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В 1862 году, в той части Италии, что навсегда связана с самой романтичной и «печальной повестью на свете», в городе Вероне родился один из популярнейших романтиков XIX века, чья жизнь закончилась не менее трагично, чем у героев знаменитой пьесы Шекспира.

   Эмилио Карло Джузеппе Мария Сальгари — таково полное имя будущего «итальянского Жюля Верна» — с детства отличался непокорным нравом и любознательностью, грезил о вольной жизни, полной странствий и приключений, мечтая стать капитаном дальнего плавания. Эмилио поступил в венецианское навигационное училище, но так и не смог его закончить.

   Начав писательскую карьеру в качестве журналиста, Сальгари быстро отошел от бытовой газетной хроники, переключившись на литературу, полную экзотики и стремительно развивающихся событий. Свою первую историю с продолжением («Дикари Папуасии») он опубликовал в 1883 году в четырех номерах миланского еженедельника «Ла Валиджа».

   Несостоявшийся моряк вовсе не собирался отказываться от своей мечты, а потому подписывал ранние сочинения просто — «капитан Сальгари». Одного рьяного журналиста, который засомневался было в праве писателя на это звание, Эмилио, недолго думая, вызвал на дуэль и победил.

   У «капитана из Вероны» был несомненный дар убеждать. Многие читатели Сальгари были уверены, что он лично встречался с легендарными покорителями Дикого Запада, плавал с пиратами в южных морях, побывал в Австралии, Африке и на Дальнем Востоке. «Тигры Момпрачема», «Пираты Малайзии», «Черный корсар», историко-приключенческие «Капитан Темпеста», «Дамасский лев», «Гибель Карфагена» — эти и многие другие романы принесли Сальгари славу национального писателя. Его талант и мастерство рассказчика итальянцы с гордостью сравнивали с лучшими книгами Жюля Верна и Райдера Хаггарда, Гюстава Эмара и Александра Дюма.

   В 1892 году писатель женился на театральной актрисе Иде Перуцци и переехал в Пьемонт. Чтобы содержать дом и обожаемую семью, Сальгари трудился не покладая рук, выдавая в год от трех до семи романов, а между делом сочинял свои бесконечные повести и рассказы.

   3 апреля 1897 года за заслуги перед отечеством писатель был удостоен звания рыцаря Ордена итальянской короны. Сама королева Италии Маргарита Савойская являлась поклонницей его творчества.

   Но высокая правительственная награда, читательская популярность и большие тиражи не смогли уберечь писателя от нужды. Напрямую завися от издателей, этот неутомимый каторжник пера зачастую испытывал очень серьезные финансовые затруднения. Совершенно неожиданно ситуацию усугубила еще и тяжелая болезнь жены. Когда дело дошло до того, что супругу пришлось поместить в клинику для душевнобольных, нервная система самого писателя тоже не выдержала. Без любимой женщины жизнь потеряла для него всякий смысл. В 1911 году на фоне мучительной депрессии писатель покинул дом и, по обычаю японских самураев, сделал себе харакири…

   Он прожил всего 48 лет, успев за четверть века творческой деятельности создать две сотни произведений (более восьмидесяти из них — романы). В истории литературы XIX столетия Сальгари был одним из первых, кто громко заговорил о судьбах народов, чуждых европейской культуре, открыто осуждая захватнические и колониальные войны. На сегодняшний день Сальгари входит в когорту самых переводимых итальянских авторов. Кинематографистами разных стран создано более 50 фильмов по его книгам.

   В 1998 году именем Сальгари был назван один из астероидов, а совсем недавно, к столетию со дня смерти писателя, в Италии была выпущена марка с его портретом, двумя чайками, парящими над морем, и кораблем, плывущим на всех парусах. То, чем жил, о чем мечтал и к чему стремился писатель — свобода, любовь и романтика дальних странствий, — эти три основных компонента его творчества по-прежнему заставляют трепетать страницы, которые листают все новые и новые поколения читателей книг отважного «капитана из Вероны».
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    ПРИКЛЮЧЕНИЯ НА ДАЛЬНЕМ ЗАПАДЕ

    (трилогия)
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     Повествование этой трилогии переносит читателя в Северную Америку XIX века.

     Трапперы Джон Максим, Гарри и Джордж благодаря находчивости, хладнокровию и отваге не раз с честью выходят из, казалось бы, безвыходных положений.
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     Книга I

     На Дальнем Западе

    

    [image: after_title]



     

      Дальний запад в огне. Неукротимые индейские племена сиу восстали, сопротивляясь нашествию белых людей. Их возглавляет свирепая Ялла — поистине демон в образе женщины. Некогда она была предана возлюбленным, белым по имени Деванделль и теперь алчет мести. Последний, опасаясь мести разгневанной фурии и опасаясь за жизнь своих детей, просит своего друга, бродягу и разведчика Джона Максима, спасти их. Джон и пара его молодых друзей отправляются в путь…
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      Часть I
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       Глава 1
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ТЕНИ ПРОШЛОГО

      Я был там совсем недавно, в моей памяти еще не изгладились характерные сцены повседневной жизни, и я хорошо помню лица встреченных мною людей, их голоса и жесты.

      Я видел многочисленные линии железных дорог, по которым огромные локомотивы тащат длинные поезда с вагонами, полными пассажиров и грузов, направляющихся с Запада на Восток и обратно.

      На станциях высятся элеваторы, куда окрестные фермеры привозят осенью, после жатвы, миллионы пудов отборной пшеницы. Целые стада великолепного породистого скота отправляются отсюда на знаменитые чикагские бойни.

      Здесь и там разбросаны людские муравейники, названия которых никто не знал еще десять лет тому назад, а теперь это благоустроенные города с кипучей, чисто американской жизнью, с влиятельными газетами, с музеями и университетами, готовые соперничать со старейшими культурными центрами Европы.

      Я видел огромные фабрики и заводы с могучими машинами и станками, приводимыми в действие паром или электричеством. Тонкие кирпичные трубы промышленных предприятий, пронзившие небо, извергают клубы рыжевато-черного дыма. Когда паровой молот весом в тысячи тонн кует железо, штампует сталь, на много миль вокруг заводских зданий дрожит земля. Воздух здесь насыщен угольной копотью, и едкая черная пыль лежит на зелени деревьев и травы.

      По шоссейным дорогам, асфальтовой паутиной покрывшим землю, несутся блестящие автомобили, оставляя за собой голубоватые облака выхлопных газов и тучи пыли.

      Над бурными потоками, над пропастями висят сплетенные из тонких металлических нитей мосты. Иногда в небе покажется гигантская игла с подвешенной под ней платформой. Это управляемый воздушный шар.

      По ночам улицы городов и маленьких поселков залиты ярким светом. Это служит человеку покоренная им великая сила природы — электричество. Источником его стали водопады.

      Я видел реки, своенравные реки Дальнего Запада. Теперь по ним плывут огромные пароходы и сплавляют лес.

      Я был в лесах: там кипит работа. Строятся лесопильные заводы и целые фабрики для производства домов. Поезда по проложенным в лесных дебрях железным дорогам вывозят из чащи уже совершенно готовые дома.

      Я поднимался в горы. Только они еще пытаются сопротивляться человеку, только там природные силы как будто еще сохранили свою свободу. Но это лишь видимость: в недрах гор копошится рудокоп, добывая металлы; в скалах пробиты туннели, по которым проходят те же железные дороги с поездами; над пропастями повисла проволока телеграфа.

      Я видел индейцев.

      Они клянчили милостыню у проезжающих, выходя к каждому поезду на перроны станций, или торговали мелкими изделиями фабрик Чикаго и Бостона, выдавая их за работу индейских скво. Луки, стрелы, томагавки, мокасины — их продавали потомки былых властителей степей и лесов Дальнего Запада, все эти жалкие поделки фабричного производства.

      Сами гордые и неукротимые индейцы загнаны в резервации на жалких клочках почти бесплодной земли, милостиво отведенных американским правительством бывшим хозяевам материка. В этих резервациях янки устраивают народные школы, где потомки делаваров, черноногих, сиу и апачей зубрят таблицу умножения и изнывают, изучая тайны правописания английского языка.

      Я видел людей, которых поначалу принимал за трапперов, вольных бродяг, некогда с опасностью для жизни проникавших в неведомые районы Дальнего Запада.

      Но это не те трапперы, о которых рассказывают старые романы: это охотники-промышленники, без жалости истребляющие остатки чудом уцелевших животных, последние стада бизонов.

      Я видел караваны переселенцев, которых можно было бы принять за неукротимых скваттеров[1], с ружьем и топором в руках проникавших в глубь леса и степи, уходя от тесноты и убогости городской жизни. Но нет, нынешние переселенцы — это белые рабы, заключившие контракты с владельцами фабрик и шахт, жалкие эмигранты, выгнанные голодом из Европы, готовые за гроши гнуть спины на обширных полях земельных магнатов Дальнего Запада.

      Вот что видел я, посетив романтический Дальний Запад недавно, чуть ли не вчера.

      Мне стало грустно.

      Мне стало не по себе.

      Пусть другие приходят в восторг, видя сбившиеся в кучу дома безобразной индустриальной архитектуры, трубы, готовые закоптить все небо, автомобили, толпы оборванных рудокопов, обезображенную, истерзанную землю, электричество, рестораны, газеты, фабрики, кинематограф, элеваторы. Словом, все то, что принято называть цивилизацией.

      Но мне тяжело глядеть на это.

      Да, я видел эти земли раньше. Видел давно.

      Я помню их иными.

      Помню, как по степи бродили бесчисленные стада могучих бизонов и табуны диких мустангов. Помню поселки индейцев, которые тогда еще считали себя обладателями необозримых пространств девственной, изумительно богатой земли. Это были гордые воины, их глаза горели, а шея не гнулась перед пришельцами.

      Я помню дни жестокой, кровавой борьбы, когда Соединенным Штатам пришлось напрягать все силы, чтобы справиться с вольнолюбивыми краснокожими.

      Уже тогда ни у кого не было сомнений, чем закончится эта борьба, это столкновение двух миров.

      Один — это мир кочевников, охотников, людей, слившихся с природой, ставших ее частью и живущих в полной гармонии с ней.

      Другой — мир индустриальной культуры, противопоставивший себя природе, жестоко взявший и разграбивший ее.

      И первый мир — мир коренных обитателей Северной Америки, индейцев, — оказался бессильным в этой борьбе с миром янки.

      То была бурная эпоха, эпоха борьбы, изобиловавшей эпизодами, полными драматизма.

      Теперь эта борьба отошла в область преданий и закончилась трагически для побежденных: они почти исчезли с лица родной земли. Они вымерли, как вымерли стада бизонов.

      Только иногда чудом уцелевшие, странно звучащие имена ручьев, ущелий и холмов напоминают о том, что некогда здесь было царство краснокожих. Глядя на жалкие поселки в резервациях, с трудом можно себе представить былую мощь индейских племен, их героические усилия отстоять право на свою независимость.

      Да еще напоминают о прошлом высокие курганы, под которыми спят погибшие в жестоких схватках гордые индейские вожди, бесстрашно сражавшиеся с бледнолицыми.

      И мне грезится тот Дальний Запад, не теперешний, не новый, родившийся чуть ли не вчера, а Дальний Запад дней моей светлой юности. Мне грезятся печальные тени тех, кто был участником последней великой войны краснокожих против янки. Я слышу их голоса, но эти голоса звучат глухо, ибо доносятся из забытых могил. Вокруг меня реют призраки…

      Эти призраки еще недавно были живыми людьми. И, вспоминая все, что было пережито мной тогда, что я слышал от самих участников дальних походов и жестоких схваток, я невольно забываю о настоящем и погружаюсь в незабвенное прошлое.

      В прошлое, которое умерло, но оставило настоящему легенды и рассказы. И сошли в могилы бойцы обеих сторон, свидетели совершавшегося тогда, и изменилась сама земля, напоенная кровью врагов, но остались имена, остались предания о них.

      Им, этим теням прошлого, их былым деяниям, их горестям и радостям, их любви и ненависти, их позору и их подвигам, их спорам и распрям посвящен мой рассказ о том, что было и умерло и никогда не возродится…

      Слушай же, если тебе интересно знать правду об истории освоения Дальнего Запада.
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УЩЕЛЬЕ СМЕРТИ

      — Да, ребятки, эта ночь не обещает нам ничего хорошего! — сказал, обращаясь к сопровождавшим его людям, высокий, атлетически сложенный мужчина воинственного вида, лет сорока с лишним, в мундире войск Северо-Американской федерации.

      Это был популярный в американской армии полковник Деванделль. А люди, которых он фамильярно называл ребятками, состояли в его небольшом, наскоро собранном отряде. Три четверти из них были ковбои, и лишь одна четверть — рядовые пограничных войск регулярной американской армии.

      Несколько дней тому назад полковник получил приказ срочно выступить с отрядом против индейцев, готовящих нападение на поселки белых поселенцев Дальнего Запада. И теперь ковбои и солдаты расположились перед входом в знаменитое ущелье Ларами[2], известное под названием Ущелья Смерти.

      — Всем держаться вместе! Ночью не придется спать! Скорее всего, индейцы попытаются вырваться из ущелья! — говорил полковник, озабоченно поглядывая вокруг.

      Старый солдат, жизнь которого прошла в походах и сражениях — в начале карьеры на территории Мексики, а затем на границах Дальнего Запада, — не ошибся и на этот раз, предсказывая бурную, полную тревог и опасностей ночь.

      Вершины горной гряды, тянущейся от Вайоминга до границ Колорадо, в этот вечер выглядели хмуро. Над ними собирались грозовые тучи, окутывая все непроницаемой пеленой. Временами слышались раскаты грома.

      Прошло немного времени, и на лагерь американцев, состоявший из нескольких десятков тяжелых фургонов, обрушились потоки дождя. Он был настолько силен, что даже часовые, выставленные полковником для охраны, покинули свои посты и приблизились к фургонам.

      На посту остались только два молодых солдата, два брата, Гарри и Джордж. До поступления в отряд полковника Деванделля они были трапперами. И не раз, провожая караваны переселенцев или доставляя срочные донесения, оказывались в еще худших погодных условиях. Сейчас братья стоически выдерживали обрушившиеся на их головы потоки дождевой воды. Они лишь спрятались под нависшую скалу, отчасти защищавшую их от яростных порывов ветра и холодного ливня.

      — Ну что, Гарри? Ничего не видно? — спросил Джордж, молодой красивый парень со смуглым, как у метиса, лицом и блестящими глазами, вглядываясь в туманную мглу, затопившую вход в ущелье.

      — Ничего, Джордж! — ответил Гарри.

      При вспышке молнии стало видно, что у него такое же смуглое лицо и блестящие глаза, как у брата. Они походили друг на друга как две капли воды, хотя, по-видимому, Гарри был старше Джорджа и чуть выше, чуть костлявее, чуть шире в плечах.

      — Ты знаешь, брат, я думаю, что тот индеец, который уже три раза пытался выбраться из ущелья, воспользуется этим ливнем, чтобы еще раз попробовать незаметно проскользнуть мимо лагеря. Очевидно, у него есть какое-то важное донесение для восставших племен! — промолвил Джордж.

      — А я думаю, брат, что если он попытается сделать это, то получит от меня такой свинцовый гостинец, после которого его никуда уже не потянет! — ответил Гарри и добавил угрожающе: — Пусть только сунется! Я ему покажу!

      — Но чейены не боятся ружейного огня! В этом мы уже не раз имели случай убедиться!

      — Ты прав! На прикладе моего ружья — десять насечек, и каждая соответствует жизни одного краснокожего. Скажу по совести, эти индейцы точно сошли с ума

      — лезут под пули как слепые и дерутся как черти!

      — А у меня семь таких насечек и две раны, которые очень плохо заживают! — ответил Джордж. — Гляди же в оба! Полковник Деванделль прав, и здесь нам без боя не обойтись! Как бы из охотников не превратиться в затравленную дичь!

      — Ты знаешь, я чувствую, что этот проклятый индеец обязательно сделает еще одну попытку выбраться из ущелья. Если в этот момент блеснет молния, я постараюсь уложить его! Посмотри, не отсырел ли твой порох? Если я промахнусь, ты должен выстрелить более точно!

      — Мой порох сух, — ответил Джордж. — Видишь, я обернул приклад карабина своей меховой курткой. Ах, черт возьми! Смотри! Что это? Всадник, ей-богу, всадник!

      Голубой зигзаг молнии осветил небо и землю. Сквозь завесу дождевых струй, в странном колышущемся тумане стали видны контуры диких скал. Рваные тучи самых фантастических очертаний с невероятной скоростью мчались от Вайоминга к Колорадо. В этот момент раздался и отозвался трескучим эхом в горах оглушительный раскат грома. Оба солдата, не обращая внимания на ливший потоками дождь, выскочили из-под защищавшей их скалы и бросились к выходу из Ущелья Смерти. Вдруг недалеко от них, на узкой, извилистой тропинке, тянущейся по скале над самой пропастью, возникла как призрак прекрасная белая лошадь с роскошной гривой и великолепным длинным хвостом. На ней сидел стройный индейский воин в характерном головном уборе из перьев. На миг братьям показалось, что всадник на лошади не один.

      — Стреляй, Гарри! Стреляй! — закричал Джордж, вскидывая к плечу ружье.

      Два выстрела прозвучали почти одновременно, и на звуки этих выстрелов отозвались тревожные крики у фургонов:

      — К оружию! Индейцы!

      Пораженная меткими пулями трапперов, лошадь индейского воина сделала высокий прыжок, промчалась еще немного к выходу из ущелья, взвилась на дыбы и рухнула на землю, оглашая воздух пронзительным ржанием. Всадника же толчком выбросило из седла вместе с ношей, которую он держал в руках.

      Гарри и Джордж бросились к индейцу, выхватив ножи, чтобы применить их при первом же признаке сопротивления. Оглушенный падением всадник лежал без движения.

      — Ребята! — обратился Гарри к сбежавшимся на звуки выстрелов солдатам. — Встаньте вокруг нас цепью! Все остальное я сделаю сам. — С этими словами он взял у одного из солдат фонарь и приблизился к индейцу.

      Это был красивый юноша пятнадцати-шестнадцати лет, с такой светлой кожей, что его легко можно было принять за метиса, с длинными черными волосами и голубыми глазами, каких никогда не бывает у чистокровных краснокожих. На нем был костюм настоящего индейца, сына Дальнего Запада: меховая куртка с пестрыми узорами, узкие кожаные штаны с разрезами внизу, украшенные скальпами. Эту оригинальную и по-своему красивую одежду дополняли искусно расшитые мокасины. Пышные черные волосы молодого индейца сдерживал золотой обод с пучком орлиных перьев, что было отличительным признаком высокого происхождения их обладателя.

      — Кажется, нам досталась важная птица! — сказал Гарри. — Ей-богу! Пусть черт возьмет мою душу, если этот индеец не сын какого-нибудь вождя чейенов!

      Пришедший в себя после падения молодой индеец, уже опутанный петлями лассо, шевельнулся, открыл глаза и, бросив яростный взгляд на Гарри, сказал с горечью:

      — Хуг! У бледнолицых орлиное зрение! — Он сделал движение, пытаясь освободиться, и с тоской огляделся вокруг.

      — Эй, Гарри! — сказал один из солдат. — Смотри, а ведь с индейцем-то кто-то был. Иначе он с нее не упал бы как мешок, потому что ведь ты попал не в него, а подстрелил только лошадь.

      — Обыщите все вокруг, — сказал Джордж. — А мы пока отведем этого молодца к полковнику. Он ведь не спит еще?

      — Кажется, нет! — ответил кто-то из солдат. — Всего четверть часа назад он болтал в своей палатке с правительственным агентом индейских земель Джоном Мэксимом!

      — Ну, так идем! — сказал Гарри. — А вы тут ищите повнимательнее! Мне и самому показалось, что индеец держал кого-то в руках — что-то вроде куклы или ребенка. И деваться этому было некуда, ну разве что свалиться в пропасть! Ищите хорошо, ребята!

      Трапперы обыскали и разоружили индейца, который не оказал им ни малейшего сопротивления, видимо, понимая, что это совершенно бесполезно, и повели его в лагерь.

      Посредине лагеря находилась высокая палатка конической формы. Внутри она была слабо освещена фонарем, стоявшим на маленьком походном столике, около которого, оживленно беседуя, сидели два человека.

      По-видимому, громовые раскаты и вой бури помешали им услышать выстрелы часовых и поднявшуюся вслед за этим в лагере тревогу.

      Эти двое, полковник Деванделль и правительственный агент индейских территорий Джон Мэксим, типичные американские искатели приключений, были людьми могучего телосложения, сильные, жилистые янки с резкими чертами лица и почти такой же, как у индейцев, темной кожей.

      — Командир! — сказал Гарри, входя в палатку и подталкивая вперед молодого пленника. — Наконец-то мы его поймали! Это тот самый индеец, что уже три ночи подряд пытается выбраться из ущелья.

      Командир маленького отряда энергично вскочил на ноги и пристально посмотрел на стоявшего перед ним в спокойной позе индейца, на бронзовом лице которого было написано полнейшее равнодушие к происходящему. Ничто не выдавало обуревавших пленника чувств.

      — Кто ты такой? — спросил полковник Деванделль индейца.

      — Птица Ночи! — спокойно ответил юноша, как будто в этом живописном имени заключалось все, что могло бы удовлетворить любопытство спрашивающего.

      — Ты чейен?

      — Зачем ты спрашиваешь меня об этом? Разве мое одеяние не говорит тебе без слов, кто я такой?

      — Почему ты пытался выбраться из ущелья? — переменил тему допроса полковник. — Разве ты не знаешь, что мы сейчас находимся в состоянии войны с твоим племенем, равно как с племенами сиу и арапахо?

      — Я должен был отвезти Левой Руке, вождю арапахо, его дочь Миннегагу.

      — Ты лжешь! Левая Рука никогда не допустил бы такого безрассудства!

      — Хуг! Я повиновался, потому что я — воин и не должен рассуждать, когда мне приказывают.

      — И где же эта девушка?

      — Она выскользнула у меня из рук во время моего падения с лошади и, возможно, погибла, упав на дно Ущелья Смерти.

      Полковник обернулся к агенту.

      — Ты веришь этому, Джон?

      — По-моему, он попросту лжет! — ответил тот. — Во-первых, я уверен, что этот молодец отнюдь не чистокровный индеец. Скорее, он метис, сын какой-нибудь белой пленницы от индейца племени сиу, чем чейен! Посмотрите: глаза у него голубые, лоб высокий, скулы почти не выдаются. И еще признак: у него на шее висит маленький голубой камень от «ворот первого человека». Этот амулет носят только воины сиу. Ясно, что молодой негодяй просто морочит нам голову. Не правда ли?

      Полковник ничего не ответил. Прислонясь к одной из опор палатки, он с каким-то затаенным, но глубоким волнением смотрел на пленника, продолжавшего сохранять безмолвное спокойствие, хотя захваченному белыми молодому индейцу была прекрасно известна ожидавшая его участь.

      Старый солдат, полковник Деванделль, казалось привыкший ко всему, вдруг побледнел, и лоб его покрылся каплями пота.

      — Боже мой! — пробормотал он, проводя рукой по лицу.

      — Что с вами? — спросил Джон Мэксим; в первый раз в своей жизни он видел Деванделля таким взволнованным.

      — Ты думаешь, что он метис? — спросил полковник, делая усилие, чтобы отогнать от себя какую-то гнетущую мысль. — И думаешь, что он должен непременно принадлежать к сиу?

      — Я готов заложить мою винтовку против ножа, который висит у вашего пояса, что это так! — ответил агент. — Его выдал амулет на груди. Ни арапахо, ни чейены не носят таких амулетов.

      — В таком случае надо заставить его говорить!

      — Легко сказать! Эти краснокожие упрямы как ослы. Когда они не хотят говорить, из них нельзя вытянуть ни одного звука!

      Молодой индеец слушал этот разговор, не проявляя ни малейшего волнения. Он лишь гневным движением сорвал предательский голубой камень и отшвырнул его далеко в сторону.

      Полковник два или три раза прошелся по палатке, стараясь успокоиться, потом приблизился к пленнику и схватил его за руку.

      — Скажи же мне наконец, кто ты: сиу или чейен? — спросил он прерывающимся от волнения голосом.

      — Я — индейский воин, ставший на тропу войны с бледнолицыми. Этого должно быть тебе довольно! — ответил юноша.

      — Я хочу знать, — настаивал полковник.

      Птица Ночи пожал плечами и, казалось, стал с большим вниманием прислушиваться к глухому стуку дождя, чем к словам полковника.

      — Будешь ли ты говорить, несчастный?! — воскликнул рассерженный этим упрямством Деванделль. — Кто твой отец?

      — Не знаю! — ответил после некоторого молчания молодой воин.

      — А твоя мать? Была ли она бледнолицей рабыней или женщиной из племен сиу или арапахо?

      — Я никогда не видел моей матери! — был ответ.

      — Но этого не может быть! — воскликнул полковник.

      — Птица Ночи никогда не лжет! — холодно ответил краснокожий.

      — Так скажи мне по крайней мере, из какого ты племени?

      — Не все ли тебе равно, бледнолицый? Я взят в плен, я знаю, каковы законы войны: убей меня, и все будет кончено. Я сумею умереть так, чтобы заслужить милость Великого Духа. Думаю, он благосклонно примет меня на свои бесконечные луга, полные прекрасной дичи.

      — Так ты больше ничего не скажешь мне?

      — Нет, бледнолицый!

      — В таком случае ты получишь то, что заслужил! Я не настолько глуп, чтобы поверить рассказанной тобой истории. Мне очень жаль, но по законам военного времени я должен тебя расстрелять.

      Ни один мускул не дрогнул на бронзовом лице индейца.

      — Настоящий воин не боится смерти! — ответил он гордо. — Я знал, на что иду, вступая в войну с бледнолицыми, и теперь, когда Великий Дух отдал меня в твои руки, я сумею без страха встать под пули солдат. Делай же поскорее что велит тебе твой долг, а я постараюсь выполнить свой.

      Едва полковник открыл рот, чтобы ответить на гордую речь индейца, как у входа в палатку послышался нестройный гул голосов и тотчас же в нее просунулась голова солдата.

      — Командир, мы и эту птичку накрыли, — сказал он, вталкивая в палатку индианку, девочку лет одиннадцати-двенадцати, стройную, гибкую, грациозную, как зверек, с бронзовым личиком, довольно правильными чертами лица и блестящими глазами.

      — Опоздай мы на несколько минут, и она улизнула бы в ущелье, — продолжал солдат, явно довольный неожиданной удачной погоней.

      Птица Ночи, увидев пленницу, побледнел и сделал жест недовольства. Не спускавший с пленника глаз агент уловил и эту бледность, и этот невольный жест индейца.

      Обменявшись долгим и выразительным взглядом с застывшим в гордой позе Птицей Ночи, девочка неожиданным движением выскользнула из рук державшего ее солдата и, приблизившись к полковнику Деванделлю, вызывающе взглянула ему прямо в лицо.

      — Ты — командир этого отряда? — спросила она резко. — Что хотят сделать бледнолицые с моим другом, Птицей Ночи?

      — Через полчаса его расстреляют! — ответил полковник. Глаза ребенка вспыхнули гневом. Но сейчас же она перевела свой взгляд на словно окаменевшее лицо пленника. Девочка смотрела на него с глубокой тоской и жалостью. Полковник тронул ребенка за плечо.

      — Ты дочь Левой Руки?

      — Да! — коротко ответила девочка.

      — Где твой отец?

      — Спроси у него сам!

      — Из какого племени твой спутник? Он сиу или аравак?

      — Он — воин! Это то, что я знаю.

      Прислушивавшийся к допросу агент тихо выругался.

      — Это не люди, а дьяволы, — сказал он. — Можете пытать их огнем, и этого Птицу Ночи, и эту маленькую змейку, но вы только даром потратите силы и время. Правды вы не добьетесь!

      — Очень может быть! Но для нас было бы важно узнать, что заставило этого краснокожего с такой настойчивостью выбираться из Ущелья Смерти. Нет сомнений, что для этого у него очень серьезные причины!

      — Так-то оно так! Да все равно вы из них слова не вытянете! Пора кончать! Молодца, конечно, вы прикажите расстрелять, а девочку пока задержим! — ворчливо отозвался агент, закуривая трубку с таким хладнокровием, как будто здесь не решалась участь по меньшей мере одного человека.

      За свою долгую боевую жизнь полковник Деванделль не раз и не два отдавал приказ о расстреле какого-нибудь попавшего в плен индейского разведчика. Он привык к этому упрощенному способу расправы с врагами. Но на этот раз что-то внутри громко протестовало против убийства безоружного, не оказавшего никакого сопротивления молодого человека, почти мальчика. И, борясь с собой, старый солдат растерянно пробормотал:

      — Расстрелять его… А если бы я сказал тебе, Джон, что я не хочу этого, что я… колеблюсь?

      — Глупости! — отозвался агент хладнокровно. — Велика важность — покончить с краснокожей ядовитой змеей! Неужели же вас действительно волнует участь этого индейца?

      — Не знаю! — нерешительно ответил полковник. — В первый раз я чувствую такое. Испытываю что-то непривычное. Я не могу объяснить это даже сам себе! Но я не хочу расстреливать этого юношу!

      — Да вы и не будете его расстреливать! — холодно улыбнулся агент, — Вы просто махнете рукой, а стрелять будут рядовые, которые, поверьте, церемониться не станут! И, наконец, разве вы не знаете, что по законам военного времени вы, собственно говоря, не имеете права быть гуманным по отношению к подобным господам. Это — лазутчик, гонец бунтовщиков. Значит, разговор короток. Наконец, если вам не хочется самому принимать решение, предоставьте это мне. Я уполномочен в отдельных случаях замещать вас. Вы просто на пять минут сдадите командование мне, и, пока я докурю эту трубку, индеец тихо отправится туда, откуда никто еще не возвращался, по крайней мере на моей памяти. А я с удовольствием посмотрю на это маленькое представление.

      Полковник в ответ на эти слова только покорно махнул рукой.

      Птицу Ночи вывели из палатки Деванделля. Агент вышел следом, безмятежно покуривая свою вонючую трубку.

      Ярость бушевавшего вечером урагана как будто улеглась. Дождь прекратился. Над землей тихо плыл туман. Ветер, по-прежнему гнавший тучи, в это мгновение словно нарочно разорвал их, дав возможность тихой луне взглянуть на то, что готовилось совершиться на земле, только что обильно политой слезами неба.

      Люди полковника Деванделля все до единого были уже на ногах: они оживленно толковали об удаче Джорджа и Гарри, о захваченных пленниках, спорили, теперь ли, ночью, или на рассвете будет отдан приказ расстрелять Птицу Ночи. Когда пленника повели к входу в ущелье, они гурьбой повалили туда, желая не упустить возможности поглядеть на сцену казни индейца.

      Птицу Ночи привязали к небольшой острой скале, по форме напоминавшей ствол окаменевшего дерева. Агент приблизился к нему и не вынимая трубки изо рта спросил:

      — Ну? Может быть, сейчас у тебя развяжется язык?

      Индеец лишь презрительно улыбнулся и не отвечая устремил прощальный взгляд на девочку, стоявшую шагах в десяти от места казни.

      Если бы кто-нибудь в этот момент взглянул в лицо молодой индианки, то его поразило бы зловещее выражение этого полудетского личика. Оно словно застыло. На нем лежала печать спокойствия, но спокойствие это было ужасно…

      Шестеро солдат выстроились перед привязанным к скале пленником и подняли свои ружья.

      — Уйди, девочка! — нетерпеливо крикнул Миннегаге агент, вынимая почти докуренную трубку изо рта и сердито глядя на индианку. — Тебе не место здесь! Уйди!

      Траппер Гарри, в сердце которого невольно шевельнулась жалость к ребенку, взял пленницу за руку и отвел ее в сторону. Едва они отошли на несколько шагов, как грохот залпа возвестил о конце Птицы Ночи. Пленник умер не произнеся ни единого слова.

      — По местам! — скомандовал агент.

      И солдаты, переговариваясь, уже тронулись к фургонам, как вдруг из ущелья раздалось громкое лошадиное ржание и великолепная белая лошадь, хозяином которой был только что расстрелянный индеец, озаренная светом луны, словно призрак появилась у места казни.

      — Что за дьявольщина! — воскликнул траппер Гарри. — Значит, мы не уложили ее?

      Прекрасное животное на несколько мгновений словно застыло, гордо подняв свою голову и глядя на людей выразительными глазами, потом зашаталось и, еще раз заржав жалобно и тоскливо, упало мертвым на землю.

      Эта сцена произвела тяжелое впечатление на солдат. Они смущенно замолчали и торопливо покинули место казни. Агент взял Миннегагу за руку и, отпустив Гарри, направился с девочкой к палатке полковника.

      Войдя внутрь ее, он увидел Деванделля сидящим на брошенном на землю седле в глубокой задумчивости.

      — Дело сделано! — сказал агент равнодушно. — Пусть черт в аду позаботится о том, чтобы точно установить, к какому племени принадлежал Птица Ночи — к сиу, арапахо или чейенам, — но, так или иначе, одной ядовитой краснокожей змеей, одним врагом у нас стало меньше, и важно только это!

      Полковник поднял голову и почти с ужасом взглянул на Джона Максима.

      — Умер? — прошептал он чуть слышно. — Неужели же умер?

      — А вам, мистер Деванделль, как будто его жалко? Господи! Скольких индейцев мы с вами уже спровадили на тот свет? Разве сочтешь? Почему же теперь вы так волнуетесь из-за того, что какой-то индейский щенок отправился туда, куда мы тысячами отправляем индейские души? Откуда эта чувствительность! Если бы вы были не солдатом, а миссионером, я понял бы. Этим господам в длинных сюртуках больше к лицу при всяком удобном и неудобном случае пускать слезу и изливаться в речах. Но мы-то с вами прекрасно знаем цену как миссионерским слезам, так и этим самым индейцам. Ведь борьба идет не на жизнь, а на смерть. Разве индейцы жалеют когда-нибудь тех белых бедняг, что имеют несчастье попасть к ним в лапы? Мы еще гуманны: пристрелим красную собаку, и дело кончено. А они ведь предварительно вдоволь натешатся: привяжут пленного к столбу пыток и целыми днями забавляются, подвергая его таким ужаснейшим мучениям, что у слабонервного человека при одном рассказе об этом волосы на голове становятся дыбом.

      — Так-то оно так! — глухо и взволнованно пробормотал Деванделль. — Борьба, закон войны и так далее. Но этого паренька я все же был готов пощадить.

      — Почему, полковник? — удивился агент.

      — Не знаю. Говорю же, не знаю, не могу объяснить. Взгляд этого юноши проник мне в душу, разбудил в ней что-то. Взволновал меня! Знаете, что я сейчас испытываю? Мне кажется, что я совершил подлое убийство, а не выполнил свой долг.

      — Глупости! — ответил агент. — Говорю вам — глупости. Вы действовали по законам военного времени, и только! Вспомните: разве вы не получили приказания, ясного и точного, не иметь в отряде пленников мужского пола? Послушайте, полковник, соберитесь с духом. Вы не ребенок, не слабонервная дамочка! Наконец, что сделано, то сделано! Если ваша так называемая совесть бунтует, то скажите этой чувствительной леди, что вся вина за этот случай лежит на душе агента Джона Мэксима. Пусть она к нему и предъявляет свои претензии, а вас оставит в покое.

      — Замолчи, Максим! — внезапно вскочил полковник со своего места. — Знаю, все знаю. И долг, и приказ, и все обстоятельства… Но, Господи, как ужасны эти войны!

      Наступило короткое молчание. Через минуту индейский агент промолвил:

      — Жаль лошадь. Ту самую, на которой пытался выскользнуть из ущелья этот самый индеец. Великолепное животное! Клянусь, я бы дорого дал, чтобы иметь такого коня. Но эти черти трапперы подстрелили лошадь как кролика. Ума не приложу, каким чудом она, получив смертельные раны, прожила столько времени и смогла подняться и подойти к месту казни. Какая роскошная белая грива! Какой длинный хвост! Что за гордая шея, голова! Жаль, право, жаль!

      — Ты говоришь, Джон, конь был белой масти?

      — Да. Размером значительно крупнее мустангов, которые обычно принадлежат краснокожим. Хвост буквально стелется по земле!

      — Рэд! Мой Рэд! — воскликнул Деванделль взволнованно. — Предчувствие говорило мне об этом. Идет беда! Близится час расплаты! Она запоздала, обещанная месть, почти на двадцать лет, но пробил мой час…

      Удивленный правительственный агент живо обернулся к полковнику со словами:

      — Да что с вами? О чем вы говорите?!

      Как будто не слыша его, полковник бормотал:

      — Да, да! Если это только Рэд, а ведь другого подобного коня нельзя найти в прериях Дальнего Запада, значит, она близка. Она не замедлит выполнить свою угрозу!

      — О ком это вы? Кто это «она»? — осведомился Джон Мэксим.

      — Ялла! — глухо ответил Деванделль.

      — Это что еще за птица?

      — Потом, потом! Отведи меня туда, где… где лежит убитый конь. Я должен видеть его! Я должен убедиться, что это Рэд или только похожее на него животное.

      Агент, обеспокоенный все возраставшим волнением полковника, поднялся с места.

      — Пойдемте! — сказал он. — Единственно надо позаботиться, чтобы эта красивая маленькая ящерка никуда не ускользнула от нас.

      С этими словами он подвел маленькую индианку к одному из столбов, подпиравших палатку, и привязал девочку к нему. Затем взял фонарь и приподнял край палатки.

      — Опять дождь начинается! — пробормотал агент, выходя на воздух. — Нашим часовым надо держать ухо востро. Пока еще светит луна. Но ветер гонит откуда-то целую стаю туч, и через четверть часа будет опять темно, как в каминной трубе!

      И в самом деле, луна, словно испуганная зрелищем казни молодого индейского воина, то выплывала, то скрывалась за разрозненными, но все чаще наплывавшими клочками туч, изорванных ураганом. Небольшой прогал чистого неба быстро суживался, и тучи, проплывая над лагерем, роняли влагу, словно оплакивая погибших.

      Полковник в сопровождении агента прошел сквозь цепь сторожевых постов, обменявшись паролем и отзывом и предупредив часовых на всякий случай, чтобы они не стреляли, когда увидят двух возвращающихся из ущелья командиров.

      Осторожно пробираясь среди обломков камней, в изобилии усеивавших здесь почву, обходя образовавшиеся после вечернего дождя лужи, они временами останавливались и вглядывались во мглу, где, казалось, реяли какие-то тени, и наконец приблизились к месту, где был расстрелян молодой воин.

      При звуке их шагов заметались ночные птицы, беззвучно скользя в воздухе возле идущих, и полковник вздрогнул: он вспомнил о коршунах, набрасывающихся на полях битв на брошенные, изуродованные трупы, выклевывающих глаза у мертвецов, разрывающих их несчастные тела. Вспомнил сбегавшихся к полям сражений одичавших собак и шакалов…

      Невольно Деванделль отвернулся, избегая смотреть в ту сторону, где смутно вырисовывались очертания тела Птицы Ночи, повисшего на опутавших его веревках.

      — Война — это проклятье! — пробормотал полковник.

      — Война — это неизбежность! — холодно ответил агент.

      — Я почти готов поклясться, что мы расстреляли не индейца!

      — Так кого же?

      — В его жилах, вне всякого сомнения, текла кровь белого. Кто был отцом этого юноши? Какую женщину называл он своей матерью? Где они теперь? Может быть, ждут сына… А мы убили его!

      — Не мы, полковник! — отозвался агент. — Его убила война!

      Минуту спустя агент рукой показал на место, где лежала какая-то белая бесформенная масса. Это был труп лошади, подстреленной трапперами Гарри и Джорджем. Полковник почти вырвал из рук своего спутника фонарь, кинулся к животному, и крик печали и тоски сорвался с его губ.

      — Рэд, мой благородный Рэд, мой любимый конь! — произнес он. — Я узнал тебя, старый друг, хотя столько лет прошло с того времени, когда мы в последний раз виделись с тобой!

      — Гм. Значит, эта лошадь почтенного возраста? — несколько иронически пробормотал Джон Мэксим.

      — Видел ли ты когда-нибудь лошадь, равную по красоте и благородству форм этой? — взволнованно отозвался Деванделль.

      — Пожалуй, нет! — признался агент.

      — Конечно же, никогда не видел. Потому что ведь это легендарный «белый конь прерий». Тот конь, о котором ходит столько чудесных рассказов. Конь, который был когда-то моим конем, больше — моим другом. Но как он мог попасть сюда, так далеко от того места, где я его оставил? Как он мог стать собственностью этого молодого, убитого нами индейца? Что означает его появление здесь? Ей-богу, мне кажется, я схожу с ума. Не знаю, какая связь существует между всем случившимся и моей судьбой, но поневоле меня охватывает тревога за участь моих детей.

      — Ну, — перебил его агент, — вы преувеличиваете, командир! Какая опасность может грозить вашим детям, которые, как мне известно, находятся очень далеко отсюда, на вашей асиенде, охраняемой целой толпой слуг.

      — Да, да. Асиенда далеко! — бормотал, не сводя печального взгляда с трупа благородного белого коня, старый солдат. — И там целая толпа преданных мне слуг, которые, конечно, будут защищать мое имущество и моих детей. Но разве не поднялись против нас сразу три индейских племени? Разве есть гарантии, что восстание не разольется рекой Бог знает как далеко, заливая и те территории, которые мы считаем в совершенной безопасности? Разве индейцы не обладают дьявольским умением делать огромные переходы и обрушиваться на поселки белых, где их менее всего ожидают? И потом, эта женщина, Ялла!.. Ты не знаешь, что это за существо!

      — Женщина! — отозвался хладнокровно агент. — Всякая женщина может дать дьяволу сорок очков вперед. Это-то я знаю отлично.

      Наступило молчание. Кругом царила почти гробовая тишина. Только откуда-то издалека доносился визгливый вой койота, маленького трусливого волка североамериканской прерии.

      — Не ошибаетесь ли вы, командир, принимая этого коня за своего Рэда? — спросил агент. — Ведь вы сами говорите, что много лет не видели его. Разве можно поручиться, что ты узнал животное, если последний раз видел его двадцать лет тому назад?

      — Вне всякого сомнения! — ответил печально полковник Деванделль. — Достаточно только взглянуть на этот могучий корпус, стальные ноги, благородную голову, чтобы убедиться в этом. Нет, это он, мой милый, верный конь!

      — Послушайте, командир! — прервал его Джон Мэксим. — Ну, ладно. Пусть так. Но вы, ей-богу, раззадорили мое любопытство. Так не делают. Вы должны мне все рассказать. Конечно, если это не секрет.

      — Нет, это не секрет! Это старая и грустная история. И я не вижу причин скрывать то, что случилось со мной, когда я был молод. Пойдемте, однако, здесь нам больше делать нечего. Завтра утром распорядитесь, чтобы и коня и его всадника солдаты зарыли в одной могиле. Я не хочу, чтобы их трупы терзали хищные птицы и койоты.

      — Не волнуйтесь, полковник! Все будет сделано!

      — Я вам расскажу свою историю. Может быть, от этого у меня на душе станет легче. Знаете, Джон, у меня ужасное предчувствие. Мне все кажется, что надо мной вот-вот разразится гроза, которую я жду давно, с молодости. Это должно случиться скоро, очень скоро! Может быть, даже завтра утром!

      — Ба! Нападение индейцев?!

      — Хотя бы и это!

      — Лишь бы не застали врасплох! Я распоряжусь удвоить сторожевые посты, а на отряд, который хорошо охраняется и находится в такой выгодной позиции, как наша, индейцы никогда не посмеют напасть, разве что тайком!

      Полковник и Джон Мэксим вернулись к лагерю. Часовые пропустили их. Проходя сторожевую цепь, полковник имел возможность убедиться, что лагерь действительно хорошо охраняется и внезапного нападения индейцев опасаться не приходится, по крайней мере пока часовые не устали. Но он мог рассчитывать на своих людей: в маленьком отряде не было ни одного человека, который бы не осознавал, как опасно положение и как необходимы все меры предосторожности.

      Войдя в палатку, Джон развел прямо на полу маленький костер, бросил беглый взгляд на Миннегагу, которая, казалось, спала глубоким сном, вытащил из походного сундука бутылку джина и, наливая два больших стакана, сказал Деванделлю:

      — Вот, выпейте-ка этого зелья, полковник! Оно мигом согреет вам тело и пошлет к дьяволу ваши черные мысли!

      Полковник залпом опорожнил поданный ему стакан и опустился на стоявшее рядом седло. Агент поместился тут же, около него.

      — История, которую я хочу тебе рассказать, случилась двадцать лет тому назад. Как и многие другие искатели приключений, я начал свою карьеру с бродяжничества по прериям. В то время индейцы еще не ненавидели белых с такой силой, как сейчас. Нередко даже заискивали перед ними, так как только от бледнолицых они могли получить необходимое им оружие, а также всякого рода спиртные напитки, до которых они большие охотники. Правда, слишком отважные трапперы, пробиравшиеся в необозримые прерии Дальнего Запада дальше, чем следовало, не возвращались больше назад и оставляли свои окровавленные скальпы в руках краснокожих. Но это бывало сравнительно редко и лишь в очень немногих случаях служило поводом для обострения отношений.

      Уже тогда я считался хорошим стрелком, и мои охотничьи подвиги снискали мне большую популярность среди различных индейских племен, с вождями которых я поддерживал дружеские отношения.

      Однажды, скитаясь по прерии в поисках добычи, я совершенно неожиданно для себя забрался в такую глушь, в какую раньше никогда не забредал. Здесь я наткнулся на большой отряд сиу.

      — Ого! — вставил агент, набивая и закуривая трубку. — Эти дьяволы и двадцать лет тому назад не очень-то любили нашего брата!

      — Совершенно верно, Джон. Поэтому, когда я был схвачен индейцами, я уже заранее считал себя приговоренным к смерти и мысленно рисовал все пытки, каким должен был подвергнуться согласно индейским обычаям.

      — Какому же чуду я обязан удовольствием слушать сейчас ваш рассказ, мистер Деванделль? — снова вставил, смеясь, агент.

      Полковник ничего не ответил на эту шутку и, немного помолчав, продолжал:

      — Знаком ли ты с очень распространенной среди индейцев легендой о «большой белой лошади»?

      — Да, мне не раз приходилось слышать от охотников Дальнего Запада, а также и от индейцев, будто они видели в прерии, среди диких мустангов, удивительно красивого белого коня, который, по их рассказам, отличается такой невероятной быстротой и ловкостью, что все усилия самых лучших охотников поймать его терпели полную неудачу.

      — Ты верил этой легенде?

      — Признаться, не очень. Я считал ее одной из тех историй, которые рассказываются в прерии во время ночных бдений у костра, когда бессонница или опасность не дает возможности уснуть.

      — Как видишь, ты ошибался, мой друг! Белая лошадь оказалась реальным существом, а не плодом охотничьего воображения.

      Джон Мэксим с некоторым сомнением тряхнул головой и сказал:

      — Продолжайте, полковник! Ночь все равно уже потеряна! Послушаем, что случилось с вами дальше.

      — Итак, — возобновил свой рассказ полковник Деванделль, — я уже считал себя погибшим, как вдруг в один прекрасный день в вигвам, служивший мне тюрьмой, вошел вождь захватившего меня в плен племени, по имени Могати-Ассах, и сказал:

      — В наших прериях появился большой белый конь, которого никто из моих людей не может поймать и привести ко мне. Я много слышал о твоей ловкости и предлагаю тебе поймать для меня этого коня. Если ты сможешь сделать это, я не только пощажу твою жизнь, но и отдам тебе в жены мою дочь, Яллу, самую красивую девушку Дальнего Запада. Если же тебе не удастся сделать это, я прикажу привязать тебя к столбу пыток и твой скальп украсит мой щит.

      — Да! — буркнул агент. — Положение не из завидных.

      — Конечно, — продолжал рассказчик, — я принял это предложение, хотя мне не особенно улыбалась перспектива стать мужем индианки. Я рассчитывал, что мне удастся каким-нибудь образом бежать и найти себе защиту у другого племени, более гостеприимного, чем сиу.

      На другой день я выехал в прерию на поиски знаменитого коня, который должен был спасти мне жизнь. Однако я сразу заметил, что бежать мне будет нелегко. За мной по пятам следовало несколько индейцев, следивших за тем, чтобы я не обманул их вождя.

      Несколько недель блуждал я по бесконечной прерии, отыскивая следы диких мустангов, несколько раз натыкался на большие табуны, но таинственного белого коня среди них не было. Я начинал отчаиваться, как вдруг однажды утром мне встретилась небольшая группа лошадей, среди которых выделялось великолепное сильное животное с белой как снег шкурой, серебром сверкавшей на солнце.

      Итак, легенда оказалась не пустой выдумкой. Белая лошадь действительно существовала, оставалось только поймать ее. Но как это сделать? Та часть прерии, где я встретил белого коня, на целые недели пути была пустынна. Зная это, мои стражи индейцы оставили меня совершенно одного искать прельстившую их вождя лошадь. Следовательно, я был одинок и справиться с такой задачей, как поимка дикой лошади, не мог. Пока я съездил в индейский поселок за подмогой, белая лошадь уже исчезла. Пришлось начинать поиски сначала.

      Неудача нисколько не обескуражила меня, я снова принялся разыскивать белую лошадь, надеясь или поймать ее, или же выбрать удачный момент и бежать, спасая свой скальп от чрезмерного внимания краснокожих воинов.

      В поисках прошло еще несколько дней. Я уже решил, что лошади мне не видать как своих ушей, и начал придумывать наиболее безопасные способы бегства, как вдруг однажды вечером, перед заходом солнца, проезжая мимо небольшого перелеска, опять увидел предмет моих поисков — мирно пасшегося в компании десятка других мустангов белого коня.

      При моем появлении весь табун бросился бежать, прежде чем я схватился за лассо. И вдруг, к своему удивлению, я увидел, что белая лошадь, цель моих поисков, задержалась у какого-то дерева, словно привязанная к нему канатом. Доскакать до этого дерева было для меня делом одной минуты. Я соскочил с коня и оказался перед картиной, которую никогда не забуду. Великолепный белый мустанг был словно прикован к дереву черной петлей, захлестнувшей его могучее тело. Это была гигантская змея, страшный боа-констриктор.

      Первой моей мыслью при виде этого чудовища было убить его ружейным выстрелом, но я сообразил, что так я легко мог бы поразить и лошадь, уже выбивавшуюся из сил в стальной петле, все сильнее и сильнее сжимавшей ее тело. Тогда, повинуясь странному чувству непреодолимой симпатии к погибающему белому коню, я ринулся в бой с душившим его пресмыкающимся, вооружившись одним только ножом, острым, как бритва. Боа не хотел выпускать свою добычу. Он обернулся ко мне, яростно шипя и грозя своим гибким туловищем схватить и меня, но страшная рана, нанесенная ему ножом в шею, заставила его спрятать голову. Так он мне подставил свое брюхо, и я распорол туловище змеи на полметра, почти перерубил его, не коснувшись тела коня. Чудовище было побеждено. Его длинное, гибкое тело, истекая кровью, упало, разжав петлю, к ногам коня. Одним ударом я отсек отвратительную голову и ногой отшвырнул ее в сторону. Во все время этой борьбы белый конь, задыхаясь, глядел на меня умоляющими глазами, ржал, словно прося его избавить от живой петли, даже пытался лизнуть меня языком. Признаюсь, когда змея была убита, у меня не хватило духа захватить вольного мустанга: он только что избавился от страшной опасности, от гибели, и было бы просто нехорошо воспользоваться этим и взять его в неволю.

      Но, освободившись, мустанг не тронулся с места: он стоял возле меня, тихо и ласково ржал, он положил свою благородную голову мне на плечо, он тянулся ко мне, ласкаясь. Он был моим, но не пленником, не рабом, а другом, добровольно оставшимся вместе со мной.

      В этот же день мы впервые вместе носились по бесконечному простору прерии. Боже, что это была за скачка! Я одним прыжком вскочил на широкую спину мустанга, держась руками за роскошную гриву, и он помчался стрелой. Казалось, конь плывет по воздуху, не касаясь земли ногами. Ветер свистел у меня в ушах. Взгляд не успевал улавливать очертания предметов, мимо которых мы проносились. Холмы и долины, ручьи и болотца, луга и перелески — все это мелькало мимо, мимо. А мы неслись, неслись!.. Право, я испытал такое чувство, будто у моего коня пара крыльев и он носит меня по своему царству, с гордостью показывая свои владения.

      Но вот мы приблизились к лагерю сиу.

      Конь не испугался, не остановился перед человеческим жильем. Гордо и смело, совершенно спокойно, как будто возвращаясь к себе домой, вступил он в лагерь индейцев. Это было поразительно, это граничило с чудом. Индейцы были в восторге.

      Мога-ти-Ассах, великий сахэм[3] племени, приблизился ко мне и сказал:

      — Маниту[4] покровительствует тебе, и твоя жизнь будет отныне священной для каждого воина моего племени. Ты — мой сын, потому что я поклялся перед лицом «ворот первого человека», что отдам свою дочь в жены тому, кто добудет белого коня прерий. Ялла твоя. Возьми ее.

      — И он дал тебе в жены какую-то индейскую ведьму, грязную, косматую, краснокожую бабу с жесткими, как у лошади, волосами и скуластым лицом, словно высеченным топором из камня? — спросил, улыбаясь, агент.

      — О, нет! — ответил полковник. — Ялла была красавицей в полном смысле этого слова, даже с европейской точки зрения. Я видел много красивых девушек среди индианок, но ни одна из них не могла сравниться с моей Яллой. Одно отличало ее от женщин нашей расы — это бронзовый цвет кожи. Но все же она была индианкой, а я был белым. Хотя и с этим можно было бы примириться, если бы не голос крови, разделявший нас: Ялла, красавица Ялла, была истинной дочерью своего племени, дикого, беспощадного, неукротимого и кровожадного, самого страшного из всех индейских племен Северной Америки. Ее внутренний мир был прямо противоположным моему, моим воззрениям и убеждениям. Право, временами мне казалось, что моей женой стала не женщина, дитя земли, а мстительное существо внеземной категории, какое-то исчадие ада. Очень скоро между нами возникло взаимное непонимание, взаимное раздражение. Но Ялла предъявляла свои права на меня: в ней вспыхнула роковая страсть, дикая, ничем не укротимая ревность, сжигавшая ей душу. Не буду описывать сцен, разыгрывавшихся между нами. Все кончилось тем, что я выбрал бурную и темную ночь, оседлал своего верного коня, этого самого мустанга, и покинул лагерь сиу.

      Гнались за мной?

      Не знаю.

      Может быть, все племя неслось в погоню за моим конем, но он летел как на крыльях.

      И вот я снова встретил братьев среди белых. И пережитое в прерии, и месяцы брачной жизни с покинутой мной Яллой кажутся мне каким-то кошмарным сном. В это время вспыхнула война с Мексикой. Я отправился туда волонтером, я дрался за мою родину. В Соноре я встретил молодую и прекрасную женщину, мексиканку, и она стала моей женой, я нашел то счастье, которое не смог найти в прерии. Там же, в Соноре, я поселился, построив большую асиенду на землях, полученных моей женой в приданое. Это та самая асиенда, которая тебе, Джон, известна.

      — Ну а твоя прежняя жена? Эта самая Ялла? Ты так ничего и не слышал о ней с того времени, как сбежал из поселка сиу?

      — Подожди. Прошло несколько лет. Я посвятил себя заботам о воспитании двух моих детей, Джорджа и Мэри; моя жена, к несчастью, рано умерла, и дети остались на моих руках.

      Я жил мирной и спокойной жизнью. Никто меня не тревожил. Но вот однажды в мое жилище долетели вести неведомо откуда. На частоколе, окружавшем мою усадьбу, рабочие как-то утром обнаружили пучок индейских стрел с окровавленными концами, перевязанный змеиной шкурой.

      — Знак, что враг поклялся отомстить и сдержит свое слово!

      — Да, своего рода заявление: берегись, я не забыл и не простил!

      — Значит, эта индейская ведьма разыскала-таки тебя?

      — По-видимому, да. Я находился в Соноре, на территории, где обитали арапахо. Но это племя давно уже примирилось с белыми, признав бесполезность борьбы. С их вождями я был в прекрасных отношениях. Арапахо находились в состоянии войны с сиу. Все это давало мне известные гарантии безопасности. Но Ялла или посланные ею разведчики и среди арапахо нашли меня и сообщили мне об этом.

      Они достигли своей цели: с этого момента моя жизнь превратилась в сплошную пытку.

      Нет, я не боялся за себя.

      Разве я не солдат? Разве я не видел смерть лицом к лицу десятки раз? Разве я боялся умереть?

      Нет и тысячу раз нет!

      Ведь умирают только один раз, и когда-нибудь придется умереть! Но я боялся за жизнь моих детей. Я знал, как изобретательны сиу, особенно женщины этого племени, когда речь идет о том, чтобы придумать месть почувствительнее, поужаснее. Ялла знала, что я безумно люблю детей, и могла воспользоваться этим, чтобы на детях выместить свою злобу, свою ненависть к их отцу.

      И я не ошибся: следом за зловещим вестником мести на меня начали обрушиваться беды.

      Трижды неведомо откуда налетевшие и неведомо куда скрывшиеся индейские отряды пытались поджечь мою асиенду. Дважды в меня летели пули и стрелы.

      Признаюсь, меня это утомило.

      Я был уже не молод. Я устал. Наконец, мои дети… Я не мог без содрогания подумать о том, какая участь постигнет их, если чья-нибудь предательская рука убьет меня и я оставлю их одинокими в этом змеином гнезде.

      Я уже решил расстаться с моей богатой асиендой, ликвидировать дело и переселиться с детьми в один из восточных штатов, где нет краснокожих. Но в это время вспыхнула давно предсказанная война против белых, поднялись многие племена индейцев. Правительство, застигнутое врасплох, призвало под свои знамена всех старых солдат, которых могло немедленно мобилизовать в близких к месту военных действий районах. Мне пришлось покинуть мою усадьбу и идти сражаться. Наш отряд, ничтожный численно, имеет поручение величайшей важности, потому что это мы преграждаем путь индейцам сиу. Остальное ты знаешь.

      — Но… но как этот белый мустанг мог попасть сюда? — спросил правительственный агент.

      — Я забыл сказать, — ответил полковник, — что уже много лет назад Рэд загадочным образом исчез во время нападения индейцев на мою асиенду. По-видимому, нападавшие увели его с собой, и тщетно я искал мою любимую лошадь. Он бесследно пропал. И теперь вернулся только затем, чтобы я увидел его мертвым.

      — Как могли индейцы увести лошадь?

      — Для меня это было ясно: дело в том, что с момента появления Рэда в поселении сиу Ялла, казалось, задалась целью переманить моего коня к себе. Она ласкала Рэда, ухаживала за ним, и должен признаться, что в последние дни моего пребывания среди сиу Рэд охотнее слушался Яллы, чем меня; он скучал, когда не слышал звуков ее голоса. Вероятно, Ялла была среди нападавших и Рэд пошел на ее зов.

      После непродолжительного молчания индейский агент заговорил снова:

      — У вас были дети от этой… дикарки? Полковник вздрогнул и с откровенным страхом поглядел на говорившего.

      — Не знаю. Не знаю! — растерянно бормотал он. — Ведь я недолго выдержал жизнь с Яллой. Я покинул становище сиу ровно через три месяца после свадьбы.

      Джон Мэксим подбросил полено в уже потухавший маленький костер, разложенный на полу палатки, набил трубку табаком, наполнил вином стаканы и сказал:

      — Дела. Настоящий узел! Путаница сверхъестественная! Но теперь и для меня ясно, что здесь все не так просто, как мне показалось сначала. Скверная загадка. И нам нужно во что бы то ни стало разгадать ее. Если нам не повезет, мы можем жестоко поплатиться. Знаете, пожалуй, нам все-таки придется признать, что я слишком поторопился, расстреляв этого индейского молодца. Право! Пожалуй, было бы лучше придержать его, порасспросить. Конечно, из них добром слова не вытянешь. Но мало ли существует способов заставить человека разговориться? Но теперь, конечно, дела не поправишь! Пуля что воробей. Вылетит — не остановишь… Но меня немного утешает, что у нас осталось еще одно змеиное отродье, эта девчонка.

      — Что ты думаешь делать с нею? — раздраженно отозвался полковник. — Не забывай: это ребенок! Правда, краснокожие не церемонятся и, если им в руки попадется дитя белых, нет таких мук, которым они не подвергли бы потомков ненавистных им бледнолицых. Но ведь мы-то с тобой не индейцы, не дикари.

      — Гм! Посмотрим. Во всяком случае, девочка очень хитра, и держу пари на какую угодно сумму, она знает очень много из того, что нам позарез необходимо. Попробуем расспросить змееныша добром!

      Джон Мэксим встал и подошел к Миннегаге.

      Девочка лежала у столба, к которому была привязана, притворяясь спящей. Но ее веки трепетали. Когда ни полковник, ни агент не глядели в ее сторону, Миннегага открывала на мгновение глаза и взор ее с ненавистью впивался в фигуры двух мужчин.

      Джон Мэксим склонился над пленницей, но как раз в этот момент где-то поблизости прогрохотало два ружейных выстрела и одновременно донесся тревожный крик:

      — К оружию! Индейцы!

      — Проклятая ночь! — пробормотал агент, хватаясь за свой карабин. — Идемте, полковник? — обратился он к командиру, задумчиво и рассеянно глядевшему на Миннегагу.

      За палаткой слышались голоса разбуженных и тревожно перекликавшихся солдат, но ни выстрелов, ни тревожных криков часовых больше не повторялось.

      — Что случилось? — обратился полковник Деванделль к подвернувшемуся неподалеку от палатки сержанту. — Нас атакуют? Люди уже на местах? Где индейцы?

      — Никак нет! — ответил тот успокаивающим тоном. — По-видимому, это была ложная тревога. Никто не слышал боевого крика сиу.

      — А кто сторожил у ущелья? — поинтересовался Деванделль.

      — Гарри и Джордж, трапперы.

      — Значит, что-нибудь да случилось! — озабоченно сказал Деванделль. — Трапперы слишком хорошие разведчики, чтобы поднять тревогу попусту. Кстати, вот один из них. В чем дело, Гарри?

      Вышедший из-под нависающей скалы траппер ответил:

      — Командир, этой ночью происходят, ей-богу, престранные вещи! Сиу должны быть где-нибудь совсем недалеко отсюда. Вот один из них. Он наткнулся на мою пулю, которая уложила его рядом с белым конем!

      Мгновение спустя из уст индейского агента вырвался крик изумления:

      — Один индеец в самом деле лежит тут. Но где же другой?

      — Какой? — живо обернулся полковник.

      — Ну, тот самый, которого мы расстреляли, — Птица Ночи! Где его труп? Ведь он был привязан именно к этой скале. А теперь здесь пусто.

      Полковник оглянулся и убедился в том, что Джон прав: трупа Птицы Ночи не было ни у скалы, ни поблизости от нее. По-видимому, индейские лазутчики, воспользовавшись ночной мглой, прокрались-таки мимо сторожевых постов и унесли тело молодого воина.

      Гарри и Джордж, ошарашенные происшедшим, неистово ругались: краснокожие ухитрились не только проскользнуть сюда мимо них, но даже украсть и унести труп… Это было позором для разведчиков!

      Полковник, не обращая внимания на отводивших душу трапперов, взял из рук Мэксима фонарь и направился к трупу белого коня. То, что он искал, было примерно шагах в пяти: рядом с Рэдом лежал труп индейца средних лет, могучего сложения. Лицо покойника, изукрашенное татуировкой, исказила предсмертная судорога. Тело убитого блестело: отправляясь на рискованное предприятие, воин племени сиу вымазался с ног до головы маслом, чтобы сделаться скользким, как угорь. Он лежал, уткнувшись лицом в землю, протянув руки по направлению к коню. Казалось, он и сейчас тянется к толстой голубой попоне, покрывавшей спину Рэда вместо седла.

      — Ага. Вот то, что эта змея хотела уничтожить! — раздался голос индейского агента, который, опередив Деванделля, уже схватил вытянутую руку убитого индейца. — Надеюсь, в этом мы найдем кое-что, что поможет нам распутать клубок. Пусти!

      Джон Мэксим, с усилием разжав сведенные судорогой пальцы мертвой руки, вытащил клочок измятой бумаги.

      На крик агента словно эхом откликнулись зловещие звуки из Ущелья Смерти: там кто-то засвистел, давая, очевидно, сигнал.

      — Иккискот! — послышались взволнованные голоса солдат, сопровождавших полковника к месту казни молодого индейца.

      Лица солдат побледнели. Невольная дрожь прошла по телам закаленных в боях людей. Какая-то парализующая жуть охватила их души. Все это сделало одно-единственное, так странно звучавшее слово: иккискот. Что оно означает?

      Иккискот — это боевой свисток некоторых индейских племен Северной Америки. Им пользуются краснокожие, переговариваясь на далеком расстоянии при помощи звуков, комбинируемых определенным образом, готовясь к нападению или отступая. Но чаще всего воины, владеющие этим свистком, пускают его в ход в самый разгар боя. И тогда над полем сражения несутся пронзительные свист и трели, ни с чем не сравнимые. Тому, кто слышит эти звуки, чудится, что это шипение гремучей змеи и свист летящей стрелы, яростный вопль убийцы, наносящего последний удар уже беззащитной жертве, предсмертный стон самой жертвы и, быть может, голос из могилы.

      Происхождение иккискота ужасно: убив своего врага или запытав его до смерти на «столбе пыток», индеец сначала скальпирует убитого, потом отсекает от трупа ноги. Из берцовой кости, дав оглодать все мясо красным муравьям, он затем делает своеобразную трубу или огромный свисток, с которым старается никогда не расставаться, особенно если есть возможность встретиться с врагами.

      У иного «знаменитого» воина какого-нибудь свирепого племени в вигваме хранится целая коллекция таких свистков. Нередко по вечерам воин снимает их со стены жилища, где они развешаны в определенном порядке, перетирает, пробует, продувает. Он бормочет про себя, вспоминая историю о том, как и когда именно эта белая, как слоновая, гладкая, словно отполированная, украшенная зарубками и насечками кость попала ему в руки.

      «Он убил моего отца, но я подстерег и заколол его копьем и отрубил его правую ногу, когда он еще издыхал, и унес с собою!»

      Когда такой «коллекционер» умирает, в большинстве случаев все собранные им лично иккискоты кладутся вместе с ним в могилу. Но иногда, если его сыновья еще малы и сами не могут добыть для себя иккискот, отец оставляет свою «коллекцию» детям. Впрочем, только до того момента, пока они сами не пойдут по тропе войны уже за своими собственными иккискотами и не обзаведутся ими, — тогда старые, служившие отцу, должны быть зарыты в его могилу.

      У некоторых племен или, вернее, родов иккискот, наоборот, становится реликвией всего рода, и целые кучи человеческих берцовых костей, превращенных в свистки, украшают стены и потолок типи[5] совета.

      Теперь, разумеется, когда индейцы загнаны в резервации и кровопролитные войны между их племенами и бледнолицыми отошли в область преданий, добыча новых иккискотов стала почти невозможной, по крайней мере очень затруднительной, и индейцы прячут ужасные свистки от взоров белых. Но поройтесь в их домашнем хламе, даже в какой-нибудь «резервации», где уже существует устроенная американская школа, где живет врач и миссионер, и в огромном большинстве случаев вы все-таки найдете тщательно запрятанный иккискот.

      Только не спрашивайте, нов ли он или унаследован от предков: сказать правду индеец не может…

      Даже сейчас, когда около резервации находят чей-нибудь труп, очень часто у этого трупа оказываются отрубленными ноги. Кости понадобились для изготовления свежего иккискота.

      Теперь нашему читателю будет понятно то чувство, которое испытывали люди из отряда полковника Деванделля в эту бурную и тревожную ночь, слыша переливчатые, зловещим эхом отдающиеся в горах звуки ужасного иккискота индейцев племени сиу.

      — По местам, ребята! — отдал приказ сбежавшимся солдатам полковник Деванделль. — Рассыпаться малыми группами у входа в ущелье! Укрываться тщательно! Придется стрелять — целиться метко, дорожить каждой пулей. Придется схватиться врукопашную — поддерживать друг друга. Позиция выбрана удачно. Десять человек за этими камнями могут выдержать натиск целой сотни врагов. Справимся и на этот раз, как справлялись раньше, но, разумеется, надо держать ухо востро…

      Выполняя приказание, солдаты моментально заняли указанные места. Тем временем полковник обратился к индейскому агенту Мэксиму со словами:

      — Эта бумажка, из-за которой поплатился жизнью еще один краснокожий, у тебя? Ну, так давай зайдем в палатку. Нападение будет не сию минуту, у нас хватит времени разобрать, что содержит в себе и кому адресовано это загадочное послание.

      И они направились к палатке.

      А во мгле ущелья, казалось, скользили тени-призраки, и время от времени вдруг доносился до лагеря зловещий звук свистка. Это разговаривали ужасные иккискоты индейцев племени сиу, готовившихся к бою со своими смертельными врагами — бледнолицыми…
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НАПАДЕНИЕ СИУ

      В то время, как волонтеры и солдаты отряда полковника Деванделля занимали заранее выбранные позиции среди скал, сам командир в сопровождении индейского агента добрался до своей палатки.

      Маленькая пленница не пошевелилась при их появлении. Она спала или по крайней мере притворялась спящей.

      — Давай сюда бумагу! — обратился к Джону Мэксиму полковник, которого, казалось, била лихорадка — с таким нетерпением он тянулся к таинственному документу.

      — Вот она! — ответил Джон, протягивая Деванделлю измятый клочок. — Не я буду, если эта штука не окажется важной для нас. Иначе этот краснокожий дьявол не рисковал бы из-за нее собственной шкурой!

      Старый солдат взял бумажку дрожащей рукой, тщательно расправил ее и поднес к глазам. В то же мгновение болезненный стон вырвался из его груди, он схватился за голову.

      — Я говорил, я говорил тебе это! — вскрикнул он.

      — Что случилось? — всполошился агент.

      — Мои дети, мои несчастные дети!

      — Да что такое случилось?

      — Смотри сам! Мои дети похищены! Или по крайней мере дело идет к этому. В этой бумаге содержится указание Левой Руке, вождю арапахо, и Черному Котлу, другому вождю, похитить моих детей, напав на факторию, а потом присоединиться к восставшим чейенам.

      — Распоряжение? От чьего имени?

      — От имени моей бывшей жены Яллы. Мои несчастные дети! Я так далеко от них и ничем, решительно ничем не могу защитить их! — И полковник опустился у походного стола, стиснув голову руками.

      Индейский агент, тоже взволнованный, но все же более владевший собою, выглянул из палатки, прислушался, убедился, что звуки ужасного иккискота смолкли и кругом царит тишина, — может быть, затишье перед бурею. Вернувшись, он налил джин в стакан и поднес его безутешному Деванделлю со словами:

      — Соберитесь, командир! Прежде всего хлебните-ка вы этой штуки. Джин отлично согревает, проясняет мозги и разгоняет мрачные мысли. Пейте же! Потом и я хлопну стаканчик! Затем, пока сиу оставили нас в покое, давайте поговорим, посовещаемся немного. Прежде всего из-за чего вы так всполошились? Ну, ладно! Эта индейская ведьма отдала такой приказ. Так. Но от чаши до уст, сами знаете, далеко. Во-первых, как вы сами видите, мы ухлопали двух краснокожих. «Ордер» в наших руках и не дошел по назначению. Распоряжение Яллы, значит, не может быть исполнено. До вашей фактории, слава Богу, очень далеко. Чтобы добраться туда, потребуется немало времени для любого гонца. А мы ведь тоже дремать не будем. Можем сами послать кого-нибудь предупредить вашу семью о грозящей опасности.

      — Сиу могли послать не одного гонца, а двух или трех.

      — Может быть. Но мы бы видели их. Согласитесь, наши солдаты сторожат недурно. Уж если эта Птица Ночи на превосходном коне попалась в наши сети, то другие гонцы имеют еще меньше шансов проскользнуть незамеченными.

      — Ты забываешь, что они могли послать своих гонцов не по одному направлению. Какой-нибудь лазутчик мог избрать более длинный путь по горам, обойти наш лагерь. Переползать со скалы на скалу змеей, а потом раздобыть мустанга и помчаться к фактории с быстротой стрелы. А как быстро индейские разведчики исполняют подобные поручения, ты знаешь сам. Они мчатся днем и ночью, останавливаясь для отдыха лишь на очень короткое время, часа на два-три. Индейцы меняют в пути лошадей, бросают усталых, берут свежих, благо в степях еще нетрудно найти целые стада мустангов, и опять мчатся…

      — Ваша правда, полковник! — взволнованно отозвался Джон Мэксим. — Об этом, признаюсь, я как-то не подумал. Но ведь вы же сами говорите: таким гонцам придется сделать огромный крюк по горам, а это чего-нибудь да стоит.

      — Мои дети, мои несчастные дети! — не слушая его утешений, шептал полковник Деванделль. — Горе мне, горе им, если они действительно попадут в руки беспощадной Яллы. Если бы я мог…

      — Что? Стойте, командир! Горе — горем, но дело — делом. Я вижу, если бы вы могли, вы бросили бы все и помчались на защиту вашей фактории.

      — Моих детей! — поправил его старый солдат.

      — Все равно! Важно то, что вы покинули бы свой пост. А ваше место — здесь. Если вы уйдете отсюда — вы откроете путь на Колорадо для всех полчищ сиу. Подумайте, каковы будут последствия этого!

      — Не бойся! — с горькою улыбкою ответил Деванделль. — Я не забуду о моем долге и не уйду отсюда. Но не могу же я оставить на произвол судьбы моих несчастных детей!

      — Вы правы! Хотите я дам вам совет, за который вы будете очень благодарны?

      — Говори.

      — Я вам тут почти совершенно не нужен. Пошлите-ка вы меня в вашу факторию с парочкой бывалых степных бродяг. Ручаюсь, что мы доберемся до фактории Сан-Фелипэ раньше, чем Левая Рука, если он только получит распоряжение Яллы насчет ваших детей, успеет что-либо предпринять.

      — Но прерии уже кишат индейцами! Сумеешь ли, сможешь ли ты, Джон, добраться до фактории? Ведь на каждом шагу тебе будет грозить опасность попасть в руки восставших краснокожих!

      — Эх, что за беда?! Разве мне в первый раз рисковать моим скальпом, командир? Кроме того, гонцы, разосланные правительством по прерии, чтобы предупредить поселенцев, собирают большие караваны вооруженных людей и отводят под защиту фортов. Я уверен, что мне удастся присоединиться к какому-нибудь такому отряду и это облегчит мою задачу. Так или иначе, до берегов Соленого озера я доберусь в большой компании, а там будет видно. Вы только дайте мне двоих попутчиков по моему личному выбору. Я возьму людей, на которых можно положиться. Например, я взял бы двух трапперов — Гарри и Джорджа. Это лихие ребята, и они знают прерию лучше, чем собственные карманы. Кроме того, у них ведь великолепные мустанги, которые могут потягаться с лучшими мустангами краснокожих, а это тоже имеет свое значение. Правда, и им будет грозить серьезная опасность, но Гарри и Джордж умеют защищать свою шкуру. И они лучше чем кто-либо другой знают все штуки, все дьявольские хитрости краснокожих. Но решайте, командир. Времени терять нельзя, надо воспользоваться моментом, пока сиу оставили нас в покое. Да, кстати, я бы взял с собою нашу пленницу, эту девочку. В моих руках она будет сохраннее, а ведь со временем она, как заложница, может оказаться весьма ценной для нас. Держу пари, что она дочь какого-нибудь очень влиятельного вождя, если не самого Левой Руки. Вы ведь сами знаете, индейцы очень дорожат своим отпрысками. Так как же? Что решили?

      Полковник взволнованно протянул обе руки Мэксиму.

      — Пусть будет по-твоему, Джон! — сказал он дрожащим от волнения голосом. — Ты верный друг! Иди же, попытайся спасти моих детей.

      Не теряя ни минуты агент Джон схватил свой великолепный карабин, пару длинноствольных пистолетов, остро отточенный нож и вышел из палатки. Он пошел разыскивать находившихся где-нибудь поблизости в засаде трапперов, а полковник Деванделль разбудил маленькую пленницу, освободил ее от веревок и сказал:

      — Готовься отправиться в путь.

      Девочка поглядела на него живыми, полными ума блестящими глазами.

      — Куда посылаешь ты меня? — задала она вопрос.

      — К Левой Руке! — ответил полковник.

      — У-ах! — недоверчиво воскликнула индианка. — Разве Птица Ночи жив и меня могут отвезти к Левой Руке?

      — Для этого найдутся люди и помимо твоего спутника.

      — Индейцы?

      — Конечно, нет. Но белые знают дорогу не хуже индейцев.

      — Может быть, ты сам повезешь меня?

      — Нет, дитя. Я должен оставаться тут.

      — Потому что ты тот вождь бледнолицых, которому поручено не пропускать моих братьев через Ущелье Смерти.

      — Кто тебе сказал это? — удивился полковник.

      — Птица Ночи.

      — Так сиу знают мое имя?

      — Да. И они хотели бы, чтобы ты был далеко отсюда…

      — Кто ты, дитя? Ты говоришь не как ребенок, а как взрослый человек.

      Девочка не отвечая бросила на Деванделля взгляд, полный злобной ненависти, но солдат не заметил этого взгляда.

      — Почему ты не позволяешь мне остаться с тобою? — через мгновение задала неожиданный вопрос Миннегага. — Я люблю белых и лучше бы осталась с тобой, чем куда-то ехать…

      — Но тебя ждет Левая Рука!

      — Не беда. Не к спеху.

      — Да ведь ты же его дочь?

      — Не знаю! — опустила глаза девочка.

      — Постой, дитя! Скажи: как ты попала сюда, к сиу, если ты из племени арапахо?

      — Не знаю.

      — Не был ли Птица Ночи твоим родным братом?

      И опять с уст девочки слетело короткое:

      — Не знаю.

      Ясно было, что она просто уходит от определенных ответов. Но Деванделль еще не потерял надежды вызнать у нее что-нибудь.

      — Но ты же знаешь тех, с которыми ты жила? Конечно, ты жила в вигваме какой-нибудь женщины. Как ее звали? Не Ялла ли это? Не дочь ли вождя Мога-ти-Ассаха? Что же ты молчишь?

      — Не знаю. Я ничего не знаю! — стиснув зубы, твердила пленница.

      — Будешь ли ты говорить?! — вспыхнул полковник, угрожающе сжимая кулаки. Но ему тут же стало стыдно, он отступил от маленькой дикарки, безбоязненно глядевшей на него сверкающими мрачным огнем глазами с совсем не детским выражением.

      — Я маленькая девочка! — произнесла индианка. — Какое мне дело до того, что интересует воинов? Ну да, ну я жила у одной женщины. Но зачем мне знать ее имя? Ну да, сиу все вооружены и говорят о великой войне, в которой Маниту поможет им истребить всех бледнолицых. Но меня это не касается. Я не воин. И я люблю белых. Они такие добрые…

      В этот момент у входа в палатку застучали копыта готовых в путь лошадей. Джон Мэксим и его два спутника — трапперы Гарри и Джордж — пришли проститься с полковником Деванделлем и получить от него последние инструкции.

      — Ну, пора! — сказал, входя в палатку, индейский агент. — Итак, какие распоряжения?

      — Спаси моих детей. Вот и все! — ответил Деванделль.

      — Постараюсь! — отозвался агент. — А вы тут, в ущелье, отбивайтесь как следует. Прощайте же! Не помрем, так еще увидимся! Правда, ребята?

      — Положитесь на нас, командир! Сделаем все, что сможем! — в один голос ответили оба траппера.

      — Ну, друзья, в дорогу! Пусть хранит вас Бог!

      — Прощайте, полковник, — сказал Джон. — Ах, черт… А где же индианка? Мы так заболтались, что чуть было не забыли ее.

      — Подожди, я сейчас тебе ее вышлю.

      Но не успел полковник обернуться, как за его спиной мелькнула какая-то тень и в то же мгновение остро отточенный клинок ножа, направленного рукой Миннегаги, вонзился ему между лопатками. Удар был так силен, что Деванделль упал на землю, не издав ни единого звука.

      Миннегага, которой удалось каким-то одной ей известным способом освободиться от связывавших ее веревок и завладеть висевшим на стене широким мексиканским ножом, убедившись, что ее преступление осталось незамеченным, презрительно оттолкнула ногой плававшее в крови тело полковника и с дьявольской усмешкой прошептала:

      — Вот тебе, собака! Теперь уже некому будет преграждать путь моему племени.

      Затем легким, почти кошачьим прыжком она выскочила из палатки и как ни в чем не бывало подошла к ожидавшему ее Джону Мэксиму.

      — Я готова! — сказала она спокойно. — Где мне прикажешь поместиться?

      — Садись позади меня! — сказал агент, беря ее за руку и подсаживая в седло. — Здесь ты будешь под надежной охраной.

      В этот момент около ущелья прогремел ружейный выстрел.

      — Вперед, друзья! — воскликнул Джон. — Предоставим нашим товарищам самим расправляться с краснокожими. Прощайте, полковник! Желаю вам удачи!

      И трое всадников, пришпорив своих мустангов, вихрем понеслись от Ущелья Смерти под звуки все разгоравшейся перестрелки.

      Прежде чем выбраться на открытое место, всадникам предстояло пробраться через узкий каньон, то есть горное ущелье, заваленное крупными обломками скал и в беспорядке разбросанными камнями, среди которых бурлил и пенился сердитый горный поток.

      Джон хорошо знал эти места, которые изъездил вдоль и поперек, играя роль посредника между краснокожими и американскими купцами, и потому он не задумываясь направил лошадь в самую середину потока, крикнув своим товарищам:

      — Будьте осторожны! Одолеть этот проход не так-то легко! Всадники уже проехали триста или четыреста шагов, как вдруг среди треска ружейной перестрелки, разгоревшейся у входа в Ущелье Смерти, до их слуха донеслись взволнованные крики солдат:

      — Полковник, полковник!..

      На устах Миннегаги появилась зловещая улыбка, которую она поспешила, однако, тотчас же скрыть под своей обычной маской холодного равнодушия.

      — Ты слышал, Гарри? — с недоумением обратился агент к пробиравшемуся рядом с ним через поток трапперу. — Что бы это могло значить? Неужели с нашим командиром случилось какое-нибудь несчастье?

      — Не может быть! — ответил Гарри. — Десять минут тому назад мы оставили его живым и здоровым, вряд ли за этот короткий промежуток времени с ним могло случиться что-нибудь серьезное!

      Мэксим с сомнением покачал головою и на несколько минут придержал свою лошадь. Но из ущелья уже не было слышно ничего, кроме сухой трескотни выстрелов и боевых криков краснокожих.

      — Ну, трогаемся! — скомандовал наконец Джон, по-видимому победив в себе какое-то сильное сомнение. — Полковник теперь уже, вероятно, сражается во главе своих солдат с этими красными чертями сиу, которым во что бы то ни стало хочется спуститься сюда, в прерии арапахо и чейенов!

      Миновав первый каньон, путники спустились во второй, такой же скалистый и такой же труднопроходимый, за которым начинался широкий простор прерий, населенных стадами диких бизонов и антилоп и такими же дикими кочевыми племенами краснокожих наездников.

      Путь был настолько труден, что уже через полчаса езды потребовалось дать отдых лошадям. Сойдя на землю, трапперы внимательно стали прислушиваться к отдаленной перестрелке. Несмотря на значительность расстояния, до их слуха ясно доносилась беспорядочная трескотня индейских ружей, прерываемая время от времени дружными и ровными залпами солдатских винтовок.

      — А сражение, кажется, разыгрывается не на шутку! — заметил агент, на лице которого все более и более заметно стали проявляться признаки беспокойства. — Черт бы побрал всех этих Птиц Ночи и Ялл, с их покушениями на детей полковника!.. Благодаря им в нашем отряде, что сдерживает теперь натиск этих проклятых сиу, стало тремя меткими карабинами меньше.

      — Да! — со вздохом отозвался Джордж. — И еще неизвестно, удастся ли нам вовремя поспеть, чтобы спасти детей командира.

      — Все будет зависеть от быстроты наших коней! — ответил Джон.

      Отдохнув немного, отряд снова двинулся в путь. Каньон казался бесконечным. По дороге то и дело попадались причудливые скалы, шумные водопады, цепкие колючие кустарники. Но выносливые мустанги, управляемые опытной рукой своих седоков, настойчиво прокладывали себе путь среди всех этих препятствий и с каждым шагом приближались к прерии, где путь должен был стать уже гораздо легче.

      Через четыре часа трапперы достигли наконец выхода из последнего каньона. Мэксим еще раз остановил своего мустанга и прислушался.

      — Ничего! — сказал он наконец. — Сражение кончилось.

      — Только в чью пользу, хотел бы я знать? — заметил Гарри. — Я не знаю, что бы я отдал, чтобы сейчас быть там, в нашем лагере, и своими глазами видеть исход битвы!

      — Будем надеяться, что счастье выпало на долю полковника Деванделля.

      Снова злая улыбка промелькнула на губах дикой девчонки.

      — В чем дело, Миннегага? Что обозначает эта улыбка? — строго спросил ее агент.

      — Мне показалось, что на меня смотрит из своей норы степной койот! — ответила девочка, моментально меняя выражение лица.

      — Удивительно смешно! — проворчал Мэксим. — Ты слишком несерьезна, чтобы быть настоящей индианкой! Затем, обернувшись к своим спутникам, он спросил:

      — Ну что же, друзья, двигаемся дальше?

      — Разумеется! — ответил Джордж. — У нас есть приказание полковника, и чем скорее мы его выполним, тем лучше.

      — Ну, так в дорогу! — заключил беседу Джон. — Пусть будет что будет, а мы доставим полковнику его детей целыми и невредимыми.

      При этих словах на губах Миннегаги опять зазмеилась ядовитая усмешка.

      — Черт возьми! — совсем уже рассердился агент. — Ты сегодня что-то в слишком смешливом настроении, негодная девчонка! Потрудись сейчас же закрыть свою пасть, иначе я швырну тебя, как собаку, в каньон! Право, я начинаю уже жалеть, что взял тебя с собою. Было бы гораздо лучше, если бы ты осталась вместе с полковником в лагере, авось какая-нибудь шальная пуля твоих соплеменников ухлопала бы тебя в Ущелье Смерти.

      — Я, кажется, не сказала тебе, что сиу мои соплеменники! — недовольно ответила девочка.

      — А мне-то какое до этого дело? Ты краснокожая, и этого для меня достаточно! Все вы из одной лужи лягушки!

      Миннегага гневно сверкнула своими черными глазами и стиснула зубы. Увидев это, Гарри разразился хохотом.

      — Ого! Джордж! Смотри, какая злючка! Настоящий тигренок!..

      — Ну, довольно! — сумрачно перебил индейский агент. — Не будем терять время на пустую болтовню. Приготовимся лучше к всевозможным случайностям. Еще десяток минут — и мы будем в прерии. Вы не слышите ничего больше со стороны Ущелья Смерти?

      — Ничего! — ответил Джордж.

      — Ну, это хороший знак! Очевидно, полковнику удалось-таки справиться с этими краснокожими дьяволами.

      Через несколько минут, в тот самый момент, когда на горизонте показалось яркое солнце, осветившее своими лучами вершину горной цепи, трапперы вышли из каньона и вступили на территорию необозримых прерий.
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КРОВАВЫЙ 1863 ГОД

      Этот год неизгладимо запечатлен на страницах истории Американского континента.

      Тому, кто перелистывает эти страницы, кажется, будто они залиты алой человеческой кровью.

      Задумаешься над рассказом о 1863 годе, и чудится, что кругом тебя реют грозные призраки, слышатся крики и стоны беспощадно истребляющих друг друга людей, грохочут выстрелы, звенят сабли, плачут стрелы, проносясь в воздухе в поисках намеченной жертвы. Стелется дым пожаров, пожирающих поселки, и жадно пьет оскверненная людьми мать-земля людскую кровь…

      Год 1863-й был решающим в истории многовековой распри между белыми и краснокожими.

      Если бы коренные обитатели Америки в дни, когда появились у ее берегов первые белые, поняли грозящую им опасность и соединились для совместного отпора общему врагу, то им было бы легко справиться с европейцами и отстоять свою независимость. Но Америка была поделена между отдельными племенами, каждое племя делилось на роды. Роды дробились в свою очередь, и на всем пространстве Америки кипела яростная междоусобная война, шло дикое взаимоистребление краснокожих. В результате, когда появились первые колонии европейцев, краснокожие дали им возможность окрепнуть и развиться. Белые истребляли ближайшие к их поселкам индейские племена и очень часто при этом пользовались услугами индейских же племен, посылая брата на брата.

      В середине XIX века белые уже были полновластными хозяевами Американского континента, но в руках обнищавших, обескровленных, почти уничтоженных краснокожих, загнанных в глубь Америки, еще находились богатейшие области.

      Начало второй половины XIX века ознаменовалось колоссальным наплывом переселенцев из Европы. Это было второе великое переселение народов. Сами североамериканцы словно сошли с ума: их манил на Дальний Запад роковой призрак — Золотой Молох. Чтобы попасть в обетованный край — Калифорнию, сотни тысяч людей двинулись через степи и горы, леса и реки, через территории индейцев — их последнее убежище. За искателями золота шел земледелец, лесоруб, торговец, ремесленник. Вдоль дорог, по которым шло сообщение между восточными и западными штатами, словно чудом вырастали бесчисленные поселки белых, вырубались леса, распахивалась степь, прокладывались линии железных дорог, строились мосты.

      В сущности, если бы индейцы были способны перейти от своей кочевой охотничьей жизни к оседлому земледельческому быту, то места хватило бы для всех, даже с избытком. Но перестать быть охотником, перестать быть вольным воином, отказаться от права бродить по бесконечным равнинам следом за бесчисленными стадами бизонов, приняться за совершенно незнакомый тяжелый труд земледельца — это для индейцев означало перестать быть индейцами. Такая эволюция с целым народом, конечно, могла произойти, но для этого требуются столетия, а тут речь шла о необходимости перерождения многих сотен тысяч людей чуть ли не в два-три года. И требование переродиться предъявлялось пришельцами тем, кто еще так недавно сами были полными хозяевами целого континента.

      В начале шестидесятых годов среди индейских племен наблюдалось явление, которое можно назвать пробуждением национального самосознания.

      В прериях Северной Америки прозвучал лозунг: «Прерии для индейцев!»

      Уже сами индейцы понимали, что фактически нет никакой возможности провозгласить другой лозунг, тот, который должен был бы прозвучать на несколько веков раньше: «Америка для коренного населения!»

      Теперь многие миллионы белых людей по праву называли и считали себя американцами, так как были рождены в Америке и основали сильные государства.

      Индейцам приходилось довольствоваться предъявлением своих прав хотя бы на последние владения на Великие равнины.

      Надо отметить, что на протяжении многих десятилетий XIX века теснимые белыми индейцы осаждали Вашингтон просьбами об урегулировании их положения и защите их территорий от переселенцев. Но это не могло привести ни к чему, ибо и само американское правительство было бессильно приостановить наплыв стремящихся поселиться на безлюдных территориях скваттеров.

      Даже когда Вашингтон давал какие бы то ни было обещания, представители обеих сторон подписывали взаимные обязательства и клялись сохранить мир, — конечно, «вечный мир», — в это время на Дальнем Западе шла та же кровавая борьба из-за земли: белые теснили краснокожих, краснокожие мстили белым.

      История этой борьбы знает массу трагических эпизодов.

      Бывали периоды, когда отряды индейцев устраивали настоящие бойни, истребляли многолюдные караваны, разрушали пограничные города, стирали с лица земли сотни отдельных ферм и иногда уничтожали хорошо вооруженные отряды не только ополченцев, но даже регулярных войск.

      Но это не могло остановить потока скваттеров, и белые страшно мстили краснокожим.

      Буду откровенен: если индейцы совершали ужасные жестокости, если во время своих набегов они подвергали пленных невероятным мучениям, убивали женщин и даже детей, если они украшали свои вигвамы, одежды и оружие скальпами белых, — то и белые в свою очередь не знали, что такое жалость и пощада, когда речь заходила о краснокожем.

      Воин, взятый в плен в бою с оружием в руках или застигнутый врасплох безоружный путник, дряхлый старик или грудной ребенок, подросток, женщина, девушка, если только они были краснокожими и попадали в руки белого, — им не было пощады.

      Там, где действовали регулярные войска или ополчение, краснокожих просто истребляли.

      Кровавая борьба шла по всему фронту: в ней принимали участие целые отряды так называемых волонтеров, в ряды которых завербовывались, с одной стороны, родственники погибших от руки индейцев, охваченные жаждой мести, с другой — всякие авантюристы, которых гнала жажда наживы и страсть к приключениям.

      И вот эти-то волонтеры сплошь и рядом совершали такие зверства, перед которыми бледнеет все содеянное индейцами.

      У краснокожих было по крайней мере то оправдание, что они были дикарями. Какое же оправдание можно найти белым людям, осмеливавшимся на каждом шагу произносить имя Христа, говорить о цивилизации и культуре? Какое оправдание можем найти для людей, которые вели поход против индейцев будто бы во имя цивилизации?

      Обострение отношений достигло своей крайней степени в 1862 году, а в следующем, 1863 году произошел давно ожидавшийся взрыв: три величайших индейских племени, сиу, чейены и арапахо, ранее всегда враждовавшие друг с другом, а теперь доведенные до отчаяния, перед лицом общей опасности наконец-то заключили общий союз, целью которого была борьба с белыми.

      Война вспыхнула внезапно — никто не предвидел близкого ее начала. Войну начали сами индейцы, открыли военные действия одновременно в северных частях Колорадо, на востоке штата Канзас и на границах штатов Вайоминг, Юта и даже Невада.

      Целые караваны эмигрантов, застигнутые индейцами в необозримых прериях, были вырезаны все до последнего человека. Почтовые фургоны захватывались и сжигались вместе со своими пассажирами. Все уединенные фермы, все плантации, принадлежавшие бледнолицым, — словом, все, что носило на себе печать чуждой индейцам культуры, было безжалостно разграблено, разрушено, опустошено.

      Американское правительство, застигнутое врасплох этим взрывом ненависти, который грозил нанести серьезный вред эмиграции, надеялось сначала расправиться со взбунтовавшимися краснокожими путем посылки нескольких добровольческих отрядов, но скоро увидело, что жестоко обманулось в своих расчетах. Отряды эти таяли в схватках с индейцами, как весенний снег, и перевес в силе все время оставался на стороне краснокожих. Только один полковник Деванделль, далеко не в первый раз принимавший участие в войнах с дикими обитателями прерий, ухитрялся еще ускользать от индейцев, до тех пор пока правительство не поручило ему трудную и ответственную задачу — перекрыть сиу проход через горную цепь Ларами и тем самым дать время арканзасскому ополчению укрепиться настолько, чтобы выдержать натиск краснокожих воинов, угрожавших прорваться к берегам Миссисипи.

      Зная, что из-за общего восстания индейских племен теперь легко натолкнуться на отряд если не сиу, то их союзников чейенов, Джон Мэксим, выбравшись из последнего каньона, устроил военный совет со своими спутниками, дабы уяснить, какой путь следует выбрать, какая дорога будет более безопасной.

      На север раскинулась долина, покрытая высокой травой и усеянная там и сям небольшими рощицами или просто группами молодых дубков и ореховых кустарников, у подножия которых шумели, разбиваясь о камни, многочисленные ручьи. На юг простиралась необозримая прерия, покрытая роскошной растительностью, густой и пестрой, но не настолько высокой, чтобы скрыть всадника.

      Первое направление казалось не вполне безопасным, потому что в многочисленных перелесках легко могла укрыться неприятельская засада. Не меньшую опасность, впрочем, представляла и прерия, так как в случае встречи с индейцами путникам с их лошадями вряд ли удалось бы скрыться в низкой траве от зорких глаз врага.

      — Говоря откровенно, я предпочитаю эту лесистую долину прерии, — заметил индейский агент, внимательно осмотрев придирчивым взглядом расстилавшуюся на север и юг панораму. — В случае возможной встречи с индейцами эти кустарники могут сослужить нам добрую службу. Мы можем подняться через них вплоть до самой Кампы в относительной безопасности и нагнать последний караван, идущий к Соленому озеру.

      — Хорошо, если этот караван еще цел! — скептически заметил Гарри. — Чейены рыщут там, вероятно, уже несколько недель, а они не станут бродить без дела, только для своего собственного удовольствия!

      — Ну так что ж?! — возразил Джон. — Если нам не удастся нагнать караван или найти его остатки, мы просто-напросто продолжим путь сами по себе. Вот и все…

      — Ладно! — согласился Гарри. — Через долину так через долину. По мне, решительно все равно! Если нам суждено попасть на ужин краснокожим, то это случится в любом случае, возьмем ли мы курс на прерию или же на эту лесистую равнину.

      — Признаться, я гораздо охотнее предпочел бы прерию! — нерешительно сказал Джордж. — Здесь по крайней мере можно свободно пустить во весь опор своего коня… В случае опасности это может сыграть очень важную роль. Не правда ли, Джон?

      Мэксим не знал, на что ему решиться. Но в тот момент, когда Джордж уже повернул своего мустанга в прерию, лошадь индейского агента вдруг тревожно зафыркала и звонко заржала.

      — Стой! — воскликнул Джон, натягивая поводья, и дал трапперам знак взяться за винтовки. — Здесь поблизости есть кто-то посторонний. Моя лошадь за версту чует присутствие врага.

      — Мой мустанг тоже беспокоится! — присоединился к нему Гарри. — Неужели тут где-нибудь по соседству скрывается банда краснокожих? Это было бы не очень приятным сюрпризом.

      В этот момент из-за соседних кустов орешника как бы в ответ на этот разговор послышалось громкое ржание лошади, присутствие которой до сих пор нельзя было обнаружить благодаря густому кустарнику, скрывавшему ее от глаз наших путников.

      Мэксим и его спутники остановились как вкопанные, ожидая, что будет дальше. Они взвели курки своих карабинов, готовые стрелять при первом признаке опасности.

      Таинственное ржание повторилось.

      — Что бы это могло значить? Быть может, какой-нибудь дикий мустанг? Но ведь мустанг, почуяв нас, давно бы убежал, — сказал Джон. — Обойдем кругом кустарник и посмотрим!

      Они направились один за другим, едва сдерживая своих лошадей, которые артачились и сворачивали то вправо, то влево, словно чуя какую-то опасность.

      С каждым шагом кустарник делался все гуще, продвигаться вперед становилось все труднее, и искусство наездников подвергалось весьма серьезному испытанию. Несколько минут спустя лошадь агента заупрямилась, потом шарахнулась в сторону, в то же мгновение из чащи вылетел мустанг, оседланный по-мексикански, с высоким жестким седлом и короткими стременами, который тотчас же скрылся в перелеске.

      — Стой! — воскликнул Джон, успокаивая своего коня, дрожавшего всем телом. — Здесь кто-то скрывается. Надо разобраться.

      При виде мустанга, скрывающегося в зарослях, черные глаза девочки заблестели, но с ее уст не сорвалось ни единого звука.

      — Понимаете ли вы что-нибудь, Джон? — обратился к индейскому агенту Гарри.

      — Пока нет. Но меня волнует беспокойство моего коня! — ответил Джон Мэксим.

      — Да и наши тоже очень беспокойны и предпочли бы скорее удрать, чем идти напролом! — отозвался Джордж. В это время из кустов раздался отчаянный крик:

      — На помощь! На помощь!

      Следом прозвучали один за другим два выстрела, вероятно из небольших пистолетов.

      — Вперед, друзья! — крикнул агент. — Там кого-то убивают! Проклятые индейцы! Вперед же!

      Пришпоренные кони понеслись вихрем и через несколько секунд остановились на берегу небольшой речушки, замерли и тревожно заржали. Посреди реки, погрузившись в воду по пояс, отчаянно защищался от барибала, то есть черного медведя, какой-то человек, высокий и тощий, по всем признакам застигнутый хищником врасплох и потому не могущий дать зверю серьезного отпора.

      Барибал, или мусква, как называют индейцы черных медведей Северной Америки, не так свиреп и ужасен, как гризли или серый медведь Скалистых гор, но и барибал очень опасен, когда голоден. Обычно он питается медом диких пчел, насекомыми, мелкой живностью, но в голодные дни, переставая бояться человека, он нападает и на вооруженных людей. Причем оказывается весьма опасным противником: почти два метра в длину, иногда даже больше, барибал очень силен, у него ужасные когти и зубы, способные перекусить железную штангу.

      Беда тому неосторожному охотнику, который попадет в объятия барибала: он будет раздавлен, превращен в мешок изорванных мускулов и раздробленных костей в одну секунду.

      Если несчастному и удастся вырваться из крепких объятий черного медведя, то всегда с ужасными ранами, нанесенными острыми кривыми когтями зверя. В большинстве случаев эти раны залечиваются с огромным трудом, причиняя неимоверные мучения. Они постоянно гноятся, часто вновь открываются, а заживая, оставляют страшные рубцы.

      Нашим путникам представилась странная картина: стоявший по пояс в воде человек отбивался от наседавшего на него черного медведя длинным, острым охотничьим ножом, отступая перед зверем. Положение человека было отчаянным, медведь пытался схватить его передними лапами, грозя одним ударом размозжить ему череп. В то же время движения человека были скованы быстрым течением реки, грозившим свалить его с ног при малейшем неверном шаге, и тогда медведю ничего не стоило бы прикончить своего противника.

      Мэксим и его спутники, держа карабины наизготовку, принялись кричать, чтобы привлечь к себе внимание медведя. И через мгновение барибал, оставив в покое незнакомца, с поразительной быстротой выбрался из воды и бросился на новую жертву. Первым на его пути был Джон — он едва успел отвести свою лошадь в сторону и всадить заряд карабина прямо в разинутую пасть зверя. Выстрел был сделан в упор, так что пуля, пыж и раскаленные газы из дула карабина вместе ворвались в глотку медведя, челюсти которого были буквально разворочены в пух. Свинцовый подарок остановил его на бегу, правда только на одно мгновение, но этого мгновения было достаточно, чтобы решилась участь свирепого животного. Трапперы в свою очередь выстрелили в него почти в упор, пули их карабинов прошили его тело, и медведь рухнул на землю, истекая кровью.

      — Подох! — воскликнул Гарри, всаживая на всякий случай еще одну пулю в голову барибала. — Ну и зверюга же! У него, должно быть, дьявол сидел в печенке. Я на своем веку уложил немало медведей, но с таким бешеным иметь дело мне еще не приходилось! Зато у него, должно быть, чудесное мясо!

      — Бросьте заниматься убитым зверем! Надо посмотреть, что сталось с человеком. Сойдем с лошадей! — распорядился индейский агент.

      Пока они, сойдя с лошадей, привязывали их к ветвям ближайшего кустарника, защищавшийся от нападения зверя человек уже успел выбраться из воды на берег.

      — Медвежий завтрак на двух ногах идет сюда, — пошутил кто-то из трапперов.

      — Ну, завтрак не из самых аппетитных: кожа да кости! — отозвался другой. — У барибала, очевидно, плохой вкус!

      В самом деле, спасшийся от медведя человек как нельзя более подходил под это определение: он был высок и очень худ, на его лице виднелись глубокие морщины, делавшие его похожим на старика, но по упругости его движений можно было предположить, что это человек очень крепкий, ловкий, обладающий редкой физической силой. Хотя на нем был живописный костюм гамбусино, то есть мексиканского искателя золота, но по его внешнему виду трудно было определить, к какой именно расе он принадлежит.

      На его голове плотно сидела круглая шапка из бобрового меха, на плечах была куртка из голубой шерсти, перехваченная по талии широким поясом из оленьей кожи, на ногах «митассэас» — кожаные штаны, заправленные в мокасины индейского покроя.

      Невольно рождалось предположение, что этот странный золотоискатель скорее принадлежит к индейцам, чем является каким-нибудь метисом: в пользу этого говорил бронзовый цвет морщинистой кожи на его лице, длинные черные, жирные волосы, орлиный нос, близко посаженные глаза, которые к тому же заметно косили.

      С другой стороны, у него была борода, правда очень жиденькая, а кроме того, были брови, тогда как индейцы тщательно удаляют каждый волосок с подбородка и даже выщипывают брови.

      — Добрый день, сеньоры! — сказал он, поднимаясь на берег и все еще держа в руках нож. Вода ручьями стекала с него, но он не обращал на это никакого внимания. — Привет вам! Прошу принять мою благодарность: я вам обязан жизнью!

      — Пустяки! — ответил Джон, пожимая плечами. — В степях такой обычай — помогать друг другу против врагов, ходят ли они на двух или на четырех ногах. Вы, кажется, золотоискатель? По крайней мере так можно судить если не по вашему лицу, то по вашему костюму.

      — Вы угадали, сеньор! — ответил незнакомец ворчливым голосом. — Моя специальность — разыскивать золотые россыпи.

      — Но не работать в них? — несколько иронически перебил Максим. — Положим, в прериях можно найти искателей приключений всех сортов…

      Гамбусино не отвечая пожал плечами. Если бы агент и трапперы были повнимательнее, они заметили бы, как взор гамбусино скользнул по лицу маленькой индианки и как Миннегага чуть заметно улыбнулась ему.

      — Откуда вы пришли сюда? — спросил агент.

      — Из окрестностей гор Ларами.

      — А индейцы сиу не преследовали вас?

      — Гнались, и довольно долго. Ну да мы, гамбусино, умеем спасать свою шкуру. Знаем все ходы и выходы! А вы, если не ошибаюсь, принадлежите к отряду полковника Деванделля, который загораживает выход индейцам сиу в прерию?

      — Правильно! — ответил агент. — Но почему же вы, гамбусино, зная, что мы деремся с индейцами и нуждаемся в поддержке, не предложили своих услуг полковнику, а шляетесь здесь, в долине?

      — Посмотрите на мое лицо! — хладнокровно ответил золотоискатель. — Долго ли до греха? Ваши милиционеры — народ скорый на расправу, а я все-таки сильно смахиваю на индейца, и, попади я им в руки, кто поручится, что они по ошибке не отправят меня на тот свет искать луга Великого Духа? Я же не испытываю пока ни малейшего желания отправиться в такое дальнее путешествие ни при помощи ваших товарищей, ни при помощи господ краснокожих, от которых мне удалось, слава Богу, благополучно отделаться!

      — Но куда же вы направляетесь теперь? — задал вопрос авантюристу Джон Мэксим.

      Гамбусино пожал плечами.

      — Покуда я уносил ноги от краснокожих, мне было не до того, чтобы думать о дальнейшем. Лишь бы свой скальп спасти да живым уйти. А куда, если позволите вас спросить, направляетесь вы сами?

      — К Кампе. Попробуем присоединиться к какому-нибудь каравану, идущему на Соленое озеро. Мы ведь тоже беглецы! — ответил Джон Мэксим.

      Гамбусино посмотрел на него, улыбаясь несколько иронически.

      — Солдаты, которые бегут от индейцев? — произнес он. — Прикажите поверить, так поверю! Но вероятней, что вы посланы с каким-нибудь важным поручением!

      — Может быть! — ответил сухо индейский агент. — Но вас, надеюсь, это не касается?

      — Само собой разумеется. Не люблю совать нос в чужие дела! У меня и своих собственных достаточно. Если сказал, то только так, между прочим. А на самом деле, бежали ли вы, отправляетесь ли с каким-либо поручением — мне что за дело? Вот что вы спасли меня, это я знаю, потому что это ближе всего касается моей собственной шкуры..

      — Не хотите ли вы присоединиться к нам? — поинтересовался после некоторого колебания агент.

      — Разумеется, если я только вам не помешаю! — торопливо ответил гамбусино.

      — Не видели ли вы здесь близко индейских передовых отрядов?

      — Пока еще нет. Я думаю, что ни чейены, ни арапахо не тронутся с места до тех пор, пока сиу не спустятся с гор Ларами в долину. Если и может встретиться кто-нибудь, так это будет просто случайная банда!

      — Но как вы теперь себя чувствуете? Оправились ли вы от нагнанного на вас индейцами страха?

      — Я никогда не позволяю страху слишком долго владеть мною! — ответил гамбусино, опять обмениваясь незаметно для трапперов быстрым взглядом с Миннегагой.

      — А где же ваша лошадь? Я боюсь, что, пока мы здесь болтаем, она успела забраться туда, где ее никогда не отыщешь! — забеспокоился Мэксим.

      — О нет! — возразил гамбусино. — Моя лошадь слишком привязана ко мне. Я уверен, что она находится на том самом месте, где я ее оставил.

      — Ну, так сделаем вот что! Вы идите пока за вашей лошадью, а мы займемся здесь медвежьими окороками. Из них можно будет выкроить пару великолепных обедов.

      — Вы думаете сейчас же двинуться в путь? — обернулся гамбусино на ходу.

      — Да, нам нужно торопиться. Мы отдохнем как следует вечером, в «Монастыре крови». Думаю, что от него еще остались хоть стены!

      — Хорошо! — ответил гамбусино. — Через пять минут я вернусь вместе с моим мустангом и с карабином, который я так неосторожно оставил притороченным к седлу.

      Обменявшись еще раз быстрым взглядом с молодой дикаркой, он поправил висевший у пояса широкий мексиканский нож и быстро направился к кустарнику, насвистывая на ходу по-особому пронзительно-призывно.

      Джон Мэксим внимательно смотрел вслед удаляющемуся гамбусино. Казалось, его мучило сомнение.

      — Что ты думаешь обо всей этой истории, дружище? — обратился он наконец к Гарри, который, вооружившись своим охотничьим ножом, занялся разделкой медвежьих окороков: должно было выйти превосходное жаркое на завтрак и ужин. — Что это за странная личность, Гарри? Признаться, я предпочел бы совершенно не встречаться с этим гамбусино. Его физиономия не внушает мне большого доверия! — продолжал агент.

      Гарри наклонил голову, сунул в рот небольшую плитку спрессованного табаку и вместо ответа промычал:

      — Гм!

      — Твое «гм» мне решительно ничего не объясняет! Гарри прожевал табак и, сплюнув на землю, наконец ответил:

      — А что думаешь об этом ты, родившийся на свет Божий двенадцатью годами раньше меня и знакомый с прериями чуть ли не с пеленок?

      — Гм!.. — замялся в свою очередь агент. — Говоря откровенно, я не знаю, что и думать. Мне кажется почему-то, что он совсем не тот, за кого себя выдает. Правда, он, может быть, действительно гамбусино, потому что носит типичный для этого сорта бродяг костюм, но, с другой стороны, по виду он вылитый индеец.

      — Ну… — усомнился Гарри. — Если бы он был индейцем, то с какой стати ему пришла бы в голову шальная мысль бежать подальше от восставших краснокожих? По-моему, это, скорее всего, какой-нибудь мексиканский бандит, одна из тех темных личностей, которых еще совсем недавно было полно в Колорадо.

      Джон Мэксим погрузился на несколько минут в какие-то размышления.

      — А, да черт с ним! — сказал он затем, решительно тряхнув головой. — Кто бы он ни был, хоть сам Вельзевул, выскочивший из ада, у нас нет никаких оснований бояться его. Нас трое, и если он вздумает устроить нам какую-нибудь гадость, то мы живо укажем ему его место. И потом до Кампы не так уж далеко! Там мы постараемся отделаться от него, если… — Не докончивши фразы, он резко обернулся назад, инстинктом почуяв за спиной присутствие кого-то постороннего.

      Миннегага, которая до того момента прогуливалась в некотором отдалении по густой траве прерии, потихоньку подошла неслышными шагами к разговаривавшим и при последних словах индейского агента неслышно опустилась на траву всего в нескольких шагах от него.

      — Что ты здесь делаешь, негодная?! — прикрикнул агент, нахмурив лоб и гневно сжимая кулаки. — Ты подслушивала наш разговор?!

      — Хуг!.. — ответила девочка, пожимая плечами. — Миннегага слушала журчание ручья.

      — Ты могла бы слушать его немного подальше отсюда.

      — Мне все равно!

      Индианка небрежно завернулась в свой мягкий шерстяной плащ, и, отойдя в сторону, уселась под большим камнем, лежавшим в нескольких десятках метров выше по течению речки.

      Джон и Гарри обменялись взглядами.

      — Вот сокровище, которое доставит нам больше забот, чем пользы! — сказал недовольным тоном агент.

      — Да! — ответил Гарри. — Эта девочка — настоящий демон. Клянусь медвежьим окороком, который так вкусно пахнет, поджариваясь сейчас на вертеле, что ее глаза и эта ее дьявольская ухмылка способны нагнать страх.

      В этот момент из рощицы показался гамбусино на своем красивом и выносливом коне андалузской породы, снаряженном по-мексикански.

      — Ну, — сказал Джон, — дожидаться завтрака вам, ребята, уже не придется. Нужно поторапливаться, благо лошади уже немного отдохнули!

      Гарри со вздохом поглядел на медвежий окорок и, не желая оставлять его в добычу степным хищникам, снял с вертела и подвесил к седлу своей лошади.

      — Не удалось его съесть здесь, так съедим в другом месте! — проворчал бедняга.

      Через несколько минут четверо всадников мчались по прерии, направляя своих коней к Кампе.

      Время от времени из кустов выбегали с быстротою ветра стада грациозных антилоп, вспугнутых топотом копыт, или стаи койотов, трусливо прятавшихся в траве при приближении всадников, чтобы, когда кавалькада из всадников проедет, снова вынырнуть и долго смотреть им вслед, испуская жалобный, душераздирающий вой.

      Вид такого количества животных успокаивал путешественников: все обитатели прерий как чумы боятся индейцев, в которых они не без основания видят своих злейших врагов. Если бы вблизи находился передовой отряд арапахо или чейенов, то на всей равнине не осталось бы больше ни одной зверюшки. Исчезли бы даже болтливые сороки, которые спокойно стрекотали на верхушках молодых деревьев.

      Около полудня путники, не желая слишком загонять своих лошадей, сделали небольшой привал и организовали незатейливый завтрак, состоявший из маисовых галет и так называемой ямны — сорт луковиц, растущих в диком виде в траве прерий и довольно приятных на вкус, — добавленной к окороку барибала.

      Отдых был потревожен появлением целой стаи больших черных волков, разместившихся на небольшом расстоянии от отряда с явным намерением с наступлением темноты тоже устроить себе сытный пир. Их появление, с одной стороны, также было хорошим признаком: волк, даже голодный, никогда не появляется там, где близко находится индеец. Но, с другой стороны, путешественники предпочли бы совсем не встречаться с этими хищными животными. Если индейцев и не было в округе, то пронзительный, заунывный вой волков легко мог издалека привлечь их внимание и навести таким образом на след отряда.

      — А ведь эти твари собираются, кажется, поужинать нами сегодняшнею ночью! — полушутя-полусерьезно сказал Джордж ехавшему рядом с ним индейскому агенту, когда отряд продолжал путь.

      — Пожалуй, им это и удалось бы сделать, если бы у меня не было на примете надежного убежища, где мы можем провести ночь! — ответил тот. — Я еще не знаю, каким я найду его, но, насколько мне помнится, в нем во времена оны была изжарена целая шайка разбойников.

      — «Изжарена целая шайка»? Что это за история? Мне ничего не приходилось раньше слышать об этом!

      — Сейчас не время заниматься болтовней. Если хочешь, я расскажу тебе эту историю, когда мы будем уже сидеть за вторым медвежьим окороком в безопасном месте.

      — Правда, я давно уже не бывал в «Монастыре крови», как его называют, но тем не менее надеюсь, что мне удастся разыскать его сравнительно легко. У нас, трапперов, хорошая память на места!

      К вечеру погода начала заметно меняться к худшему: подул резкий ветер, и покрывавшие горную цепь Ларами тучи стали понемногу спускаться в долину. Время от времени огненные зигзаги молний рассекали их сплошную пелену.

      Не желая быть застигнутыми ураганом в открытом месте, всадники пришпорили лошадей и, пустив их в карьер, помчались вперед в указанном Джоном направлении. Лошади неслись, подгоняемые громким воем волчьей стаи, которая не только не отставала от путников, но с наступлением сумерек с еще большей наглостью приближалась к ним, заметно увеличиваясь в числе.

      Едва только солнце скрылось за горизонтом, как придорожные деревья начали со свистом гнуться под первыми порывами приближающегося урагана. С обложивших небо серых туч посыпались первые тяжелые капли дождя.

      — Скорей, скорей! — торопил своих спутников Джон Мэксим. — Монастырь уже должен быть близко. Смотрите! Волки начинают как будто отставать. Это верный признак, что убежище недалеко! Погоняйте лошадей!

      Лошади уже мчались среди густого леса, где обычно царствовавший сумрак еще более усиливался темнотой надвигавшейся ночи. Если бы не вспышки молний, следовавшие почти непрерывно одна за другой, то всадники едва ли сумели бы ориентироваться в окружавшей их густой мгле.

      Скакавший впереди отряда Мэксим начал было бормотать себе под нос какие-то забористые ругательства, как вдруг вспыхнувшая с необыкновенной силой молния, за которой последовал жуткий раскат грома, заставивший задрожать всю землю, высветила перед отрядом широкую поляну с разбросанными по ней в беспорядке остатками каких-то стен, посреди которых возвышалась полуразрушенная колокольня.

      — «Монастырь крови»! — обрадованно воскликнул агент.

      — Наконец-то! — проворчал Джордж. — Еще немного, и наши лошади свалились бы на землю от усталости!

      — Какое, однако, гнусное имя носит это убежище! — заметил Гарри, скорчивши кислую гримасу. — Вероятно, здесь устроили какую-нибудь гадкую выходку краснокожие.

      — Вовсе нет! — отозвался Джон. — Но об этом после! Берите-ка под уздцы лошадей, и посмотрим, не удастся ли нам спрятаться где-нибудь от дождя. Зажги факел, Джордж! Как порядочный траппер ты, разумеется, должен иметь его у себя в запасе.

      При свете факела отряд обошел остатки стен монастыря и, обнаружив большую дверь, носившую на себе следы давнего пожара, через несколько минут очутился внутри монастыря.

      Крыша его почти вся оказалась разрушенной и валялась здесь же, на полу, в виде целой груды обломков, однако часть ее сохранилась настолько, что под ней могли свободно укрыться от непогоды и сами путешественники, и их лошади.

      Стены «Монастыря крови» пострадали от времени и пожара еще более, чем его крыша. В пролом свободно врывались потоки дождя, разгоняемые яростно дувшим ветром. В него же свободно могли проникнуть и преследовавшие путников волки, которые, судя по доносившемуся издали отрывистому вою, похожему на собачий лай, вовсе не думали отказываться от своих намерений.

      При ярком свете факела, еще более сгущавшего и без того черные тени, лежавшие в закоулках здания, интерьер монастыря предстал перед путниками во всей своей неприглядной наготе и заброшенности.

      — Приют, однако, из неважных! — недовольно пробормотал Гарри, оглядывая полуразрушенные, закопченные дымом стены и арку с частью уцелевшего над ней свода. — Впрочем, эти развалины все же во сто раз лучше, чем открытое небо прерий. По крайней мере, есть где укрыться от дождя!

      — Мы могли бы спуститься вниз, в то самое подземелье, где с десяток лет тому назад мы уничтожили банду мексиканских разбойников! — заметил Мэксим. — Я думаю, их скелеты валяются там и по сей день.

      — «Мы»? — удивился Джордж. — Разве и ты имел какое-нибудь отношение к этой истории?

      — Разумеется! — не без самодовольства ответил Джон. — Не будь этого, я не заработал бы ста красивых новеньких долларов. Вы хотите знать, каким образом я их заработал? Хорошо, я расскажу вам об этом. Давайте только расположимся поудобнее. В подземелье спускаться, пожалуй, не стоит, так как оттуда нам трудно будет заметить приближение индейцев, если этой краснокожей братии придет в голову мысль искать убежища от непогоды здесь же, в развалинах этого монастыря. Хотя по всем приметам их не должно бы быть сейчас в этой части прерии, но осторожность никогда не мешает…

      — Итак, — начал Джон Мэксим, когда лошади были поставлены в надежное место и предусмотрительно захваченный Гарри медвежий окорок весело затрещал над разложенным на полу костром, — как я уже сказал, мне довелось быть в этом самом монастыре примерно десять лет тому назад. Монастырь принадлежал тогда мексиканским монахам, которые построили его в этом сердце индейских владений с намерением нести в среду краснокожих вместе с христианской моралью также зачатки цивилизации белых людей. Говоря откровенно, задача эта была столь же безрассудна, сколь благородна. С одной стороны, проповедовать льву кротость и послушание. А с другой — в то время здесь было гораздо больше мексиканских разбойничьих шаек, чем индейских поселений.

      Эти шайки хозяйничали здесь, вовсю грабя караваны, которым приходилось пересекать прерии в этих местах. Они не боялись даже нападать на курьеров американского правительства, отправляемых с разными, иногда очень важными, депешами.

      — Да, мне не раз приходилось слышать об этих проделках, — вставил Джордж, заботливо поворачивая к огню еще недостаточно прожарившуюся сторону медвежьего окорока. — Эти негодяи применяли такие ужасные пытки, какие вряд ли позволяют себе даже индейцы при всей их дикости и кровожадности…

      — А потом все эти жестокости приписывались индейцам! — вставил гамбусино, до сих пор молча сидевший в углу и с флегматичным видом посасывавший свою трубку.

      — Да, индейцам немало пришлось принять на себя чужих грехов, — согласился Мэксим. — Ну так вот, в один прекрасный момент американскому правительству надоела вся эта канитель, и, убедившись в том, что виновниками большинства происходивших в прериях диких преступлений являются не краснокожие, а именно эти мексиканские бандиты, оно решило раз и навсегда покончить с ними. Организован был отряд добровольцев. Разумеется, мне, как знатоку прерий, было предложено принять участие в готовившейся экспедиции.

      После трехмесячного беспрерывного скитания по равнинам Колорадо и Юты, после погони отряда за бандитами, во время которой обе стороны выказали большое искусство по части выслеживания друг друга и заметания следов, нам удалось наконец узнать, что водившая все время наш отряд за нос разбойничья шайка направилась в это самое место. О монастыре тогда ходили слухи, что он пользуется большим вниманием богатых мексиканок. Бандиты явно собирались разграбить его и затем подвергнуть уничтожению.

      Мы прибыли к монастырю почти вслед за разбойниками и застали их как раз в тот момент, когда они целиком были поглощены грабежом. Нужно отдать им должное, они не очень-то растерялись, когда увидели, что со всех сторон окружены нашим отрядом. Выстрелы бандитов в ответ на нашу попытку штурмом взять монастырь были так удачны, что человек двенадцать из сотни наших молодцов тут же повалились на землю. Это заставило нас стать осторожнее и полагаться больше на меткость наших карабинов, чем на открытый штурм.

      Перестрелка тянулась часа полтора, затем вдруг как-то неожиданно ответные выстрелы со стороны бандитов стали раздаваться все реже и реже и наконец совсем смолкли. Приняв все меры предосторожности, мы подошли к монастырю и, соорудив нечто вроде тарана, вышибли тяжелые ворота, будучи вполне уверены, что сейчас нам придется вступить в рукопашную схватку с оставшимися в живых бандитами. Каково же было наше удивление, когда, вломившись в дверь, мы нашли в монастырской зале вместо тех, кого ожидали увидеть, лишь человек двадцать монахов со скрученными руками и кляпами во рту.

      — Эге! — вставил Джордж. — Монахи, значит, были оставлены в живых? Это до определенной степени рисует мексиканских разбойников с выгодной стороны!

      — Подожди, — ответил Джон. — Дай мне кончить! Не теряя ни минуты мы освободили почтенных миссионеров от опутывавших их веревок и рассыпались по всему монастырю в поисках спрятавшихся бандитов. К нашей досаде, несмотря на самый тщательный осмотр, мы не нашли ничего, кроме нескольких трупов, валявшихся у окон, где их настигли пули. На расспросы о том, куда могли деваться разбойники, монахи отвечали, что они, вероятно, скрылись через тайный ход, который, к несчастью, никому из уцелевших монахов не известен и о котором знал один только настоятель монастыря, отсутствовавший в тот момент.

      Пока мы шарили по всем закоулкам монастыря, монахи преспокойно удалились из него, заявив, что они хотят разыскать своего настоятеля и сообщить ему о случившемся несчастье. Разумеется, мы, как дураки, поверили им и отпустили. Спохватились мы, когда было уже поздно. Вы, конечно уж, догадались, кто были эти монахи?

      — Бандиты? — спросил Гарри.

      — Они самые. Оказывается, эти канальи перебили всех монахов, запрятали их тела в какую-то отдаленную келью (мы разыскали ее уже значительно позже) и, нарядившись в их одежды, устроили мистификацию, маскарад, который и ввел нас в заблуждение.

      — Великолепно! — воскликнул Гарри.

      — Да, прекрасный ход! — подтвердил гамбусино, который, казалось, был очень заинтересован рассказом Джона Мэксима.

      — За этот прекрасный ход бандиты жестоко поплатились некоторое время спустя. Начальник нашего отряда, старый вояка Мак-Лелан, поклялся отомстить им за обман, и он сдержал-таки свое слово.

      Месяца два ловко ускользнувшие из наших рук разбойники не подавали никаких признаков жизни, но затем нападения на караваны возобновились, и сопровождались они удвоенной жестокостью. Несмотря на все старания нашего отряда найти шайку, нам никак не удавалось напасть на ее след. Но однажды капитану Мак-Лелану пришла в голову прекрасная мысль. Он догадался, что хитрые мексиканцы избрали своим убежищем развалины монастыря в надежде, что после его разрушения мы и не подумаем больше заглядывать в его стены.

      Был чертовский холод, бушевала вьюга. В общем, была такая проклятая погода, о которой у нас говорят, что в такой час добрый хозяин даже собаку на улицу не выгонит.

      Но наш отряд, состоявший из ста волонтеров, отлично знавших, что за истребление разбойников назначена весьма приличная премия, радовался этой вьюге. Вой ветра, полумгла, собачий холод — все это, вместе взятое, могло способствовать успеху нашего предприятия, усыпив бдительность мексиканцев. И вот около полуночи мы добрались до развалин миссии. Кругом царила тишина, окна зияли черными дырами, и ни единый луч не освещал нашу дорогу, но это не обмануло нас: очень скоро мы обнаружили, что в обширном монастырском погребе беззаботно пирует за круглым столом, ломящимся под тяжестью яств и питий, вся шайка.

      Они все были здесь, эти «степные волки», и ни один не ушел от давно заслуженной участи.

      Надо сказать правду, держались они молодцами: не захотели сдаваться! Ну, да и то сказать, они отлично знали, что и со сдавшимися расправа будет короткой. Веревка на шею или пуля в лоб!

      Так или иначе, но нам пришлось брать подступы к погребу под выстрелами мексиканцев, а когда мы добрались туда, то завязалась схватка грудь в грудь.

      Мы стали выкуривать бандитов из подземелья, бросая в окна факелы, сухую траву, вспыхивавшую как порох. А кто выскакивал, мы попросту сталкивали его вниз, туда, где все превратилось в огромный костер. И все подбрасывали и подбрасывали хворост, пока не задохнулся и не изжарился последний из бандитов…

      Джордж перебил рассказчика:

      — Кончил? Ну и ладно, а то история слишком затянулась. И наше жаркое грозит совсем сгореть. Пожалуйте к столу, господа!

      Словно в ответ на это приглашение снаружи раздались сотни голосов. В проломы полуразрушенных стен, в окна и двери просунулись десятки волчьих морд с горящими голодным огнем глазами. Волки оглашали округу жутким воем.

      — Пожаловали незваные гости! — сказал Джон. — Но они слишком торопятся! Если они думают, что мы собираемся уступить им свой ужин, то они жестоко ошибаются: у нас тоже волчий аппетит!
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ЗАЩИТА РАЗВАЛИН

      Два вида волков оспаривают друг у друга владычество над безграничными просторами прерии, над степями, расстилающимися между Миссисипи и могучим хребтом Сьерра-Невада: это койот и черный волк.

      Койот сравнительно мелок, довольно труслив, но опасен своей многочисленностью и какой-то дьявольской хитростью. Он представляет собой нечто среднее между волком и лисицей, обладает пушистой шерстью желтого цвета с красноватыми подпалинами, а зимой сереет. Стаей койоты нападают на всех животных, какие населяют Великие равнины, даже на бизонов. Могучий бизон и тот не всегда может спастись от стаи койотов. На человека койоты нападают редко, только в исключительных случаях. Иногда стая идет следом за охотником, кружит, подходит совсем близко, грозно воет, но этим все и кончается. Бывали случаи, когда одинокое жилище какого-нибудь индейца осаждала большая стая койотов в течение нескольких суток. В такой ситуации дело обычно заканчивалось душераздирающим бесплатным волчьим концертом.

      Черный волк — совсем другое дело. Он гораздо крупнее и массивнее койота. Черный волк удивительно силен и отчаянно храбр. Этот вид не уступает остальным хищникам Америки в дерзости и кровожадности. Страха перед человеком он совершенно не знает, особенно если голоден. Среди черных волков очень часто неожиданно вспыхивают эпидемии бешенства. И тогда эти волки становятся ужасом всей округи.

      Пока совершенно непонятно, почему и как распространяется бешенство. В иной год бешеных волков почти нет, а иногда случаи водобоязни так часты, что кажется, будто бешеными стали все волки.

      В предыдущей главе мы остановились на том, что в развалинах монастыря, где укрылись от бушевавшей грозы наши путники, появились волки.

      Если бы речь шла о койотах, то это не очень обеспокоило бы степных бродяг. Но с первого взгляда можно было убедиться, что непрошеными гостями были именно черные волки. И они от осады могли перейти к нападению. Конечно, волков больше привлекали кони трапперов, чем их хозяева, — лошади могли дать больше пищи голодной стае.

      — Вот что, парень! — сказал Джон, обращаясь к Гарри, только что приступившему к разделке поджаренной на костре медвежьей ноги. — Поторопись-ка со своей работой! Придется нам поскорее закончить ужин и позаботиться о дровах для костра, иначе волки могут обнаглеть настолько, что всю ночь мы не будем иметь ни одной минуты отдыха!

      — За дровами далеко идти не придется! — отозвался Джордж. — У нас здесь под рукой остатки монастырской крыши, из которых можно будет разжечь огромные костры.

      — Да, позаботиться о кострах будет далеко не лишним! — заметил гамбусино, с аппетитом поедая большой кусок сочной медвежатины. — До тех пор, пока здесь будет огонь, волки ни за что не решатся проникнуть в наше убежище.

      Действительно, хищные животные, число которых, видимо, все возрастало, держались пока на почтительном расстоянии. Их вой сделался до того оглушительным, что временами покрывал собой даже грохот громовых раскатов.

      — Недоставало только этого зверья, чтобы отравить нам всю ночь! — угрюмо проворчал Джон, едва был закончен ужин. — Делать нечего, придется серьезно заняться приготовлениями к защите своей шкуры! Запах нашего жаркого так раздразнил аппетит этих бестий, что они не погнушаются поужинать нами и в сыром виде!

      — Нужно отдать, однако, волкам справедливость: они весьма деликатны! — сказал Гарри, занявшийся вместе с Джорджем и гамбусино добыванием бревен и досок для костра из валявшихся на полу остатков крыши. — В то время, как мы действительно по-королевски наслаждались нашим ужином, они только облизывались.

      — Погоди шутить, мой дружок! — остановил юношу индейский агент. — Я чувствую, что эта черная армия задаст еще нам дрозда. Будет, пожалуй, большим счастьем, если мы выберемся отсюда целыми и невредимыми.

      — Э-э!.. — беспечно возразил Гарри. — Мы слишком хорошо знакомы с волками, чтобы их бояться!

      — Среди них могут оказаться бешеные, дружище! А одного укуса бешеного волка, малыш, достаточно для того, чтобы отправить человека на тот свет. Кстати! Кто возьмет на себя охрану маленькой дикарки? Ведь волки нападут на нее в первую голову!

      — Брось ее ко всем чертям! — сказал жестко Гарри. — Только обуза, и больше ничего!

      К всеобщему удивлению, гамбусино оставил большое бревно, которое он старался вытащить из груды обломков, и, приблизившись к трапперу, угрожающим тоном сказал:

      — Как?! Вы осмелитесь бросить ребенка на растерзание этому зверью? Пока я здесь, этого не будет!

      — Но ведь это только индианка. И она нам порядочно надоела! — ответил Гарри.

      — Для меня она просто беззащитный ребенок, и я буду защищать ее, пока у меня найдется порох хоть на один заряд!

      — Ну так и заботься о ней ты сам! — ответил несколько сконфуженно Гарри.

      — И позабочусь! Вы увидите: волкам придется разделаться со мной раньше, чем им удастся добраться до девочки.

      Гарри пожал плечами и с помощью брата и агента принялся складывать костры в разных углах.

      Волки не особенно торопились переходить в наступление, — казалось, они были вполне уверены: у осажденных нет возможности убежать от них. Можно было подумать, что хищники ждали полуночи, чтобы приступить к пиршеству. Теперь их собралось у развалин огромное количество. Волки толпились у пролома в стенах, у окон, возились, выли, временами как будто дрались, оспаривая друг у друга лучшие места.

      — Ну, пора! — скомандовал Джон, когда все костры были зажжены. — Занимайте свои места в кольце огня! Смотрите, какую иллюминацию мы устроили! Света достаточно, мы отлично можем показать, как кто умеет стрелять. Надо постараться несколько поунять пыл мерзких бестий!

      Потом он обратился к трапперам:

      — Мы втроем займем место в авангарде. Гамбусино пусть сторожит эту индейскую ящерицу и заодно присмотрит за лошадьми. Его карабину найдется дел не меньше, чем нашим.

      Трапперы взобрались на груды обломков, защищенных кострами, а гамбусино, убедившись, что на него никто не обращает внимания, отошел к дальнему костру, держа за руку покорно последовавшую за ним девочку.

      Его глаза оживились. В них загорелся странный огонь. С бронзового лица словно волшебством слетело выражение угрюмого безразличия.

      Он уложил девочку на полу как можно дальше от белых, бережно укрыл ее своим плащом, затем сам улегся на землю около нее и зарядил свой карабин.

      Первый выстрел по волкам дал кто-то из трапперов. Потом выстрелы гремели почти без перерыва, сея смерть в надвигавшейся стае черных волков.

      Гамбусино поторопился использовать удобный момент, чтобы обменяться с Миннегагой несколькими словами, не будучи никем услышанным.

      — Скажешь ли ты мне наконец, что же случилось с Птицей Ночи? — прошептал он.

      — Белые расстреляли Птицу Ночи! — ответила еле слышно девочка. — Он умер, мой брат, как умеют умирать только дети нашего племени…

      — Ах, эта Ялла! Твоя мать, дочь моя, слишком мстительна! Ей надо было бы позабыть прошлое и предоставить полковнику Деванделлю погибнуть от другой руки… Птицу Ночи приказал расстрелять именно полковник?

      — Да, отец!

      — Это ужасно даже для нас, краснокожих: мать, которая заставляет отца убивать собственного сына!

      — Так это правда, что Птица Ночи был сыном полковника?

      — Зачем тебе знать это, дочь?

      — Как зачем? Разве Птица Ночи не был сыном моей матери?

      — Пусть будет по-твоему! Да, Птица Ночи был сыном Яллы и полковника Деванделля.

      — А я?

      — Когда Деванделль предательски покинул Яллу, я взял ее в жены. Ты — моя дочь.

      — У меня кружится голова, я перестаю понимать что бы то ни было, — прошептала Миннегага, стиснув зубы.

      — А ты не думай ни о чем! Так будет даже лучше для тебя! — ответил ей мнимый гамбусино, укладывая метким выстрелом большого волка, проскочившего к кострам сквозь пролом в стене.

      — Ты, отец, не знаешь еще одной вещи! — тронула его за локоть Миннегага, когда индеец перезаряжал свой карабин. — Я… я отомстила за моего брата! Не удивляйся, отец! Разве моя мать не дала Птице Ночи поручения убить полковника, чтобы проложить дорогу воинам нашего племени?

      — Так это ты уложила полковника? — пробормотал индеец изумленно. — Но твоя мать, видишь, ошиблась в расчете на то, что солдаты Деванделля, оставшись без командира, растеряются… Еще раз повторяю, твоя мать слишком жестока. Она должна была понимать, что данное ей Птице Ночи поручение слишком рискованно.

      — Я вонзила полковнику нож в спину. Он упал. Он умер! — злорадно повторила, сверкая глазами, девочка.

      — В твоих жилах течет хорошая индейская кровь! — похвалил маленькую убийцу индеец.

      — Да, отец, потому что в моих жилах ведь течет и твоя кровь! А Красное Облако, это знают все, был в свое время одним из величайших вождей и воинов могучего племени Воронов.

      — Откуда ты знаешь это? — нахмурился индеец.

      — Я слышала, как об этом говорили люди нашего племени во время охотничьих привалов!

      — Если ты знаешь это, то мне нечего больше скрывать от тебя. Да, Красное Облако был великим воином. Он сорвал много скальпов со своих врагов черноногих!

      За разговором гамбусино не забывал о происходящем вокруг. Он прицелился, и его пуля свалила еще одного волка.

      — Но ты уверена, дитя, в том, что ты действительно убила полковника?

      — Думаю, что да!

      — Но ведь тогда белые должны были убить тебя? Как ты ускользнула от них?

      — Потому что я ударила ножом Деванделля, когда никого не было в палатке, и это было перед самым моим отъездом с этими людьми. Они не подозревают о происшедшем! В это же время сиу начали атаку на солдат, им было не до меня.

      — Зачем они везут тебя с собой?

      — Они хотят выпытать у меня сведения относительно Левой Руки, вождя арапахо. Ведь Птица Ночи сказал им, что я дочь вождя арапахо и что ему, Птице Ночи, поручено отвезти меня к Левой Руке.

      — А куда и зачем отправляются эти люди?

      — Полковник послал их спасать его детей. Красное Облако блеснул глазами.

      — Значит, Птица Ночи таки выдал нашу тайну? — прошептал он гневно.

      — Нет. Как можешь ты думать так о Птице Ночи? С его уст не сорвалось ни единого слова!

      — Но каким же образом полковнику могла прийти в голову мысль о необходимости посылать гонцов к своим детям?

      — Не знаю! — ответила Миннегага, которая в самом деле не знала содержания записки, взятой агентом из рук убитого индейца. — Я знаю только, — продолжала она через минуту, — что этим людям поручено быстро добраться до асиенды полковника — раньше, чем воины Левой Руки дойдут туда.

      — Ну, они, скорее всего, опоздают. Твоя мать послала туда гонцов раньше нас и разными дорогами.

      — Что же ты хочешь предпринять, отец? Гамбусино сначала выстрелил, потом, методично перезаряжая ружье, ответил:

      — Во всяком случае, думаю, и нам есть чем заняться. Постараемся как можно больше затруднить этим людям дорогу к асиенде Деванделля. Может быть, этим мы поспособствуем планам твоей матери!

      — Трудно, отец! Эти люди мне кажутся очень решительными. И они так осторожны, так подозрительно следят за каждым моим движением…

      — Ба! Прерии беспредельны. Кто знает, какие случайности ждут нас на пути? Так или иначе, твоя мать задалась целью во что бы то ни стало захватить детей полковника живыми. Постараемся, повторяю, помочь ей в этом. Я не стану мешать выполнению ее распоряжений. Ты не знаешь, дитя, что за женщина твоя мать! Она стоит целой сотни воинов!

      — Да, моя мать сильная женщина! — произнесла девочка с гордой улыбкой.

      — Пожалуй, даже слишком сильная! — прошептал Красное Облако с легким вздохом.

      После минутного молчания Миннегага заговорила снова.

      — Послушай, отец! — сказала она. — Присоединившись к этим людям, не подвергаешься ли ты сам слишком большой опасности? У тебя нет друзей среди чейенов? Ведь в этом одеянии никто не признает тебя за индейца, а если чейены нападут на нас, они убьют тебя!

      — Без риска ничего не выиграешь. Придет час опасности, тогда посмотрим, как от нее избавиться. А пока довольно болтать! Не мешай теперь мне стрелять по волкам. А то, болтая с тобой, я все-таки недостаточно внимательно слежу за волками и наше путешествие может окончиться гораздо раньше, чем это входит в расчеты твоей матери Яллы!

      Действительно, яркий огонь костров и выстрелы карабинов производили на черных волков слабое впечатление. Напротив, трупы нескольких зверюг, подвернувшихся под пули степных бродяг, только возбудили ярость среди остальных. Отброшенные ружейными выстрелами от одного пролома, хищники торопливо перебегали к другому, потом возвращались к первому, оглашая воздух пронзительным воем, при звуках которого даже у привычных к волчьим концертам трапперов мороз пробегал по коже.

      — Джон! — окликнул индейского агента траппер Гарри. — А ведь наши дела идут не очень-то ладно! Право же, эти проклятые звери, вместо того чтобы разбегаться, поджав хвосты, собираются к развалинам со всех сторон, словно у них тут свиданье было назначено!

      — Не болтай попусту! — отозвался Джон. — Я тоже думаю, что дела могли бы быть лучше. Но что же поделаешь?!

      — Я думаю, ребята, — отозвался в свою очередь Джордж, — что этих черных бестий сюда попросту сгоняет ураган. Развалины монастыря, должно быть, давно уже превратились в привычное логовище для всяческого хищного зверья в непогоду, а мы залезли сюда, словно в самое сердце волчьего логова! Слушай, Джон! Ты ведь рассказывал нам о подземелье, которое имеется в этом монастыре? Ну, там вы будто бы устроили жаровню, на углях которой изжарили целую банду мексиканских авантюристов. Что, если бы нам пробраться туда? Ведь в подземелье мы могли бы укрыться от волков и непогоды намного лучше! Вот только смущает, что делать с лошадьми, если в подземелье ведет крутая лестница…

      — Чепуха! — отозвался индейский агент. — Лестница такая пологая, что наши лошади, ловкие, как горные козы, без труда спустятся туда! У тебя, Джордж, еще есть факелы? Ладно! Возьми пока лошадей и отведи их вон к той арке. Иначе волки доберутся-таки до них! В самом деле, ребята, надо отсюда сматываться в подземелье. Одну лестницу будет гораздо легче защищать, чем эту груду развалин, где на нас нападают по меньшей мере с трех сторон!

      Молодой траппер, разрядив в ближайшую группу волков свой карабин, бегом бросился к лошадям, которые рвались с привязи и поминутно жалобно ржали при виде приближавшихся к ним волков.

      Положение осажденных с каждым мигом становилось все более критическим: понесенные волками потери были ничтожными по сравнению с постоянно подходившими к развалинам со всех окрестностей новыми группами хищников. Волки заняли уже все подходы к развалинам, в центре которых держали оборону охотники. Время от времени наиболее отчаянные врывались внутрь развалин, но меткие выстрелы подсекали храбрецов. Еще миг — и остальная стая может ринуться на трапперов. И тогда, понятно, всякое сопротивление окажется бесполезным, потому что охотники даже не успеют перезарядить свои ружья, а в рукопашной схватке недолго придется ждать рокового исхода.

      Красное Облако давно обратил внимание на угрожающую им всем опасность. Оглянувшись еще раз вокруг, он ловким движением вскинул себе на плечи Миннегагу и не переставая стрелять стал отступать в глубь зала. Джордж тоже не терял времени даром: он зажег факел, быстро отыскал среди развалин лестницу, которая спускалась в подземелье, и повел туда свою лошадь. Красное Облако, мгновенно сообразив в чем дело, последовал его примеру: гамбусино спустил Миннегагу на землю и дал ей в руки повод своего скакуна. Девочка повела лошадь по лестнице в подземелье. Затем индеец отвел туда же лошадей Гарри и агента Мэксима, в то время как траппер и Джон Мэксим прикрывали отступление товарищей, отбивая яростные атаки волков.

      В схватке с хищниками Гарри и Джон применили старый, многократно опробованный метод: видя, что ружейные выстрелы уже не производят на волков никакого впечатления, они стали швырять в нападающих пылающие головни, которые, падая в гущу волчьей стаи, обжигали и распугивали их. Но это не могло долго продолжаться: огонь костров затухал по мере того, как охотники расшвыривали пылающие головни и целые доски. Темнота подступала к развалинам монастыря, вместе с ней все ближе подступали наглые и свирепые волки.

      — Отходите! — подал сражающимся сигнал Джордж из подземелья.

      — Ладно! — отозвался агент. И потом добавил, обращаясь к Гарри: — Отступай задом! Не спускай ни на миг глаз с волков. Стоит тебе показать им свою спину, как они набросятся на тебя!

      Через минуту все уже были в подземелье.

      Монастырское подземелье напоминало собой вытесанную в сердце скалы пещеру с низкими сводами. В нем было несколько ниш, в которых в дни процветания монастыря, надо полагать, находились статуи, изображавшие католических святых. В подземелье могло свободно поместиться несколько десятков человек.

      Нельзя сказать, чтобы вид подземелья настроил охотников на спокойный лад: в центре находился полуразвалившийся каменный стол, а вокруг него валялись грудами человеческие кости. Это были останки некогда поджаренных здесь экспедицией Мак-Лелана мексиканских бандитов. Среди костей здесь и там можно было разглядеть испорченное оружие.

      Но людям, которых хотели растерзать волки, было не до того, чтобы производить раскопки в этой братской могиле. Как только последний из отступавших спустился с лестницы, к счастью настолько узкой, что по ней едва-едва могла пройти, скорее протиснуться, одна лошадь, руины монастыря тут же были наводнены несметным количеством обезумевших от ярости волков.

      Беглецы не позабыли, спускаясь в подземелье, захватить с собой побольше досок и разных обломков, и через минуту на лестнице пылал костер, представлявший непреодолимое препятствие для осатаневшего зверья.

      Миннегага, которую гамбусино, или, что будет точнее, ее отец, вождь Воронов, поместил в глубине пещеры, при виде костра, надежно защищавшего вход в подземелье, стала хлопать в ладоши в припадке буйной радости. Красное Облако не успел вовремя остановить ее. Агент обратил внимание на неуместное веселье девочки и сказал ей сурово:

      — Если ты не можешь помочь нам, то по крайней мере помолчи!

      Миннегага сверкнула гневно глазами на Мэксима, но ничего не сказала, закуталась в свой плащ и забилась в угол подвала.

      Страшно медленно тянулись бесконечные часы этой ужасной ночи; волки возились над подземельем, иногда порывались проникнуть внутрь его по лестнице, но костер не давал им возможности выполнить это намерение. Охотники время от времени стреляли по наиболее смелым хищникам.

      В сущности, в подземелье было гораздо лучше, чем снаружи: там, наверху, бушевал ураган, лились потоки дождя, грохотал гром, сверкали молнии, а здесь было относительно тихо и довольно тепло, а так как в многочисленные трещины в потолке проникал в изобилии свежий воздух, то не особенно ощущался чад костра.

      Внимательно наблюдая за маневрами не отходивших от входа в подземелье волков, осажденные вполголоса переговаривались о своих делах.

      Джон говорил о своем намерении добраться до Кампы и там присоединиться к почтовому каравану, идущему к Соленому озеру. Услышав его слова, мнимый гамбусино встрепенулся.

      — Большая группа путешественников, — сказал он, — в эти тревожные дни может скорее привлечь к себе внимание индейцев. На вашем месте я предпочел бы идти туда, куда вы направляетесь, совершенно самостоятельно, не присоединяясь к каравану.

      — Может быть, вы и правы! — отозвался Джон. — Правда, нас теперь четверо, все мы отличные стрелки, умеем постоять за себя. Но все же это слишком рискованное предприятие. Нет, я предпочел бы идти с караваном! Подбрось, Гарри, еще дровец в костер! Нам нечего жалеть дерева, а пули надо поберечь!

      — Волки что-то поутихли! — ответил траппер. В самом деле, волчий вой заметно поутих, как будто удалился, и теперь над самим подземельем уже не было слышно возни хищников; да и волков тоже не было видно рядом с лестницей.

      — Близок рассвет! — сказал Джон Мэксим. — Волки уходят. Значит, и нам можно хоть немного отдохнуть. В путь пускаться сейчас еще рискованно, в нашем распоряжении есть парочка часов. Надо восстановить силы, как следует выспаться.
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ВЕЛИКИЕ ПРЕРИИ

      Ураган понемногу утих. Небо очистилось от туч. Огромный горячий шар всплыл во всем своем великолепии над степями. И с первыми лучами солнца, вместе с тенями ужасной ночи, исчезли и волки, покинув окрестности монастыря, где путники нашли себе убежище с вечера. Только вокруг здесь и там валялись клочья окровавленной волчьей шкуры, кости, да на земле виднелись лужи крови: это были следы отпразднованной степными хищниками ночной оргии. Когда кто-нибудь из волков падал под пулями защитников развалин, остальные волки набрасывались на злополучного собрата и буквально раздирали его на клочки…

      О кошмарной ночи говорил дым, поднимавшийся кое-где тонкими, полупрозрачными голубоватыми струйками — это догорали уголья костров, с помощью которых беглецы защищались от нападения волков.

      Сам монастырь в этот ранний утренний час был уже опять пуст: маленький отряд из двух братьев трапперов, агента Джона Мэксима, гамбусино и Миннегаги уже давно покинул свое ночное убежище и продвигался по бесконечному простору прерии.

      Отряд шел гуськом: впереди ехал агент, за ним — Гарри и Джордж, а Красное Облако замыкал шествие, причем Миннегага сидела за его спиною.

      Пока отряд проходил лесистой долиной, на каждом шагу были видны следы ночного урагана: валялись, иногда загораживая дорогу, стволы сломанных или вывернутых с корнями деревьев, земля была влажной, но горячие лучи солнца торопились выпить влагу и над долиною клубился легкий пар. Вдали виднелась горная цепь Ларами, над вершинами которой громоздились белые облака.

      Еще немного, и маленький отряд вступил на землю Великой прерии, туда, где глаз почти не встречает деревьев, холмов, оврагов. Степь, словно зеленое море, убегала в туманную даль. Почва была покрыта пышно разросшейся травой, люди и лошади словно плыли по зеленым волнам, наполнявшим воздух ароматами степных цветов и растений.

      Джон Мэксим, вступая в пределы Великой равнины, несколько раз останавливался, приподнимался на стременах и внимательно оглядывал все стороны горизонта; зоркие глаза бывалого охотника не подмечали каких-либо угрожающих признаков близости индейцев. Воздух был свеж и чист, в его живительных струях не было ни малейшей примеси дыма костров какого-нибудь лагеря или передового отряда чейенов.

      Странное чувство охватывает путника, странствующего по прерии.

      Копыта коней тонут в мягкой траве, заставляя потревоженные растения сыпать на землю созревшие семена, в зеленом море остается словно проложенная плугом борозда на много-много миль пути, и кругом царит какая-то торжественная тишина.

      В бледно-голубом небе высоко-высоко реют черные точки: это степные коршуны носятся в поднебесье, выглядывая с огромной высоты добычу.

      Вот несколько таких черных точек собрались в группу. Они, очевидно, что-то заметили, потому держатся над одним участком, то опускаясь почти до земли, то взмывая в недосягаемую высь. И другие птицы, парящие на огромном расстоянии от этих, своими зоркими глазами подметили, что найдена какая-то добыча, и слетаются со всех сторон, присоединяются к коршунам, уже кружащим здесь…

      — Должно быть, тут побывали индейцы! — пробормотал Джон Мэксим, наблюдая за птицами. — Может быть, лежит туша убитого бизона. Во всяком случае, не мешало бы посмотреть.

      — Скорее, трупы людей! — отозвался задумчиво поглядывавший все время на север лжегамбусино.

      — Разве что прошлою ночью здесь произошло какое-нибудь сражение? — встрепенулся агент.

      Гамбусино пожал плечами.

      Несколько минут спустя лошади стали проявлять признаки тревоги и всадникам удалось без затруднений обнаружить, что привлекало внимание степных коршунов. В густой траве, на краю какой-то полувысохшей лужи, валялась изломанная, разбитая почтовая коляска, а вокруг нее лежало несколько трупов людей и лошадей.

      Подлые и трусливые степные волки, койоты, уже пировали на месте катастрофы, пожирая трупы, но при приближении живых людей рыжими молниями ринулись во все стороны и скрылись в густой траве. Только коршуны и вороны по-прежнему кружились в бледно-голубом небе: они не боялись, что по ним станут стрелять, они не хотели улетать и ждали, когда пришельцы уйдут, чтобы вновь без помехи приняться за прерванный пир.

      — Почтовый караван, «Курьер»! — пробормотал, глядя на печальные останки, Джон Мэксим.

      Поясним для читателя, незнакомого с жизнью Северной Америки тех дней, что такое «почтовый караван» или «почтовый курьер».

      Дело в том, что до сооружения трансконтинентальных линий железных дорог, связавших восточные штаты с западными, сообщение между этими штатами велось почти исключительно при помощи «почтовых караванов», проходивших степями по нескольким направлениям.

      На определенном расстоянии друг от друга в степи стояли почтовые станции под защитою небольших фортов. Около станций постепенно образовывались поселки. Как сами станции, так и поселки, но чаще всего поддерживавшие сообщение между ними дилижансы или даже целые «почтовые караваны» подвергались постоянной опасности. Индейцы прерий следили за караванами, как волки следят за бегущим оленем.

      Поэтому караваны от одной станции до другой часто шли под прикрытием небольших отрядов регулярной армии. Во всяком случае, все пассажиры, пользовавшиеся этим способом передвижения, вооружались до зубов, и эта предосторожность была отнюдь не лишней, потому что большое количество почтовых караванов было истреблено индейцами, а их пассажиры без пощады перебиты.

      Особою популярностью в старые годы пользовалась дорога через Сент-Луис. Оттуда на запад регулярно раз в неделю отправлялся через степи почтовый караван.

      Глядя на остатки уничтоженной в это утро почты, Джон Мэксим обескураженно промолвил:

      — Почта из Сент-Луиса! Я узнаю экипаж!

      Он сошел с лошади и, ведя ее в поводу, подошел ближе к разбитому фургону. Около экипажа лежали в беспорядке трупы — лошади и двое людей. Один из последних производил ужасное впечатление: раскинувшись во весь рост, лежал среди измятой и забрызганной кровью травы сильный, атлетически сложенный, вероятно, еще молодой человек в костюме ковбоя. Его застывшая рука все еще сжимала рукоятку двуствольного пистолета. В груди торчало несколько стрел, пронзивших несчастного, а голова казалась сплошною кровавою раною, потому что убившие ковбоя индейцы скальпировали его. Следом за индейцами на несчастного, может быть еще полуживого, набросились трусливые койоты и растерзали человеческое тело.

      Осмотрев трупы, Джон Мэксим сказал, обращаясь к своим спутникам, в глубоком волнении глядевшим на место катастрофы:

      — Здесь были чейены. Это их стрелы. Они напали, надо полагать, вчера вечером, незадолго до того, как разразился ураган!

      Несколько в стороне от первой жертвы индейцев, среди трупов лошадей, лежал навзничь другой человек. Это был средних лет мужчина в мундире почтового курьера. У него, как и у первого, голова была скальпирована, правая рука почти отделена от туловища ударом томагавка, но лицо еще не было тронуто койотами. При первом же взгляде на него Джон Мэксим вскрикнул яростно:

      — Патт! Почтарь из Сент-Луиса?! О, бедняга! Тарри-а-Ла когда-то поклялся, что убьет этого несчастного. Клянусь, Тарри-а-Ла, должно быть, теперь носит с собою скальп Патта!

      — Кто это? Ты, значит, знаешь его? — спросил вполголоса Гарри.

      Не отвечая агент круто обернулся и подозрительно посмотрел на присутствовавшего тут же лжегамбусино.

      Индеец едва не был застигнут врасплох. Дело в том, что при виде уничтоженной почты Миннегагой словно овладел демон. Она ликовала. Глаза ее горели злым огнем, губы подергивались. Казалось, еще миг — и индианка начнет хохотать и хлопать в ладоши. Красное Облако напрасно бросал на нее предостерегающие взгляды.

      — Что вы, гамбусино, думаете обо всем этом? — спросил индейский агент спутника.

      — Чейены! — коротко ответил тот, избегая взгляда Мэксима. — Это у них, хотя они и обзавелись уже огнестрельным оружием, еще сохранилась привычка брать в поход с собою луки и стрелы! И они, надо полагать, находятся где-то поблизости. Было бы благоразумнее не идти сейчас на Кампу, как вы предполагали, а несколько переждать здесь. Краснокожие остановятся где-нибудь, разведут костры, и мы сможем определить, где они находятся, и обойти их. Сюда они уже не возвратятся. За это можно почти поручиться.

      — Да, пожалуй. Что им тут делать? Все, что можно было взять, они уже взяли!

      — глухим, полным ярости голосом пробормотал агент Джон.

      — Не могут ли индейцы напасть на Кампу? — спросил Гарри.

      — Это зависит исключительно от того, какими силами они располагают! — ответил Джон. — Может быть, они уже осаждают Кампу. Во всяком случае, совет гамбусино резонен. Остановимся тут, постараемся выяснить обстоятельства. Это будет наиболее благоразумным.

      По приказу Мэксима лошадей расседлали и уложили в густой траве, совершенно скрывавшей их от глаз, несколько в стороне от места катастрофы. Люди же принялись за осмотр окрестностей и изучение многочисленных следов.

      Осмотрев разбитый, изуродованный фургон, обнаружили в нем лишь несколько мешков писем, но никакого следа припасов. Только в траве среди колес зоркий глаз агента обнаружил небольшой сухарь.

      — Возьми, Гарри! — смеясь, крикнул агент трапперу. — У тебя волчий аппетит, ты всегда голоден. Поточи свои зубы об этот сухарь, только не обломай их, ибо он тверд, как камень.

      Но раньше, чем Гарри взял сухарь, гамбусино протянул к нему свою мохнатую, жилистую руку.

      — С нами девочка! — сказал он решительно. — Думаю, что мы, мужчины, могли бы уступить кусок хлеба ребенку. Гарри ответил:

      — А, пусть подавится этот змееныш!

      От отвернулся, и хлеб перешел в руки мнимого гамбусино, который передал его маленькой дикарке. Миннегага взяла сухарь, села в сторонке, не спуская блестящих глаз с трупов двух почтарей, и принялась грызть его своими белыми и острыми зубами.

      Джордж и агент продолжали бродить вокруг места побоища, обследуя окрестности. Гамбусино следовал за ними. На его бронзовом лице ясно читалось выражение тревоги и беспокойства.

      — Тарри-а-Ла где-нибудь поблизости. Ядовитая индейская змея, самая опасная из всех гадин прерий! — пробормотал агент, усаживаясь без церемоний на труп одной из убитых лошадей и принимаясь набивать трубку.

      — Расскажи нам, Джон, что это за дьявол твой Тарри-а-Ла? — обратился к нему Гарри.

      Агент молча закурил трубку, потом заговорил:

      — Эх вы, трапперы! Удивляет это меня: ведь и вы немало лет шляетесь по прериям. Как же это вы никогда не встречались с почтарем Паттом?

      — Так, значит, вышло! — несколько сконфуженно отозвался Джордж. — А ты был его приятелем?

      — Да, я любил парня. Он много рассказывал мне разных историй. Помню одну из них.

      Было дело так.

      Раз Патт прибыл со своим фургоном на маленькую станцию, чтобы взять там свежих лошадей, отдохнуть и потом снова тронуться в путь.

      Здесь он застал одного скваттера, ирландца родом, и его молоденькую дочь, перепуганную до полусмерти.

      Ирландец, смелый и крепкий человек, завел в окрестностях станции собственную факторию, распахал часть прерии и выстроил дом. Как все скваттеры прерий, он вел дававшую. ему большие выгоды меновую торговлю с соседями индейцами.

      Однажды к фактории ирландца явился целый отряд индейцев под предводительством Тарри-а-Ла. Кажется, это означает Летящая Стрела. Индейцы привезли целый ворох мехов для обмена на порох, пули и «огненную воду». Сделка была быстро заключена, к общему удовольствию, но, на несчастье, индеец увидел молодую дочь скваттера. Пять минут спустя полупьяный индеец потребовал, чтобы ирландец отдал ему девушку.

      — Она будет моей скво! — твердил он. — Я прогоню старую жену. Эта мне нравится больше!

      Разумеется, ирландец отказал этому неожиданному краснокожему жениху, хотя Летящая Стрела не скупился ни на обещания заплатить богатый выкуп, ни на угрозы мстить в случае отказа.

      Разговор происходил в комнате, и ирландец, оскорбленный навязчивостью индейца, буквально вышвырнул Летящую Стрелу за порог своего дома. Против ожиданий Летящая Стрела как будто угомонился, протрезвел. Он самым мирным образом закончил обмен товаров, получил от скваттера запрошенные в начале торгов порох, пули и спиртные напитки, но, покидая факторию, он промолвил:

      — Прощай, бледнолицый. Мы еще поговорим об этом!.. Мы увидимся, и гораздо раньше, чем ты думаешь!

      Некоторое время об индейцах не было ни слуху ни духу. Скваттер понемногу начал забывать это странное сватовство, как вдруг грянула беда: в одну ночь кто-то перерезал в степи поголовно всех овец ирландца. На другую ночь была вытоптана его кукуруза. На третью загорелась от явного поджога ферма.

      Нетрудно было догадаться, кто тут орудовал, потому что скваттер часто находил на деревьях поблизости от своего жилища, на бревнах частокола, защищавшего ферму, пучки стрел, перевязанных змеиною шкурою, — официальное объявление непримиримой вражды и войны на индейский манер.

      Скваттер понял, что ему грозит гибель, что его дочь рискует быть похищенной Летящею Стрелою. Тогда он решил покинуть эти опасные места, и, выждав, когда через ближайшую маленькую станцию проходила почта, именно фургон Патта, обратился к почтарю с просьбою захватить кой-какой скарб и двух пассажиров. Разумеется, Патт забрал с собой ирландца и его дочь. Но когда фургон готов был уже тронуться в путь, словно из-под земли вырос индеец.

      — Смотри, Патт! — сказал он почтарю, которого знал и раньше. — Ты увозишь ту девушку, которая должна принадлежать мне.

      — Убирайся! — замахнулся на него кнутом почтарь. Индеец ловко увернулся от удара бича, отскочив в сторону. Скваттер при помощи Патта отвез девушку к дальним родственникам в Сан-Франциско. Потом Патт, понятно, вновь принялся за свое дело — доставку почты и пассажиров через прерию.

      Раньше у Патта было много друзей среди индейцев. Но Летящая Стрела поднял против смелого курьера всех своих соплеменников, чейенов. И вот ты видишь, Гарри, что случилось: Патт лежит бездыханным трупом. Он таки попал в ловушку. Держу пари, что это дело рук поклявшегося отомстить ему индейца, этой самой Летящей Стрелы, который и должен быть где-нибудь поблизости.

      Поднявшись со своего места, Джон Мэксим выпрямился во весь рост и стал внимательно вглядываться в горизонт, сделав из своих ладоней щиток над глазами для защиты от ослепительных лучей солнца, стоявшего в зените.

      — Дым! — воскликнул индейский агент.

      Этот возглас привлек внимание всех. Гарри и Джордж вскочили следом за ним с карабинами в руках, приблизился к фургону и мнимый гамбусино.

      Одного взгляда для трапперов было достаточно, чтобы разглядеть в бледно-голубом воздухе столб сероватого дыма, поднимавшегося на большую высоту и расплывавшегося там облачком.

      — Горит Кампа, что ли? — тревожно спросил Джордж.

      — Может быть! — отозвался Джон глухо. — Что вы думаете об этом, золотоискатель? Гамбусино пожал плечами.

      — Кто знает? — сказал он. — Раз индейцы вырыли боевой топор и вступили на тропу войны, они не станут сидеть сложа руки.

      — Так или иначе, — решительно сказал агент, — я от своего плана не считаю нужным отказываться. Я отправлюсь туда, чтобы на месте убедиться, какая участь постигла поселок!

      И агент стал седлать своего мустанга.
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СКВАТТЕРЫ ИЗ КАМПЫ

      Час проходил за часом. Солнце мало-помалу катилось к горизонту. Маленький отряд из пяти человек на четырех конях, словно корабль, плывущий по зеленым волнам океана, мчался по направлению к югу по беспредельному простору Великой равнины.

      Уже не было никаких сомнений в том, что пожар пожирает именно поселок при почтовой станции, носящей имя Кампы. Джон Мэксим опять ехал впереди отряда. По пути он не упускал из виду ничего, что могло бы дать ему хоть какие-нибудь приметы близкой опасности.

      В этом отношении его особого внимания удостаивались птицы и звери, вольные обитатели прерий: по тому, как держались животные и птицы, можно было безошибочно определить, близко или далеко индейцы.

      Пока животные не выказывали особой тревоги: по сторонам Джон Мэксим видел идущих на водопой антилоп или спокойно летящих куда-то птиц. Это давало возможность предположить с известною долей вероятности, что по крайней мере в непосредственной близости индейцев не было. Иначе животные исчезли бы, напуганные близостью людей.

      — Мустанги! — обратил внимание индейского агента Гарри на приближающийся табун прекрасных, гордых животных.

      В самом деле, по степи вихрем мчался целый табун мустангов, состоявший по меньшей мере из сорока голов.

      По первому взгляду в лошадях можно было опознать представителей благородной андалузской крови.

      Испанцы, захватив Мексику, ввезли в Америку эту породу. Эрнандо Лотто привез андалузскую лошадь в долину Миссисипи, и там, найдя для себя подходящие условия, она невероятно быстро размножилась и заселила бесконечные степи.

      Индейцы прерий истребляли мустангов в огромном количестве, используя как их мясо, так и шкуры наравне с мясом и шкурами бизонов. Кроме того, охота на мустангов давала индейцам великолепных верховых лошадей. Но эта непрерывная погоня краснокожих за мустангами очень скоро выработала в мустанге инстинкт непреодолимой боязни по отношению к индейцам. Мустанги дичали и избегали всех тех мест, где им угрожала опасность повстречаться с краснокожими. Таким образом, теперь, увидев в степи табун мустангов, наши знакомые могли почти безошибочно определить, что индейцев вблизи нет.

      Некоторое время спустя путники заметили, что столб дыма становится как будто тоньше, прозрачнее. Потом дым и совсем исчез и облачко, собравшееся в небе над местом пожарища, словно растаяло, испарилось.

      — Что за чудеса? — бормотал Джон, нетерпеливо поглядывая в ту сторону, где еще так недавно ясно виднелся дым.

      — Да, этак, пожалуй, и с дороги сбиться нетрудно! — отозвался траппер Гарри.

      — Погоняйте лошадей! Скорее! — командовал Мэксим. Но быстрый бег лошадей едва не повлек за собой катастрофу: почти в одно и то же мгновение все четыре коня взвились на дыбы перед каким-то невидимым препятствием, встреченным на пути, и всадники только с величайшим трудом удержались в седлах.

      — Ловушка, Джон! — крикнул Гарри, хватаясь за ружье. В самом деле, поперек пути было протянуто скрытое в густой траве лассо.

      — Едва ли для нас чейены хлопотали тут! — осмотрев место, заявил агент. — Должно быть, они думали, что именно в этом направлении пойдет почтовый фургон. И я держу пари: если пошарить хорошенько, мы нашли бы и другие лассо!

      Но слова агента были заглушены грохотом далекого взрыва. И в той стороне, где должна была находиться станция, к небу бурно поднялся клубами черный столб дыма.

      — Взрыв! — крикнул Джордж. — Ясное дело — станция взорвана. Куда мы теперь полезем? Зачем нам туда впутываться?

      Но агент крикнул на него:

      — Замолчи! Потерял голову, что ли?

      Затем, немного смягчая тон, Джон Мэксим скомандовал:

      — Вперед, ребята! Но только не зевайте и не гоните лошадей. Пусть идут шагом. Если мы и наткнемся на лассо, то не рискуем пострадать.

      Они прошли таким аллюром несколько сот метров. Следов засады не было. И потому агент вновь стал торопить своих спутников: солнце готовилось зайти, а до станции надо было добраться раньше ночи.

      Сумерки уже сгущались. Здесь и там на потемневшем небе зажигались одинокие звездочки. А странники все еще мчались, пришпоривая лошадей, по направлению к Кампе.

      — Смотрите! Фургоны! — придержал на мгновение своего коня агент.

      И правда, в нескольких сотнях метров от маленького отряда смутно, словно призраки, виднелись огромные «корабли прерий» — колоссальные фургоны с полотняным верхом, какие употреблялись в ту эпоху переселенцами почти исключительно для странствований по прериям. Для пионера, ищущего, где бы осесть, такой фургон служил и экипажем, и домом, и, наконец, во время нападений индейцев, — оригинальной крепостью.

      — Скваттеры! — воскликнул Джон, разглядывая медленно подвигающиеся по степи фургоны. — Откуда-то бегут, бедняги. Но откуда? Куда?

      Конвой из нескольких вооруженных людей, сопровождавший фургоны, увидев внезапно вынырнувший из травы отряд наших приятелей, схватился за ружья.

      — Кто идет? Что за люди? — донесся тревожный крик.

      — Свои! — откликнулся Джон, пуская свою лошадь в галоп. Подъехав к обозу, он увидел, что охрану его составляло человек пятнадцать скваттеров и трапперов, вооруженных по большей части винтовками. Из-под навесов фургонов выглядывали женские и детские лица, и среди женщин многие оказались тоже хорошо вооруженными.

      Навстречу четырем всадникам вышел высокий, плечистый старик с серебристой бородой. На нем был потрепанный мундир американской милиции с сержантскими галунами. Держа ружье в руке, старик цепко и внимательно оглядел приближавшихся и повторил свой вопрос:

      — Что вы за люди? Что вам здесь надобно?

      — Мы посланцы полковника Деванделля, стоящего со своим отрядом у ущелья в горах Ларами! — ответил, приостанавливаясь, Джон Мэксим.

      — Значит, и вы беглецы? — спросил старик.

      — То есть как это «беглецы»? — недоумевающе переспросил агент.

      — А, Господи! — нетерпеливо сказал старик. — Да вы разве не знаете, что отряд Деванделля уничтожен индейцами сиу?

      — Что? Что вы говорите? — вскрикнул вне себя Мэксим.

      — Ну да! Вчера ночью сюда добрался один из солдат Деванделля. Индейцы напали на отряд на рассвете. Кажется, никому, кроме этого солдата, спастись не удалось. Вы, впрочем, тоже удрали?

      — Да нет же! Нас полковник полтора дня назад отправил с одним поручением. Мы ничего и не подозревали… Господи Боже!.. Так отряд уничтожен? А сам полковник Деванделль? Что с ним? Он убит?

      Старик пожал плечами.

      — Кто же знает что-нибудь определенное? — пробормотал он.

      Мнимый гамбусино и Миннегага обменялись друг с другом полными злобной радости взглядами.

      Гарри и Джордж вне себя от горя опустили головы.

      — Вы слышали, товарищи? — задыхаясь, обратился к трапперам агент.

      — Горе нам! — вздохнул Гарри.

      — Это дело рук Яллы. Это она нанесла Деванделлю ужасный удар! — как бы про себя бормотал агент с затуманенным взором. — И, поди, этому вампиру удалось захватить нашего командира живым в свои грязные лапы! Теперь она издевается над беднягою, терзая его.

      — Нет, нет! — закричал Джордж. — Будем надеяться, мистер Мэксим, что этого не случилось, не могло случиться! Будем надеяться, что наш бравый командир пал как воин, в бою, и Ялле досталось только бездыханное тело!

      — Да, будем надеяться! — уныло согласился агент, подавляя невольный вздох. — Мы рассчитывали присоединиться к почтовому каравану…

      — Да, конечно, присоединяйтесь! — радостно ответил сержант.

      Минуту спустя агент дрожащим, неверным голосом задал вопрос сержанту:

      — Послушайте, старина! Уверены ли вы, что отряд полковника действительно разгромлен?

      Сержант пожал плечами.

      — Говорю же я вам! Какие же сомнения могут быть? Отряд был крошечный. Вы это должны знать лучше меня… А индейцы словно обезумели…

      На побледневшем лице агента лежало выражение глубокой скорби. Две крупные слезы сползли по ресницам и покатились по впалым щекам. Но Джон Мэксим быстро собрался.

      — Что же делать? — пробормотал он, пожимая плечами. — Такова жизнь в этом краю. Сегодня ты, завтра я… Кто знает, что суждено нам? Но, клянусь, если только я раньше времени не лягу в могилу, я отдам всего себя одному делу: я буду мстить всем краснокожим за гибель моего командира. Я и раньше не особенно мягко относился к этим зверям. Но все же… Теперь, пусть судит меня Бог, ни один краснокожий не увидит от меня пощады. Я не успокоюсь, пока в отместку за полковника не погублю тысячу краснокожих демонов…

      В то время как велись эти переговоры, обоз стоял на месте и большинство людей эскорта держались около фургонов с ружьями наготове. Но мало-помалу к разговаривавшим присоединились несколько скваттеров.

      Когда же переговоры были закончены, сержант дал свистком сигнал, и погонщики захлопали бичами, подгоняя лошадей. Фургоны тронулись с места и, врезаясь огромными колесами в рыхлую почву, поплыли, качаясь и как будто ныряя. Обоз держал путь по направлению к Соленому озеру.

      Агент Джон Мэксим и оба траппера ехали в авангарде, держась рядом с руководителем каравана. Мнимый гамбусино, по-прежнему держа Миннегагу у себя за спиной, понемногу отстал.

      — Ты все поняла, дочь моя, что говорили белые? — шепнул он девочке.

      — Да, отец! Бледнолицые разбиты. Моя мать исполнила свою заветную мечту…

      — Твоя мать… твоя мать! — проворчал индеец. — Она слишком поддается своим страстям. Теперь она ослеплена жаждою мести и готова поставить на карту все…

      — А разве она не права? — горячо вступилась индианка. — Разве она не должна была отомстить полковнику за гибель моего брата, Птицы Ночи?

      Странная улыбка зазмеилась на устах индейца.

      — Птица Ночи? — прошептал он. — Ты плохо знаешь свою мать, дитя. Поверь, в глазах Яллы Птица Ночи стоил меньше, чем в моих глазах эта трубка… Она сама послала парня на убой.

      — Не говори, не говори так! — страстно отозвалась девочка. — Я знаю, все сиу уважают, все сиу боготворят мою мать!

      Красное Облако обернулся в седле, и его взгляд встретился с искрящимся взором девочки,

      — Да, в твоих жилах, я это вижу, течет гораздо больше крови Яллы, чем моей. Ты еще ребенок, но я грубо ошибаюсь, если из тебя не выйдет существо еще более страшное, чем твоя мать! Вот что!

      — Да! Я — дочь Яллы!

      — И моя!

      — Кто знает? — страстно крикнула девочка. — Может быть, ты вовсе не отец мне? Мне довольно того, что у меня есть мать, за которую я готова убить кого угодно… Даже тебя, отец!

      — Ну, тише, тише! — прикрикнул на звереныша индеец. — Так или иначе, ты в самом деле моя дочь. Помолчи. Впрочем, постой. Скажи, уверена ли ты, что, когда покидала палатку Деванделля, он был уже мертв?!

      Миннегага пожала плечами.

      — Мой нож вошел в его спину. Он упал как подкошенный. Хлынула потоком кровь. Что я еще знаю?

      — Да, да! Не будем же, дитя, больше возвращаться к разговорам об этом! Ведь если только ты не убила полковника, то он достался твоей матери, а она не замедлит докончить то, что так удачно начала ты, моя красивая змейка. Вот теперь меня интересует вопрос: если отряд Деванделля уничтожен и сиу спустились в прерию во главе с твоей матерью, то что, собственно, остается делать нам?

      — Если бы мы могли бросить этих бледнолицых… Нам было бы легко теперь присоединиться к отрядам сиу, отыскать мою мать. Разумеется, потом мы непременно напали бы на этот караван и перерезали бы всех, всех! Тут много белых женщин. Я их ненавижу! Тут есть белые дети. Я сама перерезала бы им горло!..

      — Потише, потише! — прервал ее взволнованным шепотом индеец. — Ты, говорю же, еще более кровожадна, чем твоя мать! Нет, ты городишь вздор! Ялла еще далеко отсюда. Наконец, она послала нас разыскать Левую Руку, и мы подвергнемся ее гневу, если не исполним ее поручения и самовольно вернемся к ней, а я знаю лучше тебя, что такое навлечь на себя гнев Яллы…

      — А если я не хочу бродяжничать тут с тобою? Если мне больше нравится быть с матерью, чем с тобою?

      Глаза индейца загорелись. Он обернулся к сидевшей за его спиною девочке и сказал угрожающим голосом:

      — Миннегага! Ты забываешь закон нашего племени! Разве ты не моя дочь?! Разве я не имею права швырнуть тебя с седла вот тут, в траву? И если тебя пожрут койоты или растерзают волки, то никто не осудит меня за это. Потому что я твой отец и имею право на твою жизнь и смерть. Не забывай этого, девочка!

      В ответ Миннегага злобно заскрежетала зубами, потом хрипло рассмеялась.

      А караван, прокладывая себе дорогу в густой траве прерий, все двигался по направлению к Соленому озеру.

      Колыхались, словно корабли в бурю, огромные фургоны.

      Луна освещала своим бледным, призрачным светом фантастическую картину. По обеим сторонам в густой траве скользили нечеткими тенями трусливые койоты, словно выжидая, не отстанет ли кто из путников…
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ПРЕРИИ В ОГНЕ

      Всю ночь караван двигался в направлении Сьерра-Эскаланте, далеко обходя большие долины, орошаемые Ямпой, притоком Колорадо. Эти долины слишком часто посещались индейскими охотниками. В горах сержант надеялся не только с большей легкостью ускользнуть от внимания чейенов и сиу, но и найти средства к защите в случае неожиданного нападения.

      Взошедшее утром солнце застало караван в прерии. Зеленеющие вершины Эскаланте были еще слишком далеки, чтобы можно было рассчитывать достичь их не давая отдыха лошадям. После тщательного осмотра окрестностей для стоянки было выбрано место у небольшого озера с жидкой растительностью по берегам. Все шесть фургонов расположились в форме креста, верх с них сняли, а лошадей распрягли и пустили в траву.

      Пока мужчины во избежание случайного пожара очищали выбранное место от сухой травы, женщины занялись приготовлением завтрака. Сержант, Джон Мэксим и Гарри произвели небольшую разведку в сторону севера, чтобы убедиться, что оттуда нечего опасаться появления сиу. О чейенах и арапахо они не особенно заботились — те могли появиться только с тыла, что мало беспокоило путешественников.

      Убедившись, что вокруг нет никаких следов близкого присутствия индейцев, разведчики собрались было повернуть назад, как вдруг ехавший впереди всех Гарри сильным движением остановил лошадь и стал внимательно всматриваться в узкую сероватую полоску, внезапно появившуюся над морем травы в том направлении, где должна была находиться Ямпа.

      — Эй, Джон! Посмотри-ка сюда! — обратился он к агенту. Тот поднялся на седле и долго всматривался в даль.

      — Что за черт! — воскликнул он наконец.

      — Ну, что ты там увидел? — поинтересовался Гарри.

      — Стадо бизонов! — ответил Мэксим с ясно написанным на лице изумлением. — Стадо бизонов, вместо того чтобы двигаться к северу, как это всегда бывает в жаркое время года, напротив, мчится со всех ног на юг. Это мне кажется очень странным. К такой необычной перемене направления их могла вынудить только серьезная причина.

      — Не почуяли ли они близость краснокожих? — высказал предположение Гарри.

      — Да, пожалуй, так оно и есть! — поспешил согласиться старый сержант. — Бизон никогда не вернулся бы без причины на свое старое место в это время года. Вероятно, в окрестностях бродит какой-нибудь отряд чейенов, успевший перебраться через Ямпу.

      — Знаете что, сержант? — обратился к нему агент. — Хотите выслушать мой серьезный совет? Распорядитесь сейчас же сняться со стоянки, и двинемся дальше.

      — Но вы знаете, что наши лошади находятся в пути со вчерашнего вечера? Они еще не успели отдохнуть.

      — Что же поделаешь! — поддержал Джона Гарри. — Мы надеемся, что у них хватит сил, чтобы доставить нас по крайней мере к копям Могаллона.

      — Что это за копи?

      — Это старая угольная шахта, заброшенная уже много лет назад из-за непрерывных нападений индейцев. Я когда-то работал там и знаю все ходы и выходы. Для того чтобы проникнуть в эту шахту, нужно только добраться до первых возвышенностей Сьерра-Эскаланте.

      — Сколько же нам примерно остается еще проехать?

      — Десятка полтора миль, пожалуй, наберется. Старик понурил голову.

      — Не знаю, — сказал он, — выдержат ли наши лошади такое расстояние, таща фургоны.

      — Послушайте меня, сержант! Не будем ждать здесь чейенов. Если их окажется больше, чем нас, то мы, несомненно, будем скальпированы по всем правилам этого искусства. Тогда как, если мы сможем удачно достичь копей Могаллона, в нашем распоряжении окажется множество средств к защите.

      — Что ж, попробуем! — с сомнением ответил сержант. Всадники пришпорили лошадей и галопом помчались к стоянке. Возившиеся около фургонов скваттеры в свою очередь заметили приближение бизонов и, рассчитывая на обильный ужин, готовились устроить охоту за каким-нибудь отставшим от стада животным.

      Стадо не было особенно многочисленным, еще не наступил настоящий сезон больших миграций бизонов, когда нередко можно встретить стада в две-три тысячи голов. В этом же было не больше трехсот голов. Животные казались сильно испуганными, словно какой-то таинственный враг следовал за ними по пятам. Они лишь изредка останавливались, чтобы схватить клочок свежей травы, и затем снова продолжали свой бешеный бег по направлению к югу.

      — Животные что-то слишком обеспокоены, — заметил Гарри, подзывая к себе Джона, принявшегося было вместе с сержантом за снаряжение фургонов в дальнейший путь. — Вероятно, индейцы гораздо ближе, чем мы предполагаем.

      — Этого-то и я боюсь, — ответил агент. — Мы, кажется, попадем в такую переделку, из которой вряд ли выйдем невредимыми, если только у наших лошадей не найдется достаточных сил и выносливости, чтобы вовремя доставить нас к заброшенной шахте. Будем надеяться, однако, что все кончится благополучно!

      В несколько минут караван был снова готов к дальнейшему путешествию. Наскоро проглотив приготовленный женщинами завтрак, скваттеры вскочили на своих лошадей, и тяжелые фургоны с грохотом и скрипом двинулись в путь.

      Заметив присутствие людей, подталкиваемые инстинктивным чувством страха, бизоны изменили свое первоначальное направление и направились к востоку, быть может с намерением укрыться в расстилавшихся там лесистых долинах.

      Не успел караван отойти на несколько миль от своей стоянки, как Джон, находившийся в арьергарде вместе со стариком сержантом, начал обнаруживать признаки беспокойства.

      — Гарри! — обратился он неуверенным тоном к своему спутнику, поводя носом. — Ты ничего не замечаешь подозрительного?

      — Пока ничего! — ответил тот. — В чем дело?

      — Я чувствую запах гари, и это меня несколько тревожит. Мое обоняние никогда не обманывает меня.

      В этот момент к ним приблизился Красное Облако.

      — Запах дыма? — сказал он лаконично. — Прерия горит.

      — Ветер дует с юга! — заметил Джон. — Очевидно, огонь вспыхнул где-то около реки. Нет никакого сомнения, что устроить этот пожар могли только индейцы. Но зачем? Неужели они догадываются о нашем присутствии здесь?

      — Вряд ли! — отозвался Гарри. — Если бы они действительно открыли наше присутствие, они не преминули бы показаться нам на глаза. Вернее всего, это просто результат их небрежности. Ты знаешь, что иногда, чтобы закурить свою трубку, они не задумываясь сжигают целый лес.

      — Очень может быть! Но это меня нисколько не успокаивает, — возразил Джон. — Я предпочел бы быть сейчас уже в копях.

      — Ну, до этого еще очень далеко, — пробормотал сержант. — Раньше как часа через три мы вряд ли до них доберемся. А наши лошади уже выбились из сил.

      — Ничего! Когда увидят огонь, откуда и силы возьмутся! Тревога распространилась по всему каравану, особенно среди женщин и детей. Погонщики выбивались из сил, каждый, кто мог, помогал лошадям тащить тяжелые фургоны. Запах дыма, приносимый ветром, не уменьшался, а скорее увеличивался. Так прошло более часа. Бизоны давно исчезли, пройдя мимо каравана на расстоянии не более ружейного выстрела, следом за ними прошли бесчисленные стада антилоп и несколько больших стай койотов. Все эти животные шли с юга на север, явно направляясь к лесистым долинам в расчете, что туда не доберется степной пожар.

      Руководивший караваном старый сержант уже собирался отдать распоряжение сделать привал, чтобы дать перевести дыхание измученным лошадям, когда Джон Мэксим воскликнул:

      — Вот он, огонь!

      Агент не ошибся: с юга поднималась сероватая пелена, по поверхности которой пробегали языки пламени, и людям из каравана было видно, что эта полоса идет дугообразной стеной, широко раскинув крылья на запад и на восток.

      — Ну, что скажете, сержант? — обратился Джон Мэксим к охваченному ужасом старику.

      — Мне кажется, что индейцы пускают огонь по нашему следу! — ответил дрожащим голосом старик.

      — И мне так кажется! — вмешался Гарри. — Если огонь не изменит направления, то путь нам уже отрезан с трех сторон. Оглядев внимательно степь, Джон Мэксим пробормотал:

      — Все это было бы пустяками, лишь бы нам оставалась свободная дорога на угольные копи и в горы. Дорога-то эта покуда свободна, но выдержат ли лошади, которым приходится тащить фургоны?

      — Вот это-то меня и пугает: лошади совсем обессилели! — отозвался тревожно сержант.

      — Ну, будем делать что можем! — подбодрил его агент. — В случае чего обрубим постромки, усадим женщин и детей на лошадей, оставим фургоны на съедение огню, а сами попытаемся как-нибудь спастись. Погоняйте, ребята! Если через полчаса ветер не изменит направления и огонь окажется у нас за плечами, а лес еще далеко, тогда мы…

      Его речь оборвалась и лицо побледнело: издали донеслись странные звуки, напоминающие лай или вой койотов, но привычные к степной жизни люди сразу узнали боевой клич индейцев.

      — Я так и знал! — воскликнул Джон. — Эти дикари подожгли степь сзади нас, чтобы загнать нас в ловушку. А теперь они атакуют нас с флангов! Мужайтесь, друзья! У нас еще есть ружья, и мы покажем краснокожему зверю, что умеем владеть оружием! Сержант! Вы займетесь фургонами, а вы, ребята, и вы, гамбусино, держитесь около меня! Будем там, где наша помощь понадобится больше всего.

      Тем временем боевой клич индейцев все усиливался и нарастал, звуки голосов краснокожих доносились с востока и запада, что подтверждало предположение Мэксима о устроенной засаде.

      По всей вероятности, индейцы еще с вечера выследили караван и приняли все меры к тому, чтобы он оказался в полукольце огня с одной стороны, стрел и копий — с другой.

      Трава была так высока, что нападающих еще не было видно, но по силе их голосов можно было четко определить, что они уже совсем близко. Возможно и то, что, следуя своей обычной тактике, индейцы держались в стороне от белых, лишь выжидая удобного момента для решительной атаки.

      Трудно описать, что творилось в караване: перепуганные женщины кричали тонкими, срывающимися голосами, прижимая к груди плачущих детей, мужчины свирепо ругались и беспощадно колотили лошадей, вынуждая их напрягать последние силы. Но лошади уже выбились из сил, и, хотя нагонявшая караван волна огня вселяла безумный страх в несчастных животных, тем не менее загнанные бедняги были не в состоянии ускорить бег.

      — Кажется, нам крышка! — проворчал агент, обращаясь к трапперу Гарри. — Эти люди начинают терять голову раньше, чем пришел решительный момент. А с растерянной толпой ничего не сделаешь!

      — Не бросать же их в таком положении? — стиснув зубы ответил молодой траппер.

      — Конечно, нет! — отозвался агент. — Но в то же время мы не имеем права из-за них забывать данное нам полковником поручение!

      — Ладно! Пока не начнут кричать «спасайся кто и как может!» — будем отбиваться все вместе! Но… бедные женщины! Что ждет их?

      — Да, но их-то, по крайней мере молодых, индейцы не станут скальпировать!

      — Тем хуже: отведут в неволю. Сам ты знаешь, что значит белая женщина в рабстве у этих демонов. Смерть и та покажется счастьем!

      — Подожди, не каркай! Ага! Вот и краснокожие гадины! Не ждал я, что мне придется так скоро увидеть их! — с проклятиями произнес агент.

      В нескольких сотнях шагов от каравана показались кони, на которых вместо седел был простые попоны из голубой материи. С первого взгляда могло показаться, что никто не управляет животными, но скваттеров не могла обмануть обычная уловка индейцев прятаться за лошадьми.

      Если знамениты в этом отношении гаучо аргентинских пампасов, если великолепны казаки донских степей и азиатские туркмены, то индейцы стоят тех и других, вместе взятых. В то время как все остальные нуждаются для производства джигитовки в подстилках, седлах, стременах и так далее, дикие сыны Дальнего Запада не нуждаются ни в чем, кроме пары крепких ног и опытных рук, и с самыми ничтожными средствами способны укрощать наиболее диких мустангов, в несколько минут становясь их полными господами. Если их не видно было на лошадях, приближающихся к каравану, это вовсе не значило, что их не было совсем и что скваттеры могли себя чувствовать в безопасности.

      Пользуясь густой травой, индейцы так искусно свешивались с боков своих лошадей, что совершенно закрывались травой. Это делалось для того, чтобы не подвергаться на далеком расстоянии выстрелам противников, которые, индейцы знали по опыту, владели огнестрельным оружием гораздо лучше краснокожих сынов прерий. Они ждали только удобного момента, чтобы в один миг появиться на спинах лошадей и уже с близкого расстояния начать свою стремительную атаку.

      — Эй! Джон! — крикнул Гарри, укрываясь за один из фургонов. — Не пора ли начинать? Мой карабин уже жжет мне руки.

      — Я тоже с большим удовольствием разрядил бы свою винтовку, — отозвался Джордж.

      — Подождите, парни! — ответил агент. — Не станем без пользы тратить пули. Пусть эти красные дьяволы подойдут к нам поближе, тогда мы их встретим как следует. Стоп! Что за черт?! Вот приближается, кажется, еще одна шайка.

      — Этого еще только недоставало, — пробормотал сквозь зубы Гарри. — За спиной

      — огонь, с боков — индейцы. Ну денек!

      Действительно, вдали показался новый табун лошадей, мчавшихся по направлению к фургонам и с виду тоже не имевших на себе всадников.

      Краснокожие по своему обычаю приготовили беглецам ужасную западню. Поджегши прерию, они бешеным галопом промчались к северу, стараясь все время быть вне поля зрения вожаков каравана, и поджидали путников в месте, которого те никак не могли миновать, чтобы таким образом поставить их сразу между трех огней.

      — Поскачем скорее к передним фургонам! — крикнул Джон. — Помешаем этим негодяям по крайней мере отрезать нам отступление к Сьерре. Живо, друзья! Вперед!

      Как ураган промчались они вдоль всего каравана и присоединились к сержанту, собравшему вокруг себя всех мужчин, чтобы в случае надобности предпринять контратаку.

      Везшие фургоны лошади выбивались из сил, катя тяжелые, громоздкие экипажи, и, разумеется, не могли соперничать в быстроте с легкими скакунами индейцев, приближавшихся с каждой минутой.

      — Мы погибли! — сержант безнадежно махнул рукой, едва только Джон и его товарищи приблизились.

      — Пока мы живы, этого еще нельзя сказать, — ответил Мэксим больше из желания сказать что-нибудь старику, чем от действительного избытка надежды. Он прекрасно понимал, что еще немного — и положение станет совершенно безвыходным.

      — Продвигаться дальше почти уже невозможно! — продолжал с отчаянием старик. — Смотрите, лошади скоро падут от усталости.

      — Ну так, значит, нам придется изжариться живьем в этом степном пожаре. Или мы попадем в лапы к краснокожим.

      — Проклятые! — простонал сержант. — Они все предусмотрели, прежде чем напасть!

      Агент сделал неопределенный жест рукой.

      — Пока мы живы, не следует терять надежды! — повторил он опять. — До копей остался какой-нибудь час пути. Будем отстреливаться, черт возьми! Авось удастся каким-нибудь способом спасти наши шкуры!

      Едва только сержант повернул к фургонам, как к агенту тотчас же подъехал гамбусино.

      — Я хочу дать вам один совет! — сказал он.

      — Я слушаю, — ответил агент.

      — У нас осталось времени, только чтобы унести ноги. Бросьте всю эту компанию. Ее все равно невозможно спасти, и попытаемся одни достигнуть копей Могаллона.

      — То есть вы хотите предложить мне бросить караван на произвол судьбы? — нахмурив брови, спросил агент.

      — Разумеется! — ответил, ничуть не смущаясь, лжегамбусино. — Наши лошади сравнительно бодры, попытка прорваться имеет все шансы на успех. Оставаясь же с караваном, мы никогда не доберемся до шахт!

      Джон вместо ответа поднял винтовку и сделал выстрел, крича скваттерам:

      — Цельтесь по головам! Индейцы появились на спинах коней!

      Красное Облако пробормотал сквозь зубы какое-то ругательство, а затем, обернувшись к Миннегаге, устремил на нее вопрошающий взгляд.

      — Кажется, это не наши! — прошептала индианка.

      — Чейены! — ответил он ей шепотом же.

      — Но, отец, ведь чейены наши союзники. Значит, если мы попадем к ним в руки, беда невелика!

      — Да, если попадем живыми… Но пули, которые скоро здесь засвистят, не станут разбирать, кто союзник чейенов, а кто враг!

      — А я не боюсь ничуть!

      — Ну, значит, у нас нет другого выхода. Задержимся здесь, покуда останется проклятый янки. Когда он увидит, что дело проиграно, он бросит этих дураков и побежит наутек, а мы последуем за ним. Время еще есть.

      Слова Красного Облака были заглушены ружейным залпом, раздавшимся со стороны фургонов. Выстрелы слились с боевым кличем чейенов.
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КОПИ МОГАЛЛОНА

      Дикое, но удивительно живописное зрелище представляли собой краснокожие, мчавшиеся в атаку на злополучный караван обитателей Кампы. Свыше двух сотен всадников нещадно гнали великолепных лошадей и оглашали воздух свирепыми криками. Они неслись, размахивая длинными копьями и щитами, украшенными скальпами. Земля дрожала под копытами коней, воздух был полон звуков, словно бушевала буря.

      На расстоянии ружейного выстрела индейцы нырнули за шеи лошадей, пригнув головы.

      Чейены ростом ниже сиу или Воронов, но отличаются великолепным сложением. Черты лиц их не имеют отталкивающего выражения. Лишь немногие уродуют свои физиономии татуировкой. Только яркий блеск гордых орлиных глаз выдавал возбуждение, охватившее воинов, с криком шедших в бой против бледнолицых, исконных врагов аборигенов Северной Америки. На лицах чейенов светилась непримиримая ненависть к истребителям индейцев.

      Чейены шли в атаку, их длинные черные волосы развевались за плечами, словно конские гривы, а характерные повязки из тонкой кожи, расшитой бисером и убранной маленькими зеркальцами, издавали мелодичный слабый звон. Над головами воинов живописно колыхались орлиные перья.

      Торс чейена-воина, идущего по тропе войны, всегда обнажен. У некоторых грудь расписана пестрыми красками, у других покрыта татуировкой. Воины, стремившиеся к каравану, держали в руках небольшие и легкие круглые щиты из кожи буйволов.

      Из общей массы выделялось несколько вождей с уборами из длинных пестрых перьев, покрывавших голову ото лба и спускавшихся на спину,

      По данному Джоном Мэксимом сигналу на индейцев посыпались пули: стреляли оба траппера, стреляли скваттеры, многие женщины и даже те из детей, что умели владеть оружием.

      Как ни беспорядочны были выстрелы, но залп все же дал известные результаты. На таком близком расстоянии пули поражали если не всадников, то хоть коней. Лошади падали, увлекая за собой человека. Разогнавшиеся скакуны, испуганные треском ружейных выстрелов, шарахнулись в сторону, сбрасывая всадников, и ринулись в бегство.

      Индейцы в беспорядке рассыпались во все стороны.

      — Прекрасно! — кричал, ободряя защитников каравана, агент. — Хлещите, гоните лошадей! Может быть, нам еще удастся вывернуться! Индейцам не до нас!

      Воспользовавшись замешательством индейцев, не ожидавших такого энергичного отпора, фургоны снова быстро покатились вперед. Но их движение не могло быть сколько-нибудь продолжительным: индейцы быстро опомнились и снова начали нападать на караван, осыпая фургоны выстрелами. Ясно было, что краснокожие торопятся покончить с караваном раньше, чем этого места достигнут уже близкие волны степного пожара и заставят самих индейцев искать спасения в бегстве в лесистую часть прерии.

      Оглянувшись вокруг, Джон Мэксим обескураженно махнул рукой.

      — Печальный день! — пробормотал он. — Пожалуй, для этих людей было б гораздо лучше не покидать своего поселка. Ясно, дело идет к концу. Еще немного, и начнется отвратительная бойня.

      В самом деле, в исходе сражения уже не было никакого сомнения: индейцы окружили караван со всех сторон, подбираясь к самым фургонам, им оставалось только разъединить еще уцелевших и державшихся вместе защитников, чтобы потом покончить с ними порознь.

      Скваттеры защищались с мужеством отчаяния. Они видели, что погибли, им оставалось как можно дороже продать свою жизнь, истребив побольше врагов, и они стреляли в индейцев в упор.

      Вне всякого сомнения, выстрелы скваттеров наносили жестокий урон краснокожим. На каждого убитого скваттера приходилось по меньшей мере трое или пятеро убитых индейцев, но, в то время как ряды скваттеров быстро таяли, индейцев, казалось, их потери только сильнее возбуждали. Уже не одна лошадь мчалась по прерии, сбросив в густую траву своего убитого хозяина, но индейцы все кружились около каравана, наскакивая на фургоны, и дрались с скваттерами в рукопашном бою.

      Наибольшей опасности подвергались именно передовые фургоны, на которые почему-то было обращено особое внимание нападавших.

      Тут главная роль в защите принадлежала Джону Мэксиму и его спутникам, около которых держался и лжегамбусино. Впрочем, он избегал показываться на виду и стрелял не целясь, в воздух.

      Меткие выстрелы маленькой группы отгоняли индейцев, но лишь на мгновение. Отступив, индейцы опять бросались в атаку, обстреливая защитников каравана. И было чудом, что до сих пор никто из наших знакомцев не был ранен.

      Иногда индейцы, прекратив стрельбу, осыпали защитников каравана своими метательными топориками, томагавками, которыми чейены владеют с удивительным искусством. Не раз топор, пущенный рукой какого-нибудь украшенного убором из развевающихся орлиных перьев воина, со свистом проносился мимо ушей то одного, то другого траппера, но им пока удавалось избегать опасности. Зато их выстрелы почти безошибочно достигали цели, поражая наиболее смелых чейенов.

      Тем временем один из фургонов стал заметно отставать, его заволакивало дымом близкого пожара. Миг — и фигуры индейцев замелькали около отставшего экипажа. Выстрелы прекратились, сменившись отчаянными криками зовущих на помощь людей, потом победными воплями индейцев. Они уничтожили в мгновение ока пассажиров фургона и теперь с новой яростью наседали на других.

      Джон Мэксим, скрежеща зубами, наблюдал эту ужасную картину: на его глазах скваттеры, защищавшие фургоны, были поголовно скальпированы. Женщины, находившиеся в фургоне, были вытащены индейцами оттуда, несмотря на отчаянное сопротивление, переброшены через седла лошадей и увезены куда-то в сторону. Ничто уже не могло спасти несчастных от ожидавшей их ужасной участи, от рабской жизни у индейцев.

      В том же фургоне было несколько малюток. Индейцы не пощадили и их: выхватывая детей, они с диким злорадным хохотом ударяли их головами об окованные железом огромные колеса фургона и потом швыряли в сторону окровавленные трупы.

      — Начало конца! — пробормотал Джон Мэксим, посылая пулю за пулей в ряды вновь наседавших на передовые фургоны чейенов.

      Несколько минут спустя та же участь постигла второй задний фургон. Потом пришла очередь третьего… Бой близился к концу. Индейцы были хозяевами положения. Их боевой клич звучал, возвещая несомненную победу. Их фигуры мелькали здесь и там. А пожар уже докатился до остатков несчастного каравана. Густой дым застилал окрестности, затрудняя дыхание. Искры летели вихрем и, падая на полотняные крыши огромных фургонов, поджигали эти злополучные «корабли прерии», обращая их в пылающие костры.

      Миг — и над погибавшим караваном пронесся зловещий крик:

      — Все пропало! Спасайся кто может!

      Джон Мэксим и его спутники отчаянным усилием проложили себе дорогу сквозь ряды индейцев и вынеслись на простор прерии, уходя из этого ада. А сзади еще трещали разрозненные выстрелы, еще неслись крики последних, без пощады избиваемых защитников каравана, вопли женщин и злорадный хохот торжествующих победу индейцев.

      Джон Мэксим рассчитывал, что за ним последует немало еще уцелевших скваттеров. Но индейцы, ошеломленные на миг смелым натиском маленького отряда, моментально вновь сомкнули свои ряды и отрезали путь к отступлению оставшимся у фургонов, тщетно порывавшимся последовать примеру агента и трапперов и искать спасение в бегстве в прерию. Несколько минут спустя началась заключительная бойня. Караван из Кампы перестал существовать. Из тридцати скваттеров, их жен и детей уцелели всего лишь несколько женщин, увезенных индейцами в плен. Кости остальных долго белели потом в степи, обозначая место, где все обитатели Кампы нашли себе преждевременную могилу.

      Но дорогой ценой досталась победа и чейенам: там, где погиб караван, легли десятки лучших воинов их племени. Особенно дорого продал свою жизнь старый сержант: плечом к плечу с несколькими скваттерами он сражался, словно безумный, не обращая внимания на многочисленные раны, и, когда его товарищи один за другим испустили дух под ударами копий и томагавков индейцев, старый солдат еще дрался как лев. Умирая, он собрал последние силы, ринулся на окружавших его индейцев и, с нечеловеческой силой схватив какого-то молодого воина, задушил его в своих объятиях…

      Отъехав от места побоища на несколько сот метров, Джон и его спутники несколько задержались, чтобы дать отпор погнавшимся за ними нескольким молодым чейенам. Но следом за первыми преследователями по стопам беглецов, чудом ускользнувших из ада, погнался уже целый отряд приблизительно из сорока воинов, руководимых каким-то вождем.

      — Друзья! — крикнул своим спутникам Джон Мэксим. — Там все кончено. За нами гонятся. Если нам не удастся как можно быстрее добраться до каменноугольных копей, и для нас придет смертный час. Следуйте за мной! Но берегите лошадей: в них, в их быстроте единственное наше спасение.

      Последние слова бледного как мел агента были заглушены диким воем ринувшихся в погоню индейцев.

      Не обращая пока внимания на погоню, маленький отряд средней рысью тронулся в путь по направлению к Сьерра-Эскаланте.

      Несколько раз индейцы пытались, развернувшись полукругом, охватить с двух сторон беглецов и отрезать им путь к спасению, но Джон Мэксим вовремя замечал грозящую опасность и ловким маневром уводил своих спутников из готового сомкнуться круга. Иногда, пользуясь превосходством оружия, трапперы посылали пару метких пуль в индейцев, укладывая то коня, то всадника, слишком приблизившегося к отряду.

      Мало-помалу сказывалось превосходство лошадей агента и трапперов над мустангами индейцев: последние понемногу отставали, и только часть преследователей гналась по пятам, растянувшись в линию.

      — Кажется, нам удастся-таки улизнуть! — пробормотал агент, оглядываясь на отставших индейцев. — Копи близки, а там пусть ищут нас хоть сто лет. Пожалуй, лошади-то выручат нас, довезя до шахты.

      — А там нам придется покинуть их? Жалко! — промолвил Гарри.

      — Довольствуйся тем, что хоть шкуру свою спасешь! — проворчал Джон.

      — А когда мы выберемся из шахт? Ведь до Соленого озера далеко. Без лошадей не добраться!

      — А ты пока об этом не беспокойся! Там видно будет. Мы и от индейцев-то еще не избавились!

      Словно в подтверждение правоты слов Джорджа прогрохотал довольно нестройный залп и пули засвистели над головами беглецов.

      — Погоняйте! Индейцы опять приблизились! — озабоченно оглядываясь, скомандовал индейский агент.

      Лошади понеслись вихрем, и через несколько минут беглецы были уже вне досягаемости выстрелов преследователей. Только один вождь чейенов, обладавший прекрасным конем, в экстазе погони не замечал, что значительно опередил своих воинов, и несся по пятам беглецов, сохраняя прежнее расстояние и даже понемногу приближаясь.

      Увидев это, Джон Мэксим круто остановил коня.

      — Твоего скальпа я взять не могу, красная змея, — проворчал он, вскидывая ружье к плечу, — но твою жизнь я беру!

      Прогрохотал выстрел.

      В ту же секунду конь сахэма чейенов взвился на дыбы, потом тяжело рухнул на землю. Индеец вовремя заметил угрожавшую ему опасность и поднял на дыбы лошадь, чтобы ее телом защититься от пули Джона Мэксима. Благородное животное своей смертью спасло жизнь своему господину. Индеец соскочил с лошади в тот момент, когда она падала, и скрылся в густой траве.

      Послав проклятие ускользнувшему от пули индейцу, янки опять повернул своего коня и дал ему шпоры. И вовремя: теперь за беглецами гнались не только те индейцы, что были под началом неудачливого сахэма, но и многие другие чейены. Им пришлось бросить на произвол судьбы уже охваченный пожаром караван, прекратив его разграбление, и они спешили за ускользавшей добычей.

      — Поторопись, Джон! — тревожно окликнул его Гарри. — Эти черти скоро нагонят нас. Если ты не найдешь шахту, то нам придется разделить участь тех несчастных, которые остались у фургонов…

      — Не беспокойся, пожалуйста! — раздраженно отозвался агент. — Шахта гораздо ближе, чем ты предполагаешь.

      В этот момент беглецы пересекли последнюю полосу травянистой пустыни и теперь мчались уже по перелескам у подножия горного плато. Сьерра была близка.

      — Не щадите лошадей! Мы близки к цели! — кричал спутникам агент. — Мы можем загнать их. Все равно, лишь бы добраться! Мы вот-вот доскачем, и тогда ведь нам придется бросить коней!

      Еще полчаса, и беглецы добрались до цепи холмов.

      Здесь, доскакав до большой поляны, почва которой вся была покрыта черным налетом, Джон Мэксим придержал свою лошадь.

      На поляне стояло несколько полуразрушенных хижин, а с другой стороны валялись в полном беспорядке металлические балки, бревна, здесь и там вырисовывались силуэты опрокинутых вагонеток для перевозки угля и высились груды самого угля. Было очевидно, что беглецы достигли своей цели и находились на территории каменноугольных копей.

      — Долой с коней! — скомандовал Джон Мэксим. — Берите оружие, порох, одеяла, припасы. А главное, не забывайте лассо! Они нам очень пригодятся!

      Приказание было исполнено моментально.

      Джон приблизился к своему загнанному коню, ласково потрепал его по шее и сказал взволнованно:

      — Прощай, друг! Ступай куда хочешь. Нам надо расстаться! Кто знает? Быть может, когда-нибудь мы снова встретимся с тобой?

      Конь, словно понимая, жалобно заржал.

      Янки подошел к странному железному сооружению в форме конуса, возвышавшемуся над узким темным колодцем. Там на заржавевших массивных цепях висела, качаясь, большая железная бочка.

      — Ну, клеть на месте, ребята! Мы спасены! — воскликнул янки, пробуя рукой цепь и убеждаясь, что она исправно работает.

      Один за другим беглецы заняли места в клети, и она начала опускаться в недра земли.
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В НЕДРАХ ЗЕМЛИ

      Мустанг Джона Мэксима не хотел отходить от места, где его покинул янки. Конь стоял и глядел, казалось, полными мольбы глазами на своего хозяина. Но янки было не до лошади: в окружающем полянку перелеске слышны были голоса перекликавшихся индейцев. Еще минута, и фигуры краснокожих замелькали среди стволов чахлых деревьев в непосредственной близости к спуску в шахту. Впрочем, беглецам не были страшны преследователи, потому что клеть, управляемая сильными руками трапперов и агента, уже опускалась на дно шахты, в недра земли.

      Правда, не без нерешительности и некоторого колебания беглецы заняли места в клети, качавшейся над зияющей бездной. Особенно взволнованными казались лжегамбусино и Миннегага. Если бы можно было найти какой-нибудь предлог, Красное Облако, вне всяких сомнений, постарался бы отделаться от своих спутников и присоединиться к краснокожим, но ему трудно было найти этот предлог, а Миннегагу белые едва ли согласились бы отпустить, ибо глядели на нее как на заложницу.

      — Придерживайте, придерживайте цепь! — поминутно покрикивал на товарищей Джон Мэксим, опасавшийся, что тяжелая клеть с пятью пассажирами сорвется и, разматывая с неудержимой скоростью спускную цепь, рухнет на дно шахты. Случись это, все беглецы разбились бы при падении.

      Бочка качалась и крутилась, туго натянутая цепь гудела и позванивала, с каждым мгновением увеличивался мрак, и только сверху еще доходили слабые, рассеянные лучи света.

      Можно было бы зажечь факелы и осветить бездну, тем более что запасливые трапперы захватили с собой их достаточно, но Джон Мэксим строжайше запретил зажигать огонь.

      На одно мгновение спускающимся показалось, что у самого спуска в шахту слышен топот лошадей.

      — Индейцы! — бледнея, произнес Джордж.

      — Нет! Скорее всего, это наши лошади. Они почуяли близость краснокожих и теперь уходят! — ответил янки.

      — А что, если индейцы доберутся до шахты раньше, чем мы спустимся? — осведомился Гарри.

      — Это было бы нашей гибелью! — ответил янки. — Проклятые краснокожие могут перерубить цепь, и тогда мы грохнемся на дно. Во-первых, они могут бросать сверху в шахту камни, бревна и глыбы угля. Все это полетит на наши головы и превратит нас в лепешку. Но, надеюсь, этого не случится: дно уже близко.

      Его слова были прерваны. Сильный толчок сорвал всех с мест. Клеть дошла до конца и ударилась днищем о почву подземной галереи.

      — Бросай цепи! — скомандовал агент. — Джордж! Бери, зажигай факел! Кстати, сколько их у нас в запасе? Шесть, семь? Ну, это не так много. Нам придется соблюдать экономию! Если факелы выгорят раньше, чем мы выберемся из недр земли, — пиши пропало.

      Джордж зажег один из факелов, и при слабом и колеблющемся свете его беглецы увидели, что находятся в довольно большом помещении: под ногами проложены рельсы и грудами навалены кучи угля, валяются словно только вчера брошенные вагонетки.

      — Надо помешать индейцам спуститься сюда! — пробормотал янки, проделывая какие-то манипуляции над цепью. — Отойдите в стороны. Прячьтесь в нишу, ребята!

      Повинуясь его приказанию, трапперы и Красное Облако с Миннегагой, с любопытством наблюдавшей за каждым движением агента, покинули клетку и спрятались в боковой галерее. Мгновение спустя Джон Мэксим сам одним прыжком отпрянул в сторону, и в то же время цепь, соскользнувшая с ворота, со звоном и грохотом рухнула на дно шахты. Сообщение с поверхностью земли было прервано. Индейцы уже не могли бы спуститься в недра земли, если бы на это у них и хватило бы смелости.

      — А как мы теперь выберемся наружу? — обескураженно спросил кто-то из трапперов.

      — Об этом позабочусь я. Выберемся! — уверенно ответил Джон. — Самое главное, чтобы индейцы нас не догнали, а это сделано.

      Следуя за агентом, очевидно отлично знавшим здесь каждый угол, каждую подземную галерею, беглецы углубились в подземные ходы. Но по мере того, как они отдалялись от спускной шахты, янки стал выказывать признаки беспокойства.

      — Смотрите на огонь наших факелов! — скомандовал он трапперам. — Если заметите, что цвет огня меняется, оповестите меня!

      Пройдя несколько сот метров, он приостановился и радостно воскликнул:

      — Безопасные лампочки! Словно кто знал, что они нам понадобятся! А вот и бидон с маслом. Оно не могло улетучиться!

      В самом деле, в небольшой нише стояла жестянка с маслом, которое употребляют в шахтерских лампах, а на гвозде висели на ржавых цепочках две лампы оригинального устройства. Такие лампы применяют там, где есть опасность взрыва от скопления в воздухе рудничного газа — страшного врага рудокопов.

      Почти в то же мгновение несший факел Джордж крикнул Джону Мэксиму:

      — Что за черт? Никогда не видел, чтобы факелы горели голубым огнем!

      Янки вырвал факел из рук Джорджа и прилег на землю. Там факел опять засветился обычным, красновато-желтым светом.

      Не приподнимаясь с пола, янки залил обе лампочки маслом и зажег их торопливо, потом опустил факел в стоявшую возле стены черную лужу. Пламя с характерным треском погасло, и по галерее потянулись струйки удушливого дыма.

      — Обошлось благополучно. Уф! — перевел дыхание агент. — Мы были на волосок от гибели. Я так и знал, что, бродя по шахте, мы рискуем где-нибудь наткнуться на этот проклятый рудничный газ. Вентиляторы-то давно не работают, и он скапливается беспрепятственно…

      Галерея, по которой сейчас шли беглецы, круто опускалась, временами сворачивая в сторону. Здесь и там виднелись темные провалы, выходы из боковых галерей. Оттуда иногда доносились звуки журчащей воды, протачивающей себе путь в недрах земли.

      Оба траппера и Красное Облако поглядывали вокруг с тревожным недоверием.

      — Эх, не нравится мне здесь! — пробормотал Гарри. — Ей-богу, кажется, предпочел бы скакать по прерии, имея краснокожих за спиной, чем бродить по этому подземелью! И как это только люди соглашаются работать в копях?

      — А ты иди, не отставай, а то мы оставим тут и придется приучаться жить как живут рудокопы! — шутливо прикрикнул на траппера агент.

      Через несколько десятков шагов по подземной галерее путники обнаружили чрезвычайное обилие влаги. Воздух был тяжел и удушлив, со стен бежали тонкие струйки, собиравшиеся на полу в лужицы, с деревянных разбухших подпорок срывались и тяжело падали крупные капли воды.

      — Это самая опасная часть всей шахты! — вполголоса сказал, приостанавливаясь, агент. — Работы здесь прекращены гораздо раньше, чем в других местах, потому что тут скапливается слишком много воды и время от времени появляется рудничный газ, с которым ничего не могли поделать.

      — Эх, смерть курить хочется! — потянулся в карман за трубкой Джордж.

      — Не шевелись! — крикнул встревоженным голосом агент. — С ума ты сошел, что ли? Да одной искры достаточно для того, чтобы вызвать такой взрыв, который обратит нас в порошок!

      Траппер испуганно отдернул руку.

      — Ну и места… — пробормотал он. — Закуришь трубку, а тебя разорвет в мгновение ока, как бочку с порохом!

      — Подожди! — отозвался агент. — Здесь уже близко Мертвое море. Там, думаю, можно будет и отдохнуть, и покурить.

      — Что за надпись тут? — приостановился Гарри, показывая рукой на стену.

      Агент поднял лампочку, направив ее слабый свет на стену.

      — «Проход воспрещен! Рудничный газ!».

      — Здесь когда-то произошел взрыв! — отозвался агент. — Посмотрите, как исковерканы стены и завален обломками пол галереи. Но мы пройдем!

      — Сеньор! — обратился к нему в этот момент мнимый гамбусино, крепко державший за руку Миннегагу. — Куда вы нас ведете? Кажется, к смерти…

      — Разве? — хмуро улыбнулся агент. — Не думал я, что вы так трусливы. Боитесь умереть?

      — Я? Нет! — с негодованием ответил Красное Облако. — Но девочка действительно начинает бояться! Янки презрительно пожал плечами.

      — А, черт! Признаться, мне уже надоело таскать с собой эту индейскую змейку, которая вот-вот укусит. Какого дьявола она не попросилась остаться там, на земле?

      — Да ведь она ваша пленница!

      — Обуза, и только! — проворчал агент. — Нам не до пленных! Пусть она, если пожелает, возвращается к спуску в галерею. Пусть попробует вскарабкаться наверх. Как-нибудь сговорится с чейенами. Авось они не оскальпируют это исчадие ада!

      — Вы просто хотите отделаться от ребенка и готовы послать его на верную смерть? — проскрипел зубами гамбусино. Не отвечая янки пожал плечами.

      — Тогда я беру девочку на свою ответственность, сеньоры! — продолжал Красное Облако.

      — Сколько вам будет угодно! — ответил насмешливо агент. — Смотрите, берегите это сокровище индейского происхождения. Если потеряете девочку тут, мы придем в неописуемое отчаяние!

      Гарри и Джордж захохотали при этом ироническом заявлении.

      Индеец нахмурился, но снова взял Миннегагу за руку и повел ее следом за указывавшим дорогу агентом.

      Впрочем, минуту спустя янки как будто смягчился.

      — Будьте осторожны, вы, гамбусино! — сказал он, обращаясь к Красному Облаку. — Глядите внимательно под ноги. Здесь попадаются трещины и расселины, куда нетрудно провалиться!

      Прошло еще некоторое время. Джон Мэксим приостановился, прислушиваясь.

      — Вы, ребята, ничего не слышите? — обратился он к трапперам. — Как будто шумит вода! Что-то творится, должно быть, на поверхности земли. Кажется, там ураган с проливным дождем и вода врывается потоками в шахту. Это скверная штука, которая может нам очень дорого обойтись. Но вперед, вперед! Вот и Мертвое море!
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МЕРТВОЕ МОРЕ В НЕДРАХ ЗЕМЛИ

      Круто спускавшаяся галерея, местами переходившая в подобие колодца, заканчивалась выходом в обширную каверну, или подземную пещеру.

      Когда-то здесь произошел загадочный катаклизм. Теперь казалось, что значительная часть каменноугольной шахты просто обвалилась, образовав в недрах земли колоссальную полость.

      Надо заметить, что хотя на территории Соединенных Штатов Северной Америки не имеется действующих вулканов, столь обычных в Центральной Америке, тем не менее и здесь в недрах земли часто происходят загадочные перевороты и какие-то катастрофы. Очень часты на некоторых территориях Северной Америки ужасные землетрясения, меняющие в мгновение ока наружный вид земли на огромном пространстве. Таково было, например, знаменитое недавнее землетрясение, почти стершее в лица земли великолепную Царицу Запада — город Сан-Франциско.

      Но вернемся к нашим знакомцам, забравшимся в недра земли, спасаясь от кровожадных чейенов.

      Они остановились у входа из галереи в пещеру.

      При слабом свете лампочки было видно довольно значительное пространство неподвижно стоящей черной воды, залившей пол обширной пещеры.

      — Так это и есть твое знаменитое подземное море? — спросил агента Гарри.

      — Да. Это и есть то самое Мертвое море, как называют его углекопы.

      — Куда же мы теперь сунемся? — робко задал вопрос Джордж.

      — По ту сторону Мертвого моря должен быть выход на поверхность земли, если только…

      — Если только его не завалило! — отозвался агент.

      — Брр! Покорно благодарю. Этого еще недоставало!

      — Не ворчи, Гарри. И без тебя тошно! — одернул траппера агент. — Что ты, в самом деле, каркаешь? Оставался бы в прерии, там индейцы, поймав тебя, отлично бы позабавились. Так уж тебе хочется попасть к столбу пыток?

      Гарри испуганно оглянулся и вздохнул.

      — Значит, мы должны перебраться через это море? — осведомился Джордж у янки. — Так чего же мы стали?

      — А куда ты торопишься? — огрызнулся агент. — Дело далеко не так просто. Ты слышишь, как шумит вода?

      — Не оглох, слышу!

      — Ну, так подумай: эта вода льется в наше Мертвое море. Оттуда ей выхода нет. Значит, уровень воды все повышается. Раньше, я помню, тут можно было пробраться вброд — воды по пояс. А теперь кто знает? Может быть, и вплавь придется. А это не так легко!

      По знаку Джона Мэксима трапперы стали готовиться к плаванию через Мертвое море.

      — Берегите оружие, чтобы не подмочить порох. Ты, Гарри, неси лампочку. Смотри, чтобы она воды не напилась! — пошутил агент.

      — Не беспокойся, знаю, как управляться! — отозвался Гарри.

      — Вы умеете плавать, гамбусино? — обратился янки к Красному Облаку.

      — Умею! — отозвался тот. — Вы, сеньор, о нас с девочкой не беспокойтесь. Мы продержимся. Вы только дорогу показывайте!

      — Тем лучше!

      Раздевшись, беглецы связали одежду и оружие в узел, чтобы, если придется переправляться вплавь, нести этот скарб на головах. Они готовились уже спускаться в воду, как вдруг стены пещеры словно заколебались, пламя лампочек затряслось, что-то загрохотало и вода Мертвого моря побежала к берегам сердитыми, пенящимися волнами.

      — Господи! Что случилось?! — в один голос воскликнули оба траппера.

      Агент стоял с бледным как полотно лицом, и на его лбу сверкали крупные капли пота, хотя воздух в пещере был достаточно холоден.

      — Что же ты молчишь, Джон? — приставал к янки Джордж. — Ты завел нас в пещеру, а теперь как будто и сам не знаешь, что делать?

      — Боюсь, что счастье нам изменило! — глухим голосом пробормотал янки.

      — Да что случилось? Хоть расскажи по крайней мере, чтобы мы не стояли здесь дураками!

      — Мои опасения подтверждаются: в эту пещеру есть только один вход с поверхности земли…

      — Ты уже говорил это. Дальше!

      — По проходу сейчас льется бурным потоком вода.

      — Ну? И что же из этого?

      — Значит, проход блокирован. Вода быстро прибывает. Может быть, она переполнит всю пещеру, закроет выход, и тогда…

      Джон Мэксим обескураженно махнул рукой.

      — Не зажечь ли нам факел, чтобы посмотреть, нет ли тут еще какой-нибудь галереи? — осведомился Джордж.

      — С ума ты сошел, что ли? Я же тебе говорил, что здесь самое опасное место всей каменноугольной шахты. Здесь скапливается временами рудничный газ, и твой факел, вместо того чтобы просто посветить, вызовет такой взрыв, что от нас мокрого места не останется… Подождите, посмотрим, что будет дальше!

      Индеец, внимательно прислушивавшийся к этим разговорам и не выпускавший из своей руки тонкие пальцы Миннегаги, обратился к Джону Мэксиму со словами:

      — Ну, что же? Будем перебираться через воду?

      — Никто вас не задерживает, если вам так некогда! — грубо ответил американец, пожимая плечами. — Но вы ошибаетесь, если думаете, что на том берегу вам не будет грозить опасность утонуть, как крыса в ведре.

      Индеец отодвинулся и стал угрюмо наблюдать, как быстро поднимается вода Мертвого моря.

      — Я попробую! — сказал он сквозь зубы.

      — Подождите! — остановил его Джон Мэксим. — Сейчас мы будем готовы. Погибать

      — так всем вместе. А может быть, еще выберемся.

      Он осторожно зажег вторую лампочку, потом осмотрел, старательно ли Гарри и Джордж привязали узлы с одеждой и оружием к головам, и наконец подал сигнал к отправлению в рискованный путь, первым осторожно спускаясь в черные воды Мертвого моря. Трапперы шли за ним, держась, как всегда, близко друг к другу. Шествие замыкал индеец, поднявший к себе на плечи Миннегагу.

      Минут около десяти или пятнадцати люди брели, погружаясь в ледяную и черную как смола воду подземного озера по пояс, потом по плечи. На их счастье, озеро как будто немного успокоилось, течения заметно не было, а маленькие волны не подмачивали узлов с одеждой и драгоценного оружия. Наконец Джон Мэксим испустил вздох облегчения

      — Слава Богу, кажется, выбрались! — сказал он, оглядывая стену пещеры уже по другую сторону озера. — Теперь только найти расселину, которая и выведет нас на поверхность земли. Она должна быть тут, поблизости! Проклятье! А, гадина!

      — Что случилось? — Джордж кинулся к агенту, который в этот момент сильно ударил по камню прикладом своего карабина.

      — Ничего! Гремучая змея! Я уложил ее! Все! — отозвался тяжело дышащий от возбуждения агент, показывая на размозженное тело пресмыкающегося.

      — Да откуда змея могла взяться здесь? — удивлялся Джордж.

      — Поди спроси у нее самой! — ответил Гарри.

      — Покорно благодарю! Предпочту иметь дело с самым большим гризли, чем с самой маленькой гремучей змеей!

      Болтая, беглецы тронулись вслед за Джоном Мэксимом, отыскавшим уже вход в расселину, должную привести их к поверхности земли.

      — Держитесь ближе ко мне! — скомандовал агент. — Эх, хоть бы масла в лампочках хватило еще часа на два. Постойте! Тут я пройду чуть-чуть вперед, а вы подождите!

      Минуту спустя он поспешно возвратился.

      — Сам черт над нами издевается! — сказал он взволнованно.

      — Что случилось?

      — В единственном коридоре кишмя кишат змеи!

      — Ты с ума сошел?

      — Должно быть! Пойдите посмотрите сами! Да лучше прислушайтесь!

      Затаив дыхание, трапперы прислушались, и до них явственно донеслись странные звуки, имевшие отдаленное сходство со слабым звоном, вернее, каким-то особенным шорохом. А в то же время сзади ясно послышался плеск воды.

      — Откуда тут вода? — недоумевающе обернулся назад Гарри.

      — Из Мертвого моря! — беззвучно ответил Джон. — Мы в ловушке. Вперед идти нельзя, потому что там нас искусают ядовитые гадины. Назад нельзя возвращаться, потому что вода уже затопила пещеру…

      — Что же будет с нами, Джон? — взмолился Гарри. Не отвечая ему агент поднял лампу и при ее свете стал изучать стену подземной галереи, как будто ища чего-то. Минуту спустя он сказал:

      — Вот выступ скалы. Лезьте, ребята, туда. Может быть, на наше счастье, вода перестанет подниматься. Тогда мы еще имеем шансы спасти свои шкуры.
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ЧАСЫ УЖАСА

      Итак, пятеро беглецов, с величайшим трудом избежавших гибели, когда злополучный караван из Кампы был уничтожен индейцами, уйдя в недра земли, оказались не в лучшем положении: сзади им грозила все поднимавшаяся вода Мертвого моря, а единственный выход на поверхность земли был занят ядовитыми пресмыкающимися. В данный момент их единственным спасением представлялась найденная Джоном Мэксимом скала, возвышавшаяся почти на самом берегу подземного озера. Верхушка этой скалы имела форму площадки, настолько большой, что все пятеро могли с известным удобством расположиться там вместе с багажом.

      Беглецы, таща с собой мешки и оружие, немедленно направились к скале-спасительнице, вершина которой почти касалась потолка пещеры. По дороге им пришлось переправиться через несколько глубоких трещин, на дне которых рокотала быстро бегущая куда-то вода. Самый подъем на верхушку скалы оказался далеко не легким предприятием, потребовавшим напряжения всех сил, ибо скала имела очень крутые склоны, но, подгоняемые страхом смерти и помогая друг Другу, люди в несколько минут добрались до вершины и расположились на площадке.

      — Приехали! — сказал Гарри, к которому, казалось, уже вернулось его доброе расположение духа. — Эх, хорошо бы закурить! Или хоть костерок развести, чтоб обсушиться!

      — Ты бы еще принялся поджаривать медвежий окорок, который тащит твой брат!

      — засмеялся агент. Джордж отозвался в свою очередь:

      — Да я его бросил, когда мы переправлялись через Мертвое море. Потому кто бы стал есть медвежатину сырой? А зажарить все равно невозможно из-за вашего проклятого рудничного газа!

      — Вот и напрасно! — откликнулся Красное Облако. — Когда голод начнет терзать внутренности, не станешь много думать, можно ли есть сырое мясо. А ведь мы не завтракали и не обедали сегодня! И не ужинали…

      Джордж сердито обернулся к индейцу со словами:

      — Ну, если вы так проголодались, никто вам не мешает отправиться отыскивать медвежатину. Вы так хорошо плаваете, что можете нырнуть в воду и добыть брошенное. Кайманов здесь нет!

      Вождь Воронов сделал гримасу, но не промолвил ни звука. Он сидел рядом с Миннегагой. Она дрожала всем телом и стучала зубами, как будто ее трепала лихорадка, и индеец тщетно пытался согреть девочку, держа ее в своих объятиях.

      Время от времени Джон Мэксим, освещая воду лампочкой, наблюдал за тем, как она поднимается, и с каждым разом его лицо все более и более омрачалось: вода, проникавшая в пещеру, вероятно, сквозь несколько расселин, не имела выхода и потому быстро поднималась. Окружающие Мертвое море скалы одна за другой тонули в этой бурлящей черной воде, выход внутрь шахты, еще несколько минут тому назад черневший над нею, теперь уже скрылся под водой.

      Тесно прижавшись друг к другу, беглецы сидели на вершине скалы, почти не обмениваясь словами: перед каждым витал призрак близкой смерти, и какой ужасной смерти!.. Им предстояло быть залитыми в подземной могиле, они видели, как поднимается вода, дюйм за дюймом приближаясь к их похолодевшим телам, чтобы утопить их.

      Это были сильные, смелые, выносливые люди, не раз видевшие смерть лицом к лицу. Даже полуребенок Миннегага, дочь славящегося своей неукротимостью племени краснокожих, и та, несмотря на свою юность, не побоялась бы умереть, если бы только смерть пришла в другом образе.

      Там, далеко от этой сырой могилы, под голубым небом, с согреваемым живительными лучами солнца лицом, обвеваемым ароматным ветром прерии, умереть в пылу сражения, нанося удары и получая их, умереть, сражаясь, лечь на зеленый ковер степи — разве это так страшно?

      Но их страшила смерть, крадущаяся к ним в недрах земли, смерть, которой умирают залитые в норе степные мыши, и с этим не мирилось их сознание.

      Несколько минут спустя Красное Облако прервал молчание.

      — Вы не испытываете удушья, сеньоры? — сказал он, напрасно стараясь вздохнуть как следует, полной грудью.

      — Правда, — отозвался Гарри, — и мне как будто воздуху не хватает! Что это значит, Джон? Может быть, рудничный газ?

      Джон Мэксим молча пожал плечами, но траппер не отставал, требуя объяснений.

      — А ну тебя! — отозвался наконец хмуро агент. — Посмотри на лампочку: так ли она ярко светит, как раньше?

      — Далеко нет! — ответил траппер удивленно и потом добавил: — Выгорело масло, что ли?

      — Ничуть не бывало! Масла хватило бы еще часа на два, если не больше.

      — Так что же? — пробормотал в недоумении Джордж. — Уж не задыхается ли и лампочка, как мы?

      — Вот именно! — ответил янки. — Просто-напросто здесь мало воздуха; уже теперь чувствуется его недостаток, а если вода будет продолжать прибывать, то мы задохнемся один за другим.

      — А галерея, в которой собрались гремучие змеи? — осведомился Гарри.

      Янки пожал плечами.

      — Должно быть, вода зальет ее, по крайней мере нижнюю часть.

      После минутного молчания Гарри опять обратился к агенту со словами:

      — Так что же? Неужто оставаться здесь, чтобы утонуть или задохнуться? Нельзя ли по крайней мере хоть попытаться что-нибудь сделать?

      — Невозможно!

      — Джон! Неужто гремучие змеи так и будут сидеть в проходе?

      — Когда вода поднимется, они просто переползут выше, но, вне всякого сомнения, не покинут своего убежища, пока не прекратится буря.

      — Так! Лучше было бы, если бы мы остались с полковником у Ущелья Смерти! Хоть и перестреляли бы нас индейцы, да по крайней мере мы умерли бы в бою! Легли бы рядом с товарищами! — тоскливым голосом пробормотал Джордж.

      — Не ной, как баба! — отозвался агент. — Что ты, в самом деле, все твердишь о смерти? Придет, так помрешь… От судьбы не уйдешь, но глуп кто заранее теряет голову. Много раз я был в еще более отчаянных переделках. А вот видишь, дожил до сорока лет. Может, и еще поживу.

      — Да для моих легких воздуху не хватает!

      — А ты дыши наполовину! — засмеялся агент.

      — Удивительный ты человек! — воскликнул траппер. — Ей-богу, хотелось бы мне быть таким, как ты!

      — Проживешь еще двадцать лет, так, может быть, и меня перещеголяешь. А терпеть надо. Кой черт! Живы вы еще, чего же вам нужно!

      — Да, но, кажется, конец близок! — отозвался гамбусино глухим голосом. — Девочка задыхается…

      — Пошлите ее к черту! Одной ядовитой змеей будет меньше! Я уже говорил вам это!

      Чтобы не выдать своего гнева, индеец закусил губу: еще момент — и он готов был броситься с голыми руками на этих людей, так жестоко относившихся к его дочери…

      Все они задыхались. Но воздуха не хватало оттого, что на таком маленьком пространстве держалось пятеро людей. Если бы их было меньше! Ведь эти люди отнимали воздух у его ребенка…

      Не подозревая, какая буря поднялась в душе индейца, Джон уже несколько секунд неотступно следил за пламенем лампочки, колебания которой привлекли его внимание.

      — Разгорается! — раздался его ликующий крик.

      — Что такое! Что случилось? — осыпали его вопросами товарищи.

      — Разгорается лампочка, — торопливо объяснил свою радость янки, — значит, возобновился приток воздуха. Дышать становится легче. Ура!

      — А вода? — наклонился над бездной Гарри.

      — Больше не поднимается! — отозвался Красное Облако. Янки осторожно дополз до края площадки и спустил на цепочке на целый метр вниз лампочку. Она горела ровным и ярким пламенем, и это доказывало, что действительно запас воздуха в пещере увеличился, вода же больше не прибывала, кажется, даже шла на убыль. Можно было предполагать, что бушевавший на поверхности земли ураган стих, дождь прекратился, а может, скопившаяся в пещере вода нашла какой-нибудь выход.

      — По крайней мере не умрем от удушья! — сказал Гарри.

      — Зато можем еще отличнейшим образом утонуть! — ответил агент. — Стоит только урагану побушевать еще полчаса, и эта скала, на которой мы сейчас находимся, станет нашей могилой. Не торопитесь ликовать. Но наше положение в самом деле не ухудшилось, а, пожалуй, даже улучшилось. Пока будем довольствоваться тем, что можем хоть свободно дышать.

      — Ну, удовольствие не очень большое! — мрачно возразил Гарри. — Это только удлиняет нашу агонию, но не обещает решительно никакого выхода.

      Джон пожал плечами и поднял лампочку, освещая нависавшие над их головами своды пещеры.

      — Гм! — задумчиво сказал он после некоторого молчания. — Наверху не видно ни единой трещинки. Откуда же в таком случае идет к нам свежий воздух? Черт возьми! Хотел бы я знать, освободился ли тот проход, на который я так рассчитывал, от проклятых змей? Теперь самый удобный момент, чтобы удрать отсюда, пока не случилось какой-нибудь катастрофы, которая, может быть, гораздо ближе, чем мы подозреваем.

      — Нужно пойти кому-нибудь из нас посмотреть! — предложил Гарри.

      — Идти в эту яму, наполненную ядовитыми змеями? — сказал Джордж. — Брр! Хотел бы я знать, кто согласится туда пойти?

      — Я! — ответил спокойно агент.

      — Ты?! — с изумлением воскликнул Джордж. — Ну знаешь, по-моему, это безрассудство! А вдруг эти гадины еще там?

      — Так что же? — все так же спокойно возразил агент. — Если они в самом деле окажутся там, мне не потребуется много времени, чтобы снова броситься в воду и вернуться к вам. Гремучие змеи боятся воды, и потому мое отступление не представляет никакой опасности.

      — А не согласитесь ли вы, гамбусино, принять на себя эту приятную обязанность — нанести визит гремучим змеям? — обратился Гарри к Красному Облаку, сидевшему отвернувшись в сторону, словно разговор трапперов не имел к нему решительно никакого отношения. — Вы в этих краях гораздо более свой человек, чем мы, и потому должны быть в приятельских отношениях со всеми змеями Сьерры. Не находите ли вы, что жизнь нашего товарища Джона могла бы пригодиться на что-нибудь более существенное, чем эта разведка?

      — Там, куда вы меня посылаете, для меня интересного мало, — сухо отозвался индеец. — И затем, — добавил он после некоторого молчания, — не забывайте, что на мне лежит обязанность заботиться об этой девчушке!

      — К чему пустые разговоры? — вмешался агент. — Я уже сказал, что на разведку отправлюсь я, — значит, вопрос решен. Должен вас только предупредить, что мне придется забрать с собой единственную еще имеющуюся в нашем распоряжении лампочку, ибо во второй уже все масло давно выгорело.

      — Бери! — ответил Джордж. — Мы, слава Богу, не маленькие и не боимся темноты.

      — Ну, так помогите мне спуститься вниз. Скала слишком крута, и я боюсь, что, как-нибудь неосторожно поскользнувшись, выроню и разобью лампочку. Это было бы действительно невосполнимой потерей.

      Гарри вытащил из своего дорожного мешка лассо с тяжелым железным грузилом на конце и прикрепил его к одному из выступов скалы.

      — Держись крепче за эту штуку, — сказал он, — она не выдаст.

      Агент окинул внимательным взором черневшую внизу бездну, взял лампочку и, стиснувши зубами рукоятку широкого мексиканского ножа, начал спускаться по канату в воду. Оставшиеся видели несколько мгновений его неясный силуэт, почти сливавшийся с темным фоном воды, затем слабый, трепетный свет лампочки, все более и более тускневший и наконец исчезнувший совсем.

      — Уже! — сказал Гарри, тревожно прислушиваясь к глухому плеску, доносившемуся из глубины пещеры. — Доплыл. Сумеет ли только вернуться обратно?

      — Да, — ответил задумчиво Джордж. — Если судьба натолкнет на него какую-нибудь гремучую змею, то нашего Джона не спасет уже никакая сила.

      Они смолкли, теснее прижавшись друг к другу, и стали тоскливо прислушиваться. Их волнение мало-помалу передалось и индейцу с дочерью, до последнего момента, казалось, с полнейшим безразличием относившимся к попытке агента.

      Прошло несколько томительных минут, показавшихся оставшимся в непроглядной темноте людям целой вечностью. Затем вдали мелькнул робкий свет лампочки, и в тот же момент сквозь плеск струящейся по стенам воды и звон падавших в Мертвое море капель донесся торжествующий голос агента:

      — Ура, друзья, мы спасены!

      — Ушли? — вне себя от радости крикнул Гарри.

      — Все до единой! Проход совершенно свободен!

      — Ты внимательно осмотрел его?

      — Разумеется! Я прошел до самого выхода на поверхность. Собирайте-ка скорей ваши пожитки да плывите сюда! Не будем терять попусту время! Не забудьте только захватить с собой лассо. В данный момент оно для нас ценнее всего остального.

      Первым спустился в воду Красное Облако с Миннегагой на плечах, за ним последовали оба молодых траппера, забравшие с собой оружие, порох и все остальное имущество. Свет лампочки служил им маяком, и через несколько минут они выбирались уже на противоположный берег, где их ожидал Джон.

      — Ну, двигаемся в путь! — сказал агент, когда пловцы несколько осмотрелись и привели себя в порядок. — Советую вам быть в высшей степени осторожными. Правда, я не видел ни одной гремучей змеи, но это не исключает возможности случайной встречи с какой-нибудь гадиной этой породы. Поэтому будет хорошо, если у вас окажутся наготове ножи.

      Лампа уже начинала мигать и потрескивать — ясный знак, что масло приходило к концу. Опасаясь остаться в полной темноте, маленький отряд быстро, чуть не бегом двинулся вслед за агентом, не забывая всматриваться в каждое углубление и каждый камень, попадавшийся на пути.

      Десять минут спустя путешественники оказались под открытым небом.

      Было раннее утро, солнце еще не показывалось на горизонте, но розовая полоска зари уже охватила край неба и с каждым мгновением алела все больше и больше, словно наливаясь стремящейся прорваться и брызнуть вниз огненно-красной кровью.

      — Стойте! — крикнул вдруг Джон, едва только подземный коридор остался позади. — Беда, если кто-нибудь из вас вздумает отклониться от пути, которым пойду я! Здесь в двух шагах ужасная пропасть, и одного неверного движения достаточно, чтобы сорваться в бездну.

      — Предупреждение очень даже не лишнее! — отозвался Гарри. — А где мы сейчас находимся, хотел бы я знать?

      — На узком карнизе, который тянется вправо и ведет на гору, господствующую над каменноугольными копями. Правда, этот путь не отличается большими удобствами для пешего хождения, но за неимением другой дороги придется довольствоваться тем, что есть.

      — А где же змеи? — полюбопытствовал Джордж. — Куда они могли скрыться?

      — Об этом, признаться, думал и я! — ответил агент. — Ах, вон они, смотрите! Видите, как они скользят по склону горы в глубь каньона? Очевидно, они приползли в пещеру именно отсюда и теперь разлив Мертвого моря выгнал их обратно в их норы.

      — Их там, пожалуй, наберется не одна сотня! — воскликнул Джордж, содрогаясь всем телом. — Вот была бы история, если б они заблаговременно не убрались из галереи.

      — А меня беспокоит участь, постигшая наших лошадей! — отозвался второй траппер. — Было бы хорошо, если бы мы могли их разыскать. Впрочем, проклятые индейцы, надо полагать, или завладели ими, или загнали их к черту на рога…

      Оглянувшись вокруг, Джон Мэксим отозвался:

      — Чтобы отыскать наших лошадей, нам понадобилось бы вернуться через скалы кругом, опять к входу в шахту, с риском наткнуться на индейцев, чего я не желал бы. Но лошадей действительно жаль. Будем надеяться, что разразившийся ураган испугал наших верных коней и заставил их бежать от индейцев.

      Остановившись на некоторое время, беглецы постарались, насколько это было возможно, очиститься от покрывавшего их налета угольной пыли, затем оделись и, прежде чем вновь пуститься в путь, старательно перезарядили свои ружья, чтобы быть готовыми на случай встречи с врагами. Затем, соблюдая крайнюю осторожность, пробираясь с камня на камень, переползая через трещины и расселины, они стали продвигаться дальше. Через некоторое время предводительствовавший отрядом Джон Мэксим остановился и махнул рукой товарищам.

      — Тише! Ради Бога, тише! — произнес он.

      — Что с тобой, Джон? — осведомился траппер Гарри. — Ты стал удивительно пугливым!

      — Ему всюду мерещатся, должно быть, гремучие змеи! — не без иронии отозвался Джордж.

      Не обращая на них внимания, янки повернулся к лжегамбусино:

      — Вы слышали, золотоискатель? Не кажется ли вам, что здесь близко бродит Старый Эфраим?

      — Не знаю, что вы этим хотите сказать, — отозвался явно взволнованный индеец, — но если я не ошибаюсь, то действительно здесь поблизости находится гризли.

      — Серый медведь! — побледнев, воскликнули в один голос трапперы.

      — Да, серый медведь, — подтвердил индеец, — и если он нападет на нас сейчас, когда мы ползем над бездной по этой тропке, то легко сбросит в пропасть всех нас.

      — Стойте здесь! — скомандовал Джон Мэксим. — Впрочем, нет, ищите, нет ли какой-нибудь выбоины, где можно укрыться. Здесь много пещер, и, может быть, нам удастся переждать, пока гризли уберется.

      — А куда идешь ты? — придержал за рукав Джона Мэксима младший из трапперов, видя, что, держа ружье наготове, агент собирается продолжать путь.

      — Разреши мне делать то, что я считаю нужным! — отозвался хладнокровно янки. — Необходимо произвести разведку, и мне кажется, что эта обязанность лежит на мне. Держите ружья наготове. Может быть, мне понадобится ваша помощь. За меня не бойтесь: у меня быстрые ноги, я всегда сумею улизнуть от чудовища.

      Оставив товарищей, смелый разведчик сделал несколько шагов вперед, продвигаясь совершенно беззвучно и зорко оглядывая окрестности своими стальными глазами. Еще миг — и, заметно побледнев, он замер на месте: всего в десяти-пятнадцати метрах от того места, где он находился в данный момент, пробирался по тропинке над бездной, тяжело дыша и рыча, огромный серый медведь, великолепный экземпляр «хозяина Скалистых гор» — гризли.

      Животное, может быть, возвращалось в свое логово и не могло миновать людей. Встреча с ним и борьба не на жизнь, а на смерть была неизбежна.
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СТАРЫЙ ЭФРАИМ

      Северная Америка является родиной нескольких видов медведей: на крайнем севере, в области льдов, в лабиринте совершенно неисследованных островов, тянущихся от Гренландии, водятся гиганты полярных морей — белые медведи. В Канаде встречается соперник сибирского и европейского медведя — рыжий мишка, затем южнее встречается медведь с почти черной окраской шерсти, и, наконец, в прериях и в области Скалистых гор — там царство знаменитого Старого Эфраима, или серого медведя, называемого индейцами гризли.

      Вопреки своей репутации большинство медведей Северной Америки являются, по существу, довольно безобидными животными. Живя в дремучих лесах, изобилующих плодами и фруктами, медведи эти по большей части оказываются заведомыми вегетарианцами если не по убеждениям, то по необходимости, ибо гораздо легче для медведя отыскать соты дикого меда, ограбить пчел, обобрать кусты с ягодами, набрать орехов, чем изловить оленя или мустанга.

      На человека они нападают сравнительно редко, и то лишь исключительно если считают, что от странных существ на двух ногах исходит опасность.

      Полную противоположность своим малоповоротливым и, в общем-то, мирным собратьям представляет Старый Эфраим, «хозяин Скалистых гор». Этот огромный медведь отличается неукротимостью. Он свиреп, бесстрашен, злобен, он не ждет, чтобы на него напали, всегда нападает на других сам, в том числе и на человека, к которому, кажется, питает неукротимую ненависть. При этом он не разбирается, сколько противников перед ним, вооружены они или беззащитны, сидят ли на конях или идут пешком. И по росту, и по размерам, и, наконец, по силе гризли не может идти в сравнение с европейскими медведями: он достигает иногда двух метров двадцати сантиметров в длину и до полтонны весу. У гризли темная, часто переходящая в серый оттенок густая шерсть, лоб широкий, хвост и уши короткие, глаза маленькие. Что обращает на себя особое внимание — это когти Старого Эфраима.

      Действительно, он обладает поистине ужасными когтями, которые кажутся сделанными из закаленной стали. У иных экземпляров когти достигают чудовищной длины — до двенадцати и даже пятнадцати сантиметров.

      Недаром индейские охотники так гордятся, если им удастся, убив в поединке Старого Эфраима, овладеть его когтями и сделать из них оригинальное ожерелье, носимое краснокожими воинами на груди, или украшение для мокасин.

      Гризли — очень искусный рыболов, во всяком случае, более ловкий, чем зверолов: часто можно видеть, плывя по какому-нибудь североамериканскому потоку, как Старый Эфраим, заняв удобное местечко на отмели или свесившись над обрывом, с большим успехом занимается охотой на обитателей подводного царства.

      Но если рыболовство не дает удовлетворительных результатов, а голод терзает медведя, то гризли отправляется в глубь страны, бродит у людских поселков, иногда устраивая настоящую охоту на людей. И беда человеку, на которого нападет серый медведь: одним ударом страшной лапы он может перебить хребет самого сильного быка, может своротить голову; одними когтями он может разорвать грудь или живот любого противника. А его зубы, мелкие, ровные, неимоверно острые, так сильны, что, кажется, способны перегрызть ружейный ствол.

      Вот с таким-то чудовищем и предстояло иметь дело нашим знакомцам, лишь только они с величайшими трудностями вышли из недр земли и начали пробираться по карнизу над бездной.

      К своему счастью, Джон Мэксим заметил Старого Эфраима раньше, чем животное могло увидеть его среди камней, и мог вовремя ретироваться к товарищам, что и не замедлил сделать: как ни был храбр агент, он не мог полагаться только на свои силы в борьбе с гризли.

      — Он сейчас придет сюда! — сказал прерывающимся голосом янки, вернувшись к остальным беглецам. — Серый медведь огромных размеров.

      — Идите сюда! — окликнула разговаривавших Миннегага. — Я нашла углубление в скале, где, кажется, мы все сможем укрыться.

      Действительно, девочке посчастливилось открыть нечто напоминавшее небольшую пещеру, уходившую в глубь базальтовой скалы в двух или трех метрах от тропинки.

      Быстро карабкаясь по камням, стараясь производить как можно меньше шума, все пятеро беглецов оказались у входа в пещеру, скрытую от взоров выросшими здесь и там молодыми деревцами.

      Пещера или, скорее, трещина в скале, оказалась настолько обширной, что беглецы поместились в ней без затруднений.

      — Ложитесь на землю! — скомандовал Джон Мэксим. — Может быть, нам удастся укрыться и гризли пройдет мимо, не обратив на нас внимания. Ведь эти звери удивительно живучи: медведь с десятком пуль в теле бежит как ни в чем не бывало. Чем больше ран на нем, тем он свирепее! Лучше избежать схватки с ним, если это только возможно!

      Девочку, менее других способную к бою, усадили в самой глубине пещеры. Мужчины распростерлись на земле, укрываясь за камнями и выставив вперед дула винтовок, чтобы в случае необходимости иметь возможность встретить гризли целым залпом.

      Томительно медленно тянулось время в ожидании появления медведя: может быть, гризли задерживался на пути, сбивая орехи на десерт. Время от времени ясно слышно было, как срывались, катились с гулом и падали в пропасть камни, потревоженные пятой Старого Эфраима, иногда слышалось и рычание медведя. Но вот наконец стали слышны и другие звуки: словно огромный испорченный мех вбирает и выпускает с хрипом воздух. Это сопел медведь, уже пробиравшийся в непосредственной близости от убежища.

      — Не шевелитесь! — прошептал повелительно янки, предостерегая товарищей движением руки.

      В самом деле, уже можно было разглядеть гризли. Медведь шел медленно, лениво, грузно, довольно часто приостанавливался, оборачивался в сторону пропасти. Должно быть, он искал кусты можжевельника, свое лакомое блюдо.

      — Кажется, пройдет мимо! — чуть слышно прошептал агент, вздыхая облегченно, когда медведь поравнялся с входом в пещеру, потом продвинулся дальше на несколько шагов.

      Но именно в это мгновение гигант Скалистых гор остановился. Судя по его усиливавшемуся рычанию, по его тяжелому сопению и, наконец, по его движениям, он был чем-то обеспокоен и раздражен.

      — Проклятье! Он, кажется, почуял нас! — пробормотал, нервно сжимая приклад винтовки, агент.

      Простояв с полминуты на одном месте и напряженно нюхая воздух, медведь вдруг ощетинился и грозно зарычал, словно вызывая невидимых врагов на бой, с непостижимой быстротой повернулся и стал двигаться к убежищу людей.

      — Мы обнаружены. Готовьтесь стрелять! — предупредил товарищей Джон Мэксим.

      Вход в пещеру был почти на два метра выше уровня тропинки, и, когда гризли бросился в атаку, ему пришлось подняться на дыбы. Его огромная голова с разинутой пастью и яростно сверкавшими красноватыми глазами показалась у входа в пещеру. Его зловонное дыхание пахнуло прямо в лицо Джона Максима.

      Грянул выстрел — карабин агента послал заряд прямо в пасть чудовища. Толчок был так силен, а нанесенная выстрелом рана так ужасна, что медведь, словно пораженный молнией, грузно упал на тропинку. Благодаря этому ему удалось благополучно избежать трех других пуль, из ружей трапперов и индейца, выстреливших секундою позже агента.

      — Отделались? — дрожащим голосом осведомился Гарри, вновь заряжая свое ружье.

      — Куда ты торопишься? — ответил Джон Мэксим не без досады. — Что ты, ребенок, что ли? Кто слышал, чтобы когда-нибудь удалось уложить такого гиганта одной пулей? Разумеется, если бы пуля попала ему в мозг, то мы были бы освобождены от него раз и навсегда. Но трудно рассчитывать на это. Скорее всего, разворочены челюсти, выбит десяток зубов, раздроблено нђбо, но гризли выдерживает и не такие раны. Пожалуй, он теперь еще опаснее для нас, ибо нет животного более мстительного, чем раненый медведь!

      — Но куда же он девался? — вытянул шею индеец. — Кажется, убежал!

      — Не советую выглядывать! — отозвался Джон Мэксим. — Не такое это животное, чтобы, съев пулю, покинуть место сражения.

      В это мгновение вновь раздался яростный рев медведя. Но животное, наученное первой неудачной попыткой напасть на неожиданных врагов, не показывалось. По всей вероятности, как пояснил Джон Мэксим своим товарищам, гризли притаился в каком-нибудь углу, поджидая, когда люди покинут свое убежище, чтобы напасть на них при более удобных для него условиях.

      Поглядывая в сторону зиявшей чуть ли не у самых ног пропасти, агент пробормотал раздраженно:

      — Этот проклятый каньон действует мне на нервы. Кажется, так и тянет в бездну! Боюсь, кому-нибудь из нас придется полететь туда, вниз…

      Прошло еще несколько минут. Иногда, когда люди слишком громко разговаривали или шевелились, медведь отзывался откуда-то яростным рычанием, но все же не показывался на сцене.

      Нетерпеливый Гарри заволновался.

      — Черт бы побрал этого лохматого дьявола! — сказал он. — Что ж, не сидеть же нам тут из-за медведя до второго пришествия? Меня начинает мучить голод.

      — Я тоже голоден, Гарри! — отозвался агент хладнокровно. — Но что же делать. Самое лучшее, стяни потуже пояс — вот и все, что мы можем сделать в настоящем положении.

      — Говорят, — вмешался Джордж, — мясо гризли удивительно вкусная штука!

      — А медведи говорят, — отозвался агент, — что мясо человека, особенно молодых и глупых трапперов, самое вкусное в мире. Лучше даже мяса молодых бычков бизона!

      Трапперы сконфуженно смолкли. Потом Гарри заговорил, но уже не таким уверенным тоном:

      — Да что же это? Стоило выбраться из пещеры, как мы снова попали в положение осажденных?

      — Во всяком случае, — поддержал его Джордж, — мы сейчас в лучшем положении. Разве у нас нет ружей и ножей? Мы не беззащитны.

      — Так-то это так, да уж больно опасный противник Старый Эфраим.

      — А все-таки, Джон, мы с братом Гарри не можем долго выдержать этого сидения. Если медведь не хочет уходить, а будет сидеть и сторожить нас, надо же что-нибудь предпринять. Я подразумеваю под этим — надо проложить себе дорогу.

      > — Ладно! — ответил янки, осматривая свое ружье. — Можно, конечно, попробовать. А вы, гамбусино? Будете сидеть здесь, что ли, сторожа ваше ненаглядное индейское сокровище?

      Лицо Красного Облака потемнело, глаза заблестели.

      — Я не женщина! — сказал индеец гордо. — У меня есть ружье и нож, и если идете вы, то я не отстану.

      — Ну так идем же! — скомандовал агент и стал осторожно спускаться, оглядываясь вокруг, чтобы не подвергнуться неожиданному нападению медведя.

      Медведь держался где-то поблизости, укрываясь за камнями, но охотникам удалось спуститься на тропинку без помех.

      — Старайтесь спрыгивать не производя ни малейшего шума! — сказал Джон Максим, обращаясь к следовавшим за ним трапперам. — Цельтесь вернее, — может быть, нам сразу удастся уложить его. Если же нет, то поторопитесь опять спрятаться в пещеру, там будет легче защищаться.

      И янки, удерживаясь за пучки трав и стволы деревьев, почти беззвучно скользнул вниз. Едва его товарищи успели последовать его примеру, как раздался яростный рев медведя.

      — Берегись! — крикнул Джон Мэксим. — Он идет!

      В самом деле, в нескольких шагах от четырех охотников показалась гигантская туша медведя, который поднялся на дыбы и шел к пещере, сверкая глазами и оглашая воздух злобным рычанием; Кажется, его нижняя челюсть была перебита. Во всяком случае, пасть была окровавлена и кровь обагряла всю его широкую грудь.

      Все четверо охотников невольно содрогнулись, видя это чудовище: они привыкли к опасностям, но гризли внушал им страх.

      Первым опомнился Джон Мэксим и, моментально вскинув ружье, выстрелил. Его пуля ударила медведя в правое плечо, и из раны фонтаном брызнула кровь. На этот раз не промахнулись и остальные, их пули нанесли три ужасные раны медведю в грудь. Это задержало медведя, который закружился вокруг самого себя. Пользуясь минутной остановкой зверя, охотники кинулись назад, на бегу перезаряжая ружья. Едва медведь приподнялся, как новые четыре пули поразили его, однако лишь только охотники успели вновь зарядить ружья, как медведь, не обращая внимания на свои раны, ринулся на них. Один агент не был застигнут врасплох: выстрелив еще раз почти в упор, он отбросил уже ненужное ружье и выхватил свой ужасный нож. Миннегага, все это время следившая за перипетиями боя, повиснув на ветвях деревьев, почему-то привлекла к себе особое внимание медведя, и чудовище, минуя янки, кинулось к девочке. Трапперы, выстрелив по медведю, запрятались в глубь ниши. Девочка казалась словно парализованной, и ее гибель была бы неизбежна, если бы Красное Облако не бросился на ее защиту. Вооруженный ножом индеец сцепился с медведем, нанося ему удар за ударом с поразительной быстротой и силой.

      Трудно судить, сколько времени продолжалась эта схватка человека с колоссальным медведем, но конец ей был положен Джоном Мэксимом. Успев зарядить снова свое ружье, он подскочил к медведю и выстрелил ему в ухо. Пуля проникла к мозг. Гризли грузно осел всем корпусом, докатился до обрыва, еще миг — и его огромное тело рухнуло в пропасть.

      Опомнившись от пережитого волнения, Джордж заглянул в бездну, но тщетно искал его взор тушу убитого зверя. И траппер со вздохом сказал:

      — Эх, не везет нам! А уж с каким удовольствием я поел бы медвежатины! Вон он, кажется, попал в струи потока на дне каньона. Так и есть! Смотрите, друзья!

      — Ты лучше радуйся, что медведь не попробовал твоего мяса! — отозвался Джон Мэксим. — Слава Богу, сами мы уцелели. Кажется, и этот безумный гамбусино отделался дешево. Но меня интересует, что за странная дружба завязалась между этим мексиканцем и девчонкой — их, кажется, и водою не разольешь. И о чем это они толкуют вполголоса, словно у них завелись какие-то секреты от нас?

      Действительно, едва избавившись от ужасной опасности, едва вырвавшись из смертоносных объятий гризли. Красное Облако поспешил к дереву, снял с него Миннегагу, отнес ее в глубь пещеры и теперь сидел рядом с ней, тяжело дыша и утирая пот, в изобилии выступивший на его лбу.

      Отдохнув немного, траппер Гарри обратился к агенту со словами:

      — Джон! Чего же мы тут ожидаем? Раз дорога открыта, не лучше ли немедленно пуститься дальше? Право, мне хочется отыскать наших лошадей.

      — Мне тоже хочется! — отозвался агент. — Только я плохо верю, что наши кони уцелели. Ну да попытка не пытка. Так или иначе, индейцы, наверное, удалились отсюда; может быть, и в самом деле нам удастся отыскать лошадей. Эй, гамбусино! Будет вам перешептываться с девчонкой. Мы уходим! Если вы не думаете оставаться здесь, то пошевеливайтесь!

      Не отвечая Красное Облако молча поднялся и пошел следом за трапперами, бережно ведя за руку Миннегагу.
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СНОВА У ШАХТЫ

      Сильный голод становился с каждой минутой все настойчивее, и наши герои почти бегом бросились вперед, как и раньше, руководимые Джоном, который время от времени предупреждал об опасностях пути.

      Этот бег с препятствиями не был, однако, продолжительным: скоро скалистый карниз начал расширяться, превращаясь мало-помалу в продолговатую горную долинку, покрытую диким орешником, кактусом и другими растениями и населенную разными породами змей. Достигнув конечного пункта этой долины, откуда должен был уже начаться спуск вниз, к входу в копи, отряд остановился на несколько минут, чтобы отдохнуть, а главным образом чтобы выследить, здесь ли индейцы или они уже удалились в уверенности, что загнали беглецов на верную смерть.

      — Ну, нашим победителям, по-видимому, уже надоело ждать нас, — заметил Джон, внимательно оглядываясь во все стороны, — по крайней мере я не вижу сейчас ни малейшего признака присутствия индейцев!

      — Возможно, что они просто-напросто скрываются в лесу, — высказал предположение Гарри, — они слишком хитры, чтобы оставаться на виду, и слишком упорны, чтобы так легко отказаться от пяти скальпов.

      — А может быть, они гоняются сейчас по прерии за нашими лошадьми? — высказал предположение Джордж. — Жаль, черт возьми, что мы потеряли наших верных мустангов! Без них нам далеко не уйти.

      — Разумеется! — ответил Джон. — Но я недаром все время заботился так о наших лассо. Они помогут нам снова обзавестись скакунами. Впрочем, дело сейчас не в этом. Мы уже двое суток ничего не имели во рту, и нам необходимо позаботиться о наших желудках. Давайте-ка начнем наш спуск к той поляне, на которой мы так удачно нырнули от индейцев в шахту, авось все обойдется благополучно.

      — Я действительно умираю с голоду, — сказал Гарри. — Не подстрелить ли нам какую-нибудь птицу? Вон их здесь сколько летает!

      Агент только махнул рукой.

      — Стреляй, пожалуй, — сказал он. — Если индейцы и заметят нас, мы всегда успеем уйти на такие неприступные скалы, что им нас никогда не достать.

      Оба траппера не замедлили воспользоваться разрешением, и минут через десять у них уже было несколько глухарей и других съедобных птиц.

      Через два часа отряд был внизу. Индейцев, которых они так опасались, не было и в помине. Очевидно, подвижным краснокожим воинам надоело продолжительное бездействие и они предпочли снова вернуться в свои прерии. Угольные кучи, в которых беглецами были спрятаны седла и сбруя, оказались нетронутыми, и трапперы могли снова вступить во владение своим имуществом. Забравшись в одну из полуразвалившихся деревянных хижин, утомленные охотники начали готовить завтрак, чтобы, отдохнув до следующего утра и определив по следам, в какую сторону ушли индейцы, двинуться в прерию на поиски табунов диких мустангов.

      День прошел совершенно спокойно, индейцы не показывались, и наши искатели приключений могли спокойно отдохнуть, плотно поев после двухсуточного голодания. Кстати, в карманах седел отыскался запас табаку, и страстные курильщики, а ими были все четверо, могли накуриться чуть не до одурения.

      Однако их отдых был прерван: чуткий слух Джона Мэксима уловил какие-то звуки, и янки насторожился. Заметив его тревогу, и оба траппера схватились за ружья.

      — Чейены? — спросил вполголоса Гарри.

      — Кто его знает? Помолчи, дай прислушаться! — отозвался агент, подбираясь к пролому в крыше, откуда можно было наблюдать окрестности.

      Красное Облако в свою очередь откликнулся:

      — Я слышу топот лошадей, бегущих по прерии!

      — Значит, индейцы! — сказал с досадой Джон Мэксим.

      — Давайте удирать! — поднялся Джордж.

      — Не хочешь ли опять спуститься в шахту и посидеть в подземной пещере на берегу Мертвого моря? — улыбаясь, спросил его агент.

      — Ни за какие коврижки! — энергично отозвался траппер. — Будет с меня и одного раза. Тоже удовольствие, нечего сказать! Кто хочет, пусть лезет туда, а я предпочитаю махнуть в горы!

      Красное Облако повелительным жестом прервал разговор белых.

      — Тише! Дайте прислушаться. Да, это лошади. Их очень много, целый табун должно быть. Они приближаются сюда, скачут быстро. Но мне кажется, что они бегут без всадников. Очень возможно, что это попросту табун диких мустангов. Это не могут быть наши кони: тех ведь всего четверо.

      — Так беритесь за свои лассо! — скомандовал Джон Мэксим, оживляясь. — Наши кони или мустанги, мне все равно! Так или иначе, но мы можем запастись двумя парами быстроногих, с которыми сумеем справиться. А будут у нас лошади — пускай гонятся индейцы!

      — А я уверен, что это именно наши лошади! Они два дня уже слоняются по окрестностям и, избежав индейцев, ищут нас!

      Звуки топота быстро бегущих животных с каждой минутой становились все явственнее. Лошади, если, конечно, это были они, направлялись к площадке, на которой находились полуразрушенные постройки каменноугольной копи. Животные должны были показаться на площадке с минуты на минуту. Медлить было нельзя, и все охотники с агентом во главе, захватив ружья и лассо, выбрались из своего убежища и стали подстерегать лошадей, укрываясь на всякий случай в глубокой тени стен, озаренных плывшей по безоблачно чистому и прозрачному небу луной.

      — Индейцев нет! — пробормотал Джон Мэксим. — Если бы они гнались за лошадьми, то непременно перекликались бы, а я не слышу ни единого человеческого голоса. Только топот копыт да тревожное ржание!

      Несколько минут спустя на площадку из лесу вылетели четыре лошади, явно убегавшие от какого-то врага, гнавшегося за ними по пятам, а следом показались и преследователи: это были мустанги.

      На глазах у охотников разыгрывался характерный эпизод: дикий мустанг, столь робкий при встрече с человеком, почему-то пламенно ненавидит домашнюю лошадь. Он непостижимым инстинктом угадывает домашнего коня даже в собственном собрате мустанге, если последний более или менее продолжительное время пробыл в рабстве. И надо видеть, как мустанг нападает на лошадь, с какой яростью он преследует ее!

      Беда лошади, которой не удалось вовремя уйти от табуна диких сородичей: мустанги набрасываются на нее, с ужасной силой бьют ее копытами, грызут, словно хищные звери, вырывая целые клочья живого мяса, сваливают на землю и расходятся только тогда, когда на месте побоища остается лишь изуродованный труп.

      Судя по виду преследуемых и преследователей, можно было определенно сказать, что мустанги целым табуном уже довольно долго, может несколько часов, гоняются за лошадьми беглецов. Тела животных были покрыты пеной, бока круто вздымались, из груди вырывалось хриплое и неровное дыхание. Но гривы развевались, глаза сверкали, время от времени какой-нибудь мустанг испускал воинственное и угрожающее ржание.

      Пропустив своих лошадей, охотники с криком выскочили из-под навеса и выстрелили, впрочем не целясь. Этого было достаточно, чтобы мустанги остановились в замешательстве, потом ринулись в беспорядочное бегство, прокладывая себе путь через кустарники, и моментально исчезли из виду.

      Следом раздались призывные свистки, и утомленные ручные лошади, узнав хозяев, остановились, а затем направились к входу в шахту с тихим и довольным ржанием животных, сознающих, что они наконец-то найдут защиту и спасение.

      Минуту спустя на лошадей уже накинули узду.

      — Ну, нам здорово повезло, друзья! — облегченно вздохнул Джон Мэксим. — При помощи наших верных коней мы теперь можем приступить к исполнению данного нашим командиром поручения!

      Красное Облако переглянулся с Миннегагой, молча прислушивавшейся к переговорам бледнолицых.

      — Однако их таки погоняли проклятые мустанги! — опять заговорил агент, оглядывая свою лошадь. — Посмотрите, как тяжело дышат бедные животные! Надо полагать, наши кони не хотели покидать нас, все возвращались сюда, покуда наконец мы не пришли им на помощь. Но теперь им нужен абсолютный отдых. Прежде всего надо их почистить, накормить! Беритесь-ка за дело, друзья!

      Четверть часа спустя почищенные и накормленные лошади уже были помещены на отдых в одной из более уцелевших хижин, а сами охотники расположились спать, оставив сторожить Красное Облако.

      Очень скоро белые задремали чутким сном, лежа около своих столь счастливо вновь обретенных лошадей, с ружьями под рукою. Индеец же, закутавшись в свое одеяло, сидел у порога и оберегал их покой. Миннегага обладала, казалось, стальными мускулами: словно не нуждаясь в отдыхе после стольких часов скитаний и стольких опасностей, она тоже выбралась из хижины и уселась рядом с отцом, закутавшись в лохмотья плаща. Долгое время они не обменивались ни единым словом, как будто опасаясь нарушить царственный покой великолепной ночи, и молча глядели на красавицу луну, заливавшую окрестности волнами голубого цвета, на ярко блиставшие звездочки, на вершины гор.

      — Ну, отец? — дотронулась до локтя индейца Миннегага. — Что же будет дальше? Будем ли мы продолжать шляться с этими белыми? И что сказала бы моя мать, если бы она узнала, что за эти четверо суток нам много раз представлялась возможность перерезать горла проклятым бледнолицым и снять с их голов скальпы?

      — А-а! — отозвался Красное Облако. — Вот как? Так тебе хотелось бы, чтобы я убивал? Тебе хочется, чтобы я уничтожил этих трех людей?

      Миннегага молча махнула рукою, словно поражая лежащего перед нею врага.

      — Да, если бы тут была твоя мать, пожалуй, эти люди давно были бы в лугах Великого Духа! — промолвил краснокожий.

      — Ты не сиу! — отозвалась девочка.

      И в ее голосе зазвучали странные нотки. Казалось, она вложила в эти слова какой-то особенный смысл.

      Красное Облако вздрогнул, словно на его плечи опустился бич и рассек его кожу.

      — Ну, что же ты этим хочешь сказать? — обернулся он к девочке, хватая ее за руку.

      — То, что сказала! — упрямо ответила девочка, пытаясь вырвать свою руку из руки отца.

      — Знаю! Все сиу таковы! Ты хотела сказать, что воины с севера не могут идти в сравнение с женщинами твоего кровожадного племени? Да? Да говори же!

      — Н-нет! — как будто заколебавшись, ответила девочка, но опять в ее словах зазвучала ирония. — Я только хотела сказать, что ты чужд племени моей матери. Ты не сиу. Вот и все!

      — Да и ты не чистокровная сиу! Ведь и в твоих жилах течет кровь племени Воронов. А в жилах твоего покойного брата, дух которого охотится теперь за бизонами на лугах Великого Духа, и подавно кровь белой расы!

      — Тебе не следовало напоминать мне об этом! — прошипела девочка. — Я сиу, сиу душою и телом.

      Помолчав немного, индеец прошептал полным горечи голосом:

      — Можно подумать, ты горько жалеешь о том, что твоим отцом является воин племени Воронов, а не какой-нибудь сиу! Ты стыдишься своего отца. Так ли это?

      — Если бы ты не был великим воином, — уклончиво ответила Миннегага, — то моя мать не удостоила бы тебя чести стать твоей женой!

      — Вот как? — опять встрепенулся Красное Облако. — Ялла оказала честь Красному Облаку. Она избрала его в свои мужья! А знаешь ли, дитя? Я начинаю подозревать, что твоя мать очень потрудилась над одним: она постаралась выучить тебя презирать отца! Много других славных воинов спорило о том, кому стать обладателем руки Яллы. Зачем же она остановила свой выбор именно на мне?

      Девочка молча пожала плечами.

      Несколько отодвинувшись от дочери, индеец чуть слышно пробормотал:

      — Я ненавижу всех белых и ненавидел убитого тобою полковника Деванделля. Но теперь я начинаю думать: он, этот белый, действительно понял, что за существо твоя мать!

      — Моя мать… — нерешительно отозвалась Миннегага.

      — Ну? Что ты хочешь сказать о твоей матери?

      — Она слава и гордость великого племени непобедимых сиу!

      Помолчав немного и устремив взгляд на небо, Красное Облако промолвил задумчиво:

      — Мужчинам — сражаться и охотиться. Женщинам — беречь вигвам, работать у очага, воспитывать детей. Так завещал людям с красной кожей Великий Дух. Томагавк слишком тяжел для самой сильной женской руки.

      Миннегага живо откликнулась:

      — Это не касается моей матери! Если бы ты вызвал ее на бой, она одолела бы тебя! Она сняла бы твой скальп! Я горжусь ею!

      Индеец вскочил, как пантера, которую ранила ядовитая стрела. Слова дочери, казалось, свели его с ума.

      В одно мгновение он схватил девочку, словно желая ее задушить, и поднял, как перышко, в воздух.

      — Змея! — простонал он. — Смотри, в двух шагах шахта! Я испытываю неудержимое желание швырнуть туда тебя! И… и белые даже не спросят о том, куда я тебя девал.

      Но самообладание сейчас же вернулось к нему. Он опустил девочку на землю.

      — Благодари Маниту, — сказал дрожащим голосом Красное Облако, — что в твоих жилах течет хоть капля крови Воронов. Я не могу еще забыть, что все же ты моя дочь!

      Миннегага молчала.

      Раскаяние за бешеную вспышку гнева овладело душой индейца. Он склонился над девочкой и сказал, словно извиняясь:

      — Ну, будет! Лучше бы ты заснула! Положив руку на голову дочери, Красное Облако продолжал:

      — Зачем ты стараешься свести меня с ума? Спи, усни! Покуда я сторожу, тебе не грозит никакая опасность. Но мне уже мало осталось быть на дежурстве. Я не каменный. Надо будет отдохнуть и мне…

      Погода быстро изменилась к худшему: уже приближался сезон дождей, и ночью обыкновенно собирались тучи и начинал моросить дождь. Пока индейцы разговаривали друг с другом, небо омрачилось, луна исчезла и начал накрапывать дождь. Но Красное Облако не обращал внимания на это. Он только придвинулся к лежавшей под навесом девочке, как будто прикрывая ее от дождя телом и согревая своим теплом. Потом он поднял Миннегагу своими сильными руками и, тщательно укутав, положил себе на колени. Минуту спустя стало слышно ровное и спокойное дыхание девочки — Миннегага уже спала. А еще через некоторое время Красное Облако вдруг встрепенулся. До его тонкого, изощренного слуха долетели подозрительные звуки.

      — Идут! — прошептал он, прислушиваясь. — Разумеется, это краснокожие. Это мои братья, братья моей жены, хотя и воины другого племени, но такие же индейцы, как и я. Они выследили нас, может быть услышав наши выстрелы, и теперь прокрадываются сюда. Они близко. Что должен делать я? Молчать? Подпустить их сюда? Тогда они перебьют белых… Но ведь эти люди как-никак спасли жизнь Красному Облаку. И они, хотя, может, не желая того, спасли мою дочь от участи быть растерзанной гризли. Могу ли я допустить, чтобы на моих глазах их убили во сне? И потом… Ведь это же, надо полагать, чейены. Они не знают меня. Они сочтут меня за мексиканца, и их пули пронзят мою грудь раньше, чем я успею крикнуть им, что я индеец. А если и успею предупредить чейенов, то тогда белые не задумаются пристрелить меня и моего ребенка. Может быть, будь здесь Ялла, она не задумалась бы, что ей делать. Но Ялла — воплощение злого духа!

      Прислушавшись еще мгновение, Красное Облако сбросил с себя плащ, поднял Миннегагу одной рукой, другой схватился за карабин.

      Пробужденная от сладкого, но — увы! — недолгого сна, Миннегага раскрыла глаза и устремила взор на лицо отца.

      — Пора в путь! — прошептал, склоняясь над ней, индеец. — Идут чейены.

      — Может быть, это идет моя мать? — встрепенулась девочка. — Нет, Ялла должна быть еще далеко отсюда. Ты пойдешь к ним навстречу? Ты предупредишь их, что мы только случайно с бледнолицыми?

      — В такую мглу? Ты с ума сошла! Меня убьют раньше, чем я успею вымолвить единое слово!

      — Значит, ты хочешь предупредить бледнолицых об опасности? — скрипя зубами спросила Миннегага.

      — Молчи! Ты ничего не понимаешь. Разве они не единственные люди, которые могут указать нам прямой путь к тому месту, где находятся дети Деванделля!

      — Мать сказала, что они живут на берегах Соленого озера!

      — Ты думаешь, что это лужа? Соленое озеро очень велико, и поиски не так легки, как ты думаешь. Там много поселков бледнолицых. Тревога уже, должно быть, дошла туда. Белые держатся настороже. Может быть, собрались войска… Нет, эти белые нужны нам. Их надо щадить, по крайней мере покуда мы не достигнем цели! И потом… Твоей матери здесь нет. Я твой отец. И если я принял какое-нибудь решение, то тебе остается только повиноваться мне. Иначе по праву отца я могу убить тебя, никому не давая отчета.

      — Моя мать…

      — Молчи! Если бы и была тут твоя мать, она узнала бы, что у меня есть своя воля. Я не раб! Пусть приходит Ялла: она узнает, что я великий воин племени Воронов, которое не менее славно, чем племя сиу. Только у нас нет обычая, чтобы женщина вертела всем племенем как прялкой, посылая людей на смерть по собственной прихоти. Воевать должны только мужчины.

      — Если бы я передала это моей матери…

      Но Красное Облако не слушал ее слов. Он повернулся к ней спиной и решительными шагами направился к хижине.

      Трапперы спали блаженным сном, полагая, что их покой верно охраняется гамбусино. Хижину оглашал их звучный храп.

      Стоя у входа в хижину, индеец как будто колебался. Его взор был мрачен, его рука инстинктивно сжимала рукоятку мексиканского острого ножа. Эти три скальпа бледнолицых ужасно соблазняли его. Индейская кровь заговорила в нем… Но благоразумие одержало победу.

      — Пусть еще поживут! — пробормотал Красное Облако, оставляя в покое нож. — Сначала действительно овладеем детьми полковника, а там видно будет…

      — Вставайте! — сказал он уже громко, прикасаясь к плечу Джона Мэксима. — Индейцы идут по прерии, направляясь, кажется, именно сюда. Поднимайтесь же!

      — Чейены? — спросил, вскакивая на ноги, янки, одновременно толкая обоих разоспавшихся парней.

      — Не знаю точно, чейены ли. Может быть, какие-нибудь другие краснокожие. Но, во всяком случае, это не бледнолицые!

      — Готовьте лошадей! — скомандовал агент обоим трапперам. — А мы с гамбусино попытаемся разузнать точнее, что происходит.

      Минуту спустя агент и индеец вернулись к оставленным товарищам, уже оседлавшим лошадей.

      — В седла! — сказал кратко агент. — В самом деле, это индейцы, и они, должно быть, близко. Надо уходить в прерию, где будет легче скрыться или, уходя, защищаться.

      Беглецы вскочили на коней, Миннегага опять поместилась за спиной отца, и, уже удаляясь от шахты, они услышали невдалеке пронзительный свист иккискота, а затем несколько выстрелов.
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       Глава 15
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ВЕЛИКОЕ СОЛЕНОЕ ОЗЕРО

      Топот четырех лошадей не замедлил выдать приближающимся индейцам направление, в котором удалялись беглецы. По временам сзади, в перелесках, раздавались крики индейцев и звуки ужасных иккискотов, но беглецам, лошади которых были свежее, чем лошади преследующих, пока удавалось держаться на большом расстоянии от краснокожих.

      Иногда преследуемые приостанавливались, чтобы дать передохнуть лошадям и несколько сориентироваться, и снова продолжали свой путь.

      Близился день. Небо побледнело, вершины гор Сьерра-Эскаланте заалели в лучах восходящего солнца, но в долине, по которой скакали беглецы, плыл волнами такой густой туман, что тесно державшиеся друг около друга люди с трудом различали ближайшие окрестности.

      — Это нам на руку! — сказал Джон Мэксим, обращаясь к товарищам. — Может быть, проклятые краснокожие потеряют в тумане наши следы, собьются с пути, разбредутся и нам удастся улизнуть.

      — А куда мы направляемся? — спросил Гарри.

      — К Соленому озеру! — ответил агент, вновь пришпоривая своего коня. И потом добавил: — Лишь бы лошади не сдали! Положим, сейчас они скачут быстрее мустангов индейцев и мы заметно отдаляемся от врагов. Но не следует забывать: за последние сорок восемь часов нашим коням пришлось-таки здорово поработать: мустанги прерии загоняли их до полусмерти. Так или иначе, я надежды не теряю. А если только мы ускользнем теперь, то у берегов Соленого озера найдем, должно быть, подкрепление: там много белых. Может, чейены и не решатся проникнуть так далеко. Погоняйте же лошадей, друзья! Да держитесь вместе. Если кто-нибудь отстанет и заблудится, мы не сможем искать или ждать отставшего. Минута запоздания может стоить дорого. Наши скальпы так нравятся чейенам, что они гонятся за нами с каким-то остервенением! Вперед же!

      И они снова поскакали, исчезая в волнах плывшего по долине тумана, под покровом которого изредка встречавшиеся на их пути деревья и скалы предгорья принимали фантастические очертания. Еще через некоторое время, когда Гарри высказал опасение, что индейцы могут поджечь прерию, Джон Мэксим, оглядевшись, ответил:

      — Ну, на это шансов мало! Попробуй дотронуться до травы: она мокра. Туман смочил ее не хуже дождя.

      — Да туман-то, кажется, скоро рассеется! — тревожно отозвался Джордж.

      В самом деле, согреваемый лучами уже поднявшегося над горизонтом солнца, туман, пропитавшийся розовым светом, клубился, свертывался, расплывался, становился все прозрачнее. А голоса индейцев и их выстрелы доносились откуда-то хотя и с значительного расстояния, но все же очень отчетливо: краснокожие, по-видимому, шли не теряя следа беглецов.

      Час спустя туман почти исчез и взрыв криков индейцев возвестил беглецам, что они открыты. Приподнявшись на стременах, Джон Мэксим оглянулся назад, и проклятие сорвалось с его уст:

      — Дьявол побрал бы эту шайку! До двадцати всадников…

      — Если дойдет до схватки, то мы ведь не безоружны! — откликнулся Гарри.

      — Нет, я не хотел бы допустить до схватки. Шансы в их пользу. Разве ты не видишь? Будь у них только копья да луки, куда ни шло: мы уложили бы десяток, а то и полтора раньше, чем они столкнулись бы с нами. Но у них ружья, а с пулями не шутят… Плоховато стреляют индейцы, но против двадцати ружей что значат наши четыре карабина?

      В самом деле, на расстоянии нескольких сот метров по следам беглецов, плывя, как и они, в волнах еще не совсем исчезнувшего тумана, несся отряд из двадцати молодых индейских воинов. И почти каждый из них, не считая длинного, тонкого и гибкого копья, томагавка, щита, был вооружен еще и дальнобойным карабином, а присмотревшись, можно было разглядеть, что у многих имеются сверх того и боевые пистолеты.

      — А ведь это, кажется, не чейены! — высказал предположение Джордж, в свою очередь бросив взгляд на преследующих.

      — По крайней мере не все чейены! — подтвердил его вывод янки. — Да ничего мудреного и нет! Может быть, проклятые кровожадные сиу уже проникли сюда. А то арапахо. Ведь в окрестностях Соленого озера находятся становища этого племени. Тут царство Левой Руки. Слышали о нем что-нибудь?

      — Нет, ничего! — ответил Джордж. — Что за птица этот индеец, носящий такое имя?

      — Субъект, с которым я посоветовал бы тебе лучше не связываться. Это один из самых свирепых краснокожих всей Северной Америки. Говорят, он собственноручно уже снял не менее пятидесяти скальпов с поселенцев и трапперов, осмелившихся показываться в этих местах. Его вигвам снизу доверху украшен скальпами, среди которых, конечно, попадается немало женских и детских. Разве краснокожие пантеры стыдятся убивать беззащитных? Гордость воина в количестве скальпов бледнолицых, и никто не спрашивает, добыты ли эти скальпы в бою или же сняты с зарезанных во сне людей. Но, впрочем, Левая Рука славится и в качестве отчаянно смелого воина, в бою с которым трудно устоять и самому храброму бойцу. Однако когда-нибудь придет-таки возмездие. Оно запаздывает, число злодеяний, совершаемых индейским тигром, год от года растет, коллекция скальпов пополняется новыми трофеями. Но всему бывает конец…

      Помолчав немного, Джон Мэксим снова оглянулся и досадливо крякнул:

      — А наши дела идут неважно! Боюсь, улизнуть нам таки не удастся. Кончится тем, что у Левой Руки прибавится сегодня несколько скальпов!

      — Ты о наших? — встревожился Гарри.

      — Разумеется! Попробуй, крепко держатся волосы на твоей голове? — мрачно пошутил янки. — Если у кого скальп и уцелеет, то разве только у этой маленькой змеи, которую, не знаю зачем, таскаем с собой. Ведь ее вез расстрелянный нами индеец именно к вождю арапахо, к этой самой Левой Руке… Конечно, ее пощадят!..

      Слова янки были прерваны треском ружейных выстрелов: индейцы, пользуясь тем, что исчез туман, залпами обстреливали беглецов.

      Правда, расстояние между преследуемыми и преследователями было еще слишком велико, почти около тысячи метров, но пули дальнобойных карабинов, пожалуй, могли достигнуть цели.

      Индейцы, не полагаясь на свое искусство в стрельбе, не рассчитывали, что им удастся подстрелить кого-либо из противников, и стреляли по лошадям.

      Однако покуда пули индейцев бесплодно свистели в воздухе, не причиняя преследуемым ни малейшего вреда. И только лошади, услышав треск ружейной пальбы, вздрагивали и порывисто мчались вперед, грудью прокладывая себе дорогу среди густой травы прерий.

      Главная доля работы падала на шедшего во главе маленького отряда коня Джона Мэксима. Но благородное животное, хотя заметно уставшее, держалось еще бодро, и время от времени расстояние между бегущими и индейцами даже несколько увеличивалось.

      Тогда Джон Мэксим задерживал своего коня, предоставляя ему возможность хоть немного перевести дыхание, и давал такой же совет спутникам.

      — Берегите, берегите лошадей! — кричал он. — Не сжимайте им бока! Не затягивайте узды. Пусть бедные животные сохраняют остатки своих сил. Ведь от этого зависит наше спасение!

      Так прошло еще часа полтора или два. Много миль по бесконечному простору степи сделали беглецы. Их лошади мало-помалу все сильнее выказывали признаки одолевавшей их усталости. Тела коней были покрыты пеной, ноги дрожали, бока круто вздымались, по временам тот или другой конь издавал жалобное ржание. Но всадники не могли ничего сделать, не могли дать отдыха несчастным лошадям: индейцы, лошади которых, конечно, тоже уставали и выбивались из сил, все еще держались на расстоянии нескольких сот метров, и каждая остановка могла оказаться гибельной для отряда.

      В это мгновение случилось то, чего никто не ожидал: еще бодро скакавший конь Джона Мэксима вдруг остановился на полном бегу, а когда янки дал ему шпоры, с жалобным ржанием попятился назад. Очевидно, он завидел или почуял какое-то препятствие и отказывался идти вперед.

      — Задержите выстрелами индейцев. Да помогите вы, гамбусино! Вы хвастались, что умеете хорошо стрелять. Покажите же ваше искусство! А я разведаю, что пугает моего коня!

      И он соскользнул с седла и пополз по густой и высокой траве, а Гарри и Джордж, обернувшись к приближавшимся индейцам, стали стрелять по ним. Несколько минут спустя, когда у голов беглецов засвистели уже пули преследователей, Гарри воскликнул:

      — Браво! Еще один свалился.

      — Пятый! — подтвердил Джордж.

      В самом деле, не попадая, быть может, в самих всадников, такие великолепные стрелки, какими были братья трапперы, все же не теряли своих зарядов даром, и их пули поражали лошадей.

      Теперь гнались за беглецами только пятнадцать всадников и два или три пеших, конечно быстро отстававших от верховых.

      Среди индейцев на некоторое время воцарилось замешательство. Но, видя, что беглецы задерживаются, краснокожие рассеялись по степи, чтобы таким образом избежать пуль трапперов, а в то же время заметно приближались с явным расчетом собраться вместе уже в непосредственной близости от бледнолицых и тогда сразу, одним натиском, покончить с ними.

      Чтобы не выдать себя, Красному Облаку, конечно, тоже пришлось стрелять. Но, держа сверкавшую глазами Миннегагу впереди себя, чтобы прикрыть ее от пуль индейцев собственным телом, лжегамбусино стрелял в воздух, и его пули не причиняли никакого вреда индейцам.

      Минуту спустя янки вернулся. Его лицо было бледно.

      — Впереди рукав болота! — сказал он. — Должно быть, какая-то речка была… Вероятно, зыбучие топи, так что нам грозит большая опасность утонуть в грязи. Но ведь другого выбора нет. Я не хочу, чтобы моим скальпом украсился вигвам Левой Руки.

      — Мы держимся того же мнения! — отозвались трапперы. — Куда ты, туда и мы…

      — Так попытаемся же!

      И Джон Мэксим, снова вскочив на своего коня, решительно погнал его через густую траву; через минуту жидкая грязь стала разлетаться брызгами под копытами его коня.

      Четверть часа спустя, когда индейцы в свою очередь доскакали до границ, где прерия переходила в солончаковые болота, маленький отряд был уже далеко: четверо лошадей, выбиваясь из последних сил и дрожа всем телом, неслись по болоту. Иногда кочки, на которые ступали лошади, проваливались под непомерной тяжестью их тел, и животные погружались почти по брюхо в зловонную черную жидкость, но под отчаянными ударами беглецов через секунду вновь выбирались на сравнительно устойчивую почву и мчались дальше.

      Индейцы не решились последовать за ускользавшей добычей в область болот, опасаясь, что наткнутся где-нибудь на зыбучую трясину. Да и сражаться при таких условиях с белыми, ружья которых стреляли гораздо раньше и вернее, краснокожие не решились. Они попытались прибегнуть еще к одному средству и подожгли болотные травы. Но пожар не мог распространяться по болоту, потому что на каждом шагу огонь встречал более или менее значительные пространства воды или по крайней мере жидкой грязи и гас. Правда, окрестности скоро заволокло дымом, искры тучами летели к небу, но это не мешало беглецам, а, скорее, даже способствовало им, укрывая их от взоров врагов.

      Потоптавшись некоторое время на краю болота, индейцы исчезли.

      — Ну, нам повезло! Право, я думал, пропадем мы тут! — приостановил своего измученного и покрытого грязью коня Джон Максим, когда через три или четыре часа караван добрался до конца болота и лошади, оглашая воздух довольным ржанием, ступили на твердую почву прерии, покрытую роскошной растительностью. — И озеро должно быть близко, рукой подать. И краснокожих, слава Богу, мы оставили позади себя!

      Дав немного передохнуть окончательно выбившимся из сил лошадям и очистив их от толстого слоя грязи, беглецы снова тронулись в путь, но идя уже шажком, чтобы не загнать лошадей до смерти.

      Да и сами они уже не ехали, а шли пешком, ведя лошадей в поводу. Только Миннегага, сидя на седле, посматривала кругом блестящими глазами. Ее лицо было бледно, брови хмурились. Казалось, она шептала какие-то заклинания, но на нее никто, кроме Красного Облака, не обращал внимания.

      Прошло еще четверть или полчаса, и Джон Мэксим, придержав лошадь, воскликнул:

      — Вот уже видно Великое Соленое озеро! Теперь мы очень близко к асиенде полковника.

      — Поспеем ли туда вовремя? — хмуро сказал Гарри. — Вон, оказывается, и здесь кишат индейцы. Может, уже осаждают асиенду. Может, от нее уже и следа не осталось!

      Подумав немного, Джон Мэксим ответил:

      — Доберемся — узнаем. Но я думаю, что этого не должно быть. Вряд ли арапахо получили уже распоряжение Яллы о нападении на асиенду. Это ведь довольно далеко от их становищ, и, раз началась война, у них должно преобладать стремление скорее соединиться с сиу и чейенами, не отвлекаясь второстепенными делами. Левая Рука — очень опытный и толковый воин. Он умеет беречь силы, не тратя их на пустяки.

      — А если…

      — А, да не каркай, Гарри! — досадливо отозвался янки. — Что за проклятая манера? Тьфу! Словно ты старая баба, которая всяким приметам верит, да все охает, да все стонет… Ну, скоро будем на месте, своими глазами увидим. А покуда и то уж хорошо, что от индейцев мы ускользнули, из шахты выбрались, через болота прошли не завязнув и приближаемся наконец к цели нашего путешествия, хоть усталые, измученные, но, как видишь, невредимые!

      Перед вечером пришлось вновь приостановиться, ибо измученные лошади уже еле-еле двигались.

      — Эх, я голоден как волк! — пробормотал Гарри, аппетит которого постоянно давал о себе знать.

      — И я не прочь бы основательно закусить! — отозвался Джордж, сходя со своего коня. — Если бы уложить бизона, да вырезать его горб, да поджарить в золе…

      — Дьяволы вы, право! — прикрикнул на них агент. — Сразу видно, что вы почти мальчишки! Разве я не такой же человек, как вы? А ведь я терплю же? Потерпите и вы! Наконец, постыдитесь хоть девчонки: голодна она, наверное, больше вашего, а молчит.

      — На то она индейское отродье! — сконфуженно ответили трапперы.

      Но делать было нечего, рассчитывать немедленно раздобыть какую-нибудь пишу не приходилось и устроить охоту тоже было нельзя, так как утомленные лошади не могли двинуться с места. Значит, оставалось покориться участи и ждать, когда можно будет наконец добраться до желанного основательного отдыха на асиенде полковника Деванделля. Там, разумеется, странников ждал радушный прием, если асиенда еще не подверглась разгрому.

      Когда часа через два беглецы вновь тронулись в путь на заметно оправившихся лошадях, подкормившихся в прерии, где для животных было много сочной и вкусной травы, всегда молчаливый гамбусино вдруг заговорил, обращаясь к Джону Мэксиму:

      — Сеньор! Я слышал, вы тут упоминали имя Левой Руки, вождя арапахо?

      — Ну да. В чем дело, гамбусино?

      — Вы, сеньор, встречались когда-нибудь с этим… краснокожим?

      — Бог миловал. А что?

      — Так. Дело в том, что я видел этого вождя, сеньор!

      — Быть не может! — удивился Джон Мэксим.

      — Да, видел! — подтвердил Красное Облако.

      — И он не снял с вас скальпа?

      — Как видите, нет! — мрачно улыбнулся индеец. — Впрочем, это было тогда, когда арапахо еще не вырыли топор войны. Знаете, тогда они кое-как ладили с бледнолицыми. Я был гостем у Левой Руки несколько дней…

      — Значит, вы выкурили с ним трубку мира? Индеец молча кивнул.

      — Это было бы нам при случае очень на руку! — оживился янки.

      — Каким образом? — осведомился Красное Облако.

      — Вы как друг Левой Руки могли бы при возможной встрече с арапахо выступить в качестве посредника между нами и им…

      По устам индейца скользнула загадочная улыбка.

      — Что ж? Если я могу оказаться полезным сеньорам… — И он придержал свою лошадь, пропуская Джона Мэксима вперед.

      Почти час спустя, когда готовящееся спуститься за горизонт солнце зашло за огромную тучу, словно налившуюся от этого кровью, маленький отряд добрался наконец до вожделенной цели путешествия: странники находились на берегах загадочного Соленого озера.
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ЛЕВАЯ РУКА — ВОЖДЬ АРАПАХО

      В эпоху, к которой относится наш рассказ, мормоны еще не проникли к берегам Великого Соленого озера, этого внутреннего моря Северной Америки. Вообще эта местность была хорошо известна только скитавшимся по прериям охотникам да пионерам, искавшим для поселения удобных мест. Но покуда тут еще было безлюдно и на огромных пространствах вовсе не было людских поселений, если не считать летних становищ нескольких кочующих индейских племен. Характерным и заслуживающим быть отмеченным обстоятельством является следующее: раньше и индейцы избегали этих мест, но, когда стали показываться бледнолицые, индейцы поторопились загородить им дорогу, чтобы предотвратить захват пастбищ и лугов, где краснокожие охотою добывали себе пищу.

      Соленое озеро имеет около 70 миль в длину и 35 в ширину, находится на высоте 1260 метров над уровнем моря. В доисторические времена озеро занимало огромное пространство, простираясь до предгорий Сьерра-Мадре, и поверхностью не менее 175 тысяч квадратных миль. Действительно, это было целое море. Но первые европейцы, проникшие в эту область, застали Соленое озеро приблизительно уже в том периоде умирания, в каком оно находится в настоящее время, постепенно высыхая. Окружающая Соленое озеро местность представляет теперь низменную равнину с топкими берегами. Таким образом, если бы море-озеро вдруг стало подниматься, то оказались бы затопленными огромные пространства. На самом деле даже в дождливые сезоны, когда разливаются реки, несущие свои воды к Соленому озеру, уровень его повышается не больше чем на полтора метра. Унылы окрестности Соленого озера. Огромные пространства тут — безжизненная пустыня, «мертвые поля». И уныло даже самое небо: воздух почти всегда насыщен испарениями озера, почти всегда туманен, лучи солнца робко проникают к его поверхности сквозь пелену паров. Ночью с трудом различишь на небе немногие тускло сверкающие звезды.

      Воды озера насыщены солью, причем раствор этот гораздо крепче морской воды: озеро почти в шесть раз солонее моря. Из четырех ведер воды озера можно получить почти целое ведро соли. Соль встречается в неимоверном изобилии и в окрестностях озера, особенно по его берегам, где, блестя на солнце, она лежит пластами колоссальной толщины. Путнику, попавшему сюда, трудно отделаться от ощущения, что это снег, а не соль. Запасы отложенной озером на берегах соли постоянно возобновляются: выйдя из берегов в периоды притока воды или под влиянием сгоняющих ее в одну сторону ветров, озеро отлагает все новые миллионы пудов соли.

      Относительно происхождения Соленого озера американские ученые до сих пор ведут ожесточенные споры. По мнению одних. Соленое озеро является остатком моря, куском его, если можно так выразиться, отрезанным от океана после какого-нибудь гигантского катаклизма. По мнению других, трудно сказать на чем именно основанному, озеро родилось, как и все озера земного шара, от скопления принесенных сюда реками и подземными ключами вод, а присутствие соли объясняется будто бы тем, что именно подземные ключи где-нибудь наткнулись на колоссальные отложения соли и, вымывая ее, отлагают на дне Соленого озера.

      Так или иначе, но Соленое озеро, по существу, могло бы называться с полным правом Мертвым морем, как некоторые другие соленые озера в Палестине и Аральское море: рыба и разного рода водные животные, попадая в озеро вместе с водами рек, очень быстро погибают, не выдерживая пребывания в густом соленом растворе. Купание в водах Соленого озера довольно рискованная вещь: даже на привычного к соленым ваннам человека пребывание в воде Соленого озера оказывает заметное действие. Тело покрывается, словно корой, кристаллами соли, кожа раздражается, и боль дает о себе знать в течение часа.

      Но есть и обитательница в волнах Соленого озера: какая-то своеобразная одностворчатая раковина, приспособившаяся к пребыванию почти в чистой соли, чувствует себя прекрасно и размножается в недрах Соленого озера.

      У невежественных и суеверных индейцев Северной Америки Соленое озеро и в древности пользовалось дурной славой. Они и сейчас испытывают какой-то инстинктивный страх по отношению к американскому Соленому морю, и без крайней необходимости ни один краснокожий не покажется в его окрестностях.

      Впрочем, теперь, в наши дни, дети белой расы, не обладающие предрассудками, совершенно вытеснили краснокожих из ближайших окрестностей Соленого озера…

      Справедливость требует, однако, отметить, что еще сравнительно недавно и белые не очень охотно показывались на берегах Соленого озера. Среди трапперов и пионеров, как и среди индейцев, о нем ходили разные темные слухи, пугавшие немногих поселенцев, рискнувших забраться в эту беспросветную глушь. Но еще более отрицательно относились к Соленому озеру негры-рабы: для тех возможность поселиться на берегах Мертвого моря была пугающей. Привозимые сюда поселенцами негры пользовались каждым удобным случаем, чтобы бежать даже с риском погибнуть…

      Итак, наши странники, переправившись с опасностью утонуть в зыбучих топях и уйдя от преследования индейцев, добрались наконец до самого берега Соленого озера.

      Первым делом надо было позаботиться о приобретении хоть какой-нибудь пищи. Голод заставляет человека делаться непривередливым, и трапперы, позабыв мечты о жирном горбе бизона или о медвежьих окороках, немедленно занялись своеобразной охотой: за отсутствием другой дичи они стали стрелять по довольно жалким на вид и тощим воронам. Бог весть зачем шнырявшим в туманном воздухе над унылыми берегами Соленого озера.

      Развели небольшой костер из плохо горевших, пропитанных солью сухих трав и прутьев, ощипали убитых Гарри и Джорджем тощих ворон, поджарили их жесткое и невкусное мясо на огне и утолили им голод.

      Трапперы, правда, ворчали, но Джон Мэксим прикрикнул на них:

      — Эй вы, лакомки! Похоже, что вы не трапперы, а изнеженные горожане. И воображаете, что вы не в пустыне, а в каком-нибудь китайском ресторане.

      — Ну уж и в китайском! — возмутился Гарри. — Знаю я, что такое китайский ресторан. Там, говорят, такой гадостью тебя угостят, что не очухаешься.

      — Ну уж это у кого какой вкус! — отозвался Джон Мэксим. — Например, маринованный морской червяк…

      — Тьфу! — отплюнулся Джордж с негодованием.

      — Или жаренный в сметане щенок легавой собаки…

      — А, чтоб вас, Джон! Меня тошнить начинает! — отплюнулся и Гарри.

      — Или… протухшие яйца! — продолжал не смущаясь янки. — Деликатес первого сорта, с китайской, конечно, точки зрения!

      — Ну, так я предпочту мясо хоть вороны! — утешился Джордж. — Все же птица, а не червь или собака!

      После скудной трапезы путники принялись за свои трубки, чтобы дать еще немного отдохнуть лошадям. Покуривая, трапперы вновь развеселились и опять завели беседу на гастрономическую тему, вспоминая, кто что ел когда-либо, каково мясо рыб или птиц, которых им удавалось некогда заполучить, как что готовится. По-видимому, молодцов все же не удовлетворил пир с блюдом из вороньего мяса.

      — Да перестаньте вы! — остановил наконец их болтовню Джон Мэксим. — Взрослые люди, а ведут себя хуже ребят! Утешьтесь! Доберемся до асиенды, там нас и накормят и напоят!

      — Да она у черта на куличках! — уныло отозвался кто-то из трапперов.

      — Гораздо ближе, чем вы думаете! — ответил янки. Гамбусино, молча прислушивавшийся к переговорам белых, обратился к агенту со словами:

      — Вы говорите, сеньор, асиенда полковника Деванделля близко отсюда?

      — Да. Не очень далеко. А что?

      — Да я побродил-таки в этих местах и, кажется, хорошо знаю окрестности, но, признаюсь, не слышал о более или менее большой асиенде. Не можете ли вы точнее сказать, где она находится?

      — Отчего нет? Она расположена у истока реки Вебер.

      — Гм. Бродил я и по течению этой реки, но фермы, признаюсь, не видел. Конечно, может быть, она стоит именно там, куда я не доходил… Но, должно быть, на ферме полковника много людей? Ведь селиться с небольшим количеством людей в этих местах — дело рискованное: много индейцев и не всегда можно ладить с ними добром!

      — Да, у полковника много людей. Негры, метисы…

      — А индейцы? Ведь к иным людям довольно охотно поступают в батраки краснокожие?

      — Нет, индейцев, насколько я знаю, полковник избегал держать!

      — А с Левой Рукой не было столкновений?

      — Управляющий асиендой говорил мне как-то, что арапахо никогда не показывались в окрестностях фермы! Красное Облако склонил голову.

      — Да, может быть… — промолвил он задумчиво. — Я довольно давно был в этих местах, мне они мало и знакомы… Но вы говорите, что асиенда очень близка? Доберемся ли мы, например, к утру?

      Джон Мэксим, подумав, ответил:

      — Ну нет! Принимая во внимание плачевное состояние наших лошадей, было бы неразумно идти всю ночь. Но к полудню, однако, я надеюсь, мы будем уже на месте!

      — Только к полудню? — вскинулись трапперы, которые почему-то были уверены, что до асиенды можно добраться чуть ли не через час.

      — Да, к полудню. Нам придется провести здесь ночь. Что ж! Место подходящее. Напасть тут на нас, кажется, некому. Конечно, придется посторожить по очереди. Но лошади окончательно отдохнут, да и нам надо отоспаться. С голоду мы, конечно, не умрем…

      — Пока есть вороны! — проворчал Гарри, разочарованный в надежде получить в асиенде вкусный и сытный ужин.

      — Не предоставите ли мне сторожить лагерь первую четверть ночи? — промолвил Красное Облако, обращаясь к агенту.

      — Валяйте! Мне все равно, кто будет сторожить. Лишь бы часовой был бдителен да не поддался соблазну вздремнуть часок, сломленный усталостью! Признаюсь, меня так и клонит ко сну. Глаза сами смыкаются. Давно не испытывало мое тело такой трепки! Только, гамбусино, смотрите: огня не разводить!

      — Понятно!

      — Да. Может быть, чейены и далеко, но возможно и обратное, а огонь виден издалека и мы можем потерять наши скальпы и отправиться на тот свет.

      — Да еще с вороньим мясом в желудке! — поддакнул уже укладывающийся на ночлег Гарри.

      — Вы можете положиться на меня, сеньоры! Мне мой скальп дорог не меньше, чем ваши вам!

      Три траппера не замедлили растянуться на траве и почти моментально были охвачены глубоким сном. Индеец, уложив в стороне Миннегагу и тщательно закутав ее плащом, затушил остатки догоравшего огня, чтобы во мгле наступающей ночи яркий свет костра не выдал индейцам местонахождения беглецов, подкинул устало пофыркивавшим лошадям несколько охапок свежей травы, а затем неслышными, крадущимися шагами отправился к берегу Соленого озера, чтобы произвести разведку.

      Бродя по берегу, он тщательно рассматривал уже смутно вырисовывающиеся очертания прибрежных скал и извилины побережья. Скоро лицо его просветлело.

      — Наконец-то! — промолвил он про себя. — А было таки трудно узнать, куда мы забрались. Но теперь я знаю, где мы находимся. Если только Левая Рука не увел свое племя куда-нибудь в сторону, мне будет нетрудно добраться до его становища, покуда белые будут спать в надежде, что я их стерегу! Правда, пожалуй, мне придется загнать коня. Но что за беда? Отыщется, надеюсь, какой-нибудь мустанг и на мою долю!

      Вернувшись к лагерю. Красное Облако испустил чуть слышный свист. Звуки эти пронеслись над лагерем, не потревожив глубокого сна ни людей, ни лошадей. Но маленькая дочь, по-видимому, ждала отца: она вскочила со своего места и легкой тенью скользнула ему навстречу.

      — Ты звал меня? — спросила она.

      — Да, дитя! — сказал он несколько грустно. — Настал час, когда нам надо расстаться! Я должен отправиться к Левой Руке, а тебе придется остаться с бледнолицыми.

      — А ты знаешь, отец, где стоят вигвамы арапахо?

      — Да. Ведь я много раз бывал в этих местах. Да и твоя мать дала мне достаточно точные указания, где находится теперь вождь арапахо.

      — Скажи, отец, разве мать встречалась когда-нибудь раньше с Левой Рукой?

      — Много раз. Ведь все это великое восстание краснокожих против бледнолицых

      — дело рук твоей матери. Ее побуждала к этому, боюсь, одна ее неутолимая ненависть в Деванделлю, желание отомстить покинувшему ее человеку. Но она выбрала удачный момент, нашла достаточно горючего материала, и великий пожар действительно зажжен женской рукой, и льется потоками кровь… Я, во всяком случае, не принимал в этом участия, покуда мои братья не вырыли томагавк войны… Ялла же все время была душой заговора. Она сговорилась со всеми выдающимися и влиятельными вождями чейенов и арапахо, она добилась того, что на время забыта старая вражда и три великих племени этого края соединились против общего врага. Но я-то узнал о принятом вождями решении начать священную войну против бледнолицых только тогда, когда об этом знали, кажется, все дети племени сиу!

      — От тебя скрывали, потому что ты ведь не сиу!

      — Да, я не сиу, — с горечью пробормотал индеец. — Но разве я бледнолицый? Разве Вороны не индейцы чистейшей крови? Разве мы. Вороны, не сражались против поработителей Америки, когда сиу еще не знали даже о самом существовании янки? И, наконец, разве я не воин? Но от меня все скрывали как от человека, которому нельзя довериться!

      Помолчав немного, он заговорил снова:

      — Но пусть так! Теперь и Красное Облако посвящен в тайну. Ялла удостоила его своего доверия, когда о тайне лаяли, кажется, даже собаки. И Ялла дала мне серьезное и ответственное поручение… В самом деле, может быть, до сих пор ни единому посланцу сиу еще не удалось добраться до Левой Руки, а арапахо не знают, что происходит в горах и прерии.

      — Так ты хочешь покинуть меня здесь? — прервала его слова Миннегага.

      — Так нужно, дитя. Ты останешься с этими… людьми, потом отправишься за ними туда, куда пойдут они.

      — До самой асиенды? — оживилась девочка, сжимая кулаки и сверкая глазами.

      — Не только до асиенды, но и в асиенду! Именно в ее стены, куда, как ты слышала, никогда не впускали индейцев. Там и нужно будет для нашего великого дела, для дела твоей матери твое присутствие! Ты хитра, как… гремучая змея. Ты умеешь скрывать свои мысли. Ты двулична, как… взрослая женщина, у которой сладкие слова на устах и яд в душе. Ты сумеешь всюду проникнуть, и ты умеешь прикидываться чистейшим ребенком, хотя уже научилась убивать воинов, правда предательским ударом в спину… Словом, в миниатюре ты настоящая Ялла… Да, да, твое место в асиенде!

      — А что я буду делать там?

      — Неужели ты потеряла всю свою смышленость? Подумай хорошенько! Во-первых, какую пользу делу твоей матери ты могла бы принести, если бы отправилась со мною к арапахо? Ты только задержишь меня в пути. Мало того, если я исчезну, оставив тебя здесь, это не возбудит подозрения бледнолицых. Они будут думать, что мне представилась возможность просто пойти по своей дороге, спасая собственную жизнь и не заботясь о их участи. Если же я возьму тебя с собой, они встревожатся. Это может помешать нашим планам. Мало этого, подумай еще хорошенько: ведь если арапахо еще не стерли асиенду с лица земли, если им придется нападать на белых, то как важно, чтобы среди белых находился тайный союзник! Когда будут грохотать выстрелы и среди защитников асиенды начнется смятение, никто не будет, понятно, обращать на тебя внимания. Разве трудно проникнуть тогда к каким-нибудь дверям, открыть ворота, впустить ночью твоих братьев внутрь асиенды? Или поджечь вигвам белых?

      Глаза Миннегаги сильнее заблестели, на алых устах появилась радостная, полная жестокости улыбка.

      — Да, да, отец! — закивала она головой. — Я понимаю! Но моя мать?

      — Что такое хочешь ты сказать? Твоя мать не замедлит пожаловать сюда. Но это должно быть только тогда, когда все будет кончено арапахо и Ялле останется только утолить жажду мести и ненасытную злобу, издеваясь над детьми полковника Деванделля. Этого удовольствия она, конечно, никому не уступит. Она собственною рукою снимет скальпы с голов детей Деванделля и выпьет по каплям их кровь, как она уже, без сомнения, сняла скальп с самого полковника… Она ведь истинная дочь сиу. Она — Ялла! Этим все сказано!

      — Моя мать должна была бы предоставить этих белых щенков в полное мое распоряжение! — промолвила Миннегага.

      — Зачем бы они тебе понадобились? — удивленно спросил Красное Облако.

      — Разве я не сумела бы подвергнуть их таким мукам, что они тряслись бы всем телом? Разве я не смогла бы вот этими самыми руками снять с их голов скальпы? — страстно произнесла дочь Яллы.

      Индеец вздрогнул и поглядел на Миннегагу почти с ужасом и отвращением.

      — Ты не девочка! Ты — детеныш ягуара!

      Наступило молчание, прерываемое лишь глубокими вздохами какой-нибудь лошади да сонным бормотанием Гарри, должно быть и во сне негодовавшего на то, что ему пришлось утолять голод жестким мясом озерной вороны.

      Потом Красное Облако беззвучно приподнялся.

      — Ну, пора! Часы бегут, до становища арапахо не близко. А мне надо во что бы то ни стало поскорее добраться к Левой Руке.

      — Выдержит ли твой конь этот путь, отец?

      — Буду гнать, покуда он будет держаться на ногах. Падет — пойду пешком!

      — А если проснутся белые, покуда ты будешь седлать своего коня, и обнаружат, что ты собираешься покинуть лагерь?

      — Это пустое! Разве мне не приходилось уводить лошадей из-под носа дремавшей стражи? Иди ложись на свое место, не шевелись, и ты увидишь, как я исчезну, не разбудив бледнолицых.

      Миннегага легко и беззвучно скользнула к месту, где еще лежал ее плащ. Но не дойдя до него совсем немного она вернулась к неподвижно стоявшему Красному Облаку.

      Тот тихо погладил ее по щеке и сказал:

      — Все-таки ты ведь мое родное дитя! Прощай! Иди же! Но она не уходила.

      Индеец ласково повернул ее за плечи и слегка подтолкнул со словами:

      — Иди же, иди, дитя! Пора кончать!

      — Если ты, отец, раньше меня встретишь мою мать, — прошептала девочка, — то передай ей мой привет. Скажи, что я делала все, что ты мне велел, желая помочь моей матери в достижении цели. Ты скажешь, отец?

      Она опять скользнула в сторону и скрылась во мгле. Увидев, что его дочь исчезла, индеец снял с плеча свой карабин, проверил, исправен ли курок, попробовал, свободно ли выходит нож из чехла, и затем медленно приблизился к месту, где безмятежно спали белые.

      — Какой случай! — прошептал он. — Они спят мертвым сном. Три удара ножом в сердце — и они отправились бы в страну теней, а у меня было бы три скальпа врагов моего племени. Но нет, нельзя, нельзя! Это может повредить планам Яллы!

      Постояв немного, он довольно тяжело плюхнулся на землю. Это было уловкой особого рода — средством убедиться, спят ли бледнолицые и насколько крепок их сон.

      Заливистый и дружный храп спящих показал индейцу, что его маневр не нарушил сна трапперов. Однако Красное Облако еще два раза повторил тот же прием и только потом отполз на некоторое расстояние от спящих и подозвал тихим свистом своего коня. Лошадь была расседлана. На ней не было даже попоны. Это не остановило индейца. Одним прыжком Красное Облако оказался на спине мустанга и погнал его в ночную мглу.

      Усталому коню, конечно, не хотелось пускаться в ночные странствия. Он охотнее остался бы рядом с конями трапперов. Но индеец сжимал коленями бока лошади, железной рукой натягивал узду. Конь, потоптавшись на месте, рванул и помчался стрелой. Топот копыт глухо раздавался в ночной тишине, потом звуки стали слабеть и слабеть. В лагере трапперов по-прежнему все было спокойно: охвативший усталых людей сон был так крепок, что трапперы не проснулись от шумного бега коня, уносившего Красное Облако.

      Только маленькая индианка, разумеется, не спала. Она лежала закутавшись в плащ, но голова ее была открыта. Глаза блестели. Миннегага напряженно вслушивалась и всматривалась, одинаково внимательно наблюдая за удалявшимся отцом и мирно спавшими в двух шагах от нее охотниками. Минуту спустя, когда звука копыт коня Красного Облака уже почти не было слышно, дочь Яллы прошептала:

      — И все-таки ты не сиу! Нет, ты не сиу! Сиу не ушел бы, не сняв скальпов со своих врагов…

      Потом задремала и она.

      Красное Облако без пощады гнал свою лошадь, подгонял ее криком, ударами колен по вздымавшимся бокам, наконец, ударами тяжелого кулака по голове измученного, задыхающегося, готового пасть животного. Иногда лошадь артачилась, вздымалась на дыбы, жалобно ржала, словно моля о пощаде. Но индеец, стиснув зубы, кричал:

      — Вперед! Умри, но донеси меня до становища моих братьев!

      И снова гнал своего коня.

      Бедное загнанное животное дышало все тяжелее. Все чаще по его телу пробегала судорога. Крутые бока взмокли, и из широко раскрытого рта пена клочьями падала на росистую траву. Но Красное Облако все торопил мустанга, нещадно колотя его.

      Потом, когда и это перестало помогать, когда силы коня почти иссякли, Красное Облако вынул нож и его острым концом стал колоть шею лошади. С жалобным ржанием, напоминавшим предсмертный стон, мустанг опять сделал несколько отчаянных прыжков и снова понесся галопом. Но его хватило ненадолго. Еще миг — и он рухнул на землю. Красное Облако предвидел это: пока конь падал, индеец спрыгнул с его спины и отскочил в сторону.

      Короткое хриплое дыхание… Стон…

      Загнанная насмерть лошадь с трудом подняла красивую голову и посмотрела полными тоски и ужаса глазами на индейца. Потом ее голова с глухим стуком упала на землю. Лошадь была мертва. Проклятие сорвалось с уст Красного Облака. Оглядевшись вокруг, он заметил, что вдалеке тускло блестит огонек. Он подумал, что это мог быть сторожевой костер. Это значило, что недалеко лагерь арапахо.

      Индеец, не взглянув на верного коня, пошел на огонь. Он прошел двести или триста шагов, когда из темноты прозвучал повелительный голос:

      — Стой!

      — Я не двигаюсь! — ответил спокойно Красное Облако, скрестив руки на груди.

      Его зоркий глаз разглядел, что его окружило не менее двенадцати человек, вооруженных копьями и карабинами. Они держались около пришедшего, готовые кинуться на него при первом неосторожном движении.

      — Кто ты? Куда ты идешь? — прозвучал из мглы тот же повелительный голос.

      — Ищу Левую Руку, великого сахэма арапахо!

      — Кто послал тебя?

      — Ялла.

      — Вождь племени сиу?

      — Да, жена Красного Облака, вождя Воронов.

      — Как твое имя?

      — Мое имя Красное Облако. Я муж Яллы.

      Перед неподвижно стоявшим со скрещенными на груди руками Красным Облаком словно из-под земли выросла человеческая фигура.

      — Привет тебе, Красное Облако, муж знаменитой Яллы! Я тот, кого ты ищешь! Я Левая Рука. — Потом, обратившись к воинам, державшим наготове свои копья и карабины. Левая Рука распорядился: — Зажгите факелы! Освещайте дорогу к нашим вигвамам дорогому гостю, вестнику Яллы!
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ЯЛЛА

      В ответ на слова Левой Руки, приказавшего своим спутникам зажечь огонь, вспыхнуло несколько факелов. Индейцы, всегда имеющие в запасе ветви смолистого дерева, выполняющие роль факелов, высекли огонь и зажгли свои импровизированные светильники. Левая Рука подошел к Красному Облаку, поднял руку в дружеском приветствии.

      Знаменитый воин краснокожих, непримиримый и беспощадный враг бледнолицых, рассказами о кровавых подвигах которого много лет были полны дикие земли Северной Америки, пал вместе с другими знаменитыми, столь же прославленными индейскими сахэмами в ужасной схватке с волонтерами Колорадо, которыми командовал полковник Чивингтон. Но в те дни, о которых мы рассказываем, Левая Рука находился в апогее своей славы, считался непобедимым и одно его имя наводило ужас на бледнолицых.

      Будучи высокого роста, он казался гигантом и обладал могучей мускулатурой. Предание говорит о нем как о самом сильном человеке, быть может, в целом свете. Индейцы рассказывали, что Левая Рука мог с честью выдержать схватку с любым гризли без оружия и задушить медведя голыми руками…

      Красное Облако согласно индейскому этикету сохранял полное спокойствие, но зоркий глаз опытного воина позволил ему в мгновение рассмотреть вождя арапахо и оценить его чудовищную силу.

      Обнаженный торс великого воина был покрыт рубцами и шрамами. С первого взгляда могло показаться, что это узоры татуировки. На самом деле это были следы бесчисленных ран, полученных Левой Рукой в жестоких схватках. Тут были рубцы от ран, нанесенных ножами и томагавками индейцев, штыками американских солдат, пулями винтовок и револьверов и, наконец, рогами оленя и бизона, когтями медведя. Десятой доли этих ран было бы достаточно, чтобы отправить на тот свет любого другого. Но Левая Рука не был простым смертным: в его жилах текла особая кровь, позволявшая ему подниматься после ужасных ран с непонятной быстротою. В его теле был источник какой-то нечеловеческой силы и живучести, делавший его похожим на диких животных прерии, на старого медведя, которого можно убить, только разрубив на части.

      Странное впечатление производил головной убор вождя арапахо: пестрые перья степных птиц, скрепленные золотым обручем, короной поднимались над его головой и спускались по спине шлейфом до самой земли.

      На Левой Руке были кальсонерас мексиканского покроя из дорогого бархата, с разрезами от колена. В разрезах виднелись великолепные мокасины из светлой кожи, украшенные двумя десятками человеческих скальпов разных цветов. Тут были женские и даже детские волосы…

      — Мой брат не обманывает меня? — протянул руку Красному Облаку вождь арапахо, ибо костюм гамбусино на вожде Воронов возбудил подозрения.

      — Я сказал тебе свое имя! — гордо ответил Красное Облако.

      — Но почему ты приходишь к твоим братьям в одежде бледнолицых?

      — Потому, что, только воспользовавшись ею, я смог добраться сюда от гор Ларами. Под этой одеждой моя кожа все равно остается такою же красной, как и твоя, Левая Рука.

      Казалось, подозрения арапахо рассеялись. Он одобрительно кивнул головой и произнес:

      — Хорошо! Я вижу, мой брат из племени Воронов мудр и осторожен. Но идем отсюда. В моем типи удобнее говорить, чем под открытым небом!

      — Я готов! — отозвался Красное Облако. — Но мне придется идти пешком. Торопясь разыскать тебя, я загнал моего коня. Его труп лежит на расстоянии полета стрелы отсюда!

      — Разве у арапахо мало мустангов, что их гостю придется идти пешком по прерии, словно боящемуся лошади ребенку? — ответил гордо Левая Рука.

      Через минуту молодой воин подвел к Красному Облаку великолепного гнедого коня с блестящей шерстью и горящими глазами. Конь был оседлан по-мексикански.

      — Вчера этой лошадью владел какой-то бледнолицый золотоискатель, осмелившийся забраться в заповедные земли арапахо. Если мой брат внимателен, он увидит, что скальп мексиканца еще висит у седла! — сказал арапахо.

      Красное Облако не заставил себя уговаривать и вспрыгнул в седло. Всадники тронулись в путь, направляясь к лагерю арапахо; на месте их встречи остался целый отряд воинов, охранявших покой и безопасность остальных обитателей становища.

      Менее чем через полчаса Красное Облако, не отстававший от вождя арапахо, оказался в поселении индейцев, образованном приблизительно сотней расположенных полукругом типи конической формы. Судя по числу и размерам типи, можно было предположить, что в распоряжении Левой Руки имеется не менее пятисот индейских воинов.

      С первого же взгляда можно было определить, что это за поселение: у горящих здесь и там у входов костров не было видно ни женщин, ни детей. Кроме того, отсутствовало неизбежное в поселках, предназначенных для более или менее продолжительного пребывания, большое типи, посвященное Великому Духу, в котором хранятся разного рода реликвии индейской религии. Ясно было, что это становище являлось попросту боевым лагерем. Следовательно, арапахо вырыли боевой топор и выступили на тропу войны, они были готовы к соединению с чейенами и сиу для борьбы с общим врагом — бледнолицыми.

      Между типи были видны небольшие табуны стреноженных мустангов, находившихся под охраной молодых воинов, а здесь и там стояли пикеты хорошо вооруженных людей, исполнявших обязанности часовых.

      Подъехав к самому большому типи, Левая Рука сошел с коня, которого тотчас увел подбежавший молодой воин. Красное Облако был до того измотан, что лишь с помощью вождя арапахо смог сойти с коня.

      — Вот мое временное жилище, — сказал, обращаясь к вождю Воронов, Левая Рука, — с этого момента оно становится твоим. Ты нуждаешься в отдыхе и пище. Располагайся же тут как в своем собственном типи и спокойно отдохни, тебе ничто не помешает, разве только нападение бледнолицых!

      — Этого нечего опасаться! — сказал усталым голосом Ворон. — Прерия в руках краснокожих, как этого желал Великий Дух, грозный Маниту, отдавший горы и степи своим любимым детям.

      Внутри типи горел небольшой костер, дым которого частично уходил в сделанное наверху отверстие, частично оставался в самом типи, наполняя его теплом и запахом горящего смолистого дерева.

      Типи Левой Руки мало чем отличался от типи обычных воинов, разве что размерами.

      По существу, типи представляет собою не что иное, как довольно примитивную, легко переносимую палатку. Ее каркас делается из тонких и гибких длинных шестов, нижние концы которых забиты в землю, а верхние собраны и связаны вместе тонкими кожаными шнурками. Исключительно легкий и удобный для транспортировки, этот пучок шестов покрывается ветками. Вверху всегда оставляется небольшое отверстие для выхода дыма. Очаг ставится посредине вигвама прямо на полу и состоит из нескольких камней. Но за отсутствием тяги лишь ничтожная часть дыма действительно выходит наружу, большая же его часть остается в самом вигваме. Благодаря этому воздух вигвама всегда наполнен дымом. Редкий из европейцев может долго пробыть в вигваме, когда в очаге пылают сучья и щепки. Едкий воздух ест глаза, перехватывает дыхание, углекислота проникает в легкие и кровь и вызывает отравление.

      К этому следует добавить еще невыносимую вонь от плохо выделанных шкур, от немудреных запасов сушеного и вяленого мяса, от остатков пищи, выбрасываемых прямо на пол.

      О том, что такое опрятность, дети прерий Северной Америки имеют свое, специфическое представление, о порядке в вигваме, в европейском понимании этого слова, заботятся мало, и потому пребывание в жилищах индейцев может показаться истинным мучением для представителя европейской цивилизации.

      Вполне естественно, что жизнь в подобной обстановке, среди вечного чада и угара, в жуткой грязи, влечет за собой ряд заболеваний и повышенную смертность. Но вся тяжесть бед ложится в основном на женщин, вынужденных проводить в вигвамах большую часть времени и выполнять там же свои домашние работы: женщины хворают, часто слепнут, подвержены разного рода заболеваниям, преждевременно дряхлеют.

      Сами же воины долго в вигвамах не засиживаются, предпочитая свежий воздух прерии.

      Поэтому уровень смертности среди индейских скво намного выше, чем у мужчин. У дикарей Северной Америки, столь поэтично описанных Лонгфелло и Купером, на самом деле женщина является чем-то вроде вьючного животного. Она рабыня, лишенная почти всех человеческих прав. Она бесправное существо, и индеец считает ниже своего достоинства заботиться о женщине.

      Типи вождей отличаются от типи простых воинов очень мало и главным образом только по внешнему виду: они несколько обширнее, прочнее устроены, шкуры бизонов, которыми обтягивается каркас, иногда расшиты пестрыми узорами, а чаще просто пестро размалеваны красками, которые делают те же скво индейцев из сока растений и некоторых минералов.

      Если у скво есть хоть небольшие наклонности художника, тогда ей поручают изображать на бизоньей шкуре целые картины, сюжетами для которых служат по большей части эпизоды сражений и поединков индейцев или их охоты на бизонов, оленей и мустангов. Индейская живопись примитивна и удивительно напоминает рисунки наших детей. Они не пользуются линейной и воздушной перспективой. Фигуры людей и животных изображаются чуть ли не условными знаками. Но индейская живопись представляет известный интерес, и путешественники, которым приходилось бывать среди краснокожих, проводят иногда долгие часы, рассматривая фантастические рисунки, изображающие охоту на бизонов, схватки с гризли и бои с бледнолицыми.

      Но вернемся к героям нашего повествования и послушаем их беседу.

      Войдя в типи и не обращая ни малейшего внимания на стоявший в ней едкий дым, Красное Облако и Левая Рука уселись в углу, на куче буйволовых и лошадиных кож, брошенных на землю, от которых шел резкий и тяжелый запах.

      Левая Рука вытащил из-за шкур старый, полуразвалившийся парусиновый чемодан, явно отнятый им у какого-нибудь злополучного эмигранта, раскрыл его и достал оттуда «калюме», трубку мира, набил ее «морикой», крепчайшим табаком, смоченным водкой, дым которого могут выносить, кажется, только индейские легкие. Зажег, затянулся дважды, выпустил дым густыми кольцами направо, потом налево и передал трубку прибывшему. Красное Облако молча проделал то же самое.

      По индейской традиции до совершения этого странного обряда, символизирующего заключение дружбы и мирные намерения обоих сторон, никакие переговоры не могли иметь места.

      Но раз калюме сделал круг, побывав в руках обоих собеседников, они могли объясняться по делу, могли начать «пэуэу», то есть разговор об интересующем их деле.

      — Не пришел ли мой брат сиу с упреком, что я еще не покинул берега Соленого озера и не пошел навстречу к чейенам, чтобы соединиться с их воинами? — начал разговор хозяин.

      — Нет, ты ошибаешься, великий вождь арапахо! — ответил Красное Облако. — Сами сиу только теперь пробились через заставы бледнолицых и спустились с гор в прерию. Кроме того, до сих пор достаточно было помощи чейенов, чтобы истреблять рассеянные по степи посты белых.

      — Я действовал по их примеру, уничтожив за это время все асиенды белых, которые могли служить убежищем для выкуренных чейенами из их убежищ бледнолицых лисиц!

      — Разве все? Мой брат, вероятно, забыл о существовании одной асиенды, которая по желанию Яллы должна быть стерта с лица земли.

      — О какой асиенде говорит мой брат?

      — Полковника Деванделля.

      — Того, который был первым мужем Яллы?

      — Да. Полковник — злейший враг индейцев. Его обширная и, должно быть, хорошо укрепленная асиенда находится в устье реки, которую белые называют рекой Вебер.

      Сахэм арапахо вскочил с места.

      — Мне говорили, — сказал он, — что там, за этими лесами, действительно находится асиенда. Не понимаю, почему я упустил это из виду! Но пусть подождут бледнолицые! Я доберусь и туда, за леса и горы! Я подвергну всех обитателей асиенды таким мукам, что содрогнется сам Великий Дух. Я выпью всю их кровь по каплям, прежде чем снять с них скальпы! Не пощажу ни единого, будь это старик, женщина или ребенок!

      — Нет, двух тебе придется пощадить!

      — Это почему?

      — Таково желание Яллы. Что будет с остальными, для моей жены безразлично, но двух ты должен оставить в живых и передать Ялле. Это дети полковника Деванделля — юноша и девушка.

      — Понимаю! Ялла хочет расправиться собственными руками с детьми своего первого мужа, так жестоко оскорбившего ее когда-то? Ну что же! Ялла сумеет замучить этих щенят не хуже, чем сумел бы сам я! Ну ладно! Я уважаю Яллу. Она не женщина, а настоящий воин! Пусть будет так, как хочет Ялла! Этих двух я возьму и передам ей живьем. Пусть потешится! Но с остальных все скальпы принадлежат моему племени! Пройдет еще несколько часов, и асиенда будет поистине стерта с лица земли и все ее обитатели перебиты!

      — Не торопись, мой брат! Дай добраться до асиенды трем бледнолицым, направляющимся туда по поручению полковника Деванделля! Я был с ними несколько дней и только этой ночью покинул их. С ними осталась моя дочь Миннегага. Впрочем, если ты дашь мне несколько молодых воинов, я, может быть, нападу теперь на белых. Там будет видно. Но сейчас я очень устал и, главное, я изнемогаю от голода. Не даст ли мой брат арапахо мне чего-нибудь для утоления терзающего меня голода? Голод туманит голову, путает мысли…

      Левая Рука достал из походного сундука какую-то снедь, состоявшую из кусков мяса, растений и сыра, и протянул чашку с этим месивом гостю. Потом он достал фляжку с мексиканской водкой и указал на нее Красному Облаку со словами:

      — Пусть насыщается и утоляет жажду мой брат, великий воин племени Воронов. Мы на тропе войны, и мне нечем больше угостить тебя, но что есть — все твое. Я же должен пойти проверить, на своих ли местах посты.

      Красное Облако принялся уплетать за обе щеки предложенное ему гостеприимным арапахо кушанье, а вождь встал и действительно вышел из типи. Но бедному воину племени Воронов и на этот раз не суждено было насытиться, как он того желал, потому что едва успел он проглотить пару кусков, как в лагере арапахо поднялась тревога: лошади скакали по всем направлениям, раздавались крики индейцев, кто-то из вождей отдавал приказания громким голосом.

      — Мой брат Левая Рука, кажется, мог бы по крайней мере дать мне время утолить голод и отдохнуть четверть часа! — с неудовольствием пробормотал Красное Облако, торопливо глотая куски мяса. — Не может быть, чтобы трапперы обнаружили мое отсутствие, погнались сюда за мной и их появление вызвало всю эту суматоху!

      Он поднялся, все еще держа в руках медную чашку с предложенным ему Левою Рукою угощением, и прислушался.

      Звуки выстрелов, раздавшиеся в непосредственной близости от лагеря, взволновали его. Он швырнул на пол чашку, не заботясь о том, какая участь постигнет содержавшееся в ней месиво, и схватился за поставленный в угол карабин.

      — Что такое? — проворчал он. — Неужели проклятые солдаты бледнолицых осмелились напасть на владения вождя арапахо?

      В это время распахнулась пола, прикрывавшая вход в вигвам Левой Руки, и сам вождь арапахо вошел в свое жилище.

      — Знает ли мой брат, — спросил он гостя, — кто готовится прибыть сейчас в наше становище?

      — Бледнолицые? Пограничные солдаты?

      Левая Рука презрительно улыбнулся.

      — Пусть попробуют! Разве у нас мало воинов, чтобы достойно встретить хоть целый полк «длинных ножей» Великого Отца белых? Нет, это братья! Ялла во главе трехсот лучших воинов племени сиу приближается к лагерю арапахо!

      — Моя жена уже здесь? — воскликнул пораженный неожиданной вестью индеец.

      — Но… но уверен ли ты, мой гость и брат, — с тонкой, почти неуловимой иронией задал вопрос Левая Рука, — что Ялла действительно жена Красного Облака?

      — Что значит этот вопрос? — скрестил руки на груди Ворон. — Приведи Яллу сюда, и ты из ее уст услышишь истину!

      — Следуй за мною! — ответил коротко арапахо, направляясь к выходу из вигвама.

      У порога арапахо остановился и произнес:

      — Я и мои воины, мы хотим оказать торжественный прием Ялле. Надеюсь, ты примешь участие в этом?

      Красное Облако гневно наморщил брови. Кровь бросилась ему в лицо. Молнией мелькнуло воспоминание о том, как приняли его только что арапахо. Они чуть не расстреляли его… Целый отряд воинов сопровождал его, идя по пятам почти до самого вигвама Левой Руки, словно не гостя, а пойманного шпиона. Или по крайней мере подозрительного субъекта. И эти унизительные вопросы, которые были предложены Левой Рукою?! А теперь они готовятся оказать небывалые почести, и кому же? Женщине! Не какому-нибудь прославленному воину, а женщине племени сиу…

      Но к Красному Облаку сейчас же вернулось самообладание, и он ответил вождю арапахо, правда с явным сарказмом:

      — Да, идем устраивать почетную встречу для великой Яллы!

      Разбуженные выстрелами, сигналами, поданными передовыми постами, все обитатели становища арапахо были уже на ногах. Первый момент сумятицы прошел. По становищу разнеслась весть, что речь идет не о вражеском нападении, а о приближении отряда дружественных сиу, возглавляемого Яллой, и воины арапахо готовились принять участие в торжественном приеме союзников. Они выстроились в два ряда. Почти у каждого воина имелся в руках ярко пылающий факел. Они освещали дорогу в становище для дорогих гостей.

      Красное Облако остановился у одной палатки и равнодушными глазами глядел на это действительно фантастическое и красивое зрелище.

      Минуту спустя в непосредственной близости от становища показался большой отряд всадников. Во главе его ехала Ялла на великолепном белом коне, удивительно похожем на знаменитого белого мустанга прерий, убитого трапперами в Ущелье Смерти. Это и на самом деле был потомок легендарного Рэда.

      На коне была наборная блестящая сбруя, американское седло, тоже с серебряным убором, и серебряные стремена. Ехала Ялла по-мужски.

      В те дни, к которым относится наш рассказ, пресловутой краснокожей красавице было уже около тридцати пяти лет, но она удивительно сохранилась и казалась чуть ли не девушкой лет двадцати.

      У нее было лицо с правильными и красивыми чертами, глаза сияли, словно бриллианты, но в них горел какой-то мрачный огонь. Длинные, роскошные черные волосы спадали на плечи и развевались темным облаком за спиною Яллы.

      Если бы кто-либо из трапперов присутствовал при сцене появления Яллы в лагере арапахо, то он был бы вынужден признать, что и среди красивых европейских женщин краснокожая Ялла смотрелась бы красавицей. Среди же соплеменниц Америки Ялла не имела соперниц. Единственное, что значительно умаляло эту красоту или по крайней мере давало ей какой-то особый оттенок, — это то обстоятельство, что и в глазах, и в улыбке, и в каждой черточке лица сквозило выражение высокомерия, холодной жестокости и беспощадности. Из-за этого прекрасное лицо Яллы казалось скорее лицом мужчины, чем женщины.

      На предводительнице сиу был оригинальный костюм. В нем из национальных уборов сохранились только перья, напоминавшие королевскую корону; впечатлению этому способствовало присутствие на лбу Яллы массивного золотого обруча.

      Сильное и удивительно стройное тело женщины было одето в короткую рубашку из драгоценного белого шелка, перетянутую красным шелковым же поясом по тонкой девической талии. Костюм дополняли кальсонерас испанского образца из голубого бархата с золотым позументом, с разрезом внизу, позволявшим видеть роскошные мокасины, украшенные на индейский образец разноцветными скальпами. Поверх рубашки Ялла носила широкий индейский плащ.

      Ялла, как и все сопровождавшие ее воины, была отлично вооружена: за поясом

      — пара длинноствольных боевых пистолетов с богатейшими прикладами, испанская наваха в золоченых ножнах, а за плечами длинный, великолепной работы карабин. Кроме того, у седла висел еще томагавк.

      Арапахо восторженно приветствовали красавицу племени сиу. Это было нарушением всех индейских традиций: мужчина не может склонять голову перед низшим существом, перед женщиной. Но Ялла славилась по всей прерии. И славилась не только своею вызывающею и победною красотою. Ее слава, заставившая индейцев преклоняться перед женщиной вопреки всем традициям, основывалась на удивительном уме этой красавицы, ее непреклонности, жестокости, ее бесстрашии в бою и неутомимости в походах, ее дьявольском умении разбить врага. Словом, ее славу составляли именно чисто мужские качества воина и полководца…

      Подъехав к самому становищу арапахо, сиу несколько приостановились, пропуская вперед свою предводительницу.

      Ялла подняла на дыбы своего чудного коня и заставила его сделать несколько красивых «свечек», потом железной рукой принудила замереть на месте в двух шагах от вышедшего ей навстречу вождя арапахо. Без помощи Левой Руки Ялла легко сошла с лошади и вместе с вождем направилась к его вигваму. Тем временем к каждому прибывшему воину сиу подошел арапахо, они пожимали друг другу руки, обменивались приветствиями и небольшими подарками.

      Красное Облако с мрачной и сардонической улыбкой глядел на почести, оказываемые самим вождем арапахо и его воинами Ялле: пусть для других Ялла была знаменитостью, славой индейцев, но для него она была и оставалась только его женой. И воину было неприлично при встрече с женой оказывать ей какие-либо знаки почтения. Это могло бы повредить его репутации воина и мужа.

      Ялла увидела фигуру своего мужа в тени вигвама и, закончив переговоры с Левою Рукою, направилась легкой походкой к Красному Облаку. При ее приближении индеец молча повернулся, пошел в отведенный ему арапахо вигвам, опустился на груду кож и зажег свою трубку.

      Ялла, молча же последовавшая за ним, остановилась посреди жилища. Ее стройная и высокая фигура была окутана живописными складками дорогого, расшитого руками индейских мастериц суконного плаща.

      Казалось, Красное Облако даже не замечал, что кроме него кто-то есть в вигваме: он сосредоточенно курил, наполняя вигвам облаками едкого дыма, и избегал глядеть на безмолвно стоявшую перед ним женщину,

      Так прошло несколько минут. По яркому блеску лучезарных глаз героини племени сиу, по ее нахмуренным бровям и сжатым губам, по ее вздымавшейся груди можно было судить, что в душе индейской красавицы бушует гроза. Но она не проявила своих чувств на словах.

      Наконец, прилагая все усилия, чтобы сдержать душившую ее злобу, дрожащим от волнения голосом она задала вопрос Красному Облаку:

      — Где они?

      Красное Облако, сохраняя невозмутимое спокойствие, флегматично пустил новую струю дыма, неторопливо подбросил несколько сучьев в горевший на полу костер, помешал угли и только потом спросил не глядя на Яллу:

      — О ком ты говоришь?

      — О детях бледнолицего! — резко ответила женщина. — Ведь я поручила тебе следить за Птицей Ночи и, кроме того, добыть для меня детей Деванделля; для этого ты должен был соединиться с нашим другом Левой Рукой. Где же они, говорю я?

      Красное Облако невозмутимо пожал плечами.

      Ялла не выдержала и заговорила снова:

      — Я знаю, что Птица Ночи попал в руки Деванделля и был по его приказанию расстрелян. Но ты, более хитрый и ловкий, а может быть, просто более удачливый, сумел проскользнуть через ущелье и пересечь прерию…

      Красное Облако чуть заметно улыбнулся.

      — Как видишь, — сказал он спокойно, — воины племени Воронов иногда могут кое-чему научить воинов твоего племени!

      — Но где же дети полковника? — шагнула вперед Ялла, сверкая глазами.

      — Моя жена слишком торопится! — флегматично отозвался индеец, снова набивая табаком трубку и раскуривая ее.

      — Что хочешь ты этим сказать? — вспылила Ялла.

      — Только то, что не всякое предприятие можно осуществить просто и в короткий срок.

      — Так, значит, дети моего оскорбителя еще не в наших руках? Они на свободе?

      — кусая до крови губы, спросила индианка. — Но что в таком случае сделал ты для нашего дела за эти дни? Ты давно покинул наш лагерь!

      — Да. Но разве путешествие по прериям — это прогулка среди вигвамов родного поселения? — насмешливо отозвался Красное Облако. — Я все эти дни провел в жестокой борьбе с опасностями, десять раз был на краю гибели, десять раз шел на верную смерть. И только полчаса назад я добрался до становища арапахо. Ведь меня не сопровождала целая армия воинов, которые облегчили бы мне выполнение труднейшей задачи! Я только успел переговорить с вождем арапахо относительно асиенды Деванделля.

      — Но что же делал вождь арапахо до этого времени?

      — А что же он мог делать? Охотился за бледнолицыми, готовил к походу своих воинов, пополнял свою коллекцию скальпов…

      — И только?

      — Гм. Я думаю, что прославленные воины сиу сделали не многим больше, чем арапахо!

      — Ты ошибаешься! — яростно воскликнула Ялла, глядя в упор на по-прежнему флегматично покуривавшего свою трубку мужа. — Ты ошибаешься! Хочешь иметь доказательства?

      — Покажи!

      Ялла выставила правую ногу вперед и показала мокасин, украшенный отвратительным трофеем: к коже сапога был прикреплен совсем еще, по-видимому, свежий скальп. Это были серебристые, седые, довольно длинные мужские волосы.

      — Видишь? — торжествуя спросила ужасная женщина.

      — Я не слеп! Скальп белого. Должно быть, почти старика… Что же из этого?

      — Эти волосы украшали голову того, кто был моим первым мужем!

      — Полковник Деванделль? Ну и что?

      Скользнув беглым и равнодушным взглядом по серебристому скальпу, индеец вновь принялся за свою трубку, не обращая внимания на буквально готовую задохнуться от ярости женщину.

      — Тебя, значит, все это не интересует? — произнесла она прерывающимся от злости голосом. — Тебе, значит, все равно, жив ли он, мертв ли…

      Красное Облако вынул изо рта чубук и стал упорно глядеть на глиняную фляжку, висевшую на одной из жердей вигвама.

      — Я хочу пить! — сказал он. — Там, в этой фляжке, должна быть водка! Подай!

      — Ты… ты, кажется, отдаешь мне приказание, как простой скво? — дрожа всем телом от ярости, произнесла Ялла.

      — Разве ты не моя жена? Или ты забыла, что я твой муж и повелитель?! Долго ли я буду ждать, женщина? Подай мне фляжку!

      Его голос все повышался. Он дал волю всей накопившейся в его душе злобе на эту женщину… Его рука сжимала рукоять мексиканского ножа.

      Казалось, Ялла, не ожидая удара, ринется на него. Но привычка повиноваться мужу одержала верх. Индейская красавица подошла к стене вигвама, сняла фляжку, наполнила водкой тут же поднятый с пола медный стакан и поднесла его Красному Облаку со словами:

      — Мой повелитель может утолить свою жажду! Индеец взял стакан из дрожащей руки женщины, взглядом показал Ялле на второй стакан и сказал:

      — Разрешаю выпить и тебе!

      Не отвечая Ялла отошла в другой угол и опустилась на разостланную на полу шкуру бизона.

      Она следила горящими гневом и ненавистью глазами за каждым движением мужа. А тот, делая вид, что не обращает на нее никакого внимания, спокойно поднес к губам стакан и принялся тянуть маленькими глотками жгучую сладковатую жидкость.
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СИУ ПРОТИВ ВОРОНА

      Выпив полстакана водки, Красное Облако отставил его в сторону, потом не торопясь поправил шкуры, служившие ему ложем, чтобы улечься на этих шкурах для основательного отдыха.

      Устроившись, он опять потянулся к стакану.

      Ялла по-прежнему молча сидела в углу вигвама, не спуская горящих глаз с лица мужа. С каждым мгновением ее красивое, но суровое лицо, казалось, каменело и принимало все более свирепое выражение.

      Тяжелое, напряженное молчание царило в вигваме. Только снаружи доносились звуки: там перекликались индейцы, иногда слышался протяжный, напоминающий стон ночной птицы возглас одного из часовых, ржание лошадей.

      Ялла не выдержала. Она заговорила, снова возвращаясь к старой теме:

      — Итак, дети Деванделля еще на свободе?

      — Разве я не сказал тебе этого, женщина? Но почему ты не ответила на мой вопрос: жив ли полковник или умер?

      — Но ведь ты видел его скальп!

      — Хорошо! Но покончила ли ты с ним? Человек, которого скальпировали, может преспокойно выжить, если ему не перережут горло! В племени Воронов и сейчас есть воины, которых скальпировали враги, но забыли прирезать. Они едят и пьют с не меньшим аппетитом, чем ем и пью я, хотя их головы и были лишены скальпа! Правда, им по временам, особенно при перемене погоды, бывает невмоготу от ужасной головной боли…

      — Правда, что скальпированные, пережив эту операцию, сходят с ума от постоянно возвращающейся к ним головной боли? Если это так, то он до конца жизни будет подвергаться невыносимым мучениям!

      — Кто это «он»? Полковник? Значит, Деванделль все-таки жив? — встрепенулся индеец. — А я думал, что ты покончила с ним. Я предполагал, что ты вырвала из его груди еще трепещущее, обливающееся кровью сердце… И съела его!

      — Убить человека? Это могут и дети! — презрительно улыбнулась Ялла. — Меня не удовлетворила бы такая месть, как смерть врага. Кто умер, тот уже ничего не чувствует. Ни радостей, ни горя, ни боли! Страдать могут только живые, и он будет страдать!

      На ее красивом лице появилось выражение такой свирепой радости, что Красное Облако невольно содрогнулся.

      — Да, ты ужасная женщина! — пробормотал он.

      — Почему для других я воин, а для тебя я только женщина? — страстным голосом отозвалась красавица.

      Красное Облако не ответил.

      Помолчав немного, он спросил жену:

      — Итак, ты схватила Деванделля там, в ущелье гор Ларами? Это было нетрудно: твоя дочь почти смертельно ранила полковника, он не мог защищаться… Но где труп Птицы Ночи?

      — Я сама сняла труп моего сына со скалы, у которой его расстреляли бледнолицые! Но ведь я только женщина, которую можно заставлять подавать мужу водку… Похоронив моего сына, я повела моих воинов на отряд полковника Деванделля, и мы смели их, как ветер с гор сметает опавшие мертвые листья! Но я только женщина, слуга, рабыня своего мужа…

      — Да, вы победили отряд растерявшихся солдат, которыми никто не руководил! Великий подвиг! И сколько твоих воинов осталось там, в этом ущелье, где ты совершила столько геройских подвигов?

      — Я считала только скальпы бледнолицых! — гордо ответила Ялла.

      — Почему же?

      — Потому что, если и были убитые с нашей стороны, никто не обесчестил скальпированием их трупов!

      — Так, но ты пощадила только полковника Деванделля?

      — Разумеется! Остальных мы прирезали.

      Индеец снова наполнил свой стакан водкой и на этот раз опорожнил его единым духом. Ядовитая жидкость огнем разлилась по его жилам, принеся с собой какой-то туман, заволакивавший сознание индейца.

      Помолчав немного, он сказал странно зазвучавшим голосом:

      — Итак, с Деванделлем, с одним из твоих мужей, дело покончено. А когда же ты думаешь приняться за добывание моего скальпа, женщина? У меня, как видишь, гораздо более длинные и красивые волосы, чем у этого бледнолицего! Мой скальп был бы отличным украшением для твоих мокасин.

      Ялла пожала плечами и опустила взор, избегая насмешливого и свирепого взгляда мужа. Теперь и она почувствовала неутолимую жажду и, взяв стакан, наполнила его водкой и принялась пить ее маленькими глотками.

      — Здесь холодно! — промолвила она. — Хотя и горит костер, я зябну.

      — Ты отпустила на свободу скальпированного тобой Деванделля? — задал вопрос индеец, окутываясь целыми тучами табачного дыма.

      — Я не сошла еще с ума! Он находится в моих руках под охраной целого отряда преданных мне воинов сиу.

      Внезапно индеец засмеялся злым смехом:

      — Ха-ха-ха! Воображаю, как он красив теперь, этот твой первый муж, с окровавленным черепом!

      — Не знаю! — отрывисто ответила Ялла.

      — А долго ли ты думаешь держать этого американского коршуна в клетке?

      — Разве у меня нет томагавка, чтобы прикончить его, когда я утолю жажду мести?

      — Мне невыносима мысль, что у меня могут быть соперники, оспаривающие у меня, твоего мужа, право на твою любовь!

      Странная улыбка исказила черты лица индианки.

      — Неужели ты опасаешься соперничества со стороны человека, потерявшего свой скальп? — промолвила она вызывающе. — Я ненавижу и презираю бледнолицых. И разве между Деванделлем и мной нет крови расстрелянного им сына?

      — Кто знает сердце женщины? — улыбнулся саркастически Ворон. — Ведь сердце женщины — сердце змеи. Может быть, змея вопьется зубами в ласкающую руку, может быть, зашипит и уползет в расщелину между камнями… И потом, я слышал так: женщины племени сиу почему-то всегда предпочитают бледнолицых воинов краснокожим! Я буду спокоен, когда ты прикажешь прикончить Деванделля.

      — Ты не умеешь мстить своим врагам! Ты не знаешь, какое наслаждение иметь врага в своих руках, и тешиться его муками, и смеяться, когда он молит о конце мучений, зовет к себе смерть-избавительницу! Я еще не утолила вполне свою ненависть к Деванделлю. Еще его дети не в моих руках. Подожди, пока они не попадут к нам в руки!

      — И ты снимешь с их голов их прекрасные волосы и украсишь ими свои мокасины? Это будет, так сказать, семейная коллекция: на одном сапоге — волосы отца, на другом — волосы детей… Ха-ха-ха! Твой ум изворотлив, Ялла, когда дело идет о мести. А знаешь, даже самка ягуара кротка и незлобива по сравнению с тобой!

      — Я — сиу! — лаконично ответила женщина.

      — Да, ты истинная дочь этого славного племени! Я много слышал об индианках сиу. Например, люди говорят: скво племени сиу гораздо меньше думает о своих собственных детях, чем волчица…

      — Что ты этим хочешь сказать? — вздрогнула Ялла.

      — Только одно: мы тут с тобою толкуем битый час, но и до сих пор ты не поинтересовалась, жива ли твоя дочь Миннегага, что с нею сталось… Как будто Миннегага не рождена тобою! Как будто ты забыла, что ты мать!

      Ялла поднялась со словами:

      — Я искала Миннегагу в Ущелье Смерти, но ее трупа там не было!

      — Да и не могло быть. Она попала в руки бледнолицых. И она погибла бы, если бы я не пришел ей на помощь!

      — Ты?

      — Да, я! Если бы я был не из племени Воронов, а из племени сиу, я, может быть, забыл бы голос крови, как забывают матери сиу… Но я Ворон, и я оберегал Миннегагу.

      — Но где же она?

      — В безопасности. И там, где она может оказать услугу тебе же. Она находится в качестве заложницы у трех бледнолицых, которых полковник Деванделль послал сюда, в свою асиенду, чтобы предупредить детей о грозящей им опасности. Я мог, конечно, убить этих бледнолицых и их скальпами украсить свои мокасины, как сделала это ты со скальпом одного из твоих мужей, но предпочел поступить иначе. Ты, впрочем, можешь не беспокоиться за судьбу Миннегаги. Белые глупы. Они все еще считают твою дочь ребенком. А Миннегага достойная тебя дочь. По смелости, изворотливости, по кровожадности и мстительности она превзойдет со временем даже тебя, первую женщину, которая удостоилась чести стать сахэмом непобедимых сиу!

      — А если бледнолицые убьют ее?

      — Они не бандиты. Постыдятся расправиться так с существом, кажущимся им безвредным! Они ведь и не подозревают, что это она подготовила твою победу…

      — Ударив ножом в спину Деванделля?

      — Да. Кстати, откуда это, собственно, известно тебе?

      — Он сам сказал мне это. У Миннегаги сильная и верная рука, у нее душа смелого воина!

      Помолчав немного, Ялла заговорила снова:

      — Конечно, я возьму асиенду Деванделля, и очень скоро. Но раньше надо покончить с теми бледнолицыми, которых ты побоялся убить, и вырвать из их рук мою дочь.

      — Я? Побоялся убить? Ха-ха-ха! — презрительно рассмеялся Красное Облако. — Ах да! Ведь я все время забываю, что ты считаешь воинов моего племени недостойными держать стремя у… женщин твоего! Делай, впрочем, как знаешь! Я мог без труда привести сюда Миннегагу, убив трапперов, но я подумал: не страшно, если в асиенде окажется тремя людьми больше. А в то же время, раз Миннегага, попав в асиенду и притворяясь беспомощным ребенком, заберется в самое сердце вражеского укрепления, нам будет гораздо легче взять асиенду!

      — Ну, какую же, в самом деле, серьезную помощь может оказать девочка? — почти пренебрежительно отозвалась Ялла.

      — Как знаешь. Дело твое. Хочешь знать, где я оставил бледнолицых? На берегу Великого Соленого озера. Это всего четыре или пять миль отсюда.

      — Ну, так мы нападем на них раньше, чем они опомнятся. Пойди, найди вождя сиу Черного Котла, потом переговори с Левой Рукой. Пусть тебе дадут полтораста или двести лучших воинов. Думаю, ведь этого будет вполне достаточно, чтобы взять асиенду?

      — Значит, ты посылаешь меня хлопотать? А сама что будешь делать тут? — подозрительно спросил, приподнимаясь, индеец.

      — Я почти сутки не сходила с коня. Мне необходимо отдохнуть хоть несколько часов. Ты же уже имел время отдохнуть!

      — Моя жена отдает мне приказания, как настоящий сахэм племени! — с глубоким неудовольствием ответил Красное Облако.

      — Да, как сахэм! — твердо возразила Ялла. — Мы в походе. Ты воин. Все воины сиу обязаны повиноваться мне беспрекословно.

      — Но я твой муж. Ты моя жена, ты моя вещь. Я твой хозяин!

      — Не во время похода! — сказала пренебрежительно Ялла. Затем она встала со своего ложа и накинула на плечи свой плащ.

      — Нет, всегда! И дома, и в поле, и в лагере муж остается мужем, владыкой, жена — его собственностью, его вещью!

      — Что ты хочешь этим сказать?

      — Что я тоже сахэм! Настоящий сахэм! Слышишь ли ты, женщина?

      Ялла круто обернулась к мужу и, сверкая глазами, произнесла:

      — Так послушай же и ты, мой муж, мой повелитель, мой… хозяин. И… и великий сахэм! Понимаешь ли ты, что ты мне начинаешь надоедать и заставляешь терять даром слишком много времени? Ступай, я приказываю это тебе. Отыщи Черного Котла и сделай все, что тебе сказано!

      Красное Облако как будто растерялся от этого неожиданного отпора. Но минуту спустя он опять заговорил вызывающе:

      — Знаменитая, непобедимая Ялла утомилась! Великий сахэм сиу выбился из сил, потому что проскакал несколько миль на лошади верхом… Великий воин сиу, величайший воин всего племени, желает не драться с врагами, а улечься в вигвам, на мягких шкурах… Ха-ха-ха! Вот если бы об этом узнали настоящие воины?!

      Ялла не отвечала. Она закуталась старательно в свой плащ, присела к очагу и стала греть у огня руки.

      Когда истощивший запас насмешек индеец замолчал, Ялла презрительно ответила:

      — Мой муж, повелитель, хозяин, великий воин Воронов, конечно, прав во всем, что он говорит о своей «вещи»… Но…

      — Ну? Доканчивай!

      — Но только он сегодня накурился до того, что его мозги уподобились мозгам барана. И к тому же выхлебал всю водку арапахо, а потому его язык болтает разные глупости.

      Удар попал в цель: Красное Облако, который не мог не сознавать, что он находился под влиянием хмеля, опомнился.

      С проклятием он швырнул на пол и растоптал каблуком тяжелого сапога глиняную трубку, потом поднялся и, свирепо ругаясь, вышел из вигвама.

      А Ялла сидела у костра, вытянув над огнем свои сильные и вместе с тем красивые смуглые руки. И лицо ее казалось каменным, но в глазах горел зловещий огонь, а красивые брови были нахмурены.
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В ПОГОНЮ ЗА ТРАППЕРАМИ

      Тих, спокоен и глубок был сон троих трапперов, расположившихся на ночлег на берегах Великого Соленого озера. Мягка, как пух, была душистая трава, служившая им постелью. Кругом царила почти полная тишина. Плащи, которыми укутались странники, согревали их тела, а тяжелая усталость, вызванная переживаниями последних страшно тревожных и полных лишениями дней, сковывала члены истомою. К тому же и во сне сознание не подавало сигналов тревоги: трапперы сознавали, что они находятся в сравнительно безопасном месте, что индейцы далеко. К том же разве гамбусино, так вовремя разбудивший товарищей там, в полуразвалившемся здании над входом в шахту, не взялся сторожить покой лагеря? И разве он не выказал себя за это время верным товарищем, бдительным часовым? Разве на него нельзя было положиться?

      И трапперы спали безмятежным сном.

      Гарри и Джордж и во сне грезили об угощении, которое они получат в асиенде, о вкусных блюдах и напитках. Джон Мэксим видел во сне хорошо знакомые ему места, детей полковника Деванделля, его усадьбу…

      Ни одному из спящих грезы сна не навевали и тени тревоги, подозрения против мнимого гамбусино.

      Так пролетал час за часом. Близился, должно быть, рассвет, когда вдруг чей-то крик, резко прозвучавший в абсолютной тишине, разбудил Джона Мэксима.

      Крик повторился. Чуткое ухо степного бродяги сразу распознало звуки знакомого голоса: это не был крик какой-нибудь птицы, зверя, индейца, просто взрослого человека. Так кричат только дети.

      — Миннегага! — воскликнул агент, вскакивая на ноги и моментально вспоминая все пережитое за эти дни.

      Что случилось с девчонкой? Ведь она с гамбусино, что старательно оберегает ее, словно своего собственного ребенка! Что может угрожать девочке? И где же гамбусино? Или он спит? Не может же он спать настолько крепко, чтобы не слышать криков индианки?

      Янки схватил свой верный карабин и внимательно огляделся вокруг. Воздух был насыщен поднимавшимся с озера густым туманом, но все же сквозь его плотную пелену Джон различал кое-что, по крайней мере в непосредственной близости.

      Опять резко вскрикнула где-то во мгле Миннегага.

      — Да что за чертовщина творится с девчонкой? — пробормотал Джон Мэксим, делая шаг-другой вперед на крик, потом не выдержал и попросту побежал, держа ружье наготове.

      По дороге он громко закричал:

      — Вставайте, Гарри, Джордж! За оружие! Миннегага! Что с тобою?

      На его крик из густой травы выскочила, словно резиновый мячик, девчонка и бросилась к нему.

      — Прячься за меня. Что случилось? Кто тебя испугал? — говорил невольно ласковым голосом траппер, вглядываясь во мглу.

      Но не успела Миннегага ответить на эти вопросы, как и лошадей охватила тревога: они почти разом с храпом вскочили на ноги, поскакали, потом шарахнулись в сторону и исчезли в густой траве.

      — Гарри! Джордж! Да вставайте же! — крикнул чуть не с отчаянием Мэксим.

      Этот крик был способен разбудить мертвеца. По крайней мере трапперы наконец вскочили и схватились за оружие.

      — Что такое? Что случилось, Джон? — спрашивали они растерянно янки.

      — Идите скорее сюда! Да идите же! — отвечал им агент, который держал за руку дрожавшую всем телом девочку и тщетно оглядывался кругом, ища причину всего переполоха.

      — Индейцы? — вскрикнул испуганно Гарри, который первым подбежал к товарищу и остановился около него, прикрывая индианку с другого бока.

      — Нет, едва ли… Наши лошади не переполошились бы так и, во всяком случае, не сорвались бы с привязей! Что-нибудь другое! Но… Но где же, черт возьми, гамбусино? Убили его, что ли?

      — В самом деле! — испуганно оглянулись трапперы. — Куда он девался?

      — Может быть, его уже оскальпировала какая-нибудь краснокожая собака?

      — Да нет же! — с досадой отозвался агент. — Об индейцах покуда и речи быть не может.

      Затем он обратился к девочке уже сердито:

      — Ну, скажешь ли ты, почему ты подняла весь этот переполох? Ты завизжала, как поросенок. Что случилось? Какая муха тебя укусила?

      — Мне… мне показалось, что вокруг нас бродят какие-то звери, — ответила неуверенным голосом девочка.

      — А людей ты не видела?

      — Нет, это были не люди! — стояла на своем Миннегага.

      — Да, но это ничего не говорит! Мало ли зверья в прериях?

      — Может быть, это медведи? — допытывался Гарри, кладя на плечо индианки руку.

      — Нет, они показались мне похожими на свиней!

      — Пекари! — воскликнул испуганно агент.

      В это время послышался треск сучьев, топот чьих-то ног, потом звуки сердитого хрюканья.

      — Спасайтесь, приятели! — скомандовал Джон Мэксим, пускаясь в бегство и таща за собою индианку. — Пекари страшнее ягуара, когда их много.

      Трапперы, уже знакомые с опасностью для человека встречи со стадом пекари, бросились следом за ним. Все они бежали сломя голову по направлению к ближайшему леску.

      По-видимому, произведенный людьми шум привлек внимание пекари, диких кабанов прерии, странствующих по необозримому простору степей большими стадами. По крайней мере хрюканье их стало еще громче и свирепее, треск затаптываемых кустарников сильнее и отчетливее: пекари гнались за трапперами по пятам.

      Джон первым добежал до небольшой группы деревьев, на ветвях которых можно было найти спасение от свирепых пекари. Он подхватил Миннегагу, словно перышко, и подсадил ее к первой ветви ближайшего дерева со словами:

      — Ну, цепляйся за ветку, обезьяна! А то пропадешь! Не жалуйся на белых. Как видишь, я сумею позаботиться о тебе не хуже, чем этот загадочно исчезнувший гамбусино!

      Пока Джон Мэксим помогал индианке влезть на дерево, Гарри и Джордж в свою очередь, словно белки, вскарабкались по свесившимся лианам на ветви огромного кедра, представлявшего собой надежное убежище от кабанов. За ними полез и сам агент, но, на беду, он, зацепившись за какой-то сучок, чуть не уронил свой карабин. Ружье ударилось о корень дерева прикладом и выстрелило. Должно быть, пуля пролетела низко над землею, и случаю было угодно, чтобы она попала в одно из преследовавших бедняг животное. Вслед за выстрелом пекари отозвались таким неистовым хрюканьем, что их голоса могли быть слышны по всей округе.

      — Проклятье! — выругался агент.

      Почти в то же мгновение первые кабаны примчались к подножию кедра, и Джон едва успел уйти от их острых клыков, ухватившись за лиану и вскарабкавшись по ней вслед за товарищами. Миннегаги не было видно: испугавшаяся девочка успела проскользнуть с невероятной ловкостью чуть ли не на самую верхушку гигантского дерева и притаилась там среди ветвей.

      — Вот так история! — услышал, усевшись на ветви, Джон Мэксим.

      — Это ты, Гарри? — отозвался он.

      — А кто же еще? Конечно, я! Говорю, опять мы вляпались! Знаю я, что такое пекари! Проклятое животное может продержать нас в осаде добрых тридцать-сорок часов. Этого еще недоставало! Я полагался на твое обещание, Джон, что завтра, то есть, пожалуй, сегодня, мы уже будем в асиенде и мне удастся хоть немного подкормиться и отоспаться, а тут на-поди! Сиди на дереве и пой петухом или кукушкой, как тебе заблагорассудится. А проклятые свиньи шныряют вокруг дерева, хрюкают как полоумные и ждут, не свалится ли кто-нибудь из нас, чтобы разорвать на клочки! И какого черта им надо? Если бы они хоть ели мясо! А то ведь на самом деле они питаются всякой зеленью, желудями…

      — Ну, если на змею или ящерицу попадут, то тоже слопают! — откликнулся со своей ветки Джордж.

      — Нет, вы подумайте, друзья, что сталось с нашим спутником, с гамбусино! — прервал их болтовню Мэксим. — Куда он исчез, ума не приложу. Ведь мы подняли такой гвалт, что и мертвый бы проснулся.

      — Ну, так он удрал раньше на своей лошади! Стойте! Кто, в самом, деле видел лошадь гамбусино?!

      — Я не видел! — отозвался Джордж.

      — Я тоже! — присоединился к нему Гарри.

      — И я видел только трех лошадей, и это были именно наши. Я руку на отсечение даю, что, когда мы проснулись, лошади гамбусино около наших лошадей уже не было.

      — Подумай, что ты говоришь, Джон! Ведь если это так, то дело весьма серьезно! — сказал Джордж. — Похоже, что гамбусино, вместо того чтобы сторожить наш сон, забрал своего коня и куда-то ускакал.

      — Может быть, он заметил приближение пекари и ускакал? — высказал предположение Гарри.

      — Так почему же он не предупредил нас хотя бы выстрелом из ружья? Наконец, девочка осталась тут. Он так заботился о ней, что мне кажется положительно непонятным, друзья, как он мог оставить ее и удариться в бегство. Ведь в храбрости у него недостатка нет. Не нравится мне этот человек, я это откровенно говорю, но правда остается правдою: он не трус! И он умеет драться! Вспомните, как он загородил дорогу серому медведю, когда Старый Эфраим пытался растерзать индианку. Нет, тут какая-то загадка! И надо бы ее разгадать. Дело весьма серьезно! — задумчиво проговорил агент, которого исчезновение гамбусино повергло в недоумение.

      — К черту гамбусино! — крикнул раздраженно Гарри. — Если его свиньи слопали, значит, они едят себе подобных и он был не кем иным, как старым и тощим кабаном со сточенными клыками!

      — Смотри ты, крикун! — оборвал его Джон Мэксим. — Позаботься о том, чтобы тебе самому не попасть на закуску к пекари. Боюсь, что они в самом деле зададут-таки нам! Стадо огромное. Поди, триста или четыреста голов! С ними никак не справишься!

      — Дьявольщина! — пробормотал Гарри обескураженно. — Я думал, что мы их разгоним выстрелами… Но у меня патроны кончаются. Если и осталось еще что-нибудь, так выстрелов на двадцать, не больше.

      — И у меня столько же! — поддакнул Джордж. — Я и то думаю, удастся ли нам добраться до асиенды? А твой карабин, кажется, стал собственностью свиней? Может быть, и у них, как у краснокожих, входит в моду огнестрельное оружие? Может, мы еще увидим, как они начнут упражняться в стрельбе по мишеням?..

      — Ну что за несносный болтун? — с неудовольствием отозвался Мэксим. — Ружье уцелело, но положение наше не из таких, к которым можно отнестись с легким сердцем. Ведь пекари в самом деле способны осаждать нас, пока мы от голода и жажды не свалимся с дерева. И тогда пиши пропало!

      — Вот я сейчас пошлю парочку пуль в этих непрошеных ночных посетителей нашей стоянки. Посмотрим, какой эффект это произведет.

      — Стой, Гарри! Не стреляй! — остановил траппера индейский агент. — Во-первых, чем больше будет раненых среди пекари, тем упорнее будет их осада. Во-вторых, в нашем положении вовсе не следует выдавать место, где мы находимся, выстрелами. Кто знает, не шляются ли тут поблизости индейцы? Исчезновение гамбусино не перестает тревожить меня…

      — Тоже удовольствие! — заворчал неисправимый Гарри. — Хоть бы фрукты какие-нибудь тут росли, что ли. Я совсем отощаю. Скоро с меня штаны свалятся!

      Невольно Джон Мэксим рассмеялся.

      — Фрукты? На кедре? Довольствуйся тем, что здесь, конечно, без труда отыщутся в изобилии кедровые шишки. Значит, у нас будет орехов сколько угодно. Орехи, право, далеко не плохое лакомство!

      — Да я-то не белка! Предпочел бы…

      — Знаю, знаю! Жареный горб бизона, олений бок, филе лося, грибы в масле… Может быть, тебе еще бутылочку шампанского? А на десерт черного кофе с ватрушками?

      — Что же нам делать, Джон? — с тоской спросил Джордж.

      — Вооружимся терпением, будем ждать. Это единственное, что нам остается делать, друг! А кстати, где девочка?

      — Индианка? Она забралась чуть ли не на самую верхушку!

      — Ну, пускай и сидит там. Авось не свалится. Терпеть не могу этого индейского змееныша, но было бы неприятно сознавать, что на твоих глазах свиньи слопали ребенка!

      Пока трапперы переговаривались, наступил рассвет. Мрак с каждой минутой заметно редел; теперь легко было можно разглядеть по крайней мере ближайшие окрестности дерева, на котором спаслись беглецы. И им было видно стадо пекари, действительно состоявшее из нескольких сотен животных.

      Скоро в просветы между стволами деревьев полилось словно расплавленное рдеющее золото — это разгоралась заря.

      При утреннем свете можно было хорошо рассмотреть врагов: пекари — несомненный родственник дикого кабана, некогда в изобилии водившегося в лесах Средней Европы животного, охота на которого в свое время считалась чрезвычайно опасной. Почти все пекари, перебегавшие с места на место у подножия кедра, отличались большими размерами. Их, по-видимому, привела в исступление смерть одного из членов их почтеннейшей компании. Они оглашали воздух свирепым хрюканьем. Не довольствуясь этим проявлением своего гнева и жажды мести, пекари буквально уничтожили в самый короткий срок все ближайшие молодые деревья, вырыв их острыми клыками из земли с корнями или перегрызая тонкие стволы.

      Время от времени какая-нибудь группа пекари, словно сговорившись выразительным хрюканьем, яростно бросалась к подножию кедра, и их клыки впивались в кору дерева, отрывая огромные куски и дробя саму древесину.

      Разумеется, это было довольно бесцельным занятием, так как ствол кедра был колоссальных размеров и мог выдержать натиск целого стада слонов.

      Несколько успокоились пекари только тогда, когда вся кора с дерева на высоте по крайней мере одного метра от земли была словно срезана ножом. Потом пекари, не уходя на значительное расстояние от дерева, разбились на группы, которые усердно занялись серьезным делом разыскивания провизии для завтрака. В подходящем корме недостатка, естественно, не было. Разрывая копытами и клыками землю, дикие свиньи в изобилии отыскивали сочные корни и пожирали их с аппетитным чавканьем. Проголодавшийся Гарри с большим интересом наблюдал за манипуляциями пекари и наконец, громко вздохнув, высказался:

      — Эх, жизнь ты моя окаянная! Ей-богу, поневоле даже свиньям позавидуешь! Ишь, уплетают себе какую-то жратву! А мы сидим дроздами на дереве и о том, чтобы перекусить как следует, и думать не смеем! Право! Я даже начинаю забывать, когда это я ел как люди?

      — Никогда! — отозвался Джордж. — Ты всегда ел как форменная чушка и чавкал не хуже этих пекари!

      — Да я не о том…

      Прошло еще некоторое время. Насытившиеся пекари располагались опять-таки группами вблизи от кедра и предавались отдыху, но немало животных, исполнявших по всем признакам роль бдительных часовых, по-прежнему бродило около корней кедра, словно в предостережение людям.

      В это время с вершины дерева донесся приглушенный крик Миннегаги, но в звуках ее голоса было слышно скорее удивление, чем испуг…

      — Индианка опять стрекочет? — удивился Джон. — Что это она словно взялась серьезно за роль вестника грядущих бед? Какое животное могло напасть на нее там, на вершине кедра?

      — А что удивительного? Разве не мог притаиться в ветвях какой-нибудь кугуар? Хотите я произведу разведку?

      И с этими словами Джордж с поразительной ловкостью принялся карабкаться на верхушку дерева. Через несколько минут он добрался до последних ветвей кедра и увидел индианку. Миннегага сидела верхом на ветке на головокружительной высоте, словно на полу собственного вигвама, и казалась целиком погруженной в созерцание ясно видимых волн Соленого озера.

      — Ну ты, индейская ящерица! — обратился к ней траппер. — Что ты тут увидела, чего завизжала?

      Миннегага ответила ему полным дерзкой насмешки и вместе злобы взглядом. Потом она махнула небрежно рукой.

      — Я видела… одного ворона. Сильного, крепкого, могучего ворона! — сказала она.

      — И поэтому закричала? Разве ты боишься птиц? — удивился простодушный траппер, не понявший двойственного смысла слов девочки, которая могла подразумевать под словом «ворон» как птицу, так и какого-нибудь индейца племени, из которого происходил ее собственный отец Красное Облако.

      — Не думал я, что ты такая трусиха! — продолжал болтать беззаботно траппер. — А ведь у тебя крепкие кости и любой ворон призадумается, прежде чем рискнуть попробовать твое мясо!

      Миннегага беззаботно и звонко рассмеялась, но в звуках ее смеха сквозило какое-то злорадство.

      Потом, делая вид, что не обращает внимания на траппера, она, что-то напевая, принялась смотреть опять на гладь озерных вод.

      Однако что-то уже возбудило подозрение охотника, и Джордж сообразил, что девочка явно обманывает его. Если она вскрикнула, то этому должна быть серьезная причина. Значит, она увидела что-то такое, что поразило ее. Но не испугало. Вон она словно потешается, злорадствует… На ветвях дерева нет ничего. Внизу, под самым деревом, то же самое. На озере? Но что же могла она увидеть там? На озере ведь еще никогда не появлялись пироги. Окрестности слишком безлюдны. Нет, если Миннегага и видела что-нибудь, то только на горизонте, на земле. Но что именно?

      Траппер стал пристально всматриваться в туманную даль.

      Миг — и с его уст сорвался легкий крик.

      — Ага! Вот каких «воронов» увидела ты, подколодная змея! — пробормотал он.

      Зоркий глаз его ясно различил вдали целый отряд индейских всадников, состоявший по меньшей мере из полутораста или двухсот человек. Отряд этот точно шел по направлению к тому месту, где спрятались беглецы.

      Присмотревшись, Джордж мог бы удовлетворить свое любопытство. Но на таком огромном расстоянии пасовало даже его превосходное зрение. Если бы не это, в одном из вождей он узнал бы… исчезнувшего столь загадочно для своих спутников гамбусино. А в другом, именно ехавшем на белом коне, походившем на Рэда, он, может быть, признал бы знаменитую Яллу, первую женщину-сахэма воинственного племени сиу.

      В самом деле, отряд, при виде которого с уст Джорджа сорвалось восклицание, был отборным отрядом из двухсот лучших воинов сиу и арапахо. И вели его Ялла и лжегамбусино, то есть Красное Облако.

      Трудно представить себе, какое впечатление произвело на траппера неожиданное открытие новой, грозившей его товарищам и, конечно, ему самому опасности. К этому присоединился гнев на девчонку, явно издевавшуюся над своими спутниками.

      Взбешенный траппер поднес свой кулак к физиономии Миннегага и проскрежетал:

      — Ага, вот как? Ну, ты поторопилась радоваться, змея! Спускайся, иначе я тебя швырну отсюда прямо вниз, и пусть дикие свиньи пожрут тебя, дьяволенок!

      — Почему? — притворилась удивленной индианка. — Позволь мне, о бледнолицый, посидеть тут еще. Вон едут такие красивые всадники на хороших лошадках… Должно быть, это индейцы… Может быть, это воины моего пле… — Миннегага поняла, что проговорилась, и оборвала фразу на полуслове.

      — Значит, это сиу? — нахмурился траппер.

      — Почем мне знать? Я маленькая девочка. Но мне нравится смотреть, как гарцуют кони…

      — Ладно! Не заговаривай мне зубы! Покуда все целы! Слезай, ящерица! Раз это сиу, тем более оснований, чтобы ты не попалась им на глаза раньше времени! Знаю я тебя как облупленную! Поворачивайся! Живее!

      Но Миннегага, словно белка, моментально перемахнула на самую верхнюю, тонкую ветку, согнувшуюся под ее тяжестью. Тут траппер не мог достать ее руками, потому что ветка обломилась бы, едва бы он ступил на нее.

      — Ах так, ты вот как? — взбеленился Джордж, понявший, что индианка одурачила его. — Ну погоди же ты, индейское отродье! Я проучу тебя!

      И он принялся трясти изо всех сил ветку, на которой держалась Миннегага.

      — Иди сейчас сюда, или я обломаю ветку и ты полетишь под копыта пекари! И тогда тебя не спасет сам ваш Маниту!

      Ветка трещала так подозрительно, а глаза Джорджа сверкали так гневно, что индианка решила изменить свою тактику. Тем более она видела, что еще два или три толчка, и ей, пожалуй, не удержаться на ветке.

      — Перестань трясти ветку! — отозвалась она. — Я согласна спуститься!

      — Ага! Теперь ты уже согласна? Раздумала сигнализировать твоим милым соплеменникам?

      — Вот еще! — фыркнула девочка. — Очень мне нужно кому-то сигнализировать! Просто мне хотелось посмотреть, как будут ехать воины на конях…

      Перепрыгивая с ловкостью обезьяны с ветки на ветку, индианка моментально спустилась до ветки, на которой находились Джон Мэксим и Гарри, с нетерпением прислушивавшиеся к шуму, поднятому на вершине Джорджем. Сам Джордж не замедлил появиться следом.

      — Новая беда, парни! — крикнул спутникам траппер, садясь рядом с ними.

      — В чем дело?

      — Погоня! Идет целый отряд арапахо и, кажется, сиу.

      — Сиу? — встрепенулся Джон Мэксим. — Но если только сиу здесь, то, значит, их привела сюда сама Ялла! Но почему ты знаешь, что тут сиу?

      — Миннегага проболталась! — ответил Джордж.

      — Девчонка? Разве можно полагаться на слова Миннегага? Сказав это, явно обеспокоенный Джон схватил за плечо индианку и заглянул ей в глаза. Но он не сумел прочесть в этом лице, в этих глазах ничего. Дочь Яллы умело играла свою роль ничего не понимающего ребенка.

      — Говори ты, гусеница! — крикнул Джон Мэксим, сжимая ее плечо. — Там сиу? Там воины твоего племени?

      — Ах, да почем я могу знать это?! — беззаботно сказала Миннегага, глядя в упор на Мэксима. — Просто скачут воины. Ну, развеваются над их головами перья. Я вспомнила, что индейцы горных округов тоже украшают свои головы перьями. Больше я ничего не знаю, и мне нет никакого дела до всего этого, потому что я девочка, а не воин!

      — А, хоть бы тебя дьявол посадил к себе на рога! — раздраженно выругался агент, выпуская плечо Миннегага. Девочка отодвинулась от него и пожала плечами. Поправив свою растрепавшуюся прическу, она уселась на ветке и принялась болтать ногами, по временам звонко смеясь, как будто ее забавляло, с какой яростью некоторые из диких свиней вырывали корни и подпрыгивали у подножия могучего кедра.

      — Ты видел, Джордж, индейцев много? — осведомился агент.

      — Кажется, я уже говорил тебе, что не меньше полутораста или даже двухсот!

      — ответил траппер.

      — Проклятье! Не будь пекари, может быть, нам еще удалось бы спастись бегством. Ведь индейцы, по твоим словам, еще далеко? Но стоит нам только спуститься, и мы будем изорваны в клочья в мгновение ока! Нет, нам точно жутко не везет последнее время. Сколько опасностей, сколько лишений, трудов, сколько забот, и вот, добравшись почти до цели путешествия, мы теряем все!

      Но через минуту лицо агента вдруг просияло.

      — Черт возьми! Не слишком ли я тороплюсь проклинать пекари?

      — А что? — осведомился Джордж.

      — Да ведь пекари могут совершенно неожиданно оказаться нашими вернейшими союзниками в борьбе против индейцев!

      — Что ты говоришь? Каким образом? — встрепенулся Джордж.

      — Очень просто! Все равно нам остается до поры до времени быть, понятно, только пассивными зрителями того, что здесь будет разыгрываться. Наша судьба решена… Подождем, пока вблизи не покажутся первые всадники. Или покуда пекари не заслышат топота коней индейцев. Держу пари, дикие свиньи едва ли останутся безразличными, и я не я, если они не ринутся в атаку на индейцев!

      — Что ты? На целый отряд в полтораста или двести хорошо вооруженных людей?

      — усомнился траппер.

      — А ты разве не слышал, что бывали случаи, когда пекари атаковали целые караваны? Во всяком случае, я жестоко ошибусь, если дело обойдется без свирепой схватки. Очень может быть, что мустанги при виде пекари разбегутся, словно гонимые бурей!

      — А мы? — осведомился Гарри.

      — А мы, разумеется, будем дураками, если не воспользуемся удобным случаем и не попытаемся удрать отсюда!

      — Но у нас нет наших верных лошадей! Пока мустанги индейцев разбегутся от пекари, наши-то уже проделали это несколько часов назад.

      — Ну, знаешь, Гарри! Когда речь пойдет о том, чтобы спасти собственную шкуру и скальп, я уверен, ты любому коню дашь сорок очков вперед! — ответил агент.

      Затем, озабоченно оглянувшись вокруг, он пробормотал:

      — Важно одно: лишь бы индейцы не заметили нас. Впрочем, ветви кедра достаточно густы, спрятаться есть куда. Только надо забраться повыше, поближе к вершине.

      Потом взор его упал на беззаботно болтавшую и посмеивавшуюся Миннегагу.

      — Ладно, смейся, змееныш! — проворчал янки, бросая недобрый взгляд на индианку. — Я чуть было не забыл о твоем существовании. Но оставить тебя на свободе, чтобы ты привлекла внимание твоих почтеннейших сородичей, было бы слишком глупо… Эй, приятели! Поручаю индианку вам! Заткните ей хорошенько глотку, чтобы она не выдала нас всех. Помните, от этого может зависеть не только наша жизнь, но и жизнь детей нашего командира!

      Джордж повелительно прикрикнул на индианку:

      — Ползи наверх, гадина! Но не вздумай улизнуть! Я буду держать нож у твоей шеи и, ей-богу, не задумываясь всажу его в твое горло, если ты вздумаешь выкинуть какую-нибудь пакость! Попробуй пикнуть, и будешь убита, как ядовитая змея!

      Пробравшись на добрых полтора или два десятка метров выше, трапперы приостановились. Тут ветки кедра были особенно густы, среди их зелени легко могло укрыться и большее количество людей.

      Джордж и Гарри моментально завязали рот Миннегаге и потом привязали ее к стволу дерева концом лассо так, чтобы девочка не могла даже пошевельнуться. Затем сами они скрылись в зелени и из своего убежища с тревогой наблюдали за приближением отряда индейцев.

      Пекари, которых опять привела в неистовство возня людей на ветвях кедра, яростно набрасывались на дерево, оглашая воздух пронзительным хрюканьем.
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       Глава 20
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РЕКА ВЕБЕР

      Отряд индейцев под начальством Яллы и Красного Облака шел по побережью Соленого озера широко развернутым фронтом, тщательно обследуя каждую группу кустов и каждый камень, заглядывая в лощины и посылая разведчиков на вершины холмов.

      Направлялся отряд именно к тому месту, где Красное Облако вчера ночью предательски покинул своих спутников и Миннегагу.

      По расчетам Красного Облака, великолепно ориентировавшегося в этой местности, отряд имел все шансы не только перерезать для трапперов дорогу на асиенду, но, может, и прибыть к месту привала, пока они еще спят.

      В самом деле, Красному Облаку удалось без малейших затруднений довести отряд до места, где несколько часов назад трапперы расположились на ночлег, но, разумеется, самих трапперов найти не удалось: они были хорошо скрыты в густой зелени кедра, с высоты которого место привала было отлично видно. Можно представить, какими проклятиями осыпали беглецы своего бывшего спутника, когда в одном из предводителей индейцев они узнали «гамбусино»!

      — Предатель! — сказал Джон Мэксим, показывая на лжезолотоискателя товарищам. — Узнаете, парни? Ведь этот человек столько дней делил с нами все опасности, спал под одним кровом, вместе ел и пил, а теперь он приводит сюда кровожадных краснокожих койотов! Сказать по совести, всего я мог ожидать от гамбусино, но только не этого!

      — Может, он перебежал к индейцам, чтобы спасти собственную шкуру ценой выдачи нас краснокожим? — высказал предположение Джордж, напряженно наблюдавший за каждым движением рассыпавшегося по морскому берегу отряда индейцев.

      — Вздор! — отозвался Джон Мэксим. — Разве индейцы, да еще теперь, когда ими объявлена священная война против белых, пощадили бы пленника, принадлежащего к стану врагов? К тому же смотрите: он вооружен и как будто командует индейцами. Значит он свой человек среди них. Положим, его бронзовая кожа и черные глаза и раньше внушали мне некоторое подозрение. Уж больно он смахивал не на мексиканца, а на чистокровного индейца. Но все же… Как он сумел втереться к нам в доверие! Хороший для нас урок! Впредь наука: не относиться так доверчиво к каждому встречному, не позволять себе попадать в силки. Ведь если волк и напялит на себя овечью шкуру, то это еще не значит, что он сам превратился в овцу. Надо наконец научиться отличать маску от настоящего лица!

      — Значит, ты, Джон, думаешь, гамбусино вовсе не гамбусино, а индеец? — осведомился Гарри.

      — Да. Но, к сожалению, я догадался об этом слишком поздно и теперь могу только упрекать самого себя. Где были мои глаза? Разве я ребенок? Разве я в первый раз странствую по прерии? Нет, меня провели как молокососа, как какого-нибудь зеленого переселенца, только что попавшего в прерию из большого города! Например, разве не должно было нам внушить подозрения отношение этого авантюриста к индейской девочке? Разве не могли мы тогда еще понять, что дружба между мексиканцем и индианкою вещь более чем подозрительная? А мы равнодушно смотрели на это и даже радовались, что вмешательство гамбусино избавляет нас от забот и хлопот. Одно остается для меня малопонятно: сколько раз эти шакалы лжегамбусино и девчонка могли сбежать от нас и не сбежали! Затем, почему, убегая этой ночью, когда мы спали сном невинности, предатель оставил девочку с нами? Третье: если он индеец, то ведь поймите, сколько раз представлялись ему удобнейшие случаи снять с нас скальпы? Брр! Мы спали радом с ядовитой змеей, не подозревая, в какой смертельной опасности находимся. А в общем, повторяю, это отличный урок для нас всех, и особенно для вас. Вы, парни, только начинаете свою карьеру в прерии, учитесь же впоследствии не быть такими ослами, какими оказались…

      — Какими оказались мы все трое, включая и тебя, Джон! — довольно бесцеремонно заявил Джордж.

      — Разумеется, включая и меня! Я больше всего виноват в этом! — согласился сокрушенно агент, который действительно не хотел простить себе столь грубой ошибки. — Разумеется, если бы я на этот раз не оказался таким же идиотом, как вы оба, я давно при первом удобном случае всадил бы без всяких церемоний свинцовый орех в башку этого субъекта. И теперь от его тела остались бы одни только обглоданные кости — койоты прерии растащили бы по клочкам и кожу, и мясо…

      — Джон! А ведь второй вождь индейцев, ей-богу же, баба! — изумленно вскрикнул Гарри.

      — Ялла! — ответил, хмурясь, Джон. — Я не видел ее уже несколько лет, но отлично узнаю ее. Только ты напрасно называешь ее бабой…

      — А кто же она, если не женщина?

      — Тигрица в образе женщины. Всмотритесь хорошенько в ее лицо, друзья. И раз навсегда запомните: это самый опасный человек в прериях. Она страшнее многих и многих прославленных воинов индейского племени, потому что в ней со свирепостью и неукротимостью мужчины соединяется дьявольская изворотливость и изобретательность женщины.

      — Похоже на то, Джон, — вмешался Джордж, — что чейены, арапахо и сиу объединились и действуют сообща. Во что обратятся теперь прерии? И раньше тут Бог знает что творилось, а теперь…

      — Всю прерия в огне! — задумчиво ответил агент. — Разумеется, теперь Вашингтон проснется от спячки. Дядя Сэм довольно-таки неповоротлив, но, когда раскачается, его врагам приходится круто. Сюда пришлют регулярные войска…

      — Ну, мундирники не очень-то много стоят в партизанской войне! Видел я их в деле! — сказал Джордж.

      — На первых порах — да. Но они очень быстро ориентируются, и через короткое время из чистюль получаются превосходные бойцы. Кроме регулярных войск, придут, конечно, и ополченцы. Потом очень быстро наберутся волонтеры. А в волонтеры идут соленые молодцы, наша же братия, трапперы, которые знают все уловки и хитрости краснокожих, и притом у них свои кровавые счеты с индейцами. На стороне белых всегда будет превосходство оружия и организации. Кроме того, индейцы едва ли долго уживутся друг с другом в мире. Начнутся распри, столкновения, пойдут ссоры между отдельными вождями за первенство, всплывут призраки племенных раздоров, и кончится все тем, что они перегрызутся и разойдутся, позабыв о «священной войне». А тогда начнется расплата за содеянное. И поверьте, ребята, песня краснокожих уже спета. Сколько миллионов их было, когда наши предки пришли в первый раз сюда, к берегам Америки? Теперь остались только сотни тысяч. Они сами истребляли друг друга, расчищая земли для белого человека.

      — Так-то так, белые возьмут верх, да нам-то, трапперам, от этого будет ни холодно и ни жарко! — задумчиво вымолвил Джордж. — Мы ведь почти те же индейцы! Нам подай простор, степи и леса, оставь волю и не мешай бродить из края в край. А где осели переселенцы, там они сейчас лес сбреют словно бороду, дичь выбьют или разгонят, поля распашут. И трапперу нечего будет делать. Только и останется поступить на какую-нибудь асиенду ковбоем или наняться почтальоном. Да и то скоро проведут железные дороги, телеграф, люди начнут по прерии ездить не на мустангах, а в таких железных коробках, которые называются вагонами, и забудут, что такое верховая езда…

      — Ну, ты слишком торопишься! — отозвался агент. — Положим, население штатов растет быстро. Из Европы ежегодно вливается сюда чуть ли не миллион переселенцев. Но ведь сейчас еще добрых три четверти, если не девять десятых, территории Штатов — пустыня или почти пустыня. Пройдет еще не один и не два десятка лет, пока станет в самом деле тесно. Да и то останутся горы и болота, где найдется что делать нашему брату, бродяге… Во всяком случае, на ваш век хватит, а на мой и подавно, если только вообще мы доживем и нам удастся целыми и невредимыми вывернуться из этого капкана.

      — А ты сомневаешься, Джон?

      Агент пожал плечами.

      — Видишь ли, Гарри, — сказал он, — по совести, наша жизнь сейчас на волоске висит. Стоит какой-нибудь краснокожей гадине обнаружить наше убежище, они возьмут нас голыми руками!

      — Ну, не очень-то возьмут! — сердито отозвался траппер. — Покуда у меня есть хоть один заряд, я живым не сдамся. Уложу по крайней мере несколько их воинов, а там пусть будет что будет!

      — Да ведь ты сам только что твердил, что у нас почти нет зарядов! С тридцатью или сорока зарядами многого не сделаешь! — возразил Мэксим. И помолчав немного, он заговорил снова: — Ялла здесь. Эта кровожадная тигрица слишком торопится. Боюсь, что нам уже не удастся спасти детей нашего несчастного командира. Они погибнут, как погиб от руки этой фурии их отец. Смотрите, ребята: если придется нам схватиться с индейцами, не обращайте внимания на других! Что из того, что удастся отправить на тот свет лишних пять или даже десять заурядных воинов? Вот если бы представилась возможность и подвернулась под выстрел Ялла, помните: она одна стоит целого отряда. Избавить прерию от нее — это было бы настоящим подвигом!

      — А может, мы выкрутимся? — вздохнул Гарри. — Не хочется помирать, хоть раз как следует не пообедавши!

      Джон Мэксим беззвучно засмеялся, потом серьезно прикрикнул на траппера:

      — А ты не очень высовывайся! Чем дольше нас не заметят индейцы, чем меньше будут беспокоиться пекари, тем больше шансов, что мы выберемся и на этот раз, не оставив скальпов в руках краснокожих! Смотрите! Индейцы уже надвигаются сюда. Сейчас, должно быть, решится наша участь. Держитесь же, ребята!

      Предупреждение было не лишним: в самом деле, не найдя трапперов на месте ночлега, индейцы рассыпались и шли, приближаясь к группе кедров, развернутым широко строем. При этом они перекликались, оповещая друг друга о ходе поисков, а некоторые воины, в экстазе горяча своих коней, испускали дикие крики, словно уже бросились в бой с врагами, и носились из стороны в сторону. Окрестности оглашались их громкими голосами.

      Встревоженные криками пекари мало-помалу покинули свои места и сбились в кучу. Поднялись на ноги даже те, которые валялись под гигантскими соснами. По-видимому, диких кабанов отнюдь не пугало приближение их смертельных врагов людей. Напротив, стадо пекари явно готовилось перейти в наступление.

      — Начинается! — прошептал Джон Мэксим, зорко наблюдая за поведением пекари. — Будь я проклят, если кабаны не пойдут сейчас в атаку на краснокожих!

      В этот момент к опушке леса, где скрывались беглецы, приблизился передовой эшелон индейцев, состоявший из тридцати или сорока всадников, громко перекликавшихся с остальным отрядом.

      Диких кабанов, укрытых от взоров густой травой, краснокожие еще не заметили, а крики и топот копыт мустангов совершенно заглушали грозное хрюканье раздраженных пекари. Таким образом, столкновение казалось неизбежным.

      В одно мгновение все пекари, словно по данному кем-то сигналу, с непостижимой для таких грузных животных подвижностью и удивительной скоростью ринулись прямо на передовых индейцев. Они мчались сплошной массой, тесно держась друг около друга, выставив вперед массивные головы и показывая ужасные клыки. Земля застонала под тяжестью их тел. Воздух наполнился звуками хриплого хрюканья. Едва завидев этих страшных врагов, кони индейцев, отлично знавшие опасность встречи с неукротимыми толстокожими обитателями прерий, замерли на месте, отказываясь повиноваться всадникам, потом в диком беспорядке повернули назад, не обращая внимания на удары, сыпавшиеся градом на их спины, не повинуясь даже хлыстам, раздиравшим бока…

      Предостерегающий крик передовых передался к разбредшимся по опушке леса индейцам, и лес огласился испуганным криком:

      — Пекари! Пекари!

      В смятении и панике индейцы авангарда дали несколько выстрелов по диким кабанам, но выстрелы, вместо того чтобы испугать животных, только усилили их ярость и ускорили столкновение: пекари, словно обезумев, набросились на всадников, распарывая лошадям животы и буквально разрывая на клочки упавших на землю всадников.

      — Ребята! — сказал Джон. — Самый подходящий момент, чтобы уносить ноги! Дорога к асиенде, надо полагать, свободна, индейцы заняты другим делом, и мы можем удрать, пользуясь случаем. Спускайтесь!

      — А индианка? — спросил Джордж. — Бросим ее здесь? И как? Если мы ее развяжем, не повредит ли это нам? А если оставить ее привязанной, да еще с завязанным ртом, ведь она пропадет. Как-то неловко. Мы христиане…

      — Разумеется! — ответил Джон Мэксим. — Отпустить ее сейчас на свободу никак нельзя. Она, пожалуй, доберется до индейцев и натравит их на нас, а оставлять ее на дереве было бы бесчеловечно. Бери ее, Джордж, да припугни как следует, и смотри, чтобы она не удрала. Довольно болтать, спускайтесь!

      Индейцы уже скрылись из виду за растущими на берегах озера деревьями, и теперь издали только слышались их яростные крики и трескотня их винтовок. Поэтому опасаться их возвращения, по крайней мере в данный момент, не было никаких оснований.

      Три траппера, убедившись в этом и поспешно развязав Миннегагу, спустились с гостеприимно укрывавшего их от опасности кедра и стали собираться в дальнейший путь.

      — Эх, если бы были наши лошади! — вздохнул Гарри.

      — Ну, на это надеяться нельзя! — ответил Джон Мэксим. — Если бы они и держались поблизости, то при этом гвалте должны были удариться в бегство, боясь пекари больше, чем волков. Но, надеюсь, вы не переломали себе костей, сидя на ветвях кедра. А покуда у человека есть ноги, он может в крайнем случае обойтись и без лошади. — Затем, обращаясь к Миннегаге, Джон Мэксим сказал ей угрожающим тоном: — Ну ты, койот! Беги вперед не оглядываясь и не сворачивая в сторону. Помни: мы будем идти по пятам, а ружья у нас заряжены. И хотя ты вечно пищишь «я только маленькая девочка», но знаешь отлично, что пули летят быстрее, чем бегают «маленькие девочки».

      Не отвечая ни слова индианка подобрала свой плащ и бросилась бежать в указанном направлении, ясно показывая, что не испытывает ни малейшего желания получить пулю в затылок.

      Лес был всего в нескольких десятках метров. Это был могучий сосновый лес, — деревья по своей величине могли выдержать сравнение с любым лесом Сьерра-Невады и Калифорнии.

      Добежав до леса и скрывшись среди гигантских стволов, беглецы пошли наперерез, заботясь лишь о том, как бы уйти подальше от того места, где еще раздавались выстрелы индейцев. По-видимому, краснокожие после первой минуты паники от встречи с пекари опомнились, собрались и решили истребить диких кабанов, а затем возобновить свои поиски.

      Через некоторое время беглецы, проделавшие уже порядочный путь, стали заметно выбиваться из сил. Одна Миннегага по-прежнему мчалась стрелой, словно перепархивая от одного ствола к другому.

      — Стоп! — скомандовал Джон Мэксим, приостанавливаясь и переводя дыхание. — Вы ничего не слышите, ребята?

      — Как будто вблизи вода шумит! — отозвался Джордж, отирая крупные капли пота со лба.

      — И мне так кажется! — подтвердил Джон Мэксим. — Если только я не ошибаюсь, то мы почти добрались до реки. А это не может быть ничем иным, как рекой Вебер. Значит, до асиенды рукою подать. Авось поспеем вовремя!.. Ну, в путь, ребята! Нельзя терять ни минуты. Доберемся до реки, а там видно будет!

      И они заторопились.

      Скоро на пути встретилась густая поросль, но трапперов не могли остановить кустарники: они вооружились ножами и проложили себе дорогу в зарослях; и, когда кустарник кончился, усталые, измученные люди очутились на берегу полноводного потока.

      Действительно, это была река Вебер, знаменитая в истории освоения окрестностей Великого Соленого озера.

      В том месте, где находились трапперы и индианка, река катила свои бурные и говорливые воды среди красивых и крутых берегов.

      Сориентировавшись, трапперы пришли к убеждению, что, по крайней мере в данный момент, они находятся в полной безопасности: правда, к берегам реки и ручьев, особенно к таким местам, куда животные сходятся на водопой, частенько собираются хищники, находящие здесь обильную добычу. Но ягуары и кугуары, с которыми, понятно, довольно легко встретиться здесь, не могли испугать трех хорошо вооруженных и решительных людей. Индейцев же по всем признакам здесь не было, и трудно было предположить, чтобы отряд Яллы, если бы даже его разведчики и открыли следы беглецов, мог так скоро возобновить преследование: у индейцев было достаточно забот из-за неожиданного сражения с разъяренными пекари, невольными союзниками трапперов, своим вмешательством избавившими их от гибели…

      Немного отдохнув, Джон Мэксим снова поднялся.

      — Ну, ребята, ноги в руки! Все-таки, пока мы не доберемся до асиенды, у меня душа будет не на месте из-за того, что краснокожие опять погонятся и настигнут нас! Ведь проклятый гамбусино, с которым мы были откровенны как с порядочным человеком, отлично знает, куда мы направляемся, и он не преминет повести индейцев по этому пути, как только они справятся с пекари. Эх, было бы отлично, если бы пекари распороли грудь Ялле! Самая подходящая казнь для этого демона в образе женщины! Бойтесь баб, ребята! Страшнее ягуара и кугуара иная женщина, которая на вид кажется такой слабенькою, что ее пальцами переломишь. Полковник испытал на себе, что значит женская злоба и женская мстительность!

      На этот раз янки избрал особый путь, чтобы приблизиться к недалекой уже асиенде: он повел своих спутников по берегу, держась под скалами и обрывами.

      Около полудня усталость заставила странников снова устроить привал. Всем страшно хотелось есть, но они не решались стрелять или разводить костер, и пришлось довольствоваться несколькими пригоршнями разысканных ягод и орехов да вырытыми из земли корнями.

      Поглощая эту немудреную снедь, Джон Мэксим, смеясь, сказал Гарри;

      — Ну, дружище! Теперь тебе нечего завидовать пекари! У тебя имеется точь-в-точь та же пища, которой наслаждались свиньи, когда мы сидели на кедре…

      — Ох, не напоминай мне, Джон, об этом! — сердито отозвался Гарри. — Ей-богу, попади я на какого-нибудь бизона, я, кажется, стал бы попросту грызть его горб, до того я изголодался!

      Наскоро насытившись или только обманув голод, терзавший их внутренности, беглецы снова пустились в путь вдоль реки. С каждою сотнею метров характер реки заметно изменялся: берега делались более пологими, покрывавший их лес редел, река расширялась. Сами воды потока и те, казалось, тут были иными: они еле-еле струились, словно утомившись предшествующими странствиями, наговорившись вдоволь и теперь думая лишь об отдыхе и ленивом покое.

      По временам из-под воды выглядывали песчаные отмели. Там, среди речных растений, иногда скрываясь в тростниках, лежали огромные кайманы; около них безбоязненно суетились болотные птицы, даже забираясь иногда на спину покрытых чешуйчатою бронею чудовищ.

      Здесь и там ясно были видны признаки близости какого-то человеческого поселения: в лесу, на полянах лежали стволы срубленных деревьев, сквозь чащу пролегали просеки, иногда можно было разглядеть следы врезавшегося в мягкую почву колеса телеги.

      — Видите? — обратил внимание своих спутников на все эти признаки Джон Мэксим. — Мы уже на территории асиенды полковника!

      — Да сам-то поселок близко ли? — осведомился Гарри.

      — Ну, не так уж близко. Конечно, будь в нашем распоряжении лошади, давно бы туда добрались, но и так осталась лишь парочка часов, едва ли больше!

      Сделав еще несколько шагов, Джон Мэксим вдруг круто остановился и, дав сигнал товарищам молчать и не шуметь, прислушался.

      — Что за дьявольщина? — воскликнул он тревожно. — Откуда доносятся эти звуки? И что означает шум?

      — В чем дело, Джон? — спросил Гарри, видя тревогу агента.

      — К реке! — не отвечая ему, скомандовал агент. — Если вам дороги ваши скальпы, удирайте!

      — Индейцы? — задал вопрос встревоженный Джордж.

      — Прислушайся! — ответил агент.

      — Гонятся! Проклятье! — выругался Гарри, явственно расслышавший характерный звук: должно быть, целый отряд верховых мчался по лесу, прокладывая себе дорогу в зарослях. Под копытами лошадей трещали сучья; под напором сильных грудей разрывались ползучие растения. И шум приближался к реке с каждым мгновением.

      — Но это было бы слишком глупо! — пробормотал, побледнев, Гарри. — Добрались мы до самой асиенды, и вдруг, когда я уже рассчитывал…

      — Знаю, знаю, что ты хочешь сказать! Когда ты рассчитывал усесться за столом с добрым ломтем свинины и кружкой пива в руках, индейцы помешали твоим благородным намерениям! — отозвался Джон Мэксим. — Но теперь, друг мой, не до этого! Позаботься о том, чтобы хоть в пустой желудок не попал конец индейского копья или пуля из карабина!

      С этими словами янки побежал к берегу, согнувшись в три погибели и таща за руку Миннегагу, злобно сверкавшую глазами, но не произнесшую ни единого слова.

      Сломя голову беглецы спустились к крутому обрыву берега или, правильнее, скатились почти к самой воде. Теперь они находились под прикрытием сравнительно невысоких, но крутых скал.

      — Надо было бы попытаться перебраться на ту сторону! — пробормотал Джон Мэксим, измеряя взглядом лениво катившиеся воды реки.

      — За чем же дело стало? — отозвался Джордж.

      — Да боюсь, тут слишком глубоко. Никак не удастся пробраться не замочив оружия. Брода нет, а если и есть, то у нас нет времени разыскивать его.

      — Пустимся вплавь! — предложил Гарри.

      — Нет, поздно! — почти с отчаянием откликнулся агент. — Не успеем доплыть и до середины реки, как индейцы будут на берегу. А если заметят нас плывущих, то как ни плохо они стреляют, но на таком близком расстоянии не промахнутся… Затем, ведь они на лошадях. Погонят коней в воду и настигнут нас, а бой в воде дает больше шансов всаднику, у него свободны руки, а у пловца заняты и ноги и руки!

      Оглядевшись, Джон Мэксим радостно воскликнул:

      — Сюда, друзья! Кажется судьба сжалилась над нами! Какая-то яма, вход едва виден над водой!

      В самом деле, вблизи виднелось нечто вроде пещеры. Это была расселина в скале, по-видимому, образованная выщелачиванием слабой горной породы водами потока во время разливов.

      Не дожидаясь понуканий трапперы бросились за мчавшимся уже к пещере Джоном Мэксимом. Буквально волоча за собою заметно упиравшуюся индианку, агент протиснул свое могучее тело в пещеру. Оказалось, что за узким входом в пещеру следовало порядочное расширение, и, как ни мала была пещера над рекою, все же она без особого затруднения могла дать приют по меньшей мере для полудюжины человек с их багажом.

      — Недостает только появления на сцене Старого Эфраима, — проворчал, облегченно вздыхая, янки. — Я готов подумать, что мы снова находимся в той пещере в каньоне, где отсиживались от проклятого гризли! Но тут мы в большей безопасности: индейцы могут подбираться сюда поодиночке, и мы уложим их немало, раньше чем они смогут сделать с нами какую-нибудь пакость! Вот только мало зарядов — скверная штука! Мы бы выдержали тут долговременную осаду!

      — А что стали бы есть? — осведомился неугомонный Гарри.

      — Если ты так голоден, съешь индианку! — пошутил Джон Мэксим.

      — Тьфу! Предпочту расхваленную тобой легавую собаку в сметане! — отплюнулся Гарри.

      И, как ни печально было общее положение, все разразились смехом.

      — Молчите! Ни звука! — через минуту скомандовал Джон Мэксим.

      В самом деле, до слуха спрятавшихся в пещере явственно доносились теперь голоса перекликавшихся людей, топот и ржание лошадей.

      — Неужели они выследили-таки нас и видели, как мы сбежали? — шепотом промолвил Джордж, сжимая дуло карабина.

      — Ничего удивительного! — отозвался агент. — У индейцев какое-то чисто собачье чутье. Особенно когда речь идет о следах, оставляемых бледнолицыми. Вероятно, они чуют, что мы здесь, и теперь ищут… — Затем, обратившись к Миннегаге, он промолвил угрожающе: — Только пошевельнись!

      Девочка досадливо пожала плечами, но ничего не сказала: она понимала, что ее жизнь в руках бледнолицых и что сейчас нет никакого смысла рисковать, ибо за предательство придется расплатиться слишком дорогою ценою.

      А голоса индейцев звучали все громче и отчетливее, слышалось ржание и пофыркивание обрадованных приближением к реке лошадей.
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У СТЕН ЖИЛИЩА ДЕВАНДЕЛЛЯ

      Оставив Миннегагу на попечение Гарри и Джорджа, чтобы индианка не ускользнула из пещеры и как-нибудь не выдала местопребывания беглецов, сам Джон Мэксим с ружьем в руках приблизился к выходу и, прилегши на землю, наблюдал из-за камней окрестности.

      То, что представилось его взору, было малоутешительным: небольшой отряд краснокожих воинов с копьями в руках спустился с берега в реку.

      — Шесть человек покуда! — шепнул товарищам агент.

      Индейцы, тщательно осмотрев побережье, направили коней в воду и разъезжали у берега туда и сюда, явно ища следы беглецов.

      — С шестерыми мы, пожалуй, справились бы. Как вы думаете, парни? — через минуту вновь заговорил он. — Да кто поручится, что тут поблизости нет других?

      В это время один из разведчиков вдруг приподнялся на стременах и, склонившись набок у какого-то камня, испустил торжествующий крик, далеко разнесшийся по реке.

      — Ищейка напала на наш след! — сказал янки. — Похоже, индеец оповещает другой отряд, что мы отысканы…

      Джон Мэксим осторожно ретировался к сидевшим в глубине пещеры товарищам, чтобы подробнее рассказать о виденном.

      — Что долго думать? — встрепенулся Гарри. — Не хочу я больше ждать! Кишки пусты! С голоду, что ли, издыхать? Раз ты говоришь, что у этих собак огнестрельного оружия нет, то чего же проще? Стреляем мы все не по-детски… По два выстрела на человека, да еще из-за камней, — и мы снимем с седла всех шестерых!

      — А если вблизи есть другие? — отозвался Джордж, более осторожный, чем его брат. — Выстрелы наделают много шума!

      — Господи! Ты, кажется, хочешь подарить краснокожим свой скальп?

      — Молчи, Гарри! Вот они!

      — Значит, иного выхода нет. Придется стрелять, ребята! Да цельтесь получше!

      — скомандовал агент, заметивший, что индейцы приближаются к пещере.

      Понукаемые индейцами, лошади грузно ступали у самого берега, расплескивая воду копытами и ломая тростники. Индейцы перекликались гортанными звуками. По-видимому, они не подозревали, что беглецы находятся так близко от них.

      Мгновение спустя в пещере сразу сделалось темно: какое-то тело загораживало вход, препятствуя проникновению лучей солнца.

      — Не шевелитесь… Может…

      Слова Джона, должно быть, достигли слуха пробиравшегося в пещеру индейца. Растерялся ли он или в азарте погони не думал о собственной безопасности, но, во всяком случае, краснокожий, вместо того чтобы уйти с опасного места, еще больше вдвинулся в узкий проход и сильной рукой швырнул острое копье в глубь пещеры. Страшное оружие, свистя, грянуло о стену, пролетев в одном дюйме от плеча Джона Мэксима.

      Гарри машинально спустил курок. Грянул выстрел. Пещера наполнилась удушливым, едким пороховым дымом. Пуля из карабина, словно игла, пронизала череп индейца, и воин беззвучно упал на пол.

      — Вперед, друзья! — крикнул Джон. — Теперь остается только драться.

      В мгновение ока трапперы выскочили из пещеры, держа ружья наготове.

      Опять прогремел выстрел. На этот раз стрелял Джордж. За выстрелом последовал отчаянный предсмертный крик: пуля поразила в грудь ближайшего индейца. Краснокожий воин, взмахнув руками, свалился в воду, которая поглотила его. Испуганный конь погибшего взвился на дыбы и громадными прыжками понесся, убегая от роковой пещеры.

      Раньше чем агент успел выстрелить, четверо индейцев, державшихся несколько поодаль, пришпорили своих лошадей, выскочили на берег и исчезли за деревьями.

      — Ну, теперь спасайтесь бегством! — крикнул агент товарищам.

      — А индианка? — остановился Джордж.

      — Тащи ее сюда! Она еще может пригодиться!

      Беглецам повезло: по-видимому, на их следы напал только разведывательный отряд, и плохо вооруженные индейцы, потеряв двух товарищей, вернулись к своим.

      Во всяком случае, беглецы беспрепятственно выбрались из опасного места и побежали вниз по течению реки, все время придерживаясь, однако, берега.

      По временам они приостанавливались, чтобы перевести дыхание и оглядеться. Но индейцы, к счастью, не показывались, и тогда трапперы, держа за руки Миннегагу, вновь бежали лесом или берегом, пересекая кустарники.

      Мало-помалу все чаще и чаще попадались вырубленные полянки. Здесь и там были проложены дороги в зарослях. Вот уже видны на противоположном берегу реки возделанные поля. А на берегу, по которому мчались трапперы и Миннегага, стали попадаться бродящие на свободе рабочие лошади и бизоны.

      — Вперед, вперед! — понукал товарищей казавшийся неутомимым агент. — Гарри! Подбирай ноги! Если не обед, так ужин близко! Но поторапливайся, а то тебя самого индейцы съедят!

      Еще четверть часа, и беглецы добрались до обширного поля, засаженного хлопком. На этом поле, отгороженном от леса жидкой изгородью, было много людей: тут работали полуголые негры и метисы с коническими шляпами на голове.

      При приближении беглецов к плантации там воцарилась невообразимая паника: и негры, и метисы с криками ужаса ударились в беспорядочное бегство.

      — Индейцы! Индейцы! — неслись отчаянные крики бегущих сломя голову людей.

      Напрасно кричали им трапперы, — негры и метисы были перепуганы до такой степени, что остановить их бегство было уже немыслимо.

      Тревога захватывала все большую и большую территорию.

      Бегущие и с отчаянием кричащие люди вспугивали лошадей и быков, и животные, присоединяясь к бегущим, только увеличивали сумятицу.

      — Полоумные! — проворчал Джон Мэксим. — Но черт с ними! По крайней мере весть о близости индейцев дойдет и до самой усадьбы. Выйдет кто-нибудь поумнее этой трусливой челяди.

      Пробежав еще сотню метров, трапперы за крутой излучиной реки увидели наконец и жилые помещения асиенды.

      В центре стояло красивое белое здание, окруженное массивным забором и глубоким рвом.

      — Асиенда Сан-Фелипе! — задыхаясь от быстрого бега, вымолвил агент.

      — Дом нашего командира? Так войдем же скорее туда! — отозвались оба траппера.

      Только маленькая индианка, должно быть в первый раз в жизни видевшая «вигвам бледнолицых», стояла тараща глаза, но по ее бронзовому лицу трудно было судить, какое впечатление на нее произвел вид культурного жилища.

      Раньше чем продолжать наше повествование, скажем несколько слов о заселении тех местностей, где разыгрывались последние сцены.

      Дело в том, что после краткой, но довольно тяжелой победоносной войны с Мексикой Северо-Американские Соединенные Штаты, присоединив к своим владениям колоссальные пустынные территории Мексики, где жили только индейцы, а земля являлась ничьею, придумали простое и остроумное средство для закрепления за собой завоеванных областей.

      На усиленный приток поселенцев в эти местности, не пользовавшиеся доброй репутацией именно из-за близости к индейским землям, рассчитывать было трудно. По крайней мере потребовались бы огромные затраты со стороны правительства Штатов.

      Одновременно правительство находилось в довольно затруднительном положении: оно не знало, как развязаться с массой навербованных для войны солдат и офицеров, которые поступили на службу, оставив привычные занятия, а по окончании короткой кампании не могли уже оставаться в армии.

      И вот, чтобы одним ударом убить двух зайцев, правительство Штатов предложило как рядовым, бывшим в мексиканской армии, так и офицерам получить богатое вознаграждение — землю. Единственным условием получения земельного участка солдатом или офицером распускаемой армии было обязательство застроить и благоустроить в определенное время эту территорию.

      Желающих поселиться на бывших мексиканских землях нашлось огромное количество: сотни и тысячи людей остались в завоеванных областях и принялись за обрабатывание плантаций, разработку леса, создание полей и огородов. Словом, в безлюдных до того времени местностях зародилась новая и деятельная творческая жизнь.

      Делу способствовало то обстоятельство, что за время войны в руках бережливых людей из армии скопились значительные суммы. С такими деньгами почти каждый мог рассчитывать на быстрый рост своего благосостояния в стране, где земля отличается чудесными качествами, где можно разводить хлопок и кофе, где недостает только рабочих рук. Но и это можно было уладить: новые поселенцы выписывали в свои усадьбы семьи родственников и знакомых. А люди, обладавшие хорошими средствами, пользуясь тем, что в те годы существовал еще институт рабства, заселяли новые плантации и асиенды выписанными с юга неграми. Негры, надо заметить, довольно охотно шли в эти места, ибо в новых поселках жизнь всегда несколько свободнее, чем там, где все вошло уже в обычную колею.

      Полковник Деванделль был одним из таких концессионеров и пионеров Дальнего Запада. Он раньше изучил эту местность, ибо именно тут прошла значительная часть его военной службы.

      Деятельный, энергичный, предприимчивый, к тому же располагавший весьма солидными средствами, он сообразил, что здесь он может очень быстро удесятерить свое состояние. И исхлопотал у правительства огромные земельные территории.

      Почему он выбрал для поселения территорию на реке Вебер?

      Правда, в этой местности бродили орды индейцев, представлявших постоянную угрозу бледнолицым.

      Но, с другой стороны, белых тут было очень мало: правительство, в других местах отводившее поселенцам только небольшие участки земли, не скупилось на пустынные земли Дальнего Запада и давало тысячи акров офицерам, отличившимся во время войны. Кроме того, практичный полковник Деванделль раньше многих и многих оценил достоинства территории у Соленого озера и неисчерпаемые естественные богатства, обещавшие колоссальные прибыли предприимчивым людям.

      Как мы знаем теперь, территория Дальнего Запада вполне оправдала самые пылкие мечты пионеров и теперь является одной из богатейших местностей Соединенных Штатов.

      Не упуская, однако, из виду то обстоятельство, что, быть может, много лет эта местность будет жить в опасных условиях и подвергаться нападениям индейцев, полковник Деванделль, поселившись на реке Вебер, поторопился создать себе надежное убежище. В самом деле, его асиенда, в которой не было недостатка в современном комфорте, но не было и ненужной роскоши, казалась скорее маленькой крепостью, чем помещичьей усадьбой.

      Место для асиенды было выбрано как нельзя лучше: она стояла на полуострове, образуемом мысом Вебер, который глубоко вдается в воды Соленого озера. С одной стороны естественную границу самой усадьбы составляли воды реки, с двух других — воды озера. И только с одной стороны подступ к усадьбе был сравнительно легок — с плодородной долины: но полковник Деванделль, как опытный солдат, тщательно укрепил усадьбу, устроив палисады и рвы.

      Жизнь в асиенде пришлась Деванделлю так по душе, что много лет он провел, обрабатывая свое огромное и богатое имение.

      Как мы видели, хотя он и рассказывал Джону Мэксиму, что нападения подстрекаемых Яллой индейцев, а может быть и руководимых ею самой, отравляли удовольствие пребывания в асиенде, тем не менее он на самом деле привязался к усадьбе. И едва ли бы покинул ее, если бы по вызову правительства не пришлось тряхнуть стариною и принять командование отрядом ополченцев и волонтеров, чтобы задержать сиу и не дать им соединиться с чейенами во время знаменитого восстания краснокожих, начавшегося в 1863 году.

      Восстание, застигшее американцев врасплох, разгорелось совершенно неожиданно и с такой быстротой, что полковник Деванделль не успел позаботиться об усилении защиты собственной асиенды и безопасности детей. Не подозревая, как мы видели, какие размеры примет «священная война краснокожих против бледнолицых», полковник оставил в усадьбе даже своих детей, Мэри и Джорджа, и только уже в горах Ларами, узнав о грозящей детям опасности, отправил их спасать… троих преданных трапперов, включая в то число и Джона Мэксима, «агента индейских территорий» и одного из опытнейших людей Дальнего Запада.

      Собственно говоря, асиенда была способна выдержать нападение индейцев и даже более или менее продолжительную осаду: палисад и рвы отлично защищали ее, в жилых постройках было достаточно места для служебного персонала, довольно многолюдного, полковник держал в полном порядке маленький арсенал из двух десятков карабинов, а погреба были всегда полны съестными припасами и бочками с водой.

      Но было и слабое место: постройки асиенды, не исключая и главного дома, были сложены из стволов тут же срубленных массивных хвойных, очень смолистых деревьев, и, если бы нападающим удалось поджечь усадьбу, ее защитники в пылу битвы не смогли бы вовремя справиться с огнем и пожар в очень короткое время разрушил бы все постройки.

      Но вернемся к нашим героям, после стольких приключений добравшимся до желанной усадьбы полковника Деванделля.

      Джон Мэксим, не раз бывший гостем Деванделля, не обращая внимания на сумятицу, поднятую неграми и метисами при появлении беглецов у изгороди хлопковой плантации, и на отчаянный лай потревоженных собак, вел своих спутников кратчайшим путем к усадьбе.

      — Что значит, когда дома нет хозяина! — сердито ворчал он, подходя к постройкам. — Эти черные идиоты в панике даже подъемный мост забыли поднять! А что, если бы в самом деле вместо нас показались воины Яллы? Нет, мы, оказывается, подоспели сюда как нельзя более кстати. А то индейцы могли взять усадьбу чуть ли не голыми руками!

      Тем не менее, опасаясь, чтобы кто-нибудь из обитателей усадьбы не встретил визитеров шальным выстрелом, агент не переставал кричать во все горло:

      — Свои идут! Гей, в усадьбе! Да отзовитесь же! Когда путники, таща за собой Миннегагу, поглядывавшую вокруг полными любопытства блестящими глазами, вошли во двор асиенды, откуда-то выбежала целая толпа вооруженных ружьями людей. Этими молодцами предводительствовал чистокровный мексиканец, державший в обеих руках по пистолету.

      — Гей, Моралес! — окликнул его, останавливаясь, агент. — Твои пистолеты, пожалуй, могут выстрелить!.. Не узнаешь меня, что ли?

      — Мадонна! — воскликнул мажордом полковника Деванделля, то есть его управляющий, сеньор Моралес. — Да это мистер Джон Мэксим!

      — Мистер Джордж! Мисс Мэри! Это друг! Это Джон Мэксим!

      — Собственной персоной! — поддержал его заявление янки, протягивая мексиканцу руку для привета.

      — Да идите же скорее сюда! — надрывался Моралес. — Прибыли гонцы от вашего отца!

      Центральная дверь здания распахнулась, и на ее пороге появился красивый подросток лет пятнадцати. Это был сын полковника Деванделля, Джордж. За ним выглянула девочка лет четырнадцати или тринадцати, удивительно схожая с Джорджем. Это была дочь полковника, Мэри.

      — Джон, наш Джон! — в один голос воскликнули дети. — Откуда ты, Джон? От отца? Как он поживает? Да говори же, Джон!

      Агент потупился. Что он мог сказать детям своего командира?

      …Как-то не думалось об этом во время странствий по горам и долам, по лесам и степям. Все время мысли были заняты только одним: как справиться со встречающимися на каждом шагу препятствиями, как добраться до асиенды?

      А теперь, когда Джон Мэксим стоял лицом к лицу с детьми своего командира, видел их живые и ясные черные глаза, их кудри, слышал их молодые, звонкие голоса, он растерялся. Он вспомнил, что, по существу, ведь он принес детям Деванделля весть о гибели их несчастного отца… Принес известие, что они сироты…

      — Да, это я, мистер Джордж и мисс Мэри! — сказал наконец агент, снимая шляпу.

      — Входите же в дом, Джон! — крикнул ему нетерпеливо сын полковника. — А у нас тут поднялась такая сумятица! Глупые негры вообразили, что на асиенду будто бы напали индейцы…

      — Постойте, мистер Джордж! — остановил его янки. — Индейцы, положим, еще не напали, но они в двух шагах…

      — Что такое? — встрепенулся, останавливаясь, юноша. Его красивое, смуглое лицо побледнело, в глазах загорелся мрачный огонь.

      — Видите ли, мистер Джордж… Но раньше распорядитесь поднять мост, раздать людям оружие и боевые припасы. Пусть все займут места для защиты!

      — Распорядитесь, Моралес! — отдал приказание мажордому юноша. — А вы, Джон, рассказывайте, в чем дело! Не думаю, чтобы вы говорили без серьезных опасений! Ведь вас-то не так легко испугать, как этих негров и мулатов! — обратился сын Деванделля к янки, — Разумеется, я не из очень пугливых! — ответил, улыбаясь, Джон Мэксим. — Но суть в том, что, как вы уже знаете, должно быть, прерия в огне. Три сильнейших племени индейцев Дальнего Запада — чейены, сиу и арапахо — вступили на тропу войны. Поселки белых уничтожены. Станция Кампа стерта с лица земли. Индейцы преследовали нас по пятам почти до ворот вашей асиенды. Сюда направляется большой отряд сиу. Может быть, они уже очень близко и нам предстоит жестокий бой!

      Юноша с тревогою взглянул на сестру, но Мэри отозвалась бодрым голосом:

      — Так что же? Разве мы не дети полковника Деванделля, само имя которого наводило трепет на индейцев? Разумеется, отец далеко, он нам не поможет, но мы сумеем защищаться и сами!

      — Да, если бы наш отец был с нами! — прошептал юноша. — Но в самом деле, он далеко… Кстати, Джон, почему же вы ничего не говорите нам об отце? Где он теперь? Что делает?

      Наступил роковой момент, когда Джону Мэксиму пришлось услышать вопрос, поставленный ребром. И не было сил дать прямой ответ на этот ужасный вопрос… Как сказать детям, что их отец уже не вернется в эту гостеприимную усадьбу? Подавив волнение с невероятным усилием, янки ответил:

      — Он, должно быть, еще в горах Ларами… Там у него есть кое-какие дела… Когда мы покинули его, конечно по его приказанию, он был в добром здравии…

      — Он, конечно, сражается с индейцами? — выступила вперед Мэри, блистая глазами.

      — Да. Он успел дать несколько жестоких уроков краснокожим!

      — Я горжусь тем, что я дочь моего отца! — сказала с восторгом девушка. — Он храбр как лев, и он великодушен и добр… Если бы он остался на военной службе, он уже носил бы генеральский мундир… Как бы я хотела быть сейчас вместе с моим отцом!

      Чтобы избежать дальнейших вопросов, Джон Мэксим обратился к снова подошедшему мажордому Моралесу с вопросом, исполнен ли приказ Джорджа о принятии мер предосторожности. Получив утвердительный ответ, агент пошел в комнаты, куда звали его дети полковника Деванделля.

      Усадив Джона Мэксима, Джордж Деванделль обратился к нему со словами:

      — Ну, Джон, рассказывайте все! Я полагаю, без крайней надобности мой отец не прислал бы вас сюда. Ведь вы могли бы и там, где находится сейчас отряд отца, оказывать ему серьезные услуги.

      — Да, мистер Джордж, я действительно явился с весьма серьезным поручением. Не знаю, как это все удастся только… Видите ли, ваш отец послал меня и еще двух трапперов, которых вы, конечно, видели, сообщить вам, что асиенде грозит ужасная опасность. Сиу поклялись разрушить усадьбу, стереть ее с лица земли. Всем обитателям — смертный приговор!

      — Но ведь сиу живут так далеко отсюда? — осведомился Джордж. — Здесь кочуют только арапахо.

      — Да, но сиу, не забывайте этого, теперь в союзе с арапахо!

      — Может быть, в деле замешана та индианка, на которой мой отец был вынужден жениться в годы своих странствий по прерии?

      — Да, может быть! — уклончиво ответил агент. — Но это неважно. Лучше скажите мне, сколькими людьми вы располагаете для организации защиты?

      — Людей у нас было много раньше, но недавно большую партию негров с женами и детьми мы отправили в Сонору. Способных управляться с оружием сейчас наберется человек двадцать или немного больше. Кажется, на этих людей можно положиться! Тем более что, если индейцы овладеют асиендой, они не будут щадить негров и мулатов. Вы знаете, как краснокожие ненавидят цветных!

      — Кто это? Что это за девочка? — перебила разговор мужчин мисс Мэри, живо оборачиваясь к двери, на пороге которой показалась в этот момент Миннегага. — Она, кажется, индианка? Это вы привели ее сюда, Джон? И зачем?

      — Я и забыл про эту девочку! — ответил траппер. — Да, это мы ее привели. Видите ли, ваш отец так пожелал. Она могла бы оказаться полезною в смысле сообщения кое-каких сведений и как заложница, но я, собственно, думаю, что от нее было бы лучше отделаться… Вы не обращайте внимания на нее: как только появятся вблизи индейцы, мы можем выпустить ее, чтобы она не наделала тут каких-нибудь пакостей. Она ведь на вид ребенок, но в ее душе сидит дьявол, и доверять ей нельзя ни на йоту!

      Миннегага, прокравшаяся в комнату совершенно беззвучно, словно маленькая и хорошенькая ядовитая змейка, слышала каждое слово Джона Мэксима и, пользуясь моментом, когда на нее никто не смотрел, бросила на янки взгляд жгучей ненависти и злобы.

      Не говоря ни слова она легко и совершенно непринужденно подошла к свободному креслу, завернулась в свой длинный плащ и уселась с какою-то своеобразною грацией, словно это кресло было для нее привычным сиденьем.

      — Какое странное создание! — заметила вполголоса Мэри, разглядывая индианку.

      — Настоящая дикарка! — отозвался не без небрежения агент. — Она ведь чистокровная сиу. Этим, кажется, все сказано. Однако нам нельзя более терять времени. Индейцы, говорю я вам, должны быть уже совсем близко, а я, признаться, очень мало доверяю вашим импровизированным защитникам… Пойду-ка я лично посмотрю, как там идет дело. Кстати, вот идут сюда мои спутники. Позвольте представить их вам, мисс Мэри и мистер Джордж. Это бравые трапперы, которых ценил ваш отец, когда… Ну, когда мы все трое выслеживали индейцев в горах. Это Джордж Липтон, а это его братец, Гарри Липтон. Оба хорошие стрелки, но Гарри ужасный обжора. Он всю дорогу до асиенды толковал только о том, чем его тут накормят…

      — Скажешь тоже! — сконфуженно фыркнул Гарри. — Не верьте ему, мисс! Конечно, когда человека хотят уморить голодом, так язык поневоле сам про еду ляпает…

      Джордж Деванделль протянул трапперам обе руки.

      — Рекомендую вам этих ребят! — продолжал полушутя-полусерьезно агент. — Оба они не только хорошо истребляют съестные припасы, но и краснокожим от них достается. Я не сомневаюсь, вашу асиенду они защитить смогут.

      Тут уж пришел черед Джорджу сконфузиться, он начал дергать агента за рукав со словами:

      — Да будет тебе, Джон, расхваливать нас! Каждый человек делает что может. Конечно, когда придется драться с индейцами, я не оплошаю. На моем карабине уже порядочно зарубок. Я, знаете, мисс, зарубочкой отмечаю на прикладе каждого краснокожего, которого мне удается отправить, извините, к чертям… — Бравый траппер смешался и остановился.

      — Ну, идем, ребята! — агент поторопился вывести из затруднительного положения своих товарищей. — Может быть, уже пора нашим карабинам подать голос. Мне кажется, что я слышу завывание индейцев.

      — Постойте, Джон! — остановил агента молодой Деванделль. — Ну, хорошо, мы тут будем защищаться. А как же быть с нашими лошадьми, пасущимися на лугах, и со стадами коров и овец, которые находятся там же?

      Джон пожал плечами.

      — Что делать, мистер Джордж! — сказал он угрюмо. — Теперь уже невозможно согнать стада во двор асиенды…

      — Но индейцы могут перебить бедных животных! — с отчаянием воскликнула Мэри, и глаза ее почти мгновенно наполнились слезами.

      — Что делать, повторяю я, — опять сказал траппер. — Нам не до лошадей и коров! Дай Бог, чтобы свою-то жизнь спасти… Конечно, тяжело сознавать, что эти краснокожие демоны в один час уничтожат огромные стада, представляющие богатство асиенды. Но мы совершенно лишены возможности воспрепятствовать этому. Лучше пожертвовать коровами и лошадьми, чем людьми… Когда мы отобьемся…

      В этот момент загремели ружейные выстрелы, и вслед за тем донесся тревожный крик:

      — К оружию! Индейцы!
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АСИЕНДА В ОСАДЕ

      Джон, оба траппера и дети полковника Деванделля бросились во двор асиенды, забыв об оставшейся в зале индианке. Выбежав, они увидели, что руководимые мажордомом негры и мулаты уже подняли мосты и заняли места у забора, ожидая нападения индейцев. Защитники асиенды, как мог убедиться с первого взгляда агент, были вооружены лучше, чем янки того ожидал: тут было не менее двадцати человек, обладавших прекрасными дальнобойными карабинами, пистолетами и топорами. Среди них совсем не наблюдалось паники. Судя по выражению лиц, скорее, можно было предположить решимость оказать отчаянный отпор индейцам. В самом деле, обитателям асиенды было ясно, что индейцы никого не пощадят, если им удастся ворваться во двор, и поэтому они намеревались защищаться до последнего.

      Двое часовых, подавших сигнал тревоги, уже сделали несколько выстрелов по одиночным всадникам, показавшимся на опушке соснового леса. Это были, вне всякого сомнения, только лазутчики индейцев, пытавшиеся узнать, хорошо ли охраняется асиенда. И как только засвистели пули, они тотчас исчезли.

      — Разведчики! — сказал Джон Мэксим. — Видите, уже улизнули. Разумеется, днем они на асиенду не нападут. Дождутся ночи и только тогда попробуют подобраться поближе, а сейчас, конечно, займутся мародерством. Кстати, мистер Джордж, много ли у вас тут скота?

      — До двух тысяч голов, — угрюмо ответил молодой человек.

      — Жаль, потеря большая! Но ваш отец достаточно богат, чтобы перенести ее не поморщившись.

      — Вы правы, Джон. Да, признаться, с тех пор как я узнал, что для войны объединились три племени индейцев, я потерял надежду спасти скот, зная, что положительно невозможно ни забрать его во двор асиенды, ни угнать куда-нибудь в более безопасные места. Но, может быть, индейцы, удовольствовавшись богатой добычей, доставшейся к тому же легко, удовлетворятся угоном скота?

      — Ну нет, мистер Джордж! Не обманывайте себя ложной надеждой. Конечно, индейцы жадны, и такая добыча, как ваши стада, раньше привела бы их в восторг. Теперь же речь идет не о коровах и лошадях, а о наших собственных скальпах и разрушении асиенды. Имейте в виду — наше положение не из блестящих. Конечно, может быть, нам удастся дать жестокий отпор и прогнать индейцев. Но нападение будет отчаянное, борьба не на жизнь, а на смерть. Тут, к несчастью, замешан личный элемент. Вот мисс Мэри говорила, что имя полковника Деванделля наводило трепет на краснокожих. Это так. Но вместе с боязнью ваш отец внушил краснокожим и непримиримую ненависть. Теперь, когда сам полковник Деванделль не может защитить асиенду, а индейцы объединились, говорить приходится не о страхе, а только о ненависти. Вы уже не ребенок. Я говорю с вами как со взрослым человеком: велики ли силы защиты — каких-нибудь два десятка человек? Разве это так много? Работы будет по горло.

      С каждым словом Джона Мэксима лицо молодого хозяина становилось все мрачнее. Джордж Деванделль сознавал, что в словах агента несомненная правда.

      — Но что же делать, Джон? — обратился он после минутного молчания к трапперу. — Посоветуйте, что делать! Вы привыкли сражаться, вы опытный человек…

      Агент не отвечал. Он стоял, опершись плечом на поднятый мост, держа в руках свой карабин, и испытующим взглядом смотрел на расстилавшуюся за оградой равнину с белыми цветами хлопка.

      — Что же вы молчите, Джон? Ведь мне действительно очень нужен ваш совет! — тронул его за рукав юноша.

      — Мистер Джордж! — обернулся неожиданно агент к молодому хозяину. — Скажите, на что идут у вас семена хлопчатника?

      — Семена? Ну, из них мы выжимаем масло, а шелуха зимой идет на подтопку печей.

      — И есть это масло у вас в запасе?

      — Конечно, бочонков пятнадцать, может быть, даже больше найдется.

      — Надеюсь, и котлы найдутся?

      — Разумеется! Но на что они вам?

      — Подождите! Распорядитесь, чтобы люди, не принимающие участия в бою, сейчас же принялись кипятить масло. До ночи осталось совсем мало времени. Я не я буду, если индейцы не попробуют взять асиенду приступом, как только стемнеет, а тогда мы попробуем угостить арапахо и сиу кипящим маслом. За вкус не ручаюсь, а горячо будет.

      Сказав это, Джон Мэксим повернулся к трапперам со словами:

      — А где Миннегага?!

      — Кого вы ищете? — спросила непринужденно болтавшая с трапперами мисс Мэри.

      — Маленькую индианку! — ответил агент.

      — Что она вам далась, Джон? — вмешался в разговор сын полковника. — Вы как будто обеспокоены, что ваша пленница не с вами?

      — Ах, черт возьми! — ответил Джон Мэксим. — Как это я позабыл о ней?! Вы не знаете, мистер Джордж, что это за птичка! Она может нам такую свинью подложить, что мы долго не очухаемся! Гарри, Джордж, сейчас же разыщите ее! Покуда вы здесь не нужны, а вы сами знаете, как опасна эта маленькая змейка!

      Трапперы бросились на поиски Миннегаги, причем к ним присоединился мажордом, и они втроем перевернули вверх дном весь дом, разыскивая индианку по закоулкам, в комнатах нижнего и верхнего этажа, не оставляя без внимания ни малейшей щели, куда могла забраться Миннегага. Не найдя девочки в доме, трапперы бросились по конюшням и хлевам, по сараям, под навесы, где лежали в массе мешки с маисом и тюки хлопка и где легко могла спрятаться целая дюжина девочек. Но все поиски были тщетны: индианка словно канула в воду.

      — Ну и бестия же! — сердито выругался Гарри, сжимая кулаки. — Ей-богу, мне эта Миннегага внушает какой-то страх.

      — Удрала она, только и всего! — довольно равнодушно отозвался его брат, рассеянно глядя вокруг. — Собственно говоря, если этот звереныш сбежал, тем лучше.

      — Да, но куда она могла сбежать, если мосты подняты? Ты об этом не подумал?!

      — А ты разве не знаешь, что она способна карабкаться не хуже обезьяны? Перелезла через ограду и если не выбралась из рва, то сидит теперь там в траве. Вот подожди: когда Джон примется поливать индейцев кипящим маслом, надеюсь, и на долю Миннегаги достанется порядочная порция.

      Трапперы и помогавший им мажордом для очистки совести еще некоторое время поискали индианку, но потом прекратили безрезультатные поиски и направились к забору, где дети полковника Деванделля под руководством Джона Мэксима спешно заканчивали организацию обороны.

      Там, на огнях нескольких костров, под присмотром гримасничавших негров, позабывших об опасностях и предавшихся веселой болтовне, уже бурлили черные котлы, наполненные янтарно-желтым хлопковым маслом. Все свободные обитатели асиенды, вооружившись кто чем мог, расположились у ограды и с любопытством выслеживали индейцев. Никто не выказывал признаков страха, наоборот, видимо, люди были охвачены страстным желанием поскорее сразиться с индейцами и дать им понять, что не так-то легко зарабатываются скальпы.

      Индейцы тем временем появлялись невдалеке от усадьбы, гарцуя на своих мустангах, что-то крича, стреляя из ружей — больше, впрочем, чтобы попугать защитников асиенды. Другой отряд занялся загоном и начал резать скот на глазах у бессильных помешать этому варварскому делу обитателей усадьбы.

      Джон Мэксим пробовал несколько раз стрелять по мародерам, но скоро убедился, что его пули не достигают цели, и прекратил стрельбу.

      — Нечего делать! — сказал он гневно глядевшему на истребление скота Джорджу Деванделлю. — Таков печальный закон войны: кто сильнее, тот делает что хочет. Сейчас сильнее индейцы и они издеваются над нами, но рано или поздно придут войска с востока, и мы тогда посмотрим, что запоют краснокожие!

      До наступления темноты индейцы ограничивались тем, что беспокоили защитников асиенды выстрелами и криками. Но едва стало заходить солнце, как опушка леса оказалась покрыта целой тучей всадников.

      — Дьявольщина! — невольно воскликнул Джон Мэксим, увидев индейцев в таком количестве. — Да тут не менее пятисот этих зверей! Держу пари, что собралась целая компания индейских знаменитостей. Вон, если не ошибаюсь. Черный Котел. А это, должно быть, Левая Рука — вождь арапахо.

      — Нападение будет жестокое. Как-то мы выдержим? Я боюсь не за себя, но что будет с моей сестрою Мэри? — пробормотал грустно молодой землевладелец.

      — Э, не падайте духом, мистер Деванделль! — отозвался Джон Мэксим, кладя руку на плечо юноши. — Мы еще не в руках индейцев! Правда, их очень много, и было бы смешно уверять, что с краснокожими легко справиться. Но они поломают себе зубы раньше, чем доберутся до наших скальпов. Укрепления солидны, рвы глубоки, наконец, при необходимости и дом можно превратить в настоящую крепость.

      — Знаю я все это! — задумчиво ответил юноша. — Но меня беспокоит то, что постройки-то наши целиком из сосны и, если вспыхнет пожар, все погибло.

      — Но не так скоро! Пошлем на крыши с водою и швабрами тех людей, которые не могут сражаться, и они будут тушить огонь, не давая разгореться пожару.

      Услышав этот разговор, Гарри вмешался.

      — А помнишь ли, Джон, — сказал он, — ведь расстрелянный нами молодой воин сиу Птица Ночи имел поручение заставить арапахо взять детей полковника живыми?

      — Ты хочешь этим сказать, Гарри, что индейцы не станут поджигать усадьбу, а попытаются взять ее приступом? Что ж, может быть, ты и прав! — задумчиво ответил агент.

      — Но чего же они хотят от нас? — заговорил взволнованно молодой хозяин. — Может быть, они хотят овладеть нами как заложниками?

      — Кто их разберет?! — отозвался уклончиво Джон Мэксим.

      — Джон, неужели мы не можем рассчитывать на помощь? — спросила агента мисс Мэри.

      Траппер пожал плечами.

      — Видите ли, мисс, — сказал он сконфуженно, — было бы грешно обманывать вас. Нет, на помощь со стороны рассчитывать не приходится. Прерия в руках индейцев. Покуда правительству удастся перебросить сюда войска Арканзаса, пройдет много времени. Калифорния помочь не может. Со Сьерра-Невады сюда не пробьется ни один человек. Может быть, до нас доберутся только какие-нибудь преследуемые индейцами трапперы или поселенцы, спасая собственную шкуру. Но это нам не много поможет. Остается положиться на собственные силы да не оплошать, когда придется драться. Но посмотрите, что-то начинается!

      — Кажется, разведчики скачут.

      В самом деле, предположение, высказанное Гарри, имело долю вероятности: отделившись от главных сил индейцев, два конных отряда помчались направо и налево, без милосердия затаптывая плантации асиенды. Некоторые из всадников были вооружены только карабинами и томагавками, другие же сверх того имели тонкие, гибкие пики и щиты из кожи бизонов. Значительная же часть осталась перед фронтом, построившись в две линии, и Джон Мэксим без труда разглядел среди этих последних индейцев женщину-сахэма Яллу, мнимого гамбусино, то есть Красное Облако, и еще двух вождей — Черного Котла и Левую Руку.

      Разведчики все время держались на таком расстоянии, что пули защитников асиенды не могли долететь. Покружив некоторое время по полям и лугам, они возвратились к главному отряду, оглашая воздух воинственными криками.

      — Кажется, скоро начнется музыка! — толкая локтем в бок брата, пошутил неугомонный Гарри.

      — А ты приготовился танцевать, что ли? — откликнулся тот, заряжая карабин.

      — Ох, нет! Куда уж мне?! Я, брат, как добрался до ветчины!.. Теперь бы только лечь и заснуть.

      — Ну, заснуть, кажется, не придется!

      В это время к палисаднику подошла мисс Мэри. Она держала в руках маленький, легкий, но хорошо пристрелянный карабин, а за поясом у нее было два пистолета, и на лице девушки нельзя было прочесть признаков страха: жизнь на Дальнем Западе в ту тревожную эпоху проходила при особенных условиях, заставлявших даже детей учиться обращению с оружием, не говоря о взрослых женщинах. Любимой игрой подростков была стрельба в цель, и полковник Деванделль сумел сделать из своих детей превосходных стрелков и научить не терять головы в момент опасности.

      Стемнело, но в асиенде горели костры, на которых кипятилось масло, а там, где находились индейцы, волною разливались огни — краснокожие жарили куски свежей убоины. Таким образом, окрестности были освещены.

      Вдали глухо звучали раскаты грома, и густой туман, поднимаясь над Соленым озером, сгущался в тучи, уносимые порывами сердитого ветра.

      — Плохая ночь! — покачал головою траппер Джон Мэксим, глядя на мрачное небо испытующим взором. — Будет ураган! Что-то мне кажется, мой скальп не очень прочно сидит на своем месте. Ну что ж, если придется отдать его краснокожим волкам, по крайней мере я заставлю оплатить его дорогою ценою. А помирать все равно когда-нибудь надо!

      Тем временем многочисленные, но небольшие по составу группы индейских всадников продвинулись под покровом мглы от леса в непосредственную близость к усадьбе и гарцевали чуть ли не на краю рва, осыпая асиенду пулями, которые, впрочем, пока не причиняли ее защитникам ни малейшего вреда.

      Кое-кто из негров и мулатов пробовал стрелять по краснокожим, но агент распорядился прекратить эту стрельбу, сказав:

      — Не тратьте даром пороха! Боевых припасов у нас негусто, ваши пули могут понадобиться позднее, теперь же я более полагаюсь на кипящее масло, чем на свинец.

      Больше получаса индейцы обстреливали асиенду, подбираясь к ней без лошадей, потом ускакали к главным силам. Прошло немного времени, и затопала, задрожала земля: пять или шесть сот всадников ринулись на асиенду, доскакали до рвов, свернули в сторону, развертывая фронт, чтобы шире охватить усадьбу. Джон Мэксим разрешил стрелять, и пули посыпались на краснокожих, сваливая лошадей и всадников, но потери не были настолько значительны, чтобы расстроить густые ряды индейцев; в то же время и среди защитников асиенды, негров и мулатов, стали появляться раненые, и первым пал мажордом Моралес.

      — Что же, Джон? — обратился к агенту траппер Гарри. — Дело-то наше плоховато! Хорошо, что я хоть плотно поужинал! Маловато ведь нас, чтобы отстреливаться!

      — Подожди немного! Сейчас начнется атака. Кстати, вы не видели, ребята, Яллу? Нет? А я три или четыре раза стрелял по ней, и на довольно близком расстоянии. И представьте, не мог попасть! Словно заговорили ее от пуль. Вот что: пойдите распорядитесь, чтобы негры понемногу прекращали стрельбу. Пусть краснокожие вообразят, что у нас истощаются боевые припасы, и перейдут в атаку.

      Распоряжение агента было исполнено, защитники асиенды почти прекратили стрельбу; тогда индейцы, поддавшись на эту хитрость, послали довольно значительный отряд воинов, и, спешившись, они густой толпой ринулись во рвы, на бегу стреляя и размахивая ужасными томагавками. Не встречая серьезного сопротивления, они рассчитывали перебраться через ров и топорами разрушить часть ограды, проложив дорогу ожидавшим удобного момента главным силам отряда Яллы.

      — Пора! — крикнул приготовившимся встретить врага неграм агент Джон. — Давайте масла! Поливай!

      И потоки кипящей жидкости полились на голые тела подползавших к стенам индейцев.

      Трудно описать, что творилось во рву в этот момент. Да и сами защитники асиенды плохо видели ужасную картину почти поголовной гибели смельчаков, попавших в ловушку. Отчаянные крики людей, тела которых подвергались страшным ожогам, огласили воздух. Многие были ослеплены струями кипящего масла, попавшего им в лица, но и те, кого не свалили с ног раны, все же не ушли от печальной участи: по знаку Джона Мэксима защитники асиенды сосредоточили на них адский огонь, и пули доканчивали дело кипящего масла.

      Первая атака была блистательно отбита, и асиенда спасена. Негры и мулаты плясали от радости, но лицо Джона Мэксима оставалось мрачным: если негры могли поверить, что суровый отпор может запугать индейцев и обеспечить спасение, то у опытного агента, отлично знавшего индейцев, временный успех не мог создать иллюзий. Он ясно видел, что участь асиенды полковника Деванделля не может быть изменена и ее гибель лишь отсрочена на очень короткий промежуток времени.
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       Глава 23
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ПЛЕННИКИ КРАСНОКОЖИХ

      Первый яростный натиск индейцев на обреченную асиенду Сан-Филипе разбился о стойкость защитников благодаря изобретательности Джона Мэксима, устроившего ловушку во рву. Там погибли едва ли не лучшие воины краснокожих, но что могла означать потеря хотя бы и сорока или пятидесяти воинов, когда у краснокожих в строю было, во всяком случае, больше пятисот человек?!

      Неудача передового отряда, с такой слепой яростью ринувшегося на укрепления асиенды и почти поголовно истребленного защитниками, только заставила краснокожих сделаться более осторожными.

      Осыпав еще раз осажденную усадьбу пулями, индейцы довольно поспешно отступили на расстояние, где их не достигали выстрелы трапперов и прочих защитников асиенды.

      Ялла, Черный Котел, Левая Рука и Красное Облако отступали последними. Джон Мэксим ясно видел их фигуры, но вожди индейцев в самом деле казались заговоренными от пуль: все выстрелы, сделанные по ним, не попадали в цель.

      — Кажется, мы хорошо проучили этих разбойников! — блестя глазами, сказал агенту молодой хозяин. — Неужели же этого урока им мало?

      — Не увлекайтесь, мистер Джордж! — угрюмо ответил янки. — Вы должны бы лучше знать индейцев! Не сомневаюсь: понесенные потери не только не обескуражат их, но вызовут еще большую ярость. Не забывайте, что мы имеем дело не со случайным сбродом, не с какой-нибудь бродячей шайкой. Индейцами руководят лучшие вожди их племени. Черный Котел, Левая Рука — это ведь знаменитейшие воины. Но этого мало — с ними Ялла, неукротимая Ялла, которая по свирепости перещеголяет любого индейского сахэма.

      — Хоть вы и говорили, что на помощь со стороны нам надеяться нечего, мне как-то трудно согласиться с этой безнадежной мыслью. Неужели правительство предоставит всех поселенцев Дальнего Запада их собственным силам? Это было бы безбожно…

      — Будем держаться сколько можно, мистер Джордж! — отозвался агент. — Кстати, я придумал еще кое-что для защиты… Масла-то у нас, надо полагать, уже не так много осталось?

      — Нет, Джон, еще порядочно. А что?

      — Затем есть, наверное, препорядочный запас хлопка?

      — Пропасть! Отец не успел отправить транспорт со сбором последнего урожая.

      — Отлично. Из хлопка, политого маслом, при надобности мы можем устроить во рву огненную стену, которая задержит на некоторое время нападающих.

      — А потом?

      — А потом будет видно… Стойте, мистер Джордж! Я вспомнил одну вещь. От вашего отца, перед тем как отправиться в путь, я слышал, что правительство поручило полковнику Чивингтону организовать экспедицию в прерию, взяв с собой в поход третий полк ополченцев Колорадо. Эх, если бы Чивингтон поторопился! Дорого дал бы я, чтобы узнать, сидит ли он еще по ту сторону Колорадо или уже тронулся в путь!

      — Увы, это так далеко от нас! — сказал с тяжелым вздохом молодой Деванделль.

      — Знаю, мистер Джордж! И поэтому не жду прямой помощи от Чивингтона. Но косвенную помощь он нам может оказать, как только проникнет в прерию.

      Потом Джордж Деванделль стал расспрашивать Джона Мэксима о Ялле. Но агент находил эту тему слишком щекотливой, боялся проговориться и отвечал уклончиво.

      — Постойте, Джон! — прервал разговор Джордж Деванделль. — Но, может быть, сам отец, услышав о том, что нас уже осаждают, придет на помощь? Как вы думаете?

      Джон Мэксим вздрогнул и, чтобы избежать немедленного ответа, для которого он не находил слов, склонился над рвом, будто углубившись в рассматривание, что делают краснокожие, удалившиеся от усадьбы в тень леса.

      Там, во рву, среди луж грязи и стеблей болотной травы еще копошились тела обваренных кипящим маслом индейцев; по временам, не выдерживая мук, кто-нибудь из несчастных принимался глухо и протяжно стонать.

      — Какая ужасная вещь война! — не дождавшись ответа от янки, промолвил молодой человек.

      И в ответ ему прозвучали угрюмые слова агента:

      — Вообще, мистер Джордж, сама жизнь — ужасная штука!

      Небо было покрыто густыми тучами, несшимися куда-то с фантастической быстротой, будто тучи тоже спешили на бой, перегоняя одна другую, и временами их безумный бег освещался вспышками молний.

      Уже раздавались оглушительные раскаты грома, и крупные, тяжелые капли дождя, срываясь с низко плывущих над землей туч, звонко шлепались на крыши усадьбы, на пыльную почву двора, на огонь еще не потушенных костров.

      Опасаясь, что с минуты на минуту индейцы могут вновь пойти на приступ, гарнизон маленькой импровизированной крепости бодро держался на своих постах, заботясь только о том, чтобы дождь не промочил порох и не помешал стрельбе из ружей. Но час проходил за часом, а индейцы не показывались. Разведя в лесу огромные костры и изжарив на их огне мясо быков и овец, краснокожие пировали, и по временам от их лагеря доносились звуки дикого, заунывного пения.

      Перед рассветом костры индейцев были погашены, потом свыше пятисот всадников выдвинулось из леса.

      — Что это они тащат в руках? — спросил агента асиендер.

      — Ветви, сучья. Должно быть, рассчитывают в каком-нибудь месте завалить ров, чтобы легче было перебраться к укреплениям, — ответил траппер.

      Помолчав немного, Джон Мэксим резко тряхнул головой и спросил:

      — Скажите, мистер Джордж, сколько лошадей у вас имеется во дворе усадьбы?

      — Да больше тридцати, почти сорок.

      — Лошади, надеюсь, в хорошем состоянии?

      — Рабочих тяжеловозов мало. Больше мустанги. Вы же знаете, папа любит коневодство, и наши лошади славятся красотою и выносливостью. А зачем вы это спрашиваете?

      — Веревки и топоры тоже найдутся?

      — Конечно. Сколько угодно. Но что вы задумали?

      — Вот что, мистер Деванделль! — ответил после некоторого колебания агент. — Я вижу теперь ясно, что нам не удержаться здесь. Правда, мы отобьем и этот штурм, и еще один. Но конец неизбежен. Если только мы останемся в стенах аси-енды, наша участь решена. Не пройдет и суток, как наши скальпы будут служить недурным украшением для щитов и мокасин краснокожих. Единственное наше спасение — уйти отсюда.

      — Бежать?

      — Да, бежать.

      — Но каким образом?

      — Об этом я позабочусь. Думаю, это удастся. Предоставьте дело мне. А вы побудьте тут, посторожите. С вами пусть останется человек десять ваших слуг. Я же и мои товарищи трапперы поработаем. Дело не затянется. Все зависит от того, удастся ли нам приготовить индейцам сюрприз. Я вижу, мы не должны дожидаться, пока индейцы доберутся до стен асиенды. Времени мало, но надеюсь, хватит. В несколько минут мы можем уже приготовиться к бегству.

      — Да, но удастся ли нам прорваться? Ведь нам придется проскочить между двух колонн краснокожих! Агент Джон Мэксим пожал плечами.

      — Кто не рискует, тот не выигрывает. Наша игра опасна, но шансы есть. Попробуем. Так вот что: отвлеките индейцев стрельбой. А я пойду…

      И Джон Мэксим, обдумывая по дороге свой действительно рискованный план бегства из осажденной асиенды, остановился у ворот.

      Индейцы тем временем приближались к усадьбе, но сравнительно медленно: их движение замедлялось ветвями и сучьями сосен, которые они тащили и волокли с собою, чтобы завалить ров.

      Ясно было видно, что одной из двух осадных колонн руководила Ялла: она выделялась среди других индейцев и своим костюмом, и, главное, своим белоснежным красавцем конем.

      На предводительнице сиу был великолепный плащ, ниспадавший широкими, живописными складками за спиною, а в руке она держала карабин.

      Негры и мулаты при виде индейцев снова принялись за стрельбу. Даже в непосредственной близости от женщины-сахэма падали, сраженные пулями, краснокожие, но на губах Яллы играла презрительная и гордая улыбка, взор горел мрачным огнем, и она не склоняла головы под огненным дождем.

      Второй колонной руководили Красное Облако и Черный Котел. Пробравшись на расстояние пятисот или шестисот шагов от асиенды, шедшие близко друг от друга колонны разделились и бросились к усадьбе галопом. Дикий боевой крик и звуки иккискотов покрыли на мгновение топот лошадей. На бегу индейцы стреляли, не очень заботясь о меткости выстрелов, но их пули на таком близком расстоянии положительно засыпали двор усадьбы. Казалось, идет свинцовый дождь: пули барабанили по столбам ограды, пробуравливая дерево, падали на крыши зданий, разбивали оконные стекла, дырявили стены домов.

      Как ни тщательно укрывались защитники асиенды от выстрелов, но иная шальная пуля находила-таки свою жертву, и среди негров и мулатов было уже несколько убитых и еще больше раненых. Впрочем, покуда у человека, пораженного пулей краснокожих, хватало сил держать ружье, он не покидал своего поста, ибо все знали, что пощады не будет, и всех охватывало страстное желание подороже продать свою жизнь. И индейцы в свою очередь несли жестокие потери, так как защитники асиенды стреляли из-под прикрытия, имея возможность поражать врагов на выбор.

      Краснокожие воины падали с лошадей, корчились на земле, а кони уносились в сторону.

      Тем временем работа Джона Мэксима и его спутников быстро шла к концу.

      Из конюшен были выведены отборные кони по числу оставшихся в живых защитников асиенды. В то же время Джон Мэксим с трапперами, работая ломами и топорами, подрубили и расшатали с десяток бревен в стене, окружавшей усадьбу, подготовляя пролом.

      Беда, если бы индейцы начали в это время приступ: им было бы довольно легко воспользоваться отверстием и проникнуть внутрь крепости! Но, к счастью, индейцы, по-видимому, не подозревали, что затеял изобретательный траппер: их запугала первая неудача, они боялись, что, как только передовые воины опять проникнут в ров (а оттуда неслись еще стоны умирающих), опять польются потоки кипящего масла, и краснокожие довольствовались обстрелом асиенды, стараясь выбить из строя возможно большее число защитников.

      — Ну, пора! — крикнул Мэри и Джорджу агент, закончив свою работу. — Не теряйте ни мгновения! Через несколько минут краснокожие дьяволы будут уже здесь, и тогда горе тому, кого они найдут в этих стенах!

      — Что будет с нами? — сжал кулаки Джордж Деванделль, с тоскою оглядываясь вокруг.

      — Авось мисс Мэри спасем! — ответил Джорджу Джон Мэксим. — Индейцы, конечно, будут гнаться за нами. Но лишь бы удалось прорваться! Ведь наши лошади неизмеримо лучше их мустангов, а кроме того, на нашей стороне будет неожиданность вылазки, свежесть лошадей. Уйдем в прерию, пусть гонятся! Уйдем… или погибнем, но погибнем не в ловушке, а сражаясь.

      Перекличка, произведенная на скорую руку Джорджем Деванделлем, дала малоутешительные результаты: в самом деле, за эти часы отчаянной борьбы как-то совершенно незаметно ряды защитников асиенды ужасно поредели, негры и мулаты выбывали из строя. Большинство было убито пулями, попадавшими в лоб, когда приходилось выглядывать из-за бруствера. Некоторые, получив раны в грудь, не беспокоя товарищей, заползали в какой-нибудь угол и там безропотно умирали. В данный момент в живых оставалось всего четырнадцать человек, включая и всех белых. Ясно было, что с таким гарнизоном дальнейшая защита асиенды немыслима…

      К счастью, индейцы пока применяли прежнюю тактику: все еще не решаясь идти на приступ, они носились на уже уставших конях вокруг усадьбы и стреляли, стреляли…

      Дав еще пару залпов по врагам, причинивших краснокожим некоторый урон, потом снова зарядив все огнестрельное оружие, обитатели усадьбы уже начали усаживаться на лошадей, рассчитывая применить следующий маневр: перед проломом были выстроены все лошади, числом более тридцати. Половина их должна была выскочить из усадьбы без всадников и этим вызвать замешательство среди ближайших индейцев.

      В тот самый момент, когда Джон Мэксим собирался уже давать команду, раздались отчаянные крики:

      — Огонь! Пожар! Асиенда горит!

      В самом деле, над крышей усадьбы поднимался, крутясь, огненный столб дыма и искр. И тут же прыгала, кривляясь, Миннегага, оглашая воздух криком злобного торжества. В руках у индианки пылал факел. Это она, ускользнув с непостижимой ловкостью от всех поисков, скрылась в каком-то закоулке, выждала время и теперь привела в исполнение, должно быть, давно задуманное: подожгла жилище ненавистных ей белых…

      Обезумевший от гнева индейский агент вскинул карабин к плечу и послал в неистово плясавшую и кривлявшуюся индианку пулю. Но Миннегага метнулась в сторону и скрылась в облаке дыма.

      — Вперед! — крикнул, перезаряжая ружье, янки. — К дьяволу! Попал или не попал — все равно! Нам не до нее! Толкайте столбы, друзья!

      С грохотом рухнула большая часть забора, образуя, как и предвидел Джон Мэксим, некоторое подобие моста через ров. В том месте, где лег этот своеобразный мост, находился отряд из пятидесяти или шестидесяти индейцев. Кони их при грохоте валившихся столбов шарахнулись в сторону, выбивая из седел и затаптывая всадников. В тот же миг через мост пронесся вихрем табун почти из двадцати неоседланных лошадей, обезумевших от страха, подгоняемых криками и ударами несшихся следом за ними четырнадцати беглецов. Одновременно загремели выстрелы из карабинов и пистолетов, укладывая тех индейцев, которые успели увернуться от несшейся на них живой лавины.

      Молниеносный бросок удался, путь для беглецов был открыт, и маленький отряд, нещадно пришпоривая лошадей, ринулся к лесу, рассчитывая, если удастся уйти от преследования краснокожих, броситься в прерию и попытаться добраться до вспомогательных американских отрядов.

      Разумеется, поднятая вылазкой суматоха, выстрелы, крики индейцев почти уничтоженного неожиданным нападением отряда — все это не замедлило привлечь к себе внимание главных сил краснокожих, державшихся по другую сторону усадьбы и руководимых Яллой, Черным Котлом, Красным Облаком и Левой Рукой. Первый момент замешательства быстро прошел, индейцы с яростными криками поворотили лошадей и кинулись в погоню за беглецами, на полном скаку осыпая их пулями.

      Туманная мгла, толчки от быстрой скачки и, наконец, просто недостаточная ловкость индейцев в обращении с огнестрельным оружием — все это было причиною того, что беспорядочная стрельба краснокожих давала самые плачевные результаты: пули буравили воздух и уносились вдаль, не попадая в беглецов.

      Но когда стреляет сразу несколько сот человек, хотя бы и при крайне неблагоприятных условиях, нет ничего удивительного, что некоторые пули все-таки достигают цели. В самом деле, через мгновение, вскрикнув диким голосом и выронив из рук карабин, свалился с лошади один из негров, скакавших в последних рядах беглецов. Его грудь была прострелена насквозь, он умирал, и остальным беглецам было не до того, чтобы помогать упавшему… Они понеслись дальше. К корчившемуся в предсмертных судорогах бедняге подскакал Левая Рука и спрыгнул с лошади. Пронесся дикий торжествующий крик, похожий на вой шакала, и, когда вождь араваков снова вскочил в седло, в его руках был новый кровавый трофей: ветер шевелил черные курчавые волосы негра. У Левой Руки прибавилось еще одним скальпом…

      Следом за негром погибли два мулата.

      Их тоже прикончили и скальпировали гнавшиеся по пятам за беглецами индейцы.

      Оглянувшись, прикрывавший вместе с трапперами отступление Джон Мэксим невольно вскрикнул: он увидел неподалеку массивного и могучего коня, во всаднике которого без труда распознал лжегамбусино — Красное Облако, вождя Воронов. Но индеец был не один: ускользнувшая каким-то чудом из пылающей усадьбы Миннегага уже присоединилась к отцу и теперь неслась в бешеной погоне за ненавистными белыми, сидя за спиною отца и понукая коня пронзительным, нечеловеческим криком.

      — Видел? Змея! Как она выскочила из огня? — крикнул трапперу Гарри индейский агент.

      — Видел! — отозвался тот. — Постой, я попробую снять ее с седла пулею…

      — Оставь! Нельзя задерживаться ни на мгновение, — остановил его Джон Мэксим. — Гони, гони своего коня, а то быть и твоему скальпу у седла какого-нибудь краснокожего…

      Повинуясь приказанию агента, Гарри помчался вперед, ворча, что из-за этой проклятой индианки, помимо всего прочего, ему пришлось не раз лишиться своей законной порции…

      — Не ворчи! — окликнул его Джон Мэксим. — Дай Бог нам хоть унести благополучно ноги! Уцелеем — тогда посмотрим. Доберемся и до индейцев. Тогда я охотно уступлю тебе девчонку, а на себя возьму обязанность отправить к Маниту или куда-нибудь еще подальше ее мамашу, этого сахэма в юбке — Яллу!

      Беглецы, выбравшись с территории асиенды, неслись на восток, ибо только в этом направлении могли оказаться войска правительства Штатов, но в этом же направлении могли встретиться и бродящие по степи чейены.

      Но надежды Джона Мэксима на то, что индейские лошади во многом будут уступать коням полковника Деванделля, оправдывались в незначительной степени: километр за километром оставался позади беглецов, а крики индейцев доносились ясно и отчетливо, и часто над головами преследуемых свистели пули краснокожих.

      Правда, в погоне принимали участие отнюдь не все индейцы: большинство очень скоро отстало, может быть из-за усталости лошадей, а может и занявшись окончательным разгромом асиенды и угоном еще уцелевшего скота. С тем большим остервенением продолжал погоню весьма значительный отряд краснокожих на казавшихся неутомимыми мустангах во главе с неукротимой мстительницей Яллой, женщиной — сахэмом племени сиу.

      И мало-помалу таял отряд беглецов: безжалостные пули находили своих жертв среди негров и мулатов… Каким-то чудом до сих пор невредимыми оставались только дети полковника Деванделля и трапперы.

      В этой безумной, отчаянной скачке прошло таким образом более двух часов. За это время почти все спасшиеся из асиенды негры и мулаты погибли и их скальпы были в руках беспощадных индейцев.

      Но невероятные усилия лошадей краснокожих, уже достаточно утомленных предшествующими тяжелыми атаками на асиенду, стали наконец сказываться усталостью: индейцы, только что, казалось, уже нагонявшие преследуемых, чтобы покончить с ними, вдруг начали отставать все больше и больше. Они немилосердно хлестали своих коней, кололи их ножами, но лошади уже выбивались из сил и замедляли безумный бег. А кони белых, хотя и утомленные, все же были еще способны к скачке и уносили своих седоков все дальше и дальше от смертельной опасности.

      Надежда начала проникать в сердце Джона Мэксима. Если бы удалось продержаться еще полчаса, дело индейцев, по крайней мере на этот раз, будет проиграно.

      Но прошло еще несколько минут и с уст Джона Мэксима сорвался крик отчаяния, а лицо его побледнело и на глазах выступили слезы.

      — Что случилось? — спросил его скакавший рядом траппер Гарри.

      — Мы… пропали! — воскликнул срывающимся и тоскливым голосом янки.

      — Что ты говоришь, Джон? Что случилось? Ведь индейцы-то отстают, а мы еще в силах уходить…

      — Впереди полоса болота!

      — Проклятье! Что же делать, Джон? Неужто сдаваться?

      — Нет! Попытаемся еще раз. Помнишь, как мы проскочили тогда? Может быть, удастся и теперь. Найдем какой-нибудь брод…

      — А если мы повернем вдоль берега? Ведь можем попасть на зыбучие пески, и тогда…

      Джон Мэксим безнадежно махнул рукою.

      — Свернуть в сторону — это значит отдаться индейцам. Они сейчас же перережут нам путь и схватят нас голыми руками… Так вперед же!

      И Джон Мэксим погнал своего коня в тинистые воды болота. Почти тотчас же его лошадь погрузилась чуть ли не по холку и потеряла почву под ногами, но неимоверным усилием выкарабкалась из засасывающей ее грязи, сделала отчаянный прыжок, нащупала копытами более устойчивую почву и пошла, показывая путь другим.

      Через некоторое время позади Джона Мэксима послышались отчаянные крики: кони обоих трапперов провалились почти одновременно и загородили дорогу остальным.

      — Пришпоривайте, пришпоривайте! — кричал Джон Мэксим, конь которого, как безумный, огромными прыжками проносился по болоту и был уже близок к спасительному берегу.

      Но тщетны были усилия Гарри и Джорджа: их лошади завязли безнадежно. Они с каждой минутой погружались в тину, их засасывала бездна…

      Та же участь постигла и несчастных детей полковника Деванделля: индейцы приближались, а бледнолицые, за исключением одного Джона Мэксима, тщетно бились в зыбкой тине болота…

      Джон Мэксим уже благополучно выскочил на берег. В это время до его слуха донесся клич Левой Руки:

      — Стреляйте по цветным, но берегитесь убить бледнолицых! Ялла хочет иметь их живыми и невредимыми…

      Джон Мэксим поднял на дыбы своего коня, словно решившись вновь присоединиться к товарищам, но потом, тряхнув головою, дал шпоры своей лошади и скрылся из глаз…

      В глубине сердца и Джордж, и Мэри думали, что янки поступил не так, как должен был поступить: он оставлял их в руках индейцев. Но потом пришла мысль: ведь возвращение Джона Мэксима было совершенно бесполезным. Он жертвовал бы собою, ни на йоту не изменяя положения остальных. А оставаясь на свободе, он, может быть, мог еще оказать помощь несчастным…

      Загремели выстрелы карабинов краснокожих, и немногие уцелевшие негры и мулаты, барахтавшиеся в болоте у ног Мэри и Джорджа Деванделль, были поглощены бездной, прекратившей агонию и спасшей бедняг от невероятных мучений, которым они подверглись бы, если бы попали живыми в руки краснокожих.

      Оба траппера, стиснув зубы, держали карабины в руках, готовясь стрелять. Но мгновение спустя Гарри опустил ружье со словами:

      — Ничего не поделаешь! Шабаш! Быть бычку на веревочке! Плакали мои волосы… Но не будем понапрасну еще больше раздражать этих господ: они и так разъярены в достаточной мере… Одним мертвым индейцем больше или меньше — никакой разницы не будет, а они попросту сейчас же перестреляют нас.

      Оглянувшись, Гарри вздохнул:

      — А Джон таки улепетнул? Ну что же? Ему повезло! Пожелаем ему счастливого пути. Пусть хоть он унесет от краснокожих свой скальп.

      Затем он швырнул в тину свое ставшее бесполезным ружье.

      — Не доставайся дьяволам!

      В это время на берегу находилось уже не менее ста индейцев. Ружья их были направлены на неподвижно застывших среди тины беглецов. Если бы Ялла или Левая Рука подали сигнал, все было бы покончено в мгновение ока…

      — Мистер Джордж! Мисс Мэри! — сказал прочувствованным голосом Гарри, обращаясь к обнявшим друг друга бледным детям полковника Деванделля. — Не падайте духом! Право же! Подумайте хорошенько. Мне пришла в голову одна мысль, может быть глупая, потому что я ведь простой, невежественный степной бродяга…

      — Говорите, Гарри! — трепетным голосом ответила девушка.

      — Да, видите ли, конечно, нам не уйти от индейцев. Все равно что взяли уже нас. Сами видите… Но Джон-то улизнул. А он не такой человек, чтобы бросить товарищей в беде! Ей-богу! Вы еще не знаете, какой человек этот агент! Что вы думаете? Ведь он-то поскакал по тому направлению, откуда рано или поздно придут наши солдаты, ополченцы, волонтеры Колорадо… Не падайте духом, говорю вам! Может быть, Джону посчастливится, он отыщет братьев, приведет их на помощь. Главное — протянуть время… Поняли? Покуда человек жив — так всегда говорит сам Джон, а он старая лисица, — отчаиваться глупо…

      — Кажется, я еще не собираюсь плакать, — ответила девушка. И добавила: — Если понадобится умереть, мы, надеюсь, покажем врагам, что мы дети славного отца!

      — Да, да! — согласился юноша. — Самое главное — показать ужасной женщине, почему-то преследующей ненавистью нашу семью, что мы ее не боимся, что мы ее презираем, что презираем и саму смерть!

      — Бедные дети! — пробормотал траппер Гарри, тайком смахивая слезу с ресниц.

      — Ну, бледнолицые? — донесся до несчастных злорадный голос вождя арапахо Левой Руки. — Сдавайтесь!

      Гарри обернулся к нему и глядя на него в упор ответил:

      — Да, но при одном условии!

      — В наших руках — и осмеливаетесь говорить об условиях? — отозвался индеец. — Ну, говорите, какие условия вы хотите продиктовать! Ха-ха-ха!

      — Вы обещаете не скальпировать этих детей. Со мною и с моим братом можете делать что вам будет угодно. Так я говорю, Джордж?

      Джордж молча кивнул головой.

      — А если мы откажемся дать такое нелепое обещание? — спросил Левая Рука насмешливо.

      — Мы еще не в ваших руках. Бездна поглотит нас, и мы уйдем от мучений. Некому будет стоять у столба пыток и рассказать вам, сколько краснокожих койотов мы с братом перестреляли.

      Арапахо пожал плечами и вопросительно взглянул на Яллу.

      — Обещай им все, что они захотят! — ответила Ялла со зловещей усмешкой. — Надо захватить их, а потом… Разве слово, данное бледнолицему, должно быть свято исполнено?

      Левая Рука крикнул беглецам:

      — Хорошо! Сдавайтесь! Скальпы этих щенков останутся на их головах!

      — Поклянитесь именем Маниту! — потребовал Гарри.

      — Даже рукой первого человека! — ответила Ялла.

      — Но как ты нас возьмешь? Мы не можем тронуться с места, если бы даже пожелали! Нас окружает зыбкая трясина, готовая поглотить каждого, кто попытается приблизиться к нам! Наши лошади тонут!

      Левая Рука оглянулся вокруг и, увидев невдалеке молодой лесок, распорядился:

      — Делайте летучий мост! Деревьев достаточно. Томагавки у вас есть…

      Моментально пятьдесят или шестьдесят человек принялись бешено рубить деревья, и в несколько минут на берегу болота уже валялось полдюжины стволов. Их перетащили, не очищая от сучьев и листвы, к тому месту, где находились беглецы.

      Гарри, сняв с седла погрузившейся уже по шею лошади мисс Мэри, перебрался с девушкой на сушу. За ним последовали его брат и Джордж Деванделль.

      Гарри приблизился к смотревшей с высоты седла своего коня с высокомерием и насмешкой Ялле и сказал, глядя ей прямо в лицо полным ненависти взором:

      — Ну, ты довольна, кровожадная тварь?

      Уста Яллы искривились сардонической улыбкой.

      — Да. Но, к сожалению, один из вашей компании сбежал. А у него был недурной скальп, который украсил бы мои мокасины! Но я не теряю надежды, что поймаю его, как поймала вас, белые!
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МЕСТЬ ИНДИАНКИ

      Час спустя после описанных в предшествующей главе событий отряд из двухсот арапахо и сиу покинул окрестности саванны и направился, идя рысью, на восток. Отрядом этим руководили знакомые нам вожди краснокожих — женщина-сахэм Ялла, Левая Рука, Черный Котел. За спиною Красного Облака сидела Миннегага, кажется готовая сойти с ума от радости.

      Сиу шли в головной колонне, так как они лучше других были знакомы с простиравшейся на восток прерией. Между ними и арапахо, под присмотром отдельного отряда лучших воинов, шли четверо пленников.

      Победители оставили злополучным бледнолицым их лошадей, но из предосторожности скрутили за спиной руки и привязали к седлам не только двух трапперов, но и детей полковника Деванделля. Подошедший к моменту отправления каравана в путь значительный отряд индейцев, тоже принимавший участие в погоне, но отставший из-за уставших лошадей, остался на берегах болота, вероятно чтобы произвести разведку или следить за калифорнийской границей, откуда могли появиться войска американцев.

      Бесконечно печальны были лица всех четырех пленников. Грустны были их думы и бледны измученные лица.

      Куда вела их Ялла? Что хотела она сделать с ними? Почему не распорядилась убить их, как были убиты несчастные негры и мулаты, бежавшие из асиенды?

      Конечно, пленники не забыли торжественного обещания Левой Руки, но никто из них, даже дети полковника Деванделля, не обманывали себя ложными надеждами, зная вероломство краснокожих. Оставалась одна только надежда в сердцах, но она была так слаба… Джон Мэксим спасся: может быть, он приведет помощь…

      Теперь несчастные пленники упорно думали о судьбе бежавшего агента. Им казалось, что они еще слышат топот копыт его коня, уносящего своего всадника в беспредельные просторы степи. Конечно, индейцы не могли предпринять погоню за бежавшим траппером: среди них было много безумно храбрых воинов, презиравших смерть, но не нашлось ни одного человека, который рискнул бы пустить свою лошадь по равнине, где на каждом шагу попадались полосы зыбучих песков. Таким образом, Джон Мэксим, никем не преследуемый, мог скрыться в прерии. Но значило ли это, что он спасен? Ведь по прерии бродят отдельные банды чейенов, которые истребляют поселки, поджидают возможного появления передовых отрядов посланных на войну войск, и как легко одинокому всаднику наткнуться на индейских воинов и погибнуть в неравной борьбе, имея лишь шанс подороже продать свою жизнь…

      А если Джон Мэксим каким-либо чудом избежит гибели, то когда он доберется до друзей? Когда он приведет их для спасения четырех пленников?

      Нет, нет, никакой надежды на спасение не было…

      В полдень оба отряда краснокожих, к которым присоединилось еще много индейцев сиу и арапахо, сделали привал.

      В короткое время была срезана или вытоптана трава прерии на огромном пространстве, чтобы разведенные костры не стали причиной пожара. Сиу и арапахо расположились на отдых, позаботившись, конечно, о том, чтобы их пленники не могли сбежать.

      Им развязали руки, но ноги оставили крепко связанными ремнями из сыромятной кожи.

      На дымящихся кострах зашипели огромные куски мяса быков и целые бараньи туши, наполнявшие воздух вокруг жирным чадом. Стреноженные лошади получили возможность побродить по прерии и подкормиться сочной степной травой,

      Хотя индейцы и были вполне уверены, что на многие десятки миль вокруг нет ни единого белого, они не пренебрегли обычной предосторожностью: вокруг лагеря были заботливо размещены пикеты конных часовых, наблюдавших за окрестностями.

      На пленных, оставленных под присмотром нескольких молодых воинов, казалось, никто во всем лагере не обращал никакого внимания, за исключением одной Яллы, которая время от времени подходила к месту, где расположились белые, и, не произнося ни единого слова, злорадно блестящими глазами глядела на них, по временам проводя пальцем по горлу, показывая, как будут краснокожие резать своих врагов.

      Пользуясь тем, что в непосредственной близости никого не было, а Миннегага, окликнутая Красным Облаком, принялась уплетать кусок полусырого мяса, Джордж Деванделль вполголоса обратился к трапперу Гарри, лежавшему рядом с ним, со словами:

      — Ну, что вы думаете обо всем этом, Гарри?

      — Ей-богу, ничего не разберу, мистер Деванделль! — отозвался, почесывая затылок, простодушный малый. — Так ведь, брат?

      Другой траппер молча кивнул головою. Гарри заговорил снова:

      — Во-первых, я думаю, что индейцы порядочные свиньи: сами жрут, а о том, чтобы дать нам что-нибудь, и не думают… Невольно Джордж Деванделль улыбнулся.

      — Ну, это еще полбеды, Гарри! — сказал он. — А вы лучше скажите, что будет с нами? Почему, например, нас куда-то увозят? Ведь индейцы едва ли пощадят нас.

      — Так-то так, мистер Джордж! Я и сам удивляюсь, почему еще скальпы держатся на наших головах…

      — Быть может, они просто откладывают удовольствие привязать нас к столбу пыток до того времени, когда соберутся вместе все их отряды, участвовавшие в разгроме асиенды? Ведь мы все-таки, надо заметить, достались им не даром! На каждого павшего с нашей стороны человека приходится по крайней мере три-четыре, а то и пять краснокожих. У убитых есть родственники. Они, значит, имеют право участвовать в пытках…

      — Нет, мистер Джордж! Это все верно, но тут таится что-то другое, а что именно ни я, ни мой брат разобрать не можем.

      — А может быть, Ялла просто-напросто хочет держать нас в качестве заложников и, если их пресловутая священная война кончится поражением, выговорить себе пощаду взамен нашей свободы? — высказал предположение Джордж Деванделль.

      — Возможно, но я в этом далеко не уверен! Ради получения заложников Ялла едва ли затеяла бы всю эту кутерьму!

      — Но в чем же, в чем дело? — с глубокой тоскою спросил юноша. — Что замышляет эта ядовитая змея, женщина-сахэм?

      — Бросьте ломать голову понапрасну! — отозвался траппер Джордж. — Ни до чего не додумаетесь. Чтобы разобраться в этой путанице, надо бы уметь читать чужие мысли и заглянуть в душу Яллы. Во всяком случае, мистер Деванделль, приготовьтесь к самому худшему. Я знаю одно: по своему вероломству, свирепости, какой-то сладострастной жестокости эта индианка, как говорил нам Джон, превосходит всех сахэмов-индейцев, вместе взятых.

      Невольно стон вырвался из груди молодого асиендера:

      — Ах, хотя бы она скорее покончила с нами!

      — Ну, с этим я не согласен! — тряхнув головою, ответил неугомонный Гарри. — Во-первых, я еще не пообедал, а на голодное брюхо и умирать как-то не хочется, а во-вторых, тот же Джон говорил: «Помереть всегда успеем…»

      — Но, значит, Гарри, вы все-таки еще на что-то надеетесь?

      — Ах, Господи! Да ведь я траппер. А мы знаем столько чудесных историй! Спасались люди и после того, как простояли уже добрый час или два у столба пыток. Почему нам непременно погибать? Не вижу разумной причины для этого, как сказал бы Джон Мэксим, если бы он не удрал, а был бы здесь с нами. Затем, я, признаться, никак не могу отделаться от мысли, что агент-то на свободе… Может быть, он таки приведет нам помощь…

      Джордж Деванделль угрюмо покачал головою.

      — Мало надежды! — со вздохом сказал он.

      — Ну, для кого как… Стойте! Ура! Я, кажется, напрасно обругал индейцев: смотрите! Ей-богу, это они для нас тащат мясо! — закричал Гарри, видя, что двое краснокожих несут к месту, где лежали пленные, котелок с каким-то месивом и куски бычачьего мяса на вертеле.

      Как ни измучены были пленники, как ни печальны были одолевавшие их мысли, но природа предъявляла свои права, и предложенная индейцем пища пришлась бледнолицым как нельзя более по вкусу.

      После трапезы краснокожие, сменив часовых, стали укладываться спать; пленники не замедлили последовать их примеру и тоже погрузились в глубокий сон.

      Перед заходом солнца лагерь опять пришел в движение: по-видимому, краснокожие рассчитывали сделать большой ночной переход. Лошадей собрали, напоили, пленников подняли, опять связали им руки за спиной, потом самих их привязали к лошадям и тронулись в путь, идя в том же порядке, как и до привала.

      Когда окруженные со всех сторон стражей пленники усаживались на лошадей, мимо них проскакала Ялла на своем великолепном белом мустанге, сопровождаемая Красным Облаком, за спиною у которого сидела и кривлялась Миннегага.

      Красное Облако глядел в сторону бледнолицых словно не видя их: его лицо с резкими чертами казалось окаменевшим, глаза смотрели равнодушно, без симпатии, но и без злобы. Казалось, бледнолицые перестали существовать для лжегамбусино…

      Ялла, однако, держалась иначе: она улыбалась высокомерно и злобно, а Миннегага в мгновение ока проделала целый ряд движений рукою, показывая, как выкалываются у живого человека глаза, как обрезают нос, вырезаются губы, как вырывают ногти, язык, сердце, как, чтобы продлить мученье, перепиливают тупым ножом горло…

      Гарри не выдержал злобного взгляда Яллы. Кровь бросилась ему в лицо. Он рванулся с такой силой, что ремни, связывавшие его руки, затрещали, но освободиться от уз ему не удалось.

      — Будь ты трижды проклята, индейская пиявка! — задыхаясь от злобы, крикнул Гарри в лицо Ялле. Индианка придержала своего коня.

      — Что ты говоришь, бледнолицый? — спросила она, улыбаясь.

      — Куда ты нас увозишь?

      — Ты слишком любопытен. Разве ты ребенок?

      — Что ты будешь делать с нами?

      — Опять-таки ты слишком любопытен…

      — Уж не думаешь ли ты нарушить данное обещание?

      Ялла презрительно улыбнулась и в третий раз промолвила сухим и резким голосом:

      — Узнаешь в свое время!

      Ее конь заплясал на месте на задних ногах и, сделав прыжок, понесся по прерии, по грудь утопая в ярко-зеленой траве. Роскошно расшитый плащ женщины — сахэма племени сиу развевался за ее спиной.

      — Эй ты, фальшивый гамбусино! — вне себя крикнул Гарри стоявшему тут же Красному Облаку. — Ты трусливый койот, прятавшийся у нашего огня, когда тебе грозила опасность, подбиравший крохи от нашего стола! Скажи ты, что ждет нас?

      Лицо Красного Облака чуть-чуть покраснело, глаза загорелись. Но он сдержался и ответил сухо, но без ругательств:

      — Если великая Ялла, моя жена, не сочла нужным сказать тебе об этом, то почему же я, муж Яллы, должен знать больше тебя?

      Ирония и нескрываемая горечь сквозили в словах индейца. Но беглецы не могли заметить этого.

      — Твоя жена? Ялла — твоя жена? — вырвался изумленный крик из уст обоих трапперов.

      Не отвечая Красное Облако стиснул коленями бока своего коня и ускакал, не удостаивая пленников больше ни единым взглядом.

      — Фью! — свистнул Гарри и расхохотался. — Слышал ты, брат? Вот так штука! У нашего фальшивого гамбусино жена — знаменитость. Он должен повиноваться ей. Потому что ведь она сахэм. Здорово? Теперь я понимаю, почему эта каналья — я говорю о самом гамбусино, а не о его знаменитой жене — так оберегал девчонку: ведь если Ялла — его жена, то Миннегага — его дочь! Ну, если бы мне досталась такая жена и такая доченька! Будь я трижды проклят! Извините, мисс Мэри! Сорвалось!

      Второй траппер, глядя мрачно сверкавшими глазами вслед лжегамбусино, пробормотал:

      — Моли своего Маниту и всех ваших индейских святых мужского и женского пола, предатель, чтобы мне, Джорджу Липтону, не удалось вырваться из ваших рук. Если вырвусь — клянусь: перегрызу тебе зубами горло, куда бы ты ни спрятался! Даже на дне моря отыщу тебя!

      — А большого дурака сваляли мы с тобой, Джордж! — потешался над братом Гарри, к которому, казалось, вернулось хорошее расположение духа, благо желудок, наполненный кусками жареного вкусного мяса, покуда не предъявлял требований на новую порцию пищи.

      — Предатель! Предатель! — бормотал Джордж, скрипя зубами в бессильной ярости.

      Зашло солнце, и на землю спустилась мгла. Потом торжественно всплыла на ясном небе луна и залила своим мягким светом прерию.

      А индейцы, вытянувшись в походную колонну из пяти или шести всадников в ряд, все еще гнали лошадей, причем пленникам не могло не броситься в глаза, что краснокожие почему-то старались по возможности соблюдать тишину: теперь не было ни криков, ни песен.

      Через некоторое время недоумение возросло еще более — индейцы круто свернули к северу.

      Ведь индейцы начали войну с американцами. Но что же мог означать уход чуть ли не целой армии к северу, где индейцы не могли ни встретиться с бледнолицыми, ни вступить в бой?

      Около полуночи вдали показались блестящие точки. По-видимому, это были костры большого индейского отряда, расположившегося на отдых в этой части прерии.

      Гарри, которому была известна местность, не мог сдержаться и вскрикнул удивленно:

      — Джордж! Погляди-ка! Будь я проклят… Извините, мисс Мэри, я нечаянно… Джордж! Будь я неладен, если нас не тащат к месту, которое нам обоим хорошо знакомо! Да ведь это вблизи того самого монастыря мы прятались с Джоном Мэксимом от волков! Помнишь! Удивительная штука! На кой черт… Извините, мисс Мэри…

      — Ну, на это я могу тебе ответить лишь словами Яллы! — отозвался его брат.

      — То есть?

      — Ты слишком любопытен. Узнаешь в свое время! Прошло еще некоторое время. Огни костров казались все более яркими. Оттуда, где они горели, уже доносились смутные голоса, ржание лошадей.

      — Ей-богу, если индейцы не окончательные свиньи, они дадут нам поужинать! — встрепенулся снова проголодавшийся Гарри.

      У развалин «Монастыря крови» расположился действительно большой лагерь. Это было становище чейенов. Кроме сотни воинов этого племени, тут находилось значительное число женщин и детей, расположившихся как дома и устроивших довольно удобные вигвамы.

      Чейены радушно приветствовали союзников оглушительными криками. Ялле были устроены овации: ее считали душою великого восстания и достойною исключительных почестей, никогда не оказываемых индейцами женщинам.

      Когда сумятица, неизбежная при приходе большого отряда в становище, улеглась и все сошли с лошадей, Левая Рука приблизился к пленникам и сказал им:

      — Следуйте за мною, если вам дорога жизнь!

      — Куда? — осведомился Гарри.

      — В подземелье.

      — Зачем ты уводишь нас в эту яму? Разве у вас некому сторожить нас здесь?

      — Там вам будет удобнее! — ответил со зловещим смехом сахэм.

      — Помнишь ли ты свою клятву перед лицом Маниту и рукою первого человека?

      — Это насчет того, чтобы оставить в покое ваши скальпы? Признаться, у меня такая слабая память… Разве я что-нибудь в самом деле обещал вам? Ах да, да, вспомнил… Ну, идите же!

      Десять индейцев с факелами в руках, окружив пленников и грубо толкая в спины, повели их к развалинам монастыря.

      Сделав несколько десятков шагов и очутившись в стенах монастыря, пленники увидели, что тут собрались вожди чейенов, арапахо и сиу. Разумеется, среди них находилась Ялла. Тут же стоял, несколько позади своей жены, лжегамбусино, державший за руку Миннегагу, а еще поодаль — Черный Котел и какой-то незнакомый воин.

      — Гарри! Что ждет нас сейчас? Что значит это собрание? — спросил упавшим голосом Джордж Деванделль у державшегося рядом траппера.

      Тот пожал плечами.

      — Кто его знает, мистер Джордж? Одно только могу и сказать: какая-нибудь пакость… Это как Бог свят… Извините, мисс Мэри!

      Пленников провели через развалины до подземелья и почти столкнули по лестнице.

      Подземелье было тускло освещено факелами. У входа в него стояли четыре воина сиу с бесстрастными лицами. Они невозмутимо курили свои трубки, не обмениваясь ни единым словом.

      — Где пленник? — коротко спросила Ялла.

      — Там! — показал в угол подземелья один из воинов. Там, на охапке сена, виднелась какая-то человеческая фигура.

      Ялла взяла у одного из часовых факел и направилась в угол. При ее приближении лежавший на сене человек поднялся со стоном. Это был мужчина лет сорока пяти или пятидесяти, с изрезанным глубокими морщинами лицом и большой седой бородой. Ужасный вид представляла его голова: на черепе не было видно волос, вместо них было можно разглядеть голую кость, здесь и там покрытую кровавыми пятнами. Этот человек был оскальпирован, и смерть пощадила его…

      — Поглядите на него! — полным торжествующей злобы голосом крикнула пленникам Ялла. — Смотрите, смотрите, вы, щенки!

      — Отец! — слился в одно слово крик детей полковника Деванделля, узнавших наконец несчастного…

      Да, это был храбрый солдат Соединенных Штатов, тот, кого называли «грозой Дальнего Запада». Это был полковник Деванделль…

      Джордж и Мэри рванулись к страдальцу, глядевшему на них полубезумным от страдания взором, но индейцы отшвырнули их в сторону. Несчастные дети упали, словно подкошенные, на грязный пол катакомбы: удар был так жесток, что их нервы не выдержали. Они лишились чувств.

      Над их бездыханными телами зазвучал торжествующий, сухой, острый, как лезвие ножа, голос Яллы, женщины — сахэма сиу:

      — Послезавтра на рассвете мои мокасины будут украшены скальпами твоих детей от белой женщины, Деванделль! Так я мщу за то оскорбление, которое нанес ты мне когда-то! Ты слышишь меня, мой первый муж?

      Новый страдальческий стон, вырвавшийся из измученной груди несчастного полковника, был ответом кровожадной индианке.

      — Взять этих бледнолицых! — скомандовала Ялла часовым, показывая повелительным жестом на братьев трапперов, полными слез глазами глядевших на своего злополучного командира. — Привяжите их к столбу пыток рядом. Пусть наши воины потешатся завтра ночью. Они ведь давно не развлекались… Завтра еще подойдут союзники, предоставим удовольствие и им…
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ЧИВИНГТОНОВА БОЙНЯ

      Где был так счастливо спасшийся агент Джон Мэксим, когда совершались описанные в предыдущей главе события?

      Переправившись на другой берег болота, янки без пощады гнал свою великолепную лошадь. Собственно говоря, он сам не знал, куда летел: его душа была полна горя, его мозги отказывались служить. Единственной его мыслью было — не встретятся ли на его пути какие-либо отряды американских войск, чтобы обратиться к ним с просьбой о спасении детей полковника Деванделля, попавших в руки мстительной Яллы. Когда лошадь выбивалась из сил, Джон Мэксим сходил с седла и бросался в траву прерии, не выпуская из рук повода. Ему не хотелось ни есть, ни пить, сон бежал от него, словно гонимый мыслью об ужасных событиях предшествующих дней.

      Дав лошади немного отдохнуть, Джон Мэксим снова вскакивал в седло и мчался вперед и вперед, оглядывая полными тоски глазами горизонт.

      И вот радостный крик вырвался из его уст: там, далеко-далеко впереди, шел большой отряд, и это были не индейцы, это была регулярная кавалерия. Их было не меньше восьмисот или даже девятисот человек.

      Снова мчится как безумный измученный, готовый упасть мустанг. И его всадник, приподнявшись на стременах; кричит и машет широкополой шляпой:

      — Братья! Братья!

      * * *

      Это было 29 сентября 1864 года — день, который на Дальнем Западе и до сих пор называют «кровавым днем».

      Около полуночи в лагере соединенных индейских племен шло ликование: на кострах жарились угнанные из асиенды Деванделля быки и бараны, и десятки, быть может, сотни краснокожих воинов, дико завывая, вели хоровод вокруг двух столбов, к которым были привязаны злополучные трапперы, братья Гарри и Джордж Липтон. Индейцы еще не приступили к пытке, оставляя это удовольствие напоследок. Но похищенная в разграбленных поселках «агвардиенте», мексиканская водка, лилась рекою, и соблазн был так велик, что в оргии, позабыв осторожность, приняли участие даже часовые: никто не охранял огромного лагеря, где собралась почти тысяча краснокожих, не считая подошедших за последний день женщин и детей. И никто не видел, что к их лагерю беззвучно подвигаются американские солдаты, которых вел агент Джон Мэксим: это был знаменитый третий полк волонтеров Колорадо под начальством полковника Чивингтона.

      В нескольких сотнях шагов от беззаботно пирующего лагеря волонтеры остановились. Чивингтон обратился к ним со словами:

      — Пусть выйдут вперед те люди, жены и дети которых зверски убиты краснокожими, братья которых скальпированы красными собаками!

      Весь полк шагнул вперед и замер на месте.

      — Тут, должно быть, тоже есть женщины и дети… Что делать с ними?

      — Смерть! — пронесся зловещий шепот.

      И через мгновение весь полк, как один человек, обрушился на лагерь трех индейских племен.

      Это была знаменитая «бойня Чивингтона»: о сражении не было и речи, потому что индейцы не успели даже схватиться за оружие.

      Когда рассвело, в окрестностях развалин монастыря, где еще курились пиршественные костры индейцев, лежали груды изуродованных трупов.

      Там были воины, там были женщины и были дети. Пощады не было никому…

      Спаслись от истребления лишь очень немногие; среди них был старый воин племени Воронов лжегамбусино Красное Облако. Он умчался в степь, увозя с собой Миннегагу. Другие знаменитые вожди индейцев — Черный Котел, Белая Антилопа и сам беспощадный сахэм арапахо Левая Рука — полегли там, где застигли их штыки и пули волонтеров.

      Единственное сопротивление американцам было оказано маленькой группой краснокожих, собравшихся вокруг женщины — сахэма сиу, неукротимой Яллы.

      Сквозь ряды кидавшихся на окружающих Яллу индейцев прорвался атлетически сложенный человек с темным лицом и сверкающими глазами.

      — Наконец я добрался до тебя, индейская змея! — воскликнул он, вскидывая ружье.

      Грянул выстрел, и раненная в грудь Ялла выпала со стоном из седла своего белоснежного коня. Джон Мэксим, это был он, наступил ей на грудь.

      — Ты убил меня, но Миннегага отомстит! — успела крикнуть индианка раньше, чем окованный медью приклад карабина раздробил ей голову.

      Прошло несколько недель, и мы можем снова увидеть старых знакомцев: в мексиканском штате Сонора на одной из асиенд, полученных полковником Деванделлем в приданое за его второй женой, находился, медленно оправляясь от ран, сам полковник Деванделль, окруженный заботливым уходом. Чудом спасенные волонтерами Джордж и Мэри, оба траппера и, наконец, сам бывший агент Джон Мэксим, уйдя из тех мест, где еще шли военные действия, жили мирной жизнью, пользуясь с таким трудом и такими страданиями заслуженным отдыхом.

      А на территории Дальнего Запада все еще шли кровавые битвы: войска Соединенных Штатов вели отчаянную борьбу с краснокожими.

      Казалось, потерпевшие страшный урок индейцы трех союзных племен должны были прекратить сопротивление. Но в 1865 году к ним присоединились апачи, потом команчи, и только в 1867 году, когда почти поголовно было истреблено все мужское поколение этих племен, они наконец покорились своей судьбе и сложили оружие.

      Так закончилась «великая священная война» краснокожих против бледнолицых.

      Пора и нам закончить наше повествование. Может быть, мы еще встретимся с героями этого рассказа.
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      И снова Дальний Запад! Всего несколько лет прошло после кровавой бойни при Сэнд-Крик, а индейские племена Сиу снова ступили на тропу войны с бледнолицыми. Миннегга, дочь Яллы, унаследовала её свирепую ненависть к белым людям. Больше всего на свете она желает вернуть скальп своей матери, который снял Джон Мэксим и в свою очередь получить его собственный. Тем временем Джон, не подозревая о вспыхнувшей вновь войне, сопровождает в охоте на бизонов эксцентричного английского лорда…
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ОХОТА НА БИЗОНОВ

      — Эй, Гарри, Джордж! Вы не чувствуете запаха дыма? Или у вас носы поотваливались?!

      Те, кого спрашивали, — двое типичных бродяг, скитальцев охотники великих американских прерий, — рослые, здоровые, костлявые молодцы с бронзовыми лицами и зоркими орлиными глазами, озабоченно оглядывались по сторонам, шумно втягивая ароматный степной воздух.

      — Должно быть, тебе померещилось, Джон, — отозвался старший из трапперов, Гарри.

      — Померещилось? — начавший этот разговор гигант охотник, словно вылитый из стали, усмехнулся. — Слава Богу, ребята, мне шестьдесят лет, сорок с лишним из них я брожу по прериям, но до сих пор, если голова не кружилась от виски, мне ничего не мерещилось и никогда не обманывало обоняние. Держу пари, попахивает дымом, и странно, что вы этого не чувствуете.

      Четвертый спутник, до сих пор молчавший, вмешался в разговор:

      — Что вы болтаете? Я нанял вас не для болтовни, а для охоты на бизонов.

      Эти слова, произнесенные высокомерным тоном, вызвали немедленный резкий отпор со стороны старшего траппера:

      — Это в дряхлой Европе, милорд, вы можете кого-нибудь нанять. Таких вольных птиц, как мы, приглашают, милорд! Мы обязались сделать свое дело — и сделаем его, будьте спокойны, но командовать здесь вам не придется. Ответственность за свою и вашу шкуру здесь несем мы, уж извините, милорд. Так дайте нам самим позаботиться о деле: что вам кажется пустой болтовней, может быть чрезвычайно серьезно. Вы не в своем поместье, где за вами шляется толпа наряженных попугаями ливрейных лакеев, вы на Дальнем Западе. Гоняться за бизонами и добывать их шкуры не шутка, но за стадом бизонов может оказаться целое племя краснокожих, которые с удовольствием сдерут шкуру с нас с вами, милорд. Кстати, у вас, милорд, грива уж очень приметная, редкого в прериях рыжего цвета. Если попадетесь в руки краснокожим, эти черти будут очень рады, потому что из вашего скальпа, а может быть, и из вашей рыжей бороды какой-нибудь шутник сделает себе великолепное украшение.

      — Какое украшение, мистер Джон? — заинтересовался тот, кого траппер назвал милордом.

      — Воинский значок, — ответил Джон. И скомандовал: — Стой! Право, откуда-то тянет дымом, и это меня беспокоит,

      Четверо всадников, затерявшихся в беспредельных просторах великих девственных степей Дальнего Запада Северной Америки, остановились, внимательно оглядываясь по сторонам.

      Трое из них, охотники, сидели на великолепных мустангах, оседланных по-мексикански. Четвертому принадлежала крупная лошадь явно английских кровей. Да и сам он резко отличался от своих спутников, в которых с первого взгляда можно было безошибочно признать сыновей Северной Америки; милорд же был типичным уроженцем туманного Альбиона. Очень высокий, неимоверно худой, он обладал водянисто-голубыми глазами и большим ртом с выпятившимися вперед зубами, остроте которых позавидовала бы любая акула. Его тощее неуклюжее тело было облачено в костюм из белой фланели, совсем неподходящий для путешествий в прериях, а на голове красовался пробковый шлем, обмотанный голубой москитной сеткой.

      После пятиминутного молчания англичанин спросил старшего траппера:

      — Ну что, мистер Джон, где же ваши хваленые бизоны? Я уже начинаю раскаиваться, что поверил вашим рекомендациям и поручил вам организовать эту экспедицию. Кроме усталости, я ничего пока не испытываю. Бизонов, оказывается, очень мало, и вместо охоты на них вы угощаете меня россказнями про краснокожих, хотя всему миру известно, что нынешние краснокожие — это жалкие трусы, убегающие без оглядки при виде белого.

      Траппер презрительно усмехнулся.

      — Век живи, век учись, а дураком непременно помрешь, милорд. Должно быть, вы получили сведения о трусости индейцев от больших умников. Если верить вам, то краснокожие похожи на кроликов. Чуть на них кухарка топнет, они улепетывают под печку. Жаль, что нам с Гарри и Джорджем не довелось ни разу встретиться с такими кроткими индейцами. Если бы было время, мы могли бы порассказать вам о встречах с индейцами совсем иное. Жалко, что нет времени, — меня очень беспокоит этот проклятый запах дыма: не иначе где-то горит прерия. А это такая штука, что как бы нам самим не превратиться в кроликов, которых кроткие и трусливые краснокожие собираются зажарить живьем. Так что помолчите покуда, милорд!

      С этими словами старый охотник, приподнявшись в стременах, снова вгляделся в горизонт.

      Близился вечер. Огненный шар солнца скатывался за зубчатые пики величественной горной цепи Ларами, пересекающей штат Вайоминг, один из центральных штатов Северной Америки, и в наши дни отличающийся дикой природой и малой населенностью.

      Спокойствие царило вокруг. Не было слышно ни единого звука, кроме пофыркивания четырех лошадей. Великая степь казалась безжизненной: поблизости не было ни зверя, ни птицы. Куда-то исчезли койоты, следовавшие за экспедицией в надежде поживиться остатками охотничьей трапезы, — мелкие степные волки, трусливые и вместе с тем наглые, хитрые и глупо алчные.

      Что-то случилось в степи, но что именно? По большому количеству следов трапперы опытным глазом определили, что всего несколько часов тому назад здесь прошло большое стадо могучих обитателей прерий. А теперь, как ни всматривался в даль Джон, бизонов не было видно на всем пространстве, которое мог охватить взгляд.

      — Не нравится мне это, — угрюмо ворчал он. — Что-то творится вокруг, а что — никак не разберу. Тишина эта подозрительна. Хоть бы кто-нибудь голос подал.

      Словно в ответ на ворчание старого охотника издалека, с расстояния не менее полукилометра, до всадников донесся отчетливо слышный звук ружейного выстрела. Джон вздрогнул и пробормотал какое-то проклятие.

      — Может быть, — обратился к трапперу англичанин, — здесь еще кто-нибудь охотится? Может, нам присоединиться к этим людям?

      Не отвечая на вопрос милорда Джон обратился к младшим трапперам:

      — А вы, ребята, что скажете?

      — Надо бы посмотреть, — отозвался Гарри. — Пока мы не выясним, кто тут шляется, располагаться на ночлег рискованно. Ведь это территория сиу. А с ними не шутят.

      — Вперед, ребята! — скомандовал Джон и дал шпоры своему мустангу. Лошади, утопая по грудь в густой и сочной, но уже начинавшей заметно подсыхать под беспощадным солнцем степной траве, понеслись в том направлении, откуда донесся звук ружейного выстрела. Через пять-шесть минут всадники остановились, повинуясь крику скакавшего впереди Джона. С земли поднялась целая стая мелких и крупных крылатых хищников, коршунов и воронов, закружившая над головами охотников, оглашая криками безмолвный простор степи, словно хотели отпугнуть их от места своего пиршества. Но, видя, что охотники продолжают путь в том же направлении, трусливое воронье разлетелось со зловещим карканьем в надвигающемся ночном сумраке.

      — Слезай с лошади, ребята, ружья наизготовку! Здесь что-то случилось. Не я буду, если мы не наткнемся на труп.

      Ведя лошадей в поводу, охотники сделали еще несколько шагов.

      — О, кровожадные дьяволы! — вырвался гневный крик у Джона. — Я это предвидел: это — знак войны. Сиу вырыли топор войны, и Сидящий Бык вышел на тропу войны. Вот их первая жертва!

      Шедшие за Джоном трапперы и даже эксцентричный англичанин не могли справиться с охватившим их ужасом при виде открывшегося кровавого зрелища. В центре вытоптанной полянки стоял невысокий столб, к которому был привязан совершенно голый человек. По телу струилась кровь, стекала с изуродованной, лишенной волос головы. Три стрелы торчали в левом боку бедняги, чуть ниже сердца.

      Джон спешился и, бросив повод дрожавшей всем телом лошади, подошел к обезображенному трупу и отпрянул, увидев на груди несчастного характерный знак — нарисованную кровью птицу с расправленными крыльями.

      — О, это знак Миннегаги, кровожадной дочери Яллы, женщины-сахэма! Если проклятая индейская змея, неосторожно выпущенная однажды из рук, теперь здесь со своими воинами — мы пропали.

      — Мстит всем белым за смерть брата, расстрелянного нами в Ущелье Смерти по приказу полковника Деванделля во время первого восстания пяти индейских племен, — отозвался один из трапперов, угрюмо глядя на залитое кровью тело скальпированного.

      — Не в добрый час отдал Деванделль свой приказ, — сказал Джон. — Нам дорого пришлось заплатить за расстрелянного индейца. И сам Деванделль потерял свой скальп. Кто только жив остался?

      В этот момент раздался слабый, глухой стон. Охотники испуганно переглянулись. Первым опомнился Джон и бросился к скальпированному, голова которого неожиданно зашевелилась.

      — Он жив! — воскликнул Джон. — Гарри! Помоги мне отвязать его.

      Джон выхватил длинный мексиканский охотничий нож, чтобы перерезать веревки, привязывавшие несчастного к столбу, как вдруг новый крик вырвался у него из груди:

      — Великий Боже! Или мои глаза меня обманывают? Гарри, Джордж, смотрите! Ведь это Гильс, почтальон из Кампы. Ах, несчастный!

      В мгновение ока оживший был освобожден от веревок и уложен на одеяло, снятое с лошади Джона. Траппер поднес к его губам фляжку с виски. Жгучая жидкость словно гальванизировала умирающего: его глаза раскрылись, мутный взгляд устремился сначала на Джона, потом на его спутников.

      — Индейский агент… Это ты, Джон? И, как всегда, с тобой Гарри и Джордж? А я… умираю. Поймали-таки меня краснокожие и… Конец моим странствованиям. Миннегага…

      — Я так и знал! — пробормотал вполголоса Джон. — Это она мстит за смерть Яллы и Птицы Ночи.

      — Я был тогда с вами в отряде Деванделля, — чуть слышно шептал умирающий Гильс. — Тогда удалось дешево отделаться, а теперь вот не выкрутился.

      — Миннегага поклялась скальпировать всех, кто принял участие в той кровавой бойне, — сказал взволнованный индейский агент, вытирая капли пота, выступившие на лбу. — Эх, на кой черт меня понесло в это проклятое место, где на каждом шагу грозит гибель? Сумасшедший англичанин, от сплина гоняющийся за бизонами, мог бы и без меня организовать свою дурацкую экспедицию. А теперь гляди, как бы без скальпа не остаться, да и без головы в придачу.

      — Умираю я, Джон, — глухим, чуть слышным голосом произнес скальпированный. — А ты спасайся, Джон. Скачи, несись. Найди генерала Честера. Скажи: Гильс сообщает, что Сидящий Бык вырыл топор войны. Поднялись все сиу… Бэд Тернер, должно быть, убит. Он был со мной, когда на нас напали. Доберись до Честера, Джон. Его лагерь на берегу Хорс-Крика. Скажи: краснокожие ловушку ему гото…

      Гильс не закончил. По его истерзанному телу пробежала судорога, глаза закрылись, рука, лежавшая на груди, тяжело упала.

      — Кончено! Одним добрым малым и храбрым траппером в прерии меньше, — произнес печально Джон, обнажая голову.

      Англичанин, молча наблюдавший эту тяжелую сцену, тронул за рукав индейского агента.

      — Мистер Джон! — сказал он гнусавым голосом. — Вы отвлекаетесь от ваших обязанностей. Вы, кажется, забыли, что обязались устроить мне охоту на бизонов, а вместо этого возитесь с человеком, даже не сказавшим, видел ли он тут бизонов, сколько и куда они пошли… Впрочем, это ваша вина, мистер Джон: вы должны были, прежде чем этот человек умрет, спросить его обо всем. Может быть, он еще жив? Налейте ему в рот водки и если он очнется, то спросите его о бизонах.

      Индейский агент с негодованием стряхнул со своего плеча руку англичанина и закричал:

      — К черту! Если вам нужны бизоны, милорд, так отправляйтесь искать их сами! У меня теперь есть дело поважнее, чем гоняться за животными!

      — Но я вам заплатил вперед! — возмутился милорд.

      — Что? Заплатили вперед? Я хоть сейчас верну вам деньги! Берите и убирайтесь с ними на все четыре стороны!

      — Вы нарушаете наш контракт, мистер охотник! — возмутился англичанин. — Я отправлюсь в Вашингтон, сообщу о вашем поведении нашему послу, и вас посадят в тюрьму.

      — Если угодно! Пожалуйста, садитесь на вашего коня и скачите к послу или хоть к самой королеве Виктории, — презрительно засмеялся траппер, пожимая плечами. — Только вот сердца у вас нет, да и в чердаке вместо мозгов, кажется, дряни какой-то понасыпано, но я все-таки должен вас предупредить, что мы со всех сторон окружены индейцами, и если вы двинетесь без нас, то берегите свою шкуру. Попадетесь в руки Миннегаги, пощады вам не будет, хоть вы и знатный иностранец.

      — А кто эта Миннегага? — высокомерно осведомился англичанин, обращаясь к Джону. — Джентльмен или леди?

      — Леди? — горько засмеялся траппер. — Я бы, скорее, назвал ее тигрицей в образе женщины.

      — О! Это интересно! Я знал много светских львиц в Лондоне и Трувиле. Там были преопасные женщины, уверяю вас, мистер Джон. Но меня они никогда не могли покорить. И я думаю, что ваша мисс или миссис Миннегага окажется ничуть не опаснее, чем эти леди. Может быть, вы можете представить меня этой особе? У меня есть рекомендации из нашего посольства в Вашингтоне. Если потребуются какие-либо издержки, я не замедлю оплатить счет.

      Тут траппер не выдержал и рассмеялся.

      — Убей меня Бог! — воскликнул он. — Видел я чудаков и юродивых, но такого, как вы, милорд, еще не приходилось. Да поймите вы — эта «леди», которой вы так хотите быть представлены, два-три часа тому назад скальпировала несчастного Гильса.

      — Но он был американец, — невозмутимо отозвался милорд, — а я — англичанин.

      — Миннегага не спросит, откуда вы: прирежет или пристрелит — вот и все. Не будьте чудаком, милорд! Да и нам некогда возиться с вами. Лишь бы удалось свои скальпы спасти и предупредить Честера.

      — А это кто? — осведомился англичанин. — Какой-нибудь родственник пресловутой мисс Миннегаги?

      — А ну вас в болото! — не выдержал траппер. — Мистер Честер вовсе не краснокожий, а генерал на службе Северо-Американских Соединенных Штатов. Он здесь с небольшим отрядом, и, если мы его не предупредим, он может здорово вляпаться, На лошадей, ребята! И на поиски генерала!

      Индейский агент взялся за узду своей лошади, но тотчас же резко остановился.

      — Где моя голова, ребята?

      — Разве ты ее потерял? — невольно рассмеялся кто-то из трапперов.

      — Не до шуток, ребята! — рассердился Джон.

      — Да что случилось? — спросил Гарри.

      — Я говорю о Тернере. По словам Гильса, он был тут и если его не убили, то, возможно, и сейчас прячется где-нибудь здесь. Понимаете? Один-одинешенек, со всех сторон окруженный опасностями. Как-никак нас тут четверо, и стыдно было бы бросить товарища на произвол судьбы. Попытаемся выручить его.

      — Попытаемся, — отозвались трапперы в один голос.
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ПРЕРИЯ

      Из-за горного хребта выплыла светлая луна, и ее призрачные голубоватые лучи осветили прерию,

      С наступлением ночи степь оживилась; правда, ни людей, ни животных охотники не встречали, но пространство вокруг них пело и рассказывало сказки ночи миллионами голосов насекомых, скрывающихся в густой траве. Время от времени доносился зловещий и жалобный вой койота, выбравшегося в сумерках из своей норы на поиски добычи.

      Трапперы ехали в угрюмом молчании, охваченные чувством близкой опасности. Иногда они обменивались короткими замечаниями по поводу увиденного в пути.

      Англичанин, на которого никто больше не обращал внимания, сначала ворчал что-то о недобросовестности проводников, о непременном желании сейчас же заняться охотой на бизонов, но, сообразив наконец, что и его огненной шевелюре грозит опасность украсить мокасины какого-нибудь краснокожего вождя, покорился своей участи и последовал за трапперами.

      Впереди маленького отряда, прокладывая ему дорогу, ехал старый индейский агент Джон, держа под рукою бьющую без промаха винтовку. Думы странника были мрачны: его беспокоила участь Бэда Тернера.

      Если Тернер не попал в руки сиу, а на это можно было надеяться, ибо этот охотник славился своей храбростью, ловкостью и находчивостью на всем Дальнем Западе, то можно было предположить, что он, скорее всего, где-нибудь поблизости, укрывается в густой траве.

      — Такого старого хитреца, — бормотал Джон, — не так-то просто захватить врасплох. Держу пари, он и на этот раз благополучно удрал от смерти, надув зубастую ведьму, как надувал уже тысячу раз. Мы поищем его.

      Прошло несколько минут в этих блужданиях, как вдруг Джон круто повернулся к Гарри и сказал:

      — Что-то происходит. Может, у тебя уши заложило, хоть ты лет на двадцать моложе меня, но я-то слышу отлично: впереди нас несется большое стадо бизонов. Сам знаешь, ночью бизоны не любят передвигаться, разве что уходят от какой-нибудь опасности.

      — Может, индейцы за ними гонятся? — предположил Гарри.

      — Черта с два! — выругался индейский агент. — Если гонятся сиу, то не за четвероногими, а за двуногими. Будь я проклят, если наше присутствие осталось до сих пор незамеченным для краснокожих ищеек Миннегаги или Сидящего Быка.

      — Что же нам делать? — спросил Джордж. — Если мы пойдем навстречу бизонам, как бы они нас не растоптали!

      — Дудки! — кратко отозвался Джон. — Во-первых, от копыт бизонов легче удрать, чем от лассо или стрелы индейцев. А во-вторых, очень возможно, что Бэд Тернер воспользуется случаем, чтобы замести следы, и пойдет за бизонами, тогда нам легче будет его разыскать.

      — Боюсь, — тихо сказал Гарри, — если этот англичанин увидит поблизости бизонов, он не удержится и примется палить по ним. И одного выстрела будет достаточно, чтобы целая шайка индейцев бросилась по нашим следам.

      — Верно! — отозвался Джон. — Ну, это можно уладить. Подъехав к англичанину, не слышавшему ни единого слова из этого разговора, Джон попросил его дать посмотреть охотничий карабин, ссылаясь на близость бизонов. Не подозревая подвоха, англичанин передал ружье индейскому агенту. Завладев карабином, Джон сказал:

      — Вот что, сэр. Хоть бизоны и очень близко, но ружье я вам отдам только тогда, когда найду это нужным. А покуда обойдетесь без него.

      Трудно представить, что произошло с англичанином, увидевшим себя безоружным.

      Сначала он осыпал трапперов всеми известными английскому языку ругательствами, но, видя, что это на них не действует, соскочил с лошади, засучил рукава и стал вызывать на кулачный бой всех трех трапперов по очереди, обещая научить их деликатному обращению при помощи бокса. Но и это не произвело на охотников никакого впечатления.

      — Если бы я был помоложе, милорд, — процедил сквозь зубы Джон, — да голова у меня была бы набита глиной, как кое у кого из нас, не во гнев будет сказано вашей милости, — то я был бы не прочь обменяться с вами парочкой ударов, чтобы испытать крепость ваших благородных костей. Но теперь не до пустяков. Делайте что хотите. А если у вас чешутся кулаки, то через пять минут вам представится отличный случай — бизоны очень близко: выберите вы себе какого-нибудь бугая и попробуйте подраться с ним. Если же вам дорога ваша шкура, то бросьте заниматься ерундой, садитесь на лошадь и гоните следом за нами. Ни ждать, ни нянчиться с вами у нас нет ни времени, ни охоты.

      С этими словами охотник тронул своего мустанга. Гарри и Джордж последовали за ним, не обращая внимания на англичанина, который топтался на одном месте, неистово ругаясь и размахивая кулаками словно ветряная мельница.

      — Неудобно оставлять его, — сказал Гарри.

      — К черту все, — отозвался Джон. — Таков закон степи: если грозит опасность, нельзя терять время, тем более из-за фантазий этого полоумного. Он скоро опомнится и присоединится к нам. А если нет и если индейцы не оскальпируют его, мы вернемся сюда, когда пройдут бизоны, и возьмем его с собой. Но хватит болтать! Бизоны уже близко. Держите крепко своих лошадей, не разрешайте им поддаваться панике, а то будет плохо.

      И в самом деле, гигантские четвероногие были уже рядом. В неверном свете луны можно было уже различить передовые ряды могучих бизонов, мчавшихся по степи. Дорогу прокладывали старые быки, с огромными, все сокрушающими рогами. На близком расстоянии за быками, тесно сбившись в кучу, мелкой трусцой двигались самки и телята. По бокам от основной массы животных тоже шли наиболее крепкие быки, должные защищать стадо с боков при нападении степных хищников.

      Стадо состояло из нескольких сот животных.

      В то время, к которому относится этот рассказ, на Дальнем Западе бизоны уже не водились в таком количестве, как раньше, когда нередко в стаде было три, четыре и даже пять тысяч голов. Беспощадное истребление на протяжении многих десятилетий девятнадцатого века этих великолепных животных, не столько со стороны индейцев, живущих охотой, сколько со стороны алчных американцев, сократило поголовье бизонов. Но иногда, как в данном случае, еще встречались остатки огромных стад.

      Наблюдая с расстояния в несколько десятков шагов могучий живой поток, опытный траппер становился все более мрачным.

      — Не пойму, — ворчал он, — что творится. Единственной причиной этого бегства бизонов может быть лишь степной пожар. Запах дыма все усиливается.

      — Но огня не видно, — отозвался кто-то из молодых трапперов.

      — Это ничего не значит, — отозвался индейский агент. — Пока ветер слаб, мы не скоро увидим огонь. Но степь впереди нас горит.

      — Что же, Джон, придется возвращаться? Подберем этого полоумного англичанина и махнем к генералу Честеру. Бэда Тернера уже не разыщешь.

      Индейский агент не отвечал. Приподнявшись на стременах, он упорно глядел куда-то в сторону, сжимая дуло неразлучного карабина.

      Минуту спустя он крикнул:

      — Будь я неладен, если это не Бэд Тернер! Он улепетывает во все лопатки от шести или семи краснокожих. Бац! Одним красным червяком меньше. Нет — убита только лошадь, а всадник подымается.

      С небольшого пригорка, у подножия которого уже показались первые ряды бизонов, трапперам было отлично видно, как за одиноким всадником в белом плаще гналась группа индейцев.

      — Вперед, ребята! — воскликнул Джон.

      Повинуясь его приказанию, трапперы пришпорили своих лошадей и ринулись прямо в живой поток из нескольких сот бизонов. На скаку всадники неистово кричали и стреляли из револьверов не целясь, с единственным намерением испугать бизонов и заставить их расступиться. Рискованный маневр удался блестяще, и, словно переплыв через черные волны ревущего потока, маленький отряд несколько минут спустя уже выбрался на простор, откуда еще яснее открылась сцена погони индейцев за беглецом.

      Преследователей было пятеро. Время от времени они стреляли по беглецу, но дикая скачка не давала возможности хорошо прицелиться и пули безрезультатно сверлили воздух.

      Увидев охотников, Бэд поспешил изменить направление, чтобы скорее присоединиться к ним. Индейцы тоже заметили, что к нему идет помощь, но это их не остановило. Слишком ценной была добыча, чтобы отказаться от нее без боя, тем более что на стороне индейцев был небольшой численный перевес. И в эту голубую, полную очарования ночь по просторам девственных степей две группы людей мчались навстречу друг другу, неся в груди не мир и любовь, а ненасытную, неугасимую ненависть двух рас.

      — У них, должно быть, винчестеры, — сказал Джон, придерживая своего мустанга. — Стой, ребята! Наши карабины бьют дальше, и нам надо этим воспользоваться. Цельтесь вернее! Ты, Гарри, бери кого-нибудь левее, я буду бить в середину, а тебе, Джордж, — правая сторона. Ну, разом!

      Три выстрела почти слились в один. Три огненных меча рассекли воздух. Когда голубоватый пороховой дым рассеялся в душном ночном воздухе, трапперы увидели, как беглец, освободившись от погони, галопом приближается к своим спасителям. Двое индейцев, завернув лошадей, унеслись в ночную мглу. Остальных не было видно — пули охотников остановили их стремительный бег, поразив или всадников, или лошадей.

      — Джон! Индейский агент! — радостно кричал, приближаясь к трапперам, спасенный. — Как раз вовремя! Я уже думал, что мне не уйти от этих зверей.

      — Здорово, Бэд! — Индейский агент протянул пришельцу свою могучую длань. — Рад, что мне удалось оказать тебе маленькую услугу! Только боюсь, что опасность, грозящая нашим скальпам, не исчезла. Дела у нас неважные. Ну, да об этом еще подумаем.
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БЭД ТЕРНЕР

      Ныне Бэд Тернер — полулегендарная фигура. Вокруг его имени, как и вокруг имени другого героя Дальнего Запада, Буффало Билла[6], создана целая литература, в которой нагромождены горы самой фантастической лжи. На самом деле Бэд Тернер отнюдь не выдумка досужих романистов: он умер в глубокой старости, в 1908 году, в городе Тантоне, на Миссури. Его жизнь — это пестрая и, к сожалению, часто кровавая сказка. Похождениями этого человека, не выдуманными, а настоящими, часто кажущимися более фантастичными, чем любая сказка, можно исписать несколько десятков томов. Достаточно сказать, что на Дальнем Западе, где не удивить храбрецами, вся жизнь которых соткана из кровавых приключений, Бэд Тернер ухитрился выделиться и приобрести особую репутацию.

      Бэд Без Промаха, Кровавый Бэд — таковы прозвища, данные Тернеру народом.

      Но пусть наш читатель не думает, что Бэд Тернер был кровожадным молодцом типа тех многочисленных степных бродяг Северной Америки, для которых чужая жизнь — игрушка, безнаказанное злодеяние — приятная забава. Ничего подобного.

      Правда, Бэд Тернер на своем веку пережил множество приключений и едва ли был в состоянии сказать, сколько человек пали от его руки. Тут были и мексиканские ковбои, и золотоискатели гамбусино, и европейские переселенцы, и охотники-янки, и еще большее число краснокожих. Но никогда Бэд Тернер не осквернил рук, охотясь за индейскими скальпами, за которые, как известно, «гуманное» мексиканское правительство еще недавно выплачивало убийцам премию в пятьдесят долларов,

      Храбрый, но сдержанный, по существу, добродушный, но и самолюбивый, Бэд Тернер никогда ни на кого не нападал, никого не трогал, не искал приключений. Но горе тому, кто оскорбил или вызвал этого человека: Бэд Тернер не знал, что такое пощада. Кроме того, он был непримирим и беспощаден к той человеческой накипи, что хлынула потоком на Дальний Запад при первых сообщениях о золотых и серебряных россыпях этого сказочно богатого края. Как-то само собой получилось, что Бэд Тернер стал истребителем конокрадов, грабителей больших дорог и насильников, отравлявших жизнь населения приисков.

      Услышав о кровавых подвигах какого-нибудь бандита, державшего в страхе всю округу, или обращенную к нему просьбу о помощи ограбленного поселенца или золотоискателя, Бэд Тернер являлся на место и не успокаивался, пока не свершалось правосудие. И не его вина, что в этой местности среди одичалого, предоставленного самому себе населения господствовал единственный закон: око за око, жизнь за жизнь…

      Популярность Бэда Тернера была такова, что население округа Голд-Сити избрало его шерифом. Старожилы и теперь еще вспоминают, как Тернер без пощады истреблял грабителей поездов и прочих бандитов с большой дороги.

      Между прочим, к этому времени относится и нашумевший поединок Тернера с одним из знаменитых злодеев Дальнего Запада, бандитом Кроуфордом, наводившим панику на многочисленные поселки у серебряных рудников Колорадо. Борьбу с бандитом вели отряды американской милиции, причем экспедицией руководил знаменитый Буффало Билл; но на этот раз прославленному герою Дальнего Запада не везло: Кроуфорд, словно заколдованный, непостижимым образом исчезал из самых хитрых ловушек. Услышав об этом, Бэд Тернер прибыл за несколько сот километров к месту кровавых подвигов Кроуфорда и явился в лагерь Буффало Билла со странной и страшной ношей: он держал человеческий труп поперек седла.

      — Доброе утро, Коди! — сказал он, когда Буффало Билл вышел из своей палатки ему навстречу. — Кажется, ты искал именно этого человека. — И он сбросил с седла на траву к ногам Буффало Билла изуродованный труп.

      — Джек Кроуфорд? — невольно попятился Буффало Билл, узнав прославленного бандита.

      — Как видишь! — хладнокровно ответил Тернер. — Он прятался в непроходимых зарослях. Ты его совсем затравил. Ну, я поехал к нему и предложил испробовать, чей револьвер лучше. Оказалось, что этот молодчик стреляет недурно, но слишком горячится, и вот я привез показать его тебе…

      — Какого черта вы делаете здесь, Тернер? — осведомился индейский агент Джон, пожав руку спасшегося от индейцев шерифа. — Разве вы не знаете, что это — территория сиу?

      — Именно потому, что я знал об этом слишком хорошо, вы меня встретили в приятной компании, — смеясь, отозвался Тернер. — А вот какая нелегкая принесла сюда вас, когда весь край вот-вот будет охвачен огнем восстания?

      — В том-то и штука, что я ничего не знал о восстании, — несколько смущенно отозвался индейский агент. — Мы с товарищами взялись сопровождать сюда одного полоумного англичанина, чтобы устроить ему охоту на бизонов, а попали в осиное гнездо. Только два или три часа назад мы узнали, что Сидящий Бык и Миннегага, дочь кровожадной Яллы и Красного Облака, вырыли топор войны. Мы узнали это от вашего товарища Гильса.

      — Значит, он спасся? Где он?

      — Увы, нет. Миннегага скальпировала несчастного. Проклятие сорвалось с губ Бэда Тернера.

      — Судьба! — произнес он глухо. — Но это закон прерий. Помолчав немного, он заговорил снова:

      — Ну, господа, что ж вы думаете предпринять? Сами видите, какая тут заваривается каша. Единственное спасение — удирать отсюда как можно быстрее. Самое лучшее — следовать за бегущими бизонами, если ваши лошади еще в силе.

      — Я и сам так думаю! — ответил индейский агент. — Кстати, по дороге придется поискать отставшего от нас англичанина.

      — А это что еще за фигура? — осведомился Бэд Тернер.

      — Поедем, а по дороге я все расскажу. И маленькая группа галопом тронулась в путь, идя по следам убегавших к югу бизонов.

      Часа полтора или два до полуночи и еще часа два после длился этот бег. Лошади заметно устали, но еще бодро держались на ногах. Индейцы не показывались, но никто из охотников не сомневался, что они где-то рядом. Впрочем, не эта опасность смущала индейского агента: с каждым часом по мере приближения рассвета он все сильнее чувствовал запах гари, наполнивший душный воздух прерий. Короткая ночь миновала, забрезжила утренняя заря, потом заблестели лучи всплывшего на горизонте солнца.

      — Вот они, бизоны! — воскликнул Джон.

      В самом деле, огромная черная масса, живой поток, образованный многими сотнями, может быть, даже тысячами степных колоссов, чернел на горизонте, двигаясь к берегам Хорс-Крика. Там, как знали трапперы, находился отряд генерала Честера, оберегавший поселения белых от возможного нападения индейцев. Отряду за последнее время немало досталось — среди индейцев шло серьезное брожение, и пять великих племен, принимавших участие в первом кровавом восстании, со дня на день готовились выйти на тропу войны.

      Немного спустя Джон разглядел одинокую человеческую фигуру, двигавшуюся параллельно стаду бизонов: это был эксцентричный англичанин.

      Едва охотники приблизились к милорду, как он набросился на Джона с упреками, осыпая его всевозможными ругательствами.

      — Вы дерзко и нагло обманули меня! — кричал он. — Это грабеж и разбой! Это позор! Целая тысяча бизонов прошла мимо меня, а я не мог стрелять в них, я не мог убить ни одного. Я расскажу все нашему послу в Вашингтоне!

      — Сколько угодно! — хладнокровно ответил Джон.

      — Я напечатаю письмо в «Тайме»!

      — Хоть десять! — ответил Джон. — Я вам уже говорил, милорд: не глупите. Тут не до бизонов. Впрочем, вот ваш карабин. Можете охотиться сколько вам будет угодно. Бизоны рядом.

      — Да! Я буду охотиться! Я для этого приехал из Англии!

      — Хорошо. Делайте что хотите. Но должен вас предупредить еще раз, что всем нам грозит смертельная опасность и надо отсюда удирать.

      — Если вы струсили, то можете удирать! — высокомерно махнул рукой англичанин, внимательно осматривая полученное назад драгоценное оружие.

      Лицо индейского агента потемнело, глаза сверкнули, но внимательно следивший за переговорами Бэд Тернер положил руку на его плечо со словами:

      — Оставьте этого человека в покое. Он вовсе не эксцентричен, а просто помешан. Пусть делает что хочет.

      Четыре траппера вновь погнали лошадей, покидая место, где оставался англичанин. Гарри крикнул ему:

      — Эй вы, как вас там зовут! Бросьте заниматься ерундой! Индейцы церемониться не будут, а просто перережут вам глотку!

      — Не ваше дело! — ответил англичанин, заряжая карабин. Отъехав на полкилометра, охотники услышали выстрелы карабина англичанина: милорд принялся за истребление бизонов.

      — Пропадет ни за понюх табаку! — проговорил, пожимая плечами, Джон.

      — Да, наши дела неважны, — озабоченно отозвался Бэд Тернер. — Смотрите — дорога к реке для нас отрезана: там бушует степной пожар.

      — Придется ехать в горы, — сказал Гарри.

      — Едва ли мы спасемся там от пожара, — заметил Тернер, вглядываясь в дымную даль. — Впрочем, ничего другого не остается, как испробовать этот путь. А что вы думаете, Джон?

      — Думаю, что самое лучшее — следовать за бизонами, — сказал охотник. — Авось они проложат себе и нам дорогу через пылающую равнину.
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УЖАСНОЕ ЗРЕЛИЩЕ

      Прошло около четверти часа, и четверо всадников снова встретились с передовыми колоннами бегущих бизонов. Среди животных царило беспокойство, — по-видимому, они уже почуяли запах гари и сознавали, какая опасность грозит им. Бизоны мчались галопом, оглашая воздух мычанием и глубокими вздохами. Этот концерт производил ошеломляющее впечатление. Земля гудела и дрожала под копытами сотен и сотен массивных ног, стоял такой гул, словно сто локомотивов мчались по бесконечной равнине.

      — Смотрите! — воскликнул индейский агент, показывая на мелькавшее вдалеке другое животное среди бизонов: это была лошадь, в которой зоркий глаз охотника узнал коня эксцентричного англичанина, но всадника в седле не было.

      — Что с ним сталось, с этим полоумным? — сказал Гарри.

      — Должно быть, какой-то бизон сбил его рогами с седла, — отозвался Джордж. — Туда ему и дорога. Авось после этого он излечится от своего сплина. Или одним полоумным на свете станет меньше. Убыток невелик.

      — Так-то так, — вмешался в разговор Джон, — а все же дорого бы я дал, чтобы точно знать, какая участь его постигла. Может быть, и в самом деле его затоптали бизоны, но он мог попасть и в руки краснокожих. Ведь эти звери, несомненно, будут продолжать погоню, чтобы захватить нас живыми и порадовать душеньку Миннегаги.

      — Это уж точно! — улыбнулся Гарри. — Миннегага с пребольшим удовольствием собственноручно будет пытать нас, а потом оскальпирует,

      — Что вы все толкуете о Миннегаге? — осведомился Тернер, поглядывая вопросительно на старшего из трапперов. — Или вам с ней приходилось сталкиваться раньше?

      — Долго рассказывать, а у нас нет времени, — отозвался Джон, пожимая плечами. — Но что нам делать теперь? По-моему, надо бы дать лошадям немного передохнуть. Они еле на ногах держатся. Беда, если индейцы налетят.

      Трапперы, следуя совету и примеру Джона, отпустили поводья, переводя лошадей с галопа на легкую рысь. Они продолжали двигаться по степи, зорко поглядывая по сторонам в надежде отыскать англичанина: как-никак его великолепный карабин, если бы пришлось столкнуться с индейцами, мог оказаться весьма полезным. Но напрасно: англичанина не было видно, а его чистокровный жеребец по-прежнему двигался среди бизонов, которые, по-видимому, не обращали никакого внимания на неожиданного спутника.

      Трудно сказать, что именно случилось с англичанином, но если бы он был жив и свободен, то, вероятно, дал бы знать о себе выстрелами из карабина, а выстрелов не было слышно. Значит, он или погиб, или схвачен индейцами.

      Тем временем запах гари становился все сильнее и дымные тучи, поднимавшиеся на востоке, становились явственнее, словно вырастали на глазах. Временами уже можно было разглядеть целый лес дымных столбов, колыхавшихся под напором ветра, огненные потоки, бежавшие по беспредельному простору степи. Их было множество, они мчались со сказочной быстротой прямо на путников, гонимые поднявшимся с востока ветром, не зная препятствий. Одно могло удержать разлившийся по равнине пожар — вода. Но трапперы знали, что надеяться на воду не приходилось. Здесь на протяжении многих километров не было не то что реки, но и мало-мальски приличного ручья.

      Бизоны с каждой минутой становились все беспокойнее: громче мычали, поднимаясь на дыбы, и бестолково толпились на одном месте или мчались тесно сомкнутыми рядами, а потом вдруг рассыпались во все стороны, чтобы через минуту снова собраться вместе. А беспощадный огонь гнался за ними по пятам, как бы наслаждаясь злой игрой с охваченными ужасом животными.

      Около трех часов пополудни четверо охотников, лошади которых окончательно выбились из сил, были вынуждены остановиться и дать отдых верным животным. Кстати подвернулось небольшое и неглубокое болотце, которое помогло утолить жажду измученных людей и коней.

      Едва трапперы снова двинулись в путь, как увидели, что с севера поднимаются те же зловещие столбы дыма. Свободным оставался путь на юг и юго-запад, то есть в глубь территории индейцев сиу, но кто мог гарантировать, что степь не вспыхнет там раньше, чем белым охотникам удастся добраться до безопасного места?

      — Наверное, индейцы поклялись испечь нас заживо в этой огненной печи. Пожалуй, генерал Честер получит мой рапорт о начавшемся восстании индейцев на том свете, — обескураженно пробормотал Бэд Тернер.

      — Да, наше дело табак! Ничего не могу придумать для спасения, голова совсем не работает. Дурак дураком сделался. Пожалуй, почище нашего милорда, — отозвался Джон. — Не придумаете ли вы чего-нибудь, шериф?

      — Трудно придумать, — ответил Тернер. — Впрочем, попробовать можно. Очень кстати вот те болотца. Трава здесь не будет гореть так сильно, как в других местах.

      В этот момент мимо находившихся в огненной ловушке трапперов проходила небольшая группа бизонов. По команде Тернера охотники пристрелили несколько великолепных животных, выбирая наиболее крупные экземпляры. Затем в мгновение ока они выпотрошили туши бизонов, работая так, словно огненный поток не приближался к ним, грозя пожрать их. Было видно, что огонь кольцом подбирается к тому месту, где работали охотники.

      — Понимаю! — догадался Джон. — Вы думаете, Тернер, что, забравшись в туши бизонов, мы не изжаримся?

      — По крайней мере попытаемся, — ответил шериф. — Я однажды уже пробовал это: проклятые арапахо подожгли степь, чтобы выкурить меня; я убил своего коня, выпотрошил, спрятался в его брюхе, скорчившись в три погибели, и, как видите уцелел. Когда смотришь смерти в глаза, и в брюхо клячи заберешься, чтобы улизнуть от нее. Кстати: порох! Давайте сюда весь порох и вообще все заряды. У меня есть непромокаемый мешок, попробуем все то, что может взорваться, положить в эту неглубокую лужу. Туда же бросайте седла и ваши лассо. Лошадей пускайте на волю. Жалко терять их, но ничего не поделаешь…

      — Уф! Становится жарко! Я задыхаюсь! А ты, брат Джордж? — спросил Гарри.

      — Уже задохнулся, — отозвался тот.

      — Не торопитесь, задохнуться всегда успеете! — прикрикнул на них Тернер. — Экие неженки, подумаешь! А еще трапперы.

      — Да мы…

      — Не болтать! Каждый в отдельности влезайте в брюхо любого из убитых нами бизонов, предварительно окунувшись в ближайшее болотце! — скомандовал Тернер.

      И люди исчезли в окровавленных тушах животных. Кругом творилось что-то ужасное.

      Огненное кольцо сжималось все теснее и теснее, оставляя пока нетронутым лишь крохотное пространство, на котором толпились не успевшие уйти от беспощадной стихии и осужденные на гибель бизоны. Искры и раскаленный пепел падали на животных дождем, нанося им мучительные раны, поджигая волнистые гривы. Дым, такой густой, что в нескольких шагах ничего не было видно, носился волнами. Казалось, горит воздух.

      Прошло время, и огненный ураган, пожрав все живое на этом месте, умчался дальше, оставляя за собой обгоревшие стволы степных растений и обугленные туши нескольких сот бизонов и четырех лошадей.

      Воздух был еще заполнен жаром и местами огненные струйки бежали по почерневшей земле, когда из одной туши вылезла покрытая копотью и кровью человеческая фигура. Это был Бэд Тернер.

      — Джон, Гарри, Джордж! Вы живы или изжарились? — закричал он.

      Послышались глухие голоса. Три ближайшие туши бизонов, словно ожив, зашевелились, и через минуту показались остальные охотники, измученные, задыхающиеся, но все же чудом спасшиеся от гибели.

      Если бы кто-нибудь заглянул сюда через полчаса, то нашел бы наших знакомых за самым прозаическим занятием: как ни ничтожно было количество воды в ближайшей луже, тем не менее трапперы, едва избавившись от опасности, немедленно выкупались и выстирали свою одежду, которая моментально высохла. Затем, осмотрев груды погибших в огне бизонов, они без труда нашли несколько таких, которые буквально изжарились заживо, и вырезали из туш наиболее сочные куски мяса. Расположившись на кочках, зелень которых была не совсем уничтожена пожаром, охотники мирно беседовали. Теперь времени было достаточно: раньше наступления ночи нечего было и думать, чтобы отправиться в путь и не попасть к индейцам, и поэтому индейский агент воспользовался случаем, дабы рассказать шерифу из Голд-Сити о прошлом и о событиях, с которыми было связано имя Миннегаги.

      Не будем передавать подробно содержание его рассказа, в общих чертах совпадающего с тем, что узнал читатель из нашей повести, названной «На Дальнем Западе».

      Бэд Тернер с большим вниманием выслушал историю приключений и бедствий злополучного полковника Деван-делля, который поплатился за ошибку молодости, брак со свирепой Яллой, разбитой жизнью и имел несчастье, не зная, что молодой индеец Птица Ночи — его родной сын, расстрелять юношу. Затем, попав в руки Яллы, был ею скальпирован и лишь случайно спасен третьим полком добровольцев Колорадо 29 ноября 1864 года на берегах Сэнди-Крик, где под штыками разъяренных американцев полегли лучшие вожди пяти племен, участвовавших в великом восстании индейцев.

      — А какое отношение к этому имеет Миннегага? — осведомился Бэд Тернер, выслушав печальную повесть Джона. — Я что-то смутно припоминаю… Кажется, она была дочерью этой самой тигрицы в образе человека, Яллы. Неужели же Деванделль был и ее отцом?

      — Нет, — ответил индейский агент. — Этот ядовитый змееныш рожден Яллой много лет спустя после того, как Деванделль покинул индианку. Ялла вышла замуж за вождя Воронов Красное Облако. Он, кажется, жив и сейчас.

      — Конечно, жив, проклятый пьяница! — с гневом отозвался Тернер. — Они с Миннегагой не разлучаются. Так вот какая история! Я и не подозревал, что в это дело намешано столько личного. А история, признаюсь, презанимательная.

      — Будь она проклята, эта история, со всей ее занимательностью! — выругался индейский агент. — Только мы трое, не считая семьи Деванделля и самого полковника, уцелели из всего отряда, сопровождавшего полковника в злополучной экспедиции к Ущелью Смерти. Было еще несколько человек, но всех их постигла необычная судьба: одни странным образом пропали без вести в прерии, другие убиты индейцами в таких местах, где, казалось, им не грозила ни малейшая опасность. Я думаю, что их гибель — дело рук Миннегаги. Я хорошо знаю эту гремучую змею, достойную дочь свирепой Яллы! Она тогда была еще ребенком, но уже отличалась беспощадностью и кровожадностью пантеры, а теперь превратилась в настоящее чудовище. Несколько раз и нам с Гарри и Джорджем чудом удавалось выкарабкаться из беды, неожиданно обрушивавшейся на наши головы, причем всегда были доказательства, что кто-то специально подстраивал эти штуки.

      — Миннегага? — спросил Тернер удивленно.

      — Больше некому, — кивнул головою Джон.

      — Так как же вы рискнули сейчас забраться в эту область?

      — А кто же знал, что вспыхнет восстание? — ответил сердито Джон. — Состояния у нас нет. Хоть Деванделль и предлагал нам поселиться в его поместье и дать землю, да какие скваттеры из нас? Мы — прирожденные охотники, степные бродяги и будем бродить по прерии до самой смерти. Ну а тут еще, как на грех, подвернулся этот полоумный англичанин и уговорил нас отправиться на охоту за бизонами. Конечно, если бы знать, что такая ерунда выйдет… Но кто же знал?

      — Э! Да что толковать…

      — Конечно, если мы попадем в руки нашей приятельницы Миннегаги, то пощады нам не будет. Ну а если эта змея подвернется нам, черти в аду тоже порадуются. Я вот этими самыми руками сначала подстрелил мамашу Миннегаги, краснокожую красавицу Яллу, потом разбил ей череп прикладом моего карабина и, как водится, снял скальп… Много на своем веку мне пришлось снять скальпов, но никогда ни одну женщину, кроме Яллы, я не скальпировал. Но это была не женщина, а настоящий демон. Миннегага же еще свирепее и злее, так что и с ней, если удастся, церемониться не буду.

      Наступило молчание.

      Казалось, тени прошлого носились вокруг погруженных в задумчивость охотников. Внезапно Тернер, словно боровшийся сам с собой, заговорил взволнованным голосом:

      — Ну ладно! Придется выкладывать начистоту. О Джордже Деванделле вы, Джон, не знаете? Слышали, что он стал лейтенантом разведчиков третьего полка?

      — Он писал мне об этом из Сент-Луиса. А что?

      — Часть этого полка входит в состав отряда Честера, и лейтенант Деванделль не так давно был здесь.

      — Джордж? Ну, дальше! Говорите же, Бэд!

      — Плохо, Джон. Молодой Деванделль с небольшим отрядом разведчиков отправился исследовать горные проходы цепи Ларами и…

      — И что же? Да говорите же, не томите!

      — И пропал без вести вместе со всеми своими солдатами.

      — Господи Боже! — воскликнул, бледнея, Джон. — Уж не хотите ли вы сказать, что…

      — Нет, я ничего не знаю. Честер послал меня на разведку, узнать, что сталось с Деванделлем. Это еще не все, дружище. По слухам, лейтенанта провожала какая-то молодая девушка, которая тоже исчезла. Боюсь, что это была его сестра.

      Индейский агент сидел в позе безнадежного уныния, тупо глядя прямо перед собой. Казалось, неожиданная весть сломила его. Но минуту спустя он вскочил и закричал как безумный, потрясая огромными кулаками:

      — Так! Сколько раз мучила меня мысль, правы ли мы, янки, истребляя краснокожих, словно это не люди, а звери! Ну и миссионеры много хороших слов наговорили. Люди — братья! Любите друг друга! Если кто-нибудь вас ударит по правой щеке, не суйте вы ему нож в ребра, а подставьте левую щеку. И так далее. И становилось мне стыдно, что сам я не раз в индейской крови купался. А теперь… Будь я проклят! Если мне скажут, что за одного краснокожего мне десять лет в огне гореть, все равно не успокоюсь, пока не задушу еще несколько красных змей. Знаю, чьих это рук дело! Помни же, Миннегага!

      Он упал на еще дымящуюся землю, закрыв лицо руками. Его огромное тело сотрясалось от рыданий. Остальные в молчании сидели вокруг.

      Ночь прошла. Под утро охотники покинули свое убежище и тронулись пешком к горам Ларами, намереваясь покрывающими предгорья лесами добраться к Чегватеру, в воды которого впадает Хорс-Крик.

      В этом путешествии прошел целый день.

      Под вечер, измученные, голодные и изнуренные жаждою, они добрались наконец до манивших тенью и прохладой первых деревьев, но вдруг Бэд Тернер испустил предупреждающий крик:

      — Берегитесь! Индейцы!
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ЛОРД ВИЛЬМОР

      Странная, даже фантастическая и, более того, кошмарная сцена происходила в степи, где беспомощно метались охваченные паникой бизоны, почти со всех сторон окруженные огненным кольцом степного пожара, где воздух был насыщен едкой гарью и носились столбы дыма: два человека, белый и красный, выбрав небольшую площадку, вели по всем правилам боксерский поединок, осыпая друг друга тяжелыми ударами, налетая друг на друга и разбегаясь, сходясь снова и снова.

      В воздухе мелькали кулаки, раздавались глухие удары, временами сопровождаемые невольными стонами дерущихся.

      Одним из боксеров был лорд Вильмор, эксцентричный охотник за бизонами. Но кто же был его соперником? Вернемся немного назад.

      Лорд Вильмор, заполучив обратно свое драгоценное оружие, с усердием, достойным лучшего применения, истреблял бизонов, благо охваченные паникой животные совершенно не обращали внимания на в упор расстреливавшего их англичанина.

      В самый разгар охотничьих подвигов лорда Вильмора рядом с ним словно из-под земли вынырнул обнаженный до пояса индейский всадник, покрытый боевой раскраской. Индеец довольно долго наблюдал за англичанином, потом, по-видимому поняв, с кем имеет дело, выждал, когда Вильмор разрядил свой карабин, и приблизился к нему со словами:

      — Мой белый брат достаточно натешился. Пусть отдаст мне свое ружье и все, что у него есть в карманах.

      Несколько удивленный, но ничуть не растерявшийся лорд Вильмор высокомерным тоном посоветовал своему краснокожему брату «отправляться к дьяволу». Они встали друг перед другом, обмениваясь подобными любезностями, причем индеец говорил на чистом английском языке. Переругивание закончилось тем, что лорд Вильмор попытался смять противника натиском и ускакать прочь. Но краснокожий был начеку, его томагавк мелькнул в воздухе и ударил коня милорда в бок. Раненый конь взвился на дыбы, сбросил с себя всадника и умчался в степь. Лорд вскочил на ноги и бросился на индейца, со смехом глядевшего на него.

      — Я покажу тебе, краснокожий бандит, что такое лондонский бокс! — кричал Вильмор, задыхаясь от гнева.

      — Ладно! А я тебе покажу, как дерутся в Чикаго! — хладнокровно ответил индеец.

      — Ты изучал бокс в Чикаго? — удивился лорд. — Но ведь ты — индеец?

      — Ну, не совсем. Видишь ли, мой добрый белый брат, янки называют меня Сэнди Гук, прибавляя титул «грабитель железных дорог». Но для краснокожих я — Красный Мокасин. В наше время, оказывается, выгодно быть рожденным от белого тигра и красной обезьяны, каковою была моя почтенная мамаша. Но вы, милорд, кажется, обещали дать мне урок бокса.

      — В Англии благородные люди не дерутся с такими, как ты! — возразил Вильмор высокомерно. — А в случае нападения зовут ближайшего полисмена.

      — Ну, у нас нравы демократичнее, — с явной насмешкой ответил индеец. — Полисменов здесь нет. А я не прочь поразмять кости и получить удовольствие, своротив кое-кому скулы хорошим ударом. Впрочем, может быть, вы струсили, мой высокорожденный белый брат?

      Насмешка подействовала: лорд Вильмор, заревев, как раненый бык, ринулся на своего противника, нанося удар за ударом. Но он встретил достойного противника: индеец, хотя и вынужденный попятиться под натиском костлявых кулаков лорда Вильмора, тем не менее с большим искусством парировал их, нанося в свою очередь удары.

      И наконец ему удалось ударить лорда в щеку с такой силой, что тот едва не опрокинулся навзничь. Щека моментально вздулась, и лорд выплюнул на траву два выбитых зуба.

      — Признает ли себя побежденным мой благородный белый брат? — осведомился злорадно Сэнди Гук.

      — Глупости! Двумя зубами меньше или больше — разница невелика!

      Лорд сполоснул рот глотком виски и снова стал в позицию. Минуту спустя ему удалось нанести противнику страшный удар головою в живот. Индеец как громом пораженный покатился на траву, но раньше, чем истекли по правилам бокса пять минут, снова стоял на ногах, хотя и не очень твердо.

      — Хуг! — сказал он. — У моего белого брата лоб крепче, чем у бизона.

      — У всех Вильморов крепкие черепа, — согласился милорд. — Будем продолжать?

      — Разумеется! Только я попросил бы поделиться со мною вашей водкой, милорд.

      Англичанин рыцарски протянул противнику свою фляжку. Тот одним духом почти осушил ее и отдал со словами:

      — Спасибо! В сущности, вы — добрый парень, хотя и чудак. Слушайте, какого черта вы здесь?

      — Я охочусь на бизонов. Эмоции охотничьей жизни излечивают от сплина.

      — Не знаю, что это за штука. Но дело в том, что степь горит и вы здесь изжаритесь, как гусь на вертеле. Бросим эту канитель! Конечно, я не могу отпустить вас, не очистив ваших карманов. Но я тоже добрый парень: ручаюсь, что я вас не подстрелю, а доставлю в лагерь индейцев целым и невредимым. Вам будет нетрудно отделаться от бедняков краснокожих небольшим выкупом, и вы будете свободны. Тогда можно будет опять охотиться за бизонами, но, разумеется, в других местах. По рукам, что ли?

      — Я никогда не вхожу в сделки с жуликами, будь они белыми, красными или красно-белыми. Вы, мистер красно-белый бандит, получив удар головой в живот, кажется, струсили и не хотите больше драться?

      — Я струсил?! — взревел Сэнди Гук. — Плохо же вы знаете единственного сына моей матери! Драться так драться! Начинайте!

      И опять замелькали кулаки, опять послышались удары. Тем временем прерия все больше и больше окутывалась дымом, огненные потоки заливали все большее пространство-Исход поединка долго оставался неясным. Неожиданные соперники оказались равны по силе и искусству, и их страшные удары, похоже, могли продолжаться без конца. Но вот лорд Вильмор, зрение которого несколько ослабло от выедавшего глаза дыма, сделал неверный выпад, оставив открытой грудь. Сэнди Гук не преминул воспользоваться случаем, и его кулак со страшной силой обрушился на левый бок англичанина, который опрокинулся навзничь и лежал с закрытыми глазами. Сэнди Гук вынул из кармана часы и подождал, пока прошло пять минут.

      — Ну, победа моя! — сказал он по прошествии пяти минут. — Парень дерется, право, молодцом, и жаль будет, если я ухлопал его.

      С этими словами степной рыцарь склонился над поверженным в прах врагом и с поразительной, свидетельствовавшей о многолетней практике ловкостью очистил карманы своей жертвы.

      — Мой чудак, оказывается, жив, только в обмороке, — бормотал себе под нос Сэнди Гук. — Попробую отвезти его в лагерь индейцев, моих краснокожих братьев. Может быть, этот чудак пригодится им на что-нибудь. Не оставлять же его жариться тут?..

      И с этими словами метис взвалил казавшееся безжизненным длинное тело англичанина на спину своего мустанга, вскочил в седло сам и дал лошади шпоры. И вовремя: прерия пылала, и только на юге еще оставался не залитый огненным потоком уголок, по направлению к которому и двинулся Сэнди Гук, увозя побежденного врага.

      Когда незадачливый охотник за бизонами очнулся и открыл глаза, он с удивлением увидел себя в странной обстановке: кругом не было и следа степного пожара. Воздух был свеж и чист, земля покрыта яркой и сочной зеленью, кругом в живописном беспорядке стояли индейские типи и вигвамы. Возле лежавшего на земле Вильмора сидел пожилой индеец с малиновым носом, явно свидетельствовавшим о пристрастии «краснокожего брата» к продуктам водочных заводов бледнолицых. Тут же находился и Сэнди Гук. Бандит хлопотал о том, чтобы привести в чувство своего противника, и, раздобыв где-то фляжку тафии, водки, специально сбываемой белыми торговцами индейцам, вливал в рот Вильмору эту огненную жидкость.

      Англичанин машинально проглотил несколько глотков ядовитой смеси, в состав которой входят, как известно, купорос и серная кислота, добавляемые для крепости. Как ни привычен был к спиртным напиткам его организм, не выдержав испытания тафией, лорд Вильмор поперхнулся, раскашлялся, расчихался.

      — Дьяволы! Вы хотите меня отравить! — закричал он.

      — Ничего подобного, мой белый брат, — злорадно ухмыляясь, отозвался Сэнди Гук. — Это, видите ли, некого рода ликер, изготовляемый янки для краснокожих. Правда, мухи дохнут, нализавшись этой штуки. Но люди пьют и… и тоже дохнут, хотя не всегда и не сразу. У вас удивительно крепкая натура, милорд, так что несколько глотков тафии вам не повредят. Поднимайтесь.

      — Где я, мистер бандит?

      — У моих краснокожих братьев, милорд. Сейчас я познакомлю вас с одной милой женщиной, которую зовут охотницей за скальпами. Приободритесь, оправьтесь. Очень может быть, что ваша оригинальная шевелюра понравится этой мисс.

      В словах бандита явно звучала насмешка, но англичанин не обратил на нее никакого внимания. Он, казалось, о чем-то думал.

      — Кажется, вы свалили меня с ног ударом в грудь, мистер красно-белый жулик?

      — осведомился он.

      — Если быть точным, милорд, мой кулак попал вам ниже левой ключицы. А что?

      — Удар был не совсем правильным. Во-первых, дым разъедал мне глаза. Во-вторых…

      — Что вы этим хотите сказать, милорд?

      — А то, что я не признаю победу за вами!

      — Вот как? — удивился Сэнди Гук.

      — Разумеется. И если вы не струсили, то я не прочь доказать вам это. Мы можем начать хоть сейчас. Дайте только мне хлебнуть еще вашего ликера для истребления мух.

      И оригинал, выпив несколько глотков ядовитой жидкости, приподнялся на ноги и стал оглядываться вокруг, выискивая удобное местечко для нового боя.

      Но возобновить поединок не удалось. Из ближайшей большой палатки вышел какой-то молодой индеец и сказал Сэнди Гуку, что сахэм Миннегага ожидает его и его пленника.

      — Если любезная и кроткая Миннегага, — сказал Сэнди Гук, обращаясь к англичанину, — не прикажет, милорд, снять с нас шкуру или перерезать для краткости горло, я не прочь доставить вам это удовольствие и показать, что в Чикаго умеют драться не хуже, чем в Лондоне. Но теперь не до этого. С Миннегагой не шутят. Идемте к ней, и молите вашего Бога, чтобы мы застали эту мисс в добром расположении Духа.

      Англичанин, насколько мог, привел в порядок свой костюм. Очистил от пыли пробковый шлем, обтянутый белым полотном, аккуратно расправил и перевязал заново голубую сетку, пригладил длинные шелковистые баки. Затем он последовал за Сэнди Гуком, не выказывая ни малейшего признака смущения или робости, словно отправляясь выпить чашку чая в приятной компании, устроившей пикник где-то в поле. В его душе жила непоколебимая уверенность, что ему не грозит никакая опасность. Разве он не был сыном Альбиона? Разве Англия не величайшая держава мира? И разве она не умеет защищать своих детей, в каком бы глухом углу земного шара они ни находились?

      Милорд Вильмор вошел в палатку женщины-сахэма, мстительной и кровожадной Миннегага, твердыми шагами и с высоко поднятой головой. Увидев же Миннегагу, одетую в живописный полумужской костюм воинов сиу, англичанин отвесил ей поклон, словно перед ним стояла не индианка, а фрейлина двора ее величества королевы Англии, императрицы Индии всемилостивейшей Виктории.

      Странный вид чудака заметно удивил Миннегагу, которой до этих пор не приходилось сталкиваться с людьми такого типа. Но в глазах девушки по-прежнему горел злой огонек, выдававший ее ненависть ко всем бледнолицым.

      Наши читатели, расставшиеся с дочерью неукротимой Яллы на берегах Сэнди-Крик, во время знаменитой «Кровавой бани» 1864 года, едва ли бы узнали свою старую знакомую, спутницу индейского агента Джона и его товарищей Гарри и Джорджа — маленькую Миннегагу. За истекшие годы Миннегага выросла и похорошела, превратившись в настоящую красавицу. Она была так стройна, что любой скульптор желал бы сделать ее своею моделью для изображения в мраморе или бронзе символа молодости, силы, грации, здоровья и красоты. Лишь несколько красноватый оттенок кожи да что-то в чертах лица выдавало индейское происхождение сахэма. Живописный костюм из оленьей кожи, расшитый разноцветными шелками, удивительно шел девушке, подчеркивая красоту ее юного и стройного тела со стальными мускулами и бархатной кожей. И как-то не бросалось в глаза, что за поясом, обвивавшим мягкими складками стройный стан Миннегага, красовался целый арсенал, а ее мокасины были украшены коллекцией скальпов, в числе которых были скальпы белых женщин и детей, безжалостно убитых этим вампиром в образе очаровательной девушки.

      Миннегага сидела около разложенного прямо на полу небольшого костра, наполнявшего типи едким смолистым дымом. Рядом с ней, на таком же сиденье — выбеленном солнцем огромном черепе бизона — словно фантастическая статуя сидел уже знакомый нам индеец с малиновым носом. Это был наш старый знакомый лжегамбусино, муж свирепой Яллы, вождь Воронов Красное Облако, отец Миннегага. Красное Облако овдовел в тот памятный день, когда воины пяти племен и почти все их вожди полегли под штыками американских солдат на берегах Сэнди-Крик. Годы не прошли бесследно для вождя Воронов: хотя он и был по-прежнему прям, а мускулы его крепки, точно стальные канаты, но в волосах уже просвечивали серебряные нити, глаза были мутны, а лицо с резкими чертами изрезали глубокие морщины.

      Сидя рядом с дочерью, Красное Облако не выпускал изо рта длинного чубука своего калюме, наполняя легкие едким дымом «морики», табачного зелья, смоченного водкой. К окружающему Красное Облако относился с каким-то каменным равнодушием и, казалось, не обратил внимания на появление в типи лорда Вильмора, фигура которого вызвала любопытство у Миннегага.

      — Это тот человек, которого ты нашел в прерии? — спросила Миннегага у стоявшего рядом метиса. — А где же другие?

      — Не знаю, — смущенно ответил Сэнди Гук. — Ты же знаешь, сахэм, подожженная по твоему приказу прерия превратилась в огненный океан, и те люди затерялись в волнах огня. Этот человек был с ними. Я подумал, что он может тебе пригодиться…

      — На что именно? — усмехнулась Миннегага.

      — А хотя бы на то, чтобы получить точные сведения об остальных.

      — Чего стоят эти сведения? Мне нужны сами люди. Главным образом индейский агент Джон, за которым я бесплодно гоняюсь столько лет. Ведь это он снял скальп с моей матери!

      — И с моей жены, — глухо отозвался из угла старый вождь Воронов.

      — Где же индейский агент Джон? — упрямо твердила Миннегага, сверкая глазами. — Где его спутники?

      — Я не мог ничего поделать, — пожал плечами Красный Мокасин. — Равнина пылала, трапперы затерялись в огне. Скорее всего, они сгорели, и ты можешь быть довольна, что без особого труда избавилась сразу от трех врагов.

      — Быть довольной, что эти люди погибли и я не могла насладиться их мучениями? Довольствоваться тем, что они сгорели, когда за скальп одного Джона я согласна была отдать полжизни?

      — Что делать? Говорю, спроси этого человека, сахэм. Он был вместе с трапперами и, может быть, наведет на их след.

      — А сам он что из себя представляет?

      — Англичанин, знатный человек, лорд. Как тебе это объяснить? Скажем так: один из сахэмов племени бледнолицых, живущего за Великой Водой.

      — Хорошо. Я поговорю с ним. Выйди, но будь рядом с моим типи и держи наготове несколько воинов.

      Повинуясь приказу женщины-сахэма и оставив пленника, метис направился к выходу. Но что-то шевельнулось в душе у этого дикого субъекта.

      — Жаль будет, если эта ядовитая змея покончит с моим белым братом, у которого такая крепкая голова и такие здоровые кулаки, — пробормотал Сэнди Гук. — Он парень ничего себе. Кроме того, если он уцелеет, можно было бы еще разок-другой устроить бокс. Хотя я и отдубасил его, но он лихо дерется и знает несколько ловких ударов, которые я не прочь бы изучить. Всякое познание — благо, и всякое искусство — благородно. Так когда-то вбивали в мою голову в школе. А тут, когда есть возможность кое-чему научиться, я рискую тем, что с моего учителя снимут скальп. Право, жаль.

      Бандит обернулся к Миннегаге со словами:

      — Слушай, сахэм. Не торопись убивать этого человека.

      — Почему я должна щадить его? Его скальп будет как раз на месте на моих мокасинах.

      — Так-то так. Скальп у него великолепный. Я и сам мог снять скальп с его головы там, в прерии. Но я недаром доставил тебе этого человека живым: один Великий Дух знает, как обернутся наши дела. Я человек осторожный. Всегда люблю назад оглянуться и приготовить себе лазейку на случай неудачи. Говорю тебе: этот человек, хотя и кажется полоумным, тем не менее — великий сахэм своего племени. Если нам не повезет, ты всегда сможешь взять за него большой выкуп.

      — На что мне деньги? — презрительно усмехнулась Миннегага.

      — Да, у тебя много золота, я знаю. Но представь, что в руки янки могут попасть наши братья. Кто гарантирует, что в плену не окажутся даже сахэмы? Тогда за свободу одного этого англичанина янки охотно отпустят на свободу десятки простых воинов или парочку вождей. Подумай об этом. По моему мнению, живой осел всегда стоит дороже, чем мустанг, с которого содрали шкуру. Впрочем, поступай как знаешь.

      С этими словами оригинальный бандит вышел, оставив Миннегагу, казалось совершенно не слушавшую его советы: она упорно глядела на желтовато-серебристые волосы лорда Вильмора полными мрачного огня глазами, словно изучая, где лучше сделать надрез, чтобы сорвать с головы злополучного туриста его оригинальный скальп.

      — Кто ты, белый? — обратилась к Вильмору Миннегага. — Ты не янки? Не солдат?

      Молодая индианка говорила на ломаном языке, но лорд Вильмор без труда понял ее вопрос.

      — Я никогда не имел ничего общего с американцами, — ответил он, отвешивая легкий поклон Миннегаге. — Я — англичанин.

      — А велика ли та страна, где ты рожден, и где она находится?

      Кровь бросилась в лицо гордого сына Альбиона. Как? Эта женщина ничего не знает о великой Англии? О той самой Англии, имя которой с трепетом произносят негры Центральной Африки, дикие индейцы Гран-Чако, эскимосы, обитатели пещер и джунглей Индостана, похожие на обезьян аборигены пустынь Центральной Австралии, обитатели Огненной земли — словом, весь мир!..

      Он задыхался от негодования, вызванного оскорблением национального достоинства Великобритании.

      Красному Облаку удалось подлить еще масла в огонь:

      — Я знаю англичан, — сказал старый вождь Воронов. — Они живут на севере от страны Великих Озер и говорят языком френчменов.

      Красное Облако путал Канаду с Великобританией… Канадцев с чистокровными англичанами! Предполагал, что англичане говорят по-французски. Последнего оскорбления благородный лорд не мог перенести. Ругательства полились из его уст:

      — Красная обезьяна! Пьяница из Уайт-Чепеля! Рогатый осел! Суринамская жаба! Сам ты — френчмен, и даже еще хуже! Мало тебя колотили в школе. Твой учитель географии и истории — старая резиновая калоша! А ты сам — испанский мул!

      — Какая ядовитая муха укусила этого белого идиота? — не выпуская трубки изо рта и не меняя выражения лица осведомился Красное Облако у своей дочери, с любопытством следившей за беснованиями англичанина.

      Лорд Вильмор обратился к Миннегаге со словами:

      — Но неужели, мисс, вам в пансионе не объясняли, что такое Великобритания?

      — Я знаю, — ответила Миннегага, — что это страна, в которой живут белые люди, такие же, как и янки, наши враги. Этого с меня довольно.

      — Я еще раз говорю вам, мисс, что у вас в пансионе никуда не годные учительницы! Как?! Разве они не объяснили вам, что те самые канадцы, которых вы путаете с англичанами, принадлежат, правда, к великой белой расе, но являются непримиримыми врагами всех янки?

      — Я знаю только одно: что белые — враги краснокожих. Для меня каждый белый

      — хуже ядовитой змеи. Он — враг!

      — Вы невежественны, мисс, как… как ирландская деревенская девка. Говорю же вам…

      — Отвечай только на вопросы, бледнолицый! Зачем ты попал в наши земли?

      — Охотиться на бизонов, чтобы избавиться от сплина.

      — Что такое сплин?

      — Нервная болезнь. Говорят, зависит от нашего туманного климата.

      — А климат тоже болезнь? Понимаю: должно быть, врачи твоего племени посоветовали тебе натираться жиром бизонов, чтобы выгнать из костей этот самый климат.

      Лорд Вильмор возмущенно пожал плечами, но промолчал. Он понимал, что любые попытки объяснить разницу между климатом и сплином этой невежественной индейской мисс будут бесполезны.

      Немного помолчав, женщина-сахэм продолжила допрос:

      — У тебя были спутники. Одного из них звали Джон, индейский агент. Куда он делся? Почему они покинули тебя?

      — Это бесчестные жулики, трусы, бабы! Я не знаю, где они. Я их нанял для охоты на бизонов, а они, вместо того чтобы помочь мне убивать животных, стали возиться с каким-то подстреленным человеком, который потерял свои волосы.

      Злобная улыбка показалась на губах Миннегаги. Она выпрямилась и энергичным жестом показала на висевший на стене типи круглый щит, украшенный свежим, еще окровавленным скальпом.

      — Вот скальп этого человека! Это я сорвала волосы с его головы! — торжественно заявила индианка.

      — Вот как? — поднял брови милорд. — Вы очень похожи на азиатскую тигрицу, мисс. Напрасно вы гордитесь таким мерзким делом. Ни одна английская мисс не позволит себе ничего подобного.

      — Я должна отомстить! И я отомщу! Моя мать была скальпирована. И знаешь, белый человек, кем именно? Твоим же братом, бледнолицым, тем самым индейским агентом Джоном, с которым ты был здесь. Но в моих руках ты, а его нет. Ты должен сказать мне, где я его найду.

      — Но я решительно не знаю, куда он девался. Я был занят охотой на бизонов и не следил, куда поехали эти негодяи.

      — Ты не хочешь сказать мне, где их искать? Ты становишься между моей местью и ими? Но я заставлю тебя говорить!

      Миннегага, охваченная гневом, вскочила и, казалось, была готова броситься на пленника. Ее глаза блистали, рука судорожно сжимала рукоятку заткнутого за пояс кривого мексиканского ножа.

      Как ни хладнокровен был англичанин, но и его поразило выражение чисто звериной злобы, исказившей красивые черты Миннегаги.

      — Моя маленькая пантера, — сказал он успокаивающим тоном, — мне не нравится видеть вас такой взволнованной. Вы, старичок с красным носом, кажется, папаша этой девицы? Вы должны успокоить ее нервы.

      — Хуг! — отпустил неопределенное восклицание Красное Облако не меняя своей позы.

      — Бросьте свою трубку и поговорите с этим маленьким бесенком, который готов задохнуться от злости, — апеллировал к отцовскому авторитету англичанин.

      Но индеец, пожав плечами, продолжал спокойно курить. Миннегага, гнев которой возрастал, дрожа всем телом, выкрикивала проклятия и угрозы прямо в лицо лорду Вильмору.

      — Будешь ли ты говорить, бледнолицая собака?! — кричала она.

      — Я не привык разговаривать с сумасшедшими. И мне нечего сказать вам, грубая молодая мисс.

      — Так я заставлю тебя развязать язык! Твой скальп пригодится для моей коллекции.

      — Мой скальп? — нахмурился Вильмор. — Не советую допускать какое-либо насилие над моей персоной. Не забывайте, мисс, что я — англичанин и наследственный член палаты лордов. Правительство Великобритании заставит вас дорого заплатить за каждый мой волосок. Предупреждаю вас: воздержитесь от насилия надо мной.

      Резкий свист иккискота, инструмента, сделанного из берцовой кости человека, всколыхнул воздух типи. Это был сигнал, данный женщиной-сахэмом. В одно мгновение типи наполнился воинами сиу, предводимыми Сэнди Гуком. Лорд Вильмор был сбит с ног, вытащен из типи. Несмотря на отчаянное сопротивление, с него содрали одежду, обнажив до пояса, и привязали к врытому в землю столбу.

      Особенно усердствовал при этом метис, которого лорд осыпал всевозможными ругательствами. Когда Вильмор был привязан к столбу, он принес горшок с красной краской и своеобразную кисточку из птичьих перьев. Этой кисточкой Гук старательно нарисовал на белой груди Вильмора три концентрических круга и, закончив свою работу, любовался ею, прищурив глаза.

      — Ей-богу! Лопни мои глаза, я лихо умею рисовать! Какая жалость, что мои милые родители сделали меня бандитом. Конечно, это тоже достойная уважения профессия, но лично я предпочел бы быть художником и только ради развлечения изредка кого-нибудь грабить. Мне кажется, что во мне погибает истинный артист.

      Он снова, прищурив глаз, с удовольствием посмотрел на дело своих рук — резко выделявшиеся на груди пленника кроваво-красные круги.
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СТОЛБ ПЫТОК

      Едва метис закончил разукрашивать злополучного лорда Вильмора, как из типи вышла Миннегага в сопровождении своего почтенного отца — Красного Облака, не расстававшегося со своим калюме. Одновременно с ними к столбу пыток, где был привязан Вильмор, подошло с полдюжины старых, очень безобразных, одетых в грязные пестрые тряпки индианок. При одном взгляде на них становились понятными средневековые легенды о ведьмах. В руках старух были факелы из смолистых ветвей. Они с криком размахивали факелами, разбрасывали искры. Их крики послужили сигналом для сбора пятидесяти или шестидесяти воинов, закинувших за плечи свои ружья, окруживших столб пыток широким кругом и приготовившихся начать пресловутый «танец смерти».

      Четверо музыкантов с барабанами расположились около англичанина. Присев на корточки, они принялись с усердием, достойным лучшего применения, терзать свои инструменты, время от времени прерывая монотонный гул тамбуринов заунывными свистками иккискотов.

      Шесть мегер, прорвав хоровод воинов, ринулись к столбу пыток, словно хотели растерзать пленника, но ограничились размахиванием над его головой факелами, осыпая англичанина дождем искр. Потом, образовав круг, они понеслись в неистовой пляске, состоящей из диких прыжков, сопровождаемых нечеловеческим визгом.

      Все это вместе взятое — топот ног, губ барабанов, свистки, визгливые крики

      — создавало неимоверную какофонию,

      Шедшие хороводом воины не отставали от старух: они выплясывали с таким усердием, что почва дрожала и гудела под их ногами. Индейцы позванивали своеобразными кастаньетами, колокольчиками и бубенчиками и оглашали воздух монотонным криком: «Хуг, хуг!»

      Женщина-сахэм Миннегага расположилась несколько в стороне от пляшущих, полулежа на разостланной шкуре бизона. Красное Облако присел рядом с ней на корточки. В этой позе он напоминал костлявого и свирепого гризли, серого медведя Скалистых гор, и по-прежнему отравлял воздух едким дымом смоченного в водке табака.

      Пока шло представление у столба пыток, назначенные в караул часовые оберегали покой индейцев. Сидя на неподвижных мустангах, они всматривались в окрестности лагеря, уделяя особое внимание еще дымящейся после пожара прерии.

      Странный и нелепый танец продолжался около получаса. Затем последовала смена декораций: появился совершенно нагой индеец, который принялся выделывать прямо-таки фантастические пируэты, кружиться волчком и, наконец, испустив пронзительный крик, растянулся во весь рост на земле. Эта фигура должна была изображать смерть человека, телом которого овладел Мабойя — злой дух индейской мифологии. Едва комедиант упал, как кружившиеся у столба пыток воины с гиканьем рассыпались, а ведьмы вновь схватили свои факелы и замахали ими над головой злополучного пленника.

      Они то подскакивали к лорду Вильмору вплотную, словно желая выжечь ему глаза или спалить длинные баки, то с диким визгом отскакивали от него. Искры, падая дождем на обнаженный торс англичанина, причиняли ему мелкие, но болезненные ожоги, заставлявшие несчастного извиваться всем телом и орать благим матом.

      Словарный запас лорда Вильмора оказался настолько обширен, что познаниям аристократа позавидовал бы любой извозчик. К сожалению, из всех присутствующих здесь красоту его выражений мог оценить только метис, понимавший английский язык, но неистовый крик и особенно гримасы англичанина, грозившего старым ведьмам наказанием от имени Великобритании, были понятны всем. Воины и старухи буквально катались по земле, задыхаясь от смеха. Этот смех еще больше выводил из себя несчастного охотника за бизонами.

      Эта игра продолжалась недолго, — возможно, истязая Вильмора, индейцы боялись зайти слишком далеко и сжечь роскошную золотисто-рыжую шевелюру, которая обещала дать редкий по красоте скальп.

      Шесть ведьм, утомившись, наконец прекратили свое издевательство над Вильмором, но на прощание каждая из них по очереди ткнула пылающим факелом в тело англичанина. Тогда на сцену выступил Сэнди Гук, или Красный Мокасин. Он подошел к страшно ругающемуся лорду и поднес к его губам фляжку с отвратительным джином, от которого за версту несло серной кислотой, сказав;

      — Ну-ка, глотните, ваша светлость! Откройте пошире пасть и валяйте сколько влезет. Напиточек хоть куда! Подкрепитесь, чтобы достойно выдержать второе испытание.

      — Как, разбойники? Неужели вы не кончили терзать меня? — простонал лорд.

      — Что вы! Комедия только еще начинается.

      — Убийцы!

      — Эй, эй! Вы неважно себя ведете, милорд! — издевался Сэнди Гук. — Такой храбрый охотник за бизонами, а держит себя перед благородным обществом словно школьник. Плохое представление о выносливости подданных ее величества королевы Виктории вынесут мои краснокожие братья. На вашем месте любой индеец пел бы во все горло какую-нибудь песню, хвастаясь тем, сколько врагов он зарезал, сколько снял скальпов. И такой индеец дал бы сжечь себя живым не моргнув глазом. А вы хнычете как ребенок.

      — Но я — не индейская собака!

      — Ну, разумеется. Вы — человек белой расы… Ну же, валяйте! Пейте джин и начинайте петь! Предположим, вы споете нам «Боже, храни королеву». Но я давно не слышал, как поют «Правь, Британия, морями!». Голос у вас есть, вот насчет слуха — не знаю. Да тут и нет строгих критиков…

      — Чтоб ты сдох, негодяй! Чтоб вы все провалились сквозь землю!

      — Да пейте же джин! Неужто не хотите?

      — Не хочу, разбойник!

      Сэнди Гук пожал плечами и отошел в сторону со словами:

      — Вот упрямец. Ну ладно. Джин я сберегу. Вы еще запросите его, когда станет невмоготу.

      Едва закончились эти переговоры, из толпы вышли шесть индейских воинов, вооруженных луками и тонкими стрелами. Они расположились шеренгой в сорока или пятидесяти метрах от столба пыток и опустились на левое колено.

      Эти дикари, давно променявшие лук, верного друга своих предков, на винчестеры и кольты, сегодня собирались вспомнить старое искусство и показать, что и они метко умеют стрелять из лука.

      Индейцы не собирались убивать англичанина, поэтому они заменили стальные наконечники стрел колючками какого-то кустарника. Эти стрелы могли нанести более или менее глубокие уколы, но отнюдь не смертельные раны.

      Наблюдать за стрельбой в живую мишень собралась большая толпа воинов. Они сидели на корточках и оживленно разговаривали. Здесь же был Красное Облако, казалось полностью поглощенный раскуриванием своего калюме. Рядом с ним на шкуре бизона лежала Миннегага. Она равнодушно ела какие-то фрукты и лишь изредка поглядывала на привязанного к столбу пыток англичанина злыми глазами.

      Видя жуткие приготовления стрелков из лука, лорд Вильмор бесновался и кричал диким голосом. Это только доставляло удовольствие кровожадным дикарям.

      Вот послышался характерный свист летящей стрелы — и следом за ним вопль англичанина: стрела угодила почти в самый центр нарисованных Гуком кругов и впилась в мускулы, нанеся совершенно неопасную, но болезненную рану.

      — Негодяи! Звери! Янки правы, истребляя вас, как гадюк! Да сгинете вы все до последнего человека! — кричал Вильмор, дергаясь всем телом.

      Снова свист, снова вопль боли — новая стрела впивается в тело несчастного. И снова, и снова…

      Казалось, этой пытке не будет конца, но неожиданно Миннегага подала знак и стрельба прекратилась. Сэнди Гук с неизменной фляжкой джина приблизился к англичанину. Тот встретил его неистовыми ругательствами и проклятиями. Метис хладнокровно выждал, пока у англичанина не перехватило дух, и тогда сказал:

      — Послушайте, милорд. Клянусь моей честью — пусть это будет честь бандита, — что я вовсе не желаю вам зла. Я сделаю все, что от меня зависит, чтобы спасти вас от смерти. Ей-богу, вы — парень ничего, и как-никак в моих жилах гораздо больше крови белых, чем индейцев. Я чувствую себя солидарным с вами.

      — Что ты хочешь от меня, разбойник?!

      — Не упрямьтесь и расскажите Миннегаге, куда девался ваш конвой. Эта индианка рвет и мечет, потому что от нее ускользнул ее злейший враг — индейский агент Джон. Его голову она сменяла бы по весу на золото.

      — Но я ничего не знаю!

      — Говорю вам, не упрямьтесь! Серьезно. Вы думаете, что вы уже подверглись пытке? Это грубая ошибка. На самом деле то, что вы испытали, только цветочки. А ягодки будут впереди. В вас постреляют еще с четверть часика, потом примутся загонять под ногти заостренные кусочки дерева. Вы вытерпите это — индейцы обвяжут каждый ваш палец в отдельности насыщенным серой трутом и потом подожгут его. Кончится тем, что вас разложат на земле и на вашей груди разведут костер. Я не знаю точно, чем это кончится. Но если вы и выживете, то дышать вам придется уже не легкими, которые будут совершенно испорчены, а жабрами.

      — А еще что вы придумаете, звери?

      — О, после этого сама Миннегага займется приведением в порядок вашей прически. Из нее вышел бы прекрасный парикмахер, как из меня — настоящий художник. Конечно, работать она будет не гребешком и ножницами, а ножом. То есть, милорд, Миннегага в мгновение ока избавит вас навсегда от забот о прическе, содрав ваш скальп. Уверяю вас, она — большая мастерица по этой части и притом большая любительница скальпировать именно белых. Что делать? Каждый развлекается как умеет. Вы любите охотиться за бизонами; я когда-то не без успеха очищал карманы неосторожных путешественников. Вы и я, мы оба

      — любители бокса. А маленькая индианка всему на свете предпочитает пополнять свою коллекцию скальпов новыми экземплярами… От одного миссионера я слышал, как язычники, должно быть из итальянцев, истязали Иисуса. Но вам придется вытерпеть еще больше. Не будьте же упрямцем, развязывайте язык, пока еще не поздно. Тем более, между нами говоря, это пустой каприз женщины. Если вы и скажете, куда отправились трапперы, то этим вы ничуть не повредите им — с того момента, как они вас оставили, прошло немало часов. Беглецы давно затерялись в беспредельном просторе прерии и раз десять успели изменить направление; кроме того, в степи бушевал пожар, убравший все следы. Сомневаюсь, чтобы они уцелели в этом пекле. Им вы не поможете, а отказом сказать пару слов ставите на карту собственную жизнь, которая и без того висит на волоске.

      — Я буду говорить! — сдался англичанин.

      — Давно бы так! Умные речи приятно и слушать! Итак, где вы расстались с вашими провожатыми?

      — В прерии, почти на том самом месте, на котором потом встретился с вами, бандит.

      — Ладно! А куда они направились после?

      — Я видел, что они шли к северу.

      — Значит, направлялись к горам Ларами? Хорошо! Но скажите еще: степь в это время уже горела?

      — Мне кажется, пожар был уже близок.

      — Ну вот и все, что нам нужно было знать! Ей-богу, не стоило упрямиться столько времени. Сказали бы раньше и не испытали бы таких неприятностей. Эх, милорд! И какого черта вас понесло сюда? Денег у вас, вероятно, куры не клюют. Страна ваша, говорят, очень богатый край. Жили бы себе там и не испытывали бы таких треволнений. Подождите: пока что я попытаюсь несколько облегчить ваши страдания. Думаю, теперь Миннегага оставит вас в покое. Ей будет не до вас: отправится в горы разыскивать индейского агента Джона. Тем временем мне, может быть, удастся устроить для вас что-нибудь.

      С этими словами метис ловко вытащил из тела англичанина стрелы, смыл запекшуюся кровь, смазал ожоги и ранки медвежьим жиром и заставил-таки лорда Вильмора выпить несколько глотков жгучей жидкости. Потом Сэнди Гук махнул рукой державшим наготове свои стрелы воинам, чтобы те прекратили упражнения в стрельбе, и направился к Мин-негаге с докладом о результатах переговоров.

      Минуту спустя возле столба пыток не было никого из индейцев, потому что, получив какие-то указания Миннегаги, они разошлись, явно собираясь в дорогу.

      Гук вернулся к лорду Вильмору и стал освобождать его.

      — Слушайте, милорд! — сказал он вполголоса. — Я не очень-то верю вашим словам. Может быть, вы соврали? Это неважно. Важно другое: если Миннегага сама примется переспрашивать вас, то вы уж стойте на своем, не сбивайтесь. Твердите одно: трапперы направились к горам Ларами. Если Миннегага погонится за ними в том направлении, мне легче будет дать вам возможность удрать.

      — Вы устроите мне побег?! — изумился англичанин.

      — Разумеется! Все-таки вы — белый. И что, честно говоря, я выгадаю, если с вас заживо сдерут шкуру? Нет, я не люблю таких фокусов.

      — Вы поступите благородно! Если я спасусь, я похлопочу, и английское правительство наградит вас медалью с дипломом за спасение погибающих.

      — Медаль? Диплом? Нет, я, знаете ли, человек скромный. Мне, право, будет совестно носить такую медаль. Между нами, я удовольствуюсь гораздо меньшим. Например, ваши золотые часы я мог бы взять себе на память о приятном знакомстве с вами.

      — Но это грабеж!

      — Что вы, милорд! Просто мне хочется почаще вспоминать вас. Выну часы, посмотрю на них и вспомню о нашем знакомстве. А чтобы не соблазниться и не пропить их, я некоторое время свои расходы буду покрывать тем золотом, которое я выгреб из ваших карманов.

      — Вор всегда останется вором!

      — Зачем бросать хорошие привычки, милорд? — засмеялся бандит, фамильярно похлопывая по плечу англичанина. — Вот вы, например, ни за что не откажетесь ежемесячно взыскивать с ваших арендаторов арендную плату, хотя то золото заработано ими, а не вами. Зачем же мне быть умереннее и отказываться от возможности ограбить вас, как вы грабите своих арендаторов? Потом, я нашел в вашем кармане такую хорошую чековую книжку! Вы любезный человек, а я, признаться, давно уже думал заняться собиранием автографов выдающихся современников. Надеюсь, вы не откажете мне в удовольствии — дадите посмотреть, как вы подписываете чеки. Уверяю вас, я немедленно отправлю их на сохранение в банк.

      — Разбойник! Бандит!

      — Милорд! Что будешь делать? Я сам оплакиваю свою участь: глубоко убежден, что из меня вышел бы прекрасный пейзажист или портретист. И если бы я унаследовал от моих родителей парочку миллионов, как вы, то ни в коем случае не стал бы заниматься разбоем — приятного в этом занятии, скажу по совести, мало. Куда лучше, подобно вам, понемногу обирать своих арендаторов. Но будет болтать! Пора собираться в путь.

      Отряд индейцев с поразительной быстротой снял типи, навьючил весь багаж на лошадей и приготовился в путь.

      Сэнди Гук привел двух лошадей, усадил на одну из них лорда Вильмора, руки которого оставались связанными за спиной. Сам он уселся на другого коня и поехал рядом с пленником, держа в руках отличный винчестер.

      Отряд возглавляла Миннегага на великолепном снежно-белом мустанге, закутанная в прекрасно расшитый плащ. Рядом с ней скакал, не выпуская изо рта неразлучный калю-ме, ее молчаливый отец.

      Отряд несся по степи, покрытой толстым слоем пепла. Воздух был насыщен гарью, временами из-под копыт лошадей вылетали искры догорающего уже бессильного огня.

      Индейцы направлялись к горам Ларами.

      Было около восьми часов утра, когда отряд достиг того места, где на земле грудами лежали обгоревшие туши погибших бизонов.

      Здесь Миннегага распорядилась устроить привал. Воины набросились на приготовленное пожаром лакомое блюдо — горбы и языки бизонов.

      Насытившись и отдохнув, индейцы снова тронулись в путь к горам Ларами, двигаясь именно в том направлении, куда несколько часов назад ушли беглецы: лорд Вильмор, сам того не зная, указал верный след…
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ЛЕС ГИГАНТОВ

      Племя индейцев сиу и в наши дни остается самым многочисленным, самым могущественным и неукротимым из племен, населяющих Соединенные Штаты Северной Америки. В те же дни, к которым относится наш рассказ, то есть в семидесятые годы девятнадцатого века, это племя было самым воинственным и опасным для американского владычества. Несмотря на истребление индейцев, шедшее полтора или два века, сиу, загнанные в леса и на недоступные кручи, не были покорены до конца.

      Трудно сказать, что значит данное этим индейцам имя «сиу» — в их языке этого слова нет. Сами индейцы называют себя дакота, что означает «объединенные». В свое время в союз дакота входил добрый десяток племен, в том числе чейены, янкони, понкас и другие. Большинство племен ассимилировались, утратив особенности языка и обычаев, другие вымерли, подвергаясь беспощадному истреблению со стороны бледнолицых.

      Любопытно, что, по мнению некоторых американских исследователей, имя «сиу» означает обидное прозвище, данное индейцам в дни, когда в прерии проникли торговцы спиртными напитками и привезли сюда яд под видом ликеров, рома, джина, виски и прочего.

      Пристрастившиеся к пьянству племена были презрительно названы «сиу», что якобы на одном из индейских наречий значит «пьющие огненную воду», или попросту пьяницы.

      Так или иначе, но в истории борьбы против колонизации Америки племенам сиу, или дакота, принадлежит выдающаяся роль. Эти племена или, лучше сказать, этот конгломерат племен оказывал американцам отчаянное сопротивление, препятствуя заселению прерий не только с запада, но и с востока. Полвека тому назад сиу насчитывали около тридцати тысяч человек, причем владели гигантским пространством девственных, богатейших земель, равным по территории Англии, Франции и Германии, вместе взятым. Дакота с давних пор были в смертельной вражде с племенами гуро-нов и чипевайев, жившими на территории современной Канады. Между краснокожими шла непрерывная война, сопровождавшаяся взаимным истреблением, иногда принимавшим характер настоящих побоищ, в которых не щадились ни женщины, ни дети. Но стоило враждующим племенам, почти истребившим друг друга, прекратить войну, и через двадцать лет племя дакота увеличилось настолько, что насчитывало уже около пятидесяти тысяч человек.

      Именно в этот период — в 1854 году — дакота, сознававшие свое усиление и опиравшиеся на союзных с ними команчей и арапахо, вырыли томагавк войны и объявили священную войну бледнолицым, чьи пионеры, привлеченные рассказами о богатствах Калифорнии, двинулись в прерии, прокладывая дорогу на Дальний Запад.

      Надо сказать, что индейцы были вынуждены защищаться: белые оседали на их исконных землях и распахивали прерии, превращая их в пшеничные поля, где не оставалось места для индейца-номада. Кроме того, в прерии хлынул поток белых охотников, занявшихся массовым и беспощадным истреблением бизонов. Для индейцев же именно бизоны были основой жизни. Из поколения в поколение краснокожие охотились на этих гигантов, дававших им пищу, одежду и жилье. Истребление бизонов обрекало индейцев на гибель, и они решили бороться не на жизнь, а на смерть.

      Индейцы, по крайней мере их наиболее опытные вожди, отлично понимали, что в лице янки они имеют смертельно опасных врагов. Не обманывались индейцы и в оценке сил: они знали, что янки будут все прибывать и прибывать, что они храбры и жестоки и никому не будет пощады.

      В самом деле, история борьбы белых с краснокожими полна кровавых эпизодов, в которых трудно было решить, кто из двух соперников, белый или краснокожий, способен на большие зверства.

      Белые смотрели на индейцев как на диких зверей, они буквально охотились на них, истребляя всех подвернувшихся под руку. Даже когда правительство Штатов заключало мир с вождями индейцев, белые трапперы и скваттеры не прекращали истреблять краснокожих, не щадя ни женщин, ни детей.

      Генералу Гарнею, посланному правительством Соединенных Штатов, удалось нанести жесточайший урон индейцам сиу, и на время они притихли, но в 1863 году поднялись снова, вступив в союз с чейенами и арапахо. Восстание 1863 года, некоторые эпизоды которого описаны в романе «На Дальнем Западе», несколько утихло после знаменитой кровавой бойни, устроенной полковником Чивингтоном, командиром третьего полка волонтеров Колорадо. Но затем ужасная борьба вспыхнула с новой силой, потому что индейцы мстили за погибших на берегах Сэнди-Крик женщин и детей. «Великая война» закончилась в октябре 1867 года подписанием мирного договора в Канзасе. Но мира не было, так как не была устранена причина, вызвавшая войну, то есть заселение прерии белыми пионерами продолжалось. В 1873 году снова началось восстание: индейцами руководил вождь, известный под именем Сидящего Быка.

      Память о Сидящем Быке, главном герое кровавых сражений, сохраняется и в наши дни. О нем рассказывают, что еще десятилетним мальчиком он был знаменитым охотником на бизонов, что в четырнадцать лет его оскорбил белый траппер, Сидящий Бык убил и оскальпировал обидчика и с тех пор у бледнолицых не было более беспощадного врага.

      В 1877 году Сидящий Бык был признан сахэмом дакота. Миннегага, дочь погибшей Яллы, первого сахэма-женщины, узнав о начале восстания, привела в лагерь Сидящего Быка индейцев сиу, из племени своей матери, и Воронов, индейцев племени своего отца. Предчувствие говорило ей, что она встретится с теми, кто некогда погубил ее мать. Инстинкт мстительной индианки не обманул ее: судьбе было угодно, чтобы индейский агент Джон, убивший и оскальпировавший Яллу, оказался в прерии именно в тот момент, когда там уже рыскали разведчики индейцев…

      — Индейцы! Берегите ваши скальпы! — воскликнул шериф из Голд-Сити Бэд Тернер, едва чудом спасшиеся от огня беглецы добрались до первых деревьев в предгорьях Ларами.

      Джон, Гарри и Джордж, услышав предостерегающий крик шерифа, моментально спрятались за гигантским сосновым стволом, схватившись за свои ружья.

      Оглянувшись, Джон ничего не заметил.

      — Где ты видишь их? — спросил он.

      — Далеко! Они еще не добрались до предгорья, идут по сожженной прерии. Так что в данный момент нам не грозит никакая опасность. Слава Богу, в этом лесу из гигантских пиний, каких не найдешь и в Сьерра-Неваде, нам будет легко найти убежище, потому что отваживаться на открытую схватку с краснокожими было бы чистым безумием: вон их сколько! Видишь, Джон?

      Проклятие сорвалось с губ индейского агента. То, что он увидел, его не обрадовало. Глаза теперь ясно различали вдали целый отряд индейцев, впереди которых вихрем неслась женщина в белом плаще.

      — Миннегага! — севшим голосом произнес Джон. — Она надела плащ своей матери.

      — Так, значит, за нами гонится знаменитая индейская охотница за скальпами?

      — сказал шериф, не выказывая особого волнения. — Признаюсь, я ничего не имел бы против встречи с этой женщиной с глазу на глаз, с револьвером или ножом в руке. Но встречаться с ее свитой, в которой не меньше шестидесяти человек, — благодарю покорно. Вся компания будет здесь не более чем через полчаса. Смотрите, Джон, приготовьте ваш скальп в подарок прекрасной краснокожей охотнице.

      — Не шутите так, Тернер! — отозвался Джон. — Мне и без того чудится, что нож проклятой тигрицы прикасается к моей коже.

      — Я не знал, Джон, что вы так чувствительны. Но не падайте духом. Я же говорю, что они доберутся сюда не раньше чем через полчаса, а за полчаса многое может случиться. Горы Ларами богаты пропастями и пещерами — если мы припустим, то, надеюсь, успеем найти какое-нибудь убежище. Что вы думаете на этот счет, трапперы?

      — Я лично предпочел бы быть за сто верст отсюда. Или хотя бы вместе с волонтерами генерала Честера, — пробормотал, почесывая затылок, Джордж.

      — Фью! — присвистнул шериф. — У тебя губа не дура, парень! Но только генерал с его волонтерами так далеко отсюда, что думать о нем совершенно бесполезно. Нам придется выкручиваться самим, не питая надежды на помощь со стороны. Ну, ребята, берите ноги в руки и дуйте во все лопатки!

      Трапперы не заставили себя упрашивать, каждый из них отлично сознавал, что единственной надеждой на спасение было быстрое бегство. Идя по покрытой слоем свежего пепла прерии, беглецы оставили многочисленные следы, и было бы чудом, если бы индейцы, непревзойденные следопыты и разведчики, не определили до сих пор направление, в котором они ушли.

      Теперь, чтобы скрыть следы, было бы неплохо отыскать какой-нибудь ручей.

      По мере того как беглецы поднимались по склону, лес становился все более величественным. Шериф был прав, говоря, что в этом лесу найдутся деревья такой гигантской величины, которым позавидуют и прославленные на весь мир великаны Южной Калифорнии.

      Знаменитые баобабы Центральной Африки и те резко проиграли бы в сравнении с пиниями Ларами: баобабы низки, приземисты, в то время как пинии отличаются удивительной стройностью и напоминают уносящиеся в поднебесье поразительно стройные башни.

      Сколько лет насчитывает такой лесной великан?

      По обрубкам некоторых лесных гигантов, сваленных алчным и беспощадным человеком, можно определить, что многие из них достигли весьма почтенного возраста в две, три и пять тысяч лет. Американские ботаники уверяют, что в горах Ларами имеются деревья, которым более восьми тысяч лет. На них нет ни малейшего следа дряхлости и усталости. Они растут, зеленея в своих родимых горах, и проживут еще, может быть, много тысяч лет, если их не погубит лесной пожар или, что более вероятно, топор промышленника. В Сьерра-Неваде среди многих десятков таких великанов, видевших, может быть, зарождение человечества, особенной популярностью пользуются четыре дерева: «Гигантский гризли», «Генерал Шерман», «Старый Мафусаил» и «Колумбия». Любое из этих деревьев превышает сто двадцать метров в высоту, а в обхвате от тридцати восьми до сорока метров.

      Чтобы дать понятие о величине этих лесных гигантов, достаточно сказать, что через сделанную в стволе одного из них арку пролегает почтовая дорога. Самые громоздкие экипажи свободно проходят по этому единственному в мире туннелю. Под корнями некоторых из этих величественных деревьев вырыты настоящие пещеры, в которых эксцентричные янки задают банкеты. На одной из всемирных выставок красовался обрубок пинии такой величины, что на нем могли танцевать одновременно двадцать пар. Однажды миллиардер Астор, прославившийся своими причудами, устроил парадный обед на сто персон за столом, представлявшим собой не что иное, как пень гигантского дерева.

      Наши беглецы находились именно в таком лесу. Преследуемые Миннегагой и ее воинами, они, разумеется, не могли восхищаться красотами природы, торопясь разыскать где-нибудь хоть нору, способную укрыть их от индейцев.

      Не обращая ни малейшего внимания на великолепные пинии, трапперы искали ручей или реку, думая только о том, как бы скрыть свои следы. Им повезло — довольно скоро они оказались на краю большого каньона с бешеным горным потоком на дне, украшенным белой пеной.

      — Ну, слава Богу, добрались! — Тернер вздохнул с облегчением. — Может, теперь нам удастся замести следы. Как вы думаете, Джон, далеко ли индейцы?

      — Думаю, довольно далеко. Они ведь верхом на лошадях. По степи мустанги, конечно, шли с большей быстротой, но в горах они никуда не годятся. Бросить лошадей индейцы вряд ли решатся. Думаю, в нашем распоряжении не меньше часа, — ответил индейский агент.

      Беглецы быстро спустились в каньон и вошли в поток, воды которого, к счастью, не были глубоки, так что продвигаться по дну можно было без особых затруднений.

      Не опасаясь попасть в руки индейцев, охотники не преминули бы воспользоваться случаем вознаградить себя за усталость маленьким пиршеством. Воды горного потока буквально кишели рыбой, напоминающей нашу форель. Но беглецам было не до рыбы: поднявшись вверх по ручью, они добрались до берегового выступа и снова поднялись в горы, покрытые густой зеленью и гигантскими секвойями. Немного передохнув, они снова собирались тронуться в путь, как вдруг Джон, самый опытный из них, которому Бэд Тернер передал командование отрядом, неожиданно наклонился, разглядывая какой-то след.

      — Дьявол! — пробормотал он.

      — Что вы там отыскали, Джон? — осведомился Тернер, хватая ружье.

      — Здесь очень недавно прошел гризли.

      — Пожелаем ему счастливого пути.

      — Не торопитесь, шериф. Смеяться нечего. С этими зверюгами не до шуток. С ними одним ножом не справишься: наткнись мы на гризли, нам бы пришлось стрелять, а это отдало бы нас в руки индейцев. Но делать нечего, надо идти вперед. Будем надеяться, «отшельник в серой шубе» уже наелся где-нибудь фруктов или лакомых ягод и отправился восвояси.

      Беглецы продолжили путь, стараясь не шуметь и не привлечь к себе внимание свирепого медведя Скалистых гор, встречи с которым приходилось опасаться не меньше, чем встречи с индейцами.

      Пройдя немного, они остановились перед гигантским стволом горной сосны, не менее сорока метров в обхвате. Дерево это, казавшееся великаном даже среди других колоссов деревьев, по-видимому, имело огромное дупло. Охотники увидели почти квадратное отверстие в стволе, явно вырубленное топором. Неподалеку от дерева на земле валялся большой кусок коры, очевидно служившей съемной дверью для оригинальной пещеры.

      — Ну, нам везет! — воскликнул Тернер весело. — Лучшего убежища нарочно не придумаешь! Желал бы я знать, кого мы должны благодарить за устройство этой беседки.

      — Должно быть, здесь обитал какой-нибудь бандит, — высказал предположение Джон. — Их здесь было немало, когда золотоискатели разрабатывали прииски в горах Ларами несколько лет тому назад. А может, здесь обитала какая-нибудь любящая уединение индейская семья. Но мы сейчас узнаем все по тому, что внутри, если…

      Индейский агент, намеревавшийся без церемоний полезть в дупло, неожиданно отскочил назад и направил в него дуло своего карабина. Инстинктивно остальные охотники сделали то же самое.

      — Что ты там увидел, Джон? — спросил Гарри.

      — А ты ослеп, что ли? — вполголоса ворчливо отозвался Джон. — Разве не видишь явный отпечаток лап гризли, который шел именно к дуплу. Может быть, он сейчас там и сидит вместо бандитов или индейцев.

      — Вполне возможно! — отозвался Тернер. — Самый капризный серый медведь едва ли нашел бы для себя убежище лучше. Но надо посмотреть, действительно ли он там, и, если это и так, ничего не поделаешь: не отказываться же нам от спасения только из-за гризли, который любит пожить с комфортом. Попросим его перевезти мебель на другую квартиру.

      — Да ведь придется стрелять. Индейцы услышат.

      — Известный риск, конечно, есть. Но лишь бы прогнать медведя. Тогда мы закроем дупло валяющейся дверью, и вряд ли индейцы легко откроют наше убежище. Что, ребята, готовы ли ваши ружья?

      — Разумеется! — в одно слово ответили Джордж и Гарри. Но Джон все еще недоверчиво осматривался вокруг, и его спутники отлично понимали, что старый, опытный охотник, прославившийся своей храбростью, имеет причины для беспокойства. Вряд ли дело касались только возможной схватки с медведем: как ни свиреп и крепок на лапу грозный медведь Скалистых гор, едва ли Джон побоялся бы стычки с ним, тем более что на помощь ему не замедлили бы прийти остальные товарищи, отличные стрелки.

      — Что вы ищете там наверху? — осведомился Тернер.

      — Думается мне, — ответил индейский агент, — что хозяин квартиры, которую мы хотим захватить, сидит не в дупле, а, скорее, где-нибудь на ветвях этого или другого дерева.

      — Тем лучше! Легче будет завладеть его берлогой! — весело откликнулся Гарри.

      — Попробуем по крайней мере, — закончил совещание Джон. — Гарри и Джордж, тащите этот кусок коры. Узнаем, подходит ли он к отверстию. А мы с вами, Тернер, пойдем вперед. Не зевайте, ребята!

      С этими словами траппер шаг за шагом стал двигаться к дереву, пока не остановился у самого дупла.

      — Берлога абсолютно свободна! Старый когтистый Джонатан где-то в другом месте, — сказал индейский агент, — и мы можем сейчас же занять его квартиру. А когда он вернется, мы ему скажем, что он опоздал и, если хочет, пусть повесится с досады. У кого, ребята, есть в запасе лучина? У тебя, Джордж? Ну так зажигай! Вступаем во владение нашим дворцом!
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МЕДВЕЖЬЯ БЕРЛОГА

      В стволе колоссального, очевидно, насчитывающего не одну тысячу лет дерева имелась настоящая пещера, настолько обширная, что при нужде в ней свободно разместилось бы добрых две дюжины людей. Стенки были покрыты наплывами и лишаями, а потолка при слабом свете лучины не было видно.

      Надежда найти внутри какие-либо предметы домашнего обихода, по которым можно было бы определить, кто был последним обитателем гигантского дупла, не оправдалась. По-видимому, люди давно, уже много лет тому назад покинули пещеру, которая стала логовом медведя. От него-то было немало следов: пол пещеры буквально оказался завален костями обитателей лесов Ларами, попавших в зубы гризли. И хотя не было ни одной кости, которая не была бы обглодана дочиста, в берлоге стоял запах гнили.

      — Смотрите! Ведь это лестница! — изумленно воскликнул Джон, первый обративший внимание в одном углу на массивное сооружение из двух бревен с перекладинами.

      — Судя по тонкости и изяществу работы, я бы не удивился, если бы эту лестницу соорудил мистер Гризли! — засмеялся Бэд Тернер. — Хотел бы я знать, однако, на кой черт служила лестница обитателям пещеры?

      — Расследуем после! — отозвался нетерпеливо Джон. — Бросьте, теперь нам не до лестницы. Лучше помогите пристроить дверь, чтобы, когда вернется гризли, он не мог проникнуть внутрь.

      — Не слишком ли ты торопишься, дружище? Ты не подумал, что у нас нет никакой провизии и если придется отсиживаться тут, то долго мы не высидим, — сказал предусмотрительный Бэд Тернер.

      — Уж не собираетесь ли вы, шериф, заняться охотой? — удивился Гарри.

      — Нет, — ответил шериф, — об охоте, разумеется, нечего и думать. Но вокруг нас должны валяться сотни шишек кедра. На безрыбье и рак рыба, и когда нет ничего другого, то и кедровыми орехами можно пропитаться отлично. Так приспосабливайте же дверь, да подоприте ее чем-нибудь, чтобы гризли не мог свалить ее лапой.

      Гарри и Джон, держа ружья наготове, выскочили из пещеры и прежде всего собрали значительный запас— мясистых лепешек кактуса, мякоть которых настолько пропитана водой, что может отлично утолять жажду. Затем без малейшего труда они собрали огромное количество богатых орехами шишек горной пинии, и тут индейский агент остановился, услышав подозрительный шорох. Прислушавшись, он со всех ног бросился к убежищу, Гарри — без оглядки за ним, будто их преследовал злой дух. Вскочив внутрь берлоги, охотники немедленно закрыли выход и схватились за ружья.

      — Что вы обнаружили, Джон? — осведомился шериф.

      — Сам не знаю еще, что именно, но ясно слышал приближающийся к нам шум, — ответил встревоженным голосом индейский агент. — То ли наши друзья индейцы, то ли добродетельный отшельник, косолапый хозяин. Может, он уже знает, что мы перебрались сюда, и хочет нанести нам визит и потребовать плату за квартиру.

      — Поцелует пробой и отправится домой! — засмеялся Джордж. — Мы с шерифом так забаррикадировали вход, что в одно мгновение можно запереть его, и гризли напрасно обломает себе когти, пытаясь пробраться сюда.

      В разговор вмешался Бэд Тернер.

      — А меня, — сказал он, — уж очень занимает эта лестница. Посмотрите, Джон, где она кончается. Хотя очень темно, но можно различить расселину. Надо быть дураком, чтобы пристроить лестницу, по которой некуда подниматься. Ведь не вздумалось же бывшим обитателям этой берлоги ради развлечения соорудить гимнастический снаряд. Я думаю, что над нашей пещерой имеется, так сказать, второй этаж. Надо бы обследовать…

      — Вот я сейчас…

      Младший из трапперов, словно кошка, забрался по лестнице на самую верхушку, по пути раза два или три стукнувшись головой о выступы стен. Эти толчки, впрочем, доказывали только, что у охотника череп был гораздо прочнее, чем истлевшая древесина дупла. Сверху на оставшихся внизу охотников посыпалась целая туча древесной пыли, большие куски высохших древесных грибов и кучи столь же сухой плесени.

      Едва пыль рассеялась, стало возможным разглядеть, что в потолке имеется отверстие, прикрытое сделанным из досок щитом. Гарри без труда сдвинул щит в сторону и оказался на втором этаже новой квартиры, то есть в верхней части дупла. Это помещение было значительно меньше нижнего, но достаточно просторно и к тому же освещено некоторым подобием двух окон.

      Последовавшие за Гарри охотники увидели, осматривая новое помещение, что по стенам, на полках, стояли готовые развалиться большие сундуки. Кроме сундуков, они нашли четыре старинных ружья и топор, покрытый толстым слоем ржавчины, большие бизоньи рога, в которых по всем признакам должен был находиться запас пороху.

      — Как вам все это нравится? — заговорил Бэд Тернер. — Должно, мы и впрямь попали в разбойничье гнездо.

      — Бандиты, говорят, ограбили золотоискателей Ларами на колоссальные суммы, — вмешался Джордж. — А что, если эти сундуки полны золотых самородков?

      — Не жадничай! — отозвался Гарри. — За хороший окорок и свежеиспеченную лепешку я охотно бы отдал сейчас целый кошелек золота, а чтобы быть подальше отсюда, в лагере генерала Честера, я отдал бы, пожалуй, и целый пуд.

      — Все-таки посмотреть надо бы!

      Трапперы приступили к осмотру имущества прежних обитателей жилища. Сбить крышки с ящиков не представляло ни малейшего труда. Но тщетно Джордж переходил от сундука к сундуку: в первых шести из них нашлось только порядочное количество полуистлевшего тряпья, большие сапоги, употребляемые рудокопами, масса пустых бутылок из-под виски, кое-какие инструменты, несколько мешков пороху и свинцовых пуль. И только в седьмом под грудой тряпок отыскалось то, о чем мечтал Джордж: там было около тридцати сравнительно мелких кусочков самородного золота, по весу несколько больше килограмма. Имея в виду, что эти самородки должны были стоить не менее тысячи долларов, охотники могли быть довольны столь неожиданно попавшим в их руки кладом. Но радость находки отравляло сознание того опасного положения, в котором пребывали беглецы, каждую минуту ожидавшие появления на сцене индейцев.

      — Поделим поровну! — тоном безапелляционного судьи решил судьбу клада Бэд Тернер. — Во-первых, это бесхозное имущество, если не считать хозяином гризли. Но ввиду постоянно совершаемых им злодейств я объявляю его лишенным состояния и всех имущественных прав. Во-вторых, те, кто спрятал это золото, добыли его явно противозаконным путем, ограбив золотоискателей. Ну, словом, ребята, долго разговаривать нечего! Бери каждый свою долю и прячь как кто умеет. Если вывернемся, то это золото может нам очень пригодиться. Кстати, Джон, взгляните-ка на эти ружья. Что скажете?

      — Скажу, что теперь таких ружей в прерии не найти. Даже индейцы запасаются магазинками. Но, насколько я могу судить, сохранились эти ружья великолепно, пороху, пуль и пистонов достаточно, бьют они на двести пятьдесят и даже триста метров, так что, если нас откроют индейцы, то, право же, эти ружья окажутся для нас полезнее, чем золото, с которым ничего не сделаешь. — Джон прервал свои слова неопределенным восклицанием, выдававшим его тревогу:

      — Ух! Странно! Вы ничего не слышите? Что за шум?

      — Покуда ничего. А что?

      Не отвечая старый охотник прильнул ухом к стволу дерева и прислушался.

      — Я не ошибся, — прошептал он, давая знак товарищам сохранять полное молчание. — Наш косматый хозяин, как я и думал, должно быть, совершал увеселительную прогулку по поднебесью, забравшись на самую верхушку дерева. Теперь, чем-то обеспокоенный, он спускается вниз.

      — Но ведь все говорят, будто взрослые медведи настолько тяжелы, что не могут вскарабкаться высоко?

      — Не верьте бабьим сказкам, шериф. Нет в мире бестии более ловкой, чем гризли. Они так лазят по деревьям, что им любая обезьяна позавидует. Я лично застрелил одного, когда он находился на высоте добрых шестидесяти метров на ветвях секвойи. Вот и наш хозяин, должно быть, большая лакомка и лазил на верхушку дерева в поисках молодых шишек. Он уже близок, и, кажется, его можно будет увидеть в одно из наших окошек.

      В самом деле, минуту спустя, осторожно выглядывая сквозь узкую расселину, беглецы могли отлично видеть находившегося на одной из гигантских ветвей их дерева медведя. Это было великолепное животное больше двух с половиной метров длиной, с густой и курчавой шерстью темно-серого цвета. Медведь очень быстро спустился и стал возиться около забаррикадированного входа в свое логово. Он свирепо рычал, работал зубами и когтями с таким усердием, что даже строитель баррикады шериф Голд-Сити стал сомневаться, долго ли дверь выдержит напор медведя.

      — Эх, какого дурака мы сваляли! — ударил себя по лбу Джон.

      — В чем дело? — осведомился Бэд Тернер.

      — Да если бы мы теперь впустили медведя в нижнюю пещеру, втащили сюда лестницу, то медведь был бы для нас совершенно безопасен, с ним мы могли бы справиться в любой момент. И в то же время присутствие медведя в дупле совершенно отведет подозрения индейцев, если бы они добрались до берлоги, что весьма возможно.

      — Да кто же знал, — возразил шериф, — что дупло имеет два этажа? Но, собственно говоря, я нахожу идею очень резонной, а осуществить ее нетрудно и сейчас. Втащим наверх всю нашу провизию, а я ослаблю нашу баррикаду настолько, что через пять минут наш почтенный домовладелец восстановит свои законные права. А когда нам удастся избавиться от индейцев, мы всегда сумеем всадить и в его упрямую башку пару свинцовых шариков. В самом деле, такой медведь, как наш, даст добрых четыреста килограммов мяса.

      — А какие у него окорока! — с явным восхищением отозвался Гарри.

      Сказано — сделано. В одну минуту весь небогатый запас провизии был перетащен наверх, а тем временем шериф Голд-Сити торопливо разбросал кости животных, которыми был загроможден вход, и отодвинул в сторону засовы и подпорки, поддерживающие дверь.

      Едва Бэд Тернер поднялся по лестнице на второй этаж и помог втащить лестницу, как медведь, справившийся наконец с дверью, испустил, должно быть в знак удовольствия, протяжный рев и кубарем вкатился в свою берлогу. Там, почуяв близкое присутствие людей, он заметался из стороны в сторону, поминутно становясь на дыбы и даже пытаясь залезть наверх. Гризли, поднявшись на полтора-два метра, каждый раз срывался и гулко шлепался на пол.

      Разумеется, все эти манипуляции топтыгин сопровождал свирепым рычанием и ударами могучих лап по стенам пещеры. Но единственным результатом его усердия было то, что нижняя пещера оказалась буквально засыпана древесной гнилой пылью и эта пыль заставила медведя раскашляться и расчихаться.

      Тем временем находившиеся в полной безопасности беглецы, давно почувствовавшие голод, принялись за скромную трапезу, не обращая никакого внимания на возившегося внизу неугомонного «домовладельца». К полному удовольствию, у трапперов оказался в достаточном количестве табак, и, насытившись, они принялись преспокойно курить. Потом они устроили из принесенных с собой одеял и найденного в сундуках тряпья постели и расположились на отдых, как будто были за тысячу километров от разыскивающих их индейцев.

      Должно быть, и гризли утомила возня. Он скоро затих и, по-видимому, последовав примеру своих квартирантов, улегся отдыхать.

      Заглянув сквозь люк вниз, Бэд Тернер увидел могучее животное прямо под собой. Медведь лежал, прикрыв передними лапами нос.

      — Ну, — промолвил, улыбаясь, Бэд Тернер, — если мне понадобится нанимать сторожа, я не возьму этого лодыря. Он спит так спокойно, как будто мы не поручали ему сторожить наш дом от индейцев…

      Шериф прилег, и скоро дремота одолела и его. Товарищи давным-давно уже спали. Через четверть часа Бэд Тернер приподнялся на локте, к чему-то прислушиваясь.

      В это мгновение в непосредственной близости от убежища трапперов прогрохотал ружейный выстрел.

      — А, дьяволы! — выругался Бэд Тернер. — Не дадут подремать как следует…
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ОСАДА

      При звуке ружейного выстрела трапперы вскочили на ноги. Каждый из них первым делом схватился за свой карабин.

      — Индейцы! — в один голос вскричали они.

      — Ваша догадливость граничит с гениальностью! — улыбнулся шериф. — Это что-то сверхъестественное! Как это вы догадались, не могу понять, что стрелял не медведь, а индеец?

      — Эко вас разбирает охота шутить и смеяться! — с неудовольствием отозвался Гарри. — Может, наша жизнь на волоске висит, а вы шутите.

      — Дурень! Ты хотел, чтобы я, старый степной волк, расхныкался как баба при мысли, что вблизи шляется какой-то шалый индеец? Но я, мой милый, уже так много раз видел свою жизнь висящей, как ты выражаешься, на волоске, что имел возможность убедиться — этот волосок покрепче иного корабельного каната. Но будет болтать! Послушаем, что скажет мистер Джон по этому поводу.

      — Что я скажу? — задумчиво вымолвил индейский агент. — Во-первых, я скажу, что, насколько я понимаю, выстрел дан с берега каньона. Во-вторых, проследив нас до спуска в каньон, что, конечно, не представило для этих ищеек никаких затруднений, они послали вверх и вниз по течению разведчиков. Если кто и стрелял, то даю голову на отсечение, что это один из разведчиков. Зачем он стрелял? Единственное объяснение: разыскал наши следы и выстрелом оповестил об этом своих товарищей. Таким образом…

      — Таким образом, — перебил индейского агента шериф, — вся эта компания через десять минут будет возле нашего убежища! В каком университете вы учились логике, Джон?

      Не отвечая на шутку приятеля, индейский агент задумчиво пробормотал:

      — Странное дело. Смерти я не боюсь, хотя и на рожон не лезу. Я бывал в переделках столько раз, что и не счесть. И, по совести, никогда до сих пор не испытывал того, что испытываю теперь…

      — Зубы болят, что ли?

      — А ну вас, Тернер! Побей Бог, мне не до шуток! Спать лег и во сне видел, будто проклятая Миннегага мой скальп сдирает. Я так ясно увидел эту картину, что даже и сейчас чувствую боль в том месте, где надрезал кожу нож индейской гадюки. Нет, будь я проклят, старый дурак! Нужно же было мне соблазниться принять предложение этого полоумного англичанина и забраться в эти места, куда мне и носа показывать не следовало, по крайней мере пока жива Миннегага.

      — Будет вам, Джон! Ваш скальп еще держится на вашей голове. Что же вы заранее его оплакиваете? — прикрикнул на приятеля Бэд Тернер. — Лучше посмотрим, что поделывает наш почтенный толстокожий домовладелец.

      Все четверо принялись наблюдать сквозь люк, какое впечатление произвел грохот ружейного выстрела на медведя.

      — Старый Джонатан проснулся, — шепнул Гарри.

      — Принюхивается. Что-то чует, — добавил Джордж.

      — Ребята! Вы помоложе меня, побыстрее. Ну-ка, спуститесь к мистеру Гризли и вежливенько расспросите его, что именно он предполагает делать и как отнесется к визиту индейцев, — пошутил неисправимый Тернер.

      Дружный смех всех четверых раздался под сводами странного жилища в дупле лесного гиганта. Но сквозь смех невольно прорывались тревожные нотки: угрожавшая опасность была слишком велика, и каждый очень хорошо понимал это. Они предпочли б, если на то пошло, скрываться от преследований индейцев в степном просторе, мчаться по прерии на быстрых конях, а не сидеть в темном дупле и пассивно ожидать появления врага.

      — А что мы будем делать, — осведомился Гарри, — если индейцы, несмотря на присутствие внизу гризли, все же откроют наше убежище?

      — Не знаю, что будешь делать ты, парень. А я возьму свое ружье и попробую, не разучился ли я стрелять, — пошутил шериф.

      — Самое главное — потянуть время, — отозвался Джордж. — Вот мы все толкуем о генерале Честере. Все говорим, что его лагерь далеко. А мне кажется: да неужто Честер будет сидеть в лагере, словно мы в дупле, и ожидать, пока индейцы придут к нему на обед?

      — Браво, парень! — откликнулся Джон. — Ты не так глуп, как кажешься! В твоей голове есть кое-что… В самом деле, если Честер узнал о начале восстания, вероятнее всего, он попытается разбить индейцев прежде, чем их силы соединятся. А тогда ему не миновать этих мест. Подождем, увидим, что будет. Но смотрите, смотрите, что выделывает гризли! Право, он может подать жалобу в суд на то, что нарушено его священное право собственности и посторонние субъекты вторгаются в пределы его жилища, хотя он и протестует весьма настойчиво.

      Медведь, явно почуявший приближение индейцев, свирепо зарычал, поднялся на дыбы, потом опустился и застыл в выжидательной позе, оскалив зубы и смотря на вход, к которому приближались враги.

      Потом, видимо поддавшись овладевшему им гневу, гризли стал преуморительно раскачиваться на одном месте, причем его уши нервно дергались, а шерсть стала дыбом.

      Старый Джонатан, не привыкший отступать перед опасностью, готовился к смертельному бою, собираясь наказать дерзких пигмеев, которые осмелились приблизиться к его жилищу.

      — Представление начинается! — предупредил товарищей наблюдавший за каждым движением медведя Бэд Тернер. — Теперь в теле нашего серого приятеля сидит добрая сотня чертей. Скоро там наберется их целая тысяча, и тогда он сам превратится в дьявола.

      — Нам это только на руку, — отозвался Джон. — Если бы он мог передушить, как мышей, всех краснокожих, я бы ему только спасибо сказал. Но на это надеяться не приходится. Надо отдать должное индейцам: они тоже мало чем уступают дьяволу. Смотрите, гризли таки собирается покинуть свою берлогу.

      В самом деле, медведь выбрался из берлоги и стоял перед нею, ожидая приближения врагов. Потом неторопливо стал отходить от дерева. В это время из ближайших кустов прогрохотали два выстрела, на которые медведь ответил громоподобным ревом. Видимо, животное не было еще полностью охвачено бешенством или было знакомо с пулями и не решалось на открытую борьбу. Так или иначе, но Старый Джонатан, быстро пятясь, вернулся в свою берлогу. Едва он скрылся в тени, как стрелявшие по нему индейцы выбрались на поляну. Это были молодые и статные воины, вооруженные карабинами, томагавками и длинными ножами. Шагов за сто от дерева краснокожие приостановились, как будто совещаясь о том, что следует предпринять, но потом решительно двинулись к берлоге. По этому можно было заключить, что они опирались на солидную поддержку: идти вдвоем на гризли было бы даже не храбростью, а просто безумием.

      — Ну, дружище Джон! — сказал Тернер. — Нет никакого сомнения, что эти краснокожие джентльмены нас выследили. Не будь этого, они не посмели бы думать об охоте на медведя. Теперь они явно собираются уничтожить гризли, чтобы потом заняться нами.

      — Да, ухлопают Старого Джонатана, а потом придет и наша очередь, — глухо пробормотал Джон.

      Тем временем число индейцев на поляне значительно возросло: один за другим краснокожие выскакивали из кустов и присоединялись к разведчикам.

      Ожидавший нападения медведь спрятал туловище в дупло, а голову оставил снаружи. Он глядел на приближавшихся врагов налитыми кровью глазами, сопел и время от времени рычал.

      Не обращая на него внимания, разведчики медленно подходили к логову медведя, идя по следу беглецов. Иногда они останавливались и совещались, тревожно поглядывая вокруг: их явно озадачивало то обстоятельство, что следы вели прямо в берлогу медведя. Индейцы никак не могли понять, каким образом свирепое животное могло оказаться союзником белых. Единственно разумным предположением было бы, что беглецы погибли в схватке с гризли. Но, с другой стороны, краснокожие знали, что все четверо — храбрые и опытные охотники, борьба с ними дорого бы обошлась медведю. А между тем, судя по бодрому виду зверюги, этого не было.

      Приостановившись на минуту, двое из индейцев одновременно выстрелили по медведю, который ответил им свирепым ревом и стремительно спрятался в свою берлогу. Судя по всему, он получил одну, а то и две пули. Причиненная ранами боль одновременно и испугала и разъярила его.

      — Мистер Джонатан пошел за карабином или револьвером, чтобы достойно ответить на выстрелы визитеров, — пошутил Тернер.

      Осторожно выглядывая в щель, Гарри отозвался со своего места:

      — Господи ты мой Боже! Сколько этих краснокожих!

      На поляну поминутно прибывали новые и новые индейцы, явно привлеченные трескотней выстрелов.

      Краснокожие охотники, видя, что медведь спрятался в берлоге, подошли к ней почти вплотную и стреляли наугад, не имея возможности целиться. Чаще пули впивались в дерево, но иногда задевали медведя, нанося ему мелкие раны. Получив рану, гризли оглашал воздух неистовым ревом.

      Потом медведь забился в берлогу так, что пули больше не достигали его, и если краснокожие хотели покончить с ним, то им ничего не оставалось больше, как рискнуть взять приступом берлогу. Узнав о приготовлении к этому отчаянному шагу, Джон спросил у друзей, поглядывавших наружу, не видят ли они самой Миннегаги и Сидящего Быка. Получив отрицательный ответ, индейский агент немного успокоился.

      — Так ты говоришь, Гарри, — сказал он, — что их всего человек пятнадцать? Ну, если они и узнают, что мы сидим в мезонине, я думаю, им справиться с нами будет трудновато. Поглядим, что из этого выйдет, а пока любопытно посмотреть, как индейцы справятся с медведем.

      В самом деле, приближался последний акт драмы: видя, что медведя не удается выманить, один молодой воин решился проникнуть в берлогу. Остальные расположились у входа, держа в руках томагавки, которым, очевидно, доверяли больше, чем ружьям.

      Доброволец с ружьем в руках быстро вскочил в пещеру. Он, словно обезумев, стрелял в разные стороны, рассчитывая хоть случайно попасть в медведя, которого в темноте невозможно было разглядеть. Гризли как будто ожидал этого. Едва прогрохотал последний выстрел, как несчастный смельчак почувствовал себя в железных тисках: Старый Джонатан подкрался сзади и всей своей тяжестью рухнул на индейца, обхватив его лапами. Воин испустил душераздирающий крик, который сейчас же оборвался — смельчак превратился в исковерканный труп. Вслед за этим гризли вылетел из берлоги и бросился на индейцев, стороживших выход. Одного или двух ему удалось зацепить ужасными когтями, наносящими неизлечимые раны. Но это было последним успехом лесного гиганта: его расстреливали в упор, рубили томагавками, кололи и резали ножами, колотили тяжелыми ружейными прикладами. Медведь метался из стороны в сторону, оглашая лес гневным, яростным ревом, кровь лилась из ран, силы покидали его, тогда как силы индейцев с каждым новым ударом словно удесятерялись.

      Еще раз злополучный медведь сделал попытку спастись и с ревом бросился на ближайшего индейца, подмяв его под себя. Но смерть сторожила бедного лесного зверя. Он испустил дух, вытянувшись во всю длину своего огромного тела. Индейцы же, словно обезумев, продолжали молотить труп медведя.

      — Наш домовладелец окончил свое существование, — пробормотал Бэд Тернер. — Как только индейцы успокоятся, они сейчас же примутся за нас. Но не все еще потеряно. Может быть, они и не догадаются о существовании второго этажа и, осмотрев дупло, уберутся восвояси. Во всяком случае, надо бы прикрыть люк досками, тогда там, внизу, будет темнее и, быть может, враги не увидят нашего убежища.

      — А если догадаются? — испуганно спросил Гарри.

      — Тоже вопрос, — пожал плечами шериф. — Во всяком случае, им не удастся взять нас голыми руками. В сущности, наше убежище — это настоящая крепость, и, чтобы выбить нас отсюда, понадобились бы пушки. На наше счастье, пушек у индейцев нет. Вот разве попытаются поджечь дерево. Ну, и это не так-то легко сделать, потому что мы тоже зевать не будем.

      Пока шло это совещание, окончательно расправившиеся с гризли индейцы снова принялись осматривать окрестность гигантского дерева, внутри которого спрятались беглецы. Только через некоторое время они проникли внутрь берлоги, которую подвергли самому тщательному осмотру. Обыск длился не менее четверти часа. Его производила половина отряда, в то время как вторая половина сторожила снаружи.

      — А что, дядя Джон, — шепотом обратился к индейскому агенту Джордж, — а что, говорю я, если бы мы начали стрелять по этим красным чертям, копошащимся под нами? Выход так узок, что ни один из них не успел бы выскочить и мы перебили бы их мгновенно.

      — Помешался ты, что ли? — отозвался чуть слышно Джон. — Снаружи стоят человек десять, которые тотчас обнаружат наше убежище, а именно этого-то надо избежать во что бы то ни стало. Смотри, кажется, они уходят?

      В самом деле, обыскав пещеру и перерыв все кости, но не догадавшись взглянуть наверх, индейцы покинули дупло и выбрались наружу. Там, с шумом и гамом, они рассыпались вокруг дерева в тщетных поисках следов. Казалось, загадочное исчезновение бледнолицых, граничащее с чудом, пугало их и приводило в бешенство. Скоро гвалт прекратился: на поляну из густых зарослей выехал новый отряд краснокожих, прибытие которого временно положило конец поискам.

      — Смотрите, Джон! — прошептал шериф, наблюдая за новоприбывшими. — Ваша приятельница Миннегага изволила пожаловать. С ней кто-то из родственников, старый индейский мокасин, физиономия которого похожа на печеное яблоко.

      — Это ее отец. Красное Облако, — мошенник, каких на свете мало.

      — И тот самый полоумный англичанин, у которого вы были проводниками, — продолжал шериф. — Значит, он таки не сгорел в прерии вместе с бизонами, как вы предполагали. У него руки связаны за спиной.

      — Хорошо, что жив остался! Я, признаться, думал, что мы несем ответственность за его гибель. Но меня удивляет, что индейцы до сих пор не сняли с' него скальпа. Ба! Около него крутится Сэнди Гук. Что это может значить?

      — Кто это? — осведомился шериф. — Уж не тот ли самый Сэнди Гук, который так долго…

      — Который занимался грабежом и вместе со своей шайкой, состоящей из отъявленных молодцов, дошел до такой дерзости, что не раз останавливал и дочиста обирал пассажирские поезда. Потом ему перестало везти, его шайка была почти перебита в нескольких схватках, а сам Сэнди Гук сбежал к краснокожим.

      — У которых находит себе приют всякая дрянь!

      — Да, шериф. Добавьте только, что индейцы принимают к себе только исключительно храбрых людей, а Сэнди Гук является именно одним из таких. Говорят, среди краснокожих он пользуется отличной репутацией, и я этому охотно верю.

      — Похоже на то, Джон, что вы лично знаете этого субъекта? — спросил товарища Бэд Тернер.

      — Да, разумеется. Не раз мы вместе распивали рюмочку-другую. Если сказать по совести, то он — парень ничего: добродушный, весельчак, и шутник, и надежный товарищ; разумеется, я не стану его оправдывать: грабитель всегда остается грабителем. Но грабил он со своими дружками только тех господ, что по прерии пролетают в поездах. Я никогда не слышал, чтобы Гук причинил зло какому-нибудь трапперу. Наоборот, мне, да и другим трапперам доводилось от Сэнди видеть немало добра, а когда он начинал кутить, то швырял золото пригоршнями. В общем, жаль, что он связался с индейцами. Перебесившись, он мог остепениться, заняться каким-нибудь делом, и тогда из него вышел бы совсем порядочный человек. Я думаю, шериф, вы сами знаете не одного такого перебесившегося молодца?

      — Конечно, знаю, кто их не знает. А знаете что? Вы меня навели на одну мысль. Про этого Сэнди Гука рассказывают, что он только хвастается, якобы в его жилах течет половина индейской крови. На самом же деле он — чистокровный белый, сбившийся с пути парень, без роду и племени. По опыту знаю, что такие люди не отличаются свирепостью индейцев. Если бы нам удалось перетянуть его на свою сторону…

      — Я и сам уже думал об этом. Да как это сделать? Что касается меня, я пока предпочитаю сидеть здесь притаившись, — отозвался Джон.

      — И мы тоже, — поддакнули младшие трапперы. Тем временем вокруг дерева продолжались поиски беглецов. Индейцы, разделившись на небольшие отряды, объезжали вокруг гигантского дерева, тщательно разыскивая и рассматривая малейшие следы. Эти поиски приводили, разумеется, только к одному результату: краснокожие убеждались, что беглецы не могли покинуть поляну, то есть что они нашли убежище именно на дереве. Отсюда нетрудно было прийти к выводу, что бледнолицые скрываются где-нибудь в густой древесной кроне. После ничего не давшего осмотра берлоги никому не приходило в голову искать трапперов внизу. Искали наверху, чуть ли не у самой макушки. Не заметив никого, индейцы принялись обстреливать дерево, надеясь, что шальная пуля зацепит кого-нибудь из бледнолицых.

      Скоро стрельба прекратилась. Однако убеждение, что беглецы рядом, что им было некуда уйти, не покидало индейцев. Они решили расположиться лагерем около пинии, выставив караул. Сэнди Гук, который довольно равнодушно относился к поискам вокруг дерева, почти все время не отходил от берлоги, частенько поглядывая на нее. Наконец, как будто решившись на что-то, он позвал с собой шестерых или семерых воинов и отправился в берлогу.

      — Черт меня побери! — бормотал он. — Что птицы могут улететь по воздуху — это я допускаю. Но чтобы у людей отросли крылья и чтобы они удрали куда-нибудь за облака — в это я, признаться, верю плоховато. По крайней мере никто еще в мире не видел, чтобы человек летал, разве что на воздушном шаре. Воздушного шара у трапперов быть не могло. Значит, сидят они себе преспокойненько где-нибудь здесь. Надо заглянуть в берлогу, хотя мои краснокожие друзья и обыскивали ее. Признаюсь, я уважаю этих храбрых воинов. Но ума у них…

      Сэнди Гук оборвал фразу и полез в берлогу..
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ОТКРЫТЫ

      Если поискам краснокожих не суждено было увенчаться успехом, то гораздо больше шансов имел принявшийся за это дело Сэнди Гук; он, как говорится, прошел огонь и воду, медные трубы и чертовы зубы, да и сам добрую половину жизни провел скрываясь от преследователей в разных норах и логовищах, когда за ним по пятам гонялись пограничные войска. В конце концов у него выработался какой-то особенный нюх, безошибочно выдававший ему то, что скрывается от глаз других. Пройдясь два раза по берлоге медведя и убедившись, что дупло выело почти всю сердцевину колоссального дерева, Сэнди Гук все же несколько раз принимался простукивать стенки, думая, нет ли рядом с первым дуплом второго или какой-нибудь трещины, в которую могли бы забиться беглецы, но убедился, что искать их надо в другом месте.

      — Наверное, — бормотал он, — это дерево напоминает огромный бамбук и пещера имеет продолжение наверху. Во всяком случае, эти беглецы — ловкачи, ну да и я не дурак! Будь я дураком, койоты давно обглодали бы мои кости или господам судьям пришлось бы разориться на двадцать центов и купить веревку, для того чтобы подвесить меня поближе к звездам. Нет, им негде быть, кроме как наверху!

      С этими словами он взглянул наверх, но сейчас же опустил глаза, и если бы стоявший рядом с ним индеец в это время не был занят лежавшими на полу костями, то заметил бы, что бандит вздрогнул.

      — Нет, воин! — произнес Сэнди Гук равнодушно. — Здесь мы ничего не найдем. Пойдем еще посмотрим снаружи.

      И он не торопясь направился к выходу.

      Беглецы, затаив дыхание, следили за каждым движением бандита.

      — Слава Богу, и этот ничего не нашел! — прошептал Гарри.

      — Наоборот, будь он проклят, все нашел! — выругался Бэд Тернер. — У него нюх потоньше, чем у индейцев. Он перехитрит целый десяток краснокожих. Ну, ребята, теперь держись крепче!

      — Плохо дело! Говорил я, что Миннегага сдерет с меня сегодня скальп, — глухим, полным тревоги голосом отозвался Джон.

      — Эй, Джон, тебя, право, кто-то подменил! Я тебя совсем не узнаю. Разве у тебя не останется в карабине одной пули, чтобы покончить с собой раньше, чем примутся сдирать с тебя скальп? — удивился шериф из Голд-Сити.

      — Да не время мне помирать-то, — ответил Джон. — Молодой Деванделль в плену у индейцев, и было бы бессовестно с моей стороны, если бы я помер, не выручив его.

      — Против судьбы не пойдешь, дружище…

      Охотники замолчали в волнении, которое было вполне понятно, учитывая их безвыходное положение. Молчание было нарушено совершенно неожиданно: прогрохотал выстрел, и пуля влетела внутрь убежища, едва не зацепив плечо стоявшего ближе всех к естественному окошечку Гарри.

      — Начинается! Берись за ружья, ребята! — скомандовал шериф. — Проклятый бандит выдал нас! Теперь остается только отстреливаться.

      Повинуясь его призыву, трапперы взялись за ружья, но стрелять не начинали, потому что, осторожно выглянув в расщелину, они увидели, что индейцы отошли с простреливаемого пространства. Джон сходил с ума от злости.

      — Полжизни отдал бы за то, — сказал он, — чтобы под мою пулю подвернулась Миннегага.

      — А я отдал бы всю мою долю золота, — откликнулся Гарри, — чтобы мне удалось ухлопать этого Сэнди Гука.

      — Умного человека сразу видно! — иронически отозвался шериф. — Именно Сэнди Гука убивать не следует ни в коем случае, потому что он — единственный человек, с которым можно было бы договориться.

      — Да ведь он выдал нас! — запротестовал траппер.

      — Так что же? Он добросовестно исполняет свою роль усыновленного индейцами бродяги. А вот индейцев рекомендую не щадить. Чем больше мы их уложим, тем большее уважение к себе внушим остальным, и чем меньше их останется, тем больше шансов на спасение будет у нас.

      Речь Бэда Тернера была прервана выстрелом. Пуля влетела на этот раз в дупло с другой стороны.

      — Вот вам доказательство, что наше присутствие здесь обнаружено, — заговорил Тернер. — Значит, будем драться. Я беру на себя медвежью берлогу, буду обстреливать пробравшихся туда индейцев. Вы, Джон, займите пост справа, а вы, молодежь, — слева.

      Пока осажденные распределяли свои роли, индейцы не дремали. Они дружно обстреливали пинию, и так как древесина оказалась довольно трухлявой, то пули часто сквозь щели залетали в дупло. Это не давало возможности всем, кроме шерифа, выполнять свои обязанности, потому что они рисковали быть убитыми, едва приблизившись к окну. Трапперам пришлось лечь на пол и стрелять, соблюдая исключительную осторожность. Первыми выстрелами осажденным удалось уложить индейцев, показавшихся вблизи дерева. Со своей стороны шериф тоже не терял времени даром: какой-то отчаянный краснокожий рискнул пробраться в берлогу, но был немедленно проучен за это Бэдом Тернером.

      Неправильно оценившие положение дел индейцы были больше раздражены, чем напуганы таким оборотом. Несколько человек сразу бросились поднимать трупы и подставили себя под выстрелы осажденных. Опять загремели карабины, засвистели пули. Индейцы подняли нечеловеческий вой и разбежались во все стороны. На поляне у корней гигантского дерева валялось несколько трупов, двое или трое раненых, оставляя кровавые следы на траве, пытались отползти в сторону. Вскоре и они были убиты выстрелами.

      С полчаса обе стороны обменивались выстрелами. При этом осажденные не несли потерь, индейцы же потеряли убитыми и ранеными несколько человек, хотя и стреляли прячась за стволами деревьев. Это научило их осторожности.

      И теперь они вели стрельбу только из зарослей, почти не подставляясь под выстрелы противников. Увидев это, Бэд Тернер распорядился прекратить огонь.

      — Ребята, перестаньте даром тратить порох и пули! Боевые припасы нам еще пригодятся. Предоставьте индейцам развлекаться бесполезной стрельбой, сами заботьтесь лишь о том, чтобы не подвернуться под шальную пулю.

      — Шериф, вы думаете, — спросил его Гарри, — что индейцы все-таки попытаются атаковать нас?

      — Если среди них много таких умных, как ты, — ответил Бэд, — то, конечно, попытаются. Но вернее предположить, что дураков среди них мало, а те, которые были, валяются на поляне. Нет, дружище, на приступ индейцы не пойдут. Они предпочтут взять нас измором.

      — Значит, нам придется здесь сидеть Бог знает сколько? От голода и жажды мы не помрем, пока не кончатся наши запасы. Что же, сидеть так сидеть.

      — Браво! Ты делаешь успехи, парень! Посидим, авось что-нибудь высидим.

      — Вы на что-то надеетесь?

      — «Надежды юношей питают и сердце старцев согревают!» — с пафосом продекламировал шериф, который никогда не упускал случая блеснуть своей школьной ученостью. — Я не теряю надежды, приятель, на приход генерала Честера. Если к нему даже не подошло подкрепление, то у генерала и так под командой восемьсот бравых солдат. К тому же Честер не из тех, кто сидит сложа руки, когда индейцы собираются перебудоражить весь край.

      На несколько минут воцарилось молчание. Его прервал Джон, наблюдавший сквозь узкую щель за происходящим вокруг.

      — Наши враги, — сказал он, — окружив постами наше убежище, собрались на второй полянке, и будь я проклят, если у них не происходит заседание генерального штаба. Любопытно, к какому решению они придут?

      — Подожди, дружище, полчасика, тогда увидишь. В самом деле, примерно через полчаса индейцы приступили к исполнению нового плана, грозившего осажденным серьезной опасностью: краснокожие тащили к месту боя охапки сухих веток.

      — Я так и знал! — сказал Бэд Тернер. — Эти господа принимают нас за куропаток, а сами вошли в роль поваров и собираются изжарить нас, даже не потрудившись ощипать. По-видимому, нам ничего не остается, как предпринять вылазку и проложить себе путь с оружием в руках или хотя бы дорого продать свою жизнь.

      — Я на все готов! — с мрачной решимостью отозвался Джон.

      Трапперы уже приготовились спуститься вниз, в медвежью берлогу, но перед этим Джон еще раз решил глянуть, что творится снаружи.

      — Сколько тут знакомых! — со злостью воскликнул он. — Все старые приятели. Вот хитрая лисица Окровавленный Череп, а там не прячась шляется сам милорд. Собственно, из-за него мы и влипли в эту переделку.

      — Бросьте, Джон! — перебил его шериф. — Не до того нам, чтобы рассматривать старых знакомых. Индейцы совсем близко.

      Охотники поставили лестницу и спустились в берлогу. Индейцы тем временем обстреливали дерево со всех сторон, всаживая в рыхлую древесину огромное количество свинца.

      — Друзья! Мне в голову пришла одна идея! — воскликнул шериф, когда осажденные заняли свои места. — Правда, дело довольно рискованное, легко можно наткнуться на шальную пулю, но не останавливаться же перед этим?

      — Выкладывайте, шериф, вашу блестящую идею. Надеюсь, вы не назовете блестящей идею прорваться отсюда: все индейцы будут у нас за плечами через две минуты, причем верхом.

      — Не считайте меня таким идиотом, Джон. Я думаю использовать труп нашего почтенного домовладельца, покойного гризли.

      — Хотите забаррикадировать им выход из берлоги?

      — Разумеется! Он лежит близко, дотащить его будет не трудно.

      По данному шерифом знаку все четверо выскочили, схватили огромную тушу убитого зверя и быстро подтащили ее к выходу из берлоги. Маневр удался блестяще, так как индейцы были заняты обстрелом верхней части дерева, а когда они опомнились, было уже поздно. Спрятавшись за огромную тушу медведя словно в траншее, охотники осыпали нападающих меткими выстрелами, выводя из строя ближайших врагов.

      Авангард индейцев терпел такие потери, что не выдержал и разбежался, преследуемый пулями и насмешливыми криками белых.

      — Смотрите, в шкурах ягуара сидели самые обыкновенные зайцы, которые показали свою настоящую натуру, когда пришлось туго, — издевался шериф.

      — Не смейтесь! Смельчаков среди них немало! — отозвался Джон. — Вот хотя бы тот молодец, что так и лезет под пули.

      Он показал на индейца большого роста, что, бравируя, держался на расстоянии полутораста метров, пренебрегая возможностью спрятаться за дерево. Свирепо размахивая томагавком, он пытался увлечь разбежавшихся товарищей на приступ.

      — Он был, и его уже нет! — со злым смехом ответил Тернер, спуская курок.

      Индеец свалился на землю, выронив из могучих рук томагавк. Пуля шерифа пробила ему череп. Другой индеец, друг или родственник убитого, бросился к нему на помощь, но, словно споткнувшись, упал сначала на колени, потом лицом вниз и замер не выпустив из рук ружья.

      — Вы по-прежнему стреляете весьма недурно! — одобрил меткий выстрел Джона Бэд Тернер.

      — Ничего особенного, каждый делает что может, — скромно ответил Джон. — Этот краснокожий отправился в пределы Великой Небесной Прерии, где теперь займется охотой на бизонов без помехи со стороны бледнолицых.

      — Ну, хотя они и много рассказывают о блаженствах своего рая, но не особенно торопятся отправиться в дальний путь, чтобы лично представиться Маниту, — вмешался Гарри.

      Пять или шесть минут враги обменивались выстрелами. Теперь индейцы держались за прикрытием и избегали высовываться, так что трапперам лишь изредка удавалось подстрелить кого-нибудь из них. В свою очередь, их стрелки, стрелявшие без перерыва, тоже не имели особого успеха. Одна шальная пуля прострелила шляпу Джона, другая слегка оцарапала щеку Джорджа, третья едва не уложила Тернера, но, к счастью, наткнулась на солидную медную бляху шерифа. Но при таком неравенстве сил перестрелка не могла затянуться. Распоряжавшиеся осадой вожди, Миннегага, Красное Облако и Сэнди Гук, двинули на бледнолицых две колонны молодых воинов, по двадцать человек в каждой. Осажденные отчаянно отстреливались, но наступил момент, когда туша гризли уже не защищала их от пуль врагов.

      — Отступай! — скомандовал шериф.

      В мгновение ока все четверо вновь очутились в верхней половине дупла, и на индейцев опять посыпались пули, они снова были вынуждены отступить. Однако, отступая, индейцы почти завалили выход из берлоги принесенными охапками хвороста. Стоило бросить горящую ветку, и тогда осажденные изжарятся заживо. Они ясно видели положение дел, но успех первого выигранного боя воодушевил их, вдобавок они надеялись, что генерал Честер придет на выручку.

      — Можно немного отдохнуть! Воспользуемся случаем и подкрепимся! — скомандовал шериф.
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НА ВОЛОСОК ОТ ГИБЕЛИ

      Как ни печально было положение осажденных, организм требовал своего. Охотники оказали честь той незатейливой пище, которая была в их распоряжении. Впрочем, подкрепляясь, они не забывали и о собственной безопасности, при малейшем признаке тревоги были готовы взяться за оружие. Вдруг Гарри, наблюдавший за противником, крикнул:

      — Какой-то индеец идет к нам, тащит белый флаг! Все кинулись к расщелинам.

      — Да это Сэнди Гук! Какого черта ему нужно от нас?! — сказал Джон.

      — Ваш старый приятель, Джон? — засмеялся шериф. — Он пришел пожелать нам доброго утра. А может быть, его послала ваша приятельница Миннегага. Ей не терпится получить ваш скальп, и она поручила Сэнди Гуку просить вас передать этот скальп через него.

      — Да будет вам чесать язык, шериф! — отозвался Джон.

      — Почему бы и нет? Может быть, нам скоро придется замолчать навеки, так давайте наболтаемся теперь.

      Тем временем Сэнди Гук, не торопясь и не выказывая ни малейшего беспокойства, словно совершая прогулку, приближался к осажденным, таща на плече ружье с подвязанной к нему грязной тряпкой, которая должна была изображать парламентерский флаг. Он безмятежно покуривал свою трубку, словно и в самом деле шел на свидание с приятелем.

      Не дойдя до берлоги шагов пятнадцать, он выбил пепел из трубки, положил на землю карабин и крикнул:

      — Добрый день, джентльмены! Не правда ли, какая прекрасная погода стоит? А я к вам… Знаете, хочется по-дружески поболтать немного!

      — Какого черта надо тебе, жулик?! — довольно неприветливо отозвался Джон.

      — Что за неприятная манера встречать так старых знакомых? — возмутился бандит. — Узнаю ваш голос, мистер индейский агент, но не узнаю манер. Ваши манеры стали удивительно грубыми. Очевидно, Джон, вы теперь вращаетесь в сомнительном обществе.

      — Ладно, ладно! Не болтай попусту! Говори что нужно и убирайся.

      — Ай-ай, старый товарищ! Право, вы сильно изменились к худшему. Сколько раз, бывало, мы с вами распивали дружелюбнейшим манером. А теперь вы обращаетесь со мной как с врагом. Между тем я к вам явился с самыми дружескими намерениями. Кстати, джентльмены, не помешал ли я вам завтракать? Сам-то я, признаться, уже перекусил, но мои приятели в лагере еще завтракают, и я воспользовался свободной минутой, чтобы возобновить старое знакомство с вами.

      — Довольно, Сэнди Гук! — нетерпеливо прервал его болтовню Джон. — Правда, иной раз мне приходилось выпивать с вами, но теперь я об этом сожалею. Я был и остался простым траппером, а вы и раньше делали глупости, но можно было надеяться, что когда-нибудь возьметесь за ум, теперь же вы связались с индейцами и между нами не может быть ничего общего. Говорите, что вам нужно, и убирайтесь к своим приятелям индейцам. Лучше было бы, если они прислали какого-нибудь честного человека и настоящего индейца.

      Эти слова больно укололи Гука. Он покраснел, и его кулаки сжались.

      — Напрасно вы так относитесь ко мне! — сказал он глухо. — Судить, конечно, очень легко, но я не обращался к вам с просьбой об аттестате благонадежности. Впрочем, без шуток: я пришел сюда не как враг, а как посредник между вами и краснокожими.

      — С дельным предложением?

      — Да, с предложением от Миннегаги.

      — От души могу пожелать, чтобы ее черт взял! — от всего сердца выругался Джон.

      — Не знаю, на что мистеру дьяволу могла бы пригодиться эта милая молодая дама, — улыбнулся бандит, к которому вернулось его обычное насмешливое настроение. — Между нами, джентльмены, хотя я и нахожусь в большой дружбе с указанной особой, но это не мешает мне справедливо оценивать кроткий характер Миннегаги. Если она попадет в ад, то я глубоко убежден — оттуда все черти разбегутся. Но, джентльмены, будем выражаться осторожнее — я не уверен, что нас не подслушивают, и какое-либо неделикатное слово может оскорбить мисс Миннегагу. Итак, я приступаю к делу…

      — Выкладывайте, что угодно от нас Миннегаге! Вместо ответа бандит смущенно почесал затылок.

      — Ну, или у вас язык прилип к горлу? Должно быть, приятное поручение дала вам Миннегага! — засмеялся шериф.

      — Я затрудняюсь передать вам требование моей приятельницы, — признался Сэнди Гук. — Не знаю, как вы к этому отнесетесь…

      — Да чего же она хочет? Чтобы мы сдались, что ли? — осведомился Джон.

      — Этого ей маловато, дружище!

      — Хочет мою шкуру?

      — Этого многовато! Она вполне удовлетворится вашим скальпом. Собственно говоря, я со своей стороны нахожу, что требование Миннегаги отличается умеренностью: она могла бы потребовать четыре скальпа, а обещает удовольствоваться одним, оставив в покое ваших товарищей.

      — Передайте ей: пусть придет и возьмет! Но предупредите: за мой скальп заплатят жизнью еще многие ее соплеменники. Я буду защищаться, пока у меня останется хоть пригоршня пороху.

      — А что будет потом? Большого запаса пороха и пуль у вас не может быть, еды тоже нет. Помощи вам ждать неоткуда. По существу, сопротивление совершенно бесполезно и бесцельно. Согласитесь, в моих словах есть резон: ну, удастся вам уложить еще десяток краснокожих, и все же дело кончится тем, что вы попадете в руки Миннегаги. Численный перевес на нашей стороне, вы это отлично знаете, а в нескольких километрах отсюда находится Сидящий Бык и с ним четыре тысячи воинов. Что значит при таких условиях потеря какого-нибудь десятка людей? Кроме того, я напоминаю вам, мистер Джон, что как порядочному человеку вам надо же когда-нибудь заплатить по счету.

      — Это еще что за новости? Я никому ни гроша не должен!

      — Деньгами — да! Но натурой?

      — К черту вашу болтовню! Говорите без обиняков!

      — Ну, ладно! Послушайте, Джон! Все говорят, что это именно вы ухлопали добродетельную и кроткую мамашу Миннегаги, почтеннейшую Яллу. Так?!

      — Я этого никогда не скрывал! Дальше?

      — Ну-с, уложив Яллу, вы по традиции сняли с ее головы скальп. Так?

      — Так! Дальше!

      — Вы, конечно, знаете индейские предрассудки. Эти дети природы серьезно убеждены, что ни один порядочный воин не может попасть в царствие небесное, если сам он скальпирован, а тот, кто исполнил эту деликатную парикмахерскую процедуру, сохранил свой собственный скальп. Так вот, целая почтенная коллегия индейских колдунов сиу и Воронов, долго занимавшаяся гаданием на кофейной гуще, пришла к выводу, что убитая вами Ялла до сих пор тщетно мечется перед воротами индейского рая и ее благородная душа невыносимо страдает. Это будет длиться до тех пор, пока ваш собственный скальп не попадет в руки единственной дочери Яллы, моей приятельницы Миннегаги. Миннегага — образец семейной добродетели, и ее душа полна дочерней любви. Неужели у вас, как у мужчины и притом джентльмена, хватит духу отказать кроткому существу в таком пустяке, как ваш скальп?

      — Послушайте, как говорит этот жулик! — смеясь воскликнул шериф из Голд-Сити. — Ей-богу, Сэнди Гук, вы напрасно избрали себе карьеру бандита. Из вас бы вышел отличный адвокат или проповедник.

      — Благодарю за признание моих скромных достоинств, — раскланялся Сэнди Гук. — Я сам давно пришел к этому убеждению. Но я предпочел бы, уж если на то пошло, отдать мой досуг благородным искусствам. Видите ли, в моей душе горит священный огонь благородной любви к природе. Я с удовольствием занялся бы живописью. Между нами, я вчера уже сделал небольшой заем у одного благородного лорда и, если только не пропью этого благоприобретенного имущества, поступлю куда-нибудь в малярную мастерскую или в академию, что мне кажется равнозначным.

      Индейский агент не выдержал: он разразился ругательствами в адрес Миннегаги и ее посланца, задыхаясь от злобы.

      — Остановитесь на минуточку! — крикнул Сэнди Гук. — Я вижу, вы хотите отвести душеньку, ругая меня на чем свет стоит. Я, признаться, давно не слышал такого виртуоза по части проклятий и не прочь послушать, как вы заливаетесь соловьем. Но я привык курить. Разрешите мне сначала зажечь мою трубку, а тогда прошу вас, продолжайте в том же духе, пока не выполните всю программу.

      Этого бесстыдства не мог перенести даже сохранявший хладнокровие Бэд Тернер. Он оттолкнул Джона и сам просунул голову наружу.

      — Довольно болтать! — крикнул шериф. — Говорите толком, что вам нужно, потом убирайтесь!

      — Ба! Кого я вижу! Не обманывают ли меня мои глаза? В какой почтеннейшей компании я удостоился находиться, даже не подозревая о том?! Пусть перешибут мне хребет, если это не мистер Бэд Тернер, знаменитый Истребитель Бандитов! Был бы сердечно рад пожать ваши копыта, джентльмен.

      — Отложите до другого раза! — хмуро отозвался Тернер. — Говорите же, что вам нужно?

      — Во-первых, я хочу засвидетельствовать вам свое нижайшее почтение. Прошу принять мои искренние уверения в полном к вам уважении и готовности быть вам полезным. К сему письму Сэнди Гук руку приложил. И так далее. Во-вторых, предлагаю вам, заметьте, совершенно бескорыстно и бесплатно, дружеский совет: не тратьте даром пуль и пороха, не нарушайте Священного Завета. Это, знаете ли, относительно «не убий» и всего прочего, тому подобного…

      — На каких условиях предлагает нам сдаться Миннегага?

      — Э, Господи Боже!.. Самые пустяки, не стоит об этом даже и говорить! Миннегага поручила мне, зная мое искусство и легкую руку, снять скальп с головы мистера Джона и принести ей. Вот и все! Уверяю вас, что мистер Джон даже не почувствует, когда я стану сдирать с него волосы.

      Вместо ответа шериф из Голд-Сити схватился за карабин.

      — Я не выстрелю, пока не сосчитаю до двадцати пяти! — сказал он. — Поняли, мистер бандит?

      — Разумеется, понял! — хладнокровно отозвался Сэнди Гук. — По моему мнению, это означает, что вы категорически отказываетесь от переговоров. Дело ваше!

      С этими словами он поднял свой карабин и не торопясь отправился восвояси. Осажденные следили за каждым его шагом, пока он не затерялся в зеленой поросли.

      — Может быть, мне следовало согласиться на это условие? — пробормотал угрюмо Джон. — Миннегага против вас ничего не имеет, и было бы неудивительно, если бы она удовлетворилась одним моим скальпом. Наконец, я лично знаю немало людей, подвергшихся скальпированию и тем не менее оставшихся живыми. Может быть, она оставила бы меня в живых?

      — Замолчи! — резко одернул его шериф. — Противно слушать, что ты тут говоришь! Мыслимая ли вещь, чтобы честные трапперы согласились предать товарища в руки краснокожих дьяволов? С какими глазами показались бы мы после этого людям?

      — Мы думаем точно так же! — отозвались в один голос Гарри и Джордж.

      — Потом, — продолжал шериф, — ты что, впал в детство, Джон? Разве краснокожие считают себя обязанными держать данное слово? Они клянутся чем угодно, обещают что хочешь, лишь бы заполучить нас в свои руки. А затем мы подвергнемся таким пыткам, что небо покажется нам с овчинку. Нет, слуга покорный! Погибать — так в бою! К тому же, загородив выход из берлоги медвежьей тушей, мы имеем под рукой четыреста кило прекрасного мяса, — значит, с голоду не умрем. Будем драться! Давайте-ка пока что подготовим наше убежище к осаде.

      Час проходил за часом, наступила ночь, а индейцы не подавали признаков жизни.

      После полуночи лес загудел, откуда-то налетел ветер и зашумел в вершинах лесных гигантов.

      До этого осажденные не подвергались опасности внезапного нападения: луна ярко освещала окрестности, и краснокожие не могли пробраться к дереву незамеченными. Но теперь, когда небо стало заволакиваться тучами, для нападения наступил благоприятный момент. И в самом деле, четверть часа спустя снова закипел бой: под покровом темноты индейские воины, не обращая внимания на выстрелы бледнолицых, подобрались к медвежьей берлоге, оттащили в сторону тушу гризли и проникли внутрь дерева.

      — Близок конец! — пробормотал шериф из Голд-Сити. — Эти негодяи добились своего и теперь выкурят нас в пять минут.

      Опасения Бэда Тернера оказались как нельзя более обоснованными: индейцам удалось поджечь хворост, сваленный у подножия лесного гиганта. Наполнявшие берлогу сухие ветви уже пылали, образуя огромный костер, и едкий дым наполнял верхнюю часть дупла.

      — Берите топоры! Рубите! — скомандовал шериф, который первым и подал пример: осажденным не оставалось ничего больше, как попытаться выбраться из дупла уже горящего дерева и силой или хитростью пробиться сквозь ряды врагов.

      Трапперы, задыхаясь в дыму, схватились за топоры.
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       Глава 12
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В КОГТЯХ ТИГРИЦЫ

      Задыхаясь от невыносимой жары, с легкими, отравленными едким дымом гигантского костра, почти ничего не видя, четыре человека, нашедших себе убежище в дупле гигантского дерева Ларами, были осуждены заживо сгореть, если бы им не удалось быстро прорубить достаточной величины отверстие в рыхлой древесине дерева.

      — Прыгай, ребята! Будь что будет! Авось кривая еще вывезет! — скомандовал шериф из Голд-Сити и показал пример товарищам, которые не замедлили за ним последовать.

      Для охотников прерий, закаленных в постоянной борьбе с разнообразными препятствиями, прыжок с высоты не более пяти-шести метров не представлял особой опасности, тем более что у подножия гигантского дерева почва состояла из толстого слоя мягкой и эластичной хвои и полуистлевшей коры.

      Конечно, прыгуны не удержались на ногах, но они моментально вскочили и, оглядевшись вокруг, бросились бежать к лесу, не выпуская из рук драгоценных ружей.

      Несколько секунд спустя до трапперов долетел свирепый крик, ясно показывавший, что их бегство открыто.

      — Шабаш, ребята! От этих дьяволов не уйдешь! — остановился, задыхаясь, Джон. — Вы делайте что хотите, воля ваша! А я так просто не сдамся!

      — Мы с тобой! — ответили остальные, сжимая свои карабины.

      Обнаружив бегство трапперов, индейцы послали за ними в погоню целый отряд всадников, и те мчались теперь, оглашая воздух яростными криками и размахивая лассо: Миннегага желала во что бы то ни стало захватить белых живьем. Воины повиновались ей беспрекословно, рискуя дорого заплатить за четверых врагов.

      Первый налетевший на беглецов индеец едва не свалил шерифа своим лассо, но пуля индейского агента поразила смельчака. Индеец, выпустив из рук конец лассо, сам свалился на землю бездыханным. Следом неслись другие всадники. Произошла яростная, но короткая схватка. Разрядив свои карабины и револьверы, белые отбивались ножами и прикладами. Индейцы наскакивали на них, пытаясь затоптать копытами коней или набросить лассо.

      Схватка кончилась именно так, как и следовало ожидать: четверо белых были сбиты с ног и опутаны по рукам и ногам петлями лассо.

      Разъяренные индейцы набросились было на обезоруженных врагов с ножами и томагавками, но руководивший нападением Сэнди Гук закричал:

      — Вы, идиоты! Не испортите этого скальпа, иначе Миннегага расправится с вами!

      Он указал на Джона. Но индейцы, оставив в покое Джона, не решились притронуться и к остальным пленникам и оставили всех лежать на земле.

      Метис не торопясь подошел к индейскому агенту и ножом разрезал опутавшие его петли лассо. Когда Джон, оглушенный падением и сильно помятый, с трудом приподнялся, бандит протянул ему фляжку с жгучей жидкостью, говоря:

      — Хлебните-ка, кум! Угостил бы вас настоящим виски, да кабачок далеко отсюда. Это хотя и дрянной напиток, но все же несколько освежит вас. Вот только если вы вздумаете после этого петь, сделать это будет довольно трудно, потому что эта штука здорово обжигает горло.

      Индейский агент, руки у которого тряслись, а бледное лицо было покрыто холодным потом, машинально выпил несколько глотков ядовитой жидкости, перевел дыхание, посмотрел вокруг мутным взглядом, потом опять отхлебнул виски.

      — Ну, как вам нравится эта штука? — иронично осведомился Сэнди Гук. — Говорят, очень помогает от расстройства желудка, зубной боли, черной и белой меланхолии, выпадения волос, насморка, мозолей на пятках и прочего…

      — Будь ты проклят, предатель! — вместо ответа пробормотал индейский агент.

      — Удивительно скверные манеры у вас! — изумился бандит. — Я к вам всей душой, а вы нос воротите. Где это вы научились так ругаться? Я должен вас предупредить, что вы только даром порох тратите. Шкура у меня толстая, и ваши ругательства от меня отскакивают. Блохи и те доставили бы мне больше неприятностей, чем вся ваша ругань. Лучше успокойтесь. Послушаем, что скажут ваши товарищи.

      Минуту спустя трое остальных пленников присоединились к Джону. Освободив их от лассо, индейцы ограничились тем, что отобрали оружие и скрутили руки за спиной, лишив таким образом возможности оказать какое-либо сопротивление.

      — О Господи! — воскликнул Джон, увидев товарищей. — Бедняги! Вот видите, чем все кончилось? Напрасно вы не дали мне выполнить мое намерение: Миннегага удовлетворилась бы одним моим скальпом и оставила бы вас в покое, а теперь…

      — Будет ныть, Джон! — отозвался шериф. — Во-первых, рано или поздно, а помирать надо. А во-вторых, ободрав ваш скальп, Миннегага захотела бы увеличить свою коллекцию и нашими шевелюрами. В конце концов, то на то и вышло бы. Правда, мистер бандит?

      Сэнди Гук вместо ответа только пожал плечами.

      — Молчание — знак согласия! Так, по крайней мере, говорят у нас. Мои подозрения, Джон, как видите, были довольно основательны. Этот лжекраснокожий уклоняется от прямого ответа, но его можно понять и без слов.

      Сэнди Гук снова пожал плечами и, быстро взглянув на шерифа Голд-Сити, сказал:

      — Вы, шериф, драгоценная добыча! Думаю, что мои приятели, джентльмены прерий, были бы очень довольны, узнав, что вы пойманы индейцами. Очень может быть, что они открыли бы, так сказать, международную подписку в мою пользу, чтобы преподнести мне почетный диплом и позолоченный карабин. Ведь вы всегда были злейшим врагом нашей братии.

      — Могу только гордиться этим! — сурово ответил шериф. — Я делал то, что мне подсказывала моя совесть и чего требовал от меня мой долг.

      — А я разве говорю что-нибудь против? — удивился Сэнди Гук. — Одни грабили и убивали, другие ловили этих грабителей и убивали их. Каждый делал свое дело. Но, между нами говоря, должен признаться, что мне очень жаль видеть вас в плену, шериф.

      — Правда?

      — Ей-богу! Клянусь честью…

      — Честью бандита?

      — Эх, Боже мой! Не потребуете же вы, чтобы я клялся честью порядочного человека, когда я и в самом деле являюсь бандитом? — сказал Сэнди Гук глухо. — Нет, право, хотите верьте, хотите нет, но мне очень жаль, что все сложилось так.

      Сэнди Гук, который казался серьезно взволнованным этим разговором, угрюмо махнул рукой. Потом обратился к индейцам, окружавшим пленников:

      — Ну, идем! Сахэм вас ожидает.

      Спешившиеся индейцы окружили пленников живым кольцом и повели их в лагерь Миннегаги. В это мгновение раздался чудовищно громкий взрыв: взорвался порох, остававшийся в большом количестве в дупле, где прятались трапперы. Огромное дерево, прожившее несколько тысяч лет, тяжело рухнуло на землю, застонавшую при его падении. Удар был так силен, что даже люди, находившиеся на значительном расстоянии от упавшего великана, с трудом удержались на ногах. Дерево пылало гигантским костром, распространяя вокруг себя нестерпимый жар. К счастью, оно легло вдоль поляны и потому пожар не мог распространиться по лесу.

      Не обращая внимания на пылающее дерево, индейцы привели своих пленников в лагерь Миннегаги, состоявший из полудюжины вигвамов.

      Миннегага, уже знавшая об удачном завершении погони, ожидала пленников на полянке перед вигвамами, сидя верхом на белой лошади. Охотница за скальпами была подобна бронзовой статуе. Она закуталась в знаменитый белый плащ Яллы, так что пленникам были видны только ее лицо, обнаженные руки да мокасины, богато расшитые красным и синим шелком и украшенные несколькими скальпами.

      Увидев ее, Джон невольно остановился и вздрогнул: Миннегага до того была похожа на свою покойную мать, что показалась трапперу призраком Яллы, вставшим из могилы на берегах Сэнди-Крик, где похоронили ее окровавленный труп после Чивингтонской битвы.

      Позади Миннегаги, взгромоздившись в седло высокой черной лошади, курил свой неразлучный калюме молчаливый старик, ее отец.

      Увидев перед собой пленников, Миннегага устремила свой горящий взор на невольно побледневшего индейского агента. Угрюмая и злая улыбка играла на ее губах.

      — Давно мы не встречались с вами, мистер Джон! — сказала она медленно и насмешливо. — Сколько раз приходила и уходила из прерии весна, а нам все не доводилось увидеть друг друга.

      Индейский агент угрюмо опустил глаза и не отвечал ни слова.

      — Где скальп моей матери? Он не украшает твоих мокасин, Джон?

      — Я — не индейская собака! Белые убивают своих врагов, но не украшают своих сапог их скальпами,

      — Однако ты оскальпировал мою мать?! — вскричала Миннегага полным ненависти голосом.

      — Я не сделал ничего сверх того, что требует закон, господствующий в прерии. Если бы я не победил твою мать, она не пощадила бы меня и теперь мой скальп украшал бы твой вигвам.

      — Да, но моя мать была индианка и она следовала заветам предков, тогда как ты — бледнолицый и в ваших краях нет обычая скальпировать своих врагов.

      — Это верно, когда речь идет о наших краях, где нет таких зверей, как вы, краснокожие. Но мне-то пришлось всю мою жизнь провести в прериях, и поневоле сам я превратился в подобного вам, по крайней мере, наполовину стал индейцем.

      — Хорошо! Мы и будем на тебя смотреть как на подобного нам! — ответила Миннегага, делая угрожающий жест рукой.

      — Эх, я знаю, что меня ждет! — глухо пробормотал Джон. — И, однако, ведь это тебя, Миннегага, еще ребенком я провез на своей лошади от Ущелья Смерти до берегов Соленого озера, это тебя я оберегал» защищал от стаи степных волков! Если бы тогда я оставил тебя в степи, хищные звери растерзали бы тебя, у твоего племени не было бы женщины-вождя и ты не стала бы знаменитой охотницей за скальпами. Если бы кто-нибудь сделал столько же для меня, сколько я сделал в свое время для тебя, я помнил бы это и был бы благодарен такому человеку.

      — Благодарность! — засмеялась Миннегага. — Во-первых, тебе платили за службу и ты был обязан делать то, что тебе приказал твой вождь, полковник Деванделль. Во-вторых, разве не ты убил мою мать? Разве не ты снял с ее головы скальп? И теперь великая Ялла осуждена скитаться печальной тенью у ограды небесных полей Маниту, не смея вступить туда, где охотятся на бизонов ее предки, пока в моих руках не будет твоего скальпа.

      — Мой скальп? Так бери же его! Ты не услышишь ни единого стона, когда твой нож коснется моей кожи.

      — Око за око! Таков закон прерий! За скальп моей матери ты заплатишь мне своим скальпом! А чем ты заплатишь за ее жизнь, отнятую тобой?

      — Ага! — воскликнул Джон. — То ты довольствовалась моим скальпом, а теперь тебе понадобилась еще и моя жизнь?

      Он напряг все силы, чтобы освободить связанные руки и броситься на Миннегагу, но попытка не удалась. Узел на веревках, которыми были связаны руки Джона, оказался затянут слишком туго. Он стоял беззащитный, безоружный перед глядевшей на него свысока индианкой.

      — Мой отец, Красное Облако, и другие вожди нашего племени будут судить тебя, бледнолицый, — промолвила Миннегага.

      — К черту эту гнусную комедию! — закричал индейский агент. — Я знаю, что такое ваш суд! Вы привяжете меня к столбу пыток, подвергнете невыносимым истязаниям, а потом ты меня оскальпируешь. Так нечего ломать комедию и даром тратить время. По лицам твоих воинов я уже вижу, каков будет приговор…

      — Напрасно! Разве ты способен читать в сердцах? Наш закон велит, чтобы воины моего племени судили тебя свободно, и никто не прикоснется к тебе раньше, чем совершится суд.

      — Будь по-твоему! Пей мою кровь! Но зачем ты взяла в плен моих товарищей?

      Миннегага горящими глазами поглядела на Гарри, потом на Джорджа.

      — Лица этих двух, — сказала она, показывая сначала на Гарри, потом на Джорджа, — напоминают мне о той ужасной ночи в Ущелье Смерти. Тогда пал от вражеской руки мой брат, Птица Ночи, молодой вождь сиу, и его смерть пока еще не отомщена. Тогда шестнадцать бледнолицых спаслись бегством от нашей мести. Скальпы четырнадцати храню я в своем вигваме, но двух скальпов там еще нет.

      — Мистер Тернер! — сказал Гарри. — Вы говорили правду, что нельзя доверять этой твари. Она добирается и до наших скальпов. Видите?

      — А ты чего ожидал? — обратился к Гарри его брат Джордж, который отнюдь не казался взволнованным, услышав приговор. — Может быть, ты думал, что в нашу честь эта индейская мисс устроит праздник с фейерверком? — И он беззаботно рассмеялся. Невольно рассмеялся и Гарри.

      Эти люди, всю свою жизнь прожившие в прерии, привыкшие ежеминутно подвергаться опасности, отлично знали, как расправляются со своими пленниками краснокожие. Они давно уже сроднились с мыслью, что, попав когда-нибудь в плен к индейцам, погибнут от их руки, как погибали многие и многие их товарищи. Одно только не могло не волновать их: сознание того, что кровожадные краснокожие, раньше чем нанести смертельный удар, подвергнут их жестоким пыткам.

      Миннегага, насладившись видом плененных врагов, наконец обратила свое внимание на их спутника, шерифа из Голд-Сити, и, по-видимому, собиралась допросить его, как вдруг на сцене появился новый персонаж. Это был белый, обнаженный до пояса. На его груди, раскрашенной черными и красными кругами, виднелось несколько еще сочившихся кровью ранок или, точнее сказать, царапин.

      — Держите их! Позовите полисмена и арестуйте их! Это те жулики, которые обобрали меня! Я их нанял, чтобы они устроили охоту на бизонов и охраняли мою персону. Они не выполнили принятых на себя обязательств, охоты не устроили и допустили, чтобы индейцы взяли меня в плен. Отберите у них прежде всего мои деньги…

      Как читатели, конечно, уже догадались, это был эксцентричный англичанин, лорд Вильмор. Он и до сих пор не мог успокоиться и наконец нашел удобный момент, чтобы свести счеты с Джоном и его спутниками.

      Услышав его крики, Джон возмутился до глубины души.

      — Браво! Отлично! — воскликнул он. — И вы против нас? Английский лорд и американский бандит в союзе с краснокожими против честных людей! Однако у вас тоже белая кожа, как и у нас!

      — Не имею ничего общего с такими проходимцами, как вы! Вы все бесчестные люди! — кричал, размахивая кулаками, англичанин.

      — И я, по вашему мнению, бесчестный человек? — задал вопрос эксцентричному лорду шериф из Голд-Сити.

      Вильмор медленно и презрительно осмотрел его с ног до головы, потом высокомерно сказал:

      — Вы не были мне представлены. Я не знаю, кто может вас рекомендовать, но раз вы находитесь в компании с этим сбродом, то, я думаю, вы одного поля ягода. В прерии нет честных людей.

      — Благодарю за лестное мнение о жителях прерии! — иронически поклонился англичанину Бэд Тернер. — Однако, милорд, должен вам сказать, что я — шериф из Голд-Сити и как представитель законной власти могу подтвердить, что мои товарищи — Джон, индейский агент, и оба траппера — безусловно честные люди, пользующиеся всеобщим уважением. Советую вам воздержаться от оскорблений, а кроме того, рекомендую понять, что вы позволяете себе возводить на честнейших людей тяжкие обвинения без малейших к тому оснований. За это вы можете поплатиться.

      Лорд Вильмор сделал такую высокомерную гримасу, так презрительно посмотрел на шерифа, смерив его взглядом, что все окружающие невольно расхохотались. Не удержалась даже сама Миннегага, которую, казалось, очень забавляла эта сцена.

      — Ао! — воскликнул лорд Вильмор, делая характерный жест рукой. — Имеете вы какие-либо бумаги, удостоверяющие вашу личность? Покажите мне хотя бы вашу визитную карточку.

      — Вместо запаса визитных карточек, милорд, я привык, носить с собой добрый запас пуль, которыми и угощаю тех, кто слишком интересуется моей личностью. Если бы я не знал, кто вы на самом деле и сколько мозгов находится в вашей башке, то я при случае угостил бы вас моими свинцовыми визитными карточками! — серьезно ответил Тернер, стараясь сдержать свой гнев.

      Но на шального англичанина его слова не произвели никакого впечатления.

      — Я не дерусь никогда с янки. Я просто колочу их! — сказал он. — Тут, в Америке, похоже, не найдешь никого, кто заслуживал бы имя джентльмена. Поэтому если у вас чешутся зубы, то я не прочь дать вам хороший урок бокса…

      В эту дикую сцену вмешался Сэнди Гук, который положил руку на плечо лорда со словами:

      — Ваша светлость! Вы — иностранец! Вам простительно не знать многого. Но я должен вас предупредить, что этот человек действительно шериф.

      — Мне наплевать!

      — Очень хорошо! Если у вас слюны так много, то, пожалуй, плюйте. Но вот еще что: у нас в прериях этого человека зовут Истребителем. Он на своем веку отправил на тот свет гораздо больше людей, чем вы когда-нибудь отправите бизонов. Мы все знаем, что он расправлялся без пощады и с теми, кто обращался к нему с гораздо большим уважением, чем вы.

      — Меня это не касается! Вы — бандит, Джон — бандит, вы все — бандиты! И больше ничего!

      Он был великолепен в своем высокомерном презрении. И хотя его поведение вызывало невольное раздражение, тем не менее окружающие понимали, что его надо признать положительно невменяемым. Сэнди Гук и Бэд Тернер молча пожали плечами, а Джон пробормотал:

      — Что разговаривать с полоумным!

      Миннегага положила конец этому нелепому объяснению, махнув рукой своим воинам. Индейцы, грубо подталкивая, погнали пленников к одному из вигвамов. Белые не оказывали никакого сопротивления, да, в сущности, и не могли оказать его, потому что руки у них были туго связаны. Кроме того, они боялись вызвать раздражение и ухудшить свою и без того незавидную участь, попав в новую переделку.

      Приведя пленников в отведенное для них место, индейцы не развязывая им рук просто втолкнули их в вигвам. Бедняги уселись на шкуру бизона, а у входа вокруг вигвама расположились шестеро молодых воинов, вооруженных с ног до головы. Ясно было, что при таких обстоятельствах нечего— было и думать о попытке спастись бегством.

      — Ну, ребята! — промолвил хладнокровно Тернер, — мне кажется, что мы попали в хорошую переделку. Боюсь, никакое страховое общество не согласилось бы теперь застраховать наши шкуры даже по полдоллара за штуку. Выкрутиться будет довольно трудно. Генерал Честер не подает никаких признаков жизни. Возможно, нам следует заняться составлением своих завещаний. Эх, черт бы побрал этого генерала Честера! Я начинаю думать, что он глух, слеп и нем. Кругом все горит, а ему и горя мало. К примеру, пожар: ведь дым должен быть виден за сто километров. Теперь еще нет засухи, довольно далеко до сезона степных пожаров. И будь на его месте мало-мальски опытный траппер, он бы поинтересовался тем, что происходит в прерии. В распоряжении генерала имеется немало разведчиков, и он должен был бы выяснить, что тут творится.

      — А вы, шериф, еще надеетесь на помощь Честера? — осведомился Джон. — Напрасная надежда. Никому мы не нужны, никто к нам не придет на выручку. Я знаю, что спасения нам нет.

      — Джон, я вас не узнаю! Зачем падать духом? Если бы я был таким малодушным, каким оказались сейчас вы, то мои кости давно бы белели где-нибудь в прерии. Человек должен надеяться, пока в его жилах есть хоть капля крови.

      — Дорогой шериф! — вмешался траппер Гарри. — Я думаю, что на этот раз правы не вы, а Джон, не во гнев вам будет сказано. Здорово мы вляпались, как никогда. Не в человеческих силах вырвать нас из когтей этих краснокожих дьяволов, родных братьев ягуара и гризли.

      — И ты туда же? Хвост поджал? — засмеялся шериф. — А я повторяю снова: хотя мы и сидим в западне, но мы еще живы. Никто из нас не ранен. Все кости наши целы. А вы вспомните, скольких индейцев мы отправили на тот свет за это время. А ведь это те самые краснокожие, которых ты, Гарри, считаешь такими страшными…

      — Слабое утешение! Завтра и мы узнаем, чем угощают добрых людей на том свете.

      — Завтра? Что будет через двадцать четыре часа? Нам это не дано знать, приятель. За двадцать четыре часа мало ли что может случиться? Всемирный потоп, землетрясение, которое заставит провалиться половину Америки, да мало ли еще что.

      — За двадцать четыре часа и генерал Честер может пожаловать, не так ли, шериф?

      — Почему бы и нет? Знаешь, есть такая песенка, которую я люблю напевать при подобных обстоятельствах. Постарайся запомнить ее: «Все может быть, все может статься, и ни за что нельзя ручаться»…

      В это мгновение закрывавшая вход в вигвам шкура бизона отодвинулась в сторону и на пороге появился Сэнди Гук, за которым следовало двое индейцев. Они внесли несколько подносов, заставленных излюбленными кушаньями индейской кухни. Тут были свежеиспеченные лепешки, великолепная вареная рыба, икра, какая-то каша и еще кое-что. Ко всему этому прилагалась порядочная бутылка виски.

      — Добрый день, джентльмены! — раскланялся бандит. — Как вам нравится помещение? Жаль, наш водопровод испортился: вам не придется принять горячую ванну. А если вы вздумаете побриться, то придется обойтись без парикмахера: каналья в стельку пьян.

      Как ни грубы были шутки Сэнди Гука, но пленники невольно улыбнулись и как-то приободрились.

      Бандит поставил перед ними еду и подмигнул.

      — Не правда ли, наша маленькая Миннегага — удивительно гостеприимная хозяйка! Ей очень неловко, что она больше ничего не может вам предложить. Но Миннегага рассчитывает, что вы окажете честь ее угощению. Кушайте на здоровье, не стесняйтесь. Вам надо подкрепиться до того, как вы предстанете перед вашими судьями.

      — Вы удивительно любезны! — отозвался Тернер. — Мы очень благодарны мисс Миннегаге. Разумеется, она права: если мы свалимся от слабости раньше, чем нас привяжут к столбу пыток, господа краснокожие не получат никакого удовольствия, пытая нас.

      — Зачем такие черные мысли, джентльмены? Зачем вы забегаете вперед? Вас ведь еще не судили?

      — Будет вам! Знаем мы, чем кончаются эти суды. Комедия, и больше ничего. И чем скорее кончится это, тем лучше.

      — Мне было бы очень приятно насладиться нашей поучительной беседой, джентльмены, но, к сожалению, человек — раб своего долга и я должен покинуть вас. Примите выражение моего искреннего сожаления.

      С этими словами бандит раскланялся и вышел, сопровождаемый двумя индейцами, не обращая внимания на ругательства, которые посылали ему вслед Гарри и Джордж.

      — Перестаньте, ребята! — успокоил их шериф. — У этого человека такая толстая шкура, что словами его не проймешь… Подумаем лучше о том, как мы будем есть? Ведь руки у нас связаны, а ногами ничего не сделаешь.

      Словно услышав его слова, в вигвам вошли четверо вооруженных индейцев, которые сначала связали пленникам ноги, а потом освободили им руки. После этого краснокожие удалились, дав бледнолицым возможность расправиться с завтраком.

      — Нет, какова любезность? — засмеялся Бэд Тернер, с аппетитом принимаясь за еду. — Ей-богу, не будь этого маленького недоразумения, а правильнее сказать

      — этой чисто женской капризной настойчивости в желании пополнить свою коллекцию скальпов нашими шевелюрами, Миннегагу можно было бы признать образцовой хозяйкой. Ее любезность превышает все, что я мог ожидать. Начинаю подозревать, что тут дело не обошлось без поэтического чувства: если индейская мисс приложила массу усилий, чтобы заполучить нас в свои ручки, то это вызвано не чем иным, как романтическими наклонностями молодой особы. Бьюсь об заклад, она влюбилась в кого-то из нас. Но в кого? Ты, Джон, слишком стар, годишься ей в дедушки, а вы, ребята, к сожалению, умеете только ругаться и не обладаете хорошими манерами. При всей моей скромности вынужден предположить, что именно моя эффектная наружность произвела такое грандиозное впечатление на краснокожую красотку…

      Трапперы, забыв о своем незавидном положении, дружно расхохотались,

      — За чем дело стало, шериф? — толкнул его в бок индейский агент. — Делайте предложение, женитесь! Мы будем шаферами. Миннегага устроит пир на весь мир и угостит нас на славу.

      — Ладно! Надо подумать сначала! А чтобы хорошо подумать, надо наполнить свои желудки тем, что имеется в нашем распоряжении. За дело же, джентльмены!

      Пленники дружно налегли на принесенное в вигвам угощение. Нескольких глотков виски хватило для того, чтобы заставить несчастных почти совершенно забыть об ожидавшей их участи. Трапперы отдали должное угощению и, покончив с ним, начали непринужденно разговаривать. Примерно через полчаса в вигвам вошел Красное Облако, сопровождаемый шестью вооруженными воинами.

      — Совет уже собрался и ожидает вас, бледнолицые! — сказал он. — Смело предстаньте перед лицом ваших судей!

      — Ух ты, старый шут! — выругался Гарри, поднимаясь на ноги.

      Четверо пленников вышли под конвоем индейцев. Бэд Тернер прихватил бутылку, в которой оставалось еще порядочное количество виски.

      — Если нам придется слишком много болтать, — сказал он, — у нас найдется чем промочить горло.
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       Глава 13
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ПЕЩЕРА МЕРТВЕЦОВ

      Великий совет избрал для заседания типи самой Минне-гаги. Суд состоял из председателя, роль которого играл Красное Облако, его помощника Сэнди Гука и четырех избранных краснокожих воинов, носивших забавные имена: тут были Тяжелые Мокасины, Белая Птица, Горбатый Бизон и Проворные Ноги.

      Миннегага, являвшаяся представительницей обвинения, не входила в состав суда.

      При появлении пленников импровизированные судьи поднялись и приветствовали их неопределенным возгласом, звучавшим довольно зловеще. После этого приветствия судьи и обвиняемые расположились друг против друга на бизоньей шкуре. Вход в вигвам был занавешен, а по кругу разместились две дюжины вооруженных карабинами воинов.

      Суд приступил к разбору дела.

      Красное Облако набил табаком свою трубку, взял прямо пальцами уголек из горевшего посредине костра, наполнявшего типи едким дымом, зажег трубку, сделал две или три затяжки, потом передал соседу, то есть Сэнди Гуку. Тот в свою очередь, затянувшись несколько раз, передал трубку Горбатому Бизону. От Горбатого Бизона трубка перешла к Белой Птице и так далее.

      Пленники ожидали, что придет и их очередь, но они не удостоились такой чести, и даже Миннегага не получила трубки. Когда ритуал закончился, Красное Облако обратился к своей дочери:

      — Обвиняй!

      Миннегага поднялась со своего места, одним движением сбросила с себя великолепный плащ, величественно выпрямилась, поразительно напоминая собой покойную мать, и, показывая рукой на Джона, индейского агента, заговорила:

      — Перед вами, наиболее храбрыми и знаменитыми воинами нашего племени, я обвиняю этого человека в том, что он скальпировал мою мать! Он убил великого сахэма сиу!

      Потом, повернувшись к трапперам Гарри и Джорджу, она продолжала:

      — Я обвиняю перед вами, о воины, этих двух бледнолицых в том, что они расстреляли моего сводного брата, великого воина Птицу Ночи, в Ущелье Смерти. Я жду, что вы отомстите за погибших.

      — Хорошо! — произнес Красное Облако, который тем временем получил обратно свою трубку и целиком погрузился в ее раскуривание. — Хорошо! Ты сказала! Теперь будет говорить бледнолицый с седыми волосами. Послушаем!

      Джон, к которому были обращены эти слова, неуверенно махнул рукой, словно отказываясь говорить. Но потом сказал:

      — Правда, я скальпировал мать Миннегага, но только потому, что я должен был отомстить ей: вначале Ялла скальпировала моего командира, а своего бывшего мужа полковника Деванделля. Я ничего не сделал против обычаев, царящих в прериях. Но зачем об этом рассказывать так долго? Моя участь решена! Я это знаю и только одно могу сказать: перестаньте разыгрывать комедию! Вам нужен мой скальп. Вы решили убить меня. К сожалению, я беззащитен и не могу сопротивляться. Вы можете убить меня, но помните, что настанет час и вы за мой скальп заплатите своими, потому что мстители уже близко!

      — Длинные Ножи с востока еще далеки, — промолвил равнодушно Красное Облако, — если белый человек надеется на их помощь, то он жестоко ошибается. Сидящий Бык позаботится о том, чтобы разогнать их или уничтожить в дебрях Ларами. Пусть говорят теперь другие обвиняемые.

      — Что говорить-то! — отозвался Гарри. — Ну да, я принимал участие в расстреле этого самого, как его, — Птицы Ночи. Смешно было бы отказываться. Я был не один. Там было много других солдат. Командир отдал приказ расстрелять пленника! Разве воин может отказаться, если ему приказывает вождь? Я только исполнил мой долг. Вот и все!

      — Питал ли ты ненависть к Птице Ночи? — спросил Красное Облако.

      — Разумеется, никакой ненависти! Тогда я его видел в первый и в последний раз в жизни.

      — Что имеет сказать твой товарищ?

      — То же самое! — ответил Джордж. — Брат сказал все, мне нечего добавить.

      — Пусть говорит четвертый! — обратился к Бэду Тернеру Красное Облако. — Зачем ты явился в наши степи?

      — Охотиться на бизонов!

      — Разве в твоем родном краю нечего есть, что ты пришел на наши земли истреблять бизонов, которых Великий Дух предназначил исключительно для нас?

      — А разве вы не слышали? — вызывающе ответил шериф. — В Арканзасе наводнения. Посевы погибли. Я — человек семейный, и у меня мягкое сердце. Чтобы не видеть мою жену и детей умирающими с голоду, я отправился в прерию охотиться на бизонов.

      — И попутно служить разведчиком у великого вождя Длинных Ножей?!

      — Кто тебе это сказал, старик?

      — Дети прерии хитрее, чем ты думаешь, бледнолицый!

      — Ты — великий человек, старикашка! — засмеялся Бэд Тернер.

      — Почему ты говоришь так? — удивился индеец.

      — Хочу выдать тебе диплом великого… дурака! Если бы я был разведчиком американского генерала, то явился бы сюда не в одиночку, а с целым отрядом! Наконец, если бы я действительно вел разведку, то постарался бы не попадаться на глаза моим краснокожим братьям.

      — Хуг! Твой язык ворочается хорошо! Но глаза краснокожих видят лучше, чем глаза бледнолицых.

      — А язык краснокожих создан для того, чтобы говорить чепуху. Не городите ерунды! Вам нужен мой скальп, так берите его, не тратя времени на ненужные церемонии.

      Потом Бэд Тернер обратился к Сэнди Гуку:

      — Хотя бы вы, мистер Сэнди, указали моему дражайшему краснокожему брату, что он напрасно тратит время.

      Сэнди Гук молча улыбнулся, а Красное Облако обратился к дочери со следующим вопросом:

      — Что ты еще хочешь сказать? Миннегага мрачно ответила:

      — Белый человек всегда был и будет врагом краснокожего. Этого довольно.

      Судьи, которым, по-видимому, пришелся по душе довод Миннегаги, ответили на него одобрительными восклицаниями. Слушая эти восклицания, Бэд Тернер пробормотал:

      — Ей-богу, нравятся мне эти краснокожие обезьяны. Что бы они ни услышали, на все они одинаково отвечают своим «хуг!». Попробуй разберись, что оно означает!

      — Что ты говоришь, бледнолицый? — обратился к нему Красное Облако.

      — Я высказал пожелание, чтобы Великий Дух поскорее отправил вас всех к чертям!

      Индеец молча затянулся и следя за кольцами дыма промолвил:

      — Пусть белые возвратятся в свой вигвам! Суд решит их участь!

      Красный Мокасин, иначе Сэнди Гук, поднялся со своего места, позвал стражу и повел пленников в их тюрьму. По дороге Джон обратился к нему:

      — Эх вы, Сэнди! Как вам не стыдно? Как-никак вы такой же белый, как и мы, а связались с этим краснокожим сбродом и не произнесли в нашу пользу ни единого слова!

      — А на кой черт! Будто вы знаете индейцев хуже, чем я? Сделав несколько шагов, он вдруг неожиданно прошептал на ухо Джону:

      — Надейтесь!

      — На что? — вздрогнул от неожиданности Джон.

      — Генерал Честер приближается!

      — Ты не врешь?

      — Хотите, чтобы я вам давал честное слово?

      — Я боюсь верить.

      — А вы попробуйте! Скажу вам еще одно. Вы, Джон, меня еще не знаете. Оправдываться не буду, но вспомните пословицу: не так страшен черт, как его малюют. И представьте, я никогда не забывал, что я — белый. Я только не люблю суетиться без толку.

      Джон со вздохом ответил:

      — Боюсь верить… Во всяком случае, что толку от прибытия Честера? Пока он сюда доберется, ваши краснокожие приятели уже сдерут с меня шкуру и снимут скальп.

      — Не так скоро. Не падайте духом. Я думаю, все еще уладится. Но будет болтать.

      Тем временем стража довела пленников до их вигвама, а когда они вошли внутрь, Сэнди Гук аккуратно расставил часовых и возвратился в типи Миннегаги, чтобы принять участие в прениях суда.

      Едва затихли шаги удалявшегося бандита, как взволнованный полученными сведениями Джон рассказал все своим друзьям. Нечего и говорить, какое впечатление произвела на пленников сенсационная новость о приближении отряда генерала Честера. Трапперы оживленно заспорили по этому поводу, обсуждая все доводы за и против возможного спасения. И странно: в то время как Бэд Тернер оставался скептиком и относился недоверчиво ко всей этой истории, ссылаясь на свое отношение к Сэнди Гуку, Джон словно ожил и, окрыленный надеждой, готов был признать Сэнди Гука милейшим человеком. Правда, при этом он не отрицал, что Сэнди «немного эксцентричен». Индейский агент говорил:

      — В сущности, у него доброе сердце.

      Кончилось тем, что и остальные пленники прониклись надеждой на помощь Сэнди Гука. Шериф из Голд-Сити подвел итог:

      — Черт его знает! Все может быть! В самом деле, кто согрешит да покается, из того иногда очень порядочный человек может выйти. Признаюсь, он почему-то внушает мне самому некоторую симпатию. Но подождем — увидим. Скоро суд решит нашу участь.

      — Наша участь решится не раньше чем завтра на рассвете: вы же знаете, что у индейцев принято давать приговоренным к смерти хорошо отдохнуть, прежде чем подвергнуть их пыткам и скальпированию. Подождем…

      В это мгновение поблизости от тюрьмы-вигвама ясно послышался топот копыт быстро скачущей лошади.

      Джон, не закончив начатой фразы, прислушался, потом сказал взволнованным голосом:

      — Гонец! Должно быть, вести о генерале Честере.

      — Слава Богу! — воскликнул Гарри.

      — Не торопитесь радоваться! — остановил его Бэд Тернер. — Как бы нас не прикончили именно потому, что приближается Честер.

      Джон потихоньку подошел к выходу из вигвама и приподнял закрывавшую его шкуру бизона. Он увидел, как вихрем промчался всадник на белом мустанге, покрытом пеной. Оставив коня у типи Миннегаги, он говорил что-то, оживленно жестикулируя, подбежавшим к нему индейцам. Даже члены суда прервали заседание и вместе с Миннегагой слушали доклад гонца.

      — Явно речь идет о приближении наших войск! — прошептал индейский агент. — Ох, в самом деле боюсь, как бы краснокожие не поторопились расправиться с нами, узнав о приближении отряда Честера. Хоть бы этот проклятый Сэнди Гук сжалился над нами.

      — А что он может сделать? — спросил Гарри. — Все равно бежать некуда! Сторожат нас, как волков в зверинце.

      — Да хотя бы развязал нам руки и притащил сюда наши ружья или револьверы.

      — А что мы с ними будем делать? — стоял на своем Гарри. — Разве мы не были вооружены, когда покинули дупло? Все равно нас перехватали, словно накрыли шапкой стайку воробьев. Кончится тем, чем кончилось и раньше.

      Пока пленники переговаривались, весь лагерь индейцев охватила тревога. Всадники носились туда и сюда. Пешие индейцы торопливо разбирали вигвамы и нагружали запасных вьючных лошадей. Некоторые молодые воины собирались в группы и обсуждали что-то.

      — Ну, так и есть! Наши братья близко, иначе индейцы не суетились бы так! — бормотал Джон. — Собираются удирать, значит, — не надеются на свои силы, чтобы дать отпор. А ведь их немало тут. Значит, не иначе как весь отряд Честера идет сюда. А мы вынуждены сидеть и ждать, когда придут нас резать как баранов.

      В это мгновение из типи Миннегаги вышел старый вождь Воронов в сопровождении нескольких молодых воинов и быстрыми шагами направился к пленникам. Одновременно другая группа воинов под предводительством Сэнди Гука пошла по направлению к каньону, причем лошади были тяжело навьючены какими-то тюками. Не зная еще, о чем пойдет речь, Джон почувствовал, как мороз разлился по его спине и на лбу выступил холодный пот.

      — Что-то будет, что-то будет? — тревожно бормотал он. — Эх, я желал бы, чтобы все было кончено. Хуже нет сидеть и ждать, что с тобой случится. И что эти краснокожие дьяволы копаются? Когда нам приходилось расправиться с кем-нибудь из их братии, мы долго не тянули…

      Шаги быстро идущих людей послышались совсем рядом, и на пороге вигвама показался Красное Облако, сопровождаемый шестью или восемью воинами.

      — Не шевелитесь, если вам дорога жизнь! Следуйте за мной, бледнолицые! — скомандовал он.

      — Что? Суд уже закончился? — осведомился Тернер.

      — Не твое дело! Твое дело повиноваться, — сухо ответил индеец.

      В мгновение ока вошедшие в вигвам индейцы вытащили пленников и, скрутив им руки за спиной, усадили на коней. Маленький отряд тронулся в путь, и пленники заметили, что Красное Облако ведет их по тому же направлению, по которому ушел раньше отряд Сэнди Гука.

      Все происходящее вокруг живо интересовало несчастных пленников. Они дорого заплатили бы за то, чтобы наконец узнать, что происходит. Но единственный человек, который мог им что-то рассказать, Сэнди Гук, был далеко. Обращаться с вопросами к индейцам пленники не решались, как не решались и переговариваться друг с другом, боясь недвусмысленных угроз угрюмого любителя курения Красного Облака. Минут через тридцать отряд добрался до берега каньона, на дне которого шумел бурный поток. Берега каньона представляли удивительное зрелище. Когда-то, должно быть, поток был намного богаче водой, она источила берега, прорыв бесчисленное множество ходов в толще скал и образовав, таким образом, целый лабиринт.

      Отряд прошел вдоль берега каньона еще пятьсот или шестьсот метров, затем остановился у подножия одной высокой скалы, где виднелась темная трещина, напоминавшая вход в пещеру. Здесь к отряду присоединились Сэнди Гук и его товарищи. Казалось, Сэнди Гук чем-то раздражен: его лицо было мрачно, как ночь, и он нервно постукивал по скалам прикладом своего карабина, рискуя раздробить ложе драгоценного оружия.

      — Ну что, готово ли? — спросил его Красное Облако.

      — Да, готово! — сердито ответил Сэнди.

      — Так поскорее!

      Индейцы стащили с лошадей беспомощных пленников и понесли их в пещеру. Пройдя двадцать шагов, они без всяких церемоний швырнули пленников на землю. Этой операцией руководил прибывший вместе с отрядом Красного Облака Горбатый Бизон.

      — Что вы делаете? — закричал прерывающимся голосом Бэд Тернер, которому тоже изменило его привычное хладнокровие.

      — Исполняем то, что решено судом! — ответил индеец.

      — Что будет с нами, проклятая краснокожая собака?

      — Зачем так волнуется бледнолицый? Вы пока побудете здесь, потому что у нас нет времени привязать вас к столбу пыток и-послушать, как вы будете петь песню смерти. Потом, если нам повезет, мы вернемся, чтобы взять вас отсюда и предать казни.

      — Негодяи! Убийцы!

      — Успокойтесь, бледнолицые! Здесь вам не грозит никакая опасность. Сюда не заберется никакой медведь. Змей тоже нет, — отвечал хладнокровный индеец.

      — Где Красный Мокасин? Пришли его к нам! Мы должны сделать важное признание! — пустился на хитрость Джон, но эта хитрость не удалась.

      — Красный Мокасин занят! — ответил индеец. — Ему не до вас. Спите спокойно!

      С этими словами он повернулся и быстро вышел из пещеры, не обращая ни малейшего внимания на проклятия, которыми осыпали его бедняги. Вслед за тем послышался глухой гул падающих камней и последний слабый луч, проникавший в глубь пещеры, исчез — индейцы завалили выход из пещеры глыбами. Пещера потонула во мраке.

      Бэд Тернер, которому усердно вторил Джон, не переставал проклинать индейцев на все лады.

      Выждав момент, когда истощились их силы, Гарри попробовал успокоить их, говоря:

      — А ведь так никакого толку не будет, шериф! В самом деле, что вы так волнуетесь? Никогда в жизни я не слышал, чтобы индейцы отказались от скальпов своих врагов. Конечно, они нас оставили тут, но не с тем, чтобы похоронить заживо, а просто так…

      — Как это «просто так»? Что ты городишь, парень?

      — То самое… Знаете, как добрая хозяйка, поймав кроликов, которых надо приготовить к обеду в воскресенье, возьмет да и посадит их в ящик, чтобы они не удрали. Держу пари, краснокожие отнюдь не собираются заморить нас голодом. Как люди аккуратные, они любят делать все с чувством, с толком, с расстановкой. Сами знаете, что, привязав пленника к столбу пыток, они истязают его иногда несколько дней подряд. Теперь им не до нас: вероятно, генерал Честер очень уж близко и у них полно других забот. Когда они отобьют нападение генерала, тогда займутся нами.

      — А если генерал Честер, что гораздо более вероятно, разнесет их в пух и прах? — задал Гарри вопрос шериф из Голд-Сити.

      Вместо ответа Гарри глубоко вздохнул. Потом, видя, что никто не решается заговорить, упавшим голосом высказал гнетущую всех мысль:

      — Ну что же? Я, собственно, не знаю, что хуже: помирать ли с голоду или под ножом какой-нибудь краснокожей гадины, желающей снять наш скальп. Кроме того, я слышал, что некоторые охотники выдерживали муки голода и жажды пять, а то и шесть суток. Правда, мы связаны по рукам и ногам. Но я могу достать до одного узла зубами. Зубы у меня, слава Богу, крепкие и острые. Не могу поручиться, но, может быть, через час я перегрызу веревку и освобожу руки. Попробуйте и вы сделать то же. А когда мы будем свободны, возможно, нам удастся сделать что-нибудь.

      — Что можно сделать? — угрюмо возразил Джон. — Индейцы поумнее тебя! Если они завалили выход из пещеры, то, будь уверен, не какими-нибудь камешками, а целыми глыбами. Пришлось бы поработать добрую неделю, чтобы проложить дорогу, да и то при помощи ломов. А у нас, кроме голых рук, ничего нет.

      — Вы, дядя Джон, раньше сами на меня всегда ругались, говоря, что нельзя падать духом, не испробовав всех средств. А теперь, когда нам действительно ничего не остается делать, только то, что я советую, вы относитесь так странно…

      Джон ничего не ответил. Через минуту во мраке прозвучал голос Бэда Тернера:

      — Что за черт! Я буквально задыхаюсь. Здесь пахнет гнилым мясом! Что тут такое?

      — Кто знает! — меланхолично заметил Джон. — Вероятно, пещера служит жилищем какому-нибудь зверю, который натаскал сюда разных костей и, может быть, зарыл в землю часть своей добычи про запас.

      — Что вы думаете, Джон, об этом? Помните, мы видели, как один отряд индейцев повез к каньону какие-то длинные тюки. Что в них могло быть?

      Подумав немного, индейский агент неуверенно ответил:

      — Не знаю, что и сказать. По-моему, эти тюки здорово смахивали на то, как будто в бизоньи шкуры были завернуты человеческие тела. А почему вы спрашиваете это, шериф? Ведь мы с вами уложили в лесу немало краснокожих. Ничего не будет удивительного, если индейцы отправили куда-нибудь для погребения трупы своих убитых товарищей.

      — Вот именно! Но куда? Подумайте-ка, Джон! Разве мы шли не по следам того самого отряда, который увез эти странные тюки? Ну? Догадались, откуда идет этот ужасный запах?

      — О Господи! — испуганно воскликнул Джон. — Уж не хотите ли вы сказать, Бэд, что…

      — Мы находимся в пещере, в которой индейцы хоронят своих покойников. Если хотите, то скажу определеннее: мы, живые, похоронены здесь вместе с трупами убитых нами индейцев.

      — Господи, Господи! — простонал Джон. — Неужели же человек, да еще женщина, может придумать такую штуку?

      — Вот именно: человек, то есть мужчина, никогда не додумается. А женщина… Вы, Джон, должно быть, не знаете, на что способна женщина. А ведь нам-то приходится иметь дело не просто с женщиной, а с мисс Миннегагой, которая кровожаднее и свирепее, чем самый лютый зверь. Но нам надо все это выяснить. Для этого прежде всего освободиться от веревок. Вот что, Гарри: так как ты хвастался, что у тебя острые зубы, то не попробуем ли мы сделать такую штуку. Подкатывайся-ка ты ко мне и попробуй перегрызть мои веревки. Это будет проще и быстрее, чем если ты попробуешь перегрызть свои собственные. А потом, когда я буду свободен, я моментально освобожу остальных.

      Сказано — сделано. В течение пяти или шести минут кипела лихорадочная работа, потом освобожденные от пут пленники, облегченно вздыхая, поднялись на ноги. Еще через несколько минут во мраке пещеры робко затеплился слабый огонек: в карманах у запасливого шерифа отыскался трут с огнивом и кресалом, а у Джорджа — остаток смоляного факела.

      Как ни был слаб добытый огонь, его было достаточно, чтобы ознакомиться с пещерой, в которую они были заключены. Эта пещера оказалась просто щелью в толще скалы, но в ней могли поместиться двадцать и даже тридцать человек. Стены и потолок пещеры были влажными, и время от времени тяжелые капли воды гулко шлепались на пол.

      Бэд Тернер первым обнаружил, что в углу пещеры лежат странные продолговатые тюки.

      — Надо посмотреть, что это такое, — сказал он. Гарри, не говоря ни единого слова, направился к странным тюкам, развернул один из них и отпрянул с криком:

      — Мертвый краснокожий!

      — Значит, я не ошибся! — сказал Тернер.
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ЗАЖИВО ПОГРЕБЕННЫЕ

      В пещере, слабо освещенной мерцающим огнем факела, происходила странная сцена: освободившись от связывающих их веревок, четверо заживо погребенных, увлекаемые таинственным чувством, почти не сознавая, что они делают, начали рассматривать трупы индейцев.

      Да, это были те, кто погиб во время осады медвежьей берлоги. Еще так недавно трапперы видели их полными сил, здоровья и дикой энергии, слышали их воинственные крики. А теперь они лежали неподвижно, глядя мертвыми, остекленевшими глазами на своих врагов…

      И, Боже, какими ужасными казались полученные ими в бою раны… В этом климате, летом, в жару, трупы не могли долго сохраняться Видно было, как противные белые личинки копошились в ранах, а невыносимый запах наполнял всю пещеру.

      — Ужас! Ужас! — бормотал Джон, не сводя испуганного взгляда с лица одного молодого воина, погибшего именно от его пули.

      — Да, Джон, ваша приятельница, мисс Миннегага, отличается изобретательностью, надо отдать ей должное, — сказал, отходя от трупов, Бэд Тернер. — Признаюсь, хотя я и многое пережил и побывал в разных переделках, но ничего подобного мне еще переживать не приходилось. Даже в голову не приходила мысль о возможности оказаться в такой компании, как эти уложенные нами в бою краснокожие… Но будет вам, ребята, глазеть на трупы! Мы тратим даром время, а ведь факел скоро догорит и тогда мы останемся в кромешной темноте. Пойдемте-ка посмотрим, нельзя ли выбраться отсюда.

      — Мало надежды на это, шериф! — отозвался угрюмо Джон.

      — Все же попробовать надо.

      Осмотр показал, что снаружи в пещеру вел ход длиной от семи до восьми метров, достаточно широкий, чтобы можно было проходить сразу вдвоем.

      Тщательно осматривая стены галереи, Бэд Тернер, к своему удивлению, обнаружил на них следы от кирок и молотов, а на полу черную пыль, в которой нетрудно разглядеть частицы блестящего каменного угля.

      — Что за дьявольщина? — сказал шериф. — Выходит, что эту пещеру в толще скалы создали не воды потока, а людские руки. Уголь показывает, что это — какое-то отделение угольной шахты. Неужели это одна из галерей какого-нибудь рудника, находящегося в недрах гор Ларами?

      Вместо Джона ответил Гарри:

      — Вы говорите правильно, шериф! Я сам, когда еще был мальчишкой, работал на шахтах и могу подтвердить, что это действительно галерея. Послушайте моего совета: хотя индейцы и завалили выход камнями, мы можем попробовать отвалить эти камни. Потушим наш драгоценный факел и попробуем…

      Сказано — сделано! Потушив факел, пленники неожиданно увидели, что в галерею откуда-то пробивается слабый рассеянный свет. Но когда они попробовали справиться с закрывавшими выход камнями, выяснилось, что эта задача им не по силам. Оставалось искать другой выход: раз они имели дело не с созданной природой пещерой, а с проложенной человеком в недрах скал галереей, можно было надеяться, что удастся отыскать какой-нибудь боковой тоннель. И в самом деле, такая галерея скоро отыскалась, но не на радость: проникнув вглубь, заживо погребенные наткнулись на стену из кирпича и цемента.

      — Что за стена? Кто и для чего ее тут мог выстроить? — удивился Бэд Тернер. — Не объяснишь ли нам, Гарри?

      — Кто его знает? — ответил молодой траппер. — Наверное, в шахте когда-то возник пожар и, чтобы воспрепятствовать распространению огня, шахтеры замуровали эту галерею, прекратив таким образом доступ воздуха.

      — Но пожар-то давным-давно уже потух?

      — Разумеется!

      — Значит, если бы нам удалось проломить эту стену, мы могли бы проникнуть внутрь шахты, а оттуда, может быть, выбраться и на свободу? Эх, если бы какое-нибудь орудие было в нашем распоряжении: кирка, лом, хоть молоток… Неужели же нам придется возвращаться в эту проклятую могилу, где гниют трупы индейцев?

      — Не торопитесь, шериф! — отозвался, оглядываясь вокруг, Гарри, словно ища чего-то. — Эти стены не должны быть особенно солидными! Надо попробовать…

      Оборвав на полуслове свою фразу, Гарри наклонился и стал рассматривать валявшиеся на полу галереи камни.

      — Вот эта штука, — сказал он, — при нужде может заменить нам лом и мотыгу. Правда, для работы понадобится много времени. Но что же делать? Времени-то у нас достаточно. — И он, подняв средней величины камень, принялся колотить им по кирпичной стене.

      — Постой, постой! — остановил его Джон. — А что, если пожар в шахте еще продолжается? Может так быть? Я слышал, что где-то там за океаном, в Европе, одна каменноугольная шахта горит и двадцать, и тридцать лет. Ведь надо подумать и о том, как бы не изжариться.

      — В Бельгии одна огромная шахта горит уже триста лет! — отозвался Гарри. — А только по мне лучше изжариться, чем умереть голодной смертью в компании с мертвыми индейцами. Разобьем стену, тогда видно будет.

      И он опять принялся за работу, а все последовали его примеру. При этом им пришлось заменить чем-нибудь догоравший уже факел. Как ни тяжело было возвращаться снова в пещеру, где лежали трупы индейцев, и прикасаться к этим трупам, охотникам пришлось прибегнуть к этой неприятной мере. Они были вынуждены снять с мертвых тел тряпки и одежду, чтобы использовать этот материал для изготовления импровизированных факелов. Эти факелы, правда, отравляли воздух ядовитой гарью и нестерпимой вонью, но зато дали возможность вести работу при свете.

      Вопреки предположению Гарри стена оказала серьезное сопротивление. После целого часа тяжелой работы удалось разрушить только передний ряд кирпичей, за которым, однако, вместо предполагаемой пустоты оказался еще один ряд кирпичей. Обескураженные, павшие духом трапперы, словно сговорившись, одновременно прекратили работу и уныло опустились на пол. Но через минуту Джон снова схватился за камень со словами:

      — Нет, не могу! Я буквально задыхаюсь от этой ужасной вони. Здесь нестерпимо жарко, трупы индейцев разлагаются все больше и больше, я чувствую себя отравленным. Пусть шахта пылает — я предпочту погибнуть в огне, чем оставаться тут!

      И он с отчаянием снова принялся колотить камнем по кирпичной стене; остальные последовали его примеру.

      Собственно говоря, было почти чудом, что у этих несчастных хватало сил работать. Помимо нестерпимой вони от разлагающихся трупов, воздух галереи был отравлен чадом и гарью от зажженных тряпок. Кислорода в этом воздухе уже почти не было. Каждый чувствовал, что конец близок. Сердце билось неровно, голова невыносимо болела, свинцовая тяжесть сковывала руки, но призрак смерти стоял за плечами и понуждал к работе. И они работали, забывая о времени.

      И вот под тяжкими ударами Джона и Гарри стена вдруг задрожала и целый кусок кладки рухнул внутрь с глухим шумом.

      — Проход открыт! — закричал Джон, но в то же время отпрянул от пробитого в стене отверстия, потому что оттуда вдруг пахнуло горячим воздухом, заставившим его задохнуться.

      Джордж и Бэд Тернер за несколько минут до этого прекратили работу и уныло опустились на пол галереи. Теперь они вскочили на ноги, задыхаясь.

      Казалось, их легкие горят…

      Однако мгновение спустя они почувствовали себя легче: бывший внутри шахты жгучий воздух вытеснил из пещеры весь наполнявший ее дым и прогнал куда-то миазмы.

      — Стена разбита? — умирающим голосом спросил товарищей Бэд Тернер. — Но что же значит эта невыносимая жара? Или каменный уголь еще горит внутри?

      На эти вопросы дал ответ Гарри, сказав:

      — Может быть, горит одна из галерей, а другие уже выгорели или еще не тронуты. Кроме того, оттуда ведь тянет не дымом, а довольно чистым воздухом, хотя и горячим, словно из печки. Пустите меня вперед. Как-никак я ведь бывший шахтер.

      Он решительно направился к открытому входу. Его товарищи последовали за ним. Гарри нес предусмотрительно сохраненный остаток факела, но не зажигал его, пользуясь тем слабым светом, который давали догоравшие тряпки. Остальные, не привыкшие к пребыванию в недрах земли, продвигались за ним ощупью, держась друг за друга. Потом исчез и последний луч света. Они остались в полной мгле и шли, гонимые страхом.

      Галерея шла вниз, временами образуя настоящие залы. Путь часто преграждали глыбы каменного угля, но Гарри находил дорогу с безошибочным чутьем. Пройдя еще немного, он вдруг остановился и неверным голосом попросил Бэда Тернера зажечь факел.

      — Что вы тут отыскали, Гарри? — осведомился удивленный шериф.

      — Да зажгите поскорее! — вместо ответа почти крикнул Гарри.

      Когда колеблющийся, неровный свет факела тускло осветил шахту, невольный крик ужаса сорвался с губ Бэда Тернера: на полу галереи у их ног на грудах каменного угля лежал человеческий скелет. Но Гарри, не обращая внимания на скелет, торопливо шарил около него и потом поднялся с радостным возгласом:

      — Да она почти полна маслом! Как только она сохранилась в этой нестерпимой жаре?

      — Что ты нашел, Гарри? — спросил Джон.

      — Шахтерскую лампочку. В ней еще сохранилось масло. С ее помощью нам, возможно, удастся отыскать настоящую дорогу. Зажигайте скорее фитиль, шериф! Так! Теперь тушите факел. А то как бы нам не вызвать взрыва рудничного газа.

      В самом деле, пламя факела последние секунды словно расплывалось в воздухе и казалось окрашенным в синий цвет.

      Моментально тускло светившая лампочка была закрыта, а факел потушен. С новыми силами странники двинулись в путь. Но, сделав несколько шагов, остановились по знаку, данному Гарри.

      — Посмотрите, — сказал тревожным голосом траппер, — под потолком собираются клубы дыма. Положительно не понимаю, почему нет взрыва?

      — Пусть эти каменноугольные копи провалятся сквозь землю, как только мы из них выберемся! — воскликнул Бэд Тернер.

      — За что это вы на них так рассердились? — спросил Гарри.

      — Позади — индейцы со своими томагавками. Здесь — рудничный газ, который грозит взорвать шахту и нас с ней вместе. Что за несчастная фантазия была у меня бросить Голд-Сити и принять службу при генерале Честере? — сердито ворчал Бэд Тернер.

      — Теперь вы начинаете хныкать, шериф! — засмеялся приободрившийся Джон. — Не падайте духом! Авось выберемся!

      И они продолжили путь.

      С каждым шагом дышать становилось труднее и труднее от нестерпимой жары. Ясно было, что беглецы приближались к тому месту, где бушевал подземный пожар. По дороге взгляду странников являлась жуткая, почти фантастическая картина: по-видимому, как и предполагал Гарри, пожар начался из-за взрыва рудничного газа, застав врасплох и погубив много рабочих. Работы были остановлены моментально, внутри шахты брошены не только вагонетки, но и инструменты. Это было на руку беглецам. Конечно, они предпочли бы найти какие-нибудь ружья или револьверы, но за неимением таковых известную пользу могли принести и найденные в шахте ножи, топоры и ломы. Охотники поторопились вооружиться чем попало. То, что они подобрали, было не нужно законным владельцам — погибшим в этой пылающей шахте рудокопам, чьи скелеты попадались то здесь, то там.

      Некоторое время спустя Гарри объявил:

      — Ну, вот и ротонда!

      — Что это такое? — спросил Тернер.

      — Центральная часть шахты. Ее сердце, так сказать.

      — Полное дыма!

      — Что делать? Пока все же мы можем дышать. Идемте дальше.

      И опять они побрели из галереи в галерею, непрерывно спускаясь. По временам им приходилось пробираться буквально ползком, когда они натыкались на груды обломков, загромождавших проход. Иногда, видя уходящие в сторону ходы, Гарри не останавливаясь кричал товарищам:

      — Не туда! Это тупики! Оттуда выхода нет! Наконец они добрались до какой-то широкой галереи, правильнее сказать, настоящей подземной залы, загроможденной обломками, среди которых можно было различить исковерканные рельсы, опрокинутые вагонетки с разбитыми колесами, обрушившиеся подпорки и многое другое.

      — Стой! Ни с места! — скомандовал Гарри. Все замерли.

      Гарри осторожно поднял лампу вверх, потом опустил руку и сказал упавшим голосом:

      — Рудничный газ! Им наполнена вся пещера! Не могу понять, каким образом еще не произошел взрыв.

      — Ну тебя в болото! — раздраженно отозвался Джон. — Что там толковать? Понимаешь или не понимаешь, от этого нам не легче…
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НЕОЖИДАННОЕ НАПАДЕНИЕ

      — Гарри, — тронул траппера за рукав Бэд Тернер, — не собираетесь ли вы тут заснуть? Ведь от того, что мы будем здесь стоять и толковать о возможности взрыва, опасность, очевидно, не уменьшится. Не лучше ли нам убираться подобру-поздорову? Что вы тут ищете? Не рассчитываете ли вы найти здесь автомат для продажи бутербродов и шоколада?

      — Нет, шериф! Я обдумываю, куда направиться нам теперь. Не думайте, что этот вопрос так просто решить. Не обижайтесь, шериф! Но лучше бы было, если бы вы предоставили мне действовать на свое усмотрение. Я же вам сказал, что я провел молодость в шахтах. Доверьтесь мне, авось как-нибудь вывернемся.

      — Разве я возражаю? — отозвался Тернер. — Я тебе только напоминаю, что нет смысла долго здесь оставаться. Веди же нас.

      Гарри, снова тревожным взглядом осмотрев дым, клубами собиравшийся под мрачными сводами пещеры, повел товарищей в другой конец зала. Отсюда по всем направлениям разбегалось в виде веера несколько боковых галерей, в некоторых из них были проложены рельсы. Одну из таких галерей, заваленную обломками вагонеток и кучами угля, и выбрал проводник. Пройдя небольшое расстояние, путники оказались перед дверью, на которой еще красовалась грубо нарисованная цифра семь.

      — Идемте сюда! Мне кажется, тут воздух чище, — сказал Гарри.

      — Ох, Господи! — вздохнул Джон. — Надоело мне до смерти бродить по этим трущобам! Хоть бы поскорее выбраться наружу.

      — Куда ты так торопишься, дружок! — засмеялся Бэд Тернер. — Разве ты уверен, что там, наверху, будет лучше? Или ты забыл свою милую приятельницу, мисс Миннегагу?

      — Будь она проклята! Я думаю…

      В это мгновение Гарри неожиданно крикнул:

      — Ложитесь на землю! Скорее, скорее! Закрывайте глаза руками! Прижмитесь лицом к земле!

      Не понимая, в чем дело, все трое повиновались ему и улеглись на землю за огромной кучей угля.

      Прошло несколько секунд. Вдруг все вокруг затряслось, задрожало, загрохотало. Словно огненный вихрь пронесся над головой беглецов. Куски каменного угля просвистели в воздухе.

      — Лежите! Затаите дыхание! — снова крикнул Гарри. И опять прогрохотал взрыв, опять заколебалась земля. Опять пронесся огненный вихрь.

      — Мы горим! Одежда горит! — душераздирающими голосами кричали бедняги.

      — Терпите! Тушите руками, срывайте горящие тряпки, но не поднимайте головы! Галерея полна ядовитых газов! Только внизу сохранилось немного воздуха! — отвечал Гарри.

      Прошло несколько секунд, но эти секунды показались вечностью.

      Проносившийся дважды над лежавшими на земле людьми огненный вихрь действительно зажег их одежду, хотя она и была сшита из оленьей кожи. Люди смогли кое-как сорвать с себя горящую одежду не поднимаясь с земли. Прошло еще немного времени, и им удалось справиться с неожиданным бедствием. Правда, они очень пострадали: их затылки и спины покрылись жестокими ожогами, на обожженных руках появились волдыри. Но зато теперь воздух галереи совершенно очистился и охотники могли дышать полной грудью.

      — Поднимайтесь! — скомандовал Гарри. — Опасность миновала! Можем идти дальше.

      — Слава Богу! — вздохнул Тернер. — Но я весь покрыт ожогами.

      — Что делать? Рудокопы переживают еще и не такие штуки.

      — Покорно благодарю, Гарри! Пусть себе рудокопы переживают что им угодно, я-то никогда не претендовал сделаться примерным рудокопом…

      — Пойдемте же, пойдемте! — почти кричал Джон. — Будет, довольно с меня пребывания в этой печи. Будь что будет, но я снова хочу оказаться в прерии.

      — Если только найдем выход, — остановил его Гарри.

      — Что такое? — завопил Джон вне себя. — Выход? Какой выход? Раз огненный ураган пронесся над нами, а назад не вернулся, значит, этот поток нашел себе выход? Почему же нам не последовать его примеру?

      — Да, огонь-то нашел себе выход, конечно, — ответил Гарри задумчиво. — Но это был. именно огонь! Кто поручится, что он не разрушил все на своем пути?

      — Не каркай, пожалуйста! Без тебя тошно! Ай!

      — Что случилось, Джон?

      — Какая-то бестия укусила меня.

      — Что такое? Змея, что ли?

      — Нет, не змея! Я знаю, как кусают змеи. Это что-то другое. Может быть…

      — Спасайтесь! Надо бежать! — прервал его повествование Гарри.

      — Куда? Что случилось?

      — Крысы! Пещерные крысы! — кричал Гарри, неистово размахивая фонарем.

      — С ума ты сошел, что ли, парень! — раздраженно отозвался Джон. — Где это слыхано, чтобы порядочный траппер так боялся каких-то жалких крыс? Вот я их…

      С этими словами он вырвал доску из обшивки стены и принялся колотить ею по полу. Тернер и Джордж, следуя его примеру, вооружились обломками досок и несколькими меткими ударами уложили десятка полтора копошившихся вокруг них грызунов. Но едва они справились с этими, как из какой-то трещины в стене словно накатилась серая волна острозубых тварей. Крысы двигались плотной массой, перескакивая друг через друга, наполняя воздух неумолчным писком. Они грызлись, карабкались по стенам, копошились, прибывая с каждой минутой. Казалось, галерея сразу заполнилась ими.

      По всей вероятности, после того как каменноугольные копи были покинуты людьми во время катастрофы, оставшиеся там крысы завладели шахтами и беспрепятственно размножались десятки лет, питаясь брошенными запасами. Взрыв поколебал всю шахту, выгнал грызунов из их убежища, а может быть, до них добрался пожар. Так или иначе, но мириады крыс мчались по галерее. Четверо беглецов имели несчастье попасться на их пути, и крысы набросились на них как на желанную добычу.

      Тернер, Джордж и Джон без устали молотили крыс, истребляя их десятками. Но на смену одной убитой крысе недра изрыгали целую сотню. Крысы лезли буквально со всех сторон и сейчас же кидались на людей в атаку.

      — Ради Бога, бросьте это! — кричал Гарри не своим голосом.

      — Вот еще! — отвечал рассвирепевший Джон. — Только этого недоставало, чтобы я, старый охотник, бежал от крыс! Да будь я проклят! Бей их! Так! Отлично!

      Гарри кричал, упрашивая товарищей прекратить сражение. Он понимал, какая опасность им грозит, и видел бесполезность их занятия. Но остальные, увлеченные бойней, не слушали. Однако скоро и в помраченное сознание Джона проник луч света: десятки крыс, пробравшись между его ног и ускользнув от его сокрушительных ударов, набросились на него сзади, впиваясь острыми зубами в его кожаную одежду, взбираясь ему на спину и плечи. Оглянувшись кругом безумными глазами, Джон закричал:

      — Да тут этого зверья миллионы, ребята! Их не перебьешь! Гарри-то прав! Надо удирать!

      Следуя за показывавшим дорогу Гарри, они помчались вперед, затаптывая буквально сотни копошившихся под их ногами крыс. Среди тварей воцарилось замешательство, но крыса не так-то легко отказывается от своей добычи: тысячи и тысячи животных с кровожадным визгом бросились вслед убегавшим.

      Сколько времени продолжался безумный бег людей, уходивших от прожорливых острозубых врагов, сказать трудно. Но вот Гарри остановился, тяжело дыша, и воскликнул:

      — Дорога перекрыта! Взрыв вызвал обвал!

      — А крысы тут как тут! Они сожрут нас в мгновение ока. Ты завел нас сюда, Гарри, так придумай же что-нибудь для нашего спасения! — обратился к нему Бэд Тернер.

      — За мной! Сюда!

      И Гарри бросился к небольшому помосту из досок, опиравшихся на четыре высоких столба. Этот помост чудом уцелел после потрясения, вызванного взрывом, но беглецам было не до долгих раздумий, как и почему он уцелел. Моментально они вскарабкались на помост и устроились наверху. Не прошло и минуты, как авангард крыс столпился уже у помоста.

      Маленькие, но свирепые хищники не собирались отказываться от надежды добраться до своей добычи.

      Громкий писк возвестил беглецам, что осада продолжается.

      В самом деле, наиболее дерзкие из крыс немедленно полезли по столбам, карабкаясь с изумительной ловкостью.

      — Э, да они и тут нас в покое не оставляют! — изумился Бэд Тернер, который только теперь начал понимать, с каким ужасным врагом приходится иметь дело.

      — Не зевайте, дядя Джон! — крикнул Гарри. — Тут придется работать не языком, а руками!

      И беглецы снова взялись за свое оружие — обломки досок, которыми сбивали со столбов ползущих наверх крыс.

      Воздух в пещере, и без того душный и насыщенный миазмами, скоро пропитался острым запахом крови. А когда убитые крысы падали на землю, раздавался характерный хруст разгрызаемых острыми зубами костей. Уцелевшие крысы набрасывались на своих погибших сородичей и моментально пожирали их.

      Трудно сказать, сколько времени длилась эта фантастическая борьба людей с грызунами. Вскоре люди начали выбиваться из сил, и, казалось, близится тот момент, когда крысам удастся овладеть помостом…

      — Бейте, бейте, дядя Джон! — кричал время от времени хриплым голосом Гарри.

      В свою очередь Бэд Тернер тоже не переставал подстрекать злополучного индейского агента, напоминая ему, что со стороны крыс его скальпу грозит не меньшая опасность, чем со стороны многоуважаемой Миннегаги.

      Но вот, казалось, натиск крыс несколько поутих. Возможно, что наиболее голодные или наиболее смелые хищники были убиты в жестокой схватке, другие утолили свой голод их же телами, третьи были слишком напуганы. Так или иначе, но через пять минут авангард грызунов обратился в бегство и до безумия уставшие люди получили возможность хоть немного отдохнуть.

      За рассеявшимся авангардом серой лавиной прокатились, уходя куда-то, тысячи и тысячи крыс, составлявших основное ядро колоссальной армии. Но эти уходили, не обращая на людей никакого внимания, и только немногие пытались забраться на помост. Тогда их сбрасывали вниз меткими ударами.

      Шествие крыс продолжалось не менее получаса.

      — Уф! — перевел дыхание Джон. — Ей-богу, у меня голова кружится, когда я гляжу на эту нечисть.

      Прошло еще полчаса, и около помоста воцарилась тишина: крысы исчезли, и от них ничего не осталось на память беглецам, кроме нескольких довольно-таки болезненных укусов.

      — Ну, будем слезать, что ли? — спросил нетерпеливый Джордж.

      Но Гарри отсоветовал: он опасался, что крысы могут находиться неподалеку и тогда заново придется ввязываться в борьбу с ними, а все четверо чувствовали себя настолько усталыми, что едва ли были способны оказать хищникам серьезное сопротивление.

      Гарри и Джордж, поддаваясь усталости, воспользовались случаем немного вздремнуть, оставив сторожить Джона и Бэда Тернера, которые не могли сомкнуть глаз.

      Спустя некоторое время, убедившись окончательно, что крыс поблизости нет, Джон и Тернер разбудили дремавших товарищей, и все четверо снова пустились в скитания по подземным галереям брошенной шахты.

      Час проходил за часом, одну галерею за другой обследовали скитальцы, ища выхода, но — увы! — все не находили. По большей части они натыкались на тупики или так называемые слепые галереи — без сообщения с поверхностью земли. А раз или два, когда им уже казалось, что спасение близко, что они сейчас окажутся на свободе, им приходилось испытывать горькое разочарование, увидев перед собой обрушившиеся колоссальные глыбы породы.

      Свинцовая усталость мало-помалу овладела путниками. Их терзал голод, мысли мутились и путались. То, что окружало их, начинало казаться кошмарным сном. И наоборот, рождавшиеся в воспаленном мозгу образы, дикие и нелепые, казались реальной действительностью. Особенно страдал Джон. Ему то казалось, что он видит свет, что он дышит воздухом прерии, то вдруг начинали чудиться какие-то призраки. Он видел ожившие трупы погребенных индейцев, ему мерещилась беспощадная Миннегага, которая глядела на него полными злорадства и ненависти глазами.

      И остальные тоже находились в состоянии, похожем на бред.

      Отдохнув, они немного приходили в себя, но ужас гнался за ними по пятам и гнал их все дальше и дальше по подземным галереям, из одного конца покинутой шахты в другой.

      — Шабаш! — произнес Гарри, останавливаясь перед грудой перемешавшихся с землей обломков бревенчатой обшивки какой-то галереи. — Шабаш, говорю я.

      — Что случилось? — поинтересовался Бэд Тернер.

      — Больше шляться нет надобности: мы обследовали всю неразрушенную часть шахты. Выхода нет!

      — Что же будет? — спросил Бэд Тернер.

      — Ничего не будет! Осталось помирать!

      — Помирать? — переспросил Бэд Тернер. — Гм! Собственно говоря, я не испытываю ни малейшего желания сделать эту глупость. Но если ничего другого не остается, то я от компании не отстану. Во всяком случае, времени у нас, должно быть, еще достаточно, и…

      Пошарив у себя в карманах, он озабоченно спросил Гарри:

      — А как насчет газа? Есть он тут или нет?

      — Судя по пламени лампочки, — отозвался усталым голосом траппер, — нам нечего опасаться. А что?

      — А то, что я хочу курить! — хладнокровно отозвался Бэд Тернер и, переходя от слов к делу, немедленно принялся набивать табаком свою трубку.

     [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

       Глава 16
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ЕЩЕ ОДНА ПАРТИЯ БОКСА

      — Нет, я не сделаю больше ни шагу! Вы меня надули, мистер бандит! Вы заставили меня отправиться в прерию под предлогом, что устроите-таки для меня настоящую охоту на бизонов. А вместо этого, когда я вижу бизонов и показываю их вам, вы отказываетесь пуститься за ними в погоню. Это новое надувательство, но с меня хватит прежнего, я не сделаю ни шагу дальше.

      — Не порите чепухи, милорд! Поймите, тут не до охоты на бизонов. Мне с величайшим трудом удалось вывести вас из лагеря индейцев, которые каждую минуту могут спохватиться и, заподозрив неладное, броситься по нашим следам. Где уж тут думать о бизонах.

      — Мне до этого нет никакого дела! Я хочу охотиться на бизонов. Больше знать ничего не желаю.

      — Так вы последуете за мной или нет?

      — Я уже сказал: нет!

      — Послушайте, милорд! Еще раз я попробую говорить с вами как с разумным человеком. Дело в следующем: четверо знаменитых охотников прерии, среди которых находится Бэд Тернер — понимаете ли вы это: сам Бэд Тернер, — погребены здесь заживо. Они еще живы, но, если через сутки мы их не освободим, — они погибли. Ради этого я поставил на карту мою собственную шкуру. Вы думаете, мне было легко бросить индейцев, изменить им? Думайте что хотите, но у меня сердце лежит к краснокожим. Изменить индейцам с легкой душой я не могу. Но ради Бэда Тернера и его товарищей я на это пошел. Я направляюсь к генералу Честеру. И для этого нужно, чтобы вы сопровождали меня.

      — Мне нет никакого дела до ваших приятелей, таких же бандитов, как и вы. Я приехал в Америку не для того, чтобы заботиться о каких-то охотниках. Тем более речь идет именно о тех трапперах, которые обманули меня. Я возвращусь к индейцам и попрошу их устроить для меня грандиозную охоту на бизонов.

      — Нет, вы не вернетесь в лагерь индейцев!

      — Кто мне может запретить? Я — свободный человек!

      — Не совсем, милорд. Если пошло на то, я категорически заявляю, что не позволю вам вернуться к индейцам. Опомнитесь, и поедем вместе к генералу Честеру. Иначе…

      — Что иначе?

      Взбешенный нелепым сопротивлением эксцентричного англичанина, экс-бандит неожиданно поднял свою лошадь на дыбы, а потом дал ей шпоры. Лошадь рванулась и грудью сбила с ног коня лорда Вильмора. Но англичанин не растерялся, и Сэнди Гук, к своему удивлению, увидел его сейчас же в полной готовности дать отпор хотя бы при помощи кулаков. Тогда американец в свою очередь соскочил с седла.

      — Вот как, милорд? — закричал он. — Очевидно, вы уже забыли, как я вас вздул! Не хотите ли попробовать еще моих кулаков?

      — Хочу заставить вас попробовать это же самое кушанье! — ответил лорд Вильмор.

      — Ладно. Значит, снова устроим маленькую партию бокса?

      — Ничего не имею против! Начинайте!

      — Сейчас. За этим дело не станет. Но мне пришла в голову одна мысль. Из-за чего, собственно, будем мы драться?

      — Из-за чести.

      — Нет, я старый воробей, и меня на этом не проведешь! Подраться я всегда готов, но было бы из-за чего! Условимся так: если победите вы, то мы с вами вернемся к индейцам, я как-нибудь улажу все и даже устрою для вас охоту на бизонов. Если же вы окажетесь побежденным, то тогда вы обязуетесь беспрекословно следовать за мной. По рукам, что ли?

      Подумав несколько мгновений, англичанин кивнул головой.

      — Согласен, но с одним условием! — сказал он. — Вы у генерала Честера уладите свои дела, а потом устроите для меня охоту на бизонов!

      — Будь по-вашему. Начинайте!

      — Начинайте вы!

      И снова в прерии разыгралась странная, нелепая сцена: два человека набросились друг на друга, размахивая кулаками. Слышались тяжелые удары, вздохи и стоны.

      На этот раз Сэнди Гук встретил гораздо более серьезное сопротивление, чем раньше. Лорд Вильмор, по-видимому, собрал все свои силы, призвал на помощь весь свой богатый опыт. Он держался крайне осторожно, не переходя в атаку, а только обороняясь и подстерегая, не сделает ли какой-нибудь ошибки Сэнди Гук.

      После пятиминутной схватки, окончившейся вничью, соперники разошлись и отдохнули.

      — Ну что же, милорд? — заговорил Сэнди Гук. — Может быть, вы одумались и теперь согласны ехать к генералу Честеру?

      — Могу предложить вам тот же вопрос, мистер бандит: может быть, вы уже одумались и согласны вернуться со мной к индейцам?

      — Значит, милорд, будем продолжать?

      — Значит, будем продолжать!

      И они снова набросились друг на друга.

      Вторая схватка затянулась. Несколько раз Сэнди Гуку пришлось отступить перед наседавшим на него англичанином. Приходилось круто, и он это хорошо сознавал. Но лорд Вильмор тоже заметно устал, он тяжело и неровно дышал, глаза его помутились.

      Еще несколько выпадов — и вдруг, парировав удар лорда Вильмора, направленный в грудь, Сэнди Гук нанес англичанину два жестоких удара по голове.

      Лорд Вильмор рухнул на землю и пришел в себя только тогда, когда сердобольный бандит влил ему в рот порядочную порцию виски.

      — Ну, как дела, милорд? — осведомился Сэнди Гук.

      — Благодарю вас, очень недурно, но, кажется, вы мне разбили череп!

      — Нет, едва ли, милорд! Череп у вас, надо отдать ему должное, словно из чистейшей меди отлит! Голова у вас поболит, это верно. Но головная боль — вещь неопасная. Итак, вы довольны?

      Вильмор молча кивнул головой.

      — Может быть, вы настолько оправились, что мы можем продолжать наш путь?

      Лорд посмотрел вокруг мутным взглядом, потом заявил:

      — Хорошо. Но вы, мистер бандит, не забудете своего обещания и устроите мне охоту на бизонов?

      С этими словами он попробовал приподняться, но со стоном снова опустился на землю, пройдя лишь два шага: полученный им от Сэнди Гука урок был слишком солиден даже для его крепкой головы.

      Увидев печальное положение своего компаньона, Сэнди Гук снова прибег к всеспасительному средству — фляжке с виски, а когда и это мало помогло, американец попросту втащил лорда Вильмора на спину мустанга.

      — Можете ли вы держаться в седле? — спросил он.

      — Попробую! — ответил англичанин.

      И они тронулись в путь.

      Время от времени Сэнди озирался по сторонам: он опасался, что его бегство уже открыто индейцами и началось преследование. Но даже одного взгляда было достаточно, чтобы убедиться в отсутствии близкой опасности. Краснокожие или не заметили бегства, или не имели возможности заняться преследованием. Так или иначе, но беглецы могли беспрепятственно продолжать свой путь.

      Сэнди Гук гнал лошадей без жалости, давая им передышку, лишь когда они выбивались из сил и были готовы упасть.

      Так прошло несколько часов.

      — Стой! Кто идет? Ни с места! Руки вверх! Не шевелись! — неожиданно прозвучала команда, и в двадцати шагах от странников заблестели дула трех винтовок.

      — Друзья! Не стреляйте! — отозвался хладнокровно Сэнди Гук.

      — Брось карабин! Сойди с коня! — продолжал командовать незнакомый голос.

      Сэнди Гук повиновался и снял с седла лорда Вильмора. Через несколько минут они были окружены маленьким отрядом американских волонтеров. Это были солдаты генерала Честера.

      — Мы должны немедленно видеть вашего командира. Ведите нас к генералу! — сказал Сэнди Гук командовавшему сержанту.

      — Не торопись, дружище! Генерал ближе, чем ты думаешь. Смотри, как бы он не подарил тебе хорошую веревку! — ответил сержант.

      Но Сэнди Гука трудно было смутить.

      — О веревке не беспокойся, мой милый! — ответил он солдату хладнокровно. — Смотри, как бы генерал не снял с тебя галуны за то что ты задерживаешь таких важных персон, как мы.

      — Ого! — засмеялся сержант. — А что ты за птица? Раскрашен ты под индейца, но меня не надуешь: ты такой же краснокожий, как я негр.

      — Генерал Честер знает, кто я! — высокомерно ответил бандит.

      — А твой спутник? Может быть, тоже какая-нибудь знатная штучка?

      — Разумеется! — ответил Сэнди Гук. — Это настоящий английский лорд.

      — О-о! Почему не китайский император?

      — Китайский император слишком занят: он чистит свои сапоги. Ну, довольно болтать! Веди нас!

      Солдаты, отобрав винтовку и револьвер у Сэнди Гука и убедившись, что лорд Вильмор без оружия, повели их.

      Через четверть часа Сэнди Гук и лорд Вильмор были в большой походной палатке, где сидя за грубо сколоченным столом рассматривал какие-то документы и карты человек лет пятидесяти со стальными глазами, широким лбом и квадратными челюстями бульдога.

      Это был генерал Честер.

      Заметив вошедших, которых сопровождал сержант с револьвером в руке, генерал Честер круто повернулся и устремил свой взгляд в лицо Сэнди Гука.

      — Белый, наряженный индейцем! — сказал он сухо. — Что вы за люди? Что вам нужно? Откуда вы? Сэнди Гук выступил немного вперед.

      — Позвольте, генерал, рекомендовать вам его светлость лорда Вильмора! — произнес он.

      — Этот субъект — англичанин? — удивился генерал, разглядывая странную фигуру злополучного охотника на бизонов.

      — Я вовсе не субъект! — надменно возразил лорд Вильмор. — Я действительно подданный ее величества королевы Великобритании. Меня зовут Джеймс Патрик Мария Дункан Этельред Жозеф, лорд Вильмор, виконт Леннокс, барон Тоуорд, граф Виндов. Я наследственный пэр Англии, кавалер ордена Подвязки, Святого Патрика и Святого Дунстана. С кем имею честь?

      Генерал Честер, оглушенный этим потоком имен и титулов, невольно засмеялся.

      — Меня зовут Вильямом Честером! — сказал он. — Я — генерал на службе Северо-Американских Соединенных Штатов. Прошу присесть, милорд! Теперь узнаем, кто вы, замаскированный индеец. Может быть, у вас тоже имеется в запасе несколько титулов и ваше имя звучит гордо?

      — Разумеется! — ответил не смущаясь Сэнди Гук.

      — Ну так выкладывайте ваши титулы и имена!

      — Я, видите ли, генерал, пока вынужден путешествовать инкогнито! — важно произнес бандит. Генерал вытаращил глаза.

      — Вот что, генерал! — перешел на серьезный тон Сэнди Гук. — Я, конечно, скажу вам мое имя и все прочее. Но у меня есть серьезное основание поставить одно условие. Сначала я вам скажу, что привело меня к вам. Дело это очень серьезное. Вы же дайте слово, что если и вы признаете это дело таким же серьезным, каким считаю его я, то тогда вы не… не повесите меня, узнав мое настоящее имя и титулы.

      Удивлению генерала не было конца. Но он не растерялся.

      — Не проще ли будет, — сказал он, — мистер Неизвестный, приказать повесить вас теперь же, как явно подозрительную личность, к тому же являющуюся к нам с индейской стороны?

      — Совершенно согласен, генерал. Но только, повесив меня, вы этим подпишете смертный приговор некому Бэду Тернеру.

      — Бэду Тернеру? Моему лучшему разведчику?

      — Да. И с ним погибнут бравые трапперы — Джон, известный под именем индейского агента, много лет служивший разведчиком полковнику Деванделлю, и два его неразлучных спутника, трапперы Гарри и Джордж. Все четверо находятся в руках индейцев. Освободить их без моей помощи нет возможности, потому что только я один знаю, в какую дыру засунули их индейцы. Собственно говоря, я делаю большую глупость: ради того, чтобы спасти этих людей, я ставлю на карту свою репутацию!

      Генерал Честер, заметно волнуясь, шагал по палатке, бросая испытующие взгляды на стоящего в непринужденной позе «мистера Неизвестного».

      — Скажите мне ваше имя! — коротко промолвил он.

      — С величайшим удовольствием. Но только тогда, когда буду иметь ваше слово, что вы меня не повесите.

      — Да что, черт возьми, у вас на совести несколько убийств, что ли? Ну, ладно! Даю слово!

      — Благодарю. Убийств на моей совести, генерал, нет. Но несколько железнодорожных поездов имеется.

      — На вашей совести имеется несколько железнодорожных поездов? Ничего не понимаю!

      — Я — Сэнди Гук!

      — Ах, дьявол! Вы — Сэнди Гук? Знаменитый грабитель поездов?

      — К вашим услугам!

      — Да вас надо немедленно повесить!

      — А ваше слово, генерал?

      — Я дал слово не вешать? Хорошо. Тогда я прикажу вас расстрелять. Таким образом, мое слово не будет нарушено…

      — А в то же время Бэд Тернер, Джон и его спутники погибнут!

      Генерал сердито стукнул кулаком. Помолчав немного, он прошелся из угла в угол, потом остановился перед Сэнди Гуком, заглянул ему пытливо в глаза, пожал плечами, отошел, сел у стола, покрытого картами, и сказал:

      — Ну, ладно. Ни вешать, ни расстреливать вас я не буду. Бэд Тернер дороже какого-нибудь… Он не докончил.

      — Бэд Тернер в десять раз дороже Сэнди Гука! — кивнул головой бандит. — Именно поэтому, генерал, я и рискнул порвать с индейцами и явиться к вам в лагерь, зная отлично, чем это может окончиться.

      — Вы не робкого десятка, мистер Гук!

      Сэнди с довольной улыбкой принял комплимент, не ожидая приглашения взял свободный стул и сел рядом с генералом Честером.

      — Итак, генерал, — сказал он, — дело в следующем. Я обнадежил Джона, индейского агента, что я постараюсь спасти его и его спутников. Знаете ли, было бы ужасно неприятно, если бы знаменитый шериф из Голд-Сити, которого в прерии называют Грозой Бандитов, погиб от руки краснокожих. Ну да и Джона, индейского агента, было бы жаль. Он тоже славный парень! Все они попались в руки отряда индейцев, сахэмом которого является знаменитая Миннегага.

      — Как — Миннегага? Дочь Яллы?

      — Вот именно, генерал. Я рассчитывал, что у меня найдется время устроить побег пленникам, но на беду разведчики донесли, что вы приближаетесь к горам Ларами. Миннегага распорядилась похоронить пленников заживо в одной пещере, куда брошены также трупы нескольких индейских воинов, павших в бою вчера. Думаю, пленники выдержат еще несколько часов. Сам я не мог ничего уже сделать для их освобождения и потому решился бросить все и направился к вам. Если вы лично не пойдете на выручку, то дайте мне пятьдесят ваших солдат: я думаю, этого будет достаточно…

      — Слушайте, мистер Гук! Пятьдесят солдат могут попасть в ловушку и потерять свои скальпы. Вы меня понимаете?

      — Отлично! Вы хотите сказать, что боитесь, как бы Сэнди Гук не оказался предателем и не погубил несколько десятков ваших подчиненных. Распинаться и уверять вас я не стану. Конечно, я — бандит. И я много лет якшаюсь с краснокожими. Но, генерал, подумайте: очищать карманы путешественников или ограбить хотя бы почтовый поезд, как это не раз проделывал я, — это одно, а повести на убой полсотни моих же соотечественников, моих братьев, генерал, — это совсем другое.

      — Правда. Я об этом не подумал. Извините. Хорошо. Вы получите в свое распоряжение целый отряд, мистер Гук. Постарайтесь спасти Бэда Тернера и его товарищей. А я постараюсь выхлопотать вам полную амнистию и забвение ваших грешков.

      — Будем говорить! — отозвался спокойно Сэнди Гук, придвигая свой стул к креслу генерала.
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В ЛАГЕРЕ ГЕНЕРАЛА ЧЕСТЕРА

      Объяснения Сэнди Гука с генералом Честером затянулись на добрых полчаса. Генерал очень охотно сделал бы все для спасения Бэда Тернера и его спутников, но предприятие, которое затевал Сэнди Гук, казалось настолько рискованным, что невольно в душу Честера закрались сомнения. По временам он был близок к тому, чтобы признать дело безнадежным и отказаться направить в распоряжение Сэнди солдат. Но когда он вспоминал, какие муки должны испытывать в своей страшной могиле заживо погребенные бедняги, какие ужасы они переживают, его сердце сжималось тоской и решимость довериться Сэнди Гуку крепла.

      Итак, все было обговорено, Честеру оставалось только сделать распоряжение о командировании солдат, как вдруг в его голове блеснула мысль.

      — Послушайте, мистер Гук, — сказал он, обращаясь к экс-бандиту. — Может быть, в вашем распоряжении имеются какие-либо сведения об одном из лучших моих офицеров? Он отправился на рекогносцировку в эти проклятые горы несколько дней тому назад и словно в воду канул.

      — Должно быть, — отозвался Сэнди Гук, подумав, — это молодой поручик полка волонтеров Колорадо?

      — Да, да! Он был с мундире этого полка. Где он? Что с ним?

      — Его взял и держит в плену Сидящий Бык, вероятно в расчете взять за него выкуп или воспользоваться им в размене пленных.

      — Так, значит, молодой Деванделль жив? — радостно воскликнул генерал. — Слава Богу, а я считал его уже погибшим.

      Очередь изумиться была за Сэнди Гуком.

      — Молодой Деванделль? — спросил он. — Сын несчастного полковника Деванделля, заживо скальпированного Яллой, матерью Миннегаги?

      — Да! Именно, сын моего старого товарища, злополучного Деванделля, так жестоко поплатившегося во время последнего восстания краснокожих. Может быть, вы знали полковника?

      — Нет, генерал! Но историю его злоключений знает в прерии каждый ребенок. Будем надеяться, что он еще не открыл своего имени Сидящему Быку, генерал.

      — Зачем ему скрывать свое имя?

      — О Боже! Вы забыли о существовании достойной наследницы Яллы, Миннегаги, которая своей свирепостью перещеголяет самого свирепого индейского сахэма. Ведь если бы Миннегага узнала, кто пленник Сидящего Быка, она перевернула бы и небо и землю, лишь бы заполучить Деванделля в свои руки. А тогда ничто не спасло бы его: Миннегага не отдаст его ни за какой выкуп, разве только предварительно оскальпирует его, как когда-то ее мать оскальпировала его отца.

      Генерал взволнованно прошелся вокруг стола, обдумывая что-то. Потом он остановился перед собеседником.

      — Послушайте, Сэнди Гук. Скажите, откуда вы родом? По лицу экс-бандита пробежала легкая тень. Взгляд стал мрачным. Сначала он потупил голову, потом встряхнулся и произнес глухим голосом:

      — Я из Мэриленда. Но… почему вы спрашиваете это, генерал?

      — Вы и там натворили что-нибудь? Вам нельзя было бы возвратиться на родину?

      Вместо ответа Сэнди Гук посмотрел на Честера долгим взглядом, в котором ясно читалось страдание.

      — Там я родился, там могила моего отца и моей матери. Но если я покажусь там, меня ждет веревка. Зачем вы напоминаете мне об этом, генерал?

      — Значит, я не ошибся? Слушайте, Сэнди! Освободите молодого Деванделля, и я ручаюсь, что, когда вы вернетесь в Мэриленд, вас не только не будут травить, как дикого зверя, а, наоборот, встретят радушно. Мало того. Вы вернетесь к себе на родину совершенно независимым человеком, потому что, когда вы приведете в мою палатку поручика Деванделля, я собственноручно отсчитаю вам пять тысяч долларов.

      Глаза Сэнди Гука то загорались, то потухали. Его могучая грудь ходила ходуном, огромные кулаки то сжимались, то разжимались…

      — Мэриленд… родная земля… Мой родной край… — шептал он. — О благословенный край! Там стоят зеленые леса, по тропинкам которых я бегал, когда был ребенком. Там журчат потоки, по берегам которых бродил я юношей. И там прошла моя светлая юность. Вернуться туда? Вернуться не украдкой, а при свете дня, получить право смотреть прямо в глаза всем и каждому!

      Он смолк, потом забормотал снова:

      — Сидящий Бык — это человек, которого боятся даже индейцы. Попытаться освободить Деванделля из рук Сидящего Быка — это равносильно тому, что попытаться голыми руками вырвать ягненка из пасти гризли. Но… Мэриленд, Мэриленд!

      Сэнди Гук круто повернулся к генералу и произнес:

      — Деванделль будет освобожден или я сложу свои кости в лагере индейцев.

      — И получите пять тысяч долларов.

      — Ни одного гроша! Мне не нужны деньги! Мне нужен мой родной край.

      Совершенно неожиданно из угла, в котором до этой поры сидел молча лорд Вильмор, послышался его скрипучий и гнусавый голос:

      — В Америке все странно! Даже бандиты оказываются джентльменами. Я начинаю чувствовать, что мой сплин проходит от удивления. А я истратил несколько десятков тысяч фунтов стерлингов на докторов и лекарства совершенно безрезультатно. Мистер Гук! Я обещаю вам вознаграждение, но не за освобождение молодого американского офицера, до которого мне нет никакого дела, а за то, что вы излечили меня от сплина. Вы получите от меня тысячу фунтов стерлингов. Насколько я понял, вы намерены отправиться в горы к индейцам? Я желаю сопровождать вас.

      — Да что вы будете делать там, милорд? — удивился генерал Честер. — Вас могут убить.

      — О нет! Ведь я — англичанин.

      — Едва ли они будут справляться о вашей национальности.

      — Ничего не значит! У меня крепкий череп. Сэнди Гук пробовал убить меня ударами кулака по голове, но из этого ничего не вышло.

      — Что такое, мистер Гук? — спросил удивленно генерал. — Вы хотели убить этого человека? За что?

      — Нет, генерал. Мы просто устроили пару раз маленький чемпионат по боксу. Разумеется, при этом не обошлось без пары тумаков. Англичанин ударил меня головой в живот так, что я думал, что мои кишки порвались. В свою очередь мне пришлось вразумить его парой крепких ударов по голове. И, как видите, мы остаемся добрыми приятелями и милорд, чтобы не разлучаться со мной, готов снова отправиться к индейцам.

      Англичанин утвердительно кивнул головой и произнес кратко:

      — Да! Пара ударов в голову. Он хорошо дерется! Он вышиб у меня два зуба. Это был ловкий удар! Я доволен! Он почти перебил мне одно ребро. Я доволен! Он обещал мне устроить охоту на бизонов. Надеюсь, я буду доволен.

      Произнеся эту краткую, но весьма содержательную речь, лорд Вильмор хладнокровно принялся ковырять в зубах поднятой на полу палатки соломинкой. Генерал и Сэнди Гук обменялись взглядами, потом, не обращая внимания на эксцентричного сына туманного Альбиона, приступили к обсуждению вопроса, как надлежит организовать экспедицию для спасения сначала Бэда Тернера и его товарищей, а потом уже молодого поручика Джорджа Деванделля, которому, по крайней мере сейчас, пока Миннегага не узнала его имени, не грозила опасность быть оскальпированным.

      По-видимому, Честер все еще не мог подарить полного доверия экс-бандиту. Во всяком случае, сообщая ему о своем согласии предоставить в его распоряжение отряд из пятидесяти волонтеров. Честер сказал откровенно:

      — Вот что, мистер Гук! Не обижайтесь, но я отвечаю за жизнь моих солдат. Сержант получил приказание не спускать с вас глаз.

      — Как вам будет угодно! — пожал плечами Сэнди Гук.

      — Да! И если мои солдаты окажутся в ловушке, то…

      — То ваш сержант всадит мне пулю в лоб? — засмеялся Сэнди Гук, а потом добавил: — Не беспокойтесь, генерал! Пули я не испугаюсь, и поверьте, если бы речь шла о ловушке, то я всегда сумел бы ускользнуть. Но, с одной стороны, речь идет о спасении таких людей, как шериф Бэд Тернер, а с другой стороны, вы мне обещали реабилитировать меня и дать мне возможность вернуться на родину. Можете принимать какие угодно меры предосторожности. Это ваше право, я обижаться не стану. Позаботьтесь только о том, чтобы в голове вашего сержанта было хоть чуточку мозгов, и дайте ему такие инструкции, чтобы он ничего не напутал и не связал меня в самый нужный момент по рукам и ногам. Больше мне ничего не надо.

      С этими словами Сэнди Гук покинул палатку генерала Честера. Лорд Вильмор раскланялся и вышел вслед за ним, заверив на прощание генерала, что в случае удачи в охоте на бизонов он не замедлит снабдить генерала парочкой-другой рогов.
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НА ПЛОСКОГОРЬЕ ЛАРАМИ

      Брезжил рассвет, прерию огласил заунывный вой койотов, закончивших ночные скитания и торопившихся возвратиться в свое логово до наступления дня. Иные из этих трусливых хищников прерий, заслышав издалека топот лошадиных копыт, припадали к земле и беззвучно ползли по ней в волнах предрассветного тумана, пока не оказывались в непосредственной близости к отряду всадников. Это и были волонтеры генерала Честера, отправившиеся с Сэнди Гуком в рискованную экспедицию в горы Ларами.

      Отрядом командовал уже знакомый нам сержант, а в состав отряда входило пятьдесят отборных молодцов, в которых без труда можно было узнать ковбоев, этих несравненных всадников, едва ли не лучших кавалеристов в мире, и притом великолепных солдат для партизанской войны, где требуется исключительная выносливость, почти звериная хитрость и великолепное знание местности. Все волонтеры были вооружены прекрасными автоматическими винтовками, и лишь у нескольких человек имелись карабины, тоже бившие далеко и метко. Помимо винтовок, разумеется, не было недостатка в револьверах системы «кольт» и страшных длинных ножах, столь популярных на Дальнем Западе, где даже дети часто решают свои споры смертельными поединками на ножах. Кроме волонтеров и Сэнди Гука, здесь находился и незадачливый охотник за бизонами лорд Вильмор, который вез с собой прекрасный карабин, подаренный ему генералом Честером, и сгорал от нетерпения, ожидая, когда представится случай пустить оружие в ход.

      Часа полтора всадники мчались вверх по течению горного потока, добрались до устья большого каньона и там сделали небольшую остановку, чтобы дать немного отдохнуть лошадям. Потом они снова пустились в путь и наконец добрались до той местности, в которой еще недавно бродили разведчики отряда Миннегаги.

      Несколько раз сержант приподнимался в седле и пытливо осматривал окрестности, но его взгляд не находил ничего подозрительного, однако он не успокаивался.

      — Что вы все нюхаете воздух? — поинтересовался Сэнди Гук насмешливо.

      — Пусть осел лягнет меня в затылок, если здесь не пахнет индейцами! — ответил бравый сержант.

      — Обоняние у вас удивительное! Любовь к копытам осла — еще больше. Я ставлю сто долларов против одного, что на этот раз ваш нюх вам изменил, — отозвался Сэнди Гук. — Я знаю, о чем вы говорите: там, где пройдет отряд моих краснокожих приятелей, действительно в воздухе долгое время остается запах, потому что индейцы словно пропитываются им в ужасной атмосфере своих вигвамов. Но на этот раз здесь пахнет только дымом, и больше ничем. И, признаюсь, это меня беспокоит, потому что пожар в степи давно закончился, лес не горит и я решительно не понимаю, откуда доносится запах дыма, да притом же запах горящего каменного угля…

      В это мгновение до слуха говорящих долетел звук, напоминающий звук выстрела из тяжелого орудия. Сержант встрепенулся.

      — Стреляют! — крикнул он, хватаясь за свой винчестер. — Вот видите, индейцы-то близко, хотя вы почему-то уверяете в обратном. Смотрите в оба, ребята! Как бы нам не влипнуть!

      — Я вижу, что тот осел, которого вы упрашивали лягнуть вас в затылок, уже угостил вас однажды, но вместо затылка попал копытом в лоб! — сказал Сэнди Гук, тревожно озираясь вокруг. — Кто вас научил верить подобной глупости, будто у краснокожих есть пушки. Пушек у них от сотворения мира никогда не было, да они и не умеют с ними управляться.

      — Так что же тогда грохнуло? Может быть, взорвалась мина? — почесал затылок сержант.

      Лицо Сэнди Гука побледнело и руки задрожали.

      — На этот раз ваши мозги вам не изменили! — ответил он угрюмо. — Боюсь, что вы угадали. Произошел какой-то взрыв. Но в чем дело? Вот уже в двух шагах от нас вход в пещеру или, правильнее, в ту шахту, куда индейцы запрятали шерифа и его спутников. Грохнуло как будто из-под земли, но ведь у Тернера и его товарищей не было ни щепотки пороха и устроить взрыв они не могли никоим образом. Что же взорвалось? Стойте! Сейчас мы узнаем. Спешивайся, ребята!

      — Однако вы, мистер Гук, так командуете, как будто на самом деле отряд поручен не мне, а вам, — обидчиво заметил сержант, но тем не менее и сам спешился, подобно всем своим подчиненным, исполнившим распоряжение Сэнди Гука без всяких возражений.

      — Будет нам препираться! — отозвался примирительно Сэнди Гук. — Ведь речь идет о том, чтобы выручить попавших в страшную беду храбрых ребят. Вот тут они замурованы. Видите, какими глыбами индейцы завалили вход в шахту? Давайте-ка попробуем отодвинуть эти камни.

      Человек десять или двенадцать бросились к указанному месту, но через пять минут обескураженно отошли в сторону: вход в шахту оказался завален такими огромными обломками скал, что не было никакой возможности пробраться внутрь, не прибегнув к помощи разных инструментов и приспособлений. В то же время сквозь щели между камнями пробивались струйки дыма с характерным запахом.

      — Газ! — воскликнул испуганно Сэнди Гук. — Так вот где произошел взрыв! Но я не поверю, что мои друзья погибли при взрыве, пока не увижу их тел! Здесь нам делать нечего. Я знаю другой вход в шахту. Дайте мне десяток ваших людей, и мы попытаемся пробраться туда.

      Сержант сначала заколебался, но сами солдаты, зная, что речь идет о спасении знаменитого шерифа из Голд-Сити и его товарищей, были готовы на какой угодно риск, и таким образом дело уладилось. Под руководством Сэнди Гука маленький отряд прошел некоторое расстояние и добрался до целой группы давно заброшенных и обветшалых зданий, в которых с первого взгляда можно было узнать типичные для большой каменноугольной шахты постройки. Солдаты с любопытством поглядывали на эти здания и держались наготове на случай неожиданного нападения спрятавшихся в засаде среди развалин индейцев. Но кругом царила тишина и полное спокойствие, нигде не было видно никаких следов краснокожих.

      — Сюда! Вот где есть вход! — скомандовал Сэнди Гук. Солдаты, робко озираясь, последовали за ним в какую-то галерею, сплошь заваленную обломками деревянной обшивки.

      Воздух этой галереи был насыщен запахом гари и зноем. В некоторых местах раздробленные куски досок и балок еще тлели, а по обвалам стен и потолка, которые обнажили свежую породу, Сэнди Гук безошибочно определил, что взрывная волна прошла именно по той галерее. Казалось, здесь еще пахнет газом.

      — Стойте смирно! — отдал приказ Сэнди Гук сопровождавшим его волонтерам. — Не шевелитесь, затаите дыхание!

      — Индейцы? — осведомился шепотом сержант. Не отвечая экс-бандит приложил палец к губам, потом с расстановкой ударил несколько раз прикладом карабина по загородившей дорогу глыбе камней, явно недавно свалившихся с потолка, и снова прислушался. И свершилось чудо: из недр земли донесся звук человеческого голоса, откликнувшегося на зов Сэнди Гука.

      — На помощь!.. Помогите! — чуть слышно прозвучали слова под землей.

      — Слышали? — повернулся Сэнди Гук к спутникам.

      — Слышали, слышали! — отозвались волонтеры.

      — Будь я проклят, если это не голос Бэда Тернера! — воскликнул обрадованно Сэнди Гук. — Я так и знал, что они пробрались сюда раньше взрыва. Должно быть, кто-нибудь из трапперов работал когда-то в каменноугольных копях и сообразил, что надо делать.

      — Да не болтайте вы! — прервал его сержант. — Пусть осел лягнет меня в затылок! В самом деле, это мистер Тернер, приятель генерала Честера. Мы должны его выручить! Я не побоюсь того, что своды галереи могут обвалиться на мою голову. Ведите нас!

      И они бросились разыскивать проход внутрь шахты, чтобы добраться до заживо замурованных.

      Поиски увенчались весьма сомнительным успехом: Сэнди Гуку удалось разыскать продолжение той галереи, в которой находились беглецы, но, к несчастью, взрыв завалил часть галереи, и теперь между беглецами и пришедшими им на выручку людьми находилась толстая пробка из огромных глыб каменного угля.

      — Мистер Тернер! Где вы? Отзовитесь! — кричал Сэнди Гук.

      К общему удивлению, Бэд Тернер отозвался проклятиями в адрес Сэнди Гука.

      — Презренный бандит! — кричал он полным бешенства голосом. — Ты пришел полюбоваться делом твоих рук, насладиться нашими мучениями? Я отдал бы полжизни, чтобы только расплатиться с тобой!

      — Успокойтесь, мистер Тернер!

      — Чудовище! Предатель! Проклятие тебе и всем тебе подобным!

      — Да успокойтесь же, Тернер! Клянусь, я желаю вам добра!

      — Оно и видно! Лучше пожелай нам зла, только сам провались в преисподнюю!

      — Послушайте наконец! Будьте разумным человеком! Я пришел выручить вас.

      — Сначала сам похоронил нас в одной могиле с индейцами, а теперь издеваешься? Бандит! Разбойник!

      — Да будет вам, Тернер! Не будьте ослом! Клянусь вам чем угодно, что я хочу вас выручить!

      — Не верю тебе, змея!

      — Тогда поверьте хоть постороннему. Со мной сержант Билл из отряда генерала Честера.

      Глубокое молчание наступило в недрах шахты. Потом раздался глухой голос Бэда Тернера:

      — Пусть говорит.

      Сержант Билл, которого лично знал шериф Голд-Сити, в свою очередь начал переговоры с охотниками, и ему наконец удалось убедить несчастных, что товарищи пришли к ним на помощь и что привел их именно Сэнди Гук.

      — И все-таки до конца не поверю, пока не увижу света Божьего! — отозвался Бэд Тернер нерешительно.

      — За этим дело не станет, — засмеялся Сэнди Гук. На самом же деле освободить заживо замурованных было не так легко. Помимо того, что они находились за настоящим бруствером из огромных глыб каменного угля, загромоздивших галерею, взрыв привел всю шахту в такое состояние, что можно было ежеминутно опасаться новых и новых обвалов. Галерея оказалась настолько узкой, что подойти к барьеру и работать на разборке завала мог только один человек. Этот человек должен был избегать лишних и неосторожных движений, чтобы не вызвать нового обвала в штольне. Даже смелые ковбои в смущении остановились, когда выяснилось, что надо делать. Но неожиданно для всех Сэнди Гук воскликнул:

      — Да кто вас просит браться за это? Я никому не уступлю этой чести! Вот разве что меня пришибет каким-нибудь камнем, ну, тогда беритесь вы.

      С этими словами он начал разбирать глыбы каменного угля, с поразительной быстротой прокладывая дорогу к пленникам. Те тоже без устали работали, разбирая отделявшую их от мира стену. Они соперничали в усердии, хотя последние силы были надломлены всем пережитым раньше, и, по собственному признанию Бэда Тернера, они чувствовали, как голод терзает их.

      Глядя, как неутомимо и вместе с тем осторожно работает Сэнди Гук, видя, какие огромные глыбы каменного угля он ворочает, волонтеры изумленно переглядывались, а сержант Билл почесывал затылок и бормотал:

      — Это не человек, а настоящий дьявол! Эка силища-то какая! Экие руки! А мускулы-то, мускулы какие? Не хотел бы я попасть к нему в лапы, хотя и меня самого Бог силой не обидел, кажется. Поневоле с такими руками бандитом сделаешься, когда можешь человека, как цыпленка, пальцами задавить.

      Оригинальные рассуждения сержанта были прерваны криком Бэда Тернера:

      — Свет! Слава Богу, мы спасены!

      В самом деле, работавшему без устали и не думавшему о подстерегавшей его опасности Сэнди Гуку удалось своротить в сторону несколько глыб каменного угля, и слабый луч света проник наконец в глубь шахты. Но прошло еще немало времени, пока проход был расчищен настолько, что, протянув руку, Сэнди Гук смог коснуться руки Бэда Тернера. А потом потребовалось еще больше времени для того, чтобы пленники смогли с величайшим трудом выбраться наружу по извилистому и узкому выходу. Но вот Сэнди Гук, шатаясь, словно пьяный, с помутившимся взором, отошел в сторону и в изнеможении лег на пол галереи. В то же мгновение сквозь пробитое в баррикаде отверстие проскользнул какой-то человек. Десятки рук протянулись к нему навстречу. Десятки голосов приветствовали его появление.

      — Ура! Бэд Тернер! Шериф из Голд-Сити!

      Да, это был он, но в каком виде… Родная мать вряд ли узнала бы его. Его одежда за время подземных странствий превратилась в лохмотья. Лицо и все тело словно пропитались угольной пылью, смешавшейся с сукровицей, сочившейся из ран и ожогов. Но он был жив, были живы и его верные спутники. И находились среди пришедших им на помощь братьев…

      Оглядевшись, шериф из Голд-Сити заметил державшегося в стороне экс-бандита.

      Твердыми шагами Бэд Тернер направился к Сэнди Гуку и протянул ему руку со словами:

      — Простите меня, мистер Сэнди! Я был слишком взволнован и не сознавал, что говорю.

      — Не стоит вспоминать об этом! — улыбнулся Сэнди Гук.

      — Вы не хотите пожать мне руку, Сэнди?

      — О Господи! Я считаю, что я недостоин вашего рукопожатия, шериф. Вы же знаете, кто я?

      — Да, знаю! Я знаю, что вы рисковали собственной шкурой для нашего спасения. При таких обстоятельствах не очень многие и среди честных людей нашли бы в себе достаточно мужества, а вы это сделали. Вот вам моя рука, и я протягиваю вам ее от всей души, как лучшему парню в мире.

      — А я от всей души жму эту руку! — ответил взволнованно экс-бандит.

      — Если вы, Сэнди Гук, — продолжал серьезно Бэд Тернер, — найдете, что вам пора угомониться, прекратить глупости и сделаться мирным гражданином, вы будете знать, к кому обратиться, чтобы уладить ваши дела. Бэд Тернер кое-что значит на Дальнем Западе. И если я только буду жив, то я обещаю вам в присутствии всех этих свидетелей, что в обществе честных людей всегда найдется местечко и для вас, как для моего спасителя и друга!

      — От всей души спасибо, шериф! — отозвался глубоко прочувствованным голосом Сэнди Гук. — Я и сам так думаю, что наглупил я достаточно и что пора мне угомониться. Да все не было удобного случая. Знаете сами: разойдешься, а остановиться трудно. Так тебя и тянет выкидывать новые и новые фокусы. Но теперь мне и самому все это надоело. Вы мне протянули руку. Я считаю это за великую честь, и вот вам моя рука, Тернер: моя жизнь переломилась, я начинаю жить заново, вы же мне помогите в этом. Первые шаги сделаны, но это только начало.

      Неожиданно для всех представитель закона и власти, знаменитый истребитель бандитов Бэд Тернер и не менее знаменитый бандит Дальнего Запада Сэнди Гук обнялись, словно родные братья, встретившиеся после долгой разлуки. Рядом стояли с суровыми, взволнованными лицами измученные долгим пребыванием в подземной могиле Джон, индейский агент, и трапперы Гарри с Джорджем. Казалось, они не верили своим глазам, не верили, что им удалось выбраться из недр земли, спастись из ужасной могилы, в которой их погребла беспощадная и мстительная Миннегага.
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       Глава 19
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В ГОРАХ

      Если бы кто-нибудь спустя десять минут после описанной нами сцены заглянул во двор покинутой шахты, он увидел бы, с какой жадностью спасенные уничтожают немудреные съестные припасы. Они расположились для завтрака на маленькой полянке, покрытой свежей и сочной зеленью, среди брошенных вагонеток, подъемных кранов и куч угля.

      Джон, Тернер, Гарри и Джордж, чувствовавшие себя наверху блаженства, сидели в центре, а вокруг них расположились пятнадцать человек из отряда сержанта Билли. Другие солдаты были оставлены сержантом внизу, у той самой пещеры, куда Миннегага бросила пленников. За ними был послан гонец, а в ожидании их прихода между волонтерами и спасенными шла оживленная беседа.

      — Триста тысяч чертей! — воскликнул Тернер. — Кто бы подумал, что мы вместо кусков угля или в лучшем случае кожи собственных сапог будем еще объедаться техасской колбасой и галетами?

      — Я сам своим глазам не верю, — отозвался Джон. — Вот все поглядываю на солнце, все думаю, не обманывают ли меня мои глаза…

      — А кому мы обязаны этим, Джон? Человеку, которого мы еще вчера считали форменным негодяем. Вы не обижайтесь, Сэнди Гук. Сами знаете, что иначе относиться к вам мы не могли.

      — О Господи Боже мой! — ответил, улыбаясь, Сэнди Гук. — Я отлично понимаю и ничуть не обижаюсь. Не думайте, что я так глуп. Я отлично сознаю, что мне много еще придется потрудиться, если я захочу добиться уважения от людей.

      — Нет, Сэнди Гук! Вы не совсем правы. Вам стоит только навсегда порвать с прошлым, а там все пойдет как по маслу. Не многие на вашем месте поступили бы так, как вы. Другие попросту предоставили бы нам погибнуть в этой проклятой дыре, куда нас загнала Миннегага, чтоб ей пусто было!

      — Кстати, — вмешался Джон, — скажите нам, Сэнди, куда девалась Миннегага?

      — Думаю, — отозвался экс-бандит, — что Миннегага уже присоединилась к отряду Сидящего Быка на высотах Ларами. А на что вам?

      — Так! Я дал себе клятву не покидать прерии, раньше чем не добуду скальпа этой змеи. Я уже снял скальп с ее матери — теперь очередь за дочкой.

      — Хотите увидеть ее? — улыбнулся Сэнди Гук. — За этим дело не станет. Если только пожелаете, я предоставлю вам эту возможность… Я отправляюсь по пустяковому делу в лагерь сиу. Знаете, для меня речь идет об амнистии, о праве возвратиться на родину, если только мне удастся выполнить поручение генерала Честера.

      — Убить Сидящего Быка?

      — Нет, освободить одного пленника. Вероятно, вы его знаете. Это некий поручик Джордж Деванделль.

      Сэнди Гук еще не успел договорить, как Джон уже вскочил на ноги.

      — Джордж Деванделль? Сын моего старого командира? Неужели верно, что он в плену?

      — Вернее верного! Сам генерал Честер убежден в этом! — ответил экс-бандит.

      — Вы что, с луны свалились что ли, Джон? — вмешался в разговор сержант Билл. — Все знают, что Джордж Деванделль пропал без вести пятнадцать дней тому назад, и разведчики сообщили, что он в плену у Сидящего Быка.

      Взволнованный индейский агент ходил взад и вперед, сжимая кулаки. Он бессвязно твердил:

      — Джордж, тот самый Джордж, которого я когда-то вырвал из рук краснокожих. Сын моего старого командира… О несчастный! Подумать только, что он попал в руки Минне-гаги! Ее мать была идеалом доброты по сравнению с ней. Что делать, что делать? Миннегага оскальпирует его…

      — Не торопитесь так, Джон! — сказал серьезно Сэнди Гук. — Во-первых, очень может быть, что Миннегага задержится в пути и мне удастся попасть к Сидящему Быку раньше, чем ей. Во-вторых, сам вождь индейцев отнюдь не такой человек, чтобы легко расстаться со своей добычей. Да известно ли индейцам имя Джорджа Деванделля?

      — Если только Миннегага увидит Джорджа Деванделля, она узнает его.

      — Не спорю, Джон! Но Сидящий Бык едва ли согласится пожертвовать пленником в угоду этой ядовитой змее в образе красивой женщины.

      — Стойте, Сэнди Гук! Вы, кажется, сказали, что вы обязались перед генералом Честером попытаться вырвать Джорджа Деванделля из рук краснокожих?

      — Это условие получения мной амнистии.

      — Погодите! Джордж, Гарри, помните ли вы, как мы уже один раз спасли Джорджа и его сестру? Боялись ли мы тогда смерти? Неужели же теперь струсим и предоставим Сэнди Гуку делать это трудное дело в одиночку?

      Джордж и Гарри переглянулись, потом Гарри произнес решительным тоном:

      — Пока я могу держать в руках карабин, я всюду пойду за тобой, Джон, хотя бы к черту в пасть.

      — И я не отстану! — отозвался Джордж.

      — А про меня не забыли? — вмешался Бэд Тернер. — Нечего сказать, хорошо вы цените своих друзей!

      — Неужели вы пойдете вместе с нами, мистер Тернер! — воскликнул обрадованный Джон.

      — Само собой разумеется! За кого же вы меня принимаете? Надеюсь, мой карабин может пригодиться в крутую минуту.

      — Ого! Еще и как может пригодиться ваш карабин! — отозвался Сэнди Гук. — Если вы только согласны завербоваться к нам, шериф, добро пожаловать!

      Этот разговор был прерван громким ржанием встревоженных лошадей — животные почуяли приближение всадников. Это был остаток отряда сержанта, прибывший от Пещеры Мертвецов. Увидев своих солдат, сержант приподнялся со словами:

      — Вот и мои ребята! Ну, джентльмены, моя миссия теперь закончена! Пусть первый попавшийся осел лягает меня в затылок, если я не нахожусь в затруднительном положении…

      — Вы думаете, сержант, что ваш четвероногий приятель таким образом научит вас, как выйти из затруднения? — засмеялся Бэд Тернер.

      — Не шутите, джентльмены! — ворчливо ответил сержант. — Дело серьезное. Вот я говорю положа руку на сердце: с дорогой душой примкнул бы я к вам, чтобы отправиться выручать поручика Деванделля. Но, вы сами знаете, солдат не может распоряжаться собой. Освободить мистера Тернера — вот это было моей задачей. Теперь я должен возвратиться к генералу. Надеюсь, что мы скоро с вами увидимся снова. Пока же вот еще что: генерал сказал, что я должен оказать вам всяческое содействие. Чем я теперь могу помочь вам?

      — Нам понадобятся четыре хорошие лошади, четыре карабина, столько же револьверов и боевые припасы к ним. Можете ли вы дать нам все это? — ответил Бэд Тернер.

      — Разумеется! Запасных лошадей с нами много, выбирайте любых. Оружия запасного, правда, мы не захватили, но добраться до лагеря сумеем и в том случае, если среди нас будет четыре безоружных человека.

      Пока шли эти переговоры, присутствовавший лорд Вильмор занимался тем, что расчесывал пальцами свои длинные баки, терпеливо ожидая, когда представится случай снова заговорить об охоте на бизонов. Увидев случайно, чем занят этот молчаливый спутник, сержант спохватился:

      — А что вы с этим чудаком будете делать? Ведь он вас может связать по рукам и ногам. Хотите, я заберу его с собой? Если он мне уж очень будет надоедать, я посажу его в какой-нибудь колодец.

      Против всех ожиданий за лорда Вильмора вступился Сэнди Гук:

      — Предоставьте ему ехать с нами! — сказал он. — Он нам еще пригодится.

      Сержант сделал гримасу, явно показывавшую, как он оценивает благородного английского вельможу.

      — В самом деле, — вмешался Джон, — пусть лорд едет с нами. Хотя он и большой чудак, но стреляет прекрасно и его карабин может нам пригодиться.

      — Делайте как хотите! Я умываю руки! — порешил возникший вопрос сержант.

      Как только спасенные закончили завтракать, для них были отобраны лошади, необходимое оружие, боевые и съестные припасы. И они могли сейчас же пуститься в путь. Сэнди Гук подошел к англичанину и сказал ему:

      — Ну, милорд, я с товарищами отправляюсь в горы Ларами охотиться на бизонов!

      Словно электрический удар пронизал тело англичанина. Он вскочил как пружина, воскликнув:

      — Бизоны? Отлично! Я отправляюсь с вами!

      — Но, милорд, мы можем попасть в переделку, придется, может быть, даже подраться с индейцами.

      — Я не боялся никогда ни белых, ни красных, ни черных! — высокомерно ответил англичанин. — Но, мистер бандит, кажется, вы намерены охотиться на бизонов в компании этих людей?

      Он величественно показал пальцем на Джона и его спутников, а потом произнес не допускающим возражения тоном:

      — Эти люди — большие мошенники!

      — Эх, милорд! — возразил, смеясь, Сэнди Гук. — Это вы просто вбили в голову, больше ничего! Вот представьте, вы этих людей считаете мошенниками, а они вбили себе в голову, что вы — полоумный.

      — Меня это не касается! Впрочем, я не протестую против того, чтобы они сопровождали нас в охоте на бизонов. Но предупреждаю: они уже ограбили меня достаточно, и я не дам им больше ни гроша.

      — Будьте спокойны, милорд! Никто с вас не спросит ни одного гроша, если даже вам удастся уложить целую сотню бизонов.

      — В таком случае я готов следовать за вами. Пять минут спустя маленький отряд, состоявший из Сэнди Гука, Бэда Тернера, двух трапперов, Джона — индейского агента и чудака англичанина, распрощавшись с сержантом и его волонтерами, тронулся в путь, направляясь к горам Ларами.

      Час проходил за часом, местность становилась все более дикой и угрюмой, а шестеро всадников продолжали свой путь, не изменяя принятого в начале пути порядка: Сэнди Гук и Бэд Тернер ехали впереди, Джон и трапперы образовывали центр, а лорд Вильмор — арьергард. Раз решив, что Джон и трапперы — мошенники, чудак не удостаивал их ни единым словом и только поглядывал на них высокомерно, но на это никто не был в претензии. После полудня всадники вступили в область, где было гораздо холоднее, чем в прерии. Вершины горного хребта были окутаны туманом, подул свежий ветер, и, как только зашло солнце, сейчас же опустилась глубокая тьма, так что продолжать путь оказалось невозможным. Поэтому решено было расположиться на ночлег. Лошадей расседлали и пустили на коротких привязях пастись на небольшой лужайке. Люди тоже расположились на ночной отдых.

      — Скверная ночь будет! — сказал Сэнди Гук, оглядываясь по сторонам. — Если только краснокожие с какой-нибудь вершины заметили нас, то они обязательно устроят ночное нападение. Знаю, вам очень хочется покурить. Но лучше отказаться от этого удовольствия и пожертвовать трубкой, чем пожертвовать собственными шкурами.

      Разумеется, возражений не последовало, и скоро в маленьком лагере все смолкло, потому что большинство отряда заснуло.

      Нельзя сказать, чтобы сон этот был спокоен и крепок, потому что каждый из них кожей чувствовал опасность внезапного нападения индейцев. Более выносливый Джон почти не спал, хотя и лежал с закрытыми глазами. Кругом шумели деревья и раздавался шорох высоких трав, сгибаемых порывами ветра. Время от времени издалека доносился вой шакала или крик какой-то ночной птицы. Тогда Джон приподнимался, прислушивался, но, убедившись, что спящим не грозит никакая опасность, укладывался снова рядом с Бэдом Тернером, подумывая о том, что близок момент, когда ему можно будет передать дежурство кому-нибудь другому. Так прошло два или три часа. Вдруг Джон сбросил с себя покрывало и схватился за карабин. Как ни тихо двигался он, тем не менее Бэд Тернер оказался разбуженным и сам схватился за ружье, спросив товарища шепотом:

      — Что случилось, Джон? Индейцы, что ли? Надо будить всех?

      — Я слышал какой-то подозрительный шум и потому пойду на разведку. Вы же держитесь настороже! — ответил Джон и с этими словами, скользя, как тень, удалился от лагеря. Бэд Тернер с карабином в руках остался сторожить покой товарищей.

      Прошло, должно быть, около десяти минут. Гудел ветер в вершинах деревьев, тревожно шептала о чем-то трава, но напрасно Бэд Тернер всматривался во мглу, напрягая зрение: ничего не было видно. И вдруг послышался яростный рев какого-то зверя, потом сухой треск револьверного выстрела, заглушенный новым ревом, а через несколько секунд — ружейный выстрел, эхо которого замерло в горах.

      В мгновение ока Сэнди Гук, оба траппера и даже лорд Вильмор присоединились к Бэду Тернеру, осыпая его вопросами, что случилось. Через минуту словно из-под земли вырос Джон.

      — Угораздила нелегкая! — сказал он взволнованно. — Довольно большой черный медведь бродил около нашего лагеря. Проклятый зверь облапил меня, и я едва не поплатился жизнью, Хорошо еще, что мне удалось вывернуться и ухлопать его.

      — Жаль, конечно, — отозвался Сэнди Гук тревожно, — что вам не удалось обойтись без выстрелов. Держу пари, эти выстрелы поднимут на ноги краснокожих и не пройдет и часа, как они будут тут. Если мы не хотим подарить им свои собственные головы, то надо немедленно удирать отсюда.

      — Не ошибаетесь ли вы, Сэнди? — спросил Бэд Тернер. — Вот-вот разразится гроза. Буря уже очень близка. Не лучше ли нам оставаться здесь, на полянке?

      — Ни в коем случае, говорю я вам! Надо удирать! В мгновение ока лошади были оседланы и навьючены, и маленький отряд тронулся в путь. Тем временем черное небо стали бороздить молнии. Загрохотал гром, предвещая близость урагана.

      Прошло, должно быть, минут двадцать. Блеснула молния, озаряя бледным призрачным светом окрестности, и шедший впереди отряда Сэнди Гук воскликнул:

      — Стойте! Мы на краю пропасти!

      В то же мгновение из арьергарда отозвался голос Джона:

      — Ружья наизготовку! Нас выследили!
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ОХОТА ЗА БЛЕДНОЛИЦЫМИ

      Отчаянно смелое предприятие Сэнди Гука и его спутников грозило окончиться трагически: беглецы находились на краю пропасти, на дне которой ревел горный поток, сзади по их следам гнался неумолимый и беспощадный враг, а к тому же над их головами с минуты на минуту должна была разразиться гроза. Тьма была так глубока, что беглецы не видели ничего в двух шагах от себя. Это делало почти невозможной любую попытку спастись бегством, всадники рисковали на каждом шагу сломать себе шею. Но что же оставалось делать?

      Выждав, когда снова блеснула молния, Сэнди Гук направил своего коня в сторону.

      — Идите за мной! — прошептал он. — Здесь есть трещина, по которой мы можем спуститься на дно каньона. Дело опасное, но возможное. Положитесь на своих лошадей, инстинкт не обманет их.

      В то время как маленький отряд приготовился к опасному спуску, лорд Вильмор остановил Сэнди курьезным вопросом:

      — Разве там, внизу, мы найдем бизонов?

      — Десять тысяч голов! — нисколько не смущаясь, ответил экс-бандит.

      — Вам, милорд, останется только хватать их за рога! — поддержал товарища Гарри.

      Англичанин успокоился и молча последовал за охотниками. Как и предвидел Сэнди Гук, спуск оказался мучительно трудным. На каждом шагу попадались зияющие провалы, тропинка временами становилась настолько узкой, что только чудом лошади ухитрялись проходить по ней. К тому же ураган несся по каньону и жестокие порывы ветра иногда грозили сорвать и увлечь в пропасть всадников вместе с их лошадьми.

      Прошло, должно быть, минут пятнадцать, как вдруг после яркой вспышки молнии, на несколько мгновений залившей призрачным голубым светом окрестности, наверху послышался какой-то гул, который возрастал с каждой секундой. Еще миг — и какая-то черная масса, круша на своем пути стволы деревьев, увлекая за собой целую лавину обломков, пронеслась мимо беглецов и с грохотом рухнула на дно потока.

      — Камень, должно быть, сорвался! — промолвил Бэд Тернер.

      — Нет! — отозвался тревожно Сэнди Гук. — Камень не сорвался, а сброшен на наши головы.

      — Вы думаете, что индейцы нас видят?

      — Видеть не видят, потому что и у них глаза не кошачьи. Но слышать, надо полагать, слышат и бросают камни наудачу, по звуку.

      В самом деле, едва только Сэнди Гук произнес эти слова, как новый огромный камень скатился сверху на дно потока. Он пролетел несколько в стороне от беглецов. А это подтверждало предположение Сэнди, что индейцы бросают камни наудачу.

      — Хоть бы на четверть часа прекратились молнии! — пробормотал Сэнди Гук. — Мы вот-вот доберемся до дна ущелья, и тогда индейцы смогут буквально засыпать нас камнями, если молния выдаст, где мы находимся.

      Пожелание Сэнди Гука исполнилось: беглецам удалось наконец добраться до дна каньона, а еще десять минут спустя первые всадники приближались к противоположному берегу, когда новая вспышка молнии, к тому же довольно слабая, озарила дно пропасти.

      — Гоните, гоните лошадей! — закричал, обернувшись к отставшим товарищам, Сэнди Гук. — Сейчас начнется каменный град!

      В самом деле, сразу же после его слов на дно каньона покатилась каменная лавина.

      — Где же обещанные вами бизоны? — нашел время заняться своим делом лорд Вильмор. И как ни печально было положение беглецов, все одновременно расхохотались.

      — Знаете что, милорд, — обратился к англичанину Сэнди Гук, — бизоны, надо полагать, уже окончили водопой и забрались на тот берег пропасти. Придется и нам отправиться туда же.

      — Я согласен! — отозвался англичанин.

      — Слышали вы когда-нибудь, милорд, — продолжал Сэнди Гук, — про кость белого бизона, который жил до потопа?

      — Нет, не слышал. Расскажите, что это такое.

      — Вот этим и объясняется, что вы до сих пор не имели удачи в охоте на бизонов. Ни один индейский вождь не отправится стрелять бизонов, если не запасется хоть крошечным кусочком этой чудесной кости. Я, знаете ли, большой скептик и не верю ни в сон, ни в чох, ни в собачью голову. А вот могущество этого талисмана я изведал на своем опыте. Если бы вы знали, сколько бизонов удалось мне уложить при его помощи, вы не поверили бы.

      — В каком магазине можно купить эту знаменитую белую кость и сколько она стоит? — осведомился лорд Вильмор.

      — В магазине? Там вас непременно надуют, милорд! Вам всучат самую обыкновенную ослиную или баранью косточку и при этом прямо-таки ограбят. Нет, уж если на то пошло, я из дружбы к вам пожертвую моим собственным талисманом. Конечно, это огромная драгоценность и мне больно расстаться с ней…

      — Ао! Драгоценность? Я дам вам десять фунтов стерлингов.

      — За такую-то редкость, милорд? — тоном горького упрека, но явно еле сдерживая душащий его смех ответил Сэнди Гук. — Лучше возьмите талисман даром. Другой потребовал бы с вас сто фунтов стерлингов,

      И с этими словами экс-бандит протянул лорду Вильмору случайно подвернувшуюся ему под руку во время последней остановки какую-то обглоданную койотом кость.

      — Вы говорите, что вы продали бы эту вещь за сто фунтов стерлингов? — заговорил, пряча «драгоценный талисман», лорд Вильмор. — Я не могу ничего принять от вас в подарок. Считайте, что я вам должен сто фунтов стерлингов.

      — Ваше великодушие выше горного хребта Ларами. Благодарю вас, милорд, — рассмеялся, покончив с этой курьезной сделкой, экс-бандит. И тут же обратился к отдыхавшим после трудного перехода спутникам: — Ну что же, готовы ли вы? Пора нам начать восхождение. А то как бы индейцы не нагнали нас.

      И началось восхождение на противоположный берег каньона, сопровождавшееся еще большими трудностями, чем спуск. К счастью для беглецов, опасения Сэнди Гука о возможности преследования пока не оправдывались. Индейцы, по-видимому, еще не обнаружили, что бледнолицые успели перебраться через поток. Они надеялись уничтожить отряд градом камней и с усердием, достойным лучшего применения, еще добрых полчаса бомбардировали дно каньона.

      Было два часа ночи по хронометру лорда Вильмора, когда совершенно выбившиеся из сил беглецы выбрались наконец на противоположный берег каньона. Джон — индейский агент настаивал на немедленном продолжении пути, но против этого возразил Сэнди Гук, заявив, что лучшего места для отдыха и защиты в случае нападения не найти.

      — Кроме того, — сказал он, — утром наше положение не будет вовсе таким опасным, как вы все думаете. Вы позабыли, что я до сих пор не разжалован и остаюсь одним из са-хэмов с правом носить на голове настоящую корону из перьев индюка, а кроме того, еще два пера сокола?

      — Что вы этим хотите сказать? — спросил Бэд Тернер.

      — Наше положение очень серьезно, шериф. Правда, нас шестеро и у нас имеются хорошие карабины. Но индейцы все поголовно вооружены винтовками с магазинами, а это дает им известное преимущество. Надо будет выяснить, сколько человек преследует нас. Очень возможно, что для победы над ними придется прибегнуть к хитрости. Что сказали бы вы, если б завтра, когда индейцы настигнут нас, я представился бы им в качестве их товарища, известного вождя, имя которого — Красный Мокасин?

      — А мы?

      — А вас представил бы в качестве моих пленников.

      — Вы с ума сошли, Сэнди?!

      — Ничуть не бывало! Подумайте только: с помощью этой хитрости мы можем немедленно отвязаться от преследующих нас краснокожих, сберечь наши патроны, сберечь наши силы. Согласитесь, игра стоит свеч.

      — Куда денется наше оружие?

      — Разумеется, я заберу его себе в качестве военного трофея. Беглецы переглянулись смущенно. После минутного молчания Бэд Тернер заговорил серьезно:

      — Слушайте, мистер Сэнди Гук! Я понимаю, что таким образом можно одурачить индейцев. Но, с другой стороны, ведь одураченными можем оказаться и мы сами. Что, если…

      — Если я выдам вас индейцам? Бросьте, шериф! Если бы я был тем самым Сэнди Гуком, каким знала меня прерия раньше, то кто же заставил бы меня скакать сломя голову в лагерь генерала Честера, потом возвращаться в горы, рыться в шахте с риском быть заживо погребенным? Бросьте, говорю я вам! Я дал бы вам честное слово джентльмена, но я пока не считаю себя вправе давать такое слово, я только говорю: поверьте мне, если бы я хотел вашей гибели, я просто не хлопотал бы о том, чтобы вытащить вас из шахты. Я хочу возвратиться на родину, хочу стать порядочным человеком и поселиться там, где прошло мое детство. Не думайте же об измене!

      Лорд Вильмор, который и тут не отыскал желанных бизонов, давно уже спал сном праведника, а пятеро охотников все еще совещались, вырабатывая план действий на завтра.

      Едва рассвело, как зоркий глаз Сэнди Гука обнаружил, что индейцы рядом. Пересчитав приближавшихся краснокожих, экс-бандит пробормотал:

      — Я так и знал. Краснокожих не менее полутора десятков. Положим, с ними мы бы справились, но будь я проклят, если они не успели отправить гонцов за подкреплением. Придется хитрить, иначе едва ли выскочишь.

      В это время индейцы, идя гуськом, спустились на дно каньона, перешли поток и стали взбираться на ту сторону, где в кустах расположились беглецы. Подпустив их шагов на двести, Сэнди Гук высунулся из-за скрывавшей его скалы и крикнул повелительным голосом:

      — Стойте! Перед вами вождь Красный Мокасин! Увидев довольно-таки внушительную фигуру экс-бандита, краснокожие остановились, но держали в руках ружья, готовясь стрелять при первом подозрительном движении. Потом из их рядов выдвинулся высокий и мускулистый индеец, над головой которого развевались два пера черного сокола. Сделав несколько шагов, он остановился и крикнул:

      — Я — Желтая Рука! Что делает здесь мой брат? Зачем он подвергся опасности быть убитым этой ночью, когда мы бросали камни в пропасть, куда скрылся мой брат Красный Мокасин?

      — Я нахожусь здесь, исполняя поручение Миннегаги, великого сахэма сиу и Воронов. Вы гнались за мной этой ночью, но я думал, что преследуют меня бледнолицые. Что касается опасности быть убитым, то разве я не воин? Но говори, что тебе нужно от меня?

      — С тобой были еще люди. Мы приняли их за врагов и решили овладеть ими. Я уже послал гонца к Сидящему Быку, чтобы он прислал мне пятьдесят человек на помощь.

      — Я так и знал! — пробормотал Сэнди Гук. — Мы могли здорово вляпаться.

      Потом, обращаясь к парламентеру, он сказал надменно:

      — А теперь потрудись отправить еще одного гонца к великому вождю сиу — известить его: Красный Мокасин своими руками взял в плен пятерых бледнолицых и ведет их в лагерь Миннегаги.

      — Пятерых бледнолицых?! — удивился краснокожий.

      — Ну да, что же тут удивительного?! — гордо отозвался экс-бандит. — Разве я

      — не знаменитый воин? У меня хватит силы, чтобы голыми руками взять десяток бледнолицых. Если ты мне не веришь, то иди сюда, взгляни на моих пленников.

      Индеец приближался довольно неуверенными шагами. Подойдя к Сэнди Гуку, он вымолвил:

      — Ты — великий воин.

      — Разумеется! — скромно согласился принять комплимент Сэнди. — Ты сказал, что к тебе скоро подойдет подкрепление?

      — Да! Пятьдесят человек должны прийти. Пожалуй, раньше, чем зайдет солнце. Сейчас они еще далеко.

      — Пожалуй, будет лучше, если они не отделятся от главных сил: Длинные Ножи приближаются сюда. Но иди ближе, мне нужно поговорить с тобой.

      — Повинуюсь! И я, и все мои люди — в твоем распоряжении! Ты станешь когда-нибудь великим сахэмом и вспомнишь обо мне.

      — Разумеется, вспомню! — громко сказал Сэнди Гук, а про себя пробормотал насмешливо: — Краснокожий джентльмен желает заручиться моей протекцией. Гм! Когда я буду великим сахэмом… Держи карман шире! Лишь бы выполнить поручение генерала Честера, и я улепетну отсюда в родной край, в Мэриленд, где меня тогда с собаками не сыщешь.

      Пять минут спустя пятнадцать индейцев с удивлением рассматривали пленников Красного Мокасина. В ожидании прихода краснокожих Сэнди забрал у своих спутников оружие и связал им руки запасным лассо. Таким образом, даже и тень сомнения не могла зародиться в душах индейцев, но их удивлению перед подвигом Сэнди Гука не было конца.

      — Это чудесно! — восклицал Желтая Рука. — Никто в прерии не совершал еще такого подвига! Ты — величайший воин и счастливо племя, что усыновило тебя!

      Сэнди Гук отвечал иронической и высокомерной улыбкой на эти комплименты. Но скоро улыбка исчезла: Желтая Рука, долгим и алчным взором осматривавший мнимых пленников, швырнул в сторону свой боевой томагавк, схватился за нож и двинулся с угрожающим видом к связанному Джону.

      — Что хочет сделать мой брат? — остановил его Сэнди Гук.

      — Этой ночью оторвался один из скальпов, украшавших мои мокасины. У твоего пленника такие же волосы, какие были на потерянном скальпе.

      — Ни с места! Эти люди — мои пленники, и с их головы не упадет ни один волос, потому что их скальпы принадлежат мне, и никому больше. У меня есть собственный вигвам, моя жена ждет, что я принесу трофеи победы ей. Этого мало: я веду пленников в лагерь Миннегаги, которая не откажется от удовольствия собственноручно оскальпировать моих пленников. Понял ли мой брат?

      Индеец молча вложил нож в ножны и отошел в сторону. Потом, видимо поборов свое недовольство, обратился к Сэнди Гуку со словами:

      — Что же желает от меня мой брат, великий вождь?

      — Я не спал три ночи, сторожа пленников. Не может ли Желтая Рука со своим отрядом отправиться вместе со мной в стан Сидящего Быка?

      — Сидящий Бык находится у входа в Ущелье Смерти. Мой отряд является его авангардом, и я не смею покидать эту местность. Но, как я уже сказал, скоро сюда придут пятьдесят моих воинов, я поручу им сопровождать тебя, вождь. Кроме того, я могу отдать в твое распоряжение теперь же двух моих молодых воинов.

      Легкая тень пробежала по лицу Сэнди Гука. Ни то, что он услышал, ни предложение Желтой Руки снабдить его парой краснокожих воинов не совпадало с планами экс-бандита. Но отклонить предложение Желтой Руки было более чем неосторожно, и Сэнди Гуку ничего другого не оставалось, как продолжать начатую игру в надежде, что потом удастся как-нибудь вывернуться и избавиться от навязанных спутников.

      Перед глазами индейцев разыгралась маленькая комедия: Сэнди Гук свирепым криком заставил пленников подняться с земли и при помощи индейцев усадил их на мустангов. Пленники в свою очередь осыпали его ругательствами и угрозами, причем лорд Вильмор, который не был посвящен в игру, бесновался, кричал, призывая на голову Сэнди Гука все кары, какие только можно было придумать. Кончилось тем, что Сэнди Гук был вынужден напомнить англичанину о возможности снова испробовать тяжесть его кулаков, и тогда лишь лорд Вильмор угомонился.

      Оставив в помощь Сэнди Гуку двух молодых воинов, Желтая Рука с остальными двенадцатью индейцами отправился вниз, чтобы произвести разведку на случай приближения генерала Честера.

      Теперь экс-бандиту оставалось, во-первых, решить вопрос, куда направиться, чтобы не попасть в новую переделку, а во-вторых как избавиться от навязанных ему краснокожих спутников.
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ВОЕННАЯ ХИТРОСТЬ

      Маленький отряд, усиленный двумя стражами, довольно быстро продвигался по берегу каньона. Шествие открывалось самим Сэнди Гуком, за ним следовали мнимые пленники, а в арьергарде шли оба краснокожих. Придержав немного своего мустанга, экс-бандит поехал рядом с Джоном.

      — Вот что, мистер агент! — сказал он вполголоса, убедившись, что индейцы не покидают своего поста. — Уверены ли вы в том, что, когда придется стрелять, вы не промахнетесь? Ведь этим вечером нам таки придется расправиться с двумя краснокожими, и упаси Боже, если им удастся удрать, — они навяжут на нашу голову Целую сотню своих соплеменников.

      Вместо ответа Джон только блеснул глазами. Сэнди Гук продолжал вполголоса передавать свой план:

      — Я думаю, самое лучшее будет поступить так: расправившись с индейцами, я оставлю вас в каком-нибудь удобном местечке, чтобы уже в одиночку направиться в лагерь краснокожих. Согласитесь сами: если я введу вас туда под видом пленных, то помимо серьезного риска для вас же самих дело осложнится еще тем, что после мне же придется заботиться о вашем освобождении. С другой стороны, оставив вас в тылу, я таким образом буду иметь возможность, устроив побег Деванделля, рассчитывать на вашу помощь в качестве прикрытия. Потом, я как-никак все же рассчитываю на свое влияние на индейцев. Вы видели, каким уважением среди них я пользуюсь? Действительно, я мог бы сделать хорошую карьеру и со временем подставить ножку самому Сидящему Быку. Но к черту! Мне по горло надоели сами краснокожие, их кровожадность, надоело вечное бродяжничество, я предпочитаю быть каким-нибудь фермером в Мэриленде, чем великим сахэмом сиу или Воронов… Итак, сегодня вечером будьте наготове: я дам знак, передав сначала вам ваш карабин, и вы застрелите одного индейца, а я покончу с другим. По правде сказать, мне не очень нравится эта штука: как-никак, а бедняги не подозревают, что мы собираемся отправить их на тот свет. Это пахнет настоящим предательством.

      — Знаю! — коротко и угрюмо ответил Джон. — Но у меня не дрогнет рука. Сами индейцы не останавливаются ни перед каким предательством. Да я, грешным делом, давно уже отвык их за людей считать. Не перепутайте только и дайте мне именно мой карабин… Я спроважу одного краснокожего в райские поля так быстро, что он даже испугаться не успеет.

      Сэнди Гук кивнул головой и отъехал в сторону.

      Подъем в горы требовал большого напряжения сил со стороны мустангов. Поэтому после полудня маленькому отряду пришлось сделать остановку, и только незадолго до захода солнца странники добрались до начала Ущелья Смерти. Вершины горного хребта Ларами, где должны были находиться главные силы краснокожих, ожидая прихода войск Честера, находились на расстоянии всего нескольких миль от этого места. Надо было решаться и действовать немедленно.

      Воспользовавшись приближающимися сумерками, Сэнди Гук снова подъехал к Джону и поинтересовался, может ли тот без посторонней помощи освободить свои руки. Получив утвердительный ответ, он незаметно для индейцев передал агенту его карабин, потом отъехал несколько в сторону и, вскинув свое ружье к плечу, крикнул:

      — Готово?

      Оба краснокожих, ничего не подозревая, беззаботно ехали почти по самому краю пропасти. Один дремал на ходу, другой мурлыкал какую-то песенку. И вдруг две огненные линии прорезали воздух, два выстрела слились в один. Лошади индейцев взвились на дыбы и рухнули со страшной высоты в пропасть, увлекая за собой безжизненные тела всадников. Минуту спустя все «пленники» Сэнди Гука были на свободе и поторопились вооружиться. Лорд Вильмор не отстал от товарищей и с серьезным видом завладел своим карабином.

      — Я надеюсь, — сказал он, — мы скоро наткнемся на бизонов?

      — Долго ли мы будем таскать его с собой? — спросил Бэд Тернер Сэнди Гука.

      — Разве он вам так надоел? Ничего нет проще, как отделаться от него. Стоит сказать ему, что в тот самый каньон, откуда мы выбрались, к полночи придет стадо бизонов на водопой, и мой милорд избавит нас от своей почтеннейшей персоны. Хотите? — отозвался Сэнди Гук.

      Но против ожидания за англичанина вступился Джон, индейский агент:

      — Нет, джентльмены, так не пойдет! Правда, один раз я его бросил в прерии, но для этого были серьезные основания. Все же, как ни верти, я принял на себя ответственность за него. Поэтому предоставьте его в мое распоряжение.

      Против предложения Джона никто не возражал. Но не так легко оказалось справиться с англичанином, который очень рассердился, узнав, что бизонов поблизости нет, и снова пустил в ход весь свой запас ругательств по адресу Джона и обоих трапперов.

      Глядя на эту сцену, Сэнди Гук покатывался со смеху:

      — Нет, джентльмены, вы не умеете разговаривать с этим чудаком! Дайте-ка я поговорю с ним! — сказал он. И, подойдя к лорду Вильмору, напомнил ему о том, что уже два раза англичанин потерпел поражение в поединке на кулаках.

      — Да, — согласился лорд Вильмор, — вы боксируете превосходно!

      — Все, что я делаю, — согласился Сэнди Гук, — я делаю артистически! Ну так вот что, милорд: долго разговаривать с вами некогда. Или повинуйтесь нам, или слезайте с коня и возобновим партию бокса. Будем драться, пока мне не удастся кулаками сделать то, что не удается сделать моим товарищам при помощи слов, то есть убедить вас.

      Против ожидания лорд Вильмор весело улыбнулся, показывая свои лошадиные зубы.

      — Вы уже меня убедили, мистер бандит! Этим джентльменам я не верю. Вас же, хотя вы и бандит, я считаю за отличного парня и охотно исполню все, что вы от меня потребуете. Но только с одним условием.

      — Ну, вываливайте ваше условие! — заинтересовался Сэнди Гук.

      — Вы должны снабдить меня еще какой-нибудь драгоценностью вроде кости белого бизона допотопных времен.

      — О, за этим дело не станет! — засмеялся Сэнди Гук. — Вы еще меня не знаете, милорд! Я вам таких драгоценностей добуду, что вы только ахнете. Что вы скажете, например, если я достану ключицу дракона, жившего в этих горах за три тысячи лет до сотворения мира?

      — Дракона? Настоящего?

      — Уж конечно, не поддельного! Я, знаете, держусь того мнения, что лучше совсем не связываться с человеком, чем надувать его, как делают некоторые мошенники. Так по рукам, милорд?

      — По рукам! — отозвался англичанин. Когда Сэнди Гук отъехал в сторону, Бэд Тернер спросил его вполголоса:

      — Собственно говоря, Сэнди, ладно ли то, что вы так дурачите бедного лорда?

      — Вот еще! — отозвался Сэнди Гук. — Послушайте, как он рассказывает о тех фокусах, которые проделывают его управляющие, чтобы выжать лишнюю тысячу фунтов стерлингов в год с его беззащитных арендаторов. Он грабит арендаторов — я граблю его, А подвернусь я кому-нибудь похитрее меня — тот ограбит меня.

      И разговор был прекращен.

      — Скоро мы расстанемся! — заговорил через четверть часа Сэнди Гук. — Здесь я знаю одно местечко, где сам черт понапрасну отобьет себе копыта, если вздумает отыскать того, кого я спрячу. Там вы меня и будете дожидаться. Следуйте за мной. Старайтесь шуметь как можно меньше, и пусть никто на зажигает трубок.

      Ночь спустилась на землю, но слабого света звезд было достаточно, чтобы Сэнди Гук мог провести своих спутников в обещанное убежище. На минуту они все остановились перед отдельно стоящей скалой, имевшей почти правильную форму пирамиды с усеченной вершиной. Сэнди Гук показал на едва заметную тропинку, спиралью поднимавшуюся на вершину скалы.

      — Смело идите по этой тропинке! — сказал он. — По ней вы доберетесь до самой вершины. Там вы отыщете вполне приличную площадку, на которой может с удобством разместиться целый отряд. Там есть и вода, и трава. А главное, о существовании этого убежища индейцы не подозревают. Можете заснуть себе спокойно и проспать хоть двадцать лет, вас никто не побеспокоит. Впрочем, я надеюсь скоро вернуться, а теперь — спокойной ночи и всего хорошего. Вам же, милорд, еще раз напоминаю о моих кулаках. Сидите здесь и будьте тише воды, ниже травы.

      Четверть часа спустя, когда удалявшийся от товарищей Сэнди Гук уже завидел огни лагеря индейцев, его бывшие спутники добрались до вершины пирамиды и с удовольствием предались давно заслуженному отдыху.

      За два часа до рассвета Сэнди Гук благополучно добрался до аванпостов краснокожих и был допущен в типи знаменитого предводителя индейцев Сидящего Быка, имя которого и сейчас памятно на Дальнем Западе. Войдя в жилище вождя, Сэнди Гук непринужденно промолвил:

      — Красный Мокасин приветствует своего брата, великого вождя.

      Сидящий Бык радушно приветствовал пришельца по обычному ритуалу, потом задал вопрос, откуда явился и что видел Красный Мокасин.

      — Я сейчас возвращаюсь из американского лагеря, — непринужденно заявил Сэнди Гук.

      Сидящий Бык подпрыгнул от удивления, но, сообразив, что Красный Мокасин, представитель белой расы, мог действительно без особого труда проникнуть к американцам, подавил свое любопытство и молча выждал, пока Сэнди Гук не дал объяснений, сказав:

      — Я был приглашен туда четырьмя знаменитыми охотниками прерии. Ты, вероятно, знаешь их хотя бы по имени. Это шериф из Голд-Сити Бэд Тернер, знаменитый разведчик Джон и его неразлучные спутники, трапперы Гарри и Джордж.

      — Да, я слышал об этих людях! — отозвался Сидящий Бык. — Это великие воины и великие охотники. Если бы они попались мне в плен, то я не скальпировал бы их. Было бы жаль погубить таких людей. Храбрые должны уважать храбрых. Но скажи мне, зачем они пригласили тебя?

      Сэнди Гук отвечал деловым тоном:

      — Три сахэма чейенов, Короткая Нога, Белый Орел и Ягуар Прерий, услышав о начатом тобой восстании, хотели присоединиться к тебе, но неосторожно наткнулись на бледнолицых. С ними было всего только сто воинов. Бледнолицые разбили этот отряд и захватили в плен сахэмов после отчаянного сопротивления.

      — О, горе мне! — воскликнул опечаленно Сидящий Бык. — Я хорошо знаю этих храбрецов и дорого дал бы за то, чтобы видеть их возле себя.

      — Нет ничего легче! — ответил Сэнди Гук. — Если я не ошибаюсь, у тебя в плену находится один молодой офицер, захваченный тобой несколько недель тому назад. Жив ли он?

      — Да, хотя Миннегага и очень добивалась, чтобы я отдал его ей, не знаю почему, это — каприз. Вождь должен быть хладнокровен. За пленного офицера всегда можно получить в обмен одного или двух краснокожих воинов.

      — Ты — великий вождь! За этого офицера ты можешь получить обратно твоих трех друзей, пленных сахэмов.

      Глубокое волнение охватило Сидящего Быка. Он заметался по типи, словно раненый ягуар. Временами он бросал на Сэнди Гука испытующие взоры. Сэнди видел это отлично, но сидел и курил свою трубку, не обращая никакого внимания на волнение краснокожего.

      — Итак, ты явился сюда от имени генерала Честера с предложением обменять молодого офицера на трех сахэмов? — заговорил после молчания Сидящий Бык. — Но кто мне поручится, что Честер действительно отпустит на свободу моих соплеменников?

      — Генерал дал слово! Ты знаешь, я отрекся от моих единоплеменников, я сам стал индейцем, если не по крови, то по духу. Но в данном случае я могу поручиться! Отпусти офицера, и три сахэма будут свободны.

      — Но могу ли я довериться тебе самому?

      — Это уже дело твое! Мне, в сущности, на все это дело наплевать. Хочешь — верь, хочешь — нет. Сомнения Сидящего Быка почти исчезли.

      — Пусть будет так! — сказал он угрюмо. — Я отдам тебе пленника. Но берегись: если ты окажешься предателем, я разыщу тебя, где бы ты ни спрятался. И тогда — горе тебе!

      Не изменяя своей позы Сэнди Гук сначала затянулся дымом трубки, потом ответил равнодушно:

      — Зачем так много слов? Меня это дело ничуть не интересует. Я подумал только, что три славных вождя индейцев могут оказаться гораздо полезнее, чем какой-то пленный молокосос. Если ты думаешь иначе, то я умываю руки. Мое дело сторона. Попрошу тебя только теперь же отправить к генералу Честеру гонца и предупредить его, что ты отказываешься от обмена.

      Вместо ответа Сидящий Бык хлопнул в ладоши. На зов вошли два воина.

      — Приведите сюда пленного офицера! — распорядился вождь. И через несколько минут в типи уже появился молодой человек, в котором наши читатели без труда узнали бы своего старого знакомого, Джорджа Деванделля, сына полковника Деванделля. Пленник, которого, по-видимому, никто раньше не тревожил, проникся убеждением, что пришел его смертный час, но тем не менее он стоял, гордо выпрямившись, и бесстрашно глядел на присутствующих.

      — Вот человек, которого ты желал получить! — произнес угрюмо Сидящий Бык, обращаясь к Сэнди.

      Джордж Деванделль оглядел экс-бандита презрительным взглядом и вымолвил:

      — Белый, перерядившийся в индейца? Неужели же вы согласились принять на себя роль палача?

      Сэнди Гук молча пожал плечами. Сидящий Бык отозвался вместо него:

      — Ты смел! Это мне нравится! У тебя в жилах течет хорошая кровь!

      — И тебе не терпится перерезать мне горло, — засмеялся офицер.

      Индеец блеснул глазами.

      — Кто из нас более кровожаден? — сказал он угрожающим тоном. — Разве на берегах Сэнди-Крик краснокожие убивали женщин и детей?

      Кровь бросилась в лицо пленнику. Взволнованно он ответил:

      — Мой дед и мой отец были солдатами и дрались с твоими предками. Но они не запятнали себя кровью женщин и детей. Побоище на берегах Сэнди-Крик устроил полковник Чивингтон, но ты сам знаешь, что все честные люди от него отвернулись и мой отец первый назвал его негодяем, хотя именно ему мы все были обязаны жизнью, потому что именно он вырвал нас из рук Яллы.

      Черты лица Сидящего Быка смягчились.

      — Ты говоришь хорошо! Мы знаем твоего отца, и хотя у индейцев не было более непримиримого врага, чем полковник Деванделль, но мы привыкли уважать его как храброго воина и честного человека. Ты можешь гордиться тем, что ты носишь его имя. Если бы ты носил имя Чивингтона, то твой скальп давно уже украшал мои мокасины. А теперь…

      Круто оборвав свою речь, Сидящий Бык обратился к Сэнди Гуку со словами:

      — Лошади готовы! Помни, что я тебе говорил! Сэнди Гук не торопясь вытряс пепел из трубки, потом, положив руку на плечо Джорджа Деванделля, сказал ему:

      — Иди за мной! И помни: я никогда в жизни еще не давал промаха, когда приходилось стрелять в человека. Если ты вздумаешь только попытаться бежать, то я раздроблю тебе череп раньше, чем ты успеешь сделать хоть один шаг.

      Джордж Деванделль презрительно пожал плечами и вышел из палатки, не удостоив ни единым взглядом Сидящего Быка.
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       Глава 22
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СКАЛЬП ДЖОНА

      Джордж Деванделль был полностью убежден, что его спутнику поручено или покончить с ним, или в лучшем случае увезти его в какую-нибудь чащобу, чтобы его не могли освободить американцы. Он ехал со связанными за спиной руками и когда оглядывался, то видел, что неизвестный ему краснокожий, то есть Сэнди Гук, следует за ним на расстоянии пяти или шести шагов, готовясь при малейшей попытке к бегству исполнить свою угрозу.

      Неожиданно за его спиной послышалось характерное американское проклятие. Джордж Деванделль вздрогнул и невольно обернулся. К своему удивлению, он увидел, что его спутник подъезжает к нему, опустив ружье.

      — Ну, как вы поживаете, мистер Деванделль? — сказал Сэнди Гук.

      — Что такое? Кто вы?

      — Я? Об этом поговорим после. Кстати, я забыл передать вам привет от ваших друзей.

      — Мои друзья могли поручить такому… такому человеку, как вы, ренегату и предателю, передать мне поклон? — с горечью ответил молодой человек.

      — Та-та-та! Зачем так торопиться? Представьте, что именно ваши лучшие друзья оказали мне такую честь. Впрочем, быть может, вы не знаете Джона — индейского агента и его двух товарищей, трапперов Гарри и Джорджа? Тогда я просто-напросто прошу меня извинить…

      — Джон — индейский агент? И с ним Джордж и Гарри? Вы их видели? Где они? Что с ними?

      — Опять-таки не торопитесь, молодой человек. Во-первых, разрешите мне разрезать проклятую веревку, которой стянуты ваши руки. Так, готово! Потом, мой любезный друг, Сидящий Бык, великий вождь, подарил мне один винчестер. У меня уже есть карабин, и я думаю, вы не откажетесь взять в руки винтовку? Вот и заряды к ней.

      Не веря своим глазам, Джордж Деванделль машинально взял винтовку и надел на себя пояс с патронами.

      — Винтовка заряжена! — продолжал Сэнди Гук. — И прошу вас, если вы только заметите на расстоянии ружейного выстрела какого-нибудь краснокожего, пожалуйста, постарайтесь всадить в его череп пулю, не ожидая специального приглашения. Иначе… иначе нам с вами не удастся добраться до Джона и его товарищей, не потеряв по дороге собственных скальпов.

      Вне себя от изумления, Джордж Деванделль обратился к своему загадочному спутнику с вопросом:

      — Ради Бога, скажите же наконец, кто вы? Вы, кажется, освободили меня?

      — Кажется! — подтвердил, улыбаясь, Сэнди Гук.

      — Но почему? Или вы действительно ничего общего с индейцами не имеете? Кто же вы?

      — Индейцы называют меня Красным Мокасином, хотя, уверяю вас, ни разу мой мокасин не был украшен ничьим скальпом.

      — А белые? Как зовут вас белые?

      — Видите ли… У меня нет, положим, причин скрывать моего имени. Среди американцев я больше известен под именем Сэнди Гука, или…

      — Или Потрошителя Поездов. Сэнди Гук весело рассмеялся.

      — Вот что значит популярность! — сказал он. — Да, Потрошитель Поездов — это один из моих титулов. Но, признаться, мне надоела такая популярность. Знаете, иногда чувствуешь, как это неудобно — быть знаменитым. Я надумал остепениться, ликвидировать все свои предприятия, вернуться на родину и зажить мирным гражданином. Признаюсь вам по секрету, я чувствую, что я — артист в душе. Питаю непреодолимую склонность к живописи. Поэтому, может быть, займусь искусством. Если только нам с вами удастся выбраться отсюда живыми. Дело в том, что я только что заметил явно следившего за нами с приличного расстояния краснокожего, который опрометью бросился в лагерь Сидящего Быка. Но, как я узнал, вчера в этот же лагерь явилась прелестная мисс Миннегага.

      Джордж Деванделль вздрогнул и даже чуть побледнел.

      — Я знаю, что эта индианка почему-то упорно добивалась моей выдачи у Сидящего Быка.

      — О, это очень просто! Ее матери нравился скальп вашего отца, маленькой змейке нравится ваш собственный скальп…

      Снова дрожь пронизала молодого офицера.

      — Но куда мы едем? — приостановился он.

      — Не останавливайтесь! Гоните своего мустанга! — повелительно крикнул Сэнди Гук. — В скорости — наше единственное спасение. Мы во что бы то ни стало должны постараться добраться вон до того пика. Там ждут нас Джон, трапперы и знаменитый шериф из Голд-Сити Бэд Тернер. И там в случае нужды мы сможем выдержать настоящую осаду в продолжение двух или трех дней. Но я надеюсь, что гораздо раньше ваш собственный командир, генерал Честер, подойдет сюда со своим отрядом. По совести сказать, я настойчиво отсоветовал ему втягиваться в горы: боюсь, как бы он не попал в ловушку. Индейцев слишком много, у них отличная позиция, а отряд Честера далеко не так велик, чтобы без риска вступить в открытый бой. Но генерал упрям как бык, и мне осталось только умыть руки…

      — Сидящий Бык отпустил меня? Сэнди Гук засмеялся:

      — Да, отпустил! Я, собственно, надул бедного малого. Я знал имена трех его приятелей, индейских вождей, преспокойно разгуливающих на свободе, и сказал, что они попали в плен и что Честер предлагает отпустить их на свободу, если Сидящий Бык отпустит вас. Но об этом фортеле мой краснокожий брат и великий вождь узнает, когда, как говорится, мы с вами будем уже вне пределов досягаемости для его воинов… Но я боюсь не Сидящего Быка: вы должны признаться, что с вами этот краснокожий обращался как настоящий джентльмен, и нам нечего опасаться предательства с его стороны.

      — Тогда что же значит преследование?

      — А это, надо полагать, маленькая шалость со стороны Миннегаги. Держу пари, в лагере Сидящего Быка у нее были свои соглядатаи, которые доносили ей ежедневно обо всем, о каждом вашем движении. Теперь она узнала, что я увез вас, и сейчас же погонится за нами. Будьте уверены, что она ни за что не откажется от удовольствия скальпировать вас собственноручно. Погоняйте же, погоняйте своего мустанга! Если вам дорог ваш скальп, то мне не менее дорога обещанная мне амнистия: я хочу снова вернуться в Мэриленд.

      Прошло еще около получаса. За это время Сэнди Гук успел посвятить молодого офицера во все, что произошло за время его плена.

      Гора-пирамида, окутанная густыми облаками тумана, была уже не так далека, как вдруг Сэнди Гук вскрикнул тревожно:

      — Я так и знал! Вся эта свора гонится за нами! Оглянитесь и посмотрите!

      Одного беглого взгляда было достаточно для Джорджа Деванделля. Он увидел на расстоянии не более полукилометра отряд из пятидесяти или шестидесяти всадников, мчавшийся бешеным галопом. Впереди отряда вихрем неслась молодая женщина, за плечами которой развевался белый плащ, а рядом с ней на великолепном черном мустанге скакал высокий, жилистый старик.

      — Узнаете ли приятелей? — засмеялся Сэнди Гук.

      — Миннегага?

      — Да! А рядом с ней ее почтенный папаша. Жулик и выжига, каких на свете мало. Они хотят отрезать нам дорогу. Но Сидящий Бык — великолепный человек! Он подарил мне пару лучших мустангов, и нам пока удается держаться на достаточном расстоянии от преследователей. Глядите в оба: правда, пока мы держимся на расстоянии полукилометра, едва ли индейцам удастся подстрелить нас, тем более что стрелять бы им пришлось на ходу. Но не дай Бог допустить, чтобы лошадь споткнулась и упала. Тогда нас ничто не спасет.

      — Знаю! — коротко ответил Джордж Деванделль. — Я не новичок в верховой езде…

      Погоня принимала все более неблагоприятный для беглецов оборот. Краснокожие разделились на два отряда. Одним руководила Миннегага, другим — Красное Облако. Они, неистово улюлюкая, без жалости били мустангов пятками по бокам и пытались обойти беглецов с двух сторон. Время от времени Сэнди Гук оборачивался и привычным взглядом измерял расстояние.

      — Гм! Дела наши не из блестящих! — бормотал он. — Надеюсь, однако, что нам все-таки удастся добраться до пирамиды на десять минут раньше них, и готов прозакладывать голову, что Джон и его товарищи уже обратили внимание на нашу скачку с препятствиями и приготовят хорошую встречу моим краснокожим братьям, чтоб они все провалились сквозь землю. Но если нас и будет семь человек, да еще в хорошей позиции, все же нельзя забывать того, что мы будем сидеть как в ловушке, пока не подойдет генерал Честер, если он только подойдет. Это может затянуться на несколько дней.

      — Ну что же? Отсидимся…

      — А как у вас с аппетитом? — осведомился экс-бандит.

      — Ничего! А что? — удивленно спросил молодой человек.

      — И у меня аппетит слава Богу! Ваши знакомцы, Джордж и Гарри, способны в этом отношении любого едока за пояс заткнуть. Да и Джон недолго высидит с пустым желудком…

      — Что вы этим хотите сказать?

      — О Господи! Самую простую вещь! Видите ли, припасов у нас очень мало, а нас семь человек, и боюсь, что нам придется съесть наших лошадей.

      Джордж Деванделль не отвечая погонял своего мустанга. Теперь краснокожие время от времени осыпали беглецов выстрелами, но эта пальба не приносила никаких результатов. Прошло еще четверть часа, и перед беглецами словно из-под земли выросла скала в форме пирамиды. В то же мгновение несколько человеческих фигур появились на вершине скалы, загремели выстрелы карабинов, засвистели пули, и индейцы рассыпались во все стороны. Еще минута, и Джордж Деванделль был в объятиях Джона — индейского агента. Почти в то же самое мгновение послышались громовые залпы, раздававшиеся у входа в большой каньон.

      — Что случилось? — спросил Деванделль.

      — Боюсь, что это волонтеры генерала Честера! — отозвался угрюмо Сэнди Гук.

      — Как вы странно выражаетесь, мистер Гук! — удивился Деванделль. — Уж не хотите ли вы сказать, что…

      — Ничего я не хочу сказать! Но у генерала не будет и тысячи человек, и, насколько я могу судить, он рискнул на отчаянную штуку: прошел по руслу каньона. У индейцев же около трех тысяч воинов. Ему не удастся застать их врасплох, а это был бы его единственный шанс на победу. Ну да посмотрим…

      В самом деле, генерал Честер выполнил свой фантастический план: вопреки советам опытных офицеров, знавших, каким опасным врагом являются индейцы, он ночным маршем продвинулся к горам Ларами и перед рассветом добрался до большого каньона. Его офицеры и тут предупреждали его, что индейцы приготовили засаду. Окрестности были спокойны и молчаливы, и самоуверенный Честер вообразил, что ему удастся застигнуть краснокожих врасплох. Теперь совершалось то, чему суждено было совершиться.

      Едва последний солдат вошел в каньон, как впереди загремели выстрелы, по берегам каньона показались малочисленные и плохо вооруженные индейцы. Они явно не могли оказать серьезного сопротивления, и Честер ликовал, отдавая приказ идти вперед и вперед. Но вот над ущельем пронесся пронзительный свист. В мгновение ока оба берега покрылись тысячами краснокожих воинов. В то же время в тылу отряда Честера раздался грохот: это рушились в пропасть настоящие лавины из камней и стволов деревьев, загромождавшие выход из каньона. Такие же лавины скатывались и с боков и погребали под собой злополучных солдат.

      Весь отряд Честера находился в ловушке, из которой не было выхода, и со всех сторон его окружали индейцы, засыпая буквально градом пуль.

      С первого же момента янки стали нести ужасные потери. Индейцы стреляли сверху, по большей части из-за прикрытия, в то время как американцам приходилось отстреливаться находясь на совершенно открытом месте. Несколько раз волонтеры с мужеством отчаяния кидались в атаку, взбираясь по крутым откосам каньона, чтобы ударить врага в штыки, но ни разу дело не доходило до рукопашной схватки. Глыбы скал и стволы деревьев, заранее приготовленные индейцами на краях каньона, обрушиваясь, сметали смельчаков, калеча и дробя их тела.

      Все слабее и слабее становились залпы американцев. Все громче и громче слышны были ликующие вопли краснокожих. Горы трупов громоздились на дне каньона, и кровь потоком бежала по ущелью.

      Сэнди Гук, Джордж Деванделль, Джон и остальные их товарищи с замиранием сердца наблюдали за ужасной картиной с вершины своей пирамиды, словно из ложи театра.

      — Ну что, джентльмены? — обратился к спутникам экс-бандит.

      — Ужасно! — отозвался глухим голосом Джордж Деванделль.

      — Боюсь, ни один американец не выйдет живым из этого проклятого ущелья. Краснокожие с лихвой отплатили за устроенную Чивингтоном бойню! — промолвил бледный как полотно Бэд Тернер.

      В это время оставшиеся еще в живых американцы сделали отчаянную попытку спастись и пошли в атаку, но индейцы, уже уверенные в своей победе, ринулись им навстречу, оглашая воздух яростным воем, словно превратившись в бешеных волков. Завязалась схватка. Ружья замолчали.

      Четверть часа спустя Сидящий Бык спустился на дно каньона. Двое молодых воинов вытащили из груды трупов еще теплое тело генерала Честера, покрытое бесчисленными ранами, и швырнули его к ногам своего вождя.

      Сидящий Бык ударом томагавка разрубил грудь генерала Честера, вытащил сердце и сожрал его под оглушительные крики четырех тысяч своих соплеменников…

      — Ребята! Пора уносить ноги! — произнес испуганно Сэнди Гук.

      Словно пробудившись от кошмарного сна, прятавшиеся на вершине скалы беглецы огляделись. Они забыли о собственной безопасности, наблюдая разыгравшуюся в Кровавом Каньоне ужасную трагедию — гибель генерала Честера и всех его солдат.

      При первых залпах американцев Миннегага и ее воины прекратили преследование беглецов и присоединились к главным силам Сидящего Быка. Таким образом, наших приятелей никто не потревожил в течение добрых двух часов, пока индейцы не одержали полную победу. Но теперь, когда в стане краснокожих шло ликование и воины Сидящего Быка занялись добиванием немногих попавших живыми в их руки пленников и скальпированием всех павших, у мстительной дочери Яллы, принявшей самое активное участие в побоище, были развязаны руки. С минуты на минуту она могла явиться к пирамиде, чтобы покончить с ненавистными врагами.

      Сэнди Гук хватался за голову, упрекая себя в допущенной грубой неосторожности — надо было бежать гораздо раньше, тем более что исход боя был ясен с самого начала…

      — За мной! Не теряйте ни одного мгновения! — скомандовал Сэнди Гук.

      Пять минут спустя семеро беглецов покинули гостеприимную скалу и понеслись стремглав вниз по склонам Ларами, рассчитывая спастись на просторе прерии. Но едва они сделали несколько сот шагов, как из-за скал вылетел отряд краснокожих воинов.

      Нападение было столь неожиданным, а беглецы были еще настолько под впечатлением гибели генерала Честера и его солдат, что они не дали никакого отпора нападающим, а только бросились врассыпную. Последним ехал Джон — индейский агент.

      Две секунды спустя загрохотали выстрелы. Лошадь Джона споткнулась и рухнула. Старый траппер вылетел из седла и упал на землю без чувств. Всадница на белом коне, в белом плаще, вихрем подлетела к тому месту, где лежал злополучный индейский агент, беспомощный и беззащитный.

      Паника беглецов продолжалась несколько секунд. Потом они опомнились, увидели, что творится сзади них, и с яростными криками бросились на краснокожих, осыпая их выстрелами.

      Паника охватила теперь индейцев, не ожидавших отпора. Трое или четверо всадников грузно свалились со своих коней. Остальные не думая о сопротивлении бросились наутек. Среди них был старый вождь, Красное Облако, которому чья-то пуля перешибла правую руку. Следом за ним скакала Миннегага.

      Пули белых жужжали вокруг нее, но она казалась словно заколдованной — ни одна пуля ее не тронула.

      Вылетев галопом на гребень горы, индианка на мгновение остановила своего коня и с криком торжества взмахнула в воздухе своим трофеем. Это был окровавленный скальп Джона — индейского агента. Дочь отомстила за мать: дух Яллы мог теперь успокоиться на просторе небесных полей Маниту. Мгновение спустя Миннегага исчезла, словно тень. В отчаянии охотники окружили тело лежавшего на земле Джона.

      — Он жив! — воскликнул Бэд Тернер. — Эта тварь не убила, а только скальпировала его.

      Два дня спустя шесть всадников на измученных лошадях добрались до форта Каспера.

      — Ради Бога! Позовите поскорее доктора! — крикнул один из всадников, в котором читатели без труда узнали бы Джорджа Деванделля. — Мы привезли человека, заживо скальпированного индейцами. Он еще жив! Может быть, его можно спасти!

      И его спасли.

      Крепкая натура закаленного в боях и странствиях траппера помогла Джону пережить последствия скальпирования. Прошло несколько дней, и он стал оправляться. Его окружили самым внимательным уходом. Доктор находил, что ему нужен только покой и отдых. Но Джон — индейский агент заботился только об одном: как бы поскорее выйти из больницы.

      — Между мной и Миннегагой не закончен счет! — твердил он. — Земля тесна для нас двоих! Правда, я потерял мой скальп. Но я чувствую, что силы возвращаются ко мне, и я не успокоюсь, пока не расплачусь с Миннегагой.

      — Мы поможем вам, Джон! — успокаивал его Сэнди Гук. — Я раздумал возвращаться в Мэриленд. Это еще успе-ется. Как вспомню о судьбе генерала Честера, сам становлюсь как помешанный. Подождите, подождите, правительство уже направило подкрепления, чтобы расплатиться с Сидящим Быком за бойню.

      — И мы не покинем тебя, Джон! — отозвались одновременно трапперы.

      Не было слышно только голоса лорда Вильмора: незадачливый охотник на бизонов нашел, что его сплин совершенно излечен кровавым зрелищем в горах Ларами. В то время, пока Джон отлеживался в лазарете форта Каспера, англичанин находился уже далеко, возвращаясь на родину. Он увозил с собой целый музей: Сэнди Гук не терял времени даром и успел сбыть ему удивительную коллекцию всяких редкостей, за которые лорд Вильмор расплатился чистым золотом. Читатель может сам без труда представить себе, каковы были купленные англичанином редкости…
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     Книга III

     Смертельные враги
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      Племена сиу терпят поражение за поражением в борьбе с белыми поселенцами и вынуждены отступать всё дальше на Север, в Канаду. В знак своих бедствий они приняли новое имя — «горящие леса». Их по-прежнему ведёт неукротимая Миннегага. Однако перед те как покинуть места, где их предки жили сотни лет, женщина-вождь замышляет завершить наконец многолетнюю вражду с белым по имени Джон Мэксим в свою пользу…
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      Глава 1
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НА БЕРЕГАХ ВОЛЧЬЕЙ РЕКИ

     Была темная и бурная ночь. Не светились звезды, и не озаряла землю кроткая луна.

     На берегу потока, с тихим ропотом катившего свои холодные воды у подножия каменистого холма, пылал костер, и дым, поднимаясь столбом, расплывался под навесом переплетавшихся густых ветвей многовековых лесных великанов.

     У костра, расположившись на одеялах из бизоньих кож, сидели люди, прибывшие к берегам потока издалека, из-за океана, чтобы посмотреть на своеобразную жизнь Нового Света…

     На огне костра жарились куски оленьего мяса, и воздух был напоен тонким и пряным ароматом.

     — Эту местность нельзя узнать! — говорил пришельцам один из проводников. — Сколько дичи было тут! Какие медведи, ягуары, кугуары бродили тут по ночам! Их нет, они истреблены почти совсем!

     — А индейцы? — задал вопрос один из путников.

     — Индейцы? Они бродят тут и в наши дни, но, конечно, это не те свирепые и беспощадные краснокожие, с которыми приходилось вести без устали кровавую борьбу! Они превратились теперь в мирных поселенцев.

     — Которые не прочь заняться при случае конокрадством, а то и грабежом, — пробормотал второй проводник.

     — Вы хотите, чужестранцы, видеть краснокожих этих местностей? Ну так ждать и искать их не придется долго! Они, как койоты, чуют поживу! Я слышу крадущиеся шаги двух или трех индейцев, которые издали увидели свет нашего костра и плетутся сюда, чтобы поживиться подачкой, — снова заговорил первый проводник.

     Минуту спустя к костру действительно подошли дети этой страны.

     Это был высокий, могучего сложения старик и с ним девушка, почти ребенок. На обоих были жалкие лохмотья, лица их были худы и бледны, во взорах читались голод и робость.

     Один из проводников хотел отогнать индейцев, но другой остановил его:

     — Не трогай их, Сэм! Ну их в болото! Кинь им какую-нибудь кость да пару сухарей, и они будут довольны!

     — Да, как же! За ними надо смотреть в оба! Того и гляди украдут еще что-нибудь, а мы будем в ответе!

     Но, поворчав, он все же не прогнал пришельцев. Индейцы расположились поодаль от костра, усевшись прямо на земле.

     — Он слеп, — сказал вполголоса один из спутников, кивая в сторону старого индейца, смотревшего упорно на костер странно блестящими, но неподвижными глазами.

     — А девушка хороша, как цветок! — отозвался другой. — Странная жизнь, трагическая участь! Из господ и владык страны, самой богатой в мире, они превратились в париев, скитаются нищими там, где когда-то царили, в полном смысле этого слова, просят милостыни у тех, кто отнял у них все…

     Чужестранцы распорядились, чтобы проводники, не обижая краснокожих, уделили им кое-что из обильной трапезы.

     — Маниту да благословит вас за вашу доброту! — мелодичным голосом сказала девушка, беря из рук проводника большой кусок жареного мяса и ломоть хлеба. — Мой дед стар и беспомощен, род наш вымер, и некому помочь нам, а я, женщина, не могу сделать ничего, и мы скитаемся по полям и лесам, лишенные куска хлеба, не смея зайти на ферму, откуда нас выгоняют, травя собаками!

     — Бедное дитя! — вымолвил один из чужестранцев.

     Когда ужин был окончен, девушка заговорила снова:

     — Мой дед просит разрешения у вас, джентльмены, поблагодарить вас, он вам споет наши старинные баллады, наши боевые поэмы.

     — Ладно! Пусть поет! — был ответ.

     И старик, придвинувшись к костру, запел странным, дребезжащим голосом. Сначала тихо, медленно, речитативом, потом, отдаваясь во власть нахлынувших на него воспоминаний, все громче, властнее, звучнее.

     Он вскочил, и стоя, весь освещенный пламенем костра, пел, простирал руки к костру, как будто огню, а не людям рассказывал свою печальную повесть.

     В глубоком молчании слушали чужестранцы странную песню краснокожего.

     — О чем он поет? — задал один из них вопрос проводнику.

     — Да про старое, — неохотно отозвался тот. — Ну, про их знаменитый поход к границам Канады, когда часть племени сиу пыталась окончательно уйти из территории Штатов в Канаду, чтобы, соединившись с племенем «сожженных лесов», попытаться дать отпор бледнолицым.

     — Он упоминает какие-то имена. Что это значит?

     — А, видите ли. Индейцы этих местностей чтят двух своих сашемов-женщин! Одна звалась Ялла, другая — она жила сравнительно недавно и была дочерью Яллы от белого, от некоего Девандейла — звалась Миннеагой.

     — Сахемы-женщины? Своего рода Жанны д'Арк краснокожих? — удивились чужестранцы. — И чем они прославились?

     — Обе — неукротимой свирепостью! Ялла погубила столько трапперов и солдат, как ни один вождь-мужчина, причем ее любимым занятием было скальпировать белых пленников!

     — А ее дочь, Миннеага?

     — Она играла главную роль в последних стычках с нашими войсками. Но если вы хотите, джентльмены, я могу вам подробно рассказать всю эту историю, потому что мой отец тоже был одним из участников трагедии, близко знал всех ее героев.

     — Расскажите!

     И когда краснокожий бард смолк, траппер принялся рассказывать странную и страшную кровавую повесть минувших дней. Повесть о грозных битвах, о скитаниях. Об ужасных жестокостях, применявшихся обеими сторонами, — повесть о том, как догорало великое пламя несколько столетий назад вспыхнувшего пожара — борьбы между краснокожими и белыми.

     * * *

     Началось дело с того, что молодой охотник, некий Девандейл, попал в плен к сиу и был пощажен ими по настоянию дочери влиятельного вождя, красавицы Яллы, на которой и женился по индейскому обычаю.

     Но цивилизованного человека отталкивала от себя страстная и не по-женски властная Ялла, и Девандейл бежал от сиу, оставив Яллу с ребенком-сыном.

     Вернувшись к жизни белого человека, Девандейл обзавелся новой семьей, позабыв о существовании Яллы, но не позабыла о нем Ялла: она поклялась, что отомстит изменнику, навлекшему на нее позор.

     Прошло несколько лет, и над Девандейлом разразилась гроза.

     Во время одного из восстаний краснокожих Ялле удалось захватить в плен двух детей Девандейла, который за это время получил возможность выдвинуться и командовать одним из отрядов войск Соединенных Штатов Северной Америки в чине полковника. Детей этих, мальчика и девочку, Ялла собиралась предать лютым мукам на глазах у их отца, которого она захватила в плен при следующих обстоятельствах.

     В стычках с американцами в плен к Девандейлу попал молодой индейский воин, увозивший из лагеря индейцев маленькую девочку: это были сын Яллы от Девандейла и ее дочь Миннеага от брака с вождем Воронов Красным Облаком.

     По приказу Девандейла молодой индейский воин был расстрелян как шпион: отец не узнал собственного сына и предал его казни.

     Миннеага отомстила за брата, тяжело ранив ударом ножа, в спину Девандейла, после чего Девандейл попал в плен к восставшим индейцам.

     Но Ялле не удалось довести до конца свою месть. Она, правда, успела оскальпировать Девандейла, но не успела замучить его до конца. Лагерь индейцев подвергся нападению американских войск, и красавица Ялла была убита другом Девандейла, правительственным агентом, охотником Джоном Максимом, который освободил полумертвого Девандейла и его детей.

     Прошли годы, новый сашем появился у неукротимых сиу: это была Миннеага, дочь Яллы.

     В дни нового восстания индейцы жестоко отомстили янки за прежние поражения; большой отряд американских войск, заманенный в один из каньонов Колорадо, подвергся поголовному истреблению, и подвернувшийся под руку мстительной Миннеаге Джон, как когда-то Девандейл, был ею скальпирован на поле битвы, но выжил и снова скитался по прериям Дальнего Запада, ведя жизнь траппера, подвергаясь тысячам опасностей. Миннеага поклялась отомстить ему, убийце своей матери, и поклялась истребить обоих детей полковника Девандейла, освобожденных из плена тем же Джоном Максимом.

     Прошли годы, и капризная судьба вновь свела героев печальной драмы: сиу задумали уйти в Канаду, их вели знаменитые вожди, в том числе беспощадная Миннеага.

     Старый степной волк, агент Джон Максим, со своими неразлучными спутниками, трапперами Гарри и Джорджем Липтонами, сопровождая молодого Девандейла, сына полковника, оказался в пределах той территории Небраски, По которой проходили переселявшиеся в Канаду сиу.

     Казалось, Рок тешился, снова сводя вместе непримиримых врагов.

     То было темной и бурной весенней ночью.

     Утром молодой лейтенант Девандейл с траппером Гарри отправились на охоту, оставив в наскоро сооруженной на берегу могучего потока землянке агента и второго траппера, Джорджа.

     Около полуночи верный охотничий пес Джона по кличке Хватай поднял тревогу: лаем он извещал хозяина о приближении опасности.

     Этот пес отличался удивительным чутьем и, как и его хозяин, ненавидел краснокожих.

     — Боюсь, — поднялся со своего спартанского ложа индейский агент, — боюсь, Джордж, что наши парни попали в беду! Тут шляются краснокожие!

     — Может быть, — отозвался траппер, — попросту медведь прошел, и это его присутствие тревожит Хватая.

     — Какое там?! Разве не слышишь, как лает Хватай? Я ведь обучил его, так сказать, подавать военные сигналы! Если бы речь шла о каком-нибудь звере, Хватай просто ворчал бы. А теперь он трижды испустил отрывистый лай, потом залаял еще дважды. Первое означает близость краснокожих. Второе: есть и бледнолицые. Наши друзья в отсутствии, значит, сигнал может относиться к ним. А первый — к краснокожим, которые за ними гонятся! Боюсь, что нам придется в эту ночь удирать отсюда, ведь в открытую борьбу с индейцами вступить мы, конечно, не можем: против каждого из нас они могут выставить по целому отряду. Как бы нам не пришлось жестоко поплатиться за нашу неосторожность, сунувшись так далеко в эту область!.. Эх, предупреждал же я Девандейла, что нам сюда лучше бы и вовсе не показываться! Но у парня течет в жилах горячая кровь, он настоящий сын своего отца, полковника Девандейла, который славился на весь Дальний Запад своей предприимчивостью. «Хочу произвести разведку, чтобы представить командиру генералу Форсайту точные сведения о движении индейцев!» — заявил он. Ну вот и допрыгался! А если еще нет, так допрыгается: не сегодня, так завтра!.. Его покойника-отца когда-то скальпировала ведьма Ялла, как меня — ее дочка, Миннеага. У Джорджа Девандейла, слава Маниту, скальп покуда уцелел, но только покуда, друзья мои!.. Нет, чтоб меня черт побрал за мою недогадливость! Ведь было время, когда эта самая Миннеага, тогда еще девчонка-подросток, была в моих руках, и мне стоило пальцем пошевельнуть, чтобы покончить с ней. Почему я этого не сделал — сам не понимаю! Должно быть, ума меня Бог лишил в то время!.. А сколько человеческих жизней не пропало бы, если бы я покончил тогда с Миннеагой!

     — Что пользы вспоминать о старом? — пожал плечами траппер. — Вы, дядя Джон, напрасно предаетесь угрызениям совести! Что с возу упало, то пропало. Лучше пойдемте да посмотрим, не нуждаются ли в нашей помощи лейтенант Девандейл и Гарри. Слышите? Стреляют!

     — Конечно, слышу! Получше тебя слышу еще, даром что после оскальпирования я все чаще и чаще страдаю насморком, а при насморке уши постоянно закладывает.

     Охотники выбрались из землянки и стали прислушиваться.

     Ночь была бурной: от разлившейся реки, по которой неслись глыбы почерневшего, рыхлого льда, доносился непрерывный шум: ледяные осколки, проплывая мимо, сталкивались друг с другом, терлись о скалистые берега Волчьей реки и миллионами голосов твердили о приходе весны, о том, что пришла пора вольным водам освободиться от зимнего плена, разбив свои оковы.

     Шумел лес, и по временам слышался треск обломанного сухого сучка, падающего на землю.

     — Наши отстреливаются, — вполголоса заметил агент. — Я ясно слышу выстрелы «райфла» Гарри и карабина лейтенанта. Значит, до рукопашной схватки дело еще далеко: перестреливаются на значительном расстоянии. А что ты скажешь, Джордж, об ответных выстрелах индейцев?

     — Что я скажу? — почесал переносицу траппер, внимательно прислушиваясь к звукам приближавшейся к землянке перестрелки. — Я скажу, что индейцев не очень много: десятка полтора, не больше, дядя Джон!

     — Глуп ты! — рассердился Джон. — Совершенно правильно, что в непосредственной близости к нашим друзьям идет только маленький отряд, человек до двенадцати, пятнадцати. Но ты прислушайся получше, раскрой уши, может быть, услышишь что-нибудь другое!

     — Да-да, — озабоченно пробормотал траппер. — С той стороны к нам приближается большой конный отряд. Я слышу ржание мустангов! Они идут наперерез, чтобы стать между беглецами и рекой!

     — Правильно! Только едва ли поспеют! Наши-то совсем близко!

     Правительственный агент не ошибся: через каких-нибудь десять минут лейтенант Девандейл и его спутник, траппер Гарри, уже добрались, правда, задыхаясь от усталости, но невредимыми, к землянке и сообщили о случившемся. Индейцы, по их словам, несколько отстали от них, но сейчас будут здесь. Защищаться в землянке немыслимо: краснокожие возьмут землянку приступом через полчаса.

     — Надо сматываться! — с досадой согласился с высказанным предложением Джон Максим. — Я так и знал! Но что вы, джентльмены, узнали на разведке?

     — Очень мало, — отозвался лейтенант. — У «сожженных лесов», как называют теперь себя наши старые знакомые, сиу, не менее шестисот воинов, отлично вооруженных. Они уже перешли бы границу Канады, если б не болезнь главного их вождя Большой Ноги. Большая Нога во время странствований заболел жестоким воспалением легких, и переселенцы вынуждены были нести его на носилках, что, естественно, весьма замедляло поход.

     — Ну, а наши старые приятели в самом деле находятся тут? — осведомился агент, торопливо заканчивая сборы в путь.

     — Кто именно? — спросил лейтенант.

     — Да кто же?! Конечно, о Миннеаге я говорю, молодой человек!

     — Здесь и Миннеага, и ее отец, Красное Облако!

     — Плохо, значит, дело! Где Миннеага, там все идет шиворот-навыворот. Поторапливайтесь, поторапливайтесь, господа!

     — А куда мы бежим? — пожелал узнать планы агента один из трапперов. — Ведь мы прижаты к реке!

     — Воспользуемся тем, что лед пошел, поплывем по реке!

     — Вот тебе на, дядя Джон! А лодки откуда возьмем?

     — Дурак! — хладнокровно отозвался старый лесной бродяга. — А я еще считал тебя за неглупого парня, Джордж! Неужели для таких людей, как мы, обязательно нужны лодки? Ты бы еще осведомился, нет ли к нашим услугам парохода?!

     — Но как же…

     — Иди за мной, увидишь!

     Беглецы, захватив все, что было возможно, и не заботясь об участи четырех мустангов, оставленных в загоне возле землянки, спустились к быстро катившей мутные воды реке. Угрюмый Хватай несся впереди них, время от времени возвещая ворчанием о близости какого-нибудь лесного обитателя.

     По дороге беглецы не раз вынуждены были обходить гигантские стволы деревьев, лежавшие на покатом берегу, а когда добрались до реки, то без всякого труда нашли пару весьма солидных стволов, уже полупогруженных в воду, которые словно только и ждали окончательного толчка, чтобы поплыть по течению.

     — Вот наши лодки! — сказал агент. — Живо рубите топорами мешающие ветви, и в путь!

     С этими словами Джон первым, подавая пример, вонзил свой топор в лежавший перед ним толстый ствол, а через две минуты уже столкнул этот ствол на воду и вскочил на него, словно на спину мустанга.

     — Третий звонок! Больше пассажиров и грузов пароход не принимает, — пошутил он, отталкиваясь от берега.

     В самом деле, его импровизированное судно не могло бы принять больше ни пассажиров, ни груза без риска перевернуться.

     На одном конце бревна восседал Хватай, все время ворчавший и вглядывавшийся горящими глазами во мглу ночи, на другом конце помещались траппер Джордж и сам Джон.

     Второе такое же бревно служило лодкой или плотом для молодого офицера и другого траппера, Гарри.

     Перед отплытием в дальний путь беглецы запаслись длинными шестами, которые должны были служить им в качестве весел, но едва только их «лодки» немного отошли от берега, как шесты оказались совершенно бесполезными: полая вода подхватила и понесла бревна с их пассажирами с неудержимой силой, и очень скоро шесты уже не достигали до дна.

     — А куда мы плывем? — осведомился Джордж у молчаливого индейского агента. — Ведь впереди пороги!

     — Помолчи! Раньше чем мы доберемся до порогов, нам, может быть, десять раз представится случай расстаться с нашими бревнами!

     — Это каким же образом? — насторожился траппер.

     — А хоть при помощи индейцев! Нагни голову! Скорее!

     Машинально охотник согнулся, как говорится, в три погибели, и в это мгновение добрый десяток пуль из «винчестеров» краснокожих, прискакавших к берегу, засвистел над его головой. Желая представлять собой возможно меньшую цель для нападающих, Джон Максим уже растянулся во всю свою длину по бревну, держась, чтобы не упасть, за обух топора, который он сильным ударом загнал в древесину. Джордж попробовал последовать его примеру, но едва не свалился в воду.

     — Нет, уж я лучше посижу, — проворчал он. — Вот только ноги здорово мерзнут в холодной, как лед, воде.

     — А ты подними их выше головы, — посоветовал ему хладнокровно агент. — Это очень полезно, говорят, для кровообращения. Ну, кроме того, может, индейцы отстрелят тебе одну ногу, а то и обе, тогда тебе нечего будет жаловаться на мозоли…

     — Будет вам шутить, дядя Джон! — в сердцах отозвался траппер.

     — Ладно! Сейчас плакать стану, — проворчал агент.

     В это время с плывшего немного впереди бревна, на котором находились лейтенант Девандейл и Гарри, послышались крики:

     — Несет к острову посредине реки! Будем приставать?

     — Посмотрим! — ответил, озираясь вокруг, Джон. — Ехать так ехать. Высаживаться так высаживаться! Тем более что, в самом деле, мы, кажется, добрались уже до порогов, а перебираться через пороги на бревнах удовольствие весьма сомнительное!.. А тут еще эти красные кровожадные черти! Ей-Богу, Миннеага каким-то высшим чутьем обладает! Она чует наше присутствие за десять миль. И ее почтеннейший папаша, Красное Облако, свою руку к травле приложил… Держись, держись, ребята! Пароход причаливает! Сигай на берег, да старайся ног не промочить!

     В самом деле, под свист пуль скакавших по берегу индейцев беглецы были течением принесены к затопленному берегу какого-то островка, на поверхности которого здесь и там видны были отдельные купы деревьев.

     Если бы беглецы и захотели плыть дальше, это оказалось бы невозможным, потому что служившие им плотами бревна глубоко врезались в прибрежные кустарники и безнадежно запутались в них. С другой стороны, по-видимому, сейчас же за островком вода потока бурно низвергалась с порядочной высоты, разрываемая торчавшими со дна, словно зубы гигантского животного, острыми черными скалами, грозившими разорвать в клочья тело смелого пловца.

     — Держи оружие под рукой! — предупредил спутников старый агент. — Хватай так насторожился, что у него даже шерсть дыбом стоит! Голову на отсечение даю, этот островок на самом деле только временно исполняет обязанности острова, на самом же деле составляет часть материка, порядочной величины мыс, а на этом мысу еще до разлива собралась, надо полагать, преизрядная компания всякого зверья. И это зверье, будучи отрезано внезапным разливом от материка, изголодалось здесь до последней степени. Сильные, как водится, все время питались слабыми, но, должно быть, «живые запасы» уже на исходе, и наше прибытие пришлось как нельзя более кстати для какой-нибудь парочки медведей или ягуаров.

     — А наши карабины на что? — откликнулся, растирая ноги, траппер Джордж. — Мы им зададим такую встряску, что…

     — Смотри, как бы они тебе не задали встряски! Не зевай, не зевай! — крикнул Джон.

     И вслед за этими словами дал выстрел в какую-то подкрадывавшуюся с боку тень.

     В ответ на выстрел агента раздался яростный медвежий рев, и гигантский серый медведь поднялся во весь свой исполинский рост в десятке шагов перед охотниками. А из разных уголков островка, полузалитого водой, послышались голоса потревоженных зверей.

     — Господи мой Боже! — испуганно отпрянул Джордж, разряжая в медведя свой карабин. — Да мы попали, кажется, в настоящий зверинец!

     — К герру Гагенбеку и К°![7] — засмеялся Джон, добивая новым выстрелом раненого медведя — Однако не зевай, не зевай, ребята! Раскладывай огонь! Огонь поможет нам защищаться от товарищей этого косолапого!

     В мгновение ока беглецы, выбрав удобную позицию, развели костры и принялись отстреливаться из-за этой огненной баррикады, посылая пули в метавшихся по островку диких животных.

     А эти последние, словно обезумев, оглашали воздух сотнями яростных голосов, и в этом хаосе звуков сливались рев медведей, мычание бизонов, голодное мяуканье ягуаров, рычание свирепых кугуаров, носящих название американских львов.

     И в дополнение к этому концерту откуда-то, правда, покуда еще издали, слышалось перекликание преследовавших беглецов индейцев…

     — Хорошенький концерт, нечего сказать! — ворчал агент. — Пожалуйте, пожалуйте, леди и джентльмены! Вход бесплатный! Желающим преподносится угощение из свинца!
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ПОСЛЕДНЯЯ ИЗ АТАПАСКОВ

     Подбадривая товарищей своими шутками, старый агент в то же время с явной тревогой озирался вокруг, думая о том, что положение беглецов, спасшихся, правда, от индейцев, но зато наткнувшихся на целое полчище диких и, главное, изголодавшихся зверей, не улучшилось, а ухудшилось. Во всяком случае беглецы попали, как говорится, из огня да в полымя.

     Пока им удавалось поддерживать огонь, они были в сравнительной безопасности. Но небо хмурилось, время от времени с пробегавших над мокрой землей туч падали росинки, и нельзя было поручиться, что к утру не пойдет дождь, который в мгновение ока затушит разведенные костры.

     Что будет тогда, когда исчезнет огненная баррикада, сдерживающая разъяренных зверей?

     Кроме того, в интересах самих беглецов, стремившихся скрыться от преследовавших их индейцев, было производить как можно меньше шума, привлекать как можно меньше внимания.

     А тут, как на грех, приходилось разводить сильный огонь, свет которого должен был служить краснокожим путеводным маяком, и поддерживать почти без перерыва форменную канонаду.

     — Неважны, совсем неважны наши дела! — ворчал про себя правительственный агент, но тут же отпускал какую-нибудь из своих грубоватых шуток, чтобы поднять настроение товарищей.

     — Стреляйте, стреляйте, джентльмены! Может быть, мы таким образом разрешим проблему, как накормить всех этих голодных питомцев мистера Гагенбека и К°, и они оставят нас в покое.

     — Это как же? — осведомился молодой офицер.

     — Очень просто, мистер Девандейл! Обратите-ка ваше внимание на то, что тут творится на наших глазах. Вон смертельно раненный нами по неосторожности гризли, не желая погреть свои бока у нашего костра, отполз в сторону. Может быть, он имел глупость обратиться к сородичам с просьбой сделать ему перевязку. А результаты?

     Можете видеть собственными глазами! За «помощь» раненому взялись ягуары, но боюсь, что они, будучи не столько терапевтами, сколько хирургами, прирожденными анатомами, препараторами трупов, так «помогут» косолапому, что от него через полчаса останется одно только приятное воспоминание.

     Девандейл поглядел в указанном направлении и в полумгле близящейся к концу ночи увидел трагическую сцену: несколько огромных ягуаров сразу набросились, словно по сигналу, на истекавшего кровью медведя и буквально рвали его на куски.

     Медведь отбивался, награждая своих кровожадных врагов страшными ударами могучих лап, способными перешибить спинной хребет бизона, но ягуары то ловко увертывались от этих ударов, отпрыгивая в сторону, то снова кидались в атаку на медведя, норовя захватить его сзади.

     И вот лесной великан изнемог, обессилел. И тогда над его еще теплым телом закипело отвратительное пиршество: ягуары рылись в его внутренностях, растаскивали куски трепещущего тела гризли и тут же пожирали свою добычу.

     А целая стая койотов, или американских волков, окружив тесным кольцом место побоища, жадными горящими глазами следила за трапезой ягуаров и словно ждала момента, когда и им, койотам, представится возможность вонзить свои острые зубы в тело какого-нибудь из пирующих хищников.

     — Может быть, в самом деле, если мы уложим несколько штук, остальные, насытившись, успокоятся и оставят нас в покое? — высказал нерешительно предположение Джордж Девандейл, глядя на эту трагическую сцену и невольно крепче сжимая дуло своего «райфла».

     — Какое там?! — досадливо отозвался Джон. — Чтобы насытить всю эту массу зверья, собравшуюся здесь, понадобилось бы перебить чуть ли не четверть их. Нет, мистер Девандейл, на это нам надеяться, простите, нечего. Это я только пошутил, что, стреляя животных, мы сможем разрешить задачу, как от них избавиться. На самом же деле нам надо надеяться на что-нибудь другое.

     — На что же именно?

     — А на какую-нибудь случайность. Или на чудо… Со мной сколько раз бывало: сидишь, кажется, в совершенно безвыходном положении, а тут, трах, судьбе угодно прийти на помощь, и она посылает…

     — Какого-нибудь ангела?

     — Н-ну, ангелов, положим, я ни разу не видел, но…

     В это мгновение с той именно стороны, где больше всего копошились хищные звери, послышался ясный и спокойный женский голос. И казалось, что действительно свершается неслыханное чудо: среди зверей показалась тонкая и стройная фигурка. К огненной баррикаде шла безбоязненно молодая женщина в живописном костюме индейских скво. В правой руке она держала гибкий хлыст, которым награждала увесистыми ударами попадавшихся на ее пути хищников, словно завзятая цирковая укротительница, выступающая перед многочисленной публикой.

     — Что за наваждение?! — воскликнул, протирая себе глаза, агент. — Ведьма это, что ли?! Еще чего недоставало, так это того, чтобы она уселась на какого-нибудь ягуара и проехалась на нем верхом к нам!

     — Ну, на ягуаров-то, кажется, ей рассчитывать особенно нечего! — отозвался Девандейл, который тоже с глубоким интересом наблюдал за приближающейся легкой походкой женщиной. — Смотрите, смотрите! Один из ягуаров подкрадывается к ней, чтобы размозжить ей голову ударом лапы.

     В самом деле, коварное животное готовилось уже прыгнуть на беззащитную жертву, но в это мгновение вывернувшийся с боку огромный гризли нанес гигантской кошке такой удар могучей лапой, что ягуар распластался на земле, а потом пополз в сторону, волоча за собой задние ноги: у него был перебит спинной хребет, и теперь ему осталось жить всего несколько минут. Да и эти несколько минут оставшейся жизни были у него сейчас же отняты: койоты накинулись на него сзади, и через минуту смолк его яростный вой. Он был разорван в клочья койотами.

     А странная, фантастическая укротительница диких зверей тем временем спокойно приблизилась к огненной баррикаде и остановилась в двух шагах от нее, и стояла, скрестив руки на груди, вся озаренная призрачным светом догоравшего костра, словно изваянная рукой великого скульптора статуя.

     — Кто вы, пришельцы? — прозвучал ее мелодичный голосок. — И чего ищете вы здесь, в последнем уголке земли, принадлежавшей некогда великому племени атапасков?

     — Мы? — отозвался Джон. — Мы — мирные охотники, дитя! Чего мы ищем? Убежища! Если ты прислушаешься внимательно, то без труда обнаружишь, что по обоим берегам потока, по которому мы приплыли сюда, на этот остров…

     — Это не остров. Это часть материка, превратившаяся в остров лишь из-за разлива реки.

     — Все равно, дитя. Словом, по обоим берегам потока снуют наши враги, ищущие нашей гибели.

     — Какое имя носят эти люди?

     — Раньше они называли себя «сир Теперь они приняли имя «сожженных лесов».

     — Те самые безжалостные сиу, которые, прибыв сюда в начале зимы, без пощады истребили остатки моего племени? — удивленно переспросила девушка. — Это опасные враги! Они не знают, что такое честь! Они не стыдятся убивать женщин и детей!

     — Да, это наши смертельные враги! — мрачно произнес Джон Максим. — Ими руководит женщина, но в душе этой женщины дьявол.

     — Может быть, я могу помочь вам? — после минутного молчания вымолвила странная повелительница зверей.

     — Ты? Каким образом?

     — Если вы враги сиу, то не можете быть моими врагами.

     — О, разумеется! У кого же из честных людей поднялась бы рука на такое создание, как ты, дитя?!

     — Тогда я могу вас укрыть, могу ввести вас в «последнее убежище атапасков».

     — Это что же такое? — изумился Джон.

     — «Убежище атапасков» — это большая пещера в скалах. Там я родилась, там я выросла и мирно жила с моим дедом, великим мудрецом атапасков, которого почитали не только люди, но даже звери. Но вот в эти края хлынули сиу, и они не пощадили так гостеприимно принявшего их моего бедного, дряхлого деда, того, которому лизали руки ягуары и перед кем ложились, укрощенные одним его светлым и кротким взором, свирепые гризли.

     Сиу хуже ягуаров, свирепее, чем гризли, коварнее, чем гремучая змея, которая жалит только тогда, когда ей самой грозит опасность. О Маниту, Великий Дух! Ты отвратил свой взор от детей твоих, от племени атапасков, и теперь в мире осталась только я одна из потомков Атапа, непобедимого воина, и ночью призраки вьются надо мной, и предрекают близость моей гибели. Скоро, я знаю, и я уйду в страну теней. Но я готова к этому.

     Вымолвив это, девушка вновь обратилась к охотникам, предлагая им надежное убежище в недрах скалы.

     — Но как мы пройдем туда? — осведомился Джон, угрюмо и недоверчиво показывая на державшихся в некотором отдалении хищников.

     — Ты боишься этих котят? — презрительно улыбнулась индианка. — О нет, тебе нечего опасаться! Они послушны мне, как дети своей матери.

     — Хороши дети! — покосился на ползшего между скал великолепного кугуара агент. — Смотри, дитя! Когда-нибудь они сожрут и тебя! И так я не понимаю, какими чарами ты ухитряешься держать их всех в повиновении.

     Девушка улыбнулась.

     — Но ведь большая часть этих животных воспитана в нашей же пещере моим покойным дедом, великим мудрецом. Он выкормил их, он обучал их слушаться моего взгляда, моего голоса…

     — Ты говоришь, что только часть хищников укрощена. А другая часть?

     — Это совершенно дикие животные, — ответила равнодушно индианка. — Внезапное наводнение загнало их сюда, и мне трудно справляться с ними, но покуда я справляюсь, потому что знающие меня ягуары и особенно медведи держат мою сторону и защищают меня. Но пойдемте же! Если ваши враги, сиу, доберутся вон до того вдающегося в воду мыса, то оттуда они смогут подвергнуть перекрестному огню вашу позицию, и вы будете истреблены в несколько минут. А в моем приюте, в недрах скал, вы будете в полной безопасности, по крайней мере, на какое-то время, ибо раньше, чем проникнуть в пещеру, индейцам придется выдержать бой со всем моим зверинцем.

     Идите же за мной и ничего не бойтесь!

     И девушка той же легкой походкой направилась в сторону от костра, помахивая своим хлыстиком на разбегавшихся при ее приближении зверей.

     Дивясь и опасливо посматривая, держа оружие наготове, беглецы последовали за своей странной проводницей, вполголоса переговариваясь о случившемся.

     Через пять или десять минут они оказались на небольшой гладкой площадке, упиравшейся в почти отвесную скалу. В этой стене зияло отверстие, полуприкрытое пышно разросшимися кустами. Должно быть, когда распускалась зелень и кусты надевали свой весенний наряд, вход в «последнее убежище атапасков» совершенно скрывался от взоров плывущих по реке или бродивших по ее берегам охотников. Да и сейчас, особенно в призрачном свете зари, вход с трудом можно было отличить от простой выбоины в скале.

     — Это и есть «последнее убежище атапасков»? — спросил девушку Джордж Девандейл.

     — Да! — только и ответила она.

     — Почему так названо это место? — допытывался офицер.

     — Сейчас сам увидишь! Следуйте за мной!

     И она грациозно скользнула под мрачные своды пещеры.

     Ход в «последнее убежище атапасков» представлял собой узкий и достаточно высокий коридор, бредя по которому, Джон не преминул отметить, что снаружи не так-то легко проникнуть внутрь, если только в пещере засядет несколько десятков смелых и решительных воинов, располагающих к тому же достаточным количеством патронов.

     — Нельзя ли получить, однако, билет туда и обратно? — пошутил он, намекая на то обстоятельство, что пещера имеет единственный выход. Стоит преследователям овладеть этим выходом, и беглецы, вместо того чтобы иметь надежное и безопасное убежище, окажутся в форменной мышеловке.

     — Н-да, уйти отсюда нам будет трудновато. Как бы не застрять здесь. Слушай, девушка! Ведь мы можем оказаться как в могиле! — заговорил траппер Джордж.

     — Тебе нечего опасаться этого, друг, — ответила девушка спокойно. — Вода идет уже на убыль, и сегодня к вечеру или завтра утром откроется боковой выход, сейчас затопленный половодьем, и тогда вы спокойно переберетесь на материк.

     — Хорошо, если так, — вздохнув, ответил агент.

     Сделав еще несколько шагов, беглецы очутились в центральной пещере, освещенной падавшим откуда-то сверху слабым светом зари. Невольный крик изумления и, пожалуй, даже испуга вырвался одновременно из уст всех четырех. Они остановились как вкопанные и робко озирались вокруг.

     И, в самом деле, все окружающее могло вселить какие угодно, только отнюдь не веселые мысли: везде и всюду, насколько хватало глаз, на полу и у стен пещеры виднелись бесчисленные неподвижные почерневшие человеческие фигуры. Везде из земли торчали плоские каменные плиты, украшенные пестрыми рисунками с изображением птиц, зверей и людей.

     — Что… Что это такое? Куда мы попали? — невольно схватился за руку Джона Максима молодой офицер, первый раз в жизни увидевший нечто подобное.

     — Гм! По правде сказать, мистер Девандейл, — отозвался смущенно агент, — настоящее имя этому… гм… помещению, что ли… Ну, попросту, индейское, извините, кладбище. Или, если хотите, это склеп для сохранения индейских мумий, с вашего позволения… Но, с другой стороны, здесь, право же, не так плохо, как это может показаться с первого взгляда. Конечно, мало приятного глядеть на, извините, мертвяков… Но когда немножко приглядишься, право же, эти индейцы куда безобиднее, чем шляющиеся сейчас по берегам потока наши приятели сиу.

     — Н-ну, смотря на чей вкус, Джон!

     — Да, конечно. Но эти только глазеют на нас своими стекляшками-глазами, а те ведь так и лезут, чтобы снять с нас скальпы. Вы, мистер Девандейл, попросту не обращайте внимания на мумии, а они, право же, нам ничуть не помешают.

     — Положим, — смеясь согласился Девандейл, который уже овладел собой и не без любопытства осматривал оригинальнейшее, надо полагать, во всем мире чуть ли не единственное подобное трупохранилище.

     Тем временем молодая индианка со своей спокойной грацией легкой тенью скользила среди могильных столбов и самих мумий, ничуть не смущаясь, прикасалась к их иссохшим телам, мимоходом опиралась на плечо прикорнувшего, словно дремлющего у стены воина или переступала через съежившееся, сморщившееся тельце ребенка, закутанного в пестрое одеяло.

     — Брр! — пробормотал траппер Гарри. — Во всяком случае, странен вкус у того, кто этот склеп избрал в качестве своего жилища.

     — Человек не скотина, ко всему привыкает, — сделал глубоко философское замечание другой траппер, Джордж. — Я знал одного гробокопателя, который повесился от скуки, когда его выгнали с кладбища за пьянство и слишком бесцеремонное отношение к покойникам, которых он иногда под пьяную руку продавал студентам какого-то колледжа!..

     — Будет вам болтать, ребята! — перебил их разговоры Джон, успевший отыскать более или менее свободный уголок у стены, поодаль от коллекции индейских мумий, и расположился там, разостлав на полу свое шерстяное одеяло. — День уже настал, мне закусить хочется, и я не вижу причин, чтобы отказываться от привычки завтракать. Вся эта компания ничуть не портит моего аппетита. Я не прочь предложить какому-нибудь из этих высушенных вождей славного племени атапасков разделить со мной трапезу. Эй, голубчик! Орлиное Перо или Соколиный Хвост, или как там тебя зовут? Не хочешь ли выпить со мной чарочку виски?

     Мумия, к которой обратился со своей довольно-таки циничной шуткой агент, вдруг закачалась, потом…

     Девандейл не верил своим глазам.

     Потом эта мумия подняла, как бы прося виски, свои иссохшие руки, закивала головой и произнесла замогильным голосом:

     — Давай, Джон! Выпью за твое здоровье!

     — Черт! Вельзевул! — заорал, вскакивая в испуге, индейский агент, который не ожидал такого странного эффекта от своей шутки. — Что за наваждение?!

     И он инстинктивно схватился за оружие.

     — Почти покой мертвых и не стреляй в грудь своему лучшему другу! — продолжала тем временем объясняться мумия.

     В звуках голоса, произносившего эти слова, было что-то знакомое, что-то напоминавшее Джону Максиму о его прошлом. Знакомым казался замогильный голос и для Джорджа Девандейла, и для обоих трапперов. Но последние были до того перепуганы, что не могли ничего соображать.

     — Что за черт?! — рассердился наконец Джон. — Ей-Богу, я слышал раньше твой голос! Где это было? И когда?

     — Когда мы, друг, дрались против коалиции сиу, арапахов и шайенов! Тогда меня звали…

     — Тебя звали Сэнди Гуком, каналья! — не выдержал Джон и кинулся к мумии. Мумия пошатнулась, упала, и на ее месте показалась фигура знаменитого «контролера поездов Дальнего Запада», попросту, бандита Сэнди Гука, участвовавшего в кровавых перипетиях подавления последнего большого восстания индейцев, когда в Скалистых горах был поголовно истреблен отряд генерала Кастера, заманенный в ловушку знаменитым Сидящим Бизоном.

     — Сэнди! — воскликнул агент.

     — Собственной персоной, мистер Джон!

     — Каким ветром тебя сюда занесло?

     — Вероятно, тем же самым, что и вас, мой любезный друг! Мы с лордом Уилмором — помните ли вы сего потомка владык Англии? — мы удрали сюда от сиу!

     — Лорд Уилмор тут?

     — Разумеется!

     — Где же он? Почему не показывается?

     — А я, за пять минут до вашего появления, расквасил ему физиономию, и он теперь занят тем, что пытается охладить свой хобот.

     — Вы подрались?

     — Да нет же! Неужто вы забыли благородные привычки лорда Уилмора? А еще когда-то сами путешествовали с ним в качестве проводника! Стыдитесь, Джон!

     — Нечего мне стыдиться, — проворчал Джон, спокойно усаживаясь на свое место. — Помню, что этот англичанин был совсем полоумным.

     — Ну, совсем полоумным я бы его не назвал, Джон, — отозвался спокойно бандит, усаживаясь рядом с агентом. — Просто-напросто, он вбил в свою крепкую голову, что должен истребить ни много ни мало, как тысячу бизонов, и с тех пор страдает болезнью, которую я называю бизонтитом.

     Ну, а кроме того, он поклялся, что когда-нибудь победит меня в честном бою на кулаках, и с тех пор не разлучается со мной. Он меня даже в свой родовой замок в Англию выписывал для ежедневных упражнений в боксе, но я ему там задал такую трепку, что он месяца полтора в постели лежал, и…

     — И что же?

     — И был очень доволен!

     — Стойте, стойте, Сэнди Гук! — прервал болтовню бандита лейтенант Девандейл. — Насколько я помню, в те дни, когда мы с вами бродили по прерии, вы все толковали, что вам надоела бродячая жизнь, и рассчитывали, получив амнистию за услуги, оказанные правительству Штатов, вернуться к себе на родину, где вас кто-то ждал?

     — Моя престарелая мать, лучшая женщина в мире, сэр!

     — И что же?

     — Увы, сэр! Ведь генерала-то Кастера, который, собственно, вел со мной все переговоры и который так ценил мои скромные услуги, индейцы ухлопали раньше, чем он успел сделать что-либо для меня. Помните? Ведь Сидящий Бизон разрубил грудь Кастера, вырвал оттуда еще трепетавшее сердце и публично сожрал его в назидание потомкам!

     — Помню, помню!

     — Ну, вот так моя амнистия и лопнула. И, кроме того, мне не удалось получить обещанных Кастером денег… Словом, сэр, я по-прежнему скитаюсь по белу свету…

     — И грабите поезда?

     — Кой черт?! Я, сэр, нашел гораздо более выгодное занятие! Помните пристрастие лорда Уилмора к разного рода приключениям, стремление все коллекционировать, любовь к боксу и прочие чудачества?

     Я оказался буквально незаменимым компаньоном для лорда, и поэтому он позволяет мне стричь себя, как овца позволяет пастуху обдирать с ее шкуры шерстку.

     Ну, и теперь я самым честным трудом зарабатываю себе хлеб мой насущный, — стрижкой этого чистокровного английского барана.

     Когда я чуть не выбил ему глаз, он дал мне сто долларов. За разбитое ребро я получил полтораста. За каждый выбитый зуб — по пятьдесят долларов.

     — А за расквашенный сегодня нос сколько вы получили с него?

     — О, мистер Джон! Расквашенный нос — это чистейшие пустяки! От каждого раза я получаю только по десять долларов. Так что сегодняшний день, положим, не пропал даром, но и не дал мне порядочного заработка.

     — Но что же вы делаете с заработанными вами столь оригинальным способом деньгами?

     — Я? Я посылаю их моей матери. Знаете, моя старушка весь свой век мечтала о том, чтобы остаток жизни прожить не в наемной квартире, а в собственном доме. Домовладельцы — это настоящие акулы, джентльмены! Ну, и теперь у моей матери, благодаря моим трудам и моему искусству, есть маленький, но уютный коттедж, поле, садик, огород — все, как игрушечка!

     И, кроме того, старушка может, посещая приходскую церковь, подносить маленькие подарочки господину пастору, может принимать участие в подписке в пользу общества утирания слез у малолетних глухонемых китайцев, и так далее… Не правда ли, это очень трогательно?

     И Сэнди Гук так лукаво подмигнул своим знакомым, что те не выдержали и расхохотались, как сумасшедшие.

     Тем временем из глубины зала, из какой-то боковой галереи, показалась странная и нелепая фигура неисправимого эксцентрика, лорда Уилмора.

     Шагая деревянными шагами, он приблизился к группе охотников, смотревших на него во все глаза, внимательно оглядел их, потом потер себе руки, и вымолвил спокойно и решительно:

     — Знаю. Узнаю. Разбойники. Грабители.

     Эти эпитеты относились к Джону и обоим трапперам.

     Лорд Уилмор не мог забыть и простить честным охотникам того обстоятельства, что когда-то, несколько лет тому назад, они, нанявшись к нему в качестве проводников и помощников для охоты на бизонов, потом отказались возиться с ним из-за начавшегося восстания индейцев, чтобы принять участие в защите истребляемых краснокожими поселков пионеров.

     Помня странности английского аристократа, попросту считая его маньяком и невменяемым, беглецы отнеслись очень равнодушно к тем эпитетам, которыми Уилмор их награждал, и только расхохотались, когда Уилмор обратился к настоящему бандиту с заявлением:

     — Вы, мистер Гук, должны будете защищать меня от этих темных рыцарей больших дорог!

     — Я? — отозвался бандит, подмигивая Джону. — С величайшим удовольствием, ваша светлость! Подержите-ка вы их тут, а я сбегаю за ближайшим полисменом, и мы их тут же повесим.

     — Вешать их я не желаю! — смилостивился лорд. — Но они должны быть переданы законным властям для судебного разбирательства!

     — Ладно, ладно, ваша светлость, — смеялся бандит. — Вот мы сейчас возьмем с них подписку о невыезде.

     Уилмор милостиво изъявил свое согласие с этим предложением и уселся рядом с Сэнди Гуком.
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КАМЕННАЯ МЫШЕЛОВКА

     Монотонно и скучно тянулся этот день — первый день беглецов в недрах скалы, в «последнем убежище атапасков».

     Предсказания молодой индианки не оправдались вода разлившейся Волчьей реки не убывала, а, напротив, поднималась.

     Потайной выход из пещеры через коридор, оказавшийся теперь залитым на протяжении не менее нескольких десятков метров, был закрыт, и беглецам оставалось только одно — отсиживаться в пещере.

     Разумеется, очень скоро охотники, приученные своей полной приключений жизнью смотреть в глаза сторожащей их смерти, освоились с соседством нескольких сотен мумий индейцев и обращали на высохшие трупы столь же мало внимания, как и сама хозяйка этого подземного жилища, последняя из вымершего племени атапасков.

     Только агент Джон Максим попрекнул бандита Сэнди Гука за его неуместную шутку, сказав:

     — Неладно вы шутите, Сэнди!

     — Почему это? — удивился бандит.

     — Да так, вообще… Покой мертвых следовало бы уважать. А вы дергали мумию, как куклу, заставляли ее махать руками, трясти головой… Нет, неладно это вы сделали, Сэнди!

     Но бандит не любил лазить за словом в карман и отпарировал выпад старого агента, заявив:

     — Так, так… Извиняюсь, мистер Джон! Но, видите ли, я-то, собственно, тут решительно ни при чем. Просто, когда услышал звук шагов и ваши голоса, желая убедиться, что мне и полоумному лорду не грозит от пришельцев опасность, я забрался в тень, спрятавшись за одной из мумий, ничуть не желая этим оскорблять, как вы изволите выражаться, покой мертвых Отношусь к этому покою с полным уважением

     Ну, и сидел бы я тут смирнехонько, слушая ваши интересные разговоры, покуда не настал бы вожделенный момент представить мою скромную персону вашему блестящему обществу. Но тут кому-то из вас пришла в голову дикая мысль предложить чарочку виски мумии вождя, за которой я скрывался. Разумеется, я воспользовался любезным предложением и заговорил от имени приглашенного.

     Джон, как говорится, прикусил язык. Удар Сэнди Гука метко попал в цель.

     Разговор не замедлил обратиться к другим темам, и очень скоро беглецы принялись толковать о странном поведении их гостеприимной хозяйки, молодой индианки.

     Девушка эта, по виду полуребенок, была по-своему красива. У нее были пышные вьющиеся волосы, словно мантией прикрывавшие ее тонкие плечи, черты лица отличались известной правильностью, и только бронзовый цвет кожи выдавал ее индейское происхождение. Устроив в «последнем убежище атапасков» беглецов, индианка, казалось, перестала обращать на них внимание и занялась своими делами.

     Пещера имела несколько отделении, своего рода ниш или побочных коридоров-тупиков, по-видимому, служивших для индианки в качестве ее спальни, кухни, туалета и так далее.

     И вот, оставив гостей располагаться, как им угодно, и делать, что им больше по душе, индианка удалилась в одно из этих помещений, откуда вышла только через полчаса, но вышла совершенно преображенная.

     Она изменилась настолько, что беглецы с трудом узнали ее: изменилась ее походка, ее манеры, ее костюм.

     Она расчесала свои пышные волосы и заплела их в несколько десятков отдельных тоненьких кос, перевитых цветными ленточками и ремешками.

     Вся эта масса косичек сдерживалась на голове подобием диадемы из массивного золота с какими-то иероглифами и изображениями птиц и зверей.

     Плечи оказывались открытыми, равно как и обе руки, тонкие и нежные. Стан индианки облекало теперь одеяние из белой шерстяной ткани, украшенной опять-таки иероглифами и символическими рисунками.

     Вместо мокасин ножки последней из атапасков были обуты в подобие сандалий.

     Личико казалось словно побледневшим, поблекли алые уста, но глаза светились странным, мрачным огнем. И голос звучал глухо и трагически.

     — Что с тобой, дитя? — спросил индианку агент.

     — Я слышу голоса ушедших в страну теней! — отозвалась индианка, рассеянно оглядываясь вокруг.

     — Кого это?

     — Моих предков! Всего моего племени!

     — Что ты выдумываешь?

     — Я никогда ничего не выдумываю! — ответила девушка серьезно и печально. — Мой дед учил меня всегда говорить правду и стыдиться лжи, потому что ложь оскверняет уста, ее произносящие, а мои уста должны быть чистыми в смертный час.

     — И что же тебе говорят эти фантастические голоса твоих предков, которые я считаю просто за шум в твоих ушах от прилива крови?

     — Они зовут меня к себе! Они твердят, что пришел час, когда последняя из атапасков должна на крыльях смерти лететь в страну теней, чтобы присоединиться к ранее ушедшим туда атапаскам и вместе с ними принять участие в жизни на зеленых лугах Великого Маниту…

     — Словом, эти голоса предрекают тебе смерть? Но ведь ты здорова! И мы с тобой! Если ты боишься чего-нибудь, то ведь мы мужчины. Мы будем защищать тебя, и покуда не ляжем все до последнего, не дадим тебя в обиду никому!

     Девушка, глядя в неведомые дали затуманенным взором, пожала плечами.

     — Я слышу голос моей матери! — нараспев произнесла она. — Та, которая дала мне жизнь, та, которая качала мою колыбель, баюкая меня своей песней, зовет меня к себе.

     Я слышу голос моего отца!

     Он защищал наш вигвам от врагов, оберегая мой покой. Теперь, размахивая золотистым копьем, он зовет меня к себе.

     Я слышу песню моей сестренки, убитой сиу в начале зимы. Она смеется, заплетая венок, и манит меня к себе. Ей скучно там, на зеленых лугах Маниту, потому что она привыкла играть со мной, и теперь она зовет, манит меня улыбкой, знакомым голосом.

     Я иду, я иду к тебе, моя маленькая пчелка, моя птичка, мой цветочек, моя сестричка!

     Прощайте, бледнолицые!

     С этими словами индианка вскочила и помчалась к выходу из пещеры.

     Это произошло так неожиданно, что остолбеневшие беглецы не успели загородить дорогу девушке, удержать ее.

     — Это черт знает что такое! — первым опомнился Джон. — Эта сумасшедшая девчонка побежала топиться!

     — Мы должны помешать ей исполнить это дикое намерение! — отозвался Джордж Девандейл. — Может быть, она накурилась какого-нибудь зелья и теперь в одурманенном состоянии способна наделать безумств! Поспешим за ней, друзья, чтобы предотвратить непоправимое несчастье!

     — Не поможешь! — возразил Сэнди Гук. — Разве вы не видели, что маленькая индианка уже нарядилась в смертный саван атапасков?!

     Однако, когда Джон и его трое спутников выбежали из пещеры, держа в руках ружья и револьверы, Сэнди Тук бежал с ними рядом, ни на шаг не отставая от них. Он только ворчал:

     — В сущности, каждый имеет право распоряжаться собственной жизнью, и не понимаю, по какому праву мы должны вмешиваться в это дело?! Но девочка очень милое существо, и мне, право, жаль ее!

     Над рекой плыл холодный клубящийся туман, окутывавший, словно мантией, островок с «последним убежищем атапасков». Сквозь волны тумана смутно виднелись стволы деревьев, очертания скал. Казалось, все вокруг переполнено призраками.

     — Вот она! — крикнул Джон, указывая по направлению к скале, на вершине которой стояла, простирая руки вдаль, индианка.

     — Смотрите, смотрите! Звери подкрадываются к ней! О, Господи! — крикнул Девандейл.

     Раньше чем охотники успели схватиться за ружья, разыгралась катастрофа: огромный ягуар, ползший змеей по следам индианки, взвился в воздух, упал на девушку, одним ударом могучей лапы раздробил ее голову и припал к окровавленному трупу.

     Загремели выстрелы, посылая смерть хищникам, окружавшим скалу, на которой умерла последняя из атапасков, но эти выстрелы были уже бесполезны. Даже больше: они привлекли внимание изголодавшегося зверья, и хищники закружились около охотников с явным намерением кинуться на них.

     — Назад! Ради всего святого, назад! — закричал Джон, оглядываясь вокруг. — Нас слопают в мгновение ока! К пещере!

     Повинуясь его указанию, все бросились к пещере, и едва добрались до входа, как целая волна разъяренных хищников ринулась туда же.

     — Чары укротительницы зверей ушли, мы предоставлены собственным силам, — проворчал, поспешно стреляя, Джон. — И нам не справиться одними выстрелами с этой армией, которую гонит на нас голод, ребята!

     — Что же делать?

     — Закроем коридор!

     — Чем?

     — Огненной стеной! Разводите костер!

     — Дерева очень мало! Его хватит на каких-нибудь полчаса, не больше!

     — Ищите что-нибудь подходящее!

     — Да, как же! Легко сказать «ищите»! А что тут отыщешь?

     Оглядевшись, Джон Максим скомандовал:

     — Тащите мумии! Ведь индейцы бальзамируют их при помощи смолы, так что каждый труп буквально пропитан смолой и будет гореть словно факел.

     Не без содрогания трапперы схватили пару ближайших мумий и бросили их в огонь плохо разгоравшегося костра. Мумии загорелись в мгновение ока, запылали, бросая багровые блики на каменные стены пещеры. Удушливый дым поднялся от костра, но, на счастье беглецов, ветер тянул не в пещеру, а из пещеры, и дым и искры от быстро разгоравшегося костра несло наружу, навстречу голодному зверю, метавшемуся перед «последним убежищем атапасков».

     — Еще пару мумий! Тащите поближе сюда все в этом роде! — распоряжался агент, собственноручно подкладывая тощие и легкие, словно щепки, мумии в огонь костра.

     Покуда мумии сгорали, Джон, хмуря брови, глядел на свои старинные громоздкие карманные часы, явно высчитывая что-то.

     — Гм, гм, — бормотал он угрюмо. — Дело-то наше табак!

     — Почему, дядя Джои? — полюбопытствовал кто-то из трапперов.

     — Потому что мумии сгорают, как порох!

     — Так что же? Разве их тут в пещере мало?

     — Около четыре сотен. Хорошенькая коллекция, надо признаться! Но если дело пойдет таким темпом, то…

     — То их надолго не хватит? Так что ли?

     — Приблизительно.

     — Лишь бы хватило на несколько часов, дядя Джон!

     — А там что?

     — А там вода спадет, дядя Джон, и…

     — Дурак! Я раньше тебя смотрел на затопленный коридор, и убедился, что в нем вода за час поднялась на добрый фут и еще поднимается, так что на скорое освобождение из плена нам рассчитывать нечего. А кроме того, я подметил кое-что, когда мы искали эту злополучную индианочку…

     — Что именно, дядя?

     — Во-первых, поверхность острова заметно уменьшается. Вода мало-помалу затопляет его. Что это значит? Это значит, что для разъяренного зверья остается все меньше и меньше места; вода, так сказать, прижимает зверей к единственному возвышенному пункту острова, то есть к скале, в недрах которой находится пещера. А это что означает?

     Суть-то, ребята, в том, что бока скалы словно топором обрублены, совершенно отвесны. Самый ловкий скорпион — и тот, кажется, по этим гладким стенам наверх не заберется, а шлепнется вниз, на площадку.

     Значит, площадка-то — единственное место, куда зверье может уйти от потопления. И естественно, голодные хищники, так сказать, водой вгоняются в нашу пещеру, словно пробка в бутылку.

     — Н-да, есть над чем призадуматься.

     — Призадумаешься! Словом, наше дело табак… Но я еще не все сказал, ребята! А есть новости и похуже!

     — В чем дело?

     — Краснокожие на берегах Волчьей реки явным образом готовятся к переправе на островок на лодках и плотах.

     Их столько, что они. не подвергаясь особенной опасности, истребят выстрелами с лодок ягуаров, кугуаров и медведей, а тогда придет и наш черед!

     Поняли теперь, почему я с такой тревогой смотрю на быстрое сгорание мумий? То-то и оно!

     — Однако что же делать?

     — Ума не приложу, ребята! Надо поразмыслить.

     Неожиданно в этот разговор вмешался Сэнди Гук.

     — Может быть, джентльмены позволят мне предложить кое-какой план? — сказал он.

     — Разумеется, Сэнди, говорите!

     — Видите ли, джентльмены, в чем штука! Я ведь неофициально, негласно, так сказать, но принадлежу к составу отряда генерала Форсайта, который стоит в нескольких милях ниже по течению Волчьей реки, наблюдая за тем, чтобы к «сожженным лесам» не присоединились новые отряды с юга. Если бы добраться до этого отряда, при котором достаточно конницы, и известить его о нашем затруднительном положении, Форсайт не замедлит, конечно, прийти к нам на выручку.

     — Так-то так, да как известить янки о нашем положении, Сэнди?

     — Одному из нас надо рискнуть!

     — Все пути отрезаны!

     — Кроме одного: через реку.

     — Вы с ума сошли! Река разлилась, бушует, как обезумевшая, и, кроме того, впереди порог, на котором разобьется всякий челн, затонет всякий плот.

     — Но может выплыть человек, который умеет плавать!

     — Я, по крайней мере, ни за что не пошел бы на этот риск! Умею, конечно, плавать, но тут пойду ко дну как топор.

     — И я тоже! — поддержал агента Джордж.

     Гарри последовал его примеру, сказав:

     — О том, чтобы переплыть через пороги, нечего и думать!

     — Вот как? — засмеялся бандит. — А я берусь вам доказать, что дело это возможное! Доверьте мне это дело, и я приведу отряд янки к вам на помощь через сутки!

     — Это немыслимо!

     — Посмотрим!

     — Но с чего же вы хотите начать?

     — А вот увидите! Помогите-ка мне! Знаете, прежде всего мне нужно запастись веревкой порядочной величины. Веревок, разумеется, тут мы не найдем. Если и есть кое-какие «концы», то это все старый хлам, на прочность которого нельзя полагаться. Но я видел в других отделениях пещеры целый склад дубленых бизоньих шкур. Мы нарежем их этих кож полосок, которые образуют великолепный канат.

     — А дальше?

     — Пойдемте со мной, Джон, я вам покажу одну штуку.

     Джон последовал за предприимчивым бандитом, и тот привел его в один боковой коридор. Коридор был освещен: мутный серый свет весеннего дня врывался в естественное окошечко, в расселину скалы. Туда пополз Сэнди Гук, пригласив охотника следовать за собой. И скоро Джон Максим увидел, что «окошечко» выходит почти прямо на стремнину, высясь над поверхностью бушующей реки.

     При виде кипящей пены разбивавшихся о камни бегущих вод потока у Джона закружилась голова.

     — Фу, черт! — вымолвил он изменившимся голосом. — Не позавидую я тому, кто рискнет сюда сунуться. Да не думаю, чтобы нашелся такой идиот! Ведь это же верная смерть!

     — Чистейшие пустяки! — смеясь отозвался бандит. — Вы, Джон, храбрый человек, но, по-видимому, страдаете водобоязнью, как мой светлейший лорд страдает бизонтитом. Сразу видно, что вы всегда жили в степи и никогда не плавали по нашим рекам. А я ведь на воде родился и на плотах вырос. Вот вы сами увидите, как это просто. Я по канату спущусь до этого камня. Оттуда перепрыгну на тот выступ скалы. А там — бух в воду, и плыви, словно рыба!

     — Невозможно, положительно невозможно! Вода изотрет ваше тело о камни, словно кусок моркови о терку.

     — Ба! Попробуем! Во всяком случае, я не могу сидеть тут и ждать, покуда нас голыми руками похватают краснокожие. Словом, я поплыву!

     — Дело ваше, Сэнди! Но помните: если вы погибнете, не мы повинны в вашей гибели.

     — Ладно, ладно! Кто вас вздумает обвинять! — добродушно отозвался бандит, с поразительной ловкостью разрезая на длинные полосы прекрасно выдубленные шкуры бизонов из «убежища атапасков».

     Через какой-нибудь час канат достаточной величины был уже готов.

     Убедившись, что лорд Уилмор после утренней партии бокса мирно почивает на груде бизоньих шкур в одном углу пещеры, и поручив трапперам позаботиться об удовлетворении аппетита его светлости по пробуждении ото сна, Сэнди Гук прочно привязал к выступу один конец каната, а затем, попрощавшись с сотоварищами по пребыванию в «последнем убежище атапасков», с шуткой полез из расселины и повис на скале.

     С замиранием сердца следил за его движениями Джон.

     — Пропадет, ей-Богу, пропадет парень! — бормотал он. — Хоть он и натворил в жизни немало пакостей, но, ей-Богу, жаль будет, если он сорвется и разобьется. Кто в молодости не сходил с ума! Попади он с детства в хорошие руки, из него вышел бы порядочный охотник… Жаль, жаль парня!.. Эй, Сэнди! Брось эту штуку! Вернись, Сэнди! Право, лучше вернись!

     Но колыхавшийся на канате над бездной бандит только махнул рукой и быстрее пополз вниз.

     В это время с противоположного берега реки послышались завывания индейцев, потом загремели выстрелы.

     — Пропал, пропал парень! — тоскливо бормотал Джон. — Не сорвется сам, так подстрелят его краснокожие. Эх, чтоб тебя!

     Но пули щадили смелого бандита: Сэнди благополучно дополз до конца каната, болтавшегося над отдельно стоящим, покрытым пеной волн камнем, прыгнул туда, постоял мгновение, прыгнул снова, словно птица, перелетел пространство в два с лишним метра, отделявшее его от следующего камня, потом бросился в бурлящую воду.

     Прискакавшие к берегу индейцы буквально осыпали пулями ревущий поток, но стрельба их была крайне беспорядочной. Сэнди большей частью держался не на поверхности воды, а под водой, выплывая только на несколько мгновений, и, кроме того, вода порогов несла вниз по течению массу обломков и деревьев, клочья сена, Бог весть откуда подхваченные доски, и стрелки принимали эти предметы, ныряющие в волнах, то тонущие, то всплывающие, за уносимое течением тело бандита.

     Мало-помалу выстрелы звучали все реже и реже, все в большем отдалении и, наконец, совершенно прекратились.

     — Погиб или выплыл? — бормотал про себя старый агент. — Если выплыл, может быть, в самом деле, поможет нам еще раз вырваться из тисков. Если погиб, мир праху его, и да будет милостив Господь к его душеньке! Аминь!

     С этими словами старик спустился в центральную пещеру и обратился с вопросом к сторожившим у входа товарищам:

     — Ну что, ребята? Как дела?

     — По-прежнему, — отозвался Девандейл. — Звери не отходят от порога пещеры, но очень редко подвертываются под наши выстрелы. А вы, Джон, что нового скажете?

     — Сэнди Гук бросился в воду, вот и все, что я знаю. А выплыл ли он или потонул, ей-Богу, никто этого сказать не может.

     — Что же нам теперь делать?

     — То же самое, что делали до сих пор: будем отсиживаться в пещере, сжигая одну за другой мумии. А там дальше видно будет. Как вода? Прибывает или убывает?

     — Ни то и ни другое: остановилась.

     — И то слава судьбе! По крайней мере, мы не рискуем, что весь островок будет затоплен и что мы потонем тут, как мыши в лоханке.

     Пока охотники переговаривались, лорд Уилмор, отлично выспавшийся и уже аккуратно совершивший свой туалет, вышел из темного уголка и приблизился к костру из мумий.

     — Где мой проводник? — осведомился он, не обращаясь ни к кому в частности.

     — Отлучился по делам, — ответил ему Джордж Девандейл.

     Уилмор поглядел на него, потом выпалил:

     — Не верю вам, молодой разбойник!

     — Это почему же? — изумился Девандейл, ничуть не обижаясь на оскорбительный эпитет, данный ему полоумным лордом.

     — Сэнди Гук — честный человек, и он не мог нарушить своего обещания не покидать меня! Вы убили его!

     — Убирайтесь вы к дьяволу со своими глупостями! — не выдержал Джон. — Наша жизнь висит на волоске, а тут вы еще путаетесь под ногами! Никто не убивал Сэнди! Просто он отправился по делам! Нас окружают индейцы, и Сэнди Гук спустился по канату в реку, чтобы призвать на помощь к нам отряд американских войск. Поняли?

     Лорд Уилмор пожелал осмотреть место спуска Сэнди Гука, и Джон Максим показал ему еще висевший над потоком канат.

     Лицо англичанина просветлело, его рыбьи глаза заблестели.

     — О-о! — вымолвил он. — Понимаю! Я не так глуп, как вы думаете! Я теперь знаю, куда отправился мой честный проводник!

     — Куда же, по-вашему? — полюбопытствовал Джон.

     — За полицией, чтобы арестовать вас как разбойников!

     Джон прыснул со смеху, но предпочел не спорить с Уилмором.

     Подумав немного, англичанин сказал:

     — Но все-таки это не совсем корректно со стороны Сэнди Гука, и я оштрафую его на десять долларов! Потому что он лишил меня возможности получить вечером партию бокса, а я вовсе не намерен обходиться без партии бокса! Но я знаю, что я сделаю! Я отправлюсь туда же, куца отправился он!

     — Вот тебе раз! Как вы его найдете?

     — Очень просто! Надеюсь, он спустился в воду не в шубе?

     — Разумеется, нет.

     — И не взял с собой никакого оружия, ибо оружие могло помешать ему плыть?

     — Совершенно верно. Но что же из этого?

     — Может ли человек полуголый и без оружия долго путешествовать по этому лесу, еще покрытому снегом?

     — Разумеется, нет.

     — И если этот человек знает, что поблизости имеется блокгауз, в котором хранится запас оружия и амуниции, а возле блокгауза пасется пара добрых мустангов, то не направится ли этот человек к данному блокгаузу?

     — Все это верно! Но разве такой блокгауз имеется вблизи?

     — Я приказал выстроить его, чтобы в нем отдыхать после охотничьих экспедиций. И значит, если я отправлюсь туда, а я именно это намерен сделать, то я могу еще нагнать его.

     — Безумие!

     — Отнюдь нет! Правда, в состязаниях на кулаках он всегда колотил меня. Но в беге, ого! Пусть кто-нибудь перегонит меня!

     — Но безумие пускаться в подобное странствование! Вы потонете на первых же шагах!

     — И не подумаю! Я плаваю, как маринованная селедка!

     Все попытки отговорить безумца от рискованного предприятия не привели ни к какому результату.

     Да, кстати, охотникам скоро нашлось другое и куда более серьезное дело, чем возиться с полоумным англичанином: какой-то обезумевший, должно быть, от голода ягуар, невзирая на летевшие ему в морду бесчисленные искры костра и удушливый дым, разбежавшись, перепрыгнул через огненную баррикаду и очутился внутри пещеры.

     Но дикий зверь не рассчитал силы прыжка, и люди были более предусмотрительны, чем хищник американских лесов: за первой огненной стеной возвышалось еще два костра с узким проходом между ними, и ягуар с размаху попал головой в один из этих костров.

     В результате его великолепная шерсть вспыхнула, словно облитая горящим керосином, и хищник с яростным воем заметался по пещере, сгорая заживо, ослепленный, ошалелый, но, тем не менее, по-прежнему грозный и опасный.

     — Стреляйте в него! — командовал Джон, нанося ягуару, превратившемуся в живой факел, сильный удар прикладом карабина.

     Загремели выстрелы, поражая бешеного зверя, началась свалка.

     Когда она закончилась и ягуар превратился в мешок с раздробленными костями, охотники тщетно искали лорда Уилмора: англичанин последовал примеру Сэнди Гука и бросился в кипящие воды потока.

     Он не намерен был отказаться от удовольствия обменяться с Сэнди Гуком парой кулачных ударов в этот вечер.

     — Вот уж если этот кретин потонет, никто не пожалеет! — перевел дыхание Джон, убедившись в исчезновении лорда Уилмора.

     — Н-ну, не совсем! — засмеялся Девандейл. — Вы забыли, Джон, про нашего приятеля, мистера Сэнди Гука. Ведь лорд Уилмор, по выражению не очень любезного Сэнди, служит ему дойной коровой, которая дает Сэнди весьма приличный доход. Как же не пожалеть о гибели этой «дойной коровы» аристократического происхождения?

     — Неприличный доход! — не унимался Джон. — Правда, когда-то Сэнди получил прозвище «контролера поездов Дальнего Запада», потому что он довольно аккуратно останавливал эти поезда и обирал всех пассажиров. Но эти глупости он давно уже бросил и мог бы сделаться порядочным человеком, если бы не спутался с этим ипохондриком, который развращает все окружающее своим шальным богатством.

     — Будет вам ворчать, дядя Джон. Лучше прислушайтесь и скажите, что значат эти выстрелы, которые гремят уже с четверть часа снаружи! Может быть, краснокожие охотятся за Уилмором?

     — Нет, едва ли, — ответил озабоченно старый степной бродяга.

     — Тогда что же вы думаете?

     — Очень просто: они выстроили плот, подплыли к нашему острову и теперь заняты истреблением еще уцелевшего на острове зверья, чтобы потом приняться за нас. Держитесь, ребята! Скоро нам тут станет жарко! Подтаскивайте ближе к выходу побольше мумий, осмотрите оружие, подтяните пояса. Без схватки нам не обойтись!

     И под руководством Джона Максима закипела лихорадочная работа.
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ЛИЦОМ К ЛИЦУ

     Опасения опытного правительственного агента, пережившего на своем долгом веку несчетное множество схваток с краснокожими и знавшего все повадки индейцев, оправдались на деле: многочисленный отряд отборных стрелков подплыл к островку и остановился на некотором расстоянии от него, причем другой, еще более многочисленный отряд удерживал плот при помощи протянутых от него к берегу крепких канатов.

     Правда, бурное течение Волчьей реки швыряло плот из стороны в сторону, словно щепку, правда, канаты трещали и по временам волны набрасывались на плот, грозя смыть сидевших на нем людей, но утлое суденышко держалось, не поддавалось, и индейские стрелки методически, не торопясь, делали свое дело: они очищали остров от диких зверей, толпившихся перед входом в пещеру.

     В сущности, это было настоящей бойней, потому что индейцы стреляли с очень небольшого расстояния, почти наверняка, явно не подвергаясь ни малейшей опасности: как ни свиреп гигантский североамериканский медведь, страшный гризли, как ни неукротим ягуар, как ни коварен и смел его соперник — кугуар, но при данных обстоятельствах четвероногие хищники были совершенно бессильны перед хищниками двуногими. Два или три ягуара, видя своих врагов на столь близком расстоянии, метались по берегу в бессильной ярости, оглашая воздух ревом, но не решались спуститься в воду: сказывалась кошачья натура.

     Огромный медведь, в неуклюжее тело которого впилось с полдесятка пуль из «винчестеров» краснокожих, рассвирепел и полез-таки к плоту, но, едва оторвавшись от берега, был подхвачен бурным течением и унесен в стремнину, как щепка.

     Несколько раз его тело мелькнуло среди кипящих волн у порогов, и там, где оно всплывало, на камнях оставались клочья шерсти, а вода окрашивалась в розовый цвет. И затем все было кончено для косолапого гиганта…

     А на островке разыгрывались последние картины звериной трагедии: под методически посылаемыми с плота пулями краснокожих падали одно за другим отрезанные разливом от материка животные.

     В первые моменты, когда убитых было еще мало, а беспощадный царь-голод диктовал свои законы обезумевшим животным, оставшиеся в живых ягуары и кугуары набрасывались на раненых и разрывали их в клочья, а койоты помогали им доканчивать пиршество, растаскивая даже кости убитых зверей.

     Но мало-помалу голод был утолен, здесь и там валялись окровавленные трупы, на которые уже никто не обращал ни малейшего внимания, и тогда среди зверья началась паника.

     Первыми поддались панике койоты.

     Слыша грохот выстрелов, видя десятки трупов своих сородичей, понимая, что спасения нет, они наконец не выдержали и, словно по сигналу, стали бросаться в бурные воды потока.

     Одного волка за другим поглощала бушующая бездна, одно темное тело за другим исчезало среди белых кипящих волн. Но некоторых течение благополучно проносило сквозь каменную гряду и увлекало на простор. Там. оправившись, волки выбивались из сил, стараясь добраться до берега. Иным это удавалось. Другие плыли все дальше и дальше и исчезали в туманной дали.

     Примеру койотов последовала пара ягуаров, но они были осторожнее: выждали, когда мимо островка проплывало какое-то почти лишенное сучьев бревно, и перемахнули с берега на дерево. Ствол закачался, чуть не перевернулся под тяжестью двух грузных тел огромных кошек, но удержался на плаву и поплыл по течению.

     Впрочем, спастись ягуарам не удалось: доплыв до порогов, ствол перевернулся, сбросил с себя пассажиров, и бездна поглотила их, чтобы затем вынести их истерзанные тела за много сотен ярдов ниже по течению.

     Прошло часа полтора, не больше, индейцы могли ступить с плота на землю островка, не подвергаясь ни малейшей опасности со стороны зверей.

     Теперь, собственно, начался второй акт трагедии — осада беглецов, укрывшихся в «последнем убежище атапасков».

     Главную преграду для индейцев представляла огненная баррикада. Но краснокожие отлично понимали, что запасов топлива у беглецов не может хватить надолго, и терпеливо ждали, когда огонь костров погаснет.

     Час проходил за часом, а из пещеры по-прежнему неслись тучи огнистых искр и тянулся целый поток удушливого дыма.

     Тогда краснокожие решили залить вход в пещеру, для чего притащили десятки сшитых из кож ведер и целые бурдюки с водой.

     По очереди молодые воины пробегали мимо входа в пещеру и швыряли туда бурдюки, которые, лопнув при падении, заливали пол пещеры целыми потоками воды.

     Разумеется, защитники пещеры, в свою очередь, не зевали, и пещера посылала в ряды индейцев пули, которые далеко не всегда напрасно сверлили воздух, а сплошь и рядом поражали нападающих.

     Но работа своеобразных пожарных все же достигала мало-помалу своей цели: весь коридор был буквально залит водой, и огненной баррикады больше не существовало. Да, кстати, к этому времени были сожжены почти все мумии атапасков, и нечем было поддерживать огонь с прежней силой.

     Именно в это время на остров переправился издали руководивший осадой старый индеец в живописном костюме вождя племени Воронов, прославленных воинов прерий Дальнего Запада. Переправили на плоту и его красавца-коня.

     Не доезжая до пещеры, он крикнул во всю силу своих могучих легких:

     — Я являюсь парламентером! Готовы ли мои белые братья выслушать мой голос?

     Защитники пещеры прекратили стрельбу.

     Джон, прислушавшись, крикнул в ответ парламентеру:

     — Сначала назови свое имя, тогда будем говорить!

     — Неужели же индейский агент забыл мой голос? — насмешливо отозвался парламентер. — А я думал, что Джон Максим узнает своего старого друга, Красное Облако!

     — Старый шакал! — раздраженно отозвался Джон, нервно сжимая рукоятку револьвера. — Я узнаю тебя!

     — Я пришел мирно говорить с моими белыми братьями! — продолжал индеец, сидя на коне перед входом в пещеру.

     — Ладно, ладно! Знаем, как вы привыкли «говорить»! Пожалуйста, поменьше церемоний! Что хочешь ты предложить нам?

     — В пещере темно и сыро. И мои белые братья, вероятно, проголодались…

     — А тебя это огорчает?

     — Я просил бы моих белых братьев, таких знаменитых охотников, не прятаться в тени, а выйти наружу!

     — Подожди немного! Наш туалет несколько не в порядке! Мы послали рубашки к прачке; когда она принесет их из стирки, мы, разумеется, выйдем, чтобы показаться нашим краснокожим братьям!

     — Джон должен понимать, что сопротивление бесполезно и что самое лучшее будет сдаться!

     — Сейчас, сейчас! Вот только не знаю, куда девать сотню-другую зарядов, оставшихся в нашем распоряжении! Хочу как можно больше пуль всадить в тупые башки краснокожих, чтобы помочь им отправиться в луга Великого Маниту!

     — Так вы отказываетесь сдаться?

     — Отказываемся! Хочешь нас взять, так пожалуй сам в пещеру!

     — Хорошо! Мой белый брат хочет быть вытащенным из пещеры, как кролик из норы?

     — Ладно, ладно! У меня зубы еще не болят, не заговаривай. Лучше убирайся, а то я по ошибке пришибу тебя, хотя ты и прикидываешься парламентером!

     Красное Облако отъехал от входа в пещеру и подал знак молодым воинам. В мгновение ока целая фаланга индейцев ринулась в пещеру, и там завязалась кровавая свалка.

     Два раза безуспешно штурмовали индейцы вход в пещеру: белые отбивали их выстрелами.

     Но на третий раз краснокожим удалось-таки прорваться внутрь, и тогда наступила развязка, которая была неизбежна: на каждого из четырех белых набросилось по полдесятка индейцев. Их осыпали ударами, и они один за другим падали на землю.

     Последним был взят обладавший геркулесовой силой агент.

     Связав пленных по рукам и ногам, индейцы вытащили их наружу.

     — Живы ли бледнолицые? ~ осведомился не принимавший участия в свалке вождь.

     — Мы щадили их жизнь, о вождь! — отозвался кто-то из индейцев.

     — Да. Такова воля нашего сашема, и если вы убили хоть одного из них, Миннеага не простит вам этого!

     Один из молодых воинов, получивший в схватке серьезную рану в грудь, отозвался гневно:

     — Из-за каприза Миннеаги мы потеряли много людей! Племя сиу, ныне принявшее имя «сожженных лесов», тает день ото дня, и это — по вине Миннеаги, которая ради своих личных целей посылает нас на верную гибель!

     — Замолчи, трус! — крикнул ему вождь.

     — Я не трус! — мрачно отозвался молодой воин. — Смотри! Все полученные мною раны — в грудь! Последняя — около сердца! Я умираю от руки врага, но убила меня твоя дочь, Красное Облако. Пойди, передай ей, что Перо Цапли сдержал свое слово и… И умер!

     С этими словами раненый завернул свое побледневшее лицо полой плаща и тихо прилег на земле. Он не хотел, чтобы другие видели, как его могучее тело корчится в предсмертных судорогах.

     — Участь воина умирать на поле битвы! — философски заметил, отъезжая в сторону, старый вождь. — Но, — добавил он про себя, — Миннеага действительно совершает ряд безумств. В теле этой женщины сидит душа тигрицы. Она в жертву собственной мести приносит все. Она готова пожертвовать даже остатками своего племени, лишь бы добиться цели.

     — А что ей нужно?

     — Взять непременно живым индейского агента и доставить его в становище Большой Ноги!

     — Таков был ее приказ, и он выполнен, но какой ценой?

     — Шестеро убитых, двадцать раненых.

     — Однако что же с пленными?

     И Красное Облако снова подъехал к тому месту, где на земле лежали взятые в плен бледнолицые.

     Некоторые молодые воины были уже заняты тем, что обмывали и перевязывали раны пленных. Раны оказались совершенно несерьезными и не могли внушать ни малейших опасений за жизнь бледнолицых. В этом Красное Облако убедился с первого же взгляда.

     — Миннеага будет довольна, — вымолвил он равнодушно. — Вопрос только, что из всего этого выйдет? Между нами и янки сейчас нет войны. Их вождь, генерал Форсайт, до сих пор явно избегает открытого столкновения. Но что он предпримет, когда узнает, что мы взяли в плен четырех знаменитых охотников, в том числе одного офицера?.. Не знаю, не знаю…

     — Пора в путь! — прервал он свои наблюдения над беспомощно лежавшими на земле ранеными.

     Джон Максим, услышав эти слова, отозвался:

     — Куда это ты, старый индейский шакал, хочешь утащить нас?

     — В лагерь Большой Ноги!

     — Зачем?

     — Там вас ждет ваша старая знакомая, Миннеага.

     — Дьявол в образе человека? Чего ей нужно от нас? Разве мы ведем войну с сиу?

     — Наше племя зовется теперь иначе!

     — Все равно, как зовется стая кровожадных красных собак! Разве «сожженные леса» вырыли топор войны и вступили на тропу сражений? Что же ты молчишь, индеец?

     — Потому что я не привык болтать, как болтают пьяные бабы, — презрительно ответил Красное Облако. — Ты в плену, тебя и твоих товарищей доставят в наш лагерь. Вот все, что я могу тебе сказать. Остальное узнаешь не от меня!

     — От кого же?

     — От сахема «сожженных лесов» — от самой Миннеаги!

     — Ладно! Тащите нас к «самой Миннеаге». Я постараюсь плюнуть ей в ее лживые глаза.

     — Смотри, бледнолицый, как бы раньше Миннеага не приказала своим воинам выжечь тебе раскаленным железом твои собственные глаза!

     — Не боюсь этого! — гневно ответил агент. — Не посмеет!

     Красное Облако отдал было приказ очистить островок, но потом почему-то раздумал и расположился на островке на ночлег. Однако ни он сам, ни кто-либо из его воинов не решился теперь, с наступлением ночи, проникнуть в «последнее убежище атапасков», в пещеру, где у стены стояло еще полтора или два десятка чудом уцелевших от истребления мумий исчезнувшего с лица земли племени.

     Развели костры, изжарили на их огне огромные куски мяса пары гризли, убитых стрельбой с плота, притащили откуда-то бочонок с виски и принялись пировать.

     Пленные не были забыты: их угостили тем же медвежьим мясом, но не дали ни глотка виски. После пиршества индейцы заснули, но в течение всей ночи дюжина молодых воинов сторожила каждое движение бледнолицых, чтобы не допустить их побега.

     Лежа на ледяной земле, Джон беспокойно ворочался всем телом и бормотал:

     — Миннеага! Узнаю твою руку, змееныш! Должно быть, пришло время свести последний кровавый счет! Твоя мать скальпировала своего первого мужа, моего бравого командира, полковника Девандейла. За это я убил твою мать и взял ее скальп.

     Подросши, ты принялась искать меня, чтобы отомстить мне за гибель Яллы. И я искал тебя, чтобы уничтожить, как опасного кровожадного зверя.

     Тебе повезло: в Скалистых горах ты чуть не убила меня, и, во всяком случае, тебе удалось заживо скальпировать меня. Но одно тебе не удалось: я в безопасном месте хранил скальп твоей матери. Ты не получила его!

     Теперь из этого скальпа я сделал парик, который и прикрывает мою изуродованную тобой голову. У тебя мой скальп, у меня скальп Яллы.

     Ясно, чего ты хочешь: отобрать у меня эту реликвию. Так же, как и я не успокоюсь до тех пор, покуда не отниму у тебя твой трофей, мои волосы.

     Подожди же, Миннеага! Великая борьба между красными и белыми явно идет к концу. Белые заселили уже всю Америку. Там, где еще недавно шатались ваши орды, там теперь гордо высятся богатые города, эти крепости современного человечества. Ваша участь решена: за пятьдесят лет, на моей памяти, истреблены десятки, может быть, сотни тысяч твоих собратьев, Миннеага! Если осталась десятая часть былых индейцев, то этого много! И они ждут своего рокового часа! Ваша раса осуждена на исчезновение, и напрасно ты убедила глупца, носящего титул главного вождя «сожженных лесов» и имя Большой Ноги — попытаться увести остатки твоего племени на север, в Канаду: судьба не дозволит тебе привести в исполнение этот план!

     Смотри сама, неукротимая Миннеага! Большая Нога заболел в пути. Вы вынуждены были перезимовать тут, так близко от границы. А наши войска уже стягиваются сюда, и не сегодня, так завтра вы, краснокожие, будете окружены со всех сторон, вы попадете в кольцо из штыков.

     — Что ты ворчишь, дядя Джон? — шепотом осведомился лежавший рядом с агентом траппер Джордж. — Ты как будто разговариваешь не то с самим собой, не то с духами… Или ты видишь призраки?

     — Да, вижу, — угрюмо усмехнувшись, отозвался охотник.

     — Ну?! — удивился и даже как будто несколько испугался суеверный молодой траппер. — Какие призраки? Уж не «последняя ли из атапасков» показалась тебе, Джон?

     — Нет! Я о ней перестал думать, — ответил агент. — Какое мне дело до этой девочки, которую растерзали дикие звери? Нет, Джордж! Я говорю о других призраках, обступивших меня со всех сторон.

     — О каких это?

     — О призраках кровавого прошлого! О погибших в той беспощадной борьбе, которая идет на нашей земле столько десятилетий! Ты ведь еще молод и многого не знаешь, а я, брат, все это пережил сам!

     В 1854 году, собственно говоря, началась трагедия, которая заканчивается теперь, почти сорок лет спустя. Тогда в первый раз сиу поднялись против белых.

     И, о Господи, что творилось тогда!

     Буквально десятки тысяч воинов выставили они в поле, и правительству Соединенных Штатов пришлось напрягать все силы, чтобы справиться с ними. Сколько ферм было ими разорено! Сколько караванов переселенцев было истреблено! Какие потоки крови были пролиты, и какие горы трупов наворочены!

     Второе великое восстание началось в 1863 году, когда над Штатами проносилась буря борьбы за освобождение негров, и самое существование Штатов как великого государства было поставлено на карту. И длилось это восстание почти четыре года, и опять были пролиты потоки крови бледнолицых и краснокожих. И опять творились ужасы, имени которым нету!

     В 1876 году — опять кровавые бойни! Тогда мы дрались с великим вождем сиу, Сидящим Бизоном.

     — Помню! Я ведь принимал участие в делах тех дней рядом с тобой, дядя Джон!

     — Ладно! Ты не перебивай, а лучше слушай!

     И вот теперь, четырнадцать лет спустя, мы опять встречаемся лицом к лицу с краснокожими. Но это последний бой! Это последний кровавый счет, сводимый между нами и ними! Больше некому уже поднимать знамя восстания! Больше некому защищать индейские могилы!

     И знаешь, Джордж, что мне думается сейчас? Мне думается, что за индейцами придет наша очередь.

     — То есть чья это, дядя Джон? Янки, что ли?

     — Нет, не всех янки, конечно! Но той расы янки, которая выдержала всю тяжесть этой непрерывной борьбы на своих плечах. Расы воинов, расы охотников, степных и лесных бродяг. Уже и теперь на востоке нашему брату положительно делать нечего: там вся земля уже поделена на клочки, везде и всюду поставлены загородки, везде и всюду торчат фабрики и заводы, а от дичи не осталось и следа. Зато на каждом шагу там торчит какой-нибудь констебль или шериф, и везде и всюду висят объявления, возвещающие то или иное воспрещение. Словом, там нашему брату, вольному охотнику, нечего делать, хоть умирай с голоду!

     А ведь, Джордж, и там когда-то именно мы, охотники, пионеры, дрались с коренными обитателями страны, вот с этими самыми краснокожими. И именно мы справились с ними, выгнали их, очистили, так сказать, от них колоссальную территорию. И кто же пользуется плодами наших битв? Купец, фермер, техник. А мы, пионеры? С нами поступают точно так же, как мы поступали с краснокожими: нас гонят оттуда. Нас выживают в пустыню.

     Так стоило ли, по существу, проливать потоки крови, чтобы добиться такого результата?..

     — Ты философствуешь, дядя Джон! А я ведь человек темный, и не знаю, что сказать тебе. Да, признаться, все это и не интересует меня. Мне гораздо интереснее было бы узнать, что теперь будет с нами.

     — Ничего хорошего, голубчик! Раз мы попались в лапы краснокожих, то чего же хорошего можно ожидать? По всей вероятности, эта самая Миннеага, которая бредит кровавыми грезами невозвратного прошлого, постарается представить своим приверженцам интересное и поучительное для них зрелище: привязав нас к столбу пыток, прикажет молодежи упражняться в изобретении самых страшных мучений.

     — Неужто она дойдет до такой низости, дядя Джон?! Ведь не те времена! Сам Сидящий Бизон за последние годы перестал проделывать подобные зверства.

     — Ну, не очень-то. Сидящий Бизон до последнего издыхания оставался чистокровным дикарем и не щадил никого из пленных.

     — Дядя Джон! Может быть, Сэнди Гук спасся!

     — Может быть. Но что же из этого?

     — Если он спасся, он приведет к нам на выручку отряд солдат генерала Форсайта!

     — Может быть. Но это, братец, не так-то легко! Ведь покуда Сэнди Гук, если ему только удалось выплыть, доберется до лагеря янки, покуда они придут сюда, может пройти несколько дней.

     — Почему несколько дней?

     — А потому! Разве тут, в лесах, легко совершать переходы? Весна только улыбнулась, кажется, и отлетела назад, на юг. Вспомни, как были теплы последние ночи, и какой собачий холод стоит сегодня. Я ничуть не удивлюсь, если к утру опять повалит снег, а по свежевыпавшему снегу кавалерии двигаться не так легко. Разумеется, я и сам молю Бога, чтобы Сэнди Гук привел к нам на помощь отряд янки, но, по правде, надежд на это у меня маловато.

     — А на что же ты еще надеешься, дядя Джон?

     — На что? Трудно сказать!.. Прежде всего на то, что нас не перебили на месте, хотя мы-то ведь не очень церемонились с краснокожими и уложили полдесятка их. Вон там лежат их трупы.

     Надо полагать, когда в становище индейцев узнают о том, как дорого досталась этому отряду победа над нами, крику и вою будет предостаточно… Но не в этом суть дела.

     Я говорю: нас не пришибли на месте. Одно это уже добрый знак. Кроме того, я подслушал карканье Красного Облака. Почтеннейший родитель Миннеага явно недоволен распоряжением дочки о нападении на нас.

     И я глубоко уверен, что Красное Облако далеко не одинок в неодобрительном отношении к затеям Миннеага и Большой Ступни, или Кривой Нога, или как там еще кличут старого индейского мула, подбитого Миннеагой на переселение в Канаду!

     Дело-то, видишь, мой друг, в том, что и среди самих индейцев уже растет мысль о полной бесполезности вооруженной борьбы и безнадежности идеи отстаивания во что бы то ни стало прав на независимое существование — прав жить так, как жили когда-то предки нынешних индейцев. Правительство наше в индейских резервациях строит школы и больницы, проводит дороги, каналы, посылает инструкторов обучать краснокожих заниматься земледелием, помогает им обрабатывать землю — словом, хоть и не в очень широких размеpax, но все же облегчает им возможность отказаться от сделавшейся немыслимой кочевой охотничьей жизни и перейти к мирной жизни земледельцев. Положим, переход такой очень уж труден. Но назвать его абсолютно невозможным нельзя. И вот среди краснокожих существует и крепнет, и развивается уже стремление к мирному соглашению с янки, к слиянию с ними. Я слышал, уже в университетах есть краснокожие студенты. Уже появляются индейцы — пасторы, учителя, инженеры, врачи, адвокаты. Было ли возможно что-либо подобное еще двадцать лет назад? Да ни в коем случае! В те дни индеец был возможен и понятен только в образе воина с винтовкой за плечами, с томагавком в руках. Это мы с тобой, шляясь по степям и лесам, проглядели эту эволюцию, дружище! Отстали от века!

     Звучный храп утомленного речью Джона Максима траппера была ответом агенту.

     — Ты спишь, Джордж? — окликнул собеседника Джон.

     И, не дождавшись ответа, проворчал:

     — Дорого бы я дал тому, кто мог бы мне сказать, что же сталось с Сэнди Гуком.
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      Глава 5

     

     [image: after_title]

В КОГТЯХ ТИГРИЦЫ

     В самом деле, что же случилось с Сэнди Гуком? Благополучно переплыв через пороги, он вынырнул ниже порогов ярдов на двадцать, перевел дыхание и сейчас же нырнул, потому что с берега загремели выстрелы преследовавших беглеца индейцев.

     Однако преследование не могло затянуться, потому что берега в этом месте оказались очень скалистыми, индейцам приходилось перебираться через овраги, делать большие обходы, и они очень скоро отстали.

     Сэнди Гук тоже чувствовал себя не очень хорошо: вода была холодна как лед, пловцу приходилось поминутно сталкиваться с плывущими вниз по течению льдинами и обломками деревьев, рискуя разбить себе голову или порезать руки.

     Мало-помалу смертельная усталость овладевала смелым бандитом. Мысль работала вяло. Не хотелось ни о чем думать, мечталось только о полном покое.

     — Нет, так дело не пойдет! — мотнул головой Сэнди. — Так и на тот свет отправиться недолго!.. Уф! Вот когда было бы в самую пору присутствие моего полоумного англичанина с его страстью драться на кулаках! Маленькая партия бокса чудесно разогрела бы стынущую в жилах кровь и прибавила бы бодрости духа не хуже доброго глотка рому!.. Воображаю, какую рожу скривит Уилмор, когда узнает, что я отправился в маленькое путешествие, не захватив его с собой!

     Бандит поднял голову и огляделся вокруг. Невдалеке от него, кружась, плыла довольно большая почерневшая льдина, а за ней ствол дерева.

     — Кажется, судьба посылает мне на помощь кое-что! — пробормотал Сэнди и двумя-тремя взмахами рук бросил свое тело к плывшим предметам.

     — Лед не годится, — решил он, оплывая льдину. — Он скоро раскрошится, и тогда мне придется хуже прежнего. Попытаем счастья с представителем растительного царства, тем более что плавание на бревнах — знакомое мне с детства дело. Ну-ка, лошадка, стой, не брыкайся, хвостом не мотай!

     Уцепившись за бревно окоченевшими руками, Сэнди не без труда ухитрился оседлать его и, совершенно изможденный, попросту растянулся вдоль бревна.

     Холодный ветер продувал пловца, как говорится, насквозь, словно задавшись целью заморозить его, но Сэнди не поддавался. Как человек, привыкший ко всяким приключениям и держащийся всегда наготове, он имел в кармане штанов про запас бутылочку, которую берег как зеницу ока. Осторожно вытащив эту бутылочку, он отбил горлышко ударом о край бревна, острая живительная влага полилась ему в рот и огненным потоком пошла по жилам.

     — Уф! Вот когда по достоинству оценишь значение виски! — пробормотал Сэнди, не без сожаления выбрасывая в мутные и холодные волны опустевшую бутылочку.

     — Интересно знать, куда мы, собственно, доедем? — продолжал бормотать бандит. — Не пора ли высаживаться и багаж получать?

     Течение вынесло бревно с оседлавшим его Сэнди в сравнительно спокойные воды, где бревно плыло уже очень медленно и лениво, плавно покачиваясь и как будто переваливаясь с боку на бок. Сэнди попробовал грести руками, бревно пошло боком, правда, очень медленно, но все же неукоснительно направляясь к пологому в этом месте берегу.

     Еще четверть часа, и Сэнди Гук, весь мокрый и обледеневший, но довольный удачей, выбрался на сушу.

     Сориентировавшись, он побежал легкой рысцой, пробираясь с поразительной ловкостью среди голых кустов и черных стволов лесных великанов.

     Как и предвидел лорд Уилмор, Сэнди Гук направлялся к импровизированному блокгаузу, в котором хранились охотничьи припасы Уилмора.

     Прошло не меньше двух, а то и трех часов, пока бесконечно усталому и до полусмерти озябшему бандиту удалось, наконец, добраться до блокгауза.

     Последнюю милю он плелся, выбившись окончательно из сил и думая о том, что блокгауз может оказаться занятым индейцами Тогда гибель его, Сэнди, была неизбежна, ибо только в блокгаузе он мог рассчитывать и отогреться, и подкрепиться.

     Однако и в этот критический момент привычная осторожность не оставляла Сэнди: на ходу он внимательно осматривал почву, подмечал малейшие следы. Но ничего подозрительного его пытливый взор не обнаруживал.

     Вот наконец и блокгауз.

     Через пять минут в камине весело пылал огонь, шипел и ворчал чайник, на вертеле поджаривался большой ломоть копченой оленины из запасов Уилмора.

     Наскоро подзакусив, Сэнди Гук растерся спиртом, принял порядочную порцию того же спирта внутрь, потом завалился спать, не выпуская из рук верного ножа. Чтобы лучше заснуть, Сэнди без церемоний разоблачился, оставшись чуть ли не в костюме Адама.

     Сон его был крайне крепок и здоров, но в то же время чуток. И вот сквозь сон Сэнди услышал быстрые шаги у блокгауза, потом нетерпеливый стук в дверь. В мгновение ока Сэнди оказался на ногах.

     — Кто там? — крикнул он.

     — Отворите, Сэнди! — послышался ответ. — Это я, лорд Уилмор!

     — Лорд Уилмор?! — поразился Сэнди Гук. — Какая нелегкая вас сюда принесла, милорд?!

     — Пожалуйста, без фамильярностей! — брезгливо отозвался Уилмор. — Прошу вас не забывать, что между нами неизмеримая пропасть! Да отворяйте же, и… Попробуйте еще раз расквасить мне нос, как это вы сделали сегодня утром! По нашим условиям, вы должны драться со мной дважды в день, а мы сегодня дрались только однажды. И вы отлучились без моего позволения, за что я намерен оштрафовать вас на десять долларов.

     — Что?! Оштрафовать меня на десять долларов? Ладно! Я вам покажу, как записывать подобные бесчеловечные штрафы! Вваливайтесь сюда да закрывайте двери, а то снаружи нестерпимо дует! — взревел бандит.

     Лорд Уилмор «ввалился», и Сэнди Гук, пораженный представившимся зрелищем, невольно отступил в сторону: лорд был в костюме, еще менее приспособленном для прогулок по лесу, чем у самого Сэнди, то есть полуголым. Собираясь из «последнего убежища атапасков» броситься в воду, Уилмор снял с себя решительно все, что могло мешать ему плыть, и явился в блокгауз покрытый ледяной коркой вместо рубашки.

     Весьма естественное движение Сэнди Гука полоумный англичанин принял за прием боксера и сам немедленно стал в позицию, потом замахал кулаками и нанес бандиту сильный удар в бок. Сэнди, разумеется, не остался в долгу и ответил лорду порядочной затрещиной, сопровождая ее вопросом:

     — Но как вы добрались сюда, ваша светлость?

     — Морским путем, — флегматично ответил лорд, нацеливаясь кулаком в переносицу Сэнди.

     — Э-э, нет, этот номер не проходит, — отпарировал экс-бандит удар Уилмора и опять треснул его по ребрам.

     Бой длился не более двух минут: силы оказались слишком неравными, ибо Сэнди успел уже отдохнуть, отоспаться, отогреться и подкрепиться, а лорд еле двигался от усталости и окоченения. После двух-трех выпадов лорд получил такую увесистую затрещину, что почти без дыхания рухнул на землю, и Сэнди Гуку пришлось возиться с ним, чтобы привести в сознание, вливая ему в рот чистый спирт.

     Очнувшись, Уилмор поднялся, шатаясь прошелся по комнате, присел у стола и потом вымолвил:

     — Вы меня отлично вздули на этот раз, Сэнди!

     — Так вы, ваша милость, довольны?

     — Очень! Я прощаю вам штраф!

     — Ладно! Может быть, хотите получить еще пару затрещин?

     — На сегодня довольно! Завтра утром…

     — Хорошо! Всегда готов быть полезным вашей светлости! Но вот что, милорд! Мне тут возиться с вами некогда! Я должен до рассвета добраться до лагеря генерала Форсайта, чтобы…

     — Знаю, знаю! Чтобы арестовать этих бандитов, Джона и его спутников?

     — Да, да! Чтобы арестовать этих бандитов! — смеясь подтвердил Сэнди. — Словом, я сматываюсь отсюда! А что вы будете делать, милорд?

     — Последую за вами!

     — Но вы выбились из сил! Вы свалитесь где-нибудь по дороге!

     — Ни в коем случае! Мне надо только отогреться и подкрепиться. Наконец, ведь вы же, Сэнди, не пойдете пешком, а поедете верхом на мустанге? Я сяду на второго мустанга, и если почувствую себя слишком слабым, я попрошу вас…

     — Чтобы я вздул вас снова?

     — Нет. Я же сказал, что на сегодня с меня достаточно. Просто я попрошу вас привязать меня к спине мустанга.

     — Да зачем вы поедете со мной? Не лучше ли вам отоспаться в блокгаузе?

     — Нет, я так решил! — мотнул головой лорд.

     Сэнди знал, что с этим упрямцем ничего нельзя сделать, если он что-либо втемяшил себе в голову, и, пожимая плечами, стал готовить Уилмора к новому путешествию.

     Англичанин, закрыв глаза и вытянув тощие ноги, предоставил все свое избитое тело в полное распоряжение Сэнди, который не замедлил весьма ловко и быстро подвергнуть это злополучное тело основательному массажу, потом растер благородные члены Уилмора спиртом.

     — Готово, милорд!

     Уилмор открыл глаза.

     — Вы — чудный человек, Сэнди! — сказал он. — Право, Сэнди, я думаю, что вы только из непонятной скромности скрываетесь под видом простого охотника!

     — А кто же я на самом деле? — заулыбался Сэнди Гук.

     — Вы? Держу пари, что вы — чистокровный аристократ!

     — Браво! Вы, ваша светлость, попали в самую точку! Разумеется, мой папаша был граф, а моя мамаша — полковая командирша. Или, наоборот, хорошо не помню! Но я попрошу вас держать это в величайшем секрете! Иначе, знаете, в Европе может вспыхнуть воина между Швейцарией и Турцией, а я этого не желаю!.. Однако мне нет времени болтать. Пора ехать!

     Сэнди Гук наскоро оделся, привел к блокгаузу двух бодрых коней, стоявших в отдельной загородке, и, усадив Уилмора в седло, сам вскочил на спину второго коня.

     — В путь, в путь, ваша светлость! — крикнул он.

     — Пожалуйста, подгоните моего коня! — заявил англичанин, мустанг которого почему-то заартачился и не желал стронуться с места.

     — Сейчас, сейчас! — ответил Сэнди Гук и съездил хлыстом по крупу… всадника упрямого мустанга, приговаривая:

     — Мало я тебя колотил, проклятая скотина?! На ж тебе, на!

     — Довольно, довольно! — завопил Уилмор. — Вы бьете не коня, а меня!

     — Разве? — искренне удивился Сэнди. — Вот, подите же, какая оказия?! Думал хлопнуть четвероногую скотину, а трахнул двуногую! Но едем, милорд! Дайте шпоры вашей кляче!

     Минуту спустя оба всадника уже неслись галопом вниз по течению медленно катившей свои мутные воды Волчьей реки.

     Незадолго до рассвета один из сторожевых пикетов генерала Форсайта услышал человеческие голоса и топот копыт двух коней.

     — Стой! Кто идет? Ни шагу дальше, или я стреляю! — крикнул командовавший отрядом сержант, загораживая дорогу ночным странникам.

     — Потише, потише, мой друг! — отозвался из темноты насмешливый голос Сэнди Гука. — И, пожалуйста, поосторожнее с огнестрельным оружием. А то вы, чего доброго, по необразованности и незнанию светских приличий, ухитритесь попортить пулей драгоценную шкуру, составляющую неотъемлемую собственность его светлости лорда Уилмора!

     — Где эта шкура? — удивился сержант, не видя никакого тюка за седлом второго всадника.

     — Он надел ее на себя, — ответил неунывающий Сэнди Гук. — Но это беда не столь большая, сержант! Важно вот что: вы из людей Форсайта? Да? Ну, так ведите нас в лагерь, к генералу! У меня есть важные сообщения!

     Прошел еще час, и весь лагерь генерала Форсайта пришел в движение: кавалерия Форсайта, имея с собой четыре митральезы[8], готовилась к выступлению в поход против остатков племени сиу, осмелившихся напасть на белых охотников. Главной целью Форсайта было попытаться наконец захватить в плен знаменитую «охотницу за скальпами», Миннеагу, женщину-сахема сиу, и ее отца, Красное Облако.

     Солдаты оживленно переговаривались о том, что за поимку Миннеаги обещана премия в десять тысяч долларов, а за голову ее отца — пять тысяч долларов.

     Отряд шел на рысях. И впереди отряда несся неутомимый Сэнди

     Лорд Уилмор и на этот раз не пожелал разлучаться с Сэнди Гуком, но так как он уже не мог держаться в седле, то Сэнди по его просьбе привязал англичанина к седлу, и теперь чудак спал на ходу мертвым сном. И, кажется, видел во сне бесконечные партии бокса.

     По крайней мере, его лицо носило на себе выражение полного блаженства, рот был широко открыт, фиолетовый нос задран кверху, а по губам поминутно пробегала радостная улыбка.

     О том, как провели эту же самую ночь четыре охотника, наши читатели знают. На рассвете же, когда отряд кавалеристов Форсайта трогался в путь, Красное Облако тоже поднял своих людей и отдал приказ готовиться к походу.

     Четырех пленников поволокли к берегу.

     Волчья река сегодня бушевала, казалось, больше прежнего: ее мутные воды влекли к стремнинам порогов целые полчища принесенных с верховьев льдин, и эти льдины, кружась и сталкиваясь друг с другом, низвергались в бездну.

     В то же время в холодном воздухе носились мириады снежинок и, падая на остывшую землю, покрывали ее белоснежной пеленой, изглаживавшей все следы.

     Зима вернулась и торжествовала свою победу над шаловливой весной…

     У берегов островка, где находилась пещера атапасков, «сожженные леса» имели сегодня три порядочной величины плота.

     Воины, соблюдая полный порядок, разместились на этих плотах. Пленников разбили на две группы: на первый плот поместили агента, которому явно уделялось особое внимание, по-видимому, как личному врагу женщины-сахема, и с ним траппера Джорджа. На другом плоту нашли себе приют молодой Девандейл и второй траппер, Гарри.

     Переправа через реку длилась около получаса и была далеко не безопасной, потому что индейцам приходилось бороться и со стремительным течением, и с налетавшими на плот льдинами, которые грозили затереть и разбить его.

     Лежа на дне плотов, пленники с известным трудом могли видеть только окрестные берега, и Джон Максим с тоской вглядывался в туманную даль в тщетной надежде заметить какие-нибудь признаки близящейся помощи.

     Лес стоял, угрюмо нахмурившись, небо казалось свинцовым, и свинцовыми были холодные воды Волчьей реки.

     Глядя на эти волны, с рокотом теснившиеся к плотам, агент невольно думал об участи, постигшей смелого Сэнди Гука.

     — Нет, погиб Сэнди! Что уж и говорить!

     Переправившись через реку, индейцы усадили пленников на спины четырех запасных мустангов, причем, разумеется, приняли все обычные предосторожности против побега, и поехали на север, немилосердно гоня лошадей и останавливаясь время от времени лишь на несколько минут, чтобы отдохнуть.

     — Нельзя сказать, — ворчал Джон, — чтобы ехать нам приходилось с комфортом!

     В самом деле, если индейцы, свободно управляющие своими мустангами, утомлялись в пути, проходившем девственным лесом, то пленникам, у которых были грубо связаны руки, а ноги привязаны, притянуты к брюхам лошадей кожаными лассо, приходилось во много раз хуже.

     Но охотники старались изо всех сил поддержать свое достоинство и не показывали индейцам, что они страдают от неудобств.

     — Терпите, терпите, ребята! — шепотом подбадривал своих спутников старик-агент. — Бывает ведь и хуже!

     — Но редко, дядя Джон!

     — А ты помалкивай, Джордж! Слишком ты разбаловался за последние годы! А еще называешься траппером! Советовал бы тебе помнить, что впереди нас ждут еще худшие неудобства, чем тряска на спинах мустангов. Вот усадят нас в какую-нибудь полную гнили яму, потом привяжут к знаменитому столбу пыток и заставят петь Лазаря!

     — Не дождутся! — стиснув зубы, отозвался Джордж Девандейл. — Я помню рассказы отца о мучениях, которым в его дни краснокожие подвергали белых охотников или захваченных в плен солдат, но помню и то, что тогда позором считалось просить пощады, стонать. Сумею и я выдержать эти муки, не застонав!

     — И я! — отозвался кто-то из трапперов.

     Другой поддержал:

     — Разумеется, я предпочел бы удрать! Но уж если придется, то не услышат красные жалоб и от меня! Буду стараться раздразнить их, чтобы они поскорее покончили со мной! Может, удастся этот маневр.

     Джон глубоко вздохнул и что-то пробормотал себе под нос.

     Если бы офицер и трапперы заглянули в его душу, они прочли бы в этой душе старого степного бродяги большое сомнение. «Легко говорить! — думал агент. — Попробуйте вы выдержать муки, которым краснокожие дьяволы умеют предавать своих пленных!»

     Тем временем отряд индейцев, сделав несколько десятков миль, приблизился к месту, где расположилось становищем уходящее в Канаду племя «сожженных лесов».

     Становище это было достаточно обширным: оно состояло почти из полутораста отдельных типи разнообразнейшей величины. Среди обычных типи выделялись размерами и богатством отделки палатки вождей: женщины-сахема, то есть Миннеаги, и руководителя переселения, Большой Ноги. У обеих типи, перед пылающими кострами, держались небольшие отряды молодых воинов, явно исполнявших обязанности телохранителей и вестовых у вождей.

     Пленники ждали, что немедленно по прибытии их отведут к грозной «охотнице за скальпами», Миннеаге, но ошиблись в своих расчетах: индейцы Красного Облака подвезли их к стоявшей среди других типи грязной и закопченной палатке, сняли с мустангов и, снова связав по рукам и ногам, без церемонии, словно тюки, бросили в эту палатку.

     Там было холодно, но с этим еще можно было мириться людям, привыкшим всегда находиться на свежем воздухе.

     Что было, однако, совершенно нестерпимо, — это невозможная грязь внутри палатки, словно она была обращена в помойную яму. И кроме того, по шкурам, из коих состояли стенки этой «типи пленных», ползали тысячи насекомых, которые, конечно, не преминули накинуться на злополучных пленников как на давно желанную добычу.

     Первым почувствовал неудобства этого мучения Джордж Девандейл.

     — Черт знает какая гадость! — заворчал он. — Меня положительно съедят заживо эти паразиты! Нарочно, что ли, собрали их сюда в ожидании нашего прибытия?!

     — Ничуть не бывало! — ответил хладнокровно Джон. — Сразу видно, что вы, мистер Девандейл, не имеете настоящего представления о жизни индейцев. Бог один знает, что это такое: некультурность ли, стоицизм ли, ложно, конечно, понимаемый и еще более ложно применяемый. Но факт тот, что огромное большинство индейцев живет в неимоверной грязи, в прямо-таки поражающей своей антигигиеничностью обстановке. Врачи, которые посещали селения индейцев для научных исследований, буквально в ужас приходили, видя, что тут делается, в каких условиях проходит существование краснокожих.

     Начать с того, что индейцы не знают печей, а зимы ведь тут бывают прежестокие, и без согревания никак обойтись немыслимо. Ну, вот они и согревают палатки огнем костров, разводимых прямо на полу.

     Дым ищет себе выход в верхнем отверстии палатки, но улетучивается, разумеется, далеко не весь: значительная часть его остается внутри, отравляя дыханье. И с дымом остается жестокий угар. Говорят, у индейцев железные организмы. Может быть, и так! Но я своими собственными глазами видел, как из одной типи как-то раз вытащили семь трупов: угорели насмерть! Вся семья из семи человек!

     А ведь те же индейцы, посещая поселки бледнолицых, не могут не знакомиться с домашним устройством, не могут не знать удобств хотя бы первобытных печей!

     — Но почему же они не обзаводятся печами, хотя бы переносными?

     — Почему, мистер Девандейл? Потому что это объявлено греховным! Нет, в самом деле, тут вмешалась их религия, или, вернее, вмешались их святоши-жрецы, их пресловутые врачеватели, хранящие старые традиции. И еще — старые ведьмы, скво… В пятидесятых годах одно из племен центральных штатов, уже вкусив плодов цивилизации, стало обзаводиться печами. Вождь этого племени даже получил имя Железной Печи, потому что приобрел у поселенцев переносную железную печку для своего вигвама и, странствуя, всюду таскал за собой эту башню вавилонскую, вызывавшую у всех зависть. Таким образом был создан благой почин, подан разумный пример.

     И что же бы вы думали? Против «греховного новшества» завопили со всех сторон. Индейские шаманы странствовали от одного становища к другому, возбуждая, главным образом, выживших из ума скво россказнями, что приобретение печей — это оскорбление Великого Духа, или всемогущего Маниту, что тот индеец, который купит печь, мало-помалу побелеет, превратится в презираемого индейцами бледнолицего.

     Кто обзаведется печью, тот ради печи должен обзаводиться постоянным жилищем. Кто обзаведется жилищем, тот изменяет общине, ибо община ведет кочующий образ жизни. Значит, он изменник и предатель! Он уже не индеец!

     Кончилось своего рода революцией: по настоянию влиятельнейших из индейцев, все печи были уничтожены, брошены в болота или зарыты в землю, а на всех, кто пожелал бы впредь соблазниться их приобретением, наложено священное проклятие!

     — Борьба старого, умирающего быта с новым, нарождающимся бытом, — задумчиво промолвил Девандейл.

     — Да, борьба старого с новым! — продолжал опытный охотник, вспоминая целый ряд аналогичных историй из жизни краснокожих. — Вот, возьмем хотя бы этот вопрос: невыразимую грязь в индейских вигвамах! Знаете ли вы, что и эта грязь объявлена священной? Представьте, да! У краснокожих фанатиков выработалась особая теория: кто боится грязи, тот изнежен. Кто изнежен — тот не воин. Кто не воин — тот не индеец, а отщепенец, предатель, изменник, грешник! А результаты каковы?

     Среди индейцев трудно найти человека, который не страдал бы какой-нибудь кожной болезнью. Простая чесотка — это еще совсем невинное дело, пустяки!

     А есть и похуже: целые поселения сплошь заражены прилипчивой экземой. Другие поселки держат в своей среде прокаженных как равноправных членов, постоянно соприкасаясь с ними.

     И мрут индейцы, как мухи осенью!

     Да, на нашей американской расе лежит большой грех: мы приложили руку к истреблению краснокожих!.. Но что это значит в сравнении с болезнями, истребляющими индейцев по их собственной вине?! В сороковых годах между краснокожими свирепствовала натуральная оспа. Кто-то пустил легенду, что оспа нарочно, дескать, привита индейцам белыми в целях их скорейшего истребления, чтобы белые могли завладеть землями индейцев.

     Один богатый и многолюдный индейский род, соприкасавшийся с белыми, обратился к их помощи, и военный врач Макферсон в 1842 году сделал прививки от оспы полутора сотням человек.

     Знаете, что из этого вышло? Следующей весной все эти люди были без жалости, без пощады истреблены своими сородичами, объявившими их нечистыми. И опять-таки, сделано было это зверство во исполнение повеления самого Маниту, Великого Духа, которому будто бы привитием оспы индейцами нанесено жесточайшее оскорбление.

     Нет, джентльмены, что ни говорите, а краснокожие сами сильно повинны в том, что им придется исчезнуть с лица земли. На них лежит как будто печать проклятия.

     — Так-то так, — задумчиво вымолвил Девандейл. — Но и мы, янки, обращались с индейцами далеко не так, как бы следовало.

     — Об этом что и говорить! — отозвался Джон. — Греха на душу приняли не мало. Но это судьба!
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ДВА СКАЛЬПА

     Первые часы пребывания злополучных охотников в плену прошли спокойно: за палаткой слышались голоса перекликавшихся индейцев, лай собак, визг ссорившихся старых скво, ржание лошадей, шаги, но в палатку, в которой лежали пленные, никто не входил. Казалось, краснокожие совсем позабыли о присутствии в их лагере четырех бледнолицых, своих смертельных врагов. Однако часов около двух пополудни спокойствие было нарушено появлением двух индейцев, притащивших в палатку котелок с каким-то индейским варевом.

     — Бледнолицые! — в торжественном тоне обратился к пленникам один из импровизированных «слуг». — Наш сахем, великая охотница за скальпами, непобедимая Миннеага, посылает вам эти яства в подарок! Насыщайтесь!

     И он величественным жестом показал на поставленный на землю у ног пленников котел, из которого поднимались целые облака теплого пара: в котле была сваренная по-индейски рисовая каша с кусочками вяленого бизоньего мяса, без милосердия сдобренная неимоверным количеством перца.

     — Краснокожие хотят нашего унижения, — прошептал лежавшим молча на земле спутникам агент Джон Максим. — Они не развязывают нам рук и думают заставить нас есть, как едят собаки, чтобы потом бросить нам в лицо насмешку. Но, друзья, с вашего позволения, этого не будет! Предоставьте действовать мне!

     Разумеется, все кивнули в знак согласия.

     Тогда Джон, ползком придвигаясь к котлу, извиваясь, как гусеница, что вызывало злорадные усмешки индейцев, задал вопрос:

     — А нашим краснокожим братьям очень нравится эта поганая собачья похлебка?

     — Она приготовлена именно для вас! Ешьте! — отозвался старший из воинов.

     — Но мне ужасно хочется накормить вас! — продолжал Джон.

     — Мы сыты!

     — Ничего, скушайте кусочек!

     С этими словами Джон Максим с невероятной силой двинул стоявший на земле котел обеими ногами, подхватив его словно ухватом, и в мгновение ока подбросил вверх, в то же время перевернув его.

     Горячая каша вывалилась прямо на головы и плечи ошеломленных индейцев, залепила их сложные прически, залила орлиные перья над их головами, полилась по бронзовым лицам, ослепляя краснокожих и портя их одеяния.

     Индейцы пострадали достаточно серьезно, получив столь неожиданный горячий душ. Но достоинство воина не позволяло им поддаться слабости. Только односложное восклицание «ух» вырвалось из их уст, выражая испуг, и чувство страдания, и гнев.

     — Пойдите, покажитесь вашему сахему в юбке! — сказал, презрительно отворачиваясь к стене, Джон Максим. — Может быть, увидев, как вы облеплены кашей, она вспомнит приличия, запрещающие издеваться над воинами, как над беглыми невольниками!

     — Хух! — вымолвил старший из индейцев, и оба они покинули палатку.

     — Недурно для начала! — злорадно засмеялся один из трапперов. — Если бы нам удалось проделать еще парочку таких же трюков, — я думаю, нам не пришлось бы испытывать мучений у столба пыток.

     — Ну, на это не надейся! — отозвался Джон. — Такими пустяками нельзя раздразнить индейцев и заставить их потерять голову. Надо будет применить более серьезные меры. Ну да ладно, посмотрим! А покуда, я убежден, данный мной урок несколько подействует, и с нами будут обращаться с большим почтением.

     Опыт не обманул агента, всю жизнь прожившего в тесном соприкосновении с краснокожими: через четверть часа в палатку принесли новую порцию пищи, но предоставили пленным справляться с ней по-человечески, развязав руки и дав каждому по деревянной ложке.

     Разумеется, покуда пленники насыщались, за каждым их движением следил добрый десяток враждебных и настороженных глаз, а как только котел опустел, руки пленников были снова связаны.

     Индейцы собирались удалиться, когда Джон Максим остановил их словами:

     — Правда ли, что сегодня в каждой типи моих краснокожих братьев разведен костер, согревающий иззябшие тела людей?

     — Да. Сегодня холодно! — кратко отозвался старший из индейцев, — А что? Не желает ли и мой бледнолицый брат попросить нас, чтобы мы развели костер здесь?

     — Попросить вас? — презрительно ответил агент. — Где это слыхано, чтобы пленный воин унижался до просьбы к врагу, который к тому же потерял всякие права на уважение, позабыв обязательные для настоящих воинов правила обращения с пленными?!

     Удар был меткий и попал, как говорится, не в бровь, а в глаз. Покраснев, старый воин распорядился, чтобы в типи пленников немедленно принесли дров и развели огонь.

     — Доволен ли теперь индейский агент? — осведомился краснокожий.

     — Ты можешь идти! — кивнул ему головой Джон, словно индеец был его рабом…

     Но это странное обращение произвело своего рода впечатление на краснокожих: они стали глядеть на пленников с большим уважением, как будто бы даже с некоторой опаской.

     Джон слышал, как перешептывались два парня, говоря о том, что, в самом деле, столь знаменитые воины должны были бы получить в лагере иной прием, иное обращение.

     — На кой черт вы добивались разведения костра? — осведомился у Джона Джордж Девандейл. — Тут и без того дышать нечем, а ваш костер отравит нас угаром!

     — Ну, нет! Мы ведь лежим на земле, дым стелется над нами, угар выдувается сквозняком от входа палатки, а огонь может нам очень и очень пригодиться.

     — Это зачем же?

     — Может быть, он поможет нам избавиться от связывающих нас веревок.

     — Вы хотите пережечь петли лассо?

     — Если представится случай, то не задумаюсь прожечь собственное тело до костей, лишь бы развязаться, получить свободу действий! Но сейчас, покуда за нами смотрят в оба, это, понятно, абсолютно невозможно. Позже бдительность наших стражей несколько ослабеет. К тому же, кто знает, может быть, нам подвернется какая-нибудь благоприятная случайность, и мы еще вывернемся собственными силами. Я в своей жизни раз пять попадал в руки краснокожих и, как видите, всегда выбирался целым и невредимым!

     — Ну, не очень-то «целым»! — не удержался и засмеялся Гарри.

     — Ты, молокосос, — закричал старик, — напоминаешь мне о потере моих волос?! Но ведь скальп с меня снят в бою, а не в плену! Да я с тобой и разговаривать не хочу! Ты был дурнем, дурнем и останешься на всю жизнь!

     — Не сердитесь, дядя Джон! Я просто пошутил.

     — Хороша шутка?! Замолчи лучше!

     Но гнев старика прошел так же быстро, как и родился, и через пять минут Джон снова заговорил поучительным тоном.

     — Собственно говоря, эти краснокожие даже в своем зверстве остаются наивными, как дети.

     — Хорошо «детство»!

     — Да, да, мистер Девандейл! Это так, и вы уж не оспаривайте того, чего вы не знаете! Нет, вы только рассудите сами, в самом деле! Стоит краснокожим поймать какого-нибудь бледнолицего, и что же они делают?

     Разумный, спокойно взвешивающий все, холодно рассчитывающий взрослый человек, раз в его руки попался смертельный враг, рассуждает очень просто: «От смертельного врага надо избавиться как можно скорее. Иначе он может каким-нибудь образом ускользнуть из моей власти, и тогда мне придется вести борьбу заново». — Таким образом, разумный человек немедленно уничтожает своего врага, и этим все дело кончается. А как поступает неразумный человек, иначе говоря — краснокожий?

     Ему мало уничтожить смертельного врага, что в сущности и является единственной целью его действий. Индеец, овладев своим врагом, будь ли это бледнолицый или краснокожий, везет, тащит этого пленного иногда за триста миль в свое становище. Зачем? Для того, чтобы все население этого становища могло принять участие в его, победителя, торжестве, чтобы местные барды могли воспевать доблести и подвиги воина. Этого мало: пленный на месте содержится еще несколько дней до того, как с ним покончат. Ради чего? А ради того, чтобы все старые бабы, все ребята селения могли издеваться над пленным и безнаказанно по мелочам истязать его. Мало того, когда наступает последний акт трагедии, пленного привязывают к столбу пыток и принимаются умерщвлять его, так сказать, по кусочкам, по атомам, растягивая до последних пределов возможности эту благородную церемонию. Что заставляет проделывать все это безобразие? Желание насладиться унижением и муками врага, заставить его, так сказать, выпить дотла всю чашу горечи. Мстительность. Но ведь это же — детство!

     — Или варварство! — поправил Джона Девандейл.

     — Да, и детство, и варварство! Но оно — на руку белой расе!

     Скажу по опыту: я лично знаю не один десяток трапперов, успевавших избегнуть верной гибели только в силу того, что, упиваясь наслаждением местью, растягивая мучения пленных на много дней, индейцы предоставляли им возможность удрать.

     А то бывало и так: покуда краснокожие вымещают свое зло на пленных, товарищи этих пленных соберутся с силами, нагрянут и не только освободят пленных, но и расправятся по-своему с самими мучителями и притом отнюдь не откладывая расправу в долгий ящик.

     — Вот бы здорово, если бы с нами так было! — вздохнул Девандейл.

     В это время в палатку, наполненную едким дымом, вошли несколько индейцев.

     — Миннеага желает говорить с моим бледнолицым братом! — заявил Джону один из пришедших и разрезал ножом стягивавшие агента петли лассо.

     Джон Максим молча поднялся и последовал за своим эскортом, отметив в уме, что краснокожие окружили его кольцом, держа наготове оружие.

     «Ко мне питают особое уважение! — улыбнулся про себя старик — Видно, данные нами этим дикарям уроки не все пропали даром! Хорошо было бы, если бы это «уважение» простиралось до готовности отпустить нас на свободу… Да, не будь проклятой «охотницы за скальпами», это, пожалуй, было бы возможным! Нынешние индейцы — далеко не то, чем были их предки… Но Миннеага, Миннеага! Подожди, кровожадная тигрица сиу! Придет и твой черед расплатиться за все!»

     Пока Джон размышлял на эту тему, его привели к стоявшей в центре поселка большой типи из расшитых цветными шелками бизоньих шкур.

     — Привет тебе, великий воин бледнолицых! — услышал он при входе в типи насмешливый и злорадный голос невысокой, но статной женщины, еще молодой, с несколько грубым, но по-своему красивым, резко очерченным лицом.

     — Привет и тебе! — спокойно ответил Джон, смело глядя прямо в глаза хозяйки типи.

     — Я назвала тебя великим воином. Почему же ты не отвечаешь вежливостью и не называешь меня по имени?

     — Но каким именем должен я называть тебя? — пожал плечами агент. — Ведь люди надавали тебе массу прозвищ, и я не знаю, какое выбрать. Тебя называют охотницей за скальпами. Но я боюсь оскорбить тебя этим прозвищем: не дело женщины обагрять в крови свои руки!

     — Дальше!

     — Тебя величают тигрицей сиу. Но я думаю, что это слишком обидно для… тигров: ты гораздо больше похожа на осквернительницу могил — гиену!

     От услышанного оскорбления лицо Миннеага потемнело, в глазах мелькнул зловещий огонек, но все же она сдержалась.

     — Дальше! — вызывающе вымолвила она.

     — Что же дальше? — усмехнулся Джон. — Бросим это! Ты захватила меня и моих спутников в плен. Мы твои смертельные врага. Этим все сказано, и нечего тратить слов! Прикажи покончить с нами!

     — Не так скоро! У меня к тебе есть дело!

     — Какое может быть «дело» между мной и тобой?

     — У тебя сохранился скальп, снятый тобой с головы моей матери, великой воительницы сиу, Яллы! Говорят, ты сделал из него парик, которым прикрываешь свою голову. А моя мать не может войти в зеленые луга Великого Духа, покуда ее скальп находится в руках врагов! Отдай мне волосы моей матери!

     Резким движением Джон сорвал со своей головы скальп и швырнул его к ногам тигрицы сиу.

     — Возьми! — крикнул он. — Да, кстати, посмотри, что ты, гиена, сделала со мной! Смотри же, не отворачивайся!

     Но как ни крепки были нервы Миннеага, невольно она потупила взор, увидев обнаженный череп охотника, весь покрытый, казалось, сочившимися кровью рубцами и распухшими жилами.

     Потом индианка справилась с собой и вымолвила холодно:

     — Я скальпировала многих бледнолицых, и у каждого были подобные раны и рубцы!

     — Но ты скальпировала мертвых или умирающих, а меня ты скальпировала живым! И я жив по сей день и испытываю страшные муки!

     — Ты несешь заслуженное наказание, убийца моей матери!

     — Которая скальпировала своего первого мужа, полковника Девандейла!

     — За то, что он изменил ей, променяв ее, дочь вождя, на бледнолицую женщину, боящуюся вида оружия!

     — Счет бесконечно долог! Пора бы подвести итог!

     — А я что делаю? Я для того именно и изловила тебя, чтобы подвести окончательный итог! Я получила от тебя священную реликвию, скальп моей матери, душа которой теперь успокоится в полях Великого Духа. Я обладаю твоим собственным скальпом. Вот он! Посмотри на него! Он — лучшее украшение моего щита!

     Невольно Джон рванулся к висевшему на стене щиту, у центра которого был прикреплен пучок длинных черных волос. Это была кожа, содранная когда-то тигрицей сиу с его, Джона, окровавленной головы. Но сильные руки стороживших каждое его движение индейцев легли на его плечи.

     — Хорошо! — гневно вымолвил агент, сверкая глазами. — Все равно! День итога близок, гораздо ближе, чем ты думаешь, змея! И помни: если ты прольешь хоть каплю моей крови — ни единый из «сожженных лесов» не увидит прихода весны! За одного из нас будут убиты сотни вас, краснокожих! За нас четырех расплатится все ваше племя! Все, до последнего!

     — Замолчи!

     — Мне нечего молчать! Близки, близки мстители! Близок час расплаты!

     — Уведите вон этого воющего шакала! — приказала воинам Миннеага. — Стерегите его! Мы послушаем его стоны у столба пыток завтра!

     Воины вывели из палатки женщины-сахема злополучного пленника и повели по всему лагерю, не позаботившись дать ему что-нибудь, чтобы накрыть обезображенный череп. Но вид этой заживо скальпированной головы производил, видимо, и на них тяжелое впечатление. Вполголоса они переговаривались об угрозах Джона, и у двоих или троих вырвалось выражение недовольства действиями Миннеаги.

     Этим, впрочем, все и закончилось: престиж ведшей сиу к погибели охотницы за скальпами был еще слишком высок.

     Пока вернувшийся в тюрьму и снова связанный по рукам и ногам Джон Максим передавал своим товарищам подробности оригинальных «переговоров» с Миннеагой, в типи женщины-сахема происходила бурная сцена. Разыгрывалась она между обитателями этой палатки, то есть самой Миннеагой и ее отцом, вождем Красное Облако, молча присутствовавшим при объяснении Миннеаги с Джоном.

     — Что ты думаешь сделать с пленниками? — задал дочери вопрос старый вождь.

     — Предать мучениям, истерзать, потом убить! Ты же сам знаешь!

     — Ты слышала, что тебе говорил бледнолицый? Он грозил местью Длинных Ножей!

     — Я не боюсь янки! Они могут напасть на нас хоть сейчас, и я встречу их грудью!

     — Когда я, покинув мое родное племя, пришел к типи сиу, их было тридцать пять тысяч, и они могли жить сносно. Но… но они подчинялись не мужам совета, а мстительной женщине, которая искала гибели одного бледнолицего и ради этой личной мести повела сиу в бой против бледнолицых. И когда она погибла, сиу насчитывалось в той местности только двадцать тысяч.

     За скальп, снятый твоей матерью с полковника Девандейла, дети твоего племени заплатили жизнью пятнадцати тысяч воинов, женщин, детей, и только десятая доля пала в бою, — остальные вымерли от лишений и болезней. Это дело твоей матери!

     — Ты забываешь, что Ялла была сначала женой этого бледнолицего и только потом сделалась твоей женой, отец!

     Черты лица Красного Облака исказились судорогой сатанинской злобы. Он вскочил, как ужаленный змеей, и закричал:

     — Не напоминай мне этого позора! Убью!

     — Убивай! — не отступив ни на шаг, ответила Миннеага.

     С трясущимися от гнева руками Красное Облако отошел в сторону. Помолчав, он заговорил снова:

     — Когда ты принялась мстить бледнолицым за смерть твоей матери, племя сиу еще насчитывало двадцать тысяч душ. Теперь осталось в резервациях три тысячи — не индейцев, а рабов, и с нами — еще полторы тысячи! Где остальные?

     — Погибли за нашу свободу!

     — Ложь! Погибли во славу твоей кровожадности! Погибли ради твоего стремления мстить, мстить и мстить! И ты ненасытна! И ты действительно ведешь к гибели последние остатки несчастных сиу!

     — Сиу не боятся так смерти, как Вороны! — засмеялась хриплым голосом неукротимая женщина-сахем, сыгравшая такую трагическую роль в судьбах своих соотечественников.

     — Ты попрекаешь меня тем, что я из племени Воронов? — отозвался ее отец. — Но разве я не пережил вместе с твоими сородичами столько битв, разве я не был всегда впереди твоих воинов при нападении и позади при отступлении?

     — Это было раньше! А теперь ты готов примириться с бледнолицыми!

     — Чтобы спасти остатки некогда могучего, но тобой и твоей матерью погубленного племени!

     — Можешь идти к бледнолицым и лизать им руки!

     Старик схватил свой боевой топор и занес его над головой дочери. Та бесстрашно смотрела на него.

     Но секунду спустя он не выдержал, с проклятием отшвырнул топор в угол типи, шатаясь, словно пьяный, подошел к сундучку, вытащил оттуда бутылку с виски и одним духом опорожнил ее.

     — Хорошо! — вымолвил он усталым голосом. — Ты такая же, как твоя мать! Я жалею, что не убил ее, жалею, что не раздавил тебя, словно червя, когда ты ползала по типи! Теперь — поздно! И это перст судьбы! Ты — демон, посланный Великим Духом на гибель сиу! Делай что хочешь! Кровь сиу — на руках твоих! Проклятие их — на голове твоей! И у тебя не будет детей, и с тобой погибнет род твой, осужденный на исчезновение! И мир позабудет о гордых сиу! Но они заслужили это: они подчинились женщине!

     — Как ты подчинился ей же! — улыбнулась Миннеага.

     Минуту спустя она заговорила:

     — Тебя растревожили слова этого хвастуна, индейского агента, о близости расплаты? Напрасно! Вождь янки ждет подкреплений, без которых не посмеет тронуться в поход. А тем временем Большая Нога выздоровеет, и мы перейдем границу Канады, куда янки не посмеют последовать за нами, и поселимся в пустынях, где племя сиу снова размножится, и станет могучим, и станет страшным врагам…

     — Нет, все, все потеряно! — бормотал, явно хмелея, старый вождь. — Нет такого клочка земли, который мог бы послужить убежищем для сиу. Маниту проклял их. ослепив их страстями, ослепив их ненавистью ко всем и ко всему, и они исчезнут, потому что несут эту ненависть в сердцах и душах своих…

     Но мне нет до этого дела! Я — Ворон! И Вороны уже рассеяны по лицу земли, и Вороны уже погибли…

     Миннеага с презрением смотрела на засыпающего отца.

     — Янки далеко! — бормотала она. — Завтра я покончу с пленниками! А дальше?.. Какое мне дело до того, что будет дальше?! Я поклялась отомстить — я отомщу, хотя за это и была бы осуждена на гибель вся земля! Но Длинные Ножи далеко, и все будет благополучно, и…

     Не докончив мысли, неукротимая мстительница вышла из своей типи, чтобы отправиться на совещание с главным руководителем переселения сиу, Большой Ногой.

     Эта ночь была бурной и мрачной. Из пробегавших низко черных туч падал густыми хлопьями снег, в кустах и в вершинах деревьев завывал ветер, с зловещим рокотом катила свои грозные волны Волчья река.

     И этот хаос голосов природы заглушал другие звуки: по полям и лесам двигался, словно рой призраков, большой конный отряд.

     Впереди отряда шли разведчики. По временам они сходили с коней и ползли по снегу, по временам скрывались в кустах.

     Все ближе, ближе к становищу уходящих в Канаду «сожженных лесов».

     За несколько миль от становища отряд разделился. Часть пошла в обход, другая, переждав, снова тронулась в прежнем направлении.

     Что разыгралось в эту ночь в лесу, об этом знают только лесные великаны, слышавшие предсмертные стоны застигнутых врасплох сторожевых пикетов сиу.

     Утром в становище поднялась тревога: становище оказалось окруженным; и спереди, и сзади стояли конные отряды янки, и жерла пушек глядели на типи краснокожих.

     Генерал Форсайт потребовал немедленной капитуляции «сожженных лесов», сдачи всего их оружия и выдачи пленных.

     Большая Нога, прикованный к смертному ложу тяжкой болезнью вождь сиу, изъявил согласие на поставленные условия. Но когда небольшой отряд янки под командой капитана Уоллеса вошел в становище, чтобы отобрать оружие, из типи загремели выстрелы, и Уоллес пал вместе со своими храбрыми солдатами.

     Форсайт махнул шпагой. Заревели, изрыгая потоки свинца, ужасные митральезы, и поле огласилось яростными криками сражающихся.

     Индейцы, насчитывавшие в данный момент несколько сотен хорошо вооруженных воинов, превышали по численности отряд Форсайта. Полагаясь на свое численное превосходство, они несколько раз бросались в яростную атаку на янки, но каждый раз отступали, почти добравшись до митральез, не выдержав их губительного огня.

     Умирающий вождь сиу, знаменитый воин Большая Нога, словно наэлектризованный шумом битвы, поднялся на своем ложе и кричал:

     — Убивайте, убивайте бледнолицых!

     При первых же звуках выстрелов Джон покатился по полу типи и ногой разбросал горящие угли костра, на что никто из стражи не обратил внимания.

     — Пережигайте свои путы! — крикнул агент товарищам по несчастью. — И старайтесь заползти под шкуры бизонов! Иначе нас перебьют, как крыс!

     В самом деле, картечины из митральез Форсайта не щадили и той типи, которая служила тюрьмой пленникам.

     Но благодаря указанию Джона никто из пленников не пострадал, если не считать кое-каких ожогов от углей, при помощи которых пленники на самом деле довольно скоро избавились от связывавших их веревок.

     Неравный бой скоро кончился: на поле битвы валялись изуродованные трупы последних сиу. Только ничтожный отряд сиу успел смелым и неожиданным натиском прорвать ряды янки и унесся вихрем в лес, провожаемый недружными выстрелами солдат.

     — Миннеага ушла! — воскликнул почерневший от порохового дыма волонтер, в котором наши читатели не без труда узнали бы служившего проводником Форсайту бывшего бандита Сэнди Гука.

     — И Красное Облако с ней! — ответил ему, выкарабкиваясь из-под загоревшихся кож типи-тюрьмы, Джон.

     — Десять тысяч долларов за поимку Миннеаги снова уплыли у меня из рук! Проклятье! — вопил Сэнди.

     — Мой скальп и мой парик! — вторил ему разъяренный агент.

     — Но мы еще можем нагнать последних сиу! — заметил Джордж Девандейл. — Я только переговорю с генералом…
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«МОГИЛА СИУ»

     Генерал Форсайт как нельзя более радушно отнесся к спасшимся из плена сиу охотникам и по-дружески приветствовал Джорджа Девандейла, сказав, что помнит еще его отца, участника многих кампаний.

     — Однако, — сказал он, окидывая хмурым взором поле битвы, усеянное трупами краснокожих, — совершенно неожиданно нам пришлось выдержать форменное сражение, и если бы не наши митральезы, Бог знает, удалось бы нам одержать победу?

     — Да, но зато победа — полная!

     — Которая не так много славы принесет нам, — махнул рукой генерал. — Взгляните! Ведь чуть ли не две трети убитых — женщины и даже дети! Правда, и они приняли активное участие в битве, и они, как безумные, бросались на наших солдат с оружием в руках, но все же тяжело, когда видишь, что в сведении кровавых счетов принимают участие не только воины!.. И к тому же тут, на этих мертвых полях, полегли безусловно последние остатки некогда многочисленного и могучего племени. Берега Волчьей реки отныне могут получить название «могилы племени сиу». Спаслось не больше полусотни.

     Подошедший к ним тем временем Джон Максим вмешался в разговор:

     — Зато опять ускользнули люди, которые больше всех повинны в гибели всего племени сиу. Я видел, как умчалась Миннеага, но на всякий случай осмотрел все поле битвы: среди трупов нет ни женщины-сахема, ни ее отца, знаменитого Красного Облака.

     — Меня, — отозвался равнодушно генерал Форсайт, — это ничуть не беспокоит. Правда, за поимку Миннеаги и ее отца назначена солидная премия, но ведь раз не существует теперь самого племени сиу, что может сделать пресловутая охотница за скальпами?

     — Значит, вы, генерал, не пошлете никого преследовать беглецов? — задал вопрос агент.

     — И не подумаю, — ответил Форсайт. — Чтобы гоняться за рассыпавшимися по лесам и полям этой дикой местности индейцами, мне пришлось бы задержаться здесь на несколько дней, а инструкции требуют моего нахождения на старых позициях. Как только окончится перевязка раненых и эвакуация немногих пленных, я ухожу назад.

     — Что вы, генерал, думаете делать с военной добычей?

     — Какой? — удивился генерал Форсайт. — Кроме оружия, «сожженные леса» не имели при себе решительно ничего ценного! Оружие, понятно, я заберу с собой, ибо это соответствует моим инструкциям. Все же остальное меня не касается! Да, думаю, в этой пустыне не найдется много охотников поживиться добром сиу.

     — Если так, то не можем ли мы обратиться к вам с просьбой — снабдить нас боеприпасами, позволить нам выбрать кое-что из конфискованного оружия, ибо наше собственное исчезло, и взять немного припасов, а также несколько мустангов? Ведь, кажется, вами захвачен целый табун, и пять-шесть коней вас не разорят.

     — Само собой разумеется! Вы получите все желаемое! Конечно, вы уйдете отсюда вместе с моим отрядом?

     — Ни в коем случае! Если бы вашим солдатам удалось изловить Миннеагу, то, разумеется, мы присоединились бы к отряду. Но Миннеага на свободе, и мы последуем за ней. Я не успокоюсь, покуда или она, или я не переселимся в лучший мир!

     — Да что за счеты у вас с охотницей за скальпами?

     — Очень большой и кровавый счет, генерал. Сегодня он должен был закончиться нашей смертью у столба пыток, но вы выручили нас. Значит, дело надо начинать сызнова…

     — Как хотите, — пожал плечами Форсайт, — я свое дело сделал, последние сиу не перейдут границ Канады, чтобы вечно поджигать против нас своих соплеменников, и я могу уйти в свой лагерь, что и исполню с большим удовольствием. Подальше от этих груд трупов, от этой «могилы сиу»!

     Часа полтора спустя отряд янки покинул место кровавой трагедии. Охотники еще немного задержались: они должны были заняться весьма серьезными сборами в путь, в погоню за бежавшими сиу. Надо было запастись отборным оружием, надо было выбрать хороших, выкормленных, тренированных, выносливых мустангов из отбитого у индейцев табуна. Наконец, приходилось позаботиться и об амуниции: из вещей, отобранных краснокожими при взятии охотников в плен, бесследно исчезло самое ценное, а в грудах хозяйственного хлама, загромождавших покинутые типи истребленного племени, найти более или менее подходящие вещи оказывалось далеко не просто.

     Джордж Девандейл изо всех сил поторапливал своих спутников покинуть мертвое становище: даже ему, солдату, привычному к картинам войны, было как-то не по себе в этом «Лагере мертвых», хотелось как можно скорее уйти отсюда.

     И вот вскоре после полудня, закончив все сборы, маленький отряд тронулся в путь.

     — Куда и зачем мы едем? — осведомился лорд Уилмор перед отправлением.

     — Ах, Боже мой! — раздраженно отозвался Сэнди Гук. — Я и позабыл про этот липкий пластырь!

     — Куда мы едем?

     — Туда, где нас нет!

     — Зачем мы едем?

     — Искать прошлогодний снег!

     — Я хочу охотиться на бизонов, а не искать снег! — обидчиво заметил англичанин. — Я плачу вам за то, чтобы вы помогали мне охотиться, а не за поиски снега!

     — Да о чем вы беспокоитесь, ваша светлость?! Мы именно там отыщем множество бизонов! Усаживайтесь-ка лучше на своего мустанга!

     Но англичанин не проявлял намерения садиться в седло.

     — Чего же вы ждете? — спросил его Джон.

     — Я еще не взял сего дня утреннего урока бокса! Я плачу аккуратно и потому имею право требовать…

     — Чтобы вас дубасили столь же аккуратно? — засмеялся Джон. И потом обратился к Сэнди Гуку со словами:

     — Я не из драчунов и отнюдь не из любителей бокса. Но мне до того надоел этот ваш полоумный патрон, что у меня самого чешутся кулаки! Не разрешите ли вы мне выступить сегодня в качестве вашего заместителя?

     — С превеликим удовольствием! Лупите его как Сидорову козу! — поспешил согласиться бывший бандит, который втайне надеялся, что англичанин, незаурядный боксер, раз навсегда отобьет у агента охоту вступать в состязание на кулаках.

     Лорд высокомерно изъявил согласие на замену Сэнди Гука Джоном и сейчас же стал в боевую позицию.

     Схватка была продолжительная и горячая, и, надо признаться, в начале боя Джону доставалось-таки весьма изрядно, к превеликому удовольствию бывшего бандита, потешавшегося над неудачами старого охотника,

     Но Джон Максим не гонялся за тычками, стоически переносил маленькие неприятности, выжидая благоприятного момента. Мало-помалу Уилмор стал ослабевать, его дыхание сделалось прерывистым, движения менее уверенными, его удары стали беспорядочными

     Тогда настал черед охотника, геркулесова сила которого позволяла ему сохранять полное самообладание под градом увесистых ударов маньяка.

     — Джон переходит в а гаку! — заметил наблюдавший за состязанием Девандейл. — Браво, Джон Максим! А-ах… Джон! Вы его, должно быть, убили!

     В самом деле, разогревшийся охотник, вспомнив дни своей молодости, развернулся и нанес Уилмору такой удар в лоб, который мог уложить и бизона. Как подкошенный, Уилмор рухнул на землю и зарылся в снегу.

     — Джон! Вы зарезали мою курицу, которая несла золотые яйца?! — горестно всплеснул руками искренне огорченный Сэнди Гук.

     Но все опасения оказались лишенными основания: Уилмор скоро выполз из кучи снега, тупо озираясь вокруг помутневшими глазами, и потом пробормотал:

     — Я очень, очень доволен! Этот человек, хотя он и разбойник, тоже умеет драться!

     И, шатаясь, направился к своему мустангу.

     Отъехав на несколько сотен ярдов от «мертвого становища», Джордж Девандейл остановил коня и оглянулся назад.

     — Что вы, мистер Девандейл? — заинтересовался Сэнди Гук.

     — Ничего, — ответил молодой офицер задумчиво. — Я думаю, что совершенно неожиданно для нас самих мы присутствовали при одном из исторических явлений: сегодня кончилась, и навсегда, борьба белой расы с племенем сиу…

     — Э-э, есть о чем думать! — пожал плечами неисправимый Сэнди Гук. — Я думаю о том, что сегодня благодаря кулакам Джона чуть не кончилась история благородного дома Уилморов! Чуть не прервалась нить жизни милорда, который дает стричь себя без сопротивления! Для меня это куда поважней, чем гибель всех краснокожих в мире!

     И он погнал вперед своего мустанга.

     Через час отряд преследователей добрался до небольшого холма, сплошь поросшего кустарниками.

     — Стоп! — скомандовал, придерживая свою лошадь, Джон. — На ночлег нам придется остановиться именно тут. Кусты дадут нам отличное убежище: если мы расположимся среди них, то нам не грозит опасность быть открытыми разбредшимися по окрестностям индейцами, а с другой стороны — отсюда легче наблюдать за всем происходящим вокруг. Это тоже немаловажно!

     — Вы опасаетесь возможности столкновения с краснокожими? — полюбопытствовал Девандейл.

     — Не опасаюсь, а убежден, что краснокожие близко, и потому считаю необходимым принять известные меры предосторожности. Не забывайте, что нас всех, включая и полоумного англичанина, шесть человек, а с Миннеагой ушло около полусотни отборных воинов. С таким сильным врагом, без сомнения, справиться нам в открытом бою невозможно!

     — А каков же ваш план, Джон?

     — Очень прост. Слушайте внимательно!

     «Сожженные леса» направятся к канадской границе, чтобы спастись на английской территории. Значит, мы без особого труда сможем определить их путь и последовать за ними, по возможности не открываясь им. Съестных припасов и амуниции, да и оружия у беглецов не Бог весть сколько. Значит, они будут вынуждены во время похода посылать своих фуражиров, маленькие отдельные отряды. С такими отдельными отрядами мы можем справиться, нападая на них при каждом удобном случае, истребляя их поодиночке. Таким образом мы обессилим весь отряд, сведем к минимуму его наличный состав. А тогда можно будет рискнуть и на открытый бой с остатками отряда. Я поклялся, что покончу с Миннеагой, и если кто мне заявит, что через пять минут после смерти тигрицы сиу придет мой черед пасть, — я скажу: ладно! Сначала — она, потом — я!

     — А не опасаетесь вы того, Джон, что мы сами можем оказаться преследуемыми индейцами?

     — Если не допустим серьезных ошибок и не наделаем глупостей, то мы от такого оборота дел почти гарантированы! Собственно, поэтому-то я и решил остановиться тут, в кустарниках: я убежден, что раньше, чем покинуть эту местность, краснокожие еще вернутся в свое покинутое становище!

     — Чтобы отдать последние почести погибшим?

     — Кой черт?! Очень им нужно заботиться о погребении павших?! Они отлично знают, что этим делом займутся волки! Если кто и удостоится погребения, то разве только два-три наиболее знаменитых воина. Но индейцы вернутся в свое становище для того, чтобы последовать нашему примеру: захватить то, что может им пригодиться при дальнейших странствованиях, обшарив все типи, и потом удалиться. И я очень жестоко ошибусь, если для возвращения в лагерь они не изберут дороги, пролегающей мимо этого холма. Ведь они уже знают, надо полагать, через разведчиков и соглядатаев, что Форсайт ушел к югу. Значит, путь очищен. И самый удобный путь — здесь! Таким образом мы сможем через два или три часа увидеть всех наших приятелей…

     — А что будем делать покуда?

     — Вспомним, что надо основательно подкрепиться, и перекусим, благо в припасах недостатка нет.

     Под руководством Джона оба траппера принялись разводить огонь. Скоро запылал маленький костер, дым которого, однако, не мог привлечь внимание индейцев, потому что почти без перерыва падал хлопьями пушистый снег.

     Через четверть часа или двадцать минут несложный охотничий обед, состоявший из крепкого бульона и куска жареного мяса, был готов, и, насытившись, странники немедленно загасили костер, забросав огонь снегом.

     — Посмотрите на непрошеных гостей, отправляющихся на пиршество! — обратил внимание своих товарищей Джон Максим, указывая на двигавшиеся по покрытым снежной пеленой полям черные точки.

     — Что это такое? Люди, что ли? — спросил лорд Уилмор. — Или бизоны?

     — Ни то и ни другое! — ответил Сэнди Гук. — Это мои двоюродные братья, серые волки!

     В самом деле, эти четвероногие мародеры, за десятки, может быть, за сотню миль услышав гром выстрелов митральез, почуяли желанную добычу и плелись легкой, но ходкой рысцой, делая добрых двадцать миль в час, спеша на поле битвы, пировать над непогребенными трупами,

     — Однако! — вымолвил встревоженный Девандейл, наблюдая за торопившимися справлять тризну по племени сиу волками. — Ведь сюда собираются настоящие полчища этого зверья! Что будет, если им вздумается напасть на нас?

     — Сегодня не нападут: они отлично понимают разницу между живым врагом и мертвым, а по их понятию, надо полагать, мясо остается вкусным и в подмороженном виде! — засмеялся Сэнди.

     — Во всяком случае, нам надо держаться настороже! — предупредил товарищей Джон. — Кстати, я замечаю кое-какие симптомы в движениях отдельных групп волков, как будто тревогу. Не удивлюсь, что эта тревога вызвана близостью возвращающихся в становище индейцев. Смотрите! Ведь это они!

     — Миннеага! — пробормотал Сэнди Гук. — И Красное Облако с ней!

     Небольшой отряд индейцев быстро продвигался по равнине, идя мимо холма по направлению к «могиле сиу».

     — Надеюсь, что они сюда не вздумают заглянуть! — сказал Джордж Девандейл

     — Ни в коем случае! — уверенно ответил агент и потом, не прекращая наблюдения за индейцами, добавил:

     — Они ведь очень торопятся! В самом деле, положение их далеко не такое, чтобы можно было радоваться!

     — Да! Пришлось убираться с квартиры, не вынеся даже необходимой мебели! — засмеялся экс-бандит. — Положение, можно сказать, четырехугольное, настроение фиолетовое… Но им это поделом!

     — Не тронемся ли и мы вслед за ними? — приподнялся Девандейл.

     — Нет, зачем же? — пожал плечами Джон. — Увидите сами: не пройдет и двух-трех часов, как они тем же аллюром, нагрузив лошадей всяким хламом, вернутся по этой же самой дороге.

     — А если, возвращаясь, наткнутся на нас?

     — Во-первых, повторяю, им будет не до нас. Во-вторых, лошадей у них, как вы сами видели, очень мало: вьючных почти нет. Значит, они будут вынуждены тяжело нагрузить своих верховых коней. Покуда они дойдут с этим грузом до холма, лошади их выбьются из сил и не будут в состоянии вовсе скакать. Собственно, при этих условиях, не будь у индейцев в распоряжении скорострельных «винчестеров», мы могли бы напасть на них, обстреливая издали, и отступать при попытке их перейти в наступление. Но с «винчестерами» шутки плохи!

     — Однако и «винчестеры» не спасли их от истребления, — заметил офицер.

     — Потому, мистер Девандейл, что белые, кроме ружей, пустили в ход против краснокожих и пушки! А запастись пушками индейцы ведь не могли!

     — Но бывали же случаи, что им удавалось захватывать пушки?

     — Да, но почти без зарядов! Вождь Серебряные Волосы, или Серебряный Скальп, своего рода краснокожий Наполеон, в начале тридцатых годов обзавелся даже целой артиллерией, заставив пленных мексиканцев отливать ему пушки из меди, захваченной на мексиканских рудниках. Но из этой затеи ничего не вышло, да и не могло выйти, потому что индейцы — кочевники, они не могут обзаводиться заводами и мастерскими, где могли бы изготовляться нужные припасы. Таким образом артиллерия Серебряного Скальпа, правда, делавшая больше шума, чем дела, оказалась совершенно бесполезной и была брошена самими же индейцами. Я видел на юге две пушки, изготовленные индейцами. Им бы следовало находиться в каком-нибудь музее в качестве исторической редкости!

     — А где они находятся и что с ними делают?

     — Стоят на дворе одной мексиканской асиенды и служат для пальбы холостыми зарядами в дни именин самого асиендадо, его супруги, сеньорит-дочек и почетных гостей…

     Пока шли эти разговоры, начало темнеть и снова повалил снег. Наши путники, позаботившись о том, чтобы хорошо накормленные и отдохнувшие мустанги были в полной готовности немедленно пуститься в поход, расположились на верхушке холма, улеглись на предусмотрительно захваченных с собой бизоньих шкурах и, выставив стражу, предались сну.

     Однако спать пришлось не очень долго: со стороны «мертвого становища» ветер донес отголоски весьма оживленной ружейной стрельбы.

     — Стреляют! Там идет бой! — вскочил на ноги спавший чутким и тревожным сном Джордж Девакдейл.

     Джон Максим поднялся, позевывая, прислушался, потом равнодушно опустился на свое импровизированное ложе со словами:

     — Бой? Может быть, бойня — это будет верней! Просто-напросто несметные стаи голодных волков накинулись на становище, а краснокожие разгоняют их выстрелами, потому что четвероногие хищники мешают работе двуногих.

     — Однако перестрелка разгорается!

     — Так что же из этого? Волки, изголодавшись, становятся отчаянно смелыми и слепо лезут на людей, даже хорошо вооруженных. Подождите, скоро кончится!

     Действительно, пальба, возобновлявшаяся еще два или три раза, мало-помалу заметно слабела, потом прекратилась, и только изредка доносилось эхо одиночных выстрелов, которыми индейцы отгоняли пробиравшихся в лагерь волков.

     А около полуночи отряд индейцев на тяжело нагруженных конях медленно прошел мимо холма.

     Как раз в то время, когда передовые всадники отряда поравнялись с холмом, вышла луна на очистившемся небе и озарила своим призрачным светом равнину, засыпанную свежим снегом. На этом белом фоне удивительно четко и ясно вырисовывались силуэты индейцев, проезжавших не более чем в трехстах ярдах от того места, где скрывались охотники.

     Сэнди Гук схватился за свой карабин и прицелился в передового всадника, на котором был великолепный, ложившийся на спину коня красивыми складками, белый плащ.

     — Не стреляйте, Сэнди! — остановил его Джон.

     — Но это — Миннеага! Я уложу ее наверняка.

     — При этом свете, меняющем очертания и скрадывающем расстояние? Сомнительно! Да ведь все равно — Миннеага от нас не уйдет, а стреляя сейчас, мы подвергаемся очень серьезной опасности. Ведь посмотрите сами! Другой отряд индейцев пошел сзади нашего холма. Мы можем очутиться меж двух огней, и тогда пропало дело.

     Ворча, Сэнди Гук опустил свой карабин, и индейцы проследовали, не будучи потревоженными.

     Их шествие замыкал маленький отряд из пяти человек на ненавьюченных резвых конях.

     Увидев этот арьергард, Джон вымолвил:

     — Смотрите! Вот с этими молодцами нам придется столкнуться раньше, чем с другими! Они прикрывают тыл отряда, будут разъезжать туда и сюда, и я не я буду, если мы не уничтожим их в ближайшем будущем!

     Луна опять скрылась среди набежавших туч, пошел снег, и все стихло. Только издали доносился по временам свирепый вой: это волки справляли тризну, погребая последних сиу…
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ПО СЛЕДАМ

     Еще раз дерзкая весна попыталась атаковать ведьму-зиму, дохнула теплом, брызнула светлым весенним дождем на покрытые снегами поля и дремлющие леса.

     Но зима не сдавалась: собрав свои последние силы, она призвала к себе на помощь бури и навстречу весне послала черные тучи, разразившиеся метелями. Весна опять спряталась в свое убежище на теплом юге, а зима осталась торжествовать победу и как будто торопилась похоронить жизнь, укутывал землю белым саваном.

     Этот снег был так глубок, что передвижение на лошадях оказалось чрезвычайно затруднительным, и уходивший к северу остаток погубленного Яллой и Миннеагой племени сиу мог продвигаться в день всего лишь на тридцать или сорок миль, а канадская граница была еще так далека…

     Шестеро охотников, пустившихся преследовать сиу, упорно шли по пятам, отставая всего на несколько часов пути и притом никогда не сбиваясь с дороги.

     Правда, находить следы, оставляемые беглецами, было не особенно трудно: в одном месте лежал труп павшего от бескормицы и утомления мустанга, в другом — валялся домашний хлам, выброшенный из-за невозможности увезти его. Здесь в свежем снегу пролегала дорога, выбитая копытами лошадей сиу, а там преследователи натыкались на еще теплую золу костров, у которых беглецы провели ночь.

     Но когда не было никаких следов, когда, казалось, беглецы могли свернуть в сторону и пути их и преследователей грозили навсегда разойтись, вперед выступал Джон Максим и вел своих спутников, не колеблясь, не задумываясь, приводя их к такому месту, где они сейчас же открывали близость индейцев.

     Это граничило с чудом, это казалось сверхъестественным и не поддавалось никакому объяснению. Когда Джордж Девандейл, заинтересовавшись феноменом, допрашивал по этому поводу Джона, он получал один ответ:

     — Я весь нахожусь во власти одной идеи, одного стремления, и это — месть Миннеаге! Я не могу думать ни о чем другом. Я и во сне думаю об окончательной встрече с Миннеагой, о сведении последнего счета. Я или она. Она или я. Для нас двоих места на земле мало…

     И вот, сам не знаю как именно, но я всегда знаю, я чувствую, куда нам надо идти. Не спрашивайте, не допытывайтесь больше! Я ничего больше не знаю сам!

     Оставалось удовлетвориться объяснением, что Джон Максим обладал каким-то особым, своеобразным даром ясновидения; но едва ли этот дар был даром Небес, потому что речь шла о кровавой мести, о доведении до конца дела истребления расы сиу, а не о заповеданном Небом деле примирения и прощения…

     В общем, путь преследователей был столь же трудным и полным лишений, как и путь преследуемых, и много раз охотники останавливались только потому, что окончательно выбивались из сил и буквально не могли больше двинуться без риска погибнуть.

     Но все терпели и переносили монотонность скитаний по следам сиу, не ропща, за исключением маньяка-англичанина, который с каждым днем становился все более и более невыносимым.

     Не видя нигде бизонов, он поминутно высказывал грубое недовольство действиями Сэнди Гука, раздражался, записывал в своей записной книжке штрафы, угрожал Сэнди Гуку привлечением к судебной ответственности с возложением на бывшего бандита всех судебных издержек.

     В то же время каждое утро и каждый вечер в определенное время лорд требовал, не обращая никакого внимания на обстоятельства, чтобы Сэнди Гук давал ему урок бокса.

     Они дрались и при разгулявшейся метели, под облипавшими их тела хлопьями мокрого снега, и под проливным весенним дождем. Они дрались и при свете костра, и когда весеннее солнце заливало радостными лучами снеговые равнины.

     Они махали кулаками и тогда, когда отряд преследователей почти вплотную подходил к убегающим индейцам, и тогда, когда все следы сиу терялись и охотниками овладевала смутная тревога, боязнь разминуться с врагами или попасть в ловушку.

     Лорд Уилмор не желал отказываться от своих диких привычек ни тогда, когда случайно под пули охотников подворачивалась какая-нибудь дичь, позволявшая всем насытиться, ни тогда, когда из-за истощения припасов преследователи оказывались в невыносимом, отчаянном положении людей, осужденных на голодную смерть.

     Все это действовало на нервы, раздражало, сводило с ума. На что был долготерпелив Сэнди Гук, получавший за каждый урок, то есть за каждую потасовку, известную сумму из бездонных карманов Уилмора, но в конце концов и его терпение истощилось: он сделался угрюмым, обращался с лордом Бог знает как грубо и вызывающе, даже грозил как-нибудь разделаться с ним.

     Джорджу Девандейлу, самому образованному человеку из всей компании, приходилось употреблять все свои усилия, чтобы помешать катастрофе. Он терпеливо пытался объяснить, что англичанин явно сошел с ума и абсолютно невменяем.

     — Он сошел с ума, говорите вы, мистер Девандейл? — сердито отзывался Сэнди Гук. — Хорошо! Если только был у него ум когда-нибудь, в чем я теперь сильно сомневаюсь! Но почему же он не колотится головой об стенку, а все норовит мне мою собственную голову своими кулаками расколотить?! Хорошее помешательство, нечего сказать!

     И кроме того, ведь он действительно теперь сделался обузой для всех нас. Ему хочется драться, а мы ради этого иной раз дичь пропускаем. Мне хочется поспать, отдохнуть, а он лезет, кулаками сучит!

     Может, вы скажете, что ведь он мне платит?

     Да будь они прокляты, его гинеи, хотя они и вычеканены из чистого полновесного золота! Из-за него мы можем попасть в беду, из которой не выкрутишься! Не будь его, возможно, мы уже могли бы предпринять что-нибудь по отношению к Миннеаге, а из-за него того и гляди упустим охотницу за скальпами. Нет, я посмотрю, погляжу, да и пущу ко всем чертям этого титулованного боксера!

     Что ему нужно, дьяволу этому?

     Ну, мы, грубые, необразованные, полудикие люди, ведем полоумную жизнь, слоняясь по пустыням среди тысячи опасностей. Это наше ремесло, это наш кусок хлеба. Мы ведь тоже своего рода «последние сиу», как и они, осужденные на скорое вымирание, потому что мир перерождается, и скоро нам места на белом свете не будет, ведь мы просто немыслимы в иной обстановке! Но он-то, он — наследственный пэр Англии, обладатель колоссального состояния, образованный человек! Что его тянет сюда? Что его заставляет лезть туда, куда его голова не пролезает?!

     Лорд Уилмор замечал изменение настроения Сэнди Гука, но находил очень остроумное объяснение, как нельзя более соответствующее его мании.

     — Вы, Сэнди, — твердил он высокомерно, — вы начинаете развращаться! На вас повлияла близость этих разбойников больших дорог, этих бесчестных людей, с которыми вы теперь столь сблизились вопреки моим предостережениям. Берегитесь, Сэнди! Дружба с этими недостойными людьми доведет вас до виселицы! И я считаю, что наиболее вредным влиянием на вас пользуется этот мистер Девандейл, этот, несомненно, бежавший из какой-нибудь тюрьмы каторжник!

     — Не вздумайте в лицо Девандейлу сказать что-либо подобное, милорд! — возражал бандит.

     — Это почему?

     — Потому что мистер Девандейл, во-первых, сам офицер американской армии, а во-вторых, он — сын знаменитого солдата, имя которого отмечено историей Дальнего Запада!

     — Сын разбойника, отец — жулик! Я презираю их обоих!

     — Ладно, ладно! Можете презирать, но опасайтесь высказывать ваше презрение, а то поплатитесь шкурой!

     Но уговоры Сэнди Гука только подливали масла в огонь, и было ясно, что дело близится к катастрофе.

     Очень может быть, что она и разразилась бы на третий или на четвертый день пути, но тут наступили события, отвлекшие общее внимание от чудачеств полоумного потомка наследственных законодателей Англии.

     Первым из этих событий была необычная встреча, о которой стоит рассказать несколько подробнее.

     Было это ранним утром.

     Еще с вечера около лагеря охотников бродили в большом количестве голодные волки, словно поджидавшие момента, чтобы напасть на людей и сожрать их. Поэтому путники были вынуждены принять исключительные меры предосторожности, выставить двойную стражу и спать с оружием в руках, чтобы быть готовыми в любой момент дать отпор четвероногим хищникам.

     Около рассвета стоявший на страже Джон Максим разбудил своих товарищей, сказав, что слышит какие-то странные звуки, словно гул голосов и лай собак.

     В мгновение ока все были на ногах и с ружьями в руках принялись всматриваться в предрассветную мглу.

     — Я слышу лай многочисленных собак! — вымолвил вполголоса Джордж Девандейл. — Но что это может означать, я решительно отказываюсь понять!

     — Потому что вы, мистер Девандейл, никогда не бывали в этих близких к Канаде областях, — хладнокровно отозвался агент — Слышали ли вы когда-нибудь, что канадцы зимой вместо упряжных лошадей применяют собак, которые могут отлично тащить по глубокому снегу легкие санки?

     — Так вы думаете, что здесь поблизости кто-то едет на санях с собачьей упряжкой?

     — Не только думаю, но уверен в этом! И еще уверен, что за этим «кем-то» гонятся по пятам другие люди…

     — Тоже на собаках?

     — Нет! Его преследуют всадники! А так как голоса слышатся с той стороны, где находятся преследуемые нами сиу…

     — То остается предположить, что нам предстоит столкнуться с отрядом сиу?

     — Что-то очень на то похоже! На всякий случай нам надо держаться наготове!

     Четверть часа спустя из ближайшего перелеска вылетели низкие сани, которые с поразительной быстротой тащила добрая дюжина великолепных канадских собак. Наши охотники могли при первых лучах рассвета ясно видеть, что в санях находился только один пассажир, весь закутанный в меха, и сидел он на каком-то черном продолговатом ящике.

     Поминутно оглядываясь, длинным бичом он подгонял и без того выбивавшихся из сил собак.

     — Индейцы! — прошептал Джон. — Они пронесутся мимо нас в какой-нибудь сотне шагов. Их — пять человек. Это отряд разведчиков Миннеаги, и нам представляется случай покончить с ними…

     Еще пять, еще десять минут. Сани вихрем пронеслись мимо поросшей кустами полянки, служившей убежищем охотникам, и тогда появились гнавшиеся за санями индейцы.

     — Стреляйте! — скомандовал Джон.

     Пять выстрелов последовало почти одновременно. Трое передних всадников свалились с коней в снег. Двое отставших повернули мустангов и вихрем понеслись назад. Но опять загремели выстрелы. Один из всадников вскинул руки и упал навзничь, конь другого взвился на дыбы и сбросил всадника со своей спины, потом сам упал, пораженный насмерть. А сброшенный индеец мгновенно вскочил и бросился бежать в лес, как стрела.

     Преследовать его оказалось немыслимым, потому что он бежал по чрезвычайно пересеченной местности, где мустанги на каждом шагу проваливались бы по брюхо в рыхлом снегу, перебираясь через рытвины и овраги.

     — Оставим его в покое, — сказал Джон, опуская еще дымящийся карабин. — Ему едва ли удастся спасти свою шкуру, ибо главный отряд далеко, найти здесь поблизости коня беглец не сможет, а оставшись одиноким в лесу, он осужден на гибель!

     — А что же мы будем делать?

     — Пойдем по следам путешественника на санях, которого мы избавили от удовольствия быть оскальпированным. Я жестоко ошибусь, если он сейчас не подвергается другой опасности: я видел, как за его санями погналась стая волков, которые, по-видимому, уже раньше гнались за ним, предчувствуя добычу. Слышите? Он отстреливается!

     Но раньше чем охотники успели тронуться на помощь к неизвестному страннику, он показался на равнине, несясь на этот раз к полянке, занятой охотниками.

     Целая стая четвероногих врагов гналась за ним, заскакивая вперед испуганных, обезумевших от страха собак.

     — Он сбросил на землю свой груз, чтобы легче было удирать! — заметил Джон, видя, как с саней свалился черный ящик, сейчас же окруженный волками. — Должно быть, там находится кое-что съедобное, иначе волки не задержались бы около ящика!

     — Помогите! Меня съедят волки! — охрипшим голосом кричал пришелец, в то же время с поразительной ловкостью отстреливаясь от хищников.

     Разумеется, ему не пришлось вторично взывать о помощи, потому что охотники дружным залпом смели самых смелых волков, потом принялись стрелять без перерыва, почти без промаха.

     — Уф! — пробормотал спасенный, останавливая сани на полянке. — Благодарю вас, джентльмены, от своего имени и от имени погруженной в глубокий траур семьи блаженной памяти мистера Иеремии Смитсона, да упокоит Господь душу его в лоне Своем!

     — Что такое? — изумленно вымолвил Джон. — О каком это Смитсоне вы болтаете? Какое нам дело до него? Наконец, какое отношение имеем мы к этому Смитсону и его «погруженной в скорбь семье»?

     — Очень большое! Вы, надеюсь, не откажете мне в помощи, чтобы исполнить священный долг относительно бренного праха мистера Смитсона?

     — Какой долг? Какой прах?

     — Иначе, — продолжал, не смущаясь, чудак, — проклятые волки слопают мои пятьсот долларов, заслуженных верой и правдой!

     — Да объяснитесь же! Что это за черный ящик сбросили вы с саней? Есть там что-нибудь съедобное?

     — Разумеется, очень даже съедобное! — загримасничал чудак, тыча пальцем в ту сторону, где валялся в снегу ящик, все еще окруженный волками. — Если бы там, внутри, не было ничего съедобного, разве волки старались бы так?.. Но поспешите, джентльмены! Иначе волки растащат все по кусочкам!

     Охотники помчались к месту, где лежал ящик, и десятком метких выстрелов разогнали зверей, суетившихся около ящика, не без затаенной надежды, что спасенный путник может поделиться с ними своими припасами.

     Тем временем и он подъехал сюда же на своих санях.

     — Ну, откупоривайте же! Показывайте, что у вас есть там! — сказал ему агент. — Может быть, поделитесь с нами? Наши припасы совершенно на исходе!

     — С удовольствием! Но только вы едва ли будете довольны этим! — отозвался проезжий.

     — Почему? Мы не очень прихотливы…

     — Но все же… Видите ли, если сказать по правде, в этом ящике лежит сам мистер Иеремия Смитсон!

     — Что? — выпучил глаза Джон. — Вы врете!

     — Ну вот еще! С какой стати мне врать? Нет, в самом деле это ведь не просто ящик, а настоящий гроб. Я, видите ли, занимаюсь транспортировкой покойников. Тут, милях в полутораста, есть медный рудник… Ну, на руднике — рудокопы… Где рудокопы, там всегда разные истории, и очень многие умирают скоропостижно, получив удар ножа в брюхо или пулю в лоб. Мистер Иеремия был очень неосторожен, постоянно натыкался на чужие ножи, и пять дней назад сделал так неловко, что отдал свою грешную душу Богу, а свое тело — нашей транспортной конторе, завещав перевезти прах в его родной город. Ну, я и взял на себя обязанность исполнить последнюю волю этого добродетельного гражданина и примерного семьянина, который был так склонен к семейной жизни, что уже одиннадцать раз судился за многоженство…

     — Тьфу! — сплюнул Джон. — Так это гроб?

     — Самый настоящий!

     — А в гробу тело Смитсона?

     — Точно так!

     — И у вас нет никакой провизии?

     — Ни крошки! Но, джентльмены, неподалеку отсюда я наткнулся на медвежьи следы и знаю место, где находится медвежье логово. Если вы пообещаете поделиться со мной добычей, я охотно покажу вам это место!

     — Ладно! А ваш… груз?

     — Бренные останки мистера Смитсона? Я возьму их с собой, иначе волки сожрут-таки мои пятьсот долларов!

     — О каких пятистах долларах вы все твердите?

     — Ах, Боже мой! Да разве я не сказал, что я взялся доставить тело почтенного многоженца одной из его жен? За это я должен получить ровно пятьсот долларов. Путевые издержки — за мой счет. И, уверяю вас, хотя уважаемые рудокопы и выбиваются из сил, чтобы доставить мне как можно больше клиентов, пыряют друг друга ножами, подстреливают, подкалывают, вешают друг друга, — мое ремесло отнюдь не оказывается таким выгодным, как можно было бы предположить! Мешает, видите ли, конкуренция, сбившая цены до позорного! В прошлом году я получал за покойничка семьсот долларов, в позапрошлом — тысячу, а раньше — тысячу двести! Это были очень хорошие покойники, уверяю вас! Но что же значит покойник, за которого платят вам только пятьсот долларов? Это, извините, дрянь, а не покойник!

     А конкуренция так велика, что я предвижу: в будущем году придется таскать эти ящики за триста, может быть, даже за двести долларов.

     Но нет! Дудки! Меня не надуешь!

     Я уже сколотил порядочный капиталец и смогу заняться на тех же медных рудниках чем-нибудь другим, предоставив моим конкурентам возить гробы полоумных и пьяниц за какую угодно цену, хоть даром, с перспективой попасть под пулю индейцев или угодить в пасти волков, как это чуть было не случилось со мной сегодня на ваших глазах.

     — Будет вам болтать! — оборвал его разглагольствования Джон. — Вы лучше в самом деле покажите, где вы видели медвежью берлогу!

     И маленький отряд бодро тронулся в путь на поиски крупной дичины, причем впереди ехал в своих санях с собачьей упряжкой странный перевозчик трупов рудокопов, на черном гробу, служившем ему сиденьем.

     — Ох, не нравится мне этот наш новый знакомец! — пробормотал Сэнди Гук, бросая мрачный взор на «гробовщика». — Жулик это, надо полагать, первой степени.

     — Не нравится он и мне, — спокойно отозвался Джордж Девандейл. — Но ведь мы с ним разделаемся, как только покончим с медведями.

     — Ну, едва ли! Я физиономист, знаете ли! И поверьте мне, у этого малого есть что-то общее с моим полоумным лордом Уилмором. И это общее — мертвая хватка.

     — Что такое? — изумился офицер, не поняв выражения.

     — Да, да, мертвая хватка! Вот прилип ко мне Уилмор, никак я от него не отделаюсь. А этот проходимец прилипнет к вам, к Уилмору, и от него тоже не отделаешься.

     — Ну, со мной этот номер не пройдет! — засмеялся Девандейл.

     — Словом, пакость выйдет! — закончил разговор бывший бандит.

     «Гробовщик» не обманул охотников: через некоторое время он привел их к месту, где масса следов указывала на близость медвежьей берлоги. Еще некоторое время потребовалось на розыски самого убежища медведей, и вот загремели выстрелы: охотники наткнулись на целую медвежью семью, состоявшую из двух взрослых особей и трех подростков. Последние, конечно, не могли оказаться опасными для вооруженных людей. Но с двумя взрослыми медведями шутить не приходилось.

     Завидев людей и отлично понимая, что всей семье грозит опасность, огромный самец самоотверженно полез на охотников, тогда как самка прикрыла собственным телом своих детенышей.

     Медведь двигался с такой быстротой, что несколько пущенных в него пуль не причинили ему почти никакого вреда, пролетев мимо или, в лучшем случае, только зацепив его.

     Уже в полудесятке шагов от столпившихся охотников медведь получил серьезную рану, которая задержала его стремительный бег, но не остановила его.

     На его пути стоял Джордж Девандейл. Молодой офицер выстрелил почти в упор в гиганта, но не имел времени, чтобы снова зарядить свое ружье. Оба траппера и Джон тоже были беззащитны, потому что их ружья были разряжены.

     Оставался один лорд Уилмор, который спокойнейшим образом держался в стороне на своем мустанге, созерцая сцену схватки. Его ружье висело у него за плечами.

     — Стреляйте! — закричал ему, отскакивая в сторону, Девандейл.

     — Я стреляю только в бизонов! — пожав плечами, ответил маньяк.

     — Вы с ума сошли?! — завопил Сэнди Гук. — Стреляйте! Медведь растерзает офицера!

     — И не подумаю вмешиваться в эти грязные дела! — с олимпийским спокойствием ответил лорд.

     Но медведю не удалось принести вреда Девандейлу: Джон Максим успел выхватить свой револьвер и выпустить шесть пуль, одну за другой, буквально опаляя выстрелами шерсть медведя. Гигант тяжело рухнул на землю.

     Через две секунды была решена участь и медведицы, по-прежнему загораживавшей своих детенышей собственным телом.

     Потом охотники принялись свежевать туши медведей, выбирая лакомые куски.

     Когда эта работа была окончена, участники охоты на медведей принялись за обсуждение всех перипетий происшествия.

     — Однако, — сказал угрюмо Джордж Девандейл, — ваш ученик, Сэнди Гук, держался возмутительно!

     — Будь он неладен! — сердито мотнул головой бывший бандит. — Я положительно отрекаюсь от какой бы то ни было солидарности с ним! Я тоже взбешен! Подумать только! Человек, умеющий стрелять не хуже любого траппера, спокойнейшим образом смотрит на то, как его товарищи подвергаются смертельной опасности, и не желает пошевельнуть пальцем. Это, по моему мнению, гнусность, которой имени нет!

     — Да постойте!

     — Эх, надоело мне это все хуже горькой редьки. Я сейчас ему все выложу!

     И он решительным шагом направился к стоявшему в стороне лорду Уилмору.
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АМЕРИКАНСКАЯ ДУЭЛЬ

     — Эй, вы, послушайте! — крикнул вызывающе Сэнди Гук, подходя к лорду Уилмору. — Вы, кажется, так и не стреляли по медведям, когда одному из наших товарищей угрожала смертельная опасность!

     — Из ваших товарищей? — медленно и веско отозвался полоумный англичанин, не удостаивая Сэнди взглядом.

     — Они столь же мои, как и ваши, милорд!

     — Моими товарищами не могут быть сомнительные личности!

     — Сомнительные личности?! — вскипел бывший бандит. — Вы так называете знаменитейших охотников всей Северной Америки? Вы такое имя даете молодому офицеру, который…

     — Которого я считаю жуликом, сыном жулика!

     Это было уже свыше меры. Джордж Девандейл с побледневшим лицом и загоревшимися глазами приблизился мерным шагом к Уилмору.

     — Милостивый государь! — сказал он, сдерживаясь. — Покуда вы позволяли себе затрагивать лично меня, я извинял вас, признавая попросту невменяемым кретином.

     — Пэры Англии не могут быть кретинами.

     — Разве пэры Англии застрахованы от потери рассудка? — усмехнулся молодой американец. — Это драгоценное свойство пэров, признаюсь. Но не в этом дело! Покуда была затронута только моя личность, — я прощал вам. Теперь вы позволили себе затронуть моего отца, которого чтит весь наш народ как благороднейшего человека. Этого вам простить я уже не могу!

     — Я разве просил прощения у вас, мистер разбойник? — высокомерно засмеялся лорд.

     — Если не просили, то будете вынуждены попросить!.. Или…

     — Или что?

     — Или я вас отучу отзываться неуважительно о ком-либо, не имея на то права!

     — Вы проучите меня? Не хотите ли и вы попытать со мной счастья в боксе? Посмотрим, посмотрим, молодой человек!

     И он, оживившись, весь охваченный навязчивой идеей, спустил ногу с седла, намереваясь тотчас же начать махать кулаками.

     — Постойте, сэр! — остановил его Девандейл. — Я не знал, что в Англии вошло в обычай сводить счеты между оскорбленным и оскорбителем при помощи кулачного боя.

     — Два джентльмена, если дело серьезно, и в Англии сводят счеты при помощи дуэли. Докажите, что вы джентльмен, и я не прочь дать вам удовлетворение по всем правилам кодекса о дуэлях, — ответил лорд.

     Джордж Девандейл порылся в карманах, добыл оттуда какую-то бумагу и подал ее лорду Уилмору.

     Тот внимательно прочел документ и возвратил его противнику со словами:

     — Эта бумага — ваш офицерский патент?

     — Как видите!

     — Можете ли вы доказать, что этот документ принадлежит именно вам?

     — Сударь!

     Тут вмешался Сэнди Гук, крикнув:

     — Я знаю этого джентльмена добрых пятнадцать лет!

     — Вы за него ручаетесь?

     — Разумеется!

     — Признаю ручательство моего проводника достаточным, — милостиво изъявил согласие на принятие вызова офицера англичанин. — Но как же мы с вами будем драться? На шпагах? На пистолетах?

     — На ружьях, — ответил Девандейл. — Мы в Америке, и в Америке дуэль — дело серьезное!

     — На ружьях? Это интересно! — нараспев ответил англичанин. — Но как же это организовать?

     Было очевидно, что идея поединка на ружьях ему пришлась по душе, и он за нее ухватился, как за средство своеобразно поразвлечься.

     Девандейл наскоро дал требуемые пояснения, закончив их словами:

     — Итак, один из нас, по жребию, забрав свое оружие, покинет сейчас же лагерь и поедет туда, куда ему заблагорассудится. Другой обязуется под честное слово выехать из лагеря не раньше чем через час. Он отыщет следы уехавшего вперед, погонится за ним, и…

     — И они начнут подстерегать друг друга? Интересно, право, это очень занимательная игра, в которой я с большим удовольствием приму участие!.. Вас же, Сэнди, могу оштрафовать на пятьдесят долларов…

     — К черту! Хоть на тысячу! Но за что?

     — За то, что вы раньше не сказали мне ни слова об этом способе развлечений у американцев! Я мог бы уже десять раз развлечься этой интересной игрой!

     — Он совсем спятил! — всплеснул руками бывший бандит. И потом добавил: — Но ведь при этом «развлечении» один из «играющих», а то и оба, кончают свои дни в какой-нибудь яме. Понимаете ли вы, чем пахнет эта «игра», которая вам так понравилась?!

     Лорд Уилмор не удостоил своего проводника ответом.

     — Итак, мы можем начинать? — обратился он к офицеру.

     — Пожалуйста!

     — Не стоит бросать жребий! Не разрешите ли вы мне начать партию? Я готов в путь, я и поеду, вы же через час выедете следом за мной! По рукам?

     — Ладно! Можете ехать.

     И Уилмор, нагрузив все свое имущество на спину мустанга, покинул лагерь, радуясь, как ребенок, предстоящему «развлечению», обещавшему пощекотать его истрепанные нервы.

     Проводив его взглядом, Джон сумрачно вымолвил:

     — Да, вот так тип! Но, Джордж, ведь он отлично стреляет, и вам придется держать ухо востро. А то вы рискуете поплатиться жизнью!

     — Пустяки! — беззаботно ответил офицер. — Я враг дуэлей, но этот человек довел меня до потери терпения. Однако я не желаю лишать его жизни, а постараюсь обезоружить его и потом поставить условие, на правах победителя, то есть потребую, чтобы он не мозолил больше нам глаза и избавил нас от своего присутствия!

     — Все-таки берегитесь, мистер Джордж! Вы не смотрите, что этот человек превратился в кретина. Ведь в храбрости ему отказать нельзя.

     — Знаю! Но то, что вы принимаете за его храбрость, гораздо больше похоже просто на безумие.

     — И в хитрости недостатка нет!

     — Ничего не значит! Во всяком случае, дело решенное. Я не могу отступать, да и не намерен. Но вот что, Джон! Я вас хорошо знаю и мне кажется, я угадываю, о чем вы думаете сейчас.

     — Разве?

     — Да! Вы строите какие-то планы, и эти планы ничего хорошего для англичанина не предвещают! Вы явно намерены, если он ухитрится уложить меня, приняться за его преследование и расправиться с ним!

     — А хотя бы и так, мистер Джордж? — нахмурился старый степной бродяга. — Что же, по-вашему, так и оставить его, если, не дай Боже, он вас ухлопает ни за что ни про что, так, за здорово живешь?!

     — Нет, Джон, так не пойдет, и я вас дружески прошу: оставьте вы этого полоумного в покое! Ну да, он со своей манией ничего доброго не делает. Ничего, кроме вреда, он никому не приносит. Но ведь, с одной стороны, это явно сумасшедший, а с другой — разве обстоятельства не благоприятствовали тому, что его мания все росла и росла? Тот же Сэнди Гук, в целях наживы, полусознательно поощрял все чудачества Уилмора.

     — Будь он неладен! — отозвался экс-бандит. — Я ведь отнюдь не думал, что дело пойдет галопом… Отрекаюсь от него, как от шелудивой овцы! Пусть кто хочет, тот и стрижет с него шерсть, а я умываю руки!

     Разговаривая так, наши охотники не обращали внимания на то обстоятельство, что «гробовщик» ловил каждое их слово и пытливо посматривал в сторону Уилмора.

     За полчаса до того момента, когда, согласно уговору, Джордж Девандейл должен был пуститься в путь, «гробовщик» пожелал отделиться от отряда. Никто, разумеется, его не удерживал, и он, уложив поаккуратнее гроб с останками мистера Иеремии Смитсона на сани, щелкнул бичом и вихрем умчался.

     Прошло еще некоторое время, и Девандейл, тщательно осмотрев свое оружие, отправился в путь по следам лорда Уилмора.

     Он рассчитывал очень скоро нагнать полоумного англичанина и, пользуясь своей исключительной опытностью в боевом деле, обезоружить его, обезвредить и потом поставить свои условия.

     Но час проходил за часом. Много миль лежало уже между лагерем охотников и молодым офицером, а нагнать Уилмора ему все не удавалось. И вот скоро Девандейл остановился в недоумении: след копыт мустанга Уилмора сливался со следами многих сотен копыт большого стада бизонов. Бизоны уходили куда-то в сторону, в степь, в леса, и Уилмор, по-видимому, направился за ними, совершенно позабыв о вызове на дуэль.

     Но вернемся к самому Уилмору и посмотрим, что же именно предпринял маньяк.

     На первых порах он, как ребенок, радовался, найдя интересным развлечением предложенную Девандейлом американскую дуэль, и, надо признаться, принимал все доступные ему меры, чтобы одержать верх над противником, скрыть свои следы, найти удобную для засады позицию. Но БОТ взор его обнаружил черную линию, передвигавшуюся по снеговым равнинам.

     — Это бизоны! — сейчас же определил англичанин. — О, сколько бизонов! Я могу устроить отличную охоту на них!

     И он помчался к бродившему с места на место стаду гигантских рогачей, позабыв о самом существовании Девандейла.

     Подвернувшаяся на его пути большая буйволица была уложена им парой метких выстрелов.

     — У меня будет отличный завтрак! — решил Уилмор и вырезал язык убитого животного, а затем, не заботясь о туше, вновь погнал коня по направлению к стаду, отошедшему на полмили.

     По мере приближения Уилмора к какому-то перелеску слух англичанина стал различать странные звуки: словно пыхтело несколько могучих локомотивов или ревели по временам пароходные трубы.

     — Какие великолепные боксеры! — вырвалось из уст Уилмора характерное восклицание при виде двух огромных самцов-бизонов, устроивших поединок на небольшой полянке. — Но это очень, очень оригинальный способ драться! — продолжал свои размышления вслух маньяк. — Они попросту стукаются лбами, явно испытывая крепость черепных коробок! Воображаю, каковы были бы результаты, если бы я попробовал таким точно образом сражаться с Сэнди Гуком?!

     Нет, в самом деле, странно, что мне ни разу не пришло в голову это!

     Ведь это же, наконец, могло иметь и чисто научный интерес, потому что помогло бы выяснить, какая именно культурная раса обладает теперь наиболее крепким лбом: наша, английская, или американская.

     Если я вернусь к Сэнди Гуку, я непременно предложу ему попробовать драться со мной лбами. И посмотрим, посмотрим, у кого скорее мозги перевернутся от столкновения!

     Покуда Уилмор обдумывал свою «блестящую и оригинальную» идею организации состязаний «на крепость лбов», бой между двумя самцами — бизонами принял исключительно яростный характер.

     Косматые гиганты пыряли друг друга острыми рогами, вздымались на дыбы, старались подмять друг друга, затоптать ногами, но силы были приблизительно равны, и бой грозил затянуться надолго.

     Полюбовавшись этим зрелищем, щекотавшим нервы, Уилмор решил, что и ему следует принять участие в поединке, и выстрелил по ближайшему бизону. Тот свалился словно пораженный громом. Второй бизон, услышав выстрел, огляделся вокруг налитыми кровью глазами, обнаружил присутствие всадника с дымящимся еще ружьем в руках и ринулся на Уилмора.

     Эта атака была произведена с такой стремительностью, что Уилмор, отличный стрелок, не имел возможности принять меры для ограждения собственной безопасности.

     Правда, он выстрелил и раз и два в летящего на него вихрем зверя, но мустанг, испуганный близостью бизона, делал отчаянные прыжки, и пули англичанина пролетели мимо, а когда бизон был уже в непосредственной близости, Уилмор оказался обезоруженным, беззащитным.

     Единственное спасение представлялось в поспешном бегстве, и лорд погнал своего смертельно испуганного мустанга в сторону, искусно лавируя между кустов и стволов деревьев, затруднявших движение бизона.

     Однако разъяренное животное продолжало преследование с неутомимостью и проворством, которого, казалось, было бы трудно ожидать от этого косматого великана с грузным телом.

     — Что ему нужно от меня? — бормотал маньяк. — Он, кажется, думает, что я намерен стукаться лбом с ним! Экое животное!

     Конь Уилмора очень скоро выбился из сил, в то время как бизон не проявлял ни малейшей усталости и все ближе и ближе подбирался к Уилмору. Наконец настал момент, когда рога бизона уже касались крупа злополучного мустанга. Видя, что бегством не спастись, Уилмор с ловкостью настоящего акробата схватился на бегу за толстую ветку дерева, стоявшего на его пути, и в мгновение ока оказался верхом на ветке.

     Мустанг понесся вдаль, нагоняемый бизоном, и через секунду с жалобным ржанием взвился на дыбы: бизон нанес ему смертельный удар рогами, распоров благородному животному правый бок.

     — Гм! Этот бык умеет бодаться! — резюмировал свои впечатления сидевший на суку Уилмор. — Не желал бы я подвернуться под такой удар рогами!

     Покончив с мустангом, то есть обратив его тело в мешок с костями, бизон вернулся к дереву, на котором восседал благородный пэр Англии, и принялся за осаду этого дерева.

     Разбежавшись, бизон с размаху всаживал крепкие рога в ствол дерева, отрывая целые пласты коры, но, разумеется, ему не удавалось сбить крепко державшегося за сук англичанина, чувствовавшего себя в сравнительной безопасности.

     — Если бы я не потерял при бегстве моего карабина, — бормотал лорд, глядя на беснующееся внизу, под его ногами, животное, — я мог бы буквально расстрелять эту глупую деревянную башку. А теперь он заставляет меня изображать кукушку на ветке, что едва ли отвечает моему собственному достоинству.

     Потоптавшись около дерева, бизон отошел в сторону, как будто не обращая ни малейшего внимания на лорда — кукушку. Но едва англичанин попытался пошевельнуться, бизон с ревом налетел на дерево.

     — Интересно знать, что из этого может выйти? — соображал лорд. — Если подъедет Джордж Девандейл, то, конечно, он застрелит проклятого бизона первым, а вторым — меня. Или меня первым, а его вторым, что, в сущности, для меня совершенно безразлично. Если же Джордж Девандейл не появится тут, то я рискую, играя роль кукушки, просидеть на ветке до второго пришествия или, вернее, до того момента, когда от усталости и истощения свалюсь на землю. Любопытно выяснить, что у меня имеется в запасе из съестного?

     Мой язык… То есть не мой, конечно, а вырезанный у буйволицы мною язык — остался в седельной сумке. Мне его не достать. На мне фланелевая рубашка. Она, кажется, в пищу не годится. По крайней мере, никогда не слышал, чтобы кто-нибудь ел фланель. Но зато я имею пару отличных сапог, которыми, при надобности, можно питаться два-три дня. Хотя, говорят, сапоги гораздо вкуснее в вареном виде, чем в сухом. Нет ли еще кожи маринованной? Надо будет навести справки…

     Гм, гм! В общем, я переживаю интересное приключение, о котором можно будет после кое-что рассказать.

     Еще раз или два Уилмор, когда бизон отходил от дерева-убежища, чтобы отыскать лежащую под снегом прошлогоднюю траву, пытался спуститься и добыть затоптанный в снегу карабин. Но обе эти попытки окончились неудачей, потому что бизон ни на мгновение не выпускал из виду своего врага.

     Проголодавшись, Уилмор с серьезным видом стянул с себя один сапог и, отрезав охотничьим ножом кусок, принялся методически пережевывать кожу.

     — Не очень вкусно! — гримасничал он. — Право, могли бы изготовлять специальные сапоги для охотников на бизонов из более съедобного материала.

     Однако избавление близилось, и пришло оно со стороны, с которой никто этого не мог бы ожидать: в лесу послышался лай собак, замелькали сани. Это мчался «гробовщик»-канадец.

     Завидев его, бизон покинул Уилмора и понесся в атаку на сани.

     «Гробовщик», вовремя увидевший грозившую ему опасность, моментально выхватил свои револьверы и принялся стрелять в бизона, буквально осыпая его пулями. Пробить череп бизона револьверной пулей, конечно, не так легко, но и в косматом туловище бизона немало уязвимых мест, и скоро степной гигант почувствовал неудобство от схватки с человеком, державшим в руке револьвер. Пули поранили тело бизона в нескольких местах, перешибли ему одну ногу, сбили один рог, и скоро бизон, как потерпевший поражение в бою броненосец, с ревом пустился наутек. Тем временем лорд Уилмор украдкой слез с дерева, разыскал и перезарядил свой магазинный карабин и терпеливо ожидал, что скажет ему «гробовщик».

     — Здравствуйте, джентльмен! — вымолвил тот, подъезжая к англичанину.

     — Я не джентльмен! Я лорд! — высокомерно ответил Уилмор.

     — Не знаю, с какой приправой едят это английское кушанье, — сделал глубокомысленное замечание «гробовщик». — Мне никогда еще не приходилось таскать в своих санях ни единого, хотя бы самого грошового покойника, который откликался бы на такую кличку.

     — Лорд — не кличка, а титул!

     — Очень рад узнать! Вот, поди ж ты, на сколько ладов люди с ума сходить умеют! Но это их полное право. Я слышал, у вас денег куры не клюют. Правда это, а?

     — А вам на что знать это? — насторожился лорд.

     — Вот тебе на?! Да разве не приятно познакомиться с человеком, у которого куры денег не клюют?! Притом же я человек далеко не богатый… Возня с покойниками, уверяю вас, совсем ничего не стоящее дело! Советую вам, знаете, лорд, никогда не становиться гробовщиком! Плевое это дело!

     — Да я и не думаю конкурировать с вами!

     — То-то! Если и вздумаете конкурировать, из этого, знаете, ничего не выйдет. Мой искренний совет вам! Потом… Потом я дам вам еще один совет: если у вас в карманах есть золото, выкладывайте-ка вы его!

     — Это почему? — удивился лорд.

     — А очень просто! Все говорят, что вы — полоумный человек. На что полоумному деньги? Только бед наделать! А кроме того, у меня ваши деньга будут в сохранности. Но довольно болтать! Высыпай, болван, из карманов, что у тебя там есть! А не то…

     И «гробовщик», обратившийся в грабителя больших дорог, с угрозой поднял руку, вооруженную револьвером. Но раньше, чем он выстрелил, Уилмор, быстрый, как молния, взмахнул своим карабином и ударил им негодяя по лбу с такой силой, что «гробовщик» пулей вылетел из саней.

     — У него череп столь же крепок, как у бизона! — подытожил свои впечатления маньяк, осматривая безучастное тело грабителя. — Будет шишка на лбу, и больше ничего! Право, жаль, что тут нет Сэнди Гука! Я заставил бы их стукаться лбами! Это было бы и интересно, и поучительно в научном отношении!

     Тем временем ошеломленный «гробовщик» пришел в себя и раскрыл глаза.

     — Что вы думаете делать со мной? — жалобно пробормотал он. — За что вы так жестоко поступили со мной? Ведь, право же, я питаю к вам серьезные симпатии!

     — Ладно!

     — Если я что говорил вам, так это же было в шутку! Право же, спросите кого угодно про Билла «гробовщика» — все скажут вам, что я самый безобидный шутник в мире!

     — Ладно, ладно! — гримасничал лорд. — Я тоже безобидный шутник в мире. Мы как нельзя более подходим один к другому. Я тоже хочу пошутить с вами. Берите этот черный ящик!

     — Это не ящик, а настоящий гроб! И в нем лежит тело мистера Иеремии Смитсона, примерного гражданина, патриота и лучшего семьянина в мире. Наложенный платеж в сумме пятисот долларов.

     — Ладно! Можете целоваться с мистером Иеремией. Тащите же ящик, или… — И Уилмор снова взмахнул карабином.

     Ругаясь и проклиная всех и все на свете, причем досталось и блаженной памяти мистера Иеремии Смитсона, «гробовщик» стянул гроб в снег.

     — А дальше что? — осведомился он.

     — Я покупаю ваши сани и ваших собак! Вот сто долларов!

     — Но я не продаю ни саней, ни собак! — завопил «гробовщик», видя, что лорд усаживается в сани.

     — Ничего не значит! — ответил тот, щелкая кнутом. — Вы можете не продавать, но я-то их все же покупаю!

     И, щелкнув бичом, Уилмор погнал собак.

     — Стойте! Ради всех чертей на свете, остановитесь! — кричал гробовщик. — Грабитель! Разбойник! Убийца!

     — Называйте меня лордом!

     И сани скрылись в чаще. «Гробовщик», рассчитывавший поживиться за чужой счет, оказался сам ограбленным.

     Постояв немного, он повернулся к полузарывшемуся в снегу гробу с останками мистера Иеремии и погрозил покойному кулаком:

     — А все из-за тебя, жулик! — сказал он. — Многоженец! Шулер! Пьяница! Жаль, что подох ты! А то я показал бы тебе кое-что!

     И, еще раз плюнув, побрел по лесу, не забыв перезарядить свои револьверы.
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      Глава 10
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ПОСЛЕДНЯЯ ВСТРЕЧА

     Убедившись, что следы лорда Уилмора окончательно затеряны, и считая, что «американская дуэль» состояться не может, Джордж Девандейл повернул своего мустанга и направился к покинутому им лагерю, чтобы присоединиться к спутникам.

     Немного отдохнув и подкрепившись обильным ужином из медвежьего мяса, охотники снова пустились в преследование уходивших на север индейцев.

     Утром следующего дня Джон Максим обнаружил многочисленные следы, обеспокоившие его.

     — Надо, ребята, держать ухо востро! — сказал он. — Краснокожие-то очень близко. Как бы нам не напороться на них! Они ночевали на этом месте, ушли с рассветом. Но этого мало — посмотрите-ка вы вот на эту штуку!

     — Фляжка Уилмора?! — удивленно воскликнул Девандейл. — Каким образом она могла попасть сюда?

     — Вместе с Уилмором. А как он попал сюда? Не знаю. Я обнаружил след полоза саней «гробовщика», но нигде не нашел следов копыт мустанга полоумного англичанина. Кроме того, по моим наблюдениям, след полоза очень неглубок, словно на санях сидел только один человек. Остается предположить, во-первых, что этот человек — Уилмор, во-вторых, что он каким-то образом получил в свое распоряжение сани «гробовщика», но… но без его драгоценного груза. И еще есть одно предположение, которое я боюсь высказать…

     — В чем дело? — встревожился Девандейл.

     — Наш полоумный допрыгался-таки! Он попал в руки индейцев!

     — Не может быть!

     — Нет, уж поверьте, Джордж, что я не ошибся!

     — Но что же с ним теперь будет?

     — Это Аллах один ведает! Если они не пришибли англичанина на месте, значит, пощадили его жизнь. Может быть, они смотрят на него как на пленного. Но есть еще возможность предположить, что они опознали в нем сумасшедшего, а ведь на сумасшедших индейцы смотрят особенно: считается греховным наложить на потерявшего разум беднягу руку. Будем надеяться, что они выпустят лорда, понятно, ограбив его до нитки, ибо грабеж, даже сумасшедших, отнюдь не грех!

     — Неужели же мы будем сидеть сложа руки? Надо попытаться вырвать лорда из рук краснокожих! Все же он цивилизованный человек, а они — дикари!

     — Гм! Легко сказать! Ведь их и сейчас больше сорока человек, а нас только пятеро!.. Но во всяком случае, нам можно еще продвинуться к северу. Граница Канады близка, вероятно, завтра индейцы уже перейдут на английскую территорию. Там преследовать их будет не так удобно, и если мы не успеем захватить Миннеагу сегодня же, боюсь, мне никогда не получить обратно моего скальпа.

     — Так в путь же! — хлестнул своего мустанга молодой офицер.

     Пока они мчались по ясно видимым следам последних сиу, в лагере последних происходило следующее.

     Маньяк-англичанин, ограбив «гробовщика», с час несся по лесу, искусно управляя собачьей упряжкой и от души забавляясь новым видом спорта.

     Увлекшись этим делом, он не обратил ни малейшего внимания на темные фигуры, мелькавшие в лесу, скрывавшиеся среди деревьев, и опомнился только тогда, когда перед ним словно из-под земли вырос целый отряд верховых разведчиков в боевых костюмах индейцев.

     — Куда спешит мой бледнолицый брат? — осведомился командовавший отрядом пожилой воин, в котором наши читатели с первого взгляда узнали бы отца Миннеаги, Красное Облако.

     — Добрый день, сэр! — ответил англичанин, ничуть не смущаясь тем обстоятельством, что ему пришлось лицом к лицу столкнуться с индейцами. — Я упражняюсь в искусстве править собаками! Это очень забавно! Не хотите ли попробовать сами?

     — Каким образом попал сюда мой бледнолицый брат? — допытывался вождь. Уилмор вкратце объяснил все. Лицо Красного Облака нахмурилось, когда он услышал имена Джона и его спутников.

     — Мой брат повторит свой рассказ перед лицом Миннеаги, охотницы за скальпами! — тоном, не допускающим возражений, заявил индеец.

     — Отчего нет? Я не прочь поболтать с молодой леди!

     Индейцы доставили англичанина в лагерь Миннеаги, которая сейчас же приступила к допросу Уилмора.

     — Этот человек полоумный, — вполголоса заметил присутствовавший при допросе вождь.

     — Но не сумасшедший! — резко отозвалась индианка. — И, мне кажется, он хитрит с нами: он подослан к нам нашими смертельными врагами, чтобы выпытать все и помочь им напасть на лагерь.

     — Едва ли! Он сердит на них!

     — Бледнолицые хитры, и их язык — язык змеи!

     — Что же ты думаешь предпринять с ним?

     — Еще не знаю. Пусть соберутся старейшие воины, мы сообща обсудим участь этого индюка.

     Прислушиваясь к разговорам Миннеаги с Красным Облаком, англичанин беззаботно улыбался.

     Потом он обратился к охотнице за скальпами со словами:

     — Правда ли, что леди не связана ни с кем узами законного брака?

     Миннеага широко раскрыла глаза, улыбнулась слегка, потом надменно ответила:

     — Миннеага ни с кем не связана! Что дальше?

     — Я тоже ни с кем не связан! — продолжал лорд, весело гримасничая.

     — Хорошо! Что из этого?

     — Миннеага произвела на меня большое впечатление!

     — Очень лестно! — отрывисто засмеялась женщина-сахем.

     — Если я не противен леди, то почему бы нам не вступить в законный брак? — продолжал, потирая руки, лорд. — Это произведет сенсацию в Лондоне!

     — Ей-Богу, он совсем спятил! — пробормотал отец охотницы за скальпами. — Он сделал тебе предложение.

     — Я очень богат! — продолжал лорд. — Правда, мои странствования по Америке стоили мне больших денег, но это ничего не значит: я велю моим управляющим набавить арендную плату на мои земли и дома, и брешь, образовавшаяся в моем имуществе, будет покрыта в полгода! Я добьюсь того, чтобы моя супруга была представлена нашей милостивой королеве Виктории. Мы вместе будем охотиться на бизонов. Я обучу Миннеагу искусству драться на кулаках…

     — Выведите этого кретина из типи! — распорядилась Миннеага.

     Через четверть часа собравшийся в типи женщины-сахема военный совет принялся обсуждать участь злополучного пленника.

     Надо отдать должное Красному Облаку: он был единственным, кто выступал в пользу лорда Уилмора. В качестве доводов в его защиту проницательный краснокожий дипломат говорил следующее:

     — Этот бледнолицый — англичанин. Канада, куда уходят последние сиу, английская колония, значит, сиу нет никакого расчета поступать жестоко с Уилмором.

     Кроме того, он сумасшедший, явно не отвечающий за свои действия и не могущий повредить сиу.

     Значит, к нему нужно относиться дружелюбно, его следует доставить в Канаду и сдать с рук на руки его соотечественникам, за что можно получить награду.

     — Бледнолицая собака оскорбил меня! — заявила Миннеага, когда очередь говорить дошла до нее. — Он осмелился предлагать мне, смертельному врагу всей белой расы, сделаться его женой, его рабой! За это он подлежит смерти!

     Голоса разделились. Но общее настроение было малоблагоприятно для Уилмора. Импровизированный суд закончился вынесением сурового приговора:

     — Уилмор не будет подвергнут пыткам, потому что вина его, как шпиона бледнолицых, осталась не доказанной.

     Взять его с собой краснокожие отказываются, потому что он может помешать им при передвижениях.

     Отпустить его на свободу они тоже отказываются, потому что тогда он сможет вернуться к Джону Максиму и его спутникам, смертельным врагам краснокожих.

     Поэтому англичанин осуждается на оставление в лесу на произвол судьбы.

     Сильные руки схватили Уилмора, раздели донага, подтащили к ближайшему дереву и привязали крепкими лассо.

     Следом за этим индейцы снялись и тронулись в путь, не заботясь более о маньяке, предоставленном своей ужасной участи.

     — Гм! Признаюсь, — бормотал, коченея, лорд Уилмор, — Миннеага могла бы поступить со мной гораздо любезнее. У этой леди большая склонность к эксцентричным шуткам. Но это мне, с одной стороны, даже нравится! Право, если бы не было так холодно, я ничего не имел бы против подобного приключения, в котором есть своего рода пикантность. Но боюсь, волки ничего не понимают в таких делах и могут по ошибке сожрать меня!

     В самом деле, как только краснокожие удалились, на полянке, на которой было их временное становище, замелькали фигуры серых хищников, и вскоре раздался заунывный волчий вой, созывающий на пиршество волков со всех сторон.

     Зверье пока не решалось подступиться к привязанному к дереву англичанину, пугаясь его криков и блеска его безумных глаз. Но робость их не могла быть продолжительной: некоторые, наиболее смелые, подбегали почти вплотную к Уилмору и кружились около него, щелкая острыми зубами.

     — Я — лорд! — кричал им, теряя сознание, в бреду, Уилмор. — Я — пэр Англии! Я пожалуюсь нашему консулу! Я привлеку вас всех к судебной ответственности! Суд приговорит вас к строжайшему наказанию с возложением на вас всех издержек!

     И вдруг волки метнулись испуганно в сторону: две-три пули засвистели над полянкой, темная человеческая фигура с парой револьверов в руках, на самодельных лыжах понеслась к дереву, у которого стоял привязанный лорд Уилмор.

     — На помощь! На помощь! — взывал Уилмор.

     — Ха-ха-ха! Я-таки нашел тебя, грабитель! — отозвался хриплый голос. — Ты богат, а я люблю деньги! Мы по-братски поделимся с тобой! Давай свое золото!

     — У меня нет ни единой монетки. Индейцы забрали последнее! — отозвался, очнувшись от забытья, Уилмор.

     — Что?! Ты не имеешь ни гроша?! Но это грабеж! Это форменное надувательство! Я нагло ограблен!.. Стоп! Что это такое? Ба! Это твоя чековая книжка, джентльмен!

     — Да, это моя книжка! — признался Уилмор.

     — Но чеки еще не подписаны? Ха-ха-ха! Мы сейчас исправим эту маленькую ошибку! Ты подпишешь один чек за другим!

     — Нет! Я не подпишу ни единого чека! — твердо ответил маньяк. — Я никогда не уступлю ни в чем грабителям и разбойникам! Я не подпишу!

     — Подпишешь, когда попробуешь, остер ли кончик моего ножа! — И двуногий шакал принялся истязать беззащитного сумасшедшего…

     * * *

     Пятеро охотников с Джоном Максимом во главе добрались почти до самого лагеря индейцев.

     — Краснокожие ушли! — вымолвил Джон, осматриваясь вокруг.

     — Да, но в лагере еще есть люди! — отозвался Сэнди Гук. — Я видел волков, не осмелившихся проникнуть на эту полянку.

     — А пять минут назад тут стреляли! Надо быть осторожнее!

     — Я слышу два голоса! — вставил свое замечание Джордж Девандейл. — Они о чем-то спорят!

     — Сейчас мы увидим спорщиков. Будьте готовы стрелять!

     Охотники, оставив в стороне мустангов, ползком пробрались в лагерь, недавно покинутый последними сиу, и скоро Джон узнал, что здесь происходит.

     — Это Уилмор! — крикнул он. — Краснокожие оставили его на растерзание волкам, но около Уилмора возится какой-то белый. Смотрите, смотрите! Что делает этот негодяй?! Он пытает англичанина!

     — Стреляйте! — скомандовал Девандейл.

     — Спасите! — пронесся слабый предсмертный стон обливающегося кровью от бесчисленных ран сумасшедшего. — Сэнди Гук! Помогите мне! Джон, вступитесь за меня!

     Три выстрела, три пули. Две из них попали в цель — в тело изверга, издевавшегося над умирающим маньяком, только в последний момент перед смертью пришедшим в себя и понявшим весь ужас своего положения.

     — Держитесь, Уилмор! — крикнул, выбегая на полянку, молодой офицер. — Я освобожу вас!

     Но освободители опоздали: получивший две пули в живот и в бок грабитель, видя, что ему самому все равно не спастись, сильным ударом вонзил нож в грудь беззащитной, замученной зверскими пытками жертвы.

     И потом сам упал без дыхания к ногам Уилмора.

     В глубоком молчании стояли у места катастрофы охотники, с жалостью глядя на изувеченное, истерзанное тело злополучного англичанина, который испустил дух на их руках.

     Тут же валялся другой труп. Это было тело «гробовщика» — канадца.

     — Я не могу оставить тело лорда на растерзание волкам! — глухо вымолвил Сэнди Гук. — Он, правда, был полоумным, но… Но ведь я на нем здорово заработал, и я считаю своим долгом похоронить его.

     — Мы поможем вам, Сэнди! — отозвался Джон. — Как-нибудь выроем могилу и похороним по-христиански этого чудака.

     Принявшись копать яму для бренных останков лорда Уилмора, охотники скоро вынуждены были прервать работу: из лесу вышел отряд человек в двадцать прекрасно вооруженных людей в канадских костюмах.

     — Что здесь происходит? — осведомился командовавший этим отрядом рослый старик с голубыми глазами.

     — Мы хороним одного из наших товарищей, — ответил Девандейл.

     — Растерзан медведем?

     — Нет! Предательски убит двуногим шакалом, труп которого валяется там, под деревом.

     Канадцы полюбопытствовали посмотреть на «двуногого шакала» и, подойдя к нему, старик-предводитель воскликнул:

     — Но ведь это же он, господа! Это отравитель рудокопов, которого мы ищем вторую неделю. О, негодяй! Так ты ушел от нашей мести!

     — Вы знали этого человека? — обратился к канадцам Девандейл. — Вы назвали его отравителем? Что это значит?

     — Он, заведя транспортную контору для перевозки трупов умерших на рудниках рабочих, чтобы увеличить свои заработки, с прошлого года принялся отравлять наиболее богатых рудокопов. Он орудовал при помощи одного негра, такого же проходимца.

     Две недели назад на рудниках умер некий Иеремия Смитсон при весьма загадочных обстоятельствах, и «гробовщик» отправился отвозить его труп на родину.

     Оставшийся вместо него негр запил и в пьяном виде проговорился о том, каким, собственно, ремеслом занимался его патрон.

     Ну, мы приперли чернокожего к стене, заставили выложить все. Комитет общественной безопасности образовал погоню за отравителем. Мы шли по его следам, но…

     — Но вы опоздали! Суд Божий над ним уже свершился! — отозвался Сэнди Гук.

     — А как вы попали сюда, господа? — осведомился предводитель канадцев.

     Джон вкратце поведал уже известные нашим читателям перипетии своих странствований.

     — Охотница за скальпами пробирается на нашу территорию? Для того, чтобы и в наших краях совершать свои злодеяния? — вскипел гигант-канадец. — Господа! Что вы скажете на это?

     — Смерть сиу! — хором отозвались канадцы.

     — Господа! Хотите, мы присоединимся к вам? — предложил предводитель канадцев Джону.

     — Разумеется! Будем очень рады!

     * * *

     Утром следующего дня разведчики сиу, находившиеся уже у самой канадской границы, донесли Миннеаге, что ими обнаружен поблизости отряд из пяти бледнолицых, в которых по описанию женщина-сахем узнала своих смертельных врагов.

     Глаза Миннеаги вспыхнули мрачным огнем.

     — Маниту предает их в наши руки! Смерть их будет так ужасна, что само небо содрогнется!

     В мгновение отряд сиу собрался и ринулся на обнаруженных врагов.

     — Возьмите их живыми во что бы то ни стало! — подстрекала своих воинов несшаяся впереди Миннеага. — Я хочу упиться их муками! Вперед, вперед, последние сиу! Слава ждет нас!

     Белые всадники, увидев мчавшийся на них вихрем отряд индейцев, испуская крики ужаса, повернули коней и понеслись назад, делая большую дугу.

     — Они хотят укрыться в лесу! Но мы не упустим желанную, драгоценную добычу! — кричала, словно опьянев от радости, Миннеага. — Мы сейчас покончим навсегда с нашими смертельными врагами! Спешите, воины! Я стану женой того из вас, кто возьмет в плен Джона — индейского агента!

     Беглецы заметно задерживались. Между ними, казалось, была паника. Прозвучали два — три беспорядочных выстрела, не причинивших краснокожим ни малейшего вреда.

     — Спешите же, спешите, последние герои сиу! — торопила краснокожих женщина-сахем.

     — Гм! Нет ли тут какого подвоха? — придержал ее Красное Облако. — Смотри, дочь моя! Ненависть ослепляет тебя! Ты не принимаешь самых обычных мер предосторожности!

     — Ты — трус, воин Воронов! — крикнула ему неукротимая Миннеага и влетела в лес, на опушке которого скрылись беглецы.

     И вот в это мгновение с двух сторон загремели ровные и дружные залпы карабинов, сея смерть в рядах сиу: то стреляли сидевшие в засаде канадцы, поражая сиу перекрестным огнем.

     Действие их залпов было ужасно: кони и всадники смешались в кучу, падая грудой на снег. А пули летели и летели.

     Потом послышался свист, и два отряда белых ринулись на немногих уцелевших от пуль индейцев, неся с собой гибель последним, действительно последним сиу.

     Впереди белых мчался Джон Максим, правительственный агент, и Сэнди Гук. Они направили коней в ту сторону, где над трупом своего мустанга стояла в роскошной мантии женщина-сахем Миннеага, дочь Яллы.

     — Отдай мой скальп! — кричал Джон.

     — Десять тысяч долларов за твою голову! — вопил Сэнди Гук, бросаясь на неукротимую воительницу сиу.

     Подпустив врагов на десять шагов, Миннеага швырнула свой страшный томагавк в грудь Сэнди Гука.

     Бывший бандит пригнулся, но топор поразил его голову. Падая, умирая, бандит все же успел разрядить револьвер: все шесть пуль. пронзив щит, которым прикрывалась Миннеага, впились в ее грудь.

     Как пораженная ударом молнии, женщина-сахем молча, не испустив ни единого стона, опустилась на землю рядом с трупом мустанга, столько лет носившего ее в битву. Умирая, она, как гордый сын Рима, закрыла свое лицо краем плаща.

     А по снеговой равнине метались кони без всадников, бежали преследуемые канадцами последние сиу, почти не думая о сопротивлении, их настигали, и они падали, не переступив границы обетованной земли, обещавшей возрождение расы сиу…

     Только один краснокожий всадник, словно чудом уцелевший и пощаженный пулями, вихрем вырвался из свалки и умчался в лес. Это был вождь Красное Облако. За ним гнались, но не догнали: лес скрыл его.

     * * *

     Джордж Девандейл долго молча созерцал поле битвы. Лицо его было бледно, взор мрачен.

     Джон подошел к нему и тронул его за рукав.

     — Пора, мистер Джордж! — сказал он.

     — Что? — очнулся молодой офицер.

     — Я говорю, нам нечего делать здесь больше!

     — Да, мы свое дело сделали! — горько засмеялся Девандейл.

     — Вы как будто недовольны победой?

     — Нет, что же! Я только думаю о том, что тут сейчас сведен вековой счет и что племя сиу никогда не возродится ни у нас, ни в Канаде…

     — Есть о чем жалеть! — пожал плечами Джон. — Посмотрите-ка лучше на мою добычу!

     И он показал Девандейлу три скальпа.

     Первый — это был его собственный скальп. Он сорвал его со щита павшей в бою Миннеаги. Второй — скальп Яллы. Третий, еще окровавленный, — скальп самой женщины-сахема, скальп Миннеаги, той, которую Провидение послало племени сиу, чтобы Миннеага привела это гордое, неукротимое и кровожадное племя к гибели.

     Бросив рассеянный взгляд на трофеи Джона, Девандейл отвернулся: ему тяжело было в этот момент смотреть на старика-траппера…

     — А что Сэнди Гук? — спросил он Джона.

     — Сейчас отдал Богу душу! Мы зароем его, мистер Джордж! В сущности, он был неплохой парень…

     Такова была надгробная речь Джона Максима в память о бывшем бандите.

     Через час канадцы расстались с янки: первые пошли на север, вторые — на юг, навстречу надвигавшейся весне, несшей забвение рокового прошлого.
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     Это повествование о кавалере ди Вентимильи, прозванного собратьями Черным Корсаром. Черный Корсар посвятил свою жизнь мести вероломному врагу, герцогу Ван Гульду, убившему его братьев. Он поклялся стереть с лица земли весь род предателя, но неожиданно рядом с герцогом он находит прекрасную женщину, которая завоевывает его сердце…

     И вот на одной чаше весов оказывается его нерушимая клятва, а на другой — любовь к женщине, без которой он не хочет жить. Каков будет его выбор? Сколько испытаний и головокружительных приключений придется ему и его верным друзьям пережить, сколько раз лишь чудом и отвагой избежать неминуемой гибели, прежде чем он сможет осуществить свои желания?..

    

   

    
[image: before_title]

     Книга I

     Черный Корсар

    

    [image: after_title]



     
[image: before_title]

      Глава 1

     

     [image: after_title]

ФЛИБУСТЬЕРЫ С ОСТРОВА ТОРТУГА

     Ветер с моря донес чей-то сильный металлический голос, раскатившийся во тьме.

     — Эй, на лодке! — угрожающе приказал он. — Суши весла, или я пущу вас ко дну!..

     Небольшое суденышко с двумя гребцами на борту, с трудом разрезая чернильные валы, торопливо уходившее от черневшего на горизонте высокого берега, словно скрываясь от неведомой опасности, вдруг резко затормозило ход. Оба быстро подняли весла, разом вскочили на ноги и с беспокойством стали вглядываться в даль. Перед ними возник силуэт огромного судна.

     Гребцам было лет под сорок каждому; густые, лохматые бороды, как видно не знавшие щетки или гребешка, придавали еще больше мужественности их и без того суровым энергичным лицам.

     Их голову покрывали широкие войлочные шляпы со множеством дыр и потрепанными полями, а сильную грудь едва защищали рваные, полинявшие фланелевые рубахи с оторванными рукавами, перепоясанные столь же ветхими красными кушаками, за которыми были заткнуты по паре огромных тяжелых пистолетов, бывших тогда в ходу. Короткие штаны также зияли прорехами, а босые ноги были сплошь в грязи.

     Оба человека, которых можно было бы принять за беглецов с каторги, будь она тогда на побережье Карибского моря, как позднее в Гвиане, беспокойно переглянулись при виде огромной тени, неясно видневшейся среди блеска звезд на темно-синем горизонте.

     — Смотри, Кармо, — сказал тот, что казался моложе. — Смотри хорошенько, у тебя глаза острее. Дело идет о жизни или смерти.

     — Это какой-то корабль. Он от нас на расстоянии не более одного кабельтова, и все-таки я не пойму, идет он с Тортуги или из испанских колоний.

     — Неужели это друзья?.. Гм! Заплыть так далеко, под самые пушки бастионов, рискуя наткнуться на эскорт кораблей, сопровождающих какую-нибудь галеру, груженную золотом!..

     — Как бы то ни было, Ван Штиллер, но они нас заметили и не дадут нам уйти. Попробуй мы смыться, они одним залпом картечи отправят нас обоих к дьяволу.

     В это время в темноте вновь раздался все тот же мощный голос, далеко прокатившийся по волнам Великого залива:

     — Есть кто живой?

     — Дьявол… — пробормотал тот, которого звали Ван Штиллер.

     Его товарищ влез на сиденье и что было мочи крикнул:

     — Эй, какому наглецу хочется знать, куда мы держим путь?.. Если ему невтерпеж, пусть спустится к нам, мы ему все растолкуем с помощью пистолета.

     Столь самодовольное заявление не вызвало, однако, гнева у человека, стоявшего на мостике. Напротив, он, казалось, обрадовался и крикнул в ответ:

     — Вперед, смельчаки, вас ждут Береговые братья!

     У гребцов в лодке вырвался крик радости.

     — Береговые братья! — воскликнули они.

     Тот же, которого звали Кармо, добавил:

     — Да утонуть мне в этом море, если я не узнал этот голос!

     — Кто ж это, по-твоему? — спросил его товарищ, опять взявшийся за весла и налегший на них с новой силой.

     — Только один из всех храбрецов с Тортуги мог решиться заплыть под самые стены испанских фортов.

     — Кто же это?

     — Черный Корсар.

     — Гром и молния!.. Он!.. Неужели он!..

     — А мы-то какую весть везем этому славному моряку… — пробормотал Кармо со вздохом. — Весть о смерти…

     — А ему, поди, хотелось вовремя прийти на помощь и вырвать несчастного из рук испанцев. Верно ведь, приятель?

     — Да, Ван Штиллер.

     — Это уже второй повешенный!..

     — Да, второй. У него было два брата, и оба угодили на виселицу!..

     — Он отомстит, Кармо.

     — Я не сомневаюсь. И мы ему поможем. День, когда мы придушим трижды проклятого губернатора Маракáйбо, будет самым счастливым в моей жизни! Я загоню тогда оба эти изумруда, зашитые у меня в поясе, а тысячу пиастров, которые мне за них, пожалуй, дадут, прокучу с друзьями.

     — Ну вот, доплыли!.. Говорил я тебе? Это корабль Черного Корсара!..

     Корабль, до того почти неразличимый в быстро надвигавшихся сумерках, оказался теперь в полушвартове от маленькой лодки.

     Это было одно из быстроходных судов, на которых пираты с Тортуги охотились за крупными испанскими галерами, вывозившими в Европу сокровища из Центральной Америки, Мексики и экваториальных районов.

     Пиратским парусникам с высокими мачтами было достаточно самого легкого ветерка. Как у лучших кораблей того времени, у них был узкий киль, высокий нос, крутая корма, прекрасное вооружение.

     Двенадцать пушек-каронад[9] торчали из бойниц, угрожая с правого и левого борта, два длинных крупнокалиберных орудия на верхнем полубаке готовы были смести картечью любого, кто оказался бы на палубе вражеского судна.

     Пиратский корабль лег в дрейф, чтобы дать возможность лодке подойти. Однако при свете фонаря на носу были видны десять-двенадцать вооруженных человек, готовые открыть огонь при малейшей опасности.

     Когда лодка подошла к борту парусника, оба моряка ухватились за канат, брошенный им вместе с веревочной лестницей. Закрепив лодку, они втащили в нее весла и с удивительной ловкостью взобрались на палубу.

     Два пирата приставили им ружья к груди, в то время как третий осветил фонарем их лица.

     — Кто вы такие? — спросил он у них.

     — Черт побери!.. — воскликнул Кармо. — Здесь не узнают старых знакомых?..

     — Акула меня сожри, если это не Кармо!.. — воскликнул человек с фонарем. — Так ты еще жив, а на Тортуге тебя считали погибшим!.. Еще один воскресший из мертвых! Ты ведь Ван Штиллер из Гамбурга, не так ли?

     — Он самый! — прозвучал ответ.

     — Выходит, ты ушел от веревки?

     — Ну да! Смерти я пришелся не по вкусу и потому решил пожить еще годок-другой.

     — А ваш капитан?

     — Тише… — предостерег Кармо.

     — Не бойся, говори. Он погиб?..

     — Проклятые ворóны!.. Чего вы раскаркались? — вдруг разнесся тот же металлический голос, что грозил морякам, когда они плыли на шлюпке.

     — Гром и молния!.. Черный Корсар!.. — пробормотал с дрожью в голосе Ван Штиллер.

     — Это мы, капитан, — громко ответил Кармо.

     С капитанского мостика сошел человек и направился к ним, держа руку на пистолете.

     Одет он был во все черное, с элегантностью, необычной для пиратов Мексиканского залива, которые довольствовались парой штанов и рубашкой и заботились больше об оружии, чем о своем внешнем виде.

     На нем был богатый камзол из черного шелка, отороченный кружевом того же цвета, с отворотами из черной кожи, темные шелковые штаны, опоясанные широким кушаком с бахромой, и высокие сапоги, а на голове большая войлочная шляпа, с которой до самых плеч свисало черное перо.

     Во всем облике этого человека было что-то мрачное. Его бледное, будто мраморное, лицо с короткой черной бородкой, слегка завитой и подстриженной под библейского пророка, резко выделялось на фоне воротника и широких полей шляпы. Однако черты лица его были прекрасны: правильный нос, небольшие красные, как коралл, губы, широкий лоб, прорезанный неглубокой морщиной, придававшей ему меланхолический вид. Его черные как уголь, красивого разреза глаза под длинными бровями сверкали иногда так, что приводили в трепет даже самых бесстрашных флибустьеров всего залива.

     Его высокая, стройная фигура, величавая осанка, аристократические руки сразу выдавали в нем человека знатного происхождения, привыкшего повелевать.

     При его приближении моряки со шлюпки переглянулись с некоторым беспокойством, прошептав одновременно:

     — Черный Корсар!

     — Кто вы такие и откуда плывете? — спросил их Корсар, остановившись перед ними и не снимая правой руки с пистолета.

     — Мы пираты с Тортуги, нас зовут Береговыми братьями, — ответил Кармо.

     — А плывете?

     — Из Маракайбо.

     — Вы бежали от испанцев?

     — Да, капитан.

     — С кем вы ходили в море?

     — С Красным Корсаром.

     При этих словах Черный Корсар вздрогнул. Постояв минуту в молчании, он метнул на обоих пиратов взор, в котором сверкали молнии.

     — С моим братом, — сказал он, и голос его дрогнул. Он схватил Кармо за руку и потащил его на корму.

     Подойдя к капитанскому мостику, Корсар повернулся к человеку, застывшему там в ожидании, и приказал:

     — Держитесь подальше от берега, сеньор Морган, оружия не складывать, фитили держать зажженными, обо всем подозрительном докладывать немедленно.

     — Слушаюсь, капитан, — ответил человек на мостике. — Ни одно судно или шлюпка не подойдет к кораблю без вашего ведома.

     Не выпуская руки́ Кармо, Черный Корсар спустился с ним вниз, вошел в небольшую, элегантно обставленную каюту. Хотя на пиратских кораблях после девяти вечера запрещалось зажигать свет, она была освещена лампой с позолоченным абажуром. Показав на стул, он кратко сказал:

     — Теперь говори.

     — Я к вашим услугам, капитан.

     Однако капитан не стал задавать вопросы Кармо, а, скрестив руки на груди, принялся пристально его рассматривать.

     Лицо Черного Корсара побледнело еще сильнее, приобретя почти мертвенный оттенок, грудь вздымалась от волнения.

     Дважды он приоткрывал уста, словно собираясь что-то сказать, но так и не произнес ни слова, словно боясь задать вопрос, ответ на который, как он предчувствовал, будет ужасным.

     Наконец, сделав над собой усилие, он глухо спросил:

     — Его казнили?

     — Кого?

     — Моего брата по прозвищу Красный Корсар.

     — Да, капитан, — ответил Кармо со вздохом. — Его казнили, так же как и другого вашего брата, Зеленого Корсара.

     Хриплый крик, жуткий, душераздирающий, вырвался из уст капитана. Он прижал руку к сердцу, опустился на стул, надвинув шляпу на лицо. Так просидел он несколько минут, и моряк со шлюпки слышал его рыдания.

     Но вот Корсар вскочил, словно устыдившись своей слабости. Лицо его, утратившее прежнюю бледность, стало спокойным и ясным, но взор метал яростные молнии. Он дважды прошелся по каюте, прежде чем продолжать разговор, а потом сказал:

     — Я боялся опоздать, но теперь мне остается только мстить. Его расстреляли?

     — Повесили, сеньор.

     — Ты уверен в этом?

     — Я своими глазами видел это. На площади Гранады.

     — Когда его повесили?

     — Сегодня, после полудня.

     — Как он встретил смерть?

     — Как герой, сеньор. Красный Корсар не мог умереть иначе. Мало того…

     — Продолжай.

     — Когда ему затягивали веревку на шее, у него еще хватило сил плюнуть в лицо губернатору.

     — Этой собаке Ван Гульду?

     — Да, герцогу Фламандскому.

     — Опять он! И вечно он!.. Он что же, поклялся истребить мой род до последнего колена? Одного из моих братьев он предательски убил, двоих повесил!..

     — Это были самые отважные пираты во всем заливе, сеньор, вот почему он их так ненавидел.

     — Но мне остается еще месть!.. — воскликнул флибустьер грозно. — Нет, я не умру, прежде чем не спущу шкуру с этого Ван Гульда и всех его близких! Я не успокоюсь, пока не сгорит город, которым он правит. Маракайбо, ты стал моим роком, но и я стану злым роком для тебя!.. Даже если мне придется обратиться ко всем флибустьерам Тортуги и всем буканьерам Гаити и Кубы, я все равно не оставлю камня на камне от тебя!.. Расскажи мне обо всем. Как вас схватили?

     — Нас захватили врасплох, безоружных, капитан. Как известно, ваш брат направлялся в Маракайбо, чтобы отомстить за смерть Зеленого Корсара, ибо он, как и вы, поклялся стереть с лица земли фламандского герцога.

     Нас было восемьдесят отчаянных смельчаков, готовых сразиться с целой эскадрой.

     При входе в залив Маракайбо нас застиг ужасный ураган. Он вынес корабль на мель, а яростные волны разбили его вдребезги. Всего лишь немногие из нас с большим трудом выбрались на берег, и мы были в столь плачевном состоянии, что не смогли бы оказать ни малейшего сопротивления. К тому же у нас не было оружия.

     Ободряя отстающих, ваш брат осторожно повел отряд через болота, стараясь, чтобы испанцы не заметили нас и не организовали погоню.

     Мы надеялись найти надежное убежище в густых лесах, но нарвались на засаду. Триста испанцев во главе с самим Ван Гульдом напали на нас врасплох, окружили железным кольцом, перебили сопротивляющихся, а остальных увели в плен в Маракайбо.

     — И мой брат оказался в их числе?

     — Да, капитан. Хотя его оружием был один кинжал, он сражался как лев, предпочитая умереть на поле боя, чем попасть в руки врага, однако фламандец его узнал и приказал схватить живым.

     Избитых и оплеванных, приволокли нас в Маракайбо, где приговорили к повешению. Однако мне с моим другом Ван Штиллером повезло больше, чем другим. Вчера утром мы совершили побег.

     Из хижины одного индейца, у которого нашли пристанище, мы наблюдали казнь вашего брата и его храбрых корсаров, потом, вечером, с помощью одного африканца захватили лодку, решив пересечь Мексиканский залив и добраться до Тортуги. Вот и все, капитан.

     — Итак, мой брат погиб!.. — сказал Корсар, и его спокойный голос был страшен.

     — Я видел это, как вижу вас сейчас.

     — И он, как видно, все еще висит на площади?

     — Да! И провисит еще три дня.

     — А потом его выбросят…

     — Да, капитан.

     Корсар вскочил с места и подошел к флибустьеру.

     — Ведом ли тебе страх?.. — спросил он странным голосом.

     — Я не боюсь самого дьявола, капитан.

     — Тебе не страшна смерть?

     — Нет.

     — Ты последуешь за мной?

     — Куда?

     — В Маракайбо.

     — Когда?

     — Этой ночью.

     — Пойдем на штурм города?

     — Нет, для этого у нас пока недостает сил, но Ван Гульд еще услышит обо мне. Сейчас я отправлюсь туда с тобой и с твоим товарищем.

     — Одни? — спросил Кармо с удивлением.

     — Да, одни.

     — Но что вы задумали?

     — Мне нужно тело моего брата.

     — Смотрите, капитан, не угодите в их руки сами.

     — Да знаешь ли ты, кто такой Черный Корсар?

     — Гром и молния! Это самый храбрый из всех корсаров Тортуги.

     — Тогда иди и подожди меня на мостике. Скажи, чтобы приготовили шлюпку.

     — Не надо, капитан, у нас есть своя, это настоящая гоночная лодка.

     — Отлично!
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ОТЧАЯННАЯ ВЫЛАЗКА

     Кармо бросился выполнять поручение, зная, что прославленный Корсар не любит медлить.

     Он нашел Ван Штиллера недалеко от люка, где тот разговаривал с боцманом и флибустьерами, расспрашивавшими его об ужасном конце Красного Корсара и членов его команды. Моряки наперебой предлагали самые чудовищные планы мести испанцам, и прежде всего губернатору. Узнав, что приказано готовить шлюпку для возвращения на берег, откуда они чудом унесли ноги, гамбуржец не смог скрыть смущения и тревоги.

     — Опять туда!.. — воскликнул он. — Да мы оставим там свою шкуру, Кармо.

     — На этот раз мы будем не одни.

     — Кто же поедет с нами?

     — Черный Корсар.

     — А, в таком случае я не боюсь. Значит, мы вернемся в Маракайбо.

     — Да, дорогой мой, и мы с тобой будем героями, если доведем это дело до конца… Послушай, боцман, прикажи опустить в лодку три аркебузы, патроны, пару абордажных сабель и провиант. Никто не знает, что с нами может случиться.

     — Все сделано, — ответил боцман. — Даже табак не забыт.

     — Спасибо, друг. Ты боцман что надо.

     — Вот он, — сказал в это время Ван Штиллер.

     На мостике появился Корсар. На нем было все то же траурное одеяние, но сбоку торчала длинная шпага, а за поясом виднелась пара больших пистолетов и острый испанский кинжал, прозванный Господи Спаси. На руке у него был накинут широкий плащ того же цвета, что и платье.

     Он подошел к человеку, стоявшему на капитанском мостике, сказал ему несколько слов, а затем бросил краткое приказание обоим флибустьерам:

     — Поехали.

     — Мы готовы, — ответил Кармо.

     Все трое спустились в лодку, пришвартованную к корме и уже снаряженную оружием и провиантом. Накинув на себя плащ, Корсар сел на носу, а флибустьеры, взяв весла, с большим усердием стали совершать трудный маневр.

     Корабль флибустьеров тут же погасил позиционные огни и, подняв паруса, поплыл за лодкой, не обгоняя ее. Помощник капитана, по всей вероятности, хотел проводить своего командира до берега, чтобы защитить в случае опасности.

     Подперев голову рукой, Корсар возлежал на носу лодки. Он был молчалив, но его взгляд, острый, как у орла, внимательно ощупывал темный горизонт, как бы пытаясь разглядеть южноамериканский берег, скрывавшийся во тьме.

     Время от времени он поворачивал голову к кораблю, неотступно следовавшему за ним на расстоянии семи-восьми швартовых, потом снова устремлял свой взгляд на юг.

     Ван Штиллер и Кармо тем временем работали не покладая рук, заставляя легкую лодку птицей нестись по черным волнам. Ни тот ни другой, казалось, ничуть не боялись вернуться на берег, населенный их заклятыми врагами, настолько они были уверены в храбрости доблестного Корсара, державшего в страхе все приморские города Мексиканского залива.

     Внутренние воды в заливе Маракайбо были гладкими, как масло. Это позволило гребцам идти быстрее вперед, не особенно налегая на весла. Волнение здесь вообще случается редко, так как берега в этом месте, защищенном от высоких валов двумя мысами, невысоки, а подводные течения слабы.

     Оба флибустьера гребли уже около часа, когда Черный Корсар резко вскочил на ноги, словно желая охватить взглядом весь горизонт.

     К юго-востоку у самой воды ежеминутно мигал огонек, который невозможно было принять за звезду.

     — Маракайбо, — сказал Корсар голосом, в котором слышался гнев.

     — Да, — ответил Кармо, повернувшись в ту сторону.

     — Сколько нам еще плыть?

     — Около мили, капитан.

     — Значит, к полуночи мы будем там?

     — Да.

     — Кто-нибудь ведет наблюдение с моря?

     — Да. Таможенники.

     — Надо их обойти.

     — Мы знаем место, где можно спокойно высадиться и спрятать лодку в зарослях.

     — Вперед!

     — Одно слово, капитан.

     — Говори.

     — Было бы лучше, если бы ваш корабль дальше не шел за нами.

     — Он уже лег на другой галс и будет ждать нас в открытом море, — ответил Корсар.

     Постояв в задумчивости несколько минут, он продолжал:

     — Правда ли, что здесь ходит испанская эскадра?

     — Да, капитан, эскадра адмирала Толедо охраняет Маракайбо и Гибралтар[10].

     — Ах, так они боятся? Но Олоне на Тортуге, а вдвоем мы его потопим. Еще немного терпения, и скоро Ван Гульд узнает, на что мы способны.

     Он снова завернулся в плащ, надвинул шляпу на глаза и вернулся на свое место, ни на минуту не спуская глаз со светлой точки портового маяка.

     Лодка двинулась дальше, но теперь ее нос не был больше устремлен в сторону входа в гавань, так как моряки хотели ускользнуть от таможенной охраны, которая не преминула бы остановить лодку и арестовать всех находившихся в ней.

     Через полчаса отчетливо вырисовался берег залива, так как до него оставалось не более трех-четырех швартовых. Берег отлого спускался в море, однако путь к нему преграждали заросли мангров — тропических растений, произрастающих преимущественно на отмелях и способствующих распространению vomito prieto — желтой лихорадки.

     За ними виднелся густой лес, рассекавший звездное небо тяжелыми перистыми листьями огромных размеров.

     Замедлив ход, Кармо и Ван Штиллер обернулись, чтобы посмотреть на берег. Они продвигались вперед с большой осторожностью, стараясь не делать шума и смотря по сторонам, словно опасаясь засады.

     Черный Корсар, напротив, оставался недвижим. Он лишь положил рядом с собой три ружья и готов был встретить огнем тех, кто осмелился бы к ним приблизиться.

     Было около полуночи, когда лодка причалила к берегу, пробив себе дорогу среди тростника и кривых коряг.

     Корсар выпрямился во весь рост, окинул быстрым взглядом берег, легко соскочил на землю и закрепил лодку среди кустов.

     — Оставьте ружья в лодке, — сказал он Ван Штиллеру и Кармо. — У вас есть пистолеты?

     — Да, капитан, — ответил Ван Штиллер.

     — Вы знаете, где мы находимся?

     — В десяти-двенадцати милях от Маракайбо.

     — Город за этим лесом?

     — На краю этих огромных зарослей.

     — Сможем ли мы попасть в него сегодня ночью?

     — Это невозможно, капитан. Чаща здесь настолько густая, что мы вряд ли выберемся из нее раньше чем завтра к утру.

     — Так нам что, придется выжидать до завтрашнего вечера?

     — Если вы не отважитесь появиться в Маракайбо днем, то лучше подождать.

     — Идти в город днем было бы безрассудством, — сказал Корсар как бы про себя. — Будь тут со мной мой корабль, я бы на это решился, но «Молниеносный» плавает сейчас в Великом заливе.

     Несколько минут он стоял молча, неподвижно, словно погруженный в глубокие раздумья.

     — А тело моего брата мы застанем еще на виселице? — спросил он наконец.

     — Три дня его не будут убирать с площади Гранады, — ответил Кармо.

     — Тогда время еще не потеряно. У вас есть знакомые в Маракайбо?

     — Да, африканец, который дал нам лодку и помог скрыться. Он живет на опушке леса в одинокой хижине.

     — Он нас не выдаст?

     — Ручаюсь за него.

     — Тогда в дорогу!

     Они взобрались на берег. Кармо пошел впереди, за ним двинулся Корсар, Ван Штиллер замыкал шествие. Все трое вошли в темную чащу. Они шли осторожно, напрягая слух и не снимая руки с пистолета. На каждом шагу могла быть засада.

     Лес высился перед ними, словно свод мрачной пещеры. Стволы всевозможных форм и размеров возносили к небу огромные листья, совершенно скрывавшие звездное небо.

     Вокруг свисали гирлянды лиан, которые переплетались самым причудливым образом, карабкались на пальмы и низвергались, обвивая стволы деревьев и сплетаясь на земле с огромными корнями, немало мешавшими продвижению вперед трех флибустьеров и заставлявшими их делать обходы или пускать в ход абордажные сабли, чтобы проложить себе путь. Бледные отблески каких-то огромных светящихся точек, время от времени отбрасывавших настоящие лучи света, мелькали то у самой почвы, то среди листвы окружавших стволов. Они внезапно гасли, затем снова загорались, освещая все вокруг светом несравненной красоты, напоминавшим сияние волшебного фонарика.

     Это были огромные южноамериканские светляки, так называемые бродячие огни, испускавшие столь яркий свет, что при нем можно было прочесть мелкий шрифт на расстоянии нескольких шагов. С помощью трех-четырех таких светляков, помещенных в стеклянную банку, можно было бы осветить целую комнату. Среди них попадались и другие фосфоресцирующие насекомые, обитающие большими роями в лесах Гвианы и Эквадора, — так называемые lampyris occidental, или тропические светляки.

     В глубоком молчании три флибустьера продолжали углубляться в чащу, не забывая о необходимых предосторожностях, так как, помимо людей, им приходилось еще страшиться обитателей джунглей: кровожадных ягуаров и ядовитых змей, особенно жарараки — опаснейшей змеи, которую трудно различить даже днем, ибо она обладает кожей цвета засохших листьев.

     Они прошли уже мили две, как вдруг Кармо, лучше всех знавший эти места и потому все время шедший впереди, резко остановился и поспешно взвел курок одного из своих пистолетов.

     — Что там — ягуар или человек? — спросил Корсар без малейшего страха.

     — Может, ягуар, а может, и шпион, — ответил Кармо. — В этой стране ни за что нельзя поручиться.

     — Где он прошел?

     — Шагах в двадцати от меня.

     Корсар наклонился к земле, внимательно прислушался, затаив дыхание. До него донесся легкий шорох листьев, однако он был настолько слаб, что только натренированный и острый слух мог его различить.

     — Может, это зверь, — сказал он, выпрямляясь. — Ба!.. Мы ведь не робкого десятка. Сабли в руки — и за мной!

     Зайдя за ствол огромного дерева, возвышавшегося среди пальм, он остановился в куще гигантских листьев и стал вглядываться в темноту.

     Шороха сухих листьев не было больше слышно, однако до его слуха долетело металлическое позвякивание, и тут же раздался сухой щелчок, словно кто-то взвел курок.

     — Стойте, — шепотом промолвил капитан, обернувшись к спутникам. — За нами кто-то следит и ждет подходящего момента, чтобы угостить нас пулей!

     — Неужели нас заметили при высадке? — пробормотал с беспокойством Кармо. — У этих испанцев повсюду шпионы.

     Держа в правой руке шпагу, а в левой — пистолет, Корсар старался раздвинуть листья, не производя шума. Внезапно Кармо и Ван Штиллер увидели, как он устремился вперед и набросился на какую-то человеческую фигуру, неожиданно возникшую в кустах.

     Нападение Корсара было столь внезапным и стремительным, что человек, сидевший в засаде, полетел вверх тормашками от удара эфесом шпаги.

     Кармо и Ван Штиллер стремительно бросились к незнакомцу; первый поспешил подхватить мушкет, который тот выпустил из рук, так и не успев разрядить его, второй, направив на него пистолет, приказал:

     — Не двигаться, или я размозжу тебе голову!

     — Это один из наших врагов, — сказал, наклоняясь к нему, Корсар.

     — Солдат проклятого Ван Гульда… — ответил Ван Штиллер. — Зачем ты здесь прятался, хотел бы я знать.

     Испанец, оглушенный ударом шпаги Корсара, стал приходить в себя, пытаясь приподняться.

     — Каррамба![11] — пробормотал он с дрожью в голосе. — Уж не угодил ли я в руки к дьяволу?

     — Ты угадал, — сказал Кармо. — Вы ведь любите так называть нас, флибустьеров.

     Испанец вздрогнул, и Кармо заметил это.

     — Ничего пока не бойся! — засмеялся он. — Бояться будешь позже, когда мы попросим тебя сплясать фанданго с веревкой на шее. — Обернувшись к Корсару, молча разглядывавшему пленника, он спросил его: — Прикончим его из пистолета?

     — Нет, — ответил капитан.

     — Вздернем на дереве?

     — Не надо.

     — А вдруг он из тех, кто вешал Береговых братьев и Красного Корсара, мой капитан?

     При этом напоминании грозная тень промелькнула в глазах Черного Корсара, но тут же исчезла.

     — Я не желаю его смерти, — сказал он глухо. — Живой он нам будет полезней.

     — Тогда свяжем его покрепче.

     Флибустьеры сняли красные шерстяные кушаки и связали ими руки пленника, не посмевшего оказать сопротивление.

     — Посмотрим теперь, кто ты такой, — сказал Кармо.

     Он зажег кусок фитиля, оказавшийся у него в кармане, и поднес его к лицу испанца.

     Несчастному, угодившему в руки прославленных корсаров с Тортуги, было лет тридцать. Высокий и худой, он походил на своего земляка Дон Кихота; рыжеватая бородка обрамляла его грубое лицо, глаза были расширены от ужаса. Его наряд состоял из желтой кожаной куртки с узорами, коротких широких штанов в черную и красную полоску и высоких сапог из темной кожи. Голову прикрывал стальной шлем со старым, основательно пощипанным пером, на поясе висела длинная шпага, вставленная в заржавевшие с обоих концов ножны.

     — Клянусь дьяволом, которому я служу!.. — воскликнул со смехом Кармо. — Если у губернатора Маракайбо все такие молодцы, то, выходит, он не кормит их каплунами. Взгляните-ка, ведь он тощ, как селедка. Вздернуть его на сук будет легко.

     — Я не велел его вешать, — повторил Корсар. Дотронувшись до пленника кончиком шпаги, он приказал: — А теперь говори, если шкура тебе дорога.

     — Шкуру вы все равно с меня спустите, — ответил испанец. — Скажу я вам все, что вы хотите, или не скажу — живым от вас не уйти!

     — А испанец не трус, — заметил Ван Штиллер.

     — Своим ответом он заслужил пощаду, — добавил Корсар. — Ну, будешь ты говорить?

     — Нет, — ответил пленник.

     — Я обещал тебя пощадить.

     — А кто вам поверит?

     — Кто?.. Да знаешь ли ты, кто я такой?

     — Флибустьер.

     — Да, но зовут меня Черный Корсар.

     — Пресвятая Богородица Гваделупская! — воскликнул испанец, посинев от страха. — Черный Корсар в этих местах!.. Вы явились, чтобы уничтожить всех нас и отомстить за вашего брата, Красного Корсара?

     — Да, если ты не будешь говорить, — ответил мрачно флибустьер. — Я уничтожу вас всех, а от Маракайбо не оставлю камня на камне.

     — Por todos santos![12] Черный Корсар здесь!.. — повторил пленник, не пришедший еще в себя от неожиданности.

     — Говори!..

     — Я погиб, и ничто меня не спасет.

     — Да будет тебе известно: Черный Корсар — рыцарь и умеет держать слово, — торжественно сказал капитан.

     — Тогда спрашивайте.
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ПЛЕННИК

     По знаку капитана Ван Штиллер и Кармо подняли пленного и усадили его под деревом. Они не стали развязывать его, хотя были уверены, что он не настолько безумен, чтобы попытаться бежать.

     Корсар уселся напротив испанца на огромное сплетение корней, напоминавшее клубок змей, а оба флибустьера стояли в зарослях на страже: могло статься, что пленник пришел не один.

     — Отвечай мне, — проговорил Корсар после недолгого молчания. — Тело моего брата все еще висит на площади?..

     — Да, — ответил пленник. — Губернатор велел не снимать его три дня и три ночи, а потом бросить в джунгли на съедение диким зверям.

     — Как ты думаешь, можно его похитить?

     — Наверное. Ведь ночью площадь Гранады охраняет только один часовой, правда повешенных там пятнадцать, но ведь они же не сбегут!

     — Пятнадцать!.. — воскликнул мрачно Корсар. — Значит, Ван Гульд не пощадил никого?

     — Никого.

     — И он не боится мести флибустьеров с Тортуги?

     — В Маракайбо хватает пушек и солдат.

     Презрительная улыбка скривила губы гордого Корсара.

     — Что пушки! Наши абордажные сабли стоят большего, вы это видели во время штурма Сан-Франциско-ди-Кампече, в Сан-Агостино во Флориде и в других местах.

     — Верно, но в Маракайбо Ван Гульд чувствует себя в безопасности.

     — Ах так!.. Посмотрим, как он заноет, когда я сговорюсь с Олоне.

     — С Олоне!.. — воскликнул, весь трепеща от ужаса, испанец.

     Корсар, казалось, не обратил внимания на испуг пленного, так как продолжал другим тоном:

     — Что ты делал в лесу?

     — Охранял побережье.

     — Один?

     — Да, один.

     — Испанцы боятся нашего нападения?..

     — Опасаются, потому что в заливе замечен подозрительный корабль.

     — Чей? Мой?

     — Раз вы здесь, то это, должно быть, ваш корабль.

     — И губернатор поспешил, наверное, укрепиться.

     — Более того, он послал надежных людей в Гибралтар[13], чтобы предупредить адмирала.

     На этот раз настал черед капитану содрогнуться от мрачных предчувствий.

     — О! — воскликнул он; его лицо стало еще бледнее. — Так, значит, мой корабль в большой опасности! Впрочем, когда корабли адмирала подойдут к Маракайбо, я уже буду на борту «Молниеносного».

     Он резко поднялся, свистом подозвал флибустьеров, стоявших в зарослях на карауле, и кратко приказал:

     — В путь!

     — А что делать с этим человеком? — спросил Кармо.

     — Возьмем его с собой. Если он сбежит, вы ответите мне за него.

     — Гром и молния! — воскликнул Ван Штиллер. — Я его буду держать за пояс, чтобы ему и в голову не пришло удариться в бега.

     Они снова тронулись в путь, держась друг за другом. Кармо шел впереди, Ван Штиллер — сзади, стараясь ни на минуту не упускать из виду пленника.

     Начало светать. Темнота быстро рассеивалась, прогоняемая розовым светом, разливавшимся по небу и проникавшим даже сквозь чащу гигантских деревьев.

     Обезьяны, столь многочисленные в Южной Америке, особенно в Венесуэле, просыпаясь, наполняли джунгли странными криками.

     На вершинах асай — грациозных пальм с тонким изящным стволом, в зеленой листве огромных эриодендронов, в зарослях сипосов — крупных лиан, вьющихся по стволу деревьев или цепляющихся за воздушные корни ароидных кустарников, на ветках роскошных бромелий, усыпанных пунцовыми цветами, — всюду можно было заметить ловко скачущих обезьян всевозможных пород.

     Тут расположилось небольшое стадо мико — самых мелких и вместе с тем самых ловких и умных обезьянок, настолько миниатюрных, что их можно спрятать в карман пиджака; там бродило стадо львиных игрунок — обезьян чуть побольше белки, украшенных прекрасной гривой, делающей их похожими на маленьких львов; чуть поодаль виднелась группа мон — самых тощих на свете обезьян с такими длинными лапами, что они похожи на огромных пауков; еще дальше — компания макак, страдающих манией опустошения и наводящих ужас на бедных плантаторов.

     Не было недостатка и в пернатых, крики которых смешивались с воплями обезьян. Среди огромных листьев помпонассы, идущих на изготовление прекрасных легких шляп, в рощах ларансий, усеянных цветами с острым душистым запахом, на кварезмах, стройных пальмах с пурпурными цветками, во весь голос распевали маленькие лори — разновидность попугаев с головой темно-синего цвета, раскачивались ара — крупные красные попугаи, с утра до вечера с упорством, достойным лучшего применения, без конца повторяющие: «Ара, ара…» — стонали «плаксы», прозванные так за свой жалобный крик, напоминающий детский плач.

     Путники не останавливались, чтобы полюбоваться цветами и птицами. Они шли быстро, отыскивали тропки, проложенные дикими зверями или местными жителями, стараясь поскорее выбраться из этого хаоса растительности и увидеть Маракайбо.

     Корсар снова стал задумчив и мрачен, каким он был у себя на корабле или во время пирушек на Тортуге.

     Завернувшись в широкий черный плащ, надвинув шляпу на глаза и не снимая левой руки с эфеса шпаги, хмурый, он шагал вслед за Кармо, не глядя ни на своих товарищей, ни на пленного, словно во всем мире был только он один.

     Хорошо зная его привычки, флибустьеры остерегались задавать ему вопросы и отрывать его от размышлений. Самое большее, что они себе позволяли, — обменяться вполголоса между собой несколькими словами, чтобы посоветоваться, куда идти. Чем дальше углублялись они в заросли гигантских сипосов, высоченных пальм, якарáнды и массарандубы, тем больше они прибавляли шагу, то и дело вспугивая стаи пташек, называемых трохилидами или птицей-мухой и отличающихся красивым переливчато-синим оперением и огненно-красным клювом.

     Они шли уже около двух часов, все больше ускоряя шаг, как вдруг Кармо, поколебавшись минуту и оглядев внимательно деревья и почву, остановился и показал Ван Штиллеру на заросли кустов кухейры — растения с кожистыми листьями, издающими неясные звуки, когда дует ветер.

     — Это здесь, Ван Штиллер? — спросил он. — Мне кажется, я не ошибаюсь.

     Почти в тот же миг из кустов донеслись нежные, мелодичные звуки. Казалось, кто-то играл на флейте.

     — Что это? — спросил Корсар, внезапно подняв голову и откинув плащ.

     — Это свирель Мóко, — с улыбкой ответил Кармо.

     — А кто такой Моко?

     — Африканец, который помог нам бежать. Его хижина где-то здесь поблизости.

     — А почему он играет?

     — Видно, обучает своих питомцев.

     — Он что, заклинатель змей?

     — Да, капитан.

     — Но его свирель может нас выдать.

     — Я отберу ее, а змей пустим погулять в лесок.

     Корсар сделал знак следовать дальше, но на всякий случай обнажил шпагу, словно опасаясь неприятного сюрприза.

     Найдя едва заметную тропинку, Кармо стал пробираться сквозь кусты, но вдруг, остановившись, испустил вопль, в котором слышалось удивление, смешанное с отвращением.

     Перед лачугой с плетеными стенами, с крышей, покрытой большими пальмовыми листьями и полускрытой ветвями кухейры — гигантского растения, дающего плоды, подобные тыкве, — сидел человек могучего телосложения. Это был один из лучших представителей африканской расы, ибо отличался высоким ростом, широкими и крепкими плечами, могучей грудью, мускулистыми руками и ногами, несомненно обладавший огромной силой.

     Несмотря на мясистые губы, приплюснутый нос и выдающиеся скулы, его лицо не было некрасивым. В нем светилась доброта и детская наивность.

     Сидя на бревне, он наигрывал на свирели, сделанной из тонкой бамбуковой тростинки. Он извлекал из нее долгие мягкие звуки удивительной нежности и красоты. А у его ног плавно извивались восемь или десять опаснейших пресмыкающихся.

     Среди них было несколько жарарак — небольших змей табачного цвета со сплюснутой треугольной головой на тоненькой шее и настолько ядовитых, что индейцы называют их «проклятыми», несколько черных очковых змей, называемых также «ай-ай» и обладающих почти моментально действующим ядом, гремучие змеи, или змеи-колокольчики, несколько уруту — змей с крестовидными полосками на голове, чей укус вызывает паралич части тела, которой они коснулись.

     Услыхав возглас Кармо, африканец поднял огромные, блестевшие, будто фарфоровые, глаза, устремил их на флибустьера, а затем, отняв свирель ото рта, произнес с удивлением:

     — Это вы?.. Опять здесь?.. А я-то думал, что вы далеко в заливе и испанцам вас не достать!

     — Да, это мы, но… черт меня побери, если я сделаю хоть шаг в присутствии этих отвратительных гадов, которые тебя окружают.

     — Мои зверюшки не причиняют вреда друзьям! — ответил негр со смехом. — Подожди минутку, белый кум, я их отправлю спать.

     Он взял корзину, сплетенную из листьев, положил в нее присмиревших змей и аккуратно закрыл ее, привалив для надежности большим камнем.

     — Теперь можешь без страха войти ко мне в хижину, белый кум, — сказал он. — Ты один?

     — Нет, я привел с собой капитана моего корабля, брата Красного Корсара.

     — Черного Корсара?.. Он здесь?.. Маракайбо содрогнется от страха!..

     — Тише, добрый мой брат. Предоставь в наше распоряжение свою хижину, и ты об этом не пожалеешь.

     В это время появился Корсар с пленным и Ван Штиллером. Он помахал рукой в знак приветствия африканцу, ожидавшему его возле хижины, а затем вошел в нее следом за Кармо.

     — Так это и есть тот человек, который помог тебе бежать? — спросил он.

     — Да, капитан.

     — Он, наверное, ненавидит испанцев?

     — Так же, как и мы.

     — Он хорошо знает Маракайбо?

     — Как мы — Тортугу.

     Корсар обернулся, чтобы взглянуть на африканца. Восхищенный мощной мускулатурой этого сына Африки, он сказал как бы про себя:

     — Вот человек, который может мне помочь.

     Обведя взглядом хижину, он увидел в углу грубо сплетенный из веток стул. Сев на него, он снова погрузился в раздумье.

     Тем временем хозяин хижины поспешил принести несколько лепешек из маниоки — муки, приготовляемой из некоторых ядовитейших корнеплодов, которые, однако, при измельчении и сушке теряют свои ядовитые свойства, плоды аноны мурикаты, похожие на зеленые шишки, содержащие под чешуйчатой кожурой нежнейший беловатый сок, и несколько дюжин каких-то душистых плодов золотистого цвета, очень приятных на вкус и питательных.

     Ко всем этим яствам он добавил еще тыкву, наполненную «пульке» — своего рода брагой, изготовляемой из агавы.

     Трое флибустьеров, у которых за всю ночь не было во рту и маковой росинки, отдали должное приготовленному завтраку. Пленнику тоже кое-что перепало. Затем они кое-как устроились на кучах свежих листьев, которые африканец принес в хижину, и спокойно заснули, будто ничто им не грозило.

     Моко, которому белый кум поручил сторожить пленного, хорошенько его связал и встал на страже.

     В течение всего дня никто из трех флибустьеров не пошевельнул и пальцем, но, как только опустились сумерки, Корсар резко приподнялся.

     Он был бледнее обычного, а в черных глазах поблескивали огоньки.

     Два или три раза он торопливо обошел хижину, затем, остановившись перед узником, сказал:

     — Я обещал тебя не убивать, хотя имел полное право вздернуть тебя на первом же дереве в лесу; теперь ты должен мне сказать, как мне незаметно прокрасться во дворец к губернатору.

     — Вы собираетесь его убить в отместку за Красного Корсара?

     — Убить!.. — воскликнул гневно флибустьер. — Я боец, а не убийца, ибо я — рыцарь. Вызвать его на дуэль куда ни шло, а убивать исподтишка — это не по мне.

     — Губернатор стар, а вы молоды, и вам не удастся войти к нему в спальню не замеченным множеством солдат, которые его охраняют.

     — Я знаю, что он смел.

     — Да, как лев.

     — Ну тогда все в порядке, я надеюсь скоро с ним увидеться.

     Обернувшись к флибустьерам, он сказал Ван Штиллеру:

     — Ты останешься здесь охранять этого человека.

     — Но с него достаточно африканца, капитан.

     — Нет, африканец силен, как Геркулес, и он мне понадобится, чтобы нести тело моего брата. Пойдем, Кармо, выпьем по бутылочке испанского винца в Маракайбо.

     — Тысяча акул!.. В такую-то темь, капитан!.. — воскликнул Кармо.

     — А ты никак трусишь?

     — Да с вами я готов хоть в преисподнюю, хоть к черту на рога, но боюсь, что вас схватят.

     Насмешливая улыбка искривила тонкие губы Корсара.

     — Посмотрим, — сказал он. — Идем же!
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ДУЭЛЬ

     Маракайбо, население которого не превышало десяти тысяч душ, был в то время одним из наиболее важных городов, которыми Испания владела на побережье Карибского моря.

     Расположенный в прекрасном месте, в южной оконечности залива Маракайбо, соединяющегося проливом с обширным озером того же названия, на много миль вдающимся вглубь континента, Маракайбо быстро превратился в важнейший центр вывоза ценного сырья из Венесуэлы.

     Испанцы, постоянно боявшиеся неожиданных нападений бесстрашных флибустьеров с Тортуги, снабдили его мощными укреплениями, вооружили огромным числом пушек, а на двух островах, защищающих город с моря, разместили сильнейшие гарнизоны.

     Высадившиеся на этих берегах искатели приключений построили себе прекрасные дома; там и сям виднелись дворцы, воздвигнутые архитекторами, прибывшими из Испании на поиски легкого заработка в Новом Свете. Особенно много было злачных мест, где собирались богатые владельцы рудников и где в любое время года танцевали фанданго или болеро.

     Когда Корсар в сопровождении своих верных товарищей — Кармо и африканца — беспрепятственно проник в Маракайбо, улицы города были еще оживленны, а в тавернах, где торговали заокеанскими винами, было полно народу, ибо испанцы не отказывались и в колониях пропустить стакан отличного вина из родной Малаги или Хереса.

     Корсар замедлил шаг. Закутавшись в плащ, несмотря на летнюю жару, и гордо опираясь на эфес шпаги, он внимательно рассматривал из-под низко опущенной шляпы улицы и дома, словно хотел запечатлеть их в своей памяти.

     Дойдя до площади Гранады, составлявшей центр города, отважный капитан остановился на углу улицы и прислонился к стене дома, словно почувствовал внезапную слабость.

     Зрелище, представшее его глазам на площади, было так страшно, что и у самого смелого человека на свете невольно поползли бы мурашки по коже.

     На пятнадцати виселицах, стоявших полукругом возле дворца, на котором развевался испанский флаг, висело пятнадцать человеческих тел.

     Все повешенные были босы, в рваных одеждах, и лишь на одном был огненно-красный костюм и высокие морские сапоги.

     Все пятнадцать виселиц кишмя кишели каракарами и грифамиурубу — небольшими хищными птицами с черным оперением, несущими «санитарную службу» в городах Центральной Америки, которые, казалось, только и ждали, когда трупы несчастных начнут разлагаться, чтобы наброситься на них с остервенением.

     Кармо приблизился к Корсару и горестно ему сказал:

     — Вот наши товарищи.

     — Да, — ответил глухо Корсар. — Они требуют отмщения, и скоро оно свершится.

     С трудом оторвавшись от стены и склонив голову на грудь, словно стараясь скрыть ужасное волнение, исказившее его лицо, он быстро зашагал прочь, вошел в посаду — что-то вроде трактира, где обычно собираются полуночники, чтобы на свободе попить винца.

     Найдя свободный столик, он рухнул на скамью, так и не подняв головы, в то время как Кармо загорланил:

     — Бокал лучшего хереса, какой только найдется в этой дыре! Не вздумай, хозяин, напоить нас какой-нибудь дрянью, не то я оторву тебе уши!.. Морской воздух требует промочить глотку, и я способен опустошить весь твой погреб!..

     Эти слова, произнесенные на чистом баскском диалекте, заставили слугу более чем поспешно принести бутыль отличного испанского вина.

     Кармо наполнил три стакана, но Корсар настолько погрузился в свои мысли, что не подумал дотронуться до своего.

     — Тысяча акул! — пробормотал Кармо, толкая африканца локтем. — Хозяин глядит мрачнее тучи, и я не хотел бы очутиться на месте испанцев. По правде говоря, только храбрец осмелится прийти сюда, а он, видать, совсем ничего не боится.

     Кармо поглядел вокруг не без опаски, и его глаза встретились со взглядом пятерых или шестерых парней, вооруженных огромными складными ножами-навахами[14], которые пристально его разглядывали.

     — Сдается мне, что они нас слушают, — сказал он африканцу. — Кто это такие?

     — Баски, что на службе у губернатора.

     — Земляки под чужим флагом. Ба, если они думают, что запугают меня своими навахами, то они глубоко ошибаются!

     Тогда парни, побросав сигары, которые они курили, и промочив горло несколькими стаканами малаги, стали переговариваться между собой так громко, что все слова отчетливо долетали до Кармо.

     — Видали повешенных? — спросил один из них.

     — Я и сегодня вечером ходил взглянуть на них, — ответил другой. — Как не полюбоваться на этих каналий!.. От одного из них того и гляди помрешь со смеху: у него язык висит чуть не до подбородка.

     — Это у Красного Корсара? — спросил третий. — Ему сунули в рот сигару, чтобы сделать его посмешнее.

     — А я хочу дать ему зонтик, чтобы завтра у него было чем укрываться от солнца. То-то повеселимся!

     Громовой удар кулаком по столу, от которого задребезжали стаканы, прервал говорившего.

     Не в силах сдержаться, Кармо еще до того, как Черный Корсар успел вмешаться, вскочил на ноги и со всего маху обрушил на соседний стол свой мощный кулак.

     — Rayos de dios![15] — вскричал он. — Много ли надо, чтобы издеваться над павшими, куда как лучше посмеяться над живыми, мои дорогие caballeros![16]

     Пятеро собутыльников, пораженные внезапным взрывом ярости незнакомца, поспешно встали, держась рукой за свои навахи, затем один из них, несомненно самый смелый, спросил у него сердито:

     — А вы-то кто будете?

     — Добрый баск, почитающий мертвых, которому ничего не стоит пропороть брюхо живому.

     При этих словах, показавшихся пустым бахвальством, пятеро парней громко рассмеялись, чем еще больше разъярили флибустьера.

     — Ах так? — сказал Кармо, бледнея от гнева.

     Бросив взгляд на неподвижно сидевшего Корсара, которого, казалось, ничуть не трогала ссора, Кармо с силой толкнул вопрошавшего и крикнул ему в лицо:

     — Морской волк не пощадит сухопутного волчонка!..

     Оскорбитель повалился на стол, но тут же вскочил на ноги, выхватил нож из-за пояса и мгновенно раскрыл его.

     Он готов был броситься на Кармо и разорвать его на куски, но тут африканец, до той поры остававшийся простым зрителем, бросился по знаку Корсара между противниками, угрожающе размахивая тяжелым стулом.

     — Стой, или я размозжу тебе голову! — крикнул он вооруженному парню.

     При виде чернокожего гиганта пятеро басков попятились назад, дабы не оказаться в пределах досягаемости стула, описывавшего угрожающие круги.

     Пятнадцать-двадцать посетителей таверны, находившиеся в соседней комнате, сбежались на шум. Впереди всех оказался громадный мужчина, вооруженный шпагой. У него был поистине разбойничий вид: на ухо съехала шляпа, украшенная перьями, грудь прикрывал потрепанный кожаный панцирь из Кордовы.

     — Что тут происходит? — грубо спросил он, вытаскивая шпагу жестом трагического актера.

     — А то, мой дорогой кабальеро, — ответил Кармо, отвешивая шутовской поклон, — что вас совсем не касается.

     — Ну как бы не так! — вскричал здоровяк. — Видать, вы не знаете, кто такой дон Гамáра-и-Мирáнда, граф Бадайóсский, камарчасский дворянин и виконт…

     — …преисподней, — добавил Черный Корсар, внезапно поднимаясь и пристально глядя на забияку. — Не так ли, кабальеро, граф, маркиз, герцог и тому подобное?

     Дворянин из Гамары, а также владелец многих других поместий стал красным как рак, затем побледнел как смерть.

     — Клянусь ведьмами преисподней! — выругался он хриплым голосом. — Вряд ли я удержусь от того, чтобы не отправить вас к праотцам, дабы этому псу Красному Корсару и его четырнадцати прохвостам, что болтаются на площади Гранады, не было так скучно.

     На этот раз страшно побледнел Корсар. Мановением руки он удержал Кармо, готового кинуться к проходимцу, сбросил с себя плащ и шляпу и быстрым движением обнажил шпагу.

     — Сам ты пес, — сказал он дрожащим от ярости голосом, — и не мне, а твоей ничтожной душонке придется отправиться развлекать повешенных на площади!

     Жестом приказав освободить место, Корсар двинулся навстречу врагу. Уверенно и ловко став в позицию, он привел в замешательство авантюриста.

     — Смелей, ваше сатанинское величество! — процедил Корсар сквозь зубы. — Смерти осталось немного вас ждать.

     Проходимец стал в позицию, но внезапно выпрямился и сказал:

     — Одну минуту, кабальеро. Когда скрещиваются шпаги, каждый имеет право знать имя своего противника.

     — Я гораздо благороднее тебя — этого достаточно?

     — Нет, я хочу знать ваше имя.

     — Ну что ж, тем хуже для тебя, ибо с ним ты отправишься в тартарары.

     Подойдя к нему, Корсар сказал ему на ухо несколько слов. Забияка вскрикнул не то от изумления, не то от ужаса. Он попятился назад, словно собираясь спрятаться за спиной у зрителей и поведать им ужасную тайну, но Черный Корсар стал быстро наседать на него, заставив защищаться.

     Посетители таверны образовали широкий круг вокруг сражающихся. Африканец и Кармо стояли в первых рядах, но, по всей видимости, не особенно беспокоились за исход битвы. Это особенно относилось к последнему, который знал, на что способен отважный Корсар.

     Зарвавшийся забияка с первых же ударов почувствовал, что имеет дело с опытнейшим противником, решившим покончить с ним при первом же промахе. Пустив в ход все свое умение, он изо всех сил старался отразить сыпавшиеся на него удары.

     Самозваный граф был неплохим фехтовальщиком. Благодаря своему высокому росту, крепкому телосложению, уверенной хватке и сильным рукам он мог долго сопротивляться, и было ясно, что его не так-то легко измотать.

     Ловкий, подвижный Корсар, точно реагирующий на любое движение противника, не давал ему, однако, ни минуты покоя.

     Шпага Корсара постоянно угрожала противнику, заставляя его то и дело уходить в защиту. Сверкающее острие мелькало повсюду: оно то с силой высекало искры из шпаги врага, то молниеносно устремлялось к его груди, вселяя в него ужас.

     Спустя две минуты наш задира, несмотря на свою почти что геркулесову силу, начал пыхтеть и понемногу сдавать. Он уже не мог парировать все удары Корсара и потерял свою прежнюю самоуверенность. Он понимал, что его жизнь подвергается серьезной опасности и что ему, возможно, на самом деле придется составить компанию повешенным с площади Гранады.

     Корсар же, казалось, только что обнажил свою шпагу. Он наседал на противника с ловкостью ягуара, подавляя его своей растущей агрессивностью. Один лишь его взгляд, горевший мрачной яростью, выдавал состояние его души.

     Корсар ни на минуту не спускал глаз с противника, словно стараясь заворожить его взглядом и сломить его силу. Зрители раздвигались все шире, пропуская зачинщика драки, который все дальше отступал, приближаясь к противоположной стене. Кармо, все время стоявший в правом ряду, начал уже посмеиваться, предвидя развязку этой ужасной дуэли.

     Внезапно силач очутился прижатым к стене. Он страшно побледнел, крупные капли пота покрыли его лицо.

     — Довольно!.. — прохрипел он измученным голосом.

     — Нет, — ответил мрачно Корсар. — Моя тайна должна погибнуть вместе с тобой.

     Тогда противник решился на отчаянную выходку. Сжавшись в комок, он внезапно бросился вперед, нанося налево и направо беспорядочные удары.

     Недвижный, как скала, Корсар отразил их с одинаковым хладнокровием.

     — Ну а теперь я проткну тебя, — сказал он.

     Понимая, что все пропало, проходимец вне себя от ужаса принялся кричать:

     — На помощь!.. Это Чер…

     Но слова замерли у него в глотке. Шпага Корсара пронзила ему грудь, пригвоздив его к стенке и оборвав незаконченную фразу.

     Кровь хлынула у него из горла, залив кожаный панцирь, который не спас авантюриста от смерти. Страшно вытаращив глаза, он уставился на своего противника стеклянным взором, в котором не угас еще ужас, и тяжело рухнул наземь, сломав пополам клинок, удерживавший его у стены.

     — Преставился, — сказал насмешливо Кармо.

     Склонившись над трупом, он вырвал у него из рук шпагу и, протянув ее капитану, мрачно смотревшему на искателя приключений, сказал ему:

     — Поскольку ваша сломалась, возьмите эту. Черт возьми!.. Это настоящая толедская сталь, уверяю вас, сеньор.

     Не говоря ни слова, Корсар принял шпагу побежденного, взял свой плащ и шляпу, бросил на стол золотой дублон и вышел из таверны в сопровождении африканца и Кармо. Никто из посетителей таверны не двинулся с места.
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ПОВЕШЕННЫЙ

     Когда Корсар и оба его спутника прибыли на площадь Гранады, там было настолько темно, что невозможно было разглядеть человека на расстоянии двадцати шагов.

     На площади царила глубокая тишина, нарушаемая лишь траурным криком нескольких урубу, несших свою вахту на виселицах пятнадцати повешенных. Не было слышно даже шагов часового, расхаживавшего перед дворцом губернатора, мрачно возвышавшимся перед виселицами.

     Прижимаясь к стенам или прячась за стволами пальм, Корсар, Кармо и африканец медленно продвигались вперед. Прислушиваясь к каждому долетавшему до них звуку, они вглядывались в темноту и не выпускали оружия из рук, стараясь как можно незаметнее подобраться к казненным.

     Время от времени, когда на обширной площади раздавался какой-нибудь подозрительный шум, они замирали в тени пальм или под навесом какой-нибудь двери, тревожно дожидаясь, когда на площади вновь воцарится тишина.

     Они были уже в нескольких шагах от первой виселицы, на которой болтался какой-то полуобнаженный бедняк, раскачиваемый ночным ветром, как вдруг Корсар указал товарищам на чью-то тень, маячившую возле дворца губернатора.

     — Тысяча акул! — пробормотал Кармо. — Часовой!.. Он испортит все дело.

     — Да, но у Моко силенки еще не иссякли, — сказал африканец. — Я притащу вам этого солдата.

     — И заработаешь пулю в живот, дружище.

     Африканец ухмыльнулся, обнажив два ряда крепких, как из слоновой кости, острых зубов, и ответил:

     — Моко хитер и умеет ползать не хуже змей, которых он дрессирует.

     — Тогда иди, — сказал Корсар. — Прежде чем спорить, хочу посмотреть, на что ты способен.

     — Вы не пожалеете, хозяин. Он дастся мне в руки не хуже кайманов, за которыми я охочусь в лагуне.

     Сняв с пояса тонкий шнур из плетеной кожи, который оканчивался петлей и напоминал настоящее лассо, применяемое мексиканскими vagueros[17] для отлова быков, он молча удалился без малейшего шума.

     Корсар внимательно следил за ним из-за ствола пальмы, восхищаясь отвагой африканца, почти безоружным решившего пойти на хорошо вооруженного часового, который наверняка окажет ему сопротивление.

     — Молодец! — сказал Кармо.

     Корсар утвердительно кивнул, но не произнес ни слова. Он продолжал следить за африканцем, который змеей извивался по земле, медленно приближаясь к дворцу губернатора.

     В это время солдат, дойдя до угла, повернул и пошел к главному входу. Он был вооружен алебардой и шпагой, болтавшейся сбоку.

     Видя, что часовой повернулся к нему спиной, Моко пополз быстрее, не выпуская из рук лассо. Когда до солдата оставалось не более двенадцати шагов, он быстро вскочил на ноги, два или три раза взмахнул веревкой и затем уверенно пустил ее вперед. Послышался легкий свист, затем приглушенный крик, и солдат рухнул наземь, выпустив из рук алебарду и отчаянно болтая в воздухе руками и ногами.

     Плотно заткнув часовому рот кушаком, Моко крепко связал его и взвалил себе на плечи. Через несколько секунд он был уже возле капитана.

     — Вот, — сказал он Корсару, сваливая пленника к его ногам.

     — Молодец, — похвалил Корсар. — Привяжи его к дереву и следуй за мной.

     Африканец с помощью Кармо выполнил приказание, затем оба догнали Корсара, не спускавшего глаз с качавшихся на виселице.

     Дойдя до середины площади, капитан остановился перед одним из казненных, одетым в красную куртку, у которого, словно в насмешку, изо рта торчал окурок сигары.

     При виде его Корсар испустил крик ужаса.

     — Проклятие! — воскликнул он. — Они не щадят даже мертвых…

     Послышалось его глухое рыдание.

     — Сеньор, — сказал Кармо взволнованно, — возьмите себя в руки.

     Корсар указал ему на повешенного.

     — Сию минуту, капитан, — ответил Кармо.

     Зажав в зубах нож, африканец вскарабкался на виселицу. Одним взмахом перерезав веревку, он опустил тело на землю.

     Кармо ждал его внизу. Флибустьер осторожно принял тело Красного Корсара и завернул в черный плащ, протянутый капитаном.

     — Пошли, — сказал со вздохом Корсар. — Пусть теперь океан примет храбреца…

     Африканец взял казненного на руки, прикрыл хорошенько плащом, затем все трое в тягостном молчании покинули площадь.

     Дойдя до конца площади, Корсар оглянулся в последний раз на четырнадцать повешенных, чьи тела мрачно чернели в ночи, и грустно сказал:

     — Прощайте, бесстрашные храбрецы, прощайте, друзья Красного Корсара! Скоро мы отомстим за вас… — Устремив горящий взор на дворец губернатора, возвышавшийся в глубине площади, он мрачно добавил: — Между мной и тобой, Ван Гульд, стоит смерть!..

     Они пустились в путь, стараясь как можно скорее выбраться из Маракайбо и вернуться к себе на корабль. Их ничто больше не удерживало в этом городе, на улицах которого после ссоры в таверне они не чувствовали себя в безопасности.

     Флибустьеры прошли уже три или четыре пустынных переулка, как вдруг Кармо, шедшему впереди, показалось, что в темной подворотне одного из домов кто-то прячется.

     — Не торопитесь, — прошептал он, обращаясь к товарищам. — Если зрение меня не обманывает, то нас, кажется, кое-кто поджидает.

     — Где? — спросил Корсар.

     — Там, внизу.

     — Быть может, те же пьянчуги из таверны?

     — Тысяча акул! Неужели опять пятеро басков с навахами?

     — Пятеро нам не страшны, и они еще пожалеют, что устроили нам засаду, — сказал Корсар, обнажая шпагу.

     — Моя абордажная сабля живо притупит их навахи, — проговорил Кармо.

     Трое мужчин, закутанные в широкие плащи с бахромой, вышли из подворотни и заняли проход справа, а двое других, до поры прятавшиеся за оставленной кем-то телегой, преградили путникам дорогу слева.

     — Это баски, — произнес Кармо. — Я вижу, как блестят навахи у них на поясе.

     — Займись-ка двумя слева, а я возьму на себя троих справа, — сказал Корсар. — А ты, Моко, не беспокойся о нас и ступай прочь со своей ношей. Дожидайся нас на опушке леса.

     Пятеро басков сняли плащи и, сложив их вчетверо, набросили на левую руку. Затем каждый открыл нож, острый, как клинок шпаги.

     — Ого! — сказал один из них, которого Кармо толкнул в таверне. — Видать, мы не ошиблись, это они и есть!

     — Подите прочь! — закричал Корсар, шедший впереди своих товарищей.

     — Не торопитесь, кабальеро, — сказал один из басков, выступая вперед.

     — Чего тебе надо?

     — Выяснить одну мелочь, которая не дает нам покоя.

     — А именно?

     — Мы хотели бы знать, кто вы такой, кабальеро.

     — Человек, убивающий всех, кто встает у него на пути, — ответил Корсар, наступая на баска со шпагой в руках.

     — Тогда я вам скажу, кабальеро, что вы имеете дело с людьми, не ведающими страха, и вам не удастся расправиться с нами, как с тем беднягой, которого вы пригвоздили к стене. Ваше имя и ваше звание, иначе вы не уйдете живым из Маракайбо! Мы находимся на службе у господина губернатора и хотим знать, что за люди разгуливают по улицам в столь поздний час!

     — Вам не терпится узнать мое имя, так подойдите поближе, я вам его скажу, — сказал Корсар, живо становясь в позицию. — Те двое слева за тобой, Кармо.

     Вытащив абордажную саблю, флибустьер перешел в решительное наступление на обоих противников, преграждавших путь с противоположной стороны.

     Пятеро басков не двигались с места, ожидая нападения обоих флибустьеров. Они твердо стояли на слегка расставленных ногах, готовые к любым неожиданностям. Уперев левую руку в бок и зажав в правой рукоятку навахи, так что ее клинок прижимался указательным пальцем, баски выжидали подходящего момента, чтобы поразить противника насмерть.

     Должно быть, это были так называемые дьестрос, или смельчаки, которым вряд ли были незнакомы такие прославленные удары, как javeque — позорящий противника удар по лицу, или ужасный desjarretazo — удар, которым разят противника сзади, под последнее ребро, перерубая ему позвоночник.

     Видя, что баски не решаются перейти в наступление, Корсар обрушился на трех противников, стоявших перед ним. С молниеносной быстротой он наносил удары направо и налево, в то время как Кармо наседал на двух других.

     Но и те пятеро не растерялись. Необыкновенно подвижные, они отступали назад, отражая удары то широкими клинками своих ножей, то мягкими плащами, намотанными на левую руку.

     Оба флибустьера стали действовать осторожнее, поняв, что имеют дело с опасными противниками.

     Заметив, однако, что африканцу с ношей удалось проскользнуть мимо сражающихся и скрыться в потемках, они вновь яростно накинулись на врагов, торопясь покончить с ними еще до того, как какой-нибудь ночной дозор, привлеченный бряцанием оружия, не придет на помощь баскам.

     Корсар, шпага которого была намного длиннее навахи, а искусство фехтования несравненно, находился в выгодном положении, в то время как Кармо приходилось все время быть настороже, ибо его сабля была коротка.

     Все семеро сражались ожесточенно и молча. Противники наступали и отступали, отскакивая то вправо, то влево. Клинки высекали искры.

     Заметив, что один из трех противников потерял равновесие и сделал неверный шаг, Корсар изловчился и нанес ему в приоткрытую грудь молниеносный удар.

     Удар попал в цель, и солдат беззвучно повалился наземь.

     — Один готов, — сказал Корсар, обращаясь к другим. — Скоро дойдет очередь и до вас!

     Ничуть не испугавшись, оба баска спокойно стояли перед ним, не отступая ни на шаг. Неожиданно самый ловкий из них бросился к Корсару, пригибаясь к земле и выставив вперед плащ, прикрывавший руку. Казалось, он хотел нанести удар снизу. Но тут он внезапно разогнулся и, наклонившись в сторону, попытался нанести смертельный удар — desjarretazo.

     Корсар живо отпрыгнул в сторону и тут же устремился вперед, но, как назло, его шпага запуталась в плаще солдата.

     Он собирался вернуться в прежнюю позицию, чтобы отразить удары, сыпавшиеся со стороны другого баска, но вдруг яростно вскричал. Клинок его шпаги сломался пополам, наткнувшись на руку солдата, собиравшегося разрубить его на куски.

     Размахивая обрубком шпаги, Корсар отскочил назад.

     — Ко мне, Кармо! — позвал он.

     Флибустьер, которому все еще не удалось избавиться от своих двух противников, хотя он их и оттеснил до угла улицы, в три прыжка оказался рядом с капитаном.

     — Тысяча акул! — вскричал он. — В веселенькое дело мы влипли!.. Нам крупно повезет, если мы избавимся от этих бешеных собак.

     — Спустим-ка шкуру с этих двух негодяев, — ответил Корсар, поспешно хватаясь за пистолет, висевший у него на ремне.

     Он уже собирался выстрелить в ближайшего из двух, как вдруг увидел, что над сгрудившимися вокруг них басками возникла чья-то гигантская тень.

     В руках у человека, подоспевшего так вовремя, была огромная дубина.

     — Моко! — воскликнули разом Корсар и Кармо.

     Вместо ответа африканец замахнулся дубиной и так яростно принялся колотить противников, что в мгновение ока эти несчастные повалились на землю: кто с разбитой головой, кто с переломанными ребрами.

     — Спасибо, кум!.. — вскричал Кармо. — Гром и молнии!.. Вот это удар так удар!..

     — Бежим! — сказал Корсар. — Здесь нам нечего больше делать.

     Пробужденные стонами раненых, жители улицы распахивали окна.

     Отделавшись от пятерых забияк, оба флибустьера и африканец поспешно завернули за угол улицы.

     — Где ты оставил брата? — спросил Корсар у африканца.

     — Он уже за городом, — ответил тот.

     — Спасибо тебе за помощь.

     — Я подумал, что вам нужна будет подмога, и поспешил вернуться.

     — Много народу на окраине?

     — Я никого не встретил.

     Они собирались было уже двинуться в путь, когда возвратился Кармо, вышедший на разведку в одну из боковых улиц, и сказал:

     — Капитан, сюда идет патруль!..

     — Откуда?

     — Из этой улочки.

     — Так пойдем по другой. Оружие в руки — и вперед, мои храбрецы!.. Возьми оружие убитого баска; когда нет ничего другого, сгодится и наваха.

     — С вашего позволения, капитан, я предложу вам свою саблю, ведь мне не впервой управляться баскским ножом.

     Храбрый моряк вручил Корсару свою саблю, затем, вернувшись назад, вытащил из рук одного из басков наваху — оружие, которым он владел отлично.

     Патрульный отряд быстро к ним приближался. Быть может, солдаты услышали крики сражавшихся, скрежет оружия и теперь спешили на помощь.

     Послав вперед Моко, флибустьеры бросились бежать вдоль улицы, но шагов через полтораста снова послышался мерный шаг патруля.

     — Черт возьми! — воскликнул Кармо. — Похоже, что они возьмут нас в клещи.

     Черный Корсар остановился, сжимая в руке короткую саблю флибустьера.

     — Неужели нас предали?.. — пробормотал он.

     — Капитан, — сказал африканец, — к нам приближаются восемь человек, вооруженные алебардами и мушкетами.

     — Друзья! — воскликнул Корсар. — Нам ничего не остается, как биться до последнего дыхания.

     — Скажите, что нам делать, и мы готовы, — решительно ответил флибустьер, и африканец поддержал его.

     — Моко!

     — Слушаю, хозяин!

     — Доставь на корабль тело моего брата. Сможешь ты это сделать? Наша шлюпка спрятана на берегу залива, и ты уйдешь на ней вместе с Ван Штиллером.

     — Хорошо, капитан.

     — Мы сделаем все возможное, чтобы избавиться от наших врагов, но если нам не повезет, то Морган знает, что делать. Отвези тело на корабль и возвращайся сюда узнать, живы ли мы.

     — Я не решаюсь оставить вас, хозяин: я силен и могу вам пригодиться.

     — Для меня важнее всего, чтобы мой брат был погребен в море, как Зеленый Корсар. Ты окажешь мне более важную услугу, если отправишься на борт моего «Молниеносного», чем если останешься здесь.

     — Я вернусь с подкреплением, сеньор.

     — Морган подоспеет, я в этом уверен. Ступай. А вот и патруль.

     Африканец не заставил просить себя дважды. Он бросился в боковую улочку, кончавшуюся глухой стеной, ограждавшей чей-то сад.

     Убедившись, что африканец исчез, Корсар сказал флибустьеру:

     — Приготовься напасть на солдат. Если внезапная атака принесет нам успех, может быть, мы сумеем выбраться за город и скрыться в лесу.

     Оба флибустьера притаились на углу улицы. Второй патруль был не дальше чем в тридцати шагах. Первого же еще не было видно. Скорее всего, он где-то задержался.

     — Будь наготове, — сказал Корсар.

     — Я готов, — ответил флибустьер, прячась за углом дома.

     Восемь алебардщиков замедлили шаг, словно опасаясь засады. Один из них, скорее всего командир, сказал:

     — Осторожней, ребята! Эти негодяи, должно быть, где-то поблизости.

     — Но нас ведь восемь, сеньор Эльвáэс, — ответил один из солдат, — а хозяин таверны сказал нам, что флибустьеров всего только трое.

     — Ах, негодяй! — пробормотал Кармо. — Он нас предал! Попадись он мне в руки, я ему продырявлю брюхо так, что из него вытечет все вино, выпитое за неделю.

     Черный Корсар поднял саблю, готовясь ринуться на противника.

     — Вперед!.. — крикнул он.

     Оба флибустьера ринулись на патруль, только что собиравшийся завернуть за угол. С молниеносной быстротой они принялись наносить удары налево и направо.

     Застигнутые врасплох, алебардщики разбежались в разные стороны.

     А когда они пришли в себя, Корсар и его товарищ были уже далеко. Заметив, однако, что они имели дело всего лишь с двумя пиратами, солдаты бросились вслед за беглецами, крича что есть мочи:

     — Держите их! Пираты! Пираты!..

     Корсар и Кармо бежали изо всех сил, не отдавая себе отчета, где они находятся. Запутавшись в лабиринте улочек и петляя по ним, они никак не могли выбраться за город.

     Жители, разбуженные криками патруля и встревоженные присутствием в городе отчаянных флибустьеров, наводивших страх на все испанские города Америки, пробудились и стали выглядывать наружу, с шумом распахивая окна и двери. Кое-где прогремели ружейные выстрелы.

     Положение беглецов становилось все более отчаянным. Выстрелы и крики могли поднять тревогу в центре города и разбудить весь гарнизон.

     — Гром и молния!.. — восклицал Кармо, напрягая последние силы. — Весь этот гогот напуганных гусей будет нам стоить шкуры… Если мы не сумеем выбраться в поле, нам не миновать крепкой веревки на шею!

     Не сбавляя скорости, оба беглеца влетели наконец в какую-то улочку, которая кончалась, по-видимому, тупиком.

     — Капитан! — вскричал Кармо, бежавший впереди. — Мы попали в ловушку. Из этой улицы нет выхода.

     — Так, может быть, перелезем через забор?

     — Вокруг только дома, и довольно высокие.

     — Вернемся, Кармо, — преследователи еще далеко — и отыщем какой-нибудь другой путь, который выведет нас за город.

     Корсар уже снова собирался продолжить бег, как вдруг внезапно переменил решение:

     — Нет, Кармо! Я думаю, что мы проведем их.

     Корсар быстро направился к дому, замыкавшему выход на улицу. Это было скромное двухэтажное жилище, частично сложенное из бревен, частично из кирпича, с небольшой терраской наверху, украшенной цветочными горшками.

     — Кармо, — сказал Корсар, — открой эту дверь.

     — Мы укроемся в доме?

     — Это лучшее, что можно сделать, чтобы сбить с толку преследователей.

     — Отлично, капитан. Мы станем домовладельцами, не платя ни гроша за аренду.

     Вставив острие навахи в щель между створками двери, Кармо с силой налег на нее. Защелка отскочила, и дверь распахнулась.

     Оба флибустьера поспешили войти, захлопнув за собой дверь. В это время в начале улицы появились солдаты.

     — Держите их! Держите их!.. — кричали они во все горло.

     Шаря в потемках, оба флибустьера добрались до лестницы, по которой поднялись до второго этажа.

     — Надо взглянуть, сколько здесь комнат, — сказал Кармо, — и кто в них живет. Ну и сюрприз ждет этих бедняг!

     Вынув огниво и кусок пушечного фитиля, он высек огонь и раздул пламя.

     — Глядите-ка! Открыта дверь, — сказал Кармо.

     — И кто-то храпит, — добавил Корсар.

     — Это хорошая примета!.. Тот, кто спит, всегда мирно настроен.

     Корсар тем временем распахнул дверь, стараясь не производить шума. Войдя в скромно обставленную комнату, он увидел постель, на которой кто-то спал.

     Поднеся фитиль к свече, стоявшей на старом ящике, служившем, видимо, комодом, он зажег ее. Затем, подойдя к кровати, он решительно сдернул одеяло.

     В кровати лежал человек. Это был лысый морщинистый старикан с дряблой кожей кирпичного цвета, козлиной бородкой и закрученными вверх усами. Он спал так сладко, что не заметил, что в комнате зажгли свет.

     — Этот человек не доставит нам хлопот, — сказал Корсар.

     Схватив его за руку, он грубо его тряхнул, тот, однако, не пробудился.

     — Его хоть пушкой буди, он не проснется, — заметил Кармо.

     Однако при третьем, гораздо более сильном толчке старик наконец приоткрыл глаза. Разглядев двух вооруженных людей, он мигом соскочил с кровати и сказал, испуганно тараща глаза:

     — Я погиб!..

     — Ну-ну, дружок! Умереть еще успеешь, — сказал Кармо. — Сейчас ты выглядишь куда живее, чем раньше.

     — Кто вы такой? — спросил Корсар.

     — Бедняк, не делавший никому вреда, — ответил старик, щелкая от страха зубами.

     — Мы не причиним вам зла, если вы ответите на наши вопросы.

     — Ваше превосходительство, значит, не грабитель?

     — Я флибустьер с Тортуги.

     — Фли… бус… тьер!.. Тогда я… погиб!

     — Я же вам сказал, что никто вам не сделает вреда.

     — Что же вам нужно от меня?

     — Прежде всего узнать, один ли вы в доме.

     — Один, сеньор.

     — Кто живет по соседству?

     — Благонамеренные люди.

     — Чем вы занимаетесь?

     — Я маленький человек.

     — Такой маленький, что у него есть дом, в то время как у меня нет даже своей постели, — сказал Кармо. — Ах, старая лиса! Ты боишься за свои деньги?

     — У меня нет денег, ваше превосходительство.

     Кармо разразился хохотом:

     — Из пирата я стал вашим превосходительством!.. Да это самый веселый старикан, каких я только видел на свете.

     Старик покосился на него, однако сделал вид, что не обиделся.

     — Короче, — сказал угрожающе Корсар, — чем вы занимаетесь в Маракайбо?

     — Я бедный нотариус, сеньор.

     — Хорошо. Да будет тебе известно, что мы остановимся в твоем доме, пока не представится случай отправиться дальше. Мы не причиним тебе зла, но не вздумай нас выдать. В этом случае твоя голова навсегда распрощается с телом. Понял?

     — Но что вам от меня нужно? — недоумевал несчастный.

     — Пока ничего. Оденься и не вздумай кричать, иначе мы приведем в исполнение свою угрозу.

     Нотариус поспешил подчиниться, однако был так напуган и дрожал так сильно, что Кармо пришлось ему помочь.

     — А теперь свяжи этого человека, — сказал Корсар. — Смотри, чтобы он не сбежал.

     — Я отвечаю за него, как за себя, капитан. Я так свяжу его, что он не шелохнется.

     Пока флибустьер опутывал старика веревками, Корсар открыл окно, выходившее на улицу, чтобы посмотреть, что делалось снаружи.

     Патруль, по-видимому, уже удалился, крики солдат стихли, однако разбуженные люди выглядывали еще из соседних окон, громко переговариваясь друг с другом.

     — Слыхали? — орал какой-то толстяк, размахивавший длинной аркебузой. — Говорят, флибустьеры пытались напасть на город.

     — Это невозможно, — отвечали другие.

     — Я сам слышал, как кричали солдаты.

     — Но их отбили.

     — Полагаю, что так, ведь больше ничего не слышно.

     — Хорошенькое дело!.. Врываться в город, который нашпигован солдатами!..

     — Они наверняка пытались спасти Красного Корсара.

     — А вместо этого наткнулись на повешенного.

     — Вот так сюрприз для негодяев!..

     — Надеюсь, солдаты найдут еще кандидатов на виселицу, — сказал владелец аркебузы, — благо в бревнах у нас недостатка нет. Спокойной ночи, друзья! До завтра!..

     — Да, — пробормотал Корсар, — бревен вам хватит, но на наших кораблях достаточно ядер, чтобы разрушить Маракайбо. Я еще дам вам о себе знать.

     Осторожно закрыв окно, он вернулся в комнату к нотариусу.

     Кармо тем временем обшарил весь дом.

     Он вспомнил, что накануне вечером им не удалось поужинать, поэтому, отыскав отлично зажаренную рыбу и утку, оставленных, скорее всего, беднягой-нотариусом на завтрак, поспешил предложить их капитану.

     Пошарив в одном из шкафов, он нашел несколько сильно запыленных бутылок с этикетками лучших испанских вин — хереса, порто, аликанте, мадеры.

     — Сеньор, — предложил Кармо приятнейшим голосом, обращаясь к корсару, — пока испанцы гоняются за нашими тенями, откушайте рыбы, этого отличного озерного линя, и попробуйте кусочек дикой утки. Кроме того, я нашел кое-какие бутылки, которые наш нотариус припас, видимо, для больших праздников. Нам же они вернут хорошее настроение. Видать, наш друг не прочь побаловаться заморскими винами!.. Посмотрите, что у него за вкус.

     — Спасибо, — сказал Корсар, который, однако, снова впал в меланхолию.

     Он почти не ел. К нему вернулись прежняя задумчивость и печаль, к которым пираты почти привыкли. Внезапно поднявшись, он принялся расхаживать по комнате.

     Флибустьер же не только проглотил остатки снеди, но и опустошил еще несколько бутылок, что привело в крайнее отчаяние нотариуса, не перестававшего ныть при виде столь быстрого исчезновения вин, выписанных им за большие деньги с далекой родины. Придя, однако, в хорошее настроение, моряк сделался настолько любезен, что предложил нотариусу стаканчик, дабы вознаградить его за испытанный страх и огорчения.

     — Гром и молния! — воскликнул он. — Кто бы мог подумать, что эта ночь пройдет так весело. Оказаться вначале между двух огней с риском окончить жизнь с веревкой на шее, а вместо этого пировать! Кто бы мог на это рассчитывать?

     — Опасность, однако, мой друг, не миновала, — заметил Корсар. — Кто даст нам гарантию, что завтра испанцы, не обнаружив нас в городе, не нагрянут сюда? Здесь, конечно, неплохо, но я предпочел бы оказаться на борту моего «Молниеносного».

     — С вами я ничего не боюсь, капитан. Вы один стоите сотни смельчаков!

     — Разве ты забыл, что губернатор Маракайбо — старая лиса и что он пойдет на все, чтобы добраться до нас. Ведь между нами идет война не на жизнь, а на смерть.

     — Никто не знает, что вы прячетесь здесь.

     — Об этом нетрудно догадаться. К тому же ты забыл о басках. Я думаю, они поняли, что убийцей хвастливого графа был брат Красного и Зеленого Корсаров.

     — Быть может, вы правы, сеньор… Как вы думаете, Морган пришлет нам подмогу?

     — Мой помощник не такой человек, чтобы оставить своего командира в руках испанцев. Это такой храбрец, такая отчаянная голова, что я не удивлюсь, если ему взбредет в голову обрушить на город ядерный ураган.

     — За такую выходку можно дорого поплатиться, сеньор.

     — Да. Но сколько мы совершали таких дел и всегда или почти всегда выходили из положения!

     — Это верно.

     Корсар сел, потягивая вино из стакана, потом снова встал и направился к окну на лестничной площадке, из которого видна была вся улица. Простояв с полчаса, он внезапно вернулся в комнату и спросил Кармо:

     — Ты уверен в чернокожем?

     — Это надежный человек, капитан.

     — Он не выдаст нас?

     — Я готов поручиться за него головой.

     — Он здесь.

     — Вы его видели?

     — Он бродит по улице.

     — Надо позвать его, капитан.

     — А что он сделал с телом моего брата? — спросил Корсар, нахмурив брови.

     — Когда он будет здесь, мы его спросим.

     — Позови его, но будь осторожен. Если тебя заметят, я не поручусь за нашу жизнь.

     — Предоставьте это дело мне, сеньор, — ответил Кармо, улыбаясь. — Дайте мне только десять минут, чтобы превратиться в нотариуса.
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      Глава 6

     

     [image: after_title]

ПОЛОЖЕНИЕ ФЛИБУСТЬЕРОВ ОСЛОЖНЯЕТСЯ

     Не прошло и десяти минут, как Кармо покинул дом нотариуса, чтобы отправиться на поиски африканца, замеченного Корсаром.

     За этот малый срок храбрый флибустьер настолько изменил свой вид, что стал совершенно неузнаваем. В одну минуту он укоротил ножницами пышную бороду, подровнял спутанные волосы и натянул на себя испанский костюм, хранившийся нотариусом для торжественных выходов и пришедшийся ему в самый раз, так как оба были одного роста.

     В этой одежде наводивший ужас морской волк мог вполне сойти за тихого и скромного буржуа из Гибралтара, если не за самого нотариуса. Будучи, однако, человеком осторожным, он спрятал в глубоких и удобных карманах пистолеты, не надеясь на маскарад.

     В этом преображенном виде Кармо вышел из дома, словно обычный мирный гражданин, отправившийся подышать утренним воздухом. Время от времени он поглядывал на небо, чтобы убедиться, что уже близкий рассвет скоро разгонит тьму.

     Улочка была пустынна, но если капитан незадолго до этого заметил на ней африканца, то вряд ли тот мог уйти далеко.

     — Где-нибудь я тебя разыщу, — пробормотал флибустьер. — Если мой дорогой кум решил вернуться, значит серьезные причины помешали ему оставить Маракайбо. Неужели этот проклятый Ван Гульд пронюхал, что Черный Корсар в городе? Злой рок толкает всех трех братьев в руки этого мерзкого старика… Но Бог нас не выдаст!.. Мы выберемся отсюда и еще отплатим ему — око за око, зуб за зуб, жизнь за жизнь.

     Так, разговаривая с самим собой, флибустьер дошел до конца улицы и уже готовился было повернуть за угол, как вдруг какой-то солдат с аркебузой, притаившийся в подворотне, преградил ему путь.

     — Стой! — крикнул он угрожающе.

     — Проклятие! — пробормотал Кармо, запуская руку в карман и нащупывая один из пистолетов. — Неужели попался?.. — Скроив мину добропорядочного буржуа, он сказал: — Что вы хотите, сеньор солдат?

     — Узнать, кто вы такой.

     — Как!.. Вы меня не узнаете?.. Я нотариус из этого квартала, сеньор солдат.

     — Извините, я недавно приехал в Маракайбо, сеньор нотариус. А куда вы идете, можно спросить?

     — Один бедняк по соседству собирается отдать Богу душу, а уж когда речь идет о переселении на тот свет, можете мне поверить, без наследников дело не обходится.

     — Это верно, сеньор нотариус. Будьте, однако, осторожны, не попадитесь в лапы флибустьерам.

     — Бог ты мой! — воскликнул Кармо, притворившись испуганным. — Флибустьеры здесь? Как же эти канальи посмели высадиться в Маракайбо, городе почти неприступном и управляемом столь доблестным воином, каким является Ван Гульд?

     — Неизвестно, как им удалось высадиться: ни в заливе Сого, ни вблизи островов не замечено пиратских кораблей. Но то, что они здесь, в этом никто уже больше не сомневается. Достаточно сказать, что они уже убили трех-четырех человек и даже посмели похитить тело Красного Корсара, повешенного напротив губернаторского дворца вместе со своим экипажем.

     — Что за негодяи!.. И где же они теперь?

     — Полагаю, что они скрылись за городом. Несколько отрядов посланы в разные места, и есть надежда, что их поймают и отправят поддержать компанию с остальными висельниками.

     — А вдруг они спрятались в городе?..

     — Вряд ли: кое-кто видел, как они бежали из города.

     Кармо получил достаточно сведений и счел за лучшее уйти, дабы не упустить африканца.

     — Как бы на них не натолкнуться, — сказал он. — Счастливо оставаться, сеньор солдат. Я пойду, а то как бы не прийти слишком поздно к моему умирающему клиенту.

     — Желаю вам успеха, господин нотариус.

     Хитрый флибустьер натянул шляпу на глаза и поспешно удалился, оглядываясь по сторонам, будто бы от страха, которого вовсе не испытывал.

     — Ха-ха!.. — воскликнул он. — Так, значит, нас считают удравшими за город!.. Отлично, мои дорогие!.. Мы пока что мирно отдохнем в доме этого молодчаги-нотариуса, а там, когда солдаты вернутся, преспокойно исчезнем. Что за прекрасная мысль пришла в голову нашему командиру!.. Олоне, хвастающий, что он хитрее всех флибустьеров на Тортуге, вряд ли придумал бы что-нибудь похлеще.

     Кармо свернул за угол и собирался было пойти по более широкой улице, окаймленной красивыми домами с изящными верандами, поддерживаемыми разноцветными столбами, как вдруг заметил гигантский темный силуэт под пальмой возле небольшого домика.

     — Если не ошибаюсь, это мой кум, — пробормотал флибустьер. — На этот раз нам необыкновенно повезло, но ведь известно, что нам помогает сам дьявол, — так, по крайней мере, говорят испанцы.

     При виде Кармо человек, прятавшийся за стволом пальмы, попытался перебраться в подворотню, полагая, видимо, что он наткнулся на солдата. Но, не чувствуя себя в безопасности и там, он быстро шмыгнул за угол дома, собираясь исчезнуть в одном из многих переулков города.

     Флибустьер едва успел убедиться, что это был действительно африканец.

     В несколько прыжков он очутился у домика и, повернув за угол, крикнул вполголоса:

     — Эй, кум!.. Кум!..

     Африканец сразу же остановился, затем, немного поколебавшись, вернулся назад. Узнав Кармо, несмотря на то что тот был облачен в костюм испанского обывателя, он не смог удержаться от радостных восклицаний:

     — Это ты, белый кум!..

     — У тебя отличное зрение, дорогой, — ответил флибустьер, смеясь.

     — А где капитан?

     — Не думай пока о нем, он в надежном месте — и баста. Почему ты вернулся? Капитан велел тебе отвезти тело на корабль.

     — Я не смог этого сделать, кум. Весь лес кишит солдатами.

     — Они заметили нашу высадку?

     — Боюсь, что да, белый кум.

     — А где ты спрятал тело Красного Корсара?

     — В своей хижине, под толстым слоем свежих листьев.

     — А его не найдут испанцы?

     — Я выпустил на свободу всех своих змей. Если солдаты захотят войти в хижину, они наткнутся на змей и удерут.

     — А ты хитер, дружище.

     — Стараюсь как могу.

     — Так, по-твоему, пока улизнуть отсюда невозможно?

     — Я же сказал, что в лесу полно солдат.

     — Дело плохо. Морган, помощник капитана, который остался на «Молниеносном», может совершить в наше отсутствие какой-нибудь необдуманный поступок… — пробормотал флибустьер. — Послушай, кум, тебя хорошо знают в Маракайбо?

     — Все меня знают, я ведь часто торгую травами, от которых исцеляются раны.

     — Тебя ни в чем не подозревают?

     — Нет, кум.

     — Тогда за мной. Пойдем к капитану.

     — Одну минутку, кум.

     — В чем дело?

     — Я привел с собой и вашего товарища.

     — Кого?.. Ван Штиллера?

     — Да, он мог оказаться в плену, и я подумал, что ему лучше быть здесь, чем охранять хижину в лесу.

     — А пленник?

     — Мы его связали так крепко, что найдем его снова, если за это время его не освободят солдаты.

     — Где же Ван Штиллер?

     — Подожди минуту, кум.

     Прижав ладони ко рту, африканец издал легкий свист, который вполне можно было принять за звуки, издаваемые вампиром: так называется здесь одна из крупных летучих мышей, столь распространенных в Южной Америке.

     Секунду спустя какой-то человек, перевалив через забор соседнего сада, чуть не свалился Кармо на голову.

     — Рад тебя видеть живым, дорогой друг! — воскликнул он.

     — А я еще больше, дружище Ван Штиллер, — ответил Кармо.

     — Как ты думаешь, капитан не будет ругаться, что я пришел сюда? Зная, что вы в опасности, я не мог прохлаждаться в лесу, созерцая красоты флоры и фауны.

     — Командир будет доволен, мой дорогой. Сейчас каждый человек на счету, не говоря о таких, как ты.

     — Пошли, друзья, — отозвался Ван Штиллер.

     Начало светать. Звезды быстро бледнели, ибо в этих местах нет рассвета, или зари в привычном для нас смысле: за ночью сразу же следует день. Солнце появляется совсем неожиданно и силой своих лучей разгоняет тьму, исчезающую почти мгновенно.

     Жители Маракайбо, любившие рано вставать, просыпались. То тут, то там открывались окна, на улицу высовывались чьи-то головы, слышались звучные чихания и громкие позевывания, кое-где завязывался оживленный разговор.

     Они обсуждали, конечно, события ночи: ведь флибустьеры наводили страх на обитателей всех испанских колоний, разбросанных на огромных пространствах Мексиканского залива.

     Желая избежать ненужных встреч, Кармо прибавлял шагу. За ним, не отставая, следовали африканец и Ван Штиллер.

     Дойдя до переулка, они снова столкнулись с солдатом, ходившим взад и вперед с алебардой на плече.

     — Как? Вы уже вернулись, сеньор нотариус? — спросил он, заметив Кармо.

     — Что вы хотите, мой друг, — ответил флибустьер, — мой клиент торопился оставить эту долину слез и не заставил нас долго ждать.

     — Уж не он ли оставил вам в наследство этого великолепного чернокожего? — спросил солдат, указывая на заклинателя змей. — Каррамба! За такого великана дадут тысячу пиастров!

     — Да, он мне его подарил. Всего доброго, сеньор солдат.

     Они поспешно свернули за угол, вошли в переулок и вскоре очутились в доме нотариуса. Закрыв дверь, они завалили ее чем попало.

     Черный Корсар ждал их внизу, не в силах скрыть сжигающего его нетерпения.

     — В чем дело? — спросил он. — Почему Моко вернулся? Где тело моего брата?.. И ты здесь, Ван Штиллер?

     В немногих словах Кармо рассказал ему о причинах, заставивших африканца вернуться в Маракайбо, о решении Ван Штиллера прийти им на помощь и о том, что он выведал у солдата, караулившего выход с улицы.

     — Принесенные тобой новости не радуют, — сказал капитан, обращаясь к африканцу. — Если испанцы прочесывают побережье и лес, то вряд ли мы сможем добраться до «Молниеносного». Но дело не в нас, а в корабле, на который того и гляди нападет эскадра адмирала Толедо.

     — Гром и молния!.. — вскричал Кармо. — Не хватало нам только этого!..

     — Боюсь, что наши похождения кончатся плохо, — пробормотал Ван Штиллер. — Но, черт возьми, мы и так должны были бы болтаться на веревке уже два дня! Будем же радоваться, что живем лишних сорок восемь часов.

     Черный Корсар принялся расхаживать по комнате вокруг ящика, служившего им столом. Капитан был взволнован и озабочен. Время от времени он останавливался, круто поворачивался к флибустьерам, затем снова принимался шагать, покачивая головой.

     Внезапно Корсар подошел к нотариусу, лежавшему неподвижно на кровати, и, сурово глядя на него, спросил:

     — Ты хорошо знаешь окрестности Маракайбо?

     — Да, ваше превосходительство, — ответил бедняга дрожащим голосом.

     — Мог бы ты незаметно вывести нас из города в надежное место?

     — Как это сделать, сеньор?.. Едва мы выйдем из дома, как нас с вами узнают и схватят. Потом меня обвинят, что я пытался спасти флибустьеров. А губернатор, с которым шутки плохи, прикажет меня повесить.

     — Ах!.. Вечно все боятся Ван Гульда, — процедил Корсар сквозь зубы, бросив на нотариуса испепеляющий взгляд. — Да, губернатор суров и безжалостен, он умеет заставить всех трепетать от страха… Нет, не всех! Когда-нибудь и он затрепещет и своей жизнью заплатит за смерть моих братьев!..

     — Вы хотите убить губернатора? — недоверчиво спросил нотариус.

     — Молчи, старик, если тебе дорога шкура! — пригрозил Кармо.

     Корсар, казалось, не слышал ни слова. Выйдя из комнаты, он подошел к окну коридора, из которого, как уже говорилось, можно было обозреть всю улицу.

     — В хорошенькую переделку мы попали, — сказал Ван Штиллер, обращаясь к африканцу. — A у нашего кума нет ли в черепке какой-нибудь идеи, как нам выбраться из этого невеселого положения?.. В доме нотариуса я как-то не чувствую себя в безопасности.

     — Кое-какая есть, — ответил африканец.

     — Так выкладывай же ее поскорее, кум, — сказал Кармо. — Если твоя идея осуществима, я тебя расцелую, хотя я в жизни не целовал ни черных, ни желтых, ни красных.

     — Для этого надо дождаться вечера.

     — Мы пока не торопимся.

     — Переоденьтесь в испанские одежды и спокойно уходите из города.

     — А я, по-твоему, разве не переодет нотариусом?

     — Этого недостаточно.

     — Чего же еще надо?

     — Хороший костюм мушкетера или алебардщика. Если вы выйдете из города в гражданском платье, солдаты, рыскающие в окрестностях, не замедлят вас схватить.

     — Гром и молния!.. Блестящая идея!.. — воскликнул Кармо. — Ты прав, мой милый кум!.. Если мы будем одеты солдатами, никому и в голову не взбредет, особенно ночью, останавливать нас и спрашивать, куда мы идем и кто мы такие. Все подумают, что это патруль, и мы спокойно сможем выбраться из города и отыскать нашу лодку.

     — А где взять одежду? — спросил Ван Штиллер.

     — Где?.. Отправить на тот свет парочку солдат и снять с них форму, — решительно сказал Кармо. — Ты же сам знаешь, что у нас дела быстро спорятся.

     — Нужды нет подвергать себя риску, — сказал африканец. — Меня все знают в городе, ни в чем не подозревают, и я спокойно могу купить одежду и оружие.

     — Милый мой кум, ты замечательный человек, дай я тебя расцелую по-братски!

     С этими словами флибустьер раскрыл объятия, собираясь прижать к себе африканца, но не успел. Снаружи раздался громкий удар, эхом прокатившийся по лестнице.

     — Гром и молния! — воскликнул Кармо. — Стучат!..

     В этот момент вошел Корсар.

     — Наверное, к вам, нотариус, — сказал он.

     — Может быть, кто-то из моих клиентов, сеньор, — ответил со вздохом пленник. — Один из тех, кто дал бы мне неплохо заработать, а я…

     — Кончай! — оборвал его Кармо. — Надоел, старый хрыч!

     Второй удар, еще сильнее первого, потряс дверь.

     — Откройте, сеньор нотариус!.. — кричал незнакомец. — Нельзя терять ни минуты!

     — Кармо, — сказал Корсар, принявший быстрое решение, — если ему не открыть дверь, то могут подумать, что со стариком приключилось несчастье, и предупредят квартального алькальда.

     — Что делать, капитан?

     — Открыть, покрепче связать и присоединить к нотариусу.

     Он не закончил еще говорить, как Кармо в сопровождении черного великана уже спускался по лестнице.

     После третьего удара, от которого дверь затрещала, Кармо поспешил открыть.

     — Что за спешка, сеньор? — спросил он незнакомца.

     Молодой человек лет восемнадцати-двадцати, богато одетый и вооруженный маленьким кинжалом, висевшим у пояса, поспешно вошел в дом.

     — Разве можно заставлять ждать людей, у которых нет времени! — вскричал он. — Карр…

     При виде Кармо и африканца он в изумлении остановился, затем попытался отступить назад, но дверь быстро захлопнулась за ним.

     — Кто вы такие? — спросил он.

     — Слуги господина нотариуса, — ответил Кармо, отвешивая шутовской поклон.

     — А!.. — воскликнул юноша. — Дон Турилло так разбогател, что может позволить себе иметь сразу двух слуг?..

     — Да, он получил наследство от дяди, умершего в Перу, — сказал, усмехаясь, флибустьер.

     — Немедленно отведите меня к нему! Его же предупредили, что я сегодня сочетаюсь браком с сеньоритой Кармен де Васконселлос. Сколько можно ждать…

     Но тут юноша чуть не поперхнулся. Тяжелая черная рука опустилась ему на плечо, а потом схватила его за горло. Полузадушенный молодой человек упал на колени.

     — Тихо, тихо, кум, — остановил его Кармо. — Еще немного, и ты его вовсе придушишь. Клиенты нотариуса нуждаются в более деликатном обращении.

     — Не бойся, белый кум, — ответил заклинатель змей.

     Юноша был настолько напуган внезапным нападением, что не оказал ни малейшего сопротивления. Его перенесли наверх в комнату, разоружили, крепко связали и уложили рядом с нотариусом.

     — Все в порядке, капитан, — сказал Кармо.

     Одобрив кивком действия моряка, Корсар приблизился к юноше, смотревшему на него испуганными глазами, и спросил:

     — Кто вы такой?

     — Это один из моих лучших клиентов, сеньор, — вставил нотариус. — Этот замечательный юноша позволил бы мне заработать сегодня по крайней мере…

     — Да замолчите вы! — сухо прервал его Корсар.

     — Нотариус стал настоящим попугаем! — воскликнул Кармо. — Если дело и дальше так пойдет, придется отрезать ему кончик языка.

     Красивый юноша повернулся к корсару и, посмотрев на него с некоторым изумлением, ответил:

     — Я сын дона Алонсо де Конксевиа, судьи из Маракайбо. Надеюсь, теперь вы объясните причину моего похищения.

     — Вам ни к чему ее знать. Но если вы будете вести себя тихо, вам не сделают ничего дурного, и завтра, если все будет в порядке, вас отпустят домой.

     — Завтра!.. — вскричал в горестном изумлении юноша. — Имейте в виду, сеньор, что сегодня я должен обручиться с дочерью капитана Васконселлоса.

     — Вы обручитесь завтра.

     — Берегитесь!.. Мой отец — друг губернатора, и вы можете дорого поплатиться за ваше наглое вмешательство в мои дела. Здесь, в Маракайбо, достаточно пушек и солдат.

     Гневная усмешка исказила рот морского волка.

     — Я их не боюсь, — сказал он. — У меня самого есть люди посмелее тех, что охраняют Маракайбо, пушек у меня тоже достаточно.

     — Но кто вы такой?

     — Вам это знать не обязательно.

     С этими словами Корсар резко повернулся и пошел к своему наблюдательному посту у окна. Кармо и африканец тем временем перерыли весь дом снизу доверху в поисках чего-нибудь подходящего на завтрак, а Ван Штиллер устроился поудобнее возле обоих пленников, дабы пресечь любую попытку к бегству.

     Оба кума, черный и белый, обшарив все жилище, нашли наконец копченую ветчину и какой-то весьма острый сыр, который, по уверению весельчака-флибустьера, должен был привести всех в хорошее настроение и придать больше пикантности их трапезе.

     Едва успели сообщить Корсару, что завтрак готов, и открыть несколько бутылок портвейна, как вдруг снова раздался стук в дверь.

     — Кто бы это мог быть? — спросил Кармо. — Еще один клиент, который жаждет составить компанию нотариусу?..

     — Сходи посмотри, — сказал Корсар, уже присевший к импровизированному столу.

     Моряк не заставил повторять приказ дважды и, выглянув в окно из-за спущенных жалюзи, увидел у дверей какого-то пожилого мужчину, казавшегося слугой или привратником из трибунала.

     — Черт возьми! — пробормотал он. — Наверное, он пришел за юношей. Таинственное исчезновение жениха, видать, обеспокоило невесту и приглашенных. Гм!.. Дело начинает запутываться!..

     Слуга тем временем, не получая ответа, продолжал изо всех сил барабанить в дверь. Он поднял такой шум, что привлек внимание всех жильцов из соседних домов.

     Ничего не оставалось делать, как открыть дверь и схватить и этого явившегося некстати гостя, иначе жильцы, заподозрив недоброе, могли взломать дверь или позвать на помощь солдат.

     Кармо и африканец поспешили поэтому сойти вниз, чтобы открыть дверь. Но едва новоявленный слуга или привратник очутился в коридоре, как тут же, во избежание шума, был схвачен за горло, связан и перенесен наверх в комнату, где составил компанию своему незадачливому хозяину и не менее несчастному нотариусу.

     — Дьявол их побери! — воскликнул Кармо. — Если дело будет так продолжаться, то мы затащим к себе все население Маракайбо!
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ПОЕДИНОК

     Вопреки предсказанию Кармо, завтрак прошел невесело и настроение не улучшилось, хотя ветчина оказалась отличной и сыр острым.

     Дело принимало дурной оборот из-за проклятого молодого человека и его свадьбы. Его таинственное исчезновение вместе со слугой не могло не всполошить родственников, и с минуты на минуту надо было ожидать новых посещений слуг, друзей или, что еще хуже, солдат, судей, а то и альгвасила.

     Корсар и его спутники обсудили создавшееся положение, но решение все не приходило. Бежать в данный момент было абсолютно невозможно. Пиратов наверняка бы узнали, схватили и повесили, как бедного Красного Корсара и его несчастных товарищей. Надо было дожидаться ночи, но кто мог поручиться, что родственники молодого человека оставят их в покое.

     Трое флибустьеров, обычно не уступавшие в ловкости и находчивости своим товарищам с Тортуги, были на этот раз в полной растерянности.

     Кармо предложил переодеться в одежду пленников и идти напролом, но тут же убедился в невозможности осуществить свой план, так как костюм юноши не налез бы не только на него, но и ни на кого другого. К тому же такое предприятие могло бы оказаться слишком рискованным в городе, где повсюду рыскали солдаты. Африканец, напротив, вернулся к старой идее и предложил отправиться в город, чтобы приобрести мундиры мушкетеров или алебардщиков. Но и это предложение было пока отвергнуто, поскольку для его успешного осуществления надо было дожидаться наступления ночи.

     Пока они ломали голову в поисках подходящего выхода из создавшегося положения, с минуты на минуту становившегося все более запутанным и опасным, в дверь опять кто-то постучал.

     На сей раз это был какой-то кастильский дворянин, вооруженный шпагой и кортиком, — возможно, кто-то из родственников юноши или его невесты.

     — Гром и молния! — воскликнул Кармо. — В этот проклятый дом скоро выстроится целая очередь!.. Сначала явился юнец, затем слуга, теперь какой-то дворянин… А там, глядишь, появятся отец, родственники, друзья и так далее. Дело кончится тем, что свадьбу придется праздновать здесь.

     Видя, что никто не торопится открывать, кастилец удвоил силу ударов. Он беспрерывно колотил тяжелым молотком в дверь, обнаруживая все свое нетерпение. Он явно был решительнее юноши и слуги.

     — Сходи, Кармо! — приказал Корсар.

     — Боюсь, капитан, что этого голыми руками не возьмешь. Нам попался крепкий орешек, и, уверяю вас, его сразу не раскусишь.

     — Я пойду с тобой, ты ведь знаешь, что у меня крепкие руки.

     Увидев в углу шпагу, хранившуюся у нотариуса в качестве семейной реликвии, капитан попробовал ее гибкость и повесил себе на пояс.

     «Толедская сталь, — подумал он про себя. — Берегись, кастилец».

     Кармо и африканец открыли тем временем дверь, грозившую рухнуть от следовавших один за другим яростных ударов молотка, и дворянин, держась рукой за шпагу, ворвался внутрь.

     — Вас пушкой будить, что ли? — спросил он раздраженно, меча вокруг яростные взгляды.

     Вновь явившийся был статным мужчиной лет сорока, крепкого телосложения, мужественный и высокомерный. Черные глаза и столь же черная густая борода придавали ему весьма грозный вид.

     На нем был элегантный испанский костюм из темного шелка и кожаные сапоги из желтой кожи, со шпорами и отворотами, украшенными зубчиками.

     — Извините, сеньор, что мы замешкались, — ответил Кармо, потешно раскланиваясь перед ним, — но мы были очень заняты.

     — Чем это? — спросил кастилец.

     — Лечением сеньора нотариуса.

     — Неужели он заболел?

     — Его мучит свирепая лихорадка, сеньор.

     — Зови меня графом, мошенник.

     — Извините, господин граф, я не имел чести быть с вами знаком.

     — Убирайтесь к дьяволу!.. Где мой племянник?.. Вот уже два часа, как он торчит у вас.

     — Мы никого не видели.

     — Ты шутишь со мной!.. Где нотариус?..

     — В постели, сеньор.

     — Немедленно отведите меня к нему!

     Стараясь заманить графа подальше в коридор, прежде чем напустить на него африканца с его могучей мускулатурой, Кармо повел кастильца за собой, но, подойдя к лестнице, внезапно обернулся и крикнул:

     — Хватай его, кум!..

     Африканец бросился к графу, но тот был настороже и, обладая ловкостью настоящего моряка, одним махом перескочил на три ступеньки выше, резко оттолкнул Кармо и, решительно обнажив шпагу, воскликнул:

     — Ах, мошенник!.. Что все это значит?.. Я вам уши оторву!..

     — Если вам угодно знать, что означает это нападение, то я вам объясню, сеньор, — раздался голос капитана.

     На площадке неожиданно появился со шпагой в руках Черный Корсар и начал спускаться по лестнице.

     Кастилец обернулся к нему, не спуская, однако, глаз с Кармо и африканца, отступивших вглубь коридора для охраны двери. Первый вооружился длинной навахой, второй — палкой, столь грозным в его руках оружием.

     — Кто вы такой, сеньор? — спросил кастилец, не обнаруживая и признаков страха. — Судя по одежде, вы дворянин, но не все золото, что блестит, и я не удивлюсь, если вы окажетесь бандитом.

     — За эти слова вы можете дорого поплатиться, мой дорогой, — ответил Корсар.

     — Посмотрим!

     — Вы смелый человек, сеньор, тем лучше. Я бы советовал вам, однако, отдать шпагу и сдаться.

     — Кому?

     — Мне.

     — Бандиту, устраивающему засаду для расправы над благородными людьми?

     — Нет, кавалеру Эми́лио ди Рокканеру, кавалеру ди Вентимильи.

     — Как, вы дворянин?! Могу я в таком случае знать, почему кавалер ди Вентимилья подослал своих слуг, чтобы убить меня?

     — Вам это показалось, сеньор. Никто не собирался вас убивать. Вас хотели разоружить, подержать в плену несколько дней, и больше ничего.

     — А с какой стати, позвольте узнать?

     — Дабы вы не могли предупредить власти в Маракайбо, что здесь нахожусь я, — ответил Корсар.

     — Быть может, господин Вентимилья не в ладу с властями Маракайбо?

     — Просто они, а вернее, Ван Гульд не питает ко мне особой любви, и ваш губернатор был бы очень счастлив заполучить меня в свои руки, как я его — в свои.

     — Не понимаю вас, сеньор, — сказал кастилец.

     — Это не имеет отношения к вам. Итак, согласны ли вы сдаться?

     — О!.. Неужели вы думаете, что человек, вооруженный шпагой, сдастся не защищаясь?

     — Тогда я вынужден буду вас убить. Я не могу позволить вам уйти: это означало бы поставить под удар себя и своих товарищей.

     — Но кто же вы такие, наконец?

     — Вы, наверное, уже догадались: мы флибустьеры с Тортуги… Сеньор, защищайтесь! Я не собираюсь отпускать вас живым!

     — Охотно верю, ибо вас трое.

     — Не беспокойтесь о них, — сказал Корсар, кивая на Кармо и африканца. — Когда их командир сражается, они не имеют привычки вмешиваться.

     — В таком случае надеюсь скоро с вами справиться. Вы ведь еще не знаете, какова рука у графа Лéрмы.

     — Так же как вы не знаете, какова она у господина Вентимильи. Защищайтесь, граф!..

     — Одно слово, если позволите. Что вы сделали с моим племянником и его слугой?

     — Они мои пленники вместе с нотариусом, но за них не беспокойтесь. Завтра они будут на свободе, и ваш племянник сможет обручиться со своей невестой.

     — Спасибо, сеньор.

     Черный Корсар отвесил легкий поклон, затем, быстро сбежав с лестницы, напал на кастильца так стремительно, что тот был вынужден отступить на два шага.

     В течение нескольких минут в тесном коридоре только и слышно было, как свистят шпаги. Прислонившись к двери, Кармо и африканец безмолвно следили за дуэлью. Скрестив руки на груди, они едва поспевали глазами за молниеносным сверканием шпаг.

     Кастилец сражался отлично, как настоящий бретёр[18]. Он хладнокровно парировал удары и уверенно делал выпады, однако вскоре убедился, что имеет дело с одним из самых грозных противников, обладавшим железными мускулами.

     После первых ударов Черный Корсар обрел свое обычное спокойствие. Он редко переходил в наступление, уходя в глухую защиту, словно хотел прежде утомить противника и посмотреть, на что тот способен. Крепко стоя на сухопарых ногах, он держался прямо, поддерживая равновесие левой рукой. Казалось, что для него этот поединок — обычная забава.

     Безуспешно кастилец пытался прижать его к лестнице, втайне надеясь, что тот споткнется и упадет. Несмотря на град обрушившихся на него ударов, Корсар ни на шаг не сдвинулся с места. Он словно не обращал внимания на жужжание клинков и с изумительной быстротой отражал удары, не покидая своей позиции.

     Вдруг он сделал глубокий выпад. Выбить шпагу из рук кастильца было делом одной минуты.

     Оказавшись безоружным, кастилец побледнел и испуганно вскрикнул. Сверкающее острие шпаги Корсара на мгновение задержалось у его груди, затем поднялось кверху.

     — Вы отличный боец, — сказал Корсар, салютуя противнику. — Вы не хотели отдавать мне шпагу, но я возьму ее сам взамен вашей жизни.

     На лице кастильца отразилось глубокое изумление, он застыл на месте, словно не веря, что остался в живых.

     Внезапно он быстро подошел к Корсару и протянул ему руку:

     — Мои соотечественники утверждают, что флибустьеры — бесчестные люди, занимающиеся лишь грабежом на море, я же теперь могу подтвердить, что среди них есть достойные люди, которые в рыцарстве и благородстве превзойдут самых благовоспитанных дворян Европы… Господин рыцарь, вот вам моя рука: благодарю вас!..

     Корсар с чувством пожал его руку, затем, подняв упавшую шпагу, протянул ему ее:

     — Сохраните ваше оружие, сеньор: мне достаточно, если вы пообещаете не воспользоваться ею против нас до завтрашнего дня.

     — Обещаю вам, сеньор, клянусь честью.

     — Теперь позвольте связать вас. Мне жаль прибегать к этой крайности, но я не могу обойтись без нее.

     — Делайте что хотите.

     По знаку Корсара Кармо подошел к кастильцу и связал ему руки, затем препоручил его африканцу, который поспешил отвести его наверх, в компанию к племяннику, слуге и нотариусу.

     — Надеюсь, визитов больше не будет, — заключил Кармо, обращаясь к Корсару.

     — Боюсь, что вскоре к нам пожалуют другие гости, — ответил капитан. — Все эти таинственные исчезновения не могут не всполошить родственников графа и его племянника, и тогда вмешаются власти Маракайбо. Нам стоит подумать о том, как бы забаррикадироваться изнутри и подготовиться к обороне. Ты не заметил, нет ли огнестрельного оружия в доме?

     — Я нашел на чердаке аркебузу и припасы к ней, а также старую, заржавевшую алебарду и латы.

     — Аркебуза нам пригодится.

     — А сможем ли мы выстоять, капитан, если солдаты пойдут на штурм дома?..

     — Там будет видно, а сейчас могу тебе сказать, что живым меня Ван Гульду не видать!.. Итак, подготовимся к обороне. Позднее, если останется время, подумаем о трапезе.

     Африканец вернулся, поручив Ван Штиллеру охранять пленников. Узнав, что нужно делать, он горячо принялся за дело.

     С помощью Кармо он притащил в коридор всю самую тяжелую и громоздкую мебель, что не обошлось, разумеется, без долгих, хотя и бесполезных, причитаний нотариуса. Шкафы, ящики, массивные столы, комоды — все было свалено возле двери, так что получилась надежная баррикада.

     Не довольствуясь этим, флибустьеры с помощью других ящиков и мебели соорудили вторую баррикаду, у подножия лестницы, на случай если дверь не выдержит напора.

     Едва они закончили подготовку к обороне, как увидели, что Ван Штиллер кубарем катится с лестницы.

     — Командир, — воскликнул он, — на улице столпились горожане, и все смотрят на наш дом! Я думаю, они заметили таинственное исчезновение входивших людей.

     — Ах так!.. — сказал, глазом не моргнув, Корсар.

     Спокойно поднявшись по лестнице, он, стоя за занавеской, выглянул в окно, выходившее на улицу.

     Ван Штиллер сказал правду. Человек пятьдесят, разделившись на группы, толпились на противоположном конце улицы. Они оживленно переговаривались и указывали на дом нотариуса, в то время как из окон соседних домов выглядывали обеспокоенные люди.

     — То, чего я боялся, того и гляди случится, — пробормотал Корсар, нахмурив лоб. — Ладно, если уж и мне суждено погибнуть в Маракайбо, значит так записано в книге судеб. Бедные мои братья, кто же за вас отомстит!.. О!.. Видно, смерть еще не близка, а фортуна улыбается пиратам с Тортуги!.. Кармо, ко мне!..

     Услышав, что его зовут, моряк не замедлил явиться:

     — Слушаю, капитан.

     — Ты мне сказал, что нашел боеприпасы.

     — Да, бочонок фунтов на восемь-десять пороха, сеньор.

     — Поставь его в коридоре, под дверью, и приладь к нему фитиль.

     — Гром и молния! Мы взорвем весь дом?

     — Да, если понадобится.

     — А пленники?

     — Тем хуже для них, если солдаты попытаются нас схватить. Мы имеем право на защиту и воспользуемся им без колебаний.

     На улице, вдали, показался отряд аркебузиров, сопровождаемый толпой любопытных. Под командованием лейтенанта маршировало две дюжины отлично вооруженных мушкетами, шпагами и дагами[19] солдат, словно направлявшихся на войну.

     Рядом с лейтенантом Корсар заметил какого-то старого господина с седой бородой, вооруженного шпагой, и решил, что это кто-нибудь из родственников графа или молодого человека.

     Отряд проложил себе дорогу среди граждан, заполонивших улицу, и остановился в десяти шагах от дома нотариуса. Солдаты выстроились в три шеренги и взяли мушкеты на изготовку, словно собирались открыть огонь.

     Понаблюдав несколько минут за окнами, лейтенант переговорил со стоявшим рядом стариком, затем решительно подошел к двери и постучал тяжелым молотком:

     — Во имя закона, откройте!

     — Вы готовы, мои храбрецы? — спросил Корсар.

     — Готовы, сеньор, — ответили Кармо, Ван Штиллер и африканец.

     — Вы останетесь со мной, а ты, мой славный африканец, поднимешься на верхний этаж и посмотришь, нет ли там лазейки, которая позволит нам выбраться на крышу.

     С этими словами он поднял жалюзи и, облокотившись на подоконник, спросил:

     — Что вам угодно, сеньор?

     Увидев вместо нотариуса мужественное лицо Корсара, одетого в широкополую черную шляпу с развевающимся черным пером, лейтенант растерялся от удивления.

     — Кто вы такой? — спросил он спустя мгновение. — Я хотел бы поговорить с нотариусом.

     — Я его заменяю, поскольку он пока не может двигаться.

     — Тогда откройте: у меня приказ губернатора.

     — А если я не захочу?

     — В таком случае я не отвечаю за последствия. В этом доме происходят весьма странные вещи, и я получил приказ узнать, что случилось с господином Педро Конксевиа, его слугой и его дядей, графом Лермой.

     — Если вам не терпится это узнать, то могу вам сказать, что они находятся у нас в доме, все в добром здравии и даже в отличном расположении духа.

     — Пусть они сойдут вниз.

     — Это невозможно, сеньор, — ответил Корсар.

     — Я требую подчиниться или велю взломать дверь.

     — Как вам угодно, но предупреждаю, что за дверью установлен бочонок с порохом, и при первой же попытке взломать дверь я подожгу фитиль и взорву дом вместе с нотариусом, господином Конксевиа, его слугой и графом Лермой. Теперь попробуйте, если посмеете!..

     При этих словах, произнесенных спокойным, решительным тоном, не допускавшим ни малейших сомнений, ужас объял солдат и присоединившихся к ним зевак. Кое-кто поспешил убраться подобру-поздорову, опасаясь, что дом того и гляди взлетит на воздух. Даже лейтенант отступил назад.

     Корсар невозмутимо стоял у окна, словно простой зритель, не спуская, однако, глаз с аркебузиров, в то время как стоявшие за ним Кармо и Ван Штиллер следили за действиями соседей, высыпавших на террасы и балконы.

     — Но кто вы такой? — спросил наконец лейтенант.

     — Человек, не желающий, чтобы ему кто-либо мешал, даже офицеры губернатора, — ответил Корсар.

     — Я приказываю назвать ваше имя.

     — Не вижу в этом необходимости.

     — Я заставлю вас сделать это.

     — А я взорву дом.

     — Но вы с ума сошли!

     — А вы тоже.

     — Ах, вы оскорбляете меня?

     — Вовсе нет, сеньор, просто вам отвечаю.

     — Кончайте!.. Ваши шутки зашли слишком далеко.

     — Вы думаете? Послушай, Кармо… Подожги-ка фитиль у бочонка с порохом!..

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 8

     

     [image: after_title]

СПАСИТЕЛЬНОЕ БЕГСТВО

     Эти слова исторгли громкий крик ужаса не только у зевак, но и у солдат. Особенно сильно вопили соседи, и не зря, ибо от взрыва дома нотариуса наверняка пострадали бы их жилища. И кричали они так, будто уже видели себя взлетающими в воздух от взрыва.

     Мирные жители и солдаты поспешили освободить улицу. Они бросились прочь от дома нотариуса, а соседи градом посыпались с лестниц, унося с собой кое-какие пожитки. Все были уверены, что этот злодей и безумец и в самом деле приведет в исполнение свою ужасную угрозу.

     Один лишь лейтенант не сдвинулся с места, но, судя по тревожным взглядам, которые он бросал в сторону дома, его давно бы уже не было там, если бы он был один или не имел командирских нашивок.

     — Нет!.. Стойте, сеньор!.. — закричал он. — Это безумие!

     — Что вам угодно? — спросил его Корсар невозмутимо.

     — Прошу вас, повремените с вашим зловещим намерением.

     — Охотно, если вы оставите меня в покое.

     — Отпустите графа Лерму и остальных, и я обещаю вас не беспокоить.

     — Я с радостью это сделаю, если вы согласитесь на мои условия.

     — А именно?

     — Прежде всего я требую отвести назад войска.

     — Затем?

     — Достать мне и моим товарищам охранную грамоту, подписанную губернатором, чтобы мы могли оставить город, пройдя сквозь кордоны солдат, прочесывающих окрестности.

     — Но кто вы такой, если вам нужна охранная грамота? — спросил лейтенант, чье изумление росло вместе с подозрениями.

     — Заморский дворянин, — ответил Корсар.

     — Но в таком случае для выезда из города вам не нужна охранная грамота.

     — Напротив.

     — Значит, у вас на совести какое-нибудь преступление. Назовите мне ваше имя, сеньор.

     В это время к лейтенанту, с трудом волоча ногу, подошел какой-то человек с повязкой на голове, пропитавшейся кровью.

     При виде его Кармо, ни на шаг не отходивший от Корсара и следивший за действиями солдат, не смог удержаться от возгласа:

     — Гром и молния!

     — Что с тобой, приятель? — спросил Корсар, живо оборачиваясь к нему.

     — Этот человек нас выдаст, капитан! Он из тех басков, которые напали на нас вчера ночью.

     — Ну и что же! — промолвил Корсар, пожимая плечами.

     Баск, а это был действительно один из тех, кто присутствовал на поединке в таверне, а затем пристал к флибустьерам на улице, повернулся к лейтенанту и сказал:

     — Вы хотите знать, кто этот дворянин в черной шляпе, не так ли?

     — Да, — ответил лейтенант. — Ты его знаешь?

     — Каррамба!.. Еще бы не знать, когда один из его людей чуть не отправил меня на тот свет. Смотрите, сеньор лейтенант, как бы он от вас не ушел!.. Это один из флибустьеров!..

     Толпа взревела в ярости, но в ту же минуту раздался выстрел, и кто-то вскрикнул.

     По знаку Корсара Кармо быстро вскинул аркебузу и метким выстрелом поразил баска.

     Двадцать аркебуз прицелились в Корсара, стоявшего в окне, а толпа завопила что есть мочи:

     — Бейте каналий!..

     — Тащите их на виселицу!

     — Зажарьте их живьем!..

     — Смерть им!.. Смерть им!..

     Энергичным жестом лейтенант велел опустить аркебузы и, подойдя к окну, сказал Корсару, не двинувшемуся с места, словно угрозы его не касались:

     — Сударь, комедия окончена, сдавайтесь!..

     Вместо ответа Корсар пожал плечами.

     — Вы меня поняли?! — закричал лейтенант, покраснев от гнева.

     — Прекрасно, сеньор.

     — Сдавайтесь, или я велю выломать дверь.

     — Как вам угодно, — холодно ответил Корсар, — но предупреждаю, что бочонок с порохом у нас наготове и пленные взлетят на воздух вместе с домом.

     — Но вы же погибнете вместе с ними!

     — Куда лучше умереть под грохот рушащихся стен, чем кончить позорной смертью, которая ждет меня после сдачи.

     — Я обещаю сохранить вам жизнь.

     — Что толку от ваших обещаний! Сеньор, вот уже шесть часов пополудни, а я еще не обедал. Решайте пока, что делать, а я вместе с графом Лермой и его племянником пойду закусить, и мы постараемся выпить стаканчик вина за ваше здоровье, если к тому времени дом не взлетит на воздух.

     С этими словами Корсар снял шляпу, с подчеркнутой вежливостью откланялся и удалился, оставив лейтенанта, солдат и толпу в еще большей растерянности и изумлении.

     — Пойдемте со мной, друзья, — сказал Корсар Ван Штиллеру и Кармо. — Я думаю, у нас хватит времени поужинать и потолковать.

     — А солдаты? — спросил Кармо, не менее, чем испанцы, удивленный необычайным хладнокровием командира.

     — Пусть покричат, если им хочется.

     — Итак, поужинаем в последний раз, капитан?

     — Ну, смерти нам дожидаться дольше, чем ты думаешь, — ответил Корсар. — Настанут сумерки, и ты увидишь, какие чудеса способен творить бочонок с порохом.

     Не вдаваясь в дальнейшие подробности, Корсар вошел в комнату, перерезал веревки, связывавшие графа Лерму и молодого человека, и пригласил их к столу:

     — Составьте мне компанию, граф, и вы, молодой человек. Надеюсь, что ваше обещание оградит меня от каких-либо неожиданностей.

     — Разумеется, сеньор, — ответил с улыбкой граф. — Мой племянник безоружен, к тому же я знаю, как опасна ваша шпага… Итак, что делают мои соотечественники?.. Мне послышалось, что на улице слишком шумят.

     — Пока что дело ограничивается осадой.

     — Мне неприятно об этом говорить, но боюсь, сеньор, что они кончат тем, что выломают дверь.

     — Не думаю, граф.

     — Тогда они окружат дом и рано или поздно заставят вас сдаться. Видит бог, мне было бы жаль, если бы столь отважный и обходительный человек, как вы, угодил в руки губернатора. Этот человек не очень-то жалует корсаров.

     — Ван Гульду меня не достать. Я должен жить, чтобы рассчитаться с фламандцем.

     — Вы с ним знакомы?

     — К несчастью, да, — ответил со вздохом Корсар. — Он сыграл роковую роль в моих семейных делах, и если я стал флибустьером, то исключительно из-за него. Но не будем больше говорить об этом. Всякий раз, как я вспоминаю о нем, у меня вскипает кровь от ненависти и делается тяжко, как на похоронах. Выпьем, граф… Кармо, что делают испанцы?

     — Они совещаются друг с другом, капитан, — ответил флибустьер, отрываясь от окна. — Похоже, что они не решаются напасть на нас.

     — Они решатся, но тогда, когда уже будет поздно. Африканец на своем посту?

     — Он на чердаке.

     — Ван Штиллер, отнеси ему чего-нибудь выпить.

     Сказав это, Корсар, казалось, погрузился в глубокое раздумье, хотя и продолжал поглощать пищу. Он еще больше помрачнел, замкнулся в себе и почти перестал слушать то, что ему говорил граф.

     Ужин закончился без помех, в полной тишине. Солдаты, несмотря на испытываемую ярость и желание вздернуть на виселице или сжечь флибустьеров вместе с домом нотариуса, казалось, не знали, на что им решиться. Не то чтобы им недоставало смелости (напротив, они томились от бездействия) или они боялись взрыва (им было наплевать на нотариуса и его соседей), но дело было в том, что под угрозой находилась жизнь графа Лермы и его племянника, двух уважаемых граждан города, которых нужно было спасти любой ценой.

     Уже спустились сумерки, когда Кармо предупредил Корсара, что отряд аркебузиров, подкрепленный дюжиной алебардщиков, появился в конце улицы, заняв все ходы и выходы из нее.

     — Значит, что-то готовится, — ответил Корсар. — Позови Моко.

     Через минуту африканец стоял перед ним.

     — Ты хорошо осмотрел чердак? — спросил он.

     — Да, хозяин.

     — Нет ли выхода из него?

     — Нет, но я проделал отверстие в крыше, и через него можно вылезти наружу.

     — Нет ли поблизости наших врагов?

     — Никого, хозяин.

     — Знаешь ли ты, где можно спуститься?

     — Да, здесь совсем рядом.

     В этот миг оглушительный залп потряс окрестности. Пробив жалюзи, несколько пуль вонзилось в стены. Задребезжали стекла, посыпалась штукатурка.

     Вскочив на ноги, Корсар выхватил шпагу. Почуяв запах пороха, этот человек, еще недавно столь спокойный и уравновешенный, теперь совершенно преобразился: его глаза метали молнии, бледные губы порозовели.

     — Ага!.. Началось!.. — воскликнул он насмешливо.

     Затем, повернувшись к графу и его племяннику, добавил:

     — Я обещал сохранить вам жизнь и во что бы то ни стало сдержу свое слово. Однако прошу вас слушаться меня беспрекословно.

     — Приказывайте, сеньор, — сказал граф. — Мне жаль, что вас осаждают мои соотечественники, иначе, уверяю вас, я охотно встал бы рядом с вами.

     — За мной, если не хотите взлететь на воздух!

     — Как, неужели рушится дом?..

     — Через несколько минут здесь не останется камня на камне.

     — Вы меня разорите! — заверещал нотариус.

     — Молчи, скопидом! — заорал на него Кармо, развязывая ему руки. — Мы спасем тебе жизнь — разве этого мало?

     — Но я лишусь дома.

     — Вам заплатит за него губернатор.

     На улице прогремел новый залп, пули влетели в комнату, разбив лампу, висевшую на потолке.

     — Вперед, морские волки!.. — прогремел Корсар. — Кармо, зажигай фитиль!..

     — Слушаюсь, капитан.

     — Проследи, чтобы бочонок не взорвался раньше, чем мы покинем дом.

     — Не беспокойтесь, фитиль длинный, сеньор, — ответил флибустьер, кубарем скатываясь с лестницы.

     Сопровождаемый четырьмя пленниками, Ван Штиллером и африканцем, Корсар поднялся на чердак, в то время как аркебузиры, целясь в окна, продолжали обстреливать дом и громко требовали сдачи осажденных.

     Пули свистели так страшно, что у бедного нотариуса мурашки забегали. Чиркая о стены, пули рикошетом отскакивали от кирпичной стены, но флибустьеры да и граф Лерма, побывавший не в одном сражении, не обращали на них никакого внимания.

     Взобравшись на чердак, африканец показал Корсару широкое отверстие неправильной формы, выходившее на крышу, которое он проделал с помощью бруса, вырванного из перекрытия.

     — Вперед! — скомандовал Корсар.

     Вложив на время шпагу в ножны, он ухватился за края отверстия и в мгновение ока выбрался на крышу.

     Быстро оглядевшись, он заметил, что рядом находились три-четыре дома, за которыми росли пальмы; одна из них подходила вплотную к забору, ее огромные роскошные листья лежали прямо на черепичной крыше.

     — Спускаться будем там? — спросил Корсар догнавшего его африканца.

     — Да, хозяин.

     — Из сада есть выход?

     — Надеюсь.

     Граф Лерма, его племянник, слуга, а также нотариус, подсаженные крепкими руками Ван Штиллера, уже все были на крыше, когда появился Кармо.

     — Быстрей, сеньоры! — крикнул он. — Через две минуты крыша рухнет под нами…

     — Я разорен! — прохныкал нотариус. — Кто мне возместит…

     Ван Штиллер перебил его, грубо толкнув вперед:

     — Поторапливайтесь!

     Убедившись, что врагов вокруг нет, Корсар перепрыгнул на соседнюю крышу, за ним тотчас же последовали граф Лерма и его племянник.

     Залп следовал за залпом, валил дым. Аркебузиры, казалось, решили изрешетить весь дом, прежде чем решиться выломать дверь.

     Как видно, солдаты не шли на штурм дома, боясь, как бы Корсар не привел в исполнение свою ужасную угрозу и не похоронил под развалинами дома самого себя и всех четырех пленников.

     Волоча за собой нотариуса, у которого от страха отнялись ноги, флибустьеры вскоре добрались до стены последнего дома, возле которого росла пальма.

     Внизу раскинулся огромный сад, окруженный высоким забором, за которым, казалось, начиналось поле.

     — Мне знаком этот сад, — проговорил граф. — Он принадлежит моему другу Моралесу.

     — Надеюсь, вы нас не выдадите, — сказал Корсар.

     — Нет. Я еще не забыл, что обязан вам жизнью.

     — Спускайтесь скорее, — произнес Кармо, — пока нас не сбросило с крыши взрывом!

     Не успел он произнести эти слова, как гигантское пламя озарило потемки и одновременно раздался ужасный грохот. Флибустьеры и их пленники почувствовали, как крыша ходуном заходила у них под ногами, и они разом повалились друг на друга. Через секунду на них посыпались известка, щебень, обломки мебели, горящее тряпье…

     Столб дыма поднялся над крышами. На время беглецы потеряли из виду друг друга. Слышно было, как на улице рушатся стены, трещат полы, раздаются крики ужаса и брань.

     — Гром и молния! — воскликнул Кармо, отброшенный воздушной волной к водостоку. — Еще полметра, и меня сдуло бы в сад, как пушинку!

     Черный Корсар быстро вскочил на ноги, задыхаясь от дыма.

     — Все живы? — спросил он.

     — Надо полагать, — ответил Ван Штиллер.

     — Но… там кто-то лежит без движения, — сказал граф. — Неужели его убило осколком?

     — Успокойтесь, это трусишка-нотариус, — сказал Ван Штиллер. — Он еле жив от страха.

     — Оставим его здесь, — предложил Кармо. — Он оправится сам, если к тому времени не окочурится от горя при виде своей разрушенной лачуги.

     — Нет, — ответил Корсар. — Я вижу, сквозь дым пробивается пламя. Если мы оставим его здесь, он неминуемо сгорит заживо. От взрыва загорелись соседние дома.

     — Это правда, — подтвердил граф. — Я тоже вижу, что горит чье-то жилище…

     — Воспользуемся суматохой, друзья, — сказал Корсар. — А ты, Моко, займись нотариусом.

     Капитан подошел к краю крыши, ухватился за ствол пальмы и соскользнул в сад. За ним последовали все остальные.

     Он собирался было углубиться в одну из аллей, ведших к ограде, как вдруг несколько человек, вооруженных аркебузами, высыпали из кустов и преградили ему путь:

     — Стойте, стрелять будем!..

     Схватившись рукой за шпагу, Корсар потянулся за пистолетом. Он решил с боем прорваться вперед, но граф жестом остановил его.

     — Позвольте мне, сеньор, — сказал он. Затем, подойдя к появившимся, добавил: — С каких это пор вы перестали узнавать друга своего хозяина?

     — Господин граф! — воскликнули изумленные слуги.

     — Опустите оружие!

     — Извините, господин граф, — сказал один из слуг. — Мы услыхали ужасный взрыв и, зная, что по соседству солдаты осаждают корсаров, прибежали сюда, чтобы помешать бегству опасных бандитов.

     — Флибустьеры давно сбежали, так что можете спокойно идти спать. Есть ли в ограде калитка?

     — Да, господин граф.

     — Откройте мне и моим друзьям и не беспокойтесь.

     Старший знаком отпустил вооруженную челядь и направился по боковой дорожке. Подойдя к железной калитке, он открыл ее.

     Трое флибустьеров и африканец вышли вслед за графом и его племянником. Слуга графа, несший на руках нотариуса, все не приходившего в себя, задержался со служителем владельца парка.

     Пройдя с флибустьерами еще шагов двести, граф привел их в пустынный переулок.

     — Сеньор, — сказал он, — я обязан вам жизнью и рад отплатить вам тем же. Такие доблестные люди, как вы, не должны погибать на виселицах, хотя я знаю, что, попадись вы в руки губернатора, он не пощадил бы вашу жизнь. Следуйте этим переулком: он выведет вас в открытое поле, и вы сможете вернуться к себе на корабль.

     — Спасибо, граф, — сказал Корсар.

     Они пожали друг другу руки и, поклонившись, расстались.

     — Отличный человек, — вздохнул Кармо. — Если мы вернемся в Маракайбо, то не преминем его навестить.

     Корсар двинулся вперед вслед за африканцем, который, пожалуй, лучше самих испанцев знал окрестности Маракайбо.

     Через десять минут четверо флибустьеров вышли без всяких помех из города. Вскоре они очутились на опушке леса, в чаще которого скрывалась хижина заклинателя змей.

     Оглянувшись назад, они увидели клубы розоватого дыма, который ветер нес вместе с искрами в сторону озера. Это горел дом нотариуса, а может быть, и другие дома по соседству.

     — Бедняга, — пожалел его Кармо, — он умрет с горя, когда узнает, что сгорели и дом, и винный погребок. Это слишком большой удар для такого скупердяя, как он!

     Постояв несколько минут в густой тени гигантской симарубы, чтобы убедиться, не рыскают ли вокруг отряды испанцев, флибустьеры, успокоенные глубокой тишиной, царившей в лесу, вступили под сень огромных деревьев и быстро зашагали вперед.

     Потребовалось не более двадцати минут, чтобы покрыть расстояние, отделявшее их от хижины. Им оставалось сделать всего несколько шагов, как вдруг послышался чей-то стон.

     Корсар остановился, стараясь что-нибудь разглядеть в глубокой тени, отбрасываемой большими развесистыми деревьями.

     — Гром и молния! — воскликнул Кармо. — Да это, никак, наш пленник, которого мы привязали к дереву. Я совсем забыл про него…

     — И в самом деле! — пробормотал Корсар.

     Подойдя к хижине, он разглядел испанца, все еще томившегося в путах.

     — Вы хотите уморить меня голодом? — спросил несчастный. — Лучше бы вы меня сразу повесили.

     — Никто сюда не заглядывал? — спросил его Корсар.

     — Я не видел никого, кроме вампиров, сеньор.

     — Возьми тело брата, — сказал Корсар, обращаясь к африканцу.

     Подойдя к солдату, который задрожал от страха, решив, что пробил его смертный час, Корсар освободил его от веревок и тихо проговорил:

     — Я мог бы начать с твоей казни свою месть за гибель того, кто скоро будет лежать на дне морском, за муки его несчастных сподвижников, которые все еще болтаются на виселице в этом проклятом городе, но я обещал тебя пощадить, а Черный Корсар никогда не изменял своему слову. Ты свободен. Но обещай, что по возвращении в Маракайбо ты отправишься к губернатору и скажешь ему от моего имени, что перед лицом верных мне людей и телом того, кто был Красным Корсаром, сегодня ночью на борту своего «Молниеносного» я дам такую клятву, узнав о которой он на ногах не устоит. Он убил двух моих братьев, я же уничтожу не только его, но и всех, кто носит имя Ван Гульда. Скажи ему, что я поклялся морем, Богом и адом и что скоро мы встретимся с ним! — Он толкнул в спину остолбеневшего от изумления пленника и добавил: — Беги и не оглядывайся, пока я не передумал.

     — Спасибо, сеньор, — не веря своему счастью, пробормотал испанец, бросаясь со всех ног в чащу.

     Корсар посмотрел ему вслед и, убедившись, что он исчез в потемках, сказал, обращаясь к своим товарищам:

     — Пойдем же, время не ждет.
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УЖАСНАЯ КЛЯТВА

     Маленький отряд под предводительством африканца, знавшего лес как свои пять пальцев, быстро продвигался в сторону залива. Никто не мешкал, торопясь выбраться на свободу еще до рассвета.

     Всех беспокоила мысль о корабле, крейсировавшем у входа в залив, ибо пленник рассказал им, что губернатор Маракайбо направил своих посланцев в Гибралтар просить о помощи адмирала Толедо.

     Капитан опасался, что корабли последнего, составлявшие целую эскадру с мощным вооружением и отважным экипажем, набранным преимущественно из басков, уже пересекли залив, напали на «Молниеносного» и, может быть, потопили его.

     Корсар был молчалив, но весь его вид выдавал беспокойство. Время от времени он делал знак спутникам остановиться и прислушивался, не донесется ли откуда далекий звук взрыва. Затем он еще больше ускорял и без того быстрый шаг, почти переходивший в бег.

     Иногда у него вырывался нетерпеливый жест, особенно когда он неожиданно наталкивался на поваленного молнией или упавшего от старости лесного великана или попадал ногой в лесную топь. Эти препятствия заставляли флибустьеров пускаться в обход и терять драгоценное время.

     К счастью, африканец прекрасно ориентировался в лесу и выводил их кратчайшими тропками, позволявшими идти быстрее и наверстывать упущенное.

     В два часа ночи Кармо, шедший впереди африканца, услыхал далекий шум прибоя, свидетельствовавший о близости моря. Его острый слух уловил рокот волн, разбивавшихся о берег.

     — Если все будет в порядке, — сказал он подоспевшему Черному Корсару, — то через час мы будем на борту корабля, сеньор.

     Тот кивнул, но ничего не ответил. Кармо не ошибся. Рокот волн становился все более различимым, время от времени сквозь него пробивались громкие крики диких гусей, которые плескались на берегу залива.

     Корсар сделал знак еще больше ускорить шаг, и вскоре маленький отряд вышел на низкий берег, заросший манграми. Прихотливо изогнутой дугой залив раскинулся с севера на юг, теряясь где-то у горизонта.

     В воздухе стоял густой туман, поднимавшийся из огромных заводей, усеивавших залив. Стояла непроглядная тьма, но море можно было различить благодаря множеству фосфоресцирующих бликов, пересекавшихся в разных направлениях.

     Гребни волн, казалось, искрились, а бахрома пены, выброшенной прибоем на берег, испускала таинственный свет.

     Отдельные участки моря, черные как чернила, начинали вдруг ярко светиться, словно освещенные изнутри мощной электрической лампой.

     — Фосфоресценция! — воскликнул Ван Штиллер.

     — Черт бы ее побрал! — пробурчал Кармо. — Можно подумать, что рыбы объединились с испанцами, дабы помешать нам выйти в открытое море.

     — Нет, — ответил многозначительно Ван Штиллер, кивая на ношу в руках африканца. — Море сегодня иллюминировано, чтобы принять в свое лоно Красного Корсара.

     — Наверное, так, — заметил Кармо.

     Черный Корсар внимательно вглядывался в море. Прежде чем дать сигнал к отправлению, он хотел убедиться, не рыщет ли в заливе эскадра адмирала Толедо.

     Повернувшись на север, он увидел на фоне светящегося моря большое темное пятно, ясно выделявшееся на горизонте.

     — «Молниеносный» там, — сказал он. — Ищите шлюпку — и в путь.

     Кармо и Ван Штиллер поспешно устремились к северу, внимательно осматривая мангры, чьи корни и пожелтевшие листья омывались фосфоресцировавшими волнами.

     Пройдя по берегу около километра, они отыскали шлюпку, благодаря отливу оказавшуюся на берегу, и, быстро вскочив в нее, пригнали к тому месту, где их ждали капитан с африканцем.

     Уложив между банками тело, завернутое в черный плащ, и закрыв ему лицо капюшоном, они принялись грести изо всех сил. Африканец с мушкетом, отобранным у пленного испанца, устроился на носу, Корсар же сел на корму напротив тела брата.

     Он снова погрузился в мрачную тоску. Обхватив голову руками и упершись локтями в колени, он ни на минуту не спускал взгляда с погибшего брата, очертания тела которого проглядывали сквозь траурное покрывало.

     Погрузившись в свои мысли, он, казалось, позабыл обо всем на свете: о товарищах, о корабле, огромным китом маячившем на фоне светившегося моря, об эскадре адмирала Толедо.

     Он ни разу не шелохнулся, и можно было подумать, что он не дышит.

     Тем временем шлюпка быстро скользила по волнам, все более удаляясь от берега. Море полыхало вокруг огнем, а весла поднимали фонтаны переливчатых брызг, зачастую казавшихся настоящими искрами.

     На волнах резвились многочисленные моллюски, которые словно принимали участие в этой оргии света. То и дело попадались огромные медузы. Шарообразные пелагические организмы солнечным зайчиком скакали в воде, подхлестываемые порывами ночного бриза. Грациозные мелитéи с их странными придатками в виде мальтийского креста светились, словно раскаленная лава. Акалеры сверкали так, словно были усеяны настоящими бриллиантами. Очаровательные велеллы испускали из-под своеобразного паруса пучки нежно-голубоватого света, а косяки морских огурцов с круглым телом, усеянным острыми шипами, мерцали таинственным зеленоватым светом.

     Разнообразные рыбы то появлялись, то исчезали, оставляя за собой светящийся след; причудливые по форме полипы раскачивались в разные стороны, переливаясь всеми цветами радуги, а у самой поверхности плавали огромные ламанти́ны, тогда еще весьма многочисленные, поднимая длинными хвостами и перистыми плавниками переливчатые волны.

     Подгоняемая крепкими руками обоих флибустьеров, шлюпка быстро разрезала светящиеся волны, вздымая мириады сверкающих брызг. Ее черная масса отчетливо вырисовывалась на фоне пламеневшего моря, и она явила бы собой отличную мишень для пушек испанской эскадры, окажись адмирал Толедо в этих водах.

     Не переставая энергично грести, оба флибустьера время от времени беспокойно поглядывали вокруг, словно боясь внезапно наткнуться на вражеские корабли.

     Торопились они еще и потому, что места себе не находили от неприятных предчувствий. Таинственный свет моря, тело повешенного на борту шлюпки, присутствие печального корсара, облаченного в траурное одеяние, наводили на них суеверный ужас, и они только о том и помышляли, чтобы поскорее оказаться на борту «Молниеносного» со своими товарищами.

     До корабля, устремившегося им навстречу, оставалось не больше мили, как вдруг до их слуха донесся странный крик, похожий на тяжкий стон, перешедший в рыдание.

     Оба флибустьера разом перестали грести и начали испуганно озираться вокруг.

     — Ты слышал?.. — спросил Ван Штиллер, чувствуя, что холодный пот выступил у него на лбу.

     — Да, — ответил неуверенно Кармо.

     — Быть может, это какая-нибудь рыба?..

     — Никогда не слыхал, чтобы рыбы так кричали.

     — А кто же это, по-твоему?

     — Не знаю, но мне от этого не по себе.

     — Неужто это брат покойного?..

     — Молчи, друг.

     Оба взглянули на Черного Корсара, но тот, казалось, ничего не слышал, по-прежнему сидя неподвижно, обхватив голову руками и не спуская глаз с погибшего брата.

     — Поехали дальше, Бог не выдаст, — прошептал Кармо, делая знак Ван Штиллеру взяться за весла. Затем, наклонившись к африканцу, он спросил его: — Ты слышал, как кто-то крикнул, кум?

     — Да, — ответил африканец.

     — Как по-твоему, кто это был?

     — Может быть, ламантин.

     — Гм!.. — пробормотал Кармо. — Может, и ламантин, но…

     Вдруг он испуганно бросил весла и побледнел.

     Как раз в это время за кормой шлюпки, в ореоле сияющей пены, появился какой-то темный бесформенный предмет и тут же ушел под воду.

     — Видал? — спросил он Ван Штиллера прерывающимся голосом.

     — Да, — ответил тот, не попадая зуб на зуб.

     — Чья-то голова, правда?

     — Да, Кармо.

     — Наверняка покойник. Никак, Зеленый Корсар следует за нами…

     — Не пугай меня, Кармо!

     — А Черный Корсар так ничего не видит и не слышит?

     — Он же брат обоих погибших.

     — А ты, кум, ничего не видел?

     — Да, чью-то голову, — ответил африканец.

     — Чью?

     — Да обыкновенного ламантина.

     — Заладил: ламантин да ламантин, — пробурчал Кармо. — Говорят тебе, это был мертвяк, весь черный, без глаз.

     Тут над морем разнесся возглас часового, окликнувшего их с корабля:

     — Эй, там!.. На шлюпке!.. Есть кто живой?..

     — Черный Корсар! — завопил Кармо.

     — Причаливайте!..

     «Молниеносный» летел, как морская ласточка, уверенно разрезая носом сверкающие волны. Весь черный, он походил на призрачный корабль Летучего Голландца.

     По борту корабля застыли, как статуи, флибустьеры, составлявшие экипаж корабля. Все они были вооружены аркебузами, а артиллеристы, стоявшие на юте возле пушек, держали в руках зажженные фитили. Огромный черный стяг Корсара с удивительной виньеткой в виде прихотливо переплетенных золотых букв развевался на бизань-мачте.

     Пристав по траверзу к левому борту, в то время как корабль вставал против ветра, моряки пришвартовались с помощью веревки, брошенной им с борта.

     — Отпустить тали!.. — раздался чей-то хриплый голос.

     Два каната с петлями спустились с рей грот-мачты. Кармо и Ван Штиллер прикрепили их к банкам, и шлюпка по команде боцмана поднялась наверх со всем своим экипажем.

     Услыхав, что лодка стукнулась килем о палубу, Черный Корсар вздрогнул и очнулся от мрачных мыслей.

     Он удивленно оглянулся вокруг, словно не веря, что находится на борту своего корабля, затем, нагнувшись к покойнику, взял его на руки и осторожно перенес к грот-мачте. При виде погибшего корсара весь экипаж, выстроенный вдоль борта, обнажил голову.

     Помощник командира Морган сошел с капитанского мостика и направился навстречу Черному Корсару.

     — Слушаю ваши приказания, сеньор, — сказал он.

     — Поступайте как знаете, — ответил ему Корсар, печально качая головой.

     Пройдя медленно по палубе, он поднялся на капитанский мостик и остановился, скрестив руки на груди.

     На востоке занималась заря. Там, где небо, казалось, сливалось с морем, пробивалась слабая полоска стального цвета, едва отражавшаяся в воде. И было что-то жуткое в том, что она была не алой, как обычно, а тусклой, землисто-серой.

     Тем временем огромный стяг Корсара был наполовину приспущен в знак траура, а реи фор-брамселя и фор-бом-брамселя, не несшие парусов, были сведены друг с другом в форме креста.

     Все члены экипажа пиратского корабля выстроились на палубе. Моряки с обветренными лицами, закаленные в бесчисленных сражениях, печально смотрели на Красного Корсара, которого боцман завернул в широкий брезент, положив туда же несколько пушечных ядер.

     Становилось все светлее, но море все еще фосфоресцировало, глухо рокоча у черных бортов корабля и с шумом разбиваясь о его высокий нос.

     Волны издавали странные звуки, напоминавшие то стоны больной души, то горестные вздохи, то тихие жалобы.

     Внезапно с кормы донесся удар колокола.

     Весь экипаж преклонил колени, а боцман с помощью трех моряков приподнял тело несчастного корсара и осторожно положил его на край бакборта.

     Траурное молчание воцарилось на палубе корабля, неподвижно дрейфовавшего в светящихся водах. Даже море утихло, на минуту прекратив свой неумолчный рокот.

     Все глаза устремились на Черного Корсара, мрачный силуэт которого высился над серой линией горизонта.

     В этот момент отважный мореход, казалось, превратился в сказочного великана. Протянув руку в ту сторону, где покоилось тело Красного Корсара, он стоял на капитанском мостике с развевающимся по ветру высоким черным султаном, словно собираясь произнести ужасное проклятие.

     Его громкий металлический голос внезапно прорезал траурное молчание, царившее на корабле.

     — Моряки!.. — прогремел он. — Слушайте меня!.. Клянусь Богом, клянусь морем, никогда не изменявшим мне, что я до тех пор не буду знать покоя, пока не отомщу за своих братьев, загубленных Ван Гульдом… Пусть молнии испепелят мой корабль, пусть волны поглотят нас с вами, пусть проклянут меня оба корсара, нашедшие себе приют в глубинах Великого залива, пусть осудят мою душу на вечные мучения, если я не накажу Ван Гульда и не уничтожу весь его род, как он уничтожил мой!.. Друзья!.. Слышали ли вы меня?

     — Да, — ответили флибустьеры, на лицах которых отразился священный ужас.

     Черный Корсар обернулся к морю, пристально вглядываясь в сияющие волны.

     — Бросайте! — приказал он мрачно.

     Боцман и три моряка подняли брезент с телом корсара и бросили его в море. Оно тяжело рухнуло, подняв вокруг себя целый сноп брызг, взметнувшихся, словно языки пламени.

     Флибустьеры приникли к борту. Сквозь фосфоресцирующие толщи воды отчетливо было видно, как тело плавно пошло ко дну, опускаясь в таинственные глубины моря. Через минуту оно исчезло из виду.

     В это мгновение издалека вновь донесся таинственный крик, так сильно напугавший Кармо и Ван Штиллера.

     Оба флибустьера, стоявшие под капитанским мостиком, переглянулись и побледнели.

     — Это Зеленый Корсар салютует Красному, — пробормотал Кармо.

     — Наверное, — ответил сдавленным голосом Ван Штиллер. — Оба брата соединились на дне моря.

     Резкий свист прервал внезапно их разговор.

     — Все на левый борт!.. — закричал боцман. — Идем бейдевинд!..

     «Молниеносный» развернулся носом к выходу из залива и стал лавировать между островками, направляясь в открытое море, начинавшее розоветь под лучами восходящего солнца. В ту же минуту свечение моря прекратилось.
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      Глава 10
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НА БОРТУ «МОЛНИЕНОСНОГО»

     Корабль Черного Корсара, миновав островки и обогнув длинный мыс, образованный отрогами Сьерра-ди-Санта-Мария, устремился по волнам Карибского моря к северу, в сторону Больших Антильских островов. Море было спокойно. Дувший с юго-востока легкий утренний ветерок поднимал небольшие волны. Покинув далекий берег, стаи морских птиц реяли над открытым морем. Морские вороны, крупные хищные птицы величиной с утку, напротив, жались поближе к берегу, гоняясь за мелкой рыбешкой, которую они тут же разрывали на части. На отмелях во множестве охотились вилохвостки — птицы с раздвоенными хвостами, черным сверху и белым снизу оперением. Не было недостатка здесь и в буревестниках. Длинными вереницами реяли они над водой, почти касаясь волн грудью и громко хлопая черными крыльями, что придавало их полету удивительное своеобразие.

     Птицы следили за летучими рыбами, которые, выскочив внезапно из воды и пролетев в воздухе пятьдесят-шестьдесят локтей, снова падали в море, чтобы через минуту вновь начать свою прихотливую игру.

     Зато не видно было ни одного корабля. Как ни напрягали зрение часовые, оставленные на палубе, они не смогли различить на горизонте ни одного парусника.

     Испанские моряки в страхе перед отважными пиратами с Тортуги предпочитали отсиживаться в портах Мексики, Юкатана, Венесуэлы и Больших Антильских островов, отваживаясь пускаться в плавание только в составе эскадры.

     Лишь хорошо вооруженные корабли с надежной командой осмеливались пересекать Карибское море и Мексиканский залив, ибо все знали по опыту, как велика была дерзость бесстрашных моряков, водрузивших пиратский стяг на острове Тортуга.

     После похорон, в течение дня, жизнь на борту «Молниеносного» шла своим чередом.

     Командир не появлялся ни на палубе, ни на капитанском мостике, предоставив помощнику управление кораблем. Запершись в каюте, он не подавал признаков жизни. Даже Кармо и Ван Штиллер не знали, чем он занят.

     Они предполагали, что вместе с ним находится африканец, ибо последний исчез одновременно с капитаном и его не могли отыскать ни в одном из закоулков на корабле.

     О чем они беседовали, запершись на ключ в каюте, никто не мог сказать, даже помощник капитана. Когда Кармо попытался его расспросить об этом, то попросту получил толчок в спину.

     С наступлением вечера, когда на «Молниеносном» убрали часть парусов, опасаясь столь частых здесь ураганов, Кармо и Ван Штиллер, не отходившие от капитанской рубки, увидели наконец курчавую голову африканца, поднимавшегося из кормового люка.

     — Вот и кум!.. — воскликнул Кармо. — Надеюсь, ты скажешь, на борту ли еще командир, или он отправился на дно морское, чтобы побеседовать со своими братьями. От него всего можно ожидать.

     — И то верно, — подтвердил Ван Штиллер. — Ведь это не человек, а дьявол. Не то что мы с вами…

     — Эй, кум, — обратился Кармо к африканцу. — Ты что-то обходишь стороной старых знакомых.

     — Меня хозяин задержал, — ответил Моко.

     — Есть, значит, новости?.. Что поделывает командир?

     — Он сильно не в духе.

     — Никогда, даже на Тортуге, я не видел, чтобы он был веселым или хоть раз улыбнулся.

     — Он только и говорит о своих братьях и о том, какую ужасную месть он готовит.

     — Уж в этом, кум, не сомневайся. Черный Корсар — не такой человек, чтобы бросить начатое дело, и не хотел бы я оказаться на месте губернатора Маракайбо и всех его близких. Ван Гульд, конечно, смертельно ненавидит Черного Корсара, но дорого ему это обойдется.

     — А в чем тут дело, вы не знаете, белый кум?

     — Говорят, Ван Гульд ненавидит его давно и поклялся мстить трем корсарам еще до того, как переехал в Америку и предложил свои услуги Испании.

     — Значит, вся история началась еще в Европе?

     — Да.

     — И они столкнулись, видимо, там? — спросил африканец.

     — Так говорят, ибо стоило Ван Гульду стать губернатором Маракайбо, как у острова Тортуга появились три прекрасно оснащенных судна, которыми командовали корсары — Черный, Красный и Зеленый. Все три пирата были смелыми, отважными мореходами, неукротимыми, как львы, бойцами. Самым младшим был Зеленый Корсар, самым старшим Черный Корсар. В храбрости они не уступали друг другу, а в искусстве владения оружием им не было равных среди пиратов Тортуги. Вскоре смельчаки вселили ужас в испанцев, плававших в Мексиканском заливе. Не сосчитать разграбленных ими судов, взятых штурмом городов. Их корабли были самыми быстроходными, и они были вооружены лучше всех на Тортуге.

     — Охотно верю, — согласился африканец. — Достаточно взглянуть на это судно.

     — Но настали, однако, и для них черные дни, — продолжал Кармо. — Отплыв однажды на одном из своих кораблей в неизвестном направлении, Зеленый Корсар наткнулся на испанскую эскадру, был побежден в неравном бою, схвачен и отвезен в Маракайбо, где был повешен Ван Гульдом.

     — Это я помню, — сказал африканец. — Но тело его не досталось диким зверям.

     — Нет, потому что Черный Корсар с горсткой верных ему людей пробрался ночью в Маракайбо и выкрал тело брата, чтобы похоронить его в море.

     — Да, об этом мы узнали после. Ван Гульд же, говорят, пришел в ярость оттого, что упустил второго брата, и приказал расстрелять четырех часовых, охранявших повешенных на площади Гранады.

     — Потом пришел конец Красному Корсару, и он теперь тоже лежит на дне Карибского моря, но третий брат, самый отчаянный из всех, не успокоится до тех пор, пока не сотрет с лица земли всех Ван Гульдов.

     — Он скоро вернется в Маракайбо, кум. Он расспрашивал меня о таких подробностях, без которых не обойтись при взятии города с моря.

     — Пьетро Нау, известный под грозной кличкой Олоне, еще на Тортуге, и он дружен с Черным Корсаром. А кто в силах устоять перед этими храбрецами? К тому же… — Тут Кармо остановился и, толкнув в бок африканца и стоявшего рядом Ван Штиллера, сказал им: — Взгляните на Черного Корсара!.. Разве он не внушает всем страх? Да он вылитый морской бог!..

     Флибустьер с африканцем перевели взор на капитанский мостик.

     Корсар был там, как всегда в черной одежде, с надвинутой на лоб широкополой шляпой, на которой развевалось огромное черное перо. Бесшумно, в полном одиночестве, медленно прогуливался он по мостику, опустив голову и скрестив руки на груди.

     Его помощник Морган наблюдал за ходом корабля, не осмеливаясь прервать раздумья капитана.

     — Ну чем он не призрак? — пробормотал вполголоса Ван Штиллер.

     — А Морган ничуть не отличается от своего компаньона, — заметил Кармо. — Если один мрачнее ночи, то другой отнюдь не веселее. Вот уж действительно, два сапога — пара. Тихо!..

     В сумерках прозвучал чей-то возглас. Он донесся с реи грот-мачты, на которой неясно чернел силуэт наблюдателя.

     Дозорный дважды прокричал:

     — Вдали, слева по ветру, корабль!

     Прохаживавшийся по мостику Черный Корсар резко остановился.

     Стоя неподвижно, он в течение секунды всматривался в наветренную сторону, но с палубы невозможно было заметить корабль, плывущий на расстоянии шести-семи миль.

     Обратившись к Моргану, также смотревшему вдаль, он приказал:

     — Распорядитесь потушить огни.

     Получив приказ, моряки поспешили прикрыть два огромных фонаря, горевшие на баке по левому и правому борту.

     — Марсовый, куда плывет корабль? — спросил Корсар, когда на «Молниеносном» воцарилась полная тьма.

     — К югу, капитан.

     — К берегам Венесуэлы?

     — Скорее всего.

     — Сколько миль до него?

     — Пять или шесть.

     — Ты уверен, что не ошибся?

     — Да, мне ясно видны его фонари.

     Перегнувшись с мостика, Корсар крикнул:

     — Свистать всех наверх!

     Менее чем за полминуты все сто двадцать флибустьеров, составлявшие команду «Молниеносного», оказались на боевых местах: палубные у парусов, марсовые на мачтах, стрелки на марсах и на баке, остальные расположились вдоль бортов, а артиллеристы с зажженными фитилями в руках стали наготове у пушек.

     Порядок и дисциплина, царившие на борту флибустьерских кораблей, были таковы, что в любой час дня или ночи, независимо от обстоятельств, все моряки занимали свои места с удивительной быстротой, невиданной даже на военных кораблях, ходивших под флагом великих морских держав.

     Смелые мореходы, стекавшиеся в Мексиканский залив со всех концов Европы, где их вербовали из числа отверженных в морских портах Франции, Италии, Голландии, Германии и Англии, люди, не лишенные подчас самых ужасных пороков, но не боявшиеся смерти и готовые на любое отчаянное предприятие, на флибустьерских кораблях были послушнее овечек. Они отлично знали, что их предводители не простят ни малейшего проступка и что за трусость и неповиновение их могут тут же прикончить или высадить на берег какого-нибудь пустынного островка.

     Убедившись, что люди его на месте (для чего пришлось пересчитать всех поголовно), Корсар обратился к ожидавшему его распоряжений Моргану:

     — Вы полагаете, что корабль…

     — Испанский, сеньор, — ответил помощник.

     — Вечно эти испанцы! — воскликнул мрачно Корсар. — Эта ночь кончится для них плохо, и вряд ли многие из них доживут до завтрашнего дня.

     — Мы нападем ночью, сеньор?

     — Да, и отправим на дно. Там спят мои братья.

     — Как вы прикажете, сеньор.

     Вскочив на фальшборт и держась за канат, Морган вглядывался в даль…

     В темноте, скрывавшей шумевшее море, у самой воды мерцали две светлые точки, которые невозможно было спутать со звездами, блестевшими на горизонте.

     — Они в четырех милях, — сказал помощник.

     — И по-прежнему идут на юг? — спросил Корсар.

     — Да, в Маракайбо.

     — Тем хуже для них. Дайте команду развернуться и идти наперерез. Велите принести на палубу сотню гранат и проверьте, все ли закреплено в каютах и проходах.

     — Мы пойдем на таран?

     — Да, если это будет возможно.

     — Пленных брать, сеньор?

     — Зачем они нам?

     — На корабле могут оказаться ценности.

     — У меня на родине есть пока обширные владения.

     — Я имею в виду наших людей.

     — Для них у меня есть золото. Перемените галс, сеньор.

     После первой команды на борту пиратского судна раздался свисток боцмана. С неописуемой быстротой маневровые принялись брасопить паруса, в то время как рулевой круто повернул румпель влево.

     «Молниеносный» лег на другой галс мгновенно и, подгоняемый легким бризом, дувшим с юго-востока, взял курс на далекие огни.

     Легкий как птица, он, словно призрак, бесшумно скользил в потемках, оставляя за кормой пену.

     Неподвижные, как статуи, стрелки́ молча следили за вражеским кораблем, сжимая в руках аркебузы, из которых они стреляли без промаха, в то время как артиллеристы, суетившиеся у пушек, раздували фитили, готовясь открыть ураганный огонь.

     Черный Корсар и Морган не сходили с капитанского мостика. Облокотившись на перила друг возле друга, они не сводили взора с двух светящихся точек, двигавшихся в темноте на расстоянии менее трех миль.

     Стоя на полубаке, Кармо, Ван Штиллер и африканец беседовали вполголоса, поглядывая то на преследуемый корабль, спокойно продолжавший свой путь, то на Черного Корсара.

     — Скверная ночь выдалась для этих людей, — сказал Кармо. — Боюсь, капитан никого не пощадит: он сегодня особенно зол на испанцев.

     — Кажется, кораблик-то внушительный, — заметил Ван Штиллер, прикинув на глаз высоту фонарей от уровня моря. — Не хотел бы я, чтобы он оказался линейным кораблем, идущим на соединение с эскадрой адмирала Толедо.

     — Черного Корсара ничем не испугаешь. Пока еще ни одно судно не могло устоять перед «Молниеносным», да говорят еще, что капитан хочет идти на таран.

     — Черт возьми! Если дело и дальше так пойдет, то рано или поздно «Молниеносный» обломает себе нос.

     — Он крепок, как утес, мой дорогой.

     — Но и утесы иногда рушатся.

     — Типун тебе на язык!

     В этот момент голос Черного Корсара неожиданно прорезал тишину, царившую на борту корабля:

     — Маневровые! Поставить марса-лиселя и брам-лиселя!

     Марсовые тотчас же развернули добавочные паруса.

     — В погоню!.. — воскликнул Кармо. — Видать, испанец идет неплохо, раз «Молниеносному» потребовались лиселя.

     — Говорят тебе, это линейный корабль, — твердил Ван Штиллер. — Смотри, какие у него высокие мачты.

     — Тем лучше!.. Будет дело!

     В этот миг с вражеского корабля раздался чей-то громкий голос. Ветром его донесло до пиратов:

     — Внимание!.. Подозрительный корабль с левой!..

     Флибустьеры увидели, как Черный Корсар, нагнувшись к Моргану, что-то ему прошептал, а затем, спустившись с мостика на квартердек, воскликнул:

     — Взять штурвал на себя!.. Ребята, в погоню!..

     Всего лишь миля разделяла корабли, но скорость была велика у обоих, и расстояние между ними ничуть не уменьшалось.

     Прошло около получаса, и вдруг на испанском корабле вспыхнуло ослепительное зарево, осветившее мостик и часть рангоута. Вслед за тем по черным волнам моря раскатился гром орудий, отдавшийся глухим несмолкающим гулом у самого горизонта.

     Мгновение спустя в воздухе послышался знакомый флибустьерам свист ядер, и огромный сноп брызг взмыл вверх в двадцати локтях от кормы пиратского корабля.

     Никто из корсаров не проронил ни слова. На лице Черного Корсара, презрительно встретившего посланцев смерти, появилась саркастическая улыбка.

     После первого залпа, означавшего предупреждение преследователям, вражеское судно переменило галс, обнаружив решительное намерение направиться в залив, к Маракайбо.

     При виде этого маневра Черный Корсар, прильнув к фальшборту у вантов, обратился к Моргану.

     — На бак, сеньор! — приказал он.

     — Открыть огонь?

     — Нет, еще слишком темно. Приготовьте все для абордажа.

     — Пойдем на абордаж, сеньор?

     — Там видно будет.

     Сойдя с полуюта, Морган позвал боцмана и отправился с ним на палубу, где человек сорок с обнаженными абордажными саблями и ружьями в руках столпились на полубаке.

     — Живо!.. — скомандовал он. — Приготовить абордажные дреки.

     Обратившись затем к морякам, укрывшимся за фальшбортом, он приказал:

     — Подготовьте мостки, привалите матрасы к бортам!

     Все сорок корсаров с бака молча, соблюдая полный порядок, принялись за работу под придирчивым взглядом помощника.

     Эти люди неукоснительно повиновались Черному Корсару, но и перед Морганом, человеком несгибаемой воли и львиной храбрости, трепетали.

     Наделенный необыкновенной физической силой и выносливостью, красотой, обаянием и душевной щедростью, Морган, как и Черный Корсар, умел покорять сердца видавших виды морских волков и заставлял слушаться с полуслова.

     Под его руководством менее чем за двадцать минут между правым и левым бортом были воздвигнуты два мощных заслона из бревен и бочек, наполненных железным ломом для защиты квартердека и полуюта на случай, если враги ворвутся на палубу.

     Пятьдесят ручных гранат были уложены возле бревен, абордажные кошки — на фальшборте и на скатанных матрасах, образовавших нечто вроде амбразур.

     После этого Морган отозвал людей на полубак. Встав у бушприта, он наблюдал за кораблем, придерживая одной рукой саблю, а другой — пистолет.

     В это время вражеское судно находилось не более чем в шестистах-семистах метрах. Полностью оправдывая свое название, «Молниеносный» уверенно сокращал дистанцию, готовясь нанести противнику страшный, неотвратимый удар.

     Несмотря на темноту безлунной ночи, испанский корабль можно было уже разглядеть.

     Как и подозревал Ван Штиллер, это был линейный корабль весьма внушительных размеров: над высокими бортами возвышался огромный полуют, все три мачты гнулись от множества надутых парусов.

     Это было военное судно, несомненно хорошо вооруженное и управляемое многочисленным и закаленным в боях экипажем, готовым оказать упорное сопротивление.

     Любой другой корсар с Тортуги вряд ли пошел бы на риск: ведь при благоприятном исходе сражения на вражеском судне нечем было поживиться. Другое дело, если это был торговый корабль или галера, нагруженная сокровищами из рудников Мексики, Юкатана и Венесуэлы. Но не так поступал Черный Корсар, не помышлявший о богатстве.

     Возможно, что во вражеском судне он видел мощного союзника Ван Гульда, спешившего пополнить эскадру адмирала Толедо или укрепить оборону Маракайбо, потому и стремился уничтожить его сейчас, чтобы не иметь с ним дела в будущем.

     Когда расстояние между судами сократилось до пятидесяти метров, испанец, видя, что преследователь от него не отстает, и не сомневаясь больше в зловещих замыслах корсара, снова дал залп из самой мощной пушки.

     Ядро на этот раз упало не в море. Пробив фор- и грот-марсели, оно срезало бизань-гафель и повалило черный флаг флибустьера.

     Оба старших артиллериста с квартердека обернулись к Черному Корсару, стоявшему по-прежнему у штурвала с рупором в руках:

     — Не пора ли начинать, капитан?

     — Рано, — ответил Корсар.

     Третий выстрел, прозвучавший оглушительнее первых, раздался над морем, и новое ядро понеслось в направлении пиратского корабля. На этот раз оно пробило корму в трех шагах от штурвала.

     Сардоническая усмешка вновь озарила лицо бесстрашного флибустьера, но он оставался безмолвным.

     «Молниеносный» летел, словно черная птица, рассекавшая грудью ветер. Он все более ускорял свой бег, угрожая вражескому кораблю высоким водорезом, глухо разрезавшим морские волны.

     Вид судна, словно возникшего из глубины моря, не подававшего ни малейшего признака жизни и не отвечавшего на угрозы, точно на нем не было ни души, должно быть, производил зловещее впечатление на суеверных испанцев.

     Внезапно до флибустьеров донесся невообразимый шум. На вражеском корабле послышались отчаянные вопли и поспешные приказания.

     Чей-то властный голос, по-видимому это был командир, раздался в потемках:

     — Брасопить слева! Взять штурвал на себя! Из бортовых орудий — огонь!

     Оглушительный залп прогремел с борта испанского корабля. И будто ночь внезапно озарилась вспышками молний. Семь пушек правого борта и оба штурмовых орудия с палубы изрыгнули огонь на корсаров. Ядра посыпались на корабль. Падали паруса, рвались снасти, катились ядра, рушились фальшборты, но ничто не могло остановить порыва «Молниеносного».

     Управляемый твердой рукой Черного Корсара, «Молниеносный» со всего хода обрушился на огромный корабль. К счастью для последнего, поворот штурвала, вовремя сделанный рулевым, спас его от трагической гибели.

     Резкая перемена галса и вынос правого борта в сторону позволили испанцам чудом избежать удара водорезом, грозившего отправить корабль ко дну.

     «Молниеносный» прошел там, где секунду назад находилась корма вражеского судна. Боком он резко толкнул испанца: послышался треск, отдавшийся в трюме, но это были всего лишь повреждения бизань-гафеля и части гакаборта.

     Не попав в цель, пиратский корабль молнией пронесся мимо и исчез в темноте, так и не дав врагу рассмотреть свое вооружение и оставив его в неведении относительно численности своего экипажа.

     — Гром и молния!.. — воскликнул Ван Штиллер, затаивший дыхание в ожидании неминуемого толчка. — Вот уж называется — людям повезло!..

     — Я и ломаного гроша не дал бы за всех, кто плавает на этом корабле, — заметил Кармо. — Можно себе представить, как дружно они пойдут ко дну.

     — Как ты думаешь, не попробует ли капитан повторить свой маневр?

     — Ну теперь их не проведешь, они живо встанут к нам носом.

     — И хорошенько нам всыпят. Было бы дело днем, не миновать нам гибели.

     — А сейчас мы отделались одними царапинами.

     — Тише, Кармо.

     — А в чем дело?

     — К повороту готовьсь! — раздалась команда.

     — Никак возвращаемся? — спросил Ван Штиллер.

     — Черт побери!.. Уж кто-кто, а капитан не даст испанцам уйти, — ответил Кармо.

     — К тому же и тот, видать, не робкого десятка.

     В самом деле, вместо того чтобы продолжить свой путь, испанский корабль встал против ветра, словно намереваясь принять бой.

     Он медленно кружился на одном месте, подставляя нос противнику.

     Но «Молниеносный» сделал бортовой поворот в двух милях от врага, готовясь к нападению. Он медленно стал описывать большие круги, стараясь держаться, однако, вне досягаемости его пушек.

     — Понятно, — сказал Кармо, — наш командир хочет дождаться рассвета, чтобы пойти на абордаж.

     — И помешать испанцам удрать в Маракайбо, — добавил Ван Штиллер.

     — Да, конечно. Итак, дорогой, будем готовы к борьбе не на жизнь, а на смерть, и, уж как принято у нас, флибустьеров, коли мне суждено погибнуть от вражеской пули или пасть под ударами сабель на палубе вражеского корабля, то наследником моего скромного состояния будешь ты…

     — А из чего оно состоит?.. — спросил со смехом Ван Штиллер.

     — Из двух изумрудов, но за каждый дадут по крайней мере по полсотни пиастров. Найдешь их в моем поясе.

     — Ого, на это можно неделю гулять на Тортуге! А моим наследником будешь ты, но предупреждаю, что больше чем тремя дублонами, зашитыми в кушаке, тебе не поживиться.

     Тем временем «Молниеносный» продолжал лавировать вокруг линейного корабля, который, не покидая своего места, старался не упускать его из виду. Словно сказочная птица, кружился испанец на месте, угрожая противнику жерлами своих пока молчавших пушек.

     Черный Корсар не оставлял штурвала. Его глаза, горевшие мрачным огнем, ни на минуту не отрывались от вражеского судна, словно стараясь разгадать, что происходит у него на борту, чтобы захватить его врасплох и нанести ему сокрушительный удар.

     Экипаж «Молниеносного» взирал на него с суеверным страхом. Этот человек, управлявший своим кораблем так, будто вдохнул в него душу, умевший почти без смены парусов настичь обреченную жертву, а теперь неподвижно застывший на мостике, вызывал своей угрюмостью смятение даже среди бывалых моряков.

     Всю ночь пиратский корабль кружил вокруг противника, не отвечая на выстрелы то и дело безуспешно грохотавших пушек. Но когда звезды стали бледнеть, а воды залива порозовели от первых лучей зари, на «Молниеносном» вновь прогремел голос Корсара.

     — Ребята! — крикнул он. — По местам!.. Поднять флаг!

     Перестав описывать круги вокруг испанского корабля, «Молниеносный» двинулся прямо на него с явным намерением подойти вплотную.

     Большой черный стяг с эмблемой Корсара взвился на вершине бизань-мачты, где его наглухо прибили матросы в знак того, что они намерены во что бы то ни стало победить или погибнуть, не сдаваясь в плен.

     Артиллеристы на баке нацелили пушки на врага, а флибустьеры, просунув аркебузы в щели между матрасами, приготовились засыпать противника пулями.

     Убедившись, что все на местах, Черный Корсар взглянул на марсовых, поспешно взбиравшихся по вантам, и кинул клич:

     — Морские волки!.. Действуйте по своему усмотрению!.. Да здравствует морская вольница!..

     Три мощных «ура» грянули на палубе пиратского корабля, смешавшись с грохотом обеих пушек.

     Встав по ветру, линейный корабль ринулся навстречу пиратам. Должно быть, им управляли смелые и отважные люди, ибо обычно испанские корабли старались держаться подальше от корсаров с Тортуги, зная по опыту, что с этими головорезами дела плохи.

     В тысяче футов вновь завязалась яростная перестрелка. Меняя галсы, испанский корабль изрыгал то справа, то слева огонь и клубы дыма.

     Это была огромная трехпалубная шхуна с полной парусной оснасткой, с высоким бортом, вооруженная четырнадцатью пушками, — настоящий боевой корабль, возможно отделившийся из-за срочных дел от эскадры адмирала Толедо.

     На корме, на капитанском мостике, стоял командир в расшитом мундире, с саблей в руках, окруженный помощниками. На палубе было тесно от матросов.

     Гордо поблескивая испанским штандартом, поднятым на грот-мачте, мощный корабль, извергая гром и молнии, бестрепетно шел навстречу «Молниеносному».

     Несмотря на гораздо меньшие размеры, пиратский корабль упрямо шел вперед, невзирая на сыпавшиеся ядра. Он все больше ускорял свой ход, огрызаясь носовыми пушками и ожидая, быть может, подходящего случая, чтобы разрядить все двенадцать пушек, стволы которых торчали из бортовых люков. Ядра засыпали его палубу, пробивали борта, залетали в трюм, на батареи, мешали маневрам и опустошали ряды флибустьеров на баке. Но «Молниеносный» не снижал скорости и по-прежнему смело лез на абордаж.

     В четырехстах метрах меткие стрелки пришли на помощь артиллеристам, прошив пулями палубу вражеского корабля.

     В скором времени их шквальный огонь должен был нанести испанцам непоправимый урон, ибо, как мы говорили, флибустьеры стреляли без промаха. Недаром среди них были буканьеры — охотники на диких быков.

     От пуль их аркебуз погибало больше врагов, чем от огня пушек. Флибустьеры косили бортовых стрелков десятками, не щадили прислугу носовых пушек и офицеров с капитанского мостика.

     Не прошло десяти минут, и мало кто остался в живых из испанцев. Пал в бою и капитан еще до того, как оба корабля вплотную подошли друг к другу.

     Но засевших в трюмах моряков было значительно больше, чем палубных матросов. Так что победу предстояло еще завоевывать.

     В двадцати метрах друг от друга оба корабля круто развернулись и встали бортом друг к другу. Тут же послышался голос корсара, перекрывший грохот вражеских орудий:

     — Грот и грот-марсель готовь! Вынести фок на ветер! Обтянуть бизань!..

     От резкого поворота штурвала «Молниеносный» качнулся и уперся в ванты бизань-мачты испанского корабля.

     Корсар соскочил с полубака и, размахивая саблей и пистолетом, закричал:

     — Ребята! На абордаж!
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ФЛАМАНДКА

     При виде командира и Моргана, устремившихся к вражескому судну, которому некуда было деваться, флибустьеры, все как один, ринулись за ними.

     Побросав огнестрельное оружие, почти бесполезное в рукопашной схватке, и вооружившись абордажными саблями и пистолетами, они лавиной хлынули вперед, сметая все на своем пути.

     С помощью своевременно брошенных абордажных дреков моряки стали подтягивать корабли друг к другу, но некоторые смельчаки, сгорая от нетерпения, взобрались на бушприт и, ухватившись за найтовы и кливера или спустившись по канатам, прыгали на палубу вражеского корабля.

     Но тут они неожиданно встретили сильное сопротивление. Из люков, яростно размахивая оружием, повалили трюмовые матросы.

     Всего их было около сотни. Предводительствовали оставшиеся в живых офицеры, бомбардиры и их помощники.

     В один миг рассыпались они по палубе, забрались на полубак, отбросили тех флибустьеров, что оказались на корабле в числе первых, в то время как другие, овладев полуютом, в упор стреляли из палубных пушек, обрушив на пиратский корабль ураганный картечный огонь.

     Оба корабля, притянутые абордажными дреками, касались бортами друг друга. Черный Корсар не стал медлить. Перескочив через борт, он бросился на палубу испанского корабля.

     — За мной, флибустьеры! — воскликнул он.

     Морган последовал его примеру, следом за ними хлынули стрелки, в то время как марсовые изо всех сил швыряли с рей и вантов гранаты, стараясь попасть в толпу испанцев и расстрелять их из пистолетов и аркебуз. Поднялся невообразимый, адский грохот.

     Борьба разгоралась со страшной силой.

     Черный Корсар трижды водил своих людей на штурм полуюта, где засели около семидесяти испанцев, но трижды их отбрасывали назад, сметая огнем из обеих пушек. Моргану также не удалось овладеть полубаком.

     Осажденные сражались с не меньшим пылом, чем нападавшие. Понеся ужасные потери от пуль аркебузиров, испанцы, ряды которых заметно редели, оказывали сопротивление, предпочитая смерть позорному плену.

     Они не дрогнули и тогда, когда с мачт пиратского корабля на них обрушились гранаты. Возле них выросла целая гора убитых и раненых, но огромное полотнище испанского стяга по-прежнему реяло на грот-мачте, поблескивая золотым крестом в лучах восходящего солнца. Силы обороняющихся были, однако, на исходе. Разъяренные неожиданным отпором, флибустьеры во главе с командирами, сражавшимися в первых рядах, в последнем порыве устремились на штурм полуюта. Вот они взбираются по вантам, прыгают на врага с бизань-штага, проникают в его стан через кормовые проходы, хватаются за шкоты, перебегают по фальшборту, наседая со всех сторон на последних защитников несчастной шхуны.

     И вот Черный Корсар врывается в группу оставшихся воинов. Отбросив абордажную саблю, он обнажает шпагу.

     Его клинок со свистом рассекает воздух, парируя удары, направленные ему прямо в грудь, разит и колет направо и налево. Никто не может устоять перед его натиском, его удары неотразимы. В толпе противника образуется брешь, она становится все шире и шире.

     Тем временем Морган вместе с толпой флибустьеров теснит своих противников.

     Захватив шканцы, он готовится расправиться с немногими оставшимися в живых, с отчаянной яростью защищающими штандарт корабля, развевающийся на бизань-мачте.

     — Добьем их, ребята! — восклицает Морган с жаром.

     Но его останавливает Черный Корсар.

     — Моряки! Врагов убивают, но побежденным даруют жизнь! Сдавайтесь! — воскликнул корсар, приближаясь к испанцам, сгрудившимся возле штурвала. — Отважных ждет пощада!

     Боцман, единственный оставшийся в живых из командных чинов, выступил вперед и бросил наземь обагренный в крови топор.

     — Мы разбиты, — глухо сказал он. — Мы в вашей воле.

     — Возьмите свой топор, боцман, — сурово ответил Корсар. — Доблестные люди, с таким упорством защищающие стяг далекой родины, заслуживают уважения.

     Затем он перешел к остальным, не обращая внимания на удивление боцмана, столь естественное, — ведь флибустьеры редко щадили побежденных и никогда без выкупа не отпускали на волю.

     Из защитников испанского корабля осталось всего восемнадцать человек, почти все они были ранены. Побросав оружие, они с мрачным видом ожидали своей участи.

     — Морган, — сказал Корсар, — прикажите спустить на воду баркас с провиантом на неделю.

     — Как, мы отпустим их на свободу? — спросил разочарованный помощник капитана.

     — Да, сеньор. Смелость, даже побежденная, заслуживает награды.

     Услыхав эти слова, боцман выступил вперед и сказал:

     — Спасибо, капитан. Мы никогда не забудем благородства того, кого зовут Черным Корсаром.

     — А теперь отвечайте мне: откуда вы начали плавание?

     — Из Веракруса.

     — Куда направлялись?

     — В Маракайбо.

     — Вас ждет губернатор? — спросил корсар, нахмурившись.

     — Откуда мне знать, сеньор. Только капитан мог бы ответить на ваш вопрос.

     — Вы правы. К какой эскадре приписан ваш корабль?

     — К эскадре адмирала Толедо.

     — Что у вас в трюме?

     — Порох и ядра.

     — Можете идти, вы свободны.

     Но вместо того чтобы подчиниться, боцман посмотрел на него с растерянностью, не ускользнувшей от глаз Корсара.

     — Вы хотите что-то сказать? — спросил он.

     — На борту есть еще люди, капитан.

     — Это пленники?

     — Нет, женщины со слугами.

     — Где они?

     — В кают-компании.

     — Что за женщины?

     — Капитан не говорил, но сдается мне, что среди них есть одна знатная дама.

     — Кто такая?

     — Герцогиня, я думаю.

     — На военном корабле!.. — в изумлении воскликнул Корсар. — Где она села на корабль?

     — В Веракрусе.

     — Хорошо. Она поедет с нами на Тортугу, и если захочет получить свободу, то заплатит столько, сколько захотят мои моряки. Отправляйтесь, храбрые защитники своего стяга. Желаю вам счастливо добраться до берега.

     — Спасибо, сеньор.

     Флибустьеры спустили баркас на воду, положили в него провиант на семь дней, несколько ружей и немного патронов.

     Боцман и восемнадцать матросов сели в баркас, поглядывая на испанский стяг, медленно спускавшийся с грот-мачты вместе с флажком, развевавшимся на вершине бизань-мачты. В это время ввысь взвились черные флаги флибустьеров, приветствуемые залпами палубных пушек.

     Поднявшись на полубак, Черный Корсар следил, как быстро удалялся баркас, направлявшийся к югу, туда, где начиналась широкая бухта Маракайбо.

     Как только баркас скрылся вдали, капитан медленно сошел на палубу, пробормотав:

     — И такие люди служат предателю!..

     Взглянув на моряков, оказывавших первую помощь раненым и заворачивавших убитых в брезент, прежде чем опустить их в море, он знаком велел Моргану приблизиться.

     — Передайте моему экипажу, — сказал он, — что я отказываюсь от причитающейся мне доли за продажу корабля.

     — Сеньор!.. — воскликнул пораженный помощник. — Этот корабль, вы же знаете, стоит несколько тысяч пиастров.

     — Какое мне дело до денег? — презрительно ответил Корсар. — Я веду войну из мести, а не ради наживы. К тому же свою долю я получил.

     — Это неправда, сеньор.

     — Как же, а восемнадцать пленников? Отвези мы их на Тортугу, им бы пришлось просить заплатить за себя выкуп.

     — Пустяки! Вряд ли за всех вместе дали бы тысячу пиастров.

     — Мне и этого довольно. Спросите потом у ребят, сколько они хотят получить за даму, которая находится на этом корабле. В Веракрусе или в Маракайбо наверняка раскошелятся, если захотят видеть ее на свободе.

     — Наши люди падки до денег, но они любят своего командира и с удовольствием отдадут ему пленных из кают-компании.

     — Посмотрим, — сказал Корсар, пожимая плечами.

     Он собирался было пойти на корму, как вдруг дверь кают-компании распахнулась и появилась юная красавица в сопровождении двух дам и двух роскошно одетых пажей.

     Она была высока и стройна. Кожа лица ее отличалась необыкновенной нежностью и тем розоватым оттенком, который так свойствен девушкам северных, и особенно англосаксонских и Скандинавских, стран.

     У нее были длинные волосы светло-русого цвета, отливавшие скорее серебром, чем золотом. Они были заплетены в толстую косу, завязанную голубой лентой с жемчугом. Ее красивые глаза, цвет которых нелегко было определить, временами поблескивали вороненой сталью, а тонкие брови были темными.

     Девушка была одета согласно моде того времени, и ее платье из голубого шелка с кружевным воротом хотя и было очень элегантным, в то же время отличалось строгостью стиля. На нем не было ни золотых, ни серебряных украшений, хотя у ворота висело несколько нитей крупного жемчуга, наверняка стоившего не одну тысячу пиастров, а в ушах сверкали серьги с двумя крупными изумрудами, столь редкими и высоко ценимыми в те времена. Ее сопровождали две камеристки — красивые мулатки. Их кожа отливала медью. Оба пажа были также мулатами.

     Увидев залитую кровью палубу, убитых и раненых, сломанное оружие и пушечные ядра, девушка отшатнулась, отступив назад, словно собираясь вернуться в кают-компанию, но, бросив взгляд на Черного Корсара, остановившегося в двух шагах от нее, она нахмурила брови и сурово спросила:

     — Что произошло здесь, сеньор?

     — Нетрудно догадаться, сеньорита, — ответил Корсар с поклоном. — Ужасное сражение, в котором испанцам не повезло.

     — А вы кто такой?

     Бросив в сторону шпагу, которую он не успел вложить в ножны, Корсар галантно приподнял широкополую шляпу с пером и любезно представился:

     — Заморский дворянин, сеньорита.

     — Это мало о чем говорит, — сказала девушка, несколько смягченная любезностью Корсара.

     — Тогда добавлю, что меня зовут Эмилио ди Рокканера и я — владелец Вальпенты и Вентимильи, но здесь ношу совсем другое имя.

     — Какое же, кабальеро?

     — Меня зовут Черный Корсар.

     Лицо незнакомки исказилось ужасом, румянец мгновенно схлынул со щек, ставших бледными, как алебастр.

     — Черный Корсар… — прошептала она, глядя на него в растерянности. — Ужасный корсар с Тортуги, заклятый враг испанцев…

     — Ошибаетесь, сеньорита. С испанцами я воюю, но у меня нет причин ненавидеть их, и вы только что видели доказательство этому — я отпустил на волю оставшихся в живых защитников вашего судна. Взгляните туда, где море сливается с небом. Видите точку, которая кажется затерянной в бесконечном пространстве? Это баркас, на котором плывут к берегу восемнадцать испанских моряков, хотя по военным законам я мог бы их убить или лишить свободы.

     — Значит, мне лгали, когда говорили, что нет никого ужаснее вас на Тортуге?

     — Да, лгали, — ответил флибустьер.

     — А как вы поступите со мной, кабальеро?

     — Разрешите, прежде чем я отвечу, задать вам один вопрос.

     — Спрашивайте, сеньор.

     — Кто вы такая?

     — Фламандка.

     — Как мне сказали — герцогиня.

     — Да, кабальеро, — ответила она, опустив голову, словно не хотела, чтобы Корсар знал о ее высоком положении в обществе.

     — Не можете ли вы назвать свое имя?

     — Это необходимо?

     — Мне надо знать, кто вы такая, если вы хотите обрести вновь свободу.

     — Свободу!.. Ах да!.. Ведь я совсем забыла, что теперь я ваша пленница.

     — Не моя, сеньорита, а всех флибустьеров. Будь на то моя воля, вы немедленно получили бы лучшую шлюпку и самых надежных матросов, которые отвезли бы вас в ближайший порт, но я не властен над законами морского братства.

     — Спасибо, — сказала она, улыбаясь. — Иначе было бы не понятно, как рыцарь из рода герцогов Савойских опустился до такого занятия, как морской разбой.

     — Вы хотите обидеть флибустьеров, сеньорита? — сказал Корсар, нахмурив брови. — Морские разбойники!.. Гм… А сколько среди них тех, кого принудили стать мстителем! Разве Монбар воевал не из мести за бедных индейцев, доведенных до нищеты ненасытной жадностью испанских авантюристов? Как знать, быть может, в один прекрасный день вам станет известно, по какой причине дворянин из рода герцогов Савойских оказался в водах Мексиканского залива… Ваше имя, сеньорита?

     — Онората Виллерман, герцогиня Вельтендрéмская.

     — Хорошо, сеньорита. Удалитесь пока в кают-компанию, ибо нам предстоит невеселая церемония погребения отважных героев, павших в борьбе, но сегодня вечером я жду вас к ужину на борту моего корабля.

     — Спасибо, кабальеро, — сказала фламандка, протягивая ему маленькую, как у ребенка, руку с тонкими пальцами.

     Отвесив легкий поклон, девушка медленно направилась к себе, но, не доходя до кают-компании, обернулась и, увидя, что Черный Корсар по-прежнему стоит со шляпой в руке, приветливо ему улыбнулась.

     Флибустьер не шелохнулся, но глаза его, по-прежнему устремленные к кают-компании, заволоклись дымкой печали, а лоб еще больше нахмурился.

     Минуту он стоял неподвижно, словно отгоняя от себя мучительное видение, затем двинулся с места и, покачав головой, прошептал:

     — Безумие!
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ПРОБУЖДЕНИЕ ЛЮБВИ

     Ужасное сражение между флибустьерами и испанцами принесло неисчислимые жертвы обеим сторонам. Более двухсот трупов лежали на палубе, полубаке и полуюте взятого пиратами корабля. Тут были и павшие от взрывов гранат, которыми марсовые забрасывали защитников судна, и убитые из ружей и пистолетов, и погибшие в рукопашных схватках.

     Испанский корабль потерял сто шестьдесят человек, корсары — сорок восемь, не считая двадцати семи раненых, отправленных для оказания им помощи на «Молниеносный».

     Во время перестрелки сами корабли потерпели немалый урон. «Молниеносный» благодаря стремительности нападения и быстроте маневрирования потерял лишь пару стеньг, которые нетрудно было заменить запасными, во многих местах у него был пробит фальшборт, теперь маневры были затруднены. Испанский же корабль оказался совсем в плачевном состоянии и вряд ли мог поднять паруса.

     Его руль был погнут, грот-мачта, поврежденная у основания бомбой, грозила обрушиться при малейшей попытке поднять на ней паруса, бизань-мачта лишилась вантов и части оснастки, фальшборты еле держались.

     И все же это был прекрасный корабль, за который после надлежащего ремонта дали бы немалые деньги на Тортуге, тем более что на нем было множество пушек и большой запас пороха, что весьма ценилось флибустьерами, ведь им обычно не хватало того и другого.

     Справившись о понесенных потерях и об ущербе, причиненном обоим судам, Черный Корсар приказал немедленно приступить к необходимому ремонту, дабы поскорее покинуть места, где на него в любой момент могла напасть эскадра адмирала Толедо, не говоря уже о том, что до Маракайбо было рукой подать.

     Печальная церемония длилась недолго. Быстро осмотрев карманы и кушаки убитых (ведь рыбы не нуждались в ценностях, шутливо заметил Кармо своему другу Ван Штиллеру), моряки связали их попарно, завернули в брезент и, привязав ядро к ногам, отправили в глубины Великого залива.

     Покончив с этой печальной обязанностью, экипаж под присмотром боцманов и старшин очистил палубу от обломков и приступал к замене поврежденных в перестрелке снастей. На линейном судне пришлось, однако, срубить грот-мачту и укрепить бизань-мачту, а вместо руля поставить огромное весло, поскольку в запасе не оказалось ничего более подходящего.

     И все же испанский корабль был не в состоянии идти своим ходом, и было решено, что «Молниеносный» возьмет его на буксир. К тому же Корсар не хотел разделять свой и без того поредевший экипаж.

     Толстый канат, переброшенный с кормы пиратского корабля, был закреплен на носу испанского, и к вечеру корсары, подняв паруса, медленно поплыли к северу, стремясь укрыться под надежной защитой своего неприступного острова.

     Отдав последние распоряжения, Черный Корсар велел усилить ночной дозор, ибо после яростной утренней перестрелки в непосредственной близости от берегов Венесуэлы он отнюдь не чувствовал себя в безопасности. Затем он приказал африканцу и Кармо отправиться на испанский корабль и доставить фламандку.

     Пока оба посланца, усевшись в шлюпке, уже спущенной на воду, плыли к шхуне, шедшей на буксире за «Молниеносным», Черный Корсар быстро шагал по палубе, что выдавало волнение и глубокую озабоченность.

     Против обыкновения он выглядел встревоженным. Время от времени капитан останавливался, словно какая-то мысль не давала ему покоя, затем направлялся к Моргану, стоявшему на вахте на полубаке, словно собираясь отдать ему приказание, но, не дойдя до него, круто поворачивал и шел обратно.

     Он был еще мрачнее, чем обычно. Моряки видели, как он трижды поднимался на полуют, нетерпеливо глядел на линейный корабль и поспешно возвращался. Остановившись на полубаке, он рассеянно смотрел, как, встав над горизонтом, луна серебрила море волнистыми бликами.

     Услыхав, однако, как по возвращении с испанского корабля лодка звучно стукнулась о борт, он поспешно оставил полубак и застыл у лесенки, спущенной с левого борта.

     Не держась за поручень, Онората легко, как птица, поднялась на корабль. Она была в той же одежде, но голову ее покрывала разноцветная шелковая шаль с золотой каймой и длинной бахромой, как на мексиканских серапе.

     Черный Корсар ждал ее, держа шляпу в руке и опершись на эфес шпаги.

     — Благодарю вас, сеньорита, что вы удостоили мой корабль своим посещением, — сказал он ей.

     — Это я, кабальеро, должна благодарить вас за то, что вы соблаговолили принять меня на своем корабле, — ответила она с грациозным поклоном. — Ведь я ваша пленница.

     Предложив девушке руку, он провел ее на корму и пригласил в кают-компанию.

     Маленький салон, уютно расположенный под полуютом на уровне остальной палубы, был обставлен с такой элегантностью, что молодая фламандка, привыкшая жить среди великолепия и роскоши, не могла удержаться от изумленного возгласа.

     Видно было, что владелец каюты, даже став корсаром, не отказался от удобств и роскоши, к которым привыкли его предки.

     Стены салона были обтянуты голубым шелком, затканным золотом, и украшены большими венецианскими зеркалами; мягкий восточный ковер устилал пол, а на широких окнах, выходивших в море и разделенных изящными витыми колоннами, висели легкие кисейные занавески.

     По углам были расположены четыре горки с серебряной посудой, в середине — отлично сервированный стол, покрытый белоснежной скатертью из голландского полотна. Вокруг стола были расставлены удобные кресла с большими металлическими набалдашниками на спинке, обитые голубым бархатом.

     Два прекрасных серебряных канделябра заливали салон светом, от которого поблескивали зеркала и скрещенные клинки, висевшие над дверью.

     Корсар пригласил к столу молодую фламандку и ее спутницу.

     Великан Моко принялся подавать на стол кушанья в серебряных тарелках с гербом — это было изображение скалы и сидящих на ней четырех орлов, окаймленное загадочной надписью.

     Ужин, состоящий главным образом из свежей рыбы, копченого мяса, тропических фруктов и сластей, отборных итальянских и испанских вин, закончился в полной тишине, так как ни одно слово не сорвалось с уст Черного Корсара, а молодая фламандка не посмела отвлечь его от беспокойных дум.

     После того как был подан шоколад по испанскому обычаю в крошечных фарфоровых чашечках, капитан, казалось, решил нарушить становившееся тягостным молчание, царившее в салоне.

     — Извините, сеньорита, — сказал он, глядя на молодую фламандку. — Извините, что я не сумел занять вас любезным разговором, но с наступлением ночи мою душу часто охватывает глубокая печаль, а мысли обращаются к глубинам Великого залива или уносятся в дальние страны, омываемые Северным морем.

     — И это вы? Самый бесстрашный из всех корсаров? — воскликнула девушка в изумлении. — Вы, которому покоряются моря и самые мощные корабли? Ведь по одному вашему знаку сотни людей готовы пойти на смерть, вы не нуждаетесь в богатстве и роскоши, вас считают одним из самых прославленных вожаков флибустьеров. И вы печалитесь?..

     — Взгляните на мое платье, сеньорита, и вспомните об имени, которое я ношу. Разве нет во всем этом чего-то печального?

     — В самом деле… — ответила молодая фламандка, пораженная его словами. — Вы носите темное, как ночь, платье, и флибустьеры дали вам имя, от которого все трепещут. В Веракрусе, где я недолгое время гостила, мне рассказывали о вас такие истории, что кровь стыла в жилах.

     — Какие же, сеньорита? — спросил с горькой усмешкой Корсар, вперив свой мрачный взор в лицо молодой фламандки, словно пытаясь прочесть ее мысли.

     — Мне говорили, что, собираясь совершить ужасную месть, Черный Корсар пересек с двумя братьями Атлантический океан. Один из них носил зеленое, другой — красное платье.

     — Так!.. — промолвил Корсар, все более мрачнея…

     — Мне сказали, что вы всегда отличались суровым и замкнутым характером, что не боялись выходить в море, когда на Антилах бушевал ураган, и что наперекор волнам и ветру ваш корабль бесстрашно бороздил воды Великого залива, бросая вызов силам природы, ибо вам покровительствовали демоны ада.

     — Что же дальше? — спросил Корсар пронзительным голосом.

     — А дальше оба — Зеленый Корсар и Красный Корсар — были повешены вашим смертельным врагом, человеком, который…

     — Продолжайте, — промолвил Корсар.

     Не закончив фразу, молодая фламандка запнулась, глядя на него с беспокойством и страхом.

     — Что же вы умолкли? — спросил он.

     — Я не смею говорить, — ответила она нерешительно.

     — Вы боитесь, сеньорита?

     — Нет. Но… Правда ли, что вы можете вызывать души умерших?

     В этот миг огромная волна с грохотом налетела на борт корабля и глухой стон донесся из трюма. Брызги и пена окатили окна, замочив занавески.

     Побледневший Корсар вскочил на ноги. Он бросил на девушку испытующий взгляд, но в его глазах тут же отразилось глубокое смятение. Подойдя к окну, он отворил его и выглянул наружу.

     Море спокойно блестело под лучами ночного светила. Легкий бриз, раздувавший паруса «Молниеносного», лишь немного волновал пустынное море.

     И все же по левому борту виднелся еще пенистый след, оставленный плеснувшей волной.

     Черный Корсар молча стоял у окна, скрестив по привычке руки на груди и пристально вглядываясь в море. Можно было подумать, что горящим взором он хочет проникнуть в тайны Карибского моря.

     Не говоря ни слова, девушка подошла к капитану. Ей было не по себе от гнетущей тишины.

     — Что вы там видите, кабальеро? — спросила она.

     Корсар не шелохнулся, словно не слыша вопроса.

     — О чем вы думаете? — продолжала фламандка.

     На этот раз Корсар отозвался.

     — Вы спрашивали, — ответил он мрачно, — могут ли умершие оставить глубины моря, где они покоятся, и подняться к нам на поверхность?

     Девушка вздрогнула.

     — О каких умерших вы говорите?.. — спросила она после минутного молчания.

     — О тех, кто умер… неотмщенным.

     — Быть может, о ваших братьях?

     — Быть может, — ответил Корсар едва слышно.

     Затем он поспешно вернулся к столу и, наполнив бокалы белым вином, сказал с принужденной улыбкой, так не вязавшейся с его бледностью:

     — За ваше здоровье, сеньорита! Время уже позднее, и вам пора возвращаться на шхуну.

     — Ночь тиха, кабальеро, и ничто не грозит шлюпке, которая доставит меня обратно, — ответила девушка.

     Взгляд Корсара, казалось, вдруг смягчился.

     — Значит, вы хотите разделить мое общество, сеньорита? — спросил он.

     — Если вы не возражаете.

     — Напротив, сеньорита. Жизнь на море нелегка, и подобные минуты бывают так редко. Но у вас, если не ошибаюсь, есть тайная причина для того, чтобы остаться.

     — Возможно, что так.

     — Слушаю вас, сеньорита.

     — Скажите, кабальеро, это правда, будто вы оставили родные места, чтобы отомстить своему врагу?

     — Да. Могу лишь добавить, что ни на земле, ни на море не будет мне покоя, пока не свершится эта страшная месть.

     — Вы так сильно ненавидите этого человека?

     — Я готов отдать всю свою кровь до последней капли во имя того, чтобы это свершилось.

     — Но что же он сделал такого?

     — Он уничтожил всю мою семью. Два дня назад я дал страшную клятву и сдержу ее, даже если для этого придется объехать весь свет и спуститься в преисподнюю. Рано или поздно я уничтожу моего врага и всех тех, кто имеет несчастье носить его имя.

     — И этот человек находится здесь, в Америке?

     — В одном из городов Великого залива.

     — Но как его зовут?.. — спросила девушка с трепетом. — Быть может, я его знаю?

     Вместо ответа Корсар пристально посмотрел ей в глаза.

     — Вы очень хотите знать его имя?.. — спросил он, немного помолчав. — Но вы не член нашей вольницы, и вряд ли я вправе сообщить вам его.

     Корсар тряхнул головой, словно отгоняя навязчивую мысль, затем поднялся и стал нервно ходить по каюте.

     — Уже поздно, сеньорита, — проговорил он. — Вам надо возвращаться на корабль.

     Обернувшись к африканцу, неподвижно застывшему у двери, словно статуя из базальта, он спросил:

     — Шлюпка готова?

     — Да, хозяин, — ответил африканец.

     — Кто на веслах?

     — Белый кум и его друг.

     — Пойдемте, сеньорита.

     Накинув на голову шелковую шаль, молодая фламандка встала.

     Не произнося ни слова, Корсар предложил ей руку и отвел ее на палубу. По пути он дважды останавливался и заглядывал ей в лицо. Казалось, легкий вздох сорвался с его уст.

     — Прощайте, сеньорита, — сказал он, когда они подошли к лестнице.

     Она протянула ему свою маленькую руку и вздрогнула, ощутив трепет его руки.

     — Спасибо за гостеприимство, кабальеро, — пробормотала девушка.

     Он молча поклонился и препоручил ее Кармо и Ван Штиллеру, ожидавшим у лестницы.

     В сопровождении мулатки девушка стала спускаться в лодку, однако, замешкавшись, она подняла голову и увидела Черного Корсара, наклонившегося через борт и пристально следившего за ней.

     Вскочив в шлюпку, она села на корме рядом с мулаткой. Кармо и Ван Штиллер принялись грести, налегая на весла. Сделав несколько взмахов, они подогнали шлюпку к борту линейного корабля, медленно шедшего в кильватере «Молниеносного», тащившего его на буксире.

     Взойдя на корабль, молодая фламандка, вместо того чтобы отправиться к себе в каюту, осталась на палубе и долго смотрела на пиратский корабль.

     На корме, близ руля, при свете луны она ясно различила черную фигуру Корсара с длинным пером на шляпе, развевающимся на ветру.

     Прислонившись к фальшборту, он стоял неподвижно, опершись на эфес своей грозной шпаги. Его взгляд неотступно следил за испанским кораблем.

     — Взгляни! Он там! — шепнула девушка, наклонившись к неразлучной мулатке. — Наш Рыцарь печального образа!.. Что за странный человек!..

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 13

     

     [image: after_title]

ТАИНСТВЕННЫЕ ЧАРЫ

     «Молниеносный» медленно плыл к северу, направляясь к берегам Гаити, с тем чтобы оттуда войти в широкий пролив, отделяющий этот остров от Кубы.

     Преодолевая экваториальное течение Гольфстрим, которое из Атлантики с силой вливается в Карибское море, направляясь к берегам Центральной Америки, чтобы затем, описав огромный круг в Мексиканском заливе, выйти к Багамским островам и южным берегам Флориды, «Молниеносный», тянувший за собой линейный корабль, шел медленно: стояло почти полное безветрие.

     К счастью, морякам повезло с погодой, иначе им пришлось бы бросить добычу, доставшуюся столь дорогой ценой, ибо ураганы, свирепствующие в морях возле Антильских островов, настолько страшны, что не поддаются никакому описанию.

     Здешние благословенные края, эти острова с плодороднейшей почвой и несравненным климатом, расцветающие под голубым небом, ничуть не уступающим по красоте прославленной итальянской лазури, слишком часто переживают страшные трагедии из-за опустошительного восточного ветра и морских бурь.

     Временами на них налетают грозные ураганы. Они уничтожают целые плантации, вырывают с корнем леса, разрушают города и села; подводные землетрясения с силой вздымают море, неотвратимо бросают его на берег, уничтожая все, что попадается на пути, срывают корабли с якорей и выбрасывают их на сушу; мощные толчки сотрясают внезапно недра земли, погребая в руинах тысячи людей.

     Счастливая звезда, однако, улыбалась флибустьерам Черного Корсара, ибо, как мы говорили, погода все время оставалась отличной, обещая спокойное плавание вплоть до Тортуги.

     «Молниеносный» мирно плыл по лазурному морю, гладкому, как кристалл, и настолько прозрачному, что на глубине ста локтей можно было различить просвечивающее дно залива, усеянное кораллами.

     Свет, отражавшийся от белого песка, делал воду еще прозрачнее, так что у новичка, заглянувшего вниз, с непривычки закружилась бы голова.

     Благодаря необычной прозрачности воды повсюду можно было видеть, как резвятся, преследуют и пожирают друг друга странные рыбы. Нередко из глубины неожиданно всплывали грозные молот-рыбы, достигающие иногда пяти метров в длину. Мощно двигая хвостом, они таращили большие круглые, как пуговицы, глаза, посаженные по бокам молотообразной головы, и разевали громадную пасть, вооруженную длинными треугольными зубами.

     Спустя два дня после захвата испанского судна «Молниеносный» с попутным ветром вошел в тот участок моря, который отделяет Ямайку от Гаити. Отсюда было уже недалеко до южных берегов Кубы.

     Узнав, что лоцман заметил высокие горы Ямайки, Черный Корсар, почти все время сидевший взаперти в своей каюте, поднялся на мостик.

     Он все еще не избавился от необъяснимого смятения, что охватило его в тот вечер, когда его посетила молодая фламандка.

     Его словно обуял бес движения. Он нервно ходил по мостику, не разговаривая ни с кем, даже со своим помощником Морганом.

     Побыв с полчаса на мостике, откуда он рассеянно взирал на горы Ямайки, ясно выступавшие из моря на фоне горизонта, он спустился на палубу и вновь стал расхаживать между фок-мачтой и грот-мачтой, надвинув на лоб свою широкополую шляпу.

     Осененный внезапной мыслью и словно повинуясь неодолимому влечению, он снова поднялся на полуют и остановился у борта.

     Взгляд его сразу же устремился к испанскому судну, шедшему не далее чем в шестидесяти футах: насколько позволял ему длинный буксирный швартов.

     Вздрогнув, он отпрянул назад, но тут же остановился. Лицо его прояснилось, а привычная бледность на миг сменилась легким румянцем.

     На носу испанского корабля он увидел знакомую фигуру, облокотившуюся на лебедку. Это была молодая фламандка, одетая в длинное белое платье.

     Девушка смотрела на пиратский корабль, вернее, на Черного Корсара.

     Неподвижная, подперев голову рукой, она о чем-то размышляла. Черный Корсар не сделал ни единого движения. Ухватившись обеими руками за фальшборт, словно боясь упасть, он смотрел в глаза девушки.

     Это гипнотическое состояние, необычайное для столь сурового человека, длилось не больше минуты. Словно устыдившись своей слабости, Корсар оторвался от фальшборта и отступил назад.

     Он бросил взгляд на стоявшего в двух шагах от него рулевого, потом на паруса своего корабля и, отступив еще два шага назад, снова взглянул на молодую фламандку.

     Она оставалась неподвижной. По-прежнему облокотившись на лебедку и подперев рукой русую голову, она пристально глядела на Корсара.

     Командир «Молниеносного» медленно отступал назад, словно не в силах освободиться от ее чар.

     По-прежнему не поворачиваясь, он поднялся на капитанский мостик и, постояв с минуту, отступил снова назад, но тут столкнулся с Морганом, окончившим свою вахту.

     — Ах, извините, — сказал он, смущенно заливаясь краской.

     — Вы тоже заметили, какого цвета стало солнце, сеньор? — спросил его помощник.

     — Нет, а что такое?

     — Посмотрите сами.

     Взглянув на небо, Корсар убедился, что ослепительно блестевшее солнце теперь стало багровым, как раскаленное железо.

     Обернувшись в сторону Ямайки, он увидел, что вершины гор резко выделяются на фоне неба, словно за ними разожгли яркий костер.

     Тень беспокойства пробежала по лицу Корсара, и взор его обратился к испанскому кораблю, к молодой фламандке, так и не покинувшей своего места.

     — Быть урагану, — сказал он глухо.

     — Все говорит за это, сеньор, — ответил Морган. — Чувствуете, какой противный запах идет от моря?

     — Да, и небо начинает мутнеть. А это значит, что приближается один из тех ужасных ураганов, которые так часто бушуют в районе Антил.

     — Как видно, придется расстаться с нашей добычей?.. Можно дать вам совет, сеньор?

     — Слушаю вас, Морган.

     — Переведите половину людей на испанский корабль.

     — Пожалуй, вы правы. Наши моряки огорчились бы, если б такой корабль пошел ко дну.

     — А сеньору вы оставите на нем?

     — Молодую фламандку!.. — сказал капитан, нахмурив брови.

     — Ей будет лучше на «Молниеносном», чем на шхуне.

     — Вас огорчит, если она утонет? — спросил капитан, резко обернувшись к Моргану и глядя ему в глаза.

     — Ведь она может принести нам не одну тысячу пиастров.

     — Ах да… верно! За нее должны заплатить выкуп.

     — Прикажете перевести ее к нам, прежде чем этому помешают волны?

     Ничего не ответив, Корсар снова принялся расхаживать по мостику, словно мучимый навязчивой идеей.

     Походив несколько минут взад и вперед, он внезапно остановился перед Морганом и прямо спросил его:

     — Верите ли вы в роковую любовь?

     — Что вы имеете в виду? — спросил помощник изумленно.

     — Способны ли вы беззаветно полюбить женщину?

     — Должно быть, да!

     — Не кажется ли вам, что влюбиться в красивую девушку страшней, чем пойти на абордаж?

     — Иногда да, но известно ли вам, капитан, что говорят флибустьеры и буканьеры с Тортуги, прежде чем жениться на одной из женщин, присылаемых сюда блюстителями закона из Англии и Франции?

     — Никогда не занимался брачными делами наших флибустьеров и буканьеров.

     — Они говорят так: «О твоем прошлом, женщина, я не спрашиваю и совершенные тобой грехи прощаю, но о твоих будущих делах я должен знать все». И, пощелкав по стволу ружья, добавляют: «Кто-кто, а оно постоит за меня, и если ты дашь промах, то оно не промахнется».

     Пожав плечами, Черный Корсар сказал:

     — Я имею в виду не тех женщин, которых принудительно высылают сюда заморские правители.

     Постояв немного, он показал на девушку, остававшуюся на своем месте, и спросил:

     — Что вы скажете об этой девушке, Морган?

     — Это одно из самых прелестных созданий, которых я когда-либо видел на Антилах.

     — И вы не испугались бы ее?

     — Этой девушки!.. Конечно нет.

     — А я ее боюсь, Морган.

     — Вы, которого называют Черным Корсаром? Вы шутите, капитан?

     — Нет, — ответил флибустьер. — Я заглядываю иногда в свой гороскоп, и к тому же одна цыганка мне предсказала, что первая же любовь окажется для меня роковой.

     — Поплюйте, капитан.

     — А что вы скажете, если я добавлю, что та же цыганка предсказала моим трем братьям, что один из них погибнет в бою из-за предательства, а двое других будут повешены? Как видите, ее печальное предсказание сбылось.

     — А что она сказала вам?

     — Что я погибну в море, вдали от родины, по вине любимой женщины.

     — Бог мой!.. — пробормотал, содрогаясь, помощник. — Но в последнем случае цыганка могла и ошибиться.

     — Нет, — мрачно ответил Корсар. Опустив голову, он на мгновение задумался, а потом добавил: — Пусть будет так!..

     Спустившись с капитанского мостика, он направился на бак, где увидел африканца, беседовавшего с Кармо и Ван Штиллером.

     — Спустите на воду большую шлюпку! — крикнул им он. — Привезите к нам на корабль фламандку и ее свиту.

     Оба флибустьера и африканец бросились выполнять приказание. Тем временем Морган, чувствуя, что скоро придется перерезать буксирный швартов, отобрал тридцать матросов для оказания помощи тем, кто уже находился на борту линейного корабля.

     Через четверть часа Кармо и его товарищи вернулись назад. Фламандка и ее спутники поднялись на борт «Молниеносного». У лестницы их ждал Корсар.

     — Вы хотите безотлагательно что-то сообщить мне, кабальеро? — спросила девушка, глядя ему в глаза.

     — Да, сеньорита, — ответил с поклоном Корсар.

     — Слушаю вас.

     — Обстоятельства таковы, что нам придется бросить ваш корабль на волю судьбы.

     — Но почему же? Разве нас преследуют?

     — Нет, но надвигается ураган, и я вынужден прекратить буксировку. Вам, наверное, известно, как страшен Великий залив, когда бушует ураган. На «Молниеносном» вы будете в большей безопасности.

     — Спасибо за заботу, кабальеро.

     — Не благодарите меня, сеньорита, — ответил задумчиво Корсар. — Боюсь, что ураган не пройдет и для нас бесследно.

     Указав на кают-компанию, он снял шляпу и произнес:

     — Воспользуйтесь моим гостеприимством, сеньорита.

     Надев шляпу, он поднялся на капитанский мостик. В тот же миг ветер, налетевший со стороны Малых Антильских островов, возмутил спокойствие, царившее на море. Шлюпки, на которых тридцать моряков переправились на линейный корабль, вернулись обратно, и теперь флибустьеры поднимали их на борт «Молниеносного».

     Стоя рядом с Морганом, Корсар стал вглядываться в восточный край неба.

     Огромная темная туча с огненно-красной каймой быстро заволакивала горизонт, в то время как солнце, опускавшееся к горизонту, все больше окутывалось дымкой.

     — На Гаити уже бушует ураган, — сказал Корсар Моргану.

     — А Малые Антилы, наверное, обращены в руины, — добавил помощник. — Через час и это море станет неузнаваемым.

     — Как бы вы поступили на моем месте?

     — Поискал бы убежища на Ямайке.

     — Чтобы «Молниеносный» бежал от урагана? — воскликнул гордо Корсар. — Этого не будет никогда!..

     — Но ведь вы знаете, сеньор, как страшны ураганы у Антильских островов.

     — Знаю, но не отступлю. Пусть испанская шхуна, а не «Молниеносный» прячется у берегов. Кто командует на линейном корабле?

     — Боцман Николас Ван Хорн.

     — Он сумеет выбраться из этой переделки целым и невредимым.

     Спустившись на квартердек, он взял в руки рупор, вскочил на фальшборт и громко крикнул:

     — Руби буксирный швартов! Боцман Николас Ван Хорн, держите курс на Ямайку! Мы ждем вас на Тортуге!

     — Хорошо, капитан, — ответил боцман, дожидавшийся на носу приказаний.

     Вооружившись топором, он одним взмахом перерубил швартов, затем, обратившись к морякам, воскликнул, обнажив голову:

     — Да помилует нас Бог!

     Развернув паруса на фок- и бизань-мачтах, ибо на поврежденную грот-мачту надеяться было нельзя, шхуна сделала поворот и взяла курс на Ямайку, а «Молниеносный» смело вошел в так называемый Наветренный пролив, отделяющий западное побережье Гаити от южных берегов Кубы. Ураган быстро приближался. Казалось, море закипает изнутри: на его поверхности появлялись пенистые водовороты, вспучивались горы воды, с шумом обрушивавшиеся фонтанами брызг. Темная туча тем временем все больше заслоняла небо, поглощая слабый свет солнца, и наконец на бурное море пала тьма, отчего воды вокруг приобрели зловещий бурый оттенок, словно смешавшись с потоками смолы.

     Не теряя присутствия духа, Корсар не обращал внимания на ураган. Он следил за линейным кораблем, медленно плывшим по волнам и готовившимся исчезнуть с горизонта.

     Если он и беспокоился, то, скорее всего, за этот корабль, недостаточно оснащенный, чтобы выдержать порывы ураганного ветра, но отнюдь не за свой «Молниеносный».

     Когда шхуна исчезла с горизонта, он спустился на шканцы и, отстранив лоцмана, сказал:

     — Дайте мне штурвал!.. Я сам поведу корабль!..
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УРАГАНЫ АНТИЛЬСКИХ ОСТРОВОВ

     Опустошив Малые Антильские острова, первыми встречающие грозные удары бури и сдерживающие волны Атлантического океана, с неодолимой мощью гонимые восточными ветрами на Американский материк, а значит, на Пуэрто-Рико и Гаити, ураган ворвался в Наветренный пролив с такой силой, которая хорошо знакома мореплавателям Мексиканского залива и Карибского моря. Здесь, недалеко от экватора, посреди бела дня внезапно наступила темная ночь, которую не озаряли еще молнии надвигавшегося урагана, одна из тех ночей, что нагоняют страх на самых бывалых мореходов. В темноте видна была только пена крутых валов, отливавшая каким-то холодным, мерцающим блеском.

     Воздушный смерч стремительно несся по воде, мощные порывы ветра с ревом и свистом неотвратимо следовали друг за другом, от них лопались паруса, гнулись самые прочные мачты.

     В воздухе слышался нарастающий гул. В небе, казалось, грохочут несущиеся под гору телеги, груженные железным ломом, или набирают скорость тяжелые поезда, проезжая по стальному мосту.

     Море внушало ужас. Мощные волны, перекатываясь с запада на восток, с яростным ревом обрушивались друг на друга, поднимая в воздух густую пелену фосфоресцирующей пыли. Словно от мощного толчка, взмывали они вверх, чтобы тут же провалиться в такую глубь, что вот-вот, казалось, обнажится дно самого залива.

     Поставив под ветер кливера да по одному зарифленному на две трети парусу на первых двух мачтах, «Молниеносный» отважно ринулся вперед.

     Точно сказочная птица, реял он по волнам. Бесстрашно рассекая гребни рокочущей пены, он то взбирался на зыбкие горы, словно собираясь взлететь до облаков, то неожиданно исчезал в водных провалах, словно решив уйти на дно моря. Пена захлестывала реи фок-мачты и грот-мачты, но мощные борта корабля не уступали грозному натиску волн.

     В вихре урагана кружились, то и дело залетая на палубу, вырванные в лесах и на плантациях Гаити ветви деревьев, разнообразные плоды, сахарный тростник, листва. Грозовые тучи обрушивали на корабль мощные потоки воды, которые, наводняя палубу, с трудом уходили через шпигаты.

     Вскоре, однако, непроглядная тьма сменилась огневым шквалом. Ослепительные вспышки прорезали потемки, озаряя море и судно холодным синим светом. Гром гремел так, словно на небе шла пальба из сотен артиллерийских орудий.

     Воздух был так наэлектризован, что из снастей «Молниеносного» сыпались искры и на вершинах мачт и флюгерах зажглись огни святого Эльма[20].

     Ветер, достигший бешеной скорости, оглушительно ревел, закручивая волны в водяные смерчи, которые тут же падали обратно в море, образуя завесу из мельчайших брызг.

     От кливеров «Молниеносного», оборванных ветром, вскоре не осталось ни одной нитки, парус на фок-мачте разлетелся в клочья, один лишь грот стойко выдержал испытание.

     Корабль, ставший игрушкой течений и ветра, несся с головокружительной быстротой, рассекая волны и водовороты.

     Казалось, что он вот-вот пойдет ко дну, но он тут же выныривал, яростно сокрушал ревевшие вокруг валы и сбрасывал с себя покрывавшую его пену.

     Застыв у штурвала, Черный Корсар твердой рукой вел свой корабль, не сгибаясь под ветром и не обращая внимания на волны, заливавшие палубу.

     Его темная фигура четко вырисовывалась на фоне молний.

     Молнии чертили зигзаги вокруг него, ветер рвал перо с его шляпы, волны захлестывали с головой, чуть не валя с ног, гром оглушал, но он бесстрашно стоял на своем посту, ведя корабль навстречу ветрам и волнам.

     Он походил на гения моря, внезапно возникшего из глубин Великого залива, чтобы помериться силами с разбушевавшейся стихией.

     Как и в ту ночь, когда Черный Корсар повел корабль на абордаж испанского судна, моряки смотрели на него с суеверным страхом, задавая себе вопрос, действительно ли он такой же смертный, как и они, или же существо сверхъестественное, которому не страшны ни ядра, ни шпаги, ни ураганы.

     В одно из мгновений, когда волны с особой яростью обрушились на борт корабля, Корсар на секунду отвлекся от штурвала, словно собираясь броситься к лестнице левого борта. Видно было, как его что-то внезапно поразило и даже ужаснуло.

     Из кают-компании вышла женщина и стала подниматься по лестнице, изо всех сил цепляясь за поручень, чтобы не упасть.

     Она была закутана в плотную накидку из каталонской ткани, но лицо ее оставалось открытым, и ветер развевал русые пряди.

     — Сеньорита!.. — закричал Корсар, сразу узнавший молодую фламандку. — Разве вы не понимаете, что вы рискуете жизнью?

     Не говоря ни слова, герцогиня махнула рукой, словно желая сказать: «Я ничего не боюсь».

     — Вернитесь, сеньорита!

     Не слушая его, отважная фламандка поднялась на полуют, пересекла его, затем, цепляясь за бизань-гафель, встала между фальшбортом и кормой вельбота, вытащенного на палубу, чтобы волны не унесли его прочь.

     Корсар знаком приказал ей уйти к себе, однако она отрицательно покачала головой.

     — Но вы рискуете жизнью!.. — повторил он. — Вернитесь в каюту, сеньорита.

     — Нет, — ответила фламандка.

     — Зачем вы пришли сюда?

     — Полюбоваться Черным Корсаром.

     — Вас снесут волны.

     — Стоит ли беспокоиться об этом?

     — Я не хочу, чтобы вы погибли, сеньорита! — воскликнул Корсар, и в голосе его слышалось неподдельное волнение.

     Девушка улыбнулась, но не двинулась с места. Забившись в свой угол и судорожно прижимая к себе тяжелую накидку, она не обращала внимания на волны, захлестывавшие корабль. Безмолвная, как изваяние, с развевающимися волосами, она не сводила глаз с Корсара.

     Поняв, что уговоры бесполезны, а может быть, втайне радуясь, что бесстрашная девушка, невзирая на опасность, осталась с ним рядом, чтобы полюбоваться его отвагой, капитан не стал настаивать больше, чтобы она покинула палубу.

     Как только ураган стихал хотя бы на одну минуту, он обращал свой взор к девушке и невольно ей улыбался.

     Всякий раз он встречался с ее глазами, неподвижно глядевшими на него, как и в то утро, когда она стояла на носу испанской шхуны.

     Ее глаза, излучавшие таинственное очарование, приводили, однако, бесстрашного корсара в необъяснимое смятение. Даже не глядя на нее, он чувствовал, что она ни на минуту не спускает с него взора, и ему страстно хотелось посмотреть туда, где она находилась.

     «Молниеносный» в это время шел вдоль берегов Гаити.

     При свете молний можно было различить высокий берег, усеянный отвесными скалами, о которые легко мог разбиться корабль.

     Сквозь шум волн и завывания ветра прорезался голос Корсара:

     — Запасной парус на фок-мачту!.. На ветер кливера!.. К повороту готовьсь!..

     Хотя ветер гнал волны к южным берегам Кубы, море у берегов Гаити было не менее бурным. Огромные валы, высотой в пятнадцать-шестнадцать метров, налетев на утесы, с грохотом откатывались обратно.

     Однако «Молниеносный» не сдавался. Запасной парус был натянут на фок-мачте, кливера развернуты на бушприте, и корабль стремительно несся вдоль берега.

     Время от времени волны круто кренили его, но Корсар грудью налегал на штурвал и выпрямлял корабль, направляя его в нужную сторону.

     К счастью, ураган, достигнув наибольшей силы, стал понемногу стихать — ведь такие бури длятся недолго.

     Тучи стали рассеиваться, выглянули первые звезды, ветер умерил свою ярость. Тем не менее море оставалось все еще бурным, и прошло немало часов, прежде чем улеглись огромные валы, пригнанные из Атлантики в Великий залив.

     Всю ночь пиратский корабль отчаянно боролся с наседавшими на него валами. Успешно преодолев Наветренный пролив, он вышел наконец в ту часть моря, которая заключена между Большими Антилами и Багамскими островами.

     На рассвете, когда восточный ветер сменился северным, «Молниеносный» очутился вблизи мыса Гаити.

     Промокший до нитки, Черный Корсар едва стоял на ногах от усталости. Завидев маленький маяк на мысу, он тотчас же передал Моргану штурвал и направился к вельботу, у которого укрылась молодая фламандка.

     — Пойдемте, сеньорита, — сказал он ей. — Я восхищен вашей смелостью и думаю, что ни одна женщина на свете не стала бы рисковать своей жизнью, как это сделали вы, только для того, чтобы полюбоваться, как мой «Молниеносный» борется с ураганом.

     Девушка выпрямилась, стряхнув с себя воду, залившую ее одежду и волосы. С улыбкой взглянув в глаза Корсару, она произнесла:

     — Зато я могу теперь сказать, что лишь я одна видела поединок Черного Корсара с самым ужасным ураганом в мире. Я восхищена, капитан, вашей смелостью и отвагой.

     — Вы отчаянная девушка, — пробормотал он, но так тихо, что его услыхала только фламандка. Потом со вздохом добавил: — Жаль, что меня не покидает воспоминание о предсказании цыганки.

     — О каком предсказании? — в изумлении спросила девушка.

     Вместо ответа Корсар печально покачал головой.

     — Это безумие!.. — прошептал он.

     — Вы суеверны, кабальеро?

     — Пожалуй, да.

     — Это вы, такой бесстрашный!

     — Но что же делать? Предсказания порой сбываются, сеньорита. — Указав на волны, угрюмо бившиеся о борт корабля, он печально добавил: — Спросите у них, если можете, сеньорита. Оба моих брата были прекрасными юношами, сильными и отважными, и вот теперь они покоятся на дне моря. Предсказанное им сбылось, как, возможно, сбудется и то, что было предсказано мне, ибо я чувствую, что в груди моей разгорается жаркое пламя и я не в силах с ним совладать. Будь что будет!.. Что на роду написано, того не миновать. Море меня не страшит, и я со спокойной душой найду свое место рядом с братьями, после того как отправлю на тот свет предателя…

     Он сделал угрожающий жест, затем сошел с палубы вниз, оставив молодую фламандку в полном недоумении, ибо она не могла еще понять значения этих слов.

     
Три дня спустя, когда море наконец успокоилось, «Молниеносный», подгоняемый благоприятным ветром, оказался вблизи от Тортуги — опорного пункта флибустьеров Великого залива.
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ПИРАТСКАЯ ВОЛЬНИЦА

     В 1625 году, пока Франция и Англия пытались обуздать непомерную мощь Испании[21], две шхуны — одна французская, другая английская — с бесстрашными корсарами на борту отправились в моря, окружавшие Антильские острова, чтобы подорвать цветущую торговлю испанских колоний. Вскоре они почти одновременно бросили якорь у острова Святого Христофора, на котором жили отдельные племена карибов[22].

     Французов возглавлял нормандский дворянин по имени Энанбус, англичан — сэр Томас Варнер.

     Убедившись в миролюбии обитателей острова и найдя его земли плодородными, корсары основали на нем свои мирные поселения. Они разделили пустующие земли и заложили две небольшие фактории. Они возделывали землю и совсем было перестали бороздить моря, как вдруг возле острова появилась испанская эскадра. Считая все острова Мексиканского залива своей собственностью, испанцы перебили бо́льшую часть поселенцев и сожгли их жилища на острове.

     Некоторым из колонистов, спасшимся от преследований испанцев, удалось укрыться на острове, носившем название Тортуга — Черепаха, названном так за отдаленное сходство с этим пресмыкающимся. Остров был расположен к северу от Гаити, почти напротив полуострова Саман, и имел удобную бухту, которую было нетрудно защитить.

     Немногие оставшиеся в живых переселенцы стали основателями воинственного племени флибустьеров, которые вскоре должны были изумить весь мир своими необычайными подвигами.

     Пока одни занимались выращиванием табака, отлично прижившегося на непаханой земле, другие, горя желанием отомстить за гибель родных селений, принялись, плавая на простых шлюпках, грабить испанские суда, причиняя им немалый урон.

     Тортуга стала вскоре важным центром, поскольку туда перебрались многие французские и английские авантюристы с соседнего Гаити и из Европы, направленные туда нормандскими судовладельцами.

     Эти люди — главным образом бродяги, солдаты и моряки — стремились сюда в поисках лучшей доли и в надежде поживиться огромными богатствами, вывозимыми Испанией из своих колоний, где находились богатейшие залежи золота. Не найдя на острове того, к чему стремились, флибустьеры безбоязненно рыскали по всему заливу, тем более что их страны вели постоянные войны с иберийским колоссом.

     Видя, что торговля приходит в упадок, испанские колонисты с Гаити постарались побыстрее избавиться от этих разбойников и, выбрав момент, когда на Тортуге почти не осталось гарнизона, направили туда большие силы. Остров был захвачен легко, и все, кто попал испанцам в руки, были замучены или повешены.

     Узнав об этой расправе, флибустьеры поклялись отомстить и отвоевали свой остров, перебив оставленных на нем испанских солдат. Но возникли раздоры между французами и англичанами. Этим воспользовались испанцы, чтобы снова напасть на Тортугу и изгнать с нее поселенцев, вынужденных после этого скрываться в лесах на Гаити.

     Подобно тому как первые поселенцы острова Святого Христофора стали основателями пиратского промысла, так и беглецы с Тортуги положили начало буканьерскому.

     Сушение и дубление шкур убитых животных обозначалось на языке карибов словом «букан». Отсюда и ведет свое происхождение прозвище буканьеров.

     Эти люди, позднее ставшие неустрашимыми союзниками флибустьеров, жили вначале наравне с местными жителями в жалких лачугах, наспех сплетенных из ветвей.

     Они носили лишь груботканые рубахи, постоянно выпачканные кровью, да кое-как скроенные брюки. На широком кушаке у них обычно болтались короткая сабля и пара кинжалов. Их «туалет» довершали башмаки из свиной кожи и широкая шляпа.

     У всех буканьеров была одна мечта: иметь хорошие аркебузы и побольше собак.

     На рассвете они попарно выходили на охоту — ведь вдвоем было легче убить крупного зверя — и отважно нападали на одичавших быков, населявших леса Гаити. Домой они возвращались лишь к вечеру.

     Объединившись в особый союз, они скоро принялись досаждать испанцам, которые стали их преследовать, как диких зверей, но успеха не добились. Тогда на острове были устроены массовые облавы и уничтожены почти все дикие быки. Несчастные охотники остались без пропитания.

     Вот тогда-то буканьеры и флибустьеры основали союз Береговых братьев и снова вернулись на Тортугу. Но это были уже не прежние поселенцы, а люди, горевшие неутомимой жаждой отомстить испанцам.

     Отважные охотники, стрелявшие почти без промаха, оказали неоценимые услуги пиратской вольнице, достигшей вскоре необычайных размеров.

     Тортуга стала быстро процветать, превратившись в прибежище всех авантюристов из Франции, Голландии, Англии и других стран, особенно во времена правления Бельтрана Орегонского, направленного на остров французами в качестве губернатора.

     Так как в это время вспыхнула война с Испанией, флибустьеры с отчаянной дерзостью стали нападать на все испанские корабли, которые попадались им на пути.

     Вначале они обходились лишь небольшими лодками, в которых с трудом можно было поместиться, но затем обзавелись отличными кораблями, захваченными у своих заклятых врагов.

     Пушек у них не было, и они возлагали большие надежды на буканьеров. Меткие стрелки, те молниеносно расправлялись с экипажами испанских судов.

     Они осмеливались нападать на самые крупные корабли, идя на абордаж с отчаянной смелостью. Ни картечь, ни ядра не могли сдержать их натиска. Это были сущие дьяволы, не боявшиеся смерти. Испанцы верили, что имеют дело с выходцами из ада, и смертельно их боялись.

     Они редко щадили побежденных, чего, впрочем, не делали и их противники. Жизнь сохраняли лишь лицам высокого звания в надежде получить за них большой выкуп, остальных же бросали за борт. С обеих сторон велась борьба не на жизнь, а на смерть, без всякой пощады.

     Однако и у буканьеров были свои законы, с которыми они, пожалуй, больше считались, чем их соотечественники. Все члены их вольницы обладали равными правами, и лишь при дележе добычи главари получали бо́льшую долю.

     После продажи захваченного дележ обычно шел таким образом. Сначала выдавали награду самым смелым и раненым. Так, вознаграждение получали те, кто первым прыгнул на вражеский корабль, кто сорвал флаг противника. Необделенным оставался и тот, кто, невзирая на опасность, добывал сведения о передвижениях и вооружении испанцев. Потерявший в бою правую руку получал возмещение в шестьсот пиастров, за левую руку платили пятьсот, за ногу — четыреста пиастров. По пиастру в день получали раненые в течение двух месяцев.

     На пиратских кораблях царили суровые законы. Оставившему свой пост во время сражения грозила смертная казнь; после девяти вечера, то есть после тушения огней на корабле, было запрещено пить крепкие напитки и вино; на борту не допускались ссоры, пререкания, азартные игры; нельзя было под страхом смерти привести на корабль женщину, даже собственную жену.

     Предателей высаживали на необитаемых островах. Так же поступали и с теми, кто во время дележа добычи незаконно присваивал хотя бы и сущую мелочь. Правда, подобные случаи были очень редки, так как корсары отличались, как правило, безупречной честностью.

     Завладев множеством кораблей, пираты осмелели и, не встречая больше торговых судов, ибо испанцы прекратили почти все связи между островами, стали пускаться на более рискованные операции.
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НА ТОРТУГЕ

     Когда «Молниеносный», пройдя сквозь узкий канал, вошел в гавань, надежно защищавшую ее от любых сюрпризов со стороны испанского флота, веселье на Тортуге было в полном разгаре. Большинство флибустьеров только что вернулось из похода к берегам Гаити и Кубы, где под предводительством Олоне и Мигеля Баска они захватили богатую добычу.

     На берегу возле мола, под навесами и в тени высоких пальм, эти грозные рыцари удачи веселились, проматывая доставшиеся им деньги.

     На суше морские волки становились самыми веселыми людьми из всех обитателей Антильских островов и, что самое удивительное, пожалуй, самыми обходительными, ибо никогда не забывали пригласить на свои пиры несчастных испанцев, лишенных свободы ради щедрого выкупа, а также красивых пленниц, по отношению к которым они вели себя как настоящие рыцари, изощряясь во всевозможных любезностях, дабы отвлечь их от печальной действительности. Мы говорим — печальной, ибо флибустьеры в случае задержки выкупа часто прибегали к жестоким напоминаниям, посылая испанским правителям отрубленную голову одного из пленных.

     С прибытием корабля флибустьеры прервали игры и танцы и шумно приветствовали возвращение Черного Корсара, пользовавшегося среди них не меньшей любовью, чем знаменитый Олоне.

     Все знали, что он поехал в Маракайбо с намерением вырвать живым или мертвым из рук губернатора своего брата, и, зная о его мужестве, надеялись увидеть вместе с ним и Красного Корсара.

     Увидев, однако, наполовину приспущенный черный флаг, они разом прекратили шумное веселье и молча собрались на молу, сгорая от нетерпения услышать известия об обоих корсарах и результатах похода.

     Сеньор Рокканера, стоявший на капитанском мостике, сразу понял все. Подозвав к себе Моргана, занимавшегося спуском на воду шлюпок, он сказал ему, показывая на флибустьеров, собравшихся на берегу:

     — Передайте им, что Красный Корсар с почестями погребен в водах Великого залива, а его брат вернулся назад, чтобы собрать людей для мщения… — Тут он сделал паузу и закончил: — Предупредите Олоне, что сегодня вечером я зайду к нему, затем сходите к губернатору и передайте ему привет от меня. Позднее я сам посещу его.

     Сказав это, он дождался, когда были убраны паруса и брошены на берег швартовы, затем спустился в кают-компанию, где его ждала молодая фламандка, уже готовая к высадке.

     — Сеньорита, — сказал он ей, — вас ждет шлюпка, на которой вы поедете на берег.

     — Слушаюсь, сеньор, — ответила она. — Я пленница и не хочу спорить с вами.

     — Нет, сеньорита, вы больше не пленница.

     — Как? — воскликнула она. — Но за меня не заплачен еще выкуп.

     — Деньги уже внесены в судовую кассу.

     — Кем же? — спросила в изумлении фламандка. — Я не успела еще предупредить губернатора Маракайбо о том, что нахожусь в плену.

     — Это верно, но кое-кто уже позаботился о том, чтобы внести за вас выкуп, — ответил с улыбкой Корсар.

     — Так, может быть, это вы?

     — Если это и так, то что же?.. — спросил Корсар, не сводя с нее взгляда.

     Помолчав с минуту, молодая фламандка сказала взволнованно:

     — Я не ожидала встретиться с благородством на Тортуге, но меня нисколько не удивляет, что этим благородным человеком оказался Черный Корсар.

     — Почему же, сеньорита?

     — Потому что вы не такой, как все остальные. За короткое время, что я на борту вашего корабля, я смогла убедиться, насколько благороден, щедр и отважен сеньор Рокканера, владелец Вентимильи и Вальпенты. Прошу вас только, скажите, во что обошлась мне свобода.

     — Вам не терпится уплатить свой долг? Или, быть может, вы торопитесь покинуть Тортугу?..

     — Нет, ошибаетесь, кабальеро, расставаясь с вашим островом, я, наверное, буду сожалеть о нем больше, чем вы думаете. Верьте мне, в моей душе никогда не угаснет благодарность Черному Корсару и я никогда его не забуду.

     — Сеньорита! — воскликнул Корсар, не в силах скрыть своего волнения. Он рванулся к девушке, но тотчас отступил назад и промолвил печально: — Да, но к тому времени я стану заклятым врагом ваших друзей и вызову в вашем сердце бог весть какую ненависть.

     Взволнованный, он сделал несколько шагов по салону, внезапно остановился перед девушкой и спросил ее без обиняков:

     — Вы знакомы с губернатором Маракайбо?

     При этих словах Онората вздрогнула, выдав взглядом крайнее волнение.

     — Да, — ответила она с дрожью в голосе. — Почему вы меня об этом спрашиваете?

     — Предположим, из чистого любопытства.

     — О боже!..

     — Что с вами, сеньорита? — спросил удивленный Корсар. — Вы бледны и взволнованы…

     Вместо ответа молодая фламандка спросила его еще настойчивее:

     — Но почему вы меня об этом спрашиваете?

     Корсар собирался было уже ответить, но в эту минуту послышались шаги на лестнице. В каюту спускался Морган, уже успевший выполнить задание своего командира.

     — Капитан, — сказал он, входя, — Пьетро Нау ждет вас, чтобы сделать срочное сообщение. Мне кажется, что у него все готово для экспедиции.

     — Ах так!.. — воскликнул Корсар, нахмурив брови. — Уже?.. Не думал я, что месть так близка… — Обернувшись к молодой фламандке, которая была заметно взволнована, он сказал: — Позвольте предложить вам гостеприимство в моем доме, который я предоставляю в ваше полное распоряжение. Моко, Кармо и Ван Штиллер отвезут вас туда и будут к вашим услугам.

     — Но, кабальеро… одно только слово… — пробормотала она.

     — Я понимаю вас, но о выкупе мы поговорим позднее.

     Он поспешно вышел в сопровождении Моргана и спустился в шлюпку, ждавшую его у левого борта с шестью матросами на веслах.

     Сев на корму, он взял в руки руль, но направил лодку не к молу, на котором флибустьеры возобновили свою пирушку, а к маленькой бухте, расположенной к востоку от порта.

     Сойдя на берег, поросший высокими стройными пальмами с веерными листьями, он знаком велел людям вернуться на корабль, а сам по едва заметной тропинке углубился в заросли.

     Какая-то неотвязная мысль, как видно, не давала ему покоя. Время от времени он останавливался, резко, словно грозя кому-то, размахивал руками и шевелил губами, разговаривая с самим собой.

     Он далеко углубился в заросли, как вдруг чей-то насмешливый голос отвлек его от мучительных дум:

     — Так я и знал, черт возьми, что встречу тебя здесь, кабальеро! Знать, тебе не до веселья, от которого все ходит ходуном на Тортуге, раз ты стороной добираешься до моего дома? Что с тобой, приятель? Уж не на похороны ли ты собрался?..

     Корсар вздрогнул и по привычке потянулся к шпаге.

     Перед ним стоял коренастый крепыш с грубыми чертами лица и проницательным взором. Одет он был как простой матрос и вооружен парой пистолетов и абордажной саблей.

     — Ах это ты, Пьетро? — воскликнул Корсар.

     — Он самый.

     Это был знаменитый Олоне, отважный мореход и заклятый враг испанцев. Выйдя из зарослей навстречу Корсару, он весело смотрел на него.

     Сейчас Олоне было не более тридцати пяти лет. Слава его гремела повсюду. Родился он во Франции, в Олоне, в графстве Пуату, и занимался контрабандой, плавая вдоль берегов Испании. Однажды ночью таможенники застигли его врасплох, он лишился лодки, а брат его был убит в перестрелке. Его самого ранили так тяжело, что он едва выжил.

     Выздоровев, Олоне попал в такую нужду, что продался в рабство к флибустьеру Монбару Губителю, лишь бы зарабатывать сорок эскудо, которые отсылал старушке-матери.

     Долгое время он подвизался среди буканьеров в качестве подручного, а попросту говоря, им прислуживал, затем пошел в флибустьеры и выделился необыкновенной храбростью и отвагой. В конце концов он выпросил у губернатора Тортуги небольшой корабль.

     На этом суденышке Олоне творил сущие чудеса, нанося огромный урон испанским колониям. Все три пирата — Черный, Зеленый и Красный — неизменно оказывали ему поддержку во всех его предприятиях.

     Однажды, подгоняемый бурей к берегам Кампече, он потерпел кораблекрушение на виду у испанцев. Все его друзья были перебиты, но ему удалось спастись, погрузившись по горло в болото и вымазав лицо грязью.

     Выбравшись живым из трясины, он и не подумал бежать, а, переодевшись испанским солдатом, проник в Кампече. Изучив укрепления города и подкупив нескольких рабов, он выкрал лодку и вернулся на Тортугу, где его все считали погибшим.

     Другой на его месте не стал бы снова испытывать судьбу, но Олоне с двадцатью восемью матросами поспешил выйти в море и на двух маленьких судах направился к Лoc-Кайос-ди-Куба, бывшему в то время весьма крупным торговым центром.

     Заметив его появление, испанские рыбаки предупредили губернатора. Тот направил против него огромный фрегат и четыре небольших парусных судна с солдатами и палачом, которому было велено повесить флибустьеров.

     Но и тут Олоне не отступил. Дождавшись рассвета, он с двух сторон обложил фрегат, а его двадцать восемь молодцев, несмотря на отчаянное сопротивление девяноста испанцев, ворвались на палубу и перебили всех, включая палача.

     После этого он захватил оставшиеся четыре корабля, сбросив в море сопротивляющихся испанцев.

     Таков был этот человек, которому позднее было суждено совершить еще более славные подвиги и с которым теперь договаривался Черный Корсар.

     — Заходи, — сказал Олоне, пожав руку капитану «Молниеносного». — Я с нетерпением ждал твоего возвращения.

     — И мне очень хотелось тебя видеть, — ответил Корсар. — Ты знаешь, что я был в Маракайбо?

     — Ты?.. — воскликнул пораженный Олоне.

     — А как же я мог выручить тело моего брата?

     — Я думал, ты воспользуешься чьими-нибудь услугами.

     — Нет, ты сам знаешь, что такие дела следует делать самому.

     — Смотри, как бы тебя не подвела твоя смелость. Видал, чем кончили твои братья?

     — Молчи, Пьетро.

     — Ну не печалься, мы отомстим за них, и очень скоро.

     — Решился, наконец? — спросил радостно Корсар.

     — Мало того! Я задумал целую экспедицию.

     — Неужели? Ты правду говоришь?

     — Клянусь честью разбойника, каковым меня нарекли испанцы! — сказал со смехом Олоне.

     — Сколько же кораблей у тебя?

     — Вместе с твоим «Молниеносным» будет восемь. Всего шестьсот флибустьеров и буканьеров. Мы возглавим нашу флотилию, а Мигель Баск поведет остальных.

     — Баск тоже с нами?

     — Он просился с нами, и я сразу же согласился. Ты ведь знаешь, он был в армии солдатом и может сослужить нам хорошую службу. К тому же он богат.

     — Тебе нужны деньги?..

     — Я спустил все, что заработал от продажи последнего корабля, захваченного на обратном пути из Лос-Кайоса, недалеко от Маракайбо.

     — Я готов выложить десять тысяч пиастров.

     — Черт возьми! У тебя, видать, дома настоящие золотые россыпи!

     — Я дал бы больше, если бы утром не заплатил большой выкуп.

     — Заплатил выкуп? За кого?

     — За одну благородную даму, попавшую мне в руки. Деньги причитались моему экипажу, и я их заплатил.

     — Кто же это такая? Какая-нибудь испанка?

     — Нет, фламандка, которая наверняка в родстве с губернатором Веракруса.

     — Фламандка!.. — воскликнул Олоне. — И твой смертельный враг тоже ведь фламандец.

     — Что ты хочешь сказать этим? — спросил, бледнея, Корсар.

     — Я подумал, что она может оказаться и в родстве с Ван Гульдом.

     — Бог мой! — вымолвил Корсар слабеющим голосом. — Это невозможно…

     Олоне остановился в тени хлопкового дерева и пристально посмотрел на Корсара.

     — Что ты на меня уставился? — спросил тот.

     — Я думаю о твоей фламандке, но никак не могу понять, почему ты так взволнован. Ведь на тебе лица нет!

     — Я поклялся уничтожить всех Ван Гульдов до последнего!

     — Ну и прекрасно, покончи с ней, и дело с концом.

     — С ней!.. О нет!.. — воскликнул с ужасом Корсар.

     — Тогда, значит… — заметил, поколебавшись, Олоне.

     — Что?

     — Не будь я Олоне, если ты не влюбился в свою пленницу.

     — Замолчи, Пьетро.

     — С какой стати? Разве для флибустьера позор полюбить женщину?

     — Нет, но я чувствую, что она сыграет роковую роль в моей судьбе, Пьетро.

     — Тогда предоставь ее самой себе.

     — Поздно.

     — Ты ее сильно любишь?

     — Безгранично.

     — И она тебя?

     — Мне кажется…

     — Прекрасная пара, ничего не скажешь!.. Сеньор Рокканера может породниться только с великосветской дамой!.. Вот уж чего не сыщешь в Америке, да еще под пару флибустьеру… Ладно, друг мой, давай опрокинем стаканчик за здоровье твоей фламандки!
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ДОМ ЧЕРНОГО КОРСАРА

     Жилищем знаменитому флибустьеру служил небольшой деревянный домик, наскоро сооруженный и покрытый, по обычаю островных индейцев, сухими листьями. Внутри, однако, он был весьма уютен и обставлен довольно богато.

     Расположен он был в полумиле от городка, на опушке леса, в красивом и спокойном месте, окруженном высокими пальмами, в тени которых всегда было прохладно.

     Олоне провел Корсара в комнату на нижнем этаже с окнами, затянутыми циновками, и усадил в бамбуковое кресло. Затем он велел одному из слуг принести испанского вина, попавшего к нему в погреб, скорее всего, с какого-нибудь вражеского судна, и, раскупорив бутылку, наполнил стаканы.

     — За твое здоровье, кабальеро, и за прекрасные глаза твоей дамы! — произнес он, чокаясь с гостем.

     — Я хотел бы, чтобы ты выпил за успех нашего предприятия, — возразил Корсар.

     — Все будет в порядке, мой друг, обещаю отдать тебе в руки убийцу двоих твоих братьев.

     — Троих, Пьетро.

     — Как! — воскликнул Олоне. — Мы все знаем, что Ван Гульд убил Зеленого Корсара и его брата Красного Корсара, но что был еще третий, я не знал.

     — Да, их было трое, — повторил мрачно Корсар.

     — Черт возьми!.. И этого человека еще носит земля?..

     — Ему осталось недолго ходить по земле, Пьетро.

     — Ну, я готов помочь тебе всем, чем смогу. Но скажи мне прежде, ты хорошо знаешь Ван Гульда?..

     — Я знаю его лучше, чем испанцы, которым он служит.

     — Что это за человек?

     — Это старый вояка, поднаторевший в сражениях во Фландрии, отпрыск одного из старинных фламандских родов. Некогда он стоял во главе отряда смельчаков и к своему теперешнему званию мог бы сейчас добавить другие, если бы испанское золото не сделало из него предателя.

     — Он стар?

     — Ему сейчас за пятьдесят.

     — Ну, он человек крепкой закалки. Говорят, что в испанских колониях не было более отважного губернатора.

     — Он хитер, как лиса, отважен, как Монбар.

     — Значит, в Маракайбо нас ждет отчаянное сопротивление.

     — Конечно, Пьетро, но кто сможет устоять перед натиском шестисот флибустьеров? Ты же знаешь, чего стоят наши люди.

     — Клянусь честью! — воскликнул флибустьер. — Я сам видел, как дрались двадцать восемь молодцев, которые напали со мной на эскадру в Лос-Кайосе. К тому же ты побывал в Маракайбо и легко найдешь лазейку в стенах крепости.

     — Я поведу вас, Пьетро.

     — Тебя ничто здесь не удерживает?

     — Ничто.

     — Даже твоя прекрасная фламандка?

     — Она подождет, я уверен, — сказал с улыбкой Корсар.

     — Где ты ее поместил?

     — У себя в доме.

     — А сам куда денешься, если у тебя дома гости?

     — Останусь у тебя.

     — Вот это хорошо. Так мы лучше договоримся обо всем вместе с Баском, который пожалует ко мне на обед.

     — Спасибо, Пьетро. Значит, отправляемся в поход?

     — Завтра на рассвете. У тебя экипаж в порядке?

     — Нет, не хватает шестидесяти человек: тридцать мне пришлось отправить с испанским судном, захваченным недалеко от Маракайбо, и столько же погибло в бою.

     — Не беда!.. Здесь легко наберешь столько же. Все горят желанием пойти с тобой в плавание на «Молниеносном».

     Поднявшись, Корсар направился к двери.

     — Ты уже уходишь? — встревожился Олоне.

     — Да, меня ждут дела, но вечером, когда стемнеет, я зайду к тебе. Прощай, Пьетро.

     — До встречи, и смотри, чтобы фламандка тебя не заворожила окончательно.

     Корсар возвращался по другой тропинке, в обход города, углубившись в лес, занимавший значительную часть острова. Роскошные, так называемые максимилианские пальмы, гигантские винные пальмы с огромными веерными листьями переплетались с бабасу и буксусами, чьи кожистые листья похожи на жестяные пластины. А у подножия этих колоссов щетинились никем не культивируемые ценные сорта агав, из которых добывают сладковатый сок, известный на берегах Мексиканского залива под названием мескаля или пряной бражки. Рядом росли кусты дикого перца — пимента.

     Погрузившись в свои думы, Черный Корсар не обращал внимания на пышную растительность. Он шел все быстрее, словно торопясь поскорее добраться до цели.

     Через полчаса он внезапно остановился на краю плантации высокого тростника желтовато-красного цвета, отливавшего пурпуром в лучах заходящего солнца. Тонкая стрелка ствола, окаймленная длинными листьями, заканчивалась роскошным белым султаном с нежной бахромой голубовато-синего цвета.

     Это была плантация сахарного тростника, достигшего полной зрелости.

     Помедлив минуту, Корсар решительно двинулся вперед, пересек возделанный участок и остановился на другой стороне, перед изящных очертаний домиком, укрывавшимся от палящих лучей солнца в пальмовой роще.

     Это был двухэтажный домик, похожий на те, которые и сейчас строят в Мексике. Стены его были выкрашены красной краской и затейливо украшены фарфоровой плиткой. Вокруг дома шла большая терраса, уставленная цветами.

     Огромная кухейра — гигантское растение с широкими листьями и тыквообразными глянцевитыми плодами светло-зеленого цвета, которые в высушенном виде используются бедняками-индейцами вместо посуды, — будто заключила дом в объятия, заполнив даже окна и террасу.

     У входа в жилище сидел африканский богатырь Моко и раскуривал старую трубку, вероятно подарок его друга — белого кума.

     Остановившись на миг, Корсар посмотрел на окна, затем на террасу, нетерпеливо махнул рукой и направился к африканцу, моментально вскочившему на ноги.

     — Где Кармо и Ван Штиллер? — спросил он его.

     — Они пошли в порт узнать, не будет ли каких указаний, — ответил африканец.

     — Что делает девушка?

     — Она в саду.

     — Что она делает?

     — Готовит стол к ужину для вас.

     — Для меня?.. — спросил Корсар, и лицо его прояснилось, словно от порыва ветра, разогнавшего тучи.

     — Она уверена, что вы поужинаете с ней.

     — Честно говоря, меня ждут в другом месте, — пробормотал сквозь зубы Корсар. — Но ее общество приятнее, чем компания флибустьеров.

     Войдя в дверь, он прошел по коридору, украшенному цветами, испускавшими тонкий аромат, и вышел в просторный сад, огороженный высоким и прочным забором, надежно охранявшим его от вторжения посторонних.

     Если дом был красив, то сад был живописен. Двойные ряды кухейр, надежно хранивших в тени широких листьев приятную свежесть, образовывали аллеи, разделявшие участок на множество газонов, где цвели роскошные тропические растения.

     Там и сям возвышались прекрасные персеи, дающие зеленые плоды величиной с лимон, из мякоти которых, настоянной в хересе, приготовляется отличный напиток. Кое-где виднелись пассифлоры, лакомые орехи которых величиной с утиное яйцо содержат студенистую массу, очень приятную на вкус. Грациозные кумару с пурпурными цветами, испускающими тончайший аромат, перемежались с пальмовой капустой, листья которой съедобны и идут в пищу.

     Корсар вошел в одну из аллей и неслышно подошел к беседке, образованной такой же огромной кухейрой, как и та, что росла возле дома, и скрытой в тени оринокской юбеи — удивительной пальмы, листья которой достигают одиннадцати метров в длину.

     Сквозь листья кухейры мелькали отблески света и доносился серебристый смех.

     Подойдя поближе, Корсар заглянул в густую листву.

     В живописном уголке стоял стол, покрытый полотняной скатертью ослепительной белизны. Пышные букеты благоухающих цветов были со вкусом расставлены вокруг подсвечников и ваз, наполненных ананасами, зелеными кокосовыми орехами и плодами пафуны, похожими на крупные персики и употребляемые в пищу после варки в сахарном сиропе.

     Юная фламандка была в отделанной брюссельскими кружевами голубой, как небо, накидке, которая оттеняла белизну ее кожи и красоту ее русых волос, собранных в тугую косу. В отличие от испанок американского происхождения, среди которых она, вероятно, долго жила, на ней почти не было драгоценностей — ее белоснежную шею украшала нить крупного жемчуга с изумрудной застежкой.

     Черный Корсар залюбовался ею. Нежным взором неотступно следил он за малейшим ее движением. Он был ослеплен северной красотой фламандки и почти не дышал, боясь разрушить очарование.

     Внезапно неловким движением он задел маленькую пальму, росшую возле беседки.

     Услышав шорох листьев, юная фламандка обернулась и увидела Корсара.

     Легкий румянец вспыхнул у нее на щеках, губы невольно сложились в улыбку.

     — Ах, это вы, кабальеро!.. — радостно воскликнула она. И пока Корсар, сняв шляпу, отвешивал изящный поклон, добавила: — Я вас ждала… Взгляните: стол накрыт для ужина.

     — Вы ждали меня, Онората? — спросил Корсар, целуя протянутую руку.

     — Разве вы не видите, кабальеро: жаркое из ламантина, птица на вертеле и морская рыба только и ждут, чтобы их съели. А вы знаете, ведь я сама присматривала за их приготовлением!

     — Вы!

     — Разве вас это удивляет?.. Мы, фламандки, привыкли сами готовить пищу для мужей и дорогих гостей.

     — И вы ждали меня?

     — Да, кабальеро.

     — Сеньорита, — промолвил Корсар, — я напросился на ужин к одному из друзей, но пусть он ждет сколько угодно, я не откажусь от удовольствия провести этот вечер с вами. Как знать, быть может, мы видимся в последний раз.

     — Что вы говорите, кабальеро? — воскликнула девушка, вздрогнув. — Неужели Черному Корсару не терпится уйти обратно в море?.. Разве, вернувшись из славного похода, он тут же должен искать новых приключений?.. Разве он не знает, что в море его подстерегают смертельные опасности?

     — Знаю, сеньорита, но судьба влечет меня в дальние края, и я не могу ей противиться.

     — И ничто не может вас здесь удержать?.. — спросила она дрожащим голосом.

     — Ничто, сеньорита, — ответил он со вздохом.

     — Никакая привязанность?..

     — Нет.

     — И никакая дружба? — спросила она в тревоге.

     Корсар собирался было снова сказать «нет», но сдержался и, предложив девушке стул, произнес:

     — Садитесь, сеньорита, иначе все остынет, а мне было бы жаль лишиться возможности оценить ваше умение.

     Они сели друг против друга, а обе метиски стали подавать на стол. Корсар сделался необыкновенно любезен и охотно вел беседу за трапезой, блистая остроумием и красноречием. Он рассказывал об обычаях и быте флибустьеров и буканьеров, об их необыкновенных подвигах и чудесных приключениях, живописно рисовал картины боев и кораблекрушений, приводил в ужас рассказами о людоедах, но ни словом не обмолвился о предстоящем: походе, о котором договаривался с Олоне и Баском.

     Молодая фламандка весело внимала ему и не сводила с него глаз, восхищаясь его находчивостью, красноречием и обходительностью. Но какая-то мысль, казалось, не давала ей покоя, ибо, отвечая Корсару, девушка невольно задумывалась о чем-то.

     Сумерки спустились на землю, и луна уже два часа как стояла над лесом, когда Корсар наконец встал, вспомнив, что Олоне и Баск ждут его и что до рассвета ему предстоит пополнить экипаж «Молниеносного».

     — Как быстро летит с вами время, сеньорита, — сказал он. — Каким волшебством заставляете вы забывать о неотложных делах?..

     — Наверное, вам необходим отдых после бесчисленных походов, кабальеро, — заметила она.

     — А может, все дело в вас, сеньорита! Беседа с вами так приятна!

     — В таком случае, кабальеро, я тоже могу сказать, что в вашем обществе я провела несколько счастливых часов… и, как знать, сможем ли мы еще побыть вместе в этом чудесном уголке, вдали от людей и моря, — добавила она с горечью.

     — Иных война губит, но к некоторым судьба бывает милостива!

     — Война ли только!.. А чего стоит море! Всегда ли ваш «Молниеносный» будет побеждать капризы Великого залива?

     — Когда корабль веду я, ему не страшны никакие бури.

     — Значит, вы скоро снова отправитесь в море?

     — Завтра на рассвете, сеньорита.

     — Едва ступив на берег, вы снова куда-то стремитесь. Можно подумать, что земля вызывает в вас отвращение.

     — Я люблю море, к тому же, оставаясь здесь, я никогда не настигну своего заклятого врага.

     — Вы все время только о нем и думаете!..

     — Да. Все время. И так будет всегда.

     — И вы будете искать поединка с ним?

     — Разумеется.

     — В каких же краях?.. — спросила девушка с тревогой, не ускользнувшей от Корсара.

     — Не могу сказать, сеньорита. Это не моя тайна. Мне не следует забывать о том, что не так давно вы гостили у испанцев в Веракрусе и что у вас много знакомых в Маракайбо.

     Молодая фламандка с печалью взглянула на Корсара.

     — Вы не доверяете мне? — спросила она.

     — О нет, сеньорита! Могу ли я подозревать вас! Но я должен подчиниться законам, принятым у флибустьеров.

     — Было бы очень жаль, если бы Черный Корсар усомнился во мне. Я вас знаю как человека умного и прямолинейного.

     — Спасибо за лестное мнение, сеньорита.

     Надев шляпу, он взял в руки плащ, но, казалось, никак не решался уйти. Стоя возле девушки, он не сводил с нее испытующего взгляда.

     — Вам надо спросить меня о чем-то, кабальеро? — сказала девушка.

     — Да, сеньорита.

     — И это так серьезно, что вы не решаетесь?

     — Пожалуй, что это так.

     — Слушаю вас, кабальеро.

     — Я хотел бы знать, покинете ли вы остров до моего возвращения?

     — Но если покину, то что же из этого? — ответила вопросом на вопрос девушка.

     — Было бы жаль, сеньорита, если бы мне не пришлось увидеть вас снова.

     — Отчего же, кабальеро? — спросила она, покраснев.

     — Мне трудно назвать причину, но я знаю, что был бы очень рад провести с вами еще такой же вечер, который вознаградил бы меня за муки, которые я перенес в своих скитаниях.

     — Хорошо, кабальеро, если вам жаль расстаться со мной, то признаюсь, что и я не желала бы навсегда расстаться с Черным Корсаром, — сказала фламандка, потупив очи.

     — Значит, вы меня дождетесь?.. — спросил радостно Корсар.

     — Больше того.

     — Слушаю вас, сеньорита.

     — Я попросилась бы к вам в гости, на борт вашего «Молниеносного».

     Корсара охватила радость, но он тут же спохватился.

     — Нет… это невозможно, — сказал он твердо.

     — Я буду вам мешать?

     — Нет, но флибустьерам запрещено брать в плавание женщин. Правда, «Молниеносный» принадлежит мне и я волен делать на нем все, что хочу, но все же…

     — Продолжайте, — сказала она печально.

     — Не знаю почему, сеньорита, но мне становится не по себе, когда я вижу вас на судне. Что это: предчувствие каких-то грядущих бед, а может быть, гибели?.. Когда вы попросились ко мне на корабль, сердце мое забилось от радости, но сразу же я ощутил чувство тревоги.

     — Правда? — вскричала в страхе девушка. — Неужели этот поход окажется для вас роковым?..

     — Кто может заглянуть в будущее?.. Сеньорита, позвольте мне уйти. Что-то гнетет меня, хотя я и не понимаю, что это. Прощайте, и если мне вместе с моим кораблем суждено утонуть в пучинах Великого залива либо погибнуть от пули или вражеской шпаги, не забывайте Черного Корсара.

     С этими словами он поспешно удалился и, не оборачиваясь, пересек сад, вышел из дому и углубился в лес, направляясь к жилищу Олоне.
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НЕНАВИСТЬ ЧЕРНОГО КОРСАРА

     Утром следующего дня, как только взошло солнце и начался прилив, вся Тортуга была разбужена грохотом барабанов, звуками труб, пальбой буканьерских пистолетов и оглушительными криками флибустьеров, грузившихся на корабли. Это отправлялась в путь эскадра под командованием Олоне, Черного Корсара и Мигеля Баска.

     Она состояла из восьми больших и малых кораблей, из восьмидесяти шести пушек шестнадцать находились на шхуне Олоне и двенадцать на «Молниеносном». Всего в поход отправилось шестьсот пятьдесят флибустьеров и буканьеров.

     Как самый быстроходный корабль, «Молниеносный» возглавлял эскадру, выполняя одновременно роль разведчика.

     На флагштоке грот-мачты развевался черный штандарт флагмана с золотой бахромой, на бизань-мачте большая красная лента — символ боевых кораблей. Остальные суда в два ряда следовали за «Молниеносным», но так, чтобы не мешать друг другу и не пересекать пути следом идущим.

     Выйдя в открытое море, эскадра двинулась на запад, направляясь в Наветренный пролив, чтобы оттуда выйти в Карибское море.

     Прекрасная погода, спокойное море и попутный ветер, дувший с северо-востока, благоприятствовали флибустьерам, так что все позволяло надеяться на быстрый и безопасный переход до Маракайбо, тем более что флот адмирала Толедо, как стало известно, крейсировал вдоль побережья Юкатана, направляясь в мексиканские порты.

     Спустя два дня, никого не повстречав на пути, эскадра собиралась уже обогнуть мыс Энгано, как вдруг с «Молниеносного», шедшего все время впереди, подали сигнал, что какой-то корабль впереди следует к берегам Гаити.

     Олоне, назначенный верховным командующим, приказал всем кораблям немедленно лечь в дрейф, а сам догнал «Молниеносного», готовившегося к погоне.

     По ту сторону мыса вдоль берега плыла шхуна, на бизань-мачте которой развевался огромный испанский штандарт, а на грот-мачте — длинная лента, принадлежность военных судов. При виде мощного флота флибустьеров судно заметалось, словно ища убежища.

     С помощью своих восьми кораблей Олоне легко мог заставить его сдаться или потопить огнем бортовых пушек, но гордые корсары вели себя с благородством, отнюдь не свойственным простым грабителям.

     Нападать на врага, имея превосходство на своей стороне, казалось им трусостью, недостойной людей сильных, каковыми они справедливо себя считали.

     Олоне дал знак Черному Корсару лечь, подобно другим, в дрейф и смело двинулся навстречу испанской шхуне, предлагая ей сдаться или принять бой. Одновременно он приказал матросам на носу предупредить неприятеля, что, независимо от исхода сражения, эскадра не двинется с места.

     Не имея никакой возможности победить в неравной схватке и считая себя обреченным на гибель, испанское судно не стало тем не менее дожидаться вторичного приглашения к сдаче и вместо ответа разрядило во вражеский корабль все восемь пушек с левого борта, а капитан приказал прибить флаг гвоздями к мачте, дав таким образом понять, что он не намерен сдаваться без боя.

     Обе стороны были настроены решительно. На испанском корабле было шестнадцать пушек, но лишь шестьдесят человек экипажа, у Олоне — столько же орудий, но вдвое больше людей, среди которых много буканьеров, славившихся меткой стрельбой из своих аркебуз, моментально решавших исход любого сражения.

     Эскадра, послушная приказу своего отважного предводителя, легла в дрейф. Матросы высыпали на палубу, чтобы принять участие в сражении в качестве простых зрителей, однако они были уверены, что испанский корабль долго не продержится, так как перевес был на стороне корсаров.

     Испанцы дрались не щадя сил. Их пушки яростно грохотали, стараясь то ядрами, то картечью сбить мачты и повредить оснастку пиратского судна, пытавшегося взять их на абордаж. Убедившись в численном превосходстве врага, испанцы лавировали, чтобы избежать бортового удара со стороны противника или возможного соприкосновения с ним, и все время поворачивались к нему носом.

     Разъяренный упорным сопротивлением врага и желая как можно скорее покончить с ним, Олоне безуспешно пытался сблизиться с испанским кораблем, но под конец вынужден был уйти в сторону, чтобы не подставлять своих людей под картечь.

     Перестрелка между обоими кораблями, повредившая множество парусов и оснастки, продолжалась три долгих часа, и тем не менее огромный испанский штандарт все еще развевался на прежнем месте. Шесть раз флибустьеры ходили на абордаж, и шесть раз испанцы отбрасывали их назад, но на седьмой корсары ворвались на вражеский корабль, и отважным защитникам корабля пришлось сдаться.

     Эта победа, воспринятая как счастливое напутствие, была встречена шумными криками флибустьеров, тем более что во время сражения «Молниеносный», войдя в небольшой заливчик, обнаружил еще одно испанское судно, вооруженное восемью пушками, и после краткой перестрелки заставил его сдаться.

     Осмотрев захваченные корабли, флибустьеры увидели, что на большом находится богатый груз: ценные товары и слитки серебра, а на малом — порох и ружья, предназначавшиеся для испанского гарнизона на Гаити.

     Высадив на берег экипаж обоих кораблей, чтобы не возиться с пленными, и устранив повреждения на мачтах, эскадра к концу дня снова двинулась в путь и взяла курс на Ямайку.

     Обогнав миль на пять остальные корабли, «Молниеносный» вновь пошел впереди всех, поскольку, как мы уже говорили, ему было поручено вести эскадру к Маракайбо.

     Черному Корсару не терпелось поскорее разведать путь, ибо он опасался, что какой-нибудь из испанских кораблей заметит, куда направляется его мощная эскадра, и уведомит губернатора Маракайбо или адмирала Толедо.

     Потому он почти не покидал капитанского мостика, где спал ночью на бамбуковом лежаке, завернувшись в плащ.

     Через три дня после захвата двух вражеских шхун «Молниеносный» обнаружил у берегов Ямайки тот самый линейный корабль, что совсем недавно ему пришлось брать на абордаж неподалеку от Маракайбо, оставленный из-за урагана у берегов этого острова.

     Он по-прежнему шел без грот-мачты, но моряки укрепили переднюю и заднюю мачты и, поставив запасные паруса, обнаруженные на борту, спешили добраться до Тортуги, дабы не угодить в лапы испанцам.

     Расспросив о здоровье раненых, оставленных на испанской шхуне, Черный Корсар взял курс на юг, торопясь поскорее добраться до Маракайбо.

     Переход через Карибское море обошелся без происшествий: на всем пути море оставалось спокойным, и в ночь на четырнадцатый день с момента выхода эскадры с Тортуги Корсар заметил мыс Парагуана, обозначенный небольшим маяком, предупреждавшим мореплавателей о входе в малый залив.

     — Наконец-то!.. — воскликнул флибустьер. — Завтра убийца моих братьев получит по заслугам… — Подозвав Моргана, поднявшегося на палубу, чтобы на четверть часа сменить командира, он распорядился: — Вся эскадра пройдет к озеру, а завтра, на рассвете, нагрянем внезапно на Маракайбо.

     — Сойдем на берег?

     — Да, вместе с буканьерами Олоне. Во время обстрела бастионов с моря мы нападем на них с суши, дабы помешать губернатору укрыться в Гибралтаре. Приготовьте к утру шлюпки для высадки на берег и поставьте на них мортиры.

     — Хорошо, сеньор.

     — Я сейчас вернусь, — добавил Корсар, — пойду надену боевые доспехи.

     Оставив мостик, он спустился в кают-компанию, направляясь к себе в каюту.

     Открывая дверь, Корсар вдруг почувствовал, что в салоне пахнет тонкими, хорошо знакомыми духами.

     — Странно!.. — удивился он. — Не будь я уверен, что фламандка осталась на Тортуге, я поклялся бы, что она где-то здесь.

     Он огляделся, но никого не увидел. Вдруг ему показалось, что в углу, рядом с широким окном, выходившим на море, белеет чья-то фигура.

     Корсар никогда не терял присутствия духа, но, подобно людям своего века, был немного суеверен и при виде фигуры, застывшей в углу, почувствовал, что на лбу у него выступают капли холодного пота.

     — Неужели это тень Красного Корсара? — прошептал он, отступая в сторону. — Неужели он хочет напомнить мне о клятве, принесенной здесь?.. Видно, душе его неспокойно на дне моря, где покоится его тело…

     Но тут же, устыдившись своего страха, этот отважный и гордый человек выхватил из-за пояса кинжал и двинулся навстречу тени.

     — Кто это? — спросил он. — Отвечайте, или будет плохо.

     — Это я, кабальеро, — ответил нежный голос, от которого у Корсара дрогнуло сердце.

     — Вы! — вскричал он изумленно и радостно. — Вы, сеньорита?.. Здесь, на корабле, но разве вы не на Тортуге? Сон это или явь?

     — Это действительно я, — ответила молодая фламандка.

     Отбросив кинжал, Корсар устремился к девушке. Он простер к ней руки и припал губами к кружевам ее платья.

     — Вы здесь!.. — повторил он в волнении. — Но как вы здесь оказались?..

     — Я не решаюсь сказать, — ответила смущенно девушка.

     — Нет, говорите все, сеньорита.

     — Я хотела быть с вами.

     — Значит, вы меня любите? Скажите, это правда, сеньорита?..

     — Да, — прошептала она едва слышно.

     — Благодарю вас… Теперь я спокойно смогу смотреть в лицо смерти.

     Вынув огниво и трут, он высек огонь, зажег свечу, но задвинул ее подальше в угол, чтобы свет не падал на море.

     Молодая фламандка не отходила от окна. Закутавшись в белую кружевную шаль, она прижимала руки к груди, словно стараясь удержать сердце, стремившееся выскочить наружу. Склонив милую головку на плечо, она не сводила огромных блестящих глаз с Корсара, казалось позабывшего о своей вечной печали, ибо счастливая улыбка не сходила с его лица.

     Несколько минут они смотрели друг на друга, словно не веря признаниям. Наконец Корсар, взяв девушку за руку, усадил ее на стул и сказал:

     — Теперь признайтесь, сеньорита, каким чудом вы оказались здесь, хотя я оставил вас в своем доме на Тортуге. Я все еще не верю своему счастью.

     — Я скажу все, кабальеро, если вы обещаете простить моих сообщников.

     — Ваших сообщников!..

     — Одной мне было бы не под силу проникнуть на корабль и пробыть в каюте четырнадцать суток.

     — Я ни в чем не могу отказать вам, сеньорита, и ослушникам нечего бояться: я так благодарен им за этот приятный сюрприз. Но кто же они?

     — Ван Штиллер, Кармо и африканец.

     — Так это они!.. — воскликнул Корсар. — Мне следовало бы догадаться самому… Но как вы добились этого? Ослушников флибустьеры расстреливают, сеньорита.

     — Они были уверены, что не огорчат своего командира, ибо догадывались о нашей любви.

     — А как вас привели сюда?

     — Ночью, переодевшись матросом, я прошла с ними на корабль, и никто ничего не заметил.

     — И вас спрятали в одной из кают? — спросил, улыбаясь, Корсар.

     — Да, по соседству с вами.

     — А куда девались эти проказники?

     — Они все время прятались в трюме, но частенько заглядывали ко мне, чтобы разделить со мной трапезу.

     — Ах какие хитрецы!.. Трогательная преданность!.. Они готовы принять смертные муки, лишь бы видеть нас счастливыми. И все же кто знает, как долго продлится наше счастье… — добавил он с печалью.

     — Но почему же?.. — спросила с беспокойством девушка.

     — Потому что через два часа взойдет солнце и я должен буду вас покинуть.

     — Так скоро?.. Не успели мы увидеться, как вы уже думаете о разлуке! — воскликнула с горестным изумлением фламандка.

     — На рассвете в заливе начнется одно из самых грозных сражений, в которых когда-либо участвовали корсары с Тортуги. Восемьдесят орудий откроют огонь по бастионам, за которыми прячется мой смертельный враг, и шестьсот человек пойдут на их штурм с решимостью победить или умереть, сеньорита, и я поведу их к победе.

     — Рискуя своей жизнью!.. — вскричала она с ужасом. — А если в вас попадет ядро?

     — Моя жизнь в руках Провидения.

     — Но поклянитесь, что вы будете беречь себя!

     — Не забывайте, что я ждал два года этого дня! Чтобы свершилась наконец месть…

     — Но что же сделал этот человек, если вы питаете к нему такую ненависть?

     — Я вам говорил, что он убил трех моих братьев и совершил низкое предательство.

     — Какое?

     Корсар нахмурил брови и принялся шагать, стиснув зубы. Внезапно он остановился и, подойдя к девушке, с нескрываемой тревогой следившей за ним, сел рядом и проговорил:

     — Выслушайте меня и рассудите сами, справедливо ли я ненавижу этого человека.

     С тех пор прошло десять лет, но я все помню так, словно это было вчера…

     В тысяча шестисот восемьдесят шестом году между Францией и Испанией вспыхнула война за Фландрию[23]. Стремясь уничтожить своего могущественного врага, одержавшего не одну победу, Людовик Четырнадцатый в расцвете своего могущества вторгся в провинции, покоренные грозным герцогом Альбой огнем и мечом. Людовик Четырнадцатый потребовал помощи у пьемонтского герцога Виктора Амедéо Второго, который не смог ответить отказом и направил ему три лучших полка из Аосты, Ниццы и Марины.

     В последнем служили и три моих брата, старшему из которых было не больше тридцати двух лет, а младшему, ставшему впоследствии Зеленым Корсаром, всего лишь двадцать.

     Прибыв во Фландрию, наши полки доблестно сражались при переходе через Шельду, у Ганда и Турнэ, покрыв себя неувядаемой славой.

     Союзные войска повсюду добились успеха, отбросив испанцев к Антверпену. Но в один несчастный день часть нашего полка, прорвавшись к устью Шельды, чтобы занять замок, оставленный противником, была неожиданно атакована численно превосходившими силами испанцев и была вынуждена поспешно укрыться за крепостными стенами, с большим трудом сохранив свою артиллерию.

     Среди осажденных в замке оказались и мы четверо.

     Отрезанные от французской армии, окруженные со всех сторон превосходящими силами противника, решившего во что бы то ни стало вернуть себе замок, который занимал ключевую позицию на одном из главных рукавов Шельды, нам ничего другого не оставалось, как только сдаться или умереть. Мы поклялись лучше погибнуть под развалинами замка, чем опустить славный савойский стяг.

     Во главе нашего полка, неизвестно по какой причине, король поставил старого фламандского герцога, слывшего доблестным и отважным полководцем. Оказавшись с отрядом в окружении, он взял на себя руководство обороной.

     Борьба за замок приняла ожесточенный характер. Каждый день вражеская артиллерия неустанно бомбардировала бастионы, и если утром мы еще сохраняли способность сопротивляться, то только потому, что ночью наспех засыпали бреши.

     В течение двух недель враги осаждали нас днем и ночью. И они и мы несли большие потери. На все предложения сдаться мы отвечали огнем из пушек.

     Мой старший брат стал душой обороны. Отважный офицер, владевший всеми видами оружия, он руководил артиллерией, водил в бой пехотинцев, был первым в атаке и отступал последним.

     Отвага этого замечательного воина вызвала тайную зависть в душе командующего-фламандца, что в дальнейшем имело для всех нас пагубные последствия.

     Забыв о клятве верности герцогу Савойскому и не побоявшись запятнать своими действиями одну из древнейших фламандских фамилий, он вступил в тайный сговор с испанцами. Место губернатора в американских колониях и крупная денежная сумма должны были служить ему наградой за вероломное предательство. Однажды ночью с помощью своих фламандских родственников он открыл потайной ход и впустил врагов, незаметно подкравшихся к замку.

     Мой старший брат, стоявший в дозоре, заметил испанцев и устремился к ним навстречу с солдатами, но предатель встретил его за углом бастиона с пистолетом в руках.

     Мой брат упал смертельно раненный, и враги ворвались в город. Мы сражались за каждую улицу, за каждый дом, но замок пал, и мы едва успели спастись с немногими верными людьми, поспешно отступив в Куртрэ…

     Скажите, сеньорита, вы простили бы этого человека?

     — Нет, — ответила девушка.

     — Мы поклялись казнить предателя за смерть нашего брата и по окончании войны долго разыскивали его сначала во Фландрии, а потом в Испании.

     Узнав, что его назначили губернатором одной из самых сильных испанских крепостей на Американском континенте, я со своими братьями приобрел три судна, и мы отправились в Великий залив, горя желанием наказать предателя.

     Так мы стали корсарами. Самый отчаянный, но менее опытный из нас, Зеленый Корсар попал в руки заклятого врага и был вздернут на виселице, как разбойник с большой дороги. Затем настал черед Красного Корсара, но и с ним судьба обошлась так же круто.

     Оба моих брата, угодившие на виселицу, покоятся теперь на дне моря и ждут, когда я отомщу за них. Теперь же, часа через два, если Бог даст, предатель будет в моих руках…

     — И что вы с ним сделаете?

     — Повешу, сеньорита, — ответил холодно Корсар. — Затем уничтожу всех, кто имеет несчастье носить его имя. Он разрушил мою семью, я разрушу — его. Я поклялся в этом в ту ночь, когда опустил Красного Корсара на дно моря, и сдержу свое слово.

     — Но где мы находимся? Как называется город, которым правит этот человек?

     — Скоро узнаете.

     — Но как зовут губернатора? — спросила с тревогой девушка.

     — Вы хотите знать его имя?

     Молодая фламандка поднесла к лицу шелковый платок и вытерла холодный пот, выступивший на лбу.

     — Не знаю, — сказала она прерывающимся голосом. — В юности я, кажется, слышала от военных, служивших у моего отца, историю, похожую на ту, которую вы только что мне рассказали.

     — Этого не может быть, — возразил Корсар. — Вы никогда не бывали в Пьемонте.

     — Нет, никогда, но прошу вас, назовите мне имя этого человека.

     — Хорошо, я вам скажу: его зовут герцог Ван Гульд…

     В ту же минуту пушечный выстрел гулко прокатился над морем.

     Черный Корсар бросился вон из салона.

     — Светает! — вскричал он.

     Молодая фламандка пальцем не шевельнула, чтобы удержать его. В отчаянии она заломила руки, затем беззвучно, словно пораженная молнией, упала на ковер.
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ШТУРМ МАРАКАЙБО

     Пушка, из которой был дан выстрел, находилась на корабле Олоне. Он возглавлял эскадру, дрейфовавшую в двух милях от Маракайбо, возле форта, расположенного на высоте, защищавшей вместе с двумя островками вход в город.

     Кто-то из побывавших с Зеленым и Красным Корсарами в заливе Маракайбо посоветовал Олоне высадить буканьеров именно здесь, чтобы зажать в клещи форт, господствовавший над входом в озеро, и флибустьер поспешил дать сигнал к военным действиям.

     С изумительной быстротой матросы со всех кораблей спустили на воду шлюпки; в них, как по команде, попрыгали буканьеры и флибустьеры, забрав с собой ружья и абордажные сабли.

     Когда Черный Корсар добрался до мостика, Морган уже разместил в шлюпках шестьдесят человек, отобранных из наиболее предприимчивых и крепких.

     — Капитан, — сказал он, обращаясь к Черному Корсару, — нельзя медлить ни минуты. Скоро моряки начнут атаку, а наши флибустьеры должны первыми пойти на штурм форта.

     — Олоне давал какие-нибудь указания?

     — Да, сеньор. Он приказал уберечь флот от обстрела из форта.

     — Хорошо. Примите командование «Молниеносным».

     Поспешно надев боевые доспехи, поданные ему боцманом, Корсар спустился в большую шлюпку, ожидавшую его у левого борта, в которой сидели уже тридцать человек.

     Начинало светать, а потому надо было поторапливаться с высадкой на сушу, иначе испанцы могли сосредоточить в форте значительные силы.

     Все шлюпки, переполненные людьми, быстро заскользили по зеркальной поверхности залива, направляясь к поросшему лесом крутому берегу, постепенно переходящему в возвышенность, на вершине которой чернел гигантский массив форта — мощной крепости, вооруженной шестнадцатью крупнокалиберными пушками и имевшей, по всей видимости, немалое число защитников.

     Испанцы, встревоженные выстрелом пушки с корабля Олоне, поспешили выставить на подступах к крепости несколько заслонов и немедленно открыли яростный огонь из пушек.

     Ядра сыпались, вспучивая воду и поднимая фонтаны брызг вокруг шлюпок, но флибустьеры ловко маневрировали, и ядра почти не достигали цели.

     Молниеносными бросками и головокружительными поворотами они не позволяли противнику вести прицельную пальбу.

     Три шлюпки, возглавляемые Олоне, Черным Корсаром и Мигелем Баском, вырвались вперед и, управляемые сильнейшими гребцами, быстро приближались к берегу, стараясь опередить отряды испанцев, уже пробиравшихся к морю, чтобы занять удобные позиции.

     Пиратские корабли держались подальше от флота, дабы не попасть под огонь его шестнадцати мощных орудий, но «Молниеносный» под командованием Моргана подошел на тысячу футов к берегу и прикрывал высадку стрельбой из носовых пушек.

     Через пятнадцать минут, несмотря на яростную перестрелку, первые шлюпки пристали к берегу. Прибывшие в них буканьеры и флибустьеры, не дожидаясь остальных, стремительно выскочили на сушу и бросились в лес следом за своими вожаками, чтобы отбросить назад отряды испанцев, засевших на склонах холма.

     — В атаку, ребята! — закричал Олоне.

     — Вперед, морские волки!.. — прогремел Черный Корсар, бежавший со шпагой в правой и пистолетом в левой руке.

     Испанцы встретили нападавших шквальным огнем, но результат был ничтожный: мешали деревья и густые кустарники, покрывавшие склоны холма.

     Крепостные пушки также продолжали стрелять с оглушительным грохотом, изрыгая в сторону врага огромные ядра. Вокруг флибустьеров и буканьеров с шумом рушились деревья, на голову падали срезанные пулями ветви, плоды и листья, но ничто не могло остановить их.

     Они обрушились на врага, словно лавина, сметающая все на своем пути, смяли испанские заслоны, изрубив солдат абордажными саблями, и, невзирая на упорное сопротивление последних, смело двинулись вперед.

     Немногим испанцам удалось спастись бегством, ибо почти все предпочитали умереть с оружием в руках, но не сдаваться.

     — На штурм крепости! — вскричал Олоне.

     Окрыленные первым успехом, корсары взобрались по склону, стараясь незаметно пробраться сквозь густые заросли.

     Их стало уже более пятисот, поскольку к ним подоспели товарищи, но взять крепость было нелегко: у нападающих не было лестниц. К тому же испанский гарнизон состоял из двухсот пятидесяти доблестных солдат, защищавшихся с беспримерной отвагой и вовсе не собиравшихся сдаваться.

     Поскольку форт был расположен на большой высоте, то его пушки по-прежнему продолжали свое дело, обстреливая леса ураганным огнем и угрожая уничтожить ряды нападающих.

     Предвидя, что сопротивление осажденных будет долгим, Олоне и Черный Корсар остановились, чтобы посоветоваться друг с другом.

     — Боюсь, что мы потеряем слишком много людей, — заметил Олоне. — Надо что-нибудь придумать, чтобы пробить в стенах брешь, иначе нам будет худо.

     — Есть только одно средство, — ответил Корсар.

     — Говори скорее.

     — Взорвать мину у подножия бастиона.

     — Это, конечно, самое лучшее, но кто отважится рискнуть своей жизнью?

     — Я, — произнес чей-то голос за ними.

     Обернувшись, они увидели Кармо с неразлучным Ван Штиллером и черным кумом.

     — Ах, это ты, сорвиголова!.. — проговорил Корсар. — Что ты тут делаешь?

     — Следую за вами, командир. Вы меня простили, и я теперь не боюсь, что меня расстреляют.

     — Не расстреляют, а отправят закладывать мину.

     — Слушаюсь, капитан. Через четверть часа в стене будет сделана брешь.

     Затем, обратившись к обоим друзьям, он распорядился:

     — Ван Штиллер, иди сюда, а ты, Моко, принеси тридцать фунтов пороха и хороший фитиль.

     — Надеюсь увидеть тебя живым, — промолвил Корсар, смягчаясь.

     — Спасибо на добром слове, капитан, — ответил Кармо, поспешно удаляясь.

     Тем временем флибустьеры и буканьеры продолжали двигаться к форту под прикрытием деревьев, стараясь меткими выстрелами выбить испанцев, засевших в бойницах.

     Враги защищались с упорством, достойным восхищения. Они открыли такой адский огонь, что крепость стала походить на вулкан во время извержения. Огромные клубы дыма валили из всех бастионов.

     Ядра и картечь сметали все на своем пути, вырывая с корнем деревья и срезая кустарники, в которых прятались флибустьеры в ожидании подходящего для штурма момента.

     Внезапно на вершине холма раздался мощный взрыв, гулко прокатившийся над лесом в сторону моря. Из боковой стены форта вырвался столб пламени, и на деревья посыпались обломки, уничтожившие не одну сотню ветвей и нанесшие оборонявшимся немалый урон.

     Сквозь вопли испанцев, грохот орудий слышался твердый голос Черного Корсара:

     — Вперед, морские волки! На штурм!

     При виде командира, отважно выбежавшего из укрытия, флибустьеры и буканьеры бросились вслед за ним вместе с Олоне. Они быстро преодолели последний подъем, пересекли, не останавливаясь, площадку перед фортом и устремились на штурм одного из главных бастионов, в котором мина, взорванная Кармо и его друзьями, пробила солидную брешь.

     Минуя завалы и пушки, изуродованные взрывом, Черный Корсар устремился вперед, и его разящая шпага уже принялась за привычное дело, поражая врагов, сбегавшихся для защиты проема в стене.

     Размахивая абордажными саблями и крича что есть мочи, чтобы навести страх на обороняющихся, корсары бросились вслед за ним и в единый миг опрокинули испанцев. Словно бурный поток, вышедший из берегов, разлились они по всему форту.

     Двести пятьдесят защитников крепости оказались не в силах устоять перед напором корсаров. Они попытались укрыться в эскарпах, но их быстро вытеснили оттуда; тогда они кинулись на площадь, чтобы помешать флибустьерам спустить огромный испанский стяг, но и здесь корсары одержали верх, и преследуемым, не желавшим сдаться, ничего другого не оставалось, как только погибнуть.

     Увидев, что флаг спущен, Черный Корсар поспешил двинуть своих людей на оставшийся без защиты город. Собрав отряд в сто человек, он бегом спустился с холма и понесся по опустевшим улицам Маракайбо.

     Все жители бежали в леса, захватив с собой наиболее ценные вещи. Но какое было дело до этого Черному Корсару? Не для грабежа организовал он эту экспедицию.

     С головокружительной быстротой мчались они к дворцу Ван Гульда.

     Площадь Гранады была пустынна, ворота губернаторского дворца распахнуты.

     «Неужели удрал? — подумал Корсар, стиснув зубы. — Ну нет, ты не уйдешь от меня…»

     При виде открытых ворот флибустьеры, следовавшие за Корсаром, остановились, опасаясь засады. Слегка поколебавшись, Корсар пошел внутрь двора, хотя и ему было несколько не по себе.

     Он уже собирался войти во двор, как вдруг почувствовал, как чья-то тяжелая рука легла ему на плечо и кто-то властно сказал:

     — Не вы, капитан. Если позволите, первым войду я.

     Нахмурив лоб, Корсар обернулся и увидел перед собой Кармо, черного от порохового дыма, в изорванной одежде, но, как всегда, сияющего весельем.

     — Это ты!.. — воскликнул Корсар. — А я думал, что мина оставила от тебя мокрое место.

     — А я живучий, капитан. И за мной, живые и невредимые, следуют мои друзья.

     — Тогда вперед!..

     Кармо и подоспевшие Ван Штиллер и африканец, тоже опаленные огнем, ринулись во двор, размахивая пистолетами и абордажными саблями. Следом за ними двинулись Корсар и остальные флибустьеры.

     Во дворце было пусто. Солдаты, стремянные, конюшие, слуги, рабы — все бежали вместе с жителями города, ища убежища в густых прибрежных лесах. Во дворе только лежала лошадь со сломанной ногой.

     — Жильцы переехали, — сказал Кармо. — Надо бы вывесить на воротах объявление: «Сдается внаем».

     — Пойдемте наверх, — сдавленным голосом сказал Корсар.

     Бросившись вверх по лестнице, флибустьеры ворвались в жилые комнаты, но и там все двери были распахнуты, мебель перевернута, сундуки открыты и пусты. Все говорило о поспешном бегстве.

     Внезапно в одной из комнат послышались крики. Корсар, бегло оглядевший все залы, направился в ту сторону и увидел, что Кармо и Ван Штиллер волокут высокого и тощего, как гвоздь, испанского солдата.

     — Узнаёте, капитан? — воскликнул Кармо, подталкивая несчастного пленника.

     При виде Корсара испанский солдат снял стальной шлем, украшенный потрепанным пером, и, изогнув длинную тощую спину, невозмутимо проговорил:

     — Я ждал вас, сеньор, я рад вас приветствовать.

     — Как! — воскликнул корсар. — Снова вы?

     — Да, ваш знакомец из леса, — ответил тощий старик с улыбкой. — Вы не стали вешать меня, и я остался жив.

     — Ну, так теперь ты за все мне заплатишь! — крикнул Корсар.

     — Может, я плохо сделал, что остался? Выходит, надо было бежать со всеми остальными!

     — Ты меня ждал?

     — Что же, по-вашему, мешало мне исчезнуть?

     — Верно. Так зачем же ты остался?

     — Я хотел снова увидеть человека, великодушно подарившего мне жизнь в ту ночь, когда я попался к нему в руки.

     — Говори ясней.

     — К тому же я хотел оказать небольшую услугу Черному Корсару.

     — Ты?

     — Это вас удивляет? — промолвил испанец.

     — По правде говоря, да.

     — Узнайте же тогда… Услыхав, что вы оставили меня в живых, когда я очутился у вас в руках, губернатор распорядился всыпать мне двадцать пять палочных ударов. Это меня-то! Наказать палками меня, дона Бартоломéо из рода Бурбóца-и-Камарчýа, отпрыска одной из знатнейших фамилий Каталонии!.. Каррамба!

     — Короче!

     — Тогда я поклялся отомстить этому фламандцу, обращающемуся с испанскими дворянами и солдатами хуже, чем с собаками или рабами, и стал вас ждать. Вы пришли сюда, чтобы казнить его, но он, видя, что форт попал к вам в руки, бежал.

     — Ах так!.. Он бежал?

     — Да, но я знаю куда и поведу вас по следу.

     — Отвечай, куда бежал Ван Гульд!

     — В лес.

     — Куда он направляется?

     — В Гибралтар.

     — Вдоль берега?

     — Да, капитан.

     — Тебе известен этот путь?

     — Лучше, чем его проводникам.

     — Сколько с ним людей?

     — Один капитан и семеро доверенных людей. Пробираться сквозь чащу лучше с небольшим отрядом.

     — А где остальные солдаты?

     — Разбежались.

     — Хорошо, — промолвил Корсар. — Мы отправимся в погоню за негодяем. Днем и ночью мы будем преследовать его. Есть у него лошади?

     — Да, но ему придется их бросить, ибо в лесу они бесполезны.

     — Подожди меня здесь.

     Подойдя к письменному столу, на котором возле роскошной бронзовой чернильницы лежала бумага и несколько перьев, он быстро набросал следующие строки:

     
      Дорогой Пьетро!

      Я преследую Ван Гульда, который уходит через леса. Со мной Кармо, Ван Штиллер и африканец. Располагай моим судном и моими людьми и, когда кончишь свои дела в городе, заезжай за мной в Гибралтар, который в сто раз богаче Маракайбо.

      Черный Корсар

     

     Запечатав записку, он вручил ее боцману «Молниеносного», попрощался со всеми флибустьерами и воскликнул:

     — Увидимся в Гибралтаре, ребята! — Затем, повернувшись к Кармо, Ван Штиллеру, африканцу и пленнику, сказал: — Теперь в погоню за смертельным врагом!

     — Я прихватил с собой новую веревку, чтобы его повесить, командир, — улыбнулся Кармо. — Я ее испробовал вчера и ручаюсь, что она выдержит любую тяжесть.
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      Глава 20
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ПОГОНЯ ЗА ГУБЕРНАТОРОМ МАРАКАЙБО

     Пока флибустьеры и буканьеры Баска и Олоне, ворвавшись в Маракайбо, где никто не оказал им ни малейшего сопротивления, предавались грабежу, Черный Корсар и его четверо спутников, вооружившись ружьями и запасшись провиантом, бросились по следам бежавшего губернатора.

     Сразу же за городом они попали в сплошные заросли, окаймляющие озеро Маракайбо, и направились по едва заметной тропинке, которая, как объяснил пылавший жаждой мести каталонец, должна была, однако, скоро кончиться.

     Первые следы беглецов не замедлили обнаружиться. На влажной почве в зарослях отчетливо виднелись следы подков восьми лошадей и двух человеческих ног. Нетрудно было догадаться, что по тропинке проследовали восемь всадников и один пешеход. Это точно совпадало с показаниями испанского пленника.

     — Видите! — торжествующе воскликнул каталонец. — Здесь прошли губернатор с капитаном и семью солдатами, один из которых передвигается пешком. Как видно, во время паники конь сломал ногу.

     — Видим, — ответил Корсар. — Как ты думаешь, они намного нас опередили?

     — Часов на пять, не меньше.

     — Это немало, но нас этим не испугаешь.

     — Охотно верю, но нам не догнать их ни сегодня, ни завтра. Вы ведь не имеете представления о лесах Венесуэлы, но скоро убедитесь, как они опасны.

     — От кого же нам ждать неприятных сюрпризов?

     — От враждебных племен и диких зверей.

     — Мы не боимся ни тех ни других.

     — Карибы круто обходятся со своими врагами.

     — Тогда от них не поздоровится и губернатору.

     — Но они его союзники, а не ваши.

     — Разве они прикрывают его отступление?

     — Возможно, капитан.

     — Это меня не волнует. Я никогда не боялся индейцев.

     — Ну что же, пойдемте, кабальеро: мы на краю джунглей.

     Тропинка внезапно оборвалась перед огромными зарослями, стоявшими сплошной зеленой стеной, образованной густой листвой и гигантскими стволами, между которыми, казалось, не могли пробраться ни люди, ни кони.

     Тот, кто не бывал в южноамериканских тропиках и особенно в бассейнах огромных тропических рек, никогда не сможет составить представление о буйной растительности, произрастающей на влажных почвах в этом жарком климате.

     Девственная почва, постоянно удобряемая листвой и плодами, а они наслаиваются друг на друга веками, постоянно покрыта такой густой растительностью, какой не знает никакая другая часть света. Здесь даже самые скромные виды растений приобретают гигантские размеры.

     Черный Корсар и испанец остановились перед темными зарослями и во избежание неожиданностей стали внимательно прислушиваться к долетавшим из них звукам. Тем временем оба флибустьера и африканец вглядывались в чащу.

     — Где же они проехали? — спросил Корсар испанца. — В этом сплетении лиан и деревьев не пройдешь.

     — Гм!.. — хмыкнул каталонец. — Не унес же их дьявол, надеюсь. Кто же тогда заплатит мне за палочные удары?

     — Не на крыльях же летели их кони, — промолвил Корсар.

     — Губернатор хитер: он наверняка постарался запутать свои следы.

     — Где-то, кажется, шумит вода, — сказал Кармо.

     — Тогда все понятно, — заметил каталонец.

     — Что же? — спросил Корсар.

     — Следуйте за мной, кабальеро.

     Отойдя назад, солдат отыскал на земле следы копыт и пошел по этим следам, минуя заросли колючих пальм, дающих гроздья плодов, похожих на наши каштаны.

     Стараясь не оцарапаться об их длинные и острые шипы, он скоро добрался до того места, откуда доносился шум воды.

     Он еще раз взглянул на землю, стараясь различить на примятой траве и листьях лошадиные следы, ускорил шаг и не останавливался, пока не дошел до небольшой речки с темной водой, шириной в два-три метра.

     — Ха-ха! — засмеялся он весело. — Я говорил вам, что старик хитер.

     — Что ты имеешь в виду? — спросил Корсар, начиная уже терять терпение.

     — Что он пошел по этой речке, чтобы сбить нас с толку и пробраться в джунгли.

     — Река глубока?

     Каталонец погрузил в воду свою шпагу и нащупал дно:

     — Здесь глубина меньше одного-двух футов.

     — Змеи здесь водятся?

     — Нет. Я уверен, что нет.

     — Тогда и мы войдем в воду. И быстрее, быстрее! Посмотрим, как долго они ехали на лошадях.

     Все пятеро вошли в речку: испанец — первым, африканец — последним, поскольку ему поручили следить за тем, что происходило позади. Как только они сделали несколько шагов по дну, темная вода еще больше помутнела, со дна поднялись грязь, ил, гниющие листья, от которых шло невыносимое зловоние.

     Лесная речушка изобиловала водорослями и другими прибрежными растениями, во многих местах казавшимися затоптанными или оборванными. Повсюду попадались заросли хрупких растений из семейства ароидных, ломающихся от малейшего прикосновения, поскольку их стебли почти полностью состоят из непрочной губчатой массы, и многие другие, мешавшие флибустьерам двигаться.

     Под темными сводами, образованными кроной громадных растений, склонявшихся над маленьким водяным потоком, царила почти полная тишина. Лишь временами через правильные промежутки неожиданно раздавался звук, похожий на колокол и заставлявший Кармо и Ван Штиллера задирать голову, настолько он был обманчив.

     Но этот серебристый звон, отчетливо разносившийся по лесу, пробуждая эхо в девственном лесу, исходил не от колокола, а от птицы, прятавшейся в густой листве деревьев и прозванной испанцами звонарем. Крик этой птицы величиной с небольшого голубя разносится очень далеко.

     Маленький караван продолжал двигаться в полной тишине, желая поскорее узнать, до какого места губернатор и его эскорт могли ехать на лошадях сквозь непроходимые заросли, сплетавшиеся так густо, что почти полностью заслонили свет солнца. Внезапно с левого берега раздался выстрел, и по реке пошла рябь, словно от картечи.

     — Гром и молния!.. — воскликнул Ван Штиллер, инстинктивно пригнувшись. — Никак мы попали в засаду?!

     Корсар тоже пригнул голову и поспешно схватил ружье, а флибустьеры предусмотрительно отскочили назад. Только каталонец не двинулся с места, спокойно разглядывая деревья, росшие по берегам реки.

     — Засада? — спросил Корсар.

     — Я никого не вижу, — смеясь, ответил каталонец.

     — Но кто же стрелял? Ты слышал?

     — Да, капитан.

     — Так что же это значит, по-твоему?

     — Как видите, мне даже смешно.

     В это мгновение сверху донесся грохот еще сильнее прежнего. И снова река вспенилась от града осколков.

     — Это бомба!.. — воскликнул Кармо, отступая назад.

     — Да, только с дерева, — ответил каталонец. — Подождите, я вам покажу, в чем дело.

     Перейдя на правый берег, он показал своим спутникам растение, по всей видимости принадлежавшее к роду колючих ансар, с шипами на ветках и листьями шириной в двадцать-тридцать сантиметров. На ветвях висели круглые плоды, заключенные в жесткую оболочку.

     — Будьте осторожны, — предупредил он. — Плоды уже перезрели.

     Не успел он закончить фразу, как один из шарообразных плодов с грохотом разорвался, осыпав окружающих градом мелких зерен.

     — Они не причинят вам зла, — сказал каталонец, видя, что Кармо и Ван Штиллер отпрянули назад. — Это обыкновенные семена. Как только плод перезреет, оболочка становится страшно твердой. И потом лопается под напором перебродившей мякоти и разбрасывает вокруг семена. А лежат они в шестнадцати камерах.

     — Но плоды-то, по крайней мере, съедобны?

     — В них есть млечный сок, но им не брезгуют только обезьяны, — ответил каталонец.

     — Черт возьми, оказывается, есть деревья, которые швыряются бомбами!.. — воскликнул Кармо. — А я-то думал, что на нас напали солдаты губернатора.

     — Идемте же! — скомандовал Корсар. — Время не ждет.

     Флибустьеры двинулись дальше и, пройдя двести-триста шагов, увидели перед собой груду каких-то полузатопленных тел, возвышавшихся посередине реки.

     — Ого! — воскликнул каталонец.

     — Что там? — спросил Кармо. — Надеюсь, не новый склад гранат?

     — Боюсь, что хуже. Если зрение мне не изменяет, это кони губернатора и его свиты, — ответил каталонец.

     — Осторожно… — предупредил Корсар. — Всадники могли укрыться где-нибудь поблизости.

     — Вряд ли, — возразил каталонец. — Губернатор знает, с кем он имеет дело. Он наверняка опасается погони.

     Они продвигались друг за другом на некотором расстоянии, дабы всем сразу не оказаться под огнем противника. Шли пригибаясь, стараясь укрыться под сенью деревьев.

     Опасаясь засады, каталонец останавливался через каждые десять-двадцать шагов, напрягая слух и вглядываясь в сплетения лиан, окутывавших деревья на обоих берегах речки.

     Следуя вперед с величайшей осторожностью, преследователи добрались наконец до того места, где громоздились темные туши. Каталонец не ошибся: это были убитые кони, брошенные в реке один возле другого. С помощью африканца он приподнял одного из них и увидел, что тот прирезан навахой.

     — Это губернаторские кони, — сказал каталонец.

     — Но где же всадники? — спросил Корсар.

     — Наверное, ушли в заросли.

     — Ты видишь какие-нибудь следы?

     — Нет, но… ах, хитрецы!

     — В чем дело?

     — Видите там сломанную ветку, из которой все еще течет сок?

     — Ну и что?

     — Посмотрите повыше, там еще два сломанных сучка.

     — Вижу.

     — Так вот, эти хитрецы забрались на ветви и спустились по ту сторону прибрежных зарослей. Нам остается только последовать их примеру.

     — Ну, морякам к этому не привыкать, — заметил Кармо. — А ну, разом! Свистать всех наверх!..

     Протянув вверх длинные и тонкие, как у паука, руки, каталонец подтянулся и влез на могучий сук. Следом за ним с замечательной быстротой вскарабкались на деревья и все остальные.

     Старый солдат ловко перескочил на другой сук, протянувшийся чуть ниже, оттуда — на другое дерево и так продолжал свое воздушное путешествие, внимательно приглядываясь к сучкам и листьям, попадавшимся на пути.

     Добравшись до густого сплетения лиан, он внезапно спрыгнул на землю, издав радостный крик.

     — Эй, каталонец! — окликнул его Кармо. — Никак ты нашел кусок золота? Говорят, его здесь полно.

     — Нет, это всего-навсего кинжал, но для нас он дороже золота.

     — Конечно, если всадить его в сердце губернатору!

     Черный Корсар также спрыгнул на землю и поднял короткий клинок с узорчатым лезвием и тонким, как игла, острием.

     — Его, наверное, потерял капитан, сопровождающий губернатора, — заметил каталонец. — Я этот кинжал видел у него за поясом.

     — Значит, они спустились здесь, — заметил Корсар.

     — Смотрите-ка, вон тропа, которую они прорубили топорами в зарослях. Ведь у каждого на седле было по топору.

     — Отлично, — сказал Кармо. — Это позволит нам избежать напрасного труда, и мы будем продвигаться гораздо быстрее.

     — Итак, до них очень далеко. Были бы они близко, мы бы услышали удары их топоров.

     — Они опередили нас на четыре или пять часов.

     — Это много, но мы все равно их догоним.

     Флибустьеры и каталонец двинулись по тропинке, проложенной беглецами в девственной чаще. В том, что здесь недавно побывали люди, не было никакого сомнения: срубленные ветви не успели завянуть и во множестве валялись на земле.

     Вскоре, чтобы наверстать упущенное время, все пятеро перешли на бег. Но внезапно им пришлось сбавить скорость — впереди возникло непредвиденное препятствие: земля у подножия гигантских деревьев оказалась сплошь устланной густым ковром колючей ансары — растения, весьма распространенного в джунглях Венесуэлы и Гвинеи и делающего лес почти непроходимым. Шипы их настолько остры, что прокалывают не только ткани, но зачастую и подошвы ботинок. Африканец, шедший босым, а также Кармо и Ван Штиллер, не имевшие высоких сапог, вскоре очутились к безвыходном положении.

     — Гром и молния! — воскликнул Ван Штиллер, первым наткнувшийся на колючку. В ад и то, наверное, легче пробраться. Того и гляди оставишь здесь шкуру, как святой Варфоломей[24].

     — Акула тебя подери! — заорал Кармо, тут же подскочивший от боли. — Хромать нам всем, если дело пойдет так дальше. Не мешало бы лешему вывесить объявление: «Проход запрещен».

     — Не беда, мы найдем другой, — подбодрил его каталонец. — Жаль только, что уже день на исходе.

     — Неужели придется остановиться? — спросил Корсар.

     — Судите сами!..

     Как-то разом в лесу воцарилась глубокая тьма, заполнившая все его уголки.

     — Но беглецы ведь тоже остановятся? — спросил Корсар, нахмурив брови.

     — Да, до восхода луны, — ответил каталонец.

     — А когда взойдет луна?

     — В полночь.

     — Тогда устраиваем привал, — дал команду Черный Корсар.
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В ДЕВСТВЕННОМ ЛЕСУ

     В ожидании восхода луны маленький отряд выбрал местечко под корнями огромной суммамейры, возвышавшейся над всеми деревьями джунглей.

     Суммамейры, достигающие зачастую шестидесяти и даже семидесяти метров, опираются на собственные подпорки в виде узловатых корней необычайной толщины. Симметрично располагаясь вокруг ствола, они образуют причудливые арки, под которыми могут поместиться свыше двадцати человек.

     Это укромное убежище предохраняло Корсара и его друзей от любых напастей как со стороны людей, так и зверей.

     Кое-как примостившись под корнями лесного великана и наскоро проглотив по кусочку мяса с сыром, путники решили с пользой провести оставшиеся четыре часа и вздремнуть, прежде чем продолжать погоню. Не считая разумным всем оказаться в объятиях Морфея, они установили дежурство.

     Пошарив в траве и осмотрев все вокруг, дабы убедиться в отсутствии змей, они воспользовались советом каталонца и набрали, каждый для своего ложа, побольше листвы, опавшей с громадного дерева. Растянувшись на мягкой подстилке, путники спокойно заснули, а африканец и Кармо встали на страже, чтобы охранять покой спящих.

     Беспросветная тьма сменила сумерки, длящиеся на экваторе буквально минуты, и многоголосый хор птиц и зверей разом смолк.

     На несколько минут воцарилась тягостная тишина, словно все пернатые и мохнатые обитатели леса исчезли или погибли по мановению волшебной палочки, но вскоре до слуха часовых из темноты донесся такой неистовый гвалт, что Кармо, не привыкший ночевать в джунглях, подскочил от страха.

     Казалось, на деревьях засела целая свора собак, принявшаяся лаять, рычать, завывать… Ко всем этим звукам присоединялся какой-то странный скрип, будто издаваемый ржавыми колесами.

     — Акула тебя подери! — выругался Кармо, задирая голову кверху. — Что там за гвалт? Можно подумать, что здешние собаки летают, как птицы, и царапаются, как кошки. Как они туда забрались? Не знаешь, черный кум?

     Вместо ответа африканец тихо рассмеялся.

     — А это кто так расшумелся?.. — продолжал Кармо. — Похоже, будто сотня моряков решила раскрутить все снасти, чтобы произвести чертовски трудный маневр. Это что — обезьяны, кум?..

     — Нет, белый кум, — ответил африканец, — это лягушки, всего только лягушки.

     — Это они так квакают?

     — Да, кум.

     — А это кто же такой?.. Слышишь? Будто сотня кузнецов колотит по жести, чтобы изготовить котлы для преисподней.

     — Это тоже лягушки.

     — Акула их подери!.. Скажи мне это кто-нибудь другой, я наверняка бы принял его за шутника или безумца. А это что еще за лягушки?

     В этот миг из джунглей донесся такой мощный рев, перешедший в легкое подвывание, от которого нестройный хор лягушек разом смолк.

     Явно взволнованный, африканец живо обернулся в ту сторону и поспешно схватил лежавшую рядом аркебузу.

     — Видать, это — властелин, раз он рычит так громко, а вовсе не лягушки, не так ли, мой друг?

     — О да! — воскликнул африканец с дрожью в голосе.

     — Кто же это?

     — Ягуар.

     — Гром и молния!.. Коварный хищник?

     — Да, кум.

     — Уж лучше повстречать трех разбойников, вышедших на мокрое дело, чем этого кровожадного зверя. Говорят, он не менее страшен, чем индийские тигры.

     — И африканские львы, кум.

     — Тысяча акул!..

     — Что случилось?

     — Ничего, но я подумал, что если на нас нападет ягуар, то нам не придется в него даже выстрелить.

     — Почему?

     — Да если до губернатора и его людей донесется стрельба, то они тотчас же заподозрят неладное, и тогда только мы их и видели.

     — О! Уж не думаешь ли ты схватиться врукопашную с ягуаром?

     — А не пойти ли на него с саблей?

     — Любопытно было бы посмотреть, что из этого получится.

     — Типун тебе на язык, куманек.

     В этот миг где-то совсем рядом раздался еще более страшный рык. Африканец затрепетал.

     — Дьявольщина!.. — пробормотал Кармо, начиная беспокоиться. — Дело становится опасным.

     Черный Корсар зашевелился под плащом, служившим ему одеялом.

     — Ягуар? — спросил он спокойно.

     — Да, командир.

     — Далеко?

     — Нет, к тому же он, кажется, идет в нашу сторону.

     — Ни в коем случае не стрелять.

     — Но он нас растерзает, капитан.

     — Ты так полагаешь, Кармо?.. Посмотрим.

     Сбросив с себя плащ, он старательно завернул в него левую руку. Затем вскочил на ноги и обнажил шпагу.

     — С какой стороны слышится рев? — спросил он.

     — Оттуда, капитан.

     — Ну что же, подождем.

     — Не разбудить ли нам каталонца и Ван Штиллера?

     — Не надо, справимся сами. Помогите и подбросьте сучьев в огонь.

     Напрягая слух, можно было различить, как поблизости кто-то урчит и похрустывает сухими листьями: хищник, видимо, учуял присутствие людей и крался тихо.

     Замерев возле костра с обнаженной шпагой, Корсар прислушивался к каждому шороху и не спускал глаз с кустов. Кармо и африканец стояли чуть поодаль: один с саблей в руке, другой — с аркебузой, которой предназначалась роль палицы.

     Шорох листьев доносился из самой густой части леса, урчание то замирало, то становилось слышнее: ягуар подбирался крайне осторожно.

     Внезапно все смолкло. Корсар подался вперед, но ничего не услышал. Подняв голову, он встретился глазами с двумя горящими точками, сверкавшими в густых зарослях.

     — Вот он, капитан, — прошептал Кармо.

     — Вижу, — ответил спокойно Корсар.

     — Сейчас он на вас прыгнет.

     — Я этого только и жду.

     — Это дьявол, а не человек, — пробормотал флибустьер. — Ему, должно быть, не страшен и сам Вельзевул со всей его хвостатой братией.

     Остановившись шагах в тридцати от лагеря флибустьеров — а это очень близко для такого хищника, способного прыгать не хуже, если не лучше любого тигра, — ягуар все еще не решался перейти в наступление. Беспокоил ли его огонь, горевший под деревом, или что-то другое, трудно сказать. Постояв с минуту в зарослях, зверь, не сводивший угрожающего взора с противника, внезапно исчез.

     Несколько секунд еще слышалось, как колыхались ветки и шуршали листья, затем шум совсем прекратился.

     — Ушел, — сказал со вздохом облегчения Кармо. — Пропади ты в брюхе каймана!

     — Он, пожалуй, сам сожрет любого каймана, кум, — заметил африканец.

     Постояв еще несколько минут на прежнем месте со шпагой в руке и не слыша больше ничего подозрительного, Корсар спокойно вложил оружие в ножны, развернул плащ и, накрывшись им, снова улегся под деревом, предупредив:

     — Если вернется, будите.

     Кармо и африканец снова подсели к костру и продолжили свое дежурство, прислушиваясь к шорохам и вглядываясь в темноту, не веря, что страшный хищник окончательно отказался от своих кровожадных намерений.

     В десять часов они разбудили Ван Штиллера и каталонца и, предупредив их о близости хищника, поспешили расположиться рядом с Корсаром, спавшим так сладко, словно он находился на борту своего «Молниеносного».

     Вторая половина дежурства прошла без происшествий, хотя Ван Штиллер и его компаньон не раз слышали, как в чаще леса рычал ягуар.

     В полночь, когда на небе появилась луна, уже давно пробудившийся Корсар дал сигнал к отправлению, надеясь нагнать на следующий день своего смертельного врага.

     Ночное светило ясно сияло на чистом небе, озаряя бледным светом зеленое море джунглей, но лишь немногим лучам удавалось пробиться сквозь плотные своды гигантских деревьев. И все же кое-что еще можно было различить в густом лесу, и это позволило флибустьерам двигаться довольно быстро, видя препятствия, попадавшиеся на пути.

     Тропка, проложенная эскортом губернатора, вскоре пропала, но это не беспокоило флибустьеров. Они знали, что губернатор двигался на юг, в сторону Гибралтара, куда направлялись и они, ориентируясь по компасу.

     Так они шли уже с четверть часа, с трудом пробиваясь сквозь бесконечные кусты, лианы и чудовищные корни, преграждавшие им путь, как вдруг каталонец, шедший впереди отряда, остановился.

     — В чем дело? — спросил Корсар, шедший за ним следом.

     — Я уже трижды за последнюю минуту слышу какие-то подозрительные звуки.

     — Какие звуки?

     — Шорох листьев и хруст веток. Как будто за кустами кто-то идет за нами следом.

     — Неужели за нами следят? — спросил Корсар.

     — Вряд ли. Кому охота бродить в лесу в такое время? — ответил каталонец.

     — А может быть, это соглядатаи губернатора?

     — Гм… Его люди, должно быть, еще далеко.

     — Тогда кто-нибудь из индейцев.

     — Возможно, но сомневаюсь. Вот!.. Слыхали?

     — Да, — подтвердили флибустьеры и африканец.

     — Как будто хрустнула ветка под ногами, — проговорил каталонец.

     — Были бы кусты пореже, можно было бы посмотреть, кто в них скрывается, — сказал Корсар, обнажая шпагу.

     — Попробуем, сеньор?

     — Боюсь, что мы порвем одежду о шипы ансары, но мне нравится твоя храбрость.

     — Спасибо, — ответил испанец. — В ваших устах это большая похвала. Но что же нам делать?

     — Обнажить шпаги и идти вперед, иначе мы переполошим врагов своими выстрелами.

     — Тогда вперед!

     Отряд снова тронулся в путь, удвоив осторожность.

     Не успели путники войти в узкий проход, образовавшийся между высокими пальмами, увитыми густой сетью лиан, как на испанца, шедшего впереди, внезапно обрушилась какая-то темная масса и придавила его к земле.

     Нападение было столь неожиданным, что флибустьеры подумали было, что на несчастного пленника свалилась огромная ветка, однако донесшееся до них глухое рычание мгновенно рассеяло их сомнения.

     Падая, каталонец истошно завопил, затем перевернулся на спину, пытаясь освободиться от тяжести, пригвоздившей его к земле и не дававшей ему подняться.

     — На помощь! — кричал он. — Спасите! Это ягуар!

     Оправившись от изумления, Корсар немедленно бросился на помощь несчастному. Занеся шпагу, он молниеносно вонзил ее в тело зверя; тот, почувствовав боль, бросил каталонца и обратился к новому противнику.

     Мгновенно отпрянув назад, Корсар выставил блестящее острие шпаги и поспешно намотал плащ на левую руку.

     Поколебавшись мгновение, ягуар яростно бросился на людей. Наткнувшись по пути на Ван Штиллера, он повалил его наземь, затем обратился к Кармо, стоявшему неподалеку, намереваясь опрокинуть его мощным ударом лапы.

     По счастью, Корсар не терял времени даром. При виде опасности, грозившей его флибустьерам, он рванулся к зверю, нанес ему несколько ударов шпагой, но тут же отступил, чтобы не угодить зверю в лапы. Рыча, тот пятился, собираясь вновь наброситься на врага, но Корсар не давал ему ни минуты передышки.

     Испуганный, а может быть, и тяжело раненный зверь внезапно повернул назад и одним прыжком вскочил на ветку соседнего дерева, откуда через несколько минут донеслось грозное завывание.

     — Назад! — крикнул Корсар, опасаясь, что хищник вновь перейдет в наступление.

     — Гром и молния!.. — воскликнул Ван Штиллер, тут же вскочивший на ноги без единой царапины на теле. — Не пристрелить ли нам его, чтобы другим неповадно было?

     — Нет, не смейте стрелять! — приказал Корсар.

     — Еще немного, и я размозжил бы ему голову, — промолвил чей-то голос за ним.

     — Как? Ты еще жив? — удивился Корсар.

     — Спасибо моим доспехам из бычьей кожи, сеньор, — ответил каталонец. — Не надень я их под одежду, лежать бы мне сейчас с кишками наружу.

     — Осторожно! — предупредил Кармо. — Эта проклятая тварь вот-вот на нас бросится…

     Не успел он умолкнуть, как зверь снова прыгнул почти к ногам Корсара, но второй прыжок совершить не успел.

     Шпага бесстрашного мореплавателя вонзилась ягуару в грудь, пригвоздила его к земле, а тяжелый приклад аркебузы африканца с силой опустился ему на череп.

     — Каков дьявол!.. — воскликнул Кармо, с силой пнув зверя, дабы убедиться, что он наконец мертв. — Из какой породы этот окаянный зверюга?

     — Сейчас узнаем, — сказал каталонец, подтаскивая ягуара за хвост поближе к месту, освещенному луной. — Весу-то в нем ничего, а какая смелость, какие когти!.. По прибытии в Гибралтар надо будет поставить свечу Гваделупской Богоматери за наше спасение.
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САВАННА УХОДИТ ИЗ-ПОД НОГ

     Зверь, столь дерзко напавший на путников, своими очертаниями напоминал африканскую львицу, однако размером он был невелик: метр пятнадцать — метр двадцать в длину и не выше семидесяти сантиметров.

     У него была круглая голова сероватого оттенка, вытянутое крепкое тело, хвост длиной в полметра, большие острые когти, густая, но короткая шерсть палевого цвета, более темная на спине и почти белая на животе.

     Каталонец и Корсар убедились теперь, что имели дело с одним из тех зверей, которых испанцы называют кугуаром или пумой. Иногда их называют американскими львами.

     Эти звери, довольно распространенные и в наши дни как в Южной, так и в Северной Америке, отличаются, несмотря на сравнительно небольшие размеры, исключительной свирепостью.

     — Акула меня подери! — воскликнул Кармо. — Маленький зверь, да удаленький: любой лев может призанять у него храбрости.

     — Понять не могу, как только он не перегрыз мне горло, — заметил каталонец. — Говорят, они моментально задирают угодивших им в лапы животных.

     — Как бы то ни было, а надо идти дальше, — заключил Корсар. — Из-за этого кагуара мы потеряли драгоценное время.

     — Мы идем быстро, капитан.

     — Знаю, Кармо, но не забудь, что Ван Гульд намного нас опередил. В путь, друзья!

     Бросив тело кагуара, флибустьеры двинулись дальше через бесконечные заросли леса, с трудом пробиваясь сквозь сплетения лиан и корней, преграждавших им путь.

     
Вскоре они вступили в район топей и болот. Здесь даже самые скромные растения разрастались до гигантских размеров. Путникам казалось, что они ступают по какой-то огромной пористой губке, ибо из-под ног при движении сразу же начинала сочиться вода.

     Быть может, здесь в лесу таились опасные воронки с засасывающим песчаным дном, получившие название зыбкой саванны, в которых находят смерть любые существа, раз ступившие на предательскую поверхность.

     Каталонец, уже бывавший в этих местах, проявлял крайнюю осторожность. Срезав ветку, он то и дело прощупывал ею почву, смотрел вперед, чтобы убедиться, что лес не кончается, и время от времени наносил удары по кустам и корням.

     Это объяснялось не только боязнью быть поглощенным трясиной. Он побаивался также и пресмыкающихся, которыми кишат джунгли.

     В царивших вокруг потемках легко было наступить на уруту, чей укус ведет к параличу пораженной части тела, или на кораллового аспида, укус которого нередко смертелен.

     Внезапно каталонец остановился.

     — Опять пума? — спросил Кармо, шедший за ним следом.

     — Нет, я просто боюсь идти дальше, пока не взойдет солнце.

     — Почему? — спросил Корсар.

     — Почва уходит из-под ног, сеньор. Значит, мы недалеко от опасной саванны.

     — От зыбкой саванны, быть может?

     — Боюсь, что да.

     — Но мы же теряем время.

     — Через полчаса начнется рассвет, к тому же и у беглецов тоже, наверное, не все идет гладко.

     — Что делать! Придется ждать восхода солнца.

     Они легли под деревом и с нетерпением стали ждать, когда рассеются густые сумерки.

     Только что погруженный в тишину, огромный лес огласился вдруг странными звуками. Тысячи квакш и жаб принялись квакать так, что едва выдерживали ушные перепонки.

     До путников доносились лай, заунывное мычание, оглушительный скрип, словно тысяча жерновов нежданно пришла в движение. Иногда казалось, что в кустах засела не одна сотня простуженных, полощущих себе горло людей или армия плотников, работающих паровыми пилами.

     Время от времени с деревьев раздавался пронзительный свист. Это свистели небольшие ящерицы, обладающие, однако, столь мощными легкими, что их свисту позавидовали бы современные поезда.

     Звезды начали уже бледнеть, а заря — разгонять сумерки, когда вдали послышался слабый выстрел, который невозможно было принять за кваканье лягушек.

     Корсар вскочил на ноги.

     — Это выстрел из аркебузы! — сказал он, глядя на каталонца, также приподнявшегося с земли.

     — Похоже, — ответил тот.

     — Может быть, это они?

     — Возможно.

     — Значит, они недалеко.

     — Слух может вас обмануть, сеньор. В лесу эхо разносится очень далеко.

     — Уже светает, и, если вы можете, пойдем дальше, — сказал Черный Корсар.

     — Что же, отдохнем потом, — согласился Кармо.

     Свет зари уже проникал сквозь гигантские листья деревьев, рассеивая сумерки и пробуждая обитателей джунглей.

     Туканы, птицы с огромным клювом, величиной почти с их собственное тело, начали перелетать с дерева на дерево, издавая неприятные звуки, похожие на скрип плохо смазанного колеса; гонораты, спрятавшись в густой листве деревьев, во всю глотку издавали свои баритональные ноты: до-ми-соль-до; кассики щебетали, раскачиваясь на своих странных гнездах в виде сумки, подвешенной к гибким веточкам магнолий или к концу огромных листьев маста, в то время как грациозные колибри, похожие на крылатые драгоценности, перелетали с цветка на цветок, переливаясь на солнце своим зеленым, синим и черным оперением с золотым и медным отливом.

     Кое-где, покинув свои ночные убежища, появлялись пары обезьян. Потягиваясь и зевая, они то и дело поглядывали на солнце.

     Некоторые из них раскачивались, зацепившись хвостом за ветки, и пронзительно кричали, другие при виде проходивших корчили рожи или швыряли в них плодами или листьями.

     Иногда среди пальмовых листьев можно было заметить стаи крошечных обезьян — мико. Эти грациозные создания настолько малы, что свободно проникают даже в узкие щели. В поисках насекомых, составляющих их пищу, они ловко взбирались и опускались по веткам, но, завидев людей, пускались наутек и с верхушек деревьев смотрели на них умными и выразительными глазами.

     Чем дальше шли флибустьеры, тем реже росли деревья и кустарники, словно не вынося влажной почвы.

     Роскошные пальмы уже исчезли, попадались лишь группы имбаубы — разновидности низкорослых ив, погибающих в дождливый сезон, чтобы снова разрастись в сухое время года, да пузатые ириатреи — причудливые деревья с сильно разросшимися стволами. На высоте двух-трех метров они поддерживаются семью-восемью мощными корнями, а на высоте двадцати пяти метров у них растут огромные зубчатые листья в виде гигантского зеленого зонтика.

     Однако вскоре перестали встречаться и эти деревья, уступив место порослям калупы — растения, из плодов которого, если их разрезать на части и оставить немного побродить, добывают освежающий напиток, — да огромным зарослям бамбука, достигающего в высоту пятнадцати-двадцати метров.

     Перед тем как вступить в эти заросли, каталонец сказал флибустьерам:

     — Прежде чем выйдем из леса, не выпить ли нам по чашечке вкусного молока?

     Кармо весело расхохотался:

     — Где это ты увидел стадо коров? Не заказать ли нам тогда и по бифштексу?

     — С бифштексом придется подождать, а доить мы будем не корову.

     — А кого же тогда?

     — Молочное дерево.

     — Идет, подоим молочное дерево.

     Получив от Кармо фляжку, каталонец подошел к толстоствольному, широколистному дереву с гладкой корой, высотой свыше двадцати метров, поддерживаемому мощными корнями, которые, казалось, не найдя себе достаточно места под землей, вылезли наружу, и сильным ударом шпаги сделал глубокий надрез.

     Через минуту из раны выступила густая белая жидкость, не только цветом, но и вкусом похожая на молоко.

     Все утолили жажду, высоко оценив этот дар природы, затем немедленно двинулись в путь, войдя в заросли.

     Почва становилась все более зыбкой. Вода сочилась под ногами, образуя бесчисленные лужи.

     Скопление водяных птиц говорило о близости большого болота и саванны. То и дело попадались стаи куликов и анхинглей — птиц с маленькой головкой, прямым острым клювом и очень длинной и тонкой шеей, за что их называют еще и змеешейкой. Из-под ног путников вырывались маленькие птички, живущие в саванне, величиной чуть поменьше сорок, украшенные темно-зелеными перьями с фиолетовой каемкой.

     Испанец замедлил было шаг, боясь, как бы почва не ушла у него из-под ног, как вдруг впереди раздался чей-то протяжный хриплый вой, сопровождаемый всплеском и бульканьем воды.

     — Вода! — воскликнул он.

     — Да, но еще и зверь какой-то, — заметил Кармо. — Разве ты не слышал?

     — Это ягуар.

     — Неприятная встреча, — пробормотал Кармо.

     Остановившись, путники уперлись для опоры ногами в бамбук, кое-где росший на твердой почве, и обнажили сабли и шпаги.

     Рык больше не повторялся, однако слышалось приглушенное урчание, свидетельствовавшее о том, что зверь был чем-то раздражен.

     — Может, он рыбу ловит, — сказал каталонец.

     — Рыбу?.. — спросил недоверчиво Кармо.

     — Вас это удивляет?

     — Насколько мне известно, у ягуаров нет удочек.

     — Но зато есть когти и хвост.

     — Хвост?.. А на что он годится?

     — Не знаю, верно это или нет, но кое-кто утверждает, что он ему служит для приманки рыб.

     — Хотел бы я знать, каким образом. Неужели для насадки червей?

     — Говорят, что ему достаточно прикоснуться им к поверхности воды и поводить в разные стороны.

     — А потом?..

     — Сейчас скажу. Колючие райи, они же пирайи или пираньи, полагая, что перед ними легкая добыча, собираются вокруг хвоста, и вот тут-то ягуар настигает их быстрым ударом лапы и выбрасывает на берег, редко упуская любопытную рыбу, осмелившуюся показаться на поверхности.

     — Вот он, — сказал африканец, который с высоты своего роста видел окрестности на большом расстоянии.

     — Кто? — спросил Корсар.

     — Ягуар, — ответил африканец.

     — Что он делает?

     — Сидит возле воды.

     — Один?

     — Мне кажется, он за кем-то следит.

     — Далеко от нас?

     — Метрах в пятидесяти или шестидесяти.

     — Пойдем посмотрим, — сказал решительно Корсар.

     — Будьте осторожны, сеньор, — посоветовал каталонец.

     — Если он не загородит нам путь, мы его не тронем. Тихо, не разговаривайте.

     Оставив бамбуковые заросли и прячась под сенью пушечного дерева, они двинулись вперед в полной тишине, с обнаженными саблями и шпагами.

     Пройдя метров двадцать, они очутились на краю обширного болота, которое, казалось, тянулось на добрую милю посреди девственного леса.

     Это была трясина — илистый водоем, образованный стоками всего леса. Ее почти черные воды из-за гниения множества растительных остатков выделяли тлетворные миазмы, гибельные для людей.

     Самые разнообразные водяные растения размножались здесь со сказочной быстротой. Тут были и муку-муку с широкими плавающими листьями, и аронник, чьи сердцевидные листья возвышаются на тонком стебельке, и багрянка, растущая у самой воды. Кое-где виднелись также прекрасные экземпляры виктории-регии — самого крупного из водяных растений, чьи листья достигают полутора метров в окружности. Благодаря приподнятым над водой краям она походила на обыкновенную сковородку, не будь у нее длинных и острых шипов — отличного средства защиты.

     Посреди этих гигантских листьев выделялись своей белизной и бархатистостью роскошные цветы каких-то необычных водяных растений. Их пурпурные прожилки и розоватый оттенок являли собой красу, подобную которой трудно отыскать на свете.

     Не успели флибустьеры бросить беглый взгляд на трясину, как где-то возле них раздалось глухое рычание.

     — Ягуар! — воскликнул каталонец.

     — Где? — забеспокоились все.

     — Вот он, затаился в засаде.
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СХВАТКА ДВУХ ВРАГОВ

     В пятидесяти шагах от путников, среди побегов пушечного дерева, залег могучий зверь, чем-то напоминавший леопарда и не меньший по размерам. Он походил на огромного кота, подстерегающего мышку.

     В нем было два метра в длину, значит он являл собой одного из самых крупных представителей этой породы. Почти метровый хвост, короткая и мощная, как у быка, шея, мускулистые лапы с острыми когтями свидетельствовали о незаурядной силе. Покрытая черными пятнами, испещрявшими его бока, гладкая шерсть отличалась необыкновенной красотой.

     Флибустьерам потребовалось совсем немного времени, чтобы распознать в нем ягуара, одного из самых крупных хищников обеих Америк, более опасного, чем пумы и даже могучие серые медведи Скалистых гор.

     Эти «тигры Америки» встречаются повсеместно от Средней Аргентины до юго-запада Соединенных Штатов. Они так же страшны, как настоящие тигры, и не менее свирепы, сильны и ловки.

     Водятся они главным образом во влажных лесах, по берегам болот и гигантских рек, в особенности Рио-де-ла-Плата, Амазонки и Ориноко, предпочитая, как ни странно, держаться поближе к воде.

     Эти хищники страшно свирепы. Они без разбора нападают на всех, кто встречается им на пути. От них нет спасения ни обезьянам, за которыми ягуары легко влезают, подобно всем кошкам, на самые высокие деревья, ни крупному рогатому скоту и лошадям, которые хотя и защищаются от них рогами и копытами, но все же скоро сдают, так как кровожадные хищники молниеносно переламывают им хребет. Даже черепахам и тем не удается спастись от них под своим панцирем. Мощные когти ягуара вспарывают броню черепахи, извлекая из нее вкуснейшее мясо.

     Ягуары питают глубокую ненависть к собакам, и, хотя собачье мясо не особенно их прельщает, они даже днем врываются в индейские селения, преследуя своих заклятых врагов.

     Не щадят ягуары и людей: ежегодно не один десяток несчастных индейцев расплачивается жизнью за свою неосторожность.

     Ягуар, затаившийся возле воды, не замечал присутствия флибустьеров и не обнаруживал никаких признаков беспокойства. Не сводя глаз с темной поверхности огромного болота, он, как видно, подкарауливал добычу, прятавшуюся под широкими листьями виктории-регии.

     Словно готовясь к прыжку, он напряг свои пружинистые лапы. Его усы слегка топорщились. Это означало, что зверь испытывает нетерпение и гнев, а длинный хвост мягко касался листьев, не производя ни малейшего шума.

     — Чего он ждет? — спросил Корсар, который, казалось, забыл о Ван Гульде и его людях.

     — Караулит очередную жертву, — ответил каталонец.

     — Черепаху?

     — Нет, — возразил африканец. — Он бросил вызов достойному себя противнику. Смотрите, кто-то притаился под листьями виктории-регии. Разве вы не видите там чью-то морду?

     — А пожалуй, черный кум прав, — заметил Кармо. — Под листьями кто-то шевелится.

     — Это кончик носа крокодила, кум, — ответил африканец.

     — Они осмеливаются нападать даже на крокодилов? — удивился Корсар.

     — Да, сеньор, — сказал каталонец. — Если мы немного помолчим, то увидим жаркую схватку.

     — Надеюсь, они не заставят нас долго ждать.

     — Оба противника не отличаются большим терпением, и если уж схватятся друг с другом, то дадут работу своим зубам. А, вот крокодил и высунулся!

     Листья виктории-регии внезапно дрогнули, и меж ними показались две челюсти, усеянные длинными треугольными зубами.

     При виде крокодила ягуар привстал и отступил назад, но не от страха перед внушительной пастью, а с явным намерением выманить противника на поверхность и тем самым лишить его одного из главных преимуществ — подвижности в воде, ибо на суше эти пресмыкающиеся чувствуют себя весьма неловко.

     Обманутый этим движением и полагая, быть может, что ягуар испугался, крокодил с силой ударил хвостом по воде, отчего листья виктории-регии оторвались от колючих стеблей, а вокруг побежали волны, выбросил пружинистое тело вперед и, взобравшись передними лапами на берег, широко распахнул зубастую пасть.

     Его тело заросло илом и водяными растениями.

     Разбрызгав вокруг себя воду, скрывавшую его наполовину, крокодил уперся задними лапами в землю и издал звук, похожий на писк малолетнего ребенка. Видимо, это был вызов врагу.

     Ягуар уклонился от встречи, снова отскочил назад и сжался в комок, готовясь к прыжку.

     Лесной зверь несколько минут не сводил желтоватых свирепых глаз с болотного владыки, затем, зарычав от нетерпения, выгнул спину и запыхтел, словно рассерженный кот.

     Крокодил ничуть не испугался; он решительно полез на берег, размахивая налево и направо могучим хвостом.

     Этого только и ждал хитрый зверь. Видя, что его противник весь оказался на берегу, он описал огромную дугу в воздухе и камнем упал ему на спину. Но хотя у ягуара и были твердые, как сталь, когти, он натолкнулся на костяную броню.

     Взбешенный неудачей, зверь нанес противнику удар по голове, а потом снова отпрыгнул в сторону, шагов на десять от врага.

     Захрипев от ярости и боли, крокодил не мог достойно сопротивляться опасному врагу. Бешено колотя хвостом по илистому дну, отчего в воздух полетели целые комки грязи, он попытался уползти в болото.

     Ягуар, не спускавший с него глаз, бросился ему наперерез. Пригнувшись к земле, он ловко раскроил крокодилу бок.

     Рана наверняка была смертельной, но у крокодила нашлось еще достаточно сил, чтобы сопротивляться. Резко изогнувшись, он отбросил ягуара в заросли кустарника и кинулся к нему, намереваясь искромсать своими могучими челюстями.

     Но ему удалось добраться только до хвоста.

     Ягуар яростно взвыл, из чего флибустьеры заключили, что от великолепного хвоста остался лишь жалкий огрызок.

     — Бедный зверь! — воскликнул Кармо. — Что он будет делать без хвоста?

     — Ничего, сейчас он отыграется, — промолвил каталонец.

     И в самом деле, ягуар свирепо набросился на крокодила. Было видно, как он вцепился ему в морду, яростно заработал когтями, рискуя остаться без лап, то и дело попадавших крокодилу прямо в пасть.

     Истекая кровью, искалеченный и полуослепший, крокодил все дальше пятился, стараясь забраться в болото. Колотя во все стороны хвостом, он громко щелкал зубами, но так и не смог освободиться от терзавшего его зверя.

     Внезапно оба свалились в воду. Несколько минут они барахтались, затем ягуар вылез на берег.

     Но в каком виде! С шерсти его струились вода и кровь, вместо хвоста торчал жалкий обрубок, на одну заднюю лапу он припадал, спина была изодрана в клочья.

     С трудом выбравшись на берег, он остановился и бросил свирепый взгляд на трясину, затем вошел в заросли пушечного дерева и скрылся из глаз флибустьеров, напоследок издав грозное рычание.

     — Однако ему досталось изрядно, — сказал Кармо.

     — Да, но крокодилу пришел каюк, и завтра ягуар закусит им в свое удовольствие, — ответил каталонец.

     — Дорого же ему обошелся этот завтрак.

     — Гм… У этих зверей дубленая шкура: скоро все заживет как на собаке.

     — Но хвост-то вряд ли уж отрастет.

     — Ему достаточно зубов и когтей.

     Они двинулись в обход трясины. Черный Корсар шел впереди.

     Флибустьеры ускорили шаг. Болотную топь, заросшую тростником и муку-муку, было легче преодолевать, чем лесные чащи, и путники смогли двигаться быстрее.

     Однако им приходилось остерегаться пресмыкающихся, которыми изобиловали окрестности, и в особенности жарарак, легко ускользающих от взгляда благодаря своей окраске, полностью сливающейся с засохшими листьями. Эти змеи, пожалуй, опаснее всех остальных: от их укусов исцелиться нельзя.

     К счастью, эти опасные обитатели влажных мест не появлялись. Зато в громадном количестве попадались пернатые, большими стаями кружившие над водяными растениями и кронами пушечного дерева.

     Помимо болотных птиц, здесь встречались прекрасные речные болтливые попугаи зеленого и желто-красного цвета, перелетающие с ветки на ветку. Крупные попугаи, схожие с какаду, с синими крыльями и желтой грудкой, с любопытством смотрели на путников. В небе пролетали целые стаи тико-тико — маленьких птичек, похожих на воробьев.

     К болоту забредали иногда из леса отдельные группы обезьян. Это были белоголовые саки с длинной шелковистой шерстью черного и серого цвета. Белые бороды делали их похожими на дряхлых стариков.

     Самки следовали за самцами, неся на спине детенышей, но при виде флибустьеров спешили убраться восвояси, предоставляя самцам прикрывать отступление.

     Заметив, что флибустьеры едва держатся на ногах после почти непрерывного десятичасового перехода, Черный Корсар в полдень приказал разбить бивак, чтобы дать всем заслуженный отдых.

     Ван Штиллер и африканец занялись осмотром деревьев, и вскоре им повезло: поблизости от болота они наткнулись на бакабу — красивейшую пальму с цветами карминного цвета, из коры которой при надрезе вытекает сок, похожий на вино. Тут же росла джабутикабейра — дерево высотой в шесть-семь метров с темно-зелеными листьями, дающее глянцевитые ярко-желтые плоды величиной с апельсин, с огромной косточкой и вкусной и нежной мякотью.

     Кармо и каталонец отправились на поиски дичи. Заметив, что возле болота попадаются лишь птицы, которых не возьмешь голыми руками, они решили попытать счастья на опушке леса, надеясь изловить пуду — крохотного оленя, или пе́кари, родственника диких кабанов.

     Наказав товарищам развести огонь, они быстрым шагом отправились в лес, зная, что Корсар, сгоравший от нетерпения как можно скорее нагнать Ван Гульда и его спутников, не позволит им расположиться здесь надолго.

     За четверть часа они прочесали густые заросли пушечного дерева и муку-муку, но, ничего не найдя, остановились на опушке леса под сенью причудливых пальм, колючих кактусов, высоких гелинтусов и прекрасных огненных шалфеев, клонившихся под грузом цветов дивного карминного цвета.

     Каталонец остановился и напряг слух, стараясь уловить малейший шорох, который навел бы их на след какой-нибудь живности, но под зелеными сводами леса царила полная тишина.

     — Боюсь, что нам придется довольствоваться своими запасами, — сказал он, качая головой. — Может быть, мы находимся во владениях ягуара и всякое зверье давно отсюда ноги унесло.

     — Хоть бы дикую кошку раздобыть!

     — Ну, их тут хватает, особенно крупных!

     — Попадись нам ягуар, мы бы его прикончили.

     — Кстати, мясо его не так уж плохо, особенно с красной капустой, — заметил каталонец.

     — Так за чем же дело стало?

     — Чу!.. — воскликнул каталонец, внезапно вытягивая голову. — Я вижу кое-что получше.

     — Уж не оленя ли ты заприметил, сердечный друг?..

     — Взгляните туда: видите, там кружится большая птица?..

     Подняв глаза, Кармо действительно увидел огромную черную птицу, летавшую над деревьями.

     — Так вот что за олень вам приглянулся!

     — Эта птица называется гуль-гуль. Смотрите-ка, там еще одна, а чуть поодаль — целая стая.

     — Поди подстрели их, — сказал насмешливо Кармо. — Какое нам дело до твоих гуль-гулей!

     — Я вовсе не собираюсь их убивать, но разве вы не знаете, что они показывают, где пасется отличная дичь?

     — Какая же?

     — Пекари, похожие на наших кабанов.

     — Акула тебя подери!.. Кто бы сейчас отказался от отбивной! Объясни мне, однако, друг сердечный, какое отношение имеют твои гуль-гули к этим животным.

     — Эти птицы обладают острейшим зрением и, заметив издалека пекари, слетаются к ним, чтоб полакомиться…

     — Его мясом?

     — Нет, что вы! Червями и насекомыми, которых эти животные вырывают рылом из почвы в поисках вкусных корешков и луковиц, до которых они охочи.

     — Понятно. Итак, последуем за птицами, пока они не исчезли из виду, и будем наготове. Гм… А если нас услышат испанцы?

     — Тогда пусть Корсар остается без ужина.

     — Ты говоришь как по писаному, дружище. По мне, так пусть лучше нас услышат, чем шататься по лесу на голодное брюхо.

     — Тихо!..

     — Что, кабаны?

     — Не знаю, но кто-то движется к нам. Слышите, как шуршат листья?

     — Слышу.

     — Подождем и будем готовы открыть огонь.
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ЗЛОКЛЮЧЕНИЯ КАРМО

     Шагах в сорока от обоих охотников, поспешивших спрятаться за ствол толстой симарубы, слышался шелест листвы от чьих-то осторожных шагов.

     Время от времени там и сям похрустывали ветки, словно приближавшийся колебался, идти ли ему прямо или нет, и тем не менее он неуклонно приближался к охотникам.

     Внезапно Кармо увидал, как из кустов на лужайку вылезло какое-то животное полуметровой длины с темно-бурой шерстью, с белой полосой вдоль спины и довольно пушистым хвостом.

     Кармо не знал, к какому виду отнести его и съедобно ли оно, но, видя, что до него не более тридцати шагов, он не удержался и выстрелил.

     Зверь упал, но тотчас же вскочил на лапы с быстротой, свидетельствовавшей о том, что он ранен легко, и молниеносно скрылся в кустах.

     — Акула тебя подери! — вскричал флибустьер. — Я, кажется, промазал! Но от меня он не уйдет…

     Не слушая каталонца, кричавшего ему вдогонку: «Поберегите свой нос!» — Кармо бросился вслед за раненым животным.

     Зверь бежал изо всех сил, стремясь поскорее добраться до норы. Размахивая абордажной саблей, Кармо преследовал его по пятам, надеясь отсечь ему голову.

     — Ах ты, разбойник! — кричал он. — Да убеги ты к самому дьяволу, все равно тебе нет спасенья!

     Бедный зверь не останавливался, но заметно терял силы. Следы крови, оставленные на траве и листьях, свидетельствовали, что пуля флибустьера попала в цель.

     Изнемогая от погони и потери крови, зверь наконец забился под дерево. Полагая, что дело кончено, Кармо бросился к нему, но тут был встречен струей такой отвратительной жидкости, что повалился наземь, задыхаясь от вони.

     — Пропади все пропадом! — закричал он. — На что нужна такая падаль! От нее сдохнут океанские акулы!..

     Он так расчихался, что не мог больше произнести ни слова.

     Каталонец тем временем бросился ему на помощь. Прибежав к месту происшествия, он остановился шагах в десяти и заткнул нос обеими руками.

     — Каррамба! — воскликнул он. — Я же просил вас, кабальеро, остаться. Теперь вы будете благоухать целую неделю. К вам невозможно подойти.

     — Эй, дружище! — сказал Кармо. — Что со мной происходит? Меня шатает, как от порядочной качки.

     — Бегите и проветритесь.

     — Боюсь, что я сдохну. Что случилось?

     — Двигайтесь, говорят вам. Бегите отсюда: кругом все провоняло!

     С трудом поднявшись, Кармо двинулся было к каталонцу, но тот, увидев, что флибустьер направляется к нему, поспешил отскочить на приличное расстояние.

     — Тысяча акул! Чего ты боишься? — спросил Кармо. — Заразный я, что ли?

     — Нет, кабальеро, но от вас запах перейдет на меня.

     — Как же я вернусь в лагерь? Да от меня все сбегут, как от прокаженного.

     — Хорошо бы вас прокоптить, — посоветовал каталонец, с трудом удерживаясь от смеха.

     — Как селедку?

     — Вроде этого, кабальеро.

     — Скажи мне все же, что со мной приключилось? Уж не подлая ли это зверюга окатила меня жидкостью, от которой на версту разит гнилым чесноком? От него у меня голова идет кругом.

     — Думаю, что да.

     — Так, значит, это ее работа?

     — Да, кабальеро.

     — Как же она называется?

     — Скунс. Это разновидность, причем худшая, вонючки; никто, даже собаки, не выдерживает ее запаха.

     — Откуда же берется эта проклятая жидкость?

     — Из желез под хвостом. На вас она, случайно, не попала?

     — Нет, я находился довольно далеко.

     — В этом вам повезло. Попади на вас хоть капля этой маслянистой жидкости, пришлось бы вам продолжать путь в костюме Адама.

     — От меня и так несет, как от навозной кучи.

     — Мы вас прокоптим, я же обещал.

     — Черт бы побрал всех скунсов! Ничего хуже не могло приключиться со мной. Каково возвращение с охоты!.. Нас ждут с дичью, а я награжу всех зловонием!

     Вместо ответа испанец только посмеивался. Слушая причитания незадачливого охотника, он старался держаться подальше от него, надеясь, что ветер немного развеет отвратительный запах.

     Возле лагеря они встретили Ван Штиллера. Полагая, что охотники не смогут дотащить убитую дичь, он вышел им навстречу, но, почуяв зловоние, исходившее от Кармо, бросился наутек, зажимая рукой нос.

     — От меня бегут как от зачумленного, — сказал Кармо. — Кончится дело тем, что я с головой окунусь в болото.

     — Не валяйте дурака, — сказал каталонец. — Постойте-ка здесь и подождите моего возвращения, иначе от вас никому не будет спасения.

     Кармо послушно остановился и, вздохнув, присел под деревом.

     Рассказав Корсару о смешном приключении, каталонец отправился с африканцем в лес и набрал каких-то зеленых трав, по виду похожих на побеги перца. Разложив их в двадцати шагах от Кармо, он поджег их.

     — Прокоптитесь хорошенько в дыму, — посоветовал он, смеясь и убегая. — Ждем вас к завтраку.

     Смирившись со своей судьбой, Кармо полез туда, где дым был погуще. Он решил не вылезать из груды дымившейся травы, пока не освободится от ужасного запаха, пропитавшего его одежду и тело.

     Горевшие травы выделяли столь едкий запах, что глаза несчастного флибустьера стали так слезиться, словно каталонец и в самом деле подсыпал в костер настоящего перца. Все же Кармо стойко переносил запах дыма, подвергаясь копчению, словно селедка.

     Через полчаса, когда от скверного запаха, которым наградила его вонючка, осталось лишь слабое воспоминание, Кармо решил покончить с неприятной процедурой и направился к лагерю, где его товарищи делили между собой мясо большой черепахи, выловленной в болоте.

     — Разрешите, — попросился он к ним. — Надеюсь, я хоть немного очистился дымом.

     — Подходи, — позволил Черный Корсар. — Мы сами — люди просмоленные, и нам не привыкать к едким запахам. Надеюсь, однако, что в будущем ты будешь держаться подальше от лесных вонючек.

     — Акула их подери!.. Если я еще хоть раз встречу этого гада, то удеру от него за тысячу километров, обещаю вам, капитан. Лучше уж иметь дело с ягуарами и пумами.

     — Стреляли-то вы, по крайней мере, в лесной чаще?

     — Надеюсь, что выстрел не разнесся далеко, — ответил каталонец.

     — Жаль, если беглецы заподозрят что-нибудь неладное.

     — А мне кажется, капитан, что они знают о погоне.

     — Из чего вы это заключили?

     — Уж больно они быстро от нас уходят. Пора бы нам их догнать.

     — Быть может, Ван Гульд спешит по другим причинам?

     — По каким же, сеньор?

     — Из боязни, например, что Олоне нападет на Гибралтар.

     — Как? Он решится на штурм такой крепости? — спросил с беспокойством каталонец.

     — Кто знает… посмотрим, — ответил уклончиво Корсар.

     — Если это произойдет, то имейте в виду, сеньор, что я ни за что не пойду против своих соотечественников, — сказал взволнованно каталонец. — Солдат не может посягнуть на город, над которым развевается стяг его родины. Пока речь идет о Ван Гульде, фламандце, я готов вам помогать, а остальное не в моих силах. Лучше уж быть повешенным.

     — Я ценю твою верность родине, — похвалил его Черный Корсар. — Когда мы настигнем Ван Гульда, я отпущу тебя защищать Гибралтар, если хочешь.

     — Спасибо, кабальеро; в таком случае я к вашим услугам.

     — А теперь в путь, иначе нам Ван Гульда не догнать.

     Собрав оружие и остатки провианта, флибустьеры снова двинулись вперед по прогалине вдоль болота.

     Из-за отсутствия тени в мелколесье было очень жарко, но флибустьеры, привыкшие к высоким температурам Мексиканского залива и Карибского моря, не очень страдали от жары. Они беспрестанно курили. Пот катился с них так обильно, что через несколько шагов из одежды можно было выжимать воду.

     К тому же солнце, отражавшееся в стоячей воде, беспощадно слепило глаза, а тлетворные миазмы, дымкой поднимавшиеся над трясиной, не давали путникам дышать.

     К счастью, к четырем часам пополудни саванна кончилась. От нее отходила лишь узкая полоса, бутылочным горлом проникавшая в лесную чащу.

     Флибустьеры и каталонец, изо всех сил превозмогавшие усталость, собрались было войти в лес, как вдруг африканец, шедший последним, увидел что-то красное на поверхности зеленоватого болотца, вклинившегося в саванну.

     — Птица? — спросил Кармо.

     — А мне сдается, испанский берет, — сказал каталонец. — Видите, на нем даже есть пучок черных перьев.

     — Кому понадобилось закинуть его в болото? — изумился Корсар.

     — Боюсь, что дело не так просто, сеньор, — промолвил каталонец. — Если я не ошибаюсь, под этой грязью, скорее всего, находится хозяин берета, нечаянно угодивший ногой в трясину.

     — Пойдем посмотрим.

     Отклонившись в сторону, флибустьеры направились к грязевому кратеру радиусом в триста-четыреста метров, казавшемуся продолжением высыхавшего болота, и увидели, что посреди действительно лежит один из тех пестрых беретов с пером, которые так любят носить испанцы.

     Он находился в центре грязевой воронки, а рядом торчали пять небольших колышков, при виде которых все невольно вздрогнули.

     — Да ведь это пальцы! — воскликнули разом Кармо и Ван Штиллер.

     — Я же вам говорил, кабальеро, что хозяин берета, должно быть, недалеко, — сказал печально каталонец.

     — Кто же этот несчастный?.. — спросил Корсар.

     — Один из спутников губернатора, — ответил каталонец. — Эту шапочку я видел на голове у Хуана Барреса.

     — Значит, здесь проходил Ван Гульд?

     — Печальный факт подтверждает это, сеньор.

     — Бедняга, наверное, оступился?

     — Возможно, сеньор.

     — Какой ужасный конец!..

     — Хуже не бывает. Провалиться живым в топкую вонючую грязь, должно быть, страшно жутко, сеньор…

     — Бог с ними, с мертвецами, подумаем лучше о живых, — сказал Корсар, направляясь к лесу. — По крайней мере, мы теперь знаем, что напали на след беглецов.

     Он собирался было поторопить своих спутников, но его остановил необычный протяжный свист, донесшийся из чащи.

     — Что бы это значило? — спросил он, оборачиваясь к каталонцу.

     — Не знаю, — ответил тот, с беспокойством вглядываясь в заросли гигантских деревьев.

     — Не птица ли это кричит?

     — В жизни не слыхал ничего подобного, сеньор.

     — А ты, Моко? — спросил Корсар, обращаясь к африканцу.

     — И я в первый раз слышу, капитан.

     — Может, это сигнал?

     — Боюсь, что да, — ответил каталонец.

     — Уж не всполошились ли наши знакомые?..

     — Гм… — промолвил испанец, покачивая головой.

     — Думаешь, что нет?

     — Нет, сеньор. Боюсь, не с индейцами ли мы имеем дело.

     — С независимыми или союзниками испанцев? — спросил Корсар, нахмурив брови.

     — Скорее всего, с теми, которых науськал на нас губернатор.

     — Значит, он знает, что за ним идет погоня?

     — Наверное, догадывается.

     — Гм… Если это индейцы, то мы постараемся как-нибудь от них отделаться.

     — В джунглях они опаснее белых, сеньор. Избежать их засад нелегко.

     — Постараемся не попасть им в лапы. Зарядите аркебузы и держите их наготове. Губернатор, видимо, знает, что мы идем за ним по пятам, и поэтому не важно, услышит он выстрелы или нет.

     — Итак, дамы и господа, познакомьтесь с индейцами здешних мест, — пошутил Кармо. — Вряд ли они хуже или лучше других.

     — Будьте осторожней, кабальеро, — предупредил каталонец. — Индейцы Венесуэлы — храбрые воины.
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СЮРПРИЗЫ ДЕВСТВЕННОГО ЛЕСА

     С тысячью предосторожностей путники углубились в лес. Вокруг высились самые разнообразные пальмы: винная пальма, дерево-канделябр, называемое так из-за причудливо расположенных листьев, кари, или колючая пальма, сквозь заросли которой почти невозможно пробраться, гигантские мириты с веерообразными листьями, идущими на строительство индейских хижин.

     Опасаясь засады, флибустьеры шли очень медленно, напрягая слух и вглядываясь в любой куст, за которым могли прятаться индейцы.

     Таинственный сигнал больше не повторялся, однако все говорило о том, что здесь недавно побывали люди. Исчезли птицы, а вместе с ними обезьяны, несомненно испуганные нашествием извечных врагов, устраивающих на них грозные облавы, чтобы полакомиться обезьяньим и птичьим мясом.

     Повсюду к тому же попадались сломанные ветви, оборванные листья, свежесрубленные лианы, из которых сочились еще капли сока.

     Свыше двух часов путники двигались на юг, соблюдая необходимые предосторожности, как вдруг неподалеку от них раздались странные звуки, словно извлекаемые из бамбуковой дудки.

     Корсар знаком остановил своих спутников.

     — Сигнал?.. — спросил он каталонца.

     — Да, сеньор, — ответил тот. — Несомненно.

     — Индейцы близко?

     — Пожалуй, ближе, чем вы думаете. В здешних зарослях легко устроить засаду.

     — Что нам делать?.. Ждать нападения или идти дальше?

     — Если мы остановимся, они решат, что мы боимся. Пойдемте, сеньор, а в случае нападения отбивайтесь изо всех сил.

     Звуки дудки раздавались все громче. Казалось, они доносились из колючих зарослей кари, представляющих неодолимое препятствие для путников.

     — Ван Штиллер, — приказал Корсар, — заставь-ка замолчать этого игруна.

     Моряк, немало лет проведший среди буканьеров, славился своей меткой стрельбой. Он вскинул аркебузу и стал высматривать игравшего на дуде индейца, надеясь, что того выдаст неосторожное движение. Так и не заметив ничего подозрительного, он выстрелил.

     В чаще кто-то вскрикнул, но тут же громко расхохотался.

     — Черт побери!.. — воскликнул Кармо. — Какая неудача!

     — Гром и молния!.. — сердито закричал Ван Штиллер, — Попадись он на мушку, вряд ли ему пришлось бы смеяться.

     — Плохо, — заметил Корсар, — теперь они знают, что у нас есть оружие, и будут осторожнее. Вперед, морские волки!..

     Заросли становились все темнее и гуще. Перед глазами флибустьеров предстал лес в своем первозданном виде: деревья, гигантские листья, лианы, чудовищные корни — все сплелось в единый хаос, в котором трудно было разобраться без света солнца, едва проникавшего в чащу сквозь своды, образуемые густыми ветвями деревьев.

     Под сенью лесных великанов было так жарко и душно, как бывает не во всякой теплице. Пот катил градом с отважных путешественников, решившихся пробиться через бескрайние джунгли.

     Не спуская пальцев с курков, напрягая слух и зрение, каталонец, моряки, Корсар и африканец осторожно двигались вперед, следуя друг за другом.

     Таинственные заросли деревьев и кустарников, огромные листья, переплетенные корни и вьющиеся лианы казались им настолько подозрительными, что они готовы были стрелять на каждом шагу.

     Однако назойливые звуки дудки больше не повторялись, и в девственном лесу воцарилась глубокая и жуткая тишина. Ни Корсар, ни его спутники, однако, не сомневались, что опасность внезапного нападения по-прежнему велика. Все инстинктивно чувствовали, что враги, тщательно скрывавшие свое присутствие, должны быть где-то недалеко.

     Едва флибустьеры вошли в один из самых темных закоулков зеленого лабиринта, как каталонец быстро пригнулся и мгновенно отскочил за дерево.

     Пущенная кем-то стрела с легким свистом рассекла листву и вонзилась в сук на высоте человеческого роста.

     — Стрела!.. — крикнул каталонец. — Будьте осторожны!

     Кармо, шедший за ним следом, разрядил свой мушкет.

     Не успел стихнуть выстрел, как из густых зарослей донесся чей-то истошный, мучительный крик.

     — Тысяча акул! — воскликнул Кармо. — Кажется, попал!

     — Осторожно! — завопил в этот миг каталонец.

     Четыре или пять метровых стрел со свистом пронеслись над флибустьерами, успевшими вовремя пригнуться.

     — Смотрите, они в зарослях! — крикнул Кармо.

     Ван Штиллер, африканец и каталонец одновременно выстрелили, однако за этим залпом не последовало ни звука. До путников донесся треск ломаемых веток и шорох сухих листьев; затем всякий шум прекратился.

     — Надеюсь, они сыты по горло, — сказал Ван Штиллер.

     — Тихо, прячьтесь за дерево, — посоветовал ему каталонец.

     — Боишься нового нападения? — спросил его Корсар.

     — Мне послышалось, что где-то справа шуршат листья.

     — Ого, так это настоящая засада?

     — Боюсь, что да, сеньор.

     — Если Ван Гульд полагает, что индейцы могут нас задержать надолго, то он глубоко ошибается. Мы пойдем вперед, несмотря ни на что.

     — Не выходите из-за дерева, сеньор. Их стрелы могут быть отравлены.

     — В самом деле?..

     — Да, они мажут их ядом, подобно своим сородичам с Ориноко и Амазонки.

     — Но не оставаться же здесь бесконечно.

     — Верно, но какой смысл подставлять себя под стрелы.

     — Хозяин, — предложил африканец, — позвольте мне обыскать заросли.

     — Нет, я не могу тебя посылать на верную смерть.

     — Тихо, капитан, — промолвил Кармо. — Слышите?

     Из чащи послышались заунывные и монотонные звуки, извлекаемые, видимо, из той же дудки, которые разнеслись по всему лесу.

     — Что бы это означало? — спросил Корсар, начиная терять терпение. — Отбой или наступление?

     — Командир, — вмешался Кармо, — позвольте мне дать один совет.

     — Говори.

     — Не поджечь ли нам лес, чтобы выкурить оттуда индейцев?

     — И самим сгореть заодно. Огонь-то кто будет тушить?

     — А не броситься ли нам вперед напропалую? — предложил Ван Штиллер. — Одни будут стрелять направо, другие — налево.

     — Пожалуй, это неплохая мысль, — поддержал его Корсар. — Умирать, так с музыкой! Вперед, ребята! Открыть бортовой огонь. За мной!

     Выскочив вперед, Корсар выхватил шпагу и, держа в другой руке пистолет, увлек за собой флибустьеров, каталонца и африканца, бросившихся вслед за ним.

     Покинув свои убежища, Кармо и Моко открыли беглый огонь, и вскоре их примеру последовали каталонец и Ван Штиллер. Перезарядив оружие, они вновь подняли адский грохот, не щадя боевых припасов.

     Корсар тем временем рубил кусты и лианы, мешавшие проходу. Однако и он держал наготове пистолеты, собираясь разрядить их при первой же необходимости.

     Ужасный грохот, поднятый флибустьерами, казалось, произвел должное впечатление на таинственных врагов: никто из них не подавал признаков жизни. Правда, несколько стрел пролетело над головами флибустьеров, но они не причинили вреда.

     Беглецы считали себя уже в безопасности, как вдруг огромное дерево с треском рухнуло перед ними, преградив им дальнейший путь.

     — Гром и молния! — вскричал Ван Штиллер, который чуть было не угодил под дерево. — Упади оно полсекундой позже, от нас мокрое место осталось бы.

     Едва он умолк, как вокруг раздались яростные крики, а несколько стрел угрожающе прожужжали в воздухе и глубоко вонзились в деревья.

     Корсар и его спутники мгновенно бросились на землю, укрывшись за упавшим деревом, которое в какой-то мере могло служить им защитой.

     — Надеюсь, на сей раз они объявятся, — сказал Кармо. — До сих пор мы еще не имели удовольствия познакомиться с ними.

     — Держитесь подальше друг от друга, — посоветовал Корсар. — Если они увидят, что мы собрались вместе, они засыпят нас стрелами.

     Прячась за огромное дерево, флибустьеры стали расползаться в стороны, чтобы не подставлять себя под стрелы индейцев, как вдруг где-то рядом раздался звук, издаваемый несколькими дудками.

     — Они приближаются, — сказал Ван Штиллер.

     — Будьте готовы ответить им залпом! — приказал Корсар.

     — Стойте, стойте, сеньор! — закричал вдруг каталонец, давно уже внимательно прислушивавшийся к унылым звукам туземных инструментов. — Это не сигнал к наступлению.

     — А что же это такое? — спросил Корсар.

     — Подождите, сеньор… — Он приподнялся и заглянул за поваленное дерево. — Парламентер! — воскликнул он. — Каррамба!.. Сам пья́йа идет к нам.

     — Пьяйа?..

     — Колдун, сеньор, — пояснил каталонец.

     Флибустьеры вскочили на ноги, но оружие держали наготове, не слишком доверяя индейцам.

     Выйдя из зарослей, низкорослый, как его соотечественники из Венесуэлы, индеец двинулся к путникам в сопровождении двух спутников с дудками.

     Это был широкоплечий пожилой индеец. Его желтовато-красная кожа выглядела темнее обычного, возможно из-за рыбьего жира или кокосового масла, которым туземцы натирают себя, чтобы предохранить тело от укусов назойливых комаров.

     Его круглое открытое лицо с выражением скорее печальным, чем жестоким, было безбородым, ибо индейцы обычно выщипывают волосы на лице. С головы же, напротив, ниспадала пышная шевелюра с темно-синим отливом.

     Помимо голубой набедренной повязки, на нем был целый ворох побрякушек: ожерелье из раковин, кольца из отшлифованных рыбьих позвонков, костяные браслеты, когти и зубы ягуаров, клювы туканов, куски горного хрусталя и браслеты из чистого золота. На голове возвышалась диадема из перьев ары и других птиц, а через специальные дырки в нос был вставлен рыбий хребет длиной в три-четыре дюйма.

     Два других индейца были также в набедренных повязках, но без пышных украшений, как их предводитель. Вместо длинных луков из железного дерева они несли пучки стрел с костяными или кремневыми наконечниками, а также бýту — метровую палицу с острыми шинами, усеянную пестрыми квадратиками.

     Остановившись в пятидесяти метрах от дерева, колдун сделал знак сопровождающим прекратить музыку и крикнул глухим голосом на плохом испанском языке:

     — Слушайте меня, белые люди!..

     — Белые люди слушают тебя, — ответил каталонец.

     — Вы находитесь во владениях араваков. Кто дал вам право посягать на наши леса?

     — У нас нет желания посягать на ваши леса, араваки, — ответил каталонец. — Мы просто хотим пройти через них, чтобы добраться до поселений белого человека на юге залива Маракайбо, и вовсе не собираемся воевать с краснокожими братьями, которых считаем своими друзьями.

     — Араваки не верят в дружбу белых: наши братья на берегу залива дорого за нее заплатили. Эти леса наши. Возвращайтесь к себе домой, или мы вас прогоним силой.

     — Черт возьми! — воскликнул Кармо. — Дело плохо.

     — Мы не из тех белых, которые завоевали побережье и обратили в рабство карибов. Ваши враги — наши враги, и мы хотим настичь тех из них, которые убегают от нас! — крикнул Корсар.

     — Ты самый главный? — спросил колдун.

     — Да, я старший среди моих друзей.

     — И ты преследуешь других белых?

     — Да, чтобы их наказать. Они здесь проходили?

     — Да, мы их видели, но они далеко не уйдут.

     — Тогда я помогу тебе их схватить.

     — Значит, ты их ненавидишь? — спросил колдун.

     — Они мои враги.

     — Все равно: убейте их на берегу, если хотите, но не лезьте во владения араваков. Белые люди, убирайтесь домой, или мы объявим вам войну.

     — Я сказал, что мы не питаем вражды к краснокожим. Мы не тронем твое племя, ваши хижины и посевы.

     — Белые люди, уходите домой, — упорно повторял колдун.

     — Послушай меня недолго!

     — Я сказал: уходите домой, или мы объявим вам войну, и не миновать вам смерти.

     — Смотри же! Мы прорвемся сквозь лес и без разрешения.

     — Мы вам не позволим.

     — Но у нас есть оружие, изрыгающее гром и молнии.

     — А у нас — стрелы.

     — У нас есть шпаги и сабли, которыми рубят людей на куски.

     — А у нас — палицы, от которых трескаются самые крепкие черепа.

     — Быть может, вы союзники белых, за которыми мы гонимся? — спросил Корсар.

     — Нет, мы покончим и с ними.

     — Так, значит, война?..

     — Да, если вы не уйдете обратно.

     — Морские волки!.. — воскликнул Корсар, выскакивая из-за дерева со шпагой в руке. — Докажем им, что мы ничего не боимся! За мной!

     Видя, что белые люди двинулись на него с оружием, колдун поспешил убраться. Сопровождаемый музыкантами, он быстро юркнул в кусты.

     Черный Корсар велел не стрелять ему в спину, чтобы не давать предлога для возобновления военных действий, а сам бесстрашно двинулся вперед, готовый отразить нападение араваков.

     Перед флибустьерами снова был герой Тортуги, не раз доказывавший свою отчаянную храбрость.

     Со шпагой и пистолетом в руках, он смело повел вперед маленький отряд, врубаясь в девственный лес и готовясь отразить любое нападение.

     Вскоре стрелы стали посвистывать над флибустьерами. Ван Штиллер и Кармо немедленно ответили беспорядочной стрельбой, ибо индейцы так и не показались, несмотря на угрозу колдуна.

     Постреливая каждую минуту налево и направо, маленький отряд, до которого изредка долетали отдельные стрелы, успешно преодолел лесную чащу и вскоре вышел на небольшую поляну, в середине которой виднелось озерко, образованное маленькими ручейками.

     Поскольку время близилось к вечеру, а индейцы со своими стрелами куда-то исчезли, Черный Корсар приказал разбить лагерь.

     — Если им вздумается на нас напасть, — сказал он товарищам, — то лучше встретить их здесь. Поляна достаточно велика, чтобы заметить их появление.

     — Лучшего места нам не найти, — заметил каталонец. — Индейцы опасны в зарослях и редко нападают на открытом месте. К тому же я так устрою лагерь, что они не посмеют к нему приблизиться.

     — Уж не собираешься ли ты выкопать траншею? — поинтересовался Кармо. — Это слишком долгое дело, дружище.

     — Достаточно опоясать лагерь кострами.

     — Через костер они перепрыгнут. Это ведь не ягуары, которым достаточно простой головешки.

     — А это для чего, по-твоему? — сказал каталонец, извлекая из кармана пригоршню круглых ягод.

     — Это что за фрукт?

     — Это перец, да еще самый злой. Во время похода я набил им полные карманы.

     — Он хорош к мясу, да и то слишком горек.

     — А от индейцев он в самый раз.

     — Каким же это образом?

     — Мы подкинем его в огонь.

     — Думаешь, они испугаются его треска?

     — Нет, но говорят, он так разъедает глаза, что любой, кому вздумается прыгнуть через костер, несколько часов будет как в потемках.

     — Тысяча акул! Да ты перехитришь самого дьявола!

     — Говорят, что карибы так обороняются от врагов. Посмотрим, подействует ли это средство, если аравакам вздумается на нас напасть. А теперь давайте наберем валежника и будем спокойно их ждать.
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ЗАСАДА АРАВАКОВ

     Наскоро закусив сухарями и остатками черепахи, флибустьеры прочесали кусты по соседству и, убедившись, что в них не засели индейцы, стали готовиться к ночлегу. Они постучали по траве палками, чтобы прогнать змей, и разожгли костры, бросив в них побольше перца — отличного средства не только от комаров, но и от врагов и диких зверей.

     Не надеясь, что им дадут спокойно поспать, они решили выставить в дозор двух моряков и африканца, их должны были сменить Корсар и каталонец.

     Последние, перезарядив для большей надежности аркебузы, поспешили улечься спать, а Кармо и его товарищи расположились вокруг, за кострами, с оружием на коленях.

     Огромный лес снова умолк, но его тишина казалась обманчивой. Люди, стоявшие на страже, по опыту знали, что индейцы, опасаясь огнестрельного оружия, предпочитают нападать ночью. К тому же в темноте легче подойти ближе к врагу, особенно в джунглях.

     Кармо был бы рад услышать урчание ягуаров или рев пум. Присутствие этих хищников, по крайней мере, говорило бы об отсутствии краснокожих.

     Не сводя глаз с окрестных кустов и время от времени подкидывая в огонь пригоршни перца, они провели так часа два, как вдруг африканец, обладавший острейшим слухом, услышал, как кто-то тихонько раздвигает ветки.

     — Слышишь, белый кум?.. — прошептал он, наклоняясь к Кармо, раскуривавшему с завидным спокойствием окурок сигары, обнаруженный им в одном из своих карманов.

     — Хоть убей, ничего не слышу, дорогой кум, — пошутил флибустьер. — С вечера умолкли и лягушки, которые лают не хуже собак, и жабы, бубнящие, словно из бочки.

     — Твой кум слышал, как кто-то раздвигал ветки.

     — Значит, белый кум глух как тетерев.

     — Тихо!.. Слышишь?.. Хрустнула ветка.

     — Ничего не слышу, но раз ты говоришь, значит кто-то сюда лезет.

     — Верно, кум.

     — Кто бы это мог быть?.. У черного кума глаза, случайно, не кошачьи, не видят ли они в темноте? Тогда бы мы горя не знали.

     — Видеть не вижу, но чувствую, что к нам кто-то подбирается.

     — У меня аркебуза наготове. Молчи, послушаем.

     — Ляг на землю, белый кум, или нас подстрелят из лука.

     — Спасибо за совет. Вот уж нет охоты получить отраву в брюхо.

     Растянувшись на траве, они знаком велели Ван Штиллеру, караулившему с противоположной стороны, последовать их примеру и затаились с оружием в руках.

     Один или несколько человек осторожно крались к лагерю. В зарослях, шагах в пятидесяти от флибустьеров, время от времени колебались листья и слышался хруст веток.

     Ясно было, что враги старались незаметно подобраться к лагерю и пустить в ход стрелы.

     Африканец и флибустьеры, почти целиком скрытые травой, не двигались, ожидая появления индейцев, чтобы открыть огонь. Внезапно Кармо подскочил, словно озаренный блестящей идеей.

     — Кум, — спросил он, — как ты думаешь, они еще далеко?

     — Индейцы?

     — Да, отвечай поскорее!

     — Они еще в зарослях, но если будут двигаться так же, то через минуту будут на опушке.

     — Этого вполне достаточно. Ван Штиллер, кинь-ка мне твою куртку и берет.

     Тот поспешил выполнить его просьбу, справедливо полагая, что раз уж Кармо просит у него одежду, то в этом есть настоятельная необходимость.

     Флибустьер тоже снял с себя куртку. Набрав побольше веток, он кое-как связал два куля, напялил на них куртки, а сверху приладил береты.

     — Готовое дело, — сказал он, растягиваясь рядом с африканцем.

     — А куманек хитер, — промолвил, смеясь, африканец.

     — Без этих чучел индейцы того и гляди угодили бы в Корсара или каталонца. А так оба могут спать под надежной защитой.

     — Тихо, кум, идут…

     — Я готов. Эй, Ван Штиллер, подкинь-ка еще горстку перца.

     Тот собирался было привстать, но вынужден был снова пригнуться. В воздухе просвистели стрелы, и три или четыре из них вонзились в чучела.

     — Напрасно стараетесь, голубчики. Зря только яд переводите, — пробормотал Кармо. — Высуньтесь-ка хоть на минуту, чтобы можно было вам всыпать.

     Видя, что никто не подает признаков жизни, индейцы выпустили в чучела еще семь или восемь стрел, затем один из них, видимо самый храбрый, выскочил из кустов, размахивая своей грозной палицей. Подняв аркебузу, Кармо взял его на мушку. Он собирался было выстрелить, как вдруг где-то в лесу, на расстоянии нескольких миль, послышались четыре выстрела, а вслед за ними душераздирающие вопли.

     Индеец мигом бросился в кусты, прежде чем Кармо успел снова прицелиться.

     Корсар и каталонец, внезапно разбуженные выстрелами и криками, поспешно вскочили на ноги, полагая, что на лагерь напали индейцы.

     — Где они? — спросил Корсар, порываясь вперед со шпагой в руке.

     — Кто, сеньор? — изумился Кармо.

     — Индейцы.

     — Исчезли, капитан, так и не попробовав моего угощения.

     — А выстрелы и крики?.. Слышишь?.. Снова стреляют!

     — В лесу идет сражение, — сказал каталонец. — Индейцы напали на белых, сеньор.

     — На губернатора и его свиту?

     — Видимо, так.

     — Жаль, если его убьют они, а не я.

     — Мне тоже: не возвращать же свой долг покойнику, но…

     — Тихо!..

     Вдали прогремело еще два выстрела, затем до путников донеслись дикие крики, на этот раз, пожалуй, целого племени индейцев, потом еще один выстрел, и наконец все стихло.

     — Баталия окончена, — сказал каталонец, беспокойно напрягший слух. — На губернатора мне наплевать, но остальные ведь мои соотечественники…

     — Ты, я вижу, хотел бы узнать, что с ними стало, не так ли? — спросил Корсар.

     — Да, капитан.

     — А я не прочь посмотреть, остался ли в живых мой смертельный враг, — заметил мрачно флибустьер. — Не мог бы ты нас туда отвести?

     — Ночь темна, сеньор, однако…

     — Продолжай…

     — Мы можем сделать факелы из веток.

     — И привлечь к себе внимание индейцев.

     — Это верно, сеньор.

     — Однако можно идти и по компасу.

     — Никак нет, сеньор. В лесу слишком много препятствий, которых нам не преодолеть, если только…

     — Говори скорее!

     — Я вижу там кукухо в лесу. Они нам могут пригодиться. Дайте мне пять минут, сеньор. За мной, Моко!..

     Сняв берет, каталонец направился с африканцем к группе деревьев, среди которых поблескивали крупные зеленоватые огоньки, кружившиеся в каком-то фантастическом танце.

     «Что взбрело в голову этому непоседе-каталонцу?» — подумал Кармо, который никак не мог сообразить, куда ведет дело хитрый испанец.

     — Кукухо! Что это еще за зверь? Послушай, Ван Штиллер, держи-ка ухо востро, а то далеко ли до беды.

     — Не беспокойся, друг. Я не спускаю с них глаз и готов прийти им на помощь.

     Подойдя к деревьям, каталонец вдруг забегал, словно решив изловить мелькающие перед ним огоньки.

     Через несколько минут он вернулся в лагерь, прикрывая рукой содержимое берета.

     — Теперь можно идти, сеньор, — сказал он Корсару.

     — А как же найти дорогу? — спросил тот.

     Запустив руку в берет, каталонец извлек из него каких-то насекомых, осветивших все вокруг на довольно большое расстояние.

     — Пусть каждый привяжет к ногам по паре кукухо, как это делают индейцы, и при их свете можно различить не только лианы и корни, но и спрятавшихся в траве змей. У кого найдется веревочка?

     — Конечно, у моряка! — воскликнул Кармо. — Давайте я привяжу вам этих кукухо.

     — Смотрите не прижимайте их слишком сильно.

     — Не бойся, каталонец. К тому же ты человек запасливый, и у тебя их полным-полно.

     С помощью Ван Штиллера флибустьер осторожно взял кукухо и стал их привязывать к щиколоткам ног своих товарищей, стараясь не раздавить насекомых. Эта нелегкая операция отняла у флибустьеров добрых полчаса, но наконец у всех оказались живые фонарики, не требовавшие за собой никакого ухода.

     — Замечательная выдумка! — похвалил каталонца Корсар.

     — Я заимствовал ее у индейцев, — возразил тот. — С помощью этих светлячков мы легко преодолеем препятствия, которые встретятся нам на пути.

     — Все готовы? — спросил Корсар.

     — Все как один, — ответил Кармо.

     — Вперед, и постарайтесь двигаться тихо.

     Держась друг за друга, флибустьеры тронулись в путь. Они быстро пошли вперед, не отрывая глаз от земли, чтобы лучше разглядеть, куда ставить ноги.

     Кукухо делали свое дело на славу. При их свете были различимы не только ползучие лианы и клубки корней, но и ночные насекомые.

     Светляки, которыми воспользовались путники, принадлежали к самой редкостной и крупной разновидности этих насекомых. Они излучают такой яркий свет, что при нем легко можно читать на расстоянии тридцати трех — тридцати пяти сантиметров, настолько велика мощь их светоносных органов.

     Личинки этих насекомых излучают голубоватый свет, взрослые особи — светло-зеленый очень нежного оттенка. Даже яйца, откладываемые самкой, слегка светятся.

     Ученые произвели интересные опыты над pyrophorus noctilucus, как их называют по-научному, чтобы узнать, какие органы дают столь сильное свечение. Исследования показали, что спереди, на грудке, а также на брюшке находятся три маленькие светящиеся пластины.

     Если у насекомого оторвать светящиеся органы, то они некоторое время сохраняют свою способность светиться. Даже высушенные, они излучают свет, если их смочить небольшим количеством воды.

     Флибустьеры продолжали быстро идти, бесстрашно пролезая через кусты, продираясь сквозь лианы и обходя огромные корни, образовывавшие запутанные лабиринты. Их не останавливали упавшие от старости или поваленные молнией деревья.

     Выстрелов больше не было слышно, но до флибустьеров издалека доносились ликующие крики, издаваемые, видимо, индейцами. Временами наступала тишина, затем крики снова возникали, но через минуту смолкали вновь. Иногда слышны были звуки дудок и глухие удары — должно быть, били в барабан.

     По окончании сражения победители, видно, уединились где-то в глухом уголке джунглей и теперь праздновали победу или готовились к пиру.

     Каталонец все больше прибавлял шагу, желая поскорее узнать, чем кончилось сражение для его соотечественников. На губернатора ему было наплевать, в глубине души он даже рад был бы увидеть его поверженным, но за земляков у него болело сердце. Вот почему он торопился, надеясь поспеть им на помощь. К тому же он боялся, что кто-нибудь из них угодил в плен к индейцам.

     Крики раздавались уже совсем близко, как вдруг Кармо, шедший рядом с каталонцем, споткнулся, засмотревшись на лиану, и упал на землю так неудачно, что раздавил одного из кукухо, привязанного к ноге.

     — Акула тебя подери!.. — воскликнул он, медленно поднимаясь. — А это что еще такое?.. Гром и молния!.. Мертвяк!..

     — Верно, убитый! — подтвердили каталонец и Корсар, склоняясь над трупом.

     — Смотрите!..

     На листьях меж корней лежал высокий индеец с перьями ары на голове и темно-синей повязкой на бедрах. Голова у него была пробита ударом шпаги, грудь изрешечена пулями. Погиб он, вероятно, недавно, так как из ран еще сочилась кровь.

     — Может быть, здесь и произошла стычка, — сказал каталонец.

     — Да, — подтвердил Ван Штиллер. — Видите, вокруг валяются палицы, из деревьев торчат стрелы.

     — Посмотрим, нет ли здесь кого из моих товарищей, — сказал каталонец печально.

     — Не теряйте зря времени, — посоветовал Кармо. — Если кого и убили, то сейчас уже, наверное, скальпируют.

     — Но раненые могли спрятаться.

     — Ищите, — разрешил Корсар.

     Каталонец, африканец и Ван Штиллер прочесали окрестные заросли, негромко оглашая их призывными криками, но не получили никакого ответа. В кустарнике, правда, лежал еще один индеец, погибший от пуль, пронзивших его сердце, а рядом с ним — палицы, луки и связка стрел, но больше не было никого.

     Убедившись, что ни одно живое существо не осталось на месте сражения, флибустьеры снова тронулись в путь. Крики индейского племени раздавались где-то совсем рядом, и путники надеялись вскоре добраться до лагеря пирующих.

     Араваки, по-видимому, в самом деле праздновали победу, ибо ликующие звуки прерывались звуками дудок, наигрывавших веселые мелодии.

     Флибустьеры пересекли уже самые густые заросли, как вдруг сквозь листву они заметили яркий свет, отражавшийся под сводами деревьев.

     — Индейцы? — спросил, останавливаясь, Корсар.

     — Да, — ответил каталонец.

     — Сидят вокруг костра?

     — Да.

     — Пойдемте, друзья, — проговорил Корсар, — посмотрим, остался ли в живых Ван Гульд или получил заслуженное возмездие.
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      Глава 27
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ИЗ ОГНЯ ДА В ПОЛЫМЯ

     Когда флибустьеры подошли поближе к деревьям, окружавшим индейский лагерь, они поняли, что те, усевшись у костра, готовятся к пиршеству.

     Вблизи лежали убитые испанцы.

     — Ты можешь различить, кто эти несчастные? — спросил Корсар каталонца.

     — Да, сеньор, — ответил тот сдавленным голосом.

     — Они из охраны Ван Гульда?

     — Да, это два солдата. Я уверен, что не ошибся, хотя огонь подпалил им бороды.

     — Что ты советуешь делать?

     — Сеньор… — умоляюще прошептал каталонец.

     — Ты не прочь бы их отбить у индейцев и похоронить с надлежащими почестями?

     — Да, но это поставит нас самих под удар, сеньор. Араваки бросятся за нами в погоню.

     — Это не страшно, — твердо ответил Корсар. — К тому же их не более двух дюжин.

     — Быть может, они поджидают других.

     — Ничего, прежде чем подойдут другие, мы успеем похоронить твоих друзей. Эй, стрелки, — сказал он, обращаясь к Кармо и Ван Штиллеру, — постарайтесь-ка не промазать.

     — Я беру на себя великана, который ворошит угли в костре, — ответил Кармо.

     — А я, — сказал Ван Штиллер, — размозжу череп тому, кто подбрасывает сучья в огонь.

     — Пли! — скомандовал Корсар.

     Прогремевшие выстрелы нарушили лесную тишину. Индеец-великан ткнулся лицом в костер, а другой упал навзничь с пробитым черепом.

     Индейцы поспешно вскочили на ноги, схватили палицы и луки, но их замешательство было так велико, что они не сразу подумали об обороне. Этим немедленно воспользовались каталонец и Моко, выстрелившие в самую гущу толпы.

     При виде новых двух жертв араваки не стали больше раздумывать и разбежались по зарослям.

     Не успели флибустьеры выскочить на поляну, как издалека донеслись яростные крики.

     — Тысяча акул! — воскликнул Кармо. — Их соплеменники скоро пожалуют сюда.

     — Живо! Забросьте трупы подальше в кусты, о похоронах мы позаботимся позже, — распорядился Корсар.

     — Они все равно отыщут их, — сказал Ван Штиллер. — Постараемся сделать все, что можно.

     Подобрав две палицы, Моко и Кармо стали поспешно ковырять податливую лесную почву, а Корсар занял наблюдательный пост на границе зарослей.

     Индейцы быстро приближались. Племя, которое, видимо, бросилось по пятам Ван Гульда, услыхав выстрелы, повернуло обратно и теперь спешило на помощь своим соплеменникам.

     Не желая иметь дело с толпой индейцев, Корсар, стоявший на страже, бросился к товарищам, как только услышал поблизости треск сучьев, и крикнул:

     — Бежим, или через пять минут на нас набросится все племя!

     — Дело сделано, капитан, — сообщил Кармо, уминая ногой землю, чтобы получше скрыть могилы.

     — Сеньор, — обратился каталонец к Корсару, — если мы побежим, то нас непременно догонят.

     — Что же ты предлагаешь?

     — Давайте спрячемся в ветвях, — сказал он, показывая на огромное дерево, на котором можно было скрыться, как в лесу. — Вряд ли нас разглядят.

     — Ну и хитер же ты, кум, — обрадовался Кармо. — А ну свистать всех наверх!

     Каталонец и флибустьеры, предшествуемые Моко, бросились к великану тропической растительности и стали друг друга подсаживать, чтобы побыстрее взобраться на дерево.

     Это была суммамейра (eriodendron summauma), одно из самых крупных деревьев, растущих в Гвиане и Венесуэле. Ее многочисленные узловатые ветви с беловатой корой всегда бывают покрыты обильной листвой. Поскольку эти деревья снабжены, как говорилось выше, естественными подпорками в виде разросшихся корней, то флибустьеры без особого труда взобрались на нижние ветви, а оттуда вскарабкались на высоту до пятидесяти метров от земли.

     Кармо собирался было уже с удобством расположиться на развилке огромного сука, как вдруг почувствовал, что он подгибается, словно от тяжести на противоположном конце.

     — Это ты, Ван Штиллер?.. — спросил он. — Хочешь спихнуть меня с дерева? Смотри, как бы нам не загреметь вместе.

     — Что ты выдумываешь? — сказал Корсар, устроившийся выше. — Ван Штиллер здесь, со мной.

     — Так кто же трясет мою ветку? Не аравак же, в конце концов?

     Вглядевшись в листву, флибустьер заметил метрах в десяти от себя две светлые точки, горевшие зеленовато-желтым огнем.

     — Не будь я Олоне, как говорит мой друг, — воскликнул Кармо, — если мы не оказались в компании с каким-то зверем! Эй, каталонец, не скажешь ли ты, кому принадлежат эти колючие глаза, которые сверлят меня взглядом?

     — Глаза? — удивился испанец. — Здесь, на дереве?

     — Да, — подтвердил Корсар. — Боюсь, что мы оказались в плохой компании.

     — А индейцы того и гляди нагрянут, — заметил Ван Штиллер.

     — Я тоже вижу пару глаз, — откликнулся каталонец, приподнимаясь на ветке, — но не берусь судить, пума это или ягуар.

     — Ягуар!.. — воскликнул, содрогаясь, Кармо. — Не хватало, чтобы он бросился на меня и мы оба свалились на голову аравакам!

     — Тихо, — сказал Корсар. — Идут!..

     — А что делать с моим соседом?.. — спросил Кармо с беспокойством.

     — Ты не шевелись, тогда он, может быть, тебя не тронет. Иначе мы пропали.

     — Ради вас я готов на любые жертвы, капитан.

     — Не беспокойся, Кармо. Я держу шпагу в руках.

     — Тихо!.. Вот они!.. — предостерег каталонец.

     На поляну, словно одержимые, ворвались индейцы. Их было человек восемьдесят, если не больше. Все были вооружены палицами, луками и чем-то вроде копий.

     С дикой яростью ринулись они к тому месту, где догорали головешки, разбросанные Ван Штиллером, но, увидев трупы своих соплеменников, остановились как вкопанные. Раздался рев негодования. Издавая яростные возгласы, они неистово размахивали палицами, не зная, на ком выместить свой гнев. В кусты и деревья полетели тысячи стрел. Флибустьеры, находившиеся поблизости, подвергались большой опасности.

     Дав волю порыву ярости, араваки разделились на группы и стали осматривать окрестности в надежде отыскать убийц своих соплеменников.

     Затаившись в густой листве, флибустьеры молча наблюдали за ними. Но не меньше их беспокоил и зверь, нашедший себе убежище в ветвях гигантского дерева. Особенно трепетал Кармо, оказавшийся вблизи от зеленовато-желтых глаз, сверкавших из листвы.

     Кагуар или ягуар пока что не двигался, однако доверять ему было нельзя, ибо в любую минуту он мог прыгнуть на несчастного флибустьера и привлечь к себе внимание индейцев.

     — Проклятая кошка! — бормотал Кармо. — Глаз с меня не сводит!.. Скажи мне, каталонец, она съест меня сразу, если вздумает на меня наброситься?

     — Молчите, или нас услышат индейцы, — ответил каталонец, сидевший ниже.

     — Какого черта надо было связываться с покойниками! Похоронены они или не похоронены, все равно им не придется больше жевать табак! К тому же…

     Шорох, донесшийся с противоположного конца сука, заставил его замолчать. Растерянно взглянув на зверя, он увидел, что тот зашевелился, словно устав от неудобного положения.

     — Капитан! — взмолился Кармо. — Боюсь, что он кинется на меня…

     — Не двигайся, — успокоил его Корсар. — Говорю тебе, что у меня шпага в руках.

     — Я уверен, что вы мне поможете, но…

     — Тихо: под нами бродят два индейца.

     — Гм! Вот бы спихнуть на них это проклятое животное.

     Посмотрев вниз, он увидел неясные тени, блуждавшие вокруг дерева. Индейцы осматривали корни, под которыми легко могли спрятаться несколько человек.

     — Дело плохо!.. — пробормотал Кармо.

     Походив несколько минут под деревом, индейцы разбрелись по зарослям. Их соплеменники, должно быть, ушли уже далеко, так как флибустьеры не слышали больше их криков.

     Подождав несколько минут и не услышав ничего подозрительного, Корсар решил, что араваки оставили поляну.

     — Попробуй тряхнуть ветку, — сказал он Кармо.

     — Что вы хотите делать, капитан?

     — Освободить тебя от опасного компаньона. Эй, Ван Штиллер, приготовь-ка саблю.

     — Я тоже помогу, хозяин, — откликнулся Моко, приподнимаясь на суку и замахиваясь стволом своей тяжелой аркебузы. — Я его так стукну, что он живо полетит вниз.

     Увидев, что защитников у него вполне достаточно, Кармо принялся яростно трясти свою ветку.

     Почувствовав себя в опасности, зверь глухо фыркнул, а затем зашипел, словно рассерженная кошка.

     — Сильней, Кармо, — крикнул каталонец. — Если он не шевелится, значит боится тебя. Тряси сильней и сбрось его на землю.

     Ухватившись за сук, расположенный над ним, флибустьер с удвоенной силой стал раскачивать ветку. Укрывшись в самом дальнем конце, зверь качался, как на качелях, не испытывая никакого удовольствия от этого развлечения. Он зашипел и зафыркал с еще большим раздражением.

     Цепляясь за дерево, он угрожающе зарычал, а глаза его расширились от страха. Чтобы не сорваться на землю, он решился на отчаянный шаг. Сжавшись в комок, он перепрыгнул через каталонца на нижнюю ветку и попытался добраться до ствола, чтобы оттуда спуститься на землю. Увидев, что зверь пролетает мимо него, африканец с размаху стукнул его прикладом.

     Удар пришелся по голове, и зверь бездыханным рухнул на землю.

     — Готов? — спросил Кармо.

     — Звука не издал, — ответил, смеясь, Моко.

     — Это ягуар?.. Что-то он мне показался не таким большим, как его собратья.

     — Зря ты боялся, кум, — ответил африканец. — Достаточно было стукнуть его простой палкой…

     — Кто же это такой?

     — Оцелот.

     — Не знаю такого.

     — Зверь, похожий на ягуара, но на самом деле просто большая кошка, — пояснил каталонец. — Он разоряет убежища обезьян и птичьи гнезда, но не осмеливается нападать на человека.

     — Ах, разбойник! — воскликнул Кармо. — Знал бы я раньше, я бы дернул тебя за хвост. Ну, погоди! Я с тобой рассчитаюсь. В конце концов, жареные кошки не так уж плохи.

     — Смотрите, любитель кошек нашелся! — засмеялся Ван Штиллер.

     — Сначала, друг мой, попробуй, а потом говори.

     — С удовольствием, ибо провиант у нас кончается, а встретить теперь дичь не придется.

     — Почему? — спросил Корсар.

     — Дальше идут сплошные топи, самые трудные для перехода.

     — И далеко они тянутся?

     — До самого Гибралтара.

     — Сколько же времени нам понадобится? Я хотел бы попасть в Гибралтар вместе с Олоне, — заметил Корсар.

     — Через четыре-пять дней, надеюсь, выберемся.

     — Мы придем вовремя, — сказал Корсар, как бы говоря с самим собой. — Как ты думаешь, не пора ли нам снова двинуться в путь?

     — Индейцы ушли, но не так уж далеко, сеньор. Я бы советовал переночевать на этом дереве.

     — Но тем временем Ван Гульд уйдет далеко.

     — В болотистом лесу мы легко его нагоним, я в этом уверен.

     — Боюсь, как бы он не пришел в Гибралтар раньше нас. Не хватало еще упустить его и на этот раз.

     — Я тоже буду в Гибралтаре, сеньор, и постараюсь не спускать с него глаз. Я ведь не забыл двадцать пять палочных ударов, которыми он приказал наградить меня.

     — Ты — в Гибралтаре?.. Что ты хочешь этим сказать?

     — А то, что я проникну туда раньше вас и, следовательно, буду ходить за ним по пятам.

     — Почему раньше нас?

     — Сеньор, я испанец, — ответил сдержанно каталонец.

     — Ну и что?

     — Я надеюсь, что вы мне позволите умереть вместе с моими соотечественниками и не заставите сражаться против испанского стяга.

     — А!.. Ты хочешь защищать Гибралтар?

     — Участвовать в его защите, капитан.

     — Тебе не терпится покинуть этот свет? Испанцы в Гибралтаре обречены на гибель.

     — Охотно верю, но они умрут с оружием в руках, защищая славное знамя далекой родины, — проговорил взволнованно каталонец.

     — Это верно… А ты храбрый человек, — сказал со вздохом Корсар. — Хорошо, я тебя отпущу к твоим собратьям. Ван Гульд — фламандец, а Гибралтар принадлежит испанцам.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 28

     

     [image: after_title]

ВАМПИРЫ

     Ночь прошла настолько спокойно, что флибустьеры смогли поспать несколько часов, примостившись на ветках огромной суммамейры.

     Тревогу вызвало лишь появление небольшого отряда араваков, замыкавшего, быть может, передвижение всего племени, однако и они не заметили присутствия флибустьеров. Пройдя под деревом, они продолжали свой путь на север.

     С восходом солнца Корсар долго прислушивался и, убедившись, что в лесу царила глубокая тишина, приказал спускаться, чтобы снова отправиться в путь.

     Едва ступив на землю, Кармо быстро отыскал оцелота, заставившего его пережить столь неприятные четверть часа среди ветвей гигантского дерева. Он нашел его в кустах, изувеченного падением, с головой, разбитой прикладом Моко.

     По форме и расцветке зверь напоминал ягуара, но голова у него была меньше, а хвост короче. В длину он едва достигал восьмидесяти сантиметров.

     — Каналья!.. — воскликнул Кармо, хватая его за хвост и перебрасывая себе за плечо. — Знал бы я, что ты так мал, я бы пинком спустил тебя с дерева. Ну ладно!.. Зато теперь я приготовлю из тебя отличное жаркое, и мы славно закусим.

     — Поспешим, ребята, — сказал Корсар. — Мы и так потеряли слишком много времени с индейцами.

     Каталонец проверил направление по компасу, который дал ему Ван Штиллер, и первым двинулся в путь, прорубая дорогу среди лиан, корней и кустов.

     Лес был по-прежнему густым и состоял главным образом из пальм-миритов с необъятными колючими стволами, о которые путники рвали свои одежды, и деревьев-канделябров.

     Птиц, однако, было мало, и совершенно отсутствовали обезьяны. Если изредка встречалась парочка попугаев с пестрым оперением или одинокий тукан с желтовато-красным клювом и ярко-красным пушком на грудке, то путники замечали их сразу. Почти не слышно было и пронзительного крика танагр — красивых птиц с голубым оперением и оранжево-красным брюшком.

     После трех часов форсированного марша по совершенно безлюдным местам флибустьеры стали замечать, что характер леса начал меняться. Пальмы встречались все реже и реже. Вместо них стали попадаться пузатые ириартреи, растущие в сырых местах, заросли пушечного дерева, амбачи — деревья с мягкой древесиной, отдельные группы манглий, дающих сочные плоды, пахнущие скипидаром, скопления орхидей, пассифлор, эпифитных папоротников, анрондеи, чьи воздушные корни отвесно спускаются к земле, и заросли прекрасных бромелий с пышными ветвями, гнущимися от груза пунцовых соцветий.

     Почва заметно насыщалась влагой, в воздухе запахло сыростью. Путники вступили в полосу влажного тропического леса, гораздо более опасного, чем лес сравнительно более сухих районов, ибо в этих сырых местах легко заболеть лихорадкой, которая бывает смертельной даже для индейцев, давно привыкших к здешнему климату.

     Глубокая тишина царила в лесном полумраке, словно от избытка влаги исчезли птицы и звери. Не слышно было ни переклички обезьян, ни пения птиц, ни рева кагуаров или урчания ягуаров.

     В этом молчании леса было что-то печальное, что-то вселявшее страх и неуверенность даже в сильные души флибустьеров с Тортуги.

     — Тысяча акул!.. — воскликнул Кармо. — Уж не на кладбище ли мы с вами?

     — Да к тому же затопленном, — добавил Ван Штиллер. — Я чувствую, как сырость проникает мне в кости.

     — Уж не начинается ли у тебя болотная лихорадка?..

     — Этого нам еще не хватало, — заметил каталонец. — Тот, кто ею заболеет, не выберется живым из этого проклятого леса.

     — Гм… У меня дубленая шкура, — ответил Ван Штиллер. — Болота Юкатана меня закалили, а ты знаешь, что там легко подцепить желтую лихорадку. Меня пугает не лихорадка, а отсутствие дичи.

     — Особенно теперь, когда оскудели наши запасы, — добавил африканец.

     — Дорогой мой кум! — воскликнул Кармо. — Ты забыл о моей кошке?.. А она порядочно весит.

     — Нам ее не надолго хватит, кум, — откликнулся африканец. — Если мы ее не съедим сегодня, завтра от сырости она так завоняет, что ее придется выбросить.

     — Гм… Найдется что-нибудь другое, что можно будет пожевать.

     — Ты плохо знаешь эти гиблые места.

     — Наловим птиц.

     — Они здесь не водятся.

     — Тогда какую-нибудь живность! — воскликнул Кармо.

     — И ее здесь нет.

     — Наберем плодов.

     — Плоды здесь несъедобные.

     — Ну, найдется же, по крайней мере, какой-нибудь кайман? — завопил Кармо.

     — Вряд ли. Зато полно змей.

     — Так будем питаться ими.

     — Что ты говоришь, кум?

     — Тысяча акул! Если не будет ничего другого под рукой, придется жарить змей. Они прекрасно сойдут за угрей.

     — Фу!

     — Ах ты, привередливый лакомка!.. — воскликнул Кармо. — Посмотрим, что ты запоешь, когда есть будет нечего.

     Так, переговариваясь, путники спешили поскорее выбраться из этих сырых мест, подернутых легкой дымкой опасных испарений.

     Здесь было очень жарко, и эта жара выматывала нервы: пот градом катился с флибустьеров, пропитывал одежду, орошая оружие, и Кармо подумывал, не подмок ли у них порох.

     Время от времени обширные топи, полные черной вонючей воды, загрязненной водорослями, преграждали им путь. Иногда в поисках брода проходя через естественные водостоки — igarape, впадающие в какую-нибудь речушку, им приходилось затрачивать много времени, ибо они опасались довериться обманчивым пескам, грозившим их поглотить.

     В лесных протоках совсем не водились речные птицы, зато они изобиловали пресмыкающимися, дожидавшимися ночной темноты, чтобы поживиться лягушками и жабами. В тени кустов или среди листьев на солнышке часто можно было видеть ядовитейших жарарак с их характерной сплющенной головой и немало коралловых змей, вызывающих своими укусами почти мгновенную смерть, спастись от которой невозможно даже путем впрыскивания calupo diavolo, обычно помогающего от яда других пресмыкающихся.

     Флибустьеры, испытывавшие непреодолимое отвращение к этим мерзким тварям, боялись их раздразнить и внимательно следили за тем, чтобы случайно не наступить на какую-нибудь из них.

     В полдень, уставшие от длительного перехода, они остановились, так и не найдя следов Ван Гульда и его эскорта.

     Имея в запасе лишь несколько фунтов сухарей, путники решили поджарить оцелота, и, хотя он оказался весьма жестким и отдавал мускусом, они все же кое-как его проглотили. Только Кармо уплетал жаркое за обе щеки, не переставая повторять, что оно превосходно.

     В три часа дня, когда немного спала адская жара, флибустьеры снова двинулись в путь через заболоченную местность, населенную тучами комаров, яростно набросившихся на них и вызвавших поток ругани Кармо и Ван Штиллера.

     Из застойных вод, переполненных водорослями желтоватого цвета, разлагавшимися от невыносимого палящего солнца и выделявшими отвратительный запах гнили, иногда высовывалась голова водяной змеи или выныривала и тут же исчезала болотная черепаха с темно-серым панцирем, покрытым расплывчатыми пятнами розоватого цвета.

     По-прежнему совершенно отсутствовали водоплавающие птицы, словно их отпугивали зловонные испарения.

     Глубоко увязая в болотистой почве, с трудом переваливая через упавшие деревья или врубаясь в заросли пушечного дерева, служившие убежищем бесчисленным комарам, флибустьеры, предводительствуемые неутомимым каталонцем, не давали себе ни минуты отдыха, гонимые нетерпением поскорее покинуть эти гиблые места.

     Иногда они останавливались и напрягали слух в надежде уловить какой-либо звук, свидетельствовавший о близости Ван Гульда и его людей, но все было напрасно. В густой чаще, под сенью деревьев, по-прежнему царила невозмутимая тишина.

     К вечеру, однако, они сделали открытие, которое, с одной стороны, их опечалило, с другой — ободрило, поскольку явилось доказательством правильности выбранного ими пути.

     Они искали подходящее место для бивака, как вдруг увидели, что африканец, отделившийся от них в надежде найти съедобные плоды, поспешно бежит к ним, вытаращив глаза и посерев от страха.

     — Что с тобой, дорогой кум? — спросил Кармо, поспешно взводя курок. — За тобой гонится ягуар?

     — Нет… там… там… мертвый… белый! — пробормотал он.

     — Белый?.. — воскликнул Корсар. — Испанец, хочешь ты сказать?

     — Да, хозяин. Я на него упал и почувствовал, что он холоден, как лягушка.

     — Поди, это какой-нибудь змееныш Ван Гульда? — заметил Кармо.

     — Пойдем посмотрим, — предложил Корсар. — Веди нас, Моко.

     Африканец бросился в заросли калупы, дающей плоды, из которых делают освежающий напиток, и через двадцать-тридцать шагов остановился у подножия симарубы, одиноко возвышавшейся под грузом своих цветов.

     Не без содрогания флибустьеры увидели распростертый на земле труп, лежавший на спине со скрещенными на груди руками, полуобнаженным туловищем и ногами, объеденными муравьями и термитами.

     Трудно было обмануться в его национальности, ибо на нем были доспехи из кордовской кожи с арабским тиснением, короткие штаны в желтую и черную полоску, а неподалеку валялись стальная низкая каска, украшенная белым пером, и длинная шпага.

     Охваченный живейшим состраданием, каталонец нагнулся над несчастным, затем, быстро выпрямившись, воскликнул:

     — Педро Херера!.. Бедняга… В каком виде я вижу тебя!..

     — Это был один из спутников Ван Гульда? — спросил Корсар.

     — Да, сеньор, это был храбрый испанский солдат и отличный товарищ.

     — Его убили индейцы?

     — Скорее всего, они его ранили, потому что на правом боку у него кровоточащая рана, но добили его летучие мыши.

     — Что ты этим хочешь сказать?

     — Быть может, Херера был брошен товарищами из-за своей раны, мешавшей ему следовать за ними в поспешном отступлении. Вампир же воспользовался его усталостью или обмороком и стал сосать из него кровь.

     — Значит, Ван Гульд был здесь?

     — Вот доказательство этого.

     — Давно, по-твоему, умер этот солдат?

     — Может быть, сегодня утром.

     — А значит, они близко!.. — воскликнул мрачно Корсар. — В полночь мы двинемся в путь, и завтра ты сможешь вернуть Ван Гульду полученные от него двадцать пять ударов, а я очищу землю от низкого предателя и отомщу за своих братьев.

     — Будем надеяться, сеньор.

     — Постарайтесь получше отдохнуть, ибо мы не остановимся, пока не нагоним Ван Гульда.

     — Черт побери!.. — пробормотал Кармо. — Ну и скачка же нам предстоит!

     — Ему не терпится отомстить, дружище, — сказал Ван Штиллер.

     — И снова вернуться на «Молниеносный».

     — Чтобы увидеть молодую фламандку?

     — Как знать, Ван Штиллер.

     — Спи, Кармо.

     — Спать?.. Ты разве не слышал, что каталонец говорил о вампирах? Гром и молния!.. А если к полночи нас всех закусают эти твари?.. От этой мысли у меня волосы дыбом встают.

     — Каталонец хотел подшутить над тобой, Кармо.

     — Нет, Ван Штиллер. Я тоже слыхал о вампирах.

     — А что это такое?

     — Кажись, какие-то птицы. Эй, каталонец, над нами ничего не видно?

     — Видно. Звезды, — ответил испанец.

     — Я тебя спрашиваю, не видать ли вампиров.

     — Слишком рано. Они покидают свои тайные убежища, только когда люди и звери начинают громко храпеть.

     — Что это за вампиры? — спросил Ван Штиллер.

     — Крупные летучие мыши, с тупой мордочкой, большими ушами и мягкой шерсткой.

     — И говоришь, они сосут кровь?

     — Да, причем так осторожно, что ты и не заметишь, поскольку у них такие острые зубы и так быстро и тонко разрезают кожу, что никакой боли не почувствуешь.

     — Они здесь водятся?

     — Возможно.

     — А если они на нас налетят?..

     — Гм… За одну ночь они всю кровь не высосут, и дело кончится простой потерей крови, более полезной, чем вредной при таком климате. Правда, ранки, которые они наносят, не скоро заживают.

     — Однако твой друг с таким кровопусканием отправился на тот свет, — съязвил Кармо.

     — Кто знает, сколько крови он потерял до этого… Спокойной ночи, кабальеро. В полночь мы снова должны двигаться.

     Кармо растянулся на траве, но, прежде чем закрыть глаза, долго присматривался к ветвям симарубы, чтобы убедиться, что в них не прячется какой-нибудь кровожадный зверь.
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БЕГСТВО ПРЕДАТЕЛЯ

     Едва луна взошла над лесом, как Корсар был уже на ногах, готовый, невзирая на усталость, продолжить погоню за Ван Гульдом и его людьми.

     Разбудив каталонца, африканца и обоих флибустьеров, он, не говоря ни слова, повел их за собой таким быстрым шагом, что они едва поспевали за ним.

     Казалось, он укрепился в мысли нигде не задерживаться, пока не нагонит своего смертельного врага, однако вскоре новые препятствия заставили его не только умерить свой неистовый бег, но и вовсе остановиться.

     На пути флибустьеров то и дело попадались озерца, вбиравшие в себя сточные воды со всего леса, болотистые топи, густые заросли и водные протоки, заставлявшие их искать брод или переправы, идти далеко в обход или рубить деревья, чтобы соорудить некое подобие моста.

     Флибустьеры, каталонец и африканец прилагали нечеловеческие усилия, чтобы помочь Корсару, но и их начали утомлять эти длинные переходы, длившиеся уже почти десять дней, бессонные ночи и скудное питание.

     К утру они выбились из сил и были вынуждены попросить капитана дать им немного отдохнуть, ибо все они падали от усталости и хотели есть. Сухари к тому времени кончились.

     Все отправились на поиски дичи и плодовых деревьев, хотя эти болотистые места, казалось, не обещали ни того ни другого. Не слышно было ни крика попугаев, ни воплей обезьян. Ни с одного дерева не свисали съедобные плоды.

     Тем не менее каталонец, направившийся с Моко к ближайшему болоту, оказался настолько удачлив, что, несмотря на болезненные укусы, выловил руками пирайю — рыбу с острыми зубами, которая водится в стоячих и проточных водах, а его товарищу удалось ухватить каскудо — рыбу длиной в один фут, с очень прочной чешуей, черной сверху и красноватой снизу.

     Скудный завтрак, абсолютно недостаточный, чтобы всех насытить, был моментально проглочен, после чего флибустьеры прикорнули на несколько часов, а затем снова побрели по пустынным местам, которые, казалось, никогда не кончатся.

     Они старались держаться юго-восточного направления, чтобы выйти к оконечности озера Маракайбо, где находилась мощная цитадель Гибралтара, однако им постоянно приходилось отклоняться от правильного курса, для того чтобы обойти бесконечные и топкие болота.

     Второй переход длился до полудня, но флибустьеры так и не обнаружили следов беглецов. Поблизости не слышно было ни криков, ни выстрелов. Однако часам к четырем пополудни, после двухчасового отдыха, они обнаружили на берегах небольшой речушки остатки костра, в котором еще тлели головешки.

     Кто разжег его — индейцы-охотники или беглецы? Узнать это было невозможно, поскольку рядом, на сухой и покрытой листьями почве, не оказалось никаких следов. Тем не менее это открытие всех ободрило, флибустьеры решили, что здесь все же останавливался Ван Гульд.

     До наступления ночи они больше никого не обнаружили, однако инстинктивно чувствовали, что беглецы где-то поблизости.

     В тот вечер бедняги были вынуждены лечь спать голодными, ибо в окрестностях им ничего не удалось найти.

     — Тысяча акул! — воскликнул Кармо, жевавший какие-то листья сладковатого вкуса, чтобы обмануть голод. — Если дело так будет идти дальше, то мы доберемся до Гибралтара в таком состоянии, что нас впору будет сразу же уложить в больницу.

     Эта ночь оказалась худшей из всех, которые они провели в лесах возле озера Маракайбо. К голодным судорогам добавились невыносимые мучения, причиняемые огромными тучами безжалостных комаров, которые не давали несчастным путникам ни на секунду сомкнуть глаза.

     Когда в полдень на следующий день флибустьеры снова тронулись в путь, они чувствовали себя гораздо более усталыми, чем накануне вечером. Кармо заявил, что он не выдержит и двух часов, если ему не попадется дикая кошка или с полдюжины жаб, которых можно изжарить. Ван Штиллер предпочел бы хорошее жаркое из попугаев или обезьяны, но ни тех ни других не было видно в этом проклятом лесу.

     Путники шли или, вернее, еле тащились часа четыре вслед за Корсаром, который не сбавлял хода, словно обладал сверхчеловеческой силой, как вдруг неподалеку от них послышался звук выстрела.

     Корсар мгновенно остановился.

     — Наконец-то! — воскликнул он, обнажая решительно шпагу.

     — Гром и молния! — обрадовался Ван Штиллер. — Кажется, на этот раз они близко.

     — Надеюсь, они от нас не уйдут, — откликнулся Кармо. — Мы их свяжем покрепче, чтобы помешать им заставить нас снова гнаться за ними целую неделю.

     — Из ружья стреляли не более чем в полумиле от нас, — сказал каталонец.

     — Да, — подтвердил Корсар. — Через четверть часа убийца моих братьев, надеюсь, будет в моих руках.

     — Можно вам дать совет, сеньор? — спросил каталонец.

     — Пожалуйста.

     — Попробуем заманить их в ловушку.

     — А именно?

     — Надо притаиться в густых зарослях и захватить их врасплох, чтобы дело кончилось без кровопролития. Их семь или восемь, а нас только пятеро, и все мы обессилены.

     — Вряд ли они отважнее нас, тем не менее я принимаю твой совет. Давайте нападем на них внезапно, чтобы у них не было времени для защиты. Держите оружие наготове и бесшумно идите за мной.

     Флибустьеры перезарядили аркебузы и пистолеты и затем стали красться друг за другом, обходя кустарники, корни и лианы и стараясь не шуршать сухими листьями и не ломать веток.

     Болотистой местности, казалось, уже пришел конец. Снова стали попадаться вековые деревья, встречались кое-какие птицы: попугаи-ара, канинде, туканы, а издалека стали доноситься пронзительные крики обезьян-ревунов, выводившие из себя Кармо, воображению которого рисовались лакомые кушанья из их мяса. Но стрелять было строго запрещено, чтобы не насторожить губернатора и его охрану.

     — Я еще возьму свое! — бормотал он. — Вот кончим дело, я настреляю столько дичи, что ее и за полдня не съешь.

     Занятый мыслями о мести, Корсар, казалось, не замечал происшедшей перемены. Он то змеей вился меж кустов, то тигром бросался навстречу опасностям, напряженно вглядываясь в даль, отыскивая своего смертельного врага.

     Он даже не оглядывался, чтобы убедиться, идут ли за ним его товарищи, словно был уверен, что и один сможет выступить против армии врага и победить ненавистного предателя.

     Двигался он совершенно бесшумно: ни один лист не зашуршал под его ногой, ни единая ветка не качнулась от его неосторожного движения, фестоны лиан оставались столь же неподвижны, как и до его появления, а сухой валежник не трещал, когда он ужом скользил меж огромных корней девственного леса. Ни усталость, ни многочисленные лишения не смогли подорвать его могучий организм.

     Вдруг он остановился, направив вперед пистолет и подняв шпагу клинком кверху, словно собираясь броситься на врага в неудержимом порыве.

     Из зарослей доносились голоса двух человек.

     — Диего, — говорил кто-то умирающим голосом, — еще глоток воды, только один… прежде чем я закрою глаза.

     — Не могу, — хрипло отвечал другой. — Не могу, Педро…

     — А они далеко, — проговорил первый.

     — Наша песенка спета, Педро… Эти индейцы… нанесли мне смертельную рану.

     — А меня… меня лихорадит… я умираю…

     — Когда… они вернутся… то нас уж не будет… в живых.

     — Озеро… близко… а индеец… знает… где лодка… Эй, кто там?..

     Черный Корсар ринулся в кусты с обнаженной шпагой, готовый пронзить невидимого врага.

     На поляне, под огромным деревом, лежали два смертельно бледных, истощенных солдата, покрытые рваными тряпками. При виде вооруженного человека они с большим трудом привстали на колени, пытаясь дотянуться до лежавших рядом с ними мушкетов, однако тут же повалились набок, словно их оставили последние силы.

     — Не шевелитесь, или я вас убью!.. — грозно вскричал Корсар.

     Один из двух солдат приподнялся и сказал с натянутой улыбкой:

     — Эх, кабальеро!.. Вы убьете всего лишь умирающих!

     В этот момент появился каталонец, а за ним африканец и оба флибустьера. При виде умирающих горестный возглас вырвался из груди каталонца:

     — Педро!.. Диего!.. Бедные мои друзья!..

     — Каталонец!.. — воскликнули оба солдата.

     — Это я, друзья, а со мной…

     — Молчи! — приказал Корсар. — Говорите, где Ван Гульд?

     — Губернатор?.. — спросил тот, которого звали Педро. — Он ушел три часа тому назад.

     — Один?

     — С индейцем, служившим нам проводником, и двумя офицерами.

     — Далеко он сейчас?

     — Вряд ли он ушел далеко.

     — Его ждут на берегу озера?

     — Нет, но индеец знает, где можно достать лодку.

     — Друзья, — сказал Корсар, — надо спешить, иначе он уйдет от нас!

     — Сеньор, — взмолился каталонец, — неужели вы хотите, чтобы я бросил своих товарищей?.. Озеро рядом, моя миссия, следовательно, окончена, и ради спасения этих несчастных я отказываюсь от своей мести.

     — Что же, это можно понять, — ответил Корсар. — Ты волен делать все, что хочешь, но боюсь, что твоя помощь опоздала.

     — Может быть, мне удастся их спасти, сеньор.

     — Хорошо, я оставлю тебе Моко. А мы продолжим погоню за Ван Гульдом.

     — Мы увидимся в Гибралтаре, сеньор, обещаю вам.

     — Есть запасы пищи у твоих друзей?

     — Несколько сухарей, сеньор, — ответили оба солдата.

     — Этого достаточно, — буркнул Кармо.

     — И немного молока, — добавил каталонец, бросив быстрый взгляд на дерево, под которым лежали испанцы из охраны Ван Гульда.

     — Мне больше пока и не требуется, — ответил Кармо.

     Каталонец сделал ножом глубокий надрез в стволе дерева, которое было, правда, не млечным деревом, а массарандубой, то есть близкой его родственницей, выделяющей густой белый и очень питательный сок, пахнущий молоком. Впрочем, соком массарандубы нельзя злоупотреблять, иногда он вызывает серьезные недомогания.

     Наполнив фляжки флибустьеров, каталонец дал им несколько сухарей и добавил:

     — Спешите, кабальеро, или Ван Гульд снова уйдет от вас. Надеюсь увидеться с вами в Гибралтаре.

     — Прощай, — промолвил Корсар, снова пускаясь в путь. — Буду ждать тебя там.

     Ван Штиллер и Кармо, слегка подкрепившие свои силы фляжкой млечного сока и наспех проглоченными сухарями, бросились вслед за Корсаром, стараясь не отставать от него.

     Черный Корсар все больше ускорял свой шаг, чтобы наверстать разрыв в три часа, отделявший его от беглецов, и добраться засветло до берегов озера. Было уже пять часов пополудни. Времени, следовательно, оставалось очень мало.

     К счастью, лес становился все более редким. Деревья больше не являли собой единой массы, оплетенной лианами, а стояли отдельными группами, так что флибустьеры могли двигаться быстро, не теряя драгоценного времени на прокладывание пути в зарослях.

     Близость озера уже чувствовалась. Воздух стал свежее, запахло солью, появились первые морские птицы, в изобилии водившиеся на берегах озера Маракайбо.

     Корсар двигался все быстрее, боясь упустить беглецов. Он почти бежал, подвергая суровому испытанию ноги Кармо и Ван Штиллера.

     В семь часов вечера, к моменту захода солнца, видя, что его спутники отстают, Корсар дал им четверть часа отдыха, во время которого они опустошили свои фляги и доели последние сухари.

     Корсару, однако, не сиделось на месте. Пока Ван Штиллер и Кармо отдыхали, он осмотрел окрестности в поисках следов беглецов и отклонился к югу, надеясь услышать там выстрелы или шум, который говорил бы о близости предателя.

     — Пойдемте, друзья! Еще последнее усилие, и Ван Гульд будет в наших руках, — сказал он сразу же по возвращении. — Завтра вы сможете отдохнуть вволю.

     — Пойдем, — сказал Кармо, с трудом поднимаясь. — Берег озера, должно быть, недалеко.

     Флибустьеры шагали быстро. Сумерки начали сгущаться, и в глубине леса послышались звуки, издаваемые дикими зверями.

     Они прошли минут двадцать, как вдруг впереди послышался глухой шум, напоминавший рокот волн, бьющихся о берег. Почти в тот же миг сквозь деревья блеснул свет.

     — Залив!.. — воскликнул Кармо.

     — А тот огонек приведет нас в лагерь беглецов! — закричал Корсар. — Готовьте оружие, морские волки!.. Убийца моих братьев в наших руках!..

     Флибустьеры бросились к костру, горевшему, как казалось, на опушке леса. Сделав несколько прыжков, Корсар, опередив обоих флибустьеров, ворвался в круг, озаренный светом костра. Размахивая своей неотразимой шпагой, он готов был заколоть первого попавшегося, но вместо этого внезапно остановился, и крик ярости вырвался из его груди.

     Вокруг костра не было ни единой души. Правда, заметно было недавнее присутствие людей: остатки жареной обезьяны, куски сухарей и разбитая фляжка, но обедавших и след простыл.

     — Провались все в преисподнюю! Мы опоздали!.. — вскричал взбешенный Корсар.

     — Нет, сеньор! — крикнул нагнавший его Кармо. — Быть может, их еще можно достать пулей? Взгляните туда… на берег!..

     Корсар перевел взгляд туда, куда указал Кармо. В двухстах метрах лес внезапно обрывался и начинался низкий берег, на который с шумом накатывались волны из озера. При свете последних зарниц Кармо разглядел индейскую лодку, поспешно отходившую к югу, в сторону Гибралтара.

     Все трое бросились к берегу, торопливо перезаряжая оружие.

     — Ван Гульд! — крикнул Корсар. — Стой, приказываю тебе!..

     Один из четырех человек, сидевших в лодке, приподнялся, и молния вспыхнула перед ним. Корсар услышал, как пуля просвистела рядом с ним, уйдя далеко в чащу леса.

     — Стреляйте, ребята! — закричал Корсар вне себя от ярости.

     Встав на колено, Ван Штиллер и Кармо прицелились. Через мгновение раздалось два выстрела.

     Вдали кто-то вскрикнул и упал в воду, но лодка, не останавливаясь, поплыла еще быстрее, направляясь к южному берегу озера, и вскоре исчезла в сумерках, которые в экваториальных странах опускаются с молниеносной быстротой.

     Вне себя от ярости, Корсар хотел было броситься вдоль берега в надежде отыскать лодку, но Кармо его остановил, воскликнув:

     — Смотрите, капитан!

     — Что там такое? — спросил Корсар.

     — На песке лежит еще одна лодка.

     — Ну, Ван Гульд теперь не уйдет! — обрадовался Корсар.

     В двадцати шагах от них, в небольшой бухте, не затопленной еще прибоем, лежала одна из тех лодок, которые индейцы выдалбливают из древовидных можжевельников и которые на первый взгляд кажутся тяжелыми, но в руках опытных гребцов с успехом соперничают с лучшими лодками.

     Корсар и оба его спутника бросились к маленькой бухте и разом столкнули лодку в воду.

     — Весла есть? — спросил Корсар.

     — Да, капитан, — ответил Кармо.

     — Вперед, друзья!.. Ван Гульд от нас не уйдет!..

     — А ну, наляжем, Ван Штиллер! — крикнул Кармо. — Никто не сравнится в гребле с флибустьерами!

     — Раз-два, взяли!.. — откликнулся Ван Штиллер, налегая на весла.

     Выйдя из бухты, лодка словно летела по заливу вдогонку за губернатором Маракайбо.
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      Глава 30
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ИСПАНСКАЯ КАРАВЕЛЛА

     Шлюпка с Ван Гульдом ушла от корсаров, по крайней мере, шагов на тысячу, но они знали, что только один из вражеских гребцов, а именно индеец, мог выдержать состязание с ними в этом нелегком деле, два же офицера и губернатор вряд ли могли оказать ему большую помощь.

     Ван Штиллер и Кармо были голодны и утомлены, но гребли изо всех сил. Подгоняемая их веслами, лодка с молниеносной быстротой устремилась вперед. Сидя на носу с аркебузой в руках, Корсар неустанно подбадривал гребцов:

     — А ну приналяжем, ребята!.. Ван Гульд далеко не уйдет! Помните о Красном и Зеленом Корсарах!..

     Упираясь ногами в дно лодки, Кармо и Ван Штиллер мощно налегали на весла, гребли яростно и ритмично. Не сомневаясь, что нагонят вражескую лодку, они все же не снижали темпа из опасения, чтобы какая-нибудь непредвиденная случайность не позволила губернатору снова уйти от погони.

     Флибустьеры гребли уже минут пять, как вдруг лодка на что-то наткнулась.

     — Гром и молния!.. — завопил Кармо. — Неужели сели на мель?..

     Перегнувшись через борт, Корсар различил в воде что-то черное. Он схватил рукой плывущий предмет, прежде чем тот успел скрыться под лодкой.

     — Испанец! — воскликнул он мрачно.

     Это был испанский капитан. Пуля, пущенная из аркебузы, убила его наповал.

     — Это один из спутников Ван Гульда, — сказал Корсар.

     — Они бросили его в озеро, чтобы облегчить свою шлюпку, — добавил Кармо, не выпуская из рук весла. — Живо, Ван Штиллер!.. Эти негодяи должны быть недалеко!..

     — Вот они!.. — крикнул в тот же миг Корсар.

     В шестистах или семистах метрах впереди он заметил светящуюся полосу воды, с минуты на минуту разгоравшуюся все ярче и ярче. Это наверняка был след лодки в воде, кишевшей светящимися животными.

     — А их не видно, капитан? — в один голос спросили Кармо и Ван Штиллер.

     — В начале светящейся полосы видна шлюпка, — ответил Корсар.

     — А мы догоняем?

     — Еще как!

     — Живей, Ван Штиллер!

     — Греби сильней, Кармо!

     — Загребай ближе к носу!.. Так пойдем быстрее.

     — Тихо! — приказал Корсар. — Не тратить силы на разговоры. Вперед!.. Я уже вижу своего врага.

     Держа в руке аркебузу, капитан поднялся, пытаясь различить в полутьме ненавистного герцога. Корсар распластался на носу, чтобы найти точку опоры, и, прицелившись, выстрелил.

     Гул прокатился по водной глади, однако за ним не последовало вскрика, свидетельствовавшего о том, что пуля в кого-то попала.

     — Мимо, капитан? — спросил Кармо.

     — Думаю, что да, — ответил тот сквозь зубы.

     — С лодки трудно попасть.

     — Вперед!.. Осталось не больше пятисот шагов.

     — Загребай, Ван Штиллер!..

     — Я и так надрываюсь, Кармо, — ответил тот, тяжело дыша.

     Расстояние до лодки Ван Гульда все более сокращалось, хотя гребец-индеец выбивался из последних сил. Будь у него напарник краснокожий, может быть, они и продержались бы на изрядном расстоянии от преследователей до самой зари, ибо южноамериканские индейцы — гребцы непревзойденные, но, поскольку испанский офицер и губернатор были плохими помощниками, лодка замедляла свой ход.

     Шлюпку губернатора теперь было лучше видно и потому, что она пересекала зону фосфоресцирующей воды. Сидя на корме, индеец греб двумя веслами, а губернатор и его спутник помогали ему как могли с правого и левого борта.

     Когда расстояние между двумя лодками сократилось до четырехсот шагов, Корсар снова поднялся с аркебузой в руках и крикнул:

     — Сдавайтесь, или я буду стрелять!..

     Никто не ответил, а лодка, круто повернув, устремилась к болотистому берегу в надежде найти убежище в устье Рио-Кататумбо, которое должно было быть поблизости.

     — Сдавайся, убийца моих братьев!.. — снова приказал Корсар.

     Но и на этот раз он не получил никакого ответа.

     — Тогда подыхай, собака!.. — воскликнул Корсар.

     Подняв аркебузу, он прицелился в Ван Гульда, находившегося в каких-нибудь трехстах шагах от него, однако волнение на озере, усиленное ударами весел о воду, мешало ему.

     Трижды поднимал он аркебузу и трижды ее опускал, прицелясь в четвертый раз, выстрелил.

     Сразу же раздался крик, и кто-то рухнул в воду.

     — Попал? — завопили Кармо и Ван Штиллер.

     Корсар ответил бранью.

     За борт упал индеец.

     — Его защищает сама преисподняя! — воскликнул яростно Корсар. — Вперед, ребята! Мы схватим его живым!..

     Шлюпка не останавливалась, но без индейца беглецы вряд ли могли еще долго держаться.

     Догнать их было делом нескольких минут, ибо Кармо и Ван Штиллер были отменными гребцами.

     Понимая, что им не выдержать в состязании с флибустьерами, губернатор и его спутник направили лодку к высокому островку, отстоявшему от них на пятьсот или шестьсот метров, надеясь высадиться там, а может быть, укрыться за ним от выстрелов неумолимого преследователя.

     — Кармо, — сказал Корсар, — они отклонились к островку.

     — Неужели хотят высадиться?..

     — Кажется, да.

     — Ну, тогда они от нас не уйдут, черт возьми!

     — Гром и молния!.. — вскричал Ван Штиллер.

     — Что такое?..

     В этот момент чей-то голос прокатился над водой:

     — Есть тут кто живой?

     — Испанцы!.. — радостно заорали губернатор и его спутник.

     Корсар обернулся. Из-за островка двигалась громадная каравелла, на всех парусах шедшая навстречу обеим лодкам.

     — Проклятие!.. — прохрипел Корсар.

     — Не наш ли это корабль? — спросил Кармо.

     Корсар не ответил. Стоя на носу лодки с аркебузой, судорожно сжатой в руках, с искаженным от гнева лицом, он смотрел сверкающими глазами на корабль, подплывающий к шлюпке губернатора.

     — Испанская каравелла!.. — воскликнул он внезапно. — Будь проклят этот пес, который снова ушел из моих рук!..

     — И который скоро нас перевешает, — добавил Кармо.

     — Ну нет, мои храбрецы, — ответил Корсар. — Быстро гребите к островку, прежде чем корабль обрушит на нас огонь своих батарей и потопит нас в заливе.

     Лодка сделала крутой поворот и устремилась к островку, отстоящему от нее не более чем на триста-четыреста шагов. Заметив группу прибрежных скал, Кармо и его напарник стали лавировать так, чтобы укрыться за ними и не попасть под беглый огонь с корабля.

     Тем временем губернатор и его спутник поднялись на борт и, несомненно, тут же сообщили капитану об опасности, которой они подвергались, ибо секунду спустя флибустьеры заметили, как на его палубе засуетились матросы, маневрируя парусами.

     — Живее, друзья!.. — крикнул Корсар, от которого ничто не укрылось. — Испанцы готовятся к погоне.

     — До берега шагов сто! — ответил Кармо.

     В этот миг на борту корабля блеснул огонь, и трое флибустьеров услыхали, как в воздухе засвистела шрапнель, задевшая вершину одного из утесов.

     — Скорее!.. Скорее!.. — торопил Корсар.

     Каравелла обогнула выступавшую косу и готовилась к бортовому повороту, в то время как моряки спешно спускали на воду три или четыре шлюпки, готовясь пуститься в погоню за флибустьерами.

     Держась под прикрытием скал, Кармо и Ван Штиллер удвоили усилия, и спустя несколько мгновений лодка уткнулась в песок в трех-четырех шагах от берега.

     Корсар мгновенно выскочил на берег, унося с собой аркебузы, и поспешил укрыться за деревьями, в то время как Кармо и Ван Штиллер, заметив поблескивание фитиля на борту каравеллы, бросились на песок за высоким бортом лодки.

     Эта уловка спасла им жизнь. Спустя мгновение новый шквал шрапнели обрушился на берег, срезая кусты и ветки деревьев, в то время как трехфунтовое ядро, пущенное из небольшой пушки с полубака, проломило корму лодки флибустьеров.

     — Живо на берег! — скомандовал Корсар.

     Оба флибустьера, чудом избежавшие смерти, быстро вскарабкались на берег и спрятались за деревьями под грохот полудюжины вражеских аркебуз.

     — Вы ранены, мои молодцы? — спросил Корсар.

     — Тот не флибустьер, кто подставляет себя под выстрелы, — ответил Кармо.

     — Следуйте за мной, и не будем терять времени.

     Не обращая больше внимания на выстрелы со шлюпок, все трое быстро скрылись под сенью густых зарослей, представлявших собой надежное укрытие.

     Островок, находившийся, вероятно, в устье Рио-Кататумбо, небольшой речной протоки, впадающей в озеро ниже Суаны и несущей свои воды через обширную равнину, богатую озерами и топями, был в окружности не больше одного километра.

     Он имел форму конуса и был покрыт густыми зарослями, состоявшими большей частью из могучих кедров, хлопкового дерева, колючих эвфорбий и пальм различных пород.

     Не встретив на пути ни одной живой души, трое корсаров, изнемогшие от усталости, остановились у подножия конусообразного холма, чтобы перевести дух. Затем они устремились в колючие кусты и в заросли, покрывавшие склоны, решив добраться до вершины, чтобы оттуда наблюдать за движением врага и, не боясь засады, решить, что же им делать дальше.

     Для этого им потребовалось два часа тяжелой работы, ибо в ход пришлось пустить абордажные сабли: так густо заросли склоны холма. Наконец они добрались до вершины. Она была почти голой, а вокруг нее рос мелкий кустарник да кое-где были разбросаны валуны. При свете только что взошедшей луны отчетливо была видна каравелла. Она бросила якорь в трехстах шагах от берега, а три шлюпки пристали в том месте, где валялись обломки индейской пироги.

     Моряки высадились на берег, но не осмеливались войти в заросли из боязни ненароком угодить в засаду и расположились на берегу вокруг костров, кем-то разожженных, видимо, для защиты от кровожадных комаров, тучами роившихся на берегу озера.

     — Они подождут утра и устроят на нас облаву, — сказал Кармо.

     — Да, — глухо подтвердил Корсар.

     — Гром и молния! Счастье слишком улыбается этому мерзавцу-губернатору!

     — Или самому дьяволу!

     — Не знаю, как насчет дьявола, но он уж дважды уходит от нас.

     — Не просто уходит, а того и гляди нас схватит, — добавил Ван Штиллер.

     — Ну, это мы еще посмотрим, — промолвил Кармо. — Мы еще на свободе, и наше оружие с нами.

     — А что мы будем делать, если весь экипаж каравеллы пойдет на штурм этой вершины? — спросил Ван Штиллер.

     — В Маракайбо испанцы тоже штурмовали дом бедняги-нотариуса, и все же мы сумели уйти без потерь.

     — Да, — заметил Черный Корсар. — Разница только в том, что это не дом нотариуса и здесь нет графа Лермы, который помог нам тогда.

     — Неужели мы обречены кончить свою жизнь на виселице? Вот если бы Олоне пришел нам на помощь.

     — Он, наверное, все еще в Маракайбо, — ответил Корсар. — Думаю, что пока нам нечего рассчитывать на него.

     — А на что нам рассчитывать здесь?

     — Я сам не знаю, Кармо.

     — Давайте подсчитаем, капитан. Как вы думаете, Олоне надолго задержится в Маракайбо?

     — Он должен был бы быть уже здесь, но, как видно, задержался, чтобы выловить испанцев, спрятавшихся в лесу.

     — Вы назначили ему свидание?

     — Да, в устье Суаны или Кататумбо, — ответил Корсар.

     — Значит, есть надежда, что рано или поздно он прибудет сюда.

     — Да, но когда?

     — Эх, черт возьми! Не будет же он месяцами сидеть в Маракайбо! В его интересах поспешить, чтобы внезапно напасть на Гибралтар.

     — Я знаю.

     — Тогда он появится, и, наверное, скоро.

     — Вопрос только в том, будем ли мы еще живы и свободны. Ты думаешь, Ван Гульд даст нам спокойно отсидеться на этой вершине? Нет, дорогой мой. Он зажмет нас в клещи и сделает все, чтобы заполучить нас еще до прихода флибустьеров. Он слишком меня ненавидит, чтобы оставить нас в покое, и, может быть, сейчас уже присматривает для меня местечко на реях.

     — Неужели ему мало гибели обоих ваших братьев? Он что, кровопийца, этот мерзкий старикашка?

     — Да, этого ему мало, — мрачно подтвердил Корсар. — Он хочет полностью истребить наш род, но я еще не дался ему в руки и не оставил надежды отомстить за своих братьев. Может быть, Олоне не заставит себя долго ждать, и если бы мы смогли продержаться несколько дней, то Ван Гульд поплатился бы за свои преступления.

     — Что нужно делать, капитан? — спросили оба флибустьера.

     — Сопротивляться как можно дольше.

     — Здесь? — спросил Кармо.

     — Да, на этой высоте.

     — Надо бы тогда укрепить наши позиции.

     — А за чем дело стало? В нашем распоряжении еще четыре часа до восхода солнца.

     — Гром и молния!.. Ван Штиллер, нельзя терять ни минуты. Испанцы с рассветом, конечно, постараются нас отсюда выкурить.

     — Я готов, — ответил Ван Штиллер.

     — За дело, мой дорогой, — сказал Кармо. — Пока капитан будет стоять на страже, мы устроим здесь такие валы, которых нашим противникам не преодолеть.

     Вершина холма была усеяна обломками скалы, высившейся на его вершине, будто наблюдательная вышка. Флибустьеры принялись воздвигать из них нечто вроде кругового вала. Он получился низким, но достаточным для того, чтобы лежа или пригнувшись укрыться за ним.

     Так они трудились в течение двух часов, и результаты были отличные. Под защитой массивных камней флибустьеры могли долго защищаться, не боясь обстрела противника.

     Кармо и Ван Штиллер не были еще, однако, удовлетворены. Если этого препятствия было достаточно, чтобы укрыть их от огня, то оно не могло защитить их от внезапной атаки противника. Чтобы полностью обезопасить себя, они спустились в лес и, соорудив из ветвей нечто вроде носилок, перенесли наверх кучу колючих веток, из которых затем сплели изгородь, опасную для рук и ног противника.

     — Этот маленький бастион окажется крепким орешком и для Ван Гульда, если он захочет пожаловать к нам в гости, — сказал Кармо, весело потирая руки.

     — Не хватает, однако, одной вещи, нужной любому гарнизону, как бы мал он ни был, — заметил Ван Штиллер.

     — А именно?

     — Тех запасов, что были у нотариуса в Маракайбо, друг Кармо.

     — Гром и молния! Мы совсем забыли, что у нас нет с собой даже сухой корки.

     — А тебе, конечно, известно, что эти камни мы вряд ли сможем превратить в хлебные караваи.

     — Прочешем лес, друг Ван Штиллер. Если испанцы еще некоторое время не будут нас беспокоить, мы найдем себе пропитание.

     Задрав голову, он посмотрел на Черного Корсара, который со скалы наблюдал за движением испанцев.

     — Они шевелятся, капитан? — спросил он.

     — Нет еще.

     — Тогда мы пойдем на охоту.

     — Идите, а я буду на страже.

     — В случае опасности предупредите нас выстрелом.

     — Хорошо.

     — Пойдем, Ван Штиллер, — сказал Кармо. — Посмотрим, что есть на деревьях, и постараемся подстрелить какую-нибудь летающую или бегающую по земле дичь.

     Взяв носилки, служившие им для переноски сучьев, оба флибустьера спустились и вошли в лес.

     Они отсутствовали до рассвета, однако вернулись нагруженные, как мулы, ибо в лесу наткнулись на участок, обработанный, вероятнее всего, каким-нибудь индейцем, и собрали все найденные там плоды. Они принесли кокосовые орехи, апельсины, пальмовые кочны, заменяющие хлеб, и огромную болотную черепаху, выловленную в небольшом озерке. При экономном расходовании с этими продуктами можно было жить по крайней мере четыре дня.

     Кроме того, флибустьеры сделали одно важное открытие, которое могло помочь им ослабить врагов хотя бы на некоторое время.

     — Ха-ха! — покатывался со смеху Кармо, находившийся, по-видимому, в отличном настроении. — Мой дорогой Ван Штиллер, губернатор и его моряки небось не один раз чертыхнутся, если им взбредет в голову заняться регулярной осадой холма. Слава богу, в этих краях людей часто мучает жажда, и не будут же бегать они на каравеллу и носить с собой бутылки с водой. Ха-ха! До чего же хитры индейцы! «Нику» в самом деле страшная штука.

     — А ты уверен в этом? — спросил Ван Штиллер. — Я не очень-то в это верю.

     — Гром и молния!.. Я это испытал на своей шкуре, и если не сдох от боли, то только благодаря чуду.

     — А испанцы непременно пойдут туда за водой?

     — А разве есть другие водоемы в округе?

     — Нет, Кармо.

     — Значит, они будут вынуждены пить из того, которое мы с тобой нашли.

     — Вот бы посмотреть, как действует твой «нику».

     — Придет время, и ты увидишь, как целая толпа людей будет кататься от колик в животе.

     — А когда мы сделаем это?

     — Как только будем уверены, что наши враги пошли на штурм высоты.

     В этот момент Корсар, оставив вершину скалы, служившую ему наблюдательной вышкой, спустился в укрепленный лагерь и сказал:

     — Шлюпки окружили остров.

     — Готовятся нас осадить? — спросил Кармо.

     — Разумеется!

     — Но мы готовы, капитан, выдержать любую осаду. За этими камнями и колючей изгородью мы продержимся до прибытия Олоне и его флибустьеров.

     — Да, если испанцы потеряют много времени. Я видел, что на берег высадилось более сорока человек.

     — Ох! — сказал, поморщившись, Кармо. — Их слишком много, но я рассчитываю на «нику».

     — Что это за «нику»? — спросил Корсар.

     — Пойдемте со мной, капитан… Прежде чем испанцы до нас доберутся, им потребуется три-четыре часа, а нам хватит одного.

     — Что ты задумал?

     — Увидите, мой капитан. Пойдемте. Ван Штиллер останется охранять нашу скалу.

     Захватив аркебузы, они спустились с холма и углубились в заросли кедров, пальм, симаруб и хлопковых деревьев. Дорогу пришлось прокладывать сквозь сплошные переплетения лиан.

     Спустившись метров на пятьсот и распугав по пути стаи попугаев и несколько пар обезьян, они вскоре добрались до водоема, который Кармо торжественно окрестил озером, хотя в действительности речь шла всего лишь о небольшом пруде окружностью шагов в триста.

     Это был единственный водоем, по всей видимости весьма неглубокий и полный водорослей. Там были целые заросли муку-муку.

     На берегу пруда Кармо обратил внимание Корсара на скопление ветвистых растений с коричневатой корой, похожих на лианы. Их там было великое множество. Переплетаясь друг с другом, они напоминали клубки змей или заросли перца.

     — Вот растения, от которых испанцам не поздоровится, — сказал флибустьер.

     — Каким же образом? — осведомился с любопытством Корсар.

     — Увидите, капитан.

     С этими словами моряк обнажил абордажную саблю и принялся обрубать ветвистые побеги, которые индейцы Гвианы и Венесуэлы называют «нику», а натуралисты — робинией. Набрав несколько охапок, он поместил их на скале, круто обрывающейся в пруд.

     Когда число вязанок достигло тридцати-сорока, он вырезал две длинные толстые палки и, вручив одну из них капитану, попросил его:

     — Расплющите ее, капитан.

     — Но что ты намерен делать, в конце концов?

     — Отравить воду в пруду, капитан.

     — Этими лианами?

     — Да, сеньор.

     — Ты с ума сошел, Кармо.

     — Вовсе нет, капитан. «Нику» опьяняет рыбу и вызывает колики у людей.

     — Опьяняет рыбу? Да ну тебя!.. Что за сказки ты мне рассказываешь, Кармо?..

     — Значит, вам неизвестно, что делают карибы, когда хотят поймать рыбу?

     — Берут сети.

     — Нет, капитан. Они растворяют в воде сок этих растений, и через некоторое время обитатели вод всплывают наружу, бултыхаясь, словно пьяные. Тут-то их и берут голыми руками.

     — Так ты говоришь, что у людей от них бывают колики?

     — Да, капитан, и поскольку на этом холме нет других водоемов или источников, то испанцы, которые придут нас осаждать, будут вынуждены пить отсюда воду.

     — Ты хитер, Кармо. Значит, мы подсыпем «перцу» в воду.

     Вооружившись палками, они стали колотить ими изо всех сил, расплющивая срезанные растения, сок из которых в изобилии потек прямо в пруд.

     Воды быстро окрасились в молочный цвет, а затем приобрели перламутровый оттенок, который, однако, вскоре исчез. По окончании этой операции вода стала такой же прозрачной, как и прежде, и никому в голову не пришло бы, что эта заманчивая влага таит в себе если не опасный, то, во всяком случае, малоприятный сюрприз.

     Сбросив в пруд остатки растений, оба флибустьера собрались было уходить, как вдруг они увидели множество всплывших рыб.

     Опьяненные «нику», бедняги отчаянно били хвостами, пытаясь выскочить из разонравившейся им воды, а некоторые направлялись к берегу, словно предпочитая медленную смерть на суше неприятному состоянию, вызванному соком этих удивительных растений.

     Кармо, неустанно заботившийся о пополнении запасов провизии, ибо он не выносил голодовки, бросился на берег и ударами палки оглушил двух колючих райи, одну пирайю и одного пемекру.

     — Это то, что нам надо!.. — крикнул он, бросаясь к капитану, направившемуся в лес.

     — И это тоже!.. — добавил чей-то голос.

     В ту же минуту прогремел выстрел.

     Без единого крика или стона Кармо рухнул в кусты пушечного дерева и застыл неподвижно, словно пуля пронзила его насквозь.
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ШТУРМ ВЫСОТЫ

     Услыхав выстрел, Корсар поспешно вернулся назад. Сначала он подумал, что моряк выстрелил в какое-нибудь животное. Ему и в голову не приходило, что испанцы с каравеллы могли обойти их с флангов.

     Не видя моряка, он стал его звать:

     — Кармо!.. Кармо!..

     Хорошо знакомый ему легкий свист, исходивший, казалось, скорее от змеи, чем от человека, долетел до него вместо ответа. Он быстро отскочил назад, спрятался за толстым стволом симарубы и внимательно посмотрел перед собой.

     Только теперь он заметил, что на опушке пальмовой рощи еще клубится легкий дымок, который долго не рассеивался из-за безветрия.

     — Ага, стреляли оттуда, — пробормотал он. — Но куда спрятался Кармо? Если это он предупредил меня о своем присутствии, значит он не может быть далеко. Но вдруг ему расставили ловушку? Выходит, испанцы добрались уже сюда! Что же, сеньоры, посмотрим, кто кого.

     Не выходя из-за ствола симарубы, защищавшей его от вражеских пуль, он встал на одно колено и осторожно выглянул из травы, достигавшей здесь большой высоты.

     Со стороны рощи, откуда прозвучал выстрел, ничего не было видно, однако в пятнадцати шагах от симарубы, со стороны кустов, слегка колебалась трава.

     — Кто-то ползет ко мне, — пробормотал Корсар. — Кто это? Кармо или какой-нибудь испанец, который хочет застать меня врасплох? Впрочем, аркебуза заряжена, а я редко промахиваюсь.

     Прильнув ухом к земле, он через несколько минут явственно услышал легкий шорох.

     Уверенный, что слух его не обманывает, он встал и, на секунду выглянув из-за симарубы, вздохнул с облегчением.

     Он увидел, что Кармо был в пятнадцати шагах от дерева. С величайшей осторожностью он полз по траве. Змея и та наделала бы больше шума и не кралась бы с такой осторожностью, чтобы избежать опасности или овладеть добычей.

     «Ну и хитрец, — подумал Корсар. — Вот человек, который всегда выйдет сухим из воды и избежит любой опасности… А где же испанец, который в него стрелял? Не провалился же он сквозь землю?..»

     Тем временем Кармо продолжал двигаться вперед, направляясь к симарубе и стараясь ничем себя не выдавать, дабы опять не оказаться под выстрелами. Смелый флибустьер не оставил своей аркебузы, даже рыб он волочил за собой, надеясь угоститься отличным завтраком. Черт возьми! Не зря же он старался!..

     Увидев Корсара, Кармо вскочил на ноги и в два прыжка оказался рядом с ним под защитой симарубы.

     — Ты ранен? — спросил его Корсар.

     — Не более, чем вы, — ответит тот, смеясь.

     — Значит, в тебя не попали?

     — Кто-то на это надеется, ибо я упал в кусты, словно мне пробили сердце или разнесли черепную коробку, но, как видите, я жив. Эти шельмы полагали, что могут меня отправить на тот свет, как простого индейца! Ну, Кармо, пожалуй, похитрее!

     — А куда делся человек, который в тебя выстрелил?

     — Наверняка сбежал, услыхав ваш голос. Я внимательно смотрел из кустов.

     — Он был один?

     — Один.

     — Испанец?

     — Моряк.

     — Как ты думаешь, он за нами следит?

     — Возможно, однако сомневаюсь, что он осмелится показаться, зная теперь, что нас двое.

     — Вернемся на вершину, Кармо. Я беспокоюсь за Ван Штиллера.

     — А если нам будут стрелять в спину? У этого человека в лесу могли быть дружки.

     — Будем смотреть в оба и не спускать пальцев с курков. Вперед, Кармо!

     Оставив симарубу, они быстро стали отступать, не спуская глаз с опушки рощи. Добравшись до густого кустарника, они исчезли в нем.

     Правда, на минутку они задержались, чтобы посмотреть, не рискнут ли показаться враги, но, не видя никого и не слыша подозрительных звуков, они продолжили свой путь, быстро карабкаясь по скалистым склонам, покрытым деревьями.

     Двадцати минут оказалось достаточно, чтобы пройти расстояние, отделявшее их от маленького укрепленного лагеря.

     Ван Штиллер, стоявший в дозоре на вершине скалы, быстро подбежал к ним, спросил:

     — Я слышал выстрелы. Это вы стреляли, капитан?

     — Нет, — ответил Корсар. — Есть какие-нибудь новости?

     — Я заметил, сеньор, что отряд моряков оставил берег и исчез под деревьями.

     — Каравелла еще на якоре?

     — Да, на том же месте.

     — А шлюпки?

     — Блокируют остров.

     — Ты не разглядел, Ван Гульд не ушел вместе с отрядом?

     — Среди них был какой-то старик с длинной белой бородой.

     — Это он! — вскричал Корсар, стиснув зубы. — Пусть этот негодяй явится сюда. На этот раз ему не уйти от моей аркебузы!

     — Капитан, вы думаете, что они скоро будут здесь? — спросил Кармо, собирая сухие ветки.

     — Пожалуй, они не посмеют напасть на нас днем и станут дожидаться ночи.

     — Тогда мы можем приготовить завтрак и немного отдохнуть. Признаюсь, что мой желудок давно уже ноет. Эй, Ван Штиллер! Приготовь-ка нам этих двух колючих рыб. Это будет такое блюдо, что только пальчики оближешь! — крикнул Кармо своему другу.

     Корсар снова занял свой наблюдательный пост на вершине скалы, а оба флибустьера тем временем разожгли костер и стали поджаривать рыбу, очистив ее от длинных колючих плавников.

     Спустя четверть часа Кармо торжественно объявил, что завтрак готов. Испанцы всё не появлялись.

     Но едва флибустьеры уселись, чтобы отведать отменно вкусной рыбы, с моря донесся страшный грохот.

     — Пушка!.. — воскликнул Кармо.

     Не успел он еще закрыть рта, как макушка скалы, служившая наблюдательным пунктом, с треском раскололась, ибо в нее угодило большое ядро.

     — Гром!.. — вскричал Кармо, вскакивая на ноги.

     — …И молния! — добавил Ван Штиллер.

     Корсар тем временем бросился к обрыву, чтобы взглянуть, откуда прилетело ядро.

     — Тысяча людоедов!.. — выругался Кармо. — На этом проклятом озере поесть спокойно не дадут!.. Да провались в преисподнюю Ван Гульд и все, кто ему служит!.. Надо же так испортить нам завтрак: от двух вкуснейших рыбин остались одни ошметки!..

     — Ничего, ты вознаградишь себя черепахой, Кармо.

     — В том случае, если испанцы дадут нам передышку, — заметил Черный Корсар, вернувшись к ним. — Они полезли на гору, а каравелла готовится обстрелять нас.

     — Уж не хотят ли они стереть нас в порошок? — спросил Кармо.

     — Нет, сделать из нас жаркое, как из твоих рыб, — пояснил Ван Штиллер.

     — К счастью, мой дорогой, мы тоже колючие и нас голыми руками не возьмешь… Испанцев не видать, капитан?

     — Они где-то в пятистах-шестистах шагах от нас.

     — Гром и молния!..

     — Что с тобой?..

     — Прекрасная идея, капитан.

     — Выкладывай.

     — Раз уж каравелла собирается нас бомбардировать, то почему бы нам не бомбардировать испанцев?

     — Ты нашел по дороге пушку, Кармо?.. Или от солнечного удара у тебя в голове помутилось?..

     — Ни то ни другое, капитан. Речь идет только о том, чтобы спустить с горы эти огромные камни. Гора достаточно крута, чтобы эти орешки не задержались по пути.

     — Отличная мысль, и мы ею воспользуемся в свое время. А теперь, друзья, разделим обязанности, и каждый будет отвечать за свое дело. Держитесь подальше от скалы, иначе осколки угодят вам в голову! — приказал Корсар.

     — Мне и так изрядно досталось по спине, — сказал Кармо, засовывая в карманы плоды манго. — Пойдем посмотрим, чего надо этим приставалам. Они мне еще заплатят за испорченный завтрак!

     Разделившись, они укрылись в кустарниках, подходивших к самой вершине холма, и стали выжидать, когда можно будет открыть огонь по врагу.

     Моряки с каравеллы, которым губернатор, судя по всему, обещал хорошее вознаграждение, сквозь густые заросли дружно карабкались по отвесным склонам холма. Флибустьерам их не было видно, однако до них долетали обрывки разговоров и треск обрубаемых лиан и сучьев, встречавшихся на пути испанцев.

     Казалось, что они лезли только с двух сторон, чтобы сохранить перевес в силах и устоять перед любой неожиданностью. Один из отрядов, должно быть, уже обогнул озеро, другой, как видно, двигался по глубокому ущелью.

     Убедившись, что они шли именно в том направлении, Черный Корсар решил воспользоваться идеей Кармо, чтобы отбросить тех, кто шел узким ущельем.

     — Ко мне, мои храбрецы, — сказал он обоим друзьям. — Займемся пока что отрядом, который угрожает нам с тыла, а потом подумаем, что делать с тем, который идет в обход озера.

     — Что касается последнего, то я надеюсь, что «нику» сделает свое дело, — заметил Кармо. — Как только морякам захочется пить, им неизбежно придется бежать отсюда, держась руками за живот.

     — Можно начинать бомбардировку? — спросил Ван Штиллер, подкатывая камень весом в несколько пудов.

     — Начинай, — ответил Корсар.

     Флибустьеры не заставили повторять приказ. С бешеной скоростью они принялись подкатывать к обрыву огромные валуны, направляя их в сторону каньона.

     С грохотом лавина камней устремилась сквозь лес, сметая на своем пути молодые деревья и кусты.

     И сразу же из глубины ущелья донеслись крики ужаса и послышалась нестройная пальба из ружей.

     — Знать, кому-то крепко досталось! — торжествовал Кармо.

     — Смотрите, люди внизу поспешно выбегают из леса! — крикнул Ван Штиллер, забравшийся на скалу.

     — Я думаю, что они сыты по горло.

     — Поддадим еще, Ван Штиллер!

     — Я готов, Кармо.

     Еще дюжина валунов покатилась друг за другом по склону. И с таким же грохотом обрушилась в низину. Сквозь поломанные деревья было видно, как подпрыгивающие валуны катились на дно каньона, увлекая за собой новые камни и массу поваленных деревьев.

     Спасаясь от камней, моряки с каравеллы поспешно карабкались на склоны ущелья или прятались за стволы деревьев.

     — С этой стороны нас пока что беспокоить не будут, — сказал Кармо, радостно потирая руки. — Они получили свое.

     — Теперь черед этих, — заметил Корсар.

     — Если у них не разболелись животы, — добавил Ван Штиллер. — Что-то их не видно.

     Подойдя к обрыву небольшой площадки, находившейся на вершине холма, Корсар несколько минут прислушивался.

     — Не слышно? — спросил с нетерпением Кармо.

     — Ни малейшего шороха, — ответил Корсар.

     — Не напились ли они «нику»?

     — Может быть, они ползут, как змеи?.. — сказал Ван Штиллер. — Как бы они нас в упор не расстреляли.

     — А не испугались ли они нашей «артиллерии»? — усмехнулся Кармо. — Наши пушки опасней пушек каравеллы, а обходятся нам дешевле.

     — Попробуй выстрелить в середину тех зарослей, — приказал Корсар, обращаясь к Ван Штиллеру. — Если они ответят, мы будем знать, как нам поступить.

     Подойдя к краю площадки, Ван Штиллер укрылся за кустом и выстрелил в чащу леса из аркебузы.

     Выстрел гулко прокатился под деревьями, не вызвав ответа.

     Напрягая слух и зрение, трое флибустьеров постояли несколько минут, затем дали еще залп.

     И на этот раз никто не ответил и никто не вскрикнул. Что же случилось со вторым отрядом, который пошел в обход маленького озера?..

     — Я предпочел бы яростную пальбу этому молчанию, — проворчал Кармо. — Уж не готовят ли они нам какого-нибудь сюрприза? Что будем делать, капитан?

     — Спустимся вниз, Кармо, — ответил явно обеспокоенный Черный Корсар.

     — А если испанцы готовят засаду и только того и ждут, чтобы пойти на штурм нашего лагеря?

     — Здесь будет Ван Штиллер. Мне хочется знать, что делают наши враги.

     — Хотите знать, что они делают, капитан? — спросил Ван Штиллер.

     — Ты их видишь?

     — Да, семерых или восьмерых. Они катаются по земле.

     — Где?

     — Там, недалеко от озера.

     Кармо рассмеялся:

     — Они отведали «нику»!.. Надо бы послать им какое-нибудь лекарство.

     — В виде пули, верно? — спросил Ван Штиллер.

     — Нет, оставьте их в покое, — остановил флибустьеров Корсар. — Побережем боеприпасы: они в решающий момент нам понадобятся. Да и бессмысленно убивать людей, которые не могут оказать нам сопротивления. Первая вылазка не удалась врагам, и давайте воспользуемся передышкой, чтобы укрепить наш лагерь. Наше спасение зависит от нашей способности обороняться.

     — А заодно и позавтракаем, — добавил Кармо. — У нас есть еще черепаха, пирайя и пемекру.

     — Экономь припасы, Кармо. Осада может затянуться на несколько недель, а то и больше. Не исключено, что Олоне надолго задержится в Маракайбо, а ты знаешь, что на него вся наша надежда. Если он не прибудет вовремя, то нам не выбраться отсюда.

     — Может быть, тогда ограничимся пирайей, сеньор?

     — Согласен на пирайю.

     Пока с помощью Ван Штиллера моряк разжигал костер, Корсар взобрался на скалу, чтобы осмотреть побережье островка.

     Каравелла не покинула своей стоянки, однако на ее палубе заметно было необычное движение.

     Вокруг пушки, поставленной на корме, суетились люди, направлявшие дуло вверх, словно собираясь снова открыть огонь по вершине.

     Четыре шлюпки медленно курсировали вдоль побережья, чтобы помешать осажденным бежать с острова, — мера совершенно излишняя, ибо у флибустьеров не было ни одной лодки, а вплавь они никак не могли пересечь огромное расстояние, отделявшее остров от устья Кататумбо.

     Ни один из отрядов, пытавшихся взять высоту, казалось, не вернулся на берег, так как внизу не было никаких скоплений людей.

     «Неужели они засели в лесу в ожидании подходящего момента, чтобы снова пойти на штурм? — подумал Корсар. — Боюсь, что «нику» и камни Кармо не дали больших результатов. А Пьетро нет и в помине… Если через несколько дней он не появится, мы угодим в лапы к проклятому старику».

     Медленно спустившись с наблюдательного пункта, он поделился с товарищами своими опасениями.

     — Как бы нам не пришлось худо, — заметил Кармо. — Не пойдут ли они на решительный штурм сегодня вечером, капитан?

     — Это не исключено, — ответил Корсар.

     — Как же мы справимся с такой кучей народа?

     — Не знаю, Кармо.

     — А если нам попытаться прорваться?

     — А что потом?

     — И овладеть одной из четырех шлюпок.

     — Думаю, что это хорошая идея, Кармо, — ответил Корсар после минутного размышления. — Твой проект осуществить нелегко, но и ничего невозможного в нем нет.

     — Когда мы попробуем прорваться?

     — Сегодня вечером, до восхода луны.

     — Как, по-вашему, далеко от острова до устья Кататумбо?

     — Не более шести миль.

     — За час доберемся, а то и раньше, если грести изо всех сил.

     — А каравелла не пустится за нами в погоню? — спросил Ван Штиллер.

     — Наверняка пустится, — ответил Корсар, — но мне известно, что на подходе к устью реки полно песчаных банок, и, если каравелла решится заплыть туда, она рискует сесть на мель.

     — Значит, сегодня вечером, — повторил Кармо.

     — Да, если нас к тому времени не убьют и не захватят в плен.

     — Капитан, пирайя зажарилась в самый раз! — провозгласил Кармо.
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В РУКАХ ВАН ГУЛЬДА

     В течение этого долгого дня ни Ван Гульд, ни моряки с каравеллы не подавали признаков жизни. Они, по-видимому, были абсолютно уверены в том, что рано или поздно захватят трех флибустьеров, окопавшихся на вершине холма, и считали совершенно лишним заниматься его осадой.

     Они надеялись принудить их сдаться из-за голода и жажды.

     Кармо и Ван Штиллер убедились, что моряки не ушли из леса. Осторожно пробравшись в лес, они увидели сквозь кусты большие группы людей, расположившихся на склонах холма. В окрестностях озера, однако, не оказалось ни одной живой души: явный признак того, что осаждавшие уже вкусили сладость вод, насыщенных «нику».

     С наступлением вечера трое флибустьеров приготовились к побегу, решив, что лучше прорвать осаду, чем дожидаться в укрепленном лагере, пока голод или жажда не лишит их последних сил, ибо все пути к пополнению провизии были отрезаны противником.

     К одиннадцати часам вечера, прочесав окрестности маленькой площадки и убедившись, что враги не покидали своих стоянок, флибустьеры взвалили себе на плечи остатки провианта и, поделив между собой скудные боеприпасы — на каждого пришлось не более тридцати зарядов, — бесшумно вышли из своего укрепления, направляясь в сторону озера.

     Прежде чем пуститься в путь, они как следует запомнили расположение испанских отрядов, дабы случайно не забрести в один из вражеских лагерей, не переполошить врага, чего они во что бы то ни стало хотели избежать, понимая, что только от успешного осуществления задуманного плана зависит их избавление от свирепой ненависти старого губернатора. В лесу могли оказаться также расставленные в разных местах часовые, однако, пользуясь темнотой, флибустьеры надеялись перехитрить их и осторожно пройти мимо.

     По-змеиному скользя в траве, флибустьеры двигались крайне медленно, стараясь не столкнуть вниз ни малейшего камешка. Через десять минут они добрались до высоких деревьев, под которыми царила полная тьма. Замерев на несколько минут, они прислушались и, не уловив ни единого звука, двинулись дальше, успокоенные видом мирно горевших костров в расположении противника. Ползти приходилось с большой осторожностью: прежде чем двинуться вперед, каждый ощупывал почву, чтобы не зашуршать сухими листьями и не упасть в какую-нибудь расщелину или овражек.

     Они уже спустились на триста метров, как вдруг Кармо, который полз впереди всех, остановился, спрятавшись за ствол огромного дерева.

     — Что там? — спросил его вполголоса Корсар, который тем временем подполз к нему.

     — Кто-то хрустнул веткой, — прошептал еле слышно моряк.

     — Далеко?

     — Рядом с нами.

     — Какой-нибудь зверь?

     — Не знаю.

     — Может быть, часовой?

     — В потемках ни зги не видно, капитан.

     — Подождем немного.

     Бесшумно растянувшись на траве возле корней, все трое затаили дыхание и обратились в слух.

     Проведя несколько минут в тревожном ожидании, они услыхали, как где-то рядом переговаривались два человека.

     — Время близится, — сказал один из них.

     — Все готовы? — спросил другой.

     — Наверное, уже нет никого в лагере, Диего.

     — Однако я вижу, еще горят костры.

     — Их не велели тушить, чтобы флибустьеры подумали, что у нас нет желания выступить.

     — Губернатор хитер!

     — Просто он много воевал, Диего.

     — Как ты думаешь, нам удастся их схватить?

     — Мы застанем их врасплох, уверяю тебя.

     — Однако они будут драться изо всех сил. Черный Корсар один стоит двадцати, Себастьяно.

     — Но нас шестьдесят, да к тому же граф отличный вояка.

     — Вряд ли этого достаточно для такого свирепого зверя. Боюсь, что мы недосчитаемся многих.

     — Зато оставшиеся уж попируют: обещанные губернатором десять тысяч пиастров — это немало!..

     — Кругленькая сумма, ничего не скажешь, Себастьяно. Каррамба! Так, значит, губернатор жаждет убить его!

     — Напротив, Диего, взять живым.

     — Да-да, чтобы повесить.

     — В этом не сомневайся. Что это?.. Слышишь, Диего?

     — Да, наши товарищи двинулись в путь.

     — Пойдем и мы: десять тысяч пиастров находятся наверху!

     Черный Корсар и оба его друга лежали не шевелясь. Притаившись в траве, меж корней и лиан, они сохраняли полное спокойствие. Только ружья были слегка подняты на тот случай, если придется стрелять.

     Напрягая зрение, они заметили неясные тени двух моряков, которые медленно пошли вперед, осторожно раздвигая кусты и лианы, преграждавшие им путь. Они отошли уже на несколько шагов, как вдруг один из них остановился и спросил:

     — Эй, Диего, ты ничего не слышал?..

     — Нет, друг.

     — А мне показалось, что кто-то рядом вздохнул.

     — Ба!.. Да какое-нибудь насекомое.

     — А то и змея!

     — Тем более надо сматывать удочки отсюда. Пойдем, дружище, а то как бы нам не пришлось махать кулаками после драки.

     Моряки продолжили свой путь и вскоре исчезли во мраке леса.

     Подождав несколько минут, не вернутся ли оба испанца, и удостоверившись, что они не остановились поблизости, Корсар привстал на одно колено и осмотрелся.

     — Гром и молния!.. — прошептал Кармо, с облегчением вздыхая. — Я начинаю думать, что фортуна действительно нам улыбается.

     — А я и гроша ломаного не дал бы за нашу шкуру, — возразил Ван Штиллер. — Один из двух прошел так близко от меня, что чуть не наступил мне на руку.

     — Мы правильно сделали, что оставили наш лагерь. Шестьдесят человек!.. Кто бы устоял перед ними?

     — Хорошенькую свинью мы им подложили, Кармо: они заявятся в лагерь, а там — одни шипы да валуны.

     — Вот и пусть отнесут их губернатору.

     — Вперед! — скомандовал в этот миг Корсар. — Надо добраться до берега, прежде чем испанцы успеют заметить наше исчезновение. Если они поднимут тревогу, мы не сможем напасть внезапно.

     Зная, что новых препятствий не предвидится и что они не рискуют попасться противнику на глаза, трое флибустьеров спустились к озеру, затем, перевалив на противоположный склон, вступили в ущелье, которое днем они забросали камнями, намереваясь добраться до южного берега острова, дальше всех отстоявшего от каравеллы.

     Спуск прошел без каких-либо осложнений, и к полуночи флибустьеры вышли на берег.

     Перед ними, наполовину вытащенная на маленький мысок, находилась одна из четырех шлюпок. Ее экипаж, состоявший всего из двух человек, расположился на земле и мирно спал у едва теплившегося костра: испанцы были уверены, что их никто не потревожит, ибо моряки с каравеллы окружили холм, на котором засели осажденные флибустьеры.

     — Ну, это нам раз плюнуть, — процедил сквозь зубы Корсар. — Если стража не проснется, то мы спокойно выйдем в море и доберемся до устья Кататумбо.

     — А моряков трогать не будем? — спросил Кармо.

     — Незачем, — ответил Корсар. — Пожалуй, они нам не помешают.

     — А где остальные шлюпки? — спросил Ван Штиллер.

     — Вон там возле утеса, в пятистах шагах от нас, стоит на причале еще одна, — ответил Кармо.

     — Живо в лодку! — скомандовал Корсар. — Через несколько минут испанцы обнаружат наше бегство.

     Крадучись, флибустьеры тихо прошли мимо обоих моряков, спокойно храпевших возле костра, и устремились к шлюпке. Легким толчком столкнув ее в воду, они вскочили на борт и принялись грести.

     Отплыв шагов на пятьдесят-шестьдесят, беглецы решили, что им удастся ускользнуть незамеченными, как вдруг с вершины холма донеслись выстрелы, а вслед за тем — пронзительные крики. Добравшись до последних подступов к оставленному лагерю, испанцы, должно быть, бросились на штурм в надежде захватить трех флибустьеров.

     Услышав перестрелку на холме, оба моряка сразу проснулись. Увидев, что шлюпка удаляется с людьми на борту, они бросились на берег и, потрясая оружием, закричали:

     — Стой!.. Кто вы такие?..

     Вместо ответа Кармо и Ван Штиллер налегли на весла и стали грести изо всех сил.

     — К оружию!.. — закричали моряки, поняв, какую злую шутку сыграли с ними флибустьеры.

     В воздухе прогремело два выстрела.

     — Черт бы вас побрал!.. — выругался Кармо, у которого пуля в трех дюймах от борта расщепила весло.

     — Возьми другое, Кармо, — посоветовал Корсар.

     — Гром и молния!.. — вскричал Ван Штиллер.

     — В чем дело?

     — Шлюпка, стоявшая возле утеса, пустилась за нами в погоню, капитан.

     — Гребите сильней, а я о ней позабочусь: своей аркебузой буду удерживать ее на приличном расстоянии, — ответил Корсар.

     Тем временем на вершине холма по-прежнему шла перестрелка. Подойдя к каменным валам, окруженным колючей оградой, испанцы, по-видимому, остановились, опасаясь засады.

     Шлюпка, подгоняемая веслами, на которые изо всех сил налегали оба флибустьера, быстро удалялась от острова, направляясь к устью Кататумбо, до которого было всего пять или шесть миль. Плыть предстояло еще долго, однако если люди, оставшиеся на каравелле, не заметили случившегося на южном берегу островка, то у флибустьеров был еще шанс уйти от погони.

     Остановившись у мыска, на котором два моряка вопили как одержимые, шлюпка испанцев взяла их на борт, и этой задержкой воспользовались флибустьеры, чтобы отплыть еще на сто метров вперед.

     Но тревога была услышана и на северном берегу острова. Перестрелка на вершине холма не заглушала выстрелов обоих моряков, в чем очень скоро убедились беглецы.

     Не успели они отойти и на тысячу метров от берега, как из-за острова появились еще две шлюпки, одна из которых, весьма солидная по размерам, была вооружена маленькой переносной мортирой.

     — Все пропало!.. — воскликнул Корсар. — Друзья, постараемся дорого отдать свою жизнь.

     — Гром и молния!.. — вскричал Кармо. — Неужели фортуна так сразу от нас отвернулась?.. Ну что ж!.. Прежде чем умереть, мы не одного испанца отправим на тот свет.

     Бросив весло, он схватил аркебузу. Шлюпки, возглавляемые самой большой, на которой сидело человек двенадцать моряков, находились в трехстах шагах от них и все время прибавляли ходу.

     — Сдавайтесь, или мы вас потопим! — закричал чей-то голос.

     — Нет! — ответил Корсар громовым голосом. — Морские волки погибают, но не сдаются!

     — Губернатор обещает сохранить вам жизнь!

     — Вот мой ответ!

     С этими словами Корсар быстро навел аркебузу и выстрелом свалил одного из гребцов.

     Яростный гвалт донесся со шлюпок.

     — Огонь! — раздалась команда.

     Маленькая мортира выстрелила с оглушительным треском. Минуту спустя шлюпка беглецов накренилась, и вода хлынула внутрь.

     — Спасайтесь вплавь! — крикнул Корсар, отбросив аркебузу.

     Разрядив ружья в сторону большой шлюпки, флибустьеры бросились в воду, в то время как их лодка, в которой небольшое орудие противника пробило брешь в борту, набрала воду и перевернулась.

     — Сабли в зубы — и на абордаж! — крикнул Корсар.

     С трудом держась на воде, ибо вода, заполнив ботфорты, неумолимо тянула их вниз, три флибустьера в отчаянной решимости направились к шлюпке противника. решив дать последний бой, прежде чем умереть.

     Испанцы, которым, несомненно, хотелось взять их живыми, несколькими ударами весел подогнали шлюпку к беглецам и, налетев на них носом, чуть не отправили их всех ко дну.

     Тотчас же два десятка рук опустились в воду, крепко схватили за руки пловцов и, вытащив их на борт, разоружили и крепко связали, прежде чем те успели прийти в себя от толчка, заставившего их нахлебаться воды.

     Придя в себя, Корсар убедился, что случилось непоправимое: сам он, с руками, крепко связанными за спиной, лежал на корме шлюпки, а два его товарища брошены под носовые банки.

     Рядом с ним, держась за руль, стоял элегантный кабальеро в кастильском костюме.

     При виде его Корсар изумленно воскликнул:

     — Это вы, граф?

     — Я, кабальеро, — ответил, улыбаясь, кастилец.

     — Кто бы мог подумать, что граф Лерма так быстро забыл, кому обязан жизнью, — заметил с горечью Корсар.

     — А что заставляет вас предполагать, кавалер ди Вентимилья, что я забыл день, когда имел счастье с вами познакомиться? — спросил граф вполголоса.

     — Мне кажется, что вы сделали меня своим пленником! Конечно, если я не ошибаюсь.

     — Ну и что же?

     — И что везете меня к герцогу Фламандскому.

     — И что тут плохого?

     — Разве вы забыли, что Ван Гульд повесил двух моих братьев?

     — Нет, кабальеро.

     — Может быть, вам неизвестно, что нас разделяет смертельная ненависть?

     — Известно.

     — И что он меня повесит… Или… Вы в это верите?

     — Что герцог не прочь это сделать, охотно верю, но не забывайте обо мне. Не забывайте, что каравелла принадлежит мне и моряки слушаются одного меня.

     — Ван Гульд — губернатор Маракайбо, а все испанцы обязаны ему подчиняться.

     — Видите ли, я ему уже оказал услугу, схватив вас, но что касается дальнейшего… — сказал вполголоса граф с загадочной улыбкой.

     Затем, наклонившись к Корсару, он прошептал ему на ухо:

     — Гибралтар и Маракайбо от нас далеки, кабальеро, и вскоре вы убедитесь, как я одурачу фламандца. А пока что молчите.

     В этот момент шлюпка, эскортируемая двумя другими, пристала к каравелле.

     По знаку графа моряки подняли флибустьеров и переправили их на борт парусника. В тот же миг кто-то произнес с торжеством:

     — Наконец-то и последний в моих руках!
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ОБЕЩАНИЕ КАСТИЛЬСКОГО ДВОРЯНИНА

     С кормовой рубки быстро сошел человек и остановился перед Черным Корсаром, которого освободили от пут.

     Это был широкоплечий, внушительного вида старик с длинной седой бородой и мощным торсом. Несмотря на свои пятьдесят пять или шестьдесят лет, он отличался исключительной физической силой.

     Он обладал наружностью старых венецианских дожей, водивших галеры царицы морей в победоносные походы против Османской империи.

     Подобно тем доблестным мужам, он носил прекрасные стальные латы с чеканной насечкой, на боку у него висела длинная шпага, которую он при надобности уверенно пускал в ход, за пояс был заткнут кинжал с золотой рукояткой.

     Одет он был по-испански: на нем был просторный камзол с буфами на рукавах из черного шелка, сорочка того же цвета и высокие сапоги из желтой кожи с раструбами и серебряными шпорами.

     Несколько минут он молча смотрел на Корсара ненавидящим взором, затем медленно проговорил, понизив голос:

     — Как видите, сеньор, удача на моей стороне. Я поклялся повесить всех вас и сдержу свое слово.

     При этих словах Корсар живо поднял голову и, презрительно посмотрев на старика, ответил:

     — Предателям везет на этом свете; посмотрим, что будет дальше. Убийца моих братьев, делай свое черное дело. Смерть не страшит никого из нас.

     — Вы хотели помериться со мной силами, — продолжал холодно старик. — Вы проиграли и теперь заплатите за это.

     — Хорошо, прикажи меня повесить, предатель.

     — Не так скоро.

     — Чего же еще ждать?

     — Сейчас не время. Я бы предпочел повесить вас в Маракайбо, но поскольку город в ваших руках, то подождем до Гибралтара.

     — Чудовище!.. Мало тебе смерти моих братьев?..

     Глаза старого герцога загорелись огнем ненависти.

     — Нет, — сказал он вполголоса. — Вы свидетель того, что произошло во Фландрии, и я не могу пощадить вас. Если вас не убить, то не сегодня завтра вы убьете меня. Я просто защищаюсь, а вернее, хочу избавиться от противника, который не дает мне жить спокойно.

     — Да! Если мне удастся вырваться из ваших рук, то завтра же я снова пойду на вас войной.

     — Я знаю, — проговорил старик, подумав несколько минут. — И все же при желании вы могли бы избежать позорного конца, которого вы заслужили как пират.

     — Я вам уже сказал, что смерть меня не страшит, — гордо повторил Корсар.

     — Мне известно мужество господ Вентимилья, — ответил герцог, нахмурив лоб. — Да, я имел возможность здесь и в других местах оценить их неукротимость и презрение к смерти.

     Опустив голову на грудь, он мрачно зашагал по палубе каравеллы, затем, круто повернувшись, снова подошел к Корсару.

     — Вряд ли вы поверите, кабальеро, — сказал он, — но я устал от ужасной борьбы, которую вы затеяли против меня, и был бы рад с ней покончить.

     — Да, — ответил с иронией Черный Корсар, — и ради этого вы меня повесите!..

     Герцог быстро поднял голову и, пристально посмотрев на Корсара, спросил его напрямик:

     — А как вы поступите, если я отпущу вас на свободу?

     — Употреблю все силы, чтобы отомстить за своих братьев, — ответил кавалер ди Вентимилья.

     — Тогда мне не остается ничего другого. Я пощадил бы ваши жизни, чтобы успокоить душу, которую разъедают угрызения совести, если бы вы навсегда отказались от мести и вернулись в Европу. Я знаю, однако, что вы ни за что не пойдете на такие условия, и поэтому я повешу вас, так же как повесил Красного и Зеленого Корсаров.

     — И как расправились во Фландрии с моим старшим братом.

     — Замолчите!.. — вскричал герцог. — К чему ворошить прошлое? Пусть он мирно покоится в могиле.

     — Свершайте же ваше презренное дело предателя и убийцы, — продолжал Корсар. — Уничтожьте последнего из рода Вентимилья, но предупреждаю вас, что на этом борьба не закончится, на смену мне придет другой, не менее отважный и сильный корсар, который подхватит клятву Черного Корсара и не даст вам пощады.

     — Кто же это такой? — с ужасом спросил герцог.

     — Это Олоне.

     — Ну что ж, придется повесить и его.

     — Как бы он раньше не повесил вас! Пьетро идет в Гибралтар, и через несколько дней вы окажетесь в его руках.

     — Вы так думаете? — спросил с иронией герцог. — Гибралтар — не Маракайбо, и флибустьеры расшибут себе голову о его мощные стены. Пусть приходит Олоне, и он получит по заслугам… — Обратившись к морякам, губернатор приказал: — Отведите пленников в трюм и не спускайте с них глаз. Вы заслужили обещанную награду и получите ее в Гибралтаре.

     С этими словами он повернулся спиной к Корсару и пошел на ют, чтобы спуститься в кают-компанию. Он уже подошел к лестнице, как вдруг его остановил граф Лерма.

     — Господин Ван Гульд, вы твердо решили повесить Корсара? — спросил граф.

     — Да, — ответил старик. — Он корсар и враг Испании. Вместе с Олоне он взял штурмом Маракайбо и должен погибнуть.

     — Он отважный дворянин, господин герцог.

     — Какое это имеет значение?..

     — Жаль посылать на виселицу таких людей.

     — Это наш враг, господин граф.

     — И все же следует пощадить его.

     — Почему?

     — Вам известно, что ходят слухи, будто ваша дочь попала в плен к флибустьерам с Тортуги?

     — Это правда, — согласился со вздохом старик. — Однако у нас нет еще подтверждения, что корабль, на котором она плыла, подвергся разграблению.

     — А если слухи оказались бы верными?

     Старик бросил на графа тревожный взгляд.

     — Вам что-нибудь стало известно? — спросил он в сильном волнении.

     — Нет, господин герцог. Я просто подумал, что если ваша дочь действительно попала в руки флибустьеров, то ее можно было бы обменять на Черного Корсара.

     — Нет, сеньор, — ответил решительно старик. — За огромную сумму я в любом случае смогу выкупить свою дочь, да и то если ее узнали, в чем я сомневаюсь, ибо при отъезде были приняты все предосторожности, чтобы скрыть ее истинное происхождение. Если же я освобожу Корсара, то мне все время придется опасаться за свою жизнь. Непрерывная борьба с ним и его братьями подорвала мои силы, и теперь пришло время положить ей конец… Прикажите вашим людям подняться на корабль, поднять паруса и взять курс на Гибралтар.

     Не ответив Ван Гульду, граф Лерма поклонился и отправился на бак. Тем временем стали прибывать шлюпки с людьми, принимавшими участие в штурме высоты, исход которого читателям известен.

     Когда последний моряк взошел на корабль, граф приказал поставить паруса, но, прежде чем сняться с якоря, помедлил несколько часов. Герцогу же, выходившему из себя от нетерпения, он сообщил, что каравелла села на мель и надо ждать прилива, чтобы продолжить путь.

     Только к четырем часам пополудни парусник смог покинуть стоянку.

     Покрейсировав вдоль побережья острова, каравелла развернулась так, что очутилась возле самого устья Кататумбо. Здесь ей пришлось лечь в дрейф в трех милях от берега.

     Почти полное безветрие царило в этой части огромного озера, чему в немалой степени способствовало то, что берег огромной дугой далеко уходил в море.

     Поднявшись на палубу, Ван Гульд приказал оттолкнуть каравеллу от берега или, по крайней мере, отбуксировать ее с помощью шлюпок, но так ничего и не добился. Ему было заявлено, что экипаж сильно устал и что на мелях трудно лавировать.

     К семи вечера задул наконец легкий ветерок, и парусник пришел в движение, но и на этот раз он не слишком удалился от берега.

     Поужинав с губернатором, хозяин каравеллы встал за штурвал рядом с лоцманом и заговорил с ним вполголоса. Казалось, он обстоятельно объяснял ему, как маневрировать ночью, чтобы не оказаться на мели, простиравшейся в устье Кататумбо до самой Санта-Розы, небольшой деревушки, находящейся в нескольких часах езды от Гибралтара.

     Эти таинственные переговоры продолжались до десяти вечера, то есть вплоть до того, как губернатор удалился к себе в каюту на отдых; тогда он оставил штурвал и, воспользовавшись темнотой, пошел на ют, а оттуда незаметно для экипажа спустился в трюм.

     — Пришло время действовать, — пробормотал хозяин каравеллы. — Я заплачу свой долг, а там видно будет!

     Он зажег потайной фонарик, заранее спрятанный в широкий раструб одного из своих сапог, и прошел в кормовую часть, освещая по дороге людей, которые, казалось, мирно спали.

     — Кабальеро! — позвал он вполголоса.

     Один из лежавших в трюме поднялся, несмотря на связанные руки.

     — Что вам от меня надо? — спросил он раздраженно.

     — Это я, сеньор.

     — Ах, это вы, — сказал Корсар. — Уж не хотите ли вы составить мне компанию?..

     — Нет, кабальеро, я хочу другого, — ответил кастилец.

     — А именно?..

     — Я хочу уплатить вам свой долг.

     — Не понимаю.

     — Проклятие!.. — воскликнул, улыбаясь, граф Лерма. — Разве вы забыли веселое приключение в доме нотариуса?..

     — Нет, граф.

     — Тогда вы, наверное, помните, что в тот день сохранили мне жизнь.

     — Да, это так.

     — Я пришел, чтобы сдержать данное вам слово; не моя, а ваша жизнь в опасности, значит я обязан оказать вам услугу, которую вы наверняка оцените.

     — Что вы имеете в виду, граф?

     — Я хочу спасти вас!

     — Спасти меня?.. — изумился Корсар. — Вы забыли о губернаторе?..

     — Он спит, кабальеро.

     — Но завтра проснется.

     — Ну и что же? — спросил невозмутимо граф.

     — Он велит бросить вас в темницу, а потом повесит вместо меня. Вы подумали об этом?.. Вам известно, что с Ван Гульдом шутки плохи?

     — Вы полагаете, кабальеро, что он может заподозрить меня?.. Фламандец хитер, я знаю, однако вряд ли он осмелится обвинить меня. С другой стороны, он находится на моем корабле, а экипаж мне предан… Поверьте мне, — продолжал граф, — герцога здесь не любят: слишком уж он горд и жесток, и мои земляки с трудом его терпят. Должно быть, я не прав, освобождая вас, особенно сейчас, когда Олоне готовится взять Гибралтар, но я человек чести прежде всего и должен сдержать свое обещание. Вы спасли жизнь мне, теперь я спасу жизнь вам, и мы будем в расчете. Если позднее судьба сведет нас в Гибралтаре, то вы выполните ваш долг, а я — свой, и мы будем сражаться как враги.

     — Нет, не как враги, надеюсь.

     — Тогда как два благородных человека, воюющие под разными знаменами, — уточнил кастилец.

     — Пусть будет так! — ответил Корсар.

     — А теперь бегите, кабальеро. Вот вам топор, которым вы откроете крышку люка, и кинжалы для защиты от диких зверей, когда вы доберетесь до суши. Одна из шлюпок идет на буксире за каравеллой, заберитесь в нее с вашими товарищами, перережьте канат и плывите к берегу. Лоцман предупрежден мной. Прощайте, кабальеро! Надеюсь встретиться с вами под Гибралтаром и скрестить с вами шпаги!

     С этими словами граф перерезал веревки, вручил оружие пленнику, пожал ему руку и быстро пошел прочь. Через минуту он исчез.

     Некоторое время Корсар сидел неподвижно, словно погруженный в свои мысли или глубоко тронутый великодушием кастильца. Когда затих всякий шум, он принялся тормошить Ван Штиллера и Кармо.

     — Пора, друзья, — проговорил он.

     — Пора? — удивился Кармо, продирая глаза. — Куда нам торопиться, ведь мы связаны, как колбасы?..

     С помощью кинжала Корсар освободил обоих друзей от связывавших их пут.

     — Гром!.. — воскликнул Кармо.

     — …И молния! — добавил Ван Штиллер.

     — Неужели мы на свободе? Что случилось, сеньор? Может быть, этот негодяй-губернатор неожиданно так подобрел, что решил отпустить нас восвояси?

     — Тихо! Идите за мной!

     Взяв в руки топор, Корсар направился к самой крупной из бойниц, заколоченной большими досками. Воспользовавшись шумом, производимым вахтенными матросами при развороте судна, четырьмя мощными ударами он высадил пару досок, проделав отверстие, через которое можно было пролезть.

     — Смотрите не попадитесь, — сказал Корсар обоим флибустьерам. — Будьте осторожны, если вам дорога жизнь…

     Он пролез через бойницу и повис снаружи, держась руками за перекладину. Борт оказался таким низким, что Корсар очутился в воде по пояс.

     Дождавшись, когда набегавшая волна ударилась о борт парусника, он отпустил руки и поплыл вдоль корабля, стараясь не попасться на глаза вахтенным матросам.

     Минутой позже к нему присоединились Кармо и Ван Штиллер, державшие в зубах кинжалы, полученные от кастильца.

     Они дали каравелле пройти, а затем, увидев шлюпку, привязанную к корме довольно длинным канатом, в несколько рывков добрались до нее и, помогая друг другу держать ее в равновесии, забрались внутрь.

     Они собирались уже взяться за весла, как вдруг канат, тянувший шлюпку за каравеллой, упал в море, перерезанный рукой друга.

     Подняв глаза, Корсар увидел на корме человека, помахавшего ему на прощание.

     — Благородное сердце, — промолвил он, узнав кастильца. — Да убережет его Всемогущий от гнева Ван Гульда.

     Каравелла на всех парусах понеслась дальше в сторону Гибралтара, но ни один вахтенный так и не поднял тревогу. Несколько минут еще флибустьеры видели, как она делала поворот, а затем исчезла за группой лесистых островов.

     — Гром и молния! — воскликнул Кармо, нарушая молчание, царившее в шлюпке. — До сих пор не могу понять, во сне я все это вижу или наяву. Кто бы мог поверить, что мы только что лежали связанными в трюме каравеллы, чтобы поутру оказаться на виселице, а сейчас мы снова на свободе… Как же это случилось, капитан? Кто помог нам ускользнуть от этого старого людоеда?

     — Граф Лерма, — ответил Корсар.

     — А! Этот славный кастилец!.. Если наши пути пересекутся в Гибралтаре, то мы пощадим его, не правда ли, Ван Штиллер?

     — Мы обойдемся с ним по-братски, — ответил тот. — Куда мы держим путь, капитан?

     Корсар не произнес ни слова. Вскочив на ноги, он посмотрел на север, тревожно вглядываясь в горизонт.

     — Друзья, — произнес он взволнованно, — вы ничего не видите?

     Вскочив, оба флибустьера внимательно посмотрели в указанном направлении. Там, где линия горизонта, казалось, сливалась с водами обширного озера, виднелись мерцающие светлые точки, похожие на мельчайшие звезды. Сухопутный человек наверняка принял бы их за гаснущие звезды, но моряки не могли ошибиться.

     — Это корабли, — сказал Кармо.

     — Какие-то суда идут по озеру, — добавил Ван Штиллер.

     — Неужели Пьетро двинулся на Гибралтар? — произнес Черный Корсар, и в глазах его мелькнула молния. — Ах, если б это было так, я смог бы еще отомстить убийце моих братьев!

     — Да, капитан, — согласился Кармо. — Это, скорее всего, бортовые огни. Я уверен, что это Олоне идет нам на помощь.

     — Давайте к берегу: нужно разжечь костер, чтобы они увидели нас.

     Кармо и Ван Штиллер изо всех сил налегли на весла, направляя лодку к берегу, находившемуся от них не далее трех-четырех миль.

     Через полчаса все трое вышли на берег в маленькой бухте, способной вместить с полдюжины небольших парусников и расположенной в тридцати милях от Гибралтара.

     Вытащив лодку на берег, корсары набрали валежника и сухих листьев и разожгли громадный костер, который можно было заметить километров за пятнадцать.

     К этому времени бортовые огни стали ясно различимы и продолжали приближаться к берегу.

     — Друзья! — закричал Корсар, вскарабкавшись на скалу. — Это корабли Олоне!

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 34

     

     [image: after_title]

ОЛОНЕ

     К двум часам ночи четыре вельбота, привлеченные огнем, горевшим на берегу, вошли в бухту и бросили якоря.

     На них прибыли сто двадцать корсаров, возглавляемые Олоне и составлявшие авангард флотилии, задавшейся целью овладеть Гибралтаром.

     Знаменитый флибустьер был поражен, увидев перед собой Корсара, которого он отнюдь не ожидал встретить так скоро. Он считал, что тот еще занят погоней за губернатором в бескрайних лесах и болотах континента, и совсем было потерял надежду видеть его с собой рядом во время взятия неприступной крепости.

     Узнав о приключениях, выпавших на долю Корсара и его друзей, он воскликнул:

     — Да, кабальеро! Не везет тебе с этим проклятым стариком. Но не будь я Олоне, если на этот раз мы его не поймаем, ибо так зажмем Гибралтар в тиски, что ему из них не выбраться. Обещаю тебе, что мы его вздернем на рее твоего «Молниеносного»!

     — Боюсь, Пьетро, что мы не найдем его в Гибралтаре, — ответил Корсар. — Ему известно, что мы идем к городу с намерением взять его штурмом. Он знает, что я переверну весь город, лишь бы отомстить за моих бедных братьев. Вот почему я боюсь, что мы его там не найдем.

     — Разве ты не видел, что их каравелла пошла на Гибралтар?

     — Да, Пьетро, но ты знаешь, с каким хитрецом мы имеем дело. Позднее он мог переменить курс, чтобы миновать место, где наверняка угодил бы нам в руки.

     — Это верно, — сказал Олоне, почесывая в затылке. — Этот проклятый герцог хитрее нас, и, может быть, он пройдет мимо Гибралтара, чтобы укрыться на восточном берегу озера. Говорят, у него есть родственники и богатые владения в Гондурасе, в Порто-Кавалло, и не исключено, что он попытается выйти из озера и укрыться в тех краях.

     — Видишь, Пьетро, как фортуна покровительствует этому старику!

     — Рано или поздно она устанет, кабальеро. Будь у меня уверенность, что он укрылся в Порто-Кавалло, я бы ни минуты не колебался и поплыл бы за ним в его логово. Этот город не мешает навестить, и я уверен, что все флибустьеры с Тортуги ринутся туда за мной, лишь бы наложить руки на несметные богатства этого города. Если мы не найдем губернатора в Гибралтаре, будем думать, что делать дальше. Я обещал тебе помочь, а ты знаешь, что Олоне никогда не изменял своему слову.

     — Спасибо, я на тебя рассчитываю. Где мой «Молниеносный»?

     — Я его послал вместе с двумя другими кораблями к выходу в залив, чтобы помешать испанским линейным кораблям напасть на нас с тыла.

     — Сколько ты привел с собой людей?

     — Сто двадцать, но сегодня вечером прибудет Баск и приведет еще четыреста человек, так что завтра утром мы пойдем на штурм Гибралтара.

     — Ты рассчитываешь на успех?

     — Да. Я уверен в успехе, хотя узнал, что у испанцев восемьсот человек, и они будут защищаться до конца. Кроме того, они завалили все горные дороги, ведущие к городу, и воздвигли новые укрепления. Так что предстоит разгрызть твердый орешек, и завтра мы многих недосчитаемся, но все же мы должны атаковать.

     — Я готов следовать за тобой, Пьетро.

     — Я и так рассчитывал на твое умение и отвагу, кабальеро. Поужинай со мной на моей посудине, а потом отдохни. Я думаю, тебе это полезно.

     Корсар, едва державшийся на ногах от усталости, последовал за Олоне, в то время как высадившиеся на берегу флибустьеры располагались на опушке леса в ожидании Баска и его товарищей.

     Остававшееся время, однако, не пропало даром, ибо большинство этих неутомимых людей сразу же отправились на разведку, чтобы подготовить неожиданное нападение на сильно укрепленную испанскую крепость. Смелые разведчики проникали довольно далеко, почти до самых неприступных фортов Гибралтара, и разузнали, как противник готовится к обороне. Некоторые из них, прикинувшись рыбаками, потерпевшими крушение, осмеливались даже вступать в разговоры с крестьянами.

     Сведения, полученные в результате смелых набегов, оказались, однако, обескураживающими.

     Повсюду были обнаружены насыпи, защищенные пушками, преграждавшими доступ к крепости. Обходные пути закрывал частокол, заваленный колючими сучьями. К тому же разведчики узнали, что комендант крепости, один из самых храбрых и отважных воинов, заставил солдат поклясться, что они скорее умрут, чем согласятся спустить флаг родины, развевающийся над крепостью.

     От этих новостей тревога стала закрадываться в сердца даже самых бывалых корсаров. Многие стали опасаться, как бы задуманное предприятие не окончилось неудачей.

     Однако Олоне, которому немедленно донесли о результатах разведки, нисколько не пал духом. Собрав вечером всех предводителей флибустьеров, он произнес знаменитую речь, сохраненную для нас историей и свидетельствующую, насколько он был уверен в себе и как полагался на своих корсаров.

     — Завтра каждому, друзья, придется показать, на что он способен, — сказал он. — Проиграв сражение, мы лишимся всех наших богатств, стоивших нам немалого труда и крови. Мы побеждали куда более многочисленных врагов, чем те, которые заперлись в Гибралтаре, и завоюем там гораздо большие богатства. Смотрите на своего предводителя и следуйте его примеру!

     В полночь с баркасов Мигеля Баска сошло на берег еще около четырехсот человек.

     К тому времени все флибустьеры Олоне уже снялись из лагеря, готовясь двинуться на Гибралтар, к фортам которого они хотели подойти к утру, чтобы не подвергаться опасностям ночного штурма.

     Высадившись на берег, четыреста человек, приведенные Баском, присоединились к выстроившимся колоннам, и маленькое войско, возглавляемое тремя предводителями, тут же отправилось в путь через леса, оставив человек двадцать для охраны шлюпок.

     Сытно поевшие и хорошо отдохнувшие Кармо и Ван Штиллер двинулись вслед за Черным Корсаром, намереваясь участвовать в решающей схватке и в погоне за Ван Гульдом.

     — Дружище Штиллер, — сказал весельчак-флибустьер, — на этот раз, надеюсь, негодяй от нас не уйдет и мы доставим его капитану.

     — После взятия бастионов, Кармо, надо будет поспешить в город, чтобы помешать ему скрыться. Я слышал, что капитан дал приказ пятидесяти флибустьерам немедленно вступить в лес, чтобы отрезать беглецам путь к отступлению.

     — К тому же и каталонец не упустит его из виду.

     — Ты думаешь, Ван Гульд уже в Гибралтаре?

     — Я в этом уверен. Мы еще повстречаем этого дьявола, если он не погибнет в бою.

     В этот миг кто-то похлопал Кармо по плечу, а знакомый голос произнес:

     — Что верно, то верно, кум.

     — Гляди-ка! Черный кум!.. — воскликнул Кармо. — Откуда ты взялся?

     — Вот уже десять часов, как я разыскиваю вас, прямо с ног сбился, рыская по берегу. Правду говорят, будто старый губернатор брал вас в плен?

     — Кто тебе сказал?

     — Я слышал это от многих флибустьеров.

     — Это правда, кум, но, как видишь, мы ускользнули из губернаторских лап с помощью одного благородного человека.

     — Того кастильского дворянина, которого мы взяли в плен в доме нотариуса из Маракайбо?

     — Да, кум. А что сталось с двумя ранеными, с которыми мы тебя оставили?

     — Они умерли вчера поутру, — ответил африканец.

     — Бедняги!.. А каталонец?..

     — Сейчас он, должно быть, уже в Гибралтаре.

     — Как ты думаешь, кум, жаркое нам предстоит дело?

     — Боюсь, что многим не придется поужинать сегодня вечером. Комендант крепости будет защищаться до последнего, он приказал перерезать все пути, повсюду возведены укрепления.

     — Но надеюсь, мы останемся в живых и поймаем Ван Гульда.

     Тем временем четыре длинные колонны осторожно пробирались сквозь густой лес, окружавший в те времена Гибралтар. Впереди них шли небольшие отряды разведчиков, состоявшие в основном из буканьеров.

     Все знали, что испанцы, предупрежденные о приближении своих беспощадных врагов, готовились к встрече. Вероятнее всего, старый комендант расставил в лесу засады, чтобы уничтожить противника еще до того, как он попытается взять штурмом крепость.

     Несколько выстрелов, донесшихся со стороны передовых отрядов, послужили колоннам предупреждением о том, что город уже близко.

     Решив, что разведчики попали в засаду, Олоне, Черный Корсар и Баск с сотней людей поспешили к ним на выручку, но скоро стало ясно, что это просто перестрелка между аванпостами, а не атака испанцев.

     Видя, что его отряд обнаружен, Олоне приказал остановиться и дожидаться рассвета, чтобы выяснить, какими средствами защиты располагает противник и проходимы ли тропы, поскольку почва под ногами начинала становиться топкой.

     Справа возвышался лесистый холм. Олоне и Черный Корсар поспешили взобраться на него, уверенные, что оттуда легко обозреть окрестности.

     Когда они добрались до вершины, начинало уже светать.

     Бледное небо над восточным краем озера быстро розовело, алая заря отражалась в воде, предвещая прекрасный день.

     Взгляды Олоне и Черного Корсара сразу приковала к себе большая гора, на которой возвышались два форта с зубчатыми стенами и развевавшимся испанским флагом. За ними виднелись белые домики под черепичными крышами и сады.

     Олоне нахмурился.

     — Не будь я Олоне, — воскликнул он, — если нам не придется попотеть, штурмуя эти бастионы без пушек и лестниц! Тут придется проявить всю нашу сноровку, или нам так надают по шее, что мы надолго забудем, как досаждать испанцам!

     — Тем более что обходной путь по горам отрезан, Пьетро, — сказал Корсар. — Испанцы его завалили, и нам ничего другого не остается, как брать под огнем пушек эти укрепления.

     — А ты видишь болото, через которое нашим людям придется настилать мостки?

     — Да, Пьетро.

     — Если бы можно было обойти его и выйти на равнину! Но что такое?.. Ее, видать, затопили. Смотри, как быстро поднимается вода.

     — Да, Пьетро, комендант крепости отнюдь не новичок в военном деле и применяет все военные хитрости.

     — Оно и видно.

     — Что будем делать?

     — Будь что будет, кабальеро. Разве позволительно нам отступать? Никто не станет больше верить в Олоне, в Черного Корсара, в Мигеля Баска.

     — Да, Пьетро! И к тому же не будем забывать, что в неприятельском стане находится мой смертельный враг.

     — Да, я тоже горю желанием добраться до него. Тебе и Баску поручается самое трудное дело: вместе с остальными флибустьерами перейти болото и выйти на врага со стороны гор. Я же пройду по самому краю болота и за деревьями незаметно проберусь к стенам первого форта.

     — А как же ты обойдешься без лестниц?

     — Я кое-что придумал. Отвлекай испанцев, а остальное предоставь мне, и я буду не я, если через три часа Гибралтар не окажется в наших руках. Обнимемся, кабальеро, на прощание. Как знать, увидимся ли…

     Оба приятеля крепко обнялись и, озаряемые лучами восходящего солнца, быстро спустились с холма.

     Флибустьеры тем временем расположились на отдых на опушке леса, не доходя до болота, помешавшего их продвижению вперед. Напротив них на небольшом холме виднелся редут, защищенный двумя пушками.

     Кармо и Ван Штиллер с несколькими флибустьерами попробовали пройти по болоту, но вскоре убедились, что это опасно. Ноги увязали в трясине, угрожавшей поглотить всякого, кто осмеливался ступить в нее.

     Неожиданно возникшее болото, казавшееся непроходимым, и препятствия, которые им предстояло преодолеть на равнине и в горах, прежде чем добраться до обоих фортов, охладили пыл многих флибустьеров. Но никто не помышлял об отступлении.

     А когда доблестные их вожаки, вернувшись, отдали приказ о немедленном выступлении, все воспрянули духом: так безгранично они доверяли им.

     — Смелей, моряки! — вскричал Олоне. — За этими стенами вас ждут такие сокровища, перед которыми меркнут богатства Маракайбо. И покажем нашим заклятым врагам, что флибустьеры непобедимы, как всегда!

     Дав команду построиться в две колонны, Олоне обратился к каждому с призывом не отступать и приказал двинуться вперед.

     Черный Корсар вместе с Баском возглавил наиболее многочисленней отряд, в то время как Олоне с отрядом флибустьеров двинулся вдоль опушки, намереваясь пересечь затопленную равнину и незаметно подойти к фортам.
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      Глава 35

     

     [image: after_title]

ВЗЯТИЕ ГИБРАЛТАРА

     Отряд, который Черный Корсар и Баск должны были повести через простреливаемое батареей болото, состоял из трехсот восьмидесяти флибустьеров, вооруженных короткими саблями. Лишь у немногих были пистолеты с небольшим запасом пуль. Решено было не брать с собой аркебуз, так как пользы от них при взятии бастионов было мало и к тому же они мешали в рукопашных схватках.

     Отряд был невелик, но все были полны решимости с сокрушительной яростью обрушиться на любое препятствие и выйти победителями из любого испытания. Каждый захватил с собой по вязанке хвороста и сучьев, чтобы пройти по ним через болото.

     Едва они приблизились к краю обширной топи, как испанская батарея, находившаяся на противоположной стороне, озарилась огнем, изрыгнув из стволов ураган картечи.

     Это было серьезное предостережение, но и это не остановило бесстрашных мореходов.

     Из уст Черного Корсара вырвался воинственный клич:

     — Вперед, морские волки!..

     Флибустьеры под градом картечи устремились к болоту. Они прокладывали себе путь, бросая под ноги хворост и сучья и не обращая внимания на огонь вражеской батареи, стрелявшей все чаще и чаще, поднимая повсюду фонтаны воды и грязи.

     Чем больше флибустьеры удалялись от опушки леса, тем опаснее становился их переход через болото.

     Флибустьеры никак не могли уместиться на узкой тропе из сучьев.

     По обеим сторонам от нее люди падали в трясину, увязая по пояс, не в состоянии выбраться из нее без помощи товарищей. В довершение несчастья принесенного хвороста не хватило, чтобы пересечь все болото.

     Не обращая внимания на огонь батареи, смельчаки погрузились по горло в грязь, собирали уже использованный хворост и переносили его вперед. Это был не только изнурительный, но и опасный труд: при малейшей неосторожности флибустьеров ожидала смерть в трясине.

     Огонь противника тем временем нарастал. Поднимая тысячи брызг, картечь со свистом прошивала тростник. Она косила ряды нападавших, которые ничем не могли ответить, имея в своем распоряжении лишь пистолеты, пригодные для стрельбы на близком расстоянии.

     Во всей этой сутолоке только Черный Корсар да Баск сохраняли полную невозмутимость. Своим примером они воодушевляли робких, ободряли раненых, поторапливали подносчиков хвороста и показывали места, где тростник рос погуще, стараясь спасти своих людей от губительного огня батареи.

     Флибустьеры, хотя и сомневались в успехе нелегкого предприятия, все же не падали духом и старались изо всех сил, будучи уверены, что, преодолев болото, они быстро смогут справиться с батареей.

     Картечь, однако, не щадила тех, кто был в первых рядах. Двенадцать корсаров, сраженные насмерть, ушли под воду, не менее двадцати раненых барахтались в грязи, цепляясь за ветви и хворост, и все же отчаянные храбрецы не жаловались. Напротив, они торопили товарищей, отказывались от их помощи и все время побуждали их идти вперед.

     — Смелей, друзья! — яростно кричали они. — Задайте им жару!

     Упорство рядовых, отвага и доблесть предводителей должны были в конце концов смести все преграды и сломить сопротивление врагов.

     После многих потерь флибустьеры преодолели наконец последний участок болота и вышли на твердую землю. Перестроить свои ряды и вихрем броситься на штурм батареи было для них делом одной минуты.

     Никто не мог бы устоять перед этими людьми, жаждавшими мщения; ни одна самая сильная батарея в мире, как бы яростно она ни защищалась, не выдержала бы их напора.

     Размахивая саблями и пистолетами, корсары ворвались на валы редута.

     Картечью смело первых, но остальные в ярости штурмовали стену, убивая канониров у пушек и изрубая в куски караульных, несмотря на их отчаянное сопротивление.

     И вот громкий победный клич возвестил отрядам Олоне, что первое и, пожалуй, самое трудное препятствие взято.

     Радость их, однако, длилась недолго. Корсар и Баск, поспешившие спуститься в долину, чтобы разведать обстановку, сразу же убедились, что новое препятствие преграждает им путь через горы.

     За маленькой рощей они увидели высоко развевающийся испанский флаг, свидетельствовавший о том, что перед ними еще один редут.

     — Клянусь жизнью моих басков! — вскричал разъяренный Мигель. — Еще один крепкий орешек!.. Этот проклятый комендант Гибралтара решил нас в гроб загнать! Что скажете, кабальеро?

     — Думаю, что пути к отступлению нет.

     — Но мы и так понесли огромные потери.

     — Знаю.

     — И наши люди выбились из сил.

     — Дадим им немного отдохнуть, а потом придется штурмовать и эту батарею.

     — Ты думаешь, это батарея?

     — Пожалуй, да.

     — Интересно, удалось ли Олоне добраться до фортов?..

     — Раз со стороны гор не донеслось ни единого выстрела, значит ему удалось беспрепятственно добраться до леса.

     — Везет же этому человеку!..

     — Надеюсь, и нам повезет, Мигель.

     — Как будем действовать?

     — Давай пошлем кого-нибудь на разведку в лес.

     Поднявшись снова на холм перед рощей, корсары поручили нескольким смельчакам подобраться поближе к батарее.

     Пока разведчики двигались к лесу в сопровождении отряда буканьеров, следовавших за ними на небольшом расстоянии, прикрывая их от засады, Черный Корсар и Баск велели набросать еще хвороста и валежника, устроив дорогу, по которой можно было перенести раненых назад через болото, чтобы не подвергать их опасности в случае вынужденного отхода.

     Едва они кончили делать новый настил из сучьев и валежника, как появились разведчики и буканьеры.

     Принесенные ими известия были малоутешительными.

     Испанцев в лесу не оказалось, но в долине разведчики обнаружили мощную заставу из многочисленного гарнизона, вооруженного множеством пушек. Флибустьерам пришлось бы идти напролом, если они хотели пробиться к горной дороге. Не было никаких известий об Олоне и его отрядах: ни один выстрел не выдавал его присутствия.

     — В путь, морские волки!.. — воскликнул Корсар, обнажая шпагу. — Если мы одолели первую преграду, то не отступим и перед второй.

     Корсары, сгоравшие от нетерпения поскорее добраться до фортов Гибралтара, не заставили дважды повторять приказание. Оставив заслон для охраны раненых, они вошли в лес и решительно зашагали вперед, стремясь врасплох нагрянуть на врага.

     Переход через лес обошелся без осложнений, поскольку никто не оказал им сопротивления, но стоило флибустьерам выйти на равнину, как они остановились в нерешительности — настолько мощной казалась преграда, воздвигнутая врагами. Это был настоящий укрепленный лагерь, обнесенный валами, частоколом и насыпью, из-за стен которого торчали восемь орудийных стволов, готовые изрыгнуть на нападающих ураган картечи.

     Черный Корсар и Баск пришли в замешательство.

     — На этот орешек нужны крепкие зубы, — сказал Мигель Корсару. — Под огнем этих пушек нелегко будет перейти равнину.

     — И все же нам ничего другого не остается, особенно если Олоне добрался уже до фортов. Как бы он не подумал, что мы струсили, Мигель.

     — Была бы у нас хотя бы одна пушка…

     — Ты же знаешь, что испанцы наглухо приковали пушки, которые мы взяли на батарее. Вперед, на штурм!..

     Не глядя, следуют ли за ним люди, отважный Корсар бросился на равнину и, размахивая шпагой, устремился к редуту.

     Флибустьеры вначале не знали, что им предпринять, но, увидев, что за Корсаром бросились также Баск, Ван Штиллер, Кармо и африканец, они с громкими криками ринулись вперед.

     Подпустив их на близкое расстояние, испанцы открыли огонь.

     Результат первого залпа картечью был страшен. Бежавшие впереди корсары были опрокинуты, остальные в смятении и растерянности бросились назад, не обращая внимания на призывы своих предводителей.

     Небольшая группа атакующих пыталась еще перестроиться, но второй залп заставил их присоединиться к отступавшим, в беспорядке бежавшим к лесу и дальше через болото.

     Черный Корсар, однако, не последовал за ними. Собрав двенадцать флибустьеров, среди которых оказались Кармо, Ван Штиллер и африканец, он под прикрытием кустов, росших по краям долины, сумел выйти за пределы досягаемости батареи и успешно добрался до подножия гор.

     Не успел он войти в лес, как сверху, со стороны фортов Гибралтара, послышался грохот тяжелых орудий и громкое «ура» флибустьеров.

     — Друзья!.. — крикнул он. — Олоне готовится к штурму города. Вперед, мои смельчаки!..

     — Ну и потеха нам предстоит, — сказал Кармо. — Надеюсь, дела там пойдут лучше.

     Несмотря на смертельную усталость, все дружно лезли в гору, с трудом прокладывая путь среди колючих зарослей. На вершине тем временем продолжали яростно грохотать тяжелые орудия. Испанцы, видимо, обнаружили отряды Олоне и готовились к отчаянной борьбе.

     На залпы пушек флибустьеры знаменитого Корсара отзывались оглушительными криками, стараясь создать видимость, что их гораздо больше, чем на самом деле.

     Тяжелые ядра долетали до самых далеких мест, вплоть до подножия горы. Завершив свой полет, эти огромные железные болванки с ужасным грохотом шлепались о землю, выворачивая с корнем вековые деревья.

     Черный Корсар и его друзья торопились добраться до Олоне еще до того, как тот начнет штурм вражеских фортов. Обнаружив небольшую тропинку среди деревьев, они меньше чем за полчаса добрались до вершины, где встретили арьергардные части Олоне.

     — Где ваш начальник? — спросил Черный Корсар.

     — На опушке, — ответили флибустьеры.

     — Атака началась?

     — Нет, он ждет удобного момента, чтобы вывести нас из леса.

     — Отведите меня к нему.

     Два флибустьера оставили свой отряд и, проведя Корсара через густой кустарник, вывели его туда, где находился Олоне со своими помощниками.

     — Клянусь преисподней, — воскликнул весело флибустьер, — ты подоспел вовремя со своими людьми!

     — Их не так уж много, Пьетро, — ответил Корсар. — Всего лишь двенадцать человек.

     — Двенадцать!.. А остальные? — спросил, бледнея, флибустьер.

     — Мы понесли большие потери, и наших отбросили в болото.

     — Гром и молния! А я рассчитывал на них…

     — Возможно, они вновь попытались взять вторую батарею или нашли обходный путь. Я только что слышал, как снова грохочут пушки в долине.

     — Ладно, начнем пока штурм самого большого форта.

     — А как мы до него доберемся? Ведь у тебя нет лестниц.

     — Верно, но я надеюсь выманить испанцев наружу.

     — Каким образом?

     — Разыграем перед ними сцену панического бегства. Мои люди уже предупреждены.

     — Тогда не будем терять времени.

     — Флибустьеры Тортуги! — вскричал Олоне. — В атаку!..

     Отряды корсаров, затаившиеся меж кустов и деревьев, чтобы как-то укрыться от смертоносных залпов вражеской артиллерии, по команде своего предводителя устремились к площадке перед фортом.

     Олоне и Черный Корсар возглавили нападавших, заставляя их бежать, чтобы уменьшить потери.

     При виде их с ближайшего форта — самого важного и лучше всех вооруженного — испанцы открыли огонь картечью, пытаясь удержать площадку.

     Несмотря на большие потери, корсары мигом добрались до стен и башен крепости. Кое-кто попытался влезть наверх по эскарпам, другие открыли огонь из пистолетов, чтобы отогнать испанцев от амбразур. Некоторым смельчакам удалось, преодолевая отчаянное сопротивление гарнизона, взобраться довольно высоко, но тут раздался громовой голос Олоне:

     — Морские волки!.. Все назад!..

     Корсары, которые из-за отсутствия лестниц и упорного сопротивления испанцев ничего не добились, охотно бросили бесполезную затею и поспешно побежали к ближайшему лесу, не выпуская из рук оружие.

     Вместо того чтобы расстрелять бегущих из пушек, защитники форта быстро опустили подъемные мосты и, надеясь на легкую победу, опрометчиво высыпали в поле, чтобы добить отступающего врага. Этого только и ждал Олоне.

     Заметив, что испанцы бросились за ними в погоню, корсары повернули назад и яростно набросились на врага.

     Испанцы, не ожидавшие такого оборота дела, были застигнуты врасплох и стали беспорядочно отступать, но затем остановились, боясь, что флибустьеры воспользуются их бегством, чтобы ворваться в крепость.

     На площадке перед бастионами завязался кровопролитнейший бой. Корсары и испанцы с одинаковым пылом рубились на саблях и шпагах, стреляли из пистолетов. А между тем засевшие в крепости солдаты обрушили на них град картечи, косившей врагов и своих без разбора.

     Дважды испанцы, вдвое превосходившие своей численностью корсаров, чуть не прогнали их от стен Гибралтара, но тут на поле сражения появились отряды Мигеля Баска, которому удалось проложить себе путь через горные леса.

     Эти триста с лишним человек и решили исход сражения.

     Испанцы, на которых флибустьеры обрушились со всех сторон, ринулись в крепость, однако вместе с ними в нее ворвались и флибустьеры, Олоне, Черный Корсар и Баск, чудом оставшиеся невредимыми.

     Но, даже отступая в крепость, испанцы оказывали отчаянное сопротивление.

     Ворвавшись в крепость первым, Черный Корсар очутился в каком-то огромном дворе, где свыше двухсот испанцев с яростным ожесточением наседали на флибустьеров, стараясь проложить себе путь сквозь их ряды и оказать помощь защитникам города.

     Уже не один аркебузир пал под ударами разящей шпаги отважного Корсара, как вдруг к нему бросился какой-то богато одетый человек в широкополой серой шляпе, на которой развевалось длинное страусовое перо.

     — Берегитесь, кабальеро!.. — вскричал он, наставив на корсара свою длинную блестящую шпагу. — К бою!..

     Корсар, с трудом отделавшись от капитана аркебузиров, испустившего дыхание у его ног, быстро обернулся и изумленно воскликнул:

     — Это вы, граф!..

     — Я, кабальеро, — ответил кастилец, салютуя ему шпагой. — Защищайтесь, сеньор, ибо дружба наша кончилась: вы нападаете на нас во главе пиратов, а я защищаю знамя старой Кастилии.

     — Пропустите меня, граф, — ответил Корсар, пытаясь прорваться к группе испанцев, сражавшихся с его людьми.

     — Нет, сеньор, — решительно заявил кастилец. — Мы будем драться!

     — Пропустите меня! Если вы намерены драться, то выбирайте любого: за мной следуют сотни других флибустьеров. Я же ваш должник и не могу биться с вами.

     — Нет, сеньор, мы с вами квиты. И граф Лерма вместе с правителем этого форта и его доблестными офицерами умрет, прежде чем будет спущен флаг над городом.

     С этими словами он бросился на Корсара.

     Кавалер ди Вентимилья не хотел убивать своего великодушного противника и, зная, что превосходит кастильца в умении владеть шпагой, отступил на два шага и закричал снова:

     — Я не хочу убивать вас!

     — Будь что будет, — ответил тот, смеясь. — К делу, кавалер ди Вентимилья!

     Вокруг них кипела схватка, слышались крики, ругательства, стоны раненых, стрельба из аркебуз и пистолетов, но оба противника, не обращая внимания на все происходящее, стали друг против друга с твердой решимостью драться до конца.

     Граф обрушил на Корсара серию блестящих ударов, которые тот отразил. Помимо шпаг, каждый пустил в ход дагу, которой парировал удары. Противники то наступали, то отступали, с трудом удерживая равновесие на скользких от крови камнях. Внезапно Корсар, совсем не желавший зла противнику, сделал выпад и быстрым ударом выбил шпагу из его руки, повторив тот же прием, что и в доме нотариуса.

     На свою беду, кастилец приметил, что недалеко от них лежал капитан аркебузиров, незадолго до того убитый Корсаром. Броситься к нему, выхватить из застывшей руки шпагу и устремиться к врагу было делом одной минуты. В это же время какой-то испанский солдат подоспел ему на помощь.

     Вынужденный иметь дело с двумя противниками, Корсар больше не колебался. Молниеносным ударом он сразил солдата наповал, а затем, быстро повернувшись, устремился к кастильцу. Тот, не ожидавший столь стремительного нападения, растерялся и был тут же пронзен шпагой флибустьера.

     Подхватив падающего противника, Черный Корсар вскричал:

     — Мне не нужна эта победа, но вы сами…

     Смертельно побледневший кастилец открыл глаза и прошептал с грустной улыбкой:

     — Так решила… сама судьба… кабальеро. По крайней мере, я не увижу… как будет опущен… славный стяг старой Кастилии…

     — Кармо, Ван Штиллер, на помощь! — закричал Корсар.

     — Все напрасно… кабальеро… — промолвил умирающий едва слышно. — Это… конец… Прощайте… до…

     Судорога свела ему рот и помешала закончить фразу. Смерть настигла его.

     Взволнованный больше, чем можно было ожидать, Корсар медленно опустил на землю тело благородного кастильца, поднял со вздохом окровавленную шпагу и ринулся в толпу сражающихся.

     — За мной, морские волки! — воскликнул он прерывающимся голосом.

     Борьба тем временем разгоралась с новой силой. На башнях, в эскарпах, в подземных переходах и даже в казематах испанцы оказывали отчаянное сопротивление. Старый доблестный комендант Гибралтара и все его офицеры пали на поле сражения, но остальные не хотели сдаваться.

     Битва длилась еще целый час, пока почти все защитники крепости, сгрудившись вокруг стяга далекой родины, не полегли друг возле друга, отказавшись сдать оружие.

     Пока флибустьеры Олоне занимали форт, Баск со своим отрядом штурмовал другой и вынудил его наконец сдаться, пообещав защитникам свободу.

     В два часа дня жестокое сражение, начатое утром, закончилось, но в лесу и вокруг форта, который старый губернатор так упорно защищал, лежали четыреста испанцев и сто двадцать флибустьеров.
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КЛЯТВА ЧЕРНОГО КОРСАРА

     В то время как флибустьеры жадной толпой устремились в беззащитный город, чтобы помешать жителям укрыться в лесах и унести с собой свое имущество, Черный Корсар, Кармо, Ван Штиллер и Моко стали искать среди трупов, которыми была усеяна вся крепость, тело ненавистного Ван Гульда — губернатора Маракайбо.

     На каждом шагу их взорам представали ужасные картины. Повсюду были нагромождены обезображенные тела. Кое-кто из убитых так и валялся со шпагой, пронзившей ему грудь, другие не выпускали из рук сабли, которой еще недавно отбивались от противников.

     Время от времени из кучи тел доносился жалобный стон, и какой-нибудь раненый, отвалив от себя трупы, обращал к флибустьерам бледное лицо и слабым голосом просил глоток воды.

     Наконец они добрались до небольшого дворика, где лежали убитые испанцы и корсары. Вдруг они услышали чей-то голос, показавшийся им знакомым.

     — Тысяча акул!.. — воскликнул Кармо. — Я уже где-то слышал этот сиплый голос!..

     — Я тоже, — подтвердил Ван Штиллер.

     — Уж не наш ли это земляк Дорлас?

     — Нет, — ответил корсар. — Это какой-то испанец.

     — Каррамба!.. — донеслось из кучи мертвых тел.

     — Гром и молния!.. — воскликнул Ван Штиллер. — Да ведь это наш каталонец!..

     Корсар и Кармо кинулись вперед и стали раскидывать трупы. Вскоре они увидели голову, залитую кровью, и две длинные худые руки, а затем и все туловище в кожаной броне, сплошь измазанной кровью.

     — Каррамба! — вскричал раненый при виде Корсара и Кармо. — Вот уж действительно мне повезло!

     — Это ты? — изумился Корсар.

     — Каталонец, голубчик ты мой! — воскликнул весело Кармо. — Я рад снова видеть тебя живым. Надеюсь, тебя не очень искалечили?

     — Куда тебя ранили? — спросил Корсар, помогая ему подняться.

     — Мне разрубили саблей плечо и ранили в голову, но надеюсь, вы не обидитесь, если я вам скажу, что я насадил своего обидчика на шпагу, точно козленка на вертел… Клянусь, однако, кабальеро, что я рад вас видеть живыми и невредимыми.

     — Раны тяжелые?

     — Нет, сеньор. Но мне было так больно, что я потерял сознание. Воды, сеньор, хотя бы один глоток…

     — Держи, кум, — сказал Кармо, протягивая ему фляжку со спиртом, разбавленным водой. — Это тебя поставит на ноги.

     Каталонец, страдавший от жажды, осушил ее до дна, а затем, взглянув на Черного Корсара, спросил:

     — Вы ищете губернатора Маракайбо, не так ли?

     — Да, — ответил Корсар. — Ты его видел?

     — Ах, сеньор, вы упустили случай вздернуть его на виселице, а я — возвратить ему двадцать пять ударов.

     — Почему? — спросил Корсар с трепетом в голосе.

     — А потому, что этот негодяй, сообразив, что победа будет на вашей стороне, передумал и высадился в другом месте.

     — В каком же?

     — От одного из солдат, сопровождавших его в пути, я узнал, что Ван Гульд поплыл на каравелле графа Лермы к восточному берегу озера и во избежание встречи с вашими кораблями высадился в Коро, чтобы пересесть на поджидавший его там испанский корабль.

     — И куда он намерен плыть?

     — В Порто-Кавалло, там у него есть земли и родственники.

     — Ты уверен в этом?

     — Конечно, сеньор.

     — Проклятие! — вскричал Корсар в бешенстве. — Удрать от меня, когда он был почти в моих руках! Но черт с ним! Пусть бежит хоть в преисподнюю. Черный Корсар отыщет его и на краю света! Даже если мне придется разориться дотла, я поплыву за ним в Гондурас, клянусь Богом!

     — А я поеду с вами, сеньор, если позволите, — попросился каталонец.

     — Хорошо, ведь мы одинаково ненавидим этого человека… Скажи мне еще одну вещь.

     — Слушаю вас, сеньор.

     — Как ты думаешь, можно ли его догнать?

     — Сейчас он уже на корабле, и, прежде чем вы доплывете до Маракайбо, он будет уже в Никарагуа.

     — Пусть удирает, но, когда мы вернемся на Тортугу, я снаряжу такую экспедицию, равной которой не было в Мексиканском заливе! Кармо, Ван Штиллер, займитесь этим человеком, я поручаю его вашим заботам. А ты, Моко, пойдешь со мной в город. Мне надо повидаться с Олоне.

     Покинув форт, Корсар в сопровождении африканца спустился в Гибралтар.

     Город, не оказавший корсарам почти никакого сопротивления, представлял собой печальное зрелище.

     Грабеж шел полным ходом. Отовсюду доносились крики мужчин, плач женщин и детей, проклятия и скрежет оружия.

     Толпы горожан, преследуемых корсарами и буканьерами, пытались бежать из города, унося свои пожитки.

     Между победителями и несчастными обитателями города то и дело вспыхивали ссоры, из распахнутых окон кое-где выбрасывали на мостовую трупы убитых.

     Иногда воздух сотрясали душераздирающие крики. Это пытали, наверное, городских богачей, не желавших признаться, где они спрятали свои сокровища. Ведь в поисках золота отчаянные пираты не останавливались и перед крайними средствами.

     Несколько опустошенных домов уже горели ярким пламенем, угрожая пожаром всему городу.

     Корсар, привыкший к подобным сценам во Фландрии, не обращал на них никакого внимания. Он спешил поскорее оставить эти места.

     Выйдя на центральную площадь, он увидел Олоне посреди флибустьеров, сдававших ему золото, которое тот взвешивал на весах.

     — Не будь я Олоне, — воскликнул флибустьер, — если это не Черный Корсар! А я-то думал, что ты уже покинул Гибралтар, чтобы повесить Ван Гульда на первом попавшемся суку. Гм, да ты, видать, расстроен, кабальеро?

     — Это правда, — ответил Корсар.

     — Какие у тебя новости?

     — Ван Гульд сейчас спешит к берегам Никарагуа.

     — Как?! Опять сбежал?.. Это не человек, а сущий дьявол, клянусь своим именем! Но это верно, что ты говоришь?..

     — Да, Пьетро. Он намерен укрыться в Гондурасе.

     — А ты что будешь делать?

     — Я пришел тебе сказать, что хочу вернуться на Тортугу, чтобы организовать новую экспедицию.

     — Без меня? Ах, кабальеро!..

     — А ты согласен участвовать?

     — Конечно. Через несколько дней мы уедем отсюда и по возвращении на Тортугу соберем новый флот, чтобы отыскать старого пройдоху.

     — Спасибо, Пьетро, я рассчитываю на тебя.

     Спустя три дня флибустьеры оставили разграбленный город и, погрузившись на шлюпки, двинулись к эскадре, дрейфовавшей на озере.

     Помимо двухсот пленников, за которых они рано или поздно надеялись получить щедрый выкуп, флибустьеры везли с собой большое количество припасов, товаров и золота на сумму в двести шестьдесят тысяч пиастров, намереваясь спустить его за несколько дней во время празднеств на Тортуге.

     Переправа через озеро обошлась без приключений, и на следующий день корсары поднялись на борт своих кораблей и направились в Маракайбо.

     Черный Корсар и его друзья погрузились на корабль Олоне, так как «Молниеносный» был выслан в дозор, поближе к заливу, чтобы помешать испанским судам, плававшим вдоль берегов для защиты морских коммуникаций между Мексикой, Юкатаном, Гондурасом, Никарагуа и Коста-Рикой, неожиданно напасть на эскадру.

     Кармо и Ван Штиллер прихватили с собой и каталонца, раны которого оказались легкими.

     Как и рассчитывали флибустьеры, жители Маракайбо, питавшие надежду, что пиратские корабли не пристанут вновь к их берегам, вернулись к своим очагам, и им пришлось снова уплатить тридцать тысяч пиастров во избежание новых грабежей и поджога города.

     В полдень того же дня пиратская эскадра окончательно покинула эти места и поспешно направилась к выходу из залива.

     Ветер переменился, и все спешили оставить опасные берега.

     Со стороны Сьерра-ди-Санта-Мария надвигались черные тучи, грозя заслонить собой заходящее солнце и затянуть небо над морем. Ветер усилился.

     Набегавшие волны с шумом разбивались о борта кораблей. Засверкали молнии, а море стало фосфоресцировать, когда эскадра подошла к «Молниеносному», дрейфовавшему у мыса Эспада.

     Ракета, пущенная Олоне, означала, что «Молниеносному» следует приблизиться к эскадре. Тем временем на воду была спущена большая шлюпка, на которую погрузились Черный Корсар, каталонец, Ван Штиллер, Кармо и Моко.

     Заметив сигнал и разглядев опознавательные фонари эскадры, Морган велел повернуть судно носом к выходу из залива. Быстроходный корабль подошел к шлюпке и принял на борт Корсара и его друзей.

     Как только Черный Корсар появился на капитанском мостике, моряки приветствовали его восторженными криками:

     — Да здравствует капитан!

     Корсар в сопровождении Кармо и Ван Штиллера, которые вели под руки каталонца, прошли вдоль шеренги флибустьеров, направляясь к фигуре в белом, возникшей на лестнице полуюта.

     Радостное восклицание вырвалось из уст Черного Корсара:

     — Это вы, Онората!

     — Да, кабальеро, — отвечала молодая фламандка, спеша ему навстречу. — Как я рада, что вы невредимы!

     В этот миг сверкающая молния прорезала глубокую темноту, царившую на море. Вдалеке послышался гром. Когда неожиданная вспышка осветила прекрасное лицо молодой фламандки, из уст каталонца вырвался крик:

     — Боже мой! Дочь Ван Гульда! Здесь, на корабле?..

     Корсар, устремившийся было к девушке, мгновенно остановился. Резко обернувшись к каталонцу, испуганно уставившемуся на девушку, он спросил его голосом, в котором, казалось, не осталось ничего человеческого:

     — Что ты сказал?.. Говори, или я убью тебя!

     Каталонец ничего не ответил.

     Подавшись вперед, он молча смотрел на фламандку, которая, шатаясь, словно от удара в сердце, медленно отступала назад.

     На несколько минут на палубе воцарилась тишина, прерываемая только рокотом волн. Сто двадцать членов экипажа затаили дыхание, переводя взгляд с девушки, продолжавшей отступать назад, на Корсара, вопросительно глядевшего на каталонца.

     Все понимали, что вот-вот произойдет что-то ужасное.

     — Говори! — повторил Корсар сдавленным голосом. — Говори!..

     — Это… дочь Ван Гульда, — промолвил каталонец, и его слова тяжело упали в тишину, царившую на корабле.

     — Ты ее знаешь?

     — Да.

     — Поклянись, что это она.

     — Клянусь!..

     Из уст Черного Корсара вырвался стон. Все увидели, как он медленно наклонился вперед, как от удара палицей по голове, но тут же выпрямился и напрягся, как тигр перед прыжком.

     Его голос глухо прозвучал среди рокота волн:

     — В ночь, когда я опускал в море тело Красного Корсара, я дал торжественную клятву. Пусть будет проклята эта роковая ночь, ибо из-за нее я теряю любимую!

     — Капитан… — сказал Морган, приближаясь к нему.

     — Молчите! — крикнул Корсар, и в голосе его слышалось рыдание. — Здесь командую не я, а мои братья!..

     От суеверного ужаса дрогнули сердца бывалых моряков. Все взоры обратились к морю, светившемуся, как и в ту ночь, когда Черный Корсар произнес свою страшную клятву.

     Всем показалось, что на мгновение из пучины появились тела обоих братьев, погребенных на дне залива.

     Молодая фламандка продолжала тем временем отступать назад. Заломив руки, она положила ладони на волосы, развеваемые ветром, а Корсар неотвратимо наступал на нее, испепеляя ее взглядом. Оба не произнесли ни слова, словно лишившись дара речи.

     Онемевшие, застывшие от ужаса флибустьеры провожали их глазами. Даже Морган не осмеливался обратиться к капитану.

     Наконец девушка приблизилась к полуюту. Постояв минуту в немом отчаянии, она неверными шагами стала спускаться по лестнице. Корсар последовал за ней.

     Когда они вошли в кают-компанию, фламандка остановилась и, словно потеряв последние силы, упала на стул.

     Закрыв дверь, Корсар воскликнул голосом, звенящим от отчаяния:

     — Несчастная!..

     — Это правда, — прошептала девушка угасшим голосом. — Я очень несчастна!..

     Наступило молчание, прерываемое лишь рыданиями молодой фламандки.

     — Зачем я дал эту клятву?! — продолжал в отчаянии Корсар. — Вы дочь Ван Гульда, моего смертельного врага!.. Бог мой, это ужасно!..

     Остановившись на мгновение, он снова продолжал в смятении:

     — Да разве вы не знаете, что я поклялся уничтожить всех, кто имеет несчастье принадлежать к семье моего заклятого врага? В ночь, когда я предавал морю тело моего третьего брата, загубленного вашим отцом, я произнес эту страшную клятву, свидетелями которой были Всевышний, море и мои люди. И вот теперь эта клятва будет стоить жизни единственной женщине, которую я любил, ибо вы, сеньорита… умрете!..

     Услышав эту ужасную угрозу, она встала.

     — Хорошо, — сказала она. — Я готова умереть! Судьбе было угодно, чтобы мой отец стал предателем и убийцей… Убейте же меня, но своими руками. Я умру счастливой, пораженная человеком, которого я люблю.

     — Мне убить вас!.. — воскликнул Корсар, в ужасе отступая назад. — Мне… ни за что! Я не в силах это сделать… Смотрите!

     Схватив девушку за руку, он увлек ее к широкому окну, выходившему на правый борт.

     Море светилось, как расплавленная бронза или горящая сера. Горизонт был обложен тучами, вдали сверкали молнии.

     — Смотрите! — сказал Корсар, воодушевляясь. — Море светится так же, как в ту ночь, когда я опускал на дно залива своих братьев, ставших жертвой вашего отца. Они все еще там, они неотступно следят за нашим кораблем… Я вижу их глаза, устремленные на меня… Они требуют отмщения… Видите, как чьи-то тени мелькают под водой. Это мои братья, которые хотят, чтобы я сдержал свою клятву… Братья!.. Я за вас отомщу!.. Но я любил эту женщину… Храните ее… Я ее любил!.. Я ее любил!..

     Рыдания заглушили его голос, который, казалось, принадлежал безумцу или больному.

     Наклонившись к окну, он молча взирал на волны, глухо разбивавшиеся о борт корабля.

     Внезапно он повернулся к девушке, отнявшей у него свою руку. На его лице не отражалось больше никакой боли. Перед ней снова стоял бесстрашный мореплаватель, ненавидевший своих врагов.

     — Приготовьтесь к смерти, сеньорита, — сказал он ей мрачно. — Просите Всевышнего и моих братьев, чтобы они охранили вас от несчастья. Я жду вас на палубе.

     Не оборачиваясь, он вышел из кают-компании, решительно поднялся по лестнице и взошел на капитанский мостик.

     Весь экипаж находился на прежнем месте. Только рулевой на рубке вел корабль на север, поспевая за кораблями флибустьеров, маячившими вдалеке.

     — Сеньор, — сказал Корсар, подходя к Моргану, — приготовьте шлюпку и спустите ее на воду.

     — Что вы хотите делать, капитан? — спросил помощник.

     — Сдержать свою клятву, — ответил глухо Корсар.

     — Кто поплывет на шлюпке?

     — Дочь предателя.

     — Сеньор!..

     — Молчите, на нас смотрят мои братья. Подчиняйтесь приказу! На этом корабле командует Черный Корсар!

     Никто, однако, не бросился выполнять его приказание.

     Экипаж, состоявший из таких же гордых людей, как и их капитан, не жалевших жизни в самых жестоких сражениях, в этот суровый момент точно прирос к палубе, словно охваченный священным ужасом.

     — Морские волки, я приказываю вам подчиниться!

     Выйдя из шеренги, боцман сделал знак нескольким матросам следовать за ним. Общими усилиями они спустили с правого борта шлюпку, погрузили в нее провиант, сообразив, что Черный Корсар собирается отправить в ней несчастную дочь Ван Гульда.

     Едва они закончили эту работу, как из каюты вышла молодая фламандка.

     На ней было белое платье, на плечи ниспадали светлые волосы. Морякам она показалась призраком.

     Не говоря ни слова и словно паря в воздухе, девушка пересекла палубу.

     Решительным шагом, без колебаний, подошла она к лесенке, и боцман показал ей на шлюпку, колыхавшуюся на волнах. Остановившись на мгновение, она взглянула на корму, где на черном фоне грозовых туч вырисовывалась темная фигура Корсара.

     Посмотрев несколько секунд на гордого врага своего отца, застывшего со скрещенными на груди руками на капитанском мостике, она махнула ему рукой, быстро спустилась по лестнице и вошла в шлюпку.

     Боцман отвязал канат с молчаливого согласия Корсара.

     Из уст всего экипажа вырвалось одно только слово:

     — Сжальтесь!

     Корсар ничего не ответил. Перегнувшись за борт, он следил за шлюпкой, которую бурные волны неумолимо относили прочь от корабля.

     Ветер становился свежее, молнии сверкали все чаще, грохот волн заглушался раскатами грома.

     Шлюпка отплывала все дальше и дальше. На носу, как и прежде, белела фигура молодой фламандки, не сводившей глаз с Черного Корсара.

     Весь экипаж переместился на правый борт. Моряки провожали девушку взглядами, но никто не сказал ни слова. Всем было ясно, что убедить капитана изменить решение никому не удастся.

     Тем временем шлюпка стала похожей на черную точку, выделявшуюся на фоне светящегося моря и неба, озаряемого вспышками молний. Она то взмывала кверху, то проваливалась в морскую пучину, но не исчезала, словно охраняемая таинственной силой.

     Некоторое время ее можно было еще различить на горизонте, потом она слилась с грозовыми тучами, словно налитыми чернилами.

     Когда моряки перевели испуганный взгляд на капитанский мостик, они увидели, что Черный Корсар опустился на витки канатов и закрыл лицо руками. Сквозь завывания ветра и шум волн до них донеслись приглушенные рыдания.

     Подойдя к Ван Штиллеру, Кармо показал рукой на капитанский мостик и печально сказал:

     — Черный Корсар плачет!..
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ЧЕРНЫЙ КОРСАР

     Бурное Карибское море страшно ревело, бросая целые горы воды на берега Пуэрто-Лимона. Солнце еще не зашло, но уже опускалось к горизонту. Тускло-красное, точно медный диск, оно едва пробивалось сквозь разрывы косматых свинцовых туч, постепенно заволакивающих все небо.

     Дождя еще не было, но вот-вот должны были разверзнуться хляби небесные, и жители городка спешили укрыться в своих домах. Только несколько рыбаков да пять-шесть солдат испанского гарнизона оставались еще на пристани, придерживая свои плащи и шляпы, срываемые ветром, и отступая перед яростью волн, что обрушивали к их ногам потоки соленой воды и пены.

     Причина, по которой в этот ненастный вечер они оставались здесь под открытым небом, была достаточно серьезной. Час назад на линии горизонта показался корабль, и, судя по направлению его парусов, он был намерен искать убежища в их маленькой бухте.

     В иные времена это мало кого взволновало бы, но в конце семнадцатого века, когда начинается наша история, — другое дело. Каждый корабль, который появлялся на горизонте, вызывал тревогу у испанского населения по всем берегам Мексиканского залива. Одна только мысль, что, возможно, это авангард какой-нибудь флибустьерской флотилии, приводила в содрогание и простых обывателей, и гарнизоны испанских фортов. Женщины и дети торопились укрыться в домах, мужчины поспешно вооружались.

     Бойни и грабежи, учиненные Длинным Пьером и Олоне, Эдвардом Дэвидом и Монбаром, Черным Корсаром и его двумя братьями, сеяли ужас во всех испанских колониях. Тем более что многие верили, и вполне искренне, что пираты с Тортуги — это выходцы из преисподней и потому непобедимы.

     Ожидание и беспокойство отражались на лицах стоявших на пристани рыбаков и солдат. Все были напряжены, все взгляды прикованы к плывущему в бурном море паруснику.

     — Да защитит нас Мадонна, — пробормотал вполголоса старый бородатый матрос, смуглый, как метис, — но этот корабль явно не из наших. Кто бы еще осмелился идти в такую бурю под всеми парусами, кроме этого дьявольского отродья, разбойников с Тортуги?

     — А вы уверены, что он направляется именно к нам? — спросил сержант, стоявший посреди небольшой группы солдат.

     — Вполне, сеньор Васко. Смотрите!.. Он лег на другой галс у Белого мыса, и теперь не остается сомнений.

     — Это бриг? Как по-твоему, Алонсо?

     — Да, сеньор Васко. Отличное судно и храбро борется с волнами. Через час оно будет напротив Пуэрто-Лимона.

     — А почему вы решили, что это не наш корабль?

     — Почему? Да будь это испанское судно, оно искало бы убежища не в нашей маленькой ненадежной бухте, а в Кирикуло, где можно хоть целую эскадру укрыть под защитой островов.

     — А знаете, — вмешался молодой моряк, отделившийся от группы стоявших неподалеку рыбаков. — Я, кажется, узнаю его. Это «Молниеносный» Черного Корсара.

     Лица всех, кто расслышал эти слова, заметно побледнели. Даже сержант, добывший себе нашивки во многих кровопролитных сражениях, очень сильно изменился в лице.

     — Черный Корсар?.. — воскликнул он с легкой дрожью в голосе. — Да ты с ума сошел, парень!

     — Именно он, — упрямо повторил моряк. — Два дня назад я его уже видел. Я рыбачил у островов Кирикуло, когда мимо меня на расстоянии выстрела из аркебузы прошел корабль. На его борту горели золотые буквы: «Молниеносный».

     — Каррамба! — гневно воскликнул сержант. — И ты не сказал нам об этом раньше!

     — Я не хотел сеять панику, — ответил молодой моряк. — Я не думал, что он вернется.

     — Если бы ты вовремя предупредил нас, мы послали бы кого-нибудь за помощью в Сан-Хуан.

     — А для чего? — насмешливым тоном спросил один из рыбаков.

     — Чтобы помешать высадке этих разбойников.

     — Ну да, — ответил этот детина, высокий, как гренадер, и мощный, как бык. — Я сражался с этими людьми и знаю, чего они стоят в драке. Пираты Олоне и Черного Корсара непобедимы. Это я вам говорю, сеньор сержант.

     — Ты так думаешь, Карденас?

     — Да, и очень скоро вы сами это увидите. Смотрите, их корабль уже повернул к нашему берегу. Через полчаса они будут здесь, и попробуйте с ними сразиться. А что до меня, то я забираю свои пожитки — и прямиком в лес.

     — А крепость пусть остается на произвол судьбы? — возмущенно воскликнул сержант.

     — Когда крепость не способна защищаться, ее покидают, — с невозмутимым видом ответил этот гигант.

     Проговорив это, он повернулся и быстрыми шагами удалился в сторону города. Рыбаки, стоявшие на берегу, уже готовы были последовать его примеру, когда пожилой осанистый человек, молчавший до сих пор, оторвал взгляд от подзорной трубы, которую он наставил в море, и жестом остановил их.

     — Останьтесь, — сказал он. — Черный Корсар не причинит вам зла. Он не нападает на безоружных.

     — Откуда вы знаете это? — спросил сержант.

     — Я знаком с Черным Корсаром.

     — И это действительно его корабль?

     — Да, это «Молниеносный».

     — Гром и молния! — воскликнул один из рыбаков. — Бежим, друзья!

     Но никто не шевельнулся. Рыбаки и солдаты остались на пристани, как зачарованные взирая на парусник, который, будто смеясь над яростью урагана, на всех парусах приближался к ним.

     Он казался огромной морской птицей, несущейся над штормовым морем. Бесстрашно взлетал он на гребни волн, зависал на секунду в шатком равновесии, от которого пробирала дрожь, и тут же обрушивался в пропасть между валами, исчезая в ней почти целиком. И вновь появлялся в неверном тускнеющем свете сумерек.

     Молнии сверкали над его мачтами, озаряя синеватым светом чудовищно раздутые паруса. Огромные валы разбивались о борта, заливая время от времени даже палубу, но корабль не сдавался, а прямиком, не меняя даже галсов, шел в направлении Пуэрто-Лимона, точно гордый и неустрашимый морской дух.

     Видя, что он уже приблизился к их маленькой бухте, рыбаки в ужасе переглянулись.

     — Там готовятся к высадке, — закричал один из них. — На борту готовят шлюпки и якоря.

     — Бежим! — завопили другие. — Это корсары с Тортуги. Бежим!..

     И они стремглав бросились по узким улочкам города, а вернее, просто поселка, поскольку Пуэрто-Лимон был в те времена не так населен, как сейчас.

     Сержант и оставшиеся солдаты, немного поколебавшись, бросились вслед за ними. Но не врассыпную, как те, по домам, а все вместе и к небольшому форту, который возвышался недалеко от причала на вершине скалы.

     Гарнизон Пуэрто-Лимона насчитывал всего сто пятьдесят человек и две пушки, и было ясно, что он не сможет устоять против этого мощного, имевшего сильную артиллерию корабля. Защитникам города ничего другого не оставалось, как затвориться в форте и позволить себя осадить.

     А тем временем корабль, несмотря на ярость ветра и страшные удары волн, искусно лавируя, вошел в порт и бросил якорь в ста пятидесяти метрах от причала.

     Это был отличный бриг с прекрасными обводами и очень высокими мачтами — настоящее гоночное судно. Десять портов, из которых высовывались жерла орудий, виднелись в его бортах: пять по правому и пять по левому борту. А на полуюте стояли две тяжелые пушки. На корме развевался большой черный флаг с золоченой буквой «V» посередине, увенчанной дворянской короной.

     Взяв на рифы последние паруса и бросив для верности еще два якоря, матросы спустили с подветренной стороны шлюпку и мощными взмахами весел направили ее к причалу. В ней сидели четырнадцать человек, вооруженные ружьями, пистолетами и короткими тяжелыми саблями, распространенными среди флибустьеров Тортуги.

     Несмотря на непрекращающиеся удары волн, шлюпка быстро приблизилась к берегу и, пройдя мимо двух небольших скал, благополучно достигла причала.

     Ни один испанский солдат не осмелился показаться на берегу. Весь небольшой гарнизон заперся в форте, явно считая свое вмешательство бесполезным. Двенадцать пушек на бриге в любой момент могли накрыть весь берег огнем, обрушив на форт град картечи и ядра.

     В ту минуту, когда шлюпка качалась уже у самого берега, один из сидящих в ней встал и мощным прыжком, достойным тигра, перескочил на причал.

     Этот смельчак, первым высадившийся на берег посреди города с двухтысячным населением и гарнизоном испанских солдат, был видным мужчиной лет тридцати пяти, с красивым бледным лицом, с первого же взгляда выдававшим его благородное происхождение. Его темные глаза глядели властно и уверенно, но высокий лоб пересекала резкая морщина, придававшая лицу какое-то грустное, даже горестное выражение, точно от незажившей душевной раны, которая еще напоминает о себе.

     Наряд его тоже не казался веселым. С головы до ног он был одет во все черное, хотя и с элегантностью, нечасто встречающейся среди суровых и грубых корсаров Тортуги. Его камзол из черного шелка был украшен тонкими кружевами того же самого цвета, штаны, широкий пояс, поддерживающий шпагу, сапоги и даже шляпа были черны, как ночь. Даже большое перо, спускавшееся со шляпы, было черного цвета, довершая тем самым этот траурный убор.

     Едва спрыгнув на берег, он остановился и пристально посмотрел на дома городка, все окна в которых были наглухо закрыты. Насмешливая улыбка показалась на его губах.

     — Какой страх! — пробормотал он. — Можно подумать, что я для них страшнее Сатаны.

     Он повернулся к людям, оставшимся в шлюпке:

     — Моко, Кармо, Ван Штиллер, за мной!

     Гигантского роста негр, настоящий Геркулес, вооруженный топором и парой пистолетов, спрыгнул на пристань вслед за ним, и тут же к нему присоединились еще двое. Оба были белые, лет сорока, с грубоватыми лицами, которым густые бороды придавали еще более суровый вид. Один был приземистый и с черной бородой, другой повыше ростом и с рыжеватой бородой. Оба вооружены мушкетами и короткими саблями, одежда их состояла из простой шерстяной рубахи и коротких штанов, открывавших снизу мускулистые икры, покрытые ссадинами и шрамами.

     — Вот и мы, капитан, — сказал негр.

     — За мной!

     — А шлюпка?

     — Она вернется на борт.

     — Простите, капитан, — обратился к нему один из матросов. — Опасно всего лишь вчетвером входить в этот город.

     — Неужели ты боишься, Кармо? — удивился капитан.

     — Тысяча чертей! — вскричал Кармо. — Не за себя, а за вас.

     — Разве Черный Корсар когда-нибудь испытывал страх, Кармо?

     — Пусть только кто-нибудь заикнется об этом, и он тотчас же проглотит свой язык, капитан.

     — Тогда за мной, и без разговоров.

     Он повернулся к шлюпке и крикнул сидящим в ней:

     — Возвращайтесь на бриг! Скажите Моргану, чтобы готовился к отплытию. Мы скоро вернемся.

     И, видя, что гребцы колеблются повиноваться, повторил тоном, не допускающим возражений:

     — Вы меня поняли? Отплывайте.

     Шлюпка отчалила и, борясь с волнами, поплыла к кораблю.

     — А теперь нанесем-ка визит управляющему герцога, — сказал человек в черном, надвигая поглубже шляпу и заворачиваясь в свой черный плащ.

     — Одно слово, капитан, — обратился к нему тот, кого называли Кармо.

     — Говори, но побыстрее.

     — Мы же не знаем, где живет этот управляющий.

     — Что за важность? Разыщем его.

     — Но я не вижу ни одной живой души. Похоже, у жителей при появлении «Молниеносного» душа ушла в пятки.

     — Вон виднеется форт, — ответил Черный Корсар. — Если нам никто не скажет, где найти управляющего, спросим у гарнизона. Испанцы любезны.

     — Рога Вельзевула!.. Идти спрашивать у испанцев? Но нас всего четверо, капитан.

     — А двенадцать пушек «Молниеносного» разве не в счет? Но прежде мы разведаем эти улочки.

     — Здесь можно нарваться на засаду, капитан, — сказал Ван Штиллер.

     — Ого! Я вижу и гамбуржцы бывают пугливы.

     — Я так не думаю, капитан.

     — Тогда проверьте мушкеты, и за мной.

     И, решительным жестом обнажив свою шпагу, он первым двинулся вперед.

     * * *

     Спустилась ночь, но буря не успокоилась. На темных узких улочках городка завывал ветер, а в небе среди черных, как сажа, туч сверкали молнии и раздавались раскаты грома.

     Ни один фонарь не горел на улицах города, а сквозь ставни не проникал ни один луч света. Город казался вымершим. Должно быть, весть, что на берег высадились страшные корсары с Тортуги, навела такую панику на местных жителей, что все они позапирались в своих домах.

     Немного подумав, Черный Корсар выбрал самую широкую улицу, и все четверо зашагали по ней. Они прошли уже шагов сто, когда Корсар вдруг резко остановился и крикнул:

     — Кто идет?

     На углу боковой улочки мелькнула какая-то человеческая фигура, но, увидев четырех вооруженных мужчин, тут же бросилась за повозку с сеном, стоявшую у забора.

     — Засада? — спросил Кармо, подавшись к капитану.

     — Скорее, просто какой-то шпион, — ответил тот.

     — Он там один?

     — Да, Кармо.

     — Но поблизости может быть целый отряд. Не стоит слишком далеко заходить в эти улочки.

     — Схвати этого человека и приведи сюда.

     — Лучше пойду я, — сказал негр, берясь за свой тяжелый топор.

     — Давай, и поторопись, — сделал нетерпеливое движение Корсар.

     Великан-негр в три прыжка пересек улицу и обрушился на человека, притаившегося за повозкой. Схватив его за воротник, он приподнял тщедушного человечка, словно простой пук соломы.

     — Помогите! Убивают!.. — завопил несчастный придушенным голосом.

     Не обращая внимания на эти вопли, негр перенес его через улицу и бросил наземь перед Корсаром.

     — Ну и красавчик! — захохотал, увидев его, Кармо. — Эй, черный кум, где ты выловил этого морского краба?

     Человек этот и в самом деле не был похож на солдата, а тем более на храбреца. Это был какой-то местный обыватель, немолодой уже, с большим крючковатым носом, запавшими глазками и чудовищным горбом на спине. Бедняга весь посинел от страха и дрожал так сильно, что, казалось, вот-вот упадет в обморок.

     — Горбун! — воскликнул Ван Штиллер, разглядевший его при свете молний. — Он принесет нам удачу.

     Черный Корсар положил руку на плечо испанца и спросил:

     — Куда ты шел?

     — Я бедный человек. Я никому не причинил зла, — захныкал горбун.

     — Я тебя спрашиваю, куда ты шел? — повторил Корсар.

     — Этот морской краб бежал в форт за подмогой, чтобы накрыть нас в городе, — сказал Кармо.

     — Нет, ваше превосходительство! — вскричал горбун. — Клянусь вам, нет!

     — Тысяча чертей! — засмеялся Кармо. — Он титулует меня, как губернатора. «Ваше превосходительство». Ну и ну!

     — Помолчи, — оборвал его Корсар. — Ну, так куда ты шел?

     — За доктором, сеньор, — залепетал горбун. — Моя жена заболела.

     — Говори правду, иначе я прикажу тебя повесить на самой высокой рее моего корабля.

     — Клянусь вам…

     — Оставь свои клятвы и отвечай. Ты знаешь дона Пабло де Рибейру?

     — Управляющего герцога Ван Гульда? Да, сеньор. Я лично знаком с доном Пабло.

     — Тогда проводи меня к нему.

     — Но, сеньор…

     — Проводи меня к нему! — загремел Корсар угрожающе. — Где он живет?

     — Здесь рядом, сеньор… ваше превосходительство…

     — Замолчи! И вперед, если ты еще дорожишь своей шкурой. Моко, держи этого человека и смотри, чтобы он не сбежал.

     Негр схватил испанца за шиворот и еще раз легонечко тряхнул.

     — Ну, пошел! — крикнул он.

     Маленький отряд снова пустился в путь, но продвигались они теперь с большой осторожностью, останавливаясь и осматриваясь на каждом шагу. Ван Штиллер наблюдал за окнами, готовый разрядить свой мушкет в первую же приоткрывшуюся ставню, а Кармо не терял из виду двери.

     Доведя их до противоположного конца улицы, горбун повернулся к Корсару и указал на красивый каменный дом в три этажа, с каменной башенкой наверху:

     — Вот здесь он живет, сеньор.

     — Хорошо, — ответил Корсар.

     Он внимательно оглядел дом, потом дошел до угла, чтобы удостовериться, что в боковых улочках никого нет, и, подойдя к двери, постучал тяжелым бронзовым молотком, висевшим на цепочке рядом с ней.

     Еще не затих звук этого удара, как заскрипели поднимающиеся жалюзи и чей-то голос раздался с верхнего этажа:

     — Кто там?

     — Я — Черный Корсар. Откройте, или мы подожжем дом! — закричал капитан, сверкнув при синеватом свете молнии лезвием своей шпаги.

     — Кого вы ищете?

     — Дона Пабло де Рибейру, управляющего герцога Ван Гульда!

     В доме послышались торопливые шаги, чьи-то испуганные голоса. Потом все стихло.

     — Кармо, — сказал Корсар, — у тебя есть бомба?

     — Да, капитан.

     — Положи ее перед дверью. Если они не откроют, мы проложим себе дорогу сами.

     Он уселся на ближайший парапет и принялся ждать, теребя эфес своей шпаги.
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СКАЗАТЬ ИЛИ УМЕРЕТЬ

     Не прошло и минуты, как сквозь жалюзи первого этажа брызнули лучи света, осветив ступеньки крыльца. За дверью послышались чьи-то тяжелые шаги, которые гулким эхом отдавались в коридоре.

     Корсар тут же поднялся, сжимая в правой руке шпагу, а в левой пистолет. Его люди расположились по обе стороны двери: негр с поднятым топором, а двое флибустьеров с мушкетами в руках.

     В этот миг ураган, бушевавший над городом, словно удвоил свою ярость. Ветер ревел на улочках, сметая черепицу с крыш и яростно гремя ставнями, а синеватые молнии бороздили небо среди черных туч, в то время как гром оглушительно гремел между ними.

     — Прекрасная ночка для поисков этого господина, — пробормотал Кармо. — Лишь бы гарнизон не воспользовался ею, чтобы сыграть с нами злую шутку.

     — Кто-то подходит, — сказал Ван Штиллер, заглянув в замочную скважину. — Я вижу за дверью луч света.

     Черный Корсар, начинавший уже терять терпение, поднял дверной молоток и снова с силой ударил им. Грохот молотка разнесся во внутреннем коридоре, как удар грома.

     — Иду, иду, сеньоры! — тут же раздался чей-то дрожащий голос.

     Послышался лязг засовов и задвижек; массивная дубовая дверь медленно отворилась.

     Из предосторожности Корсар поднял шпагу, а двое флибустьеров взяли на изготовку мушкеты.

     На пороге появился пожилой господин, сопровождаемый двумя слугами-индейцами, которые несли факелы.

     Это был красивый старик, которому, должно быть, уже перевалило за шестьдесят, но он оставался еще крепким и стройным, как юноша. Длинная седая борода спускалась ему до середины груди, а волосы, тоже поседевшие, но длинные и густые, падали на плечи. На нем был шелковый камзол, украшенный кружевом, и высокие сапоги из желтой кожи с серебряными шпорами. На боку висела шпага, за поясом виднелся кинжал.

     — Что вы хотите от меня? — спросил он с заметным волнением.

     Вместо ответа Корсар дал своим людям знак войти и закрыть дверь.

     Горбун, уже сделавший свое дело, остался снаружи.

     — Я жду вашего ответа, — сказал старик.

     — Кавалер ди Вентимилья не привык разговаривать в коридоре, — решительным тоном ответил Корсар.

     — Хорошо. Следуйте за мной, — немного поколебавшись, кивнул старик.

     Предшествуемые двумя слугами, они поднялись по просторной лестнице из красного дерева и вошли в гостиную, обставленную с известной элегантностью и украшенную старинными гобеленами, привезенными из Испании. На столе, инкрустированном перламутром, стоял серебряный канделябр с четырьмя свечами.

     Окинув комнату взглядом и убедившись, что других дверей в ней нет, Черный Корсар повернулся к своим людям.

     — Моко, ты будешь сторожить лестницу, — приказал он. — А вы, Кармо и Ван Штиллер, останетесь в соседнем коридоре.

     Потом, пристально взглянув на старика, который еще больше побледнел, сказал ему:

     — А теперь побеседуем с вами, сеньор Рибейра, правая рука и управляющий герцога Ван Гульда.

     Он взял стул и уселся за стол, положив на колени обнаженную шпагу. Старик остался стоять, с тревогой и беспокойством глядя на знаменитого Корсара.

     — Вам известно, кто я, не так ли? — спросил флибустьер.

     — Сеньор Эмилио Рокканера, кавалер ди Вентимилья, — сказал старик.

     — Рад, что вы так хорошо запомнили мои титулы.

     На губах старика показалась бледная улыбка.

     — А знаете ли вы, сеньор де Рибейра, что привело меня на эти берега?

     — Нет, но полагаю, что это важное дело, раз вы пошли ради него на такой большой риск. Ведь вам известно, наверное, что эти берега охраняет эскадра из Веракруса.

     — Я знаю, — ответил Корсар.

     — И к тому же здесь есть гарнизон, хоть и не очень многочисленный, но все же превосходящий ваш экипаж.

     — И это я знаю.

     — И все же осмелились явиться сюда почти в одиночку?

     Презрительная улыбка показалась на губах Корсара.

     — Я не боюсь, — бросил он.

     — Да, я много наслышан о вашей храбрости, — сказал дон Пабло де Рибейра, — слушаю вас, сеньор.

     Помолчав несколько мгновений, флибустьер заговорил, и в голосе его прозвучала какая-то щемящая нота. Казалось, сильное волнение стеснило грудь этого человека, когда он произнес:

     — Вам, должно быть, кое-что известно об Онорате Ван Гульд.

     Старик остался безмолвен, мрачно глядя на Корсара. На несколько мгновений в гостиной воцарилось молчание. Казалось, оба боятся прервать его.

     — Говорите, — сказал наконец Корсар тихим голосом. — Это правда, что какой-то рыбак видел в море шлюпку, влекомую волнами, в которой сидела молодая женщина?

     — Да, — ответил старик так же тихо, голосом, больше похожим на вздох.

     — Где он встретил ее?

     — Очень далеко от берега.

     — В каком месте?

     — В пятидесяти или шестидесяти милях от мыса Сан-Антонио в проливе Юкатан.

     — Так далеко от Венесуэлы! — вскричал Корсар, живо вскакивая на ноги. — И когда он встретил эту шлюпку?

     — Два дня спустя после ухода флибустьеров из Маракайбо.

     — Она была еще жива?..

     — Да, сеньор.

     — И этот негодяй не подобрал ее?

     — Разыгрался шторм, и он на своем хлипком суденышке не смог этого сделать.

     Сдавленный крик вырвался из груди Корсара. Он сжал голову руками и застонал, сдерживая рыдания.

     — Вы убили ее, — произнес де Рибейра мрачным голосом. — Бог вас накажет за это.

     Услышав его слова, Черный Корсар живо поднял голову. Он был страшно бледен, но грозная молния сверкнула в глазах. Вся кровь бросилась ему в лицо, потом оно снова побледнело.

     — Накажет меня? — гневно вскричал он. — Да, возможно, я убил эту женщину, которую больше жизни любил, но чья в этом вина? Кто толкнул меня на это?.. Вы что, не знаете о гнусных происках герцога, вашего господина? Вам что-нибудь известно о моих братьях, один из которых спит там, на берегу Шельды, а двое других покоятся в пучине Карибского моря? Вы знаете, кто убил их? Отец этой девушки, которую я так любил!

     Старик молчал, не отрывая глаз от Корсара.

     — Я поклялся отомстить этому человеку, который погубил моих братьев, изменил дружбе, изменил боевому знамени, который за золото продал свою душу и запятнал свой фамильный герб. Я поклялся ему отомстить, и я сдержал свое слово.

     — Обрекая на смерть девушку, которая не причинила вам никакого зла.

     — В ту ночь, когда я опустил в море труп моего младшего брата, я поклялся истребить всю семью герцога, как он истребил мою, и я не мог нарушить данного слова. Если бы я не сдержал его, мои братья поднялись бы со дна морского, чтобы проклясть меня!.. О господи! Они погибли, а этот предатель жив до сих пор!.. — воскликнул он в страшном гневе. — Убийца жив еще, и мои братья взывают о мщении. Чего бы мне это ни стоило, я за них отомщу!

     — Мертвые ничего не требуют от живых!

     — Не требуют? Ошибаетесь!.. Когда ясной лунной ночью море сияет и переливается под луной, я вижу, как мои братья поднимаются из морской пучины, я вижу, как они появляются передо мной. А когда ветер свистит в снастях моего корабля, я слышу голос моего старшего брата, погибшего на земле Фландрии. Вы понимаете меня?

     — Безумие!

     — Нет! — вскричал Корсар. — Даже мои матросы не раз видели по ночам среди морской пены их призраки. Они все еще требуют мести. Гибели Онораты, которую я любил, было недостаточно, чтобы успокоить их души. Пока я не накажу убийцу, покоя они не обретут. Отвечайте, где он сейчас? Где Ван Гульд?

     — Вы все еще думаете о мести, — сказал управляющий, качая головой. — Вам мало дочери?

     — Да! Души моих братьев еще не знают покоя.

     — Герцог далеко.

     — Да хоть в преисподней! Я отыщу его даже там.

     — Тогда отправляйтесь на поиски.

     — Где он?

     — Я точно не знаю, но говорят, что он сейчас в Мексике.

     — Говорят? Вы его правая рука, вы управляете всеми его владениями, и вы точно не знаете? Кто вам поверит!

     — И тем не менее это так.

     — Нет, вы мне поможете его найти, — сказал Корсар мрачным тоном. — Мне необходима жизнь этого человека, и я, чего бы мне это ни стоило, найду его. Он ускользнул от меня в Гибралтаре, ушел в Маракайбо, но больше он от меня не уйдет. Я убью его, даже если для этого мне придется сразиться на моем единственном корабле со всей эскадрой вице-короля Мексики. Еще раз спрашиваю: где он?

     — Я не скажу.

     — Видно, вы не знаете о всех подлостях, совершенных вашим господином. Иначе бы вы не стали служить ему.

     Старик отрицательно покачал головой:

     — Мне многое рассказывали о делах герцога, но почему я должен верить всему?

     — Дон Пабло де Рибейра! — проговорил Корсар гордо. — Я дворянин…

     На полуслове он вдруг замолчал и бросился к окну.

     — Что с вами? — удивленно спросил дон Пабло.

     Корсар не ответил. Наклонившись к подоконнику, он внимательно прислушивался к шуму бури за окном. Дождь лил как из ведра, стекая по стенам домов и по брусчатке мостовой. Оглушительные раскаты грома раздавались в небе, а на улочках завывал ветер, круша черепицу и каминные трубы.

     — Вы слышали? — спросил он взволнованным голосом.

     — Что, сеньор?

     — Вы слышите? Ветер доносит крики моих братьев… Даже сюда долетают они!..

     — Но этого не может быть. Это опасное безумие, сеньор.

     — Безумие? Вы бы не говорили так, если бы сами увидели в ночном море их тени за бортом. Если бы услышали в шуме ветра их стонущие голоса!..

     Старика невольно пронизала дрожь. Он был храбр, но, как все люди того времени, очень суеверен и легко заражался мрачными фантазиями этого черного флибустьера.

     — Нас было четверо братьев, — не отходя от окна, сказал тот медленно и печально. — Немного нашлось бы храбрецов, подобных трем моим братьям. Мало было у герцогов Савойских таких преданных воинов, какими были мы…

     Когда во Фландрии разразилась война и Франция вместе с Савоей вступила в битву с герцогом Альбой за свободу гордых фламандцев, мы были в первых рядах. Герцог Ван Гульд, ваш господин, отрезанный от основной части франко-савойского войска, укрепился в замке, расположенном в устье Шельды. С ним были и мы, четверо братьев, сражавшиеся в первых рядах. Испанское войско, вооруженное мощной артиллерией, осадило замок, решив взять его приступом, — но тщетно. Ночные вылазки, подкопы, ожесточенная бомбардировка — все было испробовано, но без успеха. Савойский флаг гордо реял над нашей головой. Мы стойко защищали крепость и дали бы изрубить себя на куски, но не оставили бы ее.

     Но однажды ночью предатель, подкупленный испанским золотом, открыл ворота врагу. Старший из моих братьев бросился, чтобы преградить дорогу испанцам, но пал, сраженный пулей предателя. Вы знаете, как звали человека, который предал своих солдат и подло убил моего брата?.. Это был герцог Ван Гульд, ваш господин!

     — Сеньор! — воскликнул старик.

     — Молчите и слушайте, — продолжал Корсар страшным голосом. — В награду за эту низость предателю была отдана колония в Мексиканском заливе, колония Венесуэла. Он вознамерился спокойно жить там и править ею, но он забыл, что остались еще трое из сеньоров Рокканера, и они торжественно поклялись на распятии отомстить за предательство и гибель брата. Снарядив три корабля, они добрались до берегов Венесуэлы. Один назвал себя Зеленым Корсаром, другой — Красным, а третий — Черным.

     — Я знаю историю трех братьев, — сказал сеньор де Рибейра, — Красный и Зеленый попали в руки герцога и были повешены как обычные преступники.

     — Я снял их с виселицы и с честью похоронил, опустив в глубины Карибского моря, — продолжал Черный Корсар. — А теперь ответьте мне: чего заслуживает человек, который изменил своему знамени и убил моих трех братьев? Какое наказание он должен понести?..

     — Вы убили его дочь, сеньор.

     — Молчите, ради бога! — вскричал Корсар. — Не трогайте рану, которая терзает мое сердце! Ну, хватит. Отвечайте: где находится этот человек?

     — В надежном месте.

     — Увидим, насколько оно надежно. Говорите, где он.

     Старик колебался. Заметив это, Корсар поднял шпагу. Глаза его метали страшные молнии. Промедли управляющий еще несколько секунд, и острие вонзилось бы ему в грудь.

     — В Веракрусе… — сказал наконец старик.

     — Ах вот как! — вскричал Корсар торжествующе. — В таком случае мы скоро свидимся с ним.

     Он резко поднялся и пошел к двери, но тут в комнату заглянул Кармо. Лицо флибустьера выражало тревогу.

     — В чем дело? — спросил его быстро Корсар.

     — Дом окружен, капитан.

     — Ты шутишь.

     — Ничуть. Это правда.

     — Кто выдал нас? — Корсар угрожающе взглянул на дона Пабло.

     — Кто?.. Да тот проклятый горбун, которого мы оставили на улице, — сказал Кармо. — Это нам дорого обойдется, капитан.

     — Ты уверен, что улица занята испанцами?

     — Я собственными глазами видел двух человек, прячущихся в подъезде дома напротив.

     — Только двух? Что они могут против нас?

     — Не спешите, капитан. Я видел еще двух у окна.

     — Ну четверо. Велика сила! — с презрением бросил Корсар.

     — Их немало и в засаде на боковой улочке, — добавил Кармо.

     — Ну что ж, в темноте и в такой ураган их мушкеты не очень опасны.

     — А сто копий и столько же шпаг?

     Корсар задумался на мгновение, потом обернулся к дону Пабло.

     — Есть ли из этого дома потайной ход? — спросил он.

     — Да, сеньор, — ответил старик, и во взгляде его сверкнула какая-то искра.

     — Вы поможете нам бежать?

     — Да, но с одним условием.

     — Каким?

     — Вы откажетесь от планов мести моему господину.

     — Изволите шутить, сеньор де Рибейра?

     — Нет, кабальеро.

     — Сеньор Рокканера никогда не примет подобных условий.

     — Предпочитаете, чтобы вас захватили испанцы?

     — Я еще не в их руках, мой дорогой сеньор.

     — Здесь, в Пуэрто-Лимоне, сто пятьдесят солдат.

     — Этим меня не испугаешь. На борту моего судна сто двадцать отчаянных молодцев, способных сразиться с целым полком.

     — Но ваш корабль далеко от этого дома, сеньор.

     — Мы все равно доберемся до него.

     — Но вы не знаете потайного хода.

     — Зато вы хорошо знаете.

     — Я не покажу вам его, пока вы не поклянетесь оставить в покое герцога Ван Гульда.

     — Ну хватит, — решительно сказал Корсар.

     Он быстро выхватил пистолет и уперся им в грудь старика:

     — Или ты проведешь нас по потайному ходу, или я убью тебя! Выбирай!..
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ЛОВУШКА

     При этой угрозе дон Пабло де Рибейра побледнел. Его правая рука инстинктивно схватилась за эфес шпаги, но, видя, что Кармо тоже подался вперед, он счел всякое сопротивление бесполезным. Впрочем, дон Пабло не рискнул бы сразиться с Корсаром и один на один, прекрасно зная, с какой непобедимой шпагой ему пришлось бы иметь дело.

     — Ну что ж, — произнес он, — я в вашей власти.

     Старик взял подсвечник, стоявший на столе, и сделал Корсару знак следовать за собой. Кармо уже позвал двух своих товарищей.

     — Куда мы идем? — спросил Ван Штиллер.

     — Уносим ноги отсюда, — ответил Кармо.

     — Вернемся на борт?

     — Да, если удастся. Я мало доверяю этому старцу. Не такой уж безобидный у него вид.

     — Не будем спускать с него глаз. Мой пистолет заряжен.

     — Мой тоже.

     Тем временем дон Пабло вышел из комнаты и двинулся по длинной галерее, стены которой были увешаны картинами, преимущественно на батальные темы, и портретами предков Ван Гульда. Корсар следовал за ним, держа в правой руке обнаженную шпагу, а левую положив на рукоятку одного из своих пистолетов. Как и его флибустьеры, он не слишком доверял старику.

     Дойдя до конца галереи, дон Пабло остановился перед большой картиной, которая доходила почти до самого пола, дотронулся до ее рамы и пробежал пальцами по ложбинке. С легким шорохом картина отошла в сторону, открыв темный проем, достаточно просторный, чтобы в него, не сгибаясь, мог пройти человек. Из проема вырвался порыв влажного ветра, заставив заколебаться пламя свечей.

     — Вот выход, — сказал старик.

     — Куда он ведет? — настороженно спросил Корсар.

     — Огибает дом и заканчивается в саду.

     — Длинный?

     — Метров пятьсот.

     — Проходите первым.

     Старик заколебался.

     — Почему я должен вести вас дальше? — спросил он. — Разве недостаточно, что я привел вас сюда?

     — Откуда мы знаем, что он выведет нас куда надо? Выберемся отсюда и отпустим вас на свободу.

     Старик нахмурился, бросив мрачный взгляд на Корсара, но ничего больше не сказал и молча углубился в темный проход.

     Четверо флибустьеров осторожно последовали за ним, не выпуская из рук оружия.

     Сразу же за порогом начиналась извилистая лестница, очень узкая, казалось выдолбленная прямо в толще стены. Старик спускался медленно, защищая рукой свечи, чтобы ветер не загасил их. Дойдя до подземной галереи, он остановился.

     — Мы на уровне улицы, — пояснил он. — Вам остается только шагать все время прямо.

     — Благодарю за полезные сведения, но нам все равно еще рано прощаться. Соблаговолите идти вперед, — сказал Корсар.

     — Старик что-то замышляет, — пробормотал себе под нос Кармо. — Уже в третий раз он пытается оставить нас одних. Куда он заведет нас? Гм!.. Здесь попахивает предательством!

     Сеньор де Рибейра, хоть и без особой охоты, углубился в подземелье. Сырость была тут ужасная. Стены мокрые, а со свода падали крупные капли, так что казалось, будто поверху протекает какой-то ручей. Из дальнего конца подземелья налетали порывы влажного ветра, грозя с минуты на минуту загасить свечи.

     Дон Пабло прошел шагов пятьдесят, потом вдруг резко остановился и вскрикнул. В тот же самый миг все свечи погасли, и тьма окутала галерею.

     — Тысяча чертей! — вскричал Кармо. — Старикан нас предал!

     Он бросился вперед, чтобы помешать дону Пабло ускользнуть, но, к своему великому удивлению, обнаружил, что перед ним никого нет.

     — Где вы? — крикнул он. — Отвечайте, или я стреляю!

     В нескольких шагах впереди раздался глухой удар, словно захлопнулась тяжелая дверь.

     — Измена! — вскричал Кармо.

     Корсар поднял пистолет. Вспышка, сопровождаемая звуком выстрела, прорезала темноту.

     — Старик исчез! — воскликнул он. — Я должен был это предвидеть!

     При свете вспыхнувшего пороха он увидел в нескольких шагах впереди дверь, которая заграждала галерею. Управляющий герцога, воспользовавшись темнотой, проскользнул в нее и захлопнул.

     — Проклятие! Ловко же нас провели, — досадовал Кармо. — Попадись мне этот старик еще раз, слово флибустьера, я его повешу!

     — Тихо! — прервал Корсар. — Зажгите свет, найдите факел или трут — словом, хоть что-нибудь.

     — Я нашел свечу, хозяин, — отозвался негр. — Должно быть, она выпала из подсвечника.

     Ван Штиллер достал огниво и трут и зажег свечу.

     — Посмотрим, — сказал Корсар.

     Он приблизился к двери и внимательно осмотрел ее. С первого взгляда было видно, что выйти с этой стороны надежды нет никакой. Массивная, она была к тому же окована бронзовыми пластинами — настоящая бронированная дверь. Чтобы пробить ее, нужен был мощный таран.

     — Возможно, путь к отступлению еще не отрезан, — сказал Корсар. — Вернемся в дом этого предателя.

     — Капитан, я захватил с собой бомбу. Может, попробуем взорвать эту дверь? — предложил Кармо.

     — Нет, бесполезно. Мы отступаем!

     Они вернулись назад, поднялись по винтовой лестнице и добрались до выхода из потайного хода. Однако там их ждал неприятный сюрприз. Картина вернулась на свое место, а когда Корсар прошелся по обратной ее стороне лезвием своей шпаги, она издала металлический звук.

     «Железная стена, — пробормотал он. — Дело становится серьезным».

     Он готов был уже пустить в ход бомбу Кармо, когда услышал за стенкой чьи-то голоса. По ту сторону шел оживленный разговор.

     — Кто это? — прошептал Ван Штиллер. — Тысяча чертей!

     — Молчи, — приказал Корсар.

     Слышались два голоса: один принадлежал молодой женщине, другой — мужчине.

     — Кто они такие? — спросил себя Корсар.

     Он приложил ухо к металлической стене и стал слушать.

     — Говорю тебе, хозяин запер там внутри одного дворянина, — говорил женский голос.

     — Это страшный человек, Яра, — ответил мужчина. — Его зовут Черный Корсар.

     — Давай выпустим его.

     — Если мы сделаем это, хозяин убьет нас.

     — Но ты же видел, сюда пришли солдаты.

     — Да, они заняли все ближайшие улицы.

     — Мы что, позволим им убить этого человека?..

     — Я же тебе сказал, что он флибустьер с Тортуги.

     — Я не хочу, чтобы он погиб, Колима.

     — Тебе-то что? Тебя это не касается.

     — Все равно его надо спасти.

     — Вспомни про хозяина.

     — Я его не боюсь. Давай откроем эту дверь, Колима.

     — Кто они? — снова спросил себя Корсар, не пропустивший ни слова из этого разговора. — Кажется, это друзья…

     Он не закончил. Потайная пружина с пронзительным скрежетом распрямилась, и металлическая плита, прикрывавшая картину, отошла в сторону, освободив проход.

     Корсар бросился вперед с обнаженной шпагой, готовый нападать или защищаться, но тут же остановился, сделав удивленный жест.

     Перед ним стояла стройная индейская девушка, а за ее спиной молодой негр, державший тяжелый серебряный канделябр.

     Девушке было лет шестнадцать, и она была очень красива, хотя кожа ее имела легкий медный оттенок. Ее блестящие черные глаза были осенены густыми длинными ресницами, а прямые длинные волосы, черные, как вороново крыло, спускались в живописном беспорядке на плечи, доходя почти до самого пояса. В уши были вдеты блестящие металлические кольца, а на шее сверкало монисто из золотых и серебряных монет.

     Ее приятель был негр лет восемнадцати-двадцати, с толстыми, словно вывернутыми, губами и глазами навыкате, которые казались фарфоровыми. В одной руке он держал подсвечник, а в другой сжимал большой нож — мачете, вроде тех, которыми пользуются на плантациях.

     При внезапном появлении Корсара молодая индианка испуганно отступила назад.

     — Ах, это вы, сеньор! — воскликнула она.

     — Кто здесь? — спросил Корсар, спрыгивая на пол.

     — Меня зовут Яра, — ответила девушка звучным голосом.

     — Я никогда вас прежде не видел, но сейчас не до этого. Скажите мне лучше: дом окружен?

     — Да, сеньор.

     — А дон Пабло, где он?

     — Мы его больше не видели.

     — Не будем терять ни минуты, — обернулся к своим людям Корсар. — Возможно, время еще не потеряно.

     И, не обращая больше внимания на негра и индианку, он ринулся в коридор. Но в тот момент кто-то нежно схватил его за рукав.

     Он обернулся и увидел индианку. Лицо девушки выражало глубокую тревогу, глаза умоляюще глядели на него.

     — В чем дело? — спросил он нетерпеливо.

     — Я не хочу, чтобы они вас убили, сеньор, — ответила Яра дрожащим голосом. — Те, что в засаде на соседних улицах, не пощадят вас.

     — Мы тоже их не пощадим.

     — Их очень много, сеньор.

     — Но мне же нужно выбраться отсюда. Мой корабль ждет в порту.

     — Вместо того чтобы идти навстречу солдатам, бегите.

     — Я был бы рад избежать этой схватки, но как?

     — Тут есть чердак, вы можете спрятаться там.

     — Я — Черный Корсар!.. О!.. Никогда, моя девочка. Но все равно спасибо тебе за совет. Как тебя зовут?

     — Яра, я вам уже сказала.

     — Я не забуду это имя.

     Он сделал прощальный жест и спустился по лестнице вслед за Моко и сопровождаемый Кармо и Ван Штиллером. Выйдя в коридор, они на мгновение замерли, подняв мушкеты и пистолеты, потом Моко решительно распахнул дверь.

     — Пусть Господь защитит вас, сеньор! — крикнула Яра, остановившаяся на площадке лестницы.

     — Спасибо, добрая девушка! — ответил Корсар, ринувшись на улицу.

     — Спокойно, капитан, — сказал Кармо, останавливая его. — На углу того дома я вижу тени.

     Корсар остановился.

     Было так темно, что невозможно разглядеть человека и за тридцать шагов, к тому же дождь лил как из ведра. Тем не менее Корсар заметил тени, на которые указал Кармо. Было трудно определить, сколько их, но, очевидно, немало.

     — Они дожидаются нас, — прошептал Корсар. — Этот горбун не терял времени даром. Ну что же, дадим им бой!

     Он перебросил через левую руку свой большой плащ, а в правой сжимал шпагу — оружие, страшное в его руках.

     Тем не менее он решил не сразу напасть на врагов, не зная еще, сколько их, а двинулся медленно вдоль стены.

     Не прошел он и десяти шагов, как двое со шпагами и пистолетами преградили ему путь. Они притаились у подъезда и, завидев Корсара, решительно бросились на него, думая захватить врасплох.

     Но флибустьер был не из тех, с кем этот номер мог бы пройти. Тигриным прыжком он избежал двух ударов и сам в ответ сделал выпад, заставив засвистеть свой клинок.

     — А это вам, получайте! — крикнул он.

     Точным ударом Корсар уложил одного из нападавших и, перепрыгнув через раненого, бросился на второго. Тот, увидев, что остался один, повернулся и бросился бежать без оглядки.

     В то время как Корсар расправлялся с этими двумя, Кармо, Ван Штиллер и Моко бросились на вооруженных людей, выскочивших из ближайшей улочки.

     — Остановитесь! — крикнул Корсар.

     Но было слишком поздно. Разъярившиеся флибустьеры обрушились на врагов с таким напором, что обратили их в бегство. И вместо того чтобы остановиться, бросились преследовать их, вопя во все горло:

     — Бей!.. Догоняй! Бей их!..

     В этот момент с другой стороны выскочил еще один отряд. Он состоял из пяти человек: троих, вооруженных шпагами, и двух — мушкетами. Увидя, что Черный Корсар остался один, они с радостным криком бросились на него:

     — Сдавайся, или ты погиб!

     Корсар быстро оглянулся и не смог сдержать глухого проклятия. Три его флибустьера, разгоряченные схваткой и собираясь, видимо, расчистить дорогу капитану, бежали, преследуя врагов.

     Он прислонился к стене, чтобы не дать себя окружить, и, выхватив из-за пояса один из пистолетов, крикнул во всю мощь своего голоса:

     — Ко мне, флибустьеры!

     Голос его был заглушен мушкетным выстрелом. Один из пятерых выстрелил, в то время как другие обнажили шпаги.

     Пуля расплющилась о стену в полутора дюймах от головы пирата.

     — Дьявол! — пробормотал Корсар.

     Он поднял пистолет и выстрелил. Один с мушкетом, пораженный в грудь, упал, не издав даже крика.

     Корсар отбросил разряженный пистолет и выхватил второй. Не медля, он вскинул пистолет и нажал на спуск, но курок лишь металлически лязгнул. Отсыревший порох не загорелся — произошла осечка.

     — Проклятие! — воскликнул он.

     — Сдавайтесь! — крикнул кто-то из испанцев.

     — Сейчас!.. — бешено заорал Корсар.

     Он оторвался от стены и кинулся на врагов, нанося удары налево и направо. Второй мушкетер упал рядом с первым. Остальные тесно сгрудились, преградив ему путь.

     — Ко мне, флибустьеры! — снова закричал капитан.

     В ответ раздалось лишь несколько выстрелов. Похоже, на противоположном конце улицы разгорелась жестокая схватка. Оттуда доносились вопли, ругательства, лязг оружия.

     — Постараемся разделаться с этими кабанами, — пробормотал Корсар, — пока кто-нибудь не придет мне на помощь.

     Чтобы не дать окружить себя, он снова быстро отступил и оперся о стену. Трое противников наступали на него, делая выпад за выпадом, торопясь покончить с ним раньше, чем подоспеют его флибустьеры. Они уже признали в своем противнике знаменитого морского разбойника. Однако, видя, что им приходится иметь дело с искусным фехтовальщиком, все трое держались осторожно, стараясь не слишком-то выставляться.

     Отражая удары и продвигаясь вдоль стены, Корсар почувствовал, как кирпичная кладка за спиной сменилась деревом, и понял, что находится перед дверью.

     — Если дверь не откроется, мне нелегко будет устоять против этих трех негодяев, — прошептал он.

     В этот момент вверху послышался женский крик:

     — Колима!.. Его убивают!..

     «Индейская девушка! — подумал Корсар, продолжая отбиваться. — Ну что ж, хоть какая-то помощь!»

     В то время как трое нападавших теснили его со всех сторон, все убыстряя свои выпады, на противоположном конце улицы слышались крики Кармо и Ван Штиллера, доносился звон шпаг.

     Надеяться на помощь с их стороны пока что не приходилось. Флибустьеры ввязались в ожесточенную схватку; их, возможно, для того и заманили туда, чтобы изолировать Корсара.

     Тем не менее он не терял присутствия духа. Опытный фехтовальщик, Корсар молниеносно парировал выпады трех противников и время от времени сам наносил удары. Но ему было трудно в одиночку противостоять этим трем шпагам, которые атаковали со все большим ожесточением. Два выпада с их стороны уже достигли цели, разорвав его камзол и слегка задев кожу. А плащ, который служил ему щитом, уже превратился просто в лохмотья.

     Он частично парировал внезапный удар в левый бок, в направлении сердца, но лезвие все же вонзилось в тело.

     — Ах, собака!.. — закричал он и, прежде чем противник высвободил конец своей шпаги, запутавшейся в складках плаща, сам в ответ нанес ему точный удар.

     Лезвие его шпаги вонзилось в горло испанца, задев артерию.

     — Третий! — воскликнул Корсар, отражая новый выпад.

     — Тогда получай это! — проревел один из оставшихся фехтовальщиков, нападая на него.

     Корсар отпрыгнул назад, застонав от боли.

     — Давай, Хуан! — закричал тот, повернувшись к товарищу. — Еще один выпад — и мы покончим с ним.

     — Посмотрим! — сквозь зубы пробормотал Корсар, яростно бросаясь на своих противников. — Получайте!

     И двумя страшными ударами он поразил их одного за другим, но тут же почувствовал, что силы оставляют и его самого. Перед глазами плыло красное облако.

     — Кармо!.. Ван Штиллер!.. На помощь!.. — прошептал он едва слышно.

     Он приложил руку к груди, и она окрасилась кровью. Отступив к двери, он бессильно оперся на нее. Голова кружилась, в ушах глухо шумело.

     — Кармо!.. — прошептал Корсар в последний раз, и остатки сил покинули его.

     Чьи-то поспешные шаги донеслись за дверью, заскрежетали отпираемые засовы. Смутно увидел он перед собой какую-то тень, почувствовал, как чьи-то руки приподнимают его, и сразу же потерял сознание.

     
Когда он пришел в себя, то обнаружил, что лежит не на улице, где выдержал столь кровопролитное сражение, а покоится на удобной постели с голубым шелковым пологом, на белоснежных подушках, обшитых дорогими кружевами.

     Изящный девичий силуэт склонился над ним, как будто следя за его движениями. Он тотчас узнал, кто это:

     — Яра!

     Молодая индианка поспешно встала. Большие нежные глаза ее были влажны, словно она плакала.

     — Что ты здесь делаешь, милая? — спросил ее Корсар. — Кто перенес меня в эту комнату? А мои люди, где они?

     — Не шевелитесь, сеньор, — сказала девушка. — Раны еще не затянулись.

     — Скажи мне, где мои люди, — повторил он. — Я слышу лязг оружия там, на улице.

     — Ваши люди здесь, но…

     — Продолжай, — сказал Корсар, видя, что она колеблется. — Я их не вижу.

     — Они стерегут лестницу, сеньор.

     — Зачем?

     — Вы забыли про испанцев?

     — Ах, дьявол!.. Так здесь испанцы?

     — Они окружили дом, сеньор.

     — Гром и молния!.. А я лежу в постели!

     Корсар сделал движение, чтобы подняться, но резкая боль удержала его.

     — Я ранен! — воскликнул он. — Ах да! Теперь я все вспомнил!

     Только в этот момент он заметил, что грудь его перевязана белоснежным полотном, а руки испачканы кровью.

     Несмотря на всю свою храбрость, он побледнел.

     «Значит, я не в состоянии защищаться? — с тревогой спросил он себя. — Я ранен, а испанцы осаждают нас и, возможно, угрожают моему «Молниеносному»!»

     — Яра, милая моя, что произошло после того, как я потерял сознание?

     — Я велела двум слугам моего хозяина и Колиме принести вас сюда, — ответила молодая индианка. — Я умоляла негра бежать вам на помощь, но он не осмелился выйти.

     — Кто перевязал меня?

     — Я и один из ваших людей.

     — Я получил две раны, верно?

     — Да. Одна, вероятно, тяжелая, а другая скорее болезненная, чем опасная.

     — Тем не менее я не чувствую слабости.

     — Мы тут же остановили кровь.

     — А мои люди вернулись все?

     — Да, сеньор. Один из них был весь в царапинах, а у негра кровь текла из руки.

     — А почему их здесь нет?

     — Двое белых наблюдают за лестницей, а негр стережет потайной ход.

     — Значит, вокруг много врагов?

     — Не знаю, сеньор. Колима и двое слуг бежали, прежде чем подоспели солдаты, а я ни на минуту не отходила от вашей постели.

     — Спасибо за твою помощь и за твою заботу, моя милая девочка, — сказал Корсар, положив руку на голову молодой индианке. — Черный Корсар не забудет тебя.

     — Тогда пусть он отомстит за меня! — воскликнула индианка, и мрачный огонь сверкнул в ее черных глазах.

     — Отомстить? Кому и за что?

     В это мгновение снаружи раздался мушкетный выстрел, и вслед за тем послышался голос Кармо:

     — Берегитесь!.. Тут бомба за дверью!

     Заметив свою шпагу рядом на стуле, Черный Корсар схватил ее и снова сделал движение подняться. Молодая индианка удержала его, обхватив обеими руками.

     — Нет, сеньор, нет! — умоляла она. — Они убьют вас!..

     — Гром и молния! — вскричал Корсар. — На нас вот-вот нападут, а меня нет с моими верными ребятами!.. Пусти меня!

     — Нет, капитан, вы останетесь в постели, — сказал, входя в комнату, Кармо. — Испанцы не очень беспокоят нас пока.

     — А, это ты, мой смельчак! — воскликнул Корсар. — Все вы храбрецы, я знаю, но вас слишком мало, если испанцы пойдут на приступ. Мы не должны упустить благоприятный момент.

     — А ваши раны? Вам нельзя двигаться, капитан.

     — Мне кажется, они не опасны, Кармо. Ты осмотрел их?

     — Да, капитан. Один удар пришелся чуть-чуть пониже сердца. Если бы лезвие не наткнулось на ребро, оно прошло бы насквозь.

     — Но рана не тяжелая тем не менее.

     — Это так, капитан, — ответил Кармо. — Думаю, что дней через десять вы снова сможете наносить удары.

     — Десять дней! Ты с ума сошел, Кармо?

     — У вас две дырки в теле. Чуть пониже они вам проделали второе отверстие, хоть и не такое глубокое, однако болезненное. Но за эти два удара вы расплатились с лихвой — я видел там внизу, у подъезда, три трупа и двоих раненых.

     — А вы как разделались?

     — Мы уложили человек шесть, получив в обмен лишь несколько царапин. Мы были уверены, что вы следуете за нами, поэтому продолжали схватку, стремясь расчистить вам путь. Когда же заметили, что вы остались позади, то постарались быстро вернуться. Испанцы бросились на нас, чтобы помешать прийти вам на помощь. Когда же мы разметали наконец эту стаю бешеных собак, вы уже покончили со своими противниками.

     — Как вы узнали, что я нахожусь здесь?

     — Вот эта добрая девушка предупредила нас.

     — А теперь?

     — А теперь мы в осаде, капитан.

     — Испанцев много?

     — Из-за темноты я не смог их сосчитать, но уверен, что много.

     — В таком случае наше положение тяжелое.

     — Не стану отрицать, тем более что нам приходится защищаться внутри дома. Испанцы могут воспользоваться потайным ходом.

     — Самая большая опасность именно из-за этого хода, — сказала индианка. — У дона Пабло есть ключ от железной двери.

     — Дьявольщина! — воскликнул Кармо. — Если враги нападут с двух сторон, не знаю, продержимся ли мы долго. И все-таки мы дадим себя изрешетить, но сюда они не войдут.

     — Нас слишком мало, чтобы поспеть всюду, — сказал Корсар, ставший задумчивым.

     — Понадобится продержаться всего пять или шесть часов. Морган, видя, что мы не возвращаемся, догадается, что случилось что-то серьезное, и отрядит сильный отряд искать нас.

     — Сможете ли вы продержаться до рассвета? Испанцы могут забраться через окна и одновременно броситься через потайной ход.

     — Сеньор, — сказала Яра, не упустившая ни слова из этого разговора, — тут есть место, где вы сможете продержаться долго.

     — Какой-нибудь подвал? — спросил Кармо.

     — Нет, башенка.

     — Тысяча чертей! Так в этом доме есть башенка? Тогда мы спасены! Если она достаточно высокая, то можно будет даже подать сигнал экипажу «Молниеносного».
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ОСАЖДЕННЫЕ В БАШНЕ

     Пять минут спустя Черный Корсар, перенесенный наверх своими матросами, уже находился в башенке дома сеньора де Рибейры. Молодая индианка решила последовать за ним, несмотря на советы Кармо, который не хотел подвергать эту добрую девушку опасностям осады.

     Башенка была небольшой надстройкой, не слишком высокой и не слишком прочной, разделенной на две половины, сообщавшиеся посредством деревянной лестницы. Хотя она не очень возвышалась над крышей, из окон верхнего ее этажа был виден не только весь город, но даже порт, посреди которого стоял на якоре «Молниеносный».

     Уложив капитана на старой кровати, Кармо высунулся в окошко, выходящее в сторону порта. Заметив фонари «Молниеносного», он не смог сдержать крика радости.

     — Разрази меня гром! — воскликнул он. — Из этой фортеции мы сможем обмениваться сигналами с нашим судном. Ну, дорогие мои испанцы, мы еще заставим вас поплясать. Увидите, какие гостинцы обрушит «Молниеносный» на ваши дома!

     — Ты видел мой корабль? — с волнением спросил его Корсар.

     — Да, капитан, — ответил Кармо, отходя от окна.

     — На него не нападают?

     — Нет. По крайней мере, пока.

     — Мы должны продержаться до прибытия подкрепления, которое нам пошлет Морган.

     — Эта маленькая фортеция, по-моему, в неплохом состоянии.

     — А лестница?

     — Мы ее обрушим, капитан.

     — Лишь бы испанцы не подожгли дом.

     — Сеньор де Рибейра не позволит обратить его в пепел. Этот дом должен стоить по меньшей мере тысячу унций золота.

     — Займитесь немедленно лестницей.

     — Черный кум и Ван Штиллер уже ломают ее. Я даже посоветовал им принести сюда обломки.

     — А что ты хочешь с ними делать, Кармо?

     — Они нам пригодятся, чтобы развести огонь на башне. Надеюсь, мистер Морган поймет, что это сигнал.

     — Нужно зажечь его три раза с интервалом в пять минут, — пояснил Корсар. — Морган сразу поймет, что мы в опасности и нам нужна помощь.

     В этот момент внизу раздался оглушительный грохот. Казалось, несколько человек пытаются взломать какую-то дверь или окно.

     — Это наши люди ломают лестницу? — спросил Корсар.

     — Нет, капитан, — ответил Кармо, высунувшись в окно. — Это испанцы.

     — Они штурмуют вход?

     — Ломают дверь при помощи тарана. Кажется, они очень спешат захватить нас.

     — Тогда скоро они будут здесь.

     — И найдут себе кость не по зубам, — засмеялся Кармо. — Пойдем забаррикадируем вход в башню. Тысяча чертей!

     — Что случилось? — спросил Корсар.

     — Надеюсь, мы не собираемся умереть тут с голоду? Я не вижу ни хлеба, ни бутылок. А осажденный без припасов — это человек погибший. Эй, красавица, не знаете ли вы, где кладовая сеньора де Рибейры?

     — Не беспокойтесь, — сказала молодая индианка. — Я позабочусь о том, чтобы снабдить вас припасами.

     — Позвольте вас сопровождать. Испанцы могли уже войти через потайной ход.

     — Я не боюсь их, — ответила девушка с гордостью. — Я схожу и одна, а вы лучше присмотрите за капитаном.

     — А малышка не робкого десятка, — заметил Кармо, видя, как она спокойно спускается по лестнице, словно и не думая, что дом осажден.

     — Иди за ней, — сказал Корсар. — Если испанцы схватят ее, когда она будет нести нам провизию, они ее убьют.

     — Я тоже об этом подумал, капитан.

     Он обнажил саблю и отправился вслед за девушкой, решив защищать ее любой ценой. Ван Штиллер и Моко, вооружившись топорами, уже принялись ломать лестницу, чтобы помешать испанцам подняться в башню, если они ворвутся в дом.

     — Минутку, друзья, — остановил их Кармо. — Сначала припасы, а потом уж лестница.

     — Мы ждем твоих приказаний, — ответил Ван Штиллер.

     — Тогда пошли со мной. Пошарим в кладовой. У дона Пабло наверняка найдется с полдюжины бутылок хорошего вина. Оно будет полезно нашему капитану, да и нам самим не повредит.

     — А вот и корзина, будто специально для этого, — сказал гамбуржец, подхватив большую корзину, стоявшую в углу комнаты.

     Покинув свое укрытие, они спустились в апартаменты дона Пабло. Молодая индианка уже побывала в кладовой, где хранились припасы, и, наполнив корзину всяческой провизией, поспешно возвращалась в башню. Заметив множество запыленных бутылок, рядами стоявших в одном из шкафов, Кармо и Ван Штиллер поспешили завладеть ими. Кроме того, здравый смысл подсказал им захватить и два ведра с водой.

     Они уже собирались покинуть кладовую, когда в нижнем коридоре послышались голоса и топот ног.

     — Они идут! — воскликнул Кармо, хватая корзину.

     — Наверное, пробились через потайной ход, — сказал Ван Штиллер. — Быстро бежим!

     Они бросились в коридор, ведущий в башенку, и уже добрались до двери, за которой их поджидал черный кум, когда в противоположном конце коридора появился солдат.

     — Эй!.. Стойте, или я стреляю! — закричал испанец.

     — Чтоб ты сдох! — ответил Кармо.

     Прогремел выстрел, и пуля пробила одно из двух ведер, которые нес гамбуржец. В дыру хлынула вода.

     — Поспешим! — крикнул Кармо. — Вода может оказаться драгоценнее, чем сок папаши Ноя.

     Сказав это, он захлопнул дверь, в то время как в коридоре раздались вопли ярости.

     — Забаррикадируемся! — закричал негр.

     Сдвинув ко входу монументальный буфет, несколько комодов и довольно тяжелых стульев, Кармо и негр в одну минуту соорудили баррикаду, столь внушительную, что ее не пробили бы и мушкетные пули.

     — Ломаем лестницу? — спросил Моко.

     — Нет еще, — ответил Кармо. — У нас будет на это время.

     — А чего ты ждешь, белый кум?

     — Хочу немного поразвлечься.

     — Они начнут штурмовать дверь.

     — А мы будем им отвечать, черный кум. Нужно продержаться как можно дольше. Впрочем, боеприпасов у нас хватит.

     — У меня сотня зарядов.

     — У меня и Ван Штиллера по столько же, если не считать пистолетов капитана.

     В этот момент испанцы добрались до двери. Заметив, что она забаррикадирована, они разъярились.

     — Откройте, или мы вас всех перебьем! — закричал кто-то властным голосом, после чего последовали удары прикладов.

     — Спокойно, сеньор, — посоветовал Кармо. — К чему такая спешка? Какого дьявола! Немного терпения, браток.

     — Я офицер, а не солдат, — загремел тот же голос.

     — Очень рад это узнать, — ответил Кармо ироническим тоном. — Прошу прощения, сеньор.

     — Позовите Черного Корсара.

     — Что вам нужно от него, сеньор офицер?

     — Я желаю переговорить с ним.

     — Весьма сожалею, но в настоящий момент он очень занят.

     — Так, значит, он ранен?

     — Ничего подобного, сеньор. Он чувствует себя лучше, чем я сам, и даже лучше, чем вы там за дверью.

     — Я сказал вам, что желаю переговорить с ним.

     — Он очень занят, повторяю. Однако вы можете сообщить мне, его адъютанту, все, что пожелаете.

     — Я требую, чтобы вы сдались.

     — Ого!

     — И немедленно.

     — Что вы говорите!

     — У нас нет времени на долгие переговоры.

     — А у нас, наоборот, полным-полно, — сообщил Кармо.

     — Не шутите — вы можете об этом пожалеть.

     — Я говорю серьезно. Вы думаете, это подходящий момент для шуток?

     — Комендант города обещает вам сохранить жизнь.

     — А мы ему не обещаем. Так что пусть он возьмет свое обещание обратно.

     — Он сохранит вам жизнь, — не обращая внимания на издевательский тон Кармо, продолжал офицер, — но при одном условии.

     — Ах, у вас еще и условия?

     — Да.

     — Будьте добры сообщить их нам.

     — Вы сдаете нам свое судно, оружие и боеприпасы, — сказал офицер.

     — Мой дорогой сеньор, вы забыли три вещи.

     — Какие же?

     — Что нам еще надо вернуться на Тортугу, что до нашего острова далеко и что мы не умеем ходить по воде, как святой Петр.

     — Вам предоставят баркас, чтобы вы могли добраться туда.

     — Гм! На баркасе нам будет тесновато, сеньор. Я предпочел бы вернуться на «Молниеносном» и думаю, что кавалер ди Вентимилья разделяет мое мнение.

     — Тогда мы повесим вас! — вскричал офицер, который понял наконец, что флибустьер над ним просто издевается.

     — Пожалуйста, только оглянитесь сначала на пушки «Молниеносного». Он пошлет вам такие конфетки, которые разрушат ваши лачуги и сметут с лица земли даже форт.

     — Посмотрим. Эй! Ломайте дверь!

     — Пора и нам за работу, — решил Кармо, обернувшись к негру, — мы, черный кум, пойдем ломать лестницу.

     Пираты быстро поднялись на верхний этаж и несколькими ударами топора разломали лестницу, втащив ее обломки наверх. Сделав это, они закрыли люк в полу и поставили на него тяжелый комод.

     — Готово, — сказал Кармо. — Теперь пусть войдут, если смогут.

     — Испанцы уже в доме? — спросил Черный Корсар, который дотянулся до своей шпаги и собирался встать с постели, несмотря на мучившие его раны.

     — Нет еще, капитан, — ответил Кармо. — Дверь прочная и хорошо забаррикадирована. Им понадобится немало времени, чтобы взломать ее.

     — Их много?

     — Да, капитан.

     Корсар помолчал минуту, потом спросил:

     — Который час?

     — Шесть утра.

     — Мы должны продержаться до восьми вечера, чтобы подать сигнал Моргану.

     — Продержимся, сеньор.

     — Сможем ли? Эта башня отделена от дома, и испанцы могут поджечь ее, не затронув самого здания.

     — Тысяча чертей! — воскликнул Кармо, побледнев.

     — Ты зря сломал лестницу, друг мой. Нужно было отбиваться за баррикадой. Необходимо помешать испанцам войти в башню.

     — Это мы еще сможем сделать. Дверь еще не пробита.

     — Но лестница сломана.

     — Она еще может послужить нам.

     — Тогда не теряйте времени, мои храбрецы. Впереди еще четырнадцать часов.

     — Пошли, черный кум, — позвал Кармо, беря аркебузу.

     — Я с вами, — сказал Ван Штиллер. — Втроем мы продержимся по крайней мере до вечера.

     И три смельчака снова открыли отверстие, чтобы, воспользовавшись перилами, соскользнуть на нижний этаж.

     Тем временем испанцы навалились на дверь, колотя по доскам прикладами мушкетов, однако пока что безуспешно. Чтобы пробить массивную баррикаду, нужны были топоры или тараны.

     — Спрячемся за этим буфетом и, как только появится щель, открываем огонь, — решил Кармо.

     — Мы готовы, — ответили его товарищи.

     Удары в дверь становились все сильнее. Испанцы долбили ее даже саблями, пытаясь проделать хоть какую-то брешь, позволившую им просунуть ствол ружья.

     Трое флибустьеров не мешали им, уверенные, что легко отобьют эту первую атаку, несмотря на свою малочисленность. Кармо даже устроился поудобнее и, сложив руки рупором, закричал:

     — Дружнее, ребята, дружнее! Но поберегите свои мушкеты: они вам еще пригодятся.

     Солдаты, разъяренные этими насмешками, усилили натиск, производя такой грохот, что дрожали стены башни.

     Через четверть часа снаружи послышался голос:

     — Дорогу!

     — Какое-нибудь новое подкрепление? — спросил негр, нахмурив лоб.

     — Боюсь, кое-что похуже, — ответил Кармо с беспокойством.

     — Что ты хочешь сказать, белый кум?

     — Слушай!

     Послышался страшный удар, сопровождавшийся долгим треском.

     — Они орудуют топорами, — определил гамбуржец.

     — Видно, очень спешат захватить нас, — пробормотал негр.

     — О! Это мы еще посмотрим, — ответил Кармо, вооружаясь аркебузой. — Надеюсь, мы продержимся до темноты, когда сможем подать сигнал Моргану.

     — Но если они будут колотить с такой яростью, хоть какая-то щель откроется очень скоро.

     — Пускай колотят. Скоро заговорит порох.

     Испанцы продолжали наседать на дверь с растущим ожесточением. Кроме топоров, они пустили в ход приклады мушкетов и сабли, стараясь побыстрее пробить ее.

     Три флибустьера, не имея возможности противостоять этой атаке, пока выжидали. Они встали на колени за буфетом, держа наготове свои аркебузы и короткие абордажные сабли.

     — Какой напор! — заметил Кармо. — Мне кажется, они уже пробили брешь.

     — Пора стрелять? — спросил гамбуржец, вставая.

     — Погоди немного, — ответил флибустьер. — Им придется еще проломить и буфет.

     — Я вижу отверстие. — Моко быстро поднял аркебузу.

     Он собрался открыть огонь, когда прогремел выстрел. Пуля, скользнув по углу буфета, разбила старый кувшин, стоявший в углу комнаты.

     — Ага! Они начинают! — вскричал Кармо, отпрыгивая назад. — Черт возьми! Нам тоже пора сделать для них что-нибудь.

     Он приблизился к углу буфета, который оцарапала пуля, и осторожно выглянул. Испанцам удалось пробить брешь в двери и просунуть в нее ствол мушкета.

     — Прекрасно, — прошептал Кармо. — Теперь подождем, пока они откроют огонь.

     Он схватил свою аркебузу и приготовился втолкнуть ее со своей стороны в отверстие. Солдат, который держал мушкет, выстрелил и тут же поспешно втащил оружие, чтобы освободить место для другого.

     Быстрый как молния, Кармо поднял свою аркебузу и вставил ее в брешь.

     Раздался выстрел, сопровождаемый криком.

     — Попал! — закричал Кармо.

     — Получай за это! — заорал чей-то голос.

     Снаружи прогремел еще один выстрел, и пуля, пройдя над головой флибустьера, разбила дубовый карниз буфета. Одновременно несколькими мощными ударами топора испанцам удалось оторвать одну из досок двери. Четыре или пять стволов и несколько шпаг показались в отверстии.

     — Берегитесь! — крикнул Кармо товарищам.

     — Они ворвутся? — спросил Ван Штиллер, хватая аркебузу за ствол, чтобы воспользоваться ею как дубиной.

     — Не сразу, — ответил Кармо. — Если не выдержит дверь, тут есть еще один буфет, а эта мебель такая массивная, что им придется с ней повозиться.

     — Как жаль, что у нас нет с собой бомбы, — сказал Моко.

     — Она была бы сейчас опасна, мой черный кум. Могли бы взорваться и мы сами.

     В этот момент раздался крик:

     — Вы сдаетесь или нет?

     — Кому? — спросил Кармо, стоя за буфетом.

     — Каррамба! Нам, конечно!..

     — А кто вы такие? — спросил Кармо с великолепным спокойствием.

     — Адское пекло!.. Вы кончите, наконец!..

     — Что вы, мы только еще начинаем.

     — Дверь взломана.

     — Не совсем. Не до конца еще пока.

     — Можете удостовериться.

     — Чтобы меня застрелили? Нет, сеньор, в настоящий момент не имею желания. Может, посмотрите вы?

     — Мы разобьем и эту рухлядь, которая мешает нам войти! — заорал испанец.

     — Пожалуйста, мой дорогой сеньор. Однако предупреждаю вас, что за буфетом еще столы, а за столами аркебузы и люди, готовые на все. А теперь, сеньоры, входите, если желаете.

     — Мы вас всех перевешаем!..

     — А вы не забыли веревку?

     — У нас есть перевязи наших шпаг, каналья!..

     — Они нам пригодятся, чтобы выпороть вас как следует, — сказал Кармо.

     — Ребята!.. Огонь по этим негодяям!..

     Прогремело еще несколько выстрелов. Две-три пули впились в буфет, но не пробили массивные доски.

     — Какой шумный концерт, — сказал Ван Штиллер. — Может, нам тоже добавить музыки?

     — Как хотите, — ответил Кармо.

     — Тогда постараемся сделать что-нибудь.

     — Только береги голову, гамбуржец.

     — Не бойся, Кармо, она крепкая.

     Ван Штиллер прополз вдоль буфета до противоположного угла и в тот момент, когда испанцы дали новый, еще более громкий залп, поднял аркебузу и выстрелил. Один из солдат, просунувший было в отверстие свою саблю, чтобы добраться до досок буфета, выронил ее и рухнул на пол.

     Испуганные этим неожиданным выстрелом, осаждающие отступили с криками ярости.

     В тот же момент где-то вдали глухо прогремел пушечный выстрел.

     — Это пушка «Молниеносного»!.. — вскричал Кармо.

     — Разрази меня гром! — Ван Штиллер побледнел как полотно. — Что происходит там, на борту?

     — Ты думаешь, они напали на наш корабль? — с тревогой спросил Кармо.

     — А может, это сигнал? — предположил Моко.

     — Пошли посмотрим!.. — сказал Ван Штиллер.

     Он собирался уже кинуться к лестнице, когда в коридоре послышался голос офицера:

     — Вперед, друзья!.. Это наша пушка!.. Не уступим в храбрости солдатам форта!..

     — Акула тебе в глотку!.. — заорал Кармо. — Не дают нам ни минуты покоя!.. Внимание, друзья, атака!..

     — Мы готовы встретить их, — ответили Моко и Ван Штиллер.

     На берегу прогремел еще один выстрел, сопровождаемый частой ружейной пальбой.

     И в тот же момент солдаты в коридоре, точно вдохновленные этими залпами, бросились на дверь, молотя по ней саблями и прикладами мушкетов.

     — Берегитесь! — закричал Кармо своим товарищам. — На карту поставлены свобода и жизнь.
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      Глава 5
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НАПАДЕНИЕ НА «МОЛНИЕНОСНЫЙ»

     Услышав первый пушечный выстрел, Черный Корсар, который забылся на несколько минут, сраженный сильной слабостью, мгновенно проснулся и сел на постели.

     Молодая индианка, которая все это время сидела рядом, не отрывая глаз от лица раненого, тоже вскочила, догадавшись уже, откуда раздался этот пушечный гром.

     — Это пушка! — воскликнул Корсар. — И она гремит со стороны моря?

     — Да, около берега.

     — Посмотри, что происходит в бухте.

     — Боюсь, что это канонада с вашего корабля.

     — Гром и молния! — вскричал Корсар. — С моего корабля!.. Посмотри, Яра, посмотри!

     Девушка бросилась к окну и взглянула в сторону бухты.

     «Молниеносный» стоял на якоре на том же месте, однако развернувшись носом к берегу, а свои пушки по правому борту направив на городской форт. На его палубе суетились матросы. Восемь или десять шлюпок отошли в это время от берега и направились к кораблю, сохраняя между собой значительный интервал. Не нужно было быть моряком, чтобы понять, что в бухте готово начаться сражение. Эти шлюпки плыли к кораблю, чтобы причалить к нему и взять на абордаж.

     — Сеньор, — взволнованным голосом сказала молодая индианка, — вашему кораблю грозит опасность.

     — Моему «Молниеносному»! — вскричал Корсар, делая движение, чтобы спрыгнуть с кровати.

     — Что вы делаете, сеньор? — Яра подбежала к нему.

     — Помоги мне, девушка, — сказал Корсар.

     — Вам нельзя двигаться, мой сеньор.

     — У меня много сил, милая.

     — Ваши раны снова откроются.

     — Мы займемся ими потом.

     — Сеньор!

     — Молчи! Ого!.. Еще пушечный выстрел!.. Быстрее! Помоги мне, Яра.

     Не дожидаясь ее, он встал с постели и, собрав всю свою волю, сделал первый шаг.

     Яра бросилась к нему, обхватив обеими руками. Но Корсар слишком понадеялся на свои силы — они внезапно изменили ему.

     — Проклятие! — воскликнул он, закусывая губу до крови. — Быть беспомощным в тот момент, когда мой корабль в опасности!.. Ах!.. Этот зловещий старик погубит в конце концов и меня. Яра, милая, дай опереться на твое плечо.

     Он собрался подойти к окну, когда увидел поднимающегося снизу Кармо. Лицо флибустьера было мрачным, взгляд встревоженным.

     — Капитан! — воскликнул он, подбегая к нему и протягивая руки, чтобы поддержать. — В бухте сражение?

     — Да, Кармо.

     — Гром и молния!.. А мы здесь, в осаде, бессильные помочь нашему судну, и вы ранены.

     — Морган защитит наш корабль. У него на борту испытанные воины и хорошие пушки.

     — Но наше положение здесь ненадежно, капитан.

     — Ломайте лестницу и забирайтесь сюда наверх.

     — Это мы скоро сделаем.

     — Могут продержаться еще немного твои товарищи?

     — Надеюсь.

     — К окну, друг! В бухте сражение.

     На море прогремел третий, потом четвертый выстрел и послышалась частая мушкетная пальба.

     Кармо и Яра почти на руках отнесли Корсара к окну и усадили перед окном башенки.

     С этого возвышенного места взгляд охватывал весь город, всю бухту и даже бо́льшую часть моря.

     Сражение между «Молниеносным» и шлюпками, набитыми солдатами гарнизона, уже началось с равным ожесточением с обеих сторон.

     Корабль, который не хотел покинуть бухту, не дождавшись своего капитана, стоял на якоре примерно в трехстах метрах от берега, обратившись к нападавшим правым бортом, в то время как его экипаж, укрывшись за фальшбортом, готов был встретить врага ружейным огнем.

     Две палубные пушки гремели непрерывно, и выстрелы их не пропадали даром. Одна шлюпка, пораженная снарядом, уже затонула, и ее экипаж вплавь добирался до берега.

     Одним взглядом Черный Корсар оценил ситуацию.

     — Мой «Молниеносный» задаст им жару, — сказал он. — Через четверть часа ни одной их шлюпки не останется на плаву.

     — Боюсь, капитан, что дело все же серьезнее, — заметил Кармо. — Мне кажется странным, что эти несколько шлюпок пошли на абордаж корабля, так хорошо вооруженного.

     — У меня такое же подозрение, Кармо. Ты ничего не видишь в море?

     — Нет, капитан. Но берег очень высокий, и за скалами вполне может находиться корабль.

     — Ты думаешь? — с некоторым беспокойством спросил Корсар.

     — Да, мне кажется, что испанцы ждут какой-то помощи со стороны моря.

     — Тогда «Молниеносный» окажется между двух огней!..

     — Морган такой человек, который устоит и против двух противников, капитан.

     — Я знаю и все же очень беспокоюсь. Что, если какое-то судно стоит в бухте? Мы же ее всю не осмотрели. Ого!.. Молодец, Морган!.. Так их, картечью!.. Подмети-ка море!.. Так-так, хорошо!.. Со шлюпками скоро будет покончено!..

     — Но наши дела не так хороши, капитан, — сказал Кармо, который, отойдя от окна, склонился над отверстием. — Слышите грохот, который испанцы производят в коридоре?

     — Иди поддержи своих товарищей, Кармо. А мне хватит и Яры.

     — Думаю, они нуждаются во мне, — быстро заряжая ружье, сказал флибустьер. — Первый испанец, которого я увижу, может считать себя мертвым.

     В то время как Кармо бросился на помощь своим товарищам, которым приходилось туго из-за яростных атак испанцев, сражение в бухте принимало все более ожесточенный характер.

     Несмотря на страшные залпы флибустьерского корабля и тяжелые потери, шлюпки упорно шли на абордаж, поддерживая постоянный ружейный огонь и воодушевляя себя оглушительными криками. Уже три из них, разбитые снарядами, пошли ко дну, но других это не остановило. Они расположились полукругом, чтобы причалить к кораблю с разных сторон, и гребли что есть мочи, чтобы быстрее добраться до борта судна и сделаться вне досягаемости его палубных орудий.

     Форт, который господствовал над южной частью маленькой бухты, тоже не оставался в бездействии. И хотя его гарнизон располагал всего несколькими небольшими орудиями, он яростно гремел, посылая снаряды в сторону судна.

     Несмотря на эту двойную атаку, флибустьерский корабль и не думал отступать. Все так же прочно держась на своих якорях, он покрывался дымом и пламенем, отвечая огнем на огонь противника, а матросы на палубе обстреливали шлюпки из ружей, стараясь бить в первую очередь по гребцам.

     Опершись о подоконник, Черный Корсар неотрывно следил за всеми перипетиями сражения. Казалось, он уже не испытывает боли, переводя горящий взгляд то на форт, то на шлюпки и в неистовстве грозя им кулаком.

     — Смелее, ребята! — кричал он. — Огонь по той шлюпке справа. Так-так, хорошо!.. Их всего пять осталось! Огонь по форту! Крушите его бастионы, взрывайте его орудия!.. Огонь!.. Еще раз огонь!..

     — Сеньор, не волнуйтесь так, — уговаривала его Яра, тщетно пытаясь усадить в кресло. — Подумайте о своих ранах.

     Но, взволнованный открывшейся перед ним картиной, Черный Корсар не слышал ее. Казалось, он вовсе забыл о девушке. Весь там, на рейде, где продолжалось сражение, он вслух подбадривал своих матросов, указывал им на опасность, укоряя одних, воодушевляя других, точно находился на палубе корабля и они могли слышать его голос. Он забыл даже о Моко, Ван Штиллере и Кармо, которые ожесточенно бились с испанцами в коридоре. Он казался помешанным в этот момент.

     — Проклятие!.. — внезапно сорвалось с его губ.

     Несмотря на разящие залпы флибустьерского корабля, трем шлюпкам все же удалось добраться до него. Они были уже вне досягаемости его артиллерии, а в это время за длинным полуостровом, закрывающим бухту, неожиданно показались высокие мачты двух кораблей.

     — Сеньор! — закричала Яра, тоже заметившая эти суда. — Смотрите, они нападут на него!

     С искаженным лицом Корсар отпрянул от окна, и в это время в комнату ворвались Кармо, Моко и гамбуржец. Они запыхались, тяжело дышали и были покрыты порохом от выстрелов. У Ван Штиллера было к тому же окровавленное лицо, — казалось, он получил рану в голову.

     — Капитан! — закричал Кармо, в то время как Моко поспешно втаскивал лестницу и закрывал люк в пол. — Баррикады больше не существует!..

     — Испанцы вошли? — спросил Корсар.

     — Через минуту они будут под нами.

     — Тысяча чертей! А «Молниеносный» вот-вот окажется между двух огней!

     — Не может быть! — с испугом воскликнул гамбуржец.

     — Смотрите сами!

     Флибустьеры бросились к окну.

     Два судна, уже замеченные Корсаром, появились перед бухтой, полностью перекрыв путь «Молниеносному».

     Это были не простые парусники, а два мощных боевых корабля, два фрегата, хорошо вооруженные и с многочисленным экипажем. Вдвоем они могли бы сразиться с небольшой эскадрой.

     Но флибустьеры «Молниеносного» под командой Моргана не дали захватить себя врасплох и не потеряли присутствия духа. С необычайной быстротой они подняли якоря и, поставив несколько парусов, а также все кливера, развернули корабль по ветру.

     Сначала Черный Корсар и его товарищи подумали, что Морган решил бросить «Молниеносный» против этих двух кораблей, чтобы стремительной атакой вырваться в открытое море, но тут же они увидели, что не таково было истинное намерение этого хитрого флибустьера. Воспользовавшись порывом ветра, «Молниеносный» сначала ловко избежал абордажа со стороны тех шлюпок, которые добрались до него, а затем, развернувшись, двинулся к маленькой бухточке, укрывшись за островком, лежавшим между берегом и полуостровом, образуя подобие дамбы или плотины.

     — Молодец Морган! — вскричал Корсар, который первым понял дерзкий маневр «Молниеносного». — Он спасает мой корабль!

     — Но эти два фрегата достанут его и за тем островком, — заметил Кармо.

     — Ошибаешься, мой друг, — ответил Корсар. — Там недостаточная глубина для них.

     — Зато позднее они помешают нам выйти в море, капитан.

     — Это мы еще посмотрим, Кармо.

     — А нас они смогут освободить?

     — Не торопись, друг.

     — Все же надо выбраться отсюда как можно быстрее.

     — Я тоже не намерен задерживаться тут надолго. Ты знаешь, что я спешу в Веракрус.

     — Искать этого проклятого старика?

     — Да, Кармо, — ответил Корсар мрачным голосом.

     Склонившись к полу, он внимательно прислушался:

     — Мне кажется, испанцы уже пробили баррикаду и вошли.

     — Да, я слышу под нами голоса, — подтвердил Ван Штиллер.

     — Нужно помешать им войти сюда, прежде чем мы подадим сигнал, — сказал Корсар. — Уже полдень.

     — Часов восемь-девять мы еще сможем продержаться, — ответил Кармо. — Смелее, друзья! Завалим люк понадежнее и проделаем дырку в полу, чтобы просунуть ствол аркебузы.

     — А доски пола толстые? — спросил Корсар.

     — Достаточно, чтобы их не пробила пуля.

     — Тогда за дело, мои храбрецы.

     — А вы ложитесь, сеньор, — сказала молодая индианка.

     — Это невозможно, — решительно ответил Корсар. — Я слишком дорожу своим кораблем, чтобы покинуть это окно.

     — А ваши раны?

     — Они заживут позднее.

     В то время как Кармо и его товарищи готовились к защите, оба линейных корабля бросили якоря прямо перед бухтой, на расстоянии двухсот метров один от другого, и повернулись правым бортом к берегу, чтобы дать бортовой залп по «Молниеносному», если он вознамерится прорвать блокаду.

     Однако Морган не собирался сражаться с превосходящими силами. У него был экипаж, закаленный в морских сражениях и готовый на все, но он предпочитал осторожность, тем более что капитан был на берегу.

     Несколькими точными залпами Морган отогнал оставшиеся шлюпки, которые пытались вслед за ним войти в бухточку, и заставил замолчать орудия форта. Затем велел бросить якорь позади островка, держа паруса наготове, чтобы, воспользовавшись любым благоприятным случаем, прорваться в море или напасть на один из фрегатов.

     После нескольких безрезультатных пушечных залпов оба вражеских корабля спустили на воду шлюпки, которые направились в сторону форта. Возможно, их командиры хотели договориться с гарнизоном о новой атаке на «Молниеносный», а пока сражение временно прекратилось.

     — Так-так, — прошептал Корсар, следя за ними взглядом. — Только бы мне удалось вырваться из этой ловушки! Я устрою этим фрегатам неприятный сюрприз. Я вижу большую лодку на якоре возле островка. Она прекрасно послужит для моих планов. Яра, милая, помоги мне добраться до постели.

     — Вы устали, мой сеньор? — заботливо спросила индианка.

     — Да, — ответил Корсар. — Не столько раны, сколько волнения меня измотали.

     Опираясь рукой на плечо девушки, он вернулся к кровати и улегся на нее, положив, однако, поблизости свои пистолеты и шпагу.

     — Ну, мои храбрецы, как дела? — спросил он у Кармо и его товарищей, проделывавших отверстия для стрельбы в крышке люка.

     — Плохо, капитан, — ответил Кармо. — Эти проклятые испанцы очень спешат захватить нас.

     — Ты их видишь?

     — Да, капитан.

     — Что они делают?

     — Совещаются пока что.

     — Их много?

     — Человек двадцать по крайней мере.

     — Если бы они оставили нас в покое до вечера!..

     — Сомневаюсь, мой капитан.

     В этот момент внизу послышался удар, такой мощный, что крышка люка, казалось, готова была переломиться пополам. Кармо, который лежал на полу, следя за испанцами через маленькую щель в досках пола, вскочил и схватился за аркебузу.

     В нижней комнате послышался властный голос:

     — Итак, вы намерены сдаваться? Да или нет?

     Кармо с улыбкой взглянул на Корсара.

     — Отвечай, — сказал ему тот.

     — Прошу вас повторить вопрос, я туговат на ухо, — закричал флибустьер, склонившись к щели.

     — Я спрашиваю: сдаетесь вы или нет? — ответил все тот же голос.

     — Сдаваться? А с чего это вдруг?

     — Вы что, не видите, что вас уже захватили?

     — Что вы говорите? А я как-то этого не заметил, — ответил Кармо.

     — Мы уже здесь, под вами.

     — А мы над вами и можем спокойно плевать на вас. А вы доплюнете, интересно?

     — Мы взорвем вас, к чертовой матери!

     — А мы обрушим на вас пол и передавим всех. Как видите, у нас даже есть преимущество.

     — Кончайте болтать!..

     — Заткнись прежде сам, милый!

     — Скажите Черному Корсару, пусть сдается, если хочет остаться в живых.

     — Как живы остались у вас его братья? Мы с вами знакомы уже давно и знаем, чего стоят ваши обещания.

     — Предупреждаю, что мы все равно схватим вас! — заорал испанец.

     — Мы ждем вас, сеньор.

     — Ваш «Молниеносный» блокирован.

     — Но у него еще есть пушки, которые заряжены не шоколадными бомбами.

     — В атаку! Пробьем этот люк в потолке! — закричал испанец.

     — Начинайте, и мы обрушим его на ваши головы! — крикнул Кармо. — Мы сделаем из вас отличный мармелад, сеньоры!
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ПОДМОГА

     После этого обмена колкостями и угрозами, которое обнаружило хорошее чувство юмора у осажденных и бессильную ярость осаждающих, наступило короткое затишье, ничего хорошего не предвещавшее. Было ясно, что испанцы готовятся к новой и решительной атаке, чтобы вынудить к сдаче этих дьяволов-флибустьеров.

     Коротко посовещавшись со своим капитаном, Кармо и его товарищи расположились вокруг крышки люка с заряженными аркебузами, готовые в любую секунду дать залп по осаждающим. Тем временем Яра, выглянув в окно, сообщила хорошие новости: в маленькой бухте Пуэрто-Лимона все было спокойно; оба фрегата оставались на прежних местах, не решаясь напасть на «Молниеносный».

     — Будем надеяться, — сказал Корсар. — Продержимся еще пять часов, и наши люди, возможно, освободят нас.

     Прошла минута, когда второй, еще более яростный удар прогремел под крышкой люка, заставив подскочить ящики, которые были навалены сверху. Очевидно, осаждающие орудовали какой-то тяжелой балкой, пользуясь ею как тараном.

     — Клянусь пастью акулы! — воскликнул Кармо. — Если они будут продолжать в том же духе, они раскорежат тут весь пол. Нам грозит опасность свалиться на голову осаждающим.

     От третьего удара затряслась даже кровать, на которой лежал Корсар, обрушилась часть ящиков и выскочила одна доска из крышки.

     — Стреляйте! — закричал Корсар, схватив пистолеты.

     Кармо, Ван Штиллер и Моко просунули ружья в отверстия и дали залп.

     Снизу донеслись вопли ярости и боли, затем поспешно удаляющиеся шаги.

     Едва рассеялся дым, Кармо заглянул сквозь отверстие и увидел убитого солдата, лежащего на полу и раскинувшего руки и ноги. Поодаль виднелось еще несколько пятен крови — очевидный знак, что залп этот имел и другие последствия и несколько человек были ранены.

     Осаждающие поспешили очистить помещение и ретировались в коридор. Однако были недалеко, поскольку наверх доносились их голоса.

     — Осторожнее! Не стоит слишком доверять им, — сказал Кармо.

     Он собрался было выглянуть в образовавшийся в крышке проем, когда за дверью, ведущей в коридор, раздался выстрел. Пробитый насквозь берет флибустьера слетел с его головы.

     — Тысяча чертей! — воскликнул Кармо, быстро поднимаясь. — Парой сантиметров ниже, и эта пуля пробила бы мне череп.

     — Тебя не задело? — встревоженно спросил Корсар, который слышал свист пули.

     — Нет, капитан, — ответил Кармо. — Кажется, дьявол не оставил еще меня.

     — Будь осторожен. Люди у нас на вес золота, особенно такие храбрецы, как ты.

     — Спасибо, капитан. Постараюсь сберечь свою шкуру, попортив шкуры другим.

     Полагая, что убили самого страшного из своих противников, испанцы высунулись в дверь, прячась за обломками буфета, но, видя Ван Штиллера и негра с наставленными ружьями, тут же подались назад, зная по опыту меткость этих стрелков.

     — Есть надежда, что они дадут нам небольшую передышку, — сказал Кармо, заметив их поспешное отступление.

     — Однако будьте начеку, — предупредил Корсар. — Возьмите ящики и расставьте их так, чтобы защититься от пуль испанцев. Они могут стрелять через отверстие.

     — Хорошая мысль! — сказал Ван Штиллер.

     Пираты возвели небольшую баррикаду вокруг крышки люка, а сами растянулись на полу, взяв под прицел дверь внизу, ведущую в коридор.

     Испанцы не подавали признаков жизни. Полагая, видно, что их недостаточно, чтобы захватить верхнюю комнату, не располагая для этого необходимыми средствами, они устроились в коридоре, уверенные, что рано или поздно вынудят осажденных добровольно сдаться. Они не знали, что Яра снабдила своих друзей провиантом.

     В течение трех часов в башне царило относительное спокойствие, прерываемое лишь изредка редким ружейным выстрелом с той или с другой стороны. Однако ближе к шести возле двери в коридор опять началось движение, свидетельствующее, что испанцы решили возобновить военные действия.

     Кармо и его товарищи из своего укрытия тут же открыли огонь, пытаясь загнать их обратно в коридор. Тем не менее после нескольких ответных залпов, потеряв раненными трех человек, им снова удалось завладеть комнатой, прячась за обломками буфета и столов.

     — Плохи дела, — вздохнул Кармо. — А до заката еще целый час!..

     — Пока подготовим костер, — решил Корсар. — Крыша башни плоская, Яра?

     — Да, сеньор, — ответила индианка, которая сидела в углу, спрятавшись за кроватью капитана.

     — Мне кажется, туда невозможно забраться.

     — Об этом не стоит беспокоиться, — успокоил Кармо. — Моко ловок, как обезьяна.

     — Что нужно сделать? — спросил негр. — Я готов.

     — Нужно рискнуть шкурой, черный кум, — сказал Кармо.

     — Все равно приказывайте.

     — Сначала разломай на куски лестницу.

     В то время как два флибустьера стреляли в испанцев, чтобы затруднить им нападение, негр несколькими мощными ударами топора разрубил лестницу, навалив обломки перед окном.

     — Готово, — доложил он.

     — Теперь задача в том, чтобы забраться на башню и подать сигнал, — сказал Черный Корсар.

     — Дело, мне кажется, нетрудное, капитан.

     — Смотри не свались. До земли метров тридцать пять.

     — Не бойтесь.

     Негр взобрался на подоконник и, протянув руки к краю крыши, попробовал предварительно прочность стропил. Дело предстояло нелегкое и очень опасное, ибо в стене почти не было точек опоры, но Моко обладал такой ловкостью, что мог бы и впрямь поспорить с обезьяной. Он подтянулся на руках, повиснув над пугающей пустотой, раскачался всем своим мускулистым телом и, выбрав момент, одним рывком забрался на край черепичной крыши.

     — Как дела, кум? — осведомился Кармо, на секунду покинув свою баррикаду.

     — Порядок, белый кум, — ответил Моко с легкой одышкой.

     — Можно развести огонь там наверху?

     — Да, передай мне дрова.

     — Я знал, что кум стоит больше, чем обезьяна-паук, — пробормотал Кармо. — Вот трюк, от которого пробрала бы дрожь самого отчаянного марсового.

     Он вскарабкался на подоконник и передал негру обломки лестницы:

     — По нашему знаку зажжешь огонь. Будешь раздувать его каждые две минуты.

     — Отлично, кум.

     — А я возвращаюсь на свой пост. Черт побери!.. Какая ярость! Похоже, эти негодяи догадались, что мы рассчитываем на помощь «Молниеносного».

     В этот момент осаждающие удвоили свои усилия, чтобы захватить верхнюю комнату. Они подняли к потолку два лестничных марша и пытались прорваться в люк, чтобы добраться до парапета, составленного из ящиков. Ван Штиллеру, хоть и в одиночку, пока удавалось сдерживать их, поражая всех, кто появлялся в отверстии, страшными ударами сабли.

     — Я иду, дружище! — закричал Кармо, бросаясь ему на помощь.

     — И я тоже! — громовым голосом крикнул Корсар.

     Неспособный больше сдержать себя, он соскочил с постели, схватив оба пистолета и зажав в руках свою страшную шпагу. Казалось, в этот крайне опасный момент к нему снова вернулись его нечеловеческие силы.

     Испанцы уже показались в отверстии люка, стреляя куда попало и размахивая саблями, чтобы отогнать защитников. Еще минута — и последнее убежище флибустьеров оказалось бы в их руках.

     — Вперед, морские волки! — заорал Корсар, как лев, бросаясь к люку.

     Разрядив свои пистолеты в нападающих, он несколькими ударами шпаги, точно направленными, заставил двух солдат свалиться в нижнюю комнату. Его бросок и само неожиданное появление этого страшного человека спасли осажденных.

     Бессильные противостоять аркебузным выстрелам Кармо и Ван Штиллера, испанцы поспешно спрыгнули с лестницы вниз и в третий раз скрылись в коридоре.

     — Моко, зажигай дрова! — крикнул Корсар.

     — А мы обрушим вниз лестницу, — сказал Кармо Ван Штиллеру. — Пока что с этих негодяев хватит.

     Корсар пошатнулся, бледный как полотно. Когда опасность отступила, силы снова покинули его.

     — Яра! — позвал он.

     Молодая индианка вовремя подбежала, чтобы поддержать: он почти потерял сознание.

     — Сеньор! — испуганно вскричала девушка. — Помогите! Помогите мне скорее, Кармо!

     — Тысяча акул! — воскликнул флибустьер, бросаясь к ней.

     Он подхватил капитана на руки и отнес на постель.

     — Вовремя же мы отогнали испанцев, — пробормотал он, покачав головой.

     Как только его уложили, Корсар тут же открыл глаза.

     — Проклятие! — вскричал он с гневной гримасой. — Я сделался слабым, как баба!

     — Это ваши раны. И они могут снова открыться, — сказал Кармо. — Не забывайте, что вы получили два удара шпагой, капитан.

     — Испанцы бежали?

     — Нет, они ждут нас в коридоре.

     — А Моко?

     Кармо кинулся к окну и посмотрел. На верхушке башни горел огонь, разрывая темноту, уже спустившуюся с обычной в этих тропических широтах быстротой.

     Кармо взглянул в сторону бухты, посередине которой виднелись сверкающие огни двух фрегатов.

     В этот момент за островком, где укрылся «Молниеносный», взлетела голубая ракета. Она поднялась в высоту, разгораясь все ярче и ярче, и вдруг взорвалась над са́мой бухтой, разбрасывая дождь золотистых искр.

     — «Молниеносный» отвечает! — радостно вскричал Кармо. — Моко, снова подай сигнал!

     — Хорошо, белый кум, — ответил негр с высоты башни.

     — Кармо! — позвал Корсар. — Какого цвета была ракета?

     — Голубая, капитан.

     — С золотым дождем, не так ли?

     — Да.

     — Смотри еще.

     — Еще ракета, капитан.

     — Зеленая?

     — Да.

     — Тогда Морган готов прийти к нам на помощь. Вели Моко побыстрее спускаться. Похоже, испанцы опять принимаются за свое.

     — Теперь они нам не страшны, — отвечал бравый флибустьер. — Эй, кум, оставь свою вышку. Тут много работы для тебя.

     Негр бросил в костер оставшиеся дрова, чтобы пламя послужило маяком людям Моргана, и, цепляясь за перекладины, осторожно спустился на подоконник. Кармо подал ему руку, помогая войти.

     В этот момент послышался крик Ван Штиллера:

     — Эй, друзья! Они снова идут в атаку!

     — Опять! — воскликнул Кармо. — Ну и упрямцы эти сеньоры! Может, они заметили сигналы, которые подавал наш корабль?

     — Вероятнее всего, — ответил Черный Корсар.

     — Ну ничего, через десять-пятнадцать минут здесь будут наши, а четверть часа мы сможем продержаться даже против целого войска. Не правда ли, друзья?

     — И даже целой батареи, — добавил Ван Штиллер.

     — Внимание, они идут! — крикнул Моко.

     Испанцы ворвались в нижнюю комнату, яростно паля по ящикам, которые образовывали парапет вокруг люка.

     Кармо и его товарищи едва успели броситься на пол. Пули, просвистев над их головами, расплющились о стены, засыпав штукатуркой даже постель Корсара. Сразу после этого испанцы прислонили к люку две новые лестницы и бесстрашно бросились на штурм.

     — Ящики вниз! — заорал Кармо.

     — А потом? — спросил Ван Штиллер.

     — Завалите люк моей кроватью, — ответил Черный Корсар, ложась на пол.

     Пять ящиков, образовывавшие заграждение, были вмиг опрокинуты в люк и обрушились на головы поднимавшихся по лестницам испанцев.

     Страшный крик раздался вслед за этим. С оглушительным грохотом люди и лестницы повалились друг на друга. Среди воплей раненых, яростных криков оставшихся в живых и команд офицеров прогремели три ружейных и два пистолетных выстрела.

     Это флибустьеры и Черный Корсар разрядили свое оружие, чтобы посеять больше страха среди нападавших.

     — Быстрее, толкайте кровать! — закричал Корсар.

     Моко и Кармо тут же повиновались. Одним мощным усилием тяжелая кровать из орехового дерева была придвинута к отверстию и полностью закрыла его.

     Едва с этим было покончено, как на улице послышались выстрелы и крики людей.

     — Вперед, флибустьеры! — орал чей-то голос. — Где наш капитан?..

     Кармо и Ван Штиллер бросились к окну. Плотный отряд людей с пылающими на ветру факелами быстрым шагом приближался к дому Рибейры, стреляя во все стороны и размахивая абордажными саблями.

     Кармо сразу узнал человека, который вел отряд:

     — Там Морган, капитан! Мы спасены!

     — Он сам? — воскликнул Корсар, делая усилие, чтобы встать. И тут же нахмурился. — Какая неосторожность!

     Кармо, Ван Штиллер и Моко отодвинули кровать и снова открыли огонь по испанцам, предпринявшим последнюю отчаянную атаку. Но, заслышав на улице выстрелы и опасаясь, что на них нападут с тыла, вдруг отступили и пустились в бегство, уходя через потайной ход.

     Проломив входную дверь, матросы «Молниеносного» уже поднимались по лестнице с криками «Капитан! Капитан!».

     Кармо и Ван Штиллер спрыгнули в нижнюю комнату и, спустив лестницу, устремились им навстречу в коридор.

     Морган, плотный решительный человек с насупленными бровями, шел во главе сорока матросов, выбранных среди самых смелых и отчаянных вояк своей команды.

     — Где капитан? — спросил он, держа в руке обнаженную шпагу и озираясь в поисках нападавших испанцев.

     — Наверху, в башне, лейтенант, — ответил Кармо.

     — Он жив еще?

     — Да, но ранен.

     — Тяжело?

     — Нет, но не может держаться на ногах.

     — Вы оставайтесь здесь, в коридоре, — крикнул Морган своим людям. — Остальные пусть выйдут на улицу и перекроют подходы к дому.

     В сопровождении Кармо и Ван Штиллера он проник в верхнюю комнату башни. С помощью Яры и Моко капитан уже поднялся и протянул руку своему помощнику.

     — Спасибо, Морган, — сказал он. — Однако ваше место не здесь, а на борту «Молниеносного».

     — Это правда, капитан, — ответил помощник. — Но дело требовало человека решительного, способного провести отряд через весь город, кишащий врагами. Надеюсь, вы простите мою неосторожность.

     — Победителей не судят, — хлопнул его по плечу Черный Корсар.

     — Тогда возвращаемся немедленно, мой капитан. Испанцы могут заметить, что отряд наш немногочислен, и обрушиться со всех сторон. Моко, возьми этот матрас, он понадобится, чтобы сделать носилки для капитана.

     — Не беспокойтесь, — сказал Кармо. — Моко самый сильный из нас — он понесет капитана.

     Негр уже поднял своими крепкими руками Корсара, когда тот вспомнил про Яру. Молодая индианка тихо плакала, скорчившись в углу.

     — А ты, девушка, разве не идешь с нами? — спросил он.

     — Ах, сеньор! — воскликнула Яра, тут же вскакивая. — Я думала, что вы забыли про меня.

     — Нет, моя храбрая девушка. Ты отправишься со мной на корабль, если ничто не удерживает тебя в Пуэрто-Лимоне.

     — Я с вами, сеньор, — ответила Яра, вспыхнув от радости.

     Все быстро покинули башню и спустились в коридор. Матросы, увидев своего капитана, которого считали мертвым или захваченным испанцами, разразились радостными криками.

     — Да здравствует Черный Корсар! — вопили они. — Ура Черному Корсару!..

     — На корабль, мои храбрецы! — вскричал капитан. — Скоро мы дадим бой этим двум фрегатам! На воде мы сильнее, чем на суше.

     — Быстро! Быстро уходим! — поторапливал Морган.

     Четверо матросов уложили Корсара на матрас и, устроив из мушкетов нечто вроде носилок, вышли на улицу со всеми остальными.
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      Глава 7
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БРАНДЕР

     Обратный путь к гавани оказался для отряда флибустьеров нелегким. Испанцы опомнились и напали на них с тыла. К тому же на любой из улочек могла встретиться засада, а самые смелые из жителей открыли стрельбу по пиратам со своих крыш и из окон домов.

     Ответными меткими выстрелами те вынудили жителей укрыться за окнами и тут же выслали вперед авангард, чтобы расчистить дорогу к гавани и избежать неожиданностей.

     — Еще десять человек вперед! — приказал Морган. — Еще десять в арьергард, и огонь по всей линии!

     — Берегись боковых улиц! — крикнул Кармо, который принял на себя командование арьергардом.

     И весь отряд, продолжая стрелять и вопить в темноте во все горло, чтобы посеять страх и создать впечатление, что их значительно больше, почти бегом направился в порт. Напуганные жители отказались от мысли преследовать флибустьеров, однако время от времени с какой-нибудь высокой террасы раздавался ружейный выстрел или летел цветочный горшок.

     Отряд был уже метрах в трехстах от порта, когда в центре города раздались новые выстрелы. И вскоре появились люди из арьергарда, на бегу прижимавшиеся к стенам домов.

     — На нас напали с тыла! — крикнул Кармо, догнавший отряд вместе с Моко и Ван Штиллером.

     — Их много? — спросил Черный Корсар.

     — Не меньше сотни по крайней мере.

     В этот момент со стороны бухты прогремели пушечные выстрелы.

     — Ну и дела! — воскликнул Кармо. — Фрегаты тоже хотят принять участие в празднике!

     Отряд, который Морган повел было вперед, заслышав за спиной мушкетную пальбу, быстро вернулся к Черному Корсару, чтобы защитить его от этой атаки.

     — Морган! — крикнул кавалер ди Вентимилья, увидев вернувшегося помощника. — Что происходит в бухте?

     — Ничего особенного, капитан, — отвечал тот. — Это фрегаты палят по берегу, решив, видимо, что мы готовимся напасть на них.

     — У нас за спиной гарнизон форта.

     — Знаю, капитан. Но он не причинит нам хлопот. Эй! Тридцать человек в арьергард и отстреливайтесь! А мы вперед, бегом!.. Дорога свободна!

     И пока арьергард, усиленный еще двадцатью людьми, удерживал испанцев в их натиске, авангард отряда, ускорив шаг, вышел по берегу к тому месту, напротив которого стоял «Молниеносный».

     Экипаж, заметив, что на берегу началась схватка, заранее спустил на воду шлюпки, а канониры, чтобы прикрыть их огнем, принялись палить по фрегатам и форту.

     — Садитесь! — приказал Морган.

     Черный Корсар был помещен в одну шлюпку вместе с Ярой, Кармо и несколькими ранеными и быстро доставлен на борт.

     Вступив на палубу своего доблестного корабля, он глубоко вздохнул и сказал:

     — Вот теперь сразимся по-настоящему. Мой «Молниеносный» стоит целой эскадры!

     Тем временем его люди, оставшиеся на берегу, продолжали отбиваться от врага, который наседал, паля из всех улиц и переулков; силы нападавших увеличивались на глазах. Залпы следовали за залпами, не давая флибустьерам добраться до шлюпок. Видя опасность, которой подвергались его матросы, Черный Корсар не покинул палубу, а, повернувшись к канонирам, приказал:

     — Картечью по врагам!.. Зарядов не жалеть!

     Оба орудия повернули свои жерла к главной улице города, где скопилось больше всего испанцев, и обрушили на нее ураган картечи. Нескольких выстрелов хватило, чтобы рассеять врагов хотя бы на некоторое время. Флибустьеры, которые оставались на берегу, воспользовавшись этим, быстро сели в шлюпки.

     Когда испанцы заполнили берег, последние матросы уже всходили на борт.

     — Опоздали, дорогие мои! — крикнул Кармо, делая врагам длинный нос. — И не суйтесь — в картечи у нас нет недостатка.

     Видя, что его люди, включая раненых, уже на борту, Черный Корсар велел перенести себя в каюту.

     Это была не обычная капитанская каюта, а, скорее, просторный салон, прекрасно меблированный, с двумя окнами, обрамленными резными колоннами, с роскошными шелковыми занавесками на них.

     В правом углу располагалась удобная кровать, слева шкафы из красного дерева, на стенах большие венецианские зеркала и драгоценное оружие в живописном беспорядке.

     Большая лампа с плафоном из розоватого стекла распространяла странный свет, похожий на свет летней утренней зари.

     Корсар позволил перенести себя на кровать, не сделав и движения. Его веки были сомкнуты, лицо исхудало и побледнело. Казалось, пережитые волнения и нечеловеческие усилия совершенно истощили силы этого несокрушимого человека, он явно нуждался хотя бы в кратковременном отдыхе и лечении.

     Морган спустился к нему в каюту в сопровождении Яры, корабельного врача и Кармо. Все четверо молча расположились у постели Корсара.

     — Что вы скажете? — спросил помощник капитана у врача, когда тот осмотрел раненого.

     — Ничего страшного, — ответил врач. — Раны скорее болезненные, чем опасные, хотя одна довольно глубокая. Недели через две кабальеро сможет вернуть полученные удары.

     — В этом не будет необходимости, доктор, — сказал Кармо. — Люди, которые его ранили, должны быть уже у Сатаны в преисподней.

     — Приведите капитана в сознание, — сказал Морган. — Я должен переговорить с ним немедленно.

     Доктор открыл свой саквояж, достал какой-то флакон с пахучей жидкостью и натер виски капитану.

     Через мгновение Корсар открыл глаза, глядя то на Моргана, то на врача, которые склонились над ним, затуманенным взглядом.

     — Гром и молния! — воскликнул он. — Я думал, это сон! Еще не верится, что я на борту моего корабля.

     — И тем не менее это так, — ответил Морган, улыбаясь.

     — Я был без памяти?

     — Да, капитан.

     — Проклятые раны! — воскликнул с яростью Корсар. — Уже второй раз они сыграли со мной злую шутку!.. Должно быть, это были отличные удары!..

     — Вы быстро поправитесь, сеньор, — пообещал врач.

     — Спасибо на добром слове. Ну, Морган, как наши дела?

     — Бухта все еще блокирована.

     — А гарнизон форта?

     — Пока что просто глядит на нас.

     — Нужно попытаться прорвать блокаду.

     — Сегодня ночью?

     — Да, лейтенант. Завтра уже будет поздно.

     — Оба фрегата, должно быть, начеку, капитан.

     — О!.. Я в этом нисколько не сомневаюсь.

     — И очень мощно вооружены. На одном восемнадцать пушек, а на другом четырнадцать.

     — На двадцать больше, чем у нас.

     — Да, капитан.

     — Я не думал, что они так хорошо вооружены, — прошептал Корсар. Он помолчал немного, озабоченно нахмурившись, потом решительно сказал: — Мы все равно выйдем в море. Необходимо прорваться сегодня же ночью. Иначе нам не избежать двойной атаки, и с моря, и с суши.

     — Выйти в море? — с сомнением покачал головой Морган. — Три-четыре их бортовых залпа снесут все наши мачты и продырявят борта.

     — Мы сможем избежать бортовых залпов.

     — Каким образом, капитан?

     — Приготовив брандер. Разве нет какого-нибудь судна в порту?

     — Есть одна барка на якоре возле островка. Испанцы оставили ее сразу же, как только мы бросили здесь якорь.

     — Вооружена?

     — Двумя пушками и несет две мачты.

     — С грузом?

     — Нет, капитан.

     — У нас есть горючие материалы на борту?

     — Сколько угодно. Нет недостатка ни в сере, ни в смоле, ни в гранатах.

     — Тогда прикажите немедленно готовить брандер. Если маневр нам удастся, один из фрегатов скоро будет в огне. Который час?

     — Десять, капитан, — сказал Морган.

     — Дайте мне отдохнуть до двух ночи. В три я поднимусь на палубу командовать операцией.

     Морган, Кармо и врач вышли, в то время как Корсар снова улегся. Прежде чем закрыть глаза, он нашел взглядом индианку, которая молча забилась в угол каюты.

     — Что ты делаешь там, милая? — спросил он мягко.

     — Смотрю за тобой, мой сеньор.

     — Ложись на один из этих диванов и постарайся отдохнуть. Через несколько часов засвистят пули и полетят гранаты, огонь пушек будет слишком ярок для твоих глаз. Спи, добрая девушка, и пусть тебе приснится твоя месть.

     — Вы отомстите за меня, сеньор? — спросила девушка со сверкающим взглядом.

     — Да. Обещаю тебе, Яра.

     — Спасибо, сеньор. Вы господин мой навеки!

     Корсар улыбнулся и откинулся на подушки, закрыв глаза.

     Пока он отдыхал, Морган поднялся на палубу, чтобы подготовить тот решительный прорыв, который должен был принести запертым в бухте флибустьерам или смерть, или свободу.

     Помощник капитана был невысок, довольно плотен и коренаст, с загорелым, ничем не примечательным лицом, но с зорким и решительным взглядом. Это был один из самых опытных морских волков, что создавало ему огромный авторитет среди антильских корсаров. А впоследствии, после его громкой экспедиции в Панаме и нескольких отчаянных набегов на Маракайбо, ему суждено было стать самым знаменитым среди них.

     Едва появившись на палубе, Морган приказал отряду матросов взять на буксир баркас, предназначенный послужить брандером, и подвести его к «Молниеносному».

     Собственно, это был даже не баркас, а старая, уже отслужившая свой срок каравелла, годная в силу дряхлости только для каботажного плавания и неспособная уже противостоять мощному натиску волн Карибского моря. Как все подобного рода суда, она имела приподнятый нос с очень мощным бушпритом, так что ночью ее вполне можно было принять за тяжелое судно, даже за сам «Молниеносный».

     Владелец каравеллы успел разгрузить ее до появления флибустьеров, однако на борту оставалось еще немало сухого леса и досок, предназначенных для одного из мексиканских портов.

     — Эти деревяшки нам очень кстати, — сказал Морган, осмотрев палубу и трюм каравеллы. — Они увеличивают шансы на успех.

     Он подозвал Кармо и боцмана экипажа и дал им несколько приказаний, добавив при этом:

     — Главное, делайте все быстро и хорошо. Сходство должно быть полным.

     — Положитесь на нас, — ответил Кармо. — Тут будут даже пушки.

     Некоторое время спустя тридцать матросов поднялись на палубу каравеллы, уже пришвартованной к «Молниеносному». Под руководством Кармо и боцмана они тут же взялись за работу, чтобы преобразить эту старую посудину в страшный брандер.

     Прежде всего возле штурвала возвели крепкое заграждение из досок и стволов, чтобы защитить рулевого, затем из жердей и старой ветоши соорудили чучела, которые разместили вдоль фальшборта, словно матросов, готовых броситься на абордаж, а из круглых бревен — пушки, которые поставили на баке и на юте. В ночной темноте эти бревна и впрямь выглядели артиллерийскими орудиями — с их помощью старая каравелла приняла грозный, устрашающий вид.

     Сделав это, матросы уложили на главный люк несколько бочек пороха и серы, а также штук пятьдесят гранат. Затем пропитали доски смолой, чтобы огонь занялся быстрее.

     — Черт побери! — воскликнул Кармо, потирая руки. — Этот брандер вспыхнет, как порох, от первой же искры.

     — Прямо плавучий пороховой склад, — сказал Ван Штиллер, который и здесь не оставлял друга.

     — Воткнем по бортам несколько факелов и зажжем на шканцах большие фонари, — предложил Кармо.

     — А на корме поднимем большой флаг рода Вентимилья и Вальпента.

     — Отлично, друг Штиллер.

     — Ты веришь, что испанцы попадутся на эту удочку?

     — Совершенно уверен, — ответил Кармо. — Увидишь, они попытаются взять нас на абордаж.

     — Кто поведет брандер?

     — Мы с тремя или четырьмя товарищами.

     — Риск серьезный, Кармо. Фрегаты нас обстреляют, конечно.

     — Мы укроемся за баррикадой. А потом достаточно будет бросить факел, чтобы загорелась вся эта груда горючих материалов.

     — Вы закончили? — спросил Морган, наклонившись через борт «Молниеносного».

     — Все готово, лейтенант, — ответил Кармо.

     — Пора. Уже три часа.

     — Прикажите нашим людям переходить сюда.

     — А ты сам?

     — Себе я оставляю честь вести этот брандер. Дайте мне Ван Штиллера, Моко и еще четырех человек.

     — Будьте готовы обрасопить паруса[25]. Ветер дует с суши и сразу понесет вас к фрегатам.

     — Жду только вашего приказа, чтобы отдать швартовы.

     Когда Морган поднялся на капитанский мостик «Молниеносного», Черный Корсар уже лежал там на двух больших шелковых подушках, положенных поверх персидского ковра. Молодая индианка, несмотря на его уговоры, тоже покинула каюту, решив встретить смерть рядом со своим господином.

     — Все готово, капитан, — подходя к нему, сказал Морган.

     Черный Корсар приподнялся на локте и взглянул на выход из бухты.

     Ночь была не очень темная, и он отчетливо различал в гавани оба фрегата. В тропиках и на экваторе даже темные ночи по-своему прозрачны. Звезды светят так ярко, что даже на значительном расстоянии можно видеть крупный объект.

     Два могучих корабля не покинули своих якорных стоянок, их силуэты четко выделялись на линии горизонта. Однако течение несколько их сблизило, оставив по правому борту одного и по левому другого лишь минимальное пространство, при котором они могли еще маневрировать.

     — Мы пройдем, почти не дав им обстрелять нас как следует, — сказал Корсар. — Все люди на своих боевых местах?

     — Все готово, капитан.

     — Надежный человек поведет брандер?

     — Это Кармо.

     — Хорошо, он смельчак, — ответил Корсар. — Напомните ему, чтобы, как только брандер загорится, тут же прыгал в шлюпку со своими людьми. Минутное опоздание может стать для них роковым. Ага!..

     — Что такое, капитан?

     — Я вижу огни на берегу.

     Морган обернулся, нахмурив лоб:

     — Неужели солдаты гарнизона собираются захватить нас врасплох?

     — Они явятся сюда слишком поздно, — сказал Корсар. — Прикажите поднять якоря и ставить паруса.

     Потом обернулся к девушке:

     — Уходи в каюту, Яра.

     — Нет, мой сеньор.

     — Здесь скоро засвистят пули и полетят гранаты.

     — Я не боюсь.

     — И завизжит картечь.

     — Раз ты, раненый, здесь остаешься, останусь и я.

     — Тебя может настигнуть смерть.

     — Я умру рядом с тобой, мой сеньор. Дочь кацика из Дарьена никогда не боялась огня испанцев.

     — Ты, значит, уже была в сражении?

     — Да, вместе с моими братьями и отцом.

     — Ну хорошо: раз ты такая отважная, оставайся рядом со мной. Может быть, ты принесешь мне удачу.

     С усилием приподнявшись на локте и взяв шпагу, которую держал обнаженной возле себя, он закричал громовым голосом:

     — Морские волки! Все по своим боевым местам! Свобода или смерть! На прорыв!..

     — Отчаливай, Кармо! — крикнул Морган.

     Одним махом были перерублены швартовы, и каравелла двинулась вперед.

     Кармо встал к рулю и повел ее к двум фрегатам. Его люди тут же зажгли два больших фонаря на квартердеке и факелы, которые были привязаны вдоль фальшборта, чтобы испанцы могли увидеть большой флаг рода Вентимилья и Вальпента, развевавшийся на гакаборте.

     Громкий крик поднялся на борту брандера и «Молниеносного», далеко разносясь по морю:

     — Да здравствуют флибустьеры!.. Ура Черному Корсару!..

     Гулко зарокотали барабаны, запели трубы, дававшие сигнал к абордажу.

     А брандер уже обогнул оконечность островка и бесстрашно двинулся прямо к фрегатам, словно намеревался напасть на них. «Молниеносный» следовал за ним в двухстах метрах, и вся команда его была на своих боевых местах. Канониры застыли возле орудий, стрелки пригнулись за фальшбортом, марсовые засели на реях и салингах.

     Яркая вспышка, и тут же еще одна, и следом еще три-четыре разорвали темноту. Через секунду пушечный гул смешался с могучим «Ура!» экипажей и воинственными криками гарнизона крепости, собравшегося на берегу.

     — Вот это музыка! Как нас встречают! — весело воскликнул Кармо. — Но берегитесь испанских конфеток. Они очень твердые, от них заболит живот!
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СРАЖЕНИЕ

     На обоих фрегатах, завидев приближающийся корабль, весь освещенный и с поднятыми парусами, тут же подняли тревогу. Экипажи бросились на палубу, готовые вступить в сражение, артиллеристы с фитилями в руках спустились на батареи.

     Палубные орудия были нацелены на брандер, и первый залп прогремел почти тотчас же. Выпущенные снаряды не пропали даром, поразив брандер в левый борт и в корму. Часть высокого полубака была разрушена ядром, а две реи, срезанные снарядами, рухнули на палубу в нескольких шагах от заграждения на корме.

     Однако брандер не ответил, хотя среди фальшивых деревянных пушек, поставленных вдоль его бортов, были и две настоящие.

     — Две или три лишние дырки ничего не значат, — хладнокровно сказал Кармо. — Эта бедная каравелла все равно скоро взлетит на воздух.

     Он обернулся и увидел, что «Молниеносный» без единого огня следует за ним в двухстах метрах, пытаясь обогнуть оконечность мыса как можно скорее. Пиратское судно тоже не ответило на эти первые выстрелы, хотя имело на борту двенадцать орудий вместе с лучшими канонирами Тортуги. В его задачу не входило слишком быстро обнаруживать себя — под прикрытием каравеллы оно кралось незамеченным.

     — Черный Корсар хитер, — сказал Кармо, наклонившись к Ван Штиллеру, стоявшему рядом. — Ого!.. Берегитесь! Сейчас будет бортовой залп!

     Не успел он произнести эти слова, как оба фрегата полыхнули одновременно со страшным грохотом. Из их батарей вырвались длинные языки пламени, а над палубами взвились густые клубы дыма, светящегося вспышками. И канониры, и стрелки на палубах открыли по бедной каравелле адский огонь в надежде потопить ее, прежде чем она подойдет борт о борт.

     Результат этого залпа был ужасен. Фальшборт и часть полубака брандера оказались снесены начисто, а одна из мачт, перебитая у самого основания, рухнула на палубу с оглушительным треском.

     — Гром и молния! — завопил Кармо, который инстинктивно наклонился, прячась за баррикадой. — Еще один такой залп — и мы пойдем ко дну! Не спешите, сеньоры, — еще слишком рано!

     Он приподнялся и выглянул из-за заграждения, не обращая внимания на картечь, которая свистела в воздухе.

     Первый фрегат был всего в пятнадцати метрах, и брандер, у которого сохранились еще грот-мачта и кливер, несся к нему, увлекаемый ветром с суши.

     Кармо вырвал у Ван Штиллера зажженный фитиль, который тот держал наготове, и, наклонившись к кормовой пушке, выстрелил из нее.

     — С факелом на палубу!.. — грянул он громовым голосом. — Поджигайте!

     Один из флибустьеров перепрыгнул через заграждение и, несмотря на непрерывные выстрелы, с горящим факелом бросился к груде серы и смолы, наваленной у грот-мачты.

     Пушечное ядро поразило его в самую грудь, разрезав надвое, словно огромной саблей. Кровь этого несчастного брызнула по палубе, факел, выпавший из руки, полетел за борт.

     — Гром и молния! — рявкнул Кармо с перекошенным лицом. — Еще человек на палубу!

     Второй матрос, не испугавшись страшного конца своего товарища, перепрыгнул заграждение и кинулся вперед, крича:

     — Да здравствуют флибусть…

     Он не окончил фразу. Второй снаряд снес ему голову, словно простой орех, и она запрыгала по палубе до самого гакаборта.

     В этот момент раздался страшный треск и толчок. Каравелла врезалась в борт фрегата, ее бушприт запутался в снастях и вантах его грот-мачты. Медлить было больше нельзя.

     Кармо и Ван Штиллер схватили абордажные крючья и перебросили их на борт вражеского корабля. Затем, сорвав факелы и фонари, с размаху швырнули их на свою палубу. Смола, которой были пропитаны доски, загорелась в мгновение ока; огонь быстро приближался к бочкам с порохом и серой, собранным у грот-мачты.

     Яркие языки пламени змеились по палубе, лизали борта, жгли доски и поднимались к парусам. Все более яркий свет распространялся от них в темноте.

     Испанцы на фрегате, считая, что каравелла атакует их всерьез, бросились к правому борту, стреляя из аркебуз. Их палубные орудия дали залп из картечи по полубаку и по обломкам фок-мачты, залп в упор, способный смести все живое.

     Самые отчаянные уже перепрыгнули на палубу каравеллы, потрясая саблями и пистолетами, готовые к рукопашной. Но никого там не увидели.

     — Ребята! Отступаем! — раздалось на ее корме.

     Крикнувший это Кармо бросил руль, одним прыжком перемахнул через гакаборт и соскользнул по канату вниз. Там была наготове шлюпка.

     — Моко! Ван Штиллер! Быстрее! — крикнул он.

     Гамбуржец, негр и еще два флибустьера последовали за ним. А каравелла пылала уже, как вулкан. Сера и смола загорелись с невероятной быстротой, окутав фрегат клубами дыма и осыпая его тучами искр. Вот-вот должны были взорваться бочонки с порохом.

     — Все здесь? — крикнул Кармо.

     — Все! — ответил гамбуржец, бросив вокруг быстрый взгляд.

     — Отчаливай!

     Дружно оттолкнувшись от борта каравеллы, они отвалили и, работая веслами с нечеловеческой энергией, быстро поплыли в сторону.

     А тем временем огонь распространялся с неимоверной быстротой. Фальшборты, снасти, паруса, сама грот-мачта каравеллы горели, как спички, распространяя вокруг зловещий багровый свет. Напитанные смолой канаты были уже в огне, борта тоже начинали дымиться.

     Догадавшись наконец, что произошло, испанцы в панике пытались оттолкнуть брандер, но было уже слишком поздно.

     Пожар перекинулся и на борт фрегата. Наспех пущенные в ход помпы ничего не могли поделать с ним. Пламя пожирало паруса и такелаж.

     Кармо и его товарищи в несколько мощных ударов весел пересекли бухту и добрались до «Молниеносного», который лег в дрейф, поджидая их.

     — Быстрее! — торопил Морган.

     Пятеро смельчаков схватились за брошенные им канаты и в считаные секунды прыгнули на борт своего корабля.

     — Вот и мы, капитан! — крикнул Кармо в сторону капитанского мостика, где находились Черный Корсар и Морган.

     — Потери есть? — спросил лейтенант.

     — Здесь все, кроме двоих товарищей, которые погибли на борту каравеллы, — ответил Кармо.

     — Все по местам! — скомандовал Корсар. — К бортовому залпу готовьсь!

     «Молниеносный» двинулся вперед, проходя метрах в двухстах от горящего фрегата. Он двигался быстро, бесшумно, весь черный, без единого огонька на борту. И все его люди были на своих местах.

     — Внимание! — вдруг крикнул Морган.

     Второй фрегат, заметив наконец дерзкий маневр флибустьерского судна, дал оглушительный залп из своих бортовых орудий, надеясь остановить «Молниеносный». Но флибустьеры были не таковы, чтобы позволить так просто остановить себя. Смелым маневром пиратский корабль повернулся почти на месте, и страшный залп его пушек отдался в прибрежных скалах, которые образовывали продолжение полуострова.

     Второй фрегат не мог уже вступить в бой. Пламя пожирало его, и он пламенел, как вулкан. Яркий свет распространялся по бухте, окрашивая ее воды в красный цвет. Все три мачты корабля горели, в то время как брандер, еще пришвартованный к его бортам, трещал и гудел, выбрасывая в воздух снопы искр.

     Внезапно огромное пламя взвилось над каравеллой. Ее палуба, надстройки, грот-мачта — все взлетело на воздух от взрыва бочонков с порохом, разбросав направо и налево груды горящих обломков.

     Фрегат, рядом с которым произошел этот страшный взрыв, наклонился на борт и закачался, охваченный пламенем. Взрывом ему повредило правый борт, и в огромную пробоину с глухим ревом устремилась вода.

     — Из бортовых орудий огонь!

     Эту команду дал Черный Корсар.

     Шесть бортовых пушек и оба палубных орудия загремели одновременно, осыпая оба фрегата железом и свинцом. Снаряды и картечь прошивали их палубы, увеличивая ужас и панику на вражеских кораблях. Одна из горящих мачт закачалась и упала на палубу, увлекая за собой весь рангоут.

     — Огонь, морские волки! Огонь! — снова крикнул Корсар.

     Стрелки за фальшбортом и на марсах открыли бешеный мушкетный огонь. В сотню глоток они заорали «Ура!», чтобы посеять еще больший страх среди врагов. «Молниеносный» продолжал двигаться вперед, в то время как второй фрегат спускал на воду шлюпки, чтобы прийти на помощь первому, который горел и вот-вот должен был затонуть.

     С последним бортовым залпом «Молниеносный» достиг выхода из бухты. Еще один залп фрегата настиг его в последний момент, снеся верхушку фок-мачты, пробив несколько парусов и убив четырех человек, но он уже вырвался из западни. Прежде чем второй фрегат смог поднять якорь и броситься в погоню, пираты были уже далеко.

     С помощью Яры и Моргана Черный Корсар поднялся.

     За кормой, в ночной бухте, уже почти затонувший, все еще горел фрегат. Острые языки пламени поднимались к небу, в то время как снопы искр, несомых ветром, сверкали в темноте, как мириады звезд. Прогремело еще несколько пушечных выстрелов, сливая свои звуки с шумом волн.

     — Ну что вы обо всем этом скажете? — спросил Корсар Моргана спокойно.

     — Скажу, что никогда еще флибустьерам Тортуги не улыбалась такая удача, — ответил лейтенант.

     — В самом деле, друг Морган, я и не надеялся на нее.

     — Это было великолепно, капитан. С вами я прохожу хорошую школу.

     — Которой вы воспользуетесь позднее, не так ли, Морган?

     — Надеюсь, — ответил будущий завоеватель Панамы, и живая молния сверкнула в его глазах. — Когда-нибудь у меня будет свой корабль, кабальеро, и тогда я вспомню об уроках моего капитана.

     — У вас задатки великого кондотьера, Морган. Это я вам говорю, Черный Корсар. Вы совершите великие дела, вот увидите.

     — А почему не вместе с вами? — спросил лейтенант.

     — Кто знает, буду ли я жив тогда, — сказал кавалер ди Вентимилья, и бледная улыбка пробежала по его губам.

     — Вы еще молоды, капитан, и непобедимы.

     — Мои братья тоже были молоды и отважны, но оба они спят вечным сном в глубинах Карибского моря.

     Корсар помолчал минуту, глядя, как море сверкает за кормой корабля, фосфоресцируя в ночи, и грустным тоном продолжал:

     — Кто знает, какую судьбу уготовило мне будущее. Если бы я мог по крайней мере отомстить своему смертельному врагу, прежде чем умереть, и узнать, что случилось с девушкой, которую я так любил!..

     — Оноратой?

     — Прошло четыре года, — продолжал Корсар, не обратив внимания на вопрос лейтенанта, — а я все еще вижу ее, одну в шлюпке в штормовом море, в свете молний, среди рева бушующих волн… Роковая ночь!.. Я никогда не забуду ее, никогда!.. Клятва, которую я произнес в ту ночь, когда опустил труп своего брата в море, сломала мою жизнь. Но хватит, забудем об этом!

     Он сел, и его мрачный взгляд устремился в ночное море, которое начинало понемногу освещаться.

     Мириады золотых искр пробегали под волнами, поднимаясь из морских глубин. Казалось, потоки расплавленной бронзы сверкают в волнах, заставляя блестеть их пенистые гребни. Медузы кружились среди волн, похожие на светящиеся шары. А корабль тем временем плыл на всех парусах, оставляя за собой сверкающий след.

     Матросы, застывшие у фальшборта на палубе, казалось, тоже были объяты какой-то тревогой и безмолвно смотрели на волны, которые все больше переливались и сверкали.

     Кармо подошел к Ван Штиллеру и дотронулся до его плеча:

     — Каждую ночь, когда на борту есть погибшие, появляется в море это свечение. Ты заметил, друг?

     — Да, — с дрожью в голосе ответил гамбуржец. — Так было и в ту ночь, когда мы опустили в море повешенных испанцами братьев нашего капитана.

     — Взгляни на него!.. Видишь, как он смотрит на море?

     — Вижу.

     — Так и кажется, что он ждет появления своих братьев. Ты знаешь, что, когда море так сверкает, они покидают морскую пучину, чтобы подняться на поверхность?

     — Молчи, Кармо!.. Ты меня пугаешь!..

     — Ты слышал?..

     — Что, Кармо?

     — Так и кажется, что где-то среди снастей стонут души обоих корсаров. Слышишь?.. Словно там, наверху, кто-то жалуется.

     — Это ветер гудит между реями.

     — А эти вздохи?..

     — Это волна бьется о борт судна.

     — Ты так думаешь, гамбуржец?

     — Да.

     — А я нет. Мне кажется, что скоро мы увидим всплывшие из глубины трупы братьев капитана.

     Тем временем Корсар продолжал пристально смотреть на море со всевозрастающей тревогой. Казалось, глаза его пытаются различить что-то скрытое за темной линией горизонта.

     — Кабальеро! — позвал Морган. — Что вы там ищете?

     — Сам не знаю, — мрачным голосом ответил Корсар. — Но у меня такое чувство, что вот-вот что-то случится.

     — Вы думаете о ваших братьях?

     Вместо ответа Корсар спросил:

     — Матросы, убитые залпом фрегата, приготовлены к погребению?

     — Да, капитан. Матросы ждут только вашей команды, чтобы опустить их в море.

     — Подождите еще.

     Он подался вперед, хватаясь за перила капитанского мостика, и, казалось, прислушивался с глубоким вниманием. На судне царила полная тишина, прерываемая только рокотом волн и стонами ветра в снастях.

     Вдруг резкий крик разнесся над волнами. Казалось, он исходит из пучины морской.

     — Вы слышали? — возбужденно спросил Корсар, обернувшись к Моргану.

     Лейтенант не ответил, но подался вперед, пытаясь разглядеть среди сверкающих волн то, что могло издать этот крик.

     — Это душа одного из моих братьев напоминает о себе, — сказал кабальеро. — Да, они еще ждут отмщения!

     Далеко-далеко, на линии горизонта, появилась какая-то темная точка, которая быстро скользила по блестящей поверхности. Что это? Может, лодка, а может, какое-то морское животное — издали было не разобрать.

     Несмотря на свои раны, Корсар вскочил на ноги и крепко ухватился за перила капитанского мостика.

     — Она там, вместе с ними! — закричал он в исступлении. — Это ее душа. А тело погребено в волнах. Онората!.. Любимая!.. Прости меня!..

     — Кабальеро! — воскликнул Морган. — Вы во власти галлюцинаций!..

     — Нет, я вижу ее! — в возбуждении повторил Корсар. — Смотрите, она протягивает к нам руки!.. Там, там!.. Ветер развевает ее волосы!.. Волны вздымаются вокруг ее шлюпки!.. Она зовет меня!.. Разве вы не слышите ее голос? Остановить корабль! Шлюпку на воду. И быстро, быстро! Пока она не исчезла.

     Тут силы оставили его, и он упал на руки Моргана.

     — Сеньор мой! — вскричала Яра, наклоняясь над кабальеро, который не подавал признаков жизни.

     — Он без сознания, — пояснил Морган. — Он слишком понадеялся на свои силы. Но ничего страшного, ему просто надо отдохнуть.

     — А это видение? — спросила Яра.

     — Бред, — сказал Морган тихим голосом. — Отнесем его в каюту.

     По его знаку Кармо и Моко поднялись на капитанский мостик, осторожно подняли Корсара, который все еще был без сознания, и отнесли в каюту. Яра и корабельный врач последовали за ними.

     — Погибших в воду! — приказал Морган матросам.

     Останки четырех матросов, погибших в сражении, были подняты над бортом и опущены в пучину моря.

     Наклонившись с капитанского мостика, Морган видел, как четыре брезентовых мешка рухнули в воду, подняв сверкающие брызги, и тут же исчезли, оставив легкие круги под блестящими волнами.

     — Покойтесь с миром на дне, рядом с братьями капитана, и скажите им, что скоро мы отомстим за обоих, — произнес он. — А теперь — на Веракрус. И храни нас Господь!
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НЕНАВИСТЬ ЯРЫ

     Когда занялась заря и стало видно, что ни один испанский корабль не бороздит море возле берегов Никарагуа, Морган покинул мостик и спустился в капитанскую каюту.

     За ночь корабельный врач дважды поднимался на палубу, чтобы успокоить Моргана насчет приступа, который случился с капитаном вследствие его странного видения. По опыту зная необычайную силу духа этого человека, врач не сомневался, что к Корсару после отдыха вернется сознание, тем не менее он испытывал серьезные опасения из-за полученных им ран.

     Когда Морган вошел в его просторную каюту, Корсар спокойно спал под наблюдением молодой индианки и Кармо. Дыхание раненого было спокойным и размеренным, однако время от времени нервная дрожь сотрясала все его тело и имя Онораты срывалось с его губ.

     — Он видит сон, — сказал Кармо, оборачиваясь к Моргану, который бесшумно подошел к постели.

     — Да, ему все кажется, что он видит ту шлюпку, — ответил лейтенант. — Похоже, всю ночь он бредил.

     — Вы не поверили в это видение, господин лейтенант? — спросил Кармо.

     — А ты? — с легкой иронией поинтересовался Морган.

     — А мне показалось, будто я видел шлюпку, бороздящую сверкающие волны.

     — Бред. Это была иллюзия, происходящая от твоего суеверного страха.

     — И все же, сударь, я видел даже человеческую фигуру внутри этой шлюпки, — с несокрушимой убежденностью утверждал Кармо.

     — Значит, ты тоже бредил!

     — Нет, сударь.

     — Ты и твои товарищи приняли за шлюпку какое-то морское животное или ствол дерева, плывущий среди волн.

     — А капитан?

     — Ты же знаешь, что после той страшной ночи ему часто видится девушка, бороздящая воды Великого залива. Но оставим мертвых и займемся живыми.

     — Вы тоже думаете, что она мертва, сударь?

     — Слышал ли кто-нибудь о ней за эти четыре года?

     — Некоторые говорят, что эта девушка не погибла. О ней рассказывают странные вещи.

     — Где?

     — В Пуэрто-Лимоне. Да и этот дон Пабло, управляющий герцога Ван Гульда, тоже кое-что о ней знает.

     Морган недоверчиво взглянул на флибустьера и покачал головой:

     — Боюсь, наш капитан никогда ее больше не увидит.

     Он склонился над постелью и отвернул простыню. На груди Корсара белели две повязки со следами свежей крови.

     — Раны снова открылись?

     — Да, лейтенант, — ответил Кармо.

     — Нужно, чтобы они полностью зарубцевались к нашему прибытию в Веракрус. Шпага капитана нам очень понадобится.

     — Еще десять дней — и капитан будет на ногах. Так сказал доктор.

     — Я был бы очень рад, если бы Николас Ван Хорн, Лоренс и Граммон встретились с ним уже здоровым.

     — Где мы будем ждать эскадру с Тортуги? — спросил Кармо.

     — В заливе Асунсьон, — ответил Морган.

     — У берегов Гондураса?

     — Да, Кармо.

     В этот момент Корсар открыл глаза и спросил едва слышным голосом:

     — Кто говорит о заливе Асунсьон?

     — Это я, кабальеро, — ответил Морган.

     — А! Это вы?

     Он медленно поднялся, отстранив Кармо, который хотел помочь ему, и обвел комнату почти удивленным взглядом.

     Луч солнца, скользящий по воде, врывался в широкое окно, отражаясь в больших венецианских зеркалах, которые украшали стены, и в серебряной позолоченной лампе.

     Корсар следил за ним несколько мгновений взглядом, потом вдохнул полной грудью свежий морской воздух, врывающийся через открытое окно, и обернулся к Моргану.

     — Где мы? — спросил он.

     — Через несколько часов будем напротив Сан-Хуана, капитан.

     — Мы плывем к берегам Никарагуа?

     — Да, кабальеро.

     — Кораблей на горизонте не видно?

     — Наверное, уже распространился слух, что мы появились у этих берегов, и суда остерегаются выходить из портов.

     — Да, они нас боятся, — прошептал Корсар. — А фрегат?

     — Он не покинул Пуэрто-Лимон. Он не смог бы ни догнать нас, ни справиться с нами в одиночку.

     — Тем лучше. Не сбавляйте хода. Вы знаете, что нас ждут.

     — Все равно мы придем раньше, чем эскадра с Тортуги, капитан. Наш корабль самый быстрый из всех, что бороздят воды Мексиканского залива.

     — Знаю, Морган.

     — Как вы себя чувствуете, кабальеро?

     — Неплохо. Через неделю я сам поведу мой корабль.

     — Итак, мы найдем герцога в Веракрусе?

     — Да, — ответил Корсар, и мрачная молния сверкнула в его глазах.

     — Вы уверены, что он там?

     — Де Рибейра признался в этом со шпагой у горла.

     — Ну на этот раз герцог от нас не сбежит.

     — Клянусь небом! — воскликнул Корсар с жестокой интонацией. — Мы примем все меры, чтобы не повторилась эта злая шутка, которую сыграли с нами в Гибралтаре. Впрочем, мы не собираемся осаждать Веракрус, мы ворвемся туда неожиданно. Я уже договорился об этом с Ван Хорном, Лоренсом и Граммоном.

     — Нас ждет огромная добыча, кабальеро. В Веракрусе должны быть собраны огромные богатства, ведь это самый важный порт Мексики.

     — И оттуда отправляются в Испанию галеоны, груженные золотом и серебром, — сказал Корсар. — Но мне хватит и моей мести. Я оставлю вам и моему экипажу свою долю от грабежа.

     — У вас в Италии достаточно земель и замков, чтобы обойтись без золота, — заметил Морган, улыбаясь. — Ведь вы и ваши братья прежде не были морскими разбойниками, как Олоне или Баск.

     — Мы явились в Америку, чтобы уничтожить герцога, а не ради наживы.

     — Я знаю, капитан. У вас еще есть приказания?

     — Держитесь подальше от берегов Никарагуа и, как только обогнете мыс Грасьяс-а-Дьос, направляйтесь прямиком в бухту Асунсьон, избегая по возможности Гондурасского залива. Я хочу, чтобы ни один испанский корабль не видел нас.

     — Хорошо, капитан, — ответил Морган и, покинув каюту, поднялся на палубу.

     После ухода лейтенанта Черный Корсар несколько мгновений молчал, словно погрузившись в глубокую задумчивость. Потом он встряхнулся, и его взгляд устремился к молодой индианке.

     Во время его разговора с лейтенантом Яра сидела, подогнув под себя ноги, на ковре, неподалеку от постели, и не отрывала глаз от своего повелителя.

     Но как только было произнесено имя герцога, ее лицо, такое красивое и обычно мягкое, приняло какое-то дикое выражение, точно имя это было ненавистно ей. Ее живые блестящие глаза стали темными, и в них засверкало мрачное пламя.

     Заметив наконец эту странную перемену, капитан посмотрел на Яру со смешанным чувством удивления и беспокойства.

     — Что с тобой, девушка? — спросил он, когда Кармо вслед за Морганом вышел из каюты. — Ты что, сожалеешь о Пуэрто-Лимоне?

     Девушка отрицательно покачала головой:

     — Нет, сеньор мой.

     — У тебя печальное лицо.

     — Это правда, — ответила молодая индианка.

     — О чем же ты думаешь сейчас?

     — О моем отце и моих братьях.

     — Ах да!.. Я вспоминаю. Ты хотела, чтобы я отомстил за тебя кому-то.

     — И вы ответили мне: отомщу!

     — Да, я это тебе обещал.

     — Я надеялась встретить вас когда-нибудь и жила только этой надеждой.

     Черный Корсар посмотрел на нее с изумлением.

     — Ты ждала меня? — спросил он.

     — Да, мой сеньор, и, как видите, мои надежды сбылись.

     — Ты встречала меня когда-нибудь раньше? Еще до того, как я высадился в Пуэрто-Лимоне?

     — Нет, до меня доходили только слухи о вас из Маракайбо, из Веракруса и в самом Пуэрто-Лимоне, но мне была известна цель ваших набегов в Мексиканском заливе.

     — Тебе?..

     — Да, мой сеньор. Я знала, что не жажда золота заставила вас явиться в Америку из далекой страны, а месть.

     — От кого ты это узнала?

     — От моего хозяина.

     — От дона Пабло де Рибейры?

     — Нет, от его господина.

     — От герцога Ван Гульда! — воскликнул Корсар вне себя от изумления.

     — Да, кабальеро, — ответила индианка, в то время как пальцы ее вцепились в угол шали, словно хотели порвать ее.

     — Значит, ты знаешь?..

     — Что герцог убил во Фландрии вашего старшего брата и повесил потом двух младших братьев, одного из которых называли Красным Корсаром, а другого Зеленым.

     — Ах!..

     — Я знаю также, что вы, сами не зная того, влюбились в дочь убийцы ваших братьев.

     — Ах, Яра!.. — прошептал Корсар, прижав обе руки к груди, словно хотел успокоить биение сердца.

     — Я знаю еще, — сказала она, — что после захвата Гибралтара, совершенного вами в отместку за братьев, вы узнали от испанского пленника, что женщина, которую вы любите, дочь убийцы ваших братьев, и что, вместо того чтобы вонзить ей в сердце вашу шпагу, на что вы имели право, оставили ее в шлюпке в бушующем море, доверив милости Божьей.

     — Значит, ты все знаешь?

     — Да, кабальеро.

     — А жива ли Онората? Скажи мне, Яра, она жива еще? — вскричал Корсар.

     — Ах! Вы все еще любите ее! — со слезами на глазах ответила молодая индианка.

     — Да, — сказал Корсар. — Первая любовь никогда не умирает, а Онората Ван Гульд была первой женщиной на свете, которую я полюбил. Роковая любовь, которая сломала мою жизнь!.. Предсказание цыганки сбылось!

     Яра согнулась и спрятала лицо в ладонях. Сквозь ее пальцы бежали слезы, а грудь вздымалась от сдерживаемых рыданий.

     — Я тоже полюбила тебя, еще раньше, чем увидела, сеньор мой, — послышался ее прерывистый шепот.

     Казалось, Корсар даже не услышал этого неожиданного признания. Его пристальный взгляд был устремлен на море, которое виднелось сквозь окно, открытое на корму. Казалось, он все еще пытается разглядеть на голубой линии горизонта ту шлюпку, которую видел прошлой ночью.

     Наконец он услышал рыдания молодой индианки.

     — Ты плачешь, — сказал он. — Ты все еще думаешь о своем отце и братьях, не так ли? Может, ты вздыхаешь о диких лесах своей родины?

     Нервным жестом Яра отерла слезы, катившиеся по щекам.

     — Какая разница?.. — проговорила она тихо, словно бы про себя. — Нас объединяет месть.

     — Ты тоже мечтаешь о мести? — сказал Корсар. — Сколько же ненависти скопилось над головами этих завоевателей Америки!.. Соберись она вся воедино, она бы смела их, как ураган.

     — Моя жажда мести равна вашей, кабальеро.

     — Такая же неукротимая?

     — Да, мой сеньор.

     — Кого они у тебя убили?

     — Моего отца и братьев.

     — Их убили испанцы?

     — Нет, тот же самый человек, что уничтожил ваших братьев.

     Черный Корсар быстро поднял голову, с недоверием поглядев на молодую индианку.

     — Тот же человек? — воскликнул он.

     — Да, мой сеньор.

     — Герцог?

     — Он, кабальеро.

     — Гром и молния!.. Неужели этот человек всем приносит несчастье?.. И он еще жив, все еще уходит от мести?.. Уж не демон ли он?

     — Он чудовищное создание, мой сеньор.

     — Но я убью его! — вскричал Корсар. — Сегодня он могуществен, в его распоряжении люди и корабли, он пользуется покровительством королевского двора, но придет день, и этот человек падет под ударом моей шпаги.

     — Вы мне клянетесь?

     — Нас было трое братьев, богатых и могущественных в своей стране. Однако мы распрощались с нашими землями, с нашими замками, с родными и близкими людьми и отправились в эти моря, в эти неизведанные страны, чтобы найти его. Мои братья погибли от руки этого страшного старика, но я еще жив, и тайный голос говорит мне, что я отомщу, и очень скоро. Пусть он бежит от меня, пусть прячется в самых мощных испанских крепостях, пусть поднимет против меня целую армию, я все равно настигну его и совершу акт возмездия. Я только и живу ради мести.

     — Я это знала, мой сеньор.

     — А теперь говори. Что сделал тебе этот человек?

     — Он уничтожил всю мою семью, весь мой род, — сказала Яра, утирая слезы, вновь покатившиеся по ее щекам.

     — Расскажи, как это случилось.

     Яра придвинула стул к постели Корсара и, осушив платком слезы, начала:

     — Наши предки долгое время не знали белых людей, прибывших из далеких заморских стран на огромных вооруженных пушками кораблях. Северный ветер доносил иногда до отдаленных лесов Дарьена вести о резне и страшных опустошениях, которые творились белыми людьми в стране ацтеков, но никто из моих соплеменников никогда не видел в лицо этих белых пришельцев.

     — Да, опустошения, творимые Кортесом, — прошептал Корсар словно бы про себя.

     — Могучее государство ацтеков под управлением Монтесумы было разрушено этими жестокими людьми. Индейцы, бежавшие из северных земель, принесли нам об этом известия.

     — Продолжай, Яра, — сказал Корсар, видя, что индианка остановилась.

     — Никто не поверил словам этих далеких соотечественников, поскольку никаких «плавучих домов» никогда не появлялось у берегов Дарьена. Недоверчивость наших отцов стала роковой для всего народа. Мое племя было многочисленным, как листья на деревьях целого леса, и жило счастливо посреди огромных лесов, тянувшихся по побережью Дарьенского залива. Рыбы, дичи и всяких лесных плодов хватало на всех, а война была у нас почти неизвестна. Мой отец был кациком племени, он был любим и уважаем всеми, и мои четыре брата не меньше. В один печальный день это счастье, которое продолжалось века, было сломано раз и навсегда. Появился белый человек.

     — Как звали этого белого человека?

     — Это был герцог Ван Гульд, — сказала Яра. — Один из испанских кораблей, застигнутый страшной бурей, разбился у наших берегов. Все, кто был на нем, утонули, кроме одного. Этого выжившего мой отец принял как брата, несмотря на то что кожа его была белой, а отголоски страшной резни, совершенной испанцами в землях ацтеков, еще не затихли. Ах! Было бы лучше, если бы он снова бросил его в волны или разбил ему череп ударом томагавка! Он подобрал ядовитую змею, которая позже укусила его в самое сердце.

     Яра снова замолчала. Жгучие слезы бежали по ее щекам, грудь разрывалась от рыданий.

     — Продолжай, девушка, — сказал Корсар. — Женщины твоей расы крепки духом. Ты не должна поддаваться отчаянию.

     — Это правда, сеньор, но воспоминания об этих несчастьях разрывают мне сердце. Итак, как я сказала, герцог был принят как брат. Мой отец, никогда прежде не видевший белых, обходился с ним как с божествами. Ведь наши жрецы предсказывали, что однажды из далекой страны, где восходит солнце, придут люди, посланные Великим Духом. Ах! Печальное предсказание, к сожалению, сбылось, но эти люди оказались вовсе не посланцами Великого Духа, а созданиями злого гения, посланцами царства тьмы. Белый человек, выброшенный морем на наши берега, был принят нами радушно и стал другом моего отца. В конце концов он так втерся к нам всем в доверие, что вырвал у наших людей тайну золотых рудников.

     — А твой край богат золотом? — спросил Корсар.

     — Да, в лесах были богатейшие рудники, которые много веков разрабатывались нашими рабами, чтобы платить ежегодную дань владыке Дарьена. В тайных пещерах, известных только кацикам, были собраны огромные сокровища. Однажды мой отец, который доверял своему белому другу, отвел его в пещеры и показал эти бесценные сокровища. С того дня негодяй только и мечтал, как бы обмануть наш народ и завладеть этими горами золота. Он стал жаловаться, что тоскует по своей родине, и упросил отца дать ему возможность вернуться домой. Отец дал ему одно из наших каноэ и четырех самых крепких гребцов.

     А два месяца спустя у наших берегов бросил якорь один из испанских кораблей, на котором вернулся этот белый. Когда он сошел на берег, его матросы принесли несколько бочонков. «Это подарок твоему народу», — сказал он отцу. Бочонки открыли, и все племя пило из них. То, что он привез, было не вино, а водка — огненная вода.

     Наши подданные никогда прежде не пробовали ее. Отведав один раз, они жадно набросились на этот напиток, дававший столь сильное опьянение. Огненная вода не убывала. С корабля присылали все новые бочонки, и наши люди, не подозревая о предательстве, все пили и пили. Только отец и четверо моих братьев, заподозрив неладное, не стали пить, несмотря на уговоры белого человека. Когда наступил вечер, все племя было пьяным. Воины, женщины и дети плясали как безумные или валялись на земле, словно пораженные молнией, а белый человек и его матросы смеялись.

     Вдруг со стороны моря раздался страшный грохот. Это пушки корабля стреляли по деревне, сея ужас и смерть. Мне кажется, я все еще вижу белых людей, бегущих через нашу деревню, истребляя всех на своем пути, убивая людей, неспособных защищаться. Кровь текла потоками, пощады не было никому. Мужчины, женщины, дети — все были истреблены, словно дикие звери. Ужасная ночь!.. Живи я хоть тысячу лет, я не смогу забыть ее никогда, мой сеньор!..

     — Негодяи! — вскричал Корсар, бледный от гнева. — Продолжай, Яра.

     — Отец укрепился в нескольких самых прочных хижинах вместе с моими братьями и двумя десятками воинов, которые не дали одурманить себя огненной водой. Эта горстка храбрецов попыталась оказать сопротивление врагу, защищаясь отчаянно. На требования герцога о сдаче они отвечали тучами стрел и ударами копий. Тогда, чтобы победить их, испанцы подожгли окружающие хижины.

     Я и сейчас вижу языки пламени, взлетающие к небу, осыпающие храбрецов снопами искр. Падали перекрытия, стены пылали, как дымные вихри, но мой отец и братья яростно отбивались, в то время как испанцы разряжали свои мушкеты в самую гущу горящих строений. Я помню, как мой отец кричал: «Вперед, мои воины!.. Смерть этому предателю!..» Потом не видела и не слышала больше ничего. От ужаса я упала на землю и потеряла сознание.

     Когда я пришла в себя, от всей деревни осталась только одна хижина, а от всех жителей осталась в живых только я. Мой отец и братья погибли среди огня на глазах этого подлого герцога. Позднее я узнала, что предатель не получил ничего от своего злодеяния. Несколько воинов соседнего племени, узнав о нападении белых, успели вовремя разрушить плотину на реке и затопили пещеры с сокровищами.

     — И кто спас тебя? — спросил Корсар.

     — Испанский солдат. Движимый состраданием к моей молодости, он бросился в горящую хижину и вырвал меня у неминуемой смерти. Меня отвезли как рабыню в Веракрус, потом в Маракайбо, где подарили дону Пабло де Рибейре. Герцог заметил страшную ненависть, которую я испытывала к нему, и постарался избавиться от меня, отправив в Пуэрто-Лимон. Но ненависть не погасла в моем сердце. Я живу только для того, чтобы отомстить за моего отца, моих братьев и мое племя! Ты понимаешь меня, сеньор?

     — Да, Яра.

     — И ты поможешь мне отомстить?

     — Моя ненависть не менее страшна, чем твоя, — сказал Корсар мрачно.

     — Я стану твоей рабыней, кабальеро, вся моя кровь принадлежит тебе.

     — Я отомщу за тебя, Яра. Для этого мой «Молниеносный» и плывет в Веракрус.

     — Спасибо, сеньор! У тебя никогда не было и не будет женщины более преданной тебе.

     Корсар вздохнул и не ответил. Может быть, мысли его унеслись в этот миг далеко, к той молодой фламандке, которую он покинул в Карибском море и которую все еще, спустя четыре года, оплакивал.
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БЕРЕГА ЮКАТАНА

     Тем временем, повинуясь опытной руке Моргана, «Молниеносный» быстро плыл вдоль берегов Никарагуа, держась, однако, подальше от многочисленных портов, чтобы избежать встречи с каким-нибудь фрегатом или эскадрой мексиканского флота, вполне вероятной в этих водах.

     После дерзкого предприятия в Пуэрто-Лимоне о них наверняка было известно на всех берегах Никарагуа, и не исключено, что какая-то часть мексиканской эскадры пустилась в погоню, чтобы захватить «Молниеносный» или отправить его на дно. Поэтому на борту было приказано сохранять боевую готовность, а по ночам тушили все огни, даже фонари на носу, чтобы плыть в уверенности, что их не захватят врасплох.

     Десять дней спустя после отплытия из Пуэрто-Лимона «Молниеносный» благополучно достиг мыса Грасьяс-а-Дьос — крайней оконечности Никарагуа.

     Обогнув этот мыс, быстрое судно, заглянув ненадолго в широкую лагуну Каратаска, чтобы посмотреть, не укрывается ли там какая-нибудь эскадра флибустьеров, на всех парусах устремилось в Гондурасский залив, огромную впадину треугольной формы, которая омывает одновременно берега Юкатана и Белиза на севере, Гватемалы на западе и Гондураса на юге.

     В тот момент, когда корабль, пройдя мимо мыса Камерон, шел к острову Бонака, Черный Корсар, поддерживаемый Ярой и Кармо, в первый раз появился на палубе.

     Его раны благодаря неусыпным заботам корабельного врача и Кармо почти зарубцевались, но он еще был очень слаб, и его лицо оставалось бледным, словно мрамор.

     Он остановился на минуту у гакаборта, полной грудью вдохнул свежий морской ветер, который дул с востока, и сел на ствол одной из двух палубных пушек, в то время как молодая индианка, опираясь на свернутые канаты, устроилась у его ног.

     Был великолепный закат, один из тех, какие бывают только на побережье Мексиканского залива. Солнце спускалось в огромное облако огненного цвета, которое отражалось на спокойной поверхности моря, заставляя краснеть все окружающее пространство. Казалось, бо́льшая часть горизонта пылает, словно под ним бесшумно горят вулканы, извергая столбы огня.

     Бриз, дующий с суши, приносил на палубу корабля запахи алоэ и мангров, а в прозрачном воздухе можно было различить с необыкновенной отчетливостью отдаленные берега Гондураса.

     Ни один парус не был заметен на горизонте, ни одна черная точка, которая указывала бы на присутствие шлюпки. Только альбатросы кружили в небе да стаи летучих рыбок резвились на поверхности воды.

     Несомый бризом, «Молниеносный» легко скользил по спокойным, прозрачным водам, наклоняясь на правый борт и оставляя за кормой белоснежную пену. Казалось, огромный лебедь скользит над поверхностью моря.

     — Прекрасный вечер, — прошептал Корсар, говоря словно бы про себя. — Сколько воспоминаний вызывает этот закат!..

     Яра подняла свою черноволосую голову, с бесконечной нежностью взглянув на Корсара.

     — Ты думаешь о фламандке, мой сеньор, не так ли? — спросила она.

     — Да, — со вздохом ответил Корсар. — Я помню вечер, когда она ждала меня в моем доме на Тортуге. Ах! Сколько счастья обещал этот вечер!.. Но тогда я еще не знал, что она дочь моего смертельного врага.

     Он помолчал минуту, продолжая глядеть на солнце, которое медленно погружалось в море, в то время как огненное облако на горизонте быстро бледнело, и продолжал:

     — Тот вечер решил мою судьбу. Никогда еще я не чувствовал, что сердце мое так бьется, ни одна девушка не казалась мне такой прекрасной, как она. Безумие!.. Я забыл о печальном предсказании цыганки!.. Я не хотел верить ее зловещим словам: «Первая женщина, которую ты полюбишь, станет для тебя роковой». И она стала для меня роковой, я это знаю!..

     — Зачем же ты говоришь опять об этой фламандке, мой сеньор? — сказала Яра. — Она уже умерла и покоится в морской пучине, как и жертвы ее отца.

     — Умерла!.. — вскричал Корсар. — Нет, она не могла умереть. Ведь и после той ночи я видел призраки моих братьев. Нет, их души еще не успокоились.

     — Они хотели смерти Ван Гульда, а не этой девушки.

     — Они скоро получат его, Яра. Через шесть или восемь дней мы встретимся с эскадрой, которой командуют Лоренс, Граммон и Ван Хорн — трое самых знаменитых флибустьеров Тортуги.

     — Эскадра сильная?

     — Да, Яра.

     — И твои друзья тоже отправятся в Веракрус?

     — Все, потому что они тоже поклялись отомстить за смерть моих братьев, Красного Корсара и Зеленого.

     — Они помогали тебе при осаде Маракайбо, мой сеньор?

     — Нет, тогда со мной были Олоне и Мигель Баск.

     — Знаменитый Олоне, ужас испанцев?

     — Да, Яра.

     — А почему он сейчас не с тобой? Одно его присутствие стоило бы ста человек.

     — Этот жестокий корсар плохо кончил, милая моя.

     — Он умер, наверное?

     — Был убит дикарями Дарьена. Возможно, твоими соотечественниками.

     — Он потерпел крушение на их берегах?

     — Да, во время страшной бури.

     — Если бы мои соотечественники знали, сколько зла он причинил испанцам, они бы пощадили его. Господин мой, позволь дать тебе совет.

     — Говори, Яра.

     — Давай проберемся в Веракрус, прежде чем подойдет эскадра твоих друзей. Если герцог узнает, что приближается целая эскадра флибустьеров, он успеет сбежать вглубь страны. Ты ведь знаешь, что в Гибралтаре и Маракайбо он бежал, перед тем как эти города сдались.

     — Это правда, Яра. Ты знаешь Веракрус?

     — Да, мой сеньор, и я бы смогла отвести тебя даже в тот дом, где ты мог бы захватить врасплох герцога.

     — Ты смогла бы сделать это? — вскричал Корсар.

     — Я знаю, где живет маркиза ди Бермейо.

     — Кто эта маркиза?

     — Подруга герцога, — ответила молодая индианка. — Захватить герцога в его дворце невозможно. Днем и ночью его охраняют часовые.

     — А у маркизы?..

     — О! Это проще, — сказала Яра. — Однажды ночью я сама пробралась в комнату маркизы, взобравшись по дереву.

     — Что ты собиралась делать? — с удивлением спросил Корсар.

     — Убить убийцу моего отца.

     — Ты!.. Такая молодая!..

     — Я бы сделала это, — сказала Яра решительно. — К несчастью, в тот вечер герцог не пришел к своей приятельнице.

     — И ты смогла бы проводить меня к этой сеньоре?

     — Да, кабальеро.

     — Гром и молния! — воскликнул Корсар. — Я найду его и убью.

     — Но мы не сможем все войти в город. Тебя обнаружат и повесят, как твоих братьев.

     — Возьмем с собой несколько человек, но самых надежных. Наше судно высадит нас на каком-нибудь пустынном берегу, потом уйдет в море и соединится с эскадрой флибустьеров. Когда они захватят город, мы уже отомстим герцогу. Мы убьем его. Твое племя, твой отец и братья будут отомщены.

     — Они ждут душу герцога, чтобы растерзать ее, — мрачно произнесла Яра.

     — Как и мои братья, — добавил Корсар.

     Он сжал голову руками и устремил взгляд на море, которое понемногу темнело.

     Солнце уже исчезло. Звезды медленно появлялись на небе, в то время как на другой стороне горизонта возникла широкая серебристая полоса, предвещая появление ночного светила. Вечерний бриз свежел и тонко посвистывал в снастях, надувая паруса.

     А Корсар молчал, устремив взгляд к этой широкой серебряной полосе. И Яра, сидевшая у его ног, тоже молчала. Оба, казалось, что-то ищут глазами на бескрайней ночной шири моря.

     — Яра, — сказал вдруг Корсар, встряхнувшись, — ты ничего не видишь вон там, где луна отражается на глади вод?

     — Нет, мой сеньор, — ответила индианка.

     — Видишь черную точку, пересекающую эту серебристую полосу?

     Яра внимательно посмотрела в указанном направлении, но ничего не увидела. Там лишь блестело под луной ночное море, точно огромное, чуть волнистое зеркало, без единого темного пятна.

     — Я ничего не вижу, — сказала девушка спустя несколько мгновений.

     — А я бы мог поклясться, что видел шлюпку на этом освещенном пространстве.

     — Это твоя навязчивая идея, сеньор.

     — Может быть, — со вздохом отвечал Корсар. — Я вижу ее всегда то при свете молний, то при свете луны. Это видение, которое, наверное, вижу только я один.

     — Не думаю, что фламандка вечно плывет перед носом твоего корабля.

     — Я тоже так не думаю, но все же… смотри… я опять вижу черную точку на той освещенной полосе. Это не корабль. Кажется, это шлюпка.

     — Неужели дух фламандки все еще витает над морем? — испуганно вздрогнув, спросила Яра.

     Корсар не ответил. Он живо поднялся и, опершись о борт, смотрел туда, где море сливалось с горизонтом.

     — Она исчезла, — сказал он минуту спустя.

     — Эта точка, которую ты видел, могла быть просто большой акулой или китом, мой сеньор.

     — Да, китом или обломком, — усмехнулся Корсар. — Морган тоже так говорит, хотя я убежден, что дело здесь в чем-то другом. Ну, забудем об этом.

     Он принялся ходить по квартердеку, полной грудью вдыхая свежий ночной воздух.

     Яра же осталась сидеть, спрятав лицо в ладони.

     Внезапно к ним подошел Морган и спросил:

     — Вы ничего не заметили, кабальеро?

     — Нет, Морган.

     — Я видел несколько сверкающих точек на линии горизонта.

     — Много?

     — Много, капитан.

     — Какая-то эскадра плывет в море?

     — Подозреваю, что да.

     — Неужели испанцы? Нежелательная встреча в такой момент.

     — Наш корабль быстрее, капитан, и может легко ускользнуть от тяжелых испанских фрегатов.

     — Посмотрим, — сказал Корсар, беря подзорную трубу, которую лейтенант протянул ему.

     Он наставил трубу на восток и внимательно осмотрел горизонт. На расстоянии двенадцати-четырнадцати миль там сверкали горящие точки, расположенные по две, как сигнальные фонари судов. Будь это на суше, их можно было бы принять за мерцающих светлячков на бесконечной равнине, но в море дело было в другом.

     — Да, — он оторвал взгляд от окуляра, — это эскадра, которая вышла в море. К счастью, мы плывем с потушенными огнями.

     — Вы в самом деле думаете, что это испанская эскадра?

     — Да, Морган. Возможно, адмирал, который ею командует, получил известие о нашей высадке в Пуэрто-Лимоне или о появлении подозрительного судна у берегов Коста-Рики и ищет нас.

     — Она идет на юг, капитан?

     — Да, и когда придет в Пуэрто-Лимон, мы уже покинем берега Юкатана. Пусть ищут меня здесь сколько угодно, я жду их в Веракрусе. Но там мы будем не одни. Доброй ночи, Морган, и доброй вахты!

     На другой день «Молниеносный», который все время плыл на северо-северо-запад, обогнул остров Бонака, землю почти пустынную в ту эпоху, населенную лишь несколькими индейцами. Однако из опасения быть раньше времени обнаруженными флибустьеры держались подальше от его берегов.

     Черный Корсар, почти выздоровевший, уже редко покидал палубу. Теперь он направил «Молниеносный» на север, желая избежать берегов Гондураса, на всем протяжении заселенных испанцами.

     Бухта Асунсьон была уже не очень далеко. Быстрое судно могло без особого труда преодолеть это расстояние за сорок восемь часов, тем более что ветер не собирался меняться, а Гольфстрим увлекал за собой корабль.

     На марсы были посланы марсовые с подзорными трубами, чтобы сигнализировать о появлении любого судна; эскадра флибустьеров могла послать кого-нибудь навстречу им в бухту Асунсьон.

     Надежды не обманули Черного Корсара. Сорок часов спустя они заметили какое-то суденышко, плывущее в сторону бухты. Это был разведчик, посланный главарями флибустьеров навстречу «Молниеносному». Едва заметив корабль, суденышко тут же направилось к нему, приветствуя его флагом и двумя холостыми выстрелами.

     — Они ждали нас, — сказал Корсар Моргану. — Будем надеяться, что их эскадра достаточно сильна, чтобы противостоять даже фрегатам вице-короля Мексики.

     — Все будут здесь, — ответил лейтенант. — Ван Хорн, Граммон и Лоренс не такие люди, чтобы нарушить данное слово.

     — Веракрус может считать себя погибшим.

     — Однако предприятие отчаянное, кабальеро.

     — Которое полностью удастся. Испанцы слишком боятся нас, чтобы оказать длительное сопротивление.

     — Но Веракрус хорошо укреплен.

     — Мы захватим их врасплох. И потом, когда наши друзья нападут на город, я буду уже в нем и помогу нападающим.

     — Вы хотите покинуть нас, капитан?

     — Да. Я пойду вперед, — ответил Корсар.

     — Это неосторожно, капитан. Ван Гульд не тот человек, который пощадит вас.

     — Я тоже не пощажу его, Морган.

     Он еще раз взглянул на маленькое судно, которое, лавируя, приближалось к ним, и добавил:

     — Это «Мариньяна» плывет нам навстречу.

     — Я вижу у нее на борту цвета Граммона, Лоренса и Ван Хорна, — заметил Морган.

     — Да, все три смельчака у нее на борту, — подтвердил Корсар. — Они оказывают нам честь, встретив здесь, в открытом море. Морган, прикажите лечь в дрейф и приготовиться достойно встретить наших союзников.

     «Мариньяна» была уже в это время в трехстах или четырехстах метрах и тоже встала против ветра. Экипаж тут же спустил на воду шлюпку.

     — Все на палубу! — загремел Корсар.

     Сто двадцать флибустьеров, составлявшие экипаж «Молниеносного», выстроились на шканцах двумя рядами, в то время как Кармо и Моко вынесли на серебряном подносе несколько откупоренных бутылок и стаканы.

     Шлюпка отвалила от «Мариньяны» и направилась к «Молниеносному». В ней находились двенадцать матросов, вооруженные ружьями, и три флибустьера в шляпах с широкими полями, украшенными перьями.

     Черный Корсар приказал спустить парадный трап по левому борту и сам спустился к ним до площадки.

     — Добро пожаловать на борт моего «Молниеносного»! — снимая шляпу, приветствовал он гостей.

     Трое флибустьеров ловко спрыгнули на платформу, протянув руки Корсару.

     — Кабальеро, мы рады видеть вас, — сказал один из них.

     — Я также, Граммон. Поднимайтесь, друзья!
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ФЛИБУСТЬЕРСКАЯ ЭСКАДРА

     Среди самых знаменитых корсаров Тортуги особое место принадлежало этим троим. Немногие дали столько доказательств своей храбрости и удачливости, как Граммон, Лоренс и Ван Хорн. Если они и не достигли такой славы, как Олоне, Монбар Губитель или позднее Морган, захвативший и разграбивший Панаму, то все же занимают почетное место в истории пиратства.

     Ван Хорн был брабантец, Граммон — французский дворянин, отправившийся в Америку, питая ненависть к испанцам, а Лоренс де Графф был выходцем из Голландии.

     Первый начал свою карьеру простым матросом, однако вскоре стал знаменитым штурманом, а скопив несколько сотен пиастров, купил небольшое судно, снарядил его за свой счет и, набрав банду отчаянных головорезов, пустился в пиратство.

     Поскольку в то время между Голландией и Францией шла война, он нападал на голландские корабли с таким ожесточением, которое сразу сделало его имя известным.

     Но и когда война окончилась, он, несмотря на мирный трактат, продолжал пиратствовать в водах Ла-Манша, не щадя никого, кроме французских судов. Позднее он, однако, стал нападать и на них, объявив, таким образом, войну всем морским нациям Северной Европы.

     Однажды французский военный корабль, посланный, чтобы захватить его, встретил Ван Хорна и потребовал сдаться без всяких условий. Тогда с невероятной дерзостью тот лично отправился на борт французского фрегата и, притворяясь, что страшно удивлен обвинениями против него, торжественно поклялся, что всегда уважал французский флаг. А если его задержат, дал он понять, то его люди не сдадутся и сумеют взять на абордаж даже хорошо вооруженный военный корабль. Зная, с какой решительной канальей он имеет дело, и не желая рисковать своим кораблем и своей головой в подобном сражении, капитан отпустил Ван Хорна.

     В это время громкие дела флибустьеров с Тортуги наделали в Европе много шума. Понимая, что в Европе для него наступают скверные времена, брабантец покинул Ла-Манш и, сменив Северное море на Мексиканский залив, прибыл на Коста-Рику с твердым намерением попиратствовать за счет испанцев.

     Тогда еще велась война между Испанией и Францией. Уже известный в Америке своими предшествующими делами, Ван Хорн явился в Сан-Хуан и предложил свою службу губернатору острова.

     Можно только удивляться наглости флибустьера, но еще больше — неосторожности испанцев, принявших его предложение. Ван Хорн был взят на службу, и его кораблю, в числе прочих, было поручено сопровождать галеоны с золотом, которые отправлялись в Испанию.

     Это был тот случай, которого так ждал отчаянный корсар. В первом же шторме он бросился на два самых богатых галеона, которые отделились от основной эскадры, ограбил их и с триумфом прибыл на Тортугу, отдав себя под защиту Берегового братства.

     Граммон был, как мы сказали, французский дворянин очень знатного рода, прослуживший несколько лет капитаном флота его величества Людовика XIV.

     Поскольку в Европе тогда не было войны, он тоже пересек Атлантику. Потеряв судно, которым командовал, он объединился с флибустьерами Тортуги и с отрядом в восемьсот человек напал на Маракайбо, потеряв много людей, но и взяв очень много добычи.

     Однако на следующий год всего со ста восемьюдесятью людьми он бомбардировал Порто-Кавалло, город, расположенный на побережье Куманы, уничтожил многочисленные форты, которые его защищали, и вошел в город, отразив нападение многочисленного испанского гарнизона. На свои корабли он вернулся, уведя сто пятьдесят пленников, среди которых был сам губернатор, и унося огромные сокровища.

     Правда, в море его небольшую эскадру захватил ураган, который отправил на дно бо́льшую часть кораблей, уничтожив плоды этого дерзкого предприятия.

     Лоренс, напротив, был сначала на испанской службе и вел жестокую войну с флибустьерами, захватив много их судов. Но, побежденный наконец своими врагами и вынужденный выбирать между жизнью и смертью, он присоединился к победителям. Как человек практичный и прирожденный кондотьер, он рассудил, что на их стороне воевать даже выгоднее, и в скором времени стал кошмаром для своих прежних союзников.

     Среди многих удивительных предприятий, затеянных им против испанцев, особенно громкую известность получило одно.

     Оказавшись как-то зажатым между двумя тяжелыми испанскими фрегатами, он, вместо того чтобы сдаться, отважно бросился в бой.

     Поставив человека возле порохового склада с приказанием взорвать корабль по первому сигналу, он решительно бросился в неравный бой. Мушкетным огнем и картечью Лоренс опустошил палубы обоих фрегатов, точно направленными пушечными залпами разбил грот-мачту адмиральского судна и, вырвавшись, бежал на Тортугу.

     Таковы были люди, которые договорились с Черным Корсаром попытать счастья в этом дерзком предприятии, захвате и грабеже Веракруса.

     
Трое флибустьеров поднялись на палубу и под приветственные крики экипажа прошли в капитанскую каюту.

     Все трое были очень разные, поскольку принадлежали к различным национальностям. Граммон имел вид элегантного аристократа, не утратившего прежних привычек и манер среди превратностей корсарской жизни. Лоренс же представлял собой классический тип моряка. Рослый, широкоплечий Ван Хорн, со своими вьющимися светлыми волосами и голубыми глазами, был настоящий брабантец, человек уравновешенный и невозмутимо спокойный.

     Опустошив несколько стаканов превосходного испанского вина, заговорили о делах. Граммон, самый общительный из них, обратился к кавалеру ди Вентимилья:

     — А теперь, кабальеро, расскажите нам, что вы делали в Пуэрто-Лимоне. Мы очень беспокоились, не видя вас в бухте.

     — Мне пришлось сражаться с двумя фрегатами, которые едва не заперли меня в бухте, — ответил Корсар. — Но, как видите, мой «Молниеносный» вышел из этой схватки победителем без особого для себя ущерба.

     — Я бы никогда не утешился, если бы ваш прекрасный корабль погиб. А как Ван Гульд?

     — Он в Веракрусе, друзья.

     — Вы уверены в этом, кабальеро?

     — Уже не сомневаюсь.

     — Тогда мы отомстим за вас, — сказали Лоренс и Ван Хорн.

     — Спасибо, друзья. Насколько сильна ваша эскадра?

     — У нас пятнадцать кораблей и тысяча двести человек экипажа.

     На лбу Корсара обозначилась морщина.

     — Нас не так много, — сказал он. — В Веракрусе около трех тысяч солдат, и, как говорят, весьма опытных.

     — Мы это знаем, — сказал Граммон.

     — Не считая того, что нам придется захватить форт Сан-Хуанде-Люц с его шестьюдесятью пушками, который защищают восемьсот человек.

     — И что из окрестностей могут подоспеть на помощь еще пятнадцать — шестнадцать тысяч человек, — добавил Морган, который присутствовал при разговоре. — Я это узнал от негра, сбежавшего из Веракруса.

     — Мы затеяли рискованную игру, это верно, — заметил Ван Хорн. — Но есть одно обстоятельство, которое может нам очень помочь.

     — Какое? — спросил кавалер ди Вентимилья.

     — Нам известно, что испанцы ждут два корабля, идущие из Европы.

     — И что вы хотите этим сказать?

     — Чтобы не пугать заранее наших людей, которые понимают, конечно, с какими трудностями им пришлось бы столкнуться в Веракрусе, мы сказали им, что устроим там засаду для этих двух кораблей. Когда же окажемся вблизи города, то бросим своих людей на форты. Если они ввяжутся в схватку, их уже не остановить.

     — Да, это верно, — сказал Корсар. — Вы составили план?

     — Главное — захватить город врасплох. Мы высадимся в нескольких милях от него и пойдем вдоль берега через лес.

     — Я встречу вас в городе.

     — Каким образом, кабальеро? — удивился де Граммон.

     — Я буду там раньше вас, и мы встретимся уже в городе.

     — Но вас схватят…

     — Наоборот, это я схвачу там кое-кого.

     — Герцога?

     — Да, господин де Граммон. «Молниеносный» высадит меня на берегу, а потом присоединится к вам, чтобы помочь в случае нападения со стороны мексиканской эскадры. За меня не беспокойтесь: мы вовремя окажемся в Веракрусе.

     — Вы отправитесь не один? — спросили флибустьеры.

     — Возьму только нескольких самых верных и испытанной храбрости своих людей.

     — Пойдете с этими сорвиголовами! — сказал Ван Хорн. — Я знаю, чего стоят Моко, Кармо и Ван Штиллер.

     — Да, с ними, — улыбаясь, ответил Корсар.

     — Откажитесь от этого предприятия, — предостерег де Граммон. — Оно выглядит безумием. Герцог все равно попадет в наши руки, и, слово дворянина, я велю повесить его на грот-мачте моего корабля.

     — Это невозможно, господин де Граммон, — решительно ответил Корсар. — Этот человек хитер, как дьявол, и способен ускользнуть, как было в Маракайбо и Гибралтаре. На этот раз я не хочу дать ему такой шанс.

     — Но берегитесь…

     — Не теряйте понапрасну время, господин де Граммон. Я решился, и меня не остановит никакой совет.

     — Где мы встретимся с вашим судном? — спросил Ван Хорн.

     — Оно будет крейсировать в заливе Кампече. А вы когда отправитесь? Постарайтесь пораньше — я боюсь, что моя авантюра в Пуэрто-Лимоне уже всем известна.

     — Мы снимемся с якоря через неделю, — сказал Граммон.

     — Желаю вам удачи!

     — И мы вам ее желаем, кабальеро! — воскликнул Ван Хорн. — Бог да сохранит вас от недобрых встреч!

     — Спасибо, друзья, мы увидимся в Веракрусе.

     Выпив еще по стакану, три флибустьера покинули капитанскую каюту и направились к парадному трапу. Пожав на прощание руку Корсару, они спустились в шлюпку и тут же отчалили.

     Почти в то же время «Молниеносный» поставил все паруса и направился на север, чтобы обогнуть мыс Катоке, крайнюю оконечность Юкатана.

     Корсар стоял, опершись о борт, и глядел вслед шлюпке, приближавшейся к «Мариньяне». Он казался таким задумчивым и озабоченным, что не заметил, как Яра подошла и встала рядом с ним.

     — О чем думает мой сеньор? — робко спросила молодая индианка.

     Заслышав ее голос, Корсар вздрогнул, словно разбуженный, и, указывая ей на шлюпку, сказал:

     — Вот мстители за твоего отца.

     — Они тоже пойдут на Веракрус, сеньор?

     — Да, Яра, и эти люди способны уничтожить всех испанцев в Веракрусе, как герцог и его подручные уничтожили твое племя. Взгляни туда, на этот пролив, который вдается в сушу: видишь там паруса и верхушки мачт?

     — Вижу, кабальеро.

     — Это эскадра флибустьеров с Тортуги. Скоро ты увидишь ее в деле, и тогда пусть трепещут эти палачи.

     Бледное лицо Корсара выражало такой гнев, что Яра была почти напугана этим.

     — Прежде я не думал об этом, обо всех жестокостях, совершенных испанскими конкистадорами против индейских племен, — мрачно сказал он. — Но теперь, когда ты рассказала свою историю, меня переполняет страстное желание отомстить за это, уничтожить построенные на захваченной земле города и рассеять их обитателей.

     — Что вы собираетесь делать, когда отомстите за своих братьев? — спросил подошедший к ним Морган.

     — Не знаю, — ответил Корсар. И добавил, немного помолчав: — У меня останется еще одна задача, не решив которой я не покину воды Великого залива… Никто не убедил меня, что Онората в самом деле мертва.

     — Даже если фламандка жива, что с того, — сказал Морган. — Ведь между вами и ней будет труп ее отца.

     — И ваших братьев, — добавила Яра, отворачиваясь, чтобы скрыть свои слезы.

     Корсар обернулся и с состраданием посмотрел на молодую индианку.

     — Ты плачешь, Яра, — сказал он мягко. — Тебе неприятно, что я говорю о ней.

     — Да, сеньор, — ответила девушка едва слышно.

     Корсар наклонился к ней и грустно сказал:

     — Черного Корсара нельзя любить, девушка. Я приношу несчастье женщинам, которые приближаются ко мне. Ты это видела!

     Он выпрямился и медленно отошел, сжав руки на груди и склонив низко голову.

     
Переход через Юкатанский залив совершился благополучно, и на следующий день «Молниеносный» уже плыл вдоль северных берегов полуострова, направляясь к месту высадки.

     Корсар и Морган уже было решили, что смогут незамеченными достичь мексиканских берегов, когда на четвертый день после перехода через пролив вблизи широкой лагуны Термино они заметили парус.

     — Это, вероятно, судно, идущее с Кубы, — сказал Морган капитану.

     — А может, судно, которому поручено шпионить за мной, — ответил тот, становясь задумчивым.

     — Почему вы так решили, капитан?

     — Два дня назад, на закате, я заметил похожий парус, который следовал точно по нашему курсу.

     — Неужели о нас уже оповестили?

     — Испанцы все время держатся начеку, опасаясь набегов с Тортуги.

     — Это правда, кабальеро. У них много быстроходных судов, которые наблюдают за побережьем и оповещают приморские города об опасности.

     — Хотите, испытаем, в самом ли деле этот корабль следит за нами?

     — Изменим курс?

     — Поднимемся к северу, сделав вид, будто выходим в открытое море.

     — Попробуем, капитан. Если этот корабль дознается, кто мы, наших друзей будет ждать в Веракрусе утроенный гарнизон.

     — Когда стемнеет, мы вновь изменим курс, Морган. А тем временем будем наблюдать за передвижениями этого судна и, возможно, узнаем, с кем имеем дело.

     Они покинули квартердек и взобрались на марсы грот-мачты, чтобы лучше осмотреть горизонт. Корсар внимательно наблюдал за замеченным парусом в подзорную трубу.

     — Морган, — сказал он через несколько мгновений, — хоть мы и очень далеко от этого шпиона, но я уверен, что не ошибаюсь.

     — Что вы хотите сказать, капитан?

     — Что корабль, который следует за нами, способен доставить нам много неприятностей.

     — Значит, это крупный корабль?

     — Вероятно, фрегат.

     — Капитан, у меня возникло одно подозрение.

     — Какое же?

     — Что это один из двух фрегатов, которые пытались нас заблокировать в бухте Пуэрто-Лимона.

     — Чтобы следовать за нами, нужно быть первоклассным парусником — немного кораблей способны соревноваться с «Молниеносным». Но вскоре станет ясно, простой это торговец или корабль, имеющий клюв и когти.

     Они спустились на палубу и приказали рулевому изменить курс, взяв круто к северу. «Молниеносный» быстро развернулся и, поскольку ветер был благоприятным, понесся вперед, оставив за кормой юкатанские берега.

     Корсар и Морган снова поднялись на капитанский мостик, послав предварительно несколько дозорных на марсы с подзорными трубами.

     Вопреки всем предсказаниям, замеченный парус продолжал следовать к заливу Кампече. Однако вполне возможно, что испанский капитан из осторожности не сразу изменил курс, надеясь позднее пуститься в погоню.

     Ночь, спустившаяся вскоре, положила конец наблюдениям Корсара и Моргана, однако ни тот ни другой не покинули палубу, боясь какой-нибудь неприятной неожиданности. На всякий случай они приказали удвоить число вахтенных и зарядить пушки.

     Уже за полночь среди глухой тьмы, царившей на море, была замечена светящаяся точка, которая отчетливо выделялась на линии горизонта.

     Это не могла быть звезда, поскольку небо заволокло густыми облаками сразу после заката; это были наверняка сигнальные огни какого-то судна.

     — За нами следят, — сказал Морган Черному Корсару, который, перегнувшись через фальшборт на корме, пытливо всматривался в горизонт.

     — Да, — согласился тот. — У меня уже нет никаких сомнений, Морган; за нами следят и, возможно, даже преследуют.

     — Дело серьезное, капитан. Этот корабль может сорвать всю нашу экспедицию. Что будем делать?

     Черный Корсар молчал. Опершись о поручень, он продолжал пристально смотреть на фонарь, который двигался точно по курсу «Молниеносного».

     — Так что же, капитан? — спросил Морган через минуту.

     — Я думаю, лейтенант, как лучше напасть на этот корабль.

     — Возможно, это один из двух фрегатов из Пуэрто-Лимона, кабальеро.

     — Разве у нас недостаточно снарядов, чтобы отправить на дно даже большой линейный корабль? — сказал Корсар со сдержанной яростью. — Мы не из тех, кто уходит от драки.

     — А если он ускользнет от нас? Подумайте, капитан, если он раньше нас доберется до берегов Мексики, нам придется отказаться от задуманного предприятия.

     — Мой корабль вполне способен догнать любой испанский парусник и пустить его ко дну. Прикажите спустить на воду шесть шлюпок, Морган, и выберите восемьдесят самых смелых матросов из нашего экипажа.

     — Вы хотите напасть на фрегат со шлюпок? — с удивлением спросил Морган.

     — Да, но раньше мы снесем все мачты этого корабля. Поторопитесь, Морган. Мы должны воспользоваться темнотой, чтобы захватить испанцев врасплох и поставить их между двух огней. Вы на шлюпках, а я — на «Молниеносном».

     — Ваши приказания?

     — Я дам их в последний момент. Идите.

     Через несколько минут «Молниеносный» лег в дрейф, в то время как на воду было спущено шесть шлюпок. Восемьдесят человек, отобранные Морганом среди самых смелых и ловких матросов, торопливо заняли в них места, захватив с собой ружья, абордажные сабли и пистолеты.

     Во время этих приготовлений Черный Корсар не покидал корму, он все смотрел на вражеский корабль, который быстро приближался, следуя с невероятной точностью курсу «Молниеносного».

     Когда все люди заняли места в шлюпках, Морган подошел к нему:

     — Жду ваших приказаний, капитан.

     Черный Корсар быстро обернулся, потом, указав на светящуюся точку, спросил:

     — Видите его?

     — Да, кабальеро.

     — Он идет на нас.

     — Так и есть, капитан.

     — Я останусь здесь и усилю освещение на корабле; вы же выйдете в море, стараясь быть незамеченными. Когда увидите, что этот корабль вступил со мной в схватку, вы скрытно подойдете к нему на шлюпках и возьмете на абордаж.

     — Дело отчаянное.

     — Но удастся наверняка, Морган.

     — Рассчитывайте на меня, капитан.

     — Идите, и да хранит вас Бог.

     Не прошло и минуты, как шлюпки отдалились, вовсю работая веслами, и исчезли в темноте.

     Корсар собирался подняться на мостик, когда увидел выскользнувшую из каюты на палубу девушку.

     — Яра, — сказал он, — что ты здесь делаешь?

     — Сеньор мой, что происходит? — спросила молодая индианка.

     — Как видишь, нас преследуют.

     — Испанцы?

     — Да, Яра.

     — А вы?

     — Будем защищаться. Через несколько минут загремят пушки и начнется сражение. Возвращайся в свою каюту, Яра, здесь опасно.

     — А ты, мой сеньор? Я боюсь за тебя!

     На губах Корсара показалась презрительная улыбка.

     — Смерть сама боится меня. Иди же!.. Сейчас не время для сантиментов. Время сражаться. Эй, морские волки!.. — загремел он, обращаясь к матросам, собравшимся на палубе. — Зажгите все фонари и готовьтесь к сражению с кораблем, который преследует нас!

     Сорок человек, оставшиеся на борту корсарского судна, заняли свои боевые места. В руках канониров пламенели фитили, распространяя вокруг багровый неясный свет. Кровавые блики его пробегали по мушкетным стволам и лезвиям сабель.

     Черный Корсар, стоящий на полуюте, резко выделялся в свете двух больших фонарей, зажженных на корме, — один по правому, другой по левому борту. Весь в черном, с длинным пером, спускавшимся с широких полей шляпы, Корсар казался каким-то демоном, духом мщения, поднявшимся из пучины, чтобы вызвать страшную бурю. Он стоял неподвижно, не отрывая взгляда от светящейся точки, которая медленно приближалась, и все до единого на борту замерли на своих местах, глядя на капитана, готовые выполнить любую его команду. А канониры ждали только знака с его стороны, чтобы обрушить на вражеский корабль ураган железа и картечи.

     — Кармо, — спросил неожиданно Корсар, оборачиваясь к своему верному матросу, стоявшему рядом с ним вместе с Ван Штиллером, — видишь наши шлюпки?

     — Да, капитан, — отвечал тот. — Они плывут к той светящейся точке, но через несколько мгновений будут не видны.

     — На каком расстоянии, по-твоему, находится корабль, который гонится за нами?

     — В тысяче двухстах метрах, капитан.

     — Тогда пусть приблизится еще.

     Он выпрямился во весь рост и, повернувшись к канонирам, закричал:

     — Пятьсот пиастров тому, кто снесет мачту испанца.

     — Тысяча акул! — пробормотал сокрушенно Кармо. — Жаль, что я не родился канониром!.. Я бы купил на них двадцать бочонков испанского вина!

     — Морские волки! — крикнул Корсар. — Будьте готовы повернуть по ветру! К атаке готовьсь!

     «Молниеносный», до тех пор стоявший неподвижно, повернулся почти на месте и двинулся навстречу вражескому кораблю, лавируя небольшими галсами, поскольку ветер был неблагоприятный. Черный Корсар стоял у штурвала и глядел на вражеский корабль, который приближался с некоторой осторожностью, уже заметив фонари «Молниеносного».

     Расстояние быстро сокращалось. Вскоре испанский корабль находился уже не дальше чем в трех кабельтовых и маневрировал таким образом, чтобы пройти по правому борту флибустьерского судна. В темноте оттуда не могли разобрать флаг «Молниеносного» и, видимо, поэтому пребывали в нерешительности и беспокойстве.

     Внезапно с моря донеслось, подхваченное ветром:

     — Эй, чье судно?..

     — Не отвечать! — приказал Корсар.

     Потом, приблизив к губам рупор, закричал изо всех сил:

     — Испания.

     — Остановитесь!..

     — Кто вы такие?

     — Испанский фрегат!

     — Подходи!.. — закричал Корсар.

     Артиллеристы палубных орудий повернулись к Корсару, взглядами вопрошая его.

     — Подождем, — ответил тот.

     Он посмотрел в море, но тьма была такая, что уже не позволяла различить отправленные им шлюпки.

     — Пожалуй, пора, — пробормотал он, как бы советуясь с самим собой. — В нужный момент Морган появится. Эй, канониры, огонь!..

     Еще секунду царила тишина, прерываемая лишь свистом ночного ветра да глухим рокотом волн, разбивавшихся о нос корабля, потом две вспышки резко высветили палубу «Молниеносного», и два громовых выстрела разорвали тишину.

     Страшный шум поднялся на борту вражеского корабля при этом неожиданном приветствии.

     — Измена!.. — орали испанцы. — Это враги!..

     Черный Корсар перегнулся через борт, пытаясь разглядеть, что происходит на палубе фрегата, но тьма была такая густая, что не позволяла ничего видеть.

     Он снова схватил штурвал и закричал:

     — Вперед!

     «Молниеносный» повернулся носом к вражескому кораблю, чтобы приблизиться и иметь возможность помочь своим шлюпкам.

     Он двинулся вперед, когда на фрегате что-то вспыхнуло со страшным грохотом. Еще несколькими выстрелами корсары пробили фальшборт у него на баке и сделали пробоину в правом борту, но выше ватерлинии.

     Неожиданно, вместо того чтобы отвечать, фрегат взял круто влево и показал корму.

     — Что? Он пытается сбежать от нас!.. — издал Корсар вопль ярости.

     — Тысяча акул! — вскричал Кармо, бросаясь к борту. — Если он ускользнет от нас — мы пропали.

     — Тем более что у нас шлюпки на воде, — сказал Ван Штиллер. — Нам придется подождать их, а испанец воспользуется этим, чтобы удрать.

     Фрегат уже полностью развернулся и стал удаляться от них в сторону берега. Похоже, он не собирался вступать в бой, а торопился предупредить своих о появлении корсарского судна. Он своей цели достиг — узнал, что это был за таинственный парусник, который много дней плыл вдоль берегов Юкатана, — и, кажется, счел свою миссию на этом законченной.

     — Нужно помешать ему бежать, или придется отказаться от предприятия в Веракрусе! — в сильном волнении воскликнул Корсар. — Эй, готовьтесь к маневру! Мы перережем ему путь!

     Двумя точными поворотами «Молниеносный» вышел наперерез, став, таким образом, между фрегатом и американским берегом.

     Этот маневр был совершен с такой быстротой и точностью, что, когда испанский корабль попытался встать по ветру, он увидел перед собой острый нос «Молниеносного».

     — Стой!.. Здесь не пройдешь! — закричал Кармо.

     Видя, что путь перекрыт, фрегат остановился, как бы решая, что предпринять, и вдруг окутался дымом и пламенем. Поняв уже, что от сражения не уйти, испанцы решительно приняли вызов. Несколько ядер просвистело над палубой «Молниеносного», заряд картечи продырявил ему паруса.

     Но это не смутило Черного Корсара. Он очень рассчитывал на своих матросов и канониров, а более всего на шлюпки, которые вел Морган.

     — Из бортовых орудий огонь! — закричал он. — Мы возьмем испанца на абордаж!

     Оба судна загремели с одинаковой яростью, осыпая друг друга ядрами и картечью.

     Фрегат, на котором было вдвое больше пушек, чем у «Молниеносного», имел преимущество в этой страшной дуэли, и это преимущество не замедлило сказаться. Его орудия жестоко поражали борта и палубу корсарского брига, нанося ему немалый урон и убивая людей. Гранаты так и сыпались на палубу, а одна, влетев через порты на батарею, убила сразу трех канониров.

     Тем не менее «Молниеносный» не отступал и, отвечая бортовыми залпами, стремился приблизиться к вражескому кораблю и сцепиться с ним в подходящий момент.

     Голос Черного Корсара гремел не умолкая, перекрывая по временам грохот пушек и треск мушкетных выстрелов:

     — Держитесь!.. Огонь по палубе!.. Цельтесь в паруса!

     Его люди, несмотря на страшные залпы картечи и непрекращающиеся разрывы гранат, не теряли присутствия духа и старались нанести фрегату как можно больше повреждений. Лучшие стрелки, забравшись на марсы и салинги, с математической точностью обстреливали испанца, учиняя настоящую бойню среди его людей, особенно тех, что обслуживали палубные орудия.

     Бой длился уже четверть часа, с большим ущербом для обеих сторон, когда неожиданно с моря послышались воинственные крики.

     — Вперед, морские волки! — раздался голос Моргана. — На абордаж!..

     Черный Корсар оставил штурвал Кармо и бросился к борту. Среди вспышек вражеской артиллерии он смутно различил шлюпки в нескольких метрах от фрегата.

     — Смелее, ребята! — закричал он своим. — Наши берут испанца на абордаж!

     В этот момент страшные вопли поднялись на борту вражеского корабля, а мушкетные выстрелы затрещали еще отчаяннее. Вокруг него точно сверкали быстрые молнии, на батареях виднелись суетившиеся человеческие силуэты.

     — Орудиям прекратить огонь! — заорал Корсар. — На абордаж!
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АБОРДАЖ

     Едва покинув «Молниеносный», шесть шлюпок Моргана под прикрытием темноты сразу же двинулись навстречу испанскому кораблю.

     Ночная тьма благоприятствовала их смелому маневру — испанцы не могли даже заподозрить присутствие этой маленькой флотилии, плывущей по черному, как чернила, морю.

     Чтобы избежать столкновения с тем или другим кораблем — что вполне могло случиться, ибо оба парусника, маневрируя, все время меняли курс, — пройдя милю, Морган дал приказ остановиться.

     Испанский корабль был от них не дальше пятисот или шестисот метров — расстояние, которое быстрые шлюпки могли пройти в несколько минут.

     Море было очень спокойно, и Морган мог отчетливо слышать в ночной тишине все команды, которые раздавались на борту вражеского корабля. Своим же людям он приказал соблюдать полную тишину, чтобы не выдать себя на таком коротком расстоянии. Будучи обнаруженными, они были бы обречены, поскольку не имели ничего, кроме ружей, и оказались бы на своих утлых скорлупках полностью беззащитными перед пушками фрегата.

     После своей безуспешной попытки избежать схватки и уйти в море к берегам Мексики фрегат решительно вступил в сражение, и люди Моргана могли со стороны наблюдать за артиллерийской дуэлью двух кораблей, разгоревшейся вслед за этим.

     Если бы с ними не было Моргана, который твердой рукой умел сдерживать этих морских дьяволов, корсары тотчас же схватились бы за весла и двинулись к фрегату, с риском быть потопленными или сметенными картечью. При каждом выстреле с «Молниеносного» они вскакивали на ноги, с большим трудом сдерживая громкое «ура», а при каждом залпе испанца скалили зубы, как дикие звери в клетке, грозя ему кулаками и оружием.

     — Командуй! Командуй на абордаж, Морган!.. — неслось со всех шлюпок. — Сил нет больше сдерживаться.

     — Нет, — отвечал твердым голосом будущий завоеватель Панамы. — Еще рано.

     А сражение все продолжалось с нарастающей яростью с обеих сторон. Из портов обоих кораблей то и дело вырывался дым и сверкало пламя, окутывая палубы и мачты, клубы дыма быстро сгущались в ночи.

     И лишь когда фрегат полностью окутался дымом, Морган дал приказ двигаться вперед с максимальной скоростью, сохраняя тишину и не стреляя без его команды. Теперь, когда с окутанного дымом фрегата их невозможно было разглядеть даже вблизи, наступил подходящий момент, чтобы броситься на абордаж, и лейтенант не преминул этим воспользоваться.

     — Вперед!.. — приказал Морган, который правил первой шлюпкой. — Держитесь все время под ветром, так дым помешает испанцам заметить нас.

     Гребя с нарастающей силой, флотилия в несколько мгновений достигла фрегата, невидимая среди порохового дыма, который бризом сносило в море.

     Занятые стрельбой в ответ на непрерывные бортовые залпы «Молниеносного», испанцы не заметили угрожавшей им опасности, тем более что флотилия подошла с противоположного борта. Они настолько не ожидали атаки с этой стороны, что даже не выставили дозорных по левому борту.

     В этот момент «Молниеносный» снова пошел вперед, чтобы попытаться взять испанца на абордаж, так что все, кто был на фрегате, сгрудились для отражения атаки у правого борта.

     Заметив прямо перед собой орудийные порты и фальшборт вражеского судна, Морган резко поднялся и, подпрыгнув, ухватился за отверстие одного из портов, затем, цепляясь за бакштаг, подтянулся кверху. Четырнадцать человек из его шлюпки последовали за ним, карабкаясь, как обезьяны.

     Они уже готовы были перепрыгнуть через фальшборт, когда марсовый фрегата, который спускался по вантам, увидел их.

     — Тревога!.. — закричал он. — Нас берут на абордаж!..

     — Вперед! — загремел Морган. — Огонь всем, кто в шлюпках!

     Страшный залп разметал кинувшихся к борту испанцев, оставив на палубе чуть не половину из них. Остальные, потрясенные этой неожиданной атакой, отступили в беспорядке, дав возможность и другим лодкам подойти вплотную к кораблю.

     — Флибустьеры!.. Флибустьеры!.. — в панике кричали на палубе.

     Командир фрегата сразу оценил опасность. Не теряя присутствия духа, он тут же приказал повернуть на лафетах два палубных орудия, заряженные картечью, и скомандовал:

     — Огонь по левому борту!..

     Ураганом железа и свинца смело фальшборт, бакштаги и ванты, разбило две шлюпки, висевшие на шлюпбалках, но и несколько флибустьеров были сметены в море. Однако другие быстро перемахнули через фальшборт и бросились на палубу со страшными воплями.

     Морган, чудом избежавший картечи, был во главе их. В правой руке он сжимал сверкавшую шпагу, в левой — пистолет.

     — За мной, флибустьеры! — орал он.

     Матросы из шлюпок решительно и проворно цеплялись за борт и взбирались на корабль. Они хватались за отверстия портов, за канаты, взбирались на оставшиеся шлюпбалки и прыгали через фальшборт. Десятка полтора из них, самые лучшие стрелки, остались в шлюпках и вели по полубаку и юту частый огонь, пытаясь поразить канониров и заставить пушки замолчать.

     Повинуясь командам своих офицеров, испанцы укрепились на полубаке и юте, но и там их положение было очень опасным, поскольку «Молниеносный» приближался, чтобы с противоположной стороны взять их на абордаж.

     Между флибустьерами Моргана и командой завязалась на палубе отчаянная схватка, в то время как пушки обоих кораблей гремели по нарастающей, слившись в один непрерывный гул. Но выстрелы «Молниеносного» были направлены не на палубу, чтобы не задеть людей Моргана, — они поражали борта и мачты, разбивали порты батарей.

     — Вперед! — орал Морган, находясь по-прежнему в первых рядах.

     Схватка была ожесточенной и очень кровопролитной. Много людей падало мертвыми и раненными с обеих сторон, но отряд флибустьеров не отступал, нападая со все большим ожесточением. Канониры покинули свои орудия, ставшие бесполезными, и кинулись на помощь солдатам, чтобы сбросить в море нападающих и отразить неминуемый абордаж «Молниеносного».

     Только палубные орудия гремели не переставая, хлеща картечью по флибустьерскому кораблю.

     На юте, на шканцах, между грот- и фок-мачтой — повсюду шло яростное сражение. Испанцы и флибустьеры смешались, орудуя шпагами, саблями, кинжалами и топорами. Кровь струилась ручьями, собираясь вдоль фальшборта и через клюзы стекая в море.

     Вопли раненых, мушкетные и пистолетные выстрелы, «Ура!» флибустьеров, крики «Вива Испания!» и грохот пушек образовали страшный, оглушительный шум.

     Все оставшиеся в живых люди Моргана были уже на палубе фрегата. В то время как самые смелые яростно бросились на испанцев, отбивая у них каждую пядь палубы, другие забрались на ванты и открыли оттуда мушкетный огонь, который наносил врагам ощутимый урон.

     Но схватка была слишком неравной. Несмотря на отчаянную храбрость матросов Моргана, его люди были вынуждены отступить перед превосходящими силами врага.

     Еще минута — и они бы погибли. Но Черный Корсар готов был прийти к ним на помощь. Стремясь избежать резкого столкновения, он медленно подвел свое судно к испанцу и бросил «Молниеносный» на абордаж. Искусно направленный, его корабль врезался своим бушпритом в ванты фок-мачты испанца и ударился о борт вражеского корабля с мрачным грохотом.

     Бросив штурвал, Черный Корсар прыгнул со шпагой в руке на палубу.

     — Ко мне, морские волки! — закричал он громовым голосом.

     Его флибустьеры бросились за ним, готовые умереть за своего главаря. Несмотря на мушкетный огонь испанцев, они прыгали через фальшборт на фрегат, вопя во все горло, чтобы посеять панику в рядах врага, который мог вообразить, что их в три раза больше, и рассыпались по палубе, как стая голодных волков.

     Страшная шпага Черного Корсара прокладывала кровавую борозду в массе сражающихся. Никто не мог парировать его молниеносные удары, солдаты падали направо и налево, мертвые или смертельно раненные.

     — Смелее, мои храбрецы! — кричал он. — Ко мне, Морган!

     Зажатые между двух огней, рассеянные этой молниеносной атакой, испанцы заколебались, потом стали отступать, кто на нос, кто на корму.

     Ужас, который в ту эпоху вызывали корсары Тортуги, их репутация непобедимых сынов Сатаны нередко парализовывали противника, который бросал оружие без всякого сопротивления, считая его бесполезным. Однако, хоть экипаж фрегата и начал уже отступать перед страшным их натиском, до полной сдачи было еще далеко. Собравшись на полубаке и юте, они оказывали упорное сопротивление, решив сражаться до конца.

     На требования сдачи испанцы отвечали выстрелами из аркебуз, однако было ясно уже, что для испанского флага, который гордо развевался над гакабортом, вот-вот прозвонит последний час.

     Уже бо́льшая часть офицеров пала под меткими выстрелами буканьеров Моргана, и сам капитан был убит страшной шпагой Корсара посреди капитанского мостика. Оставшиеся в живых испанцы бросились на нижнюю палубу и заперлись в кубрике, прочно забаррикадировав двери.

     А Корсар, добравшись до гакаборта, ударом шпаги перерезал линь, на котором держался флаг, и штандарт Испании, унесенный ветром, упал в море, исчезнув в волнах Мексиканского залива.

     Громкое «Ура!», докатившееся до самой глубины трюма, ознаменовало это падение, свидетельствовавшее о полном триумфе флибустьеров.

     — Все кончено, — сказал Морган, подходя к Корсару, который с мрачной грустью смотрел на трупы, покрывавшие палубу фрегата.

     — Да, но какой ценой! — со вздохом пробормотал Корсар. — Страшно, что приходится убивать людей, к которым у меня нет никакой ненависти.

     — Мы мстим за преступления, совершенные Кортесом, Писарро и новыми властителями Америки, — отвечал Морган. — Ужасы, которые творили эти люди, ни с чем не сравнимы.

     Корсар молча покачал головой.

     — Но не все еще кончено, — убирая шпагу в ножны, сказал он. — Есть еще те, что укрылись в кубрике.

     — Им остается только сдаваться, капитан, — ответил Морган.

     — Но их много, и они не сложили оружия.

     — Мы заставим их сделать это. Там, под палубой, они не смогут долго сопротивляться.

     — Новая схватка нам ни к чему. У нас и так тяжелые потери.

     — Что будем делать, капитан?

     — Попытаемся избежать нового кровопролития.

     — Ваши условия, кабальеро?

     — Всем сохраним жизнь, и без выкупа.

     — Вы потеряете сорок тысяч пиастров.

     Корсар пожал плечами:

     — Оставьте в покое пиастры и ведите переговоры о сдаче.

     В то время как Черный Корсар и его помощник договаривались, как избежать новой кровопролитной схватки, флибустьеры заняли все выходы на палубу и взяли дверь кубрика под прицел, чтобы помешать испанцам прорваться.

     Те же в свою очередь приняли меры предосторожности, чтобы упорно защищаться в случае нападения. Их было еще восемьдесят человек, и во время отступления они не бросили оружия.

     Они, однако, не подумали о том, что есть еще главный люк, через который флибустьеры могли ворваться на нижнюю палубу и открыть там адский огонь. На этот-то люк и надеялся Черный Корсар.

     Но сначала Морган решил спуститься к осажденным, чтобы вести переговоры о сдаче.

     Он неторопливо сошел по ступенькам и дошел до самого кубрика, словно какой-нибудь беспечный пассажир. Четверо испанских солдат, которые прятались за первым рядом баррикад, прицелились в него из мушкетов, но не стреляли, ожидая команды.

     — Опустите оружие! — крикнул Морган, скрестив руки на груди. — Я пришел как парламентер.

     — Чего вы хотите? — спросил один из солдат.

     — Говорить с вашими командирами.

     Лейтенант, который притаился за баррикадой, тут же поднялся.

     — Кто послал вас? — спросил он гневно.

     — Черный Корсар, — ответил Морган.

     — Вы его помощник?

     — Имею эту честь.

     — И чего вы хотите?

     — Я пришел требовать вашей сдачи от имени кавалера ди Вентимилья.

     — Скажите ему, что испанцы умирают, но не сдаются.

     — Вы доблестно сражались, и ваша честь спасена, — ответил Морган. — Кому не случалось после смертельной схватки складывать оружие? Сопротивление бывает бессмысленно.

     — Но мы готовы продолжить его.

     — Вы уже пленники.

     — Нас много, и у нас есть оружие.

     — Мы обещаем сохранить вам жизнь без всякого выкупа. Никогда еще ни один флибустьер на делал столь великодушных предложений осажденному противнику.

     — Благодарим, но мы будем сражаться до конца, — гордо ответил испанец.

     — Тогда мы перебьем вас всех, — с угрозой сказал Морган.

     — Мы перестреляем вас, как кроликов.

     — Попробуйте!

     — Достаточно, сеньор! Возвращайтесь, или я прикажу стрелять.

     Ничего не добившись, Морган поднялся наверх. Черный Корсар ожидал его на квартердеке.

     — Они отказались, не так ли? — спросил он, увидев Моргана.

     — Да, капитан.

     — Смельчаки. Если бы я не был уверен, что они меня выдадут, я бы отпустил их всех на свободу.

     — И они подняли бы тревогу в Веракрусе, кабальеро.

     — Это я знаю, Морган.

     — Попытаемся захватить переходы, капитан.

     — Мы потеряем много народа, и, возможно, безрезультатно. Прикажите принести на палубу несколько ящиков гранат.

     — Чтобы потом бросить их через люк?

     — Да, но в подходящий момент.

     Потом, возвысив голос, закричал:

     — Смелее, мои храбрецы! Приготовьтесь к сражению.
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СДАЧА ФРЕГАТА

     Несколько минут спустя отряд из двадцати отборных стрелков экипажа осторожно спустился на нижнюю палубу и, прячась за выступами и разбросанными тут ящиками, занял позицию в противоположном от кубрика конце.

     Понятно, что Черный Корсар не имел намерения жертвовать ими в этой новой атаке — их задачей было лишь отвлечь на себя внимание испанцев. Решающий удар предполагалось нанести через главный люк, вокруг которого собрались все остальные флибустьеры.

     — Главное, поднимите побольше шума, — сказал им Корсар.

     И тут же поднялся оглушительный крик, сопровождавшийся треском выстрелов и топотом. А отряд, занявший позицию, тут же открыл огонь по испанской баррикаде, подняв еще более страшный шум, заставлявший думать, что флибустьеры решились на общий приступ.

     Испанцы тут же ответили оружейным огнем.

     Флибустьеры, растянувшиеся на полу, не двигались и на их выстрелы отвечали своими, стреляя наугад, поскольку все помещение тут же заволокло дымом, густым и удушающим. Стоя возле еще не открытого люка, Черный Корсар с беспокойством прислушивался к пальбе и яростным крикам, которые раздавались в чреве большого корабля. Казалось, он старается посреди оглушительной перестрелки уловить какой-нибудь крик, который свидетельствовал бы о сдаче испанцев. Но испанцы не просили пощады.

     Внезапно, когда дым уже начал пробиваться сквозь отверстия в палубе, он повернулся к стоявшим за его спиной пиратам:

     — Приготовьте гранаты.

     — Они готовы, капитан.

     — Поднимите люк и бросайте их вниз. Через несколько минут эти люди будут в наших руках.

     Четверо матросов подняли тяжеленный щит на палубе, и люк был открыт. Тотчас же оттуда вырвалось густое облако порохового дыма и, рассеиваясь, поднялось до верхушки грот-мачты. Внизу среди белых клубов виднелись сверкающие вспышки и слышались выстрелы.

     Не дожидаясь, пока дым рассеется, матросы принялись бросать вниз гранаты, особенно туда, где виднелись вспышки от выстрелов.

     Сначала испанцы из-за густого дыма не заметили, что люк открылся, но когда услышали разрывы гранат и увидели падающих товарищей, то заметались из угла в угол, ища спасения.

     Эта неожиданная атака вызвала безумную панику в их рядах. Даже самые смелые растерялись, не видя для себя никакого выхода. Осколки гранат летели повсюду, поражая множество людей и наполняя кубрик удушливым дымом. От непрерывных взрывов расщеплялись доски, падали разломленные переборки, загорелось все, что могло гореть. Языки пламени угрожающе змеились по деревянным обломкам, распространяя вокруг кровавый свет.

     И тут, посреди этих воплей, криков раненых, разрывов гранат и грохота выстрелов, прозвучал над их головой мощный голос Корсара:

     — Сдавайтесь, или мы вас всех перебьем!..

     — Довольно!.. Довольно!.. — завопили оставшиеся в живых.

     — К дьяволу их всех! — закричал боцман, уже готовый швырнуть вниз полный ящик гранат.

     Но Черный Корсар повернулся к нему и выхватил свою шпагу.

     — Уходи! — приказал он. — Одно движение — и я убью тебя.

     Бомбардировка прекратилась, как затихла и пальба внизу.

     Черный Корсар снова наклонился над люком.

     — Вы складываете оружие? — громко спросил он.

     — Да, — послышались торопливые голоса. — Да, мы сдаемся.

     — Высылайте парламентера.

     Через несколько мгновений на палубу поднялся человек. Это был лейтенант, единственный оставшийся в живых из всех командиров большого корабля. Несчастный был бледен, взволнован, одежда его висела лохмотьями, рука была перебита осколком гранаты. Рукоятью вперед он протянул Черному Корсару свою шпагу, пробормотав еле слышно:

     — Мы побеждены.

     Кавалер ди Вентимилья отвел протянутое ему оружие.

     — Сохраните свою шпагу для лучшего случая, сеньор лейтенант, — сказал он. — Вы храбрец!

     — Благодарю, кабальеро, — ответил испанец. — От Черного Корсара я не ожидал подобной любезности.

     — Перед вами дворянин, сеньор.

     — Я знаю, кабальеро. Как вы поступите с нами?

     — Вы останетесь пленниками на моем корабле до конца экспедиции. Позднее мы высадим вас где-нибудь на мексиканском берегу без всякого выкупа.

     Потом, взяв офицера за руку и отведя на корму, спросил мрачным тоном:

     — Вы знаете герцога Ван Гульда, не так ли?

     — Да, кабальеро.

     — Он находится в Веракрусе?

     Испанец посмотрел ему в лицо, не отвечая.

     — Я подарил вам жизнь, хотя по праву победителя мог бы бросить вас в море вместе со всеми вашими людьми. Неужели вы не можете сделать мне в ответ такое небольшое одолжение?

     — Хорошо, — после некоторого колебания произнес испанец. — Да, герцог находится в Веракрусе.

     — Благодарю, сеньор, — сказал Корсар. — Я рад, что вы дали мне возможность проявить великодушие по отношению к вам.

     Офицер вернулся к люку и закричал:

     — Сложите оружие: кавалер ди Вентимилья всем сохранит жизнь!

     Два отряда флибустьеров под командой Моргана тут же спустились, чтобы разоружить пленных.

     Какое же страшное зрелище представляла собой внутренность фрегата! Повсюду дымящиеся обломки, разбитые доски, разбросанные снасти, люди, убитые или страшно израненные осколками гранат; повсюду кровь и страшные разрушения. Несколько раненых умирали на полу в лужах крови.

     Десятка два или три испанцев, безмолвные, бледные, в лохмотьях, посреди этого хаоса ожидали флибустьеров. Все остальные пали от страшного дождя гранат.

     Получив их оружие, Морган приказал своим подчиненным заняться ранеными, а остальных перевести на «Молниеносный», заперев их в трюме и поставив часовых возле двери.

     Осмотрев корабль, он убедился, что фрегат безнадежен. Основания мачт были разрушены, они в любой момент могли упасть, а в трюме все больше разгорался пожар, который скоро должен был охватить весь корабль.

     — Капитан, — сказал он, представ перед Черным Корсаром, — корабль погиб. При первом же порыве ветра мачты рухнут на палубу, но главное — пожар быстро распространяется.

     — Прикажите перенести на борт нашего корабля все, что может пригодиться, и предоставим его судьбе, — ответил Корсар.

     Разграбление судна не принесло больших плодов, поскольку оно было чисто военное. Оружие и боеприпасы, однако, перенесли на борт «Молниеносного», как и казну капитана, содержащую двадцать тысяч пиастров, которые были поделены между экипажем флибустьерского судна.

     В полдень «Молниеносный» снова поднял паруса, торопясь к берегам Мексиканского залива.

     А фрегат, остающийся за кормой, уже горел с невероятной быстротой. Языки огня и густые столбы дыма вырывались из портов батарей и из люков. Смола, расплавившаяся от жара, черными ручьями извивалась по палубе, стекая в море через клюзы.

     — Жаль, что погиб такой прекрасный корабль, — сказал Корсар, стоя на своем капитанском мостике. — Он бы мог сослужить нам ценную службу.

     — Он пойдет ко дну? — спросила за его спиной девушка, подошедшая так тихо, что он не заметил.

     — Ты, Яра?

     — Да, мой сеньор. Я поднялась, чтобы увидеть агонию этого корабля, одного из тех, на которых приплыли убийцы моего отца.

     — Сколько ненависти сверкает в твоих глазах! — покачал головой Корсар. — Твоя ненависть равна моей.

     — Но ты не испытывал ненависти к испанцам, сеньор мой.

     — Это правда, Яра.

     — Если бы я их победила, я бы убила их всех, — сказала девушка с яростным блеском в глазах.

     — Они и так жестоко поплатились, Яра. Не следует делать месть беспредельной.

     — Да, но человек, который уничтожил мое племя, еще жив.

     — Этого человека ты можешь считать мертвым, — мрачно произнес Корсар. — Его гибель предрешена.

     — Но сколько он еще проживет?

     — Его дни сочтены, это я тебе говорю.

     — Мне не терпится увидеть его бездыханный труп.

     — Берега Мексики недалеко, Яра. Сегодня вечером мы причалим.

     — В Веракрус?

     — Нет, это было бы неосторожно. Мы высадимся раньше прибытия всей эскадры, чтобы помешать Ван Гульду скрыться. Если он заподозрит хоть что-нибудь, то тут же сбежит в Панаму.

     — Значит, он боится тебя?

     — Да. Он знает, что я ищу его, чтобы убить.

     — А если он опять ускользнет? Вспомни Маракайбо!

     Корсар не ответил. Он оперся о поручень и смотрел на фрегат, который полыхал уже на глади моря, как вязанка сухих дров в печи. Гигантское пламя, точно багровая завеса, поднималось до самых топов его мачт. Все было охвачено огнем: от носа до кормы — море огня. Черное облако дыма вставало над обреченным судном, точно гигантский гриб.

     Зрелище было страшное и в то же время величественное. Минуты этого гордого фрегата были сочтены. Его бушприт наклонился в море, затем вся передняя часть скрылась в воде. Вода и огонь боролись за его останки, заставляя вскипать море вокруг. Свистя, поднимались от горящих бортов облака пара.

     — Все кончено, — сказал Корсар, оборачиваясь к Яре.

     Тем временем парусник продолжал погружаться, все больше наклоняясь на нос, в то время как высокая корма поднималась. Колокол на юте под действием качки мрачно звонил, как бы возвещая близкий конец плавучего гиганта.

     — Он звонит по концу испанского флота, — прошептал Корсар.

     Внезапно нос корабля резко пошел вниз, а корма показала киль. Огромное туловище его, вставшее почти вертикально, быстро погружалось в воду. Исчезло основание фок-мачты, потом пылающий ствол грот-мачты, потом и вся масса исчезла, выбросив в воздух последнее облако пара, последний сноп искр.

     Стена воды расступилась, закружилась, подобно огромной воронке, и растеклась по морю, теряясь вдали.

     Все было кончено. Могучий военный корабль, еще вчера горделивый и величественный, превратившись в обугленные обломки, опускался сквозь прозрачные воды залива в его бездонные темные глубины.

     Черный Корсар обернулся к Яре, которая неотрывно смотрела на расходящиеся круги, словно стараясь все еще разглядеть исчезнувшее в гигантской воронке судно.

     — Разве не страшно все это? — спросил он.

     — Да, мой сеньор, — прошептала девушка. — Но я еще не отомщена.

     — Это скоро случится, — ответил Корсар, направляясь к трапу капитанского мостика, где находился Морган.

     Лейтенант, заметив капитана, поднялся, протягивая ему карту залива.

     — Сегодня вечером мы увидим берега Мексики, — сообщил он. — Где я должен высадить вас, кабальеро?

     — Вы знаете Веракрус?

     — Да, конечно.

     — Он охраняется?

     — Мне говорили, что берега здесь постоянно патрулируются.

     — Тогда высадка будет затруднена.

     — Я бы сказал, невозможна, капитан. Едва вы высадитесь, вас схватят.

     — Что бы вы посоветовали?

     — Выбрать пустынное место, подальше от Веракруса, и двигаться к городу, переодевшись погонщиками мулов или охотниками.

     — Вы знаете место, где можно высадиться незаметно? Мне очень важно, чтобы никто не знал о моем появлении в этих местах.

     — В заливе к югу от Тампико. Там, скорее всего, нет сторожевого поста, в тех местах царствует желтая лихорадка.

     — Залив далеко от Веракруса?

     — Четыре или пять дней ходьбы, если идти не слишком быстро.

     — Это хорошо. Эскадра не придет в Веракрус раньше чем дней через десять.

     — Итак?

     — Мы высадимся в заливе, — ответил Корсар через несколько мгновений. — Оттуда я пойду в Веракрус.

     — Берегитесь, чтобы вас не обнаружили, кабальеро. Испанцы более подозрительны, чем вы думаете.

     — Я смогу обмануть их, Морган.

     Через четыре часа после этого разговора «Молниеносный», который все время держал курс на север, свернул к западу, чтобы приблизиться к мексиканским берегам.

     Ночь была очень темной, что помогало ему избежать встречи с испанскими сторожевыми судами, которые патрулировали здесь побережье. И все-таки Корсар ни на минуту не покидал капитанский мостик, желая собственными глазами убедиться, что никакая опасность не грозит его кораблю. Но за ночь ни одна светящаяся точка, свидетельствующая о приближении вражеского корабля, не появилась на темном горизонте.

     На другой день «Молниеносный» оказался вблизи места высадки. Но поскольку днем высаживаться было бы неосторожно, корабль снова повернул в море, обогнув полуостров в направлении Тампико.

     Чтобы обмануть испанские корабли, которые могли встретиться по пути, Корсар велел замаскировать орудийные порты, скрыть в трюме половину экипажа и поднять флаг Кастилии.

     Берег казался пустынным и низким. Но время от времени появлялись небольшие леса, состоящие в основном из величественных пальм, листья которых, однако, были желтые и повисшие.

     — Похоже, что на этом берегу произошло какое-то неожиданное наводнение, — сказал Морган, который разглядывал его в подзорную трубу. — Никогда не видел, чтобы пальмы поднимались из моря наравне с водорослями.

     — Эти берега подвергаются резким изменениям, — пояснил Корсар. — Землетрясения нередко понижают их значительные участки, подвергая затоплению.

     — Вы хотите сказать, что из-за них берег понижается?

     — А иногда и повышается, Морган.

     — Это кажется мне очень странным. Понижение еще представляется возможным, но повышение…

     — Вас это удивляет?

     — Да, кабальеро.

     — Тем не менее, Морган, подобные вещи происходят не только здесь. На многих берегах Европы, даже удаленных от вулканов и не подверженных землетрясениям, происходит заметное изменение уровня. Я не говорю, что эти повышения и понижения происходят каждый день, наоборот, они обычно так медленны, что понадобятся века, пока их заметят. В моей Италии, например, за несколько десятков лет были отмечены значительные изменения.

     — Должно быть, это правда, кабальеро. Я слышал, что берега Перу и Чили медленно повышаются.

     — У нас тоже, особенно в Сицилии и Калабрии, берега повышаются, в то время как в Венеции, напротив, все время понижаются.

     — Однако это, должно быть, очень незначительные изменения.

     — Они такие небольшие, что не должны пугать нас, Морган. Наши берега в Венеции, например, понижаются на три-четыре сантиметра в год, в то время как берега Сицилии за тысячу двести лет поднялись всего на четыре-шесть метров. Как бы то ни было, но едва ли мы с вами увидим, как эти берега будут затоплены полностью или станут такими, что смогут соперничать с горами. А сейчас прикажите приготовить мою шлюпку, Морган.

     — Кто отправится с вами, капитан?

     — Кармо, Ван Штиллер, Моко и молодая индианка.

     — Яра тоже?! — с удивлением воскликнул Морган.

     — Она мне будет полезнее всех, — с улыбкой ответил Корсар. — Она знает многое, о чем мои люди и понятия не имеют.

     — Место, где прячется ваш смертельный враг?

     — Да, Морган, место, где я убью его, — ответил Корсар мрачным голосом.
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     [image: after_title]

ЛАГУНА

     В одиннадцать вечера «Молниеносный», который весь день держался в открытом море, незаметно приблизился к южной оконечности лагуны и лег в дрейф в пятистах метрах от берега.

     Ни один огонек не светился в ночи, позволяя надеяться, что ни один корабль не крейсирует вдоль этих берегов и ни один сторожевой пост не охраняет побережье.

     Внимательно оглядевшись, Черный Корсар сошел на палубу, где матросы спускали на воду небольшую шлюпку, нагруженную ящиками со съестными припасами. Кармо, Моко и Ван Штиллер были уже там. Они сбросили свои матросские костюмы и переоделись в кожаные штаны, расписные накидки с бахромой и широкие пояса, за которые были заткнуты большие испанские ножи навахи и пистолеты.

     На голове у каждого были широкополые соломенные шляпы, скрывавшие бо́льшую часть лица.

     Корсар тоже расстался со своим черным костюмом и оделся, как и его матросы, однако не расстался со шпагой, которой намеревался пригвоздить где-нибудь к стене убийцу своих братьев.

     — Все готово? — спросил он у Моргана, который уже приказал спустить на воду шлюпку.

     — Да, капитан, — ответил тот.

     — А Яра?

     — Я здесь, сеньор. — Молодая индианка появилась рядом с ним.

     Как и пираты, она завернулась в просторную накидку с бахромой и спрятала свои прекрасные волосы под широкополой шляпой, украшенной бантом.

     — Ваши последние распоряжения, капитан, — сказал Морган.

     — Немедленно присоединиться к флотилии и тут же двинуться на Веракрус.

     — Вы знаете, кабальеро, что Граммон решил высадиться к югу от города.

     — Да, в двух лье. Если смогу, я буду ждать вас там.

     — Значит, вы знаете то место, где предстоит высадка?

     — Граммон и Лоренс мне сказали. До свидания, Морган, скоро увидимся.

     — Желаю удачи, капитан!

     — Прощайте.

     Корсар сел на корме рядом с индианкой и сделал своим людям знак отчаливать. Кармо, Ван Штиллер и негр взялись за весла, и быстрая шлюпка полетела стрелой, в то время как «Молниеносный» развернулся, чтобы снова выйти в море.

     Над черными водами лагуны колыхался легкий туман, делая ночь еще более темной. Этот туман, насыщенный ядовитыми испарениями от гниения мангров, которые называют растениями лихорадки, очень опасен.

     Мангры встречаются во многих лагунах Мексики, а также в устьях рек и, отмирая в воде, понемногу разлагаются, заражая воздух. Именно они возбуждают так называемую желтую лихорадку, которая уносит столько человеческих жизней в жаркие месяцы.

     Ни один огонек не сверкал на обширной водной глади и на обоих полуостровах, которые прикрывали лагуну с моря, ниоткуда не доносилось ни звука. Казалось, ничего живого не осталось на этих несущих смерть берегах.

     — Невеселое местечко, — сказал Кармо, налегая на весла. — Я бы сказал, что это страна самого Сатаны.

     — Похоже, и в самом деле Сатана скрывается среди этих завес тумана, которые поднимаются перед нами, — отозвался гамбуржец.

     — Это лихорадка. Верно, Моко?

     — И желтая к тому же, — пояснил негр. — Если прицепится — мы пропали.

     — Ну! У нас шкура толстая, — ответил Кармо.

     — Она не щадит никого.

     — Тогда наляжем на весла, друзья. Моя шкура мне пока еще дорога.

     И шлюпка, повинуясь мощным взмахам трех пар весел, полетела как стрела, избегая тумана, который ветер нес к берегу.

     Черный Корсар, сидя у руля, правил шлюпкой. Время от времени он бросал взгляд на компас, чтобы не сбиться с курса, и обменивался несколькими словами с Ярой.

     Шлюпка пересекла уже половину лагуны, когда Кармо, повернув голову к северу, заметил на оконечности полуострова светящуюся точку.

     — Ого! — воскликнул он. — Кажется, эта лагуна не совсем безлюдна. Вы видели, капитан?

     — Да, — ответил Корсар, поднимаясь, чтобы лучше разглядеть.

     — Вдруг это какая-нибудь каравелла?

     — Мне кажется, свет неподвижен, — сказал Ван Штиллер.

     — Нет, — возразил ему Моко, у которого зрение было острее, чем у всех остальных. — Этот огонь движется.

     — Наверное, какая-нибудь каравелла идет из Пуэбло-Вейо, — прошептал Корсар. — К счастью, ночь так темна, что мы пройдем незамеченными.

     — Нам надо поторопиться, капитан? — спросил Кармо.

     — Да, и добраться до берега раньше, чем нас настигнет этот ядовитый туман.

     Три матроса снова налегли на весла, и шлюпка полетела по темной воде лагуны. Светящаяся точка между тем удалялась к северу, описывая короткие зигзаги и петли.

     — Мы пройдем очень далеко, — сказал Корсар, обращаясь к Кармо. — Нет никакой опасности, что нас заметят.

     Шлюпка все мчалась, с легким шелестом разрезая волны. Флибустьеры, хотя и гребли уже довольно давно, вовсе не казались усталыми.

     Вокруг маленького суденышка царила полная тьма и абсолютная тишина, словно эти воды были лишены всего живого. Только в вышине иногда слышался пронзительный писк, издаваемый то ли какой-то ночной птицей, то ли летучей мышью — летающим вампиром, что сосут кровь у людей и животных, когда застают их спящими.

     В два часа ночи Кармо заметил, что его весло зацепило дно.

     — Берег, должно быть, рядом, — сказал он, обращаясь к Корсару.

     — Я, кажется, его различаю, — ответил тот, поднимаясь. — Перед нами какая-то темная масса. Скорее всего, это лес.

     Вскоре шлюпка уже плыла посреди водяных растений и песчаных отмелей. Заросли мангров встречались повсюду, протягивая свои кривые ветви во всех направлениях и издавая тошнотворные запахи.

     — Мы что, попали в болото? — спросил Корсар.

     — Их на берегах Мексики хватает, — ответил Кармо.

     — Как и кайманов, — добавил Ван Штиллер.

     — Ты что, уже видел одного? — спросил Кармо.

     — Он смотрел на нас сбоку и, казалось, горел желанием прокусить нашу шлюпку, а заодно запустить свои зубы и в нас.

     — Кайманы! Противные звери, — сказал Моко.

     Оказавшись перед проходом среди мангров и песчаных отмелей, шлюпка углубилась в него, однако продвигалась медленно, чтобы не сесть на мель.

     Никто не знал, где они находятся, никто не бывал в этих местах, даже Яра. Но ясно было, что суша где-то на западе и, если придерживаться этого направления, рано или поздно появится лес.

     Проплыв еще с четверть часа, они оказались перед несколькими островками, которые образовывали нескончаемую сеть каналов и проток. На этих клочках земли росли большие деревья, осеняя каналы густой тенью.

     — Куда плыть, капитан? — спросил Кармо.

     — Причалим к одному из этих островков и подождем рассвета, — ответил Корсар. — В такой темноте невозможно сориентироваться.

     — У меня такое ощущение, точно я ослеп, — сказал гамбуржец.

     Они направили шлюпку к ближайшему островку, покрытому высокими деревьями, и высадились, чтобы немного размять ноги.

     Под деревьями была такая тьма, что различить что-нибудь было просто невозможно. Лишь волны тумана поднимались над протоками, медленно расширяясь, — тумана, насыщенного лихорадкой.

     Флибустьеры растянулись у подножия одного из этих больших деревьев и получше завернулись в свои накидки, чтобы защититься от ночной сырости. Не доверяя этой обманчивой тишине, все четверо держали под рукой заряженные ружья.

     И действительно, не прошло и нескольких минут, как невдалеке раздался громкий крик, который перешел в жуткий рев. И тут же еще один крик послышался чуть подальше, потом третий, четвертый.

     — Это кайманы, — сказал Кармо, содрогнувшись.

     Резкий запах мускуса исходил от каналов — очевидный признак того, что здесь полно этих мерзких рептилий.

     После первых криков наступило короткое молчание. Вдруг новые вопли раздались вокруг, но уже не из воды, а сверху, откуда-то с ветвей огромных деревьев. Это был весьма неприятный концерт, от которого мороз продирал по коже. Слышались рев, мычание, какие-то хрипы и визги, точно вокруг располагался целый зверинец.

     Кармо и Ван Штиллер вскочили на ноги, опасаясь, что на них сейчас набросятся стаи диких зверей, а негр, Яра и Корсар ограничились тем, что подняли голову, всматриваясь в ветви деревьев.

     — Гром и молния! — воскликнул Ван Штиллер. — Что происходит?

     — Ничего страшного, — смеясь, ответил Моко. — Это обезьяны-ревуны развлекаются, давая нам концерт.

     — Обезьяны? — спросил Кармо недоверчиво. — Черный кум, ты смеешься надо мной.

     — Нет, Кармо, — вмешался Корсар. — Это действительно они.

     — Скажите тогда, капитан, что это за ревуны такие?

     В этот момент прямо над их головами, посреди густой листвы послышались насмешливые крики и улюлюканье, точно их издавала шайка подростков.

     — Обезьяны, просто обезьяны, — ответил Корсар.

     — Они нас с ума сведут, капитан. У меня голова раскалывается!

     Флибустьер был прав. Вопли этих созданий сделались такими громкими, что проняли бы даже глухого.

     — Здесь, должно быть, собрались легионы этих тварей, — сказал гамбуржец.

     — Ошибаешься, белый кум, — ответил Моко. — Обезьян-ревунов не больше семи-восьми.

     — Тогда, значит, у них луженые глотки.

     — У них есть и кое-что получше, — заметил Корсар.

     — Что именно?

     — Мешок, или зоб, похожий на барабан, который усиливает их голос, точно резонатор.

     — Какие ужасные певцы! — воскликнул Кармо. — Лучше бы они приберегли свои голоса для другого случая.

     — Ты хочешь заставить их замолчать? — спросил негр.

     — С превеликим удовольствием.

     — Выстрели из ружья, и обезьяны разбегутся. Если удастся подстрелить одну, мы приготовим себе утром отличный завтрак.

     — Фу! — сказал Кармо с отвращением. — Есть обезьян? За кого ты меня принимаешь, черный кум?

     — У них очень вкусное мясо. Все индейцы и негры едят их. Хочешь попробовать?

     — Оставь в покое обезьян и прибереги свои заряды для других животных, — сказал Корсар, неожиданно резко поднимаясь.

     — Нам кто-то угрожает, капитан? — спросил Кармо.

     — Кайманы.

     — Ага!.. Они решились появиться!..

     — Я вижу двух или трех, — сообщил Моко.

     — Посмотрим, что они имеют против нас, — сказал Кармо.

     Начинало светать, туман рассеивался, и можно было различить уже, что происходит в протоках.

     Уродливое бугристое пресмыкающееся, длиной по крайней мере метров шесть, медленно выплыло из-под гущи мангров и осторожно стало приближаться к их островку.

     На своей длинной спине эта рептилия несла настоящий садик. Среди костных пластин, заполненных грязью, выросли мхи и трава и даже несколько тростников, среди которых расхаживали на тоненьких лапках какие-то крохотные пичужки.

     Рассчитывая обмануть людей, кайман держал голову под водой, лишь изредка высовывая кончик носа, чтобы глотнуть воздуха. Хвост его тоже был погружен в воду, однако движения хвоста образовывали журчащий волнистый след, который нетрудно было заметить.

     — Эта гнусная тварь пытается захватить нас врасплох, — возмутился Кармо. — Но мы не такие дураки, чтобы принять его за бревно, заросшее мхом. Что скажешь, черный кум?

     — Пусть приблизится, и увидишь, что я с ним сделаю, — ответил негр.

     — Нам понадобятся ружья?

     — Они бесполезны, белый кум. Бывает, пули просто расплющиваются об эти костяные пластины.

     — К тому же выстрелы могут привлечь внимание испанцев, — добавил Корсар.

     — Так мы что же, дадим себя сожрать? — спросил Кармо.

     — Предоставь это дело мне, — повторил негр.

     Заметив под ногами толстый сук, он нагнулся и подобрал его. Несколькими ударами ножа очистил сук от листвы и двинулся к манграм, которыми порос берег.

     Кармо и Ван Штиллер тоже спрятались среди спутанных ветвей этих водяных растений, в то время как Корсар отвел Яру подальше за стволы деревьев. Хотя, по правде сказать, близость каймана не производила на индианку особого впечатления. Возможно, потому, что рядом был человек бесстрашный и способный защитить ее от любой опасности.

     А кайман все приближался, почти не двигаясь и просто позволяя нести себя слабому течению лагуны. Хвост его казался безжизненным, а лапы едва шевелились под водой. Но вялость эта была обманчивой.

     Он находился всего в нескольких шагах от островка, когда неожиданно рядом появился другой кайман. Этот всплыл из-под груды водяных растений, растущих на полузатопленной отмели.

     Минуту спустя и третий резко выплыл из зарослей мангров, яростно бросившись между первыми двумя.

     — Ого! — воскликнул Кармо удивленно. — Что происходит? Я бы сказал, что эти рептилии собрались тут не из-за нас.

     — Так и есть, белый кум, — ответил негр.

     Невдалеке раздались громкие вопли, и еще два каймана бросились в воду, яростно колотя по воде хвостами.

     Одно из пресмыкающихся, поменьше других, держалось в стороне, забившись среди мангров, которые окаймляли островок; остальные же четверо бросились друг на друга с невероятным ожесточением, разевая свои чудовищные пасти, усеянные могучими зубами.

     Они мычали, как разъяренные быки, и страшно колотили хвостами по воде, поднимая вокруг пенящиеся волны.

     — Эй, черный кум, объясни, что происходит, — недоумевал Кармо. — Я бы сказал, что они собираются сожрать друг друга.

     — Они влюблены, — ответил негр, смеясь.

     — Не в нашу Яру, надеюсь? — пошутил ему в тон Ван Штиллер.

     — Нет, белый кум, в ту самку, что спряталась среди мангров.

     — Ах вот как!.. За красоткой ухаживают сразу четверо юношей!.. — воскликнул Кармо.

     — И сейчас самцы оспаривают ее друг у друга, пользуясь хвостом и зубами.

     — Никогда бы не поверил, что подобные уроды могут испытывать любовь.

     — И еще какую любовь!..

     — А красотка?

     — Она спокойно будет наблюдать за сражением и останется с победителем.

     А тем временем четыре каймана яростно бросались друг на друга, пытаясь разделаться со своими соперниками. Они так страшно мычали, что заставили умолкнуть даже обезьян-ревунов и заглушили все другие лесные голоса. Вода летела во все стороны, тяжелые волны яростно бились о заросли мангров, а разъяренные чудовища с ожесточением нападали друг на друга, решив уничтожить соперников, но не покинуть поле битвы.

     Самка, улегшись среди водяных растений, спокойно наблюдала за отчаянной схваткой, словно это ее не касалось.

     Вскоре один из кайманов, видимо самый слабый, выбыл из борьбы. Страшными ударами челюстей соперник сначала перекусил ему хвост, а потом перебил кончик морды. Бедняга, весь залитый кровью, отчаянно корчился среди мангров, окрашивая воду в красный цвет.

     Несколькими минутами позже и второй пошел ко дну, став жертвой двух других; он был разорван на куски.

     Правда, победители и сами были в жалком состоянии. У одного переломана челюсть, а другой потерял переднюю лапу. Тем не менее, избавившись от двух прежних соперников, они бросились друг на друга с равной яростью, громко мыча.

     Тот, у которого была переломана челюсть, после первых же укусов попытался укрыться близ островка, занятого флибустьерами. Страшная рана не позволяла ему больше нападать на соперника, а чтобы защищаться, у него оставался только хвост.

     Видя, что животное приближается, Моко схватил толстый сук, готовясь нанести смертельный удар. Но его намерение было напрасным, поскольку за первым кайманом неотступно следовал второй, решивший покончить с ним. Новая схватка разгорелась в нескольких шагах от островка, буквально рядом со шлюпкой.

     Кайманы, хотя и обессилевшие от потери крови, в отчаянном броске снова кинулись друг на друга.

     — Моко! — вскричал неожиданно Кармо. — А наша шлюпка!

     Корсар тоже заметил опасность, которая грозила лодке, и бросился на берег, крича:

     — Ко мне, флибустьеры!

     Кайманы в пылу сражения приблизились к островку, и их хвосты могли проломить борта легкого суденышка.

     Сопровождаемый Кармо и гамбуржцем, Моко прыгнул в заросли мангров. Он уже почти добрался до берега, когда послышался глухой удар. Шлюпка, пробитая страшным ударом хвоста, опрокинулась в канал и тут же затонула.

     — Гром и молния! — завопил Ван Штиллер.

     — Ах, собаки! — яростно вскричал Моко.

     Не думая об опасности, он набросился на кайманов, которые в пылу схватки не заметили присутствия людей. Могучий негр поднял свой сук и нанес ближайшему такой удар, что проломил ему позвоночник.

     Услышав этот удар, второй кайман повернулся. Этот был с переломанной челюстью. Тем не менее, вместо того чтобы бежать, он одним прыжком выскочил на берег и набросился на Моко с такой яростью, что тот едва успел отскочить в сторону.

     Опасаясь за Яру, которая находилась всего в нескольких шагах, Черный Корсар со шпагой в руке бросился вперед. Быстрый, как молния, он преградил дорогу кайману и, пригнувшись, всадил ему лезвие в горло.

     Этого было бы, наверное, недостаточно, чтобы сдержать чудовище, если бы не вмешательство негра. Не приближаясь к хвосту, который поднимал вокруг воду и грязь, смелый африканец снова поднял тяжелый сук, крикнув Корсару:

     — Назад, капитан!

     Послышался треск, похожий на хруст дерева, и хребет чудовища переломился от страшного удара. Наполовину оглушенная, рептилия застыла, точно парализованная, но вдруг, собрав последние силы, бросилась с берега и исчезла под водой среди кровавого круга.

     — Давай и красотку тоже! — закричал Кармо.

     — Слишком поздно, — сказал Ван Штиллер. — Девица заскучала и уплыла по своим делам.

     — А мы потеряли шлюпку, — заметил Моко.

     — А также завтрак, — добавил Кармо. — Нашими припасами полакомятся рыбы.
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      Глава 15
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ПЛОТ

     Кармо сказал правду. Потеряв шлюпку, флибустьеры потеряли и все свои съестные припасы, заключенные в двух ящиках, и бо́льшую часть пороха и свинца.

     К счастью, у них сохранились еще ружья с несколькими сотнями патронов, а также шерстяные одеяла, которые Яра захватила с собой, чтобы защититься от ночной сырости.

     Тем не менее положение было нелегким, ибо они оказались на островке, среди обширных болот, в которых никогда не бывали, кишащих свирепыми кайманами.

     — Ну и попали мы в переделку, — сказал Кармо. — Без шлюпки и без еды.

     — Еду-то мы себе добудем, — успокоил его Моко. — Тут полно и птиц, и обезьян, да и в кайманах нет недостатка.

     — Ты хочешь сказать, что кайманы тоже сгодятся на завтрак? — с брезгливой гримасой спросил Кармо.

     — Хвост у него неплох, белый кум. Я ел его несколько раз и остался очень доволен.

     — Но от него же воняет мускусом.

     — Ничего, к этому быстро привыкаешь.

     — Фу!.. Пожиратели рептилий!..

     — А что нам заменит шлюпку? — спросил Ван Штиллер. — Думаю, никто из нас не собирается торчать тут вечно.

     — В дереве здесь нет недостатка, — заметил Корсар. — Разве мои матросы не умеют строить плоты?

     — Я круглый болван, капитан, — сказал гамбуржец. — Я и не подумал о деревьях.

     — Хотя они на самом виду, — захохотал Кармо.

     — Моко, у тебя топор с собой?

     — Да, капитан.

     — Уже совсем рассвело. Пойди сруби несколько деревьев.

     — А мы пока поищем лианы, — решил Кармо.

     — А завтрак? — спросил Корсар. — Ты же не можешь работать на пустой желудок.

     — Это точно, капитан.

     — Пока Моко займется деревьями, ты и Ван Штиллер осмотрите островок.

     — Устроим здесь охоту?

     — За неимением лучшего, удовлетворимся жарки́м из обезьян.

     — Фу! — воскликнул Кармо, делая гримасу.

     — В лесах Гибралтара ты ел и кое-что похуже. Помню, ты вожделенным взглядом смотрел даже на змей.

     — Черт побери!.. Тогда мы помирали с голоду, капитан.

     — Вот и радуйся, что здесь нам это не грозит. Ну, поторопитесь. А тем временем Яра разведет огонь.

     — Ладно, прочешем этот лесок, — сказал Кармо. — Может, найдем хотя бы тапира!

     В то время как африканец и Корсар пошли по берегу, чтобы выбрать подходящие для плота деревья, Кармо и гамбуржец углубились в чащу в поисках чего-нибудь на завтрак.

     Островок оказался больше, чем они думали, и гораздо лесистее. На этой жирной почве, состоящей из перегнивших листьев, росло много пальм и густых кустов, среди которых вполне могла водиться хорошая дичь.

     Прислушавшись внимательно и не уловив ничего, кроме крика обезьян, Кармо и Ван Штиллер решительно углубились в кустарник, двигаясь, однако же, с осторожностью.

     Уже взошло солнце, и множество пернатых летало над высокими вершинами деревьев, а из прибрежных зарослей поднимались стаи диких уток и чирков. Среди больших листьев пальм прыгали, вопя во все горло, обезьяны, те самые обезьяны-ревуны, что ночью так напугали Кармо.

     Они были темного цвета, с красноватым отблеском, самки же желтоватые. Ростом не выше шестидесяти сантиметров, но зато какое горло! Вопли этих созданий были слышны за несколько километров.

     — Прежде чем приниматься за обезьян, поищем себе жаркое получше, — предложил Кармо Ван Штиллеру. — На этом островке обязательно должна быть какая-то дичь.

     — И потом, здесь немало птиц, — ответил гамбуржец.

     — О!.. Постой-ка!

     — Что с тобой, Кармо?

     — Я видел зверя, бегущего в траве.

     — Большого?

     — Как кролик.

     — Может, и в самом деле кролик!.. Недурное блюдо, Кармо.

     — Кому ты это говоришь!.. У меня на родине их полно!.. Но тише, а то мы их всех распугаем.

     И два флибустьера, уже почуявшие вкус жаркого, кинулись в траву, где что-то шевелилось.

     Зверек, которого они все еще не могли как следует разглядеть, бежал впереди них, не слишком торопясь. Добежав до старого дерева, он юркнул в дупло в стволе, оставив снаружи только хвост, длинный и жесткий.

     — Ага!.. Мошенник! Попался! — закричал Кармо, быстро хватаясь за этот хвост.

     Он попытался вытащить зверька, но, к его великому изумлению, тот не поддавался.

     — Гром и молния! — воскликнул Кармо. — Возможно ли, чтобы он был сильнее меня!.. Он ведь не больше кролика!

     — Посмотрим, в чем тут дело, — сказал Ван Штиллер и заглянул в дупло.

     Присмотревшись, он увидел спину зверька, покрытую чем-то вроде костяных щитков, которые, упираясь в стенки дупла, помогали ему держаться.

     — Понятия не имею, что это за зверь, — сказал гамбуржец. — Но по виду он не очень большой и должен легко поддаться.

     — Неужели я потерял силу? — удивлялся Кармо. — Но мне так не кажется.

     — Дай-ка я попробую.

     Гамбуржец схватил хвост двумя руками, уперся ногой в дерево и начал тянуть изо всех сил. Напрасный труд: зверек упорно не поддавался, словно прирос к дереву.

     — Ну и дела! — поразился Ван Штиллер. — Невероятно!

     Кармо ответил громким смехом.

     — Чего ты смеешься? — воскликнул Ван Штиллер разгневанно.

     — Тяни!.. Тяни!.. — ответил Кармо, хохоча еще больше.

     — Черт возьми! Этот проклятый зверь точно привинчен шурупами!

     — Нет, Ван Штиллер, он держится когтями.

     — Ты знаешь, что это за зверь?

     — Это тату.

     — Что-что?

     — Иначе говоря, броненосец.

     — Никогда о таком не слышал.

     — Я его тебе сейчас покажу, — сказал Кармо.

     — У тебя есть способ вытащить его?

     — Да, Ван Штиллер.

     — Будем тянуть вместе?

     — Только хвост оторвем, а он все равно не выйдет. У него такие когти, что могут сравняться со сталью.

     — Тогда он, наверное, опасный.

     — Ничего подобного, друг.

     — Но он, по крайней мере, съедобен?

     — Нежный, как молочный поросенок.

     — Тогда давай его вытаскивать.

     — Это дело простое: смотри!

     Одной рукой он схватил броненосца за хвост, а другой достал свой нож и стал тыкать им в дупло, яростно коля зверька.

     Тот сначала попытался свернуться клубком, но потом выскочил из убежища и кинулся на землю. Ван Штиллер, уже зная, что он не опасен, наклонился и принялся с любопытством его разглядывать.

     Странный зверек был немного побольше кролика, с очень короткими лапами и спиной, покрытой настоящим щитом из желтоватых костяных пластинок. Этот щит казался очень прочным и спускался у него до боков. Его крохотная голова с заостренной мордочкой была защищена чем-то вроде козырька из таких же шипов, а лапы, очень короткие и сильные, были с крепкими и длинными когтями.

     Едва упав на землю, зверек тут же свернулся клубком, топорщась своими пластинами и убрав хвост. Таким образом, он представлял собой шар, совершенно защищенный этой колючей броней.

     — Вот как! — воскликнул гамбуржец. — Он скрылся внутри своей брони.

     — Которая не устоит против нас, — сказал Кармо, нанося удар по зверьку прикладом ружья.

     Бедный броненосец издал слабый крик и распростерся у его ног бездыханный.

     — Вот и жаркое! — воскликнул Кармо, взяв его за хвост.

     — Но что это за звери? — спросил Ван Штиллер. — Чем они питаются?

     — Они хищники, но, поскольку им нелегко добывать себе пропитание, не имея ни крепких зубов, ни ловкости, они питаются в основном падалью. Рассказывают даже, что когда броненосцы находят труп какого-нибудь крупного животного, то влезают в него и пожирают изнутри, оставляя совершенно нетронутой шкуру.

     — И ты считаешь, что они годятся для еды?

     — Как черепахи, дорогой. Но продолжим охоту.

     — Что ты надеешься еще найти?

     — Поохотимся на цапель.

     Убежденные, что другой дичи им на островке не найти, приятели отправились на берег, откуда доносился немолчный гомон, точно там собрался птичий базар. И в самом деле, над зарослями мангров кружили стаи уток и длинноногих цапель. Подстрелив двумя выстрелами парочку этих птиц, охотники направились в лагерь, чтобы не заставлять своего капитана ждать.

     Моко за это время уже срубил несколько молодых деревьев и приготовил множество лиан, которые должны были послужить веревками. Пока Яра ощипывала цапель, флибустьеры, удостоверившись предварительно, что на берегу нет кайманов, тут же принялись за постройку плота.

     При их умении и сноровке уже через час был готов плот, небольшой, но вполне способный выдержать всех пятерых. Из предосторожности они окружили борта толстыми ветками, чтобы помешать взобраться кайманам, а посередине возвели что-то вроде шалаша из больших пальмовых листьев.

     После завтрака флибустьеры погрузились на плот и, отталкиваясь от илистого дна канала, двинулись вперед. Обогнув островки, они оказались перед второй лагуной, густо заросшей болотными растениями и усеянной песчаными отмелями, на которых дремало немало кайманов.

     Стаи водяных птиц летали над тростниками, описывая прихотливые круги и крича во все горло. Время от времени птицы отвесно падали вниз, хватая рыбок и маленьких крабов, прятавшихся на берегу среди песка.

     Взобравшись на крышу своего шалаша, чтобы лучше обозреть горизонт, Корсар заметил вдали какую-то темную линию, похожую на большой лес.

     — Суша там, — сказал он. — Но нам придется потрудиться, чтобы добраться до нее. Эй, Кармо!

     — Что, капитан? — откликнулся матрос.

     — Держи плот по направлению к западу.

     — Да, капитан, но это нелегко. Протоки описывают слишком прихотливые зигзаги.

     — Ничего, Кармо. Я вижу впереди более чистые и прямые.

     — Постараемся добраться до них, капитан.

     Плот продвигался медленно. Матросы сильно отталкивались от илистого дна шестами, но те вязли или скользили по дну, что грозило потерей равновесия и падением.

     Несколько кайманов, движимых любопытством, время от времени описывали круги вокруг мореплавателей, показывая свои устрашающие челюсти с длинными и острыми зубами. Но они не были настроены агрессивно и отставали, как только Моко или гамбуржец замахивался на них палкой.

     К полудню плот достиг новой большой протоки, которая, вместо того чтобы направиться к темной полоске, указывающей на сушу, изгибалась к югу, пробиваясь сквозь множество песчаных отмелей и островков, покрытых манграми и высокими тростниками.

     Из этих зарослей все время вспархивали новые тучи пернатых: напуганных их вторжением цапель, уток, бекасов и каких-то им неизвестных птиц.

     — Рай для охотников, — сказал Кармо, провожавший глазами каждую стаю. — Будь у нас время, мы могли бы устроить сейчас пир горой. Что скажешь, друг Штиллер?

     — У меня от твоих слов уже слюнки потекли, — отвечал гамбуржец. — Смотри, какие замечательные утки.

     — Лакомый кусочек, мой дорогой.

     — А что это за птица с воинственным видом? Видишь, Кармо?

     — Та, что шныряет в камышах?

     — Ну да. Настоящий крылатый вояка!..

     — Это камики, — сказал Моко.

     — Мне это ни о чем не говорит, — пожал плечами Ван Штиллер.

     — Сейчас ты узнаешь, что это за птица! Она уже готовится к схватке.

     — С кем?

     — Сейчас увидишь сам.

     Птица, о которой шла речь, была великолепным пернатым, подвижным, ловким, вооруженным чем-то вроде рога, который возвышался на голове, и с крыльями, покрытыми жесткими перьями, заканчивающимися на концах очень острыми шипами. Она бросилась к зарослям тростников, воинственно топорща перья и издавая громкий крик — без сомнения, боевой клич.

     Черный Корсар и Яра тоже подошли к краю плота, чтобы взглянуть на это странное создание.

     — Камики готовится к нападению, — сказала индианка. — Это храбрая птица, которой не страшен яд.

     — На кого она собирается напасть?

     — На змею, которая прячется в камышах.

     — Эта птица питается змеями?

     — Да, мой сеньор. Сейчас ты увидишь ее в деле.

     Камики снова бросилась в камыши, сильно хлопая крыльями и выставив вперед острый клюв. И тут же среди тростника появилась змея, черная и крупная, толщиной с руку, с довольно плоской маленькой головой. Это была змея-аллигатор, довольно распространенная в Центральной Америке.

     Увидя, что птица готова напасть на нее, змея в свою очередь с отчаянной смелостью бросилась вперед, пытаясь схватить и укусить ее. Но камики, не новичок в таких схватках, тут же отступила назад, размахивая крыльями, вооруженными шипами, чтобы запугать противника. Разъяренная змея шипела, высовывая свой длинный язык, то свиваясь кольцами, то неожиданно резко вытягиваясь.

     — Ну и схватка, черт побери! — воскликнул Кармо, который внимательно следил за движениями обоих противников. — Интересно, чем она кончится?

     — Плохо для змеи, — ответила Яра.

     — Неужели птица всегда побеждает?.. А если змея ее укусит?

     — Она этого не допустит.

     Камики, наделенная необыкновенной ловкостью, ни секунды не оставалась неподвижной. Она то прыгала вперед, угрожая рептилии своим острым клювом, то быстро отскакивала назад, защищаясь крыльями, как щитом, то снова нападала. Разъяренная змея все больше и больше теряла осторожность. Она то и дело бросалась вперед с риском напороться на острые шипы на крыльях птицы.

     Схватка длилась уже несколько минут, когда камики, убедившись, что противник устал и дезориентирован, решительно бросилась вперед. Схватить рептилию своим крепким клювом, оглушить двумя мощными ударами крыльев и взмыть вверх было для нее секундным делом.

     Поднявшись на десять-двенадцать метров, она резко бросила змею на землю, а сама, кинувшись сверху, ударом клюва разбила ей череп. Сделав это, она принялась спокойно поедать ее, словно обыкновенного угря.

     — Приятного аппетита! — шутливо закричал ей Кармо, вновь налегая на свой длинный шест.
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ОХОТА НА ЛАМАНТИНА

     Ближе к вечеру флибустьеры, так и не добравшись до твердой земли, привязали плот на берегу островка, покрытого густой растительностью. Многочисленные пальмы разных видов поднимались тут среди мангров и болотных камышей, перемежаясь еще с какими-то незнакомыми деревьями.

     Флибустьеры, которые весь день гребли под палящим солнцем, совершенно обессилели, их томила жажда, поскольку за весь день они не выпили и глотка пресной воды. Попробовав несколько раз воду из лагуны, они обнаружили, что она солоновата, поскольку на этих протоках сказывались морские приливы и отливы.

     — Тысячу пиастров за стакан воды! — вскричал Кармо. — Я больше не могу.

     — Боюсь, что придется провести эту ночь, даже не смочив горло, — ответил Корсар. — Пока не доберемся до какой-нибудь реки, пресной воды у нас не будет.

     — Подождите, хозяин, — сказал вдруг Моко, который внимательно разглядывал растительность островка, еще освещенную последними лучами солнца.

     — Ты что, надеешься там найти какой-нибудь источник? — спросил Корсар. — В этих болотах ничего нет, кроме морской воды.

     — Мне кажется, я заметил растение, которое утолит нашу жажду, хозяин.

     — Дерево-фонтан? — смеясь, спросил Кармо. — Я, по правде говоря, никогда не слыхал о деревьях, дающих воду.

     — Что-то вроде воды, белый кум.

     — Ты бы уж лучше сказал — вино.

     — Пока что удовлетворимся водой, — проговорил негр. — Пошли за мной.

     Флибустьеры и Яра высадились с плота и двинулись вслед за негром, который углубился в заросли, с трудом прокладывая себе дорогу среди лиан и веток кустарника. Почва на этом островке была не болотистая, как на других, а скорее песчаная — настоящий кусок твердой земли, возможно даже скалистой.

     Пройдя шагов двести, Моко остановился перед прекрасным растением, которое одиноко росло посреди небольшого открытого пространства. Оно было похоже на иву, высотой футов шестьдесят, с верхушкой, собранной куполом, составленным из широких и длинных листьев, но не таких больших, как у пальмы.

     По веткам и стволу этого странного растения сочилась вода, и в таком количестве, что у подножия его образовалось даже болотце. Это был постоянный дождь, непрекращающийся и такой обильный, что капли падали на землю с монотонным, равномерным шумом.

     — Вот это да! Настоящее дерево-фонтан! — воскликнул Кармо удивленно. — Никогда не видел ничего подобного!

     — И в самом деле, очень любопытно, — сказал Корсар. — Что это за растение?

     — Это тамаи каспи, капитан, — ответил негр.

     — А откуда происходит вся эта вода? — спросил гамбуржец.

     — Возможно, это дерево накапливает атмосферную влагу при помощи специальных органов, — предположил Корсар. — На Канарских островах тоже есть растения, которые обильно дают воду.

     — Так оно все время и плачет? — удивлялся Кармо.

     — Не переставая, — ответил Моко. — Оно дает воду, даже когда оскудевают реки и пересыхают источники.

     — Воспользуемся этим! — призвал Кармо. — Хоть Моко и уверяет, что это растение плачет всегда, я все же боюсь, что оно вот-вот перестанет.

     Однако Кармо томила не только жажда, его мучил и голод. Всю провизию они израсходовали в течение дня, а новую добыть было нельзя, поскольку стрелять Корсар запретил.

     — Вода, конечно, хорошая вещь, — продолжил он, напившись. — Но слезы этого дерева только промыли мне кишки. Если ты, Моко, и в самом деле такой кудесник, то должен разыскать дерево, которое нас еще и накормит. Что вы на это скажете, капитан?

     — Ты прав, как всегда, — улыбаясь, ответил Корсар.

     — Вот видишь, Моко. Давай-ка поищи нам другое дерево, на котором растут, например, жареные куры.

     — Мой белый кум слишком многого хочет, — сказал негр. — Я даже в Африке не видел деревьев, на которых растут жареные куры.

     — Поищем тогда что-нибудь еще.

     Именно в этот момент со стороны лагуны раздался странный крик, который, казалось, издавало какое-то крупное животное.

     — Что это? — спросил удивленно Кармо.

     Негр и даже Яра разом обернулись, глядя сквозь деревья.

     — Это манато! — воскликнула индианка.

     — Да, — подтвердил Моко. — Так кричит морская корова.

     — Ты хочешь сказать — ламантин? — спросил Корсар.

     — Да, капитан. Лакомая добыча.

     — Но труднодоступная.

     — Мы ее добудем, капитан.

     — Не пуская в ход ружья?

     — Хватит и гарпуна.

     — А если у нас его нет?

     — Мы сделаем его, капитан. Белый кум, у тебя есть веревка?

     — Даже десять, если хочешь, — ответил Кармо. — Моряк никогда не бывает без нее.

     — Тогда манато будет наш.

     — К какой породе принадлежит этот господин манато?

     — Увидишь, кум, и главное — попробуешь. Он стоит дюжины жареных кур, о которых ты так вздыхал.

     Второй крик раздался чуть ближе. Животное, должно быть, находилось где-то неподалеку от островка.

     Моко отломил длинную, почти прямую ветку, очистил ее от листьев и привязал к концу свой испанский нож, соорудив таким образом что-то вроде гарпуна.

     — Пошли, — сказал он затем. — Но только тихо, не шуметь!

     Дойдя до зарослей мангров, окаймлявших островок, негр остановился, внимательно оглядывая воду протоки.

     Уже спустилась темнота, но, поскольку тумана здесь не было, еще можно было разглядеть, что происходит в лагуне.

     Поблизости от плота водоросли шевелились, точно какое-то крупное животное пыталось проложить себе дорогу среди них.

     — Это он, — сказал негр. — Он прячется.

     — Кто? — спросил Кармо.

     — Манато.

     — Но я не вижу ничего.

     — Подожди немного, кум, он появится.

     — Мы что, будем скрываться здесь?

     — Пока да, — ответил Моко. — Ага!.. Вот и он!

     Черный Корсар и его товарищи пригнулись за манграми. Посреди водяной травы всплыло какое-то массивное животное, немного похожее на тюленя, только морда у него была не круглая, а удлиненная.

     — Это ламантин? — вполголоса спросил Корсар.

     — Да, — ответил Моко.

     — Какой большой.

     — И к тому же вкусный.

     — Не дадим ему удрать, — сказал Корсар.

     — Не шевелитесь, — ответил негр.

     Он взял свое копье и осторожно полез среди перепутанных ветвей мангров, не производя ни малейшего шума.

     Ламантин оставался полупогруженным в воду, но время от времени поднимал голову, словно пытаясь уловить какой-нибудь шум. Вероятно, он заметил присутствие врагов. Даже наверняка, поскольку прервал свою вечернюю трапезу.

     Неожиданно Моко резко вскочил на противоположном краю зарослей. Его длинное копье просвистело в воздухе и вонзилось в спину ламантина, глубоко проникнув в тело.

     — К плоту! — закричал негр.

     Флибустьеры вместе с Ярой бросились к плоту. Моко впереди, с топором в руке.

     Ламантин, вероятно смертельно раненный, яростно бился среди водяных растений, издавая стоны, которые быстро перешли в хрип. Он то метался посреди тростника, ломая его собственным весом, то шумно погружался, поднимая настоящие волны, которые с плеском разбивались о корни мангров, то снова появлялся, хрипло дыша и отдуваясь.

     Несмотря на отчаянные усилия, копье по-прежнему торчало у него в спине, причиняя животному от его собственных рывков сильную боль и увеличивая потерю крови.

     — Быстрее!.. Вперед!.. — закричал Корсар, бросаясь на плот со шпагой в руке.

     Движимый мощными толчками Кармо и гамбуржца, плот быстро пересек протоку и приблизился к несчастному ламантину, который по-прежнему бился среди корней мангров.

     Моко поднял топор. Послышался глухой удар, словно что-то переломилось, и длинный стон. Ламантин застыл на песчаной отмели и испустил последний вздох.

     — Вот и ужин, — сказал Моко, приготовившись разделать добычу на куски.

     — И какой ужин! — воскликнул Кармо. — Его хватило бы на сто человек.

     Корсар наклонился над животным и с любопытством осмотрел его. Этот обитатель рек и лагун Центральной и Южной Америки был длиной примерно пять метров, хотя некоторые экземпляры достигают иногда семи и даже восьми. Формой тела он был похож на тюленя, но морда чуть длиннее и несколько более плоская. Вместо плавников у него были широкие лапы и такой же широкий хвост, а на груди — соски, наполненные молоком.

     Сегодня эти млекопитающие редки. Но прежде они часто встречались в Ориноко, в Амазонке, в устьях рек Гвианы, на берегах Гондураса, а иногда и в Мексике. Как и тюлени, они живут в воде и на суше, но редко выбираются на берег, поскольку теряют там свою подвижность, передвигаясь с большим трудом.

     Несколькими ударами топора Моко отрубил большой кусок ламантина, фунтов на шестьдесят. Этого было более чем достаточно, чтобы кормить флибустьеров в течение нескольких дней.

     Остальное было брошено на отмели на съедение кайманам, поскольку не было никакой возможности сохранить долго мясо.

     Вернувшись на свой островок, флибустьеры развели большой костер и принялись жарить кусок ламантина, нанизав его на лезвие шпаги.

     Ужин получился изысканный. Не хватало лишь хлеба, сокрушался Кармо, да бутылочки джина или рома.

     Ночь прошла без происшествий, хотя кайманы несколько раз затевали схватки в окрестностях островка, видимо из-за останков бедного ламантина. А наутро флибустьеры снова погрузились на плот в надежде добраться до твердой земли еще до захода солнца.

     В полдень, после того как они прошли еще несколько проток и миновали множество островков, Корсар, взобравшийся на верхушку шалаша, заметил столб дыма, который поднимался среди деревьев на берегу.

     — Какие-то люди устроили лагерь в лесу, — сказал он Кармо, который тоже заметил вдали этот дым.

     — Это испанцы или индейцы?

     — Не знаю. А что скажет Моко? — спросил Корсар, обращаясь к негру.

     — Вряд ли это испанцы, — ответил гигант. — В этих местах, насколько я знаю, нет их гарнизонов.

     — А ты, Яра, что посоветуешь сделать?..

     — Добраться до этой стоянки, мой сеньор, — ответила девушка. — Индейцев нам бояться нечего, наоборот, мы можем получить от них ценные сведения.

     — Тогда плывем к берегу, — решил Корсар после минутного колебания.

     И плот был направлен в широкий канал, который, казалось, вел прямо к этому столбу дыма.

     По левую и правую сторону канала тянулись острова и островки, одни поросшие тростником и манграми, другие высокими и ветвистыми деревьями. На их берегах время от времени виднелись группы кайманов, греющихся на солнце. Но эти опасные пресмыкающиеся не гнались за плотом. Приподняв на минуту голову, они с любопытством смотрели на него, щелкая челюстями и показывая длинные ряды острых зубов, потом снова вытягивались среди ила и тростника.

     В два часа дня только два километра отделяло плот от твердой земли. Столб дыма больше не был виден, тем не менее Корсар все равно надеялся добраться до индейской стоянки, чтобы уточнить свое местонахождение.

     — Еще одно усилие, друзья! — говорил он своим матросам, которые, с трудом отталкиваясь шестами, двигали плот вперед. — Скоро конец пути, и будем отдыхать до завтра.

     Воды понемногу становилось все меньше. Дно заросло водорослями, которые нередко останавливали плот. Однако и этот последний участок пути был наконец пройден. В четыре часа флибустьеры и Яра высадились на опушке леса.

     — Пойдем сразу же искать стоянку? — поинтересовался Кармо.

     — А ты предпочел бы вместо этого отдохнуть, мой бравый матрос? — спросил Корсар.

     — И еще приготовить ужин, капитан, — ответил флибустьер, смеясь. — У нас еще есть добрый кусок ламантина, можно его поджарить.

     — Займись ужином, — решил Корсар. — А потом подумаем о поисках стоянки.

     — Черный кум, ты можешь пошарить в лесу. На этих деревьях должны быть плоды.

     — И к тому же мед, — ответил негр, который несколько мгновений внимательно всматривался в чащу деревьев.

     — Ты сказал, мед?.. Брюхо акулы, ты что, заметил улей?

     — Нет, муравейники, белый кум.

     — Муравейники! — воскликнул Кармо, с изумлением глядя на негра. — При чем тут муравейники и мед, который ты мне обещал?

     — Пойдем за мной, кум, и ты узнаешь.

     — Ты что, сумасшедший? Или ты просто смеешься надо мной?

     — Когда Моко обещает, он держит слово.

     — Пошли за ним, — сказал Корсар, удивленный не меньше Кармо.

     Негр пробрался через густые кусты и остановился перед небольшой песчаной насыпью, длиной чуть больше метра и высотой сантиметров десять, которая протянулась перед стволом толстой пальмы.

     — Что это такое? — спросил Кармо.

     — Гнездо муравьев, — ответил негр. — Вот они выходят: смотрите!

     Из воронки, прорытой в центре этой маленькой дамбы, вылезло в этот момент несколько муравьев, намного больше обычных, с раздутым брюшком, напоминающим маленькую виноградину.

     Моко взял одного, раздавил пальцами и приложил к губам, жадно высасывая его.

     — Фу! — поморщился Корсар.

     — Он полон меда, — пояснил Моко.

     — Никогда не поверю. Никогда не слышал, чтобы муравьи производили мед, — сказал Кармо.

     — Тогда погоди, кум.

     Негр разломил надвое своим испанским ножом муравейник и показал серию галерей и комнаток, разделенных маленькими стенами, сделанными из камешков, смешанных с глиной.

     Продолжая копать в направлении этих галерей, прорытых муравьями, он последним ударом приподнял кусочек земли, и глазам удивленных флибустьеров предстали восемь ячеек овальной формы, до краев наполненные медом.

     — Что это? — недоверчиво спросил Кармо.

     — Обмакни палец и попробуй.

     — Нет, я не решаюсь.

     — Тогда попробую я, — сказал Корсар.

     Он окунул палец в это вещество и поднес ко рту:

     — Это мед, и очень сладкий!

     — В самом деле мед? — удивился Кармо.

     — И отличный, Кармо. Только немного кислит. Видно, муравьи добавили в него свою кислоту.

     — Кто бы мог подумать, что в этой стране муравьи производят мед, как пчелы? Ни за что бы в это не поверил.

     — Попробуй, Кармо, — сказал Ван Штиллер. — Это настоящий мед.

     — Соберем его, он послужит нам на сладкое после жаркого, — решил Корсар.

     Моко сорвал широкий пальмовый лист и, свернув его наподобие кулька, наполнил медом.

     — Тут по крайней мере четыре фунта, — определил негр.

     — Жаль, что нет к нему сухарей, — заметил Кармо.

     — Нам их заменят бананы.

     Опустошив все соты, флибустьеры вернулись на свою стоянку, перешагивая через многочисленные колонны муравьев. Бедные насекомые, выгнанные из своего гнезда, разбегались во все стороны, как разбитое войско. Возможно, они надеялись, что после ухода грабителей вернутся в свои галереи и снова починят постройки, развороченные негром.

     Этих трудолюбивых насекомых очень много в Центральной Америке, особенно в Мексике и вдоль реки Колорадо. Они встречаются там повсеместно, несмотря на то что их преследуют и люди, и звери, особенно медведи, которые, съедая их мед, пожирают и самих производителей.

     Мед, который муравьи накапливают в своих сотах, мало отличается от пчелиного. Вкус его тоже очень приятный, но только летом он слегка кисловат.

     Мексиканцы, а еще больше индейцы потребляют его в большом количестве и даже делают из него вино, очень крепкое и довольно вкусное.
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ВЕРАКРУС

     Утолив голод и отдохнув немного, флибустьеры пустились в путь, чтобы отыскать стоянку индейцев.

     Опасаясь, однако, что вместо индейцев могут встретить испанцев, они отправили вперед на разведку Моко — самого наблюдательного из них и проворного.

     Лес, по которому они шли, был такой густой, деревья росли в нем так плотно, что временами было трудно прокладывать дорогу. Бесчисленное множество лиан опутывало каждое дерево: стелясь по земле, обвиваясь вокруг стволов и ветвей, они змеились и переплетались во всех направлениях.

     Множество пернатых гнездилось под зеленым куполом леса: великолепные попугаи-ара с прекрасными перьями огненного цвета, крохотные колибри и еще какие-то птицы, неизвестные флибустьерам.

     Время от времени по веткам деревьев и лежащим стволам пробегали уродливые ящерицы с темной шкурой и зеленоватыми проблесками, так называемые игуаны, рептилии, неприятные на вид, но любимые местными племенами из-за их нежного мяса, напоминающего куриное. Так, по крайней мере, утверждают мексиканские и бразильские гурманы.

     Проведя в пути добрый час и с трудом прокладывая себе дорогу среди этого растительного хаоса, флибустьеры натолкнулись на Моко, который шел впереди метров на триста или четыреста.

     — Ты видел индейцев? — спросил Корсар.

     — Да, — ответил негр. — Их стоянка рядом.

     — Ты уверен, что это индейцы?

     — Да, хозяин.

     — Их много?

     — Человек пятьдесят.

     — А они тебя видели?

     — Я говорил с их вождем.

     — Они готовы оказать нам гостеприимство?

     — Да. Я им сказал, что мы враги испанцев и среди нас находится дочь индейского вождя.

     — Ты не заметил в их лагере лошадей?

     — Видел целый табун.

     — Надеюсь, нам удастся купить у них несколько, — сказал Корсар. — Вперед, друзья, и если все пойдет хорошо, то уже завтра мы с вами прибудем в Веракрус.

     Через несколько минут флибустьеры добрались до стоянки индейцев. Она состояла из двадцати хижин, сплетенных из веток и листьев, где обитало с десяток семей.

     Это было крохотное племя, которое предпочло свободу в своих девственных лесах рабству в рудниках, на которое испанские завоеватели обрекли в то время всех краснокожих. Они жили только охотой и рыбной ловлей. Все их богатство состояло из двух десятков лошадей и нескольких баранов.

     Узнав, что флибустьеры — враги испанцев, эти индейцы оказали им теплый прием, предоставив в их распоряжение лучшие хижины и угостив бараниной, которую тут же зажарили на костре.

     От их вождя, древнего старика, прекрасно знавшего эти места, Корсар получил ценные сведения о том, как проще всего попасть в Веракрус. Вдоль побережья здесь не было испанских постов, и по пути не предвиделось серьезных затруднений.

     Вечер прошел весело, среди кувшинов с вином из агавы, которые опустошались один за другим, особенно Кармо и Ван Штиллером. А на другой день, еще до зари, отряд покинул деревню, щедро заплатив добрым индейцам за их гостеприимство.

     Корсар купил у них пять крепких андалузских лошадей, способных долго бежать без устали. Весь день, почти не слезая с седла, пираты провели в пути и к вечеру на светлом еще горизонте увидели зубчатые башни форта Сан-Хуан, который пользовался в те времена славой неприступного.

     Заметив его, Черный Корсар придержал своего коня. Страшная молния сверкнула в его взгляде, лицо омрачилось.

     — Ты видишь этот форт, Яра? — спросил он у ехавшей рядом с ним девушки.

     — Да, сеньор, — ответила молодая индианка.

     — Ты думаешь, он неприступен, не так ли?

     — Говорят, это самая сильная цитадель Мексики.

     — И тем не менее скоро мы спустим испанский флаг, который развевается там над главной башней.

     — И я буду отомщена?

     — Да, Яра.

     И, обернувшись к следовавшим за ним пиратам, он воскликнул:

     — Вперед, друзья! Мой смертельный враг уже близок. Он прячется там, в тени испанского флага!

     И, пришпорив своего скакуна, пустился галопом через плантации сорго, которые покрывали равнину.

     А в девять вечера, незадолго перед тем, как закрылись городские ворота, отряд беспрепятственно вошел в Веракрус.

     Ныне это один из самых важных и многолюдных городов в Мексике, но в ту эпоху он не насчитывал и половины от того количества жителей, которое насчитывает сейчас. Тем не менее даже тогда он считался одним из самых лучших и богатых мексиканских портов, хотя и пользовался репутацией одного из самых нездоровых и подверженных бурям в Великом заливе. Испанцы превратили его в крупнейший торговый центр, построив вокруг сильные укрепления для защиты от флибустьеров.

     Следуя за Ярой, которая, прожив в нем около двух лет, прекрасно знала город, отряд добрался до посады, то есть гостиницы, расположенной неподалеку от форта.

     Это была даже не гостиница, а просто трактир, посещаемый матросами и погонщиками мулов, где можно было за пять пиастров получить скверную постель и скудный обед, обильно сдобренный чесноком и перцем. Но хозяин, жирный андалузец с глазами навыкате и носом рубиновым от изрядного количества выпиваемого ежедневно вина, почуяв в новоприбывших выгодных постояльцев, предоставил в их распоряжение две лучшие комнаты и всю свою кухню.

     — Мы очень проголодались, — сказал Кармо, изображая из себя дворецкого на службе у богатого вельможи. — Подай нам хороший обед и самого лучшего испанского вина. Мой хозяин дон Гусман де Сото не считает пиастры, но может отрезать уши, если его не обслужат как следует.

     — Вашему превосходительству не придется жаловаться на меня, — ответил андалузец, пятясь и униженно кланяясь. — Все будет сделано превосходно.

     — Ах да… Я забыл одну вещь. — Кармо принял вид важной персоны.

     — Чего желает ваше превосходительство?

     — Мое превосходительство хочет спросить тебя кое о чем.

     — Я весь превратился в слух.

     — Как поживает друг моего хозяина, герцог Ван Гульд? Давненько уже мы его не видели.

     — Он в полном здравии, ваше превосходительство.

     — И все еще в Веракрусе?

     — Так точно, ваше превосходительство.

     — Где он живет?

     — В губернаторском дворце.

     — Спасибо, друг. Не забудь об обеде и, главное, о добрых бутылках к нему.

     — Будет выдержанный херес и настоящий аликанте, ваше превосходительство.

     Кармо величественным жестом отпустил его и вернулся к Корсару, который оживленно беседовал с Ярой в одной из комнат, предоставленных хозяином в их распоряжение.

     — Фламандец здесь, капитан, — сказал ему Кармо. — Я только что узнал об этом у трактирщика.

     Зловещая усмешка промелькнула на губах кавалера ди Вентимилья.

     — Ван Гульд здесь… — проговорил он, трогая эфес своей шпаги. — Сегодня вечером, Яра, ты отведешь меня к маркизе ди Бермейо.

     — Уже сегодня?

     — Да, возможно, завтра флибустьеры уже будут здесь.

     — А если герцог не придет к маркизе? — спросила Яра.

     — Я проберусь в его дворец и все равно убью его.

     — Это невозможно, капитан, — вмешался Кармо.

     — Почему ты так говоришь?

     — Трактирщик сказал, что герцог живет у губернатора. А губернаторский дворец охраняется множеством часовых.

     — Верно, Кармо, — сказал Корсар. — Однако нужно найти его, прежде чем сюда придут флибустьеры.

     — Может быть, наши товарищи еще далеко, капитан.

     — И все-таки я не могу оставаться в бездействии, когда рядом находится мой смертельный враг.

     — Ну что ж, раз вы так спешите, капитан, пойдемте разопьем бутылочку у маркизы ди Бермейо. Полагаю, у нее погреб получше, чем у нотариуса из Маракайбо.

     — Да, — ответил Корсар. — Пойдем навестим ее.

     В этот момент вошел трактирщик, сопровождаемый двумя молодыми неграми, которые несли корзины, наполненные тарелками и бутылками. Они выставили все это на уже накрытый стол, потом по знаку Кармо удалились и закрыли дверь.

     — Хозяин творит настоящие чудеса, — сказал Кармо, с видом знатока осмотрев блюда и бутылки. — Я вижу здесь утку в соусе, бедняжка желает только одного: побыстрее отправиться в наши желудки.

     — А вот и жареная игуана, — добавил Моко. — Королевское блюдо!

     — А вот тут телятина с зеленой фасолью.

     — А какие бутылки! — воскликнул Ван Штиллер. — С ума сойти!.. Херес тысяча шестьсот пятидесятого года!.. Малага тысяча шестьсот шестидесятого и аликанте тысяча пятисотого!..

     — Бутылка, потерянная Кортесом, знаменитым завоевателем Мексики! — Кармо разразился смехом. — Хозяин — счастливчик!..

     — Или мошенник, — добавил Ван Штиллер.

     — Конечно мошенник. Капитан, забудьте на минуту Ван Гульда и займитесь этой уткой. Она оправдает мои рекомендации, уверяю вас.

     Пришедшие в хорошее настроение от выдержанной малаги и хереса, флибустьеры дружно набросились на съестное. Только Корсар, думая о чем-то своем, ел очень мало, к великому сожалению Кармо, который не переставал превозносить блюда на столе и достоинства вин.

     Около десяти вечера Корсар поднялся.

     — А теперь пора, — сказал он. — Пошли.

     Опрокинув залпом последний стакан хереса, он опоясался шпагой, завернулся в широкий плащ и открыл дверь.

     — Возьмем с собой ружья? — спросил Кармо.

     — Хватит ваших пистолетов и ножей, — ответил Корсар. — Увидя нас с ружьями, испанцы могут что-то заподозрить.

     — Ножа вполне хватит, чтобы проткнуть герцога, если он ускользнет от вашей шпаги, — сказал Ван Штиллер.

     Улицы были темны и пустынны. С наступлением ночи испанцы спешили побыстрее разойтись по домам. Только на балконах и террасах виднелись иногда люди, которые вышли подышать свежим ночным воздухом.

     Яра шла рядом с Корсаром и указывала дорогу без колебаний. Хотя она не была в Веракрусе уже несколько лет, но знала город как свои пять пальцев.

     — Долго еще идти? — спросил у нее Корсар.

     — Не больше четверти часа, — ответила девушка.

     Они собирались свернуть за угол, когда какой-то прохожий, завернутый в широкий плащ, сильно толкнул Корсара, проходя мимо с левой стороны.

     — О дьяволь! — вскричал незнакомец по-французски.

     — Француз! — удивился Корсар.

     Услышав его голос, незнакомец остановился, потом быстро подошел к Корсару и внимательно пригляделся к нему.

     — Кавалер ди Вентимилья! — воскликнул он. — Вот неожиданная удача!

     — Кто ты? — спросил Корсар, кладя руку на эфес своей шпаги.

     — Я из команды Граммона, капитан.

     — А как ты оказался здесь? — с удивлением спросил Корсар.

     — Я ищу вас.

     — Ты знал, что я уже здесь?

     — Граммон надеялся на это.

     — Что ты хотел передать мне?

     — Что флибустьеры высадились в двух лье от города.

     — Они уже здесь!..

     — Да. Мы не тянули с этим делом, чтобы испанцы не успели узнать о готовящемся ударе.

     — Когда ожидается нападение?

     — Завтра на заре.

     — И давно ты здесь?

     — Не больше трех часов, — ответил француз.

     — Мой «Молниеносный» соединился с эскадрой?

     — Да, и высадил бо́льшую часть своего экипажа.

     — Ты должен вернуться к Граммону?

     — Немедленно, капитан.

     — Скажи ему, что в городе все спокойно, испанцы ни о чем не подозревают.

     — Будет сделано.

     — Передай еще, что ночью я захвачу Ван Гульда и, возможно, убью его. А теперь прощай! Завтра, когда вы войдете, я буду во главе вас.

     — Удачи вам! — ответил француз и тут же скрылся во тьме.

     — Надо спешить, — сказал Корсар, оборачиваясь к своим спутникам. — На рассвете наши отряды войдут в город.

     — Как им удалось высадиться так незаметно? — с удивлением спросил Кармо.

     — Вероятно, они захватили врасплох береговую охрану и перебили ее, — ответил Корсар. — Яра, еще далеко?

     — Нет, мой сеньор, следуй за мной.

     Отряд отправился дальше, углубившись в узкую улочку, которая змеилась среди высоких стен, окружавших сады. Сквозь листья пальм неясно виднелись стоявшие среди них виллы и особняки.

     Пройдя еще шагов пятьдесят, девушка резко остановилась перед железной калиткой.

     — Вот, сеньор, — сказала она. — Человек, которого мы ищем, должен быть там.

     Бесшумно ступая, словно подкрадывающийся тигр, Корсар приблизился вплотную к калитке. За ней простирался обширный сад с прекрасными пальмами и беседками, а в дальнем его конце виднелся большой особняк, увенчанный квадратной башней. Два окна нижнего этажа дома были ярко освещены. Сквозь опущенные жалюзи пробивался свет, освещая клумбы перед фасадом.

     — Итак, я настиг его, — мрачным голосом проговорил Корсар. — На этот раз он от меня не уйдет! Моко, Ван Штиллер, помогите мне.

     Самый высокий и ловкий из всех, Моко взобрался на забор и протянул руку Корсару. Без видимых усилий он поднял его и опустил с другой стороны. Остальные повторили этот маневр.

     Когда все они оказались по другую сторону под густой тенью пальм, Корсар обнажил шпагу и сказал своим людям:

     — Вперед, но только тихо!

     Перед ними простиралась широкая аллея, окаймленная двумя рядами пальм и цветущими кустами, издававшими сильный аромат. Прислушавшись несколько мгновений и убедившись, что в саду царит глубокая тишина, прерываемая лишь монотонным стрекотом сверчков, Корсар решительно двинулся по аллее, не сводя пристального взгляда с освещенных окон дома. Он сбросил свой широкий плащ и перекинул его через левую руку, а в правой держал шпагу.

     Кармо и два других флибустьера раскрыли свои навахи и держали наготове пистолеты за поясом. Шагали осторожно, стараясь, чтобы не скрипнул щебень под ногой, не зашуршали сухие листья, которые устилали аллею.

     Дойдя до конца дорожки, Корсар остановился на минуту, взглянул налево и направо.

     — Никого не видите? — спросил он у своих людей.

     — Никого, — ответили они.

     — Моко, тебе я поручаю Яру.

     — Что я должен делать, хозяин?

     — Когда я войду, подними ее к окну.

     — А мы, капитан? — спросил Кармо.

     — А вы, как только я войду, встаньте у двери, чтобы никто нам не помешал.

     Корсар пересек небольшую площадку перед домом и приблизился к одному из освещенных окон. Нервный порывистый жест его подтвердил флибустьерам, что человек, которого они столько времени искали, находится там, внутри.

     — Ты видел его, сеньор? — спросила Яра глухим голосом.

     — Да, смотри! — прошептал Корсар, уступая ей место у окна.

     В прекрасной, богато обставленной комнате с венецианскими зеркалами, за накрытым столом, освещенным тяжелым серебряным канделябром с дюжиной свечей, горящих ярким пламенем, сидели мужчина и женщина.

     Мужчине, удобно устроившемуся в кресле, было лет пятьдесят, он был высок и крепко сложен, с длинной, почти седой бородой, с черными глазами, полными огня, с решительными и немного жесткими чертами лица. Несмотря на возраст, чувствовалось, что он еще здоров и крепок и ничего не потерял от своей молодой силы. Время избороздило морщинами его лоб, выбелило волосы и бороду, но не согнуло его крепкую спину. Одет он был в богатый кастильский костюм, однако широкий вышитый пояс выдавал в нем фламандца.

     Рядом с ним сидела прекрасная женщина лет тридцати, смуглая, с роскошными черными волосами и миндалевидным разрезом глаз — судя по всему, уроженка Андалузии или Севильи.

     Они спокойно беседовали, потягивая вино из хрустальных бокалов.

     — Ты знаешь эту женщину, Яра? — спросил Корсар взволнованно.

     — Да, это маркиза ди Бермейо.

     — А его узнаёшь?

     — Да, это тот самый человек, который уничтожил мое племя.

     — И убил моих братьев.

     — Ты отомстишь за себя и за меня, — сказала девушка.

     — Да, и немедля, — ответил он.

     Сделав шаг к окну, он резко распахнул створки и вскочил на подоконник, спрыгнув с него в комнату.

     — А вот и я, герцог! — произнес он звенящим голосом.

     Его шпага сверкнула над столом между стариком и маркизой, зловеще вспыхнув в ярком свете свечей.

     Увидя появившегося Корсара, герцог издал легкий крик, возглас удивления и страха, и тут же быстрым движением бросился к стулу, на котором лежала его шпага.

     — Вы! — воскликнул он, побледнев как полотно.

     — Узнаете меня, герцог? — спросил Корсар с перекошенным от гнева лицом.

     Старик не ответил: он смотрел на своего противника расширившимися глазами, как будто увидел перед собой ужасный призрак. Маркиза ди Бермейо тоже встала, пораженная этим внезапным вторжением.

     — Что это значит, сеньор? — спросила она презрительным тоном. — Кто вы такой и почему врываетесь ко мне со шпагой в руке? Вы думаете, у меня не хватит слуг, чтобы выбросить вас в окно?..

     — Сеньор Рокканера привык выходить в дверь, а не в окно, — гордо ответил Корсар, — даже если ему придется пройти через трупы ста человек.

     — Сеньор Рокканера!.. Черный Корсар!.. — пролепетала маркиза, содрогаясь.

     — Кармо, друзья, ко мне! — крикнул флибустьер.

     Трое матросов и Яра ринулись в комнату. Кармо и Ван Штиллер тут же встали к дверям, чтобы помешать герцогу бежать, а слугам войти на его зов.

     Молодая индианка приблизилась к фламандцу и горящим взором посмотрела ему прямо в глаза.

     — Ты узнаешь меня, герцог?.. — сказала она.

     Сдавленный крик вырвался из горла Ван Гульда.

     — Яра!.. — прошептал он.

     — Да, та самая Яра, которая поклялась отомстить тебе за свое погибшее племя. Погибшее по твоей вине.

     — Ты сама собираешься это сделать? — спросил старик, к которому понемногу возвращалась его храбрость и уверенность в себе.

     — Нет, это сделаю я, — ответил Корсар, поднимая шпагу. — Приготовьтесь к смерти, герцог, ибо пощады не будет. Души моих братьев явились этой ночью сюда, чтобы сопровождать вас в царство теней. Я убью вас.

     — Вы хотите заколоть меня?

     — Я слишком порядочный человек, чтобы убить, не дав возможности защищаться. Кармо, уведи сеньору.

     — Сеньор, — сказала маркиза с гордостью, — мои предки в сражениях провели свою жизнь. И я не падаю в обморок при виде крови.

     — Ну что ж, маркиза, — ответил кавалер ди Вентимилья, поклонившись. — Прошу вас отойти в угол, чтобы я мог действовать свободно.

     — То есть убить герцога?

     — Да, маркиза.

     — Скорее он убьет вас.

     — Это мы увидим, сеньора.

     Во время этого разговора герцог неподвижно и безмолвно стоял у стены, слегка опираясь на свою шпагу. Он все еще был очень бледен, но, как старый боец, перед лицом опасности вновь обрел свое спокойствие и свою храбрость.

     — А теперь дело за вами, герцог, — сказал Корсар, приветствуя его своей шпагой. — Один из нас не уйдет живым из этой комнаты.

     Ироническая улыбка пробежала по губам герцога. Он готов был встать уже в оборонительную позицию, как вдруг спросил, опустив шпагу:

     — А если я убью вас, ваши люди набросятся на меня?

     — Они уже получили приказ не вмешиваться в наши дела. Я дворянин, сеньор.

     — Тогда берегитесь: я первый клинок во Фландрии.

     — А я — лучший в Пьемонте, герцог.

     — Ну что ж, получайте!..

     И с ловкостью, которой никто бы не мог предполагать в уже немолодом человеке, герцог внезапно бросился на Корсара, надеясь застигнуть его врасплох. Но кавалер ди Вентимилья молниеносным движением поднял левую руку, обмотанную плащом, и шпага герцога запуталась в его складках.

     — Не так поспешно, герцог, — сквозь зубы пробормотал он.

     — Я отомщу тебе за мою дочь! — закричал старик.

     — А я за братьев, которых ты убил! — крикнул Корсар. — Моко, убери стол!..

     Негр тут же повиновался, и между двумя противниками осталось пространство, достаточное, чтобы действовать свободно.

     — Вот тебе, предатель! — закричал Корсар, делая выпад шпагой.

     — А это тебе! — ответил герцог, отражая удар.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 18

     

     [image: after_title]

УДАРЫ ШПАГОЙ И РУЖЕЙНЫЕ ВЫСТРЕЛЫ

     И эти два непримиримых врага, у которых ненависть одного не уступала ярости другого, бросились в схватку очертя голову, решив не отступать, пока шпаги их не напьются крови врага.

     Но после первых же выпадов Корсар стал действовать осторожнее. Он понял, что имеет дело с мастерским клинком, не уступающим его собственному, и постарался успокоить свои нервы, действуя сдержанно и осмотрительно. Несмотря на свой немолодой уже возраст, герцог парировал его удары блестяще, делая и сам стремительные выпады, как только представлялся удобный случай.

     Все замерли, наблюдая за этой схваткой: флибустьеры, прислонившись к двери и с ножами в руках, а маркиза, опираясь на стул, с бледным, но спокойным лицом. И только Яра казалась сильно взволнованной. Забившись в угол комнаты, она следила за каждым движением Корсара и вздрагивала всякий раз, когда он парировал удар или делал шаг назад.

     Корсар и герцог продолжали схватку с прежним ожесточением. Два клинка в их умелых руках звенели и вспыхивали в ярком свете свечей. Звон стали был единственным звуком, который нарушал тишину, царившую здесь.

     Корсар теснил своего противника все сильнее, пытаясь вынудить его отступить. Он не давал герцогу ни минуты передышки, стремясь измотать его и нанести смертельный удар. Шпага в его крепкой руке ни на секунду не оставалась спокойной. Она зловеще вибрировала, то мгновенно парируя удары противника, то делая выпады, направленные ему в грудь.

     Герцог начинал терять спокойствие и уставать. Капли холодного пота выступили у него на лбу, дыхание становилось прерывистым. Теснимый в угол под градом ударов, он вдруг покачнулся и сделал шаг назад.

     — Ах! — вырвалось у маркизы ди Бермейо.

     Словно пробужденный этим возгласом маркизы, который звучал как сожаление, герцог молниеносной атакой попытался отвоевать потерянную позицию, но вместо этого получил удар шпагой, которая разорвала его камзол в направлении сердца.

     — Дьявол! — в ярости вскричал он.

     — Не достал, — ответил ему Корсар.

     — Тогда я достану! — Герцог сделал выпад.

     — Тогда получай! — Корсар парировал удар и тут же перешел в атаку.

     Герцог отступил еще на два шага и теперь стоял почти прижатый к стене.

     — Еще немного, и капитан пригвоздит его, как таракана, — пробормотал, не отрывая глаз от его шпаги, Кармо.

     Однако герцог, сделав ложный выпад, сумел обмануть противника и отступить в угол. Хотел ли он этим уйти от удара или преследовал какую-то иную цель?

     Видя, что тот отступил в темный угол, Кармо нахмурился и почувствовал беспокойство.

     «Что замышляет эта старая лиса? — спросил он себя. — Этот маневр его мне что-то не нравится. Смотри-ка в оба, Кармо».

     Занятый борьбой со своим противником, Корсар не обратил никакого внимания на его подозрительный маневр. Но если бы он обернулся, то увидел бы странную улыбку, появившуюся на губах прекрасной маркизы.

     Герцог защищался с энергией, походившей на отчаяние. Он больше не нападал, а только парировал сыпавшиеся на него удары Корсара. Опираясь на стену левой рукой, он медленно отступал, все время ощупывая ее за спиной, точно искал какую-то точку опоры.

     — Ага! — воскликнул вдруг кавалер ди Вентимилья, делая шаг вперед. — Наконец-то я держу тебя в руках.

     Герцог находился в этот момент в самом углу комнаты, прижатый к стене. Кармо, который не терял его из виду, подозревая что-то нехорошее, видел, как тот пробежал левой рукой вдоль кромки ковра, словно ища за ней что-то.

     — Посмотрите, капитан! — закричал пират.

     Едва он произнес эти слова, как за спиной герцога развернулась часть стены.

     — Мерзавец! — заорал Корсар, делая стремительный выпад.

     Но было уже слишком поздно. Герцог отпрянул назад и скрылся, а потайная дверь тут же с шумом захлопнулась за ним.

     Страшный вопль, вопль раненого зверя, вырвался из груди Корсара…

     — Сбежал! Опять сбежал!..

     Кармо, Ван Штиллер и Моко кинулись к стене.

     — Моко! — закричал Корсар. — Проломи эту дверь!

     Негр бросился на стену, как разъяренный бык. Удар его мощного тела заставил содрогнуться всю комнату, но дверь, закрытая каким-то таинственным механизмом, не поддалась его яростным ударам.

     — Поищем пружину, капитан! — крикнул Кармо.

     Он пробежал пальцами вдоль ковра и тут же почувствовал небольшой выступ. Изо всех сил он хватил по нему своим мощным кулаком. Послышался скрежет, словно действовала какая-то пружина, но дверь не поддалась.

     — Тысяча чертей!.. — заорал флибустьер. — Дверь наглухо заперта.

     — Давай, Моко! — крикнул Ван Штиллер. — Попробуем еще раз.

     Втроем они кинулись на стены со страшным напором. Но тщетные усилия!.. Дверь не открылась и от этого мощного толчка.

     — Она железная, капитан, — сказал Ван Штиллер.

     — Топор!.. Ищите топор! — прорычал вне себя Корсар.

     — Слишком поздно, капитан, — сказал Кармо, выхватывая пистолет.

     В саду послышался знакомый женский голос, звавший слуг:

     — Пираты там, в доме! Перебейте их, как бешеных собак!.. Не щадите никого!..

     — Гром и молния! — закричал Кармо. — Маркиза!

     Флибустьеры обернулись, быстрым взглядом окинув комнату. Маркиза ди Бермейо, воспользовавшись суматохой, выбежала и разбудила прислугу.

     — Капитан, — сказал Кармо, — думаю, надо оставить в покое герцога и подумать о собственной шкуре.

     Он еще не закончил эту фразу, когда за окном раздался выстрел, от которого вдребезги разлетелось стекло. Пуля, пущенная снаружи, просвистела над головой Корсара.

     — К окнам! — закричал Кармо. — Гаси свечи!..

     Завидя человека, который пытался взобраться на подоконник, он поднял пистолет и выстрелил. За выстрелом последовал сдавленный крик и грузное падение тела.

     — Одним меньше! — Кармо торопливо гасил свечи.

     Тем временем негр закрыл створки окна, едва увернувшись от удара алебардой, нанесенного снаружи. Агрессор дорого заплатил за свою дерзость — Моко так хватил его кулаком, что тот свалился на клумбу в саду, наполовину оглушенный.

     — Теперь забаррикадируйте дверь! — приказал Корсар, который в сотый раз пытался нажать кнопку потайного хода.

     Флибустьеры, не теряя времени, придвинули к дверям стол, потом еще два тяжелых шкафа и очень массивный диван.

     Едва они закончили это, как в одну из дверей громко постучали.

     — Откройте! — властным голосом потребовала маркиза. — Откройте, или я прикажу немедленно позвать солдат!..

     — Черт побери! — вскричал Кармо. — Сеньора взбесилась.

     Смирившись наконец с тем, что герцога уже не догнать, Корсар приблизился к двери, спрашивая:

     — Что вы хотите, сеньора?

     — Чтобы вы сдались.

     — Кому?

     — Мне, сеньор флибустьер.

     — Тогда прикажите своим людям захватить нас, если они осмелятся.

     — Герцог вскоре будет здесь с солдатами губернатора.

     Корсар побледнел. Это было вполне реально.

     — Капитан, — сказал Кармо, — нас вот-вот здесь запрут, как мышей в мышеловке.

     Вместо ответа Корсар вынул из-за пояса часы и взглянул на циферблат.

     — Сейчас два, — сказал он. — Флибустьеры Граммона, Ван Хорна и Лоренса уже идут маршем к городу. Нам нужно продержаться пару часов.

     — Но сможем ли мы, капитан? — усомнился Кармо. — Запоры не слишком прочны и разлетятся при первом же ударе тарана.

     — Это правда, Кармо, — сказал Корсар, ставший задумчивым. — Ван Гульд бросит на нас целую роту.

     — И притащит с собой две-три пушки, — добавил Моко.

     В этот момент снаружи снова послышался голос маркизы:

     — Вы сдаетесь или нет, кавалер ди Вентимилья?

     — Да, сеньора, — ответил Корсар.

     — Гром и молния! — воскликнул Кармо, с изумлением глядя на капитана.

     — Тогда откройте дверь и сложите оружие, — продолжала маркиза за дверью.

     — Мои люди уже готовы выполнить ваши приказания.

     И, обернувшись к трем флибустьерам, он вполголоса сказал:

     — Как только появится маркиза, хватайте ее и ведите сюда: она будет для нас ценным заложником.

     — А слуги? — спросил Кармо.

     — Я и Моко отгоним их. Эту челядь нетрудно обратить в бегство.

     — Чтобы завладеть маркизой, достаточно и меня одного, — сказал Кармо. — Пусть Ван Штиллер лучше поможет вам.

     — Хорошо, разбирайте баррикаду и приготовьтесь выскочить за дверь.

     — Сеньор! — Яра подошла к Корсару. — Ты идешь навстречу смерти.

     — Не бойся, моя добрая девушка.

     — У них ружья.

     — А у меня моя шпага; она точнее, чем пули. Отойди-ка в угол, чтобы какая-нибудь из них случайно не задела тебя.

     В то время как молодая индианка неохотно отошла за комод, Кармо и Ван Штиллер отодвигали мебель, которой забаррикадировали двери, стараясь, однако, не оттаскивать ее слишком далеко, чтобы при необходимости можно было снова быстро задвинуть.

     — Вы закончили? — спросил Корсар, беря шпагу в правую руку, а пистолет в левую.

     — Да, капитан, — ответил Кармо, отодвигая или, вернее, опрокидывая стол.

     — Вы готовы?

     — Готовы. — Оба флибустьера достали свое оружие.

     — Один момент, — сказал Моко.

     Мощным рывком он оторвал перекладину от стола — дубовый брус, тяжеленный и толстый, страшное оружие в руках этого гиганта.

     — Как раз по руке, — сказал он. — Эта дубинка мне сейчас пригодится.

     — Открывайте! — скомандовал Корсар.

     Едва отворились обе створки двери, как появилась маркиза, держа в правой руке пистолет, а в левой серебряный подсвечник. За ее спиной виднелось восемь или десять слуг, по большей части мулатов, вооруженных кто ружьями, кто алебардами и шпагами.

     Молниеносным броском Кармо кинулся к маркизе. Вырвать у нее пистолет, поднять сильными руками и внести ее в комнату было делом нескольких секунд.

     Тут же Корсар, Ван Штиллер и Моко бросились на прислугу, изумленную такой дерзостью, с криком:

     — Сдавайтесь, или мы вас перебьем!

     Перекладина в руках негра поднялась и яростно обрушилась на этих людей, ломая их ружья, алебарды и шпаги, в то время как Корсар и гамбуржец разряжали свои пистолеты.

     Пораженные огромной фигурой гиганта-негра, напуганные пистолетными выстрелами, слуги бросили свою хозяйку и отчаянно кинулись вверх по лестнице, теряя оружие.

     — Куда?! — крикнул Корсар, видя, что гамбуржец и Моко бросились в погоню. — Закройте дверь и забаррикадируйте ее! У нас есть уже заложница, которой нам хватит!

     Войдя в комнату, он увидел бледную и дрожащую маркизу, полулежащую в кресле. Вложив шпагу в ножны, кавалер ди Вентимилья галантно приподнял свою шляпу с плюмажем.

     — Простите, сеньора, — сказал он, — но этого требовало наше спасение. Успокойтесь и не дрожите: кавалер ди Вентимилья — дворянин.

     — Испанский дворянин не поступил бы так, как вы! — вскричала маркиза, покраснев от гнева.

     — Позвольте усомниться в этом, сеньора, — возразил Корсар.

     — Но ваше бесчестное поведение меня не удивляет, — продолжала маркиза. — Известно, что за люди флибустьеры с Тортуги.

     — А именно, сеньора?

     — Разбойники и воры.

     — Ко мне это не относится, — сказал Корсар, подняв голову. — У меня достаточно феодов и замков, чтобы не иметь необходимости воровать. Я, сеньора, явился в Америку не для того, чтобы грабить галеоны или обирать бедных индейцев, как это делают ваши соотечественники, я явился сюда, чтобы свершилась месть.

     — А что вы собираетесь делать со мной? Потребуете выкуп? Говорите какой. Маркиза ди Бермейо достаточно богата, чтобы заплатить даже кавалеру ди Вентимилья.

     — Отдайте ваше золото своим слугам, а не мне, — спокойно ответил Корсар. — Я приказал вас похитить, чтобы защищаться от испанских солдат, которые с минуты на минуту атакуют нас.

     — И Черный Корсар сделает щит из женщины, чтобы укрыться от вражеских выстрелов? Я думала, вы храбрее.

     Быстрая молния сверкнула в глазах отважного дворянина, но тут же погасла.

     — Кавалер ди Вентимилья защищается своей шпагой, сеньора, — ответил он. — И скоро я вам это докажу. Но с нами девушка, и ее безопасность будет оплачена вашей.

     — Однако прежде вы капитулируете перед гвардией губернатора, — сказала маркиза.

     — Скорее вы увидите, как капитулирует губернатор, сеньора.

     — Что вы сказали?

     — Что мы не сдадимся, а весь ваш город скоро будет в наших руках.

     — В ваших руках? — подняв брови, переспросила маркиза.

     — Да, сеньора. Флибустьеры уже у ворот Веракруса.

     — Это невозможно.

     — Это вам говорит дворянин, который никогда не лгал.

     — В городе три тысячи солдат.

     — Ну и что из этого?

     — И еще шестнадцать тысяч в Мехико.

     — Эти не успеют уже, сеньора.

     — В наших фортах много пушек.

     — Мы захватим их и забьем.

     — Здесь к тому же сам герцог.

     — С ним-то я надеюсь еще раз встретиться, — мрачным голосом ответил Корсар. — И он не ускользнет от моей шпаги, как только что трусливо сделал это у вас.

     — А если он уже далеко?

     — Он все равно не уйдет от моей мести. Даже если придется напасть на все города Мексиканского залива, обыскать все леса, герцог попадет в мои руки. Его судьба на конце моей шпаги.

     — Какой человек! — прошептала маркиза, невольно покоренная гордым видом пьемонтского дворянина.

     — А теперь, сеньора, — сказал Корсар, — позвольте нам заняться приготовлениями к защите.

     — Против кого? — спросила маркиза, смеясь.

     — Против гвардии губернатора, которая вскоре нападет на нас.

     — Вы в этом вполне уверены, кавалер ди Вентимилья?

     — Вы сами сказали это только что.

     — Никто из моих слуг не получил такого приказа.

     — Я должен поверить вам?

     — Маркиза ди Бермейо никогда не лгала, кабальеро.

     — А почему вы этого не сделали? Вы имели на это право.

     — Я не дала такого приказания, потому что надеялась захватить вас с помощью своих слуг.

     — А теперь?

     — А теперь убедилась: чтобы победить Черного Корсара, нужно по крайней мере сто человек.

     — Благодарю, сеньора. Однако есть и другие, кто сможет предупредить губернатора.

     — И кто же?

     — Герцог.

     — Потайной ход ведет не в город, и галерея так длинна, что понадобится несколько часов, прежде чем герцог доберется до губернатора.

     — Неужели он сбежит? — воскликнул Корсар.

     — Сомневаюсь, чтобы такой храбрый человек, как герцог, покинул город. К тому же он не знает, что ваши флибустьеры движутся на осаду Веракруса. Он вернется сюда, чтобы вас арестовать.

     — Ах да… — произнес Корсар задумчиво. — Да… Яра, друзья, мы уходим!.. Возможно, нам удастся перехватить его раньше, чем начнется осада.

     — Берегитесь, — предупредила маркиза.

     — Что вы хотите этим сказать?

     — Мои слуги, наверное, в засаде на верхних этажах. У них ружья.

     — Я не боюсь ваших людей.

     — Я не отвечаю за то, что может произойти, — сказала маркиза.

     — Я и не считаю вас ответственной, — ответил Корсар.

     — Я тоже должна следовать за вами?

     — В этом нет необходимости, сеньора.

     — А выкуп!..

     — Кавалер ди Вентимилья не воюет с женщинами и не сражается ради прибыли. Прощайте, сеньора!

     Маркиза была удивлена этим неожиданным великодушием. Быстрым движением она сняла с пальца золотое кольцо с блестящим изумрудом большой ценности и протянула его Корсару со словами:

     — Сохраните его на память о нашей встрече, кабальеро. Я буду помнить дворянина, которому обязана свободой, а возможно, и жизнью.

     — Благодарю, сеньора, — ответил Корсар, надевая перстень на палец. — Прощайте!

     Кармо открыл окно. Корсар вскочил на подоконник и спрыгнул в сад.

     — Не стрелять! — закричала маркиза слугам. — Я приказываю вам не стрелять.

     Четверо флибустьеров и молодая индианка устремились к аллее, ведущей к калитке. Они уже прошли ее почти всю, когда неожиданно увидели людей, спускающихся со стены ограды.

     — Солдаты!.. Слишком поздно!.. — воскликнул Кармо.

     Почти в тот же миг прогремели ружейные выстрелы, и послышался слабый вскрик. Чудом избежавший этого залпа, Корсар обернулся, чтобы увидеть, кого сразила пуля.

     Крик боли и ярости сорвался с его губ:

     — Яра!.. Бедная Яра!

     Молодая индианка лежала на земле, запрокинув голову.

     — Яра! — Корсар бросился к ней, в то время как Кармо, Моко и гамбуржец кинулись на солдат, размахивая кинжалами и разряжая свои пистолеты.

     Бедная дочь лесов уже умирала. Пуля пронзила ее грудь, и кровь лилась ручьями, заливая корсаж из голубого шелка.

     Корсар поднял ее на руки и кинулся к дому. На лестнице он столкнулся с маркизой, которая шла в сопровождении двух слуг, несущих факелы.

     — Кабальеро! — воскликнула испанка взволнованно. — Бог свидетель, не я выдала вас!

     — Я верю вам, сеньора, — ответил Корсар.

     — Они убили ее?

     Вместо ответа Корсар склонился над молодой индианкой.

     Яра открыла глаза и пристально смотрела на Корсара, но ее глаза понемногу теряли свой блеск. Обескровленное лицо ее побледнело — приближалась быстрая смерть.

     — Бедная Яра! — воскликнул Корсар прерывающимся голосом.

     Девушка безмолвно шевельнула губами и, делая страшное усилие, проговорила:

     — Отомсти… за мое… племя…

     — Клянусь тебе в этом, Яра!

     — Я люблю тебя… — выдохнула Яра. — Люблю…

     И смолкла, так и не закончив фразу. Еще мгновение — и она была мертва.

     Корсар выпрямился, бледный, как призрак, на нем не было лица.

     — Я всем приношу несчастье, — произнес он мрачным голосом. — Позаботьтесь об этой девушке, маркиза.

     — Обещаю вам, кабальеро.

     Корсар подобрал свою шпагу, постоял минуту неподвижно и быстрыми шагами устремился в угол сада, где слышался лязг железа и крики его сражавшихся друзей.

     — Отомстим за нее! — крикнул он.

     И почти в тот же миг пушечный выстрел прогремел над башнями форта Сан-Хуан-де-Люц.

     Оттуда стреляли по первым рядам флибустьеров, которые шли на Веракрус.
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НАПАДЕНИЕ НА ВЕРАКРУС

     Флибустьеры, решившие любой ценой захватить этот большой и богатый город Мексики, воспользовались одним удачным для них обстоятельством, позволившим им высадиться незаметно для испанцев, обычно державшихся начеку. Зная, что в Веракрусе ожидают два судна из Сан-Доминго, они оставили бо́льшую часть своей эскадры в открытом море и, посадив на два корабля самых решительных бойцов, дерзко направились прямо в порт, подняв на мачте большой флаг Испании.

     Успех превзошел все ожидания. Убежденные, что это те самые два корабля, гарнизон и портовые власти были застигнуты врасплох.

     На исходе дня вновь прибывшие корабли стали на якорь в дальнем конце гавани, вне досягаемости пушечных выстрелов форта, чтобы в случае опасности беспрепятственно уйти в море. А с наступлением темноты Лоренс, Граммон и Ван Хорн приказали спустить на воду шлюпки и начали высадку.

     Небольшой отряд, высадившийся из двух шлюпок, первым бросился с ножами и абордажными саблями на береговую стражу и быстро покончил с ней, так что некому было предупредить губернатора и жителей об опасности, угрожавшей спящему городу.

     Затем флибустьеры разделились на три колонны и молча углубились в лес, который в то время окружал город, взяв в проводники нескольких рыбаков, захваченных в плен.

     Город замыкался бастионами, которые вместе с фортом защищали его с моря и с суши, и, прежде чем ввязываться в схватку под стенами, Лоренс, Граммон и Ван Хорн приказали своим людям притаиться в предместье, чтобы решить, что предпринимать дальше.

     — Единственное, что остается делать, — первым начал Граммон, который, прослужив много лет во французском военном флоте, считался лучшим стратегом среди них, — это штурмовать форт, который защищает город со стороны суши.

     — Дело трудное, — ответил Ван Хорн.

     — Но вполне возможное, — сказал Лоренс, которого никогда не пугали самые отчаянные предприятия.

     — Там двенадцать пушек на эскарпах, — заметил Ван Хорн, — в то время как у нас нет даже кулеврины.

     — Наши сабли сильнее, чем бомбы.

     — А наши гранаты отгонят защитников, — добавил Граммон.

     — Хотите доверить мне это дело? — сказал Лоренс. — Раньше чем взойдет заря, форт будет в моих руках, уверяю вас.

     — А жители, разбуженные канонадой, приготовятся к защите, — заметил Ван Хорн.

     — Тут ты ошибаешься, — ответил Лоренс. — Удача, которая благоприятствовала нам вчера, не оставит нас и сегодня.

     — Что ты имеешь в виду? — спросил Граммон.

     — Я узнал у рыбаков, которые привели нас, что сегодня испанцы празднуют день какого-то своего святого. Вы знаете, что на их религиозных праздниках принято палить из пушек.

     — Это правда, — подтвердил Граммон.

     — Когда они начнут палить — начнем и мы. Дайте мне триста решительных людей, и я захвачу форт.

     — А мы? — спросил Ван Хорн.

     — Вы ворветесь в город, когда я открою ворота.

     — Хорошо, — после короткого раздумья согласился Граммон.

     — Тогда пошли, — сказал Лоренс. — Каждая минута дорога.

     Четверть часа спустя колонна из трехсот отборных храбрецов, собранных со всей эскадры, тихо покинула предместье, следуя за рыбаками.

     Форт, на который они должны были напасть, находился на возвышенности, доминирующей над городом, и был защищен мощными зубчатыми стенами. Это массивное сооружение, охраняемое пятьюстами солдатами, могло бы долго сопротивляться, если бы там знали о присутствии своих грозных противников.

     Но флибустьеры действовали с максимальной осторожностью, чтобы раньше времени не вызвать тревоги.

     Было еще очень темно, когда они добрались до рвов, окружающих бастионы. Ни один испанский часовой не заметил их приближения.

     — Мы захватим гарнизон врасплох, — сказал Лоренс флибустьерам, стоявшим рядом с ним.

     С этой стороны бастионы были частично разрушены, и для людей, привыкших карабкаться на мачты с ловкостью обезьян, взобраться на них не составляло особого труда.

     — Сабли в зубы — и вперед! — тихо приказал Лоренс.

     И, первым ухватившись за выступ бастиона, стал осторожно на него подниматься. Другие полезли следом, цепляясь за сухие сучья, ставя ноги в трещины стены и помогая друг другу.

     Живая человеческая цепь бесшумно и быстро протянулась, змеясь, прерываясь и снова связываясь, от основания до самой верхушки стены, так что испанские часовые ее не заметили.

     Однако нужно было еще перебраться через стену самого форта высотой не меньше десяти метров и совершенно гладкую. Это препятствие остановило храбрецов.

     Беда, если испанцы заметят их на бастионе!.. Никто из них не избежал бы в этом случае смерти!

     — Нужно взобраться, пока не взошла заря, — шепнул Лоренс своим помощникам, которые окружали его. — У нас всего полчаса!

     На востоке тьма уже начинала редеть, и звезды бледнели на небе.

     Момент был отчаянный. В любую минуту крик тревоги мог разорвать тишину, и тогда откроет огонь сразу весь гарнизон.

     И тут Лоренс нашел выход. Поблизости он увидел невысокую изгородь, сделанную из длинных жердей. Прислоненные к стене, они доставали бы до ее верхушки.

     Он послал несколько человек принести эти жерди и прислонить осторожно к зубцам стены.

     — Вперед! — приказал он, когда дело было сделано. — В атаку!..

     И первый полез по настилу вверх, помогая себе руками и ногами.

     Едва перебравшись через зубец, он оказался перед дремавшим на посту часовым, вооруженным одной алебардой. Солдат был так ошарашен этим неожиданным появлением, что даже не сразу поднял тревогу. Тигриным прыжком Лоренс бросился на него и ударом сабли свалил на землю.

     — Тревога!.. — успел все же крикнуть солдат. — Тревога!..

     Часовые на башнях бросились к террасе и столкнулись на ней с первыми флибустьерами.

     — Сдавайтесь! — закричал им Лоренс.

     Но часовые кинулись к центральной башне, вопя во все горло:

     — Тревога!.. Флибустьеры!

     Солдаты гарнизона форта, разбуженные этими криками, схватили оружие и кинулись к пушкам. Но было уже слишком поздно!.. Триста корсаров открыли огонь из мушкетов, кося неотразимыми залпами первые ряды.

     Тем временем, разбив двери порохового погреба, несколько пиратов выкатили наружу бочонки и сложили их перед центральной башней, где находилась бо́льшая часть гарнизона.

     — Сдавайтесь, или взлетите на воздух! — раздался их крик.

     Эта страшная угроза произвела на испанцев большее впечатление, чем пушечный залп. Зная, на что способны эти страшные морские разбойники, они после краткого колебания сложили оружие, получив обещание, что им сохранят жизнь.

     Лоренс велел запереть пленников в казематах форта и, направив пушки на город, приказал:

     — Сначала один выстрел, потом общий залп. Это сигнал победы!

     Грянул выстрел, а через мгновение и все орудия полыхнули огнем с оглушительным грохотом, обрушив на спящий город град ядер и дождь гранат.

     Граммон и Ван Хорн ждали этого сигнала в засаде с тревогой и нетерпением. От захвата форта зависела победа или же катастрофическое поражение.

     Заслышав эти выстрелы, они бросились на улицы города с криком:

     — Вперед, морские волки! Город наш!

     Густой цепью флибустьеры бежали вперед. Их было шестьсот человек, вооруженные ружьями, абордажными саблями и пистолетами, готовые на все, не боявшиеся самого дьявола.

     Нападение было так неожиданно, что стража даже не подумала оказать сопротивление. Лишь нескольким стражникам удалось убежать в город с криками:

     — Тревога!.. Флибустьеры!..

     В то время как пираты, подобно все ширившемуся потоку, обрушились на город, на одной из узких улиц, возле садовой ограды, четверка вооруженных людей преследовала убегающих испанских солдат, со страшной яростью раздавая удары направо и налево.

     Граммон, который шел во главе первой колонны, бросился к ним.

     — Черный Корсар! — радостно крикнул он.

     В самом деле, это был кавалер ди Вентимилья, который собственными силами вел боевые действия одновременно с ним.

     С помощью трех своих храбрецов он обратил в бегство солдат, застреливших Яру, и, перебравшись через ограду, бросился вдогонку за ними, пьяный от гнева.

     — Граммон! — воскликнул он, увидев французского дворянина.

     — Вы подоспели в самый момент, кабальеро! — закричал Граммон. — Идите сюда.

     — Вот и мы, — сказал Корсар.

     — А герцог мертв?

     — Он ускользнул, когда я уже был готов пригвоздить его к стене ударом шпаги, — ответил мрачно Корсар.

     — Мы найдем его, кавалер ди Вентимилья. В атаку, морские волки! Черный Корсар с нами!

     И сражение началось на всех улицах города, страшное, жестокое, кровопролитное.

     Придя в себя после первой растерянности, испанцы бросились на улицы, чтобы преградить дорогу нападавшим корсарам. Обе стороны бились с равным ожесточением, в то время как пушки грохотали без передышки, обрушивая на городские крыши град бомб.

     Среди страшного грохота рушащихся домов, непрерывных ружейных выстрелов, воплей сражающихся и стонов раненых слышались беспрерывные крики главарей:

     — Вперед!.. Зажигайте!.. Уничтожайте!..

     Сопротивление, которое оказывали жители и солдаты, привело корсаров в ярость. Как тигры, жаждущие крови, они бросились в дома, выбрасывая защитников в окна, они рвались к центру города, сметая все на своем пути.

     Из окон на их головы летели камни, горшки с цветами, дубовые скамьи и табуреты, а с крыш гремели выстрелы. То с одного, то с другого фланга на них нападали отряды солдат, но вожаки, подбадривая пиратов криками, шли вперед, увлекая за собой остальных.

     — Еще одно усилие — и Веракрус наш! — кричали они.

     Невероятным порывом последние улицы были преодолены, и флибустьеры ворвались на главную площадь, где возвышался дворец губернатора, а справа красивый собор.

     Забаррикадировавшись напротив дворца губернатора, установив там несколько орудий, испанцы пытались оказать сопротивление, но уже не могли остановить флибустьеров.

     Меткими залпами те очистили площадь перед собой, перебив артиллеристов возле орудий, а потом обрушились на испанские колонны с абордажными саблями в руках.

     Никто не устоял перед жестоким натиском этих морских разбойников, уже опьяненных предчувствием победы. Они напали на губернаторский дворец и, перебив всех, кто находился внутри, зажгли его.

     Тем временем остальные грабили особняки, дома, склады, церкви, монастыри и даже суда, стоящие в порту. Они спешили. Все знали, что в окрестностях города, на расстоянии нескольких лье, находятся другие гарнизоны, которые неожиданно могут войти в Веракрус.

     В то время как флибустьеры пустились в лихорадочный грабеж, Черный Корсар в сопровождении Кармо, Моко, гамбуржца и пятнадцати человек с «Молниеносного» обходил дворцы, дома, заглядывая даже в самые жалкие лачуги. У него было только одно желание — разыскать своего смертельного врага. Ему не было дела до сокровищ, которые другие искали в Веракрусе. Он бы все их отдал, лишь бы иметь в своих руках ненавистного фламандца.

     Но поиски были напрасны. В домах он находил только плачущих женщин, визжащих детей, раненых мужчин и флибустьеров, занятых грабежом несчастных жителей.

     — Ничего! Ничего! — бормотал Корсар. — Он все равно от меня не уйдет!

     Внезапно в его голове мелькнула идея.

     — К маркизе ди Бермейо! — крикнул он своим людям.

     Промчавшись через весь город, прокладывая себе дорогу среди убегающих горожан и флибустьеров, которые преследовали их, он через четверть часа оказался перед знакомым садом.

     Калитка была проломлена, и несколько пиратов уже добрались до дворца, чтобы ограбить его. Угрожая, они требовали открыть дверь, которая была забаррикадирована изнутри, но не получили никакого ответа. Эти молодцы уже готовы были кинуться к окнам нижнего этажа, когда появился Корсар.

     — Прочь отсюда! — вскричал кавалер ди Вентимилья, поднимая шпагу.

     Флибустьеры, удивленные его неожиданным вмешательством, остановились.

     — Капитан, — сказал один из них, — в этом доме живут испанцы.

     — Эти испанцы мои друзья. Уходите, и поживее, если не хотите отведать этой шпаги.

     Флибустьеры, зная, что дважды он не повторяет, видя его к тому же в сопровождении сильного эскорта, повернулись и исчезли.

     — Спасибо, кабальеро! — раздался сверху хорошо знакомый голос.

     Маркиза ди Бермейо появилась у окна верхнего этажа вместе со слугами, вооруженными мушкетами.

     — Откройте, сеньора, — сказал Корсар, приветствуя ее шпагой.

     Минуту спустя дверь, которая была забаррикадирована, открылась. Маркиза спустилась и ждала его в той же самой гостиной, где происходила дуэль с герцогом.

     — Город погиб, не так ли, кабальеро? — спросила она взволнованно.

     — Да, сеньора, — ответил Корсар. — Я вам говорил, что гарнизон не устоит перед натиском флибустьеров.

     — Очень жаль, кабальеро!

     Корсар не ответил. Он нервно ходил из угла в угол, думая о чем-то своем.

     Внезапно он остановился перед маркизой и сказал:

     — Я не нашел его.

     — Кого?

     — Герцога.

     — Вы сильно ненавидите этого человека?

     — Страстно, сеньора.

     — И вы вернулись, надеясь, что он прячется здесь?

     — Да, маркиза.

     — Он не возвращался.

     — Вы говорите правду?

     — Клянусь вам.

     — Тогда где же герцог укрылся?

     Маркиза быстро взглянула на него. Казалось, она колеблется, говорить или промолчать.

     — Вы что-то знаете, сеньора? — спросил Корсар.

     — Да, — ответила маркиза резким голосом.

     — Вы любите этого человека?

     — Нет, кабальеро.

     — Тогда что же мешает вам сказать, где я могу найти его?

     — Он служит Испании.

     — Да, но ценой гнусного предательства! — с гневом прервал ее Корсар.

     — Я знаю, — прошептала маркиза, склонив голову.

     Из бархатной сумочки, висевшей у нее на боку, она достала записку и, немного поколебавшись, протянула ее Корсару со словами:

     — Прочтите. Я получила ее два часа назад.

     Корсар живо схватил лист бумаги. Там было всего несколько строк:

     
      Мне удалось добраться до «Эскуриала» и выйти в море. Передайте мои извинения губернатору, но неотложные дела вынуждают меня отправиться во Флориду. Диего расскажет вам остальное.

      Ван Гульд

     

     — Сбежал! — воскликнул Корсар. — Он снова сбежал от меня!..

     — Вы знаете, где найти его, — сказала маркиза.

     — Флорида велика, сеньора.

     — Но городов там немного.

     — Я обыщу их все, клянусь вам, если не догоню его еще по пути. Что за судно «Эскуриал»?

     — Я не знаю, но от Диего вы можете получить нужные сведения.

     — Кто он?

     — Доверенный человек герцога.

     — А где он находится?

     — В форте Сан-Хуан-де-Люц.

     — Форт не капитулировал, сеньора.

     — Найдите способ повидать этого человека. Он знает о герцоге многое из того, чего не знаю даже я. Наверное, он сможет объяснить вам, зачем герцог отправился во Флориду.

     — В самом деле, его отъезд туда кажется мне необъяснимым.

     — И мне также, кабальеро, — сказала маркиза. — Было время, когда он говорил мне об этом путешествии и…

     — Продолжайте, маркиза, — попросил Корсар, видя, что она колеблется.

     — Я бы хотела рассказать вам одну странную историю. Пожалуй, она должна заинтересовать вас.

     — Меня? — с удивлением воскликнул Корсар.

     — Да, — сказала маркиза.

     — Но подумайте… Тем временем Ван Гульд убегает.

     — Вы догоните его, кабальеро. Мне говорили, что ваш корабль самый быстрый из всех, какие есть в Мексиканском заливе.

     — Это так.

     — Но вы уверены, что герцог прямиком направится во Флориду?

     — Неужели он остановится где-то раньше?

     — Это возможно.

     — Значит, вы знаете многое, что…

     — Не я — Диего.

     — Тогда необходимо иметь в своих руках этого человека.

     — Но пока выслушайте меня, кабальеро.

     — О чем пойдет речь?

     — Я вам уже сказала. Это история, которая не оставит вас равнодушным. — И, пристально глядя на него, очень медленно произнесла: — Об Онорате!..
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      Глава 20
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МАРКИЗА ДИ БЕРМЕЙО

     Услышав это имя, Корсар пошатнулся, закрыв лицо руками. Глухой стон, похожий на сдавленное рыдание, сорвался с его губ. Несколько мгновений он находился словно в прострации, не в силах произнести ни слова после того, как прозвучало имя несчастной фламандки, которую он так страстно любил и которую давно уже оплакивал как мертвую.

     Внезапно он резко поднялся. Лицо его была бледно, черты страшно искажены. Он смотрел несколько мгновений за маркизу, словно вне себя, потом, сделав над собой усилие, сказал прерывающимся голосом:

     — Вы хотите разорвать мое сердце, сеньора? Зачем вы говорите со мной об этой девушке? Она мертва и покоится с миром в морской пучине, рядом с моими братьями.

     — Вы ошибаетесь, кабальеро, — возразила маркиза.

     — Вы хотите сказать… что она жива? — спросил Корсар, подавшись к маркизе, бледный как смерть.

     — Диего Сандорф в этом убежден.

     — Кто этот человек?

     — Я вам сказала: доверенное лицо герцога.

     — Он испанец?

     — Нет, старик-фламандец, который приехал в Америку вместе с герцогом.

     — И это он сказал вам об Онорате?

     — Да, кабальеро.

     — Значит, вам известно…

     — Все-все… Месть ваша была страшна, но…

     — Молчите, маркиза! — воскликнул Корсар, отпрянув и снова закрывая лицо руками.

     Он молчал несколько минут, погрузившись в мрачные мысли, потом вздохнул и сказал:

     — Нет, Онората Ван Гульд мертва.

     — Кто вас уверил в этом, кабальеро? Вы видели ее труп?..

     — Нет, но в ту ночь, когда я посадил ее в шлюпку, дул сильный ветер. Вот-вот должен был разразиться ураган. Мне и прежде рассказывали, будто Онорату спасли, подобрали. Я долго надеялся, я верил этому слуху, но теперь… это всего лишь одна из легенд залива.

     — Но Диего уверял меня, что герцогиня в самом деле была подобрана испанской каравеллой, потерпевшей позднее крушение у берегов Флориды.

     — А дон Пабло де Рибейра, управляющий герцога, рассказывал мне в Пуэрто-Лимоне, что шлюпку с герцогиней видели у западных берегов Кубы. Кому же верить из них?

     — Диего Сандорфу, кабальеро, — сказала маркиза. — Вспомните, ведь герцог отплыл именно во Флориду.

     — И вы полагаете?.. — спросил Корсар, пораженный этой догадкой.

     — Что он отправился искать свою дочь.

     Кровь бросилась Корсару в лицо, глаза его загорелись.

     — Жива! — вскричал он. — Онората жива!.. Неужели Бог совершил это чудо? Я должен видеть этого Диего! Я должен сам расспросить его.

     — Я вам сказала, что он укрылся в форте Сан-Хуан-де-Люц.

     — Что делать?

     — Захватить эту твердыню.

     — Это безумие, которое стоило бы огромных жертв. Флибустьеры не пойдут на это.

     — Диего Сандорф, конечно, не выйдет оттуда до отплытия ваших судов и ухода ваших людей, кабальеро.

     — Тогда я похищу его! — воскликнул Корсар, словно приняв быстрое решение.

     — Где? — удивленно спросила маркиза.

     — В форте.

     — Какое безрассудство!.. Разве вы не знаете, что в форте шестьдесят пушек и гарнизон в восемьсот человек?

     — Ну и что?

     — Вас убьют, кабальеро.

     — Я привык смотреть смерти в лицо.

     — Но нужно жить.

     — О да!.. Чтобы отомстить за моих братьев, — проговорил Корсар мрачным голосом.

     — И ради Онораты…

     Корсар вздрогнул, но не ответил. Он принялся ходить по комнате, как зверь в клетке.

     — Прощайте, сеньора, — сказал он вдруг.

     — Куда вы идете, кабальеро?

     — Испытывать судьбу.

     — Вы все же решились?

     — Да, маркиза. Я похищу этого человека.

     — Послушайте, кабальеро: кто знает…

     — Вы что-то еще хотите мне сказать?

     Испанка подошла к письменному столу из черного дерева, инкрустированному перламутром, и набросала несколько строк. Потом протянула записку Корсару:

     — Найдите способ передать это Диего Сандорфу.

     Корсар взял записку и прочел:

     
      Дон Диего! Один дворянин, мой друг, желает поговорить с Вами. Он будет ждать сегодня ночью у последней восточной башни от полуночи до рассвета.

      Он прибыл вместе с флибустьерами и отправится вместе с ними.

      Инес ди Бермейо

     

     — Благодарю, маркиза, — сказал Корсар, — но вы можете скомпрометировать себя.

     — А почему, кабальеро? Разве я даю вам средство захватить форт? Наоборот, я избавляю моих соотечественников от этой опасности.

     — Вы покровительствуете флибустьеру.

     — Нет, дворянину, кабальеро. Вы не враг моей родины.

     — Да, я никогда не стал бы им, если бы злая судьба не свела меня с герцогом. Прощайте, сеньора. Возможно, мы еще увидимся до моего отъезда во Флориду.

     — Одно слово, кабальеро.

     — Говорите, сеньора.

     — Если Онората жива… что вы сделаете с герцогом, ее отцом?

     Корсар посмотрел на нее долгим пристальным взглядом, потом сказал:

     — Вы думаете, что души моих братьев успокоились? О нет, сеньора, это не так…

     — А Онората? — спросила маркиза.

     — Судьба моя предначертана, — ответил он глухо. — Но я готов еще бросить ей вызов.

     — Что вы хотите этим сказать, кабальеро?

     Вместо ответа Корсар пожал ей руку и вышел, не прибавив ни слова.

     В саду его ждали флибустьеры вместе с Моко, Кармо и Ван Штиллером.

     — Пусть матросы с «Молниеносного» уходят, — приказал он. — Останутся только мои доверенные люди.

     Он готов был уже углубиться в широкую аллею вместе с оставшимися, как вдруг остановился.

     — Яра… — прошептал Корсар со вздохом. Он вернулся в дом и снова вошел в гостиную нижнего этажа.

     Маркиза ди Бермейо была еще там. Она сидела грустная, задумчивая.

     — Где Яра? — спросил Корсар с легкой дрожью в голосе. — Я хочу видеть ее в последний раз.

     — Пойдемте со мной, кабальеро, — ответила испанка, вставая.

     Она отвела его в соседнюю комнату, богато обставленную и освещенную двумя канделябрами. Там, на диване из зеленого бархата, покрытая белой фландрской простыней, лежала бедная индианка.

     Казалось, она спит или грезит. Ее нежные черты были спокойны, губы сложены в легкую улыбку. Тонкая струйка крови вытекала из-под простыни на ковер.

     Корсар постоял, печально глядя на прекрасное лицо, потом наклонился и запечатлел на ее лбу последний поцелуй.

     — Ты будешь отомщена, Яра, — прошептал он. — Корсар сдержит свою клятву.

     Потом отвернулся и быстро вышел, словно пряча от маркизы свое искаженное глубоким волнением лицо.

     — Пошли, — резко сказал он Кармо и его двум товарищам.

     Быстрым шагом все четверо пересекли сад и вышли на улицу, направляясь к главной площади.

     Несмотря на то что спускалась ночь, грабеж в городе продолжался. Зная, что в их распоряжении мало времени и опасаясь подхода стоявших в окрестностях испанских войск, пираты грабили с яростью и неслыханной жестокостью. Из каждого дома доносились крики отчаяния, стоны, мольбы о помощи. Время от времени то в одном, то в другом доме разгорались схватки, трещали выстрелы, но флибустьеры быстро подавляли сопротивление, и грабеж продолжался.

     Погруженный в глубокие думы, Корсар шел по улице и, казалось, ничего этого не видел. Кармо и его товарищи следовали за ним с немалым трудом, натыкаясь на разбегавшихся в панике людей, которые путались у них под ногами.

     — Когда же он остановится, — говорил Кармо. — Наш капитан прямо вне себя!.. Черт побери! Никогда не видел, чтобы он так бежал.

     — Наверное, случилось что-то серьезное, — ответил гамбуржец. — Когда капитан вышел из дворца, на нем лица не было.

     — Кто знает, сколько ярости кипит у него в груди. Он не может себе простить, что упустил этого проклятого герцога. А ведь тот уже был у него на острие шпаги!..

     — Этот фламандец — настоящий дьявол!

     — Но наш капитан непременно схватит его за рога, Штиллер. От шпаги этого человека никому еще не удавалось уйти.

     — А где он найдет его теперь?

     — Он отыщет его хоть в преисподней! Это я тебе говорю.

     — Уже в третий раз он ускользает у нас из рук. Сначала в Маракайбо, потом в Гибралтаре, а теперь здесь.

     — В четвертый раз не уйдет, — заключил Кармо.

     Они как раз вышли на главную площадь, где флибустьеры устроили в захваченном городе свой лагерь.

     Широкая площадь была запружена вооруженными людьми, артиллерией, пленниками и грудами товаров, похищенных из портовых складов. Отряд флибустьеров, вооруженных мушкетами, занял площадку перед дворцом губернатора, еще сотня их окружила собор, внутри которого были заперты самые богатые горожане, с которых рассчитывали получить большой выкуп.

     Каждую минуту подходили все новые отряды флибустьеров с новыми пленниками, с повозками, груженными товарами или провизией, которая тут же разбиралась корсарами, стоявшими на страже.

     Отовсюду слышался женский плач, визг детей, ругательства и проклятия, но никто из пленников не осмеливался взбунтоваться. Пушки, поставленные перед дворцом, и бочонки с порохом, положенные вокруг собора, сдерживали самых дерзких и успокаивали самых пылких.

     — Где Граммон? — спросил Корсар у флибустьера, сидящего на бочонке с порохом с пистолетом и саблей в руках.

     — В губернаторском дворце, капитан, — ответил часовой.

     — А Лоренс?

     — Все еще удерживает форт.

     — А Ван Хорн?

     — Следит за гарнизоном форта Сан-Хуан-де-Люц.

     Корсар пересек площадь и вошел во дворец губернатора. Это было массивное здание, имевшее вид крепости, которое тем не менее капитулировало при первом же натиске флибустьеров, хотя и располагало сильной охраной.

     В одном из залов, где на ковре валялись слитки золота и серебра, мешочки с монетами и драгоценностями — плодами грабежа, он увидел Граммона.

     — Золото течет рекой, кабальеро, — сказал француз, потирая руки. — У нас его уже на четыре миллиона пиастров.

     — Это меня мало интересует, — ответил Корсар. — Я пришел сюда не за золотом.

     — Я знаю, — ответил, смеясь, француз. — Вы бы даже отдали свое золото, лишь бы захватить этого проклятого герцога, не так ли, кабальеро?

     — Да, Граммон.

     — Мне жаль огорчать вас, но его среди пленных нет.

     — Я это знал.

     — Однако, когда кончится грабеж, я прикажу обыскать все дома в городе. В каком-нибудь тайнике я его найду, кабальеро.

     — Зря потратите время.

     — А почему?

     — Он уже в открытом море.

     — Ускользнул! — воскликнул де Граммон удивленно.

     — Да, на борту судна под названием «Эскуриал».

     — И когда же?

     — Еще вчера вечером.

     — Черт возьми! Кто вам об этом сказал?

     — Одна сеньора, моя знакомая.

     — Та, что присутствовала при дуэли?

     — Откуда вы знаете?

     — Мне рассказал Кармо. Я интересуюсь, кабальеро, вашими делами. И куда отправился этот проклятый герцог?

     — Во Флориду.

     — А вы?

     — Я собираюсь преследовать его, — ответил Корсар решительным тоном.

     — Вы нас покидаете?

     — Пока нет. У меня есть еще одно дело в Веракрусе, и я искал вас, чтобы посоветоваться.

     — Что вы хотите еще предпринять?

     — Я должен отправиться в Сан-Хуан-де-Люц.

     — В форт! — вскричал французский дворянин, делая удивленный жест.

     — Да, Граммон.

     — Что за безумство, друг мой?

     — Это не безумство; я должен пойти туда, чтобы получить важные сведения.

     — Которые касаются герцога?

     — Его и… Онораты.

     — Фламандки?.. Что это за известие?

     — Говорят, что она жива.

     — Вы в это верите?

     — Я вам скажу, когда поговорю с человеком, который находится в форте Сан-Хуан.

     — Но это неприступная крепость.

     — Я знаю.

     — Испанцы там не собираются сдаваться, они даже имеют намерения поприветствовать наши суда канонадой.

     — Говорю вам, я все равно пойду в форт.

     — Вас схватят.

     — Возможно, и нет.

     — У вас есть талисман?

     — Простая записка. Ее нужно передать человеку, которого я хочу расспросить.

     — Кому вы хотите это поручить?

     — Какому-нибудь испанскому солдату.

     — Выбирайте. Их у нас триста или четыреста среди пленных.

     — Прекрасно! А теперь послушайте меня, Граммон. Если завтра на рассвете я не вернусь, считайте меня мертвым или, по крайней мере, в плену.

     — Кабальеро, хотите совета?

     — Говорите.

     — Пошлите к дьяволу этого человека и оставайтесь с нами.

     — Нет, я должен пойти туда.

     — Тогда я знаю, что мне остается делать.

     — Что вы имеете в виду, Граммон?

     — Я буду готовить моих флибустьеров к штурму крепости.

     — Вы этого не сделаете.

     — Сейчас нет, но, если завтра на рассвете вас не будет здесь, мы пойдем на штурм этой твердыни и с Божьей помощью захватим ее, несмотря на сильный гарнизон и шестьдесят пушек, которые ее защищают.

     — Я не хочу понапрасну жертвовать вашими людьми. Если я не вернусь, предупредите Моргана, чтобы он крейсировал на моем «Молниеносном» вдоль берега в течение недели, а потом пусть отправляется куда захочет.

     — И вы думаете, кабальеро, что ваши флибустьеры спокойно уйдут, зная, что вы в руках испанцев? Не надейтесь на это.

     — Запретите им ввязываться в такое рискованное предприятие.

     — Они взбунтуются, кабальеро: они слишком любят вас.

     — Хорошо, пусть поступают как захотят. Впрочем, я ведь тоже не так прост, чтобы дать захватить себя. Я буду действовать осторожно. Ну, так дайте мне одного пленника.

     Граммон вышел и вскоре снова вернулся, ведя за собой молодого испанского солдата. Считая, что его собираются расстрелять, бедняга был бледен как полотно и глядел на флибустьеров расширенными от ужаса глазами.

     — Вот этот может вам пригодиться, — сказал Граммон, толкая его к кавалеру ди Вентимилья.

     Тот взглянул на солдата пристальным взглядом, потом сказал, положив ему руку на плечо:

     — Я возвращаю тебе свободу без всякого выкупа и, сверх того, подарю тебе пятьсот пиастров, если ты сослужишь мне одну службу.

     — Говорите, сеньор, — сказал испанец, ободренный этими словами.

     — Ты знаешь маркизу ди Бермейо?

     — Кто же ее не знает в Веракрусе?

     — А Диего Сандорфа?

     — Доверенного фламандского герцога?

     — Да.

     — Я знал его, сеньор.

     — Ты немедленно отправишься в форт Сан-Хуан-де-Люц и передашь сеньору Сандорфу эту записку. Скажешь ему, что ее посылает маркиза ди Бермейо. Я буду ждать твоего ответа у подножия восточной башни, со стороны залива. Сделаешь это — получишь пятьсот пиастров. Но берегись, если обманешь меня. Мы завтра захватим форт, и ты умрешь в страшных мучениях.

     — Я предпочитаю свободу и пятьсот пиастров, сеньор.

     — В полночь я буду на указанном месте.

     — Обещаю вам, что приду, сеньор.

     — Ступай!

     — А флибустьеры меня пропустят?

     Граммон подозвал корсара, который возился в углу со слитками серебра.

     — Эй, друг, — сказал он ему. — Проводи этого пленного до наших аванпостов. Скажешь Ван Хорну, что это посланец кавалера ди Вентимилья.

     И, обернувшись к Корсару, который собирался выйти вслед за солдатом, еще раз предупредил:

     — Будьте осторожны, кабальеро.

     — Не беспокойтесь, Граммон.

     — Надеюсь снова увидеть вас еще до рассвета.

     — Если судьба не рассудит иначе.

     — В таком случае мы захватим цитадель и освободим вас или за вас отомстим.
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САН-ХУАН-ДЕ-ЛЮЦ

     Три часа спустя, когда, устав от грабежей, флибустьеры расположились лагерем на городских площадях и дали себе и жителям передышку, маленькая лодка с четырьмя пассажирами на борту отошла от берега и направилась в сторону форта Сан-Хуан-де-Люц.

     Это были Черный Корсар и трое его храбрых матросов. Корсар сидел на руле, закутанный в широкий плащ, и лицо его было скрыто под черной шелковой маской. Матросы были одеты в испанские костюмы, у каждого на боку была шпага, а за поясом пара пистолетов. Лишь у Моко за поясом был топор, оружие страшное в его руках, которым он владел много лучше, чем шпагой.

     Ночь была темная и неприветливая. Со стороны Великого залива дул сильный ветер, бросая на берег тяжелые валы, которые налетали и с долгим ревом разбивались о дамбу. Ни один огонек не светился на стоящих на якорях судах. Только на дальнем конце мола, по ту сторону форта, сверкали с интервалами зеленый и белый огни маяка.

     Время от времени, однако, быстрая молния бегло освещала бурное море на горизонте, сопровождаемая глухими раскатами отдаленного грома.

     Всякий раз, когда ее бледный свет размывал темноту, Корсар быстро поднимал голову и пристально вглядывался в темную громаду форта, возвышавшегося своими зубчатыми башнями и бастионами.

     — Ночь, вполне подходящая для нашей рискованной экспедиции, — сказал Кармо. — Что ты скажешь, гамбуржец?

     — Эти молнии мне не нравятся, — ответил Ван Штиллер.

     — Отчего, старина?

     — А если испанцы при их свете пошлют нам гостинец тридцать шестого калибра?

     — Они промахнутся, уверяю тебя!

     — Пусть так. А что, если солдат нас предал?

     — Выброси из головы эти страхи, друг Штиллер. Сейчас они нам ни к чему.

     — Я не доверяю этим испанцам, Кармо.

     — Я тоже. Но они знают, что наши флибустьеры способны захватить форт и заставить дорого заплатить за предательство. Граммон жестоко отомстит им, если с нами случится беда. Внимание, мы в самом опасном месте!..

     Шлюпка находилась уже напротив выхода из порта и должна были бороться с волнами, которые с шумом врывались между молами.

     Корсар поднялся, сбросив с себя плащ.

     — Сильнее гребите! — крикнул он. — Следите за волнами!

     Шлюпка отчаянно бросалась навстречу валам, то застывая на пенящихся гребнях, то проваливаясь в пучину. В иные моменты она так раскачивалась и испытывала такие толчки, что морякам грозила опасность вылететь за борт. Однако мощными ударами весел гребцам удалось преодолеть узкий вход в порт, и вскоре шлюпка была уже под защитой мола.

     Достигнув его противоположного конца, она оказалась у самых стен форта, прямо у основания его восточной башни.

     — Приготовиться, — сказал Корсар.

     Последним рывком шлюпка достигла небольшого углубления в скале, которое находилось под самой башней.

     Кармо спрыгнул на берег и крепко привязал ее канатом к выступу скалы. Корсар, Моко и гамбуржец вслед за ним высадились на берег.

     В этот момент молния разорвала темноту, осветив порт.

     Какой-то закутанный в плащ человек вышел из-за скалы и двинулся к стоявшим на берегу флибустьерам.

     — Вы те, кого ожидают в форте? — спросил он.

     — Да, — ответил Корсар, подходя к нему. — Ты передал письмо?

     — Да, сеньор, — отвечал солдат.

     — И что Диего сказал тебе?

     — Что он в вашем распоряжении.

     — Где он ждет нас?

     — На террасе башни.

     — Почему он не пришел сюда?

     — Он не смог бы покинуть форт незаметно.

     — Кто мы, по его мнению?

     — Испанцы, друзья маркизы ди Бермейо.

     — У него нет никаких подозрений?

     — Нет, сеньор, я в этом совершенно уверен.

     — Как же мы поднимемся на башню? — спросил Корсар.

     — Дон Диего сбросил для вас веревочную лестницу.

     — Хорошо, поднимаемся.

     Однако неожиданно у него мелькнуло подозрение: что, если лестницу перережут?

     — Ты должен подать какой-то сигнал дону Диего, чтобы сообщить о нашем прибытии? — обернулся он к солдату, который слегка подался назад, словно чего-то побаиваясь.

     — Да, сеньор.

     — Поторопись сделать это, а затем забирайся по лестнице впереди нас.

     Испанец приблизил два пальца к губам и издал длинный свист. Минуту спустя с вершины башни послышался ответный свист, тут же смешавшийся с раскатом грома.

     — Он ждет нас, — сказал солдат.

     — Иди впереди и помни, что ты в наших руках, — угрожающим тоном сказал Корсар.

     Бесшумно и быстро они пересекли площадку и оказались у основания башни. Вдоль массивной стены ее свисала веревочная лестница.

     Кармо поднял голову, глядя на зубцы, которые смутно вырисовывались в темноте.

     — Ну и восхождение! — воскликнул он, содрогнувшись. — Тут не меньше ста сорока футов от подножия до верха.

     Корсар тоже, казалось, был несколько обескуражен высотой этого гигантского сооружения.

     — Нам придется взбираться довольно высоко, — заметил он.

     Потом повернулся к Кармо, который с видом знатока осматривал лестницу.

     — Она прочная? — спросил он.

     — Веревки прочные и достаточной толщины.

     — Сможет она выдержать нас всех?

     — Если понадобится, то и больше. Лишь бы…

     — Что ты хочешь сказать, Кармо?

     — Черт возьми! — воскликнул флибустьер, почесывая себе голову. — А если эти сеньоры, которые там наверху, предадут нас?

     — Испанец не сказал им, кто мы.

     — Ну! Доверять такому!..

     — Он хочет заработать пиастры, которые я ему обещал. И знает: в случае чего ему не сносить головы.

     — Тогда пошли, капитан, — решительно сказал Кармо. — Была не была!

     — Иди первым! — скомандовал солдату Корсар. — Если мы отправимся на тот свет, то и ты вместе с нами.

     — Сандорф не знает, кто вы, — ответил испанец. — Мне дорога моя шкура.

     Он схватился за лестницу и начал карабкаться по ней без колебаний. Корсар поднимался за ним следом, потом Кармо, Ван Штиллер и последним негр.

     Восхождение было нелегким. Сильный ветер раскачивал лестницу, заставлял ее колыхаться и больно ударял их о стены башни. Время от времени им приходилось останавливаться и ставить ноги в выбоины камней, чтобы уменьшить эти толчки.

     С каждым шагом наверх все большая тревога охватывала флибустьеров. Опасение с минуты на минуту полететь в пропасть все больше проникало в их сердца. Учитывая, что они находились в полной власти своих врагов, в этом не было ничего невозможного.

     На середине пути они остановились. Лестница вздрагивала от каких-то сильных толчков, которые, казалось, исходили сверху.

     — Неужто мы свалимся? — пробормотал Кармо, отчаянно цепляясь за камень, выступавший из стены.

     — Это ветер, — сказал Корсар, вытирая левой рукой пот со лба. — Смелее, вперед!

     — Подождите минуту, сеньор, — дрожащим голосом произнес испанец. — У меня очень кружится голова.

     — Крепче держись за веревку, если не хочешь полететь вниз.

     — Дайте мне передохнуть, сеньор. Я ведь не моряк.

     — Минуту, не больше, — предупредил Корсар. — Я очень спешу.

     — Я тоже, капитан, — сказал Кармо. — Лучше бы я оказался на верхушке грот-мачты, чем на этой проклятой скале. Тысяча акул!.. У меня как будто дрожат колени!..

     Он покрепче вцепился в лестницу и взглянул вниз. Под ним разверзалась темная пропасть, готовая поглотить его, холодная и черная, как недра колодца. Не видно было внизу ничего! Только слышался рев волн, который стал, казалось, еще страшнее. А над головой, среди зубцов башни, зловеще завывал ветер.

     — Если я выйду целым и невредимым отсюда, поставлю большую-большую свечу в соборе Веракруса, — прошептал Кармо.

     — Вперед! — приказал в этот момент Корсар.

     Испанец, немного отдохнувший, снова полез вверх, судорожно хватаясь за веревки. Корсар был готов поддержать его, боясь, что тот с минуты на минуту сорвется с лестницы.

     Он видел, как солдат дрожит и колеблется, слышал, как у него стучат зубы.

     — Вперед! — повторял он. — Не останавливаться! Вперед!

     Наконец последним усилием солдат добрался до верхнего края башни и ухватился за ее зубцы.

     Какой-то человек, притаившийся наверху, протянул руку и втащил его на платформу. Корсар, который не страдал головокружениями, сам ухватился за край соседнего зубца и вспрыгнул на башню, тут же схватившись рукой за шпагу.

     Человек, который помог солдату, двинулся ему навстречу.

     — Вы друг маркизы ди Бермейо? — спросил он.

     — Да, — ответил Корсар, отодвигаясь в сторону, чтобы освободить место своим людям, уже добравшимся до зубцов.

     Несколько мгновений они пристально смотрели друг на друга. Дон Диего был высок ростом, широк в плечах и явно обладал незаурядной физической силой. На вид ему было лет пятьдесят, и резкие, суровые черты его лица даже в этой темноте производили внушительное впечатление.

     Мельком оглядев Корсара с головы до ног, он поднял фонарь, который стоял среди зубцов, и сказал с некоторым неудовольствием:

     — Вам нет необходимости закрывать лицо маской, — как видите, я свое не скрываю.

     — Осторожность не помешает, — ограничился кратким ответом Корсар.

     — Кто эти люди? — Сандорф указал на Кармо и остальных.

     — Мои матросы.

     — Ага! Вы, значит, морской капитан.

     — Я друг маркизы ди Бермейо, — сухо ответил Корсар.

     — Что вы желаете узнать от меня?

     — Одну вещь величайшей важности.

     — Слушаю вас, сеньор.

     — Я знаю, что вам кое-что известно о судьбе дочери герцога Ван Гульда, сеньориты Онораты.

     Диего Сандорф сделал удивленный жест.

     — Простите, — сказал он, — но хотелось бы сначала узнать, кто вы, прежде чем говорить о сеньорите Онорате.

     — Пока что я для вас просто друг маркизы ди Бермейо. Когда-нибудь и в другом месте, не здесь, я скажу вам, кто я такой.

     — Что вас удерживает от того, чтобы сказать это сейчас?

     — Пока что я не могу сообщить вам ничего другого, — ответил Корсар решительным тоном.

     — Пусть так. И что вы желаете знать?

     — Я хотел выяснить, верен ли слух, что сеньорита Онората жива.

     — И с какой целью?

     — У меня есть корабль и достаточно людей. Я смог бы скорее, чем кто-либо другой, напасть на ее след.

     — Вы, видимо, большой друг герцога, если так интересуетесь его дочерью?

     Корсар не ответил. Дон Диего истолковал это молчание как подтверждение и продолжал:

     — Тогда слушайте меня. Два месяца назад я находился по делам в Гаване. Однажды ко мне пришел один матрос и сказал, что желает сообщить сведения чрезвычайно важные. Я подумал сначала, что речь пойдет о флибустьерах Тортуги, но речь шла об Онорате Ван Гульд.

     Узнав, что я доверенный герцога, он решил навестить меня, чтобы дать ценные сведения о ней. От него я узнал, что буря, разразившаяся в ту ночь, когда Черный Корсар оставил Онорату одну в открытом море, ее пощадила. Корабль, на котором находился этот матрос, встретил молодую герцогиню в шестидесяти милях от берегов Маракайбо и подобрал, несмотря на бушующие волны. Каравелла направлялась во Флориду и взяла ее с собой.

     К несчастью, то было время ураганов. Достигнув южных берегов Флориды, корабль потерпел крушение, а экипаж был истреблен дикарями. Матрос, который пришел ко мне, чудом избежал смерти, спрятавшись в прибрежных скалах.

     Молодую герцогиню дикари пощадили. Пораженные красотой этой белой женщины, они оказывали ей знаки чрезвычайного уважения. Из своего укрытия матрос видел, как эти свирепые каннибалы почтительно склонялись перед молодой герцогиней, словно перед каким-то морским божеством. Затем они посадили ее в паланкин, украшенный яркими перьями, и унесли с собой.

     Матрос несколько недель скитался по этим негостеприимным берегам, пока наконец, найдя каноэ, брошенное на берегу, не смог выйти в море, и был подобран судном, шедшим из Флориды. Вот все, что я мог от него узнать, сеньор.

     Черный Корсар слушал его молча, склонив голову на грудь и скрестив руки. Когда Диего Сандорф закончил, он живо поднял голову и спросил тоном, выдававшим живейшую тревогу:

     — Вы верите в эту историю?

     — Да, сеньор. Матросу незачем было выдумывать ее.

     — И герцог не послал тут же корабль на поиски?

     — Он долго не знал об этом. Я смог проинформировать его только несколько дней тому назад, сразу после моего приезда.

     — Однако дону Пабло де Рибейре тоже кое-что известно.

     — Откуда вы знаете дона Пабло? — с удивлением спросил Сандорф.

     — Я навестил его несколько недель назад.

     — Это я проинформировал его, — сказал фламандец. — Думая, что герцог находится в своих владениях в Пуэрто-Лимоне, я сначала отправился туда, но он уже отбыл в Веракрус.

     — Мне сказали, что герцог прошлой ночью отплыл во Флориду.

     — Это правда, сеньор.

     — Он остановится где-нибудь по дороге туда?

     — Думаю, что он остановится в Карденасе на острове Куба. Там у него много владений и есть какие-то дела.

     — Вы мне сказали, что каравелла потерпела крушение у южных берегов Флориды?

     — Да, сеньор, — ответил Сандорф.

     — В каком месте?

     — Матрос не мог сказать это точно, не зная тех мест.

     Корсар протянул ему руку.

     — Благодарю, — сказал он. — Если завтра вы спуститесь в Веракрус, вы узнаете мое имя.

     — В городе флибустьеры.

     — Завтра их там уже не будет.

     И, повернувшись к своим людям, он сказал:

     — Пошли!

     Кармо, уже осмотревший всю площадку вокруг, чтобы убедиться, что нигде не притаились солдаты, стал спускаться по лестнице первым, за ним Ван Штиллер, потом Корсар и последним Моко.

     Они уже спустились на десять или двенадцать метров, когда Кармо внезапно вскрикнул:

     — Гром и молния! А солдат?

     — Он остался на башне! — ответил Ван Штиллер.

     — Он нас выдаст!

     Черный Корсар остановился. Если солдат, который должен был получить обещанные пиастры у подножия башни, не последовал за ними, значит здесь пахло предательством. При мысли, что лестница может быть перерезана и все они свалятся в пропасть, у него похолодело в груди.

     — Поднимаемся! — крикнул он. — И живее, если вам дорога жизнь.

     Они вцепились в лестницу и стали поспешно взбираться.

     Моко, который был первым, вскоре ухватился за ближний зубец. Едва он ступил на площадку, как услышал:

     — …У нас еще есть время, чтобы сбросить их.

     Одним прыжком негр кинулся вперед, схватившись за топор. Два человека пересекали в этот момент площадку, направляясь прямо к тому месту, где была привязана лестница. Это были испанский солдат и Диего Сандорф.

     — Назад, негодяи! — закричал негр, подняв топор.

     Застигнутые врасплох его неожиданным появлением, оба остановились. Этого момента хватило Корсару и его товарищам, чтобы добраться до верхушки башни.

     Увидев стоявшую здесь кулеврину, Кармо одним движением крутанул ее, направив на другие башни, и быстро зажег фитиль. Корсар со шпагой в руке бросился к дону Диего.

     — Что вы хотите еще? — спросил фламандец, обнажая в свою очередь шпагу.

     — Я хочу сказать, что вы уже опоздали сбросить нас в пропасть, — ответил Корсар.

     — С чего вы это взяли? — спросил Сандорф, притворяясь удивленным.

     — Я слышал, как вы говорили этому солдату: «У нас еще есть время, чтобы сбросить их».

     — Итак, вы Черный Корсар, — прошептал фламандец, стиснув зубы.

     — Да, и смертельный враг герцога, вашего господина, — ответил кабальеро, снимая маску.

     — Тогда я убью вас! — Фламандец яростно бросился на него.

     Солдат, который прятался за его спиной, кинулся прочь с площадки, вопя во весь голос:

     — Тревога!.. Флибустьеры!..

     — Ах, каналья! — зарычал Ван Штиллер, бросаясь за ним. — За мной, Моко!.. Стреляй в него!

     — Чтоб тебя акула проглотила! — воскликнул Кармо, направляя свое орудие на мостик. — Попали же мы в переделку!.. Гостинцы скоро полетят дождем!

     Корсар, которому нужно было как можно скорее покончить с фламандцем, чтобы спасти себя и своих людей, сильным натиском остановил противника, вынудив его отступить к мостику. Тот защищался прекрасно, но он не мог равняться силой с Корсаром, хотя и был ловким фехтовальщиком.

     Дойдя до первой ступеньки мостика, фламандец остановился, чтобы не упасть. И в этот момент Корсар, быстрый, как молния, нанес ему укол между ребрами, заставив покатиться с лестницы.

     — Я мог бы проткнуть вас насквозь, — крикнул он вслед ему. — Но пощадил вас, потому что вы друг маркизы.

     Он разделался со своим противником в самое время. Моко и Ван Штиллер, которые не могли догнать солдата, вернулись назад. А на всех платформах и на бастионах уже слышались крики часовых:

     — Тревога!.. К оружию!.. Флибустьеры!

     Корсар бросил вокруг быстрый взгляд. В углу платформы он заметил каменную лестницу, которая, казалось, вела внутрь башни.

     — Попробуем укрыться там, — сказал он. — Артиллерия форта сейчас ударит по этому мосту.

     — А может, назад по веревочной лестнице? — спросил Кармо.

     — Слишком поздно, — ответил Ван Штиллер. — Испанцы уже подходят.

     — Капитан, — сказал Кармо, обращаясь к Корсару, — спасайтесь скорее, а мы продержимся здесь несколько минут и прикроем вас, пока вы не доберетесь до шлюпки.

     — Спастись одному? Бросить вас?.. — вскричал Корсар. — Никогда!..

     — Поторопитесь, капитан! — просил и Ван Штиллер. — Еще есть время…

     — Никогда! — повторил Корсар с несокрушимой твердостью. — Я остаюсь с вами. Мы будем защищаться, пока на помощь не подоспеет Граммон.
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МЕЖДУ ОГНЕМ И БЕЗДНОЙ

     Он уже поставил ногу на первую ступеньку лестницы, когда внезапная мысль остановила его.

     — Я чуть было не поступил как трус! — вскричал он, оборачиваясь к своим людям.

     — Как трус? — воскликнул Кармо, удивленно глядя на него.

     — Да, Кармо.

     — Не понимаю вас, капитан.

     — Мы явились сюда с запиской от маркизы ди Бермейо. Тем самым мы невольно скомпрометировали ее. Если испанцам удастся схватить нас, а флибустьеры не смогут штурмом взять форт, маркизу погубит эта записка.

     — Дьявол, — прошептал Кармо, яростно дергая свою бороду. — Пожалуй, вы правы, капитан.

     — Я не могу оставить ее в беде. Это было бы недостойно кавалера ди Вентимилья. Нужно предупредить ее о том, что случилось, чтобы она могла скрыться от мести своих соотечественников.

     — Тем более вам нужно уходить, капитан. Вы спасете и маркизу, и самого себя.

     — Нет, мое место здесь, среди вас, — решительным тоном прервал его Корсар. — Ван Штиллер, я поручаю тебе отправиться к маркизе, а затем предупредить Граммона о нашем положении. Ну, быстрее, пока еще есть время.

     — Я готов, капитан, — ответил гамбуржец. — Но если испанцы перережут лестницу и сбросят меня в бездну, не моя будет вина, что я не смогу выполнить поручений.

     — Мы продержимся, пока ты не спустишься, — сказал Корсар. — Поспеши: время уходит.

     Гамбуржец, который привык повиноваться ему без раздумий, быстро перемахнул через край башни, схватился за веревки лестницы и тут же исчез в темноте.

     — Когда спустишься, подай сигнал выстрелом из пистолета! — крикнул ему Кармо.

     — Ладно, кум, — ответил гамбуржец, поспешно спускавшийся вниз.

     — Подготовимся к защите, — сказал Корсар. — Ты, Кармо, встань за кулеврину, а мы с Моко будем защищать мостик.

     — Испанцы подходят, капитан, — предупредил Моко. — Я вижу, как они спускаются с бастиона.

     — И артиллеристы уже раздувают фитили, — добавил Кармо. — Они готовятся расстрелять нас из пушек, словно тут целое войско. Но здесь темно, и к тому же нас слишком мало, чтобы снаряды могли нас достать.

     Испанцы, разбуженные криками часовых, проснулись и тут же схватились за оружие. Решив поначалу, что флибустьеры наступают со стороны западных бастионов, они бросились туда, дав таким образом Корсару и его товарищам выиграть несколько минут.

     Разобравшись в конце концов, что речь идет всего лишь о нескольких флибустьерах, комендант форта приказал напасть на платформу восточной башни и захватить смельчаков.

     Пятьдесят человек, вооруженные кто ружьями, а кто алебардами, тут же двинулись к мостику. Артиллеристы направили два орудия в ту сторону, чтобы огнем поддержать наступающую колонну.

     Они были так уверены в своем превосходстве над горсткой дерзких смельчаков, что отбросили всякую осторожность. И это было ошибкой с их стороны.

     Корсар и Моко заняли позицию у края мостика, укрывшись за углом парапета, в то время как Кармо, один из лучших на «Молниеносном» канониров, навел кулеврину на этот проход.

     — Стой! Кто идет? — властно окликнул Корсар подходивших солдат.

     — Сдавайтесь! — приказал офицер, который командовал отрядом.

     — Это мы предлагаем вам сдаться, — дерзко ответил ему Корсар.

     — Вы шутите?

     — Не имею такой привычки.

     В этот момент с дальнего конца лестницы послышался слабый голос дона Диего:

     — Вперед!.. Нападайте на них!.. Это Черный Корсар!

     Раненный, он не успел еще перебраться через мостик и лежал за каменным выступом в конце его. Дон Диего побуждал их к схватке, но, услышав его слова, солдаты остановились.

     — Черный Корсар! — повторяли они с невольным страхом.

     Слава этого жестокого морского разбойника была известна во всех испанских колониях в Америке, и, узнав, что перед ними сам непобедимый Корсар, они столпились перед узким проходом, не решаясь напасть или хотя бы двинуться вперед.

     Корсар не преминул воспользоваться этим, стремясь внести замешательство в ряды противника и прежде всего выиграть время.

     — Вперед, мои храбрецы! — закричал он. — Кармо, бросай двадцать человек на мост! Моко, штурмуй бастион с остальными! Вперед, морские волки!

     Кармо мгновенно оценил ситуацию и в подтверждение этих слов тут же грянул своей кулевриной, снеся один из зубцов на ограде и засыпав наступающих обломками кирпича. Напуганные выстрелом и обманутые этими командами, испанцы поспешно отступили, в панике бросившись на бастион. Напрасно Диего Сандорф кричал им:

     — Вперед!.. В атаку!.. Их всего четверо! — Никто уже не слушал его.

     Секунду спустя внизу на скалах прогремели два пистолетных выстрела.

     — Ван Штиллер спустился! — воскликнул Моко.

     — А мы достигли своей цели! — веселился Кармо, хохоча как сумасшедший. — Капитан, мои люди без потерь овладели мостом.

     — А мои бастионом, — добавил негр.

     Внезапно два пушечных выстрела прогремели с последней из западных башен, и два снаряда просвистели над их головами.

     — Вот и гостинцы! — воскликнул Кармо, никогда не терявший присутствия духа. — Но не слишком ли они сладки для нас, черный кум?

     — Я едва не скушал один, — отвечал негр.

     — Боюсь, что он не пошел бы тебе на пользу.

     — Уходим отсюда, — сказал Корсар. — Поищем себе убежище получше.

     Не теряя времени, они двинулись к каменной лестнице, в то время как третий снаряд врезался в один из камней платформы, разбив его на куски.

     Спустившись на пятьдесят ступеней, флибустьеры оказались в сводчатом помещении с двумя бойницами, защищенными толстыми железными решетками. Одна выходила на море, а другая на двор форта, который находился почти на уровне отверстия.

     Дубовая дверь, окованная железными пластинами, закрывалась изнутри на засовы.

     — Позаботимся о своем тыле, — пробормотал Кармо.

     С помощью Моко он с грохотом захлопнул дверь, задвинув два железных засова.

     — Порядок. Отсюда они не войдут, — сказал он. — Тут не обойтись без топора.

     — Решетки на окнах тоже хороши, — добавил в тон ему Моко.

     Корсар обошел помещение кругом, чтобы посмотреть, нет ли здесь еще дверей, но не обнаружил ничего.

     — Пожалуй, мы можем продержаться тут до подхода наших, — решил он.

     — Наверняка, капитан, — ответил Кармо. — Стены такой толщины, что их и пушкой не прошибешь.

     — Но у нас нет ни сухаря, ни глотка воды.

     — Ах черт! — воскликнул Кармо, уныло махнув рукой. — Здесь нет ни кладовой, ни погреба, как в Маракайбо. Я настоящий осел, капитан! Каждый раз, попадая в осаду, я даю себе слово впредь набивать карманы съестным и всякий раз забываю. Но в следующий раз уже не забуду.

     — Ты надеешься, что это еще не последняя твоя осада?

     — Разумеется, не последняя, капитан. Это уж судьба у нас такая, сидеть осажденными то в домах, то в башнях.

     — Утешься, Кармо: провиантмейстеры уже приближаются. Правда, они собираются предложить нам только железные хлебы.

     — Я их не люблю — слишком черствые.

     — Тогда смотри в оба!

     В проеме одной из бойниц было видно, как в противоположном конце двора появились испанцы, тащившие за собой пушку.

     — Кажется, мы крупная дичь для них, — заметил Корсар хладнокровно. — Они приготовили весьма внушительный калибр.

     Он собирался отойти в угол, когда со стороны лестницы послышались шаги. Яростный удар в дверь, от которого загудела вся башня, раздался вслед за этим.

     — Откройте! — кричал чей-то голос. — Откройте, или мы уничтожим вас всех!..

     — Сеньор, — ответил Кармо, — что за тон? Должно быть, вы плохо воспитаны.

     — Откройте! — вновь зарычал тот же голос.

     — В чем дело? Мы у себя дома и не хотим, чтобы нам кто-то мешал, будь это хоть сам испанский король.

     — Ах вот как! У себя дома?!

     — Разумеется. Мы же заплатили за наем сеньору Сандорфу. И заплатили хорошо: двумя дюймами настоящей толедской стали.

     — Сдавайтесь!

     — Кому? — спросил Черный Корсар.

     — Коменданту форта дону Эстебану де Хоаву.

     — Скажите любезному дону Эстебану, что кавалер ди Вентимилья не имеет пока намерения сдаваться.

     — Подумайте: нас тут пятьсот человек, — сказал испанец.

     — А нас трое, но мы будем биться до последнего.

     — Губернатор обещает сохранить вам жизнь.

     — Я предпочитаю разыграть ее с вами.

     — Вы проиграете.

     — Это уж мое дело. А пока оставьте, сеньор, нас в покое.

     — Ах так! Вы желаете покоя? Мне очень жаль, кабальеро, но покой не для вас.

     Послышались звуки шагов поднимающихся по лестнице — и наступила тишина.

     — Кажется, они не собираются штурмовать дверь, — сказал Кармо, вздохнув полной грудью.

     — Зато будут обстреливать нас из пушек, — ответил Корсар. — Смотри! — И подтолкнул его к бойнице, выходившей во двор.

     На другом его конце Кармо увидел при свете факелов два орудия, направленные на башню, и множество столпившихся там солдат.

     — Видишь? — спросил Корсар.

     — Дьявол! — воскликнул потрясенный Кармо. — Дело-то становится серьезным.

     — Назад, Кармо! Они дуют на фитили.

     — Упаси господи! — ответил моряк, отпрянув назад.

     Затаив дыхание, они ждали первого выстрела, но пушки, которые, казалось, готовы были обрушить на них град металла, молчали.

     — В чем дело? — удивился Кармо. — Неужто испанцам жаль испортить свою башню? Или они решили взять нас живьем?

     — Вполне возможно! — ответил Корсар, который приблизился к бойнице с риском быть разорванным пушечным снарядом. — Похоже, они и в самом деле раздумали бомбардировать нас.

     — Неужто решили оставить нас в покое?

     — Солдаты совещаются между собой. С ними несколько офицеров и комендант форта.

     — Надеются вынудить нас капитулировать и взять живьем без потерь?

     — Знают, что у нас нет провизии.

     — Но не знают, что на рассвете друзья придут выручать нас.

     — Спокойно, Кармо, — сказал Корсар. — До восхода солнца еще три часа. А за это время может произойти еще многое.

     — Вы сомневаетесь в Граммоне?

     — Нет, Кармо. Он уже послал своих людей на штурм, в этом я не сомневаюсь. Но успеют ли они нам на выручку?

     — Чего вы опасаетесь, капитан?

     — Что испанцы вынудят нас сдаться еще до восхода солнца.

     — И я боюсь этого, хозяин, — вмешался Моко, который все это время стоял у входной двери. — Они замышляют против нас что-то.

     — Что именно? — спросил Корсар с беспокойством.

     — Кажется, они перекатывают бочонки.

     — Вниз по лестнице? — спросил Кармо, побледнев.

     — Да, — отвечал Моко.

     — Неужели с порохом? — вскричал матрос.

     — Уж конечно, не с малагой или хересом, — хладнокровно сказал Корсар.

     — Гром и молния! Неужели мы взлетим на воздух вместе с башней?

     — Возможно, Кармо.

     — Мы этого не допустим, капитан.

     — Что ты предлагаешь, дорогой?

     — Открыть дверь и броситься на испанцев, раньше чем они приготовят мину.

     — Идея неплоха, хоть я и не думаю, что она принесет нам успех. И все-таки лучше сражаться наверху, чем дожидаться гибели внизу. Ты твердо решился, Кармо?

     — Да, капитан.

     — Ты тоже, Моко?

     — Предпочитаю рукопашную, лишь бы не взлететь на воздух, как мешок с тряпьем.

     — Тогда пошли, мои храбрецы! — решил Корсар, резко переменив тон и обнажая шпагу.

     Но прежде чем дать команду отодвинуть железные засовы, он приблизил ухо к двери и прислушался. И в самом деле, испанцы занимались на лестнице каким-то таинственным делом. Слышалось, как они спускаются и поднимаются, слегка постукивают по стенам, приглушенно шепчутся.

     — Отодвигай засовы, Моко, — вполголоса велел он наконец.

     Негр одним ударом откинул их и рывком распахнул массивную дверь. Четыре солдата под командой сержанта скатывали по лестнице какой-то бочонок.

     — Вперед! — закричал Корсар. — Вперед, морские волки!.. Бей их!.. Бей!..

     Он кинулся в гущу солдат и ударом шпаги свалил ближайшего, но сержант со шпагой в руке преградил ему путь. Оставшиеся в живых солдаты кинулись вверх, вопя:

     — Флибустьеры!.. Тревога!

     Бочонок, предоставленный сам себе, с грохотом покатился вниз по лестнице, сбив по пути Кармо.

     — Дорогу! — закричал Корсар сержанту. — Дорогу, или я убью тебя!

     — Себастьян Мальдонадо не привык отступать, — ответил испанец, отражая удар, который, казалось, должен был проткнуть его насквозь.

     Сержант был ловким фехтовальщиком и храбро оборонялся против Корсара, который, находясь на четыре ступеньки ниже, терял бо́льшую часть своих преимуществ и, делая выпад за выпадом, не мог, однако же, достать противника шпагой.

     Моко и Кармо тоже бросились вперед, однако были вынуждены остановиться по причине узости лестницы и неожиданного упорного сопротивления сержанта.

     — Пистолет стоит больше шпаги, — сказал Кармо, вынимая из-за пояса оружие.

     Он собирался выстрелить в храброго сержанта, когда тот упал, издав последний крик. Корсар поразил его в самое сердце.

     — Вперед! — приказал он, не теряя времени.

     Но в этот момент из-за поворота лестницы появились испанцы. Они сбежались во множестве, чтобы загнать флибустьеров назад.

     Прогремели два ружейных выстрела. Одна пуля подчистую срезала черное перо на шляпе Корсара, вторая задела правую щеку Моко, оставив на ней кровавую полосу.

     — Назад! — закричал Корсар, разряжая свой пистолет в аркебузиров.

     В два прыжка флибустьеры спустились по лестнице и заперлись в той же комнате. Вдогонку им прозвучало еще несколько выстрелов, но пули лишь отскочили от железных пластин двери.

     — Приготовимся защищаться до последнего, — сказал Корсар. — Испанцы не успокоятся, пока мы не будем в их руках.

     В тот же миг с моря прогремело несколько пушечных выстрелов.

     Корсар бросился к бойнице, выходившей в сторону порта. Радостный крик сорвался с его губ.

     — Что там, капитан? — спросил Кармо.

     — Смотри, Кармо!.. Смотри!..

     — Гром и молния! — вскричал бравый матрос. — Наши флибустьеры!

     В предрассветных сумерках на рейд входил «Молниеносный», разряжая свои пушки в сторону форта Сан-Хуан-де-Люц!..
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ЗАХВАТ ФОРТА САН-ХУАН-ДЕ-ЛЮЦ

     Добравшись до подножия башни, Ван Штиллер не стал терять даром времени. Он тут же прыгнул в шлюпку, стоявшую под скалой в укрытии, и принялся грести что есть мочи.

     Ветер дул со стороны залива, и шлюпку несло волнами по направлению к берегу. Не будь этого, Ван Штиллеру, хоть он и был весьма крепок, пришлось бы немало потрудиться, прежде чем в одиночку добраться до причала.

     Он был уже на самой середине рейда, когда заметил большую шлюпку, которая тем же курсом следовала в темноте за кормой.

     «Неужели это испанцы?» — с тревогой подумал Ван Штиллер.

     Он собирался уже укрыться среди барок, стоявших на рейде то там, то сям, когда раздался голос со шлюпки:

     — Эй, стой, или я стреляю!

     Услышав его, гамбуржец облегченно вздохнул и бросил весла.

     — Лузерини! — воскликнул он. — Эгей! Вы с «Молниеносного»?

     — О!.. — воскликнул тот же голос. — Чтоб меня акула сожрала, если это не наш гамбуржец!

     Шестивесельная шлюпка, в которой сидели двенадцать матросов, подошла к борту лодки Ван Штиллера, и боцман Лузерини встал в ней во весь рост.

     — Это в самом деле ты, Ван Штиллер?

     — Да, боцман, как видишь.

     — А капитан?

     — Его вот-вот схватят испанцы.

     — Что ты говоришь?..

     — То, что слышал. Если мы до рассвета не захватим форт, капитан попадет в их руки.

     — Гром и молния!.. Капитан в опасности!

     В этот момент на восточной башне форта Сан-Хуан-де-Люц прогремел выстрел из кулеврины.

     — Это Кармо отбивается от испанцев, — сказал Ван Штиллер. — Но наших всего трое, и у них только один снаряд. Дай мне двух своих людей, боцман, и поспеши предупредить Моргана. Капитан заперся в восточной башне.

     — А ты куда направишься?

     — Предупредить Граммона. На заре флибустьеры пойдут на штурм. Где находится «Молниеносный»?

     — Крейсирует поблизости.

     — Скажи Моргану, пусть нападает на форт со стороны моря, когда Граммон атакует его с суши. Прощай и действуй как можно быстрее!..

     — Два человека к Ван Штиллеру, — приказал боцман. — Разворачивайтесь в море!

     Минуту спустя лодка гамбуржца, усиленная двумя мощными гребцами, понеслась к причалу, в то время как шлюпка «Молниеносного» снова начала бороться с волнами, направляясь в открытое море.

     Едва высадившись, Ван Штиллер повернулся к двум флибустьерам:

     — Отправляйтесь немедленно в губернаторский дворец и предупредите Граммона, что Черный Корсар осажден в восточной башне. Скоро я присоединюсь к вам.

     И, сказав это, он бросился бегом, стараясь сориентироваться среди запутанных улиц города, которые плохо знал.

     Непросто было найти дом маркизы ди Бермейо, но в конце концов Ван Штиллер добрался до него. В тот момент, когда он входил в сад, два всадника на прекрасных вороных лошадях готовились возле дома к отъезду.

     — Где маркиза? — спросил Ван Штиллер.

     — Уехала, — ответил один из них.

     — Когда?

     — Уже три часа назад.

     — Не пытайтесь обмануть меня! — угрожающим тоном произнес пират. — Я принес ей известия чрезвычайной важности.

     — Повторяю вам, она уехала.

     — Куда?

     — В Тампико, а оттуда отправится в Испанию.

     — Вы еще увидите ее?

     — Мы едем вслед за ней.

     — Передайте ей, что все раскрыто. Сандорф тяжело ранен, а кавалер ди Вентимилья осажден и ждет де Граммона.

     — Я ее управляющий, — сказал испанец, с которым разговаривал Ван Штиллер. — Ваши слова будут переданы ей в точности.

     — Скажите ей, что меня послал кавалер ди Вентимилья, чтобы она была начеку.

     И, выполнив порученную ему миссию, Ван Штиллер тут же бросился к дворцу губернатора, потому что уже начинало светать.

     На широкой площади перед дворцом царило сильное оживление. Отряды пиратов подходили со всех сторон, волоча пушки, катя бочонки с порохом, неся длинные лестницы, взятые в церквях. Офицеры и боцманы входили и выходили из дворца, в то время как с ближайших улиц доносился гром труб и рокот барабанов, играющих сбор.

     Время от времени большие отряды торопливо выходили, строились и направлялись в конец рейда, где возвышалась внушительная громада форта Сан-Хуан-де-Люц.

     — Граммон — человек слова, — пробормотал Ван Штиллер. — Они готовятся захватить форт.

     Он решительно проложил себе дорогу в толпе флибустьеров и поднялся в залу, выходившую на площадь. Здесь он увидел де Граммона, беседующего с Лоренсом и несколькими командирами кораблей.

     Едва заметив его, французский дворянин поспешно бросился навстречу Ван Штиллеру:

     — Наконец-то!.. Так что же случилось с твоим капитаном? Эти матросы, которые прибыли ко мне, знают не больше меня.

     — Когда я его покинул, гарнизон форта готовился напасть на него, — ответил Ван Штиллер.

     — Неужели его уже схватили?

     — Сомневаюсь в этом. Он собирался забаррикадироваться в одном из помещений восточной башни.

     — Дьявол, а не человек! — с удивлением воскликнул де Граммон. — Собирается отбиваться от пятисот человек!

     — И не без успеха, уверяю вас. Он уже вывел из строя одного из их командиров.

     — Ударом шпаги, наверное? Для него это сущий пустяк. Но не будем терять времени и приступим к штурму немедленно.

     Он собирался выйти, когда со стороны порта прогремели еще несколько пушечных выстрелов.

     — Что это значит? — спросил де Граммон, остановившись. — Неужели наши люди начали атаку, не дождавшись нас?

     — Это пушки «Молниеносного», сударь, — сказал Ван Штиллер.

     — Значит, корабль Корсара тоже участвует в штурме?

     — Да, сударь. Я предупредил Моргана.

     — Неплохая поддержка, на которую я даже не рассчитывал.

     И, повернувшись к многочисленным офицерам, которые толпились в зале, он крикнул:

     — Идемте, господа!.. Штурм начался!

     Отряды флибустьеров уже заняли маленький полуостров, на краю которого возвышался форт Сан-Хуан-де-Люц, и готовились начать штурм западных башен, менее крепких, чем те, что глядели на залив Веракрус. Однако и эти башни, усиленные высокими зубчатыми бастионами и люнетами[26], вооруженные многочисленными пушками большого калибра, имели такой внушительный вид, что могли устрашить любого.

     Договорившись с Ван Хорном, которому было поручено следить за городом, чтобы предотвратить восстание горожан, Граммон и Лоренс решили напасть на замок с двух сторон, чтобы разделить гарнизон и посеять в нем панику. Первый должен был решительно пойти на штурм, в то время как второй, у которого было меньше людей, намеревался лишь отвлекать на себя часть защитников, угрожая башням, выходившим на море.

     Было около семи часов утра, и заря еще только занималась, когда отряды Граммона подошли на расстояние ружейного выстрела к западным бастионам.

     Испанцы собрались на бастионах и за эскарпами, готовясь оказать решительное сопротивление, решив погибнуть, но не сдаваться. Однако со стороны моря им нечего было противопоставить «Молниеносному», пушки которого гремели не переставая.

     При появлении первых отрядов Граммона испанская артиллерия открыла адский огонь, сметая все перед башнями и ломая изгороди и деревья, за которыми укрылся авангард. Однако, вместо того чтобы отвечать, флибустьеры рассеялись, притаившись в высокой траве и за кустами, и после каждого залпа, пригнувшись или скользя, как змеи, продвигались на десять-пятнадцать шагов, чтобы снова растянуться на земле перед новым залпом.

     Этот маневр, подсказанный Граммоном, в огромной степени уменьшал потери.

     Но когда они добрались до последней площадки, отстоявшей от рвов бастионов всего на триста метров, дела начали оборачиваться в худшую сторону. Мелкие орудия и кулеврины стреляли по ним картечью, тучи пуль, летящие из открытых бойниц, подметали вчистую площадку, поражая нападавших одного за другим.

     — На штурм!.. Черный Корсар ждет нас! — закричал Граммон, вскочив на ноги.

     Страшный вопль поднялся среди нападавших:

     — На штурм!.. Смерть испанцам!

     Четыреста человек, составлявшие личный отряд француза, бросились вперед, приготовя лестницы и подбадривая друг друга страшными воплями. Им нужно было пробежать всего триста шагов, чтобы добраться до рвов, но это были триста шагов без всякого укрытия.

     Огонь испанцев удвоился. С бастионов, из бойниц, с зубцов башен с нарастающей силой гремели орудия и мушкеты. Снаряды, пули, картечь свистели повсюду, вздымая землю, нанося большой урон осаждающим. Яростные мушкетные залпы следовали один за другим.

     Окруженный башнями замок, казалось, превратился в пылающий кратер. Огромные облака дыма, прорезанные языками пламени, поднимались по ту сторону его бастионов и рвов.

     В этот момент флибустьеры, несмотря на крики своих вожаков, заколебались. Самые храбрые уже достигли рвов и установили лестницы, но не осмеливались подниматься по ним под бешеным огнем, который сеял повсюду смерть.

     — Вперед! — кричал Граммон, встав во главе отряда буканьеров. — Черный Корсар наверху!

     Он отчаянно бросился в самую гущу дыма и велел перебросить перекидной мост через ров. Но залп картечи уложил всех, кто последовал за ним, и его дерзкая затея провалилась. Остальные не пошли за ним. Они оробели и чувствовали себя бессильными идти на штурм этих огромных башен, защищаемых десятками пушек и сотнями солдат.

     Сан-Хуан-де-Люц был неприступен даже для этих храбрецов.

     Но тут к месту сражения подоспел новый отряд флибустьеров. Это были люди Лоренса. Отбитые во время первой атаки, они решили присоединиться к отряду Граммона, рассчитывая, что им лучше удастся нападение с этой стороны.

     Эта подмога вновь вселила отвагу в ряды французов. Они дружно бросились в рвы, пытаясь пулями отогнать испанцев на верхушке стены.

     Но тщетно. Защитники форта обрушили их лестницы в ров, на нападавших дождем посыпались камни и пули, в то время как артиллерия продолжала косить их ряды.

     Дело казалось безнадежно проигранным! Поражаемые огнем защитников замка, флибустьеры отошли на вторую площадку, унося с собой раненых и заразив своей паникой людей Лоренса, которые и сами уже потерпели одно поражение перед башнями, выходившими на рейд.

     Оба вожака пиратов с отрядом отборных храбрецов попытались еще раз прорваться к форту, но были вынуждены вновь отступить. Неожиданно в их тылу раздались громкие вопли и женский плач. Какая-то толпа с великим шумом и криками двигалась у них за спиной.

     — Что происходит? — крикнул Граммон. — Неужто население города взбунтовалось и нападает на нас с тыла?

     Подозвав нескольких человек, он собрался было уже послать их в разведку, когда неожиданное странное зрелище предстало его глазам.

     Около пятидесяти человек в длинных темных одеяниях — монахи, частью монахини — с плачем и причитаниями несли длинные лестницы. Позади них и по бокам шагали несколько флибустьеров, угрожая им оружием.

     — Зачем здесь эти монахи и монашки? — удивленно спросил Граммон.

     — Это идея Моргана, — ответил один из флибустьеров.

     — Моргана?.. Он что, высадился с «Молниеносного»?

     — Только что пришел сюда.

     — И что он собирается делать с этими божьими овечками?

     — Он пошлет их в ров ставить лестницы.

     — Монахов?..

     — Да. Он уверен, что испанцы прекратят огонь. Они слишком религиозны, чтобы стрелять в монахов[27].

     — Едва ли. Комендант форта не пощадит их, и этих несчастных можно считать погибшими.

     Тем временем, повинуясь крикам и угрозам со стороны пиратов, монахи и монахини, несмотря на владевший ими страх, нестройной толпой двинулись через площадку, неся на плечах лестницы и обливаясь слезами. Тщетно умоляли они о пощаде. Поскольку дело шло о спасении их капитана, корсары Моргана были непреклонны.

     Увидя под стенами форта этот странный монашеский отряд, испанцы на минуту прекратили огонь. Казалось, они колеблются, не решаясь стрелять в этих несчастных.

     — Не стреляйте! Пощадите! — кричали монахини, воздев руки к солдатам, толпившимся на башнях.

     Но момент колебания длился недолго. Разгадав адский замысел флибустьеров, комендант приказал открыть огонь. Пушки и мушкеты загремели с новой силой, уничтожая без разбора своих и чужих.

     Но, воспользовавшись этой минутной заминкой, отряды, перестроенные Лоренсом и Граммоном, кинулись на штурм в неудержимом порыве.

     Испанцы обрушили на них град мушкетных пуль и картечи, они кололи их шпагами и алебардами, сбрасывали со стен копьями, но снизу неудержимо карабкались все новые и новые разъяренные схваткой бойцы, и победа клонилась на сторону флибустьеров.

     Гранатами они разогнали испанцев со стены и платформ и ворвались в форт.

     Упорное сопротивление гарнизона и тяжелые потери, понесенные в штурме, распалили их ярость. Все, кто попался им под руку, были безжалостно истреблены.

     Разгромленные испанцы бежали к последним башням, пытаясь оказать сопротивление и остановить натиск пиратов с помощью кулеврин, стоявших на террасах. Но орудия «Молниеносного» вынудили их покинуть этот последний оплот и укрыться во внутренних дворах и подвалах.

     Граммон и Лоренс приказали направить на этих несчастных все орудия крепости, требуя сдаться. Из всего гарнизона их осталось человек двести, да и те по большей части раненые. Комендант и с ним все старшие офицеры геройски погибли на террасах башен. Продолжать схватку дальше было просто бессмысленно, и в конце концов оставшиеся в живых сдались.

     — Все кончено, — сказал Ван Штиллер, который сражался бок о бок с Граммоном. — Теперь я должен найти Корсара. Здесь мне делать больше нечего.

     — Ты думаешь, он еще жив?

     — Я убежден, что он еще находится за баррикадой в восточной башне.

     — Я с тобой, — сказал ему Граммон. — Посмотрим, как этот дьявол, твой капитан, смог устоять против целого форта.

     Пока флибустьеры разоружали пленных, француз и Ван Штиллер направились к башне, зубцы которой были разбиты орудиями «Молниеносного». У основания лестницы, что вела на платформу, они наткнулись на ничком валявшийся труп.

     — А я знаю этого человека, — сказал гамбуржец, нагнувшись над ним.

     — Наверное, солдат, который привел вас сюда? — спросил Граммон.

     — Нет, господин де Граммон. Это Диего Сандорф.

     — Фламандец, которого Корсар хотел расспросить?

     — Тот самый. Он получил удар шпагой от капитана.

     — Ну и клинок у этого флибустьера!

     Они поднялись на платформу и оттуда по узкой лестнице спустились внутрь башни. Посередине лестницы они нашли второй труп. Это был испанский сержант, сражавшийся тут с Корсаром.

     — Еще один, получивший удар в самое сердце, — сказал Ван Штиллер. — Капитан не пощадил и этого беднягу.

     Они спустились и оказались перед железной дверью.

     — Неужели они заперлись там внутри? — проговорил Ван Штиллер.

     Он поднял мушкет и резко ударил прикладом по двери. Дверь тут же подалась, оказавшись незапертой.

     — Гром и молния! — воскликнул Ван Штиллер, вытирая левой рукой капли пота. — Здесь никого нет!..

     — Вы нашли его? — спросил чей-то встревоженный голос.

     Граммон и Ван Штиллер обернулись и увидели Моргана, который появился на лестнице в сопровождении нескольких матросов с «Молниеносного».

     — Кажется, Корсара здесь больше нет, — прерывающимся голосом ответил гамбуржец.

     Он шире распахнул дверь и вошел в просторное помещение, сопровождаемый де Грамоном и Морганом.

     — Черт возьми! — воскликнул он, потрясенный. — Корсар куда-то исчез!
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ПОГОНЯ ЗА «АЛАМБРОЙ»

     В этом просторном помещении еще недавно происходила отчаянная схватка. Там и сям виднелись сломанные шпаги и алебарды, погнутые решетки, обрывки материи и срезанные плюмажные перья. Пол и даже стены были забрызганы кровью.

     В углу лежали два трупа с пробитыми черепами, поодаль еще один с кинжалом в груди, а возле бойницы, выходившей на море, еще два.

     Гамбуржец и его спутники с первого взгляда убедились, что среди этих трупов не было тех, кого они искали.

     — Неужто их взяли живыми? — спросил Ван Штиллер. — Что вы на это скажете, господин Морган?

     — Я скажу, что, если их захватили в плен, мы найдем их в какой-нибудь из башен замка.

     — Лишь бы их не убили, — проговорил Граммон.

     — Они бы лежали здесь, — заметил Морган.

     В этот момент послышался слабый голос, прошептавший:

     — Пить!..

     Этот голос доносился из самого темного угла комнаты. Морган одним прыжком бросился туда.

     За старыми бочонками и разбитым лафетом кулеврины лежал еще один солдат. Это был юноша с тонкими чертами лица, еще почти мальчик. Он получил удар шпагой в правый бок, и одежда его была испачкана кровью, которая обильно текла из раны.

     Увидя Моргана, он протянул руку, чтобы схватить шпагу, валявшуюся неподалеку на полу.

     — Оставь оружие, парень, — сказал ему Морган. — Мы не сделаем тебе ничего плохого.

     — Разве вы не флибустьеры? — едва слышно спросил солдат.

     — Это так, но мы не тронем тебя.

     — Я думал, вы хотите отомстить за Черного Корсара.

     — Мы ищем его.

     — Он уже далеко, — прошептал солдат.

     — Что ты хочешь этим сказать? — спросил де Граммон, который подошел и встал рядом с Морганом.

     — Его увезли далеко.

     — Куда?

     Солдат рукой показал на бойницу, выходившую в море.

     — Ты хочешь сказать, что его посадили на корабль? — спросил Морган, побледнев.

     Испанец сделал головой утвердительный жест.

     — Гром и молния! — воскликнул Ван Штиллер.

     — Объясни! — угрожающим тоном приказал де Граммон.

     Солдат попытался подняться, прошептав:

     — Пить… пить… сначала…

     Ван Штиллер достал из-за пояса фляжку с водой, смешанной с ямайским ромом, и протянул раненому, который жадно опустошил ее. Морган своим шелковым поясом остановил ему кровь, которая еще медленно текла из раны.

     — Спасибо, — прошептал испанец.

     — Теперь ты можешь говорить? — спросил Граммон.

     — Теперь я чувствую себя лучше.

     — Тогда поторопись: я горю от нетерпения.

     — Черного Корсара в Сан-Хуан-де-Люц больше нет, — сказал раненый. — Он уже в море, на борту испанского судна, направляющегося в Карденас на Кубе, чтобы передать его фламандскому герцогу.

     — Ван Гульду! — воскликнули флибустьеры.

     — Да, Ван Гульду.

     — Громы небесные! — вскричал Морган.

     — Ты лжешь, — сказал Граммон. — Когда я пошел на приступ, Корсар должен был быть еще здесь.

     — Нет, сеньор, — ответил испанец. — И потом, для чего мне лгать? Разве я не в ваших руках? Обманув вас, я бы, конечно, не спас себе жизнь.

     — Но ведь до того, как подошел «Молниеносный» и открыл огонь по форту, Черный Корсар находился в этой башне, — сказал Ван Штиллер.

     — Это правда, — отвечал испанец. — Он заперся в этой комнате вместе с матросом по имени Кармо и негром огромного роста. Наша первая атака кончилась ничем. Но когда мы услышали канонаду с вашего корабля, то возобновили попытки, решив любой ценой захватить его. Воспользовавшись проходом, который был неизвестен флибустьерам, мы бросились на них с тыла, вступив в ожесточенную схватку. Черный Корсар и его товарищи защищались отчаянно, но были обезоружены в конце концов и связаны. В это время ваш корабль обстреливал башню, а ваши люди штурмовали западные бастионы, но у нас оставалась свободной северная сторона. Комендант велел посадить пленных в шлюпку, спрятанную среди скал, и с надежным конвоем отправил их в лагуну, перед которой крейсировал наш парусник в ожидании его распоряжений.

     — Откуда ты это знаешь? — спросил Морган.

     — Мы знали этот план коменданта, когда шли вторично на приступ.

     — Как называется этот корабль? — спросил Морган.

     — «Аламбра».

     — Ты знаешь его?

     — Я прибыл в Мексику на его борту.

     — Это военный корабль?

     — Да. И быстрый притом.

     — Сколько пушек!

     — Десять.

     — Я догоню его, — сказал Морган, повернувшись к Граммону.

     — Сначала проверим это известие, Морган, — решил француз. — У нас несколько сотен пленных, расспросим некоторых. Возможно, узнаем кое-что еще.

     Он позвал своих людей и, доверив раненого их попечению, вышел вместе с Морганом и Ван Штиллером.

     Известие, что Черного Корсара в замке нет, тут же распространилось среди пиратов. Оно так разъярило их, что они едва не перебили испанских пленников. Потребовался весь авторитет Граммона и Лоренса, чтобы умерить их гнев.

     Сведения, данные молодым испанцем, оказались верными. Расспросили по отдельности нескольких офицеров, и все они единодушно подтвердили, что Черный Корсар после отчаянной схватки был взят в плен вместе с двумя товарищами, посажен в шлюпку и перевезен на борт «Аламбры».

     — Вам остается только одно, мой дорогой Морган, — сказал де Граммон, обращаясь к лейтенанту «Молниеносного», — не теряя времени, выйти в море и пуститься в погоню за испанским парусником.

     — Что я и сделаю, — ответил тот. — Даже если придется схватиться со всей мексиканской эскадрой, я спасу капитана.

     — Могу предоставить в ваше распоряжение людей и пушки.

     — Нет нужды, господин де Граммон. На «Молниеносном» сто двадцать человек, которые не боятся смерти, и он вооружен превосходно.

     — Когда выйдете в море?

     — Немедленно. Я не хочу, чтобы это судно опередило нас. Если оно достигнет Карденаса раньше, для Черного Корсара все будет кончено: герцог не пощадит его.

     — Я бы никогда не простил себе, если бы этот храбрец кончил свою жизнь на виселице, как его несчастные братья.

     — «Молниеносный» — хороший парусник, господин де Граммон, и раньше испанцев доберется до Карденаса.

     — Остерегайтесь недобрых встреч.

     — Я никого не боюсь. А когда отправитесь вы, сударь?

     — Не позднее завтрашнего утра мы все отправимся на Тортугу. Испанский корпус идет маршем на Веракрус, и мы не такие глупцы, чтобы дожидаться его.

     — Прощайте. Я ухожу, сударь.

     — Еще одно слово. Скажите Черному Корсару, что захват города принес нам шесть миллионов пиастров и еще два мы получим в качестве выкупа с пленников. Я сберегу его долю.

     — Вы знаете, что кавалер ди Вентимилья не нуждается в деньгах. Свою долю он отдает экипажу.

     — Я знаю, ему хватает мести. Прощайте, Морган. Надеюсь скоро увидеть вас. Ведь Куба не очень далеко от Тортуги.

     Они пожали друг другу руки, и Морган покинул форт, который еще продолжали грабить пираты.

     Через час он вернулся в город вместе с Ван Штиллером и пятьюдесятью матросами с «Молниеносного». Четыре шлюпки ожидали их у причала. Не теряя времени, флибустьеры уселись и направились на «Молниеносный», который лег в дрейф у дальнего конца мола, вблизи маяка.

     Едва вступив на борт, Морган приказал построить экипаж.

     — Наш капитан в руках испанцев, и его везут сейчас в Мексиканский залив, — сказал лейтенант. — Там он попадет в руки фламандскому герцогу, убийце его братьев, Красного Корсара и Зеленого. Я хочу, чтобы вы помогли мне в этом трудном предприятии, которое я затеваю. Мы должны вырвать его у верной смерти. Пусть каждый исполнит свой долг храбреца.

     Крик ярости и решимости раздался на борту.

     — Спасем его! — кричали корсары. — Умрем, но спасем!..

     — Этого я и хочу, — сказал Морган. — Все по местам! Поднять паруса!..

     Несколько минут спустя, поставив все паруса, «Молниеносный» тронулся в путь под громкое «ура» флибустьеров, столпившихся на башнях и бастионах форта, и пушечный салют с берега.

     Выйдя из порта, Морган взял курс прямиком на восток, чтобы достичь мыса Катоке, который отделяет Юкатан от крайней оконечности Кубы. В тех широтах была опасность встретить мексиканский флот или столкнуться с крейсерами, охраняющими Гавану, но Морган рассчитывал на скорость «Молниеносного» и не слишком опасался их.

     Ветер был попутный, и море спокойно, так что была надежда быстро добраться до берегов этого большого острова, который называли жемчужиной Антильских островов. Прибыв в Карденас прежде «Аламбры», он намеревался устроить засаду перед портом.

     — А если мы все-таки придем слишком поздно? — спросил Ван Штиллер, стоявший с ним на мостике.

     — Мы нападем на Карденас и обратим его в пепел. Если они убьют Черного Корсара, ни один житель не избежит нашей мести. Но я надеюсь все же прийти в порт раньше «Аламбры» или захватить ее в море.

     — А этот проклятый герцог?

     — На этот раз он не уйдет, Ван Штиллер. Я предам огню и мечу все северные берега Кубы, но навсегда освобожу капитана от его смертельного врага.

     — Он очень везуч, этот человек. Уже три раза капитан держал его жизнь на кончике своей шпаги, и тот ускользал от него. Как будто ему покровительствует сам Сатана.

     — Но и сам Сатана не убережет его, — сказал непреклонно Морган. — На этот раз мы захватим его и повесим на самой высокой рее грот-мачты.

     Тем временем, переплыв течение Гольфстрим, которое поднималось к северу вдоль берегов Центральной Америки, «Молниеносный» бросился, легкий, как чайка, в воды залива Кампече.

     Хотя матросы и не надеялись так быстро догнать парусник, увозивший их капитана, они поставили дозорных на реях, вантах и салингах, горя нетерпением заметить его. Множество глаз и подзорных труб жадно вопрошало горизонт, ища на нем точку, говорящую о присутствии «Аламбры». Но тщетно. Спустилась ночь, а ни один парусник не появился на горизонте.

     Из осторожности Морган не зажег фонари, предписанные правилами, и «Молниеносный» мчался в ночи, как темный призрак.

     На другой день горизонт был все так же пуст. И на третий день тоже. Возможно, вражеский корабль поднялся дальше на север, чтобы обмануть преследователей, или, наоборот, спустился к югу, держась вблизи берегов, — но как бы то ни было, «Молниеносный» достиг мыса Катоке, так никого и не встретив. А двадцать часов спустя, несомый свежим ветром, не утихавшим ни на миг, корсарский корабль достиг мыса Сан-Антонио, самой западной оконечности Кубы.

     В этих водах постоянно крейсировали испанские линейные корабли, и Морган, который не желал ввязываться в бесполезную схватку, приказал удвоить бдительность на борту «Молниеносного». Он установил постоянный дозор на марсах, велел поднять все паруса, зарядить пушки и решительно бросился на северо-восток.

     А еще через два дня, резко свернув к югу, корсарский бриг лег в дрейф менее чем в трех милях от Карденаса, почти у самого входа в обширный залив.

     Из осторожности Морган решил не приближаться к берегу, чтобы не быть застигнутым врасплох и блокированным с моря. Возможно, присутствие подозрительного корабля было уже замечено и тревога поднялась как в Гаване, так и в Матансасе.

     — Главное сейчас — узнать, в порту «Аламбра» или еще в море, — сказал Морган Ван Штиллеру.

     — Я смотрел как следует, лейтенант, но не заметил в заливе никакого судна.

     — Мы слишком далеко, а берег так изрезан, что трудно определить наверняка.

     — Так как же нам узнать это?

     — Придется нанести визит в крепость, — ответил Морган спокойным голосом.

     — Вы шутите, лейтенант?

     — Почему же, мой бравый гамбуржец?

     — А испанцы? Говорят, что даже небольшие крепости здесь хорошо вооружены.

     — Мы избегнем их.

     — Каким же образом?

     — Сейчас семь, — сказал Морган, взглянув на солнце, заходившее за огромную скалистую вершину Пан-де-Матансас, которая одиноко возвышалась на западе. — Через час станет темно, и море будет черным, как чернила. Кто сможет увидеть шлюпку?

     — Мы отправимся посетить Карденас на лодке?

     — Да, ты отправишься на сушу, мой бравый гамбуржец.

     — А что я должен сделать?

     — Расспросить кого-нибудь, здесь ли Ван Гульд, и посмотреть, находится ли в порту «Аламбра».

     — Ну что ж, дело нетрудное.

     — И оно может стоить тебе твоей шкуры.

     — Подумаешь!.. Она у меня дубленая. И потом, в случае чего есть пушки «Молниеносного».

     — Да, они помогут тебе в случае опасности. Выбери себе людей и готовься к отплытию.

     — А если «Аламбра» еще не прибыла?

     — Мы отправимся ей навстречу.

     — Я пойду готовиться, лейтенант.

     — Поторопись: корабль, которого мы ждем, может прибыть с минуты на минуту.

     — Часа через два-три я вернусь.

     Пока гамбуржец выбирал людей, которые должны были сопровождать его в этой опасной поездке, солнце быстро зашло за вершину Пан-де-Матансас, и наступила ночь.

     В тропиках и на экваторе сумерки длятся всего несколько минут. За ярким днем почти без промежутка следует густая темнота. Последний луч солнца еще не погас на вершине горы, а с востока уже надвигалась тьма.

     Едва спустилась ночь, как гамбуржец покинул палубу корабля с восемью матросами — самыми храбрыми и самыми ловкими гребцами из всей команды. Быстрая шлюпка, узкая и легкая, была спущена на воду по правому борту «Молниеносного».

     — Ты встретишь меня у мыса Хиканос, — сказал Морган, наклонившись над бортом. — Будь осторожен и берегись, чтобы тебя не схватили.

     — Я не потревожу испанцев, — отвечал Ван Штиллер.

     Он уселся на корме за руль и дал гребцам знак отчаливать.

     «Молниеносный» тем временем снова развернулся и поплыл к мысу Хиканос, поскольку именно с этой стороны должна была появиться «Аламбра», если она еще не в порту.

     А шлюпка под покровом темноты быстро пересекла залив и причалила к молу, никем не замеченная.

     Первое, что увидели флибустьеры, был тяжелый трехмачтовый корабль, фрегат, если судить по форме, стоявший на якоре под стенами крепости. Паруса его были взяты на гитовы, словно он дожидался прилива или попутного ветра, чтобы выйти в море.

     — Гром и молния! — воскликнул Ван Штиллер, заметив его. — Если бы «Молниеносный» вошел в порт, им было бы тесновато вдвоем. Что тут делает этот корабль?

     — Слушай, гамбуржец, — обратился к нему матрос, сидевший рядом. — У меня есть подозрение.

     — Какое, Мартин?

     — Испанцы ожидают нас здесь!

     — Присутствие корабля заставило тебя предположить это?

     — Да, Ван Штиллер.

     — Гм! Знаешь, что я тебе скажу, Мартин? Я думаю то же самое.

     — В таком случае кто-то должен был предупредить губернатора Гаваны, что Черный Корсар арестован, — сказал другой матрос.

     — Конечно, — ответил Ван Штиллер.

     — Но каким образом?

     — Тут может быть только одно предположение.

     — Какое?

     — Что «Аламбра» причалила в Гаване.

     — И что вместо нее губернатор послал сюда этот корабль?

     — Да, — ответил гамбуржец.

     — Тогда плохи наши дела, — сказал Мартин.

     — Выясним сначала, верны ли наши подозрения. Вон какая-то рыбачья лодка приближается к берегу.

     — Пойдем перехватим ее.

     — Давай, — ответил Ван Штиллер решительно. — Но разговаривать только по-испански. Мы должны убедить их, что мы испанцы, приехавшие из Гаваны или Матансаса.

     — Предоставим это тебе, — решил Мартин. — Ты говоришь по-испански, как настоящий кастилец.

     Рыбачья лодка, которая должна была войти в порт после заката, маневрировала примерно в четырехстах метрах от них, чтобы пройти между кораблем и шлюпкой.

     Это было маленькое суденышко с косым латинским парусом — там могло поместиться не более полудюжины рыбаков.

     Ван Штиллер двинулся наперерез им и, подойдя поближе, потребовал остановиться. Видя, что в шлюпке полно вооруженных людей, рыбаки, не колеблясь, повиновались. Скорее всего, они приняли флибустьеров за матросов с того военного корабля.

     — Что вы желаете, сеньор командир? — спросил рулевой маленького парусника, бросив конец, чтобы шлюпка могла пришвартоваться.

     — Вы идете с моря? — Гамбуржец приглушил свой немецкий акцент.

     — Да, командир.

     — Вы встретили какое-нибудь судно?

     — Нам показалось, что мы заметили парусник возле мыса Хиканос.

     — Военный?

     — По крайней мере, нам он показался таким, — ответил рыбак.

     — Сколько мачт?

     — Две.

     «Они видели «Молниеносный»», — отметил гамбуржец про себя. Потом громко добавил:

     — Это, должно быть, не тот, какой мы ожидаем. Вы знаете «Аламбру»?

     — Корвет?

     — Да, — сказал Ван Штиллер.

     — Она бывала здесь несколько раз.

     — Она еще не прибыла?

     — Никто ее не видел!

     — А герцог Ван Гульд еще здесь?

     — Он все еще на борту того фрегата, но… разве вы сами не с этого корабля?

     — Нет, мы только что прибыли из Матансаса с приказаниями губернатора к герцогу.

     — Вы найдете его на борту.

     — Я думал, что фрегат уже отплывает.

     — Он пополняет запасы провизии, чтобы направиться во Флориду, а потом, говорят, он ждет корабль, посланный губернатором Гаваны.

     — «Аламбру»?

     — Точно не знаю, сеньор, но похоже, что именно ее. Говорят, она везет какого-то знаменитого флибустьера.

     — Гром и молния! — пробормотал Ван Штиллер. — Спасибо, ребята. Доброй ночи! Отправимся теперь на фрегат.

     Он отдал швартовы, и, в то время как маленький парусник снова пустился к берегу, шлюпка развернулась в сторону фрегата.

     Но это был просто маневр, предназначенный, чтобы обмануть рыбаков. Понятно, что гамбуржец не имел никакого желания появляться вблизи этого испанского колосса.

     Увидев, что рыбаки уже пришвартовались к молу, он снова развернулся и направился к мысу Хиканос, где его дожидался «Молниеносный».

     — Гребите что есть мочи, — велел он своим матросам. — Дело вот-вот обернется для нас очень плохо.

     — Ты был прав, гамбуржец, — сказал Мартин. — «Аламбра» заходила в Гавану.

     — Да, и этот негодяй Ван Гульд уже знает, что Корсар захвачен в плен и его везут сюда. Если мы немедленно не нападем на «Аламбру», нашего капитана ждет печальная участь.

     — «Молниеносный» проглотит этот корабль одним глотком.

     — А если за нами кинется этот фрегат? Нужно взять на абордаж «Аламбру» в открытом море и как можно дальше отсюда, чтобы здесь не услышали канонаду.

     — Морган такой человек, что не позволит завлечь себя в западню. Он стоит не меньше, чем наш капитан.

     — Ну хватит болтать! Налегайте на весла!.. Каждая минута сейчас дорога.

     И шлюпка понеслась, как птица, слегка подпрыгивая на волнах, которые входили в залив, минуя рассеянные у входа в него островки. Узнав, что их капитану грозит серьезная опасность, матросы прилагали неимоверные усилия. Удары весел следовали один за другим, а мускулы у них на руках вздувались так, что, казалось, вот-вот лопнет кожа.

     Не прошло и получаса, как шлюпка достигла оконечности полуострова, который образует мыс Хиканос.

     «Молниеносный» был там, лежа в дрейфе у входа в залив, но повернув нос на запад, словно уже готовился лететь навстречу своему хозяину.

     — Эгей! Бросай швартовы! — крикнул гамбуржец.

     — Хорошие новости? — спросил Морган, перегнувшись через борт.

     — Ставьте все паруса, лейтенант, — ответил Ван Штиллер. — Вот-вот мы окажемся между двух огней.
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«МОЛНИЕНОСНЫЙ» МЕЖДУ ДВУХ ОГНЕЙ

     Пока Морган, не дожидаясь дальнейших разъяснений, отдавал приказ поставить паруса, гамбуржец и его люди быстро поднялись на борт. Шлюпка была тут же поднята талями и укреплена на катбалках.

     — Значит, новости плохие? — спросил Морган, пройдя с гамбуржцем на капитанский мостик.

     — Герцог уже знает, что Корсар на борту «Аламбры», — сказал Ван Штиллер.

     — Значит, я не ошибся. А где находится этот корабль?

     — Он зашел в Гавану, но не замедлит прибыть сюда.

     — Мы тут же нападем на него.

     — Но не в этих водах, лейтенант. Герцог на борту фрегата.

     — Да, непростое дело нам предстоит. Два корабля и капитан, которого нужно спасти. Есть над чем поломать голову.

     — Направимся к Гаване, лейтенант, и, прежде чем фрегат двинется с места, мы уже освободим капитана.

     — Ты думаешь, в Гаване нет кораблей? Их там не меньше, чем в Матансасе.

     — Что же делать тогда?

     — Нам остается только одно: заставить «Аламбру» повернуть к Флориде. О!.. Если бы я был уверен, что встречу ее этой ночью! Ты не смог узнать, покинула она уже Гавану?

     — Рыбаки, которых я расспрашивал, сами этого не знали.

     — Не важно, — после краткого размышления сказал Морган. — Я пойду искать ее даже под самой Гаваной и, если понадобится, заставлю выйти в море.

     Он взял рупор и приказал:

     — Зажгите два фонаря, и двое марсовых на салинги!

     Потом спустился с мостика и встал рядом с рулевым, чтобы лично вести корабль. Эти воды изобиловали островками и очень опасными песчаными отмелями.

     Ветер был благоприятен «Молниеносному», но не судам, отплывающим из Гаваны, поскольку дул на юг.

     Обогнув мыс Хиканос, Морган направил свой бриг к западу, однако таким образом, чтобы пройти перед Матансасом, на случай если «Аламбра», боясь, что ее преследует какой-нибудь корабль флибустьеров, укрылась в этом порту в ожидании зари.

     — Надеюсь, тут ее нет, — сказал Морган Ван Штиллеру, который подошел к нему. — Мне бы не хотелось вступать в сражение возле берега и так близко от Гаваны и Карденаса. Пушечные выстрелы поднимут все гарнизоны, на нас бросится целая эскадра.

     — Сомневаюсь, чтобы корвет принял столько предосторожностей. Эти корабли обычно хорошо вооружены, у них многочисленная команда.

     — Испанцы очень боятся потерять капитана и наверняка приняли все меры предосторожности.

     — Вы думаете, они подозревают о нашем присутствии в этих водах?

     — Еще нет, — ответил Морган. — Мы добрались сюда очень быстро. Они думают, что мы еще в заливе Кампече и что…

     Его фраза была прервана голосом, раздавшимся с салинга грот-мачты.

     — Смотрите! — кричал марсовый. — Впереди нас огни!

     — Черт побери! — Морган бросился к борту. — Наверняка фонари «Аламбры»!

     — А мы всего в трех милях от Карденаса, — воскликнул гамбуржец, побледнев. — Мне кажется, я уже вижу фрегат у нас за спиной.

     — Ты заметил судно? — крикнул Морган в рупор.

     — Да, смутно, — ответил марсовый.

     — Идет от Матансаса?

     — Нет, мне кажется, с запада.

     — И направляется сюда?

     — Курсом на Хиканос.

     — Это может быть только «Аламбра», — пробормотал Морган, стиснув зубы.

     — Мы не позволим ей войти в Карденас. Иначе против нас будет два корабля вместо одного, — покачал головой Ван Штиллер.

     — Я заставлю ее повернуть в море, — сказал Морган решительно. — Схватиться еще и с фрегатом нам ни к чему.

     Он снова поднял рупор и закричал:

     — Канониры к орудиям, остальные по боевым местам!

     Оттолкнув рулевого, он сам схватил штурвал, в то время как артиллеристы готовили снаряды и зажигали фитили, а аркебузиры располагались за фальшбортом и на марсах.

     Два фонаря, замеченные марсовым грот-мачты, различались уже и с палубы. Они четко выделялись на темном фоне горизонта, отражаясь в воде дрожащими отблесками, которые то вытягивались, словно хотели коснуться морского дна, то укорачивались до светящейся точки.

     Судя по их направлению, было ясно, что корабль движется к мысу Хиканос, чтобы, обогнув его, сразу войти в Карденас.

     — Видишь его? — спросил Морган у Ван Штиллера.

     — Да, — ответил тот.

     — Ну и как он, по-твоему?

     — Отличный трехмачтовик, с очень высоким носом.

     — Неужели корвет?

     — Слишком темно, чтобы разглядеть все как следует. Но мне кажется, что это скорее военный корабль, чем торговое судно.

     — Если бы я был уверен, что это «Аламбра», я бы сейчас же напал на нее.

     — А фрегат? Мы еще слишком близко к Карденасу, лейтенант.

     — Он бы подоспел, когда все было кончено.

     — У него паруса взяты на гитовы, словно он готовился выйти в море.

     — Тогда пойдем за этим кораблем. А утром поглядим, что делать дальше.

     Морган двинул «Молниеносный» к берегу, наперерез вражескому кораблю, чтобы помешать ему войти в гавань. Такому опытному капитану, как он, это не представляло особого труда. Пройдя несколько кабельтовых, он резко развернулся и с ветром в корму двинулся прямо на замеченный корабль, угрожая ему столкновением.

     Этот странный маневр наверняка должен был вызвать переполох среди испанцев. Едва завидев, как «Молниеносный» приближается, они сразу же повернули на север — единственный путь, который еще им оставался.

     Морган действовал таким образом, чтобы помешать им отступить к Матансасу или укрыться в Карденасе. Поскольку ветер был для него попутный, он мог отрезать им путь и на восток, и на запад.

     Но, уже убегая, испанский корабль дал холостой выстрел, требуя от идущего вслед за ним парусника остановиться и дать распознать себя.

     — Не отвечать! — приказал Морган. — Поставить лиселя, и в погоню.

     Видя, что «Молниеносный» не отвечает на его сигналы и при этом угрожающе надвигается на него, «испанец» выбросил в воздух две ракеты и тут же открыл огонь из артиллерийских орудий.

     Поскольку «Молниеносный» находился еще слишком далеко для артиллерийских снарядов, этот залп имел явную цель предупредить гарнизон Карденаса и фрегат о грозящей опасности и просить у них помощи.

     Гром орудий должен был быть слышен не только по ту сторону мыса Хиканос, но и в Матансасе.

     — Корсар на его борту! — воскликнул Морган, который при свете выстрелов смог наконец отчетливо разглядеть этот корабль.

     — Да, — подтвердил гамбуржец, — это корвет.

     — Теперь он не ускользнет от нас!

     — Но он предупредил своих. Скоро у себя за спиной мы увидим фрегат Ван Гульда.

     — Дадим бой обоим, если на то пойдет. Но прежде чем он подоспеет, корвет уже скроется под водой. Тысяча дьяволов!.. Корсар там!.. Идем на абордаж!

     Страшный вопль поднялся на борту флибустьерского корабля:

     — Да здравствует Корсар!.. Спасем его!..

     «Аламбра» — а не было уже никаких сомнений, что это именно она, — бросилась к северу на всех парусах, словно пытаясь укрыться среди бесчисленных островов и островков возле Флориды. Она обладала прекрасными мореходными качествами и такой парусностью, что могла поспорить в скорости с самыми быстрыми судами Мексиканского залива. «Молниеносный», хоть и поднял все паруса, не мог пока ни на йоту приблизиться к ней.

     — Черт возьми! — воскликнул Морган. — Этот корабль не дастся нам в руки легко! Но ничего! От «Молниеносного» не уйдешь! Ястреб всегда догонит морскую ласточку!

     — Да, нам придется попотеть, — заметил стоявший рядом Ван Штиллер.

     — Да, пока что. Надо найти способ загнать его в лабиринт островов Флориды и вынудить вступить в бой. Но это непросто будет сделать. Ты ничего не видишь за кормой? Этот фрегат меня беспокоит.

     — Я видел несколько ракет, поднявшихся возле Карденаса.

     — Значит, фрегат вот-вот отправится, — сказал Морган, и глубокая морщина обозначилась на его широком лбу. — Дело грозит стать серьезнее, чем я думал. А фонарей не видно?

     — Пока ни одного огня, — ответил гамбуржец.

     — У фрегата наверняка неплохая скорость — вот что меня беспокоит.

     — У нас будет несколько часов преимущества, лейтенант, чтобы нанести удар «Аламбре».

     — Если мы сумеем сначала разделаться с корветом, я не побоюсь вступить в бой с фрегатом. Но если придется иметь дело одновременно с ними обоими, то ситуация меняется. Ты еще ничего не видишь?..

     — Гром и молния!..

     — Огни?

     — Да, лейтенант.

     — Где?

     — В направлении Карденаса.

     — Дьявол! Это фрегат бросился за нами в погоню!

     — Слышите?

     Вдалеке послышался глухой раскат орудийного выстрела.

     — Нужно прибавить скорость, или утром мы окажемся между двух огней, — сказал Морган.

     — Мы подняли все паруса, лейтенант.

     — Прикажи поставить еще один кливер и стаксель. Место есть.

     — Попробуем, — сказал гамбуржец, спускаясь на палубу.

     В то время как флибустьеры добавляли новые паруса, «Аламбра» продолжала свой бег, сохраняя ту же дистанцию. Она имела не более двух миль преимущества, но этого расстояния ей хватало, чтобы быть вне досягаемости пушек «Молниеносного».

     Ее капитан не делал даже попытки свернуть к берегам Кубы и искать там укрытия в каком-нибудь порту. Понимая, что, изменив курс, корвет потеряет преимущество в ветре, капитан упорно направлял его к северу. Зная к тому же, что герцог собирается в эти широты, чтобы искать свою дочь, он надеялся, что рано или поздно его нагонит герцогский фрегат и пираты окажутся между двух огней.

     Морган был в ярости. Вместо того чтобы сразу взять корвет на абордаж и освободить Корсара, его «Молниеносный» сам находился под угрозой, и это выводило флибустьера из себя.

     Он приказал два раза подряд выстрелить холостыми, чтобы остановить беглеца, но тот не удостоил его даже ответом. Тогда Морган приказал выстрелить из двух тяжелых орудий, но без всякого результата, кроме напрасного шума и густых клубов дыма.

     Его матросы тоже пришли в неистовство. Проклиная «испанца», они поднимали все новые паруса, которые достигали самых краев рей, и время от времени, не в силах сдержать себя, палили в его сторону из мушкетов. Беда противнику, если бы в этот момент им довелось броситься на абордаж!

     — Тысяча чертей! — воскликнул Морган, повернувшись к гамбуржцу, который ни на минуту не покидал его. — Это невероятно! «Молниеносному» не удается догнать его!

     — Кое-что, мне кажется, мы все-таки у него отыграли, — сказал Ван Штиллер.

     — А ну-ка, бросьте лаг!

     Боцман с помощью двух матросов бросил за корму бечеву, считая узлы, в то время как один из его помощников опрокинул песочные часы.

     — Стоп! — крикнул матрос, когда весь песок сверху пересыпался вниз.

     — Сколько миль? — спросил Морган у боцмана.

     — Одиннадцать, лейтенант.

     — По-моему, прекрасная скорость, — сказал гамбуржец. — Этот корвет плывет хорошо.

     — Слишком хорошо, — ответил Морган. — Он нас держит под угрозой.

     — От фрегата?

     — Я вижу две светящиеся точки, но пока еще далеко.

     — Как вы думаете, капитан знает, что мы сейчас гонимся за корветом?

     — Вряд ли. Его, наверное, заперли в трюме. Эти испанцы имеют привычку обращаться с нами хуже, чем с убийцами.

     — Ах, лейтенант!..

     — Что с тобой?

     — А если они убили его?

     — Смерть и кровь! — вскричал Морган, побледнев. — Но нет, это невозможно, они не посмеют!.. Но горе им, если я не найду его в живых!.. Я не пощажу ни одного!

     — А я боюсь, лейтенант. Боюсь за капитана.

     — Говорю тебе, они не посмеют. Ого! Смотрите, отмели!.. Два человека на нос, приготовьтесь бросить лот, и четыре марсовых на салинги!

     Оба корабля, которые в течение шести часов неслись с необыкновенной быстротой, оказались уже в самых опасных местах Флоридского пролива.

     В этом широком проливе, по которому течет Гольфстрим, находится множество островов и островков, а также больших песчаных отмелей, которые необычайно затрудняют мореплавание. Они рассеяны повсюду, образуя огромный барьер, который описывает широкий полукруг вокруг южных берегов Флориды, оставляя всего несколько проходов между ними.

     На востоке уже показались скалы островов Хедед и острова Эльбом, угрожающе ощетинившись своими неприступными берегами.

     Заметив, что «Аламбра» пытается приблизиться к этим островкам, Морган решил было, что ее командир вознамерился найти какой-нибудь опасный проход между ними, чтобы посадить «Молниеносный» на мель. Но, пройдя два или три кабельтовых вдоль берега острова Эльбом, тот повернул на север, направившись к острову Пини.

     Этот маневр не ускользнул от хитрого флибустьера, что позволило «Молниеносному» отыграть двести метров расстояния. Это было не бог весть что, но и немало, поскольку после восьми часов непрекращающейся погони пиратский корабль находился уже на расстоянии пушечного выстрела от «Аламбры».

     — Еще час-другой, и наши снаряды достанут палубу «Аламбры», — сказал Морган, заметив это. — А что у нас за кормой?

     — Я не вижу больше фонарей фрегата, лейтенант, — сказал Ван Штиллер.

     — Они наверняка потушили их, чтобы обмануть нас.

     — Вы так думаете?

     — Герцог нас не отпустит, уверяю тебя. Эта лиса уже, наверное, заметила нас и не оставит в покое, пока не навяжет сражения.

     — И мы примем его, не так ли, лейтенант?

     — Да, гамбуржец. Потопив «Аламбру» и освободив капитана, мы нападем на фрегат. Ого!.. Мы уже на расстоянии выстрела от «испанца»: канониры, по местам!.. К бою готовьсь!

     — Лишь бы наши снаряды не попали в своих.

     — Не бойся, Ван Штиллер, — сказал Морган. — Наши канониры уже получили приказ стрелять только по рангоуту. Остановив корабль, мы пойдем на абордаж.

     — И чем скорее мы захватим его, тем будет лучше для нас, — заметил гамбуржец, с беспокойством поглядывая на небо. — Погода меняется, лейтенант, а штормы, которые разыгрываются в этих широтах, не шутка.

     — Я тоже заметил, — кивнул Морган. — Море начинает волноваться, и ветер тянет с востока. В Атлантике начинается хорошая буря.

     Два бывалых моряка не ошиблись. Пройдя мимо островов Хедед, оба корабля столкнулись с первыми валами, которые шли с океана. Ветер тоже начинал усиливаться, свистя среди мачт и яростно хлопая парусами. Неожиданно он переменился и задул с востока, накренив оба корабля на левый борт.

     Нельзя было терять ни минуты. Морган, который не хотел подвергать риску свой корабль, приказал спустить брамсели, убрать лиселя, а нижние марсели взять на рифы. Корвет выполнил тот же маневр, взяв часть своих парусов на гитовы.

     — Будем внимательны! — приказал Морган рулевому, который снова занял свое место у штурвала. — На карту поставлена не только наша шкура, но и сам «Молниеносный». Если буря застигнет нас среди этих скал, я не знаю, как мы сумеем выпутаться.

     — Лейтенант, — сказал Ван Штиллер, — «Аламбра» уходит между двумя островами.

     — Черт побери!.. Куда хочет завести нас этот проклятый корабль? — закричал Морган.

     — Я снова вижу за кормой фонари фрегата.

     — Опять!

     В этот момент две вспышки сверкнули на палубе «Аламбры» и послышался свист снарядов. Несколько секунд спустя вдалеке прогремел глухой взрыв.

     — А вот и фрегат отвечает, — сказал Морган, яростно дергая свою бороду. — Если через час мы не возьмем «Аламбру» на абордаж, для нас все будет кончено.
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МЕСТЬ ВАН ГУЛЬДА

     Если испанский корабль находился в плохом положении, будучи в пределах досягаемости их пушек, то и сами корсары оказались в не лучшей ситуации. С ураганом, который быстро приближался с Атлантики, со скалами и отмелями справа и слева, с двумя испанскими кораблями, под перекрестный огонь которых они могли попасть с минуты на минуту, им грозила большая опасность.

     Корвет мог остановиться и вступить в схватку с врагом, который преследовал его, продержавшись до подхода фрегата, а волны, которые росли на глазах и становились все яростнее, затруднили бы абордаж.

     Морган тут же ощутил грозящую опасность.

     — Нельзя больше колебаться, — сказал он гамбуржцу. — Если нас захватит ураган, мы не сможем спасти Корсара. Мы находимся одновременно под угрозой кораблекрушения и между двух огней.

     Он поднялся по вантам грот-мачты до самых салингов и окинул взглядом горизонт. На юге уже сверкали молнии и мрачно гремел гром, возвещая среди темных туч о нарождавшейся буре.

     Фонари фрегата блестели на темном горизонте, но нельзя было точно сказать, на каком расстоянии находится корабль.

     — Подождем молнии, — пробормотал он. — Потом примем решение.

     Ему пришлось ждать несколько минут, крепко ухватившись за канаты, под яростным ветром, пока яркая молния, подобно огромной сабле разрубившая облака, не высветила море до самых краев горизонта.

     «Фрегат, по крайней мере, в восьми милях отсюда, — подумал Морган. — Пока он приблизится, пройдет час, а за шестьдесят минут можно многое успеть».

     Он быстро спустился, бросился на капитанский мостик и, взяв рупор, чтобы перекрыть грохот волн, закричал:

     — Из бортовых орудий огонь!.. К абордажу готовьсь!

     Крик радости вырвался у всех при этой долгожданной команде. В один миг флибустьеры оказались на своих боевых местах, а канониры спешно наводили орудия.

     Корвет в это время находился всего в шестистах или семистах метрах от «Молниеносного» и собирался развернуться, чтобы обогнуть островок по левому борту.

     Тут же две тяжелые пушки пиратского корабля прогремели одновременно, поразив вражеский корвет в корму и снеся часть фальшборта.

     — Выше, по рангоуту! — закричал Морган, как только молния позволила ему разглядеть ущерб, причиненный этим первым залпом.

     Корвет, получивший пробоину возле ватерлинии, развернулся почти на месте и ответил залпом из четырех бортовых орудий, поразив борт пиратского корабля.

     — Ах так! — воскликнул Морган. — Эй, канониры, разбейте ему мачты, и мы возьмем его на абордаж! Черный Корсар там!

     Канонада велась с обеих сторон с равным ожесточением, несмотря на яростные толчки, которым подвергались оба корабля из-за нарастающих волн.

     Ураган, словно радуясь этому сражению, захотел принять в нем участие, добавив со своей стороны к пушечным выстрелам гром и молнии с темного неба. Ветер крепчал и уже просто ревел, бросая на корабли целые горы воды и пены. Но пираты и испанцы не обращали внимания на ураган. Посреди оглушительного грома, среди волн, которые обрушивались на них с яростным напором, посреди потоков воды, поминутно врывавшейся к ним на палубы, они громили друг друга из орудий с равным ожесточением.

     Корвет, пушки которого были слабее, защищался отчаянно, но дела его становились все хуже. Тяжелые пиратские орудия раз за разом накрывали его своими снарядами, пробивая ему борта, разбивая реи и дырявя паруса. Торопясь взять корвет на абордаж, флибустьеры не давали ему ни минуты передышки, обрушивая на этот небольшой корабль всю мощь своей артиллерии.

     Через десять минут бортовой залп разломил грот-мачту, и падение ее резко нарушило равновесие корабля, заставив его накрениться на левый борт.

     Этого момента и ждал Морган.

     — На абордаж! — закричал он. — Выбрасывай крючья!

     И пока матросы выбрасывали вдоль бортов кранцы из переплетенной конопли, чтобы ослабить удар при столкновении, Морган собрал на полубаке ударный отряд из стрелков и части канониров, готовый в мгновение ока перенестись на палубу испанца.

     Корвет, потерявший управление, дрейфовал на волнах, грозя сесть на мель возле острова. Однако его команда не сдавалась и продолжала стрелять из батарейных орудий.

     — Внимание! — крикнул Морган, снова схватившийся за штурвал. — Держитесь крепче!

     «Молниеносный», хоть и сильно раскачиваясь на волнах, приближался к бедному корвету, который был уже бессилен ускользнуть. Внезапно его потряс страшный толчок. Бушприт «Молниеносного» врезался в ванты фок-мачты вражеского корабля, и ударом волны его толкнуло вперед с такой силой, что затрещали переборки.

     Пока матросы бросали абордажные крючья, чтобы накрепко сцепить два корабля и избежать новых ударов, Морган во главе своих стрелков уже бросился на палубу «Аламбры» с криком:

     — Сдавайтесь!

     Испанцы, которые, покинув батареи, все до единого выскочили на палубу, ответили ему воинственным кличем.

     — Да здравствует Испания!.. — кричали они.

     — Вперед! — взревел Морган.

     Посреди дождя, который обрушился на оба корабля, среди криков, лязга железа, страшного рева волн и оглушительного треска молний, завязалась жестокая схватка. Вода смешалась с кровью и струилась под ногами сражающихся, стекая через клюзы и проломы в фальшборте. Выстрелы, звон сабель и громкие крики бойцов создавали жуткую какофонию.

     Натиск флибустьеров был так страшен, что вынудил испанцев отступить на полуют, где они успели соорудить баррикаду.

     Пока люди Моргана готовились захватить ее, сам лейтенант в сопровождении гамбуржца и нескольких верных матросов бросился на бак, свободный от врагов.

     Несколькими ударами топора разбив дверь, он кинулся вниз по трапу с криком:

     — Капитан!.. Кавалер ди Вентимилья!..

     — Тысяча дьяволов! Это вы, Морган? — донесся из-за двери одной из кают хорошо знакомый голос.

     — Кармо! — воскликнул гамбуржец, бросившись на дверь с такой силой, что проломил ее с одного удара.

     — Спокойно, друзья! — закричал Кармо. — Смотрите не раздавите меня. Зажгите хотя бы свечу.

     — Где капитан? — спросил Морган.

     — В соседней каюте вместе с Моко.

     — Свободные?

     — Связанные.

     — Зажгите огонь!

     В коридоре болталась на крюке лампа. Один из матросов сорвал ее и быстро зажег.

     Пока другие освобождали Кармо, Морган разбил дверь соседней каюты. Корсар и Моко лежали на полу, опутанные веревками и привязанные к большому железному кольцу.

     — Мои люди!.. — радостно вскрикнул кавалер ди Вентимилья.

     — Быстрее, капитан, — торопился Морган, спешно разрезая его веревки, — на нас вот-вот нападет фрегат!

     — А этот корабль?

     — Он уже захвачен.

     — А мой «Молниеносный»?

     — Еще сможет выдержать второй бой.

     — Дайте мне шпагу.

     — Вот моя, капитан, — сказал Морган.

     — Пошли!.. Покажем, как умеют сражаться флибустьеры!

     И Корсар бросился к трапу, ведущему на палубу.

     — Ко мне, морские волки! — загремел его голос наверху.

     Крик, вырвавшийся из сотни грудей, приветствовал его появление:

     — Да здравствует капитан! Ура Корсару!

     Через минуту сражение на борту корвета было окончено. Бессильные сопротивляться страшному натиску флибустьеров, испанцы сдались и сложили оружие.

     Но для самого «Молниеносного» опасность еще не миновала. Грозный фрегат фламандского герцога, борясь с волнами, приближался на всех парусах. Его огромная масса, с многочисленными, пузырящимися под ветром парусами, при бледном свете молний вызывала страх. Даже самые отчаянные пираты, видя, как он неумолимо надвигается на них, на мгновение замерли от ужаса.

     — Смерть и кровь! — вскричал Морган, побледнев. — Я думаю, что пробил наш последний час!

     Но Корсар был не из тех, кто дает своим людям время предаваться страхам.

     — Бросайте корвет! — загремел он.

     — А как же пленные? — закричали несколько матросов.

     — Предоставьте их своей судьбе: корабль вот-вот разобьется о скалы.

     — Отступаем! — крикнул Морган.

     Побросав в море взятое у испанцев оружие, разломав ударами топора штурвал и попавшийся под руку такелаж, флибустьеры бросились на палубу «Молниеносного».

     — К орудиям! — скомандовал Корсар.

     Его судно, снова повернувшееся к ветру, двинулось было к северному берегу острова, чтобы войти в канал, который омывает берег Флориды. Но тут же Корсар увидел, что было уже слишком поздно, чтобы выполнить этот маневр. Испанский фрегат успел обогнуть остров Пини и перекрыл ему путь к отступлению.

     — Капитан, — сказал Морган, стоящий рядом с Корсаром, — нам уже не вырваться.

     — Вижу, — спокойно отвечал тот. — Кто командует этим судном?

     — Герцог, капитан.

     — Убийца моих братьев?

     — Да, кабальеро.

     — А я собрался убегать от него!.. Друзья, отомстим за моих доблестных братьев! Их убийца сейчас перед вами! На абордаж!.. На абордаж!..

     — Отомстим! Победа или смерть! — завопили пираты.

     Черный Корсар сам встал к штурвалу. По тем страшным молниям, которые сверкали в его взгляде, было ясно, что этот неистовый человек не отступит, что он готов сейчас поставить на карту жизнь всех на своем корабле, лишь бы отомстить старому фламандцу, которого так страстно ненавидел.

     На этот раз его неуловимый враг не мог ускользнуть от мести, как это было в Маракайбо и Веракрусе. Ван Гульда нес ураган, а под ногами его разверзалась пучина, та самая пучина, которая уже поглотила останки убитых им братьев.

     Стоя за штурвалом, несокрушимый среди волн, которые с борта на борт валили корабль, среди молний, грома и ветра, Корсар бестрепетно вел «Молниеносный» вперед. И всякий раз, когда новая молния разрывала темноту, безумно расширившимися глазами он впивался во вражеский корабль, жадно ища на капитанском мостике своего смертельного врага. Он был уверен, что старый фламандец должен находиться там и вести свой фрегат навстречу ему.

     «Молниеносный» был уже футах в пятистах от фрегата, но ни с той, ни с другой стороны не было произведено еще ни одного выстрела, когда между ними появились две огромные, освещенные странным светом волны.

     Они неслись со сверкающими гребнями, и, казалось, посреди них сверкают потоки расплавленного свинца или жидкой серы.

     Крик ужаса раздался при их виде среди экипажа. Даже Морган побледнел.

     — Мертвые братья поднялись на поверхность! — воскликнул Кармо, осеняя себя крестом. — Они явились присутствовать при гибели своего убийцы.

     — И нашей… — пробормотал Ван Штиллер.

     Две волны встретились прямо перед «Молниеносным» и, беспорядочно столкнувшись, с грохотом разошлись, растекшись вдоль бортов корабля, словно два огромных огненных потока.

     В тот же миг ослепительная молния разорвала темноту, осветив пиратское судно и приближающийся к нему тяжелый фрегат.

     Черный Корсар и фламандский герцог увидели друг друга. Оба вели свои корабли, у обоих был одинаково страшный взгляд.

     Этот синеватый свет длился не более секунды, но его было достаточно, чтобы два непримиримых врага обменялись взглядами и, наверное, поняли друг друга.

     — Огонь! — крикнул Корсар.

     — Огонь! — завопил фламандец.

     Оба корабля одновременно озарились огнем и окутались пороховым дымом. И сражение началось. Среди бури, среди смешения воды и огня, сражение страшное, без пощады.

     Тяжелый фрегат казался вулканом: его батареи беспрерывно извергали потоки огня, ураган снарядов и картечи. Но и пиратское судно не дремало. Его пушки гремели с дьявольской силой, и снаряды не тратились зря.

     Удары волн швыряли и раскачивали корабли; они поднимали и бросали их среди валов, как перышко; они заливали палубы, сметая все на своем пути и грозя расплющить о борта людей. Вода врывалась в отверстия портов и заливала батареи, она текла под ногами канониров. Но что с того? Два корабля неистово неслись один навстречу другому, горя от нетерпения уничтожить друг друга и утопить в пучине своего врага.

     Черный Корсар и старый фламандец вели их. А эти два человека готовы были отправить всех на дно, лишь бы дать исход своей страшной ненависти. Их мощные голоса гремели без перерыва среди рева бури и грохота орудий:

     — Огонь!..

     — Огонь!..

     При каждой вспышке, которая разрывала темноту, они впивались друг в друга взглядами, горящими от ненависти. Они жадно искали друг друга, словно каждый из них боялся во мраке и буре потерять своего врага.

     Да, старый фламандец отнюдь не хотел уклониться от схватки, он тоже стремился к ней. С седыми волосами, развевающимися по ветру, с горящими глазами, он так же твердо, как и Корсар, стоял, вцепившись руками в штурвал.

     — Ты видишь его? — спросил Кармо у гамбуржца после новой вспышки.

     — Да, — ответил Ван Штиллер.

     — Я бы сказал, это адский дух.

     — За спиной которого смерть.

     — Что собираются сделать эти два человека?

     — Они отправят нас всех на дно.

     — Я уже поручил свою душу Богу.

     — Но мы не покинем Корсара.

     — Нет, друг Штиллер, что бы ни случилось. И если этот зловещий старик доберется до нас, он дорого заплатит за нашу жизнь. Эй, Моко!

     — Что тебе, белый кум? — откликнулся негр.

     — Следи за хозяином.

     — Я его не оставлю даже во время абордажа.

     — Береги его от герцога.

     Негр лишь поднял в ответ свой тяжелый топор, поигрывая им, словно легкой соломинкой.

     — Это для него, — сказал он. — Я отомщу за хозяина.

     Тем временем оба корабля продолжали свой безумный бег, яростно обстреливая друг друга из пушек. Снаряды падали повсюду, разбивая фальшборт, ломая реи, разрывая снасти, поражая канониров и стрелков. Казалось, что волны несут корабли друг на друга, словно торопясь поглотить их обломки.

     Огромный фрегат, более тяжелый и не такой маневренный, страшно кренился, грозя опрокинуться каждый раз. «Молниеносный» же летел на гребнях волн, словно огромная морская птица, гремя безостановочно своими орудиями, окутанный дымом и огнем.

     Уже два раза он давал бортовые залпы, сметая все с палубы фрегата и нанося тяжелые потери аркебузирам, собравшимся на палубе. Его пушки разбили бушприт, разрушили полуют и в нескольких местах пробили борта фрегата. Сам же он отделывался пока менее тяжкими повреждениями.

     Уже находясь в ста футах друг от друга, одновременно поднятые вдруг гигантской волной, они дали два страшных бортовых залпа почти в упор. Эффект был ужасен для обоих. Фок-мачта пиратского корабля, разломившись на высоте марса, обрушилась на палубу, увлекая в падении и верхушку грот-мачты, при этом страшно накренив корабль. Фрегат же был буквально выбрит лавиной свинца и железа, сделавшись голым, как понтон.

     Страшные вопли сопровождали эти залпы. Они означали конец обоих кораблей.

     — Нам ничего не остается, как умереть на палубе вражеского корабля, — сказал Кармо. — Здесь кончит Черный Корсар.

     Но он ошибался: еще не все было кончено. Крутым поворотом руля капитан снова поднял свой корабль и, воспользовавшись сильным порывом ветра, бросил его на фрегат, который потерял управление. Среди криков ужаса испанцев и последних выстрелов орудий его голос загремел мощно, как всегда:

     — Вперед, морские волки!.. На абордаж!..

     Волна приподняла его корабль и толкнула на вражеское судно. Нос «Молниеносного», острый, как волнорез, воткнулся в левый борт фрегата и, проделав огромную брешь, застрял в нем.

     А Корсар уже оставил штурвал и кинулся туда со шпагой в руке.

     — Ко мне, морские волки! — кричал он.

     Оставшиеся в живых флибустьеры сбегались к нему со всех сторон, изрыгая проклятия и вопя как дьяволы. Видя, что фрегат, почти перерезанный надвое бушпритом «Молниеносного», вот-вот затонет, они беспорядочно обрушились на испанцев, убивая их среди мачт и рей, упавших на палубу.

     Ревущие волны заливали палубы, шипя и разбиваясь среди снастей и ног сражающихся, среди треска и толчков, которым подвергались оба корабля, но никто не обращал на это внимания. Завязалась отчаянная схватка: бились шпагами, саблями, топорами и пистолетами.

     Испанцы не сдавались и приготовились дорого продать свою жизнь. В два раза более многочисленные, чем корсары, они оказали яростное сопротивление, образовав настоящую стену, ощетинившуюся оружием, о которую разбивались самые отчаянные атаки.

     Никакие усилия Черного Корсара не могли преодолеть это препятствие. Его шпага поражала без остановки, но на месте каждого упавшего в тот же миг появлялся другой, и этому, казалось, не будет конца.

     — Вперед! — кричали пираты. — Вперед!

     Морган во главе тридцати или сорока человек решил ударить с другого конца, чтобы прорваться на бак, где должен был находиться герцог, но и с этой стороны сопротивление было таким ожесточенным, что лейтенанту пришлось отступить на «Молниеносный».

     В этот момент корсарский бриг внезапно оторвался от сцепленного с ним фрегата, и вода с адским шумом ворвалась сквозь огромную пробоину в трюм обреченного «испанца».

     — Умрите все!.. — вдруг раздался громовой голос на его палубе.

     Этот голос был так ужасен, что сражение приостановилось. Все замерли, глядя в одну точку.

     Безумный старик с развевающимися волосами и длинной седой бородой появился на палубе фрегата. В одной руке он сжимал пистолет, а в другой — ярко пылающий на ветру факел.

     — Умрите все! — повторил старик страшным голосом. — Корабль взорвется!

     И он бросился вниз, размахивая факелом, вниз по трапу, ведущему к пороховому складу.

     Корсар сделал было движение, чтобы броситься со шпагой вслед за ним, но Моко, быстрый, как молния, схватил его за руки и удержал.

     — Ко мне, Кармо! — крикнул он.

     И в то время как ужас пригвоздил всех сражающихся к палубе, доски которой вот-вот должны были треснуть от взрыва порохового погреба, он перемахнул через фальшборт и бросился в море, увлекая хозяина за собой.

     Два человека кинулись вслед за ним: Кармо и гамбуржец.

     И в тот момент, когда огромная волна несла их в открытое море, крутя среди пены, вдруг ослепительный свет разорвал темноту, сопровождаясь ужасным грохотом.

     Когда Корсар и его товарищи снова появились на поверхности, развороченный взрывом порохового погреба фрегат уже исчезал в пучине пролива. А чуть дальше, полностью лишенный мачт и горящий, точно костер, плыл по волнам «Молниеносный», несомый к океану мощным и безучастным ко всему происходящему течением Гольфстрим.
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ПОТЕРПЕВШИЕ КРУШЕНИЕ

     Оправившись от первого потрясения, швыряемые то вверх, то вниз захлестывавшими их крутыми волнами, негр и Кармо принялись искать обломок, чтобы попытаться на нем добраться до берега.

     Вокруг них беспорядочно плясали расщепленные стволы мачт, переломанные реи, на которых еще болтались обрывки парусов, куски канатов, доски, обломки палубы, разнообразные бочонки и ящики. Было из чего выбирать.

     Заметив проплывавший невдалеке кусок палубы, способный выдержать даже не четырех, а все двенадцать человек, негр и Кармо схватились за него и влезли на этот импровизированный плот.

     Корсар и Ван Штиллер барахтались невдалеке, с трудом плывя среди волн.

     — Держитесь! — крикнул Кармо, бросая им обрывок каната, который другим концом был привязан к обломку. — Хватайтесь крепче!..

     Канат, ловко брошенный его рукой, упал между обоими пловцами. Крепко ухватиться за него и добраться до плота было для них делом несложным.

     — Сюда, капитан, — сказал Кармо, помогая Корсару. — На этом обломке мы сможем продержаться до конца урагана.

     Едва очутившись в безопасности, Корсар приподнялся и устремил свой взгляд на восток.

     — Ищете «Молниеносный», не так ли, капитан? — спросил Кармо, растянувшийся с ним рядом, крепко держась за канат.

     — Да, — глухо ответил тот. — Что-то случится с моим кораблем?

     — Я видел, как он исчез в направлении Атлантики.

     — Он был без мачт?

     — Да, капитан. Взрыв, должно быть, снес ему и грот-мачту.

     — Тогда он погиб, — сказал кавалер ди Вентимилья с горестным вздохом.

     — На борту к тому же разгорелся пожар.

     — Тогда в темноте его должно быть еще видно.

     — Наверное, какой-нибудь остров или скала скрыли его от нас, капитан.

     — Чего бы я только не дал для его спасения! Вы видели Моргана в момент взрыва?

     — Ему пришлось отступить на борт «Молниеносного», — сказал Ван Штиллер.

     — Ты уверен в этом?

     — Да, капитан. Я видел его на палубе, когда он готовил людей к новой атаке.

     — Если он не погиб во время взрыва, то «Молниеносный» еще может спастись, — сказал Корсар. — Морган — опытный моряк и сможет найти для этого средства.

     — Если бы он смог вернуться сюда и подобрать нас! — покачал головой Кармо. — Кто-нибудь, наверное, видел, как мы прыгнули в море.

     — Сейчас ему не до нас, — ответил кавалер ди Вентимилья.

     — Что же будет с нами? Какой конец нас ждет?

     — Не знаю, — ответил Корсар. — Возможно, ветер и волны помогут нам. Ведь берег Флориды недалеко, и мы могли бы до него добраться.

     — Неужели нам больше повезет, чем другим?

     — Едва ли, — тоскливо проговорил гамбуржец, глядя на волны, которые с глухим ревом вздымались кругом, не оставляя им никакой надежды.

     При ярком свете молний они видели острова и скалы, но «Молниеносный» исчез среди этих чудовищных волн, которые поглотили уже испанский корабль вместе со всеми, кто на нем находился.

     — Ничего не видно, — вздохнул Кармо. — Должно быть, все наши погибли.

     — Герцог дорого продал свою жизнь, — произнес в тон ему гамбуржец. — Этот человек был роком для флибустьеров.

     — Но наконец-то он спит в этих водах, где похоронены и его жертвы. Братья нашего капитана отомщены.

     — Но какой страшный человек, Кармо! Я и сейчас еще вижу его, стоящего на палубе, с глазами, горящими ненавистью, с седыми волосами, развевающимися по ветру, и с факелом в руке.

     — Этот момент я тоже не забуду никогда.

     — И какой ужасный взрыв!.. Он все еще у меня в ушах.

     — Да. И сколько же наших взорвалось вместе с испанцами!

     — Бедные товарищи!..

     В этот момент послышался крик Корсара:

     — Там!.. Там!.. Смотрите!.. Это «Молниеносный»!

     Кармо и Ван Штиллер вскочили на ноги, как подброшенные пружиной.

     На темной линии горизонта, на большом расстоянии от них отчетливо виднелось яркое пламя, которое стояло над горящим судном. Временами оно усиливалось, временами слабело, словно погружаясь в морскую пучину. Потом снова показывалось, еще более яркое, чем прежде, с дымным столбом над ним, окрашенным кровавыми отблесками.

     Да, это, скорее всего, был пиратский корабль, ураганом уносимый в открытое море.

     — Мой корабль!.. Мой «Молниеносный»!.. — шептал Корсар, протянув к нему руки, точно желая остановить. — Он гибнет… Морган, спаси его!

     А корабль все удалялся, оставляя позади себя столб дыма и искры. Ветер и волны влекли его в Атлантику, чтобы поглотить там навсегда. Еще несколько минут флибустьеры могли видеть его, потом горящий корабль исчез за островами, и горизонт потемнел.

     — Гром и молния! — воскликнул Ван Штиллер, вытирая капли холодного пота, выступившие у него на лбу. — Это конец!..

     — А может, ему еще удастся спастись, — сказал Кармо.

     — Он или разобьется о скалы, или утонет в Атлантике.

     — Не будем отчаиваться, друг Штиллер. Наши ребята не из тех, что сдаются без борьбы.

     — Раз на борту пожар, катастрофы не избежать.

     — Тихо!..

     — Ты что-то слышишь?

     Вдали послышались глухие раскаты. То ли на «Молниеносном» звали на помощь, стреляя из пушки, то ли там рвались бочонки с порохом.

     — Капитан, — сказал Кармо, — что случилось на борту вашего корабля?

     Корсар не ответил. Он опустился на доски и сжал голову руками, словно хотел скрыть волнение, которое исказило его лицо.

     — Он оплакивает свой корабль, — прошептал Кармо Ван Штиллеру.

     — Да, — ответил гамбуржец.

     — Какая катастрофа!.. Хуже и быть не могло!..

     — Оставим мертвых и подумаем лучше о себе, Кармо. Нам самим грозит большая опасность.

     — Я знаю, друг Штиллер.

     — Если мы не выберемся из этих скал, волны разобьют этот обломок с нами вместе.

     — Что же делать?

     — Ты видел берег? Он ведь не очень от нас далеко?

     — Милях в пяти-шести.

     — Удастся ли нам добраться до него?

     — Острова уже исчезли. Значит, ветер и волны несут нас к земле.

     — Эх, поднять бы хоть какой-то обрывок паруса!

     — Хватило бы и весла, чтобы направить наш плот. Но даже подходящей доски у нас нет.

     Тем временем обломок палубы беспорядочно плясал среди волн, которые швыряли его из стороны в сторону. Несчастных моряков при этом то бросало вниз между волнами, то снова возносило наверх, на их пенящиеся гребни.

     В иные моменты волна прокатывалась прямо по доскам с громовым шумом, заливая флибустьеров, угрожая оторвать от веревок, в которые вцепились они, и унести в открытое море.

     Страшные валы с гребнями, увенчанными белоснежной пеной, бежали с юга на север с угрожающей быстротой, беспорядочно вздымаясь и сталкиваясь с таким грохотом, что казалось, будто гремит гром или одновременно стреляют несколько пушек.

     Когда на их пути попадалась какая-нибудь скала, все море бешено закипало вокруг этого препятствия, еще сильнее ревя и бросая ввысь столбы пены. Пока что обломок, кидаемый из стороны в сторону, избегал этих скал и продолжал приближаться к берегу Флориды.

     При первых лучах зари Кармо и Ван Штиллер снова увидели землю, которая в настоящий момент была их единственной надеждой на спасение. Берег находился не дальше трех или четырех миль и был очень низким, так что возникал шанс остаться в живых, если волны выбросят их на него.

     Через разрывы облаков начало проглядывать солнце. Время от времени какой-нибудь яркий луч пробивался сквозь просветы туч, освещая горы воды, крутящиеся на песчаном дне отмелей.

     — Капитан, — окликнул Кармо, подобравшись к Корсару, — мы уже рядом с берегом.

     Корсар поднялся, оглядывая берег, который, изгибаясь, протянулся с востока на запад.

     — Пока мы ничего не можем сделать, — сказал он. — Пусть волны сами несут нас.

     — Но тогда может сильно тряхнуть.

     — Берег пологий, Кармо. Прыгайте в воду, как только обломок коснется отмели.

     — Это материк или какой-нибудь большой остров? — спросил Ван Штиллер.

     — Это Флорида, — ответил Корсар. — Все острова остались дальше к югу.

     — Тогда нам придется иметь дело с дикарями. Я слышал, их здесь много и они очень жестоки.

     — Попытаемся избежать встречи с ними.

     — А вот и первые отмели. — Моко, самый зоркий из всех, заметил дно при откате волны от берега.

     — Не отпускайте канаты без моей команды, — приказал Корсар. — Как только я крикну, бросайтесь в воду.

     Прошло еще несколько напряженных минут, прежде чем обломок первый раз задел отмель.

     — Внимание! — крикнул Корсар. — Держитесь крепче!

     Волна подхватила обломок, приподняла его и резко толкнула вперед. Плот страшно накренился, едва не опрокинувшись, так что несчастные моряки повисли на канатах. Послышался треск, затем резкий толчок, и флибустьеров подбросило в воздух. Большой кусок дерева оторвался от плота, но остаток не развалился. Подхваченный вторым, еще более могучим валом, он снова полетел вперед.

     — Приготовьтесь отпустить канат! — скомандовал Корсар.

     — Уже пора? — спросил Кармо, чувствуя, как захлебывается пеной.

     — Пошли все!

     Новая волна подхватила их и унесла вперед, в то время как плот с грохотом разломился на песчаной отмели.

     Четверо пиратов барахтались среди пены, крутились среди песков отмели, побитые, оглушенные, пытаясь последним усилием встать на ноги.

     — Бегите! — крикнул Корсар, видя, что другая волна набегает на берег.

     Кармо и его товарищи, хоть и хромая, побежали кое-как и упали перед первыми деревьями, вне досягаемости морского прибоя, в тот самый момент, когда гребень волны коснулся их ног.

     — Ну и ну! — воскликнул Кармо прерывающимся голосом. — Вот что значит повезло! Посмотрим, однако, будет ли и дальше судьба к нам так благосклонна!
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БЕРЕГ ФЛОРИДЫ

     Полуостров Флорида, на который ветер и волны выбросили четырех флибустьеров, на протяжении трехсот восьмидесяти миль отделяет Мексиканский залив от Атлантического океана. В те времена это была еще абсолютно дикая земля, которая внушала страх мореплавателям, несмотря на то что испанцам удалось основать несколько городов на ее восточных и западных берегах.

     Вся северная и центральная часть Флориды занята густыми лесами. Небольшая горная цепь протянулась на северо-запад. А южная часть полуострова почти вся представляет собой огромное болото, питаемое то водами океана, то зимними дождями, которые не находят здесь стока.

     Вид этих земель, залитых водой или покрытых непроходимыми лесами, так дик и печален, что в ту пору ни один колонист не осмеливался селиться южнее озера Окичоби. Прошло около двухсот лет со времени открытия этого полуострова, а южная часть его, омываемая морем и течением Гольфстрим, была все еще необитаема. Лихорадка, которая царит в этих мрачных и печальных лесах, не располагает здесь ни американцев, ни европейцев к оседлости.

     Об открытии Флориды рассказывает странная легенда.

     Понсе де Леон, один из самых отчаянных испанских конкистадоров, слышал от индейцев Сан-Доминго и Пуэрто-Рико, что на полуострове, расположенном к северу от жемчужины Антильских островов — Кубы, находится чудесный источник, обладающий способностью… возвращать людям молодость.

     Этот уже немолодой и страдающий от многих недугов авантюрист поверил в чудесную легенду и решил отправиться на поиски источника. В 1512 году он организовал экспедицию в эту таинственную страну, решив завоевать ее. Несметные богатства, открытые в Мексике, Перу и Венесуэле, должны были, как ему казалось, быть и в той земле.

     Отплыв с несколькими своими кораблями на север, Понсе де Леон вскоре обнаружил эту желанную страну, которой он дал красивое имя Флорида из-за множества цветов, покрывавших ее берега.

     Расспросив индейцев, которые обитали на этих болотах, и получив подтверждение о существовании чудесного источника, он отважно устремился вглубь страны, открыв таким образом Американский континент, но только не тот чудесный источник, который должен был вернуть ему потерянную молодость.

     Следом за ним, вернувшимся из экспедиции еще более старым, чем он был, и совершенно изнуренным, во Флориду отправился Васко д’Альен. Однако индейцы, заметив, что он намеревается захватить их земли, перебили бо́льшую часть его отряда и вынудили остальных убраться подобру-поздорову.

     В 1517 году Новуа, еще один из завоевателей Мексики, прослышав о необыкновенных богатствах Флориды, вступил на эти земли во главе шестисот человек. Но и он вскоре пал с ними со всеми от стрел и копий неукротимых индейцев.

     Только в 1565 году испанцам удалось наконец утвердиться во Флориде с помощью Мендеса де Авила, основателя Сан-Агостино. Только он смог сломить сопротивление местных индейцев и подписать с их вождями договор, после которого началась медленная колонизация полуострова.

     
Избегнув ярости прибоя, Корсар и его товарищи упали на прибрежный песок перед группой высоких сосен, которые с мрачными стонами гнулись под последним натиском урагана.

     Они так обессилели в этой долгой борьбе с волнами, длившейся несколько часов, что уже не могли держаться на ногах. Они умирали от голода и жажды, поскольку на обломке плота, спасшем их, не было ни кусочка съестного и ни глотка пресной воды.

     — Гром и молния! — воскликнул Кармо, ощупывая бока, чтобы убедиться, что все ребра целы. — Даже не верится, что я жив. Уцелеть среди этакой канонады, спастись от взрыва и, наконец, еще и от бури! Не каждый день такая удача, ей-богу!

     — Лишь бы это не стало началом новых бедствий, — мрачно сказал Ван Штиллер. — Мы безоружны, а еще неизвестно, что нас тут ждет.

     — Ничего, друг Штиллер, со мной мой нож, а капитан не потерял свой кинжал.

     — Посмотрим, что ты сделаешь со своим ножом, когда мы встретим индейцев, — заметил гамбуржец. — Здешние племена питают явную страсть к человечьим ребрышкам! На этих самых берегах индейцы съели капитана Белое Перо со всей его командой. Ты знал его?

     — Черт побери! Это был храбрец, не боявшийся самого дьявола!

     — А кончил на сковородке, как камбала или бифштекс.

     — Ты хочешь меня напугать, старина. Момент ты выбрал самый неподходящий.

     — Я хочу только выбить у тебя из головы некоторые иллюзии. Увы, дорогой Кармо, перспективы у нас неблестящие.

     — Белый кум прав, — подтвердил Моко. — Жители этих земель съедают людей, которых море выбрасывает на их берега.

     — Тогда будем держаться подальше от этих господ, которые так любят мясо белых.

     — Не только белых, но и негров, — сказал гамбуржец, смеясь.

     — Неужто нам предназначено судьбой пойти на обед этим людоедам? Умереть на сковородке и вместо гроба попасть в живот индейца — это уж слишком жестоко. А что скажет черный кум?

     — Что пора оставить в покое животы индейцев и подумать о наших собственных.

     — Вот совет мудреца, — одобрил Кармо. — Я тоже заметил, что мои кишки тоскуют о том ужине, который я не успел проглотить вчера вечером.

     — Но я не вижу здесь ничего, кроме сосен, — заметил Ван Штиллер.

     — Под этими деревьями нам, возможно, удастся найти кое-что. Пойдем, черный кум, посмотрим? А Ван Штиллер останется здесь с капитаном.

     — Пошли, — сказал негр, вооружаясь толстой палкой, подобранной на земле.

     Пока они готовились обшарить лес, который простирался перед ними, Черный Корсар взобрался на утес, возвышавшийся над морем, и впился взглядом в горизонт. Он все еще надеялся увидеть свой корабль, ураганом унесенный в Атлантику, но надежды его были тщетны: ветер и волны отбросили корабль очень далеко и, может быть, уже разбили о скалы.

     — Последи за ним, — сказал Кармо гамбуржцу. — Бедный капитан! Боюсь, что ему не видать больше свой доблестный корабль.

     — Как и нам никогда не видать больше Тортуги, — печально ответил гамбуржец.

     — Ничего! Мы еще не умерли, Ван Штиллер! Даже, как видишь, идем искать завтрак, чтобы поддержать наше существование. Пошли, черный кум. Если встретим какого-нибудь медведя, уступаю тебе честь оглоушить его дубиной.

     Кармо, который даже в самых тяжелых обстоятельствах не терял своего хорошего настроения, вооружился суковатой палкой и решительно направился в лес в сопровождении негра.

     Углубившись в чащу метров на триста-четыреста, они остановились, чтобы прислушаться. Над верхушками деревьев летали птицы, слышался щебет и писк, но внизу все было тихо — ни шелеста, ни шороха.

     — Ничего не видишь, черный кум? — спросил Кармо негра.

     — Не вижу ничего, кроме летающих белок, — ответил великан, внимательно осматривая стволы сосен. — Они хороши, но их очень трудно поймать.

     — Что? — воскликнул Кармо. — Я видел в этих краях птиц, которые не летают, но белки, которые имеют крылья, — это, по-моему, уже слишком. Признайся, черный кум, ты разыгрываешь меня?

     — Можешь посмотреть на них. Взгляни на ту сосну, которая выше всех остальных. Разве ты не видишь их?

     Кармо взглянул на дерево, указанное негром, и должен был признать, что черный кум ничего не придумал. Среди веток огромного дерева в самом деле резвилось множество белок, которые развлекались, перелетая на ближайшие деревья.

     Они были не крупнее обычных мышей, с серебристо-серой шерсткой вверху и белой внизу, с малюсенькими черными ушками, с розовой мордочкой и прекрасным густым хвостом. Эти ловкие зверюшки имели на боках нечто вроде перепонки, которая соединялась с задними лапками и, раскрываясь, позволяла им совершать перелеты в сорок-пятьдесят шагов.

     — Никогда не видел ничего подобного! — воскликнул Кармо, который с изумлением следил за ними. — Жаль, что у нас нет ружья.

     — Откажемся от этого завтрака, кум, — покачал головой негр. — Он не про нас.

     — Найдем получше?

     — Тихо!

     — Услышал какого-нибудь медведя?

     — Крик орла.

     — Нашими палками его не оглоушить, кум. Пошли искать что-нибудь другое.

     — Это крик орла-рыболова[28], белый кум.

     — И что из того?

     — А то, что в его гнезде мы найдем свой завтрак.

     — Яичницу?

     — И, наверное, хорошую рыбу.

     — Глаза нам не выклюют твои орлы?

     — Нужно подождать, пока они полетят за рыбой. Пошли, кум, я знаю, где гнездо.

     Негр, разглядывавший верхушки сосен, прошел еще шагов сто и остановился перед высокой сосной, которая росла отдельно посреди небольшой поляны.

     На одной из ее самых толстых ветвей виднелось что-то вроде помоста шириной в шесть футов и длиной в восемь, сделанного из ловко переплетенных ветвей, с отверстиями, забитыми мхом и сухими листьями.

     У подножия дерева виднелось множество остатков разложившейся рыбы, издававших тошнотворный запах, так что Кармо тут же зажал нос.

     — Это и есть гнездо твоих орлов? — спросил он у негра.

     — Да, — отвечал великан.

     — Я не вижу хозяина.

     — Вон самец летит: возвращается с ловли.

     Огромная птица кружила над соснами, описывая широкие круги, которые постепенно сжимались.

     Этот орел был больше метра в длину, а размах его крыльев достигал двух или даже трех метров.

     У него была черная спина, белые голова и хвост и мощные когти. В клюве он держал большую рыбу, еще живую: она корчилась и извивалась отчаянно.

     — Вот это птица! — воскликнул Кармо.

     — Она очень опасная, — добавил негр. — Орланы не боятся людей и бесстрашно нападают на них.

     — Не хотелось бы познакомиться с этим клювом, черный кум.

     — Подождем, пока он улетит.

     — У него в гнезде птенцы?

     — Да, — ответил Моко. — Разве не видишь здесь яичную скорлупу кофейного цвета?

     — Значит, птенцы уже вылупились.

     — Так мы их насадим на вертел, кум.

     Покружив немного над соснами, словно желая убедиться, что поблизости нет врагов, орел опустился на гнездо.

     До ушей флибустьеров донеслись хриплые крики, указывающие на присутствие орлят. Самец бросил им добычу, и малыши яростно набросились на еду.

     — Приготовься взобраться на дерево, — сказал Кармо. — Если опоздаем, то найдем от этой рыбы одни кости.

     Орел снова поднялся в воздух. Покружив немного над деревом, он быстро улетел в направлении моря.

     Два флибустьера одним прыжком схватились за нижние ветви и, помогая один другому, быстро добрались до гнезда.

     Эта платформа, построенная так прочно, что могла удержать даже человека, и полная перьев и рыбных остатков, была занята двумя орлятами размером уже с хорошего каплуна. Посреди этих объедков, кроме рыбы, оставленной самцом, лежали еще две, похожие на тунца, весом в несколько килограммов каждая.

     Завидев появившегося негра, оба птенца храбро бросились на него, стараясь выклевать противнику глаза, но Моко не обратил на них никакого внимания. Он схватил и передал Кармо рыб и тут же начал спускаться.

     — Скорее, — поторапливал он. — Как бы нас не захватили здесь.

     Не успел он проговорить это, как огромная тень повисла над гнездом, и вслед за тем раздался яростный клекот. Подняв глаза, он увидел, что на него бросается орел еще больший, чем первый. Это была самка, которая, возможно, следила за гнездом с ближайшей сосны, пока самец отправился за рыбой.

     — Кум! — закричал Моко, быстро выхватывая нож. — Бросай рыб и быстрее за мной!

     Он быстро соскользнул до развилки ветвей, чтобы опереться о ствол и избежать опасности быть сброшенным вниз ударом крыла. Кармо тут же последовал за ним, бросив рыб на землю.

     — Черт побери! — воскликнул он. — Орел какой-то бешеный!

     — Береги свои глаза!

     — Я позабочусь о них, не бойся. Они мне еще нужны.

     Орел бросился на дерево, пытаясь пробиться сквозь ветви и добраться до флибустьеров. Но огромные размеры его крыльев не позволяли сделать это. Он громко кричал, топорщил крылья и яростно бил своим длинным желтоватым острым клювом, но добраться до них так и не смог.

     Кармо и Моко размахивали ножами, пытаясь попасть ему в грудь или отрубить крыло.

     Видя, что впрямую до них не добраться, птица покружила вокруг дерева и, найдя просвет между ветвями, бросилась туда, отчаянно цепляясь за ствол. Ударом клюва она разорвала куртку Кармо, а крылом едва не сбросила на землю негра.

     — Нападай, кум! — закричал Кармо, отпрянув за толстую ветку.

     Крепко опершись о ствол, негр левой рукой схватил рассвирепевшую птицу за крыло, а правой нанес ей удар ножом, целясь прямо в грудь.

     Он собирался повторить удар, когда орлица отчаянным усилием вырвалась из тисков и поднялась в гнездо. Капли крови падали сквозь щели платформы и стекали вдоль ствола дерева.

     — Бежим! — закричал Моко. — Сейчас подоспеет самец.

     — Не имею никакого желания встретиться с ним, — сказал Кармо.

     Цепляясь за ветки, белый и негр быстро достигли земли, не потревоженные никем, кроме орлицы, которая кричала во весь голос, призывая на помощь супруга. Подобрав рыб, они пустились наутек, а углубившись в самую чащу соснового леса, тут же забились в кусты.

     — Проклятые птицы! — воскликнул Кармо, вытирая со лба крупные капли пота. — Никогда бы не поверил, что два человека, подобные нам, будут спасаться от них. А я-то рассчитывал подружиться с ними, чтобы сделать из них наших снабженцев!..

     — Это не последний раз, когда мы крадем у них добычу, — сказал Моко. — Если мы останемся здесь, нам придется нередко навещать их гнездо.

     — Ты думаешь, все опасности позади?

     — Я больше никого не вижу.

     — Тогда вернемся в лагерь, черный кум.

     — Обшарим заодно и берег, чтобы раздобыть моллюсков.

     — Пошли.

     Едва они вылезли из кустарника, как негр остановился и весело воскликнул:

     — Кум, у нас будут также и фрукты!

     — Черт побери! — восхитился Кармо. — Да у тебя глаз — алмаз. Еще немного, и ты узришь где-нибудь даже бисквиты.

     — Если и не настоящие бисквиты, то кое-что, что вполне нам их заменит.

     — Где твои фрукты?

     — Взгляни на то дерево.

     На окраине леса возвышалась группа деревьев, по виду похожих на магнолии, на ветках которых цвели прекрасные пурпурные цветы в форме чаши с черными отблесками, очень большие, а внутри их виднелись пучки плодов, крупных, как огурцы.

     — Это те самые фрукты, которые ты мне обещал?

     — Да, кум.

     — Тогда пойдем наберем.

     Совершив набег на деревья и запасшись этими «огурцами», они вышли из леса и прошли вдоль берега.

     Кармо, который был не только голоден, но и томился жаждой, принялся сосать эти фрукты, сообщив, что в них очень много воды, но почти нет вкуса.

     За время их отсутствия море почти успокоилось. Только иногда тяжелый вал с шумом набегал и разбивался о берег, оставляя пену и водоросли на влажном песке.

     Среди набегавших валов мелькали иногда доски, реи, обломки палубы — останки несчастного фрегата, взорванного герцогом.

     — Бесполезные обломки, — сказал Кармо, разглядывая их с берега. — Хотя бы ящик сухарей или бочонок солонины!

     — Пошли, кум, — позвал негр. — Капитан и Ван Штиллер ждут наш завтрак.

     И они двинулись по песчаному берегу, усеянному водорослями, выброшенными из моря.
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В ЛЕСУ

     Вернувшись в лагерь, вблизи скалы, служившей Корсару наблюдательным пунктом, они набрали хвороста и при помощи сбереженного огнива разожгли огонь. Через четверть часа рыба, похищенная у орланов, была изжарена, а еще через десять минут от нее остались лишь кости.

     — А теперь, — сказал Кармо, обращаясь к капитану, — надо подумать и о дальнейшем. Полагаю, у нас нет желания сидеть в этих забытых богом песках в ожидании какого-нибудь случайного судна. Что вы об этом скажете, капитан?

     — Ждать его здесь можно хоть до второго пришествия, — ответил Корсар.

     — У вас есть идея?

     — В бухту Понсе-де-Леон нередко заходят кубинские рыбаки, охотящиеся на ламантина. Пойдем туда и будем ждать их.

     — Сомневаюсь, что они возьмут на борт флибустьеров. Если и сделают это, то лишь затем, чтобы передать властям Гаваны.

     — Откуда им знать, что мы флибустьеры? Мы хорошо говорим по-испански и можем выдать себя за их соотечественников, потерпевших крушение.

     — Это правда, капитан, — согласился Кармо. — Об этом я не подумал.

     — А если построить плот из обломков, волнами выброшенных на берег, и отправиться на поиски «Молниеносного»? — спросил Ван Штиллер. — Возможно, он причалил к острову Пини.

     — Не говорите о моем корабле. — Корсар покачал головой со вздохом. — Ураган унес его в Атлантику, и волны наверняка поглотили его. Мой враг мертв, но какой ценой для меня!.. Морган и все мои матросы заплатили жизнью за это. Не упоминайте больше о моем корабле, не бередите мне рану.

     — А далеко эта бухта, капитан? — спросил Кармо.

     — Дней за десять мы сможем добраться до нее.

     — А индейцы?.. Если мы попадем к ним в лапы?

     — Я бы скорее желал встречи с ними, хоть и говорят, что они очень жестоки, — проговорил мрачным голосом Корсар.

     — Встретить этих жестоких людоедов! — воскликнул Ван Штиллер со страхом. — Берегитесь их, капитан!

     — Ты не забыл ту ночь, когда я говорил с Сандорфом? — спросил Корсар.

     — Конечно нет, — сказал Кармо. — От него мы узнали, что Онората Ван Гульд потерпела крушение у этих берегов. Судьба словно нарочно привела нас сюда.

     — Теперь мы выясним, сказал ли Сандорф правду, — произнес непреклонно Корсар. — Я не покину эти места, пока все не узнаю.

     — Что говорит ваше сердце, капитан?

     — Что Онората жива, — ответил кабальеро прерывающимся голосом.

     Сказав это, он резко поднялся и с лицом, изменившимся от невыносимого страдания, принялся быстрым шагом ходить вдоль берега. Казалось, он пытается подавить рыдания, подступающие к горлу.

     — Бедный капитан, — посмотрел ему вслед Кармо. — Он все еще любит ее.

     — Да, — сказал Ван Штиллер. — С той самой ночи, как он оставил ее в шлюпке в бушующем море, он места себе не находит.

     Успокоившись и снова взяв себя в руки, Корсар вскоре вернулся к ним. Он вынул из-за пояса маленький золотой компас, который носил привешенным на цепочке, и сверил направление.

     — Пересечем песчаный полуостров, — сказал он. — Так нам не придется делать длинный и бесполезный круг.

     Побережье было удобно для быстрого перехода, поскольку песок здесь слежался и ноги не вязли в нем. Море понемногу совершенно успокоилось; лишь время от времени какая-нибудь волна, несомая приливом, набегала, чтобы с монотонным шумом разбиться о берег.

     Множество морских птиц летало над дюнами, крича во все горло, но не выказывая никакого страха в присутствии людей.

     Кармо провожал их всех жадным взглядом, думая о жарком, которое мог бы приготовить из стольких пернатых. Раз за разом, за неимением оружия, он пробовал сбить какую-нибудь из пролетающих птиц камнем, но только напрасно терял время и силы.

     — Да, жаркое раздобыть здесь непросто, — бормотал он уныло. — Будь у меня ружье вместо палки…

     Через час пути потерпевшие крушение вышли на взморье, густо покрытое слоем водорослей.

     — О, здесь мы найдем много устриц, — сказал повеселевший Кармо.

     — И к тому же яичницу, кум, — пообещал ему Моко. — Я вижу здесь целые тучи морских ласточек, летающих среди этих скал, и уверен, что найду там их гнезда.

     — Мне говорили, что яйца морских ласточек превосходны, — сказал Ван Штиллер.

     — Не хуже куриных, — ответил негр.

     — Вперед, за яичницей! — весело крикнул Кармо.

     Добравшись до скал, они влезли повыше, туда, где летали морские ласточки. Но, к удивлению Кармо, вместо того чтобы в испуге улететь, эти пернатые бросились на моряков, пролетая прямо перед их лицами и оглушая громкими криками. Эти ласточки обладают невероятной отвагой, их не разогнать даже ружейным выстрелом. Разлетевшись в стороны после первых выстрелов, они тут же возвращаются и начинают кружить вокруг охотников, не выказывая никакого страха.

     Кармо попробовал сбить тех, что пролетали рядом, ударами своей палки, но, сколько ни размахивал ею, все время попадал в пустоту. Поразить этих юрких птиц практически невозможно.

     — Ты только зря устанешь, кум, — смеясь, сказал Моко, который всласть позабавился, глядя, как пират размахивает дубиной, точно с цепи сорвавшийся сумасшедший.

     — И правда, — согласился Кармо. — За ними сам дьявол не угонится.

     — Они просто издеваются над тобой, — поддразнил Ван Штиллер.

     — Ну ничего! Они заплатят за это своими гнездами.

     — Смотри, кум, весь берег усеян яйцами.

     — Лишь бы они не были слишком насиженными!

     — Это мы сейчас увидим, кум.

     Огромное пространство было усеяно маленькими ямками в форме чаши, вырытыми в песке, и в каждой лежало два-три яйца, зеленовато-желтых, с темными и красными пятнышками. Их было столько, что хватило бы на яичницу для двухсот человек.

     Несмотря на оглушающие протесты пернатых, флибустьеры принялись грабить гнезда, выбирая свежие яйца и выбрасывая в море уже насиженные. Кармо так ими объелся, что утверждал, будто мог обойтись в тот день и без ужина. Напоследок он наполнил яйцами все свои карманы, предложив и товарищам сделать то же самое.

     Видя, что берег отклоняется дальше к югу, Корсар свернул к лесу, чтобы не делать большой крюк по песчаному полуострову.

     — Жаль, — огорчился Кармо. — Берег, по крайней мере, снабдил бы нас яйцами.

     — Но зато не дал бы нам ни стакана пресной воды, — сказал Ван Штиллер.

     — Ты прав, друг, — ответил Кармо. — Я и сейчас бы охотно выпил глоток.

     — В лесу в ней не будет недостатка, — пообещал Моко.

     Сориентировавшись по своему компасу, Корсар углубился в лес.

     Это был лес чудесной красоты. Под сенью прекраснейших сосен, расположенных почти на равном расстоянии, возвышался как бы подлесок, состоящий в основном из зарослей великолепных рододендронов, покрытых пурпурными цветами, и пассифлоры. Аромат, который они издавали, был густой и приятный.

     В гуще этих растений стрекотало множество птиц: голуби с белой головой, пестрые жаворонки и желто-зеленые попугайчики, очень шумные. К большому сожалению Кармо, не было только бегающей дичи.

     — Мы что, осуждены питаться яйцами? — спросил он у Моко. — Это в конце концов становится скучно. Что ты об этом скажешь, черный кум?

     — Мы найдем что-нибудь поосновательнее, — отвечал негр. — В этих местах водятся и крупные животные.

     — Какие?

     — Медведи, к примеру.

     — Хороши же мы будем со своими палками! Я предпочитаю, чтобы эта дичь держалась от нас подальше.

     — Тут полно лисиц.

     — По мне, уж лучше собаки.

     — На тебя не угодишь, — сказал негр, смеясь. — Здесь к тому же немало гремучих змей, аллигаторов и кайманов, которые и сами не прочь тобой закусить.

     — А кум Вельзевул, он тоже здесь обитает?

     — Да, переодетый индейцем. Берегись его, Кармо, я ведь тебе уже говорил, что он кушает белых людей.

     — Иди ты к дьяволу, черный кум!

     Пока они так болтали, Корсар выбирал дорогу, постоянно сверяясь со своим маленьким компасом. Они уже преодолели сосновый лес и вступили во второй, состоящий из прекраснейших пальм, высотой в тридцать или сорок футов, увенчанных длинными перистыми листьями, которые изящно оттеняли радужно-фиолетовые соцветия, окаймленные пурпуром. Тысячи пьянящих запахов витали под этими деревьями, прекрасными, словно в райском саду.

     — Великолепно! — восклицал неисправимый болтун Кармо. — Никогда не видел такого леса!

     — Но воды здесь нет, — стонал изнывавший от жажды гамбуржец.

     — Мы найдем воду, — сказал Корсар. — Вся южная Флорида — это сплошное болото. Подожди, пока мы пересечем эту лесистую зону, и тебе больше не придется жаловаться на нехватку воды.

     — Тогда пошли вперед. Кто знает, возможно, в болотах мы найдем что-то посытнее, чем птичьи яйца, — опять принялся за свое Кармо.

     Часа через три, как и предвидел Корсар, они добрались до заболоченных земель, прерывающихся озерцами с черной стоячей водой, где встречались аллигаторы, черные, как дерево, с плоской головой. Несмотря на то что почва была пропитана водой, здесь тоже росли сосны огромных размеров, которые выглядели очень мрачно в этих местах.

     Над озерами летали белые ибисы, дикие утки, а на берегах, полускрытые тростниками, виднелись белоснежные фламинго, с огромными кривыми клювами, состоявшие, казалось, только из шеи и длинных ног.

     Эти пруды были началом тех огромных болот, которые занимают треть полуострова, доходя до темного озера Окичоби, мрачное одиночество которого нарушается только печальными кипарисами да соснами по низким его берегам.

     — Устроим здесь лагерь, хозяин? — спросил Моко. — Солнце садится, а впереди я вижу большое болото.

     — Да, здесь, — решил Корсар. — Поищите что-нибудь на ужин, пока не стемнело.

     Неподалеку струился ручеек чистой воды. Они утолили жажду и быстро соорудили из сосновых ветвей шалаш, чтобы укрыться от ночной сырости, очень опасной в этих местах.

     Пока Ван Штиллер разводил огонь, Кармо и негр направились к большому болоту, видневшемуся сквозь просветы сосен.

     Начала спускаться темнота, и с этих болотистых земель поднимался туман, насыщенный гнилыми испарениями.

     Пройдя вдоль нескольких прудов, флибустьеры добрались до берега большого озера и остановились, заслышав громкий рокот, похожий на барабанный бой. Иногда он прекращался, но потом переходил в хриплое мычание, наподобие бычьего.

     — Что происходит? — спросил Кармо, с беспокойством оглядываясь вокруг.

     — Слушай внимательно, — сказал негр спокойным голосом. — Откуда, по-твоему, происходит этот рокот?

     — Чтоб мне помереть! Такое впечатление, что барабан находится в этом болоте, под водой.

     — Да, кум, тот, кто издает эти звуки, находится именно под водой.

     — Значит, это рыба…

     — Рыба-барабан, — пояснил Моко. — Пойдем, кум, поймаем ее.

     Негр поднял с земли длинную ветку, совершенно прямую и без сучков, и привязал к концу ее свой длинный нож, соорудив что-то вроде гарпуна. Затем он углубился в тростники, покрывавшие берега озера, и наклонился к воде. В нескольких шагах от него прямо из-под воды доносился этот рокот барабана.

     — Она прячется здесь, внизу, — прошептал негр Кармо, который следовал за ним.

     — Ты надеешься поймать ее?

     — От меня не сбежит.

     С ловкостью, необыкновенной для такого гиганта, он прыгнул на ствол склоненного над водой дерева и впился взглядом в водяные растения.

     Казалось, что возле их корней происходит какая-то подводная схватка. Широкие листья изгибались, ветки яростно качались, со дна поднимались обильные пузыри, с шумом лопаясь на поверхности.

     — Неужто на рыбу-барабан напали? — пробормотал негр. — Поймаем, пока ее не сожрали.

     Он прицелился и вонзил в пузырящуюся воду свое копье. Небольшая волна всколыхнулась между корнями растений, и вдруг из глубины всплыло нечто вроде темного цилиндра, яростно хлеща хвостом по воде.

     Проворно, как кот, негр схватил туловище рыбы, сжав его обеими руками. Он попытался вытянуть его, но, несмотря на всю свою недюжинную силу, не смог, поскольку рыба оказалась очень гладкой.

     — Помоги мне, Кармо! — крикнул он.

     Флибустьер тут же прыгнул между корнями, держа в руке бечевку.

     В один миг он сделал скользящий узел и сжал над плавниками это подобие толстого угря.

     — Эй!.. Тащи! — крикнул он.

     И двое мужчин принялись тянуть что есть силы. Несмотря на сопротивление, рыба медленно поднималась из воды, но казалось, что она уцепилась за что-то, что держит ее внизу.

     Это был тяжеленный угорь, в двадцать пять или тридцать килограммов, с темной спиной и серебристым брюхом и с челюстью, украшенной множеством усиков, придававших ей очень странный вид.

     Крепко ухватившись, этот угорь тащил за собой еще одного обитателя вод, представлявшего собой какую-то костяную коробку, покрытую чем-то вроде роговой брони и утыканную шипами.

     — Что это мы выловили? — спросил Кармо, хватаясь левой рукой за нож.

     — Отпусти его, Кармо, — сказал Моко. — Это рыба-табакерка.

     — Которая заглотила нашего барабана?

     — Да, кум.

     — Вытащим ее.

     — Она того не стоит.

     Одним ударом негр вынудил этого странного моллюска отпустить угря, и дружным рывком они вытащили рыбину из воды.

     — Хороша! — плотоядно потирая руки, восхищался Кармо. — Я уже чувствую запах жаркого.

     Они уже собирались перейти на берег, когда крик ужаса вырвался у обоих.

     — Гром и молния! — воскликнул Кармо. — Мы пропали!
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БАРИБАЛ

     Шагах в двадцати от них возле огромной сосны стоял один из тех черных больших медведей, которые называются барибалами. То был один из самых крупных экземпляров этой породы, мощный зверь с короткой блестящей шерстью, которая слегка рыжела возле морды и на груди.

     Эти медведи, которые еще и сегодня встречаются не только в лесах Флориды, но и в более северных районах Соединенных Штатов, приносят большой вред, опустошая поля и нападая на стада, поскольку эти звери одновременно и травоядные, и плотоядные.

     Заметив этого врага, от которого ничего хорошего ждать не приходилось, Кармо и Моко поспешно влезли на ствол дерева, склоненного над водой, и с опаской уставились оттуда на зверя.

     — Эй, кум!

     — Да, Кармо.

     — Вот сюрприз, которого я не ожидал.

     — И от которого у меня холодный пот на спине, — пробормотал Моко.

     — А мы его даже и не заметили. Разгляди его раньше, мы бы убежали, по крайней мере.

     — Едва ли, Кармо. Эти черные медведи бегают так быстро, что догнать человека им не стоит труда.

     — Что будем делать?

     — Подождем, кум.

     — Чего подождем? Чтобы медведь ушел?

     — Что же нам еще остается делать?

     — Мне кажется, он и не собирается уходить.

     — Он даже развлекается, видя наше удивление.

     — Скажи лучше — страх, черный кум.

     Медведь, похоже, и в самом деле развлекался страхом двух пиратов. Стоя на задних лапах, точно кот, ждущий подачку, он сверлил своими живыми хитрыми глазками двух людишек, взобравшихся на дерево, и слегка разевал свою огромную пасть, утыканную, словно частокол, огромными зубами. При этом он не выказывал никаких враждебных намерений и не собирался, кажется, покинуть свое место, чтобы приблизиться к флибустьерам.

     — Проклятие! — воскликнул Кармо, начинавший уже терять терпение. — Дело, кажется, затягивается. Что скажешь, черный кум?

     — Хотел бы я быть сейчас подальше отсюда, — отвечал негр.

     — И я не меньше тебя. Но до тех пор, пока мы не найдем способа убежать, нам придется торчать на этом стволе. Они в самом деле очень опасны, эти медведи?

     — У них стальные когти и необыкновенная сила. С нашими ножами мы не сделаем против него ничего.

     — Дьявол! — злился Кармо, яростно почесывая себе голову. — Капитан скоро начнет беспокоиться из-за нашего долгого отсутствия. Слушай, есть идея!

     — Выкладывай, — сказал негр.

     — А если мы бросимся в воду? Вплавь мы можем добраться до противоположного берега.

     — А ты думаешь, медведь за нами не бросится? И потом, я не очень бы доверял этим черным водам. Здесь могут скрываться кайманы и аллигаторы. Помнишь яйца, которые мы видели?

     — К черту этих кайманов!

     — Кум, попробуем поплыть на лодке.

     — На лодке? — переспросил Кармо, с удивлением глядя на товарища. — Ты что, заранее припрятал здесь шлюпку?

     — Нет, кум, но мы могли бы подрезать корни этого растения и воспользоваться стволом как лодкой.

     — Ты настоящий гений, черный кум! Мне бы никогда в голову не пришла подобная идея. Мой дорогой медведище, на этот раз мы тебя проведем!

     Толстое дерево, которое послужило для них укрытием, удерживалось всего несколькими корнями, вросшими в дно болота. Достаточно было перерубить их, и ствол мог послужить им плотом, не очень удобным, конечно, но достаточно крепким.

     Кармо и негр тут же принялись перерубать корни, ловко орудуя ножами. Они перерубили уже половину, когда заметили, что медведь покинул свое прежнее место и медленно спускается к берегу.

     — Эй, кум, он подходит! — воскликнул Кармо.

     — Медведь?

     — Ну да, конечно. Он, кажется, жаждет узнать, чем мы с тобой здесь занимаемся.

     — Или идет, чтобы напасть на нас.

     Барибал, движимый, скорее всего, любопытством, пробирался сквозь тростники, которыми зарос весь берег, и приближался к тому месту, где находились флибустьеры. Впечатление было такое, что зверь настроен не очень агрессивно, поскольку время от времени он останавливался, словно в нерешительности, точно раздумывая, идти ему дальше или вернуться.

     Подойдя шагов на десять-пятнадцать к берегу, он поднялся на задние лапы, чтобы получше увидеть, чем это занимаются люди на дереве, и, удовлетворив свое любопытство, снова уселся, продолжая зевать.

     — Послушай, Моко, — сказал Кармо, который снова воспрянул духом. — У меня зародилось сомнение.

     — Какое, кум?

     — А что, если этот косолапый сам боится нас?

     — Не доверяй ему, кум. Это злые зверюги.

     — Да будь он храбрее, он бы сразу напал на нас.

     — Они терпеливы и редко нападают первыми. Он знает, что мы не можем оставаться здесь вечно, и ждет нас на берегу.

     — Ну как, подается этот ствол?

     — Еще два корня, и он упадет.

     — Как бы нам не потерять нашего угря. Останемся без ужина.

     — А ты привяжи его к ветке. И будь внимательным, кум: ствол вот-вот упадет в воду.

     Тяжелое, лишенное почти всех своих корней дерево медленно наклонялось над водой. От последнего толчка негра оно упало и скрылось под водой почти полностью, но тут же снова появилось на поверхности.

     Негр и Кармо уселись верхом на ствол, уцепившись за ветви.

     Заслышав шум от падения, медведь быстро вскочил и стремительно бросился в лес.

     — Эй, кум, — закричал Кармо. — Я тебе говорил, что этот зверюга боится нас! Он драпанул так, точно мы выстрелили в него из пушки.

     — А может, это хитрость, чтобы выманить нас на берег?

     — Говорю тебе, что этот твой медведь просто трус, и если я встречу его на берегу, то отхожу его своей палкой, — засмеялся Кармо. — Пошли на берег, кум, и прямиком в лагерь жарить нашего угря.

     Отталкиваясь ногами и подгребая руками, они направили ствол к берегу и высадились. Кармо подобрал свою палку, перекинул через плечо рыбу-барабан и направился к лесу, сопровождаемый негром. Но продвигался он с большой осторожностью, подозрительно озираясь вокруг, и, несмотря на свое бахвальство, не имел ни малейшего желания встретиться вновь с медведем.

     Добравшись до опушки соснового леса, Кармо остановился, чтобы прислушаться, и, не услышав никакого шума, двинулся дальше уже смелее.

     — Мишка и в самом деле дал тягу, — сказал он уверенно. — Прибавим-ка шагу, дружище.

     — Не верь ему, кум. Возможно, он сейчас следит за кустами и готов кинуться на нас.

     — Тогда мы отлупим его по-свойски — пусть не валяет дурака.

     Кармо собирался уже углубиться в лес, когда странный крик пригвоздил его к месту:

     — Дум-ка-ду!.. Дум-ка-ду!..

     — Кум! — вскричал он. — Это индейцы!..

     — Где ты их видел? — спросил негр.

     — Я их не вижу, но слышу. Послушай-ка. «Дум-ка-ду!..» Разве это не воинственный клич людоедов?

     — Нет, это ботауро-мококо, — ответил негр, смеясь.

     — Это еще что за господин?

     — Из него получится чудесное жаркое, которое я предпочту нашей рыбе. Пойдем, кум, поймаем его.

     Эти странные крики доносились из кустарника справа. Негр бросился на землю и пополз, как змея, совершенно бесшумно, хотя резкие крики, доносившиеся оттуда, все равно заглушили бы шорох сухих листьев.

     Оказавшись в нескольких шагах от кустарника, он остановился, приподнялся, внимательно глядя сквозь листву, потом поднял свою палку, превращенную в копье, и ловко бросил ее перед собой.

     Крики тут же прекратились.

     — Попал? — спросил Кармо.

     — Вот он! — ответил Моко, ринувшись в кусты. — Он тяжелее, чем я думал.

     Птица, которую он так ловко поразил, была в высоту более двух футов. У нее были черновато-коричневые полосатые перья, желтый, очень острый клюв и большие глаза.

     — Красивая птица! — воскликнул Кармо.

     — А главное, очень вкусная, — сказал Моко.

     — Замечательно, — облизнулся Кармо. — У нас будет сегодня королевский у…

     Внезапно он побледнел и отпрыгнул назад, подняв свою суковатую палку.

     — Что с тобой? — спросил негр.

     — Мне показалось, я видел медведя.

     — Где?

     — Там, среди кустов.

     — Опять этот зверюга!

     — Бежим отсюда, черный кум!..

     — А как же колотушки, которые ты хотел ему дать?

     — Он их получит в другой раз.

     И, подобрав своего угря и птицу, оба пустились наутек, как два пришпоренных коня. Только ветки в лесу затрещали.

     — За вами гонятся? — с кинжалом в руке вскочил Корсар, когда, взмокшие и запыхавшиеся, четверть часа спустя они добрались до лагеря.

     — Мы видели медведя, капитан, — ответил Кармо.

     — Он гонится за вами?

     — Кажется, он порядком поотстал.

     — Тогда у нас еще есть время поужинать, — спокойно ответил Корсар.

     Костер уже прогорел, и раскаленные угли готовы были принять жаркое. Кармо разрезал рыбу-барабан, отделил кусок в три-четыре килограмма, насадил его на прут и поместил над огнем, медленно поворачивая, чтобы тот хорошо подрумянился.

     Через двадцать минут проголодавшиеся корсары набросились на это жаркое, похваливая его жирную мякоть и нежный вкус.

     — А теперь, — сказал Корсар, когда они покончили с ужином, — мы можем заняться и медведем.

     — Мне показалось, капитан, что он трусоват, — небрежно заметил Кармо.

     — Он очень оробел, когда услышал, что ты собираешься отколотить его палкой, — сказал Моко.

     — Вот именно. Поэтому он и спрятался, — ответил Кармо.

     — Раз его не видно, давайте спать, — решил Корсар. — Кто первый будет сторожить?

     — Конечно, Кармо! — воскликнул Моко. — Ведь его боятся все медведи в Америке.

     — А что, — разозлился уязвленный его насмешками флибустьер, — пусть только покажется, увидишь, что я с ним сделаю.

     — Тогда мы спокойно доверим тебе наши грешные души и наши бренные тела, — сказал гамбуржец. — Доброй стражи, дружок!

     И пока его товарищи устраивались в шалаше, Кармо уселся перед костром, держа под рукой копье негра.

     В лесу и близ болота раздавались все время какие-то звуки и шорохи, которые не слишком успокоительно действовали на бравого флибустьера, совсем не знакомого со здешними местами. Время от времени тишина прерывалась каким-то хриплым далеким ревом, который издавали кайманы на болоте.

     Внимательно прислушиваясь ко всем этим звукам, Кармо настороженно оглядывался кругом. Он не боялся ни волков, ни кайманов, но этот проклятый медведь все не выходил у него из головы.

     — Подумать только, я, кажется, начал трусить, — тихо пробормотал он. — А ведь мне случалось драться с куда более опасными врагами, чем та зверюга.

     Он встал, чтобы обойти вокруг шалаша, когда невдалеке раздался рев, от которого кровь заледенела у него в жилах.

     — Медведь! — вскричал он. — Проснитесь! Медведь пришел!

     — Где он? — всполошился гамбуржец, выскакивая из шалаша и подбирая тяжелый полуобгорелый сук, оставшийся от костра.

     — Тут недалеко. Слышишь?

     Рев, еще более мощный, чем раньше, разорвал ночную тишину.

     — Это тот медведь, ведь правда, Моко? — спросил Кармо.

     — Да, — подтвердил вылезший из шалаша негр.

     — Пойдем поищем его, — предложил Ван Штиллер.

     — Вот он! — воскликнул Моко.

     Медведь, вероятно тот самый, что был возле болота, вышел из кустарника и направился прямо к лагерю, неуклюже мотая своей тяжелой головой.

     Трое пиратов тут же заняли позицию за костром, одновременно закрыв собой вход в шалаш.

     — Он и вправду что-то имеет против нас, — сказал гамбуржец.

     — Разбудим капитана, — предложил Кармо.

     — Что случилось? — спросил Корсар, появляясь возле них с ножом в руке.

     — Вы видите его? — показал Кармо.

     — Да. На вид очень упитанный зверь, из него получатся отличные окорока.

     Заметив, видно, что противников прибавилось, медведь остановился шагах в тридцати от лагеря, неодобрительно глядя на костер, горевший перед шалашом.

     Четверо флибустьеров замерли неподвижно, ожидая, что он сейчас приблизится еще. Но косолапый вдруг резко повернулся и галопом бросился наутек, исчезнув в направлении болота.

     — Я же говорил, что он трус, — облизав сухие губы, сказал Кармо. — Он понял, что с нами лучше не связываться, и дал деру, пока не поздно.

     Посидев еще некоторое время вокруг костра и убедившись, что зверь окончательно отказался от своих агрессивных намерений, пираты вновь забрались в шалаш и возобновили прерванный сон.
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      Глава 31
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ЛЮДОЕДЫ ФЛОРИДЫ

     В течение трех дней они пробирались через леса и болота, а на четвертый, совершенно обессиленные и голодные, остановились на берегу реки, которая змеилась среди заросших тростником берегов.

     За последние сутки они не съели ничего, кроме нескольких пригоршней диких слив, превосходных на вкус, но совершенно не питательных, особенно для мужчин, которые шагали с рассвета и до заката.

     — Привал на весь день, — решил Корсар, заметив, что его люди больше не могут держаться на ногах. — Бухта, должно быть, уже недалеко.

     — Сходим на охоту, — предложил негру Кармо, — в реке должна быть и рыба.

     — Только не отходите далеко, — предупредил Корсар, который с помощью Ван Штиллера принялся строить шалаш. — Мы должны держаться все вместе.

     — Да только порыщем здесь в окрестностях, — ответил Кармо. — И надеюсь, вернемся не с пустыми руками.

     Они взяли свои дубинки, привязали к ним кинжалы, соорудив нечто вроде копья или гарпуна, и отправились вдоль берега реки, колотя направо и налево по траве в надежде обнаружить хотя бы черепаху.

     Не прошли они и двух километров, как заметили на берегу в кустах какого-то притаившегося пестрого зверька с пушистым хвостом.

     — Это еще что за зверь? — спросил у негра Кармо.

     — Это медведь-прачка.

     — Гром и молния! Опять медведь!..

     — Но он не опасен, кум, — засмеялся Моко.

     Зверек, которого негр назвал медведем-прачкой, был не больше обыкновенного пуделя. У него была заостренная морда, как у мыши, длинный пушистый хвост, как у лисы, а шкура желтоватая в черных пятнах.

     Эти животные принадлежат к семейству медведей, хотя ни на серых, ни на черных, ни на бурых не похожи и совершенно безобидны. Они живут в лесах, где много воды, и в основном ведут ночной образ жизни, хотя нередко их можно встретить и днем. Их единственное занятие — рыбная ловля. Они проводят долгие часы на берегах рек и озер, ища рыб, моллюсков и раков, которых сначала откладывают в сторону, поскольку имеют привычку не есть добычу, пока не вымоют ее как следует несколько раз.

     Медведь, замеченный Кармо, как раз собирался позавтракать. Он набрал множество мелких рыбешек, лягушек и раков и передними лапами мыл их в протоке.

     — И этот песик называется медведем! — воскликнул Кармо, разражаясь смехом.

     — Так и есть, кум, — ответил Моко.

     — Он съедобен?

     — Негры обожают его мясо.

     — Тогда попробуем поймать этого малыша.

     — Это я и хотел тебе предложить.

     Медведь занимался своими делами примерно в тридцати шагах, повернувшись к флибустьерам спиной. Поскольку вокруг росло много кустов, у них была полная возможность подкрасться к нему незаметно.

     Они стали осторожно подползать с подветренной стороны, чтобы медведь не учуял их. Зверек был занят по-прежнему тем, что мыл свою добычу, и не замечал грозной опасности, которая нависла над ним.

     Через десять минут флибустьеры были в нескольких шагах от него, спрятавшись среди кустарника.

     — Ты готов? — тихо спросил Кармо.

     — Не промахнусь, — ответил негр, поднимая копье.

     Он уже готов был метнуть свое оружие, когда над головой у них послышался легкий свист. Стрела, посланная из кустов рододендронов, попала бедному медведю в горло, пронзив его насквозь.

     — Индейцы! — в один голос воскликнули флибустьеры, вскочив на ноги.

     Почти в тот же момент четверо краснокожих, вооруженные луками и тяжелыми палицами, выскочили из кустарника прямо перед ними.

     — Бежим! — крикнул Моко.

     Они попытались броситься наутек, но за спиной у них появились еще пятеро индейцев, и все пути были отрезаны. Все девять были молодцы как на подбор — высоченного роста, полуголые, с украшенной перьями головой.

     — Пусть пришельцы не двигаются с места, — проговорил на плохом испанском один из них, очевидно их вождь. — Пусть они положат оружие, иначе мы убьем их.

     Вместо того чтобы сложить оружие, Моко стремительно бросился на тех, что за спиной, в надежде проложить себе дорогу и скрыться в лесу. Но индейцы, видимо ожидавшие этого, мгновенно сомкнулись на пути беглеца и, вырвав копье, повалили его.

     Шесть или семь палиц взметнулось над его головой.

     — Сдавайся, или ты мертв! — воскликнул вождь.

     Всякое сопротивление было бесполезно. Негр, который при случае мог постоять за себя и одними кулаками, понял это и позволил связать себя без особого сопротивления. Иначе они просто убили бы не только его, но и Кармо, у которого не было ни малейших шансов спастись.

     — Что делать, кум? — сказал тот негру. — Прикинемся овечками, а там поглядим.

     — Боюсь, что мы пойдем им сегодня на ужин, — невесело ответил Моко.

     — Еще неизвестно, может, они не людоеды, — с надеждой проговорил Кармо.

     — А наш капитан?..

     — Мы не скажем этим краснокожим, что мы здесь не одни. Ведь вдвоем капитан и Ван Штиллер не смогут оказать сопротивления.

     Пока, связанные, лежа на земле, они перебрасывались этими словами, краснокожие, собравшись на берегу, казалось, держали совет. Они оживленно спорили, разглядывая что-то на земле, точно исследовали следы, оставленные пленниками. Потом покружили вокруг кустарника и снова собрались в кучку.

     — Знаешь, Моко, — сказал Кармо, который не терял их из виду. — Мне кажется, они заподозрили что-то насчет Корсара.

     — Так и есть, кум, — ответил негр.

     — А что, если они нападут на него?

     — И я боюсь этого, кум. Они с Ван Штиллером расположились невдалеке и, наверное, развели костер в ожидании завтрака.

     — Если и их захватят, то дело плохо. Тогда уж мы точно пропали.

     В этот момент к ним снова подошел вождь индейцев.

     — Вы не одни? — спросил он на ломаном испанском языке.

     — Кроме нас, тут никого нет, — ответил Кармо.

     — Белый человек лжет, но ему не удастся нас обмануть. Мы видели дым, поднимающийся среди деревьев.

     — Какой-нибудь индеец зажег хворост, чтобы изжарить дичь.

     — Нет здесь никого, кроме нашего племени, — возразил вождь. — Этот огонь, должно быть, зажгли твои товарищи. Сколько их? — спросил он, обращаясь к Кармо.

     — Много, — ответил тот, видя, что запираться бесполезно. — У них есть оружие, которое гремит и изрыгает огонь.

     — Краснокожие люди знакомы с оружием испанцев и не боятся его, — с гордостью сказал вождь. — Наши предки научили нас, как противостоять ему.

     — Они сильны и уничтожат твоих воинов.

     — Это мы увидим.

     Вождь велел привязать пленников к стволу дерева и оставил их на попечение двух индейцев, вооруженных палицами, а сам углубился в чащу в сопровождении всех остальных. Флибустьеры с тоской посмотрели им вслед.

     — Черт побери! — воскликнул Кармо, оскалив зубы. — Капитан наш пропал! Если бы можно было предупредить их!

     — А как?

     — Криком.

     — Они слишком далеко, чтобы услышать нас.

     — Гром и молния!.. Мы ничего не сможем сделать, чтобы они держались начеку.

     — Даже если бы и могли, им все равно не скрыться от индейцев, — сказал Моко. — Через несколько часов они все равно попали бы в их руки.

     — Чем же все это кончится?

     — Боюсь, кум, что нам осталось жить всего несколько часов. Испанцы так ожесточили индейцев, что те не пощадят нас.

     — Смерти я не боюсь, кум. Но не хотелось бы попасть на костер, а потом в их желудок. Не такой кончины я желал бы себе.

     Негр не ответил. Он подался вперед, насколько позволяли веревки, и прислушался с крайним беспокойством:

     — Ты слышал крик?

     — Мне кажется, да.

     — Неужели они схватили капитана?

     — Гром и молния!

     Отдаленный шум раздался среди сосен и кипарисов, растущих вдоль реки. Шум повторился, но тут же затих.

     — Они напали на лагерь! — с тревогой воскликнул Кармо.

     Но крики больше не возобновлялись. Видимо, нападение было столь неожиданным, что не последовало даже сопротивления со стороны Корсара и Ван Штиллера.

     Индейцы, оставленные сторожить пленников, поднялись и уставились в ту сторону. По их лицам и жестам было видно, что остальные уже возвращаются.

     Вскоре появился весь их отряд. Вместе с собой индейцы привели двух связанных флибустьеров. Одежда Корсара и гамбуржца была изорвана в клочья, но они, к счастью, не были ранены. Похоже, что и они после короткого сопротивления сдались, чтобы их не прикончили дубинами.

     — Капитан! — прерывающимся голосом воскликнул Кармо.

     — И ты, Кармо! — вскричал кавалер ди Вентимилья. — Я так и думал, что вас схватили.

     — Мы в руках людоедов, капитан.

     — Но еще не на костре, мой бедный Кармо, — ответил Корсар совершенно спокойно.

     — Однако скоро там будем!

     — Это мы еще посмотрим.

     Корсар и Ван Штиллер были брошены возле того же дерева, к которому были привязаны Кармо и негр.

     Индейский вождь устроился неподалеку от них, в то время как его люди резали ветки, чтобы соорудить носилки.

     — Ты вождь этих людей? — спросил он, обращаясь к Корсару.

     — Да, — отвечал тот.

     — Как вы оказались здесь?

     — Мы потерпели крушение.

     — Вы приплыли в большом плавучем доме?

     — Да, но он разбился о скалы.

     Глаза вождя загорелись от алчности.

     — Ты мне скажешь, где он разбился. Эти плавучие дома всегда нагружены богатствами.

     — Волны унесли все, — ответил Корсар.

     — Ты пытаешься обмануть меня.

     — С какой целью?

     — Чтобы самому собрать эти богатства. Но ты их не получишь. Мы убьем тебя и съедим.

     — А не окажемся мы для вас жестковаты? — с иронией осведомился Корсар.

     — Пошли! — приказал вождь, поднимаясь.

     Его воины приготовили четверо сделанных из гибких ветвей и перевязанных лианами носилок. Всех пленников уложили на них, и отряд отправился в путь. Шли на запад, то есть в сторону моря.

     — Капитан, — спросил Кармо, которого несли позади Корсара, — неужто для нас все кончено?

     — Не отчаивайся, мой бедный Кармо, — ответил Корсар по-английски. — Там посмотрим, что можно будет сделать.

     — А нас не съедят сразу?

     — Нет. Они еще дадут немного отдохнуть нашему мясу.

     — Ах, капитан!

     — Все в руках Божьих, Кармо. Если пришел наш последний час, мы сумеем умереть достойно.

     — Спастись от пушек, от урагана, от ярости моря — и окончить жизнь в брюхе этих людоедов! Уж лучше бы нас сожрали акулы.

     — Что делать, Кармо. Я бы тоже предпочел пасть на палубе своего корабля среди грохота пушек, в пороховом дыму. Но мы не выбираем для себя кончину — Провидение позаботится об этом за нас.

     Тем временем индейцы быстро продвигались по левому берегу реки, почти свободному от кустарников. Только заросли пальм и платанов, оплетенных сетью лиан, которые доходили иногда до самого берега, вынуждали краснокожих останавливаться и прокладывать себе путь ударами ножей и палиц.

     В полдень отряд остановился на краю заводи, образованной рекой. Индейцы пожарили на костре кусок мяса, который не забыли захватить с собой, и добавили к нему дикие сливы, собранные поблизости. Пленники тоже не были забыты, каждый получил свою порцию.

     — Они боятся, что мы похудеем, — пробормотал со вздохом Кармо. — Если бы я мог стать худым, как селедка!

     — Ты бы все равно не избежал сковороды, — сказал Ван Штиллер с усмешкой. — Они бы откормили тебя насильно.

     — Как рождественского гуся?

     — Вот именно, Кармо.

     — Неприятная перспектива.

     — Что и говорить. Лучше уж быть съеденным сразу.

     — Молчи, гамбуржец! Ты мне все кишки переворачиваешь.

     — Надеюсь, они нас не посадят на сковородку живьем, — сказал Моко.

     — Сперва освежуют, как баранов, — ответил гамбуржец.

     — Перестань, Ван Штиллер! — взмолился Кармо. — От твоих шуточек я уже сейчас готов богу душу отдать.

     — Это было бы для нас предпочтительнее, друг мой.

     — Не пой отходную раньше времени, — вмешался Корсар. — Еще не вся надежда потеряна.

     — Вы мечтаете о побеге, капитан?

     — Мы сделаем попытку.

     — Но каким образом? Эти индейцы не такие дураки, чтобы позволить нам улизнуть.

     — Говорю тебе, мы кое-что предпримем.

     — У вас есть какой-то план, капитан?

     — Может быть, — ответил Корсар. — У меня еще остался кинжал.

     — Они не отобрали его у вас?

     — Нет, я успел спрятать его под камзол.

     — Но что вы сможете сделать одним кинжалом, — уныло сказал Кармо.

     — Хотя бы разрезать наши веревки.

     — Он не стоит пистолета, капитан.

     — Но он нам еще пригодится. Крепкая рука, которая умеет им владеть, одним ударом уберет часового. Не будем отчаиваться, друзья. Возможно, уже сегодня вечером нам удастся вырваться на свободу.

     Эта беседа была прервана индейцами. Покончив с едой, они поднялись, чтобы разместить пленников на носилках.

     Обойдя кругом заводь, отряд углубился в густой лес, где, однако же, не было необходимости прокладывать себе дорогу палицами, ибо стволы не опутывали лианы. Вождь, казалось, очень спешил добраться до деревни — он все время подгонял носильщиков гортанными криками.

     Незадолго до заката отряд вышел на берег моря. Побережье в этом месте образовывало широкий изгиб, защищенный рядами скал, а на песке виднелось множество каноэ, высеченных из цельных стволов и украшенных на носу головами крокодилов.

     На оконечности залива пленники увидели два десятка бревенчатых хижин, покрытых сухими листьями.

     — Это твоя деревня? — спросил Корсар у вождя, шагавшего с ним рядом.

     — Наших рыбаков, — ответил индеец. — Бо́льшая часть племени живет на склонах той горы.

     Корсар поднял глаза и увидел возвышавшийся за сосновым лесом холм, покрытый густой растительностью. На склоне холма лепилось множество хижин.

     — И большое твое племя? — спросил Корсар.

     — Большое и могущественное, — ответил индеец с гордостью.

     — Тогда ты, наверное, король.

     Вождь посмотрел на него и ничего не ответил. Он быстро прошел вперед и встал во главе отряда.

     Через полчаса воины добрались до маленькой рыбачьей деревушки. Несколько индейцев, почти совершенно голых, не имевших на себе ничего, кроме перьев на голове и узенькой набедренной повязки, бросились к пленникам, издавая угрожающие крики. Они потрясали палицами, копьями и остро отточенными каменными ножами.

     Властным жестом вождь удержал их. Он велел запереть пленников в большой клетке, сделанной из прочнейших ветвей орехового дерева и покрытой сверху для защиты от солнца травой. Их втолкнули туда и задвинули крепкие засовы.

     — Что вы собираетесь сделать с нами? — спросил Корсар у вождя.

     — Ваша жизнь зависит от морского духа, — ответил тот.

     — А что это за морской дух?

     — Это тебя не касается, — сказал вождь, уходя.

     — Капитан, — спросил Кармо, — о каком духе он говорит?

     — Я знаю об этом не больше тебя, — ответил тот. — Вероятно, это верховный жрец индейцев или просто какой-нибудь колдун.

     — А может, он сжалится над нами.

     — Не тешь себя иллюзиями, Кармо. Эти индейцы, которые испытали на себе жестокость испанских конкистадоров, должно быть, ненавидят всех белых.

     — Тогда нам нужно попробовать убежать.

     — С наступлением темноты так и сделаем. Нас охраняют всего двое часовых.

     — Лишь бы позднее их число не утроили.

     — Увидим, Кармо. Ну, ложимся и притворимся, что спим. Позднее, когда все индейцы уснут, попытаемся что-нибудь сделать. Моко!

     — Да, капитан!

     — У тебя хватит сил, чтобы сломать эти прутья?

     — Они очень крепкие, капитан, но, надеюсь, мне все же удастся это.

     — Без треска.

     — Попробую.

     — Кармо, ты должен попытаться перегрызть свои веревки.

     — У меня зубы крепкие, капитан. Немного терпения — и я пережую свои путы. Кажется, я смогу поднести руки к губам.

     — Прекрасно!

     — А часовые? — спросил Ван Штиллер.

     — Мы их захватим врасплох и заколем.

     — А потом? На нас же набросится вся деревня.

     — Лодки недалеко. Мы тут же выйдем в море. А теперь закройте глаза и ждите моего сигнала.
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БЕГСТВО КОРСАРОВ

     Понемногу в рыбачьей деревне все стихло. Костры, зажженные возле хижин, погасли. Вокруг не слышно было ничего, кроме глухого монотонного шума волн, набегающих на берег.

     Индейцы, которые сильно устали, шагая весь день до заката, быстро заснули. Только двое часовых, поставленные возле клетки с пленниками, еще бодрствовали, сидя у полузатухшего костра, но и они скоро начали клевать носом. Корсар, который не спускал с них глаз, видел, какие они делают усилия, чтобы не поддаться сну, и все же головы их склонялись все ниже и ниже.

     Была уже полночь, когда последние угли костра, который никто не оживлял, почти угасли. Еще несколько минут они отбрасывали на клетку едва заметный кровавый отсвет, но вот и они покрылись пеплом, и все вокруг окутала тьма.

     Оба часовых растянулись друг возле дружки и захрапели.

     — Пора, — прошептал Корсар, убедившись, что рядом нет других индейцев.

     — Они уснули? — тихо спросил Кармо.

     — Не слышишь разве, как они храпят?

     — Лишь бы они не притворялись спящими, капитан. Я ни на йоту не доверяю этим краснокожим.

     — Разорви веревки, Кармо.

     — Я их почти перегрыз, капитан. Сейчас они должны лопнуть.

     — Давай поторопись.

     Моряк поднял руки, поднатужился и резким движением развел их. Веревки, уже сильно размочаленные его острыми зубами, тут же разорвались.

     — Готово, — прошептал он.

     — Кинжал у меня на груди, — сказал Корсар. — Возьми его.

     Кармо засунул руку под черный шелковый камзол Корсара и нашел кинжал. Он был из толедской стали необыкновенной крепости, с очень острым лезвием.

     — Теперь перережь наши веревки, — командовал кавалер ди Вентимилья. — Только тихо, без шума.

     Удостоверившись, что оба стража не шевелятся, Кармо осторожно встал и, переходя от одного к другому, ловко перерезал все путы.

     — Теперь мы, по крайней мере, сможем умереть защищаясь, — сказал Корсар, разминая затекшие члены.

     — Что я должен сделать, капитан? — спросил негр.

     — Вытащи две перекладины из клетки.

     — Нужно сначала надрезать их кинжалом. Если их просто сломать, они затрещат, и индейцы услышат.

     — Кармо поможет тебе, а мы пока последим за ними.

     Негр и Кармо перешли на противоположный конец, чтобы быть подальше от часовых, и, не теряя времени, принялись за решетку.

     Дерево было очень твердое, но кинжал резал, как бритва, а у Моко была крепкая рука. Понадобилось всего пять минут, чтобы надрезать часть перекладины.

     — Один хороший удар… — начал Моко.

     — Только не шуми, кум.

     Вдвоем они схватились за решетку и налегли на нее, что есть силы. Послышался легкий треск — и перекладина надломилась.

     — Тихо! — прошептал Корсар.

     Несмотря на то что треск был едва заметный, один из индейцев поднялся, спросонья ворча что-то.

     Четверо флибустьеров тут же замерли и дружно захрапели.

     Зевая, индеец пошевелил концом копья угли, подняв при этом редкие искры. Потом, все так же ворча, обошел вокруг клетки и вернулся к товарищу, не заметив, что одна из перекладин надломана.

     Он постоял еще несколько минут, глядя на луну, которая вышла из-за облаков, серебря своим светом поверхность моря, затем улегся и, успокоенный громким и мерным храпом пленников, вскоре снова заснул.

     Еще с четверть часа они оставались неподвижными, боясь, что подозрительный индеец может следить за ними, потом тихо поднялись и снова взялись за работу. Вторую перекладину, чтобы избежать треска, они подпилили полностью в двух местах, у основания и наверху, и лишь затем вынули ее.

     — Можно уходить, — едва слышно произнес Кармо.

     — Проход достаточен? — спросил Корсар.

     — Да, капитан.

     — Живее, друзья.

     Бросив последний взгляд на двух индейцев, которые крепко спали, флибустьеры один за другим покинули клетку.

     — Куда нам бежать? — спросил Ван Штиллер.

     — К морю, — ответил кавалер ди Вентимилья. — Захватим лодку и выйдем в море.

     — Пошли, — поторапливал их Кармо. — Я весь как в лихорадке.

     На цыпочках они отошли от клетки и кинулись к берегу, который был не далее чем в двухстах шагах. На песке там лежало несколько лодок, точнее, каноэ, довольно тяжелых, выдолбленных из цельного ствола дерева и снабженных веслами с короткой ручкой и широкими лопастями.

     Столкнув общими усилиями одно каноэ в воду, флибустьеры собирались уже прыгнуть в него, когда увидели двух часовых. Индейцы обнаружили побег и неслись к берегу по их следу.

     Бежавший впереди здоровенный индеец бросился на Моко, подняв свою палицу, но негр ловко увернулся от удара, который должен был размозжить ему голову, и, в свою очередь схватив индейца поперек тела, поднял и отбросил его на десять шагов так, что тот перевернулся в воздухе.

     Второй преследователь, напуганный геркулесовой силой великана и кинжалом, сверкавшим в руке Корсара, повернулся и бросился к деревне, вопя во все горло и призывая на помощь.

     — Быстрее! Садимся! — закричал Корсар, бросаясь к каноэ.

     Остальные флибустьеры кинулись следом. Беспорядочно загребая непривычными им короткими веслами, они совсем немного еще отдалились от берега, когда в деревне послышались яростные крики и заметались человеческие тени. Предупрежденные о бегстве пленников, индейцы бросились в погоню.

     — Поспешим, друзья! — призвал Корсар, тоже взявший в руки весло. — Если через полчаса мы не выйдем из залива, нас перехватят.

     Подталкиваемое общими яростными усилиями, каноэ ускорило ход и направилось к торчащим из воды скалам, которые защищали залив от ярости прибоя. Флибустьеры гребли отчаянно, напрягая мускулы изо всех сил. Особенно Моко так налегал на весло, что каноэ кренилось на один бок.

     Опомнившись после общего переполоха, индейцы кинулись на берег и, спустив на воду несколько таких же лодок, каждая с пятью или шестью гребцами, бросились за беглецами в погоню. Видя, что те направляются к скалам в сторону выхода из залива, индейцы бросились наперерез, чтобы помешать им выйти в море. Поскольку гребцов на лодках у них было больше, этот маневр должен был принести им удачу.

     — Гром и молния! — воскликнул Ван Штиллер, заметив намерение врагов. — Еще немного, и путь будет закрыт.

     — Черт побери! — крикнул Кармо. — Нас вот-вот захватят, капитан.

     Корсар на мгновение бросил весло, глядя на индейские лодки, которые приближались к выходу из залива.

     — Мы не сможем выйти в море, — сказал он.

     — Попытаемся высадиться здесь, — предложил Кармо, показывая на южный берег залива. — Кусты и деревья помогут нам скрыться.

     — Направо, — тут же скомандовал Корсар.

     Каноэ развернулось почти на месте и двинулось к берегу, в то время как индейцы, думая, что беглецы намерены вырваться из залива, растянулись между скалами, чтобы преградить им путь.

     Разгадав, однако, намерение флибустьеров, они оставили три лодки стеречь проход возле скал, а остальные бросились в погоню, чтобы схватить их раньше, чем они достигнут земли. Но их лодки были слишком далеко, чтобы надеяться на успех. Корсар тут же воспользовался своим преимуществом и увел каноэ за скалу, чтобы укрыться от глаз индейцев.

     — Мы заставим их разделиться, — сказал он. — Поднажмите, друзья! Берег рядом.

     В несколько ударов весел беглецы преодолели расстояние, отделявшее их от суши, и причалили лодку к песчаной отмели.

     Скрытые от глаз преследователей, они бегом добрались до первых деревьев. Куда они бежали? Никто из них понятия об этом не имел — пока что необходимо было лишь оторваться от преследователей и надежно спрятаться в лесу.

     Состоящий из огромных черных ореховых деревьев и зарослей рододендронов, лес этот был настолько густой, что казался непроходимым. Но, продираясь сквозь ветви кустарника, беглецам удалось забраться в самую чащу. Здесь они остановились перед огромным ореховым деревом, чей ствол оплетали лианы, толстыми канатами ниспадавшие с ветвей.

     — Давайте наверх, — скомандовал Корсар. — Спрячемся здесь.

     Цепляясь за лианы, они добрались до верхних ветвей и притаились в густой листве.

     А индейцы уже приближались, вопя как сумасшедшие. Они сделали себе факелы из сосновых ветвей и обшаривали все заросли вокруг, угрожая, проклиная и колотя куда попало палицами и копьями. Они прошли мимо дерева и исчезли в лесу, все так же гомоня и с треском ломая кустарник на своем пути.

     — Счастливо, ребята, — вполголоса напутствовал их Кармо. — Желаю вам приятной прогулки.

     — Да уж, дожидаться их здесь мы не будем, — сказал Ван Штиллер. — Как вы думаете, капитан?

     — Уходим отсюда, — ответил тот.

     — В какую сторону? — спросил Кармо.

     — К побережью обратно. Лодки, которые стерегли там нас, наверное, вернулись в деревню.

     — И мы воспользуемся этим, чтобы выйти в море, — сказал Кармо.

     — А найдем ли мы там наше каноэ? — спросил Моко.

     — Надеюсь, они его не утопили, — ответил капитан.

     — Они могли забрать его с собой, — заметил Кармо.

     — В таком случае пойдем берегом через лес. Спускайтесь, друзья!

     Они собирались уже покинуть свое убежище, когда увидели, как из кустов внизу вылезли две массивные темные фигуры и приблизились к дереву. Хотя луна светила в полную силу, под деревом царила густая тьма, и флибустьеры не могли определить, с кем имеют дело.

     — Мне кажется, это не индейцы, — прошептал Кармо, который первым начал спускаться, но, увидев их, замер на нижних ветках.

     — Похоже, это медведи, — определил Моко, спускавшийся следом за ним.

     — Черт побери! Этого нам еще не хватало! После индейцев еще и медведи.

     — Посмотрим, — сказал капитан.

     Крепко схватившись за лианы, он наклонился вниз и пристально вгляделся в пришельцев. Обе фигуры топтались, посапывая в темноте, у самого ствола дерева.

     — Нам придется иметь дело с двумя матерыми медведями, капитан, — предупредил Ван Штиллер, который спустился еще на несколько веток ниже. — Похоже, они собираются влезть на дерево.

     — Их, должно быть, напугали индейцы, и они тоже ищут убежища наверху, — предположил Корсар.

     — Или же полезут сожрать нас, — пробормотал Кармо. — А у нас один кинжал на всех.

     — Здесь полно толстых веток.

     — А что нам с ними делать, капитан? Разжечь огонь?

     — Переломать им ребра. Эй, Моко, сломай-ка сук потолще!

     Не успел негр сделать это, как оба медведя, потоптавшись на месте, вцепились в лианы и, вонзая в ствол свои крепкие, словно стальные крючья, когти, полезли на дерево.

     Медведи, как известно, отличные лазальщики. Поэтому им не стоило никакого труда забраться на этот орех, тем более что ствол его оплетен был вьющимися лианами.

     — Капитан! — закричал Кармо. — Они и вправду хотят напасть на нас.

     — Моко, ты готов?

     — Я отломил хороший сук, капитан, — откликнулся негр. — Сейчас они почувствуют его вес.

     — А я помогу тебе кинжалом.

     Медведи добрались уже до первой развилки ветвей, но, заслышав человеческие голоса, остановились как бы в нерешительности. Моко, находившийся в двух метрах над ними, поднял свою узловатую дубину и, раскрутив ее в воздухе, со страшной силой обрушил на голову ближайшего зверя.

     Бедное животное издало страшный вопль, от которого содрогнулся весь лес, и, поломав при падении множество веток, тяжело свалилось на землю. Его приятель, напуганный таким приемом, тут же соскользнул вдоль ствола и пустился наутек, ворча и пыхтя.

     Почти в тот же миг отряд индейцев вынырнул из кустарника и бросился к дереву. Услышав разлетевшийся по всему лесу вопль косолапого, они прибежали узнать, в чем здесь дело.

     Увидев зверя, распростертого у подножия дерева, индейцы заподозрили, что в его ветвях скрываются люди. Один из них зажег сосновую ветку и, размахнувшись, подбросил вверх. Точно ракета, осветила она все дерево, и флибустьеры, скрывавшиеся в его ветвях, оказались на виду.

     Торжествующие вопли вырвались у стоявших внизу индейцев.

     — Теперь остается только лишь сдаться, — упавшим голосом проговорил Ван Штиллер. — Сковородка дожидается нас.

     Хорошо знакомый голос вождя, того самого, что захватил их на берегу реки, донесся до них из темноты.

     — Пусть белые люди спускаются, — сказал он. — Сопротивление бесполезно.

     — Мы умрем здесь, сражаясь! — крикнул Корсар, прячась за ствол, чтобы защититься от стрел.

     — Спускайтесь, — повторил вождь. — Мы сохраним вам жизнь.

     — Да, но надолго ли?

     — Морской дух защищает вас.

     — Мы не верим тебе, — ответил Ван Штиллер.

     — Спускайтесь!

     — Нет, — отвечал Корсар.

     — Тогда мы подожжем дерево и выкурим вас! — закричал вождь.

     — Плохо дело, — сказал Кармо.

     — Это избавит их даже от труда готовить для нас сковородки, — добавил Ван Штиллер. — Похоже, что так или иначе, а участи бифштекса нам не избежать.

     — А что, если и вправду морской дух нас защищает? — спросил Моко.

     — Хотел бы я знать, что это за дух, — пробормотал Ван Штиллер.

     — Наверное, это их тотем или просто какой-нибудь колдун.

     — Сеньор вождь, — вкрадчиво обратился Кармо, — а нельзя ли нам переговорить с морским духом?

     — Белые люди не должны видеть его, — ответил индеец.

     — Может, нам удалось бы договориться с ним самим.

     — Нет. Спускайтесь, или я прикажу поджечь все дерево и зажарю вас живьем!

     — Мне кажется, нам лучше все-таки слезть, — уныло предложил гамбуржец. — Этот дикарь может запросто выполнить свою угрозу.

     — Пожалуй, ты прав. Так у нас остается пусть и ничтожный, но все-таки шанс спастись. А может, и вправду этот морской дух нам поможет, — сказал Корсар, немного подумав. — Кинжал я припрячу на всякий случай.

     — Эх!.. Никогда еще моя шкура не была в такой опасности, — вздохнул безутешно Кармо.

     — А оставаясь здесь, ты ее порядком подпалишь, старина, — ответил с насмешкой неисправимый Ван Штиллер.

     — Так вы спускаетесь? — крикнул вождь, который уже начал терять терпение.

     — Да, — ответил Корсар, хватаясь за лианы и соскальзывая вдоль ствола.

     Едва он коснулся земли, как его схватил десяток рук и опутал десяток веревок, так что он и пальцем не мог шевельнуть. С его товарищами обошлись точно так же.

     — Эй, сеньор вождь! — крикнул Кармо. — Это так-то морской дух защищает нас?

     — Да, — отвечал индеец с жестокой улыбкой. — Подождите ночи Киум, и увидите, что мы сделаем с вами.

     — Съедите нас, что ли?

     — Да. Племя жаждет попробовать мяса белых и мяса черного.

     — Чтобы выяснить, чье лучше? — съязвил мрачновато Ван Штиллер.

     — Мы тебе это скажем, когда съедим тебя, — пообещал индеец все с той же злорадной усмешкой.

     Он велел бросить пленников на импровизированные носилки, сделанные из сосновых веток, и отряд через лес двинулся в деревню.
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КОРОЛЕВА КАРИБОВ

     Прошло несколько дней, и ничего не предвещало благополучного исхода для пленных корсаров. Они снова были заключены в деревянную клетку, которую на этот раз укрепили новыми перекладинами и поместили под неусыпный надзор шести воинов, вооруженных копьями, луками и каменными ножами, с приказанием прикончить пленников при первой же попытке к бегству.

     Их стерегли днем и ночью, но индейцы ничем на досаждали им, даже защитили от жаркого солнца, прикрыв часть клетки ветвями и листьями, а кормили просто до отвала жареной дичью, рыбой и фруктами.

     Кармо уверял, что все это с одной целью: получше подготовить их мясо к столу, чтобы в день банкета оно не разочаровало местных гурманов. Возможно, бедный флибустьер был прав, но дни проходили за днями, а приготовлений к ужасному празднеству что-то не было заметно. Дикари даже не заговаривали больше о нем, об этом таинственном Киуме.

     Однажды Корсар, которого выводило из себя это бессильное ожидание своей участи, попробовал расспросить вождя, сколько все это еще продлится.

     — Не кажется ли вам, что пора кончать эту волынку, любезный? — сказал он вождю. — Если вы готовите нас к столу, то мы уже достаточно растолстели. А то ведь от лишних переживаний мы можем и похудеть.

     Индеец посмотрел на него, немало удивленный его хладнокровием. Потом, поколебавшись чуть-чуть, ответил:

     — Морской дух не желает пока, чтобы вас съели.

     — Каковы же намерения этого вашего морского духа?

     — Никто их не знает.

     — Но ему хоть известно, кто мы?

     — Я сказал ему, что вы белые люди, и увидел, что он плачет.

     — Дух…

     — Да, — ответил индеец.

     — Он что же, любит белых людей?

     — Он тоже белый.

     — Сможем ли мы когда-нибудь увидеть его?

     — Да, скоро, на закате.

     — Где?..

     — Он появится на вершине той скалы, что возвышается над заливом. Сегодня он будет приносить каймана в жертву морскому богу.

     — Но что это за дух? Мужчина или женщина?

     — Женщина.

     — Женщина!.. — воскликнул Корсар, побледнев.

     — Она повелительница нашего племени.

     Корсар замер, как громом пораженный. Он смотрел на индейца расширившимися глазами, и лицо его все больше бледнело, а грудь порывисто вздымалась.

     — Женщина!.. — повторил он прерывающимся голосом. — О господи!.. А если это Онората?.. Великий Боже!.. Она ведь потерпела крушение у этих берегов!.. Вождь, позволь мне увидеть ее!..

     — Это невозможно, — ответил индеец. — Она не покажется вам.

     — Но скажи мне ее имя! — закричал Корсар во власти такого сильного возбуждения, что, казалось, он сходит с ума.

     — Я тебе сказал, что она морской дух.

     — Как она появилась здесь?

     — Мы подобрали ее среди волн на обломках одного корабля.

     — Когда?

     — Мы не считаем время. Я помню, что тогда мы вели войну с северными племенами.

     — Посчитай луны с тех пор! — крикнул Корсар со все возраставшей тревогой.

     — Я не помню их.

     — Скажи своей повелительнице, что мы — корсары с Тортуги.

     — Да, после жертвоприношения, — ответил индеец.

     — И что я — кавалер ди Вентимилья.

     — Я запомню это имя. Прощай, меня ждут на скале.

     Сказав это, индеец удалился быстрыми шагами, направляясь к берегу, где уже виднелись многочисленные лодки с дикарями, готовые выйти в море.

     Черный Корсар повернулся к своим товарищам с горящим лицом. Он весь преобразился: недавняя бледность сменилась лихорадочным румянцем, в глазах сверкало какое-то странное пламя.

     — Друзья! — прерывающимся голосом сказал он. — Она здесь!..

     — Это ваши фантазии, капитан, — покачал головой Кармо.

     — Говорю тебе, Онората здесь! — воскликнул он в возбуждении.

     — Невероятно! Фламандская герцогиня — и повелительница людоедов! — воскликнул Ван Штиллер. — Возможно, это другая женщина? Какая-нибудь испанка, спасшаяся после кораблекрушения.

     — Нет, мое сердце говорит мне, что эта женщина — дочь Ван Гульда.

     — В таком случае неизвестно еще, чем это обернется для нас, — с унылой миной пробормотал Кармо. — Не станет ли она мстить за смерть своего отца?

     — Откуда ей знать об этом, — сказал Ван Штиллер.

     — И правда, — согласился Кармо.

     — Капитан, нужно попытаться увидеть ее, — вступил в разговор Моко.

     Корсар не ответил. Возбужденный, задыхающийся, с покрытым холодным потом лицом, он вцепился обеими руками в прутья клетки и устремил свой взгляд на вершину скалы. Там должен был вскоре появиться морской дух. Конвульсивная дрожь сотрясала все его тело.

     А церемония жертвоприношения между тем уже началась. Множество индейцев заполнило берег, десятки лодок бороздили залив, направляясь к скале. Оттуда доносились какие-то странные песни и глухие удары огромного барабана.

     Повелительница карибов, окруженная вождями племен и самыми знатными воинами, должна была вскоре начать жертвоприношения морским божествам, но кроны деревьев мешали корсарам увидеть этот странный обряд полностью.

     Индейцы, оставшиеся на берегу, обратили лицо в ту сторону и присоединили свои заунывные голоса к тем, что раздавались со скалы. Это был нескончаемый монотонный напев, который походил на мерный рокот набегающих на берег волн.

     Внезапно между ними воцарилась глубокая тишина. Все они растянулись на земле, уткнувшись лбом в песок.

     А солнце уже клонилось к закату. Оно спускалось в море между двумя облаками огненного цвета, посылая свои последние лучи прямо на вершину скалы. Вся вода вокруг нее сверкала, как если бы потоки расплавленного золота поднимались и растекались по поверхности ее из глубины моря.

     Вцепившись руками в прутья своей клетки, Корсар не отрывал взгляда от вершины скалы, на которой должна была появиться повелительница карибов. Его сердце билось так сильно, словно хотело вырваться из груди, и капли пота катились по лицу, снова ставшему очень бледным.

     Кармо, Ван Штиллер и Моко стояли рядом с ним во власти странного оцепенения.

     — Смотрите! — неожиданно воскликнул Кармо.

     На фоне пламенеющего неба на скале появилась стройная женская фигура. Женщина стояла на самом краю скалы, протянув руки к закату, пылавшему над берегом. Дальность расстояния не позволяла ясно различить ее черты, но сердце Корсара дрогнуло.

     Что-то вроде блестящей короны сверкало на голове повелительницы, широкая накидка, сотканная из разноцветных шелковых нитей, окутывала ее с головы до ног. Волосы были распущены и легко развевались под первыми дуновениями ночного бриза.

     — Вы видите ее, капитан? — спросил Кармо.

     — Да, — сдавленным голосом ответил Корсар.

     — Узнаете ее?

     — У меня пелена перед глазами, но сердце говорит мне, что это она… Онората, которую я покинул когда-то в бушующем море.

     В тот же миг в воздухе раздался протяжный и зычный голос индейского вождя:

     — Краснокожие воины! Наша повелительница объявляет священными белых людей, сыновей морских божеств. Горе тому, кто коснется их!..

     Все индейцы у подножия скалы и те, что стояли на берегу, покорно склонили голову в ответ. Слово королевы было для них высшим законом.

     В эту минуту солнце исчезло и быстро опустилась тьма, скрыв от глаз флибустьеров повелительницу карибов. А Черный Корсар бросился на пол своей клетки, спрятав лицо в ладонях. Его товарищам показалось, что они слышат глухие рыдания.

     Лодки причалили к берегу, и в темноте индейцы разошлись по своим хижинам. Проходя мимо клетки, они делали какие-то непонятные знаки и кланялись, точно пленники в мгновение ока стали для них настоящими божествами. Невероятно для людей, которые еще четверть часа назад готовились быть зажаренными и съеденными этими же самыми дикарями.

     Процессия уже полностью разошлась, когда появился вождь в сопровождении четырех воинов, несших горящие факелы. Движением руки он приказал открыть клетку и, склонившись перед Корсаром, произнес:

     — Пойдем! Повелительница ждет тебя.

     — Ты сказал ей мое имя? — спросил кавалер ди Вентимилья.

     — Да.

     — И что ответила она?

     — Чтобы я привел тебя к ней.

     — Скажи мне, какие у нее волосы?

     — Как золото, — ответил вождь.

     — Онората! — воскликнул Корсар, прижимая руки к груди. — Я уверен, что это она! Веди меня к королеве!

     В сопровождении четырех воинов вождь племени пересек деревню, казавшуюся пустынной в этот ночной час, и углубился в лес, над которым уже появилась яркая луна. А через четверть часа они остановились перед просторным жилищем, одиноко возвышавшимся среди зарослей магнолий.

     Это было легкое и красивое строение с верандой, со всех сторон окружавшей его, и двускатной остроконечной крышей, которая днем защищала от палящего солнца.

     Бледный как полотно, Корсар остановился на пороге. Ему казалось, что перед глазами у него густая пелена.

     — Входи, — сказал ему вождь, который со своими воинами остался снаружи. — Повелительница здесь.

     Все стены в доме были покрыты циновками, что придавало ему очень нарядный вид. Бронзовая лампа, скорее всего с какого-нибудь корабля, потерпевшего в этих водах крушение, освещала комнату, оставляя в тени бо́льшую ее часть.

     Стройная женщина, закутанная в широкую светлую накидку, с золотой короной на голове, отделилась от стены и медленно двинулась к Корсару. Не дойдя трех шагов до него, она легким движением распахнула накидку и откинула назад свои роскошные белокурые волосы, в живописном беспорядке падавшие ей на грудь.

     — Онората!.. О господи, это ты!.. — воскликнул сдавленным голосом Корсар, падая на колени. — Прости меня, Онората!..

     Королева карибов, а ею была дочь Ван Гульда, стояла перед ним неподвижно. В ее прекрасных глазах были слезы, грудь порывисто вздымалась, и глухие рыдания замирали на губах.

     — Прости меня, Онората! — простонал Корсар, протягивая к ней руки.

     Она наклонилась и подняла его, повторяя прерывающимся голосом:

     — Да, я простила тебя… Еще в ту ночь, когда ты оставил меня в бушующем море… Ведь ты мстил за своих братьев… Но как же жестоко страдала я!..

     И, не выдержав более, она разразилась бурным плачем, спрятав свое прекрасное лицо на груди у морского разбойника.

     — О, сколько же мук я доставил тебе и себе! — с болью проговорил Корсар. — Неужели ты еще любишь меня?

     — Да, кабальеро, — трепещущим голосом прошептала она. — Да…

     Задохнувшись от невыразимого чувства, Корсар прижал ее к своему готовому выскочить из груди сердцу, но вдруг отпрянул и закрыл исказившееся от горя лицо руками.

     — О мой злой рок! — в отчаянии воскликнул он. — Это невозможно. Между нами потоки крови…

     Услышав эти слова, Онората отшатнулась, издав слабый возглас:

     — Ах! Мой отец мертв?..

     — Да, — мрачно ответил Корсар. — Он спит вечным сном в пучине Великого залива, в той же холодной и темной могиле, где покоятся мои братья.

     — Ты… ты убил его… — зарыдала бедная девушка.

     — Это судьба убила его, — ответил Корсар. — Он погиб вместе со своим кораблем, когда, стремясь погубить меня и себя, взорвал порох в крюйт-камере.

     — Но ты не погиб.

     — Бог не хотел, чтобы я умер, не увидев тебя.

     — Души твоих братьев наконец успокоились? — осушив слезы, спросила она.

     — Да, надеюсь, — ответил он еле слышно.

     — А твоя душа?

     — Моя?.. Человека, которого я ненавидел, больше нет, а месть не переживет могилы.

     — И любовь твоя тоже умерла? — тихо спросила она.

     Глухой стон был ей ответом. Лицо Корсара внезапно исказилось, и, схватив девушку за руку, он увлек ее за дверь.

     — Пойдем!.. — странным голосом сказал он.

     — Куда ты хочешь вести меня?

     — Пойдем. Пойдем скорее на море!

     Он вывел ее из дома и увлек за собой к берегу, войдя под густые кроны деревьев. Индейский вождь и четыре воина двинулись было вслед за ними, но по знаку своей королевы остались у хижины.

     
Ночь была восхитительная. Одна из тех прекрасных ночей, какие можно увидеть лишь в тропиках. Луна блестела на высоком и чистом небе, освещая своим голубоватым светом перистые пальмы и мрачные кипарисы. Бесконечная тишина, полная покоя и тайны, царила под сводами леса. Только легкая волна, несомая из океана приливом, время от времени с шорохом набегала на прибрежный песок.

     Войдя в лес, Корсар как будто слегка успокоился. Его лицо разгладилось, а грудь дышала ровнее. Правой рукой он нежно обнимал молодую женщину, а она положила свою белокурую голову ему на плечо. Медленно шагали они под сводами леса, то углубляясь в густую тень, то вновь появляясь в лучах ночного светила.

     — Умереть бы вот так, среди ароматов цветов, под луной, под этой таинственной сенью леса, — сказала тихим голосом Онората. — Ах, если бы мои веки сомкнулись сейчас навсегда и никогда не открылись больше!

     — Да, счастье — и смерть, забвенье… — ответил ей Корсар.

     Впереди среди стволов деревьев начинало проглядывать море.

     Оно сверкало, подобно огромному серебряному зеркалу, и смутно подрагивало под колыханием прилива. Глухо рокотала волна, разбиваясь о берег с нарастающим шумом.

     Внезапно Корсар остановился возле огромной пальмы и в странном беспокойстве устремил взгляд на сверкающую поверхность. Казалось, он искал что-то там, среди переливающихся под луной морских волн.

     — Они там, внизу… — резко вздрогнув, проговорил он. — И может быть, как раз сейчас они поднимаются на поверхность, чтобы проклясть нас.

     — Кабальеро! — со страхом воскликнула Онората. — Какое безумие!

     — О нет! Нет! Они не позволят свершиться нашему счастью! Ты думаешь, ненависть угасла в мятущейся душе твоего отца? Ты уверена, что его труп не перевернется, узнай он, что мы сейчас рядом?.. А мои братья, памятью которых я поклялся уничтожить весь его род?.. Да, они поднимаются на поверхность, — продолжал он во власти какого-то необычайного возбуждения. — Я вижу, как они всплывают из морских глубин, как появляются среди светящихся волн. Они явились, чтобы проклясть мою любовь. Они пришли, чтобы напомнить мне мои клятвы… Кровь! Ненависть!.. Кровь! Ненависть!.. Этому не будет конца!.. Они не знают, как я люблю тебя, как я оплакивал тебя, Онората. Смотри на них, Онората, смотри!.. Вон мой младший брат, Зеленый Корсар, а вон Красный!.. А вон твой отец!.. А это старший мой брат, убитый им на земле Фландрии!..

     — Кабальеро! — взывала испуганная его речами девушка. — Что вы говорите? Придите в себя!..

     — Пойдем… пойдем! Я хочу видеть их. Я хочу сказать им, что я люблю тебя! И хочу, чтобы ты стала моей женой!.. Неужели они не поймут? Неужели не пожалеют меня?.. Пусть их души вернутся в темные бездны океана и никогда больше не покидают его!..

     Говоря это, Корсар, который от пережитых волнений, казалось, совсем потерял рассудок, увлекал Онорату к берегу за собой. В глазах его горели странные огоньки, все тело сотрясала конвульсивная дрожь.

     Когда они вышли на берег, луна вот-вот должна была зайти в море. Огромная серебряная полоса светилась на воде, которая точно озарилась изнутри и приобрела внезапно необычайную прозрачность.

     Корсар остановился как вкопанный, со страшно расширившимися глазами, устремленными на эту сверкающую полосу.

     — Я вижу их… вижу там! — воскликнул он, указывая рукой в море. — Вот они поднимаются из глубины на сверкающей волне! Они глядят на нас… Я вижу, как их глаза сверкают, точно молнии, сквозь эту прозрачную толщу вод!.. А этот грохот, который отдается у меня в ушах?.. Так взорвался фрегат… Его взорвал твой отец… Смотри, какой-то корабль поднимается из глубины на поверхность… О господи, это же мой «Молниеносный»!.. Давай скорее взойдем на него!..

     И, весь во власти своих безумных галлюцинаций, он поднял на руки Онорату и вступил с ней в воду, навстречу набегающей волне.

     — Я иду к вам, братья!.. — лихорадочно бормотал он. — Я иду…

     Казалось, он не замечает, что шагает по воде, что с каждым шагом погружается в море. В страхе девушка прижалась к нему, не зная, как его успокоить.

     А он все шел и шел, и вода уже доставала ему до пояса, а волны доплескивались до плеч. Еще шаг, и море поглотило бы их, безумного Корсара и плачущую, но решившую погибнуть вместе с ним девушку.

     Но внезапно Корсар остановился, словно придя в себя. Его взор прояснился, дыхание стало ровнее.

     — Где я?.. — спросил он. — Что я собираюсь сделать, Онората?..

     Девушка, рыдая, прильнула к нему, и ее влажные шелковистые локоны коснулись его разгоряченного лба.

     — Жизнь или смерть? — спросил он.

     — Твоя любовь… — прошептала она.

     
На другой день, обшарив вдоль и поперек весь берег, Кармо с товарищами и отряд индейцев нашли на песке лишь мантилью и золотую корону. А рядом валялся кинжал Корсара.

     Пересчитали лодки на берегу — одной не хватало.
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А через три месяца после описанных событий небольшое пиратское судно случайно оказалось в этих краях и вошло в залив, чтобы укрыться от бури. Едва оно бросило якорь, как от берега отделилась лодка с двумя белыми в оборванной, выгоревшей на солнце одежде и полуголым негром атлетического сложения. Это были Кармо, Ван Штиллер и Моко.

     После таинственного исчезновения Корсара и своей королевы индейцы объявили их морскими божествами. Им воздавались всяческие почести и была предоставлена полная свобода. Они и воспользовались ею, чтобы при первом же удобном случае покинуть берега Флориды и укрыться на борту этого корсарского корабля.

     От капитана они узнали, что Моргану и большей части команды с «Молниеносного» удалось не только спастись, но даже привести свой разбитый корабль на Тортугу, где он был основательно отремонтирован и вновь вступил в строй. А вернувшись две недели спустя на остров, они смогли убедиться в этом собственными глазами. С радостью обняли они своих боевых друзей, которые уже сочли их было погибшими.

     Узнав от Кармо и его товарищей об их приключениях на берегах Флориды, о таинственном исчезновении кавалера ди Вентимилья и Онораты, Морган предпринял специальную экспедицию туда, чтобы отыскать их. Несколько месяцев они пядь за пядью обшаривали эти дикие берега, но все поиски оказались тщетны.

     Шесть лет спустя, когда Морган, ставший к тому времени уже знаменитым корсаром, жил на Ямайке, среди несметных, собранных им в пиратских набегах сокровищ, один фламандский капитан, прибывший туда из Европы, передал ему небольшой золотой медальон в форме щита. На медальоне этом были изображены рядом гербы кавалера ди Вентимилья и Ван Гульда.

     Медальон, как сказал капитан, был отдан ему одним старым итальянским моряком, чьего имени он не запомнил. А от кого сам моряк получил эту вещь, капитан не знал. И для Моргана это осталось тайной.
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     Книга III

     Иоланда, дочь Черного Корсара
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ТАВЕРНА «У БЫКА»

     В этот вечер таверна «У быка» была необыкновенно переполнена. Казалось, случилось или вот-вот случится что-то чрезвычайно важное.

     Хотя это заведение не принадлежало к числу лучших в Маракайбо, в нем всегда толклись моряки, портовые грузчики, метисы и карибские индейцы, но сейчас, как ни странно, сюда заходили и люди, принадлежавшие к сливкам общества этой важной и богатой испанской колонии: крупные плантаторы, сахарозаводчики, судовладельцы, гарнизонные офицеры и даже кое-кто из членов правительства.

     Довольно обширный зал с закопченными стенами и величественным камином, скверно освещенный неудобными коптящими лампами, появившимися в конце шестнадцатого века, кишмя кишел народом. Никто, однако, не пил, и столики, беспорядочно расставленные у стен, были пусты. Стоявший в центре огромный старинный, более чем десятиметровый стол орехового дерева был, напротив, окружен тройным кольцом людей, охваченных, казалось, сильным возбуждением. Каждый с жаром выкрикивал ставки:

     — Двадцать пиастров на Замбо!

     — Тридцать на Вальенте!

     — Ваш Вальенте получит такую шпору в лоб, что свалится с первого удара!

     — Это Замбо ваш свалится!

     — А вы что скажете, дон Рафаэль?

     — Я ставлю на Плата́, он покрепче того и другого и наверняка одержит верх!

     — Фига с два! Слабак ваш Плата.

     — Вольно вам говорить, дон Алонсо, а я подожду его выхода!

     — Довольно!

     — Бойцов — на арену!

     — Закройте банк!

     Удар колокола возвестил, что ставки сделаны, и оглушительный гвалт сменился глубокой тишиной.

     Тем временем в зал поочередно вошли два человека и приблизились к огромному столу с разных сторон. На руках они несли двух великолепных петухов: черного с золотисто-синим отливом и рыжего с черно-белыми пестринками.

     Это были кареадоры — тренеры бойцовых петухов. Их профессия до сих пор весьма прибыльна и высоко ценится в старинных испанских владениях Южной Америки.

     В те времена страсть к столь варварскому развлечению достигла настоящего безумия, и буквально дня не проходило без петушиных боев. Не было недостатка и в судьях, чей приговор не подлежал обжалованию.

     Воспитание бойцовых петухов требовало, однако, не меньших забот, чем натаскивание псов для выпаса быков; птиц приучали драться друг с другом, едва те вылуплялись из яиц. Давали им особый корм, состоявший чаще всего из кукурузы, зерна которой каждый раз строго отмеривались для придания большей жесткости шпорам, а дабы последние не притуплялись, на них надевали кожаные колпачки с шерстяной подкладкой.

     При появлении петухов раздалось громогласное «ура».

     — Браво, Замбо!

     — Смелей, Вальенте!

     Судья, толстый сахарозаводчик, похоже хорошо знавший запутанные правила этого состязания, тщательно взвесил обоих соперников, измерил их рост и длину шпор, дабы удостовериться в равенстве исходных данных, и затем громко провозгласил, что оба петуха абсолютно равноценны и что все в порядке.

     Петухов с разных сторон выпустили на стол. Это были действительно два прекрасных экземпляра андалузской породы — лучшей по своим боевым качествам.

     Замбо на несколько дюймов был выше своего противника, его немного загнутый, как у сокола, клюв отличался крепостью, короткие когти — большой остротой. Вальенте выглядел более коренастым и сильным, ноги у него были кряжистее, шпоры — длиннее. Клюв, напротив, короче, но шире. На голове гордо возвышался багровый, до синевы, гребень, глаза дерзко блестели.

     Едва очутившись на свободе, оба петуха вытянулись во весь рост, захлопали крыльями и, распушив перья на шее, почти одновременно издали боевой клич, бросая вызов друг другу.

     — Будет дело! — сказал какой-то гарнизонный офицер.

     — А по мне, все скоро кончится, — промолвил дон Рафаэль, — и победу одержит Плата.

     — Тише! — закричали остальные.

     Пригнувшись чуть не до самого стола, оба петуха стали приближаться друг к другу, но тут их отвлек шум тяжелых шагов.

     — Кто там лезет? — с досадой спросил судья.

     Недовольно ворча, все оглянулись на двоих мужчин, вошедших в таверну и громко хлопнувших дверью. Они, конечно, не подозревали, что мешают добрым парням и уж тем более дерущимся петухам.

     С виду они походили на головорезов или авантюристов — и те и другие были нередкими гостями в заокеанских владениях Испании — и смахивали на бандитов с большой дороги.

     На них было слегка помятое платье, широкополые фетровые шляпы с полуощипанными страусовыми перьями, высокие ботфорты из желтой кожи с широкими голенищами. Левой рукой они гордо опирались на палаши, которые, должно быть, наводили страх не на одного робкого буржуа из Маракайбо. Один из них был высоченного роста, с угловатым лицом и рыжеватой шевелюрой, другой — гораздо приземистей и покрепче, с черной щетинистой бородой.

     И тот и другой отличались загорелой кожей, выдубленной солнцем и морскими ветрами.

     Услышав шиканье и ощутив на себе негодующие взоры, оба искателя приключений приподняли свои палаши, на цыпочках проследовали к столу, расположенному в самом темном углу, и попросили мальчика, тут же подбежавшего к ним, по бокалу аликанте.

     — Народу дополна, — вполголоса молвил тот, что пониже. — Может, тут и сыщется нужный нам человек.

     — Не торопись, Кармо.

     — Не бойся, гамбуржец.

     — Хм!.. А зрелище что надо! Бой петухов! Давненько не видал ничего подобного.

     — Надо бы к кому-нибудь подкатиться, но только не к офицеру.

     — Хватит нам и гражданских, Ван Штиллер, — сказал Кармо. — Капитану все равно, лишь бы был маракайбец.

     — Глянь-ка на того брюхатого: ни дать ни взять — богатый плантатор и сахарозаводчик.

     — Думаешь, он что-то знает?

     — Крупные плантаторы и торговцы вхожи к губернатору. К тому же кто здесь не помнит Черного Корсара? Мы тут такое вытворяли с этим отважным сеньором.

     — Проклятые войны! — воскликнул Кармо. — Не вернись он к себе в Пьемонт, останься здесь, сейчас, наверное, был бы жив.

     — Молчи, Кармо, — буркнул гамбуржец. — И без тебя тошно.

     — Не верится, что он погиб. А вдруг капитану Моргану втерли очки?

     — Да нет, он узнал от земляка Черного Корсара. Тот сам присутствовал при его гибели.

     — А где его уложили?

     — В Альпах: он геройски бился с французами, которые угрожали Пьемонту. Говорят даже, сам ринулся в объятия смерти.

     — Как? Раньше ты мне этого не говорил, Кармо.

     — Я сам только вчера узнал от Моргана.

     — Что же толкнуло его на этот безумный шаг?

     — Горестное известие о смерти жены, герцогини Ван Гульд, только что подарившей ему дочь.

     — Бедный наш предводитель! Добрая смелая душа… Будут на свете еще флибустьеры, но таких, как он, не сыщешь.

     Тут оба вскочили от дикого рева: люди, толпившиеся вокруг стола, вошли в настоящий раж. Одни ликовали, другие кляли все на свете, размахивали руками, топали ногами, не находя себе места от возбуждения. Опорожнив единым духом стаканы, Кармо и гамбуржец подошли к зрителям, стараясь держаться поближе к толстому плантатору или сахарозаводчику, оказавшемуся тем самым доном Рафаэлем, который хотел поставить на Плата.

     Оба петуха после нескольких обманных движений и наскоков друг на друга ринулись в яростную атаку, и Замбо, получив удар шпорой по голове, остался почти без своего великолепного гребня и одного глаза.

     — Чудесный удар! — пробормотал Кармо, который, казалось, знал толк в этом деле.

     Кареадор тут же подхватил пострадавшего, смочил ему раны крепкой настойкой, чтобы хоть на миг остановить ему кровь.

     Возгордившийся от победы Вальенте кукарекал во все горло, распускал хвост и хлопал своими роскошными крыльями.

     И все же Замбо нельзя было считать побежденным: бой только начинался. Несмотря на вытекший глаз, он еще долго мог оспаривать победу и даже вырвать ее у противника. Ясно было, однако, что преимущество на стороне Вальенте, показавшего уже, на что он способен. Даже дон Рафаэль не устоял перед искушением.

     — Пятьдесят пиастров на Вальенте, — воскликнул он после недолгих колебаний. — Кто принимает пари? Кто…

     Легкий хлопок по плечу прервал его восклицание и заставил оглянуться. Кармо не убрал еще руку с плеча.

     — Что вам угодно, сеньор? — спросил то ли заводчик, то ли плантатор, нахмурив брови при виде такой бесцеремонности.

     — Хотите совет? — сказал Кармо. — Ставьте на раненого петуха.

     — Вы разве кареадор?

     — Какая вам разница? Если угодно, я ставлю на него двести пиастров…

     — На Замбо? — удивленно спросил плантатор. — Деньги вам, что ли, оттягивают карман?

     — Отнюдь. Напротив, я желаю выиграть.

     — И ставите на Замбо?

     — Да, и скоро вы увидите, как он отделает другого. Следуйте моему примеру, сеньор.

     — Хорошо, — согласился толстяк после некоторых колебаний. — Если просажу, отыграюсь на Плата.

     — Ставим вместе?

     — Идет.

     — Триста пиастров на Замбо! — воскликнул Кармо.

     Все взгляды обратились к авантюристу, поставившему довольно крупную сумму на почти добитого петуха.

     — Принимаю, — крикнул судья. — Выпускайте бойцов.

     Через минуту оба противника оказались друг против друга.

     Замбо, весьма помятый и истекавший кровью, первым перешел в нападение. Он подпрыгнул выше Вальенте, но и на этот раз промахнулся и был отброшен назад.

     Вальенте, не терявший ни минуты, выпрямился во весь рост, затем с быстротой молнии ринулся на противника, стараясь налететь и размозжить ему голову когтями.

     Замбо, однако, быстро пришел в себя. Выставив вперед крылья и втянув голову, он внезапно так метко клюнул противника, что отхватил у него одну из бородок на горле.

     — Отлично! Молодец! — заорал плантатор.

     Но не успел он закончить, как залитый кровью Вальенте соколом налетел на противника.

     На какой-то миг обе птицы смешались в тесной схватке, затем покатились по столу и вдруг замерли, словно убитые. Замбо лежал под противником и не подавал признаков жизни.

     — Все пропало, — процедил сквозь зубы дон Рафаэль, обернувшись к Кармо.

     — Кто вам сказал? — усмехнулся проходимец. — Гляньте-ка! Триста пиастров в наших карманах, сеньор.

     Замбо вовсе не собирался умирать. Не успели зрители поставить на нем крест, как он резко скинул с себя противника и с победным криком вонзил шпоры в тело побежденного.

     Вальенте дал дуба и лежал тюфяком с раскроенным черепом.

     — Ну как, сеньор, что скажете? — воскликнул Кармо, стараясь перекричать ругавших побежденного петуха.

     — Скажу, что у вас глаз — алмаз, — ответил плантатор, радостно потирая руки.

     Кармо получил триста пиастров и, разделив их на равные кучки, сказал:

     — Недурна нажива.

     — Вы неправильно поделили, — возразил дон Рафаэль.

     — Как так?

     — Я ставил только пятьдесят пиастров.

     — Пардон, разве мы не на пару играли? Забирайте свои пиастры: все по закону — в проигрыше один судья — он ставил на пришитого.

     — Неужели вы настолько богаты, чтобы бросаться деньгами? — спросил плантатор, изумленно глядя на Кармо.

     — Плевал я на них, вот и все, — ответил тот.

     — Я тоже хочу отплатить вам добром, сеньор. Поставьте на петуха, которого сейчас принесут.

     — Посмотрим.

     В этот момент вошел другой кареадор и поставил на стол великолепного петуха — выше Замбо, с роскошным хвостом и серебристо-белым оперением.

     Это был Плата.

     — Ну как, сеньор? — сказал дон Рафаэль, обращаясь к Кармо.

     — Красавец, ничего не скажешь, — ответил искатель приключений, внимательно разглядывая птицу.

     — Ставите?

     — Да, пятьсот пиастров на Замбо.

     — На Плата, хотите сказать?

     — Сеньор, пятьсот пиастров на Замбо. Кто ставит против?..

     — С ума сойти.

     — Кто идет на пари?

     — Ему что, нет равных, вашему Замбо?

     — На сегодня нет.

     — Дьявол вы, что ли?

     — Ну, если не сам Вельзевул, то из его приближенных, — пошутил Кармо. — Так будете ставить против меня?

     — Да, наполовину. С Плата мне всегда везло на море.

     Ставки были сделаны, и в огромном зале снова воцарилась тишина.

     Едва оказавшись нос к носу, петухи бешено схватились друг с другом: захлопали крылья, в воздух полетели перья.

     Казалось, оба были равны по силе, но Замбо, хотя и ослеп наполовину, не давал передышки противнику.

     Вскоре стол обагрился кровью. Оба бойца уже несколько раз пронзали друг друга шпорами, а фиолетовый гребень у Плата уже превратился в лохмотья.

     Время от времени, словно по взаимному согласию, оба останавливались, чтобы собраться с силами и отряхнуть с век кровь, слепившую им глаза. Затем с еще большей яростью бросались в атаку. После пятого приступа Плата оказался под Замбо.

     Зал огласился ревом проклятий: большинство ставили на нового петуха. Однако Плата сумел внезапно выскользнуть и все же не увернулся от клюва противника, которым тот вырвал ему глаз.

     — Теперь хоть они сравнялись, — промолвил Кармо. — У обоих по одному глазу.

     Кареадор бросился к Плата. Влив ему в горло настойки, он промыл ему голову губкой, дабы удалить кровь, впрыснул в пустую глазницу немного лимонного сока и снова выпустил на стол со словами:

     — Держись, голубчик.

     Но он слишком поторопился. Не успевший прийти в себя петух не смог устоять перед молниеносным натиском отважного Замбо и почти сразу свалился от мощного удара клювом, раскроившего ему череп.

     — Что я говорил, сеньор? — спросил Кармо, обращаясь к дону Рафаэлю.

     — Кто вы — колдун или лучший кареадор в Америке?

     — На все эти пиастры, которые на нас свалились, мы можем себе позволить роскошь — распить бутылку хереса. Плачу я, если не возражаете.

     — Позвольте уж мне.

     — Как хотите, сеньор.
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ПОХИЩЕНИЕ ПЛАНТАТОРА

     К тому времени, когда принесли еще двух петухов, — бои здесь иногда затягивались на всю ночь — Кармо, Ван Штиллер и тучный дон Рафаэль уселись за стол, стоявший в углу, и весело, как старые друзья, попивали отличный херес по два пиастра за бутылку. Испанец, которого везение в игре и несколько пропущенных стаканов привели в хорошее настроение, стрекотал как сорока, похваляясь своими плантациями, сахарными заводами и давая понять обоим авантюристам, что он — одна из крупных шишек местной колонии.

     Внезапно он осекся и без околичностей спросил Кармо, продолжавшего подливать ему в стакан:

     — Но… сеньор мой, вы сами-то не отсюда?

     — Нет, мы только сегодня вечером прибыли.

     — Откуда?

     — Из Панамы.

     — Ищете работу? У меня есть свободные места.

     — Мы труженики моря, сеньор. К тому же не собираемся здесь долго задерживаться.

     — Нужна партия сахара?

     — Нет, — ответил Кармо, понижая голос. — У нас секретное поручение от его высокопревосходительства председателя Королевского суда в Панаме.

     Дон Рафаэль вытаращил глаза и слегка побледнел от страха.

     — Сеньоры, — пробормотал он, — что же вы раньше об этом не сказали?

     — Тише, говорите шепотом. Мы должны притворяться искателями приключений, и никто не должен знать, кто нас послал сюда, — внушительно произнес Кармо.

     — Будете заниматься расследованием дел местного управления?

     — Нет, нам поручено узнать одну вещь, которая очень интересует сеньора президента. Кстати, вы могли бы кое-что нам разъяснить. Вы бываете в доме у губернатора?

     — Он приглашает меня на все приемы и балы, сеньор…

     — Называйте меня просто Манко, — сказал Кармо. — Итак, раз вы бываете у губернатора, то можете сообщить нам ценные сведения.

     — Я весь к вашим услугам. Спрашивайте.

     — Тут не место, — сказал Кармо, косясь на толпу. — Речь идет о крайне важных вещах.

     — Пойдемте ко мне домой, сеньор Манко.

     — У стен бывают уши. Не лучше ли прогуляться?

     — На улицах сейчас опасно: вокруг ни души.

     — Пойдемте к набережной: все ближе к кораблям. Вас это устраивает, сеньор?

     — Я сделаю все, чтобы угодить его высокопревосходительству. Вы замолвите ему словечко обо мне?

     — Не сомневайтесь.

     Осушив последнюю бутылку, они расплатились и вышли в тот самый миг, когда четвертый петух упал на стол под шпорами противника. Несмотря на минимум шесть опорожненных бутылок, Кармо и гамбуржец, казалось, не пили ничего, кроме воды; плантатор же еле держался на ногах, и все плыло у него перед глазами.

     — Будь наготове, я дам тебе сигнал, — прошептал Кармо на ухо гамбуржцу. — «Язык» что надо!

     Ван Штиллер кивнул в знак согласия.

     Кармо запанибрата взял толстяка под руку, дабы тот не выписывал кренделя, и все трое направились к пляжу по узким и темным улочкам, так как в те времена люди еще не задумывались о необходимости их освещения.

     Когда они вышли на широкий бульвар с пальмами, ведущий в порт, Кармо, не проронивший ни слова, встряхнул плантатора, который, казалось, спал на ходу:

     — Ну вот, можно и поговорить: вокруг никого.

     — Ах да… председатель… секретное поручение… — пробормотал дон Рафаэль, открывая глаза. — До чего хороши аликанте и херес… Еще по стаканчику, сеньор Манко.

     — Мы уже не в таверне, дорогой сеньор, — сказал Кармо. — Будет желание, мы еще туда вернемся и разопьем бутылочку-другую.

     — Отличное… тонкое…

     — Достаточно, сами знаем, ближе к делу. Вы обещали сообщить нужные нам сведения. Имейте в виду, что мы от его высокопревосходительства председателя Королевского суда в Панаме, а с этим человеком не шутят.

     — Я человек верноподданный.

     — Хорошо, хорошо, сеньор.

     — Говорите, что вам надо. Я друг губернатора, большой друг.

     — Закадычный друг, это мы знаем. Скажите, но прежде прочистите хорошенько уши и как следует подумайте, что говорите. Правда ли, что здесь находится дочь пьемонтского кавалера, знаменитого Черного Корсара? Господин председатель Королевского суда хотел бы это знать.

     — Какое ему до этого дело? — изумился дон Рафаэль.

     — Не нам с вами об этом судить, не так ли?

     — Верно.

     — Когда она сюда прибыла?

     — Дней пятнадцать назад. Ее взяли в плен на голландском судне, захваченном нашим фрегатом в кровопролитном сражении.

     — Зачем ее принесло в Америку?

     — Говорят, ехала за наследством своего деда, Ван Гульда. У герцога здесь и в Коста-Рике были обширные владения, которые до сих пор не проданы.

     — Правда, что ее держат в темнице?

     — Да.

     — Почему?

     — Вы забываете, каких бед наделал в Маракайбо и в Гибралтаре ее отец, Черный Корсар.

     — Из мести, что ли?

     — Нет, чтобы не допустить к состоянию герцога. Это ведь кругленькие миллионы, которые губернатор собирается положить в свои и правительственные сейфы.

     — А если Пьемонт и Голландия потребуют выпустить ее на свободу? Вы же знаете, она не испанская подданная.

     — Пусть сунутся сюда, если посмеют.

     — Где она сейчас?

     — Мне это неизвестно, — заколебался дон Рафаэль.

     — Не желаете говорить?

     — Не хочется подводить губернатора, сеньор Манко.

     — Не верите нам?

     Дон Рафаэль остановился, затем отступил назад, со страхом глядя на обоих проходимцев и проклиная в душе петухов, бутылки и свою неосторожность.

     — Вы еще не представили никаких доказательств, что являетесь теми, за кого себя выдаете.

     — Вы немедленно получите доказательства, как только подниметесь на борт нашего корабля. Пойдемте с нами. Ничего не бойтесь.

     — Хорошо, только перейдем на соседний бульвар.

     — Там полно стражников, а нам нежелательно попадаться кому-нибудь на глаза. Пойдемте или… — сказал Кармо, угрожающе положив правую руку на эфес палаша.

     Бедный плантатор страшно побледнел, затем с неожиданной быстротой, которую никак нельзя было предположить в этом круглом бочонке, юркнул в кусты, разделявшие оба бульвара, крича во всю глотку:

     — На помощь! Убивают!

     Кармо глухо выругался:

     — Подлец! Он нас выдаст! Держи его, гамбуржец!

     В два прыжка они настигли беглеца. Одним ударом Ван Штиллер повалил его наземь:

     — Скорее кляп!

     Кармо рывком снял с поясницы красный шерстяной шарф и обмотал им лицо плантатора, оставив снаружи только нос, дабы тот не задохнулся.

     — На спину его, гамбуржец, и бегом к шлюпке. Черт побери! Таможенники!

     — Закинем его в кусты, Кармо, — посоветовал гамбуржец.

     Подхватив несчастного плантатора, они швырнули его в заросли макупи, широких листьев которых было более чем достаточно, чтобы скрыть тело.

     Не успели они пройти и несколько шагов, как послышался повелительный окрик:

     — Стой, стрелять будем!

     На бульвар выскочили два человека, два стражника, и быстро двинулись к авантюристам, уже схватившимся за палаши. Один из стражников был вооружен аркебузой, другой держал в руке алебарду.

     — Кто вы и куда идете? — спросил стражник с аркебузой.

     — Мы честные люди, — ответил Кармо. — Куда идем? Подышать воздухом. Тут столько комаров на этом проклятом озере, что невозможно уснуть.

     — Кто звал на помощь?

     — Какой-то человек, за ним гнался другой.

     — Откуда?

     — Оттуда.

     — Врете, мы идем оттуда, и там никто ни за кем не гнался.

     — Видать, я ошибся, — примирительно согласился Кармо.

     — Уж больно вы смахиваете на контрабандистов, сеньоры. Следуйте за нами, но сначала сдайте ваши палаши.

     — Сеньор стражник, — обиженно сказал Кармо, — мирных граждан не берут под стражу: они могут оказаться порядочными людьми. Это мы-то контрабандисты! Ничего себе шуточки, черт возьми!

     — Там разберемся, а пока выкладывайте оружие, — повторил стражник, поднимая аркебузу. — Шевелитесь, или я открою огонь. Я не шучу.

     — Гром и молния, — сказал Кармо, обращаясь к Ван Штиллеру и вынимая палаш, словно собираясь вручить его стражнику.

     Но как только оружие оказалось у него в руке, он резко отскочил в сторону, дабы не получить пулю в грудь, и нанес стражнику смертельный удар.

     Почти в тот же миг гамбуржец, наверняка намотавший на ус слова, произнесенные товарищем, имевшие, конечно, определенный смысл, набросился на второго стражника, вовсе не ожидавшего нападения.

     Ударом наотмашь он начисто перерубил ствол алебарды, а затем рукоятью палаша нанес стражнику несколько страшных ударов, от которых тот почти замертво свалился на землю.

     Оба испанца не успели издать ни единого крика.

     — Отличный удар, Кармо! — сказал гамбуржец. — А теперь быстро отсюда.

     — Бежим. Фортуна дважды не улыбается.

     Оглядевшись и никого не заметив, оба прыгнули в заросли, взяли плантатора за руки и за ноги и со всех ног бросились к берегу.

     Полузадушенный и полумертвый от страха, дон Рафаэль не оказал ни малейшего сопротивления, он даже не воспользовался появлением стражников, чтобы попытаться удрать.

     У берега находилась одна из тех продолговатых шлюпок, которую называют китоловной. На ней была небольшая мачта с реей и руль.

     Кармо и Ван Штиллер перебрались на нее, уложили плантатора между двумя банками на середине лодки, связали ему ноги и руки и, прикрыв куском паруса, взялись за весла и отшвартовались.

     — Уже полночь, — промолвил Кармо, бросив взгляд на звезды, — а плыть еще далеко. Вряд ли доберемся раньше чем завтра к вечеру.

     — Лучше держаться ближе к берегу: рейд охраняет каравелла.

     — Все равно проскочим, — возразил Кармо. — Не беспокойся.

     — Поднимем парус?

     — Попозже. Вперед и поменьше шума.

     Китолов бесшумно и быстро тронулся в путь вдоль мола, прячась в тени высоченных пальм, которые на порядочном расстоянии покрывали берег.

     В порту все было тихо. Стоявшие на якорях корабли со спущенными парусами, казалось, обезлюдели.

     Испанцы в Маракайбо чувствовали себя в безопасности и не слишком заботились об охране.

     После давнего набега флибустьеров с Тортуги во главе с Олоне, Черным Корсаром и Баском были воздвигнуты форты, которые считались неприступными, а также большое число мощных батарей, простреливавших все пространство между берегом и островами, защищавшими город.

     Оба авантюриста тем не менее продвигались с осторожностью, так как ночью никому не разрешалось ни входить в порт, ни выходить из него. Они знали, что за островами курсирует большая каравелла, чтобы не пускать в порт подозрительные судна или задерживать бегущих из него.

     Когда шлюпка миновала мол, Кармо и Ван Штиллер опустили весла и поставили маленький треугольный парус, окрашенный в черный цвет, дабы его невозможно было заметить в темноте. Попутный ветер дул с озера, берег был погружен в тень, отбрасываемую пустыми мангровыми зарослями и высокими маурициевыми пальмами.

     — Пойдем низом? — спросил Ван Штиллер, расположившийся на корме, у руля, в то время как Кармо придерживал рукой шкот.

     — Пока да.

     — Каравеллу видишь?

     — Стараюсь отыскать.

     — Небось, идет с потушенными огнями?

     — Уж как пить дать.

     — Не оказаться бы нам у нее на пути.

     — А вот и она: огибает мыс островка. Рули прямо. Нас не заметят.

     Китолов с надутым парусом-акулой устремился вперед, прижимаясь все время к берегу.

     Через четверть часа он достиг утеса, закрывавшего с севера маленький порт, защищенный сверху небольшим фортом, построенным на вершине скалы, обогнул его незаметно для часового и направился к северу, чтобы через пролив, образованный полуостровом Синамайка с одной стороны и островами Табласо и Сапара — с другой, выйти в залив Маракайбо.

     Теперь им нечего было бояться, они спокойно могли выдавать себя за рыбаков или лодочников, не вызывая подозрений.

     — Сбросим городскую одежду и станем моряками, — предложил Кармо. — Никто не придерется.

     Открыв сундучок, находившийся на носу шлюпки, он вытащил из него большие куртки из серого сукна, шерстяные повязки и островерхие шапочки с голубой лентой.

     Закрепив руль и шкот, оба в единый миг преобразились, затем установили по бортам сети с пробковыми поплавками.

     — Посмотрим, как поживает наш друг, — сказал Кармо, окончив работу.

     Он приподнял полотно, покрывавшее несчастного плантатора, снял шарф, закрывавший ему лицо.

     Дон Рафаэль глубоко вздохнул, но глаз не открыл.

     — Сон оказался сильнее страха, — промолвил со смехом авантюрист. — И херес, и аликанте действительно на высоте. Капитан Морган будет очень рад нашей добыче и сам постарается развязать язык пленнику.

     — Лишь бы он не умер со страха, когда увидит себя в руках флибустьеров.

     — Постараемся смягчить ему удар.

     — Лучше бы он сразу выложил все, что знает о дочери Черного Корсара.

     — Я бы все равно забрал его с собой.

     — На что Моргану маракайбец?

     — Дорогой мой, из этого дурака можно выудить ценные сведения о численности гарнизонов, о триках, которые на вооружении в фортах.

     — Значит, будем штурмовать крепость?

     — Скорее всего!

     — Это крепкий орешек, дорогой Кармо. Видел укрепления, которые построили испанцы? Маракайбо теперь не тот, что мы брали с Черным Корсаром и этим сущим дьяволом Олоне.

     — Но нас тоже немало, и пушек у нас довольно. Ради миллионов пиастров, которые нас ждут, стоит пойти на риск.

     — Лишь бы не выследили наш флот.

     — Бухта Амней хорошо укрыта, и никто не заметит наших кораблей. К тому же наши начеку и не подпустят к кораблям любопытных или шпионов.

     С приближением зари ветер становился все свежей и попутней, так что китолов все больше наверстывал упущенное время.

     Грациозно склонившись на правый борт и едва не касаясь нижним флажком поверхности воды, он бесшумно рассекал спокойные воды широкой лагуны, оставляя за кормой полосу фосфоресцирующей пены.

     Оба флибустьера примолкли, но время от времени принимались яростно чесаться, ибо на них налетали тучи комаров — южноамериканских москитов jejeus и zancudos tempraneros, нещадно жаливших обоих авантюристов.

     Комары — настоящий бич тех краев, не дающий ни минуты покоя. В определенные часы дня налетают одни, ночью появляются другие. Они заполняют все пространство и сменяют друг друга «на вахте», как говорят карибские индейцы.

     А до чего болезненны их укусы! Так что бедные индейцы, щеголяющие голышом, согласятся скорее иметь дело с кровожадным ягуаром, чем с тучей zancudos. К счастью, до восхода солнца оставалось немного. Звезды начали бледнеть, и на востоке, над бесконечными и темными лесами берегов Альтаграсии и Ла-Риты, стала заниматься бледная полоса розовато-нежного оттенка.

     Вдали показался один из островов, запирающих или, вернее, ограждающих лагуну от волн залива. Стали уже видны красивые богатые плантации какао и сахарного тростника и расположенные в низинах селения индейцев.

     Селения эти, попадавшиеся в то время повсюду вдоль берегов залива и лагуны Маракайбо, но ставшие теперь редкостью, придавали необыкновенно прелестный вид всей округе, названной испанскими первооткрывателями Венесуэлой, то есть маленькой Венецией. Деревни часто сливались друг с другом, простираясь на сотни метров. Населены они были, однако, сотнями и более семейств, которые строили свои жилища в трехстах-четырехстах шагах от берега, а то и ближе.

     Издалека они казались плавающими островками, на самом же деле стояли на прочных сваях из местного дерева гаяка, по твердости соперничавшего с топором и даже пилой, а после пребывания в воде не уступавшего железу.

     На сваях изобретательные строители устраивали обширные настилы из легкого дерева bombax ceiba — черного кедра, а на них из бамбука воздвигали жилища, покрывая их листьями кенеи или vihai, вполне заменявшими черепицу или шифер.

     Стен же не было вовсе: весь год стояла жара.

     Пловцы, таким образом, могли без труда наблюдать за тем, что происходит в этих странных жилищах, не утруждая себя высадкой на берег.

     Лагуна становилась все оживленней.

     Каноэ, выдолбленные из ствола душистого кедра, быстро скользили по воде с почти голыми индейцами, бросавшими за борт огромные тыквы, которые тут же разносились повсюду волнами; по озеру неторопливо ходили под парусами мелкие каравеллы, ожидая прилива, чтобы войти в крошечные порты островка.

     — С подветренной или наветренной? — спросил гамбуржец.

     — Держись ближе к берегу, — ответил Кармо. — Пойдем между Сапарой и берегом.
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ФЛИБУСТЬЕРСКИЙ ФЛОТ

     В восемь утра шлюпка вихрем влетела в пролив, образованный восточной оконечностью острова Сапара и берегом Капатариды, и двинулась в залив Маракайбо.

     Хотя оба флибустьера повстречались с двумя крупными военными каравеллами и даже с одним галеоном, никто их не задержал и не спросил, кто они и куда следуют.

     Сети, которые они выбросили за борт, должно быть, наводили испанцев на мысль, что это обычные рыбаки и связываться с ними не стоит.

     Едва выйдя из пролива, Кармо и Ван Штиллер повернули на восток и несколько отдалились от берега, изобиловавшего здесь мелями, на которых теснилось немало карибских селений.

     В этих местах на воде также покачивалось много тыкв, между которыми плавали и ныряли утки и морские птицы, не выказывавшие ни малейшего страха.

     — Послушай, Кармо, — сказал Ван Штиллер, — к чему все эти тыквы? Рыб, что ли, кормить? Не знаешь?

     — Нет, для охоты на водяную дичь, дорогой.

     — Шутишь?

     — Нисколько. Ты ведь знаешь, что морские птицы весьма недоверчивы и почти никогда не подпускают к себе лодки. Карибы же разбрасывают на воде огромное количество тыкв, привязывая их друг к другу длинными лианами, и приучают тем самым птиц к их присутствию. В подходящий момент ловкие пловцы бросаются в воду, надевают на голову пустую тыкву, в которой заранее проделываются дырки, чтобы хорошо видеть.

     — Понятно, — сообразил Ван Штиллер. — И под прикрытием тыквы приближаются к птицам, чтобы утянуть их под воду.

     — Совершенно верно, — подтвердил Кармо. — Добавлю также, что возвращаются они всегда с хорошей добычей: на поясе у каждого — не меньше восьми-десяти штук. Когда же…

     Но тут раскатистый чих прервал его фразу. Дон Рафаэль открыл глаза и стал делать отчаянные усилия, чтобы освободиться от пут, связывавших его по рукам и ногам.

     — Добрый день, сеньор, — приветствовал его Кармо. — Отменный, видать, был вчера аликанте.

     Несчастный плантатор вытаращил на него глаза и, скрипя зубами, хрипло проговорил:

     — Негодяи.

     — Негодяи? Боже! Вы ошибаетесь, сеньор, — возразил Кармо. — Мы гораздо порядочнее, чем вы думаете. Вы убедитесь в этом, когда ощупаете свои карманы, как только мы развяжем вам руки.

     — Что же вам от меня нужно? Зачем вы меня утащили с собой? Надеюсь, вы не станете опять рассказывать байки о председателе Королевского суда в Панаме.

     — По правде говоря, этот господин не имеет к нам отношения. Мы везем вас к не менее могущественному человеку, с которым тоже шутки плохи.

     — К кому же?

     — К весьма большому человеку, который тоже близко к сердцу принимает судьбу дочери Черного Корсара и который сделает все для ее спасения.

     — Отнять ее у губернатора!.. Да он не выпустит ее из своих когтей.

     — Посмотрим, что он скажет, когда пушки разнесут в пух и прах форты Маракайбо, — ответил Кармо. — Шестнадцать лет назад те же стволы уложили здесь весь гарнизон.

     Дон Рафаэль смертельно побледнел.

     — Так вы — флибустьеры? — промямлил он.

     — К вашим услугам, сеньор.

     — Боже милостивый!.. Я пропал!..

     — Не сейчас, по крайней мере, — с иронией сказал Кармо.

     — Кто вами командует?

     — Морган.

     — Бывший помощник Черного Корсара?.. Покоритель Портобелло.

     — Он самый.

     — Бедный я, бедный!.. — вздохнул несчастный.

     — Не падайте духом, сеньор, — подбодрил его Кармо. — Капитан Морган никого не съел, и безупречней джентльмена нет на свете.

     — Да, джентльмена, обрекшего на гибель монахов и монахинь Портобелло. Все вы мерзавцы! Сатанинское отродье!

     — Да, да, порождение ада, — поддакнул гамбуржец со смехом. — Так ведь говорят ваши Святые Отцы?

     — Сеньор, смените гнев на милость и съешьте бутерброд. У нас осталось немного сухарей, отличная утка, зажаренная вчера утром, а также пара бутылок вина — ничуть не хуже того, которое мы распили в таверне.

     Кармо вытащил из ящика провизию, разделил ее поровну на троих и развязал руки пленнику.

     Дон Рафаэль, у которого от морского ветерка разгулялся аппетит, хотя и продолжал ворчать и таращить глаза, принялся за еду, не отказавшись от пары стаканчиков портвейна, с насмешливой любезностью предложенных ему Кармо, и от отличной сигары из лучших табаков, протянутой гамбуржцем.

     В полдень китолов находился уже в водах залива Каро, образованного с одной стороны венесуэльским берегом, а с другой — полуостровом Парагуана.

     Гамбуржец, продолжавший сидеть у руля и ориентировавшийся по карманному компасу, направил лодку к мысу Кардон, уже маячившему на горизонте.

     Залив был пустынен. Испанские корабли редко отваживались заплывать так далеко, боясь угодить в лапы к грозным пиратам с Тортуги. Они оставляли хорошо защищенные порты, только если плыли не в одиночку или, по крайней мере, в сопровождении высокобортных кораблей.

     Весь день китолов шел все дальше на север, пользуясь попутным ветром и довольно спокойным морем. К закату солнца он подошел к бухте Амней, в то время совершенно необитаемой и редко посещаемой кораблями, искавшими в ней убежища лишь от сильных бурь.

     — Приехали, — сказал Кармо, обращаясь к дону Рафаэлю.

     Несчастный плантатор, рта не разевавший после завтрака, глубоко вздохнул и ничего не ответил.

     Проскользнув мимо подводных камней, едва выглядывавших из воды, шлюпка через несколько минут смело ринулась в бухту, в глубине которой виднелись какие-то темные силуэты с мачтами и реями.

     — Что это? Корабли? — спросил, бледнея, дон Рафаэль.

     — Это флот капитана Моргана, — ответил Кармо.

     — Даже флот?

     — Да, и он готов помериться силами с фортами Маракайбо.

     — К кораблю адмирала, — приказал он затем, обращаясь к Ван Штиллеру.

     За скалистым утесом неожиданно возник огромный фрегат, преграждавший путь к другим кораблям, стоявшим на якоре в бухте.

     — Эй! — крикнул Кармо, сложив рупором руки.

     — Кто там? — донесся голос с корабля.

     — Береговые братья — Кармо и Ван Штиллер. Спустите лестницу.

     Китолов подошел с правого борта к кораблю и пришвартовался к веревочной лестнице, которая тут же была спущена вахтенными.

     — Мужайтесь, сеньор, и вперед! — сказал Кармо, развязывая веревки, которыми были спутаны ноги плантатора.

     — Да, навстречу смерти, — мрачно пошутил дон Рафаэль.

     Несмотря на дрожь в коленках, бедняга уцепился за лестницу и после бесконечных и все более глубоких вздохов очутился на флагмане пиратского флота. Плантатора окружили вооруженные до зубов люди с фонарями в руках и тут же принялись разглядывать его с нескрываемым любопытством.

     — Где капитан? — спросил Кармо.

     — У себя в каюте.

     — Посветите нам. Пойдемте, сеньор, и не тряситесь так сильно.

     Он взял плантатора под руку и, то подталкивая, то волоча его за собой, довел до капитанской рубки и вошел с ним в освещенный серебряной лампой салон с развешанным на стенах холодным и огнестрельным оружием.

     За столом сидел вальяжный мужчина средних лет, скорее низкого, чем высокого роста, отличавшийся крепким телосложением. У него были живые черные глаза. С большим вниманием он рассматривал лежавшие перед ним морские карты.

     При виде обоих мужчин он пружинисто привстал со стула:

     — Кого ты привел, мой храбрый Кармо?

     — Человека, сеньор, который может поведать все, что вы пожелаете узнать о дочери пьемонтского кавалера.

     Нежданная радость на миг осветила гордые черты грозного корсара.

     — Она ведь там? — спросил он Кармо.

     — Да, капитан.

     — В руках у испанцев?

     — В плену у губернатора.

     — Спасибо, Кармо. Выйди и оставь меня с этим человеком.
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МОРГАН

     Морган после исчезновения своего командира — Черного Корсара — не оставил Мексиканский залив и флибустьеров с Тортуги.

     Обладавший необычайной душевной силой, выдержкой, смелостью и широким взглядом на жизнь, Морган не замедлил выделиться среди Береговых братьев. Те вскоре заметили, что этот человек способен повести их на великие подвиги.

     Оставаясь владельцем еще приличного состояния, он собрал оставшихся в живых моряков с «Молниеносного» и немедленно отправился в море. Вначале он довольствовался нападением на одинокие суда, без сопровождения пустившиеся в плавание по водам Гаити и Кубы.

     Промысел этот, скорее опасный, чем прибыльный, длился несколько лет с переменным успехом, пока Моргану не предложили возглавить эскадру из двенадцати больших и малых кораблей с экипажем в семьсот человек и провести ряд крупных операций, чтобы нанести урон испанцам.

     Морган давно ждал случая для осуществления своих грандиозных планов. Он тут же отплыл с Тортуги, заявив, что идет на штурм Пуэрто-дель-Принсипе, одного из самых богатых, хотя и лучше всех защищенных городов Кубы.

     Один из испанцев, находившихся в плену на его корабле, с отчаянной смелостью бросился в море и, сумев доплыть до берега, предупредил губернатора о грозящей городу опасности.

     Под рукой у губернатора было восемьсот солдат, и он знал, что может рассчитывать на поддержку населения.

     Тогда он двинулся на корсаров и завязал с ними отчаянный бой, но спустя четыре часа солдаты обратились в бегство, оставив на поле битвы три четверти войска убитыми и ранеными.

     Сам губернатор пал в сражении.

     Ободренный победой, Морган напал на город и, несмотря на сопротивление граждан, овладел им и предал разграблению. Однако захватил он немного: жители успели спрятать в лесах лучшее из того, что имели.

     Узнав из перехваченного письма, что крупный отряд испанцев вышел из Сантьяго, чтобы изгнать захватчиков из города, флибустьеры накинулись на своего предводителя. Его стали обвинять в том, будто он втянул их в опасное и малоприбыльное дело.

     Между французами и англичанами — экипажи кораблей вербовались среди тех и других — вспыхнула ссора. Первые покинули Моргана; вторые, располагавшие восемью кораблями, поклялись, напротив, что последуют за ним в огонь и воду.

     В то время много было толков о сокровищах Портобелло, одного из самых богатых городов Центральной Америки, нажившегося на ограблении Панамы. Но он лучше всех был укреплен и находился под надежной охраной. В голове бесстрашного Моргана возникла идея: внезапно напасть на город и овладеть им с ходу.

     Эта мысль показалась настолько дерзкой флибустьерам, что они лишь качали головой, когда Морган делился ею с ними.

     — Не важно, что нас мало, — заявил отважный корсар, — зато велика наша доблесть.

     Как было не поддаться обаянию этого человека? И корсары, поверив в способности своего адмирала, подняли паруса и двинулись к Портобелло.

     Ночью Морган бросил якорь в нескольких милях от города. Оставив на кораблях небольшую охрану, флибустьеры на шлюпках тихонько подошли к фортам.

     Четверо моряков, высланные на разведку, захватили испанского часового и привели к Моргану, которому удалось «выжать» из него сведения, необходимые для организации штурма.

     Затем часового отвели к одному из фортов, где он призвал гарнизон сдаться, если испанцы не желают расстаться с жизнью.

     В Портобелло были две крепости, считавшиеся неприступными. Каждая защищалась тремястами солдатами и имела на вооружении изрядное число пушек. Морган напал на первую и после кровопролитного сражения ворвался внутрь во главе своих смельчаков, согнал ее защитников в огороженное место, подложил фитиль под пороховой склад, и испанцы взлетели в воздух вместе с крепостными укреплениями!..

     Окрыленные первым нежданным успехом, флибустьеры устремились на штурм второй цитадели, но здесь их встретил такой ураганный огонь, что многие засомневались в успехе столь дерзкого предприятия.

     Тогда Морган вывел из монастырей и церквей всех монахов и монахинь и, раздобыв дюжину длинных лестниц, заставил святую братию перекидывать их через рвы и под защитой монашеских спин снова повел людей на штурм.

     Не внимая душераздирающим крикам чернецов и черниц, испанцы не прекращали огня, решив до конца защищать крепость, и несчастная братия полностью погибла на месте сражения.

     Флибустьеры и тут не пали духом. Им удалось залезть на стену, оттеснить гранатами защитников и овладеть второй цитаделью.

     Но дело на этом не закончилось. Город обстреливался еще из третьего форта, в котором укрылся сам губернатор. Морган потребовал его сдачи, обещая жизнь градоначальнику, но в ответ лишь гремели выстрелы.

     Невзирая на ужасные потери и героическую оборону форта, флибустьеры, которым теперь и море было по колено, вскарабкались на стены с саблями в руках и, о чудо, захватили и это последнее укрепление.

     Так, за один день без каких-либо пушек, силами всего четырехсот людей ужасному корсару удалось овладеть одним из самых значительных городов Америки, крупнейшим после Панамы средоточием драгоценных металлов в испанских колониях.

     Моргану досталась огромная добыча, и все же он имел наглость отправить двух пленников к президенту королевской аудиенции в Панаме с требованием уплатить сто тысяч пиастров за освобождение города!..

     Под началом президента было полторы тысячи солдат. Он отправился в поход, но был разбит наголову и отброшен к берегам Тихого океана! Надеясь на подкрепление, президент все же потребовал от Моргана очистить город. В ответ было сказано, что, если выкуп не поступит в ближайшее время, город будет сожжен дотла, а пленные — перебиты. И сто тысяч пиастров перекочевали в карман к Моргану.

     Но ученик Черного Корсара не привык почивать на лаврах.

     Когда в Европе вновь разгорелась война против Испании, Морган потребовал от губернатора Ямайки разрешить ему свободный проход в ее водах. Тот не только дал разрешение, но и предложил Моргану командовать тридцатишестипушечным галеоном, чтобы разорять испанские колонии.

     Морган стал бороздить воды Сан-Доминго, где было немало возможностей сильно поживиться, но корабль его с тремястами сообщниками взлетел неожиданно на воздух, и сам он спасся лишь чудом.

     Склад с пороховыми бочками взорвали несколько французов, которых он заковал в цепи за то, что они переметнулись на сторону испанцев.

     Но поскольку у французов корабль был не хуже того, который Морган получил от губернатора Ямайки, он завладел им и с триумфом вернулся на Тортугу, чтобы организовать новый большой поход.

     Он уже собрал немало кораблей, вооружил свыше девятисот флибустьеров и намеревался было отплыть к берегам Венесуэлы, сулившей богатую добычу, как вдруг узнал, что дочь его бывшего капитана, Черного Корсара, прибыла в Мексиканский залив и попала в плен к испанцам, собиравшимся ей отомстить за все то зло, которое семнадцать лет назад ее отец причинил владениям великого Карла V.

     Морган давно не получал никаких известий о своем храбром предводителе. Правда, много лет назад ему прислали кольцо со скрещенными гербами владельцев Вентимильи и Рокканеры и герцогов Ван Гульдов, из рода которых происходила любимая им женщина. Да иногда доходили неясные слухи о том, что бесстрашный Корсар, женившись на дочери своего заклятого врага, уединился в одном из своих пьемонтских замков.

     Какой-то голландский моряк, захваченный испанцами в плен вместе с кораблем, на котором везли дочь Черного Корсара, и чудом избежавший жестокой расправы, привез на Тортугу известие о ее пленении, вызвав возмущение у флибустьеров, не забывших своего гордого предводителя, который столько лет вел их от победы к победе.

     Особенно негодовал Морган, хранивший глубокое уважение к своему прежнему капитану. До этого он не знал, что у Черного Корсара родилась дочь, а сам он погиб, защищая родовые владения в Пьемонте.

     Морган велел отыскать голландского моряка, и тот подтвердил, что на захваченном испанцами корабле действительно находилась дочь флибустьерского капитана и что ее отвезли в Маракайбо. Моргану запала в голову мысль отправиться на ее спасение, даже если для этого придется предать огню и мечу все испанские города в Венесуэле.

     Он сделал предложение своим флибустьерам. Те были тертые калачи, но могли снять с себя последнюю рубашку. Все единодушно поддержали капитана, и корабли двинулись в путь, решительно взяв курс на юг.

     К несчастью, в пути их застала буря и разметала корабли вдали от берегов Венесуэлы. Из пятнадцати лишь восьмерым удалось доплыть до бухты Амней, откуда Морган направил Ван Штиллера и Кармо, верных моряков Черного Корсара, в Маракайбо, чтобы получше разузнать о судьбе дочери пьемонтского сеньора или захватить «языка», который мог бы им что-нибудь рассказать.

     
…Как только Кармо вышел, Морган стал с интересом разглядывать плантатора. Бледный, тот едва стоял на ногах, прислонившись к стене.

     — Кто вы такой? — спросил Морган сухо.

     — Дон Рафаэль Токуйо, сеньор капитан.

     — Правда, что дочь кавалера ди Вентимилья или, вернее, Черного Корсара содержится в плену в Маракайбо?

     — Да, так говорят.

     — Где она сейчас?

     — В руках у губернатора. Я уже об этом говорил вашим людям.

     — Расскажите, что вам известно.

     Плантатор не заставил себя долго просить и с дрожью в голосе повторил все, что рассказывал флибустьерам, захватившим его в плен.

     — Это все? — спросил Морган, испытующе сверля его глазами.

     — Клянусь вам, капитан.

     — Вы не знаете, где содержится пленница?

     — Нет, заверяю вас, — ответил дон Рафаэль не совсем уверенно, что не ускользнуло от флибустьера.

     — Однако человек, обивающий пороги губернаторского дома, должен бы знать больше.

     — Я не приближен к нему.

     — Как молода дочь Корсара?

     — Мне говорили, что ей лет шестнадцать и что она вылитый отец.

     — Сколько сил у губернатора в Маракайбо?

     — Ах, сеньор…

     Морган нахмурил брови, и в его глазах блеснул угрожающий огонек.

     — Я не привык повторять одно и то же, — отрезал он.

     Морган хлопнул в ладоши, и в дверях появились Кармо и Ван Штиллер, которые, должно быть, далеко и не уходили.

     — Отведите этого человека на палубу, — сказал Морган.

     — Что вы хотите со мной сделать, сеньор? — взмолился дон Рафаэль. — Я маленький беззащитный человек.

     — Скоро узнаете.

     Флибустьеры подхватили плантатора под руки и повели его на палубу. Морган шел следом.

     Увидев капитана, стоявшие на страже моряки прибежали с фонарями.

     — Спустите петлю с бизань-мачты, — шепнул им Морган.

     Один из моряков быстро поднялся по линю к парусам.

     — Будете говорить? — спросил Морган, обращаясь к пленнику, приставленному к бизань-мачте.

     Дон Рафаэль ничего не ответил. В нем проснулась гордость испанца, и он почувствовал, что не способен на предательство. Но когда сверху тихо спустился трос и Кармо по знаку Моргана накинул петлю на шею плантатору и стал потихоньку ее затягивать, у него подкосились ноги и он издал ужасный крик.

     — Тяни! — крикнул Морган.

     — Нет… нет… я скажу все! — завопил плантатор, схватившись руками за шею.

     — Как видите, я умею убеждать людей, — сказал флибустьер.

     — В городе шестьсот солдат, — поспешно проговорил дон Рафаэль.

     — Правда ли, что форт на мысу считается неприступным?

     — Говорят, да.

     Морган пожал плечами:

     — В Портобелло тоже считали, что живут за каменной стеной, и все же мы их одолели. Вы уверены, что дочь Черного Корсара в городе?

     — Наверняка.

     — Этой ночью вы вернетесь в Маракайбо и передадите письмо губернатору. Помните, я сумею вас отыскать и воздать по заслугам, если вы не исполните мое приказание. Подать лампу.

     Вырвав страничку из записной книжки, Морган вынул карандаш из кармана и, прислонившись к стене, написал несколько строк.

     — Запомните хорошенько что тут написано, — сказал он, обращаясь к дону Рафаэлю. — Если потеряете записку, повторите губернатору все слово в слово.

     
      Господину губернатору Маракайбо. Даю Вам двадцать четыре часа на освобождение и выдачу мне дочери кавалера ди Вентимилья и герцогини Ван Гульд, отец которой был в свое время губернатором Маракайбо и испанским подданным.

      В случае неповиновения я сровняю с землей Ваш город, а если понадобится, то и город Гибралтар.

      Вспомните, на что были способны восемнадцать лет назад флибустьеры, которых вели в бой Черный Корсар, Пьетро Олоне и Мигель Баск.

      Морган, адмирал эскадры с Тортуги

     

     — Кармо, — распорядился затем он энергично, — вели опустить на воду шлюпку с восемью гребцами и поднять на ней белый флаг. Они отвезут этого сеньора в Маракайбо.

     — Мне с Ван Штиллером сопровождать?

     — Вам надо отдохнуть, оставайтесь на борту. Ступайте, сеньор, и помните, что ваша жизнь висит на волоске. От вас самого зависит теперь ее спасение.

     С этими словами Морган вернулся к себе в каюту, а бедняга-плантатор спустился в шлюпку.
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      Глава 5
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ВЗЯТИЕ МАРАКАЙБО

     По прошествии двадцати четырех часов на пиратские корабли, все еще стоявшие на якоре, не поступило никаких известий, но что хуже всего — не вернулась и шлюпка, хотя море по-прежнему оставалось спокойным и дул попутный ветер.

     Глубокое волнение охватило корсаров, составлявших пиратский флот. Они боялись, что испанцы в Маракайбо не посчитались с белым флагом, поднятым на шлюпке, как это не раз случалось в прошлом.

     Даже Морган, обычно спокойный, стал обнаруживать признаки явного раздражения — все время хмурил лоб и нетерпеливо расхаживал по палубе.

     Кармо и Ван Штиллер были прямо-таки вне себя.

     — Их схватили и повесили, — повторял первый. — Никакого уважения к нашим парламентариям. А ведь мы воюющая сторона, поскольку Испания ведет войну с Францией и Англией.

     — Капитан за них покарает, дружище Кармо, — успокаивал гамбуржец.

     Прошло еще двенадцать часов в бесполезном и нетерпеливом ожидании. Морган с согласия Пьера Пикардийца, своего помощника по командованию эскадрой, собирался уже отдать приказ о снятии с якоря, но тут в лучах заходящего солнца появилось утлое каноэ с каким-то человеком, тщетно старавшимся направить свою ладью в узкую бухту.

     Навстречу ему была выслана шлюпка с двенадцатью матросами, и через двадцать минут усталый гребец предстал перед Морганом на адмиральском корабле.

     Узнав в нем одного из восьми флибустьеров, которым было поручено препроводить плантатора в Маракайбо, моряки не смогли сдержать возгласов удивления и ярости.

     — Где твои товарищи? — спросил Морган после того, как несчастный, едва державшийся на ногах, опрокинул чашу с ромом.

     — Повешены, капитан, — ответил флибустьер. — Висят на семи виселицах, воздвигнутых на Пласа-Майор, на том самом месте, где восемнадцать лет назад висел Красный Корсар, брат кавалера ди Вентимилья.

     В глазах адмирала сверкнула молния.

     — Повешены! — вскричал он ужасным голосом.

     — По приказу губернатора.

     — Невзирая на белый флаг?

     — Его тут же растоптали, едва мы сошли на берег как парламентарии.

     — И вы не сопротивлялись?

     — Сначала нам предложили сдать оружие, пообещав уважать нас как посланцев мира.

     — Сволочи!.. А тебя почему отпустили?

     — Отвезти ответ губернатора.

     — Он с тобой?

     — Вот, — сказал флибустьер, вынимая из-за пояса записку.

     Выхватив ее из рук, Морган впился в нее глазами. В записке было всего две строчки:

     
      Жду в Маракайбо флибустьеров с Тортуги, чтобы повесить их всех до единого.

      Губернатор Маракайбо

     

     Морган разорвал в гневе записку, а затем, обратившись к моряку, спросил:

     — А о дочери Черного Корсара он ничего не сказал?

     — Да, пускай-де забирает, если рук хватит.

     — И заберем, — отрезал Морган.

     Затем громовым голосом, донесшимся до моряков с остальных кораблей, воскликнул:

     — Поднять якоря и паруса. Завтра к вечеру Маракайбо будет в наших руках.

     — В Маракайбо!.. В Маракайбо!.. — донесся в ответ мощный гул голосов.

     Через полчаса все восемь кораблей вышли из бухты и направились к заливу Маракайбо.

     Корабль Моргана «Молниеносный», названный так в честь прославленного корабля Черного Корсара, шел во главе эскадры.

     Это был трехмачтовый фрегат, крупнее других по размерам, вооруженный тридцатью шестью крупнокалиберными пушками, среди которых было несколько для ближнего боя. Экипаж его состоял из восьмидесяти человек, не боявшихся ничего на свете.

     Остальные корабли — почти сплошь каравеллы, захваченные у испанцев, но вооруженные многочисленными пушками, камнеметами и мортирами, — следовали за ним сдвоенной колонной, держась на расстоянии пятисот — шестисот метров друг от друга, дабы иметь достаточно места для маневра, не рискуя столкнуться.

     Все шли с потушенными огнями. Несмотря на новолуние, ночь была светла, ибо воздух в тропиках и на экваторе отличается необыкновенной чистотой.

     Морган, стоявший на капитанском мостике, внимательно вглядывался в горизонт: на днях ему сообщили, что три крупных испанских корабля отплыли с Кубы, чтобы отыскать и разгромить его, прежде чем он посягнет на города континента.

     Рядом с ним стоял его верный друг Кармо. Время от времени они перебрасывались словами.

     — Что-то меня одолевает сомнение, — промолвил Кармо.

     — Какое?

     — Не воспользуется ли нашим промедлением губернатор, знающий, куда и когда мы направляемся, чтобы упрятать дочь нашего друга в надежное место.

     Глубокая морщина обозначилась на лбу Моргана.

     — Если я не найду девицу, — сказал он угрожающе, — то не дам и пиастра за шкуру любого испанца из Маракайбо. Ты знаешь, я не уступаю в вежливости кавалеру ди Вентимилья, но могу быть безжалостным и жестоким, как Пьетро Олоне, самый кровавый и беспощадный пират с Тортуги.

     — Этот подонок-губернатор, о жадности которого я наслышан, в свое время был дружком Ван Гульда, тестя кавалера ди Вентимилья. Он способен отправить дочь Черного Корсара куда-нибудь подальше.

     — Это ему дорого обойдется! Я поступлю с ним покруче, чем Черный Корсар с герцогом. Живым он от меня не уйдет.

     — Эх, сообщи нам дочь нашего старого предводителя о своем прибытии в Америку, испанцам бы ее не видать. Самые славные флибустьеры с Тортуги сочли бы за честь взять ее под свою защиту. Странно, почему она не вспомнила, что у ее отца столько верных друзей на Тортуге, где ему и по сей день принадлежит дом с поместьем, которым я семнадцать лет управляю один.

     — Может, она хотела сделать нам сюрприз, и, не попадись навстречу испанский фрегат, захвативший голландское судно, быть бы ей сейчас королевой Тортуги… Эй!.. Смотри-ка, Кармо!

     — Что, капитан?

     — Какие-то огни движутся там на север.

     — Уж не те ли это корабли, которые посланы за нами в погоню? Говорят, это три больших высокобортных судна с экипажем из бискайцев, готовых помериться силами с гораздо более многочисленной эскадрой, чем наша. Так что осторожней с этим людом, капитан.

     — Огни движутся к северу, значит мы не пересечемся с ними на нашем пути, — возразил Морган.

     — Лишь бы это не был обманный маневр, чтобы напасть на нас с тыла, когда мы попадем под обстрел форта на мысу у Маракайбо, — сказал Кармо.

     — Вряд ли они подоспеют к тому времени. Предупреди Пьера Пикардийца, чтобы он держался ближе к берегу, и вызови наверх всю команду.

     Пока исполнялись его приказы, Морган не спускал глаз с ярких точек, продолжавших удаляться от залива Маракайбо, вместо того чтобы спешить городу на помощь. Увидев, что они исчезли в темноте, он с облегчением вздохнул, и на лбу у него разгладились морщины.

     — Если они вернутся, — пробормотал он, — будет уже поздно. На рассвете мы подойдем к форту на мысу, а там посмотрим, долго ли устоят испанцы.

     Восемь кораблей, входившие в эскадру, прижались к берегу, уходя как можно дальше от порывистого ветра.

     Вот уже показался остров Сапара, но на его берегах не было ни одного огонька, который свидетельствовал бы о том, что испанцы приняли меры предосторожности.

     За несколько часов до рассвета эскадра, так никем и не замеченная, вошла на полных парусах в залив Маракайбо и оказалась в проходе между полуостровом Синамайка и западной оконечностью мыса острова Табласо.

     Моряки стояли уже на своих местах за укрытиями вдоль борта и возле пушек, а командиры — на мостиках с рупорами в руках.

     — Кармо, — сказал Морган, приглядываясь к показавшемуся уже форту на мысу, — передай пушкарям, чтобы они не стреляли, даже если испанцы встретят нас огнем.

     Сумерки стали рассеиваться, когда эскадра внезапно появилась в водах, омывающих подножие форта. Корабли выстроились в одну линию с «Молниеносным» в центре.

     По сигналу тревоги испанский гарнизон высыпал из казематов и расположился на эскарпах. Солдаты, должно быть, были поражены, увидев перед собой эскадру, не замеченную даже каравеллами, несшими охрану у входа в залив.

     Губернатор, похоже, даже не дал себе труда предупредить командующего фортом приготовиться к обороне, настолько не поверил он угрозам Моргана.

     Испанцы, однако, не пали духом и встретили эскадру шквальным огнем, полагая, что легко ее потопят или заставят уйти из залива.

     Однако они имели дело со стреляными воробьями.

     Несмотря на град ядер, пиратские корабли спокойно продолжали двигаться к берегу, вовсе не собираясь отвечать.

     Кое-где попадали уже мачты и реи, развалились укрытия, были убиты или ранены флибустьеры, но никто не смел нарушить приказ Моргана — настолько железной была дисциплина, царившая на пиратских кораблях.

     «Молниеносный» оказался уже в двух швартовых от берега и готовился спустить шлюпки на воду, как вдруг, словно по мановению волшебной палочки, неистовая пальба прекратилась.

     Когда рассеялся дым, поднимавшийся над бастионами, пираты, к своему удивлению, увидели, что возле пушек нет ни единой души.

     — Что бы это значило? — спросил себя Морган, ни на миг не покидавший капитанского мостика. — Сдаются они, что ли? Но ведь испанцы считают свой форт неприступным. Пьер!

     Флибустьер, носивший это имя и являвшийся, как мы говорили, одним из самых бесстрашных Береговых братьев и капитаном второго ранга, оставил румпель и приблизился к командиру.

     — Что, по-твоему, означает эта неожиданная тишина? — спросил его Морган. — Не пахнет ли тут ловушкой?

     — Надо проверить, — ответил без колебаний флибустьер. — Дайте мне сорок человек, держите наготове еще сотню, и я посмотрю, что там делается.

     Шлюпки были уже спущены на воду. Флибустьер отобрал себе людей и поплыл к берегу, в то время как другие корабли готовили часть экипажа к высадке, чтобы поддержать его отважное предприятие.

     Постоянно опасаясь ловушки, Морган велел дать залп изо всех двадцати пушек с правого борта. На передовые посты противника посыпался град ядер, но ответом было только молчание, нигде ни души. И вот, высадившись на берег, сорок корсаров, вооруженные одними пистолетами и кортиками, вскарабкались на скалы, стараясь опередить друг друга. Добравшись до зубчатых стен, они забросали форт гранатами и, дождавшись взрывов, полезли друг другу на плечи, чтобы, одолев последние эскарпы, ворваться внутрь с криком «ура».

     Но перед ними были одни лишь пушки да ружья, брошенные в спешке отступающим противником. Полагая, что пиратов нельзя остановить, гарнизон, напуганный огромным числом кораблей, поспешно ретировался в Маракайбо, решив в отместку взорвать пороховой погреб, а вместе с ним и дерзких врагов. По счастью, корсары находились еще на эскарпах, где их оглушил ужасный взрыв.

     С грохотом рухнули казематы, в зубчатых стенах образовались огромные бреши, не причинив, однако, вреда морякам с «Молниеносного».

     Услыхав страшный грохот, за которым последовали клубы дыма, моряки с других кораблей поспешили высадиться на берег, чтобы прийти на помощь своим товарищам, которых, как они считали, одолевают испанцы, но вместо этого до них донеслись победные крики.

     Узнав об отступлении гарнизона, Морган твердо решил напасть на город, прежде чем его жители успеют укрыться в лесах.

     Гибель форта немедленно вызвала панику среди несчастного населения, которое в прошлом уже испытало ужасы разграбления, учиненного флибустьерами Черного Корсара, Пьетро Олоне и Мигелем Баском.

     Вместо того чтобы готовиться к обороне, люди поспешно бросились в леса, унося с собой все самое ценное. Среди гарнизона также царила паника, рассеять которую не в силах было присутствие губернатора и его военачальников.

     Имя Моргана, покорителя Портобелло, наводило страх на самых старых солдат, доказавших свою доблесть на полях сражений в Европе, завоевавших и уничтоживших такие империи, как государства ацтеков и индейцев в Мексике и Перу.

     Флибустьеры, оставив немногочисленную охрану на кораблях и погрузившись на шлюпки, быстро приближались к городу, готовые сокрушить все на своем пути.

     Возглавлял их Морган с Пьером Пикардийцем и Ван Штиллером.

     При виде десанта испанцы, также обладавшие немалыми силами и поспешно окопавшиеся в траншеях, открыли сильнейший огонь из мушкетов, а два форта, прикрывавшие город с берега, стали палить из крупнокалиберных пушек. Но было слишком поздно. Ничто не могло остановить флибустьеров, которых не сдержали и не уничтожили мощные пушки форта на мысу.

     Буканьеры, считавшиеся в те времена лучшими стрелками в мире, прицельными выстрелами заставили вскоре гарнизон покинуть траншеи и поспешно ретироваться.

     Десять минут спустя отряды Моргана заполонили улицы несчастного города. Они врывались в дома и беспощадно расправлялись со всеми, кто пытался оказать хоть малейшее сопротивление.
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ДОН РАФАЭЛЬ

     Пока флибустьеры предавались грабежу, Морган с полусотней моряков направился к правительственному дворцу, где надеялся застать губернатора и где, как он думал, еще идут бои.

     Но там уже не было никого. Все задали стрекача, бросив открытыми ворота и опущенным подъемный мост.

     Только семь виселиц, на которых болтались семь корсаров, сопровождавшие плантатора, печально маячили посреди обширной и пустынной площади.

     При виде их у солдат Моргана вырвался крик ярости:

     — Спалим дворец губернатора!.. Отомстим, капитан, отомстим!.. Перережем всем глотку!..

     Пьер Пикардиец, входивший в отряд, воскликнул:

     — Катите бочки с порохом, и поднимем на воздух дворец!..

     Люди собирались уже броситься в разные стороны, но тут их остановил короткий, но энергичный окрик Моргана:

     — Командую здесь я!.. Ни с места, или буду стрелять!..

     Флибустьер бросился в озверевшую толпу, размахивая шпагой и угрожая пистолетом.

     — Безумцы! — заорал он. — Зачем мы сюда пришли? А если во дворце, в каком-нибудь укромном уголке, находится дочь Черного Корсара? Мы что же, из глупой мести убьем и ее?

     При этих словах яростный гнев флибустьеров внезапно утих. Кто мог поручиться, что губернатор, прежде чем удариться в бегство, не упрятал в подвале девушку, ради спасения которой они совершили столь дерзкий подвиг?

     — Вместо того чтобы шипеть, как гуси, — внушал предводитель пиратского воинства, — постарайтесь захватить побольше пленных. Кто-нибудь да проговорится, где дочь Черного Корсара.

     — Золотые слова, — сказал Кармо, не отходивший от капитана. — Эй, гамбуржец, куда ты пропал?

     — Я здесь, куманек, — откликнулся Ван Штиллер.

     — За дело, мой друг. Постараемся подцепить кого-нибудь покрупнее.

     Пока Морган с несколькими офицерами входил в правительственный дворец, чтобы перерыть его сверху донизу, а другие отправились кто куда на поиски «языков», Кармо и гамбуржец, достаточно освоившиеся в городе во время своих давних вылазок с Черным Корсаром, пошли по тропинке, петлявшей между оградами каких-то садов.

     — Куда ты меня ведешь? — спросил гамбуржец, пройдя сотню шагов и никого не встретив. — Люди бегут не сюда.

     — Хочу заглянуть в таверну «У быка», — ответил Кармо. — Ставлю пиастр против испанского дублона, что там мы кого-нибудь накроем. Наши вряд ли еще туда добрались.

     — У лагуны и впрямь не стреляют.

     — Прибавь ходу, гамбуржец.

     Морские пираты, едва приступившие к грабежу, находились еще в предместье, раскинувшемся за фортом на мысу, и не добрались еще до центра города.

     С окраин неслись душераздирающие крики, сопровождавшиеся выстрелами, и поднимались столбы дыма. В близлежащих домах и садах царила, напротив, полная тишина. Население, должно быть, воспользовалось недолгим сопротивлением войск, чтобы поспешно покинуть город и укрыться в лесах или на островах лагуны.

     Хотя время от времени обоим друзьям и попадались одинокие мужчины и женщины, торопливо пробегавшие по садам, они оставляли их в покое.

     Прошагав минут десять, они очутились на маленькой площади, на одном из домов которой висели огромные два рога.

     — Вот и таверна, — воскликнул Кармо.

     — Да, узнаю по рогам, — откликнулся гамбуржец.

     — Похоже, что и тут все задали тягу.

     — И правда, никого не видать, да и двери распахнуты.

     — Тихо!..

     — Что там?

     — Кто-то сюда идет.

     За таверной начиналась улица, и оттуда доносились голоса людей, словно запыхавшихся от бега.

     — Внимание, гамбуржец! — крикнул Кармо, устремляясь в ту сторону.

     Не успел он добежать до угла, как к нему в объятия упал какой-то человек. Кармо с силой прижал его к себе.

     — Сдавайся! — крикнул он угрожающе.

     В тот же миг на площадь вылетели восемь или девять негров, которые неслись куда-то с огромными тюками. Они с такой силой оттолкнули гамбуржца, что тот кубарем полетел в сторону, не успев даже взять мушкет на изготовку.

     — Гром и молния! — воскликнул Ван Штиллер. — Убивают!

     При звуках этого голоса человек, попавший в объятия к Кармо, поднял голову и тут же жалобно простонал:

     — Я погиб!..

     — Ха-ха, — громко рассмеялся Кармо. — Плантатор!.. Вот так встреча!.. Как поживаете, сеньор Рафаэль?

     Почувствовав, что объятия разжимаются, несчастный плантатор отступил на два шага.

     — Я погиб!.. Я погиб!.. — повторял он сдавленным голосом.

     — Ба!.. — воскликнул в этот момент Ван Штиллер, успевший встать на ноги. — Кого я вижу? Плантатор! Богатый улов, Кармо!

     Онемев от ужаса, дон Рафаэль смотрел то на того, то на другого, выдирая на себе волосы.

     — Горе мне! — вздохнул он потом. — Вы меня вздернете в отместку за повешенных губернатором на Пласа-Майор.

     — А при чем тут вы?

     — Знаю, но ваш командир вряд ли поверит.

     — Гм-гм, — произнес Кармо, получавший огромное удовольствие от происходящего и едва сдерживавшийся, чтобы не рассмеяться. — Не отчаивайтесь, сеньор. Вот и Ван Штиллер, который с радостью несет нам четыре бутылки, запечатанные чуть ли не во времена Ноя. Черт возьми! Ну и нюх же у этого гамбуржца!.. И минуты не прошло, как он отыскал погребок!..

     Кармо взял было покрепче плантатора под руку, чтобы тот не вздумал бежать, как вдруг неподалеку раздались выстрелы из аркебуз, а из боковых улочек повалили жители с огромными тюками на плечах, в которых заключались, скорее всего, их последние пожитки.

     — До чего дожили! — воскликнул плантатор. — Нас убивают!

     — Тем лучше нам укрыться в таверне, — сказал Кармо. — Береженого Бог бережет! И шальная пуля минует.

     С этими словами он втолкнул плантатора в таверну, где гамбуржец кортиком отбивал горлышки на четырех бутылках.

     В зале было пусто, но все перевернуто вверх дном. Большой стол, на котором сражались петухи, был опрокинут на пол, стулья в беспорядке приставлены к стенам, табуретки валялись вперемежку с разбитыми горлышками и бутылками.

     Прежде чем пуститься наутек, хозяин, видать, старался перебить все, чего не мог унести с собой.

     — Был бы цел погребок, а на остальное наплевать, — проговорил Кармо. — Не так ли, гамбуржец?

     — Настоящий аликанте, — откликнулся Ван Штиллер, щелкая языком, как настоящий знаток. — Точно такой мы пили вечером, когда смотрели бой петухов.

     — Смотри, чтобы другие не присоединились: это все, что у нас есть. Негодный трактирщик перебил все бутылки в погребе. Идиот!

     Гамбуржец наполнил чудом оставшийся целым стакан и поднес его плантатору.

     — Эликсир долголетия, сеньор испанец, — сказал он. — Помните, мы его пивали?

     Дон Рафаэль, чувствуя, что у него дрожат поджилки, залпом осушил стакан и пробормотал спасибо.

     — Еще один, — предложил Кармо, в то время как гамбуржец стал пить из горлышка.

     — Хотите снова напоить, а потом повесить? — спросил дон Рафаэль.

     — Откуда вы знаете, что капитан Морган приговорил вас к смерти? — сердито спросил Кармо.

     — Значит, я смертник? — завопил дон Рафаэль, посинев от страха. — Хотите отомстить за гибель ваших моряков?

     Несколько мгновений Кармо сверлил его взглядом.

     — Только вы можете спасти себя, — сказал он.

     — Что мне делать? Скажите! Я богат и могу заплатить большой выкуп капитану…

     — Выкуп заплатите нам, дорогой сеньор, — сказал Кармо. — Это мы взяли вас в плен, но сейчас речь не об этом, а о вашей шкуре.

     — А поточнее?.. — спросил дон Рафаэль.

     — Где спрятана дочь Черного Корсара?

     — Как! — воскликнул удивленно плантатор. — Вы до сих пор ее не нашли?

     — Нет.

     — Но я не видел ее с бежавшим губернатором.

     — А значит, наш молодец драпанул! — насмешливо воскликнул Ван Штиллер.

     — Со всеми офицерами и на добрых конях, — ответил дон Рафаэль. — Сейчас он, наверно, уже далеко, и вряд ли вам его удастся догнать.

     — А дочери Корсара там не было?

     — Нет.

     — Дон Рафаэль! — рявкнул вдруг Кармо и так крепко стукнул кулаком по столу, что подпрыгнули бутылки. — Имейте в виду, что вы рискуете жизнью.

     — Знаю и поэтому говорю без утайки.

     — Значит, она где-то здесь?

     — Более чем уверен.

     — А не прикончили ее, случаем? — спросил, бледнея, Кармо.

     — Не думаю, чтобы губернатор посмел покуситься на родственницу.

     — Что вы говорите? — разом воскликнули оба флибустьера.

     Плантатор закусил губу, словно пожалев, что хватил лишнего, но затем, пожав плечами, проговорил:

     — Я не давал клятву хранить секрет. К тому же я в ваших руках и имею право защищать свою жизнь как умею.

     Кармо хлебнул глоток аликанте и, скрестив руки на груди, впился глазами в лицо плантатора.

     — Дон Рафаэль, — сказал он, — выкладывайте все как есть. О какой родственнице идет речь?

     — Вы можете меня дослушать?

     Кармо собрался было ответить, но на площади грянули выстрелы, и какие-то люди пробежали мимо в сторону садов.

     Увидев трактирную вывеску, пять или шесть флибустьеров с еще дымящимися аркебузами в руках заглянули в таверну.

     — Погребок! Ура! Айда дырявить бочки!

     — Назад, друзья! — воскликнул Кармо, преграждая им путь аркебузой.

     — Хм! — хмыкнул один из корсаров. — Опять эти неразлучники. Сами, что ли, все выпьете?.. Черт возьми!.. Да тут испанец, по вине которого вздернули наших! Сожжем-ка его на костре!

     — Это наш пленник, — осадил их Кармо.

     — Да будь он хоть дьявол, я не уйду, пока не проткну ему живот, — промолвил другой корсар.

     — Убирайся вон! — гаркнул Кармо, решительно наводя аркебузу на флибустьеров, ломившихся в таверну. — Этот человек — добыча адмирала.

     При этих словах корсары попятились назад, затем повернулись и — дай бог ноги! — настолько бравые вояки, не признававшие ни законов, ни власти, боялись Моргана.

     — Продолжайте, — произнес Кармо, возвращаясь к плантатору. — Никто нам больше не помешает.

     Дон Рафаэль залпом осушил для бодрости стакан аликанте, а затем сказал:

     — История, которую я хочу вам поведать, известна немногим испанцам, а для вас она — и вовсе тайна. Но прежде чем перейти к делу, я хотел бы знать, чем была вызвана непримиримая вражда между Черным Корсаром, кавалером ди Вентимилья, и герцогом Ван Гульдом, бывшим губернатором нашего города. Вы принимали участие в морских предприятиях и, возможно, были доверенными лицами грозного Корсара, причинившего столько вреда нашим колониям, так что наверняка кое-что знаете, а это помогло бы нам понять, отчего нынешний губернатор питает такую ненависть к дочери славного мореплавателя.

     — Как! — вскричал Кармо. — Губернатор ненавидит дочь Черного Корсара? Значит, не корысти ради захватил он ее в плен?

     — Нет, из кровной вражды, — мрачно произнес дон Рафаэль. — Герцог умер, но оставил после себя не менее беспощадного мстителя, чем он сам.

     — Что вы говорите? — воскликнул в ужасе Кармо.

     — Ответьте сначала на мой вопрос, а потом я все расскажу.
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МОНАСТЫРЬ КАРМЕЛИТОВ

     Кармо, находившийся, казалось, во власти сильнейшего волнения, несколько минут молча не сводил глаз с плантатора.

     — Вражда между Черным Корсаром и герцогом Ван Гульдом возникла двадцать два года назад и началась не в Америке, а во Франции.

     Владельцы Вентимильи — а их было четыре брата — сражались тогда в войсках герцогов Савойских, выступавших в союзе с Францией против Испании. Красавцы-смельчаки, все они пользовались славой благороднейших людей в Пьемонте.

     Однажды в какой-то фламандской крепости их осадили несметные полчища испанских войск. Во главе полка, в котором они служили, стоял герцог Ван Гульд, воевавший на стороне герцогов Савойских.

     Несколько недель они упорно сопротивлялись, дрались как львы, но однажды ночью враги предательски проникли в крепость и овладели ею. Один из братьев, попытавшийся преградить им путь, был сражен пулей. Предателем, открывшим ворота неприятелю, оказался Ван Гульд.

     — Я кое-что слышал об этой истории, — сказал дон Рафаэль. — Продолжайте.

     — Герцог, опасаясь гнева владельцев Вентимильи, попросил испанское правительство устроить его на службу в американские колонии, и его назначили губернатором в этот город.

     — Такова плата за предательство, — буркнул гамбуржец, стукнув кулаком по столу.

     — Герцог, — продолжал Кармо, — надеялся, что владельцы Вентимильи забыли о нем, но он ошибался. Не прошло и полгода его губернаторства, как на Тортуге появились три корабля, которыми командовали три пьемонтских брата. Это были Черный, Зеленый, и Красный Корсары, которые поклялись, что не оставят в покое предателя и отомстят за брата, убитого в осажденной крепости.

     — Остальное известно, — сказал дон Рафаэль. — После неудачных попыток герцогу удалось схватить и повесить Зеленого Корсара, а потом и Красного. А в это время Черный Корсар, сам того не зная, влюбился в дочь своего смертельного врага, которую он принял за фламандскую герцогиню.

     — Да, это так, — ответил Кармо. — И когда Черный Корсар, поклявшийся на трупах братьев нещадно казнить всех, кто носит имя предателя, узнал, что любимая девушка — дочь герцога, он, обливаясь слезами, посадил ее в лодку и бросил одну посреди Мексиканского залива, несмотря на то что надвигалась буря. Бог, однако, не дал погибнуть девице, и волны не поглотили, а прибили ее к южным берегам Флориды, населенным индейцами-карибами, а те, очарованные чудесной красотой потерпевшей крушение, не только не съели, но и провозгласили ее своей королевой.

     — А Корсар убил герцога, правильно говорю? — перебил дон Рафаэль.

     — Нет, когда спустя несколько месяцев мы взяли на абордаж корабль герцога — дело было как раз в водах Флориды, — старый предатель, не желая сдаваться, взорвал пороховые запасы и вместе с кораблем утонул в Мексиканском заливе.

     — Но ведь и Корсар был на борту?

     — И мы тоже, — ответил Кармо. — Корабль был уже в наших руках, как грянул взрыв, и мы все полетели в море. По счастливой случайности нам удалось спастись на обломках корабля, и спустя два дня мы пристали к берегам Флориды. Тут нас взяли в плен подданные герцогини — королевы карибов. Если нас тут же не съели, то только благодаря тому, что дочь Ван Гульда вовремя нас узнала и в ней не угасла еще любовь к Корсару.

     — А она не припомнила ему свою обиду? — спросил дон Рафаэль.

     — Наоборот. Как-то вечером оба сели в лодку, и долгие годы мы ничего не слышали о них. Позднее кто-то из итальянских флибустьеров рассказал, что в открытом море Корсара и юную герцогиню подобрал английский фрегат, шедший в Европу, который отвез их в Пьемонт, где они поженились.

     Но счастье их, как вы знаете, длилось недолго. Десять месяцев спустя герцогиня умерла, произведя на свет дочку, и на следующий год корсар, так и не смирившийся с утратой своей подруги, подставил себя под пули в Альпах, где он сражался с французами, вторгшимися в Савойю и угрожавшими Пьемонту.

     — Если это так, — заметил дон Рафаэль, — то губернатору Маракайбо рассказали все правильно.

     — А ему какое дело до Черного Корсара? — с удивлением спросил Кармо.

     — Самое прямое, ведь от отца он получил ужасное поручение.

     — Какое?

     — Отомстить за него.

     — Но кто же был его отец?

     — Герцог Ван Гульд.

     Крик изумления вырвался из уст Кармо и Ван Штиллера. Оба вскочили на ноги, не в силах сдерживать волнение.

     — У герцога был сын?! — вскричали флибустьеры.

     — Да, от одной мексиканской маркизы. Его назвали графом Медина-и-Торрес, так как он не мог носить имя отца.

     — И он же губернатор Маракайбо? — не унимался Кармо.

     — Да, и он же захватил в плен Иоланду Вентимилья, дочь Черного Корсара. От шпионов, которых он направил в Италию, чтобы не спускали глаз с Корсара и по возможности его убили, что, несомненно, случилось бы, он узнал, что девушка села на голландский корабль, отправлявшийся в Америку, где намеревалась вступить во владение огромными землями, оставшимися от герцога, — сказал плантатор. — В проходы между Антильскими островами были посланы два крупных судна с поручением захватить голландский парусник, ибо граф Медина опасался, что дочь Корсара отправится сначала на Тортугу и попросит флибустьеров помочь ей вернуть владения, отобранные испанским правительством по наущению губернатора Маракайбо.

     — А на каком основании?

     — В отместку за то зло, которое Черный Корсар причинил испанским колониям, — сказал дон Рафаэль.

     — А кто управляет владениями? — поинтересовался Кармо.

     — Все тот же выродок, который в конце концов приберет их к своим рукам, а стоят они не один десяток миллионов.

     — А разве герцогиня Ван Гульд, жена Корсара, не добивалась их возвращения?

     — Конечно, но без всякого результата.

     — Сто чертей и одна бочка! — вскричал Кармо. — Теперь мне стало ясней, почему этот хитрец так настойчиво удерживал дочь Корсара и не хотел с ней расстаться.

     Дорогой дон Рафаэль, — продолжал он, — вам представляется блестящая возможность спасти свою шкуру и имущество. Обещаю вам, мои товарищи вас не тронут, но надо, чтобы вы помогли нам отыскать эту девушку. Если, конечно, губернатор не утащил ее с собой…

     — Я уверен в этом, — подтвердил плантатор.

     — Значит, она где-то здесь поблизости. Но где? Вам это лучше знать.

     Сжав голову руками, дон Рафаэль умолк, словно над чем-то задумавшись. Внезапно он встал:

     — Я думаю, ее не могли поручить никому, кроме капитана Валеры.

     — Кто он такой? — спросил Кармо.

     — Близкий друг графа Медины и, похоже, его злой гений.

     — Где он живет?

     — В монастыре кармелитов.

     — А он не сбежал?

     — Скорее всего, прячется в монастырских склепах. Там огромные подземные ходы, которые ведут к лагуне.

     — Что это за человек?

     — Отважный воин, способный обеспечить надежную охрану.

     — Не будем терять времени, — решил Кармо. — Если подземелье сообщается с лагуной, негодяй уже вечером может удрать с девушкой.

     — Надо предупредить капитана, — сказал Ван Штиллер.

     — И взять с собой подкрепление, — посоветовал дон Рафаэль.

     — И двоих-то нас много, — отрезал Кармо. — Шпагой мы владеем не хуже дуэлянтов, не правда ли, Ван Штиллер?

     — Мы ученики Черного Корсара, первой и славнейшей шпаги на Тортуге, — подтвердил гамбуржец.

     — Тогда в путь, — скомандовал Кармо.

     Осушив последнюю бутылку, они вышли.

     В это время мимо шли два флибустьера, согнувшись под грузом серебряной посуды и церковной утвари, которую они, вероятно, похитили в одном из соседних храмов.

     — Эй, приятели, — окликнул их Кармо. — Сообщите немедля капитану Моргану, что мы напали на след дочери Черного Корсара. Пусть он не беспокоится, если мы запоздаем.

     — Счастливо, Кармо, — ответили корсары и быстро удалились.

     — Ведите нас, дон Рафаэль, но не забывайте, что ваша жизнь в руках дочери Корсара.

     — Знаю, — добродушно улыбнулся плантатор, — для ее спасения я сделаю все, что от меня зависит.

     Сделав знак флибустьерам следовать за собой, он направился узкой улочкой, по которой, видимо, легче было добраться до монастыря, через посадки индиго и сахарного тростника.

     Поплутав по узким проходам, отделявшим городские дома от плантаций и лагуны, дон Рафаэль вышел к старому зданию, почерневшему от времени и увенчанному двумя башенками с колоколами.

     — Монастырь кармелитов, — сказал дон Рафаэль.

     — Боюсь, там никого нет, — заметил Кармо, глядя на распахнутую настежь дверь.

     — Все убежали. Вы же знаете, что английские корсары не щадят монастырскую братию.

     — Верно, — согласился Ван Штиллер.

     — Пошли? — спросил плантатор.

     — Конечно, черт возьми! — воскликнул Кармо. — Мне не терпится познакомиться с этим молодцом, если он еще там.

     Толкнув полуоткрытую железную решетку, они очутились в обширном помещении с алтарями и зажженными, как в церкви, свечами.

     Хотя флибустьеры Моргана сюда еще не добрались, повсюду царил ужасный беспорядок: на полу валялись скамьи и стулья, с алтарей было содрано все самое ценное, повсюду разбросаны иконы и распятия.

     — Монастырь-то большой? — полюбопытствовал Кармо.

     — Довольно-таки, — откликнулся дон Рафаэль. — Но думаю, не стоит искать в залах и кельях. Если капитан еще здесь, то он, скорее всего, в подземелье.

     — А где оно?

     — Под этим камнем, — сказал дон Рафаэль, показывая в угол церкви.

     — У капитана есть подручные?

     — Чего не знаю, того не знаю.

     — Ах черт! — подосадовал Кармо. — Может, зря мы не взяли подкрепление? Что скажешь, гамбуржец?

     — Да мы сами не робкого десятка и хорошо вооружены, — ответил Ван Штиллер. — К тому же сейчас не время отказываться от нашей затеи.

     — Ты говоришь как по писаному, дружище. Раз мы уже начали, что бы ни случилось, придется заканчивать.

     Подняв с пола толстую свечу, — его примеру тут же последовал гамбуржец, — Кармо сделал из нее нечто вроде факела и направился к месту, указанному плантатором.

     — Надеюсь, дон Рафаэль, — сказал он, — вы не заманите нас в ловушку. Я пойду вперед, но мой товарищ будет следовать за вами со шпагой в руке. Предупреждаю вас, что он с первого раза пронзает человека, как букашку.

     Плантатор утвердительно кивнул и отер со лба пот.

     Подойдя к нише в стене, Кармо увидел круглый камень с железным кольцом, который, казалось, накрывал собой гробницу. На нем и впрямь была пластина с выбитыми буквами и гербом, с изображением двух львов, взбиравшихся по диагонали.

     — Здесь, — сказал плантатор сдавленным голосом.

     Кармо просунул ствол аркебузы в кольцо и, подняв с помощью гамбуржца камень, отвалил его в сторону.

     Из отверстия так пахнуло плесенью и затхлостью, что оба флибустьера отшатнулись.

     — Жилым здесь не пахнет, — скривился Кармо. — Уверены, что ваш капитан скрывается здесь?

     — Да, — промямлил плантатор.

     — Кто вам сказал?

     — Губернатор и настоятель монастыря.

     — Да, вы много знаете, дон Рафаэль. Повезло же нам, что мы встретили вас на петушиных боях.

     — А не наоборот?

     — Вам, может, и нет, а нам — точно, — усмехнулся Кармо. — Ладно, полезли.

     Каменная лесенка, вившаяся винтом, вела в монастырские склепы.

     Кармо обнажил шпагу, зажег факел гамбуржцу и смело полез вниз, стараясь не оступиться.

     Дон Рафаэль с ворчанием последовал за ним, последним спускался Ван Штиллер, держа мушкет наготове.

     Пройдя ступенек пятнадцать, оба флибустьера и плантатор оказались в склепе, в стены которого были вмурованы каменные гробы с гербами и надписями.

     — Монастырская усыпальница? — поморщился Кармо.

     — Да, — ответил дон Рафаэль.

     — Невеселое местечко. Теперь нам куда?

     — Вон туда. Этот ход наверняка приведет нас к убежищу капитана Валеры.

     — Он там с дочкой Корсара?

     — Я же сказал, что не знаю.

     — Пошли, кум, — обратился Кармо к гамбуржцу, — не хочу, чтобы про нас думали, что мы робеем.

     Он поднял над головой факел, чтобы лучше разглядеть, куда ступать, и решительно вступил в подземный ход, вытянув вперед шпагу. И здесь было полно гробниц и надгробных памятников, все больше каким-то испанским рыцарям в кирасах, шлемах и при шпагах.

     Спустя несколько минут они подошли к полузаржавленной железной решетке, которая была не закрыта. Сквозь нее виднелся еще один склеп, в конце которого Кармо и Ван Штиллер с радостью увидели на темном сыром полу тонкую полоску света.

     — Наконец-то, — прошептал Кармо и быстро погасил оба факела.

     — Ну как? Выполнил я свое обещание? — спросил дон Рафаэль.

     — Вполне, — похвалил его Кармо. — Надеюсь, мы отыщем там дочь Корсара?

     — Конечно.

     Подойдя осторожно к полоске света, флибустьеры увидели, что она пробивается из-под двери. Приложив глаз к довольно большой замочной скважине, Кармо стал глядеть, затаив дыхание.

     Взору его предстала достаточно просторная комната со стенами, обитыми деревом. Обставлена она была весьма просто — несколько шкафов да старые кресла, обтянутые кордовской кожей. Посреди комнаты, за столом, сидели два человека, занятые, казалось, игрой в шахматы.

     Один из них выглядел дворянином и одет был в богатый испанский костюм. Другой смахивал на солдата: на нем были латы и стальной шлем с пером.

     — Их всего двое, — шепнул Кармо, обращаясь к гамбуржцу.

     — А дверь не заперта?

     — Похоже что нет.

     — Тогда толкай и войдем. А факелы?

     — Зачем? Там светло.

     — Тогда вперед.

     Кармо с силой распахнул дверь, оказавшуюся не на запоре, и со шпагой в руках вломился в комнату.

     — Добрый вечер, сеньоры! — поздоровался он шутливо.
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ЖЕСТОКАЯ СХВАТКА

     При виде трех человек, ворвавшихся в комнату, из которых двое были вооружены шпагой и аркебузой, оба игрока мигом вскочили на ноги, отбросив в сторону стулья.

     Тот, кого по виду можно было принять за дворянина, был довольно высокого роста, тощ, как бискаец, с непомерно длинными руками и ногами. На вид ему было лет сорок.

     Лицо его с резкими угловатыми чертами, пронзительным взглядом серых живых глаз не располагало к себе.

     Другой, скорее всего солдат, был низкорослым крепышом, загорелым, как индеец или метис.

     У него были черные, как уголь, глаза и не столь жесткие черты лица, как у его товарища, хотя они чем-то напоминали хитрую кровожадную морду кугуара.

     — Кто из вас капитан Валера? — все так же шутливо спросил Кармо, обнажая с дурацким поклоном голову.

     — Я, — ответил тощий, меря Кармо с ног до головы. — А вы кто такой?

     — Вам очень надо знать?

     — Конечно, прежде чем выгнать вас пинками под зад.

     — Ах, это не так просто, сеньор, — усмехнулся флибустьер. — Имею честь представиться: мы — два корсара из команды капитана Моргана.

     — Какая сволочь привела вас сюда? — выругался испанец.

     Скосив на дверь глаза, Кармо увидел одного Ван Штиллера. Осторожный дон Рафаэль не посмел предстать перед капитаном, который наверняка его знал.

     — Мы сами сюда пришли, — сказал Кармо, решив не подводить плантатора.

     — Чего вы хотите?

     — Только возвращения сеньориты Вентимилья, которую поручил вам граф Медина.

     — Кто вам сказал? — рявкнул капитан, быстро вынимая из ножен шпагу.

     — Осторожней с оружием, — предупредил Кармо, делая два шага вперед, а гамбуржец тем временем поднял аркебузу:

     — Вы нам угрожаете?

     — Мы на тропе войны, дорогой сеньор. Довольно! Поболтали, с нас хватит! Отдайте нам дочь Черного Корсара.

     — Ко мне, Алькасар! — крикнул капитан. — Гони этих наглецов!

     Но солдат уже прыгнул вперед, обнажил шпагу и пинком опрокинул стол, свалив на пол подсвечник.

     Ван Штиллер выстрелил в капитана, но промазал в темноте.

     — Шпагу в руку, куманек! — предупредил Кармо. — Они полезут на нас.

     — Дон Рафаэль, зажгите факел!

     Но никто не ответил.

     — Гром и молния! — ругнулся Ван Штиллер, отступая к двери и размахивая шпагой, чтобы отогнать от себя испанцев. — Плантатор улепетнул, как заяц!

     — Продержишься хоть минуту? — спросил Кармо.

     — Да, дружище.

     Пятясь назад, Кармо добрался до двери. Памятуя, что оба факела валялись где-то в проходе у стены, он стал искать их на ощупь, чтобы зажечь, — трут и огниво у него были в кармане. Гамбуржец, не рисковавший больше угодить под руку товарищу, тыкал шпагой во все стороны, молниеносно отбивал воображаемые удары и вопил во всю глотку:

     — А ну, подойди, если жизнь недорога!.. Получай, капитан!.. Вот тебе, солдатская мразь!.. Дрожишь, как зайчишка!.. Гром и молния!.. Да я из вас отбивную сделаю!..

     Оба испанца, забаррикадировавшись столом, тоже лупили напропалую, чтобы удержать подальше противников, и подняли не меньше шума.

     — Ворюги!..

     — Убийцы!..

     — Вон отсюда, негодяи!..

     — Вам нужна пиратская дочь? Вот она — клинком в спине.

     Пока все трое сражались с призраками, не осмеливаясь сделать ни шага вперед, Кармо отыскал наконец факелы, но не плантатора, который воспользовался суматохой, чтобы унести ноги.

     — Посмотрим, что теперь скажут испанцы, — сказал Кармо, зажигая один из факелов.

     Распахнув дверь, он бросился в комнату:

     — Бросайте оружие, или вам каюк!

     Но испанцы и не подумали опускать шпаги, а встали в позицию.

     — Попробуйте только подойти! — закричали они.

     Кармо воткнул факел в щель на полу и двинулся вперед, бросив гамбуржцу:

     — Бери на себя солдата, а я капитана!

     — Идет, — ответил Ван Штиллер.

     Но прежде чем скрестить шпаги, Кармо сделал последнюю попытку.

     — Мы достойные ученики Черного Корсара, самого лучшего фехтовальщика на Тортуге, — сказал он. — Мы убьем вас, не сомневайтесь. Но не лучше ли сдаться и отдать нам сеньориту Вентимилья?

     — Такому проходимцу, как ты, капитан Валера не сдается, — ответил испанец. — Увидишь, я выпущу тебе кишки.

     — Гром и молния!.. Нам обоим!

     Перепрыгнув через стол, за которым укрылись испанцы, Кармо скрестил шпагу с капитаном.

     Ван Штиллер обошел препятствие и напал на солдата, который вынужден был оставить укрытие, чтобы обезопасить себе тыл.

     Все четверо обнаружили глубокие познания в искусстве фехтования и показали себя отменными бойцами.

     Однако оба флибустьера, прошедшие школу Черного Корсара, равного которому было не найти в то время, с первых же ударов заронили сомнение в души испанцев, надеявшихся быстро одолеть пиратов, известных больше меткостью стрельбы.

     Кармо яростно наседал на капитана, не давая ему ни минуты передышки. Он заставил его выйти из укрытия и отступить на три-четыре шага. Теперь оба сражались в углу комнаты.

     Ван Штиллер теснил солдата. Дважды он уже кольнул его, но грудь у испанца была закрыта броней, и ему все было нипочем.

     Ясно было, однако, что солдату недостает ловкости капитана и что он долго не продержится. Видно было, что он зря теряет силы, нанося удары впустую.

     — Сдаешься? — спросил через некоторое время гамбуржец, заметив, что его противник отбивается не так ловко, как раньше.

     — Ни за что, — ответил тот. — Солдаты из рода Бардабо умирают, но не сдаются.

     — Не видишь разве, что ты выдохся и я скоро тебя убью?

     — Тогда получай!

     Прижатый почти к стене солдат сделал неожиданный выпад и заклинил рукоять шпаги гамбуржца и, пока тот не мог освободить ее от рукоятки противника, попытался сделать ему подножку и свалить на пол.

     — Ах, подлец!.. — завопил гамбуржец. — Это не по правилам. Тогда умри!..

     Резко отскочив в сторону, чтобы высвободить клинок, он молниеносно пронзил грудь солдата.

     — Туше, — пробормотал испанец слабеющим голосом.

     Он прислонился к стене, выронил шпагу, прошептал несколько слов и с вытаращенными глазами рухнул наземь.

     — Ты этого хотел, — промолвил Ван Штиллер. Потом он бросился к Кармо. — Иду на помощь, кум! — крикнул он.

     Капитан еще отбивался от флибустьера, но оказался прижатым к стене и имел весьма бледный вид.

     Переложив шпагу в левую руку, он пытался сбить с толку Кармо, который, не будучи левшой, вряд ли обрадовался этому.

     — Не забудьте про меня, — предупредил Ван Штиллер, нападая на капитана.

     — Нет, кум, так не пойдет, — остановил его Кармо. — Предоставь мне закончить дело.

     При этих словах капитан, сделав последний шаг к стене, опустил шпагу.

     — Я считал вас, — сказал он, — разбойником, способным на подлое убийство, но вы оказались джентльменом. Другой бы на вашем месте не отказался от помощи друга.

     — Черный Корсар научил меня благородству, — ответил Кармо. — Ну как, сдаетесь?

     Капитан взял шпагу в руки и переломил ее о колено.

     — Я ваш пленник, — сказал он.

     — Не знаю, что нам делать с пленными, — возразил Кармо. — У Моргана их прорва. Мы же пришли за дочкой Корсара.

     — Мне ее поручил губернатор, и без его указания я не могу ее выдать.

     — Да он утек после первых же залпов, и в неизвестном направлении.

     — Значит, город взят?

     — Три часа, как он в наших руках.

     — Тогда, сеньоры, раз сбежали все, включая губернатора, всякое сопротивление бесполезно.

     — Где сеньорита Вентимилья?

     Поколебавшись немного, капитан заявил:

     — Я отдам вам ее, если пообещаете уговорить вашего капитана выдать мне пропуск на выезд из города.

     — Даем слово, — сказал Кармо. — Морган выдаст вам пропуск.

     — Тогда берите факел и следуйте за мной.

     Ван Штиллер собрался идти, капитан вытащил из-за пояса ключ и направился к двери, видневшейся в глубине.

     — Не торопитесь, сеньор, — остановил его Кармо, все еще не веривший капитану. — Вы здесь были одни?

     — Здесь никого больше нет, — ответил тот. — На шум сбежались бы люди, и еще неизвестно, чем закончился бы тогда наш поединок.

     — Может, и так, — согласился Кармо.

     Капитан вставил ключ в скважину и, открыв дверь, вошел в довольно элегантный зал, освещенный люстрой в венецианском стиле. Стены зала были обшиты деревом, пол покрыт довольно толстым ковром, в глубине виднелся альков, красные занавески которого с выцветшей от времени золотой каймой были опущены.

     — Сеньорита, — позвал капитан. — Вставайте! За вами пришли знакомые вашего отца. Они вас ждут.

     За занавесями кто-то изумленно и радостно воскликнул. Потом из алькова молнией выскочила девушка и уставилась на флибустьеров, снявших перед ней береты.

     Это была прекрасная девчонка лет пятнадцати-шестнадцати, высокая, стройная, как тростник, с бледной, почти алебастровой кожей, унаследованной от отца — Черного Корсара, и с двумя огромными иссиня-черными глазами с длинными ресницами, отбрасывающими тень на лицо.

     Распущенные волосы цвета воронова крыла ниспадали ей на плечи и только под затылком были перехвачены маленькой ниткой жемчуга.

     Одета она была в простой белый пеньюар с кружевами и тонким золотым шитьем на широких рукавах.

     Разглядев корсаров, она снова вскрикнула, обнажив при этом два ряда маленьких, как рисинки, и блестящих, как перламутр, зубов.

     — Сеньорита Вентимилья, — немного смущенно промолвил Кармо, отпуская неуклюжий поклон, — мы верные моряки вашего отца, которых прислал сюда его старый помощник капитан Морган…

     — Морган! — воскликнула девушка. — Морган!.. Помощник капитана с «Молниеносного»?

     — Точно так, сеньорита. Вы слыхали о нем?

     — Мой отец слишком рано погиб, чтобы успеть рассказать мне о нем, — с большим сожалением сказала девушка, — но в его записках я часто встречала имя этого верного и доблестного корсара, следовавшего за отцом по морям и помогавшего ему расправляться с врагами. Где он сейчас?

     — Здесь, в Маракайбо, сеньорита.

     — Морган здесь? Значит, флибустьеры с Тортуги заняли город?!

     — Сегодня утром.

     — Смогу я его увидеть?

     — Когда хотите.

     — А вы, капитан, разрешите? — обратилась она к испанцу.

     — Вы свободны, сеньорита: губернатор бежал.

     — Ах так! — воскликнула с легкой издевкой девушка. — Граф Медина испугался флибустьеров с Тортуги. А я-то думала, он храбрее.

     — Лучше сбежать, чем попасть в темницу.

     — Конечно, если люди не способны постоять за себя. Итак, я свободна?

     — И можете положиться на нас, сеньорита, — сказал Кармо.

     — На вас, как вы раньше сказали?

     — На верных слуг вашего отца — Черного Корсара.

     — Как вас зовут?

     — Кармо и Ван Штиллер.

     Девушка провела ладонью по лбу, словно вспоминая о чем-то далеком.

     — Кармо… Ван Штиллер… — сказала она затем. — Не вы ли сопровождали моего отца во Флориде… после того как был взорван корабль моего деда-герцога?.. В записках, оставленных отцом, мне часто встречались ваши имена…

     Сделав несколько шагов вперед, девушка протянула флибустьерам свои прекрасные руки с изящными пальчиками:

     — Позвольте пожать ваши руки, рыцари морских сражений, верные спутники отца в его печальной жизни скитальца.

     Оробевшие корсары заключили маленькие ручки в свои шероховатые, мозолистые руки и что-то смущенно пробормотали.

     — А теперь, — заявила девушка, — я пойду с вами, если капитан не против.

     Она набросила на плечи длинную накидку из черного шелка с венецианскими кружевами, взяла изящную шляпу из темного фетра, украшенную черным пером, и, встав между корсарами, заявила насмешливо капитану:

     — Привет графу Медина-и-Торресу. Скажите, что, если я ему нужна, пусть заглянет на Тортугу — если, конечно, хватит духу.

     Капитан на это промолчал, но, едва Кармо и Ван Штиллер с девушкой удалились, сказал:

     — Дурачье!.. Не убили меня… Ну ничего, скоро обо мне услышат. А теперь — быстрей к губернатору, и без всякой охранной грамоты.
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ИОЛАНДА ВЕНТИМИЛЬЯ

     Выходя из монастыря кармелитов, оба флибустьера и дочь Черного Корсара наткнулись у дверей на дона Рафаэля.

     Честный малый задал деру из страха, что оба корсара проиграют сражение, а капитан заставит его дорого заплатить за измену. Однако он не решился пройти по городу, переполненному пиратами Моргана, которые за четверть часа могли доставить ему немалые неприятности.

     Поэтому он предпочел укрыться у входа в монастырь и дождаться появления капитана или корсаров, чтобы отдаться под покровительство победителей.

     — А! Так вы здесь, дон Рафаэль? — воскликнул Кармо, заметив скрюченную фигуру под дверью. — Вы не очень-то отличились, предоставив нам самим выяснять отношения с вашими соотечественниками.

     — Что вы хотите, ведь я безоружен. А… сеньорита Вентимилья!.. Вот молодцы!.. Везет же людям! А остальным — хана?

     — Только одному — солдату, — ответил Кармо. — Ну ладно, ведите нас во дворец губернатора, и по возможности в обход людных мест.

     — Тогда садами и полями, — предложил дон Рафаэль.

     — Вы ему верите? — спросила девушка Кармо.

     — Это наш старый знакомый, — усмехнулся флибустьер. — Не бойтесь его, он сам всех боится.

     Они пустились в путь, пробираясь через небольшие участки, засаженные индиго и хлопком, которые раскинулись в предместье города.

     Вокруг никого не было видно. Испанцы и черные рабы разбежались или попали в руки к флибустьерам Моргана, которые, судя по взломанным дверям и выкинутым на улицу обломкам мебели, успели уже здесь похозяйничать.

     После длинного перехода маленький отряд добрался до главной площади, на которой собралось большинство корсаров.

     Горы бочек, тюков хлопка, ящиков с сахаром, мукой и другими съестными припасами загромождали площадь, словно превратившуюся в огромный рынок.

     Сотни испанских пленных из числа самых знатных людей города толпились в стороне под охраной вооруженных до зубов корсаров.

     При виде Кармо и Ван Штиллера, шедших с девушкой и плантатором, многие флибустьеры бросились им навстречу.

     — Богатый улов, Кармо? — кричали они.

     — Губа не дура!.. Старик отыскал жемчужину!.. Где раздобыл красотку, проныра?

     — А вот он, предатель, из-за которого вздернули наших! — орали многие, окружив дона Рафаэля. — Пусть-ка теперь попляшет с веревкой на шее!

     — Веревку!.. Веревку!..

     — Ах, каналья, теперь не уйдешь!

     Десятки рук потянулись к несчастному плантатору, который шел ни жив ни мертв. Корсары собирались уже его схватить, но Кармо, со шпагой в руке растолкав их, прикрикнул:

     — Прочь отсюда!.. Это моя добыча, и горе тому, кто ее тронет!..

     — На виселицу!.. Не мешай, товарищ. Мы тебе все равно заплатим.

     — Это — собственность капитана, — отрезал Кармо. — За нее уже заплачено. Подайте назад. А это — дочь Черного Корсара.

     Возглас удивления и восхищения вырвался у всех, шпаги и сабли опустились, а вверх полетели береты и шляпы.

     — Сеньорита Вентимилья! — восклицали повсюду.

     Не моргнув глазом, девушка хмуро и гордо рассматривала видавших виды морских волков.

     Она лишь слегка кивнула в ответ на почтительные приветствия флибустьеров.

     — Пойдемте, сеньорита, — поторопил Кармо. — Нас ждет капитан.

     Толпа расступилась. Кармо и Ван Штиллер направились к дворцу губернатора, где остановился Морган.

     По своему обычаю флибустьеры все перевернули в нем вверх дном, надеясь отыскать золото или припрятанные деньги.

     Мебель была сломана, ковры разодраны, потолки пробиты и обрушены. Разбит был даже паркет на полу.

     Кармо, хорошо знавший дворец, — семнадцать лет назад он принимал участие в его разграблении вместе с флибустьерами Олоне, Черного Корсара и Мигеля Баска — повел девушку в один из верхних залов, не столь сильно разграбленных, как остальные.

     — Подождите здесь, сеньорита, — сказал он, — а ты, Ван Штиллер, встань у двери и никого не пускай. Я поищу капитана.

     Морган находился в большом зале Совета. Вместе с офицерами он занимался подсчетом награбленных денег, золота и драгоценных камней.

     При виде исчезнувшего Кармо, про которого было известно, что он идет по следу дочери Черного Корсара, Морган немедля двинулся ему навстречу и заботливо спросил:

     — Ну как? С пустыми руками?

     — Нет, нашли…

     — Иоланду!.. — воскликнул потрясенный Морган.

     — Она здесь.

     — Цены тебе нет, Кармо! При разделе добычи получишь вдвое больше других, и гамбуржец столько же. Веди меня к ней.

     — Минутку, капитан. Я выведал одну тайну, связанную с губернатором Маракайбо. Дочь Корсара, наверное, ее не знает, но вам лучше знать до встречи с ней.

     Морган отвел Кармо в отдельный кабинет и закрыл дверь. Когда флибустьер рассказал все, что узнал от дона Рафаэля, изумлению капитана не было конца.

     — Граф Медина — сын Ван Гульда! — воскликнул он. — Если яблочко укатилось недалеко от яблони, то нам несдобровать. Надо стрясти его с дерева, прежде чем мы оставим Маракайбо. Люди его породы не знают пощады. Куда он скрылся, не знаешь?

     — Никто не знает, капитан.

     — Пока он на свободе, Иоланде придется бояться всех на свете, если, конечно, правда, что отец поручил ему мстить всем потомкам Корсара.

     И, подумав немного, добавил:

     — Надо немедля идти на Гибралтар. Мне сказали, что испанская эскадра на рейде у порта Барра и в любой момент может явиться сюда, чтобы помешать нам выйти из лагуны. Я сегодня же прикажу своим грузиться, и вечером мы пойдем на Гибралтар. А теперь веди меня к девушке, мой храбрый Кармо. Я горю от нетерпения ее увидеть.

     Они вернулись в зал Совета. Морган поговорил несколько минут со своими соратниками и велел еще затемно грузиться на корабли вместе со всей командой, пленными и захваченными богатствами. Затем он вернулся к Кармо и вошел в салон, где находилась дочь Черного Корсара.

     Едва оказавшись перед девушкой, адмирал не смог удержаться от возгласа восхищения.

     — Мне кажется, сеньорита, — сказал он с галантным поклоном, — передо мной вылитый Черный Корсар.

     — Вы капитан Морган? — спросила девушка певучим голосом и уставилась большими черными глазами на флибустьера, уже давно очаровавшего ее своими отважными подвигами.

     — Да, — ответил флибустьер. — Я был помощником вашего отца, сеньорита.

     — Морган! — сказала Иоланда, не сводя ни на минуту глаз с отважного мореплавателя. — Сколько раз это имя попадалось мне в записках отца! Вы знаете, что я уехала из Европы просить у вас защиты?

     — От кого, сеньорита?

     — От графа Медины, лишившего меня бесспорных прав на наследство моей матери, герцогини Онораты Ван Гульд.

     — Если бы до отъезда из Европы вы, сеньорита, предупредили меня о своих намерениях, я бы оставил Тортугу и с солидным флотом встретил вас у входа в Мексиканский залив. Флибустьерам с Тортуги достаточно было бы знать, что дочь Черного Корсара плывет за помощью к Береговым братьям, чтобы все они вышли в море. У вашего отца, сеньорита, несмотря на его преждевременную гибель, здесь еще много друзей, среди которых и я.

     — Да, — сказала со вздохом девушка. — У отца было много близких среди рыцарей моря.

     — Сеньорита, — порывисто воскликнул Морган, — не обидели ли вас испанцы? Ответьте, и даю вам слово, они понесут наказание.

     Иоланда пристально на него посмотрела и с улыбкой ответила:

     — Нет.

     — А губернатор?

     — Нет.

     — И все же я знаю, что он замышлял вас убить.

     — С какой стати?

     — Как-нибудь скажу.

     — Вы меня смутили. Правда, губернатор принуждал меня передать испанскому правительству все права на обширные владения, перешедшие к матери от герцога, моего деда.

     — И вы отказались?

     — Разумеется!..

     — И он вам ничем не грозил?

     Девушка, казалось, на минуту задумалась, а потом сказала:

     — Он что-то твердил о не доведенной до конца мести.

     — Подлец! — вскричал Морган. — Кошка хотела поиграть с мышкой, а потом ее сожрать.

     — Неужели? — изумилась Иоланда.

     — Сеньорита, говорят, губернатор сбежал в Гибралтар. Сейчас мои люди поднимаются на корабль, чтобы пуститься за ним в погоню. Я не успокоюсь, пока этот человек не окажется в моих руках. Я предлагаю вам место на своем корабле, который носит грозное имя непобедимого «Молниеносного», прославившегося под командованием вашего отца. Поедете со мной? Вы будете под защитой Береговых братьев, и никому не удастся обидеть вас, не перебив нас всех до одного. Согласны?

     — Я уверена в преданности флибустьеров, друзей моего отца, — ответила девушка. — Капитан Морган, душой я с флибустьерами.

     — Пойдемте, сеньорита, и пусть испанцы попробуют вырвать вас у корсаров Тортуги.
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ВЗЯТИЕ ГИБРАЛТАРА

     В тот же вечер пиратский флот покинул Маракайбо, оставив в городе лишь небольшой отряд, которому было поручено разыскать жителей, спрятавшихся в соседних лесах, и охранять вход в лагуну, чтобы замеченные ранее корабли не заперли выход из пролива.

     Морган надеялся взять Гибралтар с ходу, без особого сопротивления, как это сделали семнадцать лет назад Черный Корсар, Олоне и Баск.

     Он знал, что город с тех пор стал еще красивей и богаче и что испанцы не теряли времени и сильно его укрепили. Морган был почти уверен, что граф Медина укрылся именно там, ибо на обширной лагуне Маракайбо не было тогда места надежней.

     В полночь флотилия в составе семи кораблей — за вычетом одного, оставленного наземному отряду, — уже курсировала в лагуне и, пользуясь попутным ветром, быстро продвигалась к бухте Мочила, на берегах которой раскинулся город.

     Морган, как обычно, сам вел корабль, так как хорошо знал эти места. К тому же ему достаточно было нескольких часов отдыха, чтобы полностью восстановить свои силы, — настолько крепкий был у него организм.

     Кармо и Ван Штиллер — его, так сказать, подручные и доверенные лица — составляли ему компанию, покуривая большие испанские сигары и болтая друг с другом.

     Ночь, довольно светлая, несмотря на отсутствие луны, позволяла кораблям держаться вдали от многочисленных островов, которые тогда гораздо больше, чем сейчас, мешали мореплавателям. Рулевые, с другой стороны, успешно шли ему в кильватер и держались друг за друга, так как впервые плыли в этих водах, изобиловавших подводными рифами и песчаными отмелями. Начало светать, когда флотилия подошла к зеленым берегам Мочилы. На еще темном горизонте поблескивали огоньки, обозначавшие вход в небольшой порт Гибралтара.

     — Кармо, — сказал Морган, не отходивший всю ночь от руля, — ты еще помнишь эти места?

     — Да, капитан.

     — Будем держать на восток?

     — Да, на один румб.

     — Плантатор не говорил, какими силами располагает здесь гарнизон?

     — Вчера бедняга совсем лишился рассудка и не мог сказать ничего путного.

     — Ты с собой его взял?

     — Да, он у меня в каюте. Сам попросился на корабль, хотя мне он ни к чему. От этого бездельника нет никакого толку.

     — Ошибаешься, дорогой Кармо. Он еще нам сгодится — он из местной знати и знаком с губернатором. Я ему больше доверяю, чем всем остальным.

     — Он настолько струсил, что проку от него не больше, чем от последнего негра. Он вбил себе в голову, будто капитан Валера заметил, что это он привел нас с Ван Штиллером в монастырь, и теперь у него зуб на зуб не попадает.

     — Мы отпустим его без выкупа.

     — Если он решится от нас отстать, — сказал со смехом гамбуржец.

     — Пойди разбуди его, — попросил Морган.

     Ван Штиллер вытряс трубку и спустя несколько минут вернулся на палубу, подталкивая в спину плантатора.

     Бедняга, казалось, совсем впал в детство. Ясно было, что пороху он в жизни не нюхал.

     — За вами еще один должок, — сказал Морган, увидев его перед собой. — Думаете, я вам простил, что вы вольно или невольно стали причиной гибели сопровождавших вас моряков?

     — Ох, сеньор, — простонал бедняга. — Вы все еще думаете, что…

     — Довольно! Нужны ваши услуги.

     — Опять? Лучше повесьте!

     — Повешу, если настаиваете, но потом. Вы знаете Гибралтар?

     — Да, сеньор.

     — Я отправлю вас для переговоров.

     — Я бедный беспомощный человек.

     — Мы окажем вам помощь, — сухо отрезал Морган, — когда наведем на город девяносто шесть пушек.

     — А если меня убьют?

     — Мы сумеем отомстить.

     — Слабое утешение, — буркнул дон Рафаэль. — Попадись я ему в лапы, пощады не жди.

     — Кому?

     — Капитану Валере.

     — Чего вы так боитесь этого человека?

     — Граф Медина танцует под его дудку.

     — Вряд ли вы его встретите в Гибралтаре, — заметил Кармо. — Уверен, что он прячется в монастырских подвалах.

     — Хватит переживать, — сказал Морган. — Вы отвезете от меня губернатору послание, в котором гарнизону и населению предлагается выдать графа Медину, а в случае отказа — быть готовыми к уничтожению города. Морган, как вам известно, всегда держит слово.

     — А если губернатор еще не прибыл в город, сеньор? — спросил дон Рафаэль.

     — Пусть вам укажут, где он скрывается. Впрочем, я уверен, что он уже в городе. Кармо, вели снарядить двенадцативесельную шлюпку и отправь его на берег. Мы в шести милях от берега, и если в десять не получим ответа, клянусь вам, — население долго будет помнить флибустьеров Тортуги. Вот вам письмо, и — успеха, дон Рафаэль.

     — А если губернатор Гибралтара повесит ваших людей? — допытывался плантатор.

     — Они под защитой наших пушек. К тому же на берег сойдете вы один. Ступайте.

     Флибустьер развернул корабль, чтобы моряки смогли спустить шлюпку с подветренной стороны, и, увидев, что она удалилась, дал сигнал кораблям войти в порт сомкнутым строем.

     Невероятно, но факт: испанцы, хотя и знавшие, что корсары овладели Маракайбо, и уже испытавшие на себе все ужасы разграбления, совершенного Олоне, не приняли все же надежных мер для обороны, так что в семь утра все корабли Моргана смогли спокойно войти в небольшую бухту и бросить якоря под самыми стенами фортов, тянувшихся вдоль лагуны.

     Высадив дона Рафаэля, шлюпка благополучно вернулась на борт «Молниеносного». Казалось, однако, что испанцы, хотя и не столь многочисленные, как в Маракайбо, готовились к обороне. Они выкатывали пушки на стены и наводили их на корабли.

     Морган, расставив корсаров по местам и спустив в воду шлюпки, вооруженные камнеметами, спокойно уселся на полубаке в ожидании ответа губернатора.

     Иоланда, едва узнав, что эскадра готовится к штурму, вышла из каюты и держалась поближе к капитану. Облокотившись на поручень левого борта, она без страха смотрела на вражеские пушки, грозившие эскадре.

     На ней было надето элегантное черное платье с кружевами. Цвет этот, так нравившийся ее отцу, еще больше оттенял алебастровую бледность лица девушки.

     На ней не было никаких драгоценностей. Лишь нитка голубого жемчуга, стоившего, наверное, немало из-за необычного цвета, перехватывала длинную копну волос, спускавшуюся ей на плечи.

     Казалось, она не обращает внимания на могучего корсара, хотя ее огромные глаза то и дело смотрели в его сторону.

     Словно чувствуя на себе эти взгляды, флибустьер терял самообладание и, поднимая голову, поглядывал на девушку.

     Прошло еще полчаса, корабли встали на рейд, а испанцы так ничего еще и не предпринимали. Вдруг с самой высокой башни одного из фортов прогремел пушечный выстрел, за которым последовал привычный свист снаряда.

     Ядро задело бушприт и, оцарапав медную фигурку на носу, пролетело между Морганом и девушкой.

     — Нас приветствуют, капитан, — сказала Иоланда, обращаясь к флибустьеру, который, страшно побледнев, вскочил на ноги.

     — Я боюсь за вас, — сказал Морган, заслоняя грудью девушку. — Спускайтесь вниз, испанцы целятся в нас.

     — Не бойтесь, капитан, — ответила Иоланда. — Вряд ли мой отец испугался бы ядер.

     — Нас засыпают свинцом и железом, сеньорита. Прошу вас, уйдите.

     Снова прогремел выстрел, и над ними пронеслось ядро, разбив вдребезги баковый шпиль.

     Морган подхватил девушку под руку, увлекая ее на палубу:

     — Испанцам дорого обойдутся эти выстрелы. Они наверняка целились в вас, а не в меня. Сейчас им точно известно, что вы с нами. Спускайтесь в каюту, сеньорита Иоланда.

     — Скажите мне, если пойдете на штурм города, — взмолилась девушка.

     — Вот что значит кровь Черного Корсара, — сказал Морган, глядя на нее с восхищением. — Вы достойная дочь отважнейшего из корсаров.

     Он проводил ее до самой каюты. С кораблей тем временем началась пальба. Люди спускались в шлюпки, готовясь к штурму бастионов.

     — Дело за нами, — сказал Морган, поднимаясь на мостик. — Кто отвечает огнем, от огня и погибнет. Пушкари!.. Из бортовых орудий — пли!

     Семь кораблей усилили стрельбу, поражая ураганным огнем бастионы и зубчатые стены, а в это время шлюпки с отборными стрелками быстро двигались к берегу.

     Фрегат Моргана изрыгал огонь, как настоящий вулкан. В бой вступили бортовые орудия, пробивавшие бреши в маломощных стенах города.

     Несмотря на свои внушительные размеры, корабль вздрагивал от мощных разрядов, словно собираясь распасться на части, а в трюме стоял такой грохот, что пушкари не понимали друг друга.

     Вначале испанцы отвечали сильным огнем, но, сделав несколько залпов, не давших почти никакого результата, стали выдыхаться.

     При виде приближавшихся шлюпок испанцы обратили на них свой огонь, но у флибустьеров были настолько опытные рулевые, что они весьма ловко увертывались от ядер. Не успевали пушки еще выстрелить, как лодки молниеносно меняли курс и выходили из-под обстрела.

     Ловкость этих людей и особенно меткость стрельбы буканьеров, редко не попадавших в цель, не замедлили вызвать панику среди защитников, убедившихся в бесполезности сопротивления. В самом деле, стоило лодкам подойти к берегу, как испанцы бросили укрепления и устремились в сторону города, не дав себе труда даже заклепать пушки. Жители города, присоединившиеся к войскам, тоже пустились наутек, чтобы схорониться в густых лесах, разросшихся на берегах лагуны, но было слишком поздно, ибо часть флибустьеров устремилась в саванну, чтобы перерезать им путь.

     Не прошло и получаса, как грозные пираты Мексиканского залива стали хозяевами города со всеми его укреплениями и складами оружия. Разъяренные встреченным отпором и понесенным уроном, превзошедшим потери при взятии Маракайбо, флибустьеры предались разбою.

     Как и в Маракайбо, Морган немедленно направился к правительственному дворцу, надеясь захватить графа Медину, но там уже было пусто.

     — Не везет так не везет, — сокрушались Кармо и Ван Штиллер. — И тут опоздали: нужные люди уже съехали. Неужели проклятый граф столь же хитер, как и его отец?

     — Помнишь, гамбуржец, как Ван Гульд улизнул от Черного Корсара, когда мы пытались его схватить сначала в Маракайбо, а потом здесь?

     — Гром и молния! — воскликнул Ван Штиллер. — Можно подумать, что история повторяется дважды. Куда девался проклятый граф?

     — Кто знает, не укрылся ли он здесь. Отыскать бы дона Рафаэля.

     — И я об этом подумал. Этот притворщик только делает вид, что ничего не знает, а на самом деле наслышан о многом. Только бы его не повесили! Ты же знаешь, испанские власти не очень-то милуют своих подданных!

     — Жалко, — промолвил Кармо, — если его повесят. Он того не заслуживает.

     — Ладно, а нам что делать? Оставаться здесь нет смысла — птички ведь улетели. Пусть другие роются на чердаках и в подвалах. Губернатор и его свита не настолько глупы, чтобы прятаться во дворце. Не погреть ли и нам на чем-нибудь руки?

     — А я бы завалился в погребок, — признался Кармо. — Сердце не лежит к грабежу. Черный Корсар никогда не жалел денег, если нам не хватало какой-нибудь полтысячи пиастров.

     Оба флибустьера удалились, не обращая внимания на своих товарищей. Они прошли уже три или четыре улицы, стараясь держаться подальше от окон, откуда на голову могло свалиться всякое барахло или могла вылететь шальная пуля, как вдруг наткнулись на кучку флибустьеров, вопивших во все горло:

     — Теперь не уйдешь!

     — Кидай веревку на пальму!..

     — Ну, держись, бочонок!

     — Кого там поймали? — поинтересовался гамбуржец.

     — Может, губернатора? — воскликнул Кармо.

     — Пойдем посмотрим.

     Флибустьеры, галдевшие, словно кучка сорванцов, сбежавших с урока, выстроились в кружок у одной из пальм, защищавших площадь от солнца, а один вскарабкался на самую макушку и сбросил человека с веревкой на шее.

     — Раз-два, взяли! Тяни!.. — закричали стоявшие внизу.

     Душераздирающий возглас заставил Кармо и Ван Штиллера поторопиться, тем более что над головами пиратов взвилось толстое, действительно похожее на бочку тело, дико болтавшее руками и ногами. Кого-то, несомненно, вешали.

     — Гром и молния! — заорал Ван Штиллер, выхватывая свой кинжал. — Да это ведь дон Рафаэль!

     В три прыжка оба друга оказались на месте происшествия, растолкали флибустьеров, надрывавших животы от ужимок несчастного плантатора, так что некоторые полетели в сторону.

     — Стойте!.. Стойте!.. — громогласно потребовал Кармо.

     Более рослый гамбуржец перерезал веревку ударом кинжала и подхватил на руки почти посиневшего дона Рафаэля.

     Решительность Ван Штиллера и грозный вид Кармо так сильно подействовали на корсаров, что никто пальцем не пошевельнул, чтобы помешать спасению бедного плантатора. Лишь один флибустьер, больше всех, похоже, огорченный тем, что его лишили развлечения, сказал Кармо с раздражением:

     — Поклялся ты, что ли, охранять этого попугая? Уже второй раз вырываешь его из наших рук, и мы скоро потеряем терпение.

     — Может, повторишь эти слова в присутствии капитана Моргана? — спросил Кармо, выпятив грудь.

     Корсар скорчил кислую мину, а его товарищи покатились со смеху. После чего флибустьеры, знавшие, что с Морганом шутки плохи и что Кармо и его товарищ пользуются полным доверием капитана, разошлись в разные стороны, оставив наших друзей наедине со своей жертвой.

     — Ну как дела, дон Рафаэль? — спросил Кармо плантатора, которому гамбуржец влил в горло несколько капель горячительной жидкости.

     — Лучше убейте меня, сеньоры, — промямлил несчастный, — не жилец я на свете.

     — При вашей-то полноте! Оставьте, дон Рафаэль! Да вы пышете здоровьем.

     — Не вы убьете меня, так другие.

     — Успокойтесь — мы не дадим вас в обиду. Губернатора не видели?

     — Какого губернатора?

     — Графа.

     — Вряд ли он здесь появлялся. Я в этом почти уверен. Зря потратите время, если будете искать его в городе.

     — А местный?

     — Тоже сбежал. При первых же выстрелах и едва успев задать мне взбучку.

     — Вам? За что?

     — За доставку письма капитана Моргана. Все кости переломали. Будь прокляты все петушиные бои!.. Не будь их, наши пути никогда бы не пересеклись и на меня не обрушилось бы столько несчастий.

     — Выиграли с нами груду пиастров — и еще недовольны, — рассмеялся Ван Штиллер. — До чего неблагодарны люди!

     — Пойдемте, дон Рафаэль, — сказал Кармо. — Полечимся от страха парой бутылочек вашего любимого аликанте. Мой приятель отыщет их для вас в каком-нибудь погребке.
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МЕЖДУ ФОРТОМ И ИСПАНСКОЙ ЭСКАДРОЙ

     Шесть недель флибустьеры Моргана пребывали в Гибралтаре. Они выпытывали у несчастных жителей, куда те спрятали сокровища, и обшаривали леса и саванну в надежде найти губернатора Маракайбо.

     Награда в пятьсот тысяч пиастров, обещанная Морганом тому, кому удастся его схватить, стала одной из главных причин ожесточения, с каким флибустьеры набросились на жителей, надеясь узнать у них местонахождение графа Медины, но все было напрасно. Известие, привезенное корсарами, оставленными в Маракайбо, о том, что испанцы отвоевали и восстановили форт на мысу и что три крупных фрегата под командованием адмирала неожиданно прошли к лагуне с целью уничтожить пиратскую эскадру, побудило наконец флибустьеров оставить Гибралтар.

     Не удовлетворенные, однако, захваченной добычей, корсары добились от жителей обещания уплатить выкуп в пятьдесят тысяч пиастров и доставить его в Маракайбо. В случае отказа они пригрозили вернуться и дотла сжечь город. В тот же день корсары отплыли, забрав в качестве заложников самых родовитых дворян, освобождение которых зависело от уплаты обещанных денег.

     Все были встревожены известиями, полученными из Маракайбо, и даже Морган, казалось, был не в своей тарелке. Флибустьеров беспокоило не столько восстановление огневой мощи форта Барра, сколько прибытие испанских высокобортных кораблей, каждый из которых имел на вооружении шестьдесят пушек и располагал многочисленным экипажем.

     Что могла с ними сделать пиратская эскадра, почти целиком состоявшая из сравнительно небольших каравелл, к тому же весьма устаревших и плохо вооруженных? Лишь фрегат Моргана мог вступить в бой, да и то с нулевым шансом на победу.

     — Что вы собираетесь делать, сеньор Морган? — спросила Иоланда, когда флибустьер спустился в кают-компанию, чтобы предупредить ее о серьезности положения.

     — Пока не знаю, — ответил Морган. — Но уж конечно, не сдаваться, а драться до последнего человека и пока хватит зарядов.

     — А что сделают испанцы, если вас схватят?

     — Повесят без всякой жалости.

     — А со мной?

     Морган взглянул на девушку, задавшую вопрос так, словно он не имел к ней никакого отношения.

     — Сеньорита, — сказал флибустьер, — чтобы завладеть вами, им придется перешагнуть через наши трупы.

     — А вам не кажется, что испанцы охотятся скорее за мной, чем за вами? Вы знаете, кого я имею в виду?

     — Кого?

     — Графа Медину.

     — Губернатора Маракайбо?

     — Я почти уверена, что это он вызвал сюда испанскую эскадру, чтобы захватить меня в свои руки.

     — Возможно, сеньорита. Этот человек действительно весьма заинтересован в том, чтобы захватить вас в плен. Он спит и видит, как бы завладеть миллионами вашего деда, — иначе он не послал бы два фрегата на Малые Антилы, чтобы встретить корабль, на котором вы плыли в Америку.

     — Так это он или испанское правительство хочет меня лишить материнского наследства?

     — Он, сеньорита.

     — Но у него нет прав на владения герцога, моего деда.

     — Вы в этом уверены? — спросил Морган. — Он ничего вам не говорил при встрече с вами?

     — Только предложил подписаться под отказом от принадлежащих мне владений в Венесуэле и Панаме, — ответила Иоланда.

     — И чем он это объяснил?

     — Сказал, что земли конфискованы вице-королем Панамы в возмещение убытков, понесенных населением от набегов и грабежей моего отца.

     — Подонок! — воскликнул Морган. — Всем известно, и прежде всего самим испанцам, что ваш отец ни пиастра не брал из добычи корсаров. На родине у него достаточно было земель и замков, чтобы жить безбедно. Причитавшуюся ему долю он отдавал морякам. Вы не подозреваете, кем на самом деле является этот граф?

     — Почему вы об этом спрашиваете, сеньор Морган? — удивилась девушка.

     — Просто так.

     — Это испанец, который, наверное, ненавидит отца больше, чем другие.

     Морган умолк на минуту, походил по салону, а потом спросил:

     — Кто заботился о вас после геройской гибели отца в Альпах, где он сражался с захватчиками?

     — Одна дальняя родственница.

     — Вам никогда не казалось, что за вами неотступно следят?

     При этом вопросе Иоланда замолкла и удивленно взглянула на корсара.

     — Фриц… — воскликнула она внезапно, ударив себя по лбу.

     — Фриц? — повторил за ней Морган. — Что за Фриц?

     — Невесть откуда появившийся фламандец. Моя родственница взяла его в услужение, и он ни на минуту не оставлял меня одну.

     — Старый или молодой?

     — Тогда ему было лет тридцать.

     — Это он сопровождал вас в плавании из Европы?

     — Да, капитан.

     — И куда он делся?

     — Не знаю. Он исчез после того, как испанцы взяли на абордаж голландский корабль, на котором я плыла в Америку. То ли пал в бою, то ли попал в плен — понятия не имею.

     — Он-то вас и предал, — сказал Морган.

     — Почему вы так считаете?

     — Скорее всего, это он сообщил губернатору Маракайбо о вашем отплытии в Америку.

     — Вы так полагаете?..

     — Я уверен, что этого человека приставил к вам граф Медина.

     — Но у него не было оснований устраивать за мной слежку.

     — Гораздо больше, чем вы думаете, сеньорита, — сказал Морган. — Когда-нибудь вы все узнаете. Но если испанцы надеются вновь заполучить вас, они ошибаются — вы теперь под защитой Береговых братьев. Конечно, испанцы собираются устрашить меня высокобортными судами. Но мы еще посмотрим. Будьте покойны, сеньорита Иоланда. Верный помощник Черного Корсара не даст вас в обиду.

     Странно было слышать столь пылкие слова из уст Моргана, отличавшегося скорее холодным и замкнутым характером.

     Оставив кают-компанию, он поднялся на палубу. Чувствовалось, что Морган гораздо больше встревожен, чем это казалось на первый взгляд.

     Корабли его эскадры старались держаться поближе друг к другу, словно опасаясь появления огромных испанских фрегатов, которые, как было известно пиратам, посланы были в погоню за ними. Свертывая паруса, они жались к фрегату Моргана, как цыплята к наседке.

     Гибралтар давно уже скрылся из виду, и ветер неуклонно гнал корабли к Маракайбо.

     — Ну как, капитан? — спросил Кармо, подходя к Моргану, разгуливавшему на мостике.

     — Чего тебе, старина?

     — Как будем выпутываться?

     — Помнишь Пуэрто-Лимон? — неожиданно спросил Морган, останавливаясь перед ним.

     — Еще бы, капитан, как будто все это было вчера.

     — Помнишь, как Черный Корсар избавился от испанских кораблей, вставших на его пути?

     — Как же! Заправил брандер смолой и серой и двинул его на противника.

     — И чем кончилось дело?

     — Один корабль сгорел, другой пострадал.

     — И мы так поступим, — сказал Морган. — У нас есть «Камарада» — старая галоша с ее двенадцатью пушками не стоит и пяти тысяч пиастров. Мы превратим ее в брандер и пустим против испанцев. Все пройдет как по маслу, мой старый Кармо, вот увидишь.

     — С нами дочь Черного Корсара — не отдавать же ее испанцам. Я готов лечь костьми за эту девчонку.

     — А я — отдать душу, — сказал Морган с такой пылкостью, что старый моряк изумленно взглянул на него. — Не переживай, сделаем все, что можно, — добавил он затем, словно пожалев, что сказал лишнее.

     В полночь эскадра, подгоняемая ветром, подошла к Маракайбо, где была встречена восторженными криками оставленного там небольшого гарнизона. К сожалению, корсаров ждали малоутешительные известия. Форт Барра перешел к испанцам и пополнился за шесть недель мощной артиллерией. Испанские корабли не снимались с якоря, собираясь дать решительный бой. Путь в Карибское море был закрыт, и столкновение становилось неизбежным. Морган, хотя и понимал, что ему будет непросто одолеть большие испанские корабли, остановился все же на принятом решении.

     Посадив в шлюпку несколько пленников из числа наиболее влиятельных жителей города, он отправил их ночью к испанскому адмиралу с требованием пропустить его суда, в противном случае город будет разрушен, а заложники — преданы казни. Незадолго до рассвета вернулись с понурой головой посланцы. Они сообщили, что адмирал ответит на его требование пушечными ядрами и расчистит проход только в том случае, если получит обратно награбленное в обоих городах, всех пленных, включая черных рабов, и в особенности сеньориту Иоланду. Узнав об этих домогательствах, особенно о последнем, экипаж эскадры пришел в ярость. Все что угодно, только не отдавать дочь Черного Корсара — единодушно решили все моряки.

     Морган немедленно созвал на «Молниеносный» командиров с других кораблей.

     — Хотите получить свободу, вернув добычу и сеньориту Иоланду, или будем защищаться? — спросил он их.

     За всех ответил Пикардиец, которому после Моргана больше всех доверяли флибустьеры.

     — Лучше умереть, — сказал он, — чем отдать дочь Черного Корсара. Прибрежные братья никогда не покроют себя позором.

     Учитывая, однако, превосходящие силы испанского адмирала, они решили снова направить гонцов с обещанием покинуть Маракайбо, не причинять городу вреда, не требовать выкупа с жителей и освободить всех заложников и половину рабов и пленных Гибралтара.

     Не получив ответа и полагая, что испанцы стараются выиграть время в ожидании подкрепления, Морган решил немедленно действовать, чтобы застать врасплох противника. Он уже остановил выбор на «Камараде» — одном из самых крупных, но и самом устаревшем корабле эскадры, — из которого получился бы прекрасный брандер для запуска против испанских кораблей.

     Морган велел снять с него все мало-мальски ценное, наполнить трюмы смолой, серой, битумом, жиром, смолистой древесиной, чтобы весь корабль вспыхнул, как большой факел, а на палубе установить чучела в пиратских шляпах и поднять над штурвалом огромный английский стяг, чтобы испанцы подумали, что на них движется флагман пиратского флота. На подготовку спектакля ушло шесть дней. За все это время испанский адмирал, считавший, что корсарам теперь некуда деваться, не подавал признаков жизни.

     К вечеру седьмого дня, взяв клятву у моряков, что никто не попросит пощады до последнего издыхания, Морган подал сигнал к выходу в море.

     Брандер с горсткой отважных людей шел впереди на всех парусах, чтобы не привлекать внимания к подставным фигурам на палубе. За ним вплотную шел фрегат Моргана, затем в два ряда — остальные.

     На душе у всех было неспокойно, никто не сомневался, что в случае неудачи им несдобровать.

     Перед отплытием Морган на минуту спустился в кают-компанию к Иоланде.

     — Сеньорита, — сказал он, слегка волнуясь, — мы начинаем отчаянную игру, может, самую опасную, какую я затевал с испанцами. Что бы ни случилось, не покидайте каюту. Если корабль пойдет ко дну, я непременно окажусь рядом с вами.

     — Сеньор Морган, — ответила девушка, поднимая на него свои прекрасные глаза, — вы можете не вступать в сражение, которое унесет немало человеческих жизней. Испанцы требуют моей выдачи. Так уступите им. Я женщина, мне они не причинят вреда.

     — Ни за что, сеньорита! Флибустьеры готовы отдать жизнь за дочь величайшего героя морей. К тому же, сеньорита, вы подвергаетесь большей опасности, чем мы.

     — Я?.. — удивилась Иоланда. — Испанцам нужны мои владения, а не моя жизнь. Если они добьются своего, я скажу, как отец, — у меня в Пьемонте достаточно земель и замков, чтобы обойтись без заморских владений деда.

     — Если бы только об этом шла речь, сеньорита, — сказал Морган, — я без колебаний согласился бы начать переговоры с испанским адмиралом, но вы не все еще знаете. Хотите совет? Остерегайтесь губернатора Маракайбо графа Медину. Этот человек из кожи вылезет, чтобы только вам навредить.

     — С какой стати? До прибытия в Америку я его знать не знала.

     — Пока это тайна, которую я не могу вам открыть. Прощайте, сеньорита. Если ядра меня пощадят, увидимся после сражения. Слышите — выстрел. Молитесь за наше оружие.

     С этими словами Морган быстро поднялся по трапу на палубу.

     — Приготовиться к абордажу, орлы! — крикнул он.

     Только когда брандер оказался в тысяче метров от испанских кораблей, те стали сниматься с якорей, готовясь вступить в бой. Это были мощные высокобортные фрегаты с шестьюдесятью пушками на каждом. Пиратские корабли, за исключением фрегата Моргана, выглядели карликами в сравнении с этими великанами. Казалось, однако, что испанцы уверены в своих силах и не торопятся открывать огонь или идти в наступление.

     Один лишь флагман быстро снялся с якоря и ринулся к брандеру, чтобы преградить ему путь. Трудно было поверить глазам: вместо того чтобы открыть огонь из шестидесяти пушек и шутя потопить «Камараду», от которой, как мы говорили, остался один скелет, испанский фрегат шел на абордаж!

     Только этого и желали флибустьеры, не верившие такому везению.

     — Гром и молния!.. — вскричал Ван Штиллер, следивший с полуюта «Молниеносного» за ходом брандера. — Совсем спятили!..

     — Что ты, кум, наоборот, нам помогают! — сказал стоявший рядом Кармо. — Через минуту погреемся у костра!

     Расстояние между брандером и испанским флагманом сокращалось на глазах, но с огромного корабля не раздалось еще ни единого выстрела. Моряки «Камарады», спрятавшись за фальшбортом с факелами в руках, молча ждали.

     Внезапно рулевой, наполовину закрытый английским флагом, увидев, что испанский флагман пошел наперерез, резким выворотом руля вогнал ему бушприт в ванты.

     — Поджигайте! — заорал он. — Поджигайте!.. Бросайте абордажные крюки!..

     Десять-двенадцать человек, находившиеся на «Камараде», бросили горящие факелы в кучи вара, серы, битума, подложенные под смолистую древесину, закинули кошки на испанский фрегат и, пользуясь остолбенением испанцев, бросились в воду, вплавь добрались до шлюпки за кормой и перерезали канат, на котором она была привязана.

     Огромное пламя, вспыхнувшее от взрыва нескольких бочек с порохом, уложенных вместе с горючим материалом, охватило «Камараду», опалив паруса и такелаж испанского флагмана и заставив его людей, приготовившихся к отражению опасного вторжения, искать спасения.

     Яркий свет залил море и корабли. Брандер горел, как огромный костер, одновременно запылал и флагман, мачты которого были охвачены пламенем.

     — Вперед, Береговые братья! — прокатился мощный рев флибустьеров. — В атаку!..

     Пока малые суда наседали на флагман, осыпая его градом ядер и мешая испанцам бороться с пожаром, Морган устремился к самому крупному фрегату и обрушил на него огонь своих сорока пушек.

     Оставленные в резерве два корабля — а они имели лучшее после «Молниеносного» вооружение и большее число буканьеров, метких стрелков, не имевших себе равных в мире, — взяли в клещи последний испанский фрегат.
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НА АБОРДАЖ, РЫЦАРИ МОРЯ!

     С одинаковой яростью обе стороны кинулись в бой. Сражение сопровождалось диким гвалтом и оглушительной пальбой — на всех кораблях насчитывалось более трехсот орудий.

     Окрыленные первым успехом, флибустьеры показывали чудеса отваги. Прежде всего они старались уничтожить командиров, шквальным огнем прочесать верхнюю палубу и затем пойти на абордаж.

     Охваченный пламенем флагман был обречен: вместе с брандером, прилепившимся к его борту, он пылал, как огромный костер.

     Флибустьеры не встретили особого сопротивления — огонь вспыхнул так быстро, что бо́льшая часть экипажа, оставшегося на борту, сгорела в начале пожара или задохнулась в густом удушливом дыму, валившем из трюма «Камарады».

     Из жалости спасли немногих, в том числе адмирала, который чуть не захлебнулся в море.

     И все же победа была пока неполной: два других корабля оказывали сильное сопротивление, подвергая суровому испытанию мужество корсаров. Дважды Морган пытался взять на абордаж один из кораблей, и дважды с большими потерями его отбрасывали.

     Более того, шестьдесят пушек испанского флота причинили «Молниеносному» столько вреда, что можно было опасаться, что с минуты на минуту он пойдет ко дну или, по крайней мере, останется без оснастки. И все же от захвата этого фрегата зависела победа: слишком малы были силы флибустьеров, чтобы сражаться сразу с двумя.

     Видя, что надежд на победу остается мало и что его эскадра того и гляди окажется рассеянной и отброшенной к Маракайбо, Морган пошел на рискованный шаг.

     — Ко мне, смельчаки! — вскричал он, сжимая одной рукой палаш, а другой пистолет. — Сто пиастров каждому, кто взойдет на фрегат!.. Кармо!.. На абордаж!..

     Француз, стоявший у руля с Ван Штиллером, резким поворотом руля направил «Молниеносный» на фрегат, а марсовые в то же время старались зацепить его крюками. Но у испанского корабля были такие высокие борта, что «Молниеносный» едва доходил до его пушечных люков.

     И все же корсары, ободряемые Морганом и Пьером Пикардийцем, забросали испанский фрегат гранатами и с криком бросились на абордаж, зажав в зубах кортики, которыми разили врага в рукопашных схватках. Момент был ужасный: растерянность начала было уже овладевать этими сильными и суровыми людьми, как вдруг с капитанского мостика «Молниеносного» сквозь грохот орудий и крики бойцов донесся властный звучный голос, каким когда-то отдавал свои приказы Черный Корсар:

     — Наверх, рыцари моря!.. На абордаж!..

     Все обернулись, забыв на секунду, что испанцы поливают их сверху свинцом.

     Сквозь пушечный дым показалась Иоланда, одетая в темное платье, с длинным черным пером в волосах и шпагой в руке; она, как отец, стояла на капитанском мостике и указывала на испанский фрегат.

     — Наверх, рыцари моря!.. — повторила она с уверенностью отца, которую обретала в самые трудные минуты. — На абордаж! Дочь Черного Корсара на вас смотрит!..

     — На абордаж!.. На абордаж!.. — дружно подхватили корсары, откликаясь на призыв девушки.

     И, готовые было отступить, люди полезли как черти по канатам, крича во все горло:

     — Смерть!.. Смерть испанцам!..

     Лишь один человек, вцепившийся в люк вражеской батареи, не спускал глаз с героини. Это был Морган. Но замер он всего на один миг. Услыхав над головой лязг клинков, он вскарабкался наверх, ухватившись за канат, свисавший с грот-мачты:

     — Наверх, рыцари моря!.. На вас смотрит дочь Черного Корсара!

     Флибустьеры ворвались уже на палубу и с такой силой обрушились на испанских моряков, что те в беспорядке бросились на нос и на корму. Поняв, что корабль не спасти, командир фрегата подставил себя под пули. Бо́льшая часть офицеров также пала в первых же стычках. Появление Моргана и Пьера Пикардийца с подкреплением заставило испанцев бросить оружие и просить пощады.

     Увидев, что с грот-мачты второго фрегата спускают испанский штандарт, а объятый пламенем флагман идет под аккомпанемент ко дну, экипаж третьего фрегата немедленно решил сделать все, чтобы уклониться от нападения и неизбежного пленения.

     Мощными залпами из своих шестидесяти пушек он отогнал и основательно потрепал обстреливавшие его мелкие суда флибустьерской эскадры и на всех парусах стал быстро уходить в сторону форта Барра.

     Но то ли по неопытности рулевых, то ли не желая отдавать корсарам свои пушки, он с такой силой врезался в прибрежные рифы, что раскололся пополам и в считаные минуты ушел под воду, едва дав возможность матросам доплыть до земли и укрыться в крепости.

     Могучий рев, вырвавшийся почти из четырехсот глоток, приветствовал позорное бегство последнего корабля.

     Никогда до сих пор флибустьеры не одерживали столь блестящей победы. Они совершали чудеса отваги и почти невероятные подвиги, но такого — никогда.

     Едва отдав приказание отправить испанских пленных в трюм и приставить к пороховым складам надежную охрану, Морган вернулся к себе на корабль, где его дожидалась улыбающаяся, спокойная Иоланда со шпагой в руке.

     — Сеньорита, — промолвил он с каким-то странным блеском в обычно холодном взоре, — вам мы обязаны победой в одном из самых тяжких сражений во всей истории флибустьеров Тортуги. Не обратись вы с пламенным призывом, столь живо напомнившим нам звучный голос вашего отца, непобедимого Черного Корсара, от моих кораблей, вероятно, ничего бы не осталось, а все мы лежали бы сейчас на дне.

     — Что вы! — воскликнула с улыбкой девушка. — Я просто вспомнила, как мой отец призывал моряков на абордаж. Эти слова могла бы произнести любая на моем месте…

     — Нет, сеньорита, — пылко возразил Морган. — Другая не посмела бы встать под пушки огромного фрегата и вряд ли бы вышла из каюты. Только вы, дочь отважного рыцаря моря, смогли совершить такой подвиг. Примите, сеньорита, мою признательность и восхищение моих людей.

     Обратившись затем к флибустьерам, столпившимся на испанском фрегате и у бортовых укреплений «Молниеносного», он крикнул:

     — Поблагодарим героиню моря!

     Многократное «виват» разнеслось по всем кораблям, окружившим фрегат Моргана.

     — Да здравствует дочь Черного Корсара! Виват героине моря! — дружно кричали моряки.

     Словно ошалев от радости, суровые флибустьеры размахивали шляпами, стреляли в воздух, зычно кричали здравицы, наверняка долетавшие до форта Барра.

     Тронутая до глубины души, девушка помахала рукой, а затем с помощью Моргана сошла по трапу с мостика и вернулась в кают-компанию под оглушительные крики моряков и непрерывный грохот мощных пушек, паливших с побежденного фрегата в честь доблестной итальянки.

     — Гром и молния! — воскликнул Ван Штиллер, стоявший на капитанском мостике со своим неразлучным другом и доном Рафаэлем. — Стыдно признаться, но у меня слезы на глазах!..

     — И у меня тоже, — сказал Кармо. — Вот молодчина!.. Надо же так крикнуть!.. Мне показалось, что Черный Корсар снова ведет нас на приступ.

     — Да, удалая прекрасная девица, — пробормотал плантатор. — Жаль, что она не на стороне моих соотечественников.

     — Что вы там бормочете, дон Рафаэль? — спросил Кармо, у которого глаза и в самом деле были на мокром месте.

     — Я говорю, что, не выйди девушка из каюты, не видать бы вам победы, — усмехнулся плантатор.

     — А кто спорит? Ваши земляки бились на славу, можете мне поверить. Наших перебили человек пятнадцать-двадцать и ранили почти столько же.

     — Но вы еще не вышли из лагуны. Форт Барра укреплен сильнее, и он задаст вам жару на выходе.

     — Верно, — заметил Ван Штиллер, поглядывая на мощные укрепления, возведенные на острове за каких-то шесть недель. — Этот орешек будет потверже.

     — Но мы еще с ним намаемся, — добавил Кармо. — Так что пора уносить ноги. Пьер Пикардиец узнал у пленных, что эти три фрегата — лишь часть эскадры из шести кораблей, которым поручено с нами покончить. Пока не подошли остальные, надо смываться. Счастье дважды не улыбается. Ой!

     — Что с тобой, кум? — забеспокоился Ван Штиллер.

     — Дон Рафаэль, не знаю, обрадует ли вас мое сообщение.

     — Какое?

     — Знаете, кого я видел среди защитников фрегата?

     — Нет.

     — Капитана Валеру.

     Услыхав это имя, бедняга рухнул на руки стоявшего сзади гамбуржца.

     — Эй, дон Рафаэль! — изумился флибустьер, ставя его на ноги. — Что с вами?

     — Но он хоть убит? — спросил плантатор, посинев от страха.

     — Нет, взят в плен, — ответил Кармо.

     — Бедный я, несчастный, — вздохнул дон Рафаэль. — Лучше бы меня повесили ваши товарищи.

     Свисток боцмана, свиставшего наверх флибустьеров, прервал их беседу.

     Быстро посоветовавшись с командирами кораблей, собравшимися в кают-компании «Молниеносного», Морган приказал поднимать паруса и немедленно выступать, чтобы попытаться взять форт Барра или, по крайней мере, прорваться в Карибское море и тем самым не дать остальным трем фрегатам, которые могли подоспеть с минуты на минуту, запереть их в лагуне.

     Команды двух пиратских кораблей, пострадавших больше остальных и почти вышедших из строя, пересели на испанский фрегат, и в полночь, кое-как починив снасти, эскадра направилась к форту, чтобы нанести решающий удар.

     Окрыленные первым успехом, флибустьеры почти не сомневались, что и форт им будет не помеха. Так что они подплыли к форту, не удостоив испанцев даже ответным огнем. Подойдя к утесам, они спустили на воду шлюпки и высадили на берег триста человек, которые тут же ринулись на приступ траншей и башен.

     Но корсары слишком понадеялись на свои силы, и орешек, как сказал Кармо, оказался тверже, чем они ждали. Несмотря на свою решительность и применение бомб, которыми флибустьеры забросали эскарпы противника, через два часа им пришлось снова сесть в лодки, оставив на берегу большое число убитых, и увезти с собой еще больше раненых.

     Неожиданное поражение глубоко потрясло этих несгибаемых людей, считавших себя непобедимыми. Даже сам Морган стал сомневаться в успехе. Он вернулся в Маракайбо, чтобы обсудить с командирами других кораблей, как похитрее выйти из положения. В конце концов решили запугать гарнизон форта, направив к командующему пленных с требованием уплатить большой выкуп, если он не хочет, чтобы корсары разрушили город. Так они и сделали.

     Получив официальный отказ, Морган нажал на жителей, которые во избежание полного разорения города решили уплатить выкуп во что бы то ни стало.

     Но новые тысячи пиастров нисколько не улучшили положения флибустьеров, не видевших никакой возможности выбраться из лагуны и избежать опасной встречи с остальной частью испанской эскадры.

     Тогда они решили пойти на сделку, предложив командующему фортом освободить всех пленных, находившихся в качестве заложников на борту пиратских кораблей. В случае отказа они обещали всех перевешать и все равно прорваться в открытое море.

     Ответ оказался совсем не в том духе, как ожидали корсары. Командир форта передал через своего посланца, что если бы жители Маракайбо столь же решительно преградили пиратам путь в город, как он — в море, то сейчас бы им не пришлось сетовать на свое жалкое положение. Так что Морган может их вешать себе на здоровье.

     Морган не отличался бесчеловечностью и вовсе не хотел огорчать Иоланду столь жутким и кошмарным зрелищем. Однако опасность возрастала, и к тому же в Маракайбо кончилось продовольствие. Тогда он снова решил попытать счастья.

     Он велел разделить между флибустьерами двести пятьдесят тысяч пиастров, награбленные в обоих городах в виде золота, серебра и драгоценных камней, а также всех черных рабов и ценные товары, которых было превеликое множество. Затем, погрузив на малые корабли двести своих человек, он высадил их на лесистой стороне острова позади форта Барра, сделав вид, что собирается напасть на испанцев с тыла.

     Но с наступлением сумерек корсары незаметно вернулись на свои корабли. Обманутые этим маневром, испанцы решили, что флибустьеры нападут на них с лесной стороны, и перевели туда бо́льшую часть своей артиллерии, чтобы легче с ними справиться.

     Этот просчет сыграл на руку корсарам. В ту же ночь, под покровом сумерек, эскадра бесшумно снялась с якоря и с потушенными огнями смело вошла в проход, охраняемый фортом Барра.

     Когда испанцы наконец спохватились, было уже слишком поздно: их заклятых врагов не могли остановить никакие пушки. Оказавшись за пределами досягаемости, Морган отправил восвояси бо́льшую часть пленных и, дав прощальный залп, беспрепятственно вышел в море.

     Фортуна вновь улыбнулась предприимчивому флибустьеру.
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МЕЖДУ ОГНЕМ И ВОДОЙ

     Прошло два дня с тех пор, как эскадра флибустьеров покинула воды Маракайбо. Корабли держались поближе друг к другу, готовые дать отпор оставшимся испанским фрегатам, где-то бороздившим те же воды. На третий день, к вечеру, когда эскадра была в пятидесяти милях от острова Оруба, на горизонте неожиданно появилась свинцово-черная туча, не предвещавшая ничего хорошего.

     Воздух стал необычайно чистым — верный признак приближающегося урагана, от моря, внешне спокойного, запахло чем-то странным, словно какой-то гнилью.

     В это время года над Большими и Малыми Антильскими островами проносятся страшные бури, вызываемые сильными западными ветрами. Ураганы приносят огромные разрушения.

     Почувствовав неприятный запах и видя, что горизонт багровеет, команды на кораблях, испытавшие всю ярость бурь Карибского моря и Мексиканского залива, немного приуныли.

     — Предстоит нелегкая ночь, — сказал Кармо Ван Штиллеру, задравшему голову к звездам, зажигавшимся на горизонте и казавшимся крупнее обычного.

     — Скверно пахнет, — откликнулся гамбуржец, принюхиваясь к запаху моря.

     — Пахнет бурей, мой друг.

     — Хорошо еще, что капитан Морган перевел нас на фрегат. Он гораздо прочнее «Молниеносного», у которого и корпус изношен, и мачты на ладан дышат.

     — Видать, и он чувствовал приближение бури, — заметил Кармо. — Но мы на волоске от гибели.

     — Это почему?

     — Пленные испанцы могут воспользоваться бурей и сыграть с нами злую шутку. На месте капитана я бы высадил их со всеми остальными. И так боюсь, что за них гроша ломаного не дадут.

     — Но среди них есть знатные люди, Кармо.

     — Разве что капитан Валера?

     — Черт возьми!

     — Что с тобой, гамбуржец?

     — Ты его не спрашивал, как он очутился на испанском корабле, — ведь мы с ним расстались в монастырском подземелье. Ты не находишь, что это странно?

     — И то правда, — промолвил Кармо, пораженный размышлениями гамбуржца. — Почему этот человек не стал спасать шкуру, а полез в самое пекло? Уж не на помощь ли губернатору?..

     — Своему дружку, которого он втравливал, как сказал дон Рафаэль, в дурные дела, — добавил Ван Штиллер. — Неплохо бы во всем разобраться.

     — И я так думаю, дружище, — поддержал Кармо.

     — Сам черт посылает его туда, куда отправляется дочь Черного Корсара! Не будем-ка его терять из виду. У Иоланды нет худшего врага, не считая графа Медину.

     Сверху донесся какой-то щелчок. Это повернулись косые паруса, хлопнувшие от порыва ветра. В этот момент на палубе появился Морган с Пьером и Иоландой.

     — Надвигается буря, — сказал он, обращаясь к девушке, взглянувшей на запад, где в лучах заходящего солнца сгрудились багровые тучи. — Не боитесь, сеньорита?

     — Я дочь моряка, — спокойно ответила та.

     — Как бы ни разбушевалась буря, нам не страшны ни ветер, ни волны, — успокоил ее Морган. — Хуже придется суденышкам: вряд ли они поспеют за нами. Пьер! Прими все меры, чтобы устоять перед ураганом.

     — Что это такое? — изумилась Иоланда.

     — Это страшная буря, неожиданно налетающая во время больших приливов в июле — октябре. Не всякий корабль устоит перед ней. Она поднимается два-три раза в год и наносит огромный вред особенно островам. Иногда громадный вал образуется при почти спокойном море и слишком медленно крадется к берегу, чтобы поверить в то, что несет он с собой смерть. Но стоит ему подобраться поближе, как он молнией вздымается вверх, словно притягиваемый таинственным магнитом, а затем с такой силой обрушивается на побережье, что смывает целые города и поселки, срывает с якорей корабли и выбрасывает их на сушу. Иногда циклон соединяется с ураганом, и тогда становится еще страшнее.

     Ужасный раскат грома, словно вспоровший брюхо свинцовой тучи и грохнувший, подобно залпу из полдюжины пушек, прервал их беседу.

     Почти тотчас послышались свистящие звуки, словно где-то взвихрились бесчисленные, несущиеся с разных сторон струи воздуха. Мачты дрогнули и затрещали.

     Сквозь шум вздымавшихся волн, свист ветра и скрипучее потрескивание мачт донесся голос Кармо:

     — Осторожней на марсах, и да поможет нам Бог!

     Море вспучивалось на глазах, черная туча с невероятной быстротой залепила небесный свод, гася звезды. На море пала глубокая тьма, которую не в силах были рассеять два больших кормовых фонаря. Ветер свистел все сильнее, его напора не выдерживали паруса. Ветру вторили волны, глухо бившиеся о борт корабля.

     — Знаешь, что напоминает мне эта ночь? — сказал Кармо, стоявший у руля как лучший кормчий среди корсаров.

     — Догадываюсь, — ответил гамбуржец, помогавший ему в трудные минуты. — Ночь, когда Черный Корсар отправил на шлюпке в море дочь проклятого герцога, мать сеньориты Иоланды.

     — Да, дружище, — ответил взволнованно Кармо. — Море тогда тоже бушевало и грозило бурей. Кто бы мог подумать, что в один прекрасный день вновь пересекутся пути Черного Корсара и его любимой девушки, которая станет к тому времени королевой карибских людоедов, и он на ней женится?

     — А как плакал в ту ночь Корсар!

     Издалека донеслось какое-то жуткое завывание, заглушившее последние слова гамбуржца.

     — Надвигается могучий вал, — сказал Кармо. — Что станет с нашими скорлупками? Лишь бы не вышел он нам на траверз.

     Фрегат разреза́л яростно налетавшие на него волны, но и ему от них доставалось, несмотря на его сравнительно большие размеры.

     Марсовые уже свернули нижние паруса, оставив лишь марсели и брамсели, и все же мачты вздрагивали при каждом порыве ветра.

     Остальные корабли постепенно терялись в море. Их огни уходили то к западу, то к югу, словно скрываясь от урагана. Морган просигналил им ракетами, чтобы они сами выбирали себе курс, понимая, что они не смогут идти в кильватер.

     В полночь все суда исчезли, укрывшись, видимо, возле многочисленных островов, расположенных вдоль побережья Венесуэлы, где они могли найти надежные бухты. Фрегат, однако, продолжал путь на север, стремясь добраться если не до Тортуги, то по крайней мере до Ямайки, где ему не грозила опасность: это была английская колония, открытая для корсаров, получавших здесь разрешение на плавание и ведение войны против испанцев.

     Море становилось все пасмурней, ветер налетал с такой чудовищной силой, что, окажись у него на пути пушки тридцать второго калибра, и они полетели бы за борт.

     Грохотал гром, заглушая команды боцманов и их подручных; беспрерывно сверкавшие молнии слепили глаза.

     Морган, хотя и понимал, что скоро начнется ураган, сохранял удивительное спокойствие и невозмутимость. Он был не только смелым бойцом, но и одним из отважнейших мореходов своего времени. Стоя на мостике с рупором в руке, он отдавал приказания без дрожи в голосе.

     Отказавшись спуститься в каюту, Иоланда стояла рядом с капитаном, ухватившись за поручни мостика. Она бестрепетно встречала брызги воды, долетавшие иногда до этого весьма высокого места фрегата, и с любопытством бесстрашно заглядывала в морские пучины, в которые корабль погружался со странным уханьем.

     — Вам не страшно? — часто спрашивал ее Морган.

     — Я дочь моряка, — с улыбкой отвечала девушка. — Мой отец сражался в этих морях с ураганами. Почему бы не сразиться и мне?

     Часам к двум утра с моря донесся зловещий гул. Казалось, вопит несметная орава людей, взывающих о помощи.

     Морган слегка побледнел и нахмурил лоб.

     — Что это? — спросила Иоланда.

     — Надвигается циклон, — ответил флибустьер.

     Вдруг все небо, от запада до востока, озарилось ярким пламенем. Непроглядные потемки сменились, казалось, кровавым жаром. Волны вспыхнули, словно освещенные изнутри множеством подводных вулканов. Одна за другой следовали молнии. Их яркий свет ослеплял моряков. Казалось, на море изливается огненный каскад: молнии падали стрелами в два-три зигзага и такими же зигзагами взвивались обратно.

     Сощурив глаза, члены команды фрегата с ужасом наблюдали за этим зрелищем. Впервые в жизни душа Иоланды, казалось, ушла в пятки.

     — Сеньор Морган!.. — теребила она капитана. — Что происходит?

     — Налетели на шаровую молнию, сеньорита. Спускайтесь в каюту!.. Спускайтесь!..

     — Посмотрите на клотик грот-мачты!.. — послышался в этот миг чей-то голос.

     Все устремили глаза на мачту. Наверху, вокруг клотика, вращался, словно собираясь сесть ему на кончик, раскаленный шар величиной с апельсин, светившийся голубоватым светом. Внезапно он лопнул с сухим треском гранаты, мачту лизнул язык пламени, и в воздухе запахло серой.

     — Горим! — испуганно закричали корсары.

     Вспыхнул марс, и пламя, раздуваемое ветром, охватило уже косой парус фок-мачты.

     Увлекая за собой дочь Черного Корсара, Морган собирался было спуститься с командного мостика, как вдруг до него долетел возглас Пьера Пикардийца:

     — Стаксель горит! Надвигается огромный вал!..

     Морган с трудом подавил желание выругаться, чтобы не напугать девушку. Но не смог удержаться от гневного восклицания:

     — Это какое-то проклятие!

     Он помог Иоланде спуститься по трапу, по которому то и дело прокатывались волны.

     — Сеньорита, — взволнованно сказал он, глядя ей в глаза, — Морган не из тех, кто теряет присутствие духа, положитесь на меня.

     — Я ничего не боюсь, — ответила Иоланда. — Я знаю, что вы мужественный человек.

     — Уйдите с палубы, сеньорита. Мы во власти волн и огня, и от беды не убережешься.

     — Слушаюсь, капитан.

     — Ван Штиллер, займись сеньоритой!.. — крикнул он гамбуржцу, спешившему куда-то с ведрами.

     Проводив взглядом девушку, спокойно спускавшуюся под руку с флибустьером, словно ей не грозила опасность, Морган бросился на верхнюю палубу, где возникла большая суматоха.

     — К помпам! — гаркнул он громовым голосом.

     Фрегат лег в дрейф, чтобы устоять под натиском урагана, трепавшего его с ужасной силой и гнавшего на восток. Грот-мачта и фок-мачта были объяты пламенем. Пропитанные смолой марсы, канаты, рычаги управления вспыхивали, как спички; горящие куски парусины падали на палубу, отовсюду сыпались искры. От снастей, можно сказать, ничего не осталось — вещь опаснейшая во время бури, которая могла продлиться не один час и лишить корабль устойчивости.

     По команде Моргана корсары пустили в ход кормовую и носовую помпы, но сделать это было не так просто — волны то и дело захлестывали палубу, угрожая смыть людей, боровшихся с пожаром. К тому же струи били не очень высоко. Корабельные снасти горели и в воде. Падавшие с огнем куски рей и парусов подвергали людей постоянной опасности. При переменном ветре пожар грозил перекинуться на бизань-мачту. И все же эти несгибаемые люди, издавна привыкшие смотреть в глаза опасности, вели отчаянную борьбу. Некоторые из них приступили уже с топорами к горящим мачтам, чтобы свалить их в море. Но усилий моряков было недостаточно, и Морган велел вызвать на палубу испанских пленных, которые, заметив из трюма зловещее зарево, дико вопили и выли.

     Их было человек тридцать, в том числе капитан Валера и дон Рафаэль.

     Услыхав команду капитана, Кармо аж подпрыгнул.

     — Нам это даром не пройдет, — сказал он Ван Штиллеру, присоединившемуся к своему другу. — Выпустить врагов на палубу горящего корабля!.. Куманек, смотри в оба!..

     — Боюсь, ты не прав, — ответил гамбуржец. — Им тоже надо спасать шкуру.

     — Да, но среди них есть один, который с удовольствием отправил бы нас ко дну. Держи ухо востро, товарищ…

     — Кого ты имеешь в виду?

     — Капитана Валеру.

     Но тут оба вздрогнули, увидев, как накренилась грот-мачта.

     — Берегись, а то рухнет! — раздалось на баке.

     Люди бросились во все стороны и оттеснили друзей к борту. Это бежали матросы, которые, несмотря на угрозы Пьера Пикардийца и Моргана, оставили помпы и поспешили укрыться на корме.

     В то же время с бушприта донесся крик:

     — Внимание, рулевой!.. На траверзе — огромный вал!

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 14

     

     [image: after_title]

ДЕВЯТЫЙ ВАЛ

     Страшная оторопь охватила команду, когда все шестьдесят человек услыхали предупреждение марсовых о новом бедствии, грозившем фрегату. Одного пожара, значит, было мало? Должна была разыграться и водная стихия? Не хватало еще грозного вала, наводившего ужас на мореплавателей Мексиканского залива и Карибского моря, чтобы подвергнуть тягчайшему испытанию и без того потрепанный корабль?

     — Мы погибли! — невольно воскликнул Кармо, бросившийся на верхнюю палубу, где находились Морган и Пьер Пикардиец.

     Захлестываемый ужасающими волнами, с грохотом перекатывавшимися через борт, фрегат беспомощно болтался без парусов на воде, заваливаясь то на правый, то на левый борт.

     Грот-мачта, потерявшая свою оснастку и превратившаяся в огромный факел, со страшным скрипом клонилась то в одну, то в другую сторону, осыпая палубу горящими реями, остатками марса или салинга.

     На палубу низвергался целый водопад раскаленных головешек, угрожая прожечь палубу и подпалить шлюпки, поднятые на борт, чтобы их не смыла вода.

     Морган, сохранявший обычное хладнокровие, распорядился остановить помпы, ставшие теперь ненужными. Его страшил лишь надвигавшийся вал, который мог внезапно захлестнуть фрегат.

     — Четыре человека на руль! — крикнул он. — Осторожней на повороте!.. Спасите бизань-мачту!

     Зловещий треск заглушил его слова. Потеряв все реи, марс и салинг, обуглившаяся в основании грот-мачта качнулась и, описав огненную дугу, рухнула на палубу, сломав кранцы и сбросив в море легкую бортовую пушку. Поднялся такой грохот, что Морган и Пьер Пикардиец на мгновение усомнились, все ли в порядке на правом борту. К счастью, набежала огромная волна и, загасив шипевшие обломки рей и тлевшую парусину, смыла мачту в море и дала кораблю выпрямиться. И весьма кстати. К фрегату неотвратимо приближался грозный вал.

     Словно вздыбившись в пяти-шести швартовых от фрегата, громадная, чудовищных размеров водяная стена со зловещим гулом двигалась вперед. Ее пенистая грива была озарена отблесками пламени, лизавшими еще фок-мачту, и кучерявилась под мощными порывами налетавшего ветра.

     При виде надвигающегося вала моряки фрегата поспешили перебраться наверх, на самое высокое место на корабле, где было не так опасно.

     — Держаться всем за поручни и не двигаться! — скомандовал Морган. — Ван Штиллер!.. Кармо!.. В каюту к Иоланде, и не высовывать носа!

     Оба флибустьера мигом сбежали вниз. Не успели они закрыть за собой дверь, как на корабль налетел такой исполинский вал, что его рев заглушил раскаты грома.

     Наткнувшись носом на громадную волну, фрегат почти вертикально взмыл кверху, а затем со страшным скрипом рухнул в бездонную пропасть. Казалось, его скрепы не выдержат и он рассыпется.

     Вода лавиной хлынула на корабль, круша и ломая все на своем пути, захлестнула верхнюю палубу и закрутила находившихся на ней людей.

     Когда фрегат снова вынырнул на поверхность воды, волна громыхала уже где-то вдали, и глубокая тьма опустилась над морем.

     Водяной поток, прокатившись по палубе, сломал фок-мачту и унес ее, как соломинку, в море, но заодно потушил и пожар. Тем же потоком были смыты и многие люди, в том числе испанские пленные, оставшиеся на палубе.

     Корабль устоял перед мощной волной, но чего это стоило!.. От красавца-фрегата не осталось почти ничего, кроме остова, рано или поздно обреченного стать игрушкой морских волн. Из всех мачт сохранилась одна бизань. Сорван был и бушприт, первым принявший на себя удар, вспороты все борты, шлюпки исчезли, и даже руль был настолько расшатан, что никуда не годился.

     К довершению несчастья, буря продолжала неистовствовать, и можно было ожидать появления новой, еще более грозной волны.

     — Конец всему или еще поплаваем? — спросил Пьер Моргана, пришедшего в носовую часть, чтобы взглянуть, насколько пострадал корабль.

     — Хуже и не придумаешь, — ответил флибустьер. — Каюк кораблю. Теперь он и лодки не стоит. Нам-то что — мы и не такое видали. Не из таких передряг выбирались.

     — Боишься за Иоланду?

     — Да.

     — Увидишь, спасем ее назло всем ветрам и волнам, — успокоил его Пьер. — Как ты думаешь, где мы сейчас?

     — Ветер все время гнал нас к востоку, и при нашей скорости мы, должно быть, на широте Тортуги.

     — Интересно, куда нас прибьет и где мы найдем пристанище?

     — Скорее всего, к островам Нуэва-Эспарта, — сказал Морган.

     — Там, поди, испанцы?

     — Не знаю.

     — Лучше бы нам с ними не встречаться.

     — Если удастся.

     — А нельзя ли пробраться к заливу Пария?

     — Мы так и поступим, чтобы при нашем плачевном состоянии не нарваться на какое-нибудь испанское судно. Пусть стихнет ураган, а там будет видно.

     Но буря, казалось, вовсе не собиралась униматься. С запада все еще дул свирепый ветер, уносивший фрегат все дальше на восток. Море по-прежнему оставалось неспокойным, волна шла за волной, бросая бедный корабль из стороны в сторону, расшатывая его и без того потрепанный корпус.

     Убедившись, однако, что корабль не дал течи и ему не грозят новые бедствия, команда приободрилась и слегка прибрала палубу, освободив ее от обломков мачт и такелажа. Моряки попытались поправить руль, но постоянно набегавшие на корабль волны заставили их от этого отказаться.

     Под утро, с появлением первых лучей солнца, флибустьеры стали считать оставшихся в живых. Четырнадцать моряков и шесть испанских пленных были смыты за ночь в море.

     — Надеюсь, унесло и капитана Валеру, — сказал Кармо, присутствовавший на перекличке, устроенной Пьером Пикардийцем.

     — Да нет, он здесь, да еще посмеивается, — отозвался Ван Штиллер. — Можно подумать, что он угадал твое желание.

     — А дон Рафаэль?

     — Жив курилка.

     — Ну и досталось же фрегату!..

     — А что с другими кораблями?

     — Если чудовищная волна застигла их в открытом море, то не миновать им гибели, — ответил Кармо. — Ни один из наших кораблей, кроме, пожалуй, «Молниеносного», не устоит перед такой громадой.

     — Значит, придется дрейфовать, пока нас не вынесет на рифы или песчаную отмель? — произнес Ван Штиллер, в глазах которого сквозило беспокойство. — Или не прибьет к какому-нибудь необитаемому острову!

     — Боишься испанцев, куманек?

     — У них полно колоний в Венесуэле, и, заметив нас, они захотят узнать, в чем дело. Что вы скажете, дон Рафаэль? — обратился Ван Штиллер к подошедшему плантатору.

     — Вас непременно повесят и отберут дочь Черного Корсара, — ответил тот.

     — Насчет повесить сомневаюсь, — огрызнулся гамбуржец. — Руки коротки! Мы еще постоим за себя: пороху и ядер нам пока хватит.

     — Ядер — да, а пороху… Посмотрим, чем вы станете заряжать пушки.

     — О чем вы, дон Рафаэль? — нахмурился Кармо.

     — Не знаю, может, все дело в буре, но я сам видел, как вода заливает батарейную палубу возле порохового склада.

     — Гром и молния! — вскричал Ван Штиллер. — Это невозможно. Мы ни на что не натыкались.

     — Тогда что-нибудь еще пробило борт, — сказал испанец. — Сходите вниз и убедитесь сами.

     Кармо и гамбуржец уже не слышали его. Бросившись к трапу, они стали спускаться на батарейную палубу, как вдруг сквозь завывание ветра и непрекращающийся рев волн до них донесся какой-то странный звук: внизу по доскам что-то каталось и гулко ударялось в борта, словно о стену билось стадо баранов.

     — Вода? — спросил Ван Штиллер, пока Кармо отвязывал лампу в кубрике.

     — Похоже, катаются пушки, — ответил, бледнея, француз. — Неужели сорвались?

     — Или их сорвали…

     Кубарем скатившись по трапу, оба друга остановились как вкопанные. Четыре пушки, сорвавшись с канатов, крепивших их к портам, носились взад и вперед по батарейной палубе, в зависимости от того, в какую сторону кренился корабль.

     Массивные бронзовые пушки визжали так громко, что их наверняка услышали бы на палубе, если бы не завывание бури и грохот волн. С ужасной силой тыкались они в борта, разнося в щепы балки, скрепы и бимсы. В самой дальней части батарейного дека, недалеко от порохового склада, зияла пробоина, в которую уже врывалась вода, устремлявшаяся к корме и заливавшая трюм и складские помещения.

     — Предательство! — вскричал Кармо. — Канаты не могли лопнуть от качки.

     — А кто мог это сделать?

     — Кто? Испанские пленные. Кто-то из них воспользовался пожаром, незаметно спустился и перерезал канаты. Да еще поближе к пороховому складу, чтобы затопить боеприпасы.

     — Если не остановить пушки, они пробьют борта.

     — Бей тревогу, кум!

     Оба бросились к трапу и сообщили Пьеру Пикардийцу о грозящей кораблю опасности.

     Флибустьер злобно выругался.

     — Мало нам сгоревших мачт и истерзанного корабля!.. — воскликнул он. — Ко мне, моряки!

     Пятнадцать-двадцать корсаров с баграми и фонарями осторожно спустились на батарейную палубу. Вырвавшиеся на свободу пушки казались живыми существами. Остановившись на миг, они разевали черные пасти и затем снова, все вместе, начинали свой бег, с металлическим лязгом перекатываясь на колесах.

     Время от времени могучие орудия наталкивались на своих собратьев, стоявших у портов. Тогда они разворачивались вокруг себя и летели в обратную сторону, так что угадать, куда они влепят новый удар, не было никакой возможности.

     — Это конец! — воскликнул Пьер Пикардиец.

     — Если не удастся остановить пушки, они сорвут с привязи остальные, и тогда все пропало.

     — Смелей, ребята! Наша жизнь на волоске!.. Сотня пиастров тому, кто остановит хоть одну пушку!

     Затем, чтобы подбодрить моряков, топтавшихся на месте и боявшихся угодить под колеса массивных чудищ, он вырвал багор у одного из флибустьеров и решительно бросился на батарейную палубу, за ним — Кармо и Ван Штиллер.

     Дело, за которое взялись смельчаки, оказалось настолько трудным и опасным, что у их товарищей мурашки забегали по коже. Они предпочли бы броситься на абордаж корабля, в три раза крупнее фрегата и полного врагов, нежели укрощать этих бронзовых монстров.

     Сильный удар волны, вздыбившей корабль, снова привел в движение все четыре пушки. Видя, что они понеслись назад, Пьер и его товарищи бросились к ближайшей пушке и, сунув багры в колеса, тут же отскочили в сторону, чтобы не оказаться смятыми. Сделав пол-оборота, пушка сломала деревянные багры, как спички, и затем снова устремилась к левому борту, когда корабль изменил положение. Чуть не задев Кармо, она с такой силой врезалась в другую пушку, что сорвала ее с канатов, на которые та была привязана.

     Почти в тот же миг сорвалась с привязи еще одна пушка.

     Пьер, Кармо и Ван Штиллер едва успели отскочить в безопасное место, где столпились их товарищи. Шесть пушек с головокружительной быстротой пронеслись мимо и снесли носовую переборку и нижнюю часть трапа. Затем с новой силой двинулись назад и, налетев на другие пушки, сорвали еще три.

     — Мы пропали!.. — воскликнул Пьер Пикардиец. — Через десять минут все двадцать вырвутся на свободу и разнесут фрегат.

     Пытаться остановить их теперь было бы безумием. Понадобились бы гранаты, чтобы подорвать пушки, но, к несчастью, они находились в пороховом складе, где уже плескалась вода.

     — Неужели ничего нельзя сделать? — рвал на себе волосы Кармо.

     — Надо готовиться к тому, что фрегат пойдет ко дну, — ответил Пьер. — Ему настал конец.

     — Морган, — сказал Пьер Пикардиец, подходя к капитану, — все кончено.

     Хмурые и обескураженные, они вместе поднялись на палубу.

     — Значит, пиши пропало?

     — Да, пушки не остановить, а борты начинают сдавать.

     — Проклятие! — воскликнул Морган, сжимая кулаки.

     Он пристально взглянул на испанских пленников, жавшихся к борту.

     — Это они! — сказал он угрожающе.

     — Повесить бы всех, — предложил Пьер Пикардиец.

     — Да, да, повесить! — крикнули семь или восемь моряков, слышавших предложение флибустьера.

     — Смерть предателям!

     Морган собирался уже отдать суровый приказ, как вдруг сзади послышался мягкий, но в то же время уверенный голос:

     — Вы не отдадите такого приказа, капитан Морган. Флибустьеры, сражавшиеся с моим отцом, не должны быть палачами.

     Раздвинув моряков, толпившихся возле обоих командиров и тянувшихся уже к веревкам, Иоланда подошла поближе.

     — Это вы, сеньорита? — с трепетом промолвил Морган.

     — Я пришла вовремя, чтобы помешать ненужной жестокости.

     — Они перерезали канаты у пушек, и по их милости мы скоро пойдем ко дну, сеньорита, — сказал Пьер Пикардиец.

     — Флибустьеры — воины, а не палачи, — отрезала Иоланда. — Какие у вас доказательства, чтобы казнить этих несчастных? Нет, капитан Морган, вы не пойдете на это, по крайней мере пока я с вами. Дочь рыцаря моря, как вы его называете, не может равнодушно взирать на такую жестокость.

     — Вы правы, — сказал Морган. — Помощник Черного Корсара никогда не позволит сеньорите Иоланде присутствовать на подобном зрелище.

     — Спасибо, капитан, — ответила девушка. — Флибустьеры горды и отважны, но и великодушны.

     Никто не посмел возразить: так велико было влияние этого нежного создания на грубых морских волков.

     — Сеньор Морган, — сказала девушка, — значит, корабль идет ко дну? Скажите откровенно. Дочь Черного Корсара не должна ничего бояться.

     — Думаю, еще немного продержимся, — ответил флибустьер. — Даже если пушки развалят верхнюю батарею, опасность возникнет не сразу. Мы, должно быть, недалеко от островов Нуэва-Эспарта. Однако не скрою, сеньорита, больших надежд нет, и корабль может пойти ко дну, не добравшись до этих островов. Но не бойтесь. У нас здесь достаточно материала, чтобы построить с десяток плотов, и мы займемся этим, как только море слегка успокоится.

     — Я целиком на вас полагаюсь, капитан.

     — Вы восхитительны, сеньорита.

     — Почему? — с улыбкой спросила девушка.

     — Ни одна женщина на вашем месте не вела бы себя так достойно. Чувствуется, что вы дочь Черного Корсара.
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НЕЖДАННАЯ ВСТРЕЧА В МОРЕ

     В течение всего дня буря не утихала, терзая несчастный фрегат, а пушки продолжали таранить борта, разнося на куски переборки. Только к вечеру море стало спокойнее и восточный ветер сменился северным.

     За истекшие двенадцать часов корабль превратился в простую скорлупку. Он еще держался на поверхности, но набрался воды, проникавшей через пробоины, проделанные пушками, к которым теперь никто не смел подойти. От фальшбортов не осталось и следа, чудом уцелела одна бизань-мачта, но и та ни на что не годилась: никто не посмел бы поднять на ней паруса из боязни, что она тут же рухнет.

     — Каюк, — сказал Кармо, огорченно глядя на палубу, усыпанную обломками. — Не ночью, так завтра утром эта галоша пойдет ко дну, если, конечно, мы не сядем на мель.

     — А что говорит сеньор Морган? — спросил стоявший рядом дон Рафаэль.

     — Говорит, надо строить плоты.

     — А когда?

     — Сегодня ночью.

     — Все еще заливает вода?

     — Хлещет как из ведра, — ответил Кармо.

     — Называется, спасли дочь Корсара! — съехидничал дон Рафаэль. — Стоило захватывать Маракайбо, чтобы затем бросить ее на волю волн.

     — Сказал вам: будем строить плоты и… Ой, черт возьми! Не хватало еще этого!.. Если нас заметят, пиши пропало.

     — Что с вами?

     Кармо не ответил. Наклонившись вперед, он вглядывался в даль.

     — Что вы там углядели? — забеспокоился дон Рафаэль. — Там сплошная темь.

     Не говоря ни слова, Кармо кубарем слетел по трапу и бросился на ют, где Морган пытался установить нечто вроде руля, сделанного из обломка мачты, на конце которой, предназначенном для спуска в воду, он укрепил две лопасти, собираясь использовать их в качестве огромного весла.

     — Капитан, — взволнованно проговорил флибустьер, — корабль на траверзе.

     — В каком месте? — спросил Морган, отходя в сторону.

     — Идет с севера. Я только что заметил его огни.

     — Тебе не показалось? — спросил командир, бросив беглый взгляд в указанном направлении и ничего не заметив.

     — Я еще не ослеп.

     — Пошли на марс. Оттуда лучше видно.

     Взобравшись по левому шкоту бизань-мачты на первую рею, они действительно заметили на севере два светлых огонька, которые явственно выделялись на темном горизонте.

     — Да, это корабль, — сказал Морган. — Стоит носом милях в пяти-шести от нас.

     — Сдается мне, что он не движется! — сказал Кармо, внимательно приглядываясь к огонькам.

     — Может, это просто кажется, — ответил капитан. — Хотя не очень-то он прыток, несмотря на попутный ветер.

     — Может, это кто из наших?

     — Гм! Вряд ли бы наши шли с севера — не с Кубы же или Гаити. Это могут быть только испанцы. Поди, плывут в Венесуэлу, Гвайру или Куману.

     — Взять бы их на абордаж да оставить эту старую посудину, которая того и гляди пойдет ко дну!

     Морган взглянул на Кармо, словно пораженный его смелой идеей.

     — А почему бы и нет? — сказал он как бы про себя. — Потихоньку к ним пристанем, рванем на палубу и перерубим всех шашками, пороху-то у нас всего ничего. Разве Железная Рука не поступил так однажды, когда, потерпев крушение, он чуть не отправился к рыбам в гости?

     Спустившись на палубу, Морган собрал моряков и поведал им о своем намерении:

     — На горизонте — корабль. Думаю, испанский, и скоро мы с ним пересечемся. Что вам больше по душе — идти на этой развалине навстречу смерти, которая не заставит себя долго ждать, или попытать счастья? Нас пока еще шестьдесят, а с такими силами флибустьеры совершали чудеса. Если согласны, я постараюсь привести вас к победе. Кто против — шаг вперед.

     Никто не двинулся с места. Наоборот, все вынули кортики, словно готовясь к штурму.

     — Все идем? — спросил Морган.

     — Все, все, — хором ответили корсары.

     — Огни не зажигать и не шуметь, а за успех я ручаюсь, — сказал Морган. — Корабль милях в пяти-шести, попробуем к нему подобраться, у кого есть порох — храните до последнего.

     Дело, конечно, предстояло нелегкое и вполне могло кончиться неудачей, но флибустьеры были не из робкого десятка, и в их храбрости заключалась, пожалуй, их сила.

     При наличии одной, да и то весьма хлипкой, бизань-мачты корсары решили сначала ее укрепить, чтобы поднять косой парус.

     Вскоре это удалось, благо на борту хватало гвоздей и канатов. Затем на носу вместо фок-мачты водрузили кол и натянули на него парус. Руль худо-бедно заработал и на коротком расстоянии вполне мог заменить настоящий.

     При отсутствии качки удалось усмирить и пушки, что позволяло бесшумно подойти в темноте к кораблю. В одиннадцать ночи фрегат медленно скользил в направлении двух светлых точек, ясно различимых теперь и с палубы. Казалось, однако, что за час, проведенный корсарами за работой, испанский корабль не сдвинулся с места. Был ли он серьезно поврежден бурей, которая, похоже, обрушилась на все Карибское море, а может, и на Мексиканский залив, или ему недоставало ветра?

     Малая подвижность корабля беспокоила корсаров, хотя и помогала подойти к нему, прежде чем он исчезнет из виду.

     — Что скажешь, Кармо? — спросил Ван Штиллер задумавшегося товарища.

     — Ноги ему, что ль, переломали? Иначе он давно уже был бы здесь.

     — Может, руль потерял? Что-то много огней на корме.

     — Я это тоже заметил.

     — Может, ты и прав, куманек. Скорее всего, зажгли фонари и что-нибудь чинят. Доплыть бы, прежде чем они закончат.

     — Мы в каких-нибудь трех-четырех милях, а Морган ведет так, чтобы перерезать им путь. Думаю, уткнемся прямо в нос.

     — Прекрасно, — ответил Кармо. — Взберемся по канатам на бушприт и окажемся на корабле, прежде чем испанцы опомнятся от толчка.

     — А как с дочкой Корсара?

     — Мы не оставим ее в беде, если фрегат пойдет ко дну. Морган меня об этом уже предупредил.

     Потрепанная посудина продолжала тем временем медленно и почти без шума двигаться вперед. Переполненная водой, она плыла теперь так низко, что ее нелегко было заметить. Тем более что Морган велел на скорую руку покрасить марс-парус, чтобы замаскировать косой парус на корме.

     Корсары приготовились к бою и заняли места, указанные Пьером Пикардийцем. Большинство сосредоточились посреди корабля и были вооружены одними пистолетами и саблями. Человек двадцать с аркебузами разместились двумя группами на корме и на носу, готовые прийти на помощь товарищам в случае неудачи. Это были сплошь буканьеры — меткие стрелки, не дававшие, как мы говорили, промаха, — каждый их выстрел разил наповал.

     В полночь фрегат подошел почти вплотную к испанскому кораблю, но никто из бортовой охраны, казалось, не замечал опасности. Это был большой двухмачтовый парусник с множеством портов для пушек. Скорее всего, его переделали из торгового в военный корабль, соответственно увеличив его команду.

     Кармо не ошибся, сказав, что он не движется. В самом деле, почти все паруса были свернуты, и корабль дрейфовал под напором ветра на корпус. На корме, кроме двух больших, мелькало множество малых фонарей и слышались глухие удары, словно команда занималась неотложным ремонтом.

     — Наверняка чинят руль, — сказал Морган Пьеру Пикардийцу. — На палубе ни души.

     — Чувствуют себя в безопасности. Предупреди, чтобы все были наготове. Я направлю фрегат на нос парусника.

     — Я первым пойду на абордаж, — заявил флибустьер и выхватил саблю. — Кармо!..

     — Я здесь, — откликнулся француз, поднимавшийся с Ван Штиллером, чтобы получить последние указания.

     — В каюту, старина, к сеньорите Иоланде. Если фрегат треснет от толчка, немедленно бросайтесь в море и постарайтесь не попасть в водоворот.

     Впервые в своей жизни гордый флибустьер выглядел взволнованным.

     — Слушай, Кармо, — сказал он, немного помолчав. — Я готов потерять все, только не эту девушку.

     — Положитесь на меня, сеньор Морган, — заверил его Кармо. — Что бы ни случилось, сеньорита Иоланда не пропадет. Пойдем, Ван, да забери с собой спасательный круг.

     Они добрались уже почти до нижней палубы, как вдруг с парусника донесся возглас:

     — Гляди-ка — мачта!.. Кто это? Эй, там…

     Но возглас потонул в зловещем скрежете, последовавшем за не очень сильным толчком.

     Резким поворотом руля Морган прижал свою посудину вплотную к паруснику, отстоявшему от него на несколько пядей:

     — Быстро! Наверх!..

     Бушприт испанца оказался над верхней палубой фрегата, вышедшего ему на траверз, и нос корабля почти касался дощатого настила, на котором затаились корсары.

     По команде Пьера Пикардийца сорок человек без единого звука бросились к канатам и молниеносно вскарабкались на мачту. В мгновение ока все как один были уже на палубе испанского корабля.

     Они устремились на полубак, молчаливые и быстрые, как полчище выходцев с того света. В то же время по трапу карабкались три-четыре моряка, еще не пришедшие в себя от изумления, вызванного неожиданным столкновением, и обеспокоенные возгласом своего товарища, а с кормы доносились недоуменные крики и топот ног бегущих с факелами матросов.

     Пьер Пикардиец, первым проникший на полубак, тигром набросился на вахтенного, поднявшего тревогу, и выпустил ему кишки. Остальные при виде неизвестно откуда взявшихся людей кинулись наутек.

     Флибустьеры, взобравшиеся на палубу, бросились вдогонку и, настигнув беглецов, связали их и бросили к борту с кляпом во рту. Убедившись, что фрегат остался невидим и держится на плаву, Морган присоединился к буканьерам, занявшим полубак.

     Нападение совершилось столь быстро и бесшумно, что, когда появились испанцы, работавшие на корме, почти все корсары оказались уже на борту парусника. При виде приближавшихся испанцев с факелами Морган выслал им навстречу своих аркебузиров.

     — Сдавайтесь, или я прикажу открыть огонь!.. — крикнул он морякам, столпившимся на палубе и в страхе глядевшим на вооруженных людей.

     Корабельная охрана — каких-то семь или восемь человек — вооружена была одними топорами да молотками. При виде направленных на них аркебуз и заполонивших полубак людей они бросили никчемные орудия, заявив:

     — Противиться не будем.

     — Где капитан?

     — Здесь я! — раздался голос. — Кто спрашивает? В чем дело? Кто нас толкнул?

     Человек лет сорока вышел из тени с пистолетом в руке, вступил на площадку, освещенную кормовыми фонарями.

     — Сдавайтесь, сеньор!.. — крикнул Морган, бросаясь ему навстречу. — Теперь мы хозяева вашего корабля.

     — Кто вы такой? — грозно спросил испанец.

     — Морган, флибустьер!..

     При этих словах испанец быстро вскинул пистолет, собираясь открыть огонь. Но следивший за ним Пьер Пикардиец ударом палаша живо выбил пистолет из рук испанца. Четыре или пять человек набросились на капитана, занесли над ним сабли, собираясь его прикончить.

     — Пощадите смельчака! — остановил их Морган. — Свяжите и отведите его в каюту. Отправьте двадцать человек в кормовой кубрик и обезоружьте спящих матросов. За мной, Пьер!.. В кают-компанию!

     Они бросились на корму, за ними еще тридцать корсаров, и ворвались в освещенную кают-компанию. За столом сидели два человека и спокойно, не ведая о происходящем, играли в карты. Один из них, судя по богатству одеяния и великолепию кружев на рукавах камзола, принадлежал, похоже, к высшему свету. Это был худощавый человек лет тридцати — тридцати пяти, высокого роста, со светлыми волосами и бородой, слегка курносый, с ястребиным взглядом и острым подбородком, свидетельствовавшим о незаурядной энергии.

     Другой, гораздо моложе и проще, должно быть, служил офицером на паруснике.

     При виде ввалившегося в каюту Моргана и его людей дворянин живо вскочил на ноги и потянулся рукой к шпаге.

     — Что за черт? Чего вам надо? — спросил он, хмуря брови. — Кто дал вам право мешать нам?

     — Сами себе дали, сеньор, — ответил Морган, отдавая ему честь шпагой.

     И, видя, что незнакомец собирается обнажить оружие, добавил с легкой иронией:

     — Оставьте его в ножнах, сеньор. Сопротивление вам не поможет. Нас шестьдесят человек, и вам, должно быть, известно, на что способны флибустьеры с Тортуги.

     Дворянин отступил назад.

     — Водяные вы или исчадие ада? — воскликнул он. — Сам черт на вашей стороне!..

     — Довольно!.. Бросьте шпагу!..

     — А если откажусь?

     — Я прикажу вас убить, сеньор.

     Пробормотав что-то сквозь зубы, дворянин с презрением сломал обнаженную шпагу и выбросил обломки в открытый люк.

     — Кто вы такой, чтобы приказывать мне сдаться? — злобно спросил он.

     — Морган, — ответил флибустьер. — Обо мне наслышаны испанцы Пуэрто-дель-Принсипе, Портобелло, Маракайбо и Гибралтара.

     Испанец побледнел как смерть.

     — Морган, — сказал он, запинаясь, — мне тоже знакомо это имя. Какой вы назначите за меня выкуп? Вам ведь важнее золото, а не спокойствие испанских городов и флота.

     — Об этом поговорим, когда узнаем, кто вы такой.

     — Не тратьте зря сил. Меня здесь никто не знает. К тому же я не привык торговаться. Назовите сумму и город, где желаете получить выкуп.

     — Свяжите этих людей и отведите в каюту, — оборвал разговор Морган. — И приставьте двух часовых. Прощайте, сеньор, — добавил он насмешливо. — Мы займемся вами позднее.
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ГУБЕРНАТОР МАРАКАЙБО

     Не прошло и пяти минут, как все шестьдесят человек испанской команды, большей частью застигнутые в кубрике, где они спали в гамаках, оказались в трюме под охраной восьми корсаров, вооруженных аркебузами.

     Никто не посмел оказать сопротивление, настолько велик был страх перед флибустьерами с Тортуги, которых в то время считали исчадием ада и потому неуязвимыми. В самом деле, захват корабля стоил им гибели одного человека, да и то испанского стражника, убитого Пьером Пикардийцем.

     Переход на другой корабль оказался, однако, не столь выгодным, как казалось вначале. Парусник, правда, был намного лучше потрепанного фрегата, обреченного стать добычей волн, но испанский корабль также сильно пострадал от урагана и гигантской волны, налетевшей на него через несколько часов после того, как она обрушилась на фрегат. Парусник потерял руль, кормовые фальшборты и весь палубный такелаж. К тому же испанцы сообщили Моргану, что уже восемь часов вода заливает трюм и моряки вычерпывают ее весь день.

     Но в любом случае корсары чувствовали себя здесь в большей безопасности, чем на своей посудине. Мачты на паруснике остались почти невредимы, и на нем было достаточно брусьев, чтобы соорудить новый руль.

     — Сеньорита, — сказал Морган Иоланде, которая вместе с Кармо и Ван Штиллером перебралась на корабль, — я рассчитывал на большее, но и этот корабль я надеюсь довести до Тортуги. У нас есть хорошие плотники, которым не составит труда залатать пробоину и сделать новый руль, вернее, закончить тот, над которым уже потрудились испанцы.

     — Я всегда полагалась на вас, — ответила девушка. — И сейчас полагаюсь не меньше.

     — Ван Штиллер, отведи сеньориту на ют, а ты, Кармо, подыщи ей получше каюту. Пленным хватит места и на нижней палубе.

     — Пойдем, кум, — сказал француз, обращаясь к гамбуржцу. — Приготовим сеньорите Иоланде уютное гнездышко.

     Едва они вошли в кают-компанию, все еще оставшуюся освещенной, как Иоланда остановилась, издав возглас удивления. Перед ней, на стене, висела миниатюра с головой седого бородатого старика с хмурым лицом.

     — Что с вами, сеньорита? — спросил Кармо.

     — У себя в замке, в Вентимилье, я видела точно такой же портрет, — воскликнула Иоланда.

     — Акула тебя разбери!.. — крикнул Кармо, отступая назад. — Это он!.. И через семнадцать лет помню его, как живого!

     — Гром и молния! — воскликнул Ван Штиллер. — Конечно он!.. Как эта штука оказалась здесь?..

     — Вы видели этого человека? — спросила, немного волнуясь, Иоланда.

     — Мы его знали, сеньорита, — растерянно ответил Кармо, делая Ван Штиллеру какой-то знак.

     — Кто это?

     — Испанский губернатор, задавший много хлопот корсарам с Тортуги.

     — Откуда взялась в Вентимилье такая же миниатюра? — спросила Иоланда. — Кто привез ее отцу из Америки?

     — Она наверняка к нему попала, сеньорита, — ответил Кармо, — при разделе добычи из Веракруса.

     — Странное дело!.. Надо же оказаться здесь такому же портрету. Да, это его глаза, те же черты лица, тот же жесткий взгляд. Хотела бы знать, кому принадлежит этот портрет.

     — Скорее всего, командиру корабля. Постараемся у него разузнать. Пойдемте отдыхать, сеньорита, уже час ночи.

     Заглянув в разные места и отыскав каюту получше, в которой, похоже, никто не жил, они предложили Иоланде войти и расположиться на белой кровати, стоявшей посередине.

     Едва наши друзья вернулись в кают-компанию, как оба разом воскликнули:

     — Ее дед!

     — Герцог Ван Гульд!

     — Кум Штиллер, надо докопаться, как эта картинка попала сюда. Глаза меня не обманывают — это он!..

     — Я будто сейчас вижу, как в ту ночь он появился на полуюте и, размахивая факелом, бросился к бочкам с порохом, — сказал гамбуржец. — Глядя на его портрет, невольно вспоминаешь ужасный взрыв и огонь, полыхнувший в небо. Ты не забыл, Кармо?

     — Какой там!.. Стоит об этом подумать, как мурашки бегут по коже. Давай-ка, кум, узнаем, кто хозяин этой вещицы. Меня это волнует не меньше, чем Иоланду.

     — Давай спросим капитана.

     — Лучше спросить команду, например рулевого.

     — Пошли, Кармо.

     — А пока опрокинем бокалы, которые чудом остались полными. Видать, у капитана и офицеров не дошли до них руки.

     Оба кума, не упускавшие случая промочить горло, когда предоставлялась возможность, залпом опорожнили бокалы и отправились на батарейную палубу, где под охраной восьми солдат в два ряда сидели связанные пленные. Подойдя к товарищам по оружию, Кармо шепнул им что-то на ухо, затем развязал какого-то старика с седой бородой, похожего на рулевого, отвел его в угол и прошептал:

     — Получишь табачок и бутылку, если скажешь одну вещь, которая мне позарез нужна.

     — Слушаю вас, — ответил испанец.

     — Ты хорошо знаешь кают-компанию?

     — Раз сто там бывал.

     — Кому принадлежит маленькая картинка, которая висит на стене?

     — С головой старика?

     — Да, да, — подтвердил Кармо.

     — Путешественнику, севшему к нам в бухте Макуир при выходе из Карибского залива.

     — Покажи мне его.

     — Тот, что поближе к нам, во втором ряду, рядом с капитаном. Похоже, важная шишка и наверняка дворянин.

     Кармо пристально посмотрел на указанного человека. Это был тот самый, который сломал шпагу в ответ на требование сдаться.

     — Я его не знаю и вряд ли когда видел, — пробормотал Кармо, внимательно рассмотрев лицо незнакомца. — А все-таки… Посмотри и ты, Ван Штиллер.

     — Что-то знакомое в его глазах, не так ли, дружище? — сказал гамбуржец. — Так же злобно блестят, как у старика Ван Гульда.

     — Кто этот человек? — спросил Кармо, обращаясь к испанцу.

     — Не знаю, сеньор.

     — Когда его взяли на корабль?

     — Два месяца назад.

     — Он был один?

     — Нет, с офицерами, но они остались на берегу.

     — Вы никуда не заходили?

     — Мы были на Кубе, а потом направились к берегам Венесуэлы.

     — Не знаешь, откуда прибыл этот человек, прежде чем сесть к вам на корабль?

     — Понятия не имею, знаю только, что капитан его ждал: целую неделю мы скрывались в бухте Макуир и не брали груза. Но, судя по заискиванию капитана, должно быть, важная персона. Ведь это он командовал на корабле.

     — Хорошо, за мной табак и бутылка, — пообещал Кармо, отводя его к пленным.

     — Как ты думаешь, кто это такой? — спросил Ван Штиллер, когда они поднялись на палубу, где вовсю трудились флибустьеры, откачивая воду, чтобы обнаружить и забить течь.

     — Да он же!

     — Кто он?

     — Отыщем дона Рафаэля, и, если он не расколется, клянусь честью, я выкину его в море.

     И Кармо бросился разыскивать плантатора среди моряков и пленников фрегата, свободно разгуливавших по палубе. Наконец тот отыскался. Обхватив голову руками, он понуро сидел на канатной бухте и не сводил глаз с одной точки.

     — Нечего мечтать, дон Рафаэль, — встряхнул его Кармо.

     — Неужели я еще жив? — спросил со вздохом несчастный. — Чего вам от меня надо?

     — Послушайте, если я покажу вам губернатора Маракайбо графа Медину, вы его узнаете?

     — Я еще не совсем впал в детство, — ответил плантатор.

     — А ведь он здесь. Вы знаете?

     Дон Рафаэль вскочил от неожиданности.

     — Шутите, — сказал он. — Не может быть!..

     — Говорю вам, здесь, — отрезал Кармо.

     — На этом корабле?

     — Да, я уверен, что вы его сразу узнаете.

     — А вам не приснилось?

     — Идемте со мной, упрямый осел.

     — Идем, — согласился плантатор. — Я еще не ослеп.

     — Ты, наверно, ошибся, кум, — засомневался Ван Штиллер.

     — Не торопись, — ответил француз. — Я стою на своем. Не будь он сыном или близким родственником Ван Гульда, вряд ли при нем была бы эта картинка. Говорю тебе, мы на верном пути. То-то обрадуется капитан, когда узнает, что за пташка к нему залетела.

     Плантатор, которого с одной стороны тянул Кармо, а с другой — подталкивал гамбуржец, спустился на батарейную палубу, где освещенные лампами по-прежнему сидели пленные.

     — Гляньте-ка на первого во втором ряду, дон Рафаэль, — сказал Кармо, подталкивая плантатора вперед. — Посмотрите повнимательней и не торопитесь с ответом.

     — Вы чудодей! — воскликнул дон Рафаэль, едва бросив взгляд на дворянина.

     — Это он?

     — Да.

     — Граф Медина?

     — Медина-и-Торрес.

     — Побочный сын герцога?

     — Я его видел тысячу раз и даже с ним разговаривал.

     — Так я и знал! — воскликнул Кармо. — То-то будет доволен капитан.

     Пока обрадованный Кармо докладывал флибустьеру о своем открытии, из-за основания фок-мачты неожиданно вышел и глухо выругался какой-то человек, оставшийся не замеченным обоими корсарами и доном Рафаэлем.

     Это был капитан Валера, который, заподозрив неладное, незаметно подкрался к ним и спрятался так близко, что не упустил ни единого слова.

     — Выдал-таки, паршивый пес, — пробормотал он. — Недаром я подозревал, что это он привел их в монастырь. Хорошо, что я за ним проследил. Ты еще за это поплатишься.

     Подойдя к корсарам, несшим охрану, он попросил одного из них:

     — Разрешите покалякать с земляком.

     — Нам не поручали следить за разговорами пленных, — ответил один из флибустьеров. — Делайте что хотите.

     — Спасибо, — ответил капитан. — У меня тут старый знакомый.

     Обойдя второй ряд пленных, он приблизился к губернатору Маракайбо, сидевшему на циновке из куркумы и целиком ушедшему в себя.

     — Очень сожалею, что вижу вас здесь, господин граф, — сказал он, усаживаясь рядом. — Но полагаю, и вы удивлены моим появлением.

     Губернатор живо обернулся и изумленно развел руками.

     — Вы, капитан! — воскликнул он. — Глазам не верю!

     — Он самый, сеньор! — подтвердил Валера. — Мне повезло не больше, чем вам. Фрегат, на котором я плыл, стал добычей проклятого Моргана, черт бы его побрал.

     — Какой фрегат? — спросил граф.

     — Разве вы не знаете, что три из шести кораблей, посланных для разгрома корсаров, уничтожены флибустьерами?

     — И наши позволили взять над собой верх? — возмутился губернатор. — Выходит, на этих флибустьеров нет никакой управы?

     — Думаю, что это так, сеньор граф, — ответил капитан.

     — Они действительно разгромили Гибралтар?

     — Да.

     — Но дочь Корсара по-прежнему в наших руках?

     — Нет, сеньор граф, она у Моргана.

     Губернатор чуть не подпрыгнул.

     — Как? У флибустьеров? — прошептал он, вскипая от злобы. — Что вы говорите?

     — Она здесь, на корабле.

     — Расскажите все по порядку! — приказал губернатор, в ярости кусая губы.

     Капитан не заставил просить себя дважды и кратко поведал о том, что с ним случилось после взятия Маракайбо флибустьерами.

     Граф Медина слушал не прерывая. Он то бледнел, то краснел, и его, казалось, вот-вот хватит удар.

     — Мерзавцы!.. Мерзавцы!.. — процедил он сквозь зубы, когда капитан окончил рассказ. — Кто же мог меня выдать?

     — Плантатор дон Рафаэль. Я только что его видел с двумя флибустьерами: Кармо и Ван Штиллером.

     — Я о них где-то слышал.

     — Это верные друзья Черного Корсара.

     — Да, отец говорил мне о них. Надеюсь, предатель недолго задержится на этом свете.

     — Беру это на себя, — ответил капитан. — Тем более, сдается мне, что это он привел флибустьеров в монастырь.

     — Что делать? Морган вряд ли согласится отпустить меня за выкуп, если узнает о моих намерениях в отношении дочери Корсара.

     — Вашей племянницы, сеньор граф, — поправил капитан.

     Губернатор бросил на него недобрый взгляд.

     — Нет, — повторил он, — в отношении дочери человека, сыгравшего роковую роль в жизни отца и отнявшего у меня женитьбой на герцогине огромные богатства. Но борьба только начинается, и Морган, взявший сеньориту Иоланду под свое покровительство, обретет во мне беспощадного врага!

     — Но для этого не мешало бы стать свободным, сеньор.

     — Могу я рассчитывать на вас?

     — Как всегда, сеньор. Что надо сделать?

     — Не дать отвезти нас на Тортугу.

     — Это не так просто.

     Граф скривил губы:

     — Много ли надо, чтобы вывести корабль из строя? Пробить при случае борт, подложить фитиль под бочку с порохом, которая случайно взорвется и повредит корабль, спустить пушки с тормозов…

     — Я уже это проделал, и было бы опасно повторять эту штуку, — шепнул губернатору капитан. — С меня довольно, но можно еще кое-что придумать.

     — У вас есть друзья, на которых можно положиться?

     — Два верных солдата из гарнизона Маракайбо.

     — Скажите, что я их озолочу…

     Но тут раздался голос, от которого вздрогнул капитан.

     — Отведите дворянина в кают-компанию — его ждут, — кричал Кармо с дальнего конца батарейной палубы.

     — Вас вызывают к Моргану, — сказал капитан. — Не признавайтесь ни в чем, прикиньтесь лисой.

     — Он встретит достойного противника, — сказал граф, вставая. — Надо еще доказать, что я действительно губернатор Маракайбо.
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ДОСТОЙНЫЕ СОПЕРНИКИ

     Когда граф Медина вошел в кают-компанию, Морган был один. Он стоял посреди салона, опершись на стол, на котором оставались еще бокалы, осушенные Кармо и Ван Штиллером.

     При виде входившего флибустьер подвинул стулья и сухо предложил:

     — Садитесь, сеньор граф, нам нужно поговорить о важных делах.

     — Граф?! — воскликнул губернатор Маракайбо, прикидываясь удивленным. — Я бы рад иметь этот титул, но пока не удостоен такой чести. Вы ошибаетесь, капитан Морган.

     — Вы уверены? — спросил флибустьер с легкой иронией.

     — Меня зовут Диего Миранда, и я никогда не имел дворянского звания.

     — Может, вы плантатор?

     — Нет, я делаю шоколад на Гаити.

     — Неужели вы думаете, что я ошибся или, вернее, ошиблись люди, знавшие вас в Маракайбо, где вы занимали пост губернатора? — по-прежнему насмешливо произнес Морган. — Граф Медина, не лучше ли играть в открытую?

     — Граф Медина! — воскликнул герцогский сын. — Вы шутите, капитан, или набиваете цену? Если вам нужны пиастры, то скажите сколько. У меня нет земель и замков, как у уважаемого мной Черного Корсара, но я все же достаточно богат. Прошу вас, скажите сразу, во сколько обойдется мне свобода.

     Морган не смог удержаться, чтобы не рассмеяться, но от его сухого неприятного смеха графу стало не по себе.

     — Выкуп, говорите вы? Но я позвал вас не для того, чтобы вытрясти лишнюю тысчонку из вашей мошны. Да и к чему мне злато? Признайтесь, граф, вы — сын, пусть даже побочный, герцога Ван Гульда. Сбросьте с себя маску!

     — Какую еще маску? — ядовито спросил губернатор.

     — Которую вы пытаетесь носить, чтобы скрыть свое подлинное имя.

     — Значит, я, по-вашему…

     — Граф Медина-и-Торрес, губернатор Маракайбо.

     — Звучное имя и знатный титул, — съехидничал дворянин. — Но вас явно подвели осведомители.

     Морган, начавший уже терять терпение, ткнул пальцем в висевшую на стене миниатюру, изображавшую герцога Ван Гульда.

     — Хорошо, граф, — проговорил он, — попробуйте отрицать, если смеете, что это не ваш отец. Я его прекрасно знал. Он боролся не на жизнь, а на смерть с Черным Корсаром, старшего брата которого он предательски убил во Фландрии, а двух других — Красного и Зеленого Корсаров повесил. Попробуйте сказать, что это не так.

     Граф на минуту умолк.

     — Отрицайте же, — повторил Морган. — Эта миниатюра принадлежит вам.

     — Кто сказал вам об этом? — спросил граф. — Кто тот несчастный, который выдал меня? Ну хорошо. Я — граф Медина-и-Торрес, сын герцога Ван Гульда и маркизы Миранды. Да, я — губернатор Маракайбо. Что вам угодно?

     — Только одно, — сказал Морган.

     — Что именно?

     — Хочу знать, зачем вы посылали корабли и захватили дочь Черного Корсара, сеньориту Иоланду Вентимилья.

     — Вы требуете слишком многого, капитан Морган, — сказал граф. — Это касается только меня, а не флибустьеров.

     — Вы забываете, что Черный Корсар — один из величайших предводителей флибустьеров, и его дочь, сеньорита Иоланда, имеет право на наше покровительство.

     — Покровительство морских разбойников и людей вне закона! — иронически скривил губы граф. — Хороши рыцари, честное слово!..

     Вспыхнув от гнева, Морган протянул руку к эфесу шпаги и наполовину обнажил ее.

     — Убейте, верней, заколите меня! — покорно сказал граф, расстегивая куртку и обнажая шелковую рубаху. — Сердце вот здесь.

     Эти слова, полные достоинства и безразличия, словно холодным душем окатили флибустьера.

     — Морган боец, а не убийца, — сказал он, вкладывая шпагу в ножны. — У вас слишком острый язык, сеньор граф.

     — А шпага — острее, — с вызовом ответил сын Ван Гульда.

     — Увидим, если придется встретиться в бою.

     — Охотно принимаю ваш вызов.

     — Так вы ответите на вопрос?

     — Я же сказал, это касается только моей семьи.

     — Вы ненавидите сеньориту Иоланду?

     — Разве я не могу ненавидеть дочь человека, погубившего моего отца, герцога Ван Гульда?

     — Корсар не убивал его. Ваш отец взорвал пороховой склад, когда «Молниеносный» взял на абордаж его фрегат. Я свидетель этой драмы. К тому же и у Корсара были серьезные причины, чтобы ненавидеть вашего отца, загнавшего в могилу трех его братьев.

     — Но не настолько, чтобы в бурю отправить в шлюпке законную дочь моего отца, Онорату Ван Гульд.

     — Черный Корсар поклялся над трупами братьев — Красного и Зеленого Корсаров — уничтожить всех, кто носит злосчастное имя Ван Гульда. К тому же Онората, чудом уцелевшая во время бури, не только простила Корсара, но и вышла за него замуж.

     — Да, но и я поклялся… И я исполняю просьбу отца.

     — В жилах Иоланды — кровь ваших предков.

     — Но я не брат Онораты и не ношу имя Ван Гульда, а всего лишь его побочный сын, — заметил с горечью граф и провел рукой по лбу, словно отгоняя печальные мысли. — Итак, что вы хотите сделать со мной?

     — Обещайте отказаться от преследований сеньориты Иоланды и навсегда оставить испанские колонии в Америке, и я отпущу вас на свободу.

     — Об этом не может быть и речи, — решительно сказал граф.

     — Тогда я отвезу вас на Тортугу и продержу в плену, пока вы не передумаете.

     — Как вам будет угодно.

     — Предупреждаю, до самого прибытия вас будут держать в каюте под стражей. Я не желаю, чтобы сеньорита Иоланда знала о вашем присутствии на корабле.

     — А! Так она здесь!.. — воскликнул граф, изображая удивление.

     — Разве вы не знали?

     — Никто мне об этом не говорил.

     — И не воображайте, что вы сможете что-то сделать.

     — О чем вы, сеньор Морган?

     — Оставьте надежду расправиться с ней.

     Граф пожал плечами и промолчал. Но стоило Моргану повернуться, чтобы позвать людей, ожидавших снаружи пленника, как на его губах появилась мрачная улыбка, а в глазах блеснул зловещий огонь.

     — Сеньор граф, — сказал Морган, впуская двух охранников, — следуйте за этими людьми.

     — Хорошо, — буркнул губернатор.

     И вышел с гордо поднятой головой, ни одним жестом не выдав волнения и даже не кивнув на прощание врагу.

     — Этот человек может причинить немало хлопот, — пробормотал Морган, оставшись один. — Неплохо бы поскорее добраться до Тортуги. Пока он на борту, покоя не будет. Кармо!

     Француз, куривший на последней ступеньке трапа, должно быть, ждал его зова. Оставив гамбуржца, он мигом предстал перед капитаном.

     — Что вам угодно, сеньор Морган? — спросил он.

     — Тебе и гамбуржцу поручается сторожить графа. Не буду напоминать, что это опасный человек.

     — Это отродье проклятого Ван Гульда, причинившего столько зла Черному Корсару, — сказал Кармо. — Мы с Ван Штиллером будем попеременно дежурить у его каюты.

     — И не проговоритесь Иоланде, что граф на корабле. Ей это, наверно, будет неприятно.

     — Об этом знают только четверо, и, если дон Рафаэль проговорится, я его выкину в море.

     — Плотники работают?

     — Они в трюме, но говорят, что течь гораздо больше, чем думали испанцы. До завтрашнего вечера вряд ли поднимем паруса.

     — Пойду потороплю их. Ступай, Кармо, и держи ухо востро.

     Подойдя к гамбуржцу, не сходившему с места, француз проговорил:

     — Набери в рот воды, кум. Приказано не болтать о случившемся.

     — Я не расколюсь.

     — Не видел дона Рафаэля?

     — Вроде бы он был на носу.

     — Пойдем поищем.

     Они обошли всю палубу, где испанские пленные с фрегата усердно откачивали воду под командой моряков, чтобы забить течь, но дона Рафаэля нигде не оказалось. Тогда они вернулись, заглянули за паруса, обшарили бухты, спустились к батареям, расспрашивая товарищей, зашли даже в общий кубрик и гальюны, но нигде не нашли плантатора.

     — Что за чудеса? — задумался гамбуржец. — Не сбежал ли трусишка от мести губернатора?

     — Куда? — удивился Кармо. — Скорее всего, утопился. Он так хотел умереть!.. Но вряд ли он решился на такой отчаянный шаг. Поищем еще, куманек.

     Несколько друзей, узнав об исчезновении плантатора, присоединились к Кармо и Ван Штиллеру. Они побывали везде — от палубы до трюма — и вынуждены были наконец признать, что бедняга исчез с корабля.

     Один из пленных с фрегата сказал, что, будучи незадолго до того на шкафуте, он вроде бы слышал, как в море что-то плюхнулось — то ли тело, то ли какой-то предмет.

     — Утопился, — сказал гамбуржец. — Жаль, честное слово. Испанец, а хороший человек.

     — А может, его утопили? — предположил Кармо.

     — Кто? — удивился гамбуржец, глубоко пораженный его словами.

     — Кто-то из его недоброжелателей.

     — Капитан Валера?

     — Как знать?

     — Но тот бы закричал или стал сопротивляться.

     — Его могли сначала избить или заткнуть рот кляпом.

     — Но я только что видел Валеру на батарейной палубе. Он спокойно беседовал с капитаном парусника, — возразил гамбуржец.

     — Ужасно жаль, что бедняга плохо кончил. Он был так нам полезен.

     — Шевелись, гамбуржец. Нам поручено быть начеку и присматривать за губернатором. Он опасней всех остальных!..
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ПРЕДАТЕЛЬСТВО

     На рассвете корабль не был еще готов поднять паруса. Плотники, хотя и работали всю ночь, не смогли полностью забить течь, появившуюся на корме и грозившую серьезными осложнениями. Не был готов и руль: на складе не нашлось подходящих брусьев, и Моргану пришлось задержаться еще на сутки, а это грозило серьезной опасностью, так как те воды постоянно бороздили испанские корабли.

     Ночью, несмотря на полное затишье, флибустьеров сильно отнесло к венесуэльскому берегу. Что это был за берег, никто не знал. Даже испанский капитан, спрошенный по этому поводу, толком ничего не сказал: уже двое суток он не мог из-за урагана определить свое местонахождение.

     Брошенный на произвол судьбы фрегат тоже снесло за ночь на юг. Слегка накренившись на правый борт, он маячил милях в двенадцати-пятнадцати и все еще оставался на плаву.

     Морган, спешивший стать под паруса и поскорее добраться до Тортуги, где можно было также узнать о судьбе остальных кораблей, везших изрядную часть добычи, не вылезал из трюма, ободряя плотников. Починка давалась нелегко — вода поступала быстрее, чем ее могли откачивать помпы.

     Сюда были согнаны и пленные с фрегата. Встав в цепочку, они передавали друг другу ведра и ушаты с водой и выливали ее за борт.

     Тем временем наступил вечер. Работе не видно было конца. Команда приуныла, сомневаясь, удастся ли починить корабль.

     — Плохи дела, — сказал Кармо, поднявшийся на палубу подышать свежим воздухом и узнавший от товарищей безрадостные новости. — Графу Медине помогает, видать, Бог или сам дьявол. Если и дальше так дело пойдет, мы не только не попадем на Тортугу, но и пустим пузыри у берегов Венесуэлы.

     — Ты так думаешь, кум? — забеспокоился Ван Штиллер, поставивший временно одного друга на стражу у каюты.

     — Утром берег едва был виден, а сейчас — как на ладони. Проклятое течение все время сносит нас на юг.

     — Значит, течь не забита?

     — Похоже, открылась еще одна! Я только что узнал, что с кормы снова прибывает вода.

     — А раньше ее не было?

     — Нет.

     — С чего бы это?

     — Есть подозрение…

     — Какое?

     — Говорят, кто-то из испанских пленных воспользовался недосмотром наших людей, занятых откачкой воды, и пробил отверстие с другой стороны.

     — Ты следил за капитаном?

     — Глаз не сводил, и, думаю, он понял, что внушает мне подозрение.

     — Так это его рук дело?

     — Вряд ли, он все время откачивал воду, — ответил Кармо.

     — А нет ли у него сообщника?

     — Кто его знает? Ладно, не будем отчаиваться.

     До чего ж ненадежна судьба!.. Видать, она столкнулась с предательством и поклялась не оставлять в покое покорителей Маракайбо и Гибралтара. В полночь, когда плотники надеялись забить последние клинья и обшить пробоину медными листами, на них неожиданно обрушился поток воды с левого борта. Вода лилась так быстро, что они вынуждены были побросать инструменты и покинуть полузатопленный трюм. В довершение несчастья почти одновременно поднялся сильный северный ветер, и корабль с еще большей скоростью стало относить к берегу, до которого и без того было рукой подать.

     На крик плотников немедленно прибежали Морган с Пьером Пикардийцем. Капитан, к своей досаде, вынужден был согласиться, что новую течь бортовыми помпами не одолеть, тем более что команда совершенно выбилась из сил, работая не покладая рук в течение двадцати четырех часов.

     — Стоило покидать старую посудину, — заметил Пьер Пикардиец, вытирая пот с лица. — Сменили шило на мыло!

     — Не корпус, а настоящее решето! — сказал в сердцах помощник капитана. — А может, несмотря на твои угрозы, чья-то вражья рука подсобила стихии? Наткнись мы на подводный камень, мы и на палубе почувствовали бы удар.

     — Да, — согласился Морган. — Это подлое преступление. Пока наши люди пытались забить течь, кто-то устроил другую.

     — Зачем?

     — И ребенку ясно: чтобы не дать нам вернуться на Тортугу.

     — А нет ли у губернатора руки среди пленных с фрегата?

     — Вполне возможно, Пьер, — сказал Морган.

     — Говорил тебе, скинем их в море, — сказал Пикардиец.

     — Иоланда не простила бы эту жестокость. Да и отец ее никогда так не поступал.

     — Верно, — нехотя согласился Пьер. — А сейчас что будем делать?

     — Ничего не остается, как только посадить корабль на мель и задраить затем пробоины.

     — Начинается прилив, Морган. Ветер крепчает.

     — Надо посадить корабль на песчаную отмель. За работу, друзья! Уберите часть парусов! Постараемся сесть на мель до того, как судно наполнится водой.

     Поднявшись на палубу, они нашли Иоланду, покинувшую каюту, едва лишь Кармо предупредил ее об опасности.

     — Идем ко дну, капитан? — спросила она с обычным хладнокровием.

     — Еще нет, сеньорита, — ответил флибустьер. — Прежде чем корабль наполнится водой, пройдет часа два, а нам хватит и одного, чтобы добраться до берега. Видите там темную полосу на юге?

     — А не развалимся? Смотрите, какие волны.

     — Погода портится, — ответил Морган. — Но я надеюсь найти подходящее место, чтобы посадить корабль на мель.

     Возвысив затем голос, он крикнул:

     — Свистать всех наверх! Караульных тоже! Поднять паруса!

     Все высыпали на палубу, включая Кармо и Ван Штиллера, считавших пока ненужным приглядывать за губернатором.

     Через несколько минут почувствовалась близость берега: море вскипало в прибрежных рифах, заметно усилился ветер. Огромные волны вздымались на глазах экипажа и яростно набрасывались на корабль, кидая его из стороны в сторону.

     Чтобы придать паруснику немного устойчивости и замедлить его бег, Пьер Пикардиец велел убрать косые паруса и кливер на бушприте.

     Венесуэльский берег был, должно быть, недалеко. Слышно было уже, как волны с грохотом бьются о камни или прибрежные скалы. Появились лохмотья белой пены.

     Морган встал за руль и сам повел корабль к берегу. Он попросил Иоланду не отходить от него, чтобы прийти ей на помощь, если корабль разобьется об утесы. Кармо присоединился к ним, а гамбуржец вместе с Пьером Пикардийцем занялись на носу замером глубин.

     Чем ближе подходил корабль к берегу, тем чаще сотрясали его волны. Они то и дело перехлестывали на палубу, угрожая смыть моряков и пленных с фрегата. Шум прибоя стал таким громким, что подчас заглушал команды Моргана и Пьера Пикардийца. В полночь до берега оставалось не более пятисот метров, но тьма сгустилась настолько, что нельзя было понять, есть ли в рифах проход, или корабль швырнет прямо на скалы.

     — Куда нас несет? — волновался Кармо, поддерживая рукой Иоланду. — Бросит на скалы или затянет в пучину?

     Пойти на корм рыбам можно было запросто. Пробоины, сделанные предателем, должно быть, все время увеличивались от ударов мощных волн: менее чем за полчаса парусник осел метра на два, и вода хлестала теперь через орудийные порты, хотя Морган велел задраить все люки, чтобы отсрочить затопление.

     Всякий раз, когда под напором волн корабль ложился набок, из трюма несся глухой рев. Это волны крушили перегородки на батарейной палубе. Опасаясь, что вода зальет пленных с испанского корабля, Морган велел вывести их наверх и поручить Ван Штиллеру отвести графа Медину на бак, подальше от глаз Иоланды, находившейся на корме.

     В четверть первого корабль вышел в полосу прибоя, заявлявшего о себе все громче и громче. Морган не отходил от руля и прилагал отчаянные усилия, чтобы не уклоняться от выбранного курса. Бесстрашный морской волк хорошо понимал, что с минуты на минуту палуба может уйти из-под ног, но все равно сохранял завидное хладнокровие и отдавал приказы спокойным и невозмутимым тоном. Лишь в его взгляде сквозило глубокое беспокойство за Иоланду, хотя сама девушка не проявляла большой тревоги и уже трижды повторила:

     — Не волнуйтесь за меня, сеньор Морган. Мне не страшно никакое кораблекрушение.

     Корабль, сотрясаемый со всех сторон, утопал в море пены, не слушаясь более ни руля, ни парусов, раздуваемых ветром. Его то несло вперед, то отбрасывало назад, кренило то на один, то на другой бок. То он задирал нос чуть ли не к небу, а то зарывался в самые волны.

     От беспрерывных толчков вода, наполнявшая корабль, потоком катилась по батарейной палубе, с шумом врывалась в каюты и трюм, высаживая двери и круша все на своем пути.

     До берега было уже рукой подать, как вдруг с бака донесся голос Пьера Пикардийца:

     — Впереди рифы!.. Держи по ветру, Морган!..

     Флибустьер, не выпускавший из рук штурвала, налег на него изо всех сил, надеясь изменить курс, но тут с кормы хлынула ужасная волна и накрыла корабль до самого носа.

     Морган бросился к Иоланде и крепко прижал ее к груди. Кармо полетел к фальшборту.

     — Держитесь за меня, сеньорита! — крикнул капитан.

     Не успел он произнести эти слова, как его приподняла огромная волна и потащила прочь вместе с девушкой. Не выпуская Иоланду, капитан, захлестнутый новой волной, ушел под воду, но затем снова вынырнул на поверхность.

     Когда он смог открыть глаза, корабль был в одном швартове от него: откатной волной его отнесло в открытое море.

     — Держитесь крепче, сеньорита! — крикнул Морган. — Берег совсем близко, а корабль скоро пойдет ко дну.

     Но Иоланда разом обмякла, словно потеряв сознание.

     — Ко мне!.. Ко мне!.. — испуганно закричал Морган.

     — Плыву, капитан!.. — откликнулся кто-то на отчаянный зов.

     На гребне волны мелькнула чья-то голова, но тут же исчезла в пене.

     Видя, что девушка не подает признаков жизни, Морган напряг все силы, чтобы приподнять Иоланде голову и не дать ей захлебнуться.

     Смелый, опытный пловец, он, несмотря на немалые затруднения, был не из тех, кто теряет присутствие духа. Морган не раз избегал смерти, отважно бросаясь в море, прежде чем корабль уступал напору волн. Но сейчас его пугала сила валов и близость берега. Последний, если и сулил спасение, был далеко не безопасен: яростный прибой разбивал все вдребезги.

     Повторив зов о помощи, Морган услышал все тот же голос:

     — Сейчас, сеньор Морган!.. Плыву!..

     — Кармо!.. — радостно воскликнул флибустьер.

     — Это я, сеньор Морган.

     — Скорее!

     — Проклятые волны!..

     — Иоланда потеряла сознание!

     Смелый моряк рывком подплыл к Моргану:

     — Сюда… Держитесь, капитан… Я успел сорвать круг перед тем, как меня смыло… Гром и молния, как говорит мой друг… Сеньорита здесь…

     Увидев моряка, державшегося за пробковый круг, Морган схватился за него рукой, стараясь приподнять девушку, все еще не приходившую в себя.

     — Спасибо, Кармо, — сказал он в то время, как новая волна потащила их к берегу.

     — Вы не ушиблись, капитан? — спросил моряк.

     — Нет.

     — А сеньорита жива?

     — Боюсь, ударилась головой о борт. Помоги, Кармо, прикроем ее телом у берега.

     — Первый удар я беру на себя, — ответил Кармо, обхватывая Иоланду за талию. — А куда девался корабль?

     — Отнесло в море… Осторожно!.. Я достал до дна… Скоро берег… Не оставляй сеньориту… Кармо!

     — Нет… сеньор Морган…

     Волны сбивали, опрокидывали навзничь. Из-за шума прибоя невозможно было что-нибудь расслышать. Морган прилагал нечеловеческие усилия, чтобы удержать девушку над водой, но, когда пена захлестывала их с головой, всем троим вода попадала в рот.

     Уже дважды нащупывали они дно, как вдруг налетела огромная волна и, вознеся их на головокружительную высоту, с необычайной силой бросила на берег.

     — Не упусти!.. — едва успел крикнуть Морган.

     Внезапно они почувствовали, что их ноги застревают в каких-то корягах. Волна пронеслась над ними, разбилась о стволы деревьев, неясно темневших на берегу, затем схлынула, пытаясь утащить их обратно, но коряги, в которых они застряли, не поддались напору.

     — Мы на берегу! — громовым голосом крикнул Кармо. — Спасены!..

     Волна вынесла их в заросли мангров, и запутанные ветви этих растений не только замедлили движение, но и смягчили удар о берег.

     — Бежим, пока не подоспела другая волна! — крикнул Морган.

     Отбросив больше ненужный спасательный круг, капитан прижал девушку к груди и, перебираясь с ветки на ветку, вылез на опушку густых зарослей.

     Вторая волна оказалась, к счастью, не такой большой и не достигла полосы ризофор.

     — Повезло так повезло, — сказал Кармо, тут же последовавший примеру Моргана. — Надо теперь откачать сеньориту Иоланду.

     — Надеюсь, она не ранена, — дрогнувшим голосом сказал Морган. — Не мешало бы раздобыть огня.

     — Я всегда держу при себе трут и огниво в металлической коробочке. Думаю, они не промокли.

     — Живей, Кармо. Мне не по себе.

     — Сердце у нее бьется?

     — Да.

     — Все в порядке, сеньор Морган. Трут совершенно сухой, в коробочке ни капли воды.

     — Набери сушняка, а я приготовлю ей ложе.

     Осторожно опустив девушку и вынув оставшийся с ним палаш, капитан срубил несколько банановых листьев, подложил под них мох, в изобилии росший на огромном дереве, и сделал удобную подстилку.

     Кармо тем временем ощупью набрал сухих листьев и веток и без особого труда соорудил маленький костер. Едва вспыхнуло пламя, прорезав сгустившиеся сумерки, как девушка подняла руку, словно пытаясь заслонить глаза.

     — Она приходит в себя!.. — радостно воскликнул Морган. — Сеньорита Иоланда!.. Сеньорита Вентимилья!..

     Девушка продолжала лежать с закрытыми глазами и оставалась весьма бледной, но ее дыхание стало свободней.

     — Сеньорита… сеньорита… вы спасены, — повторял Морган, склоняясь к ней и тревожно следя за каждым ее движением. — Мы на берегу!..

     Внезапно девушка вздрогнула и взглянула своими прекрасными глазами на Моргана.

     — Это вы… сеньор… — пробормотала она.

     — Да, это я, Морган.

     Улыбка мелькнула на устах дочери Черного Корсара, и она пожала руку флибустьера.

     — Была волна… я помню… но как я осталась жива?..

     — Вы ранены, сеньорита?

     — Я ударилась… верно… меня понесла волна… А корабль?.. Где остальные?

     — Не думайте о корабле, — сказал Морган. — Наверно, его выбросило на мель.

     — А! — воскликнула девушка, увидев рядом француза. — Это вы, Кармо?

     — Где дочь моего капитана, там и я, — ответил с улыбкой моряк.

     — Но разве тебя не смыло волной? — удивился Морган.

     — Я уцепился за марса-фал, но тут увидел, что вы за бортом с сеньоритой Иоландой. Тогда я решил последовать за вами, полагая, что смогу прийти вам на помощь, тем более что успел прихватить с собой круг.

     — Спасибо, старина, — сказал взволнованно Морган. — Цены тебе нет.

     — Таким воспитал меня Черный Корсар, — скромно ответил Кармо.
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ПОТЕРПЕВШИЕ КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ

     Остаток ночи оба флибустьера и Иоланда, вскоре пришедшая в себя, провели возле огня за сушкой одежды. Они не смели удаляться от берега и к тому же, прежде чем на что-либо решиться, хотели узнать о судьбе парусника, канувшего во тьму и не подававшего признаков жизни. Им не верилось, что он ушел камнем ко дну, хотя в трюмах у него было полно воды. Скорее всего, парусник сел на мель, замеченную Пьером Пикардийцем незадолго до того, как ужасный вал накрыл корабль с кормы.

     Если бы он развалился где-то неподалеку, крики утопающих дошли бы до слуха Моргана и его товарища, несмотря на несмолкающий грохот прибоя.

     Морган и Кармо горели желанием узнать, что случилось с несчастным кораблем, и с первыми лучами солнца оба выскочили на берег в надежде увидеть парусник. Но оба жестоко обманулись — корабль исчез!

     — Неужели утонул? — забеспокоился Кармо, переживавший за своего друга Вана. — Как вы думаете, сеньор Морган?

     — Будь он на дне, что-нибудь да всплыло бы, — ответил флибустьер, внимательно вглядываясь в волны, все еще с силой набегавшие на берег. — Ты не заметил ящиков, бочек, рей, обломков фальшборта?

     — Нет, сеньор.

     — Я тоже, — сказала подошедшая к ним Иоланда.

     — Там вдали виднеется мыс, который уходит к северо-востоку, — заметил Морган. — Может, корабль снесло туда.

     — Жаль, если Ван Штиллер погиб.

     — При первой возможности пройдем к мысу, — пообещал Морган.

     — Капитан, — промолвила Иоланда, — вам известно, куда нас забросило?

     — На венесуэльский берег, сеньорита, но точней не могу сказать.

     — У испанцев тут есть города?

     — Да, и немало. Правда, расположены они не так густо, но нам лучше держаться от них подальше.

     — А как мы вернемся на Тортугу?

     — Не знаю, сеньорита, об этом лучше пока не думать. Но как-нибудь выберемся — правда, Кармо?

     — Флибустьер всегда найдет дорогу домой.

     — А пока не можешь чего-нибудь раздобыть нам на завтрак, старина? Венесуэльские леса кишат дичью.

     — Со мной только корабельный резак, сеньор Морган.

     — А у меня палаш да пистолет, который наверняка даст осечку. Да, оружия маловато, особенно для отпора индейцам.

     — А они здесь есть? — спросила Иоланда.

     — В этих местах много карибов, и некоторые племена до сих пор поедают пленных. Так что не стоит попадаться им на глаза.

     Будучи уверены, что им скоро удастся отыскать своих товарищей, капитан, Кармо и Иоланда покинули берег и направились к лесу, возвышавшемуся перед ними зеленой стеной и на первый взгляд казавшемуся непроходимым.

     Эти земли, омываемые водами Мексиканского залива, прорезаемые гигантскими реками и согреваемые южным солнцем, отличаются сказочным плодородием. Растительный мир развивается здесь с необыкновенной быстротой. Достаточно на несколько недель оставить без присмотра какую-нибудь плантацию, как она зарастает чуть ли не на глазах. Через год на ее месте — настоящие джунгли.

     Лес, покрывавший весь берег и, скорее всего, огромное пространство за ним, ибо в то время в Южной Америке нередки были еще девственные леса, состоял, казалось, из двух пород — пальмовых и бомбаксовых.

     В самом деле, куда ни глянь, видны были одни лишь темно-зеленые листья первых, образующих огромные челки на вершине прямых, не очень толстых и высоких стволов, и более светлые и не столь длинные листья вторых, сидящих на толстых беловатого цвета ветвях, покрытых плодами с настолько твердыми колючками, что их можно использовать вместо гвоздей.

     Под зелеными сводами виднелись переплетения растений-паразитов — лиан, орхидей, кожистых побегов тропического плюща с коричневатой блестящей корой. Тесня друг друга или сплетаясь в клубок, как змеи, они образовывали непроницаемую зеленую завесу.

     На ветках пронзительно верещали макаки — прожорливые всеядные обезьяны, раскачивались туканы с огромными клювами и небольшие птицы, сооружающие гнезда в форме кошелька. Пристроившийся на самой высокой пальме гокко надоедливо повторял свою однообразную фразу: пит-пит-пит…

     — Завтрак не заставит себя ждать, — изрек Кармо, бросив взгляд на окружающую растительность.

     — Может, поесть вот этих колючих плодов? — предложила Иоланда.

     — Их и обезьяны не очень-то едят, сеньорита. Тут есть кое-что получше. Сырочницы непригодны в пищу людям, и особенно проголодавшимся. Эти растения с беловатой корой называются так не потому, что на них растет сыр, а из-за своей пористой древесины белого цвета.

     — А это что такое? — спросила Иоланда.

     — Это «головки» кокосовой пальмы. Верно, Кармо?

     — Да, сеньор, и очень жаль, что у нас нет шашлыка, потому что эти «головки» вполне заменяют хлеб.

     Но и «шашлык» бродил неподалеку.

     Где-то рядом раздался странный звук, словно кто-то дунул в рожок.

     — Что это? — изумилась Иоланда.

     — Индейцы? — всполошился Морган, моментально схватившись за палаш.

     — Нет, это дает сигнал жаркое, — сказал со смехом Кармо. — Добрая птица агами. Жаль убивать ее, но с желудком не поспоришь. Сеньор Морган, дайте мне ваш палаш.

     Красивая птица, величиной с курицу, на длинных ногах, с черными перьями на шее и крыльях, с голубоватым брюшком и красноватой спинкой, выскочила из кустов, приветствуя потерпевших крушение радостным гуканьем.

     Грациозная птица не выказывала никакого страха. Более того, она горделиво подняла голову, захлопала крыльями и продолжала радостно трубить в свой рожок.

     — Она не убежит, не беспокойтесь, — сказал Кармо, видя, что Морган ищет палку, чтобы подбить птицу. — Предоставьте ее мне, капитан.

     Увидев поблизости calupo diabolo — растение, дающее семена, считающееся прекрасным средством от змеиного яда, особенно если их настоять на спирту, — он очистил несколько зернышек и бросил их птице. Та стала их спокойно клевать.

     — Видите, она сразу начинает доверять людям, — заметил Кармо. — Повторяю, мне жаль, но у нас нет другого выхода.

     Подкидывая семена, он крепче сжал палаш, взятый у Моргана, и медленно стал приближаться к бедной птице, не подозревавшей ничего плохого.

     Внезапно в воздухе блеснул клинок, и обезглавленная птица забилась в сухих листьях.

     — Бедняжка! — воскликнула Иоланда. — Надо же пасть жертвой своей доверчивости!

     — Мы ведем борьбу за существование, сеньорита, — возразил Морган. — Займись пока хлебом, старина, а я ее зажарю.

     С помощью Иоланды капитан набрал сучьев и развел костер. Затем принялся ощипывать добычу, в то время как Кармо, цепляясь за лианы, полез на одну из самых больших пальм.

     Через несколько минут шум сотрясаемых листьев возвестил, что и с хлебом не было проблем. Это был, конечно, не хлеб, потому что «головки» кокосовых пальм не имеют ничего общего с плодами хлебного дерева, дающими мякиш, хотя и не совсем такой, какой получается из муки, но все же вполне пригодный для еды, несмотря на некоторый привкус то ли тыквы, то ли артишока.

     Кокосовые пальмы дают плоды чудовищной величины. Их длина достигает подчас почти метра. Белые гладкие, толщиной с человеческую ногу, они обладают отличным вкусом и заменяют индейцам так называемую кассаву — галеты из маниоки, — когда ее не из чего приготовить.

     Кармо слез с дерева и сразу же принялся чистить «головку» кокосовой пальмы, но тут до его ушей донесся хруст веток, словно кто-то пробирался сквозь заросли.

     — Берегитесь, сеньор Морган! — крикнул он, вскочив на ноги и протягивая капитану палаш. — Сюда, похоже, идут.

     — Какой-нибудь зверь? — спросил флибустьер, заслоняя собой Иоланду.

     — Не знаю, — ответил моряк, поднимая с земли толстый сук, который мог послужить палицей. — Мне показалось, что сюда кто-то бежит.

     — Я ничего не слышу, а вы, Иоланда?

     — И я нет, — ответила девушка.

     Но тут из густого кустарника внезапно появились два индейца. В руках у каждого были длинные двухметровые луки и такие же длинные стрелы с острейшим шипом на конце. Почти голые, они были высокого роста, с длинными и жесткими черными волосами и сумрачным взглядом. На их красновато-коричневую кожу была нанесена какая-то странная татуировка, сделанная соком генипы. На бедрах болтались повязки из растительных волокон, на шее и запястьях — ожерелья и браслеты из зубов хищных зверей, когтей ягуара или кугуара и пластин черепахи.

     От неожиданности оба застыли как вкопанные, глядя с любопытством на незнакомцев, но не обнаруживая враждебных намерений. Затем один из них, тот, что с клювом тукана в волосах, сделал несколько шагов вперед и проговорил на ломаном испанском языке:

     — Что тут делают белые люди?

     — Нас выбросило ночью на берег, — ответил Морган, не переставая прикрывать Иоланду. — А вы кто такие?

     — Карибы, — сказал индеец.

     — Откуда ты знаешь испанский?

     Напустив на себя важный вид, индеец с гордостью сказал:

     — Я Кумара, самый храбрый из племени, истребившего много врагов. Я гостил в великом городе у людей, приплывших на больших пирогах из Страны восходящего солнца. Я храню у себя в хижине ожерелье из белого металла — мне его подарил вождь бледнолицых. Кумара — великий воин.

     Представившись, он оперся на лук, выпятил грудь, задрал кверху нос, вызвав своей комической позой улыбку у потерпевших крушение.

     — Сеньор Морган, он ждет ответа, — сказал Кармо.

     — Можешь меня представить, — ответил флибустьер.

     — Я нагоню на них страху.

     Выступив в свою очередь вперед и угрожающе подняв палицу, словно собираясь перебить кому-то позвоночник, он что есть мочи заорал, указывая на Моргана:

     — Человек, которого ты видишь, — вождь великого племени, не склонившего голову даже перед испанцами. Под его началом тьма больших пирог, железных стволов, изрыгающих молнии и убивающих на большом расстоянии. Одним мановением руки он укрощает ветры и бури. У него тяжелая рука, своим палашом он снес больше голов, чем деревьев в этом лесу. Он — храбрейший воин в странах, откуда восходит солнце.

     — Не хватало еще провозгласить меня божеством, — со смехом сказал Морган.

     Оба индейца, не моргнув глазом, выслушали бахвальство Кармо.

     — Дело сделано, — сказал Кармо. — Нам теперь нечего бояться.

     — Если вам поверили, — сказала Иоланда.

     — О, они легковерны, — ответил моряк.

     Индеец с клювом тукана в волосах перебросился несколькими словами со своим спутником и подошел поближе.

     — Вы такие могучие люди, — сказал он. — Позвольте просить вас о защите.

     — Вам кто-нибудь угрожает? — спросил Морган.

     — Да, воины ойякуле, — ответил индеец, назвавшийся Кумарой, и испуганно посмотрел по сторонам.

     — Кто это такие?

     — Очень злые индейцы. Они убивают захваченных в плен. Сегодня они напали на нас у реки, когда мы охотились на маипури — тапира.

     — Никогда не слыхал о таком племени, — сказал Кармо. — Что за народ?

     — Почти такие же белые, как вы, с крючковатым носом и очень длинной бородой, — ответил Кумара. — Они живут в густых лесах, вдали от берега, время от времени совершают на нас набеги, грабят и разрушают наши села.

     — И много на вас напало? — спросил Морган.

     — Нет, семь или восемь человек, — ответил индеец.

     — С луками и стрелами?

     — И с тяжелыми ванайями.

     — Что это за штука?

     — Деревянные палицы с железными наконечниками. Они ими орудуют с необыкновенной ловкостью.

     — Вас преследуют?

     — Да.

     — Значит, они где-то рядом?

     — Не знаю, — ответил индеец. — Час назад мы их потеряли из виду.

     — А у нас нет даже ружья, — сказал Морган, бросив беспокойный взгляд на Иоланду, которая и бровью не повела, хотя разговор шел по-испански.

     — Но у вас есть пистолет, сеньор Морган, — сказал Кармо.

     — С двумя зарядами и подмоченным порохом.

     — Ничего, высушим, а заряды прибережем на крайний случай.

     — Хорошо, заканчиваем завтрак и в путь, — сказал флибустьер. — Если отыщем наших, то никакие дикари нам не страшны. Присядьте, сеньорита Иоланда, и ничего не бойтесь.

     — С вами я как за каменной стеной, — ответила девушка.

     Жаркое было уже готово, его разделили между всеми, угостив индейцев. Заменитель хлеба пришелся как нельзя кстати.

     За едой Кумара рассказал, что он и его товарищ принадлежат к большому племени карибов, что их деревня расположена на берегу глубокой бухты, до которой рукой подать, и что он — один из признанных и уважаемых вождей этого племени.

     Завтрак прошел спокойно, без всяких помех. Людоеды, скорее всего, сбились со следа или, потеряв надежду догнать индейцев, удалились восвояси.

     — А теперь в путь! — сказал Морган, помогая Иоланде подняться. — Дойдем до мыса и, думаю, обнаружим корабль за ним.

     — А если он утонул со всей командой?

     — Это было бы хуже всего, — ответил Морган.

     — Значит, не видать Тортуги?

     — Да нет, попытаемся переплыть залив на индейской пироге. Это, конечно, рискованно, сеньорита, но не оставаться же здесь до конца наших дней, — решительно изрек флибустьер.

     Предводительствуемые индейцами, чувствовавшими себя спокойней с белыми людьми и не решавшимися до этого войти в лес из боязни наткнуться на ойякуле, внушавших им неодолимый страх, они двинулись в путь вдоль опушки леса.

     Северный ветер стих, и море стало понемногу успокаиваться, однако шум прибоя по-прежнему не смолкал, ибо берег изобиловал мелями и подводными камнями.

     Никаких обломков у берега не было. Парусник, видимо, вынесло в открытое море, а затем швырнуло на рифы за мысом, где он и разбился.

     Растительность в лесу стала понемногу меняться. Время от времени среди пальм стали попадаться густые заросли бананов с характерными длинными листьями, симарубы, чьи корни и кора обладают тоническими свойствами и под сенью которых, если верить индейцам, любят укрываться сухопутные черепахи, а также высоченный бамбук, достигающий такой толщины, что индейцы используют его для постройки прочных каноэ, которые невозможно разрубить самыми острыми топорами.

     Стаи туканов с разноцветным оперением и огромными желтыми клювами перелетали с множеством попугаев с ветки на ветку, в кустарниках шныряли чудовищные ящерицы с изумрудными боками, отвратительные на вид, но весьма ценимые из-за своего мяса, напоминающего по вкусу нежную курятину.

     Оба индейца, хотя и привыкшие к лесным переходам, шли осторожно, внимательно глядя под ноги и вороша концом лука сухие листья и высокую траву, чтобы не наступить на многочисленных змей или крупных муравьев, укусы которых, особенно самых страшных — так называемых фламандских, вызывают дикие боли и даже лихорадку. Попадались и пресмыкающиеся. В одном месте перед ними возникло какое-то совершенно черное существо: вытянувшись во всю длину и издав пронзительный свист, оно попыталось их укусить. Это был ядовитейший «ай-ай», чьи укусы ведут к мгновенной смерти.

     Через час маленький отряд пересек рощу огромных пассифлор на мысу, на сотни метров выдававшемся в море, и вышел на противоположный берег.

     — Обломки!.. — крикнул Морган. — Корабль разбился!..
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НАПАДЕНИЕ ОЙЯКУЛЕ

     Добравшись до кромки обширной бухты, глубоко врезавшейся в лесистый берег, путники обнаружили множество обломков, прибитых волнами к утесам. Наряду с реями, кусками обшивки и палубными досками в море болтались ящики и бочки, они с грохотом налетали друг на друга и тут же разваливались на куски. Огромные брусы, отколовшиеся, возможно, от шпиля или кормового колеса, застряли в зарослях мангров и теперь торчали в кривых сучьях этих растений. Обломков было хоть отбавляй, но ничто не говорило о присутствии человека. Песчаный берег, на сколько хватало глаз, был совершенно пуст, в море — ни трупа — вещь необъяснимая, так как парусник к моменту крушения был переполнен людьми.

     — Не могли же все утонуть!.. — воскликнул Морган изменившимся голосом. — Среди наших было немало отличных пловцов, они не спасовали бы перед любыми волнами. Что скажешь, Кармо?

     — Но это в самом деле обломки нашего корабля? — ответил вопросом на вопрос Кармо.

     — Что вы имеете в виду, Кармо? — спросила Иоланда.

     — Ведь это могут быть и обломки фрегата, который мы бросили после абордажа.

     — А что с нашим кораблем? — засомневался Морган. — Куда он мог подеваться? Давайте взглянем, что там вынесло на берег, — добавил он задумчиво.

     С трудом пробравшись через мангровые заросли, они вышли наконец к тому месту, куда волны вынесли обломки корабля, и здесь на песке обнаружили немало нового, в том числе пушечный лафет без ствола. Морган бросился к нему, зная, что на пушках обычно обозначается имя корабля, которому они приписаны.

     — Ты прав, Кармо! — крикнул он. — Это обломки фрегата. На лафете — его название.

     — Но что же с парусником? — спросила Иоланда.

     — Не знаю, что вам сказать, сеньорита, — ответил Морган, нахмурив лоб. — Боюсь, он попал в беду.

     — Неужели пошел ко дну? — взволнованно проговорила Иоланда.

     — Все наши, должно быть, покоятся на дне. Я так думаю, сеньорита. Корабль, похоже, отнесло далеко от берега, а затем поглотило море.

     — Бедный Ван Штиллер! — простонал Кармо. — Отправиться в одиночку на тот свет!

     — Но у нас нет доказательств этого, — возразила Иоланда.

     — Корабль был полон воды, сеньорита, и его могло спасти только чудо. Боюсь, нам остается заняться своими делами.

     — Что вы собираетесь делать, сеньор Морган?

     — Раз уж судьба послала нам этих индейцев, пойдем к их сородичам, — ответил флибустьер. — У них, по крайней мере, мы обретем на время убежище и защиту. Не забывайте, что в этих лесах бродят людоеды.

     — А как нас примут индейцы?

     — Карибы, если их не обижать, никого не трогают, — ответил Кармо. — Я их знаю, мы бывали у них с вашим отцом.

     Морган принялся расспрашивать Кумару.

     — К завтрашнему вечеру, — сказал тот, — мы смогли бы добраться до деревни, если на нас не нападут ойякуле. Мы спрятали нашу пирогу в зарослях муку-муку возле реки, впадающей в лагуну, и надеюсь, враги ее не нашли.

     — А далеко эта лагуна?

     — Три часа ходьбы.

     — Лишь бы проклятые людоеды не ждали нас там, — сказал Кармо. — Не люблю иметь дело с дикарями, особенно если со мной нет аркебузы.

     — Нас и так могут застать врасплох, если мы останемся здесь, — заметил Морган. — К тому же их всего восемь, а порох у меня в пистолете подсох. Двоих я наверняка уложу, а еще есть палаш. Ну что, пошли? — спросил он индейца с клювом тукана в челке.

     — С белыми людьми ничего не страшно, — ответил Кумара. — Они смелые воины.

     И маленький отряд тронулся в путь. Впереди гуськом шли индейцы, держа наготове луки и стрелы. Трое белых мрачно и хмуро шагали за ними. Особенно невесел был Морган, который не только потерял своих верных друзей и богатую добычу, но и остался без корабля и всякой защиты. К тому же он мог попасть в руки дикарям или испанцам вместе с девушкой, которую поклялся спасти.

     Кармо тоже повесил нос, убитый бесславным концом своего закадычного друга, бедняги-гамбуржца.

     Чем больше отряд углублялся в лес, тем труднее становился путь. На каждом шагу приходилось продираться сквозь буйную растительность, не оставлявшую свободной и пяди земли. Справа и слева, спереди и сзади раскинули свои сети пассифлоры и лианы, тянулись кверху побеги пимента, дикого муската, громоздились перечные деревья, кодры, венесуэльские груши, хлопковые деревья, увешанные пурпурными и желтыми цветами, эвфорбии, колючие кактусы и baspa butirracee (маслянистые деревья), получившие свое название из-за добываемого из них масла, весьма ценимого индейцами.

     Среди хаотического нагромождения ветвей и листьев не видно было птиц, хотя тишина, царившая в девственном лесу, то и дело нарушалась оглушительными криками и диким ревом, от которых цепенели белые путники, полагая, что на них готовятся напасть людоеды.

     Это были, однако, стаи рыжих ревунов, развлекавшиеся тем, что испытывали силу своих легких или, вернее, зобов. Эти обезьяны изобилуют в венесуэльских джунглях и в соседней Гвиане и по силе голосовых связок соперничают с бразильскими барбудос. Они залезают высоко на деревья и раздувают свои зобы до размеров индюшиного яйца. Их крики и вопли настолько сильны, что разносятся невероятно далеко — километров на пять.

     Но если обезьяны не причиняли вреда, то другие опасности были посерьезней, так что идти вперед приходилось с величайшей осторожностью. Время от времени среди сухих листьев, образовывавших порядочный слой, появлялись огромные муравьи длиной в полтора сантиметра, черные, блестящие, с раздутым брюшком, которые тут же впивались в пятки индейцам и ни перед чем не отступали.

     Морган, уже не раз бывавший в южноамериканских джунглях, особенно в Гвиане и Колумбии, и знавший о таящихся в них опасностях, внимательно следил за тем, куда ступает Иоланда. Он тыкал палашом в листья и траву, боясь, что в них прячется коралловая змея, от укусов которой нет противоядия, или змея-лиана. Эти пресмыкающиеся весьма распространены в этих местах и ведут себя довольно агрессивно.

     И смотрел он не только под ноги. Следуя примеру обоих индейцев, он то и дело поглядывал на густую листву, откуда неожиданно мог свалиться удав — змея, обладающая необыкновенной силой и без труда удушающая самого крепкого человека или кугуара. Прячется он обычно на деревьях, где поджидает свою добычу.

     Путники шли уже часа два, с трудом преодолевая препятствия, как вдруг пронзительный крик нарушил тишину, до сих пор царившую под зелеными сводами. Оба индейца остановились как вкопанные.

     — В чем дело? — забеспокоился Морган, заслоняя девушку и вытаскивая пистолет.

     Кармо тут же встал сзади и повернулся лицом к воображаемому врагу.

     — Слышали? — спросил Кумара.

     — Дикий зверь?

     — Нет, крякнула бернака.

     — Ничего не понимаю.

     — Дикая утка, — пояснил индеец.

     — Ну и что?

     — Они всегда водятся неподалеку от хижин, но не это страшно.

     — А что?

     — Это не утка, и Джей, мой товарищ, тоже так думает.

     — Условный сигнал?

     — Похоже, да, белый человек, — сказал кариб.

     — Кто-нибудь из ойякуле? — спросил Кармо.

     — Здесь нет дружеских нам племен.

     — Может, ошибся? — усомнился Морган.

     Кумара покачал головой.

     — Карибы никогда не ошибаются, — сказал он.

     — До лагуны далеко?

     — Да нет, она где-то рядом.

     — Если враги собираются на нас напасть, этого не миновать, — сказал Морган Иоланде. — Не отходите от меня, сеньорита, и возьмите пистолет, мне хватит и палаша. Вперед! — крикнул он.

     Оба индейца тихо посовещались, проверили тетиву и, подкрепив ее на один оборот для большей дальности стрельбы, молча двинулись вперед, поглядывая налево и направо.

     Лес понемногу редел, становясь все более влажным. Среди деревьев зазвенели ручьи, которые, казалось, текли в одну сторону. Оба индейца напрягали слух и часто поглядывали вверх, словно искали крякнувшую бернаку, но диких уток не было видно.

     Пройдя шагов двести-триста, они снова остановились в зарослях пассифлор.

     — Слышите шум реки: она спешит к лагуне, — сказал один из них.

     В самом деле где-то неподалеку журчала вода, словно быстрый поток прокладывал путь сквозь заросли.

     — Где твоя лодка? — спросил Морган.

     — У реки, — ответил Кумара.

     — А лагуна?

     — Стоячая вода недалеко.

     Все собрались идти дальше, как вдруг совсем рядом послышалось кряканье бернаки. Оба индейца живо обернулись, сжимая в руках луки.

     — Опять сигнал? — спросил Морган.

     — Да, — ответил Кумара. — Подражают хорошо, но нас не обманешь.

     — Скорее к реке, — заторопился Морган. — Отыщем пирогу, и мы спасены.

     — Она должна быть там, возле такого же дерева, — сказал Кумара, указывая на бакабу, похожую на виноградную пальму, с которой свисали гроздья ярко-красных цветов.

     — Сходите поищите, белый человек, а мы с вашим другом понаблюдаем за лесом.

     — Сходите, сходите, — сказал Кармо. — Отведите в надежное место сеньориту. Торопитесь, я слышу, как колышутся листья.

     Морган решительно двинулся вперед, за ним — Иоланда. Скоро они оказались на берегу довольно быстрого потока, метров шесть шириной, который пробивал себе путь в густом подлеске. Деревья, склонявшиеся к его берегам, настолько сплелись друг с другом, что образовывали сплошной свод, почти непроницаемый для солнечных лучей.

     Морган склонился к воде и увидел спрятанную в широких листьях муку-муку лодку. Это была пирога, которую индейцы делают из ствола гигантского бамбука. В ней лежало четыре гребка — весел с широкой лопастью и очень короткой рукояткой.

     — Вот и пирога! — крикнул Морган. — Скорее, сеньорита, садитесь.

     Он помог девушке спуститься с отлогого берега, покрытого колючими кустарниками, и усадил ее в лодку. Флибустьер хотел было подняться, чтобы позвать остальных, как вдруг лес огласился ужасающими воплями.

     — Сеньор Морган! — донесся крик Кармо. — Спасайте сеньориту! Бегите!

     Но, невзирая на крики, капитан выбрался наверх и увидел, что Кармо и оба индейца со всех ног бегут в чащу леса, преследуемые семью или восемью полуголыми бородачами высоченного роста, которые с необыкновенной быстротой пускают в них стрелы.

     — Ойякуле! — вскричал капитан. — Сюда, Кармо, сюда! Лодка здесь! Сюда!

     Но было слишком поздно. Не желая того, людоеды отрезали беглецов от реки, не дав им возможности спастись на пироге.

     Услыхав крики Моргана, три человека отделились от общей группы и выстрелили в него из лука, но промахнулись. Поняв, что рассчитывать на своих спутников не приходится, флибустьер в два прыжка добрался до реки, вскочил в лодку и крикнул девушке, схватившейся за пистолет:

     — Лягте на дно, сеньорита!.. За нами гонятся!

     Затем, пока Иоланда исполняла его приказ, он схватил оба гребка, отвязал веревку и, оттолкнувшись от берега, лихорадочно налег на весла.

     Лодка отплыла уже метров на десять, когда три дикаря, гнавшиеся за Морганом, появились на берегу. В воздухе просвистели три стрелы, и тут же раздался крик боли. Две из них впились в борт лодки, но третья, посланная уверенной рукой, глубоко вонзилась в грудь флибустьера, чуть пониже правого плеча.

     Увидев, что Морган яростно рвет из груди тонкую бамбуковую тростинку, Иоланда, напуганная его болезненным возгласом, моментально вскочила на ноги и разрядила пистолет в ближайшего из трех врагов, собиравшихся снова натянуть свои луки. Пораженный в голову, людоед кубарем скатился в воду и, корчась от боли, тут же пошел ко дну.

     Испуганные выстрелом, который они, возможно, никогда не слышали, и мгновенной гибелью товарища, два оставшихся дикаря бросились обратно и исчезли в лесу.

     Страшно побледнев, девушка подсела к Моргану, продолжавшему грести изо всех сил, несмотря на сильную боль, которую ему, должно быть, причиняла рана.

     — Вы ранены, сеньор Морган? — спросила она изменившимся голосом.

     — Пустяки, сеньорита, — успокоил ее флибустьер, пытаясь улыбнуться. — Наконечник застрял в плече, вытащим потом.

     — Боже, а если он отравлен!

     — Успокойтесь, сеньорита, здешние дикари не применяют ядов. Возьмите гребки и постарайтесь помочь, если сможете. Надо удрать, пока эти негодяи снова не осмелеют. О, вы прекрасно стреляете!.. Спасибо!

     — Но у вас кровь на куртке. Позвольте перевязать вам рану.

     — Потом… Пусть течет… Скорее, сеньорита… Они могут снова появиться и засыпать нас стрелами.

     Поняв, что гордого корсара не уговорить, и опасаясь, что людоеды появятся снова и прикончат раненого, девушка взяла гребки и стала помогать флибустьеру.

     Страшно огорченная, Иоланда то и дело оборачивалась к корсару и озабоченно спрашивала:

     — Может, отдохнете, сеньор Морган? Я сама погребу, я ведь когда-то плавала на шлюпке.

     — Нет, сеньорита, скорее, скорее, — торопил ее Морган.

     К счастью, река текла быстро, и беглецы плыли с большой скоростью. Это была даже не река, а лесная протока, катившая мутные, почти черные воды, насыщенные остатками гниющих листьев. Зажатая лесным массивом, она с трудом прокладывала путь под нависшим и совершенно непродуваемым зеленым сводом, в котором так пекло, что оба гребца чувствовали себя как в печке. Но лесная тень предохраняла их от солнечных ударов, столь частых в этих почти экваториальных районах, где людям приходится худо в пополуденное время.

     Несмотря на потерю крови и жестокую боль от наконечника, застрявшего в ране, Морган не ослаблял усилий и ни на что не жаловался. Однако лоб у него покрылся холодной испариной, и он сжимал зубы, чтобы не застонать. Иоланда помогала ему изо всех сил. Она работала гребками и старалась удержать лодку на середине реки, но ее тревога росла при виде расползавшейся у ног флибустьера кровавой лужи.

     — Стойте, сеньор Морган, — сказала она вдруг, чувствуя, что тот с трудом поднимает весла. — Вы хотите себя погубить! Позвольте мне вести лодку, перевяжите рану.

     — Еще немного, — ответил Морган сдавленным голосом. — За нами виднеется озеро или лагуна…

     — Прошу вас…

     — Подождите…

     — Тогда я приказываю.

     Выбившийся из сил флибустьер перестал грести и зажал рану обеими руками.

     Лодка в этот миг вышла в широкую лагуну, наводненную листьями муку-муку и ветками пушечного дерева с серебристо-белой гладкой корой. Направив лодку к ближайшему берегу, Иоланда посадила ее на илистую мель.

     — Пойдемте, сеньор Морган, — сказала она ласково.

     Качаясь, флибустьер встал.

     — Проклятый наконечник не дает мне покоя, — пробормотал он, вытирая со лба пот.

     Опираясь на палаш, Морган вышел на берег, но, оказавшись на суше, вынужден был опереться на девушку.

     — Мой бедный друг, как вам, наверно, больно, — промолвила Иоланда.

     — Все пройдет, — ответил флибустьер, глядя на нее полузакрытыми глазами. — Привяжите лодку, сеньорита… ее может унести… А Кармо?.. Где Кармо?..

     Потом он резко согнулся и с глухим стоном повалился на землю.

     — Сеньор Морган! — закричала Иоланда, бросаясь ему на помощь.

     — Не пугайтесь, сеньорита, — ответил флибустьер. — У корсаров дубленая шкура.
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      Глава 21
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РАНЕНЫЙ

     Река впадала в обширное озеро, или лагуну, усеянную илистыми островками, на которых пышно зеленели заросли бамбука, толщиной с человеческую руку, и мангового дерева с узловатыми корневищами, уходящими в воду.

     Берега, довольно далекие, были покрыты непроходимой чащей деревьев, заполонивших все вокруг огромными листьями. Ни одна лодка не бороздила воды в проходах между листьями водяных растений, затянувших обширные участки водного пространства. Большими стаями летали зимородки, кулики и ciganas, разновидность фазанов, с трудом покидающих берега рек или болот.

     Убедившись, что вокруг никого нет и что течение не унесет лодку, Морган расстегнул грубошерстную куртку и фланелевую рубаху и обнажил правое плечо, на котором зияла обильно кровоточащая рана.

     — Мой бедный друг, — сказала Иоланда, с видимым состраданием взиравшая на рану. — Как вам, должно быть, больно!

     — Дайте мне палаш, сеньорита, — попросил Морган.

     — Что вы хотите делать?

     — Расковырять рану и вынуть застрявший наконечник.

     — Боже мой!..

     — Это необходимо, сеньорита, иначе он вызовет опасное нагноение.

     — Но это же очень больно.

     — Я не впервые ранен стрелой. На берегах океана я удостоился еще одной. К счастью, здешние индейцы не имеют скверной привычки отравлять свои стрелы, иначе я давно бы уже отправился на тот свет.

     — Подождите, сеньор Морган, — попросила Иоланда.

     — Что вы хотите сделать?

     — У нас нечем перевязать рану.

     — Там растет дикий хлопок. На земле вы найдете коробочки с волокном. А для повязки хватит рукава от моей рубахи. Поспешите, сеньорита. Пора остановить кровь.

     Девушка уже увидела куст, который рос в пятидесяти или шестидесяти шагах от берега, на опушке большого леса. Пока она бегала за волокном, Морган вытер палаш о подол рубахи и затем с поразительным хладнокровием медленно ввел его острие в рану. Разворотив ее, он нащупал нижнюю часть наконечника. Схватить и с силой выдернуть его из раны было делом одной минуты.

     Однако несчастный почувствовал такую острую боль, что почти без сознания рухнул навзничь.

     Когда девушка вернулась с пригоршнями, полными хлопка, Морган еще не пришел в себя. Он лежал на траве, полузакрыв глаза, бледный как смерть, с кровоточащей раной. В левой руке у него был еще судорожно зажат наконечник из шипа ансары, длиной с хороший палец, крепкий и острый, как стальная игла.

     Увидев капитана в столь плачевном состоянии, Иоланда издала испуганный крик:

     — Сеньор Морган! Сеньор Морган!

     При звуке ее голоса флибустьер приоткрыл глаза и попытался встать, но не смог.

     — Здесь, — показал он на рану. — Остановите… Жизнь уходит. Не пугайтесь…

     Иоланда склонилась к нему.

     Твердой рукой она очистила рану, из которой все еще текла кровь, осторожно соединила ее края, положила сверху горсть хлопковой ваты и, оторвав кусок шелкового платка, которым укрывала голову от солнечных лучей, перевязала, как смогла, рану.

     Морган не издал ни единого стона, губы отважного морского рыцаря изображали, напротив, улыбку.

     — Спасибо, сеньорита… — пробормотал он, глубоко вздохнув. — Вы перевязали… лучше, чем… врач…

     — Очень больно?

     — Пройдет… Я ослаб… от потери крови…

     — Отдохните, сеньор Морган. Я присмотрю за вами.

     Флибустьер кивнул и откинулся на траву.

     Он чувствовал страшную слабость, в ушах не прекращался мучительный звон. Жар не заставил себя ждать. Щеки капитана запылали болезненным румянцем, дыхание стало хриплым.

     Боясь, что солнце напечет ему голову, девушка срубила несколько листьев банана, воткнула в землю ручья и соорудила небольшой навес, чтобы укрыть флибустьера.

     — Боже мой, боже мой! — шептала бедная девушка, сидя возле уснувшего корсара. — Был бы здесь Кармо. Неужели его убили? Что мне делать с раненым на этом озере?..

     Морган начал бредить. С его уст, иссушенных первыми приступами лихорадки, срывались непонятные обрывки фраз. Он говорил о Тортуге, о своем «Молниеносном», вспоминал Пьера Пикардийца, Кармо. Внезапно до слуха девушки долетело имя, от которого она вздрогнула.

     — Иоланда, — пробормотал раненый с нежностью в голосе. — Милая, славная…

     — Я ему приснилась, — прошептала дочь Корсара.

     На щеках у нее появился румянец, а взгляд остановился на гордых чертах флибустьера, которые не изменили ни боль, ни мучительная лихорадка.

     — Он спит, — прошептала она снова, — спит и видит меня во сне…

     Внезапно Морган вздрогнул и открыл глаза.

     — Воды… воды… — попросил он хриплым голосом. — Во рту пересохло.

     Он попытался встать, но девушка положила ему руку на лоб.

     — Нет, сеньор Морган, — сказала она, — не двигайтесь. Я принесу вам воды.

     — А, это вы, сеньорита Иоланда… как вы добры… ухаживаете за мной… проклятый индеец!

     — Не волнуйтесь. Нам ничего не грозит.

     — А Кармо?.. Где Кармо?..

     — Я никого не видела. Надеюсь, нашим удалось скрыться от ойякуле.

     — Вы здесь… одна?

     — Со мной сабля и одна пуля в пистолете. Я стреляла только раз. Подождите, сеньор Морган.

     Оторвав кусок от листа банана, Иоланда свернула из него рожок и направилась к реке, вспомнив, что вода в лагуне была солоноватой. Устье протоки находилось в трехстах-четырехстах шагах от их стоянки. Смелая девушка пошла по опушке леса и, подойдя к берегу, нагнулась, чтобы зачерпнуть воды. Она уже протянула рожок, но, взглянув на другой берег, отстоявший не далее пятнадцати шагов, в ужасе отшатнулась.

     На дереве, склонившемся над рекой и почти касавшемся воды, притаился какой-то пятнисто-полосатый зверь, длиной больше метра, с довольно большой головой, крепким телом, густой мягкой шерстью, сероватой на спине и белой на животе. Он не сводил глаз с воды и легонько помахивал хвостом над потоком.

     — Ягуар? — пронеслось в голове у девушки.

     Она быстро отпрыгнула назад и спряталась за стволом пушечного дерева. Река, отделявшая ее от незнакомого зверя, сужалась, как мы говорили, в этом месте, и животное одним махом могло перепрыгнуть на другой берег и напасть на Иоланду.

     Казалось, однако, что зверю ни до кого не было дела и он целиком ушел в созерцание воды, продолжая легонько касаться ее хвостом.

     — До чего я глупа, надо было захватить палаш или пистолет, — прошептала девушка. — И все же Моргану надо принести воды.

     Она собралась уже выйти из-за дерева, как вдруг зверь сделал резкое движение и глухо зарычал. В хвост ему вцепилась какая-то зверюшка, и Иоланда не сразу поняла, что это такое. Выпустив когти, зверь вонзил их в животное, отбивавшееся от него ногами.

     — Черепаха! — воскликнула Иоланда. — Ну и ловкач!

     Удовлетворенный своей добычей, зверь одним махом добрался до берега и быстро скрылся в кустах.

     — Может, бедная черепаха спасла мне жизнь, — подумала девушка.

     Набрав воды в рожок, она бросилась к лагуне, то и дело оглядываясь назад, чтобы убедиться, не преследует ли ее дикий зверь, которому могло взбрести в голову поживиться и более крупной добычей.

     Когда Иоланда добралась до самодельного шалаша, Морган снова лежал в беспамятстве, раскинув руки, на листьях банана. Иоланда хотела было его окликнуть, но с криком ужаса отпрянула назад. На груди раненого, под курткой, сидел отвратительный паук с мохнатым черным брюшком, длинными, такими же мохнатыми лапами в желтоватую полоску, которые оканчивались огромными когтями.

     На голове у него угольками горели четыре пары глаз, расположенные крест-накрест друг возле друга. Гнусная тварь собралась, казалось, стащить повязку с раны. Иоланда в ужасе застыла на месте, а паук, заметив ее присутствие, уставился на нее злобными глазами, словно намереваясь просверлить ее своим взглядом.

     Но тут девушка схватила палаш, смахнула гадкого паука и разрубила его пополам.

     — Ах ты, подлая тварь! — воскликнула она. — Задержись я немного, ты бы высосал всю кровь!

     В этот момент раненый открыл глаза и попытался привстать.

     — Это вы… сеньорита… — пробормотал он, и глаза его приветливо засветились.

     — Хотите пить, сеньор Морган? — спросила девушка.

     — Да, у меня сухо в горле… Это лихорадка, неизбежная спутница раненых в этом климате.

     Нагнувшись над капитаном, Иоланда помогла ему приподняться и поднесла к губам рожок, в котором оставалось еще много воды. Раненый жадно выпил до дна и удовлетворенно вздохнул.

     — Спасибо, сеньорита, — сказал он.

     Но тут же сделал удивленный жест.

     — Что с вами, сеньорита? Вы бледны, у вас дрожат руки. Вы наткнулись на индейцев?

     — Нет, сеньор Морган, успокойтесь. Взгляните на эту тварь, она еще шевелит лапами. Я ее смахнула у вас с груди.

     — Паук-птицеед, — сказал Морган. — Его привлек запах крови. Довольно скверные создания.

     — Могут убить укусом?

     — О нет! Птицееды на это не способны. Хотя, если им удается заползти к спящему ребенку, они могут насосаться довольно много крови. Но взрослым они не страшны. Так вам никто не попадался у реки?

     — Только какой-то зверь, он охотился на черепах. Признаться, он меня немало напугал: я ведь отправилась за водой без оружия.

     — Большой? — спросил Морган, испугавшись, но не за себя, а за отчаянную девушку.

     — Размером с молодого тигра, серого цвета, с коричневыми и белыми пятнами и черной полосой.

     — Должно быть, маракайа или небольшой леопард. Это крупные хищники, но они никогда не нападают на людей. Если придется идти в лес, берите с собой палаш или пистолет. Я теперь вам не подмога! Хоть бы Кармо был с нами!

     — Что с ним, сеньор Морган? — огорченно спросила Иоланда. — Неужели его убили дикари?

     — Кармо не из тех, кто погибает, как кролик, — ответил флибустьер. — К тому же с ним двое карибов.

     — А они станут нас искать?

     — Не сомневаюсь. Индейцы способны найти следы даже в джунглях, а когда увидят, что лодки нет, поймут, что мы поплыли на озеро. Ну вот — опять жар. Вам предстоит скверная ночь, сеньорита.

     — Не мне, а вам.

     — Тогда обоим, — сказал Морган, пытаясь улыбнуться. — Вот это да!

     Запустив руку в карман куртки, он вынул оттуда жестяную коробочку.

     — Трут и огниво Кармо, — сказал он обрадованно. — Нам повезло.

     — Хотите, я разожгу огонь?

     — Вечером, сеньорита. Дикие звери боятся огня и не посмеют подойти близко.

     — Пойду соберу дров.

     — И поищите себе плодов, сеньорита. У вас нет ничего на ужин.

     — Если позволите, я схожу к реке, чтобы запастись на ночь водой.

     — Вы очень добры, сеньорита. Если отыщете плоды дикой тыквы, я буду только рад.

     — Мне знакомо это растение, — ответила Иоланда. — Индейцы делают из них хорошие сосуды. Думаю, его нетрудно отыскать. Прощайте, сеньор Морган, не беспокойтесь.

     Отважная девушка взяла палаш и направилась к лесу, собираясь пересечь заросли, покрывавшие бугор, за которым текла река. Она смело вошла в чащу деревьев, росших так близко и густо, что солнце не пробивалось сквозь их листву.

     Здесь в беспорядке росли все породы: разнообразные пальмы, мыльное дерево, названное так потому, что его кора и плоды образуют в воде густую пену, обладающую моющим свойством, кедры, лишенные пока шишек, хлопковое дерево, симаруба, бамбук с гигантскими стволами.

     Опасаясь хищников, девушка напрягла слух, но, не услышав ничего, кроме монотонных криков гокко, она вошла в лес и стала собирать сушняк, увязывая его ветками лиан. Не забывала она и об ужине, подбирая перезрелые плоды манго, в изобилии валявшиеся на земле, и сшибая с веток крупные апельсины. Поднявшись на бугор, она ускорила шаг: солнце садилось, и надвигались сумерки.

     Она слышала уже шум реки, как вдруг наткнулась на дикую тыкву, которую хотела отыскать. Это было громадное растение с широкими листьями, длинными побегами, опутанными растениями-паразитами. Оно было покрыто множеством крупных светло-зеленых плодов шарообразной формы, гораздо более крупных, чем дыни. Сорвав один из них, Иоланда разрубила его пополам и очистила обе половины от белой кашицы, содержавшейся внутри.

     — Вот отличные чаши, которые можно наполнить водой для сеньора Моргана, — сказала она.

     И быстро направилась к реке, продираясь сквозь густой кустарник, в котором не без отвращения заметила множество пауков-птицеедов, сверливших ее блестящими глазенками, словно пытавшимися загипнотизировать.

     Некоторые из них, напротив, прятались в густой траве, явно переваривая кровь птиц, застигнутых в гнездах. Время от времени девушка видела, как пауки чистили о мохнатую спину лапки, выпачканные в крови. Быстро наполнив обе чаши, Иоланда вернулась в лес и пошла через него как можно быстрее.

     Морган по-прежнему лежал с открытыми глазами, глядя на темные воды лагуны. У него снова начался жар, и с покрасневшего лица обильно лился пот.

     — Никого не встретили? — спросил он.

     — Нет, сеньор Морган. Вот вода и фрукты. Пойду заберу сушняк для костра, — ответила девушка.

     — Поторопитесь, вечер наступает быстро.

     — Сушняк здесь недалеко, сеньор Морган.

     Совсем не чувствуя усталости, девушка вернулась в лес и принесла несколько вязанок. Боясь, что запаса не хватит на ночь, девушка отправилась за остальными, хотя солнце уже погасло. Она взвалила было на себя последние вязанки, как вдруг из густых зарослей пассифлор до нее донеслось хриплое мяуканье, перешедшее в дикое завывание.

     — Еще какой-то зверь, — пробормотала Иоланда. — Тяжелая же предстоит ночь.

     Она бросилась бежать и быстро спустилась с косогора, не забыв прихватить вязанку. Морган сидел на прежнем месте с пистолетом в руках. Он был очень бледен.

     — Хорошо, что вернулись, сеньорита! — воскликнул он при виде девушки. — Я не нахожу себе места.

     — Что такое, сеньор Морган? — спросила Иоланда.

     — Вы слышали вой?

     — Да.

     — Это ягуар.

     — Вы решили, что он напал на меня?

     — Эти звери не боятся людей, а когда голодны, набрасываются даже на охотников. Вы его видели?

     — Нет, но он, похоже, кружил возле меня, пока я собирала ветки.

     — Немедленно разожгите костер, сеньорита.

     — Чтобы привлечь его к нам?

     — Боитесь?

     — Пока нет, сеньор Морган, — ответила отважная девушка.

     — Он сюда заявится, уверяю вас. А я не в силах вас защитить! Жар меня скоро свалит. Я это чувствую.

     — В вашем пистолете осталась еще одна пуля. Если эта тварь заявится сюда, я выстрелю.

     Сложив вместе две кучи хвороста, Иоланда поднесла к ним огонь. Потом села рядом с раненым, который снова откинулся на ложе, сохраняя на лице спокойствие.

     В тот же миг из темного леса донеслось новое, еще более продолжительное завывание.

     Ягуар явно направлялся к лагуне.
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ЯГУАР

     Ночь на берегах пустынной лагуны под навесом тропического леса, кишевшего голодными хищниками, не сулила ничего хорошего. К тому же Морган, не успев оправиться от лихорадки, опасной в этом климате серьезными осложнениями, снова стал бредить.

     Иоланда примостилась возле раненого под навесом между кострами, бросавшими зловещие блики на окружающий подлесок. Положив рядом стальной клинок и пистолет, она не сводила тревожного взгляда с опушки леса, откуда время от времени доносился жуткий рев ягуара.

     А между тем на островках и отмелях лагуны с гниющими ветками пушечного дерева и манго сотни таинственных голосов стали сливаться в какой-то необыкновенный концерт. В густом кустарнике, черневшем на берегу, стоял несмолкаемый шум и гвалт. Квакали лягушки и громадные жабы пипа, шипели и свистели водяные и сухопутные гады, орали почем зря рыжие ревуны и макаки, которым эхом вторили кугуары и маракайа.

     Иоланда старалась держать себя в руках, но при каждом рыке ягуара вздрагивала и жалась к Моргану, словно видела наяву ужасных хищников, которых голод рано или поздно пригонит к маленькому лагерю.

     — Чем кончится эта ночь? — с тревогой спрашивала себя девушка. — Было бы у меня побольше зарядов, а то всего один, да и то пистолет может дать осечку.

     Флибустьер, похоже, ничего не слышал. Он спал или, скорее, бредил в лихорадке, сломившей его крепкий организм. Время от времени он начинал метаться, таращил глаза и нес околесицу. Иоланда старалась его успокоить, но несчастный, казалось, даже не различал ее голоса. Он словно забыл, что она рядом.

     Лишь изредка на него находило просветление, и тогда на уста, иссушенные лихорадкой, немедленно приходило слово «вода».

     По счастью, обе чаши, сооруженные девушкой, оказались весьма вместительны, и Иоланда не боялась, что воды не хватит до утра. Однако к полуночи Морган пришел в себя. Первым делом он бросил взгляд на сидевшую рядом девушку.

     — Не спите? — ласково произнес он. — Бедная сеньорита!.. Я сплю, а вы меня охраняете.

     — Не до сна, сеньор Морган, — ответила Иоланда. — Боюсь, как бы не погас огонь.

     — Вы, должно быть, устали?

     — Отдохну с восходом солнца. Я-то в порядке, а вот вы ранены и потеряли много крови.

     — Будь проклята эта стрела! — гневно воскликнул Морган.

     — Спите, нам никто пока не угрожает.

     — Ночь полна опасностей.

     Внезапно он приподнялся и растерянно посмотрел на девушку. В этот момент до него донеслось хриплое завывание ягуара.

     — А вы говорите, никто не угрожает! — воскликнул он. — Вы забыли про ягуара?

     — Он сюда пока не заглядывал. К тому же со мной пистолет и клинок, — ответила девушка.

     — Он может наброситься сзади.

     — Там костер.

     — Все равно мне не по себе, сеньорита. Он запросто вас растерзает. Помогите мне подняться. Мне надо вас защитить.

     — У вас нет сил для борьбы с ягуаром, сеньор Морган. Лежите, или ваша рана снова откроется.

     — Лучше я угожу ему в лапы. Не хочу видеть, как он вас растерзает.

     — Повторяю, сюда он не являлся. Ложитесь, прошу вас. Вас начинает знобить.

     — Знобить? — повторил Морган, трясясь от холода. — Воды… Далеко еще до Тортуги?.. Где «Молниеносный»?.. Неужели этот негодяй-граф его утопил?..

     — Что я слышу, сеньор Морган? — удивилась Иоланда.

     — Да, Кармо, это он виноват… Вздернуть его, чтобы не вредил Иоланде… Ему бы только завладеть ею… Отыщи получше веревку… и вздернем его на рее…

     Морган продолжал бредить, а ягуар завывал все ближе. С трудом уложив Моргана, Иоланда схватила палаш с пистолетом и с тревогой стала вглядываться в чащу леса. Рев раздался совсем близко, словно зверь находился где-то рядом.

     И действительно, из зарослей пассифлор на Иоланду глядели два зеленых горящих глаза, словно принадлежавшие большой кошке.

     — Пожаловал за мной, — пробормотала девушка, покрываясь холодным потом. — Ну, теперь пан или пропал!

     Иоланда бросила на флибустьера отчаянный взгляд. Морган смежил глаза, но продолжал размахивать руками и вести несвязные речи.

     Кончиком палаша девушка пошевелила угли в костре и подбросила в него смолистых веток. Вспыхнуло пламя и осветило спуск к озеру.

     Устрашенный или разъяренный снопом искр, вылетевшим из костра, ягуар выскочил из зарослей и издал яростный рев. Пламя костра высветило его во весь рост. Это было великолепное, величиной с небольшого тигра, животное, крепкого, несколько тяжеловатого телосложения, длиной почти в два метра, с короткой густой и мягкой шерстью рыжеватого цвета, с черными пятнами в красной каемке и беловатым животом.

     При виде девушки, решительно стоявшей между двух огней с обнаженным поблескивающим клинком, зверь остановился, ощерил пасть, обнажив огромные клыки. Он нервно бил хвостом, раскидывая шуршащие листья, и угрожающе топорщил жесткие усы. Он уже не выл, а глухо рычал, бросая на Иоланду, преградившую ему путь, ненавидящие плотоядные взгляды.

     Его подталкивал голод, но сдерживал огонь, и он не смел напасть на маленькое убежище, где объятый лихорадкой Морган продолжал бредить. Облизнув по-кошачьи передние лапы, ягуар почистил ими плечи и грудь, два-три раза зевнул и с рыканьем, не предвещавшим ничего хорошего, сделал несколько шагов вперед.

     Постояв немного на месте и вылизав шерсть, он снова двинулся к огню, не спуская с девушки пристального взгляда. Он мягко ступал по траве, словно боясь испугать девушку, часто оборачивался, чтобы облизать себе бока. Иоланда не знала коварных повадок этих могучих хищников, но ее не обмануло показное миролюбие ягуара.

     Стоя между кострами, девушка решительно выставила вперед палаш и крепко сжала пистолет, твердо решив сражаться до конца. Она больше не дрожала, напрягла все мышцы, готовая встретить любого врага и защитить флибустьера, спавшего у нее за спиной.

     Ягуар заколебался, затем решил обойти ее сперва справа, затем слева. Поняв, что ей грозит опасность, если хищник обойдет ее сзади, Иоланда опустила на мгновение клинок, быстро нагнулась, подняла пылающую смолистую головешку и запустила ее в морду ягуару.

     Почувствовав, что у него опалены усы, хищник яростно взвыл, потом без оглядки бросился наутек и в два-три прыжка добрался до леса. Здесь он остановился и угрожающе посмотрел горящим взглядом на маленький лагерь.

     Иоланда облегченно вздохнула. Опасность на время миновала.

     — Еще одно такое нападение, и я, пожалуй, не выдержу, — пробормотала она, вытирая пот со лба. — Я была сейчас на волоске от смерти.

     Она взглянула на Моргана — тот спокойно спал. Лихорадка, похоже, оставила его пока в покое.

     — Знал бы он, что зверь готовился к нападению, — прошептала девушка. — Хорошо еще, что он всего не видел, а то бы полез меня защищать и, может, своей удалью подтолкнул бы ягуара к нападению.

     Переводя взгляд в сторону леса, она снова увидела проклятого зверя, внимательно следившего из кустов за каждым ее движением. Ягуару было явно не по себе, и он сердито ворчал. Первое знакомство, стоившее ему усов, видать, пришлось ему не по вкусу.

     — Вряд ли он сунется обратно, — тихо проговорила девушка, подбрасывая в огонь сучья.

     — Сеньорита, — позвал ее в этот момент Морган, — воды… горю…

     — У вас по-прежнему сильный жар? — спросила Иоланда, подавая ему воды и помогая приподняться.

     — Вряд ли спадет до утра, — ответил флибустьер. — А вы все еще не смыкали глаз? Так заболеете, сеньорита.

     — Не думайте обо мне. Я еще успею отдохнуть.

     — Господи!..

     — Что с вами, сеньор Морган?

     — Где ягуар?

     — Я его отогнала.

     — Вы! — изумился Морган.

     — Видите, он не бродит уже вокруг нас. Хотел было меня обхитрить, но я обласкала его головешкой, и он тут же отстал.

     — Вы настоящая дочь Черного Корсара, — сказал флибустьер, глядя на нее с восхищением. — Такая молодая и не побоялась дикого зверя!

     — Пустяки! Я даже не истратила последнего заряда.

     — Чем я только не обязан вам, сеньорита!

     — Всего несколькими глотками воды, — пошутила Иоланда.

     — Нет, жизнью. Будь я один, в лихорадке, ягуар растерзал бы меня на части. Сколько осталось до рассвета? Я потерял всякое понятие о времени.

     — Пока еще ночь, сеньор Морган. Постарайтесь отдохнуть. Покой излечивает больных. Рана болит?

     — Не очень, сеньорита. В этом климате раны быстро заживают. Вот лихорадка может дать осложнения.

     — Прилягте, а я подброшу сучьев в огонь.

     Морган, действительно ослабевший и от потери крови, и от высокой температуры, последовал совету девушки.

     Иоланда, по-прежнему опасавшаяся какой-нибудь каверзы от ягуара, еще больше разожгла огонь. Поднявшийся в небо сноп искр отпугнул трех-четырех крупных вампиров, кружившихся над навесом и решивших, возможно, воспользоваться беспомощностью Моргана, чтобы присосаться к нему своими хоботками с присосками. Иоланда взглянула на опушку леса и порадовалась отсутствию ягуара.

     Потеряв надежду полакомиться нежным мясом девушки, хищник в отчаянии вернулся к себе в логово, а может, настиг другую добычу, полегче, и утащил ее в укромное место, чтобы закусить ею с удобством.

     Убедившись, что Морган уснул, успокоенная девушка присела к костру и стала терпеливо дожидаться рассвета. Из джунглей не слышно было больше ни воя, ни рыка хищников, ни шипения пресмыкающихся. Одни лишь обезьяны задавали дикие концерты, сотрясая ветки своим пронзительным гуканьем.

     Наконец мрак стал рассеиваться, и воды лагуны окрасились первыми отблесками румяной зари. Проснулись птицы. Гокко снова заладил свое нескончаемое пит-пит-пит. Заскрипели, как не смазанные колеса, туканы, забулькали пенелопы, подражая индюкам, подняли галдеж попугаи, усевшиеся на верхушках пальм или на ветках деревьев.

     Иоланда поднялась и подошла к Моргану. Флибустьер еще спал. Жар у него, должно быть, прошел.

     «Не поискать ли пока чего на завтрак? — подумала Иоланда. — Из пистолета можно убить какую-нибудь живность. Я слышала, в лесах Венесуэлы много оленей».

     Оставив возле Моргана чашу с водой на случай, если он проснется, девушка бросила остатки сучьев в огонь — их было достаточно, чтобы оградить лагерь от диких зверей, — взяла палаш с пистолетом и пошла вдоль лагуны, берега которой были покрыты густыми зарослями пассифлор и пушечного дерева.

     Она не собиралась уходить далеко, опасаясь, что ягуар набросится в ее отсутствие на раненого и растерзает его. Проходя мимо кустарников, Иоланда раздвигала их палашом, надеясь застичь врасплох какое-нибудь животное, и время от времени оглядывалась на оставленный лагерь. Она уже прошла метров пятьсот-шестьсот, как вдруг увидела, что из кустов к берегу устремилась целая стая морских крабов.

     Своим строением эти некрасивые на вид ракообразные были чем-то похожи на пауков-птицеедов — те же крючковатые сильные лапы и мохнатая спинка.

     — Бегут! — сообразила девушка. — От какой-нибудь падали в кустах?

     Осторожно раздвинув ветви, она вошла в кустарник, выставив перед собой палаш. Внезапно она остановилась, отступила назад и вскрикнула от ужаса. На подстилке из сухих листьев лежал мертвец в грубошерстной зеленой куртке и доспехах. Голова его была полностью обглодана крабами или термитами. Из длинных желтых сапог торчали одни берцовые кости, из рукавов — фаланги изъеденных рук.

     В двух шагах от трупа валялись ржавый палаш и металлическая, скорее всего оловянная, фляга.

     — Мертвец! — воскликнула девушка, едва придя в себя. — Кто загубил несчастного? Индейцы или дикие звери?

     Подойдя поближе, она не нашла следов крови или пробоин в одежде, которые свидетельствовали бы о насильственной смерти покойника.

     — Печально, но факт, — пробормотала Иоланда. — Неужели и нас ждет такая же участь?

     Минуту-другую она разглядывала беднягу — испанца, судя по его одеянию, — затем забрала палаш и флягу, посчитав, что они нужнее живым, чем мертвым.

     Иоланда собралась было вернуться к Моргану, как вдруг ее взгляд упал на какие-то знаки, вернее, буквы на фляге, начертанные чем-то острым, скорее всего кончиком клинка. Присмотревшись внимательней, она не без труда разобрала написанное по-испански: «Заблудился в лесу, умираю от голода…»

     Снизу стояли «Р», затем «Юн…».

     Смерть, похоже, застала беднягу, прежде чем он смог дописать свое имя.

     Пораженная печальным открытием, девушка едва добрела до стоянки, где увидела, что Морган перевязывает рану.

     — Как вы себя чувствуете, сеньор Морган? — ласково спросила она.

     — Гораздо лучше, чем вчера, — ответил флибустьер. — Рана понемногу заживает, но чувствую себя пока неважно. Э!.. Откуда у вас этот палаш?

     Иоланда рассказала о неприятном открытии.

     — Правильно сделали, что забрали клинок и флягу, — похвалил девушку Морган. — Кто этот несчастный? Может, где-то рядом испанские поселения? Лучше бы, конечно, их не было.

     — Никто не знает, кто мы такие. Можно сказать все, что угодно.

     — Испанцы опасней индейцев, сеньорита. О, слышите?

     Со стороны лагуны донесся свист, затем кто-то шлепнулся в воду, подняв фонтан брызг.

     Иоланда живо вскочила на ноги.

     — Вооружитесь, сеньорита, — сказал Морган.

     — Я возьму ваш палаш.

     С этими словами она двинулась к лагуне, осторожно раздвигая ветви пушечного дерева, преграждавшие ей путь.
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ЕЩЕ ОДНА УЖАСНАЯ НОЧЬ

     Очутившись на берегу, Иоланда увидела какое-то крупное животное, скорее всего млекопитающее. Оно вынырнуло из воды и теперь развлекалось тем, что широким плоским хвостом разгоняло листья муку-муку, покрывавшие изрядную часть лагуны.

     Животное чем-то напоминало тюленя. У него были те же ласты вместо передних конечностей, удлиненная голова с длинной и грубой щетиной, наподобие усов. На груди, как у античных сирен, болтались большие сосцы. Судя по его толщине и более чем двухметровой длине, весу в нем было не меньше двух центнеров.

     Спрятавшись в кустах, Иоланда с любопытством наблюдала за ним, не в силах понять, что это за зверь. Никогда в жизни ей не приходилось видеть ничего подобного. Что это не тюлень, она была уверена, так как знала, что эти животные не водятся в теплых экваториальных водах.

     Животное перевертывалось то на спину, то на живот, мощно хлопало ластами по воде, ныряло и затем со свистом почти наполовину выскакивало наружу.

     В своем укрытии Иоланда все время ломала голову над тем, как овладеть этой крупной добычей, которая снабдила бы их мясом на долгое время.

     Пистолет был при ней, но хватит ли одной пули, чтобы убить такое огромное животное? Девушка собиралась уже вернуться, чтобы посоветоваться с флибустьером, как вдруг увидела, что неизвестное млекопитающее подплыло к берегу и стало рыться в водорослях, которых было полно в этом месте.

     — А не прикончить ли его ударом палаша? — подумала Иоланда.

     Распластавшись на земле, она поползла к берегу, осторожно раздвигая ветви пушечного дерева. Услышав, что животное хрюкает в зарослях трав, покрывающих берег лагуны, Иоланда поняла, что его можно прикончить ударом клинка. Надежда приготовить хорошее жаркое, в котором так нуждался Морган для восстановления утраченных сил, заставляла ее попытать счастья. К тому же она ничем не рисковала: животное не отличалось ни грозным видом, ни способностью оказать серьезный отпор.

     Добравшись до берега, предприимчивая девушка осторожно раздвинула довольно высокую траву и неслышно подползла поближе, крепко сжимая палаш флибустьера. Животное находилось совсем рядом: оно спокойно пощипывало траву, казалось вовсе не замечая грозившей опасности. Слегка покачивая головой, оно повизгивало, как поросенок. Мигом вскочив на колени, Иоланда с силой вонзила клинок в спину животного и загнала его почти до эфеса.

     С пронзительным визгом животное бросилось в воду, окатив девушку брызгами и пеной. При падении Иоланда вынуждена была выпустить из рук палаш, глубоко засевший в теле животного. Когда ей снова удалось встать на ноги, животное отчаянно билось в пятнадцати шагах от берега. В спине у него по-прежнему торчал палаш, а из раны била струя крови, окрашивая воду в красный цвет.

     — Сеньор Морган!.. Я его убила!.. — с торжеством завопила Иоланда.

     — Кого, сеньорита? — отозвался Морган, делая отчаянные усилия, чтобы встать на ноги.

     Будучи уверена, что животному настал конец, девушка бросилась к навесу за вторым палашом.

     — Он наш! Наш! — закричала она, увидав Моргана. — У нас будет много мяса.

     — Кого вы убили? — спросил флибустьер.

     — Понятия не имею. Какого-то крупного зверя — по-моему, тюленя.

     — Тюленя? Не может быть, сеньорита. Они здесь не водятся.

     — Но он похож на тюленя как две капли воды.

     — Скорее всего, вы убили манато, или, вернее, ламантина: его мясо по нежности и вкусу не уступает телятине.

     — Я сяду в лодку и добью его, — сказала девушка.

     — Смотрите не упадите в воду. Ламантины не опасны, но у них мощный хвост.

     — Я буду осторожна.

     Вооружившись палашом испанца, Иоланда направилась к лодке, остававшейся на привязи у берега. Отвязав ее, она взяла гребки и поплыла за своей добычей.

     Ламантин барахтался на илистой отмели и, казалось, вот-вот околеет. Вода вокруг стала багрово-красной. Потребовалось совсем немного усилий, чтобы добраться до зверя. Иоланда занесла палаш и принялась рубить наотмашь, стараясь угодить в голову, и не отступала до тех пор, пока не увидела, что ламантин испустил дух.

     Поскольку сражение развернулось на мели, спина ламантина торчала из воды. Подергав палаш Моргана, Иоланда почувствовала, что он основательно засел в теле. Тогда она пропустила в эфес лиану и попыталась отбуксировать свою добычу к берегу. Но дело оказалось нелегким: ламантин попался тяжелый и плохо держался на плаву. И все же через четверть часа его удалось привязать к манговому дереву, чьи узловатые корни уходили в воду.

     Морган, тревожно следивший издали за перипетиями охоты или, вернее, морского промысла, громким «ура» приветствовал возвращение смелой девушки.

     — Еще немного терпения, сеньор Морган, — сказала Иоланда, — и я угощу вас отличным завтраком, если, конечно, мясо ламантина — на уровне ваших похвал.

     С большим трудом Иоланда извлекла из тела ламантина клинок флибустьера, затем палашом, который благодаря своей массивности и ширине больше походил на кухонный нож, вырезала из его спины здоровый кус мяса и притащила его к шалашу, где еще теплились оба костра.

     Соорудив на скорую руку очаг из камней, девушка насадила мясо на клинок флибустьера и подбросила веток в огонь.

     — Вот и я стала поварихой, — сказала Иоланда, весьма довольная успехом своего предприятия. — Сейчас вы отведаете кусочек моей добычи.

     — Никакая рыба не сравнится с ламантином. Вы тоже оцените нежность его мяса.

     — Сеньор Морган, позвольте дополнить наш завтрак.

     — Чем это?

     — Утром, когда я натолкнулась на мертвеца, мне попался бананник с огромными кистями плодов.

     — Это отличная штука. Если бананы испечь в золе, они могут заменить хлеб.

     — Но у нас нет соли.

     — В этих краях ее можно добыть из растений. Правда, я не знаю, где они растут. Индейцы пользуются только ими.

     — А как ее добывают?

     — Сжигают ветви, прокипячивают золу, процеживают и получают кристаллики соли. Но мы можем поступить иначе.

     — Как, сеньор Морган?

     — Вы сказали, вода в лагуне соленая. Побрызгайте ею жаркое, и дело в шляпе.

     Когда мясо было почти готово, Иоланда смочила его соленой водой, а сама отправилась за бананами и плодами манго.

     — Сеньор Морган, — сказала она, вынимая бананы из золы, — завтрак подан.

     Она разложила жаркое на свежесрезанном листе банана и села рядом с раненым, который с нескрываемым удовольствием вдыхал приятный запах, исходивший от огромного куска ламантина.

     Не очень разнообразный, но зато обильный завтрак пришелся по вкусу и раненому, и Иоланде: оба со вчерашнего дня почти ничего не ели, кроме фруктов, и потому с удовольствием подкрепили свои силы.

     — Сеньор Морган, — сказала девушка по окончании завтрака, — давайте держать совет, как нам лучше выйти из положения. Как по-вашему, сколько понадобится времени, чтобы вы смогли восстановить силы?

     — Дня через два или три мы уйдем отсюда, — ответил флибустьер. — Ноги у меня целы и хорошо меня держат.

     — И куда пойдем? Что будем делать? Конечно, жизнь Робинзона по-своему хороша, но вы не из тех людей, которые навсегда готовы остаться в здешних лесах.

     — Полагаю, вы тоже, — ответил Морган. — Вам не место здесь.

     — Так что же нам делать?

     — Послушайте, сеньорита. Раз вода здесь соленая, значит лагуна непосредственно или через пролив выходит к морю. Как только я поправлюсь, мы сядем в лодку и попробуем выбраться к берегам Мексиканского залива. Только там мы обретем спасение. А сейчас, сеньорита, лягте и отдохните, вам это необходимо. Я вас посторожу.

     — Повинуюсь вам.

     Девушка срубила несколько пальмовых листьев, чтобы сделать себе подстилку, и прилегла в тени симарубы в нескольких шагах от шалаша. Положив рядом палаш испанца, Морган погрузился в глубокие размышления. Время от времени он поглядывал, однако, на девушку, очаровательно спавшую, и прислушивался к ее спокойному, ровному дыханию.

     — Восхитительна и отважна, — пробормотал он со вздохом. — Такая женщина составит счастье любому, кого полюбит.

     Иоланда спала долго. Солнце уже клонилось к горизонту, когда она снова открыла глаза. Морган все еще не смыкал глаз. Девушка выглядела еще красивей: черные волосы ниспадали волной ей на плечи, изящно обрамляя ее свежее розовое личико.

     — Как долго я спала! — воскликнула Иоланда, быстро поднимаясь на ноги. — Вы, наверное, умираете от скуки, сеньор Морган?

     — Нет, сеньорита Иоланда, — ответил флибустьер. — Меня отвлекали птицы над лагуной. К тому же на вас приятно смотреть, когда вы спите.

     — Жаль, что у нас много дел.

     — Каких дел, сеньорита?

     — Надо запастись водой и сучьями. А ягуар вернется ночью?

     — Надеюсь, он хорошо поохотился и не станет нам докучать. Сытые хищники нам не помеха.

     — Тогда за работу! — воскликнула девушка.

     Вооружившись, она направилась к реке. Ей очень хотелось встретить если не Кармо, то хотя бы своих друзей-индейцев. Однако в лесу попадались одни обезьяны, провожавшие девушку пронзительными криками. Иоланда благополучно добралась до протоки, так и не встретив ни единого человеческого существа. Наполнив сосуды, она поспешила назад. Воды было достаточно, осталось набрать сушняка. На опушке валялось много сушняка, так что она без труда сделала несколько вязанок и отнесла их в лагерь.

     — Теперь можно спокойно ждать ночи, — сказала она Моргану.

     — Вы ни на кого не наткнулись? — спросил флибустьер.

     — Нет.

     Оба закусили остатками мяса ламантина, доели бананы и манго, затем Иоланда опять разожгла оба костра, добавив еще один со стороны реки, помня, что ягуар пытался зайти с тыла. Едва они закончили свои приготовления, солнце закатилось. Птицы укрылись в гнездах, а в воздухе замелькали отвратительные вампиры — мохнатые летучие мыши с огромными крыльями.

     Мало-помалу Морган задремал, взяв с девушки обещание, что позднее он ее сменит, если его снова не свалит лихорадка. Как и накануне, Иоланда села между двумя кострами и стала следить за опушкой леса, зная, что оттуда могла исходить опасность. Два или три часа прошли без особых происшествий — из леса не доносилось ни криков, ни воплей. Но вдруг внимание Иоланды привлекли какие-то две тени, осторожно спустившиеся с косогора и направившиеся к лагуне.

     Казалось, однако, что неизвестные звери не испытывают никакого желания подойти к лагерю, где ярко горят костры. Огонь явно удерживал их на расстоянии. Иоланда поднялась, чтобы разглядеть непрошеных гостей, и невольно вздрогнула, увидев две пары горящих глаз.

     — Кошки, — пробормотала она. — Но не вчерашний ягуар.

     В самом деле, это были звери из семейства кошачьих: гибкие и изящные, с розовато-желтой, но более темной шерстью на спине и светло-розовой на животе.

     — Неужели кугуары? — испугалась Иоланда. — Я слышала, они не столь кровожадны, как ягуары, но не менее опасны.

     Прошествовав шагах в десяти от огня, оба зверя обернулись к девушке и, злобно зашипев, продолжили свой путь к лагуне. И тут Иоланда увидела, что одним махом оба набросились на что-то не совсем для нее ясное. Сообразив, однако, в чем дело, девушка не смогла удержаться от гнева и изо всех сил стала тормошить Моргана.

     — Что случилось, сеньорита? — вскочив, спросил флибустьер. — Пора на дежурство?

     — Какое дежурство! Там жрут наши припасы!

     — Кто?

     — Какие-то звери. Они вышли из леса.

     — Что еще за звери?

     — То ли кугуары, то ли еще кто, — ответила девушка.

     — Не вздумайте их отгонять, сеньорита, — предостерег Морган. — Они не менее опасны, чем ягуары, и нападают на людей без страха.

     — Может, пальнуть в них разок?

     — Не надо: это наш последний патрон. Как бы нам не пожалеть об этом потом. Пусть поужинают, что-нибудь останется и нам — мяса на всех хватит.

     Но Морган ошибся в своих предположениях. Когда оба кугуара наелись до отвала, за ними почти тотчас решили попировать две пары маракайа, затем явились горные кошки, которые окончательно подъели все, что оставалось от ламантина.

     Когда наконец взошло солнце, бедной девушке не оставалось ничего другого, как только убедиться, что громадная туша превратилась в груду обглоданных костей.

     — Сеньор Морган, — сказала она, возвращаясь к раненому, — придется снова сесть на диету. Эти обжоры съели все наши запасы.

     — Так я и знал, — усмехнулся Морган.

     — Я очень сожалею, но мне почти нечего вам предложить на завтрак.

     — Не волнуйтесь, сеньорита. В своих бродяжничествах я часто страдал от голода, но ни разу не умирал. Не умру и сейчас. Через три-четыре дня я встану на ноги, и увидите, что вдвоем нам быстрей удастся найти пропитание. В этих лесах должно быть немало дичи.

     — Да я не волнуюсь! — воскликнула вдруг девушка, уже несколько минут не спускавшая глаз с островков на болоте. — Завтрак у нас будет! Как я могла забыть о пернатых?

     — А как вы собираетесь на них охотиться? Вы же знаете, у нас только один патрон в пистолете.

     — Я имею в виду птичьи яйца, сеньор Морган. Наберу самых свежих, а это куда лучше бананов или манго. Вы без меня обойдетесь?

     — Конечно, сеньорита. Цены вам нет. Оставьте только палаш и ничего не бойтесь. Опасность мне не грозит: в дневное время звери редко выходят из нор.

     — Я мигом вернусь, сеньор Морган.
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ПЛАВАЮЩИЙ ОСТРОВ

     Убедившись, что раненому ничего не грозит, а в лесу совсем тихо, девушка спустилась к лагуне и, захватив с собой палаш испанца на случай неприятных встреч с кайманами, села в лодку, оттолкнулась от берега.

     Как мы уже говорили, в лагуне было бесчисленное количество островков, заросших болотными растениями и служивших убежищем для многочисленных и шумных птичьих стай.

     Приметив один из наиболее обширных островков, покрытых высоченным тростником, Иоланда направила к нему лодку, надеясь поживиться птичьими яйцами. До него было не более полумили, а так как девушка хорошо умела грести, то очень скоро она была у цели.

     Но, выйдя на берег, девушка, к немалому изумлению, почувствовала, что почва уходит у нее из-под ног, словно под островком находилась вода.

     «Странно, — подумала она. — Как будто я на плоту. Уж не мерещится ли мне?»

     Пробираясь в камышах, она скоро убедилась, что островок, должно быть, состоял из переплетенных ветвей и корней, образовавших нечто вроде плота, наподобие тех, которые встречаются в водах Мексиканского залива.

     — Лишь бы он подо мной не провалился, — пробормотала девушка, — а из чего он сделан, не моя забота.

     Привязав лодку к тростнику, она сделала просеку в зарослях мангров, обрамлявших плавучий остров, и осторожно двинулась вглубь, вспугивая стаи птиц.

     «Гнезд здесь хватает, — подумала Иоланда. — Сбор будет богатый».

     Сделав круг, девушка с удовольствием убедилась, что она не ошиблась в расчетах. Среди тростника, в небольших ямках, устланных листьями, лежало множество яиц. Как маленьких, так и больших, величиной с куриное яйцо. Забраковав насиженные, Иоланда отобрала те яйца, которые по своей прозрачности показались ей более свежими, и уложила их в подол юбки, подоткнув его за пояс. Радуясь, что раздобыла на завтрак вкусную и питательную пищу, она собралась было вернуться назад, как вдруг почувствовала, что островок накренился, словно с другой стороны на него влезло какое-то крупное животное. Сначала Иоланде стало страшно — до Моргана было далеко! — но потом она вспомнила, что с ней палаш — мощный и острый, хоть и ржавый, клинок, и, крепко сжав его в руке, благоразумно двинулась к лодке.

     — Поработаю немного гребками, и я на суше, — сказала она самой себе.

     Но стоило ей раздвинуть заросли мангров, как с ее уст сорвался испуганный крик.

     Только что привязанная лодка спокойно теперь удалялась от острова, кружась и покачиваясь на воде.

     — Ах ты боже мой! — воскликнула незадачливая девушка. — Я пропала! Как мне выбраться отсюда?

     Растерянно оглядевшись вокруг, она не заметила никакой опасности: ни в тростниках, ни в мангровых зарослях никого не было. И все же островок слегка покачивало, особенно с другой стороны. Кому-то неизвестно зачем взбрело, по-видимому, в голову отвязать лодку, чтобы помешать девушке покинуть остров.

     «Может, здесь прячется кто-то из наших друзей-индейцев? — предположила Иоланда. — Но мы никого не видели… А вдруг это свирепые дикари? — подумала она, отступая к краю острова. — И что делать, если они на меня нападут?»

     Остановившись почти у самой воды, она внимательно вгляделась в тростник. Ей почудилось, что где-то просвистела стрела. Но потом все опять стихло. Островок больше не качался, словно застыв на воде.

     Придя немного в себя, Иоланда отыскала взглядом лодку. Слабым течением ее прибило к другому островку, до которого было метров сто.

     «Мне ни за что туда не добраться, — упала она духом. — Я не посмею полезть в воду, где наверняка водятся кайманы. Они и сейчас, поди, за мной следят, чтобы потом с удовольствием слопать. Попробуем предупредить сеньора Моргана, а там решим, как добраться до лодки».

     — Сеньор Морган! — изо всех сил крикнула девушка, сложив руки рупором.

     Находившийся в полумиле флибустьер услышал зов и, приподнявшись насколько мог, откликнулся:

     — Что случилось, Иоланда?

     — Уплыла лодка, и я не знаю, как вернуться.

     — Она утонула?

     — Нет, застряла метрах в ста от меня.

     — А нельзя сделать плот?

     — Здесь только тростник.

     Флибустьер в отчаянии развел руками.

     — А я, как назло, ничем не могу помочь! — крикнул он. — Сеньорита, вы умеете плавать?

     — Да.

     — Тогда в воду и плывите к лодке.

     — А крокодилы?

     — Верно, о них я не подумал. Тогда я сам постараюсь добраться до вас.

     — Не смейте. Откроется рана, и неизвестно еще, сумеете ли вы сюда добраться.

     Островок снова накренился и глухо заскрипел.

     — Не будем тревожить зря сеньора Моргана и постараемся выбраться сами, — сказала себе Иоланда. — Не надо надеяться на него, иначе он ради моего спасения совершит какую-нибудь глупость. Я должна быть достойной дочерью своего отца.

     Смело раздвинув тростник, она решительно двинулась вперед, сжимая палаш в руке, готовая встретить любого противника. Островок имел не более десяти метров в ширину и пятнадцати-шестнадцати метров в длину, так что в считаные минуты она оказалась на противоположном крае.

     К своему удивлению, девушка не обнаружила там никого. Только макушки кустов на маленькой отмели в нескольких метрах от ее островка колыхались так, словно в них кто-то прятался.

     — Должно быть, голодный кайман, — решила Иоланда. — Прячется на островке, чтобы застать меня врасплох. Но бог с ним, подумаем лучше, как добраться до лодки… Ой, ну до чего я глупа! — вырвалось вдруг у нее. — Островок-то плавучий! Поищем, что удерживает его на мели, и постараемся вернуть ему плавучесть. А там течение отнесет его к лодке либо, на худой конец, к берегу.

     Девушка принялась бегать по островку. Время от времени она подпрыгивала, чтобы испытать его устойчивость. Раскачав его со всех сторон, она остановилась посередине, где возвышалось какое-то нагромождение, покрытое мхом и растениями-паразитами.

     — Не здесь ли помеха? — спросила она себя.

     Похоже, из воды торчала коряга, а к ней прилепились растения.

     Схватив палаш, она основательно поработала обеими руками и вскоре обнаружила пень полусгнившего дерева, который легко поддавался ударам клинка.

     — Так я и думала, — проворчала девушка. — Островок сидит на нем, как на якоре. Ну ничего! Подрубим под корень и куда-нибудь доплывем. Сеньор Морган! — крикнула она, подойдя к краю островка.

     — Да, сеньорита, — откликнулся флибустьер.

     — Если я задержусь, не волнуйтесь. Я поняла, как добраться до берега.

     — Вы в безопасности? Если нет, я попробую добраться до вас вплавь.

     — Нет-нет! Никуда не ходите, сеньор Морган. Будьте спокойны, к полудню я надеюсь быть с вами.

     Вернувшись, Иоланда подрезала под островом корни водяных растений и, очистив пень от перегноя, принялась изо всех сил рубить его палашом. От долгого пребывания в воде пень почти развалился, и это было большим счастьем, потому что, сломавшись по неизвестной причине, дерево тем не менее обладало изрядной толщиной, и девушке без хорошего топора вряд ли удалось бы перерубить пень.

     Иоланда работала уже не менее получаса, все более приходя в раж и решив не бросать работу, пока хватит сил, как вдруг почувствовала, что островок снова накренился.

     — Неужели опять кайман? — забеспокоилась девушка, оглядываясь назад. — Эту тварь надо проучить. Раз и навсегда. Кайманы не так кровожадны и опасны, как крокодилы, да и неуклюжи на суше. К тому же в камышах не умеют пользоваться хвостом. Прикончим этого гада!

     Решив дать бой прожорливой рептилии, дабы не стать ее жертвой, Иоланда двинулась вперед, осторожно раздвигая тростник, чтобы не наделать шума. Она добралась уже до мангров, как вдруг услышала, что в воду разом плюхнулось несколько тел и в воздух полетели брызги и пена.

     Одним махом Иоланда добралась до края островка и с палашом в руке кинулась к воде, но тут же в ужасе отступила назад. В довольно прозрачной воде она различила плывущего человека: он быстро нырнул и исчез среди широких листьев муку-муку и виктории.

     — Человек! — воскликнула Иоланда. — А может, и два! Неужели людоеды?

     Укрывшись в зарослях ризофор, она взглянула на островок, где незадолго до этого качались кусты. Не прошло и пяти секунд, как из воды высунулась голова с длинными светлыми волосами, затем полуголый человек скользнул в кусты и пропал. Немного погодя появился еще один и тоже скрылся в зарослях.

     — Каннибалы, — прошептала в ужасе девушка. — Их выдает цвет волос. Эти негодяи задумали меня схватить и набить себе желудок. Не из наших ли они обидчиков? Опасность велика, и надо поскорее сниматься с якоря.

     Вначале Иоланде пришло в голову предупредить Моргана, но, подумав, она отказалась от этой мысли. Помочь он не в силах, а ее просьба могла толкнуть его на такие поступки, от которых ей стало не по себе.

     Понаблюдав несколько минут и убедившись, что индейцы не показываются, Иоланда вернулась к сгнившему пню и снова занялась трудной работой. Она была почти уверена, что враги так просто не полезут и что у них нет оружия: ведь она не то что лука, но и ножа у них не видела.

     Пень был уже основательно подрублен. Клинок из толедской стали, закаленный в водах Гвадалквивира, не подкачал. Однако понадобилось не меньше часа, чтобы «плот» из множества корней и растений мог свободно тронуться в путь.

     — Поплыл! — воскликнула Иоланда. — Плывем! Я спасена!

     Но девушка слишком поторопилась. Не успел плавучий островок прийти в движение, как он снова резко накренился и зачерпнул порядочно воды. В тот же миг в воздухе раздался дикий вопль, весьма смахивавший на индейский военный клич.

     Иоланда отскочила назад, но тут на нее набросился выскочивший из воды высокий полуголый человек и попытался ее схватить.

     По довольно светлому оттенку кожи, голубоватым, а не черным, как у других индейцев, глазам и загнутому, как у попугая, носу Иоланда сразу признала в своем обидчике одного из свирепых обитателей внутренних районов Венесуэлы, где не брезгуют человечиной.

     Смелая девушка, однако, не растерялась. В ее жилах текла кровь отважного морехода, и, несмотря на свою молодость, она решила постоять за себя. Нападавший, впрочем, был безоружен.

     — Прочь отсюда, или я тебя убью! — крикнула отчаянная итальянка, угрожающе выставив вперед клинок.

     Индеец, полагавший, что ему хватит силы, чтобы одолеть какую-то девчонку, и глазом не повел. Вместо того чтобы отступить, он бросился к Иоланде и попытался вырвать у нее оружие. Та моментально увернулась, взмахнула клинком и с такой силой нанесла удар, что на несколько дюймов рассекла ему горло.

     С жутким воплем индеец схватился за горло, чтобы остановить хлеставшую кровь, а затем, хрипя и отплевываясь, бросился как безумный назад.

     Иоланда собиралась догнать его и заставить покинуть островок, как вдруг услышала, что сзади кто-то шумно пробирается сквозь кусты. Она едва успела обернуться и встать в оборонительную позу, как появился второй индеец. В руке он держал толстую бамбуковую палку с острым наконечником.

     При виде решительной позы девушки и особенно клинка в ее руке он на минуту заколебался. Понимая, что ей грозит смертельная опасность, Иоланда воспользовалась замешательством индейца и перешла в решительное наступление. Она не была новичком в фехтовании и умела пользоваться холодным оружием, применявшимся в те времена.

     — Убью тебя! — крикнула она.

     Застигнутый врасплох неожиданным сопротивлением, а может, напуганный предсмертным хрипом своего товарища, индеец попятился, скрипя зубами и огрызаясь, как зверь.

     Дважды он пытался поразить девушку своим примитивным копьем, но безуспешно. Видя, что до воды осталось совсем немного, индеец подпрыгнул, пытаясь резко накренить плавучий островок, опрокинуть отважную девушку и вероломно овладеть ею. Но и эта попытка не удалась. Тогда он решил стремительным броском прорваться к девушке и схватить ее руками, но наткнулся на клинок и с диким ревом рухнул в воду.

     В тот же миг вода разверзлась и тело его хрястнуло в двух огромных челюстях, усеянных чудовищными зубами. С пронзительным криком несчастный ушел под воду вместе с кайманом, ставшим невольным союзником девушки.

     Устрашенная жутким зрелищем, Иоланда потеряла дар речи и смотрела, широко раскрыв глаза, на кровавое пятно, расплывавшееся по воде.

     — Не думала, что все так кончится, — сказала она, вытирая со лба пот. — Ужас! Какой ужас! Поможем хотя бы другому, пока не поздно.

     Убегая, первый индеец примял тростник, и растения еще не поднялись. Иоланда дошла по следам до самого края островка, однако никого не нашла. Листья мангров были испачканы свежей кровью, но индейца не было видно. Возможно, он прыгнул в воду и погиб в болоте или испустил дух на одном из ближайших островков.

     — Вы сами того хотели, — печально сказала девушка. — Я бы с удовольствием сохранила вам жизнь.

     Иоланда медленно добрела до другого края островка и бросила взгляд на берег. Ни Моргана, ни одинокого лагеря не было видно. Островок тронулся с места и плавно плыл по широкой протоке, огибая отмели.
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НОЧНОЙ ПЕРЕХОД

     Убедившись, что и первый индеец погиб, Иоланда стала понемногу успокаиваться. Ее, однако, не очень устраивало плавание, которое она не в силах была изменить, ибо никакими веслами нельзя было придать огромной массе нужное направление.

     Вначале она надеялась, что ее прибьет к отмели, на которой застряла лодка, но течение отнесло островок в сторону, и теперь она плыла не к берегу, а туда, где не видно было деревьев, указывавших на наличие леса и, следовательно, суши.

     — Уж не несет ли меня в море? — подумала с тревогой девушка. — Да нет, — сказала она, сориентировавшись по солнцу. — Мексиканский залив ближе к северу, а нас влечет к югу. А куда течет вода? Может, вливается в еще большую лагуну? Как, наверное, волнуется без меня сеньор Морган! Если бы его можно было предупредить! Попробовать, что ли?

     Подойдя к краю островка, она трижды выкрикнула имя капитана и стала ждать.

     Внезапно издалека до нее донесся голос:

     — Сеньорита! Сеньорита! Где вы?

     — Меня несет к югу. Пристанем к берегу, и я пойду к вам. Все в порядке, ждите, не беспокойтесь.

     Присев на листья, она отстегнула палаш и выпила полдюжины яиц, которые сложила утром в ямку.

     — Жаль, что нельзя пригласить сеньора Моргана, — подумала она.

     Покончив со скудной трапезой, Иоланда соорудила из тростника маленький навес, чтобы спастись от невыносимо жарких лучей солнца, и принялась терпеливо ждать, когда нерукотворный «плот» пристанет к берегу.

     Протока кончилась, и перед девушкой открылось огромное водное пространство без единого островка. В воздухе носились огромные стаи водоплавающих птиц, без страха кружившихся над головой Иоланды и садившихся прямо в камыши.

     На юге, напротив, у самого горизонта появилась темноватая полоска, скорее всего лес. Лагуна, должно быть, кончалась там, переходя в новую протоку или озеро, потому что течение при всей своей слабости не меняло направления.

     — До заката мне туда не доплыть, — сказала Иоланда, приподнявшись, чтобы лучше разглядеть лесную полоску. — Сколько же мне придется шагать, чтобы добраться до сеньора Моргана! Да еще ночью, когда звери выходят из нор за добычей! Но не бросать же флибустьера, такого слабого и беззащитного!

     Забравшись снова под навес, она посмотрела на воду, которая то и дело вспучивалась под напором чьих-то шершавых спин, покрытых илом. Это были кайманы, развлекавшиеся тем, что преследовали друг друга. К счастью, им, похоже, было не до островка.

     Берег тем временем становился все ближе. Он был довольно низок, почти вровень с лагуной, и покрыт обильной растительностью. Судя по длинным кривым корням, словно выходившим из воды, там были заросли манго.

     Солнце уже садилось, когда островок наконец пристал к берегу, оказавшемуся весьма топким и, возможно, таившим в себе плывуны.

     Манговые деревья росли совсем близко, и их корни спускались так низко, что по ним можно было выбраться на берег.

     Иоланда, не доверявшая предательскому берегу, повесила палаш на бок и вскарабкалась на ближайшее корневище, не обращая внимания на шумные и далеко не безобидные протесты стаи рыжих обезьян, завладевших ветвями, чтобы полакомиться плодами.

     Уцепившись за крепкие, как канаты, лианы, во множестве спускавшиеся с деревьев, и стараясь не угодить ногой в плывуны и не уйти в них по горло, Иоланда, как заправская гимнастка, перемахнула наконец на твердую почву, где росли роскошные каучуконосные пальмы.

     — А теперь на север! — воскликнула неутомимая девушка. — До полуночи звери обычно не выходят из леса, а к тому времени я пройду изрядную долю пути. Бедный сеньор Морган, как он, наверное, волнуется!

     Подобрав с земли плоды манго, она сунула их в подол — яйца Иоланда не взяла, чтобы чувствовать себя свободней, — и с палашом в руке смело двинулась вдоль берега.

     Солнце уже село, чайки реяли над островами, возвращаясь к гнездам. Из-за деревьев поднималась луна, окрашивая воду в серебристый цвет.

     Шум мало-помалу стих. Замолкли обезьяны и птицы, но зазвенели ненавистные комары, тучами вылетавшие из мангровых зарослей.

     Иоланда ускорила шаг, стараясь держаться подальше от опушки леса, дабы не угодить в лапы ягуару или кугуару, и часто останавливалась, напрягая слух. К счастью, и в лесу было тихо. Слышно было только, как шелестят листья, слегка раскачиваемые ночным ветерком.

     И все же Иоланда не чувствовала себя в безопасности. Несмотря на палаш, зажатый в руке, смутный страх закрадывался ей в душу. Ей казалось, что на опушке ходят какие-то люди и свирепо горят глаза хищников.

     Три или четыре раза она останавливалась, со страхом озиралась, опасаясь, что ее преследуют люди или животные, и уже подумывала, не укрыться ли ей на дереве до рассвета.

     Но опасение, что Морган, к которому в глубине души она питала уже не просто расположение, мог попасть в беду, заставляло ее снова пускаться в путь. Она шла уже часа два, все больше ускоряя темп, как вдруг ей почудилось, что шагах в сорока от нее, на опушке, возникла чья-то огромная фигура!

     Луна, сиявшая в чистом небе, осветила ее лишь на миг, и чудовище тут же скрылось в густой тени под деревьями, так что Иоланда не смогла его как следует рассмотреть. Но это скорее была обезьяна, чем ягуар или тапир, правда каких-то необыкновенных размеров.

     — Вылитый орангутанг, — пробормотала Иоланда. — Но ведь говорят, что в Америке они не водятся.

     Она решила сделать несколько шагов, чтобы спугнуть необыкновенного зверя, но тот не сдвинулся с места и принялся выкидывать смешные коленца. Иоланда не знала, как поступить. Вернуться назад и заночевать на «плоту» не хватало смелости, идти вперед — страшно: человекообразное существо преграждало ей путь как раз между лагуной и лесом.

     Наконец девушка собралась с духом и двинулась вперед. Животное подпустило ее к себе, не обнаружив враждебных намерений. Однако стоило Иоланде подойти поближе, как оно вскочило на ноги и пустилось наутек. Но странное дело! На бегу оно оказалось совсем маленьким существом, не больше простой обезьянки.

     — Вот так штука! — воскликнула со смехом девушка. — Что же это такое? Оптический обман! Преломление лунного света, сделавшее из мухи слона?

     Обрадованная, что легко отделалась от опасности, которая вначале казалась не пустячной, девушка бодро зашагала вперед. Спускаясь через час с небольшого холма на берегу лагуны, она наконец приметила вдали светящуюся точку.

     — Лагерь! — радостно воскликнула она. — Бедный сеньор Морган, как он со своей раной разжег огонь? То-то обрадуется, когда увидит меня.

     Она удвоила шаг, не обращая внимания на красных волков, то и дело завывавших в зарослях. До лагеря оставалось не более трехсот-четырехсот метров, и уже можно было различить маленький навес, как вдруг в тишине до Иоланды донесся крик, от которого она вздрогнула.

     — Получай, каналья! — грохотал мужской голос.

     — Сеньор Морган! — воскликнула Иоланда. — Боже мой! Он в беде!

     Девушка бросилась бежать.

     — Сеньор Морган! — в отчаянии закричала она. — Бегу на помощь!

     Возле полупотушенного огня перед ней предстали две фигуры — человека и зверя, столкнувшиеся в смертельной схватке. Время от времени в воздухе то поднимался, то опускался сверкавший клинок.

     — Получай! — воскликнул тот же голос. — Не хочешь убираться? Тогда получай еще!

     Потом донесся злобный рев, перешедший в глухое рычание.

     — Я здесь, сеньор Морган! — крикнула Иоланда, устремляясь к лагерю. — Едва успела!

     — Осторожней, сеньорита, — предупредил флибустьер. — На меня напал кугуар.

     При виде подоспевшего подкрепления кугуар набросился на Иоланду, но, воспользовавшись этим, Морган нанес ему удар сзади. Яростно огрызнувшись, зверь опрокинул навес и трех-четырехметровыми прыжками добрался до леса.

     — Спасибо, сеньорита, — взволнованно сказал Морган. — Чуть не одолела меня эта проклятая кошка. Рад вас видеть. Я уже начал бояться, не приключилась ли с вами беда.

     — Вы опять ранены? — заботливо осведомилась девушка.

     — Нет, сеньорита, изодрана только куртка. Я успел схватить палаш и не подпускал к себе кугуара.

     — Он к вам подкрался?

     — Да, я разжигал огонь, — ответил флибустьер. — А вы откуда? Одна, ночью, на берегу…

     — Но разве я не дочь Черного Корсара? — произнесла со смехом девушка.

     — Верно, — ответил ей в тон Морган. — Но вряд ли другая девушка, особенно в вашем возрасте, осмелилась бы совершить такое.

     — Молчите, сеньор Морган. Скажите лучше, что с раной?

     — Начинает затягиваться, сеньорита.

     — Я принесла вам манго.

     — Это хорошо. Сядьте и отдохните, сеньорита, а потом расскажете о своих приключениях.

     — Ох, это ужасно, сеньор Морган! Меня чуть не убили и чуть не съели.

     — Кто? — спросил, побледнев, флибустьер.

     — Двое из тех дикарей, которые гнались за нами.

     — Людоеды?

     — Ешьте, сеньор Морган, я вам все расскажу.
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ДОН РАФАЭЛЬ ПОЯВЛЯЕТСЯ СНОВА

     По прошествии четырех дней флибустьер заявил, что он готов пуститься в путь.

     Рана почти затянулась, и, хотя Морган питался одними плодами, силы постепенно возвращались к нему. Необыкновенно крепкий организм немало способствовал быстрому выздоровлению. Уже накануне Морган попробовал совершить небольшую прогулку в лес и не испытал никакой боли.

     — В путь, сеньорита, — сказал он утром, наскоро закусив бананами, испеченными в золе. — Постараемся побыстрей добраться до моря. Там наше спасение.

     — Вы считаете, что лагуна выходит в Мексиканский залив? — спросила Иоланда.

     — Да, вчера я заметил, что часов шесть вода в лагуне прибывает с севера, а затем снова уходит на юг.

     — Значит, в ней тоже бывают приливы и отливы?

     — Совершенно верно.

     — Вы надеетесь отыскать Кармо?

     — Или, по крайней мере, добраться до карибской деревни. Карибы не столь жестоки и после испанской колонизации терпимо относятся к белым. У них мы легко получим пирогу и сможем добраться до Тортуги. Если карибам пообещать ружье, они с удовольствием нас проводят.

     — А Кармо?

     — Когда прибудем на Тортугу, я пошлю сюда отряд буканьеров или флибустьеров. Где ваша лодка?

     — Вчера вечером, пока вы спали, я добралась на самодельном «плоту» до отмели, где застряла лодка, и вернулась на ней обратно.

     — Мне остается только вами восхищаться, сеньорита Иоланда.

     Забрав палаш и пистолет, они спустились к берегу, но здесь их ждал неприятный сюрприз — лодка снова исчезла!

     — Неужели затонула? — сказал, бледнея, Морган.

     — Ни за что не поверю, — пробурчала Иоланда, огорченная не меньше, чем флибустьер. — Это была долбленка из цельного ствола и без единой щели.

     — Значит, украли.

     — Когда?

     — Вы уверены, что вчера вечером она была здесь?

     — Я привязала ее новой лианой.

     — Кто-то украл, воспользовавшись темнотой. Вы никого не видели во время ночного дежурства?

     — Нет, сеньор Морган.

     Флибустьер спустился на берег, чтобы получше рассмотреть лиану, которой лодка была привязана к дереву.

     — Перерезали ножом или чем-то острым, — сказал он. — Сеньорита, я думаю, индейцы обнаружили наш лагерь, и элементарная осторожность требует немедленно уходить отсюда.

     — Куда? — спросила Иоланда.

     — Туда, где мы расстались с Кармо и карибами. Может, я ошибаюсь, но не теряю надежды отыскать своего славного товарища. Река здесь, похоже, не очень глубока, и мне не составит труда переправить вас на другой берег.

     — Тогда вперед, сеньор Морган, — ответила Иоланда. — Даже если мы пойдем на север, все равно выйдем к морю. К тому же у вас есть маленький компас, не так ли?

     — Да, сеньорита Иоланда.

     Морган поднял с земли увесистый сук, чтобы было на что опираться, и оба стали взбираться на лесистый пригорок.

     Морган ступал осторожно, чтобы не разбередить рану. Время от времени он останавливался, оглядывался вокруг, опасаясь вероломного нападения похитителей лодки.

     Лес, казалось, вымер. Попадались лишь немногочисленные стаи коричневых капуцинов — лохматых обезьян с удлиненными волосами на голове, образующими подобие капюшона.

     Через десять минут Морган и Иоланда пересекли лес и вышли к реке. Здесь было неглубоко и можно было перебраться вброд.

     — Позвольте перенести вас, сеньора, — сказал Морган. — Иначе вы промокнете.

     Он нагнулся, чтобы взять девушку на руки, но тут засвистели стрелы, и из леса, размахивая тяжелыми палицами и потрясая луками, высыпали индейцы.

     Морган живо обнажил палаш, заслонил грудью девушку и, размахивая клинком, остановил на миг нападающих.

     — Стойте, или я вас убью! — крикнул он по-испански.

     Но индейцы и не думали подчиняться. Выстроившись полукругом, они направили луки в грудь флибустьера. Дело было скверно. На столь близком расстоянии индейцы, слывущие прекрасными стрелками, вряд ли могли промахнуться.

     Понимая, что им обоим грозит смертельная опасность, Морган опустил палаш и грозно спросил:

     — Чего вам надо от белого человека? Я вам не враг, почему вы на меня напали?

     Один из индейцев, выше других ростом и с перьями пенелопы в волосах, сделал знак опустить луки и, подойдя поближе, тоже спросил по-испански:

     — Кто ты и откуда идешь?

     — Мы потерпели крушение, и буря нас выбросила на берег.

     — Это ты убил одного из наших вождей, который со своим товарищем охотился на маипури — тапира — и не вернулся обратно?

     — Может, ты говоришь о Кумаре? — удивленно и радостно спросил Морган.

     — Откуда тебе известно его имя? — с не меньшим удивлением спросил индеец.

     — Пять дней назад мы встретились с ним и его товарищем на берегу. За ними гнались ойякуле, и он укрылся в моем лагере.

     — Сюда приходили ойякуле? — спросил, вздрогнув, индеец.

     — Да, они разлучили нас с Кумарой.

     — А где теперь наш вождь?

     — Не знаю. Он скрылся в лесу с моим товарищем и больше не появлялся.

     — Клянешься, что ты его не убил?

     — Клянусь, — сказал Морган.

     Обратившись к своим соплеменникам, индеец сказал им что-то на непонятном языке, а затем обратился к Моргану, по-прежнему заслонявшему собой Иоланду:

     — Я верю тебе, белый человек. Куда ты сейчас идешь?

     — К морю. Надеюсь отыскать одну из наших больших лодок.

     — Пойдем лучше к нам в деревню. Она тоже на берегу, там, где лагуна выходит в море. Мы тебя хорошо примем, и можешь ничего не бояться. Ты знаешь, карибы теперь — друзья испанцев.

     — Мы готовы следовать за тобой.

     — Это твоя дочь? — спросил предводитель карибов.

     — Нет, сестра, — ответил Морган.

     — Она столь же отважна, как и красива.

     — И умеет постоять за себя.

     — Я беру ее под защиту, и никто не посмеет посмотреть на нее косо. Позавтракаем — и в путь.

     Индейцы сели вокруг Моргана и Иоланды и вынули из своих пагара (нечто вроде плетеных корзин) свеже выловленную и уже запеченную рыбу, куски карнаку (оленины), бананы, галеты из маниоки и несколько сосудов с кашири, крепким напитком, пьянящим, как водка.

     Индейцев было человек сорок. Как и современные карибы, выжившие в условиях испанского, французского и голландского владычества, они были среднего роста, широкоплечие, мускулистые, красновато-желтого цвета, казавшегося еще более красным от постоянного смазывания кожи смесью кокосового масла с мочой для защиты тела от укусов многочисленных москитов.

     Круглолицые, с крупными чертами и несколько меланхолическим выражением лица, они отличались живым взглядом и чернотой довольно жесткой шевелюры.

     Все их одеяние состояло из небольшой набедренной повязки с бахромой и разноцветными бусинами, зато шею украшало множество браслетов и ожерелий из звериных клыков, раскрашенных наконечников стрел, клювов тукана и горного хрусталя. У большинства нос был проткнут рыбьей костью, а под нижней губой висел кусочек красного дерева или черепаховой кости.

     Окончив завтрак, прошедший в молчании — южноамериканские индейцы не любят разговаривать за едой, — все утолили жажду, а затем по сигналу приготовились к отправлению.

     Моргана и Иоланду поставили за вождем, который в доказательство своих мирных намерений не отобрал у них палашей.

     Пройдя часть пути по лесу, они с трудом пробились сквозь зеленые заросли и спустились к лагуне. Здесь, в небольшой бухте, стояли на причале семь длинных пирог, среди них — и принадлежавшая Моргану.

     — Так это ты ее украл? — спросил Морган у предводителя отряда.

     — Да, — ответил со смехом индеец. — Вчера вечером, сразу после захода солнца. В твоем лагере горели костры, я подкрался, чтобы посмотреть, кто это их жжет. Наткнулся на лодку и забрал ее. Она ведь не твоя.

     — Да, Кумары, — ответил Морган.

     — Я ее сразу узнал и подумал: это ты убил нашего вождя. Тогда я устроил засаду, чтобы отомстить за него.

     — Ты все еще считаешь, что это я его убил?

     — Нет, — ответил индеец. — Быстрее, все в лодки.

     Карибы заняли места в лодках, взяли в руки гребки, и маленькая флотилия тронулась в путь, направляясь к северу. Морган и Иоланда сели в пирогу вождя. Она была длинней и удобней остальных, так как посередине был устроен небольшой навес — пьюпа, — сплетенный из листьев вайи и марипы.

     К вечеру лодки подошли к устью протоки, которая, похоже, сообщалась с морем, так как ее течение ощущалось еще в лагуне.

     Индейцы раскинули лагерь на краю мыса и разожгли множество костров, чтобы отпугнуть диких зверей. Утром, с восходом солнца, все снова погрузились в лодки и стали усердно грести.

     К полудню протока неожиданно расширилась, и сразу у берега возникло селение на сваях, состоявшее из трех-четырех дюжин карбе — гигантских хижин с огромным навесом, длиной от шестидесяти до восьмидесяти и высотой до восемнадцати-двадцати футов, с крышами из тростника и листьев латании.

     Вокруг частокола, окружавшего постройки, стояли на причале многочисленные лодки, выдолбленные из ствола кедра или бамбука.

     На призыв воинов из карбе и аюпы — хижин, предназначенных для женщин, высыпали многочисленные индейцы, за ними повалили детишки, приветствовавшие прибытие эскадрильи пронзительными криками, от которых звенело в ушах.

     Каноэ вождя, прибывшее первым, пристало к ближайшему частоколу, и сам вождь помог Моргану и Иоланде подняться на настил, на котором собрались меньшие вожди, носившие перья пенелоп и туканов в волосах.

     Вождь обменялся с ними несколькими словами и, сделав удивленный жест, обратился к Моргану.

     — Ты сказал правду, я очень рад, — произнес он по-испански.

     — Почему? — спросил флибустьер.

     — Кумара прибыл вчера, живой и здоровый.

     — А белый человек?

     — Белые люди, хочешь сказать?

     — Нет, с карибами остался только один.

     — А теперь двое: смотри. Вон они идут.

     В самом деле, из хижины выскочили и бросились к Моргану и Иоланде два человека. Они подпрыгивали от радости и махали руками.

     — Кармо! — обрадованно воскликнул флибустьер.

     — И дон Рафаэль, — добавила Иоланда.

     — А испанец-то откуда? — изумился Морган. — Ведь говорили, он погиб!

     — Капитан! Капитан! — кричал Кармо, налетая, как смерч. — Спасены! Это самый прекрасный день в моей жизни!
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ПОХИЩЕНИЕ ИОЛАНДЫ

     Четверть часа спустя Морган, Иоланда, Кармо и плантатор из Маракайбо сидели в уютной аюпе, закрытой с трех сторон циновками, — ее предоставил Кумара — и наслаждались обильным столом, уставленным жарким из морских гусей, лепешками из кассавы, плодами манго и ананасами.

     Не забыт был и монументальный сосуд с кашири.

     Всем не терпелось узнать, каким чудом Кармо удалось избежать смерти, но особенно удивительно было присутствие дона Рафаэля, которого считали утонувшим. Рассказ Кармо не вызвал большого удивления. Отважный моряк и оба индейца сумели скрыться в чаще леса, куда ойякуле не посмели войти. Позднее все трое вернулись к реке, чтобы отыскать Моргана и Иоланду, и, не найдя их, решили отправиться в индейское селение, чтобы позвать людей на подмогу, взять новую лодку и прочесать лагуну.

     — А теперь расскажите вы, дон Рафаэль, — попросила Иоланда, когда Кармо закончил свое повествование. — Нам совершенно непонятно ваше присутствие среди индейцев.

     — И не говорите, сеньорита. Сам удивляюсь, как я попал сюда, — сказал, глубоко вздохнув, плантатор, евший за двоих и часто прикладывавшийся к бутыли. — Сам не верю, что еще жив. Меня сбросили в море, чтобы утопить. Неправда, будто я упал с корабля.

     — Кто посмел? — спросил Морган, нахмурив лоб.

     — Меня столкнул проклятый капитан, опасаясь, что известный вам сеньор окажется…

     — Стоп, дружище, — сказал, подмигивая ему, Кармо.

     — Командиром корабля, — продолжал дон Рафаэль, которого моряк заранее предупредил не заводить разговора о губернаторе Маракайбо.

     — А что за капитан? — спросил Морган.

     — Сеньор Валера.

     — Не он ли в Маракайбо держал меня в подземелье? — спросила Иоланда.

     — Да, сеньорита. Он, должно быть, вообразил, что это я привел туда обоих флибустьеров Моргана, и ждал подходящего случая, чтобы отомстить мне за это. Воспользовавшись моментом, когда вы забивали течь, он пошел за мной на бак и подло столкнул меня в море. Я не успел даже крикнуть.

     — А как вы спаслись? — спросил Морган. — Ведь мы тогда были еще далеко от этих берегов.

     — Сейчас все расскажу. Когда я вынырнул, ошеломленный неожиданным купанием, ваш корабль был далеко, но в нескольких швартовых от себя я увидел корпус фрегата, все еще державшегося на воде. Плаваю я хорошо, поэтому поплыл к кораблю и по канату, свисавшему с борта, взобрался наверх. Подгоняемый ветром и течением фрегат разбился о камни возле этих берегов, и я каким-то чудом выбрался на мель. Там меня подобрали и привели сюда местные индейцы.

     — Мы действительно обнаружили здесь обломки несчастного фрегата, — подтвердил Морган. — Дон Рафаэль, вы родились в рубашке.

     — Хотелось бы верить в это, — ответил пузатый плантатор. — Но…

     Что он имел в виду, ни Морган, ни Кармо так никогда и не узнали — их беседу неожиданно прервали ружейные выстрелы и оглушительные крики.

     Оба корсара, Иоланда и дон Рафаэль бросились из хижины. Карибы сломя голову бежали наутек из деревни, за ними следовали отчаянно вопившие женщины и дети. При виде Моргана Кумара кинулся к нему.

     — Спаси нас, белый вождь! — взмолился он.

     — От кого? — спросил флибустьер.

     — Не знаю, к нам ворвались белые люди. Они палят из ружей.

     — Испанцы?

     — Не думаю.

     — Пойдем посмотрим.

     Обогнув огромную хижину, заслонявшую собой лагуну, Морган увидел два больших плота, переполненные людьми, стрелявшими в воздух из ружей.

     — Наши! — радостно воскликнули Морган и Кармо.

     Это и впрямь были флибустьеры с парусника. Они вошли в устье протоки, сообщавшейся с морем, и с трудом продвигались на плотах, сооруженных, по-видимому, из обломков корабля.

     Там были если не все, то почти все, в том числе Пьер Пикардиец.

     Как оказались они на плотах, каким чудом удалось им избежать смерти?

     — Друзья! — громко крикнул Морган. — Перестаньте стрелять! Вы приплыли к друзьям, они не причинят вам вреда.

     — Капитан! — дружно откликнулись корсары. — Сеньор Морган!

     Направляемый дюжиной весел один из плотов причалил к сваям, и Пьер Пикардиец первым поднялся на настил и бросился в объятия к Моргану.

     — И сеньорита Иоланда здесь! — воскликнул он, заметив дочь Корсара. — Это здорово!

     — А корабль? — спросил Морган.

     — Пошел ко дну, — ответил Пьер Пикардиец. — Из обломков мы соорудили плоты.

     — Я обошел весь берег и ничего не нашел.

     — Он разбился у какого-то островка, милях в пятнадцати отсюда. После того как вас с Кармо и сеньоритой Иоландой смыло с корабля, мы снова очутились в открытом море и носились по волнам, пока нас не прибило к камням. А как ты? Впрочем, постой. Я забыл, что нас чуть было не захватили испанцы.

     — Какие испанцы?

     — В нескольких милях отсюда на якоре стоит какой-то корабль, и испанцы чуть было не заметили наши плоты.

     — Корабль! — воскликнул Морган, и в его голове тут же родилась смелая мысль.

     — Да. И похоже, большой.

     — Пьер, сколько с тобой людей?

     — Пятьдесят, многие из наших утонули. А испанские пленники вчера вечером во время небольшой стоянки задали тягу.

     — Тем хуже для них…

     — Да, — ответил Пьер, понявший его с полуслова.

     — Им это даром не пройдет, — глухо проговорил Морган, с трудом подавляя гнев. — А сейчас займемся другими делами.

     Подойдя к краю настила, он крикнул корсарам, ждавшим распоряжений:

     — Причаливайте к берегу, я скоро приду к вам!

     — Что ты задумал, Морган? — спросил Пьер Пикардиец.

     — Оружие у вас есть?

     — Люди прежде всего подумали об этом: у всех по аркебузе, абордажной шашке и достаточно боеприпасов.

     — Так, говоришь, большой корабль и хорошо вооружен?

     — Отличное судно, клянусь тебе, — подтвердил Пьер Пикардиец.

     — Нам ничего не остается, как предпринять отчаянную попытку, — сказал Морган.

     — И овладеть кораблем?

     — Да, это единственное, что нам поможет вернуться на Тортугу.

     — Черт возьми! Это не так просто, Морган. Судя по величине корабля, на нем немало людей.

     — Мы никогда не считали врагов, — сказал Морган. — Не будем терять время… Кармо!

     Но того и след простыл. Заметив на втором плоту гамбуржца — своего неразлучного друга, удалой моряк немедленно бросился к нему.

     — Он, поди, с Ван Штиллером, — заметил Пьер.

     — Не мешай им, — ответил Морган и обратился к Иоланде, молча следившей за беседой. — Сеньорита, — сказал он, — мы идем на рискованное дело, и я не хотел бы подвергать вас опасности. Вы не против, если мы оставим вас здесь под присмотром Кумары и дона Рафаэля? Индейцы — добрый народ и не способны вас обидеть.

     — Я буду спокойно вас дожидаться, сеньор Морган, — ответила Иоланда. — Единственно, о чем прошу, не искушайте слишком судьбу. Гибель столь славного и благородного человека причинила бы мне слишком большую боль.

     Словно онемев, Морган впился глазами в девушку, затем быстро схватил ее руку и поднес к губам.

     — Сеньорита, — произнес он с глубоким волнением, — я буду жить ради вас, и если шальная пуля пронзит мне грудь, я умру с вашим именем на устах.

     Яркий румянец выступил на щеках девушки.

     — Я буду ждать вас, капитан, — сказала она со вздохом. — Да поможет вам Бог.

     — Прощайте, сеньорита, мы вернемся к вечеру.

     Быстро повернувшись, словно желая скрыть охватившее его волнение, Морган спустился в лодку, где его ждал Пьер Пикардиец с четырьмя карибами.

     Стоя на краю настила, Иоланда следила за ним взглядом и не уходила до тех пор, пока лодка не скрылась за островами, которыми была усеяна протока.

     — Я отдаюсь вашему покровительству, дон Рафаэль, — сказала она плантатору. — Надеюсь, однако, что вы, будучи испанцем, меня не предадите.

     — Я предпочел бы погибнуть, сеньорита, — высокопарно заявил плантатор. — Флибустьеры стали моими друзьями, и, если кто посмеет вас тронуть, он узнает, на что я способен.

     — Отведите меня в хижину, которую предоставил нам Кумара.

     — Ваши желания — приказ, сеньорита.

     Дон Рафаэль проводил Иоланду до хижины, а сам отправился в другой конец селения на поиски Кумары, чтобы попросить почетную охрану для девушки.

     Он обо всем уже договорился и собирался было вернуться в хижину, как вдруг его взгляд упал на южную часть протоки: из-за островков, весьма многочисленных и в этой части реки, плыла лодка с дюжиной людей на борту. Присмотревшись внимательней, дон Рафаэль замер в ужасе. Бедняге было чего бояться — среди дюжины людей, быстро приближавшихся к деревне, он узнал графа Медину и его злого гения — капитана Валеру.

     Не успел плантатор прийти в себя, как лодка причалила к сваям и испанцы стали подниматься на настил.

     — Я пропал! — пробормотал дон Рафаэль. — Капитан спустит меня в лагуну, но на этот раз с камнем на шее.

     Вначале он было подумал, не броситься ли ему в хижину — предупредить Иоланду, но тут же понял, что не успеет и ничем не сумеет помочь девушке.

     «А если догнать Моргана и Кармо? — подумал он. — За дело! Не будем терять времени и хоть раз в жизни покажем, на что мы способны».

     Под настилом качались на привязи лодки с уложенными на дне гребками. Дон Рафаэль, пожалуй впервые ощутивший львиную отвагу, соскользнул по свае и прыгнул в самую легкую лодку. Он уже хотел решительно двинуться вперед, как вдруг неожиданная мысль мелькнула у него в голове.

     — Чуть было не совершил глупость, — подумал он.

     Направив лодку под настил, он ловко обогнул опорные сваи и направился к восточной половине деревни.

     Проплывая под настилом, дон Рафаэль отчетливо слышал, как над его головой разговаривают мужчины и женщины, смеются или плачут дети: тонкий пол в хижинах, сделанный из бамбуковых палок и покрытый холстиной из древесных волокон, прекрасно пропускал все звуки.

     — Отлично, отлично, — пробормотал дон Рафаэль. — Я не упущу ни слова из того, что граф скажет Иоланде, и передам все сеньору Моргану.

     Так, никем не замеченный, он пробрался к восточной части деревни, где стояла аюпа, отведенная вождем Иоланде, и услышал, как кто-то легко расхаживает по хижине.

     — Это Иоланда, — пробормотал плантатор. — Подождем еще немного.

     Не прошло и десяти минут, как послышались тяжелые шаги и голос графа:

     — Постойте на страже, капитан.

     — Проклятая тварь! — ругнулся в сердцах дон Рафаэль. — Попадись ты мне в руки, я с удовольствием вздернул бы тебя на первом суку. Ага! Вошел в хижину!.. Навострим уши.

     При виде белых людей, которые безбоязненно поднялись на настил, Кумара со своими военачальниками поспешил им навстречу. Столкнувшись с графом Мединой, он не мог удержаться от изумленного и вместе с тем радостного восклицания.

     — Узнаешь меня, славный кариб? — спросил с довольной улыбкой губернатор Маракайбо.

     — Ты великий белый человек, ты управлял красивым городом, где я побывал два года назад, и ты принимал меня как друга, — ответил индеец.

     — Да, — подтвердил граф. — Я был тогда губернатором Куманы. Я рад, что ты сохранил хорошие воспоминания о приеме в городе белых людей.

     — У меня еще остались твои подарки. Что могу я сделать теперь для тебя? Ты мой гость.

     — Устрой в хижине и накорми моих людей. А потом поговорим в твоем альде.

     Отдав распоряжения военачальникам, вождь обратился к графу.

     — Следуй за мной, великий белый человек, — сказал он.

     — Пойдемте, капитан, — сказал губернатор, делая знак Валере.

     Пока спутников графа — а это были моряки с парусника, взятого на абордаж корсаром, — вели в отведенную для них хижину, Кумара направился к своему альде и, пропустив графа и капитана в довольно обширное помещение, пригласил их в отдельную комнату, обращенную к лагуне.

     — Вот мой дом, — сказал он, доставая сосуд из тыквы и наливая кашири в стаканы, полученные им в дар от испанцев Куманы.

     — Слушай меня внимательно, — сказал граф, — и, если сослужишь службу, я подарю тебе и твоему племени оружие, одежду и воду, от которой горит в горле.

     — Мне известна щедрость великого белого человека, — ответил Кумара, а его глаза зажглись живым интересом.

     — Сегодня утром я видел, как по протоке прошли семь или восемь твоих каноэ, на одном из них сидел белый человек с девушкой.

     — Верно, — подтвердил индеец.

     — Они еще здесь?

     — Белый человек уплыл два часа назад со многими, которые прибыли сюда на плотах.

     Граф бросил взгляд на капитана:

     — Неужели Морган встретился со своими людьми?

     — Ясное дело, — ответил капитан.

     — Сам дьявол ему помогает! Я-то думал, он утонул, а он опять здесь со своими проклятыми корсарами… Долго ему еще будет везти? Тебе известно, Кумара, куда они поплыли?

     — Не знаю, великий белый человек, — ответил кариб. — Но я слышал, как они говорили о большой лодке с крыльями.

     — О корабле?

     — Да, так вы ее называете.

     — Может, сюда прибыл корабль с корсарами? — предположил капитан.

     — Девушка уехала с белым человеком?

     — Нет, она здесь.

     Граф чуть не подпрыгнул от неожиданности.

     — Здесь? — воскликнул он.

     — Да, в аюпе, которую мы ей отвели.

     — Вот так нечаянная удача! Нам представляется возможность отыграться! Пусть теперь Морган попробует ее отнять. А дочери Корсара придется поубавить спеси.

     — Не торопитесь, граф, — остановил его капитан. — Морган, наверно, оставил с ней охрану.

     — С ней только один человек, — заметил Кумара. — И к тому же, похоже, испанец.

     — Пусть только сунется, — сказал решительно капитан, — мы его скинем в лагуну.

     — Пойдемте к ней, и позвольте мне войти одному, — сказал граф. — А ты, Кумара, получишь все, что я обещал.

     «Другой ничего не обещал, — подумал хитрый индеец. — Поможем тогда этому».

     Взяв лук и стрелы, он вышел с испанцами из хижины и сделал знак встречным индейцам отойти в сторону. Пройдя через деревню, они остановились перед хижиной Иоланды.

     — Прекрасная девушка здесь, — сказал вождь.

     — А ее охранник? — спросил капитан.

     — Пошел, наверное, за кашири, — ответил индеец. — Он уже выпил три фляжки из моего запаса.

     — Постойте на страже, капитан, — сказал граф.

     Сняв шляпу с пером, он решительно толкнул дверь, не забыв, однако, спросить разрешения:

     — Можно?

     Девушка в этот момент приводила в порядок хижину, заваленную корзинами со съестным, и расстилала соломенные циновки. Услыхав знакомый голос, она живо обернулась и вскрикнула от неожиданности.

     — Вы, сеньор? — сказала она, меняясь в лице и отступая.

     — Узнаете, сеньорита Иоланда? — с легкой иронией спросил граф Медина, кланяясь и подметая пол шляпой с пером.

     — Я никогда не забываю людей, объявивших себя моими врагами, — заявила Иоланда, быстро оправившись от неожиданности.

     — Я всегда говорил, сеньорита, что вы зря считаете меня врагом, — с подчеркнутой вежливостью сказал губернатор. — Вам никогда не приходило в голову, что мы с вами в какой-то мере родные?

     — Родные?

     — Ваша мать, если не ошибаюсь, была герцогиней Ван Гульд.

     — Да, сеньор.

     — И в моих жилах, — продолжал граф, гордо поднимая голову, — тоже течет кровь Ван Гульда.

     — Лжете!

     — Вы, сеньорита, рождены от брака герцогини Ван Гульд с Черным Корсаром, а я — сын другой женщины, бывшей как бы второй женой герцога Ван Гульда. Скажете, большая разница? Но это не ваше дело. В моих жилах течет герцогская кровь, и этого достаточно.

     — Тогда вы должны…

     — Защищать вас, сеньорита? — издевательски спросил граф. — К несчастью, я не из тех, кто берет под защиту девиц, якшающихся с морскими грабителями, друзьями вашего отца.

     Покраснев от гнева, Иоланда отпрянула с видом раненой львицы.

     — Вы пришли сюда, — ткнула она пальцем в герцога, — чтобы надругаться над памятью моего отца?!

     — Да кто он такой, ваш отец? — прошипел граф. — Флибустьер с Тортуги, морской разбойник, как и все прочие.

     — Вон отсюда, сеньор!

     — Я выйду, но сначала распишитесь в отказе от угодий, принадлежавших моему отцу, герцогу Ван Гульду, в испанских колониях в Южной и Центральной Америке. Миллион пиастров будет сохраннее у меня в карманах. К тому же в Пьемонте вам хватает земель и замков.

     — Никогда не подпишу ничего подобного.

     — Никогда! Полноте, сеньорита, другие тоже так говорили, но потом передумывали. Вы меня еще не знаете.

     — Да, как негодяя! — бросила ему в лицо Иоланда.

     Краска сбежала с лица графа Медины. Еще мгновение, и он, казалось, бросится на девушку, как бык на красную тряпку, но он тут же взял себя в руки.

     — В таком случае, сеньорита, — сказал он с глубоким поклоном, — вы станете моей пленницей.

     — А вас не пугает, что я под защитой флибустьеров Тортуги? — спросила Иоланда.

     — Морских разбойников?

     — Которые никого не боятся!

     — К вашему сожалению, они вернутся слишком поздно. Итак, подпишете? — настойчиво спросил граф.

     — Нет.

     — Тогда берегитесь!

     — Вы смеете мне грозить! Ни за что. Я уверена, что вы меня не отпустите на свободу!

     Зловещий огонь сверкнул в глазах графа.

     — Вы угадали! — прошипел он. — Я должен отомстить за отца! Я изрублю вас на куски! Ко мне, капитан!

     Валера, стоявший за дверью и слышавший все до последнего слова, одним махом влетел в хижину:

     — Я здесь, сеньор.

     — Схватите эту девицу.

     Иоланда отступила назад и потянулась за оружием. Капитан, по-видимому разгадав ее намерение, с быстротой молнии бросился к ней и схватил за талию.

     — На помощь! Карибы! — закричала девушка.

     Но Кумара, по крайней мере в этот раз, оказался туг на ухо. Он думал об оружии, одежде и обжигающей горло воде и счел за лучшее не двигаться с места. Граф вышел из хижины:

     — Есть у тебя лодки?

     — Больше полусотни, — ответил индеец.

     — Позови моих людей и дай им самую большую. В Кумане я выдам тебе все, что обещал.

     — У тебя щедрая рука, великий человек, — сказал индеец.

     — Я сам отвезу тебя в Куману. Мы прибудем туда к вечеру. В полночь отчалим в Коста-Рику, а оттуда направимся в Панаму. Верно, капитан? — сказал граф. — Посмотрим, доберется ли туда Морган. Там столько солдат и пушек, что можно отразить целую армию. Сеньорита, прошу вас следовать за нами.

     — Куда, сеньор? — спросила девушка.

     — Позже узнаете.

     — А если я откажусь?

     — Тогда, к великому прискорбию, придется употребить силу.

     — Позвольте хотя бы написать записку капитану Моргану, — попросила Иоланда. — У меня с ним дела.

     — Ни в коем случае. Торопитесь, сеньорита, нам нельзя терять время.

     — Негодяй! — с презрением воскликнула Иоланда.

     Граф побледнел при этом оскорблении, но быстро овладел собой.

     — Обиды от женщины смываются не кровью, — сказал он.

     — Довольно. Пойдемте, или я позову на помощь людей. Не хочу, чтобы меня хватали ваши наемники. Я подчиняюсь, но капитан Морган отыщет вас и отомстит за меня.

     — Посмотрим, — насмешливо возразил граф.

     Он предложил девушке руку, но та с негодованием ее отвергла, и все вышли из хижины.

     Большая лодка с испанцами, шестью индейцами и Кумарой ждала их у края настила.

     Опасаясь быть замеченным, дон Рафаэль лег на дно своей посудины. Он увидел, как в лодку сошли капитан, Иоланда и за ними граф. Набрав скорость, лодка быстро двинулась на север.

     — Ее везут в Панаму, — пробормотал добряк, вытирая лоб. — Не видать нам сеньориты Иоланды: корсарам не взять этот город. Он так далеко отсюда. Ладно, повезем печальные вести сеньору Моргану.

     Выплыв из-под настила, дон Рафаэль налег на весла и направился туда, где высадились корсары, — к опушке густого леса.
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ИСПАНСКИЙ КОРВЕТ

     В то время, когда граф Медина нежданно-негаданно завладел дочерью Черного Корсара, Морган со своими верными флибустьерами отправился на поиски испанцев, приставших к берегам Венесуэлы. Он еще не составил план нападения на корабль, необходимый ему для возвращения на Тортугу, но был совершенно уверен, что до захода солнца так или иначе им завладеет.

     Пьер Пикардиец, вставший во главе отряда, определил примерное место стоянки судна. Через три часа корсары быстрыми бросками добрались до моря и вышли к довольно глубокой бухте, где бросил якорь корабль, чтобы пополнить запас воды или устранить поломку.

     Корсары притаились в густой роще, и лишь двое предводителей подползли к берегу, опасаясь, что испанцы заметят большую массу людей и поднимут тревогу.

     Корабль, остановившийся в бухте, оказался прекрасным, хорошо вооруженным корветом.

     — Что скажешь, Морган? — спросил Пьер Пикардиец, залегая рядом с флибустьером.

     — Чем крупней корабль, тем лучше он вооружен и тем больше на нем матросов, — ответил Морган. — И все же с наступлением сумерек я надеюсь застать их врасплох. Нам позарез нужно судно, чтобы вернуться на Тортугу. На индейских скорлупках нам ни за что не переплыть залив, тем более в бурю, да еще с сеньоритой Иоландой на борту.

     — Что верно, то верно. Ага!.. Кажется, нам везет.

     — Что ты там разглядел, Пьер?

     — Видишь, спускают на воду шлюпки.

     — Ну и что?

     — Значит, высадятся на берег.

     — Пьер, — сказал, привставая, Морган, — мы можем заманить их в ловушку.

     — Как?

     — Предоставь это дело мне. Не будем терять времени и вернемся к нашим. Обещаю, еще до вечера мы овладеем корветом. Надо устроить засаду.

     — Что ты задумал?

     — Скоро увидишь.

     Испанские моряки спустили на воду две шлюпки и одну лодку, в которые уселось человек тридцать, вооруженных аркебузами и секирами. Оба флибустьера, наблюдавшие за ними из кустов, дождались, когда шлюпки направились к берегу, затем поднялись и поспешно вернулись обратно.

     — Готовьте оружие, — сказал флибустьерам Морган. — Надо заманить в ловушку моряков, которые высадятся сейчас на берег.

     Обратившись затем к Пьеру, он шепнул ему что-то на ухо.

     — Исполню все в точности, — заверил помощник, выслушав внимательно командира. — Ты ведь горазд на выдумки. Но мне поверят?

     — Ты прекрасно говоришь по-испански. Вряд ли кто усомнится.

     — Где вы будете меня ждать?

     — Здесь, в роще. Важно, чтобы испанцы не почуяли неладное и не рванули на корабль.

     — Не пульните только в меня.

     — Когда откроем огонь, бросайся на землю.

     Пьер Пикардиец сбросил с себя куртку и брюки, снял сапоги и положил на землю палаш. Оставшись в одном исподнем, он разорвал его до дыр, взял с земли большой сук и направился к берегу.

     — Если убьют, не забудьте за меня отомстить.

     — Мы не дадим тебя в обиду, — ответил Морган.

     Флибустьеры рассыпались в кустах и пригнулись к земле. Продираясь сквозь густой подлесок, Пьер Пикардиец решительно двинулся к берегу, стараясь выйти туда, куда, по его расчетам, высадились испанцы. Он шел уже минут десять, как вдруг до него донесся стук топоров. Казалось, рядом валят деревья. Пьер поднял глаза и увидел, что вокруг растут карибские пальмы.

     — Орехов захотелось, — решил он. — Припасы, видать, на исходе или на борту болеют цингой. Ну, была не была. Главное — не наговорить глупостей.

     Опираясь на палку и делая вид, что изнемог от усталости, Пьер двинулся на стук топора. Он уже почти выбрался из зарослей, как вдруг послышался чей-то голос:

     — Смотри-ка! Дикарь!

     Четверо моряков стояли вокруг пальмы со съедобными плодами, собираясь подрубить ее под корень. Увидев Пьера, они побросали секиры и поспешно схватились за аркебузы.

     — Не стреляйте, ребята, — сказал флибустьер по-испански. — Я не дикарь.

     — И впрямь белый, — удивился один из четверых, опуская аркебузу. — Откуда вы тут?

     — Наш корабль потерпел крушение, — ответил Пьер, двигаясь им навстречу. — Я ваш несчастный земляк.

     Совершенно успокоившись, моряки окружили Пикардийца и стали с жалостью и любопытством его разглядывать.

     — Бедняга, — сказал самый старый из четверых. — Давно вы бродите в лесу?

     — Три недели, — ответил Пьер.

     — А от корабля что-нибудь осталось?

     — Нет, разбился вдребезги.

     — Как он назывался?

     — «Пинта».

     — А еще кто-нибудь спасся?

     — Очень мало.

     — Значит, вы не один.

     — Нас всего семеро.

     — А где остальные?

     — В хижине, которую мы построили недалеко отсюда. Мои друзья умирают от голода и не могут передвигаться.

     — Но ведь здесь полно плодов, — заметил один из испанцев.

     — У нас нет секир.

     — Мы не дадим вам умереть, — вступил в разговор первый. — Погодите, я предупрежу офицера, а вы, друзья, дайте пока галет и глоток спирта несчастному.

     Пьер Пикардиец, прекрасно сыгравший роль, преподанную ему Морганом, не успел еще дожевать сухари и отхлебнуть из фляги, как перед ним снова возник испанец в сопровождении лейтенанта, приведшего с собой еще три десятка моряков.

     — Где ваши товарищи? — спросил лейтенант флибустьера, который тут же вскочил на ноги. — Педро сказал мне, что вы не один.

     — Верно, сеньор, — подтвердил Пьер Пикардиец. — Мои товарищи здесь рядом.

     — Вам не попадались индейцы в лесу?

     — Мы никого не видели, сеньор.

     — Как назывался ваш корабль?

     — «Пинта».

     — К кому он приписан?

     — К морскому департаменту Урабы.

     — В Дарьене?

     — Так точно, сеньор.

     — Капитан жив?

     — Нет, погиб при крушении.

     — Отведите меня к своим. Корабль у нас большой, и мы можем взять человек восемь-десять.

     — Спасибо, сеньор, — ответил, пряча усмешку, Пикардиец. — Вы очень добры. Если нетрудно, следуйте за мной.

     — Пошли, — сказал офицер, обращаясь к своим людям.

     Построившись по двое, моряки двинулись за флибустьером, которого сопровождал лейтенант. Осторожно двигаясь вперед, они прошли уже порядочную часть пути, как вдруг Пьер Пикардиец нарочно споткнулся и грохнулся наземь.

     — Пли! — почти тут же раздалась команда Моргана.

     Грянул залп, уложивший с десяток испанцев, и из кустов выскочили флибустьеры с абордажными саблями.

     — Сдавайтесь! — закричали они.

     Изумление оставшихся в живых было настолько неописуемо, что никто не подумал даже оказать сопротивление. К тому же противник настолько превосходил в силе, что пропало всякое желание вступать в бой. Один лишь лейтенант выхватил шпагу и двинулся к Моргану, шедшему впереди всех.

     — Кто вы такие, — крикнул он, — чтобы убивать белых братьев?

     — Ваши враги, но посильнее индейцев, — отвечал Морган, тоже кладя руку на эфес. — Хотите знать, кто мы такие? Флибустьеры с Тортуги. Бросайте оружие и сдавайтесь!

     При этих словах изумление отразилось на лице лейтенанта.

     — Флибустьеры с Тортуги!.. — воскликнул он.

     — Сдаетесь вы или нет? Мы не можем терять время.

     Офицер заколебался, но, видя, что его люди бросают аркебузы, и не решаясь вступить в бой со столь сильным и страшным противником, сломал шпагу и бросил обломки в кусты.

     — Уступаю силе, — буркнул он со злостью. — Можете расстрелять нас, если хотите.

     — Я привык уважать чужую доблесть, — ответил Морган. — Я сохраню вам жизнь, даю слово.

     Обратившись затем к своим людям, державшим под прицелом испанцев, он приказал:

     — Свяжите этих сеньоров.

     Пока флибустьеры выполняли его приказ, он отыскал Пьера Пикардийца, залегшего в густой траве.

     — Спасибо, Пьер, — сказал он. — Ты подарил мне корабль.

     — Мы еще его не взяли, — ответил Пикардиец.

     — Не сомневаюсь в счастливом исходе, — ответил Морган. — До заката два часа, и ночь будет безлунной. Постараемся застичь оставшихся врасплох.

     — А они не переполошатся, обнаружив исчезновение своих товарищей?

     Вместо ответа Морган подозвал семь-восемь корсаров и сказал, обращаясь к Пьеру:

     — Веди нас к шлюпкам.

     — До них не более километра.

     — Тогда быстро в путь.

     Маленький отряд немедленно двинулся вперед, а оставшиеся флибустьеры принялись привязывать пленников к деревьям.

     Спустя десять минут Морган и Пьер прибыли со своими людьми на берег. Когда все рассыпались по кустам, капитан приказал выстрелить в воздух.

     Через миг с корвета раздался оглушительный залп из всех пушек.

     — Хотят припугнуть туземцев, — сказал Морган. — Думают, что их люди наткнулись на карибов. Бегите в лес и не прекращайте стрельбу. Уходите как можно дальше, а мы с Пьером понаблюдаем за кораблем.

     Корсары стали палить изо всех сил и бросились в лес, прикидываясь, будто преследуют дикарей.

     — Видишь, никто не собирается идти им на помощь, — заметил немного погодя Морган. — Если капитан услышит, что стрельба затихает, вряд ли он усомнится, что его люди одержали победу.

     — Ты дьявол, а не человек, — сказал Пьер Пикардиец.

     — Я стараюсь поймать их на удочку, и вот увидишь, они клюнут.

     На корабле не проявляли никакого беспокойства. К тому же у оставшихся на борту не было на чем передвигаться, если не считать подвешенной к лебедке лодчонки, едва ли способной вместить более трех-четырех человек.

     К заходу солнца на верхней палубе снова прогремели пушки, призывая моряков вернуться обратно, затем на корме зажгли два больших фонаря.

     — Пора действовать, — сказал Морган. — Сходи за нашими и быстро веди их сюда.

     — А сторожить пленных?

     — Оставь человек четырех, — ответил Морган. — Торопись, Пьер, мне не терпится овладеть кораблем.

     Пикардиец бросился выполнять приказание. Через четверть часа корсары собрались на берегу, готовые к погрузке.

     — Пьер, — попросил Морган, — ты лучше всех говоришь по-испански: крикни что-нибудь оставшимся на борту.

     — Эй, ребята! — крикнул Пикардиец что есть мочи.

     — Это вы? — немедленно откликнулись с корабля.

     — Да.

     — Все живы?

     — Все.

     — По шлюпкам и на корабль. А что с дикарями?

     — Разбежались.

     — Добро, возвращайтесь на борт.

     — По шлюпкам и молчок, — приказал Морган. — Аркебузы заряжены?

     — Да, капитан, — ответили корсары.

     — Как только окажемся на палубе, действуйте решительно и беспощадно.

     Пятьдесят шесть человек без звука погрузились на шлюпки. Морган сел в самую большую с восемнадцатью корсарами, Пьер — в лодку, остальные набились в шлюпку поменьше.

     Отделившись от берега, все три барки быстро направились к корвету, собираясь пристать к нему с обеих сторон. Шлюпка с Морганом первой подошла к кораблю. Флибустьер с оружием в руках быстро вскарабкался по трапу, спущенному с левого борта, за ним — остальные восемнадцать человек.

     Увидав, что на палубе к нему движутся испанские моряки, Морган дважды разрядил в них пистолет, тут же последовали выстрелы из аркебуз и крики:

     — Сдавайтесь флибустьерам, или вам конец!

     При виде гибнущих товарищей перепуганные вахтенные бросились на бак и поспешили укрыться в трюме.

     — Займите кают-компанию и не давайте никому выйти! — крикнул Морган.

     Остальные две барки зашли тем временем с правого борта, и флибустьеры с дикими криками ворвались на палубу. Пьер Пикардиец велел немедленно занять полубак и выставить перед орудиями сильную охрану. С батарейной палубы доносился топот ног и крики: «Измена! Измена!»

     Морган приказал зажечь побольше фонарей и открыть люк, ведущий вниз.

     Испанцы, в том числе офицеры, покинули кубрик и кают-компанию и забаррикадировались на батарейной палубе, собираясь, похоже, оказать сопротивление.

     — Сдавайтесь! — крикнул Морган, наклоняясь к люку. — Корабль в наших руках.

     В ответ просвистели две-три пули, пущенные наугад.

     — Обещаю вам жизнь, — повторил Морган.

     — Огонь по проклятым псам!.. — скомандовал голос, принадлежавший, скорее всего, капитану.

     Морган едва успел отпрянуть от залпа, озарившего нижнюю палубу. Испанцы явно не собирались сдаваться и вместо этого открыли огонь.

     — Все равно выкурим, — сказал Морган. — Пьер…

     — Я здесь, — ответил, подбегая, флибустьер.

     — Посмотри, нет ли в кубрике или кают-компании ящика с гранатами.

     — Хочешь разбомбить испанцев?

     — Мне что-то не улыбается плыть с людьми, способными выкинуть скверную шутку.

     Не прошло и пяти минут, как Пьер вернулся с восемью матросами, осторожно тащившими пару тяжеленных ящиков.

     — Бомб хватит на весь корабль, — объявил Пикардиец, приказав установить ящики перед Морганом.

     Пока корсары с большой осторожностью вскрывали ящики, испанцы не переставали палить по люку, сокрушая снасти на грот-мачте и заваливая палубу обрывками парусов. Но они понапрасну тратили порох — корсары и не думали подставлять себя под пули, летевшие градом.

     На призыв сдаться испанские моряки, не знавшие о грозившей им опасности, отвечали шквальным огнем и проклятиями, обещая скорее взорвать пороховой склад, чем сложить оружие. Понимая, однако, что они никуда не денутся, Морган не проявлял особого беспокойства. Взяв из ящика гранату, он спокойно поджег фитиль и метнул ее вниз. За взрывом последовали ужасные вопли и топот бегущих ног.

     Не ожидавшие подвоха испанцы забились в узкие проходы, чтобы укрыться от осколков и продолжать оборону. Разозленные неожиданным сопротивлением, флибустьеры принялись закидывать испанцев бомбами, чтобы выкурить их с батарейной палубы. Вниз полетело уже гранат двадцать, когда при вспышке выстрелов все увидели, как из люка показался какой-то человек.

     — Довольно! — крикнул он. — Мы сдаемся, если вы сохраните нам жизнь.

     — Ладно! — ответил Морган. — Поднимайтесь по двое через кубрик.

     — Клянитесь, что нас не убьют.

     — Морган не повторяет одно и то же.

     Крик изумления донесся снизу:

     — Морган!.. Знаменитый корсар!..

     — Вы действительно Морган, покоритель Портобелло? — спросил тот самый человек, который недавно требовал открыть огонь.

     — Да, я Морган, флибустьер, — ответил корсар.

     — Тогда я сдаюсь.

     — Выходите из кубрика по двое, или мы забросаем вас бомбами.

     На батарейной палубе стали перешептываться, затем послышались поспешные шаги и глухой шум бросаемого оружия.

     Морган подозвал человек двадцать с аркебузами и велел им окружить выход из кубрика. Через несколько минут появился капитан с протянутой шпагой в руке.

     — Где сеньор Морган? — спросил он.

     — Я здесь, — ответил флибустьер, наставляя на испанца пистолет.

     — Вот моя шпага. Я командир корвета.

     — Оставьте себе оружие, — сказал флибустьер. — Вы храбрый человек.

     — Спасибо, сеньор, — ответил испанец, вставляя шпагу в ножны. — Скажите только, как вы поступите с нами.

     — Высадим всех на сушу, не причинив никакого вреда. С меня довольно вашего корабля: он принадлежит мне по праву завоевателя.

     — Это, безусловно, так, сеньор, раз нам не удалось его отстоять. Но не надейтесь взять меня живым.

     В тот же миг отважный капитан приставил пистолет к виску, нажал курок и с простреленной головой рухнул к ногам Моргана.

     — Вот человек, который мог постоять за себя в бою, — сказал флибустьер, на которого смерть капитана произвела глубокое впечатление. — Отдадим честь несломленной доблести.

     В то время как не менее взволнованные корсары выполняли приказ капитана, офицеры и моряки, выходившие из кубрика, воздавали почести павшему командиру. Морган велел посадить их в шлюпки и под конвоем отправить на сушу.

     Десять минут спустя на корвете не осталось ни одного испанца, кроме командира, покрытого испанским стягом, специально спущенным с бизани.
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ОПАСНОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ

     После множества злоключений фортуна наконец улыбнулась отважным морякам. Захваченный без малейших потерь — одной только хитростью и отвагой — корабль не шел, конечно, в сравнение с могучим фрегатом, сторожившим флибустьеров у форта Барра, но был все же намного лучше взятого на абордаж судна, на котором плыл граф Медина.

     Это был прочный и почти новый высокобортный парусник с дюжиной крупнокалиберных пушек. Он, должно быть, входил в состав эскадры, сопровождавшей караваны торговых кораблей или знаменитых галеонов, перевозивших в Европу золото, добытое в богатых рудниках Перу и Мексики. Порывом ветра его, видать, отнесло в сторону, и он вынужден был искать прибежища у берегов Венесуэлы.

     Убедившись, что с продовольствием на корвете дело обстояло не так плохо, Морган и Пьер Пикардиец решили немедленно отозвать моряков с берега и вернуться в карибскую деревню, чтобы забрать Иоланду.

     — Как ты думаешь, — спросил Морган Пикардийца, — мы пройдем через пролив к поселку Кумары?

     — Да, там довольно глубоко.

     — Тогда возвращай людей на корабль и оставь испанцам пару мушкетов и немного питания, чтобы они не погибли с голоду.

     Пьер собрался было выполнить приказ, как вдруг с берега донесся голос Кармо:

     — Сеньор Морган!.. Сеньор Морган!.. Пришлите шлюпку!.. Скорее!..

     — Чего от нас нужно этому молодцу? — спросил флибустьер, невольно вздрагивая.

     — Восемь человек в лодку!.. — скомандовал Пьер.

     Шлюпка, которую еще не успели поднять на борт, почти мигом помчалась с восемью корсарами туда, откуда доносился голос Кармо:

     — Скорее, друзья!.. Скорее!..

     Едва уткнувшись в берег, шлюпка тут же двинулась обратно, забрав двух человек.

     — Один — это точно Кармо, — сказал Пьер, стоявший за спиной Моргана. — А кто второй?

     Морган ничего не ответил. Склонившись к трапу, он внимательно вглядывался в человека, сидевшего рядом с Кармо, и старался понять, кто бы это мог быть.

     — Дон Рафаэль! — в смятении крикнул он, когда шлюпка подошла к корвету.

     — Плантатор! — вскричал Пьер. — Почему он бросил Иоланду?

     Морган побледнел. Он не ждал ничего хорошего.

     Отдуваясь, как бегемот, пузатый плантатор поспешно взбирался на борт, подталкиваемый сзади Кармо.

     — Сеньор Морган… — горестно закричал он, — эти негодяи… ее похитили…

     — Какие негодяи? — заорал флибустьер.

     — Все тот же граф… захватил нас врасплох и увез Иоланду.

     Застонав, как раненый зверь, Морган отступил назад, схватившись за сердце. Обычно столь сдержанный и спокойный, капитан настолько был сейчас убит горем, что люди, сбежавшиеся при первом же известии о прибытии дона Рафаэля, пришли в ужас.

     — Говорите, дон Рафаэль, — сказал Пьер Пикардиец. — Выкладывайте все как было.

     Плантатор кое-как рассказал о случившемся после отъезда флибустьеров в альде карибов и передал подслушанный им разговор между графом Мединой, капитаном Валерой и Иоландой.

     — В Панаму!.. Ее увезут в Панаму!.. — вскричал в отчаянии Морган.

     Окончательно убитый этим известием, он прислонился к фальшборту и нервно вытер с лица испарину.

     — Ты любишь ее? — тихо спросил Пьер, подойдя вплотную к другу.

     — Да, — признался флибустьер.

     — Что же делать? Как вырвать ее из рук проклятого графа? Ты знаешь, мы тебя любим и готовы на все. Может, догоним испанцев, прежде чем они доплывут до Центральной Америки?

     — Именно так и поступим, — ответил Морган, к которому постепенно возвращалась его энергия.

     — Дон Рафаэль, — обратился к плантатору Пьер, — вы бывали в Панаме?

     — Я там родился, сеньор, — ответил плантатор.

     — Значит, вам знаком путь через Шагр?

     — Он единственный, который ведет в Панаму.

     — Есть там гарнизон?

     — Да, и не один. Довольно много солдат и на острове Санта-Катарина, но, сеньор, вы толкаете меня на измену.

     — Если даже вы нам ничего не скажете, мы все равно туда поплывем. Морган, командуй. Куда держать курс? — спросил Пьер.

     — Для начала сожжем деревню предателей, — ответил Морган. — Кумаре несдобровать, если он попадет мне в руки.

     — Но сейчас он в Кумане, а граф, наверно, уже плывет в Центральную Америку, — заметил дон Рафаэль.

     — Не будем терять драгоценное время, — согласился Пьер. — Подадимся-ка на Тортугу, а там видно будет. Людей и кораблей на острове хватит.

     — Клянусь Богом, — сказал Морган, отводя помощника в сторону, — если мы не перехватим графа до его прибытия в Шагр, я поведу вас на штурм Панамы.

     — Думаешь, это возможно? — воскликнул Пьер. — Удастся ли перебраться через полуостров и взять самый большой и укрепленный испанский город в Америке?

     — И все же мне по душе подобное предприятие, — сказал Морган.

     — Если победим, флибустьеров будут как огня бояться. На Тортуге достаточно храбрецов, которые ни перед чем не отступят. Хватает и кораблей. Дайте мне тысячу корсаров, и я приведу их к жемчужине Тихого океана, где они получат миллионы пиастров.

     — И все же лучше схватить графа, прежде чем он прибудет на перешеек, — сказал Пьер Пикардиец. — Неплохо бы разузнать, какой он выберет путь.

     — Но как это сделать?

     — Как по-твоему, куда он отправился с Иоландой?

     — Скорее всего, в ближайший порт.

     — Значит, в Куману — она ближе всего. А не послать ли туда кого на разведку?

     — Кого?

     — Кого-нибудь из наших.

     — Неплохо придумано. У нас немало отважных людей. Кстати, и дон Рафаэль весьма бы пригодился.

     Морган огляделся и, увидев, что плантатор болтает на шканцах с Кармо и Ван Штиллером, подошел к нему.

     — У графа были лошади? — спросил он плантатора.

     — Ни одной, сеньор.

     — Куда он направился?

     — В Куману. До нее рукой подать, и туда заходит много кораблей.

     — У вас есть там знакомые?

     — Да, один нотариус — мой родственник. Раньше он жил в Маракайбо.

     — Вы бы не съездили туда с кем-нибудь из наших людей?

     — Но там меня могут повесить как предателя.

     — Ваша жизнь принадлежит мне, и я вам ее уже спасал не раз.

     — Не забывайте, сеньор, что я испанец.

     — Который не прочь, однако, свести счеты с капитаном Валерой.

     — Не спорю, — согласился дон Рафаэль, — но его-то я и боюсь. Если он все еще в Кумане, то может меня узнать и тогда не миновать мне хорошего галстука на шее.

     — Если хотите, мы изменим вам внешность до неузнаваемости, и потом, никто вас не заставляет попадаться на глаза вашему врагу. У меня к вам единственная просьба — отвести в город двух наших товарищей и приютить их у вашего друга. Больше от вас ничего не требуется.

     — А ваши люди не опозорят меня в глазах общества?

     — Они не причинят вам никакого ущерба и отпустят вас, как только вы отведете их к своему нотариусу. Согласны?

     — Я сделаю все, что вам угодно, — ответил со вздохом дон Рафаэль.

     — Пойдемте в кают-компанию, а ты, Пьер, позаботься о том, чтобы на рассвете мы отплыли без опоздания.

     Пока все спускались вместе с испанцем в кают-компанию, Кармо и Ван Штиллер подошли к Пьеру, отправлявшему на берег шлюпку, чтобы забрать людей, охранявших пленных.

     — Поплывем, значит, сеньор Пьер? — спросил Кармо.

     — Неужели в Панаму?

     — Похоже, — отвечал флибустьер.

     — Прекрасно, — обрадовался француз. — Надеюсь, теперь мы свернем шею подлецу-графу. Пойдем-ка спать, дружище Ван Штиллер.

     Но вместо того чтобы отправиться в кубрик, оба приятеля забрались на полубак, заваленный парусами и канатами, и извлекли из кадки пару замшелых бутылок, которые они давно приглядели.

     — Выпьем, куманек, — предложил Кармо, — чтоб немного развеяться. Херес — чудесный: из запасов испанского капитана.

     — Гром и молния! Выхватить из-под носа Иоланду, когда она наконец оказалась с нами!

     — Вызволим, куманек.

     — Когда?

     — Капитан Морган вытащит ее из самой Панамы.

     — Такое никому еще не снилось.

     — А ему все нипочем. Пей, куманек.

     — Черт во… — осекся Кармо, резко вставая при виде тени, возникшей на полубаке. — Капитан!.. — воскликнул он, пытаясь спрятать бутылки.

     — Пей, Кармо, — сказал Морган (это был действительно он). — Я хочу попросить об одной вещи.

     — Можно вам предложить, капитан? — смущенно спросил француз.

     — Потом. У меня другое сейчас в голове.

     — Сеньор Морган, мы — старые морские волки и не боимся опасностей.

     — Поэтому-то я и подумал о вас, верных друзьях Черного Корсара.

     — Вы хотите что-то нам поручить, капитан? — спросил Ван Штиллер.

     — Вы хорошо знаете Шагр?

     — Мы бывали когда-то там с Олоне, — ответил Кармо. — Скверный городишко с плохим вином и отвратительной кухней.

     — У тебя есть там знакомые?

     — Да, сеньор Морган, один трактирщик из Страны Басков. Он напоил меня такой малагой, какой я не пивал в своей жизни.

     — Надежный человек?

     — Э! Баски — держат нос по ветру: они не за испанцев и не за французов. Как же его звали? Постойте…

     — Рибах, — подсказал Ван Штиллер.

     — Точно, Рибах, — подтвердил Кармо.

     — Надо бы его навестить, пока на Тортуге мне придется собирать народ для похода на Панаму, — сказал Морган.

     — Вот это да! — воскликнул, подскакивая, Кармо.

     — Не знаю, стоит ли замахиваться на такое и подвергать людей серьезной опасности. Но если тебе с Пьером Пикардийцем не удастся перехватить графа Медину до Шагра, даю слово, мы пойдем на Панаму. Поставлю все на кон, лишь бы спасти Иоланду. Даже если придется загнать все свои богатства. Я уже уговорил Пьера отправиться в Шагр с несколькими флибустьерами. А сейчас прошу вас оказать мне одну большую услугу.

     — Мы вам никогда не отказываем, капитан, даже если рискуем жизнью, — сказал Кармо.

     — Знаю, знаю, мои храбрецы, — ответил Морган. — Вы бывали в Кумане?

     — Никогда, сеньор.

     — Хочу послать вас туда с доном Рафаэлем.

     — Мы готовы, — в один голос ответили Кармо и Ван Штиллер.

     — Но вы знаете, как испанцы поступают с флибустьерами, которые попадают им в руки.

     — Никто не сомневается, что у них достаточно пеньковых галстуков для нас, — сказал со смехом Кармо. — Но и мы не лыком шиты, не беспокойтесь, сеньор Морган. Скажите лучше, что мы должны делать в Кумане.

     — Разузнайте, на каком корабле поплывет граф Медина и куда он собирается держать курс.

     — Вы, видать, хотите напасть на него, прежде чем он высадится в Центральной Америке?

     — Да, по возможности, — ответил Морган.

     — А как мы попадем в Куману? Отправимся пешком?

     — На баркасе с сетями. Пьер уже ставит на нем паруса.

     — Значит, прикинемся рыбаками?

     — Которых буря прибила к берегам Венесуэлы?

     — Я появлюсь через пару дней, встану на рейд у бухты и не отправлюсь без ваших новостей. На баркасе найдете ракеты, которые запустите с берега. И мы заберем вас в любом месте.

     — Ладно, сеньор Морган, — ответили оба корсара.

     — Баркас уже спущен.

     Кармо и Ван Штиллер осушили стаканы, поспешно поднялись и исчезли в кубрике.
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      Глава 30
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НОТАРИУС ИЗ МАРАКАЙБО

     Не прошло и получаса, как Кармо, гамбуржец и дон Рафаэль спускались с правого борта по трапу в качавшийся на волнах быстроходный баркас с двумя триселями и кливером.

     Там их ждал Морган, чтобы дать последние указания. Оба флибустьера и испанец были одеты рыбаками. На них были голубые тельняшки в красную полоску и брезентовые береты. К тому же дон Рафаэль для пущего сходства сбрил усы и бакенбарды.

     — Помните о сигнале и действуйте осмотрительно, — напутствовал их Морган. — Мы будем крейсировать по ночам, начиная с завтрашнего вечера, а на день уходить в залив Кариако. Там пустынно, и нас не заметят. У вас три ракеты, и вы знаете, какой цвет что означает.

     — Зеленая — опасность, красная — пристать к берегу, синяя — уходить в море, — ответил Кармо. — Прощайте, сеньор Морган. Если испанцы нас повесят, то счастливо вам добраться до Панамы.

     — У вас достаточно ума и хитрости, чтобы не попасться в их сети, — ответил флибустьер.

     Пожав всем руку, капитан поднялся на борт корабля, Кармо устроился у руля, а Ван Штиллер с испанцем сели на носу.

     — Трави, — сказал француз.

     Гамбуржец отвязал канат, и баркас стал набирать скорость, направляясь к востоку.

     Корабль Моргана остался стоять на якоре: флибустьерам не стоило показываться в водах Куманы — туда заходили военные корабли, которые испанцы держали почти во всех портах, особенно в главных.

     — Плывем на славу, — сказал гамбуржец, потирая руки.

     — Море спокойное, и ветер в корму. Когда прибудем, дон Рафаэль?

     — Не раньше завтрашнего вечера, — ответил плантатор.

     — Неужели это так далеко? — спросил Кармо.

     — Порядочно. Но нам же лучше, если прибудем к ночи.

     — Вы бывали в Кумане?

     — Я знаю все города Венесуэлы, — ответил плантатор.

     — А что у вас за друг, о котором говорил капитан? — поинтересовался Кармо.

     — Один нотариус, он прежде жил в Маракайбо.

     Оба флибустьера изумленно переглянулись.

     — Погодите, дон Рафаэль, — произнес гамбуржец. — А не практиковал ли ваш друг в Маракайбо? Лет этак восемнадцать назад?

     — Да.

     — И у него однажды сгорел дом, не так ли?

     Дон Рафаэль с удивлением посмотрел на флибустьеров, а те шумно захохотали.

     — Неужели вы знакомы? — с беспокойством спросил плантатор.

     — Еще бы! Наш самый близкий друг! — еле выговорил Кармо, держась за живот.

     — До чего хорошее вино держал плут!.. Ха-ха!.. Нотариус из Маракайбо!

     Плантатор позеленел от ужаса, а оба флибустьера покатывались от смеха.

     — Дон Рафаэль, — сказал наконец Кармо, — вы, наверно, помните смешной и печальный случай, в результате которого бедняга-нотариус лишился дома. Ваши земляки осадили нас в его домишке вместе с Черным Корсаром.

     — А тот взял в заложники нотариуса и доблестного храброго графа Лерму, — добавил Ван Штиллер.

     — Да, припоминаю, — сказал дон Рафаэль. — Вы удирали по крыше, а дом несчастного хозяина взлетел на воздух.

     — Потом мы спустились в сад графа или маркиза Моралеса и оставили ни с чем ваших сограждан, — добавил Кармо.

     — Так это были вы? Сущие дьяволы, которые сутки удерживали отряд аркебузиров?

     — Да, дон Рафаэль.

     — Ну и дела! А если нотариус вас узнает?

     — Прошло восемнадцать лет, и вряд ли он нас помнит, — сказал гамбуржец.

     — Только не наделайте глупостей.

     — Мы будем как агнцы, — успокоил его Кармо.

     Накатившаяся волна, от которой покачнулся баркас, предупредила о близости подводных камней.

     — Рядом острова Пирита, — сказал дон Рафаэль, предупреждая вопрос, готовый сорваться с уст Кармо.

     — Держитесь ближе к берегу.

     Увидев на севере силуэт островов, Кармо пошел ближе к берегу, где вода была спокойней.

     На рассвете в глубине обширной бухты показалась гавань, испещренная мачтами многочисленных судов.

     — Барселона, — сказал плантатор. — Идем хорошо, до захода прибудем в Куману. Теперь станем говорить по-испански, а если к нам подойдет корабль, отвечать буду только я.

     — Но предупреждаю, дон Рафаэль, хлопать ушами мы не будем. Ради своего же блага ведите себя по чести.

     — Я уже достаточно доказал свою честность, сеньор Кармо, — ответил плантатор.

     Вечером, часам к шести, баркас, подгоняемый попутным ветром, подошел к Кумане — одному из самых богатых и густонаселенных городов Венесуэлы. Город, находившийся в нескольких сотнях миль от Тортуги, был к тому же хорошо защищен.

     На рейде в это время скопилось много рыбачьих, преимущественно индейских, лодок.

     Кармо затесался между ними, чтобы не бросаться в глаза. Впрочем, испанцы, уверенные в своей безопасности, и не собирались останавливать флибустьеров, хотя для охраны бухты были выставлены две каравеллы.

     — Не думал, что так легко сойдет нам с рук, — заметил Кармо, направляя баркас к ближайшему причалу. — Где живет ваш нотариус? — спросил он дона Рафаэля.

     — Тут неподалеку, но подождем захода солнца. Оно уже клонится к горизонту.

     Кармо свернул триселя и, пользуясь одним кливером, пристал к старому полуразрушенному форту.

     — Вот отличное место для связи с Морганом, — сказал он, глядя на стены, возвышавшиеся над землей.

     Привязав шлюпку, моряки привели в порядок сети, сложили паруса, сунули по паре пистолетов за пояс, не забыв прихватить с собой наваху, которая в открытом виде вполне способна заменить шпагу.

     — Пора идти, — сказал Кармо дону Рафаэлю. — Уже стемнело.

     — Но вы не будете применять насилие? — спросил плантатор.

     — Мы не настолько глупы, — ответил гамбуржец.

     — Тогда следуйте за мной.

     — Погодите, дон Рафаэль. А нотариус-то жив?

     — Полгода назад не собирался еще умирать.

     — Он, наверно, сильно постарел.

     — Ему шестьдесят. Пойдем.

     Оглядевшись, плантатор направился к темной улочке с множеством ухоженных садов, затем свернул на широкую улицу с красивыми каменными двухэтажными домами и редкими коптившими фонарями.

     Пройдя метров сто, плантатор остановился перед довольно ветхим, чуть выше других, строением с террасой, увитой плющом.

     — Постойте здесь, — сказал он. — Я предупрежу о вашем приходе.

     — Валяйте, — ответили флибустьеры.

     Дон Рафаэль постучал тяжелым железным молотом, подвешенным к двери, и, когда та открылась, вошел в темную прихожую и скрылся из виду.

     — А он не подведет? — спросил Кармо.

     — Нет, он славный малый. Я ему верю. Он знает, что мы отыщем его везде.

     Вскоре плантатор снова появился на пороге, и, судя по всему, в недурном настроении.

     — Можно? — спросил Кармо.

     — Да, — ответил плантатор. — Нотариус приглашает к себе и предлагает разделить с ним ужин.

     — Золото, а не нотариус! — вскрикнул гамбуржец.

     — Я же говорил, это прекрасный человек. Следуйте за мной, — сказал дон Рафаэль.

     Оба флибустьера вошли в прихожую, едва освещенную закопченной лампой, и вскоре очутились в скромно обставленной гостиной, где на столе, уставленном приборами, красовалась довольно жирная утка.

     Нотариус уже сидел за столом и, казалось, готов был приступить к трапезе, не дожидаясь гостей. На вид это был довольно добрый человек, лет шестидесяти, сухощавый, весь в морщинах. Он бросил на флибустьеров подозрительный взгляд и затем, не здороваясь, пригласил за стол.

     — Если угодно, присаживайтесь, — сказал он.

     Кармо и гамбуржец обменялись взглядами и недовольно поморщились. Оба не ожидали ни столь холодного приема, ни столь скудного ужина.

     — Спасибо, сеньор, — сказал тем не менее Кармо, — ваше приглашение весьма кстати: мы проголодались, и даже очень.

     — И нас мучит жажда, — добавил Ван Штиллер.

     — Вот как! — пробурчал нотариус.

     «Видать, стал настоящим скупердяем, — подумал Кармо. — Это вовсе не тот человек, который принимал нас в Маракайбо. Правда, тогда к нему пристали с ножом к горлу. Но бутылочки-то вытащит, клянусь Богом».

     Когда ужин подходил к концу, нотариус, так и не сказавший ни слова, а лишь изредка поглядывавший на флибустьеров, пошел за флягой и, наполнив стаканы вином, сказал:

     — Пейте и расскажите, кто вы и чего вам от меня надо.

     — Сеньор, — сказал Кармо, — если дон Рафаэль вам еще не объяснил, кто мы такие, я вам скажу, что мы здесь по воле королевского аудитора Панамы и хотим навести справки о графе Медине, о котором ни слуху ни духу после его бегства из Маракайбо.

     — Вам бы следовало обратиться к губернатору Куманы.

     — Мы не сочли это возможным, сеньор нотариус, по причинам, которые, по крайней мере сейчас, нельзя изложить. Правда ли, что граф прибыл сюда?

     — Да, — ответил нотариус. — И весьма неожиданно, с небольшим эскортом и девушкой.

     — И уже отбыл? — с тревогой спросил Кармо.

     — Сегодня в полдень.

     — Куда?

     — Говорят, в Шагр.

     — Значит, в Панаму?

     — Думаю, да.

     — На каком корабле?

     — На «Андалузе».

     — Значит, на военном корабле?

     — Да, это двадцатичетырехпушечный корвет, — ответил нотариус.

     Кармо невольно сделал раздосадованный жест. Нотариус, который некоторое время не спускал с него глаз, живо поднял голову и спросил:

     — А почему королевского аудитора Панамы интересуют эти сведения? Позвольте спросить, дорогой сеньор.

     — Понятия не имею, — не спасовал Кармо.

     — Ах так!..

     Помолчав несколько минут, он снова уставился на Кармо.

     — А скажите, — спросил он без обиняков. — не вы ли в стародавние времена побывали в Маракайбо?

     Флибустьер едва не подскочил от неожиданности:

     — Я был там только раз, сеньор, два месяца назад. Почему вы об этом спрашиваете?

     — Понимаете, мне кажется, что я уже слышал ваш голос.

     — Вы меня с кем-то путаете, сеньор.

     — Безусловно, — сказал нотариус таким ехидным тоном, от которого обоим флибустьерам стало не по себе. — К тому же прошло столько времени, что я мог ошибиться. Тогда еще был жив ужасный Черный Корсар.

     — Вы были с ним знакомы? — спросил Кармо, чтобы замести следы.

     — К несчастью, да. По его вине я лишился дома, прекрасного дома, сгоревшего в огне.

     — Вы мне как-то рассказывали об этой беде, — вступил в разговор дон Рафаэль.

     — С ним были два корсара и здоровенный негр, — продолжал нотариус, — и им не пришло ничего лучшего в голову, как укрыться у меня в доме.

     — И вас пощадили? — спросил гамбуржец, с трудом сдерживая смех.

     — Да, но наполовину опустошили мой погреб.

     — Ну и натерпелись же вы, наверно, — сказал Кармо.

     — Кровь стынет в жилах.

     — Я думаю, Черный Корсар всех держал в страхе.

     — Но, говорят вам, с ним были еще двое… О боже!

     — Что с вами, сеньор? — спросил Кармо.

     — Не может быть!

     — Что?

     Нотариус не ответил. Он не сводил глаз с гамбуржца, который изо всех сил корчил рожи, чтобы не быть узнанным.

     — Похоже, память у меня сдает, — сказал наконец нотариус. — Не помню уж, как мне удалось выбраться из горящего дома.

     — Может, выскочили в окно, — подсказал Кармо, покрываясь при этом холодным потом.

     — Возможно. Уже поздно, сеньоры, а я привык вставать рано. Увидимся утром за завтраком.

     Плантатор зажег свечу и сделал знак флибустьерам следовать за ним.

     — Спокойной ночи, сеньор, и спасибо за любезный прием, — сказал Кармо, отвешивая поклон нотариусу.

     Плантатор, должно быть знакомый с домом, провел обоих флибустьеров длинным коридором и открыл дверь в большую, прилично обставленную комнату.

     Как только они остались наедине, Кармо страшно выругался.

     — Старик узнал нас, кум? — спросил Ван Штиллер.

     — Я почти уверен, и ночью лучше задать лататы. Как вы думаете, дон Рафаэль?

     — Давайте я прежде расспрошу нотариуса. При малейшей опасности я вас предупрежу.

     — А не полицию? — усомнился Кармо.

     — Нет, я хочу следовать за вами.

     — Вы? — в один голос воскликнули флибустьеры.

     — Вы же поплывете в Панаму?

     — Да.

     — И я с вами: хочу отомстить проклятому графу.

     Едва испанец вышел, Кармо открыл окно и выглянул наружу.

     — Выходит в сад, — сказал он Ван Штиллеру, — а до земли не более двух метров. Так что и дон Рафаэль спрыгнет, не сломав ноги.

     — Морган, поди, уже прибыл? — сказал гамбуржец.

     — С сегодняшним ветром вряд ли он от нас отстал. Вот увидишь, он сразу ответит на наш сигнал.

     — Молчи, идет дон Рафаэль.

     Через миг в комнату влетел плантатор.

     — Немедленно бежим! — воскликнул он.

     — В чем дело? — в один голос затарахтели флибустьеры.

     — Нотариус вас узнал.

     — Чтоб ему пусто было, как говаривал Пьетро Олоне, — ругнулся Кармо.

     — Надо иметь чертовскую память, чтобы узнать нас спустя восемнадцать лет.

     — Говорю вам, бежим, и как можно быстрее, — повторил дон Рафаэль. — Он уже помчался за стражей.

     — Тогда, — сказал гамбуржец, — ничего не остается, как только прыгнуть в окно.

     Взобравшись на подоконник, Ван Штиллер спрыгнул в сад, смяв прекрасную клумбу с розами. Кармо тут же последовал его примеру. Дон Рафаэль сиганул вслед за флибустьерами.

     — А теперь дай бог ноги, — сказал Кармо.

     — Прямо к баркасу.

     В мгновение ока все трое пересекли обширный сад, проломили изгородь из кактусов и устремились в пустынный переулок.

     — Дон Рафаэль, — крикнул Кармо, — ведите нас к пристани.

     Несмотря на округлость брюшка, дон Рафаэль припустил так, словно за ним уже гналась стража. Менее чем через пять минут беглецы добрались до пристани, где у полуразрушенного форта по-прежнему стоял баркас, уткнувшийся носом в песок.

     — А теперь сигнал! — сказал Кармо.

     Взяв ракету, он вскарабкался на бастион и запустил ее в небо. В то же время Ван Штиллер поднял триселя, а дон Рафаэль натянул кливер.

     Не успела ракета еще разгореться, как на севере темноту прорезала другая и тут же погасла вдали.

     — Это Морган! — воскликнул Кармо, поспешно вскакивая в шлюпку. — Полный вперед!

     Но стоило им немного удалиться, как с берега послышался голос:

     — Вот они! Пли!

     Раздалось четыре или пять выстрелов из аркебузы.

     — Спокойной ночи! — крикнул Кармо. — Держи на выход, гамбуржец!

     Ночной ветер был довольно крепок, и баркас стал быстро набирать скорость. А с берега все доносились выстрелы. Сделав два виража, баркас подошел к выходу из бухты и направился в открытое море. В этот момент метрах в трехстах появилась темная тень корабля.

     — К нам Береговые братья! — вскричал Кармо. — За нами гонятся!

     Корабль сделал разворот и встал против ветра.

     — На борт, Кармо! — ответил чей-то голос.

     Изменив курс, шлюпка подошла к кораблю. Немедленно был спущен трап и выдвинуты два полиспаста[29] для подъема баркаса на борт. А в это время Кармо, гамбуржец и плантатор уже поднимались наверх.

     Там их ждал Морган.

     — Ну как? — спросил он.

     — Отплыл, сеньор, — ответил Кармо.

     — Когда?

     — Сегодня утром.

     — Куда?

     — В Шагр.

     — Ладно, — промолвил Морган. — Догоним его в Панаме.

     Спустя четыре дня корвет Моргана вошел в маленькую гавань на Тортуге.

     Остров служил пристанищем прославленным флибустьерам Мексиканского залива, которые поклялись вести беспощадную войну с испанцами и отомстить за кровавые побоища первых конкистадоров, а заодно и пограбить богатые испанские колонии.

     Неожиданное возвращение Моргана, на котором все уже поставили крест, привело корсаров в неистовый восторг: старого товарища Черного Корсара превозносили за его храбрость и дерзкие набеги.

     Известия о взятии Маракайбо, освобождении Иоланды, осаде Гибралтара и истреблении испанской флотилии уже дошли до Тортуги — более удачливые товарищи Моргана, которым удалось избежать опасности и сохранить награбленные богатства, уже порассказали об этом.

     Исчезновение фрегата, захваченного у испанского адмирала, а вместе с ним Иоланды вызвало всеобщее уныние, и многие из главарей флибустьеров склонны были верить, что они стали добычей Карибского моря. Так что возвращение смелого корсара, число друзей которого невозможно было счесть, вызвало огромную радость.

     Едва корабль отыскал себе место среди корсарских парусников, заполнивших маленькую бухту, как на борт повалили самые знаменитые мореходы.

     Среди них были Брэдли, прославившийся позднее взятием замка Сан-Фелипе, считавшегося самым неприступным среди испанских укреплений; Шарп, Харрис, Савкина — великолепная троица, чьим подвигам предстояло еще изумить мир; Вотлинг — разоритель прибрежных городов Перу; Монбар, Мишель и другие тогда еще не столь известные корсары, которых в будущем ждала воинская слава.

     Весть о том, что дочь Черного Корсара вновь попала в руки к испанцам и что ее везут в Панаму, вызвала взрыв негодования, и клич, брошенный Морганом, нашел немедленный отклик в сердцах отважных людей.

     Желание овладеть огромным городом, хранившим несметные богатства Перу и Мексики, уже не раз возникало у смелых мореходов, привыкших преодолевать любые препятствия. Но их сдерживали скорее расстояние и трудности, которые могли возникнуть при переходе через незнакомый перешеек, нежели перевес сил у испанцев.

     Услышав, что Морган зовет их на великое дело, никто и не подумал сказать что-либо против.

     — Там, — обещал флибустьер, — мы не только освободим дочь Черного Корсара, которую взяли под свою защиту, но и овладеем такими богатствами, что будем есть на золоте и серебре.

     Спустя час самые знаменитые и отважные корсары Тортуги постановили начать экспедицию.
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В ЦЕНТРАЛЬНОЙ АМЕРИКЕ

     В тот же день «Васкес» — так назывался испанский корвет, захваченный Морганом у берегов Венесуэлы, — поднимал паруса, готовясь отплыть к берегам Центральной Америки. На его бизани развевался огромный испанский стяг.

     Командовал кораблем Пьер Пикардиец. Восемьдесят человек экипажа были отобраны из людей, отлично говоривших по-кастильски. Все они были одеты в яркую морскую форму, принятую тогда в испанских колониях в Америке.

     Оба неразлучных друга — Кармо и Ван Штиллер — стали боцманами: оба бывали в Шагре и могли сослужить хорошую службу. «Васкес» должен был стать первой ласточкой. Ему предстояло зайти в гавань испанского городка на перешейке и постараться выяснить, отбыл ли граф Медина в Панаму, а если нет, то взять его корабль на абордаж и освободить Иоланду.

     Морган, как адмирал флибустьерской эскадры, которая по необходимости должна была быть немалой, чтобы выдержать натиск крупных испанских кораблей, задержался на Тортуге и занялся обдумыванием всех деталей, чтобы обеспечить успех великому и дерзновенному предприятию.

     Однако на Тортуге в то время не хватало продовольствия, и сразу после отплытия корвета Морган послал в ближайшие испанские порты четыре корабля, поручив командовать ими Брэдли, который пользовался славой бесстрашного моряка.

     Подгоняемый попутным ветром, «Васкес» сразу же взял курс на юго-запад, торопясь побыстрее добраться до Панамского перешейка.

     Наутро пятого дня экипаж быстроходного парусника с радостью приветствовал появление высокой вершины Кастелло-де-Чико и зубчатых цепей Сьерра-де-Верагуа, видных с моря на большом расстоянии.

     Пьер Пикардиец вызвал на палубу Кармо и Ван Штиллера, которые все это время провели за вином и картами, невзирая на то что на корабле запрещались азартные игры во время военных походов.

     — Становись к штурвалу, Кармо, — сказал Пьер. — И веди корабль в порт.

     — Сеньор Пьер, — попросил француз, — а вы постарайтесь, чтобы все было чин по чину. Пусть дудят в дудки, бьют в барабаны и палят из пушек, когда мы будем подходить к форту. Остальное я беру на себя. Пойдем, куманек, будь начеку и держи язык за зубами.

     Пользуясь попутным ветром, «Васкес» двинулся к небольшой излучине на берегу, различимой уже простым глазом.

     Это была Шагрская бухта. Небольшой город, стоявший в глубине, имел в то время важное значение: к нему выходила дорога, которая вела к Панаме — жемчужине Тихого океана. Постепенно стали вырисовываться форт и маленькие одноэтажные домики с террасами, полными цветов.

     Кармо, бывавший здесь, как мы говорили, несколько лет назад, ловким маневром успешно миновал южный мыс, защищавший рейд от сильных северо-восточных ветров, и направил корвет в гавань, где встал на якорь между двумя кораблями, предназначенными на слом.

     Услыхав салют с корабля, входившего в порт с развернутым испанским флагом, все население, состоявшее из двухсот или трехсот человек, не считая двух отрядов солдат, высыпало на пристань, в то время как из форта раздался ответный салют. По знаку Пьера дудочники и барабанщики грянули что-то похожее на испанский марш.

     Не успели якоря опуститься на дно, как от берега отделилась шлюпка, на которой сидели представители высшей власти в городе: алькальд, командующий гарнизоном — да полдюжины гребцов.

     — Сеньор Пьер, — сказал Кармо, облаченный в блестящую форму с длинным палашом на перевязи, — говорите только по-испански. Не выдайте себя. Одно слово по-английски, и пиши пропало.

     — Не бойся, — успокоил его корсар, вышедший к трапу для встречи властей. — С этого момента я — дон Хуан Перредо, кавалер ордена Святого Якова…

     Алькальд и командующий гарнизоном поднимались тем временем по трапу. Первый из них был толстяк лет пятидесяти, круглый, как дон Рафаэль. Второй, напротив, был с виду настоящим служакой и, несмотря на более пожилой возраст, держался прямо, гордо упирая руку в бок.

     — Дон Хуан Перредо, кавалер Святого Якова, командир «Васкеса» имеет честь приветствовать вас на борту корвета, — отчеканил Пьер, пожимая руку сначала алькальду, а затем командующему. — Вас предупредили о моем прибытии?

     — Нет, капитан, — ответил алькальд, еще не отдышавшийся после крутого восхождения. — Больше того, мы страшно удивились, увидев ваш корабль, и чуть было не приняли вас за этих сволочей-флибустьеров.

     — Как! — воскликнул Пьер, притворно всплескивая руками. — Граф Медина не сообщил вам о нашем прибытии?

     — Сеньор губернатор Маракайбо прибыл сюда вчера утром и тут же отбыл в Панаму. Он ничего не говорил о вас. Граф очень торопился.

     — Не понимаю, почему он не подождал, — сказал Пьер, прикидываясь весьма обиженным таким ответом.

     — Вы должны были сопровождать его до Панамы, капитан?

     — Да, — ответил флибустьер.

     — Я выделил для него хороший эскорт. Это отважные и надежные люди.

     — С ним была девушка? — спросил Пьер.

     — Да, — ответил алькальд, — очень красивая сеньорита.

     — Долго они здесь пробыли?

     — Не более получаса, чтобы раздобыть лошадей.

     — А где его корабль?

     — Думаю, ушел в Коста-Рику.

     — Может, граф пришлет мне свои указания, — сказал Пьер.

     — Вы останетесь здесь? — спросил алькальд.

     — Мне приказано не вставать под паруса.

     — Чем мы можем быть вам полезны?

     — Предоставьте нам помещение и помогите раздобыть продовольствие.

     — Дворец правительства к вашим услугам, капитан.

     — До свидания, сеньор. Спасибо, — поблагодарил Пьер, помахав рукой в знак прощания.

     Поняв, что беседа окончена, оба представителя городских властей спустились в шлюпку и вернулись на берег.

     — Не повезло нам, Кармо, — проронил Пьер, когда они остались одни.

     — Я тоже это сказал Ван Штиллеру, — ответил француз. — Но вряд ли граф далеко уплыл.

     — Не броситься ли за ним в погоню?

     — Я уже об этом подумал, однако вспомнил о замке Сан-Фелипе — без пропуска королевского аудитора из Панамы нам через него не проехать. Но может, граф до него еще не добрался!.. Неплохо бы справиться. Ведь у нас есть еще баск, если он жив. Я лет десять здесь не бывал.

     — Трактирщик, ты говорил?

     — Да, сеньор Пьер.

     — Ты, я вижу, дружишь со всеми трактирщиками мира.

     — Среди бочек я у себя дома, — со смехом сказал Кармо. — Хотите, я его отыщу?

     — Делай как знаешь, но будь осторожен.

     — Не беспокойтесь, я буду говорить только по-испански. Пошли, Ван Штиллер.

     Шлюпки были уже спущены на воду. Оба неразлучника прихватили с собой пару пистолетов и попросили высадить их сразу за первыми домами.

     — Давай оглядимся, — сказал Кармо гамбуржцу. — За десять лет городок изменился.

     Предстояло выбрать между двумя-тремя узкими и грязными улочками, открывавшимися перед ними. Выбор пал на ближайшую, и друзья шумно проследовали по ней, громыхая палашами.

     Узнав в них моряков с корвета, местные жители приветливо улыбались, приглашая к себе на чашечку какао — напиток, весьма распространенный в испанских колониях в Америке, в то время как кофе был еще неизвестен.

     Расспрашивая то одного, то другого, через добрую четверть часа оба корсара оказались наконец перед таверной весьма сомнительного вида, на пороге которой стоял худой как глиста человек с отливающей желтизной кожей.

     — Черт меня побери, если это не мой баск! — воскликнул Кармо. — И не так уж он постарел.

     — Еще бы — живет среди бутылок! — ухмыльнулся Ван Штиллер. — В погребках не стареют, дружок.

     Подойдя к человеку, смотревшему на них с любопытством и не перестававшему кланяться, они втолкнули его в таверну.

     — С каких это пор перестали узнавать друзей? — подкольнули они его.

     — Господи! — подскочил от неожиданности баск. — Флибустьеры!..

     — Прикуси язык, или мы его отрежем, — пригрозил Кармо. — Мы не водимся больше с этим отрепьем, а завербовались к испанцам. И от этого нам вовсе не хуже.

     — Вы бросили Лоренса? С которым приезжали лет десять назад, чтобы пограбить город?

     — Город, но не твою таверну. Мы ее грудью отстояли от наших товарищей.

     — Я никогда не забуду вашей доброты.

     — А мы и зашли проверить, насколько ты благодарен, — сказал Ван Штиллер.

     — Считайте, что мой кошелек и погреб в вашем распоряжении, — подобострастно откликнулся трактирщик.

     — Принеси чего-нибудь выпить и не бойся, — сказал Кармо. — Мы тебя не раскошелим и не опустошим твои бочки.

     Не успел Кармо еще закончить, как трактирщик мигом обернулся, неся в руках пару запылившихся бутылок, обещавших доброе вино.

     — Баск, — молвил Кармо, отпив глоток вина, — твой погребок достоин короля. Держу пари, что великий Карл Пятый, будь он жив, не отказался бы выпить здесь с нами.

     — Это не последнее, пейте и ни о чем не заботьтесь.

     — Можно на тебя положиться?

     — Если бы не вы, я давно бы был разорен. Я вам уже говорил.

     — Ты видел корабль, который вчера утром заходил в порт?

     — Я был на пристани, когда он встал на якорь.

     — С него сошел один сеньор с девушкой, верно?

     — Мне сказали, что это граф Медина, губернатор Маракайбо.

     — И он тут же отправился в Панаму?

     — Примерно через полчаса.

     — Этот сеньор задолжал нам крупную сумму, и мы никак не можем ее получить назад. Неплохо бы поскорее его догнать. С нами поедут еще несколько человек, у которых тоже счеты с этим скрягой, который не любит расставаться с деньгами. Как ты думаешь, где он сейчас?

     — Не так уж близко. Он забрал лучших лошадей и, должно быть, уже проехал через замок Сан-Фелипе.

     — И мы проедем. Это далеко?

     — Всего три мили, но без пропуска там делать нечего. У вас он есть?

     — Постараемся раздобыть.

     — Гм! — хмыкнул трактирщик, качая головой.

     — А что это за замок?

     — Крепость на вершине горы. Она перекрывает дорогу, ведущую в Шагрскую долину.

     — По-твоему, там нельзя проскользнуть?

     — Ночью проход закрыт и охраняется часовыми.

     — Плохо дело, — сказал Кармо. — Граф не заплатит нам ни полушки. Проклятый скопидом! Обобрать честных моряков! Добраться бы нам до Панамы! Кстати, ты бывал там?

     — Да, в прошлом году.

     — Испанцы действительно его укрепили?

     — Он сплошь опоясан стеной с несметным числом дозорных башен и пушек. Говорят, его охраняют не менее восьми тысяч человек.

     — Вот бы куда попасть, — сказал Кармо. — Ну да ладно! Как-нибудь в следующий раз. Пей, куманек.

     Выпив со смаком остатки вина, друзья побрели восвояси, расстроенные неудачей.

     Не успели они сообщить Пьеру о разговоре с баском, как к кораблю причалила шлюпка с офицером и несколькими гребцами.

     «Известия от графа», — подумал Пьер Пикардиец, идя навстречу офицеру, поднимавшемуся на палубу с письмом в руках.

     — Проходите, сеньор.

     — Я от алькальда, капитан, — сказал посланец, ступив на палубу.

     В письме оказалось приглашение офицерам и морякам на ночное фанданго в честь прибытия корвета.

     — За неимением другого повеселимся на вашем вечере, — пробормотал флибустьер. — До прибытия эскадры делать все равно нечего. Передайте алькальду, — сказал он, повышая голос, ждавшему ответа офицеру, — что мы благодарны за приглашение и примем участие в вашем вечере.

     — Захватите побольше моряков, сеньор, — сказал посланец.

     — На борту останутся только вахтенные.

     — До чего любезны местные граждане, — сказал Пьер, обращаясь к Кармо, когда офицер спустился в шлюпку. — Знали бы они, с кем имеют дело! Что ты хмуришься, Кармо?

     — Я не очень-то верю в любезность испанцев, — проронил наконец француз.

     — Чего ты боишься? Ах да! Ты предпочел бы укрыться в каком-нибудь погребке. Но и на балу, старина, хватит хорошего вина.

     Кармо не ответил, а только покачал головой.
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ЗАПАДНЯ

     Едва село солнце, как десятки лодок с офицерами испанского гарнизона и знатными гражданами города пристали к корвету, чтобы составить почетный эскорт для приглашения на бал.

     Пьер Пикардиец, желая отплатить добром за радушие, выказанное его морякам, и не имея никаких оснований для опасений, отобрал шестьдесят моряков, полагая, что остальных двадцати достаточно для охраны корабля. Из предосторожности он никому не велел расставаться с холодным и огнестрельным оружием.

     Алькальд поднялся на борт с десятком гребцов, которые втащили наверх корзины с тортильяс — сладкими лепешками — и бутылками, предназначавшимися для людей, остававшихся на корабле.

     — Ждем вас, капитан, — сказал он, отвешивая поклон.

     С корвета уже спустили шлюпки, на которых были зажжены фонари и факелы. Шестьдесят корсаров, вырядившиеся ради праздника, оставили по команде боцманов корабль, и маленькая флотилия двинулась к пристани, заполненной людьми, горячо приветствовавшими смелых моряков испанского флота.

     Все корсары, не питавшие ни малейших сомнений, были на верху блаженства, радуясь приему, к которому они не привыкли в испанских колониях, где вместо аплодисментов их встречали градом пуль и картечи.

     Один лишь Кармо выглядел против обыкновения озабоченным и хмурым.

     — Эй, куманек, — сказал шагавший рядом Ван Штиллер, — о чем ты задумался?

     — Не знаю отчего, дружище, но кошки скребут на сердце.

     — Чего ты боишься? Нас достаточно много, и никому в голову не придет, что мы не те, за кого себя выдаем.

     — Надеюсь, я не прав, — сказал Кармо.

     Вечер был организован во дворце правительства, двухэтажном прочном сооружении с массивными решетками на окнах и окованной железом дверью. В случае необходимости дворец использовался, видимо, как крепость.

     Обширные залы были щедро освещены и переполнены офицерами, гражданскими лицами, а также девушками.

     Встреченные приветственными криками корсары рассыпались под звуки полдюжины гитар по залам, где музыканты играли болеро и фанданго — два танца, весьма распространенные в то время.

     Кармо и Ван Штиллер, предпочитавшие возлияния танцулькам, быстро пробрались в угол большого зала, где стояли столы с графинами мескаля и другими сортами испанского вина.

     — Пусть молодежь веселится, — сказал Кармо. — А мы пока оглядимся.

     Праздник обещал удаться на славу. Каждую минуту прибывали все новые люди, и девушки, горожане, офицеры и солдаты наперебой спешили угодить корсарам.

     Особенно распинались алькальд и командир гарнизона, братавшиеся со всеми, а не только с Пьером Пикардийцем.

     Они снизошли даже до крепких рукопожатий с Кармо и Ван Штиллером, любезно указав им на графины с лучшим вином.

     К полуночи праздник был в разгаре, повсюду царило буйное веселье. Кармо начал было уже успокаиваться, как вдруг в глубине зала послышался чей-то возглас, и два человека поспешно двинулись к двери, прокладывая путь среди танцующих.

     Француз вскочил из-за стола.

     — За мной, Ван Штиллер! — воскликнул он.

     — Чего тебе неймется?

     — Пойдем, говорю, — повторил Кармо.

     Пораженный тоном Кармо, а также его возбужденным состоянием, гамбуржец поднялся с недовольным ворчанием:

     — Неужели оставлять этот портвейн?

     Кармо быстро обошел зал, отыскивая взглядом Пьера Пикардийца. Увидев, что тот спокойно беседует с алькальдом, он вышел в надежде нагнать человека, поразившего его своим возгласом. Но это было не так просто.

     Переполнявшие зал гости были столь многочисленны, что двигаться быстро не было никакой возможности.

     — Да что с тобой? — спросил Ван Штиллер, которому наконец удалось догнать друга, несмотря на нетвердость походки.

     Вместо ответа Кармо отвел его к окну и опустил за собой шторы.

     — Ты слышал какой-то странный возглас? — спросил он его.

     — Да.

     — Что-нибудь он тебе напомнил?

     — Совсем ничего, тем более что мы пили портвейн. До остального мне не было дела.

     — И все же вряд ли я ошибся.

     — Так в чем дело?

     — Клянусь тебе, это кричал капитан Валера.

     — Гром и молния! — воскликнул Ван Штиллер, мрачнея. — Значит, он здесь! Тогда нам хана!

     — Давай его отыщем и не дадим ему смыться.

     Оба друга вышли из-за штор и принялись бродить среди танцующих парочек. Затем спустились туда, где корсары, испанцы и девушки с большим упоением отплясывали то болеро, то фанданго.

     Проходя мимо какой-то двери, они внезапно столкнулись с командиром гарнизона. Пронизывающим взглядом тот хмуро посмотрел на них исподлобья.

     — Похоже, вы скучаете, — сказал испанец, изображая улыбку. — Я что-то не видел вас среди плясунов.

     — Мы слишком стары, командир, — ответил Кармо.

     — Закажите вина и закуску в верхнем зале и постарайтесь развеселиться.

     — Спасибо, командир, — ответили кумовья, поднимаясь по лестнице, которая вела на второй этаж.

     — Видел, как он на нас посмотрел? — спросил Кармо, когда оба снова уселись за стол.

     — Да, кум, — ответил гамбуржец. — У него был хмурый и несколько смущенный вид.

     — Давай предупредим Пьера. Мне что-то не по себе.

     Оба уже было поднялись, как вдруг в зале возник неожиданный переполох, тут же перекинувшийся в соседние помещения.

     Девушки внезапно оставили своих кавалеров и беспорядочной толпой бросились к лестницам, за ними последовали горожане, офицеры и музыканты. Отовсюду слышались крики:

     — Западня! Нас заманили в ловушку!

     Моряки с корвета, пораженные неожиданным бегством хозяев, спрашивали, что случилось.

     — Друзья! — вскричал Кармо, обнажая шпагу. — К оружию!

     В тот же миг снаружи донеслись пушечные и ружейные выстрелы. Стреляли в сторону рейда.

     Придя в себя от изумления и поняв, что попали в ловушку, корсары собрались было броситься вниз, чтобы присоединиться к товарищам, как вдруг появился Пьер со шпагой в руках.

     — Мы опоздали! — крикнул он изменившимся голосом. — Нас окружили войска, а на улицах уже стоят баррикады.

     — Я вам говорил, сеньор Пьер, — посетовал Кармо. — Я так и думал, что это он кричал.

     — Кто он? — спросил флибустьер.

     — Капитан Валера.

     — Опять этот негодяй!

     — Это он заманил нас в ловушку. Я в этом уверен.

     — Сто чертей! — выругался Пьер.

     — Попробуем выбраться отсюда, — сказал гамбуржец.

     — Испанцы поставили четыре пушки у входа да два отряда аркебузиров, — сказал Пьер. — От нас не останется мокрого места.

     — Значит, мы в осаде? — раздалось сразу несколько голосов.

     — Не падайте духом, друзья, — ответил Пьер. — Это здание выдержит долгую осаду. К тому же скоро подоспеет эскадра Моргана.

     — А корвет? — спросил Ван Штиллер, слыша, как нарастает гул орудий.

     — Боюсь, он нам не подмога, — ответил Пьер. — Двадцать человек, которых мы там оставили, надолго не хватит. Из окон не видно мола?

     — Нет, — ответил Кармо. — Его закрывают дома.

     — Организуем оборону, — сказал Пьер. — Забаррикадируем лестницу и входы и перейдем все вниз. Посмотрим, хватит ли испанцам духу напасть на нас здесь.

     Пока корсары бегали помогать товарищам, заваливавшим двери мебелью из нижних залов, Кармо и Ван Штиллер осторожно подошли к окну.

     Дворец стоял посреди городской площади, и отсюда было видно, что делают испанцы и каковы их силы.

     Гарнизон принял меры, чтобы полностью отрезать корсаров. Два отряда аркебузиров целиком перегородили все выходы с площади, где поспешно воздвигались баррикады из повозок, бочек и столбов, а напротив входа, в нескольких шагах от них, были установлены четыре пушки.

     Однако испанцы, похоже, не торопились приступать к штурму, собираясь, возможно, взять корсаров измором.

     — Скверное дело, — сказал Кармо гамбуржцу. — Они уверены, что возьмут нас голыми руками. А на корвете-то знают, что Морган решил послать передовой отряд на остров Санта-Катарина?

     — Морицу, который командует сейчас на корвете, это, должно быть, известно. Он тут же постарается узнать, не подошли ли корабли. И если они там, осада долго не продлится.

     — Слышишь?

     — Да, стреляют все реже. Должно быть, встают под паруса.

     — Хоть они спасутся.

     — Да и мы не лыком шиты, кум.

     Друзья собрались было отойти от окна, как вдруг увидели, что на площади вспыхнули костры, а к дворцу двинулся офицер, размахивая белым платком на конце шпаги. За ним шел трубач.

     — Парламентер, — сказал Кармо.

     При первом же звуке трубы Пьер Пикардиец бросился к окну, возле которого стоял Кармо с гамбуржцем.

     — Сейчас потребуют от нас сдачи, — сказал флибустьер. — Скажите нашим, чтобы не стреляли.

     Офицер остановился в десяти шагах от входа, а трубач еще сильнее затрубил в трубу.

     — Чего вам надо? — крикнул Пьер, высовываясь в окно.

     — По приказу командира гарнизона и алькальда города приказываю вам сдаться, — крикнул офицер, задирая голову.

     — За кого вы нас принимаете? — крикнул флибустьер, притворяясь рассерженным. — Разве так обращаются с моряками испанского флота? Что за глупые шутки?

     — Вы полагаете, что это шутки? — воскликнул офицер. — Зря упорствуете. Мы-то знаем, кто вы такие.

     — И кто же?

     — Флибустьеры с Тортуги.

     — Вы с ума сошли! — крикнул Пьер. — Кончайте, или мы нападем на вас и сожжем город. Мои моряки рассержены, и я не смогу их удержать.

     — Бросьте ломать комедию!

     — Какой дурак сказал, что мы не уважаемые моряки испанского флота, а последняя сволочь в Карибском море?

     — Ваш бывший пленник — капитан Хуан де Валера.

     — Провались он пропадом… — пробормотал Кармо. — Так я и знал…

     — Передайте вашему капитану, что он дурак! — крикнул Пьер. — Никакие мы не корсары.

     — Мне приказано требовать от вас сдачи. А там разберемся, испанцы вы или разбойники с Тортуги.

     — Моряки не уступают наглым требованиям.

     — Не забудьте, у нас пятьсот солдат, а ваш корабль ушел, оставив вас на произвол судьбы.

     — Мы продержимся здесь до последнего. Суньтесь, если посмеете. Моряки покажут, на что они способны.

     — Посмотрим, — ответил офицер, удаляясь с трубачом.

     — Были бы у нас аркебузы, я бы ни о чем не беспокоился. И пятьсот человек одолели бы, если их действительно столько.

     — Вряд ли их так много, — ответил Кармо. — Хотя и немало, к тому же у них аркебузы и пушки.

     — Попались на удочку, как мальчишки. Остается только надеяться на подмогу Моргана. Первые корабли должны были выйти в море на заре после нашего отплытия. А если они уже прибыли на остров Санта-Катарина, осада долго не продлится. Как у нас с продовольствием, Кармо?

     — Выпивка есть, сеньор.

     — Тогда давай выпьем, — спокойно предложил Пьер, который никогда не падал духом. — Стены здесь крепкие, окна внизу зарешечены, дверь и лестница забаррикадированы, с нами, наконец, шпаги и пистолеты. Испанцам нелегко придется.

     Осаждавшие даже после возвращения парламентера не обнаруживали, однако, большого желания идти на штурм.

     Пока что они довольствовались наблюдением за дворцом, но передышка вряд ли могла затянуться надолго — в этом корсары были уверены.

     И правда, едва забрезжил рассвет, как раздался пушечный выстрел и одна из створок двери разлетелась вдребезги. Это был сигнал к сражению. За ночь испанцы окопались у выходов с площади и возвели бруствер для защиты пушек и пушкарей.

     — Начинается, — сказал Кармо. — Постараемся подороже продать свою шкуру, дружище.

     — Мы все готовы, — ответил гамбуржец.

     За первым пушечным выстрелом последовал второй, затем третий. А там пошли в ход мушкеты.

     Пока пушки терзали дверь, аркебузиры палили по окнам, чтобы помешать корсарам вести ответный огонь.

     Пьер Пикардиец не хотел подвергать своих людей опасности.

     К тому же надо было сохранить припасы на крайний случай. Он приказал поэтому не реагировать на стрельбу. Массивные стены и так служили хорошей защитой, а баррикада, воздвигнутая между выходом и лестницей, не позволяла противнику немедленно пойти на приступ.

     Ураганный огонь длился не меньше часа, но не дал испанцам ничего, кроме напрасной траты пороха. Лишь дверь, разбитая вдребезги четырьмя пушками, соскочила с петель и рухнула на баррикаду, но там и без того было достаточно материала, чтобы помешать наступлению.

     Вражеские саперы сунулись было разгребать громадную кучу сломанной мебели, но были встречены таким пистолетным огнем, что больше половины из них остались лежать — мертвыми или раненными — перед дворцом. Остальные, несмотря на ругань офицеров, сразу же отказались от опасного предприятия и залезли в укрытия.

     — Крепкий орешек достался испанцам, — заметил Кармо, наблюдавший сбоку из окна за передвижением нападавших. — Они не посмеют сунуться сюда. Как ты думаешь, кум?

     — Так же, как и ты, — ответил Ван Штиллер. — Они слишком боятся флибустьеров.

     — Жаль, что не видно проклятого капитана!

     — Уж он-то не высовывается. Интересно, почему он не уехал с графом Мединой в Панаму.

     — Видно, тот почуял беду и оставил друга следить за побережьем. Ну и лиса! Здорово он нас провел. Попадись он мне снова, я уж не сглуплю, как в прошлый раз в Маракайбо.

     — Смотри-ка, перестали стрелять.

     — Надеются взять нас голыми руками, — сказал Кармо. — Посидят, мол, без воды и без пищи да и вылезут на свет божий. Если послезавтра никто не придет нам на помощь, придется решаться на вылазку или подыхать с голоду.

     — До этого дело не дойдет, — успокоил гамбуржец. — Будем сражаться, пока руки целы.
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МЕЖДУ ПУЛЯМИ И ОГНЕМ

     Потерпев неудачу, испанцы поняли, что овладеть зданием, в котором засели шестьдесят отчаянных людей, будет нелегко, и не возобновляли больше наступления.

     Первый день прошел относительно спокойно, но осада превратилась в настоящую попытку взять корсаров измором. Делалось все, чтобы помешать им разжиться по соседству если не продовольствием, то хотя бы водой.

     Осаждавшие и ночью разжигали множество костров, чтобы дать понять осажденным, что за ними ведется неотступное наблюдение.

     Второй день тоже прошел без перемен. Несколько выстрелов из пушки по баррикаде, редкая пуля, пущенная в направлении окон, и больше ничего.

     Пьер Пикардиец начал беспокоиться. Корвет должен был уже добраться до острова Санта-Катарина. Его задержка свидетельствовала скорее о том, что он не нашел там кораблей флибустьеров.

     — Как действовать дальше?

     Испанские лепешки кончились, фляги опустели, и жажда при царившей вокруг жаре давала чувствовать себя гораздо больше, чем голод.

     — Плохо дело, — ворчал Кармо, то и дело выглядывавший в окно в надежде увидеть, что испанцы снимают осаду. — Надо же было так вляпаться. Если не сообразим, что делать, сдохнем от голода и жажды.

     Пожилые и наиболее авторитетные флибустьеры уже предлагали предпринять вылазку, но Пьер, все еще не терявший надежды, решительно воспротивился, считая эту затею слишком рискованной.

     — Шестьдесят человек без пушек и аркебуз ни за что не одолеют четырехсот-пятисот хорошо вооруженных солдат, — сказал он в ответ. — Подождем еще. Может, нам придут на подмогу.

     С наступлением сумерек Кармо и Ван Штиллер, следившие за осаждавшими, заметили среди них какое-то необычное движение.

     Число солдат, особенно аркебузиров, увеличилось, и к четырем пушкам была добавлена еще одна.

     — Гм!.. — пробормотал француз, покачивая головой. — Боюсь, что ночь будет беспокойной.

     Вызвав Пьера Пикардийца, Кармо поделился с ним своими опасениями.

     — Да, готовятся к решительному штурму, — сказал флибустьер, отметив в свою очередь оживление, царившее среди осаждавших.

     — Сеньор Пьер, — сказал Кармо, — у меня есть одно подозрение.

     — Какое?

     — Не кажется ли вам, что испанцы пронюхали, что к нам идут на помощь? Не может быть, чтобы передовые корабли, которые через двенадцать часов после нас должны были отплыть с Тортуги, до сих пор не добрались до острова Санта-Катарина. Прошло три дня, и я не удивился бы, если бы прибыл весь флот во главе с Морганом.

     — Ты, случайно, не провидец, Кармо?

     — Я просто так думаю, сеньор Пьер.

     — Я тоже. Тогда будем готовиться к отчаянному сопротивлению.

     Предупрежденные о готовящемся нападении, корсары дружно взялись за работу, чтобы как можно лучше укрепить свою оборону.

     При свете светильников, которых осталось еще немало, они, как могли, поправили баррикаду, затем из остатков мебели соорудили еще одну на верхней площадке, перед самым входом в большой зал второго этажа, где намеревались дать последний бой.

     Едва они закончили приготовления, как разом грянули все пять пушек, разнеся вдребезги остатки дверей главного входа.

     Пьер Пикардиец разделил своих людей на два отряда: один должен был заняться обороной лестницы, другой — открыть огонь по окнам, если испанцы попытаются проникнуть через них в помещение.

     Пушки грохотали беспрерывно, разрушая с каждым выстрелом заграждение на лестнице.

     Адский концерт продолжался с четверть часа, затем, когда преграда рухнула, отряд алебардщиков, поддержанный крупным подразделением аркебузиров, с криком «Ура!» решительно бросился на штурм лестницы.

     Флибустьеры отстреливались из пистолетов, но, несмотря на это, нападающие довольно быстро проникли в вестибюль, прочно в нем засели и, очистив его от обломков баррикады, освободили место для других солдат, которые должны были приступить к решающему штурму.

     Собравшись на последнем этаже, флибустьеры ждали их с клинками в руках.

     Пьер Пикардиец находился в первых рядах.

     — Держитесь, ребята! — подбадривал он своих людей. — Скоро придет подмога.

     Штурмовой отряд, уже проникший внутрь, залпом уложил довольно многих флибустьеров, а затем с пиками наперевес бросился вверх по лестнице.

     Флибустьеры только этого и ждали, чтобы взять реванш. Общими усилиями они столкнули на лестницу тяжелую мебель, которую подтащили к двери большого зала, и, воспользовавшись замешательством и испугом испанцев, не ожидавших обрушившегося на них «оползня», набросились на врагов и стали рубить их налево и направо.

     Налет флибустьеров оказался столь молниеносным, что аркебузиры, оставшиеся в вестибюле, не успели даже открыть огонь. Противник оказался перед ними, когда штурмовой отряд, деморализованный мебельным обвалом, унесшим и искалечившим немало жизней, задал тягу.

     Испанцы и в те времена были не из тех, кто легко идет на попятную. Они встретили грудью нападавших и оказали отчаянное сопротивление.

     Сражение длилось уже несколько минут с большими потерями для обеих сторон, как вдруг раздался отчаянный крик:

     — Горим! Горим!

     Загорелась, а может, специально была подожжена баррикада, и яркое пламя, вырывавшееся из кучи обломков, образовало преграду, разделившую сражающихся.

     — Назад! — крикнул Пьер Пикардиец, вышедший невредимым из кровавой схватки.

     Флибустьеры, окутанные дымом, поспешно бросились наверх по лестнице, а в это время огонь уже перебросился на ковры и портьеры ближайших дверей.

     Клубы дыма вперемежку с искрами потянулись из вестибюля по всей лестнице.

     — Мы сгорим живьем! — закричал Кармо. — Закройте дверь в зал, или мы задохнемся.

     Дверь сразу захлопнули, но пожар быстро распространялся в залах нижнего этажа.

     Корсары сделали быструю перекличку: в живых осталось сорок два человека. Восемнадцать пали под пулями и алебардами на лестнице и в вестибюле.

     — Друзья, — воскликнул Пьер Пикардиец, — нам не остается ничего другого, как выпрыгнуть из окон и дорого продать свою шкуру. Выломаем решетку и покажем испанцам, как умирают флибустьеры с Тортуги.

     В зале оставалось еще кое-что из тяжелой мебели, среди которой — длинный стол. Двадцать рук подняли его в воздух и, пользуясь им как тараном, трижды ударили им с силой по решетке. После четвертого удара прутья выскочили из гнезда и упали на площадь.

     — Я проложу вам путь! — крикнул Пьер, в то время как дым, проникая в щели, стал наполнять зал.

     Выглянув в окно, он смерил высоту: до земли было всего пять метров — пустяки для людей, которым все было нипочем.

     Схватив палаш, Пьер прыгнул первым и устоял на ногах. Едва коснувшись земли, он приготовился было броситься на врагов, как вдруг со стороны бухты донесся оглушительный залп.

     Казалось, разом грянули двадцать или тридцать пушек.

     — Наши прибыли! — радостно закричал Пьер. — Прыгайте, ребята!

     Пьер оглянулся: на площади не было ни одного испанца. При звуке пушечных выстрелов, возвещавших о прибытии флибустьеров, осаждающие поспешили на улицы Панамы, чтобы добраться до мощных стен крепости Сан-Фелипе. Горожане тоже уносили ноги, направляясь в леса с плачущими женщинами и детьми.

     Корсары, опасавшиеся обвала пола в верхнем зале, попрыгали на землю. Вместе с остальными — Кармо и Ван Штиллер.

     Пьер Пикардиец быстро построил свой отряд и двинулся к рейду. Пушки смолкли, и доносилось лишь громкое «ура».

     Когда отряд прибыл на пристань, к ней уже пристали десять шлюпок с вооруженными людьми.

     Первым на берег вышел высокий человек и, подойдя к Пьеру, сказал:

     — Очень рад, что успел тебя спасти.

     Это был Морган.
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ШТУРМ ПАНАМЫ

     Поход Моргана для штурма Панамы, считавшейся жемчужиной Тихого океана, был самым грандиозным, который когда-либо предпринимали флибустьеры.

     В состав его эскадры входили тридцать семь больших и малых судов с двумя тысячами бойцов, не считая матросов. По тем временам это была настоящая армада с огромным числом пушек, боеприпасов и продовольствия.

     Со всех сторон стекались люди, чтобы встать под ее знамена. Все надеялись поживиться при разгроме этого большого города, крупнейшего после испанской столицы в Перу.

     На Тортугу прибыли пираты Ямайки, Сан-Христофора, Гоавы, почти все буканьеры Гаити. Сюда их влекла ненависть к испанцам.

     С необыкновенным умением и тактичностью Моргану удалось навести порядок среди этих морских подонков, состоявших из самых недисциплинированных людей в мире.

     Разделив эскадру на два отряда и объявив самого себя адмиралом первого и контр-адмиралом второго, Морган вышел в море спустя двое суток после отплытия корвета Пьера Пикардийца и решительно направился к острову Санта-Катарина, где в то время засели испанцы и где он рассчитывал оставить часть своих людей, чтобы располагать надежным резервом.

     В открытом море к нему присоединились четыре корабля под командованием Брэдли, которого он отправлял за продовольствием (напав на город Ранкария близ Картахены, тот его разграбил и обильно запасся продуктами), и спустя пять дней эскадра корсаров появилась в бухте острова Санта-Катарина.

     Испанский гарнизон, напуганный появлением столь мощных сил, не посмел оказать сопротивление, хотя и располагал достаточными силами.

     При первом же требовании о сдаче он сразу вступил в переговоры, уступив флибустьерам десять фортов, хорошо вооруженные артиллерией, склады с боеприпасами и продовольствием.

     Сдача уже подходила к концу, когда на рейде появился корвет. Услышав печальный рассказ о случившемся с Пьером Пикардийцем, оба отряда Моргана тут же снялись с якоря и, оставив сильный гарнизон на острове Санта-Катарина, прибыли, как мы видели, в Шагр как раз в тот момент, когда осажденные решили, что их дело окончательно проиграно.

     
В тот же вечер Морган, боявшийся, что известие о его высадке слишком быстро дойдет до Панамы и испанцы вызовут подмогу из своих колоний в Перу, Чили и Мексике, сформировал большой отряд для взятия крепости Сан-Фелипе, называвшейся также фортом Святого Лаврентия, чтобы открыть себе путь к Тихому океану.

     Командовать отрядом он поручил Брэдли, снискавшему себе большую славу и авторитет, и дал ему в помощники Пьера Пикардийца. Кармо и Ван Штиллер, всегда готовые к самым рискованным предприятиям, вошли в него вместе с доном Рафаэлем, прибывшим с эскадрой. Из ненависти к капитану Валере плантатор окончательно встал на сторону флибустьеров, хотя ему не очень было по душе выступать против своей родины.

     Отряд состоял из пятисот человек, отобранных среди самых храбрых, ибо всем было известно, что крепость считалась весьма мощной — более того, неприступной.

     В самом деле, воздвигнутая с большим трудом на вершине горной скалы для перекрытия единственного пути, который вел в Панаму, крепость, обладавшая крупнокалиберной артиллерией и многочисленным проверенным в боях гарнизоном, представляла собой препятствие, одолеть которое было не под силу и самым храбрым.

     Однако флибустьеры, не привыкшие никогда отступать, дружно выступили в поход, более чем уверенные, что справятся со своей задачей.

     Наутро они были уже под стенами крепости и тут же потребовали ее сдачи, угрожая в противном случае истребить весь гарнизон.

     В ответ посыпался град пуль и пушечных ядер. Но флибустьеры не пали духом. Воодушевляемые призывами командиров, они дружно бросились на штурм, надеясь завязать рукопашный бой, но огонь осажденных усилился еще больше и стал поистине смертоносным.

     Ряды нападавших дрогнули, но в этот миг одному из буканьеров пришла в голову блестящая мысль. Заметив, что крыши форта покрыты сухими пальмовыми листьями, он пробрался в поле, на котором рядом со скалой выращивался хлопок, набрал волокна из коробочек и слепил из них шар, насадив его на шомпол, который пропустил в ствол заряженной аркебузы.

     Затем он поджег волокно и выстрелил. Странный заряд попал на крышу форта и незамедлительно вызвал пожар.

     Другие корсары при виде отличного результата последовали доброму примеру, и на укрепления противника вместо свинцовых посыпались огненные заряды. Вскоре разгорелся ужасный пожар.

     Пока испанцы, которым грозила опасность превратиться в жаркое, пытались укротить огонь, флибустьеры добрались до самых стен и, пробив в них бреши, завязали отчаянный бой.

     Вскоре крепость пала. Из трехсот сорока испанцев лишь двадцати четырем удалось избежать смерти, но и флибустьеры дорого заплатили за свою первую победу: сто шестьдесят из них остались лежать на поле боя и восемьдесят были ранены.

     Погасив после немалых усилий пожар, Брэдли поспешил восстановить крепость, чтобы отбить возможные попытки отобрать ее у флибустьеров с помощью войск из Панамы.

     Узнав о первом успехе, Морган прибыл через несколько дней в крепость во главе с основным отрядом. Он торопился побыстрей добраться до Панамы, с тем чтобы не дать испанцам возможности вызвать войска из Перу и Мексики, где стояли крупные гарнизоны. К тому же он опасался, что граф Медина вновь улизнет и укроется в других испанских колониях.

     Оставив пятьсот человек для охраны крепости, Морган решительно выступил в поход. Путь показывал только дон Рафаэль, которого он взял с собой: никто из корсаров не знал дороги, пересекавшей перешеек.

     Бедный плантатор сначала, правда, решительно отказывался стать предателем, но под угрозой жестоких пыток вынужден был уступить желанию неумолимого корсара.

     Предупрежденные о наступлении пиратской армии, испанцы, не располагавшие достаточными силами для сражения в открытом поле, разрушали все деревни и сжигали даже плантации, чтобы не позволить противнику пополнить продовольствие.

     Морган, однако, был человеком не робкого десятка. Несмотря на голод, который испытывали его люди, он продолжал свой поход через леса, а позднее на лодках — по реке Шагр.

     Дон Рафаэль заверял, что в поселке Крус флибустьеры найдут крупные продовольственные склады, поскольку там находился главный центр снабжения Панамы по реке Шагр.

     Но корсаров ждало жестокое разочарование. Испанцы, бежавшие от передовых отрядов флибустьеров, сжигали все на своем пути.

     И все же голодным повезло: отыскались кожаный мешок с хлебами и шестнадцать галлонов вина — весьма немного для такого количества людей. Пришлось восполнять собаками и кошками, которыми изобиловали окрестности.

     В этом месте река Шагр окончила свой бег. Морган отправил обратно на шлюпках шестьдесят человек, пострадавших в боях, оставив себе небольшую лодку для посылки известий морякам своей флотилии. Дав одну ночь отдыха отряду, он снова пустился в трудный поход.

     Корсаров оставалась тысяча сто человек. Сила, конечно, большая, но не настолько, чтобы с ходу одолеть в четыре-пять раз превосходящие силы противника, засевшего в Панаме. Тем не менее Морган не отчаивался и продолжал поход.

     Отряд шел узкими ущельями через отроги Кордильер. Вокруг не было ничего, кроме глубоких пропастей да огромных камней, которые, казалось, вот-вот обрушатся им на голову. В окрестных лесах не видно было и следа человеческой ноги.

     Ориентируясь по компасу, бесстрашные люди без колебаний шли дальше, преодолевая любые препятствия.

     Плохо бы им пришлось, если испанцы напали бы на них в этих ущельях!

     Те, однако, не смели показываться, но натравливали на флибустьеров индейские племена, причинявшие им немало хлопот.

     Из лесов или с отвесных склонов на корсаров то и дело обрушивался град стрел или лавины камней, но невозможно было увидеть людей, занимавшихся этим. Подобно ланям, индейцы немедленно исчезали, ловко уклоняясь от стычек с аркебузирами.

     В предпоследний день завязался жестокий бой, который чуть было не закончился большой бедой.

     Корсары проникли в узкое ущелье с крутыми, почти отвесными стенами, где достаточно было сотни решительных и хорошо вооруженных людей, чтобы всех их уничтожить. Внезапно перед флибустьерами возникла кучка индейцев, с которыми пришлось вступить в рукопашную схватку.

     В течение нескольких часов трудно было угадать, кому улыбнется счастье, и корсары стали подумывать об отступлении, как вдруг вождь индейцев был сражен метким выстрелом. Его соплеменники растерялись и поспешно скрылись в горах.

     В последний день орда изголодавшихся людей, с трудом преодолевавшая Кордильеры, спустилась наконец в обширную долину. Но там стояла страшная жара, и корсары, умирая от жажды, не нашли бы в себе мужества следовать за Морганом, если бы проливной дождь с последовавшим затем ураганом не привел их немного в чувство.

     В тот же день они увидели вдалеке Тихий океан, а в небольшой долине напали на стадо коров, ослов и лошадей. Для несчастных это было настоящее спасение: столько дней они ничего не ели.

     Скоро они снова двинулись вперед, но идти приходилось наугад, так как дон Рафаэль заявил, что не узнаёт эти места. Но тут на горизонте возникли башни Панамы.

     Жемчужина Тихого океана лежала перед ними. Неописуемая радость овладела людьми, опасавшимися неудачного исхода своего предприятия, с каждым днем казавшегося все более сомнительным.

     — На штурм! — разом вскричали корсары.

     Морган, не желавший подвергать опасности уставших людей, решил сначала произвести разведку и назначил штурм на следующий день.

     Испанцы, узнав о прибытии опаснейших врагов, потеряли голову. До сих пор они не верили, что корсары решатся на такое предприятие.

     И все же королевский аудитор заранее выслал несколько отрядов наперерез флибустьерам и воздвиг на подходах к городу несколько бастионов с окопами.

     Заметив небольшой лесок без единой тропинки, Морган воспользовался темнотой, чтобы переправить через него своих людей, которые, выйдя в тыл противника, заставили его оставить окопы и батареи.

     Наутро флибустьеры были готовы начать наступление.

     Испанцы вышли за стены, чтобы дать им бой. Их силы состояли из четырех регулярных полков, двух тысяч четырехсот легковооруженных пехотинцев, четырехсот всадников и двух тысяч диких быков, приведенных сотнями индейцев.

     Флибустьеров же было всего тысяча человек, и к тому же они не имели ни одной пушки.

     — Послушай, куманек, — сказал Ван Штиллер Кармо, который вместе с ним и доном Рафаэлем наблюдал из леса, как испанцы в полном боевом порядке движутся по долине, гоня перед собой диких быков, — здесь мы костьми ляжем.

     — Посмотрим, дружище Ван, — спокойно возразил Кармо. — Неужели тебя пугают быки?

     — Я просто думаю, что будет с нами, когда на нас бросятся ошалевшие быки, а за ними все солдаты.

     — Пока Морган спокоен, я ничего не боюсь. На нас, конечно, прет великая сила, но ведь и мы флибустьеры. Дон Рафаэль, вы ведь знаете, где дворец графа Медины?

     — Да, — ответил плантатор.

     — Как только мы войдем в Панаму, отведите нас туда с Морганом. Граф не должен от нас улизнуть.

     — Если вы сумеете войти в город, — буркнул сквозь зубы дон Рафаэль. — Надеюсь, мои земляки зададут вам такого жару, что вы не остановитесь до самого Шагра.

     — У вас полное право так говорить, дорогой дон Рафаэль. Вы ведь испанец.

     Первые залпы из пушек прервали их разговор. Сражение начиналось.

     Морган, не менее других опасавшийся диких быков, велел своим людям не покидать опушки леса. Он рассчитывал, что стадо разбредется, как только вступит на неровную почву, усеянную рытвинами и оврагами. К тому же он выставил вперед буканьеров, привыкших иметь дело с этими крупными животными в лесах Гаити и Кубы.

     Испанцы шли в атаку несколькими рядами, под прикрытием кавалерии на флангах и мощного тарана из быков спереди. Силища двух тысяч животных наводила ужас. Низко наклонив голову, быки были готовы смять каждого, кто попался бы им навстречу.

     Пересеченная местность не подходила, однако, для создания мощного кулака. Падая и спотыкаясь, быки стали легкой добычей для буканьеров, которые за несколько минут уложили больше половины стада.

     Остальные быки разбежались или повернули против испанцев, сея среди них панику.

     Вдохновленные первым успехом, корсары не сомневались больше в победе. Оставив лес, они в отчаянном порыве бросились на испанцев.

     Завязалось кровавое сражение, унесшее множество жизней и длившееся свыше двух часов.

     Несмотря на ожесточенное сопротивление, в десять утра началось беспорядочное отступление испанской пехоты, алебардщиков и аркебузиров к Панаме.

     Вся кавалерия была уничтожена беспощадным огнем буканьеров, шестьсот испанцев доблестно сложили голову на поле сражения. Число раненых и пленных невозможно было подсчитать.

     Собрав младших командиров, Морган указал на башни Панамы:

     — Теперь нам остается только взять город. Вперед, храбрецы! Жемчужина Тихого океана в наших руках.
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СМЕРТЬ ГРАФА МЕДИНЫ

     Хотя силы испанцев были подорваны, Панама еще была в состоянии оказывать сопротивление и причинять немалый урон нападающим.

     Она была не только самым большим и богатым городом, но и самой укрепленной крепостью Центральной Америки. Со стороны суши город был опоясан сплошной стеной с высокими башнями и мощной артиллерией.

     На рейде стояло множество военных кораблей, а большинство населения отлично владело оружием.

     Движимый не столько желанием овладеть городом, сколько стремлением освободить дочь Черного Корсара, к которой он испытывал гораздо более глубокое чувство, чем простая дружба, Морган, как отважный полководец, не замедлил перейти к штурму густонаселенного города.

     Он хотел воспользоваться замешательством и испугом в испанских войсках и довести до победного конца борьбу с королевским аудитором.

     Сформировав четыре штурмовые колонны, он дал подробные указания их командирам. И через полчаса после одержанной победы его люди, уверенные в скором падении Панамы, были уже под стенами города.

     Несмотря на горестные сожаления о проигранном сражении, солдаты и горожане быстро организовали оборону.

     Нападавших встретил мощный огонь из пушек. Это было настоящее побоище, но флибустьеры не пали духом.

     Сражение у стен длилось уже три часа, подвергая суровому испытанию легендарную отвагу морских волков, но на четвертый, несмотря на адский огонь испанцев, Пьеру Пикардийцу и кучке отчаянных людей удалось овладеть одним из самых прочных бастионов, уничтожив его защитников, включая монахов, посланных королевским аудитором для подъема боевого духа.

     Повернув пушки против города и остальных башен, корсары дали возможность своим товарищам перелезть через стены и заполонить улицы, подобно потоку, прорвавшему плотину.

     Теперь уже никто не сопротивлялся. Бежали все — и солдаты, и горожане. Обстрел, которому город подвергался с кораблей, причинял больше ущерба жилым домам, нежели флибустьерам.

     Всеми овладела такая неописуемая паника, что пропала всякая надежда на внутреннюю самооборону, которая надолго могла еще задержать наступление ужасных корсаров Мексиканского залива.

     К тому же испанские военачальники, в том числе и королевский аудитор, вконец потеряли голову и первыми бросились наутек или стали сдаваться в плен.

     Боясь, что после стольких лишений корсары предадутся бесчинствам и оргиям, Морган велел распустить слух, что испанцы отравили всю пищу и напитки.

     Пока флибустьеры, занявшие стратегические пункты, перестреливались с кораблями, оказывавшими еще какое-то сопротивление, Морган собрал надежных людей, среди которых были Пьер Пикардиец, Кармо и Ван Штиллер, и быстро направился к центру города. Дон Рафаэль повел их под страхом смерти к дворцу графа Медины — одному из самых известных и красивых дворцов во всей Панаме.

     Флибустьеру не терпелось помешать бегству графа и отнять у него Иоланду. Молниеносный захват города наверняка не позволил ему удрать из города.

     Спустя четверть часа отряд флибустьеров, обгонявший толпы беглецов, добрался наконец до обширной площади, на которой возвышался красивый двухэтажный дворец, на портале которого красовался герб графа — два стоящих на лапах льва на голубом поле.

     Из дворца валили слуги, нагруженные тюками, скорее всего с ценными вещами.

     При виде отряда вооруженных людей они побросали тюки на землю, чтобы легче было бежать, но Пьер Пикардиец успел остановить одного из них.

     — Не убивайте меня! — взмолился несчастный. — Я не больше чем слуга.

     — Ты-то нам и нужен, — ответил Пьер. — Мы не сделаем тебе ничего плохого, если ты ответишь на наши вопросы.

     — Где граф Медина? — стал спрашивать Морган, пока его люди занимали вестибюль, чтобы помешать бегству оставшихся.

     — Не знаю, сеньор, — ответил бедный слуга.

     — Пьер, — сказал флибустьер, — прикажи расстрелять этого обманщика.

     Поняв, что его жизнь висит на волоске, слуга умоляюще протянул руки.

     — Нет, сеньоры, — закричал он. — Я все расскажу.

     — Так где он? — грозно повторил Морган.

     — Во дворце.

     — Разве он не сбежал?

     — Не успел. Он не думал, что город так быстро попадет к вам в руки.

     — Девушка с ним?

     — Да, сеньор.

     Морган не сумел удержаться от радостного восклицания:

     — Наконец Иоланда моя!

     — Кто сейчас с графом? — спросил Пьер.

     — Капитан Валера с двумя офицерами.

     — Где находится граф?

     — Он спрятался.

     — Веди нас к нему, — приказал Морган. — Кармо и Ван Штиллер, за мной! Остальным окружить дворец и стрелять в каждого, кто попытается выйти.

     — И вы с нами, дон Рафаэль, — сказал Кармо.

     Пока флибустьеры окружали дворец, Морган, Пьер, Кармо, Ван Штиллер и дон Рафаэль направились за слугой.

     Вместо того чтобы подняться по мраморной лестнице, ведшей в верхние покои, пленник повел флибустьеров по длинному коридору, в глубине которого висела большая картина с изображением Богоматери.

     — Куда мы идем? — недоверчиво спросил Пьер.

     — В убежище графа, — ответил слуга.

     — Шпаги в руки, друзья, — скомандовал флибустьер. — Вспомните, чему нас учил Черный Корсар.

     — Тихо, сеньоры, — попросил слуга. — Кажется, там спорят.

     Подойдя к картине, все напрягли слух. Слышался голос графа, заглушенный другими голосами.

     Казалось, что за картиной идет оживленный спор. Морган, у которого сжималось сердце, слушал, затаив дыхание.

     Внезапно после короткой паузы послышался угрожающий голос губернатора Маракайбо:

     — Подпишите, сеньорита, у вас есть еще время! Подпишите, или я не выпущу вас отсюда живой!

     Морган побледнел как смерть:

     — Слышите, друзья? Иоланда в плену, и граф угрожает ей смертью. Ну-ка, открой!

     Слуга нажал кнопку, спрятанную в раме, и картина опустилась под пол. Перед флибустьерами открылся довольно большой зал, освещенный двумя канделябрами. В нем не было ничего, кроме длинного стола с бумагами и чернильницей.

     Прислонясь к столу, граф Медина держал в руках перо. За ним стояли капитан Валера и два офицера с обнаженными шпагами. Напротив, по другую сторону стола, стояла с гордым и решительным видом Иоланда.

     — Нет, сеньор, ни за что не подпишу! — крикнула она в тот миг, когда в зал вихрем влетели флибустьеры.

     Пьер Пикардиец первым ворвался в зал, бросился к Иоланде, в то время как Ван Штиллер и Кармо рывком опрокинули стол, чтобы он не стал защитой для испанцев.

     При виде хорошо знакомых личностей граф Медина завопил от злости. Отбросив перо, он быстро выхватил из-за пояса пистолет и, прежде чем кто-нибудь успел ему помешать, выстрелил в Иоланду.

     — Так умри от руки ублюдка! — воскликнул он.

     Кто-то вскрикнул от боли, но это была не Иоланда, а Пьер Пикардиец.

     Отважный флибустьер молниеносно закрыл собой девушку и принял пулю себе в грудь. Но сразу он не упал, а, прислонившись к стене, чтобы не рухнуть, поднял пистолет и выстрелил в четырех испанцев, поразив насмерть одного из офицеров.

     — Я отомщен, — едва успел он сказать, падая на руки Иоланды.

     Все это произошло столь быстро, что Морган не успел ничему помешать. Ослепленный злостью, он набросился на графа, ждавшего его со шпагой в руке.

     — Защищайтесь, сеньор! — крикнул он. — Биться будем насмерть.

     Кармо кинулся к капитану, а Ван Штиллер насел на офицера.

     Дон Рафаэль испуганно забился в угол. Присутствие капитана, его беспощадного врага, лишило его сил.

     Все шестеро дрались не на жизнь, а на смерть. Будучи отличными фехтовальщиками, они прекрасно владели всеми приемами этого искусства.

     Поняв с первых ударов, что имеет дело с опасным противником, знающим все тайны лучших мастеров своего времени, Морган от молниеносных выпадов перешел к более осторожной тактике, стараясь укротить свой пыл.

     Он не слишком наседал на противника, а, уйдя в оборону, выжидал, когда граф, гораздо менее сильный и мускулистый, выбьется из сил и подставит себя под один из тех верных ударов, которому Морган научился у Черного Корсара.

     Разгадав, по-видимому, намерения противника, губернатор Маракайбо старался как можно больше сохранить свои силы, ограничиваясь ложными выпадами и не переходя в наступление.

     Кармо и капитан Валера, напротив, так яростно бились друг с другом, что только искры летели от ударов клинков.

     — На этот раз я не пощажу вас, как в прошлый, — говорил Кармо, решительно наступая на противника.

     Капитан упорно молчал. Казалось, его гораздо больше занимают коварные мысли, нежели опасение быть пронзенным клинком Кармо.

     Нахмурив лоб и криво улыбаясь, он посматривал налево и направо, словно пытаясь отыскать путь для осуществления своих замыслов.

     Делая вид, что отступает под все более яростными ударами француза, капитан то ли намеренно, то ли случайно все больше приближался к дону Рафаэлю, все еще жавшемуся в угол неподалеку от Иоланды.

     Гамбуржец, более флегматичный, хотя и не менее ловкий, чем его друг, обменивался мощными ударами с офицером, оттесняя его все дальше к стене, к которой собирался его пригвоздить.

     Иоланда, склонившись к трупу Пьера Пикардийца, творила, казалось, молитву.

     Внезапно в зале прозвучал крик боли, заглушивший на миг лязганье клинков:

     — Умираю!..

     Это капитан Валера нанес смертельный удар дону Рафаэлю.

     Отступая понемногу назад, он приблизился к нему и, убедившись, что до него достаточно близко, одним прыжком ускользнул от Кармо и молниеносно вонзил клинок в горло плантатору.

     Несчастный, пораженный насмерть, рухнул на пол.

     Увидев, что противник увернулся, Кармо бросился к нему.

     — А теперь получи за дона Рафаэля! — крикнул он.

     Ловкий, как кошка, капитан снова подался в сторону и ринулся к Иоланде, не замечавшей серьезной опасности.

     Он уже собирался пронзить ее в спину, как Ван Штиллер, сражавшийся рядом, услышал крик ужаса Кармо и мощным ударом прикончил офицера, а затем, протянув руку, прикрыл девушку.

     Капитан, не ожидавший такого оборота дела, налетел с разбегу на шпагу гамбуржца. Яростно выругавшись, он всплеснул руками и рухнул замертво.

     Видя, как рядом с ней повалились на пол два человека — офицер и капитан, — Иоланда в ужасе вскочила на ноги. Казалось, только в этот момент она заметила, что вокруг нее шестеро мужчин сражались не на жизнь, а на смерть.

     — Хватит!.. Хватит крови!.. — вскричала она.

     В ответ послышался крик ярости и боли. Граф Медина получил удар от Моргана в левую часть груди.

     — Вот тот верный удар, которому меня научил Черный Корсар! — воскликнул флибустьер, нанося ему второй удар снизу вверх, поскольку граф в этот момент почти упал навзничь.

     Услышав голос флибустьера, теснившего графа, девушка закричала:

     — Нет, Морган… Пощадите его!

     Но было слишком поздно. Урок Черного Корсара был преподан недаром. Побочный сын герцога выронил шпагу и схватился обеими руками за сердце. С вытаращенными глазами и побелевшими губами, он сделал еще три шага назад, а затем рухнул на землю, как дерево, вырванное ураганом.

     Бледная как смерть Иоланда бросилась к графу.

     — Сеньор граф, — сказала она, наклоняясь к нему и касаясь его холодеющих рук, — простите меня… Я не хотела вашей смерти…

     Граф открыл затуманенные глаза и уставился на девушку, затем сделал знак, чтобы его приподняли.

     В ужасе отбросив шпагу, Морган также склонился к умирающему и приподнял ему голову, чтобы он не захлебнулся кровью.

     — Я поступил дурно… — пробормотал граф едва слышно. — Простите меня, Иоланда, простите…

     — Прощаю вас, — ответила, рыдая, девушка.

     Затем граф повернулся к Моргану, который тоже был глубоко взволнован.

     — Вы ее любите? — спросил он.

     Корсар утвердительно кивнул. Граф с усилием дотянулся до его правой руки, пожал ее и уронил голову. Он был мертв.

     Иоланда встала на ноги со слезами на глазах. Сняв со стены распятие, она положила его на грудь графу и закрыла ему глаза.

     — Пойдемте, сеньорита, — сказал Морган, увлекая ее из зала, где лежали уже пятеро мертвых, освещенные траурным светом канделябров.

     
Две недели флибустьеры грабили Панаму. И они предавались бы этому еще дольше (добра было вдоволь, так как горожане попрятали самые ценные вещи), если бы внезапно не вспыхнул большой пожар, превративший жемчужину Тихого океана в море огня.

     Испанцы обвинили флибустьеров в поджоге. Те в свою очередь свалили вину на испанцев, желавших якобы выкурить их из города. Как бы то ни было — но город сгорел полностью, однако и в золе флибустьеры находили много золота, серебра и драгоценных камней.

     Через четыре недели корсары окончательно покинули берега Тихого океана, увозя с собой огромную добычу, для которой потребовались шестьсот пятнадцать вьючных животных. Добыча была оценена в четыреста сорок три тысячи серебряных фунтов.

     Месяц спустя Морган, Иоланда, Кармо и Ван Штиллер высадились вместе с флибустьерами на Тортуге, так и не повстречавшись с испанской эскадрой в Мексиканском заливе. Через восемь дней была отпразднована свадьба дочери Черного Корсара со смелым и удачливым флибустьером Морганом.

     После окончания войны Англии с Испанией губернатору Ямайки был выслан приказ, запрещавший флибустьерам выходить в море. Береговое братство распалось на разные группы, продолжавшие морской разбой на свой страх и риск. Морган удалился на Ямайку и спокойно зажил со своей молодой и любимой женой. Он пользовался большим уважением у графа Карисла, тогдашнего губернатора этого важного острова. Губернатор сделал Моргана своим помощником и видел в нем своего преемника. Король Карл Второй Английский пожаловал его дворянством.

     Постаревшие и уставшие от сражений Кармо и Ван Штиллер последовали за Морганом и наслаждались покоем в конце своей бурной, полной приключений жизни.
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МАРКИЗА ДЕ МОНТЕЛИМАР

      — Господин граф де Миранда!

      Слуга с угольно-черной кожей, наряженный в форменный камзол из голубого шелка с пущенными по гладкому полю большими желтыми цветами, громко выкрикнул эти слова, и они произвели сильное впечатление на множество гостей, заполнивших роскошно убранные залы маркизы де Монтелимар, очаровательной сеньоры, превозносимой в Сан-Доминго всеми искателями приключений, а также всеми чиновниками и офицерами, морскими и сухопутными.

      Сразу же приостановились танцы, весьма оживленные до той поры. И дамы, и кавалеры заторопились к дверям большого зала, словно их влекло непреодолимое любопытство увидеть вблизи этого графа, который за считанные часы, что он пробыл в Сан-Доминго, умудрился обратить на себя внимание многих.

      Черный привратник едва успел приподнять богатую камчатную портьеру с длинной золотой бахромой, как объявленная персона появилась.

      Это был очень красивый молодой человек лет двадцати восьми — тридцати, высокого роста, с тончайшими чертами лица, выдававшими аристократическое происхождение, горящими глазами глубокого черного цвета, черными же усами и белейшей кожей, крайне необычной для командира фрегата, плавающего под жгучим солнцем Мексиканского залива[30].

      Этот странный и интригующий человек был одет, кто знает по какой прихоти, во все красное.

      Именно такого цвета был камзол, красными были нашивки, штаны, нарядная фетровая шляпа с длинным пером, а также кружева, перчатки и даже высокие сапоги; из красной кожи были сделаны и ножны шпаги.

      Граф, увидев перед собой стольких людей, внимательно рассматривавших его, слегка нахмурился, словно раздраженный их любопытством, потом вежливо снял шляпу, грациозно повел ею, прикоснувшись ее длинным пером к ковру, и слегка поклонился, продолжая удерживать левую руку на рукояти шпаги.

      Маркиза де Монтелимар поспешила расчистить проход среди гостей и приблизилась к графу.

      Не напрасно ее называли прекраснейшей вдовой Сан-Доминго! Это была роскошная уроженка Кастилии, еще молодая, так как не прожила на свете и двадцати пяти весен, высокая, стройная, гибкая, с миндалевидными лучезарными глазами, иссиня-черными волосами и белой, как алебастр, кожей — такой цветовой контраст присущ креолкам с берегов Мексиканского залива.

      Муж ее, старый маркиз, всего несколько лет назад был убит в сражении с флибустьерами. Несмотря на свое вдовье положение, маркиза была одета в белое шелковое платье, украшенное спереди мелкими изумрудами, тут и там искусно собранными в группы, а на белоснежной шее красовались две нитки калифорнийских жемчугов немыслимой ценности. Она остановилась перед графом, отвесив грациозный поклон, сопровождаемый очаровательной улыбкой, а потом, протянув гостю руку, сказала:

      — Рада, что вы, граф, приняли мое приглашение.

      — Маркиза, люди моря грубы, но они никогда не отклоняют приглашений, особенно в тех случаях, когда таковые исходят от столь прекрасной дамы, как вы.

      Эти слова заставили нахмуриться не одно лицо; среди почитателей маркизы они вызвали неодобрительный шепоток.

      А граф де Миранда резко обернулся, гордо опираясь левой рукой на рукоятку шпаги и подбоченившись правой, и громко сказал:

      — Кажется, кому-то не нравятся мои слова. Так знайте, что мы, люди океана, умеем не только управлять судном; нанести противнику хороший удар — нам тоже под силу.

      — Вы ошибаетесь, сеньор, — сказала маркиза. — Собравшиеся здесь весьма уважают людей, которые, несмотря на бури и прочие опасности, защищают нас от флибустьеров острова Тортуга.

      Никто не осмелился возразить, и лица прояснились. Один лишь капитан гранадских алебардщиков, ростом на добрую ладонь выше молодого графа, все еще не мог успокоиться.

      — Сеньор, — сказала маркиза де Монтелимар, — вы не желаете предложить мне свою руку? Мне будет очень приятно опереться на сильную руку моряка.

      — Который готов отдать свою шпагу, да и всю свою жизнь в ваше распоряжение, маркиза, — ответил молодой красавец, дерзко поглядывая на гостей, выражавших некоторое недовольство предпочтением, которое молодая вдова оказала никому не известному капитану.

      — Этого я не требую. Вы танцуете?

      — Да, маркиза, но только на французский манер, поскольку я воспитывался в Провансе.

      — Как это? Разве вы не испанец? Если не ошибаюсь, де Миранда — кастильский род?

      — Чистокровный испанец, но мой отец женился на француженке и ребенком отдал меня на воспитание родителям моей матери.

      — Мне и в самом деле показалось, что ваше произношение отличается от нашего.

      — Моряки странствуют по разным краям, так что порой забывают правильный выговор родного языка. Вот и я очень долго жил в Италии.

      — Ах, вот почему вы так приятно говорите. О, Италия! Я тоже там бывала… Откуда же вы прибыли теперь?

      — Из Вера-Круса, маркиза.

      — Пережив по пути Бог знает сколько приключений!

      — Нет, маркиза: всего лишь один шторм да пару абордажей с кораблями флибустьеров.

      — Вы их потопили, надеюсь?

      — Взял на буксир, пленив предварительно экипаж.

      — А куда сейчас направляетесь?..

      — Я остаюсь здесь защищать Сан-Доминго.

      — Нам кто-то угрожает?

      — Говорят, что буканьеры в союзе с флибустьерами готовятся напасть на этот город, но на своем пути они встретят сорок пушек моей «Новой Кастилии», и клянусь вам, маркиза, что я…

      Граф внезапно прервался и посмотрел вбок.

      Капитан алебардщиков, тот самый, что незадолго до этого ворчал больше других, красивый мужчина лет сорока, высокий, как гренадер, с длинными усами, свисающими по-китайски вниз, остановился в нескольких шагах, словно желая подслушать их разговор.

      Как только молодой моряк прервался, капитан поспешно отвернулся, нетерпеливо схватившись за рукоятку своей длинной шпаги, и столкнулся с дамой, пересекавшей в этот момент зал.

      — Кто этот господин? — спросил граф нахмурившись.

      — Граф де Сантьяго, капитан алебардщиков Гранадского полка, — ответила маркиза де Монтелимар улыбнувшись. — Он вас заинтересовал?

      — Ничуть, сеньора. Мне кажется, он преследует нас, чтобы подслушать, о чем мы говорим.

      — Он мой обожатель.

      — А их, должно быть, немало у такой красивой женщины.

      — О, граф! — воскликнула маркиза, стукнув по руке своим богатым веером с золотыми пластинками.

      — Он любит вас?

      — Безумно. На прошлой неделе он заколол шпагой морского офицера, потому как подумал, что я отдала предпочтение этому несчастному лейтенанту.

      — Ах, так капитан ревнив?

      — Он удачливый дуэлянт, как это говорится, — добавила маркиза.

      — Хотел бы я испытать хоть немного его умение, — с иронией проговорил граф.

      — Остерегайтесь этого, сеньор де Миранда!

      — Маркиза, вы полагаете, что такой человек, как я, боится этого капитана?

      — Нет, граф, но мне было бы жалко…

      — Чего?

      — Если бы вас настигло какое-нибудь несчастье, — ответила маркиза, и голос ее, как показалось молодому человеку, невольно изменился от волнения.

      Он отнял свою руку и удивленно посмотрел на маркизу:

      — И вам, знающей меня всего каких-нибудь пять минут, — сказал он, — вам было бы неприятно, если бы со мной случилась беда?

      — Я восхищаюсь такими смелыми и любезными людьми, как вы, граф.

      У молодого человека перехватило дыхание, потом он сказал вполголоса:

      — Странно… даже мой дядя …

      Но он тут же прервался, прикусив губу.

      — Что вы сказали, граф? — переспросила маркиза.

      — Музыка и в самом деле великолепна, нам надо станцевать это восхитительное фанданго[31].

      — Как раз это и я хотела предложить вам.

      — К вашим услугам, маркиза.

      Танцы продолжились.

      Дамы и кавалеры стремительно кружились в роскошных залах дворца Монтелимар, наэлектризованные дюжиной музыкантов, скрытых за неким подобием небольшого садика, который образовали два ряда пышных бананов. Огромные листья растения достигали золоченого потолка.

      Граф встал рядом с маркизой, и они легко смешались с круговоротом танцующих.

      Некоторые из танцоров даже остановились, чтобы полюбоваться на очаровательного молодого человека и его не менее очаровательную партнершу, пораженные их легкостью и грацией.

      Никогда прежде они не видели столь хорошо танцующего моряка.

      Фанданго закончилось, и граф только что проводил маркизу к ее месту, когда позади себя услышал голос:

      — Сеньор, вы, кто так хорошо танцует! Может быть, вы столь же хорошо умеете играть?

      Молодой капитан «Новой Кастилии» живо обернулся и не очень-то удивился, увидев капитана алебардщиков Гранадского полка.

      Мгновение граф его рассматривал, а потом ответил с некоторой долей иронии:

      — Кабальеро должен уметь танцевать, играть и наносить удары шпагой, когда представится случай.

      — Пока что я предлагаю вам только сыграть, — сказал капитан алебардщиков.

      — Если вам это доставит удовольствие, я к вашим услугам, граф де Сантьяго.

      — Как? Вы знаете меня? — изумился капитан.

      — Так… случайно.

      Немного побледневшая маркиза ди Монтелимар поднялась с места.

      — Граф ди Сантьяго, чего вы хотите от графа де Миранда? — спросила она.

      — Ничего иного, сеньора, кроме как предложить ему сыграть партию в карты, — ответил капитан. — Моряки предпочитают игры танцам, не правда ли, граф?

      — Иногда, — сухо ответил молодой человек.

      — И потом, вы уже станцевали с королевой праздника.

      — Но если маркиза захочет сделать еще один тур, я немедленно откажусь от партии, которую вы мне предлагаете, что бы потом ни случилось.

      — Вечер еще не подошел к концу, и у вас будет время подвигать ногами, сколько хотите, — с тонкой иронией заметил капитан алебардщиков.

      — Граф, не играйте, — сказала маркиза.

      — О, это будет только одна партия! — ответил молодой моряк. — Есть такие развлечения, которые нравятся мореходам. Пойдемте, сеньор де Сантьяго.

      Он галантно поцеловал руку маркизы де Монтелимар и последовал за угрюмым капитаном алебардщиков, сделав предварительно прекрасной вдове скрытный знак, словно говоря: «Не беспокойтесь обо мне».

      Они пересекли просторный, залитый светом зал, где морские и сухопутные офицеры весело танцевали с самыми очаровательными сеньорами и сеньоритами Сан-Доминго, и вошли в маленькую гостиную, где дюжина офицеров, по большей части старых, играли и курили большие гаванские сигары, нисколько не интересуясь течением бала.

      Обычные и двойные дублоны[32] поблескивали на игорных столах, а кости и карты игроки бросали с завидной беспечностью, скорее наигранной, чем настоящей.

      — Господин граф, — сказал капитан алебардщиков, — что вы предпочитаете: карты или кости?

      Молодой капитан фрегата на мгновение задумался, а потом ответил:

      — Кости, мне кажется, дают больше эмоций, чем карты. И это отлично подходит для людей военной профессии, привычных к шпаге и пушкам. Не так ли, сеньор де Сантьяго? Мы же не похожи на мирных владельцев плантаций сахарного тростника или индиго!

      — Вы остры на язык, граф.

      — Это от соленой морской воды, — улыбнулся молодой человек. — Мы, люди моря, насквозь просолены ею.

      — Тогда как мы, напротив, пропахли дымом, — ответил капитан алебардщиков.

      — Почему?

      — Потому что мы вечно живем в лесах, охотясь на буканьеров.

      — И много вы убиваете этих негодяев?

      — Уфф! Порой случается, что кто-нибудь из них погибает от наших аркебуз[33], но почти никогда такого не происходит от алебард нашей стражи. Едва эти мошенники заслышат говор аркебуз, они убегают, как зайцы, вместо того чтобы атаковать.

      — Кто? Буканьеры или наши?

      — Наши, граф!

      — Они такие пугливые?

      — Иногда достаточно одного хорошо укрывшегося в лесу буканьера, чтобы обратить в бегство наших алебардщиков. И заметьте, они никогда не отправляются в поход, если в отряде не наберется по крайней мере пятьдесят человек.

      — Ну и храбрецы! — сказал граф де Миранда со слегка язвительной улыбкой.

      — Каррай![34] Хотел бы я вас увидеть на их месте!

      — Я атаковал бы их, встав во главе своих матросов.

      — Знаем мы, как отличаются команды наших галеонов! — насмешливо бросил капитан. — После первых же пушечных выстрелов они спускают испанский флаг и отдают негодяям с Тортуги все слитки золота, что находятся в трюмах.

      — Ну, мои-то… — граф де Миранда остановился, прикусив губу, словно он передумал высказать что-то, и перевел разговор на другую тему:

      — Ну, так будем мы играть, капитан?

      — Для этого я вас и пригласил. Посмотрим, что приносит любовь — удачу или несчастье.

      — Что вы хотите сказать?

      Граф де Сантьяго, не отвечая, сделал знак черному слуге, одетому в шелковую ливрею, и приказал:

      — Кости. Мы хотим играть.

      — Сейчас принесу, господин граф.

      И вскоре принес на серебряной тарелочке с тонкой чеканкой маленькую золотую чашку с двумя костями, выточенными из зуба морской свиньи[35].

      — Во что будем играть, сеньор граф де Миранда? — спросил капитан алебардщиков.

      — Во что хотите.

      — Следите за своими словами.

      — Почему, сеньор граф де Сантьяго? — с наигранным безразличием спросил молодой человек.

      — Каррай!

      — Карамба![36] Богохульствуете, господин граф.

      — Вы тоже, как мне показалось.

      — О! Но я-то моряк! Впрочем, и вам никто не запрещает богохульствовать. И мореходы, и сухопутные люди временами полностью сходятся на этом… поле.

      — Вы остроумны, граф.

      — Случается.

      — Во что играем?

      — Я вам уже сказал: во что хотите.

      — В живую шкуру?

      Молодой человек с удивлением посмотрел на капитана.

      — Не знаю, что это такое. Может быть, акулья шкура?

      Капитан гранадских алебардщиков самым вызывающим образом уперся руками в бока, а потом серьезно сказал:

      — Среди сухопутных воинов есть привычка разыгрывать плоть, когда они устают бросать золото на стол.

      — То есть? — спокойно спросил граф де Миранда.

      — Кто проиграет, тот вышибает выстрелом из пистолета свои мозги.

      — Скверная игра!

      — Зато очень интересная, потому что на кон поставлена жизнь.

      — Я предпочитаю рисковать дублонами, — ответил молодой человек. — Это я нахожу более удобным.

      — А когда денег больше нет?

      — Тогда я покидаю игорный стол и отправляюсь спать в свою каюту. По крайней мере, так принято на море.

      — Но не у нас!

      — Черт! Неужели мы так различаемся, господин граф?

      — Возможно! — сухо ответил капитан.

      — У вас очень плохой вкус.

      — Вы хотите оскорбить меня?

      — Я? Ни в коем случае, капитан. Я пришел сюда играть, а не раздражаться и не скандалить. Что бы тогда сказали про меня?

      — Возможно, вы и правы.

      — Так оставьте в покое шкуры, живые или мертвые, и будем играть на дублоны или пиастры[37]. По крайней мере, из-за них нельзя ни продать себя, ни убить.

      — Сколько ставите?

      — Сто пиастров, — ответил молодой человек.

      — Хотите разорить меня?

      — Нет, поскольку я плохой игрок, сеньор де Сантьяго. А кроме того, мне не везет ни в карты, ни в кости.

      — Зато вам везет с хорошенькими сеньорами, больше всего с маркизами, — капитан был почти вне себя.

      — В море мне попадались только корабли, а на них чаще всего я встречал корсаров, и уверяю вас, что поцелуев они мне не дарили. Напротив, на мои приветствия они отвечали зарядами крупного калибра, от которых мои люди обливались холодным потом.

      — Но на суше-то вы с женщинами встречаетесь.

      — Сеньор де Сантьяго, я пришел в эту гостиную поставить на кон несколько тысяч пиастров, а не заниматься болтовней. Вы должны бы знать, что моряки не любят много болтать… Сто пиастров?

      — Идет! — ответил граф де Сантьяго, пренебрежительно махнув рукой.

      — Хотите быть первым?

      Капитан, не отвечая, взял золотую чашечку, перемешал в ней кости. А потом выбросил их на стол.

      — Тринадцать! — сказал он. — Вот номер, который принесет мне удачу.

      — Вы суеверны?

      — Нет, во всяком случае, сердце мое ёкнуло от этого числа.

      — Тогда вы умрете очень скоро, — засмеялся граф де Миранда.

      — От чьей руки?

      — Я никогда не считал себя вещуном.

      — От руки соперника?

      — Быть может.

      — Не верю в это, потому что последнего из них я убил на прошлой неделе по одному лишь только подозрению.

      — Очень уж вы быстры на руку, сеньор де Сантьяго.

      — И она всегда будет такой, как только сожмет шпагу.

      — Да и моя в таком случае не промедлит, — парировал молодой человек.

      Капитан алебардщиков пристально посмотрел на него, словно хотел хорошенько понять смысл этих слов, а потом сказал:

      — Ваша очередь.

      Граф де Миранда взял в свои руки чашечку, встряхнул в ней кости и высыпал их на стол.

      — Четырнадцать! Что за комбинация! — воскликнул он. — Черт возьми! Тринадцать и четырнадцать! Что означают эти два числа, таких близких?

      Капитан алебардщиков провел рукой по нахмуренному лбу. Очевидное беспокойство отразилась на его лице.

      — Что вы на это скажете, сеньор де Сантьяго? — спросил молодой человек.

      — Что вы выиграли мою сотню пиастров.

      — Это меня не волнует; я говорю о двух числах.

      — Я тоже не предсказатель.

      — Продолжим?

      — Да, я хотел бы посмотреть, как сложится новая комбинация чисел. Предлагаю вам три попытки, по пятьсот пиастров каждая.

      — Согласен; бросайте.

      Капитан взял чашечку и, нервно перемешав кости, вытряхнул их на столик.

      Ругательство едва не сорвалось с его губ, а на лбу выступили капельки пота.

      — Опять тринадцать! — выкрикнул он. — Уж не с дьяволом ли я играю?

      — Действительно, я одет как он! — по-прежнему отшутился граф де Миранда.

      — Играйте, черт побери!

      — Двенадцать! — вслух произнес молодой человек.

      Капитан вздрогнул.

      — Тринадцать находится между двенадцатью и четырнадцатью! — сказал он, стукнув кулаком по столу.

      — Вы не находите все это странным, граф?

      — В самом деле, над этим стоит подумать.

      — Но фатальный-то номер у меня!

      — Однако вы выиграли у меня пятьсот пиастров. Этой суммой может удовлетвориться даже капитан алебардщиков.

      — Я предпочел бы потерять их, лишь бы выпало другое число.

      — Ни я, ни вы не можем командовать костями. Продолжим.

      Игра возобновилась, и граф де Миранда выиграл еще тысячу пиастров: ему выпало пятнадцать и семнадцать против четырнадцати и шестнадцати.

      Капитан поднялся в плохом настроении, и в этот самый момент слуги объявили, что наступила полночь и праздник закончился.

      — Завтра я отправлю вам на борт тысячу сто пиастров, которые вы у меня выиграли, граф, — сухо сказал сеньор де Сантьяго.

      — Не торопитесь, — ответил молодой человек.

      — Надеюсь, вы предоставите мне возможность отыграться.

      — Когда захотите.

      — Но только не здесь.

      — Почему?

      — В этом доме мне не везет.

      — И нельзя вволю ссориться, не так ли, капитан? — с усмешкой спросил де Миранда.

      — Может быть, — ответил капитан. — Доброй ночи, граф.

      Сказав это, он вышел из гостиной и направился в зал, где дамы и кавалеры столпились подле маркизы де Монтелимар для прощания.

      Командир «Новой Кастилии» задержался, прислонившись к дверному косяку.

      Видимо, он ждал, пока гости разойдутся.

      По выражению его лица было видно, что он озабочен не меньше графа де Сантьяго. Левой рукой он сжимал рукоятку своей шпаги и нервно подкручивал усы. Когда роскошный зал почти опустел, граф, в свою очередь, приблизился к маркизе, которая, казалось, уже искала его взглядом.

      — Сеньора, — сказал он, поклонившись, — простите меня за то, что я не вернулся, чтобы еще раз протанцевать с вами, но я был вовлечен в очень трудную игру.

      — С капитаном алебардщиков? — спросила прекрасная вдова с некоторой тревогой.

      — Да, маркиза.

      — Вы не поссорились с ним?

      — Нисколько.

      Маркиза облегченно вздохнула.

      — Остерегайтесь его, господин граф, — помолчав, сказала она. — Это очень опасный человек.

      Де Миранда стукнул кулаком по рукоятке шпаги.

      — Когда со мной этот клинок, я не боюсь всех вместе взятых капитанов алебардщиков Испании, Франции или Италии! — гордо бросил он. — Маркиза, когда я смогу увидеться с вами? Мне нужно получить от вас очень важную информацию.

      — От меня?

      — Да, маркиза.

      — Тогда завтра вы сможете позавтракать со мной.

      — Завтра, — сказал граф, и по его лицу пробежала легкая тень, — может быть очень поздно.

      — Вы рассчитываете так быстро уехать? Но ведь вы прибыли только сегодня утром.

      — Верно, маркиза, но бывают такие случаи, когда не можешь распоряжаться собственным временем. Я могу остаться, но могу и сняться с якоря с минуты на минуту. Однако я не хотел бы покидать порт, прежде чем побеседую с вами.

      — Но разве вы не прибыли охранять Сан-Доминго от нападений корсаров с Тортуги и буканьеров?

      — Я не могу ответить на этот вопрос, маркиза.

      — И тем не менее вы не должны исчезнуть так скоро. Вы ездите верхом, граф?

      — Да, маркиза.

      — Завтра состоятся петушиные скачки, и я бы желала, чтобы вы приняли в них участие.

      — Почему?

      — Наградой победителю будет мой поцелуй, и выигравший также должен поцеловать меня.

      Граф де Миранда слегка вздрогнул.

      — Что бы ни произошло, — сказал он, — я буду участвовать в скачках. Доброй ночи, маркиза, мы увидимся, потому что это необходимо.

      Он поцеловал руку прелестной вдовы и вышел в сопровождении слуги-мулата, с трудом державшего тяжелый серебряный канделябр. В то же самое время последние гости покинули великолепный дворец Монтелимар.
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       Глава 2
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ЖЕСТОКИЙ ПОЕДИНОК

      — Сегодня вечером бакан[38] задерживается.

      — Набей в трубку в два раза больше табака, мой дорогой Мендоса. Я загнал его туда на два пальца, и теперь тяга замечательная. Как ты думаешь, какая разница между ступенями этой церкви и ступеньками судовых настроек?

      — На «Новой Кастилии» есть хотя бы что выпить, Мартин.

      — Но там и бомбы сыпятся, Мендоса, а у испанцев они не менее грозные, чем наши.

      — Не буду возражать, дружок, в любом случае там я чувствую себя лучше. По крайней мере, есть пушки, чтобы отвечать.

      — А твоя драгинасса[39] что, не считается? А пистолеты твои, может быть, заряжены табаком? Вечно ты ворчишь, Мендоса, как это и положено старому моряку.

      — Однако скажи, Мартин, умеет ли ворчун так же хорошо работать шпагой и саблей.

      — Если бы это было не так, сеньор ди Вентимилья, племянник знаменитого Черного корсара, не выбрал бы тебя в сопровождающие.

      — Ты всегда прав, Мартин. Музыка закончилась?

      — Я ее больше не слышу.

      — Тогда капитан скоро придет.

      — Набей трубку.

      — Тяга у нее, как в камине.

      — Ложись-ка и вздремни, если тебе хочется. Я посторожу.

      — Ты смеешься надо мной, канонир. Старому моряку с «Молнии», служившему еще у Черного корсара, заснуть в тот момент, когда молодому графу ди Вентимилья угрожает, возможно, опасность? Ты спятил, Мартин.

      — Тогда набей в трубку три порции табака.

      — Даже десять, если хочешь, лишь бы не закрывались глаза, лишь бы можно было защитить сына бедного Красного корсара.

      — Тише, Мендоса. Кто-то идет.

      Двое мужчин, сидевших на широкой лестнице старой церкви, резко поднялись, держа руки на пистолетах, наполовину спрятанных в повязках из красной шерсти, укрепленных на боках.

      Это были люди очень крепкого сложения, сильно различавшиеся по возрасту. Тот, кто звался Мендосой, прожил никак не меньше пятидесяти лет, другому едва ли стукнула половина. Оба были среднего роста, коренастые, с огромными ручищами, могучей грудью и основательно посаженными бычьими спинами.

      Только цветом кожи они различались. Тогда как у первого кожа всего лишь побронзовела на ветрах и солнце, второй был совершенно черный, да к тому же у него отсутствовала растительность вокруг губ и на подбородке.

      — Идет? — спросил старший. — У тебя глаза получше моих. Я не такой дикарь, как ты, мой дорогой Мартин.

      — Не ожидал я такого оскорбления с твоей стороны.

      — Он отрицает свое родство с Вельзевулом. Говорят ведь, что дьявол черный.

      — Ты его никогда не видел, Мендоса.

      — И даже никогда не стремился к этому, — ответил старший. — Ну, видишь?

      — К нам приближается мужчина.

      — Это сеньор ди Вентимилья?

      — Леопард я, что ли?

      — Тем не менее и отец твой, и дед знавали этих чудесных зверей, когда жили в их краях.

      В этот момент послышался легкий свист, потом человек быстрым шагом направился к церковной лестнице.

      — Сеньор ди Вентимилья! — вскрикнули оба моряка, поднимаясь на ноги. Это и в самом деле был граф де Миранда, или, лучше сказать, ди Вентимилья, племянник знаменитого Черного корсара. Он шел, время от времени оглядываясь назад, словно боялся, что его кто-то преследует.

      — Доброй ночи, храбрецы, — сказал он. — Какие новости, Мендоса?

      — Не слишком хорошие, господин граф, — ответил старый флибустьер.

      — Вы ничего не узнали о кавалере Баркисимето?

      — Мы расспросили больше двадцати человек и столько же упоили, но никто не мог нам сказать, где находится секретарь маркиза.

      — Однако меня уверили, что он должен быть здесь, — сказал сеньор ди Вентимилья. — Только он может назвать имена тех, кто вынес позорный приговор Красному и Зеленому корсарам, а после приказал повесить их.

      — Похоже, этот негодяй почуял опасность и дал тягу? Вы же знаете, что у испанцев много шпионов.

      — Это невозможно! Наш фрегат все считают испанским судном, отправленным для защиты города от возможного сюрприза со стороны буканьеров и флибустьеров, — возразил граф. — Если бы у них было хоть какое-то подозрение, нас бы уже атаковали стоящие в гавани галеоны и каравеллы. Вы не заметили ничего необычного в порту?

      — Нет, господин граф. На торговые суда весь день грузили сахар и кофе, а военные корабли не снимались с якоря, — ответил Мендоса.

      — И тем не менее я не чувствую себя абсолютно спокойным. Достаточно малейшей неосторожности, и нас разнесут в щепки пушки фортов и кораблей.

      — Никто не совершит неосторожного поступка, граф. Команду на берег не выпускают, а я еще поставил часовых возле обоих трапов и даже приставил надежных людей к шлюпкам.

      — Несмотря ни на что, я хотел бы уйти отсюда как можно скорее. Наша комедия долго продолжаться не может, а дело свое мне надо здесь уладить. Ах, если бы я смог увидеться с маркизой хотя бы на десять минут, это значительно облегчило бы поиски неуловимого кабальеро. Она должна очень хорошо знать о подлости, совершенной ее деверем.

      Он помолчал немного, а потом добавил:

      — Не легла ли она спать? Что ж: проверим! Держите наготове шпаги, храбрецы, а также пистолеты.

      — Вот уже три часа, капитан, как мы только и ждем случая подраться, — сказал Мартин.

      — Следуйте за мной.

      Убедившись, что на улице никого нет, они бесшумно пересекли ее и направились к дворцу Монтелимар, находившемуся неподалеку. Граф, не подходя к воротам, обогнул великолепный сад, огражденный железной решеткой, которая тянулась и вдоль торцов здания. Он взглянул вверх и заметил два освещенных окна.

      — Она еще бодрствует, — прошептал граф.

      Внезапно он вздрогнул.

      Из неприкрытых окон до него донеслись нежнейшие звуки.

      Кто-то во дворце играл на мандолине. Кто? Ясно, что не слуга и не горничная. Они бы не осмелились взять в руки инструмент, если бы маркиза отправилась почивать.

      — Неужели она? — спросил себя граф.

      Он повернулся к морякам, обнажившим свои длинные шпаги, дабы избежать всякой неожиданности, и сказал им:

      — Придется перелезть через ограду.

      — Для моряков это детские игрушки, — ответил Мендоса.

      — Пойдем на абордаж, — сказал Мартин.

      Граф ухватился за решетку, полез наверх, ловкий, как белка, перемахнул через зубцы и скользнул вниз, приземлившись посреди великолепной цветочной клумбы. Почти одновременно с ним спрыгнули в сад моряки.

      — Нам предстоит схватка? — спросил Мендоса.

      — Пока оставь в покое шпагу, — ответил граф ди Вентимилья. — Позже увидим, появится ли нужда в хорошей стали. Идемте, но без лишнего шума.

      Они пересекли сад, стараясь не хрустеть гравием, которым были посыпаны дорожки, и остановились под освещенными окнами.

      На мандолине продолжали играть сладчайшую сигнадилью[40].

      — Это может быть только маркиза, — пробормотал граф. — Эту сигнадилью играли сегодняшним вечером на балу, и маркиза пытается воспроизвести ее… Неужели мне так повезло?

      Гигантский бомбакс[41] высотой в добрых тридцать метров, с покрытым колючими наростами стволом, рос возле дворца, протягивая свои ветки почти к самым освещенным окнам и прямо над ними.

      — Вот именно то, что мне нужно, — пробормотал граф. — Стойте здесь и ни о чем не думайте. Долго я не задержусь.

      Он полез вверх по стволу, избегая наростов, чтобы не поранить руки, тогда как Мендоса и Мартин растянулись под деревом, почти полностью укрывшись в густой траве.

      Сильному и ловкому молодому человеку хватило всего нескольких секунд, чтобы добраться до кряжистого сука, касавшегося одного из полуприкрытых освещенных окон.

      Он взглянул через стекло.

      Его взгляду открылся элегантный кабинет со стенами, увешанными гранадскими гобеленами, столь же элегантной была и его меблировка, хотя мебель стояла тяжеловесная, как это полагалось в те времена.

      Комнату ярко освещали несколько свечей, вставленных в серебряный подсвечник.

      Однако никого в комнате не оказалось, тем временем мандолина продолжала звучать.

      Внимание молодого графа привлекло шелковое, усыпанное изумрудами платье, в котором маркиза появилась на празднике. Оно было брошено на маленький мавританский диван и поблескивало золотыми и серебряными искорками.

      Граф уже готовился прыгнуть, когда услышал голос Мендосы:

      — Кто идет?

      Голос, который граф узнал сразу, ответил:

      — Это я вас хочу спросить, мошенники: «Что вы здесь делаете?»

      — Это мы-то мошенники?! — возмутился Мартин.

      — Граф де Сантьяго! — процедил сквозь зубы сын Красного корсара.

      Он находился на высоте всего около четырех метров, а потому, не раздумывая, спрыгнул с дерева. Мендоса и Мартин, со шпагами в руках, стояли лицом к лицу с капитаном алебардщиков, тоже обнажившим клинок.

      — Ба! — с издевкой протянул граф де Сантьяго. — Граф де Миранда упал откуда-то сверху! Вы, видимо, решили запастись плодами бомбакса? Уверяю вас, они несъедобны и годятся только для выделки скверного хлопка.

      — А вы пришли сюда собирать цветы, не так ли? — спросил покрасневший от гнева граф ди Вентимилья.

      — Возможно, и так, но я их, по крайней мере, собираю на земле, тогда как вы ищете плоды возле окон и совершенно не задумываетесь о том, что можете лишиться жизни, если вдруг нога соскользнет с ветки. Жаль будет такого красивого молодого человека!

      — Вы шутите, я полагаю, — сказал граф ди Вентимилья.

      — А если и так? — спросил капитан.

      — Полагаю, что здесь не место для шуток. Окна наверху освещены, а мне не хотелось бы, чтобы нас увидели.

      — Маркиза де Монтелимар? — насмешливо бросил капитан. — Если эта персона вас волнует, мы можем поискать другое место, где нам никто не помешает. Мне знаком этот сад, и я знаю отличную лужайку, словно специально подготовленную для тех, кто желает скрестить шпаги!

      — Вы меня вызываете?

      — Понимайте, как хотите, меня это не трогает.

      — Где эта лужайка? — взбешенно спросил граф ди Вентимилья…

      — Торопитесь умереть?

      — Пока что я жив, сеньор де Сантьяго, и если ваша рука быстра, то и моя не отстанет.

      — Вот и договорились, — все тем же насмешливым тоном продолжал капитан. — Только предупреждаю вас: не далее как на прошлой неделе я заколол соперника, порядком поднадоевшего мне.

      — Вы мне об этом уже говорили, и это не произвело на меня никакого впечатления. Я победил не одного капитана, и все они были испанцами, как и вы!

      — Что вы сказали? — переспросил граф де Сантьяго.

      Сын Красного корсара прикусил губу, разозлившись на себя за неосторожно сказанные слова.

      — Господин граф, — сказал капитан, — вы готовы следовать за мной до той лужайки? Там мы сможем спокойно потолковать и развлечься.

      — Конечно! — ответил сын Красного корсара.

      — А эти люди? — Сеньор де Сантьяго указал на Мендосу и Мартина. — Они нам не помешают? Не вам, так мне?

      — Что бы ни случилось, мои матросы не причинят беспокойства никому, даю вам слово чести.

      — Этого мне достаточно. Пойдемте, господа. Может быть, вы для чего-нибудь и понадобитесь, — добавил он через несколько секунд с обычной насмешкой в голосе.

      Капитан нырнул в пальмовые заросли, прошел сквозь них, все время сопровождаемый корсаром и двумя его матросами, и вышел на маленькую лужайку, заросшую особенно густой травой и окруженную со всех сторон роскошными пальмами.

      — Вот то место, где можно свободно поговорить, — капитан повернулся к графу ди Вентимилья.

      — А также убивать друг друга, и никто не сможет вмешаться, не так ли, капитан? — спросил сын Красного корсара.

      Граф ди Вентимилья скрестил руки на груди и, глядя на графа де Сантьяго, освещенного лучами только что взошедшей луны, сухо произнес:

      — Ну, и что вы теперь хотите? Говорите быстрее, потому что я очень спешу.

      — Каррай! Вы слишком торопитесь навстречу смерти!

      — Карамба! Кажется, вы слишком забыли кое о чем, господин капитан.

      — О чем же?

      — О том, что четырнадцать победило тринадцать.

      — Хотите запугать меня?

      — Нисколько. Мне, впрочем, рассказывали о вашей смелости.

      — Покончим счеты, граф.

      — Что вы желаете?

      — Нанести вам хорошенький удар шпагой, — хрипло ответил капитан. — Когда соперник пересекает дорогу или бросает на меня тень, я посылаю его отдохнуть на кладбище Сан-Доминго.

      — Вы жестоки.

      — В этом вы скоро убедитесь сами, если не удерете.

      — Что вы сказали, капитан? Я удеру от вашей шпаги? Я — дворянин, да к тому же человек, привыкший к войнам, милый мой болтун!

      — Rajo de Sol![42] Вы оскорбили меня! — завопил граф де Сантьяго.

      — И вы меня.

      — Я убью вас в первой же атаке!

      — А может, в двадцатой?

      — Вы смеетесь надо мной?

      — Вроде бы, — ответил сын Красного корсара, обнажая шпагу и принимая оборонительную позицию.

      — Гром и молния!

      — Молния и гром!

      — Это слишком, граф де Миранда.

      — А какая луна! Нам предстоит сражаться без факелов и фонарей. Господин капитан гранадских алебардщиков, я вас жду.

      Граф де Сантьяго, в свою очередь, обнажил свою длинную шпагу, но вдруг, не становясь в позицию, сказал:

      — Вы назвали себя графом де Миранда. Это на самом деле так?

      — Я дворянин, и этого вам достаточно.

      — Испанец?

      — Вас не должно интересовать, испанец я или нет. Впрочем, если захотите узнать мое имя, вы найдете его вырезанным на клинке моей шпаги… А теперь, капитан, довольно разговоров: я тороплюсь.

      Они оба встали в позицию, а Мендоса и Мартин отошли чуть подальше в сторонку, обеспечивая дуэлянтам большую свободу действий. Граф ди Вентимилья повернулся спиной к луне, величественно выплывавшей из-за пальм и светившей прямо в лицо капитану.

      Они испепеляли друг друга гневными взглядами, потом капитан, казавшийся более нетерпеливым, несмотря на свой возраст, сделал три-четыре финта, проверяя, не выкажет ли противник свое искусство.

      Молодой капитан «Новой Кастилии» не шевельнулся. Он стоял твердо, как скала, со шпагой наизготовку, и внимательно следил за противником.

      — Каррай! — закричал алебардщик. — Я уже вижу, что вы хорошо владеете клинком, но посмотрим, как вы парируете вот эти ложные выпады.

      Сеньор ди Вентимилья не ответил. Судя по проявленному им спокойствию, дрался он на поединке, конечно, не впервые.

      — Я пробью эту стену из плоти и стали, — сказал капитан, постепенно выходивший из себя. — Вот отличный удар! Защищайтесь!

      И он с молниеносной быстротой выбросил руку вперед, но граф столь же мгновенно выведя кисть во вторую позицию, отвел клинок капитана.

      — Каррай! Ну и крепкая же у вас рука, сеньор де Миранда. Не ожидал подобного сопротивления. Но игра только началась, а луна зайдет не раньше рассвета.

      И на этот раз сын Красного корсара ничего не ответил.

      Он внимательно следил за кончиком капитанской шпаги, который зловеще мерцал под лучами ночного светила.

      — Вы не слишком любезны, граф, — сказал сеньор де Сантьяго, снова уходя в защиту. — Разве не известно вам, что теперь принято сражаться, обмениваясь любезными фразами?

      Ответом сеньора ди Вентимилья был резкий удар, чуть не заставший капитана врасплох. О он едва успел парировать его в терцию, выиграв всего лишь какую-то долю секунды.

      — Вот черт! — пророкотал капитан. — Здесь не любят шутить!

      Он отступил на шаг, ощупав предварительно почву левой ногой, чтобы не поскользнуться, потом встал во вторую позицию и сказал:

      — Я жду вас, граф!

      Сын Красного корсара, подозрительно проследив за его перемещением, поостерегся идти в атаку и ограничился плотной защитой, выставив шпагу вперед и угрожая противнику встречным ударом в грудь.

      — Стало быть, вы не желаете атаковать, сеньор де Миранда?

      — Я никогда не тороплюсь, капитан.

      — Уже целых полминуты я жду вас.

      — Можете ждать хоть полвека, если это вам нравится.

      — Черта с два!

      И в третий раз граф ди Вентимилья промолчал. Он молниеносно выбросил руку вперед, сделал два прыжка и неожиданно направил шпагу на соперника, нанеся укол прямо в середину груди. Если бы и этот выпад испанец отразил, можно было бы говорить о чуде, однако в шелковом камзоле зияла большая дыра.

      — Карамба! Вы осмелели, господин граф, и пытаетесь застать меня врасплох, пока я с вами любезничаю. Еще пара сантиметров — и вы бы попали. В следующий раз не забывайте вытянуться как следует…

      Фраза прервалась криком. Шпага сеньора ди Вентимилья снова рванулась вперед, и клинок более чем наполовину вошел в грудь капитана. Несколько мгновений раненый оставался на ногах, держась левой рукой за шпагу графа, а потом он тяжело рухнул на землю, обломив клинок. Пять дюймов сломанного клинка остались в его желудке на уровне четвертого левого ребра.

      — Убит? — спросили одновременно Мендоса и Мартин, приближаясь к месту поединка.

      Граф бросил на землю обломок шпаги и наклонился над капитаном, который корчился в жестокой агонии.

      — Может, вы ранены не так тяжело, сеньор де Сантьяго, — сказал он, — и тогда мы сможем вас спасти.

      — Нет, полагаю, я покончил счеты с жизнью, — ответил капитан. Черт побери! Вы ловчее меня на руку! Умру я очень скоро и сожалею только об одном.

      — О чем же?

      — О том, что у меня не было времени отослать вам на борт тысячу сто пиастров, которые вы у меня выиграли.

      — Да забудьте вы об этом. Скажите лучше, что мы сможем сделать для вас?

      — Позовите слуг маркизы де Монтелимар. По крайней мере, я умру под кровом женщины, …которую люблю и ради которой умираю.

      — Позвольте сначала вытащить кусок клинка, застрявший у вас в груди.

      — Так вы только быстрее убьете меня. Нет… нет… слуг… пошлите… бегом.

      — Мендоса! Мартин! Позовите людей из дворца!

      Моряки убежали, тогда как сеньор ди Вентимилья, растроганный сильнее, чем хотел бы казаться, приподнял голову капитана, чтобы тот не захлебнулся кровью. Прошло чуть больше минуты, и замелькали огни, на дорожках показались люди.

      — Сеньор граф, — сказал сын Красного корсара, — я должен оставить вас. Мне не хотелось бы, чтобы знали о том, что ранил вас я.

      — Благодарю вас, — ответил капитан слабым голосом. — Если выживу, надеюсь получить у вас реванш.

      — Когда вам будет угодно.

      Он поднялся и быстрым шагом направился к решетке.

      Мендоса и Мартин, известив слуг маркизы, удалились, в свою очередь, и перелезли через ограду. Когда слуги добежали до лужайки, капитан потерял сознание, но все еще крепко держался руками за обломок шпаги.

      — Капитан гранадских алебардщиков! — воскликнул дворецкий маркизы, руководивший слугами. — Друг хозяйки! Быстро несите его во дворец!

      Четверо слуг крайне осторожно подняли раненого и перенесли его в комнату на первом этаже, где уложили на кровать, тогда как пятый слуга побежал разыскивать семейного доктора. В это время прекрасная маркиза де Монтелимар, набросив на себя домашний шелковый халат, быстро спустилась и встревоженно спросила:

      — Бог ты мой, что случилось, Педро?

      — Тяжело ранен…

      — Граф де Миранда?! — побледнев, вскрикнула маркиза.

      — Нет, сеньора, граф де Сантьяго.

      — Капитан алебардщиков?

      — Именно так.

      — Выстрелом из пистолета?

      — Жутким ударом шпаги; половина клинка до сих пор торчит в груди.

      — Дуэль?

      — Вроде бы.

      — А что ранивший?

      — Исчез, госпожа.

      — И где же они устроили дуэль?

      — В вашем саду.

      — Этот человек всегда хотел кого-нибудь убить. Вот и получил свое. Кто же смог победить лучшую шпагу Гранадского полка? Кто? Но его ведь не убили, не так ли?

      — Только потерял сознание, но я полагаю, что из этой переделки капитан не выберется.

      — Позволь мне его увидеть.

      Дворецкий отодвинулся в сторону, и она вошла в комнату, где находилось несколько слуг, обмывавших уксусной водой губы и ноздри раненого, пытаясь вернуть его в сознание.

      Капитан лежал на кровати, раскинув руки, лицо его было мертвенно-бледным, лоб нахмурен. Из полуоткрытого рта вырывалось не дыхание, а продолжительный свист.

      В груди его, вблизи от сердца, по-прежнему торчал клинок; никто не осмелился вытащить его из опасения обильного кровотечения.

      Шелковый камзол в красную и голубую полоску, с крупными обшитыми серебром петлицами, был разодран на несколько дюймов в длину, но ни одна капелька крови не пятнала рубашку.

      Обломок шпаги служил тампоном.

      — Несчастный! — взволнованно прошептала маркиза. — Противник, нанесший ему такую ужасную рану, не может быть жителем Сан-Доминго, потому что все здешние мужчины испытывали страх перед шпагой этого человека… Педро, а доктора вызвали?

      — Да, госпожа маркиза, — ответил дворецкий. — Он вот-вот должен подойти.

      — Если он не появится немедленно, этот бедняга граф умрет.

      — Вот и он, я слышу шаги входящих людей.

      Дверь отворилась, и появился старик, облаченный в черную шелковую одежду. Его сопровождал молодой человек с ящичком. Это были доктор и его помощник.

      — Сеньор Эскобедо, — проговорила маркиза, направляясь навстречу старику, — поручаю вашим заботам графа де Сантьяго. Сделайте все возможное, чтобы вырвать его у смерти.

      — О! Тот самый ужасный дуэлянт, маркиза? — спросил доктор. — Дело всегда принимает серьезный оборот, когда мы встречаемся с ранениями острием клинка. Ну-с, посмотрим.

      Он наклонился над кроватью, тогда как его ассистент открыл ящичек с хирургическими инструментами. Доктор пристально посмотрел на раненого, все еще не пришедшего в себя.

      — Рана серьезная, не так ли, сеньор Эскобедо? — спросила маркиза.

      — Жуткая, маркиза, — ответил врач, скорчив гримасу и покачивая головой. — У его противника должна быть очень крепкая кисть.

      — Спасти его надеетесь?

      — Я не могу вам дать точного ответа, маркиза. Прошу всех выйти. Пусть здесь останется только мой помощник. Необходима срочная операция.

      Маркиза, дворецкий и слуги поспешили освободить помещение.

      — Зажим покрепче, Маурико, — сказал, когда они остались одни, доктор, поворачиваясь к помощнику.

      — Хотите извлечь клинок, доктор?

      — Его ни в коем случае нельзя оставлять в груди.

      — А раненый не умрет сразу же после этого?

      — Вот этого-то я как раз и боюсь. Острие должно было сильно задеть легкое.

      — Приходит в себя, — сказал доктор, наклонившийся над раненым.

      Капитан снова вздохнул, дольше, чем в первый раз, и захрипел, потом медленно поднял веки и уставился на доктора затуманенным взглядом.

      — Вы… — забормотал он.

      — Не разговаривайте, сеньор.

      Губы графа искривила улыбка.

      — Я… человек… военный, — прерывающимся голосом выговорил он. — Со… мной… все… кончено… Не… так… ли?

      Доктор вместо ответа кивнул головой.

      — Сколько… минут… осталось?.. Скажите… Я… хочу…

      — Вы можете прожить еще пару часов, если я не вытащу из вашего тела обломок шпаги.

      — А если… вытащите?.. Говорите!

      — Тогда, сеньор граф, в лучшем случае несколько минут.

      — Этого… хватит… чтобы… отомстить… Послушайте…

      — Если вы будете говорить, то умрете еще раньше.

      И снова улыбка навестила мертвенно-бледные губы капитана.

      — Слушайте… меня!.. — сказал он, собрав последние силы. — На… клинке… нанесено… имя… моего… соперника… Я… хочу… знать… его… прежде… чем… умру…

      — Но прежде надо вынуть обломок клинка.

      Граф подал одобряющий знак.

      — Вы этого хотите? — спросил доктор.

      — Я… и… так… умру.

      — Маурико, пинцет!

      Помощник принес пару малюсеньких щипцов, пакет ваты и бинты, чтобы быстро остановить кровь, если она хлынет потоком из раны.

      — Скорее, — прошептал граф.

      Доктор захватил клинок щипцами и — с перерывами — вытащил его из тела. Граф, чтобы не закричать, крепко сжал зубы. Только по изменившемуся выражению лица да по выступившему на лбу липкому поту можно было понять, как он страдает.

      К счастью, эта болезненная операция длилась всего несколько секунд, и сразу же вслед за ней из раны фонтаном вырвалась кровь, но помощник сейчас же остановил ее бинтами.

      — Имя… имя, — лепетал граф угасающим голосом, — быстрее… умираю…

      Доктор обтер клинок от крови и увидел открывшиеся на стали буквы, над которыми была выгравирована маленькая графская корона:

      — Энрико ди Вентимилья, — прочел он вслух.

      Капитан, несмотря на крайнюю свою слабость и терзавшую его боль, приподнялся почти до сидячего положения и вскрикнул хриплым голосом:

      — Вентимилья!.. Так… звали… корсаров… Красного… Зеленого… Черного… Кто-то… из… рода… Вентимилья!.. Измена!

      — Граф, вы губите себя! — закричал доктор.

      — Послушайте… послушайте… фрегат… который… прибыл… вчера… пиратский… Его… команда… одета… в красное… Спешите… к губернатору… сообщите… ему… Заставьте… его… атаковать… корабль… Быстрее… Город… в опасности… Я… умираю… но… за… меня… отомстят… А-а-а!

      Капитан откинулся на подушки. Он хрипел и на глазах бледнел.

      Кровь сочилась сквозь корпию и бинты, заливая рубашку и камзол. Внезапно кровавая пена выступила на губах несчастного, потом веки медленно прикрыли уже угасшие глаза. Капитан гранадских алебардщиков умер.

      — Учитель, — сказал помощник доктору, все еще державшему в руках кусок шпаги, — что вы теперь будете делать?

      — Сейчас же пойду к губернатору, предупрежу его. Вентимилья были самыми жестокими пиратами в Мексиканском заливе. Один из их сыновей или родственников появился в этих водах. Беда нам, если мы его не поймаем!.. Не говори об этом ни с кем, даже с маркизой.

      — Я буду нем, учитель.

      — Ты пойдешь к полковнику и сообщишь о происшествии, надо перевезти бедного графа в казарму.

      — А вы?

      — Побегу к губернатору.

      Он замотал кусок клинка в полотенце и открыл дверь. Маркиза ди Монтелимар в сильном волнении ждала в соседнем зале вместе с дворецким и своими горничными.

      — Ну что, доктор? — спросила она.

      — Он умер, маркиза, — ответил Эскобедо. — Рана была ужасной.

      — И он не сказал вам, кто его убил?

      — Он не мог говорить. Должно быть, он дрался на дуэли, потому что шпаги в ножнах не было.

      — А теперь?

      — Еще до рассвета капитана перевезут в казарму или к нему на квартиру. Если его оставить здесь, люди могут подумать о вас плохое.

      — Этого я и боюсь.

      — Доброй ночи, маркиза. Я обо всем позабочусь.
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ПЕТУШИНЫЕ СКАЧКИ

      День спустя веселое общество, разодетое в пестрые, разноцветные костюмы, собралось в окрестностях грандиозного дворца Монтелимар. Там толпились чиновники, солдаты, плантаторы, моряки и крестьяне, хватало там и сеньор с сеньоритами в элегантнейших одеяниях, с грациозными мантами[43] на высоких прическах, хотя спектакль, которому вот-вот предстояло начаться, вроде бы не должен был сильно заинтересовать дам.

      Речь идет о петушиных скачках, о которых маркиза уже оповестила графа де Миранда, а точнее — графа ди Вентимилья.

      У испанских колонистов всегда были две сильных страсти: быки и петухи! Какое странное сочетание огромного, внушающего страх животного с жалким и безобидным пернатым!

      И тем не менее не жалели денег ради обладания отменными птицами, особенно бойцовыми, которых воспитывали для петушиных боев, ставя на кон в этих варварских игрищах целые состояния.

      Однако одним из самых любимых развлечений колонистов была петушиная скачка. Придумали ее, видимо, чтобы тренировать ловкость всадников, которым приходилось много времени уделять охоте за беспрерывно угрожавшими городам буканьерами, великолепными союзниками флибустьеров. Остальные колонисты были заняты борьбой с морскими разбойниками.

      Состязание выглядело очень простым, но оно вызывало живейший интерес у многочисленных зрителей, постоянно готовых побиться об заклад то ли на один пиастр, то ли на целую тысячу. А заключалось оно в следующем.

      На прямолинейной дистанции выкапывали четыре-пять ям и в каждую сажали по петуху таким образом, что наружу выдавалась только шея. Бедных птиц присыпали песком или обкладывали камнями, стараясь не причинять им излишних мучений.

      Всадникам, согласившимся принять участие в этой странной забаве, надо было на полном скаку подлететь к хохлатому пленнику, склониться до самой земли и подхватить одной рукой птицу.

      Маневр предстоял нелегкий, потому что всадник рисковал вылететь из седла, а падение могло привести к серьезным повреждениям, хотя зрители встречали такой поворот скачек оглушительным хохотом. В награду победителю обычно разрешалось поцеловать в руку или же в щечку самую красивую сеньору среди присутствующих на состязаниях. Такова была испанская галантность, которой позднее, в восемнадцатом столетии, вздумалось подражать неотесанным янки.

      На скачку явились четырнадцать всадников — все как один на маленьких, элегантных андалусийских лошадках. Они выстроились перед дворцом Монтелимар. Почти все были зелеными юнцами, сыновьями плантаторов или важных персон адмиралтейства. Все они страстно желали расцеловать щеки самой прекрасной вдовы Сан-Доминго.

      Однако среди этих юнцов выделялся элегантнейший граф де Миранда, по-прежнему одетый в красное; он выбрал себе черного жеребца с горящими глазами, купив его тем же утром по дорогой цене. Увидев маркизу, появившуюся на мраморной парадной лестнице дворца, граф снял красную фетровую шляпу с длиннющим пером и, не покидая седла, поклонился.

      Прекрасная вдова одарила его улыбкой и грациозным приветственным движением руки, а потом быстро прошла на некое подобие трибуны, воздвигнутой перед дворцом. Ее сопровождали дворецкий и горничные.

      Четырех петухов усадили в ямы на расстоянии двадцати метров один от другого. Несчастные пернатые предпринимали отчаянные попытки освободиться из плена, вытягивая шею и кукарекая во все горло, но насыпанные в ямы камни удерживали птиц, не давая им убежать.

      Двое полевых судей, оба отставные офицеры, заняли свои места с той и другой стороны от всадников.

      Тем временем публика, собравшаяся уже в изрядном количестве, бойко делала ставки по преимуществу на сына Красного корсара, предпочитая его то ли за красивое лицо, то ли из какой-то иной необъяснимой симпатии.

      Как бы ужаснулись эти люди, узнав, что ставят они на своего смертельного врага, на одного из тех страшных флибустьеров, которые поклялись разорить все испанские колонии в Центральной Америке!..

      Судьи, тщательно осмотрев конскую сбрую, дабы не случилось какого несчастья, приблизились к помосту, где находилась маркиза.

      — Готовы? — спросил один из них.

      — Да, — в один голос ответили четырнадцать всадников, бросив взгляд на маркизу де Монтелимар.

      — Пошли! — выкрикнул другой судья.

      Лошади, почувствовав прикосновения шпор, подскочили и понеслись в неудержимом полете.

      Сын Красного корсара очень скоро возглавил скачку, держа в стременах только левую ступню, чтобы легче было нагнуться до земли.

      Его вороной, выбранный с особым тщанием, преодолел дистанцию в необыкновенном порыве, опередив соперников на несколько метров.

      Граф гарцевал так великолепно, что вызвал у зрителей настоящий взрыв энтузиазма. И мужчины, и женщины отчаянно били в ладоши, когда он пролетал мимо, склонившись к шее скакуна и покачивая своим длиннющим красным пером. Так молодой всадник подскакал на ураганной скорости к первому петуху. Он наклонился к земле, крепко держась одной рукой за шею коня, и, ловкий, как арабский наездник, ухватил птицу, выдернул ее из ямки и торжественно взметнул вверх.

      Мастерство всадника толпа одобрила единодушным криком восторга. Мужчины и женщины махали платочками, потрясали тростями и зонтиками, будто они присутствовали на корриде[44]. Всадника в красном приветствовали словно одного из самых знаменитых эспадас[45] в цирке Севильи или Гранады.

      Граф свернул петуху шею и бросил птицу в группку попрошаек. Потом, доскакав до изгороди, отмечавшей конец дистанции, молниеносно развернул коня и пустился в обратный путь.

      Тем временем преследовавшие его всадники, скакавшие плотной группой, почти догнали графа, но никому из них не повезло с птицей в этой первой гонке, и петухи по-прежнему оставались в своей тюрьме.

      — Ну и растяпы эти кавалеристы! — пробормотал граф. — Видно, мне придется самому управляться с птицами. Это было бы очень скучно, если бы только победа не давала права поцеловать самую прекрасную женщину Сан-Доминго.

      Он ослабил поводья и возобновил скачку, пришпоривая правой ногой своего вороного и оставив левую ногу свободной, чтобы можно было нагнуться как можно удобнее.

      Он был один, более тридцати метров отделяли его от галопировавших группой соперников, граф за несколько секунд добрался до второго петуха и выдернул его из ямки.

      Уже не крик, а торжествующий рев приветствовал всадника.

      — Да здравствует красный граф! — вопила толпа, исступленно отбивая ладони.

      Другим всадникам тоже повезло: двое из них выдернули по петуху, однако победа осталась за графом, дважды добившимся успеха.

      Он спрыгнул с коня, приблизился к улыбавшейся ему маркизе и положил ей на колени птицу, сказав:

      — Сохраните ее на память обо мне, сеньора; когда я уеду, вы всякий раз будете вспоминать меня при взгляде на этого крикуна.

      — Стало быть, вы хотите уехать? — спросила прекрасная вдова.

      — Возможно, уже сегодня вечером меня не будет в Сан-Доминго, — ответил граф.

      — В таком случае вы должны позавтракать со мной.

      — Никогда не отказываюсь от компании сеньоры, особенно если она такая красивая и любезная, как вы.

      — Ах, граф!..

      Она поднялась, поприветствовала на прощанье всадников, вытянувшихся в шеренгу перед открытым помостом, и стала медленно подниматься по величественной каменной лестнице, тогда как толпа зрителей постепенно рассеивалась.

      Граф ди Вентимилья последовал вместе с дворецким и горничными за прекрасной вдовой.

      Маркиза провела его через несколько богато украшенных и изящно меблированных залов и наконец ввела в столовую, не очень большую, но с обитыми красной замшей стенами и золоченым потолком.

      В центре комнаты находился стол, сервированный золотыми тарелками, ложками, вилками и ножами. В великолепных серебряных вазах красовались самые разнообразные фрукты тропических краев.

      Возле стола, одно подле другого, стояли два кресла.

      — Господин граф, — заговорила маркиза, — сегодня у меня нет других приглашенных, поэтому мы можем поговорить свободно, как старые друзья.

      — Благодарю вас, маркиза, за предупредительность.

      — Я должна кое о чем спросить вас.

      — Меня? — удивился корсар.

      — Вас! — ответила маркиза де Монтелимар, на прекрасном челе которой появилась легкая морщинка.

      — А если я скажу вам, что непременно хотел увидеться с вами и получить у вас кое-какие сведения, что вы на это скажете?

      На этот раз пришел черед удивляться маркизе:

      — У меня? Значит, вы знали меня, граф, еще до того, как бросили якоря в этом порту?

      — Нет, я только слышал о Монтелимаре.

      — О моем муже?

      — Нет, о вашем девере, который много лет назад занимал пост губернатора Маракайбо.

      — У мужа в самом деле был брат-губернатор.

      — Вы когда-нибудь видели этого Монтелимара?

      — Да, два года назад я познакомилась с ним на Пуэрто-Рико.

      Беседу прервало пришествие четырех черных слуг, принесших на широких серебряных чеканных подносах еду и несколько корзин с запыленными бутылками.

      — Давайте теперь позавтракаем, — предложила графу маркиза. — У людей моря, говорят, хороший аппетит, и я надеюсь, сеньор Миранда, что вы окажете честь моим поварам.

      — Когда колокол звонит на обед, наши желудки, маркиза, всегда готовы. Если бы вы видели, как идут на приступ обеденного стола мои матросы!

      — Хотелось бы посмотреть.

      — Останься мы еще на несколько дней в порту, я имел бы честь принять вас на борту моего судна. К сожалению, весьма сомнительно, что я завтра еще буду здесь.

      — Но вы же мне сказали, что присланы для защиты города от совместной атаки флибустьеров и буканьеров.

      — Такой опасности больше нет, — слегка смутившись, ответил граф. — Мне сообщили, что несколько подозрительных судов, за которыми наблюдали в водах Хонайреса, ушли к югу. Сегодня же утром стало известно, что они удалились в сторону Тортуги. Я отправляюсь в эти широты, чтобы выяснить обстановку.

      — И потопить эти корабли?

      — Да, если удастся.

      — Так ужасны эти флибустьеры!

      — Маркиза, они идут на абордаж, как черти, а когда стреляют из ружей, то всегда попадают в цель.

      Он взял бутылку, уже откупоренную слугами, и наполнил два бокала, провозгласив тост:

      — За вашу красоту, маркиза!

      — За ваш корабль, капитан! — ответила сеньора де Монтелимар.

      Граф залпом осушил свой бокал и сделал знак чернокожим слугам выйти, после чего, глядя маркизе прямо в глаза, заговорил:

      — А теперь, сеньора, если вы согласны, продолжим нашу беседу. Вы сказали мне, что познакомились со своим деверем в Пуэрто-Рико?

      — Это правда, граф.

      — Когда?

      — Два года назад.

      — Вы можете сказать, где он находится сейчас?

      — В Пуэбло-Вьехо… Так мне сказали. Я знаю, что там у него обширные плантации сахарного тростника.

      — А! — нахмурился граф. — Ваш муж никогда не говорил вам о казни двух знаменитых корсаров, совершенной по приказу вашего деверя? Не говорил ли он вам, что этих пиратов звали одного — Красный корсар, другого — Зеленый корсар и что оба они были итальянскими дворянами?

      Маркиза опасливо посмотрела на графа, а потом сказала:

      — Да, он мне часто говорил про тех двух корсаров, но был еще один, он потом погиб с дочерью герцога Ван Гульда.

      — Того звали Черный корсар, — сказал граф, — того не повесили как его братьев. Не можете ли вы назвать мне имена тех, кто выносил приговор и кто его исполнял?

      — Нет, но об этом вам может сказать мой деверь. Тогда я была еще ребенком и не жила в Маракайбо. А теперь я хотела бы знать, почему вас так интересует то давнее событие? Может быть, вы знали этих жестоких флибустьеров, много лет наводивших ужас на наши колонии по берегам Мексиканского залива?

      — Это мой секрет, и я не могу его вам раскрыть, маркиза, — помрачнев, ответил сын Красного корсара. — Вы сказали, что ваш деверь должен находиться в Пуэбло-Вьехо, этого для меня пока достаточно. Здесь у вашего родственника должно быть имущество, а значит, должны быть управляющий и секретарь.

      — Вы говорите о кабальеро Баркисимето?

      — Именно так, маркиза.

      — Он и в самом деле находится здесь. Но с минуты на минуту он должен отбыть на галеоне «Санта-Мария» в Мексику. Думаю, он везет с собой большие деньги, собранные на плантациях моего деверя.

      — Вы сказали, на «Санта-Марии»! — воскликнул граф, и живой огонек сверкнул в его глазах.

      — Он сам мне об этом говорил три дня назад.

      — Теперь я узнал даже больше, чем хотел, маркиза, благодарю вас за ценные сведения.

      — Ценные?

      — Больше, чем вы думаете, — ответил граф.

      — В таком случае, надеюсь, вы мне сообщите такие же.

      — Ладно, вы мне сказали, что хотели бы узнать обо мне побольше. Говорите, сеньора, я сделаю все возможное, чтобы удовлетворить вас.

      Маркиза немного помолчала, в свою очередь, внимательно разглядывая графа; потом она указала пальцем на шпагу корсара и сказала:

      — Вчера вечером, во время праздника, у вас не было этой шпаги. У той — другая ручка. Почему вы сменили оружие?

      — Вчерашнюю я потерял, когда садился в шлюпку, отправляясь на свой фрегат, — ответил корсар, краснея подобно девушке.

      — Или оставили в груди некоего человека, слишком докучавшего вам? — строго спросила маркиза.

      Граф ди Вентимилья не мог не вздрогнуть.

      — Сеньора, — с трудом проговорил он, — как истинный кабальеро я не могу лгать. Признаюсь, что оставил кусок клинка моей шпаги в груди графа де Сантьяго, но клянусь честью, не я начал распрю.

      — Верю вам, граф. Капитан был человеком очень буйным и большим любителем поединков. Я даже боялась, что он будет поджидать вас, чтобы пустить в ход свою шпагу. Поразительно, что он сам получил смертельный укол.

      — Почему, маркиза?

      — Все его боялись, потому что знали, какой это опасный противник.

      — Но, сеньора, я вышел из семьи превосходных дуэлянтов; многих уложили графы де Миранда, хотя и в честных поединках.

      — И вы его убили!

      — Я вынужден был защищать свою жизнь.

      — В одиночку?

      — Почему вы мне задаете этот вопрос?

      — Мне сказали, что с вами было еще двое мужчин.

      — Да, двое моряков, которые, подчиняясь моему приказу, только лишь присутствовали при поединке. Я ни в коем случае не позволил бы, чтобы они вмешались в дело, касающееся меня одного. Капитан был дворянином, а не каким-нибудь бандитом, на которого можно напасть втроем или просто застрелить из пистолета.

      — А вы смелы! — воскликнула маркиза, разглядывая собеседника с восхищением. — Ни один забияка не посмел бы напасть на графа де Сантьяго.

      — Из местных, возможно, — ответил граф. — Но я ведь родился не на здешних островах. Фехтованию меня учили испанские, французские и, наконец, итальянские мастера.

      — Вы знаете, что вас подозревают?

      — В убийстве капитана?

      — Да, граф.

      — Что тут сказать? Может быть, в Сан-Доминго двум кабальеро запрещено разрешать спор между собой при помощи шпаг?

      — Я не говорю «нет», но ваш поединок проходил без свидетелей, и потом…

      — Простите, маркиза, но там были мои матросы. А теперь продолжайте.

      — Я хотела бы спросить, где вы приобрели шпагу, навсегда успокоившую капитана?

      Граф поднялся и с беспокойством посмотрел на маркизу.

      — Вы задали мне вопрос, который мог бы…

      Он прервался, увидев входящего дворецкого.

      — Что вам нужно? — спросила сеньора де Монтелимар, немного раздраженная этим неожиданным появлением.

      — Простите, госпожа, — ответил дворецкий, — но в соседней комнате находятся два моряка. Они настаивают, что им срочно надо сообщить господину графу нечто важное.

      — Белый и метис? — спросил капитан «Новой Кастилии».

      — Да, господин граф, и еще…

      — Продолжайте, — сказала маркиза.

      — Внизу ждет капитан алебардщиков с двадцатью солдатами. Он желает осмотреть дворец.

      — По какой причине?

      — У него есть приказ об аресте.

      — Кого?

      — Господина графа, — немного поколебавшись, ответил дворецкий.

      Граф подскочил и положил правую руку на рукоять шпаги.

      — Им придется свести счеты с этим клинком! — крикнул он. — Скажите капитану алебардщиков, чтобы он подождал десяток минут, чтобы маркиза де Монтелимар могла спокойно закончить завтрак, а если капитан будет настаивать, прикажите своим людям поколотить его… Мендоса! Мартин!

      Услышав призыв, моряки вошли в гостиную, оттолкнув в сторону бедного дворецкого и обнажая шпаги.

      — Граф! — закричала сильно побледневшая маркиза. — Что все это означает?

      — Сейчас я вам объясню, сеньора. Разрешите мне только сначала расспросить моих людей… Если не ошибаюсь, речь идет о жизни и смерти.

      — Что вы такое говорите?

      — Всего полминуты, маркиза. Говори ты, Мендоса!

      — Господин граф, нас, кажется, готовятся схватить или, по крайней мере, хотят напасть на наш корабль, — ответил старый моряк. — Все галеоны и каравеллы несколько часов назад перегородили выход из порта, словно намереваясь помешать нам покинуть гавань. Видимо, кто-то выдал наш секрет.

      — Что делает мой помощник?

      — Сеньор Верра приказал зарядить пушки, подготовившись к обстрелу галеонов и каравелл, а потом обязал всех матросов вооружиться. Стоим мы только на одном якоре.

      — Превосходно! Этот смельчак никогда не позволит застать себя врасплох. Ах, эти генуэзские моряки! Никто не может с ними сравниться.

      — Граф! — вскрикнула маркиза. — О чем вы говорите?

      — Еще немножко, сеньора, — ответил отважный молодой моряк. — Мендоса, все наши люди на борту?

      — Все, капитан.

      — Нас восемьдесят храбрецов, и мы вгоним в холодный пот тех, кто попробует помешать нам выйти в море… А теперь ваш черед, сеньора де Монтелимар. Я победил в петушиной скачке, и вы должны мне поцелуй. Позвольте же мне почтить поцелуем ваши прекрасные руки. Это, конечно, будет первый и последний поцелуй, потому что, если только не произойдет чуда, через пару минут исчезнет последний граф ди Вентимилья, ди Роккабруна и ди Вальпента!

      — Вы сказали: ди Вентимилья? — воскликнула маркиза.

      — Да, сеньора, я сын того самого Красного корсара, которого повесили ваши соотечественники!

      Маркиза, в смятении чувств, помолчала несколько мгновений.

      — Сеньор граф, — наконец заговорила она, — я не позволю арестовать у себя на глазах, и вообще в моем дворце, такого благородного человека, как вы.

      — Что вы собираетесь сделать, сеньора?

      — Спасти вас!

      — Каким образом?

      — Следуйте за мной, и побыстрее. Капитану алебардщиков скоро наскучит столь долгое ожидание.

      Она открыла дверь гостиной и ввела троих корсаров в спальню, видимо, в собственную, судя по богатству обстановки. Здесь она подошла к камину, прикрытому бронзовой плитой, украшенной богатой резьбой. Она дотронулась рукой до одного из украшающих плиту цветков и резко надавила на него. Плита тотчас дрогнула и раскрылась: за нею показались ступеньки, ведущие вверх.

      — Это секретный проход, пробитый в толще стены, — объяснила маркиза, — о нем никто не знает. Он ведет в одну из маленьких башенок, выступающих над крышей. Поднимайтесь и ждите меня наверху.

      — Поцелуй, маркиза, — сказал граф.

      Очаровательная женщина протянула ему руку.

      Корсар запечатлел на ней жаркий поцелуй и сразу же начал взбираться по лесенке, за ним следовали Мендоса и Мартин.

      Маркиза задвинула плиту и прошептала:

      — Бедный юноша! Убить такого достойного кабальеро? Нет, не хочу этого. Пусть он враг моей страны, но я спасу его, что бы со мной ни случилось. Я не хочу, чтобы пошли разговоры, будто кто-то из рода Монтелимар предал своего гостя.

      Она закрыла дверь и вошла в гостиную, где уселась за стол и начала маленькими глоточками пить из чашечки шоколад, пытаясь казаться совершенно спокойной.

      Мгновение спустя появился дворецкий, объявив о приходе капитана Пинсона.

      — Пусть войдет, — ответила маркиза, попивая шоколад.

      В комнату вошел, сняв шляпу, капитан алебардщиков, высоченный служака с огромными седеющими усами и очень живыми глазами.

      — Чем обязана вашему визиту? — спросила, предлагая кресло, маркиза, остававшаяся внешне спокойной. — Надеюсь, вы не откажетесь принять чашечку шоколада. Я получила его из Гватемалы, из страны, где производят самый лучший шоколад в мире.

      Капитан немного удивился:

      — Простите, сеньора, за беспокойство, но меня послал губернатор.

      — Арестовать меня? — спросила, улыбаясь, прекрасная вдова.

      — Не вас, а того человека, который совсем недавно завтракал с вами.

      — О, что вы говорите, капитан? — воскликнула маркиза, нахмурившись и резко поднимаясь. — Кого арестовать?

      — Графа, одетого во все красное.

      — Дворянина?

      — Бандита, сеньора!

      — Это невозможно!

      — Этот человек — родственник тех самых Вентимилья, жестоких корсаров, которые, вместе с Пьером Ле Граном, Лораном, Ван Хорном и л’Олоне[46], разграбили столько городов на побережье Мексиканского залива.

      — Боже мой! — вскрикнула маркиза, падая в кресло. — Вы не ошиблись?

      — У нас есть неоспоримое доказательство, что это был в самом деле Вентимилья.

      — Каким образом вы его смогли получить?

      — На обломке клинка, застрявшем в груди графа де Сантьяго, было выгравировано имя его убийцы.

      — Тогда вы уже уничтожили его фрегат?

      — Пока еще нет, маркиза, — ответил капитан. — Мы подождем приступа до наступления ночи. Где же этот господин?

      — Он уже ушел.

      — Ушел? — побледнев, вскрикнул капитан.

      — Он оставил меня полчаса назад, позавтракав со мной. Он сказал, что пойдет прогуляться в парке.

      Капитан стукнул себя кулаком по кирасе.

      — А если он увидел, как я прохожу за ограду? — спросил он себя, яростно накручивая свои усы. — Бежал! Но куда? Вероятнее всего, он где-нибудь спрятался… Диас!

      На этот призыв в гостиную вошел сержант алебардщиков.

      — Возьми десяток солдат и обыщи дворцовый парк. Возможно, корсар еще там.

      — Сию минуту, капитан, — ответил сержант и быстро удалился.

      — Сеньора маркиза, — сказал командир отряда, когда они снова остались одни, — мне приказано тщательнейшим образом осмотреть ваши комнаты.

      — Выполняйте приказ, капитан, — ответила прекрасная вдова. — Только я уверена, что в моем дворце вы его не найдете.

      — И тем не менее я уверен, сеньора, что смогу отыскать его где-нибудь, — возразил капитан. — Из города он не мог выбраться, потому что все выходы хорошо охраняются, попасть на свой корабль — тем более, так как мы послали на пристань несколько отрядов солдат, а его фрегат окружен галеонами и каравеллами. Пришло время покончить с этими Вентимилья, и мы это сделаем. Сеньора, я иду осматривать дворец.
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       Глава 4
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ОХОТА НА ГРАФА ДИ ВЕНТИМИЛЬЯ

      Сын Красного корсара поспешил по лестнице вверх. Его по-прежнему сопровождали Мендоса и мулат, которые отнюдь не казались слишком испуганными дурным оборотом дел.

      Как и сказала маркиза, эта лестница была устроена в толще стены и, вероятно, служила для сокрытия сокровищ, дабы уберечь их от жадных лап флибустьеров и буканьеров, не раз уже грабивших Сан-Доминго. Лестница была такой узкой, что порой Мендоса, самый толстый из трех, взбирался с большим трудом.

      Подъем продолжался несколько минут, потом трое корсаров оказались в маленькой комнате или, лучше сказать, на чердаке, куда свет попадал через единственное окно, впрочем, достаточно широкое, чтобы через него мог пролезть человек.

      — Где мы? — задал вопрос граф.

      — В каком-то совином гнезде, — ответил Мендоса. — Отсюда видны только крыши.

      — Это должен быть один из четырех пинаклей[47], украшающих дворец, — сказал Мартин.

      — Вот мы и стали соколами, приятель.

      — Лучше стать соколами, чем повешенными, дорогой мой Мендоса, — парировал граф.

      — Не буду отрицать, сеньор. Баскам, а я ведь по рождению принадлежу к ним, никогда не нравилась веревка, особенно если она сплетена испанцами, потому что тогда она опаснее всего, даже для людей нашего сорта.

      — И тем не менее ты близкий родственник испанцев.

      — Верно, капитан, только я никогда не жил с ними в согласии.

      — А вот это, может быть, плохо, — сказал граф. — По крайней мере, ты мог бы попросить оставить нам свободный проход на корабль.

      Мендоса хмыкнул, вырвав себе три или четыре волоска:

      — Кастильцы не такие уж наивные. Они тут же схватили бы меня и повесили как самого страшного пирата на самой высокой мачте своего галеона.

      — Тогда нам придется оставаться в этом ястребином гнезде или совином, как ты выразился, пока маркиза не найдет способ выпустить нас отсюда.

      — Вы не подумали, сеньор граф, что в трех метрах под нами — крыши.

      — Что ты этим хочешь сказать, Мендоса? — спросил сын Красного корсара, задетый высказыванием моряка.

      — Что достаточно спрыгнуть и спокойно убраться отсюда, прежде чем эти проклятые алебардщики покажут нам свои шлемы.

      — Уйти по-воровски, даже не предупредив великодушную женщину, которая пыталась спасти нас? Где же твоя галантность, Мендоса?

      — Когда речь идет о спасении шкуры, я не очень-то обращаю внимание на галантность, сеньор граф. Что делать! Я ведь всего лишь простой моряк.

      — Тогда оставь крыши на потом, — посоветовал сын Красного корсара.

      — И я, и Мартин будем ждать, сколько вам угодно, сеньор граф. Вы хорошо знаете, что мы обожаем оружие и нам всегда нравилось ввязываться в драки. Как славно поработал я шпагой, когда плавал под командой вашего папаши!

      — Молчи, Мендоса, — оборвал его изменившимся голосом граф.

      — Вы правы, капитан: я всего лишь грубая скотина, ничем не лучше акулы, — ответил старый моряк.

      Граф облокотился о подоконник и, тоскливо глядя вдаль, через настоящий лес колоколен и башенок, пытался рассмотреть свой фрегат, стоявший на якоре возле самого входа в порт, но так и не сумел этого сделать.

      Неописуемая тоска нашла на него, он изо всех сил напрягал слух, боясь услышать орудийную канонаду, оповещающую о начале атаки на его судно. В таком тревожном состоянии граф пробыл около получаса, очнулся он от возгласа Мендосы:

      — Госпожа маркиза!

      Сын Красного корсара резко обернулся и увидел входящую на чердак прекрасную вдову, очень бледную и взволнованную.

      — Вы, маркиза? — удивился граф, правда, не так оглушительно, как его матрос. — О чем вы пришли рассказать нам?

      — Что вас схватят! — хриплым голосом ответила сеньора де Монтелимар.

      — Значит, они открыли наше убежище? — спросил граф, обнажая шпагу.

      — Мой дворецкий сказал, что капитан алебардщиков отдал приказ обыскать крышу и башенки. Если они вас найдут, немедленно арестуют.

      — Это будет нелегко сделать, сеньора, — спокойно проговорил корсар.

      — Вы меня не поняли, граф.

      — Наоборот, я вас отлично понял.

      — И вы хотите ввязаться здесь, на крыше, в потасовку с двумя десятками алебардщиков, капитан которых пользуется репутацией очень храброго человека?

      — Ну, нет, маркиза. Сразиться всегда найдется время.

      — Что же тогда? — спросила испуганная прекрасная вдова.

      — Мы убежим, прежде чем они доберутся сюда, — ответил граф.

      — Как?

      — Боже мой, да ведь это очень просто, маркиза. Сначала спрыгнем на крышу дворца, потом найдем первое попавшееся слуховое окно и спустимся.

      — В таком наряде?

      — Костюм я сменю, — улыбнулся корсар. — В одно мгновение я могу стать плантатором, крестьянином, портовым грузчиком, матросом или кем-нибудь в том же роде.

      — И куда вы пойдете?

      — Откуда мне знать? Разумеется, не на борт моего фрегата. Это было бы все равно что броситься в волчью пасть.

      — Вы уверены, что выберетесь из города, сеньор граф?

      — Не сомневаюсь в этом.

      — У меня есть поместье в Сан-Педро, в шести лигах[48] от города.

      — Отлично.

      — Я немедленно пошлю туда дворецкого; он предупредит управляющего, и тот вас примет.

      — Хотите приютить нас на своей вилле?

      — Хочу спасти вас, — взволнованно ответила маркиза.

      — Мы принимаем ваше предложение, маркиза, поживем в деревне, — сказал сын Красного корсара совершенно спокойно. — Там отдохнем от морских трудов.

      — А ваш корабль?

      — С ним все будет лучше, чем вы думаете. Там, на борту, находится мой помощник, который не боится противостать огню. Мы сможем увидеться, маркиза, хотя бы для того, чтобы поблагодарить вас за все, что вы для нас сделали?

      — Обещаю.

      — В Сан-Педро?

      — Да, граф.

      — Прощайте, сеньора, мы исчезаем.

      Граф снял шляпу, приветствуя даму, потом забрался на подоконник и прыгнул вниз, расколов при этом три или четыре черепицы. Мендоса и Мартин последовали за ним.

      — Держитесь, друзья, — сказал граф, еще раз приветствуя прильнувшую к окну маркизу. — И главное, не шумите.

      Они обнажили шпаги и отправились в путь, пригибаясь, чтобы быть менее заметными людям, которые могли бы увидеть их из окон. По счастью, с тыльной стороны дворец был защищен длинным рядом строений, что обеспечивало беглецам скрытный проход на протяжении шестисот-семисот метров.

      — Ба! — вдруг вскрикнул граф и даже остановился. — Мне не раз рассказывали, что моему дяде, Черному корсару, также случилось как-то спасаться бегством по крышам, и он вышел целым и невредимым из этой переделки. Почему бы удаче не улыбнуться и его племяннику? Ну, увидим!

      Они спустились на крышу другого дома и возобновили свой путь. Так они прошли около пятисот метров без каких-либо признаков тревоги, без каких-либо неприятных инцидентов. Потом они остановились перед слуховым окном, оно было закрыто только деревянной решеткой.

      — Вот прекрасное убежище, — сказал граф.

      — Как бы оно не стало ловушкой, капитан! — возразил Мендоса. — И потом мы же не знаем, куда оно ведет.

      — Ясное дело — в дом.

      — И я так думаю, сеньор граф, но в доме-то живут люди, и неизвестно, как они нас примут.

      — Увидев человека в красной одежде, они примут меня за самого дьявола, — рассмеялся молодой человек, — и разбегутся. В этом я уверен. Мартин, ломай решетку.

      — Мигом, капитан, — ответил могучий мулат. — Дело это недолгое и нетрудное.

      Он ухватился обеими руками за среднюю перекладину, уперся коленом в стену, резко потянул решетку на себя. Удивительно, что он не свалился при этом с крыши вместе с решеткой. Хорошо еще, что сзади него встал Мендоса, готовясь поймать Мартина.

      — Может, ты хочешь крутануть сальто прямо на улицу? — спросил баск. — У тебя плохой вкус, дружище.

      — Тише! — оборвал его граф, просунувший голову в слуховое окно. — Мне кажется, что там кто-то храпит.

      — Черт побери! — проворчал Мендоса, почесывая затылок. — Вот теперь дело начинает принимать серьезный оборот.

      — Идите за мной.

      — Нет, капитан, позвольте пройти мне первым.

      Но было уже поздно. Корсар спустился в скудно обставленную полутемную комнатку, в ней были только кровать, шатающийся столик да пара стульев, на которых лежали кираса и солдатская одежда.

      — Я предпочел бы, чтобы в этой конуре жила красивая девушка, — буркнул баск.

      Граф приблизился к кровати, держа шпагу наизготовку, чтобы в случае надобности незамедлительно пустить ее в ход. Хозяин комнатушки блаженно спал, почти полностью укрывшись простыней.

      — Если бы можно было улизнуть, не разбудив его! — вполголоса сказал граф. — Мендоса, не торчит ли в замочной скважине ключ?

      — Не вижу.

      — Может, мне и дверь высадить? — спросил Мартин, на цыпочках продвигаясь вперед.

      — Тогда он проснется.

      И в этот самый момент хозяин комнаты, у которого, наверно, как у хорошего солдата, был легкий сон, внезапно очнулся и сел на кровати, потом, заметив непрошеных гостей, быстро перекатился на другую сторону кровати, схватил шпагу и разразился громким криком:

      — Ах, мошенники! Грабить солдата? Не позволю!

      Он смело бросился на трех корсаров, и в тот же момент у него вырвался крик ужаса:

      — Дьявол! Может, я все еще сплю?

      Представьте себе сына Красного корсара в подобном одеянии. Нет ничего удивительного, что его принимали за беса в те времена, когда все были суеверными, а в особенности — испанцы.

      — Не дьявол я, — успокоил его граф, — а скорее его близкий родственник.

      — Значит, вы — человек, подобный мне, и пришли сюда, чтобы испугать меня и ограбить, — сделал вывод солдат, устрашающе размахивая своей длинной шпагой. — Вон отсюда! Или я изрублю вас, как кур!

      — Эй, не кричите так громко, а то можете потерять язык, — сказал граф. — Прежде всего сообщу вам, что я не вор, а кабальеро и мне совершенно нет нужды в ваших тряпках.

      — Тогда чего же вы хотите?

      — Всего лишь вашу одежду, разумеется, не за даром. Во сколько вы ее оцениваете?

      — Для чего она вам?

      — Стоп, приятель! У меня нет привычки рассказывать свои секреты первому встречному.

      — А после? Вы еще чего-нибудь хотите?

      — Да, ключ от двери, чтобы выйти отсюда.

      — Вернетесь тем же путем, каким пришли, сеньор родственник дьявола, — ответил солдат. — С таким человеком, как Баррехо, не шутят!

      — Я еще не закончил, — продолжал граф с обычным спокойствием.

      — А, так вы еще чего-то желаете? Вы ненасытны, мой дорогой сеньор!

      — Я не хочу ничего иного, кроме как опять уложить вас в постель и заткнуть рот, чтобы помешать вам преследовать нас и кричать.

      — Клянусь всеми акулами Бискайского залива, это уже слишком! — заорал солдат. — Сейчас я вам покажу, как гасконец нанизывает на шпагу воришек!

      — А, так вы гасконец? — спросил граф. — Говорят, что ваши соотечественники храбры, но и очень хвастливы.

      — Я покажу вам, как раскалываются черепа! — в бешенстве орал солдат.

      — Не лучше ли сначала нанизать на ноги штаны? — иронически бросил корсар. — Вы что, не замечаете, что стоите в одних кальсонах?

      — Даже и без них, в одной рубашке, гасконцы умеют убивать!

      И с легкостью пантеры он перепрыгнул через кровать, напав на корсара. Натиск его был стремителен, но он почти сразу вынужден был остановиться, поскольку спутники графа подняли пистолеты.

      — Вы хотите убить меня? — спросил он, быстро отступив на пару шагов назад.

      — Дружище, — сказал корсар. — В другое время я предложил бы вам выйти, прогуляться до кладбищенской стены и там помериться силами со мной. К несчастью, или скорее к счастью для вас, я не могу терять ни секунды. Или вы продадите мне свою одежду, или — клянусь честью — я застрелю вас. Ну же! Помиримся и расстанемся добрыми друзьями. Предлагаю вам двадцать дублонов.

      Солдат аж подскочил.

      — Вы так щедро платите за мою жалкую одежонку! Можно подумать, что вы либо принц, либо сколотили состояние в Мексике.

      — Да нет, я всего лишь граф и никогда в жизни не видел мексиканских рудников. Так вы принимаете мое предложение?

      — Клянусь всеми громами Бискайи! Я был бы полным кретином, если бы отказался от такой суммы. На двадцать дублонов я куплю две новехонькие формы, так что мои товарищи лопнут от зависти.

      Граф достал пузатый кошелек и выложил из него на край стола двадцать золотых монет.

      — Дарю вам еще и свою шпагу, сеньор граф, — сказал гасконец, который буквально пожирал деньги глазами.

      — Предпочитаю собственную.

      — Попробуй лучше подарить нам какую-нибудь бутылку, если она у тебя есть, — вмешался Мендоса.

      — У меня есть агуардьенте[49], какой не пьют даже в Вера-Крусе.

      — Вытаскивай ее, приятель. У нас у всех есть один недостаток: нас всегда мучает жажда. Возможно, оттого, что мы много дышим соленым воздухом.

      — И у меня такой же недостаток; сейчас достану бутылку!

      Он опускал двадцать дублонов в ободранный ящик один за другим, чтобы насладиться звоном золота, потом вытащил бутылку и стаканы. Пока он разливал водку, граф, оказавшийся почти такого же сложения, как и гасконец, быстро переоделся в военную форму. Закончив с одеждой, он выпил свой стакан, а потом обернулся к гасконцу и сказал:

      — А теперь позвольте связать вас и заткнуть рот. Когда спустимся, мы скажем кому-нибудь, что с сеньором Баррехо произошло несчастье, люди придут и освободят вас.

      — Вы очень любезны, сеньор граф, но я предпочел бы обойтись без платка во рту.

      — Искушения так опасны. Вам может разонравиться сделка, и как только мы выйдем, вы закричите: «Держи вора!»

      Гасконец высокомерно покачал головой в знак отрицания и отдал себя в руки моряков. У Мендосы и Мартина, как у всех людей их профессии, всегда были при себе веревки. В несколько секунд они надежно связали солдата, засунули ему в рот кляп и повалили хозяина комнаты на кровать.

      — Всего хорошего! — несколько иронично сказал баск.

      Гасконец шевельнулся, пытаясь ответить, но тут же застыл в неподвижности, словно внезапно заснул. Сын Красного корсара надвинул шлем на лицо, чтобы его не узнали, открыл дверь ключом, который ему дал гасконец, и спокойно спустился по длиннющей лестнице, сопровождаемый матросами. Они вошли в старый четырехэтажный дом с истертыми ступенями и потемневшими стенами; здесь, определенно, жили простолюдины. Уже у выхода на улицу, в дверях, они столкнулись со старой негритянкой, несшей на курчавой голове большую корзину, полную бананов.

      — День добрый, сеньор Баррехо, — сказала она, увидев корсара.

      — Ошибаетесь, добрая женщина, — ответил граф. — Я друг сеньора Баррехо. Кстати, как только сможете, поднимитесь к нему на чердак. Мне кажется, что бедняга неважно себя чувствует.

      Сказав это, он переступил порог и скорехонько удалился, все так же сопровождаемый двумя флибустьерами. Их легко было принять за моряков, торопящихся на родной корабль. Улица была почти пустынной, потому что жители всех испанских городов с побережий Мексиканского залива имели привычку прекращать с полудня до четырех часов дня все свои дела и предаваться сладкой дреме.

      — Мартин, ты знаешь город как свои пять пальцев, веди нас к порту, — сказал граф, когда они оказались посреди садов.

      — Мы не так далеко от него — не дальше, чем в двух выстрелах из аркебузы. — ответил мулат.

      — Мне непременно надо увидеть, как они окружили мой фрегат.

      — Но мы же не можем добраться до него, не вызвав серьезных подозрений, — заметил осторожный Мендоса.

      — Знаю, и это меня беспокоит. Как связаться с моим помощником? Вот в чем вопрос. Не сомневаюсь, что он сможет отыскать проход среди галеонов и каравелл, а потом спокойно взять курс на Тортугу. Однако необходимо, чтобы я оказался на борту судна, прежде чем секретарь сеньора де Монтелимара отправится в Мексику.

      — Возможно, мне повезет, — сказал Мартин. — Мулата не очень-то будут подозревать, а вы знаете, что я плаваю как рыба, если не лучше, и могу долгое время проплыть под водой.

      — Мне это очень хорошо известно, — ответил граф. — И как раз поэтому я тебя выбрал.

      — Значит, мне будет нетрудно незаметно войти в море и добраться до фрегата.

      — Тебя могут заметить и убить. Отданы очень строгие распоряжения, которые должны перекрыть мне путь на борт или воспрепятствовать отправить на фрегат какое-нибудь сообщение.

      — Не беспокойтесь об этом, капитан, — ответил мулат. — Испанцы хитры, но я-то не глупее их.

      — Увидим, — заключил разговор сеньор де Вентимилья, казавшийся очень озабоченным дурным оборотом, какой принимали дела.

      Они быстро шли, минуя сады и маленькие банановые плантации и благоразумно держась вдалеке от редких домиков, разбросанных здесь и там.

      Через четверть часа они оказались в виду рейда, выйдя в почти безлюдное место.

      Граф резко остановился и что-то забормотал, сжимая кулаки.

      — Дело серьезное! — сказал Мендоса.

      И оно в самом деле было таким.

      Четыре галеона, то есть крупных корабля, предназначавшихся в основном для перевозки в Европу драгоценных металлов, добытых в мексиканских и центрально-американских рудниках, да к тому же еще пять каравелл оставили свои якорные стоянки и собрались у выхода из порта, расположившись в две линии: более мощные галеоны — впереди, гораздо более слабые, с малочисленными экипажами, каравеллы — позади них.

      Посреди рейда в полном одиночестве стоял фрегат графа, великолепное трехмачтовое судно, удлиненное и узкое, вооруженное двадцатью четырьмя бортовыми орудиями и двумя крупнокалиберными кулевринами в укрытии на полубаке.

      На пристани, заваленной товарами, прохаживались многочисленные алебардщики, внимательно наблюдая, насколько можно было заметить, за торговыми судами и рыбачьими лодками, очевидно, получившими приказ не сниматься с якоря.

      — Как из этой ловушки выберется лейтенант? — спросил себя граф, одним взглядом оценив ситуацию. — Что ты об этом скажешь, Мендоса?

      — Я скажу, сеньор граф, что сеньор Верра достойно выйдет из этой переделки, да еще и даст жестокий урок галеонам и каравеллам, — ответил старый флибустьер. — У него хватает и огненных жерл, и людей, не знающих страха в сердце.

      — Верно, но… — начал сын Красного корсара, покачивая головой.

      — Вы знаете, сеньор граф, как испанцы боятся флибустьеров. Их считают сынами дьявола.

      — Не стану отрицать, Мендоса.

      — А в таком случае вы еще увидите, какие чудеса может сотворить ваш экипаж, ведомый сеньором Веррой! Разве лигурийцев не признают лучшими моряками в мире?

      — Но пушечное ядро может убить самого храброго человека в мире.

      — Только не флибустьера, — возразил Мендоса. — Особенно когда у него в руках хорошая аркебуза, или же он приставлен к пушке.

      Корсар улыбнулся, но видно было, что его не слишком убедили слова старого флибустьера.

      — Давайте поищем тени, — сказал он, помолчав. — В этих широтах солнце очень жаркое.

      В полусотне шагов от них, возле утеса, круто спускающегося к рейду, росли величественные бананы с огромными листьями. Моряки добрались до них и нырнули в заросли этих великолепных растений, на которых уже вызревали огромные связки плодов.

      — Запасемся терпением и будем ждать, — сказал граф. — Уверен, что как только сгустятся сумерки, галеоны и каравеллы дадут бой моему кораблю.

      — Надеюсь добраться до фрегата раньше, чем раздастся первый выстрел, — пообещал мулат. — Дайте мне ваши инструкции, сеньор граф.

      — Тебе надо сказать лейтенанту только одно: пусть ждет нас у мыса Тибурон и внимательно следит за проходом «Санта-Марии».

      — Разрешите, капитан, добавить еще одно, — вмешался Мендоса.

      — Говори, дружище.

      — Я полагаю, Мартин, что ты зайдешь в воду после захода солнца.

      — Не обязательно, — ответил мулат. — Я же буду плыть под водой.

      — А как мы узнаем, что ты добрался до фрегата? Судно стоит слишком далеко, чтобы можно было заметить человека.

      — К чему ты клонишь? — спросил граф.

      — Пусть нам просигнализируют, что Мартин сумел передать помощнику ваши инструкции.

      — Обо всем-то ты, хитрец, подумаешь! Мартин, скажи сеньору Верре, чтобы он зажег на юте один за другим четыре зеленых огня.

      — Будет исполнено, капитан.

      Мулат снял куртку, штаны, сапоги, положил на землю пистолеты и шпагу. Ни нательной рубахи, ни кальсон на нем не было, а следовательно, он остался совершенно голый.

      — Помоги вам Бог, сеньор граф, — сказал он. — Я не забуду ваших наставлений.

      — Давай, дружище, и остерегайся испанских пуль, — напутствовал его сеньор ди Вентимилья.

      — Прощай, приятель, — сказал Мендоса. — И берегись акул.

      — Ну, их-то я не боюсь, — ответил мулат.

      Он подпрыгнул три или четыре раза, словно бы проверяя эластичность своих конечностей, потом бросился на землю и пополз, извиваясь подобно змее, среди беспорядочного скопления скал, подходивших к самой воде. В считанные мгновения он добрался до кромки берега и красиво прыгнул в воду, тут же исчезнув под ее поверхностью.

      — Настоящий дьявол! — восхитился граф. — В жизни еще не видел более ловкого пловца.

      — Я поставил бы свою шпагу против порции табака для моей трубки, — проговорил моряк, — что ему удастся обмануть бдительность испанцев и прошмыгнуть у них под носом, а они этого даже не заметят… О-ля-ля! Видите его? Он вынырнул.

      В двухстах метрах от берега на поверхности воды показалась черная точка и почти сразу же исчезла.

      Мулат пополнил запас воздуха, выставив из-под воды один только нос, а потом снова нырнул и продолжал свой путь под водой.

      Невозможно, чтобы его могли заметить солдаты, дежурившие на пристани, которая отстояла довольно-таки далеко от места, где находились оба корсара. И потом это темное пятнышко легко было принять за рыбью голову.

      Еще дважды граф и Мендоса, тревожно следившие за водной поверхностью, замечали высовывавшийся нос мулата, а после — ничего. И расстояние к тому времени уже значительно увеличилось, и сумерки начинали сгущаться.

      — Доплывет ли? — тревожно спросил граф.

      — Не думайте о нем, капитан, — ответил Мендоса. — Нам скорее надо заняться фрегатом. Не знаю, чего там ждут все эти галеоны и каравеллы.

      — Ночи.

      — Я атаковал бы немедленно, если бы был командующим эскадрой.

      — Сражение не замедлит начаться. Разве ты не видишь на воде лодки, полные солдат, оставивших свои посты на пристани?

      — Очень плохой маневр, сеньор граф! Ни одна из этих лодок не спасется от бортового огня фрегата.

      Граф поднялся и принялся нервно прохаживаться среди бананов. Мендоса же, наоборот, набил свою трубку и спокойно ее покуривал.

      Такое спокойствие старого моряка было скорее видимым, чем настоящим, потому что он то и дело забывал затягиваться и трубка гасла. Тем временем темнота быстро накрывала город, порт и находившиеся в нем корабли.

      Фрегат, стоявший недалеко от выхода из порта, был уже почти не виден.

      Внезапно корсар вскрикнул:

      — Сигнал! Ах, какой молодец Мартин!

      Четыре зеленых огня, ярко выделявшиеся в глубокой темноте, появились один за другим на самой высокой надстройке фрегата.

      — Я же говорил вам, капитан, что этому дьяволу повезет, — сказал Мендоса, очищая трубку. — Теперь и мы можем отправиться за город, чтобы отведать вина Сан-Хосе. Говорят, они очень изысканные.

      — Тише, Мендоса. Фрегат еще не вышел из порта.

      — Что ж! Тогда я опять закурю трубку. Уверен, что он проскочит между галеонами и каравеллами. А как только он выберется из порта, пусть за ним гонятся, если смогут.

      — Если удастся найти проход, я полностью успокоюсь, мой бравый моряк. Никто не сможет догнать его и не…

      Пушечный выстрел оборвал его слова.

      «Новая Кастилия» открыла огонь, вызывая на бой испанские корабли.

      За этим зловещим грохотом, отразившимся от всех городских зданий, наступила короткая тишина, а потом последовал второй залп.

      Корсар и Мендоса быстро залезли наверх, на скалы, чтобы удобнее было следить за всеми фазами морского сражения.

      И один, и другой страшно волновались, хотя и были полностью уверены в прочности и вооружении корабля, а также в храбрости его экипажа, состоявшего из бесстрашных флибустьеров с Тортуги.

      Оба хорошо знали, что у Испании тоже есть немало отважных моряков, умеющих мужественно сражаться за победу.

      Пролетело еще полминуты, а потом раздались ответные бортовые залпы галеонов и каравелл.

      Битва началась.
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БЕГСТВО ФРЕГАТА

      «Новая Кастилия», выбрав якоря и подняв паруса, воспользовалась свежим береговым бризом и отважно ринулась вперед, к выходу из порта, ничуть не страшась присутствия галеонов и каравелл.

      Его стрелки, эти ужасные флибустьеры, почти никогда не промахивающиеся и вооруженные крупнокалиберными аркебузами, расположились за фальшбортами, поверх которых были уложены свернутые койки. Они мгновенно открывали адский огонь по палубам вражеских кораблей, стараясь выбить рулевых и штурманов.

      Другие проворно вскарабкались на марсы и готовились швырять бомбы, которыми эти ужасные морские бродяги умело и успешно пользовались.

      Экипажи испанских кораблей, уверовав в свое превосходство, смело вступили в бой. Корабли сблизились, чтобы перекрыть вражескому судну проход, поставить перед ним непреодолимый барьер.

      К несчастью для себя, испанцы имели дело с опытным моряком, какого нечасто встретишь, привычного ко всяким хитростям, а, кроме того, с быстрым и чрезвычайно легко управляемым парусником.

      Несколько минут происходил обмен залпами между фрегатом и галеонами, не причинявший большого ущерба ни той, ни другой стороне, но привлекший на берег залива все население Сан-Доминго; потом канонада смолкла после ловкого маневра «Новой Кастилии», которая переместилась таким образом, что снаряды с испанских судов начали угрожать городским строениям.

      Правда, фрегат при этом подставился под огонь артиллерии фортов, а она могла стрелять без опасения нанести ущерб городу. Однако лейтенант был не из тех людей, что способны долго подставлять борта собственного судна под выстрелы неприятеля.

      Молниеносно дав два бортовых залпа и вызвав ответный ураганный огонь крепостной артиллерии, «Новая Кастилия» отошла к середине рейда, а потом устремилась прямо к выходу из порта, угрожая пройти то справа от эскадры, то слева.

      Двадцать бортовых пушек и две кулеврины с надстройки грохотали не переставая, ведя прицельный огонь преимущественно против каравелл, в то время как стрелки опустошали верхние палубы галеонов, поражая с математической точностью рулевых и офицеров.

      Дикими криками оглашались верхние палубы; вой этот смешивался с грохотом орудий и уханьем аркебуз.

      Толпа, собравшаяся на берегу, несмотря на реальную опасность от залетающих ядер, также яростно вопила:

      — Смерть флибустьерам! Разнесите их в щепки! Убейте их!

      «Новая Кастилия» твердо удерживала курс, осыпая неприятельские суда ядрами и гранатами, при этом постоянно готовая пойти на абордаж.

      Этот хорошо скрепленный и прекрасно вооруженный корпус, направляемый привычными к почти ежедневным сражениям людьми, был непоколебим в своем поступательном движении.

      Со свирепой настойчивостью бортовые орудия отвечали галеонам и каравеллам буквально залпом на залп, тогда как обе кулеврины с надстройки метали время от времени заряды картечи.

      Подойдя к галеонам на дистанцию в сотню шагов, корабль корсаров нагло прошел вдоль их фронта, паля из всех аркебуз левого борта; потом, неожиданно развернувшись, направился вправо от эскадры, где еще оставалось достаточно места, чтобы проскользнуть вдоль берега. Маленькая каравелла попыталась закрыть проход, встав перед фрегатом с целью остановить его и дать время подойти галеонам.

      Это суденышко можно было сравнить с мышонком, пытающимся остановить льва.

      «Новая Кастилия» мощно ударила малышку своим крепким форштевнем и разломила каравеллу надвое, пройдя посреди обломков; потом, разрядив одним залпом все свои пушки, корабль корсаров вышел из порта.

      — Ну, и что вы на это скажете, господин граф? — ухмыльнулся Мендоса, не прекращая отчаянно потягивать трубку. Он стоял, широко расставив ноги и засунув руки в карманы.

      — С такими людьми можно завоевать, если понадобится, весь мир, — ответил сеньор ди Вентимилья. — Дорогой мой, я не знаю, нашлось ли бы другое судно, которое смогло бы с таким блеском выйти из подобной ловушки.

      — Смотрите, галеоны готовятся в погоню, но на что они надеются? Они хотят догнать наше судно? Милые мои, да вы не знаете «Новой Кастилии»!

      — Мне кажется, что теперь они ее узнали.

      — Сеньор Верра заставит их побегать.

      — А теперь и нам время бежать; попытаемся выбраться из Сан-Доминго до восхода солнца. Теперь весь свой гнев испанцы обратят против нас. Охотиться за нами они будут безо всякой жалости.

      — А уж если они нас схватят, веревки нам обеспечены, господин граф, — сказал Мендоса.

      — Ну, может быть, они еще не сплетены, эти две веревки. Ты-то ведь тоже знаешь город!

      — Достаточно хорошо, чтобы вывести вас к Пуэрта-дель-Соль.

      — И нам позволят выйти в такое время?

      — Даже не надейтесь, капитан.

      — Зачем же ты меня туда приведешь?

      — Рядом с ними находится полуразрушенный бастион, и мы найдем способ спуститься в ров и даже …

      Он вдруг прервался, взглянул на графа да так и остался с открытым ртом.

      — Так что же? — спросил корсар.

      — Я — настоящий болван, капитан!

      — Почему это?

      — Да потому что мы можем пройти через Пуэрта-дель-Соль, не подвергаясь опасности сломать шею при спуске в ров… Как же быстро я состарился!

      — Ты что, с ума сошел, Мендоса?

      — Нет, господин граф, но постепенно становлюсь кретином. Разве не одеты вы в форму алебардщика?

      — Вроде бы да.

      — Мы явимся к охране городских ворот, и вы скажете, что получили приказ конвоировать меня и вышвырнуть из города. Можете добавить, если это вам не будет в тягость, что я шпионил для буканьеров. Солдату всегда поверят.

      — А ты только что признался, что становишься кретином, — рассмеялся граф. — По-моему, так ты с каждым днем делаешься все хитрее, старый кашалот. Ходу! Я не хочу, чтобы завтрашний рассвет застал меня в Сан-Доминго.

      Они выбросили одежду и шпагу Мартина в густой кустарник и направили свои стопы к городским воротам, выбрав длиннющую улочку, змеей извивавшуюся среди изгородей и великолепных рядов бананов и пальм. Поскольку все население сбежалось к пристани, им не встретилось ни души, и они смогли беспрепятственно пересечь город. Остановились они возле Пуэрта-дель-Соль, едва ли не главных ворот Сан-Доминго в то время, выходивших прямо в поля.

      Два алебардщика, вооруженных длинными пиками, прогуливались перед воротами, покуривая трубки и мирно болтая. Как только часовые заметили приближающихся графа и его матроса, они остановились, загораживая проход. Потом один из часовых, убедившись, что имеет дело с солдатом, спросил:

      — Куда идешь, приятель?

      — Мне приказано сопровождать этого человека за границей города, — объяснил сеньор ди Вентимилья.

      — А кто это?

      — Правительственный курьер.

      — Пеший? Без лошади?

      — Он знает, где достать ее. Открывайте поскорее ворота, потому что мы очень спешим.

      — И тебе не дали никакой бумаги?

      — Разве я не солдат?

      — Верно, но нам тоже дали приказ: не выпускать никого за пределы города.

      — Этот приказ касается штатских.

      — Подожди, мы позовем старшего: я не хочу брать ответственность на себя.

      Он вошел в расположенную рядом казарму и быстро вышел с другим солдатом, несшим в руках фонарь; за ним с грохотом волочилась по земле огромная шпага.

      — Посмотрит-ка на этих людей, Баррехо, — сказал часовой.

      — Гром и молния! — процедил Мендоса. — Гасконец! Теперь мы пропали!

      Граф вздрогнул от удивления и быстро положил руку на пистолет Мартина, готовясь вступить в безнадежную схватку. Гасконец приблизился к ним и не мог сдержать жеста изумления, узнав свою кирасу и свою одежду, в которую облачился граф.

      — О, приятель! — протянул он, вытаращив глаза.

      Потом, повернувшись к часовым, Баррехо приказал:

      — Продолжайте патрулировать, я знаю этих людей.

      Он дождался, пока часовые отойдут подальше, а потом, еще раз подняв фонарь, чтобы хорошенько разглядеть лицо графа и его спутника, спросил:

      — Что вы делаете здесь, сеньор, в моей одежде? Не вы ли дали мне за нее двадцать дублонов?

      — Да, господин Баррехо, — ответил сеньор ди Вентимилья.

      — А зачем вы сюда пришли?

      — Предложить вам еще десять дублонов, если вы не против.

      — Клянусь всеми ветрами Бискайского залива! Вы хотите сделать меня миллионером?

      — Нет, я хочу, чтобы вы немножко поправились и не были таким тощим.

      — Все гасконцы тощие, сеньор граф. Зато какие стальные у нас мускулы!

      — Кто знает, не увижу ли я их в один прекрасный день за работой! Ну так, хотите увидеть еще десять дублонов?

      — Что мне надо сделать?

      — Очень простую работу: открыть ворота и выпустить нас.

      — И больше ничего? — удивился гасконец.

      — Ничего. Признаюсь, мы сказали вашим парням, что являемся правительственными курьерами.

      — А вы не боитесь встретить буканьеров? Говорят, они готовят нападение на город.

      — Не беспокойтесь об этом, господин Баррехо. Откройте нам ворота, и еще десять золотых монет пополнят вашу маленькую сокровищницу.

      — Да я готов открыть вам все городские ворота, — ответил дон Баррехо. — Проходите, господин граф; мои подчиненные не сделают вам ничего плохого.

      Он схватил огромный ключ, висевший на гвозде, и открыл тяжелую створку ворот, обитую железом, потом провел корсаров через узкий проход, проделанный в толще массивного бастиона.

      — Вот вам и чистое поле, — сказал алебардщик, открывая еще одну дверь. — Вы позволите немного проводить вас?

      — Я сказал вам, что мы не боимся, — ответил ему граф.

      — Не сомневаюсь в этом, сеньор, но что вы хотите? Мне необыкновенно нравится ваша компания.

      — Надеюсь, вы не собираетесь наблюдать за нами? — вмешался Мендоса.

      — Не обижайте гасконцев!.. Мы не привыкли лгать.

      — Тогда идите, — согласился граф. — Вы можете дать нам кое-какую ценную информацию.

      — Я в вашем полном распоряжении, господин граф, — сказал гасконец.

      — Вы могли бы, например, рассказать нам, где мы сможем достать лошадей.

      — Примерно в полумиле отсюда есть корраль[50]; он находится возле крупного поместья. Если у вас еще остались эти красивые дублоны, вы можете там накупить столько лошадей, сколько захотите.

      — Наши кошельки еще достаточно толстые, несмотря на мои траты.

      — Я отведу вас туда.

      — А если ваши приятели, не дождавшись вашего возвращения, поднимут тревогу?

      — Да пусть они идут к черту! — сказал Баррехо, пожав плечами. — Разве не могу я ночью пойти погулять и проводить людей, присланных его превосходительством губернатором?

      — А ведь в самом деле! — рассмеялся граф. — Мы же очень важные персоны.

      — Которые тем не менее путешествуют без документов, — лукаво добавил гасконец.

      — Они у нас всегда нацеплены на кончиках наших шпаг.

      Солдат понял, на что намекает граф, и, несмотря на свое гасконское происхождение, почел за благо прекратить разговор.

      Они шли вперед по дорожке, окаймленной великолепными агавами, волокнистыми растениями, из которых получают эластичные и тонкие нити, а из листьев агав индейцы гонят брагу под названием «пульке», напиток очень пенистый и очень приятный. А за этой огромной изгородью простирались огромные плантации сахарного тростника и кофе, самые главные богатства этого плодороднейшего острова.

      Во мраке над полями летали рои светящихся мух[51], насекомых, излучающих свет намного более сильный, чем дают наши светляки, а в бороздках плантаций или вокруг прудов рокотали желто-черные жабы с рогатыми отростками и посвистывали тысячи и тысячи лягушек.

      Трое мужчин шли в тишине около четверти часа, освещая путь фонарем; потом, когда дошли до развилки дорог, гасконец остановился.

      — Вы нас покидаете? — спросил граф.

      — Это зависит от вас, сеньор, — ответил солдат.

      — Что вы хотите сказать?

      — Господин граф, я — порядочный человек, младший отпрыск дворянского рода из Гаскони. Вот. Вы знаете, что в моих краях все в той или иной степени благородного происхождения, хотя все бедны; бедны, потому что наши отцы не оставили нам другого наследства, кроме шпаги и фехтовальной школы.

      — Что из этого следует, сеньор Баррехо?

      — Я хотел бы знать, кто вы и почему вы бежали из Сан-Доминго в то самое время, когда был отдан приказ препятствовать выходу любого горожанина.

      Граф несколько мгновений молчал, рассматривая солдата, потом сказал:

      — Держу пари, что вы это уже знаете.

      — Возможно.

      — Я — капитан фрегата, вошедшего в порт вчера утром; два часа назад его обстреляли испанцы.

      — Флибустьер, не так ли?

      — Вы очень проницательны, сеньор Баррехо. Теперь вы вернетесь и, разумеется, предупредите губернатора.

      — Я? — возмутился гасконец. — Предам вас? Никогда! Мы же люди чести.

      — В таком случае я удовлетворил ваше любопытство.

      — Сеньор граф, а если я сделаю вам некое предложение?

      — Говорите.

      — Мы, гасконцы, рождены для войны, мы не любим, чтобы ржавели в бездействии наши шпаги. Моя уже два года спит в ножнах здесь, в Сан-Доминго; кажется, она уже позабыла, как из них выйти. Хотите взять меня на службу? У флибустьеров всегда случается оказия размять руки.

      — Но и найти легкую смерть! — добавил Мендоса.

      — Мне тридцать два года, и я достаточно пожил, — возразил гасконец. — Берете меня, сеньор граф? Клянусь, что на мой клинок можно положиться.

      — А кроме того, вы избавите его от страшной скуки, — не унимался Мендоса, которому пришелся по душе этот буян.

      — Идет! — решился сеньор ди Вентимилья. — Храбрый солдат не будет лишним на моем корабле.

      — Вы же не испанец, а значит, можете перейти к неприятелю, — сказал Мендоса.

      — Я только наемник и никто иной, а в качестве такового могу предложить свою руку и шпагу всякому, кто мне больше понравится.

      — Вам знакомо селение Сан-Хосе?

      — Я знаю половину острова Сан-Доминго.

      — Вы можете провести нас в имение маркизы де Монтелимар?

      — Даже с завязанными глазами.

      — Тогда прежде всего позаботимся о лошадях. Не сомневаюсь, что испанцы пустятся за нами в погоню.

      — Будьте уверены, сеньор граф, — подтвердил гасконец. — По нашим следам пустят также стаи их ужасных собак.

      — Тогда в путь, Баррехо, — сказал граф. — У меня нет никакого желания подставлять икры своих ног этим зверюгам.

      — Нам придется идти лесами, сеньор граф. По дорогам ходят дозоры. Они могут остановить нас.

      — И много их вдали от города?

      — Да порядочно.

      — Тогда пойдем навестим леса.

      Гасконец отбросил фонарь, свет которого мог выдать беглецов и привлечь внимание какого-нибудь дозорного отряда, направленного в разведку или на охоту за буканьерами.

      Подобные группы солдат, состоявшие из пятидесяти человек каждая, должны были препятствовать буканьерам, союзникам флибустьеров, охотиться на многочисленных одичавших быков, которые в те времена свободно бродили по лесам острова.

      Испанцы не осмеливались выступать против этих жестоких, никогда не промахивавшихся охотников, а поэтому решили уморить их голодом; для этой цели и были созданы летучие отряды.

      Поначалу отряды вооружили огнестрельным оружием, но они не желали нападать на буканьеров или вступать с ними в жаркие схватки, а предпочитали разряжать свои мушкеты в воздух, как только станет заметно буканьерское присутствие.

      Предупрежденные об опасности охотники спокойно переходили в другое место.

      Губернаторы ряда городов, догадывавшиеся об обманах, отобрали у дозоров огнестрельное оружие, оставив только алебарды, что, как легко догадаться, не принесло никакого практического результата.

      Если прежде удирали буканьеры, то теперь пускались в бега алебардщики, чуть заслышав вдалеке выстрел; таким образом, сражения стали такими же редкими, как белые мухи, ибо никто не желал бессмысленно рисковать своей шкурой.

      Таковы были эти знаменитые дозорные отряды, прозванные полусотнями; с их помощью губернаторы надеялись уничтожить всех буканьеров (а было их очень много), которые наносили ущерб необозримым лесам острова и были всегда готовы прийти на помощь флибустьерам с Тортуги, когда заходила речь об организации какого-нибудь серьезного грабежа.

      Гасконец вместе с двумя своими новыми приятелями пересек огромную плантацию сахарного тростника. Потом решительно направился в лесную чащу, состоящую в основном из огромных стволов хлопкового дерева; из таких полых стволов индейцы, да и негры, строили каноэ, способные вместить до сотни человек.

      — Корраль находится по ту сторону леса, — объяснил солдат графу. — Мы сэкономим время и не подвергнемся опасности наткнуться на какую-нибудь полусотню. Постарайтесь не делать лишнего шума, потому что в зарослях могут оказаться быки, а они, скажу я вам, бывают очень опасны, когда их потревожат!

      Идти вскоре стало очень трудно, особенно Мендосе, привыкшему ступать только по палубам да лазить на мачты.

      В те времена на Сан-Доминго, как и на близкой Кубе или на Ямайке, росли леса, старые, как мир; один слетевший лист в них ложился на другой, погребая под кучами мертвой листвы упавшие стволы и ветки. Так образовывался тот чудесный растительный перегной, который позднее так хорошо послужит предприимчивым плантаторам.

      Тут и там тянулись ввысь хлопковые деревья вперемешку с гигантскими пальмами, а то и в тени их, удерживая неизвестно каким образом свои гигантские стволы, не имевшие иной поддержки, кроме маломощного — толщиной не более двух футов — пласта почвы, совершенно недостаточного для огромных корней.

      Но больше всего было густых кустарников: настоящие заросли, словно специально созданные для засады и заставлявшие то и дело ворчать Мендосу, потому что кусты оказались превосходно вооруженными преострейшими шипами.

      Гасконец, который не раз принимал участие в рейдах полусотен, к счастью, не колебался в выборе дороги, хотя под этими огромными зелеными сводами царила почти полная темнота.

      — У меня в голове буссоль, — без конца повторял он, прорубая шпагой в кустах проход для графа.

      И на самом деле казалось, что этот дьявол в человеческом облике, вполне уверенно шедший без остановок, обладает особой способностью ориентироваться — точно так же, как и почтовые голуби. А вот кто чувствовал себя неуверенно, так это Мендоса. Привыкший к жизни на море, он понимал, как легко заблудиться в этих лесах.

      Этот труднейший переход длился уже три часа, когда маленький отряд вышел на обширную равнину, усеянную множеством прудов.

      Дьявольский шум поднимался от высоких трав и зарослей тростника, покрывавших равнину. Рокотали миллионы жаб, посвистывали американские лягушки, а время от времени ко всему этому гаму примешивались хриплые крики, напоминающие грохот барабанов и пушечные выстрелы.

      Гасконец остановился, чертыхаясь то ли на французском, то ли на испанском языке.

      — Эге, приятель, не выронил ли ты буссоль из своей головы? — спросил Мендоса.

      Гасконец помолчал, а потом, яростно колотя по кирасе, сжимавшей его грудь, ответил:

      — Мне кажется, она испортилась.

      — Что?

      — Да моя буссоль.

      — Это серьезная проблема для моряка.

      — Да порой и для сухопутного человека, — ответил авантюрист, казавшийся сконфуженным. — Как же это я заблудился? Ведь я не раз здесь бывал.

      — Надеюсь, дон Баррехо, что вы не собираетесь скормить нас кайманам, — заметил сеньор ди Вентимилья.

      — Я берегу свои ноги не меньше вас, — ответил гасконец. — Хотите, дам вам совет, сеньор граф? Давайте подождем до рассвета.

      — А тем временем вздремнем немножко, — добавил Мендоса. — Смотрите, какая густая и свежая трава. Мы выспимся лучше, чем на койке «Новой Кастилии».

      — А кайманы закусят вашими ногами, — сказал гасконец. — Не закрывайте глаз, сеньор, умоляю вас. Я знаю, как опасны здешние болота!

      — Есть у вас сигара, дон Баррехо? — спросил граф.

      — Запасся, сеньор граф. У меня — кубинские, лучшие из тех, что делают на берегах Мексиканского залива.

      — Дайте одну, и будем ждать восхода солнца. Надеюсь, с вашей помощью мы не потеряемся в гуще лесов Сан-Доминго.

      — Тише, сеньор!

      — Что там еще? Если это кайман, мы вдвоем заколем его своими шпагами. Кстати, я еще не видел, как работает ваша драгинасса.

      — Это не кайман! К нам приближается полусотня! Тише!

      Все обратились в слух, укрывшись за огромным стволом хлопкового дерева. Казалось, из леса выходит большой отряд. Слышались тяжелые, размеренные шаги людей, привыкших ходить строем.

      — Сейчас они нас схватят! — пробормотал Мендоса. — Что за прекрасная ночная прогулка! Лучше бы было остаться в Сан-Доминго.

      — Тише, вечный брюзга! — прошептал граф. — Ты хорошо знаешь, что полусотни предпочитают ходить по своим делам. Не шевелись, и никто не будет искать тебя за таким стволом.

      — Хорошо сказано, сеньор граф, — вмешался гасконец. — Впрочем, хватило бы одного выстрела из пистолета, чтобы рассеять этих бедняг. С тех пор как губернаторам пришла в голову дурная мысль отобрать у них огнестрельное оружие, бедолаги просто не в состоянии ввязаться в бой.

      — Если только при них нет собак, — уточнил Мендоса.

      — Вот этого я и боюсь, — продолжал гасконец. — Но у вас же есть четыре пистолета. Дайте мне один — и вы увидите, что они удерут, как зайцы, хотя среди них есть настоящие храбрецы, уверяю вас. Из испанца всегда получается хороший солдат, а даже я, хоть и гасконец, покажу спину, если со шпагой в руках встречу буканьера, вооруженного аркебузой.

      — Ну и хвастун! — усмехнулся Мендоса.

      — Вы еще увидите меня в деле, приятель, — ответил слегка обиженный солдат. — Тише, они подходят.

      Многочисленный отряд вышел из трав и тростников и приближался вдоль края леса. И в самом деле это была одна из тех пресловутых полусотен, вооруженных исключительно алебардами и шпагами, но не имевших ни одного ствола. Отряд состоял из алебардщиков, прикрытых шлемами и кирасами, — защиты совершенно неэффективной против крупнокалиберных пуль буканьеров.

      Перед отрядом бежал кубинский дог[52]. Эти свирепейшие собаки вырастают очень большими, они чрезвычайно сильные, их храбрость многократно проверена. Испанцы, как правило, выпускают их против индейцев, жутко боящихся этих озлобленных зверюг.

      Испанцы должны благодарить собак этой породы за помощь, оказанную ими в завоевании многих колоний на побережье Мексиканского залива. Можно даже утверждать, что Колумбию завоевали скорее эти доги, а вовсе не конкистадоры.

      Пес, подойдя к могучему хлопковому дереву, остановился, с шумом втянул в себя воздух, и полусотня, ведомая офицером, тотчас же расположилась в четыре ряда, опустив алебарды.

      — Приятель, — прошептал Баррехо, поворачиваясь к Мендосе, — займитесь этим псом, только не промахнитесь, иначе он перегрызет вам горло.

      — С эти делом я справлюсь, — шепнул в ответ флибустьер.

      — А о полусотне подумаем я и сеньор граф.

      Все трое вооружились пистолетами и стояли бок о бок, готовые обнажить шпаги.

      Дог все еще нюхал воздух, повернув массивную голову к огромному дереву, и глухо рычал. Должно быть, он учуял врага.

      Кто-то из авангарда полусотни крикнул:

      — Ay, perrito![53]

      Пес, услышав эту команду, яростно бросился вперед, надеясь схватить зубами таинственных соперников, не осмеливающихся показаться.

      Мендоса, не сводивший с животного глаз, был готов к стрельбе. Он раздробил собаке череп, а в то же время граф и гасконец открыли огонь по полусотне, стреляя не целясь.

      Испанцы, полагая, что им противостоит крупный отряд этих ужасных, никогда не промахивающихся буканьеров, моментально исчезли в болотных тростниках.

      — Разбежалась полусотня! — рассмеялся гасконец. — А нам теперь придется поработать ногами, потому что завтра утром они вернутся сюда и, когда узнают, по нашим следам, что имели дело всего с тремя противниками, пустятся в погоню. Самое время удирать, сеньор граф!

      — Такие-то чудесные прогулки совершаются в Сан-Доминго, — сказал Мендоса. — Я лично предпочитаю прогуливаться по палубе «Новой Кастилии».

      И они пустились бежать так, словно за ними гналась по пятам стая огромных псов.

      Гасконец, обладатель самых длинных ног, мчался с невероятной скоростью вдоль лесной опушки, отступив все же за первые ряды деревьев, из боязни быть замеченным полусотней, оправившейся от неожиданности и снова сформировавшейся для погони.

      — Этот плут поклялся уморить меня! — ворчал Мендоса, сопевший тяжело, словно буйвол. — И долго еще будет длиться эта история?

      Казалось, гасконец наделен невероятной выносливостью и стальными мускулами, так как он ни на секунду не замедлял свой бег.

      Сын Красного корсара оказался не менее выносливым, у него и скорость была высокой, как будто он давно привык к длинным пробегам.

      Это бешеное галопирование продолжалось около часа, потом гасконец остановился.

      — Возможно, и достаточно, — сказал он. — Полусотня боится больше нас и не осмелится пуститься за нами в погоню, прежде чем не встретит другую полусотню или не разживется собаками, а на это надо время, и мы сможем добраться до виллы маркизы без новых приключений.

      — Но вы же даже не знаете, где мы находимся! — еле выговорил Мендоса, пыхтевший как кузнечный мех или свежий ночной бриз.

      — Если идти не останавливаясь, можно попасть даже в Париж! — парировал Баррехо.

      — У меня на родине говорят, что все дороги ведут в Рим, — добавил граф.

      — Но не на виллу Монтелимар! — не сдавался Мендоса, бывший, как казалось, в плохом настроении.

      — Вы, приятель, все время ворчите на своего капитана. Это нехорошая привычка, — сказал гасконец.

      — Исправлюсь со временем.

      — Вы, пожалуй, уже стары для этого.

      — Флибустьеры всегда молоды. Испанцы об этом знают.

      — О, я этого не отрицаю, дружище! У вас всегда в груди горит огонь.

      — Только вот ваших ног нет.

      — Ну, так что мы теперь будем делать, дон Баррехо? — спросил граф.

      — Что касается меня, то я бы позавтракал, — сказал Мендоса. — После этой гонки у меня разыгрался акулий аппетит.

      — Пока что удовольствуйся своей трубкой, — посоветовал граф. — Если не поможет, затяни потуже пояс.

      — Хороший совет, — согласился гасконец.

      — Только он никого до добра не доведет, — пробурчал Мендоса. — Вот и займитесь его применением на практике.

      — Вы ничего другого не можете предложить, дон Баррехо? — спросил граф.

      — Могу: давайте ляжем в эти свежие травы и будем отдыхать до утра.

      — А кайманы? — спросил Мендоса. — Совсем недавно вы очень боялись этих животных.

      — Они далеко отсюда, а потом мы же не будем закрывать глаз.

      — Поскольку нет ничего лучшего, придется выполнять этот совет, — сказал граф и повалился в траву, с видимым удовольствием вытягивая ноги. — Уже двое суток, как я и этот вечный ворчун не отдыхали. Не так ли, Мендоса?

      — Может быть, и больше двух суток, — проговорил Мендоса, подражая графу.

      Гасконец внимательно поглядел во всех направлениях, потом встал на колени, приложил ухо к земле, внимательно прислушался, а потом в свой черед вытянулся в траве, объявив:

      — Ничего, мы можем отдыхать.

      Но закрыть глаза было нелегко.

      Непрерывно рокотали крупные жабы, и рокот их становился все громче; кайманы во всю старались подражать им, а лягушки соревновались между собой в силе своего исступленного посвистывания, как будто все они договорились помешать Мендосе вздремнуть хотя бы с четверть часа.

      Было, однако, уже очень поздно, и рассвет вот-вот не замедлит явиться. На широте Мексиканского залива солнце заходит очень рано, но и восход не задерживается.

      Летом в половине четвертого небо окрашивается первыми красками зари, и гаснут звезды.

      Трое флибустьеров (поскольку и гасконца уже можно было причислить к рыцарям удачи) отдыхали пару часов, не прекращая напряженно прислушиваться, — из страха, что собаки полусотен могут застать их врасплох; и вот мрак начал редеть.

      — В дорогу, сеньор граф, — сказал гасконец, быстро поднимаясь. — Я попытаюсь сориентироваться.

      — Исправилась буссоль в вашем мозгу? — рассмеялся Мендоса.

      — Солнце займется ее проверкой, — парировал искатель приключений.

      — Надеюсь, что светило будет хорошим механиком.

      — Увидите, приятель.

      Они уже собирались отправиться в путь, когда услышали выстрел; стреляли где-то вблизи.

      — Полусотня! — подскочил Мендоса.

      — Которая стреляет из своих алебард! — заметил с улыбкой гасконец. — Я-то полагаю, что это подходит наш завтрак. Сеньор граф, у вас есть знакомые среди буканьеров?

      — Ну, если не меня, то по крайней мере трех корсаров они хорошо знают: Красного, Черного и Зеленого.

      — Из этой аркебузы наверняка стрелял буканьер.

      — Пошли его искать, — ответил сеньор ди Вентимилья.

      Они бегом продрались через густой кустарник и, оказавшись на его окраине, заметили стоящего посреди поросшей травой поляны плохо одетого мужчину, скорее уже пожилого.

      На нем был кожаный передник, а голову прикрывала широкая фетровая шляпа; он стоял возле умирающего гигантского дикого быка. Увидев чужих, охотник отступил на несколько шагов и угрожающе крикнул:

      — Кто вы? Отвечайте или я перестреляю вас, прежде чем вы сумеете ко мне приблизиться!

      — Мы флибустьеры, переодевшиеся в испанцев, — ответил граф на чистейшем французском языке, потому что именно на нем раздалась угроза. — Я сын Красного корсара и племянник Зеленого и Черного.

      — Черного корсара! — изумился буканьер, выронив аркебузу и подаваясь вперед. — Того самого вожака, который вместе с Граммоном, Лораном и Ван Хорном взял Вера-Крус? Я дрался под его началом! Громы и молнии Бреста! Сеньор, я к вашим услугам! Приказывайте!
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БУКАНЬЕР

      Индейцы с больших островов в Мексиканском заливе называли словом «букан» человека, вялившего и коптившего шкуры и мясо убитых на охоте животных, ютившегося в простом шалаше, сооруженном порой из плохо переплетенных веток. От этого слова произошло и название «буканьер».

      Эти грозные охотники, поставившие столько людей флибустьерам Тортуги и причинившие столько неприятностей испанцам, предпочитали селиться на острове Сан-Доминго, самом богатом дикими животными.

      По большей части это были французские, английские и фламандские авантюристы, бежавшие с родины из-за нищеты или от преследований за преступные деяния.

      Убранство буканьеров состояло из грубо тканной рубахи, вечно испачканной кровью, пары штанов из такой же ткани, пояса из необработанной шкуры, к которому цеплялись короткая сабля, пара ножей и две сумки, набитые порохом и пулями, а также бесформенной шляпы и башмаков из свиной кожи.

      Самое большое желание буканьера заключалось в обладании хорошей аркебузой, стрелявшей пулями весом в унцию, и сворой в двадцать пять-тридцать бладхаундов[54], которых используют в охоте на диких быков, весьма многочисленных в те времена в Сан-Доминго, как уже было сказано.

      Пищей им служили плохо прожаренные говядина или свинина, в лучшем случае приправленные перцем или смоченные соком лимона, не всегда посоленные, а пили они простую воду, и не всегда чистую, поскольку жили преимущественно поблизости от болот, где было больше крупной дичи, чем в обширных лесах, занимавших центральную часть большого острова.

      Эти неустрашимые охотники не искали других удобств, кроме хибары, недостойной даже тех хижин, которые созидают полинезийцы или африканские негры; в таком шалаше им едва удавалось отдохнуть от проливных дождей или палящего солнца.

      Живя с самого начала без женщин и детей, они взяли привычку селиться по двое, чтобы помогать друг другу, или брать в обучение новичка, с которым далеко не всегда хорошо обходились.

      В этом странном обществе все было общим, и тот, кто выживал, становился полным наследником сожителя.

      И при всем при том существовала определенная общность имущества: то, чего не хватало одному, он запросто, не прося никакого разрешения, брал у другого; отказ в нужной вещи воспринимался как серьезное оскорбление.

      Крупные конфликты поэтому возникали между ними крайне редко, а если и случалось такое, то стороны всегда проявляли волю к примирению; если же спорщики все-таки не приходили к соглашению, то дело решалось поединком, но беда была тому, кто стрелял сзади или сбоку!

      Виновного хватали, и удар дубиной по черепу отправлял его в мир иной, потому что эти авантюристы считали себя людьми чести, хотя происходили по большей части из низов западноевропейского общества.

      Не стоит и говорить, придерживались ли они законов своей родной страны, от которых считали себя освобожденными, после пересечения тропиков и морского крещения, церемонии в те времена весьма распространенной в отношении тех, кто в первый раз пересекал экватор.

      Возможно, поэтому они отказывались от своих настоящих имен и брали себе другие.

      А вот от своей религии они полностью не отказывались, будь то французы, англичане или голландцы; но вся их религиозность сводилась к упоминанию имени Бога и преобразование его в абстрактную идею, которой они пользовались по своему усмотрению.

      Странным был и способ, каким они порой вступали в брак с женщинами, по большей части индианками или же с европейскими пленницами, проданными в качестве рабынь на Тортуге.

      — Отныне и навсегда ты должна будешь всегда признавать мою правоту, — произносили эти гордые люди.

      Потом, стукнув по стволу своей непогрешимой аркебузы, угрожающе добавляли:

      — Вот кто отомстит за меня, если ты откажешься мне повиноваться!

      На охоту буканьеры обычно отправлялись на рассвете Впереди бежали их собаки, а позади шли новобранцы.

      Впереди своры следовала ищейка. Найдя дикого быка или кабана, она давала сигнал другим собакам, те с лаем бросались за ней и окружали зверя, дожидаясь прихода хозяина.

      Выстрел почти всегда бывал точным, и первым делом сваливший дикое животное охотник надрезал щиколотку.

      Если рана была легкой, животное приходило в бешенство и бросалось на охотника, ловкий буканьер всегда успевал спастись, вскарабкавшись на дерево. Оттуда он легко приканчивал выстрелом из аркебузы добычу, поскольку животному не хватало времени убежать.

      С него быстро сдирали шкуру, потом буканьер и его помощник вынимали одну из крупных костей, разрубали ее и высасывали еще теплый костный мозг; обычно таким бывал их завтрак!

      Пока новичок занимался отделением лучших кусков для вяления или копчения, а потом относил их в хижину, буканьер с помощью собак продолжал охоту, прекращая это занятие только с наступлением сумерек.

      Когда у буканьера набиралась солидная партия обработанных шкур, он отвозил ее на Тортугу или в другой излюбленный флибустьерами порт.

      Такого рода существование, которое проходило в описанных упражнениях и поддерживалось упомянутыми продуктами, уберегало охотников от множества болезней, которым подвержены другие люди.

      Самое большее, их иногда поражала непродолжительная лихорадка, пропадавшая от простого окуривания табачными листьями.

      Но длительное напряжение и непогоды должны постепенно истощать буканьеров.

      Испанцы, обеспокоенные присутствием этих охотников, которые сплошь были иностранцами, некоторое время позволяли им охотиться, но как только увидели, что буканьеры начинают обосновываться на полуострове Самана, у порта Марго, в сгоревшей Саване, около Гоньяйвес, на пристани Мирфолайс или во внутренних районах острова Авачес, занялись изгнанием чужаков с большого острова и объявили этим несчастным настоящую войну на уничтожение.

      И война разразилась жесточайшая.

      Испанцы с легкостью устраивали настоящие бойни этих обездоленных, которые, несмотря ни на что, никогда не прибегали к ответным нападениям на своих врагов.

      Буканьеров часто заставали врасплох, когда они оказывались в явном меньшинстве во время переходов или отдыхали ночью в своих жилищах; некоторых схваченных охотников зверски убивали, других обращали в рабов, таких же, как негры или индейцы, принуждая ударами бичей к тяжкой работе на плантациях.

      Разумеется, в результате подобных преследований буканьеров мало-помалу истребили бы те многочисленные полусотни, что прочесывали леса, если бы охотники, хорошенько посоветовавшись, не решились бы объединиться в целях собственной защиты.

      Необходимость охотиться вынуждала их днем рассеиваться, но вечерами они собирались в условленном месте, и если кого-нибудь не хватало, они делали вывод, что отсутствующего могли убить; тогда они прекращали свои охотничьи набеги до тех пор, пока не найдут исчезнувшего или не отомстят за него.

      После этого война дошла до крайней степени ожесточения. До того буканьеры позволяли себя уничтожать; с этого момента они стали прибегать к таким устрашающим расплатам, что буквально весь остров был залит кровью, а названия многих местностей еще и в наши дни напоминают о случившемся там кровопролитии.

      Буканьеры, однако, боялись, что не смогут противостоять бесчисленным испанским полусотням, а поэтому после длительной борьбы решились перебраться на маленькие островки, окружающие Сан-Доминго.

      На охоту они выбирались только крупными отрядами и отчаянно сопротивлялись, если встречали неприятеля.

      Некоторые поселения буканьеров приобрели широкую известность, как, например, Байаба, расположенная возле обширного порта, который посещали английские, французские и голландские корабли.

      Именно буканьеры Байабы, когда однажды не досчитались четырех своих товарищей, организовали крупную экспедицию, чтобы освободить друзей или отомстить за них.

      По дороге они узнали, что охотников схватили и повесили в Сантьяго; тогда буканьеры казнили доносчиков-испанцев, а потом яростно бросились на штурм города. Приступ удался, и буканьеры растерзали всех, кого нашли за городской стеной.

      Всегда находились испанцы, готовые мстить за поражения; только вот очистить от буканьеров леса острова, как того хотели мстители, было очень трудно.

      Со временем, однако, испанцы перебили всех диких быков и кабанов, обитавших в лесах и болотах, и этот удар оказался таким губительным для буканьеров, что им впору было решиться либо повернуться к морю, чтобы отыскать новую пищу, либо — к земле, чтобы собирать урожай и торговать им.

      Только испанцы обманулись в своих ожиданиях, так как буканьеры из сухопутных охотников превратились в морских бродяг, став теми грозными флибустьерами, которые будут причинять столько убытков испанским колониям Мексиканского залива и Тихого океана.

      * * *

      Буканьер, как мы сказали, услышав слова сына Красного корсара, выронил аркебузу и сделал несколько шагов вперед, держа шляпу в руках и почтительно приветствуя графа глубоким поклоном.

      — Сеньор, — сказал он. — Что вы от меня хотите? Для меня было бы большой честью оказаться хоть чем-нибудь полезным племяннику великого Черного корсара.

      — Я ничего от вас не требую, кроме надежного убежища на несколько часов и завтрака, если это возможно, — попросил граф.

      — Предлагаю вам столько бифштексов, сколько вы захотите, и превосходный бычий язык, — ответил буканьер. — Я держу про запас, для неожиданных посетителей, несколько бутылок агуардьенте и буду счастлив предложить их вам.

      — Как вас зовут?

      — Буттафуоко[55], — смеясь ответил буканьер.

      — Прозвище, не так ли?

      — Свое имя я позабыл, — сказал охотник, нахмурив лоб. — Пересекая океан, все мы забываем свои прежние имена, но вам я могу сказать, что был сыном добропорядочной семьи из Лангедока. Что вы хотите? Юности порой свойственно совершать плохие поступки… Давайте не будем об этом. Пусть это останется моим секретом.

      — Да я вовсе и не хочу его узнать, — успокоил его граф.

      Буканьер провел три-четыре раза по лбу огрубевшей, испачканной кровью рукой, словно хотел отогнать давние и болезненные воспоминания, а потом сказал:

      — Вы попросили у меня убежище и завтрак; я горд предоставить и то, и другое племяннику великого корсара.

      Он приложил руку ко рту, засунул два пальца в рот и пронзительно засвистел.

      Несколько мгновений спустя из леса вышел юноша лет двадцати или двадцати двух, худой, светловолосый, с голубыми глазами, одетый как буканьер, в сопровождении семи или восьми больших собак.

      — Сними шкуру с этого зверя, — приказал ему строго Буттафуоко, — и принеси поскорее язык и котлеты. Их надо съесть сегодня вечером.

      Потом, повернувшись к корсару, продолжал с любезностью, странной для человека такой грубой наружности:

      — Сеньор, следуйте за мной. Моя бедная хижина и моя жалкая кладовая в вашем распоряжении.

      — Большего я и не прошу, — ответил граф.

      Буканьер поднял свою аркебузу и медленно пошел, окидывая взглядом кусты, — скорее по привычке, чем по надобности, потому что собаки не подавали никаких признаков беспокойства.

      — А убитого вами быка вы оставите здесь? — спросил граф.

      — Мой друг должен находиться недалеко, — ответил буканьер. — Он снимет шкуру и вырежет лучшие куски мяса.

      — А остальное?

      — Отдадим змеям и ястребам, сеньор, для нас важны только шкуры, которые с выгодой продаются в Пуэрто-Байада англичанам и французам, в большом количестве прибывающим туда каждые шесть месяцев.

      — А испанцы вам не мешают?

      — О! Беда, если они нас поймают! Но мы хитры, а кроме того, нас поддерживают флибустьеры Тортуги, наши добрые друзья.

      — У вас есть знакомые на Тортуге?

      — Очень много, сеньор граф.

      — Когда вы там были?

      — Всего три месяца назад.

      — Гронье и Дэвис все еще там? У меня рекомендательные письма к ним и к Тасли. Это самые известные флибустьеры в наши дни. Не так ли?

      — Да, сеньор граф, но вам придется поторопиться, чтобы вручить их.

      — Почему?

      — Потому что они в данный момент действуют на континенте, точнее — на Панамском перешейке, на Тихоокеанском побережье. Последние известия от них принесли флибустьеры с острова Сан-Хуан. Они, кажется, занимаются там нападением на галеоны, которые время от времени Перу посылает в Панаму.

      — Стало быть, я должен пересечь перешеек, чтобы найти их? — спросил сеньор ди Вентимилья, казалось, не слишком обрадованный этим известием.

      — Капитан, — вмешался Мендоса, которого насторожило дурное настроение корсара. — Пуэбло-Вьехо находится на континенте, и мы не можем подойти к нему на нашем фрегате. Мы посетим этот чудный городок, чтобы пожать руку маркизу де Монтелимар; а потом отправимся разыскивать знаменитых флибустьеров, без которых ничего не сможем делать.

      — Ты как всегда прав, дружище, — согласился граф, немного успокаиваясь.

      — Вот моя хижина, — сказал буканьер, и в тот же момент собаки с радостным лаем бросились вперед.

      Под группой великолепных высоких пальм из пальмовой поросли показалось жалкое жилище, построенное из плохо переплетенных веток и нескольких жердей; поверх каркаса были набросаны шкуры, которым полагалось защищать хозяина и его слугу от ливней, время от времени обрушивавшихся с неслыханной силой на остров.

      В нескольких метрах, под навесом, помещалась кухня, состоявшая из трех или четырех камней, служивших камином, пары вертелов и глиняного кувшина с водой.

      Вокруг сушились бычьи шкуры, хранилось вяленое и копченое мясо, прикрытое огромными банановыми листьями.

      — Вот мой дворец! — рассмеялся буканьер. — Здесь многое надо бы починить, да у меня все не находится времени стать дровосеком. Входите, сеньор граф.

      Внутри лачуга выглядела не лучше, чем снаружи. Охапка сухих листьев служила постелью — это была единственная мебель охотника, который когда-то, возможно, жил в изысканной роскоши в столице Франции.

      К столбам были подвешены огромные ножи, перепачканные кровью по самую рукоятку, гигантские бычьи рога, наполненные, видимо, порохом, кожаные мешочки с пулями и тыквы, служившие бутылками.

      — Индейское жилище! — определил граф.

      — Хуже, сеньор! — ответил буканьер. — Эти дикари умеют строить хижины куда удобнее нашей… Располагайтесь, сеньоры, а я приготовлю для вас завтрак. Вот и мой помощник с припасами.

      Перепачканный кровью с головы до ног юноша шел с трудом, неся на плечах большие куски мяса, вырезанные из бычьей туши, и восхитительный на вид язык.

      — Быстрей, Корталь, — резко бросил буканьер. — У нас гости, им надо предложить великолепное жаркое из языка. У нас осталась со вчерашнего холодная свинина?

      — Да, — ответил юноша. — А бычья шкура?

      — Ты заберешь ее позже. Никто ее не унесет.

      Новобранец бросил мясо в траву, мельком взглянул на гостей, дотронулся окровавленной правой рукой до своей выгоревшей и продырявленной в десятке мест шляпы; потом разжег огонь, в то время как хозяин готовил язык и нанизывал его на вертел.

      — Нисколько не завидую жизни этого бедного паренька, — проговорил гасконец, указывая на новобранца. — А ведь и он, возможно, когда-то принадлежал к добропорядочному семейству.

      — Сколько времени длится обучение? — спросил граф.

      — Обычно три года, — сказал Мендоса. — Потом новобранцы переходят в буканьеры. Но три года продолжаются страдания, с парнями обращаются как с рабами, их не минуют ни побои, ни мучения всякого рода. В повседневной жизни буканьеров вечно сопровождает кровь, поэтому они быстро черствеют: убить что быка, что человека — для них одно и то же. В них есть только одно ценное качество: они честны и гостеприимны.

      — А разве новобранец, когда он перейдет в буканьеры, не станет лучше обращаться со своим помощником?

      — Дело так обстоит, капитан, — ответил Мендоса, — что они очень хотят выместить на новичке все побои, полученные ими в годы рабства, и все вынесенные мучения.

      Пока они так беседовали, Буттафуоко и его слуга в четыре руки готовили обед, правда, очень обильный, но и очень простой, потому что состоял только из куска холодной свинины, плохо прожаренного бычьего языка и пальмовых завязей, которые — плохо ли, хорошо ли — заменяли отсутствующий хлеб. Бедным охотникам очень редко удавалось получить немного зерна, и этот день становился для них праздником. Жаркое вскоре было готово; помощник подал его на листе банана вместе с парой огромных костей, загодя перерубленных, чтобы удобнее было высасывать сырой и еще теплый мозг.

      — Сожалею, сеньор граф, что не могу предложить больше, — сказал Буттафуоко, старавшийся быть любезным. — Владей я своим старым замком в Нормандии, не так бы принял племянника великого Черного корсара… Ба! — добавил он, сморщив лоб, и глубокое чувство вырисовалось на его загорелом лице, — не стоит пробуждать столь далеких воспоминаний. Прошлое для меня умерло, после того как я пересек экватор… Ешьте, господа!

      Он разрезал огромным ножом язык и свинину, рассек на несколько кусков пальмовые завязи — и все это с какой-то злобой, выдававшей глубокую взволнованность, потом жестом показал гостям, что можно начинать трапезу.

      Ели молча. Граф время от времени поглядывал на буканьера, а тот, видимо, боялся, что гость разгадает его волнение, торопился опустить взгляд или отворачивался, притворяясь, что надо отдать какие-то распоряжения помощнику.

      Когда обед закончился, Буттафуоко предложил гостям толстенные сигары, свернутые им самим из табака, видимо, украденного с испанских плантаций; потом он обратился к Корталю, трапезничавшему на свежем воздухе, возле очага:

      — Дай-ка, дружище, почетную фляжку: в нашем кругу находится граф.

      Слуга пошарил под бананом и вытащил огромную тыкву, несколько бокалов из бычьих рогов и понес все это в хижину.

      — Сеньор граф, — начал буканьер с нескрываемым огорчением, — я не могу предложить вам ни шампанского, ни бургундского, ни медокского, потому что мы не во Франции. Здесь у нас нет ничего иного, кроме агуардьенте, потому что на острове не производят изысканных напитков. А это — мой запас, который я кое-где отыскиваю с риском для жизни… Бывает, ночами он нужен мне, чтобы забыть прошлое, чтобы не плакать… Сеньор граф, примите от чистого сердца.

      — Вы взволнованы, Буттафуоко! — сказал сеньор ди Вентимилья.

      — Можно быть сильным, сеньор граф, — продолжал буканьер, — можно пересечь экватор, можно поклясться, что забудешь собственную страну… мою Нормандию… мой замок… любимую сестру, которая для меня теперь навсегда умерла… отца дворянина, который вместе с моей матерью покоится там, в одном аббатстве… Адские муки! Пейте, сеньор граф… и я тоже выпью!

      Он порывисто схватил чашу из бычьего рога и залпом осушил ее, а потом закричал:

      — Еще, Корталь, еще! Надо залить эти давние воспоминания! Эх, какая печальная судьба выпала на мою долю!

      Лицо гордого буканьера страшно изменилось.

      Он не плакал, но видно было, что сдержать слезы стоит ему неимоверных усилий. Возможно, он злился, что выдал свой секрет.

      — Пейте, сеньор граф, — через несколько мгновений повторил он, осушая вторую чашку. — Вот уж никогда не думал, что приму в этом убогом жилище дворянина из далекой Европы. Конечно, я одно время надеялся, что появится кто-нибудь и случайно найдет меня, но это были пустые мечты.

      — Продолжайте, Буттафуоко, — вымолвил граф, — вы ведь среди друзей.

      Буканьер опрокинул и третью порцию агуардьенте, потом раздраженно махнул рукой и продолжал сдавленным голосом:

      — Проклятый Париж! Гнусный обольститель, сдавивший меня в своих лабиринтах! Лучше бы я тебя никогда не видел! Многие тысячи твоих искушений сделали из меня жалкого буканьера, мясника в лесах Сан-Доминго!.. Проклятые карты! Вы меня разорили!

      — Но кто же вы? — спросил граф, глубоко задетый жестокой болью, отразившейся на лице буканьера.

      — Сами видите, — нервно усмехнулся Буттафуоко, — охотник на быков… жалкий авантюрист. С тех пор как я пересек экватор, у меня больше нет родины, нет семьи, нет дворянского звания, нет ничего, кроме аркебузы, из которой я каждый день убиваю, чтобы не убить свое сердце.

      В четвертый раз он опорожнил чашку, налитую ему помощником.

      — Прошли годы, — продолжал несчастный, сжимая голову руками, словно пытался подавить терзавшие его мысли, — а я все еще вижу свой замок на берегу пруда, величественно вздымающийся своими башнями и пинаклями; порой ночами я вижу, как прогуливается по террасам нежная девушка, моя сестра; я отдал бы жизнь, лишь бы видеть ее счастливой… Один бретонский барон взял ее в жены… Пусть она будет счастлива и навсегда позабудет своего несчастного брата… Корталь, дай мне еще выпить. У меня жажда, ужасная жажда!

      Он несколько минут помолчал, мрачный, дрожащий от волнения, уставившись расширенными глазами в полный стакан, а потом сказал:

      — Да, такова жизнь, если уж она стала добычей злого гения. Особенно после жестокого падения! Лучше бы уж в двадцать лет меня прикончил укол шпаги где-нибудь посреди яблоневых садов моей Нормандии! Тогда бы я никогда не увидел Парижа, по крайней мере не спустился бы, ступенька за ступенькой, в тюремную грязь… не запятнал бы герба своих предков… не забыл бы свою Францию… не сменил бы имя… не стал бы искателем приключений… не бежал бы как вор… и не вынудил бы плакать это бедное создание — мою сестру!

      — Буттафуоко! — закричал граф.

      Буканьер вскочил, глаза его расширились, лицо покрылось каплями пота. Он схватил аркебузу, подвешенную на столбе, поддерживавшем хижину, потом быстро вышел и исчез за деревьями.

      — Твой хозяин всегда таков? — спросил граф новобранца, неподвижно стоявшего на пороге хижины.

      — Я никогда не видел, как он смеется, — ответил Корталь. — Он всегда печален.

      — Он не один такой, — вмешался гасконец. — Сколько среди буканьеров встретишь людей, бывших когда-то богатыми и уважаемыми!

      — А сколько дворян позабыли Европу в Америке! — не сдержался корсар.

      — Верно, сеньор граф, — вздохнул гасконец. — Я, впрочем, быстро забыл По и свой полуразрушенный замок, хотя не видел Парижа с его фатальными соблазнами.

      — А сколько порядочных людей он сгубил! — сказал граф. — Лучше уж жить в Провансе!

      Он, в свою очередь, вскочил, вышел из хижины и отправился разыскивать буканьера.

      Охотник исчез, однако в кустах послышались ружейные выстрелы. Граф только что закончил курить сигару и уже хотел вернуться в хижину, когда увидел вышедшего из зарослей Буттафуоко, мрачного как никогда. Присмотревшись, граф заметил, что глаза охотника покраснели, словно он долго плакал.

      — Буря прошла? — мягко спросил сеньор ди Вентимилья.

      — Ураганы на Сан-Доминго длятся недолго, — с печальной улыбкой ответил буканьер. — Все прошло и уже забыто! Я убил двух кабанов там, на краю болота… Это — мое ремесло.

      Граф протянул ему правую руку:

      — Пожмите ее! — сказал он.

      — Нет, сеньор граф, я больше не достоин коснуться руки почитаемого кабальеро. Мы ведь не в Нормандии.

      — Пожмите, говорю вам.

      — Хорошо, но не сейчас. Когда мы расстанемся навсегда и я скажу вам, кем был … может быть, тогда… Сеньор граф, солнце зайдет через четыре часа, а до виллы маркизы де Монтелимар далеко. Не хотите ли отправиться в дорогу? Мы придем в Сан-Хосе перед рассветом, а в этих краях лучше странствовать по ночам. Полусотни время от времени прочесывают эти леса; их алебарды не представляют опасности — в отличие от ужасных псов, сопровождающих людей.

      — Я готов следовать за вами и во всем подчиняться, — ответил корсар.

      — Вы уверены, что маркиза вас не предаст? Мне знакома эта красивая госпожа; я встречал ее несколько раз в окрестностях фактории.

      — Она безукоризненно благородна; однажды она уже спасла мне жизнь.

      — Этого хватит, — прервал графа буканьер. — Зовите своих спутников, сеньор граф, и предупредите их, чтобы они взяли аркебузы. У меня всегда есть три-четыре ружья в запасе, все — нужного калибра, с пулями весом в унцию.

      Услышав команду графа, подошли Мендоса и гасконец, за ними — новобранец, который нес ружья и боеприпасы, словно угадал мысли хозяина.

      — В путь, друзья, — сказал сеньор ди Вентимилья. — Буттафуоко будет нам проводником.

      Буканьер приблизился к своему помощнику, вопросительно смотревшему на него.

      — Ты остаешься здесь, — сказал он с грубой снисходительностью, — и подождешь моего возвращения. Я могу не возвращаться неделю или месяц — не беспокойся обо мне. Если будут угрожать испанцы, укройся в колонии на мысе Тибурон, там мы встретимся. Остерегайся полусотен и позаботься о моих собаках. Прощай!

      Резким свистом он подозвал свою любимую собаку и отправился в путь рядом с графом, надвинув поглубже свою шляпу, чтобы получше уберечься от жгучих солнечных лучей; позади шли гасконец и Мендоса.

      Ориентируясь по солнцу, он пересек заросли, скрывавшие его хижину, и решительно направился через лес на запад.

      Впереди охотника бежала его собака, время от времени обнюхивавшая землю и поднимавшая глаза на хозяина, словно желая его спросить, правильно ли они идут.

      — У вас есть корабль, сеньор граф? — спросил буканьер, после того как они прошли с пару миль.

      — Он должен ждать меня у мыса Тибурон — ответил корсар.

      — Вилла маркизы де Монтелимар расположена недалеко от моря. Вы можете увидеть мыс из окна фактории.

      — А полусотни не будут искать нас там?

      — Кто знает… Они прочесывают остров вдоль и поперек, и никогда не знаешь, где они остановятся. Но маркиза достаточно влиятельна в Сан-Доминго; ей под силу покровительствовать вам.

      — Я в этом убедился.

      — Тогда вы можете спокойно дожидаться там свой корабль, не подвергаясь опасности ареста, — улыбнулся буканьер. — Знаю, чего стоит эта сеньора.

      — Вы с ней знакомы?

      — Я видел ее один-единственный раз, когда она верхом ехала через лес; я даже оказал ей при случае небольшую услугу. Не окажись я тогда на ее дороге и не убей ее лошадь метким выстрелом из аркебузы, кто знает, была бы еще жива сеньора де Монтелимар, и…

      Буканьер прервался, а его собака навострила уши и сделала стойку.

      — Что такое? — спросил корсар.

      — Пока что ничего, — ответил Буттафуоко, слегка нахмурившись.

      — Вы, похоже, обеспокоены чем-то.

      — Возможно, я ошибся.

      — И ваша собака тоже?

      Буканьер некоторое время прислушивался, одновременно наблюдая за поведением собаки, которая то поднимала, то опускала уши.

      — Мне кажется, я слышал далекий лай.

      — Это означает, что по нашим следам идет какая-то полусотня?

      — Вполне возможно, сеньор граф. Давайте уйдем с открытых мест и направимся в лес. Там мы будем в большей безопасности.
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ОХОТА ЗА ЛЮДЬМИ

      Как раз направо от них находился густой лес.

      Буттафуоко, знавший эти места куда лучше гасконца, которому — несмотря на буссоль в мозгах — не удалось бы найти факторию, где можно было бы нанять лошадей, встал во главе маленького отряда, прорубая то и дело проходы в зарослях двумя тесаками, прихваченными в хижине.

      Ищейка чудесно помогала ему, находя путь в мрачных лесных зарослях.

      Время от времени собака и ее хозяин останавливались, прислушивались, потом возобновляли движение, проявляя признаки беспокойства, что не ускользнуло от внимания графа.

      Солнце уже зашло, а они все шли через этот бесконечный лес, как вдруг буканьер остановился перед огромным тамариндовым деревом и сказал:

      — Сеньор граф, нас преследуют; бесполезно скрывать это.

      — Кто? — спросил корсар.

      — Наверняка полусотня, и может быть, не одна.

      — Как вы это узнали?

      — Когда живешь в лесах, слух приобретает невероятную остроту и тотчас улавливает самые отдаленные шумы. Повторяю вам, нас преследуют, и, возможно, наши преследователи не так уж далеко.

      — Однако я ничего не слышу. А ты, Мендоса?

      — Я слышу только пение лягушек и жаб.

      — А я еще слышу, как падают листья и плоды, — добавил гасконец.

      — Мне же все время слышен отдаленный лай, — сказал буканьер. — Кто-нибудь видел, как вы шли через лес?

      — Мы обратили в бегство полусотню и убили их пса, шедшего впереди, — ответил граф.

      — Тогда все понятно! — сказал Буттафуоко. — Та полусотня, должно быть, встретила другую, у которой были собаки, и вот теперь этот отряд преследует нас. Они не остановятся, пока нас не настигнут… Скверное дело!

      — Давайте попробуем поскорее добраться до поместья маркизы де Монтелимар, — предложил граф.

      — Ее имение еще далеко, — ответил буканьер. — Даже если мы побежим изо всех сил, мы не сможем до него добраться раньше восхода солнца.

      — А близко ли испанцы?

      — Они-то, может, и нет, но их собаки близко, а эти бестии опаснее людей. Я их слишком хорошо знаю! Их не случайно зовут душителями. Берегитесь их, сеньор граф.

      — Что вы решили? Ждать их нападения здесь или продолжить путь?

      Вместо ответа Буттафуоко внимательно осмотрел дремучий лес, где перекрещивались бесконечные плети лиан, заплетаясь тысячью узлов вокруг стволов деревьев и свешиваясь с них красивыми гирляндами.

      — Попытаемся запутать наши следы, — сказал он, осмотревшись. — Возможно, нам удастся воздушный переход. Надо только действовать быстро и рассмотреть дорогу как можно лучше.

      Он забросил аркебузу за спину, вцепился в свисавший с тамаринда пучок лиан и подтянулся на руках.

      — Попытайтесь сделать то же самое, — сказал охотник.

      — Что ж! Полазим по лесным вантам! — согласился Мендоса. — Конечно, я предпочел бы любой морской маневр этому бесконечному маршу… Сеньор Баррехо, представьте себе, что вы находитесь на трехпалубном судне.

      Граф, отлично понимавший, что задумал буканьер, быстро вскарабкался по другой связке лиан, показав ловкость искусного гимнаста.

      Буттафуоко добрался до крупного сука тамаринда и, все время пользуясь этими прочнейшими природными веревками, перебрался на огромное хлопковое дерево, потом на пальму, потом еще на одну, бесстрашно продолжая свой воздушный путь.

      Перебираться с одного дерева на другое было нетрудно, потому что деревья росли так близко, что переплетались своими ветвями. Даже и без лиан такой маневр не представлял трудностей для ловкого человека. Ищейка, которой — увы! — предстояло пасть жертвой жестоких и могучих кубинских псов, следовала за хозяином по земле и жалобно скулила.

      — Эта дурашка выдаст нас! — сказал Мендоса буканьеру, воспользовавшись короткой передышкой.

      — Точно, — ответил Буттафуоко, поднимая аркебузу. — Очень жаль, но ее смерть необходима.

      Едва он закончил фразу, как бедная ищейка рухнула на землю, пораженная не знающей промаха пулей охотника.

      — Странно! — сказал буканьер, проводя рукой по лбу. — Мне кажется, я совершил преступление. Так вот! Необходимость в лесу — вне закона.

      Он перезарядил аркебузу и прислушался. Далекий лай ответил на ружейный выстрел.

      — Испанцы собрали целую ватагу псов, — заключил он. — К счастью, они могут обложить нас, но достать — им не под силу.

      — А полусотня, что идет за ними? — спросил граф.

      Буттафуоко пожал плечами.

      — Алебарды проигрывают аркебузам, — сказал он. — Я вообще не интересуюсь этими бандами. Продолжим наш путь, сеньоры. Кубинские псы взяли наш след и идут по нему; нам не следует задерживаться здесь, возле трупа моей ищейки.

      Он продолжил свою дьявольскую гимнастику, скользя по веткам и лианам, то взлетая вверх, то опускаясь почти до самой земли, избегая при этом касаться ее, чтобы не оставить на почве ни малейшего следа.

      Они преодолели еще пятьдесят метров и только что укрылись в листве симарубы[56], когда совсем недалеко послышался яростный лай.

      Это появились кубинские доги. Не обнаруживая больше следов беглецов, они выражали свое раздражение отчаянным и угрожающим лаем.

      — Они должны бы найти труп моей собачки, — сказал буканьер, оседлавший толстый сук подле графа.

      — А если и нас обнаружат? — спросил тот.

      — Не могу вам сказать, сеньор, — ответил Буттафуоко. — У этих проклятых зверюг великолепный нюх.

      — Но мы сидим на очень высоком дереве.

      — Вижу, — улыбнулся буканьер. — И все-таки я не абсолютно спокоен. Эти мастифы ужасны, как я вам уже говорил.

      — Давайте помолчим.

      — Это будет лучше для нас.

      Кубинские доги продолжали яростно лаять шагах в пятидесяти. Как и сказал Буттафуоко, они, должно быть, обнаружили труп ищейки и теперь носились по лесу, отыскивая следы беглецов.

      Внезапно послышался звонкий лай, отличный от других, более высокий, за которым послышался шорох листвы.

      — Они пришли! — сказал Буттафуоко. — Всем молчать.

      Мендоса и гасконец приникли к своей ветке, сжимая в руках аркебузы.

      То же сделали и Буттафуоко с графом, стараясь оставаться невидимыми. В темноте леса слышался звонкий лай, который постепенно удалялся.

      — Ушли! — сказал буканьер графу. — Теперь будьте внимательны: полусотня должна быть где-то близко, я в этом уверен.

      — Она приближается? — спросил вполголоса сеньор ди Вентимилья.

      — Она следует всегда за собаками. Прислушайтесь внимательно. Слышите?

      — Да, легкий шорох.

      — Это испанцы идут по лесу.

      — А если они нас раскроют?

      — Черт побери! Что у них, глаза ягуаров? — возразил Буттафуоко. — Никто из них не выстрелит в нас, уверяю вас. А теперь молчите! Это могут быть только разведчики.

      Шорох усиливался, тогда как собачий лай становился все слабее. Возможно, эти ужасные мастифы нашли какой-то старый след и шли по нему с обычным упорством.

      Минуту спустя из густого кустарника вышли пятеро вооруженных алебардами солдат и остановились почти под тем же огромным деревом.

      — Черт возьми! — выругался один из них. — Куда это провалились эти проклятые perros[57]?

      — Они гонятся за беглецами, Алонсо, — ответил другой.

      — Они могут разом задушить их! Их было трое, не так ли?

      — По крайней мере, я не видел других, когда они убили нашего Сида.

      — Какие же ноги должны быть у этих беглецов, чтобы преодолеть такое расстояние? Бьюсь об заклад. Это были буканьеры.

      — Ошибаешься, Диас. Эти люди бежали из Сан-Доминго, и они убили этого бедного Баррехо.

      — Карамба! Мы отомстим за него.

      — Тише! Собаки возвращаются.

      И в самом деле, лай, который несколько мгновений назад, слышался еле-еле, теперь стал отчетливей.

      Ужасная свора, промчавшись по старому следу, теперь возвращалась сломя голову, неистово лая.

      Прошла какая-то минута, и вот двадцать пять-тридцать собак, огромных, грубошерстных, с большими головами и немного выступающими вперед челюстями, очень похожих на американских собак, которых плантаторы Виргинии и Луизианы называют бладхаундами, подскочили к пяти солдатам в таком порыве, что чуть не опрокинули их на землю.

      — Зря пробежались, бедняжки, не так ли? — сказал тот, кого назвали Диасом. — Не падайте духом. У этих негодяев нет крыльев, а значит, мы сумеем их найти.

      — Ты, видно, полный дурак, не знающий кубинских собак.

      — Да пусть я буду хоть кретином, только они вернулись с опущенными ушами и без добычи.

      Взрыв оглушительного хохота последовал за таким ответом.

      — А вы трижды кретины! — в бешенстве закричал Диас. — Откуда вас набрали? Может быть, из пресидиос[58]? Или с улицы Алькала[59] в Мадриде?

      — Карамба! — завопил Алонсо. — Мы рядом с врагами, а вы орете громче наших мастифов! Так-то вы готовите засады? Я все расскажу губернатору Сан-Доминго, и он разоружит вас. Зря, что ли, меня поставили сержантом!

      — Принесите ему выпить, и он забудет про свои галуны, — с иронией проговорил кто-то из солдат.

      — Еще раз скажешь такое, и я убью тебя, несчастный!

      Наступило продолжительное молчание, потом опять послышался голос сержанта:

      — Пошли, малышки! Эти плуты не могли убежать далеко.

      Собаки, выполняя приказ, разбежались во все стороны и исчезли в зарослях.

      Они рыскали туда и сюда, с трудом переводя дыхание, потом опять возвращались к солдатам и глухо лаяли.

      — Они чуют нас, — прошептал Буттафуоко на ухо господину ди Вентимилья.

      — А если обнаружат?

      — Трудновато будет. Однако будем готовы перестрелять авангард полусотни, — ответил буканьер. — Моя аркебуза готова.

      — И моя тоже.

      — Только не стреляйте без моей команды.

      Собаки искали добрых четверть часа, потом они опять пустились по старому следу. Не найдя более свежих следов, они упорно шли по старым, оставленным, возможно, каким-нибудь беглым негром.

      Авангард полусотни после непродолжительного спора отправился за собаками и вскоре исчез в лесу.

      — Наконец-то мы можем вздохнуть свободно! — обрадовался гасконец. — Мне показалось, что в мои ноги уже вцепились собачьи зубы.

      — Эти зверюги нашли бы там мало съестного, сеньор солдат, — насмешливо бросил Мендоса. — Может быть, оттого они и ушли, чтобы поискать икры покруглее.

      Несмотря на серьезность положения, все рассмеялись, и даже Буттафуоко.

      — Что будем теперь делать? — спросил граф. — Спустимся?

      — Это было бы крайне неосмотрительно, — ответил буканьер. — Собаки могут вернуться, найти наши следы и пуститься в погоню. Вы так торопитесь добраться до Сан-Хосе?

      — Нисколько. Мой фрегат не уйдет от мыса Тибурон, пока я там не появлюсь, а мой помощник достаточно искусен, чтобы неожиданно нападать на испанские галеоны и побеждать их.

      — В таком случае я бы рекомендовал вам провести ночь здесь.

      — Так мы станем пернатыми! — сказал Мендоса. — Лишь бы не появились охотники!

      — Я уже говорил вам, что в полусотнях нет огнестрельного оружия, — попытался успокоить его буканьер. — Об охотниках с алебардами не стоит и вспоминать! Согласны, сеньор граф?

      — Поскольку ничего лучшего нет, а благоразумие требует осторожности, придется провести ночь здесь, — решил сеньор ди Вентимилья. — А вашего новобранца не найдут? Ведь ваше жилище не так уж далеко.

      — Уверяю вас, он не даст застать себя врасплох. При нем превосходные собаки, которые заранее предупредят о приближающейся опасности. Я полностью спокоен за него… О! Я же предполагал! Плохи были бы наши дела, если бы мы покинули свое убежище… Видите их, сеньор граф?

      — Кого?

      — Полусотни. Вон они выходят из лесу, вытянувшись цепочкой. Испанцы, скажу я вам, считают вас очень опасными людьми, потому и оказали вам честь, послав в погоню за вами аж две колонны.

      — Могли бы и сэкономить на таком почете, — буркнул Мендоса. — Мне он совсем не нужен.

      Граф встал во весь рост и внимательно посмотрел в направлении, указанном буканьером.

      Дерево, служившее им убежищем, находилось в нескольких десятках метров от опушки леса, и поскольку ночь была довольно ясной, флибустьеры могли отлично разглядеть людей, которые приближались по ближней равнине, примыкавшей к прудам и болотам.

      Граф, человек очень высокого роста, смог увидеть, как среди высокой травы крайне острожено продвигаются две полусотни алебардщиков, а впереди них идут с полдюжины новых собак.

      — Нас окружают? — спросил граф у буканьера.

      Тот не ответил. Он следил за сложным маневром, который как раз в этот момент выполняли обе колонны. Несколько мгновений спустя он процедил сквозь зубы:

      — Не только окружают, но и вырубают кусты, — и сердито потряс кулаком. Пора смываться отсюда, пока они не пришли, иначе мы погибли.

      Они уже собирались соскользнуть вниз, но тут совсем близко послышался злобный лай, и почти сразу дьявольскими прыжками выскочила свора псов, только недавно умчавшаяся прочь.

      — А, чертово семя! — закричал Буттафуоко. — Им таки удалось нас найти. Сеньоры, готовьтесь подороже продать свою жизнь, а главное — цельтесь получше, прежде чем истратить заряд.

      Передовые алебардщики приближались ускоренным шагом, науськивая громкими криками злобную стаю. Вероятно, они полагали, что те, кого ищут, укрылись где-то в зарослях, а вовсе не на могучем дереве.

      — Ay, hiyito! — слышались крики. — Ay, perritos![60]

      — Пусть один из вас займется пятеркой поводырей, остальные будут вместе со мной вести огонь по полусотням.

      — Я займусь проводниками! — вызвался гасконец. — И через полминуты все пятеро улягутся на землю замертво.

      — Бум! — хмыкнул Мендоса. — Ну и хвастун!

      Обе полусотни, заслышав собачий лай, быстро сомкнули строй, полагая, что им грозит неожиданная атака, но потом опять растянулись, осторожно огибая заросли и готовясь атаковать.

      Сражение началось выстрелом. Это гасконец разрядил аркебузу, выбрав одного из неосмотрительно показавшихся солдат авангарда, и его пуля дошла до цели.

      Остальные быстро убежали, со своими алебардами и шпагами, годящимися лишь для рукопашной, поскольку не могли вступить в бой.

      — Отлично! — похвалил буканьер, увидев убитого солдата. — Авангард пока что выведен из боя и на время поостережется что-нибудь предпринимать. Теперь займемся полусотнями и не дадим им времени окружить нас.

      — А псы? — спросил Мендоса.

      — Да пусть гавкают. Позже мы подумаем, как от них отделаться.

      Он уселся верхом на сук, прижавшись спиной к стволу дерева, и выстрелил.

      Громкий крик дал понять, что его пуля, как всегда, попала в цель. Корсар и Мендоса, в свою очередь, открыли огонь.

      Полусотни тут же остановились и рассыпались в высокой траве, стараясь стать невидимыми.

      — Что же они теперь предпримут? — озаботился сеньор ди Вентимилья.

      — Попытаются подползти к нам, — ответил буканьер, казавшийся совершенно спокойным. — Пока у нас есть порох и пули, мы останемся хозяевами положения. Хорошая идея пришла в голову правителям острова заменить аркебузы алебардами! Они сыграли в нашу игру. Вы готовы?

      — Да, — ответил граф.

      — Цельтесь в траву, особенно туда, где она колышется. Если будем хорошо стрелять, враги уйдут, не осмелившись пойти на приступ.

      Вся троица возобновила стрельбу, тогда как гасконец, не зная что делать, занялся собаками, осыпая их дождем сухих веток и не решаясь прибегнуть к очень драгоценным в этот момент ружейным зарядам.

      Зато как трудился этот бравый солдат! Уверившись, что не подвергнется опасности получить пулю от алебардщиков, он обламывал суки и швырял их в собак, заставляя животных выть от боли.

      Между тем Буттафуоко, граф и Мендоса продолжали стрелять с продолжительными интервалами, раз за разом заставляя полусотни отступать.

      Время от времени в траве вскрикивали, и это означало, что в кого-то из солдат попала пуля. Лучше всех стрелял буканьер: он совершал настоящие чудеса.

      Прежде чем выстрелить, он с десяток раз менял положение, то поднимал ствол тяжелой аркебузы, то опускал его, а когда наконец решался на выстрел, почти всегда после него слышались крик или проклятия.

      Если уж он и не убивал, то, по крайней мере, ранил или калечил алебардщиков.

      — Что за люди! — бормотал Мендоса, казавшийся сильно пораженным этими выстрелами. — Флибустьеры расхваливают себя, но им никогда не сравниться с буканьерами. Теперь я понимаю, почему им удалось захватить Вера-Крус и даже Панаму с этим чертякой Морганом!

      Однако испанцы оказались достойными потомками тех ужасных конкистадоров, кучки людей, разрушивших две могучих американских империи: мексиканскую и перуанскую. Даже без огнестрельного оружия они стойко удерживали позиции, отважно подставляя себя выстрелам буканьера и его сотоварищей, не теряя уверенности в том, что могут легко справиться с мелкой группкой авантюристов.

      Они ползли в траве, горя желанием добраться до дерева и вступить в рукопашную.

      Это упорство подействовало на Буттафуоко.

      — У них должен быть какой-то план, — сказал буканьер графу.

      — Какой? — спросил сеньор ди Вентимилья.

      — Не могу догадаться, и это меня начинает беспокоить.

      — Возможно, они рассчитывают на собак?

      Буттафуоко покачал головой.

      — Может быть, позже, — сказал он. — Видите их?

      — Нет.

      — А вы, Мендоса?

      — Я вижу только качающуюся траву, — ответил моряк.

      — А я своими по-настоящему гасконскими глазами различаю еще кое-что другое, — сказал дон Баррехо, забравшийся повыше других в надежде выцелить кого-нибудь из авангарда.

      — Ну, говорите.

      — Вяжут пучки.

      — Из хвороста?

      — Да.

      — Если им удастся подобраться сюда, они нас сожгут или по меньшей мере немножко поджарят. Это старый прием, но он не всегда удается. Сеньоры, шпаги у всех есть?

      — И остры они, как бритвы, — сказал Мендоса. — Клянусь, не хотел бы я их пробовать на своей шее.

      — Что вы хотите делать с нашими шпагами, Буттафуоко? — спросил сеньор ди Вентимилья. — Перерубать алебарды? Это было бы плохой игрой.

      — Нет, но их можно использовать против этих треклятых собак, — ответил буканьер.

      — Если для этой цели, то не беспокойтесь.

      — Но я же занимаюсь ими, — напомнил гасконец.

      — Вечный хвастун! — проворчал Мендоса. — Такие люди поистине неисправимы.

      — Продолжайте стрелять, — сказал буканьер. — И вы тоже, солдат. Авангард, кажется, не имеет желания колоть наши ноги своими алебардами.

      — Ну, уж до моих они бы точно не добрались, — откликнулся гасконец. — Для этого им потребуется лестница. Сейчас я кладу на землю каждые полминуты по человеку!

      И вся четверка вновь, с нарастающим гневом, открыла стрельбу по зарослям. Буканьер, хорошо рассчитывавший свои выстрелы, показывал истинные чудеса меткости, однако испанцы постепенно захватывали территорию, несмотря на огромные потери.

      Солдаты падали ранеными или убитыми, но они пробирались через траву, неуклонно приближаясь к кустарникам.

      Что они предпримут? Если бы у них была хоть какая-то аркебуза, солдаты, конечно, легко разделались бы с маленькой группкой врагов.

      Вероятно, они собирались предпринять безнадежную атаку с холодным оружием.

      Буттафуоко пришел в бешенство и отчаянно ругался, не переставая стрелять.

      — Неужели не удастся прогнать их? — бормотал он. — Сколько же человек противостоит нам? Или это пустая стрельба по водам Гвадалквивира?

      Но напрасно свистели пули над травами, тщетно палили четверо осажденных, все больше входя в раж.

      Тем временем полусотни, решившие положить конец этому сражению, в ходе которого они уже понесли серьезные потери, по-прежнему приближались и окружали заросли.

      — Что скажете, Буттафуоко? — спросил наконец сеньор ди Вентимилья. — Как наши дела?

      — Что вы хотите услышать, господин граф? — ответил буканьер. — Я поражен. Никогда в жизни не встречал более отважных людей. Эти солдаты изумительны! На их месте я бы давно удрал!

      — А они тем временем не перестают удивлять нас, — сказал Мендоса.

      — Этого я жду, — ответил буканьер, — и даже боюсь. Такая настойчивость наводит на размышления.

      — Чего вы боитесь, Буттафуоко? — спросил сеньор ди Вентимилья.

      — Не знаю, и это меня беспокоит.

      — Клянусь всеми акулами Бискайского залива! — чертыхнулся гасконец. — Дело начинает принимать запутанный оборот.

      — Но вы же гасконец, а потому вмиг распутаете его, — съязвил Мендоса.

      — Под нами собаки.

      — Волки для гасконцев опаснее.

      — Замолчите и продолжайте стрелять, — оборвал их буканьер. — Подначками бой не выиграешь.

      — Ха! И это он называет боем! — пробурчал Мендоса. — Я назвал бы эту перестрелку ничтожной стычкой!

      Четыре выстрела прогремели один за другим, обратив в бегство полдюжины испанцев; остальные, однако, остались в зарослях высокой травы и продолжали отважно приближаться к лесу; некоторые уже добрались до опушки.

      — Адское отродье! — Буттафуоко отбросил свою шляпу. — Теперь мы их не остановим.

      — Испанцев?

      — Если они пойдут сквозь заросли, ничей глаз не сможет рассмотреть их, и ни одна пуля в них не попадет. Что они намерены делать? Изжарить нас? — Он обернулся к гасконцу, который спустился на один из самых нижних суков. — Сеньор солдат, займитесь-ка сворой, воющей прямо под нами. У вас должно остаться не менее шестидесяти зарядов.

      — Надеюсь, что их больше, — ответил гасконец, отличавшийся великолепным умением сохранять хладнокровие.

      — Так как авангард оставил вас не у дел, перестреляйте этих чертовых мастифов.

      — Предпочел бы уничтожать людей, — возразил Баррехо.

      — Но они-то как раз представляют меньшую угрозу! Я же доверил вам более трудную задачу.

      — Почетный пост, — рассмеялся Мендоса.

      — Как-никак, — ответил гасконец. — Если эти твари опаснее людей, берусь сделать из них гигантскую яичницу.

      Он поднял заряженную аркебузу и, хорошенько прицелившись, уложил самого большого пса, размозжив ему голову.

      — Есть один! — сказал он. — Этот уже не будет кусать мои икры.

      Пока гасконец управлялся с лаявшими во все горло вокруг дерева мастифами, которым не терпелось пронзить своими ужасными зубами плоть беглецов, Буттафуоко, граф и Мендоса не прекращали вести огонь, время от времени стреляя наобум по солдатам, скрывшимся уже в лесу. А героические солдаты старой Испании, не припадая к земле под этим непрекращающимся ружейным огнем, подвергавшим недюжинному испытанию их храбрость, не переставали приближаться; они были полны решимости добраться до огромного хлопкового дерева и схватиться в рукопашной. Учитывая их численность, они были уверены, что легко справятся с противником.

      Однако они имели дело с людьми, готовыми дорого продать свои жизни.

      Гасконец продолжал уничтожать собак, а в это время Буттафуоко, наскоро переговорив с графом, приказал Мендосе прекратить огонь.

      — Надо спускаться и попытаться пройти через болота, — сказал буканьер.

      — Разве мы сможем прорвать железное кольцо, которое сжимается вокруг нас? — спросил сеньор ди Вентимилья.

      — Если всем вместе неожиданно выстрелить, то откроется вполне достаточный проход.

      — А после?

      — Мы пойдем через болота.

      — Мне говорили, что в этих болотах есть банки зыбучих песков.

      — Они мне известны.

      — А собаки?

      — Ваш товарищ бьет по ним с удивительным мастерством. Еще несколько минут, и под нами больше не останется ни одного мастифа… О, вот чего я боялся!

      Зловещая вспышка сверкнула недалеко от дерева, потом к стволу бомбакса швырнули вязанку хвороста, прогнав пять или шесть собак, укрывавшихся от выстрелов гасконца.

      Сразу же вверх пошел плотный, удушающий дым, вызывавший у осажденных жестокий кашель и слезы.

      — Перечное дерево! — крикнул Буттафуоко. — На землю, друзья, иначе мы погибнем! Отставьте аркебузы и приготовьтесь поработать шпагами. Вниз!

      В это время возле дерева упала вторая вязанка, тоже состоявшая из веток красного кайенского перца, дававших прямо-таки адский дым.

      — Аркебузы заряжены? — спросил готовившийся к прыжку Буттафуоко.

      — Да!

      — Вниз! И шпаги в руки!

      Вся четверка спустилась на землю.

      Огромный мастиф бросился на буканьера, пытаясь достать до горла, но охотник ожидал нечто подобное; он с удивительной легкостью отскочил назад, схватил ружье за ствол и раздробил собаке череп, нанеся сильный удар прикладом.

      Не лучшая судьба ждала двух других псов, бросившихся на графа и гасконца. Два молниеносных выпада шпагой — и оба мастифа рухнули на землю с перерезанным горлом.

      — Огонь по солдатам! — приказал буканьер.

      Испанцы уже подбегали с алебардами наперевес, крича во весь голос:

      — Сдавайтесь! Вы арестованы!

      В ответ раздались четыре ружейных выстрела; воспользовавшись замешательством осаждавших, буканьер и его товарищи пустились во весь дух к лесной опушке, пытаясь добраться до болот.

      Гасконец, обладавший более длинными ногами, да к тому же весь состоявший из мускулов и сухожилий, мчался, словно снаряд. Хуже всех, пожалуй, пришлось Мендосе, хотя отстал он ненамного.

      Испанцы пустились за ними, крича что-то неразборчивое и науськивая двух оставшихся у них собак.

      Правда, казалось, что бедные животные, испуганные, видимо, бойней, устроенной их товарищам, не очень-то желали познакомиться с аркебузами и шпагами страшных противников, а поэтому не осмеливались убегать слишком далеко вперед.

      За какие-то пять минут беглецы пересекли крохотную равнину и достигли кромки болот.

      — Стойте! — закричал Буттафуоко. — Здесь могут быть островки зыбучих песков. Сдерживайте испанцев, пока я не найду прохода.

      Преследователи, увидев, что четверка беглецов остановилась и с решительным видом взялась за аркебузы, тоже встали, не осмеливаясь подставляться под огонь таких метких стрелков.

      Буттафуоко проследовал по языку суши, частично поросшему тростником и травой, и решительно пошел вперед в поисках прохода, по которому они смогли бы выбраться в какое-нибудь безопасное место.

      Граф и два его спутника укрылись за стволом дерева, то ли рухнувшего от старости, то ли поваленного молнией, и возобновили стрельбу, убив двух офицеров, командовавших полусотнями.

      Алебардщики, испуганные устрашающей меткостью этих выстрелов, снова бросились в заросли трав, не находя возможностей для атаки.

      В этот момент они определенно не благодарили правительство, лишившее их огнестрельного оружия.

      Тем временем граф и его товарищи продолжали довольно частую стрельбу, а Буттафуоко продолжал нащупывать путь по болоту, казавшемуся бесконечным.

      Он очень боялся наткнуться на зыбучие пески, которые, если уж захватывали добычу, будь то человек или животное, то уж не отпускали ее никогда. Буттафуоко выломал палку и шел по воде, проверяя этой палкой дно. Вдруг граф увидел буканьера, возвращавшегося бегом, с радостным лицом.

      — Ну и что? — спросил сеньор ди Вентимилья, стреляя из аркебузы в точку, где он увидел шлемы алебардщиков.

      — Нашел проход, — ответил буканьер. — Может быть, он неширокий, но для нас этого хватит.

      — А кайманы?

      — Не забивайте себе голову этими тупыми животинами. Они не причинят нам много неприятностей. Зарядите аркебузы и следуйте за мной! И все время будьте готовы к нападению собак!

      Граф и его товарищи поспешно перезарядили ружья, а потом последовали за буканьером, бежавшим вдоль обнаруженного им языка твердой земли.

      Две собаки, увидев убегавших врагов, воспрянули духом; испанцы, со своей стороны, поняли, что преследуемые уходят из окружения. Они поднялись и в бессильной ярости замахали алебардами.

      Через полминуты беглецы достигли оконечности твердого выступа.

      — Шпаги из ножен и берегите заряды! — крикнул Буттафуоко.

      Собаки уже настигали их, подгоняемые криками хозяев. Граф, сохранявший изумительное хладнокровие, вонзил свою шпагу в широко раскрытую пасть первого пса, просунув ее до половины корпуса, тогда как Мендоса и гасконец смело атаковали другую собаку. Двойной визг дал Буттафуоко понять, что оба опасных противника получили по заслугам.

      — В воду, сеньоры, — сказал он, — и будьте очень внимательны, идите прямо за мной, потому что справа и слева от вас простираются зыбучие пески. Кто оступится, попадет на них, больше не выйдет. Если испанцы будут преследовать нас, стреляйте в них время от времени, но по одному. Кайманами займусь я.

      Они вошли в тинистую болотную воду влажной саванны, погрузившись до пояса, и почти перестали обращать внимание на испанцев, быстро продвигавшихся по твердой земле в надежде схватить беглецов или увидеть, как тех затягивают предательские пески.

      Буттафуоко непрерывно ощупывал дно своей палкой и пытался ускорить движение, то и дело спотыкаясь о водоросли, не менее коварные, чем пески.

      Так они сделали около пятисот шагов, когда невдалеке перед ними возник островок, покрытый густой растительностью и, казалось, имевший значительную протяженность.

      — Вот прекрасное убежище! — сказал Буттафуоко. — Если дно там хорошее, то под сенью этих растений нам нечего бояться не только двух, но и целого десятка полусотен. Мне даже кажется, что у испанцев нет желания лезть в воду, по крайней мере, сейчас. Черт побери! Зыбучие пески на всех нагнали слишком много страха!

      Постоянно ощупывая дно, продвигаясь с крайней осторожностью, буканьер добрался до островка и вышел на берег, цепляясь за жесткие, кожистые растения, которые называют olgochloa, они настолько скверны, что даже козы от них отказываются.

      Глазам буканьера открылся массив кудрявящейся пассифлоры[61]. Эти вьюнки растут очень быстро, образуя красивейшие фестоны; цветки у них пурпурные, с белыми пестиками и тычинками, с молотками, гвоздями, терновым венком и всем прочим инструментарием Страстей Господних, которые потом превращаются в желтые яйцевидные плоды величиной с маленькую дыню. Местные жители очень ценят эти плоды, особенно сваренные с вином и большим количеством сахара.

      — Это, должно быть, маленький рай! — пробормотал Буттафуоко. — Возможно, испанцы окружат нас здесь, но я не верю, что им удастся уморить нас голодом, как они рассчитывают.

      — Мы уже пришли домой? — спросил Мендоса.

      — Кажется, — ответил Буттафуоко.

      — А наши кредиторы и здесь будут досаждать нам?

      — Похоже, на сегодня они отказались приставать к нам, точнее, на эту ночь.

      — Мы имеем дело с воспитанными людьми, — сказал гасконец.

      — Однако, если бы им удалось скрутить вам руки за спину, не знаю, мой дорогой сеньор солдат, сохранили бы вы столько остроумия, — улыбнулся буканьер.

      — И это вы говорите мне? О, я знаю этих господ слишком хорошо. Черт побери! Они воздерживаются от шуток с буканьерами.

      — Как и буканьеры с ними, — парировал Буттафуоко. — Нас здесь четверо, и я очень сомневаюсь, что их осталась полная сотня. Сеньор граф, хотите поспать несколько часов? Пока что никакая опасность нам не угрожает.

      — Моряки привычны к долгим бодрствованиям, и сейчас мне нисколько не хочется отдыхать, — ответил сеньор ди Вентимилья.

      — А я предпочел бы хороший ужин, — сказал Мендоса. — Просто не знаю, куда делись бычий язык и свиное жаркое. Вероятно, после такой бешеной гонки они скопились у меня в пятках.

      — Я же их чувствую в пальцах ног, — вторил ему с комической серьезностью гасконец.

      — Я голоден не меньше вас, — сказал буканьер, — но вам придется ждать рассвета вместе со мной. Я не могу ловить птиц по ночам, а здесь, кроме птиц, ничего съедобного нет.

      — Да и это будет слишком много, — улыбнулся граф.

      — В болота Сан-Доминго обычно прилетает очень много птиц, сеньор, и сытного завтрака мы не лишимся, лишь бы испанцы оставили нас в покое.

      — Вы думаете, они решатся на новую атаку?

      — Теперь, когда у них больше нет собак, которые и составляют истинную силу полусотен, они, пожалуй, и не осмелятся напасть. Но вполне возможно, они послали людей за подкреплениями. Впрочем, это меня мало волнует.

      — А если они окружат болота? — спросил сеньор ди Вентимилья.

      — О! Да для этого потребовалась бы сотня подобных отрядов, и губернатор Сан-Доминго никогда не наберет такого количества солдат. Я нашел проход; если понадобится, найду и другой. Пока прибудут подкрепления, мы будем уже в Сан-Хосе, в фактории маркизы. Там нам не страшна никакая опасность, насколько я знаю интенданта.

      — Это и в самом деле поразительный человек, — сказал Мендоса. — Флибустьерам чрезвычайно повезло. Видно, поэтому испанцы считают нас внуками и правнуками Вельзевула! И это уже кое-что значит.

      Буканьер с графом улеглись под пассифлорой и внимательно наблюдали за передвижениями испанцев, абсолютно неагрессивными, потому что они не осмеливались сдвинуться с маленького полуострова, выступавшего из болотных вод.

      Буканьер с графом обращали внимание и на воду, в особенности — на заросшие водой участки акватории, опасаясь, что несколько кайманов незаметно подберутся к островку и бросятся на беглецов.

      А этих безобразных животных могло быть немало в болотной жиже, только они не показывались. Вероятно, они еще не обвыклись с присутствием людей на островке. Когда стало светлеть, буканьер и граф, убедившись, что испанцы все еще находятся на полуострове, вышли на небольшую рекогносцировку островка; они пытались найти проход, который позволил бы им скрыться от наблюдения своих противников. На этом клочке суши в изобилии росли понтедейры, красивейшие кустики со сверкающими зелеными листьями и голубыми цветками, и аристолохии[62] с овальными листьями, мертвенно-бледными цветками в форме сифона, бочкообразным стеблем и могучими корнями, вылезающими из земли подобно гигантским змеям.

      Хватало также растений с высокими стволами. Тут и там высились группы дубов, остроконечных магнолий, отягощенных похожими на огурцы ярко-красными плодами, которые с успехом применяются для лечения перемежающейся лихорадки, а также гигантских размеров черные орехи с очень густыми листьями.

      Многочисленные пернатые мелькали перед корсаром и буканьером. Во-первых, здесь были морские вороны величиной побольше петуха, очень свирепые, поскольку они осмеливаются нападать даже на раненых людей, не имеющих возможности защищаться; были также фламинго, зеленые танталы[63], белые ибисы, выпи, высокие, почти двуногие красивейшие птицы с темными полосатыми крыльями, сероватым брюшком, очень острым клювом и серыми, очень нежными глазами.

      — Займемся прежде всего проходом, — сказал буканьер графу, который собирался было настрелять дичи на хороший завтрак. — У нас будет время поохотиться на этих пернатых, не очень-то, кажется, обеспокоенных нашим присутствием.

      — Вы надеетесь найти проход?

      — Эх!.. Здешние саванны труднопроходимые, потому что дно слагают зыбучие пески. Но я все же надеюсь отыскать твердый грунт, который позволит нам оторваться от испанцев. Вы уверены, что ваше судно все еще ждет вас у мыса Тибурон?

      — Оно не поднимет паруса без моего приказа, — ответил граф.

      — В таком случае мы можем идти в факторию маркизы. Без ее поддержки вам трудновато будет покинуть Сан-Доминго. Теперь все полусотни будут мобилизованы, чтобы поймать вас. Трех знаменитых корсаров забыть не могут, и испанцы должны очень испугаться, узнав, что здесь находится четвертый, который еще бороздит волны Мексиканского залива. Теперь они просто не знают, что делать.

      — Возможно, именно это их и тревожит, — сказал граф. — Они не знают, зачем я приехал сюда. Разумеется, я пересек Атлантику не ради того, чтобы продолжить дела отца и его братьев.

      Буканьер резко обернулся и внимательно вгляделся в лицо сына Красного корсара.

      — Значит, месть? — спросил он.

      — Месть будет позже, — ответил сеньор ди Вентимилья. — Сначала мне нужно сделать кое-что другое.

      Он остановился и в свою очередь внимательно вгляделся в буканьера.

      — Вы были на Дарьене? — внезапно спросил он.

      — Да, с Ван Хорном, — ответил Буттафуоко.

      — Значит, вы хорошо знаете тот край?

      — Достаточно хорошо. В тот раз перешеек удалось пройти только с помощью великого касика, смертельного врага испанцев… А после был штурм Гранады.

      — Как звали того касика?

      — Ара.

      — У него были дочери, не так ли?

      — Да, сеньор граф.

      — Их дали в жены знаменитым флибустьерам?

      — Об этом я ничего не знаю, — ответил Буттафуоко.

      — Это он.

      — Кто?

      Граф, не отвечая, принялся рассматривать поверхность влажной саванны, расстилавшейся перед ним, покуда видел глаз. Тут и там водную гладь разрывали островки и мелководья, поросшие высоким тростником.

      — Нам обязательно надо пересечь это? — спросил он после долгого молчания.

      — Да, сеньор граф, — ответил Буттафуоко. — Назад нам возвращаться нельзя: мы расстанемся с жизнью. Я уверен, что испанцы послали гонцов за подмогой, и вновь прибывшие полусотни будут вооружены уже не одними алебардами.

      — Когда мы выходим?

      — Сегодня вечером, чтобы наш противник не узнал, в каком направлении мы пошли.

      — А далеко еще до фактории маркизы?

      — Она ближе, чем вы думаете, — ответил Буттафуоко. — Если идти быстро, мы могли бы добраться до нее за пятьшесть часов.

      — Тогда позаботимся о завтраке.

      — Подождите, сеньор; прежде всего необходимо найти берег, иначе мы не выберемся с этого островка. Я сломаю палку, возьму с собой аркебузу на случай, если придется стрелять в кайманов, и пойду исследовать дно.

      Он прошел шагов пятнадцать, и тут же граф увидел, что буканьер возвращается.

      — Нам чудесным образом повезло, — сказал он. — Дно отличное, никаких песков нет. Сеньоры испанцы, подождите нас немного, а когда вы отправитесь в путь, то не найдете никого, кроме кайманов… Сеньор граф, теперь займемся завтраком. Это не отнимет много времени. Собьем полдюжины белок — вот и жаркое.

      — Они продолжили путь, обращая особое внимание на ореховые деревья, и почти сразу же открыли огонь.

      Между огромными ветвями взрослых деревьев отчаянно прыгали или, скорее, летали грациозные зверьки размером чуть больше мыши, с серо-жемчужной шерстью на спине и серебристо-белой на животе, маленькими черными глазками, розовой мордочкой и великолепным хвостом, похожим на страусиное перо.

      Это были летучие белки; испуганные присутствием двух неизвестных существ, они пытались спастись, словно заранее разгадали пагубные намерения буканьера.

      Они немного напоминали европейских белок, но отличались от них шерстистой перегородкой, соединяющей задние лапы с передними, что позволяло зверькам совершать настоящие полеты шагов на пятьдесят и даже больше.

      Однако они столкнулись с великолепным стрелком — и вот уже через пять минут семь или восемь грациозных грызунов, подстреленных буканьером, лежали у его ног вместе с большим количеством орехов, которые с успехом могли заменить любой фрукт.

      Мендоса и гасконец, имея дело с таким знаменитым охотником, уже представляли себе отличный завтрак, а потому разожгли весело полыхавший костер и набрали ароматных трав, чтобы жаркое было вкуснее. Четверо беглецов в несколько минут освежевали зверьков, насадили тушки на железный шомпол одной из аркебуз и поместили их над углями на две деревянные развилки, вкопанные в землю, то и дело поворачивая свой примитивный вертел.

      Мендоса исполнял обязанности повара, после того как гасконец напыщенно заявил, что может съесть хоть шесть бекасов одного за другим, но готовить их не умеет.

      Моряк не стал ни протестовать, ни ворчать. Он даже с восхищением взглянул на такого замечательного едока и только поинтересовался, почему гасконцы, отличающиеся обжорством, никогда не толстеют.

      Не стоит и говорить, что вопрос этот остался без ответа. Дон Баррехо просто не знал, какое объяснение дать сему примечательному факту.

      Тем не менее все белки до единой быстро исчезли, и большая их часть проследовала в желудок гасконца.

      Покончив с завтраком, четверка сразу же занялась испанцами, все еще опасаясь неожиданного нападения.

      Испанцы же, казалось, в данный момент не обращали никакого внимания на беглецов.

      На самом кончике полуострова они разожгли костры и спокойно завтракали — видимо, черепахами, поскольку этими ценными рептилиями изобиловали окрестности местных болот.

      — Ждут подкреплений, — сказал Буттафуоко графу. — Если мы не поспешим убраться, они обложат болота, и тогда только везение поможет кому-то из нас выйти из окружения. Правда, пройдет несколько дней, прежде чем подкрепления подойдут, потому что полусотни сосредоточены только в определенных местах. Ясно, что мы не будем ждать этот ужасный момент, и просочимся через болота и даже через зыбучие пески. Ну, а потом, сеньор граф, маркиза позаботится о вашем спасении.

      — Позаботится во второй раз, — уточнил граф.

      — Для нее нет трудностей, — сказал Буттафуоко.

      Он открыл кожаную сумку, которую носил на боку, и предложил графу большую сигару:

      — Так вы можете обмануть время. Это кубинский табак. Я получаю его от флибустьеров с Тортуги. Лучших сигар вы не найдете, уверяю вас.

      Граф протянул руку за сигарой, но в этот момент послышался ружейный выстрел и над беглецами просвистела пуля.

      Баск резко встал и схватился за свою аркебузу.

      — Сеньор граф, — встревожился буканьер, — к испанцам подошло подкрепление, они готовятся перестрелять нас.

      Потом он обратился к Мендосе и гасконцу:

      — Сражение начинается. Будьте осторожны!
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ЧЕРЕЗ БОЛОТА

      Буканьер и его товарищи бросились за деревья, выбирая для укрытия особенно толстые стволы черного ореха, которые могли стать абсолютно непроницаемой баррикадой, по крайней мере сейчас.

      Отряд, состоящий из двух вооруженных аркебузами полусотен, продвигался вдоль полуострова, постреливая время от времени. Солдат сопровождала дюжина огромных собак.

      Это была серьезная сила, которая могла причинить немалый вред беглецам, несмотря на то что их разделяла широкая гладь болотной воды и у беглецов был почти гарантированный путь отхода.

      — Они полны решимости поймать нас! — сказал Буттафуоко, внимательно наблюдавший за передвижениями нападавших.

      — Они пойдут в атаку? — спросил граф.

      — Пока нет, разумеется, — ответил буканьер. — Сначала они должны найти надежный грунт. Мы прошли по этой дорожке, а она не столь широка, чтобы позволить пойти в общую атаку. Они вынуждены продвигаться гуськом, и у нас есть возможность перестрелять их поодиночке. Я больше забочусь о своей шкуре, чем о них.

      — Хорошо сказано, — похвалил Мендоса.

      — А мы ведь такие люди, что не боимся даже дьявола! — вставил гасконец. — Если он появится здесь, я отрублю ему нос кончиком своей шпаги.

      Полусотни тем временем соединились, заняв всю оконечность маленького полуострова.

      Стрелять солдаты перестали, посчитав это бесполезным занятием. Офицеры о чем-то оживленно переговаривались, показывая на болото, а в это время несколько солдат, вооружившись длинными палками, начали разведку дна, чтобы найти тропу среди зыбучих песков.

      Собаки бегали вдоль берега, яростно облаивая островок; они нетерпеливо ожидали начала атаки. Некоторые из них даже бросились в воду и плавали туда-сюда.

      Привыкшие к охоте на людей, собаки ждали только сигнала хозяев, чтобы отважно броситься вперед, и этот сигнал они вскоре услышали.

      Солдаты, занимавшиеся их дрессировкой, дали несколько свистков, все собаки проворно бросились в воду и поплыли плотной группой.

      — Дон Баррехо, берегите ноги! — сказал Мендоса, поднимая аркебузу. — У этих зверюг большое желание полакомиться вашими икрами.

      — Лучше о своих позаботьтесь, — ответил гасконец. — Я не только собак, но даже и львов не боюсь. Таковы люди с берегов Бискайского залива.

      — Да ведь и я оттуда.

      — Замолчите и следите за мастифами, — приказал буканьер. — Как только они подплывут на расстояние выстрела, стреляйте.

      Собачья свора бойко плыла к островку, а их хозяева не переставали подстегивать псов громкими криками.

      От берега пловцов отделяло не больше пятидесяти метров, когда вдруг какое-то возбуждение охватило свору.

      Собаки перестали продвигаться вперед и яростно лаяли, поворачивая головы к солдатам, словно прося у них помощи.

      — Ха, ха, ха! — расхохотался гасконец. — Они нашли свою пищу, да не им суждено ее съесть!

      — Что случилось? — спросил граф.

      — Все очень просто, — ответил дон Баррехо. — Скоро они потеряют свои конечности, вместо того чтобы сожрать наши! Жакаре[64] очень любят собачье мясо. Вы увидите классическую атаку!

      — Да, появились кайманы, — сказал Буттафуоко. — Они помогут нам сохранить заряды.

      Мастифы принялись жалобно скулить и, отвернув от островка, в отчаянии поплыли к полуострову.

      Внезапно из воды показалась безобразная голова, вооруженная двумя страшными челюстями, и схватила последнюю из собак, перекусив ее пополам.

      Чудовищный кайман вступил в схватку.

      Влажные саванны Сан-Доминго больше, чем водоемы на других крупных островах Мексиканского залива, населены огромными и жестокими пресмыкающимися, вгоняющими в страх самых отважных охотников.

      Выживаемость у них исключительная: они не погибают даже тогда, когда сильная жара иссушает всю воду в лагунах.

      Тогда они перебираются в стоячую воду, прячутся в ней, особенно там, где обильно колосятся травы, и, подремывая, ожидают периода сильных дождей.

      Тогда они набирают воздуха в легкие и перемещаются в глубокие воды. Именно в это время они больше всего опасны, потому что, гонимые голодом, бросаются на людей и животных.

      Они питают слабость к свиньям и собакам. Они решаются на бог знает что, лишь бы полакомиться этими животными.

      Мастифы, которых испанцы послали на островок, увидев гибель одного из своих собратьев, лихорадочно поплыли назад, упорно преследуемые целой ватагой кайманов.

      Время от времени под водой с отчаянным воем исчезал мастиф, и не сразу, а постепенно, словно кайманам нравилось наслаждаться медленной агонией. Даже будучи голодными, кайманы не сжирали свою добычу целиком. Добрую половину туши они закапывали в ил, оставляя там тухнуть.

      Испанцы, увидев, какая опасность нависла над их животными, открыли яростный огонь по свирепым разбойникам, шедшим в атаку большими скачками, лязгая своими огромными челюстями, вооруженными страшными зубами.

      Буттафуоко поднялся:

      — Пока кайманы собрались на другой стороне островка, а наши враги заняты, воспользуемся этим. Следуйте за мной и не покидайте тропы.

      Все время прячась за огромными стволами ореха, они достигли берега и вошли в воду. Буттафуоко шел впереди всех, не переставая зондировать дно.

      Никто не заметил их бегства. Испанцы ввязались в настоящую битву с кайманами, которые собрались сюда со всех концов саванны, привлеченные жалобным скулежом мастифов.

      Слышно было, как они проплывают мимо по трое, по четверо, быстрые словно стрелы, с морщинистыми спинами, покрытыми болотными растениями.

      Буттафуоко продвигался быстро, следуя по тропе, которая, казалось, едва достигала пары метров в ширину. Хотя вода была неглубокой, не больше трех-четырех футов, но идти было довольно трудно.

      Перед ними взлетали тучи птиц, поднимаясь над тростниками и угрожая выдать местонахождение беглецов.

      Это были всё весьма ценные птицы: группы улитов, птиц по большей части величиной с жаворонка, с длинными ногами и нежнейшим мясом, и мелких уточек, размером не больше голубя, с черно-фиолетовой головой, белой полосой на макушке и голубоватыми глазками.

      — Эти края — сущий рай, — пробурчал Мендоса, следивший вытаращенными глазами за полетами пернатых. — Жаль, что нельзя остановиться здесь на несколько недель! Держу пари, что даже худющие ноги этого хвастуна-гасконца округлились бы, так что он стал бы желанным кормом для испанских собак. Ну, ладно!.. Мы еще вернемся сюда позднее, если выпадет мирная передышка!

      Отступление продолжалось в ускоренном темпе, ибо Буттафуоко боялся, что испанцы заметят бегство своих противников и, освободив собак, они бросятся завоевывать островок.

      К счастью, тропа через болото продолжалась, и буканьер, привычный к подобным походам, не обманывался в надежности дна.

      Его палка постоянно погружалась то слева, то справа от тропы; буканьер очень внимательно следил, не преградят ли путь зыбучие пески, и уверенно шел по тропе, то и дело предупреждая спутников:

      — Не отклоняйтесь в стороны, идите строго за мной. И с одной стороны, и с другой нас караулит смерть.

      Через двадцать минут быстрой ходьбы они достигли второго островка, который был гораздо меньше первого, но куда более топким. Тут и там виднелись гнезда кайманов.

      На пляжах было полно маленьких конусов высотой не больше фута, состоящих из беспорядочно перемешанных грязи и сучьев. В них в несколько слоев лежали яйца величиной с гусиное, но чуть удлиненнее, чуть белее, со скорлупой, испещренной бороздками и знаками, напоминающими иероглифы.

      Негры охотно едят их, несмотря на то что яйца имеют привкус мускуса.

      Яичный желток маленький, слабо окрашенный, а заболонь синеватая. Хорошо сваренное яйцо становится настолько твердым, так что его приходится резать ножом.

      Вы можете сомневаться, действительно ли так превосходны эти яйца, как это утверждают негры. Впрочем, хорошо известно, что сыны Африки сильно отличаются от нас.

      Кусок слоновьего хобота, жаркое из земляных червей или саранчи равнозначны по вкусу для африканских желудков. В этом отношении негры близки китайцам и малайцам.

      — Жалко, что у нас нет негритянских кишечников, — сказал Мендоса. — Мы бы могли приготовить гигантское жаркое.

      — У нас нет времени, — ответил буканьер. — Испанцы раскрыли наш уход. Держу пари, что они уже идут по тропе. Если мы не слышим собачьего лая, значит, битва с кайманами закончилась и теперь заморские сеньоры займутся нами. Живее! Пересечем этот островок и попытаемся достичь твердой земли.

      — Без всякого отдыха? — спросил Мендоса.

      — Ни одной минуты, — ответил Буттафуоко. — На карту поставлена жизнь.

      — Ах!.. Если бы дон Баррехо мог дать мне кусочек своих ног!.. У него их слишком много.

      — Сейчас мне хочется, чтобы они стали еще длиннее, — ответил гасконец.

      — Господи, какой зубоскал!

      Так, перебрасываясь шутками, эти мужественные люди отправились в дальнейший путь, стрелой пролетая под деревьями, плотно покрывавшими этот островок.

      Повсюду росли великолепные кусты рододендронов высотой более десяти метров, выставляя напоказ крупные ветки и багровые соцветия, а над ними возвышались величественные пальмы, увенчанные зонтами из длиннейших листьев, изящно ниспадавших лопаточками переливчатого лилового цвета с пурпурной каймой, и с пригоршнями фруктов, напоминавших зеленые яблоки.

      За какие-то пять минут беглецы пересекли этот островок и вскрикнули от искренней радости: желанная твердая суша находилась не далее как в пятистах метрах, выходя к воде густым лесом из могучих платанов.

      — Там наше спасение, — сказал Буттафуоко. — Даже если испанцы обойдут влажную саванну, мы к тому времени доберемся до фактории маркизы де Монтелимар.

      — А дно позволит нам пересечь этот последний бассейн? — спросил сеньор ди Вентимилья.

      — Не теряю надежды, — ответил буканьер.

      Он быстро обошел береговую черту в поисках зыбучих песков, потом спустился в воду. Удача сопутствовала беглецам, потому что храбрый буканьер без особого труда нашел новую тропу, располагавшуюся на более высоком уровне, чем прочие, а значит, более надежную.

      Четверо человек, постоянно держа аркебузы наперевес, проворно двинулись к надежной суше, а в это время в отдалении уже слышались выстрелы из аркебуз.

      Беглецы уже почти достигли спасительного берега, как вдруг буканьер ушел в воду по грудь.

      — Стойте! — закричал он. — Зыбучие пески!

      Этот мужественный человек, который шутил перед лицом смерти и чувствовал себя способным в одиночку противостоять полусотне алебардщиков, страшно побледнел.

      — Веревку! Веревку! — крикнул он после непродолжительного тревожного молчания. — Если ее нет, я погиб!

      — Веревка-то у меня завсегда в кармане, — ответил Мендоса, вытаскивая просмоленный трос толщиной с мизинец.

      — Не вздумайте сделать хотя бы шаг! — крикнул Буттафуоко, увидев, что беспечный моряк хочет сойти с тропы. — Киньте веревку мне и тащите меня из этой ужасной западни.

      Граф, шедший впереди гасконца и баска, ловко бросил трос, удерживая второй конец.

      Медленно, но неуклонно погружавшийся в предательское дно буканьер пропустил трос под мышками.

      — Тяните меня из этой могилы, — сказал он, — да остерегайтесь упасть. Смерть под вами и вокруг вас.

      Троица соединила свои усилия, остерегаясь потерять равновесие. Короткими, хорошо просчитанными рывками они вытащили отважного человека из песчаной трясины, которая уже раскрывалась, чтобы поглотить его.

      — Не ожидал я оказаться там, — сказал Буттафуоко. — Неужели тропа оборвалась? Тогда мы погибли.

      — Что вы предлагаете?

      — Сейчас я определюсь, сеньор граф.

      Хладнокровие быстро вернулось к нему. Он снова схватил свою палку, глубоко застрявшую в тине, и крайне осторожно двинулся сначала направо, потом налево.

      Возглас триумфа дал графу понять, что верная дорога найдена.

      — Спасены! — вырвалось у Буттафуоко.

      Тропа в этом месте делала петлю, приближаясь к берегу. Буканьер, хорошенько убедившись в направлении, в котором шла тропа, решительно двинулся вперед и успешно добрался до берега, как и его спутники.

      — Теперь мы в безопасности? — спросил Мендоса.

      — Некоторое время нам нечего бояться, — ответил буканьер. — Только собаки могут нам помешать, но мы не индейцы, поэтому не такие пугливые.

      — Это мы вам доказали, — сказал гасконец.

      Многочисленные кролики со светло-рыжеватой шерстью и длинным хвостом, занимающие в классификации место между нашими зайцами и кроликами, бежали перед ними, а среди ветвей порхали крупные курламы, красивейшие болотные птицы из семейства тетеревиных: с пурпурно-бурыми перьями на спине, белыми полосами по бокам головы, остроконечным клювом, твердым, как стальной клинок, который они используют не только для защиты от собак, но и против охотников. В лесу Буттафуоко описал большую дугу длиной два или три километра, потом, убедившись, что преследователи еще не добрались сюда, решился сделать несколько выстрелов из аркебузы. Он подстрелил две пары воротниковых рябчиков, пару серых цапель, грациозных рыжих цапель величиной чуть побольше дрозда, с зеленым хохолком и зелеными перьями, а корсару, также зарядившему свое ружье дробью, удалось убить несколько американских куропаток, чуть менее крупных, чем европейские, но очень плодовитых, поскольку они откладывают до сорока яиц.

      Нагруженные этой добычей, они вернулись в импровизированный лагерь, разбитый Мендосой и грозным гасконцем.

      — Испанцы? — сразу же спросил Буттафуоко.

      — Полагаю, они мирно ужинают, — ответил дон Баррехо, который сразу же принялся разглядывать великолепных пернатых.

      — То есть вы хотите сказать, что мы можем последовать их примеру, — улыбнулся буканьер.

      — Когда кто-нибудь спит или ест, у меня всегда появляется желание подражать ему.

      — Гасконцы всегда отличаются хитростью, — сказал Мендоса.

      — И они этим очень гордятся! — сказал дон Баррехо.

      — По крайней мере, снизойдите до приготовления ужина.

      — Я как раз об этом подумал, сеньор буканьер.

      — А я вам помогу, — добавил моряк.

      Пока два приятеля, которые, казалось, пришли к полному согласию, хотя нисколько не щадили друг друга в словесных уколах, энергично занимались приготовлением ужина, граф и Буттафуоко дошли до края болота, все время ожидая сюрприза.

      Ни тому, ни другому не верилось, что испанцы, собравшиеся на маленьком полуострове, не попытаются пересечь болото.

      Может быть, они дожидаются ночи, чтобы подойти неожиданно и застать беглецов врасплох.

      Буканьер, однако, был не из тех людей, что попадают в такие детские ловушки.

      Привыкший к неожиданностям и к лесной жизни, он слишком хорошо знал своих смертельных врагов, с которыми уже много раз имел дело.

      — У нас есть время поужинать и даже немного отдохнуть, — сказал он сеньору ди Вентимилья. — В последний раз мы ночуем среди этих лагун с неприятелем за плечами. Маркиза позаботится о том, чтобы доставить нас к мысу Тибурон.

      Они какое-то время продолжали наблюдать за саванной, потом медленно отошли к лагерю, привлеченные изысканнейшим запахом, доносившимся до них.

      Мендоса и гасконец делали чудеса: рябчики, цапли и куропатки превосходно подрумянились, и теперь их надо было только довести на жару до готовности.

      — Сеньор граф, — восхитился Буттафуоко, — у вас двое непревзойденных поваров. Мой новичок, несмотря на все свое желание, не дотянется до них.

      — Если бы это было возможно, — любезно сказал ему сеньор ди Вентимилья, — одного из них я уступил бы вам.

      Сердитое «Ух!» послышалось в ответ: оба приятеля почувствовали, что уже не смогут жить один без другого.

      — Эти люди никогда не станут хорошими новичками у буканьеров, — сказал Буттафуоко. — А жаль!

      Ужинали в спешке, потому что издали доносился собачий лай, а это могло означать приближение заклятых врагов.

      — Что же! — сказал Буттафуоко. — Отдохнем на вилле у маркизы. Эта местность не слишком хороша для сна. Сеньоры, еще одно усилие; надеюсь, оно будет последним.

      — Собачья жизнь! — вздохнул Мендоса. — Не так ли, дон Баррехо?

      — Сравнима с каторжной, — ответил гасконец.

      — Тогда оставайтесь здесь, — нетерпеливо бросил им буканьер, — и заканчивайте свой ужин с килограммом-другим испанского свинца.

      — О, нет, сеньор, — сказал Мендоса. — Я никогда не оставлю своего хозяина.

      — И я тоже, — добавил гасконец. — Моя драгинасса слишком нужна в этот момент господину графу.

      — Тогда шевелитесь, — распорядился буканьер. — Вы полагаете, что я не дам вам заснуть до самой фактории, но если ваш хозяин не жалуется, у вас нет никакого права на сетования.

      — Готов пробежать хоть тысячу миль одним махом, без отдыха, — сказал дон Баррехо. — Не из картона же сделан гасконец!

      Буттафуоко некоторое время прислушивался, покачивая головой, потом повернулся к графу и сказал:

      — Если и не сами испанцы подходят, то к нам приближаются их собаки. В путь, сеньоры, и без болтовни.

      Наступила еще одна ночь, и хотя в продолжение сорока восьми часов они только и делали, что убегали, все беспрекословно двинулись по темному лесу, время от времени проходя вдоль обширных прудов, в тинистых водах которых подавали голоса кайманы.

      Вдалеке, в направлении саванны, продолжали гавкать и выть собаки.

      То ли они вели полусотни по тропе, то ли начали самостоятельную охоту. Пожалуй, верным было последнее, потому что невероятным выглядело предположение, что испанцы осмелятся пройти через зыбучие пески ночью.

      Буттафуоко время от времени задерживался, прислушивался и снова бодро пускался в путь. Кажется, его что-то беспокоило.

      — Ну, а теперь чего вы боитесь? — неожиданно спросил его граф, шедший поблизости.

      — Не знаю, — уклончиво ответил буканьер. — Скажу вам одно: очень внимательно следите за местностью.

      — Далеко еще?

      — Не думаю. Я не знаю эти леса. Впрочем, считаю, что мы на верном пути. Не очень мне нравится наше отклонение к западу. Если бы я знал, где находятся полусотни, я бы не так беспокоился. Ладно! Увидим, а защититься мы сумеем!

      Они снова вступили на скверные болотистые земли, где в изобилии росли красные кувшинки, желтые лотосы, бирюзовые понтидейры и тростники, образовывавшие огромные перистые пучки, а поэтому очень быстро продвигаться беглецы не могли, несмотря на все свое желание.

      И тем не менее, хотя отдаленный лай собак не прекращался, казалось, что никакая опасность четверке не угрожает.

      Они шли уже довольно долго сквозь тростники, когда буканьер резко остановился и отрывисто бросил:

      — Пригнитесь!

      Граф, баск и гасконец поспешили повиноваться.

      — Что случилось? — спросил после непродолжительного ожидания граф.

      — Оставайтесь здесь, сеньор, — ответил Буттафуоко. — Мы гораздо ближе к вилле маркизы, чем думали. Только вот не знаю, сможем ли мы беспрепятственно добраться до нее. Я все время думаю, не разгадали ли испанцы наши намерения.

      — Почему вы так говорите, Буттафуоко?

      — Объясню, когда вернусь.

      — Вы уходите?

      — Это необходимо, сеньор граф. Но я скоро вернусь. Просто я хочу убедиться, не попадем ли мы в засаду. Советую вам не двигаться, что бы ни произошло; если на вас нападут до моего возвращения, защищайтесь. Если вы уйдете с этого места, я не смогу отыскать вас в этих тростниках и болотных травах. И потом, вы можете попасть в трясину, которая находится справа от вас, и тогда вам уже ни за что не выбраться.

      — Стало быть, нам угрожает нечто серьезное? — сказал сеньор ди Вентимилья, немного озабоченный тем изменившимся ходом событий.

      — Пока я ничего не знаю. Прощайте, сеньор граф, и если пуля не проломит мне череп, мы скоро увидимся.

      Сказав это, буканьер бесшумно двинулся сквозь тростники и вскоре исчез.

      — Значит, охота еще не закончилась? — спросил гасконец. — Сеньор граф, вы поступили неверно, покинув Сан-Доминго. Если бы вы вернулись в мою мансарду, никому бы не пришло в голову искать вас там.

      — Но вы же хотели убить нас! — упрекнул приятеля Мендоса.

      — Потому что я принял вас за воров, — ответил дон Баррехо. — Если бы я только знал, с кем имею дело, то не обнажил бы шпагу. Будем надеяться, что все закончится хорошо. Не шкуру свою мне жалко потерять, а дублоны.

      — У вас их так много?

      — Гасконцы не бывают богачами, — важно ответил искатель приключений. — Сеньор граф может это подтвердить.

      — Я-то больше держусь своего корабля, потому как и басков среди владельцев замков не найдешь, дон Баррехо.

      — Тише! — прервал их разговор сеньор ди Вентимилья. — Время работать аркебузой, а не языком.

      Он осторожно раздвинул тростники, служившие им прикрытием, и внимательно посмотрел перед собой.

      — Идут? — спросил Мендоса.

      — Никого не вижу. Однако если бы я находился на борту своего фрегата, то чувствовал бы себя лучше, чем здесь, даже если бы за кормой шли два галеона.

      В это самое время послышался легкий шорох, а несколько секунд спустя появился Буттафуоко.

      — Пошли скорее отсюда, сеньоры! — сказал он. — Иначе мы никогда не попадем на факторию маркизы. Нас окружают.

      — Опять? — спросил граф. — Они уже пришли? Но я же слышу, что собаки лают далеко, где-то возле саванны!

      — Не знаю, сколько полусотен они вывели в поле, чтобы поймать нас. Как можно понять, испанцы считают, что уже схватили вас. Что там ни говори, но рассудили они верно: трое корсаров оставили по себе слишком дурную память в Мексиканском заливе. В путь, сеньоры! С каждой потерянной минутой опасность возрастает.

      — А нам удастся пройти незамеченными?

      — Да, вдоль топи, — ответил Буттафуоко.

      — Они быстро пошли за буканьером, стараясь укрываться за тростниками.

      Время от времени Буттафуоко ложился и прикладывал ухо к земле, внимательно вслушивался, потом поднимался и шел вперед еще быстрее.

      Через пятьсот или шестьсот метров четверка беглецов оказалась на краю другой саванны.

      — Это самый опасный момент! — сказал Буттафуоко. — Полусотни находятся левее нас. Даю вам пять минут отдыха, а потом вы, весьма вероятно, подвергнете свои ноги серьезному испытанию.

      — В конце концов мы превратимся в легавых собак, — сказал Мендоса, покачав головой. — Мы прошли самую настоящую тренировку.

      Через пять минут буканьер поднялся и объявил:

      — Держите свои аркебузы наготове! Пошли!

      — Ах!.. Бедные мои дублоны! — пробормотал гасконец.

      Буттафуоко бросился бежать сломя голову. Казалось, этого человека с сердцем бонзы объял панический ужас.

      Внезапно послышались хлопки аркебузных выстрелов, сопровождаемые дикими криками и отчаянным лаем.

      Полусотни заметили беглецов и открыли огонь.

      — Гром и молния! Свинец вам в глотку! — заорал гасконец, делая огромные шаги своими длиннющими и худющими ногами.

      Несколько человек, прихватив с собой собак, выскочили из тростников; они кричали что было мочи:

      — Стой!.. Стой!..

      — Стреляйте сначала по собакам! — на ходу давал указания Буттафуоко. — Это необходимо!

      Он остановился за пальмой и вскинул ружье к плечу. Семь злющих зверюг летели одна за другой, широко разинув пасти и воя, словно голодные волки.

      Буттафуоко выстрелил, уложив передового пса, самого большого и, возможно, самого злого и самого опасного.

      Граф и его товарищи в свою очередь открыли огонь, убив трех собак, а потом отбросили ружья и обнажили шпаги, также наполовину укрывшись за пальмами.

      Это на индейцев, коренных жителей Центральной Америки, не привыкших видеть столь крупных животных, находил такой страх, что они во всю мочь удирали от кровожадных мастифов. Но наши герои индейцами не были.

      Сверкнула сталь, семь или восемь ударов, нанесенных со страшной силой, и собаки распростерлись на земле с отрубленной головой или распоротым животом.

      Испанцы рассчитывали на атаку мастифов. Увидев, как с ними по очереди разделались, солдаты возобновили стрельбу, но, поскольку огонь они вели на ходу, пули не достигали цели, да и заросли тростника помогали беглецам.

      Буттафуоко и его спутники поспешно удалились, не имея никакого желания вступать в бой, не обещавший благоприятного исхода, учитывая численность нападавших.

      Отделавшись от собак, единственных существ, способных догнать их, они надеялись только на быстроту своих ног, и теперь спасение зависело лишь от крепости и выносливости их конечностей.

      Буттафуоко, привычный к подобным состязаниям, мчался с завидной легкостью. Этот полудьявол, не будучи уже молодым, бежал, словно настоящая лань, которую преследует свора разъяренных собак.

      Хуже всех опять пришлось Мендосе, который не переставал ворчать, что после подобных испытаний его можно считать конченым человеком.

      Гасконец же, наоборот, вытягивал свои чрезмерно длинные ноги. Казалось, эта чертова гонка приносит ему удовольствие.

      Буттафуоко время от времени ненадолго останавливался, успевая сделать несколько выстрелов из аркебузы, но делал он это скорее для того, чтобы дать своим товарищам хотя бы полминуты передышки, чем в надежде уложить какого-нибудь неприятеля.

      Такая бешеная гонка продолжалась около получаса; испанцы остались далеко позади; их было совсем не видно, когда Буттафуоко чуть не натолкнулся на изгородь.

      — Мы спасены! — закричал он. — Вот она, фактория маркизы де Монтелимар!
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НА ВИЛЛЕ МАРКИЗЫ ДЕ МОНТЕЛИМАР

      Истощенная долгим бегом, четверка с большим трудом одолела ограду, оказавшись на огромной банановой плантации; листья бананов могли укрыть беглецов от взглядов преследователей.

      Буттафуоко, быстро осмотревшись и переведя дыхание, дал знак своим друзьям без промедления следовать за ним.

      Он осторожно пробирался между пышными растениями и, пройдя четыреста или пятьсот метров, остановился перед каменным павильоном с обширной террасой наверху.

      — Пока спрячемся здесь, — сказал он. — Испанцы, по крайней мере, ночью, не осмелятся беспокоить слуг маркизы.

      — А как нас примет управляющий поместьем? — спросил граф.

      — Я его знаю, — ответил Буттафуоко. — После услуг, оказанных маркизе, я не раз приходил сюда пополнить запасы пороха и свинца. Мы стали почти друзьями.

      — Вот это удача! — сказал Мендоса. — Если бы мы пришли к нему одни, он мог бы принять нас за флибустьеров и хорошенько накормил бы свинцом вместо обеда или ужина.

      — Возможно, маркиза послала кого-нибудь, чтобы предупредить управляющего о нашем приходе, — предположил граф.

      — Или сама приехала, — добавил Буттафуоко. — Я бы не удивился. Давайте войдем внутрь, а потом я придумаю, как позвать управляющего, если он еще не спит. Пока нам нечего бояться.

      Сильным ударом буканьер вышиб дверь и вошел вместе с товарищами в обширную комнату, обставленную огромными вазами с редкими растениями.

      — Подождите меня здесь, — сказал он. — Может быть, найдутся фрукты на ужин. Я чувствую запах ананасов.

      — Они превосходны после хорошего жаркого, — вздохнул Мендоса.

      — Пока что удовлетворитесь фруктами, — рассмеялся буканьер. — Они будут вам вместо закуски и возбудят аппетит.

      Он взял свою аркебузу, поприветствовал графа и осторожно вышел, растворившись в темноте.

      — Вот чертяка! — восхитился Мендоса. — Видно, в венах у него течет кровь ягуара.

      — Если бы на Сан-Доминго была сотня таких буканьеров, не знаю, какой конец ожидал бы полусотни, — сказал гасконец. — Не хотел бы я оказаться тогда на месте испанцев.

      — И тем не менее вы же наполовину испанец.

      — У меня только кираса испанская, господин граф, — ответил гасконец, — а когда я буду на борту фрегата сеньора графа, то и ту сброшу.

      — Если мы до него доберемся!

      — Вы в этом сомневаетесь, Мендоса? — спросил сеньор ди Вентимилья, несколько удивленный пессимизмом своего моряка.

      — А что вы хотите? Я не вижу конца этой авантюре.

      — Мы его узнаем от маркизы де Монтелимар.

      — Я не отрицаю, что эта женщина чудесна, капитан. Она спасла нас однажды, может сделать это и еще один раз.

      — Тише, сеньор граф, — прервал их гасконец. — Мне кажется, что снаружи о чем-то говорят.

      — Гром и молния! — вскрикнул Мендоса, вскакивая на ноги. — Неужели пришли испанцы?

      Граф тоже подскочил к сорванной с петель двери с аркебузой в руках. Послышалось поскрипывание камешков на дорожке, ведущей к павильону.

      — Кто идет? — угрожающе крикнул граф.

      — Опустите ружье, сеньор граф, — ответил Буттафуоко. — Не пугайте госпожу.

      — Госпожу?..

      — Да, это меня, сеньор ди Вентимилья, — ответил нежный и хорошо знакомый голос.

      Маркиза де Монтелимар с факелом в руках появилась на пороге, как всегда, веселая и улыбающаяся, с богатейшей шалью из белого шелка, мантой, накинутой на голову, которая только сильнее подчеркивала красоту андалусийской смуглянки.

      — Вы, маркиза! — удивился граф.

      — Вы не ожидали встретить меня здесь. Не так ли, сеньор ди Вентимилья?

      — Нет, маркиза.

      — Надо было еще раз спасти вас, поэтому я и оставила Сан-Доминго. Гости, делящие со мной трапезу, будь они даже врагами моей отчизны, священны для меня, потому что я обожаю их со всей страстью испанки.

      — Значит, вы знали, что за мной охотились?

      — Скажу вам даже, что мобилизовали все имевшиеся в распоряжении полусотни, чтобы пленить вас, прежде чем вы покинете остров, потому что все здесь уже знают, что вы сын Красного корсара и племянник двух других жестоких корсаров: Черного и Зеленого.

      — Как они смогли об этом догадаться? — спросил граф, казавшийся озабоченным.

      — Не знаю, — ответила маркиза. — Как я спасла вас в Сан-Доминго, так спасу и здесь. Меня даже развлекает эта охота на человека. Посмотрим, кто окажется хитрее: губернатор Сан-Доминго или маркиза де Монтелимар.

      — Но вы же подвергаетесь опасности скомпрометировать себя.

      Прекрасная андалусийка пожала плечами, потом, демонстрируя свои красивые зубы, искрящиеся, как жемчуг, сказала с очаровательной улыбкой:

      — Женщина из рода Монтелимаров, в какое бы место она ни пришла, всегда останется Монтелимар. Мной бы даже стали больше восхищаться, если бы узнали, что я помогала вам бежать. Вы же знаете рыцарские чувства испанцев.

      — Точно, — согласился граф. — Только есть одно обстоятельство, которое меня очень и очень тревожит.

      — Какое? Скажите, граф…

      — Свободна ли дорога, ведущая к мысу Тибурон? Там ждет мой фрегат.

      — При мне есть верные люди, я их пошлю разузнать о дороге. А потом мы найдем способ спокойно проехать мимо солдат. Сеньор граф, ужин уже должен быть готов; я знаю от этого храброго буканьера, что вы с утра ничего не ели. Недавно вы приняли от меня приглашение на обед, теперь примите приглашение на ужин.

      — Буттафуоко и в самом деле чудеснейший человек! — пробормотал Мендоса. — Он обо всем подумал!

      Дама вышла в сопровождении графа и его людей. Снаружи сторожил Буттафуоко.

      — Ничего, буканьер? — спросила маркиза.

      — Ничего, сеньора, — ответил Буттафуоко. — Испанцы еще не подошли. Возможно, они ожидают утра, чтобы нанести визит.

      — Пускай приходят; у меня есть хорошо устроенный погребок, и я дам напиться всем солдатам. Сеньор граф, следуйте за мной.

      Сеньор ди Вентимилья предложил маркизе руку, и они пошли по банановой плантации, откуда попали в прекраснейший сад.

      Посреди сада возвышался дворец в мавританском стиле, с широкими галереями, куполочками и просторным внутренним двором, в котором о чем-то шептались две струи воды, поддерживавшие сладостную свежесть в знойные летние дни.

      Под колоннадой находились свечи в двойных серебряных канделябрах; они освещали богато сервированный стол.

      — Да вы, маркиза, волшебница, — сказал граф.

      — Конечно, лесная волшебница, — рассмеялась в ответ прекрасная андалусийка, — или точнее сказать: банановая, потому что здесь выращивают только эти нежнейшие плоды. Сеньор Буттафуоко, окажите мне честь: отужинайте со мной. А для ваших сотоварищей я приказала накрыть стол на западной террасе дома. Оттуда они смогут следить за передвижениями полусотен и ободрять моих людей.

      Гасконец глубоко поклонился, тогда как Мендоса комично качнулся, поскольку не знал иных, лучших, движений.

      По знаку маркизы появились два африканских раба, которым приказано было проводить искателя приключений и морского волка на предназначенное для них место.

      — Примемся за ужин, граф, — сказала маркиза, бывшая, казалось, в преотличнейшем настроении, несмотря на близкое присутствие полусотен. — Час поздний, но я сделаю все от меня зависящее, чтобы поддержать компанию.

      Сын Красного корсара и Буттафуоко не нуждались в повторном приглашении и принялись яростно атаковать холодные закуски, приготовленные с большим количеством перца и достаточно вкусные.

      Маркиза удовольствовалась тем, что грызла своими прекрасными зубками маленькие кукурузные лепешки, густо облитые сиропом.

      — Вы, сеньора, скажете, что мы нескромны, — сказал Буттафуоко, — но за эти два дня назойливой охоты у нас не было времени перекусить как положено.

      — Два дня, барон де…

      — Барон! — воскликнул сеньор ди Вентимилья, вскочив, тогда как буканьер жестом быстро прервал слова маркизы.

      — Простите, Буттафуоко, — поправилась прекрасная андалусийка. — В минуту рассеянности я приняла вас за барона де Хиральда.

      Граф внимательно посмотрел на сильно побледневшего буканьера.

      — Кто же вы, наконец? — спросил он.

      — Буттафуоко! — ответил авантюрист с такой глубокой горечью, что это не ушло от внимания корсара.

      — Вы скрываете от меня свое имя.

      — Я утопил его в океане, у экватора, — ответил буканьер глухо, несколько раз проведя рукой по лбу, словно вытирая капли холодного пота.

      — Вы о чем-то говорили, сеньора маркиза?

      — Не помню… Ах… да… Вы мне сказали, что в течение двух суток полусотни охотились за вами.

      — Да к тому же со множеством собак.

      — И вам всегда удавалось уйти от засад? Здесь вас не найдут; не так ли, сеньор граф?

      — Я уже отчаялся достичь вашей фактории, маркиза, — ответил корсар. — Я еще не могу сказать вам, как мы прошли мимо полусотен.

      Прекрасная андалусийка несколько мгновений оставалась словно бы погруженной в глубокую задумчивость; потом, глядя графу в глаза, попросила:

      — Не знаю, что бы я дала, лишь бы узнать, какое неотложное дело привело вас сюда после стольких лет, сын и племянник трех знаменитых корсаров. Каприз, какая-то месть, что-то другое? Без серьезных причин из Европы сюда не едут и не играют жизнью, как делаете вы. Думаю, что я дала вам достаточно доказательств своей дружбы, и вы можете считать меня женщиной, неспособной предать один из ваших секретов и погубить вас.

      — О, маркиза! — запротестовал сеньор ди Вентимилья.

      — Возможно, через сутки вы вернетесь на свой фрегат, — продолжала прекрасная андалусийка, вздохнув, — и мы, вполне возможно, никогда больше не увидимся… Чудесный сон закончится. Говорите, вы находитесь между благородной женщиной и благородным мужчиной.

      — Буттафуоко?..

      — Я знаю, кто он такой! — сказала маркиза.

      — Вы, стало быть, желаете узнать, зачем я оставил Европу ради корсарства в Америке? Не ради жажды приключений, не ради жажды богатства, которое я глубоко презираю, сеньора, имея там, на Лигурийском побережье, земли и замки… а для того, чтобы спросить у вашего деверя, бывшего губернатора Маракайбо, что стало с моей сестрой, племянницей великого касика Дарьена!

      — Дарьена! — в один голос вскрикнули маркиза и буканьер.

      — Отец мой, прежде чем отправиться мстить в Америку вместе со своими братьями, Черным корсаром и Зеленым корсаром, женился на герцогине Брабантской, умершей в очень юном возрасте, после того как она произвела меня на свет, и поэтому я никогда не знавал ее, — печально рассказывал сеньор ди Вентимилья. — Однажды, крейсируя по Заливу, отец потерпел кораблекрушение и нашел убежище у великого касика Дарьена, заклятого врага ваших соотечественников, сеньора маркиза. Отцу оказали помощь, к нему относились с почетом, а потом предложили в жены местную принцессу, которая родила ему дочку. Когда моего отца застали врасплох на равнинах Маракайбо, схватили и повесили — не как мужественного моряка, боровшегося за святое дело, а как обычного преступника, вместе с ним была эта девочка. Что сделал с нею ваш деверь, маркиз де Монтелимар, бывший губернатор Маракайбо? Я этого не знаю. Именно поэтому я прибыл сюда, чтобы получить у него подробный отчет о судьбе моей сестры, и если он убил ее, то клянусь вам, сеньора, что клинок ди Вентимилья пустит ему кровь. Воспитанный при дворе герцогов Савойских, я не знал, что мой отец оставил здесь дочь. Об этом сообщил мне несколько лет назад Морган, знаменитый завоеватель Панамы, нынешний губернатор Ямайки, а ему это рассказала, возможно, Йоланда, его жена, дочь Черного корсара, и вот я приехал искать эту девушку. Хотя в ней течет индейская кровь, она остается моей сестрой, и я найду ее, либо возобновлю подвиги трех корсаров и не вернусь в Европу, прежде чем не совершу ужасную месть.

      — Вы хотите отомстить за смерть вашего отца? — спросила маркиза, которая слушала графа с очень большим интересом.

      — Об этом, маркиза, я не могу пока говорить, — гневно бросил граф.

      — Я читаю это в ваших глазах.

      — Может быть.

      — А где же вы будете искать свою сестру? — поинтересовался Буттафуоко, до сих пор молчавший.

      — Это мне скажет маркиз де Монтелимар, — ответил граф. — Наконец-то я знаю, где он находится. Надеюсь через несколько дней заполучить в свои руки его секретаря. Если бы не это, мой фрегат вряд ли стал бы ждать у мыса Тибурон, подвергаясь опасности быть плененным испанскими галеонами или каравеллами. Что вы об этом скажете, Буттафуоко?

      Буканьер одобрительно покачал головой.

      — Вы удовлетворены, маркиза? — спросил граф.

      — Возможно, но не в такой степени, как я хотела, — ответила прекрасная андалусийка. — Полагаю, что вы оставили Италию и прибыли сюда не только ради поисков сестры.

      — Мой отец и его братья стали корсарами ради мести, — глухо ответил граф. — Возможно, и мне придется мстить, но это, сеньора, останется секретом между мною и Богом.

      Тем временем буканьер наполнял бокал графа, приговаривая:

      — Пейте, сеньор! Агуардьенте усыпляет и подавляет у меня ужасные воспоминания больше, чем вы думаете, а это восхитительное испанское вино успокоит ваши.

      И в тот самый момент, когда граф, возможно, убежденный словами таинственного авантюриста, собирался выпить чашу вина, в галерее появился взволнованный негр с посеревшей кожей и вытаращенными фарфоровыми глазами.

      — Они здесь, сеньора, — проговорил он, — они пришли.

      — Кто? — спросила маркиза, нахмурившись.

      — Целая полусотня.

      — По какому праву?

      — По приказу губернатора Сан-Доминго.

      — Этот господин начинает надоедать! — сказала маркиза, поднимаясь. — Друзья, я думаю, было бы неразумно оставаться здесь. Они прервали восхитительный вечер, но я их не виню… Марто, сейчас же позови тех людей, что ужинают на террасе.

      — Что вы хотите делать, маркиза? — спросил буканьер.

      — Спрятать вас.

      — В вашем дворце? Имея на руках приказ губернатора, они перевернут дом сверху донизу.

      Сеньора де Монтелимар улыбнулась:

      — Позвольте действовать мне, граф.

      — Может быть, и здесь у вас есть секретное убежище?

      — Я спрячу вас в винных подвалах.

      — Хорошее местечко! — обрадовался вошедший в этот момент Мендоса, за которым показался и гасконец.

      — Марто, отведи этих господ в самый последний подвал, в тот, что заполнен бочонками. Испанцы туда не доберутся. Я отвечаю за все, граф.

      Четверка проследовала за чернокожим слугой, который вооружился несколькими факелами и корзинкой с остатками ужина.

      Дойдя до конца обширного двора, Марто открыл маленькую дверцу и заставил гостей спускаться по узкой и влажной лестнице, потом негр повел их по обширным подвалам, заполненным огромными бочками.

      — Приятель, — гасконец хлопнул Мендосу по плечу, — здесь можно пить до отвала.

      — Так и сделаем! — ответил флибустьер. — Мы попробуем понемножку изо всех этих сосудов. Маркиза, верно, пьет только канарское вино да аликанте.

      Они прошли несколько погребов и наконец добрались до последнего, довольно длинного и узкого, также заполненного бочками и бутылями.

      — Это рай, — сказал Мендоса, прищелкнув языком, — немножко темноватый, но все-таки рай.

      — Проходите, сеньоры, — сказал негр, — потому что вход я должен загородить бочками.

      — Надеюсь, ты не похоронишь нас живыми, — пошутил гасконец.

      — Не бойтесь, — улыбнулся африканец.

      Граф, Буттафуоко и два искателя приключений поспешили укрыться в погребе, взяв с собой факелы, аркебузы и корзинку с ужином, в то время как Марто подкатывал ко входу, очень низкому и очень узкому, большую бочку, загородив и полностью спрятав проход.

      — Будем надеяться, что это приключение станет последним! — сказал граф, укрепив в земляном полу факел. — Что вы об этом скажете, Буттафуоко?

      — Э! — буканьер не казался очень спокойным. — Не знаю, сможет ли маркиза противиться приказу, подписанному губернатором Сан-Доминго.

      — Они откопают нас?

      — Не знаю, что и ответить на ваш вопрос, сеньор граф.

      — Если придут, мы будем защищаться, — сказал Мендоса. — Здесь мы как в каземате.

      — Только выхода нет, — добавил гасконец. — Мы похожи на волков, запертых охотниками в своем логове.

      — Пока мы ждем, покажутся ли охотники, я бы предложил кое-что сделать, — сказал Мендоса.

      — Что же? — спросил граф.

      — Закончить ужин, раз уж у этого африканского язычника появилась хорошая мысль: заполнить корзину. Ну, а вино мы можем пить прямо из бочки. Мне очень хочется узнать, какое вино пьет маркиза и каким угощает гостей. Что вы на это скажете, дон Баррехо?

      — Гасконец никогда не откажется выпить! — важно произнес авантюрист.

      — Сеньор граф, — сказал Буттафуоко, который не смог сдержать приступа смеха, — где вы подобрали этих двух дьяволов?

      — Одного я выловил в Бискайском заливе, — ответил сеньор ди Вентимилья.

      — А меня — в лесах Сан-Доминго, возле Пуэрта-дель-Соль, — вмешался гасконец. — Но я тоже дышал целебным воздухом Бискайского залива. Эй, приятель, покончим с ужином, если господин граф разрешит; времени у меня хватит только на то, чтобы отведать свиную котлету, вкусом напоминающую мясо столетнего осла.

      — Будьте так добры! — сказал сеньор ди Вентимилья. — Я же предпочту закрыть глаза и немного отдохнуть, пока испанцы не оставят нас в покое.

      — И я займусь тем же, — добавил буканьер. — Если снова начнется бой, мы, по крайней мере, вступим в него отдохнувшими. Сторожевой пост мы доверяем вам.

      — Гасконец никогда не спит перед лицом врага, — сказал дон Баррехо.

      — Как и баск! — добавил Мендоса.

      — Они уже хорошо спелись, — буркнул буканьер.

      Граф улегся между двумя бочками и сразу же закрыл глаза. Буттафуоко не замедлил сделать то же, тогда как флибустьер и его достойный товарищ сели на корточки возле корзины, вылавливая и тут же пожирая все находящееся внутри; их нисколько не беспокоила грозящая опасность.

      — Знаете, дон Баррехо, что вы чудеснейшим образом сопротивляетесь сну? — сказал Мендоса, когда в корзинке не осталось ничего, что можно было бы укусить.

      — Что говорить!.. Гасконец!..

      — А что, эти гасконцы превратились в машины?

      — Почти, приятель.

      — А не проверить ли нашу сопротивляемость вином?

      — Вот это я как раз и хотел предложить вам. Этот скверный негр забыл положить в корзину бутылки. Но отчаиваться не стоит: разве не привели нас в графский погреб? Порой я бываю скотиной, приятель, — сказал авантюрист. — Хотя и гасконец!..

      — Да все мы порой становимся скотами, но у меня есть быстрое лекарство…

      — Смотрите, какое прекрасное брюшко у этой бутылищи!.. Держу пари, в ней херес.

      — Нет, аликанте.

      — Да нет же!.. Херес.

      — Я знаю толк в испанских винах!

      — Даже не пробуя?.. Приятель!.. Да вы удивительный человек!.. Поспорим на один из ваших дублонов?

      — Ставлю один дублон, — решился дон Баррехо. — Я их найду в ваших карманах больше, чем у испанцев. Открывайте, приятель, посмотрим, кто прав.

      Мендоса, который уже высмотрел под балкой большую глиняную кружку, верно, служившую работникам погребка для дегустации вин маркизы без ведома управляющего, пошел протыкать пузатый резервуар. Из него полилась струя янтарного цвета.

      — Карамба! — сплюнул моряк. — Вам чертовски везет, сеньор Баррехо. Это настоящее аликанте!.. А что, у гасконцев и нюх великолепный?

      — Нам всего хватает, приятель! Дублон вы потеряли.

      — Я отдам его на борту фрегата, если мы туда попадем.

      Лицо гасконца вытянулось в гримасу, потом он пожал плечами.

      — Что ж, — сказал он, утешусь этим нежнейшим аликанте. Чувствуете аромат, приятель? Сеньора маркиза де Монтелимар знает, куда вкладывать свои доходы. Ну, пейте же и передавайте мне. Или вы хотите, чтобы я умер от жажды?

      — Нет, прежде пьет победитель! — ответил Мендоса, протягивая кружку.

      Гасконец схватил ее, вытянул поудобнее ноги и выпил вино залпом, не переводя дыхания.

      — Каррай! — ужаснулся флибустьер. — Вы хотите опьянеть, дон Баррехо?

      — Что?.. Гасконец?.. — ответил авантюрист, выпячивая губы.

      — К черту всех гасконцев!.. Я брошусь в атаку на бочонки, и тогда увидим, кто дольше продержится.

      Достойнейший морской волк приложился к бочонку, вынув затычку, и в течение нескольких минут в погребе не слышалось другого шума, кроме бульканья вина в гортанях жутких пьяниц.

      Кто знает, сколько времени продолжался бы этот негромкий шум, только внезапно из отдаленных подвалов донесся слабый непрекращающийся звук голосов. Гасконец выронил кружку, не допив ее до дна, а Мендоса быстро вставил затычку и решительно сказал приятелю:

      — Погасите факел.

      Гасконец поспешил это сделать.

      — Они надеются раскрыть нас? — спросил морской волк.

      — В подвалы спускаются люди, — рассказывал дон Баррехо, который пристроился возле бочек, перегородивших вход. — Я вижу отблески факелов.

      — Лопни мое брюхо!.. Может, это неумеренное поглощение аликанте принесло нам беду?.. А это было действительно аликанте, не так ли, дон Баррехо?

      — Черт возьми!.. И самое превосходное, — ответил авантюрист. — Жалко, что они испортили нам выпивку. Могли бы немного и подождать, черт побери!.. Будим графа?

      — Не думаю, что в данный момент это нужно, — ответил Мендоса. — Посмотрим, что будет. Может быть, у нас еще откроется возможность продолжить нашу выпивку без неудобных свидетелей. Фу, тюленье брюхо!.. Это как раз испанцы. Глядите, дон Баррехо.

      Они приблизились к бочкам, находившимся на месте прохода и маскировавшим его, и старались что-то разглядеть через щели, остававшиеся между большущими бочками, которые передвинул Марто.

      Четверо слуг маркизы, четверо негров-рабов, под личным руководством Марто, вошли в подвал, а за ними появилась, держа в руках факелы, дюжина испанских аркебузников.

      — Ого, приятель, — сказал Баррехо, хорошо быть гасконцем или баском, но лично мне кажется, что дело становится немножко серьезным.

      — Возможно, меньше, чем вы думаете, — ответил Мендоса. — Разве вы не видите, что вместо того, чтобы шарить по подвалам, они готовятся атаковать бочки? Ставлю полдублона против ста, что этих бравых вояк жажда томит больше, чем нас!..

      — Тогда мы догоним их.

      — Тише, сеньор гасконец. Не надо слишком шутить с этим драгоценным аликанте, особенно в эти минуты. Нам придется прервать пьянку и спрятаться. Не знаю, как это получится с излишним вином в животе. Вместо того, чтобы протыкать испанцев, мы станем дырявить бочки.

      — И вызовем наводнение.

      — Верно, сеньор гасконец.

      — Восхищен вашим благоразумием.

      — Давайте помолчим и посмотрим, что будет.

      Аркебузиры губернатора Сан-Доминго, казалось, совершенно позабыли главную цель своей экскурсии в винные погреба маркизы.

      Слуги под руководством Марто достали большие кружки из-под бревен, на которых стояли огромные бочки, и поспешили наполнить их, а солдаты, вероятно, впервые оказавшиеся посреди такого изобилия, вылили их в свои внутренности, неистово поглощая, порто, аликанте, херес и мадеру.

      Даже сержант, возглавлявший группу, схватил кружку и, сев на одно из бревен, принялся жадно глотать ее содержимое.

      — Приятель, — проговорил дон Баррехо, который уже в течение нескольких мгновений дергался так, словно его телом овладел дьявол. — А мы что, будем сидеть как статуи на этом волшебном празднестве?

      — Вы правы, сеньор гасконец, — ответил Мендоса. — Эти люди занимаются теперь только бочками, а так как нас-то за бочки не примешь, они, конечно, не станут к нам приставать.

      — Вы продолжите пить аликанте, а я займусь какой-нибудь другой емкостью. Посмотрим, кому больше повезет.

      — Мне, конечно.

      — Ставлю дублон, что найду лучший напиток.

      — Идет! — сказал Мендоса. — Этот-то я уж не проиграю.

      Оба приятеля, которых уже связывала глубокая привязанность, готовились продолжить пьянку, но тут сдавленное ругательство их остановило.

      Буттафуоко, наделенный тончайшим слухом и привыкший спать только одним глазом, сполз с бочки и тихо спросил:

      — Что происходит? Почему вы погасили факел?

      — Нас ищут испанцы, — ответил Менддоса.

      — Они уже спустились?

      — Да, но мне кажется, что они ищут скорее бочки, чем нас, — сказал гасконец. — Можете продолжать свой сон. Разве мы не на посту?

      — Вы говорите, что сами готовитесь взять приступом бочки с хорошим вином.

      — Только для того, чтобы прогнать скуку и согреться, сеньор Буттафуоко, — ответил Мендоса.

      — Пока что оставьте в покое бочки, — распорядился буканьер. — Они очень опасны в такие моменты. К ним вы вернетесь попозже.

      — Вот слова мудреца, капитан, — сказал хитрый лис-гасконец.

      Буттафуоко подошел к дверному проему и долго всматривался.

      — Маркиза их переиграла, — сказал он наконец. — Теперь мы спокойно можем ждать, пока эти солдаты напьются.

      Пьянка аркебузиров губернатора Сан-Доминго продолжалась добрых полчаса, потом все ушли, в той или иной степени нетвердо держась на ногах, и подвалы снова стали тихими и мрачными.

      — Теперь можно атаковать? — спросил Мендоса.

      — Что? — спросил Буттафуоко.

      — Нам? Бочки?

      — Идите к черту!.. Я еще посплю.

      — А мы будем стоять на страже! — ответил гасконец.

      — Не вздумайте заснуть перед лицом врага.

      — О!.. Никогда, сеньор.

      И в то время как буканьер, полностью успокоенный, поскольку испанцев в подвалах больше не было видно, снова заснул, оба приятеля, не менее уверенные в том, что больше не подвергаются никакой опасности, возобновили свои стычки с винами маркизы де Монтелимар.
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       Глава 10
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МЫС ТИБУРОН

      Спустя два часа Марто с помощью двух могучих негров откатили бочки, загораживающие проход, и предстали перед флибустьерами.

      — Сеньоры, — сказал он, — моя хозяйка вас ждет. Вы свободны.

      Граф, который уже проснулся и разговаривал с Буттафуоко, сидя возле зажженного немного подвыпившим Мендосой факела, резко вскочил и спросил с радостью:

      — Значит, испанцы ушли?

      — Да, сеньор граф.

      — Как твоей хозяйке удалось избавиться от них?

      — Об этом вам расскажет госпожа маркиза. Она ждет вас на чашку шоколада.

      — Пойдем, Буттафуоко. Сегодня вечером я хочу подняться на борт фрегата. Мое отсутствие было слишком долгим.

      — Если только полусотни позволят нам пройти… — ответил пессимистически настроенный буканьер.

      — Мы их опрокинем, — сказал гасконец, трагически взмахнув рукой.

      Следуя за неграми, они прошли по подвалам и поднялись во внутренний дворик, когда на небе появились первые проблески утренней зари.

      Маркиза мирно сидела за столом в просторной галерее, наливая в чашки шоколад, а служанка подавала ей серебряные подносы, полные печенья и пирожных.

      — Добрый день, граф! Добрый день, Буттафуоко! — весело сказала она. — Как ночь провели?

      — Спали, маркиза, — ответил сеньор ди Вентимилья.

      — Где?

      — Между бочек, — ответил Буттафуоко.

      — Что вы за люди!

      — Эх, маркиза, мы привыкли спать где придется, — сказал граф. — Сколько ночей провел я на верхней палубе моего фрегата, закутавшись в собственный плащ!

      — А сколько раз я спал в лесу, подставляя себя яростным ливням и неистовым ветрам! — добавил Буттафуоко. — Такова жизнь искателей приключений, сеньора. Ну, что? Убедились испанцы, что нас нет на вашей вилле?

      — Потише, сеньор Буттафуоко, — сказала в ответ прекрасная андалусийка. — Они ушли, но сомневаюсь, что далеко.

      — Они могут помешать мне? — спросил граф. — Фрегат ждет меня и, если будет находиться у мыса Тибурон, может навлечь на себя страшную бурю.

      — Вы торопитесь покинуть меня? — печально спросила маркиза.

      — Хотел бы оставаться здесь целыми неделями, и даже месяцами, сеньора, — с горячностью ответил граф. — К сожалению, у меня слишком много обязательств, и я должен защищать жизни двухсот моих людей.

      — Ценю ваши доводы, граф, однако надеюсь, что мы не в последний раз встречаемся в Мексиканском заливе.

      — Я буду самым счастливым из смертных в день, когда смогу вас снова увидеть, маркиза, — серьезно ответил граф. — Я должен вам, и этот долг остается за мной, я его никогда не забуду… Вы слышите, сеньора? Никогда!

      — Вы проводите меня до мыса Тибурон; там у меня на пляже есть маленький павильон.

      — Сопровождать вас! — удивленно вскрикнул граф.

      — Это необходимо, если вы хотите миновать полусотни и спасти свой корабль.

      — Что такое вы говорите, маркиза?

      — От командующего полусотнями я узнала, что местонахождение вашего фрегата известно. Губернатор уже отдал приказ готовиться внезапно захватить корабль, если это будет возможно.

      Граф смертельно побледнел.

      — Атаковать «Новую Кастилию», или, точнее, мою «Молнию», потому что так по-настоящему называется фрегат!.. Вот это номер!.. Я доберусь до корабля, прежде чем начнется атака, пусть даже смерть пятьдесят раз встанет на моем пути!

      — Вот именно поэтому, граф, вы и будете сопровождать меня, повторяю. Однако вы вместе со своими товарищами должны облачиться в форменную одежду моего дома, чтобы сойти за слуг.

      — Если это нужно, вы можете выкрасить меня в негра.

      — Это не понадобится… Марто!

      Африканец, в этот момент исполнявший обязанности управляющего, сразу же подбежал на призыв маркизы.

      — Всё готово?

      — Да, хозяйка.

      — Гамак и рабы?

      — Готовы, хозяйка.

      — Конвой?

      — Уже вооружен.

      — Многочисленный?

      — Двенадцать человек, негров и белых.

      — Отведи этих господ переодеться.

      Потом, повернувшись к сеньору ди Вентимилья, осушавшему чашку шоколада, маркиза сказала:

      — Торопитесь, граф. Боюсь, что атака на ваш корабль назначена на закате.

      — Вперед, сеньор гасконец! — сказал Мендоса дону Баррехо. — Нам так нужна ваша ужасная драгинасса!

      Марто отвел всю четверку в одну из комнат первого этажа, чтобы они выбрали для себя одежду с цветами рода Монтелимар. Маркиза тем временем обернулась к человеку с загорелым лицом, который до той поры держался в сторонке, опираясь об одну из колонн.

      — Асеведо, — спросила маркиза, — ты тщательно разведал дорогу, ведущую к мысу Тибурон?

      — Да, хозяйка.

      — Ее охраняют полусотни, не так ли?

      — Там, за деревней Сан-Хосе, их не менее двухсот человек.

      — Это те же солдаты, что приходили сюда?

      — Я их узнал.

      — Прекрасно, Асеведо. Посмотрим, решатся ли они задержать маркизу де Монтелимар, племянницу великого адмирала, невестку экс-губернатора!

      Она поднялась, накинув легчайшую шелковую мантилью на волосы цвета вороньего крыла. В это время во внутренний дворик спустились четверо здоровых роскошно одетых африканцев. Они поддерживали на длиннющей жерди гамак, над которым был укреплен широкий красный зонт с пристроенной мягкой подушкой, чтобы было куда прислонить голову.

      За ними следовали восемь человек: четверо белых и четверо негров, вооруженных аркебузами и длинными шпагами.

      Они как раз остановились у галереи, когда появились граф, Буттафуоко, гасконец и Мендоса, одетые в цвета рода Монтелимар: белые и голубые полосы, а посереди груди красовался герб, изображавший воздымающуюся из моря гору со львом наверху, поднявшим передние лапы.

      Увидев их, маркиза не могла удержаться от смеха.

      — Кажется, вид у нас довольно жалкий, — пробурчал Мендоса.

      — Выглядим, как слуги, — вполголоса ответил гасконец, поправляя усы и гордо положив левую руку на рукоять своей шпаги, дабы дать понять другим, что он, даже в таком одеянии, представляет людей военных.

      — Мы смешны, не так ли, маркиза? — спросил граф.

      — Нисколько! Но я предпочла бы, чтобы вы сопровождали меня в своих обычных одеждах.

      — Или в своем красном костюме?

      — Еще лучше, — подавив вздох, сказала маркиза.

      — Я оденусь в него, когда буду на палубе своего фрегата и услышу голос пушек.

      Маркиза впилась в гордого корсара глубоким взглядом, потом, качнув головой, она резко сказала:

      — Поехали.

      С помощью графа она поднялась в гамак, склонила голову на подушку из розового шелка, и кортеж, возглавляемый Буттафуоко и графом, не выпускавшими из рук аркебуз, отправился в путь.

      Они пересекли банановые плантации, не встретив никаких солдат, а потом направились по тропе, вившейся в лесу, оставив в стороне селение Сан-Хосе, находившееся недалеко от поместья маркизы.

      Отряд шел уже пару часов, не покидая тропинки, бегущей среди великолепных пальм, когда из кусков неожиданно выскочили прятавшиеся там аркебузиры, они закричали:

      — Стойте!

      Буттафуоко выступил вперед и громко сказал:

      — Сеньора маркиза де Монтелимар направляется на купанье к мысу Тибурон. Что вам надо?

      — Проходите, — ответил командир маленького отряда, поклонившись.

      Аркебузиры отправились дальше, а маркиза, поприветствовала солдат грациозным жестом.

      — Это чудесное имя откроет нам дорогу прямо на палубу фрегата, — сказал Мендоса гасконцу.

      — Предпочел бы, чтобы открылась дорога в винные погреба, — ответил со вздохом дон Баррехо. — Ах, какое было аликанте!..

      — Замолчите, а то от ваших слов у меня разыграется неутолимая жажда.

      — У меня она уже разыгралась, баск!

      — И подумать только, что мы больше никогда не попадем туда, сеньор гасконец!

      — Вы хотите, чтобы я заплакал?.. Вы очень жестоки, баск!

      Еще одно «Стой!», более угрожающее, чем в первый раз, внезапно прервало их важную беседу.

      — Дорогу маркизе де Монтелимар! — снова крикнул Буттафуоко, тоже приняв угрожающий тон.

      Новые аркебузиры выскочили из зарослей, подходивших вплотную к тропе, и вскинули ружья.

      Услышав Буттафуоко, которого они приняли, видимо, за управляющего маркизы, они восприняли тон ответа и, почтительно отсалютовав, поспешили ретироваться.

      — Маркиза, — сказал граф, шедший рядом с гамаком, — мы вам обязаны жизнью. Без вашей чудесной выдумки нам бы никогда не удалось добраться до мыса Тибурон.

      — Сеньор граф, мне пришлось хорошенько задуматься, чтобы вывести в безопасное место моих гостей! — ответила маркиза. — И это уже не в первый раз я устраиваю такую неприятность своим соотечественникам. Далеко не в первый… Что вы хотите? Я развлекаюсь, заставляя злиться губернатора Сан-Доминго!

      — Который, возможно, в той или иной степени является людоедом, — пробормотал Мендоса, шедший с другой стороны гамака.

      Шествие продолжалось без каких-либо новых встреч, но никто не был убежден, что в лесах по обеим сторонам тропинки не находятся в засаде другие аркебузиры и алебардщики, надеясь застать врасплох сына Красного корсара.

      В полдень быстро шедший отряд увидел море.

      Мыс Тибурон, который образовывал нечто вроде полуострова, покрытого густыми лесами почти до самой крайней своей точки, вытягивался к югу полукругом, разворачивался к пляжу и образовывал гавань, довольно надежно защищавшую от волн.

      Посреди этого бассейна величественно возвышалась «Новая Кастилия», удерживаемая двумя якорями, отданными с носа и кормы; паруса были только взяты на гитовы, чтобы команда в случае опасности могла быстро увести корабль в открытое море.

      — Мой фрегат! — воскликнул граф. — Наконец-то! Возвращается хозяин Залива!

      — Молчите, сеньор ди Вентимилья, — сказала маркиза, — вы же не знаете, где укрываются испанцы, которые получили приказ захватить ваше судно. Не верьте этому спокойствию: оно может оказаться скорее видимым, чем реальным; действуйте осмотрительно. Возможно, за всеми нашими движениями следят сотни глаз.

      Потом она повернулась к неграм, державшим длинный шест, к которому был подвешен гамак, и сказала им:

      — В мой купальный павильон! Быстрее!

      Четверо носильщиков пустились бегом; они забрались на небольшой холмик, потом спустились на длинный песчаный пляж, усыпанный неимоверным множеством раковин устриц и панцирями черепах.

      Изящный купальный павильон маркизы высился посреди группы пальм, примерно в двухстах метрах от моря; он был построен из дерева, также в мавританском стиле; на его грациозной башенке развевался флаг маркизов де Монтелимар; павильон окружал маленький сад.

      Две молодых метиски, услышав голоса носильщиков и сопровождавших, быстро вышли из дома, чтобы помочь маркизе спуститься; граф ди Вентимилья, однако, был проворнее и вынул маркизу из гамака.

      — Прибыл мой посланец? — спросила прекрасная андалусийка у женщин.

      — Да, хозяйка.

      — Входите, друзья. Я пойду впереди.

      Она пересекла садик и ввела графа, Буттафуоко и двоих авантюристов в маленький зал на первом этаже, скудно обставленный легкой, изящной мебелью, почти исключительно бамбуковой, и множеством терракотовых ваз, в которых стояли огромные букеты цветов, расточавших вокруг нежный запах.

      Маркиза села перед столом из красного дерева, вырезанным с большим вкусом и отделанным серебром, и сделала знак графу и его друзьям сделать то же, а потом обратилась к метискам, следовавшим за нею:

      — Позовите гонца.

      Мгновение спустя, учтиво поклонившись, вошел мулат, высокий, сильно загорелый, мускулистый, с гордым взглядом.

      — Ты выполнил мой наказ? — спросила его маркиза.

      — Да, хозяйка.

      — Ты смог пристать к фрегату, не вызывая подозрений?

      — Я подплыл к самому борту и предложил рыбу, выловленную мною сегодня утром.

      — Ты говорил с лейтенантом?

      — Да, хозяйка.

      — Ты сообщил ему об опасности, какой он подвергается, а также о том, что граф скоро прибудет?

      — Лейтенант готов ко всему и ждет капитана. Он принял все меры, чтобы не вызвать подозрений.

      — Можешь идти.

      — Сеньора, — сказал взволнованный граф, — я не ожидал подобной услуги со стороны женщины, которая должна бы быть злейшим врагом флибустьеров.

      — Я только защищаю своих гостей и покровительствую им! — улыбнулась маркиза. — На моем месте вы сделали бы то же самое.

      — Я бы дал убить себя за вас, — ответил граф с таким энтузиазмом, что это дало повод прекрасной испанке снова улыбнуться и глубоко вздохнуть.

      — Не сомневаюсь в этом! — сказала молодая вдова, проведя рукой по лбу. Потом она спросила: — Когда вы отправитесь на судно, граф?

      — Немедленно, если это возможно.

      — На пляже у меня есть шлюпка. Передаю ее в ваше распоряжение. Впрочем, я понимаю ваше нетерпение. Сделайте вид, что отправляетесь на рыбную ловлю вместе с моими неграми, и в подходящий момент вы пристанете к фрегату. Старайтесь, чтобы вас не заметили мои соотечественники. Больше, чем уверена, что они внимательно наблюдают за морем, а в лесах уже спрятана артиллерия.

      Она поднялась, охваченная нескрываемым волнением, и, пока Мендоса, Буттафуоко и гасконец опустошали принесенные им метисками чашки с шоколадом, повела графа в садик, окружавший прелестный домик.

      — Сеньор граф, — сказала она, устремляясь под тень гигантской пальмы, — неужели мы больше не увидимся?

      В голосе маркизы слышалось такое возбуждение, что сеньор ди Вентимилья, был им глубоко тронут.

      — Надеюсь, сеньора, — ответил он, — что мы еще встретимся, прежде чем я покину Мексиканский залив. Я не могу забыть прекрасную женщину, которой дважды был обязан жизнью.

      — Когда же?

      — Кто может это сказать, маркиза? Я не вернусь в Сан-Доминго, пока не закончу своей миссии.

      — А куда вы теперь направляетесь?

      — Найти вашего деверя и флибустьеров, которые до сих пор господствуют по обе стороны Панамского перешейка.

      Маркиза некоторое время молчала, уставившись в землю, потом нервным движением она сорвала орхидею и протянула ее графу:

      — Сохраните ее в память обо мне.

      — Когда мне будет угрожать смерть, маркиза, этот данный вами цветок, окажется на моем сердце, — ответил корсар. — Для меня этот цветок станет драгоценным талисманом.

      Маркиза подняла голову, и граф сразу же заметил, что темные глаза прекрасной андалусийки увлажнились.

      В этот момент появился Буттафуоко.

      — Сеньор граф, — начал он, — шлюпка готова, пришел момент расстаться. Я возвращаюсь к своим буканьерским занятиям.

      — Вы оставляете меня? — спросил сеньор ди Вентимилья с болезненным изумлением. — Я считал, что последуете за мной.

      — Там, в моем бедном жилище, остался мой помощник, который, быть может, подвергается серьезным опасностям, — ответил охотник. — Кто знает, возможно, однажды мы встретимся в каком-либо из городов Центральной Америки. Я сражался в рядах флибустьеров вашего дяди, Черного корсара, и теперь мне жаль отказываться сражаться вместе с его племянником.

      Они вышли из сада в сопровождении Мендосы, гасконца и четырех негров, увешанные сетями, для того чтобы заставить испанские полусотни, возможно, сидящие в засаде в лесу, поверить, что они отправляются ловить маркизе на ужин рыбу.

      Они подошли к калитке; прекрасная андалусийка остановилась, глядя влажными глазами на графа.

      — Прощайте, сеньор, — сказала она, протягивая руку. — Я буду молить Бога, чтобы он уберег вас от пушек и аркебуз моих соотечественников. Помните обо мне всегда и не забывайте: если вам будет необходимо мое покровительство, я всегда готова еще раз спасти вас.

      Граф, казавшийся не менее растроганным, галантно поцеловал маркизе руку, тогда как Буттафуоко оперся на свою аркебузу, скрестив руки на кончике ствола.

      Он тоже внимательно смотрел на графа.

      — Друг, — сказал ему сеньор ди Вентимилья, протягивая правую руку, — благодарю за все, что вы сделали для меня… А теперь скажите мне свое настоящее имя. Вы обещали.

      Мимолетное волнение исказило черты буканьера.

      — Зачем? — спросил он хриплым голосом. — Я позволил ему упасть, и навсегда, на дно атлантической пучины в момент перехода через экватор… Кто теперь помнит обо мне во Франции? Для своей родины я умер, …а также для сестры… для…

      Рыдания прервали его слова, а по загорелым щекам медленно скатились две слезы. Немного погодя он сказал:

      — Все должно быть кончено!

      — Нет, сеньор…

      — Барон де Рувр, — сказала маркиза.

      — Зачем вы выдали мой секрет, сеньора? — спросил Буттафуоко. — Теперь я всего лишь жалкий буканьер, у меня нет больше прав носить герб моего рода, который я обесчестил.

      — Для меня вы навсегда останетесь дворянином, — сказал сеньор ди Вентимилья, испытывавший такую сильную боль, что это отразилось на его загорелом лице. — Вот моя рука, барон де Рувр.

      Буканьер все еще колебался, но потом быстрым движением ухватил протянутую руку:

      — Когда вам, господин граф, потребуется человеческая жизнь, вспомните о бароне де Рувр, я всегда буду к вашим услугам.

      — Не в жизни вашей буду я нуждаться, а в вашей руке и в вашей аркебузе, — ответил граф. — Мы встречаемся не в последний раз… Прощайте, маркиза, прощайте, барон, я отправляюсь совершить должное.

      Он быстро прошел по пляжу и запрыгнул в шлюпку.

      Четверо негров тут же заработали веслами, тогда как Мендоса крепко ухватился за руль.

      — Сначала к мысу! — сказал граф. — Попытаемся обмануть испанцев, чтобы не скомпрометировать маркизу, которую и так подозревают в чрезмерном сочувствии нам.

      Шлюпка летела стрелой под могучими гребками африканских геркулесов. В то же время граф приподнялся и непрерывно смотрел в сторону берега.

      Возле калитки павильона, опираясь на пилястр, стояла прекрасная андалусийка; в руках она держала платок и время от времени махала им в знак расставания; в нескольких шагах от нее находился буканьер, скрестивший руки на стволе своей аркебузы.

      — Увижу ли я ее когда-нибудь? — вздыхал граф. — Конечно, если меня не убьют испанские ядра.

      Он помахал на прощанье рукой и сел рядом с гасконцем, считавшим и пересчитывавшим свои дублоны.

      — Что вы делаете, дон Баррехо? — спросил граф.

      — Подсчитываю, сколько агуардьенте могли бы купить испанцы, если бы они убили меня и завладели этим маленьким сокровищем, — с серьезным видом объяснил гасконец.

      — Идите к черту! — не удержался граф.

      — Нет, он меня не захотел взять, и думаю, что хорошо сделал, потому что с гасконцами нелегко даже в аду; они бы уж там подрезали хвостики сыновьям Вельзевула. Мы ведь и вправду опасные люди!

      — Он поступил трижды верно, — расхохотался Мендоса, — потому что теперь мы пропьем эти дублоны.

      — О, приятель, один дублон вы мне должны. Вспомните.

      — Заберете его у испанцев.

      — Сделай то же самое, — ответил все так же серьезно гасконец.

      Граф больше не обращал внимания на болтунов. Он то смотрел на исчезавший павильон маркизы, перед которым еще выделялись два темных пятна, то переводил взгляд на великолепный фрегат, грациозно покачивавшийся на рейде, натягивая цепи двух якорей, словно ему не терпелось уйти в море после такого долгого отдыха.

      Шлюпка приблизилась к покрытому лесом мысу Тибурон; возможно, в этом лесу прятались испанцы, ожидая сигнала к атаке, потом отвернула к западу, и четверо негров, отложив весла, бросили сети.

      — Они и в самом деле принимают нас за рыбаков? — спросил Мендоса у графа. — Не лучше ли держать курс в открытое море, чтобы в душах испанцев не зародилось сомнение и они не поприветствовали нас залпом своих пушек? Вы слышали, что говорила маркиза? Она ведь предположила, что в этом лесу спрятана вражеская артиллерия.

      — Да, — ответил граф, казавшийся немного обеспокоенным. — Но есть еще кое-что другое, Мендоса.

      — Что такое, капитан?

      — Я заметил несколько больших шлюпок, плохо спрятанных в прибрежных зарослях. Они не могут принадлежать рыбакам, потому что здесь рядом нет никакой деревни.

      — Тысяча акульих брюх! — выругался морской волк. — Они намерены атаковать фрегат?

      — Вот этого я и боюсь, Мендоса.

      — Мы сбросим их в море! — отрезал гасконец, не перестававший считать свои дублоны.

      — А что, лейтенант знает о готовящейся атаке? — спросил Мендоса.

      — Сеньор Верра не из тех людей, кто спит во время плаваний в опасных водах, — ответил граф. — Ставлю сотню пиастров против одного, что он уже подготовился к бою.

      — Когда мы пристанем к фрегату?

      — Подождем, когда будет заходить солнце. Не очень-то хочется компрометировать маркизу. Давайте ловить рыбу, и не будем обращать внимания на мое судно, хотя над нами и развевается испанский вымпел.

      В это самое время негры стали вытаскивать сети, полные рыбы.

      Немного погодя шлюпка возобновила движение под управлением Мендосы. Теперь она все больше отдалялась от мыса Тибурон, потому что люди в ней старались избежать неприятного сюрприза. Мендоса маневрировал таким образом, что шлюпка описывала широкий полукруг перед носом фрегата.

      Еще пару раз негры забрасывали и выбирали сети, все время приносившие немало рыбы, потом, когда солнце уже готовилось погрузиться в море, шлюпка медленно направилась к фрегату, который уже зажег на юте два больших фонаря.

      Мендодса, не отходивший от руля, направил шлюпку так, чтобы заставить испанцев поверить, что рыбаки хотят пройти мористее судна и попытать счастья в последний раз, прежде чем вернуться в купальный павильон маркизы.

      Сын Красного корсара внимательно наблюдал за парусником, очертания которого уже начали теряться в сумерках.

      Казалось, на борту царит абсолютное спокойствие. Слышалась только дробь барабана, созывавшего команду на ужин в межпалубном помещении, — и больше ничего.

      — Сеньор граф, — сказал гасконец, когда исчез последний луч света, — пристанем?

      — Подождите немного, нетерпеливый гасконец, — ответил сеньор ди Вентимилья. — Вы так спешите дать волю рукам?

      — Не будь я авантюристом! И потом моя шпага засиделась без дела. Каждое утро она просит разрешения распороть кому-нибудь брюхо, но я никак не нахожу случая удовлетворить ее просьбы.

      — Случай еще не раз представится, уверяю вас.

      — Знаете, мы, гасконцы…

      — Да, всегда убиваете, — ответил граф с несколько ироничной улыбкой.

      — Не будь я гасконцем, черт возьми! — сказал дон Баррехо.

      — Мендоса!

      — Капитан?

      — Держите курс прямо на фрегат. Теперь испанцы уже не смогут заметить нас.

      — А ну-ка за весла, язычники! — крикнул африканцам морской волк.

      Темнота почти полностью накрыла маленький рейд, окутав и водное зеркало, и мыс Тибурон.

      Шлюпка быстро пересекла расстояние, отделявшее ее от фрегата, подошла к борту судна, противоположному занятой испанцами стороне, дабы избежать опасности при вероятном обстреле.

      К своему глубокому изумлению, граф не услышал тревожных окликов, хотя нос лодки громко стукнулся о борт парусника.

      — Что там делают мои люди? — хмурясь, спрашивал себя граф. — Они позволяют подойти к судну вплотную, даже не замечая шлюпки?

      — Я полагаю, капитан, что вы напрасно жалуетесь, — сказал Мендоса. — Ваши матросы слишком хитры. Если бы на нашей шлюпке были испанцы, бьюсь об заклад, что в эту минуту гранаты на наши головы сыпались бы градом. Сеньор Верра не относится к тем морякам, которых можно застать врасплох.

      Веревочный трап упал на воду, что облегчало подъем на борт. Граф ухватился за трап, мигом вскарабкался на палубу фрегата и закричал:

      — Здесь спят, что ли?

      — Нет, сеньор ди Вентимилья; мы внимательно наблюдаем за морем и ждем вас, — ответил ему спокойный голос.

      Перед графом неожиданно появился человек, до той минуты скрытый углом паруса.

      Это был красивый и стройный молодчик высокого роста, которому не исполнилось еще и тридцати; лицо его с тяжеловатыми чертами прикрывали чернейшие усы и борода.

      — Вы, помощник? — удивился граф.

      — Я уже несколько часов жду вас, капитан, — ответил молодой человек. — Я видел вас в подзорную трубу, и мне показалось, что вы не замедлите явиться на свой корабль. А, кроме того, меня предупредил рыбак некоей маркизы де Монтелимар, что вы уже прибыли в окрестности мыса Тибурон, а испанцы готовятся атаковать нас.

      — К сожалению, это правда, сеньор Верра! — ответил граф. — Они только ждут, когда мы выберем якоря, и готовятся нанести нам удар в спину.

      — Мы готовы принять их! — ответил помощник капитана. — Ваши люди расставлены по боевым постам, пушкари только и ждут приказа открыть огонь.

      — Хорошо! — одобрил граф. — А не выходил ли из Сан-Доминго какой-нибудь галеон?

      — Да, один ушел перед нами, всего за четыре-пять часов. Мартин уверяет меня, что это была «Санта-Мария».

      — Куда она держала курс?

      — На запад.

      — Мы сможем догнать ее. Эти галеоны слишком тяжелы, чтобы состязаться с фрегатами, в особенности — с нашим. Еще до завтрашнего утра мы догоним «Санта-Марию» и получим в свои руки секретаря бывшего губернатора Маракайбо.

      — Приказать выбирать якоря и разворачивать паруса, граф?

      — Еще один момент, лейтенант, — с раздражением ответил сеньор ди Вентимилья. Он наклонился над фальшбортом и крикнул неграм в шлюпку:

      — Возвращайтесь немедленно в купальный павильон, если вам дорога жизнь. Передайте мои последние приветы своей госпоже и буканьеру… Мартин!

      Метис, сидевший на бочке и болтавший с Мендосой и страшным гасконцем, мигом подскочил к капитану.

      — Мою красную форму, — приказал граф. — Сын Красного корсара не воюет в рыбацкой одежде. Мою боевую шпагу и мою кирасу! Сеньор Верра, разверните паруса и дайте приказ канонирам зарядов не жалеть. Посмотрим, смогут ли они задержать меня за мысом Тибурон и сможет ли «Санта-Мария» уйти от нашей погони. Живее!

      Пока дудка Мендосы сзывала палубных матросов к шпилям поднимать якоря, а марсовых — отвязывать рифы на парусах, пока помощник капитана давал последние указания к предстоящему сражению, корсар вместе с Мартином и гасконцем спустился в кормовую каюту.

      Когда граф снова появился на палубе, одет он был во все красное, как это случилось в блестящих салонах маркизы де Монтелимар, на боку висела новая шпага, а у пояса — пистолеты крупного калибра.

      Он поднялся на капитанский мостик, расположенный в передней части верхней палубы, и, взяв в руки рупор, закричал:

      — К парусам! Все — по боевым постам! Сын и племянник трех великих корсаров ведет и хранит вас!
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ОХОТА ЗА «САНТА-МАРИЕЙ»

      Фрегат, который в этот момент еще назывался «Новой Кастилией», чтобы не вызывать подозрений в испанских портах, хотя на самом деле на корме, под куском паруса скрывалось его славное имя «Молния» (в память о знаменитом судне Черного корсара), шел под парусами. Все пушки его были готовы к бою: двадцать орудий, объединенных в батареи по бортам, и две крупнокалиберные кулеврины на баке.

      Как мы уже сказали, это был превосходный боевой корабль, способный выдержать бой сразу с двумя испанскими галеонами, очень стройный, но с крепкими бортами, с увеличенной парусностью, чтобы можно было воспользоваться самым слабым ветерком.

      Однако флибустьеры с Тортуги, и даже испанцы, видели, как столь же великолепный боевой корабль бороздил воды Мексиканского залива.

      «Святая Троица», входившая в состав Великой армады, вряд ли позавидовала бы и количеству орудий, и численности экипажа, да и скорости.

      Выбрав якоря, «Молния» (так мы в дальнейшем будем называть фрегат) описала полоборота вокруг продольной оси, чтобы уловить слабый ветер, а потом направилась к мысу Тибурон, чтобы пройти мимо него на траверсе.

      Сын Красного корсара, пренебрегая любой опасностью, не отдал даже приказа погасить ни два больших фонаря, горевших с правого и левого борта кормовой надстройки, ни носового фонаря на полубаке.

      Он не хотел оставлять в темноте артиллеристов кулеврин, на которые он очень рассчитывал в борьбе с испанскими шлюпками, которые могли пойти на безумный в своем неистовстве абордаж.

      Дав два бортовых залпа, фрегат пересек рейд, а потом дерзко направился к мысу; артиллеристы энергично раздували фитили, тогда как аркебузиры поднялись на марсы и салинги[65], куда уже нанесли в немалом количестве ручные гранаты, которыми пользовались в то время флибустьеры.

      Великолепный, сильный корабль разрезал воды залива в полной уверенности, что он спокойно пройдет мимо засады, устроенной аркебузирами и полусотнями губернатора Сан-Доминго. Команда «Молнии» презирала угрожавшую ей опасность.

      В колеблющемся свете кормовых фонарей выделялся, словно кровавое пятно, сын Красного корсара, сеньор ди Вентимилья ди Вальпента и ди Роккабруна, потомок трех выдающихся корсаров, которые в недавние времена сеяли страх во всех испанских колониях Большого Мексиканского залива.

      Держа в правой руке рупор, а левой опираясь на рукоять своей боевой шпаги, некоторой разновидности драгинассы, широкой и тяжелой, как оружие гасконца, гордый молодой человек бестрепетно ожидал атаки, не сводя глаз с парусов своего великолепного судна.

      На его тонких губах блуждала сардоническая усмешка, та презрительная усмешка, которую сделал знаменитой Черный корсар.

      — Плевать мне на всех на вас, — казалось, говорил он. — Я сын Красного корсара, который держал вас в страхе, а ужасный Черный корсар — мой дядя. Кто осмелится напасть на меня?

      «Молния», не находя на рейде достаточно ветра, приближалась к мысу очень медленно, в нетерпеливом ожидании буйной ласки Большого залива.

      Были подняты все паруса: от нижних до бом-брамселей и до блинда[66].

      Хотя время от времени крупные волны, глухо шипя, выкатывались из-за мыса, фрегат лишь плавно покачивался на них — так хорошо он был сбалансирован.

      — Смотрит ли в мою сторону маркиза? — спрашивал себя граф. — Ах, если бы она могла видеть, как сражается сеньор ди Вентимилья…

      Его размышления прервал глухой отзвук артиллерийской канонады, донесшийся из леса, покрывавшего высокий мыс.

      — Кажется, испанцы догадались, что мы пытаемся улизнуть. Не так ли, дон Баррехо? — обратился он к стоявшему рядом гасконцу, который перетряхивал в кармане свои пресловутые дублоны.

      — Я никогда не был глухим, господин граф, — ответил, улыбнувшись, авантюрист.

      — Смотрите, как бы какое-нибудь ядро не снесло вам голову.

      — Я вам уже говорил, что мой приятель Вельзевул не знает, как обойтись в своем доме с гасконцами. Мы слишком опасны даже в аду.

      — Вы просто замечательны, дон Баррехо.

      — Нисколько. Вы хотите, чтобы он подрался с чертями другого рода, способными укоротить хвосты или крылья его детям? Полагаю, дьявол не так глуп.

      — Сеньор граф! — крикнул Мендоса, стоявший за ними, у руля. — Посмотрите-ка на этого гасконца: он, должно быть, внук или правнук мессере Вельзевула! Он принесет нам несчастье, клянусь вам…

      — Бочонком аликанте, — добавил бравый гасконец, разразившись громким смехом.

      Четыре или пять пушечных выстрелов раздались в этот момент с оконечности мыса. Ядра прорвали паруса фрегата.

      — Кажется эти ребята не будут нежными, — сказал гасконец, пригибая голову и трагическим жестом выхватывая из ножен свою знаменитую шпагу. — На абордаж идут иберы Старой или Новой Кастилии, и я покажу им, как дерутся лучшие забияки Гаскони…

      Металлический голос сына Красного корсара оборвал его последние слова:

      — Дьявол вас побери!

      — А куда? Если этого даже он не знает?

      — Тогда пусть он вас отнесет в рай, — сказал Мендоса.

      — Но там же нет аликанте маркизы де Монтелимар.

      И снова его слова оборвал голос сына Красного корсара:

      — Бортовой залп! Мы проходим траверс мыса! Стреляйте по шлюпкам! Огонь!..

      Пять баркасов, на каждом из которых было по двадцать пять человек, гребцов и стрелков, отошли от берега и приближались с бешеной скоростью, расходясь веером, чтобы пропустить фрегат посредине и пойти на абордаж с обоих бортов.

      Вооруженные аркебузами солдаты вели частый и непрерывный огонь по верхней палубе.

      Обе кулеврины, поставленные на большие вращающиеся подставки, обрушили на два ближайших баркаса убийственный залп картечью, тогда как десять пушек правого борта отправили свои ядра в лес, в котором пряталась испанская артиллерия.

      Одна из пяти шлюпок, вторая по порядку, изрешеченная картечью, почти сразу пошла на дно. Однако остальные нисколько не замедлили своего движения и с отчаянной смелостью готовились к абордажу, тогда как аркебузиры удвоили частоту огня.

      Сын Красного корсара, поняв, что имеет дело с недюжинными смельчаками, поднес рупор ко рту и приказал:

      — Все буканьеры на палубу!

      На всех флибустьерских судах всегда находилось некоторое количество этих изумительных стрелков. Можно даже сказать, что они составляли подлинную силу корсарских кораблей, потому что, как мы уже упоминали, эти бесстрашные охотники никогда не промахивались.

      По команде графа тридцать бородачей с бронзовыми лицами, вооруженных тяжелыми аркебузами с длиннющими стволами, быстро поднялись на палубу, расположившись вдоль правого фальшборта и кормовой надстройки.

      — Шлюпки — ваши! — крикнул металлическим голосом сеньор ди Вентимилья. — Мы займемся полусотнями и испанской артиллерией.

      Обе стороны вели сражение отважно.

      Оглушительно грохотали двадцать две пушки фрегата; с такой же яростью отвечали испанские орудия, более многочисленные и хорошо спрятанные за высокими скалами мыса, а также в лесу.

      Практически на каждый выстрел сразу же следовал ответ.

      Шлюпки между тем не переставали приближаться, выстраиваясь дугой и не обращая ни малейшего внимания на опасность, грозившую им с носа фрегата.

      Однако буканьеры быстро остановили их порыв. Страшный свинцовый дождь посыпался на испанцев, собирая жуткую жатву среди стрелков и гребцов.

      А буканьеры, спокойные и невозмутимые, несмотря на град снарядов различного калибра, вели меткий огонь, убивая или калеча врагов каждым своим выстрелом. «Молния», ведомая Мендосой, самым опытным лоцманом на борту, как и самым лучшим артиллеристом, сделала поворот почти у самого мыса, поймала ветер и, сделав последний бортовой залп, ушла в открытое море, держа курс на запад.

      Артиллеристы сделали еще несколько выстрелов, продырявив пару парусов и обрубив несколько брасов[67], а после прекратили совершенно уже бесполезную стрельбу.

      — Ну, дон Баррехо, что вы на это скажете? — спросил граф гасконца, не отходившего далеко и не проявлявшего ни малейших признаков страха.

      — Скажу, сеньор, что у этих флибустьеров в груди бьется кусочек хвоста моего приятеля Вельвевула, — ответил авантюрист. — Мне приходилось участвовать в сражениях во Франции и в Эстремадуре, но никогда я не видел столь бесстрашных бойцов. Один из ваших аркебузиров стрелял, даже не вынимая трубки изо рта.

      — Скоро вы увидите и второго.

      — Мы будем еще сражаться?

      — Мы вышли на охоту.

      — А что за дичь?

      — «Санта-Мария».

      — Она мне знакома: прекрасный галеон, да и вооружен неплохо, сеньор граф, но в данный момент на нем нет ни одного дублона, потому что вышел он из Сан-Доминго. Возможно, он отправился грузить золотые слитки в Вера-Крусе; именно поэтому я советовал бы вам подождать его возвращения.

      — Я охочусь не за дублонами, — ответил сеньор ди Вентимилья, пожав плечами. — Я немного непохож на других корсаров; не погоня за золотом и не жажда приключений заставили меня покинуть Европу.

      Помолчав, он сказал, словно самому себе:

      — Пять или шесть часов преимущества! Надо добавить парусов.

      Он поднес ко рту рупор и скомандовал:

      — Ставить лисели! Марсовые на ванты![68]

      Двадцать флибустьеров, ловких как белки, заскочили на ванты и затерялись в парусах.

      — Дон Баррехо, — сказал граф, — не кажется ли вам, что настало время отдохнуть? За трое суток мы не поспали и шести часов.

      — Да, кажется, сеньор, — ответил авантюрист, отчаянно зевая. — Правда, гасконцы могут обходиться без сна, по крайней мере, так говорят у меня на родине, но я думаю, в данном случае мои соотечественники не правы.

      — Тогда спокойной ночи, — улыбнулся граф. — Скажите Мендосе, чтобы он выделил вам каюту.

      Спустившись с мостика, граф обменялся парой слов со своим помощником и скрылся в кормовой надстройке.

      — Нет ничего лучше, чем поступить, как он, — сказал гасконец. — Здесь не погреба маркизы де Монтелимар, бочки открывать не надо.

      Тем временем фрегат продолжал свой бег на запад, ускоряя ход. Он весь покрылся парусами, от палубы до клотиков, и отлично держался, грациозно вздымаясь и опускаясь, на пологих волнах Мексиканского залива.

      Причиненный сражением урон, по правде говоря, незначительный, был быстро ликвидирован многочисленным экипажем, а нескольких раненых перенесли в лазарет, доверив заботам судового лекаря.

      На верхней палубе остались только двадцать пять моряков, работавших с парусами, и некоторые артиллеристы.

      А вот на марсах и салингах расположились семь или восемь марсовых. Они должны были оповестить капитана, если покажется «Санта-Мария», что было весьма возможно, поскольку тяжелые галеоны никогда не отличались хорошим ходом.

      Ночь прошла без приключений. «Новая Кастилия», снова ставшая «Молнией» в память знаменитого корабля Черного корсара, часто меняла курс, то уходя к югу, то приближаясь к побережью Сан-Доминго, но увидеть галеон не удавалось.

      С первыми проблесками зари сын Красного корсара был уже на палубе, готовый к бою с «Санта-Марией». Не стоит и говорить, что гасконец вместе с Мендосой тоже были там.

      Он хотел показать, что гасконцы — не такие уж сони и ни в чем не уступят морякам, привыкшим к долгим бодрствованиям.

      — Что-то здесь не видно драки, сеньор граф, — сказал он молодому капитану, внимательно наблюдавшему в подзорную трубу за горизонтом. — Моя шпага постоянно жалуется; она уже на полдюйма заржавела. Попав на флибустьерское судно, я думал, что будет много работы.

      — А вчерашнюю перестрелку вы уже забыли, дон Баррехо?

      — Я ее только слушал, господин граф.

      — Вам надо было останавливать пули своей знаменитой драгинассой.

      Гасконец в ответ состроил гримасу.

      — Будьте уверены, вам еще не раз представится случай доказать, что гасконцы ничуть не хуже флибустьеров, — добавил немного погодя граф. — Подождите, вот покажется «Санта-Мария».

      — Мы возьмем ее на абордаж?

      — Галеоны не сдаются без боя. Это не каравеллы, дон Баррехо. Если потом вы увидите…

      Но крик, донесшийся сверху, оборвал фразу:

      — Парус слева по борту, прямо за фока-реем[69].

      — Видите, дон Баррехо, зря вы жаловались, — сказал граф, поворачивая подзорную трубу в направлении, указанном марсовым.

      Мендоса тут же засвистел в свою дудку. Он вызывал подвахту палубных матросов и пушкарей.

      Помощник капитана, который только что улегся отдохнуть, немедленно появился на палубе, а в проходах и на батареях уже кричали:

      — К оружию!.. «Санта-Мария»!..

      Конечно, учитывая расстояние и тусклое предрассветное освещение над морем, никто не мог с уверенностью сказать, тот ли это галеон, которого с таким нетерпением ожидал сын Красного корсара, желавший поскорее заполучить секретаря маркиза де Монтелимара. Вполне возможно, что это был какой-то флибустьерский парусник, вышедший с Тортуги на охоту за мелкими прибрежными испанскими судами, курсировавшими до Пуэрто-Принсипе или до острова Гонаве.

      Молодой корсар не отрывал подзорной трубы от глаз, внимательно изучая курс замеченного судна. Он ждал, пока не станет светлее; только тогда можно будет принять решение.

      — Это корабль с высоким бортом, — сказал он наконец, поворачиваясь к помощнику и гасконцу, стоявшим позади него. — Парусность впечатляет.

      — Может, и в самом деле «Санта-Мария»? — спросил сеньор Верра.

      — Мелкие каботажные суда не осмеливаются уходить далеко в море, когда находятся в водах, посещаемых флибустьерами с Тортуги. Вы это знаете так же хорошо, как и я. Если бы это не был корабль, способный защитить себя, он не ушел бы так далеко от берега.

      — Надо ли приказать готовиться к бою, господин граф?

      — Если это галеон, он не сдастся по первому требованию. Что бы там ни говорили, но старушка Испания не оскудела храбрыми моряками. Будем острожными, потому что, если это действительно «Санта-Мария», я не оставлю ее в покое, пока не заполучу кабальеро Баркисимето. Этот человек мне крайне необходим. Вы это поняли, Верра?

      — И мы его захватим, клянусь сотней тысяч хвостов Вельзевула!.. — воскликнул гасконец.

      — Да, он будет в наших руках, — поддержал его лейтенант, сбегая по трапу с мостика.

      Граф снова наставил подзорную трубу. На горизонте величественно вставало солнце, бросая на воду косые лучи, окрашивая море тысячами пурпурных и золотых бликов.

      Замеченные паруса резко выделялись над лазурной поверхностью Залива.

      Это были верхние паруса, ловившие ветер со всех краев видимого горизонта.

      — Это может быть только «Санта-Мария», — сказал граф, опуская трубу. — Дон Баррехо, я верю, что вы сможете размять руки и что на этот раз у вас будет случай показать моим матросам, чего стоят гасконцы.

      — Надеюсь, сеньор граф, что вы не оскорбите меня сомнением в храбрости прибрежных жителей Бискайского залива, — ответил искатель приключений.

      — Я не считаю вас новичком.

      — Пусть я сдохну и буду навеки проклят! Я первым прыгну на палубу «Санта-Марии».

      — После меня, дон Баррехо, — ответил корсар, — никто не должен ступать на неприятельский корабль раньше меня, ведь я сын корсара.

      — Ладно, я буду вторым, — сказал грозный гасконец.

      — В таком случае я буду третьим, — послышался еще один голос.

      Он принадлежал Мендосе, незаметно поднявшемуся на мостик.

      — А, это вы, приятель? — сказал гасконец, в то время как граф спустился на палубу, чтобы убедиться, все ли разошлись по боевым постам.

      — Хочу к вам пришвартоваться, — ответил морской волк.

      — Хотите следить за мной? — наморщил лоб авантюрист.

      — Ну что вы? Хочу забрать дублоны из вашего кармана, чтобы они не достались испанцам. На эти деньги я закажу тысячу месс, — рассмеялся баск.

      — Стало быть, вы желаете моей смерти?

      — Гасконцу! Да они же никогда не сдохнут!..

      — Вы правы, приятель.

      — Никто им этого не пожелает, ведь они слишком опасны.

      — Это точно, — серьезно ответил дон Баррехо. — Слишком уж мы грозны, люди Бискайского залива.

      — С запада или с востока?

      — Конечно, с запада. Те, что на востоке, те не гасконцы.

      — Верно: они баски! — разразился смехом Мендоса. — Эти чертовы гасконцы всегда правы!

      — Ну еще бы!.. Гасконцы мы или нет?

      — Самые наигасконнейшие!..

      — А тогда спорить бесполезно, — сказал авантюрист.

      В этот момент граф вернулся на мостик в сопровождении своего помощника.

      — Это «Санта-Мария», — сказал он Мендосе, вопросительно посмотревшему на него. — Теперь ошибиться невозможно. Займись рулем, пока мы не влепим им хорошенький заряд. Мне нужна мачта этого галеона.

      — Вы ее получите, сеньор граф, — ответил морской волк.

      — Дарю пятьдесят дублонов в случае удачи.

      — Пусть я сдохну и буду навеки проклят! — не сдержался гасконец, кусая себе губы. — У себя на родине за такие деньги я убил бы десяток человек. Почему мой отец не воспитал меня артиллеристом? Однако приятель оплатит мне тот дублон, который он потерял в погребах маркизы де Монтелимар. Я этого не забыл, потому что у гасконцев память хорошая.

      На фрегате царило веселое оживление.

      Весть о том, что предстоит взять на абордаж испанский галеон, распространилась по всему судну, и весь экипаж с воодушевлением готовился к абордажной схватке, конечно, тяжелой, потому что эти тихоходы прекрасно вооружены, а матросы на них отборные, набранные по большей части из уроженцев Бискайского побережья.

      «Молния» поспешала полным ходом за галеоном. Все паруса были поставлены; Мендоса взял на себя управление кораблем.

      На галеоне, когда убедились, что за ними гонится корсарское судно, немедленно повернули к доминиканскому берегу, пытаясь найти хоть какое-нибудь убежище в одном из многочисленных портов и бухточек острова, защищенных каким-либо фортом.

      Граф, однако, вовремя разгадал намерения испанцев и направил «Молнию» вдоль берега, не давая галеону шанса избежать абордажа.

      Дул довольно слабый противный ветер, и «Молния» четырьмя длинными галсами вышла на траверз галеона, а потом смело взяла курс в открытое море; граф тем самым дал испанцам понять, что для выбора у них остались две возможности: либо они сдаются на милость победителя, либо предстоит безнадежный бой.

      — Ко мне, Мендоса! — крикнул граф. — Вот подходящий момент!

      Галеон находился на расстоянии всего одной мили[70] и шел очень тяжело.

      Это был один из тех большущих кораблей, которые испанцы использовали для перевозки в Европу сокровищ, добытых в казавшихся неисчерпаемыми рудниках Мексики, Гватемалы и Коста-Рики. Эти двухпалубники с широким корпусом оказались слишком грузными, чтобы соперничать со стройными судами флибустьеров, сила которых заключалась не в количестве пушек, а в весьма эффективной поддержке буканьеров.

      — Мендоса! — кричал граф. — А ну-ка сбей грот-мачту этого галеона и останови его на полном ходу!

      — Если бы я мог выполнить эту команду своей шпагой, эта мачта не простояла бы и секунды, — ворчал гасконец. — Приятелю чертовски повезло, но дублон-то он мне заплатит!

      На галеоне осознали, что их преследует крупный корабль, способный поспорить за победу и заставить дорого за нее заплатить. Они внезапно сменили курс, надеясь, быть может, укрыться в маленьком порту Хакмель, отдавшись под защиту небольших фортов, построенных там испанцами.

      Но экипаж галеона имел дело со смелыми моряками, в совершенстве знавшими побережье острова, да к тому же их судно шло слишком быстро, чтобы позволить избежать абордажа.

      Граф, поняв намерение соперников, прижался к берегу, отрезая галеону проход и препятствуя поискам убежища.

      «Молния», сохранившая все свои паруса, с наступлением благоприятного ветра быстро летела словно морская ласточка.

      В пятидесяти метрах от неприятельского судна «Молния» дала холостой выстрел, но на галеоне и не подумали повиноваться требованию флибустьеров.

      Поскольку добраться до малого порта было невозможно, галеон снова повернул в море, в то время как экипаж начал решительно готовиться к битве.

      — Ах, не хотите остановиться! — сказал граф. — Тогда твоя очередь, Мендоса.

      Морской волк подскочил к кулеврине правого борта и навел ее на галеон, на котором добавили, в свою очередь, новых парусов и опять развернули недавно убранные, чтобы хоть немного оторваться от фрегата.

      — Пусть другие артиллеристы не открывают огня! — закричал граф в рупор. — Сохраняйте заряды для абордажа. Мендоса, ты уверен, что попадешь?

      — Дайте мне хотя бы три ядра, — ответил баск.

      — Даже шесть, если захочешь.

      — Тогда какую-нибудь мачту свалю; пусть все замолчат.

      — И даже я? — шутливо спросил дон Баррехо.

      — А вы держите язык за зубами больше всех прочих, сеньор гасконец.

      Глубокое молчание воцарилось на фрегате, прерываемое только трепетанием парусов и легким посвистыванием бриза в снастях.

      Все взгляды обратились на галеон, убегавший к западу, но постоянно готовый повернуть к берегу, который находился на расстоянии не больше шести-семи миль и очень хорошо просматривался.

      Мендоса продолжал возиться с прицелом, что-то бормоча и пыхтя как тюлень.

      Известно, что стрельба в море по подвижной цели, при неожиданных толчках, которые испытывает судно при качке, всегда необыкновенно трудна, особенно на парусниках, лишенных абсолютной стабильности из-за внезапных порывов ветра.

      Стало быть, перед баском была поставлена нешуточная задача.

      Но вдруг сильнейший взрыв сотряс кормовую надстройку «Молнии»; кулеврина наконец-то выстрелила.

      Мендосу и стоявшего с ним рядом гасконца наполовину окутало густое облако дыма. В то же время граф и его помощник, находившиеся на капитанском мостике, перегнулись и вытянулись вперед, словно хотели устремиться вслед за ядром.

      Мендоса не удержался и завопил от досады. Грот-мачта галеона осталась на месте, хотя на палубу грохнулся большой кусок грота-марса-рея[71], перебитый рядом с марсом.

      — Ах, ты мой волчок, ты переломил всего лишь перышко у этой огромной птахи! — сказал граф. — А мне ведь было нужно крыло.

      — В моем распоряжении еще пять выстрелов, капитан, — ответил баск.

      — Но ты не расстраивайся, потому что и перышко кое-что значит: этот галеон уже не побежит с той же скоростью, как прежде.

      Страшный грохот заглушил его слова.

      Это галеон разом разрядил все свои орудия левого борта, но пушки его, кроме кулеврин, были явно устарелыми, скорость снарядов оказалась слабой, и ядра упали в воду, не долетев до фрегата.

      — Эти люди могут транжирить порох и ядра! — сказал граф. — Может, они хотят просто попугать нас? Ну, мы-то привыкли к подобной музыке, не так ли, сеньор Верра?

      — На нас это не произведет впечатления, — ответил помощник капитана, спокойно набивавший свою трубку. — Прежде чем их ядра станут долетать до нас, я успею выкурить трубку.

      Тем временем Мендоса с помощью нескольких флибустьеров перезаряжал пушку, потому что вторую он пока не мог использовать из-за неудобного положения галеона.

      Во второй раз он стал колдовать над прицелом. Испанцы быстро воспользовались этой передышкой, чтобы снова поднять парус и закрепить его кромку прямо за марс, так как нельзя было и подумать о замене рея.

      — Приятель, — сказал гасконец баску, — старайтесь не тратить дублоны, иначе вы не сможете возместить тот, который потеряли в погребах маркизы.

      Мендоса не ответил; он продолжал старательно целиться, медленно смещая дуло орудия, чтобы удержать его на пути галеона. Раздался выстрел, который через несколько мгновений встретило громовое «ура!» и крики: «Браво, Мендоса!»

      На этот раз ядро, посланное баском, попало не в какой-нибудь рей.

      Грот-мачта, срубленная чуть пониже марса, упала поперек палубы галеона, сокрушая своей тяжестью ванты и брасы, после чего галеон сильно накренился на левый борт. Грот и один из косых парусов также полетели вниз, загромоздив палубу и накрыв добрую часть команды.

      — Вот это выстрел! — восхитился гасконец. — Теперь мой дублон в безопасности.

      — Вы удовлетворены, господин граф? — торжествующе спросил Мендоса.

      Вместо ответа сеньор ди Вентимилья выхватил шпагу и закричал громким голосом:

      — На абордаж, храбрецы!.. Через десять минут галеон будет у нас в руках!
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СЕКРЕТАРЬ МАРКИЗА ДЕ МОНТЕЛИМАРА

      Галеон, остановившийся в своем полете над волнами, уже не мог избежать атаки фрегата.

      Испанцы, пережив первый испуг, быстро принялись освобождать палубу от обломка мачты, который мог затруднять движения команды во время абордажа.

      К обломку подступили с пилами и топорами, а в это время матросы, приставленные к пушкам, открыли адский огонь, надеясь не подпустить корсарское судно вплотную.

      В свою очередь, и «Молния» яростно ощетинилась, и не только пушками.

      Буканьеры поднялись на верхнюю палубу и не жалели пуль, находя все новые цели на галеоне. Но предпочтительными мишенями были рулевые и офицеры на мостике.

      Расстояние быстро таяло, так как фрегат увеличил скорость, чтобы не дать испанцам перегруппироваться.

      Пушечные залпы следовали один за другим: то вверх, по парусам, то вниз, чтобы продырявить судно ниже ватерлинии.

      Матросы, в задачу которых входило затыкать большими деревянными пробками дыры, проделанные ядрами, трудились не покладая рук и падали без сил на банки.

      На верхней палубе во всю лилась кровь, особенно на галеоне, где не было кулеврин, а солдаты-аркебузиры ни в коей мере не могли сравниться в точности стрельбы с неподражаемыми буканьерами.

      Не прошло и десяти минут, как «Молния», вся окутанная огромным облаком дыма, подошла к галеону.

      Лейтенант, который теперь стоял у руля, направил корабль к корме неприятеля, так что бушприт врезался в ванты и брасы бизань-мачты, а марсовые быстро сбросили многочисленные кранцы, чтобы смягчить удар.

      Но последнее удалось лишь в малой мере; удар был таким сильным, что два судна пугающе наклонились: одно — на правый борт, другое — на левый.

      Голос сына Красного корсара разносился словно трубный зов:

      — Ко мне, буканьеры! Батарейцы на палубу!

      Он устремился на бак, за ним — гасконец, отчаянно вращавший клинком своей длинной шпаги, Мендоса, размахивавший секирой, и буканьеры, уже перезарядившие свои аркебузы.

      Тридцать или сорок испанцев, как стрелков, так и матросов, собрались на баке, чтобы оказать яростное сопротивление атакующим; они орали во все горло:

      — Смерть корсарам! Охотников в воду!

      Граф ди Вентимилья, гасконец и Мендоса первыми пробежали по бушприту и ворвались на испанский корабль, разрядили пистолеты и запрыгнули на бак.

      Именно в этот момент ветер начал относить фрегат, который еще не притянули к галеону абордажными крюками, и трое храбрецов остались одни среди врагов.

      Момент был трагичным, потому что буканьеры не могли попасть на испанский корабль: для этого пришлось бы перепрыгнуть пропасть шириной в шесть метров, а такое даже для этих бесстрашных и ловких охотников было вещью абсолютно невозможной.

      На фрегате поднялся дикий вой:

      — Спасем графа!

      Испанцы, вооруженные шпагами, секирами и алебардами, устремились к трем смельчакам, уверенные, что без труда справятся с ними. Но они встретились с великолепными шпажистами.

      Сеньор ди Вентимилья, нисколько не испуганный произошедшим, решительно бросился в схватку, ожидая, что буканьеры и флибустьеры поспешат к нему на помощь.

      Достойный племянник Черного корсара, самый знаменитый фехтовальщик Мексиканского залива с неудержимым порывом вступил в рискованную схватку с неприятелем.

      Гасконец, словно он хотел показать, что дети его родины, славящиеся хвастовством, в то же время тяжелы на руку и полны отваги, последовал за графом, нанося неистовые удары своей драгинассой и крича как одержимый:

      — Дорогу гасконцам!

      Мендоса же со страшной силой рубил секирой, разнося шлемы и кирасы, ломая шпаги и алебарды.

      Казалось, это спустили с цепи трех дьяволов.

      Посвистывала графская шпага, страшно похрустывали драгинасса гасконца и секира баска.

      Однако схватка троих с сотней человек, а испанцев, наверно, и было столько, потому что из люков галеона поспешно появлялись новые матросы и пушкари, такая неравная схватка не могла долго продолжаться без поддержки буканьеров.

      Увидев нависшую над графом опасность, эти чудесные стрелки, выстроившись шеренгой, открыли огонь во фланг испанцам, а в это время марсовые матросы бросали сверху гранаты, не обращая внимания на опасность разрыва снаряда в собственных руках.

      Не теряли времени и матросы фрегата. С поразительной быстротой они забросили абордажные крюки через брасы и ванты галеона, соединяя оба судна в тесном, но и опасном объятии.

      Граф и оба его товарища уже изнемогали под натиском испанцев, перед их алебардами, шпагами, секирами, когда буканьеры посыпались на бак галеона, не дожидаясь соприкосновения кораблей.

      Раздался залп, палуба стала ареной кровавой бойни, защитников оттеснили в пространство между фок- и бизань-мачтами, где сразу же выросла баррикада из бочек, снастей, сменных реев, вышедших из строя пушек, которые теперь использовались только в качестве балласта.

      Все защитники галеона собрались в этом месте.

      Сын Красного корсара, вышедший невредимым из первой схватки, быстро перестроил буканьеров, которые оставили свои аркебузы, схватились за короткие и тяжелые абордажные сабли и храбро кинулись в атаку. В это время и флибустьеры, в свою очередь, попрыгали с дикими криками на бак галеона.

      Граф сразу же организовал атаку на баррикаду, но вынужден был отступить, встретив отчаянное сопротивление испанского экипажа, который в основном защищался алебардами, оружием довольно опасным, с которым не всегда справлялись шпаги и сабли.

      Но его не обескуражила первая неудача.

      Граф подождал, пока соберутся его флибустьеры, а потом во второй раз пошел на приступ, в то время как обе кулеврины обстреливали носовую надстройку галеона, где засели человек двадцать аркебузиров, стрелявших быстро и метко.

      Пока буканьеры и флибустьеры в едином порыве продолжали борьбу, артиллеристы обоих кораблей обменивались пистолетными выстрелами через орудийные порты и даже несколькими пушечными, вызывавшими отдельные очаги возгорания, которые могли, однако, привести к большому пожару.

      Тем временем за баррикадой сражались с таким же исступлением. Испанцы отчаянно сопротивлялись и не отступали, хотя буканьеры вновь взялись за аркебузы, более полезные в данный момент, чем сабли; стреляли они почти в упор, а марсовые не переставали швырять гранаты.

      Сын Красного корсара вместе с находившимся рядом гасконцем уже три раза взбирался на баррикаду и столько же раз вынужден был отступать, чтобы не пасть под ударами пик и алебард.

      — Друзья! — закричал он, обернувшись к флибустьерами, проявлявшим видимое колебание. — Последнее усилие — и галеон наш!

      В четвертый раз экипаж фрегата в дикой ярости ринулся на штурм, отчаянно размахивая руками и стреляя из пистолетов. После кровавой рукопашной флибустьеры овладели баррикадой. Правда, и сами они понесли серьезные потери.

      Испанцы, которым удалось выйти целыми из этой кровавой мясорубки, отошли на бак. Возможно, они собирались дать там последний бой.

      Сеньор ди Вентимилья, стоявший на баррикаде, выпрямившись во весь рост, поднял испачканную кровью шпагу и закричал:

      — Капитуляция или смерть? Выбирайте!

      Испанцы молчали, лихорадочно сжимая в руках оружие. Конечно, жажда боя не угасла в этих мужественных людях, но, пересчитавшись и установив, что потери слишком велики, а сил у них слишком мало, чтобы отвоевать потерянное, они решили сложить оружие.

      Капитан галеона, старый моряк с длинной белой бородой, сражавшийся с львиной храбростью в первых рядах, спустился по трапу с бака и в одиночку приблизился к баррикаде, за которой стояли буканьеры с наведенными аркебузами.

      — Что вы намерены с нами сделать? — спросил он, гневно посмотрев на графа. — Быть может, бросить в море?

      Сеньор ди Вентималья отрицательно покачал головой, а потом, направившись навстречу испанскому капитану со шляпой в руках, ответил:

      — Сын Красного корсара, граф ди Вентимилья, сеньор ди Роккабруна и ди Вальпента, привык уважать храбрость поверженных, сеньор.

      — Сын Красного корсара! — удивился капитан галеона. — Племянник знаменитого Черного корсара! Благородного человека моему экипажу нечего бояться. Господин граф, я вас приветствую! Что вам угодно?

      — Я хочу, чтобы выдали одного человека, находящегося на борту вашего судна и крайне необходимого мне, — ответил сеньор ди Вентимилья.

      — Кого именно?

      — Секретаря маркиза де Монтелимара.

      В толпе послышались какие-то выкрики, потом мужчина лет сорока, среднего роста, с черной бородой и усами, с проницательным взглядом, протолкался среди моряков и быстро спустился по трапу.

      — Вы спрашивали обо мне? — спросил он, приближаясь к графу.

      — Да, сеньор Баркисимето, — ответил корсар.

      — Что вы хотите?

      — Чтобы вы перешли на мой фрегат.

      — Пленником?

      — Возможно, вы считаете, что я напал на галеон из желания ограбить его или перебить весь экипаж?

      — А что вы сделаете с другими?

      — Они свободны! — ответил сеньор ди Вентимилья.

      — Что вы сказали?

      — Повторяю: они свободны.

      — Значит, вся эта кровавая потасовка устроена только для того, чтобы взять меня в плен? — удивился секретарь маркиза де Монтелимара.

      — Именно так.

      — Что же вы от меня хотите?

      — В данный момент я не могу вам этого сказать. Пойдемте на мой фрегат, а галеон, если он только в состоянии продолжать путь, пусть убирается.

      — Вы и грабить нас не будете? — выступил вперед капитан галеона.

      Граф посмотрел на него с улыбкой, наслаждаясь его удивлением, потом спросил:

      — В какую сумму вы оцениваете богатства, находящиеся на вашем галеоне, капитан?

      — В тысячу пятьсот пиастров.

      — Золотых слитков у вас, стало быть, нет?

      — Ни одного.

      — Я выплачу моему экипажу те пиастры, которые они могли бы награбить на вашем судне, — заявил граф.

      — А штандарт Испании?

      — Да пусть он полощется на бизань-мачте, — ответил граф. — Покамест большой флаг Испании не опустится перед сыном Красного корсара, или лучше сказать, графа ди Вентимилья… Господа, вы свободны! В моих руках остается только секретарь маркиза де Монтелимара!

      Старый капитан галеона, еще не отцепивший и не бросивший на палубу шпагу, хотел это сделать, но граф быстрым жестом остановил его и сказал:

      — Сохраните ее для других, более счастливых для вас сражений, сеньор. Я не являюсь, как другие флибустьеры, заклятым врагом вашего народа. Мне достаточно своей миссии и ничего больше.

      — Что это за миссия?

      — Этого секрета я не могу вам доверить. Сеньор Баркисимето, вы хотите пойти со мной? От вашего ответа зависит спасение галеона.

      Секретарь маркиза де Монтелимара несколько мгновений поколебался, а потом произнес:

      — Прежде чем флаг моей родины снимут с мачты, я отдаю себя в ваши руки. Доверяю свою жизнь вашему честному слову.

      Сеньор ди Вентимилья не ответил.

      Секретарь сделал несколько шагов вперед.

      — Вот он я, сеньор граф, — сказал он.

      — На борт, друзья, — раздалось в ответ.

      Флибустьеры и буканьеры оставили баррикаду и медленно отправились на борт фрегата, однако из предосторожности они все еще держали испанцев под прицелом своих ружей.

      Секретарь маркиза де Монтелимара, бледный, как смерть, последовал за ними. Когда сын Красного корсара увидел, как пленник идет по бушприту и ступает на бак «Молнии», он громко крикнул:

      — Убрать абордажные крюки, отвязать паруса!

      Маневр был мгновенно выполнен корсарами, остававшимися на верхней палубе фрегата; тем временем канониры, боясь сюрприза со стороны испанцев, застыли в готовности на батареях.

      Граф, перепрыгнув на самый верх носовой надстройки, снова снял шляпу и, подняв и опустив шпагу, крикнул своим корсарам:

      — Приветствуйте цвета старой Испании! Это вам приказывает племянник Черного и Зеленого корсаров! Салют храбрецам!

      Фрегат медленно отходил назад, потому что абордажные крюки уже были убраны, и тогда буканьеры разом разрядили свои аркебузы, выстрелив вверх, к немалому удивлению испанцев, которые все еще стояли, сгрудившись, на баке галеона.

      Идальго[72], происходящие от настоящих андалусийских кабальеро, были удивлены не меньше флибустьеров, этих жестоких людей, которые поклялись полностью разрушить все испанские колонии якобы в отместку за преступления, совершенные в отношении индейцев первыми конкистадорами, и в этом они не ошибались, даже эти идальго стреляли в воздух и кричали:

      — Доброго пути сыну Красного корсара!

      Фрегат, уже освобожденный, двигался вдоль кормы галеона.

      Два флага, графа ди Вентимилья и большой штандарт Испании, спускались трижды до верхней палубы надстроек, а потом столько же раз взмывали вверх; после этого суда расстались.

      Фрегат возобновил свой путь на запад, тогда как галеон, вышедший из боя сильно поврежденным, взял курс на побережье Сан-Доминго, чтобы укрыться в каком-нибудь порту.

      — Сто тысяч молний Бискайского залива! — возмутился гасконец, когда расстояние между кораблями достигло трехсот или четырехсот метров. — Это называется морским сражением!.. Столько стараний, а я даже не увидел дублона, который все еще должен мне этот счастливчик баск. Если бы я был на месте сеньора ди Вентимилья, то не оставил бы ни одного пиастра на этом несчастном фрегате. Двадцать мертвецов из-за какого-то жалкого секретаришки!.. Да он не стоит даже одной набивки табака!

      Он обернулся к Мендосе, который — скупой не менее гасконца — пересчитывал дублоны, немедленно выданные ему графом, человеком слова, тогда как помощник капитана распределили тысячу пятьсот пиастров среди команды. Именно столько флибустьеры могли бы награбить на галеоне.

      — Ого, приятель, — сказал гасконец, — вам, кажется, заплатили.

      — Граф верен своему слову, — ответил Мендоса. — Это воистину золотое слово. Он говорит и сыпет золото!

      — Мне никогда не нужны были очки!.. Гасконец с линзами! Это же смешно.

      — Ну и?

      — Вы, приятель, забыли тот дублон, на который мы поспорили в подвалах маркизы де Монтелимар. Что там было, аликанте или херес?

      — Херес.

      — Неужели баски менее благородны, чем гасконцы? Черт возьми! Это было аликанте!.. Уж в испанских-то винах я разбираюсь.

      — Баски верны слову, — ответил, улыбнувшись, Мендоса. — Признаю свою ошибку, но пока что, дон Баррехо, вы не получите того дублона. Почему? А потому что мы спорили в одном погребке, значит, должны его пропить в другом. Дождетесь? Клянусь Бискайским заливом!

      — Никогда не знавал более хитрого приятеля! — вскрикнул дон Баррехо. — Я думал, что гасконцы хитрее всех на земном шаре, а теперь вижу, что баски…

      — Что такое? — рассмеялся Мендоса.

      — Отъявленные канальи!

      — Вы напрашиваетесь, дон Баррехо? Всем известно, что гасконцы — отчаянные дуэлянты и задиры.

      — А баски?

      — Упрямцы.

      — Слово-то громкое, да оно ничего не значит, — сказал гасконец.

      — Черт побери!.. Поясню: когда баск что-нибудь сказал, жив он или мертв, но так и будет.

      — А-а… Понял!.. Значит, дублон мы пропьем.

      — Вот и гасконцы снова становятся хитрыми.

      — Пусть дьявол вас заберет в ад, — рассмеялся авантюрист. — Вы же проиграли мне этот дублон.

      — Успокойтесь, мы пропьем его в каком-нибудь кабачке Центральной Америки.

      Пока приятели спорили о дублоне, а фрегат продолжал свой бег на запад, ликвидируя по мере возможностей повреждения, полученные в ходе ожесточенной схватки, сеньор ди Вентимилья вежливо пригласил секретаря маркиза де Монтелимара проследовать за ним в кают-компанию.

      — Садитесь, кабальеро, — указал граф на кресло, после того как дверь закрылась. — Нам надо о многом поговорить.

      — Что меня очень удивляет, — ответил секретарь маркиза, который выглядел довольно бледным и очень обеспокоенным. — Ведь я вижу вас впервые, сеньор.

      — Уверен в этом, потому что я всего несколько месяцев назад вынырнул в водах Мексиканского залива.

      — По какой причине?

      — Прежде всего для того, чтобы найти вас, — ответил граф, садясь напротив секретаря.

      — Неужели я такой ценный человек?

      — Сейчас узнаете. Ради того, чтобы заполучить вас, я подверг опасности свой фрегат, а также собственную жизнь, как и жизни моего доблестного экипажа. Вам уже известно, кто я?

      — Сын Красного корсара.

      — Вы знавали моего отца?

      Секретарь маркиза де Монтелимара мертвенно побледнел и ничего не ответил.

      — Кабальеро, — сказал граф более резко, — не забывайте, что вы находитесь полностью в моей власти, и, хотя я тоже дворянин, но в моих жилах течет кровь знаменитых корсаров, которые опустошали испанские колонии по берегам Большого Залива. Отвечайте на мои вопросы.

      — Ну, хорошо. Да, я его знал, — ответил секретарь маркиза.

      — Где?

      — В Маракайбо.

      — Когда?

      — За день до его казни.

      На этот раз смертельно побледнел граф, но в глазах его зажглись огоньки гнева.

      — Они знали, что приговорили к повешению дворянина? — глухо спросил граф, сжав зубы.

      — Думаю, да.

      — Кто произнес смертный приговор моему отцу и всем тем, кто спасся после кораблекрушения?

      — Не знаю.

      — Бесполезно пытаться обманывать меня! — проговорил сеньор ди Вентимилья, вскакивая на ноги. — Это был маркиз де Монтелимар, ваш хозяин.

      — Зачем же вы тогда меня спрашиваете? — спросил кабальеро.

      — Я хотел еще раз убедиться в этом.

      Граф два или три раза обошел вокруг стола, занимавшего всю середину помещения; потом он резко остановился перед секретарем, с ужасом на него смотревшим, и сказал:

      — Мой отец и оба моих дяди, Зеленый корсар и Черный корсар, отправились в Америку, чтобы отомстить за смерть их старшего брата, предательски убитого герцогом Ван Гульдом, а не для того, чтобы пиратствовать, как это делают все прочие флибустьеры с Тортуги. У рода Вентимилья есть еще в Пьемонте земли и замки, каких, возможно, нет у ваших испанских грандов или ваших конкистадоров, разбогатевших на грабеже несчастных касиков[73] в Мексике или Перу.

      — Мы знали об этом от нашего посла, аккредитованного при дворе герцогов Савойских, — ответил секретарь маркиза де Монтелимар.

      Граф сделал движение правой рукой, словно отгоняя какое-то давнее воспоминание, а потом продолжил:

      — Вернемся к теме нашей беседы, кабальеро. Отец, прежде чем отправиться в Америку вместе со своими братьями, Черным корсаром и Зеленым корсаром, взял в жены принцессу Брабантскую, которая умерла, давая мне жизнь. Не знаю, когда он женился здесь на дочери великого касика Ары, князька Дарьена. От этого брака у него родилась дочь. Вы слышали что-нибудь о ней?

      — Да, но очень неопределенно.

      — Когда корабль моего отца потерпел крушение у берегов Маракайбо, эта девочка была среди выживших, не так ли?

      — Кто вам это сказал?

      — Однажды, перебирая бумаги отца, я узнал, что в Америке у меня есть сестренка. Морган, теперешний губернатор Ямайки, который женился на Йоланде, дочери Черного корсара, сообщил мне кое-что, но не очень много об истинности этих сведений. Что сделал маркиз де Монтелимар с этой девочкой? Говорите, кабальеро! Если ваш хозяин ее опозорил, горе ему! Вентимилья этого не простит!

      При этих словах лицо сына Красного корсара стало страшным.

      Черты его изменились, оно приняло какое-то дикое выражение, а в глазах заблестели зловещие огоньки.

      — Вы поняли меня, кабальеро? — крикнул граф и изо всех сил стукнул кулаком по столу. — Что вы сделали с моей сестрой? Я специально приехал в Америку разыскивать ее и готов перевернуть весь Большой залив, лишь бы найти девушку! В моих жилах, повторяю, течет кровь воинов и корсаров, и я покажу вашим соотечественникам, в блеске пушечных выстрелов, герб рода Вентимилья!

      — Успокойтесь, сеньор граф, — сказал секретарь.

      — Моя сестра жива или нет?

      — Жива.

      — Поклянитесь!

      — Клянусь честью!

      — Этим признанием вы спасли жизнь своего хозяина.

      — Вы собирались убить его?

      — Да, хорошим ударом клинка. — ответил граф. — Где находится моя сестра?

      — Не могу вам сказать, сеньор граф; клянусь честью.

      — Кто бы усомнился в вашей чести, — сказал сеньор ди Вентимилья, сделав угрожающее движение рукой. — Я должен отправиться к вашему хозяину и узнать от него новости о моей сестре. Говорите.

      Кабальеро сначала побледнел, потом покраснел.

      — Сеньор граф, — начал он дрожащим голосом, — когда испанский идальго клянется своей честью, в Европе не найдется дворянина, который мог бы стать вровень с ним, потому что все мы, кабальеро, возведены в дворянское сословие Филиппом II или Карлом V. Если вы сомневаетесь, я готов скрестить свою шпагу с вашей. Дворяне Старой Кастилии умирают, но не сдаются!.. Вы поняли меня, господин граф?

      Сеньор ди Вентимилья посмотрел на секретаря с большим удивлением. Несколько секунд он сжимал рукоять своей шпаги, потом сказал:

      — Нет, кабальеро. Я был не прав, оскорбив вас, и как истинный дворянин приношу вам свои извинения. Вы, стало быть, не знаете, где находится моя сестра?

      — Однажды вечером я слышал от маркиза де Монтелимара, что он доверил ее какому-то майоралю[74] на тихоокеанском побережье. В Панаме или еще где-то. Этого я не знаю; клятвенно объявляю вам, сеньор де Вентимилья.

      — Какому-то майоралю? А что это такое? Признаюсь, я не в совершенстве владею вашим языком.

      — Это разновидность управляющего, — ответил кабальеро.

      — Так вы его не знаете?

      — Нет.

      — Итак, мне необходимо потрясти вашего хозяина.

      — Если вам удастся узнать, где он находится.

      — Я уже знаю, — ответил граф.

      — Это невозможно!

      — Тогда я вам скажу, что ваш хозяин находится в Пуэбло-Вьехо.

      Секретарь маркиза рассерженно замахал руками.

      — Кто вам это сказал? — процедил он сквозь зубы. — Маркиза Кармен де Монтелимар, не так ли? О!.. Я знаю, что она всегда ненавидела своего деверя, как знаю и то, что она благоприятствовала вашему бегству из Сан-Доминго.

      — Вы заблуждаетесь, сеньор! — ответил ему граф. — Я это знал еще раньше от моего свояка Моргана.

      — От злосчастного человека, который разрушил нашу Панаму и женился на Йоланде, дочери Черного корсара.

      — Именно так, сеньор Баркимисето.

      Секретарь маркиза де Монтелимара до крови прикусил губу.

      — И вы отправитесь искать моего хозяина? — спросил он.

      — Я же сказал вам, что приехал в Америку в первую очередь для того, чтобы разыскать свою сестру.

      — А потом?

      — Ну, это вас не касается, сеньор.

      — Об этом нетрудно догадаться: вы прибыли сюда, чтобы отомстить за отца.

      — Я еще этого не сказал. Вы, стало быть, не знаете, где находится внучка великого касика Дарьена?

      — Нет, я же вам сказал. Ее отправили к какому-то майоралю, больше я ничего не знаю.

      — Что же! Мне это скажет маркиз, — заявил граф, стремительно поднимаясь. — Вам же я объявляю, что вы остаетесь моим пленником, пока моя миссия не закончится. Двое человек будут наблюдать за вами днем и ночью. Не рассчитывайте на побег, потому что мои флибустьеры верны мне сверх всякой меры; они убьют вас, не задумываясь. Со своей стороны, попытаюсь смягчить ваше пребывание в плену: вы будете обедать за моим столом, с вами будут обходиться со всеми почестями, приличествующими испанскому дворянину. Прощайте, сеньор; можете отправиться отдыхать в каюту, которая находится прямо перед вами; я считаю вас своим гостем.

      Сказав это, граф вышел из кают-компании и поднялся на верхнюю палубу, где его с явным нетерпением поджидали помощник, Мендоса и ужасный гасконец.

      — Ну и как? — спросил сеньор Верра.

      — Наконец-то у меня есть верные сведения, что моя сестра жива, — ответил сеньор ди Вентимилья. — Вы и представить не можете, как я жажду увидеть эту девушку шоколадного или медного цвета. Ее с восторгом встретят при дворе герцогов Савойских, где уже знают историю трех знаменитых корсаров.

      Потом граф повернулся к Мендосе и спросил:

      — Ты, один из самых старых флибустьеров, сражавшийся еще у моего отца и его братьев, ты веришь, что я смог бы один довести до конца это дело?

      — Нет, сеньор граф, — ответил моряк, почесывая бороду. — Карьеру Моргана не повторить еще раз, а испанцев в Центральной Америке очень много. Но кто же откажется помочь сыну Красного корсара, племяннику Черного и Зеленого корсаров? А разве нет знаменитых флибустьеров по ту сторону перешейка? Дэвид, Тасли, Гронье — они ведь там! Мы найдем их, и никто не откажется предоставить свои корабли, своих людей, свои шпаги и свои пушки в распоряжение графа ди Вентимилья.

      — А мы сможем их найти?

      — Я точно знаю, что после неудачной экспедиции к Магелланову проливу они захватили остров Сан-Хуан и там обдумывают, как бы причинить побольше вреда Испании!

      — Ты сказал «Сан-Хуан»?

      — Да, это маленький островок всего в пяти лигах[75] от континента. Мы найдем этих львов, сеньор граф, и захватим маркиза де Монтелимар, а также во второй раз Панаму. Флибустьер никогда не испытывает страха, он всегда готов на рисковые дела.

      — Я бы назвал их новыми гасконцами, — вмешался дон Баррехо. — Что за чудесные люди!..

      Граф некоторое время стоял погруженным в свои мысли, а потом сказал:

      — И я верю, что по-иному быть не может. Поддержка этих грозных флибустьеров мне необходима для борьбы с маркизом де Монтелимар. А ты уверен, Мендоса, что они все еще пребывают на тихоокеанском побережье? Морган мне говорил, что они отправились к югу, чтобы обогнуть Огненную Землю и вернуться с той стороны опять в Залив.

      — Верно, сеньор граф, но их задумка не удалась, хотя на север вернулось довольно много флибустьеров. Говорят, что у них сотен восемь и они готовы ограбить всю Центральную Америку.

      — Да, с такой силой это не удивительно! Я знаю, чего стоят эти люди. А где мы оставим фрегат?

      — Отправим его на Тортугу, сеньор, — сказал помощник капитана. — Вы хорошо знаете, что испанцы никогда не осмелятся напасть на цитадель флибустьеров. Можете доверить это задание мне. Оставьте мне человек тридцать, и я берусь уйти от испанских галеонов и каравелл.

      — И потом, разве у вас нет свояка? — спросил Мендоса. — На Ямайке хватает надежных портов, а сеньор Морган[76] сумеет защитить ваш фрегат от любой атаки.

      — Это было бы лучше всего! — сказал сеньор ди Вентимилья. — Сеньор Верра, дайте курс лоцманам, и отправимся прежде всего за маркизом де Монтелимаром в Пуэбло-Вьехо. Беда ему, если он не скажет мне, где находится моя сестра!.. Я буду неумолим, как и мой дядя, Черный корсар!
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ДВА ФЛИБУСТЬЕРА-БОЛТУНА

      — Так это херес или аликанте?

      — Клянусь собственной смертью, я уже не пойму, приятель.

      — Слишком много выпили?

      — Гасконец-то напился!.. Что вы такое говорите, сеньор Мендоса?.. Хотите меня оскорбить?

      — Нисколько, дон Баррехо.

      — Гасконцы не переносят оскорблений.

      — Мы это знаем отчасти, дон Баррехо, — сказал баск. — Разве мы оба не с Бискайского залива?

      — Но вы с другого берега.

      — И вы с другого.

      — Нет!..

      — Вы же не моряк, а значит, ориентироваться не умеете.

      — Гасконец-то не умеет!..

      — Карамба!.. Вы не умеете ориентироваться даже в вине! Хотите доказательств? Вы не знаете, что мы сейчас пьем, херес или аликанте.

      Гасконец долго чесал макушку, гримасничал, потом взял стоявшую перед ним терракотовую чашку и с торжественной важностью отведал содержащуюся там жидкость.

      — Предупреждаю вас, дон Баррехо: после того как вы это выпьете, я не выложу больше ни сольдо[77], потому что тот знаменитый дублон, на который мы спорили в подвале маркизы де Монтелимар, давным-давно уплыл!..

      — Пропили целый дублон!.. — закричал гасконец.

      — Мне только что сказал об этом трактирщик.

      — Этот ворюга!.. Мы пропили дублон?.. Сколько он заставит нас платить за эти бутылки?

      — Почем я знаю! Никогда не был силен в арифметике.

      — Повторяю вам, что это — вор!..

      — Возможно, но кричать ему это в морду я не буду.

      — Вы не гасконец.

      — Хотите проблем? Вы же знаете, что сеньор граф наказал нам соблюдать максимальную осторожность, поскольку мы находимся среди врагов.

      — Гасконец никогда не боится. Пойду разобью голову этому ворюге, который жрет дублоны.

      — Один… только один, дон Баррехо, — сказал Мендоса.

      — В Гаскони на этот дублон можно пить целый год.

      — Мы сейчас в Америке.

      Гасконец, выпивший лишка, поднялся.

      — Испанские ворюги! — закричал он и бросил на пол только что поставленную чашку. — Опустошители кошельков!

      Эта комическая сцена, которая, однако, вполне вероятно, могла в любой момент стать трагической, происходила в одной из многочисленных таверн Пуэбло-Вьехо, испанского городка, расположенного в нескольких десятках лиг от побережья Тихого океана и достаточно хорошо защищенного фортами и артиллерией; городок в это время приобретал некоторое значение, несмотря на близость Новой Гранады.

      Таверна была одной из самых респектабельных в городе. Ее посещали горожане, но по большей части возвращающиеся из Мексики авантюристы, по горло напичканные золотом и готовые к любым переделкам. Популярность таверны объяснялась тем, что ее хозяин подавал уважаемой клиентуре настоящие аликанте и херес. Вино созревало под мягким солнцем родины-матери, старой Испании, и его честно перевозили через океан.

      Тридцать или сорок посетителей, находившихся в тот момент в зале, смакуя заключенный в бутылки напиток и дружелюбно беседуя между собой, встретили с возмущением брошенное гасконцем оскорбление.

      — Кто это тут разорался?

      — Вышвырните этого пьянчугу!..

      — Начистите рыло этому подлецу!..

      — Вон!.. Вон!..

      Гасконец, красный, как вареный рак, встал, гордо держась за свою ужасную драгинассу.

      — Мне показалось, тут кто-то мной недоволен, — проговорил он, сверля взглядами своих черных глаз горожан и авантюристов.

      — Вон, негодяй! — закричал бородатый грубиян, у которого на боку висела драгинасса не менее длинная, чем у гасконца.

      Дон Баррехо обернулся к баску, который спокойно потягивал свой херес, словно происходящее его нисколько не касалось.

      — Вы когда-нибудь видели, приятель, таких наглецов? — спросил гасконец.

      — Когда наслаждаюсь добрым вином, я становлюсь глухим, — ответил баск, улыбаясь в усы.

      — Я сделаю из этих попугаев яичницу!

      — Берегитесь, у этих попугаев есть клювы и когти. Им под силу разорвать гасконца, обитающего с одной или другой стороны Бискайского залива, — ответил баск. — Они бьют основательно, когда принимаются за дело всерьез, а смелости им не занимать, уверяю вас.

      Авантюристы собрались в одном из углов зала, непрестанно продолжая кричать:

      — Вон!.. Вон!..

      — Кого это вон? — загудел гасконец, перекрывая их голоса.

      — Тебя, пьяная рожа! — ответил бородатый грубиян.

      — Гасконца!..

      В этот момент появился трактирщик, вооруженный тяжелой кастрюлей, а за ним виднелись три или четыре его помощника, в спешке похватавшие вертела, на один из которых еще была нанизана недожаренная утка.

      — Чего хотят эти люди? — заревел гасконец.

      Потом, увидев утку на вертеле, громко скомандовал:

      — Дай-ка эту мертвечину мне, ты, ворюга!.. Она пойдет нам на ужин, и на этот раз заплачу я, не так ли, Мендоса?

      — Я брошу ее тебе в морду, грязный метис! — заорал трактирщик. — А после разобью тебе башку вот этой кастрюлей.

      Громкий хохот оборвал ответ трактирщика, но грозный гасконец не смеялся.

      — Гром и молния! — закричал он. — С каких это пор гасконцев атакуют кастрюлями?.. Мошенник, освободи место своим адъютантам! У них, по крайней мере, вертела в руках, а вертел служит оружием во всех странах земного шара!..[78]

      И снова взрыв смеха последовал за злобным ответом гасконца. Смеялись горожане и авантюристы, но громче всех, вероятно, хохотал баск, хотя ему не нравилось, что этот фанфарон компрометирует себя, словно позабыв наставления сына Красного корсара.

      — Этот человек опасен, — повторял бравый моряк. — Мой дублон запрыгнул ему в мозг, и кто теперь угадает, что выкинет этот близкий родственник дьявола. Очень жалко, но наша миссия закончится здесь.

      Трактирщик, взбешенный сардоническим хохотом горожан и авантюристов, приблизился к гасконцу, угрожающе размахивая кастрюлей.

      — Вон отсюда, пьянчуга, — завопил он, — или я разобью тебе морду!.. Пошел!.. Пошел!.. Мне не нужны скандалы!

      Дон Баррехо, только что бывший красным, побледнел.

      — Ничтожество! — загремел он. — Мордой наделены животные, у людей, тем более у гасконцев, морд не бывает! Сравнить меня со свиньей… Да я выпущу твою кровь и напою ею это почтенное общество.

      Крики возмущения раздались среди присутствующих.

      — Пей сам!

      — Черт возьми! — закричал гасконец. — Тогда ею напьется моя шпага!..

      — Если у нее жажда, — вставил слово не перестававший улыбаться Мендоса.

      Трактирщик сделал несколько шагов вперед, не переставая размахивать своей огромной кастрюлей.

      Он был высоким и толстым, как и бородатый авантюрист, и способен был проучить хвастуна с берегов Бискайского залива, если бы в руках у него оказалось оружие получше кастрюли.

      Однако он был уверен в поддержке своих адъютантов и клиентов, а потому безбоязненно приблизился к гасконцу, не переставая кричать:

      — Так уходишь ты или нет, пьянчуга? Мою таверну посещают порядочные люди; они не хотят, чтобы им мешали.

      — И, как бараны, позволяют обдирать себя, — отвечал гасконец. — А ты самый гнусный ворюга, которого я когда-либо встречал на этом свете.

      — Это я-то ворюга?! — заорал рассвирепевший трактирщик. — Ну, сейчас ты у меня огребешь!

      Он сделал еще шаг вперед, намереваясь пустить в ход свою кастрюлю.

      Гасконец, который после многочисленных возлияний, должно быть, потерял ориентировку, величественным жестом выхватил из ножен свою драгинассу и принял защитную стойку, крикнув Мендосе:

      — Вперед, гасконцы!

      Морской волк по-прежнему спокойно сидел перед своей чашей, еще почти полной.

      — Что такое? — сказал он. — Я же баск, живущий на другом берегу Бискайского залива!

      — Дон Баррехо нахмурился, потом бросился, словно разъяренный бык, на трактирщика, вопя как одержимый:

      — Дорогу гасконцам!

      Его драгинасса с оглушительным лязгом наткнулась на кастрюлю, отшвырнув ее в другой угол зала, потом гасконец наткнулся на хозяйского слугу, у которого на вертеле все еще красовалась утка.

      Гасконец исключительным по точности уколом нанизал ее на свою шпагу, а потом стряхнул на стол, прямо перед Мендосой. Вся операция заняла несколько секунд.

      — Это нам на ужин, приятель! — крикнул гасконец. — После хереса у меня удивительный аппетит. Мы съедим ее, когда я перебью всю эту челядь. Вот чему можно научиться у гасконцев!

      Трактирщик и его помощники, испуганные действиями этого неустрашимого забияки, мигом укрылись на кухне, побросав свои вертела; однако бородач не сдвинулся с места; это был настоящий авантюрист, побывавший в Мексике или, может быть, в Перу.

      — Сеньор, — сказал он, выступая вперед и обнажая свою длинную шпагу. — Против поваров вы деретесь отлично, вы даже кастрюлю обратили в бегство. А как насчет шпаги? Хотелось бы посмотреть, способны ли вы справиться с нею. Вы так насмешили нас, а теперь начинаете надоедать. Либо убирайтесь, либо мы поставим вам свечку.

      Мендоса, до той поры лишь посмеивавшийся, поднялся, мигом обнажив свою шпагу.

      Дон Баррехо повернулся к нему:

      — Оле, приятель, оставьте это гасконцам. Пусть баски вмешаются позже, если в этом будет нужда.

      — Вы слишком много выпили и легко можете пропустить укол.

      — Сейчас, приятель, я опровергну ваши слова.

      Бородач бросил свою шпагу на пол, возмущенно сказав:

      — Мне кажется, что здесь слишком много болтают. Может быть, это вы попугаи?

      — Если я не ослышался, вы назвали гасконца попугаем! — крикнул дон Баррехо.

      — Гасконец — не гасконец… Скажу вам, что если уж не попугаи, то вы самые настоящие рыжие обезьяны! — бросил авантюрист, все больше заводясь.

      — Вы слышали, приятель? — спросил гасконец, поворачиваясь к Мендосе, который с трудом сдерживал смех. — Нас назвали рыжими обезьянами.

      — Пока что только вас, — ответил флибустьер.

      — Это я и вам говорю, — сказал раздраженный авантюрист.

      — Слышали, приятель? — спросил гасконец.

      Мендоса положил шпагу на стол, потом достал из-под камзола наваху[79] и раскрыл ее.

      В глубоком молчании, воцарившемся в зале, прозвучал его низкий голос:

      — Если мой друг не повергнет вас на пол, то вот это оружие, а оно не длиннее трети вашей шпаги, перережет вам горло. Слово баска!..

      — Кончай хвастаться! — крикнул авантюрист.

      — Ого, приятель, подождите, пока я укорочу ему бороду, — сказал Мендосе гасконец. — Надо только направить клинок.

      — Ну а прежде я засуну тебе в рот твои кишки!

      — Гасконцы не едят таких блюд, — ответил дон Баррехо.

      — Заткнись, негодяй!

      — Это я-то негодяй?!

      — Шут!

      — Это я-то шут?!

      — Трус!

      — Сказать такое гасконцу!

      — Иди-ка сюда, мошенник!

      — Сейчас я займусь твоей бородой!

      Гасконец бросился вперед, выставив вперед шпагу и угрожая проткнуть авантюриста насквозь.

      Тот живо отскочил назад и принял защитную стойку.

      — Ты не владеешь шпагой, — сказал гасконец. — Ты думал, что перед тобой индеец, а не мастер шпажного боя. Да выстави ты чуть подальше правую ногу, черт возьми!.. Так защищаются школяры.

      — Желторотый!.. Вот, получи! — прорычал авантюрист, устремляясь в бешеную атаку.

      Гасконец ловко парировал его выпад.

      — Атаковать надо не так, — поучал дон Баррехо. — Ваш учитель ничего не стоит, он обыкновенный осел.

      — Может быть, вы станете учить меня фехтованию? — тяжело дыша, крикнул бородач.

      — Гасконец может обучить фехтованию всех шпажистов мира, исключая итальянцев. О!.. Те действительно грозны. Они заставят попотеть любого.

      — Перестаньте болтать, деритесь, рыжая обезьяна!

      Посетители таверны прижались к стенам, чтобы не быть задетыми шпагами. В третий раз они разразились громким смехом.

      Гасконец злобно посмотрел на них.

      — Тише или потом придет ваша очередь, — бросил он хохочущим. — Рыжие обезьяны порой бывают очень опасными.

      — Хватить болтать! — заорал авантюрист. — К бою! Или вы у меня вдоволь напьетесь.

      — Сделайте одолжение, только предупреждаю вас, что свой кубок я выпью после того, как подрежу вам бороду и выцежу немножко вашей крови. А нога ваша все еще не на месте!.. Выставите ее еще немножко вперед!..

      — Это уже слишком!..

      — И еще немножко: поднимите левую руку. Что за черт!.. Ваш учитель не стоит даже выеденного яйца.

      Ответом стал новый стремительный выпад, который, без сомнения, пронзил бы гасконца насквозь, если бы тот не поставил защиту.

      — Вот превосходный выпад, — сказал дон Баррехо. — Нет, ваш учитель был не таким уж ослом.

      — Он был из Брабанта, — сказал авантюрист.

      — Фламандская школа — самая лучшая, ничего не скажешь. И вы тоже из Брабанта?

      — Конечно.

      — Ба!.. А я-то принял вас за настоящего испанца.

      — Нет, я фламандец.

      — Не жалею, что узнал об этом, — сказал дон Баррехо, по-прежнему спокойный. — До этой минуты я не знал этой школы. Ну-ка, сделайте еще один выпад.

      — Вы думаете, мы находимся в фехтовальном зале? Берегитесь, я хочу убить вас.

      — Сделайте милость, не обращайте на меня внимания, — сказал дон Баррехо.

      — Тогда защищайтесь!

      Гасконец отскочил назад и с изумлением посмотрел на противника.

      — Это мастерский выпад, — проговорил он. — Дело начинает становиться серьезным. Смелее, гасконец!

      Авантюрист снова бросился в атаку, решив покончить с этим чертовым болтуном.

      Он молниеносно сделал четыре или пять выпадов, один за другим, потом, убедившись, что не достиг цели, перехватил драгинассу из правой руки в левую, крикнув гасконцу, все время парировавшему его выпады с поразительной ловкостью:

      — А сейчас я покажу вам секретный выпад, которому меня научил осел, как вы назвали моего учителя.

      Потом, повернувшись к трактирщику и его помощникам, неподвижно стоявшим в дверях кухни, добавил:

      — Приготовьте сеньору свечи: через полминуты он будет мертв!

      Гасконца охватил приступ гнева.

      — Гром и молния! — воскликнул он. — Вы хотите испугать меня? Если бы я не был гасконцем, то, признаюсь, сеньор бородач, ваши мрачные слова глубоко бы тронули меня.

      Потом, заметив трактирщика, вернувшегося с двумя свечками в руках, сказал ему:

      — Отнесите свечи пока назад. Я еще жив, черт возьми! И я совсем не уверен, что шпага этого сеньора рассечет надвое мой каркас. Сделан я не из хлебного мякиша: там, внутри, есть еще кости, и это — гасконские кости!

      — Хвастун! — закричали авантюристы и горожане.

      Мендоса схватил шпагу и, сделав пару шагов в их направлении, сердито сказал:

      — Тихо вы!.. Здесь на карту поставлены две человеческие жизни, и вам не следует болтать. Дон Баррехо! Берегитесь!..

      — Позвольте мне закончить дело, приятель, — ответил гасконец. — Мне очень интересно познакомиться со знаменитыми секретными выпадами фламандских мастеров. Когда я вернусь на родину, буду обучать им моих друзей.

      Удивительное спокойствие грозного дуэлянта подействовало на посетителей таверны.

      В зале воцарилась глубокая тишина. Можно бы даже сказать, что все затаили дыхание, чтобы не мешать двум врагам.

      Бородач встал в защитную стойку, согнув ноги в коленях и сгруппировавшись, — возможно, для того чтобы не быть легкой мишенью для гасконца.

      Его длинная шпага была выставлена вперед; рука совершенно не колебалась. Разумеется, он готовил свой тайный выпад.

      Дон Баррехо пристально посмотрел на него, словно пытаясь прочесть в глазах противника порядок готовившихся им движений.

      Он встал во вторую позицию, полностью раскрывшись.

      — Должно быть, он очень уверен в себе, — пробормотал Мендоса, который и сам был отличным шпажистом, — иначе не поступал бы подобным образом. Так в чем задержка?

      Фламандец продолжал прижиматься к полу, даже коснулся левой рукой половиц и тянулся вперед, все время держа шпагу прямо перед собой.

      Гасконец внимательно следил за его странными движениями, задаваясь — не без некоторого беспокойства — вопросом, какого рода удар нанесет этот бородатый человек.

      Конечно, он предпочел бы бешеную атаку, сопровождаемую криками и широкими движениями держащей оружие руки. Тем не менее этот человеческий экземпляр сохранял удивительное спокойствие и ни на мгновение не спускал глаз с фламандца. Можно бы даже сказать, что он пытался околдовать бородача, как это делают змеи с мелкими пташками.

      В зале сохранялась глубокая тишина. Все напряженно ожидали этого ужасного удара, который, вероятно, должен был послать на тот свет одного из двух противников.

      Внезапно фламандец, не перестававший пригибаться к полу, вытягиваясь как гремучая змея, резко выпрямился.

      Его клинок сверкнул на одно мгновение и устремился к гасконцу, он был направлен уже не в сердце, а в низ живота.

      Послышался сухой стук, и, к безмерному удивлению всех присутствующих, драгинасса фламандца, вместо того чтобы разорвать внутренности дона Баррехо, отлетела в глубину зала, разбив несколько бутылок, стоявших на столе.

      Фламандец быстро поднялся, с изумлением глядя на хохотавшего до упаду гасконца, в то время как зрители разразились бурной овацией. Слышались выкрики:

      — Отличная защита!..

      — Изумительно!..

      — Вы же знаменитый фехтовальщик!..

      — Угостим его вином, карамба!..

      Покрасневший от гнева бородач приблизился к гасконцу и сказал:

      — Вы победили, убейте меня!..

      — Ну что вы!.. Я не бью даже москитов, даже тех, кто порой мешает мне спать. И потом скажите, что мне делать с вашей кожей? Возможно, шкура ягуара или кугуара что-нибудь да стоит, а вот человечью я мог бы предложить только дарьенским людоедам, но они слишком далеки.

      — Так вы что, неприступная крепость?

      — Гасконская скала, — ответил дон Баррехо.

      — Что я теперь могу сделать для вас? Подобрать свою драгинассу и возобновить дуэль?

      — Спокойно, кабальеро, — выступил вперед трактирщик. — Вы не пустите в ход свою шпагу, пока вон тот сеньор не заплатит мне за четыре бутылки агуардьенте и две бутылки настоящей малаги, которые он разбил.

      — Кто это тот сеньор? — спросил гасконец.

      — Вы.

      — И вы хотите, чтобы я заплатил?

      — Десять пиастров.

      — Ба!.. Воровской пес! — крикнул гасконец. — Сначала ты украл у нас дублон, дав выпить что-то ядовитое, а теперь хочешь уворовать еще больше?

      — Довольно! — заорал разъяренный трактирщик. — Я сыт вами по горло!.. Убирайся, подлец!

      — Это ты мне?

      — Сатанинское отродье! — взорвался фламандец. — Хозяин помешался! Дай-ка мою шпагу или я вылью еще и бочки, хранящиеся у тебя в подвале.

      — Заплатите мне десять пиастров! — визжал трактирщик.

      Гасконец крутанулся на пятках и закричал в ответ:

      — Гасконцы, баски и фламандцы, вперед!.. Прикончим этого нахала!

      Однако нахал, хотя и не был человеком с оружием, оказался далеко не робкого десятка. Он швырнул в обоих флибустьеров и присоединившегося к ним фламандца кастрюлю, а его помощники, рассвирепевшие не менее своего хозяина, принялись швырять тарелки и бутылки, наполнив таверну адским грохотом.

      Испуганные посетители, опасаясь вернуться домой с разбитыми головами, широко распахнули дверь и со всех ног помчались по улице.

      Гасконец, Мендоса и фламандец бесстрашно противостояли атаке хозяина и четырех его людей, швыряя во всех направлениях стулья и табуретки, разбивая фляги и бутыли.

      Херес, малага, аликанте, порто и агуардьенте лились на столы и скамьи, а тарелки, бутылки, кастрюли, ведра, сковороды и вертела продолжали летать по залу, увеличивая сумму убытков.

      — Укокошим этих плутов! — диким голосом орал гасконец, яростно сражаясь с настоящим градом снарядов, отражая летящие предметы шпагой.

      Фламандец оторвал прибитый к полу стол, повалил его на бок и укрылся за ним, посылая с поразительной скоростью по адресу хозяев бутылки и мелкие тарелки, тогда как баск не прекращал швырять табуретки.

      Битва эта продолжалась уже несколько минут, когда один из только что убежавших посетителей, вернулся с криком:

      — Дозор!.. Бегите!..

      Гасконец ухватился за стол, за которым укрывался Мендоса, и швырнул его в хозяина и его помощников, разбив добрую полусотню бутылок, выставленных на стойке.

      Хозяйская пятерка, напуганная грохотом разбитого стекла, высунулась в дверь и заорала во все горло:

      — Сюда, стража!.. Убивают!..

      — Смываемся! — сказал фламандец. — Сеньоры, здесь есть другой выход, из кухни!

      — Показывайте дорогу, — сказал гасконец.

      — А где моя драгинасса?

      — Ее унес этот чертов хозяин.

      — Ворюга!..

      — Я же вам говорил, что он патентованный жулик! — сказал дон Баррехо. — У нас он украл дублон!

      — Бежим! — закричал Мендоса.

      Три авантюриста устремились к кухне, прыгая по столам и табуреткам, загромождавшим проход.

      — Сатанюга! — крикнул бородач. — Он запер дверь!..

      — Прыгаем из окон, — сказал гасконец. — Их здесь два, если не ошибаюсь. Сеньор баск, выдавите одно из них.

      — Оставьте это для меня, — попросил фламандец. — Я же силен, как бык.

      — И в самом деле: у вас крепкие плечи, много мяса и много костей, — ответил гасконец.

      Фламандец, увидев висящую на стене деревянную колотушку, несомненно, служившую поварам для отбивания кусков мяса, схватил ее и с такой силой ударил по переплетам окна, что оно с дьявольским грохотом вывалилось на улицу.

      Сразу же послышались пять или шесть голосов.

      — Ого!.. Вы что, людей там убиваете?

      — Что происходит сегодня вечером в этой таверне?

      — Может, началась революция?

      Гасконец проворно запрыгнул на подоконник и выскочил на улицу, попав точно в середину группы гуляющих полуночников.

      — Кто вы? — хором закричали они.

      — Спасайтесь! — заорал гасконец. — Из клетки выскочил ягуар и сожрал хозяина!

      Услышав это, гуляющие пустились наутек и с молниеносной быстротой скрылись в улочках города.

      — Гениальный человек, — сказал фламандец, в свою очередь оказавшийся на улице. — Кто решится войти внутрь, зная, что там свирепствует ягуар? А!.. Блестящая находка!

      Последним выпрыгнул баск.

      — Оставьте ягуаров и кугуаров, шевелите ногами, — сказал он. — Может, вы хотите, чтобы вас забрал дозор?

      — Попутного ветра! — закричал гасконец, вытягивая свои длиннющие и худющие ноги. — Заставим дозор побегать. Сеньор фламандец, смотрите: гасконцы и баски проворны, как олени.

      — Знаю, — ответил бородач, разгоняясь.

      Так они и бежали втроем вдоль ручейка, казалось, перерезавшего пополам Пуэбло-Вьехо.

      Они пробежали двести или триста шагов и свернули в поперечную улицу, заполненную прохожими.

      Как только беглецы появились на этой улице, эти прохожие подняли крик.

      — Вот эти воры!..

      — Стой!.. Стой!..

      — Зовите дозор!

      — Проклятый хозяин! — крикнул гасконец, обнажая свою драгинассу. — Он все время путается под ногами!.. Сейчас я его зарежу, как петуха!..

      — Проложите лучше проход! — крикнул фламандец, оставшийся безоружным.

      Гасконец врезался в группу прохожих, нанося налево и направо удары плашмя, а в это время Мендоса покалывал кончиком своей шпаги самых близких к нему горожан и кричал:

      — Место!.. Место!.. За нами гонится взбесившийся ягуар!

      И здесь эти слова вызвали всеобщее бегство. Только трактирщик, знавший, что в его заведении нет никаких диких зверей, отпрыгнул в сторону, продолжая кричать:

      — Помогите!.. Воры!.. Сюда, дозор!

      Гасконец и оба его приятеля пустились наутек, а из недалекой таверны выбежали двое стражников с алебардами и двое — с аркебузами; на них были стальные кирасы и шлемы.

      — Убейте их! — орал трактирщик. — Это флибустьеры!

      Большего и не надо было стражникам, чтобы на ногах у них выросли крылья. Флибустьеров так сильно боялись, что выпускать их безнаказанными не следовало, а поэтому четверо бравых солдат пустились в погоню за беглецами, крича, в свою очередь:

      — Стой!.. Стой!.. Флибустьеры!.. К оружию!.. К оружию!..

      — Гром и молния! — выругался гасконец. — Вот мы и вляпались!.. Ходу, Мендоса!.. Ходу, фламандец!..

      — У меня не такие ноги, как у басков и гасконцев! — пробормотал бородач, пыхтевший, как кузнечные меха. — Из фламандца не сделаешь гончую!

      Так или иначе, ругаясь и тяжело дыша, но он держался за ловкими сынами Бискайского залива, которые мчались, словно зайцы, преследуемые легавыми.

      Однако эта вторая гонка длилась недолго, потому что гасконец, опередивший всех, внезапно остановился, отпрыгнув даже на три-четыре шага назад.

      — Что там такое? — спросил Мендоса, подбежавший следом.

      — Тупик!

      — И нет никакой щели?

      — Нет, приятель.

      — Давайте перелезем через дом, закрывающий проход!.. Для гасконцев нет ничего невозможного.

      — Нет, я не кошка.

      — Тогда нас схватят!.. Дозор за спиной! — сказал фламандец. — Дайте мне шпагу.

      — Что вы будете ею делать? — спросил баск.

      — Брошусь на дозор.

      — И дадите подстрелить себя? Холодное оружие бессильно против аркебуз.

      — Думаю, господа, — сказал дон Баррехо, вкладывая шпагу в ножны, — что занимательная сцена закончится именно здесь, в этом глухом тупике. А виновата во всем ваша борода, сеньор фламандец. Если бы вы сидели тихо, я убил бы этого жулика из таверны, и все бы закончилось там.

      — Если бы я только знал, обрезал бы ее, — ответил фламандец.

      — А вот и дозор, — сказал Мендоса, тоже вкладывая шпагу в ножны. — Теперь мы пропали.

      — Пока еще нет, приятель, — ответил гасконец. — Положитесь на меня и увидите, какую партию в кости я разыграю в Пуэбло-Вьехо!.. Уверен, что мне удастся убить dos pajaros en un golpe[80], как говорят эти испанцы. Сеньор фламандец, у вас есть сигары?

      — Кубинские, да еще из лучших.

      — Дайте мне одну, а сами закурите другую. Боже мой!.. Как хорошо — подымить, подставив луне бороду.

      В это мгновение в тупиковой улочке появились двое солдат с алебардами и двое — с аркебузами. Раздался повелительный голос:

      — Сдавайтесь или откроем огонь!..
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ГРАФ Д’АЛКАЛА

      Ни гасконец, ни Мендоса, ни тем более фламандец ничего не ответили.

      Они спокойно стояли один против другого, раскуривая — как обычные, мирные горожане — длинные кубинские сигары, ожидая удара колокола, с которым можно отправляться спать.

      — Сдавайтесь или мы откроем огонь! — во второй раз крикнул старший.

      Гасконец обернулся, выпустив в воздух облачко ароматного дыма.

      — Простите, кабальерос, — сказал он, ступив в полосу лунного света, падавшего в промежуток между двумя коньками крыши, — вы это нам?

      — Разве вы не те бандиты, что разгромили таверну «Эль Моро»? — спросил старший, направляя свою алебарду на гасконца.

      — Что это вам взбрело в голову, кабальеро? — возмутился гасконец. — Назвать меня бандитом? Разве вам не известно, что перед вами стоит благороднейший дон Арамехо дей Мендоса и Аликанте и Бермехо де лос Анхелос и…

      — Значит, мы потеряли следы этих мошенников, — сконфузился старшина дозора. — Вы тут не видели бегущих людей?

      — Мы слышали торопливые шаги в той стороне улицы, — ответил Мендоса.

      — Сеньоры, вы здесь живете?

      — Вот в этом самом доме, что находится прямо перед вами, — вступил в разговор фламандец.

      — Братва, — сказал солдат, обращаясь к своим товарищам, — надо начинать охоту заново. Спокойной ночи, кабальерос!

      Просто чудо, что трое авантюристов не разразились оглушительным смехом.

      — Вы в самом деле гениальный человек, — во второй раз повторил фламандец, смотря на гасконца с искренним восхищением. — Сначала был ягуар, пожирающий людей, который мог побеспокоить нас, а теперь куча звонких имен послала стражников гулять в других местах, сеньор дон Арамехо дей Мендоса и Аликанте и Бермехо де лос Анхелос…

      — И граф д’Алкала, — добавил гасконец, чуть не лопавшийся от смеха.

      — И гранд Испании, — добавил моряк. — Этот прохвост даже мое имя использовал.

      — Ну, а теперь что будем делать? — спросил фламандец. — Вы действительно живете здесь?

      — Это вы сказали, не я, — ответил гасконец.

      — Верно, а я и позабыл. Но у вас ведь есть какое-то жилье.

      — А вы по ночам спите посреди улицы? — спросил Мендоса. — Ведь у вас есть какая-нибудь комната или, по крайней мере, какая-нибудь конура.

      — Я только утром прибыл в этот город и рассчитывал расположиться в таверне «Эль Моро».

      — Ну, а наш дом несколько далековат, — сказал гасконец.

      — Ничего, у меня длинные ноги.

      — Он расположен за городом, по пути к тихоокеанскому побережью.

      Фламандец подозрительно посмотрел на Мендосу и гасконца.

      — Ну, — сказал он, — такие отважные люди не могут быть никем иным…

      — Что вы хотите сказать? — сказал гасконец, хмуря брови.

      — Кроме как авантюристами, похожими на меня. У меня нет никакой другой профессии, я умею только драться, когда представляется случай.

      — Тогда вы очень богаты.

      — Ну… Я сколотил кое-какую сумму на золотых рудниках в Коста-Рике.

      Гасконец посмотрел на Мендосу.

      — Хороший новобранец, — ответил баск.

      — Хотите пойти с нами? — спросил Баррехо.

      — Всегда следую за людьми со шпагами; я люблю рискованные приключения, — ответил фламандец.

      — Даже в том случае, когда эти люди… предположим такое… флибустьеры.

      — Я всегда мечтал присоединиться к этим жутким бродягам. Ван Хорн был тоже из Брабанта.

      — А я сражался под командой Ван Хорна, — сказал Мендоса.

      — Какая удача!.. Я мечтал отправиться на Тортугу и завербоваться.

      — Нет надобности совершать столь далекое и опасное путешествие, — сказал баск. — Флибустьеры находятся гораздо ближе, чем вы думаете. Через несколько дней вы увидите, как они опустошают бутылки и бочонки в таверне «Эль Моро».

      — А испанцы об этом не знают?

      — Нет, и остерегайтесь, чтобы они этого не узнали от вас.

      — Фламандец никогда не предаст.

      — Тогда пойдемте с нами, — сказал гасконец. — попытаемся покинуть город до восхода солнца. Наша миссия уже закончена, и граф, должно быть, проявляет нетерпение.

      — Надо постараться не наткнуться на дозор, — сказал Мендоса. — Если разошелся слух, пущенный этим мошенником из таверны, о том, что мы флибустьеры, маркиз де Монтелимар бросит по нашим следам своих лучших солдат.

      — Вот и я этого боюсь, — поделился своими опасениями гасконец. — Как бы там ни было, мы не можем оставаться всю ночь перед этим домом, который никогда нашим не был.

      — Наблюдать луну и курить сигары, — добавил фламандец.

      — В путь, — решительно произнес баск. — Попытаемся достичь большого леса.

      — Но вы не найдете другого дона Баррехо на страже у западных ворот, — улыбнулся гасконец.

      — Мы спустимся с бастиона, дружище.

      Они прислушались и, не уловив никакого шума, отправились в путь, торопясь покинуть ловушку, чуть не ставшую для них роковой.

      Они уже почти прошли всю тупиковую улочку, когда гасконец, шедший впереди всех и подошедший к последнему углу, внезапно остановился, потянувшись рукой к драгинассе.

      — Эй, друзья, — сказал он. — Кажется, фортуна нам сегодня не благоприятствует.

      — Дозор? — в один голос тревожно спросили Мендоса и фламандец.

      — К нам приближаются какие-то люди с факелами. Вижу, как поблескивают кирасы и аркебузы.

      — Канальи! — выругался Мендоса. — Неужели они нас задержат?

      Он сделал несколько шагов вперед, обогнув угол последнего дома с правой стороны.

      Гасконец не обманулся: приближались семь или восемь человек, освещая дорогу факелами. Это были солдаты, но за ними баск заметил крупного мужчину, одетого в белое; он нес фонарь.

      — Клянусь гибелью всех тихоокеанских акул! — вырвалось у него, и баск быстро отступил назад. — Это хозяин «Эль Моро!» Мы погибли!

      — Попытаемся добавить ко всем моим титулам еще один: графа д’Алкала, — сказал гасконец. — Как знать, не отпустит ли нас дозор еще раз.

      — Если бы не трактирщик!..

      — Мы совершили большую ошибку, не выпустив у него кишки, когда он хотел ограбить нас еще на десять пиастров.

      — Точно, — согласился фламандец.

      — Если бы мы заплатили, он оставил бы нас в покое, — сказал Мендоса.

      — Посмотрим, можно ли это исправить, — отозвался дон Баррехо. — Давайте опять займем места у дома, который якобы должен быть нашим, и возобновим беседу добропорядочных горожан, которым совсем не хочется спать, пока светит луна.

      Они быстрым шагом вернулись на прежнее место и спокойно продолжали курить и болтать.

      Именно в этот момент показался дозор, усиленный еще двумя аркебузирами и сопровождаемый проклятым трактирщиком. Увидев стоящую троицу, старший крикнул:

      — Вот они!.. Посмотрим, те ли это!..

      — Уверен, что не обманулся, — громко сказал трактирщик. — Они не могли сбежать так быстро. Мои помощники следили за всеми улицами, чтобы они не исчезли. Клянусь вам, это флибустьеры.

      — Пусть тебя дьявол унесет в ад, — пробормотал гасконец, сделав страшную гримасу. — Этот негодяй все испортит. Если бы я мог тебя схватить, мы бы посчитались, слово гасконца.

      Старший дозора вышел вперед с обнаженной шпагой в правой руке и факелом в левой.

      — Как? — сказал он. — Вы еще здесь, сеньор д’Арамехо дей Мендоса и Аликанте и Бермехо де лос Анхелос…

      — И граф д’Алкала, — добавил гасконец, оборачиваясь и принимая позу обиженного сеньора. — Вы недовольны, сеньор солдат?

      — Почему вы не отправились спать?

      — Потому что мы спорим о Луне. Вы можете сказать нам, обитаема она или нет?

      — Вы хотите, чтобы я знал это, сеньор?..

      — Граф д’Алкала, черт возьми!..

      — Граф, как бы не так! — ухмыльнулся подоспевший трактирщик, который смахивал заливавший лицо пот салфеткой, служившей ему для вытирания терракотовых чашек. — Вот он, мой человек.

      Гасконец повернулся к мошеннику, жестко спросив его:

      — Кто вы?

      — Хозяин таверны «Эль Моро». Не делайте глупое лицо, сеньор. Я узнал вас и точно так же узнал ваших дружков.

      — Сеньор командир, — сказал гасконец, притворяясь крайне удивленным. — Разве нет в этом городе лечебницы для сумасшедших? Если ее уже построили, закройте там этого слабоумного и держите его под двойным замком.

      — Уверяю вас, что это как раз тот человек! — настаивал хозяин. — Он хотел перерезать горло или распороть живот тому, другому, бородачу, который теперь стал его дружком. Это флибустьеры!.. Клянусь вам.

      — Сатанинское отродье! — закричал Мендоса, выступая вперед с обнаженной шпагой. — Кто ты такой, негодяй, что осмеливаешься оскорблять графа д’Алкала, моего хозяина? Откуда ты выкатился? Что хочешь от людей нашего уровня?

      — Ну, да. Этот человек безумен, — поддержал гасконца фламандец. — Я никогда не ссорился с моим хозяином, графом д’Алкала.

      — Мошенники! Да вы же выпили в моей таверне вина на целый дублон.

      Старшина дозора уже и не знал, чью сторону ему принять. Кому верить: этому дворянчику с целым букетом титулов или трактирщику?

      — Сеньор граф, — наконец сказал он, — следуйте за мной в кабильдо[81]. Я должен выяснить это дело. Хозяина таверны «Эль Моро» я знаю как порядочного человека.

      — Как?! — взорвался гасконец. — Вы хотите отвести в тюрьму сеньора д’Арамехо дей Мендоса и Аликанте и Бермехо де лос Анхелос, графа д’Алкала? Я буду жаловаться маркизу де Монтелимар, моему другу, и добьюсь, чтобы вас посадили под арест недельки на две, сеньор командир.

      — Долг повелевает мне не оставлять вас ни на секунду на свободе, сеньор граф, — сказал в ответ солдат. — Вот стоит человек, известный всему Пуэбло-Вьехо. Он вас обвиняет.

      — А вот еще четыре моих помощника, — сказал трактирщик.

      Гасконец обменялся быстрым взглядом со своими товарищами, потом, поняв, что сопротивление четырем аркебузам и двум алебардам было бы опасным, учитывая к тому же безоружного фламандца, раздраженно сказал:

      — Графа д’Алкала еще никогда не запирали в кабильдо. Если вы хотите арестовать меня, то ведите в губернаторский дворец. Думаю, что там найдутся помещения, чтобы закрыть, хоть на тридцать железных решеток, честных людей. Но завтра, негодяй-трактирщик, ты узнаешь, кто я такой и что за люди меня сопровождают. Тогда дрожи за свою шкуру!..

      — Не вы будете цедить вино из моих бочек, — ответил хозяин, все еще взбешенный.

      — Увидишь, друг!.. Сеньор командир, мы готовы. Но заявляю вам, что если вы поведете нас в кабильдо, заработают наши шпаги.

      — Поскольку вы объявили себя другом маркиза де Монтелимар, губернатора города, я отведу вас к нему, — сказал солдат. — С меня хватит этого грязного дела.

      — Дружище, — обратился гасконец к фламандцу, — вы хорошо запаслись сигарами, как я приказал?

      — Да, сеньор граф, — ответил бородач. — Вы хорошо знаете, что я никогда не забываю ваших приказаний.

      — Тогда дайте покурить дозору.

      Фламандец вынул из внутреннего кармана пригоршню настоящих кубинских сигар и предложил их солдатам, которые не заставили просить себя и взяли любезный подарок.

      — Но не трактирщику, — сказал фальшивый граф. — Он заслуживает только веревку на шею. А теперь, господа, пошли спать в губернаторский дом. Завтра это грязное дело кончится и мошенник-трактирщик принесет мне свои извинения. Идемте.

      — А вы идите в свою гостиницу, — сказал старшой хозяину таверны. — Пока что вы нам не нужны.

      — Хорошенько смотрите за ними, потому что эта троица может сыграть с вами злую шутку. Еще раз говорю вам, что это — большие злодеи.

      — Закрой клюв, грязный попугай, — оборвал его угрожающе «граф». — А теперь убирайся, или я, даже в присутствии этих храбрых воинов, научу тебя, сколько стоит оскорбление, нанесенное графу д’Алкала.

      — Давай, уходи, до завтра, — сказал старшой дозора, взяв трактирщика за плечи и подталкивая его.

      — Что такое?! Негодяи!..

      — Хватит! Каррай! Уходите, или я и вас арестую.

      — А теперь я подумываю, не убить ли его, — сказал фламандец.

      — Сеньоры! — сказал старшой дозора, наслаждаясь сигарой, подаренной ему авантюристом. — Прошу вас следовать за мной во дворец губернатора. Надеюсь, что это дело кончится для всех хорошо.

      Трое солдат с аркебузами заняли места впереди авантюристов, четвертый стрелок и оба алебардщика — позади; в таком порядке они и отправились к дворцу, а трактирщик, ничуть не удовлетворенный, пошел в другую сторону, что-то бормоча.

      Мендоса коснулся колена гасконца.

      — А теперь что? — спросил он его вполголоса.

      — Ни о чем не беспокойтесь, приятель, — ответил дон Баррехо. — Сейчас часы бьют полночь, а его сиятельство губернатор не пьет шоколада раньше девяти или десяти часов. За девять часов бравый гасконец сможет перевернуть мир, если захочет.

      Моряк покачал головой, как человек, слабо верящий подобному хвастовству, но поостерегся прокомментировать, дабы не зародить сомнение у солдат, хотя все они были заняты курением сигар бородача, и в самом деле превосходных.

      Пересекши четыре или пять улиц, маленький отряд оказался на обширной площади, посреди которой высилась великолепная церковь огромных размеров: та самая церковь, в которой переживут ужасные минуты жители маленького городка.

      Перед нею находился небольшой дворец с зубцами и башенками по верху и широкими воротами, открывавшимися в обширный внутренний двор. Это было жилище его превосходительства маркиза де Монтелимара, губернатора Пуэбло-Вьехо.

      Большая лампа, состоявшая из семи или восьми свечей, закрытых внутри огромного шара из желтого стекла, освещала вход, который охраняли два солдата с алебардами.

      — Его превосходительство спят, — сказал старшой, окинув взглядом темные закрытые окна.

      — Это не страшно, — отозвался гасконец. — Шоколад он мне предложит завтра, когда встанет. О!.. Мы так долго знаем друг друга.

      — Я попрошу для вас и ваших сотоварищей хорошую комнату, хорошие постели…

      — Бутылки и ужин, — прервал его дон Баррехо. — Мне надо потратить дублоны, которые не знают, что им делать в глубине моих карманов. Вероятно, они очень скучают, как и их хозяин. Вот вам дублон, чтобы нам дали поесть и выпить. Я слишком раздражен, чтобы сразу лечь спать.

      — Сделаю все возможное, чтобы удовлетворить вас, — ответил старшой дозора, который, в сущности, в глубине души был добрым человеком. — У его превосходительства хорошая кухня, а повар, говорят, просто отличный; пойду проверю, что там осталось от ужина повкуснее.

      Он обменялся несколькими словами со стражниками и отвел пленников по великолепной широкой лестнице из желтого мрамора в комнату на втором этаже; двери ее были открыты.

      — Подождите меня там, внутри, а я пойду предупрежу дворецкого его превосходительства.

      Гасконец и его друзья вошли в комнату, а дозор остался на страже перед дверью…

      Хотя полночь уже наступила, комната еще была освещена парой свечей.

      Это, пожалуй, был зал, обставленный без шика: вся меблировка состояла из огромного стола, покрытого зеленой скатертью, дюжины стульев и двух шкафов, забитых пыльными фолиантами.

      — Может быть, здесь находится библиотека его превосходительства? — спросил гасконец.

      — Похоже, — ответил Мендоса, внимательно осматривавший все углы в надежде найти незамеченный командиром дозора выход.

      — А на окнах есть решетки? — спросил гасконец.

      Фламандец поднял тяжелые шторы и нахмурился.

      — Это тюремный зал, сеньоры, — сказал он. — Старшой дозора, несмотря на свой простецкий вид, продувная бестия.

      — И как вы теперь освободитесь отсюда, дон Баррехо? — спросил Мендоса после внимательного осмотра комнаты. — Ваш друг-губернатор узнает вас?

      — Мой друг!.. Я никогда в жизни не видел маркиза!.. Но не слишком задумывайтесь над этим вопросом, сеньор баск. Комедия еще не окончена.

      Фламандец с изумлением посмотрел на него.

      — Вы кто, дьявол? — промолвил он.

      Гасконец обернулся и попытался разглядеть что-то на своей спине.

      — Нет, хвоста нет, — ответил он. — Как же я могу быть дьяволом без этого черного или рыжего дополнения? А поскольку его у меня нет, можно сказать, что я такой же человек, как вы, сеньор фламандец.

      — Ну, если вы и в самом деле не Вельзевул, то уж его близкий родственник — это точно, — рассмеялся Мендоса.

      В этот момент дверь открылась и вошел старшой дозора, за которым шли двое африканских слуг, несших покрытые салфетками корзинки.

      — Сеньор граф д’Алкала, — сказал солдат, обращаясь к гасконцу, — мне очень жаль, но я должен вам сообщить, что других, более удобных, покоев во дворце его превосходительства нет и вам придется провести ночь здесь. Если желаете, я прикажу принести матрасы.

      — Не стоит, — ответил дон Баррехо. — Мы больше хотим есть, чем спать, пить, а не отдыхать, нам достаточно пары стульев. Я — человек военный, да и мои слуги привыкли спать на голой земле, когда мы отправляемся в поход.

      — А еще я должен объявить, сеньор граф, что получил приказ не покидать вас.

      — О!.. — нахмурился гасконец. — Вы что, не сказали ему, что я граф д’Алкала?

      — Я даже добавил все ваши прочие титулы; они такие симпатичные, что еще не вылетели у меня из памяти.

      Командир дозора произнес эти слова с легкой долей иронии, что не скрылось от дотошного авантюриста.

      — Это меня огорчает, — надулся гасконец, пройдясь несколько раз вдоль стола. — Кажется, мне не верят.

      — Я, сеньор граф, всего лишь бедный солдат и вынужден всегда повиноваться.

      — По крайней мер, вы принесли нам поесть и попить?

      — Все, что нашел на кухне его превосходительства господина губернатора.

      — Вы должны были добавить хотя бы деревянный стаканчик и кости, чтобы сгонять несколько партеек.

      — У солдата в карманах всегда есть и то, и другое. Надо же приятно проводить время, когда сдашь пост.

      — Ладно, хорошо, — сказал гасконец. — Ужинайте с нами. Да, и отпустите этих двух негров. Не люблю, когда ем, видеть вокруг себя черные морды.

      Старшой забрал у слуг две большие корзинки, поставил их на стол, потом дал знак невольникам, и те, низко поклонившись, быстро вышли.

      Мендоса и фламандец вынуждены были пройти перед солдатом, чтобы прислуживать графу; потом они медленно опустошили обе корзинки, выложив на стол холодное мясо, пару едва начатых уток, соленый сыр, пирожные, а также полдюжины бутылок французского вина, если судить по позолоченным этикеткам.

      — Давайте ужинать, — сказал гасконец с напускной ворчливостью. — Дав дублон повару его превосходительства, мы могли бы получить кое-что и получше.

      — Обед не сделаешь с бухты-барахты, сеньор граф, — возразил солдат. — Уже за полночь, и все лавки закрыты.

      — Хорошо, хорошо, давайте есть.

      Трое авантюристов, у которых аппетит пробуждался в любое время суток, принялись уничтожать остатки ужина его превосходительства губернатора, которых с лихвой хватало даже для четверых человек.

      Солдат, которому, вполне возможно, еще не приходилось сидеть перед такими прекрасно поджаренными утками, нисколько не отставал от графа д’Алкала, сеньора д’Арамехо дей Мендоса и Аликанте и Бермехо де лос Анхелос, а также прочих местностей и весьма активно атаковал бутылки, которые баск откупоривал по две за раз.

      Когда все это милосердие Божье закончилось, старшой дозора, пришедший в хорошее настроение под влиянием испанских и французских вин, вытащил стаканчик и кости, после чего вся четверка сыграла несколько партий в монтес, пустив в оборот немалое количество пиастров.

      Трое пленников выказывали удивительное спокойствие, однако скорее видимое, чем подлинное, потому что между швыряниями костей они не переставали поглядывать на окна, опасаясь восхода солнца.

      Возможно, самым спокойным был гасконец. Видимо, этот дьявол в облике человечьем уже придумал нечто необыкновенное, чтобы вытащить себя и своих товарищей из этого путаного дела, за которым могли скрываться три крепких веревки для виселицы.

      Испанцы не слишком нежны к флибустьерам, что имеет свои причины, и очень редко они выпускают из рук, когда им повезет, кого-нибудь из этих грозных бродяг, бесчинствующих в американских морях.

      К сожалению, наступило утро и сквозь шторы начал пробиваться свет. Мендоса и фламандец тревожно смотрели на гасконца, который как раз в этот момент поставил десять пиастров против солдата.

      Дон Баррехо, казалось, нисколько не беспокоился. Только глубокая морщина, изрезавшая его лоб, выдавала его тревогу.

      Партия кончилась, гасконец положил в карман выигранные деньги, потом поднялся и сказал:

      — Пришло время пойти выпить чашку шоколада к его превосходительству маркизу де Монтелимару. Он скоро встанет, сеньор солдат?

      — Он ранняя пташка, как и все страстные охотники, — ответил старшой дозора.

      — Тогда он уже на ногах.

      — И я так полагаю.

      — Вы изволите пойти и объявить, что граф д’Алкала желает приветствовать его?

      — Я даже должен объяснить ему причину вашего ареста, чтобы избежать наказания.

      — Тогда ступайте.

      Солдат уже приподнялся, когда дверь открылась и вошел довольно пожилой господин в одежде испанского гранда.

      — Сеньор управляющий его превосходительства, — сказал солдат, кланяясь.

      — Кто здесь граф д’Алкала? — спросил старик.

      — Это я, сеньор, — ответил гасконец, в знак приветствия слегка приподнимая правую руку.

      — Его превосходительство маркиз де Монтелимар ждет вас.

      — Он знает, почему меня арестовали?

      — Ему рассказали про ваш несчастный случай, сеньор граф. Надеюсь, что все уладится.

      — Готов следовать за вами.

      — А мы, сеньор граф? — в один голос спросили Мендоса и фламандец.

      — Вы будете ждать меня здесь. У меня нет скверной привычки водить слуг на прием к чиновникам высокого ранга. Сеньор управляющий, я к вашим услугам.

      — Ну, этот одержимый либо выведет нас на свободу, либо все погубит, и тогда нас повесят, — пробормотал баск.

      Ложный граф вышел вслед за управляющим, а солдат остался сторожить баска и фламандца.

      Пройдя несколько коридоров, имевших вместо окон узкие щели, потому что в колониях все губернаторские дворцы испанцев должны были превращаться в крепости в случае опасности, гасконец был введен в элегантнейшую гостиную с диванами и маленькими креслами, обитыми желтым шелком с рисунком из красных цветов, с богатейшими портьерами, задерживавшими много света.

      Человек лет сорока, утонченный на вид, с бородой и усами, чуть тронутыми проседью, с черными, очень живыми глазами, утопающий в огромном накрахмаленном воротнике, модном в те времена, сидел за превосходным письменным столом из красного дерева, покрытым богатейшей скатертью из голубого шелка с вышитыми узорами и заваленным огромным количеством бумаг.

      — О!.. Ваше превосходительство!.. Очень рад увидеть вас после стольких лет, — сказал гасконец, приближаясь со смело вытянутой рукой.

      Губернатор Пуэбло-Вьехо не мог не подняться, пристально вглядываясь в авантюриста.

      — Как!.. Вы не помните графа д’Алкала, сеньора д’Арамехо дей Мендоса и Аликанте и Бермехо де лос Анхелос? Мой отец был испанским грандом. Вы же маркиз де Маракайбо и де Сан-Доминго?

      — Конечно! — сказал губернатор, рассматривавший с растущим удивлением смелого авантюриста.

      — Тогда вы должны помнить обо мне, — сказал гасконец, в отчаянии поставивший на последнюю карту.

      — Где же вы меня видели, сеньор граф?

      — Во дворце вашей невестки, прекраснейшей маркизы де Монтелимар. Мы вместе пили шоколад, ваше превосходительство, возле игорного стола или в большом зале. Сейчас я уже не помню, потому что прошло так много лет.

      — Возможно, — ответил губернатор. — Я в самом деле какое-то время жил во дворце моего покойного брата.

      — А я это помню, словно все произошло только вчера, — продолжал гасконец. — В тот вечер еще был концерт в доме Монтелимаров. Ах!.. Что это был за вечер!..

      — Вы, стало быть, знаете мою невестку?

      — Маркизу Кармен де Монтелимар?! Это же жемчужина Больших Антильских островов!..

      — И как же вы, сеньор граф, оказались под арестом?

      — В течение двух месяцев я путешествую, направляясь в Панаму, где должен получить небольшое наследство в сто тысяч дублонов, оставленных мне герцогом де Барракесом, моим дядей по материнской линии.

      — И вы называете это небольшим наследством?

      — Ну… мелочь! — ответил фальшивый граф.

      — А почему вы прервали свое путешествие и были арестованы ночным дозором?

      — Скажу вам, ваше превосходительство, что по пути, всего в нескольких лигах от города, на меня набросилась толпа индейцев, перебивших половину моей свиты, лошадей и похитивших все огнестрельное оружие. Просто чудо, что я спас хотя бы шпагу, и мне удалось освободить двоих слуг. Других, бедных чертеняг, верно, уже сожрали.

      — Эти индейцы становятся слишком дерзкими! — воскликнул маркиз. — Надо их хорошенько проучить, карамба!

      — Вот и я о том же подумал, когда вошел в этот город пешком, как нищий, даже без аркебузы, — сказал гасконец.

      — И что же вы намерены делать?

      — Как можно быстрее добраться до Панамы, чтобы забрать эти несколько дублонов, — ответил гасконец.

      — Вы уже приобрели новых лошадей и новые ружья?

      — Нет, ваше превосходительство, и это меня очень тревожит. У меня осталось всего полсотни пиастров. Индейцы украли все мои чемоданы, а в них были две тысячи дублонов, которые я взял с собой на дорожные расходы.

      Гасконец произнес эти слова так трогательно, что его превосходительство губернатор был потрясен.

      — Сеньор граф, — сказал он, — благородные люди должны помогать друг другу. В моих конюшнях есть превосходные лошади настоящей андалусийской породы, на складах с избытком хватает аркебуз и пистолетов. Если хотите, возьмите взаймы. Когда прибудете в Панаму, отошлете животных назад.

      — Что же я могу сделать для вас, ваше превосходительство? — спросил гасконец, казавшийся глубоко тронутым.

      — Поприветствуете от моего имени вице-короля Панамы.

      — Я сделаю гораздо больше, ваше превосходительство. Человек, унаследовавший сто тысяч дублонов наличными…

      — Оставьте, сеньор граф. Ах!.. А ваше дело?

      — Какое?

      — Объясните мне, почему вас арестовали мои стражники?

      Гасконец рассмеялся.

      — Это было комичное приключение, ваше превосходительство, — сказал он. — Не зная города, я вместе со слугами вошел в какую-то таверну, желая проглотить что-нибудь и отдохнуть от пережитого. Хозяин, узнав уж не знаю каким образом про мое графское достоинство, потребовал, чтобы я заплатил за утку и жалкую бутылку мецкаля[82] целый дублон. Пустяк, конечно! Но я протестовал, этот мошенник настаивал на своем, даже напустил на меня всех своих поваров, вооруженных вертелами; тогда я выхватил шпагу и обратил их в бегство. Думаю, что любой дворянин поступил бы подобным образом.

      — Если не еще хлеще, — рассмеялся маркиз. — Нанизал бы кого-нибудь из них.

      — Да и я бы выпустил кому-нибудь потроха, если бы они не убежали, словно свора борзых.

      — Ну, это к лучшему, что происшествие окончилось без кровопролития, граф. Так когда же вы хотите ехать?

      — Если возможно, то хоть сейчас, — ответил гасконец, который боялся, и не без причины, что с минуты на минуту появится хозяин «Эль Моро» со своими адъютантами.

      Губернатор хлопнул в ладоши, и тут же возник управляющий, а за ним двое черных слуг, несших на серебряных подносах чашки с шоколадом и бисквитным печеньем.

      Маркиз о чем-то вполголоса переговорил со своим управляющим, потом обратился к гасконцу:

      — Надеюсь, сеньор граф д’Алкала, что вы не откажетесь от чашки шоколада. Вы знаете, что мы здесь, в Америке, его очень любим.

      — Я всегда его пью, когда открываю или закрываю глаза, — ответил гасконец и, взяв чашку, стал поспешно отхлебывать из нее.

      — Ваше превосходительство, — продолжил он через несколько секунд, — вы позволите мне по возвращении навестить вас?

      — Дом мой всегда открыт для благородных людей с того берега Атлантики, — любезно ответил губернатор, протягивая руку фальшивому графу.

      Дон Баррехо с готовностью пожал ее, трижды глубоко поклонился, потом вышел из гостиной, отвесив, прежде чем переступить порог, еще три глубоких поклона.

      Внизу его ожидал управляющий.

      — Лошади и оружие готовы, сеньор граф, — сказал он.

      — Порядочный человек ваш маркиз, — ответил ему дон Баррехо. — Когда я получу наследство, то не забуду ни его, ни вас. Конечно, сто тысяч дублонов — не такая уж большая сумма, но в конце концов — и не сто пиастров.

      — Что вы говорите! Это же колоссальное состояние, сеньор граф.

      — Ба! — продолжал гасконец. — Дядя мог бы мне оставить гораздо больше. Он же был племянником архиепископа Панамы, того, что умер шесть лет назад. Вот тот был богатейший человек. О!.. Ну да ладно!.. Сеньор управляющий, сделайте одолжение, сообщите моим людям, чтобы они пришли сюда.

      — Я об этом позабочусь, — ответил добрый человек. — Ступайте во двор, сеньор граф, там, у дверей дворца, вы найдете готовых лошадей.

      — Спасибо, сеньор управляющий; когда я получу свои сто тысяч дублонов, о вас не забуду.

      Гасконец без особой спешки спустился по лестнице, хотя желание у него было одно: поскорее оказаться за бастионами, потому что он очень боялся появления проклятого трактирщика, который непоправимо испортил бы так хорошо начатое дело.

      Перед дворцом двое негров удерживали превосходных темно-гнедых лошадей, длинногривых, низкорослых, что характерно для андалусийской расы, лучших лошадей среди выращенных в Испании: очень быстрых, выносливых и изумительно крепких.

      Гасконец долго осматривал их, как человек, знающий толк в лошадях, потом довольно потер руки и сказал:

      — Черт возьми!.. Отличные лошади у сеньора маркиза де Монтелимара!.. Когда я получу свои сто тысяч дублонов, попрошу его продать мне несколько кобылок. Так, всё на месте: сбруя крепкая, аркебузы привязаны к седлу, пистолеты в сумках. Его превосходительство господин губернатор очень любезен.

      Разумеется, эти слова он произнес громким голосом, чтобы их услышали оба конюха, придерживавших лошадей и оба алебардщика, стоявших на часах у великолепного входа во дворец.

      В этот момент появились Мендоса и фламандец, в сопровождении командира дозора, выглядевшего очень подавленным от совершенной им чудовищной ошибки.

      — По коням, слуги мои, — сказал гасконец, вскакивая в седло как опытный наездник. — Предупреждаю вас, что я очень спешу, а поэтому скачка нам предстоит долгая.

      Ошеломленные баск и фламандец застыли в неподвижности, глядя с величайшим изумлением на этого человека-дьявола.

      Они полагали, что их переводят в тюрьму, куда менее удобную, чем та, что была в губернаторском дворце, а потом, по всей видимости, их поведут на виселицу. И вот они оказались перед двумя великолепными лошадьми, перед ружьями, прикрепленными к седлам.

      — Вы поняли? — крикнул дон Баррехо, не скрывая нетерпения. — Сеньор губернатор признал ошибку своих стражников и отпустил нас на свободу. Бог ты мой!.. Не мог же он содержать под арестом графа д’Алкалу.

      А потом, обратившись к старшому, строго сказал:

      — А вы в следующий раз будьте осмотрительнее, карамба!..

      — Сеньор граф, примите мои извинения, — промямлил бедный солдат.

      — А вы примите это, — ответил гасконец, вынув из кармана несколько пиастров и бросив их солдату. — Вперед!

      Он ослабил поводья и умчался в сопровождении баска и фламандца; стражники у входа сделали на караул, а черные конюхи склонились до земли.

      Гасконец, все время очень боявшийся появления трактирщика, пересек город рысью, поехал по подъемному мосту и пустил лошадь в карьер, бормоча:

      — И в этот раз у них не было времени сплести веревку, чтобы повесить меня.
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ПОГОНЯ

      Больше часа трое всадников летели во весь опор по дороге, ведущей к берегу Тихого океана, часто оглядываясь назад и боясь увидеть солдат; потом они поехали напрямик через леса, покрывавшие крутые холмы перешейка. Эти леса тянулись до самого Чагреса.

      — Теперь мы можем дать этим прекрасным животным немножко отдохнуть, — сказал гасконец, закуривавший последнюю из сигар, подаренных ему фламандцем. — Не стоит перегружать их.

      — Вы все еще боитесь погони, дон Баррехо? — спросил Мендоса.

      — Теперь злодей-трактирщик уже все рассказал, и губернатор, мой друг, уже послал по нашим следам почетный эскорт с заданием: взять нас за шиворот и привести назад в Пуэбло-Вьехо.

      — А вы еще называете его своим другом! — удивился фламандец. — Он не простил бы вам такого ловкого розыгрыша, если бы вы попали в его руки. Я же сказал, что вы — родня дьяволу.

      — А выдумка была блестящая, — рассмеялся Мендоса. — Я уже готов был болтаться на каком-либо толстом суку с конопляным галстуком на шее.

      — А я дал вам и лошадь, и оружие.

      — Которые мы, конечно, не вернем сеньору губернатору, — сказал фламандец.

      — Честных людей в Америке так мало, — строго сказал дон Баррехо. — И потом, признательность — это миф, а его превосходительство компенсировал бы нашу честность веревкой, а с ней я не хотел бы познакомиться, потому что она всегда вызывала у меня глубокое отвращение.

      — Шутник!

      — Нет, я говорю серьезно, сеньор Мендоса.

      — Нам необыкновенно повезло. Это факт.

      — Беда, если бы авантюристам не покровительствовала добрая звезда!

      — Вот обрадуется граф, увидев, что мы возвращаемся в лагерь хорошо вооруженными, да еще с рекрутом.

      — А особенно он обрадуется вестям, которые мы привезем, — добавил гасконец. — Наконец-то он узнает, где находится маркиз, и не замедлит отправиться на встречу с ним. Не сомневаюсь, что он приступит к осаде Пуэбло-Вьехо, хотя и сил у него немного.

      — Знаю, что он послал гонца на остров Сан-Хуан за подкреплениями. Возможно, как раз в этот час какой-нибудь отряд флибустьеров уже прибыл в его лагерь. Никто не может отказать в помощи сыну Красного корсара.

      — А потом ведь у графа есть мы! — сказал гасконец. — Втроем мы способны взять штурмом колокольню, которую защищает бомбарда.

      — Не покидая седла, — добавил фламандец.

      — Точно.

      Они пустили лошадей шагом и поднялись на холм, поросший редкими пальмами и зарослями кустарников, за которыми должен был течь Чагрес, единственная река, пересекающая Панамский перешеек и тем не менее имеющая некоторое значение.

      Болтая по пути, они уже почти достигли вершины и собирались спуститься в широкую долину, как вдруг резко остановили лошадей, тревожно переглядываясь.

      — Неужели это река так шумит? — спросил гасконец, прислушавшись.

      — По-моему, это несколько лошадей скачут галопом, — ответил Мендоса.

      — Что вы об этом скажете, фламандец?

      — За нами охотятся, — ответил авантюрист.

      — Они нашли наши следы? — задал себе вопрос дон Баррехо. — Скорей, доберемся до вершины и увидим, кто прав.

      Они ослабили поводья и сжали коленями бока лошадей, поскольку шпор у них не было. Лошади пошли рысью, хотя холм был очень крутым, и за несколько минут достигли вершины, остановившись перед широкой долиной, покрытой кустарником и камнями; долина спускалась к Чагресу.

      Оттуда трое авантюристов могли наблюдать за окрестностями и легко обнаружить приближающихся всадников.

      — Кроме реки, я ничего не вижу, — сказал гасконец.

      — А это слышите? — спросил баск, быстро нагнув голову.

      Прогремел выстрел из аркебузы, и пуля, мрачно просвистев, пролетела над ними.

      — Они хотят предательски убить нас! — крикнул гасконец.

      В этот момент полдюжины всадников, также на великолепных лошадях, показалась на опушке пальмовой рощицы.

      Это были испанские кавалеристы, определенно посланные за тремя смельчаками маркизом де Монтелимар.

      — В галоп! — крикнул гасконец, и в то же время раздался второй выстрел.

      — Не ожидал я такого сюрприза, — пробурчал Мендоса. — Они должны были подождать, чтобы мы оказались хотя бы в видимости нашего лагеря.

      Андалусийские кони бросились в долину, легко перескакивая через кусты и камни, и всадникам совсем не надо было их понукать.

      Местность была отнюдь не благоприятной для бешеной скачки; тут и там встречались препятствия и расселины, однако трое авантюристов, знающих, что скакуны под ними великолепные и очень выносливые, были уверены в том, что удержат преследователей на большом расстоянии.

      Испанцы, одолев вершину, в свою очередь устремились в долину, издавая устрашающие крики и время от времени постреливая из аркебуз — скорее с целью напугать беглецов, чем попасть в них.

      Лошади авантюристов обливались потом, не меньше устали и скакуны испанцев, хотя они, естественно, были похуже губернаторских.

      Скачки становились все более бешеными, да и более опасными. Баск, гасконец и фламандец, оказавшиеся, к счастью, отличными наездниками, так как моряк, прежде чем стать флибустьером, служил в кавалерийском полку, с трудом объезжали препятствия.

      Каждые десять-пятнадцать шагов они вынуждены были резко осаживать лошадей и поднимать ноги, чтобы пронести их над зарослями.

      — Крепче держите поводья, — кричал то и дело дон Баррехо, ехавший по-прежнему первым. — Кто упадет, пусть считает себя погибшим!.. Следите за дорогой!..

      Испанцы делали героические усилия, чтобы выиграть расстояние и выбраться на дистанцию прицельного огня, но при подъеме на последний холм они безнадежно отстали.

      Они безжалостно пришпоривали животных и кричали изо всех сил, подгоняя своих тощих лошадей, но не выигрывали и метра в расстоянии, отделявшем их от беглецов.

      Преследование длилось уже добрых полчаса, и все время по крутой, дикой долине, которая, казалось, никогда не кончится, как вдруг гасконец резко вскрикнул.

      — Что такое, дон Баррехо? — испуганно спросил Мендоса. — Ваш скакун выдыхается?

      — Путь перерезан, — ответил гасконец.

      — Не может быть!.. Мы прошли здесь всего неделю назад.

      — А теперь прохода больше нет, клянусь кровью Вельзевула!.. Стоп, друзья!.. Остановите лошадей, прежде чем они разобьют себе череп.

      Они достигли изгиба долины; перед ними высилась колоссальная скала, полностью перекрывавшая проход. За нею виднелась огромная земляная, с камнями, осыпь, образовавшая нечто вроде холма.

      — Мы пропали, — сказал фламандец.

      — Нет, сеньор, — ответил гасконец, никогда не терявший присутствия духа. — К вашему седлу прикручена аркебуза, а в сумке лежат пистолеты. Выберем удобную позицию и будем защищаться.

      — Куда же пойти? — спросил Мендоса. — Разве вы не видите, что срез скалы острый?

      — Уложите коней, а мы спрячемся за ними. Старайтесь не поднимать голову. Быстрее! Испанцы на подходе!

      В один миг они скинули седла, взяли в руки аркебузы и пистоли, потом заставили лошадей лечь на краю кустарниковых зарослей.

      Шесть кавалеристов приближались галопом, красные от злости, со шпагами в руках.

      Увидев трех лежащих на земле лошадей, они попридержали собственных, вложили шпаги в ножны и отвязали от седел аркебузы.

      Они остановились всего в двухстах шагах от беглецов, а значит, быстро догадались о причинах этой неожиданной задержки.

      Командир эскадрона в одиночку приблизился посмотреть, где спряталась троица авантюристов, не торопившаяся показываться.

      — Эй! — закричал он, увидев, как блеснул ствол аркебузы позади одной из лошадей. — Мы вас, кажется, захватили. Надеюсь, у вас нет никакого желания сопротивляться нам: ведь нас больше, и мы полны решимости привезти вас к его превосходительству губернатору Пуэбло-Вьехо. Сдаетесь или нет?

      — Граф д’Алкала никогда не сдается и бьется до последнего! — с этим выкриком гасконец высунулся.

      — О!.. О!.. Так это вы выдавали себя за друга его превосходительства губернатора!..

      — Собственной персоной, кабальерос!

      — Я в этом не сомневался. Итак, сдаетесь?

      — Граф д’Алкала никогда не отвечает утвердительно на подобный вопрос. Однако мы можем договориться, не тратя бесполезно порох да пули и не убивая друг друга.

      — Что вы хотите сказать, сеньор?

      — Это дело можно было бы уладить небольшой суммой дублонов.

      Командир эскадрона угрожающе потряс рукой.

      — Испанские солдаты не продаются, бандит! — крикнул он. — И потом его превосходительство губернатор заплатит за вашу поимку гораздо щедрее.

      — Значит, вам не сказали, что я еду прямиком в Панаму, где должен получить наследство в сто тысяч дублонов? Вместо того, чтобы иметь неприятности, вы бы могли стать нашим эскортом, и я вам заплачу по княжески, — сказал гасконец.

      — Предпочитаю прихлопнуть вас на месте, сеньор.

      — Тогда у меня к вам другое предложение.

      — Кажется, вам нравится много болтать, господин бандит.

      — Нет, я не бандит; я граф д’Алкала, сеньор д’Арамехо, де Мендоса и Аликанте и Бермехо де лос Анхелос.

      — И гранд Испании… Знаем, знаем, — сказал с иронией командир эскадрона.

      — Да, также и гранд Испании, — спокойно ответил гасконец.

      — Да бросьте!..

      — Предлагаю вам дуэль.

      — Кому?

      — Вам, кабальеро.

      — Вы сошли с ума?

      — Ничуть, потому что я предлагаю вам отличные условия. Если вы меня убьете, даю вам слово чести, что оба моих товарища сдадутся, но если повезет мне, то вы с нами расстанетесь без боя.

      — После моей смерти?..

      — Мы позволим уйти вашим кавалеристам.

      — Предпочту расстрелять вас, если вы не сдадитесь.

      — Что ж, попробуйте!.. Предупреждаю вас, что рядом со мной находится грозный флибустьер, который никогда не промахивается. Представьте себе, что он разбивает орех и одной пулей гасит пламя факела.

      — Вранье!.. Расскажи эту байку своему дедушке, если он еще жив.

      — Он умер двадцать лет назад.

      Командир эскадрона был сыт по горло этой болтовней. Он повернулся и отошел к своим солдатам, которые тем временем легли на землю, тоже спрятавшись за лошадьми.

      — Сеньор баск, — сказал гасконец, поворачиваясь к Мендосе. — Я неплохой стрелок, думаю, что и фламандец зря свинец не тратит, но надеюсь в основном на вас. Вы говорили мне, что были буканьером, прежде чем пойти во флибустьеры.

      — Полагаю, что убил тысячу быков в лесах Сан-Доминго и Кубы.

      — Ну так выбейте из седла этих солдат. Когда лошадей у них не будет, они наверняка уйдут. Вам предоставляется право первого выстрела.

      Флибустьер, вытянувшийся в кустах, чтобы полностью защититься от пуль, встал на колени, продолжая скрываться за крупом своей лошади, и прицелился.

      В этот момент кавалеристы снова садились на лошадей, чтобы предпринять рискованную атаку со шпагами и пистолетами.

      Мендоса целил в животное, бывшее под командиром эскадрона: красивейшего скакуна чисто-белого цвета; он выстрелил.

      В ответ раздался гневный крик, за которым последовали поток ругательств и ответный выстрел.

      Белый конь грохнулся на землю, а командир эскадрона вылетел из седла. Но, пораженный в область сердца, конь, прежде чем упасть, так резко повернулся, привстав потом на правые ноги, что не оставил времени своему хозяину освободить ноги из стремян и отпрыгнуть в сторону.

      Увидев своего командира лежащим, пятеро кавалеристов ничком попадали на землю, хотя склон, который вел к оползню, был покрыт огромными глыбами, оторвавшимися от колоссальной скалы, перегородившей дорогу.

      — Наша очередь, фламандец! — крикнул гасконец.

      Раздались один за другим два выстрела, пробудившие эхо и вызвавшие двойное ржание и новые потоки ругательств.

      Еще две лошади упали на землю, увлекая с собой на скалистую землю всадников.

      Оставшиеся трое кавалеристов остановились, потом сделали молниеносный поворот и помчались назад, к изгибу долины, возле которого находился и командир, разъяренный более, чем когда-либо.

      — Мы называем себя грозными шпажистами, оказывается, мы к тому же и превосходные стрелки, — сказал дон Баррехо. — Сеньор фламандец, да вы и вправду ценнейший человек, несмотря на свою огромную бороду.

      — А разве я не из Брабанта? — гордо сказал фламандец.

      — Клянусь сотней тысяч хвостов дьявола, но я до сегодняшнего дня не знал, что брабантцы могут отлично стрелять…

      — Какие пустяки!..

      — Тогда можно быть уверенными, что мы всех их ссадим на землю!

      Двое выбитых из седел всадников, укрываясь за кустами и скалами, быстро удалялись ползком, словно змеи, покинув своих умирающих лошадей.

      Их товарищи, осознав невозможность новой атаки, а также боясь за своих лошадей, укрылись за скалой, иногда стреляя из аркебуз.

      Они оказались неплохими стрелками, потому что после третьего выстрела красивейшая андалусийская лошадь фламандца встала на дыбы, жалобно заржала, несколько раз ударила копытом, а потом упала в трех-четырех метрах от трещины.

      — Вот это настоящая беда, — сказал гасконец. — Это животное стоило по меньшей мере двести пиастров, и я не смогу отправить ее назад к его превосходительству маркизу де Монтелимару. Правду сказать, у меня и не было таких намерений. Бог ты мой, его конюшни гораздо богаче моих. Эй, сеньор Мендоса, вы почили на лаврах?

      — Подождите немножко — и вы узнаете, что умеют делать флибустьеры. Я пытаюсь уложить лошадь вместе с всадником.

      — А этот кавалеристик пытается раздробить мою голову, — ответил гасконец, быстро упав на землю, тогда как его фетровая шляпа, пробитая пулей, отлетела на несколько шагов. — Да это настоящий бой!..

      — Гасконцы всегда были боевыми, поэтому вам должно понравиться, — проговорил со своим обычным спокойствием фламандец.

      — Гасконцы предпочитают рукопашную, бой на шпагах.

      — Ну, пока-то устройте фехтование свинцовыми пулями.

      — Предательское оружие; оно убивает, даже не предупредив: «Берегитесь или я пошлю вас посмотреть на мир иной».

      — Да, неприятное.

      Их беседу прервал выстрел из аркебузы. Это стрелял флибустьер; как и обещал, он поразил сразу двоих: лошадь и сидевшего на ней всадника.

      — Сеньор Мендоса, — отозвался неисправимый болтун, — да вы в самом деле поразительный стрелок.

      — Я ведь флибустьер, — скромно ответил Мендоса.

      — У вас есть еще заряды?

      — Только три заряда; его превосходительство губернатор пожадничал.

      — Возможно, он предчувствовал, что мы применим оружие против его солдат, — высказался гасконец.

      В этот самый момент кто-то из солдат выстрелил, и вторая губернаторская лошадь, подскочив, замертво грохнулась на землю.

      — Это моя, — сказал гасконец и выругался. — Не стоило дарить таких дорогих лошадей, чтобы позволить расстреливать их своим кавалеристам.

      — Если бы нам дали ослабленных мулов, конец был бы таким же.

      — Сеньор фламандец, вы слишком долго смотрите на свою аркебузу. Вы что, все такие медлительные, когда дело доходит до стрельбы?

      — Я тоже поджидаю своего случая, — ответил авантюрист.

      — Тогда давайте выстрелим вместе: ставлю дублон, что я убью лошадь и двоих всадников… Только пропивать его будем в таверне «Эль Моро».

      — О! — заметил Мендоса. — Лучше буканьера!..

      — Принято, — согласился фламандец.

      Они открыли огонь одновременно, и брабантец убил еще одну лошадь.

      — Клянусь сотней тысяч хвостов дьявола! — воскликнул дон Баррехо. — Видно, гасконцы умеют стрелять только шпагами. Сеньор фламандец, я буду хранить дублон, чтобы выпить за ваше здоровье. Черт побери!.. Дело-то начинает становиться по-настоящему серьезным.

      Испанцы, разъяренные тем, что им угрожают три грозных авантюриста, стреляли беспрерывно, укрываясь за неровностями местности.

      Они отвечали выстрелами на каждый выстрел баска, фламандца или гасконца и пытались приблизиться.

      Но им не везло. То ли какая-то паника их охватила, то ли у их аркебуз дальность боя была меньше, но их пули пролетали над головами авантюристов, не причиняя никакого вреда.

      Гасконца и его приятелей хорошо укрывали лошади, две из которых больше не подавали признаков жизни; авантюристы сопротивлялись с восхитительной стойкостью.

      Но через четверть часа у всех троих кончились заряды. У них теперь остались только пистолеты и шпаги.

      — Что за ворюга этот губернатор! — бормотал дон Баррехо. — Мог бы быть и пощедрее. Он не пожалел ценных лошадей, но сэкономил на боеприпасах. Что ж! Этот должок — за ним.

      Потом, повернувшись к своим приятелям, он сказал:

      — Пистолеты надо пускать в ход только в самый последний момент, будьте готовы работать шпагами.

      — А у меня ее нет, — сказал фламандец.

      — Деритесь седлом своей лошади, — сказал гасконец.

      Испанцы продолжали приближаться. Решившись захватить троих авантюристов, они все-таки приняли меры предосторожности, не забывая, что имеют дело с людьми решительными и готовыми на все.

      Стараясь не высовываться, они ползли между камнями, скользили по расселинам. Им тоже пришлось оставить аркебузы возле лошадей.

      До авантюристов испанцам оставалось метров двадцать, как вдруг послышался резкий свист, за ним — другой.

      Все подняли головы.

      — Стрелы! — определили гасконец. — Отлично!.. Перед нами испанцы, сверху — индейцы. Лучше бы уж остаться в Пуэбло-Вьехо.

      На скалах показались семь или восемь человек с кожей медного цвета, почти совсем голых, с пестрыми перьями в волосах; в руках у них были длинные луки.

      Они, однако, не стремились прийти на помощь ни испанцам, ни авантюристам, поэтому их опасные стрелы летели то на одних, то на других.

      Для них белый человек являлся врагом, к какой бы нации он ни принадлежал.

      — Что будем делать, дон Баррехо? — спросил Мендоса, сразу же укрывшийся вместе с фламандцем за выступом огромной скалы.

      — Драться с испанцами, они сейчас опаснее, — ответил гасконец.

      Дождь стрел больше угрожал кавалеристам, и они отскочили кто вправо, кто влево, чтобы их не задело.

      — Воспользуемся этим, друзья, — сказал гасконец.

      Трое авантюристов бросились вперед, дав только по одному выстрелу из пистолетов, чтобы не остаться совсем без огнестрельного оружия; потом гасконец и баск с дикими криками бросились в атаку, выставив шпаги.

      Испанцы находились в худшей позиции из-за обстрела индейцев; кроме того, они потеряли еще одного человека, пораженного пулей в грудь. Они пустились наутек, направляясь к оставшимся в живых лошадям.

      — Надеюсь, я их больше не увижу, — сказал гасконец, быстро прячась за скалу, чтобы не быть раненым индейскими стрелами.

      — Но индейцы-то остались, — возразил фламандец.

      — Им трудно будет попасть в нас. Для этого надо обойти долину, а мы знаем, как она велика.

      — Мне кажется, что они разделились, — сказал Мендоса. — Некоторые пустились в погоню за кавалеристами. Вижу, как наверху летят стрелы.

      — Так они ускоряют отход испанцев, сеньор баск.

      — А другие продолжают осаждать нас, дон Баррехо.

      — Дождемся ночи.

      — А тем временем они убьют у нас последнюю лошадь! — сказал фламандец.

      В самом деле, последняя из предоставленных губернатором лошадей, пораженная пятью или шестью стрелами, с жалобным ржанием упала рядом с двумя другими.

      — Вот мерзавцы!.. — закричал гасконец. — Мало им здесь мяса, так надо еще убить это бедное животное.

      — Они лишают нас возможности убежать, — заметил Мендоса.

      — Сколько пиастров погибло!..

      — По меньшей мере, тысяча, дон Баррехо.

      — Мы их возместим при грабеже Пуэбло-Вьехо… О, черт возьми!.. Мне в голову пришла великолепная мысль.

      — Так говорите же.

      — Заставить мошенника-трактирщика заплатить за этих лошадей. Если только удастся его разыскать, я заставлю его выть, как койот.

      Пока они, спокойные, словно находились в безопасности внутри прочного замка, обменивались этими фразами, индейцы не переставали осыпать своих врагов стрелами, издавая время от времени пронзительные боевые крики.

      Но стрелы транжирились зря, потому что авантюристы остерегались выйти из-за скального прикрытия.

      — Предполагаю, что у них не тысячи стрел, — продолжил гасконец после короткого молчания. — Они уже потратили несколько дюжин. Ах, если бы у нас было еще немного пороха!..

      — У нас осталось всего три заряда, — сказал Мендоса.

      — И пистолеты…

      — Они поражают только близкие цели.

      — Знаю, сеньор баск. Я все терзаю свой мозг, пытаясь найти какое-нибудь средство, которое позволило бы нам уйти, но никак не могу его отыскать, и это меня беспокоит.

      — Здесь мы не подвергаемся никакой опасности, — сказал фламандец, жуя последний кусочек своей сигары.

      — Меня беспокоят не индейцы, — ответил гасконец.

      — Может быть, солнце?

      — Плевать мне на жару. Беспокоят меня испанцы.

      — Но они же бежали!..

      — А если вернутся с подкреплениями и обнаружат нас все еще на этом месте?..

      — Вот это будет штука! — ужаснулся Мендоса. — К счастью, Пуэбло-Вьехо находится не так близко, а кавалеристы почти все остались без лошадей.

      — Зато те, что на лошадях, могут поскакать вперед и привести с собой новые эскадроны.

      — Черт побери! — пробормотал Мендоса, яростно потирая голову. — Вы в ухо мне запустили блоху. Надо принимать героическое решение. Вы считаете эту скалу абсолютно неприступной?

      — Я пока ее как следует не разглядел, — ответил гасконец. — Можно попробовать.

      — Индейцы нас не убьют? — поинтересовался фламандец.

      — Не думаю, им помешает выступ скалы.

      — Давайте попытаемся, — решительно сказал Мендоса. — Будьте внимательны к стрелам; впрочем, днем они не так опасны.

      Они взяли аркебузы, оружие слишком дорогое, чтобы оставлять его другим даже без боеприпасов, взяли в руки три заряженных пистолета и заскользили вдоль скальной стенки, направляясь к противоположному склону долины.

      Индейцы не могли заметить это отступление, потому что оползень мешал им видеть, что происходит внизу.

      Троим авантюристам, спускавшимся со всеми предосторожностями и соблюдавшим полнейшую тишину, удалось наконец добраться до другой стороны завала.

      Абсолютно случайно оказалось, что огромная скала в своем низвержении была, так сказать, срезана у основания, оставив таким образом проход между сползшим пластом и уходящей вверх стенкой горного склона.

      — Я всегда говорил, что все совершается под своей звездой! — торжествующе воскликнул гасконец. — Лошадь здесь не смогла бы пройти, но человек проползет. — Мы нападем на сеньоров индейцев с тыла!..

      — Действительно, нам необыкновенно везет, — сказал Мендоса. — Кто бы мог предположить, что здесь существует проход?

      — Внутрь, друзья, — скомандовал дон Баррехо. — Надо спешить, пока индейцы не обнаружили нашего исчезновения. Я все еще слышу, как свистят стрелы с той стороны оползня.

      Он нагнулся и пополз под скалу, за ним последовали Мендоса и фламандец.

      Некое подобие галереи продолжалось метров на пятнадцать; оно было заполнено землей и обломками скал.

      Авантюристы быстро преодолели этот туннель и оказались с другой стороны осыпи.

      — Внизу ревет Чагрес, — сказал гасконец. — Ну что, будем атаковать индейцев или уйдем?

      Вероятно, ему было противно отступать перед таким врагом.

      — Я бы высказался за атаку, — ответил Мендоса. — Если они обнаружат наш уход, то будут преследовать нас. Я знаю, как упорны эти проклятые краснокожие.

      — Вам бы следовало быть генералом.

      — Почему, дон Баррехо?

      — Люди познаются в опасности. Когда индейцы услышат выстрелы, они побегут?

      — Как зайцы.

      — Тогда попытаемся застать их врасплох. Что вы на это скажете, сеньор фламандец?

      — Я тоже знаю этих людей с кожей медного цвета и могу сказать, что лучше идти на приступ.

      — Вот только удастся ли нам застать их врасплох?

      — Достаточно влезть на скалу, — ответил Мендоса. — Здесь она доступнее, чем с другой стороны.

      — Мы исключительно удачливые люди, — сказал гасконец. — Если индейцы не заметят, как мы поднимаемся, атака с тыла нам удастся. Мендоса, показывайте нам путь. Вы уже не молоды, это так, но еще можете соревноваться с диким котом. Эти флибустьеры — и в самом деле люди замечательные!..

      — Сейчас я вам покажу, на что способны сыны Тортуги, — объявил баск. — Если я не обращу в бегство этих индейцев, пусть меня сожрет ягуар.

      — Глупое обещание, — сказал гасконец, покачав головой.

      Флибустьер внимательно осмотрел огромную осыпь, потом, открыв некое подобие лесенки, начал подниматься. Хотя это подобие и нельзя было считать настоящей лестницей, но морской волк смело лез по ней, сгорая от желания неожиданно напасть на индейцев, не перестававших осыпать стрелами долину, чтобы не дать осажденным уйти.

      Фламандец и гасконец карабкались позади, готовые помочь ему в смелом начинании.

      Ставя ноги на выступы скалы, цепляясь за сухие ветки, морской волк без большого труда добрался до верхушки осыпи и проскользнул незамеченным к деревьям, обрамлявшим край долины.

      — Вот момент показать этому ужасному гасконцу, что баски тоже кое-чего стоят, — пробормотал он. — Мне начинает надоедать, что вся слава достается ему, потому что он живет на другом берегу Бискайского залива… Мы тоже знамениты умением драться и убивать, хотя бы и с помощью навахи.

      Дон Баррехо и флегматичный фламандец добрались до баска; краснокожие все еще их не заметили.

      — Сеньор Мендоса, — сказал дон Баррехо, — не наступило ли время показать вашу ловкость?

      — Что вы хотите сказать? — спросил флибустьер.

      — Индейцы находятся всего в двадцати шагах от нас, стоят к нам спиной, а я слышал о необыкновенной ловкости басков.

      — Поиграть шпагой?

      — Шпага — орудие гасконцев. — сказал дон Баррехо. — А вот бросок навахи я бы хотел увидеть. Он сэкономил бы нам один пороховой заряд.

      — Понял, — улыбнулся баск.

      — У вас же всегда при себе наваха?

      — Я предпочел бы оставить шпагу ради национального оружия.

      — Значит, вы сделаете хороший бросок! Увидим, тверже ли кожа индейцев, чем у людей белой расы. Такой мощный бросок должен произвести определенный эффект.

      — Исполню ваше желание, — сказал Мендоса. — Пулю я сберегу. Оставайтесь здесь и — никакого шума!

      Индейцы находились в тридцати или сорока шагах; они прятались за огромными глыбами, усеивавшими осыпь. Уверенные в том, что белые все еще находятся у выступа огромной скалы, они беспрерывно посылали туда стрелы и даже не думали оглядываться.

      — Ложись, Мендоса, — посоветовал гасконец.

      — Позвольте мне действовать по-своему, — недовольно буркнул баск. — Будьте готовы броситься в атаку со шпагами, если не хотите растратить последние заряды. А теперь — тихо!

      И он пополз, освободившись от аркебузы, которая теперь была бесполезной.

      В вытянутой руке он держал страшную баскскую наваху: острием к запястью, рукоятью наружу.

      Он полз, как змея, совершенно бесшумно.

      Гасконец и фламандец следовали за ним на небольшом расстоянии, держа наготове пистолеты; они могли в любой момент прийти на помощь, если только баску не удастся бросок.

      Внезапно Мендоса остановился возле крупной пальмы.

      Индейцы были теперь всего в десяти-двенадцати шагах; они по-прежнему стояли спиной и не прекращали обстрел.

      Послышался легкий свист, и что-то мелькнуло в воздухе.

      Это баск бросил наваху; она вонзилась между лопатками дикаря, причем с такой силой, что перерубила позвоночник.

      Его соплеменники, увидев падающее тело, сделали три или четыре прыжка вперед и устрашающе заорали.

      Гасконец выстрелил из пистолета, потом бросился на индейцев со своей ужасной драгинассой.

      Но эта атака была совершенно бесполезной, потому что сыны лесов, испугавшись одного вида внезапно появившихся перед ними белых людей, бежали, как зайцы, в ближайший лесок.

      И почти сразу же из долины послышались звуки ружейных выстрелов.

      — Испанцы! — крикнул гасконец, в то время как баск подбирал свою наваху. — Ходу, друзья!
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ШТУРМ ПУЭБЛО-ВЬЕХО

      Еще бы несколько минут — и благоприятная звезда, до той поры покровительствовавшая авантюристам, закатилась бы, и возможно, навсегда, потому что маркиз де Монтелимар, разумеется, не простил им проделки гасконца.

      Выстрелы, прогремевшие в долине, сделали испанцы, расправившиеся с какой-то другой группой индейцев.

      Видимо, командир эскадрона и его товарищи встретили не очень далеко еще один кавалерийский отряд, посланный на разведку. Объединившись, они поспешили к огромной скале, надеясь застать там авантюристов и заставить их принять новый бой или сдаться.

      — Я верю, что господин Вельзевул очень симпатизирует нам, — сказал гасконец, бежавший, словно лань, к Чагресу, в поисках убежища среди огромных лесов, покрывавших берега реки.

      — Да, точно, какой-нибудь святой нам покровительствует, — согласился баск. — Знать бы, какой, честное слово, поставил бы ему две свечи, по пиастру каждая.

      Обмениваясь короткими фразами, они проворно трусили рысцой, спускаясь по долине и приближаясь к ее концу.

      Теперь они уже ясно слышали шум воды, разбивавшейся о каменистое ложе реки.

      Вдали все еще гремели ружейные выстрелы испанцев. Казалось, что индейцы, получившие солидное подкрепление, мужественно вступили в бой.

      Через двадцать минут трое авантюристов оказались в лесах, окаймлявших Чагрес.

      В это время солнце уже заходило, и под величественными пальмами сгущалась темнота.

      — Надо перевести дыхание, — сказал гасконец. — Мне далеко до андалусийской лошади и даже до пиренейского мула. Испанцы теперь нас не догонят.

      — А далеко нам до лагеря флибустьеров? — спросил фламандец.

      — Через три-четыре часа мы туда придем, — ответил Мендоса.

      — А мы не заблудимся в этих лесах?

      — Надо все время следовать вдоль реки. Мы уже приняли все меры предосторожности.

      — Не терпится увидеть сына знаменитого Красного корсара. Я слышал много рассказов о троице братьев-флибустьеров.

      — Хватит болтать, — прервал его гасконец. — В путь, друзья. Мне говорили, что леса Чагреса населены страшным зверьем; как-то не хочется иметь с ними дел. Я всегда предпочитал людей: они хотя бы не прыгают на голову, как хищные кошки.

      Они отправились в путь, не отходя далеко от русла реки.

      Тысячи странных шумов проснулись в темнеющем лесу. Гудели пипа, громадные мерзкие жабы, у которых проколота вся спина, и в этих отверстиях прячутся головастики, и паррануа; пронзительно посвистывали крупные лягушки, прячущиеся в высоких речных травах, ворчали кайманы.

      Во главе маленькой группы шел с обнаженной шпагой в руках баск, привычный к этим местам, потому что он участвовал в походе Моргана на Панаму.

      За ним следовали гасконец со своей драгинассой и фламандец с пистолетом, поскольку у него не было режущего или колющего оружия.

      Все трое старались не шуметь, и не потому, что они боялись быть настигнутыми испанцами, а чтобы не привлекать внимания кровожадных зверей.

      В то время ягуаров и кугуаров было еще очень много на перешейке, и они набрасывались на путников, отважившихся забраться в их владения.

      Шли они уже пару часов, все время следуя вдоль Чагреса, воды которого глухо ревели, разбиваясь о скалистое дно, как вдруг Мендоса резко остановился, вытянув шпагу и схватив заряженный пистолет.

      — Опять индейцы? — спросил гасконец, тоже поднимая шпагу.

      — Никогда не видел индейца с фосфоресцирующими глазами. — ответил баск.

      — Тогда — дикая кошка.

      — Может быть, и пострашнее. Сеньор фламандец, снимите у меня с пояса наваху и приготовьтесь пустить ее в дело. Это не шпага, но резать ею можно.

      — Какие злые глаза! — отметил гасконец. — Это кот.

      — Почему не голодный ягуар?

      — Не представляю себе голодного ягуара, потому что в Гаскони я видел только котов и волков.

      Во тьме, под огромными листьями пальмы такара, поблескивали святящиеся точки странного зелено-желтого цвета.

      Видимо, это был поджидающий добычу ягуар или кугуар, а то и американский лев[83].

      — Итак, сеньор Мендоса? — спросил гасконец, увидев, что баск не решается сдвинуться с места. — Было бы смешно, если бы какой-то котяра, пусть и размером с быка, испугал трех знаменитых шпажистов.

      — Разве вы не видите, что он загораживает нам проход, дон Баррехо? — вопросом на вопрос ответил Мендоса.

      — А вы пните его ногой. Гасконские коты, как только увидят поднятую ногу, мигом убегают. Скорее дайте мне заряженный пистолет, потому что в моих не осталось пуль… О, черт возьми!.. Зверь не может остановить таких людей, как мы.

      — Возьмите, — ответил баск, протягивая гасконцу оружие. — Только смотрите, как бы этот котяра, как вы его назвали, не выцарапал вам глаза.

      — Ха!.. Я столько их видел в Гаскони, когда был мальчишкой.

      — Но они отличались от здешних.

      — Сейчас увидим.

      Забияка-шпажист взял пистолет, выставил вперед свою длинную шпагу и приблизился с безумной отвагой к двум фосфоресцирующим точкам, которые не переставали блестеть в сумерках.

      Баск и фламандец шли за ним, готовясь оказать помощь в столь опасном предприятии.

      Гасконец не преодолел и десяти шагов, как послышалось страшное мяуканье, закончившееся грозным сдержанным рокотом.

      — Котище зашипел, — сказал дон Баррехо. — Должно быть, рассердился. Сейчас я тебя успокою!

      Но это был вовсе не котище! В зарослях прятался самый настоящий кугуар[84], одно из самых опасных животных, встречающихся в американских лесах; по силе и жестокости он не уступает огромным серым медведям Скалистых гор.

      Их называют американскими тиграми, и они могут соперничать с настоящими бенгальскими тиграми, хотя уступают последним по массе. Кугуары настолько сильны, что могут перешибить одним ударом быка.

      Гасконец, несколько озадаченный диким мяуканьем хищника, остановился.

      — Ну, дон Баррехо, что будем делать? — спросил Мендоса, улыбаясь в усы. — Это и вправду не гасконский кот?

      — Мне кажется, что шипит он погромче.

      — Дайте ему пинка.

      — А!.. Черт возьми!.. Дело, кажется, осложняется!

      — Проколите его.

      — Вот это я сейчас и обдумываю.

      — Колите шпагой вниз!

      — Лучше я подожду, пока он на меня бросится.

      Он навел пистолет и выставил драгинассу.

      Зверь по-прежнему шипел и глухо рычал, но не двигался.

      Дону Баррехо это наскучило, и он сделал несколько шажков вперед, подбадривая себя криком:

      — Ко мне, котище, отведай-ка мою шпагу!

      Кугуар присел, готовясь прыгнуть.

      Мендоса встал рядом с гасконцем, опасаясь, как бы не случилось несчастье; фламандец взялся за пистолет.

      — Котище испугался, — сказал дон Баррехо. — Черт!.. Кажется, я прослыву истребителем котов.

      Едва он произнес эти слова, как кугуар стремительно прыгнул и опрокинул гасконца.

      Мендоса, стоявший рядом, молниеносно выставил шпагу, воткнув ее в тело животного, в то время как фламандец, у которого в пистолете еще оставалась пуля, выстрелил в упор.

      Несмотря на два полученных ранения, кугуар перепрыгнул через охотников и, рыча, исчез в лесу.

      — Ну и чертяка! — вырвалось у быстро поднявшегося гасконца, к счастью, не получившего повреждений. — Что за котяры живут в этой стране? Они не из тех, что я убивал мальчишкой. Вы его убили, сеньор Мендоса?

      — Не знаю, — ответил баск. — Однако шпага моя окровавлена.

      — А моя пуля должна была глубоко войти в его тело, — добавил фламандец. — Держу пари, я его ослепил.

      — Замечательный парень! — сказал дон Баррехо. — Я зверя почти и не видел, а он попал ему прямо в глаз. Будем надеяться, что котище, ослепнув, не станет нам надоедать.

      — Фламандец… — начал Мендоса.

      — Что вы хотите сказать? — прервал его брабантец.

      — Это ведь наполовину гасконец, если не полностью.

      Дон Баррехо и брабантец разразились громким смехом.

      — А Мендоса — баск, — сказал первый.

      — Да, баск, — повторил серьезно второй.

      — Который работает ногами, чтобы его не застал врасплох слепой котяра, — ответил Мендоса и побежал. Оба буяна почли за благо последовать за ним, не убежденные, впрочем, что кугуар в самом деле лишился своих зрачков с желтоватыми отблесками.

      Этот второй галоп продолжался еще минут двадцать, потом Мендоса, уже некоторое время пытавшийся разглядеть берега Чагреса, остановился, показывая своим товарищам на огоньки, сверкавшие под деревьями.

      — Опять индейцы? — спросил гасконец, видя остановившегося баска.

      — Лагерь графа, — ответил тот. — Уверен, что не обманулся.

      И в этот самый момент хриплый голос угрожающе крикнул:

      — Кто идет? Отвечай, или буду стрелять.

      — Мендоса, — ответил баск.

      — Тогда проходи, приятель.

      Четверо человек, вооруженных аркебузами и пистолетами, выскочили из-за кустов, за ними вышел пятый, несший факел.

      — Морской волк! — обрадовался старший среди часовых. — Ты что-то больно задержался, приятель. Ну, как там, в Пуэбло-Вьехо, выпивка хорошая?

      — Превосходная, — ответил дон Баррехо. — Мы дадим вам попробовать такого аликанте, какого не пьют даже в старой Испании.

      — Когда же?

      — Когда штурмом возьмем город, — ответил гасконец.

      — Это правда, приятель? — спросил флибустьер у Мендосы.

      — Поживем — увидим, — ограничился коротким ответом баск и быстро удалился на встречу с графом ди Вентимилья.

      Проходя по лагерю, он заметил, что флибустьеров стало гораздо больше, чем прежде. Вокруг костров, поставив ружья между ног, беседовали или курили флибустьеры, которых он никогда не видел.

      — Господин граф получил подкрепления, — пробормотал Мендоса. — Теперь мы сможем, играючи, взять Пуэбло-Вьехо.

      Палатка графа находилась посреди лагеря; она была освещена даже изнутри.

      Мендоса решительно вошел туда и сказал:

      — Вот и я, капитан.

      — Наконец-то! — обрадовался сеньор ди Вентимилья, сидевший на стволе дряхлого дерева и пытавшийся разглядеть при свете факела какое-то подобие географической карты окрестностей. — А я уже побаивался, что тебя схватили и повесили.

      — Вовсе нет, сеньор граф, — ответил морской волк. — Когда со мной идет этот чертяка-гасконец, никакая опасность мне больше не угрожает.

      — Ну, и что там?

      — Маркиз находится в Пуэбло-Вьехо. Дон Баррехо говорил с ним и даже распивал шоколад. Он сам вам расскажет попозже…

      — А мою сестру он держит при себе?

      — Этого мы не смогли узнать, сеньор граф. Но зато мы узнали, что еще недавно при маркизе находилась очень красивая метиска, прибывшая неизвестно откуда и таинственно испарившаяся в неизвестном направлении.

      Граф живо поднял голову, и лицо его резко переменилось:

      — Это была моя сестра, внучка великого касика Дарьена?

      — Вполне возможно.

      — Мне нужно захватить маркиза.

      — И я так считаю, сеньор граф.

      — Ты знаешь, сколько солдат в городе?

      — Две или три сотни кавалеристов и несколько рот аркебузиров.

      — А артиллерия?

      — Несколько пушек.

      — Мы возьмем город приступом еще до полудня, — решительно сказал граф. — Ты знаешь, что ко мне подошли подкрепления?

      — Я отметил присутствие людей, которых раньше не было.

      — Я послал гонцов к побережью Тихого океана, чтобы попросить у Гронье и Тасли подкреплений, но мои люди встретили группу флибустьеров в семьдесят пять человек, которой командует французский дворянин сеньор Равено де Люсан.

      — Да у вас было пятьдесят, вот и стали мы приличной силой, — сказал Мендоса.

      — Дорогу ты теперь знаешь?

      — Да, сеньор граф.

      — Можем мы добраться до рассвета до стен Пуэбло-Вьехо?

      — Даже раньше.

      Граф вышел из палатки, достал свои пистолеты и разрядил их в воздух.

      Это был сигнал сбора.

      Люди, сидевшие около костров или стоявшие на страже по четырем углам лагеря, поспешно поднимались и собирались перед палаткой. Их опередил человек низкого роста, облаченный в стальную кирасу, на груди которой красовался золотой герб. Это был Равено де Люсан.

      — Выступаем, граф? — сказал в нос французский дворянин.

      — Да, сеньор де Люсан, — ответил сын Красного корсара. — Надо атаковать Пуэбло-Вьехо.

      — Мы возьмем город, — спокойно сказал флибустьер, — а то мои люди уже начинают скучать.

      — Гасите огни, и в путь, не теряя времени. Попытаемся застать маркиза врасплох в его дворце.

      Спустя десяток минут флибустьеры сняли лагерь и углубились в густой лес, ведомые Мендосой, гасконцем и фламандцем.

      Граф ди Вентимилья шел сразу же за тремя авантюристами, вместе с Равено.

      Отряд благополучно достиг реки Чагрес, а к двум часам ночи втянулся в долину, где произошло столкновение троих авантюристов и испанских кавалеристов.

      Опасаясь сюрприза, граф послал вперед большой авангард. Если бы испанцы еще находились там, занимая склоны долины, авангарду пришлось бы несладко.

      На его счастье, испанцы, прогнав индейцев, вернулись в Пуэбло-Вьехо, даже не подозревая о находящемся поблизости большом отряде врага.

      За полчаса до восхода солнца флибустьеры подошли к Пуэбло-Вьехо на расстояние нескольких ружейных выстрелов, а барражировавшие в пригородных лесах полусотни так и не заметили их прихода.

      Как и большая часть мелких городков на Панамском перешейке, Пуэбло-Вьехо, не слишком людный и равно отдаленный от двух океанов, был защищен только несколькими старыми бастионами и рвом, через который было легко перебраться с помощью пары вязанок хвороста. Для флибустьеров, привыкших взбираться на высочайшие стены, отлично защищенные великолепными для тех времен пушками, взятие города не представляло трудной задачи.

      Сын Красного корсара разделил своих людей на две колонны, доверив командование меньшей из них французскому дворянину. Едва загорелся первый луч солнца, флибустьеры смело пошли в атаку.

      Испанские часовые, расставленные на бастионах, заметив группы людей, которые приближались по плантациям кофе и сахарного тростника, без промедления дали сигнал тревоги и открыли стрельбу из аркебуз.

      Однако флибустьеры не удостаивали их ответом. Ведомые графом, Мендосой и гасконцем, они быстро преодолели ров, покрыв его связками хвороста, а потом открыли огонь по крайним домам городка, заставив их обитателей выскочить из своих жилищ полуголыми.

      Никто не сопротивлялся штурму, столь молниеносен он был, так что флибустьеры ворвались на улицы города бегом; в то же время Равено де Люсан овладел с некоторой долей удачи старым бастионом, сразу же заклепав несколько пушек, на нем расположенных, которые, впрочем, были полезнее для устрашения тика-тика[85], грабящих плантации, чем для действий против людей решительных и страшных, каковыми были корсары Мексиканского залива и Тихого океана.

      Жители города, разбуженные внезапным нападением и выстрелами, бежали к главной площади, где находились церковь, которая могла служить крепостью, и дворец губернатора.

      Мужчины, женщины, дети толкали друг друга вынесенными из домов самыми ценными вещами.

      Флибустьеры полагали, что городок они уже захватили, когда из-за церкви вылетели два эскадрона кавалеристов с саблями наголо.

      Их было около ста пятидесяти человек, они были хорошо вооружены и прекрасно экипированы, а значит, могли нанести немалый вред нападающим, если бы тех не считали непобедимыми, потому как верили, что они и есть сущие исчадья ада.

      Сын Красного корсара решительно бросился к церкви, призывая своих людей:

      — Вниз, друзья!

      Флибустьеры после громких побед, одержанных ими в разных местах перешейка, очень рассчитывали на внушаемый ими ужас; они залпом разрядили свои ружья.

      Кавалеристы попытались было пойти в безнадежную атаку, но потом развернули лошадей и в беспорядке отступили по городским улицам.

      Некоторые уже попадали с лошадей и лежали мертвыми или умирающими у ступеней церкви.

      — Сейчас я рассчитаюсь с этим проклятым трактирщиком, — сказал гасконец. — Если только найду его…

      Граф ди Вентимилья взял с собой дюжину флибустьеров и бросился в губернаторский дворец, из окон которого не было сделано ни одного ружейного выстрела; другие воспользовавшись какими-то бревнами, крушили дверь церкви, намереваясь заставить жителей города, спрятавшихся там вместе со своими ценностями, выйти наружу.

      Сопровождавшие графа гасконец, Мендоса и фламандец были готовы, защищая его, отдать свои жизни.

      — Клянусь сотней тысяч чертей! Голуби улетели вместе с соколом, — убежденно говорил дон Баррехо, поднимаясь по лестнице. — Сеньор граф, моего милейшего друга маркиза де Монтелимара вы здесь не найдете. Бьюсь об заклад, он не окажет вам чести испить вместе чашку его изысканного шоколада.

      Граф со своими людьми торопливо шел по залам дворца, отшвыривая мебель и распахивая двери.

      Они нашли только семерых алебардщиков, спрятавшихся в каморке под связками стеблей сахарного тростника. Но среди них оказался человек, уже знакомый Мендосе и гасконцу.

      — Ах, ты, осипшая труба! — воскликнул дон Баррехо. — Командир эскорта! Эй, приятель, граф д’Алкала очень хотел бы услышать ваш благозвучный голосок. Говорил же я вам, если не ошибаюсь, что вы меня еще увидите, и притом очень скоро.

      Старшой дозора, очень подавленный самим фактом лицезрения перед собой бывшего пленника, вышел из каморки, что-то бормоча и угрожающе сжимая некое подобие мизерикордии[86].

      — Допросите этого человека, сеньор граф, — сказал дон Баррехо. — Это наш старый знакомый.

      — Где маркиз? — закричал сеньор ди Вентимилья, выказывавший все признаки раздражения.

      — Еще вчера вечером, кабальерос, он ускакал по дороге, ведущей в Новую Гранаду, — ответил солдат. — Ваши товарищи, выдававшие себя за графов и испанских грандов, были не столь хитры и выдали себя.

      — Шутишь! — не поверил гасконец.

      — Когда он уехал? — спросил граф.

      — Еще до полуночи. Его превосходительство не так легко поймать в ловушку; он во время спасся. Новая Гранада — это вам не Пуэбло-Вьехо, и вы, сеньор мой, не возьмете ее несколькими выстрелами аркебуз.

      — С кем он уехал? Говори, если хочешь спасти свою шкуру. Ты же знаешь, что флибустьеры не слишком любезны.

      — Его сопровождал эскорт из восьми человек.

      — И среди них девушка?

      — Да, кабальеро.

      — Метиска, не так ли?

      — Как вы об этом узнали?

      — Отвечай, а не спрашивай, — сказал сеньор ди Вентимилья с угрозой в голосе.

      — Да, метиска, — ответил солдат.

      — Каково было положение этой метиски в доме губернатора?

      — С нею обходились как с родственницей его превосходительства.

      — Сколько лет ей было?

      — Пятнадцать или шестнадцать.

      Граф быстро сосчитал в уме.

      — Это может быть только она, — пробормотал он.

      Потом, повысив голос, граф спросил:

      — Значит, Новая Гранада сильно укреплена?

      — Так говорят.

      — Ты там бывал?

      — Никогда, кабальеро.

      Сына Красного корсара аж передернуло от негодования.

      — Несколькими часами раньше они бы оба попали в мои руки, — сказал он, потом обернулся к одному из своих офицеров. — Возьмите под стражу этих людей. Позднее они могут стать мне весьма полезными.

      Он покинул залу и спустился на площадь в сопровождении Мендосы, гасконца, фламандца и еще полудюжины флибустьеров.

      Корсарам сеньора де Люсана все еще не удалось проникнуть в церковь.

      Находившиеся внутри жители с ожесточением защищали свои поспешно собранные богатства, и на каждое требование сдачи отвечали выстрелами из аркебуз.

      — Сеньор ди Вентимилья, — сказал французский дворянин, завидев графа, — эти испанцы не собираются выходить. Не хотите ли взорвать эту церковь полудюжиной бочек пороха?

      — Это была бы бесполезная бойня, — ответил граф.

      — Но если они останутся там, мы не получим ни пиастра.

      — Я отказываюсь от своей доли.

      — Но от нее не откажутся ни мои, ни ваши люди.

      — Вы взяли кого-нибудь в плен?

      — Всего две дюжины.

      — Пошлите одного из пленников в церковь, чтобы он разъяснил осажденным: если они не капитулируют, мы будем казнить каждый час по одному из пленников.

      Пока сеньор де Люсан готовился повиноваться, Мендоса приблизился к гасконцу и фламандцу.

      — Друзья, — сказал он, — пока эти люди решают вопрос с церковью, воспользуемся этим, чтобы пойти осаждать доброе вино знакомого нам негодяя-трактирщика. Когда начнется всеобщий грабеж города, мы найдем только пустые бутылки. Я знаю жажду флибустьеров… И потом, наше присутствие здесь излишне. Графа и француза вполне достаточно, чтобы склонить осажденных к сдаче.

      — Гром и молния! — воскликнул дон Баррехо. — Я совсем позабыл о нашем друге!.. Может, он прячется в своих подвалах?

      — У меня теплится надежда найти негодяя посреди его бочек, — ответил Мендоса.

      — И у меня, — прибавил фламандец.

      — Пошли, приятели, — заключил гасконец.

      Воспользовавшись царившим на площади беспорядком, трое авантюристов выбрались на простор и незамеченными нырнули в хорошо им знакомую улочку, которая должна была вскоре привести их к таверне «Эль Моро».

      Как они и предполагали, дверь таверны была заперта, и внутри царило гробовое молчание.

      — А может быть, наш друг скрылся в церкви вместе со своими поварятами? — спросил гасконец, после того как некоторое время прислушивался, приложив ухо к замочной скважине.

      Он не услышал даже мяуканья черного кота.

      — Давай вышибем дверь, — предложил фламандец, который заметил невдалеке кучу бревен и досок, приготовленных для строительства дома, и уже вооружился подходящим бревном.

      — Вот самый сильный из нас человек, — сказал дон Баррехо, увидев, что фламандец не согнулся под тяжестью. — Отныне мы, поскольку он не открыл нам свое имя, — будем звать его дон Эрколе, то есть Геркулесом.

      Они крепко ухватили бревно, разбежались и одним ударом буквально вышибли дверь таверны, причем с таким грохотом, что показалось, будто внутри выстрелили из пушки.

      — Дон Эрколе!.. Вы герой дня!.. Король таверны, — сказал гасконец. — Черт возьми! Какие мускулы!.. Да вы способны разрушить настоящую крепость!..

      — Я же фламандец, — серьезно ответил авантюрист.

      Они обнажили шпаги, опасаясь атаки вертелами и кастрюлями, и вошли внутрь.

      Один большой черный кот, тот самый, которого заметил гасконец, убежал от них. Бедное животное, испуганное громовым ударом, помчалось по столам и скамьям, как безумное, опрокидывая стаканы и бутылки.

      — У этой бестии должна быть душа того гадкого котяры, которого мы встретили на берегу Чагреса, — сказал дон Баррехо.

      — Вы знаете, где находится подвал? — спросил Мендоса фламандца.

      — Дверь находится прямо за стойкой.

      — Ну-ка, где у нас тут подходящее бревнышко? — сказал гасконец.

      — В нем нет нужды, — ответил Мендоса.

      Он забрался на стол и выдрал из стенки большой фонарь, служивший для освещения зала. Не без труда он зажег его и направился к двери, ведущей в погреб.

      Хватило одного пинка гасконца, чтобы дверь слетела с петель и полетела по лестнице вниз.

      — Там они!.. — закричал Мендоса, поднимая фонарь.

      — Кто? — спросил дон Баррехо.

      — Я услышал в подвале крик.

      — Какая удача!.. А!.. Бедный трактирщик!.. В какие руки он попадет!.. — говорил гасконец. — Посветите, Мендоса!

      Он осторожно спустился по лестнице, держа шпагу в вытянутой руке, и оказался в просторном подземелье, к стенам которого жалась дюжина, если не больше, респектабельных и очень пузатых бочонков.

      — Где же спрятался этот плут? — спросил дон Баррехо.

      Из-за бочонков, что в правом ряду, раздался голос:

      — Это кто осмеливается называть меня плутом?

      — Гром и молния!.. Трактирщик!..

      — Опять этот прохвост!.. — заорал владелец «Эль Моро». — Ну, теперь-то я пущу тебе кровь!..

      — Друзья, пистолеты к бою!.. — скомандовал гасконец.

      Трактирщик выскочил из своего укрытия, угрожающе размахивая вертелом, а за ним появились, один за другим, четверо его поварят, вооруженных все теми же вертелами.

      — Опять ты здесь, негодяй! — заорал взбешенный трактирщик.

      — Всегда возвращаешься туда, где пил хорошее вино, — ответил гасконец, наставив на хозяина таверны шпагу и пистолет.

      — Я догадался, что вы должны быть флибустьером, — сказал трактирщик, не осмеливавшийся ступить и шагу вперед, заметив три дула, направленных на него.

      — Я пришел предупредить вас, что город в наших руках и всякое сопротивление бесполезно.

      — И что же вы хотите от меня?

      — Еще раз попробовать ваше аликанте и ваш херес.

      — Мое вино!..

      — Может, вы хотите, чтобы сначала вас убили? — спросил гасконец, меняя тон. — Тогда мы останемся полными хозяевами ваших подвалов и никаких протестов просто-напросто не будет. Хотите дружеский совет? Садитесь вон на те бревна вместе со своими помощниками, оставьте в покое вертела, которые хороши для того, чтобы насаживать на них кур и уток, а не подобных нам людей, и не надоедайте, иначе мы сделаем бум! И тогда вы отправитесь на встречу с приятелем Вельзевулом.

      — Вы собираетесь разорить меня.

      — Можете утешиться тем, что мы разорили весь город.

      — Я не дам вам ни пиастра!..

      — Какие пиастры!.. Мы хотим вашего вина. Вы принимаете нас за обыкновенных жуликов? А ну, быстрее! Бросайте вертела и — скорее в угол. Мы хотим пить, гром и молнии!

      Бедный хозяин и его помощники, испуганные строгими нотками в голосе гасконца и понявшие, что всякое сопротивление и в самом деле бесполезно, отделались от своего случайного оружия и отправились в указанное место, находившееся у противоположной стены подвала.

      Мендоса поставил на земляной пол фонарь, а дон Баррехо и фламандец вооружились несколькими весьма вместительными терракотовыми бокалами.

      — Попробуем сначала херес, — сказал баск, — тот, на который пошел знаменитый дублон.

      — А потом, надеюсь, перепробуем и все остальные бочки, — добавил фламандец.

      — Смотрите, не упейтесь, — сказал гасконец. — Мы здесь не одни, и котищи из подземелья могут нам вспрыгнуть на спину.

      В то время как один залпом пил херес, а другие — порто и аликанте, бедный трактирщик рвал на себе волосы и громко кричал:

      — Они меня разорят, эти плуты!

      Ни гасконец, ни его друзья не обращали внимания на жалобы и оскорбления трактирщика и его подручных. Они спокойно продолжали пить, по очереди пробуя содержимое бочек. Должно быть, пьяницы это были замечательные, потому что постороннему глазу казалось, что они поглощают воду.

      Но в какой-то момент гасконец, который, может быть, что-то почувствовал, немного повернул голову и качнул ногой, потом отбросил бокал, зажатый в руке и почти полный порто, и сказал:

      — Хватит, друзья!.. Достаточно бочек!.. Пришло время торжественного наказания трактирщика!

      — Что вы хотите сделать? — заорал хозяин, еще больше разъярившись. — Вы все еще недовольны?

      — Мы оставляем вам пиастры, у вас их, должно быть, хорошенькая кучка. А вы еще жалуетесь? Стало быть, вы не знаете: когда флибустьеры нападают на город, они сносят все. Вы должны быть довольны столь мягким обхождением.

      — Вы хотите убить нас?

      — Вас — нет, как и ваших подручных. А вот ваши бочки заплатят за ваше плохое отношение к людям нашего ранга. Мендоса, какие бочки, по-вашему, самые лучшие? Вы ведь все перепробовали?

      — Все.

      — А вы, дон Эрколе?

      — И я все, — сказал фламандец.

      — Ну, и какое же вино лучше?

      Двое авантюристов, по зрелом размышлении, указали на две огромные бочки: одна из них содержала херес, другая — выдержанную малагу.

      Гасконец взял два пистолета и с серьезнейшим видом произнес:

      — В качестве председателя военного совета я приговариваю к смерти обе этих бочки.

      После этого он произвел два выстрела по бочкам, продырявив их.

      И сразу же из них фонтаном забили две струи, заливая пол.

      Трактирщик издал такой дикий крик, словно у него вырвали сердце, и выпрыгнул вперед, намереваясь броситься на трех сорвавшихся с цепи демонов. Но гасконец успел наступить ногой на вертела и выставить свою грозную драгинассу:

      — Остановись, смельчак!.. Это оружие всегда жаждет человеческой крови и пьет ее, как только представляется случай.

      — Презренные шакалы! Вы опустошили мои бочки, да еще те, в которых было самое лучшее вино.

      — А нам всегда нравилось предлагать первоклассное вино земле, чтобы она воспроизводила его еще более утонченным. Земля иногда пьет очень охотно.

      Мендоса и фламандец хохотали до упаду, нисколько не обращая внимания на отчаяние владельца таверны.

      Дон Баррехо наблюдал некоторое время, как херес и выдержанная малага смешивались, заполняя подвал, а потом сказал своим товарищам:

      — Время уходить. Если мы останемся здесь еще хоть на четверть часа, то будем пьянее этой впитывающей вино земли. Прощай, трактирщик!

      В то время как хозяин таверны орал так, словно с него живьем сдирают кожу, а четверо его помощников изрыгали из себя поток проклятий, трое авантюристов забрали с собой фонарь и поднялись по лестнице, не удостаивая крикунов ответом.

      — Пошли теперь посмотрим, что там делается в церкви, — сказал гасконец, когда они вышли из таверны.

      К церкви они опоздали. Жители города сдались, и флибустьеры занялись грабежом города, забирая все золото, которое только могли найти, и уже готовились к отходу.

      — Как!.. Вы продолжите поход, сеньор граф? — спросил Мендоса, когда ему удалось найти сеньора ди Вентимилья.

      — Мы отправимся к флибустьерам, обосновавшимся на острове Сан-Хуан, — ответил сын Красного корсара… — Без Гронье и Тасли мы не сможем захватить такую сильную крепость, как Новая Гранада. Надо, чтобы маркиз во второй раз не сбежал от меня. Собирай наших людей, и пойдем знакомиться с Тихим океаном.
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ДЕРЗКИЕ ДЕЛА ФЛИБУСТЬЕРОВ

      Мир, подписанный в конце XVII века между различными морскими державами, в особенности между Испанией, Францией, Англией и Голландией, не дал выбора флибустьерам, завладевшим островком Тортуга.

      Предоставленные самим себе, не поддерживаемые враждебными Испании нациями, лишенные капитанских патентов, которые обеспечивали им права воюющей стороны, флибустьеры по большей части решили перенести свои действия на Тихий океан, памятуя прославленный погром Панамы, который за несколько лет до этого устроил Морган[87].

      На побережье Мексиканского залива уже были разорены все значимые испанские города, а их жители ввергнуты в нищету. Напротив, на тихоокеанском берегу Панама возродилась еще более цветущей и богатой, чем прежде, а многочисленные другие города жили за счет золотых рек из неисчерпаемых рудников Мексики и Перу, текших в Центральную Америку.

      Они уже изведали Тихий океан и знали по опыту, который получили во время немногочисленных экспедиций, что тамошние испанцы не слишком подозрительны, а прибрежные города защищены малыми силами.

      И вот в начале 1684 года флибустьеры Тортуги начали покидать Мексиканский залив; им не терпелось наложить руку на галеоны, шедшие из Чили, Перу или Калифорнии.

      Первую партию составили восемьдесят англичан, за которыми последовали две сотни французов, потом — более мелкие группы, которым, возможно, так и не удалось увидеть тихоокеанских волн, потому что больше никто о них ничего не слышал.

      Этими флибустьерами, как мы уже сказали, были англичане, голландцы, французы; попадались среди них авантюристы из Генуи и Венеции.

      Первые построили девять судов, остальные (французы и прочие) — всего одно; они шли под предводительством знаменитого английского корсара, которого все звали Дэвис.

      Когда мы читаем в записках мореплавателей восемнадцатого столетия, — Кука, Бугенвиля, Лаперуза, Крузенштерна и многих других, — о великих трудностях, встреченных ими при переходе из Атлантики в Тихий океан, то не можем не удивляться высочайшей смелости этих корсаров, которые при минимуме географических знаний, с ограниченными средствами, на утлых суденышках (на них в наши дни даже опытный моряк не решился бы отправиться в рейс длиной больше двухсот лиг) смогли обогнуть мыс Горн и выйти в Тихий океан.

      И тем не менее это так: после жутких лишений, после ужасных бурь в марте 1685 года маленькая эскадра обогнула Огненную Землю и смело взяла курс на перуанское побережье, очень надеясь на абордажные схватки и богатую добычу.

      Первой жертвой этих тысячи ста флибустьеров, составлявших экипаж двух фрегатов, тридцатишестипушечного и шестнадцатипушечного, пяти более мелких судов, на которых не было крупной артиллерии, и трех жалких барказов[88], стал испанский парусник.

      Узнав от попавших в их руки пленников, что все торговые суда получили приказ от вице-короля Перу не покидать порты, пока испанская эскадра не очистит океан от флибустьеров, намерение которых перебраться в воды, омывающие Америку с запада, было уже раскрыто, Дэвис повел свою флотилию на север, время от времени нападая на одиночные корабли.

      Всеобщий ужас поразил испанцев Центральной Америки, когда неожиданно флот корсаров появился в виду Панамы, уже воскресшей и ставшей более процветающей, чем до погрома, учиненного Морганом.

      Появление этих страшных людей мигом пробудило память о прошлых несчастьях, перенесенных от таких же разбойников, почему Дэвис и не осмелился атаковать город, а отдал якоря у острова Тарога после четырех недель беспрерывного наблюдения за бухтой в ожидании хоть какого-нибудь покинувшего гавань судна.

      Вице-король запросил помощи в Мексике и Перу, сформировал эскадру и направил ее к острову, чтобы покончить с опасными бандитами.

      Эскадру составляли семь боевых кораблей, два из которых были вооружены семьюдесятью пушками каждый.

      Море было бурным, качество кораблей — несоразмерным. К тому же флибустьеры не знали рельефа дна и не имели достаточного количества артиллерии, чтобы противостоять мощным испанским батареям.

      По этим причинам испанцы не могли не тешить себя надеждой за один день уничтожить этот внушающий страх сброд.

      Уже был окружен и подвергнут жесточайшему обстрелу один из фрегатов, но другие корабли корсаров находились в открытом море, а поэтому могли легко избежать плена; однако они сделали поворот и поспешили на помощь своим товарищам.

      Казалось, опасность придала флибустьерам Дэвиса нечеловеческую силу.

      Они с неистовством напали на испанские фрегаты и галеоны и, хотя не могли победить в этом бою вследствие огромного превосходства вражеских сил, по справедливости заслужили пальму первенства.

      Самым удивительным было то, что в этом столкновении флибустьеры потеряли только один барказ с испанскими пленниками.

      Эта лодка была так изрешечена испанскими ядрами, что могла вот-вот утонуть, а поэтому флибустьеры просто-напросто бросили ее вместе с пленниками.

      Эти последние, сообразив, что они свободны, немедленно взялись за весла, надеясь, что их подберут соотечественники.

      Однако испанский адмирал, приняв этот барказ за вражеский брандер, двинулся ему навстречу и, приказав как можно быстрее открыть огонь, потопил лодчонку, став таким образом палачом несчастных пленников, сам не ведая о том.

      Поскольку во время сражения ветер и волны резко усилились, флотилия флибустьеров была вскоре рассеяна.

      Некоторые суденышки исчезли в тот злополучный день, и никаких вестей о них в дальнейшем не приходило. Другие же в конце концов соединились и нашли убежище на острове Сан-Хуан, удаленном от континента на пять лиг.

      Но после такой катастрофы не замедлило появиться несогласие, особенно между англичанами и французами, то есть между протестантами и католиками.

      Казалось странным, что эти морские разбойники помнят о своей религии; в особенности это касалось англичан, чья родная земля в эти годы раздиралась борьбой между различными сектами. Они просто взрывались, когда видели, что их сотоварищи спасали при грабежах символы католической веры.

      Сто тридцать французов поселились на Сан-Хуане; вскоре к ним добавились еще двести, которых привел капитан Гронье, обогнувший мыс Горн; англичане же выбрали путь по Магелланову проливу, чтобы вернуться в Мексиканский залив.

      И все же среди флибустьеров нашлись решительные и смелые люди. Они уходили с острова во всех направлениях, порой захватывали испанские парусники, вели военные действия на перешейке.

      Они взяли штурмом городки Леон и Эспарсо, сожгли Ралехо и повсюду сеяли непреодолимый страх.

      Поскольку разбойников такого масштаба еще не видывали в этих широтах, испуганные жители бежали куда глаза глядят, искренне веря в демонов, перевоплотившихся в людей.

      Вместо того чтобы бороться с ними, жители заставляли своих священников проклинать бандитов, изгонять бесов; против морских разбойников было обращено самое священное орудие религии, словно бы речь шла о посрамлении ада.

      Испанцы, подавленные такой катастрофой, пытались ослабить бедствие, послав в адрес Гронье письмо генерального викария Коста-Рики, в котором сообщалось о заключении мира между Испанией, Францией и Англией, а также о том, что вице-король Панамы предоставит в их распоряжение несколько судов для перевозки раскаявшихся разбойников в Европу.

      Флибустьеры были не столь наивны, чтобы принять подобное предложение, отдававшее их в распоряжение неприятеля. Вместо ответа они штурмом взяли город Никойя, разграбили его и сожгли; от разрушения убереглись только церкви и прочие объекты католического культа.

      Таково было положение дел, когда однажды утром, пока флибустьеры снаряжали несколько старых барказов, собираясь осуществить какой-нибудь смелый рейд, они увидели, как к их острову, ставшему маленькой Тортугой, пристают семь шлюпок с полутора сотнями человек.

      Это были корсары графа ди Вентимилья и Равено.

      Эти храбрецы, взяв и разграбив Пуэбло-Вьехо, быстрым маршем вышли к Тихому океану, чтобы отправиться на остров, на котором, они были уверены, им не откажут в поддержке.

      Осторожно обходя города и селения, продвигаясь только в лесных массивах, чтобы не столкнуться с испанскими войсками, которые вице-король Панамы, обеспокоенный непрекращающимися нападениями, разослал во всех направлениях, решив сбросить в море этих опаснейших врагов, корсары благополучно добрались до берега Великого океана. Там они, воспользовавшись неожиданностью, захватили довольно большое число рыбацких лодок.

      Однако на Сан-Хуан они прибыли не в самый благоприятный момент. Всего несколько дней назад испанский флот в количестве пятнадцати единиц появился в этих водах, вынудив Гронье и его людей поспешно сжечь свой фрегат и все имевшиеся у них шлюпки, чтобы они не достались врагу.

      К счастью, испанцы удовлетворились тем, что взяли с собой все судовое железо, разрушив то, что осталось от судна, а на остров сунуться не решились.

      Известие о прибытии сына Красного корсара и Равено, возвращавшихся после взятия Пуэбло-Вьехо, вызвало всеобщее воодушевление и даже заметно подняло мораль флибустьеров, которые после разрушения их флотилии были не в состоянии совершать свои рейды на континент.

      Гронье, которому сообщили о прибытии родственника знаменитого Черного корсара и не менее знаменитого Моргана, завоевателя Панамы, поспешил навстречу. В мгновение весть о том, что в этих водах появился родственник самых знаменитых флибустьеров Мексиканского залива, облетела остров.

      Гронье, в отличие от Равено, дворянином не был, однако он пользовался славой одного из самых дерзких корсаров того времени. Начинал он, как и почти все флибустьеры, юнгой; он сражался во Франции, в Англии, в Голландии, потом, желая быстро сколотить состояние, перебрался в Америку.

      Но, к сожалению, он прибыл слишком поздно, после того как л’Олоне и Монбар, три корсара, Граммон, Ван Хорн, Морган и многие другие, не менее известные, полностью разграбили все города Мексиканского залива.

      Тогда он пошел по следам Дэвиса, обогнул мыс Горн и поспел в самое время, чтобы грабить городки Центральной Америки с помощью трех сотен отчаявшихся людей, не боявшихся ни аркебуз, ни испанской артиллерии, ни — тем более — их эскадр.

      Хроники того времени рассказывают, что он немножко походил на Моргана и при своем среднем росте обладал чудовищной силой и несравнимой храбростью.

      Как мы уже сказали, Гронье, услышав, что вождя высадившихся на острове Сан-Хуан-де-Пуэбло флибустьеров зовут сыном Красного корсара, он поспешил ему навстречу, сказав при этом:

      — Сеньор граф, я надеялся увидеть вас здесь. Все старые флибустьеры знали трех корсаров и сражались под их началом; хотя теми руководила личная месть, они нанесли жестокий удар испанскому владычеству в Мексиканском заливе. Вот моя рука, вот мои люди, готовые следовать за вами, куда вы захотите.

      — Именно в вас я и нуждаюсь, — ответил корсар. — Я прибыл сюда, чтобы предложить вам одно небезопасное дельце.

      — Вы же знаете, сеньор граф, что ни одно дельце никогда не пугает Береговое братство, как нас много лет называли. Что вы хотите от нас?

      — Взятия Новой Гранады, — ответил сеньор ди Вентимилья.

      — Черт возьми, — сказал Гронье. — Это все равно что требовать головы губернатора Панамы, взятия Мехико или Куско. Новая Гранада — один из самых укрепленных городов Никарагуа, сеньор граф.

      — Вы испугались? Тогда город возьму я с господином Люсаном.

      — Черт возьми, да не спешите вы так, сеньор граф. Там можно поживиться сказочными сокровищами…

      — От которых я готов отказаться в пользу ваших людей и флибустьеров сеньора Люсана.

      — Всем известно, что три знаменитых корсара были очень богатыми людьми, — проговорил Гронье. — Что вы хотите для себя?

      — Только одного человека.

      — Пленника? — спросил с удивлением флибустьер.

      — Вовсе нет.

      — Что за черт!.. Тогда, без сомнения, речь идет об очень ценном фрукте.

      — О маркизе де Монтелимар.

      — Губернаторе Пуэбло-Вьехо?

      — Именно так.

      — Он убежал от вас? Мне говорили, что вы взяли приступом этот городок, сеньор граф.

      — Мне не повезло; я прибыл слишком поздно, сеньор Гронье.

      — Сколько у вас людей?

      — Сто пятьдесят, если считать людей Люсана.

      — И у меня столько же, — раздумывал Гронье. — Если Франсуа л’Олоне, имея всего третью часть наших сил, захватил Маракайбо, а потом Хибралтар, я был бы очень и очень удивлен, сеньор граф, если бы мы не смогли штурмом овладеть Новой Гранадой, схватить маркиза, кучу пиастров да еще кой-кого взять в плен.

      — Верно, сеньор Гронье.

      — А сам маркиз в городе?

      — Я в этом не уверен.

      — Идет, — сказал после непродолжительного молчания флибустьер. — Посмотрим, чем заряжены пушки, защищающие форт Новой Гранады: железом или горячей водой. Уважающий себя флибустьер ни в чем не может отказать сыну Красного корсара. Сеньор граф, приглашаю вас в свою бедную палатку, а завтра мы выступаем.

      — Вот это парень, — сказал дон Баррехо, который присутствовал при состоявшемся на пляже разговоре, оборачиваясь к своим неразлучным друзьям: фламандцу и Мендосе.

      — Настоящий флибустьер, — ответил баск.

      — Вы когда-нибудь бывали в этом городе, сеньор Мендоса?

      — Поскольку у меня никогда не было желания получить паспорт на тот свет, я всегда остерегался входить в города, защищенные слишком большим количеством пушек.

      — Ну, таверны-то мы там, надеюсь, найдем!..

      — Чтобы гранадцы пили воду? — сказал фламандец. — Да никогда я в это не поверю.

      — И я тоже, дон Баррехо, — согласился Мендоса. — Думаю даже, что мы там найдем бочонки получше тех, которые мы пробовали в Пуэбло-Вьехо. Гранада снабжает вином Панаму, а поскольку в Панаме находятся вице-король и высшие чиновники, я более чем уверен, что мы найдем там подвальчики с чудесным набором вин. Однако вы, сеньор гасконец, меня поражаете.

      — Это почему же? — спросил отчаянный забияка.

      — Я сказал бы, что вы пошли во флибустьеры скорее из желания пить испанские вина, чем из алчности. Тем не менее мне кажется, что и дублоны вам не помешают.

      — Они появятся позже, — ответил гасконец. — Пошли лучше поищем место, где бы можно было поесть и попить. Несколько дублонов еще гуляют по моим карманам; я был бы счастлив, если бы можно было проесть и пропить их. Черт возьми!.. Да гасконцы всегда щедры.

      На острове Сан-Хуан-де-Пуэбло нетрудно было потратить деньги, потому что укрывшиеся там флибустьеры устроили там, как мы уже говорили, маленькую Тортугу.

      Несмотря на постоянные угрозы со стороны испанцев, эти грозные морские бродяги развлекались во всю, профукивая награбленные богатства с расточительностью набобов.

      Метисы, прибывшие с континента с богатым запасом продуктов и, главным образом, вин и прочих крепких напитков, понастроили бараков, продавая свой товар по неслыханно высоким ценам.

      Флибустьеры же как истинные разбойники платили, не задумываясь. Да и чем для них были деньги?

      В чем-чем, а в деньгах бандиты никогда не знали недостатка!..

      Трое друзей легко нашли поэтому обширный шатер, где множество людей весело пили, дулись в карты или танцевали с испанскими пленницами под звуки гитар. Играли на гитарах негритянские музыканты.

      — Да это страна изобилия, — сказал дон Баррехо, садясь за длиннющий стол с краю. — Бьюсь об заклад, что эти испанки никогда так не развлекались, как здесь, с разбойниками.

      — Спокойней, сеньор гасконец, — возразил баск. — Иногда эти развлечения дорого обходятся пленникам и пленницам.

      — Почему? Разве с этими сеньорами плохо обходятся?

      — Очень даже хорошо. Беда — корсару, посмевшему плохо обойтись с пленницей. Порой, однако, наступают грустные дни, и улыбки этих несчастных превращаются в кровавые слезы.

      — Что вы хотите сказать?

      — Что если родственники или власть не заплатят выкупа, флибустьеры заставляют пленников, будь то мужчины или женщины, тянуть жребий.

      — Ну и?

      — Несчастному или несчастной, на чью долю выпала черная метка, отрубают голову и отсылают ее губернатору, чтобы вынудить того платить.

      — Это гадко.

      — Что вы хотите? Идет война. Здешние испанцы не более великодушны: когда им удается поймать одного из наших, они вешают его безо всякого сострадания.

      — Значит, надо остерегаться, чтобы не попасть в руки испанцев, — сказал фламандец.

      Они заказали бутылки и копченую ветчину, а потом взялись за питье и еду.

      Но едва они осушили несколько чаш, оглушительный грохот заставил их вскочить на ноги.

      — Пушка! — закричал дон Баррехо.

      Все находившиеся в шатре флибустьеры выскочили наружу, прихватив с собой аркебузы, завизжали женщины, а гитаристы исчезли, побросав свои инструменты.

      — Что там такое случилось? — спросил гасконец, обнажая свою драгинассу.

      — Это испанские пушки, — определил Мендоса.

      Друзья тоже выбежали наружу, устремившись к маленькой бухточке, где стояла на якоре флотилия флибустьеров, состоявшая из одного корабля и полудюжины барказов.

      Прибежавшие на берег флибустьеры были в большом замешательстве. Сюда выбрались также граф ди Вентимилья, Гронье и де Люсан.

      Вдали продолжала грохотать пушка.

      Пятнадцать кораблей, выстроившись в две линии, медленно приближались к острову. Это шел испанский тихоокеанский флот, которому приказали закрыть путь корсарам, прибывающим со стороны Магелланова пролива и мыса Горн, могучая эскадра, которой было под силу навсегда очистить западноамериканское морское пространство от дерзких разбойников, если бы на то был соответствующий приказ.

      — Сеньор граф, — немного взволнованно сказал Гронье сыну Красного корсара, — вы прибыли в неподходящее время.

      — Мне так не кажется, — ответил сеньор ди Вентимилья, — потому что я же привел вам подкрепление.

      — Мы не можем сопротивляться столь мощной эскадре. У меня всего один корабль и барказы.

      — Прикажите вытащить на берег барказы и шлюпки. Спрячьте их в лесу.

      — А судно?

      — Подожгите, чтобы его не захватили испанцы. И поторопитесь, сеньор Гронье. После мы отступим в глубь острова. Если они захотят подступиться, мы сможем защититься.

      Гронье сразу же отдал соответствующие распоряжения. Одна часть корсаров поднялась на борт корабля, собрав всю смолу, что только была в трюме, и подожгла ее; другие озаботились спасением самых лучших барказов и шлюпок, чтобы остались хоть какие-то транспортные средства, на которых позднее можно было бы достичь континента.

      Испанская эскадра, уверенная в себе, повела тем временем огонь бортовыми залпами, целясь главным образом во флибустьерский корабль, к тому времени уже эвакуированный.

      — Черт побери! — воскликнул гасконец. — На этот раз испанцы взялись за дело серьезно. Сеньор баск, поскольку наши товарищи смылись, дадим и мы работу своим ногам. Я охотно принимаю уколы шпагой, но никогда не испытывал большой привязанности к крупным ядрам, которые разрывают надвое, даже не предупредив: «Берегись, дурачина, я тебя убью!»

      И в самом деле, флибустьеры, спрятав шлюпки, исчезли, тогда как собственники бараков пытались с помощью негров унести самое ценное из своего имущества, чтобы не оставлять его на разграбление испанцам.

      Пушечная канонада тем временем не переставала. Ядра сыпались частым градом на пляж и на пылавший корабль, изрыгавший из орудийных портов[89] густые облака дыма.

      Испанская эскадра была действительно могучей; она состояла из галеонов, фрегатов и крупных каравелл; две тысячи моряков составляла численность экипажей этих кораблей.

      А флибустьеры, которыми командовали сеньор ди Вентимилья, Гронье и Равено де Люсан, принуждены были спасаться на холме, занимающем почти весь центр острова и находящемся вне досягаемости флотской артиллерии, которая, как мы уже говорили, имела в те времена весьма ограниченную убойную дальность.

      Командиры, однако, пребывали в беспокойстве: они очень боялись, что испанские экипажи пойдут в атаку.

      К счастью, ничего серьезного не произошло. Эскадра, расстреляв бараки, высадила несколько сот человек для сбора корабельного железа с разрушенного пожаром корсарского судна, а через несколько часов продолжила свой путь к Панаме.

      — Черт подери! — возмутился гасконец, наблюдавший за величественными кораблями с высокого холма. — Они могли разбить нас. Но предпочли уйти. Доброго пути, сеньоры, и пусть Бог охранит вас от бурь!

      Он приподнял шляпу и поприветствовал эскадру, одновременно так глубоко поклонившись, что вызвал смех не только у баска, но также и у стоявших рядом графа ди Вентимилья и Гронье.
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ЗАХВАТ МАРКИЗА

      В тот же вечер, незадолго до полуночи, флибустьеры покинули остров Сан-Хуан-де-Пуэбло, опасаясь возвращения испанской эскадры, и отправились искать убежища на континент. Они высадились в бухте Калдейра.

      Но высадились они уже с подкреплениями: со знаменитым флибустьером Тасли, принимавшим участие в дерзком плавании Дэвиса, а потом отделившимся от французов по причине религиозных разногласий, а также с отрядом из ста двадцати англичан.

      Этих последних встретили в нескольких лигах от континента; судно их было в превосходном состоянии. Хотя и узнанные корсарами, флибустьеры графа ди Вентимилья и Гронье яростно атаковали их, желая дать урок предводителю. Флибустьеры, пусть шли они на простых шлюпках и изрешеченных артиллерией барказах, смело бросились на абордаж и легко овладели судном.

      Правду сказать, что англичане Тасли, узнав в нападавших своих старых товарищей, оказали крайне слабое сопротивление.

      Флибустьеры графа, Гронье и Люсана, продержав пленников несколько часов в глубине трюма и немного пожурив, выпустили их на свободу, так что англичане, тронутые столь любезным обхождением, согласились присоединиться к отряду, пообещав действовать сообща и больше никогда не отделяться от своих старых товарищей, вместе с которыми они совершили переход по Магелланову проливу.

      После двадцати четырех часов отдыха флибустьеры, решившиеся помочь графу ди Вентимилья в его начинании, покинули бухту Калдейра, горя нетерпением штурмовать Новую Гранаду и застать врасплох маркиза де Монтелимара, прежде чем он успеет убежать.

      Новая Гранада была одним из самых значительных испанских городов в Центральной Америке. Молва утверждала, что там собраны огромные сокровища, благороднейшие продукты золотых рудников Никарагуа.

      Город вырос на берегу одноименного озера, на очень удобном месте, примерно в двадцати лигах от Тихого океана; он был защищен центральным фортом квадратной формы, расположенным на холме; в форте собрали такое количество артиллерии, что легко можно было отбиться от целой армии.

      Кроме того, город окружала крепостная стена и бастионы, также напичканные артиллерией: в каждом из них было по двадцать пушек.

      В предместьях находилось множество сахарных заводиков.

      Защиту крепости доверили шести кавалерийским эскадронам и нескольким артиллерийским батареям.

      Семнадцатого апреля 1687 года флибустьеры, пройдя через болота и рощи, столь же старые, как сам мир, появились вблизи огромной крепости.

      Их отряд состоял из трехсот сорока пяти человек: корсары графа ди Вентимилья и флибустьеры Тасли, Гронье и Равено.

      По дороге они узнали, что испанцы, быстро информированные шпионами, приготовились к защите, а маркиз де Монтелимар лично возглавил оборону центрального форта; однако эти превосходные бойцы ничуть не испугались и продолжали свой марш, уверенные в том, что они возьмут город штурмом, несмотря на его страшную насыщенность артиллерией.

      Испанцы и в самом деле были готовы встретить врага. Солдаты и жители города заняли откосы и бастионы, готовые мужественно защищать свои богатства.

      Флибустьеры первым делом сожгли предместья.

      Обширные сахарные заводы пылали, как спички, на глазах у доведенных до ужаса горожан и солдат, которые не решались сражаться за пределами укреплений против людей, которые, как они верили, вышли из ада.

      В полдень, после завтрака, флибустьеры разделились на четыре колонны, каждая из которых имела своего командира, и начали штурм города, ничуть не испугавшиеся артиллерийской канонады; самый сильный огонь вел форт, который защищал маркиз де Монтелимар.

      Береговые братья, как всегда называли себя эти грозные корсары даже после перехода из Мексиканского залива в Тихий океан, казалось, одержимые адским неистовством, бесстрашно пошли на приступ, несмотря на чудовищное количество артиллерии, имевшееся у испанцев. Атакующие воспользовались примитивными штурмовыми лестницами, сколоченными в лесах.

      Не помогали усилия горожан, присоединившихся к солдатам, которые защищали стены и бастионы, и сражавшихся с большим воодушевлением, решившись скорее умереть, чем сдаться.

      К трем часам свершилось немыслимое: триста пятьдесят флибустьеров стали полными хозяевами города.

      Они потеряли всего двенадцать человек, тогда как число погибших на бастионах жителей города и кавалеристов было огромным. Даже батарея из двадцати пушек оказалась в руках флибустьеров.

      Город пал, но форт, защитой которого руководил маркиз де Монтелимар, все еще держался.

      Как мы уже сказали, это было могучее сооружение, хорошо защищенное тяжелой артиллерией и основательно укомплектованное солдатами.

      На каждое предложение сдаться форт отвечал артиллерийским огнем, уничтожавшим дома горожан.

      Граф ди Вентимилья, сражавшийся, как всегда, в первых рядах рядом с Мендосой, гасконцем и фламандцем, встретился с тремя другими главарями корсаров у одного из бастионов. В это время старые буканьеры пытались, но без видимого результата перебить артиллеристов, укрывавшихся за крупными зубцами крепостной стены и обстреливавших атакующих.

      — Сеньор граф, — спросил Гронье, казавшийся встревоженным. — Вам так уж необходим маркиз?

      — Мне не нужны богатства Гранады, — ответил сын Красного корсара. — Я хочу лишь этого человека. Это будет моей долей в добыче.

      — Ваш отец поступал так же, — сказал Тасли. — Вы всегда оставались дилетантами среди корсаров, но какими страшными дилетантами!..

      — Тогда давайте штурмовать эту крепость, — предложил никогда ни в чем не сомневавшийся Равено де Люсан. — Мы покорили город, завоюем и крепость.

      — Я бы подождал ночи, — продолжал Гронье. — Помню, однажды флибустьеры с успехом применили шары из хлопка, насаженные на шомпола своих аркебуз.

      — А я, — раздался еще один голос, — помню, как однажды смельчаки подорвали форт несколькими бочками пороха.

      Все обернулись. Сказанные слова принадлежали дону Баррехо.

      — Если хотите, чтобы вас убило осколком, милости прошу, — с легкой иронией произнес Гронье.

      — Я гасконец.

      — А я из Бордо.

      — Очень приятно слышать, сеньор Гронье, но должен вам сказать, что бордосцы ничего не стоят против гасконцев.

      Высказав это, забияка пожал плечами и отошел к Мендосе и фламандцу.

      Сражение между тем набирало силу.

      Все старые буканьеры, прославившиеся точностью своей стрельбы, были призваны на борьбу с испанскими артиллеристами, но, как и прежде, успеха они не имели, разве что вызвали новую пальбу, яростную и весьма опасную.

      Казалось, маркиз де Монтелимар поклялся скорее похоронить себя под развалинами крепости, чем спустить большой испанский штандарт, гордо развевавшийся над центральной батареей.

      Гасконец, не обращая внимания на свистевшие со всех сторон ядра, рушившие городские здания, нашел в конце концов своих приятелей, которые в ожидании решения четырех вождей флибустьеров сидели на краешке оборонительного рва и преспокойнейшим образом осушали большую бутыль вина, обнаруженную ими в развалинах какого-то дома.

      — Как! — возмутился дон Баррехо. — Вы пьете без меня?

      — Ну, я-то думал, что вы уже растянулись в каком-нибудь погребке и трескаете аликанте, — оправдывался Мендоса. — Неужели вы еще ни одного не нашли?

      — Это слишком опасно под градом бомб, которыми осыпает нас артиллерия маркиза де Монтелимара. Подождите, пока все закончится.

      — Если закончится, — усомнился фламандец.

      — А мы-то на что? — взревел гасконец, оторвавшись от долгого поцелуя, которым он приласкал горлышко бутыли. — Вояки мы или нет? Заставить замолчать эти бронзовые штучки можем только мы, поскольку вожди затрудняются принять решение.

      — О чем вы, дон Баррехо? — спросил Мендоса.

      — О том, что такую троицу, как мы, какой-то форт сдержать не может. Черт побери!.. Да разве мы не отчаянные буяны? Разве я согласился стать флибустьером только для того, чтобы курить сигары и совершать прогулки по морям и лесам?

      — У нашего приятеля родилась какая-то грандиозная идея, — сказал фламандец, который каждый артиллерийский выстрел запивал большим глотком жидкости, заключенной в бутыли.

      — Она великолепна, друзья, — пояснил гасконец. — Предлагаю вам взорвать форт.

      — Вместе с собой? — спросил Мендоса.

      — Что ты, дружище!.. Я не испытываю еще желания получить паспорт на тот свет.

      — Объясните-ка поподробнее, дон Баррехо, — сказал Мендоса.

      — Объясняю: раз форт не сдается, мы его взорвем.

      — Весь разом?

      — На это я не претендую. Хватит и одного угла.

      — И из этого угла мы бросимся в атаку, — сказал фламандец.

      — Прекрасно, дон Эрколе, — похвалил его гасконец.

      — Когда мы устроим салют? — спросил Мендоса.

      — Нынешним вечером, когда мы, надеюсь, станем любимцами хорошенького урагана. На горизонте я вижу плотные облака; видимо, пойдет ужасный ливень.

      — А где взять порох? — озаботился Мендоса.

      — Вот кто его даст, — ответил гасконец.

      Вдоль края рва к ним приближался человек, спокойно насвистывая какой-то мотив, хотя вокруг падало немало ядер. Это был Равено де Люсан.

      Увидев троицу, потягивающую из бутыли, он остановился:

      — Так-то вы сражаетесь?

      — Сеньор де Люсан, — сказал гасконец, — мы ищем на дне этой бутыли решение большой проблемы.

      — Какой же?

      — Каким образом отдать вам эту крепость?

      Француз внимательно посмотрел на говорившего, а потом, засмеявшись, сказал:

      — А, это вы, знаменитый гасконец!.. Я-то думал, что вот-вот увижу вас на бастионах крепости.

      — Не так скоро, сеньор мой, — ответил немного задетый дон Баррехо. — Я же не говорил вам, что крепость капитулирует через десять минут. Откуда вы?

      — Из Турени.

      — А я из Гаскони. Это как раз те две провинции, что рождают самых храбрых солдат.

      — Не возражаю, сеньор…

      — Для вас — Гастон де Люсак, для прочих — дон Баррехо.

      — Гасконский дворянин! — воскликнул немного удивленный Равено и протянул руку.

      — Вы же знаете, что на берегах Бискайского залива — изобилие голубой крови, — ответил авантюрист. — Можем мы предложить вам глоток вина?

      — Хорошее вино никогда не повредит, а всем известно, что гасконцы всегда пьют превосходное.

      Он взял бутыль, поданную доном Баррехо, и сделал несколько глотков.

      — А теперь, сеньор де Равено, вы должны передать в наше распоряжение две бочки пороха, — сказал гасконец.

      — Для какой цели?

      — А разве я вам не сказал? Сегодня вечером мы хотим взорвать по крайней мере часть этой крепости.

      — Вы сошли с ума!..

      — Ни в коей мере, сеньор Равено, — сказал Мендоса. — Мы уже провернули три хорошеньких дельца.

      — И уверяю вас, что завтра маркиз будет в руках графа ди Вентимилья. — Вы же знаете, как он нужен графу.

      — Вы храбрые люди, — сказал тюреньский дворянин. — На закате, если крепость к тому времени не падет, вы получите две бочки пороха. До скорой встречи, господин де Люсак, и помните, что ядра не щадят даже гасконцев, уверяю вас.

      Сказав это, француз удалился, а трое приятелей продолжали пьянку, совершенно не интересуясь сражением, кипевшим в центре города.

      В то время как большая часть корсаров, набранных в основном среди бывших буканьеров, управлялась с гарнизоном форта, прочие занялись грабежом, прогнав из города жителей и не желая брать пленников, которые могли причинить серьезные неудобства.

      Однако они были сильно разочарованы, потому что горожане, узнав о приближении такой оравы разбойников, имели время закопать большую часть своих ценностей.

      Целый день не переставали грохотать пушки, рушились дома, подвергались серьезному испытанию упорство и мастерство буканьеров.

      Маркиз де Монтелимар, возможно, знавший о присутствии среди флибустьеров сына Красного корсара, стойко защищался; его не заботили ответы на постоянные предложения сложить оружие.

      Тем не менее угроза Гронье перерезать весь гарнизон, если флибустьерам удастся завладеть крепостью, потрясла его.

      Когда солнце зашло, испанская артиллерия повела еще более жестокий огонь, чем днем, чередуя заряды ядер и картечи.

      Небо потемнело, мощные облака погнал над головой сильный западный ветер.

      В отдалении сверкали молнии, слышались удары грома.

      Трое авантюристов, так и не покинувших за долгие часы рва перед бастионом, поднялись.

      Равено де Люсан сдержал слово, приказав принести им три бочонка с порохом, по тридцать фунтов в каждом.

      — Друзья, — сказал гасконец. — Пришло время действовать. У вас есть фитиль, сеньор Мендоса?

      — Мне их надавали с полдюжины, — ответил баск.

      — Дон Эрколе, вы не боитесь?

      — Чтобы фламандец боялся!.. Да что вы такое говорите, сеньор?

      — Прекрасно! Теперь посмотрим, сможем ли мы отвалить кусок от этой проклятой скалы.

      — И сможем ли мы захватить маркиза.

      — О!.. О!.. Дон Эрколе!.. Вы забегаете далеко вперед. В крепости находится две сотни человек, и не так легко справиться с ними, будь ты хоть гасконцем, баском или фламандцем. Пусть испанцы и не стреляют так метко, как флибустьеры, но они отлично умеют работать шпагой и алебардой, сеньор. Кто займется бочонками?

      — Я, — решительно ответил фламандец.

      — Дон Эрколе всегда должен быть Геркулесом, — серьезно сказал Мендоса.

      Когда они оставили ров, с неба падали первые капли дождя.

      Только это был не дождь: с неба сыпались градины величиной с орех; стукаясь о землю, они подскакивали с каким-то странным шумом.

      Флибустьеры поспешили укрыться в домах, а двадцать крепостных пушек не прекращали греметь, словно желая состязаться с молниями, время от времени перерезавшими набрякшие дождем тучи.

      Трое авантюристов преодолели бастион и приблизились к крепости, пользуясь узкими тропинками, чтобы не получить заряд картечи.

      Через четверть часа они достигли ровной площадки.

      Лило как из ведра, и флибустьеры прекратили обстрел. Испанцы тоже стали стрелять гораздо реже, полагая, что неприятель не решится на штурм в такую скверную погоду.

      Стреляли они только для того, чтобы показать: мол, мы на страже, застать врасплох нас не удастся.

      — Будьте предельно осторожными, — предупредил гасконец своих товарищей. — Мы подложим порох под западный угол крепости. Он мне показался менее прочным. Все, что я вам советую, так это не шуметь.

      — Испанцы пошли курить, укрывшись за зубцами или в казематах, — сказал фламандец. — Только такие дураки, как мы, могут прогуливаться под таким дьявольским потопом.

      — Вы жалуетесь?

      — Нисколько: это же нежное купание. День был слишком жарким.

      — При той капельке вина, что мы выпили! — буркнул Мендоса.

      Темнота им покровительствовала, они удачно преодолели горизонтальную площадку и начали карабкаться на откос, особенно крутой в основании.

      Каждые четыре-пять минут над их головами звучал пушечный выстрел, вслед за которым слышался шум рушащегося дома.

      Но трое авантюристов были уже в безопасности. Только ружья могли бы достать их, однако испанцы, укрывшиеся за крупными зубцами стены, пока еще ничего не замечали.

      После того как погасили фонари, темнота стала кромешной.

      Карабкаясь, словно козы, гасконец и его товарищи наконец-то достигли угла форта и пробрались в некое подобие свода, на котором был устроен люнет[90] с двумя пушками.

      — Вот и готовая шахта, — сказал вполголоса гасконец.

      Этот свод не смог бы сопротивляться взрыву шестидесяти фунтов пороха.

      — Люнет упадет вместе с пушками.

      — А потом можно идти на штурм, по крайней мере с этой стороны. Сеньор Мендоса, готовьте фитили.

      — А испанцы не увидят огонь? — спросил корсар.

      Тогда гасконец, немного подумав, вылез наружу и осмотрел зубцы, загораживавшие люнет.

      — Куда там! — сказал он. — Кто на нас обратит внимание? Идет дождь, а в такую погоду лучше находиться под крышей. Мы закончим свое дело, и никто нас не побеспокоит.

      Он вернулся под свод, где Мендоса и фламандец готовили фитиль.

      — Мы в полной безопасности, — сказал им гасконец, — по крайней мере до той минуты, когда бочонки взорвутся. Вы хорошо прикрепили фитили, сеньор Мендоса?

      — И вы это спрашиваете у старого флибустьера?

      — Ну, тогда поджигайте и — ходу!

      Баск поджег трут, огонек побежал по двум просмоленным и посыпанным порохом шнурам.

      Гасконец сначала убедился, что все исполнено в точности, потом поднялся во весь рост и сказал:

      — На волю!.. А то взлетим вместе с крепостью.

      Они покинули свод и что есть мочи побежали по откосу.

      Они уже пробежали несколько метров, когда послышался голос:

      — К оружию!.. Флибустьеры!..

      Потом грохнул выстрел из аркебузы.

      — Быстрее! — закричал гасконец, несшийся вниз невообразимыми скачками.

      Раздалось еще семь или восемь выстрелов. Однако испанцы стреляли наобум, поскольку темнота была полнейшая.

      Трое авантюристов мгновенно спустились с откоса, пересекли ровную площадку и устремились в первую попавшуюся улочку, скрывшись в лабиринте необитаемых лачуг.

      Испанцы, полагая, что флибустьеры попытаются пойти на штурм, беспорядочно палили во всех направлениях.

      Грохот пушек и аркебуз достиг ужасающей громкости; испанцы бомбардировали все кварталы города.

      Летящие огни расцвечивали ночь, а над крепостью поднималось огромное розоватое облако, которое образовали, возможно, бесчисленные костры, зажженные за ее стенами.

      Флибустьеры, заметившие трех авантюристов, которые молниеносно преодолевали откос, спасаясь от артиллерийского огня, смело выскочили из своих укрытий и в ожидании сигнала к атаке завязали ружейную перестрелку.

      Они собрались на главной площади, возле кафедрального собора, где было легче сформировать штурмовые колонны.

      Тем временем гасконец из окошка какой-то лачуги внимательно следил за двумя светящимися точками под сводом.

      Это были подведенные к бочкам фитили.

      — Еще полминуты — и люнет взлетит на воздух, — сказал он стоявшему за ним баску. — От дождя фитили защищает свод.

      А центральная батарея все продолжала неистово стрелять. Между тем флибустьеры, не обращая внимания на ливень, яростно обрушившийся на город, уже сформировали штурмовые колонны и приближались к форту по узким улочкам, сжимая в руках абордажные сабли и пытаясь защитить пистолеты от потопа.

      Внезапно у последнего угла крепости сверкнула яркая вспышка, за которой последовал оглушительный грохот.

      Бочонки взорвались почти одновременно и обрушили свод.

      Жуткий крик, вырвавшийся из тысячи глоток, разорвал ночь:

      — На штурм!

      И сразу же с диким воем бросились вверх по откосу четыре колонны, которыми командовали сын Красного корсара, Гронье, Тасли и сеньор Равено де Люсан.

      Трое авантюристов быстро присоединились к своему капитану, выбившись в первые ряды атакующих.

      Крепость отозвалась ужасным гулом. Весь гарнизон собрался на откосах; особенно многолюдно было у рухнувшего люнета, который больше не мог никого защитить.

      Взрыв шестидесяти фунтов пороха вызвал обрушение стен на протяжении многих метров; рухнул уступ и расположенные на нем две пушки.

      Колонна сына Красного корсара, состоявшая из шестидесяти матросов фрегата и трех авантюристов, первой добралась до развалин свода.

      Флибустьеры Тасли и Равено атаковали с другой стороны с целью отвлечь часть испанских сил; следуя своей обычной тактике, они начали забрасывать бомбами зубцы на башнях, чтобы прогнать прятавшихся за ними защитников крепости, но на этот раз все усиливавшийся ливень мешал атакующим добиться успеха.

      Граф, возглавлявший свою колонну, смело бросился в развалины свода. В ночи раздавался его громкий голос:

      — На штурм, мои храбрецы!

      Он готов был уже карабкаться вверх, когда неожиданно перед ним возник человек и сказал:

      — Позвольте быть вашим щитом, сеньор граф.

      Это был гасконец.

      — Благодарю, — ответил сеньор ди Вентимилья, — но первым должен идти я. Вы последуете за мной.

      Он отстранил доблестного авантюриста и устремился вперед, стреляя из пистолетов и работая шпагой.

      Три авантюриста и корсары с «Молнии» поспешили за ним; им наступали на пятки подоспевшие флибустьеры Гронье.

      Угол форта защищала полурота алебардщиков.

      Граф отважно бросился на алебарды, открывая проход ударами шпаги; он навязывал бой, в который энергично вступили его люди.

      Проход был узким, поэтому сражались с трудом, как испанцы, так и флибустьеры; еще одним препятствием был не прекращавшийся ливень, подмочивший порох и сделавший невозможным использование аркебуз.

      Граф сражался отчаянно, с воодушевлением атакуя врага; его доблестно поддерживали драгинассы трех авантюристов, перерубавшие древки алебард, будто это были соломинки; в конце концов графу удалось проложить дорогу корсарам и выбраться на уступ.

      Испанцы, хотя и павшие духом, еще несколько минут сопротивлялись, защищая площадку уступа пядь за пядью; потом, подавленные числом атакующих, так как к тому времени уже пошли на приступ и флибустьеры Гронье, защитники форта беспорядочно отступили к просторной площади форта, пытаясь остановить флибустьерскую лавину пушечными выстрелами.

      На помощь защитникам подошли и те, кто отражал на западной стене безуспешные атаки людей Тасли и Равено; их вдохновляло присутствие маркиза де Монтелимар.

      Кровавая буча заварилась перед центральным замком; обе стороны несли тяжелые потери; однако заваруха эта продолжалась всего несколько минут, потому что флибустьеры западных штурмовых колонн воспользовались случаем, забрались на стену, а потом подступили к площади.

      Зажатые с двух сторон, испанцы сочли всякое сопротивление бесполезным и сложили оружие.

      Флибустьеры, озлобленные оказанным сопротивлением, готовы были растерзать защитников, когда вмешался граф ди Вентимилья.

      — Вложите в ножны шпаги и абордажные сабли! — закричал он громким голосом. — Там, где сражается Вентимилья, не убивают безоружных!.. Убрать оружие!.. Так приказывает вам сын Красного корсара!..

      — Повинуйтесь! — крикнул и Равено де Люсан своим людям.

      Испанец в испачканной кровью одежде раздвинул рукой толпу солдат и приблизился к графу в сопровождении солдата с фонарем.

      — Вы захватили меня, сеньор ди Вентимилья, — сказал он несколько резко. — Что вы теперь сделаете со мной?

      — Кто вы? — спросил сын Красного корсара.

      — Маркиз де Монтелимар.

      Граф вскрикнул и внимательно посмотрел на маркиза.

      — Что вы теперь от меня хотите? — повторил свой вопрос маркиз, скрещивая на груди руки. — Знаю, что вы меня ищете.

      — Не время и не место здесь говорить об этом, — ответил граф.

      — Предпочитаете мой кабинет?

      — Готов последовать за вами.

      К графу приблизился Гронье:

      — Не доверяйте этим людям.

      — Я дворянин, — гордо возразил маркиз.

      — И потом: мы пойдем с графом, — сказал гасконец.

      — Сеньор Гронье, — сказал граф, займитесь пленниками и грабежами, берите столько, сколько посчитаете нужным.

      — Как хотите, граф, — обиделся флибустьер.

      — Я к вашим услугам, маркиз, — сказал сеньор ди Вентимилья.

      Испанский дворянин печально улыбнулся, потом, следуя за солдатом с фонарем, вошел в замок; за ним прошли сын Красного корсара и три авантюриста, тогда как прочие корсары укрылись в казематах вместе со своими пленниками, ожидая окончания ливня.

      Маркиз прошел по нескольким переходам, заставленным бочками с порохом и пирамидами ядер, потом открыл одну из дверей и сказал:

      — Входите, граф, вам здесь нечего бояться.
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ВОЗВРАЩЕНИЕ НА ТИХИЙ ОКЕАН

      Сеньор ди Вентимилья немедля принял приглашение, хотя подобная любезность со стороны злейшего врага, безусловно, вынужденная, потому как могла быть порождена заботой о собственной жизни, насторожила подозрительного гасконца, а также Мендосу.

      Кабинет маркиза представлял собой комнату, обставленную без претензий и освещенную двумя канделябрами, которые находились над огромным письменными столом, покрытым зеленой тканью и ворохом карт.

      Маркиз де Монтелимар указал графу на стул, сам разместился напротив него и заговорил:

      — Теперь рассказывайте, чего вы от меня хотите. Вы искали меня в Пуэбло-Вьехо, может быть, даже и в Сан-Доминго и вот пленили в Новой Гранаде. Так что же вам нужно?

      — Порасспросить вас прежде всего, чиста ли передо мной ваша совесть, — ответил сеньор ди Вентимилья.

      Маркиз слегка прикрыл глаза и после короткого молчания произнес:

      — Ваш вопрос меня немного удивляет.

      — А! — вырвалось у графа. — Тогда скажите, кто был пятнадцать лет назад губернатором Маракайбо?

      — Я, — ответил маркиз.

      — Так, значит, это вы приказали повесить моего отца! — неожиданно взорвался граф.

      — Не буду отрицать.

      — Вы знали, что он дворянин.

      — Да.

      — Что он сражался не ради выгоды, потому что у рода Вентимилья было все: и земли, и дворцы, почти такие же, какими владеют герцоги Савойи.

      — Знаю, что этот род очень богат.

      — Вам известно, по какой причине мой отец и его братья, Зеленый корсар и Черный корсар, объявились в Америке?

      — Мне говорили: чтобы отомстить герцогу Ван Гульду, — по-прежнему спокойно ответил маркиз.

      — Вы знаете, что сделал этот герцог?

      — Похоже, что нет; Центральная Америка слишком далека от Европы, и многие сведения теряются при переходе Атлантики.

      Граф поднялся, охваченный порывом сильнейшего волнения:

      — Франция и Пьемонт вели войну с Испанией на каналах Голландии и на Шельде. Командиром итальянцев был фламандец. Его звали Ван Гульд.

      — Я слышал об этом, — сказал маркиз, — но очень поверхностно.

      — Графов ди Вентимилья было четыре брата; все они считались хорошими военачальниками и пользовались полным доверием герцогов Савойских. Запершись в крепости с двумя полками, они успешно ее защищали. Но однажды ночью враг вошел в крепостные ворота, открытые предателем, соблазнившимся огромной суммой денег. Старший Вентимилья погиб, а точнее, был предательски убит наемником герцога, когда пытался организовать сопротивление. Это именно Ван Гульд продался врагу, чтобы стать, гораздо позднее, губернатором одной из самых богатых испанских колоний в Мексиканском заливе.

      — Кое-что я припоминаю, — прервал его маркиз де Монтелимар. — Три графа ди Вентимилья пересекли, в свой черед, Атлантический океан, замыслив убить предателя; под прозвищами Красного, Зеленого и Черного корсаров, при помощи Франсуа л’Олоне, Ван Хорна, Лорана, Граммона и других известных флибустьеров, они разрушали наши колонии, предавали огню и мечу все наши приморские города на берегах Мексиканского залива.

      — И испанцы повесили моего отца, не так ли?

      Маркиз смертельно побледнел и, не совладав с собой, содрогнулся.

      — Это правда? — повторил граф.

      — Не могу отрицать.

      — Если бы вашего отца повесили, а вам бы удалось в один прекрасный день заполучить в свои руки того, кто произнес ужасный приговор, что бы вы сделали?

      — Мой отец был испанским грандом, а не флибустьером, — ответил маркиз де Монтелимар.

      — И мой не был морским разбойником! — взорвался граф. — Ди Вентимилья не положили в Америке в карман ни одного дублона, ни одного пиастра.

      — Зато ими набивали карманы сопровождавшие их флибустьеры, — жестко парировал маркиз. — Для нас ваш отец был всего лишь опаснейшим корсаром, опустошавшим наши колонии и разрушавшим наши города. Мы имели полное право казнить его.

      — Как обычного бандита, не так ли? — с издевкой спросил граф.

      Маркиз не ответил.

      Сеньор ди Вентимилья сделал три — четыре шага вдоль письменного стола, потом внезапно остановился перед экс-губернатором Маракайбо, беспокойно следившим за его движениями, и сказал:

      — Ладно, об этом деле мы поговорим позднее, сеньор маркиз. Я стремился захватить вас совсем по другой причине.

      — Говорите.

      — Мой отец еще до приезда в Америку овдовел. Здесь он женился на дочери Ары, великого касика Дарьена, которая родила ему дочь. Когда мой отец, оставшись вдовцом во второй раз, был захвачен вашими соотечественниками и привезен в Маракайбо, при нем была эта девочка. Что с ней сталось? Вы должны знать об этом.

      — Я!..

      — Э, сеньор маркиз, не пытайтесь обмануть меня. Эту маленькую метиску, мою сестру, забрали вы. Я это знаю. В Пуэбло-Вьехо, впрочем, это известие мне подтвердили, а ваш секретарь, кабальеро де Баркисимето, прижатый к стенке, не смог этого отрицать.

      — Значит, мой секретарь в ваших руках? — вскрикнул маркиз.

      — Был, но поскольку он мне стал совершенно бесполезен, я его отпустил. Пленники быстро надоедают.

      — И он выдал секрет!..

      — Сказать или умереть, сеньор маркиз, — объяснил граф. — Поставленный перед такой дилеммой, он предпочел открыть рот.

      Маркиз гневно стукнул кулаком и стремительно поднялся, бросив на сына Красного корсара свирепый взгляд.

      — Ну, и что вы хотите? — процедил он сквозь зубы.

      — Сестру.

      — И за ней вы приехали в Америку?

      — Да.

      — А если я откажусь вам ее возвращать?

      — Черт возьми! — закричал граф. — Я не стану церемониться с человеком, приговорившим моего отца к смерти на виселице!..

      — Вашей сестры здесь нет.

      — Ее здесь нет?

      — Нет.

      — Значит, вы ее отослали, куда же?

      — В Панаму.

      — Тысяча чертей! — разъярился граф.

      — Здесь ее могла подстерегать опасность.

      — Так вы знали, что я ищу ее?

      — Я узнал, что большая группа флибустьеров приближается к городу. И испугался, что при штурме девушку могут убить. А потому поторопился отправить ее в Панаму.

      — Почему такая забота о дочке флибустьера?

      — Я воспитывал ее как собственную дочь, — ответил маркиз. — Что бы там кто ни говорил, но в моем доме с вашей сестрой всегда обращались как с благородной девушкой, хотя и метиской, а не как с рабыней.

      — В самом деле, мне об этом говорили. А теперь?

      — Она ждет вас, сеньор ди Вентимилья, ждет, чтобы вы пришли и забрали ее.

      — В Панаме? Изволите шутить, маркиз? Времена Моргана прошли, и сегодня никто, даже мой дядя Черный корсар, если бы был жив, не осмелится на подобное предприятие.

      Ироническая улыбка тронула губы маркиза де Монтелимар.

      — Не знаю уж, что и делать, сеньор граф.

      — Кому вы ее доверили?

      — Дону Хуану де Сасебо, моему другу и советнику вице-короля.

      — Мне сообщили, что прежде за ней присматривал некий майораль.

      — Да, когда она была маленькой. Теперь ей исполнилось пятнадцать лет, и она должна посещать только семьи видных людей.

      — Стало быть, я ни в коем случае не доберусь до нее?

      — Только если мы с вами отправимся в Панаму, потому что я строго наказал дону Хуану: ни в коем случае не доверять ее кому бы то ни было.

      — Вы были исключительно предусмотрительны.

      — Я ведь уже считаю ее своей дочерью, сеньор граф.

      — Но я без нее не оставлю Америку, — сказал сеньор ди Вентимилья. — Она — моя сестра.

      — Никто у вас вашего права не отбирает. Только я боюсь, сеньор граф, — сказал маркиз с той же иронической интонацией, — что воздух в Панаме вам не слишком подойдет.

      — Увидим, а пока вы остаетесь моим пленником.

      — Пленников можно выкупить; назначьте цену.

      — Человек из рода Вентимилья не нуждается ни в пятидесяти, ни в ста тысячах пиастров, сеньор де Монтелимар. За ваше освобождение я не назначу никакой цены.

      Потом граф обратился к троим авантюристам, присутствовавшим при беседе, неподвижным и немым, словно статуи, со шпагами в руках, готовым к любой неожиданности:

      — Доверяю этого господина вам; он будет постоянно находиться под вашим наблюдением.

      Он едва коснулся полей своей фетровой шляпы, вышел из комнаты и быстро спустился по ступенькам замковой лестницы.

      Начинало светать, а ливень прекращался. Площадки форта были усыпаны флибустьерами, забивавшими дула орудий и засыпавшими в мешки порох, поскольку нуждались в этом продукте всегда.

      Тасли, Гронье и Равено де Люсан седели на балюстраде, курили и мирно беседовали.

      При появлении графа все встали.

      — Итак, сеньор граф? — спросил де Люсан не без некоторого волнения.

      — Еще одна карта плохо разыграна, — ответил сеньор ди Вентимилья. — Акулу-то я поймал, а вот жавороночка схватить не смог.

      — Ваша сестра?

      — Ее здесь больше нет.

      — Клянусь всеми виноградными лозами Турени! — вскрикнул француз. — Не демон ли этот маркиз, постоянно угадывающий ваши планы?

      — Похоже, — ответил граф.

      — Где же мы поймаем жаворонка?

      — В Панаме, если вообще хотим поймать.

      — Серьезное дело, — нахмурившись, сказал Гронье. — Панама — это вам не Пуэбло-Вьехо и не Новая Гранада. Если бы нас было с тысячу человек, ну, тогда дело было бы нетрудным. Но с силами, находящимися в нашем распоряжении, ни один флибустьер, и даже Морган, не осмелился бы на подобное дело.

      — Отправимся на Тарогу, — сказал Тасли, до этого не проронивший ни слова. — Мне известно, что отряд флибустьеров на двух фрегатах должен подойти со дня на день. Они собирались блокировать Панаму. Если нам удастся найти их, то мы еще раз нагоним страху на жителей этого города. Но в данный момент меня беспокоит другое.

      — Говорите, сеньор Тасли, — сказал граф.

      — Один из пленников только что рассказал мне, что возле города собрались крупные силы испанцев; они хотят отрезать нам путь к Тихому океану. Я советовал бы вам, в общих интересах, как можно быстрее очистить Новую Гранаду и добраться до побережья. Все, что здесь можно было взять, уже находится в наших карманах.

      — К сожалению, этого мало, — сказал Равено де Люсан. — Все награбленное не стоит и восьмидесяти тысяч пиастров.

      — Мы наберем еще во время отхода, — утешил его Гронье. — По пути нам будут попадаться селения, деревни, города; мы их сожжем, ничего не щадя.

      — Я готов к выступлению, — сказал граф. — Моей долей добычи будет только один пленник: маркиз де Монтелимар.

      — А нашей — тридцать именитых горожан; в свое время мы получим за них хорошенький выкуп, — сказал Гронье. — Они будут полезны, если мы решимся на демонстрацию нашей морской силы в виду Панамы. Сеньор де Люсан, дайте приказ об отходе. Лучше оказаться в густом лесу до того, как испанские полусотни, марширующие к городу, нападут на нас с тыла.

      Не прошло и получаса, как флибустьеры, потерявшие в жестоких столкновениях всего двенадцать человек, тогда как сами учинили сущую бойню среди горожан, защищавших стены, были готовы оставить город.

      Кроме пленников, флибустьеры прихватили с собой пушку для лучшей защиты от неприятельских атак, которых ожидали на пути к Тихому океану.

      А чтобы лучше обмануть войска, которые непременно отправят по их следам, флибустьеры решили сначала пойти на север. Этот путь к тому же проходил по более плодородной местности, сулившей больше ресурсов.

      В восемь утра четыре маленьких отряда вышли из города, предварительно взорвав и другое крыло крепости; они быстро скрылись в бескрайних лесах, покрывавших в те времена большую часть Центральной Америки и населенных редкими племенами индейцев, чудом избежавших тяжелого ярма испанского рабства.

      Но привыкшие к войнам люди чувствовали врага.

      И в самом деле, в десяти милях от Новой Гранады отряд в две с половиной тысячи человек, посланный из Панамы, попытался их окружить в чистом поле.

      Но несколько выстрелов из пушки, к счастью, прихваченной в Гранаде, обратили солдат в бегство!..

      Двумя часами позже, возле маленького городка Леон, расположенного в нескольких лигах от Гранады, путь попытался преградить отряд из пятисот копейщиков, но стремительной атакой, в которой особо отличились люди графа ди Вентимилья и Равено, этот отряд был опрокинут. Уверяем читателя, что рассказанная история произошла на самом деле!..

      И так же верно, что испанцы очень боялись морских разбойников, которых они считали детьми Вельзевула.

      Перипетии флибустьеров на этом не кончились. По приказу губернатора Панамы индейцы жгли леса и плантации, чтобы морским бродягам нечего было есть, и осыпали их дождем стрел в гуще бескрайних лесов.

      Возле городка Хинандехо испанцы устроили в узком проходе засаду, а потом послали нескольких жителей городка навстречу флибустьерам с приглашением посетить их фактории, где будто бы изобилуют вина и яства.

      Но и на этот раз ловушка не удалась. Флибустьеры, разозленные таким отношением, буквально рвали на кустки испанские полусотни, грабили и сжигали города, наказывая горожан за их готовность к обману.

      Через четырнадцать дней непрерывного марша и непрекращающихся боев флибустьеры в оборванной одежде, изголодавшиеся, потому что на их пути все сжигалось, прибыли наконец на побережье Тихого океана, как раз напротив острова Тароги, где они надеялись встретить пришедших с Атлантики товарищей.
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ЖЕСТОКОЕ МОРСКОЕ СРАЖЕНИЕ

      Надо просто поверить, что этим отважным морским разбойникам необыкновенно везло, тогда как печальная судьба преследовала с невероятным постоянством потомков тех жестоких, но исключительно смелых конкистадоров, которые несколькими выстрелами из аркебуз покоряли самые могучие империи Северной, Южной да и Центральной Америки.

      Взять штурмом город, считавшийся одним из самых укрепленных в Никарагуа, уйти от двух с половиной тысяч солдат, избежать многочисленных засад и пройти целыми и невредимыми по стране, опустошенной враждебными индейцами — все это кажется ошеломляющим, почти невероятным; и тем не менее историю столь дерзких странствий кучки людей всегда можно проверить с исключительной точностью, включая самые поразительные подробности.

      Фортуна все еще не отвернулась от этих ужасных морских разбойников, поскольку спустя всего сутки после прибытия на берег Тихого океана мы находим их в полной безопасности, на острове Тарога, посреди других флибустьеров, пришедших из Южных морей на двух превосходных боевых кораблях.

      Четыре колонны, понесшие во время отхода потери, которые можно бы назвать значительными, быстро восполнили эту убыль двумя сотнями моряков, англичан и французов, не менее решительных в схватках и не менее жаждущих не столько побед, сколько золота.

      Они владели, как мы уже сказали, двумя боевыми кораблями, и четыре предводителя решили на состоявшемся через несколько дней совете осуществить сначала набег на город Вильиа, находящийся всего в двадцати лигах от Панамы, чтобы запастись там продовольствием, поскольку островок с его мелкими деревцами, по большей части неплодоносящими, не мог прокормить такое количество людей.

      На двух пришедших из Южных морей кораблях вся провизия была съедена, а бравшие Новую Гранаду флибустьеры принесли с собой только пиастры, столь же бесполезные в данный момент, как и песчинки, накапливающиеся на пустынном острове.

      Прежде чем атаковать Панаму, флибустьеры хотели, как минимум, хорошенько запастись съестным и боеприпасами.

      Эту задачу взял на себя Тасли. Отобрав на оба судна двести флибустьеров, он подошел к берегу недалеко от города, потом решительно повел своих людей на штурм и за несколько часов стал полным хозяином городка, несмотря на стойкое сопротивление испанцев.

      Он взял в плен триста горожан, захватил пятнадцать тысяч пиастров, товаров на полтора миллиона; все еще недовольный таким богатством, он отправил послание бежавшему в лес алькальду[91], предложив тому выкупить пленников за пятьдесят тысяч пиастров.

      Алькальд ответил, что не может предложить таким разбойникам ничего, кроме ядер и пороха; и то, и другое уже готово; что же касается пленников, то их судьбу он вручает Провидению; так, между делом, он предупредил флибустьеров о том, что собираются внушительные силы для изгнания корсаров с тихоокеанского побережья.

      Получив такой ответ, Тасли приказал поджечь город, погрузил продовольствие и добычу на две большие шлюпки, захваченные на соседней реке, и собрался отходить.

      Но тут-то и начались первые неудачи.

      Триста испанцев, укрывшихся за поворотом реки, овладели этими двумя шлюпками и зверски убили их экипажи.

      Флибустьеры, отступавшие лесом, узнали об этом происшествии и послали новое письмо алькальду, угрожая перебить триста пленников, если не будет возвращена добыча и не будет внесен выкуп.

      Ответ задерживался, и Тасли приказал расстрелять часть пленников, а головы их отправить в Вильию.

      Алькальд, придя в ужас, вернул и добычу, и обе шлюпки, да еще и добавил десять тысяч пиастров, чтобы спасти жизнь несчастным, остававшимся в руках корсаров.

      Однако испанцы, в свой черед, не замедлили проявить себя. Они застали врасплох отряд из тридцати шести флибустьеров, отправленный вдоль реки Боккачика на восточное побережье континента, и буквально разнесли его в клочки. Уцелел только один флибустьер, взятый в плен и отправленный в Панаму.

      Почти одновременно испанцы напали на две небольших колонны флибустьеров, человек по сорок каждая, и полностью уничтожили их в густых лесах перешейка.

      Однако Тасли, хотя и преследуемый со всех сторон, довел свой отряд до берега океана и благополучно прибыл на Тарогу с нетронутыми двадцатью пятью тысячами пиастров, товарами, продовольствием и двумя своими кораблями.

      Экспедиция Тасли длилась всего пятнадцать дней, и в это время оставшиеся на островке флибустьеры питались только морскими черепахами да некоторыми фруктами, что не приносило удовольствия гасконцу и двум его приятелям, особенно жаловавшимся на плохое качество воды и полное отсутствие бутылок хереса и аликанте.

      В достатке разжившись продовольствием и в особенности боеприпасами, флибустьеры собрали новый совет, на котором решили попытаться блокировать Панаму, чтобы заставить вице-короля выдать сестру сеньора ди Вентимилья и других пленников.

      Через четыре дня после возвращения Тасли флибустьеры подняли якоря.

      Однако теперь они не были такими многочисленными, как прежде, потому что сто сорок восемь французов отделились от своих сотоварищей, что было вызвано религиозными разногласиями, и ушли на север в надежде заняться грабежом побережья Калифорнии.

      Но все-таки у флибустьеров вполне хватало сил для устрашения испанцев, тем более что вели их четыре храбрейших главаря.

      Узнав от одного из пленников, что в Панаме ожидаются два крупных парусника из Лимы с грузом муки и денег, флибустьеры решили захватить их, прежде чем они придут в порт.

      Недостаток продовольствия всегда больше всего волновал этих людей, потому что у них не было никаких других способов снабжения, кроме грабежа, ибо все побережье охранялось, а все плантации на много лиг от берега океана уничтожались.

      Первый корабль вели сеньор ди Вентимилья и Равено де Люсан; второй — Тасли и Гронье.

      Не стоит и говорить, что троица грозных авантюристов взошла на корабль графа. Все они ждали нового случая пустить в дело свои страшные драгинассы.

      — Тарога — черепаший остров, — сказал дон Баррехо, едва ступив ногой на палубу. — Но мы же прибыли в Америку не затем, чтобы пробовать прочность наших шпаг на панцирях черепах.

      — А я забрался сюда не затем, чтобы разглядывать пески и слушать шум моря, — добавил Мендоса.

      — А я покинул Брабант не для того, чтобы видеть, как покрываются ржавчиной мои руки, — заключил фламандец.

      И они весело взошли на корабль, пообещав друг другу принимать участие в новых восхитительных делах, ни на мгновение не упуская из виду маркиза де Монтелимара, доверенного их наблюдению.

      Первый день прошел без приключений. Оба не слишком больших и не слишком хорошо вооруженных корабля шли все время в виду островка, чтобы можно было застать врасплох приближающиеся из Лимы парусники.

      На второй день, не встретив ни одного корабля, флибустьеры решились взять курс на Панаму, впрочем, не осмеливаясь слишком приблизиться к порту, так как вице-король успел бы за несколько часов собрать мощную эскадру.

      Наступило утро третьего дня, когда марсовые дали первый сигнал тревоги.

      — Паруса с востока!

      Сеньор ди Вентимилья и Равено де Люсан, только что поднявшиеся на верхнюю палубу, первыми поспешили на бак.

      Этот крик, «паруса с востока», несколько удивил их, потому что совсем не с этой стороны горизонта должны были приближаться корабли, шедшие с юга.

      — Может, эти суда идут из Панамы? — задал вопрос граф.

      — Именно этого я и боюсь, — ответил Равено де Люсан. — Испанцы сыты нами по горло и вот, собрали кое-какую флотилию.

      — Которую мы захватим и потопим, — сказал Мендоса, не замедливший присоединиться к командирам вместе со своими друзьями.

      — Сеньор де Люсан, готовимся к бою, — сказал граф ди Вентимилья. — Люди наши решатся на все, а пушки отнюдь не в плохом состоянии. Еще раз покажем испанцам, как умеют сражаться и умирать береговые братья.

      Раздались звуки труб.

      — Все наверх!

      Флибустьеры, всегда готовые к любой опасности, заспешили на боевые посты: старые буканьеры — на верхнюю палубу, за койки, скатанные в трубку вдоль переборок, корсары — на батареи.

      Судно Тасли и Гронье было в какую-то минуту обойдено кораблем сеньора ди Вентимилья, отважно двинувшемуся навстречу замеченным парусам.

      — Дон Баррехо, — сказал баск, пробовавший кончик своей драгинассы. — Боюсь, что на этот раз дело будет посерьезнее, чем в Пуэбло-Вьехо и Новой Гранаде. Те корабли идут из Панамы; это вам говорит старый моряк, который знает ветры лучше самого Эола.

      — А что, известные вам капитаны фрегатов всегда держат хороший запас бутылок? — спросил гасконец, который также занялся поверкой своей драгинассы.

      — Какого черта вы меня об этом спрашиваете, дон Баррехо? — удивленно спросил баск.

      — Сеньор гасконец хорошо сказал, — с обычной серьезностью вступил в разговор фламандец. — Отвечайте на вопрос, дон Мендоса.

      — Думаю, что у них больше ядер, чем бутылок, — сказал баск. — Но не исключаю, что есть у них и небольшие погребки.

      — Другого ответа я и не ожидал, — гасконец казался удовлетворенным. — Мы попробуем это вино и увидим, какой напиток утонченнее: тот, что покоится в подвале, или тот, который болтается по морям.

      Крик с грота-марса[92] прервал их беседу.

      — Фрегат в поле видимости!..

      — А что я вам говорил? — важно отозвался Мендоса. — Это совсем не то, что корабли из Лимы, груженные мукой и деньгами. Мы найдем там железо и свинец.

      — А также погребки, — добавил гасконец.

      В третий раз раздался голос впередсмотрящего:

      — И два барказа поддержки!..

      — На них уж точно нет бутылок, — проворчал баск. — Скорее они забиты до краев веревками, чтобы нас повесить.

      — Нас повесить! — повторил гасконец, рассекая воздух своей шпагой. — Таким людям, как мы, нужно кое-что другое!..

      — Да, — согласился фламандец. — Кое-что другое.

      Флибустьеры с воодушевлением готовились к сражению; они пытались подобраться к фрегату раньше, чем барказы, скверные ходоки, подоспеют на помощь.

      Граф ди Вентимилья с высоты надстройки отдавал звонким голосом приказания; Гронье распоряжался на другом корабле.

      Крупнотоннажный тридцатипушечный фрегат держал курс прямо на корсаров; его командиры были уверены, что первые же бортовые залпы вызовут панику среди флибустьеров.

      Сеньор ди Вентимилья вовремя заметив что испанцы решительно идут на сближение, отдал приказ корсарским судам разойтись, чтобы фрегат оказался между ними еще до подхода барказов, на которых могло находиться много солдат и крупнокалиберной артиллерии.

      Суда сошлись на тысячу шагов, и тогда закипело яростное сражение.

      На фрегате старались вести огонь по мачтам флибустьерских кораблей; корсары отвечали как могли, располагая очень малым количеством орудий.

      В пятистах шагах испанцы, будучи уверены, что быстро одолеют эту толпу морских разбойников, взяли на гитовы марсели и брамсели[93], чтобы быть более свободными в маневрах, и направились прямо на ближайший корабль (а им оказалось судно графа ди Вентимилья), намереваясь взять его на абордаж.

      На верхней палубе надрывались барабанщики, и большой штандарт Испании гордо развевался по ветру.

      Испанские аркебузиры и алебардщики выстроились вдоль фальшборта, готовясь к абордажу, а в то же время оба барказа открыли огонь, частый, однако совершенно неэффективный из-за большого расстояния.

      — Скоро здесь будет очень жарко, — сказал Мендоса, не терявший фрегат из вида. — Если испанцы прут на нас так решительно, значит, они решили покончить с нами. Дон Баррехо, боюсь, что капитанские бутылки будет трудновато заполучить.

      — Я привык уважать все мнения, но уверяю вас, что граф пойдет на абордаж раньше испанцев… Ох, какая жажда! Почему же мне нельзя попить?

      — Хорошо сказано, — прокомментировал фламандец. — Мы будем пить панамское вино.

      Оба корсарских судна выполнили молниеносный маневр, уйдя в сторону открытого океана и отвечая яростным огнем своих орудий. Корсары несли большие потери от непрерывной испанской бомбардировки, однако они не могли дать достойный ответ неприятелю.

      Фрегат, все еще опережавший барказы на несколько кабельтовых[94], неожиданно вклинился между корсарскими судами, чередуя выстрелы из пушек и аркебуз.

      Наступил тот самый момент, которого ждали четверо главарей флибустьеров: время отчаянной атаки.

      Оба парусника в какие-то десятки секунд подошли вплотную к вражескому кораблю. Как это вошло у флибустьеров в привычку, они забрасывали палубы чудовищным количеством гранат, стараясь вывести из боя как можно больше стрелков и алебардщиков, а потом, воспользовавшись общим замешательством, смело броситься с оглушительными криками на абордаж.

      Буканьеры и артиллеристы, с неслыханным озверением, тоже готовились к атаке.

      Граф ди Вентимилья, Равено де Люсан и трое авантюристов первыми ворвались на фрегат.

      Завязалась гомерическая потасовка. Люди Тасли и Гронье также пошли на абордаж; в неудержимом натиске они понеслись по палубам, сражаясь, как сорвавшиеся с цепи львы.

      Испанцы, прижатые к баку, стремглав пересекли верхнюю палубу и укрылись в надстройке, где у них была установлена батарея кулеврин, однако и бака достиг дождь ручных бомб, которые швыряли флибустьеры и остававшиеся на марсах и салингах марсовые; среди испанцев началась неописуемая паника.

      Их доблесть ничего не стоила в сравнении с огненным дождем и ужасным натиском корсаров, слишком привыкших к громким викториям; и вот уже испанский штандарт спустился под громкие «ура!» атакующих, которым еще раз улыбнулась фортуна.

      Из ста двадцати человек, находившихся на фрегате, около восьмидесяти моряков были убиты или тяжело ранены.

      Покончив с наиболее опасным противником, флибустьеры оставили несколько человек на фрегате; остальные вернулись на свои корабли, которые в этой жесточайшей схватке получили лишь небольшие повреждения. Началась новая охота: за двумя барказами с многолюдными экипажами.

      Завязался новый бой, не менее жестокий и кровопролитный, но два корсарских судна и в этот раз имели преимущество.

      Осуществив молниеносную атаку они овладели более крупным барказом, несмотря на отчаянное сопротивление его экипажа числом в семьдесят человек, из которых только девятнадцать избежали смерти; на другом барказе поняли безнадежность сопротивления и на всех парусах поспешили к берегу. Однако барказ налетел на подводный камень, раскололся пополам, и бóльшая часть его людей погибла.

      Но не все еще было кончено, и звезда, покровительствовавшая грозным морским бродягам, еще не закатилась.

      Они намеревались очистить фрегат от мертвецов, загромождавших палубу, и залатать такелаж на своих судах, прилично пострадавший от неприятельской артиллерии, когда два новых барказа показались на горизонте.

      Обеспокоенные флибустьеры принялись расспрашивать выживших моряков с фрегата; угрожая смертью, они дознались, что эти суденышки получили приказ держаться как можно ближе к флотилии, чтобы оказать в случае надобности необходимую помощь.

      Флибустьеры, хотя и находившиеся на избытке сил после стольких часов боя, не стушевались. Поняв, что в Панаме еще не знают судьбы, постигшей испанские корабли, они перешли на фрегат и захваченный барказ, подняли на гафеле[95] бизань-мачты штандарт Испании и взяли курс на нового врага, гордо приближавшегося, уверенного, что идет на встречу со своими соотечественниками.

      — Дон Баррехо, — сказал Мендоса, который, как мы уже говорили, был одним из лучших артиллеристов у флибустьеров, а потому ему поручили уход за носовой кулевриной, — надеюсь, теперь вы не будете жаловаться на то, что ваши руки недостаточно загружены работой.

      — Черт возьми, — ответил гасконец, занимавшийся починкой своего камзола, поврежденного вражеской алебардой, — я и не думал, что у меня будет столько работы. Моя драгинасса так часто утыкалась в шлемы и кирасы, что превратилась в настоящую пилу. Необходимо где-нибудь заточить ее, иначе она станет непригодной даже для открывания бутылок.

      — Поменяйте ее: мы же захватили на фрегате целую кучу шпаг.

      — Ой-ой-ой!.. Бросить шпагу моего отца!.. Вы, верно, не знаете, что этот клинок участвовал более чем в двадцати сражениях. Это исторический клинок в роду де Люсак!

      — Мне жаль, что он теперь затупился.

      — Это почему же?

      — Разве вам не сказали, что на этих барказах служат бискайцы, лучшие моряки из тех, что можно найти в Испании?

      — Ну, сегодня-то клинком еще можно воспользоваться.

      — Смотрите, чтобы он хорошо работал, потому как, говорят, в этих суденышках хранится большой запас веревок.

      — И на что они могут сгодиться?

      — На них могут нас повесить, если захватят живыми.

      — Вы говорите серьезно?

      — Мне об этом по секрету сообщили пленники с фрегата, — ответил Мендоса.

      — О!.. Мошенники!..

      — Вице-король Панамы устал от нас и поклялся устроить нам последний танец, повесив нас на реях.

      — Что за гадкий танец! — сказал молчавший до того фламандец.

      — Да, видимо, он не очень приятен, — ответил гасконец. — Поручаю себя своей шпаге.

      — А вы знаете, что решили флибустьеры?

      — Порезать пленников на колбасу.

      — Вовсе нет: прибегнуть к их помощи, чтобы заставить плясать на реях, а еще лучше — под реями, экипажи барказов.

      — Но мы их еще не захватили в плен.

      — О!.. Подождите немного.

      Тем временем фрегат приблизился на расстояние выстрела. Оба барказа, обманутые развевавшимся на гафеле бизань-мачты испанским штандартом, продолжали приближаться.

      Короткая, сухая команда послышалась с мостика пиратского судна.

      — Бортовой залп!

      В одно мгновение испанский флаг спустили, заменив его французским и английским флагами, и целый ураган ядер обрушился на оба барказа, лишив их мачт и сгладив палубу, как у понтонов.

      Один барказ сразу же загорелся и пылал как кусок сухого дерева; огонь дошел до порохового склада; с ужасающим грохотом взорвался порох, высоко подняв верхнюю палубу, развалив корму и отправив в воду левый и правый борта.

      Зато второй барказ мужественно противостоял атаке, яростно отстреливаясь из двух своих орудий, единственных имевшихся на борту.

      Сопротивление продолжалось всего несколько минут, потому что на помощь флибустьерам поспешили оба их корабля, открывших адский огонь по двум несчастным суденышкам.

      Пылавший барказ пошел на дно, другой был взят на абордаж и быстро прекратил сопротивление.

      Однако в сражении получили тяжелые ранения двадцать два флибустьера, и среди них — Тасли, который был задет отравленной пулей и умер несколько дней спустя.

      Флибустьеры, озлобленные столь тяжелыми потерями, а также обнаружившие огромную кучу веревок, предназначенных для виселиц, не оставили в живых ни одного человека из находившихся на втором барказе, несмотря на протесты графа ди Вентимилья.

      Гордые такими успехами, флибустьеры в тот же день взяли курс на Тарогу. Оттуда они собирались заняться освобождением по меньшей мере пяти своих пленников, томившихся в панамских тюрьмах.

      Сначала они намеревались нагло приблизиться к богатому городу и попытаться взять его штурмом. Однако, узнав о том, что сильная эскадра покинула перуанские порты с намерением раз и навсегда покончить с корсарами, решились отправить гонца в Панаму и потребовать от председателя Королевского суда быстрой выдачи пятерых пленников и дочери Красного корсара, угрожая в случае отказа убивать за каждого пленника четверых испанцев, попавших в руки корсаров.

      Председатель суда послал к флибустьерам чиновника, устно передавшего сожаление судьи, что он ничего не может поделать, но в то же время обратился к епископу Панамы, пытаясь узнать, позволено ли ему вступиться по меньшей мере за французов, всегда остававшихся в католической вере.

      Епископ ответил, что отказ председателя обусловлен ни чем иным, кроме как повиновением приказам старших начальников, каковые запрещают подобного рода действия. Одновременно епископ сообщил, что четверо английских пленников уже обратились в истинную веру и решились остаться у испанцев.

      Подобные ответы, как легко можно понять, были недостаточны, чтобы убедить страшных корсаров.

      На следующем совете было решено послать в Панаму еще одного пленника, чтобы он объяснил председателю суда, хотя бы устно, что флибустьеры как никогда твердо решили убить триста захваченных ими испанцев; в числе прочего это будет месть и за отравленные пули, применявшиеся аркебузирами фрегата и ставшие причиной смерти Тасли и еще двадцати двух раненых.

      Чтобы произвести более сильное впечатление, флибустьеры обезглавили двадцать выбранных по жребию пленников и послали их головы в Панаму.

      Такая жестокость побудила председателя суда немедленно выпустить на свободу пленников и выплатить десять тысяч пиастров. Однако дочь Красного корсара к ним не присоединили.

      Ее отсутствие вызвало ужасный взрыв неподдельного гнева, потому что флибустьеры больше всего хотели заполучить девушку, ибо они признавали графа ди Вентимилья своим настоящим вождем. И на какое-то время они были даже готовы умертвить мучительной смертью всех пленников, включая маркиза де Монтелимара…

      — Пошлите голову бывшего губернатора Маракайбо председателю Королевского суда Панамы, — в один голос сказали Гронье и Равено де Люсан, ожесточившиеся больше всех. — Дадим жестокий урок людям, использующим против нас отравленные пули, что противоречит правилам войны.

      — Нет, — сдержанно ответил граф. — Предлагаю вам действовать самостоятельно. Я же решил отправиться в Панаму, на поиски сестры. Если вы будете мне нужны, не сомневаюсь, что поспешите мне на помощь. Оставьте в моем распоряжении барказ, чтобы я мог добраться до берега, и шлюпку, чтобы проникнуть в порт. Голова маркиза де Монтелимар будет гарантией моей жизни.
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КОРОЛЕВА ТИХОГО ОКЕАНА

      Сумерки быстро опускались на Тихий океан, на небе появлялись тысячи звезд, блестевших яркими огоньками на абсолютно ясном небе.

      По воде медленными гребками весел продвигалась в глубину обширного, уже погружающегося в темноту панамского порта шлюпка.

      В ней находилось четверо человек: граф ди Вентимилья, сидевший у руля, Мендоса, дон Эрколе и гасконец, орудовавшие веслами.

      Шлюпка, легкая подобно современной гичке[96], мягко скользила по черной воде, оставляя время от времени за кормой фосфоресцирующий след. Она уже обогнула незамеченной крайнюю западную точку и бесшумно шла среди крупных испанских галеонов, пришедших из Мексики и Перу, среди тонких и тщедушных каравелл, стоявших на якорях вдоль высокого мола и готовых по приказу вице-короля поднять паруса, когда Мендоса, сидевший на передней паре весел, сказал вполголоса:

      — Стоп!

      Граф ди Вентимилья привстал.

      — Что такое? — спросил он.

      — За нами следует каравелла и пытается обойти нас.

      — Уйдем за галеоны.

      — Это я и хотел вам предложить, сеньор граф.

      — Потабаньте.

      — Предпочел бы работать шпагой, а не веслом, — буркнул гасконец, у которого никогда не наблюдалось излишней любви к гребле.

      Шлюпка быстро скользнула между больших галеонов, изящно пританцовывавших на своих якорях, и пристала к берегу как раз на закате солнца.

      И как раз в этот момент большая тень пересекла бухту: это была одна из каравелл, которым поручено было наблюдение за входом в порт.

      Видимо, она сопровождала шлюпку, потеряла ее, а теперь разыскивала. Однако между крупными судами каравелла пройти не могла и теперь искала обход.

      — Слишком поздно, дорогие мои, — пробормотал граф. — Когда вы сюда прибудете, то не найдете больше ничего, кроме пустой шлюпки.

      Повернув румпель[97], граф направил шлюпку к молу, а три авантюриста тихо отложили весла.

      — Быстрее, — приказал граф. — С каравеллы спустили шлюпку. Возможно, мы встретим этих людей на берегу.

      Гасконец пропустил сеньора ди Вентимилья, потом выпрыгнул на мол, баск и молчаливый фламандец — за ним.

      — Шевелите ногами, — сказал граф. — Если нас здесь схватят, мы заплатим жизнью.

      — А куда бежать? — спросил гасконец.

      — Пропустите меня, — сказал Мендоса. — Я достаточно хорошо знаю город и приведу вас, если только черт не всунет свой хвост, в одну таверну, где мы упились очаровательным порто, — жаль всего один раз.

      — Можно сказать, что вы, приятель, знаете все таверны известной и неизвестной Америки, — сказал гасконец. — Вы и в самом деле замечательный человек!..

      — Замолчите, и — шире шаг, — оборвал их граф. — Уверен, что нас преследуют.

      — Люди с каравеллы? — спросил гасконец.

      — Да, дон Баррехо.

      — Но у этих испанцев прямо-таки поразительный нюх. Они чувствуют флибустьера на любом расстоянии. Или наша плоть пропитана чем-то особым?

      — Да, порохом, — засмеялся Мендоса. — Не так ли, сеньор граф?

      — Не шути, Мендоса, — сказал сеньор ди Вентимилья, резко останавливаясь. — Не время для этого. Всем замолчать!

      Они остановились на углу узкого переулка, по сторонам которого виднелись грязные лачуги, и прислушались.

      В ночной тишине, нарушаемой только лаем собак, отчетливо слышались невдалеке тяжелые шаги ночного дозора.

      — Говорил я вам, что за нами будут охотиться, — сказал граф. — Ну, Мендоса, скорей веди нас в известную тебе таверну. Я не имею никакого желания быть арестованным. Далеко она?

      — Ближе, чем вы думаете, сеньор граф.

      — Шпаги наголо, пистолеты оставьте в покое.

      Четверо корсаров бегом проскочили переулок и углубились в лабиринт узких и грязных, а прежде всего — темных, улочек.

      Мендоса шел во главе и, казалось, нисколько не смущался их видом.

      Минут через двадцать он остановился перед скромным снаружи домом, к которому слева и справа подходили сады. Над входной дверью была подвешена деревянная столешница, которая, должно быть, служила вывеской.

      — Вот и посада[98] прекрасной кастильянки Панчиты, — сказал он. — Называется она некрасиво, но вино в тот раз здесь было отличным.

      — Как же она называется? — спросил гасконец.

      — «Посада дель муэрто»[99].

      — Гром и молнии!.. Будем надеяться, что не найдем его внутри!

      — Пусть откроют, — сказал граф. — Мне кажется, я все еще слышу за нами шаги дозора.

      Баск забарабанил в дверь эфесом шпаги.

      Через некоторое время чуть-чуть приоткрылось окно, и отозвался живой женский голос:

      — «Посада» ночью закрыта; ступайте куда-нибудь еще.

      — Я привел к вам графа, Панчита; он щедро заплатит за гостеприимство.

      — Кто вы такой, что знаете мое имя?

      — Старый бывалец. Открывайте быстрее, а то мы выломаем дверь. За нами гонятся бандиты, они хотят ограбить нас.

      — Подождите минутку.

      — Если она еще немного повозится, то стража будет стучать нам в спины, — сказал гасконец. — Сеньор граф, хотите, чтобы мы с фламандцем задержали их? Если они увидят, что мы входим в таверну, завтра нас придут вытаскивать полсотни человек.

      Сеньор ди Вентимилья на мгновенье задумался.

      — А вы уверены в своих шпагах? — спросил он.

      — Отвечаю за свою и даже за шпагу дона Эрколе.

      — Если вы не сможете обратить в бегство ночной дозор, отходите, и мы придем к вам на помощь.

      — Пошли, дон Эрколе, — сказал гасконец. — Остановим этих любопытных, которые не хотят оставить в покое почтенных граждан вроде нас.

      Пока Мендоса требовал, чтобы поскорее открыли дверь, двое забияк побежали к углу улицы.

      Оттуда слышались поспешные шаги и даже стук шпаг. Можно было бы предположить, что это возвращаются по домам какие-то загулявшие полуночники, но была и другая вероятность: это действительно идет ночной дозор, пытавшийся обезопасить четверых корсаров еще до того, как они расстались с молом, а потом преследовавший их по городским улочкам.

      — Если это в самом деле стража, постараемся поводить их за нос, пока не удостоверимся, что граф и Мендоса находятся в надежном месте; тогда мы их атакуем и заставим убраться.

      Они повернули за угол улицы и заметили трех человек, приближавшихся шагом, с обнаженными шпагами в руках.

      Авантюристам не требовалось много времени, чтобы узнать солдат капитаната, в задачу которых входило наблюдение за порядком в порту.

      — Хорошенькое дельце, — сказал гасконец. — Вы берете на себя того, что справа, я возьму тех, что слева и в центре. Только не надо торопиться, дон Эрколе. Дверь посады еще не открыли. Видно, хозяйка занята туалетом, чтобы достойно принять графа.

      — Вот они! — раздался в этот момент крик одного из стражников.

      Дон Баррехо отскочил назад, устроился под окнами какого-то дома и запел вполголоса любовную серенаду.

      — Что вы делаете? — удивился дон Эрколе.

      — Позвольте мне поступать по-своему, — ответил, смеясь, гасконец.

      Трое стражников капитаната срезали угол и неожиданно, с поднятыми шпагами, бросились к авантюристам, крича во все горло:

      — Стойте, или мы убьем вас!

      Гасконец спокойно обернулся в ним, тем временем как дон Эрколе прижался спиной к стене, чтобы на него не напали сзади.

      — Буэна ноче, кабальерос[100], — произнес слащавым голосом гасконец.

      — Что вы здесь делаете? — спросил один из трех стражников.

      — Пою серенаду своей красотке, — ответил гасконец. — Знаете, это роскошная кастильянка; глаза ее сверкают, как звезды, а… ротик вскружит голову даже сеньору председателю Королевского суда.

      — Кто такая?

      — Тихо, тихо, тихо, господа стражники. Нельзя быть слишком любопытными, когда в дело замешана женщина, особенно такая прекрасная, как моя. О, если бы вы видели, как волосы обрамляют ее чудесную головку!.. Если бы великий Веласкес, наш славный живописец, был еще жив, он бы без памяти влюбился и, вне всяких сомнений, создал бы чудесную картину. А что за кожа у моей звезды… Кубинские креолки могут сгореть со стыда… Это первые лучи утренней зари!.. А ее ручки? А ее зубки?.. Чисто рисовые зернышки, клянусь вам проржавевшей шпагой моего покойного отца.

      Фламандец прилагал отчаянные усилия, чтобы не расхохотаться, а трое стражников остолбенело глазели на гасконца, не прекращавшего воспевать волшебные красоты своей возлюбленной.

      — Но… — попытался вставить слово самый старший из стражников, начинавший уже терять терпение.

      — Никаких «но»!.. Или вы осмелитесь поставить под сомнение красоты моей сеньориты? Не вздумайте, потому что я из настоящих кабальеро: когда речь заходит о защите дамы сердца, я не испытываю страха даже перед двумя полусотнями.

      — Не собираюсь возражать вам, хотя лично мне кажется невозможным, чтобы подобная красотка жила в такой халупе.

      — Остановитесь!.. Не оскорбляйте дворец моей возлюбленной! — угрожающе прошипел гасконец.

      — Да это помешанный! — воскликнул другой стражник.

      Дон Баррехо бросил быстрый взгляд в глубину улицы и, не увидев больше перед дверями посады ни графа, ни Мендосу, отпрыгнул на два шага, дико закричав:

      — Это я-то помешанный!.. Сейчас ты мне ответишь, негодяй!

      Он выхватил шпагу из ножен и бросился на троих стражников, фламандец последовал за ним.

      Подвергнувшиеся нападению стражники отступали до угла улицы, потом выставили, в свою очередь, шпаги и закричали:

      — Сдавайтесь!..

      — Ах, вот как, сдаваться! — возмутился дон Баррехо. — Вам тощего, дон Эрколе!.. Я научу этих людишек уважать даму моего сердца.

      И этот гасконский дьявол не шутил. Он наносил удары с невероятным бешенством; его достойно поддерживал фламандец, который говорил мало, зато действовал с полной выкладкой.

      В течение нескольких минут на улице слышался звон оружия, потому как авантюристы сражались основательно, но и стражи капитаната не считали себя худшими; со временем, однако, эти последние поняли, что не смогут противостоять бешеным атакам; они уже вообразили себя нанизанными на острия шпаг, а поэтому предпочли показать противнику спины и удирать во все лопатки.

      Гасконец с фламандцем гнались за ними две или три сотни шагов, угрожая пустить кровь грубиянам, мешающим влюбленным; потом, заметив, что стражники продолжают бежать, как будто за ними гонится свора псов, авантюристы вернулись к посаде.

      Дверь была закрыта, но сквозь замочную скважину просачивалась узкая полоска света.

      Как только гасконец постучал, дверь открылась, и оба дуэлянта оказались в обширной, довольно низкой комнате со слегка задымленными стенами, освещенной большим фонарем.

      Перед ними, за столом, обильно сервированным холодными блюдами и солидным количеством запыленных бутылок, спокойно сидели граф, Мендоса и очень красивая женщина лет тридцати, с волосами густого черного цвета, украшенными букетиком цветов, с искрящимися миндалевидными глазами, какие часто встречаются у кастильянок. Женщина была одета в просторную нагуа[101] в черно-желтую полоску.

      Увидев ее, гасконец снял шляпу и галантно поклонился, не удержавшись, правда, от своего чудовищного «Гром и молния!», однако тут же добавил:

      — Буэна ноче, сеньора! Вы так похожи на даму моего сердца, под окном которой я недавно пел любовную серенаду.

      — Неужели? — спросил фламандец и разразился громким хохотом. — Вы пели серенаду под окном жалкой лачуги, которая может служить жилищем разве что какой-нибудь грязной негритянки.

      — Молчите, дон Эрколе, — серьезным тоном ответил гасконец. — Вы никогда не знали моих секретов.

      — А стражники? — спросил граф.

      — У них оказались срочные дела. Мы можем ужинать спокойно.

      — Их было много?

      — О!.. Всего трое, — небрежно бросил авантюрист. — Очень жаль, что моя красотка из хибары не присутствовала при подвигах своего возлюбленного.

      — Вы сошли с ума, дон Баррехо, — сказал граф.

      — О том же и стражники мне говорили, но я никогда не поверю, что повредился умом. Уж я им задал, сеньор граф, уверяю вас, и обратил их в бегство. У нас в Гаскони нет сумасшедших и психов.

      — Что за чудесная страна! — подал голос Мендоса. — В другой раз я хотел бы родиться на той стороне Бискайского залива!..

      — И хорошо сделаете, но мне лично кажется, что нам бы лучше продемонстрировать прелестной хозяйке, как умеют работать гасконские, а также фламандские челюсти, не так ли, дон Эрколе? Если, конечно, граф позволит…

      — Принимайтесь за работу, — ответил сеньор ди Вентимилья.

      — Жалко, что здесь не хватает закусок… Ах, с каким удовольствием я проглотил бы в обмен на них прекрасные глаза этой симпатичной кастильянки!..

      — Нет, севильянки, — возразил Мендоса.

      — Ладно уж, глаза прекрасной испанки, — согласился с глубоким вздохом гасконец, пододвигая к себе пару тарелок, полных жареной рыбы, и наливая себе бокал. — Дон Эрколе, соблаговолите подражать мне. И вы тоже, госпожа, если только не поужинали с господином графом.

      Прекрасная хозяйка разразилась серебряным смехом.

      — Я совсем не госпожа, кабальеро, — произнесла она, показывая два ряда великолепных зубов. — Я всего лишь хозяйка бедной посады.

      — Что до гасконца, то для него любая женщина — госпожа.

      Так ответил дон Баррехо, который работал челюстями, как волк, не переставая болтать и осушая при этом бокалы превосходного порто. Молчаливый фламандец активно помогал ему.

      — И потом, ради ваших прекрасных глаз гасконец дал бы себя убить.

      — Кто же такие эти гасконцы? — спросила прекрасная кастильянка.

      — Ближайшие родственники дьявола, — ответил Мендоса, то и дело бросавший томные взгляды на милейшую хозяйку.

      — Господи, помилуй! — ужаснулась Панчита и быстро перекрестилась.

      — Приятель, — сказал гасконец, хмуро взглянув на баска. — Говорят, что и с той стороны Бискайского залива проживают близкие родственники Вельзевула. Уж не ревнуете ли вы?

      — Дон Баррехо, — спросил граф, — уж не хотите ли вы затеять ссору?

      — Нет, сеньор ди Вентимилья, пока что я хочу затеять другую игру — с бутылками этой прекрасной кастильянки. Гром и молния!.. Ведь идет как вода. Не так ли, дон Эрколе?

      — Как масло, — ответил фламандец.

      — Сеньора, надеюсь у вас в подвалах еще много этого добра.

      — Мой муж перед смертью много завез этого вина.

      — А!.. Так ваш муж мертв?

      — Как-то вечером он поспорил с флибустьером.

      — Какие мерзкие люди эти мошенники, — сказал дон Баррехо. — Постоянно убивают!.. Вот они-то и есть настоящие сыны Вельзевула. О!.. Но когда-нибудь и они иссякнут. Сеньора, еще одну бутылку вашего порто. Я осушу ее за ваше здоровье, слово дворянина!

      — Вы, дон Баррехо, как губка, — сказал граф.

      — Я вместе с доном Эрколе сражался со стражниками капитаната порта, сеньор ди Вентимилья, а в сражениях всегда подстерегает жажда, даже гасконцев.

      — И фламандцев, кажется, тоже — добавил Мендоса.

      Дон Эрколе, не отвечая, удовлетворился тем, что опрокинул в свою пасть северного волка последний остававшийся на столе бокал.

      В этот момент появилась хозяйка с заполненной бутылками корзиной. Еще до прихода двух авантюристов граф положил на край стола солидную кучку пиастров, а потому мог обильно заказывать напитки, давая трактирщице подработать.

      — А теперь, донья Панчита, поговорим, — обратился к хозяйке граф, пока Мендоса и дон Баррехо продолжали осушать бутылки. — Я пришел сюда за кое-какой информацией.

      — Ко мне, сеньор граф?! — удивилась прекрасная кастильянка.

      — Вы в городе знакомы со многими.

      — Я здесь родилась.

      — Вы когда-нибудь слышали про некоего дона Хуана де Сасебо, советника Королевского суда Панамы?

      Кастильянка на мгновение задумалась, а потом сказала:

      — Да, как-то я поставляла ему свое вино.

      — Должно быть, это большой хитрец, — сказал гасконец. — Он знал, где можно найти хорошее вино.

      — Тогда, Панчита, вы знаете, где он живет, — продолжал граф.

      — На улице Арамейо.

      — Уверены, что не ошиблись?

      — Конечно, сеньор граф. Я сама вместе со своими слугами относила ему полсотни бутылок.

      — Гром и молния!.. Хорошо пьют советники Королевского суда Панамы! — пробурчал гасконец. — А меня, видите ли, обзывают губкой!..

      — И далеко отсюда его жилище? — поинтересовался сеньор ди Вентимилья.

      — Оно расположено прямо перед дворцом вице-короля.

      — Ты знаешь это место, Мендоса?

      — Смогу найти. — ответил баск.

      — А что за человек этот дон Хуан де Сасебо? — спросил корсар у прекрасной кастильянки.

      — Ему уже под сорок, и это очень смелый человек; говорят, что он когда-то был адъютантом у короля Испании или у одного из его родственников.

      — Что-нибудь еще вы мне можете сказать?

      — Нет, сеньор граф.

      — Вот вам пятьдесят пиастров за сказанное.

      — Вы слишком щедры. Что я могу сделать для вас?

      — Дайте нам комнату или две, где мы смогли бы отдохнуть несколько часов, — ответил сеньор ди Вентимилья.

      — У меня только одна комната. В ней шесть кроватей, и все они в данный момент свободные.

      — Большего я и не прошу.

      Граф поднялся. За ним поднялись и трое авантюристов, уже успевших опустошить несколько новых бутылок.

      Хозяйка зажгла сальную свечку и поднялась по лестнице, приведя своих гостей в большущую комнату, где стояло несколько пустых кроватей.

      Едва войдя в комнату, флибустьеры были поражены странным рокотом, доносившимся снаружи.

      — Что это такое? — спросил граф.

      — Это река, она проходит прямо под посадой, сеньор, — ответила кастильянка.

      — Она будет петь нам колыбельную, — добавил гасконец, — чтобы мы скорее заснули.

      — Смотрите, как бы не заснуть и больше не открыть глаза, — сказал граф.

      — Чего вы боитесь, сеньор?

      — Кто мне даст гарантию, что люди, которых вы прогнали, не вернутся искать вас?

      — Тем хуже для них, господин граф. Мы с доном Эрколе удовлетворили их желание поскандалить; если они предстанут перед нами во второй раз, мы их убьем, не так ли, сеньор фламандец?

      — Конечно, — ответил рассудительный человек.

      — А если они вернутся в большем количестве? — спросил Мендоса.

      — Так разве нашу четверку не признали лучшими клинками среди флибустьеров? — ответил дон Баррехо.

      — Давайте ложиться, — сказал граф. — И будем спать с открытыми глазами.

      — Спокойной ночи, кабальерос, — попрощалась прекрасная кастильянка.

      Гасконец галантно поклонился и ответил:

      — Прекрасная сеньора, желаю вам того же и попытаюсь увидеть во сне ваши лучезарные глаза. Попытайтесь увидеть хотя бы мои усы.

      Хозяйка, смеясь, вышла, а четверо авантюристов, не раздеваясь, бросились на постели. Шпаги и пистолеты они положили рядом с собой, поскольку не были уверены, что ночь пройдет спокойно.

      К сожалению, они оказались хорошими пророками!

      Проспали они всего пару часов, когда внезапно их разбудили гулкие удары в дверь посады.

      Граф и гасконец первыми спрыгнули с кроватей.

      — Гром и молния! — крикнул гасконец, хватая свою драгинассу. — Разве нельзя в Панаме поспать хоть пяток минут?

      — Это ломятся стражники, — сказал граф, нахмурив лоб.

      В этот момент дверь комнаты раскрылась. И появилась хозяйка, едва прикрытая полосатой шалью и насмерть перепуганная.

      — Кабальерос, — сказала она, задыхаясь. — Там, внизу, стоят десять или двенадцать стражников из порта; они хотят обыскать посаду.

      — А глубока ли река? — спросил граф.

      — Очень глубокая, кабальеро.

      — Можете задержать стражников хотя бы на несколько минут?

      — Я выпросила у них время, чтобы одеться.

      — Это окно выходит на реку?

      — Да, кабальеро.

      — Мы выскочим через него. Вы позволите еще раз увидеть вас?

      — Моя посада всегда открыта для вас, сеньор граф.

      — Мы вернемся завтра вечером.

      Он вытащил из кармана туго набитый кошелек и вложил его в руки хозяйки, сказав при этом:

      — Прощайте, прекрасная вдова; я рассчитываю на вашу хитрость.

      Удары в дверь раздались с новой силой; стражники барабанили прикладами аркебуз и рукоятями шпаг; слышались угрожающие голоса:

      — Откройте, или мы выбьем дверь!.. По приказу вице-короля!

      Хозяйка заспешила вниз, а гасконец тем временем распахнул выходившее на реку окно.

      Водный поток, довольно-таки стремительный, мчался под посадой, слегка касаясь ее стен.

      Граф выглянул в окно и быстро огляделся.

      — Самое неприятное то, что придется искупать пистолеты. Что же!.. У нас ведь останутся шпаги, не так ли, дон Баррехо?

      — И порой они бывают ценнее огнестрельного оружия, потому что надежнее, — ответил гасконец.

      — Плавать все умеют?

      — Все! — в один голос ответили трое авантюристов.

      — Прыгаем, пока стражники не высадили дверь.

      — Сначала я, сеньор граф, — сказал гасконец.

      Он забрался на подоконник, проверил, хорошо ли закреплена шпага, и решительно прыгнул в речку, выплыв на поверхность метрах в четырех ниже по течению.

      — Глубоко? — спросил граф, увидев его голову.

      — Плывется великолепно, — ответил гасконец.

      — Все вниз!

      Один за другим они попрыгали в воду, которая была настолько глубокой, что никто не коснулся дна; все без приключений выплыли на поверхность.

      Их подхватило и понесло быстрое течение. Все, однако, были опытными пловцами, и, хотя время от времени водовороты пытались накрыть их и затащить в свои губительные вихри, через четыреста или пятьсот метров все выбрались на берег недалеко друг от друга.

      — В такую душную ночь купанье неприятным не назовешь, — сказал Мендоса.

      — Особенно, если спасаешь шкуру. — добавил гасконец, стаскивавший с себя одежду, чтобы отжать из нее воду.

      Граф поспешил подняться по берегу, чтобы определить, куда их вынесло.

      Они находились на краю плантации сахарного тростника, покрытой высокими побегами, которые могли стать лучшим убежищем.

      Весьма маловероятно, чтобы стражники пошли искать их на этой плантации, следовательно, пока что бояться было нечего.

      — Что будем делать? — спросил гасконец. — Здесь я не вижу ни посады, ни таверны, ни венты[102].

      — Вы еще не напились, дон Баррехо? — спросил граф.

      — Эх!.. Если бы можно было осушить несколько бутылок аликанте, чтобы побыстрее высохнуть, я бы не высказал неудовольствия, — ответил гасконец.

      — Пососите стебель сахарного тростника. Их здесь сотни тысяч.

      — Это занятие я оставлю детям, сеньор граф.

      — Тогда ждите, пока вас высушит солнце. Мы не можем вернуться в город в таком размокшем виде. И потом не забывайте, что сегодня, по меньшей мере вечером, нам придется сделать визит.

      — В таверну?

      — К дону Хуану де Сасебо.

      — Вы так хотите его увидеть?

      — Если маркиз де Монтелимар меня не обманул, моя сестра находится в руках этого советника.

      — Тогда пойдем и схватим его за горло, а если он будет сопротивляться, сдавим покрепче. Ну, а до тех пор, спрашиваю я себя, чем мы будем заниматься?

      — Смотрите и подражайте мне, — сказал Мендоса.

      Он вытащил свою шпагу и начал рубить тростник, укладывая стебли на землю плотным слоем.

      — Сеньор граф, — сказал он через некоторое время. — Можете ложиться и продолжить свой сон, так некстати нарушенный стражниками. Здесь никто не будет нам надоедать.

      Гасконец и фламандец поспешили заняться тем же и буквально за пару минут приготовили себе ложе, правда, не очень удобное, зато достаточно сухое.

      — Давайте поспим, пока солнце не вернет нашим одеждам более или менее презентабельный вид, — сказал граф.

      Они бросились на тростниковую подстилку, один подле другого; позади у них была жаркая ночь, и все мгновенно заснули, хотя еще и не высохли.

      Когда они проснулись, одежда успела полностью высохнуть, а солнце поднялось уже очень высоко.

      На плантации по-прежнему никого не было видно, поскольку еще не пришло время рубки драгоценного тростника.

      — Теперь отправимся в город, на первую разведку, — сказал граф. — Я хочу убедиться, действительно ли советник обитает в том месте, которое указала прекрасная кастильянка. Будьте благоразумны и не совершайте неосторожных поступков. Это я для вас говорю, дон Баррехо.

      — Хорошо, я обещаю быть спокойным, как барашек в Пиренеях, — ответил гасконец.

      — Нет, как баран, — поправил его Мендоса.

      — Ладно, пусть будет баран!
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СОВЕТНИК КОРОЛЕВСКОГО СУДА

      Немного приведя себя в порядок, чтобы не выглядеть совсем уж оборванцами, граф и трое авантюристов оставили плантацию, следуя по правому берегу шумливой речки, спасшей их от стражников капитаната.

      Перед ними, куда ни кинешь взгляд, гигантским амфитеатром раскинулась вдоль восхитительной бухты Панама со своими величественными церквями и великолепными дворцами.

      Город, разрушенный Морганом, восстал из праха еще более прекрасным и еще более обширным, чем прежде. Только построили его в нескольких лигах южнее, на равнине, куда более благостной для здоровья и более просторной, а Панамский порт так расцвел, что ему стали завидовать все приморские города Центральной Америки, Перу, Боливии и Чили[103].

      Хотя городу то и дело угрожали флибустьеры, постоянно таившиеся в засаде в прибрежных водах, караваны парусников и галеонов прибывали из южных портов, доставляя неисчислимые богатства, и прежде всего продукцию неисчерпаемых перуанских рудников золота и серебра, а также не менее богатых калифорнийских и мексиканских рудников.

      Три авантюриста и граф позавтракали в какой-то фонде, то есть в маленьком трактире, в одном из бесчисленных кварталов города, которые вытянулись вдоль цветущих плантаций, а потом направились к богатым районам, встречая по пути важно прогуливавшихся добропорядочных горожан.

      Как всегда, их вел знавший город Мендоса. Обедали они в другой фонде, все еще не осмеливаясь приблизиться к посаде, которую содержала прекрасная кастильянка, потому что там мог остаться в засаде отряд стражи. Когда спустился вечер, они вышли к огромной площади, где высились дворец вице-короля, кафедральный собор и дома советников Королевского суда Панамы.

      — Сеньор граф, — сказал гасконец, когда они подходили к жилищу дона Хуана де Сасебо, — а примет ли нас этот господин? Советник Королевского суда — это большая акула.

      — Об этом я как раз и думал, — ответил сын Красного корсара.

      — Предполагаю, что вы не думаете представляться графом ди Вентимилья, сеньором ди Роккабруна и ди Вальпента.

      — Это все равно что накинуть себе петлю на шею.

      — Но надо же найти какой-нибудь предлог.

      — Вы, будучи родом из Гаскони, всегда придумываете что-нибудь необыкновенное.

      — Уже придумал, — признался дон Баррехо.

      — Тогда рассказывайте.

      Гасконец внимательно посмотрел на графа, а потом сказал:

      — А почему мы не можем объявить себя посланниками глубокоуважаемого председателя Королевского суда Панамы, который дал нам задание сделать советникам очень серьезные разоблачения?

      — В какой области?

      — Ну, например, о планах флибустьеров.

      — У вас чудесная фантазия.

      — Об этом еще мой отец говаривал, предсказывая мне большой успех. Только до сих пор я верю, что он больше пиастров выклянчил, чем заработал. Отец был очень старым, бедным человеком и не очень хорошо видел.

      — Но вы же еще не закончили своей карьеры, — сказал Мендоса. — Вместо того чтобы идти на службу к испанцам в Сан-Доминго, вы должны были скитаться по морям с флибустьерами Мексиканского залива.

      — Вы правы, сеньор баск. Я был глуп, но надеюсь исправиться.

      Они вышли на огромную площадь перед собором. С одной стороны вздымался мраморный дворец вице-короля, с другой — тянулась вереница дворцов, где жили важные персоны из правительства; перед каждым дворцом горел огромный фонарь, а входные двери стерегли черные алебардщики.

      Гасконец придержал за рукав первого же солдата, пересекавшего площадь, и спросил у него, где живет господин советник дон Хуан де Сасебо.

      — Вот за той дверью, что прямо перед вами, — ответил испанец. — Вы, верно, приехали из Чили или из Перу, раз не знаете, где живет столь важная персона.

      — Мы прибыли из Мексики, страны невежд, — напустился на него несколько раздраженный гасконец.

      Солдат пожал плечами и продолжил свой путь, бормоча под нос:

      — Эти мексиканские авантюристы совсем превратились в идиотов, потому что пьют много мецкаля.

      К счастью, ужасный гасконец этих слов не расслышал.

      Граф и его забияки отправились прямо ко дворцу советника Королевского суда Панамы и остановились перед двумя неграми, прогуливавшимися взад-вперед по широкой лестнице.

      — Ваш хозяин дома? — спросил граф.

      — Он работает в своем кабинете.

      — Ступайте и сообщите ему, что у меня есть очень важное сообщение для него от глубокоуважаемого сеньора председателя Королевского суда. Получите десять пиастров, если быстро управитесь.

      Один из негров понесся, словно ягуар, вверх по лестнице, подгоняемый высокой премией, какую он получал не слишком часто.

      Не прошло и минуты, как он спустился, перепрыгивая через четыре ступеньки и рискуя сломать себе шею.

      — Следуйте за мной, кабальеро, — сказал он. — Сеньор советник ждет вас.

      Граф отдал ему десять пиастров и поднялся по лестнице в сопровождении своих авантюристов. Они пересекли несколько залов и были введены в кабинет, освещенный двумя гигантскими серебряными канделябрами на две свечи и обставленный со строгой элегантностью.

      Человек лет сорока, изысканный на вид, с очень черной бородой, резко выделявшейся на белизне высокого накрахмаленного воротничка, какие носили в то время знатные люди, прогуливался по кабинету, нервно ударяя по полу ножнами своей шпаги.

      Граф снял шляпу, делая в то же время легкий поклон. Троица авантюристов проделала то же самое; после этого они отошли к двери и тут же закрыли ее, чтобы никто не смог помешать беседе.

      — Это вы, дон Хуан де Сасебо? — спросил граф.

      — Собственной персоной, — ответил советник. — Мне сказали, что у вас есть для меня ценное сообщение от председателя Королевского суда.

      — Это правда, сеньор.

      — Говорите, только… — и советник указал на троих авантюристов.

      — Потом я вам скажу, кто они такие, — ответил граф. — Они могут присутствовать при нашем разговоре.

      — Тогда говорите.

      — Знаете ли вы, что маркиз де Монтелимар захвачен в плен пиратами Тихого океана?

      — Что вы сказали? — советник побледнел.

      — Что он пленен в Новой Гранаде.

      — И сам город взят?

      — После шестичасового боя.

      — Несмотря на сильный форт?

      — Ничто не устоит перед флибустьерами, вы это хорошо знаете.

      — Да, ибо они — сущие дети ада, — раздраженно сказал советник.

      — И я этому верю, дон Сасебо.

      — Ну, и что теперь?

      — Я пришел, чтобы побеспокоиться о безопасности внучки великого касика Дарьена.

      — По чьему приказу?

      — По приказу маркиза, дон Сасебо, — ответил граф.

      — Значит, вы видели моего несчастного друга? — спросил советник, глубоко расчувствовавшись.

      — Я расстался с ним двадцать четыре часа назад…

      — Где?

      — На острове Тарога.

      — И вы тоже побывали в когтях у этих разбойников?

      — Да, сеньор советник.

      — И вам удалось бежать?

      — Мне повезло, а эти трое мне помогали. Без них я бы сюда не добрался.

      — Они тоже были в плену?

      — Да, это трое нобилей из Новой Гранады.

      — А почему маркиз не смог последовать за вами? — спросил советник.

      — За ним очень внимательно следили.

      — Он мог откупиться. Я готов был бы уплатить этим разбойникам даже пятьдесят тысяч пиастров, если бы они попросили.

      — И они бы, конечно, взяли этот выкуп, да только один человек возражал против выкупа.

      — Кто же?

      — Сын Красного корсара, граф ди Вентимилья.

      Дон Сасебо вскрикнул:

      — Как? Разве сын знаменитого корсара и племянник не менее известных Черного и Зеленого корсаров находится в Америке?

      — Да, сеньор советник.

      — Что же ему здесь надо?

      — Он разыскивает свою дочь, внучку великого касика Дарьена, доверенную вам.

      — Откуда вы это знаете?

      — Мне об этом рассказал маркиз.

      — И что же потребует граф за освобождение моего бедного друга?

      — Возвращения сестры.

      — А если ее подле меня уже нет?

      На этот раз уже сеньор ди Вентимилья побледнел.

      — Возможно ли? — сказал он. — Маркиз уверял, что она находится здесь.

      — Да, она была здесь.

      — А теперь?

      Вместо ответа советник спросил:

      — А вы, сеньор, считаете возможным освобождение маркиза?

      — Каким образом?

      — Вы же знаете Тарогу, по крайней мере только что уверяли меня, что пребывали там в качестве пленника.

      — Верно, — ответил граф, державшийся настороже, потому что не знал, куда клонит советник.

      — Так не могли бы вы нанять на мой счет дюжину искателей приключений, а таких людей в Панаме хватает, и попытаться с ними освободить маркиза?

      — Вы предлагаете мне очень трудное дело. Флибустьеры не дремлют, а если они нас схватят, то не помилуют.

      — Денег я не пожалею.

      — Не буду ни соглашаться, ни отказываться, сеньор советник, — ответил корсар. — Решаясь на подобное дело, я хотел бы иметь хотя бы сутки на размышление.

      — Да хоть двое, если вам будет нужно, — быстро согласился дон Хуан де Сасебо.

      — Я вернусь завтра вечером, если вы позволите, и дам вам ответ. Если я соглашусь и мне удастся освободить маркиза, что я должен сказать ему о доверенной вашему попечению девушке?

      — Что она находится в надежном месте.

      — Где же? — настаивал граф.

      — Это я скажу только маркизу.

      С большим трудом сеньор ди Вентимилья удержался от гневного жеста.

      — Мы увидимся завтра вечером, — сказал он.

      — Где вы остановились?

      — В маленькой посаде в предместье; не знаю даже, как она называется.

      — Вам нужны деньги?

      — Пока что нет, сеньор советник. Они потребуются, если я приму ваше предложение.

      Дон Хуан де Сасебо поднялся, давая знак, что аудиенция окончена.

      Граф глубоко поклонился и вышел вместе со своими драчунами, не слишком удовлетворенный беседой.

      Он еще не успел выйти из дворца, когда в кабинет вошел слуга и доложил:

      — Сеньор, один человек желает вас видеть.

      — Он назвал себя?

      — Сеньор маркиз де Монтелимар.

      Советник буквально подскочил на месте.

      — Ты, верно, не расслышал.

      — Никак нет, хозяин, — ответил негр.

      — Невозможно, чтобы мой друг прибыл сюда.

      — Он назвал себя маркизом де Монтелимар.

      — Введи его сейчас же.

      Слуга вышел и через несколько секунд вернулся с маркизом.

      — Ты! — вскрикнул советник, поспешив навстречу и обнимая друга. — Не сон ли это?

      — Нет, друг мой, — ответил бывший губернатор Маракайбо. — Случается, что и от флибустьеров можно сбежать.

      — И ты прибыл с Тароги?

      — Вместе с дюжиной других пленников.

      — А я-то уже предложил одному авантюристу заняться твоим освобождением.

      — Кто таков?

      — Тот самый человек, которого ты послал ко мне за известиями о внучке великого касика Дарьена.

      — Я? — удивился маркиз. — Что ты мне рассказываешь, дон Хуан?

      — Как?.. Разве ты никого не посылал?

      — Никому я не давал подобного поручения, — ответил маркиз.

      — Кто же тогда этот авантюрист?

      — Только одного человека может интересовать, что случилось с внучкой великого касика Дарьена и где она спрятана. Она еще при тебе?

      — Нет, — ответил советник.

      — Куда же ты ее отправил?

      — Уже несколько недель ходят слухи, что флибустьеры отважатся на безумно смелый шаг и нападут на город. Зная это и понимая, на что способны эти страшные морские разбойники, я отправил ее с хорошей охраной в Гуаякиль, в город, который очень нелегко взять.

      — И хорошо сделал, — успокоил его маркиз, — потому что в один прекрасный день эта девушка будет стоить миллионы и миллионы пиастров, которые намерен забрать себе я. Если сын Красного корсара увидит ее потом, пусть ее берет без пиастров.

      — О чем ты мне тут говоришь?

      — Она единственная наследница сказочных богатств великого касика; когда старик умрет, она станет хозяйкой горы золота, которое, говорят, спрятано в пещерах, известных только близким дикарского князька.

      — Значит, великий касик еще жив?

      — И отличается отменным здоровьем, несмотря на свои восемьдесят или девяносто лет.

      — Ты, значит, полагаешь, что этот авантюрист…

      — Не кто иной, как сеньор ди Вентимилья. — ответил маркиз. — Красиво сложенный человек, еще молодой, настоящий итальянский тип, с черными волосами и усами, кожа слегка загорелая…

      — Да, это он! — признал гостя советник.

      — С ним были еще три человека?

      — Да, с лицами драчунов.

      — Это его преданнейшие люди. Он вернется сюда?

      — Завтра вечером.

      — Что бы ты сделал на моем месте, дон Хуан?

      — Приказал бы как можно скорее арестовать его и повесить.

      Маркиз покачал головой.

      — Нет, — сказал он. — Тогда бы раскрылось, что прекрасная индианка, которую я удочерил, дочь Красного корсара; стали бы дознаваться, зачем я держу ее возле себя, да и еще о кое-каких делах. Нет, от этого сеньора надо отделаться без лишнего шума.

      — Что ты этим хочешь сказать, амиго[104]?

      — Нет ли у тебя под рукой какого-нибудь жуткого дуэлянта? Известного потрошителя, потому как граф слывет превосходным фехтовальщиком. Засада, ссора, точный укол — и мы освободились от надоедливого человека.

      Советник, недолго подумав, сказал:

      — Вспомнил.

      — Кто это?

      — Его зовут Смельчаком. Кажется, этот авантюрист приехал из Центральной Европы, потому что он ужасно коверкает наш язык. Однажды я прибегал к его помощи в определенных обстоятельствах и не имел претензий к его умению.

      — Хорошо владеет клинком?

      — Просто жутко становится.

      — Дорогой?

      — Пятьдесят пиастров.

      — Я бы и тысячу отдал, лишь бы ему удалось убить сына Красного корсара.

      — Ты забываешь одно обстоятельство.

      — Какое?

      — Троих авантюристов, сопровождающих графа.

      — Найдем какой-нибудь предлог, чтобы разлучить их с графом. А можно посмотреть на этого Смельчака?

      — Прямо сейчас?

      — Если возможно.

      — Я знаю, где он живет. Пошлю слугу с приказанием, чтобы этот забияка немедленно явился.

      Он взглянул на стенные часы, заключенный в ящик высокий часовой механизм.

      — Сейчас только девять, — сказал он. — Через десяток минут он может быть здесь. Подожди меня.

      Советник вышел отдать распоряжения, потом вернулся:

      — Гонец уже летит на лошади; давай пока поужинаем; воображаю, как ты, дорогой друг, голоден.

      — Не ел со вчерашнего вечера, — ответил маркиз.

      Дон Хуан де Сасебо провел гостя в соседнюю комнату, меблированную с изысканным вкусом; здесь уже был готов стол с очень красивыми серебряными, тонкой чеканки тарелками.

      Они ели фрукты, когда вошел черный слуга и сказал советнику:

      — Хозяин, Смельчак здесь.

      — Где его удалось разыскать?

      — В одной таверне поблизости от его халупы.

      — Немедленно приведи его сюда.

      Негр быстро вышел, и почти сразу же перед маркизом и советником Королевского суда предстал Смельчак.

      Это был типичный авантюрист и забияка. Он был высокого роста, крупный, сильный, как молодой бык, с длинными светлыми волосами и рыжеватой бородой; нос его напоминал клюв попугая, а в серых глазах, казалось, поблескивала сталь.

      На поясе у него висела французская шпага, длинная и тонкая, и один из тех кинжалов, что зовут мизерикордиями.

      — Вы меня звали, ваше превосходительство? — спросил он, неловко кланяясь и приподнимая шляпу, украшенную длинным страусиным пером, ставшим розовым от времени и непогод.

      — Да, потому что у меня опять появилась нужда в вас, — ответил советник.

      — Опять вам кто-то надоедает?

      — Именно так.

      — Тогда я пошлю его в преисподнюю, — ответил забияка. — Там для всех хватит места.

      — Да и для вас тоже, — вставил слово маркиз.

      — Может быть, ваше превосходительство, только, надеюсь, гораздо позже.

      — Тогда поберегитесь, потому что у дворянина, которого вы должны убить, очень крепкий кулак.

      Презрительная усмешка тронула губы бандита.

      — Я послал на тот свет немало дворян, ваше превосходительство, и куда легче того, о ком вы думаете. Бывает, что люди выдают себя за мастеров шпажного боя, тогда как на деле они оказываются всего лишь жалкими дилетантами, неспособными хорошо провести выпад «кульком» или парировать удар «сотня пистолей».

      — Говорят, что это очень знаменитый удар, — сказал маркиз.

      — Ужаснейший, ваше превосходительство. Если его не парировать, то можно отправиться прямо на тот свет, даже без минутной задержки, а отбить его удается с большим трудом. Так где этот человек, которого я должен убить?

      — Вы слишком торопитесь, Смельчак, — сказал советник.

      — Когда надо колоть, всегда торопишься, — ответил бандит.

      — Вы не убьете его раньше завтрашнего вечера, — сказал маркиз.

      — Подождать двадцать часов? Это можно. Поупражняюсь в ударе «сотня пистолей».

      — Удастся?

      — Его немногие знают, ваше превосходительство. Кое-что о нем известно только знаменитым фехтовальщикам.

      — Но ваш противник — один из лучших в этом ремесле.

      Бандит пожал плечами.

      — Ну и что?.. Он же будет иметь дело со мной.

      — Какую запросите цену?

      — Пятьдесят пиастров за душу — таков мой тариф. За меньшую цену не работаю. Времена настали тяжелые, и даже на убийствах много не заработаешь, — ответил Смельчак.

      — Предлагаю вам тысячу, но завтра вечером этот дворянин должен быть мертв.

      Смельчак нахмурился, словно заметил какую-то страшную опасность.

      — А если от этого человека со мной приключится беда? — задумался он. — Видимо, этот сеньор — и в самом деле отличный фехтовальщик, раз за него предлагают тысячу пиастров.

      — Я уже говорил вам, что дело придется иметь не с дилетантом, — сказал маркиз.

      — Да я уже убил таких штук двадцать. Неужели же двадцать первый отправит меня в гости к господину Дьяволу? Не верю я в это. Когда я должен прийти сюда?

      — Завтра вечером перед «Аве, Мария»[105]. Тогда и дадим вам необходимые инструкции.

      — Ладно, — ответил бандит.

      Он снова поклонился, еще более неуклюже, набросил на плечи разодранное серапе[106], которое он до той поры держал накинутым на левую руку, и спокойно ушел, словно речь шла об обычнейшей торговой сделке.

      — А когда ты его повесишь? — спросил маркиз у дона Хуана де Сасебо. — Этот мошенник заслуживал бы по меньшей мере двадцати пядей веревки, и притом очень крепкой.

      — Когда больше не буду в нем нуждаться, тогда мы отправим его составить компанию всем тем несчастным, которых он послал на тот свет, — ответил советник.

      — Порой и такие негодяи бывают необходимы.

      — Амиго, теперь мы можем пойти отдохнуть.
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ЗАСАДА СМЕЛЬЧАКА

      На двадцати семи колокольнях Панамы звонили «Аве, Мария», когда граф ди Вентимилья в сопровождении троих своих забияк подошел ко дворцу дона Хуана де Сасебо, советника Королевского суда.

      Сказать, что корсар может быть спокойным, — ложь. Можно даже утверждать, что он инстинктивно предчувствует засаду.

      Однако решившийся узнать свою сестру, внучку великого касика Дарьена, а также уверенный в поддержке трех знаменитейших шпажистов, способных атаковать, не задумываясь, целую полусотню алебардщиков, граф и не подумал уклониться от опасной встречи.

      Прежде чем войти во дворец советника, он остановился и спросил Мендосу:

      — А что бы ты сделал на моем месте?

      — Не входил бы внутрь, — ответил старый моряк.

      — А если этот советник — честный человек?

      Гасконец ухмыльнулся:

      — Боюсь, сеньор граф, что вам устроили засаду.

      — Но при нас же шпаги, — ответил сеньор ди Вентимилья. — Пошли.

      Два вооруженных алебардами негра, стоявшие на часах у входной двери, дали им свободно пройти, позвав только дежурившего у подножия лестницы человека, похожего на управляющего.

      Графа и его забияк тут же ввели в рабочий кабинет советника.

      Дон Хуан де Сасебо восседал за своим огромным письменным столом, притворяясь, что просматривает бумаги.

      — А!.. Вот и вы, сеньор? — произнес он, поднимая голову и устремляя на графа проницательный взгляд. — Итак, вы приняли свое решение?

      — Да, господин советник, — ответил корсар.

      — Значит, вы беретесь за освобождение маркиза де Монтелимарв?

      — Я отправлюсь по первому вашему желанию, но при одном условии.

      — Каком же?

      — Сегодня от некоторых своих друзей я получил достоверное известие, что внучка великого касика Дарьена все еще находится в Панаме.

      — Продолжайте.

      — Я не уеду, пока не увижу ее.

      — А почему вас так интересует эта девушка?

      — Я должен ей кое-что передать от маркиза.

      — Но вчера вечером вы мне об этом не говорили. Я ответил бы вам без обиняков.

      — Значит, эта девушка на самом деле находится здесь?

      — Не буду больше этого отрицать, — признался советник.

      — Значит, перед тем как ступить в шлюпку, я смогу ее увидеть?

      — Для этого нет никаких препятствий; однако вы должны быть крайне осторожными, ибо многочисленные недруги уже не раз пытались ее похитить, не знаю уж по какой причине. Я спрятал эту девушку в одиноком домике возле Белого мыса. И я разрешу пройти туда только вам одному.

      — Мои друзья умеют хранить секреты, сеньор.

      — Я доверяю вам одному, — твердо повторил советник. — Я дам вам провожатого, человека порядочного и очень сильного; он о вас позаботится.

      — А эти люди?

      — Пойдут готовить шлюпки. Вы наняли еще кого-нибудь?

      — Нет, сеньор, — ответил корсар. — Я подумал, что в подобном начинании лучше иметь немного людей, но очень решительных. Флибустьеры бдят, и крупная лодка не пройдет незамеченной.

      — Вы правы, и я ценю вашу предусмотрительность. Когда вы намерены отправиться?

      — Возможно, около полуночи.

      — Вы уже наняли шлюпку?

      — Нет еще.

      — Возле маяка живет один человек. Он сдает много шлюпок. За несколько десятков пиастров, воспользовавшись поддержкой моего имени, вы сможете выбрать самую лучшую. Ваши люди могут подождать вас там!

      Граф обернулся к Мендосе:

      — Ты знаешь это место?

      — Да, сеньор, — ответил баск.

      — Там я постараюсь поскорее присоединиться к вам.

      Советник вытащил из ящика большой кошелек и положил его на стол, сказав при этом:

      — Даю вам на первые траты сорок дублонов. Остальное получите, когда освободите маркиза.

      Гасконец проворно завладел этим маленьким сокровищем.

      — А теперь идите и ждите вашего главаря, — сказал советник.

      — Будьте на чеку, сеньор граф, — шепнул гасконец корсару.

      Сеньор ди Вентимилья слегка пожал плечами, а вслух сказал:

      — Поняли меня? У маяка, ровно в полночь. И чтобы шлюпка уже была готова.

      Троица авантюристов, немного ободренная спокойствием графа, вышла в сопровождении слуги, который, казалось, поджидал их в соседней комнате.

      Советник подождал, пока шум шагов не прекратится, опять притворившись углубленным в свои бумаги, потом позвонил в колокольчик.

      Вошел другой слуга.

      — Скажите моему оруженосцу, чтобы он немедленно пришел ко мне, да пусть не позабудет взять оружие.

      Полминуты спустя на пороге кабинета показался Смельчак, приветствовав советника как всегда неуклюже.

      — Эмануэль, — сказал советник, указывая на графа, отведи этого сеньора в мой домик на Белом мысу и оставь его поговорить с сеньоритой. Береги его.

      — Да, ваше превосходительство, — ответил бандит, искоса поглядывая на графа.

      — За жизнь этого сеньора ты отвечаешь головой.

      — Я смогу его защитить, ваше превосходительство.

      — Сеньор, вы можете идти, — сказал советник графу. — Желаю удачи в вашем смелом начинании и надеюсь увидеть вас вскоре вместе с маркизом де Монтелимар.

      — Дня через три-четыре надеюсь вернуться вместе с ним, — ответил сеньор ди Вентимилья.

      Он попрощался и вышел в сопровождении Смельчака, подмигнувшего советнику его и словно бы сказавши: «Этот человек уже мертв».

      Они спустились по лестнице, пересекли широкую площадь, направляясь к морю.

      Ни один из двоих не разговаривал, и оба казались весьма озабоченными, однако граф внешне ничуть не боялся фальшивого оруженосца советника. Когда они пришли в предместья, раскинувшиеся вдоль всей бухты, сеньор ди Вентимилья спросил бандита:

      — Долго нам еще идти?

      — Видно, что вы мало знакомы с Панамой, сеньор.

      — Да, я сошел на берег всего несколько дней назад.

      — А! Значит, вы моряк.

      — Вы догадались.

      — А что там поделывают эти псы-флибустьеры?

      — Понятия не имею.

      — Говорят, что они готовятся напасть на город?

      — Возможно!

      — Вы неразговорчивы, сеньор.

      — Люди моря говорят мало.

      — И даже несколько подозрительны по отношению ко мне.

      — Я?

      — Мне показалось.

      — Нисколько.

      Они продолжали идти по темным, извилистым улочкам окраинных кварталов и наконец вышли на песчаный западный берег, открытый ветрам и волнам и служивший местом последнего отстоя каравелл, которые уже не могли выходить в море.

      — Но где же этот дом? — спросил наконец граф, после того как они долгое время шли вдоль песчаных дюн, о подножья которых с глухим шумом разбивались океанские волны. — Я вижу здесь только полуразрушенные остовы судов.

      — Чуть подальше, — ответил бандит. — Вы сомневаетесь во мне, сеньор?

      — Я же сказал, что нет, хотя вы и завели меня в абсолютно пустынное место, очень подходящее для засады.

      — Бомбарду тебе в глотку! — взорвался бандит. — Вы хотите оскорбить меня? Не глядите, что сегодня я простой оруженосец, — в моих жилах течет дворянская кровь.

      — Что меня совершенно не интересует, — ответил граф.

      — Как это «не интересует»? — закричал разбойник, останавливаясь перед высокой дюной и кладя левую руку на эфес шпаги. — Вы ищите ссоры, как мне кажется?

      — Или, напротив, вы к ней готовитесь? — спросил корсар, собираясь обнажить свою шпагу.

      — Да подавись ты мушкетоном! Вы становитесь слишком дерзким, сеньор мой!

      — Принимайте меня, как хотите, мне на это наплевать, сеньор бандит!

      — Что?? Я бандит?

      — Да, потому что вы заманили меня сюда совсем не для того, чтобы отвести в дом, где живет прекрасная метиска, а для того, чтобы убить меня. Сколько вам заплатил дон Хуан де Сасебо?

      — Об этом я вам скажу, после того как моя шпага проткнет ваше тело.

      — Вы так уверены, что вам это удастся?

      — Никто еще не пережил поединка со Смельчаком.

      — Это ваша кличка?

      — Да, сеньор мой.

      — Тогда дам тебе возможность полюбоваться поразительным зрелищем.

      — Каким же?

      — Увидеть, как Смельчак падает передо мной на колени и просит у меня пощады.

      Бандит громко расхохотался, а тем временем граф, которому происходящее начинало надоедать, к тому же он боялся появления других разбойников, выхватил шпагу.

      — Бомбарду вам в глотку!.. А вы смелы, сеньор мой. Кто-нибудь другой, оказавшись перед Смельчаком, быстро отбросил бы шпагу, да и кошелек бы отдал.

      — У меня нет подобных дурных привычек, — ответил сеньор ди Вентимилья. — Ну, пора кончать, шут. Я дам тебе урок, который ты давно заслужил.

      Бандит снял с себя украшенное кисточками серапе, новехонькое, видно, купленное им на деньги советника, и набросил его на левое предплечье, чтобы быть более свободным в движениях, отпрыгнул на два шага в сторону дюны, чтобы не подвергаться опасности драться спиной к морю и упасть в воду, потом вытянул свою шпагу и сказал:

      — Мне хватит одного удара, чтобы убить вас.

      — Верно, какой-нибудь тайный выпад!

      — Самый известный изо всех.

      — Бесполезно, бандюга, пытаться напугать меня. Я ведь тоже владею кое-какими секретами.

      — Но моего вы не знаете.

      — Хватит болтать, пора заняться делом.

      Граф быстро принял защитную стойку и сделал шаг вперед, одновременно совершая обводы клинком шпаги. Перед решающей атакой он хотел убедиться в силе соперника. И он признал в своем враге сильного шпажиста.

      Смельчак парировал его удары, не приходя в замешательство.

      — Видно, что ты силен, — сказал граф.

      — Это еще что, — ответил бандит. — Скоро вы не то увидите. Хотел бы дать вам один совет, чтобы вы не отправились на тот свет мусульманином.

      — То есть?

      — Я бы на вашем месте за те несколько минут, что вам остались, не стал бы терять времени и прочитал как можно больше раз «Ave, Maria».

      — Ну, так начинай, — ответил граф и пошел в атаку.

      — Мне это не нужно.

      — Ты быстро раскаешься.

      — То, что вас очень трудно охладить, сеньор мой, это правда, — сказал бандит, продолжавший отступать, приближаясь к дюне. — Но я надеюсь сделать это, когда в вашей руке почувствуются признаки усталости.

      — Тогда тебе придется ждать несколько часов.

      — А!.. Черт…

      Граф нанес ему укол точно в середину груди, распоров куртку. Бандит спасся чудом, парировав выпад графа в терцию и отскочив назад.

      — Великолепный выпад, и я его не ожидал, — признался бандит. — Но он, правда, не стоит «сотни пистолей». Кто научил вас этому выпаду?

      — Один знаменитый итальянский маэстро.

      — Итальянские мастера шпаги великолепны. О, я их знаю!

      — Тогда защищайтесь.

      Граф, казалось, полностью забыл о грозящей опасности и начал развлекаться в этой ужасной партии.

      Он сделал еще один выпад, и опять Смельчаку удалось во время отбить шпагу противника.

      — Бомбарду тебе в глотку, — пробормотал он. — Дело движется вовсе не так, как я рассчитывал. Этот человек крепче, чем я предполагал. Возьмем защиту.

      Граф опять пошел в атаку, стараясь измотать противника, прежде чем отважиться на какой-нибудь решительный бросок. Но бандит постоянно уклонялся, отступая к дюне.

      — Теперь-то ты от меня не убежишь! — крикнул граф. — Читай «Аве, Мария».

      — Вот оно, — ответил бандит.

      Он молниеносно обернулся и, набрав полную горсть песка, бросил его в лицо корсару, стараясь ослепить его.

      — Бандит! — взревел граф.

      Он догадался о намерениях негодяя и закрыл глаза широкими полями шляпы.

      — Теперь у меня не будет никакой жалости к тебе! — и граф бросился в новую атаку.

      Смельчак еще раз ушел от удара, отпрыгнув в сторону, потом весь сжался, почти свернувшись клубком.

      — Удар «сотня пистолей», — сказал граф, защищаясь во второй позиции. — Он мне известен, негодяй, и не твоей шпаге проткнуть мою грудь.

      Бандит издал настоящий рев.

      — И все же мне надо убить вас, — сказал он хриплым голосом. — Я обещал это сделать дону Хуану де Сасебо и маркизу де Монтелимар. Если я не справлюсь с этим заданием, они могут меня повесить.

      — Маркиз де Монтелимар! — вскрикнул граф. — Ты его видел?

      — Как вас в эту минуту.

      — Где?

      — У советника.

      — Ты лжешь!

      — Пусть я мошенник, но не лжец. Маркиз в городе, он бежал с Тароги. Берегитесь!

      Он в свою очередь сделал бешеный бросок, нанеся четыре удара, один за другим. Он собирался нанести и пятый, но, испустив громкий крик, упал.

      Шпага графа пронзила ему горло, войдя в тело на глубину нескольких сантиметров. Какой-то момент он лежал, вытянувшись и раскинув руки, а потом покатился по песку, бормоча:

      — Все кончено.

      Граф выдернул шпагу.

      — Ты этого хотел, — сказал он.

      — Я… мертв… — лепетал несчастный. — Поднимите мне… голову… кровь… душит… прошу вас…

      Граф наклонился над умирающим, чтобы облегчить ему страдания, как вдруг почувствовал рывок за рукав и удар. Бандит вытащил мизерикордию и направил ее в область сердца. Кинжал порвал на графе камзол и вошел в тело.

      — Я… отомщен, — теряя последние силы, прошептал бандит.

      — Каналья! — закричал граф, почувствовав на руке несколько капель крови. Он снова схватил шпагу и резко вонзил ее два раза в грудь убитого.

      Но это были ненужные удары, потому что Смельчак уже был мертв.

      — Предатель! — бормотал граф. — Маркиз де Монтелимар, а также вы, дон Хуан де Сасебо, мне за это заплатите.

      Он расстегнул камзол, разорвал рубаху и осмотрел рану. Сверкала яснейшая луна, и можно было безо всякого факела рассмотреть рану, нанесенную бандитом.

      — Ба! — сказал он. — Рана не кажется серьезной. Попробуем добраться до моих забияк, если только и на них не напали. Я знаю, где находится маяк; посмотрим, пришли ли туда мои люди.

      Он перевязал рану платком, чтобы остановить кровь, потом тщательно застегнул камзол, зарядил пистолеты, которые носил спрятанными под повязкой, и, сориентировавшись, пошел вдоль высокой дюны, даже не удостоив бандита взглядом.

      Ночь была великолепной. Поблескивал океан, отражая нежнейшие лучи ночных звезд; без особого шума рокотал прибой, то накатываясь на берег, то убегая прочь, а со стороны открытого океана веял свежий, живительный бриз.

      Корсар, опасаясь, что у бандита могут быть сообщники, прячущиеся в дюнах, ускорил шаг и держал шпагу обнаженной, чтобы быть готовым к отражению возможной неожиданной атаки. Гранадский маяк, указывающий вход в порт, мимо западных скал, светил ярко, так что корсар не мог сбиться с выбранного пути.

      Но его очень беспокоила мысль, что трое авантюристов тоже могут подвергнуться нападению какой-нибудь бандитской шайки.

      Шел он около получаса, все время придерживаясь линии дюн, и наконец вышел к высокой, напоминающей башню конструкции, на верхушке которой сверкал большой фонарь.

      И тут же он увидел три прямые тени на пляже, которые могли принадлежать людям, занимающимся сбором моллюсков.

      Он громко позвал:

      — Мендоса!

      И услышал тройной ответ:

      — Сеньор граф!

      Трое забияк легко помчались по дюнам и быстро достигли графа.

      — Разве на вас не нападали? — спросил он с удивлением.

      — Нет, сеньор, — ответил гасконец.

      — Это кажется невероятным!

      — И тем не менее мы были заняты только сбором устриц. Нам никто не мешал. Нашли вы свою сестру?

      — Да, в виде удара мизерикордии, который чуть было не пронзил мне сердце. Смотрите!

      Он расстегнул камзол и показал испачканный кровью платок.

      — Что б я умер! — вскрикнул гасконец. — Но я же предвидел, что вам устроят засаду.

      — Сеньор граф, — взволнованно сказал Мендоса. — Рана серьезная?

      — Да вроде бы нет.

      — Надо немедленно сделать перевязку, — сказал гасконец.

      — Какая-нибудь фонда слишком далека, — размышлял фламандец.

      — Здесь есть маяк, — ответил гасконец. — Попросим приюта у смотрителя. Если он откажет, мы его сбросим с башни. Пойдемте, дон Эрколе.

      Пока Мендоса разрывал рукав рубашки, чтобы остановить кровь, не перестававшую течь из раны графа, двое авантюристов подбежали к двери маячной башни и громко застучали по ней рукоятями своих шпаг.

      Сверху донесся хриплый голосище:

      — Кто вы и чего хотите?

      — Открывайте быстрее, — ответил гасконец. — Мы подобрали потерпевшего кораблекрушение, и он, кажется, при смерти.

      — Несите его в Панаму. Здесь докторов нет.

      — Я буду за доктора. Открывайте, или мы разнесем дверь.

      — Подождите немного.

      Спустя полминуты показался смотритель с факелом в руке. Это был старый моряк с длинной седой бородой, еще очень крепкий; лицо его стало почти черным от морских ветров и экваториальной жары.

      — Ну, что вы хотите? — сказал он грубым голосом.

      — Вашу постель, — ответил гасконец.

      — А я?

      — Пойдете спать к черту в логово. Впрочем, мы вам щедро заплатим.

      Морщинистый лоб смотрителя разгладился, когда старик услышал о компенсации.

      Как раз в это время подошел граф, опиравшийся на руку Мендосы.

      — Так где же этот выживший при кораблекрушении? — спросил смотритель маяка.

      — Вот он, — ответил гасконец, указывая на графа.

      — Но его одежда суше, чем моя!

      — Зато изнутри она полита кровью.

      — Значит, речь идет о раненом.

      — Хватит болтать! Зажгите свет и ведите нас в свою комнату.

      Смотритель поднялся по лестнице, что-то бормоча под нос, и остановился на третьем этаже маячной башни; здесь находилась его комнатка, в которой ничего не было, кроме кровати и пары расшатанных комодов.

      — Оставьте факел и возвращайтесь к фонарю, — сказал гасконец. — Если понадобитесь, мы позовем, а вы, дон Эрколе, составите ему компанию. Пока что в вашей шпаге нужды нет.

      Мендоса и гасконец сняли с графа камзол и рубаху, внимательно осмотрели рану.

      В те времена, столь щедрые на войны, все рубаки были отчасти медиками, умели делать перевязки и прекрасно лечили колотые раны.

      С одного взгляда баск и гасконец определили, что клинок мизерикордии большого вреда не причинил. Острие, однако, надрезало мышцы на протяжении пяти-шести сантиметров, и притом совсем рядом с сердцем.

      Бандит хорошо рассчитал свой удар: будь его рука тверже, он бы убил графа.

      — Ничего серьезного, не так ли, дружище? — спросил сеньор ди Вентимилья. — Много крови, но ничего больше.

      — Да, сеньор, — ответил Мендоса. — Это всего лишь удар кинжала.

      — Убийца нанес его, когда уже был при смерти.

      — Как вы думаете, кто устроил эту ловушку?

      — Маркиз де Монтелимар вместе с советником.

      — Но ведь маркиз находится на Тароге, — удивился гасконец.

      — Был, хотите вы сказать, потому что теперь он находится здесь.

      — Гром и молния!

      — Он бежал.

      — Кто вам сказал об этом?

      — Убийца, прежде чем умереть.

      — А если он вас обманул? — усомнился Мендоса, который в это время перевязывал рану куском найденной в комоде простыни.

      — Не думаю. У него не было никаких причин обманывать меня или что-либо скрывать.

      — Тогда мы должны снова захватить маркиза, — сказал дон Баррехо.

      — Без него я никогда не смогу узнать, где эти чертовы души спрятали мою сестру. Либо он, либо советник должны быть в наших руках. Они подготовили ловушку для меня, мы устроим другую: для них.

      — Мы-то всегда готовы, не так ли, Мендоса? — сказал гасконец.

      — Как и подпалить Панаму, — ответил баск, закончивший перевязывать графа.

      — Только надо действовать с максимальной осторожностью, — предупредил граф. — Завтра, если моя рана позволит, мы вернемся в фонду кастильянки и поразмышляем, что нам делать. Особенно рассчитываю на вас, дон Баррехо, потому что вы среди нас самый изобретательный.

      — Я займусь этим делом, сеньор граф.

      — А тем временем мы займемся делом более срочным, — сказал фламандец, как раз в этот момент вошедший в комнату.

      — Значит, у нас есть неотложные дела? — удивился граф.

      — Через дюны к нам приближается большой отряд солдат.

      — Гром и молния! — вспыхнул дон Баррехо.

      — Они идут за вами, — сказал граф. — Мне казалось невероятным, чтобы маркиз и советник оставили вас в покое. Беру на себя командира, вы займетесь стражей.

      — Надо бежать, — предложил Мендоса.

      — Мы не сможем, — ответил дон Эрколе. — Отряд разделился и приближается к нам с двух противоположных направлений. Мы зажаты посредине.

      — Да и кроме того: сеньор граф еще слаб и не сможет перенести долгой дороги, — добавил гасконец. — Но я кое-что придумал. Дон Эрколе, далеко они?

      — В тысяче шагов, и мне кажется, они не очень спешат.

      — Черт побери!.. Ну и глаза у фламандцев! — восхитился дон Баррехо. — Они превосходят в этом отношении даже гасконцев.

      — Выкладывайте свою идею, дон Баррехо, — сказал граф. — Не будем терять времени.

      — Вы, Мендоса, проверите, заперта ли нижняя дверь; вы, сеньор граф, останетесь пока здесь; хорошо бы вам даже полежать, а вы, дон Эрколе, поднимитесь к маячному огню. Я отвечаю за все.

      Они вышли и быстро поднялись по внешней лесенке, спиралью обвивавшей башню; очень скоро они забрались под купол, в котором сверкала большущая стеклянная лампа.

      Смотритель сидел в углу терраски, покуривая свою большую трубку.

      — Где они? — спросил гасконец дона Эрколе.

      — Вон, внизу, первый отряд.

      Гасконец посмотрел в указанном направлении и в самом деле увидел шагах в восьмистах от маяка малюсенькую цепочку людей. Ее составляли дюжины две солдат. Она двигалась по пляжу вдоль дюн.

      Все еще ярко светила луна, и невозможно было обознаться, потому что в лунном сиянии отчетливо посверкивали кирасы, шлемы, аркебузы и алебарды.

      — Они идут вдоль дюн с севера.

      — Так, они хотят зажать нас в клещи. Что же!.. Посмотрим. Если быть хоть чуть-чуть хитрым, то всегда избежишь опасности.

      Он зарядил пистолет, потом вытащил из кармана горсть пиастров и приблизился к смотрителю, без памяти наслаждавшемуся табачным дымом. Он даже не соизволил обернуться, хотя слышал, как чужаки поднимались по лестнице.

      — Старина, выбирай, — сказал ему гасконец, показывая оружие и деньги, — свинец или серебро?..

      — Что вы хотите? — спросил смотритель, вскочив на ноги и уронив трубку. — Убить меня?

      — Ни в коем разе. Я даже предлагаю вам хорошенькую кучку пиастров, но вы должны будете безоговорочно повиноваться мне… Всего лишь несколько мгновений. Если вы откажетесь, я не поручусь за вашу жизнь.

      — Говорите, — промямлил испуганный старик.

      — Прежде всего снимите с себя свою темную одежду. Она мне понадобится.

      — А после?

      — Ложитесь под свою кровать.

      — Вы хотите утащить или испортить большой фонарь?

      — Не знаю, какую пользу мы получим от этого фонаря. Быстрее, а то вместо пиастров я всажу вам пулю в лоб.

      — Предпочту пиастры, — сказал старик после недолгого колебания. — Впрочем, сопротивление с моей стороны было бы бесполезным.

      — Вот что значит разумный человек, — похвалил его гасконец. — Вот пиастры, скидывай одежонку.

      Смотритель, который предпочел деньги свинцу, поспешно повиновался.

      Гасконец натянул штаны, напялил просторный камзол из темной ткани, с желтыми металлическими пуговицами и водрузил на голову большой клеенчатый берет.

      — Ну, похож я на фонарщика? — спросил он у дона Эрколе, который в это время связал несчастного настоящего смотрителя и заткнул ему рот.

      — Вы вполне можете оставить шпагу и пойти служить на маяк, — улыбнулся фламандец.

      — Когда буду старым, дружище. А теперь ведите или, если вам больше нравится, несите этого человека в комнату графа. Запихните его там под кровать.

      — Предпочту нести.

      — А теперь: милости просим, господа солдаты, — пробормотал гасконец, оставшись один.

      Он подобрал еще курившуюся стариковскую трубку и уселся на ступенях внешней лестницы, занявшись наблюдением за окрестностями.
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ЕЩЕ ОДНА ВЫДУМКА ГАСКОНЦА

      Два отряда, наверняка посланных доном Хуаном де Сасебо для поимки трех забияк, приблизились на несколько сотен шагов, все время держась за песчаными дюнами.

      Им, должно быть, сообщили, что люди, которых хотят арестовать, стреляные воробьи, способные выкинуть любой фортель и задать работу целой полусотне алебардщиков.

      Гасконец внимательно следил за их движениями, притворяясь, что наблюдает за океаном, и время от времени слегка поворачивал голову, чтобы сообщить Мендосе, спрятавшемуся за горящим фонарем:

      — Подходят… Они уже в трехстах шагах… В двухстах пятидесяти… Встретились.

      Как мы уже говорили, два отряда шли с противоположных направлений, предполагая в середине захватить авантюристов и воспрепятствовать их бегству.

      Однако сближались они очень осторожно, с аркебузирами впереди и алебардщиками сзади.

      Две маленьких колонны вскоре соединились, и тогда между командирами, по всей видимости, разгорелся горячий спор. Гасконец, несмотря на свой тончайший слух, уловил из этого спора мало подробностей.

      — Мендоса! — позвал он.

      — Чего изволите?

      — Зажгите-ка мне факел. Я хочу, чтобы эти люди хорошенько увидели смотрителя маяка.

      — А если кто-нибудь из них знает старика?

      — А!.. Да тьфу на них!.. Зажигайте и больше пока ни о чем не думайте.

      Он медленно поднялся по лесенке, так и не вынимая трубки изо рта, и возвратился под купол, притворяясь, что занимается фонарем.

      Солдаты тем временем образовали широкий полукруг, чередуя в строю аркебузиров и алебардщиков, и направились к пляжу, надеясь найти троих авантюристов, занятых снаряжением шлюпки.

      Взбешенные голоса дали гасконцу понять, что они уже вышли на пляж.

      — Ох, как они рассердились, — пробормотал присевший Мендоса.

      — Они совсем себя дискредитировали, — рассмеялся гасконец. — Ругаются, как язычники.

      — Эгей! Фонарщик!

      Дон Баррехо взял факел и появился на терраске, крикнув грубым голосом:

      — Кто меня зовет?

      — Капитан аркебузиров.

      — Чем могу быть полезен?

      — Не видел ли ты здесь не так давно троих человек?

      — Нет, не видел.

      — А ты не спал?

      — Я не могу допустить, чтобы фонарь погас. Моя вахта длится двенадцать часов.

      — Однако они должны были подойти сюда на шлюпке.

      — Повторяю вам, сеньор капитан, что я не видел ни людей, ни посудины. А увидеть их я бы мог, потому что маяк поднимается в небо на двадцать два метра.

      — Ты там один?

      — Абсолютно один. Сменить меня придут только в восемь утра.

      Капитан выпустил из себя звучное «карамба», а потом сказал, обращаясь к своим:

      — Нас обманули. Эти мошенники унюхали: здесь, мол, что-то не так; и сели в шлюпку в другом месте. Но мы свой долг выполнили. Доброй ночи, фонарщик, и спокойной вахты.

      — Доброй ночи, сеньор капитан. Удачи вам.

      Отряды перестроились в одну колонну и удалились через дюны в сторону Панамы.

      — Вы когда-нибудь видели такой спектакль, Мендоса? — сказал гасконец, возвращаясь на терраску у фонаря. — Ну, где люди хитрее, с той или с этой стороны Бискайского залива?

      — Вы, должно быть, заключили какой-то договор с дьяволом, — рассмеялся баск.

      — Пойдем к графу; нам надо бежать скорее, чем искра сомнения прояснит мозг этого капитана. Никогда не знаешь наперед, что может случиться.

      — Сеньор ди Вентимилья несколько слаб.

      — Дон Эрколе силен, как античный Геркулес; если надо будет, он понесет господина графа.

      Они спустились в каморку, где находился граф, мирно беседовавший с настоящим смотрителем, сняв с него кляп.

      — Сеньор, — сказал гасконец, — если хотите, мы можем продолжить наш марш. Бандиты, на вас напавшие и вас поранившие, ушли.

      — Вы можете передвигаться, сеньор? — спросил Мендоса.

      — Могу, если меня будут поддерживать за руку, — ответил граф.

      — Тогда лучше поторопиться с уходом, — обратился к нему гасконец, уже успевший снять с себя темную одежду смотрителя.

      — Я готов.

      — Та-ак!.. Полагаю, у этого фонарщика должна быть какая-нибудь лодка. Не так ли, добрый человек?

      — Да, — ответил смотритель, — но это не моя лодка. Она принадлежит капитанату.

      — Скажете, что ее унесло в море, и получите за это еще одну горсть пиастров. Так мы сможем вернуться в Панаму, не рискуя встречей с разбойниками, жаждущими ограбить прохожих. Сколько вы хотите за лодку?

      — Хочу вам заметить, что океан в последние дни был спокойным.

      — Скажете своим начальникам, что в лодке открылась течь и она затонула, — нашелся гасконец. — Вы же знаете, что я привык предлагать либо свинец, либо серебро.

      — Даже очень хорошо знаю.

      — Вы недовольны?

      — У меня будут неприятности.

      — Предлагаю вам двадцать пиастров за обычную лодку. Ну?.. Мы ведь так щедры. И потом: так мы быстрее исчезнем с ваших глаз.

      А потом, пересчитывая пиастры, гасконец бормотал себе под нос:

      — Кончились деньги многоуважаемого дона Хуана де Сасебо, советника Королевского суда Панамы.

      Считал он деньги очень тщательно, потому что в глубине души гасконец был скуп, как и все его соотечественники; покончив с подсчетом, он сказал:

      — А теперь, сеньор фонарщик, ведите нас.

      Все впятером они оставили маяк и направились к высокому рифу, защищавшему маячную башню от ярости волн.

      Шлюпка, которая могла вместить шесть-семь человек, была подвешена на два блока, закрепленные на двух вбитых в скалу железных балках; в шлюпке уже лежали весла и маленькая мачта с треугольным парусом.

      Смотритель, казавшийся очень довольным щедростью этих таинственных личностей, помог дону Эрколе столкнуть лодку в море.

      Вода за рифом была очень спокойной, так что посадка прошла довольно легко.

      Ветер был попутным, поэтому Мендоса поставил мачту и развернул парус; граф тем временем уселся на корме и взялся за румпель.

      — Прощай, фонарщик! — крикнул гасконец, берясь за весло. — За наши деньги ты сможешь купить бочонок агуардьенте. Она очень полезна старикам, уверяю тебя.

      Шлюпка сразу же разогналась, а смотритель маяка помахал своим клеенчатым беретом и крикнул вслед:

      — Счастливого пути, сеньоры!

      Тихий океан, по крайней мере в эту ночь, был спокойным.

      Только с глухим шумом возле рифа и у песчаных дюн то наступали, то отступали, прихотливо пересекаясь, прибойные волны.

      Мендоса следил за парусом, дон Эрколе и гасконец уселись на носу.

      Бриз набирал крепость и бойко гнал лодку; она шла вдоль берега, метрах в ста от него, направляясь ко входу в порт.

      Уже показывалось солнце, когда четверо корсаров обогнули бакен у входа в порт.

      Панама, богатейший город тихоокеанского побережья, кладовая богатств, созданных в Мексике, Перу и Чили, предстала перед ними.

      Они могли спокойно войти в бухту, не подвергаясь какой-либо опасности, потому что испанские каравеллы наблюдали за входом только после захода дневного светила и до рассвета, чтобы предотвратить неожиданное ночное нападение флибустьеров с Тароги.

      И вот они вывели лодку на спокойные воды бухты, лавируя среди множества стоящих в ней судов, и пристали к берегу у южного оконечности торговой пристани.

      — Ну, и что мы теперь будем делать с этой малышкой? — спросил гасконец, спрыгнув на землю.

      — Хотите донести ее до фонды прекрасной кастильянки? — спросил Мендоса. — Если это доставит вам удовольствие, тащите ее на своем горбу.

      — Даю двадцать пиастров.

      — Скряга!

      — Не будь я гасконец…

      — Ну, так берите же ее.

      — Если операцию возглавит дон Эрколе.

      — Слишком грязная шляпа, — ответил фламандец. — Оставляю ее вам.

      — Ну, поскольку мы не можем забрать ее с собой, не привлекая внимания многочисленных торговцев и носильщиков, снующих по причалу, оставим шлюпку здесь.

      Мендоса предложил графу руку, и четыре корсара медленно направились к фонде прекрасной кастильянки, переговариваясь между собой, словно богатые бездельники.

      Полчаса спустя они добрались до постоялого двора, который в этот момент был совершенно пустым.

      Прелестная вдова мыла в этот час посуду. Завидев входящих графа и его друзей, она чуть было не выронила на землю поднос с чашками, едва успев поставить его на стол.

      — Вы, сеньор граф! — вскрикнула она.

      — Не кричите так, Панчита, — сказал Мендоса. — Хотите погубить нас?

      — Мы одни.

      — Разве портовая стража больше не появлялась? — спросил корсар.

      — После того вечера я их больше не видела, сеньор.

      — И никаких подозрительных личностей не крутилось в окрестностях?

      — Сюда заходили лишь обычные пьяницы, — ответила прекрасная севильянка.

      — Сеньора, — сказал гасконец, — не изволите ли предложить нам хороший завтрак в верхней комнате? Прежде всего позаботьтесь о том, чтобы были бутылки хорошего вина.

      — Я принесу вам лучшее, что у меня есть. Вы добрые и щедрые господа.

      — Если кто-нибудь придет шпионить, предупредите нас.

      — Не сомневайтесь.

      Они поднялись в комнату, послужившую им спальней; пока Мендоса менял графу повязку, гасконец и дон Эрколе готовили стол, прежде всего расставив на нем тарелки и разложив салфетки, стараясь снять часть трудов с плеч прекрасной вдовы. Черт возьми!.. Он всегда был галантен этот дон Баррехо, или сеньор де Люсак!

      Хозяйка не задержалась, неся в своих сильных руках корзины, заполненные съестным, а прежде всего — бутылками, выбранными из самых лучших, какие только оказались в погребе; от нее не ускользнуло, что Мендоса и гасконец выказывают ей предпочтение.

      — Эту севильянку можно считать образцом трактирщицы! — восхитился дон Баррехо. — За пару часов, что мы здесь пробыли, она прознала все наши вкусы. Не так ли, баск? Эта фонда через несколько лет принесет милой сеньоре состояние.

      — О!.. Зовите меня просто Панчитой, сеньор, — засмущалась вдова.

      — Никогда, сеньора; я ведь дворянин, и для меня женщина, кем бы она ни была, всегда воспринимается дамой.

      — Дон Баррехо, уж не влюбились ли вы в прекрасную кастильянку? — пошутил Мендоса.

      — Да, в ее бутылки, — серьезно ответил гасконец.

      Граф, имея крайнюю нужду подкрепиться после столь серьезных происшествий, дал сигнал к атаке на завтрак.

      — А теперь, сеньор ди Вентимилья, — сказал гасконец, когда был уже достаточно сыт и осушил бутылку бордосского, кто знает как оказавшегося в подвалах покойного трактирщика, — поговорим серьезно о наших делах. У меня, когда я пью и ем, чрезвычайно разыгрывается фантазия, и самые необычайные идеи растут как грибы.

      — Надеюсь, что сейчас вырос очень большой гриб, — ответил граф, который весьма почтил еду, хотя ему порой докучала рана.

      — Это зависит от вас, сеньор граф, — ничуть не смутился гасконец, выпив залпом бокал отличного французского вина. — Прежде всего я хотел бы попросить вас, если это возможно, пленить маркиза де Монтелимар или дона Хуана де Сасебо, или кого-то из их слуг. Застать врасплох двух жирных акул будет, мне кажется, тяжеловато, поскольку живут они в центре города.

      — И что же? — спросил сеньор ди Вентимилья.

      — А если бы я вместе с доном Эрколе притащили вам какого-нибудь слугу этих господ? У подобных господ всегда есть майораль или что-то вроде управляющего; они обязательно в курсе господских секретов. Это дело мне кажется более легким.

      — Предоставляю вам полную свободу действий, — ответил сеньор ди Вентимилья. — Вы столько раз проявляли передо мной качества отъявленного плута, который способен захватить в плен даже вице-короля Панамы.

      — Если бы только захватить его врасплох и проводить до Тароги, будьте уверены, что через сорок восемь часов вы бы получили свою сестру, — не стеснялся давать обещания гасконец. — Но это — уже другое дело. Дон Эрколе, вы согласны пойти со мной?

      — Я всегда в вашем распоряжении, — ответил набивавший брюхо фламандец.

      — Вы, Мендоса, остаетесь здесь, будете составлять компанию сеньору графу. Если мы задержимся, не волнуйтесь. Дело это нелегкое, но я не теряю надежды преуспеть в своем начинании. Гасконская тыква всегда стоит чуть больше других — по меньшей мере, так говорит наша старая пословица.

      Он опустошил второй бокал, потом простился с сеньором ди Вентимилья, который с помощью Мендосы ложился на одну из кроватей, стоявших в комнате, и вышел вместе с пыхтевшим, как тюлень, доном Эрколе.

      Прекрасная кастильянка все еще приводила в порядок таверну.

      — Сеньора, — сказал гасконец, подкручивая усы, — надеюсь встретить вечером еще одну бутылку этого великолепного бордо. Верно, она не будет последней в вашем погребке.

      — Я подыщу вам еще что-нибудь, кабальеро, — ответила прекрасная вдова, показав свои белоснежные зубы.

      — Рассчитываю на вас, точнее — на ваши подвалы.

      И он с чрезвычайной важностью приподнял свою шляпу с пером, словно находился перед знатной дамой, потом послал кончиками пальцев воздушный поцелуй и удалился в сопровождении молчаливого фламандца.

      — Дружище, — сказал гасконец, — а пойдем-ка прогуляемся по улице Арамейо. Правда, я не знаю, где она находится, но думаю, мы ее найдем. Надо пройтись вдоль дворца этого мошенника-советника. На главной площади мы можем встретить либо дона Хуана де Сасебо, либо маркиза, и тогда — дело скверно! Тогда придется отступать.

      — Что вы хотите сделать в конце-то концов?

      — По меньшей мере, похитить какого-нибудь слугу маркиза.

      — Посреди бела дня?

      Гасконец остановился и удивленно посмотрел на дона Эрколе.

      — Гром и молния! — пробурчал он. — Может быть, у фламандцев слегка туповатые мозги? Наши-то, гасконские, всегда ясные.

      — Зато слова у вас какие-то темные.

      — Может быть, вы и правы, дон Эрколе; попозже объясню вам понятнее.

      Каждый закурил по толстой сигаре, подаренной прекрасной кастильянкой, и двое авантюристов продолжили прогулку, время от времени осведомляясь у прохожих, где находится улица Арамейо.

      Двадцать четыре городских колокольни отзвонили полдень, когда наконец-то они подошли ко дворцу дона Хуана де Сасебо.

      Из предосторожности они надвинули свои шляпы на глаза и приблизились к маленькой калитке, возле которой важно прохаживался молодой метис, вооруженный алебардой.

      — Вот он, мой человек, — сказал гасконец. — Предпочту наполовину белого чистокровному негру. Они понятливее диких сыновей Африки и не так хитры. Дон Эрколе, ждите меня здесь, можете продолжать курить. С этой задачей справлюсь я один.

      Он решительно направился к метису и, приподняв шляпу, спросил почти плачущим голосом:

      — Не находится ли случаем дома многоуважаемый советник дон Хуан де Сасебо?

      Метис резко остановился, высокомерно оглядел гасконца, потом, уперев тяжелую алебарду в дверной косяк и важно подбоченившись, спросил пренебрежительно:

      — Кто вы такой?

      — Бедный искатель приключений, прибывший из Мексики; бедный — это так принято говорить, но в моих карманах завалялось больше сотни пиастров, которые могут оказаться в ваших карманах.

      Метис, услышав о пиастрах, которые могут стать его собственностью, и возможно, без большого труда, скинул с себя немного важности.

      — Что вы хотите от моего многоуважаемого хозяина, советника Королевского суда Панамы?

      — Я хотел бы обратиться к нему с просьбой о правосудии. Я специально приехал из Мексики и готов потратить свои последние сбережения на того, кто мне поможет в этом деле.

      — Но вы не сказали, в чем оно заключается.

      — А!.. Долго рассказывать, да и не могу я это делать здесь, прямо посреди улицы. Если бы вы пошли со мной в гостиницу, где я остановился, там мы могли бы неплохо выпить.

      Метис, уже видевший в мечтах большую кучку пиастров, что выдавал блеск его глаз, подозвал негра, курившего на первой ступеньке лестницы. И передал ему алебарду с такими словами:

      — Стань на пост, а вечером я дам тебе бутыль агуардьенте. Мне надо проводить вот этих сеньоров. — Потом, повернувшись к гасконцу и фламандцу, он добавил: — Я к вашим услугам.

      — Идемте; мы весело проведем полдня, — пообещал дон Баррехо.

      Они пошли по главной улице. Гасконец внимательно смотрел то направо, то налево, отыскивая какую-нибудь таверну, потому как из предосторожности не хотел вести метиса в посаду прекрасной кастильянки.

      Пройдя несколько улиц, он отыскал наконец одну фонду, что-то вроде харчевни, которую посещали в основном люди сомнительной наружности; разумеется, она и смотрелась неприглядно.

      — Вот мы и на месте, — сказал гасконец. — Здесь подают настоящие испанские вина.

      Они вошли, хлопнув дверью, как люди, которым дозволена некоторая фамильярность, и уселись за стол в самом темном углу харчевни.

      Хозяин, человек довольно смуглый и весьма волосатый, с готовностью подлетел на громкий призыв гасконца.

      — Чего изволите, кабальерос? — спросил он.

      — Четыре бутылки самого лучшего вина, какое только есть у вас в подвалах, — сказал дон Баррехо. — И если это будет не испанское или не французское вино, я оторву вам уши.

      Хозяин, давно привыкший к грубостям авантюристов, дождем сыпавшихся в Панаму из Мексики или Перу, исчез, ухмыляясь, и вскоре вернулся с бутылками, которые вроде бы имели почтенный возраст, судя по покрывавшим их пыли и паутине.

      — Как вас зовут? — спросил гасконец, поворачиваясь к метису?

      — Алонсо.

      — Хорошо, любезный Алонсо, пейте вволю, потому что плачу я. Потом подойдут и пиастры.

      — Вы очень щедры, — ответил метис, — куда щедрее моего хозяина.

      Они наполнили чаши и залпом осушили их; так продолжалось до тех пор, пока две бутылки не опустели.

      — Ну, а теперь, когда мы слегка остудили язык, можно и поговорить, — сказал гасконец, который, казалось, и не пил ничего, кроме воды, тогда как метис, не привыкший, конечно, пить столь благородное вино, уже начинал чувствовать легкое головокружение. — Вы должны знать, любезный Алонсо, позвольте мне вас так называть…

      — Можете, — согласился метис, который прислонился спиной к стене, поскольку держаться прямо на табуретке ему было уже трудновато.

      — Так вот я и говорю, — продолжал гасконец, откупоривая третью бутылку, — что я долго воевал в Мексике с мятежными индейцами. Полагаю, что я перебил их штук пятьсот… нет, шестьсот… и поджарил, пожалуй, шесть десятков языческих касиков.

      — Он — страшный вояка, скажу я вам, — вставил слово фламандец, с трудом удерживая улыбку.

      — Господи, помилуй! — испуганно выдавил метис.

      — Тише, дайте мне договорить, любезный дон Алонсо. Вице-король Мексики обещал мне за такие героические деяния тысячу пятьсот дублонов… Мелочь!.. Однако этот мошенник вместо уплаты засадил меня в тюрьму и вышвырнул из Мексики.

      — Он поступил плохо, — прокомментировал метис.

      — И еще как!.. Вы понимаете, мой бедный друг, что я не хотел бы терять свои дублоны и поэтому приехал в Панаму искать справедливость.

      — И хорошо сделали.

      — Вот я написал жалобу, чтобы вручить ее многоуважаемому советнику дону Хуану де Сасебо, вашему хозяину, чтобы он передал ее председателю Королевского суда.

      — Я этим займусь, — пообещал метис. — Дадите мне прошение?

      — Не торопитесь так, дружище. У нас ведь есть что выпить. Гром и молния!.. Да!.. А верно ли, что у вашего хозяина гостит маркиз де Монтелимар?

      — Да, сеньор? А вы его знаете?

      — Мы не раз вместе пили в Мексике и даже обедали в веселых компаниях.

      — Что за превосходный человек этот маркиз!..

      — Я его считаю первым воином Центральной Америки.

      — Так все говорят, — согласился метис, опустошая очередной стакан, подставленный ему фламандцем.

      — А мне сказывали, что он попал в плен к тихоокеанским флибустьерам.

      — Так и было, но ему удалось бежать.

      — А-а-а… А скажите-ка мне, любезный друг, известно ли вам, что у маркиза есть дочь? В Мексике ходят слухи, что он тайно женился на принцессе, но я им не верю.

      — Дочь, ясное дело, есть.

      — Красивая?

      — Несказанно.

      — А где же это он ее прячет? Я-то ее ни разу не видел.

      — В последнее время он доверил ее опеке моего хозяина.

      — И она все еще у вас?

      — Нет, сеньор. Хозяин отослал ее в Гуаякиль, потому что разнесся слух, что один знаменитый корсар хочет ее похитить.

      — Разве в Панаме она не в безопасности?

      — Говорят, что флибустьеры готовятся напасть на город, и мой хозяин отправил ее. Я даже входил в число сопровождающих.

      — А что, мощная крепость в Гуаякиле?

      — И даже очень, — ответил метис.

      — Ну, еще бокальчик! Вы стесняетесь пить. Эй, чертов хозяин, принеси-ка нам еще бутылок. Да не забудь корзину соленой рыбы. Мы голодны и все еще хотим пить. Не так ли, дон Алонсо?

      Несчастный метис уже не мог отвечать. Он по-прежнему сидел, прислонясь спиной к стене, и смотрел на гасконца полностью бессмысленными глазами.

      — Выключился, — шепнул дон Эрколе гасконцу.

      — И мне так кажется.

      — А прошение?

      — Подожди, пока глаза закроет. Пока что я узнал, что хотел.

      Трактирщик принес соленую рыбу и новые бутылки.

      Метис немного пожевал рыбы, выпил еще один бокал вина, потом откинулся на стену и почти сразу же захрапел.

      Гасконец и фламандец спокойно закончили второй завтрак, основательно осушили бутылки и, заплатив по счету, удалились, посоветовав перед уходом трактирщику оставить бедного метиса переваривать выпивку и не будить его.

      Переваривание было довольно долгим, потому что только к восьми вечера слуга дона Хуана де Сасебо открыл глаза.

      Оглядевшись, он очень удивился своему одиночеству.

      — Эй, трактирщик! — закричал он. — А куда делись сеньоры, составлявшие мне компанию?

      — Они ушли пять или шесть часов назад, — ответил хозяин таверны.

      — И не оставили никакой записки?

      — Нет.

      — А пиастры они для меня не оставляли?

      — Они заплатили по счету. Других денег они не оставляли.

      Хотя мозг несчастного и был затуманен излишком выпитого вина, но искра просветления в нем промелькнула.

      — Что я наделал! — запоздало раскаялся он. — Эти двое, конечно, были враги моего хозяина. Они напоили меня, чтобы выведать интересовавшие их вещи, а я, глупый, попался в расставленную ловушку. Пойду скорее расскажу обо всем моему хозяину. Несмотря на большую дозу выпитого вина, я пока еще помню, о чем меня расспрашивали. Мошенники!.. Вы украли мои пиастры, но я заставлю вас заплатить.

      Он выскочил из фонды как сумасшедший, и через десять минут дон Хуан де Сасебо узнал обо всем, что произошло с несчастным. Маркиз де Монтелимар, естественно, присутствовал при этом рассказе.

      — Негодник! — заорал советник, когда метис закончил сообщение о своей прогулке в фонду. — Тебя следовало бы засечь кнутом, каналья!..

      — Убейте меня, — ответил слуга, рвавший на себе густые волосы. — Да, я стал негодяем.

      — Осел!.. Дурная башка!..

      — Да, хозяин, я дурень.

      — Этот человек нас предал, — сказал советник, оборачиваясь к маркизу де Монтелимар, флегматично покуривавшему толстую сигару, развалившись в мягком кресле, покрытом рыжей замшей, которую окаймлял позолоченный бордюр.

      — Подожди, друг мой, — ответил экс-губернатор Маракайбо. — Наоборот, это происшествие принесет нам удачу.

      — Ты так считаешь?

      — Послушай, Алонсо, — продолжал маркиз, не отвечая советнику. — Один из тех мошенников был высокий, худой, достаточно смуглый, с черными усами, кончики которых приподняты, и с маленькими поблескивающими глазами?

      — Да, ваше превосходительство.

      — А на поясе у него была прицеплена длинная шпага-драгинасса, не так ли?

      — Совершенно верно, ваше превосходительство.

      — Ты его знаешь? — спросил советник.

      — Это — правая рука графа ди Вентимилья… Однако как смелы эти негодяи! Ну, пока что ничего не потеряно, — продолжал маркиз. — Я даже думаю, что это происшествие принесет нам пользу. Пусть этот слабоумный Смельчак со всем своим фанфаронством позволил себя убить, но теперь мы организуем настоящую охоту на графа. Легче схватить его в чистом поле, чем в Панаме, где он может отыскать тысячу укрытий. Предоставь в мое распоряжение пятьдесят отборных кавалеристов — и ты увидишь, что я схвачу этих корсаров, прежде чем они увидят стены Гуаякиля.

      — Даже сотню, если захочешь.

      — Нет, это слишком. Мне нужно немного людей, но очень смелых. Да и потом, флибустьеров всего четверо; будь они четырежды отважны, им не выдержать боя с хорошо вооруженным и хорошо экипированным полуэскадроном.

      — Кто будет руководить экспедицией?

      — Я, — ответил маркиз. — Хочу покончить с этим графом, который вечно разрушает мои планы. Он не уйдет от меня, если только это не дьявол в человеческом обличье.

      — Ты полагаешь, они уже на пути в Гуаякиль?

      — Больше, чем уверен в этом.

      — Когда рассчитываешь выступить?

      — Еще до полуночи. Пошли своих оруженосцев отбирать подходящих людей. И пусть они смотрят, чтобы лошади были самого лучшего качества и хорошо отдохнувшие.

      — Через час полуэскадрон соберется перед дверями моего дворца, — ответил советник, вставая.
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ПЛЕНЕНИЕ ГРАФА ДИ ВЕНТИМИЛЬЯ

      Начинало смеркаться, когда из Севильских ворот, самых красивых из шести ворот, что были тогда в Панаме, выехали четыре всадника на прекраснейших андалусийских скакунах, невысоких ростом, но очень выносливых, поджарых, с тонкими, нервными ногами и легкой головой.

      За поясом у них были шпаги и пистолеты, аркебузы висели у седел, а в объемистые кожаные сумки, вероятно, были заложены продовольствие и боеприпасы.

      Это были граф и трое его забияк; закупив лошадей и огнестрельное оружие, они поспешно покинули фонду прекрасной кастельянки и направились в Гуаякиль, прежде чем на пути вырастет новое препятствие, расставленное маркизом и доном Хуаном де Сасебо.

      Они проехали подъемный мост, не вызвав никакого подозрения у стражи ни на въезде в галерею, прорытую под бастионом, ни на выезде из нее, потом ослабили поводья и пустили лошадей в галоп по безмолвной равнине.

      Мендоса, прекрасно знавший весь Панамский перешеек, который он пересек несколько лет назад под началом Моргана, сразу же возглавил маленький отряд, потому что его товарищи не знали, где находится Гуаякиль.

      — Сеньор граф, — сказал гасконец, который не мог помолчать и пяти минут, — может быть, на этот раз нам повезет? Ваша сестрица заставила нас побегать.

      — Надеюсь, что на моем пути не встанут больше ни маркиз де Монтелимар, ни дон Хуан де Сасебо, — ответил сеньор де Вентимилья, который великолепно держался в седле, хотя рана ему порой основательно давала о себе знать.

      — Вы бы предпочли встретить очаровательную маркизу? — спросил гасконец.

      — Да, ее бы я охотно встретил, — признался граф. — Я ее никогда не забуду.

      — Вы увидитесь с нею, прежде чем оставить Америку?

      — Я не вернусь в Европу, не попрощавшись с нею.

      — И подвергнетесь какой-нибудь новой опасности.

      — Какой же, дон Баррехо?

      — Опасности жениться.

      — Дьявол, а не человек! — рассмеялся граф. — Там посмотрим.

      — А была бы очень хорошая партия, сеньор граф.

      — Время покажет, а пока займемся маркизом. В этот момент именно он представляет наибольшую опасность. Знаете, что мне не дает покоя, с тех пор как я забрался в седло?

      — Что проклятый метис обманул меня? Не думаю, сеньор граф; он говорил слишком серьезно, а потом, вы же знаете, что вино всегда выводит правду наружу, а любезный друг выпил его превеликое количество.

      — Нет, не это меня тревожит; я даже уверен, что сестра находится в Гуаякиле. Флибустьеры Гронье и Равено действительно угрожали городу, поэтому я вполне верю, что мою сестру отправили, чтобы уберечь ее от опасностей грабежа Панамы.

      — Тогда чего же вы боитесь?

      — Тот метис, чтобы отомстить за наглый розыгрыш, мог рассказать обо всем маркизу и дону Хуану.

      — Гром и молнии!.. Червь сомнения зашевелился в моем мозгу, сеньор граф. Об этом я не подумал.

      — В таком случае преследование вполне возможно.

      — Но у нас преимущество во времени и отличные лошади. Я сам их выбирал, и весьма тщательно. Этот болван после такого количества выпитого вина не мог так скоро проснуться. Может быть, он и сейчас еще спит, а мы уже летим галопом.

      — И все больше удаляемся от Панамы. Мне нужно прибыть в Гуаякиль прежде, чем туда сможет добраться маркиз.

      — Когда мы там будем?

      — Завтра к вечеру, как мне сказал Мендоса.

      — А возможно, и раньше, сеньор граф, — сказал баск, все время находившийся во главе отряда, тогда как дон Эрколе составлял арьергард.

      — Надо скакать так быстро, как только можно.

      — А ваша рана не откроется?

      — Не обращайте на нее внимания, — ответил граф. — Зарубцуется позже.

      Четыре лошади продолжали между тем бешеную скачку, благо дорога была просторная и в очень хорошем состоянии.

      А кругом проносились великолепные пейзажи: тянулись беспрерывные шпалеры огромных пальм, а за ними виднелись роскошные плантации индиго и сахарного тростника.

      В полночь граф перевел лошадей на шаг, чтобы не слишком утомлять их, но в час ночи скачка галопом возобновилась; тем временем и луна появилась за деревьями, венчавшими отдаленный холм.

      Так они проехали несколько лиг, не встретив живой души, как вдруг Мендоса, обладавший более острым слухом, резко остановил своего скакуна и сказал:

      — Всем стоять!..

      — Вы опять увидели какого-нибудь котищу? — спросил гасконец.

      — Не шутите, дон Баррехо: не время.

      Они стояли и прислушивались, им даже показалось, что они различают далекий шум.

      — Лошадиный галоп? — спросил обеспокоенный граф.

      — Или, может быть, гул водопада? — засомневался дон Баррехо.

      — Лошади, как мне кажется, — определил Мендоса.

      — Не маркиз ли это охотится за нами? — предположил граф.

      — Так быстро? — удивился гасконец. — Мог бы подождать, по крайней мере, до рассвета, понежиться в постели. Или он лунатик?

      Все четверо продолжили прислушиваться и очень скоро убедились, что это не шум водопада, а топот многих лошадей, мчащихся что есть духа по Гуаякильской дороге.

      — Будем сражаться, сеньор граф? — спросил гасконец, всегда готовый поразмять руки или пострелять из аркебузы.

      — Предпочел бы спрятаться и пропустить маркиза, — ответил сеньор ди Вентимилья.

      — А после? Ведь если он доберется до Гуаякиля раньше нас, мы не сможем попасть в город. Предлагаю устроить засаду и перестрелять побольше его людей.

      — И попасть в их руки? — возразил Мендоса. — Ведь его сопровождают не четыре, не пять человек. Судя по доносящемуся до нас шуму, это галопирует целый эскадрон.

      — Давайте укроемся на плантации, — предложил дон Эрколе.

      — Нет, тростник еще недостаточно высок, чтобы скрыть нас, да и луна восходит, — ответил граф. — Если бы здесь были кустарники!

      — О!.. Чертов мост! — выкрикнул вдруг Мендоса. — Сеньор граф, в карьер!

      Не требуя дальнейших объяснений, все пустили лошадей вскачь; те буквально распластывались над землей, пожирая расстояние с фантастической скоростью.

      Эта бешеная скачка длилась добрых полчаса, потом Мендоса сменил аллюр и сказал:

      — Приехали.

      В пятидесяти шагах перед ними виднелся довольно широкий каменный мост, переброшенный над жалкой речушкой.

      Мендоса спрыгнул на землю, взял лошадь под уздцы и быстро приблизился к речке, бросив:

      — Следуйте за мной, сеньор граф.

      — Почему ты хочешь переправиться через речку вброд? — спросил корсар. — Ведь и на том берегу я не вижу кустов, в которых можно было бы спрятаться.

      — А свод моста вы не учитываете?.. Всадники, преследующие нас, промчатся поверху и даже не подумают, что те, кого они ищут, могут спрятаться под мостом.

      — Ого, приятель, да вы, кажется, становитесь очень хитрым, — проговорил гасконец.

      — Я ведь тоже с берегов Бискайского залива. Поспешим, сеньоры, потому что испанцы тоже расслышали наш галоп и погнали лошадей.

      Они спустились по береговому склону и завели лошадей под мост так, что вода прикрыла им колени.

      — Обмотайте головы наших скакунов попонами, — приказал граф. — Иначе они могут заржать и выдать нас.

      Трое забияк с готовностью повиновались.

      Между тем стук копыт приближавшихся лошадей становился с минуты на минуту все слышнее. Видимо, испанцы тоже услышали беглецов и перешли на самый быстрый аллюр.

      Граф и Мендоса спрятались за устоем моста, намереваясь получше убедиться, с кем они имеют дело, тогда как фламандец с гасконцем крепко держали лошадей.

      — Они уже не дальше, чем в полумиле, — сказал сеньор ди Вентимилья верному баску. — Ты полагаешь, что это маркиз?

      — Я поставил бы десять дублонов против пиастра, сеньор. Дон Баррехо плохо сделал, что оставил на свободе этого метиса.

      — А ты хотел бы, чтобы он перерезал ему горло среди бела дня?

      — Он мог бы дождаться до вечера и увести его.

      — Нельзя сразу всего предусмотреть… Вот они… Не выдай себя.

      Полуэскадрон маркиза де Монтелимар, доверенный ему доном Хуаном де Сасебо, подлетел на бешеной скорости и с дьявольским шумом.

      Граф отчетливо услышал приказ маркиза:

      — Пришпоривайте, постоянно пришпоривайте лошадей; беглецы уже недалеко.

      Пятьдесят всадников ураганом пронеслись по мосту и наполовину растворились в плотном облаке пыли.

      — Спасибо, Мендоса, — сказал граф, хлопнув баска по плечу, — ты спас нас.

      — И без единого удара шпагой, без единого пистолетного выстрела, — ответил флибустьер. — Ваше, да и мое собственное спасение не стоило мне больших трудов.

      — Но без твоей придумки мы бы уже были в руках маркиза, и я, вероятно, кончил бы точно так же, как мой отец. Сколь доблестным ни будь, нельзя выдержать натиск половины эскадрона.

      — Сеньор граф, — сказал гасконец, приближаясь к лошадям, — садимся в седло?

      — Я предпочту остаться на некоторое время здесь. Так и лошади полностью отдохнут. Пусть маркиз гонится за нашими тенями.

      — Боитесь, что он вернется?

      — Кто может знать это? Не найдя нас на этой дороге, он может разделить свой отряд и послать часть всадников назад, чтобы поискать нас на плантациях.

      — Ну, тогда не буду терять времени, сеньор. Вам нравятся раки?

      — Вы с ума сошли, дон Баррехо?

      — Нисколько, сеньор граф. Я почувствовал, как один из них набросился на мой сапог; он был очень большим, спросите у дона Эрколе, который сожрал его живым и не поделился со мной.

      Фламандец только рассмеялся.

      — Вот и молчаливые сыны Фландрии в нашей компании становятся веселыми и насмешливыми, — сказал дон Баррехо.

      — Что там у вас течет в венах? — спросил граф. — Мы только что избавились от величайшей опасности, а вы уже шутите.

      — Что вы хотите, сеньор граф? Такова уж гасконская кровь. Дон Эрколе, стреножьте лошадей и пойдемте искать нежнейшее блюдо на завтрак. Я обожаю раков, но только тогда, когда они находятся в моем желудке.

      И одержимый дьяволом авантюрист, вовсе не думая о том, что испанцы могут с минуты на минуту вернуться, запалил кусочек фитиля и с помощью фламандца стал переворачивать под самым мостом камни и шарить руками в холодной воде.

      Должно быть, раков в этом месте было много, потому что два приятеля за полчаса наполнили четыре вьючных сумки, предварительно высыпав их содержимое.

      В два часа ночи граф, не слыша больше никакого подозрительного шума в окрестностях, дал сигнал выступать.

      Не без труда они взобрались по склону и пустили лошадей рысцой, каждую минуту ожидая появления кавалеристов маркиза.

      А ночь была великолепной; луна заливала бескрайние плантации голубоватым светом, позволяя таким образом четырем авантюристам издалека увидеть неприятеля.

      Но они внимательно смотрели и по краям дороги, потому что там попадались места, очень подходящие для засады.

      В четыре утра они стали взбираться на поросшие лесом холмы. За которыми на расстоянии трех или четырех лиг должна была находиться мощная крепость Гуаякиль.

      Ни маркиза, ни его кавалеристов до тех пор не было видно. Что с ними? Продолжали ли они скакать до самых крепостных стен или где-то остановились, чтобы обыскать плантации?

      Некоторое время спустя беглецы, достигнув вершины первого холма, остановились передохнуть в небольшом лесочке.

      Основу их завтрака, о чем не стоит и говорить, составили раки, пойманные гасконцем и фламандцем; их слегка обжарили на огне, так что блюдо было признано всеми изысканным.

      Авантюристы уже оглядывались в поисках какого-нибудь ручейка, чтобы утолить жажду, когда их лошади звонко заржали и стали бить копытами.

      — Друзья, внимание! — крикнул граф, подбегая к своему скакуну и быстро выхватывая аркебузу. — Наши андалусийцы что-то почуяли.

      — Испанские лошади сторожат не хуже собак! — заметил гасконец.

      — В седло! — скомандовал баск.

      Все вскочили в седла и быстро добрались до дороги, пустив лошадей вскачь.

      — Что ты там увидел, Мендоса, что так быстро погнал нас? — спросил граф, когда они удалились от леска на ружейный выстрел.

      — Я увидел, как по склону холма крались люди. Они хотели застать нас врасплох, сеньор.

      — Их было много?

      — Не хватило времени посчитать. Я заметил только шлемы и стволы аркебуз.

      — Это наверняка были солдаты, — решил граф. — Друзья, к оружию!

      — Видно, раки приносят несчастье, — размышлял гасконец. — Если это так, не буду больше есть их никогда в жизни.

      Они скакали минут десять, когда из канавы, что была справа, раздался выстрел. Лошадь Мендосы дернулась, встала на дыбы, а потом грохнулась оземь.

      И почти сразу же плотный залп прозвучал с другой стороны дороги, уложив на землю лошадей графа и дона Эрколе.

      Только лошадь гасконца чудесным образом убереглась от свинцового дождя.

      — Дон Баррехо, спасайтесь! — закричал граф, вскакивая на ноги и выхватывая пистолет. — Приказываю вам!.. Нас поймали!

      Гасконец молниеносно развернул своего скакуна и, хотя сердце его обливалось кровью от невозможности помочь своим товарищам, помчался вскачь в сторону Панамы. Он подумал, что свободным послужит им лучше, чем пленным. И это было верно.

      Храбрец мигом разработал план спасения. Он доскачет до Панамы, доберется до Тароги и поставит в известность Гронье и Равено.

      А граф тем временем, не двигаясь, поджидал испанцев. Мендоса и дон Эрколе тоже встали на ноги и обнажили шпаги.

      Из правой канавы вышел человек, в то время как три десятка кавалеристов показались на левой обочине дороги, держа аркебузы наготове.

      — Кажется, вы попались, сеньор граф, — сказал появившийся справа человек. — Сопротивление бессмысленно и, скорее всего, будет стоить вам жизни.

      — Ах, так это вы, сеньор маркиз! — отозвался корсар, изменившимся от волнения голосом.

      — Теперь мы квиты: сначала я был пленником у флибустьеров, а теперь вы попали в плен к испанцам. Бросьте шпагу и пистолеты.

      Граф колебался. Если бы еще были живы лошади, он уже помчался бы на испанских кавалеристов; конечно, баск и фламандец поддержали бы его в этой безумной атаке.

      — Прежде чем сложить оружие, — сказал наконец граф, — я хотел бы знать, сеньор маркиз, что вы намерены сделать со мной и моими товарищами. Если у вас появилось желание вздернуть меня, как вы это проделали с моим отцом, то предупреждаю вас, что буду сражаться, что бы потом ни случилось, и первым погибшим будете вы, потому что я держу вас под прицелом моих пистолетов.

      — У меня нет никаких намерений причинить вам зло, сеньор граф, — ответил маркиз, который боялся этих отчаянных корсаров, не меньше, чем все его соотечественники. — Вас отвезут в Гуаякиль, и там вы будете ожидать решения председателя Королевского суда…

      — Который, вне всякого сомнения, выскажется за мою смерть, а также за казнь моих товарищей, — насмешливо закончил фразу сеньор ди Вентимилья.

      — Нет, потому что мой авторитет может оказать влияние на судебное решение, а я сделаю все возможное, чтобы получить для вас декрет, предписывающий изгнать вас из испанских колоний в Центральной Америке.

      — Но вы забываете причину, по которой я оставил Европу. Уж, конечно, не из жадности. У меня столько земель и замков на родине, что я уже не знаю, как с ними обоходиться. Я пересек Атлантику, чтобы найти свою сестру, дочь Красного корсара и внучку великого касика Дарьена.

      Маркиз де Монтелимар нахмурился.

      — Вы знаете, где находитесь? — спросил он после недолгого молчания.

      — Да, вблизи Гуаякиля.

      — А почему вы так интересуетесь этой юной метиской?

      — Черт возьми!.. Это же моя сестра! — закричал граф.

      — Вам известно, что я всегда обходился с нею как с дочерью, что она меня любит как родного отца?

      — Она, вероятно, не знает, что ее отцом был граф ди Вентимилья, а в Европе у нее есть брат.

      — Это верно, — согласился маркиз.

      — Ну, и что вы решили?

      — Предпочел бы воспрепятствовать вашей встрече.

      — Тогда мы будем сражаться, и я убью вас, — решительно сказал граф.

      — Не торопитесь так, сеньор граф. В этом вопросе мы можем отлично договориться. Оставим девушке право выбора между мной и вами.

      — Даете слово дворянина?

      — Клянусь честью Монтелимаров.

      — Этого достаточно, — сказал граф.

      Он бросил шпагу и пистолеты. Этот жест повторили фламандец и Мендоса.

      Маркиз обернулся к своим людям.

      — Трех лошадей этим сеньорам, — приказал он.

      Подвели трех красивейших вороных коней. Граф и его забияки забрались в седла, а с обочины дороги приблизились два десятка кавалеристов, хорошо вооруженных и вдоволь снаряженных.

      — Сеньор граф, — сказал маркиз, также садясь на коня. — Прошу вас следовать за мной.

      — Помните: я верю вашему слову, — ответил сеньор ди Вентимилья.

      — Вы убедитесь в честности испанских дворян. Впрочем, лично к вам у меня нет ненависти.

      — Что, однако, не помешало вам попытаться убить меня, — с иронией напомнил ему граф.

      — Тогда у меня был повод для этого.

      — А теперь вы передумали?

      — Этого я не могу вам сказать. Но вы здорово расправились с тем задирой, который хвастался своей неуязвимостью. Ведь недаром мужчины из рода Вентимилья издавна славятся как истинные мастера холодного оружия.

      В этот момент вдали послышались выстрелы.

      — Кто бы это был? — опасливо спросил корсар.

      — Верно, охотники, — ответил маркиз.

      Он лгал. На самом деле это вела охоту за храбрым гасконцем часть его отряда.

      Маркиз пришпорил коня, и полуэскадрон, уменьшенный на полдюжины всадников, рысцой направился в сторону Гуаякиля, внимательно наблюдая за пленниками.

      Через четыре часа конный отряд въехал в город и остановился перед красивым дворцом, окруженным прекрасным садом, заполненным высокими пальмами и раскидистыми бананами, огромные листья которых разбрасывали вокруг освежающую, дарящую наслаждение тень.

      Гуаякиль находился примерно в десяти лигах от Тихого океана и был в те времена знаменит своей архитектурой: его дома воздвигали на некотором подобии мостов, что было своеобразной защитой зданий от частых наводнений. Город считался одним из богатейших в Центральной Америке, поскольку был центром обширного края, изобиловавшего рудниками золота, серебра и — прежде всего — изумрудов.

      В городе жили несколько десятков тысяч человек, но защищали его три форта, считавшихся неприступными; гарнизон каждого форта состоял из пятидесяти человек.

      Маркиз, остановившись перед дворцом, спрыгнул на землю, знаком пригласил графа сделать то же самое и вошел в сад.

      — Куда вы меня ведете? — спросил сеньор ди Вентимилья.

      — На встречу с вашей сестрой, — ответил маркиз. — Вы же так стремились ее увидеть. Она любит свежий воздух, и наверняка сейчас в саду.

      Как раз в этот момент до них донесся нежный звук гитары.

      — Это, должно быть, Неала, — сказал маркиз.

      — Моя сестра носит такое имя? — спросил граф, казавшийся очень взволнованным.

      — Да, граф.

      Маркиз направился к маленькому павильону в мавританском стиле, приютившемуся в углу сада, в тени трех или четырех огромных веерных пальм, и показал графу на девушку шестнадцати-семнадцати лет, одетую в простенький халат из мелкого кружева, переплетенного серебряными нитями; в руках у нее была маленькая гитара.

      Это было прелестнейшее создание: высокая, стройная, со слегка бронзоватой кожей, с очень черными зрачками, в глубине которых застыло диковатое выражение, с длинными волосами такого же безукоризненно черного цвета с вплетенными в них красными цветами.

      Увидев маркиза, она поднялась, отложила гитару и вытянула губы в грациозной улыбке.

      — Дочь моя, — сказал маркиз, — ты не ожидала увидеть меня так быстро?

      — Нет, — ответила молодая девушка, останавливая взгляд на сыне Красного корсара.

      — Я привел к тебе одного сеньора, который утверждает, что он твой брат и…

      Граф резко прервал его.

      — Маркиз, не говорите: «утверждает». Вы, так же хорошо, как и я, знаете, что мой отец женился на дочери великого касика Дарьена, а следовательно, эта девушка приходится мне сестрой. Я рожден от белого отца и белой матери, но второй женой моего отца стала индейская принцесса.

      Молодая метиска продолжала испытующе смотреть на корсара и даже сделала шаг вперед, как бы притянутая непреодолимой симпатией.

      Разумеется, такое тайно подсказывал ей голос крови.

      — Дочь моя, — продолжал маркиз, — этого сеньора зовут граф ди Вентимилья; он хочет разлучить нас и увезти тебя далеко-далеко, в Европу…

      — В мои замки, где море голубее, чем Тихий океан, где воздух благоуханнее и чище, чем здесь, — сказал корсар. — У меня белый цвет кожи, у вас — смуглый, но вы — моя сестра; у нас один отец: Красный корсар, граф ди Вентимилья, сеньор ди Роккабруна и ди Вальпента. Что говорит ваше сердце, Неала? Что подсказывает вам кровь? Что советует разум? Я покинул Европу, чтобы найти вас, преодолел тысячи препятствий, сражался по всему Панамскому перешейку, чтобы только прийти сюда и назвать вас своей сестрой. Кого вы предпочтете? Маркиза де Монтелимар, воспитавшего вас как дочь, или своего брата? Выбирайте.

      Неала некоторое время пребывала в молчании, потом внезапно бросилась к корсару и обвила руками его шею:

      — Сердце и кровь говорят одно: я — ваша сестра, а вы — мой брат!
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ВЗЯТИЕ ГУАЯКИЛЯ

      В то время как маркиз вез в Гуаякиль пленненных графа ди Вентимилья, баска и фламандца, дон Баррехо во весь опор летел к Панаме, преследуемый полудюжиной испанских кавалеристов.

      Гасконец очень быстро догадался, что за ним охотятся, и пустил лошадь через плантации, надеясь добраться до другой группы холмов, уходивших на север; там он надеялся найти временное укрытие.

      Ему повезло: лошадь его оказалась очень выносливой и вместе с тем очень проворной, так что он рассчитывал очень быстро утомить своих преследователей.

      Чудом уклонившись от трех или четырех ружейных выстрелов, он достиг подножия холма с преимуществом в добрых четыре сотни метров.

      — Держись, мой воронок! — крикнул гасконец. — Придет время, и мы убьем тех, кто заставил тебя попотеть. Прошу тебя сделать еще одно крайнее усилие и перескочить через этот холм. А потом мы вернемся на дорогу.

      Андалусийская лошадь почти поняла его. Она ответила продолжительным ржанием и пылко понеслась вверх, тогда как испанские кавалеристы орали что есть мочи:

      — Стой!.. Стой!..

      — Сейчас, подождите-ка меня немного, — ответил гасконец, беспрерывно понукавший кобылку. — Надеюсь, заставлю вас побегать, вот только поймать меня вам не удастся.

      Андалусийка и в самом деле была превосходным скакуном. Она галопом взлетела на холм, преодолела небольшую ровную полянку и резво поскакала по противоположному склону.

      Испанские кавалеристы, тоже великолепные наездники, не остановились перед препятствием и тоже взлетели на вершину холма, не переставая кричать:

      — Стой, негодяй!

      — Не будь вас шестеро, я бы показал вам, что за негодяи — гасконцы с Бискайского залива, — бормотал дон Баррехо, красный от гнева. — Это оскорбление вам дорого обойдется. Вот подождите, выберемся на равнину, увидите, какой огонь я открою по вам.

      Вороная кобылка, уверенно направляемая гасконцем, вскачь летела по склону, тогда как испанцы, достигшие к тому моменту крохотной равнины, готовились пуститься за ней в погоню.

      Но внезапно гасконец громко чертыхнулся.

      Он заметил длиннющий ров шириной не меньше четырех метров, пересекавший весь склон холма.

      — Гром и молния!.. — закричал он. — А прыгнет ли кобылка? К счастью, она еще не очень устала.

      Он замедлил скачку, потом, когда они были уже у самой трещины, гасконец подобрал поводья, вытянул ноги и крикнул:

      — Хип! Воронок!

      Лошадь встала на дыбы, громко заржала, а потом оторвалась от земли и прыгнула. О, это был действительно замечательный прыжок, достойный ирландского скакуна.

      Они перепрыгнули ров!..

      Гасконец приласкал смелое животное, спрыгнул на землю, отвел лошадь за кусты, росшие немного в стороне, поднял аркебузу и вынул из седельной сумки два пистолета.

      — Теперь посмотрим! — сказал он.

      Шестеро красных от злости кавалеристов стремительно спускались с обнаженными шпагами по склону; они также готовились к прыжку.

      Гасконец лег на землю, укрывшись за обломком скалы, и навел аркебузу.

      Кавалерист, опередивший товарищей на десяток метров, подлетел к препятствию, вытянул ноги и вскрикнул.

      Гасконец открыл огонь с двадцати шагов.

      За выстрелом последовали жалобное ржание и мучительное восклицание:

      — Черт побери!

      Лошадь вместе с всадником полетели в ров, переломив себе шеи.

      Гасконец отбросил еще дымившуюся аркебузу, вскочил на ноги, потрясая двумя большими пистолетами.

      И тут же пуля просвистела у самого уха, срезав кусочек мочки. Полмиллиметра в сторону — и дона Баррехо не было бы.

      К трещине подскакал другой всадник, готовый преодолеть препятствие.

      Гасконец дважды выстрелил — и этот кавалерист свалился в расселину вместе со своей лошадью, разбившись о каменистое дно.

      Остальные четверо, испугавшись, развернули своих скакунов и во всю мочь понеслись вверх по склону, полностью уверенные в том, что имели дело с одним из тех грозных флибустьеров, которых все считают непобедимыми, потому что им покровительствует дьявол.

      Гасконец подождал, пока они доберутся до вершины, потом подошел к своей лошади, запрыгнул в седло и рысцой продолжил свой путь через плантации, намереваясь позднее выбраться на дорогу, ведущую в Панаму.

      — Пока что они меня оставят в покое, — размышлял он. — Если же захотят продолжить преследование, то будет слишком поздно. Поехали разыскивать Гронье и Равено. Гуаякиль их притянет, да и речь идет о спасении сына Красного корсара; значит, все флибустьеры возьмутся за оружие. Маркиз де Монтелимар, ты еще не выиграл партию, клянусь смертью дьявола.

      Он перевел лошадь на более длинный шаг, перезарядил оружие и закурил сигару, последнюю из тех, что имел. Теперь гасконец был уверен, что ему уже никто не помешает.

      Солнце уже садилось, когда он въехал в Панаму, свернув к фонде прекрасной кастильянки.

      Там в этот вечер было людно: по большей части собрались лодочники и грузчики, поскольку харчевня эта считалась второсортной.

      Он знаком подозвал хозяйку и уселся в маленькой комнатке, которая оказалась свободной.

      Кастильянка, разнеся напитки некоторым постоянным посетителям, подошла к нему с парой бутылок.

      — Почему вы здесь, кабальеро? — спросила красавица, не скрывая своего удивления. — Что случилось с вашими товарищами?

      — Их схватили, — ответил дон Баррехо, старательно откупоривая бутылку. — Я проскакал галопом шесть лиг и умираю от жажды.

      — Схватили! — ужаснулась прекрасная кастильянка. — И графа?

      — И его, — ответил гасконец, грозно стукнув по столу кулаком. — Но партия еще не закончена. Мне нужна только шлюпка, пусть она стоит хоть пять дублонов.

      — Здесь есть владельцы шлюпок, кабальеро.

      — Найдите того, кто сможет продать мне шлюпку, только обязательно с парусом, и я его отблагодарю, Панчита. Речь идет о спасении графа.

      — Подождите здесь, — ответила хозяйка.

      Гасконец принялся за холодное мясо, которое прекрасная кастильянка принесла вместе с бутылками; после каждого выпитого стакана он что-то бормотал.

      Уже и вторую бутылку прикончил гасконец, когда снова появилась хозяйка.

      — Ну? — спросил гасконец, закуривая оставшийся у него кусок сигары.

      — Шлюпка ваша, — ответила Панчита. — Один рыбак согласился продать ее вам.

      — Где она находится?

      — У входа в порт.

      — Сколько?

      — Пусть вас это не волнует, кабальеро. — ответила Панчита, посмотрев на него смеющимися глазами.

      — Вы — превосходная женщина, — сказал гасконец, погладив ее по подбородку. — Если уйду от смерти, то, слово гасконца, вы станете сеньорой де Люсак. Конечно, если примите предложение моей руки.

      — А почему бы и нет? — ответила прекрасная вдова. — Чего стоит только эта благородная приставка «де».

      — А род Люсаков относится к старейшим в Гаскони. Прощай, моя милая, я очень тороплюсь, но пусть меня накажет Бог, если я не вернусь. Где там этот рыбак?

      — Пойдемте, мой кабальеро, — позвала его хозяйка.

      Молодой моряк стоял у двери, прислонясь к косяку и набросив на плечи куртку.

      — Вот этот сеньор купил вашу барку, — сказала ему Панчита. — Счет оплачен.

      Рыбак внимательно посмотрел на гасконца, потом, удовлетворенный осмотром, надвинул поглубже на лоб свою соломенную шляпу и сказал:

      — Идите за мной, сеньор; ваша шлюпка готова.

      Дон Баррехо переглянулся с хозяйкой и вышел за рыбаком.

      В этот вечер дул сильный ветер с океана, вдали грохотал гром. Однако никакими признаками приближающегося урагана и не пахло, хотя подобные атмосферные возмущения отнюдь не редки в этом жарком климате.

      Рыбак довел гасконца до спуска в порт и, остановившись перед последним молом, указал:

      — Вон ваша шлюпка, кабальеро. Она полностью оснащена.

      Гасконец сунул ему в руку пиастр, заскочил в шлюпку, поднял парус и, пожелав рыбаку доброй ночи, направился к выходу из порта.

      Сторожевые каравеллы не обратили на выходящую шлюпку никакого внимания.

      Они обязаны были наблюдать за входящими судами; их они могли даже задерживать, поскольку в Панаме давно уже опасались внезапного нападения флибустьеров.

      Гасконец был неплохим моряком: ведь он родился на берегах Бискайского залива. Он поставил парус по ветру, закрепил шкот[107] и уселся у руля, взяв курс на остров Тарога, в виду которого надеялся оказаться к рассвету.

      Хотя ветер дул довольно свежий, океан, к счастью, оставался спокойным.

      Умело управляемая шлюпка легко летела по поверхности океана, следуя изгибам берега, от которого она не отдалялась больше чем на пятьдесят шагов.

      В полночь гасконец резко повернул от берега, так как был уверен, что уже находится на широте острова Тарога.

      Всю ночь он боролся с волнами, которые мало-помалу росли, но при первых проблесках зари, как и ожидал, вошел в маленькую бухту, где стояла на якоре флотилия флибустьеров, состоявшая из двух дюжин судов, но боевого корабля при ней не было: он погиб в одну бурную ночь.

      Имевшихся судов было вполне достаточно для перевозки на континент трехсот пятидесяти человек, которыми располагали теперь Равено де Люсан и Гронье.

      Гасконца уже многие из этих грозных морских разбойников хорошо знали, поэтому его приняли как доброго старого товарища и сразу же отвели в палатку, где жили оба вожака флибустьеров.

      — Сеньор де Люсак, истинный гасконец, которому мы обязаны взятием Новой Гранады! — приветствовал его Равено. — Откуда прибыли?

      — С моря, — ответил дон Баррехо, — и с плохими вестями.

      — От графа? — спросил, вскакивая на ноги, Гронье.

      — Его схватили, сеньоры.

      — Кто? Говорите скорей! — в один голос закричали оба флибустьера.

      — Маркиз де Монтелимар, которому вы позволили сбежать.

      — Так я и думал! — крикнул Равено де Люсан, опрокинув стоявший перед ним стул. — Когда мне сообщили, что, воспользовавшись нашими кутежами и темной ночкой, он сбежал, я сразу же подумал про графа ди Вентимилья. Не так ли, Гронье?

      — Да, ты мне об этом говорил. Куда его отвезли, сеньор де Люсак? В каком бы месте он ни находился, даю слово флибустьера, что мы освободим его. Испанцы не вздернут его, как это сделали с его отцом, даже если нам придется сжечь Панаму до последнего дома.

      — Его увезли в Гуаякиль, — ответил гасконец.

      — В Гуаякиль! — присвистнул Равено де Люсан. — Как раз накануне мы обсуждали план набега на этот город, где, как говорят, накоплены неисчислимые богатства!.. Вы прибыли очень кстати, сеньор де Люсак!.. Все наши люди уже согласились участвовать в этом деле.

      Гронье вынул из кармашка великолепные золотые часы, добытые, несомненно, в каком-то грабеже, посмотрел на них и сказал:

      — Сейчас только семь; в девять мы можем быть на континенте и до заката успеем к Гуаякилю. Десять лиг — для нас легкая прогулка. Пойду скажу людям, что мы выступаем немедленно, не задерживаясь ни на минуту.

      Не прошло и пяти минут, как флибустьеры покинули остров, быстро разместившись на своих пирогах и шлюпках.

      Ровно в девять, как и обещал Гронье, триста пятьдесят флибустьеров (больше на острове просто-напросто не было) высадились на берег Панамского перешейка всего в десяти милях от этого города.

      Флотилию свою они затопили, чтобы испанцы не смогли догадаться об их новой задумке, и отправились в путь по лесному бездорожью, ведомые знавшим местность пленником, которому обещали свободу, пригрозив немедленной смертью в случае обмана.

      Хотя флибустьеры и были моряками, но умением быстро передвигаться по суше они тоже владели, так как многие из них прежде изведали ремесло буканьера. Поэтому расстояние в десять сухопутных лиг[108] их не пугало.

      И вот солнце еще не закатилось, когда они оказались вблизи города.

      Однако их передвижения не остались незамеченными. Индейцы, обитавшие в девственных лесах перешейка, сразу же догадались о появлении такой компактной колонны белых людей и поспешили сообщить об этом губернатору города.

      Надвигался ураган, который надо было предотвратить.

      Отряд из семисот испанцев спешно отправился в лес, чтобы навязать там бой грозным тихоокеанским разбойникам, но, как и всегда, страх, вызываемый флибустьерами, действовал лучше оружия.

      После первых же выстрелов испанцы повернули назад и закрылись в трех фортах, защищавших город; эти форты, как мы уже говорили, считались неприступными.

      На небе уже появлялись звезды, когда флибустьеры, разделившись на две колонны, появились перед городом, полные решимости не только взять его приступом, но и разграбить, поскольку знали, что в городе собраны огромные богатства.

      Но овладеть городом было нелегко, потому что его защищали три форта; в каждом из них находился гарнизон из пятидесяти человек, поддержанных немалым числом пушек, тогда как у флибустьеров не было даже маленькой мортиры.

      Это не привело в уныние нападающих, и, пока жители города спасали значительную часть своих богатств, загружая ими стоявшие на реке лодки, флибустьеры попытались пойти на приступ.

      Они разделились на три части, чтобы не дать возможности гарнизонам оказывать взаимную помощь; одной колонной командовал Гронье, другой — Равено де Люсан и третьей — гасконец.

      Однако форты защищались упорно, отвечая на ружейный огонь флибустьеров пушечными выстрелами. Казалось, что испанцы решились скорее погибнуть под развалинами, чем сдаться этим ненавистным морским разбойникам.

      Всю ночь продолжался яростный бой. Тщетно флибустьеры раз за разом бросались на приступ и подставляли штурмовые лестницы, чтобы забраться на стену.

      На каждое требование сдаться испанцы неизменно отвечали прямо-таки адским, хотя и малоэффективным, огнем.

      К утру три форта еще не были взяты, тогда как население, воспользовавшись темнотой, эвакуировало город, спасая ценности, которые не могли уместиться на лодках.

      Флибустьеры уже сомневались в удачном исходе дела, когда около восьми утра ряды атакующих облетела весть, что Гронье смертельно ранен и вот-вот испустит дух.

      При этом известии флибустьеры в один голос закричали:

      — Отомстим за вожака!

      Они яростно сражались до десяти утра. Их мучили голод и жажда; и все-таки, твердые, словно куски стали, не обращающие внимания на испанскую канонаду, эти отчаянные храбрецы уже в десятый раз, наверно, шли на приступ фортов.

      Они приставляли лестницы, несмотря на интенсивный огонь неприятеля, неудержимо взбирались по ним, перелезали через зубцы, заклепывали установленные на стенах пушки и ввязывались в отчаянный бой с гарнизонами.

      Атаки теперь были направлены только против двух фортов; третий — надеялись захватить позднее; этот форт был лучше вооружен, а его защитой руководил маркиз де Монтелимар, который, как мы уже говорили в другом месте, пользовался славой опытного военачальника.

      Если бы история флибустьеров, рассказанная Равено и другими английскими или французскими корсарами, не подтверждала героизм этих грозных морских разбойников Тихого океана, можно было бы усомниться в конечном исходе сей замечательной операции.

      Флибустьеров оставалось три сотни, потому что за десять часов сражения они потеряли полсотни человек, испанцев же насчитывалась целая тысяча, да еще на их стороне была тяжелая артиллерия, и тем не менее первые одолели вторых, гораздо более многочисленных.

      После кровопролитной схватки два испанских гарнизона были буквально разнесены в клочья, и только нескольким сотням побросавших оружие испанцев удалось спастись в лесах.

      Однако сопротивлялся третий форт, защищаемый маркизом; именно в нем находились граф ди Вентимилья, Мендоса, фламандец и внучка великого касика Дарьена.

      Артиллерия сильнейшего бастиона свирепствовала неимоверно, обстреливая два уже захваченных флибустьерами форта и городские дома. Многочисленные аркебузиры, отобранные из лучших, старались изо всех сил помочь артиллеристам, осыпая горизонтальные площадки и скаты градом пуль.

      В одиннадцать, несмотря на продолжающиеся атаки флибустьеров, крепость еще сопротивлялась.

      Принявший командование Равено де Люсан, поскольку Гронье находился при смерти, вызвал гасконца.

      — Сеньор де Люсак, — сказал он ему, — мы, вероятно, в конце концов справимся с этим трудным делом, потому что мои люди не сделают ни шага назад. Но нас не так много, а кроме того, мы не можем заменить павших. Поэтому я хотел бы кое-что предложить вам.

      — Говорите, сеньор де Люсан, — ответил гасконец. — Вы хотите, чтобы я минировал какой-нибудь угол форта?

      — Мне очень не хотелось бы терять такого доблестного человека, как вы. Граф ди Вентимилья никогда бы не простил такую жертву.

      — Так что тогда я должен сделать?

      — Отправиться к маркизу де Монтелимар и потребовать сложить оружие, обещав жизнь ему и всему гарнизону.

      — Не думаю, что он согласится, ведь мы имеем дело с упрямым воякой.

      Искорки гнева сверкнули в глазах французского дворянина:

      — Если он откажется, мы не оставим в живых ни одного человека.

      Гасконец задумался, а потом сказал:

      — Посмотрим, можно ли уладить это дело, не послав столько людей на свидание с Вельзевулом. Пусть он отдаст нам графа, внучку великого касика Дарьена, двух моих друзей, а потом пусть отправляется к своему распрекрасному советнику Королевского суда Панамы.

      Флибустьеры и буканьеры получили приказ прекратить огонь; потом на пику привязали белую рубашку, обнаруженную в одном из домов, и дон Баррехо решительно зашагал к крепости.

      Испанцы, которым вовсе не хотелось злить этих грозных океанских бродяг, также отложили фитили и отвели аркебузиров со стен.

      Дон Баррехо остановился перед крепостным рвом и воткнул пику в какую-то кочку.

      Офицер выглянул из-за зубцов и закричал:

      — Чего вы хотите? Убирайтесь, мы согласны только на пятиминутное перемирие. После этого срока мы открываем огонь.

      — Я хотел бы поговорить с маркизом де Монтелимар, — подал голос гасконец. — Хочу также предупредить: если только кто-нибудь из вас выстрелит в меня, мы всех вас перережем, от первого до последнего.

      Через пару минут на террасе люнета появился маркиз де Монтелимар с обнаженной шпагой под мышкой.

      — Кто вас послал? — спросил он, обращаясь к гасконцу, все еще стоявшему под своим странным и смешным знаменем.

      — Равено де Люсан, главарь тихоокеанских флибустьеров, — ответил дон Баррехо.

      — А Гронье?

      — Сеньор Гронье в данный момент курит трубку; по этой причине он отказался до вечера от командования.

      Маркиз нахмурился, потом, внимательно посмотрев на гасконца, сказал:

      — А! Так вы один из троих забияк графа ди Вентимилья.

      — Вы не ошиблись, ваше превосходительство. Кстати, я пришел осведомиться об этом достойном кабальеро.

      — Он находится под моим покровительством. Так что же вам нужно? Убирайтесь вон; мои люди хотят драться.

      — Я пришел предложить вам сдаться.

      — Кому?

      — Вам.

      — Вы, стало быть, не знаете, что под моей командой находятся пятьдесят солдат и двадцать две пушки, а снарядов к ним так много, что ими можно сравнять с землей целый город.

      — А вы, ваше превосходительство, должно быть, не видели, что мы уже захватили две из трех ваших крепостей, которые тоже защищали по пятьдесят человек каждый и по сорок пушек? Мы все это видели. Так сдаетесь или нет? Равено де Люсан обещает сохранить вам жизнь при условии, что вы немедленно передадите нам графа ди Вентимилья, его авантюристов и внучку великого касика Дарьена. В свою очередь, даю вам пять минут на раздумье. Потом мы пойдем на штурм и, уверяю вас, ваше превосходительство, возьмем вашу крепость, как взяли две других.

      — Дайте мне посоветоваться с офицерами, — сказал маркиз.

      Гасконец достал сигару, поджег ее, воспользовавшись кусочком трута, и уселся возле своего белого флага.

      Тем временем флибустьеры, не очень-то уверенные в капитуляции маркиза де Монтелимар, готовились под руководством Равено к решающему штурму.

      В первую линию они поставили пятьдесят человек, вооруженных ручными гранатами; за ними расположилась сотня буканьеров, которые должны были в первую очередь уничтожать артиллеристов.

      Другие держали в руках лестницы, набранные по церквям.

      Ответа маркиза де Монтелимар ждать долго не пришлось.

      — Передайте сеньору Равено, — сказал он гасконцу, — что до тех пор, пока у меня останется хоть один человек, хоть один пороховой заряд, я буду защищать крепость. А теперь уходите, или я прикажу вас расстрелять.

      — Буду помнить ваше любезное предложение, — ответил гасконец, вытаскивая пику. — Надеюсь скоро увидеться, сеньор маркиз.

      Несмотря на угрозу испанского командующего, он не торопясь пересек площадку перед крепостью и передал Равено ответ маркиза.

      — Мы возьмем штурмом эту крепость, как взяли уже две других, — ответил французский дворянин.

      Потом он дал сигнал к атаке.

      Флибустьеры, горя нетерпением покончить с фортом и заняться грабежом города, прежде чем его жители не унесут все ценные вещи, ринулись на приступ, несмотря на убийственный огонь испанцев.

      Молниеносным броском они достигли мертвых зон крепости, сведя тем самым к нулю поражающее действие артиллерийского огня, и первая шеренга начала забрасывать гранатами защитников, укрывавшихся за зубцами крепостной стены. В то же время буканьеры расстреливали вражеских аркебузиров, расставленных в редутах, на террасах и в люнетах.

      Заставив отступить артиллеристов, которые не могли сопротивляться одновременным разрывам стольких гранат, флибустьеры приставили лестницы и полезли наверх.

      Испанцы во главе с маркизом де Монтелимар ожидали их на главной площадке форта.

      Буквально в один миг страшные люди моря взобрались на стену, перелезли через зубцы и бросились на алебардщиков, вооружившись пистолетами и короткими, но широкими абордажными саблями.

      Гасконец был в числе первых; он подбежал к маркизу и, в то время как вокруг кипел жесточайший рукопашный бой, несколько раз ткнул в его сторону шпагой.

      — Сдавайтесь, или я убью вас! — заорал он.

      Маркиз, немного отступив, смело принял вызов гасконца. Он тоже был хорошим фехтовальщиком и защищался отчаянно, оказывая сопротивление, прямо-таки удивившее грозного дуэлянта.

      Столкнувшись с необычной горячностью, он отступал до террасы люнета, а в это время флибустьеры беспощадно убивали тех, кто отказался сложить оружие.

      — Сеньор маркиз, — сказал гасконец, раз двадцать попытавшись нанести укол, но все его старания были пресечены уверенной защитой испанца. — Так долго не может продолжаться. Я гораздо моложе вас, а главное — гасконец. Сдавайтесь, или я вынужден буду убить вас, а это, если сказать честно, мне вовсе не нужно. Форт уже взят, и всякое сопротивление бесполезно. Бросьте шпагу и верните мне графа, моих товарищей и внучку великого касика.

      Маркиз отступил на шаг, вытер левой рукой капельки пота, выступившие на лбу, и быстро оглянулся.

      Его люди, оказывавшие до сих пор отчаянное сопротивление, сдавались группами, а флибустьеры сбрасывали пушки в ров, предварительно заклепав их, чтобы вывести из строя.

      — Это конец, — печально проговорил он.

      Потом, встряхнувшись, процедил вполголоса:

      — Но ведь может произойти и ответное сражение.

      Он бросил шпагу как раз в тот момент, когда Равено де Люсан в сопровождении полудюжины флибустьеров поспешил на помощь гасконцу.

      — Сеньор маркиз сложил оружие, — сказал дон Баррехо. — И сдался он человеку из рода де Люсак. Вам здесь делать больше нечего, сеньор де Люсан, этот кабальеро находится под покровительством гасконцев.

      Равено приподнял шляпу и вежливо приветствовал защитника форта:

      — Сеньор де Люсак, настоящий дворянин, изволил спасти вам жизнь, и я ее у вас не отберу, сеньор де Монтелимар, потому что флибустьеры умеют ценить мужество, а вы только что доказали, что его у вас в избытке. А теперь укажите нам поскорей, где находится граф ди Вентимилья.

      — Следуйте за мной, — ответил маркиз, вынимая из голубого свертка ключ.

      Он приблизился к главному зданию форта, окруженному многочисленными казематами, открыл дверь, а потом сказал:

      — Входите! Они все здесь!

      Мгновением позже графа принял в свои объятия Равено де Люсан; гасконец в то же время отпечатал четыре звучных поцелуя на щеках Мендосы и дона Эрколе.

      Внучка великого касика Дарьена решительно последовала за своим братом, едва удостоив взглядом маркиза де Монтелимар, которого всего несколько дней назад почитала своим отцом.

      — Сеньор граф, — сказал главарь флибустьеров, потому как он был выбран таковым после смерти Гронье, — теперь наконец-то вы свободны и получили вашу сестру. Что мы еще можем сделать для вас?

      — Дай мне человека, который сможет провести меня через перешеек. В водах Мексиканского залива меня ждет мой фрегат. У меня только одно желание.

      — Какое?

      — Как можно быстрее высадиться на Сан-Доминго.

      — А потом?

      — Вернуться в Европу, в мою Лигурию. Моя миссия закончена, сеньор де Люсан.

      — А для сеньора де Монтелимар что мы можем сделать? — спросил новый вожак флибустьеров.

      — Дайте ему коня, и пусть он возвращается в Панаму.

      Де Люсан удивленно посмотрел на графа:

      — Что вы сказали?

      Сын Красного корсара подошел к нему вплотную и прошептал на ухо несколько слов.

      — Понял, — улыбнулся француз. — Больше об этом не говорим. Сеньор граф, пойдемте позавтракаем с вашей сестрой и сеньором маркизом. Мы это заслужили, уверяю вас.

      И пока Равено и его компаньоны искали укромное место в покинутом доме, флибустьеры, ставшие полными хозяевами последнего форта, предались безудержному грабежу.

      Мы не можем, однако, умолчать о странным чудачестве, пример которого дали во время взятия города французские флибустьеры, потому что оно лучше всяких иных рассказов обнаруживает странную природу этого сорта разбойников.

      Пока их английские сотоварищи бегали по лесам за укрывшими там свои богатства жителями, захватив семьсот пленников, французы собрались в городском кафедральном соборе, чтобы спеть «Те Деум»[109]; тем самым они полагали, что поступают как добрые католики, исполняя свой религиозный долг!..

      А добыча, взятая флибустьерами, была огромной; состояла она главным образом из невероятного количества жемчуга и изумрудов, серебра в слитках и семидесяти тысяч пиастров.

      Добавьте к этому массивную серебряную пушку стоимостью в двадцать две тысячи пиастров и золотого орла, осыпанного изумрудами и весившего шестьдесят восемь фунтов, которые в свое время были пожертвованы кафедральному собору, а перед приходом флибустьеров погружены на лодки и отправлены по реке.

      Кроме того, более семисот жителей попали в плен, и среди них губернатор города. И хотя такое количество пленников вести с собой было бы неудобно, тем более, что стало известно о выходе из Панамы крупного отряда отборных солдат, которому поставили цель: уничтожить разбойников, прежде чем они доберутся до берега Тихого океана, флибустьеры направили послание председателю Королевского суда Панамы. В этом послании флибустьеры требовали выкуп: миллион пиастров за всех пленников и четыреста мешков кукурузной муки, поскольку запасы питания подходили к концу.

      Начались переговоры, и флибустьеры уже не сомневались получить и то, и другое, когда на третью ночь после взятия фортов вспыхнул чудовищный пожар как раз недалеко от того места, куда морские разбойники снесли награбленные сокровища.

      Но флибустьеры не понесли никакого ущерба, потому что успели вынести добычу в безопасное место, чудесным образом избежав опасности. После они обратили свои силы на спасение несчастного города, во многих районах которого показалось пламя, однако добрая треть города все же погибла вместе с жителями.

      Воздух в городе стал зловонным от разложения множества непогребённых трупов. Это привело к распространению многих болезней. Тогда грозные морские разбойники, бросив совершенно ненужные им испорченные крепостные пушки, потянулись к Тихому океану, прихватив с собой пятьдесят заложников обоего пола, которые должны были гарантировать получение выкупа, выплата которого должна была произойти по частям, а потом отправились на остров Пуна, где оставались в течение месяца.

      Это был месяц веселых кутежей, и вместе с тем было удивительно видеть, как грубые, неотесанные авантюристы воображают себя дворянчиками, бесконечно организуют танцевальные вечера и банкеты, поскольку среди пленников оказалось много умельцев играть на гитаре или мандолине. Были среди пленниц и самые прекрасные женщины Гуаякиля, которые уже не видели в своих похитителях нарушителей мирной жизни своего города и похитителей имущества своей семьи, а скорее — мужчин по большей части любезных и почтительных, так что эти несчастные получили достаточно приятную компенсацию за свой страх и перенесенные муки; они могли пользоваться такой же свободой, что и в своем потерянном доме, под гнетом ревнивых мужей. Испанская гордость и суровость не подходили этим женщинам.

      Впрочем, привлекательная природа острова придавала плену скорее характер приключения, чем тюрьмы, особенно для пленниц, имевших больше возможностей для развлечений.

      Однако к концу месяца веселье разом прекратилось, потому как никакого выкупа так и не последовало.

      Председатель Королевского суда Панамы постоянно просил отсрочек, хотя флибустьеры подозревали, что отсрочки эти обусловлены отнюдь не отсутствием денег, а тайной целью надуть их, получить время, необходимое для того, чтобы собрать достаточные силы, и разбить морских бродяг. И тогда они приняли жестокое решение, несмотря на протесты Равено, который, как и Гронье, ненавидел жестокость.

      Флибустьеры собрали всех пленников и заставили их тянуть жребий, уже решив, что головы четырех несчастных передадут испанскому чиновнику, который прибудет с просьбой об очередной отсрочке.

      Увы! — но эти несчастные вынуждены были подчиниться жестокой судьбе, и четыре головы передали чиновнику с предупреждением: если через четыре дня обговоренный долг не будет выплачен, новые головы отправятся в Панаму, к председателю Королевского суда.

      Подозрения флибустьеров, впрочем, были небеспочвенными, потому что на следующий день удалось перехватить курьера, отправленного из Гуаякиля в Лиму. Он нес письма, в которых ясно указывалось, что в ожидании обещанных подкреплений на Пуну будет отправлена некая сумма, долженствующая обмануть корсаров. В приписке говорилось, что истребление морских разбойников видится делом гораздо более важным, чем гибель пятидесяти пленников.

      Как мы уже сказали, среди заложников был губернатор Гуаякиля, а так как он очень не хотел лишиться головы, то нанял одного монаха, оказавшегося в компании пленников, человека очень уважаемого испанцами, и послал его на континент со всеми полномочиями для сбора средств, необходимых для выкупа.

      Но в самый тот момент, когда монах покидал остров, к берегу подошла лодка, на которой флибустьерам привезли двадцать тысяч пиастров золотом и двадцать мешков муки. Чиновник, привезший эти богатства, попросил трехдневной отсрочки для полной выплаты выкупа.

      Флибустьеры на это не согласились, объявив, что раз испанцы не выполняют своих обещаний, они снова навестят Гуаякиль и сожгут его дотла.

      Ответ на такое заявление не мог не быть куда более решительным.

      Новый посланец по делу Гуаякиля прибыл несколько дней спустя. Он объявил, что по всем платежам испанцы согласны отдать только двадцать две тысячи пиастров, а если флибустьеры захотят снова атаковать город, то найдут в нем пять тысяч человек, готовых принять их.

      Никто не мог даже усомниться, что в ответ на такое заявление среди корсаров Равено найдутся такие, кто захочет мгновенно перерезать глотки всем пленникам, включая женщин. Но нашлось много других, которые говорили, что подобная жестокость не принесет никакой пользы, поэтому лучше принять двадцать две тысячи пиастров и отпустить на свободу пленников, а потом уйти в море, на новые, еще более удивительные, дела.
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      Заключение
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Через два дня после падения Гуаякиля граф ди Вентимилья, его сестра и трое забияк покинули город в сопровождении тридцати корсаров и десятка флибустьеров, решивших вернуться в Европу, поскольку они уже накопили достаточно богатств, чтобы спокойно жить в своих странах.

     Маркиз де Монтелимар выехал за день до них, пригрозив при этом местью молодой метиске и графу.

     Переход через Панамский перешеек совершался короткими этапами, чтобы не слишком утомлять сестру графа; двенадцать дней спустя маленький караван удачно прибыл в небольшой порт Рива, где уже три месяца стоял на якоре фрегат, поднявший испанский флаг, чтобы немногочисленные жители побережья видели в нем сторожевое судно, препятствующее высадке флибустьеров с Тортуги.

     Шлюпка уже подошла к берегу, уже надо было садиться в нее, когда гасконец, который во все время перехода, казалось, потерял весь свой юмор, отвел в сторону графа и Мендосу и сказал им:

     — Сеньоры, должен сказать вам, что у меня нет никакого желания возвращаться в Европу. Для меня прощание с вами — большой удар, но со временем, надеюсь, я утешусь. Не забывайте только, сеньор граф, что моя шпага всегда к вашим услугам, если вам это когда-нибудь понадобится.

     — Что вы говорите, сеньор де Люсак! — воскликнул сын Красного корсара, пораженный столь неожиданным решением. — Сегодня вы достаточно богаты, чтобы подлатать ваш гасконский замок и мирно возделывать там виноград и яблоки.

     — О чем вы, сеньор граф? Мне сорок лет, и я испытываю непреодолимое желание завести семью.

     — Ах, ты, плут! — крикнул Мендоса, тогда как дон Эрколе, приблизившийся к этой группке, разразился смехом. — Он влюбился в прекрасную севильянку!

     — Вы догадались, приятель, — ответил дон Баррехо. — Эту грациозную вдовушку я сделаю сеньорой де Люсак, и мы будем продавать испанские и французские вина в трактире под вывеской «Гасконская драгинасса»!

     На следующий день, когда дон Баррехо, или правильнее сказать сеньор де Люсак, после трогательного прощания удалялся по дороге на Панаму, на свидание со своей красоткой, фрегат поднял паруса и взял курс на мыс Тибурон.

     Сын Красного корсара, подобно гасконцу, также оставил большую часть своего сердца в Америке, но он намеревался перевезти его в Европу, вместе с другим сердцем, уже долгое время бившимся в такт с его: с сердцем маркизы де Монтелимар.

     Так и произошло.

     Двадцать дней спустя великолепный графский фрегат темной ночью, чтобы уйти от испанских сторожевиков, покинул остров Сан-Доминго; на его борту стало одной сеньорой больше и тремя мужчинами меньше.

     Очаровательная маркиза без горечи распростилась с островом, доверив свои огромные плантации Буттафуоко, Мендосе и фламандцу, трем друзьям, которые — подобно гасконцу — никогда бы не устроились удачно в условиях европейской цивилизации.

     Увидимся ли мы когда-нибудь с этими храбрецами? Вполне возможно, потому что история флибустьеров еще не окончилась.
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     Книга V

     Последние флибустьеры
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      Глава 1
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СТРАШНЫЙ ТРАКТИРЩИК

     — Ко ко… ко… Клянусь всеми бурями Бискайского залива, что, черт возьми, это означает?! Ко… ко… Так попугаев зовут: Коко… Но письмо-то мне написали не эти разряженные пернатые!.. Позову-ка я лучше жену. Кто знает, не удастся ли ей расшифровать эти каракули. Панчита!

     Из-за длинного краснодеревого прилавка, за которым она протирала бокалы, вышла женщина крепкого телосложения; выглядевшая лет на тридцать пять: смуглянка, с миндалевидным разрезом глаз, который обычен для жителей Андалусии, изящно одетая, но с подвернутыми рукавами, открывавшими хорошо сформированные мускулистые руки.

     — Чего тебе, Пепито? — спросила она.

     — К черту Пепито!.. Меня зовут дон Баррехо, а не какой-то там Пепито. Сколько раз тебе, женщина, напоминать, что я гасконский дворянин?

     — Пепито, муженек, нежнее.

     — Оставь это имя для Севильи.

     Человек, так говоривший, был худющим верзилой. Энергичное лицо его украшали свисающие усы с проседью, что плохо соответствовало традиционному облику трактирщика. Он стоял на своих длинных ногах прямо перед столом, за которым сидели полдюжины метисов, присосавшихся к большим бокалам мецкаля.[110] Сероватые, со стальным блеском глаза трактирщика смотрели в клочок бумаги.

     — Прочти-ка это, Панчита, — он протянул жене листок. — В Гаскони так не пишут, гром и молнии Бискайского залива!..

     Трактирщица взяла письмо и окинула его взглядом.

     — Карамба![111] — сказала она. — Я ничего не понимаю.

     — Боже, как глупы эти кастильцы!.. — потянулся на своих ходулях трактирщик. — А ведь здесь говорят на чистейшем языке Великой Испании!

     — А в Гаскони? — рассмеявшись, спросила прекрасная брюнетка. — Разве в твоей стране, Пепито, нет дураков?

     — Оставь в покое Гасконь, страну особую, где взрастают только забияки.

     — Как скажешь, муженек, только я не могу понять, что здесь написано.

     — Разве ты не видишь? Или ты ослепла? Ко… ко…

     — А после? Может быть, ты, дон Баррехо, что-нибудь понимаешь?

     — Tonnerre!..[112] И я ничего не понимаю!

     — Кто тебе принес это письмо?

     — Мальчишка-индеец, и, по-моему, он не служит на почте.

     — Эх, дон Баррехо!.. — перешла на крик Карменсита, подбоченившись и гневно посмотрев на мужа. — Верно какая-нибудь иностранка назначает тебе свидание? Не забудь, что кастильские женщины всегда носят на груди кинжал!..

     — Что-то я никогда его у тебя не видел, — улыбнулся трактирщик.

     — Значит, я хорошо его прячу.

     — Тогда у меня еще есть время, и мы можем спокойно заняться расшифровкой этих каракулей. Tonnerre!.. Ко… ко… Черт побери всех этих американских попугаев!..

     В этот момент дверь отворилась, и в трактир вошел человек, плотно закутанный в просторный плащ, с которого ручьями стекала вода, потому что как раз в это время на Панаму обрушился страшнейший ливень, сопровождаемый ударами грома и блеском молний.

     Вошедший представлял собой типичного искателя приключений. Он был уже не молод, потому что его борода и усы почти совсем поседели, а высокий лоб избороздили глубокие морщины, которые плохо скрывала широкая фетровая шляпа с перьями. Очень высокие сапоги из желтой кожи были странным образом подрезаны у верхнего края, а на боку авантюриста висела шпага.

     Он направился к маленькому столику, распахнул плащ, под которым открылся богатый камзол из тончайшей ткани, украшенный золотыми петлицами, скинул шляпу, грохнул могучим кулаком по крышке стола и закричал:

     — Эй, мошенник, что же ты не спешишь предложить напиток кабальеро?[113]

     Трактирщик, погруженный в расшифровку таинственного письма, даже не заметил появления гостя. Однако услышав, как загудел стол под ударом страшной силы, он обратил внимание на оскорбительные слова, потом передал листок бумаги жене и, зло посмотрев на кабальеро, с негодованием отозвался:

     — Как вы меня назвали?..

     — Мошенником, — спокойно ответил пришелец. — Когда кабальеро входит в таверну, хозяин должен немедленно подскочить к нему и спросить, что пожелает благородный посетитель. По крайней мере, так поставлено дело в Европе, да, пожалуй, и в Америке.

     — Эх, мой сеньор, — ответил трактирщик, принимая трагическую позу. — Мне показалось, что вы слегка повысили голос в моем доме.

     — В вашем доме!..

     — Tonnerre!.. Может быть, это вы за него платите, сударь?

     — Таверна считается общественным зданием.

     — Черт побери! — заревел трактирщик.

     — Ого, красавчик! Кажется, это вы теперь повышаете голос!

     — О, бискайские бури!.. Это я хозяин таверны, понимаете, я!

     — Очень хорошо.

     — А к тому же я гасконец!..

     — А я родом с низовьев Луары.

     Трактирщик сделал полный оборот вокруг собственной оси и, кажется, мигом успокоился, потому что заговорил уже более миролюбиво:

     — Французский дворянин!.. Почему же вы сразу мне не сказали?

     — Да потому что вы не даете людям рта раскрыть!..

     — Вы же знаете, что у гасконцев…

     — Длинный язык и проворные руки. Об этом я знаю.

     — Вот теперь я вижу, что вы и впрямь с низовьев Луары. Так чего вы желаете, сеньор мой?

     — Бутылку самого лучшего вина. Херес, аликанте и порто меня не интересуют. Я выпью любого выдержанного вина, взращенного на любой географической широте, лишь бы оно было хорошим.

     Трактирщик повернулся к жене, с улыбкой следившей за этой комичной сценой, и сказал с большой важностью:

     — Ты поняла, как умеют пить граждане великой Франции? А ты меня все время упрекаешь, если я чуть-чуть переберу и наделаю шума в погребке. Мы ведь не испанцы. Принеси-ка сеньору бутылочку из самых старых. Кажется, там еще осталось бордо. Оно доставит удовольствие моему соотечественнику.

     — Да, Пепито.

     — Эй, оставь своего Пепито. Я ведь гасконец, а не какой-нибудь севильский тореадор. Запомни это хорошенько, женщина!..

     Он взял письмо из рук жены и снова попытался прочесть его, постоянно бормоча: «Ко… ко… ме… ме… си… си…» Возможно, ему бы и удалось распознать какое-нибудь новое слово, но тут дверь таверны растворилась и впустила еще одного гостя. Как и на французе, на нем были широкий плащ, весь намокший, высокие сапоги из желтой кожи, на боку болталась шпага, а на голове красовалась шляпа с перьями, украшенная несколькими серебряными пуговицами.

     Новому гостю могло быть под сорок. Во всяком случае в его усах виднелись в немалом количестве серебряные нити, а лицо покрылось плотным загаром. Гость был среднего роста, крепкого телосложения; казалось, он обладал недюжинной силой.

     Как и французский кабальеро, он сел за отдельный столик и ударил по крышке с такой силой, что чуть не развалил его.

     Услышав этот грохот, напоминавший разрыв бомбы, трактирщик подскочил и наградил свирепым взглядом наглеца, вознамерившегося ломать мебель, не спросив даже разрешения хозяина.

     — Tonnerre! — крикнул он, пошевелив свисающими усами. Может быть, нынче у нас нашествие бешеных псов? Соотечественника я еще стерплю, но вот с этим мне придется посчитаться!..

     Он приблизился к новому гостю и, окинув пришельца взглядом, спросил:

     — Кто вы?

     — Жаждущий, — ответил неизвестный.

     — Вы понимаете, где находитесь?

     — В таверне, как мне кажется, черт возьми!

     — Но это не ваш дом, как мне кажется.

     — Хватит болтать, трактирщик мессере[114] Вельзевула. Неси-ка мне лучше выпить, а то я умираю от жажды, да к тому же очень спешу.

     — А я нет.

     — Эй, чертов трактирщик! — закричал неизвестный, обрушив на стол еще один удар. — Закончил? Принесешь ты мне бутылку или нет?

     — Нет, — ответил хозяин.

     — Хочешь, чтобы обрезали уши?

     — Кому?

     — Тебе, черт побери!

     — A-а!.. Шутка!..

     Пивший вино французский дворянин расхохотался, что еще больше возбудило разъяренного трактирщика.

     — Tonnerre! — завопил он. — За кого вы меня принимаете? Вам известно, что я гасконец?

     Второй авантюрист пошевелил усами, оперся локтем о столик, расшатавшийся от двух могучих ударов, и поглядел на трактирщика, иронично усмехнувшись.

     — Как смешны эти гасконцы! — проговорил он.

     Дон Баррехо, владелец таверны «Эль Моро», мелкий гасконский дворянин, взорвался как бомба.

     — О, громы Пиренеев и молнии Бискайского залива!.. Дайте мне этого шута!.. А, ты захотел моего вина!.. Я волью его тебе в глотку из твоего собственного сапога!.. Карменсита!.. Шпагу мне…

     Второй гость разразился хохотом еще более громким, чем первый кабальеро, что привело в ярость рассерженного трактирщика, ибо он как истинный гасконец не мог стерпеть, чтобы над ним смеялись.

     — Значит, вы хотите, чтобы я вас прикончил? — вскипел он.

     — Чем? Твоей шпажонкой? — спросил с издевкой веселый незнакомец, скидывая с себя плащ. — Дорогой мой, да на ней наросло с полдюйма[115] ржавчины.

     — И я оставлю ее в твоих потрохах, негодяй!..

     — С годами ты становишься все смешнее, приятель.

     — Да бросьте вы, черт побери! Убирайтесь или я убью вас как бешеную собаку!.. Панчита!.. Неси мою драгинассу![116]

     — Мне кажется, твоя жена не слишком торопится увидеть мою кровь, — сказал неизвестный, опираясь о стол и пристально вглядываясь в трактирщика.

     Потом он обернулся к первому кабальеро, присутствовавшему при этой забавной сцене, которая тем не менее могла закончиться трагически, и спросил:

     — А не кажется ли вам, сеньор, что это все тот же одержимый гасконец? Супружество его нисколько не успокоило.

     Слова эти были произнесены тоном, несколько отличавшимся от первоначального. Дон Баррехо, поразившись интонации, которую он, казалось, уже когда-то слышал, недолго сомневался, а потом бросился к незнакомцу и сжал его в объятиях, приговаривая:

     — Tonnerre!.. Баск Мендоса!.. Крепкая рука сына Красного корсара!..

     — Так-то ты хотел узнать меня? — сказал бискаец, обнимая трактирщика с куда меньшим энтузиазмом.

     — Да ведь шесть лет прошло, дорогой мой.

     — Но ты все тот же. Еще немного, и ты вскрыл бы мне живот своей знаменитой драгинассой, а потом выцедил бы по капле мою кровь.

     — Tonnerre!.. Ты вывел меня из терпения!..

     — Я это проделал, чтобы убедиться, осталось ли в моем гасконце хоть что-то гасконское.

     — Мошенник!.. Ты в этом сомневался? — вскрикнул дон Баррехо, возобновляя объятия. — А что ты здесь делаешь? Откуда прибыл? Каким добрым ветром занесло тебя в таверну «Эль Моро»?

     — Не торопись, милый мой гасконец, — сказал баск.

     Потом, указывая на французского кабальеро с низовьев Луары, который, улыбаясь в усы, наслаждался разыгрывавшейся перед ним сценой, баск спросил:

     — А сеньора, что сидит вон за тем столом и пьет твое скверное вино, узнаешь?

     — Скверное, ты сказал?

     — Ладно, после разберемся.

     Дон Баррехо, уставившись на кабальеро, то и дело тер лоб, словно хотел таким образом вызвать воспоминания о далеких днях. Внезапно он бросился с протянутыми руками к столику:

     — Tonnerre!.. Сеньор Буттафуоко!

     Знаменитый буканьер[117] маркизы де Монтелимар, улыбаясь, поднялся и с жаром потряс протянутые руки:

     — Постарел ты, что ли, дон Баррехо, старых друзей не узнаешь?

     — Последствия женитьбы, — сказал Мендоса, трясясь от смеха.

     Бравый гасконец даже не обратил внимания на эти слова. Он бросился к длиннющей стойке из красного дерева, крича во все горло:

     — Панчита!.. Панчита!.. Выноси из погреба самые лучшие бутылки и оставь в покое шпагу. Она мне больше не нужна!..

     Потом он в три прыжка вернулся к столику, за которым сидели буканьер и бискаец, и спросил, опершись о стол обеими руками:

     — Так зачем же вы приехали сюда после стольких лет разлуки? Как идут дела у графа ди Вентимилья? А что с маркизой де Монтелимар? Откуда вы появились? Сан-Доминго так далек от Панамы.

     — Тише, — сказал Мендоса, показывая пальцем на пивших мецкаль метисов.

     — Что такое? — спросил гасконец.

     — Ты можешь попросить их уйти?

     — Если они не уйдут по-хорошему, я вытолкаю их, — ответил грозный трактирщик. — За таверну плачу я, а не они, разрази их гром!..

     Он подошел к столу, за которым мирно сидели выпивохи, и сказал, указывая трагическим жестом на дверь:

     — Моей жене стало плохо, ей надо отдохнуть. Можете не платить, но уходите сейчас же. Выпитый мецкаль я вам дарю.

     Метисы переглянулись, несколько удивившись, потому что именно в этот момент грациозная кастильянка, вместо того чтобы лежать в постели, вышла из погреба, с трудом удерживая в своих крепких руках большущую корзину, полную запыленных бутылок.

     Однако обрадовавшись, что не заплатят за выпивку ни пиастра,[118] они поднялись, взяли свои старые, поношенные сомбреро[119] и ушли без каких-либо возражений, хотя снаружи не прекращался жуткий ливень.

     — Женушка, — сказал дон Баррехо, — мне выпала высочайшая честь представить тебе сеньора Буттафуоко, настоящего французского дворянина, и вот эту старую шкуру, Мендосу, которого ты уже знаешь. Обними их покрепче, к ним я ревновать не буду.

     Прекрасная трактирщица поставила корзину и поцеловала в обе щеки каждого их друзей мужа, что тех отнюдь не удивило.

     — А теперь, женушка, закрой дверь и задвинь засов, — сказал трактирщик. — Сегодня мы больше никого не обслуживаем, потому что у нас семейный праздник.

     — Хорошо, Пепито.

     — Пепито!.. — воскликнул Мендоса. — Да ты стал петушком, попугаем, курочкой, бычком…

     — Видишь ли, у моей жены есть одна странность, — ответил гасконец. — Когда она в хорошем настроении, то упорно зовет меня Пепито.

     — Пи… пи… пи… — засмеялся Мендоса.

     — То… то… то… — прибавил гасконец, вынимая из корзинки покрытую паутиной бутылку. — Теперь давайте выпьем, и вы мне расскажете, какой странный ветер занес вас в Панаму. Уж тут, конечно, не обошлось без графа ди Вентимилья.

     — Разумеется, и даже…

     Мендоса внезапно прервался; он встал и посмотрел в сторону двери.

     — Пиявка, — обратился он к Буттафуоко. — Панчита, не закрывайте дверь. Мы ждем еще одного друга.

     — Кого это? — спросил дон Баррехо.

     — Мы и сами не знаем, но, судя по выговору, он или голландец, или фламандец.

     — И что же он от вас хочет?

     — С тех пор как мы прибыли в Панаму, этот таинственный человек прямо-таки прилип к нам. Куда бы мы ни пошли, он следует за нами; он платит даже за хорошее вино, и притом любезен, как никто в мире.

     — Это еще ничего, не всегда ведь находятся любезные люди, — сказал трактирщик, наполняя бокалы. — Но только я хотел бы знать, почему он вас так упорно преследует.

     — Мне не верится, что он шпион, — сказал Буттафуоко.

     — И вы не нашли случая избавиться от этого сеньора? Ты же, Мендоса, всегда был скор на руку.

     — Мне не удавалось встретить его одного вечером.

     — Думаешь, он в конце концов явится?

     — Конечно, приятель.

     — Тогда посмотрим, сумеет ли он отсюда выбраться. Сегодня утром я получил бочку аликанте вместимостью десять гектолитров;[120] она может вместить любого человека, даже самого большого.

     — Что ты задумал? — спросил Мендоса.

     — Утоплю его в бочке. Тогда и аликанте станет вкуснее.

     Мендоса как раз в этот момент наслаждался великолепным хересом трактирщика. Он выплюнул все вино, находившееся у него во рту; лицо его перекосилось.

     — Ах, сучий трактирщик!.. — закричал он, притворяясь, что его тошнит. — Он поит нас вином, настоянном на мертвецах!..

     Дон Баррехо быстро скрылся, держась за живот, а бравый бискаец, воспользовавшись моментом, схватил бутылку и осушил ее в три глотка.

     В это время перед дверью таверны снова появился таинственный незнакомец и остановился, чтобы заглянуть внутрь.

     — Вот он, — сказал Буттафуоко. — Готовься к схватке, Мендоса.

     — Что ж! Бочка-то полная, — рассмеялся в ответ бискаец. — Он великолепно сохранится в ней, но я больше ни ногой в «Эль Моро»: боюсь, что дон Баррехо напоит меня этим аликанте. Вешать надо таких хозяев.

     Прекрасная кастильянка, заметив, что неизвестный схватился за ручку входной двери, поспешила с любезным приглашением открыть ее:

     — Входите, сеньор. В таверне «Эль Моро» подают отличное вино.

     Незнакомец, с которого стекали струйки воды, вошел внутрь и приподнял фетровую шляпу с потрепанным пером:

     — Тобрый фечер, госпота; я фсё утро искал фас.

     Незнакомцу перевалило за тридцать; он был тощ, подобно гасконцу, отличался крайне бледным цветом лица, голубыми глазами и очень светлыми, почти белыми волосами. Всем своим существом он вызывал неприязнь, хотя, возможно, был любезным человеком.

     Мендоса и Буттафуоко ответили на приветствие, потом бискаец поспешил объясниться:

     — Извините нас, сеньор. Вы не нашли нас в привычной гостинице, потому что дождь застал нас на улице, и мы укрылись здесь, у любезнейшей хозяйки и почтеннейшего хозяина. К тому же и вино у них преотличное.

     — Фы мне позфолите состафить фам кампанию?

     — С величайшим удовольствием, — согласился Буттафуоко.

     Гость снял шляпу и плащ, вымокшие буквально до нитки, и взглядам присутствующих открылись длинная шпага и один из тех кинжалов, которые называются мизерикордиями.[121]

     Дон Баррехо принялся вышагивать возле стола туда-сюда, не сводя глаз с этой подозрительной личности. Очевидно, такое любопытство пришлось не по вкусу фламандцу, потому что он резко повернулся к гасконцу и слегка рассерженно спросил:

     — Фам что-то от меня нужно?

     — Ничего, сеньор, — с готовностью ответил дон Баррехо. — Покорно жду ваших распоряжений.

     — У меня нет никаких распоряжений, поняли? Я буду пить с трузьями.

     — Пейте на здоровье, кабальеро, — ответил гасконец и ушел за длиннющую стойку, где примостился возле Панчиты.

     — Присаживайтесь, — пригласил незнакомца Мендоса и протянул ему наполненный до краев бокал. — Такого вина не выпьешь даже в Испании.

     Таинственный незнакомец залпом осушил бокал и поцокал языком:

     — Пфиффер! Никокта еще не пил такого прекрасного фина. Ах!..

     — Ох!.. — вырвалось у Мендосы, когда снова наполнил бокал. — Пейте, пожалуйста, мастро[122] Пфиффер.

     — Что такое Пфиффер? — спросил фламандец.

     — А разве это не ваше имя?

     — Я никокта не был Пфиффер.

     — Полагаю, у вас есть какое-то имя, — сказал Мендоса, наполняя третий бокал. — Меня, например, зовут Родриго де Пелотас, а моего друга — Родриго де Пелотон.

     Фламандец добродушно, но несколько мрачновато посмотрел на бискайца, а потом объяснил:

     — Пфиффер есть тобафка.

     — Вы хотели сказать: вставка, то есть слово, не имеющее своего значения. Мы поняли, но вот как вас зовут, нам до сих пор неизвестно.

     — Арнольто Фиффероффих.

     — A-а!.. Значит, «фи-фи» таки есть в вашей фамилии. Тогда вас можно запросто звать мастер Пфиффер.

     — Если фы хотеть, зофите меня так.

     — Ну, как жизнь, мастер Фиффер… фи… фер?..

     — Хорошо!.. Хорошо! — ответил фламандец. — Ф Панаме фсё очень хорошо. Фы знаете горот?

     — Пока еще не весь.

     — Фы приехали исталека?

     — Да что вы!.. Из Новой Гранады.

     — По телам?

     — Нам надо купить полсотни мулов за счет одного богатого асьендеро,[123] который надеется перепродать их флибустьерам.[124]

     — О!..

     — Да вы пейте, пейте, мастер Фифф… фифф… Отличное же вино.

     — О, очень хорошее!.. Хозяйка красифая, а фот хозяин урот, но очень тобрый.

     — Нам очень повезло с этой таверной. И до нее так близко: рукой подать, — сказал Мендоса, не перестававший за болтовней наполнять бокалы.

     Казалось бы, фламандец больше привык поглощать пиво, но он упорно противостоял Мендосе, хотя, конечно, не мог долго бороться с таким знатным выпивохой. Он уже адски коверкал слова, заставляя улыбаться молчавшего Буттафуоко, который, хотя и был скуп на слова, не пропускал ни одного бокала.

     Тем временем опускалась ночь, а дождь все не переставал лить под аккомпанемент грома и молний. Казалось, что на Панаму, которую в те годы называли королевой Тихого океана, обрушился настоящий ураган.

     Дон Баррехо принес новые бутылки, зажег чадящую масляную лампу, а потом, по знаку Мендосы, закрыл двери таверны, просунув для прочности в дверные скобы железный брус.

     — Что фы телаете, трактирщик? — спросил заметивший этот маневр фламандец.

     — Уже поздно, таверна закрывается, — сухо ответил гасконец.

     — Но мы собирались скоро уйти.

     — В такой ливень?

     — У меня очень тяжелая голофа, и я хотеть пойти спать.

     — Да разве здесь мало доброго вина? — спросил Мендоса. — Хозяин таверны «Эль Моро» — человек добрый, он останется на ногах до завтрашнего утра и постоянно будет готов услужить нам.

     — Я хотеть уходить, — повторил фламандец. — Пфиффер! Слишком много я фыпил.

     — Да что вы!.. Мы только начали!.. Не так ли, дон Родриго де Пелотон?

     Буттафуоко утвердительно кивнул головой.

     — Тофольно, — не уступал упрямый фламандец, хватаясь за плащ и шляпу. — Тобрый фечер фсем! Трактирщик, откройте.

     Мендоса оттолкнул табурет, то же самое сделал Буттафуоко, и две шпаги сверкнули в руках авантюристов.

     Дон Баррехо уже держал свою поржавевшую драгинассу, которую ему незаметно принесла жена. Он прикрывал дверь.

     — Пфиффер! — воскликнул фламандец и растерянно оглянулся.

     — Что фы хотите, госпота? Заколоть меня?

     — Нет, утопить в бочке хереса, — любезно разоткровенничался дон Баррехо. — Мой дорогой Пфиффер!

     — Садитесь, — с угрозой в голосе сказал Мендоса, кладя шпагу на стол. — Нам надо опустошить еще несколько бутылок и об очень многом поговорить.
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      Глава 2
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ЧУДЕСНЫЕ ВЫДУМКИ ГАСКОНЦА

     Фламандец едва держался на ногах; у него не было выдержки Мендосы и Буттафуоко, привыкших v к разнузданным оргиям флибустьеров и буканьеров; он повалился на стул и не отводил испуганных глаз от трех шпаг, казалось, нацеленных ему прямо в грудь.

     — Пфиффер! — выдавил он из себя и глубоко вздохнул. — Это плохая шутка.

     — Ошибаетесь, мастер Арнольдо, — ответил Мендоса. — Это отнюдь не шутка, а наши шпаги сделаны не из масла, а из лучшей толедской стали,[125] закаленной в водах Гвадалквивира.[126]

     Фламандец разразился смехом:

     — Тайте мне фыпить, торогой труг.

     — Сколько захотите, мастер Арнольдо. Весь винный погреб таверны отдан в наше распоряжение, так что готовьте ответы на вопросы, которые я вам задам.

     — Хорошо!.. Хорошо!.. Гофорите… гофорите… — ответил фламандец, немного приободрившись.

     — Итак, — сказал Мендоса, — объясните нам, по какой такой причине вы упорно следите за нами трое суток, постоянно появляясь как вестник беды в тех местах, которые мы посещаем.

     — Фы и фаш труг мне очень симпатичны.

     — Но кто вы такой?

     — Я уже сказал фам.

     — Что вы делаете в Панаме?

     — Ничего, я живу на ренту.

     — Э, мессер Арнольдо, не пытайтесь обмануть нас, иначе вы плохо кончите.

     Фламандец смертельно побледнел, но ответ его звучал достаточно твердо:

     — Я очень богат.

     — А поэтому вы развлекаетесь, оплачивая выпивку очень симпатичным вам людям, — иронично бросил Мендоса. — Дружище Арнольдо, нас не накормишь такими выдумками. Знаете, как называют в моей стране людей, которые цепляются к другим словно пиявки и никогда не выпускают их из виду?

     — Благородные люди.

     — Нет, дружище Арнольдо, их зовут шпионами.

     Фламандец взял полный бокал и медленно выпил его, словно скрывая эмоции.

     — Шпионами, — процедил он потом. — Никокта не занимался этим грязным ремеслом.

     — И все-таки повторяю вам: вы шпионите в пользу какой-то панамской шишки, маркиза де Монтелимара, например.

     Фламандец выпустил из рук бокал, и тот со звоном разлетелся на мелкие осколки.

     — Эге, мессер Арнольдо, вам плохо? — спросил дон Баррехо. — Вы стали желтее лимона. Хотите, моя жена приготовит вам настой ромашки?

     Фламандец взорвался:

     — Чертоф трактирщик, занимайся сфоим фином!.. — закричал он.

     — В эти минуты моим бочкам совершенно не нужен присмотр, так что я могу позволить себе немного поболтать.

     — Итак, мастер Арнольдо, — продолжал непреклонный Мендоса. — Почему, когда я назвал имя маркиза де Монтелимара, ваши руки задрожали? Вы сами видите, что бокал разлетелся вдребезги.

     — Я заплачу.

     — Хозяин «Эль Моро» великодушен и не потребует с вас денег. Только не пытайтесь, разбив бокал, сменить тему разговора. Скажите-ка лучше, где и когда меня мог увидеть маркиз де Монтелимар? И как ему удалось узнать меня после шести лет моего отсутствия в Панаме?

     — Не знаю никакого маркиза те Монтелимара, — сказал фламандец и вытер рукой покрывшийся большими каплями пота лоб.

     — Ага!.. Не хотите говорить?.. — повысил голос Мендоса. — Хочу сообщить вам, что вот этот молчаливый сеньор — один из самых известных буканьеров на Сан-Доминго, а сам я вовсе не торговец мулами, а флибустьер, участвовавший во всех походах Дэвида и Равено де Люсана.[127]

     — Человеку плохо! — вдруг вскрикнул дон Баррехо. — Панчита, скорее приготовь чашку ромашкового чая для сеньора. Ему сразу станет лучше.

     И в самом деле казалось, что фламандец вот-вот лишится чувств, настолько он выглядел бледным и измученным.

     — Разве вы не понимаете, что выдали себя? — крикнул Мендоса. — Или вы решитесь заговорить, или я вгоню вам в глотку всю вашу мизерикордию.

     — Подожди, пусть он хоть ромашки попьет, — сказал с улыбкой дон Баррехо. — Сознайтесь: вы знаете маркиза де Монтелимара? Да или нет? Запираться и все отрицать бесполезно.

     Арнольдо наконец кивком головы подал утвердительный знак.

     — Ну, наконец-то! — обрадовался бискаец, тогда как Буттафуоко, показывая свое удовлетворение, выпил один за другим два бокала вина.

     — Мессер Арнольдо, выпейте и вы глоток этого старого хереса, который, говорят, залил в бутылки сам папаша Ной,[128] — сказал гасконец, протягивая бокал. — Этот напиток немного взбодрит вас и поставит на ноги, как уверяет старый трактирщик.

     Мессер Арнольдо, хотя и был уже пьян в стельку, последовал совету. Ему очень надо было собраться после такого возбуждения и стольких тревог.

     — Когда он меня видел? — возобновил допрос Мендоса.

     — Три дня назад, — ответил фламандец.

     — Ты, стало быть, один из его шпионов по этой части.

     Фламандец, не говоря ни слова, кивнул головой.

     — Где? — спросил Мендоса с угрозой в голосе.

     — На торговой пристани.

     — О, дьявольская аркебуза! — выругался бискаец, ударив пару раз себя кулаком по лбу. — А я даже не заметил его присутствия!..

     — Я же просил тебя не показываться в людных местах, — сказал Буттафуоко.

     — Да ведь прошло шесть лет.

     — Очевидно, ты не очень изменился, приятель, и остался молодым, — сказал дон Баррехо. — Какой счастливый человек!

     Мендоса собрался продолжить допрос, но тут заметил, что фламандец откинулся на спинку стула, так что его длиннющие руки почти касались пола.

     — Уж не загнулся ли он? — Мендоса задумался.

     — Да он мертвецки пьян, — сказал подошедший гасконец. — О!.. Пойду-ка и я напьюсь!.. Этот человек, дорогуша, не сможет развязать язык раньше, чем через сутки.

     — Тогда оставим его переваривать выпитое вино, а сами побеседуем вчетвером. Мы должны дать тебе, дон Баррехо, кое-какие объяснения.

     — Жду их уже три часа, — ответил трактирщик.

     — Мы бы давно все тебе рассказали, если бы не появилась эта пиявка.

     — Позволь прежде мне сказать пару слов, Мендоса, — сказал Буттафуоко. — Как ты догадался, что этот фламандец был шпионом маркиза де Монтелимара?

     — Я не знал его, как и вы, сеньор Буттафуоко. Просто у меня было смутное подозрение, а имя маркиза я произнес случайно.

     — И сразу же угадал! — воскликнул дон Баррехо. — Я всегда говорил, что ты необычайный человек. Ну а теперь давайте обещанные разъяснения. Хочу поскорее узнать, почему вы приехали разыскать меня и вообще вспомнили, что где-то в Америке живет храбрый гасконец и верный друг. В это дело определенно вмешался сын Красного корсара.

     — Скорее его сестра, — сказал Мендоса.

     — Кто? Дочь великого касика[129] Дарьена!..

     — Мы сопровождали ее сюда.

     — Сеньорита здесь!.. Какая неосторожность! Если маркиз де Монтелимар обнаружит ее, он больше не оставит девушку в покое.

     — О! Мы приняли меры предосторожности, дружище, и спрятали ее на посаде,[130] которую содержит один из друзей сеньора Буттафуоко, тоже старый буканьер. Ему теперь больше нравится содержать постоялый двор, чем убивать диких быков на Кубе или Сан-Доминго.

     — А зачем она приехала сюда, когда должна была находиться рядом с графом ди Вентимилья, своим братом, и маркизой де Монтелимар, своей невесткой?

     — Значит, в Панаме ничего не знают о смерти старого касика? Он умер четыре или пять месяцев назад и оставил свои сказочные богатства дочери Красного корсара.

     — Великий касик умер!.. — удивился дон Баррехо и с силой стукнул кулаком по столу. — Тогда маркиз де Монтелимар, всегда стремившийся завладеть этими богатствами, должно быть, уже отправился в поход.

     — Похоже, что нет, — ответил Мендоса. — Три дня назад он был еще здесь.

     — Да, ведь Пфеффер об этом говорил. Но как же о смерти касика узнал граф ди Вентимилья? Он ведь, кажется, постоянно живет в Италии.

     — От одного старого буканьера, нашедшего приют у великого касика. Он специально приехал в графский замок, чтобы объявить сеньорите о том, что племя ждет ее приезда. Индейцы собираются провозгласить ее своей королевой, поскольку других наследников у касика нет.

     — И этот буканьер сопровождал сюда сеньориту?

     — Да, — ответил Мендоса.

     — И где же этот человек?

     — Он присматривает за сеньоритой на постоялом дворе у друга сеньора Буттафуоко.

     — Ну а от меня что вы хотите? — спросил дон Баррехо.

     — Ты все еще связан с тихоокеанскими флибустьерами?

     — Да, они частенько ко мне заходят.

     — Их база по-прежнему находится на острове Тарога?

     — Да, хотя испанцы много раз пытались их оттуда выбить.

     — Кто командует флибустьерами?

     — По-прежнему Равено де Люсан.

     — А Дэвид?

     — Он отправился к мысу Горн, и с тех пор о нем ничего не слышно.

     — А много флибустьеров на Тароге?

     — Да сотни три, говорят.

     — Тогда, сеньор Буттафуоко, нам необходимо повидаться с Равено де Люсаном. Без поддержки его людей невозможно справиться с таким серьезным предприятием. Если не сегодня завтра испанцы узнают, что великий касик умер, они поспешат захватить земли этого богатейшего человека.

     — В этом можно быть уверенным, — согласился Буттафуоко. — Маркиз де Монтелимар много лет ждал этого момента, когда он сможет протянуть руки к сокровищам касика, тем более что испанский король уже согласился на завоевание этих земель.

     И как раз в этот момент, перекрывая шум дождя и удары грома, послышались сильные удары в дверь.

     Дон Баррехо, некоторое время назад присевший, быстро вскочил на ноги и сказал Панчите, которая что-то вязала за огромной стойкой:

     — Прикрути-ка фитиль, подружка.

     — Кто бы это мог быть? — спросил Буттафуоко. — Уже скоро десять часов, а погода жуткая.

     — Может быть, это ночной дозор? — предположил гасконец.

     — А что, дозорные к вам заходят?

     — Да, сеньор Буттафуоко.

     — Дело осложняется.

     — Вовсе нет, — возразил Мендоса, который как настоящий баск всегда мог найти выход из любого положения. — Давайте возьмем нашего приятеля Пфеффера за руки, за ноги и отнесем его в погреб.

     — А в случае опасности утопим его в бочке хереса, — добавил жестокосердый гасконец.

     Второй удар, еще сильнее первого, чуть не разнес вдребезги дверное стекло.

     — Быстрей, уходите и погасите свет в погребе, — сказал дон Баррехо, а потом, обернувшись к жене, добавил: — Скорее поставь корзинку с самыми старыми бутылками, какие у нас только есть.

     Мендоса и Буттафуоко подняли фламандца, закутали его во все еще мокрый плащ и торопливо спустились в погреб вслед за прекрасной кастильянкой, тогда как дон Баррехо приблизился к двери и спросил злющим голосом:

     — Кто там еще? Уже поздно, черт вас дери, а таверна «Эль Моро» не ночной притон.

     — Дозор, — ответил повелительный голос.

     — Что вам здесь надо в этот час? Я ведь закрыл вовремя.

     — Откройте.

     — Подождите, дайте мне хоть штаны надеть, а жене — юбку. Черт бы вас побрал! Уже в Панаме и поспать нельзя.

     Панчита вернулась, неся другую корзину, полную бутылок, покрытых благородной паутиной, и поставила ее на стойку.

     Гасконец подождал еще немного, доставляя себе удовольствие при мысли о том, как сейчас достается мокнущим дозорным; потом, наконец, он решился открыть дверь, спрятав предварительно свою огромную драгинассу. Едва дверь отворилась, показались трое мужчин. Это были полицейский офицер и двое алебардщиков из ночной стражи.

     — Buena noche, caballeros,[131] — сказал гасконец, принимая удар судьбы. — Я как раз собирался лечь в постель. Жуткая ночь, не правда ли?

     — Вы один? — спросил офицер изумленно.

     — Нет, господин офицер, я шептал всякие нежные словечки своей женушке. Она, знаете ли, кастильянка.

     — А вы? — спросил офицер.

     — Я-то с Пиренеев.

     — Край контрабандистов.

     — Сеньор, я всегда был честным человеком, а мой почтенный род уже триста лет продает вино в Испании и Америке, — обиделся гасконец.

     Офицер повернулся к нему спиной и обменялся вполголоса несколькими словами с алебардщиками, потом снова оборотился к дону Баррехо, начинавшему выказывать недовольство этим неожиданным визитом, и сказал:

     — Сегодня в эту таверну вошел один сеньор, но отсюда он не выходил.

     — Из моей таверны!.. — выкрикнул гасконец, делая вид, что упал с неба. — Может быть, он закатился под какой-нибудь стол и мирно спит?.. Панчита, погляди-ка хорошенько, нет ли в углах пьяных.

     — Я никого не видела, — ответила прекрасная кастильянка.

     — И тем не менее этот сеньор отсюда не выходил, — настаивал офицер.

     — Боже милосердный! — воскликнул дон Баррехо. — Да уж не убили ли его в комнатах наверху?

     — Нет, муженек! Я только что спустилась сверху, после того как приготовила нам постель.

     — Carrai![132] — взорвался офицер. — Хорошенькое дельце!

     — Да, хорошенькое дельце! — повторил дон Баррехо.

     Офицер обменялся парой слов с алебардщиками, сопровождая разговор широкими жестами, потом уселся за стол и приказал:

     — А ну-ка, трактирщик, принеси чего-нибудь выпить. Мы промокли до нитки, и было бы неплохо закончить вечер у хорошего очага. Потом мы продолжим разговор, потому что мне обязательно надо узнать, куда делся тот сеньор.

     — Я уверен, что вы его где-нибудь найдете, сеньор офицер, если только он не был духом. Не спрятался же он, без моего ведома, внутри какой-нибудь бочки или бутылки… Ах, Панчиточка, мы хотим отведать бутылки из того ящика, что мой дядя прислал из Аликанте.[133] Принеси-ка нам одну, я разопью ее вместе с дозором.

     — Да вот же их полная корзинка, — сказала кастильянка.

     — Откупори одну, подружка моя: я предложу ее сеньору офицеру и его бравым дозорным.

     Не каждый день случается выпить, не заплатив ни гроша, — особенно солдату, поэтому ночной дозор с большим удовольствием принял предложение хитрого гасконца.

     Панчита принесла пять или шесть бутылок различного качества; кружки наполнялись и осушались несколько раз подряд, далекого дядю все громче хвалили, не забывая и его племянника-трактирщика.

     — Великолепный подарок от бедного дяди! — сказал гасконец. — Шестьдесят бутылок, одна лучше другой, составили этот дар — так дядя любит своего племянника. Пейте вволю, сеньоры, это вино мне ничего не стоило.

     — Да мы и пьем, трактирщик, однако не забываем при этом того сеньора, что не вышел из вашей таверны.

     — Вы полагаете, что я способен убивать людей, приходящих в мою таверну выпить вина? — с оттенком горечи спросил дон Баррехо.

     — Я не считаю вас способным совершать столь ужасные преступления, — ответил офицер. — Однако я должен найти этого кабальеро.

     — А!.. Это был дворянин?

     — Я так думаю. Давайте теперь выслушаем трактирщика: кто сегодня приходил сюда выпить?

     — Человек пятнадцать — двадцать, как европейцев, так и метисов. Для последних я держу превосходный мецкаль, который дам вам попробовать, если пожелаете.

     — Оставим на время мецкаль. А не заметили ли вы среди посетителей высокого мужчину, одетого во все черное, с очень бледной кожей и белейшими, почти полностью белыми волосами?

     Дон Баррехо принялся гладить свой лоб, закатил глаза к потолку, словно искал на почернелых балках какое-то вдохновение.

     — Высокий… худой… с почти белыми волосами… весь в черном… конечно… должен существовать этот высокий сеньор… Он пил с двумя неизвестными.

     — Значит, вы его видели? — спросил офицер.

     — Я очень хорошо его помню, потому что обслуживал его я. Он сидел в кампании двух мужчин, пришедших чуть раньше него. До сегодняшнего дня я никогда не видел этих людей.

     — Один из них средних лет, другой чуть постарше, с седеющей бородой?

     — Точно, — ответил дон Баррехо. — Эта кампания осушила немалое количество бутылок вот за тем столиком. Там и сейчас полно посуды. Потом, воспользовавшись моментом, когда ливень начал стихать, они ушли.

     — Все вместе?

     — Они держались друг за друга, потому что не очень прочно стояли на ногах. Черт возьми!.. В моей таверне пьют изысканные вина.

     Офицер повернулся к одному из двух алебардщиков и сказал:

     — Ты слышал, Хосе?

     — Да, сеньор.

     — Значит, в тот момент тебя не было на посту.

     — И все же, сеньор, клянусь вам, что я не удалялся от той подворотни, которая плохо ли хорошо, но спасала меня от дождя.

     — А может быть, твое внимание что-то отвлекло?

     — Я это полностью исключаю, — решительно ответил алебардщик.

     — Эх!.. Порой встретишься взглядом с какой-нибудь юной красавицей, и больше уже ничего не видишь, — предположил трактирщик.

     — Я ничего не видел, кроме потоков воды.

     — Что ты на это скажешь, трактирщик? — спросил офицер.

     — Панчита, — позвал дон Баррехо.

     Прекрасная трактирщица с готовностью подошла.

     — Ты же ведь тоже видела этих сеньоров, которые опустошили не то семь, не то восемь бутылок?

     — Да, мой Пепито.

     — Они ушли от нас или нет?

     — Если их больше нет за столиком, значит, ушли.

     — Вы поняли, сеньор офицер? — спросил гасконец. — Их было трое, а я не в состоянии убить словно собак троих христиан, а потом бросить их трупы… Куда? В нашем домишке нет даже колодца. Мне кажется невероятным, чтобы трое мужчин из мяса и костей исчезли, не оставив следа. Ну, если только это были дьяволята… Говорят, таковые встречаются среди этих псов-флибустьеров… По крайней мере, так говорят монахи в кафедральном соборе.

     — Блондинистый мужчина, конечно, не может быть дьяволом, потому что он был слишком хорошим католиком, — ответил офицер, казавшийся озабоченным.

     — Давайте осушим еще несколько бокалов, а потом приступим к тщательному осмотру моего дома. О!.. Подождите!.. У меня в погребке есть бутылка двадцатипятилетней выдержки. Да еще четырнадцать дней. Я даю такую точную дату, потому что сегодня держал эту бутылку в руках. Хотите попробовать это вино, сеньор офицер?

     — Подавайте эту старую бутылку, — ответил командир дозора. — У нас еще будет время осмотреть ваш дом.

     — Панчита, лампу! — крикнул гасконец. — И подай мою драгинассу, потому как вся эта история с пропадающими людьми немножко попортила мне кровь.

     Он взял и лампу, и шпагу, тогда как офицер, воспользовавшись его отсутствием, принялся строить глазки прекрасной трактирщице. Дон Баррехо спустился по лестнице в глубокий и очень просторный погреб, занятый разными бочками и бочонками. Но, проходя за стойкой, хитрец прихватил с собой кучку скатертей. Едва он добрался до последней ступеньки, как к нему подошли Буттафуоко и Мендоса.

     — Что там?.. — в один голос спросили оба авантюриста.

     — Плохо, друзья. За этим Пфиффером наблюдали, и дозорные пришли узнать у меня, что с ним произошло.

     — Надо, чтобы он исчез, — сказал Мендоса.

     — Утопить его в бочке с хересом?

     — Там, по меньшей мере, его не станут искать.

     — Я придумал кое-что получше, — сказал гасконец.

     — Что же?

     — Хочу предложить вам нарядиться привидениями.

     — Ты спятил, дон Баррехо?

     — Говорю вам: если нам не удастся запугать этих полицейских, дела наши будут очень плохими, потому как они намерены провести тщательный обыск всего дома, включая погреб, чтобы отыскать этого проклятого Пфиффера.

     — Что мы должны делать? — спросил Мендоса, которому понравилась идея стать пугалом.

     — Я принес вам скатерти. Вы их накинете, когда офицер с алебардщиками спустятся сюда. В дальнем углу погреба валяется всякое старье; найдутся там и цепи. Изобразите призраков или чертей — увидите, что будет с дозором!

     — Идешь наверх? — спросил Мендоса.

     — Мне надо принести еще пару бутылок; они совсем закружат головы этим храбрецам. Через четверть часа начинайте шуметь. Я отвечаю за все.

     — А если эти полицейские вовсе не верят в привидения? — спросил Буттафуоко.

     — Tonnerre!.. Тогда нам придется сразиться с ними, и ни один из них не выберется из погреба живым, — ответил гасконец. — Свет я вам оставлю, но рекомендую погасить лампу, как только вы хорошо спрячете за бочками этого пьяного Пфиффера.

     После своей короткой речи храбрый трактирщик занялся осмотром своей библиотеки, состоявшей из первоклассных бутылок (по крайней мере, он так утверждал), выбрал из них две штуки, показавшиеся ему наиболее почтенными, и поднялся по лестнице, забрав с собой шпагу.

     Офицер в это время гладил подбородок прекрасной кастильянки. Дон Баррехо притворился, что ничего не видит, и направился к столу, пыхтя как тюлень.

     — Пепито! — вскрикнула Панчита, притворившись испуганной. — Что с тобой?

     — Не знаю, — ответил гасконец, ставя на стол две бутылки, — но после появления этого белобрысого человека в черном и после его таинственного исчезновения здесь кое-что произошло, и это меня глубоко взволновало, женушка.

     Солдаты слегка побледнели, что, впрочем, никого бы не удивило в те времена, когда все верили в явления чертей, духов, ведьм и привидений.

     — Что такое вы видели? — спросил офицер.

     — Возможно, я обманываюсь, но могу поклясться, что заметил в дальнем углу погреба белую фигуру, которая танцевала возле моих бочек.

     — Хотите напугать нас, трактирщик?

     — Ни в коем случае, сеньор офицер. Разве вы не заметили, какой я бледный?

     — А по-моему, вы такой же, как и прежде.

     — Нет, просто у меня кожа на лице забронзовела от солнца, не так ли, Панчита?

     — Совершенная правда, — ответила кастильянка, которая научилась во всем поддерживать мужа, не вникая в суть дела.

     — У меня родилось подозрение, сеньор офицер, — продолжал гасконец, откупоривая бутылки.

     — Какое?

     — Человек в черном не был добрым христианином и вместо того, чтобы уйти через дверь, он обратился духом и захотел высосать все вино в моем погребе.

     — Что за сказки вы нам рассказываете? — возмутился офицер. — Я знал этого сеньора и могу гарантировать, что он — настоящий католик, потому что маркиз де Монтелимар не берет к себе на службу еретиков.

     — Маркиз де Монтелимар! — удивился дон Баррехо. — А кто это?

     — Да бросьте, трактирщик, — ответил офицер. — У вас нет права знать секреты панамской полиции.

     — Ну, тогда выпьем.

     Гасконец начал было наполнять бокалы, как вдруг в подземелье послышались неясные шумы, отчего впечатление от них было не меньшим. Казалось, что кто-то колотит молотком по железным полосам, тогда как кто-то другой волочит цепи и еще какой-то хлам.

     Офицер, два алебардщика и Панчита вскочили на ноги, а дон Баррехо грохнулся на стул, испустив такой глубокий вздох, что расчувствовались бы даже камни.

     — Кто поднял этот шум? — спросил офицер, выдергивая из ножен шпагу.

     — Душа человека, которого вы ищете. Уверяю вас, — сказал дон Баррехо. — Я видел ее в погребе.

     — Хотите посмеяться над нами, трактирщик?

     — Посмеяться!.. А пойдемте посмотрим!.. Нас четверо, все хорошо вооружены, а если понадобится, то и моя жена сможет неплохо поорудовать вертелом.

     Гасконец произнес эти слова так серьезно, что произвел немалое впечатление на стражников. Эта история с чертями в погребе и с таинственным исчезновением, совершенно необъяснимым для тех, кто не знал истинный ход событий, начинала им страшно надоедать. Офицер осушил полный бокал старой малаги, немного вскруживший ему голову, потом разгладил усы тыльной стороной руки и с важностью в голосе обратился к алебардщикам:

     — Мы должны выполнить свой долг, собратья и вручить сеньору маркизу тело или душу того человека, который зашел в таверну выпить. Опорожните и вы по стакану, чтобы взбодриться, и пойдем узнаем, что же произошло в винном погребе этой таверны. Черт возьми!.. Мы же вооружены!..

     — Панчита! — крикнул дон Баррехо. — Бери вертел да принеси нам вторую лампу.

     — У тебя же была лампа, когда ты спускался в погреб, — ответила кастильянка.

     — Я ее выронил, когда мне показалось, что я увидел призрак того белобрысого.

     — Кончится тем, что ты станешь доном Разрушителем, муженек.

     — Ты же знаешь, дорогая, что за мой ущерб заплатят метисы, которые придут сюда пить свой мецкаль. Готовы? Дайте мне лампу, и — ядро вам в корму!.. — я буду сражаться со всеми призраками, если только они укрылись в моем винном погребе. Сеньор офицер, прошу вас, держитесь ко мне поближе… Знаете ли… Я же человек не военный и не привык орудовать чем-то иным, кроме бутылок.

     — Зато мы привыкли, — ответил командир, на которого, кажется, подействовала старая малага. — Готовы, алебардщики?

     — Да, сеньор, — ответили солдаты, находившиеся не в лучшем положении.

     — Пошли, и мы не дадим спуску ни дьяволу, ни чертенятам, ни привидениям. Карамба!.. Мы перевернем вверх дном весь погреб таверны «Эль Моро».

     И трое полицейских, которых выпитое вино наполнило храбростью, отправились в поход под предводительством дона Баррехо, который держал масляную лампу и гордо размахивал своей верной драгинассой. За ними шла прекрасная кастильянка, вооруженная вертелом чудовищных размеров.
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ОХОТА НА ПРИЗРАКОВ

     Четверо мужчин, полных решимости освободить винный погреб таверны «Эль Моро» от духа бледного блондина, потому что в душах стражников уже крепло убеждение, что это был какой-нибудь демон, спускались по длиннющей лестнице, которая насчитывала не меньше пятидесяти ступеней. Однако спустившись всего на десяток ступеней, дон Баррехо решил сделать короткую передышку и быстрыми широкими движениями начертал в воздухе своей драгинассой знак креста.

     Призраки, кажется, быстро привыкли к этому христианскому знаку и продолжили удары молотком и волочение цепей, ударяя ими по бочкам и производя поистине адский грохот. Офицер и двое алебардщиков поспешно поднялись на несколько ступенек, толкнув прекрасную кастильянку, очень высоко поднявшую свой вертел.

     — Сеньор офицер, — сказал гасконец, притворившись очень испуганным. — Вы хотите оставить меня наедине с духом этого таинственного человека?

     — Нет, нет, я только переведу дыхание, — ответил сильно побледневший офицер.

     — Придется глотнуть еще несколько капелек, прежде чем углубиться в эти катакомбы.

     — А погреб ваш большой?

     — Мне никогда не удавалось весь его обойти. Говорят, он заканчивается в оссуарии[134] городского кладбища.

     — Брр!.. — поморщился офицер. — Худшего помещения не найдешь.

     — Так говорят, но я не смог это проверить.

     — Не хотел бы я владеть подобным погребом, дражайший трактирщик, — ответил офицер.

     Стражники, на которых произвели глубокое впечатление слова трактирщика, поколебались немного, прежде чем продолжить спуск.

     Если бы предстояло помериться силами с разбойниками-индейцами или с флибустьерами, они без малейшего колебания храбро выполнили бы свой долг, не заставляя просить себя, но история о призраках, которую они слышали, да еще упоминание об оссуарии, вселили в их души ужас, впрочем, вполне извинительный в те времена.

     — Ну, так идем? — спросил дон Баррехо, слегка покачивавший лампой, чтобы показать, как он дрожит от нарастающего страха. — Карамба! Нам придется обеими руками вцепиться в наши души.

     — Прибавьте света, — отозвался офицер. — Кажется, ваши руки излишне дрожат.

     — Еще бы!.. Я иду впереди всех, а стало быть, меня первого поймают и утащат в ад или в оссуарий. Подумайте о том, что у меня есть жена, да и красотка к тому же.

     — Значит, вам надо показать при ней свою храбрость.

     — Раз для Панчиты, то я быстренько спущусь и перебью всех призраков, которые проникли в мой погреб, — ответил гасконец, с трудом удерживаясь от смеха.

     Он высоко поднял лампу, еще раз начертал в воздухе знак креста и отважно продолжил спуск, хотя внизу все время слышались удары цепей о бочки, а время от времени — и улюлюканья, напоминавшие вой бешеных волков. Гасконец на всякий случай забормотал молитвы. Добравшись до двадцать пятой ступеньки, то есть до половины лестницы, он снова остановился.

     — Сеньор офицер, — сказал он взволнованно. — Ноги мне больше не подчиняются.

     — Не показывайте свою трусость перед женой, — ответил командир. — Кому-то же надо идти первым, а вы как-никак привыкли к своему погребу. И потом: разве мы здесь не для того, чтобы поддержать вас?

     — Но разве вы не слышите эти шумы?

     — Я не глухой.

     — Как вы думаете, отчего они возникают?

     — Узнаем, когда доберемся донизу. Не робей, трактирщик! Будь посмелее и покрепче держи в руке шпагу!

     — А если это и в самом деле привидения? — спросил с дрожью в голосе один из стражников. — Вы же знаете, начальник, что их не убьешь.

     — И что алебарды пройдут сквозь их тела, как сквозь облачко дыма, — добавил другой.

     — Мы их еще не видели, — отрезал офицер. — Если они и в самом деле появятся… Ну что же! Тогда мы поймем, что надо делать.

     — Удирать во всю мочь, — сказал дон Баррехо.

     Офицер не ответил. Он был слишком растерян, чтобы возразить.

     Глубоко вздохнув, гасконец наконец-то решился спуститься еще на двадцать или двадцать пять ступенек и добраться до пола.

     Перед спускавшимися открылся обширный и очень высокий погреб, весь заставленный, как мы уже сказали, более или менее полными бочками. Трем полицейским и трактирщику явился ужасающий спектакль, от которого могла бы застыть кровь даже у флибустьера.

     Стоны, завывания, грохотание железа прекратились, но вместо этого неожиданно появились два привидения, соскочивших с верхних бочек последнего ряда; они принялись с бешеной скоростью крутиться, вздымая свои белые одеяния.

     Дон Баррехо испуганно заорал и тут же выпустил из рук лампу.

     — Бежим!.. Быстрее!.. — взревел он душераздирающим голосом.

     Стражники мигом развернулись и, тяжело дыша, стали карабкаться вверх, подталкивая вперед Панчиту, испускавшую такие дикие вопли, словно с нее сдирали кожу. В одну минуту все трое выбрались в таверну. Стражники мертвенно побледнели и тяжело дышали; казалось, они лишились дара речи.

     К счастью, на столе еще оставалось вино, и несколько бокалов старого хереса, выпитых один за другим, немного приободрили несчастных.

     — Твой погребок проклят, — проговорил офицер, едва успел перевести дух. — А это действительно были призраки?

     — А то?.. — возмутился дон Баррехо. — Спросите у своих стражников или у моей жены.

     — Да, да, командир, — поспешили в один голос подтвердить алебардщики. — Это были настоящие призраки.

     — Тогда, мой дорогой, закопайте этот погреб, как сможете, — предложил офицер. — Я такими вещами не занимаюсь. Откройте дверь.

     — Как!.. Вы уже уходите, сеньор офицер? — вскрикнула Панчита, упавшая на стул, изображая неописуемый испуг.

     — Солдаты никогда не бьются с тенями, милая моя, — ответил командир дозора, который никак не мог дождаться того мгновения, когда он окажется на улице. — Наши шпаги и алебарды здесь будут совершенно бесполезны.

     — А куда же нам, с вашего позволения, отправиться спать? Под ливень? — спросил дон Баррехо, притворяясь, что рвет на своей голове волосы.

     — Попроситесь переночевать к кому-нибудь из соседей.

     — Тогда мне придется рассказать, почему мы с женой убежали, и наутро весь квартал узнает, что в мой винный погреб наведываются духи из оссуария.

     — И тогда мы будем совершенно разорены, — вздохнула прекрасная кастильянка.

     — Не знаю, что вам делать, дорогие, — ответил офицер, который как зачарованный смотрел на оставшуюся открытой дверь в погреб, словно боялся, будто с минуты на минуту появится один из этих гигантских призраков. — Могу вам только дать совет.

     — Дайте, сеньор офицер, — плаксиво произнес дон Баррехо.

     — Завтра утром обратитесь к аббату ближайшего монастыря и попросите прислать полдюжины братьев, чтобы они отслужили обедню с крестами и большим количеством святой воды.

     — А вы останетесь здесь до завтра?

     — Нет, дорогой мой трактирщик, хватит с нас таинственных событий, случившихся здесь. Завтра, при свете дня, мы, может быть, вернемся сюда, чтобы кое-что узнать. Отоприте немедленно дверь и позвольте нам уйти.

     — Но на улице еще идет дождь.

     — Предпочитаю вымокнуть, чем еще один раз спуститься в твой погреб. Пошли, друзья.

     Дон Баррехо, изображая отчаяние, открыл дверь таверны, и все, включая Панчиту, вышли на улицу. Мимо прошли несколько полуночников, не боявшихся дождя, лившего как из ведра. Увидев, что двери таверны открылись и из нее вышли люди, которых сразу даже различить было невозможно, потому что стражники закутались в свои широкие плащи, ночные прохожие подошли к таверне, и один из этой группы, казавшийся сильно подвыпившим, спросил:

     — А можно ли выпить бутылочку?

     — Вот вам и компания, — сказал офицер дону Баррехо. — Эти храбрецы не уйдут, пока вы не дадите им выпить.

     — Но кто же пойдет за вином в погреб, если в нем веселятся привидения?

     — Как? В вашем доме поселились привидения? — спросил другой пьянчуга из той же компании, набожно перекрестившись.

     — Да, кабальеро, и такие страшные, что заставили удрать даже ночную стражу.

     Полуночники ни о чем больше не хотели слышать и поспешно удалились, тогда как дозор ушел в другую строну, прижимаясь к стенам домов.

     Дон Баррехо дождался, пока совсем затихнет шум шагов, а потом вернулся в таверну и, пока его жена торопливо закрывала дверь, опустился на стул и довольно расхохотался, да так громко, что привлек внимание двух призраков, которые не замедлили появиться на пороге погреба в своем белом одеянии.

     — Изыди, Сатана!.. — крикнул гасконец, хватая бутылку. — Ты слишком пропах серой.

     — Боже правый! — воскликнул баск, в свою очередь хватая еще не до дна опустошенную бутылку. — Объявляю тебя, дон Баррехо, самым великим и самым хитрым гасконцем, какого только вскормила земля дуэлянтов и искателей приключений.

     — Да, он храбрец, — согласился Буттафуоко, искавший, чем бы можно было ополоснуть горло.

     — Они удрали, как зайцы, — ответил дон Баррехо. — Эх, ну и комедия, друзья!.. Уж и не знаю, как мне удалось удержаться от смеха. Я едва вытерпел.

     — А если они вернутся? — спросил Мендоса.

     — Вот этого я и боюсь. Они могут вернуться сюда, прихватив с собой дюжину монахов. Вот чего я боюсь, друзья. Дело на этом наверняка не закончится, потому что маркиз де Монтелимар пожелает узнать, что произошло с телом и душой нашего приятеля Пфиффера. Этот фламандец начинает становиться опасным, даже когда он мертвецки пьян. Как вы полагаете, сеньор Буттафуоко?

     — К сожалению, у нас могут быть большие неприятности, потому что маркиз де Монтелимар подозревает нас и пошлет по нашим следам своих людей, — поделился своими сомнениями буканьер.

     — Тогда я возвращаюсь к своей первоначальной идее, — сказал гасконец. — Пойду в погреб, вскрою одну из бочек и брошу туда фламандца. Для пьяницы это будет сладкая смерть: утонуть в десяти гектолитрах хереса.

     — А потом его можно вытащить, — добавил Мендоса.

     — Разумеется!.. Завтра же я его выловлю, выкопаю яму и похороню его в одном из углов погреба. Что же касается вина, я сумею продать его, даже если мертвец пролежит в бочке двенадцать часов.

     — Ах, каналья!..

     — О, у индейцев и метисов не такой рафинированный вкус.

     — Нет, — еще раз повторил Буттафуоко. — Я думаю, что этот человек может быть нам очень полезен. Если он — доверенное лицо маркиза, то мы можем узнать от него немало ценного.

     — А если завтра маркиз пошлет новых людей искать его? Как только фламандца найдут, меня повесят, сеньор Буттафуоко.

     — Нет ли какого укрытия в твоем погребе? — спросил Мендоса. — Может быть, у вас есть зерновой склад?

     Дон Баррехо задумался, потом жахнул кулаком по столу и воскликнул:

     — Нашел!.. И я открыл Америку!..

     — Эй, гасконец, ты что, рехнулся? — спросил Мендоса. — Может быть, привидения и на тебя повлияли?

     — Мозги гасконцев накрепко закрыты в черепной коробке вместе с двумя виноградными гроздьями; их не так просто попортить. Говорю тебе, что нашел великолепное укрытие.

     — Мы тебя слушаем, — сказал Буттафуоко.

     — Несколько дней назад я приобрел новую бочку, да такую обширную, что мы все сможем там поместиться. Я хотел использовать ее под мецкаль. Теперь я возьму нашего приятеля Пфиффера и затолкаю его в пустую бочку, так он, по крайней мере, не захлебнется хересом.

     — Да ты находчив со своими бочками! — восхитился Мендоса.

     — А разве я не стал трактирщиком?

     — А если стражники вернутся и наш приятель Пфиффер, как ты его называешь, примется кричать внутри пустой бочки и предаст тебя?

     — Никогда!..

     — Это почему же?

     — Да потому, что если он проснется, я вместо подслащенной воды волью ему в горло целую бутылку агуардьенте;[135] он снова запьянеет.

     — Да ты после женитьбы стал кровожаднее каймана, — сказал Мендоса.

     — Ну уж нет, сеньор мой, — запротестовала прекрасная кастильянка, — он стал после женитьбы смиреннее ангела, мой Пепито.

     — Оставим в покое Пепито, речь совсем не о нем. Давайте лучше займемся Пфиффером. Вам нравится моя идея?

     — Если уж нет ничего лучшего, затолкаем его на время в бочку, — высказался Буттафуоко. — Он там пробудет как можно меньше, потому что мы наняли шлюпку и отправимся искать Равено де Люсана.

     — Надо не перепоить его, этого бедного дьявола, — сказал Мендоса. — Мы не хотим его смерти.

     — За кого ты меня принимаешь? — возразил гасконец. — За последнего из трактирщиков, которые только существуют в обеих Америках? Я дам ему выпить самой лучшей агуардьенте, которая обходится мне в четыре пиастра за бутылку.

     — Давайте покончим с этим и пойдем, — сказал Буттафуоко. — Сеньорита Инес ди Вентимилья будет беспокоиться. Она наверняка еще не ложилась.

     — Как!.. Она вас примет ночью? — удился дон Баррехо.

     — Мы не можем видеться днем. Предосторожности никогда не повредят, когда мы играем партию с Монтелимаром.

     Они взяли лампы и спустились в погреб, быстро добравшись до конца двух рядов бочек. Там находился огромный чан, похожий на маленькую башню, из-под малаги; в нем без труда могло уместиться четыре человека.

     — Как видите, бочка и в самом деле новая, — сказал дон Баррехо. — Пфифферу не грозит опасность задохнуться.

     Он взял молоток и сбил верхние обручи, чтобы сбить клепки и поднять крышку. Мендоса и Буттафуоко помогали ему как могли, хотя и были неопытными в этом ремесле, тогда как гасконец уже познал его основы, и даже, может быть, лучше бочара.

     — Гнездо готово и может принять дрозденка, — сказал дон Баррехо через несколько минут. — Разыщите Пфиффера, пока я снимаю крышку.

     Несчастный фламандец блаженно храпел под бочками, словно в своей постели.

     Буттафуоко и Мендоса взяли это неподвижное тело и передали его гасконцу, который опустил фламандца в чан, даже не посмотрев на дно монументального резервуара; после этого он быстро поставил на место крышку, но не стал как следует подгонять ее, так что воздух мог свободно циркулировать туда и обратно.

     — Я не боюсь, что кто-нибудь его найдет, — сказал дон Баррехо, справившись с этой работой.

     — Однако можно же услышать, что внутри кто-то сопит или храпит, — усомнился Мендоса, приложив ухо к бочке.

     — Ошибаешься, дружище, — ответил гасконец. — Хорошее вино всегда бурлит. Разве оно не булькает, когда начинает ферментироваться?

     — Ты бесподобен, дон Баррехо, — сказал Буттафуоко. — Уверен, что с вашей помощью можно без труда увезти сеньориту ди Вентимилья к месту рождения ее матери и получить наследство, оставленное великим касиком.

     — Вы хотите сказать, сеньор Буттафуоко, что все еще рассчитываете на мою драгинассу, — сказал дон Баррехо.

     — Мы приехали сюда, чтобы забрать вас с собой. Хватит, побыли в трактирщиках. Вы же дворянин, и со шпагой управляетесь куда лучше, чем с бутылками.

     — Я и в самом деле начал смертельно скучать и оплакивать былые времена, когда под командой сына Красного корсара шел на приступ какого-нибудь судна или какого-то дома не реже одного раза в неделю. А моя жена?

     — Оставь ее здесь, хозяйничать в таверне, — сказал Мендоса. — Когда мы вернемся, тебе не надо будет торговать вином, и Панчита сможет хвастаться драгоценностями и богатыми одеждами, сколько захочет. Пошли, сеньор Буттафуоко.

     Они поспешно поднялись по лестнице, накинули плащи, проверили шпаги и кинжалы, а потом, потрепав по щеке прекрасную кастильянку, так что дону Баррехо нечего было и сказать, флибустьер и буканьер осторожно выглянули на улицу.

     По-прежнему шел проливной дождь, а штормовой, холоднющий ветрило хлопал ставнями домов и монументальными вывесками магазинов. Издалека доносился мрачный рев Тихого океана, волны которого разбивались об откосы порта.

     — Когда мы увидимся? — спросил дон Баррехо.

     — Если ты нам будешь нужен завтра, то наше письмо принесет индейский мальчишка, — ответил Буттафуоко. — Тем временем надо постараться побыстрее избавиться от фламандца, чтобы не скомпрометировать себя и…

     Буканьер резко прервался и положил руку на рукоять шпаги.

     — Кто это сюда идет? — тревожно спросил он.

     Пять или шесть человек, одетых в серые плащи и державших в руках фонари, приближались к таверне, бормоча молитвы.

     — Похороны в такой час? — удивился Мендоса.

     Однако почти сразу же он, поняв, что происходит, разразился хохотом.

     — Полиция предупредила отца-настоятеля соседнего монастыря, что твой винный погреб наводнен духами, и вот братья проворно собрались благословлять твои бочки святой водой. Прими их хорошенько и тяни время, как можешь. Сеньор Буттафуоко, смываемся!..

     Авантюристы мигом удалились, а шестеро монахов, с хромым пономарем впереди, который нес большой сосуд со святой водой, остановились перед таверной.

     Они едва обогнули угол улицы, когда мужчина, до того прятавшийся в густой тени, которую отбрасывал старинный портик,[136] бросился по их следам.
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      Глава 4
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ИСЧЕЗНОВЕНИЕ ГРАФИНИ ДИ ВЕНТИМИЛЬЯ

     Буканьер и флибустьер, оба в хорошем настроении от выпитого в таверне «Эль Моро» вина, спокойно шли своей дорогой, философски воспринимая ливень, который никак не ослабевал. Ни один, ни другой не заметили мужчину, пустившегося по их следам; пройдя одному ему известными переулками, он пытался опередить их.

     Сильный ветер обрушивался на крыши домов, то тут, то там скидывая черепицы, а то и срывая флюгера с дымовых труб. Раскаты грома смешивались с грохотом, который Тихий океан, ставший в одночасье бешеным, насылал с невероятной жестокостью на заснувший город.

     Они прошли уже с десяток улиц, грязных и разбитых, потому что в те времена испанцы не очень-то заботились о поддержании улиц в порядке; гораздо важнее для них была защита от непрекращающихся атак флибустьеров, наносивших ущерб их процветающей торговле. И вот Мендоса с Буттафуоко оказались перед добротно выглядевшим трехэтажным домом; на входной двери можно было прочесть на монументальной вывеске:

     
      ПОСАДА РИО-ВЕРДЕ

     

     — Вот мы и пришли, — сказал Мендоса. — Ждет ли нас еще сеньорита Инес ди Вентимилья?

     — В венах у нее течет индейская кровь, — ответил Буттафуоко.

     — Мы, однако, припозднились.

     — Я вижу свет сквозь ставни одного окна. Либо сеньорита, либо мой преданный друг Вандо бодрствуют.

     Они уже приближались к двери особняка, когда человек, закутанный в широкий короткий плащ, выскочил из боковой улочки и грубо толкнул Мендосу.

     — Ты что, дружок, перепился? — закричал баск. — Держи курс мористее, потому как у меня привычка: не позволять толкать себя дважды первому встречному негодяю.

     Незнакомец отступил на три-четыре шага и произнес:

     — Мне кажется, кабальеро, вы назвали меня негодяем, если только я не оглох.

     — Чего я вам желаю от всего сердца, — с иронией в голосе отозвался баск.

     — Значит, еще не оглох, — ответил незнакомец. — Могу считать это оскорблением.

     — И что?

     — Хотел бы знать, с кем мне придется скрестить шпаги, чтобы узнать, достойна ли ваша шпага моей.

     — А кто вы такой?

     — Дон Рамон де лос Монтес, сын испанского гранда.

     — A-а!.. Папенькин сынок!..

     — Бросьте шутить и скажите мне свое имя.

     — Я достоин вас, дон Рамон де лос Монтес. Меня зовут граф дон Дьего де Алькала-и-Верагруа, герцог де Сабальос.

     — А… другой? — спросил сын испанского гранда, или тот, кто выдавал себя за знатного отпрыска.

     — Я не называл вас негодяем, сеньор де лос Монтес, поэтому предпочту пока что сохранить инкогнито. Хотел бы только попросить вас перенести решение вашей ссоры на завтра, так как я сомневаюсь, что вы являетесь сыном испанского гранда. На это у вас не больше прав, чем у меня на роль сына Монтесумы,[137] несчастного императора Мексики.

     — Как!.. — закричал неизвестный, скинув на землю плащ и быстро обнажив шпагу. — Сначала меня называют негодяем, а потом сомневаются в моих титулах?.. Карамба!.. Это уже слишком!..

     — Можно сказать, что вы ищете ссоры, — сказал Буттафуоко, у которого зародилось смутное подозрение.

     — Канальи!.. Да я самый спокойный человек в мире, но когда меня заденут, становлюсь одним из самых буйных. Здесь оскорблен сын испанского гранда, а стало быть, сеньоры, должна пролиться кровь, потому как я полон решимости не дать вам уйти безнаказанно. Если вы не хотите драться, следуйте за мной, в ближайший полицейский участок.

     — Ты никто другой, как жалкий авантюрист, который жаждет получить от противника очередную рану, ты худший из негодяев, — сказал Мендоса, в свою очередь обнажая шпагу.

     — Или наемник, кем-то выбранный, чтобы помешать нам, — добавил Буттафуоко. — Ну-ка скажи, сколько пиастров тебе обещали за жизнь любого из нас?

     — Канальи!.. Это уже слишком!.. — закричал незнакомец и отскочил к стене посады, защищая спину.

     — Покончим с ним побыстрее, — сказал Мендоса. — Вы пока посмотрите, а если он убьет меня, будете мстить.

     — Я размажу его по стене, как ящерицу, — ответил Буттафуоко и положил руку на рукоять шпаги.

     Мендоса, как мы уже знаем, был первоклассным дуэлянтом, который уступал лишь страшному гасконцу дону Баррехо. Желая побыстрее закончить дело, пока не нагрянула ночная стража, он решительно атаковал противника, нанеся ему один за другим три или четыре молниеносных укола, которые тот с трудом парировал.

     — Фу ты черт! — выругался неизвестный в некотором недоумении. — Кто был вашим учителем?

     — На что это вам? — ответил Мендоса, не оставляя сопернику времени поставить защиту. — Когда я всажу в вашу грудь укол Трех корсаров, вы будете пришпилены к стене, и вместо адреса моего учителя вам будет нужен паспорт на тот свет.

     — Ого! Не слишком ли вы торопитесь, сеньор?

     — Подождите еще немного, и вы увидите великолепный укол — увы! — последний для вас.

     Оба дуэлянта, не обращая никакого внимания на непрекращающийся дождь, с большим ожесточением обменивались ударами. Лязг оружия был неслышен за раскатами грома, да и ветер волком выл в дымовых трубах. Неизвестный через несколько минут был почти прижат к стене. Казалось, его удивление мастерством соперника постоянно росло, тогда как прежде он надеялся закончить поединок несколькими движениями шпаги.

     — Сеньор сын испанского гранда, — сказал Мендоса в тот миг, когда молния сверкнула над местом сражения, а за ней последовал страшный раскат грома, — приготовьтесь к путешествию, из которого нет возврата.

     Он готовился к решающей атаке, когда одно из окон посады распахнулось и послышался мужской голос:

     — Кто это устроил дуэль перед моим домом?

     — Да это друг наш Мендоса решил немного развлечься, — Буттафуоко вскинул голову кверху. — Оставь его, Вандо, скоро уже все кончится. Вынеси лучше факел и аркебузу.[138]

     — Ах, канальи!.. — закричал незнакомец и сделал скачок в сторону, надеясь удрать. — У вас здесь друзья, и теперь вы хотите прикончить меня из ружья. Кабальеро так не поступают.

     — Хватит и укола Трех корсаров, — ответил Мендоса, закрывая незнакомцу путь к бегству и вынуждая прижаться к стене. — А теперь, бандит, получай!..

     — И ты тоже, — выдохнул незнакомец, отчаянно защищаясь и призывая себе на помощь все известные ему средства жестокого искусства фехтования.

     Мендоса отразил выпад противника, а потом внезапно наклонился к самой земле, опираясь о нее левой рукой. Незнакомец вскрикнул, потом выпустил шпагу из рук и прислонился к стене. Он пропустил молниеносный укол снизу вверх, в левое предплечье.

     Мендоса медленно вытащил шпагу, кончик которой окрасился кровью, и недовольно махнул рукой.

     — Слишком высоко, — сказал он. — Я должен был пронзить ему сердце.

     В этот момент предполагаемый сын испанского гранда, побежденный нестерпимой болью, которую причиняла ему ужасная рана, рухнул наземь и застыл без движения.

     — Мертв? — спросил Буттафуоко.

     — Да нет, — ответил Мендоса, — но рана должна быть очень болезненной.

     При этих словах дверь посады отворилась, и на пороге появился человек высокого роста, до странности напоминавший Буттафуоко: такой же бородатый и до черноты загорелый; в одной руке он держал лампу, в другой — длинную аркебузу.

     — Что здесь случилось, друзья? — спросил он, торопливо приближаясь к буканьеру и флибустьеру, спокойно вытиравшему кончик своего клинка.

     — Мы знаем не больше тебя, Вандо, — ответил Буттафуоко. — Этот негодяй спровоцировал нас, и Мендоса, воспользовавшись случаем, дал ему хороший урок фехтования.

     — Не могу сказать, что для меня это дело ясное, — поделился своими сомнениями владелец посады. — Похоже, что маркиз нанял этого мерзавца, чтобы он убил вас. Давайте-ка посмотрим; я знаю многих из этих наемных убийц.

     Он приблизился к раненому, находившемуся вроде бы без сознания, и посветил ему фонарем в лицо. И почти в ту же секунду вскрикнул, а потом, отступив на два-три шага, продолжал:

     — Ах, несчастный!.. Несчастный!.. Я это подозревал.

     — В чем дело? — в один голос спросили Мендоса и Буттафуоко.

     — Помогите мне отнести этого человека под крышу, — ответил Вандо. — Не следует оставлять его умирать.

     — У этих плутов прочная шкура; к тому же его рана скорее болезненная, чем опасная. Ах!.. Если бы я попал чуть пониже, тогда бы о нем уже можно бы было не беспокоиться.

     Трое мужчин подняли раненого и внесли его в посаду; они остановились в просторной комнате нижнего этажа, пока еще освещенной; вся ее обстановка состояла из шести гамаков, которые в данный момент оказались пустыми. Раненого с величайшими предосторожностями уложили на одну из этих удобных проветриваемых коек.

     Сразу же после этого Мендоса полученной от Вандо навахой[139] разрезал раненому куртку, камзол и рубашку, обнажив рану.

     — Ничего серьезного, — сказал он, останавливая платком обильно сочившуюся кровь.

     Мендоса хорошо перевязал рану и добавил:

     — Потом мы еще займемся этим человеком. А сейчас, Вандо, объясни-ка нам свое смятение; оно нам непонятно. Ты когда-нибудь видел этого человека?

     Вандо был буквально потрясен; он посмотрел на буканьера и флибустьера почти с ужасом, а потом спросил сдавленным голосом:

     — Разве вам ее не привезли?

     — Кого? — спросили одновременно Буттафуоко и Мендоса.

     — Сеньориту.

     — Сеньориту Инес ди Вентимилья?..

     — Да!.. Да!.. — пробормотал Вандо.

     — Рехнулся, что ли? — вскрикнул Буттафуоко. — Что ты этим хочешь сказать?

     — Никак не наберусь смелости рассказать вам. Теперь-то я понимаю, что нас переиграли.

     — Ну же, смелей! — буканьер начал терять терпение. — Объясни понятнее.

     — Я уже спрашивал, не привозили ли ее к вам.

     — Кого?

     — Сеньориту ди Вентимилья, — повторил Вандо с тревогой в голосе. — Вчера, после полудня к ней пришел неизвестный. Он протянул ей клочок бумаги, подписанный «Буттафуоко». В записке говорилось, что место, где скрывается сеньорита, раскрыто маркизом, и ей предлагалось немедленно покинуть посаду.

     Услышав эти слова, Буттафуоко и Мендоса замерли, как громом пораженные.

     — Сеньорита исчезла!.. — наконец выдавил Буттафуоко, в то время как Мендоса молча рванул себя за волосы. — Ты видел это письмо?

     — Сеньорита прочла мне его, прежде чем решиться оставить посаду.

     — Сукин сын этот маркиз!.. — заорал разгневанный Мендоса. — Это сделал он!..

     — Скажи, Вандо, — спросил Буттафуоко, к которому снова вернулось хладнокровие, — разве не было у сеньориты каких-либо сомнений?.. Подозрений?

     — Никаких, потому что записка была подписана тобой, а опасность витала в воздухе. Ты сам ей говорил, что маркиз идет по вашим следам.

     — Когда она покинула посаду?

     — Часа в три пополудни.

     — И она уехала с пришедшим мужчиной?

     — Да.

     — Ты в этом уверен?

     — Обмануться я не мог, потому что хорошо рассмотрел глубокий шрам у него на лице — очевидно, от удара шпаги.

     — Меня удивляет, как сеньорита не догадалась, что тут пахнет изменой.

     — Но никто в Панаме не мог знать, что Буттафуоко приехал в город, — ответил Вандо.

     — Да, это верно. Но какая великолепная полиция у этого маркиза! Он нанес нам смертельный удар, только мы не те люди, что опускают руки при неудачах. Займись раненым и подлечи его, как сможешь. От него мы узнаем, куда увезли графиню ди Вентимилья. У тебя в кабинете горит свет?

     — Да, дружище.

     — Пошли, Мендоса.

     Они открыли дверь и оказались в соседней комнате, служившей канцелярией посады; как и в первой комнате, здесь горел свет.

     Буттафуоко раздраженно сбросил шляпу и плащ, уселся у стола и положил голову на руки. Мендоса нашел в кабинете бутылку и поспешил ею завладеть, чтобы поскорее освободиться от груза эмоций.

     — Прошу, сеньор Буттафуоко, — флибустьер наполнил два бокала. — Проясним мозги глотком порто. Разумеется, Вандо припас его для нас. Наши мысли сразу всплывут на поверхность, как сардины в Голландском море.[140]

     — Думаю, дорогой мой, — ответил буканьер, — что мы встретили достойного соперника. В свое время с ним много пришлось повозиться сыну Красного корсара. Если нам не удастся вернуть сеньориту, то можно отказаться от всяких надежд на наследство великого касика Дарьена, потому что присутствие дочери корсара здесь совершенно необходимо.

     — Знаю, — ответил Мендоса. — Вожди племени не отдадут сокровищ первым пришедшим. А еще раз вырвать девушку из лап маркиза де Монтелимара будет очень трудно. Разумеется, он годами терпеливо ждал ее возвращения в Панаму, чтобы снова захватить ее в свои лапы.

     — Значит, нас заметили, когда мы пересекали перешеек? Я сотни раз задавал себе этот вопрос.

     — Но кто? Кто мог узнать нас после шестилетнего отсутствия?

     — И тем не менее, как видишь, лишь только мы оказались в Панаме, как нас окружили шпионы. Мне никак не верится, что маркиз узнал тебя, когда мы прогуливались по портовой набережной.

     — Должно быть, за вами наблюдали тайно, сеньор Буттафуоко. Прежде всего я хотел бы знать, почему тот буканьер, присланный к графу Вентимилья великим касиком, прежде чем тот испустил дух, бросил нас после высадки на континенте, сославшись на необходимость сообщить дарьенским племенам о скором прибытии принцессы. Вы не заметили ничего странного в этом человеке, что могло бы дать повод усомниться в честности его поступков?

     — Больше, чем ты думаешь, — ответил Буттафуоко.

     — Не мог ли он предать тебя, чтобы в одиночку завладеть сокровищами?

     — Вполне возможно, Мендоса, только я знаю индейцев, знаю их упрямство. Они никогда не отдали бы наследство великого касика в чужие руки.

     — А как они узнают сеньориту?

     — По тайному знаку, вытатуированному у нее на плече. Это — как королевская печать.

     — Тогда мы можем быть уверенными, что никакая мистификация не пройдет.

     — О, это уж точно, — согласился буканьер. — Теперь нам не остается ничего другого, кроме как скрыть свои следы от шпионов маркиза и от наемных убийц, а потом постараться побыстрее связаться с Равено де Люсаном, потому что без помощи флибустьеров мы не сможем достигнуть девственных лесов Дарьена.

     В этот момент вошел Вандо с новой бутылкой вина и бокалами.

     — Как дела у раненого? — спросил Буттафуоко.

     — Он — крепкий человек; ни одного жизненно важного органа клинок не задел. Через десять — двенадцать дней он полностью поправится.

     — Укол пришелся слишком высоко, — слегка огорченно вздохнул Мендоса.

     — Не терзайся, — утешил его Буттафуоко. — Этот человек будет гораздо полезнее живой, чем мертвый.

     Потом он обратился к владельцу посады:

     — У тебя есть друзья в порту?

     — Флибустьеров, отказавшихся от своего опасного ремесла, хватает.

     — Нам нужен уединенный домик, не вызывающий никаких подозрений, чтобы можно было там спокойно заниматься делами. Ни здесь, ни в таверне дона Баррехо мы уже не сможем остановиться.

     — Я займусь твоим заказом, — немного подумав, ответил Вандо. — Еще до обеда у тебя будут небольшой домик и, если захочешь, хорошая рыбачья лодка. Тем и другим владеет бывший флибустьер Дэвида, помилованный испанцами. Теперь он ловит рыбу, но по сути своей остался сыном Тортуги.[141]

     — Больше я ничего и не прошу. Сегодня вечером мы переберемся в этот дом и перевезем туда обоих пленников.

     — Каким образом? — спросил Мендоса.

     — Позволь действовать мне, мой дорогой баск, и ты увидишь, как мы разделаемся со шпионами маркиза де Монтелимара. У Вандо все еще есть тот резвый индейский мальчишка?

     — Да, дружище.

     — Дай-ка мне перо и чернильницу. Я напишу дону Баррехо. Ручаюсь, когда этот помешанный гасконец получит мое письмо, он будет ржать так, что челюсти с места сойдут.
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НЕОБЫКНОВЕННОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ ОДНОЙ БОЧКИ

     Как только Буттафуоко и Мендоса удалились, гасконец остался стоять один посреди улицы, под непрекращающимся ливнем, с некоторой тревогой провожая взглядом шестерых братьев, накинувших на себя серые плащи с капюшонами; в руках они держали дымящие свечи, которые отчаянно сопротивлялись потокам лившейся с неба воды.

     Почтенную команду, сформированную седобородыми монахами, как мы уже сказали, возглавлял хромой пономарь, продвигавшийся какими-то лягушачьими скачками; в руках у него болталось ведро, полное святой воды.

     Бедный гасконец с большим удовольствием закрыл бы дверь перед братьями, хотя и был добропорядочным верующим, и пошел бы спать, но в те времена со святой братией лучше было не шутить; за любую обиду они могли с лихвой отомстить. И вот дон Баррехо, вынужденный вопреки своему желанию радушно принять монахов, любезно распахнул обе створки двери и каждому из седобородых поцеловал шнурок на поясе. Так он продемонстрировал свои христианские чувства.

     — Кого я должен благодарить за честь, оказанную мне в столь поздний час? — спросил гасконец. — Здесь нет мертвецов, которых надо было бы препроводить на кладбище.

     — Зато здесь есть привидения, — ответил румяный толстяк в рясе.

     — Да, когда-то были.

     — Как это когда-то!.. — удивился монах, вскинув брови. — Всего полчаса назад к нам пришел офицер городской стражи и объявил, что ваш винный погреб полон дьяволов.

     — Но теперь, повторяю, их там нет; я только что спускался туда и не слышал никаких шумов, не видел ни одного сатанёнка, ни одного сатанищи.

     — Мы сами хотим убедиться в этом, — ответил монах. — Терпеть вражью силу недопустимо.

     — Ну, если святые отцы захотят следовать за мной, пойдемте поохотимся на призраков, — сказал гасконец.

     Потом он взял лампу и зашагал впереди хромого вождя, ставшего белее свежевыстиранного белья. Шестеро монахов спустились по просторной лестнице, очень напоминавшей дворцовую, и вскоре оказались в погребе, где быстро забормотали молитвы, то и дело осеняя себя крестным знамением.

     Гасконец тоже забормотал что-то нечленораздельное и время от времени хватался за хромого — будто бы в приступе необоримого страха.

     Когда с молитвами было покончено, самый старый из братьев начал благословлять бочки и стены, дабы прогнать в ад призраков и дьяволят. Подойдя к большой бочке, в которую был запрятан несчастный Пфиффер, он нерешительно остановился.

     — А что это за звук слышится там, внутри бочки? — спросил он, поворачиваясь к гасконцу.

     — Так бурлит молодое вино, святой отец, — невозмутимо ответил дон Баррехо.

     — Вы в этом уверены?

     — Господи, мой Боже!.. Я же сам заливал его в бочку три дня назад.

     — Как-то странно оно булькает.

     — Погреб, хоть и глубок, но не слишком прохладен.

     — Где появлялись призраки?

     — Как раз на этом месте.

     — И сколько их было?

     — Двое, святой отец.

     — А что это за проход, ведущий в оссуарий?

     — Какой проход?

     — Офицер сказал нам, что здесь есть целая подземная галерея.

     — Да, когда-то такая галерея была, но потом случилось землетрясение, и свод обрушился.

     Седобородые монахи обошли вокруг погреба, не переставая благословлять его, а дон Баррехо принялся отыскивать в своем хозяйстве бочонок, от которого пришла бы в восторг даже святая братия.

     — Отцы мои, — сказал он, когда монахи уже подошли к лестнице в полной уверенности, что прогнали в ад всех злых духов, — я не могу пожертвовать вам масло для ваших лампад, потому как чертовски беден. Примите же в награду за беспокойство этот бочонок старого аликанте.

     — Спасибо, сын мой, ты очень добр. Этот бочонок послужит раненым, обращающимся в наш монастырь.

     Дон Баррехо взвалил бочонок на плечи хромого монаха, после чего вся компания вернулась в таверну, а оттуда вышла на улицу.

     — Еще десяток таких деньков, — сказал гасконец, когда монахи отошли подальше, а дверь таверны он закрыл на ночь, — и придется тебе, бедный мой дон Баррехо, закрывать кабачок, потому как вина у тебя больше не останется. Сколько убытка причинили мне сегодня Мендоса, Буттафуоко, Пфиффер, ночной дозор и, наконец, святые отцы. К черту всех этих призраков! Панчита!..

     — Иди спать, Пепито, — донесся голос сверху.

     — Дай мне хотя бы подсчитать дневной баланс, — ответил гасконец. — Сегодня мы много поработали. Надеюсь, наследство великого касика Дарьена с лихвой возместит мои потери, — последнюю фразу он добавил вполголоса.

     Он только что собрался открыть старую, перепачканную чернилами конторскую книгу, в которой никто не смог бы разобраться, кроме владельца таверны «Эль Моро» и его жены, как послышались удары в дверь.

     — Tonnerre!.. — в сердцах вскрикнул гасконец, начиная выходить из себя. — Неужели мне этой ночью не суждено ни подбить баланс, ни выспаться? Черт побери все ночные дозоры Панамы!

     Он поднялся, отшвырнул в сторону табурет, на котором сидел, прихватил с собой из осторожности драгинассу и открыл дверь. Перед ним предстали двое подозрительных на вид мужчин в широких коротких плащах и огромных шляпах. Они попытались войти, но прежде один из них спросил:

     — Это правда, что ваша таверна полна призраков? Мы не боимся самого дьявола и готовы предложить вам до утра свою компанию.

     — Кто вам такое сказал? — заорал дон Баррехо, выставляя шпагу.

     — Мы видели, как только что из вашей таверны выходили монахи.

     — Ну что ж! Если вы не боитесь самого дьявола, то идите и составляйте ему компанию. Я в компаньонах не нуждаюсь.

     И гасконец захлопнул дверь перед их носом, сопроводив свое действие таким ужасающим «Tonnerre», какое, кажется, еще никогда не слетало с его губ.

     — Проклятая ночь! — пробормотал наш храбрец. — О, эти призраки либо сделают мою таверну процветающей, либо полностью опустошат мои карманы и унесут с собой даже длинную золотую цепь Панчиты. Ох, этот плут Мендоса!.. Как только он появляется, начинается революция. Правда, и дон Баррехо, тот самый человек, который сейчас меня слушает, добавляет свое.

     Едва гасконец закончил подведение итогов дня, констатировав безвозмездную потерю тридцати бутылок, не считая подаренного монахам бочонка, в дверь снова постучали.

     — Чертова лампа! — возмутился взбешенный гасконец. — Это она меня выдает.

     Он опять схватил драгинассу и во второй раз открыл дверь.

     Теперь перед ним стояли трое или четверо сомнительных личностей, которые тут же, перебивая друг друга, громко спросили:

     — Это здесь водятся привидения? Мы пришли прогнать их.

     — Пошли вон!.. — закричал дон Баррехо. — Tonnerre!.. Позвольте наконец добропорядочным людям, которые работают по пятнадцать часов в сутки, хоть немного отдохнуть. Проваливайте!..

     Увидев, что гасконец угрожающе выставил шпагу, эти последние полуночники почли за благо удалиться, хотя проливной дождь не прекращался.

     — Смеются они надо мной, что ли? — задумался дон Баррехо, потерявший всякое терпение. — Честное гасконское, первого, кто осмелится меня побеспокоить, я схвачу за горло и отправлю в общество нашего дружка Пфиффера. Ночь окончательно потеряна, и теперь нет смысла нарушать сон моей сладчайшей половины.

     Он встряхнул три-четыре бутылки, нашел одну полупустую и осушил ее в два глотка. Потом составил два кресла и растянулся на них, опираясь спиной о стол. Но сон его оказался недолгим, потому что начали перезвон две сотни колоколов, а именно столько их в то время было в Панаме, и шум этот разбудил бы мертвого. Однако даже короткого отдыха гасконцу было достаточно, поскольку он еще не забыл прежних привычек авантюриста.

     Едва он позвал уже вставшую Панчиту, как услышал осторожный стук в дверь.

     — Еще кто-нибудь пришел посмотреть на привидения? — вслух размышлял гасконец. — Tonnerre!.. Я разобью ему голову бутылкой.

     Ворча и чертыхаясь, гасконец пошел открывать дверь. Он увидел перед собой индейского мальчишку двенадцати — четырнадцати лет, плутовского вида, смышленого, с горящими глазами и кожей медного цвета.

     — Чего тебе надо, мошенник? — спросил его дон Баррехо.

     — Возьмите, это от Буттафуоко, — ответил паренек, протягивая хозяину таверны вчетверо сложенный листок бумаги.

     Отдав записку, парнишка исчез с быстротой оленя, прежде чем гасконец успел даже подумать задержать его, — исчез за плотной завесой дождя, поскольку ненастье еще продолжалось.

     — В этой записке должно быть что-то важное, — пробормотал гасконец, вертя в руках бумажку. — Смогу ли я разобрать эти каракули? Мой дорогой Буттафуоко очень любит писать. Ба!.. Да это настоящая мания!..

     Он по привычке вытянул свои длинные худющие ноги, похожие на огромный циркуль, уперся правой рукой в бок, а левой поднес к глазам бумагу, покрытую большими, с наперсток величиной, буквами: ведь в те времена дворяне с бóльшей охотой посещали фехтовальные залы, чем обычные школы.

     Гасконец не мог сравниться с французским дворянином, хотя и он в детстве прошел обучение у священника родного прихода; однако после доброй полудюжины «Tonnerre», произнесенных на самые различные лады, он вынужден был сдаться, назвав себя трижды ослом. По счастью, прекрасная трактирщица уже спустилась сверху, и хотя в искусстве чтения она немногим превосходила мужа, ей было совсем нетрудно разобрать буканьерские каракули.

     Какие ужасные новости принесла эта записка!.. Графиня ди Вентимилья исчезла; вероятно, она стала пленницей маркиза ди Монтелимара; на Буттафуоко и Мендосу напали; они хотят присоединить своего пленника к Пфифферу; стало быть, надо поместить обоих пленников в бочку и куда-нибудь увезти, чтобы избежать неожиданного вмешательства полиции.

     — Ну и чего же хочет Буттафуоко? — спросил дон Баррехо, неистово расчесывая затылок.

     — Сегодня вечером ты должен привезти к нему в посаду фламандца, не вытаскивая его из бочки.

     — Они что, посходили с ума, эти взбесившиеся авантюристы? Похищение графини, должно быть, совсем лишило их мозгов.

     — Мне кажется, Пепито, совсем наоборот, — сказала Панчита. — Они хотят избавить тебя от очень опасного для нас человека. Как ты думаешь, что бы произошло, если бы ночная стража обнаружила его в бочке?

     — Ты рассуждаешь получше священника в моей деревне, который упорно вбивал в мою голову, словно гвозди, все эти «а» и «б». Только вот вывезти эту бочку будет нелегко. Хотя… не так уж и глупо поехать днем. Тра-ля-ля, приехали!

     — Куда?

     — Проблема решена, — сказал гасконец, хватаясь за бутылку агуардьенте и наливая себе рюмку. — На каждом шагу я снова и снова открываю Америку.

     — И за всеми этими открытиями я только и вижу, как ты тянешься к бутылке агуардьенте, — насупилась прекрасная кастильянка.

     — Сегодня вечером, на закате, позови своего братца. Силы у него как у быка, и мы вдвоем сумеем вынести бочку из подвала. Накажи ему нанять тележку, чтобы отвезти Пфиффера и того, другого, который находится в посаде. Как видишь, не надо много ломать голову, чтобы решить этот вопрос. А вот над другой проблемой придется попотеть. Я говорю об исчезновении графини ди Вентимилья.

     — Ты и этим хочешь заняться? — обеспокоилась кастильянка.

     — А когда это гасконцы забывали своих друзей? — сердито спросил дон Баррехо, упершись кулаками в бока и вытянув как только мог свои ноги. — Ох, Панчита, вы позволяете себе неуместные замечания.

     — Я же о тебе думаю, Пепито, как бы ты не подвергся какой-нибудь серьезной опасности.

     — Гасконцы, будь у них только при себе шпага, сумеют отбиться ото всех забияк этого и того света. Запомни это, Панчита.

     Он проглотил еще рюмку агуардьенте и уселся у двери, наблюдая за уличными прохожими. История с призраками и последующим визитом монахов, должно быть, распространилась среди жителей квартала, потому как перед домами сбирались старые кумушки, которые, осенив себя крестным знамением, показывали пальцами на таверну «Эль Моро».

     Дон Баррехо притворялся, что ничего не замечает, а потом обратил внимание на странных типов, которых никогда прежде не видел в своей харчевне. Эти типы в нахально надвинутых на ухо фетровых шляпах прохаживались туда-сюда, не пряча от посторонних глаз свои шпаги.

     — Если эти вóроны хотят испугать меня, они ошибаются, — пробормотал гасконец. — Должно быть, это всё шпионы маркиза де Монтелимара, а поэтому вина для них у меня не будет.

     И он сдержал свое слово. Не раз некоторые из этих подозрительных типов заходили в таверну и просили выпить, но дон Баррехо, извиняясь, что бочки были благословлены совсем недавно, а призраки могут вернуться, полушутливо-полугрубовато поскорее выталкивал их. В этот день в таверне «Эль Моро» не было продано ни одного бокала вина: угрюмое выражение лица владельца отпугивало любого.

     К вечеру ураган возобновился с прежней силой, ибо Панама, город частых засух, оказался податливым и на длительные наводнения. В этот час Панчита покинула таверну, а ее муж с грохотом закрыл дверь; пусть соседи поймут: он не желает, чтобы его беспокоили.

     Трактирщик вытащил из шкафа поржавевшую кирасу и шлем и принялся яростно начищать то одно, то другое, как обычно что-то бормоча себе под нос. Потом, посчитав, что они достаточно блестят, он взял лампу и початую бутылку агуардьенте и спустился в погреб, чтобы посмотреть, в каком состоянии находится Пфиффер. Он забрался на большую бочку, приподнял крышку и спрыгнул в обширный резервуар, стараясь не задеть бедного фламандца, свернувшегося клубочком на дне.

     — Э-эй! Мастер Арнольдо, — окликнул гасконец, сильно встряхнув спящего. — Долго вы еще будете переваривать вчерашний ужин?

     Сначала ответом ему было только хриплое рокотание, потом губы несчастного шевельнулись, словно силясь произнести какие-то слова.

     — Говорите, говорите, мастер Арнольдо, — сказал гасконец и поднес лампу к самому лицу пленника. — Хотите пить?

     — Та… пить…

     — Всегда к вашим услугам, мастер Арнольд.

     Трактирщик протолкнул пленнику в рот горлышко бутылки и удерживал его, пока фламандец не сделал несколько глотков. Тогда дон Баррехо посмотрел бутылку на свет: она была наполовину пустой.

     — Превосходно, мастер Арнольд, не так ли? Ручаюсь, вы с момента своего рождения не пили ничего подобного.

     Фламандец ничего не ответил. Повторно опьянев, он снова свернулся клубком и захрапел.

     — Оставим его в покое, — пробормотал дон Баррехо. — Пусть отдохнет. Не стоит выливать в него всю бутылку. Это было бы крайне непредусмотрительно.

     Трактирщик взобрался на бочку, поставил на место крышку и вернулся в таверну, чтобы облачиться в кирасу и шлем.

     — Вот я и вернулся в воинскую братию, — вздохнул он. — Эх!.. Ведь были же славные времена!.. Драгинассе некогда было ржаветь. Кто знает. Может, эти времена вернутся.

     Четверть часа спустя насквозь промокшая Панчита вернулась в сопровождении красавца лет тридцати, с бронзовым, как у индейца, цветом лица и с черными усами, придававшими ему воинственный вид. Дон Баррехо не слишком преувеличивал, когда говорил Панчите о бычьей силе ее брата, потому что вновь пришедший и в самом деле был сложен из кучи мускулов и мог перешибить кулаком даже бычьи ребра.

     — Ты нанял тележку, Риос? — спросил дон Баррехо.

     — Да, шурин, — ответил красавчик.

     — Ты знаешь, чтó нам предстоит сделать?

     — Сестра мне все объяснила.

     — Шпагу-то ты хоть прихватил? Дело может плохо кончиться.

     — Ты же знаешь, что я больше привык орудовать дубиной. Вот ее я взял с собой.

     — Тогда за дело. Панчита, посвети.

     Мужчины спустились в погреб, не без труда подняли большую бочку и, изрядно помучившись, водрузили ее на тележку, стоявшую у дверей таверны. Бочку установили в вертикальном положении, чтобы не нарушить сон фламандца.

     — Запри дверь и никому не открывай, — предупредил дон Баррехо Панчиту.

     — Когда ты вернешься? В какое еще приключение ты вляпался, милый? Мы так спокойно жили!..

     — Когда речь заходит о сокровищах великого касика Дарьена, нельзя колебаться и поднимать руки, женушка, — ответил гасконец. — Да и потом в моих венах течет кровь ста тысяч авантюристов, и я уже начал быстро стареть в этой своей таверне. Риоса я отошлю назад. Он составит тебе компанию до моего возвращения.

     Гасконец обнял жену и пристроился позади тележки, тогда как могучий кастилец тянул повозку лучше всякого мула.

     Эта ночь была не лучше предыдущей. Ветер несся над темными улицами с тысячей завываний, ломая длинные листья роскошных пальм и опустошая сады; дождь ни на мгновение не прекращался.

     Брат Панчиты и дон Баррехо, — один из них тянул тележку, другой — толкал, — уже добрались до конца улицы, когда навстречу им вышли трое мужчин, находивших наслаждение в водной купели и мирно беседовавших между собой.

     — Ого! Куда это вы тащите в столь поздний час такую малюсенькую емкость? — спросил один из них, приближаясь к тележке.

     — В порт, — сухо ответил дон Баррехо.

     — А не стоит ли попробовать это вино, прежде чем его вылакают перуанцы или чилийцы?

     — Товар опечатан, — ответил гасконец, не переставая толкать тележку.

     — Черт побери!.. — возмутился другой встречный. — Можно проткнуть брюхо этой бочки и высосать немножко жидкости. Или ты думаешь, что у нас не хватит пиастров, чтобы заплатить?

     — Это не мое вино.

     — Ты зря пытаешься надуть нас. Мы узнали тебя. Ты ведь — хозяин таверны с призраками.

     — Короче, что вы хотите? — спросил гасконец, у которого кровь побежала быстрее.

     — Выпить, черт тебя подери!.. — в один голос ответили трое незнакомцев, преграждая дорогу Риосу.

     — Что выпить?

     — То, что залито внутри, карамба, — пояснил один из троицы.

     — Что ж! Если хочешь, подними крышку, и я брошу тебя к ногам зверя, сидящего там, внутри. Ну, храбрец, хочешь взглянуть? Ты ведь не знаешь, что там спрятан ягуар?

     — Шутишь! — дружно вскрикнули трое.

     — Ну-ка приложите к бочке свои ослиные уши и послушайте, — сказал дон Баррехо.

     Как раз в этот момент фламандец всхрапнул, да так сильно, что даже бочарные клепки задрожали. Незнакомцы, нисколько не убежденные словами владельца таверны «Эль Моро», обступили тележку и вытянули головы в направлении бочки. Услышав хриплый рык, они в испуге отскочили.

     — Carrai! — закричал один из них. — Хозяин вывозит привидения, поселившиеся в его погребе!.. Ходу, друзья!..

     — И побыстрее, а то выпущу ягуара, — подстегнул их дон Баррехо. — Это пострашнее всяческих привидений.

     Трое незнакомцев во всю прыть помчались прочь и быстро растворились во мраке.

     — Пьяницы иногда тоже могут принести пользу, не так ли, Риос? — прокомментировал их исчезновение дон Баррехо.

     — Если бы они не отстали, мне пришлось бы хорошенько поработать дубинкой, — ответил кастилец и продолжил свой путь.

     — Ты знаешь, где находится посада «Рио-Верде»?

     — Да, шурин.

     — Там мы на время остановимся.

     Дождь все не прекращался, и оба путника промокли до костей. Через двадцать минут они подошли к посаде «Рио-Верде». Как и предполагал дон Баррехо, их уже ждали в маленьком патио[142] Мендоса, Буттафуоко и Вандо. Обменявшись с пришедшими парой слов, буканьер и флибустьер вынесли из дома человека, не подававшего признаков жизни.

     — Это он должен составлять компанию Пфифферу? — спросил гасконец, поторопившийся снять крышку с бочки.

     — Да, — ответил баск.

     — По-моему, он мертв.

     — Мы его напоили, чтобы он не кричал.

     — Это — опасная процедура, и ее нельзя применять к раненым.

     — Ну, даже если он умрет, дружище Арнольдо останется.

     Они подняли мнимого сына испанского гранда и с всевозможными предосторожностями опустили в бочку, положив рядом с фламандцем.

     — А теперь поскорее в порт, — сказал Буттафуоко. — Мы будем охранять тележку, а Вандо покажет дорогу.

     — Хорошая ночка для путешествия в бочке, — рассмеялся дон Баррехо. — Я предпочел бы оказаться рядом с Пфиффером; по крайней мере был бы под крышей.

     Под непрекращающимся ливнем тележка почти мчалась по темным и пустынным улицам, потому что теперь и Мендоса подталкивал ее; Вандо указывал дорогу, а Буттафуоко находился в арьергарде.

     Ночная стража, верно, попряталась в какое-нибудь укрытие, чтобы хоть немного отдохнуть от бешенства природы.

     Тихий океан по-прежнему яростно ревел, и этот гул временами пугающе усиливался.

     Уже показались фонари заякоренных в порту судов, то и дело подбрасываемых гребнями волн, уже Вандо объявил, что караван приближается к нанятому домику, когда послышались шаги бегущих людей, стремившихся в отчаянном порыве настигнуть наших героев.

     — Стой, Риос!.. — крикнул дон Баррехо, поднимая свою драгинассу.

     Могучий кастилец остановился и схватил в руки одну из тех сучковатых дубин, которыми ловко пользуются крестьяне Ла-Манчи;[143] порой эти дубинки оказываются лучше любой шпаги.

     — Далеко еще до дома? — спросил Буттафуоко у Вандо.

     — Шагов двести, но лучше будет, если те, кто за нами охотятся, не увидят, как мы туда входим. Возможно, это агенты маркиза, и они следят за нами.

     — Tonnerre!.. Тогда драка будет серьезной, — сказал дон Баррехо. — У меня появилось дикое желание напасть на этих негодяев.

     — И у меня, дружище, — поддержал его Мендоса. — Эта бочка просто не могла добраться до места без какой-нибудь нежеланной встречи. Черт побери!.. Это же ясно, как в свете маяка!..

     Восемь или десять человек в широких плащах и не менее широких шляпах приблизились после долгой и мучительной погони к тележке, остановившейся посреди улицы, которую заливал настоящий потоп.

     — Кто вы и чего хотите? — спросил Мендоса, приближаясь к ним со шпагой в руке.

     — Хотим узнать, у кого вы сперли такую великолепную бочку, — ответил один из незнакомцев.

     — Наглец!.. Он принимает нас за воров!..

     — Честные люди не возят вино в такое время да еще под таким ливнем.

     — Так что же вы решили?

     — Нас терзает жажда и мы хотели бы отведать вашего вина.

     — Да, мы хотим пить! — закричали другие преследователи, распахивая плащи и показывая тем самым, что они вооружены.

     — Эй ты, падкий до вин, — обратился гасконец к вожаку, — иди-ка послушай, как оно бурлит, а потом скажешь мне, пригодно ли оно для питья.

     — Если оно булькает, значит, это молодое вино, а такой напиток нам очень нравится, потому как он слаще, — ответил незнакомец, приблизившись к тележке и приложив ухо к бочке, тогда как его сотоварищи буквально лопались от смеха.

     — Слышишь? — спросил гасконец.

     — Carrai!.. Да ты надо мной смеешься!.. Я сказал бы, что в бочке спрятаны дикие звери. Я слышу рычание.

     — Ошибаешься, приятель; там заперты призраки, которых мы поймали в погребе одной таверны, а теперь хотим сбросить их в море.

     Взрыв жуткого хохота прервал эти слова.

     — Друзья!.. — закричал вожак. — Разве вы боитесь злых духов?

     — Нет!.. Нет!.. — в один голос ответили преследователи.

     — Шпаги к бою! Сейчас мы сразимся с этими детьми Сатаны и посмотрим, как они устроены. Скидывайте бочку!..

     — Какую? — спросил Мендоса, также подходя к тележке; за ним подошли Буттафуоко и Вандо.

     — Ту, что стоит на тележке.

     — Шутки в сторону, мой милый, теперь придется поработать шпагами, если вы еще намерены нам надоедать.

     — Ах ты, шут…

     Сильный удар плашмя оборвал его фразу и выбил несколько передних зубов.

     — Вот тебе, каналья! — крикнул Мендоса.

     Спутники раненого, казалось, только развеселились; они выхватили шпаги из ножен и беспорядочно бросились на четверых мужчин, ожидавших этого натиска возле тележки. Риос выбирал момент, когда ему можно будет пройтись своей дубиной по спинам нападавших, а те хором орали:

     — Мы возьмем эту бочку приступом!..

     Однако нападавшие привыкли скорее осушать бокалы, чем владеть шпагой, а потому уже после первой атаки оказались в отчаянном положении. Совсем непросто было противостоять гасконцу, Мендосе и французскому дворянину, ставшему буканьером. Сквозь град ударов послышались два-три крика, потом двое нападавших поспешно покинули поле сражения, оставив на земле плащи и шляпы — верный признак того, что они были ранены.

     Но остальные, обозленные тем, что им угрожает четверка мужчин, которых они приняли за простых трактирщиков, продолжили атаковать, и тут в бой вступил могучий кастилец. Поработать ему пришлось недолго. Несколько гулких ударов дубиной, и забияки после короткого сопротивления удрали, оставив на поле сражения даже поломанные шпаги.

     Кастильский геркулес и Буттафуоко преследовали их, чтобы отбить у беглецов даже мысль о возвращении, а в это время дон Баррехо, Мендоса и Вандо что было духу катили тележку к порту, остановив ее под темной галереей, укрывавшей скромный рыбацкий домик, расположенный прямо напротив одного из причалов.
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ПОДВИГИ ГАСКОНЦА

     Дом, нанятый Вандо для того, чтобы его друзья могли в случае опасности наверняка сесть на корабль, был — как мы уже сказали — скромным рыбацким жилищем, одноэтажным, трехкомнатным, с галереей, на которой сушили сети. Внутри горел свет, дверь была открыта, так что Вандо, гасконцу и баску не надо было ждать.

     Угловатый рыбак, достаточно пожилой, поджидал их в комнате, которая, должно быть, служила одновременно и кухней, и столовой. Увидев входящих, он вынул изо рта трубку, снял берет и сказал:

     — Buena noche, caballeros; вы у себя дома.

     Он пожал руку Вандо и ушел, больше ничего не сказав, словно желая дать поскорее понять другим, что они и в самом деле попали домой.

     Мендоса огляделся, потом навестил две другие комнаты, занятые четырьмя гамаками и множеством рыбацких принадлежностей. Потом он вернулся к своим товарищам и сказал:

     — Здесь нам будет очень хорошо, покуда про этот домик не пронюхают шпионы маркиза. Этот кабальеро держит при себе людей с исключительным чутьем. Скорее, друзья, занесем внутрь раненого и фламандца. Бочку мы позднее выкинем в море, чтобы она не навела на след.

     Они вернулись с лампой в галерею, сняли крышку и осторожно вытащили из бочки Пфиффера и мнимого сына испанского гранда. Потом отнесли их на гамаки в соседней комнате. В этот момент вошли Риос и Буттафуоко; один из них был вооружен своей превосходной дубиной, у другого в руках все еще оставалась шпага.

     — Удрали? — спросил Мендоса.

     — Думаю, что они все еще удирают, — ответил Буттафуоко. — Урок они получили хороший, но они сами на него напросились. Дорогой мой дон Баррехо, ваши бочки очень опасны: они либо наполнены добрым вином, либо пусты.

     — Они заколдованы, сеньор Буттафуоко, — улыбнулся гасконец, — и таковыми остаются даже после всех монашеских благословений.

     — Как там с нашими пленниками?

     — Рокочут, как органные трубы, — ответил баск.

     — Лучше отложить допрос на завтра. Пусть они отдохнут, да и нам не грех хорошенько соснуть. Мы все в этом нуждаемся.

     Они заперли дверь на засов, потом Буттафуоко и Вандо заняли два оставшихся гамака, тогда как Мендоса, гасконец и Риос улеглись на кучу старых сетей.

     Между тем снаружи продолжал буйствовать ураган; Тихий океан посылал в Панамский порт огромные валы, подвергая тяжелому испытанию якоря и цепи многочисленных парусников, укрывшихся в гавани.

     Для Буттафуоко и баска это была, пожалуй, первая спокойная ночь, с тех пор как они прибыли в этот огромный испанский город, который тогда пользовался такой же славой, какая в наши дни выпала на долю калифорнийского Сан-Франциско: Панаму по праву называли королевой Тихого океана.

     Гасконец, став трактирщиком, привык пробуждаться рано; он и здесь первым открыл глаза. Первой его заботой был визит к пленникам. Мнимый сын испанского гранда еще похрапывал, тогда как фламандец барахтался как безумный в гамаке, потому что он был крепко привязан веревками, чтобы не сбежал. Он что-то бормотал и делал такие смешные гримасы, что суровый гасконец чуть не лопнул от хохота.

     — Ах, приятель Арнольдо, вы напоминаете мне рыбу, попавшую в сети, — сказал дон Баррехо, ослабляя веревки. — Как здоровье после столь долгого сна? На войне вы были бы очень плохим солдатом!..

     — Пить, — попросил несчастный, облизывая губы языком, иссушенным обильными возлияниями водки.

     — Выпивки у нас здесь нет, приятель, но немного жидкости найдется.

     Он взял глиняную чашку вместимостью в литр, наполнил ее из большого пористого горшка, стоявшего в углу, и подал бедняге, который жадно, не отрываясь ни на секунду, опорожнил ее.

     — Ну, теперь вам немного лучше, приятель? — иронично спросил жестокий гасконец.

     — Болит голофа, — ответил фламандец.

     — Вы, дорогой, слишком много пьете и спите. У вас очень плохие привычки, и будь я маркизом де Монтелимаром, никогда бы вас не простил.

     — Монтелимар… — пробормотал фламандец и провел рукой по лбу.

     В это время в комнату вошли Мендоса, Буттафуоко, Вандо и Риос, разбуженные разговором.

     — Отправили опьянение в Перу, сеньор Арнольдо Пфиффер? — спросил Мендоса. — Я очень счастлив видеть вас в полном здравии.

     Фламандец, увидев вошедших, нахмурился и побледнел.

     — Будите другого, дон Баррехо, — сказал Буттафуоко.

     — Зачем? — вполголоса спросил Мендоса.

     — Хочу убедиться, знают ли они друг друга.

     — Вы их подозреваете?

     — Ставлю свою старую верную аркебузу, сотни раз спасавшую мне жизнь, против двухпиастровой навахи.

     — Тогда, сеньор Буттафуоко, разрешите этим заняться мне.

     Он приблизился к раненому и стал щекотать его под подбородком, вызвав приступ икоты. Мнимого сына испанского гранда, чтобы он в бочке вел себя спокойно, немножко подпоили, но не до стадии опьянения фламандца, и вот после трех-четырех зевков и нескольких иканий раненый решился открыть глаза.

     Мендоса, внимательно наблюдавший за ним, приподнял раненого, чтобы его мог видеть сидевший в своем гамаке фламандец. Оба шпиона маркиза де Монтелимара одновременно посмотрели друг на друга и, кажется, очень удивились тому, что оказались рядом. Они не смогли удержаться от двух неосторожных выкриков:

     — Арамехо!..

     — Стиффель!..

     — Да вы хоть поздоровайтесь, — сказал Буттафуоко. — Мне кажется, вы давние знакомые.

     Фламандец и самозваный сын испанского гранда что-то процедили сквозь зубы. Разумеется, они были не в восторге от того, что попали в ловушку, которую хитро расставил Буттафуоко.

     — Так кого же зовут Арамехо? — рассмеялся буканьер.

     Раненый предпочел не отвечать и уставился в потолок, вероятно, разглядывая скопившуюся там паутину.

     — Ну, смелее! — с иронией подстегнул его Буттафуоко. — Я же вижу, что вы знакомы. Теперь уже поздно отрицать это. Мастер Арнольдо, протяните же руку сыну испанского гранда. Я просто счастлив, что у вас такие связи в высшем обществе Панамы.

     Фламандец вытаращил глаза, пару раз посмотрел на своего товарища по несчастью, а потом разразился громким смехом:

     — Испанский кранд!..

     — Ох, мастер Пфиффер, как вы сегодня веселы, — сказал гасконец. — И я предпочитаю видеть вас таким. Моя старая агуардьенте порой делает чудеса.

     Раненый, раздраженный тем, что его так быстро выдали, свирепо посмотрел на фламандца, но не сказал ни слова.

     — Сеньоры, — обратился Буттафуоко к обоим пленникам, — предупреждаю вас, что Совет уже собирается, и для вас это будет ужасный Военный совет, потому что мы решили утопить вас в море с камнем на шее, если вы продолжите молчать. Прежде всего мы хотим услышать от вас, дон Арамехо, действительно ли вы являетесь сыном испанского кранда, как выразился мастер Арнольдо. Не забывайте, что речь идет о вашей шкуре. Что вы сделали с сеньоритой, которую захватили в посаде «Рио-Верде», предъявив записку за моей подписью?

     — Сеньор… — пробормотал раненый, — что вы говорите? Я не понимаю, о какой сеньорите вы говорите.

     — Ах ты, негодяй, — сказал Вандо, выступая вперед. — Ты будешь отрицать, что знаешь меня? Посмотри-ка на меня хорошенько!

     — Мой бетный испанский кранд, мы в плену, — сказал мастер Арнольдо, обращаясь к раненому. — Фыклатывайте фсё, приятель, иначе мы пропали.

     Раненый пробормотал вполголоса какое-то проклятие, а потом решительно повернулся к Буттафуоко и спросил его:

     — Что вы хотите узнать?

     — Я желаю знать, дорогой мой похититель девушек, куда вы отвезли сеньориту, которую забрали от моего имени, как вы это хорошо помните, в посаде «Рио-Верде», — ответил буканьер, задетый наглостью пленника.

     — А если я сообщу вам, что отвез ее к маркизу де Монтелимару, который как воспитатель девушки выдвигает свои права на нее, что вы на это скажете?

     — Что ты — самый отъявленный негодяй среди тех, кого я встречал до сих пор, но тебе не удастся запугать меня, наглая морда.

     — Хотите убить меня? Сделайте это поскорее!

     — Смерть для тебя будет слишком мягким наказанием, — ответил угрожающим тоном Буттафуоко. — Мы тут отделены от мира, и я могу устроить для тебя такие пытки, что ты будешь оплакивать день, когда появился на свет. Ты же знаешь, на что способны буканьеры и флибустьеры, а мы все как раз принадлежим к тому ужасному Береговому братству, которое причинило столько зла твоим соотечественникам по обе стороны перешейка. Хочешь проверить нашу жестокость — мы готовы.

     Услышав такие слова, раненый вздрогнул и смертельно побледнел. Одно упоминание о флибустьерах вызывало у испанцев упадок духа, сколь отважны бы они не были.

     — Ты меня понял? — спросил Буттафуоко после непродолжительного молчания.

     — Да, сеньор, — ответил пленник уже безо всякого высокомерия.

     — Тогда отвечай на мои вопросы. Кто тебе сказал мое имя?

     — Маркиз де Монтелимар.

     — От кого он узнал, что я прибыл в Панаму вместе с графиней ди Вентимилья?

     — Об этом вы можете спросить у Стиффеля.

     — Но я же ничего об этом не знаю, — поспешил вмешаться в разговор фламандец.

     — Молчание — золото, — сухо заметил Мендоса.

     — Наш приятель Пфифферо осторожничает, — добавил дон Баррехо.

     Фламандец сопроводил его слова грациозной улыбкой, содержавшей немало иронии.

     — Вы, мошенники, никогда ничего не говорите или, по крайней мере, говорите только то, что мы сумеем у вас вырвать, — сказал Буттафуоко. — Нечего валить вину один на другого, потому как терпение никогда не было сильной стороной буканьеров.

     — Это мы знаем, — согласился фламандец.

     — А тогда говорите, пока мы не выбросили вас в море с поджаренными ступнями.

     — Арамехо, нас взяли в плен, — повторил Пфифферо. — Колись!.. Колись!..

     Назвавшийся сыном испанского гранда принял воинственный вид, несмотря на рану, которая, должно быть, причиняла ему немалую боль, потом подкрутил усы и сказал:

     — Ну, ладно. Что вы еще хотели узнать от меня? Разве я не сказал вам, что отвез сеньориту к маркизу де Монтелимару? Кажется, этого достаточно.

     — Но куда? — спросил Буттафуоко.

     — Черт возьми!.. Да в его дворец!..

     — С какой целью?

     — А!.. Не могу знать тайны моего хозяина, — ответил Арамехо. — Мне приказали, и я безоговорочно подчинился. Может быть, мой компаньон больше знает.

     — Придет и его черед. А теперь дай мне еще одно разъяснение.

     — Других разъяснений у меня не будет.

     — Почему ты нас провоцировал и напал на нас возле посады «Рио-Верде»?

     — Потому что получил приказ попытаться заколоть вас.

     — Значит, ты нас знал?

     — Мы шли по вашим следам сразу же после вашего ухода из таверны «Эль Моро», — ответил дуэлянт.

     — И ты считал себя достаточно сильным, чтобы отправить нас на тот свет, даже не оставив времени на получение паспорта у нашего дружка Вельзевула?[144] — спросил Мендоса.

     — Я надеялся и, как вы видели, обманулся, потому что пропустил очень хитрый укол, который всего на волосок отделил меня от потустороннего мира.

     — Перейдем к допросу мессера Пфиффера, — сказал гасконец. — Он должен знать побольше этого дерзкого забияки.

     Фламандец иронично усмехнулся, даже не дав себе труда опровергнуть эти слова. Страшный гасконец, не спускавший с него глаз, взорвался словно граната:

     — Эгей, приятель! — крикнул он. — Не смейтесь в усы в нашем присутствии, все бури Франции и Испании вам в глотку!.. Если вы намерены отделаться от нас шуточками, то предупреждаю вас, что это может закончиться плачевно. Риос, зажги-ка огонь и согрей воду в большой кастрюле. Дождись, чтобы она вскипела. И так как этот самый Пфиффер пил у меня херес, аликанте и агуардьенте, ничего не заплатив, то, если он не будет отвечать на вопросы, мы заставим его проглотить полную бутылку кипятка и сварим его кишки.

     — Будь милосердным!.. — выдавил из себя Мендоса, с трудом удерживаясь от смеха. — Этот дон Баррехо стал кровожаднее людоеда!..

     — За дело, Риос! — скомандовал гасконец. — Ну а теперь, сеньор Буттафуоко, задавайте свои вопросы. Я буду наблюдать за этим Пфиффером, и горе ему, если он обманет.

     Лицо фламандца потемнело. Он бросил на Буттафуоко беспокойный взгляд и спросил дрожащим голосом:

     — Так что фы теперь хотели знать от меня? Я никоим образом не сфязан с похищением сеньориты.

     — Ты должен знать больше своего товарища, — сказал Буттафуоко, — и я надеюсь вытянуть из тебя ценные для нас информации. Маркиза де Монтелимара предупредили о нашем прибытии в Панаму?

     — Та, — ответил фламандец, терроризованный пронизывающим взглядом гасконца.

     — Откуда?

     — У фас был еще отин спутник?

     — Да, этот человек долгие годы служил великому касику Дарьена; он оставил нас, прежде чем мы высадились на континент.

     — И кута он толжен был поехать? — с небольшой иронией спросил фламандец.

     — Он отправился на Дарьен, чтобы сообщить тамошним племенам о скором прибытии сеньориты.

     — Или же тайком приехать ф Панаму и фытать фас?

     — Что ты сказал? — в один голос удивились Буттафуоко и Мендоса, пораженные в самое сердце таким неожиданным открытием.

     — Прафту, — серьезно сказал мастер Арнольдо. — Этот челофек толжен был знать, что маркиз те Монтелимар тафно поставил себе цель: зафлатеть сокрофищами феликого касика; он претал фас за третью толю богатстфа.

     — Ах, проклятый пес!.. — взорвался Мендоса. — А я-то считал его почтенным буканьером!.. Теперь мне все ясно.

     — И мне ясно, что наследство касика в опасности, — вторил ему дон Баррехо. — Эх, этот Монтелимар умеет отлично вести свои дела!

     — Не ожидал я такого удара, — сказал Буттафуоко, казавшийся потрясенным. — Я бы никогда не предположил, что старый буканьер способен на подобную измену. Правда, негодяи всегда были в наших рядах!..

     — Что же мы теперь будем делать, сеньор Буттафуоко? — спросил баск.

     — Не стоит терять голову из-за такой малости, — ответил буканьер. — Этот человек может быть очень опасен, но я полагаю, что он еще не добрался до Дарьена. И потом, без присутствия графини ди Вентимилья никто ничего не сможет сделать.

     — Но она же в руках маркиза, сеньор Буттафуоко, — напомнил гасконец.

     — Однако они еще не выступили.

     — Кто про это знает?

     — О!.. Сеньор Арнольдо, — нахмурился Буттафуоко, — вы можете рассказать нам много других очень интересных вещей. Дон Баррехо, приготовьте несколько бутылок кипятка.

     — Я их уже залил целый десяток, — ответил гасконец. — Риос напрасно времени не терял.

     — Тогда приступим, мессер Арнольдо.

     Лицо у несчастного фламандца приобрело землистый цвет, тогда как его сотоварищ ухмылялся в усы.

     — Чем я еще могу быть фам полезен? — пробормотал фламандец.

     — Когда маркиз отправится на Дарьен? Вы должны это знать.

     — Как только на перешейке соберется тостаточное количестфо испанских фойск, — ответил фламандец. — С незафисимостью Тарьена бутет покончено.

     — А графиня?

     — Я знаю только, что сеньор маркиз оттаст распоряжения ф сфое фремя, потому что ее перефезут на галеоне[145] через несколько нетель в бухту Тэфита, чтобы уберечь ее от толгого и трутного путешестфия по суше.

     — Как называется галеон? Ты это должен знать, потому что ты в курсе всех дел твоего хозяина.

     — «Сан-Хуан».

     — Он уже прибыл в порт?

     — Еще нет; его штут из Перу с грузом золотых слиткоф.

     — Очень хорошая весть для флибустьеров Равено, — пробормотал Мендоса. — Ах!.. Если бы можно было приложить туда руки, вот это было бы дельце! Возьмем его на заметку.

     — Дон Баррехо, — сказал Буттафуоко, — запомните название этого галеона.

     — Оно вошло мне в мозг железным гвоздем длиной с мою драгинассу, — ответил гасконец.

     — Ну а сейчас на время оставим в покое этих людей, — продолжил буканьер. — Мы узнали у них больше, чем надеялись. Пойдемте, друзья.

     Они расположились на кухне, где бравый Риос, нисколько не сомневаясь в том, что его жестокий шурин намерен сварить кишки двух пленников, старался поддерживать огонь под полной воды монументальной кастрюлей.

     — Заседание Военного совета открывается, — сказал дон Баррехо своим обычным полушутливым-полусерьезным тоном. — Слово имеет сеньор Буттафуоко, единогласно избранный председателем.

     — Буду краток, — начал буканьер. — Нельзя терять времени; необходимо добраться до Тароги, где находятся Равено де Люсан и его флибустьеры, чтобы задержать корабль, на котором графиню ди Вентимилья повезут в бухту Дэвида. Без сеньориты мы абсолютно ничего не сможем сделать и нам просто-напросто придется отказаться от экспедиции.

     — Мы все готовы отправиться в путь, — сказал Мендоса. — Ты ведь тоже будешь с нами, не так ли, дон Баррехо?

     — Там, где нужно наносить удары драгинассой, я всегда приму участие, — ответил страшный гасконец.

     — А Панчита?

     — Она будет ждать меня под наблюдением моего шурина Риоса. В конце концов я ведь сам распоряжаюсь своей свободой, tonnerre!..

     — Однако нам надо найти способ связаться с сеньоритой, — сказал Буттафуоко.

     — Беру это на себя, — сказал дон Баррехо.

     — Так быстро? — спросил Мендоса.

     — Ты же знаешь, баск, какая пылкая у меня фантазия.

     — Смотри, как бы тебя не схватили.

     — Это с моими-то ногами!.. Да я не боюсь всех оруженосцев маркиза. Доверьте это дело мне, и я гарантирую, что еще до вечера графиня получит весточку от нас, а мы получим ее сообщение. Сеньор Буттафуоко, не подготовите ли пару записок? Могу вам одолжить свой карандаш.

     — А у меня есть бумага, — ответил буканьер. — Но я жду от вас чего-нибудь необыкновенного, что было бы достойно ума гасконца.

     — Когда задета честь Великой Гаскони, можно побороть тысячу опасностей и совершить тысячу чудес.

     — А мы тем временем попытаемся зафрахтовать какую-либо каравеллу, чтобы добраться до флибустьерской Тароги. Ты, Вандо, знаком со многими моряками.

     — Нанять судно будет нетрудно, — ответил владелец посады. — Не знаю только, как вы покинете порт. Испанцы стали удивительно любопытны, после того как Равено де Люсан подстерегает их в Тихом океане, и ни один парусник не может выйти в океан без специального разрешения или рекомендации высокого лица.

     — Tonnerre!.. — воскликнул гасконец. — Да разве у нас нет Пфиффера и сына испанского гранда? Думаю, у них найдутся подходящие бумаги, подтверждающие свободу действий от имени маркиза де Монтелимара. Мы завербуем этих двух мошенников, пообещав им долю в наследстве великого касика Дарьена. Ну а потом мы подумаем о том, как скормить их тихоокеанским акулам.

     — Этот гасконец окончательно стал людоедом, — отозвался Мендоса. — А я-то думал, что после свадьбы он станет нежным, как сахарный леденец!

     — Вам нравится моя идея? — спросил дон Баррехо, не обратив никакого внимания на слова баска.

     — Конечно, — ответил Буттафуоко, в то время как он что-то быстро писал на листке бумаги, вырванном из записной книжки. — Мы рассчитываем покинуть Панаму сегодня вечером, подумайте о том, как освободить графиню.

     — Обещаю вам показать, как поступают гасконцы, когда они этого хотят. Риос, запрягайся в тележку, мы отвезем бочку назад в таверну. Днем нам не придется иметь дело с нахальными пьяницами. Друзья, до вечера. Мы встретимся перед закатом.

     Он набросил на кирасу плащ из темной ткани, укрепил на поясе драгинассу и оставил рыбачий домик вместе с могучим кастильцем, который не позабыл свою чудовищную дубину. Великолепный панамский порт, самый красивый и самый обширный из тех, которыми испанцы владели в Центральной Америке, главный пункт оживленной торговли с Мексикой, Перу и Чили, присылавшими председателю Королевского суда свои галеоны с золотыми слитками, находился в постоянном оживлении.

     Многочисленные парусники, которых не пугало близкое соседство флибустьеров, распускали широкие паруса, чтобы высушить их на солнце или уйти в море, в то время как на удобных причалах толпы метисов и индейцев суетились вокруг настоящих гор товаров, которые требовалось доставить в перуанские порты.

     На рейде лавировали два крупных фрегата,[146] каждый из которых был вооружен сорока пушками; время от времени они выходили в открытый океан, чтобы своевременно предупредить возможную вылазку флибустьеров, солидно обосновавшихся на острове Тарога, но всегда готовых к внезапному нападению на одинокий парусник, проявив при этом свою обычную храбрость.

     Пиратство, принесшее столько зла испанцам, постепенно угасало, но его последние вожаки пользовались не меньшей известностью, чем Монбар, печально прославленный Пьер лʼОлонэ, Ван Хорн, Лоран и Морган,[147] которые почти целое столетие заставляли дрожать и плакать гордую Испанию.

     Риос и гасконец проделали проход в толпе наводнивших порт торговцев и судовладельцев и поднялись к центру города, где высились самые грандиозные дворцы панамской знати, в том числе и дворец маркиза де Монтелимара, слишком хорошо известный дону Баррехо. Добравшись до дворца, они расстались.

     — Скажи своей сестре, что пусть она этим вечером приготовится к короткой встрече со мной, а потом мы долго не увидимся, — сказал гасконец. — Нужно позаботится о своих делах, tonnerre!..

     — Хорошо, — просто ответил могучий кастилец и ушел со своей тележкой и монументальной бочкой, размер которой привлекал взгляды всех прохожих.

     Дон Баррехо пересек несколько улиц, пока не вышел на обширную площадь, обрамленную красивейшими дворцами. Изо всех дверей выходили, чтобы сделать утренние покупки, повара, домашние слуги, подмастерья и прекрасные метиски.

     Дон Баррехо расправил слегка седеющие усы, надвинул на лоб фетровую шляпу с пером, распахнул плащ, чтобы были видны его поблескивающая кираса и рукоятка огромной драгинассы, и принялся важно прогуливаться перед зданием, на фронтоне которого красовался герб маркизов де Монтелимаров: на золотом фоне — зеленая, словно спина ящерицы, гора, вырастающая из голубого моря.

     — Подождем какую-нибудь курочку, — сказал сам себе гасконец. — Tonnerre!.. Да я еще красавчик!.. Если я завоевал сердце самой прекрасной трактирщицы Панамы, то могу еще произвести впечатление на какую-нибудь кухарку или служаночку.

     Он прогуливался перед дворцом уже с четверть часа, нагловато поглядывая на алебардщиков, стоявших по бокам великолепной мраморной лестницы, когда из дома вышла очень красивая мулатка с горящими глазами и курчавыми черными волосами, легкая как птичка; через обнаженную пухлую ручку у нее была перекинута большая корзинка.

     — Дождался я своего, — сказал гасконец. — Теперь попробую выловить рыбку.
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В ТИХОМ ОКЕАНЕ

     В свое время дон Баррехо, несмотря на свои длиннющие ноги, был благодаря своей воинской профессии большим сердцеедом, поэтому он ничуть не сомневался в том, что доведет до нужной гавани свои планы. Увидев прекрасную мулатку, он ускорил шаг и, оказавшись за ее спиной, позвал:

     — Эй!.. Эй!.. Куда так спешите, красотка?

     Мулатка обернулась, посмотрела на гасконца, потом, словно зачарованная его военным видом или блеском его кирасы, ответила:

     — На рынок, кабальеро.

     — Зовите меня графом, потому что отец мой — испанский гранд.

     — Хорошо, сеньор граф.

     — Ты служишь у маркиза де Монтелимара? — спросил дон Баррехо, пристраиваясь сбоку от нее.

     — Да, сеньор граф.

     — Могу я тебе кое-что предложить? Утро сегодня свежее, и стаканчик мецкаля не будет лишним ни для меня, ни для тебя.

     — О!.. Сеньор граф!.. — обрадовалась мулатка.

     — А вдобавок ты получишь горсть блестящих пиастров, — продолжал соблазнять служанку хитрый гасконец.

     — И что вам от меня надо, сеньор граф? — спросила мулатка, ошеломленная близким соседством столь важного господина.

     Немного погодя она прибавила:

     — Сеньор граф, я ведь только бедная служанка и никогда еще не была так близко с такими важными персонами.

     — Ну, ведь это я приблизил тебя к себе, — ответил дон Баррехо, гордо положив руку на эфес своей шпаги, потому что ему показалось, что некий прохожий насмешливо взглянул на него. — Для меня всё одно: белая кожа при голубой крови или золотистая кожа от крови многоцветной, — и это потому, что в моих венах нет ни капли кастильской крови. Как тебя зовут?

     — Карменсита.

     — Прекрасное имя, tonnerre!..

     В это время они проходили мимо заведения, занимавшего промежуточное место между гостиницей и винным погребком. Гасконец взял прекрасную мулатку за плечо и без дальнейших разговоров втолкнул ее внутрь, тут же заказал кувшин[148] мецкаля и сладкие пшеничные лепешки.

     — Сеньор граф, — попыталась что-то сказать кухарка маркиза.

     — Называй меня здесь по-простому: Диего, — прервал ее дон Баррехо. — Детям испанских грандов порой необходимо сохранять инкогнито.

     Он взял кувшин, наполненный сладковатым терпким вином, полученным из спирта, налил вино в чашки и галантно предложил мулатке сладости.

     — Слушай меня, милочка, — начал он, понизив голос. — Хочешь получить десять пиастров?

     — Столько я не зарабатываю и за месяц, сеньор…

     — Я же тебе сказал: Диего. Тогда добавим еще десять. Получится двадцать. Надеюсь, ты умеешь считать.

     — Вы бросаете деньги на ветер, сеньор… Диего.

     — Что такое двадцать пиастров для сына испанского гранда? У моего папаши немыслимое количество таких кругляшков, и однажды они все перейдут в мои руки.

     — И что же я должна сделать, чтобы получить ту сумму, что вы мне обещаете, мой кабальеро? — спросила мулатка, которая, несмотря на болтовню, успевала разгрызать своими чудесными зубками засахаренные лепешки, запивая их солидными рюмками мецкаля.

     — Просто ответить на мои вопросы, — ответил гасконец.

     — Тогда вы можете спрашивать меня хоть до вечера.

     — Я вовсе не хочу лишать маркиза его прекрасных кухарок. Слушай меня внимательно, Карменсита.

     — Говорите, сеньор Диего.

     — Известно ли тебе, что во дворец всего два дня назад привезли прекрасную сеньориту с чуть-чуть бронзовой кожей?

     — Да, сеньор Диего, я как раз приношу ей еду.

     — Tonnerre!.. Вот это удача!.. Ее хорошо охраняют?

     — Перед дверью комнаты всегда стоят два алебардщика.

     — Но ты-то можешь свободно заходить туда, когда захочешь?

     — Да, сеньор Диего.

     — Видишь ли, дорогая моя Карменсита, я страстно влюблен в эту сеньориту, и она тоже меня очень полюбила, но вмешался мой отец и заставил маркиза де Монтелимара увезти ее от меня.

     — О!..

     — Разве ты не видела, как она оплакивает свою потерянную любовь?

     — Правду сказать, нет, — ответила мулатка.

     — Сеньорита очень горда, она не желает показывать свои чувства перед посторонними людьми.

     — Да, она именно такая, как говорите вы, сеньор Диего.

     — Я дам тебе записку, которая мне обойдется в двадцать пиастров, а тебе не причинит никакого зла, — сказал гасконец, вынимая из кармана записку Буттафуоко. — Тебе не надо делать ничего другого; только передашь записку незаметно, чтобы никто этого не увидел.

     — Нет ничего проще.

     — Сеньорита даст тебе другую записку, и ты принесешь ее мне до захода солнца. Вот тебе десять пиастров, остальное — после завершения дела. Ты довольна, моя прекрасная Карменсита?

     — Вы очень щедры, сеньор.

     — Э-э-э… Как настоящий граф, — улыбнулся гасконец. — Ну а теперь вонзи последний раз свои зубки в сладость, которая больше подходит тебе, чем мне, а потом быстрее возвращайся домой, чтобы у маркиза не возникло подозрений.

     — Он не обращает внимания на слуг.

     — Никогда ничего нельзя знать с абсолютной точностью.

     Прекрасная мулатка доела до конца сладкое, запив его несколькими рюмками мецкаля, потом, пообещав явиться на встречу, ушла со своей большой корзинкой в руках.

     — Tonnerre!.. — прошептал гасконец, оставшись один и довольно потирая руки. — И среди служанок встречаются порядочные люди. Ну а теперь поспешим провести последний денек с Панчитой, потому что завтра нас уже наверняка не будет в Панаме. Tonnerre!.. Пришло время дону Баррехо пробудиться от долгого супружеского сна и вернуться к жизни, полной приключений. Я все-таки не рожден быть трактирщиком.

     Он бросил на стол пиастр и ушел, не требуя сдачи, сопровождаемый поклонами слуг, удивленных такой щедростью. Разумеется, им ничего не было известно о наследстве великого касика Дарьена, на солидную долю которого рассчитывал гасконец.

     Только к полудню дон Баррехо вошел в свою таверну, и как раз в тот момент, когда Панчита и Риос накрывали на стол.

     — Привет и приятного аппетита честной компании, — сказал он, сбрасывая широкий короткий плащ. — Что-то я не вижу наплыва посетителей, женушка?

     — А!.. Наконец-то явился!..

     — А разве могло быть по-другому? Смотрю, плохо идут дела? Таверна превратилась в пустыню.

     — Эта проклятая бочка всех отпугнула, — пожаловалась Панчита. — Люди видели, что вечером ее увезли, а наутро она вернулась; пошли разговоры, что ты утопил призраков, которых поймал в ловушку.

     Гасконец расхохотался:

     — Никогда бы не поверил, что я способен на такое. Дать тебе хороший совет, Риос? Выкинь в море эту чертову бочку, иначе она разорит наше заведение. Когда люди больше не будут ее видеть, они поверят, что все чертенята, дьяволята и привидения исчезли, а тогда станут приходить выпить доброго хереса «Эль Моро». Ну, давайте в последний раз отобедаем в компании жены.

     — Как? Ты куда-то уезжаешь?

     — Я уже три дня твержу тебе об этом. Вы, кастильцы, верно, туги на ухо?

     — И куда ты уезжаешь?

     — К индейцам, чтобы забрать наследство великого касика Дарьена. Дорогая, я вернусь с целой горой золота, и мы откроем превосходную гостиницу, какой еще никогда не было в Панаме.

     — А если тебя убьют?

     — Кто? Кто может убить дона Баррехо? Гасконцы не позволяют прирезать себя как курицу, запомни это, моя милая. А потом, ты можешь успокоиться, потому что со мной будут Мендоса и Буттафуоко. Добавлю, что я охотно взял бы с собой и Риоса.

     — Конечно, если речь идет только о драках с индейцами, — ответил кастильский Геркулес.

     — Ну, про это я ничего определенного сказать не могу, а поэтому оставляю тебя охранять мою жену. Пей, ешь и трать деньги, сколько захочешь, не считая: за все рассчитаемся наследством касика. Садитесь за стол, довольно разговоров, а то у меня все горло пересохло.

     Обедал он весело, больше не упоминая про будущие подвиги, а все послеобеденное время вместе с Риосом приводил в порядок таверну; ближе к закату взял пистолеты и сказал удивленной Панчите:

     — Прощай, женушка; я стал прежним гасконцем.

     — И сколько же времени тебя не будет?

     — Кто это может сказать? Пожалуй, только дух великого касика Дарьена.

     — А если ты вообще не вернешься?

     — Тогда ты снова выйдешь замуж, — не задумываясь ответил дон Баррехо.

     Он жарко обнял жену, пожал руку шурину и спокойно ушел, напевая сквозь зубы:

     
      
       Девушки — из золота,

       Из серебра — жены сочные,

       Вдовушки — из меди,

       Старушки же — молочные.

      

     

     Гасконец ускорил шаг и вскоре добрался до посады, где его ожидала мулатка. Девушка уже сидела за столиком и лакомилась засахаренным печеньем, запивая сладость мецкалем и нимало не сомневаясь, что ее щедрого друга не надо будет просить об оплате счета.

     — Итак, Карменсита? — спросил гасконец, обнимая ее.

     — Я все сделала, сеньор граф.

     — Ох, Юпитер Громовержец!.. Да ты настоящее сокровище!.. Записка?

     — Я передала ее сеньорите.

     — И она не дала тебе ничего для меня?

     — Свой ответ, — и мулатка достала из-под пестрого корсета крохотное письмецо.

     Гасконец схватил его, открыл, пробежал глазами, процедил что-то непонятное, чтобы не показывать свое невежество, потом опустил руку в карман, бормоча при этом:

     — Эх, были бы здесь глаза Буттафуоко или священника из моей родной деревни, если они еще глядят на белый свет, в чем я очень сомневаюсь, потому что святой человек еще в дни моей юности был стариком, а в Гаскони, к сожалению, тоже выдают паспорта на тот свет.

     Потом он отдал мулатке десять пиастров, опорожнил пару стаканчиков мецкаля, расплатился по счету и встал со словами:

     — Мы больше не увидимся, красотка. Скажи сеньорите, что все чудесно. Прощай и не делай глупостей.

     После чего гасконец оставил мулатку и удалился напевая:

     
      
       Девушки — из золота…

      

     

     Когда он пришел в порт, уже опустилась темнота и раздался выстрел из пушки, возвещающий о запрете выходить в море. Он застал Буттафуоко и Мендосу в хлопотах. Они закупили аркебузы, пистолеты, порох и пули, а теперь паковали все это.

     — Вот ответ сеньориты, сеньор Буттафуоко, — сказал гасконец, как бомба врываясь в дом. — Как видите, я сдержал свое обещание.

     — Я начинаю подозревать, что вы находитесь в родстве с дьяволом, — ответил буканьер.

     — Гасконцы — кто чуть больше, кто чуть меньше, — все состоят в родстве с чертом, — не стал отнекиваться дон Баррехо. — Об этом ведь и в Бискайе знают, не так ли, Мендоса?

     Буттафуоко быстро раскрыл записку графини ди Вентимилья и в один миг прочитал ее содержимое.

     — Наши пленники сказали правду, — проговорил буканьер. — Через восемь — десять дней маркиз перевезет графиню на «Сан-Хуан», чтобы доставить ее в бухту Дэвида вместе с авангардом экспедиции.

     — О, молнии Бискайского залива!.. — закричал Мендоса. — Нам едва хватит времени собрать флибустьеров Равено де Люсана.

     — Нам надо только попасть на борт, потому что все уже готово, — спокойно ответил Буттафуоко. — Завтра утром мы будем далеко от Панамы.

     — Мы уже отправляемся? — удивился гасконец.

     — Вандо и фламандец наняли сегодня маленькую каравеллу[149] под предлогом перевозки груза в Калифорнию, ну а когда выйдем в море, мы укажем любой курс, если только команда не захочет отправиться на завтрак акулам.

     — Сколько человек на борту?

     — Шестеро, включая капитана.

     — Если четыре раза пустить в дело шпагу, мы сравняемся в числе, — предположил гасконец. — Кто пойдет с нами?

     — Твой дружок Пфиффер и сын испанского гранда, — ответил Мендоса. — Они уже решили покинуть маркиза де Монтелимара и присоединиться к нам. Один из них — фламандец, другой — португалец; если представится возможность, они могут заколоть любого испанца, и совесть их не будет испытывать никаких угрызений.

     — Они уже на борту?

     — Да.

     — С Вандо?

     — А у Вандо теперь есть своя собственная посада, и ни о каких приключениях он больше не хочет слышать.

     — Так ведь он не баск и не гасконец, — презрительно сказал трактирщик. — Я ведь оставил жену ради странствий по свету в поисках славы и денег.

     — Возможно, ты просто устал от кастильянки, — улыбнулся баск.

     — Ну нет, — запротестовал гасконец. — Я люблю свою жену, но предпочтение отдаю приключениям.

     — Выходим, — прервал их разговор Буттафуоко, закончивший паковать вещи.

     — Ах, сеньор мой, вы же не подумали еще об одном.

     — О чем же, дон Баррехо?

     — Пушка уже выстрелила, и выход из порта всем парусникам запрещен.

     — Только не тем, на борту у которых находится секретный агент маркиза де Монтелимара, — ответил Буттафуоко. — Все продумано, и этой ночью мы покинем Панаму.

     — Ну если так, то можем начинать нашу бродячую жизнь, — сказал дон Баррехо. — Шесть лет я не общался с флибустьерами и не выходил в море.

     — Тогда, дружок, бери с собой апельсины, — посоветовал Мендоса. — Ты же знаешь, что качка порой играет скверные шутки с желудком.

     — Ну мой-то желудок железный, — похвастался дон Баррехо.

     Они взяли тюки с оружием и боеприпасами, заперли дверь и направились к молу, возле которого слегка покачивалась маленькая каравелла в восемьдесят или сто тонн водоизмещением; два латинских паруса[150] и прямоугольный фок[151] были уже отвязаны.

     Начинался дождь, океан больше не грозил своим ревом, с берега подул свежий ветер. Мастер Арнольдо первым встретит троих знаменитых авантюристов сладчайшим приветствием. За ним стоял бородатый мужчина с бронзовым от загара лицом: это был капитан.

     — Все готово, приятель? — спросил Буттафуоко у фламандца.

     — Торога фам открыта, — ответил тот. — Зеленый сфет означает разрешение.

     — Где твой товарищ?

     — Ф каюте; Арамехо очень болен.

     — Если он не выздоровеет, мы предложим хороший завтрак тихоокеанским акулам, — вступил в разговор дон Баррехо. — У твоего друга, Пфиффер, нет ни капли крови испанских грандов.

     — Ао! — выдавил из себя фламандец, посчитавший за благо не добавлять ни одного слова.

     Пятеро матросов, метисов с Тихоокеанского побережья, которое и в те времена славилось бравыми моряками, выбрали якорь, а в это время капитан поднял на верхушку фок-мачты зеленый фонарь, означавший, что парусник имеет право свободного выхода из порта на свой собственный риск.

     Каравелла легко отошла от причала и заскользила среди многочисленных кораблей, разбросанных по акватории порта, гордо направляясь к выходу; крепчающий ветер с суши подгонял судно.

     После короткого визита в трюм, забитый бочками, видимо, пустыми, а потому в них авантюристам вполне можно было укрыться от маркиза, Буттафуоко, Мендоса и гасконец поднялись на палубу и направились на нос.

     — Вы не заметили ничего подозрительного, сеньор Буттафуоко? — спросил вполголоса гасконец. — Я, знаете ли, не слишком-то доверяю этому Пфифферу.

     — Абсолютно ничего, — ответил буканьер.

     — Тогда мы здесь — хозяева.

     — Точнее: наши шпаги.

     — Которые в нужный момент сумеют выполнить свой долг.

     — Но будем осторожны. Пусть один из нас остается на посту и внимательно несет свою вахту. Определенно, мы попали не к лучшим друзьям.

     — А ты, Мендоса, как моряк, — сказал гасконец, — следи за курсом этой посудины. Эти люди вместо Калифорнии способны увезти нас в Перу или Чили.

     — Я держу буссоль[152] под контролем, дружище, — ответил баск. — В первую же вахту я подойду к рулевому и выброшу его в море.

     — Вместе с Пфиффером.

     — Если будет нужно, я и его пошлю напиться морской водички, но это только в том случае, если он нарушит свою клятву.

     — Он очень боится нас, поэтому вряд ли что будет затевать, хотя я нисколько не верю его голубым глазам.

     — Да всех надо бы перерезать, — заключил Буттафуоко, раскуривая свою трубку.

     Сделав несколько галсов, каравелла достигла выхода из порта, перед которым несли сторожевую службу два больших фрегата; на них была возложена задача воспрепятствовать какому-либо сюрпризу со стороны флибустьеров, которые все еще орудовали в этих водах Тихого океана.

     За молом волна была чуть сильнее, тем не менее маленький парусник, отслуживший, должно быть, немало лет и имевший поистёртый киль, держался относительно хорошо.

     Капитан, посоветовавшись со своими пятью матросами и понаблюдав за горизонтом в подзорную трубу, взял курс на северо-запад, стараясь избежать многочисленных подводных камней, которыми были усеяны подходы к берегу.

     — Пока все идет хорошо, — сказал Мендоса, успевший прогуляться на корму, чтобы взглянуть на показания буссоли. — Завтра мы заставим этих морячков повернуть на Тарогу, а если они воспротивятся, отделаемся от них.

     — Я хочу лично обрезать бороду капитану, — заявил дон Баррехо.

     — Если хотите отдохнуть, ступайте, я останусь на вахте.

     — Нет, Мендоса, — возразил Буттафуоко. — Наши вахты начнутся завтра, когда мы убедимся, что команда уважает пожелания мирных пассажиров. Наш приятель Арнольдо должен был что-то нашептать на ухо капитану: он ни за что не поступит так неблагоразумно, чтобы оставить мостик.

     Его друзья согласились с этими словами кивком головы и, в свою очередь, закурили трубки, удобно устроившись на носу.

     В открытом океане шла сильная волна, и она сбивала маленькое суденышко с курса, а ночь была необыкновенно звездной и четвертушка бледной луны купалась на горизонте в океанских водах. Пятеро матросов вместе со своим капитаном, возможно, возбужденные близостью опасных тихоокеанских бродяг, ни на минуту не оставляли палубы, а общий приятель Арнольдо составлял им компанию.

     Когда занялась заря, американских берегов было не видно даже на горизонте. Каравеллу за ночь сильно отнесло течением в океан.

     — Мы отошли уже довольно далеко, — сказал Мендоса. — Если так будем идти, то за пару дней можем попасть на Тарогу. Только мне кажется, что наш бородач вовсе не намерен доставить нам удовольствие дружески обняться с флибустьерами.

     И в самом деле, по свистку капитана матросы развернули судно, намереваясь оказаться хотя бы в видимости берега, чтобы в случае появления флибустьеров можно было найти укрытие. Только трое авантюристов вовсе не к этому стремились, о чем они незамедлительно объявили капитану, предварительно спрятав в карман свои трубки.

     — Что вы делаете? — насупившись спросил Буттафуоко, и выражение его лица не предвещало ничего хорошего.

     — Меняем курс, — ответил бородатый капитан. — Мы слишком далеко ушли в море, а у меня нет никакого желания встретиться здесь с каким-либо пиратским кораблем.

     — Приказываю вам идти прежним курсом, а о флибустьерах можете вообще не беспокоиться.

     — Вы… приказываете? — изумился капитан.

     — Да, — спокойно ответил Буттафуоко.

     — И куда же мы должны идти?

     — Нам надо убедиться, есть ли еще на Тароге те бравые парни.

     — Я взял вас на борт, чтобы доставить в Калифорнию.

     — Теперь мы передумали.

     — Может быть, вы считаете себя собственниками каравеллы?

     — Мы наняли ее за свой счет и хотим сами определять свой путь.

     — Э!.. Э!.. Не рано ли вы раскомандовались в моем доме? — вышел из себя капитан. — Если вам нравится быть убитыми флибустьерами, садитесь в шлюпку, которую мы тащим на буксире, и убирайтесь ко всем чертям! Что же касается меня, то я как можно быстрее вернусь к берегу.

     — У нас вовсе нет желания кормить акул, да и фрахтовали мы каравеллу, а не шлюпку, поэтому я во второй раз приказываю вам вернуться на прежний курс: прямо на запад, ибо именно туда ведет нас путеводная звезда. В Калифорнию мы заглянем попозже.

     — Хватить болтать, хозяин, — вмешался гасконец, положив руку на рукоять своей шпаги. — Либо ты выполнишь наш приказ, либо мы пустим в дело свои игрушки, а они, как ты знаешь, колючие.

     Капитан сильно побледнел.

     — Кто же вы такие на самом-то деле? — с трудом выдавил он свой вопрос.

     — Не пытайтесь узнать, кто мы такие и что намерены совершить, — ответил Буттафуоко. — Одно скажу: флибустьеров вам нечего бояться, пока мы остаемся на борту каравеллы.

     Капитан собирался жестко ответить, но тут вмешался мастер Арнольдо, который до этого безучастно наблюдал за спором, грозившим перейти в нечто более серьезное, потому что метисы, казалось, не собирались оставлять своего капитана в одиночку противостоять пассажирам.

     — Пофинуйтесь этим сеньорам, — сказал он. — Так приказал маркиз те Монтелимар. Я отфечаю за фсё.

     — Ну, если так, то пусть они катятся хоть в ад. Посмотрим, поможет ли им сеньор маркиз, когда флибустьеры пойдут на абордаж.

     — Хфатит об этом, — оборвал Арнольдо.

     — Эх, дружище Пфиффер, вы ведь могли вмешаться чуточку пораньше, — обратился к нему гасконец. — Это позволило бы сэкономить целый мешок пустых слов.

     Фламандец, не отвечая, пожал плечами и занял свое место на корме позади судового компаса. Капитан посовещался со своими матросами, зло посматривавшими на авантюристов, однако не осмеливавшимися открыто выражать свое недовольство, и приказал повернуть на запад.

     Казалось, каравелле ниоткуда ничто не угрожало, потому что океан выглядел абсолютно пустынным. Конечно, если не считать морских птиц и стаек летучих рыб, но ни те, ни другие не могли причинить неприятностей мореплавателям.

     Между тем солнце поднялось выше над горизонтом, а ветер настолько ослабел, что каравелла делала не более двух узлов.[153] Моряков тоже охватила апатия, потому что они слишком ослабили шкоты.[154]

     В полдень трое авантюристов, почувствовавших себя хозяевами каравеллы, приказали принести себе обед, и очень обильный, объявив матросам, что они голодны, как акулы. Капитан и его команда, начинавшие бояться трех наглецов, которых они считали флибустьерами, поостереглись отказать.

     В течение дня каравелла продолжала свое медленное плавание к западу, пройдя всего двадцать миль, но едва солнце закатилось, потянул более свежий ветерок, ускоривший ход судна. Трое авантюристов спокойно поужинали, после чего Буттафуоко и гасконец отправились в выделенную им каюту, а баск заступил на вахту, вооружившись двумя пистолетами и верной шпагой, совершившей столько чудес под командованием сына Красного корсара.
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ПРЕДАТЕЛЬСТВО

     Ночь не обещала быть такой ясной и такой спокойной, как предыдущая. На океан опустились довольно плотные облака, которые вскоре после захода солнца расползлись по всему небу, закрыв звезды и лунный серп. Но пока никаких признаков надвигающейся бури не наблюдалось.

     Мендоса раскурил трубку, потом сел позади нактоуза,[155] там, где днем сидел фламандец; отсюда он мог свободно наблюдать за буссолью. Мендоса опасался, что моряки, воспользовавшись темнотой, лягут на другой курс и вернутся к побережью материка; возможно, его опасения были справедливы, потому что он заметил, что двое матросов, оставшихся следить за парусами, уже пытались раньше неожиданно перенести их. Прошло несколько часов, а удвоивший свою бдительность баск не замечал ничего подозрительного, как вдруг ему показалось, что фламандец о чем-то шепчется с только что вышедшим на бак[156] капитаном.

     Подозрительный по характеру, баск интуитивно заподозрил, что эти двое что-то замышляют. Его подозрения усилились, когда он увидел, что парочка исчезла в носовом люке.

     — Ну, дружок Мендоса, смотри теперь в четыре глаза, — пробурчал он себе под нос. — За этим что-то кроется.

     Он поднялся, выбил трубку, еще раз окинул взглядом океан и громко сказал:

     — Спокойной ночи, рулевой; пойду-ка и я вытяну ноги.

     Потом он исчез в кормовом люке, но вместо того чтобы войти в каюту, где похрапывали гасконец, Буттафуоко и мнимый сын испанского гранда, он тихонечко открыл дверь в трюм, до отказа забитый, как мы уже сказали, пустыми бочками. Его поразил свет, исходивший от фонаря, с которым кто-то осторожно шел вдоль левого борта.

     — Кто бы это мог быть? — тревожно подумал Мендоса. — Что он здесь делает в такой час?

     Он бросился к противоположному борту и спрятался среди бочек. Вскоре в тусклом свете фонаря он заметил две человеческие фигуры: это были капитан и фламандец.

     — Может быть, они спрятали здесь какой-нибудь заветный бочонок и хотят распить без нас свое чудесное вино? — пробормотал баск. — Мы осуждаем подобные выпивки: если уж пить, то со всей компанией.

     Он забился в темный уголок и продолжил свои наблюдения.

     Подозрительная парочка остановилась почти в середине трюма; потом они подняли две большие бочки, отшвырнули их в стороны и забрались в освободившееся пространство.

     — Это здесь, — сказал капитан, и его голос отчетливо разнесся по всему трюму.

     — Много пороха? — спросил мастер Арнольдо.

     — Пятьдесят фунтов.[157]

     — Этого хфатит?

     — Не останется целой ни одной доски.

     — И ни одного из этих плутоф?

     — Надеюсь, что нет.

     — У фас есть фитиль?

     — Он уже на месте.

     — Сколько фремени он горит?

     — Минут десять.

     — Этого хфатит, чтобы усесться ф шлюпке?

     — Нам надо только перерубить канат, потому что шлюпка идет за нами на буксире. Я уже приказал положить в нее весла и продукты.

     — Потшигайте.

     Ничего больше Мендосе знать не требовалось. Испуганный, весь в холодном поту, он пробрался в кормовую надстройку и ворвался в каюту, где находились гасконец и Буттафуоко.

     — Вставайте, быстрее, вставайте! Нельзя терять ни секунды, — говорил баск, отчаянно тормоша друзей.

     — Нас берут на абордаж? — спросил гасконец, с трудом поднимаясь с койки.

     — Следуйте за мной, только без шума, и ни о чем не спрашивайте, — ответил Мендоса. — Идемте, сеньор Буттафуоко, если вам дорога жизнь.

     На корме у всех каравелл и галеонов устраивали орудийные порты,[158] служившие амбразурами для мелкой судовой артиллерии. Мендоса подвел друзей к этим портам и сказал:

     — Ныряйте в море, не раздумывая.

     Буттафуоко и гасконец настолько были поражены возбужденным голосом баска, что им и не требовалось никаких объяснений. Они укрепили шпаги, высунулись в люки и скользнули в пенистую кильватерную струю.[159] Секундой позже за ними последовал и Мендоса.

     Как раз в этот момент к ним подошла шлюпка, следовавшая за каравеллой на тридцатиметровом буксире. Мендоса и дон Баррехо схватились за один ее борт, а более высокий и тяжелый Буттафуоко — за другой; без каких-либо особых усилий они забрались в шлюпку.

     — Руби канат!.. — скомандовал баск, повернувшись к дону Баррехо.

     Гасконец, уразумевший, что должно произойти нечто ужасное, беспрекословно повиновался.

     — А теперь — весла на воду!.. И гребите изо всех сил, если хотите спастись!..

     Шлюпка устремилась в направлении, обратном ходу каравеллы. Она прошла всего пятьдесят или шестьдесят метров, когда с маленького парусника раздался крик:

     — Проклятие!.. Шлюпка исчезла!.. Мы погибли!..

     Послышались крики, проклятия, потом темноту озарила яркая вспышка, за которой последовал оглушительный грохот, сопровождаемый целой бурей осколков. Каравелла взлетела в воздух вместе со своим несчастным экипажем, дружком Пфиффером и мнимым сыном испанского гранда.

     Несколько секунд над водоворотом, поглотившим исковерканное взрывом судно, висело облачко красноватого дыма, пока его не рассеял ночной бриз.

     — Друзья, — сказал потрясенный Мендоса, вытирая рукой пот, обильно, несмотря на купание, выступивший на лбу, — возблагодарите Бога, если вы еще чувствуете себя христианами, потому что своим спасением мы обязаны только Ему.

     — Мне всё еще неясно, — признался казавшийся совершенно обалдевшим дон Баррехо, — что там взорвалось?

     — Каравелла, а задержись мы на две-три минуты, то тоже бы взлетели в воздух.

     — Судно загорелось? — спросил буканьер, который все никак не мог разобраться в ситуации.

     — Они подожгли бочонок с пятьюдесятью фунтами пороха, чтобы взорвать нас, — ответил баск. — По счастливой случайности я успел вовремя, и шлюпка, которой они хотели воспользоваться, попала в наши руки.

     — Кто покушался на нашу жизнь?

     — Капитан и наш дружок Пфиффер, вероятно, с согласия всей команды, — ответил Мендоса.

     — Друзья, — сказал Буттафуоко, — надо вернуться к месту катастрофы. Может быть, подберем кого-нибудь.

     — Пусть их сожрут акулы, — отрезал жестокий гасконец.

     — Нет, — возразил Буттафуоко, табаня[160] веслом, — я ни за что не допущу такой бесчеловечности. Они и так уже достаточно наказаны за измену.

     Друзья налегли на весла, направляясь к тому месту, где затонула каравелла, с трудом борясь с волной, вызванной катастрофой.

     Развороченный корпус судна затонул, но на поверхности океана плавали многочисленные обломки: куски мачт, реи с оставшимися на них латинскими парусами, распростершимися по воде, ящики, бочки, куски фальшборта,[161] остатки носовой надстройки. Сила взрыва была, должно быть, чудовищной, потому что остатков внутреннего оснащения судна нигде не было видно.

     Шлюпка покрутилась посреди обломков, задерживаясь то тут, то там, чтобы подобрать выживших, если таковые окажутся. Но никто не плавал на поверхности океана. Наткнулись только на безголовое туловище, принадлежавшее, видимо, метису; руки трупа конвульсивно сжимали в объятиях рей. Несчастный был разорван напополам, и теперь державшаяся за рей половинка ожидала первой акулы, после чего от матроса уже ничего не осталось бы.

     — Все погибли, — сказал гасконец. — Даже наш дружок Пфиффер отошел в лучший мир, хотя я в глубине души считал его дальним родственником мессера дьявола. Но ведь на нем и лежит главная вина в подготовке этой страшной измены, которая должна была отправить нас искать богатство великого касика в царстве теней.

     — Больше здесь нечего делать, — решил Буттафуоко. — Нам остается взять курс на Тарогу, если только мы сможем туда добраться.

     — А почему бы и нет, сеньор? — спросил баск. — Шлюпка наша крепка, продуктов у нас вдоволь, а друзей-флибустьеров нам нечего бояться.

     — И далеко мы от острова? — поинтересовался гасконец.

     — Добраться до него мы сможем в лучшем случае через сутки, — ответил Мендоса. — Рассчитывать мы можем только на весла, и придется слегка попотеть, пока мы не завершим переход. К счастью, погода нам благоприятствует.

     — Посмотрите, что там положили в шлюпку матросы каравеллы, — распорядился Буттафуоко.

     — Вижу какие-то свертки и бочонок.

     Мендоса и гасконец быстро разобрались в содержимом и установили, что бородатый капитан хорошо знал свое дело: бочонок был доверху заполнен водой, в ящике находились сухари, а в свертках — сыры и солонина. Особого обилия продуктов не обнаружилось, но их запас не давал умереть от голода, потому что он был рассчитан на семерых, а расходовать его предстоит троим.

     — Ну, жаловаться-то нам грех, — сказал Мендоса. — Эти бедные чертенята рассчитывали добраться до американского берега дня за два. Значит, нам этого запаса хватит на неделю, даже если мы не будем экономить… В путь?

     — В путь, — согласился Буттафуоко, усаживаясь на корме.

     Гасконец уселся в средней части шлюпки, тогда как баск отправился на носовую банку.[162] Шлюпка медленно покинула это место, усеянное обломками, и направилась на запад.

     Среди продуктов баск нашел буссоль, тщательно завернутую в чистую тряпку, и принялся определять курс, хотя бы приблизительно. Три или четыре часа шлюпка продвигалась вперед от мощных гребков гасконца и баска, легко справляясь с накатывавшимися время от времени океанскими волнами, но потом гребцы сдались.

     — Я предпочел бы наносить уколы своей драгинассой, — признался гасконец, скидывая куртку и камзол.

     — А я — шпагой, — вторил ему баск. — Что-то стал я плохим моряком.

     — Ошибаешься, дружище: ты просто постарел.

     — Хотел бы я посмотреть, как ты будешь танцевать перед моей шпагой.

     — Tonnerre!.. Драгинасса гасконца никогда не пересечет Бискайский залив из опасения поранить более или менее близких братьев, — серьезно сказал дон Баррехо.

     — Или из опасения дать стрекача? — пошутил баск.

     — Гасконцы погибают на поле брани, но никогда не спасаются бегством.

     — Даже когда они получают смертельный удар в голову, гасконцы продолжают держаться, — вступил в разговор Буттафуоко.

     — Нет, сеньор, потому что если человек мертв, он никогда не признается, что был убит более искусным соперником, чем он сам. По крайней мере, так считают в великой Гаскони.

     — В стране, которая ни в чем не сравнится с Бискайей и представляет собой всего лишь маленький французский департамент!

     — Какое значение имеет размер страны, если мы великий народ? А потом, видишь ли, мой дорогой баск…

     Сильнейший толчок потряс шлюпку и прервал его слова, лодка качнулась и даже зачерпнула воды.

     — Мы на что-то наткнулись? — вскочил на ноги Буттафуоко.

     — Или на кого-то, сеньор? — спросил баск. — Но с этой стороны нет скелетов.

     — На какой-нибудь обломок каравеллы, дружище Мендоса.

     — Но ведь мы уже далеко от места взрыва.

     И в этот момент они почувствовали новый толчок. Он был таким неожиданным, что подбросил на ноги гасконца.

     — Tonnerre!.. — закричал он, хватаясь за банку, чтобы не упасть в воду. — Не океанский ли дьявол играет с нами?

     Мендоса перевесился через борт и внимательно всмотрелся в воду. Сначала он ничего не видел, потом стал различать крупные фосфоресцирующие полосы, зигзагами расходившиеся во всех направлениях.

     — Черт возьми!.. — воскликнул он. — Теперь я знаю, кто нас беспокоит.

     Потом он повернулся к гасконцу, уже успевшему восстановить равновесие, и сказал:

     — Вот превосходный случай испытать, остра ли твоя драгинасса и крепка ли твоя рука.

     — Надо нанести удар? — крикнул дон Баррехо, хватаясь за шпагу.

     — Нет, мне кажется, надо сделать кое-что другое.

     — Против кого? — спросил Буттафуоко.

     — Мы оказались посреди стаи акул-молотов, сеньор, — ответил баск.

     — И они пытаются перевернуть шлюпку?

     — Они не столь велики, как charcharias,[163] но все же достигают четырех-пяти метров в длину, а пасти у них такие, что от одного взгляда на них бросает в дрожь.

     — Стало быть, положение становится серьезным, — сказал дон Баррехо.

     — Может быть, даже более серьезным, чем ты думаешь, потому что шлюпка наша отнюдь не тяжелая, а обшивка ее такая старая, что просто не выдержит мощного удара хвостом.

     — Я бы сказал, что душа нашего приятеля Пфиффера наслала сюда акул, чтобы отомстить нам.

     Несмотря на всю серьезность положения, Буттафуоко и Мендоса не смогли сдержать улыбки.

     — Нечего смеяться, — сказал шутник. — Я ведь всегда говорил, что этот Пфиффер каким-то образом породнился с дьяволом. Ой!.. Вы хотите подбросить нас в воздух? Подумайте о том, что у меня слишком длинные ноги, чтобы удержать равновесие на этой посудине, и о том, что я никогда не был моряком.

     Третий толчок подбросил один борт шлюпки, и она наклонилась чуть ли не до самой воды. А что бы было, если бы в этот момент пришла длинная океанская волна? Но, к счастью, Тихий океан рождает такие волны с достаточно большими интервалами.

     — К оружию, друзья! Нам придется дать настоящее сражение, если мы не хотим пойти на ужин этим чертовым акулам, — сказал Мендоса.

     — Сейчас я накажу этих нахалов! — раззадоривал себя гасконец.

     — Смотри, не свались в воду — тогда уж никто тебя не спасет, даже драгинасса не поможет. Вокруг нас кружится, наверно, с десяток этих тварей.

     — Десять уколов шпаги, и все будет кончено, — ответил гасконец.

     Они расселись по банкам, стараясь как можно лучше уравновесить шлюпку, и принялись беспорядочно тыкать шпагами с обоих бортов. Однако акулы, казалось, не имели никакой охоты сразу же испробовать остроту клинков, потому как упорно держались на глубине. Только время от времени одна из них быстро приближалась к шлюпке, оставляя за собой фосфоресцирующий след, толкала ее большой, мощной головой в форме молота и быстро перемещалась по другую сторону киля, чтобы трое дуэлянтов не успели ее поразить.

     — Да разве это сражение? — спросил дон Баррехо, нанеся безо всякой пользы десятка три уколов: он лишь обрызгал своих друзей. — В Гаскони так не бьются.

     — Пошли им письмо с вызовом на дуэль и предложи являться по одной, — сказал Мендоса.

     — Никак не могу увидеть ни одну из этих тварей.

     — Рассвет близок, тогда ты сможешь на них полюбоваться.

     — Правда, что они уродливы?

     — Ну нет, я бы даже назвал их симпатичными: с этим своим молоточком, по краям которого расположены глазки, от одного взгляда которых тебе становится плохо…

     — И ты называешь их симпатичными, плут!.. А!.. Вот одна приближается!.. Попадешься ты мне — разрублю на двое!..

     Фосфоресцирующая полоска, нацеленная прямо на шлюпку, приближалась с молниеносной быстротой. Дон Баррехо обхватил драгинассу обеими руками и нанес по воде удар такой силы, что мог бы разрубить даже твердую скалу. И в этот раз широкий клинок не прошел мимо цели, а пришелся по спине акулы, обрубив ей спинные плавники. Акула тут же перевернулась на спину и бросилась на шлюпку, стараясь вцепиться в нее зубами.

     — Tonnerre!.. Какая она гадкая!.. — закричал дон Баррехо. — А Мендоса назвал этих чудищ симпатичными!..

     Драгинасса вошла прямо в морду ужасной акуле и разрубила ее, а в это время Мендоса и Буттафуоко вонзили свои шпаги в бока чудовищу:

     — Получи, негодяйка!..

     — Попробуй вот этого, мерзавка!..

     Акула инстинктивно подпрыгнула, выскочив из воды почти на половину своей длины, а потом исчезла в океанских глубинах.

     — Она пойдет теперь в рыбью больницу, если таковая имеется в море, — сказал дон Баррехо.

     — Ну, наконец-то мы им показали, — добавил Мендоса. — А то я уже устал без толку дырявить воду.

     — Вот это называется сражаться, не так ли, баск? Какие удары наносят гасконцы, а?

     — А как попадают в цель баски? — ответил Мендоса. — Мой укол, должно быть, проткнул ей сердце.

     — Тогда ей бесполезно искать больницу.

     — Слишком вы много болтаете, — прервал их Буттафуоко. — Разве вы не видите, что подружки раненой готовятся к атаке?

     — А мы готовы принять их, не так ли, Мендоса? — крикнул гасконец.

     — В любой момент, — ответил баск.

     Вокруг шлюпки пересекались и скрещивались фосфоресцирующие линии, и этот круг постепенно сужался. Акулы спешили отмстить за подружку.

     — Будьте внимательны!.. Откройте глаза!.. — крикнул Мендоса. — И крепче держитесь на ногах!..

     Шлюпку толкали со всех сторон, она беспорядочно подскакивала, словно над океаном внезапно разразилась буря. Чудовища яростно налетали на нее и наносили такие сильные удары своими хвостами, что старая обшивка могла вывалить кишки, как сказал баск; потом акулы подныривали под киль и пытались подбросить его в воздух. К счастью, общий вес троих авантюристов, заполненного водой анкерка[164] и провизии был достаточно значительным, а поэтому попытки чудовищных рыб имели мало шансов на успех.

     Все же постоянные атаки акул произвели впечатление на Буттафуоко, Мендосу и гасконца; они учетверили свое боевое усердие, и их шпаги порой попадали в цель. Особенно выделялась драгинасса гасконца, от которой крепко доставалась уродливым молотобойцам.

     Акулья атака длилась минут десять, потом хищницы, похоже, устали от града шпажных уколов, оставлявших широкие раны на спинах рыб; они внезапно отступили, но все время держали шлюпку в пределах видимости.

     — Ну разве это не сражение, гасконец? — спросил баск, вытирая какой-то тряпкой кровь с клинка шпаги.

     — Не буду отрицать, — ответил дон Баррехо, отирая пот со лба. — Только я предпочитаю сражаться на твердой земле. По крайней мере, можно смотреть противнику в глаза, да и ноги держат уверенней. Думаешь, они убедились, что, имея дело с гасконцем и баском, нечего помышлять об ужине?

     — Говорят, что эти чудища очень упрямы, и я не удивлюсь, если при первом свете дня они снова пойдут в атаку.

     — А если нам попробовать уйти от них? — спросил Буттафуоко.

     — Именно это я и хотел предложить, сеньор. Пусть дон Баррехо немного отдохнет, а мы поработаем веслами.

     — А я на вас посмотрю, черт возьми, — вставил свое слово гасконец. — Мне начинают нравиться и морские поединки.

     Буттафуоко и баск взялись за весла и принялись грести изо всех сил, все время держа курс на запад и пытаясь ускользнуть от голодной стаи. Поначалу это вроде бы удавалось, но потом авантюристы, к своему разочарованию, удостоверились, что акулы организовали настоящую охоту, решившись, видимо, хорошенько позавтракать, раз уж поужинать не пришлось.

     Заря задержалась на небе недолго, и вскоре над океаном поднялось сияющее солнце, а водная поверхность заблестела мириадами лучезарных золотых блесток. Акулы, ночью только сопровождавшие шлюпку, держась на некотором расстоянии, проявили крайне воинственные намерения, что очень не понравилось даже такому воину, как дон Баррехо.

     Мендоса не ошибся в численности акул. Их, действительно, было около десятка. Эти четырех-пятиметровые существа приближались какими-то смешными движениями, колотили воду то слева, то справа, поднимая фонтанчики белоснежной пены; в другой обстановке это вызывало бы взрывы смеха.

     Время от времени они останавливались, словно хотели перевести дыхание, выскакивали из воды на треть своей длины, показывая огромные полукруглые пасти, усеянные острыми зубами и расположенные там, где должно бы находиться горло, отчего этим чудовищам, видимо, было нелегко заглатывать добычу.

     — Эта маленькая армия храбро готовится к новой атаке, — сказал дон Баррехо, наблюдавший за акулами скорее с интересом, чем с настоящим страхом. — Я, как истинный гасконец, даже восхищаюсь ими.

     — И почему они хотят сожрать твои тощие ноги? Хороший завтрак ты им предлагаешь! — не удержался вставить шпильку Мендоса. — Может быть, им лучше заняться сеньором Буттафуоко?!

     — Надеюсь, их желание застрянет у хищниц в горле, — ответил ему дон Баррехо. — Tonnerre!.. Моя драгинасса всегда готова к работе, а потом, знаешь, что говорят?

     — Если не объяснишь, не догадаюсь.

     — Мясо гасконцев очень горькое по сравнению с плотью других людей.

     — Это потому что они слишком желчны, черт побери!

     — И вот акулы отдадут предпочтение бифштексам из мяса твоего и сеньора Буттафуоко, а мои ноги они пощадят. На них ведь акулы найдут весьма тощие икры. А!.. Вот и они!.. Хватайте шпаги, сеньоры, и попытаемся прославить Гасконь, Нижнюю Луару и Бискайю.

     — Войной с рыбами!.. — усмехнулся Буттафуоко.

     — Сеньор, они не менее опасны, чем люди.

     — Верно, только они не слишком-то оценили нашу доблесть.

     В это время разъяренная стая бросилась в атаку плотной шеренгой, вынырнув почти на поверхность. Акулы настойчиво требовали завтрак, издавая какие-то хриплые булькающие звуки, напоминающие отдаленные раскаты грома.

     Трое авантюристов быстро перенесли на нос бочонок с водой и ящик с продуктами; они считали, что так шлюпка должна стать остойчивее;[165] а сами они собрались на корме и начали отчаянное сражение, подбадривая себя громкими криками.

     — Вперед, Гасконь!..

     — Бей, Нижняя Луара!..

     — Коли, Бискайя!..

     Первой акуле, подошедшей к самой корме и попытавшейся схватиться острыми как сталь зубами за борт, не повезло, потому что буканьер был готов воткнуть свою шпагу в широко раскрытую пасть и пригвоздил акулий язык к нёбу. Несчастная рыба перекувыркнулась и отплыла, оставляя за собой кровавый след. Не лучше пошли дела и у второго хищника, в яростном порыве атаковавшего шлюпку, пытаясь боднуть ее своей головой. Она попала под руку гасконцу, и можно себе представить, насколько основательно нанес свой удар отчаянный забияка.

     Вжиг!.. Вжиг!.. Два точно нанесенных укола драгинассы, — и оба окончания молота оказались полностью отрезанными.

     Бедная акула, получившая такое ужасное ранение, остановилась на какой-то миг; два ручья крови хлынули из ран, и акула скрылась в глубине.

     Но сражение только начиналось. Других акул только разъярили потеря товарок и упорное сопротивление; они окружили шлюпку и сильно встряхивали ее, пытаясь перевернуть. Шпаги работали без отдыха: град ударов сыпался на чудовищ, их колола и кромсала сталь, поверхность океана окрасилась кровью, но морские монстры не отступали.

     Трое авантюристов были вынуждены переходить с носа на корму, смотря по тому, с какой стороны грозила опасность. Глубокий страх начинал понемногу овладевать даже такими закаленными сердцами, которые не один раз встречались со смертью в бою. Одна мысль о том, что с минуты на минуту они могут оказаться в пасти чудовища, в немалой степени отнимала силы. Авантюристы яростно сражались уже с четверть часа, постоянно рискуя оказаться в воде, когда внезапно раздался ружейный выстрел, и одна из акул, пораженная меткой пулей невидимого стрелка, выскочила на полкорпуса из кровавой пены и рухнула опять в воду. Почти сразу же послышались еще два выстрела, и две другие акулы встретили ту же судьбу.

     Буттафуоко бросил быстрый взгляд вокруг.

     Большая пирога внезапно, как показалось, вынырнула из воды; в ней сидела дюжина человек в огромных шляпах из переплетенных пальмовых листьев; изо всех сил налегая на весла, эти люди спешили на помощь. Четверо из этих неведомых спасателей, должно быть, великолепных стрелков, вели огонь по акулам и никогда не промахивались.

     — Флибустьеры!.. — громко крикнул Буттафуоко.

     — Tonnerre!.. И как раз вовремя, — сказал гасконец и нанес последний укол.

     Пять минут спустя трое авантюристов, чудесным образом избежав ужасной смерти, причем дважды, поднялись на борт флибустьерской пироги и попали в объятия Равено де Люсана.
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ПОСЛЕДНИЕ ФЛИБУСТЬЕРЫ

     Флибустерия, удивительная республика бандитов, не знавших ни любви к родине, ни жажды славы, ни карьерных амбиций, которая обрушилась на Центральную Америку, вдохновляемая единственной целью: грабить и наслаждаться, в то самое время, когда начинается наш рассказ, уже не была такой страшной и подвижной, как морские волны (как некогда ее называли).

     В Мексиканском заливе[166] флибустерия умерла вместе с последними грабежами Монтобана и другого французского дворянина Сардо, бискайца, известного под именем Баск, а также Жонке.

     Раз уж мы поставили себе целью рассказать о подвигах этих последних корсаров, которые своими удивительными деяниями в последний раз дают нам возможность бросить взгляд на их сообщество, то и займемся прежде всего этими морскими бродягами, а потом уже отправимся на Тихий океан, где Береговое братство еще внушало немалый страх.

     Подвиги названной четверки можно считать последними, потому что после них флибустьерство исчезло из Мексиканского залива и с Тортуги; сам остров после ухода флибустьеров опустел и поджидал первых попавшихся новых поселенцев.

     Монтобан широкую известность получил безумно дерзкими набегами. Про ведомых им флибустьеров говорили, что невозможно даже себе и вообразить людей, которые бы с большим энтузиазмом шли на открытый грабеж.

     Однажды орава флибустьеров предложила за определенную плату обеспечить полную безопасность какому-нибудь испанскому кораблю с богатым грузом. Но едва берег скрылся из поля зрения, как один из этих пиратов стал уговаривать сотоварищей неожиданно приблизиться к охраняемому судну и взять его на абордаж.

     Услышав такие речи, Монтобан, командовавший в тот раз авантюристами, приказал спустить шлюпку, посадить туда всех желающих нарушить договор и бросить их на волю волн. Флибустьеры принялись энергично отнекиваться, говоря, что никто из них и не думал воспользоваться коварным предложением, — так испугал их приказ командира. Злоумышленника же оставили на первом встреченном необитаемом островке; причем все флибустьеры поклялись, что подобный бесчестный и бессовестный моряк никогда больше не может стать членом Берегового братства.

     Испанский корабль был в целости и сохранности отконвоирован в порт назначения, тогда как Монтобан принялся спокойно корсарствовать в Заливе, причиняя немало неприятностей испанцам и захватывая богатую добычу.

     Но времена изменились, и жизнь флибустьеров становилась день ото дня тяжелее: Тортуга почти обезлюдела и не могла больше быть надежной опорой пиратам. Больше того, европейские нации, проявлявшие к Америке немалый интерес, особенно Франция, Англия, Испания и Голландия, покончили с длительными войнами и заключили мир, а поэтому флибустьеры уже не могли получать каперские[167] патенты, при помощи которых пираты приобретали статус воюющей стороны. А после этого грозные морские бродяги были предоставлены самим себе; к ним стали относиться как к шайкам пиратов, достойных лишь того, чтобы вздернуть их на верхней рее фрегата.

     Монтобан понял, что отныне в Вест-Индии у флибустьеров нет ни поддержки, ни независимости. Он первым пересек Атлантику и принялся крейсировать у африканских берегов в ожидании какого-либо судна знаменитой Ост-Индской компании.[168]

     После нескольких удач он встретился с хорошо вооруженным английским кораблем. Флибустьеры, привыкшие к легким победам, с готовностью ввязались в сражение, но очень скоро поняли, что имеют дело с людьми одинаковой с ними закалки.

     Однако Монтобан вдохнул в свою заколебавшуюся команду такую отвагу, что в конце концов флибустьеры решились пойти на абордаж, хотя уступали числом экипажу вражеского парусника, и ворвались на палубу ост-индца. Английский капитан убедился, что сражение проиграно, но он не мог вынести такого унижения, а потому приказал взорвать пороховой погреб, и все взлетели на воздух. Только флибустьерам, как оказалось, покровительствовало небо: тогда как все англичане погибли, пятнадцати морским бродягам, во главе с Монтобаном, удалось спастись.

     Правда, судьба не была к ним такой уж милостивой, потому что вместе с англичанином взорвался и пиратский корабль. Но грозные корсары, побарахтавшись среди обломков обоих судов, обнаружили-таки сносно державшуюся на плаву шлюпку и направились к берегам Африки.

     Несколько недель их носили в разных направлениях волны Атлантики, подвергая разного рода испытаниям; время от времени флибустьерам приходилось питаться мясом своих умерших от голода и лишений товарищей, прежде чем шлюпка коснулась земли. По странному стечению обстоятельств скитальцы попали к чернокожему царьку, давнему знакомому Монтобана, который их любезно принял.

     Этот царек был широко известен на Гвинейском побережье своими дерзкими набегами; в эти времена он специализировался в нападениях на английские форты. Монтобан соединил свои скромные силы с царским воинством и захватил форт, который был защищен двадцатью четырьмя орудиями, но потом, устав от множества подвигов, удалился на покой; он прихватил на родину скромное состояние и провел остаток своих дней за сочинением мемуаров.

     Другим французским флибустьером, пользовавшимся в те времена большой известностью, был Сардо. Мы сообщим только об одной его операции. Этот храбрый моряк, после множества отнюдь не рядовых побед, решил высадиться с целью грабежа на Ямайку во главе двухсот девяноста головорезов. Но так случилось, что сто тридцать пять его людей оказались отрезанными от своего судна, которое неожиданно налетевший вихрь погнал вдоль берега. А на Ямайке тогда уже построили первоклассное укрепление с многочисленным гарнизоном.

     Оказавшиеся в трудном положении флибустьеры день и ночь мужественно сражались на острове как с английскими солдатами, так и с местным населением как могли долго. Конечно, они не могли бы долго выдерживать такое давление с разных сторон, да и многие из флибустьеров уже пали в сражениях, но спасение им принесла одна из самых серьезных катастроф, которые когда-либо зафиксировала история.

     Ужасное землетрясение основательно опустошило этот плодороднейший остров, и флибустьерам, более привычным ко всякого рода невзгодам, удалось посреди всеобщего замешательства захватить несколько кораблей и воссоединиться с крейсировавшими вдоль берега сотоварищами.

     Баск и Жонке также не раз отличились в чрезвычайно дерзких атаках.

     Однажды они на трех небольших посудинах наблюдали за Картахеной[169] в ожидании подходящей добычи. Но тут из порта вышли два военных корабля, капитаны которых получили приказ покончить с этой пиратской бандой и доставить это ворьё в город живыми или мертвыми. Флибустьеры Баска и Жонке не пали духом и атаковали оба фрегата, хотя заметно уступали военным морякам в числе, а главным образом — в количестве орудийных жерл. И случилось невероятное: после нескольких часов морского сражения оба фрегата оказались в руках флибустьеров.

     А после пираты выбрали несколько уцелевших испанцев и высадили их на берег с письмом, в котором благодарили власти Картахены за посылку двух великолепных кораблей, в чем флибустьеры очень нуждались, и сообщали, что будут ждать еще пару недель, не соизволят ли горожане добавить еще какое-нибудь судно. Еще пираты потребовали кругленькую сумму денег. Если же таковую они не получат, то не пощадят плененные экипажи. И слово свое флибустьеры сдержали, однако ни один корабль больше не вышел помериться силами с морскими бродягами.

     Искорками последнего блеска почтили Береговое братство капитаны Мишель и Бруаж. Рассказывают, что однажды они крейсировали перед Картахеной и ввязались в бой с двумя голландскими парусниками, вышедшими из порта, где они хорошо загрузились. Мишель и Бруаж тоже располагали двумя кораблями, но в вооружении пиратские суда уступали голландцам. Тем не менее оба капитана отважно атаковали противника и очень скоро стали хозяевами положения. Голландцам стало стыдно, что над ними одержал верх настолько уступающий им в силе соперник, и они осмелились сказать Мишелю, что тот никогда бы не начал атаку, если бы был один.

     — Хорошо, — гордо ответил храбрый корсар, — давайте начнем сначала, причем мой товарищ останется наблюдателем. Если победа будет за мной, я не потребую ни одного пиастра, но стану хозяином обоих парусников.

     Голландцы, однако, испугались принять это предложение…

     Дальнейшая история уже не помнит ни одного знаменитого флибустьера, который бороздил бы воды Мексиканского залива, хотя еще и много лет спустя шайки отчаявшихся бродяг появлялись в разных концах огромной акватории, но эти пираты уже не могли вершить такие большие дела, как лʼОлонэ, Монбар, Ван Хорн, Мишель, Баск, Морган и многие-многие другие.

     Как только прекратилось флибустьерство в Мексиканском заливе, как оно возродилось на Тихом океане и сразу стало достаточно мощным. Тихий океан лучше подходил для долгих рейсов и привлекал богатой добычей, которая доставалась почти неизвестным, но отчаянно храбрым пиратам.

     В 1684 году первая партия флибустьеров под руководством английского капитана Дэвида совершила безумно смелый переход вокруг Южной Америки. Флибустьеры удачно прошли Магеллановым проливом и неожиданно появились на Тихом океане. Их было восемь сотен решительных людей, готовых предать огню и мечу богатейшие города Чили, Перу и Центральной Америки. Другой отряд из двух сотен французов последовал по следам первого и присоединился к нему.

     Когда мы читаем реляции мореплавателей Нового времени, — Кука,[170] Бугенвиля,[171] Лаперуза,[172] Крузенштерна[173] и многих других, — о серьезных трудностях, которые они встретили в Тихом океане, хотя им помогала солидная географическая, астрономическая и навигационная подготовка, нельзя не удивиться невероятной смелости полуграмотных авантюристов, совершавших отважные деяния на своих хлипких суденышках. И тем не менее, хотя они совершенно не знали южной оконечности Америки, флибустьерам удалось ее удачно обогнуть, преодолев бури и рифы; и вот они внезапно появились в Великом океане, где испанцы меньше всего их ожидали.

     Еще один отряд флибустьеров, полностью английский, состоявший всего из ста двадцати человек, принял отчаянно смелое решение добраться до Тихого океана по суше, пройдя по перешейку от залива Ураба до реки Чика, а вслед за ними четыреста французов решились взглянуть, хотя бы издалека, на зубчатые башни богатой Панамы.

     Другие, куда менее крупные отряды решились проделать то же самое, но мы, экономя время, не будем рассказывать об их отважных экспедициях, о бедах, которые выпали на долю большинства из них, потому что испанцы повсюду преграждали им путь.

     Мы ограничимся упоминанием о большей части флибустьеров, прошедших Магеллановым проливом в составе флотилии из десяти кораблей: двух фрегатов, одного тридцатитрехпушечного и одного шестнадцатипушечного, пяти парусников меньшего тоннажа, не имевших крупнокалиберной артиллерии, и трех барказов,[174] едва державшихся на плаву. Среди флибустьеров были англичане, французы и голландцы; их общее число доходило до тысячи ста человек; позже к ним присоединились мелкие группы, пересекшие Центральную Америку по суше.

     Главарем этой крупной экспедиции был англичанин по имени Дэвид. Флотилия беспечно шла на север, и первой ее жертвой стал испанский парусник, захваченный почти без сопротивления. Флибустьеры узнали от пленников, что все торговые суда получили приказ вице-короля Перу не покидать порты до тех пор, пока сильная эскадра не очистит тихоокеанские воды от морских грабителей. Дэвид со своими людьми пошел дальше, намереваясь устроить охоту за знаменитыми галеонами, которые исчезнувшая империя инков посылала в Панаму, и во все большем количестве.

     Неожиданное появление флибустьеров у берегов Тихоокеанской королевы очень встревожило испанцев, хорошо помнивших о страданиях, которые им принесло это жестокое бандитское племя.

     Если бы Дэвид осмелился, Панама во второй раз подверглась бы опустошительному грабежу, но решительности ему не хватило, и он, покрейсировав с месяц в виду города, увел свой флот к почти пустынному в те времена острову Тарога. Но тут внезапно появились семь военных кораблей, два из которых были вооружены по крайней мере семьюдесятью пушками каждый. Океан штормил, а силы флибустьеров были несравнимы с испанскими. К тому же пираты не имели представления о мелях, окружавших остров, и у них не было достаточно пушек для защиты от неприятеля.

     Но, как обычно, флибустьеры не пали духом и с отчаянием обреченных ввязались в схватку, почти уверенные в печальном конце; они избавились от двух своих фрегатов, чтобы те не стали добычей врага, и через пару часов одержали неожиданную победу. К несчастью, тут сыграл свою роль океан, раскидавший победоносные суденышки; многие из них оказались у незнакомых берегов и потерпели крушения.

     Так исчезла флотилия, которая могла бы постоянно наводить страх на Панаму. Французы под предводительством некоего Гронье обосновались на островке Сан-Хуан-де-Пуэбло, тогда как Дэвид продолжал заниматься морским разбоем, и ему все чаще везло.

     Деяния этих двух флибустьерских шаек просто невероятны.

     Они взяли приступом Леон и Эспарсо, сожгли Ралехо, предварительно разграбив его, овладели городом Пуэбло-Вьехо, крупным и богатым городом Гранадой и отстоявшим в тридцати лигах[175] от Панамы городом Вильиа, а потом и Гуаякилем, богатейшим городом в Никарагуа.

     Несмотря на такие значительные успехи, многие жаждали вернуться в Мексиканский залив, в колыбель флибустьерства. Дэвид, в распоряжении которого всегда находился собственный фрегат, был первым, кто решился на возвращение, чем значительно ослабил всех, кто еще оставался в тихоокеанских водах. По пути он ограбил несколько испанских судов и организовал вооруженные вылазки в Писко, Арике, Сагре и в других портах, собрав таким образом достаточно богатства, чтобы оставить свое опасное ремесло, после чего решительно взял курс на юг, к Магелланову проливу.

     Он уже подходил к проливу, когда его люди вынудили главаря вернуться. Во время длительного плавания на борту процветали азартные игры, хотя такое было строго запрещено законами Берегового братства; проигравшие не хотели возвращаться на родину нищими. Но на обратном пути им попался парусник, которым командовал некий Уилнет, и все, кто хотел наживы, перебрались к нему на борт. У Дэвида осталось всего семьдесят англичан и человек двадцать французов. Тем не менее Дэвид вернулся в панамские воды, и его с радостью встретили остававшиеся на Тихоокеанском побережье береговые братья.

     Тем временем другая группа флибустьеров, в составе пятидесяти пяти человек, тоже попыталась вернуться в Мексиканский залив. Их невероятные приключения стали постоянной темой матросских рассказов. Их маленькое суденышко, к тому же довольно потрепанное, направилось к берегам Калифорнии, откуда пираты намеревались пройти по землям Мексиканской империи. Ураганный ветер выбросил их судно на скалы в группе необитаемых островков Тре-Марие, вблизи от побережья Калифорнии. У этих несчастных ничего не осталось, а голые скалы не могли их прокормить, и тем не менее они продержались четыре года, познав немыслимые лишения.

     Наконец, отчаяние вынудило их покинуть то жалкое прибежище, где единственной их пищей были скудные коренья и моллюски. Несчастные кое-как починили свое суденышко, но из пищи у них оставался только своеобразный заменитель хлеба, где остатки муки приходилось смешивать с толчеными раковинами!

     Но флибустьеры верили в свою судьбу, они отправились на юг и добрались до Гуаякильского побережья, где надеялись встретить своих старых товарищей, но те уже разбрелись в разных направлениях. Несчастным со всех сторон грозили опасности: их преследовали испанцы, а индейцы не давали высадиться на сушу, чтобы запастись продовольствием; и тогда в головах флибустьеров родился невероятный план: они решили достигнуть пролива.

     Две тысячи миль они вели свое жалкое суденышко, борясь с противными ветрами, испытывая такие муки голода и жажды, каких и представить-то сложно. Однако невыносимее всего была терзавшая их мысль, что после стольких перенесенных мук, после избавления от стольких опасностей они возвращаются без единого серебряного слитка, потому что все когда-то награбленное они утратили.

     С большим трудом флибустьеры достигли пролива, но вдруг решились вернуться к Перуанскому побережью, надеясь на богатую добычу. Им повезло, так как случайно они узнали, что в Арике стоит корабль, груженный серебряными слитками из Потоси. Флибустьеры ворвались в порт и на глазах у всего испуганного города захватили парусник, а потом ушли на нем.

     Груз оценивался в два миллиона пиастров.

     Внезапно разбогатев, флибустьеры посчитали себя с лихвой вознагражденными за перенесенные лишения и продолжили свой путь к проливу на новом судне, но опять потерпели кораблекрушение, успев, однако, спасти весь груз. Неутомимые флибустьеры снова занялись починкой судна и в конце концов прошли Магеллановым проливом, а потом после долгого и мучительного плавания увидели великолепные острова Мексиканского залива. На них флибустьеры и поселились: кто на Ямайке, кто на Сан-Доминго.

     На побережье Тихого океана осталось двести восемьдесят пять флибустьеров; часть из них осела на Тароге, часть — близ Гуаякиля; они только и мечтали о том, как бы оттуда, в свою очередь, убраться подобру-поздорову и затеряться где-нибудь на берегу, потому что крейсирование в океане стало почти невозможным из-за находившихся в постоянной боевой готовности многочисленных испанских эскадр.

     Вот этим последним корсарским ядром мы и займемся в дальнейшем, потому что после них ни на Тихоокеанском побережье, ни в водах Мексиканского залива настоящих флибустьеров больше не было.
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      Глава 10
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ЗАХВАТ ГАЛЕОНА

     Равено де Люсан, несмотря на шесть лет, проведенных на островах в постоянных сражениях, в бесконечных тревогах и вечной нужде, сохранил неизменным присутствие духа, свойственное французскому дворянину, а потому принял с особой сердечностью Буттафуоко, Мендосу и гасконца.

     — Сердце мне подсказывало, — говорил он, после того как вся троица перешла в его пирогу и он смог дружески обнять каждого, — что однажды я вновь увижусь с вами в каком-нибудь уголке земли. Жаль, что среди вас нет храброго графа ди Вентимилья. Ах!.. С какой радостью я бы повидал его!..

     — Дорогой мой, — ответил Буттафуоко, — он очень счастлив с маркизой де Монтелимар и, конечно, не покинет своего великолепного родового замка. Но, раз уж он не смог приехать, мы привезли сюда его сестру.

     — Кого? — удивился Равено. — Внучку великого касика Дарьена?

     — Да, дружище.

     — И где же она? Что-то ее не видно среди вас.

     — Если бы она была с нами, то мы, может быть, и не встретились так скоро.

     — Объясните подробнее, Буттафуоко.

     — Мы приехали сюда просить помощи у тихоокеанских флибустьеров, потому что хотим освободить еще раз сеньориту Инесс ди Вентимилья.

     — Хорошо сказано, — кивнул головой гасконец.

     — Черт возьми!.. У вас ее похитили?

     — У нас ее опять отнял маркиз де Монтелимар.

     — Он так безумно влюблен в эту девушку?

     — В ее огромные богатства, дорогой мой Равено. Разве ты не слышал, что великий касик Дарьена умер?

     — Ты думаешь, что до нас, живущих так изолированно на этом свете, доходят вести о событиях, которые происходят на другой стороне перешейка? Значит, сеньорита высадилась в Америке, чтобы получить сказочные богатства своего деда?

     — И, как видишь, ей не повезло; едва она появилась в Панаме, как попала в лапы своего врага, который ждал с невероятным упорством долгие годы того момента, когда сможет заграбастать эти сокровища. У него был хороший повод для этого: ведь он воспитывал графиню и содержал ее в своем доме в течение шестнадцати лет.

     — Она сейчас в Панаме?

     — Да, дружище.

     — Не вовремя ты приехал, дорогой мой Буттафуоко. Все отряды флибустьеров, владевшие хоть какими-либо кораблями, отправились на юг. Нас осталось всего двести восемьдесят пять человек; среди них немало больных — их можно не считать. А хуже всего то, что кроме старых пирог у нас нет никаких кораблей. И как я смогу повести эту толпу отчаявшихся людей на штурм Панамы? Это ведь совершенно безнадежное дело. Времена Моргана[176] давно прошли.

     — Да мы и не требуем столь много, дорогой Равено. Ты сказал, что кораблей у вас нет, зато много ялов[177] и пирог. Разве последние флибустьеры не могут с их помощью захватить галеон?

     — О чем говорить, Буттафуоко? Именно потому, что мы последние, мы самые грозные; нас нисколько не пугает размер судна, если надо пойти на абордаж. Только объясните мне всё хорошенько, потому что пока что я понял только одну вещь: надо освободить сеньориту ди Вентимилья.

     — Вот потому мы и пришли за помощью к береговым братьям, которые многим обязаны итальянским корсарам. Через пять-шесть дней, если не ошибаюсь, из Панамы выйдет корабль, который должен доставить сеньориту в бухту Дэвида.

     — Ну и?.. — спросил Равено.

     — Надо напасть на это судно и вырвать девушку из рук испанцев.

     — И всё?

     — Нет, — ответил Буттафуоко. — Что вы тут делаете, на Тихом океане, в то время когда все ваши сотоварищи покинули эти края? Чего вы ждете? Может быть, какой-нибудь испанской эскадры, которая вышвырнет вас отсюда и прогонит в океан?

     Равено де Люсан долго смотрел на французского дворянина, то и дело прищуривая глаза, а потом сказал:

     — А ты знаешь место, до которого мы можем дойти на нашей пироге?

     — Сказать правду: нет.

     — Мы можем добраться до побережья и собрать там необходимую информацию относительно окончательного переселения на континент. Мы уже шесть лет живем на островах, постоянно боремся с голодом, воюем с испанцами и уже твердо решили навсегда расстаться с Тихим океаном.

     — И какой путь вы выбрали?

     — Вероятно, через Дарьен, — ответил Равено.

     — А если предложить твоим людям несколько миллионов пиастров из наследства великого касика с условием, что вы поможете выполнению наших планов?

     — Думаю, что в таком случае они готовы захватить даже Панамский порт!

     — Значит, мы можем полностью рассчитывать на вас?

     — Не только. Я отблагодарю тебя за то, что ты собрался вытурить меня из этой норы. Мои люди, едва услышат о богатствах великого касика, мигом переберутся на континент. Ты сказал, что галеон отдаст якорь в бухте Дэвида?

     — Да, дружище, — ответил Буттафуоко.

     — Итак, завтра мы покидаем этот проклятый остров и отправляемся следить за портом.

     Он повернулся к своим людям:

     — Чаще гребите, парни. Хочется поскорее увидеть наш остров.

     Пирога, довольно убогая посудина, хотя и находящаяся в отличном состоянии, вооруженная маленькой пушечкой, установленной на носу, летела по воде океана, который в этот день был действительно тихим.

     Гасконец и Мендоса тоже взялись за весла, чтобы помочь гребцам и ускорить возвращение.

     Через два часа показалась Тарога. Этот почти пустынный остров выступал из воды, словно спина огромного кита: очень длинная и очень узкая. Шесть лет назад здесь утвердились последние флибустьеры, заняв место на морских дорогах, связывавших Калифорнию и Мексику с Панамой, куда сворачивали галеоны с грузом золота и серебра, награбленных у бедных индейцев.

     Возвращение пироги с Буттафуоко, Мендосой и доном Баррехо радостно приветствовали грозные авантюристы, потому что эти три имени были хорошо известны всем флибустьерам.

     Не терпевший проволочек Равено де Люсан повел друзей в свою лачугу, сооруженную из старых парусов и корабельных обломков; там уже ждала скромная закуска из мяса черепах, которые часто посещали остров. Потом он дал гостям отдохнуть, а сам пошел проинформировать наиболее влиятельных вожаков этой толпы отчаявшихся бродяг о предложении Буттафуоко.

     Как и следовало ожидать, никто не возражал. Все устали от нищеты, от жгучего солнца, заживо сжигавшего их; все тосковали по обширным благоухающим лесам на континенте.

     В океане им было нечего делать. Испанские торговые суда обходили остров стороной, а побережье хорошо стерегли воинские отряды и толпы индейцев, всегда готовые сбросить в море кучку опасных пришельцев.

     А кроме того, тоска по прекрасному Мексиканскому заливу, колыбели их славы, уже давно терзала их, изнуряя души желаниями.

     И вот сразу же было решено эвакуировать остров и отправиться на континент. В течение дня были сделаны приготовления к большой экспедиции, которая могла продлиться не один месяц в высоких горах и бескрайних лесах перешейка.

     В среде флибустьеров уже некоторое время вызревала желание покинуть остров, прежде чем у его берегов неожиданно появится сильная испанская эскадра и уничтожит всех, как это произошло много лет назад в Сан-Кристофоро, и корсары уже запаслись кое-какой ценной информацией, вырванной у напуганных рыбаков, но этих сведений было недостаточно.

     Самой привлекательной казался путь в зависящий от никарагуанского правительства городок Нуэва-Сеговия, расположенный севернее озера Никарагуа, в сорока лигах от Тихого океана и в двадцати лигах от большой реки,[178] которая, как они знали, впадает в Мексиканский залив у мыса Грасьяс-а-Дьос.

     Конечно, сведений было немного, но такие решительные люди, как флибустьеры, могли в известной степени на них опираться.

     Вечером Равено де Люсан, осмотрев все пироги, которые еще могли держаться на плаву, приказал выбросить в море все пушки, признанные негодными к транспортировке, чтобы они не достались испанцам. Он собрал своих людей, чтобы разделить добычу. С тех пор каждый флибустьер должен был сам заботиться о своей доле и самостоятельно защищать ее.

     В своих мемуарах Равено де Люсан рассказывает, что в общей кассе оставалось свыше полумиллиона пиастров. Серебро поделили по весу, но вот оценка и раздел золотых слитков, жемчуга, изумрудов и других драгоценных камней вызвал затруднения. Однако вскоре решение было найдено. Все драгоценности выставили на аукцион, так как среди береговых братьев были и такие, у кого было достаточно денег, чтобы заплатить за унцию и по сотне пиастров! То же самое проделали и с драгоценными камнями, представлявшими особый интерес, потому что их небольшой объем весьма способствовал перевозке.

     На следующий день, с первыми проблесками зари, двести восемьдесят пять флибустьеров покинули Тарогу на восьми пирогах; каждая из них была вооружена пушкой.

     Они решительно двинулись по направлению к континенту с намерением достичь прежде всего бухты Дэвида, где можно было ожидать прибытия галеона, на борту которого должна была находиться графиня ди Вентимилья.

     Казалось, что океан, словно живое существо, хотел хоть раз проявить милость к несчастным морякам, уже не однажды испытывавшим его ужасный гнев; сегодня поверхность его была спокойной и зеркально чистой. Только на западе легкий ветерок рябил воду, отчего на ее поверхности появлялись странные отблески, и время от времени солнечные лучи окрашивали эти блики пурпуром.

     Ни одного паруса не видно было на горизонте. Зато в вышине галдели стаи крупных морских птиц, особенно костедробителей[179] и ревущих по-ослиному альбатросов.

     — Послушай, Мендоса, — сказал гасконец, очень немного работавший языком за последние тридцать шесть часов, — не находишь ли ты, что этот штиль предсказывает удачу нашей экспедиции?

     — Эх, дорогой мой, мы еще не добрались до дома, а ты пока не пробуешь вместе с женой вина в погребе таверны «Эль Моро».

     — Жена!.. Клянусь, она меня позабыла.

     — Уже?

     — Дон Баррехо рожден для приключений, а не для мирной домашней жизни и не для хозяйствования в таверне, tonnerre!.. — ответил гасконец, работавший веслом непосредственно за спиной баска. — Возможно, я был счастливее, когда жил в своей каморке под крышей, куда граф ди Вентимилья пришел вместе с тобой и разбудил меня.

     — Но ведь тогда ты был всего лишь наемником у испанцев, а теперь ты — хозяин таверны, и главное — превосходно заполненной.

     — Только бы деверь не опустошил ее за время моего отсутствия, — рассмеялся гасконец.

     — Да пускай хоть всё выпьет, дружище. Для чего мы отправились на Дарьен? Грести лопатой золото! Разве ты не слышал, что там местные детишки играют в шары слитками, которые принесли бы тысячи пиастров ловкому жулику?

     — Кто тебе сказал такое?

     — Да ведь все об этом знают, — ответил Мендоса.

     — Стало быть, вся домашняя утварь у них из золота?

     — Конечно, дружище. Они варят жаб, змей, картошку и рыб в золотых горшках.

     — Это страна изобилия, что ли?

     — Об этом прекрасно знает маркиз Монтелимар. Иначе он не ждал бы столько лет, чтобы осуществить свою мечту.

     — Красный корсар очень разумно поступил, женившись на единственной дочке великого касика Дарьена. Слово гасконца, и я бы на ней женился вместо Панчиты.

     — Не знаю только, была ли там любовь, хотя говорят, что эта девушка считалась самой красивой индианкой в Центральной Америке, — продолжал Мендоса.

     — Может быть, его заставили?

     — Дорогой мой, в те времена на Дарьене привыкли насаживать на вертел пленников, которых подарил океан. Разве Пьер лʼОлонэ, один из самых знаменитых флибустьеров среди когда-либо живших, не был съеден, после того как его сварили в массивном золотом котле? То же самое произошло бы и с Красным корсаром, если бы дочь великого касика не нашла его красивым.

     — Может, нам повезет и мы найдем котел, в котором сварили Голландца?[180] Это была бы по-настоящему чудесная памятная вещь, — сказал дон Баррехо.

     — Возможно, — усмехнулся баск. — И что бы ты с ней сделал?

     — Tonnerre!.. Да ты совсем ничего не понимаешь в делах, дорогой. Я выставил бы этот котел в своей таверне или в будущей гостинице ради привлечения гостей. Слушай, как бы это звучало: «Гостиница золотого котла, в котором сварили Педро Голландца».

     — Такая длинная вывеска заняла бы весь фасад твоего дома.

     — Если бы понадобилось, я бы и второй дом прикупил, дорогой мой. Для золотого-то котла! Это ведь действительно золотое дело, не так ли?

     — В этом у меня нет никаких сомнений, но мне кажется, дружище, что ты слишком широко шагаешь.

     — Что ты хочешь сказать?

     — Что Дарьен очень далеко, и, прежде чем добраться туда, нам придется выдержать ожесточенную борьбу с испанцами, которых маркиз де Монтелимар поставит на нашем пути.

     — Гасконцы умирают седобородыми, а в моей бороде едва проседь появилась. Панчита всегда говорила мне, что моя щетина удивительно стойко сопротивляется американскому климату.

     Тем временем пироги, шедшие под предводительством суденышка, которым командовали Равено де Люсан и Буттафуоко (на нем же находились два неразлучных дружка), продолжали свой путь на восток, отклоняясь немного к северу. Флибустьеры, счастливые, оттого что наконец-то покинули остров, откуда и не рассчитывали уже выбраться живыми, молодцевато работали веслами и даже что-то напевали.

     Время от времени эхом разносился пушечный выстрел, и после этого какой-нибудь альбатрос или костедробитель, поступивший крайне неосторожно и слишком близко подлетевший к непогрешимым стрелкам, стрелой падал вниз и пополнял скудные продовольственные запасы экспедиции.

     Ночь застала флибустьеров в океане. Они были уверены в том, что никто не нарушит их сон, потому что испанцы перестали заглядывать в эти широты, и с удобством расположились на банках или под ними; они быстро заснули, убаюканные неутихающей тихоокеанской волной, которая время от времени, с определенной регулярностью, приходила с глухим шумом, но никакой опасности не представляла.

     Наутро, после спокойной ночи, пироги возобновили гонку к Американскому побережью.

     В отдалении уже начали вырисовываться голубые вершины великой цепи Кордильер, образующих вместе со Скалистыми горами опорный скелет обоих континентов.

     — Нынче вечером мы поставим лагерь на суше, если только дьявол не закрутит своим хвостом, — сказал Равено де Люсан.

     Так и произошло. Солнце уже заходило, когда пироги буквально влетели в бухту Дэвида; флибустьеры, даже не применяя оружия, овладели рыбацкой деревушкой индейцев и метисов, которых немедленно заперли в надежном месте, чтобы они не разбежались и не рассказали испанским полусотням.[181]

     Теперь флибустьеры могли спокойно ждать галеон и овладеть им обычной для них безумно смелой атакой.

     Но прошло уже три дня, а ожидаемое судно все не показывалось. Буттафуоко уже начал бояться, не обманули ли его, когда на закате четвертого дня был замечен парусник, державший курс прямо в бухту Дэвида.

     Весть об этом быстро облетела флибустьеров, и они высыпали на берег, готовые занять места в своих пирогах.

     — Друзья, — сказал им Равено де Люсан. — Готовьтесь к последнему сражению на Тихом океане. Больше эти воды мы не увидим, что бы ни случилось.

     В восемь часов вечера преисполненные энтузиазма флибустьеры расселись по пирогам; они уже удостоверились, что к бухте быстро приближается крупный корабль: фрегат или галеон. Сумерки благоприятствовали атаке. Прежде чем исчезло солнце, плотные облака потянулись по небу, полностью скрыв тусклый блеск звезд.

     Поверхность океана приобрела чернильный цвет.

     Равено де Люсан стоял — вместе с Буттафуоко — на носу своей пироги и пытался различить очертания растворившегося во мраке судна.

     — Мы сможем найти его, — сказал он буканьеру, глядевшему на него с немым вопросом. — Нам известен его курс, и мы скоро встретимся с ним.

     — Это был галеон? — спросил Буттафуоко.

     — Во всяком случае крупное судно, — ответил Равено.

     — Мы захватим его?

     — Не сомневайтесь в моих людях. И потом, я отдал командирам пирог некий приказ; он побудит людей пойти на абордаж даже вопреки своему желанию.

     — Поясните.

     — Когда мы подойдем к самому борту галеона, командиры должны пробить топорами борта пирог, поэтому не останется другого пути к спасению, кроме палубы неприятельского корабля. Говорят, что такое однажды проделал Пьер лʼОлонэ.

     — Да, это поистине героическое средство.

     — Однако оно приведет к победе, — заметил Равено. — Я слишком хорошо знаю этих отчаявшихся людей… О! Вот он.

     — Где?

     — Идет прямо на нас.

     — Пока ничего не вижу.

     — Морского глаза у тебя нет, но через несколько минут и ты заметишь.

     Его люди тоже должны были заметить приближающийся галеон, потому что они, словно получив приказ, растянулись в линию, которая должна была снова сжаться при первом выстреле.

     Вскоре из сумрака выступила темная масса, которую медленно подгонял вперед ослабевший бриз. Это и был испанский галеон, шедший в бухту Дэвида.

     Ни звука не доносилось с верхней палубы; тишину ночи нарушал только, шум разрезаемой высоким форштевнем[182] воды.

     Восемь пирог сомкнули строй, расположившись прямо по ходу судна. Отданную Равено команду передали всем экипажам:

     — Не стрелять! Приготовить абордажные крючья.

     Галеон теперь был не дальше чем в двухстах шагах; он спокойно продолжал свой путь, и люди, на нем находившиеся, ни в малейшей степени не подозревали быстрой перемены в своей судьбе. Это было отличное судно: с высокими бортами, с большой носовой надстройкой и, вероятно, неплохо вооруженное.

     Восемь пирог, маневрировавших совершенно бесшумно, моментально окружили корабль; с них сразу же полетели абордажные крючья, но вахтенные, слишком уверенные в отсутствии любого неприятеля в непосредственной близости от побережья, ничего не заметили.

     Равено де Люсан сухо отдал короткую команду:

     — Пробить борта!

     Послышались глухие удары. В соответствии с полученным приказом командиры пирог пустили в ход топоры.

     На корабле раздались крики:

     — Тревога!.. К оружию!..

     — Батарея! Огонь!..

     — Все наверх!..

     Но отразить атаку было уже нельзя. Флибустьеры, теряя опору под ногами, принялись — с ружьями за плечами и короткими саблями в руках — карабкаться на галеон. Цепляясь за орудийные порты, за якорные цепи, за снасти, двести восемьдесят пять флибустьеров и трое авантюристов в мгновение ока забрались на палубу неприятельского парусника, в то время как их продырявленные шлюпки исчезли в океанских водах.

     И сейчас же послышались выстрелы. Вахтенные галеона наконец-то поняли, что их атакуют — к сожалению, слишком поздно. Однако они мужественно вступили в сражение, отступив к носовой надстройке, на которой находились две пушки.

     Равено де Люсан быстро оценил, откуда грозит опасность, и послал своих людей к этому месту. В то же время Буттафуоко во главе тридцати флибустьеров очистил плотным огнем кормовую надстройку, также оснащенную крупнокалиберными пушками.

     Не стоит и говорить, что гасконец и баск были в первых рядах сражающихся, всегда готовые пустить в ход свои страшные клинки.

     Тем временем батарейцы, полагая, что оказались перед несколькими кораблями, разрядили разом тридцать шесть пушек галеона, но не достигли иного результата, кроме ужасного грохота, от которого в клочья разлетелись все стекла в кормовых иллюминаторах.

     Однако испанцы быстро организовались для обороны. Из носового люка группами выскакивали люди: полуголые, но хорошо вооруженные и полные решимости не сдаваться без боя. Из кормового люка тоже выбегали люди; они собирались возле двух кулеврин,[183] установленных на надстройке. Однако флибустьеры уже чувствовали себя как дома, они с молниеносной быстротой, пригибаясь, сновали от одной мачты к другой, и вели ураганный огонь по мостикам. Этот огонь вселял ужас в испанцев, потому что каждая пуля так или иначе попадала в цель; защитники галеона группами валились на палубу, даже не успевая выстрелить в атакующих, мчавшихся вперед с саблями в руках.

     — За тобой ют!..[184] — крикнул Равено де Люсан, перекрывая своим звучным голосом грохот перестрелки. — Давай, Буттафуоко!.. За мной бак!..

     Два людских ручейка потекли по верхней палубе, производя ужасный шум. Остановить их было нельзя, потому что потоки эти образовали привыкшие к сражениям люди. На двух концах судна разгорелось ожесточенное сражение. Все батарейцы и свободные от вахты матросы галеона были на палубе и соперничали друг с другом, стараясь дорого продать свои жизни отважному врагу.

     Огонь четырех носовых и кормовых орудий перекрещивался, и немало флибустьеров Равено де Люсана и Буттафуоко, однако другие, нисколько не испугавшись, торопились увернуться от новых залпов и в безумно храбром порыве бросились в атаку. В одно мгновение они промчались по трапам и оказались на верхушках надстроек.

     Драгинасса гасконца и шпага Мендосы работали во всю мочь. Лязг железа, крики сражающихся, стоны раненых, звуки пистолетных и ружейных выстрелов время от времени перекрывали голоса двух буянов:

     — Вперед, Бискайя!..

     — Давай, Гасконь!..

     Никакое мужество не могло устоять против бешеного натиска флибустьеров, не привыкших останавливать начатую атаку.

     Оба мостика были захвачены после короткого, но яростного противостояния, испанский штандарт спустили, и люди, так гордо сопротивлявшиеся, хотя их застали врасплох и оказались они в явном меньшинстве, сложили оружие, чтобы остановить это бессмысленное уничтожение.

     Старый капитан галеона, сломавший в коротком бою шпагу, приблизился к Равено де Люсану:

     — Мы проиграли; если хотите, бросьте нас в воду.

     — Сеньор, — достойно ответил француз, — не каждый день случается побеждать. Я восторгаюсь вашим мужеством. К тому же флибустьеры вовсе не такие жестокие, как об этом рассказывают. Хотите проверить? Я оставлю вам оружие и ваше судно, потому что мы пока не знаем, что с ним делать.

     — Тогда зачем же вы на нас напали? — удивился капитан.

     — У вас на борту находится сеньорита, не так ли?

     — Кто вам это сказал?

     — Мы об этом знаем, и вам ее доверил маркиз де Монтелимар.

     — Да уж не демоны ли вы? Неужели правы были наши монахи, которые видели в вас исчадий ада?

     — Мой отец был добропорядочным французским дворянином с берегов Жиронды;[185] полагаю, что он не имел никакого родства с мессером Вельзевулом, — рассмеялся в ответ Равено. — Возможно, дед был связан с дьяволом.

     — Итак, чего же вы хотите?

     — Я уже сказал: немедленной выдачи сеньориты, которую доверил вам маркиз де Монтелимар.

     — А если я откажусь?

     — Черт побери!.. Да мы же полностью владеем судном и можем без вашего согласия поздороваться с графиней ди Вентимилья, дочерью знаменитого Красного корсара. А кроме того, не больно-то рассчитывайте на великодушие флибустьеров, ибо вы можете обмануться. Итак, сударь, дайте нам сеньориту!..

     Последние слова Равено де Люсан произнес с угрозой в голосе, так что капитан галеона решил больше не упорствовать. По его знаку один из офицеров спустился в каюту и через некоторое время вернулся, ведя за собой прекрасную девушку, высокую и стройную, с волосами цвета вороного крыла, огромными черными глазами и бронзоватой кожей с легким золотистым оттенком. Девушка спокойно прошла сквозь строй испанцев, нисколько не пугаясь крови, заливавшей палубу, и подошла прямо к Буттафуоко, сказав ему просто:

     — Я ждала вас.

     — Но, может быть, не так скоро, — ответил буканьер и галантно поцеловал ей руку.

     — Вы, корсары, соперничаете в быстроте с молниями. А где Мендоса?

     — Я здесь, сеньорита! — воскликнул баск.

     — И я тоже здесь, графиня, клянусь сотней тысяч пушек!.. — крикнул дон Баррехо. — Разве вы не узнаете старых друзей?

     — А!.. Знаменитый гасконец!.. — обрадовалась дочь Красного корсара, показав свой прекрасные, сверкающие, как жемчуг, зубы.

     — Сеньорита, я всегда готов умереть за тех, кто носит имя Вентимилья.

     — К парусам, друзья, — распорядился в этот момент Равено де Люсан. — Четверо к рулю, а сотня пусть идет на батарейную палубу — охранять пленных. Если кто только попытается сопротивляться, кидайте его в воду, не раздумывая.

     Через несколько минут на галеоне поставили паруса, и корабль медленно вошел в бухту Дэвида.
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НА КОНТИНЕНТЕ

     Достижение материка и захват галеона должны были ободрить флибустьеров и побудить их к скорейшему выступлению. Однако еще оставались сомнения, поэтому, прежде чем отправиться в дальний путь, флибустьеры послали семьдесят человек обследовать окрестности и собрать сведения о дороге, совершенно неизвестной береговым братьям. Оставшиеся укреплялись в деревне и свезли с галеона на берег все пушки. Тем временем разведывательный отряд выступил в поход, поставив себе задачей захватить несколько пленников, которые могли сообщить ценную информацию.

     Они шли, пока хватало сил, взбираясь на горы и пересекая леса; случайно до них дошла весть, что шесть тысяч испанцев готовятся преградить флибустьерам путь внутрь перешейка; разведчики решили не вступать с ними в контакт, тем более что сведений они собрали предостаточно, и уйти назад, к побережью. Однако восемнадцать человек все-таки остались в арьергарде; в их задачу входило пополнение продовольственных запасов. Но вместо того чтобы узнавать о засеянных полях или о деревнях, которые можно ограбить, они напали на двух испанских всадников и захватили их в плен. От этих несчастных они узнали, что недалеко находится городок Чилотека, населенный четырьмя сотнями испанцев, кроме многочисленных негров, мулатов и индейцев.

     Элементарное благоразумие подсказывало этому отряду отчаявшихся бродяг осторожно отступить и направиться на воссоединение с сотоварищами. Однако благоразумие было побеждено желанием запустить руки в кошельки жителей этого, возможно, богатого городка. У ворот они не встретили никакой стражи, потому как никто в городке не думал об осторожности, и — невероятное дело! — восемнадцать флибустьеров решились напасть на мирное селение.

     Они подошли к городку в базарный день, и все жители, до той поры не слыхавшие о флибустьерах, собрались на площади. Восемнадцать пиратов пронеслись по улицам городка, отчаянно горланя и беспорядочно паля в воздух, чтобы страх заставил горожан поверить в значительность сил нападавших. Однако неожиданное вторжение загорелых до черноты одетых в лохмотья бородачей вызвало всеобщую панику. Негры, мулаты, индейцы и испанцы устремились куда глаза глядят, опрокидывая при этом скамьи с товаром, чем тут же воспользовались флибустьеры. Они немедленно захватили несколько нагруженных съестным лошадей, а потом, отмечая свой уход, схватили попавшихся им в руки горожан и исчезли под градом пуль.[186]

     Испанцы, убедившись, что имеют дело с кучкой грабителей, выскочили на улицы, решившись дать бой и освободить своего губернатора, случайно попавшего в плен, но помощь явно запоздала. Флибустьеры пустили лошадей вскачь и вскоре догнали своих товарищей, уже приблизившихся к побережью.

     Пленение губернатора Чилотеки принесло большую пользу флибустьерам. Под страхом смерти его вынудили дать сведения о пути, которого следовало придерживаться, а также о расположении возможных испанских засад. Они также узнали, что в Кальдейре бросила якорь галеа[187] из Панамы, которой дали задание следить за перемещениями флибустьеров, а в порту Ралехо стоит другой корабль, вооруженный тридцатью пушками. Флибустьеры, опасаясь удара в спину, решили как можно быстрее покинуть побережье.

     Пушки с галеона они потопили, пленникам дали свободу, чтобы не обременять себя их охраной, и пять дней спустя решительно повернулись спиной к одному океану, чтобы попытаться добраться до другого.

     Им предстояло пересечь часть материка, которая называлась провинцией Гватемала; с севера ее ограничивало побережье Гондураса, с востока — мыс Грасьас-а-Дьос. Страна эта была густо населена, тут и там поднимались многочисленные хорошо укрепленные города.

     Об уходе флибустьеров тут же сообщили многочисленные шпионы, которых испанцы понасажали на побережье; значит, морским бродягам надо было в ближайшем будущем рассчитывать на постоянные стычки.

     Равено де Люсан и Буттафуоко разделили своих людей на четыре роты, доверив самой сильной из них охрану графини ди Вентимилья, после чего выступили в поход через обширные леса, столь же древние, как и сам мир.

     Первый день прошел хорошо, так что гасконцу даже не на что было пожаловаться, хотя у него и не было случая размять свои мышцы и свою драгинассу. Но на второй день начались трудности. Жители разбили дороги и увезли подальше свои пожитки.

     Индейские деревни, которые могли бы послужить убежищем для флибустьеров, пылали. Вокруг моряков расстилалась пустыня, потому что власти приказали поджечь посевы, чтобы вынудить этих отчаявшихся людей вернуться туда, откуда они пришли. Столбы дыма время от времени окутывали этих несчастных, угрожая задушить их, а из гущи сельвы вылетали убийственные индейские стрелы, и нельзя даже было определить направление, откуда их посылали.

     Дон Баррехо начинал осознавать, что дела идут не очень хорошо и добраться до границ Дарьена будет не так-то легко, как он ожидал.

     — Приятель, — обратился он к Мендосе, шедшему в авангарде вместе с двадцатью всадниками. — Хотелось бы знать, когда закончится это дельце. Испанцы, можно сказать, появляются перед нами как грибы после дождя.

     — А ты надеялся на триумфальное шествие? — ответил Мендоса. — Ясное дело, с прекрасной кастильянкой в таверне «Эль Моро» было бы куда лучше.

     — Ты надо мной смеешься.

     — Вовсе нет, дон Баррехо.

     — Я ведь не называл ни своей таверны, ни имени жены тем более, tonnerre!..

     — Тогда топай вперед, пока мы не дойдем до границы Дарьена.

     — А до них, полагаю, не близко.

     — Кто знает? Даже Равено де Люсан не смог бы сказать этого. И тем не менее я уверен, что мы доберемся до них раньше маркиза де Монтелимара.

     — А, кстати, что случилось с этим милым господином?

     — Говорят, что он покинул Панаму и тоже устремился к Дарьену. Не знаю только, как он воспримет известие о том, что сеньорита снова оказалась в наших руках.

     — Я бы на его месте поскорее вернулся в Панаму и оставил бы в покое сокровища великого касика и даже котел, в котором сварили Голландца.

     — Я же, наоборот, говорю, что нам еще придется с ним немало повозиться и что мы еще немало чего увидим, прежде чем доберемся до Дарьена.

     — Ну, пока что я видел только испорченные дороги да много дыма, от которого я все время кашляю, — ответил гасконец.

     — Будет еще и свинец, приятель, и тогда ты будешь жаловаться на его обилие.

     — Шутишь!.. Все от нас удирают, словно все испанцы стали мгновенно кроликами. Увидишь, мы придем в Дарьен покрытые славой, не сделав ни единого движения шпагой.

     И целых восемь дней слова гасконца сбывались, потому что испанцы — то ли потому что не имели еще достаточно сил для противостояния этим ужасным флибустьерам, которых боялись как существ, одержимых дьяволом, то ли в ожидании какого-нибудь удобного случая, — не проявляли признаков жизни, а поэтому пиратская колонна могла продвигаться довольно спокойно, хотя ей и угрожала постоянная опасность оказаться в окружении огня, потому что плантации, деревни и даже леса пылали перед флибустьерами не переставая.

     На восьмой день колонна вошла в густой девственный лес, которым поросло ущелье между двумя высокими горами, и сразу же оказалась под убийственными ружейными выстрелами, раздававшимися со всех сторон. Десятая часть авангарда полегла. Как стало известно позже, три сотни испанцев, вооруженных превосходными аркебузами, залегли под густым кустарником, устроив засаду в окрестностях Тусиньялы.

     Флибустьеры не знали, какие силы преградили им путь, и вынуждены были остаться под пологом леса, в котором продолжали греметь смертельные выстрелы. Наконец, поняв, что дальнейшая остановка может сгубить их, и желая познакомить нового врага со своей исключительной доблестью, они бросились вперед. Рота, руководимая Буттафуоко, билась особенно отчаянно.

     Сражение продолжалось всего лишь несколько минут, потому что испанцы хорошо были знакомы с молвой об этих грозных морских воителях. Когда испанцы увидели, что их обнаружили, они поспешно отступили на склоны гор, откуда продолжили наносить урон четырем ротам Равено, которые старались быстро покинуть теснину, чуть не ставшую для них роковой. Только к ночи ружейный огонь прекратился. В низину спустился плотный и довольно холодный туман, словно накрывший лес траурным покрывалом, плотно окутавшим высокие деревья.

     Флибустьеры, потерявшие немало людей, устроились на ночлег кое-как, опасаясь жечь костры, чтобы не привлекать внимания врагов, возможно, еще бодрствующих.

     Гасконец и Мендоса скорчились под каким-то кустом, с веток которого то и дело падали крупные капли, особенно докучавшие гасконцу. Они с трудом грызли кусок тасахо, вяленного на солнце мяса, но голод это нисколько не утоляло.

     — Слушай, приятель, — сказал баск, набивая трубку последней щепоткой табака, — ты что-то нынче вечером в плохом настроении. Ведь мы были в бою, и нас не задело пулей. Мне кажется, что ты все время думаешь о своей таверне и о прекрасной кастильянке. В ней свинец не продырявит ни бочки, ни голов наших друзей.

     — Я уже сто тысяч раз говорил тебе, что рожден быть авантюристом, а не трактирщиком, — ответил дон Баррехо. — А в плохом настроении я оттого, что сегодня моя драгинасса осталась без дела.

     — Но ты на своих длиннющих ногах должен был броситься впереди всех и заставить испанцев бежать.

     — Под деревьями сделалось очень жарко, а я никогда не был большим любителем свинца. Гасконцы почитают только сталь, да и то хорошо закаленную. И потом, эти засады что-то не очень мне по душе.

     — И тем не менее ты должен привыкнуть к ним. Раз уж испанцы начали войну, они не оставят нас в покое вплоть до самого Дарьена, — сказал Мендоса. — Завтра, возможно, нам представят второе издание.

     — Если бы нам навязали борьбу холодным оружием, я был бы к этому готов, но, как уже сказал тебе, я не питаю никакого пристрастия к свинцу. Для гасконцев существует только сталь, одна лишь сталь. Разве ты не знаешь, что мы вдвоем сумеем справиться с целым полком неприятелей?

     — Какой же ты грозный!..

     — Ну я же не баск!..

     — Ого, дон Баррехо, ты ставишь под сомнение мою храбрость? Берегись, я ведь могу потребовать доказательства.

     — Какие еще доказательства? — спросил гасконец.

     — Показать двух человек, атакующих со шпагами в руках полк солдат, — сказал Мендоса.

     — Повторяю: если бы это были два гасконца, я бы не испугался.

     — Ну а если одного гасконца заменить баском?

     — Ого, приятель, да у тебя появились воинственные мысли?

     — Хотел бы увидеть тебя в деле, дон Баррехо, — ответил баск. — И вот, кажется, представляется случай.

     — Пора размять руки?

     — И, возможно, спасти нашу экспедицию.

     — О чем ты говоришь?

     — Держу пари, дон Баррехо, что даже в тысяче шагов отсюда затаились испанцы, готовые изрешетить нас, едва мы снимем лагерь.

     — После встряски, заданной им сегодня?

     — Им или нам?

     — Всем понемногу, — рассмеялся гасконец. — Они нам задали, но и получили немало. Еще десять таких побед, и графине ди Вентимилья придется одной продолжать путь в Дарьен.

     — Ну, так хочешь испытать свою драгинассу?

     — От такого гасконец никогда не откажется.

     — Они там, внизу, в засаде.

     — Кто?

     — Испанцы.

     — Ты бредишь, приятель. Да все эти люди ничего не стоят.

     — Конечно, ведь среди них нет ни одного баска.

     — Ты на что намекаешь?

     — У басков тончайшее обоняние, как у овчарок. Ты когда-нибудь слышал об этом?

     — Черт побери!.. — удивился дон Баррехо. — Вот этого нет у гасконцев, и мы всегда вам завидовали. И ты в самом деле чувствуешь этих испанцев?

     — Я тебе говорил серьезно. Если мы прогуляемся на тысячу — полторы шагов, то окажемся как раз посреди испанцев. Не хочешь ли убедиться в этом, дружище?

     — Если речь заходит о том, чтобы размять руки, гасконец никогда не откажется. Я говорил тебе это сотни раз. А вдруг их там не окажется?

     — Тогда мы удовлетворимся приятной прогулкой на свежем воздухе, — ответил с легкой иронией Мендоса.

     Дон Баррехо вынул изо рта трубку, выбил ее о свою мозолистую руку, давно потерявшую чувствительность к табачной золе, потом взял аркебузу и сказал:

     — Пошли. В конце концов, дело ведь идет об общем спасении.

     Мендоса обменялся несколькими словами с часовыми, чтобы избежать опасности обстрела при возвращении, и ушел в лес. Дон Баррехо шел за ним по пятам, то вынимая из ножен, то снова убирая свою страшную драгинассу. Ночь была не только темной и туманной, но также — холодной, потому что флибустьеры уже добрались до первых отрогов Кордильер.

     Мелкий дождь просачивался сквозь густые кроны высоких деревьев и монотонно стучал по широким, как зонтики, листьям. Шум дождя благоприятствовал затее двух авантюристов, решивших застать врасплох сидевших в засаде испанцев. Услышать в его шуме осторожные шаги можно было только с большим трудом. Внезапно гасконец, который шел пригнувшись к земле, услышал голоса, доносившиеся из-за стены зелени.

     — Tonnerre!.. — удивился Мендоса и остановился. — У вас, басков, и в самом деле исключительное чутье. И вот мы натолкнулись на поджидающих нас испанцев.

     — Я же тебе говорил, — ответил флибустьер. — Будем атаковать?

     — Стой, дружище! Здесь дело нешуточное. Гасконцы дерутся великолепно, потому что, нравится тебе или нет, они делят с итальянцами славу самых грозных фехтовальщиков в Европе, однако они вовсе не желают подставляются под пули, чтобы быть подстреленными, как дрозды. Мы здесь — и преотлично. Давай спровоцируем их, и может быть, мы откроем засаду еще более худшую. Ложись и предоставь мне свободу действий.

     Гасконец сорвал лист, быстро скрутил его в форме рожка, потом извлек, неизвестно как, несколько высоких нот. Вскоре невдалеке от музыканта послышался ружейный выстрел, за которым последовали еще два, четыре выстрела — да целая яростная канонада. Дон Баррехо и Мендоса буквально вросли в землю посреди высокой травы, полностью их прикрывшей, а над ними проносился, как они чувствовали, настоящий ураган зарядов.

     Флибустьеры в лагере вскочили на ноги и открыли ответный огонь, а затем с привычной для себя безумной смелостью бросились вперед, не обращая внимания на бушевавшую впереди бурю.

     Испанцы догадались, что загодя подготовленная засада раскрыта, а поскольку они никоим образом не испытывали желания сойтись в рукопашную с этими ужасными людьми, которых считали, как мы уже сказали, детьми Вельзевула, им не оставалось ничего другого, кроме как искать спасения, рассеявшись по склонам лощины.

     — Стойте, друзья!.. — закричал дон Баррехо, увидев приближавшихся скорым шагом флибустьеров. — У нас же не испанские шкуры, поэтому будьте осторожны.

     Буттафуоко, возглавлявший первую роту, увидел перед собой двоих авантюристов.

     — О, мои буяны! — обрадовался он. — Я предполагал, что вы попытаетесь выкинуть какую-нибудь штучку.

     — Которая вас спасла от засады, — ответил Мендоса. — Если бы не мы, вы бы попали в смертельную ловушку.

     — А знаете, что произошло, сеньор Буттафуоко? — спросил гасконец.

     — Вы мне объясните как-нибудь в другой раз. Идемте, друзья; мы должны выбраться из этой западни до рассвета.

     Флибустьеры, ободренные Равено де Люсаном, шли вперед в полном молчании, остерегаясь выдать каким-либо случайным выстрелом направление своего марша. Испанцы, которые укрывались по склонам долины, продолжали беспорядочно стрелять, но их пули терялись в зарослях, не причиняя уходящим пиратам никакого вреда.

     Наконец, опасный переход закончился у подножия сьерры.[188] У флибустьеров не было ни проводников, ни карт; они знали одно: по ту сторону гор, в глубокой долине, напоминающей по форме раскрытую раковину, находится город Сеговия-Нуэва.

     Будучи уверены в непременной удаче своих начинаний, они пошли на штурм Кордильеры, хотя были истощены голодом и усталостью; они решили неожиданно напасть на город и овладеть им. Они взбирались на невероятно высокие скалы, шли по самому краю головокружительных обрывов, карабкались на качающиеся валуны, спускались в пропасти, пересекали леса, в которые, возможно, еще не ступала нога европейца; их пронизывал до костей предутренний холод, окутывал до десяти часов утра такой плотный туман, что ничего нельзя было различить на расстоянии десяти шагов, продували студеные ветры, время от времени нагонявшие на них дождевые тучи.

     Но никакое препятствие не могло остановить этих людей, решившихся добраться до Мексиканского залива или полечь всем в этом тяжком походе.

     Графиня ди Вентимилья, в жилах которой бежала индейская кровь, всегда готова была служить примером мужества; ее порыв, ее выносливость вызывали восхищение у этих неотесанных искателей приключений, навечно сохранивших в своих сердцах настоящий культ поклонения потомкам трех великих корсаров: Черного, Красного и Зеленого.

     К исходу третьего дня непередаваемых мучений колонна достигла вершины какой-то горы, заметив издалека, к своему большому изумлению, скопление животных в расположенной прямо под ними долине. Сначала флибустьеры приняли этих животных за пасущихся быков, и они уже радовались возможности подкрепиться, когда посланные разведчики вернулись с сообщением, что встреченное скопление состоит из уже оседланных и стреноженных лошадей, а число четвероногих скакунов доходит до полутора тысяч!

     И это еще не все. Те же разведчики открыли три линии траншей, расположенных поблизости одна от другой; эти траншеи полностью перекрывали ущелье, по которому предстояло спускаться на следующее утро, поскольку других проходов не было видно. Всю окружающую местность покрывали непроходимые леса, отвесные скалы, глубочайшие пропасти или болота, скрывавшие, возможно, зыбучие пески.

     Озабоченные флибустьеры собрали совет, на котором решили неожиданно ударить испанцам в тыл, но для этого надо было оставить на время свой багаж, дабы не подвергаться риску потери своих последних богатств, от которых только и могло зависеть спасение их жизней. Они начали подготовку к отчаянной атаке, когда от беглого негра, захваченного разведчиками, флибустьеры узнали, что в тылу у них находится отряд из трехсот испанцев, шедших за ними по пятам в течение нескольких дней, выжидая удобный момент, когда можно будет отнять у морских бродяг багаж.

     Перед такими трудностями иные люди, без сомнения, потеряли бы голову, но нервы флибустьеров не раз прошли испытание огнем. Они возвели валы вдоль траншей и укрепили как можно лучше свой лагерь, доверив его защиту восьми десяткам своих сотоварищей; они же должны были оберегать графиню ди Вентимилья. А чтобы поосновательней запутать испанцев, Равено де Люсан и Буттафуоко приказали арьергарду поддерживать костры и непрерывно бить в барабаны, ценнейшие для флибустьеров музыкальные инструменты, с которыми они не расставались даже в самых опасных экспедициях, окликать часовых при каждой смене караула, а время от времени еще и палить из ружей.

     А тем временем основной отряд в составе чуть более двухсот человек, приняв необходимые меры предосторожности, глубокой ночью покинул лагерь. Флибустьеры были полны решимости прорваться через долину и обрушиться на Сеговию-Нуэву.

     Эти неутомимые люди, привыкшие ко всякого рода испытаниям и трудностям, спустились по одному из склонов горы и с неимоверными усилиями начали подниматься по противоположному склону, оставляя позади леса и страшные на вид скалы, пересекая глубокие овраги, по которым неслись бурные потоки с ледяной водой.

     На рассвете две сотни морских бродяг собрались на вершине горы, на склоне которой находились испанские позиции; укрепления были построены так искусно, что всякая возможность фронтальной атаки исключалась.

     Густой туман стал союзником флибустьеров; по крайней мере они смогли незамеченными спуститься, но в то же время туман скрывал из видимости траншеи. Флибустьерам повезло: всего в нескольких шагах от себя они услышали тяжелую поступь неприятельского патруля. Были слышны даже голоса испанцев, бормотавших утренние молитвы, а поэтому оказалось несложно установить, в какой стороне и на каком удалении находится неприятель.

     Испанцев было человек пятьсот. Командовал ими опытный пожилой валлонец.[189] Этих двух обстоятельств было вполне достаточно, чтобы горстке флибустьеров пришлось бы долго сражаться за победу. Но увидев противника, спускавшегося сверху, тогда как его ждали из горловины ущелья, испанцы перепугались и побежали, будучи в полной уверенности, что им противостоит крупный отряд. Солдаты, находившиеся в траншеях, разом ставших бесполезными, некоторое время отчаянно сопротивлялись, а потом тоже побежали вниз, надеясь спастись в Сеговии-Нуэве, но наткнулись на ловушки, приготовленные для флибустьеров.

     На склонах горы завязалась отчаянная схватка, которая очень быстро перешла в побоище, потому что испанцы просто перестали защищать свои жизни от посягательств существ, которых они считали дьявольскими созданиями, и позволяли себя убивать без какого-либо сопротивления, хотя некоторым все же удалось скрыться в чаще леса.

     Среди погибших оказался и тот опытнейший в военном деле валлонский офицер, который командовал экспедицией. Губернатор Коста-Рики, по договоренности с маркизом де Монтелимаром, хотел предоставить в его распоряжение восемь тысяч солдат, расквартированных в Сеговии-Нуэве, но валлонец взял с собой только полторы тысячи, полагая, что этого вполне достаточно для того, чтобы справиться с кучкой авантюристов и прикончить их, не выпустив из долины. В кармане офицера нашли письмо, в котором он утверждал, что если флибустьеров относить к людям, то для преодоления скал и пропастей им потребуется не менее восьми дней; ну а если они демоны, то любые меры против них будут бесполезными. Теперь испанцы получили возможность убедиться, что флибустьеров следует считать не людьми, а злыми духами, изверженными адом на муки человечеству.

     И — невероятное дело! — в этом бою, продолжавшемся несколько часов, флибустьеры не потеряли ни одного человека, и только двое из них получили ранения! Но описываемое сражение — исторический факт.

     В то время как испанцы из укреплений позволили уничтожить себя фактически без сопротивления, те три сотни солдат, которых отправил губернатор Тусиньялы для преследования арьергарда флибустьеров, отважно поспешили к месту сражения, пытаясь неожиданным появлением изменить ход противостояния.

     Убедившись, что большая часть неприятелей покинула вершину горы, испанцы смело бросились вперед, но в последний момент вдруг решили вступить в переговоры, хотя легко могли справиться с теми восемьюдесятью флибустьерами, которые защищали лагерь. Испанцы послали одного солдата, чтобы он рассказал флибустьерам о неудаче атаки, предпринятой отрядом из двухсот человек, и убедил защитников лагеря сдаться, потому что вся округа находится под контролем правительственных войск.

     Для защитников лагеря наступил трудный момент. Они слышали перестрелку в долине, но радостные крики их товарищей до них не доносились, потому что место сражения находилось слишком далеко. Они тревожно переглядывались, спрашивая себя, в самом ли деле погибли их друзья или же им все-таки удалось прорваться.

     Равено де Люсан и Буттафуоко, перед тем как покинуть лагерь, предупредили восемьдесят остающихся сотоварищей, что им самим придется заботиться о своем спасении, если они подвергнутся нападению. Флибустьеры из арьергарда, решив, что они уже предоставлены самим себе, не колебались. Они отвергли предложение сдаться и гордо ответили посланцу испанцев:

     — Ваши товарищи уничтожили две трети наших сил, но у последней трети осталось достаточно мужества, чтобы противостоять вам.

     Флибустьеры раздумывали, как им спуститься в долину, когда до них наконец-то донеслись победные крики их товарищей, принесенные слабым дуновением ветерка от залитых кровью траншей.

     И пока испанский посланец возвращался к своим, чтобы передать полученный ответ, флибустьеры быстро организовались в походный порядок, поместив в самую середину графиню, и стремглав бросились в долину, беспорядочно паля из ружей, чем надеялись испугать те три сотни испанцев, которые собирались разрушить лагерь.

     К полудню оба маленьких отряда объединились, расположившись в укрепленных траншеях, построенных для того, чтобы преградить путь флибустьерам; теперь же эти укрепления стали неприступными для самих испанцев.
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      Глава 12

     

     [image: after_title]

В ПОИСКАХ ЗАПАДНИ

     Энтузиазм флибустьеров, вызванный такой крупной и неожиданной победой, был недолгим, потому что им удалось только завладеть траншеями и выходом из долины, но проделать проход они не сумели. Содержавшееся в письме старого валлонского офицера известие о том, что в городе Сеговия-Нуэва находятся шесть тысяч солдат под командованием маркиза де Монтелимара, заметно отрезвило победителей. Новое сражение могло превратиться в ужасное побоище, потому что флибустьеры в конце концов были только людьми, ничем не отличавшимися от испанцев, и никакой талисман не защитил бы их от пуль.

     Равено де Люсан и Буттафуоко, дойдя до последних траншей, быстро осознали серьезность положения. Город находился всего в нескольких километрах от них, втиснутый в похожую на раскрытую раковину впадину, и закрывал все проходы. Больше того, на склонах гор испанцы воздвигли форты, вооруженные пушками, которые готовы были поразить любого противника, если бы тот решился спуститься в долину.

     — Дорогой, — обратился Равено к Буттафуоко, — мы одержали почти без потерь блестящую победу, но она нам принесла лишь массу трупов и погнутого железа. Что нам теперь делать? Вернуться назад? Никто из моих людей не примет подобного предложения, даже если они будут уверены в том, что лишатся здесь жизни и своих богатств.

     — Если бы в Сеговии-Нуэве не было маркиза де Монтелимара, я бы решительно настаивал на штурме города, пользуясь страхом, охватившим врагов после нашей громкой победы.

     И в этот самый момент кто-то оказавшийся позади командиров отряда спросил:

     — Вас беспокоит маркиз?

     Буттафуоко и Равено обернулись и увидели перед собой гасконца и баска, внимательно разглядывавших кирасы с великолепной чеканкой, которые флибустьеры сняли с мертвецов.

     — Что вы хотите сказать, дон Баррехо? — спросил Равено, удивленный словами гасконца.

     — Что вы, дорогой мой сеньор, слишком часто забываете о том, что в вашем отряде есть некий гасконец и некий баск, — ответил бывший трактирщик.

     — Прошу вас объясниться попроще.

     — Я сказал, что когда человек доставляет беспокойство, его необходимо отыскать и поставить на место. Вам мешает маркиз де Монтелимар. Так почему же вы не скажете нам: «Сеньоры, пойдите схватите его и доставьте ко мне»? Заложник подобного ранга сразу же откроет нам путь, куда угодно. Одновременно мы избавимся от опасного конкурента в погоне за сокровищами великого касика Дарьена.

     — Вы с ума сошли!..

     — Ничуть, сеньор Равено. Черт побери!.. Мозги гасконцев с рождения хорошо закручены на все гайки.

     — Ладно. Так что же вы хотите сделать? — спросил немного нетерпеливо француз.

     — Спросите об этом у моего дружка. Говори, Мендоса.

     Баск опустил на землю кирасу, которую он держал в руках, и, посмотрев на командиров, сказал с ошеломляющим спокойствием:

     — Что мы хотим сделать? Да черт возьми!.. Мы пойдем в город, схватим маркиза и доставим его сюда.

     — И дадим себя повесить, — заметил Буттафуоко.

     — Ба!.. Басков и гасконцев не так легко повесить. Я с доном Баррехо в один миг выполним наш план. Маркиз украл у нас графиню ди Вентимилья, как говорится, из-под носа, теперь мы хотим в свое удовольствие похитить его самого, раз уж этот господин стал душой обороны города. Сколько дней вы нам даете?

     — Вы сошли с ума, — повторил Равено де Люсан, который не мог не восхититься смелостью двух грозных забияк.

     — Дайте нам десять дней, — сказал дон Баррехо. — Мы не просим ни людей, ни ружей, хотя и того, и другого у вас здесь в достатке. Нам достаточно двух испанских костюмов и двух кирас с касками, не так ли, дружище?

     — Хорошо сказано, дон Баррехо.

     — Мы не оставим этих укреплений, пока не появится какой-либо возможности атаковать Сеговию-Нуэву, — сказал Равено де Люсан.

     — Тогда мы сможем взять несколько дней отпуска, чтобы развлечься в городе. Разве можно не посидеть хоть немного в таверне, не так ли, дон Баррехо?

     — На мой взгляд, этого не сделает только тот, кто никогда не был трактирщиком, — ответил гасконец.

     Равено де Люсан вопросительно посмотрел на Буттафуоко.

     — Пусть делают, что хотят, — ответил ему буканьер. — Я знаю, на что способны эти двое.

     — А если испанцы их повесят? Мне было бы жалко потерять таких храбрых бойцов.

     — Ну, эти-то умрут на своей постели, говорю я тебе: они ведь всегда сумеют выкарабкаться из любых затруднений.

     — Если ты так считаешь, пусть поступают как хотят. И потом: мы ведь всегда сможем за них отомстить.

     Пока шел этот разговор, баск и гасконец раздели двух испанских офицеров и облачились в их одежды, довольно удачно подошедшие к их фигурам.

     — В этих кирасах мы будем иметь большой успех в Сеговии, — сказал гасконец. — Правда, было время одеться чуть-чуть поприличнее. Мой наряд изодран в клочья, да и твой, дражайший Мендоса, выглядит не лучше. Есть даже дыра, показывающая всему миру округлости, которые всегда должны быть прикрыты.

     — Держу пари, ты, дон Баррехо, готовишься к новым победам в Сеговии.

     — Только на этот раз это будет не кастильянка. Ты закончил?

     — Да.

     — Поищи парочку пистолетов.

     — Я уже отложил в сторонку четыре.

     — Тогда можем отправляться.

     Двое авантюристов и в самом деле очень неплохо выглядели в ярких офицерских одеяниях, в украшенных гравировкой кирасах и касках, несмотря на длинные, неухоженные бороды, которые неделями не знали ни бритвы, ни ножниц.

     — Сеньор Равено, — сказал гасконец, — надеюсь в скором времени снова увидеть вас и познакомить с маркизом де Монтелимаром. Это — видный мужчина, и на него стоит посмотреть, уверяю вас. Если решитесь атаковать город до того, как мы его поймаем, пройдитесь по тавернам, и в какой-нибудь из них вы нас найдете.

     — Не делайте глупостей, — напутствовал их Буттафуоко.

     — Нет у нас подобных намерений.

     Двое авантюристов пожали руки обоим главарям отряда и покинули укрепления, к великому изумлению остальных флибустьеров, не посвященных в смелый замысел.

     Пройдя мимо нескольких скоплений трупов, гасконец и Мендоса углубились в лес, занимавший весь склон обрывистой горы. Внизу, на самом дне раковинообразной впадины, шевелились чудом спасшиеся от гибели испанцы; они собирались в мелкие группы, а над их головами разносился по окрестностям гул набата, призывавшего жителей города к оружию.

     Известие о разгроме военного отряда уже достигло ушей губернатора, и хотя эта весть наверняка показалась ему неправдоподобной, он все же отдал распоряжения о подготовке к отражению атаки. А чтобы дать понять флибустьерам, не имевшим никакого желания покидать отвоеванные позиции, что он все еще располагает значительными силами и даже артиллерией, установленной на склонах гор, губернатор приказал сделать несколько выстрелов из пушек, и эта канонада адским эхом прокатилась по межгорной впадине.

     Дон Баррехо и Мендоса, нисколько не обеспокоенные этим грохотом, мирно продолжали свой путь, постепенно спускаясь в долину и намереваясь войти в город, по возможности, с последними группами беглецов.

     — Ба!.. Не будем принимать это близко к сердцу, — сказал дон Баррехо, который уже засомневался, успеют ли они подойти к городской стене до поднятия мостов, поскольку склон был изрезан мелкими ложбинами и усеян обломками скал. — Они увидят издалека наши кирасы и не станут стрелять в нас.

     — У тебя уже готов план? — спросил Мендоса.

     — Да. Запомни только, что нас послал губернатор Тусиньялы. Если хитрость удастся, то маркиз попадет в нашу сеть и можно дальше оставаться в тени. Маркиз де Монтелимар сумеет узнать тебя даже в обличье испанского офицера, хотя я лично сомневаюсь, что после шести лет он вообще помнит про тебя. Прежде всего тебе надо изменить голос.

     — Я буду гнусавить.

     — Отлично, Мендоса. Вижу, что и баски стали большими хитрецами.

     — Да они всегда были такими!..

     — Мне что-то послышалось, — с комичной серьезностью произнес баск.

     — Вот теперь я больше не признаю братьев с другого берега Бискайского залива. Ах, эти гасконцы просто невыносимы!..

     Дон Баррехо только усмехнулся и ускорил шаг. Тем временем последние группы беглецов поспешно входили в город, и за ними тотчас поднимали мосты.

     — Давай-ка и мы пробежимся, — предложил Мендоса. — Сделаем вид, что нас преследуют флибустьеры.

     — Я только что хотел предложить тебе то же самое, — ответил дон Баррехо и начал резче отталкиваться своими длиннющими ходулями.

     Они уже спустились в долину и выбежали на дорогу, ведущую в Сеговию-Нуэву. Заметив их, испанцы, высыпавшие на бастионы, сделали несколько выстрелов из аркебуз, но быстро осознали ошибку и снова опустили один из крепостных мостов, чтобы впустить двоих последних беглецов, посчитав за таковых наших авантюристов.

     Дон Баррехо и Мендоса, не слыша больше свиста пуль, побежали быстрее и вскоре, запыхавшиеся, выбившиеся из сил, добрались до моста, где их уже поджидали несколько гарнизонных офицеров и пожилой майор. Бравые люди немало удивились, потому что никогда не видели в своих рядах этих офицеров.

     — Откуда вы, кабальерос? — спросил их майор, в то время как мост быстро поднимался. — Среди подчиненных маркиза де Монтелимара вас не было.

     — Да, сеньор, — с готовностью ответил гасконец. — Мы служим губернатору Тусиньялы.

     — Значит, это он вас послал?

     — Да, кабальеро.

     — В хорошенькое время вы прибыли.

     — Скажите лучше: в самое неудачное, потому что мы видели разгром наших соотечественников, едва перевалили за гребень последней горы. Чудом нам удалось избежать пуль этих разбойников.

     — У вас есть какие-то поручения от губернатора?

     — Да, и очень срочные. Для маркиза де Монтелимара.

     Пожилой майор обернулся к одному из стоявших с ним рядом офицеров и сказал:

     — Сеньор Рамирес, немедленно отведите этих храбрых кабальерос к его превосходительству.

     «Гасконцы и баски, без сомнения, хитрее испанцев», — подумал дон Баррехо.

     Оба авантюриста заняли места позади офицера, изо всех сил стараясь сохранить серьезный вид.

     Весь город, казалось, перевернулся вверх дном. Жители, испуганные жестоким поражением, которое потерпели находившиеся в траншеях войска, готовились к бегству и навьючивали на мулов и лошадей самое ценное. Изо всех домов доносились пронзительные крики детей, громкие голоса женщин и мужчин, проклинавших негодяев, которых принесло ветром с берегов Тихого океана.

     — Самый подходящий момент, для того чтобы Равено и Буттафуоко привели своих все еще опьяненных победой людей к стенам города, — пробормотал гасконец. — Даже маркиз де Монтелимар не сумел бы удержать этих охваченных ужасом людей.

     Пройдя несколько грязных улочек, запруженных сгибавшимися под тяжестью грузов животными, двое авантюристов подошли к небольшой площади, которую защищал редут с несколькими пушками. Именно там находился маркиз де Монтелимар в окружении своих офицеров. Это был все еще красивый мужчина, хотя и заметно постаревший, но тем не менее сохранивший вид и осанку настоящего полководца. Он казался разгневанным, потому что в этот момент он нервно прохаживался взад и вперед по площади, то и дело отпуская отнюдь не христианские выражения.

     Увидев Мендосу и дона Баррехо, маркиз резко остановился, положил жестом трагического актера левую руку на рукоять шпаги и грубо спросил:

     — Кто такие?

     — Посланцы губернатора Тусиньялы, — ответил гасконец, после того как отвесил глубокий поклон.

     Маркиз вздрогнул.

     — Вы прибыли из Тусиньялы? — изумленно и несколько вежливее спросил он.

     — Да, ваше превосходительство.

     — Одни?

     — Наш эскорт изрублен тихоокеанскими бандитами, одновременно напавшими и на ваших солдат.

     — А вам удалось спастись?

     — Мы прорвались через бандитский заслон, сражаясь как сорвавшиеся с цепи дьяволы, ваше превосходительство, — ответил гасконец.

     — А кто командует этими безумцами, вы можете сказать?

     — Мы слышали это имя во время сражения.

     — Так назовите его.

     — Равено, если я не ошибаюсь.

     — Вожак тихоокеанских корсаров, окопавшихся на Тароге? — спросил маркиз. — Я так и думал. У него много людей?

     — Ваше превосходительство, их численность я определить не смог, но людей у него много, потому что за каждым кустом скрывалась шайка бандитов.

     Маркиз подал знак своим офицерам, и они отошли в сторону. Тогда маркиз взволнованно спросил гасконца, потому что Мендоса, казалось, внезапно онемел:

     — А видели ли вы среди флибустьеров девушку?

     — Вы хотели сказать: индианку или, по крайней мере, метиску? — после некоторого раздумья вопросом на вопрос ответил дон Баррехо.

     — Да, молодую и очень красивую.

     — Именно так, ваше превосходительство. Она мужественно сражалась в рядах флибустьеров.

     Ногти маркиза так впились в кожу, что под ними выступила кровь.

     — Так я и предполагал, — едва выдавил он из себя.

     Маркиз заложил руки за спину, склонил голову и сделал с десяток шагов, потом повернулся к гасконцу, старавшемуся насколько возможно прикрыть собой баска, и резко спросил:

     — Так что же нужно от меня губернатору Тусиньялы? Вместо того чтобы посылать ко мне нескольких человек, он сделал бы лучше, направив ко мне тот кавалерийский отряд, что уже две недели находится в ожидании.

     — Ваше превосходительство, губернатор, напротив, послал нас за помощью.

     — Кто же ему угрожает?

     — Взбунтовались индейские племена и сожгли плантации сахарного тростника, а также фактории; бунтари не щадили и владельцев, если только их удавалось поймать.

     Маркиз пожал плечами.

     — И губернатор Тусиньялы беспокоится из-за такой мелочи? Пусть он пошлет мне этих индейцев, а взамен заберет противостоящих мне демонов, которых никакая человеческая сила не сможет остановить. Вы же видели, как бьются эти флибустьеры?

     — Великолепно, ваше превосходительство. Один вид их внушает страх.

     — Да, знаю, — сказал маркиз. — И все же их не должно быть много.

     — Я видел, как сражались четыре роты, ваше превосходительство, и в каждой было очень много флибустьеров, — сказал гасконец.

     Маркиз ничего не ответил. Он нахмурился и опять зашагал туда-сюда, что-то бормоча под нос и время от времени притопывая ногой. Через некоторое время он снова остановился перед авантюристами:

     — Пока что я не могу принять никакого решения. Сегодня вечером жду вас у себя в доме. Там вы сможете поужинать и переночевать. До вечера, храбрецы.

     Гасконец и баск, довольные тем, что не вызвали подозрений, отвесили глубокий поклон и стали спускаться в город.

     Когда прошел первый приступ страха, горожане начали успокаиваться, осознав, что в городе собралось достаточно войск, чтобы справиться даже с непобедимыми флибустьерами. Однако на всех лицах дон Баррехо и Мендоса читали глубокую озабоченность, овладевшую жителями.

     — Дружище, — сказал гасконец, — я нахожу, что мы тоже немножечко взволнованы; пора утешиться какой-нибудь бутылкой. Известно ли тебе, что у меня в желудке уже семь суток и пять часов не было ни капли вина?

     — Даже часы посчитал! — расхохотался Мендоса, и его смех вызвал удивление испуганных горожан, заполнявших улочку.

     — Став собственником, я научился считать, чтобы не входить в дом дьявола без пиастров.

     — И кто же это тебя научил?

     — Жена.

     — Да эта кастильянка стоит целого Перу.

     — Так что теперь в этом деле я чувствую себя неплохо. Я был сыт по горло тем низким ремеслом, которое состояло лишь в том, чтобы приносить стаканы с вином.

     — А также осушать их.

     — Хорошеньких дыр наделал я в своем погребке, несмотря на протесты жены, которая боялась, что я пущу ее по миру… О!.. Посмотри-ка, какая любопытная комбинация!.. Да уж не сплю ли я?

     Дон Баррехо остановился посреди улицы, задрав голову вверх и уставившись на старую деревянную вывеску, изображавшую быка.

     — Мендоса, читай!.. — сказал он, потрясенный.

     — Таверна «Эль Моро».[190]

     — Tonnerre!.. Кто этот негодяй, который похитил название моей таверны? Я оборву ему уши!

     — И что это испанцев вечно приводят в ярость быки!.. Что удивительного, если и здесь нашлась вывеска, похожая на твою?

     — И правда, животные ведь так похожи, — сказал гасконец. — Будет лучше, если мы пойдем и свернем шею паре бутылок. Попортим себе немножко кровь.

     Он пихнул ногой дверь и вошел в низкое помещение с почерневшими стенами и шатающимися столиками. Резкий запах горелого масла, забродившего мецкаля и caña[191] ударил в нос, сдавливая дыхание. Услышав стук двери, хозяин таверны выскочил из-за стойки с ругательствами, потому что после пинка гасконца дверное стекло разлетелось вдребезги.

     Хозяину было под сорок; нос у него загнулся дугой, словно клюв попугая; густые усы украшали лицо; он был худ и высок, словно дон Баррехо, и весь состоял из нервов и мускулов.

     — Канальи! — заорал он. — Моя таверна не собачья конура, чтобы входить таким образом, порази вас сто тысяч молний!.. Я не потерплю здесь насилия даже со стороны офицеров.

     Дон Баррехо застыл на месте, ошеломленно разглядывая трактирщика, потом хлопнул себя здоровенным кулаком по каске и закричал:

     — Де Гюсак!..

     — Баррехо!..

     — Tonnerre!..

     — Сто тысяч дьявольских молний!.. Что ты здесь делаешь? Я же всего три года назад видел тебя хозяином таверны в Панаме.

     — Ах ты, каналья! Ты украл мою прославленную вывеску «Эль Моро».

     Трактирщик рассмеялся и пожал гасконцу руку.

     — Я надеялся, что она принесет мне удачу, — промолвил он.

     — Что-то у тебя чересчур пусто.

     — А что ты хочешь, приятель? Солдаты уже три месяца не получали жалованья, и я посчитал, что лучше уж мне самому опустошать мой винный погребок.

     Дон Баррехо повернулся к Мендосе, с интересом глядевшему на эту поразительную встречу, и сказал взволнованно:

     — Видишь, друг, что уготовила печальная судьба великим гасконцам, уехавшим искать счастья в Америку? Вот маленький благородный человек нашей благородной земли, тысячелетиями кормившей гасконцев, тоже вынужден носить бокалы с мецкалем, подавая напитки даже грязным индейцам. Полагаю, что в Центральной Америке больше не найдется гасконцев, да и те опустились до такой степени, что стали трактирщиками!..

     — Ужас!.. — сказал баск. — Для забияк, превосходно владеющих шпагой, такое занятие не назовешь удачным.

     — Погибла Гасконь!.. — воскликнул дон Баррехо, и глаза его увлажнились. — Земля храбрецов вымирает.

     — Да брось ты, дружище, — сказал трактирщик. — Гасконь никогда не умрет, хотя ее сыновья вынуждены торговать вином и повесили свои ржавеющие шпаги на прокопченные стены или над камином. Но наши руки сохраняют способность наносить быстрые уколы.

     — Ты прав, друг, — согласился дон Баррехо, с готовностью расставаясь с внезапно нахлынувшей тоской. — Мы навсегда останемся самыми грозными дуэлянтами Франции. Эй, Мендоса, протяни свою пятерню моему соотечественнику, и ты, Де Гюсак, сделай то же. Пожми руку одного из самых знаменитых флибустьеров, которые только жили под американским небом.

     — Флибустьер, ты сказал?

     — Тс-с! Помолчи пока. Принеси лучше нам выпить, если у тебя в погребке еще остались бутылки.

     — Для друзей всегда найдется, — ответил трактирщик, исчезая в соседнем помещении.

     — Где ты с ним познакомился? — спросил Мендоса у дона Баррехо.

     — В Панаме, где он, по-моему, продавал бананы. А что ты хочешь? Америка не создана для гасконцев.

     — На что ты жалуешься, плут? У тебя восхитительная жена и погребок с прекрасным ассортиментом, который приносит тебе много пиастров. Чего тебе больше желать?

     — Чтобы больше ни один сын земли забияк не торговал вином, — ответил дон Баррехо трагическим голосом.

     — Но ты же всегда готов пить его.

     — Tonnerre!.. Задира, живущий только приключениями, всегда пьет как губка.

     — Тогда оставь на время в покое свою великую Гасконь, которая никогда не была больше любой испанской провинции, и займемся маркизом. Мы пришли сюда не затем, чтобы спорить о твоих соотечественниках.

     — Я часто становлюсь тупым, дружище, — сказал дон Баррехо. — Я совсем забыл, что мы пришли в Сеговию-Нуэву ради похищения маркиза де Монтелимара. Этот вельможа нам нужен, и повалим его, как свалили перед этим Пфиффера.

     — К несчастью, маркиз не ходит пить в таверны, и хватать его придется не здесь.

     — Положись на меня, — ответил дон Баррехо. — Пока что мы проникнем в его дом, и это уже много. Tonnerre!.. Гости маркиза де Монтелимара!.. Этот проклятый маркиз, в сущности, умеет ценить храбрость. Он — настоящий кабальеро.

     В этот самый момент появился Де Гюсак с корзиной, полной бутылок довольно почтенного вида.

     — Последние, — с грустной улыбкой сказал он. — Надеюсь, они из лучших. Можете спокойно осушить их; я берег их для друзей, а друзья сюда так и не пришли. Франция очень далека, да и у буканьеров Мексиканского залива, а они почти все мои соотечественники, есть достаточно оснований не появляться здесь. Даже в Сеговии-Нуэве веревок предостаточно.

     Он открыл пару бутылок и наполнил кружки:

     — Итак, за Гасконь!

     — Раз уж нет трактирщицы, — ответил дон Баррехо, осушая одну за другой три или четыре кружки.

     Он отер усы, прищелкнул языком, а потом уставился прямо в глаза своему соотечественнику и внезапно спросил:

     — У тебя есть пустая большая бочка?

     — Да они все пусты, и нет надежды на то, что когда-нибудь наполнятся! — рассмеялся в ответ Де Гюсак.

     — Нам хватит одной, лишь бы она смогла вместить человека.

     — Человека!..

     — Мы затолкнем туда маркиза де Монтелимара.

     — Разрази вас тысяча дьявольских молний!.. — испугался Де Гюсак. — Что вы готовите в нашем городе?

     — Хотим похитить человека, которого зовут маркиз де Монтелимар, — ответил спокойным голосом дон Баррехо. — Ты считаешь, что мы не способны выполнить эту задачу? Я и мой друг, сидящий здесь, рядом со мной, делали еще и не то, когда были на службе у господина графа Энрико ди Вентимилья, сына одного из трех знаменитых корсаров.

     — Значит, ты вступил в братство флибустьеров?

     — Я устал торговать вином и смотреть, как моя драгинасса каждый день покрывается все большим слоем ржавчины, а потому оставил бочки и кружки, решив немного поразмяться. Ты же знаешь, что в наших гасконских телах сидит по тридцать дьяволов.

     — Добавь к ним еще тридцать, — вмешался Мендоса, — и все равно не хватит.

     — В таком случае и я дам пинок своим бочкам, которые все равно пустые, и уйду к флибустьерам.

     — Не все выбрасывай: я же сказал, что одна мне нужна.

     — Чтобы запихнуть туда маркиза?

     — У нас такая привычка: перевозить наших пленников в бочках. Не так ли, Мендоса?

     Баск, осушавший уже десятую кружку, утвердительно махнул левой рукой.

     — Баррехо, — сказал Де Гюсак, открывая оставшиеся бутылки. — Я тебе нужен? Ты же знаешь гасконцев? Мы всегда идем до конца или умираем на поле боя. А поле сражения лучше винного погреба. Если захочешь, моя драгинасса будет в твоем распоряжении.

     — Пока пусть повисит над камином, а ты оставайся трактирщиком без клиентов, — ответил муж прекрасной кастильянки. — Иногда таверны оказываются полезнее шпаг. Я это знаю по опыту. Давай выпьем, и с этого момента можешь считать себя принятым в братство флибустьеров Равено и Буттафуоко.
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ПОЖАР СЕГОВИИ

     Вечером двое авантюристов, вчерне составивших за распитием бутылок план своего дерзкого похищения, подошли к алебардщикам, охранявшим вход в массивный губернаторский дворец, и приказали доложить о себе как о прибывших утром офицерах из Тусиньялы.

     Маркиз де Монтелимар, видимо, распорядился относительно гостей, потому что обоих авантюристов немедленно провели на верхний этаж, где их уже ждал офицер, тот самый, что провожал их утром от подъемного моста до площади.

     — Это вас я провел утром к маркизу? — спросил офицер.

     — Да, дружище, — фамильярно ответил дон Баррехо.

     — Его превосходительство ждет вас в кабинете.

     — Он один?

     — С ним его секретарь. Следуйте за мной, сеньоры.

     Они миновали несколько коридоров, скудно освещенных дымными масляными лампадами, и вошли в обширный зал, занятый почти целиком огромным столом, покрытым богатой скатертью зеленого цвета. В дальнем углу комнаты, за освещенным двумя свечами письменным столиком сидели двое: маркиз де Монтелимар и его секретарь, который странным образом был похож на бедного Пфиффера — то ли бледностью кожи, то ли голубоватыми глазами, то ли волосами цвета выгоревшего тростника.

     Увидев входящих, маркиз встал; в тот же момент сопровождающий офицер поспешно удалился.

     — Ну, вот вы наконец и пришли, — сказал маркиз. — У вас есть какие-либо документы, подтверждающие, что вас действительно послал губернатор Тусиньялы?

     Дон Баррехо и Мендоса тревожно переглянулись, но гасконец не задержался с ответом:

     — Никаких, ваше превосходительство, потому что мы их уничтожили, когда на нас напали флибустьеры. Как и было приказано. Губернатор не хотел, чтобы стало известно о бунте индейцев, ибо тихоокеанские негодяи могли этим воспользоваться.

     — Вы правильно поступили, — сказал маркиз. — Вы, стало быть, утверждаете, что дела в Тусиньяле идут скверно?

     — Вся провинция в огне, и мы не раз подвергались опасности задохнуться в дыму от горящих плантаций.

     — Сколько человек просит губернатор?

     — Тысячу, ваше превосходительство.

     — Он сошел с ума. В данный момент я не могу отправить столь значительные силы. Что вы на это скажете, дон Перего?

     — Вы совершенно правы, — ответил секретарь, не перестававший водить гусиным пером по толстым листам бумаги.

     — И потом: эта тысяча солдат, едва выйдет из города, окажется под обстрелом флибустьеров. В итоге у меня окажется меньше сил, а губернатор Тусиньялы не получит ни одного солдата. Не так ли, дон Перего?

     — Вы, как всегда, правы, — ответил секретарь.

     — Вы хотя бы иногда отвечали по-другому, — рассердился маркиз. — С этой всегдашней правотой я не могу понять вашей настоящей оценки.

     — Вы совершенно…

     — Я все понял: еще раз совершенно прав. Продолжайте составлять отчет о сражении, который мы передадим двум этим храбрецам.

     — Простите, ваше превосходительство, — сказал гасконец. — Почему вы хотите доверить его нам?

     — Вы доставите его губернатору Тусиньялы, дабы он лучше понял, почему я никоим образом не могу поддержать его.

     — И мы сможем доставить отчет?

     — А почему бы нет? Если вы пришли из Тусиньялы, то сможете туда и вернуться.

     — С флибустьерами?

     — Два человека сумеют скрыться от флибустьеров — не то что тысяча.

     — Это будет трудная задача, ваше превосходительство.

     — Но я вас щедро вознагражу.

     — А если нас схватят флибустьеры?

     — Один раз вы от них убежали, сможете освободиться и в другой раз.

     Внезапно маркиз нервно обошел вокруг стола и остановился перед Мендосой, благоразумно державшимся позади своего товарища. Маркиз испытующе поглядел на авантюриста.

     — А вы почему постоянно молчите? — спросил он Мендосу, не отрывая взгляда.

     Хотя оба авантюриста и были отчаянно смелыми, но в этот момент они почувствовали холодок в груди. Правда, гасконец, никогда не терявший хладнокровия, попытался спасти положение:

     — Простите, ваше превосходительство, мой товарищ не может говорить, потому что ему прострелили язык не помню уж в каком сражении в Андалусии. С тех пор он предпочитает молчать, чтобы звуки его голоса не вызывали отвращение.

     — Он испанец?

     — Да, ваше превосходительство.

     Маркиз кивнул головой и, повнимательнее приглядевшись к бледнеющему на глазах Мендосе, задумчиво произнес:

     — Но я уже где-то видел это лицо.

     — Это невозможно, ваше превосходительство, потому что мой товарищ всего месяц назад прибыл из Европы, — сказал дон Баррехо.

     — Вы останавливались в Панаме?

     Мендоса утвердительно кивнул головой.

     — Возможно ли такое странное сходство? — задал себе самому вопрос маркиз.

     — Почему вы это говорите, ваше превосходительство? — спросил гасконец, который уже прекрасно понимал, что их положение неожиданно осложнилось.

     — Потому что на набережной Панамы я узнал одного человека, которого не видел шесть лет. Этот человек похож на вашего товарища, как две капли воды.

     — Нет, это был другой человек.

     — Постойте, кабальеро. По натуре своей я любопытен и хотел бы выяснить этот вопрос. У вас нет никакой бумаги от губернатора Тусиньялы?

     — Но я же сказал вам, что мы всё уничтожили!.. Таков был приказ, и мы ему повиновались.

     — Дорогой мой, мы живем в военное время, и я привык не верить никому и ничему.

     — Вы нам не доверяете? — спросил дон Баррехо, почувствовавший, что почва уходит у него из-под ног.

     — По меньшей мере — вашему товарищу.

     — Да уж не дьявол ли вы? — неосторожно возмутился гасконец.

     Маркиз скрестил руки на груди и, резко подойдя к гасконцу, спросил:

     — Что вы этим хотели сказать?

     — Что если бы в Испании был хотя бы десяток людей, подобных вам, то больше не осталось бы ни одного флибустьера ни в Мексиканском заливе, ни на Тихом океане, — спокойно ответил дон Баррехо.

     — Прошу вас объясниться яснее, кабальеро.

     — Скорее мне придется спросить, что вы намерены сделать с нами. Черт побери!.. Мы шли через леса, перебирались через реки, мы избежали тысячи опасностей; мы чудом спасли свои жизни — и все это только для того, чтобы выполнить свой долг, а вы встречаете нас какими-то подозрениями.

     — Скажу больше: я немедленно прикажу вас арестовать, — резко бросил маркиз.

     — О ля-ля, сеньор де Монтелимар, — ответил дон Баррехо, обнажая драгинассу, в то время как баск отскочил к двери со шпагой в руках. — Мы еще не проиграли партию, и вам не удастся нас арестовать.

     Маркиз отступил на два шага, в то время как его секретарь застыл с пером в руках, испуганно разглядывая фальшивых офицеров.

     — Кто вы такие? — спросил маркиз, справившись с недолгим невольным оцепенением.

     — Поскольку вы нам не поверили и собираетесь даже арестовать нас, скажу вам, что мы вовсе не испанские офицеры, сеньор маркиз. У вас хороший нюх, и вы сразу почувствовали флибустьеров.

     — Флибустьеров, вы сказали!.. — воскликнул крайне изумленный маркиз.

     — Да, сеньор маркиз. Мы имеем честь принадлежать к этой разбойничьей ассоциации, — подтвердил дон Баррехо.

     — И вы осмелились войти в город?

     — Вы говорите это в своем кабинете.

     — Из которого вы выйдете только с петлей на шее!.. — выкрикнул разгневанный губернатор.

     — Не распаляйтесь так, сеньор. Мы проиграли партию, но сумеем заставить вас дорого заплатить за реванш. Такие уж мы люди.

     — Ничтожества!..

     Маркиз попытался рукой нащупать свою шпагу, но ее на боку не оказалось.

     — Дон Перего, — сказал он секретарю, — вызовите алебардщиков, и пусть они арестуют этих каналий.

     — Сеньор маркиз, — сказал гасконец, — советую вам отменить этот приказ, потому что мой товарищ стережет дверь, и хотя он не говорит, голова у него работает хорошо, уверяю вас.

     — Вы осмелитесь сопротивляться?..

     — Черт побери!.. У нас нет никакого желания познакомиться с пеньковой веревкой, сплетенной испанцами. Говорят, что она слишком грубая и перетирает горло повешенных.

     — И вы еще имеете наглость шутить?

     — А почему бы и нет, сеньор маркиз? У флибустьеров всегда хорошее настроение, даже если дела идут скверно; вот поэтому мы всегда побеждаем.

     — Что вы намеревались делать в городе, мерзавцы?

     — Мы умирали от жажды, сеньор маркиз, а потому нанесли визит в одну таверну, чтобы убедиться, найдут ли наши товарищи в Сеговии хорошее вино.

     — Вы просто поразительный человек!.. — удивился маркиз.

     — Мне всегда это говорил отец, — усмехнулся дон Баррехо.

     — Довольно, черт возьми!.. Дон Перего, позовите алебардщиков!..

     Секретарь, хотя и был очень испуган и в течение всей своей жизни воевал только пером, поднялся и попытался приблизиться к двери.

     Гасконец не спускал с него глаз и был готов преградить ему проход; он приставил шпагу к груди секретаря, проговорив:

     — Сеньор секретарь, займитесь своими чернильницами и кляксами. А в наши дела не суйтесь.

     — Тогда пойду я, — сказал маркиз, тщетно пытавшийся отыскать шпагу. — Увидим, кто сможет остановить Монтелимара.

     — Кончик моей драгинассы, сеньор, — ответил дон Баррехо.

     — Вы осмелитесь?

     — Хватит, сеньор маркиз. Tonnerre!.. Речь идет о спасении моем и моего товарища. Клянусь вам, что я колебаться не буду. Не забывайте, сеньор маркиз, что имеете дело с флибустьерами, то есть особами, способными на все, даже на то, чтобы отнять жизнь испанского губернатора на глазах его алебардщиков.

     — Может быть, вы хотите похитить меня? — спросил маркиз с иронией в голосе.

     — Мы и в самом деле спустились в город с такой мыслью, но надежды нас обманули, и, так как судьба нам не благоприятствовала, не остается ничего другого, кроме как удирать и как можно быстрее возвращаться к сеньору Равено де Люсану, доблестному французскому дворянину, смею вас уверить как настоящий гасконец.

     Наступило короткое молчание. Маркиз, казалось, окаменел и с большим беспокойством смотрел на кончик драгинассы дона Баррехо, без перерыва описывавший опасные круги.

     — Можно подумать, я сплю, — вдруг проговорил он, проведя рукой по лбу. — Слыхал я про смелость флибустьеров, но никогда бы не подумал, что они отважны до такой степени. Кто же вы, люди или черти?

     — Полагаю, сеньор маркиз, что в наших жилах течет отчасти человеческая, отчасти адская кровь. А теперь время заканчивать разговор, сеньор мой. Мы болтали достаточно долго, и кто-нибудь может войти и нарушить нашу беседу, а это вынудит моего товарища сделать большую глупость.

     — Так что же вам нужно, негодяи?

     — Пока мы не требуем ничего другого, кроме свободного выхода из города, раз уж нас раскрыли.

     — И вы надеетесь…

     — Надеемся?.. Сеньор маркиз, те, кто поставил на карту жизнь, старые друзья графа Энрико ди Вентимилья и маркизы де Монтелимар, вашей невестки, колебаться не будут.

     — Моей невестки!.. — вскрикнул разъяренный маркиз, заметно побледнев. — Значит, это она послала вас убить меня?

     — Что вы, сеньор! Мы просто сопровождаем графиню Инесс ди Вентимилья в Дарьен.

     — И вы надеетесь добраться туда?

     — И забрать наследство, которое ждет девушку.

     — Она всегда находит меня на любой дороге. Ах, эти Вентимилья! С ними Испании пришлось повозиться больше, чем с любыми другими флибустьерами Атлантики и Тихого океана. Ладно, пора заканчивать. Что вы от меня хотите?

     — Позволить нам заниматься своими делами, и — ничего больше.

     — Попробуйте уйти.

     — Мы уйдем с другой стороны, сеньор маркиз. Я так никогда не любил алебардщиков. Здесь есть окна, из них мы и выберемся. Только прежде мы вас обезвредим.

     Неожиданным рывком гасконец вырвал один из длинных шелковых шнуров, удерживающих портьеру, потом он приблизился к маркизу, ошеломленно на него смотревшему, и сказал:

     — Позвольте связать вас, ваше превосходительство. Уверяю вас, что если окажете сопротивление, то через полминуты маркиза де Монтелимара и его секретаря не будет в живых.

     Гасконец приставил клинок к груди губернатора, где-то возле сердца. Мендоса закрыл дверь на ключ, оставил свой пост и, размахивая шпагой, поспешил на помощь товарищу.

     Маркиз понял, что проиграл, имея дело с решившимися на все флибустьерами.

     — Вяжите, — сказал он, смахивая капли пота. — Надеюсь, что мы скоро увидимся, и тогда я возьму реванш. Флибустьеры еще не дошли до Дарьена, а жизнь — довольно долгая штука.

     Сказав это, маркиз позволили себя связать, не оказав ни малейшего сопротивления. Мендоса занялся секретарем; ему не пришлось много трудиться, потому что бедный писака от ужаса был скорее мертв, чем жив.

     — Позвольте ваш платок, сеньор маркиз, — сказал гасконец, закончив связывать пленнику ноги.

     — Вы хотите всунуть кляп? — спросил свистящим голосом сеньор де Монтелимар.

     — Приходится принимать меры предосторожности, чтобы обезопасить себя, сеньор мой.

     Двое неудачников позволили заткнуть себе рот, потом их посадили в два просторных кресла, дополнительно привязав к ручкам.

     — Сеньор маркиз, мое почтение, — сказал гасконец. — Я хотел доставить вас к графине ди Вентимилья, но придется пока только передать привет от вас.

     Тем временем Мендоса открыл окно и взглядом измерил высоту.

     — Куда выходит окно? — спросил дон Баррехо.

     — В сад.

     — Там есть часовые?

     — Глаза у меня не кошачьи, — ответил баск.

     — И мы можем спрыгнуть, не рискуя сломать шеи?

     — Мы же находимся на втором этаже, а значит, не рискуем даже ногу вывихнуть.

     — Тогда — вниз.

     Мендоса шагнул в окно и мигом оказался посреди цветочной клумбы. Дон Баррехо незамедлительно последовал за ним. Они быстро огляделись вокруг и, никого не заметив, заспешили по широким аллеям, обсаженным великолепными пальмами. Они бежали наобум, в надежде побыстрее добраться до какой-нибудь калитки, потому что не знали, с какой стороны дворца находятся.

     Была еще одна опасность: вместо того чтобы обогнуть дворец с тыльной стороны, они выйдут к фасаду и попадут в руки алебардщиков. Гонимые страхом, который начинал овладевать авантюристами, и в немалой степени, они продолжали свой отчаянный бег в течение пяти-шести минут и наконец остановились перед оградой. Флибустьерам понадобилось всего несколько секунд, чтобы перемахнуть через нее.

     — Дай передохнуть, Мендоса, — взмолился гасконец. — Пока мы были в саду, я почти не осмеливался сделать хороший глоток воздуха. Зато теперь надышусь полной грудью!..

     — Да, мы отлично воспользуемся этой возможностью, — согласился баск. — Нас, дружище, хранит какая-то добрая звезда.

     — Пусть так, но я хотел бы оказаться в безопасности в таверне моего друга Де Гюсака.

     — А мы сможем найти ее?

     — А как же!.. Разве баскам вдруг отказало обоняние? Так же, как ты чувствуешь на расстоянии врагов, ты сможешь отыскать и друзей.

     — Что же! Поищем. Ходу, дон Баррехо.

     Они оказались на довольно широкой улице, по обеим сторонам которой стояли высокие дома; освещали ее редкие светильники, дававшие больше дыма, чем огня. Казалось, что добропорядочные жители Сеговии, несмотря на страх, объяты глубоким сном, потому что окна и двери были закрыты, ни одного луча света не проникало наружу.

     Только стаи бродячих собак носились по улицам, которые одну за другой оставляли позади авантюристы, пытаясь хоть как-то сориентироваться.

     Они чувствовали себя в относительной безопасности. Даже если маркиз де Монтелимар уже отправил по их следу алебардщиков, все равно их отделяет от преследователей очень значительное расстояние. Нечего им было бояться и ночного дозора, потому что они были одеты в форму испанских офицеров, однако губернатор, видимо, послал куда-то в другое место эту бесполезную в столь тихом городе стражу.

     Они прошли уже семь или восемь улиц, пересекавшихся в самых разных направлениях, они проходили то мимо домов, то мимо садов, когда вдруг оказались перед площадью, на которой утром они встретили маркиза.

     — Пришли! — вскрикнул дон Баррехо.

     — К таверне? — спросил Мендоса. — Но я вижу только две пушки.

     — Дружище, сейчас я тебе покажу, что носы у гасконцев превосходные, особенно когда надо найти по запаху таверну. Отсчитай двести шагов.

     — Предпочел бы найти их.

     — Тогда пойдем.

     — Ты вынюхал вывеску «Эль Моро»?

     — Я безошибочно приведу тебя прямо к таверне моего друга детства.

     Перед ними были две улочки, кривые и пыльные. Дон Баррехо секунду поколебался, а потом пошел по правой из них, внюхиваясь в воздух, как настоящая ищейка.

     Мы должны сказать, что он сделал правильный выбор, потому что и гасконцы наделены превосходными носами; пять минут спустя они стояли перед таверной. Из щелей в довольно растрескавшейся двери просачивался свет. Стало быть, Де Гюсак, как хороший товарищ, ждал их.

     И в самом деле, стоило только легонько постучать, как все трое оказались внутри неприглядной таверны.

     — Я уж думал, что вас повесили, — сказал Де Гюсак.

     — Брось шутить и принеси-ка лучше несколько бутылок, если они у тебя еще остались, — отозвался дон Баррехо, дышавший во всю мочь своих легких. — До сих пор я не знал, что такое страх, а Монтелимар заставил меня испытать это чувство.

     — Значит, вы его не вынесли?

     — Попробовал бы ты это сделать посреди его алебардщиков.

     — А я-то уже приготовил бочку.

     — Ну, она еще послужит.

     — И кого мы туда посадим?

     — Сначала дай нам выпить, — сказал дон Баррехо. — Разве не видишь, что мы еле переводим дух?

     — И чем-нибудь наполнить живот, который урчит уже несколько часов, — добавил Мендоса.

     Де Гюсак спустился в подвал и вернулся с бутылками, половиной копченого окорока и кукурузными лепешками тортильяс.

     — Мои последние богатства, — вздохнул он. — У меня осталась только агуардьенте.

     — Отлично, дружище! — воскликнул дон Баррехо. — Это как раз подойдет к моим мрачным проектам.

     — Ты еще что-то задумал? — недовольно спросил Мендоса. — С меня уже хватит… Пусть похищение не удалось, я хочу только одного: переменить одежду и убраться отсюда как можно быстрее. Мне кажется, я уже несколько часов чувствую узел на горле.

     — Это плохой знак, — серьезно сказал дон Баррехо. — Ты чувствуешь веревку повешенных.

     — Утешает меня только то, что если уж меня и поймают, то только вместе с тобой, и мы составим дружную пару в последнем танце в нашей жизни.

     Вместо ответа дон Баррехо отрезал большой кусок окорока, положил его на лепешку и принялся за трапезу. Мендоса посчитал нужным подражать товарищу, а Де Гюсак в это время открывал свои последние бутылки.

     Довольно скромный ужин был съеден за несколько минут, и при этом обильно полит; потом дон Баррехо, который вопреки своей привычке сохранял полную немоту, откинулся на спинку стула и обратился к Мендосе:

     — У тебя есть силы остаться в городе еще ненадолго?

     Баск ответил:

     — У меня — нет. Монтелимар нагнал на меня страху.

     — А поэтому лучше вернуться к своим.

     — Не люблю я шуток с испанскими веревками. Мне кажется, что и так судьба нам слишком благоволит. Однако сейчас, когда повсюду кружат ночные дозоры и подняты мосты, нам будет нелегко покинуть город.

     — Де Гюсак, ты можешь одолжить нам одежду?

     — Мой гардероб в твоем распоряжении.

     — Скажи мне, сколько стоит твоя таверна.

     — Сколько стоит!.. Так ведь здесь внутри ничего нет!.. Да и все бутылки опустошены.

     — Тобой?

     — Думаю, да, потому что Мавр не принес мне счастья.

     — Ты хорошо сделал, дружище, — сказал дон Баррехо.

     — Когда трактирщик не находит выпивох, он сам должен начать пить, а после перестать платить поставщикам.

     — Хватит болтать, дон Баррехо, — прервал их Мендоса. — Хватит с меня Новой Сеговии, и я хотел бы побыстрее отсюда убраться.

     — Подожди немного, дружище, — ответил гасконец. — Если мы не смогли захватить маркиза де Монтелимара, давай хотя бы попытаемся открыть проход нашим товарищам. До тех пор пока Сеговия сопротивляется, никто не сможет добраться до побережья.

     — И что же ты хочешь сделать? Взять город штурмом? Если хочешь, попробуй, а я посмотрю.

     — Позволь мне сказать пару слов моему дорогому Де Гюсаку, и ты убедишься, что гасконцы всегда находят великолепные решения.

     Дон Баррехо опрокинул вторую кружку, последнюю из остававшихся на столе; он выхватил ее чуть ли не из рук баска, а потом обратился к своему соотечественнику:

     — Значит, у тебя здесь больше ничего нет?

     — Все принадлежит моим кредиторам.

     — Тогда мы можем спалить эту рухлядь и взорвать весь город. Дом этот старый, деревянный, да еще тут наберется всякого хлама. Какой хорошенький костер мы разведем! А бочка из-под агуардьенте достаточно велика?

     — Она довольно пузатая.

     — Ее подхватят эти столики и шатающиеся стулья… Быстрее, дружище, неси нам одежду и парочку ножниц, чтобы немного подрезать бороды, а мы тем временем подготовим праздничный костер. Если Сеговия не сгорит сегодня ночью, ее не сожгут никогда. Мендоса, пошли в подвал и принесем сюда бочку.
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В ЛЕСАХ НИКАРАГУА

     — Пожар!.. Пожар!..

     Этот крик, раздавшийся в глухую ночь, с быстротой молнии перелетал от дома к дому в городе, противостоявшем грозному врагу, способному на все. Граждане, охваченные неописуемым страхом, выскакивали на улицы, толкали кричащих женщин и детей и в панике устремлялись кто куда, даже не задумываясь о спасении своих богатств.

     Впереди это толпы неслись трое мужчин, не перестававших орать во все горло:

     — Пожар!.. Пожар!.. Флибустьеры!..

     Это были два гасконца и баск, старавшиеся первыми добежать до какого-нибудь подъемного моста и уйти в горы.

     Таверна «Эль Моро» пылала подобно факелу, а рядом с ней полыхали и соседние дома, построенные, все как один, из сосновых досок. Огненная стихия бушевала, вздымая на той стороне улицы вихри пылающих головешек и тучи искр, вызывающих новые пожары. Звучали трубы, со всех сторон бежали солдаты, а в это время артиллеристы на горных склонах, подумав, что флибустьеры штурмуют город, привели в действие свои пушки.

     Всякая попытка спасти город, почти полностью деревянный, за исключением губернаторского дворца, была сразу же признана тщетной первыми поспешившими на помощь, которые вынуждены были отступать перед этим страшным, с минуты на минуту усиливающимся пламенем. Раздавались взрывы, поднимавшие в воздух целые дома, и это только усиливало общий ужас: это огонь добирался до пороховых запасов. И тогда всех охватила паника, особенно солдат, испугавшихся взрыва порохового склада.

     Дон Баррехо и оба его товарища неизменно возглавляли бегущую толпу и не переставали кричать. Гасконцы со своими длинными ногами изо всех сил старались подбежать к городским воротам первыми, чтобы не подвергаться опасности встретить маркиза де Монтелимара или его секретаря; баск нисколько не отставал от них. В последнем усилии они достигли подъемного моста как раз в тот момент, когда его опускали стражники, и быстро пробежали по нему, оставив далеко позади горожан. Минут десять они продолжали бежать по долине, мрачно освещаемой языками пламени, потом — стали подниматься по горному склону на юг, пока не достигли высоты в несколько сот метров.

     — Хватит, — сказал отчаянно пыхтевший дон Баррехо. — У гасконцев никогда не было ни лошадиных легких, ни конских ног.

     Он рухнул на землю под гигантской сосной, и его не менее выдохшиеся товарищи последовали примеру гасконца. С высоты они могли, не подвергаясь никакой опасности, следить за разрушением несчастного города. Сеговия-Нуэва представляла собой одно огненное море, на которое страшно было смотреть. Гигантские дымные вихри, окрашенные в сернистый цвет, восходили к небу, словно подталкиваемые неукротимым ветром, а мириады и мириады искр разлетались во всех направлениях, достигая древесных вершин в долине. Время от времени огненный столб устремлялся за пределы этого круга ада, извиваясь змеящимися языками, и возвращался обратно.

     Жители толпой валили в долину, подгоняя перед собой — под вой испуганных женщин и объятых ужасом детей — то больше, то меньше навьюченных мулов, лошадей и волов. Солдаты тем временем обеспечивали безопасность отхода, заняв оба горных склона, чтобы воспрепятствовать неожиданной атаке флибустьеров.

     — Черт возьми!.. — сказал дон Баррехо, вставая. — Новую Сеговию теперь следовало бы называть Новой Топкой. Никогда бы не поверил, что жалкий бочонок агуардьенте может вызвать подобный пожар. Да, флибустьерам не следует на нас жаловаться. Хотя мы и не смогли захватить маркиза де Монтелимара, зато мы открыли проход к морю. Что ты на это скажешь, Мендоса?

     — Что неплохо бы вздремнуть, — ответил баск, отчаянно зевая.

     — Ну нет. Ветер начинает поворачивать и гонит дым на нас. И потом здесь могут появиться флибустьеры и, не узнав нас, отправить в лучший мир. К счастью, я сказал Буттафуоко перед уходом, что мы сообщим о возвращении.

     — Раскуренной трубкой?

     — Нет, огнями, расположенными в форме креста.

     — Которых не будет видно за гигантскими растениями. Послушайте меня, друзья, ложитесь рядом и будем ждать, пока огонь не пожрет город. Утром мы найдем дорогу через лес, а флибустьеры не так глупы, чтобы расстрелять нас, не окликнув: «Эй, кто идет?.. Берегись!..» Буттафуоко пошлет людей разыскивать нас.

     — Слишком много света, чтобы заснуть.

     — Закрой глаза руками, — сказал Де Гюсак. — Лично я принимаю совет твоего друга и не сдвинусь с места, пока не взойдет солнце.

     — Тогда я буду на часах.

     — Как хочешь, друг. Спокойной ночи, и следи, чтобы пламя до нас не дошло, — сказал Мендоса.

     — Можете спать спокойно, когда сторожит Баррехо.

     В ответ ему послышались похрюкивания. Гасконец номер два и баск уже храпели, а в это время долина все сильнее занималась огнем. Зарево освещало даже самые высокие горные хребты. Всю ночь огонь бушевал с невероятной силой, пожирая дома, казармы, церкви, колокольни, склады; к рассвету пламя постепенно стихло, поскольку весь горючий материал был уничтожен, и распространяться пожару было уже некуда. Сеговия-Нуэва больше не существовала.

     Гениальная, хотя и очень жестокая находка гасконца в течение нескольких часов открыла дорогу флибустьерам Равено де Люсана и рассеяла крупные военные отряды испанцев, которые маркиз де Монтелимар мог бы противопоставить пиратам и с большой вероятностью одержать верх над кучкой морских бродяг.

     Когда под солнцем снова осветились вершины сьерры, простиравшейся с востока на запад, и вершины расположенной перед ней меньшей горной цепи, трое авантюристов продолжили свой путь к лагерю Буттафуоко и Равено де Люсана.

     Флибустьеры, увидев, что дорога свободна, могли оставить свои позиции, не дожидаясь ушедших товарищей.

     А наша троица снова укрылась под пологом густых лесов, покрывавших склоны сьерры, и с воодушевлением отправилась в путь. Впереди шел Де Гюсак, успевший перед уходом из своей таверны прихватить мушкет.

     Долина была достаточно удалена от укреплений, захваченных флибустьерами, а следовательно, троице авантюристов предстоял тяжелый шестичасовой подъем, во время которого прокладывать дорогу предстояло с помощью шпаг.

     — Они уже виднеются, — внезапно сказал дон Баррехо.

     — Что виднеется? — спросил Мендоса.

     — Траншеи.

     — А флибустьеры?

     — Они либо спят, как сурки, либо ушли, — ответил гасконец. — Я не вижу часовых на аванпостах.

     — Неужели посты покинуты?

     — Дорогой мой, они посчитали, что лучше спасти триста человек, чем двоих.

     — Неблагодарные!.. — не сдержался Мендоса.

     — Мы еще не зашли за частокол, — попытался успокоить его Де Гюсак. — Возможно, они отдыхают в тени ограды.

     Дон Баррехо качнул головой.

     — Хм! — ухмыльнулся он. — Мы работали на других, а те послали нас к чертям. Впрочем, они могли подумать, что испанцы нас повесили, раз уж мы не поспешили вернуться.

     Но тут до нашей троицы донесся от одной из траншей непереносимый запах; над этим местом кружились урубу, ястребы Центральной Америки. В эту траншею были свалены трупы погибших испанцев, и они уже начали разлагаться.

     — Tonnerre!.. — вырвалось у дона Баррехо, решившего было осторожно приблизиться к этой траншее. — Нелегко будет ступить в эту братскую могилу. Может быть, наши товарищи потому и бежали, что боялись заразиться чумой?

     — Внизу нет ни одного живого существа, — сказал Де Гюсак, который тоже подошел к краю первой траншеи. — Мне очень жаль, но вас бросили!

     — Придется добираться до Дарьена самим, — ответил дон Баррехо, которого ничто не могло испугать. — Теперь-то мы отделались от сопровождения испанцев.

     — Постой, я вижу какой-то знак посреди траншеи.

     — Пошли посмотрим, — предложил баск. — Разумеется, его поставили для нас.

     Они перебрались через траншею, зажав носы, чтобы не дышать этими чумными испарениями, которые выделяла огромная масса людских тел, находившихся в стадии полного разложения, и направились к древку копья, на верхушке которого развевался кусок красной материи, проткнутый чем-то белым; и это белое не могло быть ничем иным, кроме как осколком клинка.

     Мендоса не ошибся.

     К шесту была приколота записка от Буттафуоко, в которой тот назначал встречу на берегах реки Маддалены, если только друзьям удастся вырваться от испанцев.

     — Наши товарищи воспользовались пожаром, чтобы уйти, прикрываясь дымовой завесой от испанских батарей, — догадался дон Баррехо.

     — А мы? — спросил Де Гюсак.

     — Пойдем за ними по той же дороге.

     — Но ведь Маддалена далеко: она течет вдоль границ Дарьена. Мы сможем дойти до нее только дней за десять.

     — Давайте слегка смажем пальмовым маслом подошвы и не будем останавливаться до тех пор, пока не догоним наших товарищей.

     — Хотелось бы только знать, насколько они опережают нас.

     — Видимо, очень значительно, но мы попытаемся сократить отставание. Только прежде чем отправиться в погоню, попробуем поискать огнестрельное оружие и припасы к нему, — сказал дон Баррехо. — Среди мертвецов я вижу несколько ружей.

     — Ну, я-то не полезу в эту могилу, — сказал Мендоса, сопровождая свои слова жестом отвращения.

     — И я тоже, — добавил Де Гюсак.

     Гасконец посмотрел на них почти с состраданием, а потом сказал:

     — Вы что-то становитесь привередливыми, друзья. Дон Баррехо никогда не был таким.

     Он перевалился через бруствер и упал в трупное месиво, над которым яростно гоняли друг друга урубу. Прикрыв нос какой-то тряпкой, он осторожно, боясь упасть, приблизился к куче трупов, где находилось много аркебуз и боеприпасов. Он уже собирался выхватить пару стволов, когда на него из-за спины спикировала целая стая птиц.

     Стервятники, потревоженные за своей тошнотворной трапезой, теперь обрушились на живого человека, стараясь прежде всего выклевать глаза.

     — Ах, мерзавцы!.. — взревел разъяренный гасконец и мигом обнажил шпагу. — Вы заключили союз с испанцами? Сейчас я с вами разделаюсь.

     Он кричал и сражался в одно и то же время, отсекая крылья и головы; тучи перьев окутывали гасконца. Мендоса и Де Гюсак хохотали до упаду, но на помощь не спешили. Однако урубу очень скоро убедились, что их клювы в силе уступают драгинассе гасконца, и с недовольным клекотом удалились. Дон Баррехо забрал две аркебузы, боеприпасы к ним, прошел по уже кишащим червями трупам к брустверу и перелез через него.

     — Посмотрите-ка, — сказал он, — здесь даже птицы противостоят людям. Это воистину проклятая земля…

     Раздавшийся невдалеке ружейный выстрел оборвал его слова. На соседней вершине неожиданно появились люди в кирасах и касках; они готовы были застрелить трех авантюристов, даже не предупредив их выкриком: «Эй, берегитесь!»

     — Адское пламя!.. — выругался Мендоса, быстро скрываясь во второй траншее. — Испанцы!

     — Tonnerre!.. Откуда их принесло? — спросил сам себя дон Баррехо, также поспешив в укрытие.

     — Должно быть, это те три сотни, что преследовали нас по пятам, чтобы отнять наше имущество, — предположил Мендоса. — Ходу, друзья, и скорее в лес.

     А тем временем пули засвистели вокруг частокола, однако испанцы, побоявшись, может быть, превосходства сил встреченного противника, не осмелились спуститься с высоты.

     Трое авантюристов, пригнувшись и укрываясь за средним поясом укреплений, мигом добрались до склона сьерры, поросшего огромными деревьями и густым кустарником, и быстро укрылись в густом лесу, переплетенном гирляндами лиан, а вслед им раздавалась все учащавшаяся ружейная пальба.

     — Если они не догадались, что нас всего трое, то, может быть, оставят нас в покое, — сказал дон Баррехо, яростно рубивший кусты, чтобы проделать проход.

     — Ошибаешься, дружище, — сказал Мендоса. — Я слышал лай собак; они их пустят по нашим следам. Ты помнишь гонку по лесам Сан-Доминго?[192]

     — Надо бежать; это — лучшее, что мы можем сделать.

     Они добрались до лесного прохода, возможно, проделанного тапирами, у которых есть такая привычка прокладывать настоящие дороги, и побежали, задыхаясь, преследуемые ружейными выстрелами, отражавшимися от противоположного склона оглушительным грохотом.

     Эта тяжелая гонка по склону сьерры продолжалась с добрый час, потом трое авантюристов, не слыша больше выстрелов, остановились, немного пораженные чудесным спасением от засады.

     — Ну что ты на это скажешь, Мендоса?

     — Что если бы перед нами был хороший завтрак, я съел бы его в полминуты, — ответил баск.

     — Я же полагаю, что мы плывем в море неприятностей.

     — Но это же пустяки… для гасконцев.

     — Черт побери!.. Да у нас же за спиной три сотни испанцев, и в конце концов они нас схватят.

     — И у нас есть ноги.

     — А у них собаки. Сам же ты слышал лай.

     — Да, у испанцев лаял какой-то мастиф.[193]

     — Я всегда дико боялся этих тварей, потому что они никогда не отступятся, если только возьмут след. Как хорошо мы поработали в Сеговии! Но мы оказались отрезанными от нашего отряда, да еще и арьергард из трехсот испанцев идет по нашему следу. Де Гюсак, ты, как и я, гасконец; может быть, у тебя появилась какая-то необычайная идея?

     — Эх, будь здесь бутылка, возможно, я и отыскал бы на дне ее что-нибудь дельное, — ответил гасконец номер два. — Но, к сожалению, вино в лесах не встречается.

     — Тогда нам ничего не остается, кроме как отправиться в путь.

     — Пока язык наш не станет сухим, а ноги не откажутся идти, — добавил Мендоса. — Не стоит верить этой тишине. Если испанцы прекратили стрельбу, значит, они уже вышли на наш след. Ходу, друзья!..

     Они углубились в великолепный лес с цепляющимися колючими пассифлорами,[194] которые в этих широтах быстро достигают гигантских размеров и легко обвивают стволы пальм и сосен, образуя гирлянды невероятной красоты. Почти целый год они покрыты пурпурными цветками с белыми пестиками и тычинками, воспроизводящими с чудесным подобием молотки, гвозди, железные острия, миниатюрные терновые венцы и прочие орудия пыток.

     Трое авантюристов, которые уже начинали испытывать первые позывы голода, накинулись на плоды этих душистых растений величиной с маленькую дыню, с желтоватой кожицей; они великолепны, если их смешать с вином и сахаром. Собрав обильный урожай этих плодов, флибустьеры отправились в дальнейший путь, придерживаясь обрывистого склона сьерры.

     Время от времени, буквально под ногами, поднимались выпи, птицы почти двухфутовой высоты, с бурыми перьями, сероватой грудкой и очень острым клювом, или курламы, болотные птицы, принадлежащие к семейству фазановых, пурпурно-коричневого цвета, с белыми пятнами на голове; этой болотной дичи вроде бы не место в таких лесах. Заметив проходящую троицу, которая не решалась стрелять из опасения привлечь внимание испанцев, пернатые вспархивали с криками: «Карó… карó…»

     — Эй, дон Баррехо, — сказал Мендоса, с горящими глазами следивший за стайками юрких пернатых, из которых мог бы получиться вкуснейший завтрак. — Эти фазанчики поют для тебя.

     — Для меня! — удивился гасконец, не перестававший вместе с Де Гюсаком сражаться с пассифлорами. — Это приятные посланцы твоей жены: карокаро.[195]

     — Да за такие слова пусть тебя черт унесет!.. Ты глух, как церковный звонарь!.. Карó… карó… Кастильянка никогда меня не называет карó. Оставь в покое женщин и постарайся лучше поймать для меня парочку этих летучих белок. Или ты думаешь, что я могу насытиться только дыньками пассифлор?

     — Стреляй, если хочешь!

     — Ну нет! — возразил дон Баррехо. — Испанцы сидят у нас на пятках. Слышишь этого проклятого пса?

     — Да, кажется, время от времени я его слышу.

     — Вот!.. Теперь баски еще и глохнут.

     Перекидываясь отрывочными фразами, они шли без остановки. Шпаги и драгинасса прокладывали им путь в пассифлорах, которые склоняли над авантюристами все более плотные гирлянды. Около полудня беглецы сделали короткую остановку под высоким деревом, одиноко возвышавшимся среди хаотического переплетения трав.

     — Un palo de vaca![196] — вскрикнул дон Баррехо. — У нас будет завтрак. Иногда и лес может чем-то пригодиться, хотя чаще он приводит в отчаяние несчастных, вынужденных идти по нему. Эй, Мендоса, ты хвастался отличным обонянием. И что? Унюхал испанцев?.. Мои уши, хотя они и величиной с зонтик, больше не слышат собак.

     — Думаю, они тоже остановились перекусить, — ответил баск. — Их ведь не сравнить с пиренейскими мулами, готовыми топать без передышки.

     — Де Гюсак, одолжи мне твою каску. В ней нет живности?

     — Нет, друг, уверяю тебя.

     — Ну а если все-таки найдется кто-то там и окажется, тем хуже для него.

     Гасконец схватил драгинассу и каску и приблизился к дереву с кроной из широких листьев, уходившему прямо вверх, крепко цепляясь за утес. Он сильно ударил шпагой по дереву, и по стволу сейчас же потекла струйка белой жидкости, цвету которой позавидовало бы молоко.

     — Это получше дынек, — сказал он, поднося Мендосе полную до краев каску. — Как жалко, что я не стал плантатором коровьих деревьев!.. Это могло бы уберечь меня от ухода за коровами.

     — Еще можешь успеть, — отозвался Мендоса, отпивая большими глотками вкуснейшую и плотную жидкость.

     Бивак под деревом продолжался не более десяти минут. Отдаленный собачий лай напомнил беглецам о необходимости продолжить путь.

     — Как быстро испанцы поели, — сказал дон Баррехо. — Должно быть, наши шкуры стоят дороже золота… Скоты!.. Это же гаcконские и баскские шкуры!.. Ну еще бы! Они готовы содрать их с наших спин!

     Авантюристы возобновили бегство, но теперь уже не через лес с пассифлорами. Перед ними высились группы великолепных пальм, стройные и гибкие стволы которых уходили в высоту на полсотни метров. С их верхушек элегантно свисали громадные зубчатые листья, державшие на себе шпоры красивейшего переливчатого фиолетового цвета, окаймленные пурпуром, и гроздья напоминающих зеленые яблоки фруктов. У подножия этих пальм росли в большом количестве тигридии, которые раскрывали под солнцем похожие на чаши цветы, крапчатые и очкастые, словно шерсть ягуара или оперение павлина.

     Это второе бегство от погони, еще более мучительное, чем первое, продолжалось до захода солнца.

     Весь день беглецы слышали лай проклятого пса, правда, весьма отдаленный, но дававший понять, что собака не теряет след.

     — Поищем убежища, — предложил Де Гюсак. — Если мы не пропустим мимо себя испанцев, они заставят нас бежать до самых порогов Маддалены.

     — Попробуй его поискать, — сказал дон Баррехо. — Тебе очень повезет, если удастся обмануть этого треклятого пса.

     — Если вскарабкаться…

     — Молчи, Мендоса, — прервал его гасконец, который внимательно прислушивался уже в течение нескольких секунд. — Кажется, мы приближаемся к источнику. Послушай и ты, Де Гюсак.

     — Да, и я слышу, как журчит вода, — ответил гасконец номер два.

     — Тогда она поможет сбить со следу собаку наших преследователей.

     — Пойдем-ка посмотрим, можно ли использовать эту воду в наших целях, — сказал Мендоса. — Если это маленький ручеек, то прости-прощай все наши надежды.

     В неверном сумеречном свете трое авантюристов пробились через густые заросли кустарника, срубив при этом десятка два гигантских кактусов, и неожиданно оказались перед маленьким водоемом, приютившимся возле скальной стенки. Из довольно широкой расщелины, которая, возможно, вела в какую-то пещеру, в этот бассейн попадала вода, вытекавшая с другого края водоема по лесистому склону сьерры.

     Дон Баррехо тотчас же принялся разглядывать скалу.

     — Источник там, внутри, в пещере, — сказал он. — Не можем ли мы там спрятаться? Собаке придется хорошенько поискать наши следы.

     — А ты не думаешь, что эта пещера может быть заполнена водой? — спросил Мендоса.

     — Наверняка она наполовину сухая.

     — И ты согласишься провести там ночь, стоя в холодной воде?

     — Можешь оставаться снаружи и в одиночку управляться с испанцами.

     — Никогда не любил темных пещер; там ведь могут встретиться змеи.

     — Разве наши шпаги не закалены в водах реки Гвадалквивир?[197] Дружище, ты что-то с некоторых пор стал занудлив. Стареешь, что ли?

     — Возможно, — улыбнулся баск.

     — Нашел! — сказал в этот момент Де Гюсак, настойчиво обшаривавший в течение нескольких минут свои карманы.

     — Что? — в один голос спросили двое друзей.

     — Огарок свечи, который послужил мне при поджоге бочки с агуардьенте.

     — Тогда скидываем сапоги и отправляемся исследовать ручей, — сказал дон Баррехо. — Лай слышен все отчетливей; я бы сказал, что испанцы находятся от нас не дальше, чем в тысяче шагов.
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ПЕЩЕРНЫЙ ПИТОН

     Трое авантюристов были до крайности удивлены настойчивостью испанцев, которые, казалось, решили не давать ни минуты передышки беглецам; друзья сняли сапоги из желтой кожи, перекинули их через дула аркебуз и вошли в водоем с поросшим травами дном.

     Де Гюсак, как только исчез последний проблеск естественного света, зажег свечу и двинулся впереди товарищей, не снимая руки с рукояти шпаги. Привычный к внутренним районам Центральной Америки, он боялся, что в этих спокойных водах, среди придонных трав, подремывает какая-нибудь гигантская водная змея, которых особенно боялись индейцы, потому что змеи эти обладали не меньшей силой, чем питоны Индии и Малезии.[198]

     К счастью, пересечение не слишком обширного водоема прошло без приключений, и наша троица вскоре оказалась перед расщелиной, из которой вытекала с тихим побулькиванием вода.

     — Мы можем идти, Де Гюсак? — спросил дон Баррехо, шедший замыкающим.

     — Никаких препятствий на нашем пути нет, — ответил гасконец номер два.

     — Тогда ныряй внутрь. Этот проклятый пес все приближается.

     Де Гюсак поднял свечу и шагнул в расселину.

     Перед ним, как он и предполагал, открылся изумительной красоты природный водоем, почти круглой формы, достаточно обширный, чтобы вместить дюжины две людей. По своду и по стенам пещеры обильно струилась вода, питавшая ручей.

     Де Гюсак сделал несколько шагов, тщательно ощупывая дно, и вдруг резко остановился, как это заметили Мендоса и дон Баррехо.

     — Ты увидел какую-нибудь новую чертовщину? — спросил грозный гасконец. — Свою-то я оставил в подвале под наблюдением Риоса.

     — Не шути так, дружище, — ответил Де Гюсак, и в его голосе послышалось волнение.

     — Думаю, хоть кайманов-то там нет.

     — Я слышу плеск воды в конце водоема.

     — А ведь ветра там нет.

     Де Гюсак вместо ответа поднял как можно выше свечу и принялся внимательно разглядывать пещеру, только свет не достигал до ее дальнего конца.

     — И тем не менее, — сказал он, — я уверен, что не ошибся. Как раз в таких тихих убежищах любят укрываться крупные пресноводные змеи… Друзья, шпаги наголо!

     Едва он произнес эти слова, как вода в озерке, глубина которого не превышала пятидесяти сантиметров, внезапно вздулась, образую самую настоящую волну, и огромная водяная змея, напоминающая одну из ужасных бразильских sucuriu,[199] с совершенно черной чешуей, яростно шипя, восстала из воды. Толщиной она превосходила бедро взрослого мужчины, а длина от головы до кончика хвоста достигала добрых восьми метров.

     Трое авантюристов, испуганные этим неожиданным явлением, прислонились к стенке, чтобы не дать окрутить себя могучими кольцами пресмыкающемуся-душителю.

     — Хватайте аркебузы!.. — крикнул Де Гюсак, прилаживая свечу в расселину, чтобы освободить руки и не подвергнуться опасности остаться в темноте.

     — Будьте благоразумны!.. — предупредил его дон Баррехо. — Хотите привлечь сюда испанцев? У нас есть шпаги, и мы можем дать бой этому пещерному жителю.

     Потревоженная во сне змея проявляла все признаки недовольства, но — ослепленная светом свечи — пока еще не осмеливалась атаковать. Она яростно свистела, то поднимая, то опуская, то свертывая кольцами свой хвост, пыталась дотянуться до людей и обвиться вокруг их ног.

     Положение становилось очень опасным. Снаружи доносился с неравными интервалами лай проклятого пса, который вел за собой испанцев, а рептилия готовилась к броску.

     — Надо опередить змею! — крикнул дон Баррехо, поднимая свою страшную драгинассу. — Минут через пять испанцы будут здесь. Смелее, друзья! Проверим силу своих клинков на чешуе этого чудовища.

     Трое авантюристов были полны решимости каким-либо образом выбраться из этой ситуации, которая с минуты на минуту все осложнялась; они кинулись очертя голову на обитателя пещеры: посыпались отчаянные удары.

     Слишком легкая шпага Мендосы отскакивала от чешуи чудовищной змеи, не причиняя ей никакого существенного вреда; зато более прочные и тяжелые драгинассы гасконцев вовсю кромсали змеиное тело. Рептилия, испачканная кровью с головы до середины туловища, удвоила свои попытки атаковать, стараясь охватить одним броском всю троицу нападавших. Ее могучий хвост двигался во всех направлениях, обдавая авантюристов фонтанами брызг, что ничуть не смущало нападавших.

     — Коли сильнее, Де Гюсак!.. — крикнул дон Баррехо, прыгая то вправо, то влево, чтобы не дать змее обкрутить себя. — Воткни змее шпагу в пасть, Мендоса, только не дай ей застрять в чешуе чудовища.

     — И ты коли, не ленись, — отвечали его товарищи, направляя острия своих шпаг в туловище монстра.

     Силы рептилии, раненной уже раз десять, заметно истощались, а ей никак не удавалось избавиться от своих противников, которые непрерывно вонзали в нее острия шпаг, словно это кусали и рвали яростные мастифы. В конце концов длинное змеиное тело закрутилось вокруг самого себя, забилось в сильнейших конвульсиях и медленно распрямилось вдоль края озерка; именно в этот момент дон Баррехо прикончил чудовище сильнейшим ударом драгинассы в голову.

     Вода вокруг сражающихся окрасилась розовым, но поскольку выход из пещеры был довольно широким, то этот цвет быстро исчез.

     — Tonnerre!.. — выкрикнул дон Баррехо, отирая рукой капавший со лба пот. — Чувствую себя так, будто сражался с каким-нибудь чудовищным драконом. А что, Де Гюсак, эти рептилии в самом деле опасны?

     — Они не ядовиты, но могут удавить своими кольцами даже ягуара. Им не может противостоять ни одно животное.

     — Даже медведь?

     — Нет, разве что тапир, да и тот выживает только благодаря большой емкости и сопротивляемости легких. Как только он почувствует, что вокруг его тела обвивается змея, а такое часто случается в местах, где обитают эти рептилии, тапир полностью выдыхает воздух. Когда змея сожмет кольца, тапир начинает жадно заглатывать большие порции воздуха; он становится на треть толще и ломает позвонки своего противника…

     — Тише! — прервал его дон Баррехо, подойдя к выходу из пещеры. — Испанцы рядом.

     Звонкий лай слышался теперь совсем близко от озерка. Видимо, собака нашла след беглецов и с яростной настойчивостью шла по нему.

     — Я считаю, что испанские мастифы страшнее ягуаров, — сказал дон Баррехо. — Удастся ли этому псу найти нас здесь, Мендоса?

     — Это невозможно, — ответил баск. — Если мы будем сидеть спокойно и молчать, то еще раз уйдем от наших преследователей.

     — Посмотрим, можно ли здесь найти местечко для сидения. Не очень-то приятно простоять всю ночь на ногах, да еще в воде, которую теплой не назовешь.

     — Давайте поищем такое местечко, — согласился Мендоса, — которое позволит нам хоть немного отдохнуть после долгого пути.

     Он взял свечу и обошел вокруг источника. На глаза ему попалась выбитая водой небольшая ниша; в ней вполне могли уместиться три человека. Сухой эту нишу назвать было нельзя, так как из пор в породе с веселым журчанием сбегали струйки воды, сливавшиеся чуть ниже в одну.

     — Здесь мы сможем хотя бы постоять, — посмотрел на своих товарищей Мендоса. — Правда, придется до завтрашнего утра принимать душ. Более удобного места не найти.

     — А ты хорошенько убедился, что там не спряталась еще одна змея? Эти гадкие рептилии обычно живут парами.

     — Я видел только сочащиеся струйки воды.

     — Tonnerre!.. Гаси свечу!

     Пес, который вел испанцев, мастиф, способный справиться даже с двумя взрослыми мужчинами, трижды громко пролаял, и этот лай отразился мрачным эхом в пещере.

     Свечу немедленно погасили, и трое авантюристов укрылись в нише, направив свои аркебузы в сторону входа в пещеру, хотя у них были серьезные сомнения относительно того, не отсырел ли порох.

     Перед входом, на краю озерка, послышались громкие голоса.

     — Собака встала, — сказал один из преследователей, наделенный бычьим голосом. — А если Лопес остановился, значит, и эти канальи расположились там на отдых.

     — Хорошенькое открытие!.. — ответил другой солдат, обладатель звонкого голоса, напоминающего серебряный колокольчик. — Я, хоть и не собака, тоже предположил, что они остановились здесь. Карамба!.. Не часто встретишь такую свежую и прозрачную воду.

     — Где же могли спрятаться эти черти? — снова вступил в разговор первый солдат. — У них, верно, стальные мускулы. Мы с утра гонимся за ними, словно голодные волки, и ни разу не отдыхали.

     — Ищи, Лопес!.. Ищи!.. — закричали несколько человек сразу.

     Пес продолжал лаять, прыгая на берегу озерка и не решаясь продолжить преследование. След, по которому он упорно шел в течение двенадцати часов, вдруг оборвался.

     — Эй, Мендоса, — сказал дон Баррехо, толкая стоявшего рядом баска. — Ну, что тебе подсказывает сердечко, старик?

     — Кажется, и в этот раз пронесло, — ответил флибустьер. — Настала ночь, и они не могут видеть дыру, сквозь которую мы забрались в пещеру!

     — Я кое-что придумал!.. — вскрикнул дон Баррехо, стукнув себя по лбу. — Порой находишься в руках судьбы и не замечаешь этого.

     — Сейчас этот человек перевернет водоем, — предположил Мендоса.

     — Нам надо всего лишь взять ту змеюку и положить ее у входа в пещеру, — объяснил грозный гасконец. — Гадина так велика, что полностью закроет отверстие. И тогда увидим, отважатся ли испанцы атаковать ее.

     — После того как мы убили ее, — сказал Де Гюсак, — она, мертвая, будет защищать нас.

     — У этого гасконца фантазия неисчерпаемая, — восхитился Мендоса. — Но, должен признаться, его находки всегда к месту.

     — Тогда пойдем и выловим змею? — предложил Де Гюсак.

     — Пошли, — согласился Мендоса.

     Они отставили аркебузы, взялись за руки, двигаясь теперь, после того как погасили огарок свечи, в полной темноте, и принялись шарить по дну озерка в поисках утонувшей рептилии. Найти ее оказалось нетрудным делом, поскольку змеиное туловище занимало почти всю пещеру, развернувшись после смерти на всю длину.

     — Взяли! — скомандовал Мендоса, первым натолкнувшийся на змею. — Ого! Да она тяжела, словно десяток кабельтовых[200] от якорей спасения[201] какого-нибудь трехпалубника.

     — Взяли! — отозвались оба гасконца.

     Дело оказалось не таким легким, как можно было подумать, потому что обитательница пещеры весила так много, словно была набита внутри свинцом.

     Руководствуясь слабым светом, проникавшим через входное отверстие, они толкали и тянули змею, пока не дотащили ее до входа в пещеру.

     — Прежде чем мы закроем проход, надо бы взглянуть, что там делают испанцы и много ли их осталось.

     С другой стороны водоема, озаряемого розоватыми отблесками огней, долетал говор множества голосов. Гасконец осторожно высунулся из расселины и огляделся.

     — Черт возьми!.. — присвистнул он. — Они расположились как раз возле водоема и разожгли несколько костров. Ночь они проведут здесь, надеясь, что собака найдет наши следы.

     — Много их? — спросил стоявший позади Мендоса.

     — Не могу различить всех, — ответил дон Баррехо. — Мне кажется, что компания собралась большая. Должно быть, это как раз те три сотни, которые преследовали флибустьеров Равено. Дай-ка мне голову мертвой зверюги. Попробую положить ее получше: так, чтобы она, даже изрубленная, производила впечатление. Раз-два, взяли!..

     Змею снова приподняли и пристроили возле источника так, что она казалась спящей. Дон Баррехо позаботился о том, чтобы хорошенько отмытая от спекшейся крови голова была хорошо видна.

     — С помощью вот этого чучела мы проведем спокойную ночь, — сказал он. — А теперь, друзья, марш в нашу дыру, и попытаемся уснуть.

     Они молча обошли озерцо и добрались до своего убежища со струящейся холоднющей водой, где попытались устроиться поудобнее и хоть немножко отдохнуть. Снаружи больше не доходило никаких шумов. Должно быть, уставшие от долгой дороги испанцы заснули у своих костров. Даже собака больше не лаяла; только вода в озерке продолжала тихо журчать, словно приглашая ко сну.

     Испанцы могли спокойно отдыхать на подстилке из мягкой душистой травы, но трем несчастным авантюристам, чувствовавшим струящуюся над головой и под ногами воду и даже тяжелые капли, падавшие с потолка, в особенности — почему-то на дона Баррехо, было не до приятного отдыха. Всю ночь они то и дело меняли позы, надеясь отыскать сухое местечко, однако после всякой перемены им начинало казаться, что под скалой существует другой, более обширный водоем, словно стремящийся освободиться от запасов влаги в предвидении новых дождей.

     В конце концов эта беспокойная ночь прошла, как и всякая другая, и первые лучи рассвета проникли сквозь змеиные кольца к поверхности озерка.

     Испанцы на свежем воздухе читали утренние молитвы, как это было у них принято; слышались стук и бряцание оружия. Дон Баррехо, не сомкнувший ни на мгновение глаз, хотел уже выбраться из своего убежища, чтобы размять ноги, когда разнеслись эхом крики испуганных людей:

     — Змея!.. Змея!.. — вопили испанцы, и крикам солдат вторил отчаянный собачий лай.

     Мгновение спустя послышались семь или восемь ружейных выстрелов, и несколько пуль, пролетев над озерком, вонзились в крошащуюся породу.

     — Испанцы пошли на приступ? — спросили разом проснувшиеся Мендоса и Де Гюсак.

     — Да, они атакуют рептилию, — смеясь, ответил грозный гасконец. — Смотрите, чтобы вас не задело отскочившей пулей.

     Гасконец номер два и баск, не дожидаясь этого распоряжения, уже поспешили укрыться в расщелину, чтобы их не задели шальные пули, разлетавшиеся по всей пещере. Испанцы тем временем настойчиво обстреливали огромную змею таким количеством пуль, что та то и дело подскакивала, словно живая.

     Ураган огня длился несколько минут почти без перерыва; потом наступила глубокая тишина. Должно быть, испанцы убедились, что рептилия мертва.

     — Мендоса, — спросил скорчившийся за изгибом стены дон Баррехо, — ты еще жив?

     — Да, дружище, — ответил баск.

     — А ты, Де Гюсак?

     — Живее прежнего.

     — Поблагодарите гигантскую змею, — сказал дон Баррехо, потом картинно снял шляпу и глубоко поклонился. — Эта бедная зверюга спасла нам жизнь, дети мои. Но без моей превосходной идеи вы бы, к сожалению, сейчас были бы мертвы.

     — А для чего же тогда нужны шпаги, закаленные в водах Гвадалквивира? — с иронией спросил баск. — Если они рубят толстую грубую кожу змеи, то легко могут рассечь и человеческую голову.

     — Иногда даже десяток голов, если человек, владеющей такой шпагой, храбр и у него крепкая рука, — согласился грозный гасконец.

     — А то и сотню, жестокий ты человек, — добавил Мендоса. — Я много лет провел среди самых ужасных флибустьеров, но никогда не встречал подобного тебе авантюриста. Воистину, дружище, твой калибр — тридцать шестой.

     — Что это означает?

     — Когда знаменитый флибустьер Ван Хорн встречал среди своих людей такую сухую жердь, как ты, он присваивал ему прозвище «тридцать шестой калибр». Таковы были самые дальнобойные судовые кулеврины.

     Дон Баррехо снова обнажил голову и низко поклонился.

     — Но ты-то не Ван Хорн и не граф ди Вентимилья, — сказал он со своей обычной серьезностью. — Хотя всегда был славным флибустьером из тех, что бьются в последних рядах. Однако я тебе очень признателен за размер, какой ты мне присвоил. Ах, чертовы кулеврины!.. Если нам удастся запустить руки в сокровища великого касика Дарьена, придется изготовить для моей жены слиток размером с крупную картофелину и высечь на нем число 36. Это будет новая рыцарская ступень его высочества Мендосы 54-го.

     — Почему пятьдесят четвертого?

     — Предположу, что у тебя, как у всякого смертного, были предки, что ты родился не из морской пены. Значит, ты — пятьдесят четвертый наследник своего самого первого предка.

     — Чтоб тебя черт побрал! — ответил Мендоса, разражаясь смехом.

     — Это невозможно, дружище, — сказал дон Баррехо, — потому что дьяволов и чертей я оставил в своем погребе под охраной Риоса. А теперь помогите мне разрубить змеюку, так как испанцы уже ушли.

     — Ты в этом уверен? — спросил Де Гюсак.

     — Разве не слышишь, что собачий лай доносится теперь издалека? Пес либо безнадежно ищет наш след, либо нашел другой.

     — Да, они ушли, — подтвердил Мендоса.

     Они схватили рептилию, изрубленную до жалкого состояния, и бросили ее в озерко; потом, взяв оружие и боеприпасы, оставили свое убежище, чтобы после долгого пребывания в воде искупаться в солнечном свете.

     Вокруг водоема еще дымились головешки, на которых испанцы обжаривали кукурузные початки, судя по множеству рассыпанных по земле зерен. Значит, провизией они были снабжены в достатке.

     День обещал быть чудесным. Дневное светило уже сверкало над вершинами восточной сьерры, заливая долину золотыми лучами, а легчайший ветерок веял над лесами, шевеля гигантские листья пальм и волнуя высокие кроны сосен.

     Перепрыгивая с ветки на ветку в кустах крупноцветной анноны,[202] красивая птица размером около двух футов, с бурыми полосатыми перьями на спине и сероватыми на груди, с клювом длинным и острым, расширенными желтыми глазами, казалось, приветствует солнце, беспрерывно издавая из горла забавные звуки: дун ка-ду… дун ка-ду…

     — Какой великолепный мог бы быть завтрак, — заметил дон Баррехо.

     — У ботоко[203] очень нежное мясо, но мы вынуждены наблюдать за ними издалека. Наши ружья не могут стрелять. Как жаль!..

     — А кроме того, мы должны быть очень осторожными, потому что испанцы не успели уйти далеко, — вставил свое слово Мендоса.

     — Между тем урчание в животах становится угрожающим. Мы ведь разом отменяем завтрак, обед и ужин.

     — Когда мы перевалим через гребень этой горки, можно отважиться на выстрел, дон Баррехо. А животы пусть пока поурчат.

     Грозный гасконец глубоко вздохнул.

     — К этому часу, будь я у себя в таверне, успел бы проглотить уже два завтрака.

     — И отнес бы чашечку кофе своей сеньоре жене, — улыбнулся Мендоса.

     — А вот теперь сам ступай к черту!..

     — Предпочитаю подняться на гору. Ну, Де Гюсак, в атаку.

     Они бросили последний взгляд на долину, извивавшуюся между склонами двух сьерр, казавшуюся теперь совершенно пустынной, а потом в полном молчании начали подъем через лес, надеясь оставить испанцев далеко позади и добраться раньше их к водопадам Маддалены.

     Под пологом величественных стволов, достигавших сорока, пятидесяти и даже шестидесяти метров высоты, было настоящее изобилие дичи. Семейства длиннохвостых кроликов с нежно-розовой шерстью сновали в кустах; воротничковые рябчики, в те времена еще многочисленные в горах Центральной Америки, а ныне совсем исчезнувшие, на несколько мгновений появлялись среди свисавших фестонами лиан, показывая свои четыре крыла, потому что два крылышка располагались почти под самым горлом; рябчики раздували свои морщинистые зобы оранжевой окраски и приветствовали один другого пронзительными криками, а потом исчезали в зарослях; на стволах сосен хохлатые дятлы[204] величиной с сороку, с хохолками на головах, яростно долбили кору своими острыми и твердыми, как сталь, клювами, выискивая в ней личинки насекомых.

     Сверху и почти до самой земли описывали занимательные зигзаги тучи белок-летяг размером не больше мышки, у которых шерсть на спине была перламутрово-серой окраски, а брюшко — белое, мордочка — розовая, маленькие черные ушки — совершенно черные; в прыжке они растягивали боковые перепонки, заменявшие им парашюты.

     Дон Баррехо, которому никак не удавалось утихомирить свои кишки, повелительно требовавшие завтрака, меланхолично поглядывал на эту дичь, казалось издевавшуюся над ним.

     — Tonnerre!.. — пробормотал он. — Нам дано изысканнейшее жаркое, а я вынужден только смотреть на нее. Такое не может долго продолжаться. Я и так уже достаточно тощ, чтобы худеть еще больше.

     В полдень, пройдя несколько каньонов, трое авантюристов, проголодавшихся как никогда в жизни, достигли вершины сьерры. Перед ними открылись другие вершины, которые надо было преодолеть, если беглецы не хотели попасть в руки испанцев.

     Они разрядили аркебузы, опасаясь, что порох все еще не высох, и бросились в чащу кустарника: посмотреть, будет ли у них, наконец, долгожданный завтрак.

     Очень скоро слева и справа зазвучали выстрелы, гулко отражаясь от склонов глубокого ущелья. Кролики, султанки, воротничковые рябчики в большом числе падали под выстрелами охотников, которые не только безукоризненно владели холодным оружием, но и были столь же замечательными стрелками, в особенности Мендоса.

     Они уже разожгли огонь под укрытием скалы, защищавшей от довольно сильного ветра, гулявшего по сьерре, и начали ощипывать пернатых, как вдруг дон Баррехо подкинул в воздух только что начатую тушку рябчика, сопроводив этот жест своим обычным «tonnerre!».

     — Уж не спятил ли ты? — спросил ошеломленный Мендоса. — Видимо, правду говорят, что пуна[205] нередко поражает мозг.

     — Но не уши, дружище, — ответил грозный гасконец. — Разве ты ничего не слышишь?

     — Слышу, как бурлят горные потоки.

     — А ты, Де Гюсак? Ведь ты же гасконец, как и я, а значит, наделен более тонким слухом.

     — Опять собаки?

     — Да, она лает на склоне сьерры. Эта проклятая бестия унюхала нас даже на большом расстоянии и теперь пытается добраться до нас.

     — Но она должна находиться еще очень далеко.

     Дон Баррехо стукнул себя кулаками по голове.

     — Клянусь всеми чертями, запертыми в моем подвале!.. — выкрикнул он в бешенстве. — Неужели мы так и не сможем ни поспать, ни поесть?

     — Дружище, — попытался успокоить его Мендоса, — знаешь, что делают испанцы, уходя на войну? На завтрак они затягиваются сигаретой, обедают луковицей, а ужинают серенадой, спетой луне.

     — А если луны на небе нет?

     — Все равно бренчат на гитаре, — ответил Мендоса.

     — Я и в самом деле слышал об умеренности и выносливости испанских солдат, — сказал дон Баррехо. — И что же?

     — Продолжим драпать.

     — Даже не отведав вот этих двух рябчиков? Ну нет, ни за что!.. У нас тоже есть право на перекус, и мы воспользуемся им, клянусь всеми дьяволами Нового Света!.. Та собака еще очень далеко, да и идет она, может быть, совсем по другому следу. К тому же мы находимся на гребне сьерры, наши аркебузы хорошо просохли, и мы сумеем защититься. Де Гюсак, раздувай огонь.
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В ВЫСОКОГОРЬЕ

     Дон Баррехо, как настоящий гасконец, был человеком слова, а так как аппетит у его товарищей разыгрался, то все согласились, что пора приготовить завтрак и съесть его, а не рваться в бой, как это вошло у них в привычку.

     На склонах сьерры продолжала лаять собака, которую, должно быть, природа наделила исключительным нюхом, раз уж она уловила запах врага на столь огромном расстоянии. Вероятно, она шла напрямик по какому-то каньону, ведя за собой солдат, горящих желанием покончить, после стольких утомительных маршей, с неуловимыми авантюристами.

     А те готовились к завтраку. Меню составили два рябчика, насаженных на ружейный шомпол и искусно подрумяненных Де Гюсаком. Он-то ведь тоже был трактирщиком. Мендоса добавил к этому блюду жирненького кролика, который при поджаривании распространял вокруг изысканный запах, что могло быть опасным, если иметь в виду собаку, идущую по следу.

     Беглецы торопливо позавтракали, несмотря на бахвальство гасконцев, уверявших, что не сдвинутся с места, пока не покончат с едой.

     Лай проклятой собаки все время раздавался на склоне сьерры и с минуты на минуту становился все отчетливее, и это несколько обеспокоило обоих хвастунов.

     — Пора смываться, — сказал Мендоса, нетерпеливо ожидавший встречи с отрядом флибустьеров. — Кто хочет драться, пусть остается. Что касается меня, я поберегу брюхо для другого случая.

     — Потому что оно уже полно нежным мясом рябчиков, — хмыкнул дон Баррехо. — Если бы ты был голоден, то противостоял бы тем чертям, что нас преследуют. Однако признаюсь, что я согласен с тобой: пора выступать. Ты знаешь дорогу, Де Гюсак?

     — Когда мы пересекали сьерру, я показал вам водопады Маддалены. Дорога будет долгой и трудной, но уверяю вас, что доберемся до них раньше ваших товарищей, если им придется идти по долине Сеговии.

     — Ну, возьмем ноги в руки, — сказал дон Баррехо, — и заставим испанцев поторопиться. Кто сказал, что они никогда не устают? Увидим, выносливее ли у них ноги, чем у гасконцев и басков?.. Ах, что за собака!.. Если б я мог наградить ее хорошей пулей!

     — Возможно, позже такая возможность представится, — успокоил его Де Гюсак. — Пока же нам надо бежать.

     — Разотри-ка свои мышцы маслом, Мендоса.

     — Мышцы басков смачивает только вино, — ответил флибустьер.

     Перед ними высилась другая вершина, высоченная, покрытая густым лесом.

     Трое авантюристов, хорошенько удостоверившись, что собака еще далеко, отважно пошли в подъем с твердым намерением заставить испанцев совершить длинный и тяжелый марш, потому что упорство преследователей начинало волновать беглецов. Испанцы наверняка были убеждены, что перед ними находятся не главные силы, которыми командовали Равено де Люсан и Буттафуоко, а отставшие флибустьеры; иначе они не гнались бы так настойчиво.

     Однако некоторое сомнение тревожило умы гасконца номер один и гасконца номер два: а что, если маркиз де Монтелимар, оставив все свое войско, присоединился к тремстам солдатам, дабы скорее прибыть к границам Дарьена? Одна мысль о том, что их преследует жестокий маркиз, бросала обоих авантюристов в дрожь.

     Шли они часа четыре, тяжело дыша и делая остановки только для того, чтобы прислушаться, не приближается ли собачий лай, когда шедший впереди Де Гюсак внезапно остановился и с досадой махнул рукой.

     — Эй, дружище, кажется, ты чем-то недоволен. Может быть, ты увидел рога или хвост нашего приятеля Вельзевула?

     — Боюсь, что скоро мы как раз столкнемся с рогами и хвостами, — ответил трактирщик из Сеговии. — Прислушайтесь.

     — Вот те на!.. Я бы сказал, что там, впереди, коровы, — пробормотал дон Баррехо. — Прекрасный случай выпить чашку молока!

     — Да, поди-ка подои их, — сказал Де Гюсак, проявлявший признаки беспокойства.

     — Для меня достаточно, что там нет испанцев, — сказал дон Баррехо.

     — Там есть кое-кто опаснее. Ты когда-нибудь слышал о быках пуны?

     — Думаю, что это животные с рогами, копытами и хвостами, как и все прочие.

     — Не будь таким легкомысленным, — вмешался в разговор Мендоса, уже взявший в руки аркебузу. — Я слышал, как говорили о быках высокогорий, и говорили всегда со страхом.

     — Так что же это за звери? — спросил дон Баррехо.

     — Это — быки, бежавшие из поместий вследствие жестокого обращения с ними vaqueros[206] и настолько одичавшие, что бросаются на людей, едва завидят их, и вспарывают беднягам брюхо.

     — Да, не хотел бы я оставить на их рогах мой изысканный завтрак, — сказал дон Баррехо.

     — Так что же делать?

     — Ждать, — ответил Де Гюсак.

     — Но ведь испанцы идут по пятам!..

     — Что до меня, то я скорее предпочел бы встретиться с ними, чем с горным быком.

     — Ты, как и я, гасконец; значит, я должен тебе верить. Придется, видно, посмотреть на рога этих высокогорных сеньоров.

     Они кинулись к стволу высоченной сосны, ветви которой спускались почти до земли, а потому на нее легко было взобраться, после чего прислушались. Из лесу доносилось глухое мычание; в нем слышалась какая-то неясная угроза. Сквозь листву виднелись огромные темные массы, перемещающиеся в разных направлениях. Небольшая группа огромных животных, славящихся неслыханной жестокостью и неудержимой атакой, паслась в этом месте и преграждала путь авантюристам, которые подвергались опасности оказаться между пулями из испанских аркебуз и не менее страшными рогами быков.

     — Этого только не хватало, — вполголоса процедил дон Баррехо, с любопытством следивший за крупными темными массами. — Никогда не имел дел с этими животными. Нам очень бы пригодился сеньор Буттафуоко с полудюжиной буканьеров.

     — Он уже, верно, ловит рыбку в Маддалене, — сказал Мендоса.

     — Но и без него мы должны что-то сделать. Ты предпочитаешь пули или рога?

     — Я предпочитаю подождать, пока быки уйдут, — ответил Мендоса.

     — И тогда испанцы сядут нам на пятки. Собака наверняка уже нашла наш след. Слышишь, как она весело лает? Эх, если бы можно было всадить в нее пулю!..

     — Не связывайся с мастифами. У них ужасные зубы, и эти чудовища атакуют врагов, не раздумывая.

     — Помню по Сан-Доминго.

     — Так оставь этого пса в покое, а если хочешь избавиться от него, то попробуй убить его хорошим залпом; только — на расстоянии, потому как не всегда одной пулей мастифа уложишь наземь.

     — Я его дико ненавижу.

     — Я — не меньше и только жду случая, когда мастифф подойдет на расстояние выстрела. Если он умрет, испанцы потеряют ориентацию.

     — Tonnerre!

     В этот самый момент на склоне сьерры раздался ружейный выстрел.

     Быки, услышав этот звук, бросились через кусты, издавая угрожающее мычание.

     — Вверх! — скомандовал Де Гюсак.

     И вся троица вскарабкалась по толстым ветвям древесного гиганта, поднявшего свою вершину метров на шестьдесят над землей. Едва они забрались наверх, как десять или двенадцать быков, абсолютно черных, с налитыми кровью глазами, с длинными острыми рогами, пронеслись ураганом в зарослях.

     — Минута промедления, и они бы сделали из нас яичницу, — заметил дон Баррехо.

     — Я же говорил тебе, что они опаснее испанцев, — напомнил ему Де Гюсак. — Когда они бросаются в атаку, их не остановит даже артиллерия.

     — Будем надеяться, что они встретят наших врагов и разорвут этого несносного пса.

     Авантюристы, опасаясь неприятного момента, когда они будут обнаружены, поспешно поднялись еще выше, перебираясь с ветки на ветку.

     Под ними быки продолжали вслепую утюжить кусты, то яростно топча заросли, то останавливаясь на несколько мгновений, словно пытаясь разобраться в доносившихся издалека шумах. Возможно, они услышали собачий лай и догадались о приближении испанцев.

     — Что за гадкие животные! — не удержался вечный болтун, продолжая лезть вверх. — Вы правильно сказали, Де Гюсак, что они хуже испанцев, хотя мы этого еще не попробовали.

     — И не советую тебе пробовать, — отозвался гасконец номер два. — К счастью, они не могут лазать по деревьям, и мы найдем удобное гнездышко на вершине этой сосны.

     — Гнездышко, вы говорите? — спросил Мендоса, забравшийся выше всех. — Думаю, такое есть наверху, и достаточно большое, чтобы вместить нас всех. Только нам придется иметь дело с его владельцами.

     — Что ты там открыл? — поинтересовался дон Баррехо.

     — А ты разве не видишь большое черное пятно?

     — И чье это гнездо?

     — Кондора!

     — Пустое оно или нет, мы его займем, — ответил грозный гасконец.

     — Береги свои глаза, приятель. С кондорами не шутят.

     — Может, оно пустое.

     — Это мы узнаем через пять минут.

     — Мне кажется, дьявол сунул свой хвост в наши дела. Быки как раз под нами, огромные птицы — сверху, а испанцы готовы расстрелять нас!

     — Молчи и лезь вверх, — посоветовал Мендоса.

     Этот подъем, казалось, не кончится никогда: таким высоким было дерево. Наконец, Мендоса, лезший первым, добрался до своеобразной платформы с поднятыми краями, образованной пересекающимися толстыми суками. Платформа могла выдержать не только троих, но даже шестерых, так что в ее прочности сомневаться не приходилось.

     — Это именно гнездо кондора, — сказал Мендоса. — Если оно пустое, мы можем спокойно отдыхать в нем и даже пропустить испанцев. Здесь они нас, конечно, не заметят.

     — А если оно занято, мы выставим жильцов за дверь, — добавил дон Баррехо. — У нас есть ружья и шпаги; мы сможем внушить почтение этим воздушным гигантам. Лезь выше, Мендоса, но сначала убедись, прочна ли эта большущая корзина.

     — В этом я убежден без всякой пробы.

     Баск ухватился за край гнезда и в два приема оказался внутри, уткнувшись лицом в птичьи перья и ужасно вонючие объедки.

     — Плохо дело! — крикнул он, вставая на колени. — Гнездо занято.

     — Кем? — спросил дон Баррехо, который с помощью Де Гюсака забрался с другой стороны.

     — Здесь два кондоренка. Они сладко спят посреди всего этого свинства.

     — Выкинь их.

     — А если вернутся родители? Нельзя шутить с кондорами, приятель.

     — Тогда задуши их. Потом они пойдут нам на ужин.

     — Фу!.. Пернатые, вскормленные падалью!..

     Дон Баррехо поднял перья и сухие травы, раскрыв двух еще не оперившихся птенцов величиной с индюка.

     — Было бы лучше, если бы мы их не нашли, — сказал он. — Выброси их, пока родители не вернулись, а потом немного почистим гнездо. Здесь полно дерьма.

     Баск сначала посмотрел на небо, потом, ничего не заметив, взял двух малышей и бросил их в лес, а в это время Де Гюсак и дон Баррехо выкидывали перья, остатки пищи и большие охапки сухой травы.

     — Панчита управилась бы с метлой куда лучше, — вздохнул грозный гасконец. — Нам же привычнее действовать шпагой или драгинассой.

     — Или иметь дело с бокалом мецкаля и хереса, — лукаво добавил Мендоса.

     — Дорогой мой, надо уметь зарабатывать на жизнь… Тю! А где же испанцы? Что-то я не слышу собачьего лая.

     Какое-то время вся троица напрягала слух, но так и не услышала низкого голоса грозного животного.

     — Может быть, они уже внизу? — задал самому себе вопрос дон Баррехо и скорчил гримасу. — Мне что-то не очень по нраву начинать сражение в шестидесяти метрах над землей.

     — Прежде всего посмотрим, что делают быки, — сказал Мендоса. — Если они все еще пасутся в лесу, значит, испанцы пока не подошли.

     Он встал на четвереньки и пробрался до края обширного гнезда. С такой высоты был виден большой кусок леса; к тому же растительность здесь была не такая густая, как на склоне сьерры.

     — Ну, что видно? — спросил дон Баррехо, стоявший позади Мендосы.

     — Быки пасутся как раз под нашим деревом, — ответил Мендоса.

     — И тем не менее несколько минут назад испанцы были совсем недалеко. Из аркебузы выстрелили самое большее в тысяче шагов.

     — Знаете, друзья, эта тишина меня беспокоит.

     — Может быть, они прекратили охоту? — спросил Де Гюсак.

     — Когда испанская полудюжина, которую ведет мастиф, нападает на след, она идет по нему с чисто индейским упорством, — заметил Мендоса. — Я знаю это слишком хорошо.

     — А быки ведут себя спокойно? — спросил трактирщик из Сеговии.

     — Некоторое беспокойство в стаде заметно, но быки не уходят.

     — Знаешь, что мы должны делать, дружище? — сказал дон Баррехо. — Воздух здесь чистейший, солнце светит ярко, гнездо слегка покачивается, словно приглашая нас уснуть. Так давайте закроем глаза и дадим испанцам возможность покружить по лесу.

     Он сбросил пинком остатки сухой травы и, потянувшись три-четыре раза, улегся в прочной корзинке, скрестив руки на животе.

     — Как счастливы эти пернатые, — сказал он. — На таком воздухе у них должен быть восхитительный аппетит.

     — Такой, что даже ты вытаращишь глаза.

     — Если они будут надоедать, то я снесу двумя ударами драгинассы их головы и отправлю составить компанию их птенцам, которые, надеюсь, разбились, упав с такой высоты. Эх, если бы было табака хоть на одну набивку, я считал бы себя счастливейшим человеком в мире.

     — Весь запас исчерпан, — ответил ему Мендоса.

     — Я пополню его у водопадов Маддалены.

     Два его товарища, убедившись, что быки у подножия дерева ведут себя спокойно, а собачьего лая больше не слышно, решили улечься рядом, хотя все ветки были буквально пропитаны почти невыносимым запахом гниющего мяса. Довольно сильный ветер покачивал крону высоченного дерева; гнездо тоже испытывало, говоря морским языком, бортовую качку.

     У троицы авантюристов не было другого желания, кроме как закрыть глаза, потому что они очень мало отдыхали после бегства из Сеговии. Они позабыли и испанцев, и кондора; о быках и вовсе не надо было беспокоиться, а поэтому можно было спать хоть целую неделю.

     Внезапно над ними пронесся воздушный вихрь, потом что-то обрушилось на гнездо, раздались резкие крики. Де Гюсак, получивший страшный удар клювом по шлему, открыл глаза и закричал:

     — Берегись!.. Кондоры!..

     Громадная птица, помесь орла и индейского марабу, с лишенной перьев шелудивой шеей, на которой виднелись большие наросты, спикировала на них. Как известно, кондоры являются самыми крупными среди живущих на Земле птиц.[207] Крылья кондоров могут достигать суммарной длины аж до пяти метров. Эти птицы очень сильны: они без труда могут поднять в воздух барана или гуанако[208] с такой же легкостью, как обычного зайца. Да, с таким противником нельзя шутить.

     Увидев поднявшихся на ноги и вооруженных шпагами троих авантюристов, птица отступила к краю гнезда, яростно взмахивая своими огромными крыльями и широко раскрыв готовый к нападению клюв. Она так сотрясала гнездо, что приходилось опасаться, как бы вся конструкция не развалилась.

     Троица авантюристов, полных решимости уберечь глаза и не свалиться с высоты то ли пятьдесят, то ли шестьдесят метров, готовилась наступать, когда их накрыла огромная тень.

     — Самец!.. — закричал Де Гюсак, который лучше своих товарищей знал этих страшных птиц.

     Другой кондор, побольше первого, опустился на дерево, издавая резкие крики и неистово хлопая крыльями.

     — Придется дать бой!.. — решительно сказал дон Баррехо. — Беру на себя самца, вы займетесь самкой.

     — Смотри не свались, — предупредил его Де Гюсак.

     Вторая птица также перебралась на край гнезда и вытянула свою шелудивую шею, пытаясь нанести удар то в одном, то в другом направлении.

     Наземное сражение, даже против более многочисленного врага, не испугало бы гасконцев и баска, привычных к подобным стычкам. Но схватка наверху, в гнезде, прилепившемся на вершине дерева, в шестидесяти метрах над землей, против птиц, способных одним взмахом крыла сбросить противника вниз, лишила хладнокровия даже дона Баррехо.

     — Встать на колени!.. — скомандовал Де Гюсак.

     Только такая предосторожность могла предотвратить катастрофическое падение.

     Мендоса и бывший трактирщик из Сеговии обратили свое оружие против самки, которая выглядела более разгневанной, тогда как дон Баррехо противостоял самцу, угрожавшему раскроить череп одним ударом страшного клюва. Борьба был нелегкой, потому что гнездо сильно раскачивалось от толчков четырех огромных крыльев.

     Удары сыпались градом, удары шпаг и драгинассы, но они не приносили иного результата, кроме облака перьев, закружившихся в воздухе. Кондоры держались стойко и, казалось, намеревались отомстить захватчикам гнезда. Они нападали, вызывая сильные потоки воздуха, неистово кричали, ловко парировали удары шпаг крыльями и даже клювом. Конечно, аркебузы легко управились с птицами, но авантюристы резонно опасались привлечь внимание испанцев, возможно, находившихся рядом.

     Сражение длилось уже пять минут, с одинаковым исступлением с обеих сторон и очень незначительным успехом, когда вдруг самец, получавший уколы со всех сторон, оторвался от гнезда и, взлетев на несколько метров, обрушился всей своей массой на грозного гасконца, надеясь либо протаранить его, либо обнять своими могучими крыльями. Дон Баррехо, приведенный в замешательство этой молниеносной атакой, которую он совсем не ожидал, увидел над собой когти, готовые вцепиться в его голову, выронил драгинассу и в отчаянии вцепился в лапы птицы, надеясь на свои силу и вес. Однако кондор отчаянным усилием поднялся в воздух и полетел над лесом, постепенно снижаясь.

     Неудачливый гасконец, не имевший никакого желания ломать себе кости, не выпускал птичьих лап.

     — Помоги, Мендоса! — только и успел он крикнуть.

     К несчастью, ни баск, ни бывший трактирщик из Сеговии не смогли ему помочь; они даже не смогли проследить за полетом кондора-самца. С неслыханной яростью их теснила самка, которой удавалось держаться вне зоны досягаемости шпаг.

     Тем временем самец не мог справиться с тяжестью, сковавшей его лапы, и медленно опускался, почти касаясь вершин деревьев, о которые время от времени больно ударялись ноги гасконца. Кондор раскрыл свои огромные крылья и, пользуясь ими словно парашютом, планировал к поляне, на которой паслось несколько быков из пуны. Напрасно испуганный дон Баррехо отчаянно кричал и изо всех сил дергал птицу за лапы; огромная птица, быть может, испугалась не меньше его; она продолжала спуск, прилагая отчаянные усилия, чтобы удержаться в воздухе.

     Но несчастья панамского трактирщика на этом не кончились.

     Гигантскую птицу, видимо, истощили предпринятые усилия, и она быстро падала — и как раз на стадо быков, щипавших свежую, душистую траву высокогорья. Животные, увидев пикировавшую на них чудовищную птицу, пустились было наутек, когда гасконец, увидев, что он находится всего в нескольких метрах от земли, отпустил птичьи лапы. Падение было неожиданным, и вместо того, чтобы встать на ноги, несчастный грохнулся, задрав ноги, в густую траву и оказался, сам не ведая как, на спине одного из бегущих быков!..

     «Вот и конец, — подумал он. — Прощай, прекрасная кастильянка!..»

     Однако он решился бороться, пока есть силы, и в отчаянии ухватился за бычьи рога, тогда как кондор пустился в обратный путь к гнезду, на помощь своей подружке. Огромный, совершенно черный бык, почувствовав тяжесть на своей спине, припустил сломя голову, быстро оставив позади других быков, не поспевавших за его стремительным галопом.

     В несколько минут он пересек поляну и как безумный бросился в гущу леса, отчаянно заревев и мотая могучей головой. Вероятно, ему показалось, что на спину вспрыгнули ягуар или пума, потому что бык устремился в густой кустарник, надеясь, что страшный зверь его оставит.

     Дон Баррехо, испуганный как никогда, вытянулся во весь рост на бычьей спине, опасаясь, как бы какой-нибудь толстый сук не раскроил ему голову.

     На спину ему в большом количестве сыпались листья и мелкие ветки, колючки кустарников больно царапали лицо, но он не выпускал из рук бычьих рогов и сжимал ногами бока животного, чтобы не слететь на землю, а такое падение повлекло бы за собой смертельный исход.

     Бык же, то ли озлобленный, то ли испуганный, все ускорял гонку. Напрягши шею, он все стремительней несся вперед, с глазами, налитыми кровью, и пульсирующими боками. В иные мгновения гасконцу приходило на ум, что его уносит какой-то жуткий ураган.

     Внезапно это бешеное галопирование разом оборвалось. Дон Баррехо был скинут неудержимой силой инерции и грохнулся на землю; по счастью, он упал в густые и высокие заросли, а обезумевшее животное с жалобным мычанием исчезло в какой-то лощинке.
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ПЛЕНЕНИЕ ДОНА БАРРЕХО

     Как ни были гибки ветки остроконечной магнолии, как назывался этот высокий кустарник, но и они прогнулись под весом упавшего человека. Прошло несколько минут, прежде чем панамский трактирщик смог кое-как встать на ноги. Сначала полет, а потом бешеная скачка настолько ошеломили его, что он начал спрашивать себя, не во сне ли все это привиделось.

     Но он, как настоящий гасконец, обладал стальными нервами, а потому не замедлил соскользнуть с кустарника, сбив при спуске немало плодов, похожих по форме на огурцы ярко-красной окраски и используемых как лекарство от перемежающейся лихорадки.

     — Что же произошло? — спросил он себя. — Жив я или уже мертвец? Но ведь совсем недавно я спокойно спал в гнезде кондора… Tonnerre!.. Минут за двадцать или тридцать я дважды ставил на карту свою жизнь… Теперь я начинаю вспоминать… А бык? Куда он исчез? Хорошо помню, что птица опять взлетела, а бык? Я что-то не видел, чтобы он продолжил свою безумную гонку после того, как зашвырнул меня в этот кустарник, куда я вылетел словно пушечное ядро.

     Дон Баррехо, с вытянутыми ногами и скрещенными на лбу руками, все еще обалдевший, лежал на земле и дышал полной грудью, чтобы хоть немного прийти в себя.

     — Tonnerre!.. — повторил он через некоторое время, нащупывая аркебузу, которую носил через плечо, на перевязи; о ружье он, по своей привычке, не вспоминал, пока не приходило время им воспользоваться. — Я тут болтаю, как попугай, а Мендоса и Де Гюсак отбиваются от кондоров. Вставай, дон Баррехо, и пойдем искать находящихся в опасности друзей.

     Он поднялся и, сделав несколько шагов, остановился перед глубокой ямой, на дне которой лежал бык, тело которого пронзал острый сук, вероятно, обломившийся от железного дерева.

     — Мне тебя жалко, дружок, но у дона Баррехо превосходная таверна и красавица жена, а у тебя — разве что какая-нибудь чернушка вроде тебя, и такая же злая, как ты. В любом случае ты спас мне жизнь, и я тебе очень признателен. Почивай в мире.

     И он ушел от этой западни, вырытой скорее всего индейцами, чтобы поймать безо всякого риска какое-либо крупное животное со вкусным мясом. Но вскоре ему пришлось снова остановиться.

     Он оказался в густом лесу и не слышал больше ни ружейных выстрелов, ни криков кондоров, ни каких-то иных шумов. Тишину время от времени нарушало только сдавленное дыхание агонизирующего быка. Гасконец почесал затылок, словно приглашая мозги поторопиться с дельным советом, а потом проговорил:

     — Это, что называется, по-настоящему скверное дело. Куда меня занесло проклятое животное во время этой безумной гонки? Где мои товарищи? Удалось ли им отсечь голову той чертовой птице или их сбросили в лес?.. Ох!.. Я уже начинаю скучать по своей спокойной таверне «Эль Моро»!

     Он огляделся, пытаясь сориентироваться, и быстро убедился в невозможности выбрать правильное направление: над ним перекрещивались гигантские листья пальм, образуя почти непроницаемый для солнечных лучей свод.

     И тут дон Баррехо изо всей силы шлепнул себя по черепу.

     — У, чертова тыква, — сказал он. — Ты же должна была раньше прийти мне на помощь… Да, порой и я становлюсь неразумной скотиной. Есть только одно средство, чтобы выбраться из этой чащи: вернуться по бычьим следам. Опять я открыл Америку.

     В самом деле, бык во время бешеной гонки должен был проложить настоящую колею в зарослях кустарника; вдобавок путь быка отмечали вырванные лианы. Дон Баррехо убедился, что ружье заряжено, а ведь перед ним с минуты на минуту могла оказаться пума или, хуже того, — ягуар, а потом вернулся к западне.

     Бык испустил дух и покоился в луже крови. Дон Баррехо не удостоил его даже взглядом и сразу же принялся искать след. Он сделал всего несколько шагов и оказался перед скоплением лиан, вероятно, вырванных со страшной силой.

     — Вот и обратный путь, — сказал он. — Ну а теперь надо поскорее найти поляну, на которой паслись быки. Гнездо от нее находится всего в нескольких сотнях шагов, потому как мой полет продолжался всего пару минут. Сгораю от нетерпения найти моих храбрых товарищей, без которых я не сумею ничего сделать.

     Он пересек скопление лиан и шагов через двадцать нашел куст, который мог быть вырван живым тараном. Значит, бык пронесся и здесь, и путь верен. Так дон Баррехо шел с час, постоянно придерживаясь следов; он удивился, что бык забрался так далеко, потом остановился, с беспокойством оглядываясь вокруг.

     — А если тут есть другие быки? — спросил он себя. — Что за чудесная была бы встреча!.. Дон Баррехо, будь настороже и помни, что с тобой больше нет твоей верной драгинассы.

     Он прислушался, держа палец на спусковом крючке. Перед ним, на расстоянии всего нескольких шагов происходило какое-то движение. Несколько животных, должно быть, забрели в густые заросли, образовавшие настоящую зеленую стену — так они были высоки.

     Прошло несколько минут томительного ожидания. Бедный гасконец все еще не знал, с кем ему предстоит встретиться; потом длинное тело с щетиной черного с голубым отливом цвета, с великолепным, покрытым обильными волосами хвостом открыло себе проход в зарослях, удивленно остановившись перед доном Баррехо.

     Оно было величиной с крупную собаку, подобную ньюфаундленду, с маленькими лапами; вместо обычной пасти у животного торчала какая-то труба, из которой время от времени высовывался уродливый липкий язык.

     — Что это такое? — спросил себя немного успокоенный гасконец, потому что странное животное было лишено зубов, хотя и обладало крепкими когтями.

     Если бы дон Баррехо был пообразованнее, он бы смог сразу же узнать в новом знакомце муравьеда, но поскольку он был озабочен только тем, чтобы колоть драгинассой даже тех, кто этого не заслуживал, то ничего не понял.

     Муравьед, животное нисколько не опасное, однако мужественно отбивающееся с помощью своих когтей даже от пум, лакомых до его мяса, сидел на задних лапах, распушив перед собой, словно щит, свой великолепный хвост, который доставал ему до головы. Он так комично раскачивался, продолжая выбрасывать перед собой, словно поршень, язык, пропитанный клейким веществом, с помощью которого муравьед ловил свою единственную пищу, муравьев, что дон Баррехо не мог удержаться от веселого смеха.

     — Микó!.. Микó!.. Дружище Микó!..[209] — восклицал он. — Ты очень любезен, устроив для меня такой спектакль…

     Но внезапно дон Баррехо прервался. Муравьед больше не смотрел на него; свои черными глазками он уставился на дерево, под которым высилась остролистная магнолия. Гасконец, заметив что-то неладное, поднял глаза и быстро отскочил на четыре шага.

     — Tonnerre!.. — закричал он. — Ты вовсе не друг, Микó!

     Улегшись на почти горизонтальную ветку, всего в нескольких метрах от земли, являл себя другой обитатель тропического леса, совсем не такой кроткий, как муравьед.

     На этот раз дон Баррехо сразу же узнал его, а поэтому поспешил оказаться вне его досягаемости. На ветке расположился ягуар, самый опасный хищник в Центральной и Южной Америке. Силой, решительностью и жестокостью он сравним с индийским тигром, хотя гораздо меньше его.

     Казалось, что он спит, но время от времени он приоткрывал то один, то другой глаз, то оба вместе, поглядывая то на человека, то на муравьеда.

     — Сеньор американский тигр, — сказал дон Баррехо, вытягивая прицепленное к руке ружье, — если вы желаете отведать котлетки из дружка Микó, делайте это при условии, что вы позволите мне уйти по делам.

     В ответ послышалось глухое мяуканье, которое можно было принять за сдавленное рычанье.

     Гасконец предусмотрительно отступил еще на четыре-пять шагов и оперся на ствол сосны, выставив вперед аркебузу.

     Бедный муравьед не изменил своей позы и угрожающе выставил из-за своего большого оперенного хвоста передние лапы, снабженные длинными когтями.

     — Здесь случится трагедия, — сказал гасконец. — Для меня было бы лучше бросить этих лесных жителей и не влезать в их дела.

     Он уже собирался повернуться и возобновить свой путь, когда ягуар прыгнул в середину маленькой полянки, сверкнув великолепной пятнистой шкурой. Его мощные когти, такие прочные, что могут пронзить даже черепаший панцирь, рвали траву вместе с большими кусками коры, поскольку он приземлился между двумя огромными корнями.

     — Ходу, дон Баррехо! — крикнул гасконец и пустился прочь во весь дух. Он вовсе не хотел быть зрителем этой драмы, потому что после муравьеда ягуар мог напасть на человека.

     В течение нескольких мгновений беглец слышал сдавленные хрюканья и мяуканья, потом в лесу опять воцарилось молчание. Американский тигр получил свой ужин.

     Минут десять — пятнадцать гасконец, наделенный двумя отличными ногами, продолжил бегство, следя за метками, оставленными быком, как вдруг что-то свалилось ему на спину и веревка сдавила его тело, да так сильно, что перехватило дыхание. Несколько испанских солдат вышли из ближних кустов и окружили его, угрожающе потрясая шпагами, пиками и аркебузами.

     Лассо, ловко брошенное одним из солдат, было тут же ослаблено, чтобы не дать бедному гасконцу умереть от удушья.

     — Кайманью кровь вам в глотку!.. — выругался гасконец, тщетно пытаясь отыскать свою драгинассу. — Все несчастья посыпались на меня. Кто вы такие и чего хотите от меня? Я же — не бык, чтобы ловить меня при помощи лассо.

     Солдаты, а их было человек десять — двенадцать, рассмеялись, наслаждаясь бессильной яростью гасконца.

     Аркебузу из предосторожности у него сразу же отняли, лишив возможности совершить безумный поступок.

     — Может быть, вы из какого-то собачьего племени? — кричал гасконец, все больше и больше разъяряясь. — О, если бы при мне была драгинасса, я бы заморозил эти усмешки на ваших губах. Tonnerre!..

     Командир отряда, старый седоусый сержант с таким же кривым носом, как и у дона Баррехо, услышав это восклицание, вздрогнул.

     — На земле есть только один Люсак, и тот находится в Гаскони, — пробормотал он.

     Потом сержант приблизился к пленнику, не перестававшему изрыгать проклятия и угрозы, хотя при нем теперь не было даже обычного ножа, фамильярно положил ему руку на плечо и сказал:

     — Вы сделали свой гасконский выговор, а теперь кончайте. Ваша честь спасена.

     — Да кто вам сказал, что я гасконец? — закричал дон Баррехо.

     — Полагаю, что это был сам маркиз де Монтелимар. Хватит ругаться. Следуйте за нами.

     — Одну минуту, сержант. Вы упомянули про маркиза де Монтелимара, не так ли?

     — И что?

     — Где находится этот сеньор?

     — В нескольких шагах от нас.

     Дон Баррехо прикусил до крови губу, его бил озноб. Этот кабальеро, который не отразил бы и трех ударов его драгинассы, внушал гасконцу настоящий страх.

     «Полная катастрофа, — подумал он. — Попробуем половчее выбраться из этой ямы».

     Старый сержант, не сводивший с пленника глаз, взял его за руку и грубо сказал:

     — Идем. Мы и так много болтали.

     В стене зелени был небольшой проход, что-то вроде галереи, проделанной, вероятно, ударами шпаги. Солдаты вошли туда и через полсотни шагов оказались на маленькой полянке, окруженной высокими деревьями, почти полностью задерживавшими солнечный свет.

     Двое солдат хлопотали над большим горшком, прилаженным к суку дерева, и время от времени раздували огонь.

     Но на полянке был еще один человек, который сейчас сидел на стволе дерева и внимательно изучал географическую карту. Это был маркиз де Монтелимар. Увидев подходящих солдат, он оторвался от карты, и довольная улыбка появилась на его губах.

     — Кажется, можно вас поздравить с хорошей добычей, — сказал он. — Я уже не раз встречал этого человека. Он должен принадлежать к той троице, которую мы уже несколько дней преследуем.

     Дон Баррехо отвесил глубокий поклон и сказал:

     — Полагаю, вы ошибаетесь, потому что в таверне «Эль Моро», которую я содержу в Панаме уже шесть лет, кабальеро не появляются, хотя мой винный погреб ничуть не хуже прочих.

     — Так ты трактирщик!.. — воскликнул маркиз.

     — Всегда к услугам вашего превосходительства.

     — Таверна «Эль Моро»!.. Тю-тю-тю! Слышал я об ее знаменитом погребе, — с иронией произнес маркиз. — Именно там исчез один из моих секретарей. Больше от него нет никаких известий.

     Эти слова вызвали у дона Баррехо взрыв возмущения:

     — Сеньор мой, я известен как честный трактирщик и никогда не убивал людей, приходивших ко мне выпить.

     — Прошу вас называть меня «ваше превосходительство».

     — А вы в таком случае обращайтесь ко мне «дон», потому что если в ваших венах течет голубая кровь, то и в моих ее цвет не меняется.

     — Красная?

     — Голубая, с долей дворянской крови Рибераков, бывших одно время сеньорами де Люсак.

     — И вы стали трактирщиком?

     — Точно, стал.

     — Чтобы связаться с канальями, которые блуждают вдоль побережий Тихого и Атлантического океанов. Знатное дворянство!

     — Tonnerre!.. — взревел дон Баррехо. — Я — гасконец, а гасконцы никогда не были богачами.

     Старый сержант, присутствовавший при допросе, утвердительно качнул головой.

     — Не злитесь, — сказал маркиз со своим обычным ироническим спокойствием. — В ваших венах и вправду течет французская кровь, но и в моих тоже, потому что Монтелимар — известное имя в анналах великой нации.

     — И вы пошли на службу к испанцам, извечным врагам французов? Ваше превосходительство, я уважал вас, но теперь — нет. От родины не отрекаются.

     Маркиз побледнел и в приступе гнева потряс кулаком. Но буря была недолгой: всего на несколько секунд. Почти сразу же к маркизу вернулось самообладание и спокойствие; с презрением глядя на гасконца, он сказал:

     — Какое вам дело до того, кем я был: французом, голландцем или англичанином? Теперь я — испанец и служу моей новой родине, дорогой мой дон…

     — Баррехо де Люсак, — с готовностью подсказал гасконец.

     — Принесите этому господину седло, — приказал маркиз, взглянув на солнце, проглянувшее сквозь просвет в листве. — Осталось еще часа два светлого времени, и кто знает, не отыщут ли солдаты из моего арьергарда двух дружков этого господина, потому как вас ведь было трое, сеньор дон… де Люсак.

     — Где?

     — Вы поднимались в гору, и мы вас видели.

     — Да, когда-то у испанцев были зоркие глаза, поэтому они и открыли Америку, но теперь они ничего не видят. Видно, экваториальное солнце вредно для зрения.

     — Вы обнаруживаете присутствие юмора, как мне кажется, сеньор гасконец.

     — Зовите меня соотечественником, это будет легче.

     — Нет, — крайне резко ответил маркиз, — Монтелимары уже несколько столетий назад вышли из повиновения французской короне.

     Солдат принес барабан и знаком указал на него дону Баррехо. Гасконец, которого не покидало хорошее настроение, проверил костяшками пальцев крепость ослиной кожи, потом спокойно уселся, расставив худые ноги и глядя прямо в глаза маркизу.

     — Ваше превосходительство, — сказал он, — мое сидение удобнее вашего, и я, чтобы доставить вам удовольствие, готов уступить его вам.

     — Мои предки судили своих вассалов, сидя на стволах деревьев, — ответил сеньор де Монтелимар.

     — А мои — на верхушке скалы, высившейся на берегу Бискайского залива. Странные нравы были у наших предков. Я бы, например, предпочел удобное кресло с мягкими подлокотниками.

     — Вы закончили?

     — А в чем дело?

     — Закончили болтать глупости?

     — Когда ваше превосходительство заговорили о своих предках, я вспомнил моих, — ответил дон Баррехо. — Я ведь тоже дворянин, да и язык у меня есть.

     — Вот его мы сейчас и проверим, — сказал маркиз. — Прежде всего скажите, где вы оставили своих товарищей?

     — Полагаю, сеньор маркиз, что от этой пары несчастных людей остались только кости. В последний раз я видел моих друзей, когда их окружило стадо разъяренных быков пуны.

     — Вы вешаете мне на уши лапшу, сеньор гасконец.

     — Лапша у меня на родине не растет, поэтому я не могу ее на вас вешать даже за слиток золота.

     — Вы — удивительный человек.

     — Почему, сеньор маркиз?

     — Я подыскиваю дерево, на котором завтра утром вас повешу, а вы продолжаете шутить! Правда, вы — гасконец, и меня ваша дерзость не удивляет.

     Дон Баррехо заерзал на барабане, да так, что заскрипела ослиная кожа, потом сказал с угрозой:

     — Учтите, сеньор маркиз, что перед вами крупный отряд флибустьеров.

     — Я это знаю.

     — И не забудьте, что эти непобедимые воины имеют привычку мстить за своих товарищей.

     — Пусть приходят.

     — Они уже разгромили позиции, защищавшие холмы. И вы по-прежнему не боитесь этих грозных морских бродяг?

     — Члены рода Монтелимар никогда не знали, что такое страх.

     — А я хотел бы вас увидеть с толстой веревкой на горле на том самом дереве, что вы ищете, — сказал дон Баррехо.

     — Вы слишком нагло себя ведете.

     — Ну, я ведь, в сущности, всегда был отчаянным дуэлянтом.

     — Однако мне кажется, что ваш язык в ловкости не уступит рукам.

     — Этого вы во мне не подозревали.

     — Сейчас вы должны кое-что проделать.

     — Что именно, сеньор маркиз?

     — Отправиться спать, чтобы лучше подготовиться к большому путешествию, которое предстоит вам совершить завтра, на восходе солнца. Сколько бы негодяев, поклялся я, не попало мне в руки, им не уйти от заслуженного наказания. И я сдержу свое слово.

     Дон Баррехо слегка побледнел, но все еще не признал себя побежденным.

     — Французский дворянин убивает другого французского дворянина! Уж не ягуар ли вы?

     — Я вам уже говорил, что стал испанцем и перед своей старой родиной никаких обязательств не имею. Идите помолиться за свою душу, потому что, повторяю, завтра вас уже не будет в живых.

     — Спокойной ночи, ваше превосходительство, — сказал гасконец, нервным движением кисти стирая несколько капелек холодного пота со лба.

     — Привяжите пленника к дереву, возле костра, и поставьте палатку для меня, — распорядился маркиз. — Пусть ничто не нарушает мой сон до того самого момента, когда мы будем вешать этого негодяя.

     — Tonnerre!.. — прорычал гасконец, вскакивая на ноги и хватаясь за барабан. — Назвать меня негодяем?

     Стоявшие вокруг него испанцы были готовы напасть сзади и воспрепятствовать любому движению.

     В мгновение ока несчастного посадили на землю, около корней одной из пальм, и крепко-накрепко обмотали веревкой. А перед ним разгорелся костер, на котором варилось в кастрюле что-то очень запашистое. Должно быть, настоящая олья подрида,[210] в которую положили Бог знает какие растения или корни, собранные в лесу, потому что после длившегося несколько недель преследования продукты у испанцев также были на исходе.

     Тем временем сержант с помощью пары солдат поставил предназначенную для маркиза палатку.

     Дон Баррехо, немного расстроенный скверным оборотом, который приняли его дела, вытянулся вдоль ствола пальмы, притворяясь заснувшим. Однако хитрец и не думал в этот момент засыпать, учитывая невеселую перспективу быть повешенным на рассвете завтрашнего дня подобно обычному мошеннику. Полуприкрытыми глазами он следил за всеми движениями старого сержанта, настойчиво и мучительно спрашивая себя, — между одним зевком и другим, — не найдется ли случайно, в последний момент спаситель.

     Сержант тоже не терял его из вида. Когда его товарищи переставали обращать на пленника внимание, он тайком подавал гасконцу знаки, и явно не враждебные.

     — А вдруг он тоже гасконец? — задал себе вопрос дон Баррехо, и в нем начала возрождаться надежда. — У него ведь тоже характерный для наших краев нос.

     Варево было наконец готово; его сняли с огня, и черноватое месиво, основой которого являлись грибы и лук, разлили по грязным котелкам, несколько дней, должно быть, не знавшим воды.

     Дон Баррехо, никогда не страдавший отсутствием аппетита, скромно оказал честь этой бурде. Одновременно он ощутил острую зависть к маркизу, которому подали дикого кролика, обильно умащенного соусом, и де Монтелимар вкушал его перед своей палаткой. Его превосходительство, разумеется, не желал делить общую пищу с солдатами и, кажется, лучшие кусочки приберегал для себя.

     Когда ужин закончился, испанцы, не слыша в лесу никаких звуков и будучи уверены, что никто их не потревожит, хотя флибустьеры и находились недалеко от них, собрались около дымящих костров, которые разожгли, чтобы держать на расстоянии диких зверей, из охапок свежих листьев, и расположились ко сну.

     Маркиз еще раньше удалился в свою палатку и спокойно переваривал кролика.

     Дон Баррехо, от которого ничто не ускользало, с некоторым удивлением увидел, что первым на стражу заступает старый сержант.

     Солдат сначала накрыл товарищей охапками листьев, чтобы уберечь их от ночной сырости, а может быть, и с какой-то иной, тайной целью, уселся возле костра, горевшего подле гасконца, и принялся раскуривать трубку, держа аркебузу на коленях.

     Казалось, он ждет случая обменяться парой слов с пленником, потому что время от времени он внимательно поглядывал на своих товарищей, растянувшихся на листве, и каждый раз, когда кто-нибудь из них шевелился, дон Баррехо слышал произносимые вполголоса проклятия и видел, как сержант затягивается порывистей.

     В сумерках трещали крупные лесные сверчки, мрачно выли койоты, помесь волка и лисы, волны сверкающих светлячков сталкивались со стволами деревьев, создавая восхитительное зрелище. Издалека временами доносилось чье-то рычание, и невозможно было определить, какому животному оно принадлежит. Этот рык заглушал все прочие лесные звуки.

     На маленькой полянке уже похрапывали. Солдаты из немногочисленного эскорта маркиза де Монтелимара, устав после долгого марша, спали как сурки, выставив к небу животы и вытянув ноги к огню.

     Старый сержант поднялся, не выпуская аркебузы из рук. Он обошел вокруг палатки маркиза, тщательно прислушался, поглядел на своих товарищей, побежденных непреодолимым сном, и подошел к дону Баррехо, который, естественно, не имел никакого желания засыпать или бормотать молитвы. Присев на траву, сержант спросил вполголоса:

     — Де Люсак, вы сказали?

     Гасконец, притворявшийся спящим, открыл глаза.

     — Да, де Люсак, — ответил он.

     — Я считал, что в мире есть только один Люсак, но тот находится в Гаскони, — сказал глубоко взволнованный сержант. — Оттуда вышли лучшие клинки Франции; они привели в изумление Испанию и Германию.

     — Так что же вы хотели сказать, добрый человек? — спросил дон Баррехо, у которого чаще забилось сердце.

     — Что я тоже родился в Люсаке, — ответил сержант. — Ваши предки владели замком, не так ли?

     — К сожалению, замок был в плохом состоянии, — вздохнул гасконец. — В семье никогда не было денег на реставрацию. Гасконь ведь никогда не была богатой землей.

     — Это я знаю лучше вас, сеньор.

     — Так что же вы хотите?

     — И вы меня об этом спрашиваете? — удивился старый сержант. — Когда встречаются два гасконца и видят, что им угрожает опасность, они по-братски объединяют свои драгинассы и помогают один другому.

     — Тю!.. Еще один гасконец!.. — вырвалось у дона Баррехо, задышавшего полной грудью. — Во второй раз встречаю гасконца в Америке.

     — И вы когда-нибудь обижались на первого?

     — Никогда!..

     — Владельцу замка Люсак не придется обижаться на одного из своих старых вассалов. Случится желаемое: вас завтра утром не повесят.

     — И я считал, что меня не удавят на каком-нибудь толстом суку.

     Сержант, казалось, охваченный сильнейшим волнением, поднялся, еще раз обошел вокруг палатки маркиза, посмотрел на своих товарищей и молча развязал связку аркебуз, положив их перед доном Баррехо.

     — Не знаю, что будет, — сказал он пленнику, разрезая ножом путы, привязывавшие того к дереву. — В любом случае, не думайте обо мне. Гасконцы всегда сумеют выпутаться из самых опасных ситуаций, даже при самых сложных обстоятельствах.

     — Что я должен делать?

     — Бегите в лес, сеньор мой, и разрядите все эти аркебузы в воздух. Пока я подниму тревогу, вы будете далеко. Скажу вам, что в окрестностях находится около трехсот испанцев; их ведет за собой хорошо натасканный мастиф. А теперь приведите себя в порядок и помните, что даже гасконцам в подобных случаях судьба дважды не улыбается.

     Дон Баррехо поднялся.

     — Вот моя рука, дружище, — сказал он. — Никогда не забуду, что тебе я обязан жизнью. Если ты в один прекрасный день вернешься в Люсак, поклонись от меня башне, которая все еще должна возвышаться над замком моих предков, если только не рухнула.

     Он взял шесть ружей, которые его соотечественник сложил у его ног, кивнул на прощание головой и спокойно (по крайней мере, на вид) ушел.

     Старый сержант тем временем бросился на землю, притворяясь спящим.

     Через несколько минут в лесу один за другим прозвучали пять ружейных выстрелов. Дон Баррехо изображал атаку на маленькую полянку, стреляя между тем в воздух, чтобы не поранить своего соотечественника.

     Эхо первого выстрела еще не улеглось, когда раздались крики старого сержанта:

     — К оружию!.. Флибустьеры!.. Спасайтесь!..

     Дон Баррехо услышал эти крики, ругательства, потом — суматоху и поспешные команды; наконец, раздался выстрел из пистолета, как это показалось гасконцу.

     — Ну а теперь, дружище, ходу! — сказал он себе.

     И он побежал изо всех сил, отчаянно, наобум, отыскивая тут и там проходы и не всегда находя их.

     Внезапно впереди замаячила бледная тень, за которой виднелась человеческая фигура. Дон Баррехо прямо-таки зарычал и прицелился из последней неистраченной аркебузы.

     — Проклятый мастиф!.. — закричал он. — Умри же!..

     Вспышка разорвала потемки. За нею послышался жалобный скулеж. Славная собака, которая вела за собой испанский арьергард, упала и больше не поднялась. Гасконец, воспользовавшись страхом, на мгновение охватившим поводыря, сделал четыре или пять прыжков и исчез в лесных зарослях.
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МЕСТЬ МАРКИЗА

     В то время как дону Баррехо, которому фортуна покровительствовала сверх всяких ожиданий, удалось убежать от маркиза де Монтелимара, тогда как он уже видел себя повешенным на толстом суку, остававшиеся в гнезде Мендоса и Де Гюсак опрометчиво атаковали самку. После жестокой схватки авантюристам удалось обезглавить ее и сбросить в лесные заросли труп, занимавший с раскрытыми крыльями почти все воздушное убежище.

     Их сердца сжались от неописуемой тревоги, когда они увидели полет гасконца, но авантюристы тут же успокоились, как только увидели, что птица с гасконцем медленно опускается на землю. Они даже представить не могли, что проклятая птица окажется над быками пуны, дабы превратить своего соперника в кровавое месиво.

     Избавившись от самки, они были заняты только одной мыслью: отправиться на поиски мужественного трактирщика.

     — Надо найти его, — сказал Мендоса, полюбивший дона Баррехо так, словно трактирщик был его братом.

     — И поскорее, — согласился Де Гюсак.

     Уже не думая о том, что их самих могут найти быки пуны или испанцы, они готовились покинуть гнездо, когда увидели кондора, который похитил их товарища, если можно так сказать; чудовищная птица появилась над необозримым лесом и направилась к ним.

     — Эти птицы будут прилетать до бесконечности! — воскликнул побледневший от приступа гнева Мендоса. — Теперь вот самец снова решил атаковать нас.

     — Давай побыстрее спускаться, — сказал Де Гюсак.

     — С ума сошел?! Если он нападет на нас, прежде чем нам удастся достичь земли, мы полетим вверх тормашками.

     — Давай пошлем ему пару пуль.

     — Даже не думай об этом, дружище. Некоторое время назад я слышал собачий лай, а это означает, что испанцы где-то недалеко.

     — А как же дон Баррехо?

     — Подождет, пока мы отделаемся от этих ужасных птиц. У него с собой была аркебуза, значит, непосредственной опасности он не подвергается.

     — А если он сломал ноги?

     — Он не так глуп, чтобы отпустить лапы кондора на большой высоте. Уверен, что мы отыщем его на каком-нибудь другом дереве. А пока приготовимся к новому сражению; думаю, оно будет не менее упорным.

     — Возьмите драгинассу дона Баррехо; она послужит вам лучше вашей шпаги, — предложил бывший трактирщик из Сеговии.

     — Это верно, — согласился Мендоса. — Попытаюсь ее не испортить: этот кусок стали нам еще не раз послужит.

     А кондор, вместо того чтобы сразу ринуться в атаку на гнездо, взлетел на четыре-пять сотен метров и на этой высоте начал описывать постепенно сужающиеся круги. Стало ясно, что он хочет камнем упасть в гнездо и разбить голову пришельцам.

     Мендоса и Де Гюсак, встав на колени, выставили свои драгинассы вверх и отважно дожидались яростной атаки. Минут пять-шесть огромная птица удерживалась на набранной высоте, потом немного свела крылья и молниеносно устремилась вниз. Кондор уже приближался к гнезду, когда неожиданно из гущи леса раздалось пять или шесть ружейных выстрелов. Пораженный несколькими пулями, кондор попытался подняться, издавая отчаянные крики, но силы внезапно оставили его. Он сложил крылья и камнем рухнул в гущу леса, где его наверняка уже ждали охотники.

     Мендоса и Де Гюсак, услышав выстрелы, мгновенно спрятались в глубине гнезда.

     — Испанцы? — тревожно спросил бывший трактирщик.

     — Это могут быть только они, — ответил баск, который тоже заметно встревожился.

     — Они нас заметили?

     — Скорее всего они стреляли в нас, а вовсе не в кондора.

     — Теперь они схватят дона Баррехо.

     — Он — сущий дьявол, и я о нем совершенно не беспокоюсь, — успокоил его Мендоса. — Я видел, как он выбирался из куда более сложных положений.

     — А вот нас, напротив, поджидает реальная опасность: нас могут продырявить вражеские пули.

     — Если испанцы догадаются, что мы здесь, они нас не пощадят.

     — Вы слышите собачий лай?

     — Нет, больше не слышу.

     — Если ее поставили во главе какой-нибудь полусотни, — сказал Мендоса, — мы сможем считать себя счастливыми, потому что иначе она прошла бы по нашему следу до самого дерева. В любом случае положение наше не слишком веселое. Только вот если с доном Баррехо произошло нечто серьезное, мы не сможем ему помочь.

     — Ну и что же теперь делать?

     — Сидеть спокойно и ждать, пока испанцы не уйдут. Дон Баррехо, будь он здесь, уже давно бы предложил опять улечься спать.

     — Я не настолько смел, — ответил бывший трактирщик.

     — Признаюсь, что и у меня не хватает смелости, а поэтому я буду бодрствовать, чтобы защитить свою жизнь, которая мне все еще дорога.

     — А можно посмотреть?

     — Доверьтесь мне, — сказал Мендоса. — Ваш шлем слишком сверкает и может сразу же привлечь внимание наших недругов.

     Он упал ничком и медленно пополз к краю обширного гнезда, откуда наверняка можно было увидеть испанцев, если они действительно вошли в лес, о чем следовало предположить по убийству кондора. Он как раз собирался высунуть голову, когда в этот момент услышал голоса.

     — Эй, Алонсо!.. Поищи-ка гнездо кондора… Видишь его?

     — Да, Педро.

     — Там, наверно, можно найти знатную яичницу.

     — Если хочешь сломать себе шею, попробуй. Я вполне удовлетворюсь бульоном из двух птиц.

     — Да, из двух. Только погляди-ка на самку: мы ведь нашли ее без головы. Что ты об этом думаешь?

     — Она просто устала жить и покончила с собой.

     Взрыв смеха приветствовал этот остроумный ответ.

     — Подождите-ка, друзья, — сказал тот, кого назвали Педро. — Насколько мне известно, у кондоров никогда не было бритв, они не могли так жестоко перерезать горло.

     — Ну, дружок, я тебе объясню, как развивались здесь печальные события. Самка приглядела себе ухажера, и тогда самец, как я догадываюсь, оторвал ей голову или, точнее, перерубил ее страшным ударом своего клюва. Неужели ты не веришь, что животные тоже ревнуют?

     — Болтай, что хочешь, но сегодня вечером, после ужина, я попробую взобраться на это дерево, — придерживался своей линии Педро. — Хочу проверить, есть ли в гнезде птенцы.

     — Но ведь мы уже подобрали двоих, — напомнил еще один солдат.

     — Там могут остаться другие.

     — Ты, Педро, осёл и совершенно не знаешь привычек кондоров. Но если тебе хочется испытать свои мускулы, мы, разумеется, не собираемся тебе мешать.

     Мендоса услышал новый взрыв смеха, а потом все смолкло.

     — Положение осложняется, — пробормотал он. — Если этому человеку взбредет в голову забраться в гнездо, мы пропали.

     Мендоса прислушивался еще несколько минут, потом, не уловив никаких звуков, он осмелился высунуть голову. Впрочем, он находился на такой большой высоте, что заметить его было бы нелегко, особенно между длинными, почти горизонтальными суками дерева.

     Невдалеке поднимались в воздух облачка дыма. Там, к великому неудовольствию Мендосы, испанцы, должно быть, разбили лагерь. Баск с величайшей осторожностью раздвинул ветки и увидел полторы дюжины солдат, занятых ощипыванием кондоров и их птенцов.

     Испанцы развели костер и подвесили над огнем котел необычных размеров, готовый заполучить в свое нутро большущие куски пернатой дичи, превосходной для варки бульона, но жилистой, словно мясо старого мула.

     — Если бы с нами был дон Баррехо, можно было бы попробовать устроить им вечером сюрприз, — пробормотал баск, — но двое против восемнадцати — это слишком… Тю!.. Как разбежались эти полусотни!.. Видно, что эти господа торопятся поймать нас, тогда как мы стремимся не даться им в руки.

     Он осторожно вернулся на прежнее место и вытянулся рядом с Де Гюсаком, рассказав ему обо всем, что он увидел и услышал.

     — Если этот любопытный доберется до гнезда, мы пропали, — слегка побледнел бывший трактирщик.

     — О!.. Он пока еще не добрался, дорогой мой Де Гюсак, а когда полезешь на дерево ночью, может всякое случиться: например, ветка обломится, если ее умело подрезать. Я этим и займусь, пока не взойдет луна. А после такой подготовки не хотел бы я оказаться в шкуре этого посетителя гнезд.

     — И все-таки что-то мне неспокойно, Мендоса.

     — Да и мне тоже! — признался баск. — Полагаю, что и бедному дону Баррехо тоже было бы не по себе. Надеюсь, однако, что, если ему удалось укрыться на каком-нибудь дереве, он заметит лагерные костры и поостережется идти к нам, пока испанцы не уберутся отсюда.

     — Значит, по-вашему выходит, что мой соотечественник еще живой?

     — А почему бы и нет? Кондор, схвативший слишком большой вес, спускался достаточно плавно, — ответил баск. — Эти птицы наделены необычайной силой, но не такой уж большой, чтобы длительное время нести человека, даже такого худого, как дон Баррехо.

     — Вы правы, и он, возможно, оказался в лучшем положении, чем мы, потому как не подвергается с минуты на минуту опасности быть изрешеченным пулями.

     — Выше нос, приятель! Это гнездо представляет собой крошечную крепость, хотя на первый взгляд так не кажется, и пули не пробьют его с расстояния шестьдесят или семьдесят метров. Я больше боюсь планомерной осады, когда у нас не будет продовольствия, а мой ненасытный живот и так уже начинает бунтовать.

     — Стяните потуже пояс.

     — Да я давно уже это сделал, — признался баск. — Ох, чертов нос!.. Какой запах доносится снизу! Разве вы не чувствуете?

     — Это запах отличного бульона, — ответил бывший трактирщик из Сеговии. — Я понимаю толк в запахах.

     — Понятно. Испанцы бросили в котел несколько крыльев кондоров и готовят суп. Как жаль, что мы не можем принять участие в их трапезе!

     — Вы уже затянули пояс, теперь заткните нос.

     — Если бы он был таким длинным, как у гасконцев, можно было бы попробовать; только вот носы басков, не знаю уж почему, будто бы имеют желание исчезнуть.

     Бывший трактирщик из Сеговии не мог удержаться от смеха, и он не боялся, что этот негромкий смешок достигнет с такой высоты испанских ушей.

     Между тем голод начинал мучить двоих осажденных, а поднимавшийся вверх запах бульона вызывал тошноту; они же вытянулись в гнезде один подле другого, предварительно подготовив к стрельбе ружья.

     До авантюристов доносились болтовня и смех испанцев. Должно быть, суп из кондоров привел их, испытавших немало лишений, в веселое настроение. Вслед за запахом бульона до верхушки дерева донесся запах табака, что привело Мендосу в совершеннейшее отчаяние, потому что табак у него был, только он не осмеливался закурить.

     Шло время, а для двоих обездоленных продолжалась пытка; к тому же они ежеминутно боялись, как бы какой солдат не полез на высоченное дерево.

     Едва зашло солнце и на лес опустились сумерки, Мендоса, как и обещал, взял острую драгинассу дона Баррехо и сделал глубокий надрез на двух суках, торчавших под гнездом: один — слева, другой — справа. Если бы какой ловкач и добрался до этих веток, то, схватившись рукой за один либо за другой сук, он бы не удержался от стремительного падения.

     Тем временем испанцы, видимо, получившие приказ устроиться в этом месте на ночлег, чтобы дать полусотне возможность собраться, разожгли другие костры и положили в угольки огромные куски мяса кондоров. В испанском лагере царило веселье, тогда как гнездо кондора погрузилось в глубокую печаль.

     Бедным авантюристам во второй раз пришлось привыкать к раздражающим запахам, поднимавшимся от подножия дерева. Голодный, как волк, Мендоса стянул свой кожаный пояс еще на одну дырку.

     Внезапно послышалось несколько голосов и взрывы смеха:

     — Педро!.. Педро!.. Луна восходит над сьеррой.

     — Поди поищи кондорскую яичницу.

     — Покажи-ка силу твоих мускулов, карай!

     — Давай-ка лезь! А мы посмотрим.

     Мендоса не мог сдержать крепкого словца.

     — Вы слышали, Де Гюсак? — спросил он.

     — Кажется, пробил наш последний час, — ответил гасконец. — Вот что я понял.

     Мендоса встал на колени, крепко сжимая драгинассу дона Баррехо.

     В этот момент из-за самой высокой вершины сьерры показалась луна, заливая лес своим мягким голубоватым светом.

     — Эх, если б я мог утопить тебя в море, — сказал баск.

     А под деревом испанцы продолжали кричать хором:

     — Лезь, Педро!.. Луна вышла специально, чтобы осветить тебе яичницу!..

     Наконец, весь этот гул перекрыл один голос:

     — Ладно!.. Если вы так хотите яичницу, вы ее получите. Педро своего слова не меняет.

     Носивший это имя солдат, крепкий малый, которому не исполнилось и тридцати, встал на ноги, перевесил мизерикордию с правого бока на левый, чтобы не стеснять движений, приблизился к сосне и вспрыгнул на один из нижних суков.

     — Я покажу вам, — крикнул он, — как марсовые[211] взбираются на рангоут.[212] Замолчите и следите за мной.

     Мендоса и Де Гюсак все это видели и слышали. Если солдату удастся миновать подрезанные ветви, авантюристы будут раскрыты.

     — Что вы теперь скажете, Мендоса? — спросил бывший трактирщик из Сеговии, мучивший спусковой крючок своей аркебузы. — А если его пристрелить, прежде чем он доберется до нас? В своей меткости я уверен.

     — Как и я — в своей, — ответил баск, — но прошу вас отказаться, по крайней мере на время, от огнестрельного оружия. Пока еще рано отчаиваться. Думаю, что их пули не пробьют эти толстые ветки, к тому же так плотно переплетенные.

     — А если он заберется?

     — Мы захватим его в плен и будем держать как заложника. Нас ведь двое, мы оба крепыши, так что легко одержим верх над этим бедовым марсовым. На всякий случай приготовим наши драгинассы, и, если понадобится, ими воспользуемся.

     — А потом?

     — Осада по всем правилам.

     — И нечем будет подкрепиться. Ах, если бы дон Баррехо оставил нам хотя бы птенцов.

     — Запоздалые жалобы, — сказал баск.

     — А парень лезет очень ловко. Будьте внимательны, Де Гюсак!..

     Марсовой, привыкший взбираться по вантам галеонов и благоприятствуемый луной, великолепно освещавшей лес, быстро поднимался, хватаясь то за одну ветку, то за другую. Внизу его товарищи, обступив дерево, молча наблюдали за ним.

     Мендоса и Де Гюсак, с тревожно бьющимися сердцами, смотрели, как ловкач приближается к ним. Мендоса сжимал в руке драгинассу дона Баррехо, а Де Гюсак снова взялся за аркебузу, решив воспользоваться ею, что бы впоследствии ни произошло.

     Еще несколько минут, и марсовой доберется до тех суков, на которых держалось гнездо. Он уже собирался уцепиться за край конструкции, когда послышался зловещий треск. Одна из ветвей, на которой он стоял, обломилась и несчастный, издав душераздирающий крик, разбился у одного из лагерных костров, что привело в ужас его товарищей.

     Шум от падения с большой высоты этого бедняги был таким сильным, что его можно было бы сравнить с выстрелом стенобитного орудия или фальконета.[213]

     Когда прошел первый испуг, испанцы собрались вокруг несчастного марсового и быстро убедились, что жертве предательской ветви ничего не надо, кроме могилы в лесной глуши.

     — А мне жалко, что я убил его таким вот образом, не встретившись с ним в личном поединке, — сказал Мендоса Де Гюсаку. — К сожалению, на войне, особенно такой, как здесь, законов нет, и мы имеем полное право защищать свою жизнь любым способом.

     — Только поверят ли его товарищи в несчастье?

     — A-а… Этого я не знаю.

     Сомнения гасконца были обоснованными, потому что испанцы, набросив на марсового покрывало, принялись кружить вокруг дерева, подозрительно поглядывая на огромное гнездо. Внезапно один из них поднял аркебузу и выстрелил. Осажденные услышали, как пуля попала в толстую ветку, но не пробила ее, как и предполагал баск.

     В те времена ружья имели весьма ограниченную дальность боя; пробойная сила пуль была ничтожной, так что толстого сука было достаточно, чтобы легко отклонить пулю.

     Прозвучали еще пять-шесть выстрелов в направлении гнезда. Результат был тот же.

     Мендоса и Де Гюсак, хотя и боялись, что с минуты на минуту шальная пуля сможет пробить защиту из сучьев, благоразумно удержались от ответа.

     Внезапно крики ужаса раздались в испанском лагере:

     — Быки!.. Быки!.. Бежим!.. Бежим!..

     Стадо этих опаснейших животных, возможно, привлеченных выстрелами, которые нарушили их сон, понеслась напрямик через заросли, держа путь прямо на блеск костров.

     Испанцы, зная, с каким противником им предстоит встретиться, стреляли наугад, а когда заряды иссякли, рассеялись по лесу; разъяренные быки преследовали их.

     Мендоса резко поднялся на ноги и крикнул:

     — На таких союзников я не рассчитывал. Если мы торопимся спасти свои шкуры, Де Гюсак, то надо побыстрее оставить гнездо и спуститься вниз. Держитесь левее, если не хотите повторить судьбу несчастного марсового.

     В мгновение ока они покинули огромную корзину, забрав предварительно знаменитую драгинассу дона Баррехо, которую они ни в коем случае не хотели терять, и начали спуск, перебираясь с ветки на ветку.

     Вдалеке слышались крики испанцев, сопровождавшиеся время от времени редкими выстрелами из аркебуз. Значит, преследование еще не окончилось.

     Пять минут спустя Мендоса и бывший трактирщик из Сеговии были на земле.

     Костры еще горели, котел остывал дном вверх, тут и там валялось забытое оружие.

     Баск подобрал две шпаги, потом приблизился к трупу бедного марсового, который каким-то чудом избежал бешенства быков. Мендоса скрестил эти шпаги в форме креста и положил их на покрывало, сказав при этом растроганно:

     — Я предпочел бы встретиться с тобой со шпагой в руках и получить укол. Упокойся в мире, бедняга.

     После этого он перепрыгнул через три или четыре костра и пустился наутек в направлении, обратном тому, в каком побежали испанцы. Де Гюсак последовал за ним.

     Теперь, когда он освободился, у Мендосы была только одна мысль: найти грозного гасконца, без которого он чувствовал себя потерянным, хотя и обрел второго забияку, принадлежавшего к той же породе.

     Что же случилось с весельчаком доном Баррехо? Может быть, он блуждает по лесу, пытаясь угадать верное направление? Или его захватили испанцы? Сотню раз Мендоса возвращался к этим вопросом, но так и не смог прояснить для себя таинственное исчезновение гасконца.

     Но Мендоса не отчаивался. Он видел, как кондор плавно опускался к границе леса, и полагал, что дон Баррехо не упал с большой высоты, а значит, не сломал ногу.

     Двое авантюристов, подгоняемые желанием избавиться от преследований испанцев и найти товарища, продолжали бежать во весь дух, хотя голод и давал себя знать. Примерно через полчаса они достигли лесной опушки. Перед ними простирался большой луг, по счастью не занятый в это время страшными быками из пуны.

     — Дон Баррехо должен был спуститься здесь, — с облегчением вздохнул Мендоса.

     — Тем не менее его не видно, — возразил Де Гюсак. — А не выстрелить ли нам из ружья?

     — Ни за что!.. Мы еще не отошли от испанцев на достаточное расстояние.

     — Так где же его искать?

     — Я уже начинаю приходить в отчаяние, Де Гюсак. Флибустьеры далеко, мы почти потерялись на вершине сьерры, дон Баррехо исчез. Что с нами будет? Куда идти?

     — Может быть, зацепиться за какой-нибудь сук с веревкой на шее? — хмыкнул гасконец.

     — Возможно, дон Баррехо нас опередил? Прочешем этот луг и пойдем обыскивать лес на той стороне. Может быть, там мы осмелимся выстрелить.

     Внимательно оглядевшись, нет ли где спящих в этих высоких пахучих травах быков, двое авантюристов возобновили поиски, без приключений достигнув опушки другого леса, вытянувшегося вдоль взгорбленной сьерры. Они углубились в лес метров на двести — триста, когда неожиданно услышали невдалеке несколько выстрелов.

     Почти сразу же перед ними, в лунном свете, появилась человеческая фигура. Незнакомец несся со скоростью оленя. Мендоса и Де Гюсак разом вскрикнули:

     — Дон Баррехо!..

     Беглец остановился, вскинув руку с аркебузой, потом опустил ружье и направился к своим товарищам, удивленным не меньше его. При этом дон Баррехо приговаривал:

     — Панчита, прекрасная кастильянка, должно быть, молилась за мое спасение, друзья. Если бы какой-то добрый ангел не покровительствовал мне, дон Баррехо закончил бы свою карьеру с веревкой на шее. Мендоса!.. Де Гюсак!.. Здесь, в моих объятиях!..

     — А я уже считал тебя мертвым, — сказал баск, — но не мог примириться с мыслью о необходимости продолжать путь без тебя. Кто там стрелял?

     — Я.

     — Шесть или семь выстрелов?

     — У меня была целая охапка аркебуз. Но сейчас не время болтать. Если мы хотим захватить маркиза де Монтелимара, следуйте за мной. Испанцы на малой полянке почти беззащитны.

     — Маркиза де Монтелимара!.. — удивился Мендоса.

     — Бегом, и без разговоров!..

     Ведомые доном Баррехо, баск и бывший трактирщик из Сеговии следовали по широким проходам, которые наверняка проложили быки пуны. Сквозь просветы в листве уже виднелись лагерные огни.

     Трое авантюристов бегом преодолели отделявшее их от лагеря расстояние и открыли огонь из своих аркебуз. Хотя даже в этот момент не было необходимости тратить порох, потому что испанцы, полагая, что их окружили главные силы флибустьеров, в лагерь не вернулись.

     Маркиз тоже исчез.

     Мендоса и Де Гюсак, едва завидев котел, склонились над ним, чтобы соскрести остатки пищи, пока дон Баррехо быстро обыскивал полянку.

     Крик ужаса прервал их скромную трапезу.

     Грозный гасконец остановился перед трупом какого-то солдата и в отчаянии вцепился в собственную прическу.

     — Старый сержант!.. Еще один гасконец!.. Он позволил мне убежать, и маркиз его расстрелял! — закричал он.

     Подошли Мендоса и гасконец номер два.

     Человек с длинными седыми усами и галунами на рукавах разноцветного мундира лежал во весь рост в траве; голова его была пробита пулей, а может, и двумя.

     — Кто это? — спросил Мендоса.

     — Человек, который дал мне возможность бежать, прежде чем маркиз успел меня повесить; и знаешь, Де Гюсак, это один из наших. Он — тоже гасконец, — ответил дон Баррехо, и на глаза его навернулись слезы.

     — Кто его убил?

     — Эта сука де Монтелимар, в этом я нисколько не сомневаюсь. Только у маркиза на поясе был пистолет, а пули, похоже, не ружейные.

     — Нет, — согласился баск, казавшийся глубоко тронутым, потому что в этот момент он думал о бедном марсовом. — Любой военный это сразу же поймет.

     Дон Баррехо до крови закусил себе палец, а потом сказал:

     — Этот Монтелимар больше никогда не увидит башен своих замков во Франции и Испании, потому что я его убью.

     Он склонился над телом сержанта, закрыл ему глаза, после чего еще раз обратился к своим товарищам:

     — Следуйте за мной!.. У маркиза всего несколько солдат и почти нет огнестрельного оружия. Я хочу получить его шкуру!..

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 19

     

     [image: after_title]

В ДЕВСТВЕННОМ ЛЕСУ

     Луна продолжала подниматься над вершинами сьерры, когда трое авантюристов продолжили путь в надежде застать врасплох маркиза и его небольшой отряд, если только те не присоединились к одной из полусотен арьергарда, и навсегда покончить с этим страшным и неуловимым противником.

     Они вошли в рощицу черного ореха с частыми гигантскими густолиственными деревьями, плодоносящими в невероятных количествах; корка у этих плодов очень твердая, а ядрышко, наоборот, очень маленькое и неважного качества. Однако древесина черного ореха очень ценится и выдерживает конкуренцию со знаменитым африканским эбеновым деревом.

     Могильная тишина царила под этими величественными деревьями. Ночная охота должна была уже закончиться, так как рассвет был недалек и хищники уже удалились в свои логова, принеся в жертву множество бессильных трусов.

     Время от времени неожиданные вспышки разрывали глубокую тьму. Это светились массы фосфоресцирующих грибов, достигавших гигантских размеров и теснившихся к огромным стволам ореховых деревьев.

     Но бешеная погоня, возглавляемая доном Баррехо, которого, казалось, подталкивало непреодолимое желание отомстить за бедного сержанта, не увенчалась успехом. При первых проблесках зари трое авантюристов, потные, со сбитыми ногами, достигли вершины сьерры. Никаких следов испанцев отважная троица не нашла.

     — Эй, дон Баррехо, — открыл рот баск, — надеюсь, ты не считаешь меня пиренейским мулом… Гром и молния!.. Де Гюсак и я умираем от голода.

     — Теперь мы можем охотиться, не подвергаясь какой-либо опасности, — парировал его жалобу гасконец.

     — Как это?

     — Я убил собаку, которая вела испанцев.

     — Ты это сделал?

     — Я не терял времени даром, дружище. Я ведь поклялся уничтожить эту зверюгу, постоянно представлявшую для нас опасность. Даже если испанцы услышат ружейные выстрелы, они едва ли смогут определить верное направление в этих лесах.

     — По мне, так предпочтительнее было бы выспаться, после того как мы провели рекогносцировку, — сказал Де Гюсак. — Я больше не могу. А о еде можно подумать позже.

     — Не все трактирщики родились искателями приключений, — пошутил дон Баррехо. — Впрочем, и я не спал ни минуты: меня постоянно терзали мысли о неизбежной петле. Пасть на поле битвы — это подойдет, но окончить свою жизнь на виселице, как бандит!.. О!.. Это меня ужасно огорчало. Что ты скажешь, Мендоса?

     Баск ничего не ответил. Он улегся на плотный, свежайший моховой ковер и уже засыпал, хотя глаза его еще были открыты.

     — Тогда воспользуемся моментом, — продолжал дон Баррехо. — Пока что нас никто не побеспокоит. Между нами и испанцами — шесть часов ходьбы, по меньшей мере, если, конечно, предположить, что они вышли в путь с восходом луны.

     — Спи, неуемный болтун, — зевнул пробудившийся Мендоса. — Твой бы язык да вложить в рот прекрасной кастильянки.

     — У нее свой достаточно длинный; от моего языка ей не надо ни сантиметра. Ты никогда не слышал, как она орет, когда я поднимаюсь из подвала нетвердой походкой! Эта плутовка никак не хочет понять, что хороший трактирщик должен постоянно пробовать свои вина. А вам как кажется?

     В ответ ему послышался храп: Мендоса и бывший трактирщик из Сеговии спали, как сурки, утонув в мягком мху.

     — У них нет моей энергии, — и гасконец важно подкрутил усы. — А так как здесь я не могу поговорить даже с попугаями, поскольку таковых в этих местах просто-напросто нет, то лучше и я воспользуюсь удачными обстоятельствами. Кто знает!.. Может быть, мне приснятся приятные вечера в моем подвальчике в окружении полных бочек.

     Он зевнул раза три-четыре, потянулся, а потом, в свою очередь, погрузился в мягкий мох и с облегчением вздохнул. Спал он, наверно, с четверть часа и был разбужен легчайшим потоком воздуха, который исходил, казалось, от движения веера над его головой. Он еще не полностью проснулся, вытянул руку и ощутил странный холодок, отчего сразу же открыл глаза.

     Над ним взлетела птица, напоминающая крупную летучую мышь; она кружилась мелкими зигзагами, издавая слабые крики. Солнце уде взошло, и гасконец смог разглядеть ее. У птицы была крупная голова с двумя зубами и своеобразной присоской; волосатые крылья в размахе раскинулись почти на метр, тогда как тело не достигало в длину и двадцати сантиметров.

     — Вампир!.. — закричал дон Баррехо. — Берегитесь, друзья!.. Он хочет напиться нашей крови!..

     Ни Мендоса, ни бывший трактирщик из Сеговии не ответили на этот тревожный призыв.

     — Tonnerre!.. У них уже вся кровь выпита!.. — вскрикнул он.

     Дон Баррехо поспешно вскочил; он был заметно возбужден; в руках у него оказалась аркебуза, и он решил уничтожить проклятого кровососа. Но внезапно нахлынувший ужас остановил его; он выпустил ружье, которое ничем не могло помочь ему, и обнажил драгинассу.

     Жуткое зрелище открылось его глазам; от такой картины могла бы застыть кровь в жилах самого храброго человека Старого и Нового Света. На груди каждого из двух его товарищей расположились два страшных, мохнатых гигантских паука. Эти черные чудовища были размером с бутылку; пару ножек венчали ужасные крюки длиной не меньше восьми дюймов; эти крюки уже вонзились в человеческую плоть, проткнув изодранные в лохмотья рубашки.

     Дон Баррехо был достаточно знаком с этим регионом, а потому сразу же признал в этих гадких монстрах, жадно сосавших кровь, двух гигантских птицеядов; эти пауки, живущие в лесах Центральной Америки, не боятся, будучи голодными, нападать даже на спящих людей.

     Острейшие когти этих гадких чудовищ уже проткнули плоть Мендосы и бывшего трактирщика из Сеговии, и пауки жадно высасывали кровь.

     Дон Баррехо подскочил к ближайшему пауку, пинком скинул его с груди Де Гюсака и резким тычком драгинассы прикончил страшное насекомое. Другой паук, увидев печальный конец своего компаньона, попытался спастись на соседнем дереве, но он не успел убежать слишком высоко и был настигнут уколом драгинассы, рассекшей птицеяда надвое.

     — Друзья!.. Друзья!.. — закричал грозный гасконец, тряся своих спутников. — Разве вы не заметили, что у вас высасывают кровь?

     Мендоса первым открыл глаза и не мог удержать крика отвращения, увидев свою залитую кровью грудь.

     — Меня убили!.. — закричал он.

     — Да что ты! — успокоил его дон Баррехо. — Речь идет всего лишь об обычном кровопускании, сделанном пауками. Правда, если бы я запоздал с помощью, эти чудища высосали бы из тебя по меньшей мере пару фунтов.

     — Я тоже весь в крови, — вскочил на ноги испуганный Де Гюсак.

     — И я едва избежал подобной судьбы, потому что крупный вампир пытался застать меня врасплох во сне, — сказал дон Баррехо. — С этого момента мы больше не будем столь легкомысленны и не станем засыпать все вместе.

     — Ты по меньшей мере убил этих чудищ? — спросил Мендоса.

     — Я отомстил за твою кровь. Там, внизу, журчит ручеек; идите обмойтесь и приложите хлопок к ранам. Вот это дерево даст его вам в любом количестве.

     — Было бы лучше, если бы этот торговец хлопком продавал фрукты, — сказал Де Гюсак. — Мы ведь умираем с голода.

     — Вот так так!.. Я и забыл, что у вас вечно пустое брюхо, а мое пузо любезно заполнило не знаю уж какое гнусное месиво, слитое из настоящей олья подриды. Пока вы приводите себя в порядок, попробую поискать что-нибудь в лесу.

     — Смотри не потеряйся! — пошутил Де Гюсак.

     — Я пойду недалеко, друг. Мне очень хорошо известно, как легко заблудиться в этих девственных лесах.

     Он насыпал немного пороха в ружье, опустил курок и отправился в лес, внимательно поглядывая то налево, то направо. Не прошел он и двухсот шагов, как услышал в гуще листвы скорбный меланхолический крик:

     — Ай!..

     Дон Баррехо остановился и огляделся.

     — Кто это так жалуется? — удивился он. — Может быть, там лежит подранок? Он не сгодится на завтрак, клянусь тысячью чертовых хвостов!..

     Крик повторился, он звучал дольше и стал душераздирающим. Похоже было, что кто-то жалуется.

     Немного взволнованный гасконец хотел уже вернуться назад, но поднял глаза вверх, на ореховое дерево, и заметил зацепившуюся за ветку, спиной к земле, маленькую обезьянку с очень густой шерстью и головой, напоминающей скорее кошачью, чем голову четверорукого животного.

     — Вот и завтрак!.. — обрадовался гасконец. — Не знаю, кто это, но убежден, что под такой шкуркой скрывается мясо, которое можно поджарить.

     Он уже поднял аркебузу, потом отвернулся и, опустив ружье, забормотал:

     — Но ведь оно не движется! Попробуем сэкономить заряд.

     В самом деле, это странное четверорукое, хотя уже и встретило охотника, не покидало ветки и не прекращало издавать неприятные жалобные вопли.

     — Надо спуститься сюда, дорогой мой, — пробовал уговорить зверька гасконец. — Если у него сломаны ноги, я не знаю, что делать. Все равно оно сгодится нам на завтрак.

     Он подошел к довольно низкой ветке, совершенно лишенной к тому же листьев, и схватил животное за хвост, а потом дернул изо всех сил.

     От такого мощного толчка ветка нагнулась, но животное не покинуло своего места.

     — Нет, ноги у него не сломаны!.. — отметил дон Баррехо. — Они поистине железные. Сеньора обезьянка, вы хотите сдаться или нет?

     Четверорукое животное медленно притянуло к себе свой хвост и больше не двигалось.

     — А ведь оно не привязано, — сказал гасконец. — Что же это за зверь? Ну ладно, Мендоса определит, он лучше меня знает лесных тварей. А теперь заколем его.

     Дон Баррехо обнажил шпагу и одним ударом обезглавил бедное животное; потом снова ухватил его за хвост и после шести-семи конвульсий, одна яростнее другой, гасконцу удалось овладеть тушей. Только тогда он увидел, что у странного животного вместо пальцев выросли крепкие когти длиной в целый дюйм.

     — Может, оно принадлежит к семейству царапающих обезьян, если только такое существует в мире? Лично я о таком никогда не слышал. Ладно, царапающее оно или нет. Пойдем обдерем с него шкуру и подвесим над огнем.

     Охотник снова ухватил добычу за хвост, чтобы из тела полностью вытекла кровь, и без какого-либо труда вернулся в лагерь.

     Мендоса и бывший трактирщик из Сеговии как раз закончили свой туалет и прикрыли две маленькие ранки, полученные от ужасных паучьих когтей, тампонами из дикого хлопка. Потеря крови была, возможно, слегка обильной, но сами ранки походили на простые порезы.

     — Эй, Мендоса, — сказал гасконец, бросив к ногам баска странное четверорукое животное. — Вот я принес тебе завтрак и хотел бы, прежде чем бросить добычу на угли, узнать, что за зверька мы будем есть. Ручаюсь, это не змея, и я никогда не слышал о ядовитых обезьянах.

     — Хоть ты и отрубил ему голову, я сразу скажу тебе, что это ай.[214]

     — Ай?.. Что это такое?

     — Самое ленивое животное в мире, которому требуется не менее двух суток, чтобы передвинуться на несколько метров и дотянуться до листьев, служащих ему питанием. Представь себе, дружище: вместо того, чтобы осторожно спускаться с деревьев, он просто падает на землю, не прилагая лишних усилий.

     — Значит, у него есть ноги?

     — И очень крепкие, к тому же хорошо вооруженные.

     — Про ноги я знаю, потому что не мог скинуть на землю эту макаку. Оно съедобно, по крайней мере?

     — Индейцы не отказываются от его мяса, хотя оно жилистое, словно мясо тапира.

     — Ба!.. Но у нас-то желудки крепкие и все перемелют, — сказал бывший трактирщик из Сеговии, который уже взял в руки наваху, чтобы заняться приготовлением жаркого.

     — От испанцев нет новостей? — спросил Мендоса.

     — Я видел только деревья, — ответил дон Баррехо. — После нашего форсированного марша они, должно быть, остались очень далеко. Сеньор трактирщик из Сеговии, как можно сварить это животное?

     — Индейцы очень любят обезьян; они их варят в печках. Доверьтесь мне. Принесите дров, и я приготовлю отличный завтрак.

     Баск хмыкнул и недоверчиво покачал головой.

     Даже дона Баррехо слова Де Гюсака, казалось, не убедили; во всяком случае, он сделал недовольную гримасу.

     А бывший трактирщик закончил снимать шкуру с ай и завернул тушку в пальмовые листья, выложив брюшную полость, предварительно освобожденную от внутренностей, ароматными травами, которых было достаточно прямо под ногами.

     Орудуя драгинассой и руками, он вырыл довольно глубокую ямку и бросил туда, сколько смог, горящих дров.

     — Вот очень экономичный и очень быстрый очаг, — сказал дон Баррехо. — Вы случайно не кухарничали у индейцев?

     — Больше, чем ты себе представляешь, — рассмеялся в ответ Де Гюсак. — Могу добавить, что я остался в живых только благодаря своим кулинарным способностям.

     — Так что же с тобой случилось?

     — Я шел через перешеек в компании полудюжины авантюристов, решивших добраться до Тихого океана и присоединиться к флибустьерам Дэвида, как вдруг в один неудачный день на нас посреди леса обрушился настоящий дождь из стрел. Мы даже не успели заметить, с какой стороны летели стрелы. Мы ответили залпом из аркебуз, но свист стрел убедил нас, что ружейный огонь ничуть не испугал гордых испанцев; они продолжали забрасывать нас своими стрелами, да так метко, что через четверть часа все мои спутники лишились жизни.

     — А тебя уберег какой-то драгоценный амулет? — спросил дон Баррехо, наблюдавший за огнем.

     — Разумеется, — серьезно ответил бывший трактирщик из Сеговии. — В нашем роду хранился освященный медальон, который обычно носили на сердце. Он был величиной с пиастр.

     — Продолжай, — улыбнулся дон Баррехо, — а ты, Мендоса, убери головешки и брось в очаг нашу обезьянку. Мне кажется, ее надо забросать землей; не так ли, Де Гюсак?

     — А сверху снова разжечь огонь.

     — Так продолжай же.

     — Когда умер мой отец, медальон забрал я, потому что это была единственная вещь, имевшая хоть какую-то ценность: ведь она была из чистого золота.

     — Твои родители, Де Гюсак, столь же богаты, как и мои, — прервал его грозный гасконец. — Продолжай.

     — Ты не поверишь, но стрелы по крайней мере трижды летели прямо в мое сердце; все они натыкались на амулет.

     — Черт возьми!.. Продай мне его.

     — Но у меня его больше нет!

     — Куда же он делся?

     — Он до сих пор висит на шее вождя племени.

     — Значит, ты сделал этого плута неуязвимым!.. Будем надеяться, что мы не встретим его на своем пути, — сказал дон Баррехо с легкой иронией. — И как же закончилась эта история?

     — Меня окружили не знаю уж сколько дюжин индейцев, вооруженных луками и палицами; я вынужден был сдаться. К счастью, эти индейцы были людоедами.

     — К счастью!.. — в один голос вскрикнули Мендоса и дон Баррехо.

     — Если бы не это обстоятельство, я бы не рассказывал вам здесь об этом страшном приключении.

     — Растолкуй получше, приятель, — сказал грозный гасконец. — Есть тут одно темное место, надо бы его прояснить.

     — Сейчас я тебе его разъясню, — согласился бывший трактирщик из Сеговии. — Меня отвели в деревню и, перед тем как отправить в свои желудки, привязали к столбу. Но в тот день им хватало человечины, потому что, как я уже сказал, все мои товарищи полегли на поле боя. Меня оставили для ужина, который касик хотел устроить для другого вождя. У меня на глазах на некоем подобии вертелов, сделанных из древесины железного дерева, поджарили пятерых моих товарищей. Один индеец, обнаружив мое присутствие на этой мясной оргии, оказался настолько любезен, что протянул мне полуобгоревшую руку и предложил обглодать ее.

     — И ты ее сожрал! — закричал дон Баррехо, сморщившись раза три-четыре кряду. — Фи!..

     — Я притворился, что хочу попробовать ее, а потом громко выругал поваров, назвав их не ведающими самых элементарных основ кулинарии. Касик, бывший большим гурманом, как я потом узнал, сразу предложил мне пост главного придворного повара. И вот на следующий день я стал готовить в котлах трупы с картофельным гарниром и с ароматными травами.

     — И кого же вы варили? — спросил Мендоса.

     — Оставшихся пятерых из моих товарищей.

     — Гром и молнии!.. Какая смелость!..

     — Дорогой мой, речь шла о спасении собственной шкуры. А если бы я не сварил их, трупы поджарили бы другие. Успех был грандиозный, просто необыкновенный, и если касик не умер в тот вечер от несварения желудка, это было настоящее чудо.

     — Жуткая история про каннибалов!.. — воскликнул дон Баррехо. — Продолжай, Де Гюсак; твой рассказ меня очень заинтересовал.

     — Ограниченный интерес, — отозвался бывший трактирщик из Сеговии. — В течение пяти месяцев я не делал ничего другого, кроме приготовления жаркого из индейцев, павших в сражениях: некоторых под зеленым соусом, других под красным. Но в один прекрасный день я устал от своей должности и ушел.

     — Без медальона?

     — Он остался в руках касика.

     — И как же все закончилось?

     — Я шел через леса, горы и реки, постоянно подгоняемый страхом попасть в плен к индейцам и быть съеденным в свою очередь, пока в один прекрасный день не добрался до Сеговии, которая в то время была простой деревушкой. Там я и остался жить.

     — Вот это и называется приключениями. Не так ли, Мендоса? — сказал дон Баррехо.

     — Только от одного рассказа о них тело покрывается мурашками, — ответил баск.

     — А скажи-ка мне, Де Гюсак, ты и испанцам в Сеговии готовил мертвецов?

     — Да меня тогда бы давно повесили. Эй, Мендоса, а жаркое? Я не делал такого, когда жил среди дарьенских людоедов. Обезьянка должна быть готова тютелька в тютельку.

     Они погасили огонь, драгинассами очистили ямку и принялись за поиски ай, который распространял аппетитный запах, хотя и был четвероруким животным. Бывший трактирщик из Сеговии снял пальмовые листья, и столь желанный завтрак наконец-то явился.

     Однако трое изголодавшихся людей нерешительно переглядывались, не решаясь коснуться жаркого.

     — Де Гюсак, — спросил дон Баррехо, — что тебе напоминает это жаркое?

     — Ребенка, которого я готовил для касика по большим праздникам.

     — А еще — дьявола, но я от него не отступлюсь, — отозвался Мендоса.

     Он схватил наваху и рассек жаркое, казавшееся скорее человеческим телом, чем тушей животного.

     Троица флибустьеров, победив отвращение, привлекаемая запахом ароматных трав, наконец-то накинулась на жаркое с таким натиском, что вскоре от тушки остались одни кости.

     — Мясо мне показалось слишком жестким, — сказал после еды дон Баррехо.

     — Ну, я не согласен, — возразил Мендоса. — Знаю только, что оно спокойно ведет себя в моем брюхе, которое уже не такое пустое, как прежде.

     Де Гюсак одобрил эти слова кивком головы.

     — Теперь мы можем идти? — спросил дон Баррехо. — Не будем забывать, что по пятам за нами следует маркиз де Монтелимар, а наши товарищи, возможно, уже дошли до Маддалены.

     — В путь, — односложно отозвались баск и бывший трактирщик из Сеговии.
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ДОЛИНА ГРЕМУЧИХ ЗМЕЙ

     От южной оконечности Америки протянулась гигантская горная цепь, образующая становой хребет двух континентов, хотя севернее Панамского перешейка она называется уже не Кордильерами, а Скалистыми горами. Прорезанная гигантскими реками двух континентов, вздымается эта грандиозная цепь до высоты нашего Монблана и даже много выше.

     Особенно трудно пересекать эти горы в Центральной Америке, хотя там они намного ниже. И в наши дни подъем на Кордильеры, как с тихоокеанской, так с атлантической стороны, ставит перед восходителями немало проблем, потому что склоны гор покрыты необозримыми лесами, где путешественники подвергаются опасности заблудиться и умереть от голода. Ну а во времена, когда разворачивается действие нашего романа, сьерры на перешейке были во много раз опаснее, потому что испанцы, занятые только разработкой богатейших месторождений золота и серебра, погубили многие тысячи индейцев, но не построили ни одной дороги.

     Страх перед флибустьерами, повсеместно внушающими ужас морскими бродягами, которые разрушили Панаму, убедил испанцев не трогать леса, столь же старые, как мир. Испанцы полагали, что естественных барьеров будет вполне достаточно, чтобы задержать их извечных врагов.

     Как легко догадаться, дон Баррехо, Мендоса и Де Гюсак, хотя у последнего была маленькая буссоль и он знал приблизительно, где находится Маддалена, быстро потерялись в этих обширных девственных лесах, покрывавших последние вершины сьерры.

     Если великие пустыни, непрерывно палимые солнцем, вызывают чувство испуга у путешественников, впервые их пересекающих, если высокие вершины с их сверкающими ледниками, которых окрашивают розовым первые проблески зари или пламя последних лучей заходящего солнца, вызывают чувство восхищения, то девственный лес, наоборот, прямо-таки устрашает и превращает человека в вечно растерянное существо, находящееся во власти постоянной тревоги.

     Бесконечный высочайший свод, образованный листьями, по большей части чудовищными, пересекающимися между собой и с многочисленными свисающими фестончатыми лианами, простирается на многие мили над головами путешественников, почти полностью закрывая солнечный свет.

     Пугающая полутьма царит в этом огромном зеленом океане; она редеет только к полудню и всего на несколько часов. Лунные лучи тоже редко проникают под полог зелени; в девственных лесах практически нет разрывов, образующих полянки.

     Под зелеными великанами господствует удушливая духота, затрудняющая дыхание, а то и просто не позволяющая дышать. Порой становится так жарко, словно сквозь свод просачивается палящий зной; но по большей части под лесным пологом царит влажная, обессиливающая, расслабляющая духота.

     Почти полная тишина, сравнимая разве что с той, которая охватывает человека в пустынях, господствует под пологом леса днем, однако ночью начинается ужасный концерт, прекращающийся только с первыми проблесками зари.

     Гигантские жабы, свистящие как паровозы насекомые, орущие кугуары, фыркающие и рычащие ягуары, гривистые волки, мрачно улюлюкающие во все горло, — все их голоса сливаются в один отвратительный гул.

     У человека, который с трудом продвигается по этому бесконечному лесу, почти задыхаясь в тяжелом воздухе, нет уверенности, что он сделает хотя бы десяток шагов, не подвергаясь смертельной опасности.

     И больше всего пугают ядовитые змеи, нападающие неожиданно из-под сухого дерева или из кучи опавших листьев на бедного прохожего, которому ничего не остается, кроме как лечь под деревом и ожидать смерти, впрочем, не медлящей с приходом. Позднее приходят термиты, объедают плоть, оставляя чистый скелет, который великолепно подошел бы музею или анатомической школе.

     И это еще не все. Под пологом девственного леса караулит еще немало опасностей. Там обитают вампиры, разновидность летучих мышей, величиной с кота; они поджидают путников, смертельно уставших от долгой дороги; как только те заснут, вампиры присасываются к спящим и пьют их кровь. Кроме того, в лесу водятся ужасные пауки-птицеяды, не меньше вампиров охочие до крови; они постоянно сидят в засаде на стволах деревьев. И наконец, во влажных и болотистых лесах многие тысячи пиявок выползают из укрытий и жалят немилосердно.

     Таковы удовольствия, которые доставляют девственные леса, будь то в Америке, Африке или Азии.

     И даже зная о том, каким опасностям они могут подвергнуться, трое авантюристов, побуждаемые страхом с минуты на минуту встретиться с жестоким маркизом, торопливо шли в постоянном окружении сумеречной полутьмы, не позволявшей им заметить вовремя хоронящихся в засаде хищников.

     Первый переход привел их на вершину сельвы, но там они остановились, признавшись, что не смогут дальше ступить ни шагу.

     — Сотня штормов Бискайского залива вам в глотку!.. — воскликнул дон Баррехо, всегда сохранявший чудесное настроение. — Кажется, мы немного постарели, дорогой мой Мендоса. Где те переходы, которые мы совершали вместе с графом ди Вентимилья по лесам Сан-Доминго? Их-то действительно можно было назвать маршами, и мы их выдерживали!

     — Боясь подставить ноги зубам мастифов, — умерил его пыл баск. — Ты помнишь, как на нас натравливали собак?

     — А здесь, дружище баск, тебя с минуты на минуту могут ошарашить пули. Что же до ран, то пулевые ранения бывают куда серьезнее.

     — Пока не услышу свиста пуль, я никуда не двинусь, — сказал в ответ Мендоса.

     — И я тоже, — добавил де Гюсак. — Мы добрались до вершины сьерры и теперь, думаю, можем немного передохнуть и даже приготовить ужин.

     — Ох, обжоры!.. — не удержался дон Баррехо. — А обезьяна?

     — Я уж о ней и не помню, — рассмеялся Мендоса.

     — Да и мне она пришла на ум только сейчас. Черт возьми!.. Но что же вам предложить?

     — Я займусь кухней, — сказал бывший трактирщик из Сеговии.

     — Хитрец!.. — оценил его выбор дон Баррехо. — Ну раз уж вы назначили меня главным снабженцем своих желудков, придется мне наполнять ваши пузяки. Кто знает!.. Может, я встречу еще одну обезьяну. Хочешь пойти со мной, Де Гюсак, если у тебя осталось хоть немного сил? А Мендоса тем временем разведет костер.

     — Шагов на тысячу меня хватит, — ответил бывший трактирщик, снимая с плеча аркебузу.

     — Работа снабженца становится все труднее. Боюсь, что не смогу предложить вам ничего другого, кроме стервятников.

     — А где они? — спросил Де Гюсак.

     — Совсем недавно, когда мы продирались через кусты, я видел несколько вспорхнувших птиц.

     — Это хороший признак.

     — Почему?

     — Значит, там должен находиться чей-то труп.

     — Сеньор повар, надеюсь, вы не будете варить нам падаль. Мы ведь не дарьенские людоеды, — сказал дон Баррехо.

     — Животное могло умереть и недавно, — невозмутимо ответил бывший трактирщик. — Пойдем посмотрим, чем там закусывали стервятники. Позаботься о костре, Мендоса: мы вернемся не с пустыми руками.

     Они взглянули на буссоль и снова зашагали под бесконечными лесными аркадами, не забывая об осторожности. Слышались нетерпеливые крики стервятников, готовых приступить к разделу добычи. Пройдя шагов двести — триста, авантюристы заметили плотную группу индюковых грифов, безобразных птиц величиной с индюка, с темно-серыми перьями, красными глазками и белым клювом.

     — Видишь их? — спросил дон Баррехо у Де Гюсака.

     — Да, и уверяю тебя, что они нас тоже разглядывают, — ответил бывший трактирщик из Сеговии.

     — Боишься, что они на нас нападут? Но это же не кондоры.

     — Не осмелятся; однако у этих птиц есть очень дурная привычка: когда их потревожат, они изрыгают съеденное прямо на охотников. Уверяю тебя, что их блевотина пахнет совсем не духами.

     — У, грязные свиньи!.. Стрельну-ка я по ним издали.

     Однако и на этот раз дон Баррехо зря потратил заряд, потому что грифы, заметив охотников, предпочли взлететь и скрыться в лесных зарослях.

     Уверенные в том, что найдут какое-нибудь мертвое или умирающее животное (потому что жестокие и жадные грифы набрасываются даже на живых животных, которые не могут защищаться), двое авантюристов кинулись вперед и очень скоро заметили возле корней огромной пальмы распростертое тело, формой напоминающее кабана, и также покрытое щетиной, только боле толстой.

     — Тапир! — закричал Де Гюсак. — Сколько я их убил, когда жил среди индейцев!..

     — Странный зверь: живет в одиночестве, в лесных чащах; вместо носа у него — своеобразный хобот, которым он пользуется, чтобы выкапывать корни.

     — Давно ли он погиб?

     — Я не чувствую никакого неприятного запаха. Попробую пощупать его мясо. Кожа-то у него еще не обмякла.

     Дон Баррехо погрузил руки в тело животного и упал ничком под хруст костей. И в то самое время, как тело подавалось, словно оно было пустым внутри, три или четыре странных существа выскочили наружу и попытались удрать.

     — Хватай!.. Хватай!.. — закричал бывший трактирщик из Сеговии.

     Быстро вскочивший на ноги дон Баррехо устремился с поднятой аркебузой за четырьмя мелкими зверьками величиной с кролика, у которых вместо шерсти виднелись какие-то гибкие чешуйки желтоватого цвета, казалось, накладывавшиеся одна на другую.

     Грозный гасконец уже готовился перебить их прикладом аркебузы, как вдруг зверюшки остановились, перевернулись и превратились в четыре костистых шарика.

     — Эгей, зверюшки!.. — закричал он. — В какую игру вы со мной играете?

     Он попытался ударить животных и быстро убедился, что это ни к чему не приведет. Чешуйки оказывали такое сопротивление, что приходилось опасаться за целость приклада.

     — Эй, Де Гюсак, — крикнул дон Баррехо. — Не хватит ли? Эти чудища не хотят раскрываться.

     Бывший трактирщик хохотал до упаду, но с места не сдвинулся.

     — Плут!.. Ты смеешься над моими стараниями?

     — Оставь их, дон Баррехо. У тату,[215] мой милый, костные пластинки выдержат даже пулю.

     — И ты хочешь их отпустить?

     — Ни в коем случае, потому что они так же вкусны, как сухопутные черепахи.

     — Тату!..

     — Называй их лучше броненосцами, если тебе понравится.

     — Теперь я вспомнил. Несколько таких зверьков я видел в Панаме. А как мы их унесем?

     — Прямо в руках, а потом бросим в костер — пусть жарятся на собственном жире.

     — Но я бы хотел все-таки узнать у тебя, потому как ты мне кажешься более образованным, что эти зверки делали рядом с тапиром?

     — Видишь ли, тату питаются падалью, как и грифы, как и кондоры. Когда они находят мертвое животное, то забираются внутрь трупа и мало-помалу его пожирают, оставляя только шкуру да кости.

     — Стало быть, у того длинноносого животного и мяса-то не осталось?

     — Ни кусочка, — подтвердил Де Гюсак.

     Дон Баррехо пригладил усы и посмотрел на бывшего трактирщика, не спускавшего глаз с четырех броненосцев.

     — Ну и что ты в конце концов хочешь на ужин?

     — И кто бы отказался от четырех тату, зажаренных на собственном жире?

     — Но они же питаются тухлым мясом. Значит, у них отвратительный вкус.

     — Попробую доказать тебе обратное.

     — С твоим варевом мы кончим тем, что будем есть змей, — сказал дон Баррехо.

     — О!.. Сколько змей я скормил касику и ни разу не слышал от него жалоб.

     — Tonnerre!.. Это какой же желудок был у этого индейца? Он глотал гремучих змей, словно макароны.

     — Но без головы. Хватай тату, прежде чем они раскроют свои пластины, и пойдем в лагерь. Мендоса уже, наверно, беспокоится.

     Они забрали четырех тату, упрямо державшихся на одном месте, и пустились в обратный путь, внимательно наблюдая за метками, которые они делали на стволах деревьев, и оставляя их с правой стороны. Так они легко отыскали костер, зажженный баском, а сам Мендоса поднял ружье и в кого-то целился.

     — Стреляешь в попугаев? — пошутил дон Баррехо.

     — Тот, кто рыкнул мне прямо в лицо, когда я нагнулся, чтобы набрать сухих веток, был таким попугаищем, который может испугать даже гасконца.

     — Ты должен был убить его, ощипать и испечь на углях. Какой бы это был сюрприз для проголодавшихся товарищей!..

     — Поди-ка поймай его за хвост.

     — Попробуем, — сказал Де Гюсак. — Какого он роста?

     — Да с мастифа.

     — А какой масти?

     — Рыжей.

     — Понял. Речь идет об американском льве. Ну, это так говорят: с африканскими львами он не имеет ничего общего; ни ростом, ни силой, ни гривой он с африканцами не сравнится.

     — Он опасен? — спросил грозный гасконец, в котором жил дух воина.

     — Хотя масса у него невелика, но порой он может напасть даже на человека, да с такой отвагой, какой не встретишь у ягуара.

     — Он ушел?

     — Он услышал, что вы идете, и исчез в лесу, — ответил Мендоса.

     — Доброго пути, — сказал дон Баррехо. — Если он попробует нарушить наш ужин, то получит свое, клянусь крепостной пушкой!.. А теперь, старший повар индейцев-людоедов, займись-ка этими животинками, которые так не хотят раскрывать свои чешуи.

     — Будет исполнено, — ответил бывший трактирщик, бросая в пламя четверых тату. — Они прекрасно сварятся в своей скорлупе и при этом не потеряют много жира. Если бы ты побыл хоть месяц под моим началом, тоже бы выбился в старшие повара.

     — Да, по части приготовления обезьян и стервятников, — не смутился грозный гасконец. — Я, кстати, хотел бы поучиться этому ремеслу.

     — А пока понюхай изысканный запах, который исходит от этих пожирателей мертвечины.

     — Слышу только, как подгорают кости.

     — Подожди еще чуть-чуть, торопыга.

     Де Гюсак собрался палкой переворачивать тату, когда Мендоса сказал:

     — Есть еще одна персона, рассчитывающая на свою долю.

     — Кто? — спросил дон Баррехо.

     — Животное, которое совсем недавно меня посетило.

     — Где же этот незваный гость?

     — Посмотри вон туда: он расположился на ветке. Запах жареных броненосцев заставил его вернуться.

     — Наши пули успокоят его голод, — решительно сказал грозный гасконец. — Сеньор лакомка, не бойтесь, подходите, если хотите; мы готовы познакомиться.

     Кугуар,[216] великолепное животное, размером побольше обычного, притаился на ветке орехового дерева, свесив хвост. На предложение гасконца он разинул пасть, показав свои превосходные зубы, но не сдвинулся с места.

     — Он что, оглох? — поинтересовался Де Гюсак.

     — На одно ухо — это точно, — ответил дон Баррехо. — Надо бы это проверить, выстрелив из аркебузы.

     Словно почувствовав опасность, кугуар в этот момент спрыгнул с ветки и исчез в лесной чаще.

     — Испугался, — сказал дон Баррехо. — Ну, пусть уходит, а мы займемся ужином. Если он решится помешать нам и вернется, мы дадим ему понять, что мы из тех людей, которые смеются над самыми свирепыми хищниками мира.

     Они раскололи драгинассами пластины четырех тату и принялись работать зубами, не занимаясь больше кугуаром.

     Едва они покончили с трапезой, как послышались шелест листьев и какие-то ускоренные шаги. Казалось, что кто-то в безумной спешке спускается со сьерры.

     — Внимание! — предупредил дон Баррехо.

     Вся троица вскочила на ноги, с ружьями на изготовку, опасаясь сюрприза со стороны испанцев. Шум не прекращался. Какой-то человек продирался сквозь густые заросли. Вдруг чья-то рука раздвинула кустарники, и к костру вышел индеец высокого роста, с выдающимися скулами и густой шевелюрой; он уставился на троих авантюристов своими черными глазами, в которых читалось сильное беспокойство.

     — Приятель, — сказал ему дон Баррехо, — если вы друг, вам нечего нас бояться. Пожалуйста, подходите.

     Индеец, увидев, что дула аркебуз опускаются, сделал несколько шагов вперед, потом опустился одним коленом на землю, протягивая свои изящно татуированные руки, украшенные золотыми браслетами.

     — Амиго,[217] — сказал он.

     — Тогда подходи ближе. Откуда ты пришел? Может, тебя кто-то преследует?

     — Дать вам совет? — сказал индеец. — Не теряйте времени, бегите, иначе тасарио свалятся вам на спину, возьмут вас в плен и съедят.

     Индеец был красивым молодым человеком лет тридцати, он великолепно говорил по-испански. Впрочем, этот язык уже усвоили многие племена.

     — Кто такие эти тасарио? — спросил Мендоса.

     — Пожиратели человеческого мяса. Я чисто случайно вырвался от них, однако они за мной гонятся.

     — Этого нам только не хватало, — сказал дон Баррехо. — Вот еще одна неприятная неожиданность, идущая по нашим следам. К какому же племени ты принадлежишь?

     — К племени великого касика Дарьена, — ответил индеец.

     Трое авантюристов вскрикнули от неожиданности, но в крике этом слышались и радостные нотки.

     — Идем с нами, друг, — сказал дон Баррехо. — Мы тебе все объясним позже. Ты знаешь эти леса?

     — Как свои родные, потому что много лет я хожу по ним.

     — Разве в этих краях нет надежных убежищ?

     Индеец немного подумал, потом энергично взмахнул рукой и ответил:

     — Я отведу вас в такое место, где нас не смогут достать тасарио. Они приближаются. Я это чувствую.

     Трое авантюристов пока не хотели ничего больше знать; они пристроились за индейцем, спускавшимся быстрым шагом по склону сьерры; он безо всяких сомнений шел напрямик через лесную чащу.

     Полчаса спустя беглецы подошли ко входу в глубокий каньон, то есть в узкую долину, также густо поросшую лесом.

     — Спускаемся в преисподнюю, что ли? — спросил самого себя дон Баррехо.

     — Тише, — сказал индеец. — Говорить опасно.

     — Боишься какого-нибудь дикого зверя?

     Краснокожий кивнул головой и приложил палец к губам; таким жестом он призывал не открывать рот.

     Каньон представлял из себя бесконечную малую галерею, потому что на его склонах росли огромные деревья, скрещивающие в вышине свои ветки и объединяя кроны. Тягостная тишина царила в этой темноте.

     Краснокожий шел дальше, останавливаясь только для того, чтобы прислушаться.

     Авантюристы, однако, не возражали против скорой ходьбы и беспокойно посматривали то налево, то направо, словно боялись неожиданной атаки индейцев тасарио или нападения хищных животных.

     — Тише, тише, — повторял индеец, — не шумите, если вам дорога жизнь.

     — Где это краснокожее животное видит опасности? — бормотал еле слышно дон Баррехо. — Здесь не слышно даже москитов, а он полагает, что тут собрались все хищные звери Центральной Америки.

     Однако Мендоса и Де Гюсак, лучше знавшие индейцев, не выражали недовольства и старались как можно меньше шуметь. Если привыкший к местным лесам человек так ведет себя, считали они, значит, у него должны быть на это свои причины.

     Прошел еще час; индеец остановился под густой симарубой, деревом гигантских размеров, цветы которого очень любят черепахи. Достаточно копнуть землю возле корней дерева, и почти всегда наткнешься на черепашку.

     — Дай-ка мне на минутку твою наваху, — обратился индеец к дону Баррехо.

     — Кого ты хочешь выпотрошить? — спросил гасконец.

     — Пока что никого. Мне надо сделать флейту.

     — Хочешь устроить нам концерт?

     Индеец посмотрел на него с недоумением, потом, тряхнув густыми и длинными волосами с вплетенными в них тончайшими лианами, он сказал:

     — Тасарио идут.

     — Ты говорил это уже с полдюжины раз, а мы пока не слышали свиста стрел.

     — Я их слышу.

     — Tonnerre!.. Я тоже не глухой, но слышу только шелест листьев.

     — Лезьте на это дерево, белые люди, — повелительно произнес индеец. — Вокруг вас витает смерть.

     — Ты понял, Мендоса? — спросил дон Баррехо.

     — Надо выполнять приказ. Этот краснокожий лучше знает, почему нужно взбираться на дерево.

     — Но я пока абсолютно ничего не понимаю. Что же! Попробуем, раз уж мышцы наши в отличном состоянии.

     И пока трое авантюристов взбирались по лианам, свисавшим с огромных ветвей, индеец одним ударом навахи перерубил бамбук средней толщины, а затем, в свою очередь, полез на симарубу, выказывая определенный страх.

     — Ого!.. — сказал неисправимый шутник. — Со мной он говорил с совершенно спокойным лицом, а тебе он словно посылает сигнал тревоги!.. Как, однако, любопытны эти индейцы!..

     — Это будет получше твоей огненной трубки, — ответил дикарь, продолжая свою работу. — Скоро ты сам увидишь.

     — Ладно! Подождем, — сказал грозный гасконец.

     Когда изготовление маленького музыкального инструмента закончилось, индеец приставил его к губам и взял несколько нот. Мгновение спустя в зарослях, под кучей сухих листьев среди огромных корней дерева, послышался будто бы звон бубенцов.

     — Гром и молния!.. — вскрикнул дон Баррехо. — Да это же гремучие змеи.

     — Долина полна ими, — объяснил индеец. — И эти опасные бестии остановят тасарио. Надо всего лишь вывести их из летаргии и привести в движение.

     — Хорошо, если нам удастся пройти по этому каньону. Не так ли, Де Гюсак?

     — Благодари этого молодца. Все мы ему обязаны жизнью, — ответил бывший трактирщик из Сеговии.

     — Я снимаю перед ним свою шляпу.

     — А я так даже куртку, — добавил Мендоса.

     — Такое приветствие индейцу понравится больше моего.

     — Клянусь всеми бурями Бискайского залива!.. Неужели, отправившись из Панамы, ты взял с собой язык твоей жены? Ты постоянно болтаешь, словно стая обезьян.

     — Видимо, она мне его одолжила без моего ведома, — рассмеялся грозный гасконец.

     — Смеешься!.. Хотел бы я увидеть, как ты там, внизу, будешь строить гримасы. Змеи приближаются к нам толпами.

     Ядовитейшие гремучие змеи, внезапно наэлектризованные странными звуками, которые индеец извлекал из примитивной флейты, казалось, соединились на дне каньона в походную колонну и пришли в движение.

     — При одном этом зрелище прошибает холодный пот, — сказал дон Баррехо.

     Индеец на несколько мгновений отнял флейту от губ и сказал авантюристам:

     — Не беспокойтесь обо мне. Я должен отвести это войско, так как от его движения зависит ваше спасение.

     — Куда ты? — спросил Мендоса.

     — Навстречу тасарио.

     — А они придут? — с прежней иронией спросил дон Баррехо.

     — Они уже близко.

     — Тогда удачной прогулки в змеином обществе.

     Дон Баррехо ошибался. Индеец, хотя и стал заклинателем змей, не имел никакого желания подставлять их укусам свои ноги. Он оттолкнулся от ветки и прыгнул на пучок пассифлор, свисавших с пальмы. Так он и передвигался по воздуху. Время от времени слышались звуки его флейты, вызывая некоторое беспокойство у троицы авантюристов; потом флейта умолкала на несколько минут и снова звучала уже на большем отдалении.

     Кроталы,[218] привлеченные, зачарованные этими звуками, продолжали движение, заполнив все дно каньона. Они сыпались даже из трещин в старых деревьях, падая на своих сотоварищей.

     Трое авантюристов, охваченные диким страхом, следили за этим чудовищным перемещением. Как могло скопиться в этой сумеречной долине столько змей? Разве что индеец сможет дать ответ.

     А змеиные батальоны продолжали свой поход, заполняя долину странным и впечатляющим шумом своих гремушек.[219] Казалось, что их охватил настоящий зуд перемещения, потому что змеи вскакивали одна на другую, чтобы пробраться вперед и не пропустить ни одной ноты индейца.

     Внезапно музыка смолкла.

     Кроталы, больше ничем не подгоняемые, подняли волнообразными движениями головы и нетерпеливо трясли своими звучными хвостами, а потом попадали на дно каньона.

     — Жуткое зрелище, — сказал дон Баррехо. — Предпочел бы встретиться с сотней испанцев… А индеец-то почему замолчал?

     — Он уже должен был увидеть тасарио, — ответил Мендоса.

     — Увидел или услышал, потому что несколько часов непрерывно твердил мне, что их слышит. У меня ведь» тоже есть пара ушей, черт возьми!..

     — И что же теперь будет?

     — Простейшая вещь. Кроталы остановят марш людоедов.

     — Хм!.. — хмыкнул дон Баррехо. — Почему же эти негодяи не едят ядовитых змей!..
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НАПАДЕНИЕ ЛЮДОЕДОВ

     К сожалению, тончайший слух дикаря, привыкшего различать тончайшие лесные шумы, не ошибся. Пожиратели человеческого мяса спускались толпой по каньону, яростно перестукиваясь звонкими деревянными палицами. Казалось, им очень хочется опять схватить своего пленника, которому было предназначено почетное место на каком-то большом банкете, — возможно, с банановым гарниром.

     Однако их неистовство должно было разбиться о змеиные полчища, занявшие все дно долины в ожидании потенциальных жертв.

     Воин великого касика Дарьена, который вел змей шагов двести — триста, перепрыгивая с ветки на ветку, вернулся к авантюристам, проявлявшим все признаки беспокойства. Стук палиц, сопровождаемый время от времени дикими выкриками, подействовал на них угнетающе. Даже у дона Баррехо испортилось благодушное настроение.

     — Теперь вы убедились, что они за мной охотились? — спросил гасконца индеец. — Слушайте!.. Слушайте!..

     — Это скорее похоже на диких зверей, а вовсе не на людей, — ответил дон Баррехо. — Откуда явились эти канальи?

     — На высокогорье живет несколько племен, и все они едят пленников.

     — Вот удачный случай для тебя, Де Гюсак. Раз уж ты своим кулинарным искусством спас однажды себе жизнь, попытайся теперь спасти жизнь твоих товарищей. Иди, преподай им урок, как нужно варить в белом или зеленом соусе человечину.

     Бывший трактирщик из Сеговии поморщился.

     — Дважды одна и та же удача не приходит, поэтому я предпочитаю остаться здесь, с вами, позади гремучих змей, — сказал он немного погодя. — Так я чувствую себя в бóльшей безопасности.

     — Ты думаешь только о своем брюхе, плут.

     — Тише, — оборвал их индеец.

     Дикая какофония, которая только что сотрясала ущелье, внезапно стихла. Дубинки не отбивали больше призыв к атаке, а все дюжие глотки онемели.

     — Они схватились с кроталами, — решил Мендоса, который, опираясь на руку, пытался что-то различить в густой полутьме.

     — Будем надеяться, что эти проклятые рептилии хорошо кусаются, — сказал дон Баррехо.

     Индеец опять знаком призвал к молчанию, приставил флейту к губам и решительно засвистел, отбивая темп ногами и браслетами. Услышав эту музыку, кроталы, казалось, уже опять уснувшие, подняли головы и вновь подались вперед, неистово посвистывая.

     Сколько их было? Наверняка сотни и сотни, потому что они составили настоящую колонну, и колонну грозную, потому что она была начинена самым страшным ядом.

     — Мне становится зябко, — промолвил дон Баррехо. — Ну же, вперед, чудища, сметите все перед собой.

     Индейцы-тасарио, очнувшись от неожиданного явления змей, снова закричали и застучали палицами. Вот-вот должна была начаться битва между страшными кусающимися рептилиями и пожирателями человечьего мяса. Время от времени между деревьями слышался свист стрел. Глухие удары наполняли каньон странными звуками: это звучащие палицы ударяли по камням, чтобы заставить гремучих змей отступить.

     Трое авантюристов и индеец, укрывшиеся в густой листве симарубы, скрывшей их от глаз индейцев, с нарастающей тревогой прислушивались к шуму битвы. Приведенные в ярость этой атакой, все фаланги рептилий ринулись вперед с неукротимой жаждой кусать своих врагов. Более сильные переваливались через слабых и отважно спешили на помощь товарищам, которых крушили дубинки людоедов.

     Битва длилась всего несколько минут, а победа, как и предсказал индеец, досталась змеям, колонны которых не могла остановить никакая сила.

     Авантюристы услышали крики тасарио, удалявшихся в верховья каньона, но один голос, похожий на бычий рев, выкрикнул угрозу на языке, который мог понять только индеец:

     — Тебя все равно съедят.

     — Наверно, у твоего мяса особый вкус, — сказал дон Баррехо, когда индеец перевел ему угрозу. — Не стоило труда вести в поход целое племя ради простого жаркого. Они выполнят угрозу?

     — Тасарио не оставят нас в покое, — ответил казавшийся весьма озабоченным индеец. — Попытаемся как можно скорее добраться до Маддалены и спуститься по реке до водопадов.

     — Нам по дороге, — сказал Мендоса. — Там, внизу, нас встретит много друзей; мы должны провести внучку великого касика Дарьена к племени, которое ее ожидает. Ты что-нибудь слышал об этой девушке, рожденной от белого человека и дочери вождя?

     Индеец ошеломленно посмотрел на троих авантюристов.

     — Так это вы, — спросил он, — те люди, что должны прийти из краев, где садится солнце, и сопровождать внучку великого касика?

     — Да, это мы, — ответил Мендоса. — Испанцы разлучили нас с товарищами, но мы встретим на берегах Маддалены, возле водопадов, девушку, которой принадлежит наследство умершего вождя.

     — Говорят, оно огромное? — не сдержался дон Баррехо.

     — Оно хранится в трех пещерах, заполненных золотом.

     — И одного тамошнего самородка хватит, чтобы открыть настоящую гостиницу, черт побери!..

     — Дай мне сказать, дружище, — вмешался Мендоса. — Мне хочется прежде всего выяснить одно темное обстоятельство. Прежде чем умереть, касик посылал какого-нибудь белого человека в заморские края, чтобы «привезти внучку?

     — Да, — ответил индеец.

     — Он вернулся?

     — И был съеден, — ответил дикарь. — Этот человек пользовался полным доверием касика, но он решил завладеть сокровищами, угрожая привести испанцев в случае отказа. Он стал невыносим, тогда мы его схватили и нанизали на вертел по приказанию тускана.

     — А это что за господин? — спросил дон Баррехо.

     — Маг или колдун племени, — объяснил Мендоса.

     — Черт возьми!.. Важная персона!..

     — А потом что произошло? — спросил баск.

     — Тускан увидел, что белый человек хочет завладеть богатством, как я уже говорил; тогда он приказал схватить его и насадить на вертел.

     — Превосходно!.. — воскликнул дон Баррехо. — Это — достойное наказание для предателей.

     — А потом? — продолжал Мендоса.

     — Смутные слухи доходили до нашего племени; говорили, что высадился большой отряд белых людей, объявивших себя нашими друзьями. Тускан, который имел все основания бояться испанцев, разослал гонцов во всех направлениях, чтобы они приблизились к отряду и убедились, что внучка великого касика на самом деле находится при этих людях.

     — И они что-нибудь узнали? — продолжал расспросы баск.

     — Что отряд белых людей, долго сражавшихся с испанцами возле города Сеговия-Нуэва, приближается к Маддалене.

     — А далеко до этой реки?

     — День хода, — ответил индеец.

     — А ты видел этих людей?

     — Нет, потому что меня взяли в плен тасарио. Только благодаря силе своих ног я сумел избежать смерти.

     — Эй, Мендоса, мы и так уже знаем достаточно, — сказал дон Баррехо. — Нельзя ли нам уйти раньше, чем проснутся кроталы?

     — Индеец сумеет снова усыпить их, если надо, — ответил Мендоса.

     — Теперь нам нечего бояться, потому что змеи образуют непроходимый барьер между нами и пожирателями человеческого мяса.

     — Мы задержим также маркиза де Монтелимара?

     — Тю!.. — воскликнул дон Баррехо. — Я уже и забыл об этом ужасном человеке. Где мы его оставили?

     — Мы поступаем по-глупому, — сказал Де Гюсак. — Сидим здесь, болтаем, а может, как раз в этот момент испанцы сговариваются с людоедами о совместной атаке? Две различные расы часто хорошо договариваются.

     — Это точно, — подтвердил Мендоса. — Потомки конкистадоров настолько застращали индейцев, что тем порой достаточно увидеть испанский шлем, чтобы признать себя рабами. В сущности, флибустьерам совсем не следовало предпринимать свои блистательные походы ради отмщения за страдания этих отупевших созданий.

     Индеец поднялся, держа в руках флейту.

     — Время летит, — сказал он, — и тасарио могут пройти выше каньона.

     — Ах, я уже и забыл, что мои сухие конечности подвергаются опасности быть насаженными на вертел, — словно опомнился дон Баррехо. — Жизнь авантюриста в наши дни становится слишком трудной.

     — И ты все время оплакиваешь таверну «Эль Моро» и свою прекрасную трактирщицу, — сказал Мендоса.

     — Может быть, но, будучи истинным гасконцем, дон Баррехо никогда в этом не признается.

     Индеец нервно огляделся.

     — Идемте, белые люди, — сказал он своим обычным повелительным тоном. — Смерть может быть ближе, чем вы думаете.

     — Ты прав, приятель, — ответил ему дон Баррехо. — Мы ведь, в сущности, такие болтуны. А как же гремучие змеи?

     — Они не проснутся, пока я не захочу, а поскольку в данный момент я этого не желаю, их можно оставить в покое.

     Они уцепились за лианы и спустились на землю.

     Змеи спали одна на другой, не шевелясь и не шипя. Закончив атаку, они безмятежно отдыхали в ожидании нового пробуждения, возможно, еще более страшного.

     Едва достигнув земли, индеец лег ничком и приложил ухо к поверхностному слою почвы. Он прислушивался очень внимательно.

     — Ты всегда слушаешь? — насмешливо спросил дон Баррехо.

     — Всегда.

     — Tonnerre!.. У тебя, должно быть, уши Вечного Отца!.. Как ты считаешь, пожиратели человеческого мяса уже далеко ушли?

     — Подозреваю, что они выбрали другую дорогу, чтобы устроить засаду у выхода из каньона.

     — Они пользуются отравленными стрелами? — спросил Мендоса.

     — Нет.

     — Тогда мы можем начать сражение. Аркебузы сильнее стрел.

     Так с разговорами они быстро спускались по каньону, дно которого становилось все круче. Порой деревья преграждали путь, но трое авантюристов вместе с индейцем продолжали свое быстрое отступление, страшась с минуты на минуту столкнуться с пожирателями человеческого мяса.

     Постепенно каньон расширялся. Вдоль его склонов шумели многочисленные ручьи, совершенно скрытые буйной и высокой растительностью. В каньон начал проникать свет, так как высокие деревья, росшие по берегам ущелья, уже не могли сомкнуть свои ветви и кроны.

     Быстрая ходьба, темп которой все ускорял шедший впереди индеец, продолжалась уже несколько часов, как вдруг четверо мужчин остановились, как по уговору. В густых лесах, росших справа и слева от каньона, послышались звуки труб.

     — Испанцы? — дон Баррехо взглянул на индейца.

     — Нет, — покачал тот головой и помрачнел. — Такие трубы я слышал у пожирателей человеческого мяса.

     — Погоня становится интереснее.

     — Да и опаснее, как мне кажется, — добавил Де Гюсак.

     — Значит, прошли те времена, когда индейцы обращались в бегство перед белыми людьми и оставили горстке авантюристов две империи: перуанскую и мексиканскую?

     — К сожалению, и они стали воинственными, — ответил Мендоса.

     — Могли бы с этим подождать еще пару веков!

     В этот момент индеец снова остановился и опять приложил ухо к земле: сначала на левом склоне каньона, потом на правом.

     — Вот прорицатель, все слышащий и все чувствующий, — не унимался неутомимый болтун. — Сейчас он придет и расскажет нам, что людоеды уже рядом.

     Индеец вернулся к авантюристам и произнес одно только слово:

     — Бегите!..

     — Тогда давай Бог ноги! — сказал дон Баррехо.

     И они изо всех сил побежали по дну каньона, шлепая по воде и обрызгивая скалы и кусты, пытаясь оторваться как можно дальше от опаснейших пожирателей человеческого мяса. Но не прошли они пятисот или шестисот метров, как над их головами со зловещим свистом пролетела стрела.

     — Вот они!.. — крикнул Де Гюсак.

     Дон Баррехо обернулся и нацелил аркебузу на огромное скопление пассифлоры. Он поискал глазами цель, потом нажал на спуск. Грохоту выстрела вторил чей-то крик. Дикарь, все еще сжимавший в руках лук, скатился на дно каньона и разбил голову о камни.

     — Ну же!.. Ну!.. — чертыхался дон Баррехо, пытаясь перезарядить ружье. — Если мы не выберемся из этой чертовой долины, то возможно, окончим свои жизни на вертеле. А до выхода далеко?

     Индеец, к которому был обращен вопрос, отрицательно покачал головой.

     — Какие же мы глупые, — сказал баск. — Дикари спускаются по западному склону долины. Давайте поднимемся по восточному и займем оборонительную позицию. Если они собьются в кучу, мы забросаем их камнями.

     — Именно это я и хотел предложить вам, — вступил в разговор индеец. — Уверен, что пожиратели человеческого мяса захватили только один склон каньона.

     — Тогда пошли, — сказал Де Гюсак. — А там увидим.

     Они пошли ускоренным шагом сквозь заросли, покрывавшие склон каньона, и через несколько минут добрались до леса.

     Едва они поднялись, как настоящий каменный поток с дьявольским грохотом пронесся по дну каньона. И почти одновременно с ним стрелы полетели над долиной в направлении беглецов, но не доставали их, так как стрелам дикарей не хватало дальности полета.

     Десятка два или три индейцев сейчас же показались на противоположном склоне каньона. Они потрясали кулаками и издавали угрожающие крики. Все индейцы были высокого роста, хотя и очень худые; головы их украшали разноцветные перья, а руки и ноги украшены браслетами, вероятно, из чистого золота. Странные многоцветные татуировки, поднимавшиеся от груди на лицо, придавали этим мужчинам неприятный вид. Некоторые из них были вооружены луками, другие яростно колотили своими деревянными палицами и пели на своем варварском наречии:

     — Мы съедим вас! Мы съедим вас!

     — Ты понял, Мендоса, что говорят эти краснокожие обезьяны? — спросил у баска дон Баррехо, после того как индеец из дарьенского племени перевел ему эти малоутешительные восклицания.

     — Не глухой, — ответил флибустьер. — Кажется, они всерьез считают, что у них будут бифштексы из мяса белых людей. Похоже, они его никогда не пробовали.

     — Не стоит бездействовать, друзья. Эти дикари так великолепно подставились под наши выстрелы. Попробуем испугать их. В своем ружье я уверен.

     — Мы тоже, — в один голос ответили баск и Де Гюсак. — Если мы их не напугаем, они будут идти за нами по пятам до самой Маддалены.

     И в этот момент жуткий порыв ветра пронесся над тропическим лесом. Ничто не предвещало такого шквала. Ветер раскачивал толстые ветки деревьев и зловеще завывал в листве.

     — Что случилось? — спросил неисправимый шутник.

     — Погода меняется, — объяснил индеец. — Идет торнадо.

     — Поспешим, друзья. Момент подходящий.

     Индейцы продолжали орать на противоположном склоне каньона, но спускаться не решались. Возможно, они уже познакомились с огнедышащими палками белых людей и теперь держались настороженно.

     Трое авантюристов прижались для упора к стволу сосны и выстрелили — один за другим. Эхо этого залпа долго еще разносилось по долине, вызывая в памяти шум горного обвала.

     Трое индейцев упали наземь, вытянувшись вдоль склона; другие, испугавшись, поспешили ретироваться в лес.

     — Будем надеяться, что они дадут нам небольшую передышку, — сказал дон Баррехо. — Думаю, что пока достаточно.

     — А мы тем временем спустимся к Маддалене, — вставил свое слово Мендоса. — Я уже слышу, как бьются ее быстрые воды.

     Они немного подождали, чтобы проверить, не покажутся ли индейцы опять, и тогда были готовы дать второй залп, а потом устремились в лес и стали спускаться к равнине, омываемой большой рекой. Но чтобы показать пожирателям человеческого мяса обилие боевых зарядов, они время от времени постреливали в направлении каньона.

     А пока они спешили спуститься к реке, к ним с поразительной скоростью приближался ураган. Небо, совсем недавно ясное, покрылось такой массой облаков, что стало почти темно.

     Тысячи разнообразных шумов неистовствовали вверху. То казалось, что куда-то стремительно летят сотни повозок, загруженных до краев железными пластинами и влекомых горячими жеребцами, то чудилось, что грохочут пушки, и эху их выстрелов вторят завывания ветра.

     Порывы ветра, обрушиваясь на лес, несли с собой разрушения. Ветки, гигантские листья, плоды летали в воздухе, как соломинки.

     Ветер на несколько мгновений затихал, как бы собираясь с силами, а потом с еще большим бешенством злобствовал под огромным зеленым сводом, срывая одним порывом большие фестоны лиан и пригибая к земле роскошные кусты пассифлоры.

     Индеец и трое авантюристов, оглушенные всеми этими шумами и испуганные бешенством торнадо, ускорили шаг, одновременно опасливо оглядываясь: как бы не получить от какой-нибудь сломанной ветки удар по голове.

     Об индейцах они теперь почти и не думали.

     Внезапно, когда они уже собирались повернуть в долину Маддалены, они услышали сквозь грохотание грома и вой ветра звуки ружейных выстрелов.

     Авантюристы остановились и переглянулись.

     — А не выстрелы ли это? — спросил Де Гюсак.

     — Стреляют как будто в миле[220] отсюда, — ответил баск. — Ружейный выстрел никогда не спутаешь с громом.

     Дон Баррехо расхохотался.

     — Разве вы не понимаете, что это сеньор маркиз де Монтелимар решил взять на себя наши заботы? Его отряд встретился с людоедами и вступил в бой.

     — В ожидании сражения с нами, — добавил Мендоса.

     — Хотелось бы отметить один факт, дружище Мендоса.

     — Какой, дон Баррехо?

     — Наши ноги крепче испанских.

     — Теперь немного отдохнем, а потом увидим Маддалену, — сказал Де Гюсак. — Чего ты хочешь?

     Индеец поглядел на небо, которое то продолжало темнеть, то ярко освещалось ярчайшим светом многочисленных молний, а потом непререкаемо сказал:

     — Еще вперед.

     — Он все чувствует и все слышит, — сказал дон Баррехо. — Подмаслим ноги, друзья, если не хотим оказаться на вертеле или с петлей на шее.

     Выстрелы слышались один за другим, смешиваясь с небесной канонадой. Видно, между испанцами маркиза де Монтелимара и пожирателями человеческого мяса шло настоящее сражение.

     Авантюристы воспользовались этой неожиданной поддержкой и ускорили шаг.

     Река была уже близко: слышался ее глухой рев в широкой долине.

     Однако ураган сильно затруднял движение. Гигантские деревья, выдержавшие схватки с Бог знает сколькими торнадо, падали на землю под яростным напором ветра, увлекая с собой целые лесные участки. Беглецы чудом избегали этих колоссов; попади они под падающие деревья, так и остались бы под ними навсегда.

     К счастью, лес становился все реже. Кончалась сьерра, начиналась узкая равнинная полоска, покрытая песком, редким кустарником и огромными кучами высохшей грязи.

     Из последних сил индеец и трое флибустьеров добрались до этой равнины и бегом направились к реке, хотя нисколько не надеялись найти возле берега какую-нибудь шлюпку.

     Изъеденная временем скала высотой в полдюжины метров, с большой выемкой с одного бока, приютила беглецов, и это было все, что они смогли получить, потому что поблизости не видно было ни одной, самой утлой лодчонки. И только они забрались в свой маленький грот, как полились небесные водопады: настоящий потоп, сопровождаемый раскатами грома, ярким блеском молний и завываниями ветра, с невероятной силой обрушился на Маддалену.

     — Сочувствую испанцам, если они не нашли себе убежища, — сказал дон Баррехо, прижимаясь к товарищам, чтобы избежать неистовых потоков дождя. — Но это торнадо может оказаться полезным.

     — Каким это образом? — спросил Де Гюсак.

     — Обрушить какое-нибудь крупное дерево на голову маркиза, — ответил гасконец.

     — Хм!.. Этому человеку везет, дорогой мой, — сказал Мендоса. — До сих пор он избежал стольких опасностей, увильнет еще не от одной.

     И в этот момент выше по реке послышался грохот, разбившийся на тысячи мелких шумов. Индеец вскочил на ноги, проявляя все признаки беспокойства.

     — Что там еще? — спросил дон Баррехо. — Ты что-то серьезное услышал и почувствовал; но ведь и я услышал это грохотание.

     — Наводнение, — ответил дикарь. — Маддалена выходит из берегов.
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ПЛОТ

     К счастью, ураганы редко налетают на Центральную Америку, но когда уж Юпитер[221] галопирует на облаке в компании верного Эола,[222] они достигают такой силы, какой мы, жители умеренных широт, не можем себе и представить. Они длятся недолго, но даже этих немногих часов достаточно, чтобы перевернуть вверх дном целые провинции, опустошить огромные плантации и — что самое худшее — выплеснуть реки из берегов.

     Торнадо, сначала безумствовавший в высокогорьях, обусловил резкий подъем воды в Маддалене, и теперь гигантская река, к большому неудовольствию беглецов, которые уже были по горло сыты приключениями, включая дона Баррехо, могла вот-вот выйти из своего русла и залить небольшую песчаную равнину.

     Хотя ливень продолжался с прежней силой, индеец и трое флибустьеров, обеспокоенных донесшимися до них шумами, мрачно разносившимися по долине, оставили на время свое убежище, желая убедиться в состоянии реки и в серьезности новой опасности, угрожавшей им.

     Маддалена вздымалась на глазах. Огромные волны желтоватого цвета катились по реке одна за другой, увлекая за собой в своем головокружительном беге огромные деревья, снесенные со склонов сьерры.

     — Tonnerre!.. — воскликнул дон Баррехо. — Нам предстоит еще одно малоприятное приключение.

     — А разве ты не отправился из Панамы за приключениями? — спросил его Мендоса. — Ты оставил ради странствий по свету прекрасную кастильянку и великолепно снабжаемый винный погреб. Кстати, верно ли, что в бочках у тебя завелись духи?

     — Нет, там был только бедный Пфиффер, — ответил грозный гасконец. — А что касается моей жены, то оставь ее в покое.

     — Давайте лучше подумаем о нас, вместо того чтобы заботиться об отсутствующих персонах, — предложил Де Гюсак. — Что нам делать? Вода в реке поднимается с минуты на минуту; в конце концов, вся равнина будет залита.

     — Спросите об этом у индейца, который все чувствует и слышит, — ответил дон Баррехо.

     Индеец же оставался немым, как египетский сфинкс. Не говоря ни слова и скрестив руки на груди, он смотрел своими черными, постоянно беспокойными глазами на реку как человек, ожидающий с минуты на минуту неприятный сюрприз.

     — Смотри-ка!.. — крикнул дон Баррехо. — Теперь он ничего не чует и не слышит, тогда как я, напротив, слышу пугающий шум, который постоянно нарастает.

     — Итак? — Де Гюсак вопросительно посмотрел на индейца.

     — Наводнение, — ответил тот.

     — Вижу, — сказал дон Баррехо. — Пара глаз уставилась на мою физию. Мы спрашиваем тебя: «Что надо делать?»

     — Ничего, — монотонно ответил индеец.

     — Tonnerre!.. И мы стоим здесь и ждем, когда нас унесет потоп?

     — Скала, — ответил индеец.

     — Да он похож на пиренейского мула, — взорвался дон Баррехо. — Я и сам вижу скалу. Мендоса, ты можешь сказать пару ласковых этому человеку или лучше вырвать их у него? Мое терпение кончилось, и если бы это был другой индеец, я давно проткнул бы его своей драгинассой.

     — Эй ты, людоед!.. — прервал его излияния Мендоса. — Ты что, стал маньяком-убийцей? Избыток приключений явно повредил тебе мозги. Не так ли, мой бедный дон Баррехо?

     В ответ он услышал взрыв смеха. И громче всех хохотал весельчак с берегов Бискайского залива.

     — Ах, эти гасконцы!.. — едва выговорил Мендоса.

     — Они стоят басков. Не так ли? — спросил дон Баррехо.

     — Придется признать.

     — Наконец-то!.. Ну, так порасспроси этого краснокожего соню, который все слышит и чувствует, но не может принять решение.

     — Друг, — обратился Мендоса к индейцу, продолжавшему с беспокойством следить за рекой, — что же нам теперь делать? Отступать к сьерре?

     — Слишком поздно, — ответил краснокожий.

     — Ну, ноги нас еще слушаются.

     — Слишком поздно, — повторил индеец.

     — Эй, Мендоса, не теряй времени, — сказал дон Баррехо. — От этого человека ты ничего не добьешься, кроме как «чувствую» и «слышу». Давай-ка лучше сами подумаем, как нам выбраться из беды. Если индейцы предпочитают тонуть, то я не разделяю их выбора. Еще бы ничего, если бы речь шла о том, чтобы пойти на дно в речке хереса, только папаша Ной не подумал о подобных реках.

     — Мы можем сделать одну-единственную вещь, — сказал Де Гюсак. — Скала, под которой мы прячемся, достаточно высока, и я не думаю, что река ее затопит.

     — А ты знаком с бешенством этой реки?

     — Нет.

     — Тогда твоим словам нельзя верить. Но поскольку другого убежища я не вижу, могу предложить вам превосходное купание. Только постарайтесь не замочить боеприпасы.

     — Весь порох в пороховницах, — ответил Мендоса. — Он всегда готов подать голос: то ли против испанцев, то ли против пожирателей человеческого мяса. А теперь — пошли! Вода поднимается с устрашающей быстротой.

     И в самом деле: Маддалена вздувалась на глазах. Ее обычно прозрачные воды стали грязными; по поверхности с диким бешенством проносились волны, заливая равнину как с правой, так и с левой стороны.

     Оглушающий рокот заполнял долину, эхом отражаясь в горных лесах.

     — Хорошенько держите свои шляпы, — сказал дон Баррехо, — и попытайтесь использовать их как зонты.

     Между тем быстрые воды Маддалены заплескивали на прибрежный песок и быстро разливались среди редких кустов.

     Индеец и троица авантюристов, немало обескураженные неблагоприятным оборотом, который принимали «дела», как выражался дон Баррехо, покинули свое убежище и вскарабкались на скалу, подставив себя бешенству торнадо.

     По-прежнему сверкали молнии и пугающе грохотал гром; на четверых людей обрушивались такие сильные порывы злого ветра, что они вынуждены были схватиться за руки, чтобы кого-то не унесло. Дождь продолжал лить, и порой с неба падали капли величиной с кулак: они не приносили вреда, но одежда совсем вымокла.

     — Это называется гнев Божий, — сказал дон Баррехо, которому смертельно наскучило молчать. — Эй, дарьенский друг, долго это еще будет продолжаться? С меня уже хватит.

     Сын лесов посмотрел на небо, непрерывно озаряемое молниями, потом пожал плечами и ничего не ответил.

     — Как они скупы на слова, — прокомментировал его жест дон Баррехо, философски воспринимавший эту купель. — Можно подумать, что у индейцев вечно болят языки.

     — Зато твой болтается без перерыва, — сказал Мендоса.

     — Дорогой мой, ты выбери себе жену, тогда увидишь, что и твой язык развяжется.

     — Пока что мне этого не нужно.

     — Ну да, ты ведь слишком затасканный авантюрист.

     — Да и ты вернешься в Панаму не таким жирным.

     — Зато с полными карманами, — возразил гасконец. — Мы уже подошли к границам Дарьена, и я надеюсь, что местные дикари не окажут плохого приема внучке великого касика и позволят нам опустошить пещеры, полные золота.

     — А если они, наоборот, съедят нас? Еще несколько лет назад они были людоедами, и надо тебе напомнить про Пьера лʼОлонэ, самого знаменитого флибустьера в Береговом братстве, который закончил свою славную карьеру то ли на вертеле, то ли в котле.

     — Ты что-то сегодня все видишь в черном цвете, дружище. Может, это от погоды?

     — Возможно, — ответил баск.

     — А вода поднимается все быстрее, — вступил в разговор Де Гюсак. — Равнину уже полностью залило.

     Маддалена и в самом деле покинула свое ложе и с неслыханной быстротой разливалась по равнине. В ее грязных волнах белесого цвета неслись огромные деревья, сплетения корней и земли, плывшие по поверхности подобно знаменитым chimponas[223] озера Мехико.[224] Эти плывущие предметы не всегда пустовали: то на них нашла пристанище стайка белок, то — кугуар, то — ягуар. Хищники были настолько испуганы, что свернулись в клубок, шерсть у них стояла дыбом, и никакого охотничьего запала они не проявляли.

     Спустилась ночь, когда речные воды с мрачным шумом стали разбиваться о скалу. Дон Баррехо посмотрел на индейца.

     — Ну же, — сказал он, — развяжи-ка свой язычок. Ты все еще веришь, что вода до нас не достанет?

     — Наводнение сильное: настоящий потоп, — ответил дикий сын лесов.

     — Ну и что мы можем сделать?

     Индеец указал на травяные островки, которые продолжала приносить река, складывая их по краю равнины.

     — Они похожи на каноэ, — сказал он.

     — А если они натолкнутся на какую-нибудь скалу?

     — Не будьте слишком требовательным, дон Баррехо, — сказал Мендоса. — Последуем совету этого человека и займем место на палубе. Вот как раз один такой кораблик направляется в нашу сторону.

     Плавучий островок, на который указал баск, состоял из плотной массы корней, тесно переплетенных между собой, и прикрыт кустами, которые раз за разом ворошили сильные порывы ветра.

     Трое авантюристов вместе с индейцем встали и приготовились прыгнуть.

     — Старайтесь не промахнуться, — предупредил Мендоса. — Такому сильному течению невозможно сопротивляться. Кто упадет в воду, погибнет.

     Островок приближался, тяжело покачиваясь. Наткнувшись в своем странствовании на скалу, островок перевернулся вокруг самого себя, но не развалился и продолжал плавание. Короткой задержки было достаточно для авантюристов и индейца.

     Они приземлились в самую гущу кустов и быстро соскользнули на противоположную сторону плавучего островка, обнаружив острейшее беспокойство.

     — Видел? — спросил дон Баррехо у Мендосы.

     — Да, он спрятался в листве.

     — И он не один, — сказал Де Гюсак. — Я видел другого ягуара, спрятавшегося чуть подальше.

     — Tonnerre!.. — выкрикнул грозный гасконец. — Хорошенький экипаж! Только я предпочел бы его сбросить в воду.

     — Да и аркебузы тоже, — добавил баск. — Они ведь сейчас совершенно бесполезны. Мы должны от них освободиться.

     — Они объединены какой-то стихийной силой. Может, им захотелось испробовать прелести водного путешествия?

     — Вероятно, их унесло вместе с кусочком берега. Предложи им мостик, дон Баррехо, и увидишь, как они выскочат, не обращая на нас внимания.

     — Подставь лучше свою спину, — обиделся гасконец. — Я слишком дорожу своим позвоночником и, что бы ты ни говорил, никогда не оставлю его в пределах досягаемости звериной пасти.

     — Я-то предпочитаю оставить зверей в их убежищах. Они, кажется, настолько испуганы, что не имеют никакого желания атаковать нас.

     — Если ты меня убедишь, что страх сделал их кроткими, как ангелы, я готов стерпеть их присутствие.

     — И я тоже, — сказал Де Гюсак. — И потом: жаркое из ягуара ведь может понравиться, не так ли, дон Баррехо?

     — Жаркое на реке?.. Ах… Де Гюсак, жизнь авантюриста явно не для тебя, и я считаю, что лучше бы…

     Он не смог закончить фразу. В это самое мгновение плот попал в серию водоворотов, он стремительно завертелся, потом почти полностью ушел под воду и сразу же толчком вылетел на поверхность, словно его подтолкнула какая-то неведомая сила.

     Это вращательное движение было таким быстрым, что четверо мужчин, включая индейца, почувствовали головокружение. Ягуары, тоже перепугавшись, запыхтели и зафыркали под служившими им убежищем кустами.

     — Это что за сарабанда?[225] — спросил дон Баррехо у баска, который не смог удержаться на ногах. — Быть может, мы приближаемся к водопадам? Ты этого не знаешь, наш дарьенский друг?

     — Нет еще, — ответил индеец, пытавшийся выдернуть большой сук и воспользоваться им как веслом. — До водопадов еще много времени, и я не желаю вам, белые люди, подплыть к ним слишком быстро.

     — Представляю, какой там будет скачок.

     — А я слышал, как об этих водопадах всегда говорили с ужасом, — сказал Де Гюсак. — Говорят, что даже индейцы, которые слывут лучшими гребцами, не осмеливаются пройти через них.

     — Ну, раз они еще очень далеко, мы можем заняться ягуарами. Лично я не засну рядом с ними.

     — Честно сказать, я тоже, — согласился бывший трактирщик из Сеговии. — Я с радостью сбросил бы их в речку еще до наступления ночи.

     — А ты, Мендоса? — спросил дон Баррехо. — Солнце уже садится, через полчаса наступит полная темнота. Ты готов заснуть в таком неприятном соседстве?

     — Дело не из легких, — ответил баск, покачав головой. — Вы, возможно, не представляете, насколько кровожадны ягуары. Правда, индейцы порой решаются противостоять им с одним копьем, пользуясь вместо щита звериной шкурой.

     — Ну, мы-то поступим лучше, — возразил дон Баррехо. — Мы своими драгинассами обрубим им когти, а наш краснокожий друг вскочит им на спину с тем самым суком, который он пытается вырвать. Жалко, что наши аркебузы еще полны воды. Давайте, друзья, пока не приключилось еще какое-нибудь несчастье.

     Одержимый авантюрист смело направился к двум хищникам, решив дать им бой по всем правилам, как вдруг земля ушла у него из-под ног, как будто открылась западня. И почти в то же самое время он почувствовал, как пара челюстей вцепилась в его ногу и сжимает высокий кожаный сапог.

     — На помощь!.. — закричал он.

     Мендоса и Де Гюсак, стоявшие за ним, с готовностью подхватили его за руки и потянули вверх.

     — Мускус!.. — крикнул Мендоса. — Там, среди корней, прячется кайман. Ты чувствуешь этот запах, такой сладкий для негритянских носов?

     — Tonnerre!.. — закричал дон Баррехо и громко чихнул. — Да это не плот, а настоящий зверинец. Может, этот дружок хочет подобраться к нам?

     — Возможно, он ведь откусывает корни сверху. Определенно он стремится к нам.

     — Тогда придется заняться этим господином, прежде чем он откусит нам ноги. Ягуарами мы займемся позже.

     Все собрались возле дыры, которая за небольшое время стала гораздо шире.

     Аллигатор длиной не менее четырех метров, или лучше сказать жакаре,[226] как еще зовут этих свирепейших пресмыкающихся, оказался плененным густым слоем корней и делал отчаянные усилия, чтобы освободиться и нырнуть в реку.

     Его мощнейшие челюсти, вооруженные чудовищнейшими зубами, яростно смыкались и размыкались, а лапищи понемногу расширяли его тюрьму. Да, хищник оказался взаперти, и в этом не было ничего необычного. Летом, когда высыхают граничащие с реками озерца, жакаре не находят ничего лучшего, кроме как зарыться в грязь и оставаться там в состоянии летаргического сна несколько месяцев. Пышная растительность этих краев захватывает эти водоемы и образует своими корнями сплошные сети, в которых и остаются плененными на большую часть сухого сезона рептилии. Когда же наступает время наводнений, почти всегда очень бурных, воды отрывают такие заросшие участки и уносят их в реки. Так образуются плавучие острова, и они несут с собой много сюрпризов тем, кто осмелится на них забраться.

     Дон Баррехо, после того как прошел первый страх, взял в руки драгинассу и обратился к жакаре, который не переставал барахтаться с нарастающим неистовством:

     — Сеньор парфюмер, мы совершенно не нуждаемся ни в вашем мускусе, ни в вашем хвосте, потому как у нас нет ничего общего с грязными неграми. Не изволите ли сказать мне, куда вас следует уколоть?

     — Не паясничай, дон Баррехо, — сказал ему Де Гюсак. — Или ты хочешь дождаться, когда он подскочит и набросится на нас?

     — Позволь мне сначала насладиться агонией этого зверя.

     — А о ягуарах ты уже забыл? — спросил Мендоса. — Смотри: их глаза начинают поблескивать. Давай быстрей покончим с кайманом.

     Но тут вперед выступил индеец, вооруженный большим обломком корня, который в какой-то степени напоминал палицу.

     — Жакаре мой! — сказал он. — Ваше оружие против таких животных бессильно.

     Он поднял дубину, махнул ею вперед, потом назад, словно проверяя, с какой стороны лучше нанести удар, а после резко ткнул обломком в дыру и столь же проворно вытащил свою дубинку. Кайман широко разинул пасть, а потом быстро сомкнул челюсти. Но дубинка уже проломила ему череп; кайман сначала раздулся, вобрав в себя последний глоток воздуха, и почти сразу же, после выдоха, обмяк, вытянулся и замер в неподвижности. А корни кустов снова склонились над ним, как бы прикрывая могилу животного.

     — Tonnerre!.. Ну и удар! — подивился дон Баррехо. — И кто бы мог подумать, что индейцы наделены такой силой. Он убил каймана молниеносно!..

     — Так всегда бывает, когда индейцам удается застать кайманов в грязевом плену, в озерцах, — сказал Мендоса, не перестававший оглядываться, потому что очень боялся стремительной атаки ягуаров. — Ты все еще намерен избавить наш плот от докучливой живности?

     — Ты еще спрашиваешь? Попробуй-ка закрыть глаза рядом с этими господами, которые, вероятно, уже порядком изголодались.

     — И пока хоть что-то видно, надо атаковать их, — вставил свое слово Де Гюсак.

     Небо тем временем прояснялось, потому что, как мы уже сказали, здешние бури отличаются необычайной силой, но продолжаются они очень недолго. Плотные облака, разражавшиеся громом, ушли на восток, то есть в направлении Мексиканского залива, и солнце закатывалось за верхушки сьерры в море радужного света. С противоположной стороны над лесом быстро поднималась луна.

     Под зарослями странно поблескивали сильно прищуренные фосфоресцирующие глаза ягуаров. Однако казалось, что парочка хищников, устрашенная стремительным течением, уносившим плот, не имела никакого желания атаковать людей, по крайней мере пока…

     Но ягуары оставались чрезвычайно опасными для четырех друзей; этого нельзя было отрицать, потому как голод мог подвигнуть их на неожиданный прыжок.

     Индеец и троица авантюристов были полны решимости стать единственными хозяевами своего плота. С этой целью они разделились на две группы: Де Гюсак получил в пару Мендосу, а дон Баррехо — краснокожего, вооруженного своей палицей, которая так хорошо послужила ему в стычке с кайманом.

     Ягуары, увидев приближающихся людей, устрашающе заворчали, но своего убежища не покинули.

     — Запели свой траурный марш, — сказал дон Баррехо. — Они уже знают, что закончат свою жизнь в реке.

     — Не шути, дружище, — остановил его Мендоса. — Они опаснее, чем ты думаешь.

     — Что ж, проверим силу гасконских драгинасс и баскской шпаги на шкуре этих зверей, — не унимался грозный гасконец. — У меня такое чувство, что я иду охотиться на котов.

     — Своего рода!..

     — Не буду отрицать, что это очень большие коты, но ведь наши клинки высшей закалки. Хочу посмотреть, какой эффект произведет укол драгинассы, нанесенный в кончик лапы. Бедные когти!.. Посмотрим, смогут ли они сопротивляться!..

     — Спокойнее, дон Баррехо!.. Ты что-то расшутился!.. — сказал Мендоса.

     — После всего происшедшего эти зверюшки не страшнее котят, которым не сравниться с котами нашей Гаскони, не так ли, Де Гюсак?

     Бывший трактирщик из Сеговии не собирался возражать на подобное хвастовство, достойное истинного гасконца.

     Мендоса, однако, процедил сквозь зубы:

     — Наш дьявол в облике человечьего хочет, чтобы его съели эти котики. К счастью, я здесь и удержу его в последний момент.

     Пока они приближались, спокойно переговариваясь между собой, словно шли на охоту за кроликами, оба ягуара не переставали рычать. Притаившись в десяти шагах друг от друга, они продолжали напряженно следить за охотниками, беспрестанно зевая и в то же время пугая своими раскрытыми пастями.

     — Эй, Мендоса, — снова заговорил грозный гасконец, когда они были уже в полутора десятках шагов от зверей. — Как ты думаешь, это самцы или самки?

     — Это уже слишком, дон Баррехо, — ответил баск. — Ты слишком много шутишь, а при такой беспечности в один прекрасный день ты можешь оказаться в брюхе какого-нибудь…

     — Тигра, — смеясь, прервал его гасконец.

     — Если уж не азиатского, то американского.

     — Ба!.. Шкура гасконцев слишком тверда, чтобы проглотить ее, если гасконец вооружен драгинассой. Какую грубую работу пришлось бы проделать желудкам этих зверюг.

     — Замолчи!.. Мы совсем близко от хищников!

     Четверо грозных мужчин находились всего в нескольких шагах от ягуаров, все еще хоронившихся в зарослях.

     Немалый страх охватил на время как ту, так и другую сторону, потому что «котишки» гасконца относились к числу опаснейших противников.

     Дон Баррехо, постоянно пренебрегающий опасностью, шел первым, выставив драгинассу, словно собирался проткнуть соперника.

     — Сеньор мой, — сказал он правому ягуару, упрямо державшемуся своего пристанища. — Не соблаговолите ли выйти на поединок чести между превосходно закаленной сталью и не менее прочными когтями?

     В ответ прозвучал раскатистый рык, закончившийся звуками, похожими на мяуканье.

     — А что я говорил? — торжествовал гасконец. — Это всего лишь коты. Эй, краснокожий, пока я раздражаю их колкостями, ты тресни им покрепче и рассеки котишкам черепа. Я видел тебя в деле и знаю, чего стоит хорошая дубина в умелых руках.

     Он опустился на колено перед убежищем зверя, уменьшая тем самым площадь поражения при неизбежной атаке.

     Но ягуар, которому дон Баррехо предполагал распороть живот хорошим ударом драгинассы, изменил своим агрессивным и кровавым привычкам и, вместо того чтобы рвануться вперед, попятился, пробираясь между кустами и корнями.

     — Tonnerre!.. — крикнул грозный гасконец, описывая своей драгинассой мулине.[227] — Неужели американские коты трусливее европейских? Эй, дружище, рискни-ка своей шкурой!.. Или попробуй острие моей драгинассы, или ныряй в реку. Выбора у тебя нет.

     Ягуар ответил диким рычанием и на этот раз подался вперед, потянувшись и оскалив зубы.

     Дон Баррехо взглянул на индейца, державшего наготове поднятую палицу.

     — Берегись, приятель, — сказал ему гасконец. — Он нас атакует!..

     С безрассудной отвагой гасконец двинулся вперед, заняв боевую позицию.

     — Ну же!.. Прыгай!.. — закричал он.

     Ягуар, увидев человека всего в нескольких шагах от себя, собрался и сделал гигантский прыжок, пролетев над головой гасконца и приземлившись почти у ног индейца. А тот, зная, с каким хищником приходится иметь дело, обрушил свою дубину и одним ударом сбил и оглушил зверя.

     Дон Баррехо мигом повернулся. Молниеносно он налетел на ягуара, уже неспособного подняться, и нанес великолепный удар, пробив драгинассой шею и почти отрубив зверю голову.

     Первый ягуар пал, даже не пустив в ход когти, но другой, вместо того чтобы отступить, решительно бросился на Мендосу и Де Гюсака. Он издал устрашающий рык и, как и его товарищ, сгруппировался, готовясь прыгнуть.

     — Берегитесь, Де Гюсак!.. — сказал баск.

     — Совсем скоро моя драгинасса выпьет кровь американского тигра, — ответил бесстрашный трактирщик из Сеговии, защищаясь серией молниеносных мулине. — Держись, Мендоса!.. Мне кажется, что наши товарищи уже освободились.

     — Тогда — к бою!..

     И два храбреца, не желая уступать первому гасконцу и индейцу, решительно атаковали зверя, нанося удары во всех направлениях. Энергично преследуемый ягуар сначала отступил, потом, в свою очередь, бросился в одну из тех молниеносных атак, на которые способны эти грозные животные.

     Этот вечер явно был неблагоприятным для ягуара, оказавшегося между шпагой баска и драгинассой гасконца. Баск задержал зверя между корнями, в то время как гасконец раздробил ягуару ребра и отрубил лапы, быстро лишив зверя возможности сопротивляться.

     — Эй, друзья, вам нужна помощь? — крикнул в этот момент дон Баррехо, подбегая с окровавленной драгинассой.

     — Мы уже справились, — ответил баск.

     — Тогда давайте ложиться спать, и пусть этот плот плывет хоть в ад вместе с нами и ягуарами.
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ОСТРОВ ЧЕРЕПАХ

     Предоставленный сам себе плавучий остров продолжал свой стремительный путь по волнам бурного потока. Появившаяся на небе луна освещала долину Маддалены, в которой все еще не смолкал грохот, и порой это становилось по-настоящему опасно. Казалось, что ночное светило прогуливается по верхним точкам сьерры, изливая свой голубоватый свет, отражавшийся в водах.

     Трое авантюристов вместе с индейцем, истощенные бесконечными испытаниями и постоянным голодом, спали один подле другого, положив головы на трупы убитых ими ягуаров.

     Плот плыл уже несколько часов, то вращаясь в ту или иную стороны, то испытывая легкую качку, как вдруг он испытал пугающий толчок.

     Дон Баррехо, имевший привычку спать очень чутко, «одним глазом», как утверждал он, первым вскочил на ноги и закричал громовым голосом:

     — Эгей, друзья, мы опять во что-то вляпались!..

     Речные воды бешеным натиском обрушились на плот, снося все на своем пути. Мендоса, Де Гюсак и индеец, пробужденные этим душем, грозившим потопить их, тоже вскочили на ноги.

     Луна зашла, и густая тьма окутала реку.

     — Дон Баррехо!.. — крикнул баск. — Что случилось?

     — А разве я знаю?

     — Мы потерпели кораблекрушение?

     — Похоже на то, потому что плот больше не движется.

     — Черт побери!.. — крикнул Де Гюсак. — Тут бы очень пригодился маяк!..

     — Да, сейчас пойду поищу его, — ответил дон Баррехо.

     — А что за темная масса виднеется перед нами?

     Ответ дал индеец:

     — Черепаший остров.

     — Какая прекрасная новость; она заставила плясать от радости мои внутренности, — сказал дон Баррехо. — Я так долго не ел этих вкусных животных. Мы найдем там много черепах, краснокожий?

     — Мои сородичи приезжают сюда каждый год и всегда собирают отличный урожай, а время сейчас подходящее.

     — Значит, можно высаживаться?

     — Вы не подвергнетесь никакой опасности, потому что остров намного возвышается над водами реки.

     — А плот?

     — Оставим его здесь, — предложил Де Гюсак.

     — А как мы потом продолжим плаванье?

     — Попытаемся снова столкнуть его в воду, дон Баррехо.

     — Раскройте глаза пошире и следуйте за мной. Будьте осторожны, потому что плоты могли принести сюда еще каких-нибудь зверей.

     Четверка мужчин пересекла плавучий остров, который сильно пострадал при столкновении, но ничего не потерял в массе; они высадились посреди группы деревьев, дававших густую тень.

     — Грунт здесь сухой, песчаный, — удостоверился дон Баррехо, первым спрыгнувший на Черепаший остров. — Мы спокойно можем продолжить свой сон, не опасаясь, что остров ускользнет из-под нас.

     — А дикие звери? — спросил Мендоса. — Остров мне показался достаточно обширным, и здесь вполне могут обитать опасные хищники.

     — Что касается меня, я предпочел бы большой костер, — сказал Де Гюсак. — Мой трут хранится в стальной коробочке; он абсолютно сух и спит возле огнива.

     — Хорошая мысль!.. — хлопнул себя по лбу Мендоса… — А давайте пошлем индейца за топливом. Может быть, ему удастся собрать немножко хвороста.

     — Человек, который все слышит и чувствует, способен на все, — рассмеялся дон Баррехо.

     Индеец, уже привыкший к шуткам гасконца, взял у Де Гюсака наваху и отправился в лес. Тем временем трое авантюристов разрыли песок, чтобы устроить очаг. При этом они натолкнулись на обильно смазанный грязью конус с остатками растений.

     — Там, внутри, должно быть сокровище!.. — воскликнул дон Баррехо.

     — Его наверняка спрятали там флибустьеры! — добавил Де Гюсак.

     Мендоса оставался молчаливым и, казалось, нисколько не разделял надежд своих товарищей.

     — Давай копать дальше, Де Гюсак, — завелся грозный гасконец. — Увидишь, что вскоре у нас в руках окажется клад из множества дублонов и пиастров.

     Они сняли слой грязи, покрывавший вершину усеченного конуса, и… их глазам открылась кладка яиц; величиной они были с гусиные, но чуть подлиннее и с сильно морщинистой шелухой, изборожденной странными иероглифами. Это открытие сделал Де Гюсак, даже зажегший фитиль в надежде увидеть, как отражается его слабый огонек в благородном металле.

     — Хвост сдохшей собаки вам в глотку!.. — изумился дон Баррехо. — Что бы это была за чудная курица, подумавшая о нас? Вот тебе и на!.. Яйца, сеньоры, и притом большие. Жаль, что у нас нет сковородки и немножечко масла. Тогда бы мы могли поджарить яичницу.

     Мендоса загадочно хмыкнул.

     — Что ты там брюзжишь? — спросил дон Баррехо, который заботливо отложил яйца в сторонку.

     — Значит, ты считаешь, что их снесла курица? Что-то я никогда не видал, чтобы куры рыли норы.

     — Но это же дикие куры, еще не известные людям. Тю!.. Еще один слой грязи. Под ним тоже должно быть что-то.

     Он осторожно снял верхнюю коросту, чтобы предполагавшаяся яичница не оказалась сразу несъедобной, и открыл второй, а за ним и третий слой яиц, в точности похожих на яйца из первого слоя.

     — Да там закопаны сокровища Перу!.. — крикнул он.

     И как раз в этот момент появился индеец, несший охапку относительно сухого хвороста.

     — Эй, дружище, — позвал его дон Баррехо, в то время как Де Гюсак пытался зажечь костер. — Это же настоящие яйца, не так ли?

     — Да, — ответил краснокожий.

     — Черепашьи?

     Индеец с отвращением поморщился, а потом сказал:

     — Яйца жакаре.

     — Кайманьи!..

     — Это гнездо рептилий, почти засыпанное песком, который поднял торнадо.

     — Tonnerre!.. Я никогда бы не решился их попробовать. А ты, Мендоса?

     — Предпочел бы затянуть пояс, — ответил баск.

     — Тогда бы ты в конце концов сдох, приятель. А между тем негры едят эти яйца.

     — Как и хвосты кайманов, — сказал Мендоса.

     — Мы найдем что-нибудь получше, — пообещал индеец. — Подождите до рассвета. Этой ночью самки черепах отложат яйца. Их у вас будет, сколько хотите.

     — Еще одно затягивание ремня за последние сутки, Мендоса, — прокомментировал предложение индейца грозный гасконец.

     Между тем Де Гюсак развел огонь, и ровное пламя озарило маленький лагерь, распространяя вокруг себя приятную теплоту.

     Трое авантюристов в насквозь промокшей одежде дрожали от холода, потому что ночи в некоторых районах Центральной Америки нельзя назвать теплыми; они сгрудились вокруг веселого пламени, а индеец опять пошел за дровами.

     Всю ночь вода в Маддалене держалась на необычно высоком уровне, что навевало авантюристам самые мрачные мысли.

     — Если этот остров зальет вода, то тогда всем доброй ночи, — повторяли они, прислушиваясь к шуму течения.

     Однако спокойствие индейца немного успокаивало их.

     Этот человек, который слышал и чувствовал все, должен был бы побеспокоиться хотя бы за свою судьбу, но он по-прежнему сохранял превосходное настроение.

     — Ты должен что-либо услышать или почувствовать, — сказал ему дон Баррехо незадолго до того, как появилось солнце.

     — Да, на остров прибывают черепахи, — ответил сын лесов.

     — Время собирать урожай.

     — Черепах или яйца?

     — И то и другое.

     — Ты — наше Провидение. Друзья, мы уже достаточно поджарились у костра, так и не наполнив желудки, а этот индеец обещает нам необыкновенный завтрак. Вставайте, лентяи.

     Авантюристы разрядили и снова зарядили аркебузы, опасаясь какой-либо неприятной встречи, и отправились за индейцем. А тем временем утренняя заря окрашивала в розовый цвет освободившееся от облаков небо. Представлялось, что остров протянулся на несколько миль в длину; его берега были образованы мощными слоями песка, тогда как центральную часть покрывали красивейшие пальмы, шевелившие своими огромными изрезанными листьями под первыми дуновениями утреннего ветерка.

     Индеец сначала шел вдоль перелесков, где обитали парранека, отвратительные на вид черные лягушки, у которых задние ноги гораздо длиннее передних, что позволяет им совершать такие громадные прыжки, что они без труда могут попадать в дома через окна. Потом сын лесов вдруг заосторожничал, остановился и показал авантюристам на берег.

     Необыкновенный спектакль открывался перед их глазами. Все песчаные дюны были покрыты черепахами, которые выходили из реки батальонами и быстро расползались по острову. Черепахи были представлены двумя видами: testudos midas,[228] с зеленоватым панцирем, на котором виднелся мраморный рисунок; их длина достигает двух метров, а ширина — одного; testudos careta,[229] с бурым панцирем, беспорядочно усеянным рыжеватыми пятнами, который сложен тринадцатью пластинами на спине и двенадцатью — на брюшной стороне. Если первых ловят из-за их вкусного мяса, то вторые привлекают охотников своими панцирями, которые используются в самых различных целях.

     — Каких из них брать? — спросил дон Баррехо, который больше не мог молчать.

     — Подождем, — ответил индеец.

     — Хотите оставить им время на возвращение в реку?

     — Подождем, пока они отложат яйца.

     — Но нам хватит всего парочки этих тварей, — сказал Мендоса. — С яйцами-то нам зачем возиться? Хватай их, дон Баррехо!..

     Трое авантюристов бросились в гущу черепашьих батальонов, чем произвели в их рядах настоящий переполох и вынудили рептилий к отступлению. Две больших зеленых черепахи остались, однако, в руках охотников, а большего те и не желали, по крайней мере, пока.

     Довольные, они вернулись в лагерь, подбросили дров в костер и бросили в горячие уголья одну из черепах. Другую рептилию перевернули на спину, чтобы она не могла уползти.

     — Ну вот, все собрались в харчевне «У черепахи», — сказал дон Баррехо, бесстрастно наблюдавший за отчаянными подскоками рептилии, которую жарили заживо в собственном панцире. — Даже в этих треклятых краях, где испытываешь муки голода, порой предлагают изысканную компенсацию. Понюхай-ка, Мендоса, да и ты, Де Гюсак. Как весело жарится зверюшка в собственном жиру!

     — После долгого голодания она будет так желанна, — ответил баск. — Пожалуй, теперь я смогу расстегнуть свой пояс.

     — Это и в самом деле чудесный остров, — сказал Де Гюсак. — Я бы здесь остался навсегда, если бы только кто-нибудь не забывал мне посылать время от времени бочонок хереса или аликанте.

     — А я предпочитаю отправиться за сокровищем великого касика, — высказал свое мнение дон Баррехо. — Тебе нужны черепахи, а мне — золото. Tonnerre!.. Мы болтаем, как краснокожие обезьяны, и совсем не думаем о том, чтобы приготовить завтрак или обед, да и о друзьях позабыли. А разве флибустьеры все еще сидят у водопадов?

     — Буттафуоко и Равено не из тех людей, которые могут бросить нас. Если они решат, что мы слишком долго задержались, они пошлют людей на поиски.

     — А маркиз?

     — Вот это как раз то черное пятно, которое меня беспокоит.

     — Но возможно ли, чтобы этот кабальеро нагнал страху на два лучших клинка Гаскони вкупе со знаменитой шпагой? Однако должен сознаться, что я никогда о нем не забываю. Готов держать пари, что вскоре мы с ним встретимся.

     — Если только наводнение не утопило его вместе со всеми подчиненными, — сказал Де Гюсак.

     — И такое могло случиться, но я, друзья, скажу вам, что, набив живот, следовало бы столкнуть плот в воду. Я не почувствую себя в безопасности до той поры, пока не окажусь среди флибустьеров.

     Индеец, вооружившись большим колом, вытащил черепаху из костра, стряхнул пепел и ударом драгинассы дона Баррехо вскрыл с помощью своих спутников черепаший панцирь.

     Запах, который издавало бедное создание, изжаренное в собственном жиру, был таким сильным, что дон Баррехо от восторга несколько раз подскочил.

     — Понюхай, понюхай, Мендоса! — кричал он. — И ты понюхай, Де Гюсак!..

     — Предпочту попробовать, — ответил баск, расстегивая ремень.

     Завтрак можно было бы назвать отличным, если бы только был кусок хлеба, чтобы обмакнуть его в ароматный жир, в котором жарилось мясо рептилии.

     Трое авантюристов, и прежде всего индеец, восстановили силы, наполнив желудки изысканнейшим кушаньем, потому что черепашье мясо могло бы украсить лучшие столы, несмотря на инстинктивное отвращение, которое внушает несчастная рептилия, осужденная на пожизненную каторгу плоть до последнего дня своей жизни.

     Хорошо наевшись, наши путешественники вытянулись в траве, пододвинув ноги к огню и надеясь спокойно переварить жаркое, как вдруг выше по реке послышались какие-то крики.

     Дон Баррехо, самый худой из всех, а следовательно, самый подвижный, первым вскочил на ноги, обрушив град проклятий на нарушителей общественного спокойствия.

     — Кто эти сеньоры, что появляются здесь и мешают нам переваривать обед? — закричал он, опустив свое обычное «Tonnerre!». — Выходит, я не могу пропустить куска мяса после двухсуточного голодания, чтобы кто-то не пришел помешать мне? Мендоса, мы выставим за дверь этих незваных гостей!..

     — То есть сбросим их в реку, — ответил поднявшийся в плохом настроении баск.

     В несколько прыжков вся четверка миновала кустарник, отделявший их от плота, и сразу же с явным неудовольствием увидела большое индейское каноэ, в котором сидели человек семь-восемь; течение несло челнок к острову.

     — Tonnerre!.. — со злой гримасой выкрикнул дон Баррехо. — Испанцы!..

     — Может, это люди маркиза де Монтелимара? — спросил Де Гюсак.

     — А что бы стали делать в этой гнусной стране другие? Дорогой мой, они бы предпочли наслаждаться спокойной городской жизнью.

     — Восемь человек, — сказал в этот момент баск. — Это немного, но и немало.

     — Решайся, Мендоса, — сказал дон Баррехо. — Через двадцать минут эти люди будут здесь. Надо ли нам при помощи аркебуз воспрепятствовать их высадке на остров?

     — Нет, дон Баррехо. Я предпочел бы позволить им ступить на землю, а ночью захватить их каноэ. Индеец, иди и сейчас же погаси костер, а еще переверни живую черепаху. Пусть ее съедят где-то в другом месте, а мы смываемся на другой конец острова.

     — А если они нас найдут? — спросил Де Гюсак.

     — Тогда мы дадим им бой и вне штаб-квартиры, — ответил баск. — Ну же, ходу!

     Нельзя было терять ни секунды. Маддалена, все еще вздувшаяся, быстро несла тяжелое каноэ, которое испанцы пытались направить к острову.

     — Скорее! — вздохнул дон Баррехо. — Придется переваривать жаркое на бегу, вместо того чтобы делать это лежа и задрав ноги вверх. Ну, они мне заплатят за эту гонку, клянусь рогами дьявола!

     И они пустились наутек под предводительством индейца, который, как оказалось, был хорошо знаком с островом и знал, где можно найти убежище. Пересечение этого кусочка суши, затерявшегося посреди реки, потребовало больше времени, чем они думали. Землю эту никак нельзя было назвать островком.

     Пыхтя словно тюлени, потому что они хорошо отыгрались за несъеденные завтраки, нажравшись как урубу, четверо мужчин наконец-то оказались в урочище, где стена зелени, образованная исключительно пассифлорами, казалось, закрывала проход. По знаку индейца все остановились на небольшом холмике, откуда удобно было вести наблюдение за обоими рукавами реки.

     — Ну ты, который все слышит и чувствует, мы закончили свой галоп? — спросил дон Баррехо.

     — Посреди этих густых пассифлор никто не будет искать нас, если только вы сделаете проход.

     — Бедная моя драгинасса!.. В конце концов ее лезвие испортится, и что тогда станет со славным оружием моих предков? Ты что-нибудь чувствуешь?

     Индеец улыбнулся и покачал головой.

     — Они уже высадились?

     — Думаю, что да, белый человек. Иначе при таком течении они бы давно уже проплыли мимо.

     — Де Гюсак, — обратился к соотечественнику дон Баррехо после недолгого молчания, — твое оружие не столь славно, как мое, а поэтому испытай его против этих растений и вырви им сердце, словно бы оно принадлежало самому маркизу де Монтелимару.

     Бывшему трактирщику из Сеговии, хотя тот тоже дорожил клинком своей драгинассы, не надо было повторять дважды, и он принялся рубить пассифлоры, осыпавшие его настоящим дождем красивых цветков.

     Хватило нескольких минут, чтобы открыть проход в этой массе зелени, причем индеец, вооружившись дубинкой, по мере сил помогал ему. Соорудив нечто вроде гнезда, устеленного свежайшими травами, они позволили себе передохнуть.

     — Собачий край, где невозможно даже спокойно переварить черепаший деликатес, — сказал дон Баррехо, падая на травяную подстилку. — Дело кончится тем, что в Панаму я вернусь тоньше гвоздя…

     — Но с грузом золота, — усмехнулся Де Гюсак.

     — Дружище, да у меня еще нет в кармане ни одной крупицы золота. А у нас на горбу висит серьезное дело, с которым надо бы поскорее разделаться, и об этом я постоянно думаю.

     — Восемь высадившихся испанцев? — спросил Мендоса.

     — Если они тоже вооружены аркебузами, то нам придется невесело, дружок.

     — Собачьего лая не слышно, — сообщил индеец, не пропускавший ни звука.

     — A-а… Ты уже подглядел… — удивился дон Баррехо. — Поразительный человек!..

     — Не слышно собачьего лая, — повторил сын лесов.

     — Тогда они будут иметь дело с нами. Если они задержатся здесь, то вечером у нас может быть их шлюпка. Но я хотел бы точно знать, высадились они или потерпели крушение.

     — Это я беру на себя, — вызвался индеец. — Мне нечего бояться этих людей; мои племена не воюют с белыми людьми.

     — Иди, мастер Провидение, — сказал грозный гасконец. — Ты становишься час от часу все более ценным человеком.

     Индеец бросился через пальмовые заросли и бесшумно исчез, а трое авантюристов осторожно пробирались то к одному рукаву Маддалены, то к другому. Испанцы, должно быть, пристали к берегу, потому что на реке никаких обломков лодки не было видно; течение уносило вдаль только стволы деревьев да огромные сплетения корней, образовывавших своеобразные плоты.

     — А если среди них маркиз де Монтелимар? — задал себе вопрос дон Баррехо, покусывая седые усы. — В таком случае дело о сокровищах было бы закрыто.

     Индеец отсутствовал не больше часа; к лагерю он прибежал, словно его преследовали. Трое авантюристов сразу же схватились за свои аркебузы, опасаясь атаки.

     — Что там? — спросили они в один голос.

     — Испанцы высадились, — ответил краснокожий.

     — Совсем не обязательно было бежать, — сказал дон Баррехо.

     — Меня преследовали.

     — Кто-то из этих людей?

     — Да, белый человек.

     — Значит, тебя раскрыли? — спросил Мендоса.

     — Нет, сеньор. Возможно, у человека, приближавшегося ко мне, было намерение обследовать остров или просто пострелять.

     — Далеко он находится? — спросил Де Гюсак.

     — Скоро он будет здесь.

     — А другие? — спросил дон Баррехо.

     — Они расположились на противоположном конце острова и вытащили на берег свое каноэ.

     — У них есть стреляющие трубки?

     — Только одна; она у того человека, который шел за мной.

     Трое авантюристов переглянулись, после чего одно решение сорвалось с их губ:

     — Мы возьмем его в плен!..

     Засаду и готовить не надо было, потому что разведчик или охотник, кто бы он там ни был, должен был непременно наткнуться на заросли пассифлоры. А в них существовал только один проход, проложенный драгинассой. Следовательно, ему некуда будет деться, если он захочет идти вперед. Троица авантюристов отступила в свое укрытие и там нетерпеливо ожидала добычу.

     Сначала послышался выстрел из аркебузы, за ним раздался крик, какой всегда издают охотники, когда им удастся подстрелить птицу или наземную дичь.

     — Он всего в нескольких шагах от нас, — сказал дон Баррехо. — Нельзя давать ему время на выстрел.

     Прошло еще несколько минут. Видимо, за это время охотник подобрал подстреленную им дичь и перезарядил аркебузу; потом послышался треск приминаемых ногами сухих листьев, покрывавших землю в пальмовых зарослях. Шедший там человек вовсе не подозревал, что идет навстречу поджидающей его опасности. Вот он остановился перед массивом пассифлоры и, поколебавшись мгновение, углубился в проход, прорубленный драгинассами, хотя его должны бы были насторожить свежие ветки, разбросанные по земле.

     — Внимание!.. — прошептал Мендоса.

     Двое мужчин расположились с одной стороны своего убежища, двое — с противоположной. Индеец поднял свою грозную палицу.

     Наконец, появился испанец.

     Это был молодой солдат с густым загаром на лице, как это свойственно андалусийцам. Весь он был — нервы и мускулы, а жгучие глаза беспокойно бегали. Он едва ступил ногой в убежище, как три ружья были одновременно наставлены на него, а дон Баррехо прорычал угрожающе:

     — Сдавайся или погибнешь!..

     Хотя и застигнутый врасплох, солдат попытался сделать несколько шагов назад, чтобы также воспользоваться своей аркебузой, но Де Гюсак в один миг прыгнул на него и разоружил. Дон Баррехо столь же угрожающе повторил:

     — Сдавайся или погибнешь!..

     — Вы хотите убить меня? — вырвалось у побледневшего солдата. — Но кто вы? Что вы здесь делаете?

     — Кто мы такие, нам трудновато объяснить тебе, юноша, — рассмеявшись, ответил дон Баррехо. — Мы из тех людей, которых больше не числят в живых, и у каждого из нас на совести немало погубленных шпагой или аркебузой. Хотите знать, что мы делаем? А ничего не делаем, сеньор мой; ждем, чтобы кто-нибудь принес нам щепотку табака и прогнал нашу скуку. Если у вас есть табак, я его отберу!

     И пока Мендоса и Де Гюсак крепко держали пленника, дон Баррехо обыскал его и вытащил солидных размеров кисет, набитый табаком.

     — Вот спасибо, — просиял он.

     — Вы — вор, — аж задрожал испанец.

     — Нисколько не обижаюсь, хотя я такой человек, что при других обстоятельствах одним ударом драгинассы распорол бы брюхо такому, как вы, нахалу. Но сейчас я думаю только о славной затяжке из своей трубки, потому что я целую неделю, если не больше, был лишен этого удовольствия, а это стоит оскорбления, юноша. А теперь держите себя в руках, потому что мы — те самые грозные флибустьеры, которые заставляют дрожать в страхе и рыдать жителей всех испанских заокеанских колоний.

     Солдат снова побледнел. Одного упоминания флибустьеров, чье имя было слишком хорошо известно, было достаточно, чтобы привести в ужас любого человека испанской нации.

     — Мендоса, — продолжал неумолимый дон Баррехо, — разоружи этого человека и свяжи его. Надо, чтобы он развязал язык, если хочет жить.

     Индеец отрубил от одного дерева несколько лиан и протянул их Де Гюсаку, который поторопился обкрутить ими пленника.

     — А теперь, дружок, развязывай язык и как следует открывай уши. И прежде всего запомни, что река глубокая, а течение, захватив добычу, уже ее не выпустит.

     — Что вам от меня надо? — спросил молодой человек, всерьез воспринявший угрозу.

     — Сначала скажи, не находится ли среди вас маркиз де Монтелимар?

     — Нет, уверяю вас; его каноэ плывет очень далеко от нас.

     — А!.. Значит, он спускается по реке на лодках? Где же он достал эти лодки?

     — Он взял каноэ у индейцев маленького племени, живущего рыболовством.

     — Которых перед этим, надо полагать, убили.

     Испанец не ответил.

     — Впрочем, до этих несчастных мне нет дела, — продолжал грозный гасконец, окидывая молодого солдата полным ненависти взглядом. — Мы очень хорошо знакомы с вашей системой, и дьявол не напрасно произвел на свет флибустьеров. Слезы за слезы, укол шпагой за укол, резня за резню; и мы, дорогуша, еще не поквитались за ваши преступления. А теперь скажи-ка мне, как удалось маркизу увернуться от пожирателей человеческого мяса, которые его атаковали?

     — Победив их.

     — А как он спасся от потопа?

     — Беда…

     — Продолжай, — сказал дон Баррехо. — Здесь надо говорить, или ты закончишь свои дни на дне реки.

     — Наводнение погубило почти всех, — ответил пленник. — За нами следует только одно каноэ, в котором находится и сеньор маркиз.

     — Сколько с ним человек?

     — Ox… He знаю!..

     — Эй, приятель, развяжи-ка язык, — и дон Баррехо обнажил драгинассу.

     — Мало.

     — Сколько?

     — Можете утопить меня, если вам нравится, но я не знаю.

     — Ну, мы же не людоеды какие-нибудь, чтобы с ходу посылать на тот свет такого полного жизненных сил юношу, как вы. В вашем возрасте у меня не было такой смелости, как ее не было и у Энрико Четвертого.[230]

     — Сеньор, я не знаю, кто это такой.

     — Он был самым великим королем из тех, что имела Франция, но это не должно вас интересовать. В данный момент мы должны заниматься только маркизом де Монтелимаром. Вы сказали, что он сплавляется по реке в каноэ, а его эскорт погиб?

     — Его унесло наводнение, заставшее нас на берегу реки еще до того, как прибыли все каноэ.

     — Вот это — очень важная новость, — сказал дон Баррехо, проявив обычное ироническое спокойствие. — Жалко, что река не унесла и его превосходительство светлейшего маркиза, но этим займусь я. Куда вы направляетесь?

     — В Дарьен.

     — Чтобы забрать наследство великого касика, не так ли?

     — Думаю, что у господина маркиза было такое намерение.

     — А он знает, что перед ним находится отряд флибустьеров, который способен преградить ему путь и заставить бежать до самой Сеговии, если только там остался хоть один дом?

     — Об этом я ничего не знаю. Речь шла только о нескольких морских разбойниках, пробирающихся с побережья Тихого океана к берегам Атлантики. Большего я не могу вам сказать.

     — Тогда позвольте взять вашу трубку и набить ее. Если мы закурим, то и вы тоже будете курить.

     Гасконец, у которого дела не отставали от слов, взял у пленника трубку, набил ее, раскурил и снизошел даже до того, что вставил ее солдату в рот, приговаривая при этом:

     — Не бойтесь, курите: испанский табак всегда славился своим качеством… Да, так против кого вы вели недавно огонь? Любопытно узнать.

     — Я стрелял в какую-то крупную птицу, но она улетела, хотя я подбил ей крыло.

     — Такого не могло бы произойти с флибустьером, — сказал дон Баррехо. — Ну, вы курите, а мы, друзья, разожжем свой очаг и положим туда жаркое из черепахи.

     Трое авантюристов развалились на земле и в веселом настроении закурили в ожидании прихода ночи, когда можно будет попытаться выполнить задуманный дерзкий план.

     День прошел спокойно. Индеец отправился на разведку; он снова увидел семерых испанцев, расположившихся возле костра и жаривших плененную авантюристами черепаху, которая так и не сумела добраться до реки.

     На закате дон Баррехо крепко привязал несчастного пленника к стволу пальмы и сказал:

     — Время настало; пошли.
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ОХОТА НА МАРКИЗА

     В небе уже начинали расцветать звезды, когда четверо наших героев направились через пальмовую рощу с твердым намерением украсть у испанцев каноэ. Впереди, придерживаясь густой тени, отбрасываемой густыми кронами высоких деревьев, шел индеец, который все слышал и все чувствовал. На пески, окаймлявшие кустарник, стали возвращаться черепахи; они поспешно выкапывали мощными передними ногами широкие ямы, чтобы отложить в них яйца.

     Черепахи прибывали все такими же плотными рядами; их длинные шеренги время от времени разрывались, пересекались, налезали одна на другую в тех местах, где песчаные дюны были повыше.

     На небе тем временем появилась луна, бросавшая на воды Маддалены блестящие серебряные блики, когда индеец и его спутники, шедшие через лесок с большими предосторожностями, держа аркебузы наготове, заметили костры маленького лагеря испанцев.

     — Ты видел, где находится лодка? — спросил дон Баррехо у индейца.

     — Видел.

     — Ах, я и забыл, что ты, необыкновенное создание, все видишь, чувствуешь и слышишь. Как нам подойти к ней незамеченными?

     — Надо пойти вдоль дюн. Они достаточно высоки, чтобы скрыть нас, если пойдем пригнувшись.

     — Наверняка они оставили часового, — заметил Мендоса.

     — Один укол драгинассой, и все будет покончено. Спускаемся к дюнам.

     Они оставили пальмовую рощу, которая заметно поредела, и спустились на берег, оказавшись посреди песчаных бугров, намытых потопом.

     Они хорошо видели испанцев, сидевших с трубками во рту вокруг двух костров. Воздух был наполнен тяжелым зловонием: вероятно, от жира черепахи, оставленной авантюристами в живых. Эта несчастная рептилия пошла и на завтрак, и на обед. Однако давно известно, что испанцы воздержаны в еде еще больше, чем турки. Когда они находятся в походе, то могут удовлетвориться одной лишь крохотной сигарой в полдень, луковицей на закате и серенадой, если взяли с собой гитары.

     Дон Баррехо внимательно пересчитал их.

     — Шестеро, — сказал он. — Добавим сюда пленника, а куда же ушел еще один? Этот седьмой испанец беспокоит меня.

     — Почему, дон Баррехо? — спросил Де Гюсак.

     — Потому что я уверен, что этот седьмой сторожит каноэ.

     — Мы унесем лодку у него из-под носа, — сказал Мендоса. — Вперед, и держите палец на спусковом крючке. Я уверен, что дело пахнет порохом.

     Низко пригнувшись к земле, все еще ведомые индейцем, они пошли через дюны, пока не оставили за собой костры испанцев. Перед ними на песке стояло каноэ. Одного толчка хватило бы, чтобы оно оказалось в воде.

     — Кого-нибудь видишь? — спросил дон Баррехо у индейца, не перестававшего оглядываться по сторонам.

     — Да, чья-то тень.

     — Человек?

     — Наверняка.

     — Тот, который сторожит каноэ?

     — Я так думаю.

     — Мендоса, ты ведь всегда хвалишься меткостью своих выстрелов, не так ли?

     — Иначе мне не было бы места среди флибустьеров, — ответил баск.

     — Убери-ка этого человека, а мы тем временем столкнем в реку каноэ.

     — Мне хватит одной пули.

     Он уперся ногой в твердый песок дюны, поднял аркебузу и с большим тщанием прицелился в тень, видневшуюся возле каноэ. Дон Баррехо и другие готовы были броситься вперед, чтобы ввязаться в ожесточенное сражение ради захвата судна, куда более управляемого, чем плот.

     Тишину ночи разорвал звук выстрела. Послышался крик:

     — К оружию!..

     Но часовой упал, сраженный меткой рулей баска.

     В лагере испанцев послышались крики.

     — К оружию!.. К оружию!..

     Двое авантюристов и индеец, проворные, как белки, столкнули в воду каноэ, а баск побежал к ним.

     — Стой!.. — завыли пять-шесть голосов. — Стой!..

     — Сейчас!.. Поймайте-ка нас! — крикнул в ответ дон Баррехо, отталкиваясь от берега веслом.

     Раздалось несколько выстрелов из пистолета, но расстояние, к счастью для авантюристов, уже было слишком большим.

     — Правьте на середину!.. — крикнул Мендоса, схватив аркебузу Де Гюсака и выстрелив во второй раз.

     Стремительное течение подхватило каноэ, а волны вытолкнули его в правый рукав Маддалены. Не прошло оно и сотни метров, как вдалеке, вверх по течению, послышались выстрелы.

     Еще одно каноэ неслось по серебрящимся водам Маддалены. В нем находились три человека.

     — Там ли маркиз? — спросил дон Баррехо с некоторой тревогой. — Мендоса, ты все еще уверен в своей меткости?

     — Да, если мессер Вельзевул не махнет хвостом, — ответил баск.

     — У меня слишком много счетов с его превосходительством сеньором маркизом, моим соотечественником.

     — Попробуем преградить им дорогу тремя выстрелами, — предложил баск, перезаряжая аркебузу. — Они еще далеко, но хороший стрелок вроде меня может достать их с двух тысяч шагов. Пусть подойдут поближе.

     А со второго каноэ, несшегося с огромной скоростью по реке, беспрестанно палили. Трое находившихся в лодке людей, встревоженных криками их товарищей, стреляли наугад, в надежде на случайное попадание. Но — увы! — они не были ни флибустьерами, ни буканьерами, и пули пролетали слишком высоко.

     — Теперь твой черед, Мендоса, — грубо сказал дон Баррехо. — Сердце мне подсказывает, что в той лодке сидит маркиз, тот самый маркиз, который убил моего соотечественника.

     — Лодку сильно качает.

     — Соверши чудо, дружище. Корабли флибустьеров тоже испытывают бортовую и килевую качку, тем не менее пули всегда находят цель на мостиках галеонов.

     Баск взглядом оценил расстояние.

     — По меньшей мере полторы тысячи шагов, — сообщил он. — Тут бы нужен был Буттафуоко. Во всяком случае, я попробую, чтобы успокоить тебя.

     Он вытянулся на кормовой банке; упором аркебузе служил борт. А тем временем каноэ все яснее обрисовывалось на серебрящейся под луной поверхности реки.

     — Готов? — спросил дон Баррехо, которого, казалось, охватило странное возбуждение.

     — Молчи!.. — отрывисто сказал Мендоса. — Не приставай в такой важный момент. Не знаю, там ли маркиз, но дуло моего ружья его ищет. Я тоже ненавижу этого человека, приказавшего повесить знаменитого Красного корсара. Замолчите все!..

     Дон Баррехо, Де Гюсак и даже индеец словно онемели и больше не заботились о своем суденышке, которое неслось по крутым волнам. Они повернулись к великолепному стрелку, следя за каждым его движением.

     А бурный поток по-прежнему зловеще шумел.

     Мендоса дважды поднимал аркебузу, чертыхаясь на бешенство волн, потом выстрелил.

     — Промазал, — сказал он. — Дай-ка мне твою аркебузу, дон Баррехо, а ты, Де Гюсак, приготовь свою. Так я проверю все ружья… Не разговаривать.

     Он взял ружье, протянутое ему грозным гасконцем, и снова начал целиться, тогда как каноэ испанцев продолжало подскакивать на волнах.

     Раздался второй выстрел, а за ним — крик. На каноэ осталось лишь двое испанцев.

     — А что, если маркиз убит? — спросил дон Баррехо.

     — Луна светит ярко, но мои глаза не могут различить людей в каноэ.

     Гасконец повернулся к индейцу:

     — Ты, который все знает, чувствует и слышит, можешь ли ты сказать мне, кто убит? Молодой или старый?

     Краснокожий поглядел на него, как смотрят на безумца, потом пожал плечами и сказал с легкой иронией:

     — Я больше ничего не чувствую и не вижу.

     — Стреляй, Мендоса!..

     — Неужели на тебя нашло кровавое бешенство? — спросил баск.

     — Там, в лодке, маркиз.

     — Кто тебе это сказал?

     — Никто, но я порой что-то могу предчувствовать, словно этот индеец.

     И в этот момент на носу каноэ сверкнули две вспышки. Так ответили испанцы на выстрел баска, но, как уже было сказано, метко стрелять на таком расстоянии могли бы только флибустьеры и буканьеры.

     Целились испанцы, однако, достаточно хорошо, потому что авантюристы услышали свист крупных пуль, использовавшихся в те времена.

     — Так отвечай же, — сказал дон Баррехо.

     — Спокойно, дружище, — сказал Мендоса. — Хочешь попробовать, я уступлю свое место.

     — В данный момент я не смогу сделать абсолютно ничего.

     — Тогда будь здоров! Этот маркиз вывернул тебя наизнанку, мой бедный друг.

     — Согласен. Доверимся твоему ружью.

     — Так-то будет лучше, — ответил Мендоса.

     Он снова расположился на банке и долго целился в парочку, находившуюся во вражеском каноэ. Испанцы уже не отвечали огнем, словно они истратили все свои боеприпасы. Эхо выстрела долго гуляло в темных лесах, обрамлявших реку, заставив выскочить из воды нескольких кайманов. Мендоса обтер рукой вспотевший лоб.

     — И все же, — сказал он, — я остаюсь одним из лучших аркебузиров среди флибустьеров и почти никогда не промахиваюсь, стреляя в человека.

     — Значит, в этой лодке сидит сам дьявол!.. — воскликнул подавленный дон Баррехо.

     — Да, кажется, именно там находится этот демон маркиз, — ответил баск изменившимся голосом. — Де Гюсак, дайте мне вашу аркебузу.

     Минуту спустя прозвучал еще один выстрел, после которого трое авантюристов вместе с индейцем радостно закричали. Еще один испанец упал на дно лодки. Видимо, ему не суждено уже когда-нибудь подняться. Оставшийся в каноэ испанец застыл на носу, словно хотел бросить вызов стрелку. Его абсолютно черная одежда мрачно контрастировала в светлом потоке лунного дождя.

     — Еще один выстрел, Мендоса, — сказал дон Баррехо.

     Баск внимательно наблюдал за испанцем, который, казалось, принимал временами гигантские размеры, по крайней мере — в глазах авантюристов.

     — Этот не упадет, — сказал он. — Дьявол его убережет.

     Он три раза выстрелил, испробовав все три аркебузы, но черный человек по-прежнему неподвижно стоял на носу лодки. Ни одна пуля, похоже, его не задела. Мендоса выпустил из рук последнюю аркебузу и сказал:

     — Только железо может убить этого человека. Я больше не решусь в него стрелять.

     И в этот момент лодка на что-то наткнулась; от неожиданного толчка авантюристы попадали один на другого.

     — Что случилось? — спросил дон Баррехо индейца, который первым поднялся на ноги.

     — Мы сели на мель у другого речного островка, — ответил краснокожий, — и мне показалось, что нос лодки пробит, потому что вода начала прибывать.

     — Это роковая ночь для последних флибустьеров!.. — воскликнул баск.

     Предположение индейца оправдалось.

     Каноэ было старым, источенным червями, и еще одного столкновения с мелью оно не выдержало; нос лодки наткнулся на какую-то массу, выступающую из речного песка.

     — Придется высаживаться, — сказал дон Баррехо. — Позже мы попробуем исправить повреждение, если только это удастся.

     Они оттащили суденышко подальше от воды, чтобы течение не унесло его, и растянулись на песке. Островок был невелик размерами: сотня метров в длину и полсотни в длину; песчанистая почва поросла редкими травами. Трое авантюристов тесно прижались друг к дружке и следили за лодкой, в которой стоял черный человек. А лодка эта, предоставленная сама себе, направлялась прямо к островку. Она должна была непременно выскочить на мель.

     Прошло минут десять — пятнадцать, потом столкновение произошло. Человек в лодке даже не препятствовал этой посадке. Он медленно, не торопясь, вышел из лодки и направился к трем авантюристам, смотревшим на него с нарастающим страхом. Приблизившись, он сказал с нескрываемой иронией:

     — Вот и пришло время встретиться.

     — Маркиз де Монтелимар!.. — вскрикнули все трое, отступая назад.

     — Да, именно я, — ответил старый кабальеро, скрестив руки на груди и пристально вглядываясь в пиратскую троицу. — Вы осмелитесь убить меня?

     — Сеньор маркиз, — сказал дон Баррехо, — вы также собирались повесить меня, и короткое время спустя я бы отправился на тот свет, если бы мне не помог соотечественник.

     — Которого я убил, — холодно сказал кабальеро. — Изменник должен заплатить.

     — Однако над телом этого несчастного сержанта я дал клятву.

     — Какую? — спросил маркиз, все еще иронически улыбаясь.

     — Отомстить за его смерть в один прекрасный день.

     — Никто вам не мешает, дорогой мой. У меня тоже есть шпага, а мужчины из рода Монтелимар всегда отличались во владении холодным оружием.

     — Но не в такой степени, как бедные гасконские дворяне, — гордо произнес дон Баррехо, к которому вернулась его обычная смелость. — И сейчас я вас это докажу. Сеньор маркиз, перед вами трое превосходных дуэлянтов; мы будем по очереди сражаться с вами. Беда — тому, кто падет.

     — Рыцарский поединок вы мне предлагаете. Что и говорить! Но я не верю в ваше благородство.

     — По крайней мере, вы лучше узнаете гасконцев, если это будет не слишком поздно для вас, сеньор де Монтелимар. Мне хотелось бы попробовать французскую сталь на отступнике, противопоставляющем мне толедский клинок.

     — Он очень острый, друг мой.

     — Тем лучше.

     — И колет очень опасно.

     — Ба!.. Ну это мы еще посмотрим, сеньор маркиз, — сказал дон Баррехо, а потом, слегка поклонившись, добавил: — Повторяю. Я хочу испытать свою драгинассу в схватке с вашим толедским клинком.

     Маркиз выхватил шпагу из ножен, так что в лунном свете ослепительно сверкнул клинок.

     — Вы первым совершите длительное путешествие, — сказал он.

     — Хватит болтать, сеньор маркиз: мы будем биться насмерть. Освободите-ка место, друзья, а если я паду, попытайтесь отомстить за меня.

     Противники замерли в защитной стойке в пяти шагах друг от друга.

     Вдоль берегов островка шумела река; ночные птицы меланхолично и пугающе кричали в лесах; полная луна сияла во всем своем блеске, медленно кочуя по небу к вершинам сьерры.

     Де Гюсак и Мендоса отошли в сторонку, держа шпаги наготове, чтобы предупредить какой-нибудь неожиданный ход маркиза. Индеец, опиравшийся на свою дубину, с живейшим любопытством поглядывал на дуэлянтов.

     Маркиз первым сделал резкий выпад, крикнув гасконцу:

     — Отведай-ка этого!.. Фирменное блюдо Монтелимаров!..

     Дон Баррехо, который, как мы уже говорили, призывал все свое хладнокровие перед поединком, был готов защититься и в ответ нанес молниеносный укол из второй позиции,[231] крикнув:

     — А это — гасконское!..

     Кружева, окаймлявшие шелковый камзол маркиза, разлетелись в клочья на уровне пояса.

     Кабальеро ответил своей обычной раздражающей саркастической усмешкой:

     — Вот уж не думал, что гасконцы такие крепкие парни.

     — О!.. От них вы получите не один укол, сеньор маркиз, — парировал этот словесный выпад дон Баррехо, одновременно становясь в оборонительную позицию. — Во всем мире есть только две страны, где воспитывают настоящих мастеров поединка: Италия и Гасконь. Я имею честь быть сыном одного из этих краев… Если вам угодно, я подожду вас.

     Монтелимар, вместо того чтобы атаковать, наставил свой великолепный толедский клинок на дона Баррехо и два раза топнул ногой, приглашая его нападать.

     — Вы можете ждать меня хоть год, сеньор маркиз, — сказал гасконец, — потому что я во время поединка руководствуюсь хорошей привычкой: всегда дождаться атаки противника. И я еще ни разу не пожалел об этом, клянусь вам. Ваша позиция великолепна, но вы не сможете держать стойку до восхода солнца.

     — Упрямец!.. — крикнул маркиз.

     — Сеньор мой, я защищаю свою шкуру.

     Маркиз выпрямился и нанес дону Баррехо такой укол из третьей позиции, который наверняка отправил бы гасконца прогуливаться по небесным обиталищам предков, если бы владелец таверны «Эль Моро» не отскочил назад.

     — Удираешь? — прорычал маркиз.

     — Никак нет, сеньор де Монтелимар, — отозвался дон Баррехо. — Просто я хочу сохранить свою шкуру, чтобы увидеть, как там обстоят дела с башенкой моего скромного замка: гордо ли, как и прежде, вздымается она к небу, или уже давно развалилась. Ну а про вас я не знаю, увидите ли вы когда-нибудь высокие башни замка Монтелимар.

     — Таким сильным вы себя мните?

     — Да, черт побери!.. За мною же стоят еще двое, с которыми вам также предстоит свести счеты, если я, к несчастью, погибну. Только я в это не верю, по крайней мере, пока, потому что штучки Монтелимаров мне хорошо известны.

     — Вы так думаете? Ну что же! Тогда ждите!..

     Маркиз внезапно наклонился к земле, словно для того, чтобы набрать горсть песка и швырнуть его в лицо противнику. Но Мендоса, предвидевший этот прием, вовремя бросился вперед с вытянутой шпагой, выкрикнув:

     — Встаньте, сеньор маркиз!.. Здесь на карту поставлены жизни, но убивать подло не пристало. Если вы только притронетесь к песку, клянусь вам, моя шпага проткнет ваше тело по самую рукоятку.

     — Вас же четверо, — прохрипел маркиз.

     — Один сражается, а трое только смотрят.

     Маркиз прикусил до крови губу и принял оборонительную позицию. Дон Баррехо не шевельнулся; он ждал атаки во второй позиции.

     — Ну же, смелей, сеньор маркиз, — призывал он. — Возобновим наше развлечение?

     — Когда захотите, если только вы сдвинетесь с места.

     — Я же вам сказал, что нет у меня привычки бросаться в атаку. Нападайте — я буду защищаться. В свое время вы собирались нанизать меня на вертел как пташку.

     — Ах, так вы не хотите нападать? — закричал разгневанный маркиз.

     — Нет!.. — ответствовал дон Баррехо.

     Шпага маркиза раза три-четыре сверкнула в воздухе, словно ее хозяин искал место, куда он может беспрепятственно вонзить клинок.

     Дон Баррехо, закрывшись, ждал.

     Мендоса и Де Гюсак приблизились, чтобы ничего не упустить из этого страшного поединка, который должен был закончиться смертью одного из противников. Но увидев, что гасконец абсолютно спокоен и владеет ситуацией, они начали верить в его победу.

     Маркиз же, кончив размахивать шпагой, очертя голову бросился в решительную атаку, отважно раскрывшись перед угрожавшей ему драгинассой. Несколько секунд проходил двусторонний обмен ловкими ударами и защитами, потом маркиз, которому так и не удалось пробить защиту гасконца, отскочил назад и произнес слегка озлобленным голосом:

     — А вы действительно очень сильны.

     — Таковы все гасконцы, — ответил дон Баррехо.

     — О, рано еще петь гимн победы. У меня в запасе немало ударов, которые вас измотают.

     — Изволите обманываться, сеньор маркиз. У гасконцев тоже есть свои секретные штучки, хотя я до сих пор ни одной из них не применял.

     — Чего же вы ждете?

     — Удобного момента.

     — Посмотрим, дам ли я вам возможность выбирать.

     Во второй раз маркиз пошел в атаку, на этот раз — с таким пылом, что ему мог бы позавидовать юноша, и снова попытался прорваться своей шпагой через заслон драгинассы. Но это были бесполезные усилия: сталь маркиза все время натыкалась на оружие противника, которое держала и в самом деле могучая рука.

     — Вперед, гасконские выпады, — раздраженно закричал он. — Посмотрим, чего они стоят!..

     Он атаковал с непроходящей яростью, решившись, насколько казалось со стороны, погибнуть самому или убить противника.

     Клинки опять скрестились, сверкнув в лунных лучах, а потом гасконец, который до этого момента ограничивался только отражением ударов, чтобы лучше проникнуть в тактику противника, пошел, в свою очередь, в атаку и, внезапно остановившись, нанес маркизу укол из примы, достав его кончиком клинка.

     Монтелимар подался назад, прижав руку к груди.

     — Сеньор маркиз, — сказал дон Баррехо, — вы ранены, как мне кажется.

     — Ба!.. Простая царапина, за которую вы мне дорого заплатите.

     — Хотите передохнуть?

     — Человек из рода Монтелимар не может принять подобного великодушия с вашей стороны.

     — Сеньор!.. У меня тоже есть родовой герб.

     — Который вы замарали грязью, спутавшись с флибустьерами. Если таковы дворянчики из Гаскони, примите мои комплименты.

     Дон Баррехо сильно побледнел; его глаза встретились с глазами маркиза.

     Мендоса и Де Гюсак не произнесли ни слова, ожидая со страхом решающей стычки. Индеец, как обычно, был невозмутим.

     На этот раз гасконец, вопреки своей привычке, яростно атаковал маркиза, нанеся три или четыре укола, один за другим, и вынудил противника отступить.

     — Пора кончать!.. — дико закричал дон Баррехо.

     Не в силах справиться с бешенством этих атак, маркиз продолжал отступать, хотя всего в нескольких шагах позади него шумела река. Казалось, он не осознает, что за плечами у него появился другой противник.

     Дон Баррехо продолжал наседать. Время от времени от двух сшибающихся с огромной силой клинков летели искры. Гасконец был знаменитым фехтовальщиком, но и маркиз мог нагнать страху клинком. Он отступал, но успевал парировать с молниеносной быстротой выпады своего соперника.

     И вдруг он исступленно закричал. Его левая нога оказалась в воде. В каком-то яростном усилии маркиз попытался вернуться на оставленное место, когда страшной силы укол пронзил ему сердце.

     Гасконец сделал свое дело.

     Маркиз пару секунд стоял неподвижно с вытаращенными глазами и побагровевшим лицом, а потом исчез под водой.

     — Убит!.. — закричали Мендоса и Де Гюсак, подбегая к своему товарищу.

     — Мы больше никогда не увидим этого Монтелимара, — взволнованно ответил дон Баррехо.

     Трупом овладело течение. Оно его перевернуло раза два-три, потом водоворот поглотил несчастного кабальеро. И в этот самый момент луна пригасила свой блеск, словно она надела траур по страшному старику.

     Трое авантюристов долго оставались на берегу реки, надеясь, что труп вынесет на поверхность и выбросит на песчаный берег, где его можно будет похоронить и тем самым спасти от обжор-кайманов, весьма многочисленных на Маддалене.

     — Дьявол исчез, — сказал Де Гюсак.

     Ни дон Баррехо, ни Мендоса не ответили. Эти двое сильных мужчин, не знавших страха в огне десятков сражений, казались подавленными.

     Тем временем индеец столкнул в воду лодку маркиза и сказал авантюристам:

     — Белые люди, поехали. Я слышу шум водопадов. Завтра утром, а может быть, и раньше, мы до них доберемся.

     Трое авантюристов, не сказав ни слова, заняли свои места в каноэ. Индеец взял весла и уверенно правил лодкой; ведь почти все краснокожие заслуженно слывут непревзойденными гребцами.

     Лодка не прошла и двухсот метров, следуя фарватеру все еще вздувшейся реки, как находящиеся в ней люди заметили над ее вновь ставшей светлой поверхностью стаю черных птиц.

     — Урубу, — сказал Де Гюсак. — Они унюхали запах тела маркиза.

     И почти в тот же момент, в нескольких шагах от них, водоворот вынес на поверхность труп кабальеро, быстро крутившегося в водяной воронке.

     — Ну, не демоном ли был этот человек!.. — крикнул дон Баррехо, вытаскивая драгинассу из ножен. — Надо отрубить ему голову!..

     Труп снова исчез, а урубу, обманувшиеся в своих надеждах, с шумом поднялись в чистейший воздух.
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СОКРОВИЩЕ ВЕЛИКОГО КАСИКА

     На следующий день, еще до восхода солнца, лодка остановилась у берега, на котором горели многочисленные костры. Водопады Маддалены были всего в нескольких сотнях шагов; столбы воды, на которые и смотреть-то было страшно, низвергались с таким шумом, что он мог испугать даже очень смелого человека.

     Там, на берегу, собрались флибустьеры, среди которых были Буттафуоко, Равено де Люсан и графиня ди Вентимилья; все были заняты сооружением из веток и тростника больших корзин.

     Напрасно флибустьеры пытались обойти водопады берегом. Страшные скалы и бездонные пропасти остановили их буквально в нескольких шагах от Дарьена.

     Можно представить, что трех храбрецов, отсутствовавших так долго, ждал очень горячий прием. И самой большой наградой для них было пожатие руки графини.

     — Теперь мы свободны, — рассказывал дон Баррехо Равено и Буттафуоко, — так как маркиз погиб, а мы привели с собой подданного покойного касика. Теперь, когда никто не сможет задержать нас в пути, не следует медлить с вступлением в Дарьен.

     — Как только нам удастся преодолеть водопад, мы не будем терять ни одного дня, ни единой минуты, — ответил вождь флибустьеров. — Но я не думал, что перед нами окажется такое трудное препятствие.

     — Надеетесь одолеть его?

     — Да, надеемся справиться с ним при помощи изобретенных мною корзин. Спуск, однако, будет ужасным, и я могу предвидеть, что многие из моих людей предпочли бы скорее умереть, чем подвергать себя такому кошмарному испытанию.

     — Если хотите, первыми пройдем испытание я и Мендоса. Мы отлично плаваем, а кроме того, умеем с честью выходить из любых, даже самых гибельных ситуаций.

     — Видел я, как вы добрались сюда после стольких приключений, — ответил Равено. — Мы уже считали вас погибшими.

     — Нас!..

     — Повешенными маркизом де Монтелимаром.

     — Между тем, сеньор Равено, маркизу пришлось сводить счеты с моей драгинассой на рыцарской дуэли, как это принято у меня на родине. Если судьба была против него, мне нечего сказать.

     — Гасконцы всегда верны себе, в каком бы уголке света планеты не находились, — сказал присутствовавший при беседе Буттафуоко. — Впрочем, этот Монтелимар доставил нам слишком много беспокойства. Мир его душе.

     Тем временем изготовление корзин шло быстро. Сначала делали каркас, потом скрепляли его лианами. Каждая корзинка была высотой в полтора метра, а в окружности достигала метра. В каждую корзинку должны были сесть два человека.

     Но прежде чем попробовать преодолеть в этих конструкциях водопад, флибустьеры, которые, в сущности, очень дорожили своей жизнью, особенно теперь, когда в их руках вот-вот должны были оказаться сказочные богатства великого касика, проделали серию экспериментов, которые должны были показать, можно ли вообще довериться новому типу суденышек.

     Флибустьеры спустили на воду штук пять-шесть корзинок, загрузив их крупными камнями, так что вес корзинки примерно соответствовал весу двух крупных мужчин. Все эти «лодчонки» успешно преодолели водопад, перевернувшись только у его подножия. Ну а поскольку все флибустьеры были превосходными пловцами, купание в реке их не беспокоило.

     Но перед главной проверкой страх охватил даже тех из флибустьеров, кто не раз смотрел в глаза смерти. Этот скачок с высоты более двадцати метров в быструю стремнину пугал всех. Но больше всего страшил ужасающий рев, поднимавшийся из бездны.

     И вот корзины были готовы; их хорошо промазали хвойной смолой, но никто из этих смелых мужчин не решался войти внутрь.

     На счастье, среди флибустьеров оказались два бесстрашных гасконца и Мендоса.

     — Раз другие не решаются, попробуем мы, — сказал дон Баррехо. — В конце концов речь ведь идет всего лишь о неприятном купании. Не так ли, Мендоса?

     Баск поморщился.

     — А если эти корзинки стукнутся о скалы, разлетятся и нас, беззащитных, выбросит в водопад?

     — У тебя, приятель, тысяча своих резонов, у меня — тысяча своих. Ты хочешь вернуться теперь, когда Дарьен у нас перед носом? Мое мнение, что это предприятие закончится, как обычно, прекрасно. Де Гюсак отправится с индейцем, а ты — со мной.

     — Хотите показать пример? — спросил Равено, которого, похоже, также охватил немалый страх.

     — Ну, разумеется, сеньор мой, ведь гасконцы и баски всегда идут впереди всех.

     — Если вам повезет, следите за корзинкой, куда сядут графиня ди Вентимилья и Буттафуоко.

     — Мы их поймаем на лету, уверяю вас, — бойко ответил дон Баррехо.

     Потом, возвысив голос, он закричал:

     — Занять места!..

     На воду спустили две корзины, снабженные шестами. Гасконец номер один и Мендоса вошли в первую, погрузив ее своим весом в воду до половины; Де Гюсак и индеец заняли места во второй.

     Воодушевленные такой смелостью флибустьеры трижды прокричали «Ура!» в честь Гаскони и Бискайи.

     Графиня ди Вентимилья, сильно растроганная, махнула своим платком, приветствуя четырех смельчаков.

     — Пошли!.. — крикнул дон Баррехо, схватив один из шестов. — Посмотрим, что там находится ниже водопада.

     Корзины подхватило течение и быстро понесло к водопаду, который чудовищно грохотал, поднимая вверх целую завесу из водяной пыли.

     Четверка прежде всего попыталась не потерять равновесие, поскольку корзинки были сделаны из коры легкого дерева. Внезапно, когда они меньше всего этого ожидали, смельчаки оказались над водопадом. Никто из стоявших на берегу не смог удержать крика ужаса при виде этого пугающего спектакля.

     Воды реки низвергались с ужасным шумом несколькими потоками, словно река стремилась поскорее вырваться из этой западни и восстановить свой спокойный бег. Две корзинки покрутились немного, оказавшись в противостоянии противотечений, а потом их швырнуло мощным толчком вниз.

     Гасконцам и баску чрезвычайно повезло, потому что они, сами не зная как, оказались под уступом водопада, среди корзин, каким-то чудесным образом уцелевших при испытаниях. Они правили к берегу, отчаянно отталкиваясь шестами, а достигнув его, подали знак флибустьерам, смотревшим на них сверху, приглашая тех, в свою очередь, пройти испытание.

     Этот знак послужил сигналом к общему отправлению.

     По команде Буттафуоко, сформировалось несколько маленьких флотилий, в которых корзины были связаны между собой крепкими лианами, чтобы люди могли попеременно оказывать друг дружке помощь.

     Водопад заглатывал корзины ежесекундно, потому что теперь все флибустьеры стремились как можно быстрее оказаться у его подножия. Не всем, однако, это удалось, и некоторые корзины разбились при падении вместе с людьми, находившимися в них. Еще несколько корзин перевернулось, но таким опытным пловцам, как флибустьеры, удалось спастись, однако при этом они потеряли все плоды своей разбойной деятельности, которые бережно несли с собой от самого тихоокеанского побережья.

     Равено де Люсан в своих записках дает весьма эмоциональное описание этого приключения; мурашки бегают по спине, когда читаешь эти строки.

     Он писал, что самые отчаянные храбрецы в отряде, привыкшие бросать вызов любой опасности, дрожали как мальчишки, бросая взгляд на неудержимо низвергающиеся в бездну струи. Флибустьерам приходилось прилагать неимоверные усилия, чтобы остаться в наиболее благоприятном, самом близком к берегу потоке.

     Если это удавалось, флибустьеры брали более или менее попорченные корзины и складывали в них то небольшое количество провизии и оружия, которое они смогли уберечь. Когда корзины уносило течением, их ранее спустившиеся товарищи бросались за кладью вплавь.

     Через два часа отряд собрался на опушке леса, у больших костров, которые разожгли для того, чтобы высушить прежде всего порох, а также вяленое мясо, единственный съедобный продукт, который у них был, хотя вообще-то они ели всё.

     В лагере находилась и графиня ди Вентимилья, отважно выдержавшая удачное испытание в компании Буттафуоко.

     Самые именитые флибустьеры, как это было принято в их обществе, собрались на совет, чтобы обсудить план действий. Почти все приняли предложение послать индейца в сопровождении двенадцати вооруженных флибустьеров по крупным деревням племени великого касика; посланец должен был сообщить своим соплеменникам, что наследница вождя наконец-то объявилась и ожидает приветствия своих подданных на границе владений касика.

     Видимо, это было единственно правильное решение, потому что гордые индейские воины, встревоженные приближением такого количества белых людей, могли устроить в лесу гибельные засады. Индейцу сообщили о принятом решении, и он отправился в путь без промедления, гордый уже тем, что его сопровождает отряд из двенадцати белых людей, вооруженных «громыхающими трубками».

     В течение трех дней в лагерь не приходило никаких известий о маленькой экспедиции; Равено и Буттафуоко уже начали беспокоиться, когда к полудню третьего дня индеец и флибустьеры вернулись вместе с шестьюдесятью индейских воинов, вооруженных луками и палицами и ведомых юнко, самым старым и почитаемым во всех племенах колдуном.

     Испанский язык был привычен даже для дикарей, которые не могли из-за наводнений и лесных пожаров общаться с какими-нибудь чужими людьми, поэтому Равено и Буттафуоко быстро договорились с могущественным персонажем, который после смерти великого касика руководил племенем.

     Графиню ди Вентимилья отвели в шалаш из свежесорванных веток и показали всем воинам татуировку, которую она носила на правом плече: треугольник из семи звезд, окружающих красную змейку.

     Эта проверка была очевидной для всех, потому что о таинственной татуировке знали только колдуны племени да самые знаменитые воины; ее нельзя было сфальсифицировать, в особенности — женщине, прибывшей из-за моря, из стран, где восходит солнце.

     — Ты именно та женщина, которую мы столь долго ждем, — сказал графине юнко. — Впрочем, и без этого знака ты так похожа чертами лица и горящими глазами на покойного касика. Все мы готовы повиноваться тебе.

     — Сбор золотых яиц обеспечен, — прошептал дон Баррехо, присутствовавший на испытании вместе с Буттафуоко и Равено. — Значит, и благосостояние моей таверны обеспечено.

     Воины соорудили из веток и лиан носилки, набросили сверху шкуры ягуара и кугуара, которыми они прикрывали плечи, и подняли королеву под громкий воинский призыв.

     Их сопровождали все флибустьеры, сгоравшие от нетерпения увидеть сказочные богатства великого касика.

     Переход через лес закончился успешно; в каждой деревушке, куда прибывала графиня, ей тут же устраивали церемонию встречи с принесением клятвы покорности; а флибустьерам несли обильные угощения.

     — Похоже на настоящий триумфальный поход, — сказал Мендосе и Де Гюсаку дон Баррехо. — Я бы хотел, чтобы он продолжался месяцев шесть. Не думал, что эти дикари, которые совсем недавно ели человеческое мясо, могут быть такими любезными. Эх!.. Уж этим Вентимилья всегда чертовски везло.

     — Ты, однако, не захотел бы стать ни Красным корсаром, ни Зеленым, — возразил ему баск, — а потому не забивай мне уши своей вечной болтовней.

     — Но этой своей болтовней я завел тебя слишком далеко. Гасконцы много говорят, но и делают тоже много.

     — А баски разве ничего не делают?

     Дон Баррехо хмыкнул пару раз и рассмеялся.

     — Ах ты мошенник!.. Когда я открою новую гостиницу, найду тебя и сделаю все возможное, чтобы отрезать тебе ухо.

     — Ты стал людоедом, приятель? А что ж тут удивительного? Мы же находимся в краю бывших пожирателей человеческого мяса.

     Добрый баск вместо ответа весело рассмеялся. Де Гюсак последовал его примеру.

     На следующий день отряд прибыл в большой племенной корбет, то есть большую деревню, железной рукой властвовавшую над прочими, меньшими, селениями огромной страны. Прием, что легко себе представить, был восторженным.

     Тысячи и тысячи воинов сопровождали до большой королевской хижины внучку усопшего великого касика, выказывая признаки самой безумной радости.

     Флибустьеров разместили в других жилищах, предоставив им право пользоваться любой едой, которую они там найдут.

     На третий день после прибытия отряда, согласно обычаю, в присутствии всех вождей деревни графиню и флибустьеров привели в обширную пещеру, где находились кучи золота. Великий касик оставил внучке миллионы пиастров в золотом песке и самородках.

     По чистой случайности дон Баррехо при виде таких богатств не сошел с ума.

     Теперь надо было доставить эти сокровища до побережья, но здесь хватало людей, чтобы соорудить ящики или выдолбить стволы деревьев, а после превратиться в носильщиков.

     Впрочем, Мексиканский залив был близок, и флибустьеры могли воспользоваться реками, тем более что индейцы предоставили в их распоряжение достаточно лодок, чтобы на них могли разместиться все пришельцы вместе с сокровищами.

     Еще через три дня графиня, уже достаточно цивилизованная, чтобы жить среди дикарей, назначила своего наследника; им стал знаменитый воин, близкий друг великого касика.

     Наконец, пробил час отправления. Наследство, аккуратно закрытое в полых стволах деревьев, положили на большие пироги; за весла сели могучие туземцы, не боявшиеся быстрин и порогов.

     Тысячи растроганных индейцев пронесли к реке свою королеву, которую им наверняка не суждено будет больше увидеть.

     Расставание было печальным. Даже неотесанные флибустьеры, привыкшие относиться к индейцам как к диким зверям, и те выглядели растроганными не меньше дикарей.

     Пять дней спустя лодки наконец-то достигли вод Большого Мексиканского залива.[232]

     Великое пересечение перешейка, такое опасное в те времена, было осуществлено с наименьшей потерей в людях, погибших по большей части в ужасном водопаде.

     Флибустьеры разослали разведчиков по разным бухтам побережья, и фортуна, до тех пор благоприятствовавшая морским бродягам, не оставила их и в последний момент, потому что удалось захватить голландское судно, которое шторм заставил искать убежища от бешенства ветра и волн.

     Его быстро зафрахтовали и отправились на нем в Ямайку, в порт, открытый в то время для мореплавателей любой нации; там было проще найти судно, идущее в Европу, потому что плодородный остров поддерживал оживленные отношения с метрополией.[233]

     В распоряжение флибустьеров графиня предоставила миллион пиастров; в ее руках осталось еще несколько миллионов.

     И дону Баррехо, и Мендосе денег вполне хватало для открытия гостиницы, о которой они давно мечтали, а поэтому гасконец и баск решили распроститься с опасными приключениями; в компанию с собой они взяли Де Гюсака.

     Наша история закончилась.

     Графиня ди Вентимилья через несколько дней высадилась в Европе в сопровождении тех флибустьеров, которые нетерпеливо ждали возможности вернуться в свои родные страны.

     Тем временем оба гасконца и баск поднялись на борт каравеллы, направлявшейся в один из портов перешейка, откуда бы нетрудно было вернуться в края более населенные и более им знакомые.

     С отбытием Буттафуоко и Равено иссякла раса таких своеобразных и таких страшных людей; не стало сообщества Береговых братьев ни в водах Мексиканского залива, ни на Тихом океане; не стало вообще флибустьеров, хотя еще многие годы спустя на побережьях центральноамериканских морей ходили рассказы о пиратах, которые в прежние времена своей отвагой заслужили славу грозных воинов, немало зла причинивших Испании.

     Одна из пиратских групп устроила убежище на острове Провидения в Бермудском архипелаге;[234] две женщины, оказавшиеся в этой группе, стали особенно известны, поскольку всегда мужественно делили со своими товарищами все трудности и опасности, включая жажду добычи. Обе они были англичанками.

     Они одевались в обычные женские наряды, добавляя к ним только длинные морские штаны; они носили распущенные длинные волосы, на боку цепляли саблю, на грудь вешали два пистолета, а при абордажных схватках пользовались секирами, похожими на боевое оружие средневековых англичан. История запомнила их имена: Мария Рид и Анна Боней, однако летописцы ничего не говорят про их конец.

     Возможно, их повесили вместе с другими морскими разбойниками, их товарищами.
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     Прошло 200 с лишним лет после окончания похождений Черного Корсара и его многочисленной родни, и арена морского разбоя переместилась из цивилизовавшихся вод Атлантики в Тихий и Индийский океаны.

     Цикл охватывает период с 1849 по 1870 годы непримиримой и опасной борьбы, где вы узнаете цену настоящей дружбы и любви. На фоне роскошной тропической природы в реальных исторических обстоятельствах разыгрываются головокружительные перипетии приключений пирата Сандокана и его товарищей…
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УБИЙСТВО

      Стекая с заоблачных Гималайских высот, пересекая цветущие провинции Сиринагар, Дели, Бихар и Бенгалию, в двухстах милях от моря, Ганг, эта знаменитая река, почитаемая всеми индийцами, разделяется на два рукава, образуя гигантскую дельту, таинственную и запутанную, представляющую собою удивительный, единственный в своем роде мир.

      Огромная масса воды распадается здесь на многочисленные речушки, протоки, каналы и ручейки, которые густой сетью пронизывают собой огромную территорию между Хугли, собственно Гангом и Бенгальским заливом. Вся эта область, состоящая по сути дела из множества островов, островков и заросших тростником отмелей, в приморской части своей называется Сундарбан.

      Нет ничего более унылого, более странного и гнетущего, чем вид этого Сундарбана. Ни города, ни деревни, ни хижины, ни какого бы то ни было человеческого жилья, — ничего, кроме бесконечных зарослей бамбука, растущего сплошной стеной, высокие верхушки которого колышутся под ветром из стороны в сторону. Изредка можно заметить баньян, возвышающийся над этими густыми бамбуковыми джунглями, или покрытый цветами куст, затерявшийся среди растительного хаоса, но в целом этот край уныл и однообразен.

      А если добавить, что воздух в этих местах насыщен ядовитыми испарениями и смрадом тысяч и тысяч человеческих трупов, которые разлагаются здесь повсюду в ядовитых водах каналов, то Сундарбан и вовсе покажется неуютным местечком[235].

      Днем здесь царит таинственная, гнетущая, точно могильная, тишина, а по ночам ее разрывают какие-то страшные вопли, истошный рев и леденящее кровь рычание, доносящиеся из непроглядной тьмы.

      Предложите бенгальцу отправиться в Сундарбан, и он тут же решительно откажется; обещайте ему сто, двести, пятьсот рупий — ничто не заставит его поколебаться в своем решении. Предложите молангу, который, бросая вызов чуме и холере, лихорадке и ядовитому воздуху, сам живет в этих местах, пойти в джунгли, и он откажется; предложите ему любые деньги — он все равно не пойдет с вами. И они правы: углубиться в эти страшные джунгли — это значит отправиться на свидание со смертью.

      Там, в джунглях, среди непроходимых лиан, колючих растений и бамбука, среди болот и бесконечных проток с темной от гнили водой, за каждым кустом таится опасность. В них скрываются тигры, которые следят за проплывающими лодками, а бывает, даже вспрыгивают на палубу небольшого судна, чтобы схватить неосторожного рыбака или матроса; там прячутся на мелководье и выслеживают свою жертву гигантские крокодилы, лакомые до человеческого мяса; там бродят огромные носороги, которых любая тень приводит в бешенство; там заросли кишат ядовитыми змеями, чей укус неотвратимо смертелен, и питонами, способными задушить в своих кольцах быка.

      И несмотря на все это, душным вечером 16 мая 1855 года яркий костер горел в сумерках в южном Сундарбане, поблизости от берега Мангала, грязной реки, или скорее протоки, которая вытекает из Ганга и изливается в Бенгальский залив. Свет костра освещал небольшую бамбуковую хижину, у входа в которую спал, завернувшись в дорожное одеяло, молодой бенгалец атлетического сложения, с великолепно развитой мускулатурой, говорившей о необыкновенной силе и ловкости. Его смуглая кожа блестела от кокосового масла, а выразительные черты слегка округлого лица и чуть полноватые, но твердые губы, даже во сне выражали ту энергию и неколебимую храбрость, которых не хватает обычно многим его соотечественникам.

      Он спал, но сон его не был спокоен; лицо поминутно менялось и вздрагивало во сне, крупные капли пота выступили на лбу, широкая грудь порывисто вздымалась, а руки нервно блуждали по земле и конвульсивно дергались. Какие-то невнятные отрывистые восклицания срывались с его губ.

      — Где же она? — бормотал он с тревогой. — Солнце заходит, его красный диск спускается за бамбук… Почему она не появляется?.. Что случилось?.. Может, я заблудился и спутал место? Нет! Разве не тот это куст с кроваво-красными цветами, рядом с которым я уже видел ее?.. О приди, приди… Я страдаю, я считаю мгновения, чтобы снова увидеть тебя…

      Он застонал, заметался во сне, и вдруг замер — спящее лицо его озарила улыбка.

      — О!.. Вот, вот она… Ее черные глаза смотрят на меня, ее розовые губы улыбаются… Как божественна эта улыбка! Но ты, мое нежное видение, почему ты всегда молчишь? Почему так странно смотришь на меня?.. Не бойся! Я Тремаль-Найк, охотник на змей из Черных джунглей… Говори же, говори!.. Дай мне услышать твой нежный голос… Солнце заходит, ночь спускается… Не исчезай, не исчезай! Нет, не хочу! Нет, нет!..

      Он издал громкий крик, и лицо его исказилось страданием.

      На его крик вышел из хижины второй индиец. Он был чуть ниже ростом, но крепкий и коренастый, с жилистыми руками и ногами, походившими на узловатые корни. Резкие черты лица, мрачноватый взгляд глубоко сидящих глаз, короткий передник, который прикрывал ему бедра, и подвески, которые свисали на ушах — все это выдавало в нем маратха, представителя воинственного племени, населяющего Западную Индию.

      — Бедный Тремаль-Найк! — прошептал он, глядя на спящего. — Что за странный сон тревожит его?..

      Он подбросил сучьев в костер и уселся рядом с бенгальцем, мягко обмахивая его опахалом из павлиньих перьев.

      — Нет, здесь какая-то тайна, — снова забормотал спящий прерывистым голосом. — Я слышу звуки трубы. Я вижу пятна крови!.. Нежное видение, беги отсюда… ты испачкаешься в крови!.. Почему здесь красное?.. Зачем все эти шнуры и арканы? Здесь кого-то хотят задушить? Что за тайна?.. Скажите мне!..

      — О чем он? — проговорил удивленный маратх. — Кровь, видения, арканы!.. Ну и сон!

      Вдруг спящий встрепенулся, открыл глаза, блеснувшие в свете костра, как два черных алмаза, и сел.

      — Нет!.. Нет!.. — вскричал он хрипло. — Не хочу!..

      Маратх посмотрел на него с состраданием.

      — Хозяин, — прошептал он. — Что с тобой?

      Казалось, только теперь бенгалец пришел в себя. Он закрыл глаза, потом снова открыл их, пристально глядя в лицо маратха.

      — Ах! Это ты, Каммамури! — воскликнул он.

      — Да, хозяин.

      — Что ты здесь делаешь?

      — Стерегу твой сон и отгоняю москитов.

      Тремаль-Найк глубоко вздохнул и несколько раз провел рукой по лбу.

      — А где Хурти и Агур? — спросил он, немного помолчав.

      — В джунглях. Вчера они нашли следы тигра и сегодня утром отправились ловить его.

      — Ах! — глухо вскрикнул Тремаль-Найк.

      Он нахмурил лоб, и глубокий вздох, похожий на сдавленное рычание, замер на его пересохших губах.

      — Что с тобой, хозяин? — спросил Каммамури. — Тебе плохо.

      — Нет, ничего.

      — Но ты во сне жаловался.

      — Я?..

      — Да, хозяин, ты говорил о странных видениях.

      Горькая улыбка показалась на губах Тремаль-Найка.

      — Я страдаю, Каммамури, — сказал он, покачав головой. — О я очень страдаю!

      — Я знаю, хозяин.

      — Откуда?

      — Уже две недели я наблюдаю за тобой. Ты грустен, молчалив. Никогда ты не был так печален.

      — Это правда, Каммамури.

      — Что же так угнетает тебя? Может, тебе надоело в джунглях?

      — Нет, Каммамури. Здесь, в этих зарослях, среди этих болот, на земле тигров и змей, я родился и вырос, здесь я и умру.

      — Но тогда в чем же дело?

      — Есть женщина, видение, призрак!

      — Женщина! — удивленно воскликнул Каммамури. — Ты сказал, женщина?

      Тремаль-Найк утвердительно качнул головой и с силой прижал руки ко лбу, как бы желая прогнать гнетущие мысли.

      Несколько минут возле хижины царило мрачное молчание, едва прерываемое журчанием реки, разбивающейся о берега, да стонами ветра, раскачивающего верхушки бамбука.

      — Но где ты видел эту женщину? — наконец спросил Каммамури. — Неужели здесь, в этих джунглях, единственные обитатели которых — змеи и тигры?

      — Я видел ее в джунглях, Каммамури, — сказал Тремаль-Найк тихим голосом. — Был вечер — о я не забуду его никогда, этот вечер, Каммамури! Я подкарауливал змей на берегу ручья, там, в самой гуще бамбука, когда в двадцати шагах от меня, за кустом с кроваво-красными цветами появилось видение — женщина, прекрасная, сверкающая, горделивая. Я никогда не думал, Каммамури, что на земле может быть такое прекрасное существо, что небесные боги способны создать его.

      У нее были живые черные глаза, белоснежные зубы, чуть смуглая кожа, от ее темно-каштановых волос, волнисто спускающихся на плечи, исходил нежный аромат, который пьянил меня.

      Она взглянула на меня и, издав долгий, мучительный стон, тут же исчезла. Я чувствовал, что не способен двигаться и, завороженный, лишь протянул руки к возникшему передо мной видению. Когда же пришел в себя и принялся искать ее, в джунглях спустилась ночь и все скрылось во тьме.

      Что это было: живая женщина или небесный дух — я так и не знаю.

      Тремаль-Найк умолк. От охватившего его возбуждения он дрожал, как в лихорадке.

      — Это видение стало для меня роковым! — с болью воскликнул он. — С того вечера я стал другим человеком, в моем сердце разгорается какое-то страшное пламя! Этот призрак точно околдовал меня. Когда я в джунглях, она все время у меня перед глазами, на реке я вижу, как она скользит впереди моей лодки. Мои мысли все время только о ней; и во сне, и наяву передо мной только она. Мне кажется, я схожу с ума.

      — Ты пугаешь меня, хозяин, — сказал Каммамури встревоженным тоном. — Кто бы это мог быть?

      — Не знаю, Каммамури. Но она была прекрасна. О, необыкновенно прекрасна! — страстно прошептал Тремаль-Найк.

      — Может, это был дух?

      — Возможно.

      — Или божество?

      — Кто может это сказать?

      — И ты больше никогда ее не видел?

      — О нет, я видел ее еще много раз. На следующий вечер, в тот же час, сам не знаю как, я оказался на берегу ручья. Когда луна засияла над темным лесом, это горделивое создание снова появилось среди тех же кустов.

      — Кто ты? — спросил я ее.

      — Ада, — ответила она. И исчезла, издав такой же стон. Мне показалось, что она провалилась сквозь землю.

      — Ада! — воскликнул Каммамури. — Это что, имя?

      — Это имя, но не индийское.

      — Она добавила еще что-нибудь?

      — Нет, ни слова.

      — Это странно. Я бы на твоем месте, хозяин, никогда больше туда не вернулся.

      — А вот я вернулся. Какая-то неодолимая сила против моей воли снова толкала меня. Несколько раз я пытался бежать, но мне не хватало сил сделать это. Я тебе сказал, меня точно околдовали.

      — А что ты испытывал в ее присутствии?

      — Не знаю, но сердце мое билось очень сильно, я ощущал какой-то сладкий восторг.

      — А раньше ты не испытывал такого чувства?

      — Никогда, — сказал Тремаль-Найк.

      — И сегодня ты видел это создание?

      — Нет, Каммамури. Я видел ее десять вечеров подряд; в один и тот же час она являлась перед моими глазами, молча смотрела на меня и тут же бесшумно исчезала. Один раз я сделал ей знак приблизиться, но она не двигалась; в другой раз я открыл рот, чтобы заговорить, но она приложила палец к губам.

      — И ты никогда не следовал за ней?

      — Нет. Эта женщина внушала мне страх. Две недели назад она появилась передо мной, одетая в красный шелк и смотрела на меня дольше, чем обычно. А на следующий день напрасно я ждал ее, напрасно звал — она больше не появилась.

      — Странное приключение, — пробормотал Каммамури.

      — Ужасное, — сказал Тремаль-Найк глухим голосом. — Я сам не свой с тех пор, я места себе не нахожу. Я чувствую страстное желание снова увидеть это видение, которое околдовало меня!

      — Значит, ты любишь ее.

      — Люблю ее! Я не знаю, что значит это слово.

      В этот миг на юге, среди огромных болот, простиравшихся там, раздалось один за другим несколько странных протяжных звуков. Маратх побледнел и резко вскочил на ноги.

      — Это рамсинга![236] — с ужасом воскликнул он.

      — Что с тобой? — спросил Тремаль-Найк.

      — Ты разве не слышал рамсингу?

      — Да. Ну и что из этого?

      — Она предвещает несчастье, хозяин.

      — Глупости, Каммамури.

      — Я никогда не слышал, чтобы в джунглях звучала рамсинга, кроме той ночи, когда был убит бедный Тамул.

      При этом напоминании легкая тревога появилась на лице Тремаль-Найка.

      — Не бойся, — сказал он, стараясь казаться спокойным. — Ты знаешь, как много индийцев умеют играть на рамсинге. Возможно, какой-то охотник вслед за нами забрел в эти джунгли.

      Но едва он проговорил это, как жалобный вой собаки, а вместе с ним короткий тигриный рев раздались внутри хижины.

      — Ах! Хозяин! — вскричал Каммамури. — Собака и наша тигрица тоже чувствуют беду.

      — Дарма! Пунти! — позвал Тремаль-Найк.

      Молодая тигрица, огромная, с мощными формами, с оранжевой шкурой в темную полоску, неслышно ступая, вышла из хижины и уставилась на хозяина желтыми глазами. Следом за ней появился черный пес, рослый, с острыми стоячими ушами и в толстом железном ошейнике, утыканном остриями.

      — Дарма! Пунти! — повторил Тремаль-Найк.

      Тигрица подобралась, издала глухое ворчание и одним огромным прыжком оказалась у ног хозяина.

      — Что с тобой, Дарма? — спросил он, проводя руками по мощной спине зверя. — Ты беспокоишься?

      Собака тоже подошла к хозяину. Она вытянула голову к югу, чутко понюхала воздух и коротко пролаяла три раза.

      — Неужели с Хурти и Агуром случилось несчастье? — с беспокойством прошептал охотник на змей.

      — Боюсь, что да, хозяин, — сказал Каммамури, бросая испуганные взгляды на джунгли. — Они должны быть уже здесь, но не дают даже знать о себе.

      — Ты не слышал выстрелов в течение дня?

      — Слышал около полудня, а потом ничего.

      — С какой стороны?

      — С юга, хозяин.

      — Ты не видел там ничего подозрительного?

      — Нет, но Хурти говорил, что видел какую-то человеческую тень на берегу острова Раймангал, а Агур слышал странные шумы, исходящие из священного баньяна.

      — Ах из баньяна! — воскликнул Тремаль-Найк.

      — Да. Но что же мы будем делать, хозяин?

      — Ждать.

      — Но они могут…

      — Тихо! — сказал Тремаль-Найк, сжав ему с силой руку.

      — Что ты услышал? — прошептал маратх, замерев.

      — Смотри туда: тебе не кажется, что бамбук колышется?

      — И правда, хозяин.

      Пунти еще раз глухо залаял, и тут же снова послышались таинственные звуки рамсинги. Тремаль-Найк вырвал из-за пояса длинный, богато украшенный серебром пистолет и взвел курок.

      В этот миг из зарослей бамбука выскочил высокий полуголый индиец с топором в руке и, сломя голову, бросился к хижине.

      — Агур! — в один голос воскликнули Тремаль-Найк и маратх.

      Пунти с жалобным воем кинулся ему навстречу.

      — Хозяин!.. Хо… зяин! — прохрипел индиец.

      В два прыжка он оказался перед хижиной, но тут зашатался, обессиленный, и, закатив глаза, рухнул на траву, как подкошенный.

      Тремаль-Найк бросился к нему.

      Индиец казался умирающим. На губах у него пузырилась кровавая пена, лицо было разодрано и залито кровью, глаза, выкаченные из орбит, страшно расширились; он задыхался и хрипло дышал.

      — Агур! — воскликнул Тремаль-Найк. — Что случилось? Где Хурти?

      Агур испустил яростный крик, похожий на стон, и ногти его яростно впились в землю.

      — Хозяин… хо-зяин! — прохрипел он с глубоким ужасом.

      — Продолжай.

      — Задыхаюсь… я бежал… ах хозяин!

      — Может, его отравили? — прошептал Каммамури.

      — Нет, — сказал Тремаль-Найк. — Бедняга бежал, как лошадь, и задохнулся; через несколько минут он придет в себя.

      В самом деле, понемногу Агур начал приходить в себя и задышал свободнее.

      — Говори, Агур, — сказал Тремаль-Найк через несколько минут. — Почему ты вернулся один? Что случилось с твоим товарищем?

      — Ах хозяин, — дрожа, пробормотал индиец. — Какое несчастье! Если бы вы видели этого беднягу… там, распростертого на земле, окоченевшего, с глазами, вылезшими из орбит…

      — Кого?.. Кого?..

      — Хурти!

      — Хурти мертв! — вскричал Тремаль-Найк.

      — Да, его убили у подножия священного баньяна.

      — Но кто убил его? Скажи мне, я пойду и отомщу за него.

      — Я не знаю, хозяин.

      — Расскажи все по порядку.

      — Мы отправились выслеживать большого тигра. В шести милях отсюда мы обнаружили зверя. Хурти ранил его, но тигр ушел к югу. Мы преследовали его два часа и нагнали на берегу, напротив острова Раймангал. Но убить его нам не удалось. Едва завидя нас, он бросился в воду и перебрался на остров у подножия большого баньяна.

      — Хорошо, а потом?

      — Я хотел вернуться, но Хурти решил, что раз тигр ранен, то это легкая добыча. Мы переплыли реку и выбрались на берег Раймангала, а там разделились, чтобы обследовать окрестности.

      Индиец остановился, стуча зубами от страха, не в силах продолжить свой рассказ.

      — Спускался вечер, — снова начал он, собравшись с силами. — Под деревьями сгустилась тьма, вокруг царило мрачное молчание, которое внушало ужас. Вдруг громкий звук, звук рамсинги, разорвал тишину. Я оглянулся вокруг, и мои глаза встретились с чьим-то пристальным взглядом. Человек этот прятался шагах в двадцати от меня, за кустом.

      — Кто это был? — воскликнул Тремаль-Найк. — Говори, Агур, говори.

      — Мне показалось, женщина.

      — Женщина!

      — Да, я уверен, что это была женщина.

      — Красивая?

      — Было слишком темно, чтобы я мог отчетливо рассмотреть ее.

      Тремаль-Найк приложил руку ко лбу.

      — Женщина, — повторил он еще раз. — Там женщина? А что, если это мое видение?.. Продолжай, Агур.

      — Она смотрела на меня несколько мгновений, потом протянула руку, приказывая немедленно уходить. Удивленный и испуганный, я послушался, но не сделал и ста шагов, как сдавленный вопль достиг моих ушей. Я сразу узнал: это кричал бедный Хурти!

      — А женщина? — спросил Тремаль-Найк, весь дрожа от волнения.

      — Я даже не обернулся, чтобы увидеть, что с ней. Я бросился через джунгли с карабином в руках и добрался до большого баньяна, у подножия которого увидел лежащего на спине бедного Хурти. Я позвал его, но он не ответил; я коснулся его — он был еще теплый, но сердце больше не билось в груди.

      — Ты уверен?

      — Вполне уверен, хозяин.

      — Как он был убит?

      — Я не заметил на теле никакой раны.

      — Это невозможно!

      — Клянусь тебе.

      — И ты никого там не видел?

      — Никого. И не слышал никакого шума. Я испугался; я бросился в реку, пересек ее, потеряв карабин, и кинулся в наши джунгли. Думаю, что пробежал эти шесть миль на одном дыхании, так я был напуган. Бедный Хурти!
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ТАИНСТВЕННЫЙ ОСТРОВ

      Глубокое молчание последовало за рассказом индийца. Тремаль-Найк с мрачным и взволнованным видом принялся расхаживать у костра, склонив голову на грудь, нахмурив лоб и скрестив руки на груди. Каммамури, объятый ужасом, сидел неподвижно, обхватив голову руками. Даже пес перестал жалобно выть и улегся рядом с Дармой.

      Вновь прозвучавшие вдали звуки таинственной рамсинги вырвали Тремаль-Найка из его оцепенения. Он поднял голову, как боевой конь, заслышавший звук трубы, бросил острый взгляд на пустынные джунгли, над которыми колыхался густой туман, наполненный вечерними испарениями, и резко повернулся к Агуру.

      — Ты когда-нибудь слышал рамсингу? — спросил он его.

      — Да, хозяин, — отвечал индиец, — но только один раз.

      — Когда?

      — В ту ночь, когда исчез Тамул, то есть полгода назад.

      — Значит, ты, как и Каммамури, думаешь, что она предвещает беду?

      — Да, хозяин.

      — Ты знаешь, кто это трубит там?

      — Понятия не имею.

      — Как ты думаешь, имеет ли все это какое-то отношение к таинственным обитателям Раймангала?

      — Думаю, да.

      — Кто эти люди, по-твоему?

      — Значит, это люди?

      — Наверняка не души умерших.

      — Возможно, это пираты, — сказал Агур.

      — А чего ради им убивать моих людей?

      — Кто знает? Возможно, хотят напугать нас, чтобы мы держались подальше.

      — А где же они обитают?

      — Не знаю, но предполагаю, что каждую ночь они собираются под священным баньяном.

      — Ладно, — сказал Тремаль-Найк. — Каммамури, бери весла.

      — Что ты хочешь делать, хозяин? — спросил маратх.

      — Отправиться к баньяну.

      — Ох не делай этого, хозяин! — в один голос закричали оба индийца.

      — Почему?

      — Они убьют тебя, как убили бедного Хурти.

      Тремаль-Найк посмотрел на них глазами, сверкающими, как пламя.

      — Охотник на змей никогда не дрожал за всю жизнь, не станет дрожать и сегодня. В лодку, Каммамури! — вскричал он тоном, не допускающим возражений.

      — Но, хозяин!..

      — Может, ты боишься? — презрительно спросил Тремаль-Найк.

      — Я маратх! — с гордостью сказал индиец.

      — Тогда идем. Сегодня ночью узнаю, кто эти таинственные люди, которые объявили мне войну, и кто та, что околдовала меня.

      Каммамури взял пару весел и направился к берегу. Тремаль-Найк вошел в хижину, сорвал с гвоздя свой карабин с коротким стволом, взял большой патронташ и засунул за пояс длинный нож.

      — Агур, ты останешься здесь, — сказал он, выходя. — Если через два дням мы не вернемся, отправляйся вслед за нами на Раймангал с Дармой и Пунти.

      — Ах хозяин…

      — Что, у тебя не хватит храбрости для этого?

      — Храбрости у меня хватит, хозяин. Но зря ты сам отправляешься на этот проклятый остров.

      — Тремаль-Найк не оставляет убийство безнаказанным, Агур.

      — Возьми с собой Дарму. Она может пригодиться.

      — Она выдаст мое присутствие. А я хочу высадиться незаметно и неслышно. Прощай, Агур!

      Он забросил за плечо карабин и догнал Каммамури, который ждал его у маленькой лодки, грубой и тяжелой, выдолбленной из ствола дерева.

      — В путь, — сказал он.

      Они прыгнули в лодку и поплыли, гребя медленно в настороженном молчании.

      Глубокая тьма, густеющая от ядовитого тумана, который колыхался над каналами, островами и островками, окутывала Сундарбан и течение Мангала. Справа и слева простирались огромные заросли колючего бамбука и перевитых лианами густых кустов, жестких и острых, как сабля, трав, сплетенных между собой так, что невозможно пройти.

      Повсюду царило мрачное, таинственное молчание, едва нарушаемое журчанием вод, омывающих склоненные, подобно аркам, ветви мангров и листья лотоса, да шелестом бамбука, волнуемого дуновением горячего ветра.

      Тремаль-Найк, расположившись на корме, с ружьем под рукой, пристально вглядывался в оба берега, где слышалось то хриплое звериное ворчание, то тихий змеиный свист. Каммамури же, сидя посередине, короткими гребками заставлял скользить по воде маленькую лодку, которая оставляла позади себя светящуюся полосу, точно эти гниющие воды были насыщены фосфором. Время от времени он переставал грести и, затаив дыхание, прислушивался к ночной тишине, тревожно и вопросительно поглядывая на хозяина.

      Так плыли они уже полчаса, когда молчание было прервано рамсингой, послышавшейся с правого берега так. близко, точно трубач находился всего в каких-нибудь ста шагах.

      — Стой! — прошептал Тремаль-Найк.

      И тут же вторая рамсинга ответила первой, но на большем расстоянии. Похоже, это был какой-то условный сигнал. Именно этого Каммамури и боялся.

      — Хозяин, — сказал он, — нас обнаружили.

      — Возможно, — ответил Тремаль-Найк, который внимательно прислушивался к звукам трубы.

      — Может, вернемся? Эта ночь не для нас.

      — Тремаль-Найк никогда не возвращается назад. Греби, и пусть рамсинга трубит, сколько угодно.

      Маратх снова взялся за весла, и вскоре лодка оказалась у того места, где река сужалась, наподобие горлышка бутылки. Дуновение теплого, душного воздуха, насыщенного чумными испарениями, коснулось их лиц.

      Прямо перед ними, в трехстах или четырехстах шагах появились многочисленные огоньки, которые причудливо колыхались на черной поверхности воды. Как будто привлеченные таинственной силой, они то танцевали перед самым носом лодки, то стремительно бросались в сторону.

      — Вот мы и на плавучем кладбище, — сказал Тремаль-Найк. — Через десять минут будем у баньяна.

      — Мы проплывем тут на лодке? — спросил Каммамури.

      — Немного терпения, и она пройдет.

      — Это плохо, хозяин, тревожить мертвых.

      — Брама и Вишну простят нас. Греби, Каммамури!

      В несколько ударов весла лодка достигла суженной части реки и вошла в некое подобие заводи, над которой сплетались длинные ветви огромных тамариндов, образуя сплошной свод из листвы.

      В воде плавало множество полуразложившихся трупов, которые по каналам Ганга были занесены в Мангал. Вода, потревоженная ударами весел, слегка колыхалась, и вместе с нею Покачивались погруженные в воду трупы, производя жутковатое впечатление, точно двигали руками и ногами во сне. Каммамури перестал грести, расширившимися от страха глазами глядя на них[237].

      — Вперед! — подбодрил его Тремаль-Найк.

      Маратх снова было взялся за весла, но тут зеленый навес, который покрывал это плавучее кладбище, приоткрылся и пропустил стаю странных птиц с черными крыльями и огромными острыми клювами. Несколько десятков этих птиц, похожих на пернатых могильщиков, спустилось к воде и, сложив крылья уселось на трупы.

      — Это марабу, — сказал Тремаль-Найк. — Вперед, Каммамури!

      Лодка двинулась вперед и, пересекши кладбище, оказалась в довольно широкой заводи, разделенной надвое узкой полоской земли, на которой одиноко возвышалось огромное дерево.

      — Баньян! — сказал Тремаль-Найк.

      При этом слове Каммамури вздрогнул.

      — Хозяин! — прошептал он сквозь зубы.

      — Не бойся, маратх! Положи весла, и пусть лодка сама причалит к берегу. Возможно, поблизости кто-то есть.

      Маратх послушался и растянулся на дне лодки. Тремаль-Найк, из предосторожности взведя курок карабина, сделал то же самое.

      Повинуясь легкому течению реки, лодка медленно приближалась к северной оконечности острова Раймангал, обиталищу тех самых таинственных убийц, жертвой которых стал Хурти.

      Глубокая тишина царила вокруг. Не слышно было ни шелеста гигантского бамбука, волнуемого ночным ветерком, ни звуков рамсинги. Сама река была здесь неподвижной и гладкой, точно покрытая маслом.

      Не доверяя однако этой обманчивой тишине, Тремаль-Найк время от времени осторожно приподнимал голову и внимательно оглядывал берега.

      С легким толчком лодка остановилась в ста шагах от баньяна, но оба индийца не двигались. Прошло несколько минут тревожного ожидания, прежде чем Тремаль-Найк решился привстать. Первое, что бросилось ему в глаза, была черная бесформенная масса, лежащая в траве в двадцати метрах от берега.

      — Каммамури! — прошептал он. — Встань и возьми свои пистолеты.

      Маратх не заставил повторять приказ дважды.

      — Что ты видишь, хозяин? — едва слышно спросил он.

      — Смотри туда.

      — О!.. — сказал маратх, широко открыв глаза. — Человек!

      — Тихо!

      Тремаль-Найк поднял карабин, прицелившись в эту черную массу, которая имела вид лежащего человека, но опустил его, не выстрелив.

      — Пойдем посмотрим, Каммамури! — сказал он. — Это мертвец.

      — А если он притворяется мертвым/

      — Тем хуже для него.

      Два индийца спрыгнули на берег и осторожно направились к человеку в траве, который не подавал признаков жизни. Они были в десяти шагах, когда с его спины с шумом поднялся марабу и полетел к реке.

      — Это мертвец, — прошептал Тремаль-Найк. — Если это…

      Одним прыжком он бросился к трупу и глухое восклицание сорвалось с его губ.

      — Хурти! — воскликнул он.

      И в самом деле, это был труп Хурти, умершего ужасной, мучительной смертью. Несчастный лежал на спине, с руками и ногами, сведенными судорогой, со страшно искаженным лицом и глазами, вылезшими из орбит. Его ноги были исцарапаны и окровавлены — в агонии его явно волочили по земле, а из разинутого рта высовывался язык. Тремаль-Найк приподнял несчастного индийца, чтобы увидеть, в какое место его поразили, но не нашел на теле ран. Но, посмотрев повнимательней, он заметил синеватый рубец вокруг шеи, а на затылке вмятину от удара каким-то тупым предметом.

      — Его сначала оглушили, а потом задушили, — сказал он глухо.

      — Бедный Хурти, — прошептал маратх. — Но почему они убили его именно таким способом?

      — Мы узнаем это, Каммамури. И клянусь тебе, я не оставлю преступление безнаказанным.

      — Боюсь, хозяин, что этих людей много и они очень сильны.

      — Тремаль-Найк сильней их. А теперь возвращайся в лодку.

      — А Хурти? Мы оставим его здесь?

      — Я опущу его в священные воды Ганга завтра утром. А чтобы за ночь тигры не сожрали его, я буду сторожить до утра.

      — Как же так? Значит, ты не возвращаешься?

      — Нет, Каммамури, я остаюсь здесь. Я покину этот остров, когда закончу здесь свои дела.

      — Ты хочешь, чтобы тебя убили!..

      Презрительная улыбка показалась на губах Тремаль-Найка.

      — Я — сын джунглей! Возвращайся же в лодку, Каммамури.

      — О ни за что, хозяин!

      — Почему?

      — Если ты попадешь в беду, кто поможет тебе? Позволь мне сопровождать тебя, и клянусь, что последую за тобой, куда хочешь.

      — Даже если я отправлюсь искать мое видение?

      — Да, хозяин.

      — Ну что ж, оставайся со мной, мой храбрый маратх. Вдвоем мы будем стоить десяти. Пошли!

      Тремаль-Найк вернулся к берегу, ухватился за борт лодки и сильным толчком опрокинув ее, затопил на мелководье.

      — Зачем это? — удивленно спросил Каммамури.

      — Никто не должен знать, что мы здесь. А теперь попробуем раскрыть эту тайну.

      Они проверили патроны в карабинах и пистолетах, чтобы быть уверенными в них, и осторожно направились к баньяну, внушительная масса которого гордо виднелась в ночной темноте.
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МСТИТЕЛЬ ЗА ХУРТИ

      Баньяны, называемые также «фигами пагод» — самые удивительные деревья, которые только можно вообразить.

      Их высота и толщина не только больше, чем у столетних дубов, но, кроме того, с их многочисленных горизонтальных ветвей спускаются вниз тонкие воздушные корни, которые тут же укореняются, едва коснувшись земли, и быстро крепнут, образуя все новые и новые стволы и давая тем самым новое питание и все более мощную жизнь всему растению.

      Его ветки удлиняются дальше, пуская новые корни, а значит, и новые стволы — таким образом, одно дерево часто покрывает большое пространство земли. Оно, можно сказать, образует целый лес, состоящий из сотен и сотен причудливых колонн, под которыми приверженцы Брамы размещают своих идолов.

      В провинции Гуджарат существует баньян, называемый «кобир бор», очень почитаемый индийцами, которому они насчитывают три тысячи лет. Он покрывает площадь в две тысячи квадратных футов и имеет не менее трех тысяч колонн, или, если хотите, корней. В древности он был еще больше, но значительная часть его была разрушена водами реки, которые размыли часть острова, на котором он растет.

      Баньян, под которым два индийца собирались провести ночь, был один из самых больших. У него было множество колонн, поддерживающих огромные ветви с маленькими алыми плодами, и очень толстый ствол, который был срублен, однако, или срезан на определенной высоте.

      Внимательно осмотрев колонну за колонной, чтобы убедиться, что за ними никто не прячется, Тремаль-Найк и Каммамури уселись у ствола, положив на колени карабины.

      — Сюда обязательно кто-нибудь придет, — сказал охотник на змей вполголоса. — Посмотрим, кто же это будет.

      — Ты думаешь, что эти люди, которые убили Хурти, приходят сюда?

      — Уверен. Еще до завтра мы кое-что узнаем о них.

      — Мы схватим первого, кто придет, и убьем его.

      — Там видно будет. А теперь молчи и гляди в оба.

      Тремаль-Найк достал из кармана лист, похожий на лист плюща, называемый в Индии «бетель», соединил его с кусочком ореха, добавил немного мела и принялся жевать эту смесь, которая считается у индийцев полезной для желудка, питает мозг, предохраняет зубы и очищает дыхание.

      Прошло два часа, долгих, как два века, во время которых ничто не нарушило тишины, царившей под густой сенью гигантского дерева. Было уже, наверное, около полуночи, когда Тремаль-Найку, который был настороже, показалось, что он слышит странный шум.

      Это был какой-то подземный грохот, подобный тому, что бывает при землетрясениях, но более слабый и глухой.

      Тремаль-Найк почувствовал, как им овладевает смутное беспокойство.

      — Каммамури, — прошептал он едва слышно, — будь настороже.

      — Ты что-то заметил? — спросил маратх, вздрогнув.

      — Ничего, но я слышал непонятный шум.

      — Где?

      — Мне показалось, он идет из-под земли.

      — Это невозможно, хозяин!

      — У меня хороший слух, я не мог ошибиться.

      — Что же это такое?

      — Понятия не имею, но скоро мы это узнаем.

      — Хозяин, тут какая-то страшная тайна.

      — Ты боишься?

      — Нет, я маратх.

      — Тогда мы ее раскроем.

      В этот миг из-под земли снова донесся тот же таинственный грохот. Оба индийца удивленно переглянулись.

      — Так может грохотать огромный барабан, например, «хаук», — сказал Тремаль-Найк.

      — Так и есть, — ответил Каммамури. — Но как он оказался под землей? Неужели эти таинственные люди устроили себе логово под джунглями?

      — Скорее всего, Каммамури.

      — Что будем делать, хозяин?

      — Останемся здесь: кто-нибудь да придет сюда в конце концов.

      — Тикора! — раздался вдруг в темноте чей-то голос.

      Оба индийца вскочили на ноги. Голос прозвучал очень близко от них, буквально за их спиной.

      — Тикора! — прошептал Тремаль-Найк. — Кто произнес это имя?

      Он огляделся кругом, но никого не увидел; посмотрел вверх, но не заметил ничего, кроме ветвей баньяна, смутно проступающих в темноте.

      — Может, кто-то прячется в ветвях?

      — Нет, нет, — весь дрожа, сказал Каммамури. — Голос послышался сзади нас.

      — Странно.

      — Тикора! — воскликнул тот же таинственный голос.

      Два индийца снова оглянулись. Ошибиться было невозможно: кто-то находился рядом с ними, но к их удивлению и даже ужасу, был невидим.

      — Хозяин, — прошептал Каммамури, — нам придется иметь дело с каким-то духом.

      — Я не думаю, что это духи, — ответил Тремаль-Найк. — Мы найдем того, кто развлекается, пугая нас.

      — О!.. — воскликнул маратх, пятясь назад в испуге. — Смотри туда… хозяин! Смотри!..

      Тремаль-Найк поднял глаза на баньян и заметил полоску света, пробивающуюся из расщепленного ствола. Несмотря на всю свою храбрость, он почувствовал, как кровь застыла у него в жилах.

      — Свет! — прошептал он потрясенно.

      — Бежим, хозяин! Бежим! — умолял Каммамури.

      В третий раз из-под земли донесся таинственный грохот, и из ствола баньяна послышался пронзительный звук рамсинги. Издалека раздались другие похожие звуки.

      — Бежим, хозяин! — повторил Каммамури, обезумев от ужаса.

      — Никогда! — решительно возразил Тремаль-Найк.

      Он зажал в зубах кинжал и взял карабин за ствол, чтобы в случае чего отбиваться прикладом. Но внезапно он передумал.

      — Спрячемся, Каммамури, — сказал он. — Прежде чем вступить в схватку, надо посмотреть, с кем придется иметь дело.

      Он увлек маратха шагов на сто от ствола баньяна, и оба притаились за колоннами, растущими здесь.

      — Теперь ни звука, — сказал он. — В удобный момент начнем действовать.

      Из огромного ствола баньяна раздалась последняя резкая нота, которая разбудила эхо Сундарбана. Полоска света, которая пробивалась из верхушки дерева, погасла, и вместо нее показалась человеческая голова, покрытая чем-то вроде желтого тюрбана.

      Человек в тюрбане огляделся, чтобы убедиться, что никого нет в окрестностях огромного дерева, потом сделал еще несколько шагов наверх и вылез из расселины ствола, цепляясь за одну из ветвей. Следом за ним вылезли еще человек сорок и тут же соскользнули по стволу вниз на землю.

      Они были почти голые. Только набедренные повязки грязно-желтого цвета прикрывали их тощие тела, а на груди виднелась странная татуировка: змея с головой женщины.

      Тонкая шелковая веревка, вроде аркана со свинцовым шариком на конце, несколько раз была обернута у них вокруг пояса, и за нее у каждого был заткнут кинжал.

      Таинственные эти фигуры молча спустились на землю и окружили старика-индийца, высокого, с властным взглядом, блестящим даже в темноте.

      — Дети мои! — сказал он мрачным голосом. — Злая кара поразила нечестивца, осмелившегося вступить на эту землю, священную для тугов и неприкосновенную для любого чужака. Мы принесли его в жертву нашей богине, но богиня еще не удовлетворена.

      — Мы знаем это, — ответили туги.

      — Да, свободные дети Индии, наша богиня требует других жертв.

      — Все, что прикажет наш вождь, мы готовы исполнить.

      — Я знаю это, — сказал мрачный старик. — Но время еще не пришло. Нам угрожает большая опасность, дети мои.

      — Какая?

      — Другой чужак видел Деву, которая бережет пагоду нашей богини.

      — О!.. — вскричали индийцы.

      — Да, дети мои, какой-то наглец, нечестивец, осмелился смотреть в лицо нашей священной Деве, но он умрет, он погибнет от наших верных арканов.

      — Кто этот человек?

      — Вы узнаете в свое время. Принесите мне жертву!

      Два туга встали и направились к тому месту, где лежал бедный Хурти.

      — Ах негодяи! — воскликнут Тремаль-Найк при виде того, как эти двое схватили мертвого за руки и поволокли к стволу баньяна. Он вскинул карабин и прицелился.

      — Что ты делаешь, хозяин? — пролепетал Каммамури, хватая ствол его карабина и резко опустив его вниз.

      — Я пристрелю их, Каммамури, — сказал глухим голосом охотник на змей. — Они убили Хурти, и надо, чтобы я отомстил за него.

      — Мы погибнем оба. Их же сорок человек.

      — Ты прав, Каммамури. Мы перебьем их всех в другой раз.

      Он снова опустил карабин и улегся на землю, кусая себе губы от бешенства.

      Два туга приволокли Хурти в центр круга и бросили его к ногам старика.

      — Кали! — воскликнул тот, подняв глаза к небу.

      Он выхватил из-за пояса кинжал и вонзил его в грудь Хурти.

      — Негодяй! — заорал Тремаль-Найк. — Это слишком!

      И он выскочил из укрытия. Огненная вспышка, сопровождаемая звуком выстрела прорезала темноту, и старик-индиец, пронзенный в грудь пулей охотника, упал на тело Хурти.
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В ДЖУНГЛЯХ

      Заслышав неожиданный выстрел, индийцы вскочили на ноги с арканами в правой руке и кинжалами в левой. Видя своего предводителя распростертым на земле, залитым кровью, они на миг забыли об убийце и бросились ему на помощь. Этого момента и хватило Тремаль-Найку с Каммамури, чтобы убежать незамеченными.

      Джунгли, с их колючими кустами и густым бамбуком, представлявшие надежное укрытие, были всего в двух шагах. Оба индийца бросились в заросли и что есть сил побежали прочь. Так они мчались минут пять или шесть, пока не упали под сенью густого бамбука, надежно укрывшего их от глаз возможных преследователей.

      — Если тебе дорога жизнь, — сказал Тремаль-Найк, — не двигайся!

      — Ах хозяин! Что ты наделал! — запричитал бедный маратх. — Они набросятся на нас и задушат, как бедного Хурти.

      — Я отомстил за моего товарища. Впрочем, они не найдут здесь нас.

      — Они духи, хозяин.

      — Они люди. Молчи и хорошенько смотри вокруг.

      Со стороны баньяна послышались страшные вопли тугов.

      — Месть! Месть! — кричали они.

      Три громких звука, звука рамсинги, донеслось оттуда, а из-под земли послышался глухой рокот, как и раньше. Оба охотника сжались в комок, чтобы быть как можно меньше, и даже затаили дыхание. Они понимали, что если их обнаружат, минуты жизни их будут сочтены.

      Не прошло и трех минут, как они услышали шелест бамбука, и в темноте показался один из этих людей с арканом в правой руке и кинжалом в левой. Как стрела, он пронесся мимо и исчез в густых джунглях.

      — Ты видел его, Каммамури? — вполголоса спросил Тремаль-Найк.

      — Да, хозяин, — отвечал маратх.

      — Они думают, что мы уже далеко, и бегут, чтобы настичь нас. Через несколько минут у нас за плечами не будет ни единого человека.

      — Будем осторожны, хозяин: эти люди внушают мне страх.

      — Не бойся, я здесь. Тихо и будь внимателен!

      Еще один туг, вооруженный, как и первый, бегом пересек поляну и скрылся в зарослях бамбука.

      Вдали послышался крик, потом какой-то свист, видимо, сигнал. Затем все смолкло.

      Прошло полчаса. Все указывало на то, что индийцы, бросившись по ложному следу, были уже далеко. Наступил самый удобный момент, чтобы бежать назад к берегу.

      — Каммамури, — сказал Тремаль-Найк. — Мы можем возвращаться. Туги впереди, они ищут нас в джунглях.

      — Ты уверен в этом, хозяин?

      — Я не слышу никакого шума.

      — А куда мы пойдем? Может, к баньяну?

      — Да, маратх.

      — Ты что, хочешь залезть внутрь?

      — Нет пока, но завтра ночью мы вернемся сюда и раскроем их тайну.

      — Но кто, по-твоему, эти люди?

      — Не знаю, но скоро буду знать, Каммамури. И узнаю также, кто та женщина, которая стережет пагоду их страшной богини. Ты слышал, что сказал тот старик?

      — Да, хозяин.

      — Мне показалось, что он говорит обо мне, и я подозреваю, что эта Дева…

      — Кто же?

      — Та самая женщина, которая околдовала меня. Едва тот старик заговорил о ней, я почувствовал, что сердце забилось у меня в груди точно так же, как тогда…

      — Тихо, хозяин! — прошептал Каммамури сдавленным голосом.

      — Ты что-то услышал?

      — Бамбук колышется.

      — Где?

      — Вон там… в тридцати шагах от нас. Тсс!..

      Тремаль-Найк поднял голову и огляделся вокруг, внимательно осматривая черную массу бамбука, но никого не заметил. Он прислушался, сдерживая дыхание, и вздрогнул. Едва слышный шорох был слышен в направлении, указанном маратхом — казалось, чья-то рука осторожно раздвигает широкие листья растений.

      — Кто-то приближается, — прошептал он. — Не шевелись, Каммамури.

      Шелест усиливался и приближался, но довольно медленно. Наконец они увидели, как два бамбука отклонились в сторону, и показался индиец. Он встал на колени и склонился к земле, поднеся руку к уху. Постоял так минуту, потом выпрямился и, казалось, начал нюхать воздух.

      — Гари! — позвал он.

      Второй индиец вышел из тех же зарослей в шести шагах от первого.

      — Ничего не слышишь? — спросил он.

      — Абсолютно ничего.

      — А мне показалось, что кто-то здесь шепчется.

      — Наверное, ты ошибся. Уже пять минут, как я стою тут и прислушиваюсь. Мы идем по ложному следу.

      — А где остальные?

      — Все впереди нас, Гари. Есть опасение, что люди, которые осмелились высадиться здесь, попытаются напасть на пагоду.

      — С какой целью?

      — Две недели назад Дева встретила мужчину. Один из наших заметил, что они обменялись знаками.

      — А зачем?

      — Полагают, что он хочет освободить Деву.

      — О! Ужасное преступление! — воскликнул тот, которого звали Гари.

      — Сегодня ночью другой чужак, товарищ того негодяя, который осмелился поднять глаза на Деву нашей богини, высадился здесь. Наверное, чтобы следить за нами.

      — Он был задушен.

      — Да, но за ним высадились другие, один из которых убил нашего жреца.

      — А кто этот человек, который осмелился приблизиться к Деве?

      — Неустрашимый человек, Гари, способный на все: охотник на змей из Черных джунглей.

      — Он должен умереть.

      — Он умрет, Гари, куда бы он ни бежал. Мы настигнем его и задушим нашими арканами. А теперь иди прямо, пока не достигнешь берега реки; я же отправлюсь в пагоду стеречь Деву. Прощай и пусть богиня защитит тебя!

      И два туга разошлись в разные стороны. Едва стих шум их шагов, Тремаль-Найк, слышавший все до последнего слова, вскочил на ноги.

      — Каммамури, — с волнением сказал он, — нам нужно разделиться. Ты слышал: они знают, что я высадился, и ищут меня.

      — Я слышал все, хозяин.

      — Ты пойдешь за индийцем, который направился к реке и, как только сможешь, переправишься на другой берег. А я пойду за другим.

      — Ты что-то скрываешь от меня, хозяин. Почему ты тоже не идешь к берегу?

      — Я должен попасть в пагоду.

      — О не делай этого, хозяин!

      — Я непреклонен. В этой пагоде они прячут женщину, которая меня околдовала.

      — А если тебя убьют?

      — Они убьют меня рядом с ней, и я умру счастливым. Иди, Каммамури, иди. Меня гложет нетерпение, я весь горю!

      Каммамури издал глубокий вздох, который показался стоном, и поднялся.

      — Хозяин, — взволнованно сказал он, — где мы встретимся?

      — В хижине, если я не погибну. А теперь уходи!

      Маратх двинулся прочь по следам индийца, держа путь в сторону берега. Тремаль-Найк смотрел ему вслед, скрестив руки на груди и нахмурившись.

      — А теперь, — сказал он, гордо поднимая голову, когда маратх исчез в темноте, — бросим вызов самой смерти!..

      Он повесил на плечо карабин, еще раз оглянулся вокруг и удалился быстрыми, неслышными шагами по следам второго индийца, который не должен был уйти далеко.

      Дорога была трудная и запутанная. Насколько хватало глаз, все вокруг было покрыто густым бамбуком, который поднимался своими тонкими, гибкими стволами на необычайную высоту.

      Человек, не знакомый, с этими местами, без сомнения, заблудился бы среди этих гигантских растений и не смог бы пройти бесшумно, но Тремаль-Найк, который родился и вырос в джунглях, продвигался быстро и уверенно, не производя ни малейшего шороха.

      Он не столько шел — это зачастую было просто невозможно — сколько полз, подобно змее, скользя среди растений, не останавливаясь и не колеблясь в выборе пути. Иногда он прикладывал ухо к земле, чтобы убедиться, что не потерял след индийца который шел впереди. Он улавливал колебания почвы от его шагов, как бы ни были они легки.

      Он прошел уже больше мили, когда заметил, что индиец вдруг остановился. Три или четыре раза он прикладывал ухо к земле, но почва не передавала никакого шума. Тогда он встал, прислушиваясь с глубоким вниманием, но ни единый шорох не донесся до него.

      — Что случилось? — прошептал Тремаль-Найк, оглядываясь вокруг. — Неужели он заметил, что я иду за ним? Будем настороже!

      Он три или четыре метра прополз, потом поднял голову, но тут же снова опустил ее. Затылком он натолкнулся на что-то мягкое, что свисало над ним с высоты и почти тут же подалось назад. Быстро выхватив нож, он откатился в сторону и глянул вверх.

      Поначалу он ничего не увидел, или по крайней мере ему показалось, что он ничего не видит. Однако он был уверен, что на что-то натолкнулся, и это не был просто лист бамбука.

      Несколько минут он оставался неподвижным, как статуя.

      «Это питон!» — вдруг воскликнул он, однако без всякого страха.

      Неожиданный шорох послышался среди бамбука, потом что-то темное, длинное, гладкое, колыхаясь, спустилось по одному из стволов. Это был чудовищный питон, длиной не менее двадцати пяти футов, который потянулся к охотнику, стараясь обвить его крепкими кольцами и задушить в своих страшных тисках. Его пасть была открыта, оттуда, извиваясь, свешивался раздвоенный язык, а горящие глаза угрожающе блестели во тьме.

      Тремаль-Найк замер и дал ему спокойно спуститься, чтобы не быть схваченным разъяренной рептилией и не превратиться в груду поломанных костей и окровавленного мяса.

      «Если я пошевелюсь, я погиб, — сказал он себе с полным хладнокровием. — Но если индиец, который идет впереди, ничего не заметит, я спасен».

      Питон спустился, коснувшись головой земли. Он потянулся к охотнику на змей, который сохранял неподвижность трупа, поколыхался некоторое время над ним, касаясь холодным языком, потом попытался подлезть вниз, чтобы обвить его своим длинным телом. Трижды он пытался это сделать, шипя от ярости, и три раза отступал, свертываясь в кольца, поднимаясь и опускаясь с бамбука, вокруг которого он обвился.

      Трепеща, охваченный ужасом, Тремаль-Найк продолжал сохранять неподвижность, прилагая нечеловеческие усилия, чтобы овладеть собой, но едва он заметил, что рептилия поднялась и свернулась кольцами, как поспешил отползти на пять-шесть метров подальше. Он уже думал, что вне опасности, когда, обернувшись, чтобы подняться, услышал:

      — Ты что здесь делаешь?

      Тремаль-Найк вскочил с ножом в руке. В семи или восьми метрах от него, почти под тем самым местом, где скрывался питон, появился высокий худой индиец, вооруженный кинжалом и арканом со свинцовым шариком на конце. На его груди красовалась татуировка в виде змеи с головой женщины, окруженная буквами санскрита.

      — Что ты делаешь здесь? — повторил индиец угрожающим тоном.

      — А ты кто такой? — отпарировал Тремаль-Найк с холодным спокойствием. — Быть может, ты один из тех негодяев, что убивают ни в чем не повинных людей?

      — Да, и именно это я сейчас сделаю с тобой!

      Тремаль-Найк усмехнулся, глядя на питона, который начинал разворачивать свои кольца, нависая почти над самой головой туга.

      — Ты собираешься убить меня, — сказал он, — но смерть вот-вот сразит тебя самого,

      — Первым умрешь ты! — вскричал индиец, со свистом раскручивая над головой свой шелковый аркан.

      Угрожающий свист, который испустила змея, остановил его в тот момент, когда он готовился бросить свинцовый шарик.

      — О! — с ужасом воскликнул он.

      Прямо перед собой он увидел питона. Он хотел бежать, отпрыгнул назад, но запутался в густом бамбуке и рухнул в траву.

      — Помогите!.. Помогите!.. — отчаянно закричал он.

      Огромный питон бросился на него и в один миг обвил своими кольцами, сжав его такими тисками, что у индийца прервалось дыхание и захрустели кости.

      — Помогите!.. Помогите!.. — взывал несчастный, страшно выкатывая глаза.

      Тремаль-Найк бросился к нему. Страшным ударом ножа он почти рассек надвое питона, который в ярости шипел, покрывая жертву окровавленной слюной. Он взмахнул ножом, чтобы продолжить, когда услышал, как бамбук захрустел в нескольких шагах от него.

      — Вот он!.. — загремел чей-то голос.

      Это были другие туги, которые прибежали на помощь своему несчастному товарищу. Тремаль-Найк оценил опасность, которая ему угрожала и, не теряя ни секунды, опрометью бросился в заросли.

      — Вон он! Вот он! — кричал тот же голос. — Стреляйте в него!

      Вслед ему прогремел выстрел из аркебузы, будя эхо в джунглях, следом за ним второй, потом третий. Тремаль-Найк, чудом избежав выстрелов, обернулся, рыча, как зверь, и срывая с плеча карабин.

      — Вот вам! — бешенстве заорал он и выстрелил.

      Один из преследователей издал страшный вопль и, закрыв лицо руками, рухнул в траву.

      А Тремаль-Найк вновь пустился в отчаянное бегство, прыгая вправо и влево, чтобы помешать врагам прицелиться.

      Он пересек заросли бамбука, который яростно хлестал его своими листьями по лицу, и углубился в густые джунгли, чтобы сбить преследователей со следа.

      Так он бежал с четверть часа, лишь иногда останавливаясь, чтобы перевести дух, а оказавшись на краю большого болота, кинулся, как безумный, в самую середину его, лишь бы уйти от врагов.

      Глаза его налились кровью, на губах выступила пена, а он все бежал, как будто за плечами выросли крылья, прыгая с кочки на кочку, преодолевая препятствия, которые преграждали ему путь, погружаясь по пояс в стоячую воду болота, с одним лишь желанием — оставить между собой и преследователями как можно большее пространство.

      Сколько он бежал, он и сам уже не знал. А когда остановился, то оказался в двухстах шагах от величественной пагоды, которая одиноко возвышалась на берегу большого водоема, окруженного огромными руинами.
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ДЕВА ПАГОДЫ

      Эта пагода, в чистейшем индийском стиле, была самая красивая из всех, какие Тремаль-Найк когда-либо видел в Сундарбане. В высоту она достигала шестидесяти футов и была со всех сторон окружена изумительными колоннами, высеченными из мрамора и гранита. Сужаясь кверху, она заканчивалась неким подобием купола, с огромным металлическим шаром и заостренным шпилем над ним, который увенчивала та же таинственная фигура, уже встречавшаяся ему: змея с головой женщины.

      По углам пагоды располагались статуи индийских богов.

      Тут были Брама, Шива и Вишну — с тремя головами на теле, стоящий на трех ногах, богиня смерти Парвати, сидящая верхом на льве, Дарма-Раджа и много других божеств. А среди них, на террасах и выступах, множество страшных чудищ, сидящих среди слоновьих голов с поднятыми хоботами, и бычьих голов с изогнутыми рогами.

      Как вкопанный, остановился Тремаль-Найк перед этим внезапным видением.

      — О боги! — воскликнул он. — Я погиб!

      Он бросил вокруг быстрый взгляд. Пагода стояла на большой и совершенно открытой поляне, полностью очищенной от лесных растений. Здесь негде было укрыться, если преследователи обнаружат его.

      На миг у него мелькнула мысль повернуть назад и спрятаться в джунглях, но бежавшие за ним по пятам туги тут же схватили бы его. Он с надеждой взглянул на развалины, окружавшие пруд, но и они не представляли собой надежного убежища.

      — А если забраться наверх?.. — прошептал он, глядя на верхушку пагоды.

      С его силой и ловкостью не представляло особого труда вскарабкаться до самой ее купола, хватаясь за колонны и скульптуры располагавшиеся по стенам ступенчато. Закинув за спину карабин, он кинулся к пагоде и, оглядевшись еще раз, чтобы удостовериться, что вокруг глубокая тишина и никто не наблюдает за ним, бросился в это отчаянное восхождение.

      Он быстро вскарабкался по колонне до верхней стены храма и полез дальше, цепляясь за ноги божеств, опираясь на их тела, ставя ноги на их головы, хватаясь за хоботы слонов и рога быков бога Шивы.

      И странно — чем выше он поднимался, тем больший восторг охватывал душу, а тело наливалось необычайной силой. Он чувствовал, как неодолимая сила влечет его на верхушку пагоды; от одного лишь прикосновения к этим холодным камням он испытывал необъяснимо приятное, какое-то пьянящее чувство.

      Было часа два ночи, когда, проделав множество головокружительных трюков, доступных не каждому гимнасту, рискуя раз десять сорваться с высоты и разбить себе голову о камни, он добрался наконец до самого купола, и последним броском ухватился за огромный металлический шар со шпилем, поддерживающим медную змею с головой женщины.

      Внутри этого шара он, к своему удивлению, оказался перед широким отверстием, глубоким и темным, как колодец, перекрытым бронзовой решеткой, на которую ему удалось поставить ноги.

      — Это отверстие, наверное, ведет внутрь пагоды, — подумал он. — Но как мне проникнуть туда?

      Он лег на решетку и заглянул вниз, но не увидел ничего, кроме темноты; прислушался, но глубокое молчание царило внизу под ним, говорившее о том, что в пагоде в этот час никого не было. Какой-то толстый канат, сплетенный из блестящих и гладких волокон, одним концом был привязан к решетке, а другим исчезал в темноте, уходя вниз, в отверстие. Он схватил его и потянул изо всех сил на себя. На другом конце было привязано что-то тяжелое, что заколыхалось от толчка и зазвенело.

      «Наверное, это лампа», — подумал Тремаль-Найк.

      Вдруг он ударил себя по лбу.

      «Ах, да! — взволнованно воскликнул он. — Те двое говорили о пагоде… о Деве, которая стережет ее… Хвала Вишну, я бы никогда…»

      Он глубоко вздохнул и прижал обе руки к сердцу, которое вдруг забилось с необычайной силой. Он испытал то же волнение, что и в те недавние вечера, когда таинственное видение появлялось перед ним.

      Он больше не медлил. Схватившись за веревку, он начал спускаться в темноту, не зная даже, где она кончается и что его ждет там, внизу. Несколько минут спустя, его пятки ударились о какой-то круглый предмет, который издал металлический звон, гулко повторившийся в стенах храма.

      Он собрался нагнуться, чтобы посмотреть, что это было, как вдруг услышал скрип, подобный тому, какой издает дверь, поворачиваясь на петлях. Он глянул вниз, и ему показалось, что он видит в темноте тень, бесшумно скользнувшую вдоль стены справа.

      «Кто бы это мог быть?» — спросил он себя, сдерживая непроизвольную дрожь.

      Одной рукой он вытащил пистолет, решив дорого продать свою жизнь, если его обнаружат, и, держась за канат другой, застыл в ожидании.

      Глубокий вздох донесся до него, и этот вздох произвел на него новое, странное впечатление. Точно ему вонзили кинжал в сердце — такой сладкой болью отозвалось оно на этот вздох.

      «Я или схожу с ума, или околдован», — пробормотал он.

      Тень остановилась внизу перед какой-то огромной черной массой, которая находилась прямо под канатом.

      — Я пришла, страшная богиня! — воскликнул женский голос, от которого Тремаль-Найк затрепетал. Он никогда не слышал подобного голоса, столь мелодичного, нежного и в то же время страстного в своем порыве. Это был голос, точно принадлежавший неземному существу.

      — Ненавижу тебя! — воскликнула между тем женщина с глубокой горечью. — Я ненавижу тебя, ужасная богиня, осудившая меня на вечное мучение, отобравшая все, что было у меня дорогого на земле! Убийцы, будьте вы прокляты и в той и в этой жизни!

      Взрыв рыдании последовал за этим страстным проклятием. И снова Тремаль-Найк задрожал с головы до ног — дикий сын джунглей, человек несокрушимого духа, он почувствовал себя потрясенным. Он хотел было уже отпустить канат и прыгнуть в пустоту, но осторожность удержала его.

      А через мгновение было уже поздно: тень отдалилась и исчезла в темноте, и вскоре послышался скрип закрываемой двери.

      — Кто она? — прошептал Тремаль-Найк. — И кто та страшная богиня, которую она проклинала? Кто эта женщина, которая приходит сюда в полночь, одна, которая живет среди душителей-тугов в их храме?.. Я хочу видеть ее, говорить с ней: она все мне откроет. Не знаю почему, но внутренний голос говорит мне, что я уже видел ее, что это она заставляла биться мое сердце…

      Он остановился на полуслове, почти испугавшись того, что хотел сказать.

      «А если это она, мое прекрасное видение! — воскликнул он дрожащим от волнения голосом. — Когда я взбирался на пагоду я уже словно предчувствовал это, когда спускался сюда, я дрожал. У меня было такое чувство, что я иду на свидание с ней».

      Не сразу он успокоился от этих новых чувств и переживаний. А когда сердце стало биться ровнее, осторожно спустился по канату и поставил ноги на тот твердый округлый предмет, который снова издал металлический звон, похожий на бронзовый.

      Он стоял как раз на той самой черной массе, которая виднелась внизу и перед которой еще несколько минут назад женщина произносила свои проклятья и плакала.

      — Что же это такое? — прошептал он.

      Он наклонился, оперся руками на эту массу и соскользнул по ней вниз, пока не коснулся ногами пола. В ночной темноте внутренность храма была не видна, глубокая тишина царила здесь.

      «Ну что ж, утром я узнаю, где нахожусь и с кем мне придется иметь дело», — подумал Тремаль-Найк.

      Он сделал несколько неверных шагов в темноте и уселся у стены с пистолетом в руке, дожидаясь, пока дневной свет даст ему возможность осмотреть этот таинственный храм.

      Прошло несколько часов, и ни единый звук не нарушил мрачное молчание, царившее в этом месте. Тремаль-Найк почти задремал в ожидании, но едва лишь звезды начали бледнеть и первые лучи зари осветили небо, он встрепенулся и открыл глаза.

      Примерно в четыре часа утра, когда солнце встало над горизонтом, его лучи вдруг ударили в блестящий бронзовый шар на верхушке пагоды и через широкое отверстие ярким снопом проникли внутрь.

      Тремаль-Найк вскочил на ноги, удивленный и оглушенный тем зрелищем, которое предстало перед его глазами.

      Он находился в огромном зале, все стены которого были украшены колоннами и причудливо расписаны. Десять воплощений Вишну были изображены на них. И кроме того, во множестве все другие боги, почитаемые индийцами, а также злые гении, разделенные на пять родов.

      Посреди пагоды высилась большая бронзовая статуя, представляющая собой женщину с четырьмя руками, одна из которых потрясала длинным мечом, а другая держала за волосы отрубленную голову.

      Большое ожерелье из черепов спускалось с ее шеи до самых ног, а пояс из отрубленных рук опоясывал бедра.

      Лицо этой ужасной женщины было расписано татуировкой, уши украшены кольцами, темно-красный язык, испачканный в свежей крови, высовывался изо рта, губы застыли в зловещей улыбке. Ее ноги попирали поверженного великана, покрытого ранами.

      Казалось, богиня была пьяна от крови и плясала на теле своей жертвы.

      Другим странным предметом была большая круглая чаша из белого мрамора, вделанная в блестящие камни пола. Она была полна чистейшей воды, и в ней плавала маленькая золотая рыбка, похожая на мангов из Ганга.

      Ничего подобного Тремаль-Найк никогда не видел. Он стоял перед этим ужасным божеством и созерцал его со смешанным чувством удивления и страха.

      Кто была эта зловещая фигура, увешанная черепами и украшенная отрубленными руками? Что означала эта золотая рыбка, плавающая в белой чаше? Какое отношение имели эти странные символы к тем людям, которые поклонялись ей и при этом безжалостно душили себе подобных?

      — Может, я сплю? — прошептал Тремаль-Найк, протирая глаза. — Я ничего не понимаю.

      Но тут легкий скрип достиг его слуха. Он повернулся с карабином в руке и вздрогнул, едва сдержав крик удивления и радости.

      Перед ним на пороге золоченой двери стояла девушка удивительной красоты, с тревогой и страхом смотревшая на него. Ей могло быть лет семнадцать-восемнадцать, и чудесная красота ее полностью расцвела.

      У нее была светлая кожа, большие черные глаза, блестевшие, как алмазы, прямой нос, в котором не было ничего индийского, и нежные коралловые губы, слегка приоткрывшиеся от удивления, что позволяло видеть два ряда сверкающих белых зубов. Ее прическа из блестящих темно-каштановых волос, разделенная на лбу двумя рядами больших жемчужин, была собрана узлом и перевита цветами, распространявшими нежный аромат.

      Окаменев от неожиданности, Тремаль-Найк попятился к бронзовой статуе. Завороженный при виде ее, он, казалось, потерял рассудок.

      И вдруг сверкающий солнечный луч упал на нее, ослепив Тремаль-Найка блеском ее наряда. С головы до ног она была покрыта золотом и драгоценными камнями немыслимой ценности. Золотое ожерелье, усыпанное множеством прекрасных алмазов, украшенное золотой змеей с головой женщины, закрывало ей грудь и исчезало в складках роскошной кашемировой шали, которая опоясывала ее бедра; крупные жемчужные бусы несколько раз обвивали шею; широкие браслеты, усыпанные драгоценными камнями, украшали ее обнаженные руки, а шальвары из белого шелка были схвачены у щиколоток ее маленьких босых ног блестящими обручами из золота. Луч солнца, упавший на нее через узкое отверстие, заставил так засверкать это созвездие из золота и драгоценных камней, что почти скрыл от него девушку в искрящемся и блистающем море света.

      — Видение!.. — потрясенный, произнес Тремаль-Найк. — О как ты прекрасно!..

      Девушка первая пришла в себя и приложила палец к губам, как бы приказывая ему молчать. Потом приблизилась, глядя на него с тем же удивлением и страхом.

      — Несчастный! Зачем ты пришел сюда?.. — сказала она. — Какое безумие увлекло тебя в это страшное место?..

      Точно завороженный, Тремаль-Найк сделал шаг навстречу, протягивая к ней руки, но она попятилась от него с еще большим страхом.

      — Не касайся меня! — едва слышно произнесла она.

      Тремаль-Найк испустил глубокий вздох.

      — Ты прекрасна!.. — пробормотал он, точно помешанный. — Прекрасна, как богиня!..

      Она опять приложила палец к губам.

      — Если не хочешь погубить меня, не шуми, — сказала она с мягким укором. — Ты не представляешь, что с нами будет, если нас вместе увидят здесь.

      — Я Тремаль-Найк! — воскликнул он. — Кто смеет здесь угрожать тебе? Назови его, и клянусь, что завтра он исчезнет с лица земли!..

      — Не говори так, Тремаль-Найк.

      — Почему? Ты не представляешь, что я готов сделать ради тебя!.. Когда я в первый раз увидел тебя в лучах заходящего солнца, там, среди кустов с кроваво-красными цветами, я почувствовал, что все во мне перевернулось. Мне показалось, что ты богиня, спустившаяся с неба. Я обожаю тебя!

      — Молчи! Молчи! — прерывающимся голосом повторила девушка, закрывая лицо руками.

      — Я не могу молчать! — с еще большей страстью воскликнул охотник. — Когда ты исчезла, мне показалось, что что-то разорвалось в моем сердце. Я был, как пьяный, перед моими глазами все еще стояла ты, кровь бурлила в моих жилах, огонь заливал лицо и поднимался до самого мозга. Ты околдовала меня!

      — О Тремаль-Найк! — с тревогой прошептала девушка.

      — В ту ночь я не спал, — продолжал он страстно. — Я чувствовал жар, я готов был на все, лишь бы снова увидеть тебя. Почему, я не знаю, я не могу объяснить, что случилось. В первый раз в жизни это было со мной.

      Когда вечером на закате солнца я снова увидел тебя на прежнем месте, я чувствовал себя на седьмом небе от счастья. Мне казалось, что я перенесся в другой мир, мне казалось, что я стал другим человеком. Ты не говорила со мной, но ты смотрела на меня, и для меня этого было довольно. Эти твои взгляды были красноречивее слов и говорили мне, что ты…

      Он остановился, задохнувшись, глядя на девушку, которая стояла, закрыв лицо руками.

      — Ах! — с горечью воскликнул он. — Значит, ты не хочешь, чтобы я говорил?

      Девушка покачала головой и посмотрела на него влажными глазами.

      — Зачем, — прошептала она, — когда между нами пропасть? Зачем ты пришел сюда? Ты разбудил в моем сердце смутную надежду, но это лишь заставляет меня сильнее страдать. Разве ты не знаешь, что это место проклято и запретно для того, кого я люблю?

      — Ты любишь?.. — потрясенный, воскликнул Тремаль-Найк. — Повтори, повтори эти слова, прекрасный цветок джунглей! Значит, правда, что ты любишь меня? Значит, правда, что ты являлась мне каждый вечер, потому что любила меня?

      — Не заставляй меня умереть, Тремаль-Найк! — воскликнула девушка с мукой.

      — Умереть? Почему? Какая опасность грозит тебе? Разве нет здесь меня, чтобы тебя защитить? Да пусть это место хоть тысячу раз будет проклято! Пусть между нами пропасть! Ради тебя я могу разрушить этот храм и уничтожить тех, кто заточил тебя в нем!

      — Откуда ты это знаешь? Кто тебе сказал?

      — Я видел тебя этой ночью.

      — Значит, ночью ты был уже здесь?

      — Да, там наверху, ухватившись за эту лампу, прямо над твоей головой.

      — Значит, они видели тебя?

      — Они гнались за мной.

      — Ах! Несчастный, ты погиб! — с отчаянием воскликнула девушка.

      Тремаль-Найк бросился к ней.

      — Но скажи мне, что здесь за тайна? — сказал он, прижимая руки к груди. — Чего ты боишься? Что означает эта чудовищная статуя, которой ты должна служить? Что означает эта змея с головой женщины, которая подвешена в твоем ожерелье? Кто эти люди, которые душат себе подобных и живут под землей? Я хочу это знать! Я хочу это знать!

      — Не спрашивай меня, Тремаль-Найк.

      — Почему?

      — Ах! Если бы ты знал, какая страшная судьба тяготеет надо мной!

      — Но я сильный, я не боюсь судьбы.

      — Ничто не защитит нас от этих людей.

      — Я начну с ними беспощадную войну.

      — Они сломают тебя, как молодой бамбук. Разве не бросили они вызов даже британским властям? Они сильны, Тремаль-Найк, и безжалостны. Все никнет перед их жестокостью и коварством.

      — Но кто же они такие?

      — Я не могу этого тебе сказать.

      — А если бы я велел тебе?

      — Я бы отказалась.

      — Значит ты… не доверяешь мне! — в ярости воскликнул Тремаль-Найк.

      — О нет! О нет!.. — пробормотала несчастная девушка душераздирающим тоном. — Знай, Тремаль-Найк, надо мной тяготеет рок, ужасный, страшный рок, который будет преследовать меня до самой смерти. Я люблю тебя, храбрый сын джунглей, и буду любить всегда, но…

      — Ты любишь меня! — вскричал охотник на змей.

      — Да, я люблю тебя, Тремаль-Найк.

      — Поклянись в этом богиней, которая рядом с нами.

      — Клянусь тебе! — сказала девушка, протянув руку к бронзовой статуе.

      — Поклянись, что ты будешь моей женой!..

      Боль отразилась на лице девушки.

      — О Тремаль-Найк, — прошептала она. — Я бы стала твоей женой, если бы это было возможно!

      — У меня, верно, есть соперник?

      — Нет, не найдется второго такого храбреца, который бросил бы взгляд на меня. Но я принадлежу смерти.

      Невольно Тремаль-Найк отступил назад.

      — Смерти!.. — вскричал он.

      — Да, Тремаль-Найк, я принадлежу смерти. В тот день, когда мужчина коснется меня, аркан мстителей прервет мою жизнь.

      — Это и есть тайна, о которой говорила ты?

      — Да, Тремаль-Найк, страшная тайна. Между нами пропасть, которую не переступить… Это мой рок!.. Что я сделала такого, чтобы быть такой несчастной? Какое преступление совершила, чтобы заслужить такое проклятье?

      Взрыв рыданий заглушил ее голос, она залилась слезами.

      Тремаль-Найк издал глухое рычание и сжал кулаки с такой силой, что ногти впились ему в ладони.

      — Что я могу сделать для тебя? — спросил он, потрясенный до глубины души. — Твои слезы жгут меня! Скажи, что я должен сделать, приказывай — я повинуюсь, как раб. Хочешь, чтобы я похитил тебя отсюда, я сделаю это, даже если придется отдать свою жизнь.

      — О нет, нет! — испуганно вскричала девушка. — Это была бы смерть для нас обоих.

      — Ты хочешь, чтобы я покинул тебя? Я люблю тебя безумно, но если для твоей жизни нужно, чтобы мы расстались навечно, я разобью свое сердце. Я обреку себя этим на вечную муку, но я это сделаю! Скажи, что я должен сделать?

      Девушка молча рыдала. Тремаль-Найк нежно привлек ее к себе и приблизил губы к ее губам, но вдруг снаружи донесся резкий звук рамсинги.

      — Беги! Беги, Тремаль-Найк! — вскричала девушка, вне себя от ужаса. — Беги, или мы погибли!

      — А! Опять эта проклятая труба! — проговорил Тремаль-Найк, скаля зубы.

      — Они приближаются, — торопила девушка прерывающимся голосом. — Если они застанут нас, то принесут в жертву своему ужасному божеству. Беги! Беги!

      — Никогда!

      — Значит, ты хочешь моей смерти!

      — Я защищу тебя!

      — Но беги же, несчастный, беги!

      Вместо ответа Тремаль-Найк поднял с земли карабин и взвел курок. Девушка поняла, что этот человек непоколебим.

      — Сжалься надо мной! — умоляла она. — Они идут.

      — Ну что ж, — ответил Тремаль-Найк, — первого же, кто осмелится приблизиться к тебе, я уложу на месте, как тигра в джунглях.

      — Оставайся здесь, — вдруг быстро сказала она. — Я сама спасу тебя.

      Она подобрала свое сари и направилась к двери, через которую вошла сюда. Тремаль-Найк бросился к ней, чтобы удержать.

      — Куда ты идешь? — спросил он.

      — Навстречу им, чтобы помешать войти сюда. А сегодня вечером, в полночь, я вернусь к тебе. Тогда свершится воля богов и может быть… мы убежим.

      — Как твое имя?

      — Ада Корихант.

      — Ада Корихант! О как оно прекрасно! Я буду ждать. В полночь я ждут тебя!

      Девушка завернулась в сари, влажными глазами взглянула в последний раз на Тремаль-Найка и вышла, сдерживая рыдания.
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ПРИНАДЛЕЖАЩАЯ СМЕРТИ

      Покинув пагоду, Ада, все еще взволнованная, с лицом, залитым слезами, но с глазами, сверкающими гордой решимостью, вошла в небольшую комнату, расписанную и украшенную фигурками богов, похожими на тех, что находились в пагоде. Тут была и змея с головой женщины, и четырехрукая статуя со страшным ликом и ожерельем из черепов, и чаша из белого мрамора с золотой рыбкой.

      Какой-то человек, по-видимому ожидавший ее там, прохаживался взад и вперед с явным нетерпением. Это был индиец высокого роста, худой, как палка, с энергичным лицом и прямым жестоким взглядом, со впалыми щеками и подбородком, обросшим короткой взъерошенной бородой. Он носил обернутое вокруг тела богатое «дооте» — вроде накидки из желтого шелка, с какой-то таинственной эмблемой посередине. Его голые руки были покрыты тонкими белесыми шрамами и какими-то причудливыми знаками, которые невозможно было расшифровать.

      Заметив Аду, этот человек остановился и пристально посмотрел на нее взглядом, в котором точно сверкали черные искры, а губы его сложились в ухмылку, которая внушала страх.

      — Привет тебе, Дева пагоды, — сказал он, становясь на колени перед девушкой, точно перед какой-то святыней.

      — Приветствую тебя, великий жрец, возлюбленный богиней, — ответила Ада дрожащим голосом.

      Оба замолчали, пристально глядя друг на друга. Казалось, каждый пытался прочесть мысли другого.

      — Дева священной пагоды, — сказал индиец через некоторое время, — тебе грозит большая опасность.

      Ада задрожала. Тон индийца был мрачным и угрожающим.

      — Где ты была этой ночью? Мне сказали, что ты входила в пагоду.

      — Это правда. Ты дал мне благовония, и я возлила их у ног твоего божества.

      — Говори «нашего».

      — Да, нашего, — повторила Ада сквозь зубы.

      — Ты что-нибудь видела в пагоде?

      — Ничего.

      — Дева пагоды, тебе грозит большая опасность, — повторил он еще более мрачно. — Я знаю все!

      Ада отпрянула назад, издав крик ужаса.

      — Да, — продолжал индиец с возрастающей яростью. — Я узнал все! Твоего сердца, осужденного никогда не любить на этой земле, коснулась любовь к смертному человеку. Он высадился прошлой ночью в наших владениях, он поднял руку на нас, он, совершив страшное преступление, исчез, но я выследил его. Этот человек вошел в пагоду.

      — О нет, это неправда! — вскричала несчастная девушка.

      — Дева пагоды, любя этого человека, ты нарушаешь свой долг. Твое счастье, что он не осмелился возложить свои руки на тебя. Но этот человек не уйдет отсюда живым, — продолжал индиец с жестокой радостью. — Змея вползла в логово льва, но лев разорвет ее.

      — Не делай этого! — воскликнула Ада.

      Индиец ухмыльнулся.

      — Кто же это сможет противостоять воле нашей богини?

      — Я!

      — Ты?

      — Я, негодяй. Смотри!

      Она быстрым движением сбросила на землю сари, выхватила кинжал со змеевидным лезвием и приставила его к своему горлу. Индиец из бронзового стал серым, так бледность преобразила его.

      — Что ты хочешь сделать? — спросил он испуганно.

      — Если ты коснешься хоть одного волоса на голове этого человека, Суйод-хан, — сказала девушка тоном, который не оставлял сомнений в ее решимости, — клянусь, богиня в тот же час лишится своей Девы.

      — Брось этот кинжал!

      — Поклянись своей богиней, что Тремаль-Найк выйдет отсюда живым.

      — Это невозможно. Этот человек осужден: его кровь уже предназначена богине.

      — Клянись! — угрожающе повторила Ада.

      Суйод-хан весь подобрался, точно хотел броситься к ней, однако страх опоздать остановил его.

      — Послушай, Дева пагоды, — сказал он, стараясь казаться спокойным, — этот человек останется в живых, но ты должна поклясться, что никогда не будешь любить его.

      Ада издала глухой стон, и воздела руки в отчаянии.

      — Ты убиваешь меня! — рыдая, воскликнула она.

      — Ты избрана нашей богиней.

      — Зачем разбивать счастье, едва рожденное? Зачем гасить луч солнца, который согрел это бедное сердце, закрытое для всякой радости? Нет, я не могу погасить эту страсть, которая пылает во мне.

      — Клянись, и этот человек будет спасен.

      — Значит, ты непреклонен и нет никакой надежды? Но я отказываюсь от вашей страшной богини, которая внушает мне ужас, которую я проклинаю с первого дня, как судьба бросила меня в ваши руки.

      — Мы неумолимы, — настаивал индиец.

      — Значит, сам ты никогда не любил? — воскликнула она, плача от ярости. — Ты не знаешь, что такое неодолимая страсть?

      — Я не знаю, что такое любовь, — с мрачным лицом сказал жрец. — Клянись, Дева пагоды, или я убью этого человека.

      — Ах проклятые!..

      — Клянись!

      — Хорошо!.. — воскликнула несчастная угасающим голосом. — Я… я клянусь… что не буду любить… больше этого человека.

      Она издала отчаянный, душераздирающий крик и, прижав руки к сердцу, упала без чувств.

      Суйод-хан разразился зловещим смехом.

      — Ты поклялась, что не будешь любить его, — сказал он, подбирая кинжал, который девушка выронила, падая, — но я не поклялся, что этот человек выйдет отсюда живым. Радуйся, великая богиня: сегодня ночью мы предложим тебе новую жертву.

      Он приложил к губам золотой свисток и издал громкий свист. Индиец с арканом вокруг бедер и кинжалом в руке вошел и склонился перед Суйод-ханом.

      — Сын священных вод Ганга, я здесь, — сказал он.

      — Карна, — сказал Суйод-хан, — унеси Деву пагоды и сторожи ее.

      — Положись на меня, Сын священных вод Ганга.

      — Эта Дева, возможно, попытается убить себя, но ты не допустишь этого. У нашей богини нет никого, кроме нее. Если она умрет, ты умрешь тоже.

      — Я помешаю ей.

      — Ты отберешь пятьдесят самых преданных нам людей и расположишь их вокруг пагоды. Этот человек не должен уйти от нас.

      — В пагоде есть человек?

      — Да, Тремаль-Найк, охотник на змей из Черных джунглей. Иди и в полночь будь здесь.

      Индиец поднял бесчувственную Деву пагоды и вышел с ней на руках. Суйод-хан, или, как его называли здесь, Сын священных вод Ганга, подождал, пока затих звук его шагов, потом встал на колени перед мраморной чашей, в которой плавала золотая рыбка.

      — О вестница богини! — воззвал он.

      Рыбка, которая плавала на дне чаши, при этих словах всплыла на поверхность.

      — О вестница богини, — продолжал жрец, — смертный человек, наш враг, устремил свой взор на Деву пагоды. Этот человек в наших руках: ты хочешь, чтобы он остался жив, или чтобы умер?

      Рыбка помедлила и нырнула на дно. Суйод-хан резко встал, зловещая молния блеснула в его взгляде.

      — Богиня осудила его, — сказал он мрачно. — Этот человек умрет!

      Оставшись один, Тремаль-Найк опустился у подножия статуи, прижимая руки к сердцу, которое яростно билось, как будто стремясь выскочить из груди. Никогда еще подобное волнение не потрясало его; никогда не испытывал он такой радости в своей одинокой и дикой жизни среди джунглей и болот.

      — Прекрасная моя!.. — восклицал он, забыв обо всем. — Ты будешь моей женой! Да, прекрасный цветок джунглей, я вырву тебя отсюда. Я предам огню и железу здесь все; я вступлю в схватку с этими извергами, которые заточили тебя здесь. Я вернусь к моим храбрым товарищам, и вместе мы похитим, спасем тебя. Твои стражи сильны и страшны, но я стану сильнее их и страшнее. Я заставлю их дорого заплатить за те слезы, которые ты проливала здесь передо мной. Любовь даст мне силы для этого.

      Он встал и принялся ходить, взволнованный, судорожно сжав кулаки, не в силах оставаться в такую минуту неподвижным.

      — Бедная Ада! — продолжал он с глубокой нежностью. — Какой рок тяготеет над тобой? Ты сказала, что смерть прервет твою жизнь в тот день, когда ты должна будешь стать моей женой; но я остановлю саму смерть. О я раскрою эту страшную тайну, и пусть тогда дрожат эти негодяи, которые похитили и заточили тебя здесь! Я сумею…

      Он остановился, услышав резкие звуки рамсинги.

      — Проклятая труба! Она возвещает несчастье! — воскликнул он с гневом. — Неужели они обнаружили меня? Или, может быть, Каммамури?

      Он задержал дыхание и прислушался. Снаружи доносился смутный гул голосов.

      — Что бы это значило? Перед пагодой люди. Неужели они сейчас ворвутся сюда?

      Он огляделся вокруг с невольной растерянностью: он был совершенно один. Взглянул вверх — отверстие было открыто.

      — Что-то должно случиться, я чувствую, — прошептал он. — Но я покажу им, на что способен.

      Он осмотрел заряды в пистолетах и карабине, проверил лезвие своего верного кинжала, которое не раз окрашивалось в джунглях кровью змей и тигров, и спрятался за чудовищной статуей, сжавшись, как только возможно.

      День тянулся страшно медленно для него, обреченного на почти полную неподвижность и усиливавшийся голод. Но понемногу вечерние сумерки заполняли самые темные углы пагоды. Постепенно они поднимались к куполу, а в девять тьма сделалась такой глубокой, что ничего не было видно и в двух шагах. На темном небе сверкала луна, отражаясь от большого золоченого шара и медной змеи с головой женщины.

      Рамсинга прервала свои скорбные завывания, и гул голосов уже не был слышен. Везде царило таинственное молчание. Тем не менее Тремаль-Найк не осмеливался двинуться. Единственное движение, которое он сделал — это приложил ухо к холодным камням пагоды и прислушался.

      Тайный голос приказывал ему бодрствовать и остерегаться, и очень скоро он понял, что этот голос не лгал. Ближе к одиннадцати, когда тьма совсем сгустилась, до его ушей донесся странный, пока еще не определенный шум. Казалось, кто-то спускается по веревке, на которой висела лампа. Из предосторожности он вытащил пистолет и тихо поднялся, опершись на одно колено.

      В темноте раздалось металлическое позвякивание: его издавала лампа, которая колебалась. Без сомнения, кто-то спускался с высоты.

      Тремаль-Найк не выдержал больше.

      — Кто здесь? — крикнул он.

      Никто не ответил на вопрос, но звяканье прекратилось.

      «Может, мне показалось?» — спросил он сам себя.

      Он встал и посмотрел вверх. Там, на куполе, луна продолжала отражаться в золоченом шаре, и виднелась часть витого каната, но человека он не увидел.

      «Странно!» — сказал Тремаль-Найк, начиная беспокоиться.

      Он снова забился в угол, продолжая прислушиваться и осматриваться вокруг.

      Прошло минут двадцать, и лампа снова начала позвякивать.

      — Кто здесь? — крикнул он, выходя из себя. — Откликнись — кто здесь?

      Ответом ему было молчание. Тогда он схватился за ноги гигантской статуи, вскарабкался по рукам ее и, наконец, поставив ноги на ее голову, ухватился за лампу, сотрясая канат.

      Взрыв смеха разнесся в темной пагоде.

      — А! — вскричал Тремаль-Найк, чувствуя, что им овладевает бешеная ярость. — Там наверху кто-то смеется надо мной? Погоди же!

      Он собрал все свои силы и отчаянным рывком оборвал канат.

      Лампа рухнула на пол с неописуемым грохотом, который эхо храма повторило несколько раз.

      Раздался второй взрыв смеха, но не сверху, а снизу, у входа в пагоду. Тремаль-Найк бросился вниз — и вовремя. Дверь распахнулась, и высокий худой индиец, богато одетый, с кинжалом в одной руке и смоляным факелом в другой, появился на пороге.

      Это был сам Суйод-хан. Адская радость освещала его смуглое лицо, в глазах сверкали зловещие молнии.

      С минуту он молча созерцал чудовищную статую, за которой стоял Тремаль-Найк, с кинжалом в зубах и пистолетами в руках, потом сделал несколько шагов вперед. За ним вбежали двадцать четыре индийца, двенадцать справа и двенадцать слева. Все были вооружены кинжалами и шелковыми шнурами с свинцовым шаром на конце.

      — Дети мои! — сказал Суйод-хан устрашающим голосом. — Наступила полночь!

      Индийцы воткнули факелы в углубления, сделанные в камнях, и быстро размотали шнуры.

      — Мы готовы!

      — Этот нечестивец осквернил пагоду нашей богини. Что заслуживает он?

      — Смерти! — ответили индийцы.

      — Тремаль-Найк, — воскликнул угрожающе Суйод-хан, — выходи!

      Громкий смех был ему ответом. Одним прыжком охотник на змей выскочил из своей засады. Казалось, это тигр выскочил из джунглей. Яростная улыбка играла на его губах, лицо было жестоким, зубы оскалены. Дикий сын джунглей проснулся в нем, готовый рычать и кусаться.

      — Ах так! — взревел он страшным голосом. — Вы хотите убить меня? Ну что ж, а я вас — и я начинаю.

      Он разрядил сразу оба своих пистолета, и двое из нападавших упали. Потом выстрелил из карабина и, схватив его за ствол, размахнулся им, как дубиной.

      — Ну, — сказал он, — кто из вас такой смелый, чтобы напасть на Тремаль-Найка, пусть выступит вперед. Я сражаюсь за женщину, которую вы, проклятые, захватили!

      Один из тугов, самый смелый и фанатичный, выступил из рядов размахивая в воздухе арканом. Но не успел он сделать и двух шагов, как страшная дубина поднялась и опустилась с молниеносной быстротой, разбив ему череп.

      — Вперед! Вперед! — повторил Тремаль-Найк. — Я сражаюсь за мою Аду!

      Двадцать человек разом бросились на него с двух сторон. Еще один туг упал, но карабин не выдержал этого второго удара и разломился пополам.

      — Смерть ему, смерть! — вопили индийцы неистово.

      Шелковый аркан упал сверху на Тремаль-Найка, захлестнув ему шею, но рывком тот выдернул его из рук душителя. Выхватив из-за пояса нож, он бросился к бронзовой статуе и быстро взобрался на ее плечи.

      — Дорогу! Дорогу! — закричал он, бросая вокруг яростные взгляды.

      В следующее мгновение он подобрался, как тигр, и длинным прыжком над головами тугов, попытался добраться до двери. Но не успел: две веревки обвили ему руки и ноги, больно ударив свинцовыми шарами, и повалили его.

      В то же мгновение туги бросились на него, как стая собак на дикого кабана, и несмотря на отчаянное сопротивление крепко связали.

      — Смерть ему, смерть! — кричали они.

      Отчаянным усилием Тремаль-Найк порвал две веревки, но это было все, что он мог сделать. Новые арканы так сжали его, что дыхание пресеклось и руки онемели.

      Суйод-хан, который бестрепетно взирал на эту отчаянную борьбу одного человека с двадцатью, приблизился к нему и несколько мгновений с сатанинской радостью смотрел на поверженного врага. Беспомощный Тремаль-Найк яростно плюнул в него.

      — Нечестивец! — воскликнул Сын священных вод Ганга.

      Он выхватил свой кинжал и поднял его над пленником, который презрительно смотрел на него.

      — Дети мои, — сказал жрец, — какого наказания заслуживает этот человек?

      — Смерти! — ответили туги.

      — Так пусть придет смерть.

      — Ада! Бедная Ада! — видя занесенный над собой кинжал, воскликнул Тремаль-Найк.

      Но лезвие убийцы, вонзившись в его грудь, оборвало этот крик. Он сомкнул глаза, и предсмертная дрожь пронизала все его тело. Поток алой крови хлынул из раны, заливая одежду и растекаясь по камням.

      — Кали! — воззвал Суйод-хан, повернувшись к бронзовой статуе. — Прими от меня эту новую жертву!

      По его знаку два туга подняли несчастного Тремаль-Найка.

      — Бросьте его в джунгли на съедение тиграм, — проговорил этот ужасный человек. — Так погибнут все нечестивцы!..
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КАММАМУРИ

      Расставшись с Тремаль-Найком, Каммамури направился к реке, следуя по следам индийца, шедшего впереди. Однако, чувствуя угрызения совести, верный маратх оставил своего хозяина неохотно. Не без оснований он боялся, что Тремаль-Найк совершит какое-нибудь безумство и потому через каждые десять шагов останавливался в нерешительности, размышляя, не повернуть ли, несмотря на запрет хозяина, назад.

      Как он мог вернуться к себе в хижину, если хозяин остался в этих проклятых джунглях, где врагов столько же, сколько бамбука вокруг него? Это было для Каммамури невозможно.

      Не прошел он так и полмили, как решил отправиться обратно по своим собственным следам и нагнать безрассудного Тремаль-Найка.

      — В конце концов, — сказал себе верный маратх, — товарищ всегда может на что-нибудь пригодиться. Смелее, Каммамури, и будь настороже.

      Он повернулся на пятках и снова направился к западу, не помышляя больше об индийце, который уходил от него к реке. Но не сделал он и двадцати шагов, как услышал отчаянный вопль:

      — Помогите! Помогите!

      Каммамури вздрогнул.

      — Помогите! — прошептал он. — Кто же это зовет на помощь?

      Он прислушался, приложив руку к уху; ночной ветерок, дувший с запада, донес до него громкий свист.

      — Там что-то случилось, — с беспокойством пробормотал он. — Кричат в полумиле отсюда, в том направлении, куда пошел мой хозяин. Может, там кого-то убивают.

      Страх попасть в руки тугов были силен, но беспокойство победило. Он взял карабин под мышку и направился к западу, осторожно раздвигая бамбук. В тот же самый миг раздался выстрел.

      Услышав его, маратх почувствовал, как кровь заледенела в жилах. Он слишком хорошо знал карабин Тремаль-Найка, чтобы ошибиться.

      — Великий Шива, — прошептал он, сжав зубы. — Хозяин защищается.

      Мысль, что Тремаль-Найку угрожает опасность, придала ему необычайную храбрость. Отбросив всякую осторожность, забыв, что туги, возможно, выслеживают его, он бросился бежать к тому месту, откуда раздался выстрел.

      Через четверть часа он добрался до поляны, посреди которой виднелся какой-то длинный пятнистый предмет, шевелившийся в траве. Он издавал громкий свист, свойственный змеям, когда они рассержены.

      — Это питон! — воскликнул Каммамури, который, привыкнув к частым встречам с подобными гадами, нисколько не испугался.

      Он собрался уйти, чтобы не попадаться на глаза змее, когда заметил, что рептилия рассечена, а рядом с ней лежит человеческое тело.

      Волосы зашевелились у него на голове.

      — Неужели это хозяин? — в ужасе прошептал он.

      Он схватил карабин за ствол, приблизился к змее, которая корчилась от ярости, истекая кровью, и размозжил ей голову.

      Потом подошел к телу, которое не подавало признаков жизни.

      — Хвала Вишну! — воскликнул он с огромным облегчением. — Это не хозяин.

      Действительно, это был тот самый туг, который, напав на Тремаль-Найка, оказался в кольцах питона. Бедняга был неузнаваем после страшных тисков рептилии. Это была масса скрученного и окровавленного мяса.

      Каммамури наклонился над ним.

      — Бедняга умер мгновенно, — проговорил он с невольной жалостью. — Ну что ж, ведь он один из тех, что гнались за нами — я вижу на его груди таинственную татуировку. Ему уже не поможешь, а пока позаботимся о том, чтобы нас не обнаружили.

      Легкий шорох бамбука пригвоздил его к месту. Он быстро залег и распластался в траве, застыв неподвижно, как труп, что лежал рядом.

      Шорох тут же прекратился, но это не успокаивало. Индийцы терпеливы и способны выслеживать свою добычу много часов подряд, и Каммамури, сам индиец, не мог этого не знать.

      Он лежал притаившись, еще некоторое время, потом осторожно поднял голову и огляделся. Тут же тонкий свист прорезал воздух, и шелковый аркан сжал его шею.

      Он сдержал крик, готовый вырваться из груди, схватил рукой веревку, мешая ей сдавить горло, и снова упал в траву, забившись, как бы в предсмертной агонии.

      Хитрость его удалась. Душитель, скрывавшийся в зарослях дикого сахарного тростника, выскочил, чтобы покончить со своей жертвой ударом кинжала. Но Каммамури выхватил свободной рукой пистолет и направил его на врага.

      Вспышка разорвала темноту, грянул выстрел. Душитель зашатался, схватился руками за грудь и тяжело повалился в траву. В один миг Каммамури стоял над ним со вторым пистолетом.

      — Где Тремаль-Найк? — спросил он.

      Душитель попытался подняться, но снова упал. Поток крови хлынул у него изо рта, он закатил глаза, захрипел и вытянулся. Он был мертв.

      — Надо бежать, — прошептал маратх. — Скоро сюда прибегут другие.

      Он вскочил и пустился бежать, все дальше углубляясь в джунгли, стараясь выйти к берегу реки, чтобы там подождать хозяина. Была полночь, когда он остановился на краю рощи из кокосовых пальм, где решил дождаться утра. Он вскарабкался на одно из этих деревьев и удобно устроился наверху, уверенный, что здесь будет в полной безопасности от душителей-тугов, а также от тигров, которых на этом острове, должно быть, было полно.

      Он прислонился к стволу, привязал себя веревкой, которую взял у душителя и, убедившись, что кругом царит глубокая тишина, закрыл глаза.

      Он не проспал и нескольких часов, когда его разбудил адский вой.

      Огромная стая шакалов, взявшаяся неизвестно откуда, окружила дерево и устроила в его честь ужасную серенаду. Этих животных, мало чем отличающихся от волков, которые водятся по всей Индии, и чьи укусы бывают порой ядовиты, собралось здесь больше сотни. Они делали отчаянные прыжки, яростно завывали и бегали вокруг пальмы, щелкая зубами.

      Каммамури очень хотелось отогнать их выстрелом ружья, но он удержался, боясь привлечь тугов, гораздо более опасных, чем эти звери, и приготовился слушать их концерт до самой зари.

      Только тогда он смог насладиться сном, который длился дольше, чем он хотел, ибо, когда он открыл глаза, солнце уже прошло зенит и клонилось к западу.

      Он разбил зрелый кокосовый орех, полный вкусной мякоти, проглотил добрую половину и храбро пустился в путь, но на этот раз не к берегу реки, а с намерением отыскать Тремаль-Найка.

      Он пересек кокосовый лес, потеряв несколько часов и несмотря на то, что спускались сумерки, снова вошел в джунгли, свернув на юг, и продолжал идти до самой полуночи, время от времени останавливаясь и осматривая почву в надежде отыскать хоть какой-нибудь след хозяина. Отчаявшись в этом, он уже готов был отыскать какое-нибудь дерево, чтобы провести на нем остаток ночи, когда два глухих выстрела, раздавшихся один за другим, донеслись до его ушей.

      — Что это? — удивленно воскликнул он.

      Послышался третий выстрел, сильнее двух первых.

      — Хозяин! — вскричал он. — На этот раз я найду его.

      Он свернул на юг и, побежав, что было сил, через полчаса выбрался на обширную поляну, посреди которой, освещенная сиянием луны, возвышалась величественная пагода.

      Он сделал несколько шагов вперед, но тут же вернулся и притаился среди бамбука.

      Два человека вышли из дверей этой пагоды и двинулись к джунглям, неся третьего, который казался мертвым.

      — Что это значит? — пробормотал маратх удивленно. — Неужели они собираются ночью хоронить этот труп в джунглях?

      Он забрался подальше, в середину куста, откуда мог видеть все, сам оставаясь незамеченным.

      Оба индийца быстро пересекли поляну и остановились у зарослей бамбука.

      — Давай, Сонепур, — сказал один. — Давай раскачаем его и бросим в кусты. Завтра утром мы найдем только кости, если тигры оставят хоть их.

      — Ты думаешь? — спросил другой.

      — Да, богиня Кали позаботится о том, чтобы послать их сюда полдюжины. Этот индиец для них лакомый кусочек, довольно упитанный и молодой.

      И оба негодяя разразились громким хохотом от своей жестокой шутки.

      — Возьми его поудобнее, Сонепур.

      — Давай: раз, два…

      И, раскачав труп, они бросили его в кусты.

      Каммамури подождал, пока оба индийца отошли подальше, потом, движимый любопытством, вышел из своего укрытия и подошел к трупу.

      Сдавленный крик сорвался с его губ.

      — Хозяин! — вскричал он душераздирающим голосом. — О негодяи!

      В самом деле, это был Тремаль-Найк. Глаза его были закрыты, лицо страшно искажено, а в груди, вонзенный по самую рукоятку, торчал кинжал.

      — Хозяин! Бедный мой хозяин! — зарыдал маратх.

      Он упал на грудь мертвеца и тотчас вздрогнул, как от удара электрическим током: ему показалось, что сердце бьется.

      Он снова приложил ухо к груди — сомнений быть не могло: Тремаль-Найк был еще жив, его сердце слабо, но билось.

      — Возможно, он ранен не смертельно, — прошептал Каммамури, дрожа от волнения. — Надо действовать, не теряя времени.

      Он осторожно снял куртку с Тремаль-Найка, обнажив его мощную грудь. Кинжал вонзился между шестым и седьмым ребром в направлении сердце, однако не задел его.

      Рана была ужасная, но, возможно, не смертельная; Каммамури который разбирался в этом не хуже иного медика, надеялся еще спасти несчастного.

      Он осторожно взялся на рукоятку и медленно, без толчков, извлек оружие из раны: струя крови, красной и горячей, показалась у Тремаль-Найка на губах. Это был добрый знак.

      — Он выживет, — сказал маратх.

      Он оторвал лоскут от своей рубашки и остановил кровотечение, которое могло стать роковым для раненого. Теперь нужно было набрать немного воды и листьев йоумы и приложить их к ране, чтобы предотвратить заражение и залечить ее.

      Собрав все свои силы, он поднял раненого на руки и пошел, шатаясь, к востоку, держа направление к реке.

      Обливаясь потом, едва держась на ногах, отдыхая каждые сто шагов, он прошел больше мили, прежде чем достиг берега пруда с чистейшей водой, окруженного несколькими рядами бананов и кокосов.

      Он устроил раненого на густой траве и приложил к его лбу компресс, сделанный из смоченного в воде лоскута. От этого холодного прикосновения слабый вздох, который казался сдавленным стоном, сорвался с губ Тремаль-Найка.

      — Хозяин! Хозяин! — позвал маратх.

      Раненый двинул руками и открыл глаза, посмотрев пристально на Каммамури.

      Луч радости осветил лицо верного слуги.

      — Ты узнаешь меня, хозяин? — спросил маратх.

      Раненый утвердительно качнул головой и задвигал губами, как бы пытаясь что-то сказать, но издал только непонятный, неясный звук.

      — Тебе нельзя говорить, — приложил палец к губам Каммамури. — Ты все мне расскажешь потом. Будь уверен, хозяин, мы еще отомстим этим негодяям, которые так поступили с тобой.

      Взгляд Тремаль-Найка сверкнул мрачным огнем, а пальцы сжались, вырывая с корнем траву.

      Без сомнения, он это понял.

      — Успокойся, успокойся, хозяин. Сейчас я найду листья йоумы, чтобы вылечить твою рану, и через несколько дней мы покинем эти места. Я отвезу тебя в нашу хижину, а там ты быстро встанешь на ноги.

      Каммамури не пришлось долго стараться, чтобы отыскать несколько молодых побегов йоумы, обычно называемой «змеиным языком», чей сок — отличный бальзам для ран.

      Он набрал ее уже много и собирался вернуться к хозяину, но сделал лишь несколько шагов и остановился, схватившись за рукоятку пистолета. Ему показалось, что он видит черную массу, скрывающуюся в бамбуке; по виду это было скорее животное, чем человек.

      Потянув носом воздух, он почувствовал характерный резкий запах.

      — Внимание, Каммамури! — пробормотал он. — Рядом тигр.

      Он зажал в зубах нож и храбро двинулся к пруду, внимательно оглядываясь кругом. Он ожидал с минуты на минуту нападения тигра, но этого не случилось, и он благополучно добрался до пруда.

      Тремаль-Найк лежал на том же самом месте и, казалось, дремал, что очень обрадовало доброго маратха. Он положил рядом с собой карабин и оба пистолета, чтобы они были всегда под рукой, и, разжевав траву, несмотря на ее невыносимую горечь, приложил к ране.

      — Вот так, так будет хорошо, — говорил он, весело потирая руки. — Завтра хозяину станет лучше, и мы уберемся из этого места, которое не очень-то нравится мне. Скоро эти туги вернутся в джунгли и, не найдя труп, бросятся на поиски. Не дадим же им схватить нас так…

      Устрашающее мяуканье, подобное реву, прервало его фразу. Он быстро повернул голову, инстинктивно схватившись за оружие.

      В пятнадцати шагах от него стоял, скалы зубы и готовясь к прыжку, огромный тигр, глядевший на него сверкающими глазами с голубовато-стальными отблесками.
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СТРАШНАЯ НОЧЬ

      При этом воинственном реве Тремаль-Найк мгновенно проснулся и выбросил руку в сторону, как бы ища свой верный нож.

      — Каммамури, — выговорил он с неимоверным усилием.

      — Не шевелись, хозяин! — ответил маратх, не сводя глаз со зверя, все еще готовящегося к прыжку.

      — Ти… гр! Ти!.. — повторил раненый.

      — Об этом позабочусь я. Успокойся и не думай об этом.

      Маратх выхватил пистолет и навел на зверя, но не решился выстрелить, опасаясь, что с первого выстрела не убьет его, а только привлечет врагов.

      Тигр тоже колебался, неотрывно глядя на сверкающий ствол пистолета, который отпугивал его. Несколько раз он в гневе хлестнул себя хвостом по бокам, издал еще один рык, сильнее первого, потом начал пятиться назад, цепляясь за почву своими мощными когтями и не отрывая глаз от маратха, который бестрепетно выдерживал его взгляд.

      — Камма… мури… тигр! — снова забормотал Тремаль-Найк, силясь приподняться на руках.

      — Он уходит, хозяин. Он не осмелился напасть на нас. Лежи тихо, и все будет в порядке.

      Внезапно тигр поднял голову, навострил уши, как бы пытаясь уловить неясный шум, и в третий раз издал глухое рычание. Затем он быстро повернулся и одним прыжком исчез в джунглях, оставив после себя свой резкий и дикий запах.

      Каммамури поднялся, не столько обрадованный, сколько обеспокоенный.

      — Кто мог напугать тигра? — с тревогой спросил он себя. — Сюда наверняка кто-то приближается.

      Он бросился к ближайшим деревьям, но никого не увидел. Тогда он поспешил вернуться к Тремаль-Найку, который снова упал на свое лиственное ложе.

      — Где… тигр? — спросил раненый еле слышно.

      — Исчез, хозяин, — ответил маратх, скрывая свое беспокойство. — Испугался моего пистолета. Спи и не думай ни о чем.

      Раненый издал глухой стон.

      — Ада! — пробормотал он.

      — Что ты говоришь, хозяин?

      — Ах! как… была прекрасна… пре… красна.

      — Что ты говоришь? Кто была прекрасна?

      — Негодяи… они похи… тили ее… но…

      Он оскалила зубы и вцепился руками в траву.

      — Ада!.. Ад… а! — повторил он.

      — Бредит, — подумал маратх.

      — Да, они ее похи… тили, — продолжал раненый, — но я ее… найду, о да, я еще вернусь!

      — Не разговаривай, хозяин, мы в большой опасности.

      — Опасности? — пробормотал Тремаль-Найк, не понимая его. — Кто говорит об опас… ности? Я вернусь сюда… да, вернусь, негодяи… с моей Дармой… и она сожрет вас всех!

      Он замотал головой от боли и ярости, но тут же потерял сознание и сделался неподвижен, как мертвый.

      — Спит, — сказал Каммамури. — Так лучше: по крайней мере своим криком он не выдаст наше присутствие. А пока будем настороже: возможно, тигр еще следит за нами.

      Он уселся, скрестив ноги по-турецки, положил карабин на колени, сунул в рот шарик бетеля, чтобы побороть сон, и стал терпеливо дожидаться зари с открытыми глазами, насторожив слух.

      Прошел час, два, три, но ничего не случилось. Ни рычание тигра, ни шипение змеи, ни вой шакала не нарушали тишину, царившую в таинственных джунглях. Только дуновение воздуха, насыщенного ночными испарениями, время от времени проходило над тростниками, наклоняя их с мягким шелестом.

      Минула уже первая половина ночи, когда мощный хруст и треск ломаемых веток прервали тишину. Какое-то пыхтение добавилось к нему, и довольно громкое.

      Удивленный и немного обеспокоенный, маратх вскочил на ноги и прислушался, сдерживая дыхание: этот топот и пыхтение повторились гораздо ближе.

      — Это не тигр, — пробормотал Каммамури, — но кто же это?

      Он взял карабин, бесшумно подполз к ближайшему дереву и выглянул из-за него.

      Шагах в тридцати от него двигалось какое-то животное, длиной не менее двенадцати футов, тяжелое, массивное. У него была бугристая шкура, большая треугольная голова, огромные уши и длинный загнутый вверху рог.

      Каммамури понял, с кем ему придется иметь дело, и сердце его замерло от страха.

      — Носорог! — едва слышно воскликнул он. — Мы погибли!..

      Он даже не поднял карабин, прекрасно зная, что пуля не пробьет эту толстенную шкуру, более прочную, чем стальная броня. Он мог бы попытаться поразить чудовище в глаз — единственное уязвимое его место, но страх промахнуться и быть растерзанным страшным рогом или растоптанным чудовищными ногами, побудил его сидеть тихо в надежде, что исполин его не заметит.

      Носорог казался страшно рассерженным, что нередко случается с этим своенравным, грубым, жестоким и скудоумным животным. С проворством, невероятным при его сложении, он бросался, как сумасшедший, из стороны в сторону, яростно ломая и вырывая вокруг себя бамбук, проделывая широкие бреши в джунглях.

      Время от времени он останавливался, шумно дыша, крутился по земле, как дикий кабан, взрывая землю ногами и втыкая в траву свой рог, чтобы потом снова подняться и начать свои нападения на бамбук.

      Каммамури даже не дышал, чтобы не привлечь внимания зверя, и при этом он обливался потом так, словно сидел на крышке кипящего котла, и судорожно сжимал рукой карабин, ставший бесполезным, как железная палка. Он боялся, что животное, расправившись с бамбуком, двинется к пруду и заметит распростертого там Тремаль-Найка. Помешать этому он не мог: оставалось лишь в бессильном страхе ждать продолжения событий.

      А носорог продолжал бесноваться в джунглях. Слышалось, как дрожит земля от тяжести его могучего тела, как с треском ломается бамбук, слышалось его тяжелое дыхание, сравнимое со звуком большой хриплой трубы.

      Вдруг Каммамури услышал рычание тигра. На дереве, в десяти шагах от него, сидел этот полосатый хищник, забравшийся на одну из ветвей. Глаза его сверкали, а когти рвали кору.

      Каммамури быстро вскинул ружье. Испугавшись этого движения, хищник спрыгнул вниз, чтобы скрыться в джунглях, но натолкнулся на носорога.

      Два неустрашимых животных смотрели друг на друга несколько мгновений. Тигр, который, видимо, не желал связываться с этим свирепым гигантом, хотел обойти его, но не сумел.

      Носорог заревел и бросился на него, опустив голову и выставив свой острый рог. Но тигр подпрыгнул и упал на спину колосса, вцепившись когтями в его толстую шкуру. Носорог еще сильнее взревел и повалился на спину, чтобы сбросить врага.

      — Молодец, носорог! — прошептал Каммамури.

      Оказавшись на земле, оба противника тут же поднялись и с молниеносной быстротой бросились друг на друга. Второе нападение было неудачным для тигра. Рог гиганта пробил ему грудь, подбросив в воздух на несколько метров. Тигр упал, рыча от боли и ярости, попытался вскочить, но снова взлетел еще выше, теряя потоки крови.

      Носорог даже не ждал, пока тот упадет. Третьим ударом своего страшного оружия он его распотрошил. И, бросив на землю расплющил своими толстыми ногами, превратив в груду окровавленного мяса и разбитых костей.

      Все это случилось в несколько секунд. Удовлетворенный своей победой, страшный колосс издал глухой рев и вернулся в джунгли, тяжело топоча и ломая по дороге бамбук.

      Он ушел вовремя, поскольку в этот самый момент Тремаль-Найк, охваченный бредом и страшной лихорадкой, проснулся, зовя Каммамури.

      Это делало положение особенно опасным, поскольку разъяренный носорог мог услышать голоса и внезапно появиться среди деревьев. Маратх хорошо знал, что от него невозможно спастись бегством, поскольку носороги догоняют даже самого проворного человека… Он подбежал к хозяину и наклонился над ним.

      — Тихо! — сказал он, приложив ему палец к губам. — Если нас услышат, мы безвозвратно погибли.

      Но Тремаль-Найк не слышал его. Весь во власти бреда, он безумно размахивал руками, и с его губ срывались какие-то бессвязные слова.

      — Ада… Ада!.. — кричал он, страшно закатывая глаза. — Где ты, Дева пагоды… Ах, да! Я помню… Да, полночь! полночь!.. А они пришли, вооруженные, двадцать против одного… Почему у этих людей змея на груди? Сколько змей с головой женщины… Но они не пугают меня. Я охотник на змей… сильный! очень сильный! Я видел его, этого человека, который осудил тебя. Он жестокий и он хотел меня задушить…

      И Тремаль-Найк разразился каким-то безумным смехом, который заставил маратха задрожать до глубины души.

      — Хозяин, лежи тихо! — умолял Каммамури, слышавший, как проклятое животное бешено мечется неподалеку на краю джунглей.

      Охваченный бредом, Тремаль-Найк посмотрел на него полузакрытыми глазами и продолжал еще громче:

      — Была ночь, очень темная ночь, я спустился с высоты и увидел перед собой мое видение. Но там была эта страшная Кали. Зачем тебе это божество? Значит, ты меня не любишь?.. Ты улыбаешься, но я трепещу. Ты знаешь, как тебя любит охотник на змей. Может, у меня есть соперник? Горе ему!.. Смотри негодяи приближаются… Они смеются, ухмыляются и грозят мне… прочь отсюда, прочь, убийцы, прочь, прочь!.. У них еще и арканы, они разматывают их… Подождите, я приду и отомщу, убийцы. Вот я!.. Каммамури! Каммамури! Меня душат!..

      Он вдруг сел, выкатив глаза, с пеной у рта и, грозя маратху кулаком, закричал:

      — Это ты хочешь задушить меня? Каммамури, дай мне пистолет, и я застрелю его.

      — Хозяин, хозяин, — бормотал маратх.

      — Ах, ты… не знаешь, кто я? Каммамури, меня душат!.. Помогите! Помо…

      Маратх заглушил его крик, быстро закрыв ему рот рукой и опрокинув на землю. Раненый яростно отбивался, рыча, как дикий зверь.

      — Помогите!.. — снова завопил он.

      Со стороны деревьев послышалось мощное пыхтение. Дрожа от страха, Каммамури увидел треугольную морду носорога в просвете среди ветвей. Он понял, что погиб.

      — Великий Шива! — воскликнул он, поспешно подбирая карабин.

      Носорог посмотрел на него своими маленькими блестящими глазками, но больше с удивлением, чем с гневом. Казалось, он не понимает, зачем тут они.

      Нельзя было терять ни минуты. Удивление могло быстро смениться злостью у этого свирепого колосса, легко впадающего в гнев. Не имея больше другого выхода, маратх вскинул карабин и выстрелил, целясь ему в глаз. Но пуля лишь расплющилась о лоб исполина, который, выставив свой рог, приготовился к нападению.

      Гибель двух индийцев была почти неизбежной. Еще несколько минут — и их постигла бы участь тигра.

      К счастью, Каммамури не потерял хладнокровия. Видя, что животное вот-вот нападет, он бросил карабин, ставший уже бесполезным, кинулся к Тремаль-Найку, быстро поднял его на руки, побежал к пруду и прыгнул туда, погрузившись по самые плечи.

      Неудержимая ярость обуяла носорога. В четыре прыжка он преодолел расстояние до берега и тяжело плюхнулся в воду, подняв тучу грязи и пены. Испуганный Каммамури попытался бежать, но не мог. Его ноги увязли в иле, таком мягком, что никакими силами нельзя было вытащить их. Полузадушенный, бледный, дрожащий, бедняга издал пронзительный крик:

      — На помощь! Погибаю!..

      Услышав за собою глухое пыхтение, он повернулся и увидел, что и носорог отчаянно бьется в воде: увлекаемый своим огромным весом, он также увяз по самое брюхо и продолжал погружаться в топкое дно.

      — На помощь!.. — повторил маратх, силясь держать хозяина над водой.

      Далекий лай ответил на этот отчаянный зов. Каммамури радостно вздрогнул: знакомый лай, он тысячу раз уже его слышал. Безумная надежда воскресла в его душе.

      — Пунти!.. — закричал он. — Пунти!

      Огромный черный пес выскочил из густых зарослей бамбука и прыжками кинулся к пруду, яростно лая. Это был он, верный Пунти, который бросился к носорогу, пытаясь ухватить его за ухо.

      Почти в то же мгновение послышался голос Агура.

      — Держись, Каммамури! — кричал он. — Мы здесь!..

      Бенгалец одним прыжком преодолел густую чащу и появился на берегу пруда. Быстро схватив ружье, он стал на колено и почти в упор выстрелил в носорога, целясь ему в левый глаз. Пораженный в мозг, тот взревел и завалился на бок, до половины исчезнув под водой.

      — Не двигайся, Каммамури, — продолжал храбрый охотник. — Сейчас мы спасем тебя, но… Что с хозяином?.. Он ранен?..

      — Молчи и поторопись, Агур, — просил маратх, все еще дрожа от пережитого волнения. — В джунглях рыщут враги.

      Бенгалец быстро размотал веревку на поясе и бросил один конец Каммамури, который крепко ухватился за него.

      — Держись, друг! — сказал Агур.

      Он собрал все свои силы и начал тянуть. Каммамури почувствовал, как вырывается из вязкого ила и увлекается вслед за веревкой к берегу, на который он тут же поспешно взобрался.

      — Что случилось? — сказал Агур, с беспокойством глядя на хозяина. — Он без сознания?

      — Его ударили кинжалом, — ответил маратх.

      — О боги!.. И кто же?

      — Те самые, что убили Хурти.

      — Когда?.. Как?..

      — Потом расскажу. Поторопись! Сделай носилки и пойдем: нас преследуют.

      Агур тут же принялся за дело. Достал нож, срезал шесть или семь веток, связал их прочной веревкой, и на эти грубые носилки навалил несколько охапок листьев. Маратх осторожно поднял хозяина, который еще не пришел в себя, и положил сверху.

      — Пойдем, — приказал Каммамури. — У тебя есть лодка?

      — Да, здесь на отмели, — ответил Агур.

      — Твои пистолеты заряжены?

      — Да.

      — Тогда вперед, и смотри в оба.

      — Нас ищут?

      — Наверняка.

      Они подняли носилки и пустились в путь следом за собакой, пробираясь по узкой тропинке, проложенной в джунглях. Через пятнадцать минут вышли к реке, на которой качалась их лодка. Но в тот момент, когда они садились в нее, Пунти залаял.

      — Тихо, Пунти, — прикрикнул на него Каммамури, берясь за весла.

      Но вместо того чтобы послушаться, пес поставил лапы на борт лодки и залаял с удвоенной силой. Шерсть поднялась у него на загривке, точно при виде врага.

      Беглецы посмотрели на джунгли, но ничего не заметили там. Тем не менее Пунти, видимо, что-то учуял.

      Они положили пистолеты на сиденья, схватили весла и выгребли на середину реки. Но не проплыли еще и сотни метров, как пес снова яростно залаял.

      — Стойте! — вдруг услышали они резкий голос.

      Каммамури обернулся, сжимая в правой руке пистолет. На берегу, в том месте, которое они только что покинули, стоял огромного роста индиец с арканом в правой руке и кинжалом в левой.

      — Стойте! — повторил он.

      В ответ Каммамури выстрелил. Индиец повернулся, взмахнув руками, и исчез в кустах.

      — Греби, греби, Агур! — закричал маратх.

      И лодка понеслась, как стрела, направляясь к плавучему кладбищу. А вслед ей громовый голос, полный угрозы, кричал с берега проклятого острова:

      — Мы еще увидимся!..
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МАНЧАДИ

      Восток начинал светлеть, когда лодка достигла берега Черных джунглей.

      Казалось, все здесь по-прежнему. Все так же стояла хижина среди бамбука, и так же сидели на крыше неподвижные марабу, а верная Дарма кружила вокруг, охраняя жилище и не отходя далеко.

      — Все в порядке, — пробормотал Каммамури. — Негодяи не были в этих местах. Дарма! — окликнул он.

      Тигрица остановилась, подняла голову и, взглянув на лодку своими зеленоватыми глазами, бросилась к берегу с радостным урчанием.

      Каммамури и Агур высадились и отнесли хозяина в хижину, устроив его на удобной постели. Пес и тигрица остались снаружи сторожить.

      — Осмотри рану, Агур, — попросил Каммамури.

      Бенгалец снял повязку и внимательно посмотрел на грудь бедного Тремаль-Найка. Глубокая морщина обозначилась у него на лбу.

      — Рана тяжелая, — сказал он. — Кинжал, видно, вошел по самую рукоятку.

      — Он поправится?

      — Надеюсь. Но как случилось, что его ударили кинжалом?

      — Трудно сказать. Ты знаешь, что хозяин хотел увидеть эту девушку, которая являлась ему. Кажется, он знал, где она скрывается. Он велел мне возвращаться в хижину, а сам отправился к ней один. Через двадцать четыре часа я нашел его в джунглях лежащим в луже крови: его поразили кинжалом.

      — Но кто?

      — Те люди, что живут на острове и, видимо, стерегут ее.

      — Ты видел их?

      — Своими собственными глазами.

      — Они люди или духи?

      — Думаю, что люди. Они набросили мне на шею аркан, чтобы задушить, а я убил из них двоих или троих. Если бы это были духи, они бы не умерли.

      — Это странно, — задумчиво прошептал Агур. — А что они там делают? Зачем душат людей, только за то, что те высадились на остров?

      — Не знаю, Агур. Знаю только, что это страшные люди, и они почитают божество, которое требует человеческих жертв.

      — Ты боишься, Каммамури?

      — И есть чего.

      — Ты думаешь, они появятся и здесь, в наших джунглях?

      — Я опасаюсь этого, Агур. Помнишь, как тот человек кричал нам с берега: «Мы еще увидимся».

      — Тем хуже для них. Тигрица разорвет каждого, кто к нам приблизится.

      — Я знаю, но будем осторожны. Все это очень опасно.

      — Оставь это мне, Каммамури. Ты думай о том, как вылечить хозяина, а ими займусь я.

      Каммамури вернулся к постели раненого, чтобы сменить ему повязку с целебной травой, а Агур уселся на пороге хижины рядом с тигрицей и собакой.

      День прошел без происшествий. Тремаль-Найка несколько раз охватывал приступ бреда, во время которого он без конца вспоминал Аду. Но вскоре он опять впал в забытье, и продолжалось оно до самого захода солнца. Оба индийца, хоть и сгорали от желания узнать что-нибудь о тех людях, которые напали на него, не решались расспрашивать, чтобы не ухудшить его состояние.

      Тем временем ночь набросила свое темное покрывало на молчаливые джунгли. Агур первым отправился сторожить, и встал на пороге хижины, вооруженный до зубов. Пес улегся у его ног, время от времени поднимая голову и поглядывая на юг.

      До полуночи никто не появился ни на реке, ни в джунглях. Однако пес несколько раз вскакивал и принюхивался, выказывая очевидное беспокойство. Наверное, он чуял что-то необычное: незнакомого человека или какое-нибудь дикое животное, которое бродило поблизости.

      Агур уже собирался разбудить Каммамури, чтобы тот сменил его, когда Пунти неожиданно залаял.

      — О! — воскликнул удивленный индиец. — Что с тобой?

      Заливаясь лаем, пес повернулся к реке, явно указывая, что там что-то происходит. Одновременно, с глухим рычанием, на пороге хижины появилась тигрица.

      — Каммамури! — позвал Агур, хватая оружие.

      Маратх, спавший очень чутко, сразу вскочил и выбежал к нему.

      — Что происходит? — спросил он.

      — Наши звери что-то учуяли и забеспокоились.

      — Ты слышал какой-нибудь шум?

      — Абсолютно ничего.

      — Успокой собаку и послушаем.

      Сначала в глубокой ночной тишине не раздавалось ни звука. Но вдруг со стороны реки послышался слабый крик:

      — Помогите! На помощь!..

      Пес принялся яростно лаять.

      — Помогите! — звал тот же голос.

      — Каммамури! — вскричал Агур. — Там человек, там кто-то тонет.

      — Определенно.

      — Мы не можем дать ему утонуть.

      — Но мы не знаем, кто это.

      — Не важно: бежим на берег.

      — Хорошо. Но приготовь оружие и будь предельно осторожен. Дарма! Ты останешься здесь и растерзаешь всякого, кто бы ни появился.

      Тигрица определенно поняла это, потому что подобралась, с пламенеющими глазами, и глухо зарычала. А индийцы устремились к реке, вслед за Пунти, который продолжал яростно лаять на бегу.

      Достигнув берега, они принялись вглядываться в черную, как смола, поверхность воды, местами мерцавшую в лунном свете.

      — Ничего не видишь? — спросил Каммамури у Агура, который наклонился над потоком.

      — Мне кажется, там что-то плывет.

      — Может, человек?

      — Я бы сказал, что ствол дерева.

      — Эй! — закричал Каммамури. — Кто здесь зовет?

      — Спасите меня! — ответил слабый голос.

      — Это утопающий, — сказал маратх.

      — Эй, вы можете добраться до берега? — окликнул Агур.

      Стон был ему ответом. Этот несчастный находился посередине реки, его несло течением, и с минуты на минуту он мог утонуть. Индийцы прыгнули в лодку и быстро направились к нему.

      Очень скоро они убедились, что черный предмет, который плыл по реке, был и в самом деле стволом дерева, за который ухватился человек. В несколько мгновений они догнали его и протянули руки утопающему, который ухватился за них с отчаянной силой.

      — Спасите меня! О боги, спасите меня! — бормотал он, валясь на дно лодки.

      Оба индийца наклонились над ним и оглядели с любопытством. По виду это был бенгалец, роста ниже среднего, худой, но с развитыми мускулами, обладавший, по-видимому, недюжинной силой. Лицо его было исцарапано, а мокрая одежда, плотно прилипшая к телу, запачкана кровью.

      — Ты ранен? — спросил его Каммамури.

      Человек посмотрел на него взглядом, в котором сверкали странные отблески.

      — Думаю, да, — пробормотал он.

      — У тебя одежда в крови. Дай я посмотрю.

      — Нет, нет, не надо, — поспешно сказал тот, прижав руки к груди, как будто боялся, что ее обнажат. — Я ударился головой о ствол дерева, и из носа пошла кровь.

      — Откуда ты плыл?

      — Из Калькутты.

      — Как тебя зовут?

      — Манчади.

      — Но как ты оказался здесь?

      Бенгалец задрожал всем телом, стуча зубами.

      — А кто живет в этих местах? — спросил он со страхом.

      — Тремаль-Найк, охотник на змей, — отвечал Каммамури.

      Манчади снова задрожал.

      — Жестокий человек, — пробормотал он.

      — Ты с ума сошел, — сказал Агур.

      — Сошел с ума!.. Знал бы ты, как его люди охотились за мной, словно я тигр!

      — Его люди охотились за тобой? Но мы — его товарищи.

      Бенгалец выпрямился, глядя на них со страхом.

      — Вы!.. Вы!.. — повторил он. — Я погиб!

      Он перегнулся через борт лодки с явным намерением прыгнуть в реку, но Каммамури схватил его поперек тела и усадил насильно.

      — Вы хотите убить меня! — захныкал Манчади.

      — Да, если ты нам все не расскажешь. Что ты делаешь здесь?

      — Я бедный индиец и живу охотой. Капитан сипаев обещал мне сто рупий за шкуру тигра, и я приплыл, надеясь добыть ее здесь.

      — Продолжай.

      — Вчера вечером я причалил на том берегу Мангала и углубился в джунгли. А часа через два на меня напали какие-то люди и хотели задушить своими арканами…

      — Арканами, ты сказал? — вскричали оба индийца.

      — Да, — подтвердил тот.

      — Ты видел этих людей? — спросил Агур.

      — Да, как вижу вас.

      — А что было у них на груде?

      — Мне показалось, я видел татуировку.

      — Это были те, с Раймангала, — сказал Каммамури. — Продолжай.

      — Я выхватил кинжал, — продолжал Манчади, все еще дрожа от страха, — и перерезал веревку. Я долго бежал, они гнались за мной. Наконец я добрался до берега и кинулся в реку, вниз головой.

      — Остальное мы знаем, — сказал маратх. — Значит, ты охотник?

      — Да, и хороший.

      — Хочешь остаться с нами?

      Странная молния блеснула в глазах бенгальца.

      — Большего я и не прошу, — торопливо согласился он. — Я один на свете.

      — Хорошо, мы тебя принимаем. Поживешь пока в нашей хижине, а там видно будет.

      Они вновь погрузили весла в воду и отвели лодку в тихую заводь. Едва высадились на берег, как Пунти с яростным лаем бросился к бенгальцу, скаля зубы.

      — Тихо, Пунти, — сказал Каммамури, удерживая его. — Это свой.

      Пес, хотя и послушался, продолжал угрожающе рычать.

      — Этот зверь не очень любезен, — сказал Манчади, силясь улыбнуться.

      — Не бойся; он станет твоим другом, — сказал маратх.

      Привязав лодку, они направились к хижине, перед которой лежала тигрица. И странная вещь, она тоже принялась ворчать совсем не дружелюбно, глядя на новоприбывшего.

      — Ой! — вскричал тот испуганно. — Тигр!

      — Он ручной. Оставайся здесь, а я пойду к хозяину.

      — К хозяину? Он разве здесь? — удивленно спросил бенгалец.

      — Конечно.

      — Так он жив!..

      — О! — удивленно воскликнул маратх. — Почему ты это спрашиваешь?

      Бенгалец вздрогнул и казался сконфуженным.

      — Откуда ты знаешь, что он был ранен? — переспросил Каммамури.

      — Разве ты сам не сказал мне об этом?

      — Я!..

      — Мне кажется.

      — Не помню что-то.

      — Но я ведь не мог это услышать ни от кого, кроме тебя и твоего товарища.

      — Должно быть так.

      Каммамури и Агур вошли в хижину. Тремаль-Найк крепко спал и, наверное, видел сны — какие-то отрывистые слова то и дело срывались с его губ.

      — Не стоит будить его, — прошептал Каммамури, оборачиваясь к Агуру.

      — Мы представим его завтра, — сказал тот. — Как тебе показался этот Манчади?

      — У него вид порядочного человека, и я надеюсь, он будет нам полезен.

      — Я тоже так думаю.

      — Оставим его сторожить до завтра.

      Агур взял миску оставшейся от ужина рисовой похлебки и пошел к Манчади, который набросился на еду с волчьей жадностью. Наказав ему быть внимательным и поднять тревогу при малейшей опасности, он вернулся в хижину, на всякий случай крепко заперев изнутри дверь.

      Едва он исчез, как Манчади вскочил с необыкновенной живостью. Глаза его горели, на губах играла сатанинская улыбка.

      — Так, так! — воскликнул он, ухмыляясь.

      Он подошел к хижине и приложил ухо к двери, внимательно прислушиваясь. Постоял так четверть часа, потом бесшумно отошел в сторону и кинулся бежать с быстротой молнии.

      Пробежав с полмили, он остановился и издал громкий свист. Тотчас на юге сверкнул огонек и словно взорвался короткой вспышкой. Еще два раза прозвучал его свист — и снова в джунглях воцарилось таинственное молчание.
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       Глава 10
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ДУШИТЕЛЬ

      Прошло двадцать дней. Благодаря крепкому организму и неусыпным заботам своих товарищей Тремаль-Найк быстро поправлялся. Рана почти закрылась, и он мог уже вставать.

      Но по мере того как к нему возвращались силы, он становился все более мрачным и беспокойным. Его часто можно было застать с лицом, спрятанным в ладони и с влажными щеками, как будто он плакал. Разговаривал он редко и не признавался никому в душевной тоске, которая мучила его; а иногда на него нападали точно приступы безумия, во время которых он раздирал себе грудь ногтями и срывал повязки с раны, крича: «Ада!.. Ада!.. Где ты?..»

      Тщетно Каммамури и Агур пытались вызвать его на разговор — он молчал, и для них так и осталось глубокой тайной, кто же была та женщина, которая носила это имя, не покидавшее его ни во сне, ни наяву, сделавшаяся его мукой, его кошмаром.

      Бенгалец Манчади редко разговаривал с ним, и даже, казалось, избегал раненого, как будто стеснялся или боялся его. Он не входил в его комнату, если только не видел, что Тремаль-Найк спит, а если тот просыпался в этот момент, старался побыстрее выйти. Он больше любил бродить в джунглях в поисках дичи, собирать дрова или носить воду. И странная вещь: всякий раз, как он слышал, что хозяин зовет Аду, он начинал невольно дрожать, и его лицо сильно бледнело. По мере того как Тремаль-Найк выздоравливал, тот, казалось, все больше мрачнел и как будто впадал в уныние. Словно ему было неприятно, что хозяин поправляется. Почему? Никто не мог бы сказать этого.

      На двадцатый день случилось событие, которое должно было иметь самые мрачные последствия.

      Утром Каммамури поднялся с первым лучом солнца. Увидя, что Тремаль-Найк спит спокойным сном, он направился к двери, чтобы разбудить Манчади, который ночевал снаружи под маленьким бамбуковым навесом. Он отодвинул засов и толкнул дверь, но, к его великому удивлению, она не открылась, как будто снаружи что-то ее подпирало.

      — Манчади! — закричал маратх.

      Никто не ответил на зов. В уме маратха сверкнула мысль, что с беднягой случилось какое-то несчастье: на него напали и задушили враги или разорвали тигры из джунглей. Он приложил глаз к дверной щели и увидел, что в самом деле ей мешает открыться лежащее на пороге человеческое тело. Пригляделся повнимательнее, — о боги! — это был Манчади.

      — О! — с ужасом вскричал он. — Агур!

      Индиец тут же прибежал на зов товарища.

      — Агур, — взволнованно сказал маратх. — Ты ничего не слышал сегодня ночью?

      — Абсолютно ничего.

      — Даже стона?

      — Нет, а в чем дело?

      — Убили Манчади!

      — Это невозможно! — воскликнул Агур.

      — Он лежит перед дверью.

      — Но Дарма и Пунти не подавали голоса.

      — И все же он, видимо, мертв. Не отвечает и не шевелится.

      — Нужно выйти. Толкни сильнее!

      Маратх навалился плечом на дверь и оттолкнул ею лежавшего на пороге Манчади. Оба охотника выскочили наружу.

      Бедный бенгалец лежал ничком и казался мертвым, хотя на теле не видно было никакой раны. Каммамури приложил руку к его груди и почувствовал, что сердце еще бьется.

      — Он без сознания, — сказал маратх.

      Подобрав перо, которое валялось рядом, он зажег его и приблизил к ноздрям потерявшего сознание. Тотчас грудь Манчади поднялась от вздоха, задвигались руки и ноги и наконец открылись глаза, которыми он растерянно уставился на охотников.

      — Что случилось? — заботливо спросил его Каммамури.

      — Это вы! — задыхаясь, воскликнул бенгалец. — О боги! Я думал, что меня убили одним ударом!

      — Но кто пытался убить тебя? Что это были за люди?

      — Люди?.. Разве я говорил, что люди?

      — А кто же?

      — Это были не люди, — сказал бенгалец. — Это был слон.

      — Слон? — вскричали индийцы. — Слон здесь?

      — Да, огромный слон, с чудовищным хоботом и ужасными бивнями.

      — Он подошел к тебе? — спросил Агур.

      — Да, и едва не проломил мне череп. Я сладко спал, когда был разбужен мощным дыханием; я открыл глаза и увидел над собой огромную голову чудовища. Я хотел подняться и убежать, но хобот его обрушился на мой череп, пригвоздив меня к земле.

      — А потом? — с тревогой спросил Каммамури.

      — Больше я ничего не помню. Удар был так силен, что я потерял сознание.

      — Странно, — сказал маратх. — И Пунти ничего не заметил.

      — Что будем делать? — спросил Агур, бросив горящий взгляд на джунгли.

      — Оставим слона в покое, — ответил Каммамури.

      — Он вернется, — поспешно сказал Манчади, — и разрушит нашу хижину.

      — Это правда, — согласился Агур. — А что, если поохотиться на него? Почему бы и нет? У нас хорошие карабины.

      — Я готов пойти с вами, — предложил Манчади.

      — Но мы не можем оставить хозяина одного, хотя он уже полностью выздоровел, — заметил Каммамури. — Вы знаете, что нам постоянно здесь угрожает опасность.

      — Ты останешься, а мы пойдем на охоту, — решил Агур. — Когда поблизости слон, мы не можем жить спокойно.

      — Если у вас достаточно храбрости, действуйте на свой страх и риск.

      — Вот это хорошо! — воскликнул Агур. — Предоставь это нам, и увидишь, что еще до полудня слон будет наш.

      Он взял в хижине два тяжелых карабина большого калибра и протянул один бенгальцу, который зарядил его с особой тщательностью. Захватив пистолеты, большой нож и запас патронов, они решительно двинулись к джунглям по широкой тропе, проложенной среди бамбука.

      Агур был оживлен и весело болтал; бенгалец же напротив, встревожен и мрачен. Он часто останавливался и озирался по сторонам. Иногда он нагибался и внимательно вглядывался в тропу, притворяясь, что ищет следы слона.

      Эта резкая перемена настроения, эти взгляды и маневры не ускользнули от Агура, который решил, что бенгалец боится.

      — Смелее, Манчади, — весело сказал он. — Не думай, что так уж трудно схватиться с этой громадиной. Одна пуля в глаз — и все будет кончено.

      — Я и не боюсь, — резко ответил бенгалец, тщетно стараясь изобразить на губах улыбку. — Просто настроение испортилось.

      — Мне показалось, что ты обеспокоен.

      — Это верно, но меня беспокоит не слон.

      — А что же тогда?

      — Агур, — сказал Манчади странным тоном. — Ты боишься смерти?

      — Боюсь ли я смерти?.. Почему ты спрашиваешь? Я никогда не думаю о ней.

      — Тем лучше для тебя.

      — Я тебя не понимаю.

      — Поймешь через несколько часов; молчи и пошли дальше.

      «Он слегка тронулся, — подумал Агур. — Бедняга заговаривается от страха. Ладно, я сам убью слона».

      Он ускорил шаги, несмотря на жаркое солнце, и через час они добрались до банановой рощицы, тенистой и очень приятной на вид.

      Как только они вошли туда, Манчади принялся насвистывать какую-то песенку, с замысловатыми коленцами и переливами.

      — Что ты делаешь? — спросил его Агур.

      — Свищу, — ответил Манчади.

      — Ты спугнешь слона.

      — Наоборот, привлеку. Слоны любят свист и, когда слышат его, подходят поближе.

      — О! Я этого не знал.

      — Теперь знай, и внимательно смотри кругом. Ты знаешь, где находится пруд?

      — Здесь рядом.

      — Пошли.

      Агур, хоть это и показалось ему довольно странным, послушался. Он углубился по едва заметной тропинке в чащу и привел товарища к берегу маленького пруда, окруженного грудами грубо отесанных камней — развалин старинной пагоды.

      — Ты оставайся здесь, — сказал ему бенгалец, — а я войду в лес и поищу слона — он должен прятаться где-то поблизости.

      Он взял под мышку карабин и спокойно удалился, не добавив больше ни слова. Но как только он убедился, что его не видно и не слышно, то сразу припустился бегом и остановился лишь у подножия огромного дерева, на стволе которого была грубо вырезана эмблема таинственных обитателей Раймангала.

      Здесь он издал длинный свист и прислушался. Такой же сигнал из зарослей был ему ответом. Минуту спустя, среди кустов появилась зловещая фигура Суйод-хана.

      Жрец скрестил руки на груди и устремил на Манчади взгляд, острый, как лезвие кинжала.

      — Будь благословен, Сын священных вод Ганга, — сказал бенгалец, кланяясь и прикладывая сложенные ладони ко лбу.

      — Итак? — коротко спросил Суйод-хан.

      — Нас провели.

      — Что ты хочешь этим сказать?

      — Тремаль-Найк жив.

      Суйод-хан еще больше помрачнел и сжал кулаки.

      — Я промахнулся? — прорычал он. — А ведь кинжал мой пронзил ему грудь!

      Он склонил голову и погрузился в размышления.

      — Манчади, — сказал он через некоторое время, — этот человек должен умереть.

      — Приказывай, Сын священных вод Ганга.

      — Сердце Девы пагоды ранено взглядом этого человека. Несчастная еще любит его и не перестанет любить, пока он жив.

      — Она поверит в его смерть?

      — Да, если я дам ей доказательства.

      — Что я должен сделать? Отравить его?

      — Нет, яд не всегда убивает, на него есть противоядия.

      — Задушить? Со мной мой аркан.

      — Не спеши. Ты следовал моим указаниям?

      — Да. Агур ждет меня у пруда.

      — Хорошо. Ты убьешь сначала его.

      — А потом? — спросил фанатик с ужасающим спокойствием.

      — Потом ты вернешься в хижину и расскажешь Каммамури, что Агур убит. Он поверит тебе и побежит искать его; остальное ты понимаешь.

      — Какие будут еще приказания?

      — Больше ничего.

      — Задушив Тремаль-Найка, что мне делать дальше?

      — Возвращайся ко мне на Раймангал. Ступай!

      Манчади еще раз коснулся пепла у себя на лбу и быстро удалился.

      «Да, — сказал он себе, — Сын священных вод Ганга — великий человек!»

      Этот фанатик даже не думал о двойном убийстве, которое готовился совершить. Так велел Суйод-хан, а все, что приказывал он, исходило от имени страшной богини Кали, которой они посвятили себя без остатка, во власть которой отдали свою жизнь.

      Он медленно пересек лес и вышел к пруду, у которого сидел с карабином на коленях Агур.

      — Ты нашел слона? — спросил он бенгальца.

      — Еще нет, но я напал на его след, — сказал тот, и в глазах его сверкнули зловещие искры.

      — Что с тобой? Почему ты так смотришь на меня? — удивился Агур.

      Не отвечая, бенгалец молча смотрел на него в упор.

      — Ты обнаружил что-то странное?

      — Да, — отвечал Манчади. — Ты помнишь, что я тебе сказал час назад?

      Индиец слегка забеспокоился: он словно уже предчувствовал беду.

      — Мы, кажется, разговаривали о смерти?

      — Да.

      — Я помню это, — отвечал Агур.

      — Тебе не страшно умереть в двадцать лет, когда будущее, наверное, улыбается тебе? Тебе не кажется ужасным покинуть эту цветущую землю, согретую солнцем, и спуститься в могилу, в темноту, в неизвестность?

      — Ты с ума сошел? — поднял брови Агур. — Ты сумасшедший?

      — Нет, Агур, я не сумасшедший, — сказал убийца, подойдя к нему вплотную. — Смотри!

      Он распахнул на груди рубашку и показал татуировку в виде змеи с головой женщины.

      — Что это? — спросил Агур.

      — Эмблема смерти.

      — Не понимаю.

      — Тем хуже для тебя.

      Бенгалец выхватил аркан, который был спрятан у него за пазухой, и со свистом раскрутил его над головой.

      — Агур! — вскричал он. — Суйод-хан осудил тебя — ты должен умереть.

      Только тут индиец все понял. Он вскочил на ноги с карабином в руке, но не успел даже наставить его на предателя.

      Свист разорвал воздух, и с тугой петлей на горле бедняга тут же свалился на землю.

      — Убийца!.. — прохрипел он.

      — Агур! — мрачно сказал Манчади, — Попрощайся с солнцем, которое ласкало тебя, вдохни в последний раз воздух, который течет над Сундарбаном, пошли последний привет своим близким и спускайся в могилу.

      — Каммамури!.. Хозяин!.. — хрипел Агур, извиваясь в жестоких конвульсиях.

      Фанатик крепко ухватился за аркан и сжал его изо всех сил, заглушив голос жертвы, потом выхватил кинжал и вонзил его в тело несчастного.

      — Умри, раз этого хочет богиня! — закричал он ужасным голосом.

      С серым, страшно искаженным лицом и выкаченными глазами, Агур издал хриплый стон, попытался подняться, но снова упал.

      — Один готов, — сказал Манчади, бросив жестокий взгляд на убитого. — Теперь подумаем о другом.

      И удалился быстрыми шагами, в то время как стая марабу слеталась на еще теплый труп несчастного Агура.
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       Глава 11
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ВТОРОЙ УДАР ДУШИТЕЛЯ

      Каммамури начинал беспокоиться. Солнце быстро опускалось за горизонт, а охотники еще не вернулись, ни одного выстрела не слышалось в джунглях.

      Он никак не мог объяснить себе ни это их долгое отсутствие, ни это абсолютное безмолвие. Он не раз выходил из хижины, внимательно осматривал горизонт, надеясь увидеть их среди бесконечных пространств бамбука, заставлял Пунти лаять, чтобы указать им обратный путь, но все бесполезно.

      Несколько раз он доходил в сопровождении тигрицы до первых бамбуков и прислушивался к шумам в джунглях; несколько раз бил в барабан, подвешенный у дверей хижины, раза два или три стрелял в воздух. Но молчание, царившее на равнине, не нарушалось ничем.

      Упав духом, он сел на пороге хижины и стал дожидаться их возвращения. Не прошло и нескольких минут, как тигрица вскочила на ноги с глухим рычанием, в которому присоединился лай Пунти.

      Каммамури встал, думая, что возвращаются охотники, но никого не увидел. Он обернулся и заметил опирающегося на косяк двери Тремаль-Найка.

      — Ты, хозяин! — удивленно воскликнул он. — Ты!..

      — Да, Каммамури, — кивнул Тремаль-Найк с горькой улыбкой.

      — Какая неосторожность!.. Ты еще слаб и…

      — Молчи, я окреп, я сильнее, чем ты думаешь, — сказал охотник на змей сурово. — Я слишком залежался на этой койке, пора кончать с этим.

      Он сделал несколько шагов вперед, почти не шатаясь, и уселся на траву, сжав голову руками и пристально глядя на заходящее солнце.

      — Хозяин, — сказал Каммамури после нескольких минут молчания.

      — Что? — обернулся к нему Тремаль-Найк.

      — Охотники еще не вернулись. Боюсь, что с ними случилась беда.

      — Кто тебе это сказал?

      — Никто, но у меня есть подозрение. В джунглях бродят те люди, которые убили Хурти и ранили тебя.

      Лицо Тремаль-Найка потемнело.

      — Значит, они здесь? — спросил он.

      — Наверное.

      — Скоро я поправлюсь, Каммамури, мы вернемся на этот проклятый остров и уничтожим их всех, всех!

      — Что?.. — испуганно воскликнул маратх. — Мы вернемся на тот остров?.. Хозяин, что ты говоришь?

      — А ты боишься?

      — Нет, но возвращаться туда, в те места — это безумие.

      — Безумие!.. Ты говоришь, безумие?.. Ты, значит, не знаешь, кого я оставил там, в руках этих негодяев?

      — Кого?

      — Деву пагоды.

      — Кто она такая?

      — Божественное создание, Каммамури, и я люблю ее безумно.

      — Так ты оставил там эту женщину?

      — Да, Каммамури, ту самую, которая являлась мне на закате солнца в джунглях. Ада! Ада! Как я страдаю вдали от тебя!

      — Так это и было твое видение?

      — Да, мое видение.

      — Но как она оказалась на Раймангале?

      — Тяжелый рок тяготеет над этой несчастной девушкой, Каммамури. Злодеи держат ее в своих руках, но я не знаю, почему. Я видел ее в пагоде перед бронзовым чудищем.

      — Чудищем!.. Но, может быть, эта женщина одна из них.

      — Не смей говорить этого, Каммамури, — угрожающе вскричал Тремаль-Найк. — Она их пленница, они заставляют ее поклоняться бронзовому чудищу! Они жестоки… А она их жертва — эта бедная девушка!..

      — Прости, хозяин, — пролепетал маратх.

      — Ты ничего не знал, я не держу на тебя зла, Каммамури. Но эти люди, которые насильно держат ее в пагоде, которые разрывают ей сердце и заставляют ее страдать — я уничтожу их всех, Каммамури! Всех до единого! Здесь, на моей груди, остался след их кинжала, и он все время будет напоминать мне о мести! Ты не останешься в их руках, моя бедная Ада!.. Как бы не стерегли они тебя, какие бы препятствия ни воздвигали, я вырву тебя из их рук!.. И тогда пусть дрожат эти фанатики, которые так мучили тебя, которые отравили твою молодость. Мы с Дармой истребим их всех до единого в их страшных пещерах!

      — Ты пугаешь меня, хозяин. А если тебя убьют?

      — Я умру ради той, которую люблю! — пылко воскликнул Тремаль-Найк.

      — И когда мы отправимся туда?

      — Как только у меня хватит сил держать карабин. Я ухе окреп, но не настолько, чтобы выступить одному против всех.

      В это мгновение с юга донесся ружейный выстрел; Дарма подпрыгнула и ощетинилась, рыча. Маратх и Тремаль-Найк вскочили на ноги, удерживая Пунти, который заливался лаем.

      — Что там случилось? — спросил маратх, доставая из-за пояса нож.

      — Каммамури!.. Каммамури!.. — закричал чей-то голос.

      — Кто это там? — спросил Тремаль-Найк.

      — Великий Брама!.. Это Манчади! — вскричал маратх.

      В самом деле, бенгалец приближался к ним, пробивая густую завесу бамбука и, как сумасшедший, размахивая карабином. Казалось, он был во власти ужасного страха.

      — Каммамури!.. Каммамури!.. — задыхаясь, повторил он.

      — Беги, Манчади, беги! — закричал маратх. — Неужели его преследуют? Внимание, Дарма!

      Тигрица подобралась, выпустив когти, и открыла пасть, показывая два ряда острых зубов.

      Бенгалец, который бежал очень быстро, за несколько минут добрался до хижины. Лицо его было окровавлено, как будто от раны на лбу, рубашка тоже была в крови, что должно было скрыть его предательство.

      — Хозяин!.. Каммамури! — воскликнул он, отчаянно плача.

      — Что случилось? — с тревогой спросил Тремаль-Найк.

      — Агур смертельно ранен!.. Горе мне… это не моя вина, хозяин… они кинулись на нас… Агур! Бедный Агур!

      — Его ранили! — с яростью воскликнул Тремаль-Найк. — Кто? Кто?

      — Враги… эти туги с арканами…

      — Проклятие! Говори, рассказывай, я хочу все знать!

      — Мы углубились в лес, — бормотал негодяй, продолжая рыдать. — Они бросились на нас прежде, чем мы смогли взяться за оружие… и Агур упал. Я испугался и убежал…

      — Сколько их было?

      — Десять, двенадцать, не помню точно. Я убежал чудом.

      — Агур мертв?

      — Нет, хозяин, наверное, не мертв. Они пронзили его кинжалом и потом исчезли. На бегу я слышал, как раненый кричал, но у меня не хватило смелости вернуться к нему.

      — Ты трус, Манчади!

      — Хозяин, если бы я вернулся, они бы убили меня, — рыдал бенгалец.

      — Когда же это кончиться? — закричал Тремаль-Найк. — Каммамури, возможно, Агур еще жив; нужно пойти и принести его сюда.

      — А если на меня нападут? — спросил Каммамури с опаской.

      — Возьми с собой Дарму и Пунти. С ними ты устоишь против сотни человек.

      — А кто меня отведет туда?

      — Манчади.

      — А ты хочешь остаться в хижине один?

      — Я и один могу постоять за себя. Беги, не теряя времени, если хочешь спасти бедного Агура. Манчади, отведи его в лес.

      — Хозяин, я боюсь.

      — Отведи его в лес, или я велю тигрице растерзать тебя.

      Тремаль-Найк произнес это так, что Манчади понял, что он не шутит. Изображая величайший страх, предатель присоединился к маратху, который вооружился карабином и парой пистолетов.

      — Хозяин, — сказал Каммамури, — если через два-три часа мы не вернемся, можно будет считать, что нас убили. Лодка стоит у берега: подумай о своем спасении.

      — Никогда! — вскричал Тремаль-Найк. — Я отомщу за тебя на Раймангале. Молчи и отправляйся.

      Маратх и Манчади, предшествуемые собакой и тигрицей, бегом устремились в джунгли.

      Солнце совсем исчезло за горизонтом, но взошла луна, с мягкостью рассеивая свой голубоватый свет, достаточный, чтобы пробраться сквозь заросли бамбука.

      — Пойдем осторожно и тихо, — сказал Каммамури своему спутнику. — Не нужно привлекать внимание врагов, они, возможно, прячутся неподалеку.

      — Ты боишься, Каммамури? — спросил бенгалец, который не дрожал больше.

      — Думаю, да. К счастью, с нами Дарма, храброе животное, которое не побоится и толпы вооруженных людей.

      — Предупреждаю тебя, Каммамури, я в лес не войду.

      — Ладно, подождешь меня где-нибудь поблизости. Я оставлю тебе Пунти: он может задушить полдюжины врагов. Пошли дальше.

      Манчади, уже наметивший себе свой коварный план, повел маратха по той самой тропинке, которой уже шел утром, и вел его три четверти часа, пока не вышел на окраину леса.

      — Это там? — спросил Каммамури, с тревогой глядя под деревья.

      — Да, там, — ответил Манчади, понизив голос. — Иди по тропке, что ведет через лес, и выйдешь к пруду, где упал Агур. Я подожду тебя здесь, спрятавшись в чаще.

      — Хочешь собаку?

      — Мне лучше одному. Туги не найдут меня, я уверен.

      — Хорошо, через полчаса я вернусь. Дарма, будь внимательна и хватай первого, кто окажется перед нами. И ты, Пунти, приготовься задушить любого, кто нападет на нас.

      Тигрица с глухим рычанием пошла впереди маратха, а пес позади, скаля зубы.

      — Прекрасно, — сказал Каммамури, когда увидел, что бенгалец спрятался в чаще. — Никто не сумеет приблизиться ко мне без разрешения моих телохранителей.

      Он вошел в лес, в котором царили мрак и тишина, и бесшумно двинулся по тропинке. Несколько раз он останавливался, надеясь услышать стон или зов Агура, но кругом было тихо.

      — Плохо дело, — прошептал он, вытирая пот, который ручьями стекал с его лба. — Если бы Агур был еще жив, я бы услышал какой-нибудь стон, но вокруг совершенно тихо. Неужели он умер?

      Он прошел триста или четыреста шагов, когда услышал, что кто-то насвистывает в зарослях странную мелодию. Тигрица заворчала, оглянувшись назад, пес беспокойно зарычал.

      — Внимание, малыши, — почувствовав, как у него похолодела спина, прошептал маратх. — Подойдите ближе ко мне, и пусть этот человек свистит в свое удовольствие.

      Луна скрылась за облаком, и в лесу стало еще темнее. Каммамури остановился в нерешительности: идти ему вперед или вернуться назад. Подумав, он двинулся дальше, но вынул из-за пояса пистолеты.

      — Каммамури! — закричал кто-то в чаще.

      — Каммамури! — повторил второй голос справа.

      — Каммамури! — подхватил слева третий.

      Тигрица зарычала, колотя себя по бокам хвостом и шерсть поднялась у нее на загривке. Несколько раз она порывалась броситься в сторону от тропинки, но маратх свистом звал ее на место.

      — Спокойно, малыши, спокойно, — сказал он. — Пускай себе кричат. Они не духи, а люди, которые хотят напугать меня. Но я не из пугливых.

      Он ускорил шаг, направив один пистолет вправо от тропинки, а другой влево, и скоро оказался у пруда.

      Луна вышла из-за облака, и поток лунного света пролился на это место, освещая его, как днем. С несказанным страхом Каммамури заметил на земле человеческое тело, на котором уже сидело несколько марабу.

      Пунти бросился к этому трупу, жалобно воя, и спугнул прожорливых птиц.

      — Агур! — в отчаянии вскричал Каммамури.

      Как безумный, он побежал к пруду и склонился над телом товарища.

      На шее несчастного все еще был затянут аркан, тело истерзано марабу.

      — Агур! Мой бедный Агур! — причитал Каммамури, обнимая труп. — Ах негодяи!

      Вдруг он издал страшный вопль, и его глаза впились в камень, к которому прислонялась голова Агура.

      В бледном свете луны, он прочел, дрожа, слова, написанные кровью:

      «Каммамури, Манчади меня уби…»

      Маратх вскочил на ноги. Он мгновенно все понял и оценил опасность, грозившую его хозяину.

      — Дарма! Пунти! — закричал он сдавленным голосом. — В хижину!.. В хижину!.. Хозяина убивают!

      И, не медля больше ни секунды, вместе с тигром и собакой бросился через леса.

      Пока Каммамури бежал, задыхаясь, под темными сводами леса, коварный предатель не терял времени даром. Оставшись один, он тут же выскочил из чащи и бегом бросился к хижине, решив покончить и с Тремаль-Найком.

      Он знал, что у него преимущество в добрую четверть часа, но тем не менее мчался изо всех сил, опасаясь быть настигнутым тигром и собакой, которых панически боялся.

      Очень быстро он пересек джунгли и остановился на краю болота, приготовив второй аркан.

      «Хозяин, наверное, настороже, — прошептал он. — Если он увидит, что я вернулся без Каммамури, он размозжит мне голову пулей. Этот человек шутить не любит».

      Тихо-тихо он раздвинул бамбук и посмотрел в сторону хижины. Тремаль-Найк стоял на пороге с карабином в руках.

      «Да! — прошептал негодяй. — Убить его будет не так-то просто, но Манчади хитрее, чем охотник на змей».

      Он свернул в сторону и обежал хижину по дуге, прячась в зарослях тростника. Теперь дом был справа, и Тремаль-Найк стоял к нему боком. С предосторожностями он мог теперь приблизиться и кинуться на свою жертву.

      Предатель лег на землю и пополз в траве, как змея, стараясь производить как можно меньше шума. Легкий ветерок, мягко колебавший верхушки бамбука, заглушал шорох травы.

      Так, то двигаясь вперед, то останавливаясь и взглядывая на Тремаль-Найка, который, казалось, ничего не замечал, ему удалось подобраться к самой хижине.

      Внезапно он вскочил прыжком тигра. Жестокая улыбка показалась на его губах.

      «Теперь он мой, — прошептал он едва слышно. — Кали защитит меня».

      На цыпочках он подкрался к стене хижины и остановился в десяти шагах от Тремаль-Найка. Бросил еще взгляд на джунгли, но ничего опасного не заметил.

      Улыбка, еще более жестокая, промелькнула на его губах. Он быстро раскрутил аркан и бросил его, прыгнув вперед.

      Тремаль-Найк рухнул на землю, как дерево, вырванное ветром, но, к счастью, одной рукой ему удалось перехватить аркан.

      — Каммамури! — закричал он, хватая другой рукой веревку и таща ее к себе с отчаянной силой.

      — Умри! Умри! — вопил убийца, волоча его по земле.

      — Каммамури! На помощь!.. — звал Тремаль-Найк.

      — Я здесь! — послышалось из темноты.

      Вспышка разорвала мрак, раздался громкий выстрел. При свете ее был виден бегущий Каммамури, впереди огромными прыжками мчалась тигрица, рядом с ней Пунти.

      Манчади отпрыгнул назад шагов на десять и опрометью пустился к берегу.

      Раздался второй выстрел, и предатель ничком рухнул в реку, исчезнув среди ее тростников.

     [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

       Глава 12
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ЛОВУШКА

      Едва почувствовав, что аркан ослаб, Тремаль-Найк вскочил, схватил валявшийся на земле карабин и кинулся к реке, надеясь покончить с предателем. Однако, когда он достиг берега, Манчади уже исчез.

      Он вошел в воду, но ни одна тень не появилась на поверхности. Вероятно, течение увлекло убийцу, который, без сомнения, был ранен пулей маратха.

      — Ах негодяй! — Тремаль-Найк был в бешенстве.

      — Хозяин! — закричал Каммамури, подбегая вместе с тигрицей и собакой. — Где этот разбойник?

      — Исчез, Каммамури, но мы найдем его.

      — Ты ранен?

      — Нет, меня не так-то просто задушить этим людям.

      — У меня кровь застыла в жилах, когда я понял, что задумал этот негодяй. Я боялся, что не поспею вовремя. Ах каналья! Предатель! Попадись он мне еще раз, я изрублю его на кусочки. Так обмануть нас! Знаешь, хозяин, ты спасся просто чудом!

      — Знаю, Каммамури. А Агур?.. Что случилось с Агуром?

      Маратх замолк, горестно уронив голову.

      — Говори, Каммамури, — приказал Тремаль-Найк, который уже и сам догадывался обо всем.

      — Он мертв, хозяин, — прошептал Каммамури.

      Тремаль-Найк в отчаянии схватился руками за голову.

      — Мертв?.. Мертв!.. — кричал он. — Все погибают вокруг меня! Но что я сделал, Шива, чтобы терять всех, кого я люблю? Или я проклят богами?..

      Он склонил голову, и слезы потекли по его смуглым щекам. У Каммамури, который впервые видел его плачущим, душа разрывалась от жалости.

      — Хозяин, — пробормотал он.

      Тремаль-Найк не слышал его. Сжав лицо руками, он сел на берегу реки и в отчаянии устремил взгляд на джунгли, над которыми веял легкий ветерок, напоенный ароматом жасмина и муссенды. Его мощная грудь время от времени вздымалась, как от рыданий.

      — Хозяин, — воскликнул Каммамури, — Мужайся! Ведь борьба еще не кончена.

      — Да, я должен бороться с этим роком, который тяготеет над нами, — сказал Тремаль-Найк с яростью. — Бедный Агур! Такой молодой, такой смелый! Ты уверен, что он и в самом деле погиб?

      — Да, хозяин, я видел его труп собственными глазами. Он был там, на берегу пруда, с арканом на шее и кинжалом в груди. Негодяй Манчади повалил его на землю и прикончил этим оружием.

      — Так значит, именно Манчади убил его?

      — Да, хозяин, он.

      — Ах мерзавец!

      — Но больше он никого не убьет. Моя пуля наверняка сразила его, и сейчас рыбы ужинают им.

      — Значит, у этого изверга был целый план?

      — Да, хозяин. Он убил Агура, чтобы отвлечь меня и и покончить с тобой. К счастью, я это вовремя понял и поспел в нужный момент.

      — А у тебя не было каких-то подозрений прежде?

      — Нет, хозяин, я ничего не замечал, ни в чем не сомневался. Он обманул нас очень ловко. Но зачем ему нужно было убивать нас?

      — Боюсь, что его подослали сюда туги с Раймангала.

      — Ты так думаешь, хозяин?

      — Уверен в этом. Ты видел его грудь?

      — Нет, он все время закрывал ее, не знаю, почему.

      — Чтобы спрятать свою татуировку.

      — Теперь понимаю; наверное, так и есть. Но почему они так ожесточенно преследуют тебя?

      — Потому что я люблю Аду.

      — Значит, они не хотят, чтобы ты любил ее?

      — Да, и пытаются убить.

      — Но почему?

      — Потому что над этой женщиной тяготеет какой-то рок.

      — Какой?

      — Не знаю, но когда-нибудь я раскрою эту тайну.

      — И ты думаешь, что эти негодяи снова возьмутся за свое?

      — Думаю, да, Каммамури.

      — Я боюсь их, хозяин. А ты?

      Тремаль-Найк не ответил. Он смотрел на юг.

      — Ты что-то заметил? — с тревогой спросил маратх.

      — Да. Мне показалось, что я видел странный огонь; он вспыхнул в джунглях и сразу потух.

      — Пойдем в хижину, хозяин. Здесь оставаться опасно.

      Тремаль-Найк в последний раз посмотрел на джунгли, на реку и медленными шагами направился к хижине, но на пороге остановился.

      — Каммамури, — сказал он с грустью, — эта хижина, такая веселая и уютная раньше, кажется мне мрачной, как могильный склеп. Бедный Агур!

      Он заглушил рыдания и улегся на койку, спрятав лицо в ладони. Каммамури сел у дверного косяка и устало закрыл глаза.

      Прошло три долгих часа, но маратх не двигался. Неожиданно резкий звук рамсинги вывел его из оцепенения.

      — Опять эта труба! — с яростью пробормотал он. — Значит, еще одна беда? Ну что ж, хорошо, что ты предупреждаешь меня.

      Он обошел вокруг хижины, внимательно оглядывая траву, но не заметил ничего подозрительного. Тогда он вернулся в хижину, забрав с собой Дарму и Пунти, и крепко заперся изнутри. Спать он лег рядом с дверью, чтобы проснуться от малейшего толчка.

      Прошло несколько часов, но ничего не случилось. Терзаясь беспокойством, Каммамури не смыкал глаз. Несколько раз он вставал и осторожно выглядывал в окно.

      Около полуночи луна зашла, погрузив джунгли в совершенную темноту. И тут Пунти три раза пролаял.

      — Кто-то приближается, — прошептал Каммамури. — Пунти его почуял.

      Он вошел в комнату Тремаль-Найка. Тот спал и бредил во сне о несчастной Аде.

      Пунти глухо зарычал и бросился к двери, оскалив зубы. Тигрица тоже что-то услышала и нервно била хвостом по бокам.

      Схватив пистолеты, Каммамури обошел все окна, но ничего вокруг не заметил. Он хотел было разрядить свой пистолет, чтобы напугать того, кто осмелился приблизиться к хижине, но удержался не желая разбудить Тремаль-Найка.

      Еще немного спустя, он заметил на юге полоску огня, услышал легкий свист и следом за тем глухой взрыв, но не понял, что это.

      «Странно, странно, — бормотал он, поеживаясь от невольного страха. — Если эта ночь пройдет благополучно, значит, боги за нас».

      Он бодрствовал еще час или два и наконец, побежденный усталостью, задремал. За весь остаток ночи ни пес, ни тигрица не подали больше никакого сигнала.

      Утром, спеша выяснить что-нибудь новое, он сразу же вышел из хижины. Первое, что бросилось ему в глаза, был кинжал, вонзенный в землю у порога и удерживавший какую-то голубоватую бумагу.

      — Ого! — воскликнул он, наклоняясь над ним. — Значит, кто-то осмелился прийти прямо сюда?..

      Он осторожно подобрал эти предметы и осмотрел их. Кинжал был из закаленной стали с какой-то странной гравировкой на лезвии.

      Он развернул бумагу и сразу увидел змею с головой женщины, нарисованную вверху. Под ней было несколько строк, написанных красными буквами.

      — Что значат эти строки? — спросил себя маратх. — Надо выяснить поскорее.

      Он оставил у порога Дарму и Пунти, а сам побежал к Тремаль-Найку. Тот уже проснулся и сидел перед окном, сжав голову рудами и устремив взгляд на туманный горизонт на юге.

      — Хозяин, — позвал маратх.

      — Что тебе? — глухим голосом отозвался тот.

      — Оставь свои мысли и взгляни на эти предметы. Вот тайна, в которой нужно разобраться.

      Тремаль-Найк неохотно повернулся. Но нервная дрожь пробежала по его лицу, когда он увидел протянутый ему кинжал.

      — Что это? — спросил он быстро. — Кто дал тебе это оружие?

      — Я нашел его перед хижиной. Прочти это письмо, хозяин.

      Тремаль-Найк схватил бумагу и пробежал взглядом. Вот что он прочел:

      «Тремаль-Найк,

      могучая богиня Кали, которая повелевает всей Индией, посылает тебе этот кинжал смерти. Достаточно укола его отравленным острием, чтобы сойти в могилу.

      Ты должен исчезнуть с лица земли: так хочет божество. Только такой ценой ты можешь остановить кару, готовую обрушиться на голову той, которую ты любишь.

      Сегодня вечером, на заходе солнца, Манчади должен найти твой труп.

      Суйод-хан».

      Прочтя это послание, Тремаль-Найк побледнел.

      — Что?.. — вскричал он. — «Остановить кару?.. «Что означает эту угроза?

      — Хозяин, — пробормотал Каммамури, бледный, как полотно, — я чувствую, нам грозит большая опасность.

      — Не бойся, Каммамури, — сказал Тремаль-Найк. — Негодяи хотят запугать нас, но я брошу вызов их могучей богине, которая повелевает всей Индией. Итак, они хотят моей жизни? Их божество велит мне сойти в могилу и посылает кинжал! Но Тремаль-Найк не так глуп, чтобы воспользоваться им, и…

      Вдруг он остановился. Ужасная мысль сверкнула в его мозгу. Он снова схватил и перечел письмо, изменившись в лице.

      — Великий Шива! — воскликнул он сдавленным голосом. — «… кару, готовую обрушиться на голову той, которую…»

      — Что, хозяин?

      — О Каммамури, ведь они держат ее в своих руках…

      — Кого, хозяин?

      — Аду! — страдальчески вскричал Тремаль-Найк. — О моя бедная любовь!.. Каммамури!.. Каммамури!..

      — Хозяин, это невозможно, чтобы они убили ее, — сказал, желая утешить его, маратх. — Они не пойдут на это.

      — А если пойдут? Если эти изверги убьют ее? О ужас! Ужас!.. Шива, бог мой, защити ее! Защити мою бедную Аду!

      Рыдание вырвалось из груди Тремаль-Найка.

      — Что же делать? — бормотал он вне себя. — Да, я знаю, эти негодяи не пощадят ее… они не хотят, чтобы Дева пагоды любила смертного… один из нас должен умереть… Но нет, я не хочу, чтобы умерла она, такая молодая, такая прекрасная!.. Значит, умереть должен я? Но нет, это невозможно! Я слишком люблю ее, чтобы сойти в могилу, не послав ей последнее прости, не сказав, что я умираю ради нее!..

      Он корчился от душевной муки, сжав себе голову руками, он стонал, проклиная свою судьбу и не зная, что предпринять. Но вдруг замолчал и вскочил на ноги, как тигр, готовый броситься на врага. Грозная молния сверкала в его глазах.

      — Ну что ж, пришел час мести! — вскричал он в бешенстве. — Ко мне, Дарма!

      Тигрица одним прыжком оказалась на пороге хижины, издавая свое грозное рычание. Сорвав с гвоздя карабин, Тремаль-Найк собирался выйти, когда Каммамури остановил его.

      — Куда ты, хозяин? — спросил он взволнованно.

      — На Раймангал, чтобы спасти мою Аду, пока ее не убили.

      — Но разве ты не знаешь, что там смерть? На Раймангале сотни этих людей, которые жаждут твоей крови. Ты погибнешь и, возможно, погубишь ее, пытаясь спасти.

      — Я!..

      — Конечно, хозяин, ты убьешь ее. При первом твоем появлении грянет молния и сразит эту женщину.

      — Великий Боже!

      — Успокойся, хозяин, и выслушай меня. Предоставь действовать мне, и увидишь, мы все узнаем. Возможно, эти люди просто хотели запугать тебя.

      Тремаль-Найк смотрел на него непонимающим взглядом, но маратха это не смутило.

      — Не время сейчас отправляться на этот проклятый остров, да и ты не настолько окреп, чтобы сражаться с ними, — продолжал он. — Они написали, что хотят твой труп, и они получат его, но это будет труп, который воспрянет и схватит за горло убийцу. Позволь мне все устроить, хозяин. Ты же знаешь, что маратхи хитры.

      — Что ты задумал? — спросил Тремаль-Найк, мало-помалу сдаваясь.

      — Нам нужен человек, который бы рассказал нам все, что происходит на Раймангале, чтобы мы знали, как нам поступить. Тогда мы хоть завтра отправимся туда, имея все нужные сведения.

      — Нужен человек, ты говоришь?

      — Да, хозяин, и этим человеком будет Манчади. Слушай меня внимательно. Сегодня вечером, на заходе солнца, я отнесу тебя в джунгли, и ты притворишься мертвым. Мы с Дармой спрячемся неподалеку, чтобы с тобой не случилась беда. Явится этот бандит, который убил Агура — мы бросимся на него и захватим в плен. Я заставлю его заговорить, я заставлю его признаться, где они прячут эту женщину, которую ты любишь, сколько их и какими средствами они располагают.

      Тремаль-Найк схватил руки маратха и порывисто сжал их.

      — Ты остаешься? — спросил Каммамури.

      — Да, остаюсь, — с глубоким вздохом сказал Тремаль-Найк. — Но завтра, пусть даже в одиночку, я отправлюсь на Раймангал. Я чувствую, что Аде грозит опасность.

      — Не в одиночку, — сказал Каммамури. — Мы с Дармой пойдем с тобой. А теперь возьмемся за дело расчетливо, и вечером Манчади будет в наших руках.

      Каммамури оставил хозяина, который все еще не мог успокоиться, терзаемый мрачными мыслями и тысячью тревог, a сам направился к реке, чтобы снарядить лодку.

      За весь этот день не произошло ничего нового. Несколько раз, вооружившись до зубов, он отправлялся в джунгли, чтобы проверить, нет ли кого-нибудь поблизости, но не встретил ни единой живой души.

      В семь часов, когда солнце склонилось к западу, пришел момент действовать.

      — Хозяин, — сказал маратх, потирая руки, — не будем больше терять времени.

      Именно в этот момент на юге послышалась рамсинга.

      — Этот негодяй уже близко, — сказал Каммамури. — Смелее, хозяин, я отнесу тебя в джунгли. Но ни слова, ни движения, если не хочешь разрушить наш план. Как только убийца появится, тигрица схватит его.

      Он взвалил хозяина себе на плечи, предварительно спрятав у него за пазухой пару пистолетов и, шатаясь, направился к джунглям.

      Солнце исчезло за кромкой леса на западе, когда они добрались до первых бамбуковых зарослей. Он положил неподвижного, как труп, Тремаль-Найка в траву и склонился над ним.

      — Не двигайся, хозяин, — напомнил он. — Едва тигрица бросится на Манчади, вскочи и зажми рот негодяю. Возможно, рядом есть и другие туги.

      — Положись на меня, — прошептал Тремаль-Найк. — Все будет, как надо.

      Каммамури побрел, склонив голову на грудь, точно человек, убитый горем. Когда он подошел к хижине, в джунглях раздался второй звук рамсинги.

      «Манчади еще далеко, — решил он. — Все идет хорошо».

      Он вошел в хижину, вооружился пистолетами, заткнул за пояс нож и вышел, внимательно поглядывая то на реку, то на джунгли.

      — Дарма, за мной, — приказал он.

      Тигрица прыжком догнала его, и оба быстро пошли на юг, прячась за кустами индиго и муссенды. В пять минут они добрались до бамбука и спрятались в двадцати шагах от хозяина.

      Третий звук трубы, гораздо ближе первых, разорвал глубокую тишину, дарившую в Сундарбане.

      «Хорошо, — сказал Каммамури, доставая пистолеты. — Негодяй уже близко».

      Он посмотрел на хозяина. Тот казался настоящим трупом: лежал на боку, спрятав голову под руку, и мог бы обмануть даже марабу и шакалов.

      Вдруг из ближайших зарослей бамбука взлетел потревоженный павлин. Удерживая Дарму на месте, Каммамури погладил ее по спине; тигрица нервно нюхала воздух и махала хвостом, как кошка.

      — Не двигайся, Дарма, — прошептал он.

      Второй павлин с испуганным криком взлетел там же.

      Манчади приближался ползком, как змея, не производя ни малейшего шума. Он явно боялся попасть в засаду и двигался с тысячью предосторожностей.

      Каммамури привстал на колено, держа в руке пистолет.

      Там, среди бамбука, который явно колебался, он увидел лицо, потом появились руки и, наконец, голова в желтом тюрбане. Каммамури почувствовал, как лоб его покрылся холодным потом. Это была голова Манчади, убийцы бедного Агура.

      — Дарма, — прошептал он.

      Тигрица встала, подобралась и ожидала только команды, чтобы броситься вперед.

      Манчади мрачно посмотрел на Тремаль-Найка и разразился зловещим смехом. Охотник на змей не двигался.

      Тогда убийца вышел из кустов и с арканом в руке приблизился к тому, кто казался ему трупом.

      — Взять его, Дарма! — приказал Каммамури, вскакивая на ноги.

      Одним огромным прыжком тигрица выскочила из засады и обрушилась на убийцу, повалив его на землю.

      Тремаль-Найк вскочил и своим мощным кулаком оглушил его.

      — Держись, хозяин, — закричал, подбегая, маратх. — Сломай ему ногу, чтобы помешать бежать.

      — Не нужно, Каммамури, — сказал Тремаль-Найк, удерживая тигрицу. — Я его и так наполовину прикончил.

      В самом деле, предатель, лежавший на траве, не подавал даже признаков жизни.

      — Ничего, все идет хорошо, — сказал Каммамури. — Теперь-то мы заставим его говорить. Он не уйдет живым из наших рук, клянусь тебе, хозяин. Агур будет отомщен.

      Каммамури взял злодея за ноги, Тремаль-Найк — за руки, и они поспешили домой, в то время как небо быстро темнело: надвигалась буря.

      Через четверть часа они вошли в свою хижину, крепко заперев дверь за засов.
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ПЫТКА

      Главное было сделано, Теперь оставалось только заставить пленника говорить, что было делом нелегким. Однако охотники на змей владели сильными средствами, способными развязать язык даже немому.

      Положив пленника посередине хижины, они развели в очаге большой огонь и стали терпеливо ждать, пока тот придет в себя

      Прошло немного времени, и индиец стал подавать признаки жизни. Грудь его приподнялась в порывистом вздохе, зашевелились руки и ноги, наконец он открыл глаза, уставившись на Тремаль-Найка, который стоял, склонившись над ним.

      Тотчас глубокое удивление отразилось на его лице, которое тут же сменилось ненавистью и яростью. Черты лица его исказились, жестокая ухмылка показалась на губах, обнажив два ряда острых, как у тигра, зубов.

      — Где я? — глухо спросил он.

      Тремаль-Найк приблизил к нему свое лицо.

      — Ты узнаешь меня? — спросил он, усилием воли сдерживая гнев, кипевший в его груди. — Ну как, узнал?

      Манчади лишь злобно усмехнулся, не отвечая.

      — Ты дрожишь передо мной?

      — Мне дрожать! — презрительно пробормотал душитель. — Манчади не боится никого, кроме Кали.

      — Кали! Кто такая Кали? Мне кажется, я слышал это имя.

      — Да, ты слышал его в ту ночь, когда пал под кинжалом Суйод-хана. Славный был удар!..

      — Плоховатый, если я еще жив.

      — Это несчастье, что ты еще жив.

      — Конечно, — с иронией отвечал Тремаль-Найк. — Исчезни я с лица земли, убийцам жилось бы спокойнее на Раймангале.

      Душитель зловеще ухмыльнулся.

      — Ты не знаешь еще Суйод-хана, — сказал он.

      — Я намерен скоро познакомиться с ним поближе, и не позднее завтрашнего вечера.

      — Думаешь, я поверю тебе?

      — Придется поверить: Тремаль-Найк — человек слова.

      — Посмотрим, — сказал Манчади. — Ты не сделаешь и шага к Раймангалу, как у тебя будет сто арканов на шее.

      — Оставим Суйод-хана и его арканы и поговорим о более важных вещах. Но берегись, Манчади: если ты не скажешь мне правду тебя ожидает жестокая пытка.

      Манчади отвернулся, давая тем самым понять, что не намерен говорить.

      — Итак, слушай мои вопросы и отвечай, а ты, Каммамури, оживи огонь — он, возможно, сейчас нам понадобится.

      Дрожь пробежала по желтоватому лицу Манчади, он тревожно смотрел на пламя, которое поднималось и опускалось, прихотливо освещая закопченные стены хижины.

      — Манчади, — продолжал Тремаль-Найк, — кто эта богиня, которую ты называешь Кали и которая требует много жертв?

      — Я не скажу.

      — Плохо ты начинаешь, Манчади. Мне придется пытать тебя.

      — Манчади не трус.

      — Перейдем к другому. Мне нужно знать, сколько человек находится на Раймангале.

      — Я сам этого не знаю. Их много, и все они подчиняются

      Суйод-хану, нашему главе. — Манчади, знаешь ли ты Деву пагоды?

      — А кто ж ее не знает?

      — Хорошо, расскажи мне об Аде Корихант.

      Молния жестокой радости блеснула в глазах Манчади.

      — Рассказать тебе о ней! — вскричал он, странно ухмыляясь. — Никогда!..

      — Манчади! — сказал Тремаль-Найк. — Берегись, не испытывай мое терпение. Где находится Ада Корихант?

      — Кто знает! Может, на Раймангале, может, на севере Бенгалии, может, в море. Может, она еще жива, а может, и умерла.

      Тремаль-Найк издал крик ярости.

      — Умерла! — вскричал он, заломив руки. — Ты что-то знаешь. О! Ты скажешь! Ты все расскажешь, как только мы начнем жечь тебе ноги.

      — Можешь сжечь и руки до самых плеч, Манчади не скажет. Клянусь моей богиней!

      — Негодяй, ты что, никогда не любил?

      — Я никого не любил, кроме моей богини и моего верного аркана.

      — Слушай, Манчади, — вне себя закричал Тремаль-Найк. — Я освобожу тебя, я отдам тебе все, чем владею, до последней рупии, я стану твоим рабом, но скажи мне, где находится бедная Ада, жива она или мертва, скажи мне, есть ли надежда спасти ее. Я ужасно страдаю, Манчади, не заставляй меня страдать еще больше, не убивай меня! Говори, или я разорву тебя на куски своими собственными руками!

      Манчади молчал, мрачно глядя на него.

      — Но говори же, чудовище, говори! — завопил Тремаль-Найк.

      — Нет!.. — воскликнул индиец с несокрушимой твердостью. — Я не произнесу ни слова.

      — У тебя железное сердце!

      — Да, железное и полное ненависти.

      — Ради всего святого, говори, Манчади!

      — Нет, никогда!

      Тремаль-Найк схватил его за руки.

      — Негодяй! — заорал он ему в уши. — Я убью тебя!

      — Убей, но я не скажу.

      — Каммамури, ко мне!

      Он схватил пленника за руки и подтащил к огню. Маратх схватил его за ноги и приблизил к пламени. Жесткая кожа почернела от соприкосновения с горящими углями. Тошнотворный запах паленого заполнил всю хижину.

      Манчади трясся, рыча, точно тигр; глаза его налились кровью.

      — Держи крепко, Каммамури, — сказал Тремаль-Найк.

      Душераздирающий крик вырвался из груди упрямца.

      — Довольно… довольно… — проговорил он прерывающимся голосом.

      — Ты скажешь? — спросил его Тремаль-Найк.

      Манчади скалил зубы, кусал себе губы, но все еще молчал, хотя огонь продолжал жечь его мясо. Прошло еще несколько секунд. Второй вопль, громче первого, сорвался с его губ.

      — Хватит!.. — прохрипел он. — Это слишком…

      — Теперь скажешь?

      — Да… скажу… хватит… Помогите!

      Тремаль-Найк одним рывком отодвинул жаровню.

      — Говори, негодяй!

      Манчади взглянул ему в лицо глазами, полными страха и ненависти. Отчаянным усилием он сел, но тут же повалился на спину с хриплым стоном и остался лежать неподвижно со страшно искаженным лицом и перекошенным ртом.

      — Он умер? — испуганно спросил Каммамури.

      — Нет, без сознания, — ответил Тремаль-Найк.

      — Нужно действовать осторожно, хозяин. Если он умрет раньше чем признается, нам будет мало проку.

      — Он не умрет так скоро, уверяю тебя.

      — Он скажет?

      — Нужно, чтобы сказал. Ты слышал, что Ада, возможно, умирает? Я узнаю об этом все, даже если мне придется выпустить его мерзкую кровь каплю за каплей.

      — Не верь, хозяин. Негодяй мог и солгать.

      — О я не переживу ее. Если моя бедная Ада умрет, я последую за ней добровольно. Как жестока моя судьба! Любить, быть любимым, и не иметь возможности сделать ее своей! Но я добьюсь своего, клянусь всеми богами Индии!

      — Смотри, хозяин, наш пленник начинает приходить в чувство.

      Душитель действительно приходил в себя. Дрожь пробежала по его телу; он медленно поднял голову, покрытую большими каплями пота, и наконец открыл глаза. Он открыл и рот, как бы желая что-то сказать, но из горла вырвался лишь хриплый звук, похожий на приглушенный стон.

      — Говори! — приказал Тремаль-Найк.

      Тот не отвечал.

      — Видишь этот огонь? Если ты не развяжешь язык, я снова начну пытку.

      — Говорить?.. — прорычал Манчади. — Ты хуже, чем убил… ты меня искалечил… я не могу больше ходить… Убей меня, если хочешь… но я не буду говорить. Я ненавижу тебя… а твоя Ада… умрет!.. Я радуюсь, зная, что она испытывает те же самые муки… Мне кажется, я слышу ее вопли… Я вижу ее, привязанную к пламенеющему костру… Суйод-хан ухмыляется… туги пляшут вокруг… Кали улыбается… Вот пламя окутывает ее… Ах! ах! ах!..

      И негодяй разразился сатанинским смехом, который слился с первым ударом грома, потрясшим всю хижину до основания.

      Тремаль-Найк, как безумный, бросился на индийца.

      — Ты лжешь, негодяй! — завопил он. — Это невозможно, невозможно!

      — Это правда… твоя Ада будет сожжена…

      — Скажи мне все! Я приказываю тебе!

      — Никогда!

      Обезумев от гнева и отчаяния, Тремаль-Найк снова схватил душителя, чтобы бросить к огню, но Каммамури остановил его.

      — Хозяин, — сказал он, — этот человек не вытерпит второй пытки и умрет. Огня недостаточно, чтобы заставить его говорить; попробуем железо.

      — Что ты хочешь сказать?

      — Предоставь действовать мне. Он заговорит — вот увидишь.

      Маратх прошел в соседнюю комнату и вскоре появился, неся что-то вроде сверла, на конце которого были приделаны две спирали из закаленной стали, с остриями, отстоящими на сантиметр друг от друга.

      — Что это такое? — спросил Тремаль-Найк.

      — Штопор, — отвечал маратх. — Сейчас ты увидишь, как я орудую им, и, клянусь тебе, что ни один человек, даже самый сильный и упрямый, не устоит перед ним.

      Он схватил правую ногу душителя и приложил к ступне обе спирали.

      — Смотри, Манчади, я начинаю.

      Две стальные спирали вонзились в плоть. Маратх увидел, как лицо пленника мгновенно покрылось холодным потом.

      — Продолжать? — спросил он его.

      Только дрожь пробежала по телу Манчади. Каммамури снова взялся за пытку. Пленник испустил отчаянный крик.

      — Признавайся, или я продолжу, — сказал маратх.

      — Нет… не надо… Я признаюсь во всем…

      — Я знал, что ты заговоришь. Поспеши, если не хочешь, чтобы я взялся за другую ногу. Где Дева пагоды?

      — В… подземельях, — еле слышно прошептал Манчади.

      — Поклянись своей богиней, что не лжешь.

      — Клянусь в этом… Кали.

      — Теперь дальше. Какая опасность ей угрожает? Говори все.

      — Мне приказали… Ах собаки…

      — Продолжай.

      — Ада приговорена… Кали осудила ее на смерть… Твой хозяин любит ее… она любит его… Нужно, чтобы умер один из них… Меня послали сюда… чтобы убить его… Я промахнулся…

      — Ну же! Говори! — воскликнул Тремаль-Найк, ни пропустивший ни слова.

      — Не видя меня… они догадаются, какая судьба… меня постигла… узнают, что ты… еще жив… А нужно, чтобы один из двоих… умер… Ада в их… руках… она умрет… на костре… Кали осудила ее…

      — Нет! Я спасу ее!..

      Злорадная ухмылка показалась на губах пленника.

      — Туги… сильны, — сказал он.

      — Но Тремаль-Найк сильнее. Слушай меня, Манчади. Я знаю, что священный баньян ведет в подземелья. Мне нужно знать способ, как спуститься туда.

      — Я сказал все… довольно. Можешь убить меня, я и так уже при смерти… но я не… скажу больше. Дай мне умереть…

      — Мне продолжать? — спросил Каммамури.

      — Я узнал все, что нужно, — сказал Тремаль-Найк. — Я отправляюсь!

      — Прямо сегодня ночью?

      — Разве ты не слышал?.. Завтра может быть слишком поздно.

      — Ночь сегодня темная и бурная.

      — Тем лучше: я проберусь незаметно.

      — Хозяин, плыть сейчас на Раймангал — это все равно что идти навстречу смерти.

      — Нет, Каммамури, меня не остановят все громы и молнии. Дарма!

      Тигрица, сидевшая в соседней комнате, подошла и потерлась о ноги хозяина.

      — Пошли в лодку, моя хорошая, и готовь свои когти.

      — А я, хозяин? Что делать мне? — спросил Каммамури.

      Тремаль-Найк подумал немного и сказал:

      — Этот человек еще жив и, возможно, не умрет. Стереги его: он может понадобиться.

      — Ты хочешь плыть без меня?

      — Ты же не можешь следовать за мной. Если бросить этого несчастного одного, завтра он умрет.

      Тремаль-Найк взял карабин, два пистолета, нож, подсумок с патронами и вышел из хижины быстрыми шагами. Тигрица скользнула следом, ее рычание смешалось с воем ветра и раскатами грома.

      — Ну и ночка! — сказал Тремаль-Найк, взглянув на бурные облака. — Но это меня не остановит.

      Внезапно он услышал за спиной одиночный выстрел, а вслед за тем громкий лай Пунти.

      «Что там такое?» — удивленно спросил он себя.

      Он обернулся и увидел, что Каммамури бежит за ним следом. Маратх был вооружен до зубов и нес на плече весла.

      — Что случилось? — спросил охотник на змей.

      — Каммамури отомстил за Агура, — ответил маратх.

      — Ты что, убил Манчади?

      — Да, хозяин. Этот человек нам мешал. А я не мог отпустить тебя на Раймангал одного.

      — Каммамури, ты знаешь, что мы, возможно, никогда больше не вернемся сюда, в джунгли?

      — Знаю, хозяин.

      — Ты знаешь, что на Раймангале нас ждет смерть?

      — Знаю, хозяин. Ты идешь, чтобы спасти женщину, которую любишь, а я иду за тобой. Лучше умереть бок о бок с тобой, чем остаться одному в джунглях.

      — Ладно, мой храбрый Каммамури, пошли! Пунти постережет нашу хижину.
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НА РАЙМАНГАЛ

      Ночь и в самом деле была бурная. Огромные валы облаков, громоздясь, как морские волны, бежали по небесному своду. Резкие порывы ветра налетали на пустынный Сундарбан, срывая листья с деревьев и заставляя волноваться необозримое море бамбука. Время от времени синеватые молнии разрывали ночную темноту, освещая бледным, мертвенным светом этот хаос перепутанных ветром растений. Они сопровождались такими могучими раскатами грома, что гул его, казалось, перекатывался до самого Бенгальского залива.

      Дождя не было, но небесные шлюзы вот-вот должны были открыться и обрушить на джунгли тропический ливень.

      Охотники и сопровождавшая их тигрица в несколько минут достигли берега Мангала, воды которого неслись, волоча упавшие в них массы бамбука и множество древесных стволов.

      Несколько минут они прятались в тростниках, ожидая, пока молния осветит противоположный берег, затем, убедившись, что никто не следит за ними, быстро спустились к реке и столкнули лодку в воду.

      — Хозяин! — сказал Каммамури. — Как ты думаешь, мы встретим тугов вдоль реки или в окрестностях Раймангала?

      — Наверняка. Но что за важность? Я чувствую в себе столько сил, что могу сражаться с целым войском.

      — Знаю, хозяин, но нужно действовать с осторожностью. Если они нас заметят и поднимут тревогу, это помешает нам высадиться.

      — И что ты предлагаешь?

      — Обмануть их.

      — Как?

      — Предоставь мне действовать, и мы подкрадемся совсем незаметно.

      Тут же на берегу маратх нарубил длинного бамбука и накрыл лодку таким образом, что она сделалась похожей на груду тростника, плывущую по течению.

      — Вот так, — сказал он, забираясь внутрь с Тремаль-Найком и Дармой. — Туги и не заподозрят, что под тростником лодка, а в лодке два человека и зверь.

      — Хорошо, Каммамури, поплыли, — торопил Тремаль-Найк, снедаемый нетерпением. — Каждая минута для меня, точно кинжал в сердце: я весь дрожу при мысли о той страшной опасности, которая угрожает Аде. Как ты думаешь, нам удастся спасти ее?

      — Думаю, да, хозяин, — ответил Каммамури, направляя лодку на середину реки. — Эти люди, наверное, надеются, что негодяй сделал свое черное дело.

      — А если мы опоздаем?.. Я не переживу такой катастрофы.

      — Успокойся, хозяин. Кто знает, может, Манчади преувеличивал.

      — А вдруг это правда? О моя бедная Ада!..

      — Тихо, хозяин, нас могут услышать.

      — Да, Каммамури — молчу.

      Тремаль-Найк улегся на носу рядом с тигрицей, а Каммамури на корме, с веслом в руке, пытаясь управлять лодкой.

      Ураган удваивал свою ярость; ветер страшно ревел в джунглях, гром грохотал без остановки, а среди облаков беспрерывно сверкали прихотливые зигзаги молний.

      Лодка, влекомая ветром и течением, летела, как стрела, опасно лавируя между тростниками, наталкиваясь то на маленькие островки, невидимые в ночной темноте, то на стволы деревьев, которые беспорядочно неслись по течению.

      Тщетно Каммамури старался держаться середины реки, а Тремаль-Найк пытался успокоить тигрицу — напуганная громом и блеском молний, она сердито рычала, бросаясь с одного борта лодки на другой, грозя опрокинуть ее.

      В десять часов вечера Каммамури заметил яркий огонь на берегу реки, менее чем в трехстах шагах впереди лодки. Не успел он сказать об этом, как послышалась рамсинга, которая протрубила три раза и в разных тонах.

      — Внимание, хозяин! — закричал он, перекрывая своим голосом весь этот адский грохот и шум.

      — Ты никого не видишь? — спросил Тремаль-Найк, сжимая тигрицу за шею левой рукой, а правой выхватывая пистолет.

      — Нет, хозяин, но огонь зажжен, чтобы следить за рекой. Будем настороже: рамсинга, возможно, известила о нас.

      Лодка быстро приближалась к огню; это была груда сухого бамбука, который ярко горел, освещая оба берега реки.

      — Хозяин, смотри! — вдруг сказал Каммамури.

      — Тихо! — прошептал Тремаль-Найк.

      Два полуголых человека неожиданно выпрыгнули из куста муссенды. В руках у них были карабины, вокруг пояса обернуты арканы. На груди отчетливо виднелась голубая змея с головой женщины.

      — Посмотри-ка туда! — закричал один из них. — Видишь?

      — Да, — ответил другой. — Это груда бамбука, которая плывет по течению.

      — Ты думаешь?

      — А что же еще?

      — А вдруг под ним кто-то прячется?

      — Там никого не видно.

      — Тсс!.. Мне послышалось…

      — Рычание, кажется?

      — Точно. Неужели там в середине тигр?

      — Счастливого ему пути.

      — Не торопись, Хука. Человек, которого Манчади должен был задушить, имеет тигра.

      — Ого, а я и не знал! И ты думаешь, что там этот человек со своим зверем?

      — Все возможно. Он хитер и отважен.

      — И что ты хочешь делать?

      — Обнаружить его выстрелом из карабина. Целься пониже.

      Каммамури и Тремаль-Найк отчетливо слышали этот диалог. Видя, что туги подняли карабины, они бросились на дно лодки.

      — Не отвечай, хозяин, — сказал маратх. — Или мы погибли.

      Два выстрела пробили бамбук. Тигрица подпрыгнула с грозным рычанием.

      — Спокойно, Дарма, — уговаривал Тремаль-Найк, удерживая ее за шею.

      — Да поразит меня богиня! — закричал один из тугов. — Это он!

      — Давай сигнал, Хука! — приказал другой.

      Что-то ослепительно сверкнуло над лодкой, сопровождаемое страшным грохотом, который заглушил резкий звук рамсинги. Тремаль-Найк и Каммамури, уже поднявшиеся было из-под тростника, снова рухнули на дно лодки. Тигрица взвыла от страха и ярости.

      — Хозяин! — вскричал Каммамури. — Молния!

      Тремаль-Найк, еще оглушенный электрическим разрядом, поднялся на колени.

      — Проклятье!.. Мы горим! — закричал он.

      Действительно, бамбук, зажженный молнией, воспламенился и горел.

      — Мы погибли! — воскликнул Каммамури. — В реку! В реку!

      — Не двигайся, если тебе дорога жизнь.

      Тремаль-Найк схватил в охапку большую груду бамбука и отчаянным усилием сбросил в реку.

      — Это он! — прокричал голос на берегу.

      — Огонь! Хука!..

      Прогремели еще два выстрела. Пули просвистели мимо Тремаль-Найка.

      — Давай сигнал, Хука!

      — Мы погибли, хозяин! — закричал Каммамури.

      — Не двигайся, — приказал Тремаль-Найк. — Держи Дарму!

      Он встал на колено и прицелился в Хуку, который уже поднес к губам рамсингу.

      Выстрел из карабина достиг цели, пораженный в лоб пулей охотника на змей, Хука свалился в реку.

      Его товарищ заколебался, а потом, сломя голову, кинулся в джунгли, яростно трубя в рамсингу, которую поднял с земли.

      Тремаль-Найк выстрелили ему вслед из пистолета, но промахнулся.

      — Ну вот! — вскричал он, со злостью бросая оружие. — Нас обнаружили!

      — Что будем делать, хозяин? — спросил Каммамури. — Теперь мы не сможем причалишь к Раймангалу незаметно; рамсинга поднимет тревогу среди тугов. Проклятая молния!..

      — Все равно — вперед, Каммамури! Сегодня ночью нас не остановят все туги Сундарбана. Весла в руки и греби, что есть сил; может быть, мы доберемся раньше, чем они встретят нас. А я буду следить за берегом и пристрелю всякого, кто попадется мне на глаза. Вперед, Каммамури!

      Маратх хотел что-то добавить, возможно, возразить, но Тремаль-Найк не дал ему времени на это.

      — Если ты боишься, высаживайся, — сказал он. — А я с Дармой поплыву вперед.

      — Я тоже, хозяин. И пусть Шива защитит нас!

      Он схватил весла, уселся посередине лодки и принялся грести изо всех сил. Повинуясь его мощным взмахам, полегчавшая без груза бамбука лодка понеслась по течению с бешеной скоростью, подпрыгивая на волнах.

      Тремаль-Найк снова зарядил карабин и расположился на корме, пристально вглядываясь в берега. Тигрица, лежавшая у его ног, беспокойно рычала при каждой вспышке молнии.

      Прошло минут десять. Берега, мимо которых проплывали они, были покрыты бамбуком, перепутанным и полегшим от ветра, и редкими пальмами, зачастую вырванными или поломанными ураганом.

      Вдруг Тремаль-Найк, внимательно следивший за руслом реки, заметил, что впереди взлетела ракета. На темном небе он отчетливо видел ее огненный пунктир.

      — Это сигнал, — прошептал он. — Греби, греби, Каммамури!

      С противоположного берега взвилась вторая ракета и, описав длинную дугу, погасла на излете.

      — Хозяин! — тревожно сказал Каммамури.

      — Вперед, вперед, мой храбрый маратх.

      — Это сигналят о нас.

      — Пусть так. Но Аде грозит опасность. Смелее, Каммамури, вперед!

      Течение реки ускорилось, русло ее здесь сжималось наподобие горлышка бутылки. Они уже подплывали к плавучему кладбищу. Тремаль-Найк почувствовал, как по его телу пробежала дрожь.

      — Потише, Каммамури. Здесь опасное место.

      Маратх замедлил движение весел, но лодка продолжала плыть и вскоре вошла в заводь покрытую густым сводом тамариндов, под которым стоял удушливый трупный запах. Тьма сгустилась настолько, что охотники видели не дальше чем на пять шагов.

      Лодка натолкнулась на один из трупов, и плеск последовал за этим толчком.

      — Там кто-то плывет, — вдруг услышали они с берега голос.

      — Может, кто-то из наших. Ведь сбор всем назначен на полночь,

      При слове «полночь» Тремаль-Найк почувствовал удар в самое сердце.

      — Полночь! — прошептал он дрожащим голосом. — Сбор в полночь! О моя Ада!..

      — Эй! — прокричал голос. — Кто там плывет?

      — Не отвечай, хозяин, — поспешно сказал Каммамури.

      — Наоборот, я отвечу. Мы должны все узнать.

      — Ты пропал…

      — Кто говорит? — громко спросил Тремаль-Найк.

      — Кто вы? — вместо ответа опять спросил голос.

      — Туги Раймангала.

      — Поторопитесь: полночь недалеко.

      — А что будет в полночь?

      — Дева пагоды взойдет на костер.

      Тремаль-Найк подавил крик, готовый сорваться с его губ. Но превозмогая волнение, спросил:

      — Значит, Тремаль-Найк не умер?

      — Нет, раз Манчади еще не вернулся.

      — И Дева будет сожжена?

      — Да, в полночь. Костер готов, и она вознесется в рай Кали.

      — Еще одно слово, — сдавленным голосом сказал Тремаль-Найк. — Ты знаешь, где сожгут Деву?

      — В подземельях, мне кажется.

      — Да, в большой подземной пагоде, — добавил другой, — недолго осталось.

      — Греби, Каммамури, греби! — прошептал Тремаль-Найк. — Ада! Бедная Ада!

      Рыдание вырвалось из его груди.

      Каммамури налег на весла и принялся грести с отчаянной энергией. Лодка преодолела заводь и вышла с другой стороны.

      — Скорее!.. Скорее!.. — вне себя повторял Тремаль-Найк. — Через час она взойдет на костер… Греби, Каммамури, греби!

      Маратха не нужно было подгонять. Он греб так яростно, что мускулы готовы были лопнуть от напряжения.

      Лодка быстро неслась по реке, и уже показалась в ночной темноте та крайняя оконечность Раймангала с его гигантским баньяном, где они приставали к берегу в прошлый раз.

      Сверкнувшая в темноте молния показала, что берег совершенно пуст.

      — Шива с нами! — воскликнул Каммамури.

      — Вперед, маратх, вперед! — торопил Тремаль-Найк, быстро проходя на нос.

      Лодка с такой силой врезалась в берег, что вышла из воды на добрую треть. Тремаль-Найк, нагруженный оружием, Каммамури и тигрица разом спрыгнули на землю и устремились к главному стволу священного баньяна.

      — Ты ничего не слышишь? — спросил Тремаль-Найк.

      — Ничего, — отвечал Каммамури. — Все туги в подземелье.

      — Ты боишься?

      — Нет, хозяин, — спокойно ответил маратх.

      — Раз так, мы спускаемся. Ада — или смерть!

      Ухватившись за ветви, они забрались на вершину усеченного ствола. Тигрица одним прыжком догнала их.

      Тремаль-Найк заглянул в темное дупло. При вспышке молнии он заметил там углубления, похожие на ступеньки, по которым можно было спуститься вниз.

      — Вперед, мой храбрый маратх! Я пойду первым.

      И он полез в дупло, спускаясь по ступенькам в молчании. Маратх и Дарма последовали за ним.

      Пять минут спустя, они оказались в подземелье, похожем на склеп, высеченный в скале, в конце которого виден был туннель, ведущий куда-то еще глубже.
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       Глава 15
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В ПОДЗЕМНОЙ ПАГОДЕ

      Не оставалось ничего иного, как войти в этот туннель, и ощупью, в полной темноте двигаться дальше.

      Однако пробираться во мраке среди коридоров темного подземелья было нелегко. Ни Тремаль-Найк, ни Каммамури не знали дороги, не представляли, в каком месте располагается храм. Но это были не те люди, что отступают перед трудностями опасностями.

      Касаясь руками стен, ощупывая ногами пол, чтобы не угодить в какую-нибудь яму, они осторожно двинулись вперед в полном молчании, ибо поблизости мог быть часовой.

      Скоро они оказались у отверстия в стене — чего-то вроде большой двери — на пороге которого остановились и прислушались.

      — Слышно что-нибудь? — тихим шепотом спросил Тремаль-Найк.

      — Нет, хозяин, только гром снаружи.

      — Это знак, что казнь не началась.

      — Я тоже так думаю, хозяин.

      — Однако сердце у меня бьется так, будто хочет вырваться из груди.

      — Это от волнения, хозяин.

      — Ты думаешь, мы найдем пагоду?

      — А почему нет?

      — Я боюсь заблудится в этих коридорах.

      — Смелее, хозяин, но мы должны быть бесшумны, как тени. Если кто-то услышит нас, все пропало.

      — Знаю, Каммамури; держи тигра.

      Тремаль-Найк нащупал ногой скользкие ступеньки и начал спускаться по ним, вытянув руки вперед и напряженно всматриваясь в темноту. Через десять ступенек он почувствовал под ногами гладкий пол галереи, которая плавно спускалась вниз.

      — Ты ничего не видишь? — спросил он Каммамури.

      — Ничего; мне кажется, что я ослеп. Эта дорога ведет в пагоду?

      — Не знаю, Каммамури. Я бы отдал половину моей крови, чтобы зажечь немного огня. Какое ужасное положение!

      — Вперед, хозяин! Полночь уже близко.

      Тремаль-Найк вздрогнул при этих словах, и сердце его забилось в тревоге.

      — О ужас! — воскликнул он сдавленным голосом. — Полночь!

      — Тихо, хозяин, нас могут услышать.

      Тремаль-Найк замолчал, подавив стон, и решительно бросился вперед, шатаясь, как пьяный, ища руками стены.

      По мере того как он продвигался вперед, он чувствовал, что им овладевает странное состояние. Кровь шумела в ушах, сердце бешено колотилось в груди, начинались галлюцинации. Ему казалось, что он слышит вдалеке голоса, какие-то пронзительные звуки, словно кого-то там мучили, что видит огоньки, блеск пламени и даже тени, скользившие вокруг и пролетавшие над его головой.

      Отбросив всякую осторожность, он быстро шагал все вперед и вперед, со сжатыми кулаками, с расширенными глазами, как будто во власти безумия. Он не обращал внимания на слова Каммамури, который умолял его умерить свое нетерпение. К счастью, раскаты грома доходили даже под эта темные своды, заглушая шум их шагов.

      Вдруг охотник на змей натолкнулся на какой-то острый предмет, который слегка оцарапал его и порвал на плече одежду. Он замер и отшатнулся назад.

      — Кто здесь? — спросил он, выхватывая из-за пояса нож.

      — Что такое? — спросил маратх, приготовившись бросить вперед Дарму.

      — Кто-то там впереди. Я натолкнулся на пику.

      — Но Дарма совершенно спокойна.

      — Может, я ошибся? Но это невозможно.

      — Вернемся?

      — Ни за что. Полночь приближается. Вперед, Каммамури!

      Он хотел броситься вперед, но почувствовал, что то же острие снова вонзилось ему в тело. С глухим проклятием он протянул руку и схватил эту пику, торчавшую горизонтально на высоте его груди.

      Он попытался потянуть ее к себе, но она не поддавалась; постарался согнуть ее, но и это ему не удалось.

      — Что это значит? — прошептал он.

      — В чем дело, хозяин? — спросил за спиной Каммамури. — Что там за препятствие?

      — Неподвижная пика, наверное, воткнутая в стену. Изменим направление.

      Он повернул направо и через несколько шагов натолкнулся на вторую пику, тоже неподвижную.

      «Наверное, это оружие защиты, — подумал он, — а может, орудие пытки. Свернем налево. Есть же здесь какой-то проход».

      Немного пройдя вперед, он ударился головой о низкий свод пещеры и ощутил под ногами ступеньки. Он осторожно спустился на четыре или пять и остановился. Его рука встретилась с рукой Каммамури, сильно сжав ее.

      — Ты слышишь, хозяин? — спросил маратх.

      — Да, слышу, — ответил настороженно Тремаль-Найк.

      — Что это за журчание?

      — Не знаю; молчи и слушай.

      Они прислушались, сдерживая дыхание. Странная вещь, над их головами слышались какое-то журчание, его повторяло легкое эхо галереи.

      Минуту спустя, под сводом ее появился слегка освещенный диск, который тут же исчез. За этим последовал глухой гул.

      Каммамури и Тремаль-Найк с беспокойством схватились за пистолеты.

      Прошло несколько минут — диск снова появился и снова исчез, сопровождаемый таинственным гулом.

      — Ты что-нибудь понимаешь? — спросил маратх.

      — Думаю, да, — отвечал Тремаль-Найк. — Эта сырость и это журчание указывают на присутствие воды. Возможно, над нашей головой течет река.

      — А этот диск, который появляется и исчезает?

      — Возможно, это стеклянная или кварцевая линза. Свет снаружи — от молний, а гул — от грома, который доносится сюда.

      — Мы в страшном месте, хозяин. Я дрожу, как от холода. Это молчание и эта темнота вселяют в меня страх.

      — Дарма беспокоится?

      — Нет, молчит.

      — Это признак, что враг еще далеко. Пошли вперед!

      Они снова пустились в путь между холодных и мокрых стен, поднимаясь и спускаясь по ступеням, натыкаясь головой на своды, шагая на ощупь, сопровождаемые тигрицей, которая не выказывала никакого беспокойства.

      Так прошли еще минут десять, длинных, как десять часов. Охотники уже решили было, что взяли не то направление и хотели вернуться, как вдруг на повороте галереи увидели впереди пламя, горящий факел в дальнем ее конце. Рядом стоял полуобнаженный человек, опираясь на некое подобие копья с изображением таинственной змеи на конце.

      Вздох облегчения вырвался из груди Тремаль-Найка.

      — Наконец-то, — прошептал он. — А то я уже начинал бояться, что мы попали в необитаемую пещеру. Внимание, Каммамури!

      — Ох! — воскликнул маратх, вздрогнув.

      — Этот человек преграждает нам путь; мы убьем его.

      — А как это сделать? Он закричит, поднимется шум, и все они бросятся на нас.

      — Он стоит к нам спиной, а у Дармы неслышный шаг.

      — Будь осторожен, хозяин.

      — Я решился на все и не отступлю.

      Тремаль-Найк наклонился к тигрице, которая свирепо смотрела на стоявшего возле факела человека, показывая острые когти и нервно размахивая хвостом.

      — Иди и растерзай его! — приказал он, показывая на часового.

      Дарма присела, почти касаясь животом земли, глаза ее расширились и, неслышно подавшись вперед, она, как тень, скользнула вдоль стены галереи.

      Часовой ничего не видел и не слышал, повернувшись спиной к огню. Казалось, он спит, опираясь на копье.

      Тремаль-Найк и маратх, с карабинами в руках, тревожно следили за действиями Дармы, которая, не спуская глаз с жертвы, осторожно продвигалась вперед. Их сердца учащенно бились от волнения. Достаточно было одного крика, чтобы в подземельях поднялась тревога, и все их отчаянное предприятие рухнуло, как карточный домик.

      Страж все еще ничего не слышал, настолько бесшумен был шаг хищника. Вдруг зверь остановился и подобрался. Тремаль-Найк сильно стиснул руку Каммамури. Тигрица была всего в десяти шагах от туга.

      Мгновение — и Дарма сделала страшный прыжок. Человек и животное упали на землю; послышался треск ломаемых костей. Часовой не успел издать даже стона — его гибель была мгновенной.

      Тремаль-Найк и Каммамури устремились к факелу с карабинами наперевес.

      — Молодец, Дарма, — Тремаль-Найк сдерживал рычавшего от возбуждения зверя. — Спокойно, спокойно!

      Он подошел к часовому и приподнял его. Несчастный был залит кровью и не подавал признаков жизни. Тигрица разорвала ему горло зубами.

      — Дарма не подвела, — сказал Тремаль-Найк, бросая его. — Увидишь, Каммамури, с такой сильной помощницей мы совершим большие дела.

      — Я тоже так думаю, хозяин. Будет на что посмотреть, когда она кинется в гущу этой орды — они в ужасе разбегутся.

      — А мы воспользуемся этим, чтобы похитить Аду.

      — А куда мы отвезем ее?

      — Сначала в нашу хижину; а там видно будет, в Калькутту или еще дальше.

      — Тихо, хозяин!

      — Что такое?

      — Слушай!

      Вдалеке раздался резкий звук трубы. Охотники сразу узнали его.

      — Рамсинга!

      Глухой, сильный рокот раздался в подземных коридорах и галереях и прокатился по ним несколько раз. Подобный же гул они слышали в ту ночь, когда впервые причалили к Раймангалу.

      Тремаль-Найк затрепетал с головы до ног; его силы точно удесятерились.

      — Полночь!.. — вскричал он безумным голосом. — Ада!.. О моя невеста!..

      Он сделал тигриный прыжок вперед и бросился через галерею, сопровождаемый Каммамури и Дармой.

      Казалось, это зверь, а не человек. Глаза его налились кровью, на губах выступила пена, в одной руке он зажал свой нож, в другой держал карабин. Он не боялся никого и ничего. Не было препятствия, способного остановить его безумный бег.

      Барабан продолжал грохотать, будя эхо в пещерах и галереях. Вдали послышались резкие звуки рамсинги и неясный гул голосов. Страшный момент приближался; наступила полночь.

      Тремаль-Найк прибавил скорость, уже не опасаясь себя обнаружить, не думая больше ни о чем.

      — Ада!.. Ада!.. — хрипел он, и несся с яростью быка по галереям, которые следовали одна за другой.

      Вдруг яркий огонь появился в глубине коридора; взрыв криков донесся оттуда и раскатился по всему подземелью.

      — Вот они! — воскликнул Тремаль-Найк сдавленным голосом.

      Каммамури бросился на него и, собрав все свои силы, удержал, зажав ему рот.

      — Ни шагу дальше! — сказал он быстро.

      Тремаль-Найк обернулся к нему, оскалив зубы.

      — Что это значит? — спросил он с бешенством.

      — Если тебе дорога жизнь твоей Ады, ни шагу дальше, — повторил маратх, удерживая его.

      — Пусти меня, Каммамури, пусти меня! Я горю… я в бреду!

      — Именно поэтому я и не хочу, чтобы ты шел вперед. Если ты ворвешься в эту пещеру раньше времени, мы погибнем. Остановись, хозяин, мы спасем ее все равно.

      — Ты уверен? У меня сердце страшно колотится и кровь кипит. Я готов кулаками разбить эти стены и похоронить под обломками всех этих извергов. Ты слышишь?.. Разве ты не слышал этот душераздирающий крик?

      — Я ничего не слышал; тебе показалось.

      — Мне показалось? Нет, я слышу ее голос.

      — Это бред. Успокойся, хозяин! Возьми себя в руки, если хочешь спасти ее.

      Каммамури отпустил Тремаль-Найка, и они углубились в пещеру. Вскоре они остановились за огромной колонной, откуда могли все видеть, оставаясь сами незамеченными.

      Странное зрелище предстало их взорам.

      Перед ними открылась обширнейшая пещера, выдолбленная в красном граните, наподобие наземного храма. Двадцать четыре колонны, украшенные причудливыми скульптурами богов и диких зверей, поддерживали своды ее.

      По четырем углам пещеры стояли статуи Шивы, а посередине — чудовищная богиня с красным языком, высовывающимся изо рта, и ожерельем из черепов, подобная той, какую Тремаль-Найк видел в пагоде.

      Со свода, покрытого барельефами, представляющими сражения, свисали многочисленные бронзовые лампы, рассеивающие какой-то бледный, голубоватый, мертвенный свет.

      Сорок полуобнаженных индийцев с одинаковой татуировкой в виде змеи на груди, и шелковыми арканами вокруг бедер, сидели вокруг нее, скрестив ноги, безмолвно уставившись на это чудовищное бронзовое божество. Рядом с одним из них лежал на полу огромный барабан, в который он ударял время от времени, заставляя его глухо рокотать под сводами пещеры.

      — Ада!.. — прошептал Тремаль-Найк, окидывая взглядом пещеру. — Где моя Ада?..

      Луч радости сверкнул в его глазах.

      — Жертвоприношение еще не началось! — воскликнул он. — Хвала Шиве!

      — Не говори так громко, хозяин, — прошептал Каммамури, сжимая шею тигрицы. — Если все туги, которые живут в подземельях, уже здесь, то похитить твою Аду нам будет нетрудно.

      — Да, да, мы спасем ее, Каммамури! — возбужденно воскликнул Тремаль-Найк. — Мы устроим здесь страшную резню.

      — Тихо…

      Барабан ударил двенадцать раз, и все присутствовавшие встали, как один человек.

      У Тремаль-Найка сжалось сердце, и он схватился за колонну, боясь, что не сможет сдержаться.

      — Полночь! — сказал он сдавленным голосом.

      — Спокойно, хозяин, — еще раз повторил Каммамури, хватая его за пояс.

      Дверь с протяжным скрипом открылась, и высокий худой жрец с лицом, окаймленным черной бородой, одетый в богатое платье из желтого шелка, вошел в пещеру.

      — Привет Суйод-хану, Сыну священных вод Ганга! — хором воскликнули сорок индийцев.

      — Пусть здравствует Кали и ее дети! — ответил жрец мрачным голосом.

      При виде этого человека Тремаль-Найк издал глухое проклятие и сделал движение ринуться в пещеру. Каммамури увлек его назад.

      — Не шевелись, хозяин. Потерпи еще немного.

      — Посмотри на этого человека! — стиснув зубы, сказал Тремаль-Найк. — Это тот самый, что пронзил меня кинжалом.

      Суйод-хан быстро вошел в храм, склонился перед чудовищным бронзовым божеством и, повернувшись к собравшимся, закричал громовым голосом:

      — Манчади мертв! Пробил последний час Девы пагоды!

      Грозный ропот прошел по толпе.

      — Трубите в таре, — приказал страшный главарь душителей.

      Два индийца взяли длинные трубы и издали несколько грустных жалобных звуков.

      Человек тридцать, нагруженных дровами, вбежали тут же в пещеру и быстро возвели напротив богини у подножия колоннады большой костер, полив его потоками благовонного масла.

      Звеня колокольчиками и серебряными браслетами, вслед за ними в зал вбежала группа баядер и окружила статую богиня Кали.

      На девушках были роскошные легкие одежды, отделанные так, чтобы подчеркнуть их красоту и грацию. Роскошные жемчужные ожерелья мерцали у них на груди, а на руках и ногах блестели серебряные кольца и колокольчики из того же металла, издававшие при каждом движении мелодичный звон. Легкие вуали ярких цветов покрывали их головы.

      Под звук барабана и таре они начали вокруг статуи Кали неистовый танец, подбрасывая в воздух свои вуали из голубого и красного шелка, которые, сплетаясь, создавали впечатление полыхающего огня.

      Внезапно танец прекратился. Баядеры выстроились перед богиней, коснулись лбом земли и отошли в сторону, составив у стены за колоннами яркую живописную группу.

      По знаку Суйод-хана все снова встали. Тремаль-Найк понял, что жертвоприношение сейчас начнется.

      — Каммамури, — пролепетал он, хватаясь за колонну, — Каммамури!..

      — Спокойствие, спокойствие, хозяин! — уговаривал маратх, стуча зубами.

      Вдали раздался грохот барабанов. Тремаль-Найк выпрямился с горящими глазами, сжимая в руках пистолеты.

      — Вот они! — прорычал он с невыразимой ненавистью.

      Барабаны приближались, и их рокот перекатывался, отдаваясь эхом в темных коридорах и под черными сводами пещеры. Вслед за ними послышались дикие голоса, сопровождаемые звуками тамтамов.

      — Вот они! — второй раз воскликнул Тремаль-Найк.

      Тигрица с глухим ворчанием подалась вперед и неистово замахала хвостом.

      Широкая дверь открылась, и вошли десять душителей с большими длинными барабанами вроде тамтамов. Затем еще двадцать с бронзовыми колокольчиками и, наконец, еще столько же с рамсингами.

      Вслед за музыкантами, которые, колотя и дуя в свои инструменты, устроили под сводами пещеры невообразимый шум, появилась несчастная Ада в голубом ожерелье, усыпанном алмазами невообразимой ценности, в юбке и шальварах белого шелка, с распущенными по плечам волосами.

      Девушка, которую эти безжалостные фанатики собирались бросить в костер, была бледна, как труп, измучена бессонными ночами и одурманена питьем с опием, которое ее заставили проглотить. Возможно, именно поэтому вид у нее был покорный и ко всему безучастный, точно она не понимала, что ее ждет.

      Два воина поддерживали ее по бокам, еще десять шли следом, воздавая хвалу ее героизму и обещая бесконечное счастье в раю Кали в награду за ее добродетель.

      Страшный момент был близок.

      Суйод-хан поджег костер, и пламя поднялось змеистыми языками к своду пещеры. Все трубы зазвучали разам, исполняя похоронный марш.

      И тут только Ада пришла в себя. Она увидела перед собой пламенеющий костер и мигом поняла, что ей угрожает. Душераздирающий вопль вырвался из ее груди.

      — Тремаль-Найк!.. О Тремаль-Найк!.. — звала она.

      — Я здесь! — прогремел в глубине черного коридора яростный вопль. — Хватай их, Дарма! Хватай!..

      И в тот же миг, к ужасу опешивших душителей, огромная тигрица словно выпрыгнула из стены. Она присела, издала хриплое рычание и бросилась огромным прыжком в самую гущу толпы.

      Общий вопль вырвался из сотен глоток при виде свирепого хищника, который сразу же повалил своим мощным телом пятерых человек.

      — Хватай их, Дарма!.. Хватай!.. — повторил тот же голос.

      Прогремели четыре выстрела, которые уложили еще четырех душителей и заставили броситься наутек всех остальных. Обуянные ужасом, они даже не подумали оказать сопротивление, когда двое охотников из Черных джунглей вслед за тигрицей ворвались к ним в святая святых.

      Схватить девушку, без чувств упавшую на землю, прижать ее к груди и исчезнуть в галерее вместе с Каммамури и тигрицей было делом одной минуты.
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ТРИУМФ ДУШИТЕЛЕЙ

      Подземелья Раймангала, населенные сектантами Кали, были очень запутаны и обширны. Множество галерей ответвлялось от них в разных направлениях; одни настолько низкие, что человек в них едва мог стоять во весь рост, другие высокие и просторные, точно парадные залы; одни прямые, другие искривленные; одни уходящие в глубину, другие ведущие наверх к самой поверхности острова.

      Здесь были сырые, холодные и темные пещеры, из века в век необитаемые; но были и сухие, хорошо оборудованные гроты и подземелья, украшенные колоннами и статуями. Для доступа свежего воздуха в них устроена была система вентиляции, а водой они снабжались из подземных колодцев, уходивших в подземелья еще более глубокие и темные, не известные даже самим душителям.

      Совершив свое дерзкое нападение, Тремаль-Найк в сопровождении Каммамури и тигрицы устремился под темные своды первой же галереи, которая была перед ними.

      Он не знал, где она кончается, но не заботился сейчас об этом. Важнее было как можно быстрее скрыться, мак можно дальше убежать, пока растерянные и запуганные появлением тигра душители не опомнятся, не придут в себя от удивления и страха и не организуют погоню.

      Он бросил часть оружия и патронов, чтобы легче было бежать, и мчался по подземным галереям, не останавливаясь.

      Он прижимал к груди девушку, которая все еще была без сознания, и радостно повторял на бегу:

      — Спасена!.. Спасена!.. Я схожу с ума!..

      От этого радостного возбуждения к нему вернулись все его силы; его ноша казалась ему легка, почти невесома, усталости он не чувствовал никакой.

      Каммамури едва поспевал за ним, шатаясь в темноте и задыхаясь; Дарма неслась впереди огромными скачками, время от времени издавая глухое рычание.

      — Не так быстро, хозяин, — взмолился бедный маратх. — Я больше не могу!..

      Но Тремаль-Найк, не обращая внимания на его стоны, только убыстрял и убыстрял бег.

      Так бежали они минут десять, когда натолкнулись на глухую стену, преградившую им путь. Толчок был так силен, что Тремаль-Найк упал на землю, увлекая за собой Аду.

      Он быстро вскочил, сжимая в руках девушку, и столкнулся с Каммамури, который налетел на него, едва не разбив себе голову о стену.

      — Хозяин! — воскликнул тот удивленно. — Что случилось?

      — Дорога закрыта! — воскликнул Тремаль-Найк, озираясь вокруг. — Мы заперты здесь!..

      — Остановимся, хозяин.

      Тремаль-Найк не успел ответить, как издалека послышались страшные вопли. С криком ярости и отчаяния он попятился назад.

      — Туги!

      — Хозяин!..

      — Бежим, Каммамури, бежим!..

      Он свернул направо и бежал еще минут десять, когда вновь натолкнулся на стену. Волосы зашевелились у него на голове.

      — Проклятие! — прошептал он. — Мы попали в ловушку?

      Он свернул налево и натолкнулся на третью стену. Тигрица которая тоже металась, не находя среди каменных стен дороги, издала хриплое рычание.

      Тремаль-Найк повернул назад. На миг ему пришла мысль вернуться по своим собственным следам, чтобы искать другую галерею, но страх натолкнуться на сектантов, удержал его.

      Один он, не колеблясь, бросился бы в самую гущу врагов, даже под угрозой быть убитым в неравной схватке. Но рисковать жизнью Ады, только что вырванной у смерти, рисковать той, которую любил, теперь, когда достиг своей цели, он боялся.

      Но как же было выбраться из пещеры, которая стала ловушкой для них и в любой миг могла стать могилой?

      — Я проклят богами! — в страшном отчаянии воскликнул охотник. — Погибнуть, когда в моих объятиях та, которая могла бы сделать меня счастливым? О нет! Нет, Ада! Эти изверги тебя не получат, даже если я потеряю жизнь в этой борьбе!

      Он принялся отступать медленными шагами, устремив глаза в глубь галереи и прислушиваясь. Потом наклонился и осторожно положил девушку на землю. Быстрым жестом вырвал из-за пояса пистолеты.

      — Дарма! — позвал он.

      Тигрица подошла.

      — Ты останешься здесь, — приказал Тремаль-Найк. — Не двигайся, пока я тебя не позову. Если кто приблизится к этой женщине, разорви его без пощады.

      — Что ты собираешься делать, хозяин? — спросил Каммамури.

      — Нужно выйти отсюда, — ответил Тремаль-Найк. — Надо найти галерею, которая выведет нас в безопасное место. Пошли, Каммамури.

      Осторожно ступая в темноте, маратх подошел к нему. Послышался лязг взводимых курков.

      — Я готов, хозяин.

      — Пойдем, мой храбрый друг.

      — А если натолкнемся на тугов?

      — Будем драться.

      Не без волнения они вступили в темную галерею. Тремаль-Найк обернулся — зеленые глаза тигрицы светились во тьме.

      «Я могу довериться ей, — прошептал он. — Не бойся, Ада, мы спасем тебя».

      Он заглушил тяжелый вздох и двинулся вперед, ощупывая левой рукой стену. Каммамури, в пяти шагах позади, ощупывал стену справа. Так прошли они несколько минут и остановились, сдерживая дыхание. В глубине галереи слышался легкий шорох, точно несколько человек продвигаются вперед ползком.

      Тремаль-Найк перешел к другой стене и столкнулся с Каммамури, который вздрогнул от неожиданности.

      — Кто здесь? — спросил он вполголоса, приставив к его груди пистолет.

      — Ты слышал? — спросил Тремаль-Найк.

      — Это ты, хозяин? Да, я слышал там шорох. Кто-то ползет.

      — Может, душители?

      — Похоже, они, хозяин.

      Тремаль-Найк вздрогнул и обернулся к оставленной позади галерее. Глаза тигрицы больше не светились там.

      — О Ада!.. — прошептал он.

      Он сделал несколько шагов назад, будто хотел вернуться, но тут же остановился, заслышав тот же шорох. Он положил руку на плечо Каммамури и сильно сжал его.

      — Ты слышишь?

      Тот молча кивнул. Затаив дыхание, оба прислушивались.

      — Мы не заблудились? — проговорил поблизости чей-то голос.

      — Боюсь, что да, — ответил другой еле слышно.

      — Здесь есть проход?

      — Кажется, нет.

      — А какие-нибудь ниши в стене?

      — Здесь, кажется, был колодец.

      — Неужели они там?

      — Кто знает.

      — Пойдем дальше?

      — Я бы лучше вернулся.

      — За нами идет кто-нибудь?

      — Никто. Все наши за углом, в трехстах шагах отсюда.

      — Значит, этим, которые похитили Деву, отсюда не выбраться?

      — Нет, перекрыты все выходы.

      — Давай вернемся, а потом обшарим пещеру.

      Послышался удаляющийся шум шагов, который становился все более тихим, пока не прекратился совсем.

      Тремаль-Найк снова сжал плечо Каммамури.

      — Ты слышал?

      — Все до последнего слова, хозяин!

      — Все выходы отсюда закрыты.

      — Нам надо вернуться, хозяин.

      — Но скоро они снова придут и тогда уже наверняка обнаружат нас.

      — Не знаю, что и сказать.

      — А если мы попробуем прорваться? Подберемся к ним вплотную бесшумно.

      — А Ада?

      — Я понесу ее.

      — Но при первом же выстреле сбегутся все сектанты. Эхо быстро разносится в этих галереях.

      Тремаль-Найк вонзил себе ногти в грудь.

      — Значит, я должен потерять ее? — с отчаянием прошептал он.

      — А если спуститься в колодец? — предложил Каммамури.

      — В колодец?

      — Да, разве ты не слышал, как они говорили про колодец? Может, он выведет в какую-нибудь галерею, а оттуда мы выберемся наружу.

      — Что ж, попробуем!

      — Вернемся, хозяин.

      Тремаль-Найк нашарил в темноте стену и, следуя по ней, добрался до пещеры. Тигрица встретила его глухим рычанием.

      — Молчи, Дарма! — сказал он.

      Он приблизился к ней и наклонился до самой земли.

      — Ада! Ада!.. — позвал он с тревогой.

      Она не откликнулась, но, дотронувшись до ее груди, Тремаль-Найк почувствовал, что сердце бьется. Вздох облегчения вырвался у него.

      — Все будет хорошо, — сказал он. — Она придет в себя.

      — Ты так думаешь, хозяин? — спросил Каммамури.

      — Да, придет в себя, и очень скоро. Она испытала слишком сильное волнение. Ну, поищем колодец, Каммамури.

      — Предоставь это мне, хозяин. А ты пока постереги, чтобы никто не вошел в пещеру.

      Он принялся искать, идя на ощупь то вправо, то влево и часто наклоняясь к земле. Несколько раз он натыкался на глухие стены и возвращался к своему хозяину.

      Он уже отчаялся обнаружить колодец, когда вдруг наткнулся на каменный парапет, который возвышался почти в самом центре пещеры.

      — Должно быть, это и есть колодец, — пробормотал он.

      Он поднялся, перебирая руками по стенке, и почувствовал, что в каком-нибудь метре от земли она выгибается, переходя в округлый свод, потом нагнулся над парапетом и посмотрел вниз. Ничего не было видно, сплошная темнота.

      — Воды в колодце, похоже, нет, и он не очень глубок. Хозяин! — позвал он.

      Тремаль-Найк осторожно поднял девушку и подошел к нему.

      — Ну как? — спросил он.

      — Я нашел его. Можем спускаться.

      — А есть тут какие-нибудь ступеньки?

      — Кажется, нет. Я спущусь первым.

      Каммамури обвязался веревкой, которую носил с собой, отдал конец ее Тремаль-Найку и смело начал спускаться, мотая ногами в пустоте.

      Спуск длился недолго. Вскоре он ощутил под ногами гладкую поверхность, которая отдалась, точно под ней была пустота.

      — Стой, хозяин, — сказал он.

      — Ты слышишь что-нибудь? — спросил Тремаль-Найк, наклонившись над парапетом.

      — Ничего не вижу и не слышу. Спускай мне девушку и спускайся сам. Здесь не больше восьми футов.

      Ада перешла в руки Каммамури, потом Тремаль-Найк спрыгнул и сам, прихватив с собой веревку.

      — Ты думаешь, они найдут нас здесь? — спросил маратх.

      — Все может быть, но здесь легко защищаться.

      — Неужели тут есть проходы?

      — Не думаю, но мы проверим это потом. Ты оставайся с тигрицей, а я зажгу факел, который принес, и попытаюсь привести в чувство Аду.

      Он взял девушку и перенес ее шагов на пятьдесят дальше, в то время как тигрица одним прыжком бросилась в колодец и улеглась рядом с маратхом.

      Тремаль-Найк снял свой широкий кашемировый пояс, расстелил его на земле и положил на него девушку. Сам встал рядом на колени и зажег маленький смоляной факел.

      Тотчас голубоватый свет озарил подземелье. Оно было довольно просторное, с каменными стенами, сильно выщербленными, но очень прочными. Свод поднимался к отверстию колодца, образуя нечто вроде опрокинутой воронки.

      Взволнованный, бледный, Тремаль-Найк наклонился над девушкой и расстегнул ее золотое ожерелье, алмазы на котором бросали искры живого света. Ада была холодна, как мрамор, и казалась бездыханной в своей неподвижности. Глаза ее были закрыты и окружены синеватыми кругами, черты лица страдальчески искажены. Тремаль-Найк осторожно откинул длинные черные волосы, которые падали на ее нежный лоб, и несколько мгновений созерцал любимую, почти не дыша.

      Потом он коснулся ее лба, и это прикосновение вызвало у девушки легкий вздох.

      — Ада!.. Ада!.. — позвал он с трепетом.

      Голова девушки, склоненная к плечу, медленно повернулась, ресницы дрогнули, и взгляд ее устремился на Тремаль-Найка. Легкий крик сорвался с ее губ.

      — Ты узнаешь меня, Ада? — спросил Тремаль-Найк.

      — Ты… ты здесь, Тремаль-Найк!.. — воскликнула она слабым голосом. — Но… это невозможно. Господи, сделай так, чтобы это был не сон!..

      Она сомкнула глаза и залилась слезами.

      — Ада! — взволнованно шептал Тремаль-Найк. — Почему ты плачешь?.. Ты больше не любишь меня?..

      — Неужели это в самом деле ты, Тремаль-Найк?

      — Да, Ада, я пришел, чтобы спасти тебя.

      Она снова открыла глаза, полные слез, ее руки сомкнулись у него на плечах.

      — Неужели это не сон? — воскликнула она, смеясь и плача одновременно. — Да, это ты, в самом деле ты!.. Но где я?.. Почему здесь темные стены?.. Зачем этот факел?.. Я боюсь, Тремаль-Найк…

      — Я с тобой, Ада. Мы скрылись здесь от врагов. Не бойся, я защищу тебя.

      Она посмотрела на него долгим взглядом, постепенно осознавая все это, потом побледнела, как смерть, и задрожала всем телом.

      — Я спала? — прошептала она.

      — Нет, ты не спала, — сказал Тремаль-Найк, угадав ее мысли. — Они собирались принести тебя в жертву своему страшному божеству.

      — Принести в жертву?.. Да, да, я помню все. Они опоили меня чем-то, они обещали мне счастье в раю Кали… Да, да, я помню, как меня волокли по галереям… как оглушали меня своими воплями… огонь горел передо мной… они собирались бросить меня в пламя… Я боюсь!.. Я боюсь, Тремаль-Найк!

      — Не бойся, — обнимая ее, ответил он. — Я здесь, рядом с тобой. И я не один. Со мной верный Каммамури и Дарма, с ее страшными когтями и клыками. Нас нелегко одолеть.

      — Нет, я уже не боюсь рядом с тобой, Тремаль-Найк. Но как ты оказался здесь? Как ты узнал обо всем? Что случилось после той страшной ночи в пагоде? О как я страдала все это время, дорогой! Сколько слез пролила! Я думала, что эти негодяи убили тебя, я потеряла всякую надежду когда-нибудь вновь тебя увидеть.

      — А я? Ты думаешь, я не страдал в моих джунглях, вдали от тебя? Ты думаешь, я не испытывал мучений, когда, пронзенный кинжалом убийц, бессильно метался на постели?

      — Как?.. Ты был ранен?

      — Да, но сейчас остался только шрам.

      — И ты снова пришел на этот проклятый остров?

      — Да, Ада. Я бы пришел сюда, даже если бы знал, что никогда больше мне не вернуться в мои джунгли. Один негодяй признался мне, что они собираются принести тебя в жертву богине. Мог ли я оставаться в Черных джунглях? Я примчался сюда, я спустился в эти пещеры и напал на их орду. Вырвал тебя из их когтей, бежал и спрятался здесь с моим верный другом Каммамури и тигрицей Дармой.

      — Значит, они сейчас с нами здесь?

      — Да, они тут поблизости.

      — О! Я хочу видеть твоих друзей.

      — Каммамури! Дарма!

      Маратх и тигрица приблизились к хозяину.

      — Вот Каммамури, — сказал Тремаль-Найк. — Он настоящий храбрец.

      Маратх упал к ногам девушки и поцеловал руку, которую она ему протянула.

      — Спасибо, мой храбрый друг, — сказала она.

      — Госпожа, — отвечал Каммамури, — моя добрая госпожа, я твой раб. Делай со мной, что хочешь. Я буду счастлив отдать жизнь за твою свободу и…

      Он вдруг замолчал, вскочив на ноги. Несмотря на всю свою необыкновенную храбрость, Тремаль-Найк тоже вздрогнул. В дальних галереях послышался шум, который быстро приближался.

      — Они идут, — прошептал Тремаль-Найк, сжимая левой рукой руку невесты, а правой хватаясь за пистолет.

      Тигрица глухо заворчала.

      Топот ног прозвучал над их головами, заставляя дрожать своды пещеры, потом удалился и стих.

      — Хозяин, — прошептал Каммамури, — потуши огонь.

      Тремаль-Найк послушался, и все четверо оказались в темноте. Тот же топот опять возник над их головами и, как и раньше, стих у колодца.

      Ада дрожала так сильно, что охотник заметил это.

      — Я здесь, — тихо сказал он ей. — Я никому не позволю спуститься сюда.

      Тигрица снова заворчала и пристально посмотрела на отверстие колодца.

      — Каммамури, — предупредил Тремаль-Найк, — кто-то приближается.

      — Да, тигрица услышала.

      — Оставайся с Адой, я пойду посмотрю, не спускаются ли они.

      Девушка вцепилась в него, дрожа, как в лихорадке.

      — О Тремаль-Найк! — прошептала она едва слышно.

      — Не бойся, Ада, — ответил охотник на змей, готовый в этот момент сразиться хоть с тысячью врагов. — Не бойся, милая!

      Он освободился из рук невесты и подошел к колодцу с ножом в зубах, с карабином в одной и пистолетом в другой руке. Тигрица бесшумно скользнула за ним.

      Не сделал он еще и десяти шагов, как услышал наверху легкий треск. Он положил руку на голову Дарме, чтобы не дать ей зарычать, и с большой осторожностью приблизился к самому отверстию колодца.

      Он взглянул наверх, но тьма была слишком густая, чтобы можно было что-то разглядеть. Прислушавшись, он различил, однако, тихий шепот. Казалось, несколько человек разговаривали у отверстия колодца.

      «Вот они, — прошептал он. — Решительный час близок».

      Яркая вспышка вдруг осветила верх пещеры. Как ни мгновенна она была, при свете ее Тремаль-Найк заметил несколько голов, склонившихся над колодцем.

      Он быстро поднял вверх карабин.

      — Они здесь, — сказал голос.

      — Я видел внизу его самого, — подтвердил другой.

      Тремаль-Найк нажал на курок. Выстрел был заглушен страшным криком. Над колодцем раздался скрежет и грохот, после чего шум мгновенно стих. В ярости Тремаль-Найк разрядил один из своих пистолетов.

      — Ах негодяи! — вскричал он.

      Каммамури и Ада бросились к нему.

      — О боги! Ты ранен? — воскликнула девушка, хватая его за руку.

      — Нет, Ада, я не ранен, — отвечал он, стараясь казаться спокойным.

      — А этот грохот?..

      — Они закрыли колодец, но мы выйдем отсюда, я тебе обещаю.

      Он зажег факел и увлек Аду в сторону, усадив ее на расстеленный на полу пояс.

      — Ты устала, — сказал он мягко. — Постарайся немного отдохнуть. А мы пока поищем проход. Не бойся, тебе ничто не грозит.

      Обессиленная от стольких волнений, Ада послушно прилегла на подстилке. Тремаль-Найк и маратх направились к стенам и принялись внимательно выстукивать их, в надежде найти какой-нибудь ход.

      По ту сторону стены время от времени слышался какой-то глухой шум, подобный тому, что они уже слышали раньше, и который заставил тигрицу ворчать.

      Примерно полчаса провели они в поисках, ощупывая камни и ковыряя их ножом, когда заметили, что температура в подземелье начала подниматься, стало довольно жарко. Оба вспотели, как будто в печке.

      — Что бы это значило? — спросил Тремаль-Найк, начиная беспокоиться.

      Прошло еще с четверть часа, и температура еще поднялась. Казалось, стены в колодце раскалены. Вскоре этот жар стал невыносим.

      — Они что, хотят нас зажарить? — спросил маратх.

      — Я больше ничего не понимаю, — отвечал Тремаль-Найк, сбрасывая промокшую от пота рубашку.

      — Но откуда исходит этот жар? Если так будет продолжаться, мы сваримся.

      — Поспешим.

      Они снова принялись выстукивать, но, обойдя всю пещеру, так и не нашли никакого прохода. Однако в углу стена резонировала, как будто полая с той стороны. Можно было попробовать раздробить ее здесь и выкопать проход.

      Вооружившись ножами, они яростно напали на скалу, но очень скоро вынуждены были остановиться. Температура стала невыносимой, оба умирали от жажды. Поискали какое-нибудь углубление с водой, но не нашли ни капли. Им стало страшно.

      — Неужели придется погибнуть в этой пещере? — воскликнул Тремаль-Найк, бросая отчаянный взгляд на эти пышущие жаром стены, непроницаемые со всех сторон.

      В этот миг таинственное журчание послышалось над их головами, и огромный кусок скалы сорвался со свода, упав на землю со страшным грохотом. Почти тут же из этой трещины яростно обрушилась вниз широкая струя воды.

      — Мы спасены! — заорал Каммамури.

      — Тремаль-Найк, — прошептала девушка, разбуженная этим каскадом.

      Охотник бросился к ней.

      — Что с тобой? — спросил он.

      — Я задыхаюсь… мне не хватает воздуха. Почему этот страшный жар? Глоток воды, Тремаль-Найк, глоток воды!..

      Он поднял ее на руки и отнес к каскаду, где маратх и тигрица пили жадными глотками.

      Зачерпнув пригоршню воды, поднес к губам девушки.

      — Пей, Ада, тут хватит на всех.

      Напоив ее, он в свою очередь утолил жажду.

      Неожиданно тигрица с хриплым рычанием тяжело упала на землю и забилась в корчах. Испуганный Каммамури бросился к ней, но силы ему изменили, и он упал рядом с Дармой, с выкаченными глазами, скрюченными руками и губами, покрытыми кровавой пеной.

      — Хо… зяин!.. — пролепетал он затухающим голосом.

      — Каммамури! — закричал Тремаль-Найк. — Великий Шива!.. Ада!.. О моя Ада!..

      Девушка страшно побледнела и закатила глаза, лицо ее исказилось. Она протянула руки, точно зовя Тремаль-Найка, открыла рот, но, так и не произнеся ни звука, ничком упала на пол. Тремаль-Найк подхватил ее и испустил душераздирающий крик.

      — Помогите!.. Помогите!.. Помогите!.. — взывал он.

      Это были последние его слова. Лицо его потемнело, мышцы окоченели, страшная дрожь потрясла с головы и до ног. Он зашатался, выпрямился и тут же упал, как подкошенный, на горячие камни пещеры.

      Почти в тот же миг послышался скрежет, и туги ворвались под своды ее, бросившись на них, потерявших сознание.
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      Реванш Тремаль-Найка
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КАПИТАН МАКФЕРСОН

      Была чудесная августовская ночь, настоящая тропическая ночь.

      В ясном небе, голубом, как индиго, блестели мириады сверкающих звезд; луна неспешно следовала своим путем, фантастически освещая течение Хугли, которое извивалось, как огромная серебряная лента, среди бесконечных равнин дельты Ганга.

      Таинственное ночное молчание царило повсюду, прерываемое время от времени лишь дуновением легкого ветерка, шевелящего верхушки деревьев, да жалобным воем шакала, бродившего по берегу реки.

      Несмотря на глухой час ночи и тысячи опасностей, которые таила ночная тьма, какой-то человек в форме капитана сипаев лежал у подножия большого тамаринда, не смыкая глаз.

      Ему могло быть лет сорок-сорок пять. Он был высокого роста, крепкого сложения, очень смуглый, но все же меньше, чем индийцы: у него это был просто загар. В нем угадывался европеец, долгие годы проведший под жарким тропическим солнцем.

      Энергичное, чуть надменное лицо, окаймленное длинной черной бородой, и лоб, изборожденный глубокими морщинами, говорили о сильном характере и привычке к невзгодам, а задумчивые, чуть грустные глаза — о чувствительной и ранимой душе.

      Он лежал неподвижно, но иногда поднимал голову и пристально смотрел на освещенную луной реку, делая нетерпеливый жест.

      Прошло уже с полчаса, когда вдали раздался выстрел. Капитан протянул руку к своему карабину, инкрустированному серебром и перламутром, быстро поднялся и спустился на берег, цепляясь за корни тамаринда, которые, извиваясь, как змеи, то здесь, то там вылезали из земли. Вверх по течению реки появилась черная точка, которая постепенно увеличивалась, приобретая форму лодки — вода вокруг нее сверкала, вздымаемая веслами.

      «Это они», — вглядываясь, прошептал капитан.

      Он поднял карабин и выстрелил. Полоска огня вспыхнула над черной точкой, и раздался ответный выстрел.

      «Все идет хорошо, — подумал капитан. — Надеюсь, на этот раз будут какие-то известия».

      Он снова впился взглядом в приближающуюся лодку. Она увеличивалась в размерах и быстро шла к берегу под взмахами нескольких весел. На борту виднелись несколько вооруженных людей.

      Через десять минут лодка с шестью индийцами-гребцами и сержантом сипаев на руле была уже в нескольких ярдах от берега. Два-три удара веслами, и она глубоко врезалась в траву.

      Сержант спрыгнул на землю, отдавая честь капитану.

      — Отведите лодку в маленькую заводь, — сказал капитан гребцам. — А ты, Бхарата, пойдешь со мной.

      Лодка выплыла в реку. Капитан увел индийца под тамаринд, и они уселись на траве.

      — Мы одни, капитан Макферсон? — спросил сержант.

      — Да, — отвечал капитан. — Можешь рассказывать все, не опасаясь, что нас услышат.

      — Через час Негапатнан будет здесь.

      Глаза капитана вспыхнули, кровь бросилась ему в лицо.

      — Значит, они схватили его? — с волнением воскликнул он. — Я думал, это неправда.

      — Это правда, капитан. Негодяй содержался в течение недели в подземелье форта Вильям.

      — Они уверены, что он душитель?

      — Абсолютно, более того, он один из тамошних главарей.

      — Он ни в чем не признался?

      — Ни в чем, капитан; хотя его морили голодом и жаждой.

      — Как его схватили?

      — Мошенник прятался в окрестностях форта Вильям и там подстерегал свою жертву. Шесть солдат уже погибли от его аркана, их трупы были найдены обнаженными, с каким-то таинственным знаком на груди. Неделю назад капитан Холл с несколькими сипаями обшаривал окрестности, решив найти убийцу. В полдень он присел в тени дерева, чтобы немного отдохнуть. Внезапно он почувствовал, как ему на шею упал аркан. Он вскочил на ноги, перехватил веревку и бросился на душителя, призывая на помощь. Сипаи, бывшие поблизости, кинулись на душителя, который яростно отбивался, рыча, как лев, и повалили его.

      — И через час этот человек будет здесь? — спросил капитан Макферсон.

      — Да, капитан!

      — Наконец-то!

      — Вы думаете что-то узнать от него?

      — Да, — сказал капитан, помрачнев.

      — У вас что-то связано с этим, капитан Макферсон? — спросил сержант.

      — Это правда, Бхарата, — глухим голосом ответил тот.

      — Почему вы не расскажите мне все? Я мог бы быть вам полезен.

      Капитан не ответил. Он помрачнел, и взгляд его выразил боль. Было видно, что какое-то жестокое горе терзает его мужественную душу.

      — Простите, капитан, — сказал сержант, уловив эту перемену. — Я, быть может, пробудил в вас печальные воспоминания? Простите, я не хотел этого.

      — Ты ни в чем не виноват, мой добрый Бхарата, — вздохнув, отвечал Макферсон. — Пожалуй, действительно тебе нужно знать все.

      Он встал, прошелся под деревом с поникшей головой и скрещенными на груди руками, и стал рассказывать.

      — Шел 1853 год, — начал он, тщетно стараясь побороть волнение. — Моя жена умерла несколько лет назад от холеры, и оставила мне девочку, прекрасную, как розовый бутон, ласковую и нежную, с глазами, блестящими, как алмазы. Я помню, как сна играла и прыгала в тенистых аллеях парка, помню и те вечера, когда она видела рядом со мной в тени большого тамаринда, помню, как напевала мне песенки моей далекой Шотландии. О как я был счастлив в те времена… Ада, моя бедная Ада!..

      От сильного волнения у него пресекся голос. Он спрятал лицо в ладони и несколько минут молчал, стараясь успокоиться.

      — Мужайтесь, капитан, — сочувственно сказал сержант.

      — Да, мужаться, — прошептал капитан с горечью. — Я только это и делаю с тех пор.

      Еще минута прошла в молчании, пока Макферсону удалось совладать с собой, потом он продолжил:

      — Однажды утром население Калькутты было сильно встревожено. Прошел слух, что туги, или душители из секты богини Кали, ищут белую девушку для своей пагоды. Не знаю почему, но меня пронизала дрожь, как бы предчувствие близкого несчастья. В тот же вечер я велел отвезти Аду в форт Вильям, решив, что за его крепкими стенами дочь моя будет в безопасности. Три дня спустя, моя Ада проснулась с татуировкой душителей на руках.

      — Ах! — воскликнул Бхарата, побледнев. — И кто же сделал это?

      — Я так никогда и не узнал.

      — Значит, кто-то из тугов проник в форт?

      — Должно быть, так.

      — Или затесался среди ваших сипаев?

      — Их секта огромна, Бхарата, она имеет своих приверженцев по всей Индии, в Малайзии и даже в Китае.

      — Продолжайте, капитан.

      — Я, который никогда не знал страха, в тот день испытал его. Я понял, что моя дочь выбрана чудовищной богиней, и удвоил бдительность. Мы вместе ели, я спал в соседней комнате, часовые день и ночь дежурили у ее двери. Все напрасно: однажды ночью моя дочь исчезла.

      — Ваша дочь исчезла! Но как?..

      — Решетки окна были вынуты — душители, проникли внутрь и похитили ее. Им удалось подлить сильный наркотик в наше вино — никто ничего не видел и не слышал.

      И снова, охваченный волнением, капитан остановился.

      — Я искал ее много лет, — продолжал он после нескольких минут тягостного молчания, — но не нашел никаких следов. Душители увезли ее в свое неприступное логово. Я изменил имя, назвавшись Макферсоном, чтобы легче было действовать, и вступил в отчаянную борьбу с ними. Сотни этих негодяев попали в мои руки, их допрашивали с пристрастием в надежде вырвать признание, которое навело бы на след моей бедной Ады, но все тщетно! Четыре долгих года прошли, а моя дочь все еще в руках этих чудовищ…

      И не в силах больше сдерживаться, капитан разразился глухими рыданиями. Не пытаясь уже его утешить, сержант молчал.

      Прошло еще с четверть часа, и вдали послышался звук трубы. Оба поспешно вскочили и зашагали к реке.

      В пятистах или шестистах метрах от берега они увидели большую шлюпку, которая быстро спускалась по реке. На борту виднелись сипаи, со штыками, воткнутыми в карабины, и еще кто-то в темном одеянии.

      — Ты видишь его? — спросил Макферсон сквозь стиснутые зубы.

      — Да, капитан, — отвечал Бхарата. — Он сидит на корме среди двух сипаев, в цепях.

      — Быстрей! Быстрей! — закричал капитан.

      Шлюпка удвоила скорость и вскоре причалила к берегу. Шестеро сипаев в мундирах и касках первыми сошли на берег. Следом за ними сошли еще двое, ведя за руки Негапатнана.

      Это был индиец почти шести футов ростом, худой и жилистый, как барс. У него было жестокое, мрачное лицо с маленькими глазками, горевшими злым пламенем. На груди красовалась голубая татуировка в виде змеи с головой женщины — отличительный знак тугов.

      При виде капитана Макферсона он вздрогнул, и глубокая морщина обозначилась у него на лбу.

      — Ты знаешь меня? — спросил капитан, от которого не ускользнуло это движение.

      — Ты отец Девы пагоды, — ответил индиец.

      Лицо капитана вспыхнуло.

      — Ты это знаешь! — воскликнул он.

      — Да, я знаю, что ты капитан Гарри Корихант.

      — Нет, я капитан Гарри Макферсон.

      — Да, поскольку ты переменил имя.

      — Знаешь, зачем я велел привезти тебя сюда?

      — Ты надеешься заставить меня говорить, но это напрасная попытка.

      — Это уж мое дало. В дом его, и будьте начеку, — приказал он своим солдатам. — Туги могут быть недалеко.

      Взяв свой карабин, он встал в голове маленькой колонны, и повел отряд по узкой тропинке, проложенной среди зарослей «железного дерева», названного так за свою исключительную крепость. Никого не заметив, они прошли уже с четверть мили, когда в лесу раздался жалобный вой шакала.

      Душитель Негапатнан резко поднял голову и бросил быстрый взгляд на лес. Сипаи, которые шли сбоку, услышали его глухое восклицание.

      — Будьте начеку, капитан, — сказал Бхарата. — Туг о чем-то предупрежден.

      — Может быть, о присутствии своих?

      — Возможно.

      Тот же самый вой послышался еще раз, но гораздо ближе. Капитан Макферсон повернул вправо от тропинки.

      — Громы и молнии! — вскричал он. — Это не шакал.

      — Будьте начеку, — повторил сержант. — Это сигнал.

      — Прибавим шагу.

      И отряд зашагал быстрее, взяв карабины наизготовку и повернув их стволами на обе стороны тропинки.
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НЕГАПАТНАН

      Дом капитана Макферсона стоял на левом берегу реки Хугли, перед небольшой заводью, в которой качалось на воде несколько лодок и шлюпок, поставленных на прикол.

      Это был маленький особняк, построенный в стиле бенгали, элегантный, удобный, с высокой пирамидальной крышей. Галерея, поддерживаемая колоннами, которая заканчивалась с фасада просторной террасой, окружала дом. По правую сторону от него располагались низкие строения и навесы, осененные тенью огромных деревьев. Они предназначались под склады и конюшни. По правую сторону были казармы сипаев.

      Капитан Макферсон вошел в дом и пройдя длинный ряд комнат, обставленных просто, но элегантно, поднялся на террасу, защищенную большим тентом. Бхарата не замедлил присоединиться к нему, ведя за собой душителя Негапатнана.

      — Садись, и потолкуем, — сказал капитан, указывая на плетеный бамбуковый стул.

      Негапатнан повиновался, зазвенев цепями, которыми были скованы его руки. Бхарата устроился рядом, с парой пистолетов наготове.

      — Значит, ты знаешь меня? — спросил капитан Макферсон, вперяя в индийца взгляд, острый, как острие шпаги.

      — Я сказал тебе, что ты капитан Гарри Корихант, — ответил душитель, — отец Девы пагоды.

      — Откуда ты это знаешь?

      — Я видел тебя несколько раз в Калькутте. Однажды ночью я шел за тобой, чтобы задушить, но нападение не удалось.

      — Ах вот как! — вскричал капитан. — И ты еще говоришь мне об этом!

      — Не сердись из-за пустяков, — посоветовал душитель, улыбаясь.

      — Ты помнишь ночь, когда моя дочь была похищена?

      — Как вчера. Это было 24 августа 1853 года. Негапатнан всегда возглавляет самые опасные предприятия тугов, — с гордостью сказал индиец. — Именно я пробил окно и похитил твою дочь.

      — И ты не боишься рассказывать подобные вещи мне, отцу этой несчастной?

      — Негапатнан никогда не дрожал.

      — Но я сломаю тебя, как тростник.

      — А туги слопают тебя, как молодой бамбук.

      — Хотел бы я на это посмотреть!

      — Капитан Корихант, — торжественно и горделиво сказал душитель. — Над всеми владыками Индии есть грозная и страшная власть, которая не боится ничего. Коронованные головы склоняются под дуновением богини Кали, нашей владычицы и госпожи. Трепещи же и ты, капитан!

      — Если ты никогда не боялся, то и капитан Макферсон никогда и ни перед кем не трепетал!

      — Ты мне это скажешь, тогда шелковый аркан мертвой хваткой сожмет твое горло.

      — Но прежде раскаленное железо пронзит твою плоть!

      — Для этого ты и велел привести меня сюда?

      — Да, если ты не скажешь мне, где прячется секта тугов. Только этим ты можешь спасти свою жизнь.

      — Ты хочешь заставить меня говорить? И о чем?

      — Я отец Ады Корихант.

      — И что дальше?

      — Я еще не потерял надежды заключить ее в свои объятия.

      — Продолжай.

      — Негапатнан, — сказал капитан взволнованным голосом. — У тебя была когда-нибудь дочь?

      — О никогда! — воскликнул душитель.

      — Любил ли ты по крайней мере?

      — Никого, кроме моей богини.

      — А я люблю мою бедную дочь так, что отдал бы всю свою кровь за ее свободу. Негапатнан, скажи мне, скажи, где я могу найти ее?

      Индиец остался безучастным, как бронзовая статуя.

      — Я подарю тебе жизнь, Негапатнан.

      Индиец молчал.

      — Я дам тебе столько золота, сколько ты захочешь, я отвезу тебя в Европу, где ты скроешься от мести твоих товарищей. Я обеспечу тебе чин в английском войске, я открою тебе путь наверх, но скажи мне, где моя Ада?

      — Капитан Макферсон, — сказал душитель жестко, — у твоего полка есть знамя?

      — Да, но к чему этот вопрос?

      — Разве ты не клялся в верности этому знамени?

      — Да.

      — Способен ли ты изменить ему?

      — Никогда!

      — Так вот, и я поклялся в верности моей богине, она — мое знамя. Ни свобода, которую ты мне обещаешь, ни золото, ни почести не заставят меня изменить этой клятве. Я не буду говорить.

      Макферсон вскочил, схватив лежавший на столе хлыст. Он побагровел, его глаза метали искры ярости.

      — Чудовищный гад! — в гневе воскликнул он.

      — Не смей касаться меня этим хлыстом — я по происхождению раджа! — закричал душитель, крутя цепи.

      Вместо ответа капитан Макферсон взмахнул хлыстом и оставил на лице пленника кровавую борозду.

      — Убей меня, — сказал тот тоном, в котором не было больше ничего человеческого. — Убей меня, потому что, если ты этого не сделаешь, я разорву твое тело кусочек за кусочком!

      — Да, чудовище, я убью тебя, но не так быстро, как ты хочешь, а медленно, капля за каплей, я выдавлю из тебя жизнь. Эй Бхарата, волоки его в подвал!

      — Я должен пытать его?

      Капитан Макферсон колебался.

      — Нет еще, — сказал он, помедлив. — Для начала оставим его на сутки без воды и без еды.

      Бхарата грубо схватил душителя за шею и поволок его прочь. Тот не оказывал никакого сопротивления.

      Отбросив подальше от себя хлыст, капитан Макферсон принялся расхаживать по террасе тяжелыми шагами.

      «Терпение, — сказал он себе, сжав зубы. — Этот человек во всем мне признается, даже если придется вырывать у него каждое слово раскаленным железом».

      Вдруг он остановился, подняв голову. За одной из оград снаружи раздался трубный звук, какой издает слон при виде приближающегося врага.

      — О! — воскликнул он. — Это трубит Бхагавади.

      Он наклонился над перилами террасы. Собаки из бенгали яростно залаяли, а над оградой появился гигантский хобот слона и раздался второй трубный звук, еще громче первого.

      Почти в тот же миг метрах в двухстах от бенгали выпрыгнуло из кустов что-то темное и тут же снова спряталось в высокой траве.

      В неверном свете луны капитану не удалось разобрать, что это было.

      — Эй! — закричал он.

      Сипаи, которые дежурили под навесом у ворот, вышли с карабинами в руках.

      — Капитан! — сказал один, поднимая голову вверх.

      — Ты заметил?

      — Да, капитан.

      — Это был человек или зверь?

      — Мне показалось, какое-то животное. Оно хорошо прыгает и быстро бегает.

      Тот же силуэт вновь возник в длинном прыжке.

      — Тигр!.. — воскликнул сипай. — Ясно, это тигр.

      Капитан схватил карабин, и, не целясь, выстрелил в животное, которое огромными прыжками мчалось к джунглям.

      — Проклятие! — с яростью вскричал он.

      При звуке выстрела зверь остановился, издал глухое рычание и мгновенно исчез среди бамбука.

      — Что случилось? — спросил Бхарата, бросаясь на террасу.

      — У нас в окрестностях тигр, — отвечал капитан.

      — Тигр! Это невозможно, капитан!

      — Я его видел своими собственными глазами.

      — Мы их всех здесь уже истребили!

      — Кажется, один избежал ваших пуль.

      — Но вы попали в него?

      — Не думаю.

      — Этот зверь доставит нам много хлопот, капитан.

      — Недолго. Я не потерплю такого соседства.

      — Значит, мы будем охотиться на него?

      Капитан взглянул на часы.

      — Сейчас три. Через час подготовьте мне слона, а через два у меня будет шкура этого тигра.
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       Глава 19
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СПАСИТЕЛЬ

      Восток начинал розоветь, когда капитан Макферсон и сержант спустились во двор бенгали. Оба они были вооружены карабинами крупного калибра, пистолетами и ножами с длинными лезвиями. За ними шел сипай, неся запасные карабины и охотничье снаряжение.

      Они подошли к загону, в воротах которого рядом со своими погонщиками шумно трубил Бхагавади.

      Бхагавади был один из самых крупных и красивых слонов, которых можно встретить на берегах Ганга. Наделенный необыкновенной силой, очень крепкий и выносливый, своей статью и хоботом он неизменно вызывал восхищение знатоков.

      На его спине был уже укреплен паланкин, в который должны были забраться охотники.

      — Все готовы? — спросил капитан Макферсон.

      — Можно отправляться, — ответил один из сипаев.

      — А загонщики?

      — Они уже обшаривают джунгли с собаками.

      Один из самых ловких погонщиков разместился на шее Бхагавади, вооружившись тяжелым жезлом и длинной пикой.

      Капитан Макферсон, Бхарата и сипай велели спустить лестницу и забрались в паланкин, прихватив с собой оружие.

      В тот момент когда солнце появилось из-за горизонта, осветив разом огромную реку и лесистые ее берега, был дан сигнал к отправлению.

      Побуждаемый голосом погонщика, слон быстро шагал, давя огромными ногами корни и кусты, ломая ударом хобота деревья и бамбук, преграждавшие путь.

      С высоты паланкина, с карабином в руках, капитан Макферсон внимательно наблюдал за густыми зарослями и высокой травой, где мог скрываться тигр.

      Через четверть часа они достигли окраины джунглей, заросших бамбуком и зарослями колючих кустов. Шесть сипаев с пиками, топорами и ружьями поджидали их со сворой охотничьих собак.

      — Что нового? — спросил капитан, наклонившись с паланкина.

      — Мы нашли следы тигра, — ответил главный загонщик.

      — Свежие?

      — Очень свежие: тигр прошел тут всего полчаса назад.

      — Тогда спускайте собак.

      Собаки, освобожденные от поводка, с воодушевлением бросились в заросли бамбука, лая от возбуждения. Бхагавади, несколько раз втянув носом воздух на разной высоте, вошел в джунгли, ломая грудью стену зелени.

      — Смотри в оба, Бхарата, — сказал Макферсон.

      — Вы что-то заметили, капитан? — спросил сержант.

      — Нет, но тигр может вернуться и притаиться в бамбуке. Ты знаешь, что эти хищники очень хитры и не боятся нападать на слонов.

      — В таком случае он будет иметь дело с нашим Бхагавади. Это не первый тигр, которого он затоптал своими ногами или, подняв в воздух, разбил о дерево. А вы сами видели зверя?

      — Да, он и в самом деле огромный. Не помню, чтобы когда-нибудь видел такого большого тигра; он делал семиметровые прыжки.

      — Ого! — воскликнул индиец. — Этого хватит, чтобы допрыгнуть до паланкина.

      — Если мы позволим ему приблизиться.

      — Тихо, капитан!

      Вдали послышался яростный лай собак и какой-то жалобный скулеж. Бхарата почувствовал, как по телу его пробежала нетерпеливая дрожь.

      — Собаки нашли его, — сказал он.

      — И одна или две уже растерзаны, — добавил сипай, который зарядил запасные карабины, готовясь передать их охотникам.

      Стайка павлинов поднялась метрах в пятидесяти впереди и метнулась вправо с испуганным криком.

      — Узака! — позвал капитан, сложив ладони рупором.

      — Внимание, капитан! — прокричал в ответ один из загонщиков. — Тигр схватился с собаками.

      — Труби отступление.

      Узака приставил ко рту рожок и сильно подул в него, издав громкий протяжный звук.

      Тотчас показались поспешно возвращавшиеся сипаи, которые бежали, чтобы укрыться за слоном.

      — Смелее! — приказал капитан погонщику. — Веди слона туда, где лают собаки. А ты, Бхарата, внимательно гляди налево, я буду смотреть направо. Возможно, нам придется сражаться не с одним противником.

      Лай продолжался, становясь все более яростным. Бхагавади ускорил шаг, бесстрашно двинувшись в густую чащу бамбука, туда, где скрылись собаки.

      На дороге у него лежала одна из собак, страшно растерзанная мощным ударом когтей. Слон начал выказывать признаки беспокойства, быстро поднимая и опуская хобот.

      — Бхагавади чувствует его, — сказал Макферсон. — Погонщик, будь внимателен и следи, чтобы слон не повернул назад или чтобы не выставил слишком свой хобот. Тигр его разорвет, как было в прошлом году.

      — Я сделаю все, хозяин.

      Бамбук впереди вдруг зашевелился, и оттуда раздался мощный, ни с чем не сравнимый рык. Бхагавади, дрожа, остановился и глухо затрубил.

      — Вперед! — вскричал капитан Макферсон, взводя курок карабина.

      Ударом своего жезла погонщик побудил слона двигаться дальше, но тот пыхтел страшным образом и крутил хоботом, выставляя два длинных бивня.

      Он сделал еще десять-двенадцать шагов и вновь остановился. В этот момент из зарослей бамбука, подобно ракете, вылетел огромный тигр, издавая свирепый рев.

      Капитан Макферсон выстрелил.

      — Громы и молнии! — вскричал он в бешенстве.

      Тигр распластался и бросился в бамбук, раньше чем пуля задела его. Еще два раза он подпрыгнул, делая скачки по семь-восемь метров, и тут же исчез в джунглях.

      Бхарата выстрелил ему вслед в самую чащу, но пуля явно не достала его.

      — Что за дьявол сидит в этом тигре? — сказал капитан с досадой. — Второй раз он убегает от моей пули. Что за дела!

      Бхагавади снова пустился в путь, с большими предосторожностями пролагая себе дорогу хоботом, который вытягивал и тут же поспешно убирал. Так прошел он метров сто, следуя за собаками, которые рыскали в кустах, ища следы хищника, потом остановился и снова начал дрожать и пыхтеть.

      Шагах в двадцати перед ним были заросли дикого сахарного тростника. Дуновение воздуха донесло оттуда сильный запах зверя, который долетел даже до охотников.

      — Смотри! Смотри! — закричал капитан.

      Тигр выскочил внезапно из этого тростника и бросился на слона, который поспешил выставить навстречу ему свои бивни.

      Зверь подобрался и обрушился на лоб слона, пытаясь когтями достать погонщика, который в ужасе отпрянул назад.

      Он едва не достал его, когда вдруг в зарослях раздались резкие звуки рамсинги, испугавшие его. От неожиданности тигр перекувырнулся в воздухе и бросился вниз, пытаясь скрыться в джунглях.

      — Огонь! — завопил капитан, разряжая свой карабин.

      Хищник испустил ужасающий рев, упал, снова поднялся, перескочил через кусты и упал с другой стороны, распластавшись неподвижно на траве.

      — Ура! — закричал Бхарата.

      — Прекрасный выстрел! — воскликнул довольный капитан, откладывая еще дымящееся ружье. — Бросай лестницу.

      Погонщик повиновался. Капитан Макферсон вооружился ножом, слез на землю и направился к кустам.

      Тигр неподвижно лежал на траве, не подавая признаков жизни. К своему удивлению, капитан не заметил ни раны на теле, ни следов крови на земле.

      Хорошо зная, что иногда тигры притворяются мертвыми, чтобы броситься на охотника, он повернул было назад, но не успел.

      Вновь раздался таинственный голос рамсинги. При первых же звуках тигр вскочил, бросился на капитана и одним ударом повалил его. Огромная пасть со страшными зубами распахнулась над ним, готовясь растерзать.

      Пригвожденный к земле, капитан Макферсон не мог ни двинуться, ни пустить в ход оружие — он весь был во власти хищника.

      — Ко мне!.. Я погиб! — прохрипел он.

      — Держитесь, я здесь! — откликнулся громовой голос.

      Какой-то индиец выскочил из чащи, голыми руками схватил тигра за хвост и яростным рывком швырнул его в сторону.

      Послышалось грозное рычание. Обезумев от ярости, зверь тут же вскочил, готовясь броситься на нового врага; но странное дело — едва завидев его, он быстро перекувырнулся и убежал, мгновенно исчезнув среди перепутанного хаоса джунглей.

      Капитан Макферсон, бледный, как полотно, но живой и невредимый, поднялся на ноги. Глубокое изумление выразилось на его лице.

      В пяти шагах от него стоял высокий мускулистый индиец, с гордой головой, сидящей на широких и крепких плечах. Скрестив руки на груди, сверкающим взглядом он смотрел на капитана, сохраняя неподвижность бронзовой статуи.

      — Я обязан тебе жизнью, — сказал капитан.

      — Возможно, — ответил индиец.

      — Дай мне руку. Ты храбрец.

      Индиец почтительно пожал руку, которую капитан протянул ему.

      — Могу я узнать твое имя?

      — Саранги, — отвечал индиец.

      — Я никогда этого не забуду.

      Последовало краткое молчание.

      — Что я могу сделать для тебя? — продолжал капитан.

      — Ничего.

      Капитан вынул кошелек, набитый гинеями, и протянул ему. Индиец гордым жестом оттолкнул его.

      — Я не знаю, что делать с золотом, — сказал он.

      — Ты богат?

      — Меньше, чем вы думаете. Я охотник на тигров в Сундарбане.

      — Но почему ты оказался здесь?

      — В Черных джунглях нет больше тигров. Я поднялся на север в поисках других.

      — А куда ты идешь теперь?

      — Не знаю. У меня нет родины, нет семьи; брожу по своей прихоти в джунглях.

      — Хочешь пойти со мной?

      В глазах индийца сверкнула молния.

      — Если вам нужен сильный и смелый человек, который не боится ни диких зверей, ни гнева богов, то я ваш.

      — Пойдем, храбрый индиец, и тебе не придется жаловаться на меня.

      Капитан повернулся, но тут же остановился.

      — Куда, по-твоему, убежал тигр?

      — Очень далеко.

      — Будет возможность найти его?

      — Не думаю. Впрочем, я сам возьмусь убить его, и в скором времени.

      — Вернемся в бенгали.

      Бхарата, который присутствовал при этой сцене, ждал их, не отходя от слона.

      — Вы ранены, капитан? — с тревогой спросил он.

      — Нет, мой храбрый сержант, — отвечал Макферсон. — Но если бы не подоспел этот человек, меня бы сейчас не было в живых.

      — Это невероятно, — сказал Бхарата, обращаясь к Саранги. — Никогда не видел ничего подобного. Я бы не поверил, что такое возможно, если бы не видел сам.

      Улыбка была единственным ответом.

      Все трое забрались в паланкин и меньше чем за полчаса добрались до бенгали, у которого их ожидали сипаи.

      При виде этих солдат Саранги нахмурился. Он казался обеспокоенным, но постарался свое волнение скрыть. К счастью, никто не заметил этого в суете, вызванной возвращением охотников.

      — Саранги, — сказал капитан, поднимаясь вместе с ним и Бхаратой на крыльцо. — Если ты голоден, вели принести себе все, что ты хочешь, если устал, займи любую постель, а если хочешь охотиться, бери любое оружие, которое тебе здесь понравиться.

      — Спасибо, хозяин, — ответил индиец.

      Капитан вошел в дом. Саранги же уселся на крыльце перед дверью. Его лицо еще больше помрачнело, глаза горели странным огнем. Раза три или четыре он поднимался, как бы желая войти в бенгали, но тут же снова садился, охваченный каким-то волнением.

      — Кто знает, какая судьба ждет этого человека, — прошептал он глухо. — Возможно, смерть. Странно, но этот человек как-то сразу мне сделался близок. Мы никогда не виделись, но я чувствую, что он мне почти что родной. Мне кажется, что лицо его мне знакомо. Оно похоже… Но не будем называть ее…

      Он поднялся и принялся расхаживать взад и вперед, с головой, склоненной на грудь, и с нахмуренным лбом.

      Проходя мимо загона, он услышал из-за загородки голоса. Остановившись, он резко поднял голову. Поколебался в нерешительности, и оглянувшись вокруг, чтобы убедиться, что он один, приник к изгороди, внимательно прислушиваясь.

      — А я тебе говорю, — убеждал чей-то голос. — Негодяй заговорил, после того как капитан Макферсон пригрозил ему смертью.

      — Это невозможно, — возразил другой. — Тугов не запугаешь смертью. Я видел собственными глазами, как целый десяток их дали себя расстрелять, но ничего не сказали.

      — У капитана Макферсона есть средства, чтобы развязать язык любому.

      — Но туг этот очень силен. Он даст содрать с себя кожу, но не вымолвит даже слова.

      Саранги еще больше насторожился и приложил ухо вплотную к загородке.

      — А где его поместили? — спросил первый голос.

      — В подвале, — ответил другой.

      — Этот тип способен удрать.

      — Это невозможно: стены огромной толщины, и, кроме того, один из наших стережет его.

      — Я не говорю, что он вырвется сам, но ему помогут другие.

      — Ты думаешь, они шныряют в наших местах?

      — Прошлой ночью мы слышали их сигналы, и один сипай заметил какие-то тени.

      — У меня мурашки по коже.

      — Ты что, боишься?

      — Еще бы. Их проклятые арканы редко промахиваются.

      — Скоро ты испугаешься еще больше.

      — Почему?

      — Потому что наши собираются напасть на их логово. Негапатнан нам выдаст его.

      Заслышав это имя, Саранги взволнованно вскочил. Зловещая улыбка показалась на его губах; он бросил на дом яростный взгляд.

      — Ах так! — воскликнул он едва слышно. — Негапатнан здесь! Негодяи будут довольны.
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УБИТЬ, ЧТОБЫ ОБРЕСТИ СВОЕ СЧАСТЬЕ

      Наступил вечер.

      За весь день капитан Макферсон не показался ни разу, а в доме не случилось ничего примечательного.

      Побродив туда-сюда по двору, возле навесов и изгородей, послушав болтовню сипаев, Саранги растянулся за густым кустом в пятидесяти шагах от дома, как человек, который хочет вздремнуть.

      Но время от времени он осторожно поднимал голову, и взгляд его скользил по окрестностям. Можно было сказать, что он что-то ищет или кого-то ждет.

      Прошел долгий час. Над горизонтом взошла луна, осветив бледным светом леса и русло реки, которая весело журчала, разбиваясь о берега. Вдалеке послышался громкий вой, вой шакала. Саранги быстро вскочил, настороженно оглядываясь вокруг.

      — Наконец-то, — прошептал он. — Я узнаю свою судьбу.

      Недалеко, в чаще леса, появились две светящиеся точки с зеленоватыми отблесками; Саранги приложил два пальца к губам и негромко свистнул.

      Тотчас светящиеся точки приблизились к нему. Это были глаза огромного тигра, издававшего глухое урчание, обычное для этих животных.

      — Дарма! — позвал индиец.

      Тигрица пригнулась, распластавшись по земле, и тихо поползла. Добравшись до него, она снова заворчала.

      — Ты ранена? — спросил индиец взволнованно.

      Тигрица вместо ответа открыла пасть и облизала его руки и лицо.

      — Я подверг тебя большой опасности, Дарма, — сказал он нежно. — Но нам предстоит последнее испытание.

      Он провел рукой по шее зверя и нашел маленькую записку, свернутую трубочкой и подвешенную на тонком шелковом шнуре.

      Дрожащими руками он развернул ее и пробежал глазами. Там были причудливые знаки голубого цвета и одна строка на санскрите.

      «Приходи, потому что посланец прибыл».

      Легкая дрожь пронизала его, и несколько капель пота заблестело на лбу.

      — Пошли, Дарма, — сказал он.

      Он взглянул на дверь дома, прошел триста или четыреста шагов, оглядываясь, и, сопровождаемый тигром, углубился в лес.

      Пройдя быстрым шагом минут двадцать по едва заметной тропинке, он остановился и жестом подозвал тигрицу.

      Из-за куста впереди вышел человек и, решительно наставив ружье, крикнул:

      — Кто идет?

      — Кали, — ответил Саранги.

      — Проходи.

      Саранги приблизился к смуглому индийцу в тюрбане, который внимательно его осмотрел.

      — Ты тот, кого мы ждем? — спросил он.

      — Да.

      — Знаешь, кто тебя ждет?

      — Коульи.

      — Именно он; следуй за мной.

      Индиец забросил карабин за плечо и пустился в путь медленным шагом. Саранги и Дарма следовали за ним.

      — Ты видел капитана Макферсона? — несколько минут спустя, спросил проводник.

      — Да.

      — Что он делает?

      — Не могу сказать.

      — Ты ничего не знаешь о Негапатнане?

      — Знаю. Он пленник капитана.

      — Ты правду говоришь?

      — Чистейшую правду.

      — И знаешь, где его запрятали?

      — В подвале дома.

      — Они осторожны, эти европейцы!

      — Похоже.

      — Но ты освободишь его.

      — Я? — вскричал Саранги.

      — Думаю, ты.

      — Кто тебе это сказал?

      — Скоро узнаешь.

      Индиец замолчал и ускорил шаг, углубившись в густые заросли бамбука и колючих кустов. Часто он останавливался и осматривал стволы тамариндов, которые попадались на пути.

      — Что ты ищешь? — спросил Саранги.

      — Знаки, которые указывают дорогу.

      — Коульи переменил убежище?

      — Да, вблизи его хижины показывались англичане.

      — Неужели?

      — У капитана Макферсона длинные руки. Будь начеку, Саранги: они могут сыграть с тобой скверную шутку, когда ты меньше всего этого ждешь.

      Он остановился, приложил руки к губам и издал звук, напоминающий вой шакала.

      Такой же вой послышался в ответ.

      — Путь свободен, — сказал индиец. — Иди по этой тропинке, придешь к порогу хижины. Я останусь здесь сторожить.

      Саранги послушался. Он шел по тропинке и за каждым деревом видел людей с арканами вокруг пояса и карабинами в руках.

      — Охрана сильная, — прошептал он. — Мы сможем потолковать, не опасаясь, что англичане застанут нас здесь врасплох.

      Очень скоро он оказался перед большой хижиной, построенной из огромных стволов деревьев, в которой вместо окон были бойницы для ружейных стволов. Крыша была покрыта широкими листьями, а на самой верхушке красовалась грубая статуя Кали.

      — Кто идет? — спросил охранник, сидящий на пороге.

      — Кали, — второй раз ответил Саранги.

      — Проходи.

      Он вошел в большую комнату, освещенную смоляным факелом, который распространял дымный свет.

      На циновке лежал сухощавый полуголый индиец с таинственной татуировкой на груди. Его бронзовое лицо было грубым и жестоким, что подчеркивалось густой черной бородой. Глубоко посаженные глаза блестели мрачным огнем.

      — Здравствуй, Коульи, — сказал Саранги, входя, но произнес эти слова точно нехотя, как бы с трудом.

      — А, это ты, друг, — отвечал Коульи, быстро вставая. — Жду тебя с нетерпением.

      — Не моя вина: дорога длинная.

      — Знаю, друг мой. Как идут дела?

      — Прекрасно; Дарма великолепно справилась со своей ролью. Если бы я не подоспел, она бы расплющила голову капитану.

      — Она его повалила?

      — Да.

      — Прекрасный зверь эта твоя тигрица.

      — Что верно, то верно.

      — Так что ты теперь на службе у капитана?

      — Да.

      — В качестве кого?

      — Охотника.

      — Он знает, что ты ушел из дома?

      — Он предоставил мне полную свободу.

      — И все-таки будь осторожен. У этого человека зоркие глаза.

      — Я знаю.

      — Расскажи мне о Негапатнане.

      — Его привезли вчера ночью и поместили в подвале.

      — Ты знаешь этот подвал?

      — Нет еще, но узнаю. Говорят, там стены огромной толщины, и часовой, вооруженный до зубов, стережет его днем и ночью.

      — Ты узнал даже больше, чем я надеялся.

      — Возможно, я сильнее и хитрее, чем ты думаешь, — ответил Саранги.

      — Тебе известно, заговорил ли Негапатнан?

      — Не знаю.

      — Если он заговорит, мы погибли.

      — Ты не доверяешь ему? — с легкой иронией спросил Саранги.

      — Нет, Негапатнан — сильный человек и не способен предать нас. Но капитан Макферсон умеет пытать. Однако перейдем к делу.

      Саранги нахмурился, и легкая дрожь пробежала по телу.

      — Говори, — сказал он странным тоном.

      — Ты знаешь, зачем я тебя позвал?

      — Догадываюсь, речь идет…

      — Об Аде Корихант.

      При этом имени взгляд Саранги потух, и он печально опустил голову. Что-то влажное сверкнуло на его ресницах; глубокий вздох сорвался с побледневших губ.

      — Ада!.. — воскликнул он сдавленным голосом. — Говори, Коульи, говори. Что с ней?..

      Коульи взглянул на охотника, и жестокая ухмылка скривила его губы.

      — Ты помнишь, Тремаль-Найк, ту ночь, когда ты укрылся в колодце со своей Адой и маратхом? — спросил он вкрадчивым голосом.

      — Да, помню, — ответил Саранги, а точнее, Тремаль-Найк, охотник на змей из Черных джунглей.

      — Ты был в наших руках. Достаточно было Суйод-хану захотеть, и вы все трое уснули бы навечно.

      — Знаю. Но зачем ты напоминаешь мне эту ночь?

      — Нужно, чтобы ты ее помнил.

      — Тогда поторопись: не заставляй меня так страдать. У меня и так сердце обливается кровью.

      — Я буду краток. Тогда вам был уже вынесен приговор: ты должен был быть задушен, Дева пагоды — взойти на костер, а Каммамури — умереть среди змей. Но Суйод-хан решил поступить иначе. Негапатнан попал в руки англичан, и нужно было спасти его. Ты доказал, что храбр и находчив, и он помиловал тебя, чтобы ты послужил нашей секте.

      — Я знаю, давай ближе к делу.

      — Ты любишь эту женщину, которую зовут Ада. Мы готовы уступить ее тебе, чтобы иметь верного и надежного союзника. Богиня Кали предлагает тебе свою Деву пагоды.

      — Ах!.. — воскликнул Тремаль-Найк, вскочив на ноги, вне себя. — Это правда?

      — Это правда, — сказал Коульи, подчеркивая каждое слово. — и она будет твоей женой. Но кое-что потребуется и от тебя.

      — Я на все согласен. Ради моей Ады я сожгу всю Индию.

      — Нужно будет убить.

      — Я убью.

      — Нужно будет спасти людей.

      — Я спасу их, даже напав на город, заполненный войсками.

      — Хорошо; тогда слушай.

      Коульи достал из-за пояса бумагу, развернул и несколько минут смотрел на нее с глубоким вниманием.

      — Ты знаешь, — сказал он, — что туги любят Негапатнана. Он храбр и верен Кали. Освободи Негапатнана — и Ада будет твоей. Но у Суйод-хана есть еще одно условие.

      — Говори, — сказал Тремаль-Найк, который, сам не зная почему, задрожал. — Я слушаю тебя.

      Коульи не раскрывал рта. Он странным взглядом посмотрел на охотника из Черных джунглей.

      — Ну?.. — пробормотал Тремаль-Найк.

      — Суйод-хан уступает тебе Аду при условии, что ты убьешь капитана Макферсона.

      — Капитана!..

      — Макферсона, — закончил Коульи, скривив губы в жестокой улыбке.

      — И только на этом условии он отдаст мою Аду?..

      — Только на этом условии?

      — А если я откажусь?

      — Ты больше не увидишь ее.

      — Ну что ж, я только что сказал тебе, что ради моей невесты сожгу всю Индию.

      — Да, но если ты откажешься, Дева пагоды взойдет на костер, а Каммамури умрет среди змей. Ну так что ты решил?

      — Моя жизнь принадлежит Аде. Я согласен.

      — У тебя есть какой-нибудь план?

      — Нет, но я найду его.

      — Слушай меня внимательно. Сначала ты должен освободить Негапатнана…

      — Я освобожу его.

      — Знай, что мы будем неотступно наблюдать за тобой. Если понадобится помощь, дай знать.

      — Я справлюсь один.

      — Смотри! А теперь ты можешь идти.

      Тремаль-Найк не двигался.

      — Что еще? — спросил Коульи.

      — Я хочу увидеться с той, которую люблю.

      — Нет.

      — Вы неумолимы?

      — Сделай, что обещал, и эта женщина будет твоей. А теперь иди, Тремаль-Найк, иди!

      Охотник поднялся, охваченный мрачным отчаянием, и направился к двери.

      — Тремаль-Найк, — остановил его душитель в тот момент, когда он перешагивал порог.

      — Что тебе?

      — Не забывай, что капитан Макферсон должен умереть. Нам нужна голова капитана…
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ПОБЕГ ТУГА

      Звезды начинали бледнеть, когда Тремаль-Найк, совершенно подавленный этим разговором с душителем, добрался до бенгали капитана Макферсона.

      Какой-то человек стоял на крыльце и, позевывая, вдыхал свежий утренний воздух. Этим человеком был сержант Бхарата.

      — Привет, Саранги! — закричал он. — Откуда идешь?

      Громкий голос сержанта оторвал Тремаль-Найка от его невеселых дум. Он обернулся назад, опасаясь, что тигрица еще следует за ним, но умное животное остановилось на окраине джунглей. Достаточно было незаметного жеста хозяина, чтобы она исчезла среди бамбука.

      — Откуда идешь, мой храбрый охотник? — начал Бхарата, спускаясь по ступенькам ему навстречу.

      — Из джунглей, — отвечал Тремаль-Найк, стараясь придать своему лицу беззаботное выражение.

      — Ночью? Один?

      — А что такого?

      — А тигры?

      — Я их не боюсь.

      — А змеи, носороги?

      — Они сами меня боятся.

      — Ну молодой человек, ты храбрец. А ты не встретил там никого?

      — Тигров, но они обходили меня стороной.

      — А людей?

      Тремаль-Найк вздрогнул.

      — Людей! — воскликнул он, поднимая брови. — Ты думаешь, можно еще кого-нибудь встретить, кроме меня, ночью в джунглях?

      — Люди там есть, Саранги. И даже немало.

      — Не думаю.

      — Ты слышал о тугах?

      — Это те, которые душат?

      — Да, орудуют шелковым арканом.

      — И ты считаешь, что они есть поблизости? — спросил Тремаль-Найк с притворным удивлением.

      — Вот именно. И если ты попадешь к ним в лапы, они тебя сразу задушат.

      — А что они делают тут?

      — Ты знаешь, кто такой капитан Макферсон?

      — Нет пока еще.

      — Это кровный враг тугов. Мы ведем с ними беспощадную войну.

      — Тогда я с вами. Мне не нравятся те, кто душит.

      — Я рад, что такой храбрец, как ты, будет с нами. Мы возьмем тебя в экспедицию в джунгли. Я даже поставлю тебя, пожалуй, сторожить одного из тугов, который попал к нам в руки.

      — Ах вот как! — вскричал Тремаль-Найк, не сдержав искру радости, блеснувшую в его глазах. — У вас есть один из этих душителей?

      — Да, один из их главарей.

      — Как его зовут?

      — Негапатнан.

      — И я буду стеречь его?

      — Да, ты будешь его сторожить. От такого храбреца и силача, как ты, он ни за что не сбежит.

      — Это уж точно. Одного моего удара хватит, чтобы свалить его, — сказал Тремаль-Найк.

      — Пошли на террасу. Скоро ты увидишь его и, возможно, твоя храбрость нам пригодится.

      — Для чего? — с беспокойством спросил Тремаль-Найк.

      — Капитан найдет какое-нибудь средство, чтобы заставить его говорить.

      — Значит, я стану не только тюремщиком, но в случае необходимости и палачом?

      — Ты очень понятливый. Пойдем, мой храбрый Саранги.

      Они вошли в бенгали и поднялись на террасу. Капитан Макферсон был уже там. Развалясь в гамаке, сплетенном из кокосовых волокон, он курил сигарету.

      — Ты принес мне какую-то новость, Бхарата? — спросил он.

      — Нет, капитан. Но вместо этого я привел вам еще одного ярого врага тугов.

      — Это ты, Саранги, их враг?

      — Да, капитан, — отвечал Тремаль-Найк с выражением неподдельной ненависти.

      — Ну что ж, хорошо. Ты будешь с нами.

      — Надеюсь на это.

      — Предупреждаю, однако, что ты рискуешь шкурой.

      — Если я рискую ей, воюя с тиграми, то могу рискнуть и с людьми.

      — Ты молодец, Саранги.

      — Благодарю, капитан.

      — Как провел ночь Негапатнан? — спросил Макферсон, обращаясь к сержанту.

      — Спал, как человек с чистой совестью. Этот дьявол просто железный.

      — Но он согнется в моих руках. Приведи его, и сразу начнем допрос.

      Сержант сделал полуоборот на пятках и вскоре вернулся, ведя Негапатнана, крепко связанного.

      Туг был горделив и спокоен, презрительная улыбка играла на его губах. Увидев Тремаль-Найка, который стоял за спиной капитана, он пристально взглянул на него.

      — Ну мой дорогой, — саркастически сказал Макферсон, — как спалось?

      — Думаю, что лучше, чем тебе, — ответил душитель.

      — И что же ты решил?

      — Все то же: молчать.

      Рука капитана потянулась к рукоятке сабли.

      — Они что, все таковы, эти гады? — вскричал он.

      — Все до единого, — сказал туг.

      — Но-но, не радуйся так рано. У меня есть страшные средства, чтобы развязать твой язык.

      — Но недостаточные для тугов.

      — Мы это увидим, когда ты будешь корчиться в страшных муках.

      — Можешь начинать.

      Кровь бросилась в лицо капитану.

      — Значит, ты в самом деле не хочешь говорить? — спросил он голосом, дрожащим от гнева.

      — Нет, не буду.

      — Это твой последний ответ? Берегись…

      — Последний.

      — Хорошо, начинаем. Бхарата!

      Сержант подошел.

      — Есть в подвале столб?

      — Да, капитан.

      — Привяжи его покрепче и оставь там на несколько дней.

      — Хорошо, капитан.

      — Когда он начнет засыпать, пусть это будят уколом кинжала. Если через три дня он не заговорит, пусть его нещадно секут кнутом. Если он и дальше будет упрямиться, ты будешь лить кипящее масло, каплю за каплей, на его раны.

      — Положитесь на меня, капитан. Помоги мне, Саранги.

      Сержант и Тремаль-Найк уволокли пленника, у которого ни один мускул на лице не дрогнул при этих словах.

      По винтовой лестнице они спустились в глубокий подвал и вошли в некое подобие обширного подземелья, с высокими сводами, освещенное через узкое окошко у самой поверхности земли.

      Посередине был вкопан столб, к которому и привязали душителя. Бхарата положил рядом кинжал с тонким и длинным острием.

      — Кто будет сторожить? — спросил Тремаль-Найк.

      — Ты, до вечера. Потом сипай придет сменить тебя.

      — Хорошо.

      — Если этот тип закроет глаза, коли его.

      — Ладно, — с ледяным спокойствием ответил Тремаль-Найк.

      Сержант поднялся по лестнице. Тремаль-Найк проследил за ним взглядом и, как только затих шум шагов, уселся напротив Негапатнана, который спокойно смотрел на него.

      — Слушай меня, — сказал Тремаль-Найк, понизив голос.

      — У тебя тоже есть, что сказать? — насмешливо спросил тот.

      — Ты знаешь Коульи?

      Услышав это имя, душитель вздрогнул.

      — Коульи! — воскликнул он. — Не знаю, кто это.

      — Ты осторожен, это хорошо. Ты знаешь Суйод-хана?

      — А сам ты кто? — спросил Негапатнан с неподдельным страхом.

      — Душитель, как ты, как Коульи и как Суйод-хан.

      — Ты лжешь.

      — Я дам тебе доказательство, что говорю правду. Наше убежище не в джунглях, не в Калькутте, не на берегах священной реки, а в подземельях Раймангала.

      Пленник с большим трудом удержал крик, готовый сорваться с его губ.

      — Неужели ты и вправду из наших? — спросил он.

      — Разве я не дал тебе доказательство?

      — Но почему ты оказался здесь?

      — Чтобы спасти тебя.

      — Спасти меня?

      — Да.

      — Но как? Каким образом?

      — Предоставь действовать мне, и еще до полуночи ты будешь свободен.

      — И мы бежим вместе.

      — Нет, я остаюсь здесь. Мне нужно совершить одно дело.

      — Какая-то месть?

      — Возможно, — отвечал Тремаль-Найк с мрачным видом. — А пока молчи и подождем темноты.

      Он оставил пленника и уселся у подножия лестницы, терпеливо дожидаясь ночи.

      День прошел медленно. Солнце скрылось за горизонтом, и глубокая тьма заволокла подземелье.

      Наступил подходящий момент для действия. Через час или даже раньше сюда должен был спуститься сипай.

      — За дело, — сказал Тремаль-Найк, резко вставая и вынимая из-за пояса две тонкие английские пилки.

      — Что нужно делать? — с волнением спросил Негапатнан.

      — Ты должен помочь мне, — отвечал Тремаль-Найк. — Мы перепилим решетки окна.

      — Они не догадаются, что ты помог мне бежать?

      — Они ни о чем не догадаются.

      Он развязал веревки, которые опутывали руки и ноги пленника, и оба решительно принялись за дело, стараясь не производить шума.

      Три решетки были уже распилены и оставалась только одна, когда Тремаль-Найк услышал скрип лестницы.

      — Стой! — быстро сказал он. — Кто-то спускается.

      — Сипай, наверное?

      — Конечно, он.

      — Тогда мы погибли.

      — Нет еще. Ты умеешь бросать аркан?

      — Никогда не промахивался.

      Тремаль-Найк размотал аркан, обернутый вокруг пояса под одеждой, и дал ему.

      — Встань у двери, — сказал он, вынимая кинжал. — И первого, кто появится, убей.

      Негапатнан послушался, взяв аркан в правую руку. Тремаль-Найк встал напротив него, за дверью, подняв кинжал.

      Шум все приближался. Неожиданно свет возник на лестнице, и появился сипай с обнаженной саблей.

      — Внимание, Негапатнан, — прошептал Тремаль-Найк.

      Лицо туга сделалось страшным. Зубы оскалились, ноздри расширились, в глазах сверкали зловещие вспышки. Он казался зверем, жаждущим крови.

      Сипай остановился на последней ступеньке.

      — Саранги! — позвал он.

      — Спускайся, — сказал Тремаль-Найк. — Тут ничего не видно.

      — Хорошо, — отвечал тот и переступил порог.

      Негапатнан был тут как тут. Аркан просвистел в воздухе и так сильно сжал горло сипая, что тот свалился, даже не застонав.

      — Задушить его? — спросил туг, поставив ногу на грудь упавшего.

      — Это необходимо, — холодно сказал Тремаль-Найк.

      Негапатнан потянул аркан на себя. Сипай высунул язык, глаза выкатились из орбит, он захрипел. Несколько мгновений он дергался и махал руками, потом застыл. Он был мертв.

      — Пусть богиня Кали получит твою кровь, — сказал фанатик, развязывая аркан.

      — Поторопимся, пока не спустился другой.

      Они снова взялись за решетку и быстро перепилили ее.

      — Ты пройдешь? — спросил Тремаль-Найк.

      — Я пройду и через гораздо более узкое отверстие.

      — Хорошо. А теперь покрепче свяжи меня и заткни мне рог.

      Туг посмотрел на него с удивлением.

      — Связать тебя? — спросил он. — Зачем?

      — Чтобы не вызвать подозрений, что я твой сообщник.

      — Понимаю. Ты хитрее меня.

      Тремаль-Найк бросился на землю рядом с трупом сипая, а Негапатнан связал его и заткнул ему рот.

      — Ты молодчина, — сказал туг. — Если когда-нибудь тебе понадобится верный друг, вспомни обо мне. Прощай!

      Он бросился к отверстию, прихватив с собой оружие сипая, пролез в него и исчез.

      Не прошло и десяти секунд, как послышался ружейный выстрел и голос, кричавший:

      — К оружию! Пленник убегает!
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ЛИМОНАД, КОТОРЫЙ РАЗВЯЗЫВАЕТ ЯЗЫК

      При этом крике Тремаль-Найк с беспокойством поднялся на колени.

      За первым выстрелом последовало еще несколько. В бенгали поднялась страшная суматоха, шум которой доносился и сюда, в подвал.

      — Он побежал туда, в ту сторону! — кричал один голос.

      — В погоню! — кричал другой.

      — На слона! На слона!

      — Все наружу!..

      Послышалось ржание лошадей, быстрый галоп, топот бегущих ног и протяжный резкий звук трубы, который покрыл все другие звуки.

      Тремаль-Найк, на лбу которого выступил обильный пот, слушал все это, затаив дыхание.

      Отчаянным усилием он поднялся на ноги и, подпрыгивая, насколько позволяли веревки, приблизился к отверстию. Торопливый топот многих ног на лестнице остановил его.

      — Они спускаются, — подумал он, быстро валясь на землю. — Теперь нужны хладнокровие и дерзость. Кто знает, может, Негапатнан сможет добраться до Коульи.

      Он принялся биться, притворяясь, что хочет освободиться от веревок и испустил сдавленный крик. И вовремя. По ступенькам быстро спускался Бхарата. Со страшным воплем он ворвался в подвал.

      — Убежал?.. Убежал?.. — кричал он, разражаясь проклятьями. — Ах мерзавец! Ах негодяй!..

      Как тигр, он прыгнул к перепиленной решетке. Еще более страшный вопль сорвался с его дрожащих губ.

      — Проклятье! Как ему удалось?.. — кричал, хватаясь за ее перепиленные прутья, сержант.

      И тут он увидел Тремаль-Найка, который, мыча, корчился на земле. В один миг он был рядом.

      — Живой!.. — воскликнул он, выдернув кляп.

      — Проклятые туги!.. — завопил Тремаль-Найк прерывающимся голосом. — Где он?.. Где эта собака? Я вырву у него сердце!

      — Что случилось?.. Как он бежал?.. Почему ты связан? — тряс его за плечи Бхарата вне себя.

      — Нас провели! О великий Брама! Я попался в ловушку, как дурак!

      — Но объясни наконец толком, — заорал сержант. — Как ему удалось выбраться? Кто перепилил решетки?

      — Они.

      — Кто они?

      — Туги.

      — Туги?

      — Да, все было готово, чтобы помочь ему бежать.

      — Я больше ничего не понимаю. Это невозможно, чтобы туги пробрались сюда.

      — И тем не менее они пробрались. Я видел их своими собственными глазами, и они едва не задушили меня, как этого бедного сипая.

      — Они задушили сипая?

      — Да, того, кто должен был сменить меня.

      — Расскажи побыстрее, Саранги, как все случилось.

      — Солнце зашло, — начал Тремаль-Найк. — Я сидел напротив пленника, который не сводил с меня глаз. Прошло три часа, мы не сделали и движения. Вдруг я почувствовал, что веки мои тяжелеют и мной овладевает неодолимая сонливость. Негапатнан испытывал то же самое и зевал во весь рот. Я долго сопротивлялся, но в конце концов, сам не знаю как, упал на пол и уснул. Когда я открыл глаза, я лежал связанный и с заткнутым ртом, а решетки окна лежали на полу. Два туга душили бедного сипая. Я попытался биться, орать, но это было невозможно. Покончив с сипаем, они пролезли в окно и скрылись.

      — А Негапатнан?

      — Он бежал первым.

      — Но почему на тебя напала эта сонливость?

      — Не знаю.

      — В подвал ничего не бросили?

      — Я ничего не видел.

      — Может, они усыпили тебя парами морфия или каким-то другим наркотиком?

      — Может, и так.

      — Но мы его схватим, этого Негапатнана. По его следам идут мои молодцы.

      — Я тоже неплохо разбираюсь в следах.

      — Знаю, и будет хорошо, если ты сейчас же присоединишься к ним. Нужно схватить его любой ценой или по крайней мере поймать другого туга.

      — Это я возьму на себя.

      Бхарата развязал его. Они поднялись по лестнице и вошли в бенгали.

      — По какой дороге он бежал? — спросил Тремаль-Найк, беря предложенное ему ружье.

      — Он бросился в джунгли. Иди по этой тропке и найдешь там его следы. Поторопись, этот негодяй уже, должно быть, ушел далеко.

      Забросив ружье за спину, Тремаль-Найк отправился по указанной тропинке в джунгли. Нахмурившись, Бхарата проследил за ним долгим взглядом, во власти какой-то тяжелой мысли.

      «А если это правда?» — вдруг спросил он себя.

      И лицо его еще больше омрачилось.

      — Низа! Низа! — закричал он.

      Индиец, стоявший у отверстия, через которое бежал пленник, и внимательно изучавший следы, подбежал на зов.

      — Вот я, сержант, — сказал он.

      — Ты хорошо осмотрел следы? — спросил его Бхарата.

      — Да, очень внимательно.

      — Сколько людей выбрались из подвала?

      — Один.

      Бхарата сделал удивленный жест.

      — Ты уверен, что не ошибаешься?

      — Вполне, сержант. Негапатнан вышел один.

      — Ладно. Ты видишь того человека, который бежит к джунглям?

      — Да, это Саранги.

      — Проследи за ним: нужно знать, куда он направился.

      — Положитесь на меня, — ответил индиец.

      Он дождался, пока Тремаль-Найк исчез за деревьями, потом бросился, как олень, по той тропинке, прячась за стволами деревьев.

      Довольный Бхарата отправился к капитану, который ходил по террасе нервными шагами, изливая свой гнев в глухих проклятиях.

      — Ну? — спросил он, едва появился сержант.

      — Нас предали, капитан.

      — Предали!.. Кто?..

      — Саранги.

      — Саранги!.. Человек, который спас мне жизнь!.. Это невозможно!..

      — У меня есть доказательства.

      — Говори!

      Бхарата в нескольких словах рассказал, что произошло и что он видел. Капитан Макферсон был потрясен.

      — Саранги предатель?.. Но почему он не бежал с Негапатнаном?

      — Не знаю, капитан, но скоро мы это выясним. Низа выслеживает разбойника.

      — Если это правда, я прикажу его расстрелять.

      — Вы этого не сделаете, капитан.

      — Почему?

      — Нужно заставить его говорить. Этот человек знает не меньше Негапатнана.

      — Ты прав.

      Прошли три долгих часа в ожидании. Никто не вернулся, не слышалось ни крика, ни выстрела. Капитан Макферсон в нетерпении готов был покинуть террасу и отправиться в джунгли сам, когда Бхарата издал торжествующий возглас:

      — Вон он! Я вижу его!

      — Что такое?

      — Посмотрите туда, капитан, — сказал сержант. — Это Низа.

      — Но он один. Неужели Саранги бежал?

      — Не думаю. Низа бы не вернулся.

      Индиец несся, как стрела, часто оборачиваясь назад, словно опасаясь, что его преследуют и вот-вот настигнут.

      — Поднимайся сюда, Низа! — закричал ему Бхарата.

      — Побыстрее, быстрее! — торопил капитан.

      Индиец взлетел по лестнице, не останавливаясь, и показался на террасе, запыхавшийся и весь в поту. Его глаза блестели от возбуждения.

      — Ну и как? — одновременно спросили капитан и сержант, двинувшись ему навстречу.

      — Все ясно. Саранги — туг!

      — Но ты не ошибаешься? — спросил капитан свистящим голосом.

      — Нет, не ошибаюсь: есть доказательства.

      — Рассказывай, Низа, я хочу знать все. Этот негодяй заплатит мне за Негапатнана.

      — Я шел по его следам до джунглей, — сказал Низа. — Там я потерял его из виду, но скоро заметил в ста метрах впереди себя. Я ускорил шаги и нагнал его. Он шел быстро, но осторожно, часто оглядываясь назад и прислушиваясь. Минут через двадцать я услышал крик и увидел выходящего из-за куста человека. Это был туг, настоящий душитель с татуировкой на груди и арканом на поясе. Я не слышал их разговора, но, прежде чем расстаться, Саранги громко сказал товарищу: «Предупреди Коульи, что я возвращаюсь в бенгали и через несколько дней голова у него будет». Они разошлись в разные стороны, а я бегом бросился сюда, чтобы опередить Саранги. Он должен быть не очень далеко.

      — Что вы скажете об этом, капитан? — спросил Бхарата.

      Макферсон не ответил. Скрестив руки на груди, с мрачным лицом и горящим взглядом, он размышлял.

      — Кто этот Коульи? — внезапно спросил он.

      — Не знаю, — отвечал Низа.

      — Наверняка главарь тугов, — сказал Бхарата.

      — О какой голове говорил негодяй?

      — Не знаю, капитан. Он больше ничего не прибавил.

      — Что, если он намекал на одну из наших?

      — Это возможно, — сказал сержант.

      Капитан еще больше помрачнел.

      — Сдается мне, Бхарата, он говорил о моей голове.

      — А вместо этого, мы пошлем его собственную господину Коульи.

      — Надеюсь. Что будем делать с Саранги?

      — Нужно заставить его говорить.

      — А он заговорит?

      — Огонь развяжет ему язык.

      — Ты знаешь, что они упрямее, чем мулы.

      — Вам нужно, чтобы он заговорил, капитан? — вмешался Низа. — За него возьмусь я.

      — Ты?..

      — Достаточно дать ему стаканчик лимонада.

      — Лимонада?.. Ты с ума сошел, Низа.

      — Нет, капитан, — воскликнул Бхарата. — Он не сумасшедший. Я слышал о лимонаде, который развязывает языки.

      — Так и есть, — подтвердил Низа. — Лимонный сок смешивается с соком йоумы, добавляется шарик опия — и любой человек заговорит.

      — Иди и приготовь этот лимонад, — сказал капитан. — Если опыт удастся, я дам тебе двадцать рупий.

      Индиец не заставил повторять себе дважды. Через несколько минут он вернулся с тремя большими чашками лимонада на прекрасном подносе из китайского фарфора. В одной он уже растворил шарик опия и сок йоумы.

      И в самое время. Тремаль-Найк появился на окраине джунглей в сопровождении трех или четырех сипаев.

      При виде их капитан понял, что Негапатнан не пойман, не обнаружен.

      — Ничего, — прошептал он. — Саранги расскажет, где он. Будем осторожны, Бхарата, чтобы этот молодчик ничего не заподозрил. А ты, Низа, вели немедленно починить решетки в подвале. Он нам скоро понадобится.

      А Тремаль-Найк между тем спокойно подходил к бенгали.

      — Эй! Саранги! — закричал Бхарата, наклонившись через перила. — Как дела? Обнаружил негодяя?

      Тремаль-Найк безнадежно махнул рукой.

      — Нет, сержант. Мы потеряли следы.

      — Поднимайся к нам. Расскажешь подробности.

      Ничего не подозревавший Тремаль-Найк быстро вошел в бeнгали и тут же предстал перед капитаном Макферсоном, который сидел за маленьким столиком, прихлебывая лимонад.

      — Ну, мой храбрый охотник, — сказал он с добродушной улыбкой, — значит, этот молодчик исчез?

      — Да, капитан, хотя мы искали его повсюду.

      — Вы даже не обнаружили его следов?

      — Нет, следы были, и мы шли по ним довольно долго, но потом они исчезли. Скорее всего, этот проклятый Негапатнан запутал их, перелезая с дерева на дерево.

      — А кто-нибудь еще остался в лесу?

      — Да, четверо сипаев.

      — А ты откуда пришел?

      — С другого края.

      — Ты, должно быть, устал. Выпей лимонада, тебе не помешает.

      И он протянул охотнику полную чашку. Тремаль-Найк опрокинул ее одним духом.

      — Как ты думаешь, Саранги, — снова начал капитан, — есть еще туги в лесу?

      — Думаю, нет, — отвечал Тремаль-Найк.

      — Ты не знаешь кого-нибудь из этих людей?

      — Мне знать… этих людей? — воскликнул Тремаль-Найк.

      — А почему бы и нет? Ты много времени жил в лесу.

      — Нет, не знаю.

      — А мне, однако, донесли, что ты разговаривал с подозрительным индийцем.

      Тремаль-Найк посмотрел на капитана, не отвечая. Глаза его заволокла какая-то пелена, лицо стало сонным, уголки губ опустились.

      — Так что ты на это скажешь? — с легкой насмешкой спросил Макферсон.

      — Туги! — забормотал охотник на змей, потирая лоб руками. — Я говорил с тугом?..

      — Внимание, — шепнул Бхарата на ухо капитану. — Лимонад начинает действовать.

      — Ну говори, говори, — настаивал капитан.

      — Да, я помню, я говорил с тугом на краю леса. Ха-ха!.. А они думали, что я ищу Негапатнана. Ослы!.. Ха-ха!.. Я выслеживаю Негапатнана? Это я, который помог ему бежать… Ха-ха!..

      И охваченный каким-то лихорадочным весельем, Тремаль-Найк засмеялся, как полоумный, не понимая уже, что говорит.

      — Давайте, капитан, — воскликнул Бхарата. — Мы сейчас все узнаем.

      — Он подписал уже свой смертный приговор, — мрачно сказал Макферсон.

      — Не спешите, капитан. Раз он расположен поговорить, послушаем его еще.

      — Ты прав. Итак, Саранги…

      — Саранги! — резко прервал его одурманенный охотник. — Я такой же Саранги, как ты персидский шах. Я Тремаль-Найк… Тремаль-Найк из Черных джунглей, охотник на змей. Ты никогда не был в Черных джунглях? Тем хуже для тебя: ты никогда не видел ничего прекрасного. О какой же ты дурак, какой глупец!

      — Я и вправду дурак, — сказал капитан, сдерживаясь с большим трудом. — А ты Тремаль-Найк? А почему ты спас меня?

      — Чтобы отвести всякое подозрение. Ты не знаешь разве, что я хотел поступить к тебе на службу?

      — А зачем?

      — Так велели туги. Они отдадут мне Деву пагоды. Ты знаешь Деву пагоды? Нет? Тем хуже для тебя. Знай, она прекрасна, божественно прекрасна. Она бы свела с ума самого Вишну.

      — А где эта Дева пагоды?

      — Далеко отсюда, очень далеко.

      — Где же?

      — Я не скажу. Ты можешь украсть ее у меня.

      — И кто ее держит?

      — Туги, но они дадут мне ее в жены. Я сильный, смелый. Я сделаю все, что они захотят, лишь бы получить ее. Я уже освободил Негапатнана…

      — Ты должен, наверное, сделать что-то еще?

      — Сделать?.. Ха!.. Ха!.. Я должен… понимаешь принести им голову… ха-ха!.. Ты спрашиваешь очень смешно. Ты заставляешь меня смеяться, как сумасшедшего.

      — Почему? — спросил Макферсон, который был поражен и от гнева все больше переходил к удивлению, слыша эти признания.

      — Потому что голова, которую должен отрезать… Ха!.. ха!.. Не могу, это очень смешно! Это твоя голова!..

      — Моя!.. — вскричал капитан, вскочив на ноги. — Моя голова?

      — Да, твоя… Но только без этой фуражки.

      — И кому ты должен отнести ее?

      — Суйод-хану.

      — И кто такой Суйод-хан?

      — Как? Ты не знаешь его? Это главарь тугов.

      — И тебе известно, где он скрывается?

      — Да, конечно.

      — Где?

      — На… на…

      — Говори! Ну быстрее, говори! — не выдержал капитан, хватая его за руки.

      — Ты такой любопытный?

      — Да, я сгораю от желания это знать.

      — А если я не хочу говорить?

      Во власти страшного волнения капитан выхватил пистолет и приставил к его груди.

      — Если не скажешь, я тебя пристрелю.

      — Ты просто шутишь надо мной. Ха-ха!..

      — Да, это правда, — насильно улыбнулся, приходя в себя, капитан. — Я просто хотел подшутить над тобой. Мне просто ужасно интересно, где прячется этот хитрец Суйод-хан.

      — А что тут непонятного? Где же ему быть, как не на Раймангале?

      — Вот как! Повтори-ка еще!.. Повтори!..

      — На Раймангале, я тебе сказал.

      Капитан Макферсон издал короткий сдавленный крик и упал в свое кресло без сил.

      — Ада!.. О! Моя Ада! Наконец-то ты спасена!.. — прошептал он.
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ЦВЕТЫ, КОТОРЫЕ СПЯТ

      Когда Тремаль-Найк пришел в себя, он оказался заключенным в тесном подземелье, освещенном маленьким окошком, забранным двойным рядом толстых решеток. Его руки и ноги были опутаны крепкой веревкой, конец которой был привязан к столбу.

      Сначала ему показалось, что он видит дурной сон, но очень скоро пришлось убедиться, что все это настоящая и весьма суровая действительность. Страх и отчаяние овладели им в эту минуту, им, который так часто доказывал свою неколебимую храбрость.

      Он попытался собраться с мыслями, но в голове царила странная путаница. Он смутно вспомнил Негапатнана, его бегство, какую-то странную беседу с капитаном, лимонад и больше ничего.

      «Кто же мог выдать меня? — спросил он себя с дрожью. — Что случилось со мной? Что за туман у меня в мозгу?.. Неужели меня опоили чем-то?..»

      Он сделал попытку подняться, но тут же снова упал, настолько слабыми были его руки и ноги. В этот момент открылась дверь.

      — Кто здесь? — спросил он.

      — Я, Бхарата, — отвечал сержант, подходя.

      — Наконец-то! — воскликнул Тремаль-Найк. — В чем дело? По какой причине я оказался здесь?

      — А ты не догадываешься?

      — Как я могу догадаться?

      — Ты что же думал, мы никогда не узнаем, что ты туг?

      — Я!.. Туг?..

      — Да, Саранги.

      — Ты лжешь!

      — Нет, это ты нам лгал. А вчера во всем признался.

      — Я признался?

      — Вот именно.

      — Ты с ума сошел, Бхарата.

      — Нет, Саранги, мы дали тебе выпить йоуму, и ты во всем признался.

      Услышав это, Тремаль-Найк похолодел. Он вспомнил лимонад, которым его угостил капитан.

      — Негодяи!.. — в отчаянии воскликнул он.

      Бхарата усмехнулся и сел против него на складной стул.

      — Хочешь спастись? — сказал он после некоторого молчания.

      — Каким образом? — спросил Тремаль-Найк прерывающимся голосом.

      — Признайся во всем и, может быть, капитан помилует тебя.

      — Не могу: они убьют женщину, которую я люблю.

      — Кто они?

      — Туги.

      — Что за историю ты мне рассказываешь? Объясни.

      — Это невозможно! — вскричал Тремаль-Найк. — Будьте вы все прокляты! И вы, и туги!.. Все, все!..

      — Выслушай меня, Саранги. Мы уже знаем, что туги укрываются на Раймангале, но не знаем, сколько их и где они прячутся там. Если ты это скажешь, у тебя будет шанс спастись.

      — А что вы сделаете со всеми этими тугами? — сдавленным голосом спросил Тремаль-Найк.

      — Перестреляем их всех.

      — Даже если среди них есть женщины?

      — Их в первую очередь.

      — Почему?.. Их-то за что?

      — Они еще страшнее, чем мужчины. Они воплощают богиню Кали, ради которой душители губят всех и вся.

      — Ты ошибаешься, Бхарата! Ошибаешься!

      — Тем хуже.

      Тремаль-Найк застонал и скрипнул зубами. Его глаза растерянно блуждали, грудь порывисто вздымалась, лицо исказилось отчаянием.

      — Если бы вы сохранили жизнь одной из этих женщин… может быть, я бы сказал.

      — Это невозможно, они не заслуживают снисхождения. Мы их передушим всех, как диких зверей, в этих их подземельях.

      — Но у меня там любимая, невеста! — воскликнул Тремаль-Найк. — Ты сам зверь, если хочешь обречь ее на смерть!.. Нет, нет, ничего не скажу! Убейте меня, замучайте, делайте со мной, что хотите, я не скажу. Туги многочисленны и сильны, они будут защищаться и, быть может, спасут ту, которую я так люблю.

      — Но кто эта женщина?

      — Не могу сказать.

      — Саранги, — сказал тот дружески, — ты не хочешь сказать мне, кто эта женщина?

      — Никогда.

      — Белая или индианка?

      — Я не скажу.

      — Да, ты такой же фанатик, как и все остальные.

      Тремаль-Найк не отвечал.

      — Ладно, — выходя, заключил сержант. — Скоро мы отвезем тебя в Калькутту.

      «В Калькутту?.. Сегодня ночью нужно бежать, — прошептал пленник, оставшись один. — Бежать, или все пропало…»

      Вечером, на закате, ему принесли ужин: большую миску риса и кувшин воды.

      Едва солнце скрылось за лесом и в подвале сгустилась тьма, Тремаль-Найк облегченно вздохнул.

      Три долгих часа он сидел неподвижно, опасаясь, что кто-нибудь снаружи наблюдает за ним, потом принялся готовиться к побегу.

      Индийцы — большие мастера связывать людей, и нужен большой опыт, чтобы научиться развязывать их сложнейшие узлы. К счастью, Тремаль-Найк обладал недюжинной силой и крепкими зубами.

      Одним рывком он ослабил веревку, которая мешала ему наклонить голову, потом терпеливо, не обращая внимания на боль, приблизил одно из запястий ко рту и принялся работать зубами, разрывая, разжевывая, распутывая узлы.

      Разорвал одну веревку, разделаться с остальными было для него делом одной минуты. Он встал, разминая затекшие члены, осторожно приблизился к окошку и выглянул.

      Луна еще не взошла, небо было ярко усеяно звездами. Порывы свежего воздуха, напоенного ароматом сотен цветов, врывались через окно.

      Никакой шум не доносился снаружи, ни одна тень не виднелась на темном дворе бенгали.

      Ухватившись руками за одну из решеток, он яростно дернул и согнул ее, но не сломал.

      «Спасения нет. Побег невозможен», — сказал он себе.

      Он оглянулся вокруг, ища хоть что-нибудь, чем можно было бы раздвинуть прутья решетки, но ничего не нашел.

      «Я погиб, — прошептал он в полном отчаянии. — Но я не хочу умереть. Я должен спасти свою Аду. Если я погибну, то умрет и она».

      Он подошел к двери, но тут же остановился. До его слуха донеслось глухое рычание, исходившее снаружи, со двора.

      Он повернул голову к окошку и увидел, что оно точно закрыто какой-то темной массой; сквозь решетки сверкали блестящие зеленоватые глаза.

      — Дарма!.. — прошептал он голосом, задрожавшим от радостного волнения. — Дарма! Спасительница моя!

      Тигрица опять зарычала, тряся железные прутья. Тремаль-Найк подошел к решетке и схватил лапы верного животного.

      — Молодчина, Дарма! — воскликнул он. — Я всегда знал, что ты не оставишь в беде своего хозяина.

      Он пошарил в углу, где видел накануне обрывок бумаги, нашел этот клочок, аккуратно расправил его и, укусив себе палец, выдавил несколько капель крови. Палочкой быстро, насколько позволяла темнота, он нацарапал на листке следующие строки:

      «Меня предали и заключили в подвале. Быстро придите мне на помощь, иначе все пропало.

      Тремаль-Найк».

      Свернув трубочкой записку, он вернулся к окошку и привязал ее к шее тигрицы.

      — Беги, Дарма, возвращайся к тугам, — сказал он ей. — Твой хозяин в большой опасности.

      Тигрица повернулась и быстро исчезла в ночи.

      — Иди, — сказал охотник, провожая ее глазами. — Они придут, чтобы спасти меня, или помогут мне бежать.

      Прошел час или два. Вцепившись руками в решетки, Тремаль-Найк тревожно ждал возвращения тигрицы, переходя от надежды к отчаянию.

      «А если ее заметят? — дрожа, думал он. — Если она не вернется до утра?»

      Под утро огромная тень промелькнула между кустами, и вскоре тигрица коснулась лапами решеток окна.

      Умный зверь подобрался к окошку, не замеченный часовым. На шее у него был привязан целый сверток, который Тремаль-Найку, хоть и с большим трудом, удалось протащить сквозь решетку внутрь. Там было письмо, револьвер, патроны к нему, кинжал, аркан и два букетика цветов в плотно закрытых стеклянных колбах.

      «Что значат эти цветы?» — с удивлением спросил он себя.

      Он развернул письмо и в свете луны, проникавшем через оконце, прочел его.

      «Мы окружены. Но один из наших следует за Дармой. Нам грозит большая опасность; твой побег необходим.

      Используй эти цветы. Белые усыпляют, красные не дают уснуть. Усыпи часовых, а сам держи перед собой красные. Когда освободишься, проникни в дом и убей капитана.

      Нагор сообщит о своем присутствии свистом и будет готов помочь тебе.

      Коульи».

      Возможно, кого-то другого и повергла бы в уныние столь трудная задача, но не Тремаль-Найка. В этот момент он чувствовал себя таким сильным, что освободился бы и напал на дом даже без помощи Нагора.

      «Любовь даст мне силы и смелость, чтобы совершить это», — сказал он себе.

      Он спрятал оружие, аркан и патроны и вернулся к оконцу.

      — Уходи, Дарма! — приказал он, погладив ее лапу. — Тебе грозит большая опасность.

      Не успела тигрица скрыться в кустах, как раздался крик часового:

      — Тигр!.. Тигр!..

      Гулко прогремел ружейный выстрел. За ним еще один. Но тигрица прыгнула и тут же исчезла из вида.

      Послышался шум торопливых шагов, и несколько человек остановились у окошка.

      — Эй! — воскликнул голос, по которому Тремаль-Найк узнал Бхарату. — Где тигр?

      — Убежал, — отвечал часовой, стоящий у веранды.

      — А где он был?

      — У окошка.

      — Нет сомнений, что это была тигрица Саранги. Быстро, два человека в подвал, или мошенник сбежит от нас.

      Тремаль-Найк слышал все. Он взял обе колбы, разбил их, бросил белые цветы в темный угол, спрятал красные у себя на груди и растянулся около столба, обмотав себя веревками, как будто был связан.

      Вошли два сипая, держа в одной руке карабин, а в другой по смоляному факелу.

      — Эй! — позвал тот, что шел первым. — Ты здесь, Саранги?

      — Закрой пасть — я хочу спать, — проворчал Тремаль-Найк, притворяясь, что он в плохом настроении.

      — Спи спокойно, мой дорогой, мы будем тебя стеречь!

      Тремаль-Найк пожал плечами, прислонился к столбу и закрыл глаза. А сипаи, воткнув факелы в специальные кольца на стене, уселись рядом, с карабинами между колен.

      Прошло несколько минут, и Тремаль-Найк почувствовал резкий аромат, который ударил ему в голову, несмотря на то, что красные цветы забивали его своим сильным и тоже специфическим запахом.

      Он взглянул на сипаев: они зевали так, что готовы были вывихнуть себе челюсти.

      — Ты ничего не чувствуешь? — спросил солдат помоложе другого.

      — Ох, — отвечал его товарищ, — мне кажется, я…

      — Пьян, что ли?..

      — Да нет. Страшно хочется спать — так и слипаются глаза.

      — И мне тоже.

      — И не думай! Скоро сменят, и выспимся.

      Оба застыли, неподвижно тараща глаза, но Тремаль-Найк, внимательно следивший за ними, видел, как веки их понемногу отяжелели, а головы неудержимо клонились книзу. Раза три или четыре они то закрывали, то снова открывали глаза и наконец, захрапев, заснули совсем.

      Пора было действовать. Тремаль-Найк сорвал с себя путы и встал.

      «Свобода!» — торжествующе прошептал он.

      И, взяв веревки, он крепко связал спящих, а затем с оружием в руках бросился к лестнице.
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ПРИЗНАНИЯ СЕРЖАНТА

      На площадке возле бенгали часового не было.

      Еще дрожавший от волнения, но решившийся на все, чтобы обрести свободу, Тремаль-Найк тихо поднялся по ступенькам и оказался в темной, пустой комнате.

      С минуту он стоял, прислушиваясь и держа наготове револьвер, потом тихо-тихо толкнул дверь в соседнюю комнату и осторожно просунул голову.

      «Никого», — прошептал он.

      Он открыл еще одну дверь, прошел длинный коридор и вошел в третью комнату.

      Она была очень просторна. Лунный свет освещал дюжину кроватей, на которых звучно храпели люди.

      «Сипаи», — замер, как вкопанный, Тремаль-Найк.

      Он повернул было назад, но в коридоре послышалось звяканье шпор и чьи-то уверенные шаги. Он вздрогнул и поднял револьвер. Человек приближался. У двери он остановился на мгновение, потом прошел дальше.

      «Если бы это был капитан!» — промелькнуло в голове Тремаль-Найка.

      Он тихо вышел из комнаты и вернулся в коридор. В дальнем конце его он увидел едва различимый силуэт человека, который тут же свернул за угол.

      Подняв револьвер, Тремаль-Найк двинулся следом, поднялся по лестнице и прошел второй коридор, ступая на цыпочках и почти не дыша.

      Идущий впереди, остановился. Тремаль-Найк услышал поворот ключа в замке, увидел, как открылась дверь, и тот исчез.

      Он ускорил шаги и остановился перед этой дверью, которая оказалась только прикрыта.

      Настольная лампа слабо освещала просторное помещение. Ему не удалось отчетливо разглядеть человека, сидящего за столом, но он решил, что это капитан Макферсон. При этом он почувствовал какую-то дрожь в своем теле и смутное беспокойство в душе.

      — Странно, — прошептал он. — С чего бы мне бояться этого?..

      Он легонько толкнул дверь, которая бесшумно открылась, и неслышными шагами подкрался к столу. Как ни легок был его шаг, человек услышал и резко поднялся.

      — Бхарата?.. — воскликнул Тремаль-Найк. И быстро наставил на него револьвер. — Ни крика, ни шагу, — сказал он ему. — Малейшее движение — и ты мертв!

      Видя перед собой пленника, который держал его в этот момент на прицеле, сержант попытался броситься к своим пистолетам, висевшим на стене, но предупреждение, сделанное тоном, не оставлявшим ни малейших сомнений, остановило его.

      — Ты!.. Саранги! — вскричал он, вцепившись в крышку стола руками.

      — Не Саранги, а Тремаль-Найк, охотник на змей из Черных джунглей, — ответил тот, не опуская оружия.

      Бхарата смотрел на него скорее удивленно, чем испуганно.

      — Но как ты оказался здесь?

      — Это моя тайна. Тугам не сидится в тюрьме.

      — Так значит, я не ошибся?

      — Кажется, нет.

      — Зачем ты явился сюда?

      — Убить тебя!

      — Ах так! — воскликнул тот, побледнев. — Ты хочешь убить меня?

      — Возможно.

      — А я могу спасти свою жизнь?

      — Да.

      — Говори.

      — Садись, потолкуем.

      Бхарата повиновался. Не спуская с него глаз, Тремаль-Найк забрал оружие, висевшее на стене, запер дверь на ключ и уселся напротив сержанта.

      — Предупреждаю, первый же крик будет стоит тебе жизни, — сказал он. — У меня шесть зарядов, чтобы отправить тебя на тот свет.

      — Говори, — повторил сержант, который уже овладел собой.

      — Я должен совершить страшную миссию.

      — Не понимаю тебя.

      — Я поклялся тугам убить капитана Макферсона.

      Тремаль-Найк взглянул на Бхарату, чтобы увидеть, какое впечатление произведут на него эти слова, но тот оставался бесстрастным.

      — Ты понял, Бхарата?

      — Вполне.

      — И что же?

      — Продолжай.

      — Мне нужна голова капитана Макферсона.

      Сержант усмехнулся, пожимая плечами.

      — Сумасшедший! Ты что, не знаешь, что капитана здесь больше нет?

      Тремаль-Найк вскочил.

      — Капитана нет? — повторил он недоверчиво. — Куда он уехал?

      — Не скажу.

      — Ты разве не слышал, что я поклялся тугам принести его голову?

      — Они обойдутся без нее.

      — Нет, Бхарата, я сделаю это. Где капитан?.. Я найду его, даже если придется для этого перерыть всю Индию. Я найду его!.. Где он?

      — Так я тебе и сказал!

      — А!.. — вскричал Тремаль-Найк. — Но ты это знаешь!

      — Знаю.

      Тремаль-Найк приставил к его лбу револьвер.

      — Берегись, Бхарата, кто раз спустился в могилу, тот не возвращается.

      — Убей меня, если хочешь.

      — Это твое последнее слово?

      — Последнее.

      Тремаль-Найк крепче сжал револьвер у стиснул зубы. Он уже готов был выстрелить, когда снаружи послышался свист, повторившийся три раза.

      — Нагор! — встрепенулся он, мгновенно распознав сигнал тугов.

      Он заткнул револьвер за пояс, схватил Бхарату и, зажав ему рот рукой, повалил на пол.

      — Не шевелись, — приказал он, — или я и в самом деле убью тебя.

      Он крепко связал его, заткнул ему рот кляпом и, подойдя к окну, ответил на сигнал тихим свистом.

      За кустом мелькнула едва заметная тень, и человек, согнувшись, скользнул вдоль стены бенгали.

      — Нагор! — прошептал Тремаль-Найк.

      — Кто ты? — ответил туг после минутного колебания.

      — Тремаль-Найк.

      — Мне подняться?

      Тремаль-Найк оглянулся по сторонам, прислушался и сказал:

      — Поднимайся.

      Туг ловко забросил аркан, который зацепился за оконный крючок, и в мгновение ока взобрался на подоконник.

      Это был довольно молодой человек, не более двадцати лет, высокий и гибкий, наделенный исключительной ловкостью. Он был почти голый; лишь набедренная повязка прикрывала его, а единственным украшением была татуировка на груди, точно такая же, как у других тугов.

      — Ты на свободе? — спросил он.

      — Как видишь, — отвечал Тремаль-Найк.

      — А сипаи?

      — Они спят.

      — А капитан?

      — Этот сержант сказал мне, что его уже здесь нет.

      — Неужто он что-то заподозрил?

      — Не думаю.

      — Сын священных вод Ганга требует голову капитана. Нужно узнать, куда он уехал.

      — Этого сержант не говорит.

      — Он скажет, увидишь.

      — Меня здесь напоили каким-то зельем, от которого я опьянел и в беспамятстве стал говорить.

      — Мне знаком этот напиток: некий лимонад, — усмехнулся туг.

      — Да, это был лимонад.

      — Мы заставим и сержанта выпить его.

      Он вошел в комнату, бросил быстрый взгляд на Бхарату, который связанный лежал на полу в ожидании своей участи, и, взяв стакан с водой, приготовил точно такой же лимонад, который капитан Макферсон заставил выпить Тремаль-Найка.

      — Отведай-ка этого напитка, — сказал он сержанту, вытащив изо рта у него кляп.

      — Никогда! — ответил Бхарата, который понял, о чем шла речь.

      Туг сильно зажал ему нос пальцами. Чтобы не задохнуться, сержант был вынужден открыть рот. Этого мига хватило, чтобы лимонад был тут же вылит ему прямо в рот.

      — Сейчас все узнаем, — сказал Нагор, убирая стакан.

      — Ты не боишься сипаев? — спросил его Тремаль-Найк.

      — Я!.. — с презрительной усмешкой сказал туг.

      — Тогда встань перед дверью и стреляй в каждого, кто поднимется по лестнице.

      — Положись на меня, Тремаль-Найк. Никто не помешает тебе провести допрос.

      Нагор взял два пистолета, проверил, заряжены ли они, и вышел, встав перед дверью на часах.

      Тем временем сержант начал тихо смеяться и заплетающимся языком бормотать себе что-то под нос.

      Тремаль-Найк внимательно слушал этот поток слов; не прерывая его, пока не мелькнуло имя капитана Макферсона.

      — Так, так, сержант, — подхватил он. — Так где же твой капитан?

      Бхарата, точно застигнутый врасплох, замолчал. Он посмотрел на Тремаль-Найка сверкающими глазами и спросил:

      — Кто ты? Кто это со мной говорит?.. Мне казалось, я слышал голос какого-то туга… Туги? Ха-ха!.. Скоро в Бенгалии не останется ни одного. Капитан так сказал… а капитан — человек слова… Великий человек… он не знает страха. Он нападет на их логово… уничтожит их бомбами… Затопит их подземелья водой… Ха-ха-ха!.. Вот смеху-то будет, когда они бросятся во все стороны, как тараканы.

      — И ты тоже отправишься туда? — спросил Тремаль-Найк, не упустивший ни единого слова.

      — Да, пойду. А ты с нами пойдешь?.. Ха-ха!.. Это будет прекрасное зрелище.

      — Да, да, и я с вами пойду, — торопливо подтвердил Тремаль-Найк. — А ты знаешь, где их убежище?

      — Конечно, знаю. Мне Саранги сказал. Выпил лимонад — и все выложил.

      — Он при капитане говорил? — спросил Тремаль-Найк.

      — Ну конечно. И тот сразу же отправился, чтобы… захватить их врасплох. Вот так…

      — На Раймангал, наверное?

      — Нет! Нет!.. — живо откликнулся сержант. — Туги очень сильны… Он поехал в Калькутту.

      — В Калькутту?

      — Да, в Калькутту, в форт Вильям!.. Снарядит корабль… погрузит много людей… много пушек… Ха-ха!.. Ну и схватка же у них там будет!..

      Сержант замолк. Глаза его то закрывались, то открывались, и наконец, как ни противился он этому, закрылись совсем. Голова его свесилась на грудь и тело обмякло — в конце концов опий подействовал.

      «Я знаю все, что хотел узнать, — прошептал, отходя от него, Тремаль-Найк. — А теперь на Раймангал!..»
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В ОСАДЕ

      Он еще не кончил говорить, как в коридоре раздались два выстрела и страшный вопль раненого.

      Не думая об опасности, которой он подвергался, Тремаль-Найк выскочил за дверь с криком:

      — Нагор! Нагор!

      Никто не ответил на его зов. Туги, который незадолго до этого стерег дверь, в коридоре не было.

      Куда он делся? Что с ним случилось?

      В тревоге Тремаль-Найк кинулся к лестнице. Какой-то человек в форме сипая, лежал посреди коридора, корчась в предсмертных судорогах. Из груди его текла струя крови, которая образовывала на полу медленно расползавшуюся лужу.

      — Нагор! — еще раз окликнул Тремаль-Найк.

      — Я здесь. На помощь! — послышался голос Нагора.

      Тремаль-Найк спустился по лестнице и бросился к двери, из-за которой тот кричал.

      — Нагор, ты здесь? — спросил он, прячась за косяком.

      — Да. Поскорее выломай дверь. Меня заперли в комнате.

      Тремаль-Найк налег плечом и одним ударом выломал доски. Туг, весь окровавленный и контуженный, бросился вон из своей тюрьмы.

      — Что ты натворил? — спросил Тремаль-Найк.

      — Беги, беги! — закричал Нагор. — Сипаи сейчас придут.

      Они бегом поднялись по лестнице и заперлись в комнате сержанта. В коридоре послышался топот и раздались ружейные выстрелы.

      — Выпрыгнем из окна, — предложил торопливо Нагор.

      — Слишком поздно, — сказал Тремаль-Найк, перегнувшись через подоконник.

      Два сипая стояли в двадцати метрах от дома. Завидя тени за стеклом, они подняли карабины и выстрелили, но пули пробили лишь занавески на окнах.

      — Мы попались, — сказал Тремаль-Найк. — Забаррикадируем дверь.

      К счастью, она оказалась крепкой, с прочными запорами. В считанные мгновения два индийца завалили ее мебелью из комнаты.

      — Заряди пистолеты, — приказал Тремаль-Найк. — Очень скоро начнется осада.

      — Ты думаешь?

      — Сипаи знают, что нас только двое. Но что ты натворил? Почему поднялась вся эта суматоха?

      — Я следовал твоим указаниям, — сказал душитель. — Увидя двух сипаев, приближающихся по коридору, я выстрелил и свалил одного. Другой убежал в большую комнату, я за ним, но упал на пороге, а когда вскочил, оказался заперт. Без тебя я сидел бы там, как в тюрьме.

      — Зря ты выстрелил так поспешно. Неизвестно теперь, чем все это закончится.

      — Останемся здесь и будем отбиваться.

      — А тем временем Раймангал падет.

      — Что ты сказал?

      — Что Раймангал под угрозой.

      — Откуда тебе это известно?

      — Сержант разболтал.

      — А где он сам?

      — Да вон там спит.

      — И он тебе сказал, что Раймангал под угрозой? Он не шутил?

      — Говорю тебе, правда! Англичане нашли ваше убежище.

      — Это невозможно.

      — Капитан Макферсон в форте Вильям готовит экспедицию, чтобы напасть на Раймангал.

      — В таком случае мы в большой опасности.

      — Еще бы!

      — Нужно добраться до капитана в убить его.

      — Знаю.

      — Это — твоя задача.

      — И это знаю.

      — Если ты его не убьешь, Дева пагоды взойдет на костер.

      — Молчи, — сказал Тремаль-Найк глухо.

      — Что ты собираешься делать?

      — Выбраться отсюда и отправиться в форт Вильям.

      — Но мы в осаде.

      — Вижу.

      — И что же?

      — Мы убежим.

      — Когда?

      — Этой ночью.

      — Как?

      — Это уж мое дело.

      — Сколько людей в бенгали?

      — Было шестнадцать или восемнадцать. Но…

      Он схватил руку туга и сильно сжал ее.

      — Слышишь? — спросил он, указывая на дверь.

      — Да, — сказал тот. — Кто-то идет по коридору.

      — Это сипаи.

      — Что, если они попытаются напасть?

      Доски пола в коридоре стонали — очевидный знак, что шли несколько человек. Вскоре в дверь постучали.

      — Кто там? — спросил Тремаль-Найк.

      — Туг, — ответил голос.

      — Они хотят обмануть нас, — прошептал Тремаль-Найк.

      — Открой, меня преследуют, — продолжал тот же голос.

      — Кто твой глава? — спросил Тремаль-Найк.

      — Кали.

      — Ты сипай. У нас сто патронов в запасе; если не уйдешь от двери — ты покойник.

      Доски пола заскрипели снова; шаги удалялись — похоже, те, что за дверью, решили не рисковать.

      — Они боятся, — сказал Тремаль-Найк. — Они ничего не предпримут против нас.

      — Но будут держать в осаде, — прервал с беспокойством Нагор.

      — Я тебе уже сказал, что сегодня ночью мы сбежим.

      — Тихо!

      Во дворе прогремел гулкий выстрел из карабина, сопровождаемый криком: «Тигр!.. Тигр!..»

      Тремаль-Найк бросился к окну и выглянул.

      Два сипая, которые прятались под окном за кустами, теперь стояли с карабинами в руках и дрожали от страха.

      Перед ними, в двухстах шагах, рычал, разевая пасть, огромный тигр.

      — Дарма! — крикнул Тремаль-Найк.

      Тигрица отпрыгнула на несколько метров и оглянулась.

      — Беги, Дарма! — приказал охотник на змей, видя, что другие сипаи, вооруженные карабинами, спешат на помощь своим товарищам.

      Умный зверь поколебался, как бы понимая опасность, которая грозила хозяину, потом повернулся и молниеносно исчез.

      — Какая умница! — изумился Нагор.

      — Да, умная и верная, — добавил Тремаль-Найк. — И сегодня вечером она поможет нам бежать.

      Они укрылись за баррикадой и стали дожидаться наступления ночи.

      В течение дня сипаи несколько раз подходили к Двери, пытаясь выломать ее, но хватало двух-трех выстрелов из револьвера, чтобы обратить их в бегство.

      В восемь часов солнце зашло. Спустились короткие сумерки, за ними быстро наступила темнота. Луна должна была появиться только через несколько часов.

      Ближе к одиннадцати Тремаль-Найк выглянул в окно и различил два смутных силуэта все тех же сипаев. Поискал тигрицу, но не увидел ее.

      — Мы бежим? — спросил Нагор.

      — Да.

      — Каким образом?

      — Через окно.

      — А сипаи? — спросил тот. — Едва мы спрыгнем, они откроют стрельбу.

      — Сначала мы поможем им разрядить оружие.

      — Как?

      — Увидишь.

      Тремаль-Найк скатал ковер на полу, собрал всю одежду, какую смог здесь найти, взял подушку с постели и смастерил чучело величиной с человека.

      — Ты готов? — спросил он у Нагора.

      — По первому знаку прыгну в окно. А сержант?

      — Спит, и пусть себе спит. Будь пока начеку: сипаи в пятидесяти шагах от нас.

      — Знаю.

      — Я опущу это чучело. Сипаи, без сомнения, примут его за одного из нас и разрядят свои карабины.

      — Прекрасно.

      — А мы воспользуемся этим, чтобы спрыгнуть вниз и убежать. Понял теперь?

      — Ты не только храбрец, но и хитрец, — сказал удивленный Нагор. — С таким человеком, как ты, можно сделать все. Жалко что ты не туг!

      — Давай, приготовься прыгать.

      Тремаль-Найк взял аркан и спустил чучело, заставив его колыхаться, точно живое существо. Сипаи тут же открыли огонь.

      — Тревога! — закричали они. — Тревога!..

      Не теряя времени, Тремаль-Найк и Нагор, с револьверами в руках, разом прыгнули из окна. Они упали, поднялись и стремглав бросились прочь.

      — Быстрее за мной! — торопил Тремаль-Найк.

      Послышались крики часовых, поднявших тревогу; за спиной прогремело несколько выстрелов, но безрезультатно — пули просвистели высоко над головой.

      Как вихрь, Тремаль-Найк ворвался в загон. У кормушки с овсом стояла лошадь.

      — Садись позади меня! — закричал он тугу.

      Оба беглеца вскочили на лошадь, сжали колени, вцепились в гриву и пустились вскачь через равнину.

      — Куда мы сейчас? — подпрыгивая сзади, спросил Нагор.

      — К Коульи, — отвечал Тремаль-Найк, подгоняя лошадь ударами пяток.

      — Попадем к сипаям.

      — Они осадили Коульи?

      — Когда я его оставил, они уже были в лесу.

      — Все ясно. Держи револьвер наготове.

      Лошадь, сильная и молодая, несмотря на двойную ношу резво скакала, перепрыгивая канавы и кусты.

      Бенгали уже исчезло в темноте, и показался лес, когда из чащи бамбука послышался голос:

      — Стой!.. Кто там?.. Стой!..

      Беглецы обернулись, подняв оружие.

      Вышедшая из-за облака луна осветила с десяток людей, лежащих на земле с карабинами, нацеленными на них.

      — Пришпоривай! — закричал Нагор.

      Вспышка осветила темноту, сопровождаемая залпом из карабинов.

      Сухие револьверные выстрелы прозвучали в ответ.

      Лошадь прыгнула вперед, коротко заржала и упала на землю, увлекая тех, кто сидел на ней.

      Сипаи выскочили из чащи с криками радости — но только на миг. Радость тут же сменилась криками ужаса.

      Огромная тень выпрыгнула из бамбука и с глухим рычанием бросилась на них. Командир был повергнут на землю одним лишь ударом лапы; остальные в ужасе бросились, кто куда.

      — Тигр!.. Тигр!.. — вопили они, вне себя от ужаса.

      — Дарма, ко мне! — вскричал Тремаль-Найк, быстро вскакивая.

      Умное животное догнало его в несколько прыжков.

      — Молодец, Дарма, — сказал он, нежно лаская свою любимицу. — Ты никогда не оставляешь меня.

      — Здесь опасно. Сипаи скоро вернутся, — напомнил ему Нагор.

      Беглецы бросились в чащу леса, ломясь напролом через кусты.

      После получаса лихорадочного бега они добрались до хижины, где обитали туги. Нагор остался снаружи с тигрицей, а Тремаль-Найк вошел внутрь.

      Коульи лежал на полу, занятый расшифровкой каких-то писем на санскрите. Завидев вошедшего, он тут же вскочил и двинулся ему навстречу.

      — Свободен! — воскликнул он, стараясь скрыть свое удивление и радость.

      — Как видишь, — сказал Тремаль-Найк.

      — А Нагор?

      — Остался снаружи.

      — Давай голову.

      — Какую голову?

      — Капитана Макферсона.

      — Нас победили, Коульи.

      Коульи попятился назад.

      — Победили! Нас победили! Что ты хочешь сказать? — спросил он.

      — Я хочу сказать, что капитан Макферсон еще жив.

      — Жив!..

      — Я не мог убить его.

      — Говори!

      — Он покинул бенгали, пока я сидел взаперти.

      — И куда он поехал?

      — В Калькутту.

      — Зачем?

      Тремаль-Найк не ответил.

      — Говори!

      — Капитан готовится напасть на тугов. Он знает о вашем убежище на Раймангале.

      Коульи посмотрел на него с ужасом.

      — Да ты с ума сошел! — воскликнул он.

      — Нет, я не сумасшедший.

      — Но кто предал нас?

      — Я.

      — Ты?!..

      И душитель бросился на Тремаль-Найка с кинжалом в руке. Охотник на змей схватил его руку и так сжал запястье, что кости хрустнули.

      — Не безумствуй, Коульи, — сказал он с плохо сдерживаемой яростью. — Сначала послушай!

      — Говори, проклятый, говори! — завопил тот. — Почему ты предал нас? Ты разве забыл, что твоя Ада в наших руках? Ты не знаешь, что ее ждет костер?

      — Знаю, — с гневом сказал Тремаль-Найк.

      — Так что же?

      — Я предал вас невольно. Меня опоили йоумой.

      — Йоумой?

      — Да.

      — И ты все рассказал?

      — Кто устоит против йоумы?

      — Расскажи, что случилось.

      Тремаль-Найк в нескольких словах передал все, что произошло в бенгали.

      — Ты много сделал, — сказал Коульи, выслушав его. — Но твоя миссия еще не закончена.

      — Знаю, — вздохнул Тремаль-Найк.

      — Почему ты вздыхаешь?

      — Почему?.. И ты еще спрашиваешь?.. Я не создан для того чтобы тайком убивать людей. Это ужасно, то, что я должен совершить, это чудовищно!..

      Коульи пожал плечами.

      — Ты не знаешь, что такое ненависть, — сказал он.

      — Знаю! — вскричал Тремаль-Найк, не сумев сдержать свой порыв. — Если бы ты знал, как я ненавижу вас!

      — Берегись, Тремаль-Найк!.. Твоя невеста в наших руках.

      Несчастный склонил голову на грудь и скрипнул зубами.

      — Вернемся к капитану, — сказал душитель.

      — Хорошо! Что я должен делать?

      — Прежде всего, нужно помешать ему напасть на Раймангал. Если он доберется до нашего убежища, твоя Ада погибла.

      — Это приговор, который вы выносите мне, — сказал Тремаль-Найк, страдая. — Вы безжалостны, словно тигры.

      — Это не только твой приговор. Горе нам всем, если этот человек высадится на Раймангале.

      — Что я должен делать?

      Коульи не ответил. Он обхватил голову руками и напряженно думал.

      — Есть, — вдруг сказал он.

      — Что, есть способ этому помешать?

      — Думаю, да.

      — И что ты придумал?

      — Капитан, скорее всего, отправится на Раймангал по воде, — задумчиво проговорил Коульи.

      — Наверное, — подтвердил Тремаль-Найк.

      — В Калькутте и форте Вильям есть наши приверженцы, есть они и на военных кораблях англичан.

      — И что с того?

      — Ты отправишься в форт Вильям и с помощью наших приверженцев сядешь на его корабль.

      — Я?

      — Ты боишься?

      — Причем здесь страх? Ты что же, думаешь, что капитан не узнает меня?

      Улыбка показалась на губах Коульи.

      — Индиец может стать малайем или бирманцем.

      — Пожалуй, да. И когда мне отправляться?

      — Немедленно, или будет уже слишком поздно.

      — А свободна дорога, которая ведет к реке?

      — Сипаи, которые осаждали нас, уже выбиты из леса.

      Коульи приложил пальцы к губам и негромко свистнул. Появился туг.

      — Отбери шестерых самых решительных и храбрых, и пусть они готовятся к отъезду. Шлюпка все еще на берегу?

      — Да, — ответил туг.

      — Иди.

      Коульи снял с пальца золотое кольцо, странной формы, с маленьким щитом, на котором была вырезана все та же таинственная змея, и протянул его Тремаль-Найку.

      — Достаточно будет показать его одному из наших, — сказал он — и все туги Калькутты будут в твоем распоряжении.

      Тремаль-Найк молча надел кольцо на палец правой руке.

      — Ты хочешь еще что-нибудь мне сказать? — спросил он.

      — Да! Мы будем крепко стеречь твою Аду.

      — И что дальше?

      — А то, что если ты нас предашь, мы бросим ее в огонь.

      Тремаль-Найк выпрямился и гневно взглянул на него.

      — Прощай! — резко бросил он и вышел.

      Он подошел к Дарме, которая волновалась и била себя по бокам хвостом, как бы понимая, что хозяин опять покидает ее.

      — Бедная ты моя, — сказал он грустным голосом. — Но не бойся, мы еще увидимся. Нагор позаботится о тебе.

      Шестеро тугов ждали его, стоя невдалеке.

      Он еще раз потрепал Дарму за густой загривок и, вздохнув, направился к ним.

      — Ведите меня к шлюпке, — приказал он.

      И держа ружья под мышкой, чтобы воспользоваться ими при первом же признаке опасности, растянувшись цепочкой, они двинулись в лес.

      В два часа ночи они добрались до берега реки, где в укромной заводи в гуще бамбука была спрятана лодка.

      Весла были на месте; имелась даже мачта с косым парусом. Оставалось только занять места.

      — Никого не видно? — спросил Тремаль-Найк.

      — Никого, — ответили туги.

      — Тогда в лодку!

      Все семеро прыгнули в лодку и оттолкнули ее от берега.
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ФРЕГАТ

      Хугли, чьи воды считаются священными у жителей верхней Индии, — одна из самых важных рек Индостана.

      Ее длина не превышает двухсот лиг, но масса воды значительна и пополняется за счет многочисленных больших и малых притоков.

      На ней всегда царит оживленная деятельность, как на всех больших реках Востока. Пароходы, барки, пинассы, всякого рода парусники и бригантины, не говоря уже о простых лодках, встречаются повсюду, бороздят ее во всех направлениях.

      Пользуясь приливом, очень сильным в этих местах, суда, приплывшие со всех концов света, поднимаются вверх по ней до Калькутты, Сандернагора или Хугли — трех самых важных городов, расположенных по ее берегам.

      Но в тот момент, когда шлюпка Тремаль-Найка оторвалась от берега, лишь несколько лодок виднелось на поверхности реки и все они двигались вверх по течению. Смешаться, затеряться среди них не представляло большого труда.

      — Живее! — приказал Тремаль-Найк. — Нужно добраться до форта прежде чем экспедиция тронется в путь. Опоздание будет стоить вам Раймангала.

      — Не беспокойся, — отвечал самый старший, казавшийся начальником этих тугов. — Придем как раз вовремя.

      — На каким расстоянии мы от форта?

      — Меньше десяти лиг.

      Туги, крепкие парни, закаленные в тяжелой работе и с детства привыкшие к веслам, устроившись на банках, слаженно орудовали веслами, и вскоре шлюпка полетела по воде, как стрела.

      Ночь была очень яркая, лунная, воздух, освеженный вечерним бризом, приятно холодил лицо и грудь.

      Оба берега видны были с лодки, как днем, и представляли собой красивое зрелище. Чудесные леса со стройными рядами кокосовых пальм сменялись прекрасно возделанными плантациями индиго, обширные заросли бамбука, расступаясь, освобождали пространство для уютных поселков и деревень.

      Не было здесь недостатка и в изящных бенгали с пирамидальными крышами, на которых дремали черные аисты, попадались и целые дворцы, роскошные пагоды, сказочно красивые при свете луны.

      Прошло уже с полчаса, как шлюпка покинула свою тихую заводь, когда с правого берега послышался крик:

      — Эй вы… Стойте!..

      При этом резком окрике, неожиданно прозвучавшем в ночи, Тремаль-Найк встал и внимательно огляделся.

      — Смотри туда, — сказал один из гребцов, указывая пальцем на берег. — Мы проходим мимо бенгали капитана Макферсона.

      — Нас заметили?

      — Должно быть. Они что-то подозревают и следят за всеми лодками, которые поднимаются вверх по реке. Ты разве не видишь людей на террасе?

      Тремаль-Найк посмотрел на бенгали. На террасе, которая нависала над самой рекой, стояла группа людей. Лунный свет играл на дулах их ружей.

      — Эй!.. Остановитесь! — повторил тот же голос.

      — Быстрее вперед! — приказал Тремаль-Найк. — Еще минута — и они бросятся в погоню.

      Шлюпка, которая замедлила было ход, снова начала набирать скорость. Оглушительный залп прогремел в ее сторону с террасы.

      — Это они! — закричал кто-то там. — Огонь, ребята!

      Хлопнули еще три или четыре ружейных выстрела. Туги, хотя и успели отплыть достаточно далеко, услышали, как пули свистят над их головами.

      — Ах разбойники! — воскликнул Тремаль-Найк, хватая карабин.

      — Берегись! — закричал один туг. — Они собираются пуститься в погоню.

      — Я постараюсь удержать их. Направьте шлюпку к паруснику, что спускается по реке. Он плывет из Калькутты и сможет нам что-нибудь сообщить об экспедиции.

      — Смотри, Тремаль-Найк! — завопил один из гребцов.

      Тот обернулся к бенгали и увидел лодку с пятью или шестью сипаями и полудюжиной гребцов, отчалившую от берега.

      — Гребите! — приказал он, поднимая карабин.

      Их шлюпка неслась со все возрастающей скоростью, тем не менее лодка, управляемая, по-видимому, более опытной рукой, быстро нагоняла.

      На носу ее было несколько мешков с песком, за которыми с карабинами в руках прятались сипаи.

      — Остановись!.. — загремел голос.

      — Гребите, ребята, гребите! — скомандовал Тремаль-Найк.

      Один сипай выглянул из-за моего укрытия. Этого было достаточно: Тремаль-Найк прицелился и выстрелил. Сипай вскрикнул, взмахнул руками и свалился на дно лодки.

      — Готов! — закричал Тремаль-Найк, хватая второй карабин.

      Ответом ему был общий залп. Пули впились в борта шлюпки, взбрызнули воду за кормой.

      Еще один сипай показался из-за укрытия, и упал, как и первый.

      Такая исключительная меткость обескуражила сипаев: отстав, они направили лодку к противоположному берегу.

      — Будь осторожен, Тремаль-Найк, — сказал один из тугов. — На том берегу английские бенгали.

      — Которые снабдят их и людьми, и лодками, — добавил другой.

      — Мы не дадим им на это времени. Правьте к паруснику.

      Судно, которое спускалось вниз по реке, было в полумиле от них.

      Это был один из тех парусников, которые строятся в Бомбее, где кораблестроение с давних времен было доведено до высшего совершенства. Носовая часть судна была чисто индийской — довольно стройная и заостренная, украшенная божествами и головами слонов. Три его мачты гнулись под свежим утренним бризом.

      В пятнадцать минут шлюпка сблизилась с ним и пристала к правому борту. Капитан судна наклонился над фальшбортом, чтобы узнать, чего они хотят.

      — Откуда идете? — спросил Тремаль-Найк.

      — Из Белого города, — отвечал морской волк.

      — Давно вы проходили перед фортом Вильям?

      — Пять часов назад.

      — Видели военные корабли?

      — Да, фрегат «Корнуэлл».

      — Уже снаряженный?

      — Нет, на него садились солдаты.

      — Наверняка они собираются на Раймангал, — сказал кто-то из тугов.

      — А вы не знаете, куда он идет? — спросил Тремаль-Найк.

      — Не знаю, — отвечал капитан.

      — Машина уже работала?

      — Да.

      — Спасибо, капитан.

      И шлюпка отчалила от парусника.

      — Вы слышали? — спросил Тремаль-Найк.

      — Да, — ответили туги, склонившись над веслами.

      — Нужно добраться раньше, чем фрегат выйдет в плавание, или все погибло. Гребите! Гребите!..

      В этот миг один из тугов издал торжествующий возглас.

      — Слышите? — вскричал он.

      Все прислушались, затаив дыхание. Со стороны моря послышался слабый гул, как будто приближалась какая-то буря.

      — Прилив! — закричали туги.

      Течение Хугли внезапно остановилось. С юга показалась пенистая волна, которая приближалась со скоростью пущенной в галоп лошади.

      С глухим ревом она накатила на шлюпку, приподняла ее и понесла дальше, к Калькутте, увлекая с собой и все суда, и массу сора, травы, стволов и веток деревьев.

      — К правому берегу! — скомандовал главарь тугов. — Через час мы будем у форта.

      Шлюпка повернула к правому берегу, где прилив ощущался сильнее, чем у левого, и снова помчалась, лавируя по фарватеру, помогая приливу веслами.

      Занималась заря. Звезды, еще недавно блиставшие на темном небе, понемногу бледнели, исчезали, а берега в чистом утреннем воздухе проступали все виднее и отчетливее.

      По мере того как шлюпка приближалась к Калькутте, берега величественной реки теряли свой дикий вид. Девственные леса, населенные диким зверьем и змеями, непроходимые заросли бамбука понемногу исчезали, уступая место плодородным полям и плантациям хлопка. Тщательно ухоженные сады и парки окружали все чаще встречавшиеся богатые особняки. Деревни были населеннее и оживленнее, у пристаней стояло много судов.

      — Приближаемся к Калькутте, — сказал один из гребцов, всматриваясь в берега.

      Тремаль-Найк, уже несколько часов пребывавший в лихорадочном нетерпении, порывисто вскочил и устремил взгляд на север.

      — Где она?.. — спросил он. — Ты ее видишь?

      — Нет еще, но скоро увидим.

      — Гребите!..

      Шлюпка ускорила ход. Туги, не менее нетерпеливые, чем он, упирались изо всех сил, сгибая весла мощными гребками и шумно дыша. Никто не разговаривал, чтобы не сбиться с ритма.

      В восемь часов в верхнем течении реки раздался пушечный выстрел.

      — Что такое? — с тревогой спросил Тремаль-Найк.

      — Мы поблизости от Киддепура. Какой-то военный корабль отправляется в плавание и салютует.

      — Давайте! Давайте!.. Мы должны прийти вовремя!..

      Река начинала необычайно оживляться. Барки, бриги, китайские джонки, изящные клиппера и бригантины, а также дымящие своими трубами пароходы во множестве поднимались и спускались вниз по течению. Сидевший у руля Тремаль-Найк должен был пустить в ход всю свою ловкость, чтобы не столкнуться с кем-нибудь в этой массе судов и лодок, которая так возросла, что иногда занимала всю реку.

      В десять шлюпка прошла перед Киддепуром, большим поселком, расположенном на левом берегу реки, а чуть позже оказалась в виду Калькутты, королевы Бенгалии, столицы всех английских владений в Индии, с ее внушительным рядом дворцов и пагод, с ее куполами и причудливыми колокольнями, с ее улицами и площадями, под защитой форта Вильям — самой большой и мощной крепости на полуострове.

      Тремаль-Найк вскочил и широко раскрытыми глазами смотрел на эту разворачивающуюся перед ним изумительную панораму большого столичного города.

      — Какой блеск!.. — прошептал он. — Никогда б не подумал, что так близко от страны тигров и змей может возвышаться такой огромный город.

      Он повернулся к одному из тугов, самому пожилому, и спросил:

      — Ты знаешь город?

      — Да, — отвечал индиец.

      — Ты знаешь, какова моя миссия?

      — Коульи мне сказал: убить капитана, чтобы он не напал на Раймангал.

      — Где мне найти его?

      — Мы это узнаем, я надеюсь.

      — Он еще не отправился?

      — Мы не видели ни одного военного корабля, спускающегося по Гангу, — ответил старик. — Значит, экспедиция еще не отправилась.

      — Не знаешь, есть ли у капитана свой дом в Калькутте?

      — Есть, недалеко от форта Вильям.

      — Ты найдешь его?

      — Да, конечно.

      — Интересно, там ли он сейчас?

      — Мы это скоро узнаем.

      — От кого?

      — От одного из наших. Это боцман на борту «Девоншира».

      — Что это за «Девоншир»? — спросил Тремаль-Найк.

      — Вон, взгляни на ту канонерку у форта Вильям.

      Тремаль-Найк посмотрел в указанном направлении и увидел в пятидесяти ярдах от массивных стен крепости небольшое паровое судно с довольно низким корпусом и такой небольшой осадкой, что оно легко могло подниматься даже по притокам Ганга. На нем была только одна мачта, расположенная ближе к носу, а на корме, на круглой платформе, стояло тяжелое артиллерийское орудие.

      — Ваш человек служит на этом судне? — спросил Тремаль-Найк.

      — Я тебе сказал: это боцман Хидар.

      — Пошли к нему.

      — Спокойно. Здесь нужна осторожность.

      — Нас тут не знают.

      — И все-таки не стоит так спешить.

      — Делай, как знаешь, — сказал Тремаль-Найк.

      Туг оставил на минуту весло и, встав на скамейку, внимательно оглядел палубу канонерки.

      На палубе виднелись несколько матросов, занятых приборкой, и среди них седоватый боцман, который, стоя на корме, болтал с юнгой.

      — Это он, — сказал душитель, повернувшись к Тремаль-Найку.

      — Кто он?

      — Хидар.

      — Он тебя видел?

      — Подожди минуту.

      Он приложил ладони ко рту, образовав нечто вроде рупора, и издал пронзительный звук, который скорее мог исходить из медной трубы, чем из человеческого рта.

      Боцман тут же повернулся к реке и наклонился над фальшбортом. Шлюпка в этот момент проходила под самым бортом канонерки.

      Взгляд боцмана встретился со взглядом старого туга, но он тут же перевел его дальше, притворившись, что разглядывает парусник, шедший вниз по течению.

      — Скоро Хидар будет на берегу, — сказал старик. — Он меня понял.

      — Где мы встретимся с ним?

      — В одной харчевне, которую содержит наш человек.

      Шлюпка двинулась дальше, держась вблизи берега, и направилась к пристани.

      По берегам реки, особенно на больших каменных лестницах, спускающихся к воде, толпились мужчины, женщины и дети, чтобы совершить свои омовения в священных водах Ганга.

      В любое время года индиец не забывает о религиозном омовении; оно стало для него ежедневной необходимостью. Во всех городах, которые расположены на берегах священной реки, толпы жителей каждое утро заполняют эти лестницы, и, едва взойдет солнце, погружаются в воду.

      Мужчины и женщины, богатые и бедные, старики и дети, раздеваются на ступеньках, на открытом воздухе, на глазах у всех, не обращая внимания на взгляды любопытных, и совершают омовения, обратив лицо к солнцу, как предписывает культ.

      Первым делом они полощут себе рот, потом предлагают пригоршню воды дневному светилу. После этого стирают одежду, никогда не пользуясь мылом, поскольку оно считается нечистым веществом, и снова одеваются, всё так же на открытом воздухе, мужчины и женщины вместе, после чего возвращаются по домам, унося с собой кувшин с водой для дневных омовений.

      Пройдя этот хаос из судов и купающихся, проплыв мимо портовых строений и складов, шлюпка причалила к широкой лестнице, которая в этот момент была безлюдна.

      Старый туг велел своим товарищам оставаться в ней и сказал Тремаль-Найку:

      — Следуй за мной.

      Они поднялись по лестнице и сквозь торговые ряды и портовые лавочки вышли в город.

      Несмотря на раннее утро, толпа заполняла уже улицы города, множество экипажей и пешеходов кружило по его площадям, своим великолепием не уступающим Лондону.

      Старый туг быстро пересек несколько улиц и площадей, прошел мимо блестящих дворцов с фронтонами в стиле греческих храмов, окруженных садами, и вскоре углубился в грязные, узкие улицы бедных кварталов, где остановился перед хибарой нищенского вида, над дверью которой висела вывеска в виде рыбы с квадратной, как у лягушки, головой, и длиннющими плавниками.

      — Подождем его здесь, — сказал туг. — Хидар скоро придет.

      Они вошли в темную и грязную комнату, где виднелись несколько столов и бамбуковых табуреток, и уселись в самом освещенном ее углу. Хозяин, худой, как факир, и страшно изуродованный оспой, принес им блюдо риса, приправленного соусом из рыбы и пряностей, и кувшин «тоди», очень светлого и приятного пальмового вина.

      Проголодавшись от утреннего воздуха и долгого путешествия, Тремаль-Найк и его товарищ опустошали свои тарелки, когда в харчевню вошел боцман королевского флота. Это был крепкого сложения мужчина лет сорока, с черной бородой и умными глазами.

      Он держал во рту короткую трубку и беспрерывно дымил. Завидя старого туга, он подошел к нему и протянул руку.

      — Рад снова встретиться с тобой, Мок, — сказал он и пристально глянул на Тремаль-Найка, словно ощупывая его взглядом.

      — Не бойся, Хидар, — ответил старик, поняв его. — Это наш, он посланец Кали.

      — Дай мне доказательство, — сказал боцман.

      Тремаль-Найк показал ему кольцо, которое носил на пальце.

      Моряк склонил голову.

      — Я в твоем распоряжении, посланец Кали.

      — Садись и выслушай, — сказал Тремаль-Найк. — Ты знаешь капитана Макферсона?

      — Конечно. Я его знаю, наверное, лучше всех.

      — Ты знаешь, где он находится?..

      — Он что, покинул свое бенгали? — спросил вместо ответа Хидар.

      — Да.

      — Когда?..

      — Три-четыре дня тому назад.

      — Этого я не знал. Интересно, что он будет делать в Калькутте?

      — Готовить экспедицию против Раймангала.

      Боцман вскочил на ноги, выронив трубку, которую держал во рту.

      — Против Раймангала, вы сказали? — спросил он, стиснув зубы. — А!.. Я подозревал кое-что!.. Недаром они снаряжают «Корнуэлл».

      — Корабль? — спросил Тремаль-Найк.

      — Старый фрегат, который был предоставлен капитану Макферсону.

      — Где он находится?

      — Здесь, у арсенала. На него погрузили много боеприпасов, продовольствия; его снаряжают, как транспорт, точно готовят десант.

      — Среди его экипажа есть наши люди? — спросил старый туг.

      — Да, двое: Палаван и Биндур.

      — Я их знаю. Нужно повидать и расспросить их.

      — Они ничего не знают о предназначении «Корнуэлла». Я говорил с ними вчера вечером и выяснил, что цель и маршрут похода держатся в строжайшем секрете.

      — Не остается никаких сомнений, — сказал Тремаль-Найк как бы про себя. — Фрегат предназначен для военной экспедиции.

      — Я тоже начинаю подозревать это, — согласился Хидар.

      — Этот корабль не должен отплыть!.. — воскликнул охотник на змей.

      — А кто помешает ему уйти в плавание?

      — Я!..

      — Каким образом?..

      — Убив капитана до отплытия. Этого ведь хотели Коульи и Суйод-хан.

      — Но это будет нелегким делом, — задумчиво сказал Хидар. — Капитан держится начеку, особенно теперь.

      — И все-таки я убью его. Мне говорили, у него в Калькутте есть дом.

      — Да, есть.

      — Пошлем кого-нибудь проверить, там ли он живет.

      — А как?

      — Пока не знаю, но способ найдем, — ответил Тремаль-Найк.

      Старый туг минуту подумал и, тряхнул головой, сказал:

      — О капитане мы скоро узнаем.

      — Каким образом? — спросил Хидар.

      — Один человек нам поможет.

      — Кто?.. Какой человек?..

      — Нимпор.

      — Факир?..

      — Он самый. Пошли!..
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ФАКИР

      Бросив на стол деньги за обед, трое индийцев покинули нищую харчевню и через площади, начинавшие пустеть из-за дневной жары, направились вдоль берега Ганга, стремясь держаться в тени больших деревьев, образовавших здесь прекрасные аллеи.

      Пройдя центральную и самую многолюдную часть Калькутты, так называемый Белый город, они поднялись вверх к северной ее части и углубились в индийский город, грязный и убогий, но при этом и живописный, поскольку именно там находятся старинные постройки и красивые пагоды, посвященные Браме, Шиве, Вишну, Парвати и всем другим божествам, почитаемым индусами.

      Здесь не увидишь блестящих экипажей или богатых носилок с шелковыми занавесками, здесь нет дворцов, нет широких и чистых мостовых; а вместо этого хаотическое скопище лачуг, бараков и хижин, осененных тощими деревцами, путаница грязных, кривых и зловонных улиц, где возятся в пыли сотни голых и вечно голодных ребятишек, куда слетаются, точно на свалку, птицы-падальщики, ковыряя своими огромными клювами уличный мусор.

      Пройдя несколько таких улиц, старый туг остановился на площади, где гордо возвышалась среди всей этой нищеты большая красивая пагода, увенчанная куполом и украшенная ажурным зубчатым карнизом, легким, как кружево. Мок поднялся по широкой лестнице, ведущей к входу в пагоду, и остановился перед каким-то индийцем, сидящем на верхней ступеньке.

      — Вот факир, — сказал он Тремаль-Найку и Хидару.

      При виде его Тремаль-Найк едва удержал гримасу отвращения.

      Это был не человек, а скелет. Его пергаментное лицо, заросшее густой неухоженной черной бородой, доходившей ему до пояса, было покрыто причудливой татуировкой, красной и черной, а на лбу было несколько грязных полос, прочерченных пеплом. Его длинные волосы, никогда не знавшие ни расчески, ни ножниц, образовывали настоящую гриву — раздолье для насекомых. На теле, страшно худом и почти голом, не было ничего, кроме узкой набедренной повязки.

      Однако самое главное, что вызывало отвращение, была его левая рука; почти отмершая и парализованная, иссушенная до кожи и костей, она была прижата к груди в каком-то искривленном положении. В эту руку крепко связанную полосками кожи и сложенную так, чтобы образовать сосуд, фанатик положил землю, посадил маленький священный мирт, который и вырос тут, как будто он в горшке.

      Никогда не подстригавшиеся ногти факира сначала согнулись, а потом вросли в руку и теперь выходили, как когти дикого зверя, сквозь ладонь.

      Этот несчастный не был обычным факиром, каких немало водится в Индии: он принадлежал к тому их разряду, который, до индийским поверьям, считается божественного происхождения. Индийцы убеждены, что эти факиры живут тысячу лет, ничем не питаясь, что, будучи брошены в огонь, они не горят, а в воде не тонут, за что их уважают и почитают, как сверхъестественные существа.

      — Нимпор, — сказал старый туг, почтительно склонившись к факиру, который оставался неподвижным, точно не замечая стоявших перед ним людей. — Кали нуждается в тебе.

      — Моя жизнь принадлежит богине, — отвечал факир, не поднимая глаз. — Кто тебя послал?..

      — Суйод-хан.

      — Сын священных вод Ганга?..

      — Да.

      — Чего ты хочешь?..

      — Чтобы ты помог нам,

      — Что нужно сделать?

      — Найти человека. Он наш смертельный враг. Мы должны убить его, или же он уничтожит наших братьев на Раймангале.

      Дрожь пробежала по бесстрастному лицу Нимпора.

      — Кто же осмеливается идти на Раймангал?

      — Капитан Макферсон.

      — Он!.. Это решено?

      — Да, Нимпор.

      — И ты хочешь знать, где находится капитан?

      — Да, и как можно быстрее.

      — Когда?

      — Сегодня вечером.

      — Он не в своем доме?..

      — Никто этого не знает, — отвечал Мок.

      — Я выясню.

      — Каким образом?

      — Сегодня вечером будь перед домом.

      — А потом?..

      — Остальное тебя не касается. А теперь уходи: Вишну призывает меня на молитву.

      Факир с усилием поднялся и, повернувшись к ним спиной, вошел в пагоду, держа все время на весу свою руку.

      — Где мы увидимся? — спросил Хидар. — Сейчас я должен вернуться на борт.

      — Мы попросим гостеприимства у Виндхиа, — сказал старый туг. — Пока мы в Калькутте, ты найдешь нас у него. Когда мы встретимся?..

      — Завтра после полудня. Раньше невозможно — у меня на борту много работы. Ты знаешь, что через несколько дней мы отплываем?

      — Куда направляется «Девоншир»?..

      — На Цейлон.

      — Жаль, что ты не будешь с нами в таком трудном предприятии.

      — Мы отплываем не очень скоро. Прощайте, до завтра!..

      Оставшись одни, Тремаль-Найк и старый туг тем же путем по берегу Ганга вернулись в Белый город и направились к пристани, где их ждала шлюпка.

      — К Виндхиа, — коротко приказал старый туг гребцам.

      Он уселся на корме рядом с Тремаль-Найком, и легкое суденышко, поднимаясь вверх по течению реки, пустилось в путь.

      Тремаль-Найк, этот дикий сын джунглей, никогда раньше не видел такого большого города — все вокруг занимало его. Величественные дворцы, гордые пагоды, украшенные множеством статуй, красивые особняки, пышные жилища богатых индусов, с их ажурной каменной резьбой по фронтонам и изящными тонкими колонками, которые, казалось бы, должны переломиться от простого нажатия руки, но в то же время способны стоять веками, — все это изумляло и восхищало его. За первой линией дворцов и храмов виднелся новый ряд сверкающих золотом куполов, тонких шпилей и колоколен, разнообразных террас и высоких стен, живописно обвитых зеленью.

      Под деревьями, которые склонились над водами реки, поднимались клубы от погребальных костров, которые ветер уносил на середину реки.

      Трещали дрова в кострах, выбрасывая вверх тучи искр, звучала заунывная траурная музыка, а вокруг пританцовывали, совершая ритуальные жесты, юноши и девушки, в то время как в небе над их головами летали прожорливые птицы-падальщики, готовые наброситься на останки покойников, сброшенных в реку.

      Время от времени ящички из благовонного дерева с останками сожженных трупов отрывались от берега и плыли вниз по течению священной реки, тогда как брамины читали стихи из Вед, а родственники сажали дерево или водружали украшенный флажками шест в память об умершем.

      Тут же по берегам ждали своей очереди умирающие, окруженные скорбящими родственниками. Индиец, у которого есть еще время приготовиться к собственной кончине, стремится встретить ее поближе к Гангу, чтобы легче было по нему попасть после смерти в рай Брамы.

      Лежа на траве в тени какого-нибудь дерева на берегу, утешенный и успокоенный, в окружении родственников, он ждет, когда душа его покинет тело, в то время как те опрыскивают ему лицо речной водой, обмазывают речным илом, а брамин читает молитвы и осыпает ему голову листьями базилика. Тут же рядом другие готовят костер, на котором сожгут его тело.

      Проплыв еще две-три мили мимо все новых храмов, дворцов и бесконечного числа лачуг, лодка остановилась у длинной отмели, осененной кокосами и латаниями, которая в этот момент была пуста.

      — Мы будем ждать вас у Виндхиа, — спрыгивая на землю, сказал старый туг своим.

      Он сделал Тремаль-Найку знак следовать за ним и углубился в лабиринт улочек, окружавших старую пагоду, полуразрушенную, хотя и огромных размеров.

      Пройдя несколько бедных и грязных кварталов, где вперемешку с лачугами тянулись огороды, он остановился перед глинобитной хибаркой с крышей из пальмовых листьев, которая одиноко возвышалась на берегу заболоченного пруда.

      Старый, морщинистый индиец сидел у двери, держа в руке связку сухих листьев, посыпанных пеплом, как принято у факиров, принадлежащих к касте рамананди, то есть почитателей Рамы. Как у всех прочих факиров, у него были длинные волосы, выпачканные красноватой глиной, но свернутые вокруг головы так, словно образовывали огромный парик; бороду он брил, но оставляя на конце подбородка тонкий хвостик волос, который стал уже таким длинным, что почти касался земли. Три знака на лбу, сделанные пеплом и коровьим пометом, три других на впадине груди и столько же на руках и коленях довершали его облик.

      Старый туг приблизился к этому страшилищу и без предисловий обратился к нему:

      — Мы нуждаемся в тебе, Виндхиа.

      Факир посмотрел на индийца и ответил:

      — Будь благословен, посланец Кали. Я готов повиноваться.

      — Мне нужен твой дом.

      — Он твой.

      — И несколько советов.

      — Я готов дать их.

      — Мы голодны.

      — Мои припасы — твои.

      — Войдем.

      — Я проведу вас.

      Рамананди вскочил с проворством, неожиданном в его древнем возрасте, отбросил связку сухих листьев и вошел в хибарку.

      Туг и Тремаль-Найк оказались в комнатке со стенами, увешанными банановыми листьями, которые поддерживали в ней приятную свежесть. Мебели не было совершенно. Стояли лишь огромные глиняные кувшины, содержащие, по-видимому, припасы факира, и несколько ящиков, где хранились пахучие корни и свернутые циновки, служившие постелями ночью и сиденьями днем.

      Туг сделал Тремаль-Найку знак располагаться, а сам увел факира в дальний угол и долго разговаривал с ним вполголоса.

      Закончив, он подвел его к Тремаль-Найку и сказал:

      — Вот человек, которого Суйод-хан рекомендует тебе.

      — Я готов повиноваться ему, — отвечал рамананди.

      — Виндхиа все знает, — пояснил затем туг Тремаль-Найку. — Он человек осторожный и мудрый, но при этом хитрый и решительный; он всегда может дать нам ценный совет.

      — Хорошо, — сказал Тремаль-Найк, подавив вздох.

      Рамананди запер дверь, извлек из кувшина три чашки, прекрасную золоченую бутыль и предложил своим гостям «арак» — изысканный ликер, очень любимый индийцами.

      — Теперь можешь говорить, — сказал старый туг. — Ты знаешь уже, о чем идет речь. Как ты думаешь, сможет Нимпор найти место, где скрывается капитан?

      — Да, — ответил рамананди. — Нимпор имеет связи повсюду. У него целое войско шпионов.

      — Обнаружить — это еще не значит убить его, — сказал Тремаль-Найк. — А смерть этого человека необходима, чтобы спасти девушку, которую я люблю.

      — Ты храбрец и ты добьешься своего.

      — Но как?.. Капитан Макферсон наверняка принял меры предосторожности, чтобы его не захватили врасплох.

      — Попытаемся устроить ему ловушку.

      — Он слишком осторожен, чтобы попасться в нее.

      Улыбка показалась на губах рамананди.

      — Увидим, — сказал он. — Когда речь идет о наших секретах, англичане не медлят, тут же готовы к нам прибежать.

      — Что ты хочешь сказать?..

      — Я разрабатываю план.

      — Говори.

      — Не сейчас: сначала узнаем, где капитан.

      — Так ты надеешься все же завлечь его в западню?

      — Возможно.

      — Он не будет так неосторожен.

      — Будет, — сказал рамананди с несокрушимой уверенностью. — Он не знает точно, где находится вход в подземелья Раймангала, и на все пойдет, чтобы выяснить это.

      — Где вход он не знает, это верно, — сказал Тремаль-Найк. — Ему известно только, что убежище тугов находится на Раймангале, и больше ничего.

      — Пусть попытается обнаружить нас, если сможет, — усмехнулся старый туг. — Может обшаривать остров хоть месяц — ничего не найдет.

      — Тогда он придет сюда.

      — Сюда?!. — воскликнул Тремаль-Найк, с изумлением глядя на факира. — А кто заставит его прийти сюда?..

      — Я.

      — Каким образом?

      — Пообещав ему раскрыть секрет.

      — Он пойдет не один.

      — Ну и что?

      — Он прихватит с собой взвод сипаев.

      — Пусть, они нам не помешают.

      — Не понимаю: ведь если я убью его, сипаи тут же нас схватят.

      — Если смогут найти, — сказал рамананди с загадочным смехом. — Пагода рядом, и в нее у меня есть ход.

      И, скрестив руки на груди, он торжественно провозгласил:

      — Великая Кали защищает своих сыновей, а Виндхиа — один из них. Капитан Макферсон причинил нам много зла, он хочет уничтожить нас, и он умрет.

      — Да, — прошептал Тремаль-Найк, прижимая руки ко лбу отчаянным жестом. — Я убью его, потому что только его смерть может вернуть мне мою Аду.
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ЛОВУШКА

      Когда старый туг и Тремаль-Найк покинули лачугу рамананди, солнце уже исчезло, и ночь быстро спускалась на воды священной реки.

      В нескольких шагах позади них следовали шесть гребцов из шлюпки, вооруженные пистолетами и кинжалами, на случай нападения сипаев Макферсона — предосторожность не лишняя в этом городе, чужом и враждебном для них. На берегу все уселись в шлюпку и отправились вниз по течению огромной реки.

      Был поздний вечер, ясный и тихий. На небе, дрожа и отражаясь в реке, сверкали звезды, в то время как луна заходила за вершины деревьев, за высокие шпили и башни, заставляя сверкать золото их куполов.

      Ближе к нижнему течению реки на обеих ее берегах клубилось как бы светящееся облако — свет мириадов фонарей и освещенных окошек Белого города, в то время как южнее две длинные линии светящихся точек указывали на корабли и лодки, стоящие на якорях вдоль берега реки.

      Шлюпка, которая под мощными ударами весел спускалась по течению со скоростью стрелы, долго лавировала между этими судами, потом резко свернула к левому берегу и причалила у маленькой лестницы с полуразрушенными ступенями, которая завершалась старой пагодой на берегу.

      — Следуй за мной, — сказал старый туг.

      Шлюпку привязали, и все спрыгнули на лестницу.

      Перед пагодой Тремаль-Найк заметил знакомого уже факира с парализованной рукой. Тот сидел на последней ступеньке, закутанный в просторную накидку темного цвета.

      — Добрый вечер, Нимпор, — сказал старый туг. — Я был уверен, что найду тебя здесь.

      — А я ждал вас, — отвечал тот, не понимая глаз.

      — Смог ли ты что-нибудь узнать?..

      — Нет, однако, уверен, что капитан находится в своем доме.

      — Ты не видел его?

      — Нет.

      — Как же мы можем убедиться, что он в самом деле там?

      — Слушай!..

      Неподалеку послышался рокот нескольких барабанов, который быстро приближался, музыканты играли на ходу, направляясь к пагоде.

      — Оркестр? — спросил старый туг.

      — Это сапваллахи, — с улыбкой отвечал факир.

      — А что они будут делать?..

      — Узнаешь позднее. Смотри!..

      Туг и Тремаль-Найк поднялись на последнюю ступеньку, чтобы лучше видеть оттуда. Вдоль реки огненными точками двигались многочисленные факелы, разбрасывая в руках факельщиков мириады искр.

      Змеясь вдоль Ганга, процессия двигалась вперед, сопровождаемая яростным грохотом барабанов, и направлялась она явно к пагоде.

      — Понимаю, — сказал туг.

      — Ждите нас там, возле дома, — сказал факир.

      — Вы хотите устроить там праздник?..

      — Да.

      — Пошли, Тремаль-Найк, — позвал туг.

      Они спустились по другой лестнице с противоположной стороны пагоды и, перейдя небольшую площадку, осененную кокосами и бананами, остановились перед изящным бенгали из белого камня, увенчанным пирамидальной цинковой крышей и окруженным просторной верандой, опирающейся на многочисленные резные колонки, выкрашенные в голубой цвет.

      Два ряда прекрасных пальм, увенчанных широкими листьями, точно два ряда зонтиков, защищали его от палящих солнечных лучей.

      Окна этого уютного дома были раскрыты, но ни один огонек не светил изнутри. Тем не менее у двери дежурил сипай, опираясь на ружье с приткнутым штыком.

      — Это бенгали капитана? — сдавленным от волнения голосом спросил Тремаль-Найк.

      — Да, — ответил туг.

      — Значит, здесь живет тот человек, которого я должен убить?

      — Именно здесь.

      — Ах!.. Если бы я мог войти!

      — Тебя сразу схватили бы. Думаешь, здесь только один сипай?.. Капитан — человек осторожный, он наверняка окружил себя целым отрядом верных солдат.

      — Как же быть?.. — с тревогой спросил Тремаль-Найк.

      — Пусть думают два факира. Посидим здесь, под этими бананами, и подождем заклинателей змей.

      Тем временем процессия, довольно многочисленная, если судить по шуму музыкальных инструментов и выкрикам толпы, быстро приближалась.

      Очень скоро первые огоньки появились на лестнице храма, освещая живым светом каменных чудищ, украшавших высокие колонны его. Шествие остановилось на несколько мгновений на площадке храма, чтобы почтить божество, которому он был посвящен, потом спустилось по противоположной лестнице, удвоив шум и грохот.

      Оно состояло более чем из двухсот человек. В первом ряду возглавляемом самим Нимпором, шли сапваллахи, то есть заклинатели змей, одетые в узкие набедренные повязки и с бамбуковыми флейтами в руках. За ними виднелись их носильщики державшие на голове круглые корзины, тщательно закрытые, полные разнообразных змей. А дальше еще люди с сосудами, наполненными молоком, чтобы кормить этих опасных гадов.

      За ними следовали двадцать музыкантов; одни с большими барабанами, сделанными из обожженной глины и покрытыми кожей с двух сторон; другие с барабанами поменьше, издающими более резкие звуки, третьи с самыми большими, восьмигранной формы, в которые они колотили руками. Не было недостатка и в духовых, и в громко звучавших струнных инструментах.

      Последними шли несколько десятков факиров с железными шестами и глиняными горшками, наполненными горячими материалами — как видно, для устройства особенно ярких факелов.

      Пересекши площадь, кортеж остановимся перед домом капитана, удвоив грохот и образовав просторный круг.

      Свет, исходивший от всех этих факелов, был так ярок, что осветил весь фасад дома — можно было бы тут же разглядеть любого человека, показавшегося на веранде или у окна.

      Заклинатели змей подождали, пока музыканты закончат, потом сгруппировались в центре круга, положив на землю корзины со змеями.

      Это были красивые люди, рослые, с мощной мускулатурой, с густыми бородами, которые придавали им дикий, но в то же время и очень гордый вид.

      Пока они располагались и открывали свои корзины, Нимпор проскользнул между ними и, держа все так же высоко свою иссохшую руку, сделал круг перед домом, остановившись под бананом, где сидели Тремаль-Найк и старый туг.

      — Не теряйте из вида окон, — сказал он им. — Если капитан здесь, он, конечно, покажется.

      — Не оторвемся от них ни на миг, — ответил ему туг.

      — Я тоже буду здесь, — сказал факир. — Я стар, но зрение у меня хорошее. После ухода сапваллахов вы подождете меня в пагоде.

      Тем временем заклинатели змей приготовили свои инструменты. Образовав маленький круг внутри круга зрителей, они принялись наигрывать на своих флейтах, извлекая из них звуки, нежные и грустные, с какими-то странными модуляциями, заставлявшими замирать сердце.

      При этих звуках корзины точно ожили: крышки стали понемногу приподниматься. Неожиданно из одной появилась змея с темно-желтой кожей, со страшно раздутой шеей, толщиной с кулак и длиной около двух метров. Это была королевская кобра, или так называемая очковая змея, поскольку на голове у нее есть два темных пятна, напоминающих очки. Змея, а она одна из самых опасных, так как укус ее неизлечим, поднялась, высунув язык и показывая свои острые кривые зубы, уже напоенные ядом. Но заклинатель тут же схватил ее поперек тела и подбросил в воздух. Рассвирепевшая змея упала, шипя и извиваясь. Но едва она коснулась земли, быстрый, как молния, сапваллах схватил ее за хвост и, сжав горло, принудил шире открыть рот. Не обращая внимания на шипение кобры, он взял пинцет и вырвал у нее два ядовитых зуба. Потом бросил на землю рядом с миской с молоком.

      Тем временем из корзины, влекомые неодолимой силой музыки, появились еще две змеи. Одна была великолепным удавом, длиной около четырех метров, с голубовато-зеленой кожей, другая же, крохотная, всего сантиметров пятнадцать в длину и толщиной с тростинку, но самая опасная из всех, ибо за несколько секунд убивает своим ядом самого крепкого человека.

      Два заклинателя проворно схватили обеих, так же ловко лишили их зубов и бросили рядом с коброй, которая, забыв про свой гнев, жадно пила молоко из миски.

      Все новые змеи продолжали появляться из корзин, и всех их ждала та же участь. Очень скоро все четыре миски были окружены змеями, жадно пьющими молоко.

      Тогда флейты факиров замолкли, а барабаны, духовые и струнные инструменты снова начали свой грохот. Сами же факиры пустились в безумный танец, прыгая вокруг змей, ставших уже безобидными, и смешивая свои дикие вопли с громом оркестра.

      Тремаль-Найк и старый туг поднялись. Одно окно дома было освещено, и за стеклом различалась человеческая фигура.

      — Смотри! — воскликнул туг.

      — Я глаз не отрываю! — отвечал Тремаль-Найк свистящим шепотом.

      Человек наклонился над подоконником, выставив себя на свет факелов. Сдавленный возглас вырвался у Тремаль-Найка:

      — Он!..

      — Капитан! — подтвердил туг.

      — Ружье! Дайте мне ружье!..

      — Ты с ума сошел!.. И потом, где взять ружье?

      — Он скроется от меня, и я потеряю Аду.

      — Мы снова отыщем его.

      — Да, мы отыщем его, — повторил чей-то голос позади них.

      Тремаль-Найк и туг обернулись. Рядом с ними стоял Нимпор, факир с парализованной рукой.

      — Вы видели его? — спросил он.

      — Да, — отвечали они.

      — Этот человек не скроется от нас — он и шагу теперь не ступит, чтобы мы не знали об этом.

      — А кто будет следить за ним? — спросил Тремаль-Найк.

      — Два верных факира.

      — Когда я должен буду убить его?

      — Вы видели Виндхиа? — вместо ответа спросил тот.

      — Мы его гости, — ответил туг.

      — У вас есть тут лодка?

      — Да, очень быстрая шлюпка.

      — Отвезите меня к нему. Сапваллахи закончили, так что мы можем уходить.

      — У тебя есть какой-нибудь план, чтобы заманить капитана в ловушку?

      — Да, — ответил факир. — Идите.

      Представление окончилось, и заклинатели змей тоже собирались уходить. Взяв змей и посадив их в корзины (причем эти гады недовольно шипели и извивались, поскольку в мисках еще оставалось молоко), они двинулись прочь от дома под гром того же самого оркестра, правда, уже не такой бравурный.

      Факир, Тремаль-Найк и старый туг вместе с гребцами вернулись к пагоде, где, притаившись между колоннами, их дожидались два «донди» — факиры, их отличительным знаком является особая узловатая палка, с которой они никогда не расстаются, даже ночью, когда спят; на конце этой палки привязан кусок красноватой ткани.

      Нимпор подошел к ним и, указывая на дом, произнес:

      — Внимательно следите и повсюду следуйте за капитаном, а завтра на закате принесете мне известия в хижину Виндхиа.

      — Мы не оставим его ни на миг, — заверили оба донди.

      Маленький отряд спустился на берег, все сели в шлюпку и быстро поплыли вверх по течению.

      Река опустела, поскольку уже пробило полночь. Только в южной стороне блестели огни фонарей на кораблях и лодках, стоявших на якоре возле Белого города.

      Менее чем за час шлюпка добралась до маленького мыса, на вершине которого, блистая в свете луны, высилась огромная старая пагода. Тремаль-Найк и его спутники приготовились высадиться, когда из ближайших кустов появилась человеческая фигура.

      — Ты, Виндхиа? — спросил старый туг, на всякий случай поднимая пистолет.

      — Да, это я, — отвечал факир. — Спрячь оружие. Праздник змей кончился?

      — Да, — отвечал Нимпор, выступая вперед.

      — И ты здесь? — удивленно спросил Виндхиа.

      — Мне нужно поговорить с тобой.

      — Я готов.

      — Хочешь, пойдем в твою хижину?

      — Это место пустынное, поговорим лучше здесь, — отвечал Виндхиа. — Ну что капитан?

      — Мы видели его.

      — Так он в своем доме?

      — Да.

      — Тогда он наш.

      — Не торопись, Виндхиа. Он для нас недоступен.

      — Нет, мы скоро доберемся до него.

      — У тебя есть какой-то план?

      — Да, и думаю, безошибочный!

      — Говори, — сказал Нимпор.

      — Нужно заставить его прийти сюда.

      — А он придет?

      — Я уверен в этом. А войдя в мою хижину, он не выйдет оттуда живым.

      — Я решился на все, — подтвердил Тремаль-Найк.

      — Мы это знаем, — сказал Виндхиа. — Суйод-хан умеет выбирать людей.

      — Продолжай, Виндхиа, — торопил Нимпор. — Так в чем же твой план?

      — Мой план состоит в том, чтобы завлечь капитана в западню.

      — Каким образом?..

      — Послать к нему одного из верных людей и сказать, что есть предатель, который, узнав об экспедиции против Раймангала, готов продать ему сведения о том, как проникнуть в подземелья.

      — И ты думаешь, он попадется на эту удочку? — спросил Нимпор с оттенком сомнения в голосе.

      — Говорю тебе, он придет. За эти сведения мы попросим огромную цену и назначим ему свидание здесь, в полночь.

      — Он придет не один.

      — Ну и что? Тремаль-Найк спрячется с карабином и одним выстрелом прикончит его.

      — А другие нападут на хижину и перебьют нас всех, — возразил Нимпор.

      — Ты забыл про подземелья пагоды? Кто сможет найти нас в полной темноте в ее бесконечных галереях?..

      — Ты их знаешь?..

      — Как свои пять пальцев.

      — Тогда я одобряю твой план, — сказал факир после минутного размышления. — Да, капитан должен попасться в эту ловушку — слишком уж важно для него знать вход в подземелья Раймангала. Он придет не один, но пуля достанет его и в окружении ста человек. Ты хороший стрелок, Тремаль-Найк?

      — Бьет без промаха, — ответил за него старый туг.

      — Я ухожу.

      — Еще один вопрос, — остановил его Тремаль-Найк. — Вы уверены, что после гибели капитана экспедиция не состоится?..

      — Против Раймангала?

      — Да.

      — Не найдется другого столь смелого человека, чтобы отправиться с экспедицией в Сундарбан. После его смерти никакая опасность больше не угрожает Раймангалу. Прощайте, друзья! Завтра один из моих людей отправится к капитану, а к вечеру этого человека уже не будет в живых.

      — Тебе нужна шлюпка? — спросил старый туг.

      — Ни к чему, — отвечал факир. — У Нимпора отказывают руки, но ноги еще служат ему.

      Он пустился быстрым шагом, следуя за изгибами берега, и очень скоро исчез под густой тенью веерообразных листьев пальм.
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ЗАПАДНЯ

      На другой вечер Тремаль-Найк, Виндхиа и туг молча покинули хижину и направились на маленький мыс.

      Тремаль-Найк был вооружен карабином, остальные двое — арканами и кинжалами. Пройдя мимо старой пагоды, они поднялись по лестнице, с вершины которой можно было видеть большой участок священной реки, и уселись там среди обломков, отвалившихся некогда от этой огромной постройки.

      Абсолютная тишина царила над гладью реки. Слышалось только журчание воды, омывающей побеги лотоса, да шелест камыша на берегу. Ни одна лодка не виднелась на поверхности ее, мерцающей в свете луны; ни один крик лодочника или рыбака не раздавался в воздухе. И по ту, и по эту сторону Ганга все спали.

      Взобравшись на обломок колонны, Виндхиа вглядывался в реку, надеясь различить на ней хоть какую-нибудь точку, которая указывала бы на приближение шлюпки, в то время как Тремаль-Найк, который выглядел очень взволнованным, расхаживал среди развалин, кружа туда и сюда среди полуразрушенных статуй.

      — Ничего, — проговорил факир, спускаясь со своего наблюдательного пункта. — А ведь полночь близка.

      — Проклятье! Если он не явится? — воскликнул Тремаль-Найк с глухим гневом. — Быстрее бы конец: или убить его или быть убитым самому.

      — Он придет, — сказал факир уверенным тоном. — Капитан не упустит случая получить такие ценные сведения.

      — Нимпор больше не появлялся; боюсь, твой план уже обратился в дым. А где наши люди?..

      — Стерегут на отдельных участках реки, — сказал старый туг.

      — Они, значит, тоже ничего не видели.

      — Ошибаешься, — возразил факир. — Вон кто-то сюда бежит.

      — Один из наших?..

      — Не знаю.

      Тремаль-Найк вспрыгнул на колонну, которая служила Виндхиа наблюдательным пунктом, и вперил взгляд в берег. Человек бежал во всю прыть, как будто спешил передать какое-то важное известие. Это был донди, судя по его палке, украшенной развевающейся тряпочкой.

      Вместо того чтобы следовать за изгибами берега, гонец побежал напрямик через рощу, потом обогнул хижину Виндхиа и направился к старой пагоде.

      — Это посланец Нимпора, — сказал старый туг. — Наверняка несет нам известия от него.

      Донди, а это был именно он, быстро поднялся по ступенькам и остановился перед ними.

      — Едет!.. — выпалил он задыхающимся голосом.

      — Кто? — спросили они в один голос.

      — Капитан.

      — Хвала богам!.. — вскричал Тремаль-Найк. — Теперь он мой!..

      — Он один? — спросил факир.

      — Нет, с ним шесть человек.

      — Пусть явится сюда хоть с тысячью, я убью его! — возбужденно воскликнул охотник на змей.

      — Кто эти люди, что сопровождают его? — спросил старый туг.

      — Шесть сипаев.

      — Вооруженных?

      — Наверняка.

      — Значит, он поверил в предательство?..

      — Если едет, значит, поверил тому человеку, который был у него.

      — Пойдем, подождем его в хижине, — сказал факир. — Там и убьем.

      — Не вы, а я один, — сказал Тремаль-Найк.

      — Подождем, пока появится лодка, — посоветовал старый туг. — Хижина рядом, и мы успеем устроить засаду.

      — Вот он, едет!.. — воскликнул донди.

      Тремаль-Найк, старый туг и Виндхиа бросились на лестницу, глядя на реку.

      На сверкающей поверхности Ганга, в бледном свете луны, появилась тонкая линия. Вокруг нее виднелась пенящаяся вода, как под ударами весел.

      Вглядевшись внимательнее, Тремаль-Найк смог различить шесть человек. Все были вооружены ружьями, дула которых, мерцая в лунном свете, казались отсюда серебряными.

      — Час близок, — сказал он мрачно и решительно. — Брама, Шива, Вишну, дайте мне силу совершить это последнее преступление, чтобы спасти мою несчастную Аду.

      — В хижину, — приказал между тем старый туг.

      — А твои люди? — спросил факир.

      — Сейчас направляются сюда. Они быстро догонят нас.

      Все четверо покинули ступени пагоды и в несколько минут добрались до хижины факира.

      — Условимся так, — сказал Виндхиа. — Я притворюсь, что собираюсь дать капитану обещанные сведения.

      — А мы? — спросили остальные.

      — Вы спрячетесь там, за теми циновками, держа наготове арканы. Как только услышите, что я кашляну, действуйте без промедления.

      В этот момент появились туги — гребцы с лодки.

      — Вот-вот причалят, — доложили они.

      — Прекрасно, — сказал Виндхиа. — Все по местам.

      В то время как Тремаль-Найк, старый туг и донди спрятались за циновками, факир повернулся к людям с лодки и сказал:

      — Спрячьтесь возле дома в тростниках и не двигайтесь, пока не услышите пистолетный выстрел.

      Те тут же исчезли, спрятавшись вблизи от лачуги.

      — Ты наш, капитан!.. — прошептал факир с жестокой усмешкой. — Все боги не помогут сегодня тебе — ты станешь жертвой богини Кали.

      Он подошел к самому порогу и внимательно вгляделся в темноту.

      Он различил плеск весел и скрип уключин, потом глухой удар шлюпки о каменные ступени лестницы и, наконец, глухие шаги.

      В глубине аллеи тамариндов появилась человеческая фигура в белом. Похоже, капитан, чтобы не быть узнанным, надел индийский костюм. В самом деле, Виндхиа разглядел на нем просторный белый дубгах, а на голове огромный тюрбан, скрывающий большую часть лица.

      Капитан остановился шагах в пятидесяти от лачуги, огляделся направо и налево, как будто боялся, что за ним следят, или опасался попасть в засаду, и только убедившись, что кругом царит полное молчание, направился прямо к факиру, который вышел ему навстречу.

      В десяти шагах он снова остановился, вынул из-за пояса пистолет и, направив его прямо на Виндхиа, спросил угрожающим тоном:

      — Кто ты?..

      — Человек, который должен поговорить с капитаном Макферсоном.

      — Твое имя?

      — Виндхиа.

      — Входи в свою лачугу и имей в виду: если ты собираешься заманить меня в ловушку, то первая пуля — твоя.

      — Я не предатель.

      — От доносчика можно всего ожидать.

      — Вы не доверяете мне?..

      — Еще бы!

      — Тогда можете вернуться в вашу шлюпку, капитан. Я не возражаю.

      — Это я всегда успею.

      — Вы принесли деньги?..

      — Пять тысяч рупий, как ты просил.

      — Входите, не опасаясь.

      Капитан еще раз огляделся, потом решительно вошел в лачугу.

      Факир уже был там и зажигал лампу. Но только лишь пламя ее осветило комнату, как у него вырвался крик удивления и ярости.

      Человек, которого он принимал за капитана, был крепкий бенгалец, коренастый, с решительными чертами лица и гордым взглядом. Он сбросил свой просторный дубгах и оказался в бело-красной форме индийского сипая.

      — Ты, мне кажется, удивлен, — сказал бенгалец с насмешливой улыбкой. — Почему бы это?

      — И ты еще спрашиваешь?.. — отвечал факир, с трудом сдерживая ярость, кипевшую в груди. — Я думал говорить с капитаном Макферсоном, а вместо этого вижу перед собой сержанта сипаев.

      Бенгалец пожал плечами.

      — Ты думаешь, мой капитан так наивен, чтобы прийти сюда?..

      — Он что, боится?

      — Он не трус, но он осторожен.

      — Это плохо, что он не пришел.

      — Почему?

      — Потому что я ничего не скажу. Только ему я мог бы раскрыть эту тайну.

      — Я Бхарата, доверенный человек капитана. Мне ты можешь сказать все, что собирался сказать ему. Ты ничего не потеряешь при этом. Я заплачу тебе те же деньги и передам хозяину все, что ты мне рассказал.

      Факир поколебался мгновение, потом указал сержанту на стул, который находился неподалеку от циновок, за которыми прятались Тремаль-Найк и его товарищи, и произнес:

      — Садись и выслушай меня.

      Он сделал круг по комнате, выглянул на улицу, как бы боясь, что за ним наблюдают, потом закрыл дверь и задвинул засов.

      — Что ты делаешь? — с легким беспокойством спросил сержант.

      — Принимаю меры предосторожности, — отвечал факир спокойно.

      — Ну тогда я приму свои, — сказал Бхарата, вынимая из-за пояса два пистолета и кладя их на колени.

      — Я безоружен.

      — Безоружный человек тоже может быть предателем, — ответил сержант. — Теперь можешь говорить.

      — Сначала хочу задать тебе один вопрос.

      — Какой?

      — Правда ли, что капитан готовит экспедицию против Раймангала?

      — Совершенная правда.

      — На корабле?

      — Уже снаряжается «Корнуэлл», отличный фрегат, со множеством пушек, который может высадить полроты сипаев.

      — Он скоро отправляется?

      — Как можно раньше, — отвечал Бхарата. — Капитану не терпится уничтожить логово этих проклятых сектантов.

      — Но он, видимо, не знает, где находится вход в подземелья?

      — Если бы он это знал, я бы не явился сюда с пятью тысячами рупий. Он знает только, что они находятся на острове Раймангал.

      — Я укажу ему, где вход, — сказал факир с жестокой улыбкой. — Эти негодяи так плохо со мной обращались, что я отомщу им. Однако я бы хотел говорить с самим капитаном.

      — Он недалеко отсюда, и если твои сообщения будут важными я отведу тебя к нему.

      — А почему он не пришел сам?

      — Я же сказал тебе, из предосторожности.

      — Даже под охраной солдат?

      — Да, даже с хорошим эскортом.

      Факир сделал едва уловимый нервный жест, но вдруг лицо его прояснилось, как будто он принял какое-то мгновенное решение.

      — Послушай меня, — сказал он. — Я ненавижу тугов, и особенно их главаря, жестокого Суйод-хана. До недавнего времени я принадлежал к их секте; теперь же я решил порвать тяжелые цепи, которыми они связали меня, и хочу отомстить за все, что они заставили меня испытать.

      — Что же они тебе сделали?

      — Об этом долго рассказывать. Но я провел несколько лег на Раймангале, и никто лучше меня не знает Сундарбан и огромные пещеры, в которых прячутся его обитатели. Я скажу тебе, как должен поступить капитан, чтобы захватить их врасплох и…

      Тут факир резко остановился. Внезапное беспокойство отразилось на его лице.

      Снаружи, со стороны пруда, раздался жалобный вой шакала. Зная, что эти животные никогда не подходят так близко к городу, он был поражен этим криком, который, скорее всего, был сигналом людей со шлюпки.

      «Дело неладно, — подумал он. — Нужно поторопиться, а вместо капитана придется пока что довольствоваться его сержантом».

      Сержант же явно не придал никакого значения этому вою и спокойно ждал продолжения.

      — Итак, — сказал Виндхиа, — если капитан собирается захватить тугов врасплох, надо принять все меры, чтобы не обнаружить своего присутствия раньше времени и не дать им поднять тревогу. Если он высадится днем, то, конечно же, не найдет в подземельях ни одного человека.

      В этот миг снаружи раздался повторный вой, еще более долгий, чем первый. Сомнений быть не могло: то был сигнал опасности. Виндхиа притворился, что не обращает на него внимания и продолжал:

      — Скажи капитану, чтобы он не причаливал к Раймангалу, а спрятался в канале Гона-Суоба. Там нет недостатка в островах, и он сможет разбить удобный лагерь, чтобы потом…

      Он снова прервался и громко кашлянул.

      В то же мгновение циновки раздвинулись, и вооруженные люди показались за спиной сержанта. Сам же он ничего не замечал. Он внимательно слушал рассказ предателя.

      — Чтобы потом неожиданно обрушиться на Раймангал… — продолжал факир.

      — Как мы обрушимся на тебя!.. — неожиданно услышал сержант за своей спиной.

      Он быстрым жестом хотел схватить свои пистолеты, но не успел: сильные руки сковали его запястья, разоружили и повалили на пол вместе со стулом.

      Три кинжала сверкнули над его головой.

      — Предатели! — закричал он, тщетно пытаясь высвободиться из тисков. И тут же крик удивления и ярости вырвался у него:

      — Ты!.. Тремаль-Найк!..

      — Я, Бхарата, — отвечал охотник на змей.

      — Негодяй!..

      — Я тебе сказал, что моя миссия еще не выполнена.

      — Чтобы ад тебя поглотил, мерзавец!..

      — Молчи!.. Ты уже в нашей власти; проклятья бесполезны.

      — Что тебе надо от меня?.. Если ты хочешь убить меня — убей! Но капитан отомстит за меня, и даже раньше, чем ты думаешь.

      — Ну хватит, — прервал его Тремаль-Найк. — Вместо того чтобы угрожать, ответь лучше на наши вопросы, если ты хоть сколько-нибудь дорожишь жизнью.

      — Я был так глуп, что уже дважды попал в твои руки, так что можешь прикончить меня.

      — Напротив, я хочу пощадить тебя. Ты слишком ценный заложник, чтобы жертвовать тобой. Но я хочу знать, где находится твой хозяин.

      — Чтобы убить его, не так ли?.. — со злой иронией спросил Бхарата.

      — Это тебя не касается. Говори же, где он.

      — Где… Открой эту дверь — и увидишь.

      — Он здесь!.. — вскричал Тремаль-Найк.

      — Да, и ждет моего сигнала, чтобы ворваться сюда со своими сипаями, схватить и повесить вас.

      — О боги!.. — вскричал Тремаль-Найк, побледнев.

      — Ха!.. Ха!.. — разразился сержант злобным смехом. — Вы считали его настолько наивным, чтобы попасться в вашу западню!.. Нет, канальи, он сам устроил вам ловушку, и через несколько минут схватит вас.

      — Ты лжешь, — сказал Виндхиа. — Ты хочешь напугать нас.

      — Тогда открой дверь!..

      Тремаль-Найк схватил оба пистолета пленника и хотел кинуться к двери, но Виндхиа и старый туг удержали его.

      — Что за безумство ты хочешь совершить? — спросил факир.

      — Возможно, там капитан, — сказал Тремаль-Найк.

      — А сколько с ним людей?.. Это тебе известно?..

      — Бхарата мог солгать.

      — А возможно, и сказал правду. Разве ты не слыхал два раза вой шакала?.. Наши люди на пруду предупреждали об опасности.

      — И что ты предлагаешь делать теперь?..

      — Успокоиться и подождать более подходящего случая, чтобы нанести ему удар.

      — А если мы окружены?

      Факир усмехнулся, покачав головой.

      — Нас тут не схватит и полк сипаев: мы убежим все равно. Подожди-ка меня.

      Он собрался направиться в соседнюю комнату, когда услышал громкий стук в дверь и решительный голос:

      — Откройте, или мы подожжем дом!..

      — Мои товарищи! — радостно воскликнул Бхарата.

      — Пусть никто не отвечает, — приказал факир. — Заткните пленнику рот и тихо пошли за мной.

      — Куда?.. — спросил Тремаль-Найк.

      — Мы бежим.

      — А капитан?.. Он потерян для меня в таком случае?..

      — Если дорожите своей жизнью, бегите, — отвечал факир. — Потом мы придумаем что-нибудь, а пока нам нужно выбираться отсюда.

      Бхарату тут же связали и кляпом заткнули ему рот. По знаку факира его подняли на ноги и поволокли в соседнюю комнату. А голос за дверью продолжал все так же греметь:

      — Открывайте, или мы вас всех зажарим!

      Факир поднял циновку из волокон кокосовой пальмы, покрывавшую каменный пол, вынул из него один камень, откинул какую-то металлическую плиту, и открылась узкая, темная лестница.

      — Возьмите факелы, — сказал он старому тугу и донди.

      Оба индийца повиновались и зажгли два факела.

      — Вперед! — воскликнул Виндхиа.

      Он спустился по узкой лестнице и остановился в некоем подобии подвала, довольно просторном и сыром.

      — Влезь на тот кусок колонны, что видишь в углу, — сказал он донди.

      Индиец сделал, что требовалось.

      — Есть там железная плита, вделанная в стену?

      Донди хватил по стене своим мощным кулаком и услышал глухой металлический грохот.

      — Есть плита, — сказал он.

      — Там посередине кнопка; видишь ее?..

      — Да, нашел.

      — Нажми посильнее.

      Донди нажал, плита тут же отскочила, и открылся узкий темный проход.

      — Ты ничего не слышишь? — спросил Виндхиа.

      — Нет, абсолютно ничего.

      — Забирайтесь все.

      — А ты? — спросил старый туг.

      — Я вас скоро догоню.

      Тремаль-Найк, донди и туг полезли в проход, волоча за собой упирающегося Бхарату.

      Виндхиа подождал, пока его товарищи скрылись, потом снова поднялся по лестнице, ведшей в его хижину, и прислушался.

      Снаружи слышались крики сипаев, угрожавших взорвать или сжечь лачугу. Разозлившись, они принялись работать прикладами, пытаясь взломать дверь.

      — Посмотрим, кого вы сейчас здесь найдете, — прошептал факир с иронической ухмылкой. — Прощайте, ребята!..

      Прихватив третий факел, он заткнул за пояс широкий нож и снова спустился в погреб, остановившись у противоположной стены.

      Толстая стеклянная плита, почерневшая от пыли и сырости, тускло блеснула при свете его факела.

      Вынув нож, он внимательно осмотрел ее и, размахнувшись, ударил им по плите.

      Стеклянная плита раскололась под этим ударом, и огромная струя воды с ревом ворвалась в подвал.

      — Пруд пересохнет, но ничего, — отпрянув в сторону, прошептал факир. — Мы убежим быстрее, чем вода достигнет галереи.

      И в то время как над его головой грохотали удары сипаев, а вода с шумом и плеском врывалась в погреб, поднимаясь на глазах, он вспрыгнул на колонну и влез в подземный ход.

      Найдя выступ в стене, он нажал на него обеими руками. И тут же тяжелая железная плита с грохотом захлопнулась за ним.

      — Теперь догоняйте нас! — сказал он, смеясь. — Между нами вполне достаточно воды!

      И он устремился в коридор вдогонку за товарищами, ушедшими уже довольно далеко.
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В ПОДЗЕМЕЛЬЯХ ПАГОДЫ

      Этот подземный ход, не известный капитану и его сипаям, был очень извилист и настолько узок, что в нем едва мог пройти один человек. Вместо того чтобы спускаться, он через несколько шагов поднимался вверх, описывая запутанные кривые, точно кружил вокруг пруда и старой пагоды, расположенных возле жилья факира.

      Тремаль-Найк, все еще крепко держащий Бхарату за руки, пройдя сто пятьдесят шагов, остановился в маленькой пещере, из которой, казалось, не было выхода.

      — Дальше хода нет, — сказал он старому тугу и донди, нагнавшим его. — Я не вижу даже двери.

      — Подождем Виндхиа, — предложил туг. — Он один знает эти подземелья.

      — Он говорил о старой пагоде, — заметил донди. — Я не думаю, что галерея должна закончиться здесь.

      — Это было бы гибелью для всех нас, — сказал Тремаль-Найк. — Сипаи ведь непременно найдут сюда проход.

      В этот момент они заметили Виндхиа, который быстро бежал, чтобы догнать их.

      — Дело сделано, — сказал он, гася факел. — Теперь мы можем быть уверены, что нас не догонят.

      — Почему? — спросил Тремаль-Найк.

      — Подвал полон воды, и плита больше не сможет открыться.

      — А куда нам теперь идти? — спросил донди. — Здесь нет прохода.

      — Я знаю, где он, — отвечал Виндхиа.

      Он взял факел и начал было осматривать стены, когда вдалеке раздался страшный взрыв. Земля содрогнулась, и множество обломков оторвалось от свода, обрушившись вниз.

      К счастью для них, индийцы вовремя заметили этот обвал и поспешно бросились назад в галерею, увлекая за собой пленника.

      — Что случилось? — спросил Тремаль-Найк.

      — Я думаю, они взорвали мой дом, — сказал Виндхиа, покачивая головой. — Это удар, которого я не ожидал.

      — Неужели они обрушили галерею? — спросил донди.

      — Не думаю, хотя… слушайте! Вы ничего не слышите?

      Беглецы задержали дыхание и прислушались. В темной галерее, которую они только что прошли, слышался глухой рокот, который становился все отчетливее.

      Все с беспокойством переглянулись.

      — Что означает этот приближающийся грохот? — спросил Тремаль-Найк.

      — Не знаю, — ответил Виндхиа.

      — Похоже, что вода ворвалась в галерею.

      — Вода! — в ужасе воскликнул факир. — Значит, они взорвали железную плиту, которая защищала нас.

      — Бежим, — сказал старый туг. — Быстро! Поищем проход!..

      Виндхиа метнулся в угол пещеры, где находилась вторая плита, сообщавшаяся с подземельями старой пагоды. Он уже ухватился за ручку, которая должна была вытолкнуть пружину, когда из темной галереи хлынул мощный поток воды.

      Удар этой огромной массы был так силен, что индийцев и их пленника отшвырнуло к противоположной стене. Два факела тут же погасли, но старый туг успел поднять свой, и темнота не поглотила их полностью.

      В течение нескольких секунд несчастные чувствовали, как их волочит то вперед, то назад этим яростным потоком, который врывался с ужасным ревом в пещеру, грозя заполнить ее до самого свода и утопить всех.

      Не находя выхода, вода ударяла в стены, образуя водовороты и волны, уровень ее угрожающе рос на глазах.

      — О боги! — воскликнул Тремаль-Найк, который уже отпустил Бхарату. — Нас вот-вот затопит!.. Что же произошло?

      — Была проломлена железная плита, и вода из пруда заполнила галерею, — пояснил Виндхиа.

      — Мы утонем?..

      — Не знаю, — обречено сказал факир.

      — Нужно открыть какой-то выход для воды, — предложил старый туг.

      — Здесь есть проход, но он уже затоплен.

      — Попытаемся открыть его.

      — Если вода спадет, сипаи бросятся за нами в погоню.

      — Лучше преследование, чем верная смерть, — сказал Тремаль-Найк.

      — Но сможем ли мы потом выйти?..

      — Что ты хочешь сказать, Виндхиа?

      — Что вода затопит подземелья пагоды, закрыв нам проход.

      — Подземелья эти обширные?..

      — Огромные.

      — Где они кончаются?..

      — В Ганге.

      — Тогда вода найдет себе выход.

      — Но некоторые галереи останутся затопленными.

      — Попытаемся пересечь их вплавь. Быстро, Виндхиа, ищи плиту, или через несколько минут мы захлебнемся.

      — Подними факел повыше, — сказал факир старому тугу. — Если он потухнет, мы погибли.

      Вода продолжала яростно врываться в пещеру, но, поскольку галерея была уже заполнена, волны успокоились. Тем не менее уровень воды все повышался, все пятеро были погружены в нее по грудь. Еще несколько минут, и она дойдет им до подбородка.

      Быстро оглядев стены пещеры, факир направился в угол и, набрав побольше воздуха, нырнул, чтобы найти пружину в плите.

      Три раза ему приходилось выныривать, чтобы вздохнуть, но на четвертый он все же нашел пружину и нажал ее, что было сил.

      Почти тут же в том углу образовался маленький водоворот и послышался глухой рокот, который становился с минуты на минуту все более отчетливым.

      Факир уцепился за каменный выступ и быстро отплыл назад, чтобы не кануть вместе с потоком воды в нижнюю галерею.

      — Мы спасены! — закричал он, приближаясь к товарищам. — Вода уходит в подземелья пагоды!..

      — Пора, — пробормотал Тремаль-Найк. — Наш пленник, который ниже нас всех, уже едва дышит.

      Вода выходила медленно, поскольку одновременно продолжала прибывать из той галереи, что сообщалась с жилищем факира.

      Чтобы пещера полностью освободилась от воды, нужно было дождаться, пока осушится весь водоем.

      — На это уйдет часа два, — сказал Виндхиа Тремаль-Найку, когда тот спросил его.

      — А потом, куда мы бежим?..

      — В подземелья пагоды.

      — Где сипаи догонят нас?

      — Я тоже этого опасаюсь. Увидя, что пруд пересох, они догадаются последовать за водой и найдут галерею.

      — Ты думаешь, мы сможем убежать?..

      — Надеюсь.

      — А Бхарату возьмем с собой?.. Боюсь, что теперь он будет просто лишней обузой.

      — Это так, — согласился Виндхиа. — И все-таки мы не бросим его. Кто знает? Он может нам еще пригодиться.

      — Он может стать ценным заложником, — сказал старый туг. — К тому же, если оставить его здесь, он покажет сипаям дорогу, по которой мы пошли.

      — Мы можем убить его, — сказал факир.

      — Это было бы бессмысленно, — ответил Тремаль-Найк. — Бхарата — не капитан.

      — Тогда уведем его с собой, — заключил старый туг.

      Пока они обменивались этими словами, вода продолжала опускаться, найдя, возможно, лучший проход в подземелья пагоды. Через полчаса все пятеро, хоть и насквозь промокшие, но уже стояли лишь по пояс в воде.

      Боясь неожиданного появления сипаев, факир решил произвести беглый осмотр галереи, которая сообщалась с подвалом. Отдав факел Тремаль-Найку, он сделал донди знак следовать за собой и углубился в галерею, ставшую уже полуоткрытой.

      Течение было менее бурным — очевидный знак, что запас воды маленького пруда скоро исчерпается. Очень вероятно, что сипаи, удивленные этим исчезновением воды, начнут искать причину и обнаружат металлическую плиту.

      Медленное ступая, из-за течения, которое угрожало временами просто опрокинуть или сбить их с ног, цепляясь за выступы стены, чтобы лучше устоять от этих толчков, двум факирам удалось сделать больше трехсот шагов, пройдя почти полдороги.

      Они остановились на минуту перевести дух и снова двинулись вперед, поддерживая друг друга, чтобы противостоять течению, которое опять стало сильнее, так как галерея здесь сильно понижалась.

      Они прошли еще пятьсот или шестьсот метров, когда на противоположном конце галереи послышались голоса.

      Оба остановились, схватившись крепко за руки.

      — Слышишь? — спросил Виндхиа.

      — Да, — отвечал донди.

      — Они нашли галерею.

      — Ты думаешь?..

      — Тихо: слушай!..

      Чей-то голос, который галерея отчетливо передавала, кричал торжествующе:

      — Вот проход!.. Тут есть проход!..

      — Нас нашли, — прошептал донди.

      — И вот-вот сипаи будут у нас за плечами, — ответил Виндхиа.

      — Бежим.

      — Подожди. Если они уже нашли плиту, мы увидим их факелы.

      Они снова двинулись дальше, стараясь не производить ни малейшего шума, и на повороте галереи увидели яркий свет. Сипаи собирались войти в обнаруженный проход.

      — Назад, — сдавленным голосом сказал Виндхиа. — Если подземелья пагоды еще не освободились от воды, через несколько минут нас схватят.

      Они кинулись назад в галерею, подгоняемые течением, которое толкало их, и в несколько минут добрались до пещеры, где в тревоге ожидали Тремаль-Найк и старый туг, крепко держа пленника.

      — Бежим, — сказал Виндхиа.

      — Нас преследуют? — спросил Тремаль-Найк.

      — Сипаи обнаружили проход.

      — Они идут сюда?..

      — Да, и скоро будут здесь.

      Тремаль-Найк выхватил кинжал и, взмахнув им над головой Бхараты, сказал:

      — Шагай, или я убью тебя.

      Галерея, ведшая в подземелья пагоды, была наполовину покрыта водой; остальная вода уже сошла.

      Пятеро индийцев вошли в нее, закрыв плиту, чтобы хоть немного замедлить продвижение сипаев, и решительно двинулись вперед, держа факел повыше.

      Это второе отделение подземелий было гораздо просторнее первого и позволяло идти по три и даже по четыре человека в ряд, а свод был так высок, что свет факела не мог осветить его.

      Наводнение прекратилось, остановленное металлической плитой, однако впереди слышался глухой гул, эхом отзывавшийся в галереях. Казалось, что потоп, следуя их изгибам, катится вперед, предшествуя беглецам.

      Слышались то плеск, то журчание, то глухой шум точно падающей с высоты струи, которые терялись в темных пещерах и в тех галереях, которые протянулись уже под самой старой пагодой.

      Виндхиа, знавший эти темные проходы, указывал дорогу. Он взял факел и уверенно шел впереди. Вода вся исчезла, и они шли уже посуху, поскольку пористая порода быстро впитала последние капли.

      Уже полчаса он вел своих спутников через эти галереи, которые описывали изгибы и бесконечные углы, пока не привел в просторное подземелье, где было много каменных плит и обелисков, возможно, над могилами древних раджей.

      Здесь Виндхиа остановился, потому что в другом конце пещеры было еще много воды.

      — Путь закрыт, — сказал он с дрожью в голосе. — Галерея, которая должна нас вывести в следующую пещеру, еще затоплена.

      — Нам придется вернуться? — спросил Тремаль-Найк.

      — Это было бы равносильно смерти: сипаи идут за нами по пятам.

      — Нет ли здесь другого прохода?..

      — Никакого, — отвечал факир с мрачным видом.

      — А длинна ли галерея, которая ведет во второе подземелье?

      — Около шестидесяти шагов.

      — Я хороший пловец.

      — Мы тоже, — сказали старый туг и донди.

      — И что ты из этого заключаешь?

      — Что мы попытаемся проплыть под водой, — решительно ответил Тремаль-Найк.

      — А пленник?..

      — Он последует за нами, если не хочет утонуть.

      Он вынул кляп у Бхараты и сказал ему:

      — Если хочешь жить, пойдем с нами. Ты умеешь плавать?

      — Да, — отвечал сержант.

      — Тогда следуй за нами.

      В это мгновение вдали раздался взрыв, который долго перекатывался под сводами галерей и просторной пещеры.

      — Сипаи взорвали вторую плиту, — сказал Виндхиа. — Они скоро будут здесь.

      Все быстро двинулись в противоположный конец пещеры, снова войдя в воду. Поскольку пол был наклонный, вода скопилась там, затопив нижнюю галерею, сообщавшуюся со второй пещерой.

      — Проход перед нами, — сказал Виндхиа.

      — Широкий?..

      — А также довольно высокий. Я пойду первым.

      — И надо стеречь Бхарату, — добавил Тремаль-Найк.

      Пятеро людей набрали побольше воздуха и одновременно нырнули.

      Сделав четыре гребка, они достигли залитого прохода и устремились внутрь, плывя под водой мощно и быстро.

      Чувствуя, что воздуха уже не хватает, Тремаль-Найк дважды пытался всплыть на поверхность, но всякий раз головой наталкивался на свод. На третий раз наконец всплыл.

      Едва набрав полные легкие воздуха, он закричал:

      — Виндхиа, где ты?..

      — Рядом с тобой, — отвечал факир.

      — А остальные?..

      — Вот я, — ответил старый туг.

      — Я тоже здесь, — сказал донди.

      — А Бхарата?..

      Никто не ответил.

      — Бхарата?.. — повторил Тремаль-Найк.

      И на второй призыв не было никакого ответа.

      — Смерть Шивы!.. — вскричал он. — Мошенник исчез!..

      — Или утонул, — сказал Виндхиа. — Оставим мертвых и подумаем о себе. Если вы хотите спасти свою шкуру, следуйте за мной!..
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ПОГОНЯ

      Следовать за факиром в такой глубокой темноте, какая царила во второй пещере, да еще без факела, было делом нелегким.

      Его спутники находились в затруднительном положении, не зная, куда направляться, и то и дело вынужденные плыть, когда уже не было опоры под ногами. Вода, которая неслась по многим галереям и собиралась в этой пещере, была еще настолько высока, что не позволяла коснуться ногами дна.

      — Куда мы идем? — спросил Тремаль-Найк, начинавший беспокоиться. — Мне кажется, что мы заблудились.

      — Постарайтесь следовать за мной, — сказал Виндхиа. — Я знаю, где находится галерея, которая должна вывести нас к Гангу.

      — А ты найдешь ее в такой темноте?..

      — Надеюсь.

      — А не будет ли она залита водой, как эта?..

      — Нет, поскольку она выше пещеры.

      — А если мы не сможем найти ее?

      Факир не ответил.

      — Говори, — настаивал Тремаль-Найк.

      — Тогда для нас все будет кончено, — сказал Виндхиа спокойно.

      — Нас догонят сипаи?..

      — Не этого я боюсь. Мы не сможем вернуться назад и погибнем.

      — Я и так уже начинаю уставать, — сказал донди, который плыл с трудом. — Если мне придется держаться на воде еще полчаса, я пойду на дно.

      — Постарайся найти галерею, — сказал охотник на змей Виндхиа. — А мы будем плыть за тобой.

      Факир снова отправился вперед, пока не коснулся стен темной галереи. Дальше он следовал вдоль стены, чтобы с помощью ее найти проход.

      Тремаль-Найк и два других его спутника плыли за ним, ориентируясь в полной тьме на плеск воды, производимый его гребками.

      Хотя все четверо были смелы и решительны, но глубочайшая тьма и неизвестность, ждущая их впереди, действовали на них угнетающе. Тремаль-Найк чувствовал, как растет в нем и понемногу овладевает всем существом смутное чувство страха.

      Уже дважды факир сделал круг по пещере, но ничего не нашел. Отчаяние, вызванное темнотой и страхом неминуемой гибели, готово было завладеть им, когда его ноги наткнулись на что-то твердое.

      Он быстро вытянул ногу, и ему показалось, что она коснулась ступеньки.

      — Кажется, мы спасены! — с величайшим облегчением воскликнул он.

      — Ты нашел выход? — слабым голосом спросил донди. — Я больше не могу, мне не хватает сил.

      — Я нашел точку опоры, — ответил Виндхиа.

      — Мы тоже можем встать? — спросил старый туг. — Я чувствую, что обессилел.

      — Мы рядом с галереей, подо мной ступенька.

      — Тогда быстрее ищи вход, — сказал Тремаль-Найк.

      Факир вытянул руку и нащупал рядом другие ступеньки.

      — Сюда: теперь мы спасены! — схватился он за них с криком.

      Он начал подниматься по ним, и вскоре его руки наткнулись на пустоту. Рывком он подтянулся и оказался в проходе.

      — Порядок, — сказал факир, переводя дух. — Теперь мы легко доберемся до берега Ганга.

      — Ты видишь свет? — спросил Тремаль-Найк.

      — Еще нет; нам придется пройти еще несколько галерей и пещер.

      Три спутника, ориентируясь на его голос, не замедлили добраться до той же лестницы.

      Виндхиа углубился в галерею и пошел на ощупь, не зная точно, где он находится. Он помнил, что в подземельях есть и другие проходы, ему не известные, поэтому не был уверен, что найденная дорога выведет его на берег реки.

      — Какое несчастье, что наши факелы пропали, — шептал он. — Не знаю, сможем ли мы выбраться в такой темноте.

      Внезапно он наткнулся на препятствие, которое, казалось, закрывало галерею. Несмотря на холод, царивший в пещере, и долгое пребывание в воде, он почувствовал, как лоб его покрылся испариной.

      — Где мы? — с тревогой спросил он себя. — Неужели мы заблудились в этих огромных пещерах?

      — Что с тобой? — Тремаль-Найк налетел на него, не предвидя неожиданной остановки факира.

      — Путь закрыт, — отвечал Виндхиа.

      — Значит, ты ошибся?

      — Боюсь, что да.

      Воцарилось гробовое молчание. Это неожиданное препятствие, помешавшее их продвижению, вселило в них ужас.

      — Я начинаю думать, что мы погибли, — с глухим бешенством сказал Тремаль-Найк. — Что ты собираешься делать теперь?

      Виндхиа ответил вздохом.

      — Говори, — требовал Тремаль-Найк. — Я не хочу умирать, понимаешь?

      — Я не знаю, что делать, — сказал факир. — Без факела не знаю, куда идти.

      — А что за препятствие закрыло галерею?

      — Я не знаю, камень это или дверь.

      Тремаль-Найк вынул из-за пояса пистолет, сделал несколько шагов вперед и рукояткой его простучал препятствие.

      В темной галерее раздался металлический звон.

      — Это железная дверь, — определил охотник на змей. — Может быть, есть способ открыть ее. Поищем, нет ли здесь кнопки.

      Он пробежал рукой по металлической плите сверху донизу, тщательно прощупал ее по обеим сторонам, но ничего не нашел. Дверь была совершенно гладкая, без малейшей шероховатости.

      — Ничего, — хрипло прошептал он.

      Он собрал все свои силы и попытался налечь на нее; напрасный труд — массивная дверь не подалась.

      — Чтобы проломить ее, нужна мина, — сказал он.

      — Неужели этот проход был закрыт недавно? — спросил старый туг.

      — Нет, — отвечал Виндхиа. — Возможно, когда-то он сообщался со старой пагодой. Подземелья храмов обычно имеют железные двери.

      — Значит, это не та галерея, что выходит к Гангу?

      — Нет, не та.

      — Поищем другую.

      — Каким образом?

      — Вернемся в пещеру.

      — Если мы не нашли ее сразу, сомневаюсь, что найдем теперь.

      — Посмотрим, — сказал Тремаль-Найк. — Но ты уверен, что проход этот не затоплен водой?

      — Будь он залит водой, здесь было бы нечем дышать.

      — Справедливое наблюдение, — сказал донди.

      — Итак, пойдем искать его, — решил старый туг.

      — А если подождать, пока спадет вода? — спросил донди. — Пол в этих пещерах пористый, он высохнет быстро.

      — А сипаи?.. — напомнил туг. — Ты забыл, что за нами гонятся?

      — Есть галерея, которая нас защитит.

      В этот момент, словно нарочно, чтобы опровергнуть его слова, невдалеке послышался сильный взрыв, и отсветы его достигли пещеры.

      Вода, поднятая взрывом такой большой мощности, с ревом опрокинулась на стены, и со свода с глухим шумом посыпались обломки скалы.

      Тремаль-Найк, донди и старый туг вскрикнули от ужаса, уверенные, что вся пещера обрушилась на них, и только Виндхиа издал торжествующий вопль. При мгновенной вспышке света он заметил вторую лесенку, которая поднималась к своду и которую в темноте разглядеть он не мог.

      — Проход найден! — закричал он. — Быстро в пещеру!..

      И не думая, следуют за ним товарищи или нет, он кинулся в еще взволнованные воды пещеры, рассекая их мощными гребками.

      — Виндхиа! — позвал Тремаль-Найк.

      — За мной! — приказал факир властно. — Сипаи вот-вот ворвутся сюда…

      Со стороны галереи, сообщающейся с первой пещерой, слышались голоса. Время от времени беглые вспышки света освещали стены и отражались в воде.

      Взорвав проход, чтобы освободить его от воды, которая мешала им продвигаться вперед, сипаи готовы были ворваться в пещеру.

      Едва факир добрался до заветной лестницы, как раздался голос, кричавший:

      — Вперед!..

      Тремаль-Найк издал вопль ярости.

      — Голос Бхараты!..

      — Он обманул нас и теперь гонится за нами, — сказал старый туг. — Если этот мошенник опять попадется в наши руки, я больше не пощажу его.

      По команде сержанта сипаи устремились в галерею с яростью потока. Их было пятнадцать или двадцать, все с ружьями и факелами.

      Добравшись до пещеры, они остановились, увидев, что тут воды по горло.

      — Вот они! — послышался крик.

      Виндхиа, Тремаль-Найк и туг уже добрались до галереи и забрались в нее, но донди, самый старый из них и уже обессилевший от бега и этих бесконечных купаний, был еще на последней ступеньке.

      Увидев его, несколько сипаев подняли ружья и выстрелили.

      Несчастный факир, прошитый пулями, свалился с лестницы и упал в воду, не издав даже крика.

      Услышав всплеск от упавшего тела, Тремаль-Найк обернулся.

      — Донди убит! — закричал он.

      — Вперед! — отвечал Виндхиа. — Не время заниматься мертвыми!

      Три индийца бросились в галерею, в то время как сипаи пустились вплавь, чтобы добраться до лестницы.

      Пробежав метров двести, Виндхиа остановился, чтобы пропустить товарищей. Здесь была тяжелая железная дверь, пока еще открытая.

      — Этого хватит, чтобы задержать их на несколько минут, — сказал он, захлопнув за собой дверь с грохотом.

      — Куда мы идем? — спросил Тремаль-Найк.

      — Вперед, только вперед! — отвечал факир.

      — Нет ли тут еще препятствий? Я больше ничего не вижу.

      — Река недалеко.

      И все трое пустились бегом, сталкиваясь, наступая друг другу на пятки, почти что чувствуя за своей спиной дыхание сипаев капитана. Они неслись, как сумасшедшие, вытянув вперед руки, чтобы не налететь лицом на стену или какое-нибудь препятствие, но не сбавляли скорость.

      Внезапно в глубине длинного коридора замаячил слабый свет, а лиц их коснулся влажный воздух, словно река была недалеко.

      — Что это? — спросил Тремаль-Найк.

      — Это Ганг, — отвечал Виндхиа.

      Продолжая бежать, они выскочили в третью пещеру, еще более просторную, куда проникало немного света из небольшого отверстия в высоченном своде.

      Их появление в этом последнем подземелье было ознаменовано странным писком, многоголосым и всполошным, который раздался с высоты. Не понимая, что происходит, они остановились, с беспокойством оглядываясь вокруг. И только тут заметили, что все стены и свод пещер покрыты темными пятнами, которые шевелились, издавая гомон и писк, точно люди шушукающиеся между собой.

      Это были тысячи и тысячи летучих мышей, длиной около фута каждая, с довольно большими крыльями, доходящими почти до метра.

      Неожиданное вторжение людей переполошило этих обитателей тьмы; одни заметались, сбиваясь в комок, другие начала летать по пещере, как сумасшедшие, наталкиваясь на людей и задевая их по лицу своими огромными перепончатыми крыльями.

      Тремаль-Найк и его товарищи бегом промчались среди этого хаоса перепуганных летающих тварей и добрались до новой галереи, на противоположном конце которой слышался шум, возвещающий близость реки.

      — Идемте, — сказал Виндхиа. — Теперь мы спасены!..

      Они пробежали эту последнюю галерею и добрались до расселины, через которую виднелась бегущая вода.

      — Мы пролезем тут? — спросил Тремаль-Найк.

      — Конечно, — ответил Виндхиа.

      Он сделал несколько шагов вперед и оказался по пояс в воде. Пол галереи быстро опускался, следуя за наклоном берега, и заканчивался в метре под уровнем реки.

      Факир высунулся наружу и уже собирался решительно броситься в Ганг, когда вдруг быстро отступил, со сдавленным криком злобы и ярости.

      — Что с тобой? — спросил Тремаль-Найк.

      — Реку стерегут сипаи!..

      — Проклятие!..

      — Гляди!..
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СМЕРТЬ ВИДХИА

      Факир не ошибся. При первых проблесках зари видны были три шлюпки с дюжиной сипаев, которые стояли посреди реки, как бы наблюдая за выходом из галереи.

      Вероятно, люди, которые в них сидели, не знали точно, где кончаются большие подземелья старой пагоды, иначе они не преминули бы войти туда, и беглецы оказались бы между двух огней. Но они, похоже, знали, что галерея выходит к реке или по крайней мере предполагали такую возможность.

      Заметив шлюпки, Тремаль-Найк побледнел. Отпрянув назад, он обернулся к факиру и, мрачно вперившись в него взглядом, сказал с угрозой:

      — Итак, значит, кто-то нас предал!..

      — Как видишь, — ответил Виндхиа.

      — Но кто?..

      — Ты меня спрашиваешь?

      — Да, тебя. Ведь это ты уверял, что никто не знает о существовании галерей.

      — Я и сейчас это скажу.

      — Ты лгал.

      — Нет.

      — Иначе эти люди не были бы здесь.

      — Значит, ты забыл про Бхарату? — спросил факир. — Вот человек, который выдал нас.

      — Бхарата!..

      — Да, он! Он слышал наши разговоры, слышал, как я говорил про выход к Гангу, и, едва вырвавшись из наших рук, тут же приказал стеречь нас на берегу.

      — Так и есть, — подтвердил старый туг. — Сержант воспользовался этими сведениями, чтобы помешать нашему бегству.

      — И что… что же делать теперь?.. — спросил Тремаль-Найк.

      — Попробуем прорваться, — ответил Виндхиа. — Здесь на нас скоро обрушатся сипаи, которые уже забрались в подземелья.

      — А железная дверь?

      — Сейчас ее уже наверняка взорвали какой-нибудь миной.

      — И что ты хочешь сделать?

      — Мы все хорошие пловцы; только донди был не очень силен, но этого бедняги уже нет среди нас. Прыгнем в воду и, плывя под водой, постараемся добраться до противоположного берега.

      — А если эти люди в шлюпках заметят нас? Они нас всех перестреляют.

      — Знаю, но надо все равно попытать судьбу. Река постоянно несет с собой стволы деревьев, трупы и погребальные урны, так что обнаружить нас будет нелегко. В воду! Я слышу, что сипаи уже приближаются.

      Времени на размышления не оставалось. Через несколько минут солдаты, проложив себе взрывчаткой дорогу, все равно добрались бы до них. Набрав побольше воздуха, все трое кинулись с галереи в воду.

      Вместо того чтобы пересечь реку по прямой линии, Тремаль-Найк позволил течению увлечь себя в сторону — так было меньше шансов попасться сипаям на глаза, — и плыл изо всех сил, стараясь как можно больше продержаться под водой.

      Он до последней возможности сдерживал дыхание, пока не почувствовал, как кровь шумит в ушах, и только проплыв метров сто, высунул на поверхность кончик носа. Набрав новую порцию воздуха, он снова нырнул, пытаясь срезать течение, чтобы пристать в густых камышах противоположного берега. Так он приплыл еще метров двести, когда, всплыв на поверхность, услышал выстрел и жалобный вопль.

      «Кого-то подстрелили», — подумал он.

      Хотя и был совершенно обессилен, он продолжал плыть под водой, пока не почувствовал, что вот-вот потеряет сознание.

      Рискуя получить пулю в голову, он резко поднялся вверх.

      У самой поверхности воды он столкнулся с какой-то массой, которую влекло течением. «Какой-нибудь труп или ствол дерева», — подумал он. Спрятавшись за ним, он высунул голову а открыл глаза.

      И едва сдержал крик, готовый вырваться из горла. Этот предмет, с которым он столкнулся, был трупом Виндхиа.

      Несчастный факир получил пулю в голову и, мертвый, плыл по течению, окрашивая кровью воду кругом.

      Вздрогнув, Тремаль-Найк оттолкнул это еще теплое тело и снова скрылся под водой. Берег был уже недалеко, в то время как шлюпки более, чем в полукилометре.

      Он пересек этот отрезок в два приема, с мучительными усилиями плывя, чтобы напоследок не быть замеченным и убитым, как бедный Виндхиа, и, достигнув берега, вынырнул в гуще круглых плавающих листьев огромного лотоса.

      Стая водяных птиц с криком поднялась и закружилась над ним.

      Опасаясь, что это привлечет внимание сипаев, Тремаль-Найк подождал несколько минут у берега, спрятавшись среди густого тростника, и лишь потом ползком выбрался на прибрежную траву. Быстро, как ящерица, он дополз до первых зарослей манго, надежно скрывших его.

      Спрятавшись в чаще, он притаился за огромной веткой, покрытой густой листвой, и осторожно выглянул.

      Из трех шлюпок две причалили к выходу из галереи, где виднелись сипаи — должно быть, те самые, что вышли из подземелий, — третья же спускалась вниз по течению, как будто стараясь что-то догнать.

      «Они ищут труп факира, — прошептал Тремаль-Найк. — А что со старым тугом? Неужели он утонул, или они схватили его?»

      Едва он произнес эти слова, как увидел, что листья лотоса, из которых он только что вылез, зашевелились, как будто кто-то раздвигал их стебли под водой, и вскоре показалась человеческая голова, наголо обритая, как у большинства бенгальцев.

      «Это туг», — решил он.

      Он приложил пальцы к губам и подал сигнал, подражая вою шакала. Пловец поднял голову и посмотрел на берег. Он понял, что рядом свой, однако боялся еще покинуть убежище.

      — Сюда! — махнул ему рукой Тремаль-Найк. — Иди сюда!..

      Старик вылез на берег и, прячась в траве, добрался до чащи.

      — Мы спасены, — сказал он. — Я рад, что ты уцелел.

      — Ты знаешь, что Виндхиа убит?

      — Знаю, Тремаль-Найк. Когда сипаи в него стреляли, он был в десяти шагах от меня.

      — Что теперь будем делать?..

      — Бежим на юг.

      — А потом?

      — Пойдем искать Нимпора.

      — А капитан?..

      — Пока не время думать о нем.

      — А если тем временем он отправится на Раймангал?..

      — Не думаю, Тремаль-Найк. Нам нужно скорее убираться отсюда. Сипаи обыскивают все вокруг.

      — Ты знаешь дорогу?..

      — Пойдем вдоль берега, а там видно будет.

      Они уже собирались вылезти из чащи, когда вдруг увидели высокого человека, с внушительной бородой, уже начинающей седеть, одетого в белое одеяние. Держа в руке блестящий металлический сосуд, он медленно спускался по берегу, подняв глаза к солнцу, которое всходило над горизонтом.

      Это был брамин, собирающийся совершить омовение.

      — Принесло же его именно в этот момент! — с досадой пробормотал Тремаль-Найк.

      — Может, это и к лучшему, — ответил туг. — Он мог бы предоставить нам убежище и защитить от сипаев, которые не осмелятся обыскивать дом священника. Пусть он сделает свое дело, а потом потолкуем с ним.

      Брамин величественно прошел мимо, не замечая беглецов, спустился к самой воде и, сбросив одеяние, омыл себе руки и ноги.

      После этого он набрал полную пригоршню воды, поднял ее и, дав воде стечь по руке, коснулся носа, рта, ушей, губ и плеч, шепча положенные при этом молитвы.

      Завершив первую церемонию, он уселся на берегу и принялся чистить зубы — процедура, которую брамины должны совершать на восходе солнца, чтобы их души, при будущем рождении, не вошли в тело нечистого насекомого — а закончив, взял, наконец, немного ила и сделал себе несколько знаков на лбу.

      Поставив эти особые знаки своей касты, он уже собирался подняться, чтобы сделать напоследок глоток воды из священной реки, когда к нему подошел старый туг и почтительно поздоровался.

      Брамин сделал было движение отстраниться, думая, что туг принадлежит к какой-то низшей касте, но старик удержал его жестом и сказал с гордостью:

      — Я приверженец Кали и принадлежу к касте воинов.

      — Что ты хочешь от меня? — спросил брамин.

      — Попросить у тебя приюта до сегодняшнего вечера.

      — У тебя что, нет дома?..

      — Есть, но он далеко, и потом я и мой товарищ подвергаемся большой опасности.

      — Кто тебе угрожает?..

      — Эти сипаи, которых ты видишь на реке.

      — Ты чего-нибудь украл?..

      — Нет.

      — Убил людей, которые принадлежали к твоей или моей касте?..

      — Тоже нет.

      — Тогда пошли со мной, — сказал брамин.

      — Я буду в безопасности в твоем доме?

      — Пагода неприкосновенна.

      — Берегись!.. — сказал в этот момент Тремаль-Найк. — Сипаи плывут сюда.

      Старый туг бросил быстрый взгляд на реку. Две шлюпки, которые стояли у выхода из подземелья, быстро пересекали Ганг, направляясь в их сторону, с сипаями и Бхаратой на борту.

      — Эти собаки продолжают погоню!.. — вскричал он с глухой яростью. — Скоро они будут здесь.

      — И с Бхаратой во главе, — добавил Тремаль-Найк.

      — Идемте, — сказал брамин.

      Пока сипаи гребли что было силы к этому берегу, чтобы обшарить его, брамин и оба беглеца быстро пересекли чащу и вышли на открытое место.

      Среди темной зелени бананов и кокосовых пальм, образующих небольшую рощицу, вздымались легкие шпили пагоды, увенчанной блестящими металлическими шарами, которые сияли под лучами восходящего солнца, как золотые.

      Брамин быстро привел своих спутников к пагоде и ввел внутрь, закрыв за собой дверь на засов.

      — Вы в храме, посвященном четвертому воплощению Вишну, — сказал он. — Ни один индиец не осмелится войти сюда без моего разрешения.

      — Сипаи служат английскому правительству, — заметил Тремаль-Найк.

      — Но все равно они индийцы, — ответил брамин.

      Храм был почти лишен украшений, лишь посередине возвышалась диковинная статуя из золоченного металла — наполовину человек, наполовину лев — она представляла собой Вишну в его четвертом воплощении, когда он принял этот облик, чтобы низвергнуть страшного великана Эрениано, который, согласно решению Брамы, не мог быть убит ни богом, ни человеком, ни животным.

      Брамин подошел к статуе, нажал пружину, спрятанную у нее на животе, и, открыв узенькую дверцу, способную пропустить лишь одного человека, втолкнул в нее сначала туга, а потом Тремаль-Найка, говоря:

      — Там вы будете в безопасности; никто вас не найдет.

      Внутри этого льва с человеческой головой было пустое пространство, в котором свободно могло разместиться человек шесть. Сквозь глаза чудища, сделанные из какого-то прозрачного вещества, сюда проникало достаточно света, чтобы освещать их убежище.

      Приникнув к этим глазам, беглецы смогли отчетливо различить не только стены пагоды, но даже дверь, которая выходила на лестницу.

      — Это хорошо. Отсюда мы сможем видеть все, что происходит снаружи, — сказал старый туг.

      — Ты что, не доверяешь брамину? — спросил Тремаль-Найк.

      — Доверяю, — отвечал тот. — Брамины ненавидят англичан, угнетателей Индии. Ненавидят они и сипаев, поскольку те служат им. Если он обещал спасти нас, то сдержит свое слово.

      — И ты думаешь, что сипаи оставят нас в покое?

      — На это я не надеюсь. Если обнаружат наши следы, они оцепят пагоду и, может быть, даже начнут искать нас внутри.

      — Тогда, вероятно, нас схватят.

      — Не знаю. Кому придет в голову, что мы внутри этой статуи?

      — У них может возникнуть подозрение, и тогда они распотрошат это воплощение Вишну.

      — Индийцы?.. О!.. Они не совершат такого святотатства.

      — Пусть так, но они осадят пагоду и не дадут нам выйти!

      — В конце концов им это надоест, и они отступят.

      — А капитан тем временем отправится на Раймангал!

      На туга сильно подействовало это замечание.

      — Да, верно… — прошептал он. — И это обернется крушением всего нашего дела.

      — И смертью девушки, которую я люблю, — сказал Тремаль-Найк со сдавленным вздохом. — Нет, с этим человеком должно быть покончено! Его нужно убить, чтобы вырвать у смерти Деву пагоды.

      — Возможно, он задержится с отплытием до возвращения сипаев.

      — Кто может за это поручиться?

      — Никто, я так предполагаю.

      — А если он все-таки отправится?

      Старый туг замолчал, не зная, что ответить, вдруг он хлопнул себя по лбу:

      — Мы забыли про Нимпора!..

      — Факира с парализованной рукой?

      — Да, Тремаль-Найк.

      — И что ты хочешь сказать?..

      — Этот человек может спасти нас.

      — Каким образом?

      — Я не знаю, но очень доверяю старому Нимпору. Он могущественный факир и умеет заставить подчиниться себе других. Предупредить бы его, и он найдет способ вытащить нас отсюда.

      — А кто возьмется за это?

      — Брамин.

      — Пожалуй…

      В этот миг громкий удар потряс дверь пагоды, отдавшись эхом под ее куполом.

      — Сипаи!.. — воскликнул старый туг.

      — Тихо!.. — сжал его руку Тремаль-Найк.
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ОСВОБОЖДЕНИЕ

      Брамин, конечно, ждал этого визита; как только в дверь постучали, он появился из-за ширмы, за которой молился перед одним из многочисленных изображений Вишну, и быстро направился к двери.

      Тремаль-Найк и старый туг следили за каждым его движением через прозрачные глаза статуи, служившей им убежищем.

      Священник отодвинул тяжелый засов и медленно открыл дверь.

      У входа стояли четыре сипая, а впереди них сержант, в котором Тремаль-Найк и его товарищ сразу узнали Бхарату.

      — Что вы желаете? — спросил брамин, притворяясь чрезвычайно удивленным.

      Оказавшись перед священником, принадлежавшим к высокой касте, пятеро индийцев несколько замялись, но сержант, самый решительный из всех, сказал:

      — Прости меня, служитель Брамы, что я докучаю тебе, но мы ищем двух беглецов, которые скрываются здесь в окрестностях.

      — Вы собираетесь искать их в этой пагоде? — спросил брамин с возрастающим изумлением.

      — Есть подозрение, что они укрылись именно здесь, — сказал Бхарата. — Мы шли по их следам, а следы ведут сюда.

      — Сюда никто не входил.

      — Ты уверен в этом?

      — Я никого здесь не видел. Ищите их в другом месте.

      Сказав это, он сделал движение, чтобы закрыть дверь, но Бхарата, которого не убедило то, что он услышал, помешал ему.

      Брамин нахмурился.

      — И ты осмеливаешься?.. — сказал он.

      — Я ни на что не осмеливаюсь, — ответил сержант решительным тоном. — Я ищу двух людей и больше ничего.

      — И чего ты хочешь?

      — Осмотреть пагоду.

      — Вооруженные люди в пагоде Вишну, бога-хранителя, которого все индийцы боятся и почитают?

      — Мы оставим огнестрельное оружие, если ты так хочешь, но войдем.

      — Делайте, как хотите, — брамин, боясь, что дальнейшее упорство лишь укрепит подозрения сержанта, уступил.

      — Спасибо, — ответил Бхарата.

      Он велел своим людям сложить ружья у двери и, повернувшись ко второй группе сипаев, стоявшей внизу, у подножия лестницы, сказал:

      — А вы окружите пагоду и, если увидите беглецов, стреляйте.

      После этого он вошел внутрь вместе с четырьмя другими, держа правую руку на рукоятке сабли, готовый выхватить ее в случае опасности.

      В пагоде не было закоулков, которые нужно было долго осматривать, не было никаких пристроек, кроме единственной комнаты, служившей жилищем брамину. Сипаи тщательно обшарили все углы, простукали камни пола, чтобы удостовериться, что внизу нет подземных проходов, потом остановились перед огромной статуей бога.

      Бхарата был бы не прочь убедиться, что внутри она пустая, но не решился на подобное святотатство. Он тоже был индийцем и, несмотря на то, что много лет был на службе у англичан, не отрекся от своей религии.

      — Это правда, что никто не прячется в этой пагоде? — снова спросил он брамина.

      — Ни один человек не входил сюда, — спокойно отвечал священник.

      — И все же эти двое индийцев должны быть где-то поблизости.

      — Ищи их.

      — И найду, можешь быть уверен. Прощай, служитель Брамы.

      Сипаи медленно вышли из храма, обводя ее стены последним взглядом, и все вместе спустились с лестницы.

      Брамин подождал, пока они отойдут, потом закрыл дверь и, обойдя храм, принялся наблюдать через маленькое окошко в стене.

      «Так, — прошептал он после минутного наблюдения. — Они собираются оцепить пагоду! Ну что ж, караульте, если вы такие терпеливые, мы тоже никуда не спешим».

      Он оставил свой наблюдательный пункт и, направившись к статуе Вишну, нажал пружину. В отверстии тут же появилась голова Тремаль-Найка, а за ним старого туга.

      — Пока бояться нечего, — сказал брамин.

      — Они ушли? — спросил Тремаль-Найк, вздохнув свободнее.

      — Нет, оцепляют пагоду.

      — Значит, у них есть подозрения?

      — Боюсь, что да.

      — Ты думаешь, они скоро уйдут?

      — Сомневаюсь.

      — А у тебя нет никакого способа помочь нам убежать?

      — Никакого.

      — Нет ли тут подземелья, которое бы вывело нас в лес? спросил старый туг.

      — В этой пагоде его нет.

      — Однако надо выбраться отсюда, — сказал Тремаль-Найк. — Нас ждут в другом месте.

      — Если выйдете, эти отступники вас схватят, — ответил брамин.

      — Послушай меня, — сказал туг. — У тебя есть верный человек?

      — Да, — юноша, который приносит мне провизию.

      — Когда он придет?

      — Скоро.

      — Он знает Черный город?

      — Он там родился.

      — Нужно, чтобы он разыскал факира по имени Нимпор. Этот факир — наш друг, он выручит нас.

      — Где его найти?

      — В пагоде, посвященной Кришну. Его называют «факир с цветком», поскольку у него в левой руке цветочек.

      — Я отправлю его найти этого факира, — сказал брамин. — Что он должен ему передать?

      — Что два его друга, Тремаль-Найк и Мок, окружены сипаями в этой пагоде.

      — И больше ничего?

      — Пусть добавит, что сипаями командует сержант капитана Макферсона.

      — Еще до вечера вы будете иметь известия от факира, это я вам обещаю, — сказал брамин.

      Он принес им горшок риса, приправленного рыбой, бутылку «тоди» и несколько бананов.

      Сделав это, он снова закрыл дверцу, а Тремаль-Найк и старый туг, не евшие со вчерашнего вечера, набросились на еду. Потом они кое-как устроились в тесноте и, положив рядом кинжалы, спокойно заснули.

      Они проспали уже несколько часов, когда неожиданно были разбужены звоном пружины. Опасаясь предательства или возвращения сипаев, они живо вскочили с кинжалами в руках.

      Тьма заполняла внутренность статуи, однако через дверцу проникало достаточно света, чтобы разглядеть приятное лицо брамина.

      — Мальчик только что вернулся, — сказал он.

      — Он нашел факира? — в один голос спросили узники.

      — Да, — ответил священник.

      — И что тот ответил ему? — спросил Тремаль-Найк.

      — Что сегодня вечером вы будете на свободе.

      — Каким образом?

      — Я пока не знаю, однако он велел мне осветить храм и встретить процессию, которая явится отпраздновать «мадасе-понгол». Уже вчера во всех домах Черного города праздновали «поерум-понгол».

      — Значит, он придет сюда?

      — Да, и я, пожалуй, угадал его план, — сказал священник.

      — В чем он заключается?

      — Увезти вас отсюда вместе со статуей Вишну, чтобы омыть ее в водах Ганга.

      — Нимпор знает, что мы прячемся здесь внутри?..

      — Я велел мальчику передать ему это.

      — Он, должно быть, запаздывает, — сказал старый туг.

      — Солнце вот-вот зайдет.

      — А сипаи? — спросил Тремаль-Найк.

      — Все еще стерегут снаружи, — ответил брамин. — Но мы обманем их.

      — А они не воспротивятся празднику?

      — Пусть попробуют, если осмелятся. Никто, даже английские власти, не могут помешать нам справлять наши праздники.

      Закрыв дверцу, он поднялся по маленькой лестнице на крышу пагоды, чтобы наблюдать за сипаями, которые, выставив часовых, устроились неподалеку.

      С высоты он мог видеть далеко вокруг. В последних лучах заходящего солнца перед ним расстилались рисовые поля и плантации хлопка, деревушки, которые прятались за кокосовыми пальмами, а дальше, вдоль реки, Белый город, а за ним Черный, или индийский, город, полого сбегающий своими кварталами к левому берегу. Солнце опускалось точно в океан огня, заставляя сверкать в своих последних лучах воды священной реки и купола бесчисленных пагод, возвышающихся среди темной зелени пальм, тамариндов, кокосов и баньянов.

      Длинная процессия, состоящая из множества людей, выходя из предместий Черного города, змеилась среди рисовых полей. С высоты она казалась колонной муравьев, но острый взор брамина уже различал в ней отдельных людей.

      «Это они, — прошептал он. — Они идут».

      Прошло еще несколько минут, и до слуха его донесся неясный шум. Слышались напевы и выкрики множества голосов, переплетающиеся с резкими звуками тамтамов, мрачным грохотом тамбуринов, рокотом большого барабана и звуками труб.

      Брамин наклонился над железной оградой, защищавшей купол, и взглянул на сипаев. Они тоже услышали эти далекие звуки и, покинув свои шалаши, наспех сооруженные из листьев и веток, поспешно вооружались, словно готовясь к какому-то нападению.

      — Устроим «понгол», — сказал брамин.

      Он взобрался на один из четырех шпилей и, взяв деревянный молоток, начал яростно бить по огромному металлическому диску, прикрепленному здесь.

      Диск этот производил очень громкий, пронзительный звук, который далеко разносился по окрестным лесам и плантациям — своего рода набат, на который собирались обычно окрестные жители.

      Завидев бегущих из соседних деревень крестьян, брамин спустился обратно в пагоду и пошел открывать дверь.

      Бхарата с двумя сипаями уже стоял на лестнице.

      — Что случилось? — спросил он брамина.

      — Мы готовимся праздновать «мадасе-понгол», — отвечал священник. — Разве ты не слышал мычания коров?..

      — Много народу будет в пагоде?..

      — Конечно.

      — Я этого не разрешу.

      Брамин скрестил руки на груди и, глядя на сержанта полуприкрытыми глазами, спокойно произнес:

      — С каких это пор сипаи и правительство, которое им платит, позволяют себе вмешиваться в религиозные церемонии индусов?..

      — Здесь в твоей пагоде прячутся двое, — ответил Бхарата. — Среди такой толпы они могут убежать.

      — Ищи их раньше, чем верные последователи Вишну будут здесь.

      — Я не знаю, где они скрываются.

      — А я тем более.

      И не обращая больше внимания на сержанта, он повернулся к десяти или двенадцати крестьянам, сбежавшимся на звуки гонга.

      — Зажгите огонь «понгола» — сказал он им.

      — Я не позволю этому народу входить в пагоду, — сказал Бхарата.

      — Попробуй, — ответил ему брамин.

      И, пожав плечами, он вернулся в храм.

      Тем временем крестьяне развели огромный костер у подножия лестницы. С собой они принесли большой котел, рис, молоко — все для «мадасе-понгола».

      Этот праздник, отмечаемый в десятый месяц тай, который соответствует нашему январю, — один из самых важных для индийцев. Он посвящен возвращению солнца в северное полушарие и длится два дня. Первый называется «поерум-понгол» и справляется дома.

      Ставят на огонь горшок с чистым молоком и рисом и, пока он варится, гадают о будущем. Сваренный рис затем съедают все члены семьи вместе с теми, кто присутствует при этом обряде.

      Второй день называется «мадасе-понгол», то есть праздник коров — животных, считающихся священными у индийцев.

      Берут нескольких животных, золотят им рога, букетами цветов украшают хвосты и ведут во главе шумной процессии по окрестностям. В шествии участвуют музыканты, факиры, заклинатели змей, баядеры, священнослужители, и перед пагодой коровам дают съесть рис, сваренный в молоке.

      Во время праздника убивают какое-нибудь животное, предназначенное к этому заранее — не важно, конь ли это, буйвол или просто мышь, — но сначала выпускают на свободу, чтобы посмотреть, по какой дороге оно побежит. Из этого выводят добрые или дурные предзнаменования на будущее.
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СЛИШКОМ ПОЗДНО!

      Большие котлы, полные молока, начинали уже кипеть, когда процессия, возглавляемая факиром, достигла пагоды.

      Она состояла из полутысячи человек, среди которых были музыканты, танцовщицы, заклинатели змей и разного рода факиры, тела которых были разрисованы знаками и пятнами невообразимых цветов.

      Первыми выступали две шеренги баядер, то есть танцовщиц, принадлежащих пагодам, увешанных ожерельями и золотыми браслетами, с цветами, искусно вплетенными в волосы. За ними шли музыканты с флейтами и барабанами, а дальше все, кто присоединился к процессии, беспорядочной толпой.

      Эта орущая толпа почти бегом продвигалась к пагоде, гоня впереди себя коров, для которых и варился рис в молоке.

      Подойдя к лестнице все остановились и образовали широкий полукруг, вынудив при этом Бхарату с его сипаями поспешно очистить место.

      По знаку Нимпора баядеры вошли в круг и, в то время как оркестр удвоил грохот, начали свой танец при свете многочисленных факелов.

      Когда баядеры закончили танцевать, а факиры повели коров к котлам, чтобы дать рис, сваренный в молоке, Нимпор поднялся по лестнице храма и остановился перед брамином, который стоял прямо перед дверью.

      — Служитель Брамы, — сказал он, поклонившись, — смиренный факир просит у тебя разрешения включить в нашу процессию статую Вишну, которую ты хранишь в своем храме. Все факиры, которые сопровождают меня, желают благословить ее в священной воде Ганга.

      — Факиры — святые люди, — отвечал брамин. — Если таково их желание, пусть войдут в пагоду и отнесут на берег реки статую бога.

      — Нет, — раздался решительный голос рядом с ним. — Никто не войдет в пагоду, кроме брамина.

      Факир обернулся и оказался лицом к лицу с Бхаратой.

      — Кто ты? — спросил он.

      — Сержант сипаев, как видишь.

      — Ну да, индиец, который служит угнетателям Индии, — с издевкой сказал факир.

      — Берегись, факир!.. У тебя слишком длинный язык, — побагровел сержант.

      Нимпор обернулся, указывая ему на толпу, которая гремела и бесновалась у подножия лестницы, и произнес угрожающим тоном:

      — Смотри!.. Почти все здесь — факиры, а ты знаешь, что они не боятся смерти!.. Попробуй только не дать им войти в храм, и они разъярятся, как тигры в джунглях. Никто не имеет права мешать нашим религиозных церемониям, даже англичане, и мы не посмотрим на твоих сипаев. Нас пятьсот, а у тебя лишь дюжина людей.

      Бхарата счел для тебя наилучшим гордо отойти и не отвечать. Он понимал, что факиры не отступят перед дюжиной ружей, и что его люди не смогут долго устоять против этих фанатиков. Жестом он приказал своим солдатам перейти на другую сторону лестницы.

      Факир тут же воспользовался этим отступлением. Он поднял здоровую руку, и по его знаку двадцать факиров отделились от толпы и вошли в храм.

      С собой они несли крепкие шесты и доски, которые тут же превратили в большие носилки, на которые и установили статую. Затем она была поднята и вынесена наружу.

      Факиры, оставшиеся на площади, приветствовали появление Вишну оглушительными криками, в то время как музыканты дули, что было мочи, в свои инструменты, били в барабаны, а танцовщицы снова начали танцы.

      — Вперед! — скомандовал Нимпор громовым голосом.

      Неся это громоздкое сооружение на своих железных шестах, факиры спустились с лестницы и направились к берегу Ганга, сопровождаемые танцовщицами, музыкантами, заклинателями змей и всеми прочими, которые толклись вокруг пагоды.

      Бхарата и сипаи, никак не предполагавшие, что внутри статуи могут спрятаться беглецы, даже не двинулись с места. Они были убеждены, что брамин позволил им укрыться в самой пагоде в какой-нибудь тайном ее подземелье.

      Довольный успехом своего замысла, факир повел эту пеструю толпу к берегу Ганга, в место, густо заросшее тростником.

      Энергичным жестом он остановил процессию на подходе к берегу, а сам вместе с двадцатью верными людьми внес огромную статую в воду.

      Ее положили на отмель таким образом, чтобы священная волна омывала только основание, а дверца оказалась не с той стороны, где берег.

      Нажатием кнопки он открыл ее, и Тремаль-Найк вместе со старым тугом, уже изнемогавшие в этой неудобной тюрьме, проворно выскользнули наружу, тут же спрягавшись в тростниках.

      — Возвращайтесь в пагоду, — приказал Нимпор своим факирам. — Нашего бога уже поцеловали волны священной реки.

      Двадцать человек снова взялись за шесты, подняли статую на плечи и вернулись на берег к музыкантам и танцовщицам.

      Многочисленное шествие выстроилось прежним порядком и с оглушительным шумом и грохотом отправилось назад к пагоде.

      Сам факир остался на отмели, якобы для того чтобы совершить омовение. Как только процессия удалилась, он встал со словами:

      — Быстро, пошли!..

      Тремаль-Найк и старый туг двинулись за ним, и скоро все трое углубились в чащу густых кустов.

      — Спасибо за помощь, — сказал ему Тремаль-Найк. — Без тебя мы бы долго еще сидели в брюхе Вишну.

      — Оставь свои благодарности и займемся капитаном, — ответил Нимпор.

      — Есть новости о нем?

      — Плохие для вас и для Суйод-хана.

      — Говори, — сказал Тремаль-Найк.

      — Боюсь, что завтра на рассвете он отправляется в Сундарбан.

      — Смерть Шивы!.. — вскричал Тремаль-Найк, побледнев. — Он отправляется!..

      — Его «Корнуэлл» уже стоит под парами.

      — Кто тебе это сказал?

      — Хидар.

      — Значит, все пропало!..

      — Еще не знаю. Нужно спешить в Белый город, удостовериться в этом самим.

      — Нельзя терять ни минуты. Где стоит его корабль?..

      — У форта Вильям.

      — Нужно отправляться немедленно.

      — Это далеко, — заметил старый туг.

      — Неподалеку отсюда стоит ваша шлюпка, — сказал факир.

      — Наши люди спаслись?..

      — Да.

      — Пошли, — сказал Тремаль-Найк. — Если «Корнуэлл» снимется с якоря, я потеряю Аду. Вы же потеряете свой Сундарбан.

      И все трое пустились бегом по берегу реки, в то время как в отдалении раздавались звуки труб и оглушительный бой барабанов уходящей к храму процессии.

      В трехстах шагах ниже по течению Тремаль-Найк и его товарищи нашли шлюпку, спрятанную среди густых тростников и охраняемую гребцами.

      — Никто тут не шныряет в окрестностях? — спросил старый туг.

      — Никто, — ответили гребцы.

      — Мы сможем добраться до форта Вильям к рассвету? — спросил Тремаль-Найк,

      — Можно, если очень постараться, — ответил один из гребцов.

      — Пятьдесят рупий, если успеете, — пообещал факир.

      Шлюпка быстро оторвалась от берега и понеслась вниз по течению со скоростью шхуны. Старый туг сел за руль, по бокам поместились Тремаль-Найк и факир.

      В столь поздний час река была уже пустынна, и это упрощало дело, но здесь попадалось немало мелей, и рулевому приходилось быть начеку.

      Пока гребцы налегали на весла, так что мускулы вздувались у них на руках, Тремаль-Найк и факир возобновили прерванный разговор.

      — Ты видел Хидара? — спросил охотник на змей.

      — Да, сегодня, перед тем как получил известие от брамина.

      — Он вполне уверен, что капитан отправится на рассвете?

      — У него есть для этого все основания, — ответил Нимпор. — Он видел вчера, как грузились две роты бенгальской пехоты, два артиллерийских орудия и значительное количество боеприпасов и продовольствия. А главное, в полдень машина была уже включена.

      — Капитан был на борту?

      — Этого он не знает.

      — У вас есть свои люди на фрегате?

      — Да.

      — Они помогут мне, — сказал Тремаль-Найк.

      — Какие у тебя планы?

      — Сесть на фрегат.

      — Чтобы убить его на самом корабле?..

      — Я не вижу другого способа, особенно теперь.

      — Однако это будет нелегко, — сказал факир.

      — Я готов на все, — отвечал Тремаль-Найк с несокрушимым спокойствием.

      — Берегись! Англичане не шутят, особенно с нами, индийцами.

      — Я знаю.

      — И ты думаешь, что после убийства капитана экспедиция не состоится?

      — Да, поскольку он — душа этого предприятия.

      — А если корабль уже ушел?

      — Вишну поможет мне.

      — Что ты хочешь этим сказать?

      — Что я отправлюсь на Раймангал и буду там ждать капитана.

      — Ты прибудешь слишком поздно… хотя…

      — Продолжай.

      — Ты знаешь, что канонерка, на которой служит Хидар, тоже отплывает.

      — Куда?

      — На Цейлон.

      — Так что же?

      — Она отплывает завтра вечером.

      — Я все еще не понимаю.

      — Я говорю, что в том случае, если фрегат уже отплыл, ты можешь добраться на ней до устья реки. Эта канонерка имеет большую скорость, чем фрегат.

      — Но смогу ли я сесть на нее?

      — Об этом позаботится сам Хидар, если тебе придется воспользоваться «Девонширом».

      Пока они беседовали, шлюпка продолжала спускаться вниз по течению Ганга со всевозрастающей скоростью. Она уже прошла мимо Черного города и плыла вдоль набережной Белого города, когда алый свет зари разлился по небу, заставив побледнеть ночные светила.

      То здесь, то там уже просыпались экипажи многочисленных кораблей, стоявших на якоре вдоль берега. На палубах, среди путаницы мачт, снастей и зарифленных парусов появлялись матросы; в тихом утреннем воздухе раздавались их хриплые спросонья голоса.

      Тремаль-Найк встал. Его глаза впились во внушительную громаду форта Вильям, которая уже проступала в утренней полутьме.

      — Где фрегат?.. — упавшим голосом спросил он.

      Факир тоже поднялся и с тревогой обежал взглядом строй стоявших на якоре судов.

      — Там!.. Смотри!.. Перед вторым шлюзом форта! — вскричал он вдруг.

      Тремаль-Найк взглянул в указанном направлении и увидел неподалеку от шлюза, соединяющегося со рвами форта, очень нагруженный и довольно низко сидящий в воде фрегат.

      Густой дым, смешанный с искрами, вырывался из его трубы, образуя в воздухе большое серое облако. С первого взгляда было ясно, что корабль готовится к отплытию.

      На палубе его царило лихорадочное оживление. Солдаты катили в трюм бочки и укладывали последние ящики, артиллеристы хлопотали у пушек, а вахтенные матросы уже отдавали швартовы и крутили носовую лебедку, готовясь поднять якоря.

      Тремаль-Найк издал крик отчаяния.

      — О боги! Он ускользает от меня!.. Быстрее!.. Быстрее, или все погибло!..

      Факир сделал безнадежный жест и упал на скамейку.

      — Слишком поздно!.. — прошептал он, хватаясь за голову. — Суйод-хан погиб!..

      Шестеро гребцов снова налегли на весла, и шлюпка, повинуясь им, полетела, как стрела. Борта стонали под этими мощными ударами весел, вода вскипала перед ее носом.

      — Быстрее!.. Быстрее!.. — кричал тем временем Тремаль-Найк, вне себя от возбуждения и отчаяния.

      — Это бесполезно, — сказал вдруг старый туг, бросая руль.

      Фрегат уже оторвался от мола и величественно спускался вниз по реке, выпуская клубы дыма и давая оглушительные гудки.

      Гребцы шлюпки, совершенно обессиленные этой долгой гонкой, тоже бросили весла и, застыв в немом отчаянии, смотрели вслед кораблю.

      Вдруг Тремаль-Найк поспешно бросился к ружью, лежавшему на кормовой скамейке, и навел его на корабль.

      На капитанском мостике появился человек, которого охотник на змей мгновенно узнал.

      — Он!.. Макферсон!.. — закричал Тремаль-Найк сдавленным голосом.

      Он уже готов был выстрелить, когда факир резко вырвал оружие у него из рук.

      — Не делай этой глупости, — сказал он сурово. — Ты лишь напрасно погубишь нас всех.

      Тремаль-Найк обернулся к нему со сжатыми кулаками и горящим взглядом.

      — Ты что, не видел его там, на мостике? — вскричал он.

      — Видел, — спокойно ответил факир.

      — Я бы сейчас мог убить его.

      — А если бы промахнулся? — спросил Нимпор, покачав головой.

      — И верно… — пробормотал Тремаль-Найк.

      — Еще не все потеряно, — продолжал старый факир. — Ты забыл о Хидаре? Он ждет нас возле «Девоншира».

      Тремаль-Найк не ответил: он был раздавлен этой неудачей, крахом столь многих усилий, не увенчавшихся ничем.

      — К берегу, — приказал факир.

      Шлюпка развернулась и медленно поплыла поперек течения, направляясь к молу Стренда. Она только еще собиралась причалить в месте, указанном факиром, когда человек, притаившийся там за бочками и ящиками, бросился к ним навстречу.

      — Живее, высаживайтесь!.. — поторапливал он.

      Этим человеком был Хидар, боцман «Девоншира».

      Заслышав его голос, Тремаль-Найк тут же поднялся и прыжком тигра перенесся на ступеньки мола.

      — Ушел!.. — в отчаянии выкрикнул он, подходя к боцману.

      — Я знаю, — отвечал Хидар.

      — Но твоя канонерка тоже отплывает в этом направлении?

      — Да, сегодня в полночь.

      — Тогда не все потеряно.

      — Что ты хочешь сказать? — удивленно спросил боцман.

      — Что мы можем догнать «Корнуэлл».

      — Каким образом?

      — На «Девоншире», — решительно ответил Тремаль-Найк.

      Хидар посмотрел на него, подняв брови. Он решил, что в голове у парня явно помутилось.

      — Ты понял меня? — спросил его Тремаль-Найк с волнением.

      — Нет, — покачал головой тот.

      — Твоя канонерка быстрее, чем фрегат?

      — Верно.

      — В таком случае мы догоним его и отправим на дно.

      — Потопить фрегат!.. Ты с ума сошел?

      — Ты думаешь, это невозможно?

      — Почти невозможно. К тому же, не я командую «Девонширом»…

      — Ну и что же: у меня есть план. Сколько наших людей на борту канонерки?

      — Шестеро.

      — А весь экипаж насчитывает?

      — Тридцать два человека, — отвечал Хидар.

      — Необходимо посадить на борт еще десять наших.

      — Это невозможно!

      — Все возможно, когда на карту поставлена судьба Раймангала, — вмешался факир, до сих пор молча слушавший их. — Тремаль-Найк — посланец Суйод-хана, и ты сделаешь все, что он скажет.

      — Хорошо, — сказал боцман. — Я повинуюсь. Я готов сделать все, чтобы спасти наших братьев в Сундарбане.

      — Что сейчас грузится на «Девоншир»? — спросил Тремаль-Найк.
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АНГЛИЧАНЕ И ДУШИТЕЛИ

      Часы пробили полночь, когда «Девоншир», который с утра стоял под парами, покинул мол форта Вильям и начал спускаться по черному течению Хугли.

      Ночь была темная, ни луны, ни звезд на небе, покрытом густой массой облаков. Светилось лишь несколько огоньков в бедных хижинах Киддепура да на носу судов, стоящих на якоре вдоль берега. Только на севере виднелось странное свечение, наподобие блеклой зари — это горели тысячи и тысячи огней Белого и Черного города, образовывающих Калькутту.

      Стоя на мостике, приземистый капитан отдавал команды, перекрывая своим металлическим голосом рев машины и шум колес, яростно пенящих воду. Матросы при бледном свете нескольких фонарей укладывали в трюм последние ящики и бочки, еще загромождавшие палубу.

      Уже Киддепур исчез в густой темноте, уже не видны были огни лодок и кораблей, когда человек, стоявший до этого за штурвалом, решительно пересек палубу, слегка толкнув локтем матроса, который закрывал главный люк.

      — Поторопись, — сказал он, проходя мимо.

      — Я готов, Хидар, — ответил тот.

      Прошло пять минут, и оба спустились по трапу в кают-компанию, которая была в этот час пуста.

      — Итак? — коротко спросил Хидар.

      — Никто ничего не подозревает.

      — Ты сосчитал эти помеченные бочки?

      — Да, их десять.

      — Где ты их поместил?

      — Под кормой.

      — Вместе?

      — Одну рядом с другой, — сказал туг.

      — Остальных предупредил?

      — Все готовы. По первому сигналу они бросятся на англичан.

      — Нужно действовать осторожно. Доведенные до крайности, они могут поджечь пороховой погреб, взорвав и нас, и себя.

      — Когда будет сигнал?

      — Сегодня ночью, после того как мы дадим чай с наркотиком капитану.

      — А что нам делать пока?

      — Пошлешь двоих захватить цейхгауз и будешь ждать меня в машинном отделении вместе с кочегарами. Нам понадобится твоя сноровка.

      — Ну что ж, поработаю у топки.

      — Хорошо. А я начинаю действовать.

      Хидар снова поднялся на палубу и взглянул на мостик.

      Капитан ходил взад-вперед, скрестив руки на груди и куря сигарету.

      «Бедный капитан, — прошептал душитель. — Ты не заслуживаешь этого. Но другой, на моем месте, просто отправил бы тебя в преисподнею доброй дозой яда».

      Он направился на корму и, никем не замеченный, проник в капитанскую каюту. Она была невелика, но убрана хорошими коврами и элегантно обставлена. На маленьком круглом столе стоял хрустальный графин с лимонадом.

      Дьявольская улыбка пробежала по губам боцмана.

      — По утрам этот графин пуст, — пробормотал он. — Прежде чем лечь спать, капитан всегда выпивает его.

      Он засунул руку за пазуху и извлек миниатюрный пузырек, наполненный красноватой жидкостью. Понюхав ее несколько раз, он капнул в графин три капли.

      Лимонад вскипел, сделавшись розоватым, потом снова приобрел свой прежний цвет.

      — Он будет спать два дня, — сказал туг. — А теперь пойдем навестим друзей.

      Он вышел и открыл дверь, которая вела в трюм. В темноте послышался легкий шорох и щелчок от взводимого курка.

      — Тремаль-Найк!.. — позвал туг.

      — Это ты, Хидар? — спросил сдавленный голос. — Открой скорее, мы задыхаемся.

      Туг подобрал в углу потайной фонарь, заблаговременно припрятанный в трюме и, засветив его, подошел к бочкам, стоящим одна рядом с другой.

      Круги были подняты, и десять пленников, полузадохнувшихся, с затекшими членами, покрытые потом из-за жары, которая царила в трюме, вылезли наружу. Тремаль-Найк бросился к Хидару.

      — Как «Корнуэлл»? — сразу спросил он.

      — Плывет к морю.

      — Есть надежда догнать его?

      — Да, если «Девоншир» ускорит ход.

      — Нужно захватить его, или я потеряю мою Аду.

      — Но прежде нужно завладеть канонеркой.

      — У тебя есть план?

      — Да.

      — Говори скорее, я горю. Я не знаю, что со мной будет, если Мы не догоним «Корнуэлл».

      — Успокойся, Тремаль-Найк. Надежда еще не потеряна.

      — Но каков твой план?

      — Прежде всего завладеть машинным отделением.

      — Есть наши люди в кочегарке?

      — Трое, все кочегары. Вчетвером нам не составит труда связать механика.

      — А потом?

      — Потом я пойду посмотрю, выпил ли капитан наркотик, который я подлил ему в лимонад. Тогда вы проникнете в кают-компанию и по первому свистку выскочите на палубу. Англичане, пусть и не сразу, но сдадутся.

      — Они вооружены?

      — У них только ножи.

      — Поторопимся.

      — Я готов.

      Хидар потушил фонарь и поднялся на палубу именно тогда, когда капитан покидал мостик.

      — Все идет хорошо, — прошептал туг, видя, как тот направляется на корму…

      Трое верных людей были на своих местах, рядом с топкой и тихо перешептывались. Механик курил, сидя на скамейке, и листал какую-то книжку.

      Хидар переглянулся со своими, девая им знать о готовности, и подошел к фонарю, подвешенному к потолку как раз над головой механика.

      — Позвольте, сэр, раскурить мою трубку, — сказал ему боцман.

      — С большим удовольствием, — ответил механик.

      Он встал и подался назад. В тот же миг душитель схватил его за горло и сжал, заглушив вырвавшийся было из груди механика крик. Потом мощным рывком повалил его на пол.

      — Пощадите!.. — только и смог едва слышно пролепетать бедняга, который весь почернел от железной хватки боцмана.

      — Сиди тихо, и тебе не сделают ничего плохого, — ответил Хидар.

      Туги тут же связали его, заткнули рот и уволокли за большую кучу угля.

      — Пусть никто его не трогает, — сказал Хидар. — А теперь пойдем посмотрим, выпил ли капитан наркотик.

      Он спокойно закурил трубку и поднялся на палубу.

      Канонерка плыла меж двух совершенно пустых берегов, разрезая своим острым форштевнем темную воду Хугли.

      Матросы собрались на палубе и рассеянно болтали, покуривая сигареты и трубки. Вахтенный офицер прогуливался по палубе, беседуя с канониром.

      Очень довольный увиденным, Хидар потер руки и вернулся на корму, спустившись по трапу на цыпочках.

      Рядом с капитанской каютой было пусто. Он приложил ухо к двери и услышал звучный храп.

      Он повернул ручку, открыл дверь и вошел, вытащив из-за пояса на всякий случай кинжал.

      Капитан выпил почти весь графин лимонада и спокойно спал,

      «Его даже пушкой не разбудишь», — пробормотал индиец.

      Он вышел из каюты и спустился в трюм. Тремаль-Найк и его товарищи ждали с револьверами в руках.

      — Итак?.. — спросил охотник на змей, вскакивая на ноги.

      — Машина наша, а капитан спит, — отвечал Хидар.

      — Экипаж?..

      — Все на палубе и безоружные.

      — Поднимаемся.

      — Спокойно, друзья. Нужно взять матросов в окружение, чтобы не оставить им никаких шансов. Ты, Тремаль-Найк, останься здесь с пятью людьми, а я с остальными пойду в кают-компанию. По первому выстрелу выскакивайте на палубу.

      — Договорились.

      Хидар взял в правую руку револьвер, а в левую топор, и пересек трюм, загроможденный тюками, ящиками и бочками всех размеров. Пятеро тугов, с револьверами и ножами, следовали за ним.

      Из трюма отряд прошел в кают-компанию и поднялся по трапу.

      — Вперед! — скомандовал Хидар. И все они устремились на палубу, стреляя и издавая дикие крики.

      — Кали!.. Кали!.. — вопили туги.

      Этот воинственных клич подкреплял град пуль. Выстрелом из револьвера был убит канонир. Еще несколько человек раненными упали на палубу. Другие, испуганные этой неожиданной атакой, в панике бросились на корму.

      — Кали!.. Кали!.. — раздалось и на корме.

      Тремаль-Найк и его люди выскочили из трюма с револьверами в правой и кинжалами в левой руке.

      Прогремело еще несколько выстрелов.

      Неописуемая сумятица происходила на борту канонерки, которая без рулевого встала против течения.

      Англичане, оказавшись меж двух огней, начали терять голову. Но вахтенный офицер еще не был убит. Одним прыжком он ринулся вниз на корму с саблей в руке.

      — Ко мне, матросы! — крикнул он.

      Опомнившись, англичане сгрудились вокруг него и закрепились на корме, вооружившись за неимением огнестрельного оружия ножами и топорами. Вахтенный офицер завладел пушкой но воспользоваться ей не успел.

      Во главе своих людей Хидар напал на них с тыла, взяв всю корму под прицел.

      — Спокойно, лейтенант, — крикнул боцман, направив на него револьвер.

      — Что тебе надо, негодяй! — заорал в ответ офицер.

      — Сдавайтесь, и, клянусь, вы все останетесь живы.

      — Нет!

      — Предупреждаю, у нас по пятьдесят зарядов на каждого. Сопротивление бесполезно.

      — А что вы сделаете с нами?

      — Посадим в шлюпки и отпустим на свободу, чтобы вы могли высадиться в любом месте на берегу.

      — А что ты собираешься делать с канонеркой?

      — Это уже мое дело. Сдавайтесь, или я прикажу стрелять.

      — Надо сдаваться, лейтенант! — зашумели матросы, слышавшие их разговор.

      Видя, что они не готовы к сопротивлению, лейтенант гневно сломал свою саблю и бросил обломки в реку.

      Душители кинулись на моряков и разоружили их. Через четверть часа их посадили в две шлюпки, куда спустили также крепко спящего капитана и механика, и оттолкнули шлюпки от борта.

      — Счастливого пути! — закричал боцман.

      — Попадись мне только — повешу! — ответил лейтенант, показывая ему кулак.

      — Скатертью дорожка! — захохотал боцман, довольный, что все так легко обошлось.

      И канонерка пустилась дальше, в то время как шлюпки направились к ближайшему берегу.
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НА БОРТУ «КОРНУЭЛЛА»

      Самое трудное было сделано. Теперь речь шла лишь о том, чтобы на всех парах преследовать фрегат, который имел преимущество почти в пятнадцать часов. Его нужно было догнать в устье реки или в море, чтобы осуществить второй план, не менее дерзкий и опасный, предложенный охотником на змей.

      Очистив палубу от трупов и перевязав раненых, которых, к счастью, было немного, Тремаль-Найк вместе с Хидаром поднялся на капитанский мостик, в то время как марсовый по их приказу взобрался на свой наблюдательный пункт, вооружившись сильной подзорной трубой.

      Вскоре Удайпур, который заметил механика в машинном отделении, появился на мостике.

      — Нужно выжать из машины все, — сказал ему Тремаль-Найк. — Мы должны догнать фрегат любой ценой.

      — Топки полны угля, — отвечал тот. — Давление максимальное.

      — Этого недостаточно. Нужно догнать «Корнуэлл».

      — Нагрузка на клапаны — пять атмосфер, — сказал Хидар. — Если мы еще поднимем давление, мы просто взорвем котел.

      — Ладно, — скрепя сердце, согласился с ним Тремаль-Найк. — Но не снижайте скорости ни на минуту.

      Канонерка летела, как птица. Клубы черного дыма, смешанного с искрами, яростно вырывались из ее высокой трубы; пар свистел и ревел внутри железного котла, а колеса крутились так бешено, что весь корпус скрипел от носа до кормы, и вода, пенясь, вздымалась по бортам.

      — Бросай лаг! — закричал Хидар матросам.

      — Пятнадцать с половиной узлов, — минуту спустя, закричал один из них.

      — Мы несемся, как самые быстрые морские охотники, — сказал боцман.

      — Догоним фрегат? — спросил Тремаль-Найк.

      — Я надеюсь.

      — На реке?

      — Нет, уже в море. Между Калькуттой и заливом не более ста двадцати километров.

      — Какая скорость у фрегата?

      — Шесть узлов при спокойном море. Он слишком стар и к тому же перегружен.

      — Я не дам ему добраться до Раймангала.

      — Но что бы ты сделал, догони мы его?

      — Я бы пошел на абордаж.

      — Ты решительный человек, — сказал боцман, покачивая головой.

      — Мне нельзя быть нерешительным. Мне нужна голова капитана.

      — Но ты страшно рискуешь своей собственной.

      — Я знаю, Хидар.

      — Капитан может заметить тебя.

      — Я убью его раньше.

      — А если ты промахнешься?

      — Я не промахнусь, — сказал Тремаль-Найк с несокрушимым спокойствием.

      — Этот человек силен.

      — Но я сильнее его. Здесь, в моем сердце, высечено имя — Ада!.. Это имя уничтожает в нем всякий страх, это имя делает меня тигром, великаном. Я чувствую себя способным своими руками остановить «Корнуэлл» и разломать его на куски вместе с капитаном и всей командой.

      — Значит, ты все еще любишь Деву пагоды?

      — Люблю. И так, что, если она разлюбит меня, я убью себя.

      — Мне жаль тебя, — сказал Хидар дрогнувшим голосом.

      Тремаль-Найк посмотрел на него с тревогой.

      — Жаль меня? Почему?..

      — Не могу сказать.

      — Ты знаешь что-нибудь?..

      — Нет, — сказал туг, отворачиваясь. — Так просто, что-то нашло.

      — Мне показалось?

      — Да, друг.

      Тремаль-Найк пристально посмотрел на Хидара, но тот уже прекратил разговор и быстро спустился на палубу.

      Канонерка продолжала стремительно пожирать расстояние, разрезая воды реки с несокрушимой мощью кита. Берега быстро бежали мимо, раскрывая то панораму лесов и болот, поросших тростником и желтеющими травами, то илистые рисовые поля, то нищие деревушки, которые ниже по реке появлялись все реже и реже.

      В четыре часа канонерка прошла перед Даймонд-Харбором — воротами в устье Хугли, где пароходы получают последние телеграммы с берега. Это был просто белый домик, окруженный шестью кокосовыми пальмами; на площадке перед ним возвышалась сигнальная мачта, на верхушке которой развевался английский флаг.

      Почти сразу же оба берега реки резко расширились и начали понижаться почти до уровня воды. Вдалеке показался большой остров Сангор, расположенный на границе между водами реки и водами моря.

      — Море! — закричал матрос с верхушки грот-мачты.

      Тремаль-Найк, оторванный этим криком от своих грустных размышлений, кинулся на бак, а матросы полезли на ванты и реи, чтобы заглянуть как можно дальше вперед. Все взгляды устремились на так называемые Песчаные Головы — обширные и очень опасные отмели, отделяющие Ганг от Бенгальского залива.

      Ни одно судно не виднелось на линии горизонта, ни по ту, ни по эту сторону Сангора, ни один огонек не светился в полутьме.

      Крик ярости сорвался с губ Тремаль-Найка.

      — Марсовый! — закричал он матросу, который находился на мачте с подзорной трубой.

      — Да, — откликнулся тот.

      — Ты видишь его?

      — Еще нет.

      — Удайпур, прибавь пару!

      — Давление на пределе, — заметил механик.

      — До шести атмосфер! — закричал Хидар, кусая себе губы. — Четыре человека на подмогу в машинное отделение.

      — Мы взлетим на воздух, — пробормотал Удайпур. Но четверо матросов уже спустились вниз, и топки до отказа были наполнены углем.

      Канонерка больше не бежала: она неслась по голубым волнам залива, подпрыгивая и дрожа. Горячий пар поднимался из трюма, черный дым яростно рвался из трубы.

      — Курс на остров Райматла! — закричал Хидар рулевому.

      Расстояние, которое отделяло их от острова, быстро сокращалось. Глубокое молчание царило на палубе, прерываемое только лихорадочной дрожью машины да свистом пара, который вырывался из котлов. Весь экипаж взобрался на реи и жадно всматривался в горизонт.

      — Прямо по курсу корабль! — неожиданно закричал марсовый.

      Тремаль-Найк вздрогнул, как от электрического разряда.

      — Ты видишь его?.. — вскричал он.

      — Да, — ответил марсовый.

      — Где?..

      — На юге.

      — Какой?..

      Марсовый не ответил. Он встал на ноги, чтобы лучше обхватить взглядом горизонт, и прямо-таки впился в подзорную трубу.

      — Это паровое судно!.. — закричал он наконец.

      — Фрегат!.. Фрегат!.. — завопили матросы.

      — Тихо!.. — загремел боцман. — Эй, марсовый, куда направляется корабль?

      — На восток, вдоль острова Райматла.

      — Посмотри на его нос.

      — Вижу.

      — Какой он?

      — Срезан под прямым углом.

      Боцман кинулся к Тремаль-Найку.

      — Это фрегат, — сказал он. — В Индии только один «Корнуэлл» имеет форштевень с прямым углом.

      В несказанном волнении Тремаль-Найк издал торжествующий крик.

      — Куда он идет? — спросил он звенящим голосом. — Посмотри хорошо.

      — Все на восток. Он огибает остров, боясь, вероятно, что в канале не хватит глубины.

      — Ты уверен?

      — Совершенно.

      — Таким образом, мы его встретим…

      — По ту сторону острова, если войдем в канал.

      — Ну что ж, так и сделаем, — сказал Тремаль-Найк.

      — Но… — начал было Хидар.

      — Молчи, здесь командую я.

      Сказав это, он покинул мостик и спустился в кормовую каюту. Хидар же, выполняя приказ, встал за штурвал.

      Канонерке, более быстроходной, чем фрегат, не понадобилось много времени, чтобы обогнуть остров. В десять утра она уже вышла из канала, образованного островом Райматла и берегом материка, и спряталась за оконечностью пустынного мыса, далеко выдававшегося в море. Хидар с первого взгляда убедился, что фрегат еще далеко.

      — Тремаль-Найк! — закричал он.

      Охотник на змей появился на палубе, но это был совершенно другой человек. Его бронзовая кожа потемнела и стала оливковой, как у малайцев; глаза казались больше благодаря нарисованным на веках беловатым кругам; зубы, прежде белые, как слоновая кость, стали черными, как у всех, кто жует бетель. С копной растрепанных волос на голове, в коротенькой красной юбочке и с двумя длинными малайскими кинжалами-криссами, свисающими на поясе, он стал совершенно не узнаваемым.

      — Ну как? — спросил он боцмана, глядевшего на него с изумлением.

      — До сих пор на борту у нас не было малайцев.

      — А капитан? Как ты думаешь, он узнает меня?

      — Нет, это невозможно.

      — Скажи, как зовут наших людей на борту «Корнуэлла»?

      — Палаван и Биндур.

      — Запомню эти имена. Прикажи спустить на море лодку.

      По знаку боцмана был спущен ялик.

      — Что ты собираешься делать? — спросил он потом.

      — Подождать здесь фрегат и подняться на борт его.

      — А я?

      — Ты спрячешься в канале Райматла. При первом же выстреле, который услышишь, выйдешь в море и подберешь меня.

      Тремаль-Найк схватился за канат и быстро спустился в ялик, который живо плясал на волнах.

      Как только ялик отвалил от борта, канонерка развернулась и поплыла на запад. Час спустя, она превратилась в простую черную точку на горизонте. Почти в тот же миг на юге появилась другая точка, увенчанная султаном черного дыма. Тремаль-Найк сразу увидел ее.

      — Фрегат!.. — воскликнул он. — Ада, божество мое, дай мне силу совершить мое последнее дело! Вымоли для меня удачу в последний раз, и, наконец-то, мы будем счастливы…

      Он схватился за весла и принялся яростно грести, с каждым взмахом удаляясь от острова, чьи низкие берега начинали уже сливаться с поверхностью моря.

      Фрегат шел полным ходом, увеличиваясь на глазах. Тремаль-Найк продолжал грести, стремясь перерезать ему путь.

      Через час всего метров сто отделяло ялик от «Корнуэлла». Наступил решающий момент в том предприятии, которое он задумал.

      Подождав, когда волна наклонила ялик, он резко повалился на левый борт и опрокинул его, вцепившись в киль.

      — Помогите!.. Помогите!.. — завопил он истошным голосом.

      Несколько матросов бросились на нос фрегата; его заметили на корабле поднялась суета, и вскоре шлюпка с четырьмя гребцами была спущена на воду и направилась к тонущему.

      — Помогите!.. Помогите!.. — не прекращал своих воплей Тремаль-Найк.

      Шлюпка летела по волнам, в то время как фрегат замедлил ход. В пять минут она была у ялика.

      Потерпевший крушение схватился за руку, поданную одним из матросов и влез на борт ее, радостно бормоча:

      — Спасибо… спасибо вам, ребята!

      Моряки взялись за весла и вернулись на «Корнуэлл». С борта был сброшен трап, и мнимый малаец, весь мокрый, с взъерошенными волосами и выпученными от пережитого страха глазами, предстал перед вахтенным офицером.

      — Кто ты? — спросит офицер.

      — Паранга из Сингапура, — отвечал Тремаль-Найк, поеживаясь и с любопытством оглядываясь вокруг.

      — Ты с какого-нибудь судна?

      — Да, с «Ханнати» из Бомбея. Он затонул четыре дня назад в ста милях от берега.

      — При спокойном море?

      — Да, у нас была пробоина в трюме.

      — А экипаж?

      — Утонул. Шлюпки были переполнены и, едва их спустили на воду, как они пошли на дно.

      — Ты голоден?

      — Уже двенадцать часов, как я съел последний сухарь.

      — Эй, боцман Браун, отведите этого беднягу на камбуз.

      Боцман, старый морской волк с седой бородой и серьгой в ухе, вытащил изо рта окурок сигары, осторожно засунул его за фуражку и отвел мнимого малайца на камбуз.

      Перед Тремаль-Найком поставили полную кастрюлю дымящегося супа, на который он жадно набросился.

      — У тебя хороший аппетит, дружок, — сказал боцман, с улыбкой наблюдая за ним.

      — У меня пустой желудок. А, кстати, как называется ваш корабль?

      — «Корнуэлл».

      Тремаль-Найк с удивлением воззрился на морского волка.

      — «Корнуэлл»! — вскричал он.

      — Тебе не нравится это название?

      — Совсем напротив.

      — В чем же тогда дело?

      — Я помню, что на фрегате, носящем такое имя, служили два индийца, моих приятеля.

      — Ну и совпадение! И как их зовут?

      — Одного Палаван, а другого Биндур.

      — Они здесь, дружок.

      — Здесь, на борту?

      — Да, на борту.

      — Я бы хотел увидеть их. Какая удача! Поверить не могу.

      — Сейчас я их тебе пришлю.

      Боцман поднялся по трапу и через несколько минут оба индийца предстали перед Тремаль-Найком.

      Один был худой и сутулый, как обезьяна; другой коренастый, жилистый, больше похожий на малайца, чем на индийца.

      Тремаль-Найк огляделся кругом, чтобы убедиться, что они одни, и протянул руку, показывая им кольцо. Оба индийца покорно склонили головы, показывая, что готовы служить ему.

      — Кто ты? — тихо спросили они.

      — Посланник Суйод-хана, Сына священных вод Ганга, — вполголоса отвечал Тремаль-Найк.

      — Говори, приказывай, наша жизнь принадлежит тебе.

      — Нас никто не слышит?

      — Никто, — сказал Палаван.

      — Где капитан Макферсон?

      — В каюте; он еще спит.

      — Вы знаете, куда направляется фрегат?

      — Этого не знает никто. Капитан Макферсон сказал, что сообщит это, когда прибудем к месту назначения.

      — Значит, даже офицеры ничего не знают?

      — Абсолютно ничего.

      — Ну что ж, значит, со смертью капитана исчезнет и эта тайна.

      — Без сомнения. Но мы опасаемся, что фрегат направляется на Раймангал, чтобы напасть на наших братьев.

      — Вы не ошибаетесь. Но фрегат не высадит там своих людей.

      — Но как?.. Почему?..

      — Он взлетит на воздух, прежде чем достигнет острова.

      — Если ты прикажешь, мы подожжем порох.

      — Когда мы прибудем на Раймангал, по вашим расчетам?

      — Ближе к полуночи.

      — Сколько человек на борту?

      — Около сотни.

      — Ну что ж, ближе к полуночи я убью капитана. Потом мы взорвем корабль и попытаемся добраться до берега. Но нужно, чтобы в одиннадцать капитан крепко спал.

      — Я подолью ему снотворного в графин с водой, — сказал Палаван.

      — А ты сможешь проникнуть в его каюту незаметно?

      — Да, я изготовлю отмычку, и дверь будет открыта.

      — Хорошо. В одиннадцать приходите ко мне сюда. И принесите какое-нибудь оружие. Действовать нужно тихо, но наверняка.

      И Тремаль-Найк снова принялся за еду. Он съел огромный бифштекс, способный насытить трех человек, опустошил одну за другой несколько чашек превосходного джина, потом взял трубку и растянулся на койке, шепча: «Без крайней надобности выходить на палубу не стоит: капитан все-таки может узнать меня».

      Он постарался уснуть, но сон не шел — он был слишком взволнован. Множество мыслей беспорядочно теснилось в его голове. Он думал о своей прошлой жизни, о своей обожаемой Аде, о том моменте, когда наконец после стольких мучений, стольких опасностей, он снова увидит ее, он думал о том последнем ударе, который готовился нанести. И снова, как и всякий раз, когда он думал об этом убийстве, какое-то странное, ужасное чувство овладевало его душой. Он и стремился убить капитана, и в то же время боялся это совершить. Макферсон не только не казался ему врагом, в нем даже ощущалось что-то родное. Что это было, Тремаль-Найк не мог сказать, но словно какой-то внутренний голос предостерегал и внушал ему это, сомнениями мучил его.

      Он знал, что все равно убьет Макферсона, и в нужный момент рука его не дрогнет, но чем дальше, чем больше казалось, что счастья ему это не принесет.

      Так в бессоннице и сомнениях проходил час за часом. Никто не спускался в кубрик к нему, да и он сам не горел желанием появиться на палубе. Оба его сообщника больше не показывались.

      Тремаль-Найк начал уже бояться, не случилось ли с ними какого-нибудь несчастья, не раскрыты ли их тайные замыслы.

      В восемь часов, когда солнце зашло за горизонт и тьма быстро спустилась на голубые волны залива, Тремаль-Найк, снедаемый тревогой, поднялся по трапу и выглянул на палубу.

      Солдаты и матросы столпились на баке, устремив глаза на восток; некоторые вскарабкались на ванты, пристально вглядываясь в горизонт. На корме несколько человек хлопотали возле шлюпок.

      Он взглянул на мостик: четверо офицеров прогуливались там, куря и болтая. Капитана Макферсона среди них не было.

      Тремаль-Найк вернулся на койку и стал ждать. В кубрике постепенно темнело. Склянки на борту пробили девять; потом десять; и, наконец, одиннадцать. Еще не замолк последний звук, как две тени спустились по трапу.

      — Поторопись, — сказал один из них быстрым шепотом. — Нельзя терять ни минуты: уже показался Раймангал.

      Тремаль-Найк узнал обоих своих сообщников.

      — А капитан? — еле слышно спросил он.

      — Спит, — ответил Биндур. — Он выпил наркотик.

      — Пошли, — сказал Тремаль-Найк, и голос его задрожал. Во рту у него пересохло, его всего трясло.

      Палаван открыл дверь в узкий темный коридор и, пройдя несколько трюмных помещений, остановился перед трапом, ведущим в каюту капитана.

      — У вас хватит решимости? — спросил Тремаль-Найк.

      — Мы предаем нашу жизнь в руки богини Кали.

      — Вы боитесь?

      — Мы не знаем, что такое страх.

      — Тогда слушайте меня.

      Оба туга приблизились с решительными лицами.

      — Я сейчас убью капитана, — сказал он, преодолевая никогда доселе не испытанную им дрожь. — А ты, Биндур, спустишься в пороховой погреб и оставишь там горящий фитиль.

      — А я? — спросил Палаван. — Что мне делать?

      — Ты должен приготовить три спасательных круга, а потом вернуться ко мне. Идите, и пусть ваша богиня защитит вас.

      Тремаль-Найк взял топор, принесенный Биндуром и, переступив порог, вошел в каюту, освещенную лишь слабым светом ночника.

      Первое, что он увидел — было его собственное отражение в зеркале. Увидя его, он вздрогнул. Лицо в зеркальном проеме было страшно искажено и все блестело от обильного пота. Глаза, как у безумного, горели лихорадочным огнем.

      Он опустил взгляд на постель, закрытую легким кисейным пологом, и до слуха его донеслось дыхание спящего.

      «Странно, — подумал он. — Никогда в жизни я не испытывал ничего подобного. У меня руки слабеют, и подошвы точно приклеились к полу».

      С усилием он сделал еще шаг вперед и дрожащей рукой поднял полог.

      Капитан Макферсон лежал на постели и улыбался во сне. Без сомнения, он видел что-то приятное.

      «Этого хотят туги… «— прошептал, шатаясь, Тремаль-Найк.

      Он поднял над спящим топор, но тут же опустил, точно силы внезапно оставили его. Он провел рукой по лбу — лоб был весь мокрый, крупный капли пота уже просто катились по его лицу. С глубоким ужасом он оглянулся вокруг.

      «Что это? — спросил он себя, потрясенный. — Неужели я боюсь?.. Я, который никого и ничего не боялся… Кто для меня этот человек?.. Никто. Но что за страшное волнение трясет меня?..»

      Он снова поднял топор и вновь бессильно опустил его. Никогда не случалось с ним ничего подобного. Какой-то внутренний голос кричал ему, что этого делать нельзя, что человек этот для него неприкосновенен, что кровь, которую он готовился пролить, не чужая ему…

      Это говорила, это внушала ему Ада — он словно воочию видел перед собой ее умоляющие глаза.

      — Ада! Ада!.. — почти с яростью воскликнул он.

      И вдруг побледнел, отпрянув назад.

      Капитан быстро сел на постели и мгновенно раскрыл глаза.

      — Ада?.. — воскликнул он с удивлением. — Кто здесь назвал мою дочь?..

      Окаменелый, растерянный, Тремаль-Найк оставался недвижим.

      — Ада?.. — повторил капитан. — Это имя моей дочери!.. Кто говорил здесь о ней?

      И тут он заметил стоящего возле постели человека.

      — Что ты здесь делаешь, в моей каюте? — удивленно спросил он. — Кто ты такой?

      Ужасная мысль молнией сверкнула в мозгу Тремаль-Найка.

      — О боги!.. — воскликнул он прерывающимся голосом. — О какой Аде вы говорите? Неужели о ней, о моей?..

      — О твоей?.. — протянул капитан. — Я говорю о своей дочери!..

      — Где она?..

      — Где?.. В руках тугов.

      — Великий Брама!.. Если это правда!.. Одно только слово, капитан. Ее имя. Ее полное имя, умоляю вас!.. Как зовут вашу дочь?

      — Ада Корихант.

      В ужасе Тремаль-Найк закрыл лицо руками.

      — Моя невеста!.. А я собирался убить ее отца!.. О что я готовился совершить!..

      И, как подкошенный, упал у постели капитана.

      — О простите!.. Простите!.. — бормотал он.

      Удивленный капитан Корихант смотрел на него, ничего не понимая он.

      — Кто ты такой? Объясни же наконец! — воскликнул он.

      Голосом, прерывающимся от рыданий, Тремаль-Найк в нескольких словах поведал ему адский замысел Суйод-хана.

      — И ты знаешь, где моя дочь?.. — вскочив на ноги, спросил капитан, бледный от волнения.

      — Да, и отведу вас туда, — сказал Тремаль-Найк.

      — Верни, о только верни мне ее, и, клянусь, если она любит тебя, она будет твоей!

      — О!.. — только и мог произнести Тремаль-Найк. — Моя жизнь принадлежит вам, капитан.

      Возбужденный, с горящими глазами, Макферсон быстро оделся и бросился из каюты.

      — Не будем терять времени — быстрее на Раймангал. Я как раз направляюсь туда, чтобы напасть на тугов в их логове.

      — Одну минуту, капитан, — догнал его на ступеньках трапа охотник на змей. — У меня на борту два сообщника, которые собираются взорвать корабль. Нужно помешать им, как можно быстрее.

      — Четырех человек в пороховой погреб! — крикнул матросам капитан. — Хватайте всех, кого увидите там.

      Не четыре, а двадцать четыре человека бросились выполнять приказ. Послышались крики, проклятия, потом всплеск за бортом и несколько выстрелов — стреляли в воду.

      — Мы не сумели их взять: они бросились в море, — сообщил прибежавший на мостик офицер.

      — Пусть тонут, — махнул рукой капитан. — Порох в безопасности?

      — Да, они только собирались еще поджечь фитиль.

      — Бог защищает нас! — капитан перекрестился. — А теперь — курс на Мангал!
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ПОБЕДА ТРЕМАЛЬ-НАЙКА

      Чудом избежав взрыва и, казалось, уже неотвратимой гибели, «Корнуэлл» на всех парах несся к Сундарбану.

      Придя в себя, успокоившись от пережитых волнений, Тремаль-Найк подробно все рассказал. Нужно было перехватить канонерку Хидара, прежде чем тот мог узнать о происшедшем и предупредить Суйод-хана. К этому сводилась главная задача теперь.

      Матросы и солдаты морской пехоты были приведены в полную боевую готовность, канониры разместились за шестью орудиями, готовые даже пустить ко дну «Девоншир», лишь бы не дать ему уйти.

      В невыразимой тревоге, стоя на мостике с подзорной трубой, капитан жадно всматривался в ночное море, отдавая приказ за приказом. Идти ночью в этих водах, где много мелей, было опасно, но Макферсон даже не снизил ход.

      — Быстрее!.. Быстрее!.. — повторял он. — Если туги заметят нас, Ада будет потеряна!.. Она погибнет — я этого не переживу!..

      — О это было бы ужасно! — воскликнул, стоя рядом с ним, Тремаль-Найк. — Потерять мою возлюбленную теперь, когда жестокая судьба наконец-то дала мне шанс… Боги не допустят этого!.. Подумать только, я готов был уже убить вас и выкупить головой отца свободу дочери. Великий Шива!..

      — Ты в самом деле намеревался убить меня? — спросил Макферсон.

      — Да, капитан, ведь только этой ценой я мог вырвать у них нашу Аду. Если бы наркотик оказался посильнее…

      — Какой наркотик? — спросил удивленный капитан.

      — Который Палаван подлил в ваше питье.

      — Когда же?

      — Вчера вечером.

      — Но я не пил его!.. Я не сделал и глотка.

      — Вот как?

      — Да, я, помнится, попробовал воду в графине, но она показалась мне несвежей, и я вылил ее. Бог внушил мне не пить в этот вечер.

      — Мангал! — закричал в этот момент один из офицеров на баке.

      — Где? — спросил капитан.

      — Прямо по курсу, сударь.

      — Вы уверены, что не ошибаетесь.

      — Нет, сударь. Смотрите, там горят два фонаря.

      Офицер не ошибся. Примерно в километре от них виднелись две светящиеся точки, одна красная, а другая зеленая, сверкающие во тьме.

      — «Девоншир»! — воскликнул Тремаль-Найк.

      — Стоп, машина! — скомандовал капитан.

      Пройдя по инерции еще двести-триста метров, корабль замер неподвижно.

      — Шлюпки на воду, и сорок человек с двумя спингардами! — отдал приказ капитан.

      И, повернувшись к Тремаль-Найку, положил руку ему на плечо.

      — А теперь берись за дело.

      — Приказывайте — моя жизнь принадлежит вам, — ответил индиец.

      — Нужно, чтобы ты взял в плен экипаж канонерки.

      — Я сделаю это.

      — Но так, чтобы никто не сбежал.

      — Никто не уйдет.

      — И чтобы выстрелами они не подняли тревогу среди тугов.

      — Не будет ни единого выстрела. Хидар знает меня: я захвачу их врасплох.

      — Тогда ступай. Успеха тебе!

      Три шлюпки были готовы, люди на местах. Тремаль-Найк спустился в самую большую и приказал отчаливать в полном молчании.

      Капитан остался на борту, облокотясь о фальшборт, во власти тысячи тревог. Несколько мгновений он мог еще различить шлюпки, которые удалялись, бесшумно взмахивая веслами, потом потерял их из виду.

      Прошло несколько минут тревожного ожидания. Вдруг оттуда, где стояла канонерка, донесся шум, какие-то крики, потом снова наступила тишина.

      — Вы ничего не видите? — нервничая, спросил капитан у офицеров, стоявших рядом с ним.

      — Вижу! — закричал один. — Фонари развернулись и двинулись к нам.

      — Канонерка идет нам навстречу! — закричали остальные.

      — Ура!.. — раздалось на борту. Это был крик победы.

      Корихант с облегчением перевел дух.

      — Нам помогает сам Бог, — прошептал он. — Ах моя бедная Ада!.. Неужели я скоро смогу увидеть тебя и обнять!..

      Через четверть часа «Девоншир» пришвартовался к фрегату, и Тремаль-Найк поднялся на борт.

      — Все в порядке: Хидар и вся команда сдались, — доложил он.

      — Спасибо, храбрец! — сказал Корихант, крепко пожимая ему руку. — Ты захватил их врасплох?

      — Да, капитан. Они ждали меня с вашей головой, и кинулись ко мне, забыв про все. А когда поняли, в чем дело, были окружены и сложили оружие без сопротивления.

      — Идем на Раймангал.

      — Но фрегат не сможет войти в Мангал.

      — Мы перейдем на канонерку. Еще двадцать человек ко мне, — приказал он.

      Покинув фрегат и перейдя на «Девоншир», они тут же углубились в Мангал. Макферсон сам вел судно, и оно буквально летело по черным водам реки.

      Несмотря на опасность отмели капитан ни на йоту не разрешил сбавить ход. Тонны угля пылали в топках, пар с громким свистом вырывался из котла, страшная дрожь сотрясала все судно от киля до форштевня, но Тремаль-Найк и капитан, оба во власти страшного нетерпения, снова и снова приказывали машинистам прибавить ход.

      Так протекли три долгих часа, долгих, как три года, для отца, много лет не видавшего свою дочь, и для влюбленного, сгоравшего от желания вновь увидеть ту, которая была ему дороже жизни, которая стоила ему стольких смертельных опасностей и жертв.

      Канал понемногу сужался, как бы входя в какой-то лесной коридор. Канониры у пушек и солдаты с карабинами наизготовку удвоили бдительность, настороженно вглядываясь в подступавшие вплотную джунгли.

      И, наконец, с верхушки мачты раздался крик:

      — Баньян!..

      Впереди, над гущей тростников и бамбука, показалось гигантское дерево со своими бесчисленными стволами. Тремаль-Найк, задрожал с головы до ног, не в силах бороться с волнением.

      «Ада!.. — вскричал он. — Вот и конец моим страданиям!»

      Одним прыжком он спрыгнул с мостика и устремился на нос.

      Берег был пуст. Только марабу сидели на ветвях баньяна, точно мрачные предвестники какой-то беды. При виде этих кладбищенских птиц мороз пробежал у него по коже.

      — Стоп, машина! — приказал капитан.

      Гул машины прекратился. Канонерка прошла по инерции еще сотню метров и мягко ткнулась в песчаный берег.

      Капитан подошел к Тремаль-Найку, который стоял, вцепившись руками в фальшборт.

      — Никого? — спросил он.

      — Никого, — ответил Тремаль-Найк.

      — Тогда мы захватим их в самом логове. Тебе известен вход?

      — Да, капитан.

      — Он не будет перекрыт?

      — Думаю, нет, если они не ждали здесь нас.

      — Тогда на берег!..

      — Еще два слова, капитан. Я пойду первым. Меня здесь знают и свободно пропустят. Когда услышите свист, идите за мной.

      Проговорив это, он тут же, как безумный, устремился к баньяну и быстро взобрался по стволу. Добравшись до дупла, он, не раздумывая, спрыгнул вниз.

      У подножия лестницы горел факел, рядом с ним стоял туг с карабином в руке.

      — Приветствую тебя, — сказал ему Тремаль-Найк. — Как дела в подземельях?

      — Все в порядке.

      — Как моя Ада?

      — Ждет в пагоде свадебный подарок, — с какой-то зловещей улыбкой проговорил туг.

      Он подошел к огромному барабану, висевшему справа, и мерно ударил три раза. Вдалеке из подземных галерей, послышались, три ответных удара.

      — Тебя ждут, — сказал часовой, подавая ему факел.

      — Тогда умри!..

      И быстрый, как молния, Тремаль-Найк нанес ему удар кинжалом в грудь. Душитель упал, не издав даже крика.

      Тремаль-Найк оттолкнул труп ногой и свистнул. Капитан Корихант и его солдаты бесшумно через баньян спустились к нему.

      — Путь свободен, — сказал индиец.

      — Где моя дочь? — спросил Корихант сдавленным голосом.

      — Она в пагоде, в самой большой пещере.

      — Вперед!.. Ружья наизготовку!.. — отдал приказ капитан.

      — Нет, я сам пойду впереди, — сказал Тремаль-Найк. — Так мы захватим их легче.

      — Иди. Мы двинемся за тобой, — согласился Корихант.

      Переведя дух, чтобы хоть немного избавиться от волнения и снедавшей его тревоги, Тремаль-Найк решительно бросился вперед. Его переход по длинным и запутанным коридорам продолжался еще минут десять. Никто из тугов не встретился ему на пути.

      Двенадцать мерных звучных ударов один за другим раздались в подземельях, когда, тяжело дыша, он добрался наконец до пагоды.

      Странное зрелище предстало его глазам.

      Под сводами пагоды блистало великое множество ламп, которые заливали ее потоками голубоватого мертвенного света. Еще страшнее и причудливее выступали в этом свете скульптуры богов вдоль стен, еще ужасней возвышалась зловещая фигура Кали.

      Прямо под ней, рядом с беломраморной чашей, в которой плавала священная рыбка из Ганга, на шелковой подушке сидел Суйод-хан. Неподвижный, бесстрастный, он был задрапирован в широкую накидку из желтого шелка, многочисленными складками ниспадавшую с него. И так же неподвижно, как статуи, в одних набедренных повязках, с арканами в руках, стояли вокруг него туги: одни чернокожие, как негры, другие оливковые, как малайцы, третьи бронзовые или желтые, как китайцы, но все с одинаковой татуировкой на груди.

      Переведя дух, Тремаль-Найк сделал еще несколько шагов и остановился посреди пагоды, чувствуя на себе множество взглядов, прямых и острых, как кинжалы.

      — Будь благословен, — сказал ему Суйод-хан со странной улыбкой. — Ты возвращаешься победителем или побежденным?

      — Где моя Ада? — с тревогой спросил Тремаль-Найк.

      Глухой ропот прошел по рядам тугов, им не понравился такой ответ.

      — Терпение, — сказал главарь сектантов. — Где голова капитана?

      — Хидар идет следом, и через несколько минут представит вам ее.

      — Значит, ты убил его?

      — Да.

      — Братья, наш враг мертв! — громко провозгласил Суйод-хан.

      Он вздрогнул, по лицу его пробежала мстительная улыбка, но тут же он овладел собой и вновь неподвижно воззрился на Тремаль-Найка.

      — Слушай меня, — сказал он, выдержал паузу. — Ты видишь эту богиню из бронзы, которая стоит перед нами?

      — Вижу, — ответил Тремаль-Найк. — Но что мне с нее?

      — Эта богиня могущественна. Более могущественна, чем Брама, Вишну, Шива и все другие боги, почитаемые индусами. Она живет в царстве тьмы и говорит с нами через эту рыбку, которую ты видишь в чаше. Она справедлива и страшна. Она презирает ладан и молитвы, ей нужны человеческие жертвы. Она символизирует собой нашу свободу и гибель наших угнетателей.

      Суйод-хан остановился, чтобы посмотреть, какой эффект произвели эти слова на Тремаль-Найка. Но тот остался холоден и равнодушен. Все чувства, все его мысли устремлены были только к Аде. Лишь она одна была для него богиней, была его родиной и судьбой.

      — Тремаль-Найк, — снова начала Суйод-хан, — ты один из тех людей, каких немного найдется в Индии. Ты силен, ты храбр и находчив. Ты индиец, который, как и все мы, стонет под игом чужеземцев с белой кожей. Одного из них ты убил. Но, покончив с капитаном, ты поставил себя в их глазах вне закона. У тебя нет больше пути назад. Хочешь ли ты принять нашу веру?

      — Я! — вскричал Тремаль-Найк. — Я — туг?..

      — Туги вызывают у тебя ужас? Не оттого ли, что они душат своих врагов? Но европейцы уничтожают нас пулями и снарядами своих пушек, мы же в ответ уничтожаем их арканом — оружием нашей могущественной богини.

      — А моя Ада?..

      — Она останется с нами, как остался и Каммамури, который уже сделался тугом.

      — Но будет ли она моей женой?

      — Никогда! Она принадлежит нашей богине.

      — У меня нет другой богини, кроме Ады Корихант! — вскричал Тремаль-Найк яростно.

      И снова глухой ропот прокатился по рядам тугов. Охотник на змей с тревогой огляделся кругом.

      — Что это значит, Суйод-хан? — воскликнул он. — Ты обманул меня? Ты не хочешь отдать мне ее? И это после всего, что я для вас сделал!..

      — Да, эта женщина была обещана тебе, — сказал Суйод-хан, но тон его не предвещал ничего доброго. — Ты ее заслужил, и ты получишь ее. Но захочет ли она стать твоей женой после такого твоего «свадебного подарка»? Ведь ты — убийца ее отца!

      Он сделал знак рукой, и туг, стоявший рядом с ним, ударил в тамтам. Рокот дробных частых ударов отдался по всем галереям.

      А когда эти звуки замолкли, в пагоде несколько мгновений еще царила могильная тишина. Все, кто был здесь, замерли, не дыша.

      Внезапно в глубокой нише справа раскрылась дверь, и в сопровождении двух тугов с кинжалами в пагоду вошла Ада. Печальная, но по-прежнему прекрасная, в затканном золотом шелковом одеянии, с жемчужным ожерельем на груди, она остановилась у порога, пораженная открывшейся перед ней картиной.

      Взгляд ее с тревогой скользнул по лицам собравшихся, и вдруг она вздрогнула, увидел Тремаль-Найка.

      Страшная бледность покрыла ее лицо; она пошатнулась и схватилась руками за сердце, точно удерживая рвущийся из груди крик.

      — Ада!.. — с протянутыми руками бросился к ней Тремаль-Найк но она в страхе отпрянула от него.

      — Ты сделал то, что обещал, Тремаль-Найк, — громко, со зловещей улыбкой проговорил Суйод-хан. — Ты убил Кориханта, и эта женщина теперь твоя. Как видишь, я сдержал свое слово.

      — Ада!.. — снова воскликнул Тремаль-Найк, делая несколько шагов к ней, но она в ужасе еще дальше отступила от него.

      Злобная радость была на лице Суйод-хана — он наслаждался этой сценой.

      — Ада!.. — с любовью и мукой вскричал Тремаль-Найк. — Не верь этому человеку, он обманывает тебя! Он обманул и меня, не сказав, что капитан Макферсон — это Корихант — твой отец. Я не знал этого и…

      — …и Кориханта нет в живых! — торжествующе провозгласил Суйод-хан. — Он мертв, и Кали приняла эту жертву.

      — Нет! — яростно вскричал Тремаль-Найк. — Он жив. И очень скоро ты, негодяй, убедишься в этом!..

      И тут случилось то, чего ни сам Суйод-хан, ни собравшиеся в пагоде туги совершенно не ожидали. Это обрушилось на них, как гром среди ясного неба, как внезапное землетрясение.

      — Вперед! В атаку!.. — прогремел под сводами пагоды властный, привыкший командовать голос.

      Страшный залп потряс подземелье, разбудив стоголосое эхо подземных галерей, и вслед за тем взвод солдат со штыками наперевес ворвался из темного коридора в пагоду. С обнаженной саблей в руке их вел капитан Корихант.

      Пораженные ужасом, буквально обезумевшие от такой неожиданности, туги даже не пытались обороняться. В панике кинулись они в боковые галереи, оставив на земле несколько трупов.

      — Главарь!.. Хватайте их главаря!.. — кричал Корихант.

      Но в страшной суматохе, вызванной вторжением солдат, Суйод-хан вскочил и прыжком тигра метнулся в узкий проход, захлопнув за собой тяжелую, окованную железом дверь.

      Тщетно пытались открыть или взломать ее подоспевшие в тот же миг солдаты — приклады их карабинов лишь отскакивали от этой несокрушимой двери.

      В дыму выстрелов, в толпе ворвавшихся в пагоду солдат, капитан не сразу заметил в страхе прижавшуюся к одной из колонн Аду.

      — Дочь моя!.. Наконец-то я вижу тебя!.. — вскричал он, бросаясь к ней с протянутыми руками.

      — Отец!.. — прошептала девушка и без чувств упала в его объятия.

      Оставшиеся в живых туги разбежались все до единого. Солдаты не преследовали их, опасаясь заблудиться или попасть в засаду в этих таинственных подземных галереях. Но с минуты на минуту, собрав подкрепление, туги могли появиться в пагоде вновь.

      — Отступаем! — крикнул Тремаль-Найк. — Нам надо выбраться отсюда, пока они не пришли в себя.

      — Да, ты прав, мой храбрый Тремаль-Найк, — сказал капитан, передавая ему на руки так и не пришедшую еще в сознание Аду. — Вот тебе моя дочь — ты заслужил ее. Она навеки твоя!..

      И прежним путем, пробираясь по узким подземным галереям, они начали отступать. Приведенные в ужас, рассеянные внезапной атакой, туги даже не пытались преследовать их.

      Но в тот момент, когда последние солдаты уже покидали пагоду, посреди которой все так же неколебимо и мрачно возвышалась гигантская фигура Кали, откуда-то из темноты, из каких-то тайных закоулков, вслед им прогремел угрожающий голос Суйод-хана:

      — Уходите!.. Но мы еще встретимся в джунглях!..
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ПИРАТЫ МОМПРАЧЕМА

     Всю ночь над островом Момпрачем 20 декабря 1849 года бушевал неистовый ураган.

     Черные облака, будто лошади, сорвавшиеся с привязи, неслись в темных небесах. Яростный ветер, казалось, с каждой минутой усиливается и усиливается. Бурный тропический ливень обрушивал на остров потоки воды. Шторм, бушующий третьи сутки, с пушечным гулом разбивал чудовищные волны о его каменистые берега.

     Этот островок, лежащий в нескольких сотнях миль от западных берегов Борнео, известного также как Калимантан, имел дурную славу убежища грозных пиратов. Неудивительно, что он пользовался дурной славой у моряков. Но сейчас он казался необитаемым. Ни в хижинах, что прятались от гнева стихии под сенью огромных деревьев, ни на судах, замерших на якоре посреди бухты, ни в темных рощах, окруживших поселение пиратов, не было видно ни огонька. Лишь на восточном мысу, скалистой оконечности острова, выдававшемся далеко в море, мерцали две точки — два ярко освещенных окна.

     В доме, одиноко стоявшем среди полуразрушенных укреплений, в одиночестве сидел у стола мужчина. Самый глухой час ночи, казалось, был для него ничем не хуже светлого дня. Это был человек лет тридцати, смуглокожий, с лицом энергичным и мужественным, исполненным восточной, чуть суровой красоты. Его черные, как смоль, вьющиеся волосы длинными прядями падали на плечи, коротко подстриженная борода подчеркивала слегка впалые щеки, а крутые брови, точно две арки, подпирали высокий лоб, выдавая недюжинную смелость и отвагу.

     Справа у стены стоял турецкий диван, а напротив — заваленная нотами старинная фисгармония. Повсюду были развешаны и в беспорядке разбросаны редкие и немыслимой ценности вещи: старинные картины, принадлежавшие кисти известных мастеров, древние фолианты в кожаных переплетах, сверкающий хрусталь и тончайший фарфор. В углах пылились шкафы из черного и красного дерева. Их полки ломились от ларцов и шкатулок, золотых и серебряных ваз — в любой из них можно было в избытке найти жемчужные ожерелья, бриллиантовые подвески, старинные камеи, кольца и браслеты с драгоценными камнями. Все это переливалось в свете лампы, вспыхивая мириадами искорок и бликов всех цветов.

     Подле дивана на длинном столе были разложены карты и лоции, навигационные приборы и подзорные трубы. А над диваном стена была увешана разнообразным оружием, холодным и огнестрельным, всех стран и времен. Здесь можно было найти дамасские клинки и разнообразные кинжалы, сабли в драгоценных изысканных ножнах и старинные пистолеты. Картину довершали карабины новейших систем.

     Человек, сидевший у стола, был погружен в глубочайшую задумчивость. Казалось, он не видит и не слышит ничего. Он сидел так уже долго, не меняя положения. Наконец резкий удар грома, потряс до самого основания весь дом и вывел незнакомца из задумчивости. Он быстро встал, отбросил назад волосы и прошелся по комнате, бесшумно попирая остроносыми сапогами драгоценные ковры.

     — Полночь… — пробормотал он. — Идут пятые сутки, а Янес все не возвращается.

     Он поднял бокал с вином, медленно выпил его и задумчиво подошел к фисгармонии. Прошелся нервными пальцами по клавиатуре, извлекая низкие, мрачно звучавшие звуки, и тут же оборвал мелодию. Несколько последних нот утонули в завываниях ветра и шуме бури.

     Вдруг он повернул голову и прислушался к чему-то: похоже за этим шумом снаружи, за стенами дома, он уловил какой-то долгожданный звук. Потом набросил плащ и вышел в бурю. Широко и уверенно шагая, он прошел вдоль укреплений и остановился на самом краю скалы, в подножье которой неистово билось бушующее море. Ветер трепал его волосы, дождь потокам и стекал по лицу, но он стоял неподвижно, как скалистый мыс у него под ногами, и жадно вдыхал порывы бури, устремив взгляд в темноту.

     Короткая вспышка молнии на миг осветила морскую даль. Черноволосый незнакомец увидел суденышко, которое входило в бухту, лавируя среди кораблей, стоявших на якоре.

     — Это Янес, — его голос выдавал с трудом скрываемое волнение. — Наконец! Пора…

     Четверть часа спустя человек в широком плаще с капюшоном, с которого ручьями стекала вода, решительно распахнул дверь. Мы уже видели, как нетерпеливо его ждал хозяин этого странного дома.

     — Здравствуй, Сандокан! — сказал он с чуть заметным португальским акцентом, сбрасывая плащ и снимая с плеча спрятанный под ним карабин. — Брр! Какая адская ночь!

     — Да, дорогой Янес, — улыбаясь, ответил хозяин. — Я уже начал беспокоиться за тебя.

     Он наполнил вином два хрустальных бокала и протянул один из них Янесу.

     — Выпей, друг мой!

     — За твое здоровье, Сандокан.

     — За твое.

     Они опрокинули бокалы и уселись за стол напротив друг друга.

     Янес был несколько старше своего товарища: тридцати трех или тридцати четырех лет. Среднего роста, хоть и крепкого сложения, он не привлек бы к себе особого внимания, если бы не острый взгляд глубоко посаженных серых глаз. Это в сочетании с волевым подбородком и плотно сжатыми губами указывало на сильный характер. Сразу же становилось ясно, что человек этот много пережил и многое в своей жизни повидал.

     — Ну, Янес, — с нетерпением спросил Сандокан, — ты видел эту девушку?

     — Нет, но многое о ней узнал.

     — Ты не высаживался на Лабуан?

     — Я все время кружил поблизости. Но ты же понимаешь, что на берег, охраняемый английскими канонерками, мало подходит для высадки людей нашего сорта.

     Сандокан невесело усмехнулся другу.

     — Расскажи мне о девушке. Кто она?

     — О ней говорят, что это она необыкновенно красива: волосы светлые, как золото, глаза голубые, как море, а лицо так прекрасно, что способно околдовать любого. К тому же она очень умна, и у нее очень приятный голос — когда она начинает петь, местные жители приходят под ее окна, чтобы послушать. Говорят, что она к тому же очень добра… Одним словом, души в ней не чают.

     — Кто она, чья дочь?

     — Одни говорят, что дочь какого-то колониста, другие называют английского лорда, а третьи уверяют, что она родственница губернатора Лабуана. Но толком я разведать этого не смог.

     — Странно, странно… — пробормотал Сандокан, прижав руку ко лбу.

     — Что ты хочешь сказать? — спросил Янес.

     Но Сандокан не ответил. Он решительно поднялся, подошел к фисгармонии и пробежал пальцами по клавишам — его охватило нешуточное волнение. Зазвучала музыка, столь порывистая и страстная, что заглушила ненависть стихии за окнами.

     Янес, взглянув на него, ограничился лишь тонкой улыбкой. Он взял со стола бокал и с видом уставшего человека откинулся в кресле, смакуя драгоценное вино. Но Сандокан не дал ему сделать и пары глотков: он вернулся к столу и хлопнул по нему ладонью так яростно, что бокалы зазвенели на нем, а сам стол покачнулся.

     Это был совсем не тот человек, что минуту назад стоял перед Янесом: теперь его лоб был нахмурен, губы крепко сжаты, глаза, казалось, излучают яростный свет. Но именно таким его и знали все пираты Момпрачема, пираты, которые уже десять лет подряд с удовольствием называли его своим предводителем.

     Множество кораблей исчезло за эти годы у берегов Малайзии, множество сокровищ перекочевало из их трюмов на Момпрачем. Это был человек, чья необычайная храбрость и отвага снискали ему прозвище Тигра Малайзии.

     — Янес! — в голосе Тигра сейчас звенел металл. — Что делают англичане на Лабуане?

     — Укрепляются, — спокойно отвечал португалец.

     — Они замышляют что-то против меня?

     — Думаю, что да.

     — Ну что ж, пусть только сунутся в мой Момпрачем! Я покажу им, что значит приблизиться к логову Тигра. Он, клянусь, уничтожит их всех до последнего и выпьет их кровь. Что они говорят обо мне?

     — Что пора покончить с этим дерзким пиратом.

     — Они очень ненавидят меня?

     — Они согласились бы потерять все свои корабли, лишь бы поймать тебя и повесить.

     — Ах так!

     — А что же ты ожидал, дружище? Ты много лет не даешь им покоя. Их берега покрыты следами твоих набегов, их города и гавани опустошены тобой, множество их кораблей по твоей милости покоится на дне моря.

     — Да, но чья в этом вина?! — вскричал Сандокан. — Разве англичане не были так же жестоки и неумолимы со мной? Разве не они убили мою мать, моих братьев и сестер? Разве не они изгнали меня с моей родины? Сколько зла они причинили мне! Они пришли, чтобы убить меня и сделать рабами мой народ, и теперь я ненавижу их всех и буду мстить им всем до конца своих дней… Я беспощаден с моими врагами, но я никогда не обижал слабых, не грабил бедных, не издевался над побежденными. Тысячи людей могут подтвердить это.

     — Да, это верно, их тысячи, — согласился Янес. — Со слабыми ты всегда великодушен. И с теми женщинами, которые попали к тебе в плен и которых ты отпустил, не притронувшись к ним, и с бедняками, которых ты защищал от притеснений богатеев, и с моряками, терпевшими бедствие, которые спаслись благодаря тебе. Но к чему ты ведешь?

     Сандокан не ответил. Он молча ходил по комнате, скрестив руки и опустив голову на грудь. О чем думал этот неустрашимый человек? Янес, хоть и давно знал его, не мог угадать это.

     — Сандокан, — спросил он, немного спустя, — о чем ты думаешь?

     Тот остановился, устремив на него мрачно-задумчивый взгляд, но ничего не ответил.

     — Тебя что-то измучило… — настойчиво повторил Янес. — Неужели тебя так расстроила ненависть англичан?

     Но и на этот раз пират промолчал.

     Португалец поднялся, раскурил сигару и направился к двери.

     — Доброй ночи, дружище, — сказал он.

     Сандокан встрепенулся и остановил его быстрым жестом руки.

     — Погоди еще мгновение, Янес.

     — Слушаю, — сказал тот.

     — Завтра я отправляюсь на Лабуан.

     — Ты?! На Лабуан!..

     — А почему бы и нет?

     — Я никогда не сомневался в твоей храбрости. Но это же чистое безумие — лезть в самое логово врага!

     Сандокан бросил на него взгляд, в котором сверкнуло пламя. По лицу пробежала гневная судорога, но он подавил движения души и промолчал.

     — Дружище, — заметив это, сказал португалец. — Судьба благосклонна к тебе, но не испытывай ее слишком часто. Британский лев уже давно точит когти на наш Момпрачем. Возвращаясь, я видел крейсер и несколько канонерок, которые без страха бороздили наши воды. Что-то уж очень они зачастили с этим берегам.

     — Если британский лев сунется сюда, он встретится с Тигром Малайзии собственной персоной! — воскликнул Сандокан, сжав в руке кинжал. — Посмотрим тогда, чьи когти острей!

     — Не сомневаюсь, что ты здесь задушишь его, — сказал Янес. — Но предсмертный хрип поверженного льва, прости мне столь цветистый слог, достигнет берегов Лабуана. Целые флотилии двинутся на тебя. Да, умрет много львов, но и Тигр погибнет тоже.

     — Я!..

     И вновь гримаса решимости и гнева пробежала по его лицу. Но усилием воли он тотчас же взял себя в руки, и лицо его вновь стало спокойным и только бледность выдавала страсти, бушующие в омуте его чувств. Он схватил со стола хрустальный графин с вином и осушил его одним махом.

     — Ты прав, Янес, — сказал он совершенно спокойно. — И все-таки завтра я отправлюсь на Лабуан. То, что влечет меня туда, сильнее доводов разума. Я должен увидеть эту девушку с золотыми волосами! Должен…

     — Ни слова больше, дружище! — прервал его Янес. — Пойдем лучше спать.
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      Глава 2

     

     [image: after_title]

ЖЕСТОКОСТЬ И ВЕЛИКОДУШИЕ

     Наступил новый день. Солнце уже приблизилось к полудню, когда Сандокан вышел из дома, чтобы подняться на корабль.

     Он остановился на краю утеса, внимательно оглядел море, ставшего к утру совершенно гладким, как шелк, а затем перевел взгляд на восток.

     — Она там, — прошептал он в глубокой задумчивости. — Там прекрасная женщина с золотыми волосами, которая каждую ночь является мне во сне. Что ждет меня впереди, счастье или гибель? Но что бы ни случилось, я не отступлю.

     Он тряхнул головой, словно отгоняя дурные мысли, постоял еще миг и затем медленно и спокойным шагом спустился по ступенькам, высеченным в скале.

     На берегу его уже ждал Янес.

     — Все готово, — доложил он. — Я велел снарядить два лучших судна из нашей флотилии, усилив их двумя тяжелыми пушками.

     — А люди?

     — Они собрались на берегу. Тебе остается лишь выбрать лучших.

     — Спасибо, Янес.

     — Не за что тут благодарить, Сандокан, — промолвил тот грустно. — Может статься, я подготовил все на твою погибель. Подумай еще раз — дело серьезное.

     — Не волнуйся, дружище, пули боятся меня, ты же знаешь.

     — Будь осторожен, прошу!

     — Постараюсь. К тому же я вернусь. Мне нужно только взглянуть на нее, чтобы избавиться от этого наваждения. Взгляну — и сразу вернусь.

     — Будь она проклята! — воскликнул в сердцах Янес. — Я бы собственными руками задушил того негодяя, который рассказал тебе о ней.

     — Друг, не беспокойся обо мне. Пойдем, пора!

     Они пересекли бастион с батареей тяжелых орудий, поднятых на вал, перешли по мостику глубокий ров и вышли на берег бухты, посреди которой стояли на якоре двенадцать прао, прекрасных малайских парусников.

     На площадке порта среди складов и построек, выстроившись в два ряда, их уже ждали. Человек триста пиратов, закаленных в штормах и битвах морских разбойников, были готовы броситься за Сандоканом в огонь и в воду по его первому знаку.

     Каких только лиц, каких только типов не было здесь! Тут собрались отборные головорезы, известные на всех тропических широтах. Среди них были и коренастые малайцы, проворные и ловкие, как обезьяны, и рослые темнокожие даяки с острова Борнео, и жители Сиама с желтыми лицами, и индийцы, бугисы, яванцы, несколько тагалов с Филиппин, и даже негры с кожей черной, как самая черная смола, и курчавыми головами.

     Сандокан остановился и окинул довольным взглядом своих соратников — «тигрят», как он любил их называть.

     — Патан, — позвал он. — Выйди вперед.

     Мощный малаец с оливковой кожей выступил из строя вперед. Каждый его шаг — раскачивающийся, осторожный — выдавал в нем моряка.

     — Сколько людей в твоем отряде? — спросил Сандокан.

     — Пятьдесят, Тигр Малайзии.

     — Это надежные люди?

     — Все жаждут крови.

     — Посади их на те два судна и уступи половину Батолу.

     — А зачем?

     Сандокан бросил на него взгляд, заставивший задрожать этого толстокожего корсара, что с гордостью утверждал, что не боится даже залпа из береговых орудий.

     — Молчи, если хочешь жить, — сдвинув брови, холодно сказал Сандокан.

     — Повинуюсь! — Малаец склонился и отошел, смешавшись с отрядом, стоявшим за его спиной.

     — Пошли, Янес, — сказал Сандокан, проследив, как пираты садятся в лодки, чтобы добраться до своих судов на рейде. — Пора, меня уже ждут.

     Они двинулись к пристани, когда их догнал безобразный негр, гориллоподобный, с огромной головой и длинными руками — яркий образчик тех чернокожих выходцев севера Африки, которых часто можно встретить на островах Малайского архипелага.

     — Откуда ты, Килидай? — спросил его Янес.

     — С южного берега, — ответил негр, тяжело дыша.

     — И какие новости ты нам принес?

     — Хорошую новость, господин. Наши заметили большую джонку у островов Ромадес.

     — С грузом? — спросил Сандокан.

     — Да.

     — Хорошо. Через три часа она будет в моих руках.

     — А потом ты пойдешь на Лабуан?

     — Прямо туда, Янес.

     Они остановились перед богатой шлюпкой, в которой, приготовив весла, сидели четверо малайцев.

     — Прощай, брат, — Сандокан обнял Янеса.

     — Прощай, Сандокан. Будь осторожен, не натвори глупостей.

     — Постараюсь, — кивнул тот.

     Он прыгнул в шлюпку, и малайцы дружно ударили веслами.

     — Поднять якоря! — скомандовал Сандокан сразу двум экипажам парусников, поднявшись на борт одного из них.

     Пираты бросились выполнять приказ, и вскоре оба судна вышли из бухты, беспокоя безмятежную голубую гладь Малайского моря.

     — Какой курс? — спросил Сабай у Сандокана, который принял на себя командование большим судном.

     — Острова Ромадес, — ответил тот.

     Ветер был попутный, юго-западный. Неудивительно поэтому, что оба судна быстро набрали скорость в двенадцать узлов, обычную для малайских парусников — чему помогали большие паруса и легкий, узкий, как у гоночной яхты, корпус, — но редкую для других судов.

     Здесь мы остановимся на судах, на которых Тигр Малайзии отправился в эту экспедицию. Они были выстроены по особому проекту и, по крайней мере, вдвое превышали размерами обычные прао. Кроме того, Сандокан и Янес, во всем, что касалось морского дела, не имевший равных в Малайзии, значительно усовершенствовали их. Они сохранили характерную для прао оснастку, но улучшили такелаж и рулевое управление, что сделало их более маневренными. Пристроили на них абордажные мостики, необходимый атрибут любого пиратского судна, и в дополнение прорезали в бортах отверстия для весел, что позволяло двигаться даже в штиль и значительно облегчало абордаж.

     Несмотря на то что острова Ромадес были еще далеко, пираты сразу принялись готовиться к сражению. Все пушки были тщательно заряжены, боеприпасы проверены, на мостике в полной боевой готовности разложены ружья, топоры и абордажные сабли, а вдоль бортов развешаны абордажные крючья — так, чтобы в любой момент можно было забросить их на вражеский корабль.

     Некоторые из «тигрят» — морских дьяволов, глаза которых уже загорелись в предвкушении добычи, в нетерпении даже вскарабкались на мачты, — высматривали джонку, которая обещала богатую поживу, как все корабли из Китая. Сандокан, казалось, разделял нетерпение своих людей. Он в некотором беспокойстве расхаживал по мостику, пристально всматриваясь в морскую даль и непроизвольно сжимая рукой золотую рукоять сабли, висевшей на поясе. Но его мысли были заняты. О нет, они были заняты совсем другим предметом.

     Вскоре Момпрачем исчез за горизонтом. Море, куда ни глянь вокруг, было пустынным. Ни темной скалы, ни столба дыма, который бы указывал на присутствие парохода, ни белой точки далекого парусника. Нетерпение начало терзать экипажи судов. Пираты цеплялись за снасти, словно стараясь заглянуть за горизонт, хватали и вновь бросали оружие, с проклятиями теребили курки карабинов. Но все напрасно — море оставалось гладким и пустым.

     Лишь после полудня с вершины грот-мачты послышался долгожданный крик:

     — Прямо по курсу!

     Сандокан перестал ходить туда-сюда по мостику, быстрым взглядом окинул палубу своего судна, взглянул на второй прао, которым командовал Джиро-Батол.

     — По местам! — приказал он.

     Но пираты уже и сами разбежались по палубе, быстро заняв боевые места.

     — Эй, на мачте! — окликнул Сандокан наблюдателя. — Что видно?

     — Парус, капитан.

     — Это джонка?

     — Парус джонки, это точно.

     — Я бы предпочел судно из Европы, — пробормотал Сандокан, нахмурив лоб. — У меня нет причин ненавидеть китайцев. Но кто знает!..

     И он продолжал свою прогулку, не прибавив более ни слова. Прошло около получаса, за которые оба прао прошли еще пять узлов. Наконец джонка приблизилась настолько, что до нее оставалось рукой подать.

     — Эй, Джиро-Батол! — крикнул Сандокан. — Отрежь им путь!

     Минуту спустя шедшие параллельным курсом прао разделились и, описав полукруг, с поднятыми парусами двинулись навстречу торговому судну.

     Это было одно из тех неуклюжих судов, которые зовутся джонками; приземистые, очень прочные, но довольно тихоходные, они часто встречаются в китайских морях.

     Заметив маневр двух подозрительных парусников, с которыми, конечно, джонка не могла соперничать в скорости, судно замедлило ход и подняло большой флаг. Рассмотрев его как следует, Сандокан встрепенулся. Зловещая улыбка слегка исказила его красивое лицо.

     — Флаг Джеймса Брука, истребителя пиратов!.. — прокричал он с ненавистью. — Вот это удача! Вперед, мои тигрята! На абордаж!..

     Дикий, яростный вопль разорвал, казалось, глотки пиратов — им хорошо был известен Джеймс Брук, ставший раджой Саравака, непримиримый их враг, погубивший немало их товарищей. Патан рванулся к носовой пушке, а другие уже наводили спингарду и расхватывали свои карабины.

     — Стрелять? — обернулся канонир к Сандокану.

     — Да, но чтобы снаряд не пропал даром.

     — Ладно!

     Но раньше, чем канонир успел поднести фитиль, с борта самой джонки раздался пушечный выстрел, и ядро с резким свистом пролетело сквозь паруса.

     Патан выругался и дал ответный выстрел.

     На мгновение все заволокло пороховым дымом, а когда он рассеялся, стало видно, каков канонир у Сандокана: грот-мачта джонки надломилась у основания, качнулась вперед, потом назад и с шумом рухнула на палубу вместе с парусами и всем такелажем.

     — Молодец, Патан! — взревели пираты, вдохновленные столь точным попаданием.

     Было видно, как на борту несчастного судна беспорядочно мечутся люди, то ли собираясь отстреливаться, то ли спеша покинуть обреченный корабль.

     — Смотрите! — закричал один из пиратов по прозвищу Морской Паук. — Они удирают.

     Небольшая лодка с шестью гребцами действительно отделилась от борта джонки и устремилась к островам Ромадес.

     — Ах так! — вскричал Сандокан. — Они даже не собирались драться! Они так боятся за свою шкуру! Картечь к бою! Пали по этим трусам, Патан!

     Малаец дал выстрел картечью — страшный выстрел, изрешетивший и саму лодку, и всех до единого, кто в ней сидел.

     — Молодец! Ты сегодня в ударе! — закричал Сандокан. — А теперь еще раз по джонке. Пусть ее после этого попробуют починить на верфях раджи Саравака. Конечно, если они у него есть!

     Два пиратских судна вновь открыли пальбу из пушек.

     — Вот это молодцы! — воскликнул Сандокан, которого всегда восхищала храбрость в все равно в друзьях или во врагах. — Они не боятся даже Тигра Малайзии. Приятно иметь дело с достойными людьми.

     Между тем оба корсара, окутанные облаками густого дыма, из которого, точно молнии, с грохотом вылетали ядра в облаках огня, все сближались с обреченной джонкой, подходя к ней с двух сторон.

     — На абордаж! — закричал Сандокан, выхватив саблю.

     Его корабль приблизился к торговцу с правого борта и приготовился к атаке, выбросив абордажные крючья.

     — За мной! В атаку! — загремел страшный голос пирата.

     Он подобрался, как хищник, готовый первым броситься на жертву. Он уже рванулся вперед, когда чья-то крепкая рука внезапно удержала его. Некто, оттолкнув, перекрыл ему дорогу. Сандокан обернулся

     — Ты, Морской Паук?! — яростно вскричал предводитель, поднимая на него саблю. — Как ты смел, негодяй!..

     Ружейный выстрел, прогремевший в этот миг с борта джонки, прервал его возглас. Бедный Паук зашатался и упал замертво к ногам Сандокана.

     — Ах вот как! — потрясенный, произнес тот. — Ты подставил свою грудь, чтобы спасти меня! Я отомщу за тебя, друг!

     И, длинным прыжком перелетев на палубу джонки, он кинулся в бой с той безумной отвагой, которая была ему присуща уже много лет. Весь экипаж торгового судна, с пистолетами и кинжалами в руках, бросился, чтобы преградить ему путь, но несколько стремительных, как молния, взмахов его сабли уложили на месте троих или четверых соперников.

     Пираты, посыпавшиеся на палубу джонки сразу с двух сторон, окружили оставшихся в живых и сжали вокруг них кольцо. Видя, что сопротивление бесполезно, те побросали оружие.

     — Кто ваш капитан? — тяжело дыша, спросил Сандокан, еще не успокоившись после жаркой схватки.

     — Я, — ответил плотный китаец, выступая вперед.

     — Ты храбрец, и твои люди достойны тебя, — сказал Сандокан. — Куда ты шел?

     — В Саравак.

     Брови пирата сдвинулись и глубокая складка пролегла между ними.

     — Ах так! — глухо проговорил он. — Ты идешь в Саравак. А что поделывает там раджа Брук, этот доблестный истребитель пиратов?

     — Не знаю. Я не был в Сараваке несколько месяцев.

     — Ну что ж, передай ему, что скоро я брошу якорь в его бухте. Пусть приготовится к встрече. Посмотрим, сможет ли этот знаменитый убийца уничтожить меня.

     Он снял с пальца перстень с большим алмазом, стоимостью в несколько тысяч золотых, и протянул ею капитану.

     — Возьми вот это, смельчак! Мне жаль, что я разбил твою джонку, но ты сможешь купить себе на этот алмаз две новых.

     — О благодарю вас! — воскликнул пораженный капитан. — Но кто вы? Как ваше имя?

     Сандокан усмехнулся и, положив руку ему на плечо, сказал:

     — Запомни мое лицо. Я Тигр Малайзии.

     Прежде чем капитан и его матросы, знавшие, несомненно, это грозное имя, пришли в себя от изумления и ужаса, он повернулся и пошел к себе на корабль, приказав не трогать ничего на захваченной джонке.

     Пираты молча ушли за ним.

     — Курс? — спросил Патан.

     Сандокан протянул руку на восток и с глубоким волнением коротко приказал:

     — На Лабуан, тигрята! На Лабуан!
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КРЕЙСЕР

     Оставив джонку без мачт и с пробоинами в борту, но все же способной еще держаться на воде, парусники пиратов взяли курс на Лабуан. Дул довольно свежий северо-западный ветер, и, поставив все паруса, оба судна делали по десять-двенадцать узлов в час. Сандокан велел почистить мостик, укрепить снасти, порванные вражескими ядрами, и, по морскому обычаю, опустить в море труп Паука, спасшего ему жизнь ценой собственной. После этого он вызвал к себе на мостик Патана.

     — Ты знаешь, как погиб Морской Паук? — сказал он, вперяя в малайца взгляд, внушающий ужас.

     — Да, — ответил Патан с дрожью в голосе.

     — Когда я иду на абордаж, где твое место?

     — Справа от вас.

     — Сегодня тебя там не было. И потому Паук погиб вместо тебя.

     — Это правда, капитан, — опустив голову, проговорил пират.

     — Тебя следует расстрелять за эту оплошность. Но ты храбрец, а я не люблю бесполезно жертвовать смельчаками. Тем не менее ты умрешь. При первом же абордаже ты должен погибнуть во главе моих людей. Я дарю тебе эту доблестную смерть вместо положенного тебе расстрела.

     — Спасибо, капитан! — ответил малаец и, вновь подняв голову, покинул мостик.

     — Сабай! — позвал Сандокан.

     Другой малаец, с едва подсохшей свежей раной от удара кинжалом, обезобразившей лицо, выступил вперед.

     — Это ты был первым, кто прыгнул вслед за мной на джонку? — спросил Сандокан.

     — Да, Тигр.

     — Когда Патан будет мертв, ты примешь командование.

     Сделав эти два приказания, он медленно пересек мостик и спустился в свою каюту на корме.

     Когда опустилась ночь, оба судна убрали большие паруса и сблизились, зажегши сигнальные огни, чтобы не терять друг друга из виду. Ближе к полуночи, когда они проходили перед Тремя Островами — здесь расположились передовые посты с Лабуана, — Сандокан появился на мостике.

     Со скрещенными руками, замкнувшись в угрюмом молчании и находясь еще во власти дневного возбуждения, он принялся шагать мерить настил из конца в конец. Время от времени он останавливался, вперяя взгляд в черную поверхность моря, освещенного лишь слабым светом нарождающейся луны. В три часа, когда восток начал бледнеть, а горизонт прояснился, справа по курсу появилась тонкая и неясная полоса.

     — Лабуан! — воскликнул пират и вздохнул, точно сбрасывая тяжелый груз, который давил ему сердце.

     — Пойдем дальше? — спросил Патан.

     — Да, — ответил Тигр. — Войдем в бухту, что лежит в устье реки.

     Команду передали Джиро-Батолу, и оба судна медленно направились к берегу.

     И опять мы отвлечемся от деяний Сандокана, чтобы уделить внимание теперь уже острову. Лабуан, площадь которого около сотни квадратных километров, был в то время едва населен. Когда в 1847 году сэр Родни Мэнди, командир «Ириса», посланный сюда, чтобы искоренить пиратство, водрузил на нем британский флаг, он не насчитывал и тысячи жителей, в основном малайцев, среди которых поселилось и около двух сотен белых.

     А теперь вновь вернемся к Тигру Момпрачена. Два парусника, пройдя несколько миль вдоль берега, вошли в небольшую бухточку, берега которой были покрыты густой растительностью, и поднялись до самого устья реки, бросив якоря в тени огромных деревьев. Сторожевым кораблям, охранявшим эти берега, не удалось бы ни обнаружить их, ни даже заподозрить присутствие пиратов. Они притаились в зарослях, словно тигры перед броском.

     В полдень, чтобы их не застигли врасплох, Сандокан послал двух дозорных к устью речки и других двоих в лес. Сам же в сопровождении Патана сошел на берег. Вооруженные карабинами, они уже далеко углубились в чащу леса. Внезапно Сандокан остановился у ствола огромного дерева, на ветках которого сидела большая стая туканов.

     — Ты слышишь что-нибудь? — спросил он у Патана.

     Малаец прислушался и уловил донесшийся издалека собачий лай.

     — Кто-то охотится, — сказал он.

     — Пойдем посмотрим.

     Они снова пустились в путь, углубившись в заросли дикого перца, отягченного красными гроздьями, и хлебного дерева, на ветках которого щебетали стайки птиц. Лай собаки все приближался, и скоро пираты столкнулись с безобразным стариком-негром, одетым в короткие красные штаны. На поводке он держал собаку.

     — Что ты здесь делаешь? — спросил Сандокан, преграждая ему дорогу,

     — Ищу след тигра, — отвечал негр.

     — А кто тебе разрешил охотиться в моих лесах?

     — Я на службе у лорда Гвиллока.

     — Путь так! А слышал ли ты о девушке, которую зовут Жемчужиной Лабуана?

     — Кто же не знает ее на нашем острове! Это добрый гений Лабуана. Здесь все любят ее.

     — Она красива? — спросил Сандокан, не сумев скрыть волнение.

     — Ни одна женщина не может сравниться с ней.

     Тигр Малайзии вздрогнул.

     — Скажи мне, — спросил он после минутного молчания, — где она живет?

     — В двух километрах отсюда, посреди равнины.

     — Хорошо, иди. Но, если тебе дорога жизнь, не оборачивайся.

     Он дал ему золотой и, когда негр исчез, опустился в траву, сказав Патану:

     — Подождем ночи, а потом обследуем окрестности.

     Малаец сделал то же самое и растянулся в тени дерева, держа карабин под рукой. Было часа три пополудни, когда внезапный пушечный залп заставил замолчать птиц, щебетавших над их головами. Испуганно вспорхнув, они заметались в небе.

     Сандокан мгновенно вскочил на ноги, взведя курок карабина.

     — Быстрее, Патан! — воскликнул он. — Там дело нешуточное!..

     Тигриными прыжками он бросился через лес в сопровождении малайца, с трудом поспевавшего за ним.
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ТИГРЫ И ЛЕОПАРДЫ

     Меньше чем за десять минут они добежали до берега реки. Их люди были на своих местах и поспешно заряжали ружья и пушки — готовились к обороне.

     — Что случилось? — спросил Сандокан, поднимаясь на борт.

     — Мы окружены, капитан, — сказал Джиро-Батол. — Британский крейсер преградил нам путь у выхода из бухты.

     — Ах так! — воскликнул Сандокан. — Англичане решили запереть меня здесь. Что ж, ребята, снимаемся с якоря и выходим в море. Покажем Джону Булю, как сражаются тигры Момпрачема.

     — Да здравствует Тигр! — заорали пираты в один голос. — На абордаж! На абордаж!

     Минуту спустя, держась рядом, оба судна уже спускались по реке и скоро вышли в открытое море.

     Военный корабль, дымя трубами и направив пушки в сторону берега, медленно барражировал метрах в шестистах от них, перекрывая путь на запад. На его мостике слышался грохот барабана, созывавшего людей на места, и резкие команды офицеров. Сандокан холодно оглядел эту внушительную громаду с мощной артиллерией и экипажем, в несколько раз превышающим его собственный, и скомандовал:

     — Тигрята, на весла!

     Пираты бросились к веслам, в то время как артиллеристы принялись наводить пушки и готовить заряды. Но не успели сблизиться и наполовину расстояния с английским кораблем, как яркая вспышка сверкнула на палубе крейсера, и снаряд большого калибра пронесся между мачтами прао.

     — Патан! — закричал Сандокан свирепо. — Огонь!

     Один из лучших канониров пиратского мира, малаец пригнулся и выстрелил из своего орудия. Снаряд со свистом унесся и достиг своей цели. Было видно, как он разбил капитанский мостик, одновременно снеся и флагшток. Не отвечая, крейсер медленно развернулся другим бортом, выставив жерла полудюжины пушек. Из дружный залп обрушился на судно Джиро-Батола.

     — Патан! — загремел Тигр Малайзии. — Не промахнись! Снеси мачты этого проклятого утюга, разбей его пушки! Умри, но прежде потопи его!

     Но в тот же миг крейсер точно вспыхнул в нескольких местах и окутался целым облаком дыма. Ураган железа обрушился на прао, сметая все на своем пути.

     Вопли ярости и боли огласили палубы кораблей — теперь они были усеяны телами раненых и убитых. Страшный залп смел почти всех канониров, многие пушки были повреждены. После этого чудовищного залпа военный корабль, окутанный облаками черного дыма, развернулся и отошел в открытое море, готовясь с безопасного расстояния расстрелять оба судна пиратов своими дальнобойными пушками.

     Оставшийся невредимым Сандокан был отброшен взрывной волной к мачте, и с трудом поднялся на ноги.

     — Негодяй! — загремел он, грозя врагу кулаком. — Трус, ты боишься драться лицом к лицу.

     Свистком он созвал на палубу уцелевших друзей.

     — Быстрее! Сделайте заграждение перед пушками — и вперед!

     Мгновенно на носу обоих судов были навалены ящики, мешки и бочки с кулями, образовав прочную баррикаду, защищавшую от картечи и пуль. Человек двадцать самых крепких гребцов снова взялись за весла, а остальные залегли за баррикадой, сжимая в руках карабины, а в зубах кинжалы, блестевшие, как тигриные клыки.

     — Вперед! — скомандовал Сандокан.

     Крейсер закончил маневр и медленно поводил жерлами пушек, выпуская из труб клубы черного дыма.

     — Огонь! — приказал Сандокан.

     И с обеих сторон снова началась адская канонада. Выстрел отвечал на выстрел, пуля на пулю, залп картечи на вражескую картечь.

     Крейсер имел преимущество и в водоизмещении, и в артиллерии, но оба прао, которые бесстрашный Тигр повел на абордаж, не собирались перед ним отступать. Уже почти без мачт, оголенные, как баржи, с пробитыми во многих местах бортами, с залитыми водой трюмами, они продолжали двигаться вперед, несмотря на бушующий встречный огонь. Безумие овладело этими людьми, все они жаждали только одного: вскарабкаться на палубу парового чудовища, и если и умереть, то на поле врага.

     Патан, верный слову, мертвым лежал за своей пушкой, но другой артиллерист занял его место и, несмотря на канонаду, уже почти прямой наводкой посылал снаряд за снарядом в высокий борт крейсера. Многие пираты пали или были тяжело ранены в бою, но другие отчаянно бились, презирая смерть. На палубах обоих кораблей еще оставались тигры, жаждущие крови, свирепость которых нарастала с каждым выстрелом.

     Пули свистели над храбрецами, снаряды взрывались, разрывая людей на куски. Огонь охватил палубные надстройки, но никто из корсаров и не думал отступать. Чем меньше их оставалось, тем яростнее бился каждый, и, когда порывом ветра относило облака дыма, их черные от копоти и искаженные яростью лица за разбитыми заграждениями, их налившиеся кровью глаза, зубы, сжимавшие лезвия кинжалов, наводили страх на врага.

     Ожесточенное сражение продолжилось еще минут двадцать. Расстояние между крейсером и двумя прао Сандокана все время сокращалось. И крейсер дрогнул, отошел, чтобы избежать абордажа.

     К сожалению, корабли пиратов не могли его преследовать — в слишком жалком состоянии они были. Прао Джиро-Батола только чудом держался на воде, и, воспользовавшись тем, что крейсер отошел и на время прекратил огонь, Сандокан принял к себе на борт людей с его судна. Матросы Сандокана взялись за весла и, воспользовавшись бездействием крейсера, быстро скрылись в устье речушки.

     И вовремя! Их собственное судно, в которое со всех сторон проникала вода несмотря на наскоро заделанные пробоины, медленно погружалось в море. Сандокан встал к рулю и подвел его почти к самому берегу, скрыв за лесистым мыском.

     Разгоряченные схваткой пираты тут же заявили, что готовы сесть в шлюпки и хоть сейчас атаковать крейсер с одними лишь карабинами и саблями в руках, но Сандокан решительно остановил их.

     — Сейчас шесть, — сказал он, взглянув на часы у пояса. — Часа через два солнце зайдет и на море опустится тьма. Пусть каждый принимается за работу, чтобы к полуночи прао снова мог выйти в море.

     Пираты закричали, потрясая оружием.

     — Ура! Мы атакуем крейсер!

     — Не обещаю, — мрачно проговорил Сандокан. — Но клянусь, очень скоро придет тот день, когда мы отплатим за свое поражение. Наше знамя еще взовьется над фортом Виктория.

     — Да здравствует Тигр Малайзии! — отвечали пираты.

     — Тишина! — приказал Сандокан. — Двое дозорных на берег, чтобы следить за крейсером, и двое в лес, чтобы нас не застигли врасплох. Остальным перевязать раненых — и за работу.

     Пока пираты торопливо перевязывали раны товарищей, Сандокан вышел к бухте и спрятался за деревьями. Корсар сосредоточенно рассматривал крейсер.

     «Он знает, где мы, — душу Сандокана терзали невеселые мысли. — И ждет, что мы снова выйдем в море, чтобы уничтожить нас. Но если он ждет, что я брошу своих людей на абордаж, он ошибается. Тигр бывает и осторожным».

     Он обернулся и кликнул Сабая. Старый пират, один из самых храбрых в его команде, тут же подошел.

     — Патан и Джиро-Батол погибли, — сказал ему Сандокан. — Командование переходит к тебе, и я надеюсь на тебя. Ты не уступишь в отваге им?

     — Если капитан прикажет погибнуть, я буду готов исполнить приказ.

     — Хорошо. А сейчас за работу.

     — Мы выйдем ночью, капитан?

     — Да, Сабай.

     — Но разве нам удастся незаметно уйти?

     — Луна взойдет поздно, и будет не очень яркой: посмотри, на юге поднимаются облака.

     — Мы возьмем курс на Момпрачем, капитан?

     — Прямиком.

     — Не отомстив?

     — Нас слишком мало, Сабай, у нас почти не осталось пушек, и наше судно едва держится на воде.

     — Это правда, капитан.

     — Терпение, Сабай. Отмщение будет скорым — с таким делом тянуть не в моем характере.

     Пока они вели этот разговор, их люди работали с лихорадочным ожесточением. Все они были опытными моряками, но в то же время это были и столяры, и плотники, и кузнецы. До полуночи удалось установить новые мачты, заделать пробоины и починить снасти.

     За все это время ни одна шлюпка с крейсера не осмелилась приблизиться к берегу. Английский капитан знал, с кем имеет дело, и не рискнул бросить своих людей в сражение на земле. К тому же он был абсолютно уверен, что запер их в бухте и они почти в его руках.

     Около одиннадцати Сандокан велел позвать дозорных, наблюдавших за кораблем.

     — Бухта свободна? — спросил он их.

     — Да, — ответил один.

     — А крейсер?

     — Стал на якорь перед бухтой.

     — Далеко?

     — Примерно в полумиле.

     — Этого хватит, чтобы уйти, — пробормотал Сандокан. — Темнота прикроет наше отступление.

     В ту же минуту двадцать человек сели на весла, и прао медленно двинулся к выходу из бухты.

     — Ни звука, — властно приказал Сандокан. — Оружие наготове и полная тишина: мы вступаем в опасную игру.

     Темнота благоприятствовала их странствию. Само небо помогало им: не было видно ни звезд, ни даже того призрачного света, который исходит от облаков, когда они не очень плотны. Лишь черная масса густого леса едва заметно очерчивала берега реки. Глубокое молчание, нарушаемое лишь журчанием воды под корпусом, царило на судне. Казалось, что все люди, неподвижно замершие на своих местах, не дышат, боясь нарушить тишину.

     Прао уже достиг устья речки, когда легкий толчок остановил его.

     — Что случилось? — тихо спросил Сандокан.

     Сабай наклонился над бортом и внимательно посмотрел на темную воду.

     — Под нами отмель, — сказал он.

     — Мы сможем пройти?

     — Прилив, вода быстро прибывает. Подождем несколько минут.

     — Хорошо, подождем.

     Никто из экипажа не издал ни звука. Лишь легкий лязг карабинов настороженно прозвучал в тишине, а канониры молча склонились над пушками. Прошло несколько минут тревожного ожидания, наконец под килем возобновилось журчание, и судно, качнувшись, не соскользнуло с песчаной отмели.

     — Поднять один парус, — коротко приказал Сандокан.

     — Этого хватит, капитан? — спросил Сабай.

     — Пока да.

     Через минуту черный латинский парус был поднят на фок-мачте — черный, он полностью сливался с ночной темнотой.

     Судно незаметно выскользнуло из бухты и вышло в открытое море.

     — Где крейсер? — спросил Сандокан, всматриваясь во тьму.

     — Вон он, там, в полумиле от нас, — отвечал Сабай.

     И в самом деле: именно там виднелась какая-то темная громада, над которой мелькали светящиеся точки, по-видимому, искры из трубы. Хорошо прислушавшись, можно было уловить даже глухое ворчание котлов.

     — Стоит под парами, — пробормотал Сандокан. — Значит, ждет нас.

     — Но сможем ли мы пройти незамеченными? — спросил Сабай.

     — Надеюсь. Ты не видишь поблизости шлюпки?

     — Нет, капитан.

     — Пока будем держаться у берега, чтобы слиться с массой деревьев, а дальше пойдем в открытое море.

     Сандокан приказал поднять паруса на грот-мачте и повел судно к югу, следуя за изгибами берега. Стоя у руля, он не спускал глаз с вражеского корабля, готового в любой момент проснуться и обрушить на них шквал железа и огня.

     Прао отдалился уже метров на пятьсот или шестьсот от бухты и готовился отойти от берега дальше, когда за кормой на волне появилось странное свечение. Казалось, мириады искр поднимаются из темной глубины моря, исчезая у самой поверхности, там, где над водой нависала тьма.

     — Мы вот-вот выдадим себя, — сказал Сабай.

     — Так лучше, — ответил Сандокан с жестокой улыбкой. — Бегство украдкой не сделает нам чести.

     — Это правда, капитан, — согласился Сабай. — Лучше умереть с оружием в руках, чем бежать, как шакалы.

     А море продолжало фосфоресцировать. Перед носом и за кормой судна множились светящиеся точки, и поверхность воды тоже начинала мерцать. Казалось, прао оставляет позади себя полосу тлеющих угольков или расплавленной серы. Эта полоса, которая светилась в окружающей темноте, не могла остаться незамеченной с крейсера. С минуты на минуту мог грянуть пушечный выстрел.

     Прошло две или три минуты, когда Сандокан, который все так же пристально всматривался в темный силуэт крейсера, заметил, что на нем загорелись фонари.

     — Нас обнаружили, — пробормотал он себе под нос.

     — И я так думаю, капитан, — кивнул Сабай.

     — Смотри!

     — Да, из трубы посыпались искры. Они разводят пары.

     — К оружию! — донеслось с борта военного корабля.

     В ночной тиши звуки разносятся далеко. Но пираты тут же вскочили на ноги, артиллеристы кинулись к пушкам. Все готовы были вступить в последний бой и умереть, если того потребует кодекс чести. На палубе вражеского судна загрохотал барабан, послышался лязг якорных цепей и усилившийся шум паровой машины.

     — К пушкам, Сабай! — скомандовал Тигр Малайзии. — Восемь человек к спингардам!

     Едва он произнес эту команду, как пламя сверкнуло на носу крейсера, осветив грот-мачту и часть палубы, в ту же минуту прогрохотал выстрел. Пушечный снаряд со свистом пролетел над их головами, но никого не задел. Вопль ярости раздался на борту корсарского судна. Драка?! Ну что ж, этого и хотели пираты.

     Красноватый, смешанный с искрами дым повалил из трубы военного корабля. Послышался приглушенный рев котлов, быстрые удары колес по воде. Крейсер двинулся и, быстро набирая ход, приблизился к маленькому пиратскому судну, чтобы отрезать ему отступление и добить его огнем своих пушек.

     — Умрем смертью храбрых! — закричал Сандокан, который уже не сомневался в роковом исходе этого боя.

     Единодушный крик был ему ответом.

     — Да здравствует Тигр Малайзии! — кричали пираты, потрясая оружием.

     Решительным поворотом руля Сандокан повернул свое судно навстречу врагу. Единственное, что ему оставалось, это попытаться взять крейсер на абордаж.

     — Смелей, тигрята, на абордаж! — загремел Сандокан. — Их больше, но мы же тигры Момпрачема!

     Крейсер быстро приближался, разрывая темноту вспышками, сопровождавшими яростную канонаду. Вскоре стал отчетливо виден острый нос британского корабля.

     Маленький парусник, лишь игрушка против этого железного гиганта, которому казалось, достаточно одного толчка, чтобы, он, разрезанный надвое, пошел ко дну, все же стремился навстречу крейсеру с невероятной отвагой. Однако борьба была неравна, слишком неравна. Две минуты спустя отважный пиратский прао, разбитый вражеской артиллерией, представлял собой просто обломки.

     Разгром был полный, но никто и не помышлял о сдаче — все понимали, что смерть близка, но мечтали принять ее там, на вражеском корабле. Оставалось только одно — идти на абордаж. Это было истинное безумство, ведь в строю оставалось только двенадцать человек. Но это были двенадцать тигров, которыми командовал и перед которыми шел сам Сандокан, чья доблесть не знала равных.

     — Ко мне, мои храбрецы! — закричал он.

     Двенадцать пиратов, с глазами, налитыми кровью от ярости, сжимая оружие, рванулись к нему и сплотились вокруг. Крейсер надвигался, готовый потопить их прао, но Сандокан в последний момент избежал столкновения и резким поворотом руля бросил свое судно к правому борту врага. Толчок был таким резким, что судно корсаров накренилось, зачерпнув воды и сбросив в море мертвых и раненых.

     — Крючья! — загремел Сандокан.

     Два абордажных крюка впились в борт крейсера, и в мгновение ока все тринадцать пиратов, жаждущих мести, вне себя от ярости, бросились на абордаж. Помогая себе руками и ногами, хватаясь за выступы и порты батарей, они взобрались на фальшборт и попрыгали на палубу раньше, чем англичане, пораженные такой невероятной отвагой, опомнились и попытались их сбросить.

     С Сандоканом во главе пираты бросились на матросов, страшными ударами своих сабель рубя стрелков, преграждавших им путь, пробиваясь к корме.

     Сандокан и еще четверо оставшихся в живых пиратов, с оружием, окровавленным по самую рукоятку, попытались пробиться к пушкам. Но опомнившиеся матросы открыли по ним с мостика прицельный огонь, и судьба пиратов была решена.

     Четверо корсаров, прикрывая собой своего капитана, бросились вперед, но, сраженные ружейными выстрелами, пали бездыханными. Раненный пулей в грудь, упал и Сандокан. Несколько солдат с карабинами в руках пытались окружить его, но вдруг он вскочил, несмотря на рану, из которой потоком лилась кровь, чудовищным прыжком достиг правого борта и, уложив ударом сабли солдата, который пытался помешать ему, бросился головой в море. И сразу пропал, как в омуте, исчез в его черных волнах.
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СПАСЕНИЕ

     Сандокан, не мог так легко погибнуть. Выждав, чтобы крейсер прошел мимо, перепахивая воду огромными гребными колесами, Сандокан мощным рывком снова всплыл на поверхность. Его душу переполняла ярость и клокочущая жажда борьбы.

     — Стой! — закричал он, видя уходящий от него в темноту корабль. — Стой, проклятое корыто! Я разнесу тебя на тысячу железных кусков!.. Я уничтожу тебя, где бы ни встретил!..

     Дрожа от пожирающей его ярости, несмотря на рану в груди, он бросился вплавь вслед за крейсером в безумной надежде догнать и наказать его за гибель своих кораблей. Он грозил ему кулаком, он посылал вслед уходящему крейсеру страшные проклятия, но за шумом колес и грохотом паровой машины на палубе его никто не слышал. Долго еще не мог он успокоиться и, пока вражеский крейсер можно было различить в ночной темноте, посылал ему вслед страшные угрозы. Были моменты, когда он вновь бросался вслед за кораблем и голосом, в котором не было ничего человеческого, голосом безумного, орал вдогонку.

     Но наконец разум победил, и Сандокан пришел в себя. Он сбросил одежду, которая стесняла его, обмотал собственным поясом кровоточащую рану и, стиснув зубы, превозмогая страшную боль, поплыл к берегу. Он перевернулся на спину и дал приливу нести себя, слегка подгребая руками. Время от времени он замирал на месте, стараясь хоть немного отдохнуть и набраться сил.

     Вдруг он почувствовал легкий толчок: что-то твердое коснулось его. Акула?.. При этой мысли, несмотря на всю смелость Сандокана, мурашки пробежали у него по спине. Инстинктивно он протянул руку и ухватился за какой-то твердый предмет, слегка возвышавшийся над поверхностью воды. Он притянул его к себе и увидел, что это обломок, кусок палубы его корабля, на котором все еще болтаются обрывки канатов.

     — Очень кстати, — пробормотал Сандокан. — Силы мои на исходе.

     С трудом он взобрался на этот обломок, держа над поверхностью воды свою рану, с краев которой, красных и вспухших, еще сочилась кровь, смешиваясь с морской водой. Запах крови мог привлечь к нему акул. А, значит, нужно было как можно быстрее плыть к берегу, хотя уже и просто держаться на воде было ему почти не под силу.

     Начинало светать, когда сильный толчок вывел его из забытья. С трудом он приподнялся на руках и огляделся вокруг. Волны с шумом бились вокруг обломка, на котором он лежал, обдавая его пеной и брызгами. Похоже, под обломком уже были отмели.

     Впереди, совсем близко, но как бы через кровавый туман, он увидел лесистый берег.

     — Лабуан… — прошептал он. — Вот куда меня вынесло, на землю моих врагов.

     Но делать было нечего, собрав последние силы, он оттолкнул обломок, который спас его от неминуемой смерти, и, с трудом поднявшись, чувствуя под ногами песчаную отмель, пошатываясь, побрел к берегу.

     Волны толкали его в спину, накатывали сбоку, яростно били по ногам, точно свора голодных псов. Он падал, вставал и снова падал, и снова вставал…

     Шатаясь, он пересек песчаные отмели, из последних сил, борясь с последними волнами прибоя, вышел на берег и упал под деревьями, дававшими здесь густую тень. Хотя он был совершенно измучен долгой борьбой с волнами и большой потерей крови, он не мог позволить себе отдыхать. Обнажив рану, он внимательно осмотрел ее.

     Это была рана от пули, скорее всего, пистолетной, с левой стороны под пятое ребро. Пуля, скользнув по кости, затерялась внутри, но не затронула, насколько модно было судить, важных органов. Наверное, рана не была бы особенно опасной, если бы он занялся ею сразу. Но в его положении она становилась смертельной, и Сандокан это понимал.

     Услышав неподалеку журчание ручья, он дополз туда, промыл рану, воспалившуюся от долгого контакта с морской водой, и тщательно перевязал ее обрывком рубашки.

     — Я поправлюсь! — стиснув зубы, пробормотал он. — Я очень скоро вновь встану на ноги.

     Он припал к ручью и сделал несколько глотков, чтобы успокоить начинающийся жар. Затем ползком добрался до большого дерева с густой тенистой кроной и прилег у его ствола. И вовремя — Сандокан снова почувствовал, что силы оставляют его. Он закрыл глаза, в которых плавали кровавые круги, и впал в тяжелое забытье.

     Так пролежал он много часов, пока солнце не начало спускаться к западу. Нестерпимая жажда и резкая боль в воспаленной ране привели его в чувство.

     Он хотел было подняться, чтобы добраться до ручейка, но тут же снова упал.

     — Нет, — сказал он, превозмогая мучительную слабость и боль. — Я Тигр — меня нельзя победить. У меня есть еще силы.

     Хватаясь за ствол дерева, он поднялся на ноги и, чудом сохраняя равновесие, двинулся к ручью, на берегу которого снова упал. Собравшись с силами, он утолил жажду, еще раз обмыл рану и, сжав голову руками, устремил взгляд на море, которое с глухим равнодушным рокотом разбивалось о берег в нескольких шагах.

     — Ах! — воскликнул он с горечью. — Не думал я, что дело так закончится. Кто бы сказал мне, что леопарды Лабуана победят тигров Момпрачема? Кто бы сказал мне, что я, непобедимый Сандокан, буду беспомощно валяться здесь на берегу, потеряв свои корабли и всех до единого людей. Нет, этим не может все закончиться! Я за все отомщу! Месть!.. Клянусь, я отомщу!..

     Он вскочил, в полубреду готовый сию же минуту сразиться с врагом, и сразу же, как подкошенный, упал на траву.

     «Терпение, Сандокан, — морщась от боли, приказал он себе. — Я выздоровею, даже если два месяца придется жить в этом диком лесу, питаясь лишь травой и устрицами. Но когда силы вернутся ко мне, я возвращусь на Момпрачем, клянусь, я сумею!»

     Несколько часов он лежал, раскинувшись под широкими ветвями дерева. Он чувствовал, что жар все сильней охватывает его, ощущал, как кровавая волна заливает его мозг. Рана невыносимо болела, но ни стона, ни жалобы не срывалось с его уст.

     Вскоре солнце ушло за горизонт, и гнетущая тьма спустилась на море, окутав лес. То, чего не могли сделать с его душой ни жестокое поражение, ни гибель всех его соратников, ни жестокие раны и страдания, добилась вечерняя тьма — душа его дрогнула, и сознание помутилось.

     — Эта тьма! Это черная смерть!.. — вскричал он, царапая землю ногтями. — Я не хочу, чтобы была эта тьма!.. Я не хочу умирать!..

     Он зажал рану обеими руками и с трудом встал. Диким взглядом окинул море, ставшее черным, как смола, и вдруг бросился от него, уже не сознавая, что делает, пустился бежать, как сумасшедший, в чащу леса, продираясь сквозь колючие кусты.

     Куда он бежал? Зачем? Какие демоны его гнали вглубь острова?.. Сознание уже покинуло Сандокана. В страшном бреду он слышал глухое рычание и лай собак, конское ржание, крики людей. Ему казалось, что он зверь, раненый тигр, которого обнаружили и теперь преследуют охотники. Вот они уже близко, их много, они стреляют из ружей и вопят, сейчас они нагонят его и затравят собаками…

     Сердце прыгало в груди, словно желая вырваться, а рану точно жгло серным огнем. Он бредил… Повсюду, со всех сторон: и под деревьями, и в кустах, и на берегу, и в воде — повсюду были враги… Легионами летающих призраков они носились над головой, какие-то скелеты с дикими ухмылками прыгали и плясали перед ним… Покойники поднимались из-под земли, гниющие, страшные, с окровавленными головами и вспоротыми животами. И все они смеялись, хохотали, издевались над ним, над жалким бессилием страшного Тигра Малайзии.

     Во власти ужасного приступа бреда, он падал, вставал, он катался по земле, сжимал кулаки и скрежетал зубами.

     — Прочь! Прочь, собаки!.. — кричал он. — Что вам нужно от меня?.. Я Тигр Малайзии и не боюсь вас!.. Нападайте, если осмелитесь!.. Ах, вы смеетесь?.. Вы считаете меня бессильным? Врете, псы, я еще переверну всю Малайзию!.. Что вы глазеете на меня? Какого черта кривляетесь и пляшете вокруг? Зачем вы пришли сюда?.. И ты, Патан? И ты пришел посмеяться надо мной?.. И ты, Морской Паук?.. Убирайтесь! Убирайтесь к себе в преисподнюю! Прочь! Все прочь! Возвращайтесь в глубь моря, в царство тьмы. Я не пойду с вами! Я не хочу!.. А ты, Джиро-Батол? Тебе что нужно?.. Отмщения? Да, ты будешь его иметь, потому что Тигр воспрянет, он еще встанет на ноги, он вернется на Момпрачем… И он всех… Всех… леопардов… всех до последнего…

     Он остановился, замер на секунду, вцепившись в волосы руками, с глазами, вылезающими из орбит, и, вновь рванувшись вперед, продолжал свой безумный бег.

     — Кровь!.. — хрипел он. — Дайте мне крови, чтобы я мог утолить жажду!.. Я Тигр Малайзии!..

     Так он бегал и метался в ночном лесу, не заметив, когда выбежал на открытое место, на равнину, в дальнем конце которой виднелась какая-то изгородь. Он покачнулся и рухнул на землю, испустив страшный крик, раскатившийся в ночи гулким эхом.
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ЖЕМЧУЖИНА ЛАБУАНА

     Придя в себя, он с удивлением обнаружил, что лежит не на траве, где сознание ночью покинуло его, а в уютной и светлой комнате, оклеенной цветными обоями, что рана его перевязана чистым бинтом, а тело покоится на удобной и мягкой постели.

     Он подумал, что все еще спит, что все это снится ему, но, протерев глаза, убедился, что все это реальность.

     «Где это я? — спросил он себя. — Я еще жив или мертв?»

     Он посмотрел вокруг, но не увидел никого, к кому можно было бы обратиться с вопросом.

     Тогда он внимательно осмотрел комнату. Она была просторная, довольно элегантно обставленная и освещалась через два окна, за стеклами которых покачивались высокие деревья.

     В углу он увидел фортепьяно, на котором были разбросаны ноты; справа — мольберт с незаконченной картиной, представляющей море; посередине — стол красного дерева с оставленной на нем вышивкой, сделанной, несомненно, женскими руками; а около постели — низкий табурет, инкрустированный черным деревом, на котором лежал его верный крис, а рядом какая-то полураскрытая книга с засохшим цветком между страниц.

     «Но где же я? — снова спросил он себя. — В доме друзей или в плену у врагов? И кто перевязал мою рану?»

     Внезапно его глаза остановились на книге, лежащей на табурете, и, движимый любопытством, он взял ее. На обложке ее, с обратной стороны, было что-то вытеснено золотом.

     «Марианна! — прочел он. — Что это значит? Это имя или слово, которое я не понимаю?»

     Он снова прочел его, и словно что-то мягкое и нежное ударило в сердце этого человека, стальное сердце, казалось бы, навеки закрытое и для более сильных чувств.

     Он открыл книгу, вернее, рукописный альбом. Его страницы были исписаны чьим-то легким изящным почерком, но ни единого слова понять он не мог. Это был какой-то незнакомый язык, немного похожий на португальский Янеса, но, казалось, более мягкий и мелодичный. Весь во власти странных чувств, Сандокан закрыл книгу и положил на табурет.

     И вовремя: ручка двери повернулась, и в комнату вошел человек. Он шагал неторопливо и с тем уверенным в себе достоинством, которое отличало людей англосаксонской расы. На вид ему было лет пятьдесят, лицо его окаймляла рыжеватая борода, начинавшая седеть, глаза были голубые, глубокие, и взгляд такой, что сразу ощущалось, что этот человек привык повелевать.

     — Рад, что вы наконец пришли в себя, — сказал он Сандокану. — Три дня и три ночи вы были без сознания.

     — Три дня! — воскликнул удивленный Сандокан. — Уже три дня, как я здесь?.. Но где я?

     — Вы у людей, которые позаботятся о вас и сделают все возможное, чтобы вас вылечить, — сказал вошедший господин.

     — Но кто вы?

     — Лорд Джеймс Гвиллок, капитан флота ее величества королевы Виктории.

     Сандокан вздрогнул:

     — Благодарю вас, милорд, за все, что вы сделали для меня, незнакомца, который не принадлежит к числу ваших друзей.

     — Это мой долг — оказать помощь раненому, быть может, даже раненному смертельно, — ответил лорд. — Как вы себя чувствуете сейчас?

     — Гораздо лучше. Я уже не чувствую боли.

     — Очень рад, но, скажите на милость, кто же вас так отделал? Кроме пули, которую извлекли из груди, ваше тело было покрыто ранами, нанесенными холодным оружием.

     Несмотря на то что он ожидал этого вопроса, Сандокан не сразу нашелся, что ответить на него. Но он не выдал себя и не потерял присутствия духа.

     — Я бы сам хотел это знать, — ответил он. — Какие-то люди набросились на мои суда, взяли их на абордаж и перебили матросов. Кто они были? Я не знаю, потому что, раненый, упал в море и едва сумел добраться до берега.

     — По-видимому, на вас напали пираты, которыми предводительствует некий Тигр Малайзии, — сказал лорд Джеймс.

     — Пираты?.. — воскликнул Сандокан.

     — Да, пираты с Момпрачема, которые три дня назад были замечены вблизи острова. А скажите мне, где они напали на вас?

     — Около Ромадес.

     — Вы добрались до наших берегов вплавь?

     — Да, ухватившись за какой-то обломок. Но вы где нашли меня?

     — Вы лежали без сознания на траве, неподалеку от изгороди моего парка. А куда вы направлялись, когда на вас напали?

     — Я вез подарки султану Варауни от моего брата.

     — Но кто ваш брат?

     — Султан Шайя.

     — Так, значит, вы малайский князь! — воскликнул лорд, протягивая руку Сандокану, который, немного поколебавшись, пожал ее без особого удовольствия.

     — Да, милорд.

     — Очень рад предложить вам свое гостеприимство и сделать все возможное, чтобы развлечь вас, пока вы поправитесь. Мы можем вместе, если не возражаете, навестить затем султана Варауни.

     — Да, конечно, и…

     Сандокан вдруг запнулся и, прислушиваясь, наклонил голову, чтобы лучше уловить звуки лютни, снова донесшиеся из сада. Те же самые, что он слышал недавно.

     — Милорд! — воскликнул он с волнением, причину которого даже не пытался себе объяснить. — Кто это играет?

     — А зачем вам это, мой дорогой князь? — улыбаясь, спросил англичанин.

     — Не знаю… но я бы очень хотел видеть того, кто так прекрасно играет… Эта музыка трогает мне сердце… Она заставляет меня испытывать странное чувство…

     — Подождите немного.

     Лорд сделал ему знак снова лечь и так же неторопливо, как вошел, покинул комнату. Сандокан снова упал на подушки, но тут же поднялся, не в силах лежать неподвижно. Прежнее необъяснимое волнение охватило его с новой силой.

     — Что со мной? — спросил он себя. — Похоже, ко мне возвращается бред.

     Едва он произнес эти слова, как лорд снова вошел, но уже не один. Следом за ним, едва касаясь ковра, парящей походкой, скользнуло чудесное создание, при виде которого Сандокан не мог сдержать возгласа удивления и восхищения.

     Это была девушка лет шестнадцати или семнадцати, очень тоненькая, гибкая и изящная, с голубыми глазами и таким румяным и свежим лицом, что вся она походила на только что распустившийся утренний цветок. Ее светлые локоны спускались по плечам в живописном беспорядке, как золотой дождь, падали они на кружевную косынку, прикрывавшую грудь.

     При виде этой девушки, которая казалась почти девочкой, несмотря на свой возраст, Сандокан замер, и дыхание его пресеклось. Этот жестокий, непобедимый пират, готовый сражаться хоть с целым светом, в мгновение ока был сломлен и побежден.

     Его сердце, которое и так уже взволнованно билось, теперь горело каким-то жгучим огнем.

     — Ну, мой дорогой князь, что вы скажете об этой милой особе? — шутливо спросил его лорд.

     Сандокан не отвечал; неподвижный, как бронзовая статуя, он пожирал девушку глазами, в которых сверкал странный огонь. Казалось, что он больше не дышит.

     — Вы плохо себя чувствуете? — встревоженно спросил лорд, который наблюдал за ним.

     — Нет! Нет!.. — воскликнул пират, встряхнувшись.

     — Тогда позвольте мне представить вам мою племянницу, леди Марианну Гвиллок.

     — Марианна Гвиллок!.. Марианна Гвиллок! — повторил Сандокан глухим голосом.

     — Что вы находите странного в моем имени? — спросила девушка, улыбаясь. — Оно вас очень удивляет?

     При звуках этого голоса Сандокан затрепетал. Никогда в жизни не слышал он голоса, который бы так ласкал его слух, привыкший лишь к грохоту пушек и смертельным воплям сражающихся.

     — Нет, — отвечал он взволнованно. — Просто ваше имя уже знакомо мне.

     — Вот как! — воскликнул лорд. — От кого же вы его слышали?

     — Я прочел его на обложке этой книги, и мне сразу подумалось, что та, которая носит его, должна быть чудесным созданием.

     — Вы шутите, — сказала молодая леди, покраснев. И, стараясь переменить разговор, спросила: — Это правда, что вас тяжело ранили пираты?

     — Да, — глухим голосом отвечал Сандокан. — Меня ранили, мне нанесли поражение, но когда-нибудь я поправлюсь, и горе тем, кто сделал это.

     — Вы очень страдали?

     — Не очень, миледи. А теперь и совсем не чувствую боли.

     — Надеюсь, вы поправитесь быстро.

     — Наш князь храбрец, — сказал лорд. — Я не удивлюсь, если дней через десять он будет уже на ногах.

     — Надеюсь, — ответил Сандокан.

     Внезапно, не отрывая глаз от лица девушки, на щеках которой играл свежий утренний румянец, он порывисто воскликнул:

     — Миледи!.. Это правда, что вы носите другое, еще более прекрасное имя?

     — Как так? — спросили одновременно лорд и молодая девушка.

     — Да, да! — с силой воскликнул Сандокан. — Только вас, именно вас, местные жители называют Жемчужиной Лабуана!..

     Лорд сделал удивленный жест, и глубокая морщина обозначилась у него на лбу.

     — Друг мой, — сказал он строгим голосом. — Как же вы узнали это, если приехали с далекого малайского полуострова?

     — Невозможно, чтобы это достигло вашей страны, — удивилась и леди Марианна.

     — Я услышал это не в Шайе, — ответил Сандокан, который едва не выдал себя, — а на Ромадес, где я высаживался несколько дней назад. Там мне рассказали про девушку несравненной красоты, с голубыми глазами, с волосами, ароматными, как жасмин, амазонку, которая скачет на лошадях и охотится на диких зверей, о таинственной девушке, которая на заходе солнца появляется на берегах Лабуана, очаровывая всех своим пением, более нежным, чем журчание ручья. Ах, миледи, я тоже хочу услышать ваш голос.

     — Вы мне приписываете слишком много достоинств! — ответила леди, смеясь.

     — Нет, я вижу теперь, что эти люди говорили мне правду! — пылко воскликнул пират.

     — Это лесть, — покраснела она.

     — Дорогая племянница, — вмешался лорд, — нам пора уходить, иначе ты околдуешь и нашего князя.

     — Я уже покорен! — воскликнул Сандокан. — И, когда я покину этот дом и возвращусь в мою далекую страну, я скажу моим соотечественникам, что есть девушка, которая покорила сердце человека, считавшееся неуязвимым.

     Беседа продолжалась еще немного, касаясь то родины Сандокана, то пиратов Момпрачема, то Лабуана, и вскоре, пожелав ему скорейшего выздоровления, лорд и его племянница ушли к себе.

     Оставшись один, Сандокан долго лежал неподвижно, с глазами, устремленными на дверь, за которой исчезла прекрасная Марианна. Он был охвачен глубоким волнением. В его сердце, которое никогда не билось ни для одной женщины, разыгралась страшная буря.

     Несколько минут он оставался неподвижным, с горящими глазами и взволнованным лицом, со лбом, покрытым потом, запустив пальцы в свои густые длинные волосы, потом губы его сами собой приоткрылись, и имя Марианны сорвалось с них.

     — Ах! — ломая руки, воскликнул он почти с яростью. — Я чувствую, что схожу с ума… что я… я люблю ее!..
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ВЫЗДОРОВЛЕНИЕ И ЛЮБОВЬ

     Леди Марианна Гвиллок родилась под голубым небом Италии, на берегу прекрасного Неаполитанского залива. Мать ее была итальянка, а отец — англичанин.

     Оставшись в одиннадцать лет сиротой и наследницей значительного состояния, она воспитывалась у дяди Джеймса, единственного родственника, который остался у нее в Европе.

     Сам Джеймс Гвиллок был одним из самых бесстрашных морских волков Старого и Нового Света, он избороздил за свою жизнь все океаны и почти все моря планеты. Лет шесть назад, оснастив на свои средства военный корабль, он прибыл на Саравак, чтобы поддержать Джеймса Брука, истребителя малайских пиратов, страшных врагов английской торговли в этих далеких морях.

     Суровый, как все моряки, лорд Джеймс не был особенно сентиментален со своей молодой племянницей. В течение трех лет юная девушка была здесь свидетельницей многих событий, не исключая и кровавых схваток, в которых гибли тысячи человек и которые принесли будущему радже Джеймсу Бруку печальную известность истребителя пиратов, множество которых пало от его рук.

     Но в один прекрасный день лорд Джеймс, уставший от кровопролития и опасностей, которым подвергал себя всю жизнь, а отчасти и вспомнив, что у него есть племянница, которую надо воспитывать, оставил море и поселился на Лабуане в небольшом поместье, разместившемся в самом центре острова.

     Леди Марианна, которой шел тогда четырнадцатый год, и которая рано повзрослела и закалилась в этой опасной жизни, хотя и казалась еще совсем хрупкой девочкой, пыталась было воспротивиться этому решению дяди, считая, что не сможет привыкнуть к замкнутой, почти дикой жизни в глуши, но морской волк, которому доводилось усмирять на своих кораблях и не такие бунты, остался непреклонен.

     Принужденная терпеть эту замкнутую, уединенную жизнь, леди Марианна всей душой отдалась чтению и своему музыкальному образованию, для чего прежде у нее не было достаточно возможностей.

     Наделенная мягкой душой, но при этом твердым характером, она сочетала в себе много странных, казалось бы, взаимоисключающих качеств, что поражало всех, близко знавших ее. Была доброй, мягкой, милосердной, любила музыку и цветы, но вместе с тем испытывала настоящую страсть к охоте, могла часами неутомимо скакать на лошади, преследуя диких зверей, или, как наяда, бесстрашно ныряла в голубые волны Малайского моря, точно дикарка, выросшая в этих краях. Но чаще всего ее можно было встретить в бедных хижинах, где она учила грамоте местных детишек, помогала бедным и старикам. Ее тянуло к тем самым людям, которых лорд Джеймс недолюбливал и откровенно презирал как существа низшей расы.

     Своей красотой, своей отвагой и добротой Марианна заслужила у местных жителей имя Жемчужины Лабуана. И слухи о ней разнеслись так далеко, что дошли до ушей и заставили забиться железное сердце Тигра Малайзии.

     В глуши лесов, вдали от шумного общества и больших городов, она и не заметила сама, как выросла и превратилась из девочки в юную женщину, но встреча с раненым красавцем-князем впервые заставила ее почувствовать это.

     Очаровав его своими глазами, своим голосом, своей красотой, она, не отдавая себе еще в этом отчета, была и сама очарована им и побеждена.

     Она пыталась подавить в себе это волнение, это биение сердца, столь новое для нее и пугающее, но тщетно, с каждым днем оно делалось только сильнее. Она все время чувствовала, что какая-то неодолимая сила влечет ее к этому человеку, и не находила спокойствия нигде, кроме как возле него. Она была счастлива, когда сидела у его постели, стараясь облегчить ему страдания от раны своей болтовней, своими нежными взглядами и так чаровавшей его игрой на лютне.

     Нужно было видеть его, Сандокана, взгляд, бесконечное блаженство на его побледневшем, исхудавшем от болезни лице, нежную улыбку, которая заставила бы застыть от изумления всех знавших Тигра Малайзии прежде.

     Теперь он не был больше Тигром Малайзии, не был кровожадным, жестоким пиратом. В эти минуты он забывал Момпрачем, забывал свои прао, своих пиратов и друга-португальца, которые, быть может, именно в этот час, думая, что он погиб, готовились отомстить англичанам на Лабуане своим свирепым, кровавым набегом.

     Так проходили у них день за днем, и страсть, пожиравшая Сандокана, помогала его выздоровлению.

     На четырнадцатый день, когда после обеда лорд Джеймс неожиданно вошел в его комнату, он застал Сандокана на ногах, готового к выходу.

     — О! — воскликнул он радостно. — Очень рад видеть вас здоровым и бодрым!

     — Я больше не могу оставаться в постели, милорд, — ответил Сандокан. — Я чувствую в себе столько сил, что поборолся бы сейчас даже с тигром.

     — Прекрасно, я предоставлю вам эту возможность!

     — Каким образом?

     — Я пригласил нескольких друзей на охоту на тигра, который часто бродит возле стен моего парка. Поскольку вы уже здоровы, я приглашаю на завтрашнюю охоту и вас.

     — Спасибо. Я обязательно приму в ней участие, милорд.

     — Я очень рад и надеюсь, что, выздоровев, вы останетесь еще какое-то время моим гостем.

     — К сожалению, мои дела и так уже слишком запущены, и мне придется вас покинуть вскоре, милорд.

     — Покинуть вскоре? Даже не думайте об этом! Для дел всегда найдется время. Я предупреждаю, что не позволю вам уехать раньше, чем через месяц-другой. Так что обещайте погостить у меня.

     Увы, Сандокан не мог отказать ему в этом. Остаться еще на месяц в этом доме рядом с девушкой, которая покорила его, стала для него всем в этой жизни, видеть каждый день ее лицо, слышать ее чарующий голос — отказаться от всего этого он уже просто не мог.

     Он бы все отдал, чтобы жить этой жизнью еще сто лет, он бы забыл ради этого свой Момпрачем, свои корабли, своих тигрят и даже свою кровавую месть.

     — Да, милорд, я останусь, если вы этого хотите, — сказал он порывисто. — Благодарю за гостеприимство, которое вы так сердечно мне предлагаете, и, если придет день, когда мы встретимся не как друзья, а с оружием в руках, как непримиримые враги, не забудьте эти слова, как я не забуду вашего гостеприимства.

     Англичанин посмотрел на него с удивлением.

     — Почему вы так говорите? — спросил он.

     — Придет день, и, возможно, вы это узнаете, — серьезным тоном отвечал Сандокан.

     — Ну что ж, пока оставляю вам ваши секреты, — сказал лорд Джеймс, улыбаясь. — Подождем того дня.

     Он вытащил часы и взглянул на циферблат.

     — Пора предупредить моих друзей, что завтра охота. Прощайте, мой дорогой князь, — сказал он.

     И уже выходя, добавил:

     — Если захотите спуститься в парк, вы найдете там мою племянницу. Надеюсь, она составит вам компанию.

     — Благодарю, милорд.

     Это было то, чего больше всего на свете хотел и сам Сандокан, — быть рядом с ней, смотреть на нее неотрывно, говорить с ней, раскрыть перед ней свое сердце.

     Оставшись один, он быстро подошел к окну и посмотрел в огромный парк. Да, в тени китайской магнолии, усыпанной ароматными цветами, сидела на поваленном стволе дерева молодая леди. Она была одна, в задумчивом ожидании, с лютней на коленях.

     Но вдруг лицо его омрачилось, и он отпрянул от окна, издав сдавленный стон, похожий на глухое рычание.

     — Что со мной? В кого это я превращаюсь? — внезапно воскликнул он, проводя рукой по пылающему лицу. — Неужто я и на самом деле так безумно влюблен в эту девушку? Неужели я больше не пират Момпрачема, чтобы склониться перед дочерью той расы, которой я поклялся в вечной ненависти?.. Я влюбился, позабыв свой долг!.. Я, который не испытывал к этим людям никаких других чувств, кроме ненависти! Я, который носит имя кровожадного зверя!.. Я забыл мой дикий Момпрачем, моих верных тигрят, моего Янеса. Я забыл, что соотечественники этой девушки только и ждут подходящего момента, чтобы уничтожить их всех, уничтожить мое могущество. Вперед, Тигр, и пусть все услышат твой рык! Беги скорее от этих мест, возвращайся в то море, которое выбросило тебя на эти берега, стань снова неустрашимым пиратом непобедимого Момпрачема!

     Он стоял у окна, сжав кулаки, стиснув зубы, весь дрожа от нахлынувшего возбуждения. Ему казалось уже, что он слышит вдали призывный клич своих тигрят, лязг сабель и грохот артиллерии.

     Тем не менее он не двинулся с места, сверхъестественной силой пригвожденный к окну, горящими глазами глядя на девушку.

     — Марианна! — вскричал он вдруг. — Марианна!

     И при звуке этого имени его гнев, его гордость растаяли, как туман на солнце. Тигр снова стал человеком, нежным, любящим, как никогда!..

     Он торопливо откинул крючок и быстрым движением распахнул окно. Он наклонился над подоконником и молча, в исступленном восторге любовался восхитительной девушкой. Жгучий жар охватил его, огонь, заливая сердце, разливался по жилам, красный туман стоял перед глазами, но и сквозь этот туман, застилавший для него все, он все время видел ту, что околдовала его.

     Спустилась тьма, и на небе сверкали звезды, а он все ходил по комнате, со скрещенными на груди руками и склоненной головой, погруженный в мрачные думы.

     — Смотри! — сказал он себе, возвращаясь к окну и подставляя горящий лоб ночному свежему ветерку. — Здесь новая жизнь, спокойная, сладкая, здесь вечное счастье. А там, на Момпрачеме, вечные тревоги, жестокость, кровь, ожесточенные схватки. Здесь моя любовь, но там мои быстрые корабли, мои верные тигрята, мой храбрый Янес!.. Какая из этих двух жизней моя?..

     Он замолчал, прислушиваясь к биению своего сердца, к шуму крови в ушах и вихрю чувств, обуревавших его душу.

     «Нет, я положу между собой и этой девушкой леса, потом море, потом ненависть!.. — снова начал он. — Ненависть! Неужели я смог бы ненавидеть ее?.. Нет, мне нужно бежать, я должен вернуться на мой Момпрачем! Если я останусь здесь, любовь погубит меня. Этот жар пожрет всю мою энергию, навсегда угаснут моя доблесть и мощь, я не буду больше Тигром Малайзии… Итак, решено, бежим!..»

     Он посмотрел вниз: только три метра отделяло его от земли, от возвращения к прежнему, от побега. Он прислушался, но в доме была тишина.

     Он перелез через подоконник, мягко спрыгнул в траву среди клумб и направился к дереву, на котором за час до этого сидела Марианна.

     — О как она была прекрасна! — прошептал он грустным голосом. — О Марианна! Я никогда больше не увижу тебя, никогда не услышу твоего голоса!.. Никогда, никогда!..

     Он наклонился и подобрал цветок, дикую розу, которую она уронила. Он долго смотрел на него, подносил к губам, целовал и наконец страстным движением спрятал на своей груди.

     — Вперед, Сандокан! Все кончено!.. — приказал он себе, и решительно двинулся к ограде парка.

     Он собирался уже вспрыгнуть на нее, когда вдруг быстро повернул назад, в отчаянии обхватив голову руками.

     — Нет!.. Нет!.. — шептал он. — Не могу, не могу!.. Пусть провалится в тартарары Момпрачем, пусть погибнут мои тигрята, пусть исчезнет мое могущество, но я остаюсь!..

     Он бросился бегом, точно боясь снова оказаться у изгороди, и остановился только под окном своей комнаты.

     Здесь он заколебался снова, но вдруг подпрыгнул, ухватился за ветку дерева и по стволу его взобрался на подоконник.

     Оказавшись опять в той же комнате, в этом доме, который только что покинул с твердой решимостью никогда не возвращаться сюда, он горестно поник головой, и тяжкий вздох вырвался из его груди.

     — Ах! — воскликнул он. — Вот до чего ты дошел, Тигр Малайзии!..
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ОХОТА НА ТИГРА

     Когда с первыми лучами солнца лорд постучал в его дверь, Сандокан еще не смыкал глаз.

     Вспомнив о предстоящей охоте, он одним прыжком вскочил с постели, на которой лежал одетым, засунул за пояс свой верный крис и открыл дверь со словами:

     — Я готов, милорд.

     — Прекрасно, — сказал англичанин, — Не думал, что найду вас в полной готовности, дорогой князь. Как вы себя чувствуете?

     — Во мне сейчас столько сил, что мог бы свалить целое дерево.

     — Тогда поспешим. В парке нас ждут шестеро охотников, которым не терпится добыть шкуру тигра.

     — А леди Марианна поедет с нами?

     — Конечно, я думаю, что и она уже ждет нас там.

     Сандокан не сдержал радостной улыбки.

     — Пойдемте, милорд, — сказал он. — Я горю желанием встретиться с тигром.

     Они вышли из комнаты и спустились в гостиную, где на стенах, покрытых коврами, было развешано разное оружие. Марианна была там. Она была свежа, как роза, и ослепительна, как никогда, в своей голубой амазонке, которая прекрасно шла к ее золотым волосам.

     Взволнованный, Сандокан подошел к ней.

     — Вы тоже на охоту? — спросил он, сжимая ее руку.

     — Да, князь. А вы, наверное, очень опытны в подобных охотах?

     — Я проткну тигра своим крисом и поднесу вам его шкуру, — пылко сказал Сандокан.

     — Нет! Нет!.. — испуганно воскликнула она. — Вы еще не совсем здоровы. С вами может случиться новая беда.

     — Ради вас, миледи, я дал бы разорвать себя на куски; но не тревожьтесь: тигру Лабуана не одолеть меня.

     Подошел лорд Джеймс, держа в руках богатый карабин.

     — Возьмите, князь, — сказал он. — Пуля стоит иногда больше, чем самый закаленный клинок. И поспешим, друзья уже ждут нас.

     Они спустились в парк, где в ожидании их курили и беседовали между собой пятеро охотников; четверо были окрестные колонисты, а пятый элегантный морской офицер.

     При виде его Сандокан, сам не зная почему, почувствовал к нему резкую антипатию, но подавил в себе это чувство и дружески протянул каждому руку.

     Морской офицер пристально посмотрел на него, странно морща лоб, а потом, когда охотники разобрали своих лошадей, подошел к лорду Джеймсу, который осматривал сбрую своего жеребца, и сказал ему тихо:

     — Капитан, мне кажется, я уже видел этого малайского князя.

     — Где? — спросил лорд.

     — Точно не помню, но лицо мне очень знакомо.

     — Едва ли. Вы, наверное, ошибаетесь, мой друг.

     — Возможно. Но я постараюсь вспомнить, милорд.

     — Хорошо! А теперь в седла, друзья — все готово!.. Но берегитесь: тигр, говорят, большой, и когти у него мощные.

     — Я убью его одной пулей, а шкуру подарю леди Марианне, — сказал офицер.

     — Надеюсь убить его раньше вас, сударь, — усмехнулся Сандокан.

     — Увидим, друзья, — сказал лорд. — Ну, по седлам!

     Охотники вскочили на лошадей, которых им подвели слуги, и по сигналу лорда выехали из парка, предшествуемые загонщиками и двумя дюжинами собак.

     Едва выйдя за ограду, отряд разделился, чтобы прочесать большой лес, который протянулся до самого берега моря.

     Сидя на вороном горячем коне, Сандокан углубился по узкой тропинке в чащу, торопясь первым обнаружить зверя; другие разъехались по боковым тропинкам в разных направлениях.

     — Быстрей, быстрей! — восклицал пират, яростно пришпоривая коня. — Нужно показать этому нахальному офицеру, на что я способен. Шкуру Марианне поднесу я.

     В этот момент в чаще леса послышался звук трубы.

     — Тигр обнаружен, — встрепенулся Сандокан. — Быстрее туда, мой вороной!

     Как молния, он пересек кромку леса и наткнулся на нескольких загонщиков, которые в панике бежали ему навстречу.

     — Куда вы? — спросил он.

     — Тигр! — воскликнули беглецы.

     — Где?

     — Возле пруда!

     Пират спустился с седла, привязал лошадь к стволу дерева, взял в зубы крис, перекинул через плечо карабин и двинулся к указанному месту. Как всегда в минуты жаркого боя или азартной охоты, он был спокоен и собран, но быстрым взглядом своим замечал все.

     — Зверь прошел здесь, — сказал он. — Хитрец пересек пруд, чтобы сбить собак со следа, но Сандокан хитрее его.

     Он вернулся к лошади и снова вскочил в седло. Он уже натянул поводья, но тут невдалеке раздался выстрел, сопровождавшийся восклицанием, которое заставило его побледнеть.

     Галопом он направил коня к тому месту, и посреди густой чащи увидел Марианну на белой лошади с дымящимся карабином в руках. Одним прыжком он оказался рядом с ней.

     — Вы… здесь… одна!.. — воскликнул он.

     — А вы, князь, как вы оказались здесь? — спросила она, покраснев.

     — Я шел по следу тигра.

     — Я тоже.

     — Но в кого же вы стреляли?

     — В зверя, но он убежал невредимый.

     — Великий боже!.. Зачем вы так рискуете своей жизнью?

     — Чтобы помешать вам рискнуть еще больше, бросаясь на тигра с вашим крисом.

     — Вы были неправы, миледи. Но зверь еще жив, и мой крис готов пронзить его сердце.

     — Не делайте этого! Вы храбры, я знаю, я читаю это в ваших глазах, вы сильный и ловкий, как тигр, но борьба один на один с этим зверем может стать для вас роковой.

     — Ну и что! Пускай он нанесет мне такие раны, чтобы они заживали потом целый год.

     — Зачем же? — спросила девушка удивленно.

     — Миледи, — сказал пират, приближаясь к ней. — Мое сердце разрывается при мысли, что скоро я навсегда должен буду покинуть вас. Если меня ранит тигр, то по крайней мере я еще некоторое время останусь под вашей крышей и буду наслаждаться тем сладким волнением, которое испытал, когда, побежденный и раненый, лежал на ложе боли. Я был бы счастлив, действительно счастлив, если бы еще более страшные раны вынудили меня остаться возле вас, дышать тем же воздухом, что и вы, слышать ваш нежный голос, упиваться вашими взглядами, вашими улыбками!.. Миледи, вы околдовали меня, я чувствую, что не смогу жить вдали от вас, что без вас я буду несчастен. Что вы сделали со мной? Что вы сделали с моим сердцем, которое было глухо к любви?

     Пораженная столь внезапным и страстным признанием, Марианна была испугана и нема, но она не отняла своих рук, которые пират сжимал с исступлением.

     — Не сердитесь на меня, — снова начал Сандокан страстным тоном. — Не сердитесь, если я признаюсь вам в своей любви, если я скажу, что я, хотя и принадлежу к другой расе, обожаю вас, что когда-нибудь и вы полюбите меня. С той минуты, как вы появились, я не знаю покоя, голова моя идет кругом, вы все время здесь, в моей душе, в моих мыслях, ночью и днем. Любовь, которая горит в моей груди, так сильна, что ради вас я мог бы бороться со всем миром, с самой судьбой, с богом! Хотите быть моей? Я сделаю вас королевой этих морей, королевой Малайзии! По одному вашему слову триста человек, отважных, как тигры, поднимутся и опрокинут любого врага, чтобы возвести вас на трон. Пожелайте все, что честолюбие только может подсказать вам, и вы будете обладать этим. У меня хватит золота, чтобы купить целое государство; у меня есть корабли, пушки, солдаты, я более могуществен, чем вы даже можете себе представить.

     — Бог мой, но кто же вы? — спросила девушка, изумленная этой лавиной чувств и очарованная его глазами, которые, казалось, изливали пламя.

     — Кто я! — воскликнул пират, и лицо его потемнело. — Кто я!..

     Он подошел еще ближе к молодой леди и, пристально глядя на нее, мрачно произнес:

     — Вокруг меня тьма, которую лучше не рассеивать. За этой тьмой кроется нечто страшное, ужасное, но знайте также, что я ношу имя, благословляемое всем населением этих морей, имя, которое заставляет дрожать не только султана Борнео, но даже англичан вашего острова.

     — И вы говорите, что любите меня, вы, такой могущественный? — прошептала девушка сдавленным голосом.

     — Да, и ради вас могу сделать все! Люблю такой любовью, что могу совершить и любые безумства, и чудеса. Испытайте меня, прикажите мне что угодно, и я повинуюсь, как раб, с восторгом и без раздумья. Хотите, чтобы я сделался королем и дал вам трон? Я стану им. Хотите, чтобы я, который любит вас до безумия, вернулся туда, откуда приехал, и я вернусь, навсегда разбив свое сердце. Хотите, чтобы я умер у ваших ног, и я убью себя. Говорите, я потерял голову, кровь моя горит! Говорите, миледи, говорите!..

     — Да… любите меня, — прошептала она, побежденная этой страстью.

     В эту минуту на противоположном берегу прогремели два или три ружейных выстрела.

     — Тигр! — воскликнула Марианна.

     — Он мой! — вскричал Сандокан.

     И, дав шпоры коню, он, как молния, кинулся на своем вороном в ту сторону. Выскочив на поляну, он увидел спешившихся охотников. Впереди всех стоял морской офицер с ружьем, наставленным в сторону ближайших зарослей.

     Сандокан бросил поводья с криком: «Тигр мой!» — и спрыгнул с коня.

     Казалось, это был второй тигр. Огромными прыжками он ринулся прямо в заросли, сжимая в правой руке сверкающий крис.

     — Князь! — испуганно закричала Марианна.

     Но Сандокан уже не слышал ничего.

     Морской офицер прицелился и выстрелил в тигра, который прятался в зарослях, готовясь к прыжку.

     Дым еще не развеялся, когда все увидели, что тигр жив и в ярости мчится к стрелку. Он готов был уже наброситься на охотника и разорвать его, когда Сандокан подоспел со своим крисом. Не раздумывая, он ринулся на зверя, и прежде чем тот, удивленный такой отвагой, подумал защищаться, опрокинул его на землю, сжав горло с такой силой, что придушил его рычание.

     — Смотри на меня, — сказал он. — Я тоже Тигр.

     И быстрый, как молния, вонзил змеевидное лезвие криса в сердце могучего зверя.

     Криками удивления и восторга приветствовали другие охотники и загонщики эту сцену. А пират, вышедший невредимым из этой схватки, бросил презрительный взгляд на бледного, обескураженного своим промахом офицера и, повернувшись к молодой леди, онемевшей от ужаса и тревоги, с жестом, достойным короля, сказал ей:

     — Миледи, шкура этого тигра — ваша.
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ЗАПАДНЯ

     Обед, предложенный лордом Джеймсом своим гостям, был самый блестящий и самый веселый из всех, которые когда-либо бывали на его вилле.

     За чаем беседа оживилась, говорили о тиграх, об охоте, о пиратах, о кораблях. И только морской офицер сидел молча и, казалось, был занят единственно изучением Сандокана, ни на мгновение не отрывая от него взгляда, не пропуская ни одного его слова, ни одного жеста.

     Внезапно, обращаясь к Сандокану, который говорил в этот момент о пиратстве, он резко спросил его:

     — Извините, князь, а давно вы приехали на Лабуан?

     — Я здесь двадцать дней, сударь, — отвечал Тигр.

     — Но отчего не видно вашего корабля у Виктории?

     — Потому что пираты похитили мои прао.

     — Пираты!.. Значит, на вас напали пираты? Но где?

     — Вблизи Ромадес.

     — Когда?

     — За несколько часов до моего появления на этих берегах.

     — Вы, по-видимому, ошибаетесь, князь. Как раз в эти дни наш крейсер плавал в тех местах, но ни один пушечный выстрел не донесся до нас.

     — Наверное, ветер дул не в вашу сторону, — отвечал Сандокан, который начинал уже настораживаться, не зная, куда клонит офицер.

     — Но как вы добрались сюда?

     — Вплавь.

     — А вы не видели сражения между двумя пиратскими кораблями, которые привел сюда Тигр Малайзии, и нашим крейсером?

     — Нет.

     — Это странно.

     — Сударь, вам, кажется, внушают сомнения мои слова? — спросил Сандокан, вставая на ноги.

     — Боже меня упаси, князь, — отвечал офицер с легкой иронией.

     — Дорогой Вильям, — вмешался лорд Джеймс, — прошу вас не заводить споры в моем доме.

     — Простите, милорд, у меня не было такого намерения, — ответил офицер с полупоклоном.

     — Не будем спорить о пустяках. Отведайте-ка лучше этого замечательного виски и выйдем на воздух, в парк.

     Собравшиеся в последний раз оказали честь угощению хлебосольного хозяина, затем все встали и спустились в парк в сопровождении Сандокана и леди.

     — Господа, — сказал лорд Джеймс, — надеюсь, вы вскоре снова приедете навестить меня.

     — Будьте уверены, — дружно сказали охотники.

     — И, надеемся, в следующий раз фортуна будет более благосклонна к вам, баронет Вильям, — добавил он, обращаясь к офицеру.

     — Я буду целиться лучше, — отвечал тот, бросая на Сандокана гневный взгляд. — Разрешите еще одно слово, милорд.

     — Хоть два, дорогой.

     Офицер прошептал ему на ухо несколько слов, которых никто не мог слышать.

     — Хорошо, — кивнул ему лорд. — А сейчас доброй ночи, друзья, и пусть бог оградит вас от недобрых встреч.

     Охотники сели на лошадей и галопом выехали из парка.

     Сандокан попрощался с лордом, который неожиданно помрачнел и, казалось, впал в дурное настроение, страстно пожал руку молодой девушке и тоже удалился в свою комнату.

     Но он не лег спать, а принялся ходить из угла в угол, объятый сильным волнением. Смутное беспокойство отражалось на его лице, а руки нервно теребили рукоятку криса.

     Он думал о том допросе, которому подверг его морской офицер, возможно, готовивший ему западню. Кто этот офицер? Что толкнуло его на этот допрос? Не был ли он на палубе крейсера в ту кровавую ночь?.. Может быть, в этот самый момент против него что-то замышляется?

     — А, — сказал он себе наконец, — если против меня и замышляется что-нибудь, я смогу найти выход из положения. Не мне бояться этих англичан, которых я немало отправил на тот свет с моими тигрятами. Отдохнем, а завтра посмотрим, что предпринять.

     Он бросился на постель, не раздеваясь, положил рядом свой крис и заснул очень крепко, а пробудился лишь после полудня, когда солнце ярко светило в открытые окна.

     Он позвал слугу и спросил, где лорд Джеймс, но ему ответили, что тот сел на лошадь еще до зари и отправился в Викторию.

     Эта новость слегка удивила его.

     — Уехал! — прошептал он. — Уехал, накануне ничего не сказав мне? Почему? Неужели и впрямь против меня затевается что-то? Что делать, если вечером он станет уже не другом, а врагом мне? Смогу ли я поднять руку на того, кто так заботился обо мне, на родственника женщины, которую я обожаю? Нужно обязательно повидать Марианну.

     Он спустился в парк в надежде встретить ее, но никого не увидел. Непроизвольно он направился к поваленному дереву, где она сидела в тот раз в одиночестве, и остановился, испустив глубокий вздох.

     — Ах! Как она была прекрасна в тот вечер, — прошептал он, проводя рукой по пылающему лбу. — Глупец, я собирался бежать, в то время как она уже любила меня! О как я люблю ее! Ради нее я мог бы навсегда бросить свою бурную жизнь пирата, ради нее я готов хоть продаться в рабство, ради этой женщины я, наверное, даже сделался бы англичанином. Что любовь делает со мной!..

     Он склонил голову на грудь и глубоко задумался, но вдруг выпрямился с судорожно сжатыми зубами и горящим взглядом.

     — А если она откажется от пирата! — воскликнул он гневно. — О это невозможно, невозможно! Я захвачу султанат Борнео, я сожгу весь Лабуан, но она будет, будет моей!..

     И он принялся ходить по парку с искаженным лицом, во власти того бурного волнения, которое заставляло его дрожать с головы до ног. Знакомый голос, донесшийся из-за кустов возле беседки, вновь привел его в чувство.

     Леди Марианна в сопровождении двух местных жителей, вооруженных карабинами, стояла на тропинке и звала его.

     — Миледи! — воскликнул Сандокан, быстрым шагом подходя к ней.

     — Мой друг, я искала вас, — сказала она, покраснев. Потом прижала палец к губам, как бы приказывая ему молчать, и, взяв за руку, повела его в маленькую китайскую беседку, полускрытую среди апельсиновых деревьев.

     Оба туземца остановились невдалеке с карабинами.

     — Послушайте, — сказала девушка, которая казалась взволнованной. — Вчера вечером я слышала… с ваших губ сорвались слова, которые встревожили моего дядю. Друг мой, развейте подозрение, которое разрывает мне сердце. Скажите мне, если женщина, которой вы поклялись в любви, попросит вас о признании, вы не откажете в нем?

     Пират, который с нежностью смотрел на нее, при этих словах отшатнулся. Его лицо помрачнело, и он опустил голову.

     — Миледи, — сказал он, немного поколебавшись, но как будто на что-то решаясь. — Миледи, для вас я сделал бы все! Если я должен открыть всю истину, пусть это будет больно нам обоим, клянусь, я сделаю это.

     Марианна подняла на него глаза. Их взгляды: ее — умоляющий и в слезах, его — сверкающий и непреклонный — встретились, и они долго смотрели так друг на друга.

     — Не обманывайте меня, князь, — сказала Марианна печально. — Кто бы вы ни были, любовь, которую вы вызвали в моем сердце, не погаснет никогда. Короля или бандита, я буду любить вас одинаково.

     Глубокий вздох вырвался из груди пирата.

     — Так значит, мое имя, мое настоящее имя, его вы хотите знать? — воскликнул он горячо.

     — Да, твое имя, твое имя!..

     Сандокан закрыл руками лицо и сделал судорожный вздох, как человек, которому не хватает воздуха. Затем он отнял руки от лица и привлек Марианну к себе.

     — Слушай меня, — сказал он глухим голосом. — Перед тобой человек, который властвует над морем, что омывает малайские острова. Этот человек — бич мореплавателей, заставляющий дрожать население целых городов, его имя звучит для многих, как погребальный колокол. Ты слышала когда-нибудь о Сандокане по прозвищу Тигр Малайзии? Посмотри мне в лицо. Это — я!..

     Девушка издала невольно крик ужаса и закрыла лицо руками.

     — Марианна! — воскликнул пират, падая к ее ногам и протягивая к ней руки. — Не отталкивай меня, не пугайся так!

     — О, Сандокан, — ответила она тихо. — Я не отталкиваю тебя, потому что слишком сильно люблю. Ты храбрец, ты могущественный и страшный, как те ураганы, которые переворачивают океан.

     — Ах, значит, ты еще любишь меня? Повтори мне это, скажи мне это еще раз.

     — Да, я люблю тебя, Сандокан. И сейчас еще больше, чем вчера.

     Пират порывисто вскочил и привлек ее к себе. Необычайная радость озарила его лицо, на губах играла улыбка несказанного счастья.

     — Моя! Ты моя! — восклицал он в упоении. — Скажи мне, что я могу сделать для тебя, пожелай все, что только возможно. По одному твоему слову я обрушусь на султана, чтобы завоевать для тебя трон. Я ограблю все храмы Индии и Бирмы, чтобы покрыть тебя алмазами и золотом. Хочешь, я сделаюсь англичанином! Хочешь, я брошу навсегда мою пиратскую жизнь, сожгу мои корабли, забью мои пушки… Говори, скажи, что ты хочешь, проси у меня невозможного, я сделаю все. Ради тебя я на все способен, для меня нет преград.

     Марианна склонилась к нему на грудь, улыбаясь.

     — Нет, — сказала она. — Я не прошу ничего, кроме счастья быть рядом с тобой. Увези меня далеко, на любой остров, где бы мы могли жить вместе без опасностей и тревог.

     — Да, если ты хочешь, я увезу тебя на далекий остров, покрытый цветами и лесами, где ты больше не услышишь ни о своем Лабуане, ни о моем Момпрачеме, на остров, омываемый Тихим океаном, где мы сможем жить тихо и счастливо, как два голубка. Ты поедешь со мной, Марианна?

     — Да, Сандокан, я поеду. Но послушай, над тобой нависла опасность, против тебя замышляется что-то. Мой дядя уехал, и он резко изменился к тебе.

     — Я знаю! — воскликнул Сандокан. — Я чувствую это, но я не боюсь.

     — Но послушай меня, Сандокан…

     — Что я должен сделать?

     — Ты должен сейчас же уехать.

     — Уехать!.. Бежать!.. Но я не боюсь!

     — Беги, Сандокан, пока еще есть время. У меня дурное предчувствие, боюсь, тебе грозит большая беда. Мой дядя не уехал бы просто так: его, должно быть, вызвал баронет Вильям. Ах, Сандокан, спасайся, уезжай на свой остров, где ты будешь в безопасности. Я очень, очень боюсь за тебя, — сказала она, плача.

     — Марианна, милая Марианна! — воскликнул он, сжимая в ладонях ее залитое слезами лицо. — Ты плачешь из-за меня? Может быть, ты плачешь потому, что я Тигр Малайзии, человек, проклятый твоими соотечественниками?

     — Нет, Сандокан. Но я боюсь. Вот-вот случится несчастье, беги, беги отсюда!

     — Но я не боюсь. Тигр Малайзии никогда не дрожал и…

     Тут он остановился, обернувшись направо. Лошадь с сидящим на ней всадником шагом подошла и остановилась напротив беседки.

     — Дядя!.. — в страхе прошептала Марианна. — Беги, Сандокан!..

     — Я!.. Ни за что!..

     Лорд Джеймс неторопливо слез с лошади и отдал поводья слуге. Он был совсем не тот, что накануне: суровый, нахмуренный, в фуражке и форме морского капитана.

     Сандокан вышел из беседки и спокойно протянул ему руку, но лорд Джеймс его протянутой руки не принял.

     — Уберите вашу руку, — холодно сказал он. — Она принадлежит убийце и пирату!

     — Сударь! — воскликнул Сандокан, понимая, что он уже раскрыт, и готовясь дорого продать свою жизнь. — Я не убийца, я восстанавливаю справедливость.

     — Ни слова больше в моем доме! Уйдите!

     — Хорошо, — ответил Сандокан.

     Он бросил прощальный взгляд на возлюбленную и медленным шагом с высоко поднятой головой пошел по тропинке.

     Выйдя за ограду, он невольно схватился за рукоятку висевшего на поясе криса: в наступающих сумерках, с ружьями наперевес, рассыпаясь цепью вокруг дома, навстречу ему двигалась шеренга солдат.
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ПОГОНЯ

     В другое время, даже один и почти безоружный, Сандокан, не колеблясь, бросился бы на острия штыков, чтобы проложить себе дорогу любой ценой. Но сейчас, когда он любил и знал, что любим, не следовало идти на такое безумство, которое стоило бы ему жизни, а Марианне бог знает скольких слез. Он должен непременно пробиться к морю, но делать это нужно другим путем.

     — Вернемся, — сказал он себе. — А там увидим.

     Он вошел в дом, поднялся по лестнице и появился в гостиной с крисом в руке.

     Лорд Джеймс был еще там, мрачный, со скрещенными на груди руками, Марианны в гостиной не было.

     — Сударь, — сказал Сандокан, подходя к нему. — Если бы я приютил вас, дружески отнесся к вам, а потом обнаружил, что вы мой смертельный враг, я бы указал вам на дверь, но не стал бы устраивать трусливую западню. Там, на дороге, по которой мне нужно пройти, десятка три или четыре солдат, готовых расстрелять меня; велите им пропустить меня, и я уйду.

     — Так наш непобедимый Тигр струсил? — сказал лорд с холодной иронией.

     — О нет, милорд. Но здесь речь идет не о сражении, а об убийстве безоружного человека.

     — Это меня не касается. Уходите, не позорьте больше мой дом, или, клянусь Богом…

     — Не грозите, милорд, этот Тигр способен укусить и ту руку, которая заботилась о нем.

     — Уходите, вам говорят!

     — Прикажите сначала уйти этим людям.

     — Ах так, — закричал лорд Джеймс, срывая со стены саблю, — я сам прикончу тебя!

     — Вот как. Я не знал, что вы готовы даже на это, — сказал Сандокан. — И все-таки, милорд, не дешевле ли вам обойдется пропустить меня, чем удерживать здесь?

     Лорд Джеймс схватил со стола охотничий рог и издал резкий призывный звук. В ответ послышался звук трубы со двора.

     — Ах предатель! — вскричал Сандокан, чувствуя, что в нем закипела кровь.

     — Ты в наших руках, мерзавец, — злобно сказал ему лорд. — Солдаты сейчас будут здесь, а через двадцать четыре часа тебя повесят.

     Сандокан издал глухое рычание. Одним движением он схватил тяжелый стул и со страшной силой бросил его в противника. От удара в грудь лорд пошатнулся и тяжело упал на ковер.

     Сандокан нагнулся и, подняв его саблю, выскочил в коридор.

     — Марианна! Где ты, Марианна? — крикнул он, бросаясь к комнате девушки.

     Она открыла ему дверь и бросилась в его объятия.

     — Сандокан, я видела солдат, — плача, сказала она. — Ты погиб!

     — Еще нет, — отвечал пират. — Я уйду от солдат, вот увидишь. Но, Марианна, — с дрожью в голосе сказал он, — поклянись, что будешь моей женой.

     — Клянусь тебе памятью моей матери, — ответила девушка.

     — И ты будешь ждать меня?

     — Да, обещаю тебе.

     — Хорошо. Я ухожу. Но через неделю, самое большее, через две, я вернусь во главе моих храбрецов. А теперь вы, английские собаки! — прокричал он, бросаясь к окну. — Я буду биться ради Жемчужины Лабуана.

     Он быстро перескочил через подоконник и прыгнул в середину густой клумбы, которая скрыла его полностью.

     Солдаты, которых было человек сорок-пятьдесят, в густеющих сумерках окружили парк и медленно продвигались вперед с карабинами на изготовку, готовые по первому приказу открыть огонь.

     Сандокан притаился, как тигр. С саблей в правой руке и крисом в левой он не дышал и не двигался; он весь подобрался, выжидая момента, чтобы выскочить и прорвать эту цепь, неудержимым порывом вырваться на волю.

     Очень скоро солдаты оказались всего в нескольких шагах от клумбы, где он притаился. Дойдя до этого места, они остановились, точно не решаясь идти вперед и ожидая какой-то новой команды.

     — Спокойно, ребята, — сказал ведший их капрал. — Подождем еще одного сигнала.

     — Вы боитесь, что пират спрятался? — спросил один солдат.

     — Боюсь, как бы он не изрубил уже всех в этом доме. Что-то не слышно там ничего.

     — Неужели он и на это способен?

     — Этот разбойник способен на все, — отвечал капрал. — Хорошо бы увидеть его пляшущим на виселице с крепкой веревкой на шее! Только там можно больше не опасаться таких молодцов.

     В этот момент из дома послышался слабый звук рога лорда.

     — Вперед! — скомандовал капрал. — Окружайте дом.

     Солдаты медленно приближались, бросая беспокойные взгляды вокруг. Сандокан измерил взглядом расстояние, которое отделяло его от них, привстал на колени и вдруг стремительным прыжком бросился на врагов.

     Раскроить череп капралу и метнуться в гущу ближайших кустов было делом одной секунды. Растерявшиеся, пораженные такой дерзостью солдаты не успели даже открыть огонь. И этого их короткого замешательства хватило Сандокану, чтобы достигнуть изгороди, одним прыжком перескочить через нее и исчезнуть с другой стороны.

     Вопль ярости раздался вслед ему. Беспорядочно стреляя, солдаты ринулись в погоню, но было уже слишком поздно.

     Свободный, как ветер, в этом густом лесу имевший возможность спрятаться, где угодно, Сандокан не боялся их. Что с того, что за ним погоня, если впереди простор, если в ушах звучит еще музыкой: «Беги! Я люблю тебя!»

     — Они будут искать меня здесь, в этой дикой чаще, — говорил он себе на бегу. — Они встретят свободного тигра, готового на все, решившегося на все. Пусть же бороздят воды их дымящие крейсера, пусть солдаты прочесывают лес, пусть зовут себе на помощь всех жителей Виктории, я все равно пройду сквозь их штыки и пушки. Но скоро я вернусь, о любовь моя, клянусь тебе, вернусь сюда во главе моих храбрецов, не как побежденный, а как победитель, и вырву тебя навсегда из этих проклятых мест!

     С каждым шагом он все дальше уходил от преследователей; их крики и ружейные выстрелы становились все глуше, пока не затихли совсем.

     Лишь после этого он остановился на минуту, чтобы перевести и выбрать дорогу в густой чаще леса.

     Совсем стемнело, и на остров опустилась теплая тропическая ночь. Луна, сверкавшая на безоблачном небе, рассеивала по лесу голубоватые лучи.

     — Итак, — сказал пират, выбирая себе путь по звездам, — за спиной у меня англичане; впереди, к западу — море. Если двинуться в этом направлении, то можно напороться на засаду: они наверняка думают перехватить меня там. Лучше свернуть к югу и добраться до моря в другом месте, тогда они потеряют мой след.

     Не теряя времени, он снова углубился в лес. Пробираться здесь среди густых зарослей можно было лишь с величайшим трудом. Он обходил кусты, перелезал через поваленные стволы, переходил вброд ручьи и протоки.

     — Ничего, что ноги промокли, — сказал он себе. — Зато сбил собак со следа. Теперь можно и отдохнуть немного, не боясь, что меня обнаружат.

     Он влез по ветвям на большое раскидистое дерево и задремал, прислонившись к стволу.

     Прошло полчаса, как вдруг легкий шум заставил его встрепенуться. Медленно, стараясь не дышать, он раздвинул ветви и, посмотрел вниз.

     Два солдата с ружьями на изготовку боязливо шли по тропинке, озираясь то направо, то налево.

     — Враги! — прошептал он. — Неужели они следовали за мной по пятам?

     Солдаты, которые, казалось, искали следы Сандокана, пройдя еще несколько метров, остановились под тем самым деревом, на котором прятался он.

     — Не знаю, как ты, Джон, — сказал один из них робким голосом, — а я боюсь в этом темнеющем лесу.

     — Я тоже, Джеймс, — отвечал другой. — Этот человек хуже тигра, он способен на все. Ты видел, как он уложил капрала?

     — Ужасно! Никогда не забуду этого, Джон. Это не человек, а какой-то демон, способный всех искрошить в куски. Как ты думаешь, нам удастся поймать его?

     — Сомневаюсь, хотя баронет Вильям и обещал пятьдесят фунтов стерлингов за его голову. Пока мы гонимся за ним на запад, он, может, свернул уже на север или юг.

     — Но что же нам делать?

     — Сначала пойдем к берегу, а там увидим.

     — Подождем здесь сержанта Виллиса.

     — Мы подождем его на берегу.

     И солдаты, взяв снова ружья на изготовку, опасливо озираясь, скрылись в ночной темноте.

     — Ну что ж, — сказал Сандокан, спрыгивая на землю, — теперь я знаю, куда мне идти.

     И, неслышно ступая, он двинулся в южном направлении, рассчитывая за ночь пройти километров двадцать. А там, на берегу, видно будет.

     Он шел больше часа, перестав даже думать о погоне, когда внезапно раздался резкий голос:

     — Стой, или я стреляю!
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ДЖИРО-БАТОЛ

     Не дрогнув, словно ничего особенного он не услышал, Сандокан обернулся, сжимая саблю.

     Шагах в шести стоял пехотинец в форме сержанта, взяв его на прицел. Суровый вид и резкий тон этого вояки не оставляли сомнений в серьезности его намерений.

     Не двигаясь, Сандокан смотрел на него глазами, которые точно фосфоресцировали. Потом он коротко рассмеялся.

     — Чему вы смеетесь? — спросил сержант, приведенный в замешательство его поведением.

     — Смеюсь тому, что ты хотел меня напугать. Ты знаешь, кто я?

     — Главарь пиратов Момпрачема.

     — А ты в этом вполне уверен, Виллис? — спросил Сандокан, и голос его прозвучал как-то странно.

     — Виллис! — воскликнул сержант, охваченный невыразимым ужасом. — Откуда вы знаете мое имя?

     — Нет ничего такого, чего бы не знал человек, убежавший из преисподней, — сказал Сандокан, усмехаясь.

     — Из преисподней? — испуганно переспросил сержант. — Что вы имеете в виду?

     — Я имею в виду то, что стоит у тебя за спиной! — зловещим тоном воскликнул Сандокан.

     Сержант, напуганный его словами, инстинктивно обернулся, и в тот же миг, как тигр из засады, пират кинулся и повалил его на землю.

     — Пощадите! Пощадите! — залепетал бедный сержант, видя направленное ему в грудь острие сабли.

     — Так и быть, дарю тебе жизнь, — сказал Сандокан. — Но только в том случае, если верно ответишь на все мои вопросы. Берегись, если напутаешь или соврешь.

     — Хорошо, — согласился сержант.

     — В какую сторону направился основной ваш отряд?

     — К западному берегу.

     — Сколько в нем человек?

     — Не могу сказать: это будет измена.

     — Ты прав, — согласился легко Сандокан. — Можешь не говорить. За это я тебя даже уважаю.

     Сержант посмотрел на него с изумлением.

     — Удивительно! — сказал он ему. — Я думал, вы разбойник, пират, а вы человек благородный.

     — Одно другому не мешает, — пробормотал Сандокан. — А ну-ка, снимай свою форму!

     — Для чего? Зачем она вам?

     — Я тоже хочу хоть немного побыть сержантом. Есть солдаты-индийцы среди тех, что гонятся за мной?

     — Да, сипаи.

     — Хорошо. Раздевайся, и без фокусов, если хочешь, чтобы мы остались добрыми друзьями.

     Сержант неохотно, но повиновался. Сандокан кое-как натянул его форму, опоясался ремнем, надел патронташ, напялил на голову его шапку. Потом взял и перекинул за спину карабин.

     — А теперь я на всякий случай свяжу тебя, — сказал он сержанту.

     — Вы хотите оставить меня на съедение тиграм?

     — Не бойся, — утешил его пират. — Они сейчас не голодные.

     Крепкими руками он схватил и связал беднягу и, пожелав ему спокойной ночи, быстро двинулся прочь.

     — Поспешим, — сказал он себе. — Нужно сегодня же ночью добраться до берега. В этом костюме мне будет проще скрываться, проще сесть на какое-нибудь торговое судно. Сначала на Ромадес, а оттуда уже просто добраться до Момпрачема, и тогда… Тогда я вернусь, но уже не один!

     И он ускорил шаги, стремясь выбирать в лесу путь покороче.

     Он шел всю ночь, то лесом, то какими-то полями, взбирался на пригорки, обходил стороной селения.

     На восходе солнца он спрятался в чаще леса у ручья, чтобы немного отдохнуть и поспать.

     Он выпил несколько глотков виски из фляжки сержанта Виллиса, съел несколько бананов, которые собрал в лесу, потом положил голову на связку травы и глубоко заснул, не беспокоясь, что его здесь обнаружат.

     Сколько он спал? Не больше трех-четырех часов, поскольку солнце, когда проснулся, стояло еще высоко. Он уже собирался подняться, чтобы продолжить путь, когда неподалеку раздался ружейный выстрел и сразу за ним — быстрый галоп лошади.

     — Неужели меня обнаружили? — прошептал он, снова притаившись за кустом.

     Он выставил вперед карабин, осторожно раздвинул листья и посмотрел на поляну перед собой.

     Сначала он не увидел ничего, только слышал топот копыт, который быстро к нему приближался. Он решил было, что это охотник гонится по следу зверя, но скоро понял, что ошибся: гнались за человеком.

     Мгновение спустя какой-то малаец, судя по цвету кожи, огромными прыжками выскочил на поляну и бросился к зарослям бананов.

     Это был коренастый полуголый человек, не имевший на себе ничего, кроме набедренной повязки и какой-то старой шляпы на голове. В правой руке он держал суковатую палку, в левой — крис со змеевидным лезвием.

     Бежал он так быстро, что у Сандокана не хватило времени как следует рассмотреть его. Только появился — и тут же исчез в чаще бананов за гигантскими листьями.

     «В руке у него крис, — озадаченно подумал Сандокан. — Значит, он малаец. Но кто же он такой?»

     И вдруг его осенило.

     «А что если это один из моих людей? — спросил он себя. — Может, Янес уже высадил кого-нибудь здесь? Он ведь знает, что я отправился на Лабуан».

     Пират собирался уже вылезти из чащи, чтобы найти беглеца, когда на краю леса появился всадник.

     Это был кавалерист из полка Бенгалии. Лицо у него было злое, он ругался и бешено дергал поводья.

     Спешившись возле зарослей бананов, он привязал лошадь к дереву и стал внимательно вглядываться в чащу.

     — Черт побери! — воскликнул кавалерист в сердцах. — Не провалился же он сквозь землю!.. Где-то он спрятался тут, и со второго раза я по нему уже не промажу. Если бы проклятая лошадь не споткнулась, этого пирата уже не было бы в живых.

     Он взял в левую руку карабин, правой обнажил саблю и полез в гущу зарослей, осторожно отводя ветки.

     Было сомнительно, чтобы ему удалось обнаружить беглеца. Тут мог бы спрятаться и целый взвод. Но кавалерист, похоже, верил в удачу.

     Наблюдая всю эту сцену из-за кустов, Сандокан терялся в догадках, кто был этот беглец, который здесь спрятался.

     — Нужно попытаться спасти его, — пробормотал он. — Может, это один из моих людей или разведчик, посланный Янесом. Нужно отвлечь этого кавалериста и отправить его подальше от этого места, иначе он, чего доброго, и впрямь обнаружит беднягу.

     Он уже собрался выйти из-за кустов, когда в нескольких шагах от него заколыхались гроздья лиан.

     Он быстро повернул голову и увидел малайца. Стараясь понадежнее спрятаться, тот карабкался по лианам на верхушку мангового дерева, среди густых листьев которого мог найти себе прекрасное убежище.

     — Хитрец, — усмехнулся Сандокан.

     Он подождал, пока тот доберется до ветвей и повернется. Едва он увидел его лицо, как ахнул от изумления:

     — Джиро-Батол! Ах ты, мой храбрый тигренок! Как он оказался здесь, и живой?.. Ведь я же помню, что он остался на тонущем корабле, мертвый или смертельно раненный. Какая удача! У него, видно, душа прибита к телу гвоздями. Ну так спасем его!..

     Он, крадучись, отошел назад, обогнул слева чащу и внезапно появился перед кавалеристом, крича:

     — Эй, друг!.. Что вы ищете в этом лесу? Подстрелили какого-нибудь зверя?

     Заслышав крик, кавалерист живо выскочил из кустов, держа ружье на изготовку.

     — О! Сержант! — воскликнул он.

     — Вы удивлены, приятель?

     — Откуда вы появились?

     — Из леса. Я услышал ружейный выстрел и поспешил сюда, чтобы узнать, что случилось. Вы стреляли тут в зверя?

     — Да, в зверя, который опаснее тигра, — сказал кавалерист с плохо скрытым раздражением.

     — Так что это за зверь?

     — А разве вы сами не ищете кое-кого? — спросил солдат.

     — Да, ищу.

     — Тигра Малайзии, не так ли, сержант?

     — Точно, его.

     — А вы видели этого страшного пирата?

     — Нет, но я нашел его следы.

     — А я нашел его самого.

     — Не может быть!

     — Я даже стрелял в него, но промахнулся.

     — И где же он спрятался?

     — Боюсь, что он уже далеко. Я видел, как он пересек эту поляну и спрятался в чаще.

     — Тогда вы его больше не найдете.

     — Боюсь, что да. Этот человек ловчее обезьяны и страшнее тигра.

     — Он способен нас обоих отправить запросто на тот свет.

     — Знаю, сержант. И если бы не сто фунтов, обещанных лордом Гвиллоком, я бы не осмелился гоняться за ним.

     — А сейчас что вы намерены делать?

     — Не знаю. Думаю, что, продираясь через эти чащи, я только напрасно потеряю время.

     — Хотите совет?

     — Говорите, сержант.

     — Садитесь на лошадь и объезжайте лес.

     — Может, поедем вместе? Вдвоем безопаснее.

     — Нет, дружище.

     — А почему, сержант?

     — Вы хотите, чтобы он убежал?

     — Как так?

     — Если мы будем его преследовать вдвоем с одной стороны, Тигр убежит с другой. Поэтому вы объедете лес кругом, а я прочешу отсюда.

     — Согласен, но с одним условием.

     — Каким.

     — Мы поделим премию, если нам посчастливится схватить Тигра. Я не хочу потерять все сто фунтов.

     — Договорились, — сказал Сандокан, улыбаясь.

     Кавалерист сунул саблю в ножны, снова сел в седло и, закинув за плечи карабин, весело затрусил прочь.

     — Долго же ты будешь искать меня, — пробормотал ему вслед Сандокан.

     Он подождал, пока всадник исчез в чаще, потом подошел к дереву, на котором прятался малаец и позвал:

     — Слезай, Джиро-Батол!

     Услышав его голос, малаец птицей слетел с дерева и бросился к нему.

     — Ах… мой капитан!.. — задыхаясь от радости, не находил он слов. — Ах, мой капитан!

     — Ты уже не надеялся встретить меня живым? — засмеялся Сандокан.

     — Черт возьми! — сказал пират со слезами на глазах. — Я думал, что больше никогда вас не увижу! Я был уверен, что англичане убили вас.

     — Убили меня? У англичан не хватит железа, чтобы достать до сердца Тигра Малайзии, — ответил Сандокан. — Я был тяжело ранен, это правда, но, как видишь, я выздоровел и готов продолжать борьбу.

     — А как же все остальные?

     — Спят в морской пучине, — сказал Сандокан со вздохом.

     — Но мы отомстим за них, правда, капитан?..

     — Да, и очень скоро. Но как же ты сам остался в живых? Я видел, как ты упал замертво на палубу во время первого сражения.

     — Так и было, капитан. Пуля попала мне в голову, но только контузила меня. Когда я пришел в себя, бедный прао, изрешеченный снарядами крейсера, готов был уже затонуть. Я уцепился за обломок мачты и устремился к берегу. Несколько часов я был в море, потом потерял сознание. Очнулся в хижине местного рыбака. Этот добрый человек подобрал меня в пятнадцати милях от берега, поднял на свою пирогу и привез на землю. Он заботливо лечил меня, и теперь я совершенно здоров.

     — А сейчас куда ты бежал?

     — Я собирался отправиться на берег, чтобы спустить на воду пирогу, которую я раздобыл, когда на меня набросился этот солдат.

     — О! Так у тебя есть пирога?

     — Да, мой капитан.

     — Ты хотел вернуться на ней в Момпрачем?

     — Этой ночью.

     — Мы поплывем вместе, Джиро-Батол.

     — Когда?

     — Сегодня вечером погрузимся.

     — Хотите пойти в мою хижину и отдохнуть немного?

     — Так у тебя есть и хижина?

     — Лачуга, предоставленная мне местными жителями.

     — Пошли, нам не стоит оставаться здесь, чтобы не столкнуться снова с этим кавалеристом.

     — Он вернется? — с опаской спросил Джиро-Батол.

     — Наверняка.

     — Тогда бежим, капитан.

     — Не спеши. Как видишь, я стал сержантом полка бенгальской пехоты, так что могу защитить тебя.

     — Раздели какого-нибудь солдата?

     — Да, Джиро-Батол. А далеко твоя хижина?

     — Через четверть часа будем там.

     — Пойдем отдохнем немного, а там подумаем, как выбраться отсюда.

     Два пирата вышли из чащи и, убедившись, что поблизости никого нет, торопливо пересекли открытое место и добрались до окраины другого леса.

     Они уже собирались углубиться в заросли, когда Сандокан услышал за спиной яростный галоп.

     — Опять этот зануда! — воскликнул он. — Быстро, Джиро-Батол, лезь в кусты!..

     — Эй!.. Сержант!.. — заорал кавалерист еще на скаку. — Это так-то вы помогаете мне захватить пирата?.. Я чуть не загнал свою лошадь, а вы и с места не сдвинулись.

     Он осадил коня и вытер рукавом свое потное лицо.

     Сандокан спокойно повернулся к нему.

     — Я снова нашел следы пирата и подумал, что бесполезно преследовать его через лес. Впрочем, я ждал вас.

     — Вы обнаружили следы?.. Тысяча чертей!.. Но сколько же следов оставил этот негодяй! Я думаю, он просто развлекается, дурача нас.

     — Я тоже так полагаю.

     — Кто их вам показал?

     — Я сам нашел.

     — Ну да, сержант!.. — воскликнул кавалерист ироническим тоном.

     — Что вы хотите сказать? — спросил Сандокан, нахмурив лоб.

     — Что кое-кто вам их показал.

     — Кто же?..

     — Я видел рядом с вами негра.

     — Я встретил его случайно, и он составил мне компанию.

     — А вы вполне уверены, что он островитянин?

     — Я не слепой.

     — А куда делся этот негр?

     — Углубился в лес. Он шел по следу бабируссы.

     — Зря вы его отпустили. Он мог бы дать нам ценные указания и помочь заработать сто фунтов.

     — Ну!.. Я начинаю бояться, что они уже улетучились, приятель. Мне надоело, и я возвращаюсь к своим.

     — А я буду продолжать поиски пирата.

     — Ну как хотите!

     — Счастливого возвращения! — закричал кавалерист с иронией.

     — Иди к дьяволу! — вполголоса пробормотал Сандокан.

     Кавалерист повернул налево и вскоре был уже далеко, яростно пришпоривая своего взмыленного коня.

     — Пошли, — сказал Сандокан малайцу, когда зануда-кавалерист исчез из виду. — Если он еще раз мне попадется, я поздороваюсь с ним добрым выстрелом из карабина.

     Пройдя еще одну поляну, они углубились в густые заросли, с трудом пролагая себе дорогу среди хаоса лиан, которые переплетались толстой сетью со всех сторон, и корней, змеившихся по земле во всех направлениях. Они шли добрую четверть часа, и наконец забрались в такую густую чащобу, что свет почти не проникал туда.

     Джиро-Батол остановился, чутко прислушиваясь, потом сказал:

     — Вон там моя хижина, среди тех растений.

     — Надежное убежище, — одобрил Сандокан с легкой улыбкой. — Восхищаюсь твоей предусмотрительностью.

     — Входите, капитан. Чувствуйте себя, как дома.
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      Глава 12
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ПИРОГА ДЖИРО-БАТОЛА

     Хижина Джиро-Батола возвышалась в самой гуще густых зарослей, под деревьями, которые защищали ее от солнечных лучей.

     Это была скорее лачуга, чем жилище, едва способная вместить нескольких человек, низкая, тесная, с крышей из банановых листьев и стенами, грубо сплетенными из ветвей. Единственным отверстием была дверь; окон же и следа не было.

     Внутреннее убранство было не лучше наружного: в хижине не было ничего, кроме постели из сухих листьев, пары грубых глиняных горшков и двух камней, которые служили очагом.

     Однако припасов хватало: фрукты всех сортов, съедобные побеги бамбука и половина молодого козленка, подвешенного под крышей за задние ноги.

     — Моя хижина не слишком уютна, капитан, — сказал Джиро-Батол, — однако здесь вы сможете отдохнуть, не боясь, что вас потревожат. Даже окрестные жители не знают, где она находится. Если хотите спать, вот постели из свежих листьев; если хотите пить — вон горшок со свежей водой; если хотите есть — вот фрукты и мясо.

     — Большего мне и не надо, дорогой мой Джиро-Батол, — отвечал Сандокан. — Я не надеялся найти даже этого.

     — Предоставьте мне полчаса, чтобы поджарить козленка. Тем временем можете опустошить мою кладовую. Вот отличные ананасы, ароматные бананы, сочные манго, каких вы не пробовали на Момпрачеме. Все в вашем распоряжении.

     — Спасибо, Джиро-Батол. Я ими воспользуюсь, чтобы утолить голод, как тигр, не евший целую неделю.

     — А я пока разожгу огонь.

     — А дыма видно не будет?

     — О не беспокойтесь, мой капитан. Деревья такие высокие и густые, что не пропускают его.

     Проголодавшийся пират набросился на бананы и сочные плоды манго, а Джиро-Батол тем временем принялся поджаривать аппетитный кусок козленка. Насадив мясо на вертел, он покопался в углу в куче зеленых листьев и извлек оттуда горшок, издававший малоаппетитный запах.

     — Что это? — спросил Сандокан.

     — Изысканное блюдо, мой капитан.

     Сандокан заглянул в горшок и отшатнулся.

     — О нет! Спасибо, но я предпочитаю мясо, друг мой. А блачанг не по мне.

     — Я берег его для особого случая, — пробурчал обиженный Джиро-Батол.

     — Ты же знаешь, что я не малаец. Ешь свое знаменитое блюдо сам. В море оно испортится.

     Малаец не заставил просить себя дважды и жадно набросился на горшок, закатывая глаза от удовольствия.

     Блачанг считается у малайцев самым утонченным блюдом. По части продуктов питания они могут дать сто очков вперед китайцам, самым небрезгливым из всех народов. Они не отказываются от змей, от слегка разложившейся дичи, от червей в соусе, и даже от личинок термитов, из-за которых впадают в настоящее безумие. Блачанг же превосходит все это. Он состоит из рачков и маленьких рыбок, зажаренных вместе, подгнивших на солнце и потом засоленных. Вонь, которую издает это блюдо, неописуема. Тем не менее малайцы так охочи до него, что предпочитают его курам и ребрышкам молодого барашка.

     — Мы отправимся ночью, не так ли, капитан? — спросил Джиро-Батол, опустошив горшок

     — Да, как только зайдет луна, — отвечал Сандокан.

     — Нам не помешают?

     — Надеюсь.

     — Но все-таки можем нарваться на засаду.

     — Не беспокойся. Моя сержантская форма отведет подозрения.

     — А вдруг кто-то узнает вас под этой одеждой?

     — Здесь очень мало людей, которые меня знают, и я уверен, что не встречу их на пути.

     — Значит, вы завязали здесь отношения?

     — И с важными персонами: с баронами и графами, — сказал Сандокан.

     — Вы, Тигр Малайзии! — воскликнул Джиро-Батол в изумлении.

     Потом посмотрел на Сандокана с неуверенностью и спросил, поколебавшись:

     — А белая девушка?

     Сандокан резко поднял голову, посмотрел на малайца взглядом, который был подобен молнии, и с глубоким вздохом сказал:

     — Молчи, Джиро-Батол, молчи! Не буди во мне ужасные воспоминания!..

     Он несколько мгновений молчал, зажав голову руками, с глазами, устремленными в пустоту, потом, говоря как бы сам с собой, продолжал:

     — Мы скоро вернемся сюда, на этот остров. Наверное, судьба была более могущественна, чем моя воля, и потом… даже в Момпрачеме, среди своих храбрецов, как я могу забыть ее? Мало мне было этого ужасного поражения? Я должен был оставить и свое сердце на этом проклятом острове!..

     — О ком вы говорите, мой капитан? — спросил Джиро-Батол, преисполненный удивления.

     Сандокан провел рукой по глазам, точно стирая видение, потом встрепенулся и сказал:

     — Не спрашивай меня ни о чем, Джиро-Батол.

     — Но мы вернемся сюда?

     — Да.

     — И отомстим за наших товарищей, убитых у берегов этого острова?

     — Да, но, может быть, для меня было бы лучше никогда больше не видеть его.

     — Что вы говорите, капитан?

     — Да, этот остров может нанести смертельный удар могуществу Момпрачема и, может быть, навсегда связать Тигра Малайзии.

     — Вас, такого сильного, такого страшного? О! Не вам бояться английских леопардов.

     — Я не о них, но… кто может читать в книге судьбы? Руки мои еще сильны, но сердце будет ли?

     — Сердце! Я вас не понимаю, капитан.

     — Так лучше, Джиро-Батол. Не будем думать о прошлом. Давай-ка лучше передохнем.

     Малаец не осмелился продолжать. Он вытащил жаркое, которое издавало аппетитный запах, выложил его на широкий банановый лист и предложил Сандокану, потом пошел пошарил в углу лачуги и из дыры достал запыленную бутылку, аккуратно оплетенную волокнами лианы:

     — Джин, мой капитан, — сказал он, глядя на бутылку горящими глазами. — Мне пришлось немало постараться, чтобы раздобыть его. Можете выпить хоть все до капли.

     — Спасибо, Джиро-Батол, — ответил Сандокан, слегка улыбнувшись. — Мы его разделим по-братски.

     Сандокан, молча, едва отведал кушанье, которое ему предложил добрый малаец, выпил несколько глотков джина, потом растянулся на постели из свежих листьев, но несмотря на то что не спал всю предыдущую ночь не мог сомкнуть глаз. Мысль о Марианне не давала ему уснуть.

     Что случилось с ней после всех событий? Что произошло между ней и лордом Джеймсом?.. И о чем договорились старый морской волк и баронет Вильям Розенталь?..

     «А! — думал Сандокан, ворочаясь на своем лиственном ложе. — Я отдал бы половину своей крови, чтобы еще раз увидеть ее. Бедная Марианна!»

     Мучимый этими думами, Сандокан так и не сомкнул глаз. А когда солнце зашло и тьма заволокла хижину, разбудил Джиро-Батола, который храпел, как тапир.

     — Пошли, — сказал он ему. — Небо заволокло облаками, так что нечего ждать, пока зайдет луна. Пошли быстрее, потому что я чувствую, что, останься я здесь еще хоть час, я не смогу уехать. Где находится твоя пирога?

     — В десяти минутах пути.

     — Так близко от моря?

     — Да, Тигр Малайзии.

     — А ты взял припасы?

     — Я обо всем подумал, капитан. Там есть и фрукты, и вода, и весла, и даже парус.

     — Тогда отправляемся, Джиро-Батол.

     Малаец взял половину жаркого, которое он отложил про запас, вооружился суковатой палкой и последовал за Сандоканом.

     — Более подходящей ночи и не придумаешь, — заметил он, глядя на небо, сплошь затянутое густыми облаками. Мы выйдем в море никем не замеченные.

     Пройдя через чащу, Джиро-Батол остановился на секунду, чтобы прислушаться, но, убедившись, что в лесу царит глубокая тишина, пустился дальше, свернув на запад.

     Под огромными деревьями была густая темнота, но малаец видел ночью, как кошка, и к тому же хорошо знал эти места.

     Сандокан, мрачный, молчаливый, следовал за ним по пятам, предоставив ему выбирать дорогу.

     Если бы луч луны упал на лицо жестокого пирата, то высветил бы на нем глубокое отчаяние и душевную боль.

     Они шли с полчаса, когда малаец вдруг остановился и прислушался.

     — Вы слышите этот шум? — спросил он.

     — Слышу, это море, — отвечал Сандокан. — А где пирога?

     — Здесь рядом.

     Малаец повел Сандокана через густую завесу листвы и, пройдя ее, показал на море, которое с ворчанием билось об отмели острова.

     — Вы ничего не видите? — спросил он.

     — Ничего, — ответил Сандокан, глазами быстро обведя горизонт.

     — Нам везет: крейсера еще спят.

     Он спустился к берегу, раздвинул ветви дерева и показал лодку, которая покачивалась в глубине маленькой бухты.

     Это была пирога, высеченная из цельного ствола огромного дерева, подобная тем, которые в ходу у индейцев Амазонки и полинезийцев Тихого океана.

     Бросать вызов морю на такой лодке было безумием: достаточно одной большой волны, чтобы опрокинуть ее; но пираты были не из тех, кто способен испугаться этого.

     Джиро-Батол первым прыгнул в нее и установил мачту, к которой был приделан небольшой парус, аккуратно сплетенный из волокон лианы.

     — Спускайтесь, капитан, — сказал он, берясь за весла. — С минуты на минуту может показаться крейсер.

     Мрачный, со склоненной головой и скрещенными на груди руками, Сандокан все еще стоял на берегу, глядя на восток, точно стараясь разглядеть в густой тьме, за завесой деревьев, дом, где оставил Марианну. Казалось, он не слышал и не думал о том, что малейшее промедление может стать для него роковым.

     — Капитан, — повторил малаец. — Вы хотите, чтобы нас захватили в море? Спускайтесь же скорей, или будет поздно.

     — Иду, — ответил Сандокан грустным голосом.

     Он прыгнул в пирогу, закрыл глаза и испустил глубокий вздох.
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КУРС НА МОМПРАЧЕМ

     Ветер, дувший с востока, был самым благоприятным для них. Пирога, управляемая Джиро-Батолом, ловко лавировала, кренясь на левый борт.

     Сандокан, сидевший на корме, сжал голову руками и не отрывал глаз от Лабуана, который понемногу растворялся в ночной темноте, а Джиро-Батол, на носу, счастливый, улыбающийся, болтал без умолку.

     — Взбодритесь же, капитан, — веселым голосом говорил он. — Почему вы мрачны теперь, когда мы вырвались с Лабуана? Вы точно оплакиваете этот проклятый остров.

     — Да, я его оплакиваю, — отвечал Сандокан глухим голосом.

     — Они что, околдовали вас, эти собаки-англичане? Они же гонялись за вами по лесам и равнинам! Эх! Хотел бы я посмотреть на них завтра, когда они узнают о нашем бегстве. Ну и вытянутся у них физиономии от злости! Как будут проклинать нас и мужчины, и женщины!

     — Женщины! — воскликнул Сандокан, встрепенувшись.

     — Да, эти ненавидят нас еще сильней, чем мужчины.

     — О! Не все, Джиро-Батол.

     — Они хуже гадюк, капитан, уверяю вас.

     — Молчи, Джиро-Батол, молчи. Если ты не замолчишь, я выброшу тебя в море.

     В голосе Сандокана прозвучала такая угроза, что малаец замолк, точно набрав в рот воды. Он покачал головой, глядя на безутешного Сандокана, и занялся парусом, бормоча себе под нос:

     — Англичане околдовали его.

     Всю ночь, подгоняемая восточным ветром, пирога продвигалась, не встретив ни одного корабля, и вела себя довольно хорошо, несмотря на волны, которые время от времени перехлестывали через нее, опасно креня.

     Так плыли они несколько часов, когда зоркие глаза малайца заметили светлую точку на линии горизонта.

     — Это торговец или военный корабль? — спросил он себя с тревогой.

     Но Сандокан, все еще погруженный в свои тяжелые думы, не замечал ничего. Джиро-Батол заволновался; его беспокойство увеличивалось с минуты на минуту, поскольку казалось, что эта светящаяся точка движется прямо на пирогу. Очень скоро над белым фонарем появились еще два: красный и зеленый.

     — Это паровое судно, — сказал он.

     Сандокан не ответил. Может быть, он не слышал

     — Мой капитан, — повторил малаец. — Паровое судно!

     На этот раз главарь пиратов встрепенулся, и молния сверкнула в его мрачном взгляде.

     — Ах так!.. — сказал он, и правая рука его инстинктивно схватилась за крис.

     — Я боюсь, капитан, — сказал Джиро-Батол.

     Сандокан несколько мгновений пристально смотрел на эти светящиеся точки, которые быстро приближались, потом медленно проговорил:

     — Кажется, он идет прямо на нас.

     — Я боюсь, капитан, — повторил малаец. — Там заметили, наверно, нашу пирогу.

     — Возможно.

     — Что же нам делать, капитан?

     — Дадим ему приблизиться.

     — Они нас захватят.

     — Я уже не Тигр Малайзии, а сержант сипаев.

     — А если кто-нибудь узнает вас?

     — Очень мало, кто видел меня.

     Он помолчал несколько мгновений, пристально глядя на врага, потом сказал:

     — Мы будем иметь дело с канонеркой.

     — Которая идет из Саравака?

     — Возможно, Джиро-Батол. Поскольку она направляется к нам, подождем ее.

     Канонерка направила свой нос прямо на пирогу и ускорила ход, чтобы догнать ее. Увидя ее так далеко от берегов Лабуана, там решили наверняка, что их унесло в открытое море.

     Сандокан приказал Джиро-Батолу снова взяться за весла и повернуть нос в направлении Ромадес, группы островов, расположенных ближе к югу. У него уже был готов план, как обмануть командира.

     Через десять минут канонерка подошла к их лодке. Это было небольшое судно с низкой кормой, вооруженное всего одной пушкой, установленной на платформе. Его экипаж не превышал тридцати или сорока человек.

     Капитан велел замедлить ход, а потом и вовсе остановиться всего в нескольких метрах от пироги.

     — Стой, или я пущу вас ко дну!.. — приказал он, склонившись через борт.

     Сандокан живо встал.

     — За кого вы меня принимаете?.. — сказал он на хорошем английском языке.

     — О! — с изумлением воскликнул офицер. — Сержант сипаев!.. Что вы делаете здесь, вдали от Лабуана?

     — Иду на Ромадес, сударь, — ответил Сандокан.

     — А с чем?

     — Должен отвезти приказы на яхту лорда Гвиллока.

     — Оно находится там, это судно?

     — Да, капитан.

     — И вы идете туда на пироге?

     — Не смог найти ничего лучшего.

     — Будьте осторожны: вблизи рыщут прао малайцев.

     — Ах так! — воскликнул Сандокан, с трудом сдержав радость.

     — Вчера утром я видел два и предполагаю, что они шли с Момпрачема. Если бы у меня было на несколько пушек больше, не знаю, держались бы они сейчас еще на плаву.

     — Спасибо за предупреждение, капитан.

     — Вам ничего не нужно, сержант?

     — Нет, сударь.

     — Счастливого пути!

     Канонерка взяла прежний курс на Лабуан, а Джиро-Батол сориентировал парус на Момпрачем.

     — Ты слышал? — спросил его Сандокан.

     — Да, мой капитан.

     — Наши суда бороздят море.

     — Они все еще ищут вас, капитан.

     — Они не верят в мою смерть?

     — Конечно нет.

     — Вот будет сюрприз для Янеса, когда он увидит меня. Мой добрый и верный товарищ!

     На заре только сто пятьдесят миль отделяло беглецов от Момпрачема — расстояние, которое они могли покрыть за двадцать-тридцать часов, если ветер не ухудшится.

     Малаец извлек из-под своего сиденья на пироге старый глиняный горшок с провизией и предложил Сандокану, но тот, во власти своих воспоминаний, даже не ответил ему.

     — Его околдовали, — повторил малаец, качая головой. — Если так, горе англичанам!..

     В течение дня ветер несколько раз падал, и лодка, тяжело переваливаясь по волнам, зачерпнула воды. Однако к вечеру поднялся свежий юго-восточный ветер, быстро увлекая ее к западу, и дул до следующего дня.

     На закате малаец, стоявший на ногах на носу, заметил впереди темную полоску, которая выступала над морем.

     — Момпрачем!.. — вскричал он.

     Услышав этот крик, Сандокан, который все еще сидел в задумчивости на корме, рывком поднялся.

     Мгновение — и это был уже совсем другой человек: всякая меланхолия исчезла с его лица. Глаза его метали молнии, губы твердо сжались.

     — Момпрачем! — воскликнул он, выпрямляясь во весь рост. — Мой Момпрачем!..

     И остался стоять, жадно глядя на этот дикий остров, оплот его силы и власти, который он с полным правом называл своим. Он чувствовал, что вновь превращается в прежнего пирата, неукротимого, неистового Тигра Малайзии.

     — Мой Момпрачем, наконец-то я вижу тебя!

     — Мы спасены, Тигр, — сказал малаец, сияя от радости.

     Сандокан посмотрел на него с улыбкой.

     — Заслуживаю ли я еще это прозвище, Джиро-Батол? — спросил он.

     — Да, капитан.

     — А все-таки я думаю, что не заслуживаю его больше, — прошептал Сандокан, вздохнув.

     Ближе к полуночи, никем не замеченные, они причалили к большому молу на острове. Сандокан спрыгнул на берег и остановился у первых ступенек извилистой лестницы, которая вела в его дом.

     — Джиро-Батол, — сказал он, обращаясь к остановившемуся малайцу, — возвращайся в свою хижину, предупреди пиратов о моем возвращении, но скажи им, чтобы они оставили меня в покое пока. Мне надо поговорить там наверху о таких вещах, которые не для всяких ушей.

     — Хорошо, капитан. Я страшно рад, что вернулся сюда. Один я не добрался бы, наверное. И знаете, капитан, я не только готов лечь костьми за вас, но, если вам понадобится человек, чтобы спасти даже англичанина или англичанку, я на это готов.

     — Спасибо, Джиро-Батол! Спасибо… а теперь уходи! — И, взволнованный воспоминанием о Марианне, невольно вызванным малайцем, он поднялся по ступенькам, растворившись в густой темноте.
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ЛЮБОВЬ И ОПЬЯНЕНИЕ

     Добравшись до вершины утеса, Сандокан остановился и еще раз обернулся на восток, к Лабуану.

     — Великий Боже! — прошептал он. — Какое расстояние отделяет меня от нее! Что она делает сейчас? Оплакивает меня, как мертвого, или грустит, как о пленнике.

     Он вдохнул ночной ветер, как если бы вдыхал далекий аромат своей любимой, и медленными шагами пошел к своему дому, где еще светилось одно окно.

     Он заглянул сквозь оконные стекла и увидел человека, сидящего за столом, в задумчивости обхватив голову руками.

     — Янес, — прошептал он, грустно улыбнувшись. — Что он скажет, когда узнает, что Тигр вернулся побежденным и околдованным?

     Он сдержал вздох и тихо-тихо открыл дверь, так что Янес не услышал его.

     — Ну что, дружище, — сказал он громко. — Не забыл ты Тигра Малайзии?

     Он еще не закрыл рот, а Янес уже стиснул его в объятиях, восклицая в изумлении:

     — Это ты?.. Черт возьми, это ты, Сандокан!.. Ах!.. Я думал, что ты погиб!..

     — Нет, как видишь, я вернулся.

     — Но, дружище, где же ты пропадал? Уже четыре недели, как я жду тебя, теряя надежду. Что ты делал столько времени? Ты ограбил какой-нибудь султанат, или это Жемчужина Лабуана так околдовала тебя?

     Его веселье и радость, однако, не затрагивали Сандокана. Пират стоял перед ним в молчании, с грустным взглядом и потемневшим лицом.

     — В чем дело? — спросил Янес, удивленный этим молчанием. — Почему ты так смотришь? И что это за форма на тебе? Случилось какое-нибудь несчастье?

     — Несчастье! — воскликнул Сандокан хриплым голосом. — Ты, значит, не знаешь, что из пятидесяти человек, которых я повел с собой на Лабуан, вернулся один только Джиро-Батол? Все они пали у берегов этого проклятого острова, а мои суда покоятся на дне моря. На этот раз я разгромлен и побежден.

     — Побежден — ты!.. Это невозможно!

     — Да, Янес, я был побежден и ранен; мои люди уничтожены; а сам я возвращаюсь смертельно больной!..

     Понурившись, Сандокан подошел к столу, сел, одним духом опрокинул стакан виски и прерывающимся хриплым голосом рассказал все, что случилось с ним: и о прибытии на Лабуан, и о встрече с крейсером, и об отчаянном сражении своих прао, и про ночной абордаж, рану, полученную при этом, про то, как плыл, истекая кровью, к берегу.

     Но стоило ему заговорить о Жемчужине Лабуана, весь его гнев испарился. Голос, до этого яростный, гневный, стал мягким, нежным и страстным.

     В каком-то поэтическом порыве он описывал Янесу красоту молодой девушки: ее глаза, голубые, как морская волна, ее длинные волосы, светлей золота, ее ангельский голос, заставлявший дрожать в нем все струны души, ее прекрасные руки, умевшие извлекать из лютни звуки несравненной нежности и красоты.

     С живой страстью описал он те минуты рядом с любимой женщиной, в которые он забывал о Момпрачеме, о своих тигрятах, забывал, что он Тигр Малайзии. Рассказал, слово за словом, все последующие свои приключения: то есть охоту на тигра, признание в любви, предательство лорда, бегство, встречу с Джиро-Батолом и возвращение на Момпрачем.

     — Знаешь, Янес, — сказал он все еще взволнованным голосом, — в тот момент, когда я поставил ногу в лодку, чтобы покинуть Лабуан, я думал, что у меня разорвалось сердце. В этот момент я готов был навсегда отказаться от моего Момпрачема, утопить свои корабли, рассеять моих людей и перестать быть… Тигром Малайзии!..

     — Ах! Сандокан! — воскликнул Янес укоризненным тоном.

     — Не осуждай меня, друг! Если бы ты знал, что я испытываю здесь, в моем сердце. Я думал, оно из железа, но я ошибался. Я люблю эту женщину. И люблю ее так, что, если бы она сейчас появилась передо мной и велела мне бросить все, отказаться от всего, даже стать англичанином… я, Тигр Малайзии, который поклялся в вечной ненависти к англичанам, сделал бы это без колебания!.. В моих жилах неукротимый огонь, который сжигает мою плоть; мне кажется, что я все время в бреду, что в сердце у меня вулкан; мне кажется, я стал безумным, Янес!.. С того самого дня, как я увидел Марианну, я нахожусь в таком состоянии. Ее образ всегда перед моим взором — куда не обращаю взгляд, я вижу только ее, только эту ее сверкающую красоту, которая сжигает меня, истощает!..

     Пират резко встал, с перекошенным лицом и судорожно сжатыми зубами. Несколько раз он прошелся из угла в угол, будто хотел отогнать это видение, которое преследовало его, потом остановился перед Янесом, вопрошая его взглядом, но сам оставаясь нем.

     — Ты в это не веришь, — снова начал Сандокан, видя, что португалец молчит, — но я отчаянно боролся, прежде чем дать победить себя этой страсти. Но ни железная воля Тигра Малайзии, ни моя ненависть ко всему английскому не могли остановить ее. Сколько раз я пытался разорвать эти цепи! Сколько раз я пытался бежать. Но все напрасно — я должен был уступить, Янес. Я разрываюсь между моим Момпрачемом, моими пиратами, моими верными кораблями и этим ангельским созданием со светлыми волосами и голубыми глазами. Ах! Я чувствую, что Тигр Малайзии погиб во мне навсегда…

     — Тогда забудь ее! — сказал Янес, качая головой.

     — Забыть ее!.. Это невозможно, Янес, невозможно!.. Я чувствую, что не смогу никогда разорвать эти нежные цепи, которыми она сковала мое сердце. Она будет моей женой, пусть это стоит мне моего имени, моего острова, моей власти, всего, всего!..

     Он снова остановился и взглянул на Янеса, который продолжал молчать.

     — Ну так что, брат? — тихо спросил он. — Что ты мне посоветуешь? Что ты скажешь теперь, когда я все открыл тебе?

     — Забудь эту женщину, я тебе уже сказал.

     — Не могу.

     — А ты подумал о последствиях этой безрассудной любви? Что скажут твои люди, когда узнают, что Тигр влюбился? И что будешь делать ты с этой девушкой? Сделаешь ее своей женой? Забудь ее, Сандокан! Забудь навсегда, стань снова Тигром Малайзии!

     Сандокан резко поднялся и, подойдя к двери, с яростью распахнул ее.

     — Куда ты? — спросил Янес, вскакивая на ноги.

     — Возвращаюсь на Лабуан, — ответил Сандокан. — Завтра ты скажешь моим людям, что я навсегда покинул Момпрачем, что ты теперь их новый глава. Они никогда больше не услышат обо мне; потому что я не вернусь в эти моря.

     — Сандокан! — вскричал Янес, хватая его за руки. — Ты сошел с ума! Ты хочешь вернуться на Лабуан, один, когда у тебя есть корабли, есть пушки и преданные люди, готовые умереть за тебя или за женщину, которую ты любишь. Я просто хотел испытать тебя, хотел увидеть, возможно ли вырвать из твоего сердца страсть к этой женщине, которая принадлежит к той расе, которую ты всегда ненавидел…

     — Нет, Янес, нет, эта женщина не англичанка. Она говорила мне о голубом море, еще прекраснее нашего, которое омывает ее далекую родину, о земле, покрытой цветами, у подножия дымящегося вулкана, о земном рае, где говорят на мелодичном языке, который не имеет ничего общего с английским.

     — Не важно, англичанка она или нет. Если ты любишь ее так безумно, мы все поможем тебе сделать ее своей женой, лишь бы ты стал счастливым. Ты можешь быть Тигром Малайзии, даже женившись на девушке с золотыми волосами.

     Сандокан бросился в объятия Янеса, и они долго стояли обнявшись.

     — Скажи мне теперь, — сказал португалец, — что ты намереваешься делать?

     — Вернуться как можно скорее на Лабуан и похитить Марианну.

     — Ты прав. Узнав, что ты добрался до Момпрачема, лорд Джеймс может бежать из страха, что ты вернешься. Нужно действовать стремительно, или партия будет проиграна. Сейчас иди спать, а я пока все приготовлю. Завтра мы выйдем в море.

     — До завтра, Янес.

     — Прощай, брат, — ответил португалец и вышел, обняв его на прощание.

     Оставшись один, Сандокан снова уселся за стол. Взволнованный этим разговором, он чувствовал необходимость оглушить себя, чтобы хоть на время успокоить сжигавшее его нетерпение. Он взял бутылку и принялся пить, опрокидывая в себя стакан за стаканом.

     — Ах! — воскликнул он. — Если бы можно было заснуть и проснуться уже на Лабуане. Эта тревога и нетерпение убьют меня! Одна!.. Одна на Лабуане!.. И, может быть, пока я здесь, баронет ухаживает за ней, а лорд Джеймс готовится увезти ее в Англию.

     Он наполнил стакан и зачем-то заглянул в него.

     — Пятна крови! — воскликнул он. — Кто налил кровь в мой стакан?.. А-а, не все ли равно, — тряхнул он головой. — Кровь или вино, пей, Тигр Малайзии, в опьянении счастье!

     Он поднялся, но тут же упал на стул, обводя комнату мутным взглядом. Он видел на стенах какие-то тени, какие-то призраки скользили перед глазами. Они гримасничали, они грозили ему, размахивая окровавленными саблями. Одна из этих теней показалась ему знакомой. Это был баронет Вильям, его соперник на охоте, которого теперь, сжигаемый тревогой и ревностью, он уже готов был считать соперником в любви.

     — Я вижу тебя, вижу, проклятый англичанин, — завопил он, хватая саблю. — И горе тебе, когда я схвачу тебя! Ты хочешь украсть у меня Марианну, я читаю это в твоих глазах. Но я приду и уничтожу тебя! Я уничтожу всех, я залью потоками крови Лабуан, если хоть волос упадет с ее головы. Ах, ты смеешься!..

     Собрав все силы, он вскочил и бросился к стене, нанося по этим теням страшные удары саблей, рубя ковры, разбивая бутылки, разнося в щепы стол и шкафы, сбрасывая вазы, из которых потоком сыпались жемчуг и золото, пока, обессилев, не упал среди этого разгрома, охваченный мертвым сном.
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АНГЛИЙСКИЙ КАПРАЛ

     Проснувшись, он обнаружил, что лежит на кушетке все в той же комнате. Но в ней уже было прибрано. Только на коврах, развешанных по стенкам, еще виднелись следы его сабли. Несколько раз он протер глаза, провел рукой по горящему лбу, как бы пытаясь вспомнить вчерашнее. И, вспомнив, покачал головой.

     — До чего я дошел, — сказал он. — Я был пьян, как сапожник. И все-таки я чувствую себя лучше, чем трезвый, когда огонь снова жжет мое сердце и тревога снедает меня. Неужели я никогда не смогу потушить его? Неужели я не найду покоя?..

     Он сорвал с себя форму сержанта Виллиса, надел новую одежду, сверкавшую золотом и жемчугом, надел на голову богатый тюрбан, украшенный сапфиром, засунул за пояс саблю и вышел.

     Полной грудью он вдохнул морской воздух, который совершенно развеял последние пары опьянения, и посмотрел на солнце, стоявшее уже довольно высоко.

     Широкий морской простор синел и искрился перед ним. Три прао с большими спущенными парусами стояли в бухте, готовые к плаванию. На берегу сновали пираты, занятые погрузкой и сборами. Янес деятельно распоряжался, расхаживая там среди них.

     — Добрый друг, — прошептал Сандокан. — Пока я бредил и спал, он готовил мою экспедицию.

     Он спустился по ступенькам и направился к пристани. Едва завидев его, пираты подняли громогласный вопль.

     — Да здравствует Тигр! Да здравствует наш капитан! — кричали они.

     Ни вздоха сожаления, ни жалобы не сорвалось с их губ, никого не испугала гибель двух кораблей и многих товарищей, павших под огнем англичан на Лабуане. Никто не винил в этом Сандокана. Все жаждали только отмщения.

     — Мы жаждем крови! Тигр Малайзии! Отомстим за наших товарищей!.. Пошли на Лабуан и уничтожим врагов Момпрачема!

     — Друзья, — сказал Сандокан звучным голосом, который завораживал своей убежденностью и силой. — Мы отомстим! Наши товарищи пали в схватке с врагом, гораздо более многочисленным и лучше вооруженным. Железные борта, паровая машина и пушки их крейсера помогли им взять верх. Но игра еще не окончена. Нет, мои тигрята, герои, которые пали у берегов проклятого острова, не останутся неотомщенными. Мы отправимся туда и отплатим кровью за кровь! Придет день, и ярость тигров Момпрачема выметет из наших морей леопардов Лабуана!

     — На Лабуан! На Лабуан! — закричали пираты, исступленно потрясая оружием.

     — Янес, у тебя все готово? — спросил Сандокан.

     Но Янес, казалось, не слышал. Он поднялся на старый пушечный лафет и внимательно смотрел в сторону мыса, выдававшегося далеко в море.

     — Что ты там ищешь, дружище? — спросил Сандокан.

     — Я вижу верхушку мачты, — отвечал португалец.

     — Одно из наших прао?

     — Какое другое судно осмелится приблизиться к нашим берегам?

     — А разве не все наши парусники в бухте?

     — Все, кроме одного, судна Пичанга, которого я послал к Лабуану, чтобы искать тебя.

     — Да, это его прао, — подтвердил один из старых пиратов. — Правда, я вижу только одну мачту.

     — Похоже, на них напали, и они лишились одной из мачт, — подтвердил Сандокан. — Подождем. Может, он везет нам известия с Лабуана.

     Все пираты поднялись на бастионы, чтобы лучше рассмотреть этот парусник, который медленно приближался к берегу.

     Это действительно был прао Пичанга, который Янес три дня назад послал к Лабуану собрать известия о Тигре Малайзии и его храбрецах. Но в каком виде он возвращался! От фок-мачты оставался один обломок, грот-мачта едва держалась, поддерживаемая густой сетью снастей. Фальшбортов почти не было видно, а борта во многих местах были наспех заделаны досками.

     — Им здорово досталось, — сказал Сандокан.

     — Пичанг — храбрец и не боится нападать даже на большие корабли, — ответил Янес.

     — О, мне кажется, он захватил пленника. Видишь красный мундир среди наших людей?

     — Похоже, это английский солдат, привязанный к мачте, — кивнул Янес.

     — Неужели они захватили его на Лабуане?

     — Не выловили же они его в море.

     — Ах!.. Если бы он мог сообщить мне новости о…

     — О Марианне, не так ли, дружище?

     — Да, — ответил Сандокан глухим голосом.

     — Расспросим его.

     Прао с помощью весел, поскольку ветер был слишком слаб, понемногу приближался. Его капитан, гигант-калимантанец, из тех жителей Борнео, или Калимантана, что готовы отдать за родину всю кровь до последней капли, с оливковой кожей, что делало его похожим на гордую бронзовую статую, заметил Янеса и рядом с ним Сандокана и издал радостный крик.

     — Хорошая добыча! — приветствуя их рукой, заорал он.

     Пять минут спустя парусник вошел в маленькую бухту, бросив якорь в двадцати шагах от берега. Шлюпка была тут же спущена на воду; в ней поместились Пичанг, пленный солдат и четверо гребцов.

     — Откуда ты? — спросил его Сандокан, едва тот сошел на берег.

     — С восточных берегов Лабуана, мой капитан, — отвечал калимантанец. — Мы отправились туда с надеждой узнать о вас, и я счастлив, что нашел вас здесь в полном здравии.

     — Кто этот англичанин?

     — Капрал, капитан.

     — Где вы его захватили?

     — Вблизи Лабуана.

     — Расскажи все подробно.

     — Мы собирались прочесать берега, когда я увидел пирогу с этим человеком, выходящую из устья маленькой речки. Я тут же велел спустить шлюпку и с десятью людьми пустился в погоню, надеясь узнать сведения о вас. Схватить его было нетрудно, но, когда я хотел покинуть устье речки, мой путь уже был перекрыт канонеркой. Я решительно ввязался в бой. Это была жестокая схватка, капитан, но нам удалось прорваться.

     — И этот солдат прибыл именно с Лабуана?

     — Да, мой капитан.

     — Спасибо, Пичанг. Веди его сюда.

     Несчастный был уже высажен на берег и окружен пиратами, которые смеялись и издевались над ним. С него сорвали нашивки капрала и могли бы потрепать основательно, если бы Пичанг вовремя не явился за ним.

     Это был белокурый молодой человек, лет двадцати пяти, невысокий румяный, упитанный, точно поросенок. Было заметно, что он напуган всем происходящим, но ни одно слово не сорвалось с его губ.

     Представ перед Сандоканом, он вымученно улыбнулся и сказал с дрожью в голосе:

     — Тигр Малайзии?

     — Ты знаешь меня? — спросил Сандокан.

     — Да.

     — Где ты меня видел?

     — На вилле лорда Гвиллока.

     — Удивлен, что видишь меня здесь?

     — Да. Я думал, вы еще на Лабуане и скрываетесь от нас.

     — Так ты тоже был среди тех, кто гонялся за мной?

     Солдат не ответил. Опустив голову, он тихо сказал:

     — Для меня все кончено, не так ли, господин пират?

     — Это зависит от твоих ответов, — сказал Сандокан.

     Англичанин побледнел, но, не сказав ни слова, только крепче сжал губы, словно боясь, что с них сорвется хотя бы звук.

     — Ну, где ты находился, когда я покинул виллу лорда?

     — В лесу, — ответил солдат.

     — Что ты делал?

     — Ничего.

     — Ты что, смеешься надо мной? На Лабуане не так много солдат, чтобы посылать их просто прогуливаться в лесу.

     — Но…

     — Говори, я хочу знать все.

     — Я ничего не знаю.

     — Ах так? Посмотрим.

     Сандокан выхватил крис и быстрым движением чиркнул им по горлу солдата, дав скатиться по нему капле крови.

     Пленник не мог сдержать крика страха и боли.

     — Говори, или я убью тебя, — холодно проговорил Сандокан, не отнимая крис, кончик которого уже обагрился кровью.

     Капрал еще немного поколебался, но, видя в глазах Тигра Малайзии твердую решимость, уступил.

     — Хорошо! — сказал он упавшим голосом. — Я все скажу.

     Сандокан сделал знак своим людям отойти, а сам уселся вместе с Янесом на пушечный лафет.

     — Я тебя слушаю. Что ты делал в лесу?

     — Следовал за баронетом Розенталем.

     — Ах вот как!.. — воскликнул Сандокан, и мрачная молния сверкнула в его взоре. — Продолжай!

     — Лорд Гвиллок узнал, что вы не малайский князь, и договорился с баронетом и комендантом Виктории устроить засаду. Было поднято по тревоге два взвода, и нас послали окружить виллу.

     — Это я знаю. Что произошло потом, когда мне удалось прорвать ряды и укрыться в лесу?

     — Когда баронет вошел на виллу, он нашел лорда Гвиллока раненым. У него была рана на ноге, нанесенная вами.

     — Мной!.. — вскричал Сандокан.

     — Может, случайно?

     — Еще бы. Пожелай я убить его, никто бы мне не помешал. А леди Марианна?

     — Она плакала. Казалось, что между этой леди и ее дядей произошла ужасная сцена. Лорд обвинял ее в том, что она помогла вам бежать… а она умоляла пощадить вас.

     — Бедная девушка! — воскликнул Сандокан, в то время как волнение исказило его черты. — Ты слышишь, Янес?

     — Продолжай, — сказал португалец солдату. — Но берегись: говори только правду. Ты останешься здесь до нашего возвращения с Лабуана. Если ты солгал — ты умрешь.

     — Какой смысл мне обманывать? — отвечал капрал. — После бесплодной погони мы остались на вилле, чтобы защитить ее от возможного нападения пиратов. Ходили тревожные слухи. Говорили, что пираты уже высадились и что Тигр Малайзии скрывается в лесу, готовясь напасть на виллу и похитить девушку. Что случилось потом, я не знаю. Но слышал, что лорд Гвиллок хочет перебраться в Викторию под защиту ее фортов.

     — А баронет Розенталь?

     — Он скоро женится на леди Марианне.

     — Что?!. — вскричал Сандокан, вскакивая на ноги.

     — Я говорю, что он берет ее замуж.

     — Ты хочешь обмануть меня?..

     — Зачем? Я слышал, что свадьба состоится через месяц.

     — Но леди Марианна ненавидит этого человека.

     — Лорда Гвиллока это не волнует.

     Сандокан закрыл глаза и невольно зашатался. Страшная судорога исказила его черты.

     Он подошел к солдату и, пронзительно глядя на него, проговорил свистящим шепотом:

     — Ты не лжешь? Это правда?

     — Клянусь вам, — ответил напуганный солдат.

     — Ты останешься здесь, а мы поплывем на Лабуан, — взяв себя в руки, сказал пират. — Если я вернусь сюда с победой, я дам тебе столько золота, сколько ты весишь.

     Потом решительно повернулся к Янесу.

     — Мы отправляемся немедленно!

     — Я готов, — ответил португалец просто.

     — У тебя все в порядке?

     — Остается выбрать людей.

     — Возьмем самых храбрых. Борьба будет нешуточной.

     — Но нужно будет оставить здесь достаточно сил, чтобы защитить наш остров.

     — Чего ты боишься, Янес?

     — Англичане могут воспользоваться нашим отсутствием и кинуться на Момпрачем.

     — Они не осмелятся.

     — Я не уверен в этом. На Лабуане достаточно сил, Сандокан. Рано или поздно, но это случится.

     — Они найдут нас готовыми к отпору. И посмотрим тогда, кто сильнее: тигры Момпрачема или леопарды Лабуана.

     Сандокан собрал свои отряды, набранные из самых воинственных племен Борнео и островов Малайского моря, и выбрал из них девяносто человек. Это были самые крепкие, храбрые и отчаянные из пиратов, настоящие морские дьяволы, которые по одному знаку его, не колеблясь, готовы были ринуться на форты Виктории, этой цитадели Лабуана.

     Потом он подозвал Джиро-Батола и сказал тем, кто оставался для защиты острова:

     — Вот человек, сражавшийся доблестно, и единственный, кто остался в живых в нашей несчастной экспедиции на Лабуан. Во время моего отсутствия подчиняйтесь ему, как мне самому. А теперь выходим в море, Янес.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 16

     

     [image: after_title]

ЭКСПЕДИЦИЯ ПРОТИВ ЛАБУАНА

     Девяносто человек сели на прао; Янес и Сандокан заняли места на самом большом и прочном, несущем двойные пушки и полдюжины спингард. Кроме всего прочего, корпус этого корабля был обшит железом.

     Небо было ясное, и море гладкое, как масло, однако на юге появилось несколько облачков того особенного цвета и странной формы, которые не предвещали ничего хорошего.

     Сандокан, который не только был отличным навигатором, но и хорошо чувствовал погоду, ощутил перемены в атмосфере, но они пока что не беспокоили его.

     — Если пушки не способны остановить меня, то не остановит и шторм. Я чувствую в себе столько сил, что могу бросить вызов и буре, — сказал он.

     — Ты думаешь, будет шторм? — спросил его Янес.

     — Да, но он не заставит меня вернуться назад. Он даже может оказаться нам на руку, поскольку при высадке у берега не будет сторожевых кораблей.

     — А после высадки, что ты собираешься предпринять?

     — Еще не знаю, но я чувствую себя способным на все. Я готов сражаться с целым полком, если он преградит нам дорогу.

     — Если при высадке разгорится сражение, лорд не останется на своей вилле в лесу, а бежит в Викторию, под защиту фортов и кораблей. Разумнее было бы действовать с осторожностью, чтобы захватить там его врасплох.

     — Ты думаешь, он сейчас не настороже? Он знает, что я пойду на все, и наверняка окружил свою виллу целым отрядом.

     — Может быть, но тогда мы применим хитрость. Возможно, что-нибудь придет мне в голову к тому времени. Но скажи, друг мой, а позволит ли Марианна себя похитить?

     — О да! Она мне поклялась в этом.

     — И ты отвезешь ее на Момпрачем?

     — Да.

     — И, женившись на ней, ты будешь держать ее там?

     — Я не знаю, Янес, — сказал Сандокан, глубоко вздохнув. — Я не смогу навсегда приковать ее к моему дикому острову, я не хочу, чтобы она жила среди моих тигрят, которые не умеют ничего другого, как стрелять из карабина и владеть абордажным топором. Я не могу подвергать ее постоянной опасности… Скажи мне, Янес, что сделал бы ты на моем месте?

     — Но подумай, Сандокан, и о том, что станет с Момпрачемом без его Тигра Малайзии. С тобой он затмил бы Лабуан и все другие острова нашего моря, он заставил бы дрожать тех, кто истребил твою семью, кто угнетает твой народ. Есть тысячи малайцев, даяков, бугисов, которые только и ждут твоего клича, чтобы собраться под знамена Тигра Малайзии.

     — Я думал обо всем этом, Янес.

     — И что говорит твое сердце?

     — Оно обливается кровью.

     — И тем не менее ты готов уничтожить свое могущество ради этой женщины.

     — Я люблю ее, Янес. Ах! Я бы не хотел быть больше Тигром Малайзии. — И пират в отчаянии сжал голову руками, точно хотел задушить те сомнения, которые терзали и мучили его мозг.

     Уже всем было понятно, что приближается шторм. И, действительно, к девяти часам вечера ветер начал дуть с такой силой, что волны запенились барашками и стали яростно биться о борта кораблей. Но пираты приветствовали это радостным криком, нисколько не боясь урагана, который мог стать для них роковым.

     И на другой день море оставалось бурным. Длинные волны пересекали его широкое пространство и сталкивались, с ревом заставляя крениться и нырять носом пиратские суда. В небе клубились черные облака, ветер усиливал свои порывы.

     Иной капитан, взглянув на это море и это небо, заторопился бы скорее к ближайшей бухте, но Сандокан, зная, что он уже всего в семидесяти или восьмидесяти милях от Лабуана, скорее согласился бы потерять свои корабли, чем задержаться где-нибудь и переждать бурю.

     — Сандокан, — сказал Янес, беспокойство которого все нарастало, — смотри, как бы нам всем не оказаться за бортом и не нахлебаться воды.

     — Ничего, — отвечал тот. — Наши суда очень прочные.

     — Но надвигается настоящий ураган.

     — Я не боюсь его, Янес. Мы успеем дойти до цели — Лабуан уже недалеко. Ты видишь остальные суда?

     — Мне показалось, я видел одно к югу. Темнота такая, что не видно дальше ста метров.

     — Если они и потеряют нас, то встретимся на Лабуане.

     — Но они могут погибнуть, Сандокан.

     — Я не отступлю, Янес!

     — Будь осторожен, брат, — сказал тот, покачав головой.

     В этот момент ослепительная молния разорвала темноту, осветив море до самого горизонта, и следом прокатился страшный гром.

     Сандокан быстро пересек палубу и сам встал к штурвалу. Все вокруг словно вздыбилось и встало вверх ногами. Облака стремительно неслись по небу, то поднимаясь высоко, то опускаясь так низко, что касались своими краями волн. Молнии вспыхивали одна за другой, а гром грохотал почти беспрерывно.

     Но Сандокан не уступал и не сворачивал с курса, бросая безумный вызов стихии.

     Поразительное зрелище представлял он собой, стоя у штурвала, несущегося сквозь бурю корабля. Высокий, сильный, с пламенным взором и длинными волосами, развевающимися на ветру, неколебимо стоявший среди этих волн, со всех сторон обрушивающихся на него, он был все тем же Тигром Малайзии, бросавшим вызов уже не людям, своим врагам, а самой разъяренной стихии.

     Янес, который понимал, насколько безумно было упрямиться в этой борьбе, уже двинулся на мостик, чтобы заставить Сандокана изменить курс, когда неожиданно не гром, а пушечный выстрел справа по борту прогремел невдалеке. Миг спустя над палубой просвистел снаряд, повредив рею фок-мачты. Сомнений не было — стреляли по ним.

     Взрыв ярости вызвал этот выстрел на прао среди пиратов, не ожидавших нападения в такой момент.

     Оставив штурвал матросу, Сандокан бросился к пушке, пытаясь разглядеть судно, которое во время шторма напало на него.

     — Ах так! — воскликнул он. — Значит, их крейсера не спят?

     В самом деле, справа по борту, параллельно их курсу шел военный корабль, на мачте которого развевался английский флаг.

     — Повернем, Сандокан, — сказал Янес, добравшись до него.

     — Повернуть?

     — Да, дружище. Они явно намерены потопить нас.

     Второй пушечный выстрел прогремел на палубе корабля, и второй снаряд просвистел между мачтами прао. Пираты, несмотря на свирепый шторм, рванулись было к своим орудиям, но Сандокан властным жестом остановил их.

     Действительно, в этом уже не было нужды. Большой корабль, который силился противостоять волнам, почти погружаясь под тяжестью своей железной конструкции, сам был вынужден повернуть на север. Вскоре он оказался так далеко, что можно было не опасаться его артиллерии.

     — Жаль, что он попался мне во время такого шторма, — мрачно заметил Сандокан. — Я бы напал на него, несмотря на все его пушки.

     — Так лучше, Сандокан, — сказал Янес. — Пусть лучше сам дьявол унесет и отправит его на дно моря.

     — Но что он делал в открытом море в такую погоду? Неужели мы рядом с Лабуаном?

     — Подозреваю, что да.

     — Ты ничего не видишь впереди?

     — Ничего, кроме гор воды.

     — Тем не менее я чувствую, что мое сердце бьется сильнее, Янес.

     — Сердца иногда обманывают.

     — Но не мое. Вон! Смотри!..

     — Что ты увидел там?

     — Темную точку на востоке. Я различил ее при свете молнии.

     — Но даже если мы вблизи Лабуана, как мы сможем пристать в такую погоду?

     — Мы причалим, Янес, даже если я разобью вдребезги свое судно.

     Сандокан снова пересек палубу, несмотря на волны, грозившие смыть его каждый миг, и взялся за штурвал, направив судно прямо на восток.

     Но когда он приблизился к берегу, море, казалось, удвоило свою ярость, как бы желая отбросить его.

     Однако Сандокан не отступал и, пристально глядя вперед, вел прямо к острову свое судно, ориентируясь при блеске молний.

     Очень скоро он оказался в нескольких кабельтовых от берега.

     — Осторожнее, Сандокан, — предупредил Янес, стоявший рядом.

     — Не бойся, брат.

     — Опасайся скал.

     — Я обойду их.

     — Но где ты найдешь убежище?

     — Увидишь.

     В двух кабельтовых по курсу неясно вырисовывался берег, о который с силой разбивалось бушующее море. Сандокан присматривался к нему несколько секунд, и вдруг решительным поворотом руля повернул судно на правый борт.

     — Внимание! — закричал он пиратам, которые стояли, держась за снасти.

     Он бросил судно в сторону берега так, что от страха волосы дыбом поднялись даже у старых морских волков. Казалось, гибель неминуема. Но тонким маневром в последний момент он обогнул скалистую его часть и буквально ворвался в проход между двумя мысами, ведший в маленькую, но глубокую бухту.

     Но и внутри этой бухты волнение было столь сильным, что судно подвергалось большой опасности. Было бы лучше переждать в открытом море, чем причаливать к этим крутым берегам, о которые с шумом разбивались высокие волны.

     — Нельзя даже пытаться, Сандокан! — крикнул Янес. — Если мы приблизимся к берегу, мы разобьем наше судно в щепки!

     — Ты хороший пловец, не так ли? — спросил Сандокан.

     — Ну и что?

     — Волн ты не боишься?

     — Не боюсь.

     — Тогда мы все равно причалим.

     — Что ты хочешь сделать?

     Вместо ответа Сандокан закричал:

     — Параноа!.. К рулю!..

     Даяк бросился на корму и схватил штурвал, который Сандокан передал ему.

     — Что мне надо делать? — спросил он.

     — Держи пока что прао против ветра, — ответил Сандокан. — И берегись отмели.

     Затем он повернулся к матросам и приказал:

     — Приготовьте шлюпку и держите ее над бортом. Когда волна пойдет вдоль борта, отпустите ее.

     Что задумал Тигр Малайзии? Хотел ли он высадиться в этой шлюпке, маленькой игрушке огромных волн?.. Услышав команду, его люди посмотрели друг на друга с тревогой, но повиновались беспрекословно. Они положили в шлюпку карабины, боеприпасы, провизию и, приподняв ее над бортом, приготовились к дальнейшим командам.

     — Забирайся в шлюпку, дружище, — сказал Сандокан Янесу.

     — Ты что собираешься делать, Сандокан?

     — Хочу причалить.

     — Но мы разобьемся о берег.

     — Ничего, забирайся, Янес.

     — Ты сумасшедший.

     Вместо ответа Сандокан лишь подтолкнул его в шлюпку и сам свою очередь прыгнул следом в нее. Чудовищная волна входила это время у бухты, белея своим гребнем и страшно ревя.

     — Параноа! — закричал Сандокан. — Будь готов повернуться бортом!

     — Я должен опять выйти в море? — спросил даяк.

     — Иди на север, держась мористее. Когда шторм утихнет, вернешься сюда.

     — Хорошо, капитан. А вы?..

     — Мы высадимся…

     — Вы погибнете.

     — Молчи!.. Приготовьтесь опустить шлюпку! Вот волна!

     Огромный вал приближался с гребнем, покрытым густой белой пеной. Он разбился надвое между мысами и вошел в бухту, устремившись на прао.

     — Отпускай! — заорал Сандокан.

     Шлюпка, предоставленная самой себе, была тут же унесена валом, вместе с двумя смельчаками, сидевшими в ней. В тот же миг Прао повернулся вправо бортом и, воспользовавшись откатом, вышел в открытое море.

     — Порядок, Янес, — сказал Сандокан, хватая весло. — Мы высадимся на Лабуане, несмотря на шторм.

     — Черт побери! — воскликнул потрясенный португалец. — Это безумие.

     — Ничего, все нормально! — оскалив зубы, захохотал Сандокан.

     Шлюпка крутилась, как волчок, среди пенных валов, то проваливаясь вниз, то вздымаясь на гребень. Тем не менее волны несли ее к берегу, который, по счастью, был отлогим и почти без камней.

     Следующая большая волна пронесла ее еще метров сто. Подняла на гребень и так швырнула, что под днищем послышался ужасный треск. Киль шлюпки разбился вдребезги.

     — Сандокан! — закричал Янес, заметив, что в пробоину входит вода.

     — Не поки…

     Голос его был заглушен страшным ударом моря, следующим за первым. Шлюпку снова приподняло. Миг ее тащило на гребне вала, потом бросило вперед и ударило о ствол дерева с такой силой, что оба пирата вылетели наружу.

     Сандокан, свалившийся в гущу листвы и веток, тут же поднялся и начал спешно подбирать карабины и припасы.

     Новая волна чуть не сбила его с ног. Залив шлюпку, она подхватила ее, завертела в бурунах и унесла, скрыв бесследно.

     — К дьяволу этих влюбленных! — выругался Янес, поднимаясь весь мокрый и разбитый. — Это трюки для полоумных, черт их подери!

     — Ты еще жив? — крикнул ему Сандокан, смеясь.

     — А ты бы хотел, чтоб меня расплющило?

     — Я бы никогда не утешился, Янес. Эй, смотри! Наш прао!

     — Как? Он не вышел в море?

     Парусник быстро, как стрела, промелькнул перед выходом из бухты.

     — Молодцы, — сказал Сандокан. — Прежде чем уйти, они хотели убедиться, что мы причалили.

     Он сорвал свой широкий шелковый пояс и помахал им по ветру. Две секунды спустя с палубы прао прогремел выстрел.

     — Они заметили нас, — сказал Янес. — Будем надеяться, что и они спасутся.

     Прао, развернувшись у берега, снова взял курс на север. Дождь продолжал лить с той же силой, и ураган на море бушевал по-прежнему. Сквозь деревья два пирата видели, как море, вздымая огромные валы, несло их на берег и разбивало с неудержимым напором.

     — Что там с нашими прао в такую бурю?.. — сказал Янес. — Как ты думаешь, Сандокан, они спасутся?.. Если они потерпят крушение, что будет с нами?..

     — Наши люди — опытные моряки, — отвечал Сандокан. — Они сумеют выпутаться.

     — А если они потерпят крушение?.. Что ты сможешь сделать без их помощи?..

     — Что я сделаю?.. Я все равно увезу Марианну.

     — Ты слишком увлекаешься, Сандокан. Два человека, пусть даже таких, как ты и я, не могут противостоять целой роте солдат.

     — Пойдем на хитрость.

     — Гм!..

     — Мне кажется, ты собираешься отказаться от этого предприятия. А я, дорогой Янес, не вернусь на Момпрачем без Марианны.

     Янес не ответил. Он растянулся на траве, которая здесь, под деревом, была почти сухой, и блаженно закрыл глаза.

     Сандокан же поднялся и пошел к берегу.

     Португалец, который не спал, видел, как он беспокойно ходит между лесом и берегом, то удаляясь, то возвращаясь вновь. Похоже, он пытался сориентироваться и узнать этот берег, вблизи которого, возможно, бывал во время своего первого пребывания на острове.

     Когда он вернулся, начинало светать. Дождь прекратился на несколько часов, и ветер не дул уже так сильно, словно исчерпав свою мощь.

     — Я знаю, где мы находимся, — сказал Сандокан, присаживаясь рядом с Янесом.

     — А!.. — ответил тот, готовясь встать.

     — Речка должна быть южнее и, похоже, недалеко.

     — Пойдем искать ее?..

     — Да, Янес.

     — Надеюсь, ты не собираешься появиться на вилле днем?

     — Нет, но вечером меня никто не удержит.

     И добавил, снедаемый нетерпением:

     — Еще двенадцать часов!.. Какая мука!..

     — В лесу время бежит быстро, Сандокан, — ответил Янес, улыбаясь.

     Они забросили за плечи карабины, распихали по карманам боеприпасы и углубились в густой лес, стараясь все же не слишком отдаляться от берега.

     — Нам не придется повторять все изгибы, которые описывает берег, — сказал Сандокан. — Дорога через лес не так легка, зато короче.

     — Смотри не заблудись.

     — Не бойся, Янес!

     В лесу были только редкие проходы, но Сандокан был настоящий человек лесов, который умел пройти, где угодно, и ориентироваться даже без солнца и звезд. Орудуя крисами, поднимаясь и спускаясь, прыгая и взбираясь на деревья и поваленные стволы, они шли вперед, не слишком отдаляясь от берега.

     Ближе к полудню, Сандокан остановился и сказал португальцу:

     — Мы близко.

     — К реке или к вилле?

     — К потоку, — пояснил Сандокан. — Слышишь это журчание, которое отдается под густой завесой листвы?..

     — Да, — сказал Янес, прислушавшись. — Неужели это в самом деле речка, которую мы ищем?

     — Я не могу ошибиться. Я проходил в этих местах.

     — Пошли дальше.

     Проворно они пересекли последний край большого леса и, десять минут спустя, оказались перед небольшим потоком, который с веселым журчанием впадал в бухту, изящно окаймленную огромными деревьями.

     Случай привел их в то самое место, где в первой экспедиции причаливали их прао. Еще виднелись вокруг следы, оставленные их соратниками, когда, вынужденные скрываться после пушечных залпов крейсера, они чинили здесь свои повреждения.

     На берегу валялись куски канатов, пробитые фальшборты, обломки мачты, обрывки веревок и снастей.

     Сандокан бросил мрачный взгляд на эти останки, которые напоминали ему его первое поражение, и вздохнул, вспоминая о своих храбрецах, которые были уничтожены беспощадным огнем крейсера.

     — Они покоятся вон там, вне бухты, в глубине моря, — сказал он Янесу печально. — Бедные мертвые, еще не отмщенные!..

     — Это здесь ты причалил?..

     — Да, здесь, Янес. Тогда я был непобедимый Тигр Малайзии, тогда еще не было ни цепей на моем сердце, ни видения перед глазами. Я бился, как одержимый, бросив своих людей на абордаж, но меня раздавили. Проклятый крейсер, который накрыл нас железом и свинцом, был там!.. Мне кажется, я еще вижу, как в ту страшную ночь напал на него во главе моих храбрецов!.. Ты не представляешь, какая это была резня!.. Все они пали, кроме Джиро-Батола и меня!..

     — Ты оплакиваешь поражение, Сандокан?

     — Не знаю. Без этой пули, которая поразила меня, я, наверное, не познакомился бы с Марианной.

     Он замолчал и спустился к берегу, не отрывая взгляда от голубых вод бухты, потом остановился и протянул руку, показывая Янесу место, где происходил тот ночной бой.

     — Прао покоятся вон там, — сказал он. — Кто знает, сколько мертвых осталось прямо на них.

     Он сел на поваленный ствол дерева, обхватил голову руками и погрузился в глубокие думы.

     Янес оставил его на берегу, а сам отправился бродить между скал, пытаясь отыскать что-нибудь на завтрак.

     Побродив так с четверть часа, он вернулся на берег, неся в руках несколько больших устриц. Развести огонь и открыть их было для него делом нескольких минут.

     — Давай перекусим, — сказал он Сандокану. — Неизвестно, когда нам достанется обед.

     Завтрак был изысканный. Устрицы содержали такую мягкую и нежную мякоть, что оба уплетали их с большим аппетитом.

     Покончив с этим обильным блюдом, Янес приготовился разлечься под величественным деревом, которое возвышалось на берегу, чтобы спокойно выкурить пару сигарет, но Сандокан жестом указал ему на лес.

     — Вилла, возможно, далеко, — сказал он ему.

     — Ты не знаешь точно, где она находится?

     — Смутно, поскольку пересек эти места в бреду.

     — Дьявол!

     — О! Не бойся, Янес. Я смогу узнать тропинку, которая ведет в парк.

     — Пошли, раз ты этого хочешь, но все-таки не делай глупостей.

     — Я буду осмотрителен, Янес.

     — Еще одно слово, дружище.

     — Что такое?

     — Надеюсь, ты подождешь ночи, чтобы войти в парк?

     — Да, Янес.

     — Ты мне это обещаешь?

     — Даю слово.

     — Тогда пошли.

     Они прошли немного вдоль реки, потом решительно свернули в большой лес.

     Казалось, ураган особенно бесновался в этой части острова. Многочисленные деревья, поваленные ветром, валялись на земле; некоторые в полунаклон, поддерживаемые лианами, другие рухнули совсем. Повсюду разметанные и вырванные кусты, груды листьев и веток, среди которых пищали обезьяны. Несмотря на все эти многочисленные препятствия Сандокан не сбавлял шаг.

     Он продолжал идти до заката, без колебания выбирая дорогу.

     Спустился вечер, когда неожиданно он остановился перед широкой тропой.

     — Что ты увидел? — спросил португалец.

     — Мы около виллы, — сдавленным голосом отвечал Сандокан. — Эта тропинка ведет в парк.

     — Черт побери! Какая удача, дружище! Пошли дальше, но берегись совершить какое-нибудь безрассудство.

     Сандокан не стал даже ждать, пока он закончит фразу. Взяв карабин на изготовку, он ринулся по тропинке с такой скоростью, что португалец едва поспевал за ним.

     «Марианна! Любовь моя!.. — шептал он, все ускоряя шаги. — Я здесь, я рядом с тобой!..»

     В этот момент он опрокинул бы целый полк, если бы тот встал на его пути. Он не боялся никого: сама смерть не заставила бы его отступить.

     Он бежал, чувствуя себя объятым огнем. Он летел, забыв про всякую осторожность, яростно рубя лианы, ломая и отбрасывая ветки кустов, одним прыжком перескакивая через препятствия, которые преграждали ему путь.

     — Эй, сумасшедший, — ругался Янес, тяжело топавший за его спиной. — Не гони! Дай передохнуть. Остановись же ты, тысяча чертей!..

     — На виллу!.. На виллу!.. — отвечал, не оборачиваясь, пират.

     Он остановился только у самой ограды парка, да и то лишь чтобы подождать товарища, а не из осторожности или усталости.

     — Уф! — воскликнул португалец, догнав его. — Ты думаешь, я лошадь, что заставляешь меня так бежать? Не пори горячку хоть теперь — ты ведь не знаешь, кто может прятаться за этим забором.

     — Я не боюсь англичан, — ответил Сандокан, который был во власти живейшего возбуждения.

     — Я знаю, но, если ты дашь себя убить, ты никогда больше не увидишь свою Марианну.

     — Но я не могу торчать здесь, мне нужно быстрее повидаться с ней.

     — Спокойно, дружище. Слушайся меня и увидишь, что все устроится наилучшим образом.

     Янес сделал ему знак молчать и с ловкостью кошки взобрался на забор, внимательно глядя в парк.

     — Мне кажется, здесь нет часового, — сказал он. — Тогда войдем.

     Он спрыгнул с другой стороны, Сандокан сделал то же самое, и оба в молчании углубились в парк, прячась за кустами и клумбами, устремив глаза на дом, который сумрачно вырисовывался в темноте.

     Они были уже на расстоянии ружейного выстрела, когда Сандокан неожиданно остановился, выставив вперед карабин.

     — Стой, Янес, — прошептал он.

     — Что ты увидел?

     — Людей, которые стоят перед домом.

     — Неужели это лорд с Марианной?

     Сандокан, у которого яростно стучало сердце, впился в них глазами, пытаясь издалека рассмотреть.

     — Проклятие! — пробормотал он. — Солдаты!..

     — Ах вот как! Дело осложняется, — проворчал португалец. — Что они делают?

     — Если здесь солдаты, значит, Марианна еще на вилле.

     — Мне тоже так кажется.

     — Так что давай атакуем их.

     — Ты с ума сошел!.. Хочешь, чтоб нас пристрелили? Нас двое, а там, может быть, целый взвод.

     — Но я хочу ее видеть! — вскричал Сандокан, глядя на португальца глазами сумасшедшего.

     — Успокойся, дружище, — крепко схватил его за руку Янес. — Успокойся, скоро ты ее увидишь.

     — Каким образом?

     — У меня есть план. Ложись тут рядом и наберись терпения. Я беру это на себя.

     — А солдаты?

     — Черт возьми! Надеюсь, они пойдут спать.

     — Ты прав, Янес, подождем!

     Они улеглись за густым кустом, но так, чтобы не терять из виду солдат, и ждали подходящего момента.

     Прошло два, три, четыре часа, тянувшиеся для Сандокана, как четыре века. Наконец солдаты вошли в виллу, с шумом захлопнув дверь.

     Сандокан сделал движение, чтобы броситься вперед, но португалец удержал его.

     — Не спеши. Скажи мне лучше, что ты собираешься предпринять сейчас.

     — Увидеть ее.

     — И ты думаешь, это легко?.. Ты нашел подходящий способ для этого?

     — Нет, но…

     — Твоя возлюбленная знает, что ты здесь?..

     — Нет, конечно.

     — Значит, нужно сначала предупредить ее. Как видишь, мой бедный друг, этой ночью ничего сделать нельзя.

     — Я могу добраться до ее окна, — сказал Сандокан.

     — Ты что, не видел того солдата, который спрятался за углом павильона?

     — Но что же мне делать? Я сгораю от нетерпения!..

     — Ты знаешь, в какой части парка обычно гуляет Марианна?

     — Она каждый день вышивает в китайской беседке.

     — Прекрасно. Где она находится?

     — Здесь рядом.

     — Отведи меня туда.

     — Что ты хочешь сделать, Янес?..

     — Нужно предупредить ее, что мы здесь.

     Взведя курки карабинов, поскольку не были уверены, что внутри пусто, Янес и Сандокан вошли. В беседке не было никого.

     Янес зажег спичку и увидел на легком столе корзинку с кружевами и нитками, а рядом лютню, инкрустированную перламутром.

     — Это ее вещи? — спросил он у Сандокана.

     — Да, — ответил тот с бесконечной нежностью.

     — Ты уверен, что она сюда вернется?

     — Это ее любимое место. Сюда она заходит каждый день.

     Янес вырвал из записной книжки листок, нашарил в кармане огрызок карандаша и, пока Сандокан жег новую спичку, написал:

     «Мы высадились вчера во время урагана. Завтра вечером, в полночь, мы будем под вашими окнами. Найдите веревку, чтобы спустить ее из окна.

     Янес де Гомейра».

     
— Надеюсь, мое имя ей знакомо, — сказал он.

     — Еще бы, — ответил Сандокан. — Она знает, что ты мой лучший друг.

     Янес сложил записку и положил ее в рабочую корзинку, так чтобы ее можно было сразу увидеть, а Сандокан сорвал несколько китайских роз и положил туда сверху.

     — Теперь уходим, — сказал ему Янес.

     — Иду за тобой, — отвечал Сандокан, сдержав вздох.

     Через пять минут они перелезли через ограду парка и снова углубились в чащу темного леса.
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      Глава 17
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НОЧНОЕ СВИДАНИЕ

     Ночь была бурная, ураган не успокоился до конца. Ветер тысячей голосов завывал и шумел в лесу, срывая листья, заставляя трещать ветки деревьев, скручивая жгутами потоки дождя.

     — В такой темноте мы идем быстрей, чем средь бела дня, — заметил Янес. — Настоящая удача с такой ночью.

     Сандокан спустился к берегу и при свете молнии быстрым взглядом окинул бухту.

     — Никого, — сказал он глухим голосом. — Неужели с моими судами что-то случилось?

     — Я думаю, что они еще стоят в своих укрытиях, — ответил Янес. — Они заметили, что надвигается новый ураган, а люди осторожные в этом случае с места не двинутся. Ты ведь знаешь, как нелегко пристать к берегу здесь, когда бушуют волны и ветер.

     — У меня какое-то смутное беспокойство, Янес.

     — Чего ты боишься?

     — Что они потерпели крушение.

     — Не беспокойся. Суда у нас прочные. Через несколько дней мы снова увидим их. Ты ведь назначил им встречу здесь?

     — Да, Янес.

     — Они придут. Поищем укрытие, Сандокан. Льет как из ведра, и этот ветер никак не утихнет.

     — Куда идти? Тут есть хижина, построенная Джиро-Батолом, но я не знаю, смогу ли найти ее.

     — Залезем в эту чащу бананов. Их листья укроют нас кое-как.

     — Лучше построить шалаш, Янес.

     — Я об этом не подумал. Через несколько минут он у нас будет.

     Пользуясь своими тяжелыми крисами, они срубили несколько стволов бамбука, которые росли на берегу речки, и воткнули их, соединив верхушки, под деревом, чьи довольно густые листья неплохо защищали от дождя. Этот каркас они накрыли огромными листьями бананов, положив их таким образом, чтобы образовалась двускатная крыша.

     Как и сказал Янес, хватило двух минут, чтобы построить это убежище.

     Пираты забрались в него, прихватив с собой гроздь бананов, и после скудного ужина, состоящего всего лишь из этих плодов, постарались заснуть.

     Ночь была хуже некуда. Несколько раз Янесу и Сандокану приходилось укреплять свой шалаш и заново покрывать его ветками и листьями банана, чтобы защититься от непрекращающегося проливного дождя.

     Однако ближе к рассвету погода несколько успокоилась, позволив пиратам спокойно проспать до утра.

     — Пойдем поищем себе что-нибудь на завтрак, — сказал Янес, проснувшись. — Надеюсь, попадется несколько устриц.

     Они направились к бухте, идя по южному берегу и, пошарив среди скал, нашли их несколько дюжин, а в лесу прихватили несколько бананов и апельсинов, довольно больших и сочных.

     Покончив с завтраком, они снова поднялись на берег к северу, надеясь обнаружить свои корабли, но ни один парус не виднелся в открытом море.

     — Наверное, буря не дала им спуститься к югу, — сказал Янес Сандокану. — Ветер дул без перерыва с полудня.

     — Я тоже беспокоюсь за их судьбу, — ответил Тигр Малайзии. — Это опоздание рождает во мне тяжелые опасения.

     — Ничего. Наши люди — опытные моряки.

     Большую часть дня они кружили по этим берегам, а ближе к вечеру вновь углубились в лес, чтобы добраться до виллы лорда Джеймса.

     — Ты думаешь, что Марианна нашла нашу записку? — спросил Янес у Сандокана.

     — Я уверен в этом, — ответил Тигр.

     — Значит, она придет на свидание.

     — Лишь бы она была свободна.

     — Что ты хочешь сказать, Сандокан?

     — Боюсь, что лорд Джеймс держит ее взаперти.

     — Дьявол!..

     — Но мы все равно пойдем на свидание. Что-то подсказывает мне, что я ее увижу сегодня.

     — Но берегись, не делай опрометчивых шагов. И в парке, и на вилле полно солдат.

     — Я помню об этом.

     — Постараемся, чтобы нас не захватили врасплох.

     — Я буду действовать осторожно.

     — Ты мне это обещаешь?..

     — Да.

     — Тогда пойдем.

     Тихо продвигаясь вперед, осторожно оглядывая густые заросли и прислушиваясь, чтобы случайно не нарваться на засаду, часам к семи вечера они оказались вновь в окрестностях парка. Нескольких минут, которые они простояли там, дожидаясь сумерек, хватило, чтобы сориентироваться в обстановке.

     Убедившись, что никакой часовой не прячется в зарослях, они приблизились к изгороди и, помогая один другому, взобрались на нее. Спрыгнув с другой стороны, они углубились в парк и спрятались там среди кустов жимолости.

     Отсюда хорошо просматривалось все, что происходило в парке перед домом и частью даже на самой вилле, подъезд которой и несколько окон были видны сквозь редкие деревья.

     — Я вижу офицера справа у окна, — сказал Сандокан.

     — А я часового на углу павильона, — сказал Янес. — Если он останется тут с наступлением темноты, он помешает нам.

     — Мы снимем его, — ответил Сандокан решительно.

     — Было бы лучше захватить его врасплох и связать, заткнув рот. У тебя есть веревка?..

     — Есть мой пояс.

     — Прекрасно и… О черт! Негодяи!..

     — Что с тобой, Янес?..

     — Они поставили решетки на окна.

     — Проклятие Аллаха!.. — воскликнул Сандокан, сжав зубы.

     — Да, дружище, лорд Джеймс, должно быть, хорошо узнал дерзость Тигра Малайзии. Черт побери!.. Сколько предосторожностей!..

     — Значит, за Марианной следят.

     — Конечно, Сандокан.

     — И она не сможет прийти на свидание.

     — Возможно.

     — Но я повидаю ее все равно.

     — Каким образом?..

     — Заберусь на окно. Ты же предвидел это, и мы ей написали, чтобы она запаслась веревкой.

     — А если нас застанут солдаты?..

     — Дадим бой.

     — Вдвоем?..

     — Ты знаешь, как они нас боятся.

     — Я не говорю нет, но все же…

     — Мы деремся, как десять человек.

     — Да, но если пули свистят слишком густо… Эй, смотри, Сандокан!

     — Что такое?

     — Взвод солдат покидает виллу, — отвечал португалец, притаившийся за толстым корнем ближайшего дерева, чтобы лучше наблюдать.

     — Куда они идут?..

     — Выходят из парка.

     — Неужели они обшаривают окрестности?..

     — Боюсь, что да.

     — Тем лучше для нас.

     — Да, возможно. А теперь подождем полночи.

     Он лег на траву и положил свою шляпу под голову, как человек, решивший расслабиться и передохнуть, и так спокойно, будто находился на палубе одного из своих прао.

     Сандокан же, весь нетерпение, не мог оставаться спокойным ни на минуту. То и дело он вставал, чтобы, впившись взглядом в темноту, разглядеть, что происходит на вилле лорда, в надежде увидеть там девушку.

     Смутные опасения терзали его: он боялся, что вблизи дома ему приготовили западню. Возможно, записку нашел кто-то другой и передал лорду Джеймсу, а не Марианне.

     Он без конца вопрошал Янеса, но тот лежал молча, не отвечая.

     Наконец, наступила полночь.

     Сандокан резко поднялся, готовый устремиться к дому, даже с риском выдать себя, но Янес схватил его за руку.

     — Спокойно, дружище, — сказал он. — Ты обещал мне быть осторожным.

     — Я не боюсь больше никого, — сказал Сандокан. — Я решился на все.

     — Мне дорога моя шкура, друг. Ты забыл про часового у павильона?

     — Тогда пойдем убьем его.

     — Он поднимет тревогу.

     — Мы его задушим.

     Оставив кусты жимолости, они поползли среди клумб, прячась за кустами и китайскими розами, которые во множестве росли вокруг.

     Оставалось около ста шагов до дома, когда Янес остановил Сандокана.

     — Ты видишь того солдата? — спросил он.

     — Да.

     — Мне кажется, он спит, опираясь на свое ружье.

     — Тем лучше, Янес. Пошли, и будь готов ко всему.

     — Я приготовил свой платок, чтобы заткнуть ему рот.

     — А у меня в руке крис. Если он закричит, я убью его.

     Оба залезли в густую клумбу, которая тянулась в направлении павильона, и ползком, извиваясь, как змеи, вскоре оказались в двух шагах от солдата.

     Бедный парень, сморенный усталостью, спал, опираясь на стену павильона, держа в обнимку ружье.

     — Ты готов, Янес? — звенящим шепотом спросил Сандокан.

     — Вперед.

     Он тигриным прыжком бросился на молодого солдата и, крепко схватив за горло, рывком повалил его.

     Янес тут же подоспел на помощь. Проворной рукой он заткнул пленнику рот и быстро связал ему руки и ноги.

     — Берегись!.. — шепнул он на ухо часовому. — Если сделаешь хоть одно движение, я всажу в тебя нож. А теперь к ней, — сказал он Сандокану. — Какие окна ее?

     — Вот эти! — воскликнул пират, который уже вперился глазами в них. — Вон они там, под карнизом!

     — Потерпи, дружище, и, если дьявол не встанет у нас на пути, ты ее скоро увидишь.

     Внезапно Сандокан отступил назад, со стоном сжав кулаки.

     — Они загородили окно решеткой!

     — Вот дьявол!.. — в сердцах сказал Янес. — Но ничего.

     Он поднял несколько камешков и бросил один в окно. Оконное стекло тихо звякнуло. Затаив дыхание, оба ждали, во власти живого волнения.

     Но никто не ответил.

     Янес бросил второй камешек, потом, выждав, еще один, но все было тихо.

     Но вдруг неожиданно окно распахнулось, и в голубоватом свете луны Сандокан увидел тонкую девичью фигурку, которую сразу узнал.

     — Марианна! — прошептал он, протягивая руки к девушке, которая склонилась на решетку.

     Легкий крик вырвался из ее груди, когда она узнала пирата.

     — Дружище Сандокан, — сказал Янес, снятием шляпы галантно приветствуя девушку. — Поднимайся к окну, но помни, что здесь для нас слишком опасно, чтобы свидание могло быть долгим.

     Сандокан кинулся к дому, цепляясь за карниз, добрался до окна и схватился за решетки.

     — Ты!.. Ты!.. — воскликнула девушка без ума от радости. — Великий боже!

     — Марианна! О моя Марианна!.. — прошептал он сдавленным голосом, покрывая ее руки поцелуями. — Наконец-то я вижу тебя! Ты моя! Правда, моя? Еще моя!..

     — Да, твоя, Сандокан! И в жизни, и в смерти! — отвечала страстно она. — Боже мой, увидеть тебя после того, как я столько дней оплакивала тебя, как мертвого! Это слишком большая радость, любовь моя!

     — Значит, тебе сказали, что я погиб?

     — Да, и я так страдала! Я уже простилась с тобой навсегда.

     — Нет, моя любимая Марианна, Тигр Малайзии не умрет так легко. Я прошел сквозь огонь и воду; я пересек море и собрал своих людей; я вернулся сюда во главе ста тигров, готовый на все, чтобы тебя спасти.

     — Сандокан! Сандокан!

     — Теперь скажи, — снова начал пират, — лорд Джеймс сейчас здесь?

     — Да. Он держит меня, как пленницу, боясь, что я от него сбегу.

     — Я видел солдат

     — Их здесь много. Я запрятана за штыками и решетками, мне невозможно и шагу ступить. Любимый, боюсь, что мне не суждено стать твоей, никогда я не буду счастлива. Мой дядя ненавидит и меня, и тебя; никогда он не согласится породниться с Тигром Малайзии и все сделает, чтобы разлучить нас.

     Две слезы, две жемчужины скатились по ее щекам

     — Ты плачешь! — воскликнул Сандокан с мукой. — Любовь моя, не плачь, или я сойду с ума. Слушай меня, Марианна! Мои люди далеко, нас пока только двое, но завтра нас будет много, и мы освободим тебя. Как бы лорд ни стерег свою виллу, мы вырвем тебя отсюда. Ради тебя я способен предать огню и мечу весь Лабуан! Хочешь, чтобы я похитил тебя этой ночью? Нас только двое, но, если хочешь, мы сейчас же взломаем решетки, мы взорвем этот дом!

     — Нет!.. Нет!.. — вскричала она. — Нет, мой храбрец! Если умрешь ты, что делать мне? Ты думаешь, я переживу тебя? Я доверяю тебе, я жду тебя, но только делай все осторожно!..

     В этот миг из кустов, в которых укрылся Янес, послышался легкий свист. Марианна вздрогнула.

     — Ты слышал? — спросила она.

     — Да, — отвечал Сандокан. — Это Янес дает мне сигнал.

     — Может, он заметил опасность. Уходи быстрей, Сандокан. О боже, опять расставание!..

     — Марианна!

     — А что, если мы больше никогда не увидимся?..

     — Нет, куда бы тебя ни увезли, я все равно смогу добраться до тебя.

     Свист португальца послышался второй раз.

     — Иди, мой милый, иди! — сказала Марианна. — Тебе угрожает большая опасность.

     — О! Я не боюсь ее.

     — Иди, Сандокан! Умоляю тебя, иди, пока тебя не застали здесь.

     — Марианна!..

     И в этот момент за спиной ее в комнате хлопнула дверь.

     — Негодяй! — раздался чей-то яростный голос.

     Лорд Джеймс, а это был именно он, схватил Марианну за плечи, пытаясь оторвать от решетки окна, в то время как внизу послышался лязг засовов.

     — Беги! — закричал Янес.

     — Беги, Сандокан! — повторила Марианна.

     Нельзя было терять ни минуты. Понимая, что он погиб, если не исчезнет немедленно, Сандокан от ярости скрипнул зубами и, отпустив решетку, спрыгнул в сад.
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ДВА ПИРАТА В ОДНОЙ ПЕЧИ

     Любой другой человек переломал бы ноги в таком прыжке, но этого не случилось с Сандоканом, который был крепок, как бык, и обладал ловкостью тигра.

     Едва он коснулся земли, свалившись в самую середину клумбы, как тут же вскочил с крисом в руке, готовый и нападать, и защищаться.

     К счастью, португалец был там. Он схватил его за плечи и резко толкнул в кусты, прошептав:

     — Беги же, несчастный! Ты хочешь, чтобы нас убили?

     — Пусти меня, Янес, — сказал пират, страшно возбужденный этой встречей. — Пусти, я буду здесь драться с ними!

     Четверо солдат выбежали из дома и, заметив их, вскинули ружья.

     — Спасайся, Сандокан! — послышался из комнаты крик Марианны.

     В тот же миг раздался и ружейный залп. Пуля пробила Сандокану тюрбан и вонзилась в ствол ближнего дерева. С рычанием, подобным звериному, он быстро обернулся и разрядил свой карабин. Один из солдат повалился навзничь, получив пулю в лоб.

     — Беги! — закричал Янес, увлекая его к изгороди. — Беги, упрямец, черт тебя подери!..

     Дверь дома распахнулась, и еще с десяток солдат устремились наружу.

     Португалец выстрелил из-за листвы. Сержант, командовавший маленьким отрядом, упал. Солдаты остановились, замешкавшись.

     — Ноги в руки, дружище, — сказал Янес, пользуясь их минутным замешательством.

     — Я не могу оставить ее одну, — с мукой произнес Сандокан, у которого от страсти уже помутилось сознание.

     — Бежим, говорю!

     Шагах в тридцати от них появились еще два солдата, за ними цепью рассыпался целый отряд.

     Пираты больше не колебались. Они кинулись в самую гущу кустов и пустились бегом к забору. Вслед прогремело несколько выстрелов, правда, бесполезных.

     — Ничего, ничего, дружище, — говорил португалец, заряжая на бегу свой карабин. — Завтра мы вернем им те пули, которые они нам послали вслед.

     — Боюсь, все пропало, Янес, — сказал Сандокан подавленно.

     — Почему?

     — Теперь они знают, что я здесь, и не дадут захватить себя врасплох.

     — Может, и так, но скоро нас будет сто человек. Кто устоит тогда перед нами?

     — Я опасаюсь лорда.

     — А что он может сделать?

     — Этот человек способен убить Марианну, лишь бы она не попала в мои руки.

     — Дьявол! — воскликнул Янес, яростно стукнув себя по лбу. — Об этом я не подумал.

     Он было остановился, чтобы принять какое-то решение, но сзади в густой темноте замелькали бегущие красноватые огоньки.

     — Англичане! — вскричал он. — Они напали на наш след и преследуют нас. Ну же, быстрей, Сандокан!

     И они помчались бегом, стремясь быстрее достичь изгороди.

     Не останавливаясь, пробежали мимо китайской беседки; перепрыгнули через несколько клумб и, пробираясь между розовых кустов, не замеченные солдатами, которые рыскали уже по всему парку, оказались наконец у изгороди.

     — Спокойно, Сандокан, — сказал Янес, удерживая товарища, который готов был перемахнуть через нее. — Выстрелы могли привлечь тех солдат, которые, как мы видели, вышли из парка на закате.

     — Может, они уже снова вошли в парк?

     — Тсс!.. Молчи!.. Спрячься здесь рядом и слушай.

     Сандокан прислушался, но не услышал ничего, кроме шороха листвы.

     — Ты кого-нибудь видел? — спросил он.

     — Я слышал, как за изгородью хрустнула ветка.

     — Может, это было животное.

     — А может быть, и солдаты. Мне даже показалось, что я слышу разговор. Наверняка за этой изгородью притаились красные мундиры. Ты разве не помнишь отряд, который вышел из парка?

     — Да, Янес. Но мы же не можем остаться в парке.

     — Что ты хочешь сделать?

     — Убедиться, свободен ли путь.

     Сандокан, ставший теперь более осторожным, бесшумно поднялся и, бросив быстрый взгляд под деревья парка, с легкостью кошки взобрался на изгородь. Едва он приподнялся над ней, как услышал на другой стороне приглушенные голоса.

     «Янес не ошибся», — прошептал он.

     Он наклонился вперед и взглянул под деревья, росшие с той стороны ограды. Несмотря на глубокую тьму там смутно различались несколько человеческих фигур, собравшихся под большой пальмой.

     — Ты был прав, — сказал он, спустившись обратно. — По ту сторону люди в засаде.

     — Их много?

     — Мне показалось, полдюжины.

     — Черт побери!..

     — Что делать, Янес?

     — Пошли отсюда немедленно и поищем другой путь для выхода.

     — Боюсь, что уже поздно. Бедная Марианна!.. Она, конечно, в отчаянии, решив, что нас уже схватили или убили.

     — Пока не думай о ней, Сандокан. Нам сейчас угрожает большая опасность.

     — Пошли же.

     — Тише, Сандокан. За изгородью разговаривают.

     В самом деле, послышались два голоса, один хриплый, а другой властный, которые разговаривали у самой изгороди. Ветер дул оттуда и отчетливо доносил до пиратов слова.

     — Говорю тебе, — напирал властный голос, — что пираты проникли в парк, чтобы захватить виллу.

     — Не может быть, сержант Белл, — отвечал другой.

     — Ты думаешь, дурак, что наши товарищи тратят пули для развлечения? У тебя пустая башка, Вилли.

     — Тогда они не дадут им сбежать.

     — Надеюсь. Но довольно: иди на свой пост, Вилли. Три карабина на каждые сто метров — этого достаточно, чтобы остановить Тигра Малайзии и его сообщников. Не забывай, что мы заработаем тысячу фунтов, если нам удастся убить пирата.

     — По-моему, прекрасная цифра, — сказал Янес, улыбаясь. — Лорд Джеймс очень тебя ценит, дружище.

     — Им придется подождать с этим, — отвечал Сандокан.

     По ту сторону ограды затрещали ветки, зашелестели листья, и все стихло.

     — Эти негодяи значительно увеличились в числе, — прошептал Янес, наклонившись к Сандокану. — Нас вот-вот окружат, дружище. Нужно быть предельно осторожными, чтобы не попасться в их сети.

     — Да, ты прав, — согласился Сандокан.

     Он поднялся и посмотрел в парк.

     Там все мелькали огоньки, появляющиеся и исчезающие среди клумб. Но солдаты, видимо, потеряли следы беглецов и теперь слонялись наудачу; вероятно, они ждали рассвета, чтобы начать настоящий поиск.

     — Здесь нам нечего опасаться, — сказал он.

     — Может, попробуем прорваться где-нибудь в другом месте? — спросил Янес. — Парк большой, и, наверное, не вся изгородь охраняется.

     — Нет, дружище. Если нас обнаружат, нам от них не уйти. Нам лучше спрятаться пока что в парке.

     — А где?

     — Пошли со мной, и ты будешь доволен. Ты просил меня не совершать безумств, и я покажу, что умею быть осторожным. Если меня убьют, Марианна не переживет моей гибели; так что не будем подставлять им лоб.

     — А если нас там накроют?

     — Не думаю. Да мы и не останемся там очень долго. Завтра вечером, так или иначе, мы вырвемся отсюда. Пошли, Янес. Я отведу тебя в надежное место.

     Они поднялись и короткими перебежками отошли от изгороди, прячась среди кустов.

     Сандокан заставил Янеса пересечь часть парка и привел его к небольшому одноэтажному строению, которое служило цветочной оранжереей и возвышалась шагах в пятидесяти от дома лорда Гвиллока.

     Он бесшумно открыл дверь и на ощупь вошел.

     — Куда мы идем? — спросил Янес.

     — Зажги кусок трута, — отвечал Сандокан.

     — Не заметят ли свет снаружи?

     — Опасности нет. Оранжерея окружена густыми деревьями.

     Янес послушался и зажег трут.

     Комната была полна огромных кадок с растениями, издававшими резкий аромат, поскольку все они были в цвету, и заставлена стульями и бамбуковыми столами, очень легкими.

     На противоположном конце была печь для ее обогрева, занимавшая чуть не четверть комнаты.

     — Убежище не кажется мне надежным, — заметил Янес. — Тут не будет недостатка в солдатах, желающих перерыть все и вся, особенно за тысячу фунтов, которые лорд Джеймс обещал за твою поимку.

     — Я не говорил, что они сюда не придут.

     — Но тогда, какого же черта?..

     — Спокойно, друг Янес.

     — Что ты хочешь этим сказать?

     — Что им не придет мысль искать нас в печи.

     Янес не мог удержаться от смеха.

     — В этой печи!.. — воскликнул он.

     — Да, мы спрячемся там внутри.

     — И станем черней, чем африканцы, дружище. Там, должно быть, полно сажи, в этом монументальном калорифере.

     — Не важно — отмоемся, Янес.

     — Но… Сандокан!..

     — Выбирать не приходится: или в печь, или попасть в руки англичан.

     — Выбор не таков, чтобы долго мучиться, — отвечал Янес, смеясь. — Ну что ж, войдем в это наше жилище. Посмотрим, удобно ли по крайней мере оно.

     Он открыл железную заслонку, зажег кусок трута и решительно полез в огромную печь, звонко чихая. Сандокан без колебаний последовал за ним.

     Места было вполне достаточно, но и золы вместе с сажей хватало. Печка была так высока, что два пирата могли не только лежать, но и сидеть в ней довольно удобно. Было слышно, как снаружи разговаривают и подходят люди. Листва шелестела, и камешки аллеи скрипели под ногами солдат.

     Сандокан велел потушить трут, приказал Янесу не двигаться, а сам осторожно приоткрыл железную заслонку и выглянул.

     Внутри оранжерея была темна, но сквозь стекла ее виднелись факелы, горящие среди зарослей бананов и апельсиновых деревьев, которые росли вокруг.

     Приглядевшись повнимательней, он увидел пять или шесть солдат с двумя неграми.

     «Неужели они намереваются осмотреть оранжерею?» — спросил он себя с тревогой.

     Он осторожно закрыл заслонку и приблизился к Янесу в тот момент, как луч света проник внутрь их маленького убежища.

     — Они идут, — сказал он товарищу, который почти не осмеливался вздохнуть. — Будем готовы ко всему. Твой карабин заряжен?

     — У меня уже палец на курке.

     — Приготовь заодно и крис.

     Отряд вошел в оранжерею, полностью осветив ее. Сандокан из-за заслонки видел, как солдаты передвигают кадки и стулья, осматривая все углы помещения. Несмотря на всю свою храбрость, он почувствовал себя неуютно.

     Если англичане шарят везде так упорно, может статься, им бросится в глаза и печь. С минуты на минуту их с Янесом могли обнаружить.

     Янес притаился в глубине печи, полузарывшись в золу и пепел.

     — Не двигайся, — прошептал ему на ухо Сандокан. — Может, нас и не заметят.

     — Тише! — сказал Янес. — Слушай!

     Чей-то голос произнес:

     — Неужели этот проклятый пират в самом деле ушел нас?

     — Как сквозь землю провалился, — сказал другой солдат.

     — О! Этот человек на все способен, — сказал третий. — Да это не человек, а настоящий оборотень. Его называют тигром — он и есть тигр, только принимающий на время человеческий облик.

     — Перестань, Варрес, — проворчал первый голос. — От этих твоих разговорчиков становится как-то не по себе.

     — Я его видел только один раз, и мне этого хватило. Не человек, а настоящий тигр, говорю я вам. Он накинулся на нас, хотя наших было пятьдесят человек; почти все выстрелили разом, но ни одна пуля его не задела.

     — Ты нагоняешь на меня страх, Боб, — сказал другой солдат.

     — А кто бы тут не испугался? — спросил тот, которого звали Боб. — Я думаю, даже сам лорд Гвиллок дрожит у себя в доме от страха.

     — Как бы то ни было, но мы захватим его. Невозможно, чтобы он снова сбежал. Весь парк окружен, и, если он захочет взобраться на изгородь, то оставит там свои кости.

     — Оборотня не схватишь.

     — Кончай, Боб, болтать про нечистую силу. Ведь сумели же матросы крейсера всадить ему пулю в грудь. Лорд Гвиллок, который видел его рану, утверждает, что Тигр — человек, как и мы, и из тела его текла такая же кровь, как наша.

     — Такая же кровь?

     — Конечно. Этот пират просто очень удачливый малый. И очень смелый, конечно. Но все равно, он мошенник, достойный виселицы.

     — Каналья, — пробормотал Сандокан. — Если бы я не сидел в этой печке, я бы тебе показал, кто я такой!

     — Давайте, — опять начал первый голос, — посмотрим вон в том углу.

     — Здесь его нет. Пойдем искать в другом месте.

     — Не торопись, Боб. Видишь вон ту огромную печь? Не худо бы заглянуть в нее.

     — Издеваешься? — сказал Боб. — Станет он прятаться в какой-то печи. Говорю тебе, нет здесь никого.

     — Пойдем посмотрим на всякий случай.

     Сандокан и Янес отползли насколько возможно в дальний угол печи и почти зарылись там в пепел и золу.

     Миг спустя железная заслонка была отодвинута, и полоса света проникла внутрь; однако не настолько яркая, чтобы осветить всю печь. Солдат сунул голову, но тут же отпрянул, звучно чихая.

     Пригоршня пепла, брошенная ему в лицо Сандоканом, сделала его черным, как каминная труба, и почти слепым.

     — К черту все это! — воскликнул солдат. — Эту адскую топку сто лет не чистили. Пойдемте отсюда на свежий воздух. Здесь просто нечем дышать.

     Топоча, как слоны, и бренча оружием, солдаты вышли из оранжереи, с грохотом захлопнув за собой дверь. Еще несколько мгновений слышались их шаги и голоса, потом все стихло.

     Португалец чувствовавший, что задыхается в этой печи, полной золы и пепла, высунул вперед карабин, потом выполз до самой заслонки и ловко прыгнул на одну из кадок поблизости, чтобы не оставить на полу следы сажи.

     Сандокан проделал тот же предусмотрительный маневр и, прыгая с кадки на кадку, они добрались до двери оранжереи.

     — Никого не видно? — спросил он.

     — Вокруг все темно.

     — Тогда пойдем нарвем бананов.

     Они двинулись к зарослям, которые росли вдоль аллеи и, найдя несколько банановых и апельсиновых деревьев, набрали вдоволь плодов.

     Они собрались вернуться в оранжерею, когда Сандокан неожиданно остановился.

     — Подожди меня здесь, Янес. Пойду посмотрю, где солдаты.

     — Не валяй дурака, — ответил португалец. — Пусть они ищут нас, сколько хотят. Нам-то теперь, что за дело?

     — У меня есть план.

     — К черту твой план. Ночью все равно ничего сделать нельзя.

     — Кто знает? — отвечал Сандокан. — Может, мы сможем выбраться отсюда, не дожидаясь утра. Я отлучусь ненадолго.

     Он протянул Янесу карабин, выхватил крис и молча углубился в густые заросли.

     Он добрался до последней группы бананов и увидел невдалеке несколько факелов, которые двигались по направлению к ограде.

     — Кажется, они уходят, — прошептал он. — Посмотрим, что происходит в доме. Ах!.. Если бы я мог увидеть, хоть на миг, мою Марианну… Я бы ушел отсюда спокойный.

     Он удержал новый вздох и направился к аллее, стараясь держаться за кустами.

     Завидев дом, он остановился в зарослях манго и осторожно выглянул. Сердце его забилось, когда он увидел, что окно Марианны освещено.

     — Ах! Если бы я мог похитить ее! — прошептал он, устремив горящий взгляд на свет, блиставший сквозь решетки.

     Он сделал еще три-четыре шага, пригнувшись к земле, и снова остановился.

     В окне мелькнула какая-то тень, и ему показалось, что это тень любимой девушки.

     Его колебание длилось недолго.

     «А что, если еще раз попробовать?..» — мелькнуло у него в голове.

     Не обращая внимания на опасность, он вышел из-за кустов и двинулся к дому. Он был уже в десяти шагах, когда услышал справа какой-то шорох и лязг карабина.

     — Стой! Кто идет? — закричал часовой.

     Сандокан остановился.
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ПРИЗРАК КРАСНЫХ МУНДИРОВ

     Игра была непоправимо проиграна, даже могла стать последней для него и Янеса.

     Нельзя было предполагать, что часовой в такой темноте мог отчетливо разглядеть его, поскольку он был за кустами, однако тот явно слышал шаги и мог покинуть свой пост, чтобы пойти взглянуть или позвать товарищей.

     Сандокан опомнился и понял, чем рисковал; он замер и остался неподвижным в своем укрытии.

     Часовой повторил окрик; потом, не получив никакого ответа, сделал несколько шагов вперед, наклоняясь вправо и влево, чтобы лучше убедиться, не прячется ли кто-нибудь в кустах. Решив наконец, что ему это лишь показалось, он вернулся на свой пост у двери дома.

     Сандокан отступил назад и с тысячей предосторожностей, переходя от ствола к стволу и прячась за кустами, вернулся в оранжерею, где португалец ждал его, терзаясь тревогой.

     — Ну что ты видел? — спросил его Янес. — Я дрожал за тебя.

     — Ничего хорошего для нас, — ответил Сандокан с раздражением. — Дом охраняется часовым, а парк прочесывают солдаты во всех направлениях. Этой ночью мы не сможем сделать абсолютно ничего.

     — Тогда воспользуемся ею, чтобы вздремнуть. Немного отдыха нам бы не повредило.

     — Да, но с открытыми глазами.

     — Я бы хотел научиться спать с открытыми глазами. Ну да ладно, давай уляжемся за этими кадками и постараемся уснуть,

     Кое-как они устроились за китайскими розами и постарались немного отдохнуть.

     Но несмотря на всю накопившуюся за эти дни усталость, им не удалось сомкнуть глаз. Мысль, что сюда нагрянут солдаты, держала их в постоянном напряжении. Несколько раз, чтобы успокоить все растущую тревогу, они вставали и выходили из оранжереи, чтобы посмотреть, не приближаются ли враги.

     Когда взошло солнце, англичане продолжали обыскивать парк с тем же ожесточением, шаря в зарослях бамбука и бананов, в кустах и на клумбах. Казалось, они убеждены, что рано или поздно обнаружат обоих пиратов, и не верят, что те могла ускользнуть через изгородь.

     Видя, что они далеко, Янес и Сандокан воспользовались этим, чтобы набрать побольше бананов и апельсинов. Тут же снова залезли в печь, тщательно стерев следы сажи на полу.

     Хотя оранжерея была уже осмотрена, англичане снова могли вернуться сюда, чтобы при свете дня убедиться, что здесь не скрываются оба пирата.

     Проглотив свой скудный завтрак, два друга закурили и поудобнее устроились среди золы и пепла в ожидании наступления ночи, чтобы снова попытаться бежать.

     Они сидели так уже несколько часов, когда Янес вдруг услышал снаружи шаги. Оба напряглись, подтянув к себе карабины и крисы.

     — Неужели они возвращаются? — спросил португалец.

     — Может, тебе показалось? — сказал Сандокан.

     — Нет, кто-то идет по аллее.

     — Если бы я был уверен, что идет только один человек, я бы вышел, чтобы захватить пленника.

     — Ты с ума сошел, Сандокан.

     — Мы бы узнали от него, где находятся солдаты и с какой стороны проще уйти.

     — Гм!.. Я уверен, что он нас обманет.

     — Не посмеет. Хочешь, пойдем посмотрим.

     — Не увлекайся, Сандокан.

     — Но нужно же что-то предпринять.

     — Тогда выйду я.

     — А я что останусь тут делать?

     — Если понадобится помощь, я позову тебя.

     — Ты больше ничего не слышишь?

     — Нет.

     — Тогда иди. А я буду наготове.

     Янес несколько мгновений прислушивался, потом пересек оранжерею, вышел и внимательно оглядел заросли бананов.

     Притаившись в гуще кустов, он увидел солдат, которые шарили, правда, уже неохотно, в полегших стеблях на клумбе парка.

     Другие, видимо, уже вышли за ограду, потеряв надежду найти пиратов внутри.

     «Если за эти часы они нас не найдут, — сказал себе Янес, — то решат, что мы вырвались. Тогда уже вечером мы сможем покинуть наше убежище и скрыться в лесу».

     Он собирался вернуться, когда заметил солдата, идущего по аллее, ведущей к оранжерее.

     Он кинулся в гущу бананов и, прячась за их гигантскими листьями, быстро добрался до Сандокана. Тот, видя друга очень встревоженным, сразу схватился за карабин.

     — Что случилось? — спросил он его.

     — Какой-то солдат направляется к нашему убежищу, — ответил Янес.

     — Только один?

     — Да, один.

     — Вот человек, который мне нужен.

     — Что ты хочешь сказать?

     — А другие далеко?

     — Они у изгороди.

     — Тогда мы захватим его.

     — Кого? — спросил Янес испуганно.

     — Солдата, который идет в нашу сторону.

     — Ты хочешь нас погубить, Сандокан.

     — Этот человек мне нужен. Быстро, за мной.

     Янес хотел протестовать, но Сандокан уже выскочил из оранжереи. Волей-неволей, а ему пришлось пойти следом, чтобы помочь, по крайней мере, в случае чего.

     Солдат, которого заметил Янес, уже приближался. Это был худосочный юноша, бледный, рыжеволосый, с желтоватым пушком на щеках: скорее всего, новобранец.

     Он шел без опаски, насвистывая сквозь зубы и держа ружье за спиной.

     — Дело будет нетрудное, — сказал Сандокан, наклонившись к Янесу, который догнал его. — Спрячемся среди этих бананов и, как только молодчик пройдет мимо, бросимся на него. Приготовь платок, чтобы заткнуть ему рот.

     — Я готов, — ответил Янес. — Но повторяю, ты поступаешь неосторожно.

     — Этот парень не станет сопротивляться.

     — А если он закричит?

     — У него на это не будет времени. Вот он!

     Солдат уже проходил мимо них, не замечая ничего. Янес и Сандокан одновременно кинулись ему на плечи, свалили и засунули в рот платок.

     Несмотря на эту молниеносную атаку, юноша успел издать громкий крик.

     — Давай, Янес! — скомандовал Сандокан.

     Португалец схватил пленника на руки и быстро втащил его в печь.

     Через несколько мгновений Сандокан догнал его. Он не успел подобрать карабин пленника, оставленный на траве, потому что заметил двух солдат, бегущих по аллее.

     — Дело плохо, — сказал он, быстро забираясь в печь.

     — Они заметили нас? — спросил Янес.

     — Они, наверное, услышали крик.

     — Тогда мы пропали.

     — Еще нет. Но, увидев на траве карабин этого парня, они, конечно, примутся искать его.

     — Не будем терять времени, бежим к ограде.

     — Нас застрелят раньше, чем мы сделаем десять шагов. Останемся здесь в печи и спокойно подождем, что будет. Мы вооружены, и голыми руками нас не возьмешь.

     — Кажется, они идут.

     Португалец не ошибся. Несколько солдат подошли к оранжерее, ведя между собой разговор.

     — Если он оставил карабин здесь, значит, кто-то напал на него, — сказал один солдат.

     — Не может быть, чтобы пираты на это отважились, — возразил другой. — Может, Барри хотел над нами подшутить?

     — Сейчас не время для шуток.

     — Но я и не думаю, чтобы с ним случилось что-то серьезное.

     — А я говорю вам, что на него напали два пирата, — сказал еще кто-то с шотландским акцентом. — Ведь никто не видел, как они выбирались через ограду.

     — А где же они тогда прячутся? Мы осмотрели весь парк. Они что, сквозь землю провалились?

     — Эй!.. Барри!.. — закричал громовой голос. — Кончай свои дурацкие шутки, или ты пожалеешь об этом. Давай выходи!

     Естественно, никто ему не ответил. Парень, может, и хотел бы, но с заткнутым ртом и под двумя нависшими над ним крисами, он был нем как рыба.

     Это молчание укрепило солдат в подозрении, что с их товарищем что-то случилось.

     — Ну что будем делать? — спросил шотландец.

     — Поищем его, — сказал другой.

     — Да мы уже обшарили все кусты.

     — Войдем в оранжерею, — предложил третий.

     Оба пирата, заслышав эти слова, переглянулись в печной полутьме.

     — Что делать? — спросил Янес.

     — Прикончим пленника, — решительно сказал Сандокан.

     — Кровь выдаст нас. Да этот парень и так уже мертв со страха, он не сможет повредить нам.

     — Черт с ним, пусть живет. Ты следи за заслонкой и проломи череп первому, кто сунется сюда.

     — А ты?

     — А я приготовлю сюрприз этим красным мундирам.

     Янес взял карабин, и приставил его дулом к заслонке. А Сандокан привстал и ощупал кирпичные стенки печи в разных местах.

     — Номер, кажется, выйдет, — сказал он себе. — Подождем лишь момента.

     Тем временем солдаты вошли в оранжерею и снова принялись ворошить садовые инструменты и сдвигать с места кадки, проклиная при этом и Тигра Малайзии, и своего товарища.

     Так, разбросав и поставив вверх дном все, что было в оранжерее они дошли, наконец, до печи.

     — Тысяча чертей! — воскликнул шотландец. — А что если Барри убили и спрятали там внутри?

     — Пошли посмотрим, — сказал другой.

     — Осторожней, друзья, — заметил третий. — Печь такая просторная, что там поместится и не один человек.

     Сандокан напрягся и отклонился чуть в сторону, готовясь нанести страшный удар плечом.

     — Янес, — шепнул он, — приготовься следовать за мной.

     Услышав, как лязгнула открываемая заслонка, он отклонился еще больше и с силой кинулся на стенку. Послышался глухой треск, грохот падающих кирпичей, и стена, пробитая мощным ударом, разлетелась вдребезги.

     — Тигр! — закричали в ужасе солдаты, кидаясь врассыпную.

     Выскочивший из кирпичных руин черный от сажи Сандокан с карабином в одной руке и крисом в другой, был и в самом деле ужасен.

     Он выстрелил в первого солдата, одним ударом повалил двух других и бросился вон из оранжереи, сопровождаемый Янесом.
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В ДЕБРЯХ ЛАБУАНА

     Переполох, поднятый ими, был так велик, что никто в первую минуту и не подумал воспользоваться оружием. Когда же, придя в себя от удивления, солдаты бросились в погоню, было уже слишком поздно.

     Не обращая внимания на звуки трубы, раздавшиеся в саду, и выстрелы солдат, выстрелы наугад, куда попало, оба пирата бросились прямо к изгороди.

     — Быстрее! — кричал Сандокан. — А то нам отрежут путь.

     Но Янеса и не нужно было подгонять. Добежав до изгороди, они одним махом вспрыгнули на нее и свалились с другой стороны.

     — Никого? — спросил Сандокан.

     — Ни одной живой души.

     — Быстрее в лес. Нам надо запутать следы.

     Лес был всего в двух шагах. Оба во весь дух устремились туда. Оказавшись в такой непролазной чаще, оба вскоре застряли в ней. Казалось, нужна была пушка, чтобы пробить эту стену из стволов, корней и лиан.

     — Куда пойдем? — спросил Янес. — Я больше не вижу никакого прохода.

     — Будем подражать обезьянам, — сказал Сандокан.

     — Да, иного выхода нет.

     — Так мы собьем со следа англичан.

     — А сами не заблудимся?

     — Не бойся, мы, калимантанцы, никогда в лесу не собьемся с пути. Мы инстинктом находим дорогу.

     — Неужели англичане догонят нас?

     — Сомневаюсь, — ответил Сандокан. — Если мы тут едва пробились, то они не смогут сделать и десяти шагов. Но постараемся уйти от них подальше. У лорда Джеймса есть овчарки, и он может натравить их на нас.

     — У нас есть кинжалы, чтобы распороть им брюхо.

     — И все-таки, Янес, они опаснее людей.

     Цепляясь за лианы, два пирата принялись карабкаться на эту живую стену с ловкостью, которой могли позавидовать обезьяны.

     Пройдя так пятьсот или шестьсот метров, они остановились среди путаницы ветвей.

     — Немного отдохнем, — предложил Сандокан. — Никто не найдет нас в такой непролазной чащобе.

     — Нам страшно повезло, что мы сбежали от этих негодяев, — утирая пот с лица, сказал Янес. — Сидеть в печи в окружении десятка солдат и при этом спасти свою шкуру — тут помогло только чудо. Здорово ты, должно быть, их напугал.

     — Наверное, — ответил, улыбаясь, Сандокан. — Я не столько даже на тигра был похож, сколько на черта!

     — Теперь все знают, что нам удалось бежать. Наверное, и Марианна тоже.

     — Надеюсь, — со вздохом сказал Сандокан.

     — Но плохо, что все это вынудит лорда Джеймса искать убежища в Виктории.

     — Ты так думаешь? — помрачнев, спросил Сандокан.

     — Там он будет чувствовать себя увереннее, зная, что мы так близко.

     — Верно, Янес. Нужно поскорей отыскать наших людей.

     — Может, они уже причалили?

     — Тогда мы найдем их в устье речки.

     — Если только с ними не случилась беда.

     — Не будем думать о худшем. Я уверен, что скоро мы их найдем.

     — И сразу нападем на виллу?

     — Там видно будет.

     — Хочешь совет, Сандокан.

     — Говори, Янес.

     — Вместо того чтобы осаждать виллу, подстережем, когда лорд с Марианной выйдет из нее. Он долго не усидит там, вот увидишь.

     — Ты хочешь напасть на него по дороге?..

     — В чаще леса. Осада может затянуться и стоить огромных жертв.

     — Совет хорош.

     — Уничтожив или разогнав эскорт, мы похитим девушку и тут же вернемся на Момпрачем.

     — А лорд?..

     — Отпустим его на все четыре стороны. На что он нам нужен?.. Пусть себе отправляется в Саравак или в Англию, его дело.

     — Он не поедет ни туда, ни в другое место, Янес.

     — Что ты хочешь сказать?

     — Что он не даст нам ни минуты передышки и обрушит на нас все силы Лабуана.

     — Ты очень боишься этого?

     — Я?.. Может ли Тигр Малайзии бояться их?.. Напав на мой остров, они обломают об него свои зубы. На Борнео много диких племен, готовых встать под мои знамена. Достаточно мне послать своих ребят туда и на Ромадес, как к нам приплывут десятки новых судов.

     — Я знаю, Сандокан.

     — Если я захочу, я могу развязать жестокую войну на островах, но…

     — Но ты этого не сделаешь, Сандокан. Ведь похитив Марианну, ты не будешь больше прежним Сандоканом. Ты станешь, дружище, совершенно другим.

     Сандокан не ответил. Но из груди его вырвался такой сильный вздох, что походил на глухое рычание.

     — Марианна полна энергии, — задумчиво продолжал Янес. — Она из тех женщин, которые могли бы сражаться бок о бок с любимым человеком, но мисс Марианна никогда не станет королевой Момпрачема. Это ведь так, Сандокан?

     И на этот раз пират промолчал. Он сжал голову руками и взглядом, в котором сверкало мрачное пламя, смотрел неотрывно куда-то вдаль, словно там, далеко, пытался прочесть свое будущее.

     — Печальные дни ждут наш Момпрачем, — продолжал Янес. — Оплот пиратов, несокрушимый остров через месяц-другой может потерять все свое значение. Потеряет всех своих тигров… Ну что ж, будь что будет. У нас хватит богатства, чтобы осесть где-нибудь на Востоке и наслаждаться спокойной жизнью.

     — Молчи! — сказал Сандокан глухим голосом. — Молчи, Янес. Никому не дано знать, какая судьба ждет впереди тигров Момпрачема.

     — Но ее можно предугадать.

     — Но можно при этом и обмануться.

     — Значит, у тебя есть идеи?

     — Я пока о них ничего не могу сказать. Покончим сначала с тем делом, которое нас сюда привело. А там поглядим… Ну, отдохнули, пошли дальше.

     — Еще рановато.

     — Мне не терпится увидеть прао.

     — Англичане могут подстерегать нас на краю леса.

     — Я их больше не боюсь.

     — Осторожней, Сандокан. Пусть солдаты и считают тебя демоном, ты все же не демон, а человек, и одна пуля из карабина может отправить тебя на тот свет.

     — Хорошо, я буду осторожен. Смотри, там, кажется, лес редеет. Пошли, Янес, меня гложет нетерпение.

     Но выбраться из леса было непросто. Со всех сторон их окружали заросли, густые и высокие, как прежде. Даже Сандокан чувствовал в них себя неуверенно: ориентироваться тут было нелегко.

     — Попали мы в переделку, — сказал Янес, который, не видя солнца, запутался совсем. — Куда идти? Где эта речка?

     — Честно говоря, я тоже не знаю, — признался Сандокан. — Вон там, похоже, узенькая тропинка. Она уже заросла травой, но все же, надеюсь, выведет нас из чащи и…

     — Лай, не так ли? — насторожился Янес.

     — Да, — кивнул пират.

     — Собаки напали на наш след?

     — Они бегут наугад. Слушай.

     Издалека, из густых зарослей послышался второй лай. Какая-то собака проникла в чащу и пыталась настичь беглецов.

     — Одна она или за ней следом идут люди? — спросил Янес.

     — Может, какой-нибудь негр. Солдату не пробраться в такой чащобе.

     — Что будем делать?

     — Спокойно ждать. Если псина набросится, убьем ее.

     — Из ружья?

     — Выстрел нас выдаст, Янес. Достань свой крис.

     Оба спрятались за толстый ствол дерева, который вместе с оплетавшими его лианами образовал настоящую стену, и стали ждать появления своего четвероногого врага.

     Пес быстро приближался. Скоро вблизи послышался треск веток и глухой отрывистый лай.

     Должно быть, он уже напал на след пиратов и торопился не дать им уйти.

     Возможно, вслед за ним, поотстав, бежали и слуги.

     — Вот он! — внезапно произнес Янес.

     Огромный черный пес со вздыбленной шерстью и устрашающе разинутой пастью выскочил из кустов. Это была собака той свирепой породы, что используется плантаторами Южной Америки и Антильских островов для охоты за чернокожими рабами.

     Увидев пиратов, пес остановился, горящими глазами глядя на них, и вдруг прыжком леопарда бросился вперед, издавая страшное рычание.

     Сандокан быстро встал на колено, держа крис горизонтально, в то время как Янес схватил карабин за ствол, чтобы использовать его, как дубину.

     Последним прыжком пес обрушился на Сандокана, который был ближе, пытаясь схватить его за горло.

     Но если пес был свиреп, то и Тигр Малайзии был не промах. Его правая рука, быстрая, как молния, взметнулась вверх, и крис по самую рукоятку вошел в грудь животного. Одновременно Янес так хватил его карабином по черепу, что пес свалился замертво.

     — С него довольно, — сказал Сандокан, поднимаясь и отпихивая ногой издыхающую собаку. — Если вслед за этим не примчатся другие, мы можем продолжать путь спокойно.

     — Как бы за этой собакой не шли люди.

     — Тогда бы они уже стреляли в нас.

     Не беспокоясь больше, оба пирата устремились по старой заросшей тропинке вперед. Вскоре тропинка исчезла и им пришлось продвигаться наугад, почти наощупь. Они продвигались так часа два, как вдруг заметили внизу ручей с черноватой водой и спустились на землю.

     — Нет ли тут змей? — опасливо спросил Янес, приглядываясь к воде.

     — Нет, только пиявки.

     — Ты хочешь воспользоваться им, как проходом?

     — Предпочитаю так, чем по воздуху.

     — Посмотрим, не глубоко ли тут.

     — Наверное, не выше колен. Однако удостоверимся.

     Португалец сломал ветку и погрузил ее в ручей.

     — Ты не ошибся, Сандокан, — сказал он. — Можно спускаться.

     Они отпустили ветку, за которую держались, и спрыгнули в маленький поток.

     — Ничего не видно? — спросил Сандокан.

     Янес наклонился, пытаясь заглянуть под навес из ветвей, но толком ничего не увидел.

     — Мне кажется, там вдалеке чуть светлее.

     — Неужели лес редеет?

     — Возможно, Сандокан.

     — Пошли проверим.

     С большим трудом удерживаясь на ногах и увязая в илистом дне, они двинулись вперед, цепляясь время от времени за свисавшие над водой ветви.

     Тошнотворный запах исходил от этих черных вод, запах гниющих отбросов. Кучи листьев и всякого рода плодов, попадая в поток, создавали зловонное месиво. Местность была не самой здоровой — тут можно было заполучить и сильную лихорадку.

     Они прошли уже четверть километра, когда Янес вдруг резко остановился, ухватившись за толстую ветку, протянувшуюся с одного берега ручья на другой.

     — Что там? — спросил Сандокан, стягивая висевший на плече карабин.

     — Слушай!

     Пират наклонился вперед, прислушиваясь, и через несколько мгновений сказал:

     — Кто-то приближается.

     В тот же миг мощный рев, похожий на рев испуганного или разъяренного быка, раздался под зеленым пологом леса, разом заставив умолкнуть и щебет птиц и пронзительный смех маленьких обезьян.

     — Берегись, Янес! — воскликнул Сандокан. — Перед нами орангутан.

     — А кроме него, еще один враг, может быть, и похуже этого.

     — О чем ты говоришь?

     — Смотри туда, на ту толстую ветку, что протянулась над ручьем.

     Сандокан поднялся на цыпочки и бросил быстрый взгляд вперед.

     — А! — прошептал он, не выказав ни малейшей боязни. — Леопард… Леопард с одной стороны, Орангутан — с другой! Посмотрим, удастся ли им перекрыть нам путь. Готовь ружье и будь начеку.
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НАПАДЕНИЕ ЛЕОПАРДА

     Два неустрашимых врага перекрыли дорогу пиратам: один не менее опасный, чем другой. Но пока они не обращали внимания на людей, а двинулись навстречу друг другу, как бы намереваясь помериться силами.

     Чем-то разъяренный и, видно, голодный леопард легко взлетел на толстую ветку, которая протянулась почти горизонтально над потоком, образуя что-то вроде моста; рыча и показывая зубы, он двинулась по ветви на другой берег.

     Это был очень красивый леопард и к тому же очень опасный, размером и даже внешне весьма походивший небольшого тигра, правда, с более круглой головой и темно-желтой пятнистой шкурой. Метра полтора в длину, то есть один из самых крупных в этом семействе.

     Его противником выступала безобразная обезьяна, ростом примерно со среднего человека, но с такими сильными и непомерно длинными руками, что казалась гораздо крупнее. Грудь ее была развита необычайно, а мускулы рук и ног образовывали настоящие узлы, указывая на необыкновенную силу.

     Заслышав хриплое рычание леопарда, орангутан разом остановился. Он находился на противоположном берегу ручья, перед гигантской кокосовой пальмой, которая выбрасывала свой прекрасный лиственный зонтик метрах в тридцати от земли.

     — Похоже, мы увидим схватку этих титанов, — сказал Янес, который остерегался двигаться дальше. — Может, изменим курс?

     Сандокан окинул взглядом берега. Две сплошные стены из стволов, листьев, шипов, корней и лиан обрамляли русло реки. Чтобы прорубить в них проход, пришлось бы основательно потрудиться.

     — Мы не сможем выбраться, — сказал он. — При первом же ударе ножа обезьяна и леопард могут согласиться потерпеть со своей схваткой и вдвоем кинуться на нас. Останемся здесь и постараемся не дать себя заметить. Схватка не затянется.

     — Но потом нам придется иметь дело с победителем.

     — Возможно, он окажется в таком жалком состоянии, что не сможет преградить нам путь.

     — Тихо!.. Леопард разъярен.

     — Орангутан тоже сгорает от желания пересчитать ей кости.

     — Взведи курок, Сандокан. Кто знает, что может случиться.

     — Я готов стрелять и в одного, и…

     Страшный крик, похожий на рев разъяренного быка, прервал его слова. Орангутан разъярился.

     Видя, что леопард не желает покинуть ветку и спуститься на берег, он двинулся вперед, издав еще один угрожающий рев и в ярости ударяя себя по груди, гудевшей, как барабан.

     Это чудовище внушало страх. Его красноватая шерсть поднялась дыбом, на лице была страшная ярость, а длинные зубы, способные перегрызть ствол ружья, как простую палочку, скрежетали.

     Увидев, что он приближается, леопард подобрался, как будто собираясь броситься в атаку, однако не торопился покинуть свою ветку.

     Орангутан ногой уцепился за толстый корень, змеившийся по земле, затем схватился двумя руками за ветку, на которой сидел леопард, и тряхнул ее с такой силой, что он, несмотря на то что вцепился в дерево чудовищно острыми когтями, не удержался и свалился в реку.

     Но это была молния. Едва коснувшись воды, он тут же взметнулся на берег и бросился на обезьяну, вонзив ей когти в плечо и в бока. Орангутан взвыл от боли. Из ран хлынула кровь и, стекая по шерсти, закапала в ручей.

     Довольный удачной атакой, леопард отпрыгнул назад и попытался вернуться на ветку, пока ее противник не опомнился. Он подпрыгнул и уцепился за ветку передними лапами, но задние подвели, соскользнули.

     Орангутан несмотря на свои страшные раны, быстро протянул руку и схватил врага за хвост. Его руки, наделенные ужасной силой, впились в этот пятнистый хвост мертвой хваткой. Они сжали его, как клещами, вызывая у пантеры рев боли.

     — Бедный леопард, — сказал Янес, который с живым интересом следил за всеми фазами этой дикой схватки.

     — Он обречен, — сказал Сандокан. — Это его последний миг.

     Пират не ошибся. Почувствовав хвост в руках, орангутан выпрыгнул вперед и взобрался на ветку.

     Собрав все свои силы, он поднял леопарда, раскрутил его в воздухе, как будто это была просто мышь, и ударил со всего размаху об огромный ствол дерева. Послышался сухой удар, точно разбилась костяная коробка, и бедное животное, брошенное своим врагом, упало бездыханным на берег и медленно сползло затем в черные воды ручья.

     Пираты замерли за толстой веткой, которая протянулась над ручьем. Внезапно орангутан вскочил на ноги, яростно барабаня себя по груди и оскалив зубы.

     — Что с ним? — спросил Янес. — Неужели он заметил нас?

     — Нет, — сказал Сандокан. — Он собирается кинуться не на нас.

     — Неужели какое-то другое животное пыталось напасть на него?

     — Тсс!.. Молчи: я вижу, что ветки и листья двигаются.

     — Черт побери!.. Неужели англичане?

     — Тихо, Янес.

     Сандокан осторожно приподнялся и, прячась за узловатым переплетением лианы, спускающейся с высоты, посмотрел на противоположный берег, где находился орангутан. Кто-то приближался из чащи, раздвигая перед собой ветки. Он, наверное, не знал, какая опасность его подстерегала, так как направлялся именно туда, где притаилась обезьяна.

     Орангутан больше не стонал и не рычал, только сиплое дыхание выдавало его присутствие.

     — Так что же происходит? — спросил Янес у Сандокана.

     — Кто-то неосторожно приближается к обезьяне.

     — Человек или животное?

     — Мне не удалось разглядеть его.

     — А если это бедный туземец?

     — Мы здесь, и не дадим растерзать его. О!.. Я не ошибся. Я заметил руку.

     — Белую или черную?

     — Черную, Янес. Целься в орангутана.

     В это мгновение гигантская обезьяна кинулась в заросли с жутким ревом. Послышался вопль ужаса и сразу за ним два ружейных выстрела. Это Янес и Сандокан открыли огонь.

     Орангутан, которому пуля попала в грудь, повернулся с рычанием и, увидев пиратов, кинулся к ним через реку. Сандокан бросил ружье и выхватил крис, решив схватиться с ним один на один. Янес же, вспрыгнув на ветку, спешно пытался перезарядить карабин.

     Тяжело раненный орангутан все же бросился на Сандокана. Он уже протянул к нему свои чудовищные лапы, когда с противоположного берега послышался крик:

     — Капитан!

     И тут же прогремел выстрел.

     Орангутан остановился, схватившись руками за голову. Минуту он стоял прямо, сверля Сандокана последним взглядом своих сверкающих дикой яростью глаз, потом кинулся назад и свалился в воду, подняв тучу брызг.

     В ту же минуту человек, едва не попавший в лапы обезьяны, бросился к ним через речку, крича:

     — Капитан!.. Господин Янес!..

     Пираты разом обернулись.

     — Параноа!.. — вскричали они.

     — Собственной персоной, мой капитан, — весело отвечал малаец, закидывая свой карабин за спину.

     — Что ты делаешь в этом лесу? — спросил Сандокан.

     — Ищу вас, капитан.

     — А как ты узнал, что мы здесь?

     — Я кружил по окраинам этой чащи, заметил англичан, которые рыскали здесь с собаками, и решил, что они ищут вас.

     — И ты отважился забраться сюда один? — спросил Янес.

     — Зверей я не боюсь.

     — Однако только что орангутан чуть не разорвал тебя на куски.

     — И все-таки кончилось тем, что я всадил ему пулю, — беспечно отвечал Параноа.

     — А наши прао пришли все? — спросил Сандокан.

     — Когда я уходил искать вас, никто еще не прибыл, кроме моего.

     — Только один? — спросил Сандокан с тревогой.

     — Да, мой капитан.

     — Когда ты покинул устье речи?

     — Вчера утром.

     — Неужели наши прао постигла беда? — спросил Янес, с беспокойством глядя на Сандокана.

     — Возможно, буря отнесла их слишком далеко на север, — отвечал Тигр.

     — Наверное, так и случилось, капитан, — поддержал Параноа. — С юга дул такой страшный ветер, что противостоять ему было невозможно. Мне посчастливилось укрыться в маленькой бухте, милях в шестидесяти отсюда, поэтому я и смог раньше всех прийти в условленное место. Впрочем, я высадился вчера утром, а за это время другие тоже могли прийти.

     — Тем не менее я очень беспокоюсь, Параноа, — сказал Сандокан. — Я бы хотел уже быть в устье реки, чтобы избавиться от этого беспокойства. Ты не потерял ни одного человека во время шторма?

     — Ни одного, капитан.

     — А судно не пострадало?

     — Оно получило несколько мелких пробоин, которые уже заделаны.

     — Ты его спрятал в бухте?

     — Я оставил его в открытом море из боязни какой-нибудь неожиданности.

     — Ты высадился один?

     — Один, мой капитан.

     — Ты не заметил англичан в окрестностях бухты?

     — Нет, но видел, как они обшаривали этот лес.

     — Когда?

     — Сегодня утром.

     — С какой стороны?

     — С востока.

     — Они пришли от виллы лорда Джеймса, — сказал Сандокан, глядя на Янеса.

     Потом, повернувшись к Параноа, спросил его:

     — Мы далеко от бухты?

     — Нам не добраться туда раньше заката.

     — А сейчас не больше двух часов пополудни! — воскликнул Янес. — Насколько же мы отдалились! Нам придется пройти немало, чтобы добраться до цели.

     — Этот лес очень обширен, господин Янес, и к тому же труднопроходимый. Нам понадобится по крайней мере четыре часа, чтобы дойти до берега.

     — Идем! — нетерпеливо сказал Сандокан.

     — Ты торопишься добраться до бухты, верно, дружище?..

     — Да, Янес. Я боюсь несчастья и, вероятно, не ошибаюсь.

     — Ты опасаешься, что оба Прао погибли?

     — К сожалению, Янес. Если сегодня мы их не найдем в бухте, то никогда больше не увидим.

     — Черт побери!.. Это катастрофа для нас…

     — Настоящая катастрофа, Янес, — сказал Сандокан со вздохом. — Какой-то рок преследует нас.

     — А если случилось, что будем делать, Сандокан?

     — Что делать?.. Для меня этого вопроса вовсе не существует, Янес.

     — Мы продолжим борьбу. На их железо ответим нашим железом, на огонь — огнем.

     — На борту нашего прао не больше сорока человек.

     — Сорока тигров, Янес. С нами они совершат чудеса, и никто не остановит их.

     — Ты хочешь бросить их на виллу?

     — Это мы увидим. Я не вернусь на мой остров без Марианны, даже если мне придется сражаться со всем гарнизоном Виктории. От этой девушки зависит теперь спасение или гибель Момпрачема.

     — И в твоих, — ответил португалец со вздохом. — Но пока что бесполезно говорить об этом. Поищем речку, чтобы убедиться, что все Прао на месте.

     — Да, пошли, — сказал Сандокан. — С таким подкреплением я чувствую себя способным броситься на завоевание всего Лабуана.

     Следуя за Параноа, они выбрались на берег и пошли по той самой тропинке, которую малаец обнаружил несколько часов назад.

     Когда они добрались до берега маленькой бухты, уже несколько часов как спустилась темнота.

     Параноа и Сандокан двинулись к последним скалам и начали внимательно осматривать темный горизонт.

     — Смотрите, капитан, — сказал Параноа, показывая Тигру на светящуюся точку, едва различимую, которую можно было принять за звезду.

     — Это фонарь нашего прао? — спросил Сандокан.

     — Да, капитан. Видите, он движется к югу.

     — Какой сигнал ты должен дать, чтобы судно приблизилось?

     — Зажечь на берегу два костра, — отвечал Параноа.

     — Пойдем на крайнюю оконечность этого маленького полуострова, — сказал Сандокан, — и дадим сигнал изменить курс.

     Они углубились в настоящий хаос небольших скал, покрытых обломками раковин и кучами водорослей, и вскоре добрались до крайней точки уходящего в море мыска.

     — Зажжем костры здесь, — предложил Янес. — Ориентируясь по ним, судно сможет войти в бухту без опасности сесть на мель.

     — Мы велим ему подняться вверх ближе к речке, — сказал Сандокан. — Я хочу укрыть его от глаз англичан.

     — Я тоже так подумал, — подхватил Янес. — Мы спрячем его в болоте среди тростника, прикрыв ветками и сняв предварительно мачты и снасти. Эй, Параноа, сигналь!

     Малаец не терял времени. На окраине лесочка он набрал сушняка, сложил два костра, поместив их недалеко один от другого, и поджег.

     Минуту спустя, пираты увидели, что белый фонарь на борту Прао исчез, и на его месте загорелся красный.

     — Они нас увидели, — сказал Параноа. — Теперь можно потушить огонь.

     — Нет, — возразил Сандокан. — Он поможет нашим людям держать правильный курс. Ведь никто из них эту бухту не знает?

     — Нет, капитан.

     — Значит, мы будем вести их.

     Три пирата уселись на берегу, не сводя глаз с красного фонаря, который изменил направление и медленно двигался к ним.

     Минут десять спустя корабль стал ясно заметен. Его огромные паруса были подняты, и слышалось, как вода журчит перед носом.

     Проступая сквозь этот мрак, он казался гигантской птицей, скользящей по воде.

     Он вошел в бухту и углубился в канал, ведущий к устью речки.

     Янес, Сандокан и Параноа загасили костры и вернулись быстро назад, к берегам маленького болота.

     Едва они увидели, что прао бросил якорь у густых тростников, как направились на борт.

     При виде своих главарей экипаж готов уже был разразиться взрывом бурного восторга, но Сандокан жестом велел молчать.

     — Враги, возможно, недалеко, — сказал он. — Хранить абсолютную тишину, чтобы нас не выследили здесь и не застали врасплох.

     Потом, повернувшись к помощнику, спросил его с таким волнением, что его голос почти дрожал:

     — Не пришли еще два другие прао?

     — Нет, Тигр Малайзии, — отвечал пират. — За время отсутствия Параноа я обошел все ближайшие острова чуть ли не до Борнео, но не видел ни одного из наших судов.

     — И ты думаешь?..

     Пират не отвечал, он колебался.

     — Говори, — приказал Сандокан.

     — Я думаю, Тигр Малайзии, что наши суда разбились о северные берега Борнео.

     Сандокан сжал кулаки так, что ногти почти вонзились в ладонь, свистящий вздох сорвался с его губ.

     — Это рок!.. — прошептал он глухим голосом. — Ее золотые волосы приносят несчастье тиграм Момпрачема.

     — Взбодрись, дружище, — сказал Янес, положив ему руку на плечо. — Не будем отчаиваться. Может, наши Прао отнесло очень далеко, и они получили такие повреждения, что не смогла сразу выйти в море. Пока мы не найдем их обломки, нельзя быть уверенным, что они утонули.

     — Но мы не можем и ждать, Янес. Долго ли еще лорд Джеймс будет оставаться на вилле?.. В любой момент он может покинуть ее.

     — Я бы этого и хотел, дружище.

     — Что ты хочешь сказать, Янес?

     — Что у нас достаточно людей, чтобы напасть на него по дороге,

     — Ты хочешь сделать это?

     — А почему бы и нет?.. Наши пираты все отчаянные храбрецы, даже если лорд возьмет с собой в два раза больше солдат, они не уступят им в схватке. У меня зреет прекрасный план, и, надеюсь, он полностью удастся. Дай мне отдохнуть сегодня ночью, а завтра начнем действовать.

     — Хорошо, я тебе доверяю, Янес.

     — Не сомневайся, Сандокан.

     — Однако Прао мы не можем оставить здесь. Его может заметить какое-нибудь судно, которое войдет в бухту, или охотник, забредший случайно.

     — Я подумал обо всем, Сандокан, и Параноа уже получил инструкции. Пойдем перекусим и сразу спать. Я, признаюсь тебе, уже на ногах не держусь.

     Пока пираты под руководством Параноа разбирали снасти судна, Янес и Сандокан спустились в маленькую каюту на корме. Португалец, отличавшийся завидным хладнокровием, сразу же крепко уснул; Сандокан же, как ни старался, долго не мог сомкнуть глаз.

     Мрачные мысли и смутное беспокойство не давали ему уснуть. И только перед самым рассветом он слегка задремал да и то ненадолго.

     Когда утром он поднялся на палубу, пираты уже закончили работу по маскировке судна, чтобы сделать его невидимым ни со стороны бухты, ни охотнику, который мог спуститься к реке. Судно оказалось спрятанным на краю болота, посреди густого тростника. Мачты вместе со снастями были сняты, а палуба завалена грудами тростника ветками и листьями, положенными так густо, что они покрыли ее целиком.

     — Что ты об этом скажешь, Сандокан? — спросил Янес, который уже стоял на палубе под маленьким бамбуковым навесом, поднятым на корме.

     — Отличная работа, — ответил Сандокан.

     — Теперь пойдем со мной.

     — Куда?

     — На берег. Там уже двадцать человек, которые нас ждут.

     — Что ты собираешься делать, Янес?

     — Скоро увидишь. Эй!.. Шлюпку на воду и смотрите в оба.
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ПЛЕННИК

     Переплыв речку, Янес привел Сандокана в густую чащу, где притаились двадцать человек, полностью вооруженных; у каждого, кроме того, был с собой запас провизии и шерстяное одеяло.

     Параноа и его помощник Икаут тоже были там.

     — Все здесь? — спросил Янес.

     — Все, — ответили они.

     — Тогда слушай меня внимательно, Икаут, — снова начал португалец. — Ты вернешься на борт и, если что-то случится, пришлешь сюда гонца, который встретит здесь нашего человека и через него передаст нам известие. Таким же путем и ты будешь получать наши приказания, которым ты должен неукоснительно следовать. Будь осторожен, не дай захватить себя врасплох красным мундирам. И не забывай нас обо всем извещать, что бы здесь у вас ни произошло.

     — Рассчитывайте на меня, господин Янес.

     — Возвращайся на борт и жди.

     В то время как помощник прыгнул в шлюпку, Янес во главе отряда двинулся вверх по течению речки.

     — Куда ты меня ведешь? — спросил Сандокан, который ничего не понимал.

     — Подожди немного, дружище… Скажи мне, прежде всего, на каком расстоянии от моря находится вилла лорда Гвиллока?

     — Около двух миль по прямой.

     — Тогда у нас людей больше чем достаточно.

     — Для чего?

     — Потерпи немного, Сандокан.

     Он сориентировался по компасу и быстрыми шагами двинулся в лес.

     Пройдя четыреста метров, он остановился возле огромного камфарного дерева, окруженного густыми кустами, и, повернувшись к одному из матросов, сказал:

     — Ты устроишь здесь наблюдательный пункт, и не покидай его ни в коем случае, кроме как по нашему приказу. Река отсюда недалеко, поэтому ты сможешь легко сообщаться с прао. На таком же расстоянии к востоку будет находиться один из твоих товарищей. Любой приказ, полученный с прао, ты тут же передашь своему ближайшему соседу. Ты меня понял?

     — Да, господин Янес.

     Пока малаец устраивался у подножия дерева, отряд пустился дальше, оставив и второго человека на указанном расстоянии.

     — Теперь понятно? — спросил Янес у Сандокана.

     — Да, — ответил тот. — Восхищаюсь твоей хитростью. С этими часовыми, расставленными по лесу, мы можем в считанные минуты снестись с нашим судном, даже находясь возле виллы лорда Джеймса.

     — Да, Сандокан, и приказать Икауту быстро оснастить наш прао, чтобы сразу же выйти в море или же послать нам помощь, если понадобится.

     — А где мы сами устроимся?

     — На дороге, которая ведет в Викторию. Оттуда мы увидим, кто направляется на виллу или кто выходит из нее, и тут же примем свои меры. Если лорд Джеймс надумает бежать, мы встретим его, как надо.

     — А если он на это не решится?

     — Черт побери!.. Нападем на виллу или найдем другой способ, чтобы похитить девушку.

     — На крайности мы не пойдем, Янес. Этот человек способен убить Марианну, лишь бы она не попала в наши руки.

     — Тысяча чертей!.. Тогда применим хитрость.

     — У тебя есть план?

     — Мы найдем его, Сандокан.

     Тем временем они добрались до окраины леса. Перед ними расстилалась небольшая равнина, покрытая кустами и тростником, перерезанная посередине грунтовой дорогой, по которой, по-видимому, мало ездили, потому что она заросла травой.

     — Это та дорога, что ведет в Викторию? — спросил Янес у Сандокана.

     — Да, — ответил тот.

     — Вилла лорда Джеймса, должно быть, недалеко.

     — Вон там, за теми деревьями видна изгородь парка.

     — Прекрасно, — сказал Янес.

     Он повернулся к Параноа, который следовал за ними с шестью людьми, и приказал:

     — Поставьте палатки на окраине леса, в укромном месте.

     Пирату не нужно было повторять дважды. Он тут же нашел подходящее место, велел натянуть палатку и замаскировал ее ветками и листьями банана.

     Там он выложил провизию, состоящую из консервов, копченого мяса, сухарей и нескольких бутылок испанского вина, и сразу отправил своих людей прочесать окрестности, чтобы убедиться, что поблизости не притаился какой-нибудь шпион.

     Сандокан и Янес, не дойдя метров двести до ограды парка, вернулись в лес и растянулись в палатке.

     — Ты доволен моим планом? — спросил португалец.

     — Да, брат, — отвечал Тигр Малайзии.

     — Мы всего в нескольких шагах от парка, на дороге, которая ведет в Викторию. Если лорд Джеймс покинет виллу, ему придется проехать здесь на расстоянии ружейного выстрела. Меньше чем за полчаса мы сможем собрать двадцать человек, решительных, готовых на все, и за час иметь при себе и весь экипаж прао. Если только лорд двинется, мы нападем на него.

     — Да, — сказал Сандокан. — Я брошу всех до единого даже против целого полка.

     — Тогда позавтракаем, дружище, — сказал Янес, потирая руки. — Эта утренняя прогулка разбудила у меня зверский аппетит.

     Они уже позавтракали и курили сигареты, сидя за бутылкой виски, когда увидели поспешно входящего Параноа.

     Лицо храброго малайца отражало волнение, он был возбужден.

     — Что с тобой? — спросил Сандокан, быстро поднимаясь и протягивая руку к ружью.

     — Кто-то приближается, капитан, — сказал тот. — Я слышал лошадиный галоп.

     — Неужели кто-то едет в Викторию?

     — Нет, Тигр Малайзии, он, должно быть, едет из Виктории.

     — Он еще далеко? — спросил Янес.

     — Наверное.

     — Пошли, Сандокан.

     Они взяли карабины и выбрались из палатки, в то время как их люди притаились за кустами, вооружившись ружьями.

     Сандокан вышел на дорогу и, опустившись на колено, приложил ухо к земле. Он отчетливо различил торопливый галоп лошади.

     — Да, приближается всадник, — сказал он, проворно вставая.

     — Советую тебе пропустить его без помехи, — сказал Янес.

     — Ты так думаешь? Мы возьмем его в плен, мой дорогой.

     — А с какой целью?

     — Возможно, он везет на виллу какое-нибудь важное донесение.

     — Если мы нападем, он будет защищаться, начнет стрелять, поднимется шум.

     — Он попадет в наши руки, не успев дотянуться до оружия.

     — Это непросто, Сандокан.

     — Проще, чем ты думаешь.

     — Объясни.

     — Лошадь несется галопом, поэтому не заметит препятствия. Всадник мигом слетит и будет в наших руках.

     — А что за препятствие ты хочешь устроить?

     — Иди, Параноа, возьми веревку и сразу назад.

     — Ага… — сказал Янес. — Блестящая идея!.. Да, мы захватим его, Сандокан!.. Он и в самом деле нам пригодится! Я включу это в свой план.

     — О каком плане ты все время говоришь, Янес?

     — Ты узнаешь это позднее. Увидишь, ловкая штука!..

     — Ты смеешься?..

     — Я дам и тебе повод посмеяться. Увидишь, Сандокан, как разыграем лорда. Параноа, поторопись!..

     Малаец с помощью двух человек натянул прочную веревку поперек дороги, довольно низко от земли. Заметить ее было трудно — ее скрывала трава.

     Сделав это, он спрятался за кустом, держа в руке крис, в то время как его товарищи рассеялись впереди, чтобы напасть на всадника в случае, если тому удастся избежать западни.

     Топот копыт приближался. Еще несколько секунд, и всадник должен был появиться на повороте дороги.

     — Вот он!.. — прошептал Сандокан, который спрятался вместе с Янесом.

     Через несколько мгновений лошадь, которая пересекла уже заросли, выскочила на дорогу. На ней сидел юноша лет двадцати двух — двадцати четырех, в форме индийских сипаев. Он явно беспокоился, яростно пришпоривал лошадь и бросал вокруг подозрительные взгляды.

     — Внимание, Янес, — шепнул Сандокан.

     Пришпоренная лошадь бросилась вперед и задела веревку. Передние ноги у нее подогнулись, она захрапела и тяжело рухнула на землю.

     Пираты были тут как тут. Прежде чем сипай опомнился и сделал попытку вылезти из-под коня, Сандокан вырвал у него саблю, а Параноа прижал его к земле, приставив к груди крис.

     — Не дергайся, если хочешь жить, — приказал ему Сандокан.

     — Негодяи! — воскликнул солдат, пытаясь вырваться.

     Параноа с помощью других пиратов хорошенько связал его и поволок в густые заросли, в то время как Янес осматривал лошадь, чтобы убедиться, что она не сломала ноги.

     — Прекрасно! — воскликнул португалец, очень довольный. — Я не ударю в грязь лицом на вилле. Сержант сипаев! Вот чин, которого у меня еще не было.

     Он привязал лошадь к дереву и подошел к Сандокану, который тщательно обыскивал пленника.

     — Ничего? — спросил он.

     — Никакой записки, — отвечал Сандокан.

     — Тогда ты скажешь нам на словах, — проговорил Янес, впиваясь глазами в сержанта.

     — Нет, — мотнул головой тот.

     — Берегись! — сказал ему Сандокан угрожающим тоном. — Ну же, куда ты направлялся?

     — На прогулку.

     — Говори правду!

     — Я и сказал правду, — ответил сержант с напускным спокойствием.

     — Ну, погоди!

     Быстрым движением Сандокан выхватил из-за пояса крис и приставил его к горлу солдата.

     — Говори, или я убью тебя!

     — Нет, — упрямился сержант.

     — Говори, — повторил Сандокан, слегка нажав острием на его горло.

     Сержант вскрикнул — острие кинжала окрасилось кровью.

     — Я скажу, — прохрипел испуганный пленник, побледнев, как мертвец.

     — Куда ты ехал? — спросил Сандокан.

     — К лорду Джеймсу Гвиллоку.

     — Зачем?

     Сержант заколебался было, но, вновь ощутив на своей шее стальное острие криса, быстро сказал:

     — Передать письмо баронета Розенталя.

     Искра бешенства сверкнула в глазах Сандокана при этом имени.

     — Дай письмо! — тотчас потребовал он.

     — Оно в моей фуражке, спрятано под подкладкой.

     Янес поднял его фуражку и, разорвав подкладку, достал письмо.

     — Ну, это старые сведения, — сказал он, прочтя его.

     — Что там пишет этот мерзавец? — спросил Сандокан.

     — Предупреждает лорда о нашей предстоящей высадке на Лабуан. Пишет, что крейсер видел наши суда у побережья, и советует лорду быть бдительным.

     — Больше ничего?

     — Так, пустяки. Передает тысячу нижайших поклонов твоей дорогой Марианне с клятвой в вечной любви.

     — Черт бы побрал этого негодяя! Пусть только попадется мне на пути!

     — Джуйоко, — сказал португалец одному из пиратов, внимательно разглядывая почерк, — отправляйся на прао и принеси нам бумагу, перо и чернила.

     — Что ты собираешься делать? — спросил Сандокан с удивлением.

     — Выполнить мой план.

     — Но о каком плане ты говоришь?

     — О том, над которым я размышляю уже полчаса.

     — Объясни по-хорошему.

     — Я только этого и хочу! Я собираюсь отправиться на виллу лорда Джеймса.

     — Ты?!..

     — Да, именно я, — отвечал Янес с совершенным спокойствием.

     — Но каким образом?

     — В мундире этого парня. Черт возьми! Увидишь, какой из меня выйдет бравый сержант!

     — Понимаю. Ты наденешь форму сипая, скажешь, что приехал из Виктории, и…

     — И посоветую лорду побыстрее уезжать отсюда. Так что готовь ему хорошенькую встречу.

     — Ах! Янес! — воскликнул Сандокан, прижимая его к груди. — Если получится, я твой вечный должник.

     — Надеюсь, получится.

     — Но ты подвергаешься страшной опасности.

     — Бывал и не в таких переделках — мне не впервой.

     — Но зачем чернильница?

     — Чтобы написать письмо лорду.

     — Не советую, Янес. Он человек подозрительный, может заметить, что почерк подделан.

     — Ты прав, Сандокан. Лучше я все скажу ему на словах. Эй ребята, раздевайте сипая.

     По знаку Сандокана два пирата развязали сержанта и сняли с него форму. Бедняга решил, что его хотят расстрелять.

     — Вы меня убьете? — дрожащим голосом спросил он.

     — Нет, — ответил Сандокан. — Я дарю тебе жизнь. Но ты погостишь на моем судне, пока мы будем здесь.

     — Спасибо, сударь, — прошептал юнец, и краска понемногу вернулась на его щеки.

     Тем временем Янес одевался. Форма была ему узковата, но кое-как он все же ее натянул.

     — Смотри-ка, я настоящий сипай, — сказал он, засовывая саблю в ножны. — Может, и вправду пойти послужить?

     — Ни дать ни взять! — смеясь, подтвердил Сандокан. — А теперь дай мне последние инструкции.

     — Вот они, — сказал португалец. — Ты останешься в засаде на этой дороге со всеми людьми и не двинешься с места. Я поеду к лорду, скажу ему, что на вас напали и рассеяли, но что видели ваши прао, и посоветую ему, воспользовавшись удобным моментом, укрыться в Виктории.

     — Прекрасно!

     — Когда мы поедем мимо, вы нападете на сопровождающих, я схвачу Марианну и отведу ее на прао. Договорились?

     — Да, мой отважный друг; и передай Марианне, что я люблю ее. Пусть она верит мне. Иди, и сохранит тебя Бог!

     — Прощай, брат, — ответил Янес, обнимая его.

     Он вспрыгнул на коня, подобрал поводья и легким галопом пустил скакуна вперед.
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ЯНЕС НА ВИЛЛЕ

     Хоть Янес бывал во всяких переделках, эта была из самых рискованных. Достаточно было одного неосторожного слова, чтобы возбудить подозрения, и тогда шутка могла плохо кончиться для него.

     Тем не менее пират приготовился разыграть эту опаснейшую карту с большой смелостью и обычным своим хладнокровием, веря в счастливую свою звезду, которая не раз уже его выручала.

     Он гордо выпрямился в седле, подкрутил молодцевато усы, как лихой кавалерист, сдвинул фуражку на ухо и пустил лошадь карьером, не жалея для нее шпор и хлыста.

     Вскоре он был у ограды, за которой возвышалась уже знакомая ему вилла лорда Джеймса.

     — Стой! Кто идет? — окликнул его солдат, который прятался у ворот за стволом дерева.

     — Эй приятель, опусти ружье, — сказал португалец, сдерживая лошадь. — Черт побери! Не видишь, что ли? Я сержант сипаев.

     — Извините, но у меня приказ не пропускать никого, не узнав, кто он и что ему надо.

     — Животное! Я приехал сюда по приказу баронета Вильяма Розенталя, и у меня поручение к лорду.

     — Проходите!

     Солдат открыл ворота и позвал товарищей, которые патрулировали в парке, чтобы предупредить их.

     — Ух! — сказал португалец, пожимая плечами. — Сколько предосторожностей, какой страх царит здесь.

     Он остановился перед домом и спрыгнул на землю среди шестерых солдат, которые глазели на него настороженно.

     — Где лорд Джеймс? — спросил он.

     — В своем кабинете, — ответил сержант, командовавший ими.

     — Проведите меня. Мне нужно немедленно переговорить с ним.

     — Вы из Виктории?

     — Прямиком.

     — Что там слышно о пиратах?

     — Ничего. Наверное, у этих мошенников нашлись дела поважнее, чем рыскать здесь. Ну, ведите меня к лорду.

     — Пойдемте.

     Приняв спокойный и суровый вид, свойственный англосаксам, Янес последовал за командиром. Он был собран и внимателен, готовясь к встрече с человеком, чью проницательность он не собирался недооценивать.

     — Подождите здесь, — сказал ему сержант, введя в гостиную.

     Португалец остался один и принялся внимательно рассматривать все вокруг, прикидывая, каким образом в случае надобности можно захватить этот дом. Но быстро понял, что это почти безнадежное дело по причине очень толстых стен, крепких дверей и решеток на окнах. Даже с небольшими силами здесь можно было бы обороняться долго.

     — Ничего, — пробормотал он. — Мы нанесем свой удар в лесу.

     В этот момент вернулся сержант.

     — Лорд ждет вас, — сказал он, указывая на дверь, оставшуюся открытой.

     Португалец почувствовал, как легкая дрожь пробежала по его спине, но тут же взял себя в руки.

     «Янес, друг мой, — сказал он себе, — все не так сложно».

     Он вошел, приложив ладонь к козырьку и щелкнув каблуками.

     Лорд Джеймс в домашней куртке и легких парусиновых туфлях, сидевший за своим рабочим столом, встретил его взглядом мрачным и неприязненным. Он молча посмотрел на Янеса, точно хотел прочесть мысли новоприбывшего, потом сухо спросил:

     — Вы прибыли из Виктории?

     — Да, милорд, — ответил Янес спокойным голосом.

     — От баронета?

     — Да.

     — Он дал вам письмо ко мне?

     — Никакого.

     — Вы хотите мне что-то сообщить?

     — Да, милорд.

     — Говорите.

     — Он послал меня сказать вам, что Тигр Малайзии окружен нашим войском в южной бухте.

     Лорд Джеймс стремительно поднялся. Лицо его оживилось, глаза радостно заблестели.

     — Он окружен нашими солдатами?

     — Да, ему не уйти.

     — Вы вполне уверены в том, что говорите?

     — Вполне, милорд.

     — Кто вы?

     — Родственник баронета Вильяма, — не моргнув глазом, заявил Янес.

     — Но давно ли вы на Лабуане?

     — Пятнадцать дней.

     — Значит, вы знаете, что моя племянница…

     — Невеста моего кузена Вильяма, — сказал Янес, улыбаясь.

     — Очень раз познакомиться с вами, сударь, — сказал лорд, протягивая руку. — Но когда окружили Сандокана?

     — На рассвете, когда он вошел в лес во главе своего отряда.

     — Этот человек просто дьявол! Вчера вечером он был еще здесь! Возможно ли, чтобы за семь-восемь часов он проделал такой путь?

     — Говорят, у него есть лошади.

     — Тогда я понимаю. А где мой добрый друг Вильям?

     — Во главе войск.

     — Вы были вместе с ним?

     — Да, милорд.

     — А пираты очень далеко?

     — В десяти милях.

     — Он не дал вам больше никакого поручения?

     — Он просил передать, чтобы вы немедленно оставили виллу и без промедления перебрались в Викторию.

     — Зачем?

     — Вы знаете, милорд, что за человек Тигр Малайзии. Если он сумеет вырваться из окружения, он со своим отрядом сразу же бросится сюда, на виллу. У него под началом больше ста человек. Пока что путь безопасен, но, кто знает, что будет потом.

     Лорд молча взглянул на него, как бы оценивая его доводы.

     — Действительно, — сказал он задумчиво. — Под защитой фортов и кораблей Виктории я буду чувствовать себя безопаснее, чем здесь. Мой дорогой Вильям совершенно прав, нужно воспользоваться благоприятным моментом. Нам с Марианной надо как можно быстрее покинуть этот дом.

     — Милорд, — учтиво обратился к нему Янес, — нельзя ли мне увидеть мою будущую родственницу?

     — Вы хотите что-то передать ей от Вильяма?

     — Да.

     — В таком случае, она примет вас плохо.

     — Неважно, милорд, — улыбаясь, ответил Янес. — Я ей просто передам то, что велел сказать Вильям, и сразу вернусь сюда.

     Старый капитан нажал на кнопку. Тут же явился слуга.

     — Проводите этого господина к миледи, — сказал лорд.

     — Благодарю, — поклонился Янес.

     — Постарайтесь убедить ее, а потом приходите сюда и вместе поужинаем.

     Янес поклонился и последовал за слугой, который ввел его в гостиную, устланную мягким голубым ковром и украшенную цветами, распространявшими нежные ароматы.

     Португалец подождал, пока слуга выйдет, потом медленно двинулся вперед и сквозь растения, которые превращали гостиную в подобие оранжереи, заметил женскую фигуру в белом, лежавшую на диване у окна.

     Он знал, что встретит красавицу, и все-таки не мог сдержать удивления, увидев Марианну перед собой.

     Облокотясь на подушку, она полулежала в грациозной позе, но с печальным лицом и глазами, полными грусти.

     Одной рукой она поддерживала голову, с которой золотым дождем падали ее прекрасные волосы, а другой нервно обрывала цветы, стоявшие рядом.

     Видя приближающегося к ней сержанта, она провела рукой по лбу, точно пробудилась от сна, и устремила на его вопрошающий взгляд.

     — Кто вы? — спросила она холодным тоном. — Кто вам дал позволение войти сюда?

     — Лорд Джеймс, миледи, — ответил Янес, почтительно приближаясь к ней.

     — И что вы хотите от меня?

     — Прежде всего, один вопрос, — сказал Янес, оглядываясь вокруг, чтобы убедиться, что они одни.

     — Говорите.

     — Нас никто не может услышать?

     Она нахмурилась и посмотрела на него пристально, явно недоумевая, в чем причина такого вопроса.

     — Мы одни, — сказала она.

     — Так вот, миледи, я приехал издалека…

     — Откуда?..

     — Из Момпрачема!

     Марианна вскочила на ноги, как на пружине; ее бледность исчезла как по волшебству.

     — Из Момпрачема! — воскликнула она, покраснев. — Вы… белый… Вы — англичанин!..

     — Вы ошибаетесь, леди Марианна, я не англичанин. Меня зовут Янес.

     — Друг Сандокана! Вы?.. Ах! Сударь, как вы сумели проникнуть сюда? И как вы решились?.. Скажите, где Сандокан? Что он делает? Он спасся? Он не ранен? Рассказывайте быстрее, я умираю от нетерпения.

     — Не так громко, миледи, у стен тоже могут быть уши.

     — Ах расскажите мне о нем, храбрый друг! Расскажите о моем Сандокане!

     — Он жив, он живее, чем прежде, миледи. Мы скрылись без особого труда и без ран. Сандокан близко, он сейчас на дороге в Викторию, чтобы похитить вас.

     — Ах Боже! Неужели наша встреча так близко? — воскликнула девушка со слезами на глазах.

     — Да, но послушайте меня, миледи.

     — Говорите, мой храбрый друг.

     — Я пришел сюда, чтобы убедить лорда покинуть виллу и перебраться в Викторию.

     — В Викторию! Вы явитесь туда, чтобы меня похитить?

     — Сандокан не будет ждать так долго, миледи, — сказал Янес, улыбаясь. — Он устроил засаду со своими людьми. Он нападет на эскорт и похитит вас, как только вы выйдете из виллы.

     — А мой дядя?

     — Мы пощадим его, обещаю вам.

     — А меня похитите?

     — Да, миледи.

     — А куда Сандокан отвезет меня?

     — На свой остров.

     Марианна склонила голову на грудь и замолчала.

     — Миледи, — сказал Янес нежным голосом. — Не бойтесь, Сандокан один из тех, кто сумеет сделать счастливой женщину, которую любит. Прежде это был страшный, даже жестокий человек, но любовь преобразила его. Клянусь вам, сударыня, вы никогда не пожалеете о том, что стали женой Тигра Малайзии.

     — Я верю вам, — ответила Марианна. — Я знаю, его прошлое было ужасным. Но я сделаю его другим человеком. Я покину свой остров, он покинет Момпрачем. Мы оставим далеко эти гибельные моря, так далеко, чтобы никогда больше не слышать о них. На краю света, забытые всеми, но счастливые, мы забудем о прошлом. Да, я стану его женой и всегда буду любить его!

     — Ах! — воскликнул Янес взволнованно, когда она произнесла эти слова. — Клянусь вам, что я жизни своей не пожалею, чтобы помочь в этом вам и ему. Что я могу сделать для вас?..

     — Вы сделали уже очень много, придя сюда.

     — Нет, этого еще недостаточно. Нужно убедить лорда перебраться в Викторию. Только в этом случае Сандокан сможет действовать.

     — Но если об этом скажу ему я, мой дядя заподозрит неладное. Тогда он ни за что не покинет виллу.

     — Вы правы, миледи. Но мне кажется, что он и сам уже решил оставить виллу и перебраться в крепость. Если у него и есть еще сомнения на этот счет, я постараюсь развеять их.

     — Будьте осторожны, господин Янес. Он очень хитер и недоверчив, он может поймать вас на чем-нибудь.

     — Я буду осторожен.

     — Вы отправляетесь к лорду?

     — Да, миледи, он пригласил меня на ужин.

     — Идите, чтобы не вызвать подозрений.

     — А вы придете?

     — Да, попозже мы увидимся.

     — Прощайте, миледи, — сказал Янес, галантно целуя ей руку.

     — Идите друг, я никогда не забуду вас.

     Португалец вышел, как пьяный, очарованный этой встречей, покоренный Марианной, ее обаянием и красотой.

     — Черт побери! — воскликнул он, направляясь в кабинет лорда. — Никогда не видел женщины более прекрасной! В самом деле я начинаю завидовать этому пройдохе Сандокану. Везет же ему!

     Лорд ждал его, с нахмуренным лбом и руками, крепко прижатыми к груди, прохаживаясь по своему кабинету взад и вперед.

     — Ну как приняла вас моя племянница? — спросил он ироническим тоном.

     — Что-то не очень хорошо она настроена сегодня к моему кузену Вильяму, — ответил Янес. — Едва не выгнала меня.

     Лорд опустил голову, и морщины его углубились.

     — Вот так всегда! Всегда так! — прошептал он, стиснув зубы.

     Он снова принялся ходить, замкнувшись в мрачном молчании. Потом остановился против Янеса и спросил:

     — Что бы вы посоветовали мне сделать?

     — Самое лучшее, что можно сделать, милорд, — это отправиться в Викторию.

     — Это правда. Вы думаете, моя племянница сможет когда-нибудь полюбить Вильяма? — спросил он.

     — Надеюсь, милорд, но прежде нужно, чтобы Тигр Малайзии исчез.

     — Удастся ли сейчас покончить с ним?

     — Его банда окружена большим отрядом, которым командует Вильям. Если она будет разгромлена, Вильям его не пощадит.

     — Да, я знаю этого молодого человека. Он решителен и храбр.

     Лорд Джеймс помолчал еще, подошел к окну и посмотрел на заходящее солнце.

     — Так, значит, вы мне советуете ехать?

     — Да, милорд, — ответил Янес. — Воспользуйтесь удобным случаем, чтобы оставить виллу и перебраться в Викторию.

     — А если Сандокан оставил своих людей в засаде в окрестностях парка?

     — У вас достаточно людей, чтобы отразить нападение.

     — Раньше было много, а теперь нет — мне пришлось отправить коменданту Виктории много людей: они ему срочно понадобились. Вы знаете, что гарнизон Виктории немногочислен.

     — Это верно, милорд.

     Старый капитан снова принялся ходить в возбуждении. Казалось, его мучают тяжелые мысли или глубокая нерешительность.

     Внезапно он резко подошел к Янесу и спросил:

     — Вы никого не встретили, когда ехали сюда?

     — Никого, милорд.

     — Не заметили ничего подозрительного?

     — Нет.

     — Значит, можно попытаться выбраться отсюда?

     — Я думаю, да.

     — Однако я сомневаюсь.

     — В чем, милорд?

     — Что все пираты ушли отсюда.

     — Милорд, я не боюсь этих негодяев. Хотите, я сам объеду окрестности?

     — Я был бы вам благодарен. Хотите, возьмите с собой солдат.

     — Нет, я предпочитаю один. Один человек может пробраться в самую чащу леса, не вызвав подозрений врага, а несколько человек обязательно будут замечены каким-нибудь часовым.

     — Вы правы, молодой человек. Когда вы поедете?

     — Прямо сейчас. За пару часов можно осмотреть все вокруг.

     — Солнце заходит.

     — Так даже лучше.

     — Вы не боитесь?

     — Нет. Я неплохо вооружен.

     — Храбрая кровь у этих Розенталей, — пробормотал лорд. — Идите, молодой человек, а я жду вас к ужину.

     — Ах милорд! Простого солдата!..

     — Разве вы не джентльмен? И потом, скоро мы станем родственниками.

     — Благодарю вас, — сказал Янес. — Через пару часов я вернусь.

     Он по-военному отдал честь, взял саблю под мышку и спокойно спустился с лестницы, направляясь в парк.

     — Ну что же, поищем Сандокана, — пробормотал он, отдалившись от дома. — Черт возьми! Нужно успокоить старика. Можете быть уверены, милорд, что я не встречу даже следов пиратов. Черт побери! Какая чудесная выдумка! Не думал, что она так удастся… А Марианна!.. С ума сойти, как прелестна!.. У Тигра Малайзии недурной вкус. Никогда не видел девушки красивей и грациозней. Но, бедный Момпрачем, что с тобой будет? Но не надо об этом. Пусть судьба решает сама…

     Рассуждая таким образом, он пересек часть обширного парка и остановился перед одной из калиток.

     Солдат стоял на часах.

     — Открой мне, друг, — сказал Янес.

     — Вы уходите, сержант?

     — Нет, я иду обследовать окрестности.

     — А пираты?

     — Их здесь нет с этой стороны.

     — Хотите, чтобы вас сопровождали, сержант?

     — Не нужно. Я вернусь через пару часов.

     Он вышел из калитки и направился по дороге, которая вела в Викторию. Пока солдат провожал его взглядом, он шел подчеркнуто медленно, но едва тот скрылся из виду, как сразу ускорил шаг.

     Пройдя с километр, он увидел, как кто-то выставил карабин из куста и щелкнул курком.

     — Стой, или ты мертв! — раздалось оттуда.

     — Ты меня больше не узнаешь? — засмеялся Янес, поднимая свою кавалерийскую фуражку. — У тебя плохое зрение, Параноа.

     — Господин Янес! — вскричал малаец.

     — Собственной персоной, мой дорогой. Что ты делаешь здесь так близко от виллы лорда Гвиллока?

     — Слежу за оградой.

     — Где Сандокан?

     — В миле отсюда. Хорошие новости, господин Янес?

     — Лучше и быть не может.

     — Что мне делать сейчас?

     — Бежать к Сандокану и сказать, что я жду его здесь. Одновременно прикажи Джуйоко подготовить прао.

     — Мы отплываем?

     — Вероятно, сегодня ночью.

     — Бегу.

     — Одну минуту: прибыли остальные суда?

     — Нет, господин Янес, и я боюсь, что они погибли.

     — Гром и молния! Не очень удачно для нашей экспедиции. Впрочем, у нас хватит людей, чтобы разогнать эскорт лорда. Беги, Параноа, и быстрее.

     — Бегу, как ветер.

     И пират помчался, как стрела. А Янес закурил сигарету и растянулся под деревом, спокойно потягивая ее.

     Не прошло и двадцати минут, как он увидел приближающегося быстрым шагом Сандокана. Его сопровождали Параноа и еще четыре пирата, вооруженные до зубов.

     — Янес, друг мой! — воскликнул Сандокан, бросаясь навстречу. — Как я боялся за тебя!.. Ты видел ее?.. Расскажи мне о ней, дружище!.. Рассказывай!.. Я сгораю от нетерпения!

     — Ты прилетел, окрыленный любовью, — сказал, смеясь, португалец. — Как видишь, я выполнил свою миссию, как настоящий англичанин, даже как родственник баронета. Какой прием я встретил там! Никто ни на миг не усомнился во мне.

     — Даже лорд?

     — О!.. Он-то как раз меньше всех! Достаточно сказать, что он ждет меня к ужину.

     — А Марианна?..

     — Я виделся с ней и нашел ее такой красивой, что она едва не вскружила мне голову. Когда я увидел, что она плачет…

     — Она плачет!.. — вскричал Сандокан с мукой. — Скажи мне, кто заставил ее проливать слезы?.. Скажи мне, и я пойду и вырву сердце у того негодяя, который заставил плакать эти прекрасные глаза!..

     — Ты становишься неистовым, Сандокан. Она плакала из-за тебя!

     — Ах! Нежная душа! — воскликнул пират. — Расскажи мне все, Янес, умоляю тебя.

     Португалец не заставил повторять это дважды и рассказал все, что произошло между ним и лордом, а потом и девушкой.

     — Старик, кажется, и в самом деле решил перебраться в Викторию, — заключил он. — Ты можешь быть уверен, что не вернешься один на Момпрачем. Однако будь осторожен, старина, потому что в парке я видел немало солдат, и нам придется постараться, чтобы рассеять эскорт. И потом, я не очень доверяю этому старику. Он действительно способен убить свою племянницу, лишь бы она не досталась тебе.

     — Ты увидишь ее сегодня вечером?

     — Конечно.

     — Ах!.. Если бы я тоже мог войти на виллу!..

     — Какое безумство!..

     — Когда лорд отправится?

     — Еще не знаю, но думаю, что сегодня вечером он это решит.

     — Неужели он поедет сегодня ночью?..

     — Думаю, да.

     — Как я могу узнать это точно?..

     — Есть только один способ.

     — Какой?..

     — Послать одного из наших людей в китайскую беседку или в оранжерею, и пусть там ждет моих приказаний.

     — Есть в парке часовые?

     — Нет, я их видел только у ворот, — отвечал Янес.

     — А если я сам отправлюсь в оранжерею?..

     — Нет, Сандокан. Ты не должен покидать наших людей.

     — Я пошлю Параноа. Он храбр, осторожен и проберется в оранжерею, никем не замеченный. Как только зайдет солнце, он перелезет через ограду и спрячется в парке.

     Он вдруг задумался и сказал:

     — А если лорд передумает и останется на вилле?..

     — Дьявол!.. Тогда дело плохо!..

     — А ты не мог бы открыть ворота ночью и впустить нас на виллу? А почему нет?.. Мне кажется, это реально.

     — Нет, Сандокан. Охрана там многочисленна, она забаррикадируется в комнатах и будет долго сопротивляться. А тем временем лорд, в безвыходном положении, в гневе может разрядить в племянницу свой пистолет. Осторожней с этим человеком, Сандокан.

     — Это правда, — сказал Тигр со вздохом. — Лорд Джеймс способен в крайней ситуации на все.

     — Ты будешь ждать?..

     — Да, Янес. Если все же он не решится уехать быстро, я пойду на отчаянный шаг. Мы не можем оставаться здесь долго. Нужно похитить девушку раньше, чем в Виктории узнают, что я здесь и что на Момпрачеме мало людей. Я боюсь за мой остров. Если мы его потеряем, что с нами будет?.. Там наши корабли, там все наши богатства.

     — Постараюсь убедить лорда поторопиться с отъездом. А ты пока вели оснастить Прао и собери здесь весь экипаж. Нужно напасть на эскорт внезапно, чтобы сразу взять верх.

     — На вилле много солдат?

     — С десяток, и столько же слуг.

     — Тогда победа обеспечена.

     Янес поднялся.

     — Возвращаешься? — спросил его Сандокан.

     — Нельзя заставлять ждать капитана, который пригласил на ужин сержанта, — ответил португалец, смеясь.

     — Как я тебе завидую, Янес.

     — Не из-за ужина, конечно, не так ли, Сандокан?.. Девушку ты увидишь завтра.

     — Надеюсь, — отвечал Тигр со вздохом. — Прощай, друг; иди и уговори его.

     — Я дам знать Параноа через два или три часа.

     — Он будет ждать тебя до полуночи.

     Они пожали друг другу руки и расстались.

     В то время как Сандокан и его люди углубились в чащу, Янес закурил сигарету и направился к парку спокойным шагом; как будто возвращался не из разведки, а с обыкновенной прогулки.

     Он прошел мимо часового и принялся расхаживать по парку, так как являться к лорду было еще слишком рано.

     На повороте аллеи он встретил леди Марианну, которая, казалось, искала его.

     — Ах, миледи, какая удача, — воскликнул португалец, кланяясь.

     — Я искала вас, — отвечала девушка, протягивая ему руку.

     — Вы хотите сказать мне что-нибудь важное?

     — Да, через пять минут мы отправляемся в Викторию.

     — Вам дядя это сказал?

     — Да.

     — Сандокан готов; пираты предупреждены и ждут вашего отряда.

     — Боже мой! — прошептала она, закрыв лицо руками.

     — Миледи, в такие моменты нужна решимость.

     — А мой дядя… Он меня проклянет, мне придется порвать со всеми…

     — Но Сандокан сделает вас самой счастливой из женщин.

     Две слезы медленно скатились по щекам девушки.

     — Вы плачете? — сказал Янес. — Ах! Не плачьте, леди Марианна!

     — Я боюсь, Янес.

     — Сандокана?

     — Нет, будущего.

     — Будьте тверды. Сандокан для вас готов на все. Он готов сжечь свои корабли, рассеять свои отряды, он готов забыть свою месть, сказать прощай навсегда Момпрачему и расстаться со своим могуществом. Хватит одного вашего слова, чтобы он решился на это.

     — Значит, он так сильно любит меня?

     — До безумия, миледи.

     — Но кто этот человек? Зачем столько крови, столько мести? Откуда он приехал?

     — Выслушайте меня, миледи, — сказал Янес, предлагая ей руку и уводя ее в тенистую аллею. — Большинство думает, что Сандокан не кто иной как обыкновенный пират, вышедший из джунглей Борнео, жадный до крови и богатства. Но они ошибаются: он не пират, он мститель. Ему было двадцать лет, когда он взошел на трон Мулудера, княжества у северного побережья Борнео. Сильный, как лев, храбрый, как тигр, смелый до безрассудства, он с течением времени победил все соседние племена и раздвинул свои границы до княжества Варауни и реки Коти. Но англичане и голландцы, боясь его власти, которая могла распространиться на весь остров, заключили союз с султаном Борнео. Их золото и оружие сделали свое дело. Наемные убийцы уничтожили мать, братьев и сестер Сандокана; банды наемников наводнили княжество, убивая и грабя, совершая неслыханные жестокости. Тщетно Сандокан пытался бороться с ними — бандиты действовали исподтишка. Предательство и измена настигли его в собственном дворце; его родственники пали под ножами убийц, оплаченных белыми, а он в ночь огня и резни едва спасся с горсткой своих храбрецов.

     Несколько лет он скитался по северным берегам Борнео, преследуемый, как дикий зверь, часто без пищи, в неслыханной нищете, надеясь вернуть потерянный трон, пока однажды ночью, отчаявшись во всем и во всех, не взошел на прао, поклявшись в вечной войне и мести всем белым и султану Варауни. Высадившись на Момпрачеме, он собрал людей и принялся пиратствовать на море.

     Он был храбр и жаждал мести. Он опустошал берега султаната, нападал на голландские и английские суда, отправляя их на дно во множестве. Он стал ужасом морей, стал страшным Тигром Малайзии. Остальное вы знаете.

     — Значит, он мстит за свою семью! — вскричала Марианна, которая не плакала больше.

     — Да, миледи, он мститель, который часто оплакивает свою мать, своих братьев и сестер, павших от ножей убийц, он мститель, который никогда не совершал подлостей, который всегда защищал слабых, щадил женщин и детей, который грабил своих врагов не из жажды богатства, но чтобы собрать в один прекрасный день войско храбрецов и отвоевать потерянный трон.

     — Ах! Как мне полегчало от ваших слов, Янес, — сказала девушка.

     — Теперь вы решились последовать за ним?

     — Да! — воскликнула пылко Марианна.

     — Тогда вернемся в дом, миледи. Бог обережет нас.

     Янес отвел девушку в дом, а сам поднялся в столовую.

     Лорд был уже там и ходил из угла в угол с суровостью истинного англичанина, рожденного на берегах Темзы. Он был мрачен, как прежде, и еще более погружен в свои мысли.

     Завидя Янеса, он остановился и сказал:

     — Это вы? А я уж подумал, что с вами случилась беда, видя, как вы выходите из парка.

     — Я хотел убедиться собственными глазами, что нет никакой опасности, милорд, — спокойно отвечал Янес.

     — Вы не видели никого из этих собак с Момпрачема?

     — Никого, милорд; мы можем отправляться в Викторию в полнейшей безопасности.

     Лорд помолчал несколько мгновений, потом обратился к Марианне, которая стояла у окна:

     — Вы намерены ехать в Викторию?

     — Да, — сухо ответила она.

     — Вы едете добровольно?

     — Вы хорошо знаете, что всякое сопротивление было бы бесполезно.

     — А я уже думал, что мне придется тащить вас силой.

     — Сударь!

     Португалец видел, как напряглось лицо и потемнели глаза девушки, но промолчал, хотя чувствовал непреодолимое желание прикончить этого старика.

     — О! — воскликнул лорд с иронией. — Уж не разлюбили ли вы своего отважного головореза, что соглашаетесь ехать в Викторию? Примите же мои поздравления, сударыня!

     Оба, и дядя и племянница, замерли в молчании, меряя друг друга гневными взглядами, которые не предвещали ничего хорошего.

     — Никогда ты не станешь женой этого пса Сандокана, — сказал лорд яростным голосом. — Скорее я убью тебя.

     — Так сделайте это, — сказала она, подходя к нему с угрожающим видом.

     — Хочешь устроить мне сцену? Бесполезно. Ты хорошо знаешь, что я неколебим. Иди и готовься к отъезду.

     Марианна остановилась. Она обменялась с Янесом быстрым взглядом, потом вышла из комнаты, громко хлопнув дверью.

     — Вы видели ее, — сказал лорд, повернувшись к Янесу. — Она думает мне сопротивляться. Ну на здоровье, я все равно сломлю ее.

     Янес не отвечал. Он помрачнел и скрестил руки, чтобы не уступить желанию схватиться за саблю. Старик этот был ему ненавистен, но он должен был скрыть это, чтобы не погубить все дело. Лорд прохаживался по комнате еще несколько минут, потом сделал Янесу знак садиться за стол.

     Ужин прошел в молчании. Хозяин едва дотронулся до еды; португалец же, напротив, ел за двоих, как человек, который не завтракал толком и не обедал, да к тому же не знает, когда еще представится возможность перекусить в следующий раз.

     Они уже заканчивали, когда вошел капрал.

     — Ваша честь, вы меня вызывали? — спросил он.

     — Скажи солдатам, чтобы были готовы к отъезду.

     — Когда?

     — В полночь мы покинем виллу.

     — Верхом?

     — Да, и вели всем проверить заряды у своих ружей.

     — Будет исполнено, ваша честь.

     — Мы отправимся все, милорд? — спросил Янес.

     — Я оставлю здесь четырех человек.

     — Эскорт будет многочисленный?

     — Двенадцать преданных мне солдат и десяток туземцев, моих слуг.

     — С такими силами нам нечего бояться.

     — Вы не знаете пиратов Момпрачема, молодой человек. Если они нападут на нас, и этого будет мало.

     — Разрешите мне, милорд, спуститься в парк?

     — Что вы хотите делать?

     — Проследить за приготовлениями солдат.

     — Идите, молодой человек.

     Португалец вышел и быстро спустился по лестнице, прошептав: «Нужно предупредить Параноа. Время не терпит».

     Не останавливаясь, он прошел мимо солдат и, быстро сориентировавшись в парке, двинулся к оранжерее.

     Вскоре он находится уже среди зарослей бананов, там, где они захватили в плен английского солдата.

     Он оглянулся, чтобы убедиться, что никто не следит за ним, потом подошел к оранжерее и толкнул дверь.

     Тут же черная тень поднялась впереди, и чья-то рука приставила к его груди пистолет.

     — Это я, Параноа, — сказал он.

     — Ах это вы, господин Янес!

     — Немедленно отправляйся и предупреди Сандокана, что мы через несколько минут покидаем виллу.

     — Где же мы должны ждать вас?

     — На дороге в Викторию.

     — Вас будет много?

     — Двадцать человек.

     — Бегу! До скорого свидания, господин Янес!

     И малаец скользнул по аллее, растворившись в густой тени деревьев.

     Когда Янес вернулся в дом, лорд уже спускался по лестнице. Старик опоясался длинной саблей, а на плече нес карабин.

     Эскорт был готов и выстроился возле дома. Он состоял из двадцати двух человек: двенадцати белых и десяти туземцев, вооруженных до зубов.

     Лошади, уже оседланные, били копытами у ворот парка.

     — А где моя племянница? — спросил лорд.

     — Вот она, — ответил сержант, командовавший эскортом.

     Действительно, леди Марианна в этот момент спускалась по лестнице.

     Одета она была в голубую бархатную амазонку, цвет которой подчеркивал красоту и резкую бледность ее лица. Португалец, который внимательно разглядывал ее, заметил слезы, дрожавшие на ресницах, глубокую тревогу, которой она была охвачена.

     Это была уже не та решительная и смелая девушка, так пылко соглашавшаяся на побег еще несколько часов назад. Казалось, только сейчас она осознала, насколько все это серьезно, насколько меняется вся ее прежняя жизнь, вся судьба. Мысль о том, что ей придется, быть может, навсегда порвать с привычным кругом, спокойной жизнью, которую она вела до сих пор, и дядей Джеймсом, который, как-никак был ее единственным родственником, и броситься в какое-то темное, неопределенное будущее, отдаться в руки человека, которого называют Тигром Малайзии, угнетала и пугала ее.

     Она сама приняла решение и не собиралась отступать от него, но тревога не покидала душу. И когда леди Марианна садилась на коня, две слезы, застывшие у нее на ресницах, упали и покатились по щекам.

     — Смелее, миледи, — шепнул Янес, который поддерживал ей стремя. — Будущее принадлежит вам.

     Под командой лорда отряд выехал из ворот парка и пустился по дороге, которая вела прямо к засаде.

     Шестеро солдат попарно ехали впереди с карабинами в руках, пристально вглядываясь в темные заросли по обеим сторонам дороги, за ними следовал лорд Джеймс, потом Янес и молодая леди, охраняемые еще четырьмя солдатами; слуги плотной группой ехали позади, положив оружие впереди седла.

     Несмотря на успокаивающие известия, привезенные Янесом, все держались настороже. Лорд Джеймс подозрительно озирался по сторонам, а во взглядах, которые он, оборачиваясь, бросал на Марианну, ясно читалось, что, в случае нападения на него пиратов, этот человек не остановится ни перед чем.

     К счастью, Янес, который не терял его из вида, находился рядом и в любой момент готов был защитить прекрасную девушку.

     Так они проехали в глубоком молчании около пяти километров, когда с правой стороны дороги внезапно послышался легкий свист.

     Янес, который ждал сигнала с минуты на минуту, выхватил саблю и встал между лордом и леди Марианной.

     — Что вы делаете? — спросил лорд, резко обернувшись.

     — Разве вы не слышали? — спросил Янес.

     — Свист?

     — Да.

     — И что?

     — А то, милорд, что мои друзья окружили вас, — холодно произнес Янес.

     — Ах предатель! — заорал лорд, выхватывая саблю и бросаясь на португальца.

     — Слишком поздно, сударь! — закричал тот, закрывая собой Марианну.

     В тот же миг два убийственных залпа раздались с обеих сторон дороги, уложив четырех человек и семь лошадей, а вслед за тем тридцать человек, тридцать пиратов Момпрачема выскочили на дорогу, издавая дикие вопли и ведя непрерывную пальбу.

     Сандокан, который предводительствовал ими, врезался в самую гущу дерущихся, раздавая удары направо и налево, и пытался пробиться к Марианне.

     Увидя его, лорд издал настоящее рычание. С пистолетом в левой руке и саблей в правой он бросился к Марианне, которая вцепилась в гриву своей лошади, но Янес заслонил ее и, спрыгнув с лошади, снял теряющую сознание девушку с седла.

     С Марианной на руках он пытался вырваться из гущи схватки, в которой оказался, но упавшие лошади и отчаянно сражающиеся люди со всех сторон мешали ему.

     — Дорогу! Дорогу! — кричал он, пытаясь перекрыть своим зычным голосом ружейную пальбу, но никто не обращал на него внимания.

     Лошадь, на которой сидел лорд Джеймс, вдруг захрипела и повалилась на бок, сраженная чей-то пулей.

     Старик успел спрыгнуть с нее и тут же бросился за Янесом, с Марианной на руках пытавшимся уйти от него. Он выстрелил в них, но не попал, и теперь пробивался к ним через кучу дерущихся, вооруженный одной саблей, однако с такой страшной яростью на лице, что ясно было, что он не уступит. Янес едва успел положить бесчувственную Марианну на траву и выхватить саблю, как старый морской волк настиг его.

     — Предатель, я убью тебя! — закричал лорд.

     И они бросились друг на друга, один — решив пожертвовать собой, чтобы спасти девушку, другой — готовый на все, чтобы вырвать ее у Тигра Малайзии.

     Пока они обменивались страшными ударами с равным ожесточением, англичане и пираты продолжали этот отчаянный ночной бой. Оставшиеся в живых англичане и слуги-туземцы, сбившись в кучку, укрывшись за лошадьми, которые почти все были убиты, храбро отстреливались и отбивались, не помышляя о сдаче. Поражаемые выстрелами и сабельными ударами, они падали и отступали, но держались все еще крепко.

     С горящими глазами, с окровавленной саблей в руке, Сандокан тщетно пытался пробить эту живую человеческую стену, не столько сопротивлявшуюся, сколько мешавшую ему прорваться к Марианне.

     Но сопротивление англичан не могло продолжаться долго. Сандокану удалось наконец, бросив своих людей в атаку с другой стороны, взять их всех в окружение.

     — Держись, Янес! — загремел он, сметая саблей врага, который пытался преградить ему путь. — Держись, я иду на помощь!

     Но в этот момент клинок португальца переломился пополам. И он оказался безоружным перед озверевшим лордом.

     Старый морской волк с торжествующим криком бросился на него, но Янес не растерялся. Он быстро отскочил в сторону, избегнув прямого сабельного удара, и тут же, наклонившись, толкнул лорда головой в живот, повалив его этим на землю.

     Они оба упали и тут же сцепились, крутясь среди мертвых и раненых, пытаясь задушить друг друга руками за неимением другого оружия.

     — Джон! — завопил старый лорд какому-то солдату. — Убей леди Марианну! Я тебе приказываю!

     Обезумевший, израненный в схватке солдат, с залитым кровью лицом, взмахнул своей саблей, готовый выполнить приказ, но не успел.

     Сандокан был в двух шагах от него. Молниеносным ударом он свалил англичанина и кинулся к Марианне.

     — Моя! Моя!.. — вскричал пират, хватая девушку и прижимая ее к груди.

     Он выбрался из гущи схватки и устремился в лес, в то время как его люди расправлялись с последними англичанами.

     Лорд Джеймс, отброшенный Янесом к стволу дерева, обессиленный, полуоглушенный, остался один среди трупов людей и лошадей, усеявших дорогу.
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ЖЕНА ТИГРА

     Полная круглая луна блестела на полуночном небе, посылая свой бледный, прозрачно-голубой свет на темные, таинственно замершие леса, на тихо журчащие воды речки, на отражавшую его золотистыми блестками широкую поверхность Малайского моря.

     Мягкий ветерок, насыщенный ароматами ночных цветов, с легким шелестом пробегал по ветвям. Все звуки умерли в ночной тишине: повсюду царили мир и покой. Лишь на палубе судна, скользившего по волнам, слышны были тихие рыдания.

     Быстрое судно уже покинуло устье реки и взяло курс прямо на запад, с каждым мигом оставляя позади Лабуан, терявшийся в темноте за кормой.

     Только трое бодрствовали на палубе: Янес, который молча стоял у руля, и Сандокан с Марианной поодаль.

     Они сидели на носу, в тени больших парусов, ласкаемых ночным ветерком, сидели, глядя в глаза друг другу. Пират принимал к груди прекрасную беглянку и вытирал слезы, блестевшие на ее ресницах.

     — Послушай, любовь моя, — говорил он. — Не плачь, я сделаю тебя счастливой, необыкновенно счастливой, я буду твой, весь твой. Мы уедем далеко от этих островов, похороним мое страшное прошлое, и никто не услышит больше ни о моих пиратах, ни о моем диком Момпрачеме. Мою славу, мое могущество, мою кровавую месть, мое громкое имя — все я забуду ради тебя, потому что хочу стать другим человеком. Не плачь, Марианна, будущее, которое нас ждет, не будет мрачным, темным и печальным, оно будет сияющим и счастливым. Мы уедем далеко, так далеко, чтобы никогда больше не слышать о наших островах, где мы жили, любили и страдали; покинем родину, друзей, родных. Я подарю тебе новый остров, более приветливый и веселый. Никогда там не будет звучать рев пушек, никогда не прольется ничья кровь. Лишь щебет птиц и веселые голоса детей будут ласкать там наш слух, лишь одно слово: «люблю, люблю» я буду повторять тебе каждый день. О! Повтори же и ты мне это нежное слово, которое я ни разу не слышал за всю мою бурную жизнь.

     — Я люблю тебя, Сандокан, люблю тебя, как никакая женщина не любила на Земле! — проговорила она сквозь рыдания.

     Сандокан привлек ее к себе на грудь, его губы целовали ее золотые волосы, ее чистый невинный лоб.

     — Теперь, когда ты моя, никакое горе больше не коснется тебя! — целуя ее, говорил он. — Завтра мы будем в безопасности на моем неприступном острове, где никто не отважится напасть на нас. А потом, когда опасность пройдет, мы уедем, куда ты захочешь, моя любимая.

     — Да, — прошептала Марианна, — уедем далеко, так, чтобы никогда не слышать о наших островах.

     Она издала глубокий вздох, который показался стоном, и уронила голову на грудь Сандокана.

     — Сандокан, нас преследуют! — сказал ему Янес спокойным тоном, стараясь не встревожить девушку.

     Пират обернулся, прижимая к себе невесту, и посмотрел в том направлении, куда ему указывала рука друга, стоявшего на мостике.

     — Враг? — спросил Сандокан, нахмурившись.

     — Я только что заметил свет: он движется с востока. Похоже какой-то корабль преследует нас и хочет отнять у нас нашу добычу.

     — Мы защитим ее, — сказал Сандокан. — Горе тому, кто на это решится.

     — Что случилось? — встревожено спросила Марианна. — Милый, почему у тебя такое суровое лицо?..

     — Ничего. На палубе становится прохладно. Не лучше ли тебе войти в каюту, Марианна?

     — Что случилось, Сандокан? — повторила она, побледнев. — Мой бог! Неужели за нами гонятся?

     — Возможно, — слегка дотронувшись до ее золотых волос, спокойно сказал Сандокан. — Но у нас достаточно пороху, чтобы отбить у них эту охоту.

     — Но будет снова стрельба, тебя могут убить.

     — Меня! — воскликнул он, покачав головой. — Рядом с тобой я бессмертен.

     Крейсер, а это по всей видимости был он, еще оставался за кормой только тенью. Но его мачты уже начинали проступать на фоне ясного неба, а белый столб дыма говорил о том, что он мчится на всех парах.

     Сандокан повернулся к Марианне, которая с тревогой смотрела на быстро приближающегося врага.

     — Пойдем, любовь моя, — сказал он ей. — Я отведу тебя в твою каюту. Тебе понравится там.

     И он быстро увлек Марианну в каюту, сделав знак рукой Янесу, чтобы вызывал команду на палубу и готовился к бою.

     Каюта, маленькая комната с низким потолком, была уютно и со вкусом обставлена, точно не на пиратском корабле, а на каком-нибудь комфортабельном пароходе.

     Все ее стены были обиты восточными тканями, а пол покрыт индийским ковром. Красивая мебель из черного и красного дерева, инкрустированная перламутром, стояла по углам. С потолка свисала большая золоченая лампа, освещая стоявший под ней круглый стол.

     — Здесь ты будешь в безопасности, Марианна, — сказал Сандокан. — Подожди меня здесь.

     — А ты?

     — А я поднимусь на мостик. Я командир и должен быть там.

     — Я боюсь за тебя!

     — Не бойся, дорогая. Ты видела, как мои люди сражаются на суше, ну а в море каждый из них стоит десятерых. Ведь море — наша стихия, море всегда за нас.

     — Я верю тебе, — сказала со слезами Марианна. — Я буду молиться за тебя, Сандокан.

     Пират посмотрел на нее с невыразимой любовью, взял ее голову обеими руками и коснулся губами волос.

     — А теперь, — проговорил он, выпрямившись, — посмотрим, чья возьмет.

     И, оставив Марианну в каюте, он быстро вышел на палубу.

     — Боже мой, защити его!.. — прошептала девушка, бросаясь на колени.

     Экипаж прао по тревоге, поднятой Янесом, уже весь был на палубе, готовый к бою. Артиллеристы зажгли фитили и поспешно наводили орудия, когда на мостике появился Сандокан.

     У матросов повеселели лица, когда они увидели, что с ними прежний Сандокан — его глаза сверкали, как горящие угли, в каждом жесте были непреклонность и ярость.

     — Ты гонишься за мной, — сказал он, обращаясь к приближающемуся кораблю. — Ну что ж, иди сюда, и я покажу тебе мою жену!.. Она теперь здесь, со мной, под защитой моей сабли и моих пушек. Иди, возьми ее, если можешь!

     Он повернулся к Параноа, который стоял у руля, и сказал:

     — Пошли десять человек в трюм и прикажи вытащить на палубу ту мортиру, которую я велел погрузить на Момпрачеме.

     Несколько минут спустя десять пиратов с огромным трудом вытащили на палубу большую мортиру и укрепили ее на корме несколькими канатами и стальными болтами.

     — Теперь подождем рассвета, — сказал он в сторону преследователя. — Я хочу показать, мой назойливый, что я приготовил на завтрак тебе.

     Он прошел на корму и встал там, со скрещенными на груди руками, устремив взгляд на крейсер.

     — Что делать? — спросил его Янес. — Он будет вот-вот на расстоянии выстрела и откроет по нам огонь.

     — Тем хуже для него.

     — Ну что ж, будем ждать, раз ты этого хочешь.

     Португалец не ошибся. Четверть часа спустя, несмотря на быстрый ход парусника, крейсер был уже не дальше чем в двух километрах от него. Неожиданно на носу корабля сверкнула яркая вспышка, и пушечный гул потряс воздух, но свиста снаряда не послышалось — выстрел был холостой.

     — А! — воскликнул Сандокан, нахмурившись. — Ты мне предлагаешь остановиться и спрашиваешь, каков мой флаг? Подойди поближе и сам посмотри, если сможешь.

     Не дождавшись ответа, крейсер прибавил скорость и произвел второй выстрел, но уже не вхолостую — над мачтами прао просвистел снаряд.

     Сандокан и бровью не повел. Его люди, расположившиеся на боевых местах, точно застыли, не двигаясь тоже.

     Крейсер продолжал идти вперед, но стрельба с его стороны прекратилась. Молчание парусника точно озадачило его; он и сам как будто выжидал, стараясь понять, в чем дело, почему пиратское судно, наверняка хорошо вооруженное, не отвечает огнем на огонь.

     Примерно с восьмисот метров он выстрелил по судну Сандокана еще раз, но снаряд, плохо пущенный, упал в море, лишь подняв тучу брызг за кормой.

     Третий снаряд едва не задел палубу, продырявив парус, в то время как четвертый разбил одну из кормовых пушек, отбросив обломки до самой стенки, на которой сидел Сандокан.

     Тот вскочил, но усилием воли сдержал себя, и команды открыть ответный огонь не последовало.

     — Стреляй, стреляй, железное корыто! — яростно бормотал он себе под нос. — Дай мне только дождаться рассвета, тогда ты увидишь, как умею стрелять я.

     Еще две вспышки осветили нос корабля, раздались два залпа. Один снаряд снес фальшборт в двух шагах от Сандокана, другим убило одного из матросов на юте.

     Вопль ярости поднялся среди экипажа:

     — Тигр Малайзии! — кричали пираты. — Почему мы молчим?

     Сандокан повернулся к своим людям, бросив на них гневный взгляд.

     — Тихо! — загремел он. — Здесь командую я!

     — Крейсер не пощадит нас, Сандокан, — сказал Янес.

     — Пусть себе стреляет.

     — Чего ты ждешь?

     — Рассвета.

     — Это безумие, Сандокан! Нужно остановить их.

     — Подожди еще немного, Янес. Посмотри туда, на восток: звезды начинают бледнеть, на небе появляются первые проблески зари.

     — Ты хочешь тащить этот крейсер до самого Момпрачема и потом взять его на абордаж?

     — Не имею такого намерения.

     — Я не понимаю тебя.

     — Как только заря позволит мне хорошенько прицелиться, накажу этого нахала.

     — Ты опытный артиллерист, тебе не нужно ждать солнца. Мортира готова.

     — С нами Марианна, — покачал головой Сандокан. — Я не могу допустить промаха. Я должен поразить его наверняка. Не будь ее, я бы уже давно ввязался в бой, а там будь что будет. Но сейчас я не стану рисковать ее жизнью… Ветер упал, и крейсер все равно догонит нас: сейчас нам от него не уйти. Мне нужно, чтобы он ближе подошел, чтобы стало чуть-чуть посветлее. Тогда мы сможем одним-двумя выстрелами разбить его колеса. А ветер с рассветом поможет нам сразу уйти.

     После этого почти бесплодного обстрела крейсер прекратил огонь. Его капитан, видимо, решил подойти поближе и взять парусник на абордаж, чтобы не тратить зря снаряды.

     Еще четверть часа суда продолжали свой безостановочный бег, пока с пятисот метров снова началась канонада.

     Множество снарядов падало вокруг маленького судна, и некоторые не пропадали зря. Несколько снарядов просвистело через паруса, повредив отдельные снасти.

     Один пролетел над палубой, задев грот-мачту. Если бы он прошел несколькими сантиметрами правее, все было бы кончено.

     Сандокан, несмотря на опасный обстрел, не двигался. Он холодно смотрел на вражеский корабль, который все ускорял ход, и лишь кривил губы всякий раз, как снаряд свистел мимо. Был момент, когда он подался вперед, как бы желая броситься к мортире, но тут же вернулся на свое место, прошептав:

     — Нет еще! Еще рано. Пусть он поближе подойдет.

     Еще несколько минут корабль обстреливал маленькое судно, которое не делало никакого маневра, чтобы избежать этого железного града, потом стрельба прекратилась совсем.

     На мачте вражеского корабля загорался, то вспыхивая, то пропадая, огонь — крейсер подавал им какие-то сигналы.

     — Ага! — воскликнул с жесткой усмешкой Сандокан. — Ты предлагаешь мне сдаться!.. Ты считаешь меня трусом? Янес!..

     — Что, дружище?

     — Подними мой флаг.

     — Ты с ума сошел? Эти негодяи снова начнут обстрел.

     — Я хочу, чтобы они знали, что этим прао командует сам Тигр Малайзии.

     — И они поприветствуют тебя дождем гранат.

     — Ветер свежеет, Янес. Через десять минут мы будем вне досягаемости их выстрелов.

     — Как хочешь.

     По его знаку пират прикрепил флаг и поднял его до верхушки грот-мачты.

     Порыв ветра развернул его: и яростно оскаленная пасть тигра на красном фоне затрепетала под свежеющим ветром.

     — Теперь иди сюда, подходи поближе! — закричал Сандокан, грозя врагу кулаком. — Я хочу тебе кое-что показать.

     Два выстрела из пушек были ответом. Экипаж крейсера уже заметил знамя тигров Момпрачема и с еще большим упорством начал обстрел.

     Крейсер торопился вперед, чтобы догнать парусник и, если удастся, взять его на абордаж. Его труба дымила, как вулкан, колеса яростно били по воде. Порывы ветра доносили уже глухой рев его машины.

     Однако его экипажу скоро пришлось убедиться, что соревноваться с парусником, подобным прао, нелегко.

     Ветер усиливался, и маленькое судно, которое до этого не достигало скорости и десяти узлов, быстро ускорило ход. Его большие паруса, вздувшиеся, как два огромных шара, влекли судно с необыкновенной быстротой.

     Оно не бежало — оно летело по спокойной поверхности моря, едва задевая ее. Казалось мгновениями, что оно хочет взлететь — вот-вот оторвется от воды.

     Заметив это, крейсер возобновил яростную пальбу. Его снаряды падали все ближе и ближе.

     Бледный утренний свет, появившийся на востоке, быстро окрашивался розовыми отблесками, распространяясь по небу.

     Луна бледнела в утреннем небе, растворяясь в его синеве. Еще несколько минут — и появится солнце.

     — Дружище, — сказал Янес, — кажется, пора.

     — Прикажи приспустить паруса, — ответил Сандокан. — Когда он будет в пятистах метрах, я открою огонь.

     Янес тут же отдал приказ. Несколько пиратов, забравшись на реи, быстро и четко выполнили маневр.

     Первый луч солнца показался над морем, высветив паруса прао.

     — А теперь иди ко мне! — вскричал Сандокан со странной улыбкой, глядя на приближающийся корабль. — Янес, ставь против ветра!..

     Минуту спустя парусник стоял против ветра, почти прекратив движение.

     Крейсер, видя, что парусник остановился, быстро пошел на сближение, явно намереваясь либо принудить к сдаче, либо огнем своих пушек в упор расстрелять его. Со все возрастающей скоростью он несся вперед, дымя и пыхтя, грозно ощетинившись своими пушками.

     Сандокан взял фитиль, зажженный Параноа, и взглядом прикинул расстояние.

     — Огонь! — закричал он вдруг, отпрыгнув назад.

     Мортира выстрелила со страшным грохотом, и мгновение спустя сильный взрыв прогремел вдали.

     Бомба взорвалась с правого борта крейсера, разбив часть борта и гребное колесо. Корабль накренился на бок и начал крутиться вокруг своей оси, хлопая по воде оставшимся колесом.

     — Да здравствует Сандокан! — завопили пираты, поняв, что они спасены. — Да здравствует Тигр Малайзии!

     Сандокан сделал крейсеру прощальный жест рукой и, повернувшись, пошел в каюту.

     Пушки поверженного корабля продолжали еще беспорядочную стрельбу, но снаряды падали далеко от прао, который, поставив все паруса, быстро удалялся на запад.
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НА МОМПРАЧЕМ

     Оставив позади вражеский корабль, которому пришлось в открытом море чинить тяжелейшие повреждения, прао, подняв свои огромные паруса, вновь взял курс на Момпрачем.

     Наскоро исправив повреждения и выбросив за борт обломки снастей, большая часть экипажа покинула палубу.

     Однако Янес и Сандокан остались на мостике. Закурив сигареты, они разговаривали между собой, изредка поглядывая на восток, где виднелась еще тонкая струйка дыма.

     — Ему придется теперь попотеть, чтобы добраться до Виктории, — сказал Янес. — Сейчас им не позавидуешь, что вместо парусов у них машина. Твой снаряд почти оторвал колесо. Как ты думаешь, его послал за нами лорд Гвиллок?..

     — Нет, Янес, — ответил Сандокан. — У лорда не хватило бы времени, чтобы добраться до Виктории и предупредить губернатора о случившемся. Но это судно, должно быть, искало нас уже несколько дней. Ведь на острове знали, что мы высадились.

     — Ты думаешь, лорд оставит нас в покое?

     — Очень сомневаюсь, Янес. Я знаю этого человека: он мстителен и упрям. Нам нужно ждать, и очень скоро, серьезной осады.

     — Неужели они нападут на нас на нашем острове?..

     — Я уверен в этом. Лорд Джеймс пользуется большим влиянием, и, кроме того, он очень богат. Он может даже на свои средства снарядить несколько судов, не считая кораблей губернатора. Скоро мы увидим, как у Момпрачема появится целая флотилия.

     — А что нам тогда делать?

     — Дадим свое последнее сражение.

     — Последнее?.. Почему ты так говоришь?

     — Потому что моя звезда закатывается, — сказал Сандокан со вздохом. — Ничего не поделаешь, Янес: так было предначертано свыше. Любовь девушки с золотыми волосами убила во мне пирата. Это, может быть, и очень грустно, Янес, но мне придется навсегда сказать «прощай» Момпрачему, отречься от своей славы и своего могущества, мне придется смириться этим.

     — А наши люди?

     — Они последуют моему примеру, если захотят; а если нет, найдут себе другого капитана, — сказал Сандокан грустным голосом.

     — И наш остров станет таким же пустынным, как был до твоего появления?

     — Да, наверное.

     — Бедный Момпрачем! — покачал головой Янес. — Я полюбил его, как свою родину.

     — А я, думаешь, не люблю его!.. Ты думаешь, у меня не сжимается сердце при мысли, что, может быть, никогда больше я не увижу его, что никогда мои Прао не будут бороздить это море, которое я называю своим?.. Если бы я умел плакать, ты бы увидел, сколько слез переполняет мою душу. Ну что ж, так захотела судьба. Покоримся, Янес, и будем больше думать о прошлом.

     — Но я не могу смириться с этим, Сандокан. Смириться с тем, что разом исчезнет наше могущество, которое стоило нам огромных жертв и усилий, страшных битв, моря крови!..

     — Это судьба, — повторил Сандокан глухим голосом.

     — Или, скорее, любовь девушки с золотыми волосами, — возразил Янес. — Без нее рык Тигра Малайзии еще долгие годы заставлял бы трепетать и англичан, и султана Варауни.

     — Это так, друг мой, — сказал Сандокан. — Марианна нанесла Момпрачему смертельный удар. Если бы я никогда не видел ее, кто знает, сколько лет развевался бы наш флаг над этим морем. Но слишком поздно рвать цепи, которыми она сковала меня. Если бы это была другая женщина, я бы бежал от нее или отвез обратно на Лабуан. Но страсть, которая горит в моей груди, так огромна, что я не в силах справиться с ней… Ах! Если бы она только захотела!.. Если бы ей не внушало ужас наше ремесло, если бы она не боялась крови и грохота артиллерии!.. Как бы я заставил блистать звезду Момпрачема ради нее!.. Я бы мог завоевать для нее трон на берегах Борнео… А вместо этого… Ну что ж, пусть свершится наша судьба. Дадим последний бой на Момпрачеме, а там покинем остров и улетим…

     — Куда, Сандокан?

     — Не знаю, Янес. Куда она захочет, но очень далеко от этих берегов, от этих морей. Если я останусь поблизости, мне не избежать искушения вернуться на Момпрачем.

     — Будь что будет, — сказал Янес с глубоким вздохом. — Дадим здесь последний бой и улетим. Но схватка будет страшная, Сандокан. Лорд объявит нам настоящую войну.

     — Ну что ж, он увидит, что Тигр еще жив и что логово его неприступно. Никто еще не отваживался высаживаться на берегах моего острова, ни даже касаться их. Мы так укрепим его, что он выдержит любую осаду. Тигр Малайзии еще не укрощен, он еще рявкнет напоследок.

     — А если у них будет подавляющее преимущество? Ты же знаешь, что голландцы заключили с англичанами договор, чтобы уничтожить пиратство. Их флотилии могут объединиться, чтобы нанести Момпрачему смертельный удар.

     — Если другого выхода не будет, я взорву наш остров, и мы все взлетим на воздух, вместе с нашими кораблями. Я бы никогда не смирился с потерей Марианны. Я не отдам ее, я предпочту нашу смерть.

     — Будем надеяться, что до этого не дойдет, Сандокан.

     Тигр Малайзии склонил голову на грудь и вздохнул. Потом, помолчав, негромко проговорил:

     — Однако у меня печальное предчувствие.

     — Какое? — с тревогой спросил Янес.

     Сандокан не ответил. Он встал и, прислонившись к мачте, подставил горящее лицо прохладному ночному ветру.

     — Да, — прошептал он, — мне придется потерять все! Все, даже это море, которое я называю своим, таким же своим, как кровь в моих жилах! Оно сделается их достоянием — их, этих людей, которые как захватчики пришли сюда, которые отобрали у меня все, которые убили мою мать, братьев, сестер, которые сбросили меня в грязь со ступеней трона!.. Ах! Ты жалуешься, мое море, — продолжал он, прислушиваясь к шуму ветра и волн. — Ты стонешь, ты не хочешь принадлежать этим людям. А ты думаешь, я не страдаю? Если бы я умел плакать, из этих глаз пролилось бы немало слез. Но что же жаловаться теперь? Любовь моей божественной Марианны возместит мне утраты.

     Он положил руки на лоб, точно хотел прогнать мысли, которые жгли его пылающий мозг, потом выпрямился и медленными шагами спустился в каюту.

     — Нет, нет!.. — услышал он на пороге задыхающийся голос Марианны. — Нет, Вильям, нет, дядя, я никогда не соглашусь на это! Оставьте меня, я не буду принадлежать вам… Я принадлежу Сандокану… Зачем вы хотите разлучить меня с ним?.. Нет, ни за что! Вам это не удастся!.. Прочь от меня…

     — Это во сне, — прошептал Сандокан.

     Он открыл дверь каюты и заглянул. Марианна спала, тяжело дыша, беспокойно мечась на подушке.

     — Спи спокойно, девочка моя, — сказал он, склонившись над нею. — Я не сплю, и никто не отнимет тебя у меня. Даже все силы ада.

     Несколько мгновений он смотрел на нее с бесконечной нежностью, потом бесшумно затворил дверь и ушел в свою каюту.

     На следующий день прао, который мчался всю ночь, как стрела, был всего в шестидесяти милях от Момпрачема.

     Все давно успокоились, считая себя в безопасности, когда Янес, который внимательно следил за горизонтом, заметил на востоке тонкую струйку дыма.

     — О! — вскричал он. — Еще один крейсер? Я что-то не слышал, что здесь есть вулканы.

     Он вооружился подзорной трубой и влез на самую верхушку грот-мачты. Когда он спустился оттуда, лицо его было сумрачно.

     — Что с тобой, Янес? — спросил Сандокан, который вышел на палубу.

     — Я заметил канонерку, дружище.

     — Ничего страшного.

     — Я знаю, она не рискнет атаковать нас, со своей единственной пушкой, но я беспокоюсь по другой причине.

     — По какой же?

     — Этот корабль идет с востока, возможно, от Момпрачема.

     — Ах так!..

     — Да, и я бы не хотел, чтобы за время нашего отсутствия там что-нибудь случилось.

     — А что случилось? — прозвучал нежный голос у них за спиной.

     Сандокан быстро обернулся и оказался перед Марианной.

     — Ах! Это ты, любовь моя! — воскликнул он. — Я думал, ты еще спишь.

     — Я только встала, но о чем вы говорите? Какая-то опасность угрожает нам?

     — Нет, Марианна, — ответил Сандокан. — Мы говорили об этой канонерке, которая идет с востока, со стороны Момпрачема.

     — Она могла обстрелять ваш остров?

     — Да, но только не одна; залпа наших пушек хватило бы, чтобы потопить ее.

     — Ого! — воскликнул Янес, делая два шага вперед.

     — Что ты видишь?

     — Канонерка заметила нас и повернула в нашу сторону.

     — Она идет следить за нами, — сказал Сандокан.

     И в самом деле, пират не ошибся. Небольшая канонерка, вместимостью не более ста тонн, вооруженная всего одной пушкой, расположенной на кормовой платформе, приблизилась к ним и, понаблюдав некоторое время, отстала, но не исчезла совсем, маяча своим тонким столбиком дыма далеко за кормой.

     Беспокойства на судне это не вызвало — пираты прекрасно знали, что она никогда не осмелится напасть на их прао, способный со своей артиллерией противостоять четырем таким судам.

     К полудню впередсмотрящий на мачте увидел прямо по курсу Момпрачем.

     Там, где небо сливалось с морем, виднелась размытая полоска зеленого цвета, которая понемногу становилась заметней.

     — Быстрей, быстрей! — торопил Сандокан, охваченный внезапной тревогой.

     — Чего ты боишься? — спросила Марианна.

     — Не знаю, но сердце подсказывает мне, что там что-то произошло. Канонерка еще не отстала?

     — Нет, я вижу столб дыма за нами, — ответил Янес.

     — Дурной знак.

     — Мне тоже не нравится это, Сандокан.

     — Ты больше ничего не видишь?

     Янес навел подзорную трубу и долго, внимательно смотрел вперед.

     — Я вижу прао, стоящие на якорях в бухте.

     Сандокан перевел дух, и лицо его просветлело.

     — Будем надеяться, — прошептал он.

     Подгоняемое попутным ветром, через час их судно было всего в нескольких милях от острова и вскоре вошло в бухту перед поселком.

     Берег был уже так близко, что можно было отчетливо различить укрепления на нем, провиантские склады и хижины.

     На мысу, над крышей дома Тигра Малайзии, по-прежнему развивался пиратский флаг, но выглядел остров не совсем обычно; парусников в бухте стало меньше, несколько бастионов было разрушено, а с десяток хижин и складов сожжено.

     — Ах! — воскликнул Сандокан, сжимая себе грудь. — Я это предчувствовал: они напали на мое гнездо.

     — Да, это так, — прошептал Янес.

     — Милый, — сказала Марианна, пораженная болью, которая отразилась на лице Сандокана. — Это могло произойти только в твое отсутствие. Они бы не осмелились, будь ты здесь.

     — Да, — отвечал Сандокан, грустно качая головой. — А теперь неприступный мой остров обстрелян, и слава его померкла навсегда!
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КОРОЛЕВА МОМПРАЧЕМА

     Увы, остров Момпрачем, считающийся неприступным и внушающий страх всем, кто оказывался с ним рядом, и в самом деле был не только обстрелян, но едва не попал в руки врагов.

     Английские корабли внезапно появились у его берегов, разгромили береговые укрепления, потопили несколько судов и сожгли часть поселка. Англичане до того осмелели, что высадили десант, чтобы завладеть островом, но храбрость Джиро-Батола и его тигрят взяла в схватке верх, и враги были вынуждены отступить.

     Конечно, это была победа, но остров едва не попал в руки врагов.

     Когда Сандокан и его люди высадились, оставшиеся в живых пираты встретили его призывами отомстить захватчикам.

     — На Лабуан! Идем на Лабуан! — вопили они. — Уничтожим их остров! Кровь за кровь!

     — Капитан, — сказал Джиро-Батол, выступая вперед, — мы сделали все возможное, чтобы не допустить их высадки, но это не удалось. Веди нас на Лабуан, и мы уничтожим этот остров, мы сожжем его до последнего дерева, до последнего куста.

     Вместо ответа Сандокан взял Марианну за руку и вывел ее перед этой разъяренной ордой.

     — Это ее родина, — сказал он. — Это родина моей жены!

     Увидев перед собой девушку поразительной красоты, пираты стихли и некоторое время молча разглядывали ее.

     — Жемчужина Лабуана!.. — воскликнул кто-то в толпе.

     — Да, Жемчужина Лабуана! Да здравствует Жемчужина Лабуана! — дружно закричали эти разбойники, восхищенные чудесной добычей, которая досталась их вожаку. — Да здравствует Сандокан — Тигр Малайзии!..

     — Ее родина для меня священна, — сказал Сандокан. — Но скоро вы отомстите врагам, напавшим на эти берега. Скоро вы встретитесь с ними снова, мои храбрецы.

     — Они вернутся? — спросили пираты.

     — Да, они уже недалеко. Взгляните: вот их авангард, — и он указал на канонерку, которая стояла далеко на горизонте, словно точка под восклицательным знаком идущего кверху дыма. — У англичан есть причины напасть на нас. Они хотят отомстить за тех людей, которых потеряли в лесах Лабуана, и вырвать у меня эту девушку. Готовьтесь к сражению — этот час недалек.

     — Знай, Тигр Малайзии, — сказал их главарь, вновь выступая вперед, — мы будем драться до последнего, мы все умрем, но не отдадим наш остров и Жемчужину Лабуана врагам! Приказывай, мы готовы на смерть за нее!

     Глубоко взволнованный, Сандокан лишь молча смотрел на этих храбрецов, которые, потеряв уже стольких товарищей, предлагали ему и свою жизнь, чтобы спасти ту, которая была главной причиной всех несчастий.

     — Спасибо, друзья, — сказал он сдавленным голосом. — Я никогда не сомневался в вас.

     Он провел рукой по лбу, глубоко вздохнул и вместе с Марианной, которая была взволнована не меньше его, удалился, склонив голову на грудь.

     — Все кончено, — прошептал Янес грустным голосом.

     Провожаемые взглядом пиратов, которые смотрели на них со смешанным чувством восхищения и сожаления, Сандокан и его спутница поднялись по узкой лестнице на вершину утеса.

     — Вот отныне твое жилище, — сказал он, указывая на свой дом. — Оно недостойно Жемчужины Лабуана, но оно безопасно и неприступно для врага. Если бы ты стала королевой Момпрачема, я бы построил на его месте дворец… Но зачем говорить о несбыточном! Все мертво или вот-вот умрет здесь.

     Сандокан прикрыл глаза ладонью, и лицо его болезненно исказилось. Марианна бросилась ему на шею.

     — Сандокан, ты страдаешь, ты скрываешь от меня свою боль.

     — Нет, душа моя, я просто взволнован, и больше ничего. Что же ты хочешь? Вернувшись, найти свой остров разрушенным, многих людей погибшими и думать, что вскоре я должен его покинуть…

     — Значит, ты страдаешь и сожалеешь о своем былом могуществе. Ты думаешь, что я могу помешать. Но хочешь, я останусь здесь навсегда? Я буду жить на Момпрачеме среди твоих тигрят; я тоже возьму в руки карабин и саблю к буду сражаться бок о бок с тобой?

     — Ты? — воскликнул он. — Нет, я не хочу, что ты стала подобной женщиной! Это было бы чудовищно. Оставить жить тебя здесь, оглушать тебя залпом пушек и страшными воплями бойцов, подвергать постоянной опасности. На это я никогда не пойду.

     — Значит, ты любишь меня больше своего острова, своих людей, своей славы?

     — Да, любимая! Сегодня вечером я соберу свои отряды и скажу им, что, дав последнее сражение, мы спустим навсегда наше знамя и покинем Момпрачем.

     — А что скажут твои люди, услышав это? Они возненавидят меня, зная, что я — причина гибели Момпрачема.

     — Никто не осмелится поднять голос против тебя. Я еще Тигр Малайзии, тот Тигр, который одним взглядом заставляет их трепетать. И потом, они слишком любят меня, чтобы не подчиниться. Но предоставим все нашей судьбе.

     Он нежно обнял Марианну, потом позвал двух малайцев, следящих за домом и сказал:

     — Вот ваша хозяйка. Слушайтесь ее, как меня самого.

     Сказав это, он обменялся с девушкой долгим взглядом и, повернувшись, быстрыми шагами спустился на берег.

     Канонерка все еще дымила в виду острова, сдвигаясь то в одну сторону, то в другую. Было ясно, что она наблюдает за Момпрачемом, возможно, поджидая другие корабли.

     Тем временем пираты в ожидании новой атаки уже работали под руководством Янеса, роя траншеи, укрепляя бастионы и возводя новые редуты.

     Сандокан подошел к португальцу, который наблюдал, как с кораблей снимают орудия, чтобы перенести их на редут, возведенный перед поселком.

     — Новые корабли не появлялись? — спросил он.

     — Нет, — отвечал Янес. — Но канонерка не собирается покидать наши воды, а это плохой знак.

     — Нужно укрыть в надежном месте все наше золото и драгоценности и на всякий случай приготовиться к отступлению.

     — Ты боишься, что мы не выдержим осады?

     — У меня тяжелые предчувствия, Янес: мне кажется, мы скоро потеряем этот остров.

     — Сегодня или через месяц — не все ли равно, раз уж ты решил покинуть его. А наши пираты знают об этом?

     — Нет, но сегодня вечером ты приведешь их ко мне, и я объявлю им о своем решении.

     — Это будет тяжелый удар для них, брат.

     — Знаю, но, если они захотят продолжать без меня, я не буду мешать им.

     — Не думай об этом, Сандокан. Никто не покинет Тигра Малайзии, и все последуют за ним, куда он захочет.

     — Я знаю, они очень любят меня, эти храбрецы. Будем работать, Янес, сделаем наш остров по возможности неприступным.

     Они пошли к своим людям, которые работали с ожесточением, спешно возводя новые валы, устраивая на берегу батареи, подвозя к ним порох и снаряды, готовясь к длительной обороне.

     Уже к вечеру эти укрепления имели очень внушительный вид, а со стороны бухты почти что неприступный.

     Когда спустилась ночь, Сандокан велел погрузить все самое ценное на одно из больших судов и отправил его вместе с двумя другими на западный берег острова, чтобы вырваться, если поражение станет неизбежным.

     В полночь Янес вместе с начальниками отрядов и всеми пиратами, свободными от вахты, поднялся наверх в дом, где Сандокан уже ждал их.

     Зал, в котором он их принимал, был обставлен с исключительной роскошью. Огромные золоченые лампы изливали потоки света с потолка, заставляя сверкать золото и серебро гобеленов, переливаться всеми красками узоры старинных ковров, мерцать и светиться перламутр, который украшал богатую мебель.

     Сандокан был одет в парадный костюм из шелка и бархата и зеленый тюрбан, усыпанный бриллиантами. За поясом у него был крис, а на поясе сабля старинной работы в драгоценных ножнах и с золотой рукояткой, изображающей тигра с оскаленной пастью.

     Марианна была одета в черное бархатное платье, расшитое жемчугом и серебром, оставлявшее открытыми ее прекрасные руки и плечи, на которые золотым дождем падали изумительные светлые волосы. Бриллиантовая диадема неописуемой ценности сверкала на ее голове.

     — Друзья, мои верные тигрята, — сказал Сандокан, собрав вокруг себя свою неустрашимую банду, — я позвал вас сюда, чтобы решить судьбу моего Момпрачема. Вы видели, что я много лет без устали сражался против захватчиков, которые пришли на нашу землю, чтобы уничтожить нас, которые хозяйничают в наших морях, вытесняют нас с наших островов. Я не щадил ни себя, ни вас в этой борьбе. Но я чувствую, что отныне моя миссия закончена, я чувствую, что не смогу больше биться, как в былые времена. Я дам последнее сражение врагу, который, быть может, завтра придет осадить нас, но после этого скажу «прощай» Момпрачему и уеду далеко с этой женщиной, которую я люблю и которая станет моей женой. Хотите продолжать дело Тигра? Я оставляю вам мои суда, мои пушки. Если нет, если вы готовы последовать за мной, на мою новую родину, то я буду считать вас своими сыновьями.

     Пираты, потрясенные его словами, молчали, но их лица, прокопченные пороховым дымом и обветренные морским ветром, выражали отчаяние. У многих на глазах показались слезы.

     — Вы плачете! — воскликнул Сандокан с лицом, искаженным мукой. — Я понимаю вас, мои храбрецы. Не думайте, что я не страдаю при мысли, что больше никогда не увижу мой остров, мое море, потеряю мои корабли, уйду в неизвестность. Но этого хочет судьба, и я склоняю перед ней голову. Я не принадлежу больше никому, кроме Жемчужины Лабуана.

     — Капитан, мой капитан! — вскричал Джиро-Батол, по щекам которого текли слезы. — Останьтесь с нами, не покидайте наш остров! Мы отстоим его против всех, мы поднимем сотни людей. Мы уничтожим Лабуан, Варауни и Саравак, если надо, чтобы никто больше не мог помешать счастью твоему и Жемчужины Лабуана!

     — Миледи! — воскликнул Джуйоко. — Останьтесь и вы, мы защитим вас от всех, мы грудью встанем против всех ваших врагов, мы сделаем вас королевой.

     — Останьтесь, миледи! Останьтесь на Момпрачеме! — кричали все, обступив девушку.

     Неожиданно она вышла вперед, сделав знак пиратам умолкнуть.

     — Сандокан, — сказала она решительным голосом. — Если бы я попросила тебя отказаться от твоей мести, перестать быть пиратом, а сама порвала бы навсегда ту слабую нить, которая связывает меня с моими соотечественниками и предпочла бы родине этот остров, ты бы согласился?

     — Ты, Марианна, остаешься на моем острове?

     — Ты хочешь этого?

     — Да, и клянусь тебе, что не возьму в руки оружие, кроме как для защиты моей земли.

     — Момпрачем теперь моя родина, и я остаюсь здесь!

     Сто сабель поднялось и скрестилось перед грудью девушки, сверкнув, как сто молний.

     — Да здравствует королева Момпрачема! — закричали пираты в один голос. — Горе тому, кто тронет ее!..
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БОМБАРДИРОВКА МОМПРАЧЕМА

     На следующий день силы пиратов Момпрачема точно удесятерились. Это были не люди, а титаны, которые работали с нечеловеческой энергией, укрепляя свой остров, готовя его к обороне. Никто не собирался уже его покидать, поскольку Жемчужина Лабуана поклялась остаться здесь, с ними.

     Они трудились на батареях, рыли новые рвы и траншеи, били сваи, чтобы усилить редуты, защищали орудия мешками с песком, рубили деревья для заграждений, строили новые бастионы, на которых устанавливали орудия, снятые с прао, готовили гранаты и мины, отливали пули, точили кинжалы и сабли.

     Королева Момпрачема, прекрасная, юная, во всем блеске своей сверкающей красоты, была там, среди них, и вдохновляла их своим голосом и улыбками.

     Сандокан ни на минуту не уходил с позиций и работал энергично, с лихорадочной страстью, которая временами напоминала безумие. Он то и дело бежал туда, где было нужно его вмешательство, хватался за канат, помогая своим людям перетаскивать орудия, руководил саперными работами и успевал везде благодаря самоотверженной помощи Янеса, который, казалось, забыв свое обычное спокойствие, тоже развил кипучую деятельность.

     Канонерка, которая крейсировала вдали, наблюдая за ходом работ, своим присутствием только подбадривала и воодушевляла пиратов, которые видели, что усилия их необходимы, ибо с часу на час нужно ждать мощной эскадры, которая придет вслед за ней.

     К полудню в поселок прибыли несколько пиратов, которые выходили в море на разведку на быстроходной шхуне, и известия, которые они принесли, были хорошие.

     Канонерка, по виду испанская, показалась утром в восточном направлении, но на западном побережье никто не появлялся.

     — Я жду серьезной атаки, — сказал Сандокан Янесу. — Англичане не явятся к нам одни, вот увидишь.

     — Неужели они свяжутся с испанцами и голландцами?

     — Да, Янес, что-то подсказывает мне это.

     — Они увидят, что наш остров им не по зубам. Момпрачем становится неприступным.

     — Так и есть. Не будем отчаиваться. А в случае поражения ваш прао стоит наготове.

     Они снова взялись за работу, в то время как несколько их посланцев отправились на соседние острова вербовать среди туземцев самых храбрых людей. К вечеру поселок был готов выдержать осаду и представлял собой пояс укреплений весьма внушительный. Три линии бастионов, один мощней другого, полностью прикрывали его, представляя собой полукруг. Заграждения и широкие рвы делали атаку на эти форты почти безнадежной.

     Сорок шесть пушек разного калибра разместились на центральном редуте, полдюжины мортир и шестьдесят спингард защищали площадь, держа под обстрелом всю бухту, готовые бить снарядами, гранатами и картечью по вражеским судам.

     В течение ночи Сандокан приказал снять мачты и пушки со всех своих Прао и затопить их в бухте, чтобы враг не смог ни завладеть ими, ни свободно маневрировать там. Утром он послал несколько шлюпок и пирог в открытое море следить за подходом врага.

     На рассвете Сандокан и Марианна были разбужены громкими криками. Они наскоро оделись и устремились на мыс.

     Несколько боевых кораблей кильватерной колонной приближались к острову. При виде их глубокая складка обозначилась на лбу Сандокана, лицо Янеса, который присоединился к ним, потемнело.

     — Это настоящая флотилия, — пробормотал он. — И где эти собаки англичане собрали такие силы?

     — Это союз, который англичане Лабуана создали против нас, — сказал Сандокан. — Смотри, там английские, голландские и испанские корабли. И даже прао этого негодяя султана Варауни, пирата, которому я мешаю и который с их помощью хочет избавиться от меня.

     Эскадра состояла из трех крейсеров большого тоннажа под английским флагом, двух хорошо вооруженных голландских корветов, четырех испанских канонерок и восьми Прао султана Варауни. Вместе они могли располагать ста пятьюдесятью или ста шестьюдесятью пушками и полутора тысячами экипажа.

     — Сколько же их, черт побери! — невольно воскликнул Янес. — Но мы сильны, и остров наш неприступен.

     — Ты победишь, Сандокан? — спросила Марианна упавшим голосом.

     — Будем надеяться, любовь моя, — ответил пират. — Мои люди храбры.

     — Я боюсь, Сандокан.

     — Чего?

     — Тебя могут убить.

     — Мой добрый гений, который оберегает меня столько лет, не покинет меня сегодня, когда я сражаюсь ради тебя. Идем, Марианна, минуты драгоценны.

     Они спустились с лестницы и направились в поселок, где пираты уже заняли места на батареях, готовые вступить в бой. Двести туземцев, прибывших накануне, влились в их ряды.

     — Хорошо, — сказал Янес. — Нас триста пятьдесят. Не так уж и мало.

     Сандокан позвал шестерых самых отважных людей и поручил им увести Марианну в лесное убежище, подальше от места боя, чтобы не подвергать ее жизнь опасности.

     — Иди, моя любимая, — сказал он, прижимая ее к сердцу. — Если я выиграю сражение, ты будешь королевой Момпрачема, если рок заставит меня проиграть, мы вырвемся отсюда и отправимся искать счастья в других землях.

     — Ах Сандокан, я боюсь! — со слезами на глазах воскликнула девушка.

     — Я вернусь к тебе, не бойся, моя любимая. Пули пощадят меня и в этой битве.

     Он поцеловал ее в лоб и, повернувшись к бастионам, загремел:

     — Смелей, тигрята! Покажите им ваши зубы! Враг силен, но мы все те же тигры дикого Момпрачема.

     Единый крик был ему ответом:

     — Да здравствует Сандокан! Да здравствует наша королева!

     Вражеская флотилия остановилась в шести милях от берега, и на воду были спущены шлюпки, которые засновали с корабля на корабль, развозя офицеров. На флагманском крейсере, который принял на себя командование эскадрой, по-видимому, собирался военный совет.

     В десять часов корабли и прао, все еще выстроенные в боевой порядок, двинулись к бухте.

     — Тигры Момпрачема! — закричал Сандокан, вскочив на вал центрального редута. — Помните, что вы защищаете свой остров и Жемчужину Лабуана, а эти люди пришли убить вас, как они убили на берегах Лабуана ваших товарищей.

     — Отомстим! Кровь за кровь! — завопили пираты.

     В этот момент пушечный выстрел прогремел с той самой канонерки, которая уже два дня кружила вокруг острова, и по странной случайности снаряд попал в древко, сбив развевавшееся на центральном бастионе пиратское знамя.

     Сандокан вздрогнул, и по лицу его пробежала глубокая тень.

     — Ты предупреждаешь меня, злой мой рок, — мрачно прошептал он. — Но я не отступлю. Я принимаю твой вызов.

     Флотилия приближалась, сохраняя ту же линию, в которой центр занимали канонерки и крейсера, а крылья — корветы и прао султана Варауни.

     Сандокан подпустил их до тысячи шагов, потом, выхватив саблю, загремел:

     — К орудиям, тигрята! Подметите-ка мне море перед нашим островом. Сметайте все, что видите перед собой! Огонь!..

     По команде Тигра все редуты, все жерла на бастионах и валах словно вспыхнули по всей линии, прогремев единым залпом. Казалось, что остров содрогнулся, и море всколыхнулось вокруг него от этого залпа. Темные клубы дыма окутали батареи, густея все новыми выстрелами, которые следовали один за другим.

     Эскадра, хоть и получившая урон от этого бешеного залпа, не замедлила с ответом. Оба крейсера, корветы, канонерки и прао засверкали вспышками и покрылись дымом, засыпая бастионы и укрепления острова снарядами и гранатами, в то время как множество стрелков с подошедших вплотную канонерок открыли ружейный огонь.

     Даром не пропадал ни один снаряд ни с той, ни с другой стороны. Канониры точно соревновались в быстроте и в точности, стремясь раздавить и уничтожить врага.

     Флотилия имела превосходство в количестве орудий и в людях, она могла маневрировать, но это ей помогало мало.

     Бастионы, защищаемые горсткой храбрецов, пламенели вспышками со всех сторон, отвечая выстрелом на выстрел, посылая в сторону кораблей град снарядов, ураган картечи, пробивая их борта, уничтожая снасти, истребляя экипажи.

     Один из прао султана Варауни загорелся и взлетел на воздух, когда опрометчиво попытался причалить к подножию большого мыса. Его обломки долетели даже до берега.

     Испанская канонерка, попытавшая было высадить десант, была полностью лишена мачт и быстро затонула посреди бухты, получив несколько пробоин в борту. Ни один из ее людей не спасся.

     — Ну давайте, высаживайтесь! — гремел Сандокан. — Приходите помериться с тиграми Момпрачема, если осмелитесь!

     Было ясно, что пока бастионы держатся и пороха хватит — ни один корабль не сможет пристать к берегам страшного острова.

     К несчастью для пиратов, когда вражеская флотилия, уже изрядно потрепанная, готова была отступить, к ней явилось неожиданное подкрепление, радостно встреченное экипажами.

     Это были два английских крейсера и голландский корвет, за которыми на небольшом расстоянии следовала парусная бригантина, снабженная многочисленной артиллерией.

     При виде этих новых врагов Сандокан и Янес побледнели. Они поняли теперь, что падение их острова предрешено, но не потеряли присутствия духа и тут же повернули часть своих орудий против этих новых кораблей.

     Усиленная вновь прибывшими кораблями, эскадра снова взялась за обстрел, методично разбивая и сравнивая с землей укрепления защитников острова, уже и так имеющие повреждения.

     Снаряды сотнями падали на валы, бастионы, редуты врезались в дома стоявшего за ними поселка, вызывая сильные взрывы и пожары, постепенно застилающие берег черным дымом.

     Через час такого обстрела первая линия укреплений представляла собой груду руин.

     Шестнадцать орудий были выведены из строя, и дюжина спингард валялась среди обломков и трупов.

     Сандокан решился на последний удар. Он направил огонь всех своих орудий на флагманский корабль, оставив лишь спингарды отвечать на огонь других кораблей.

     Минут двадцать крейсер выдерживал этот дождь снарядов, которые прошивали его из конца в конец, пробивая снасти и уничтожая экипаж, но бомба, пущенная Джиро-Батолом из мортиры, проделала в его носу огромную брешь.

     Судно наклонилось на борт и начало быстро тонуть. Шлюпки с других кораблей бросились на помощь терпящим бедствие, но были встречены и рассеяны картечью пиратов. В три минуты крейсер затонул, увлекая за собой тех, кто оставался на палубе.

     На какое-то время эскадра прекратила огонь, но, перестроившись и подойдя метров на четыреста к берегу, возобновила его с новой силой и яростью.

     Батареи не могли долго сопротивляться такому огню и были разрушены в какой-нибудь час. Пиратам пришлось перебираться за вторую линию укреплений, а потом за третью, которая тоже была разрушена. В сравнительно хорошем состоянии оставался только центральный редут — самый прочный и лучше всего защищенный.

     Сандокан, ни на минуту не покидавший его, все время подбадривал своих людей, но уже понимал, что отступление все равно неизбежно.

     От прямого попадания гранаты с адским грохотом взорвался пороховой склад, разрушив несколько редутов и похоронив среди обломков множество людей.

     Было предпринято отчаянное усилие остановить наступление врага, сосредоточив огонь орудий на другом крейсере, но пушек уже было слишком мало, часть канониров убита.

     В семь часов десять минут рухнул и большой редут, похоронив несколько человек и большую часть артиллерии.

     — Сандокан! — закричал Янес, бросаясь к пирату, который стоял у своего орудия. — Позиция потеряна, все пропало!..

     — Это правда, — отвечал Тигр сдавленным голосом.

     — Давай сигнал к отступлению, или будет слишком поздно.

     Сандокан бросил отчаянный взгляд на развалины, потом перевел его на эскадру, которая спускала на воду шлюпки для высадки десанта. Сражение было безвозвратно проиграно.

     Через несколько минут нападающие, в десять раз более многочисленные, чем защитники острова, должны были высадиться на берег, чтобы взять уже разрушенные укрепления и уничтожить оставшихся в живых.

     Промедление могло стать гибельным и сделать невозможным отступление к западному побережью.

     Сандокан собрал все свои силы, чтобы произнести это слово, которое никогда раньше не слетало с его губ, и приказал отступать.

     В тот момент, когда пираты погибшего Момпрачема со слезами на глазах отступали в лес, а туземцы просто разбегались во все стороны, враги высадились на берег и бросились к опустевшим траншеям.

     Звезда Момпрачема закатилась навсегда!
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В МОРЕ

     Пираты, которых оставалось не больше шестидесяти человек, многие раненые, но все еще жаждущие мести, готовые вопреки всему хоть сейчас снова броситься в бой, отступали, подчиняясь приказу. Сандокан, хотя и потерявший навсегда свое могущество, свой остров, свое море, сохранял над ними свою власть.

     Вместе с Янесом, чудом уцелевшим в самом пекле сражения, тайными тропами они увели оставшихся в живых в лес.

     Возле русла пересохшего потока, в охотничьей хижине в лесу их ждала Марианна и люди, приставленные к ней.

     Девушка бросилась в объятия Сандокана, который нежно прижал ее к груди.

     — Слава богу, — зарыдала она. — Ты вернулся ко мне живой.

     — Да, — ответил он тихим голосом, — но побежденный. Пойдем, Марианна, враг очень близко. Мы не позволим взять себя в плен.

     Сандокан велел посадить Марианну на коня, и маленький отряд быстрым шагом пустился к западному побережью, чтобы добраться туда раньше, чем враг сумеет отрезать им путь к отступлению.

     К ночи они добрались до маленькой прибрежной деревушки, перед которой стояли на якорях три прао.

     — Быстро садимся, — приказал Сандокан. — Время не терпит.

     — На нас нападут? — спросила Марианна.

     — Быть может, но моя сабля прикроет тебя, а грудь моя будет щитом.

     С мрачными лицами, со слезами на глазах пираты взошли на суда. В тот момент, когда поднимали якоря, Сандокан прижал руки к сердцу, как будто в груди его что-то разорвалось.

     — Друг мой, — сказала Марианна, обнимая его.

     — Ах! — воскликнул он с мрачной болью. — Все кончено навсегда!

     — Но, может быть, придет еще день, когда ты отвоюешь свой остров и мы вернемся сюда.

     — Нет, для Тигра Малайзии все кончено.

     Он поник головой и издал стон, похожий на рыдание, но тут же взял себя в руки и поднял голову.

     — В путь!..

     Три судна подняли паруса и двинулись в ночь, в неизвестность, унося на своем борту лишь жалкие остатки той неустрашимой ватаги, которая двенадцать лет подряд сеяла ужас на морях Малайзии.

     Они прошли уже шесть миль, когда прямо по курсу в глубокой тьме появились две светящиеся точки.

     — Корабли!.. — закричал вахтенный. — Прямо по курсу у нас корабли.

     Сандокан, который сидел на корме, устремив глаза на свой остров, медленно исчезавший в ночной темноте, точно ужаленный, вскочил на ноги.

     — Ах так! — вскричал он угрожающим тоном. — Они выслали их наперехват. Так вам мало моего острова, вы хотите захватить и меня. Все к оружию!

     Не нужно было большего, чтобы воодушевить пиратов, в которых горела жажда мести. Все выхватили оружие, готовые по первому приказу броситься на абордаж.

     — Марианна, — сказал Сандокан, повернувшись к девушке, которая с ужасом смотрела на две светящиеся точки, точно глаза огромного зверя, блестевшие в густой темноте. — Иди в каюту, душа моя!

     — Великий боже, мы погибли! — прошептала она.

     — Нет еще: нас осталось немало, и тигрята мои жаждут крови.

     — Наверное, это два крейсера, Сандокан?

     — Ну что же, мы их захватим.

     — Не вступай в сражение, — умоляюще сказала она. — Нас не заметят, и мы сможем уйти от них.

     — Правильно, леди Марианна, — поддержал ее один из малайских главарей. — Нас ищут, в этом нет сомнения, но я не думаю, чтобы они нас заметили. Ночь темна, а у нас ни одного фонаря на борту. Будь осторожен, Тигр Малайзии. Если мы сможем избежать новой схватки, не стоит сейчас ввязываться в нее.

     — Хорошо, — сказал Сандокан после минутного колебания. — Но горе им, если они погонятся за нами!.. Раненый Тигр дерется отчаянней. Нам уже нечего терять!

     Темнота благоприятствовала их отступлению.

     По команде Сандокана судно повернуло влево, направляясь к южному берегу острова, где была удобная скрытая бухта, в которой можно было укрыть их маленькую флотилию.

     Два другие судна поспешили выполнить тот же маневр, сразу поняв, что за план был у Тигра Малайзии.

     — Эти корабли изменили курс? — спросила Марианна, с тревогой вглядываясь в светящиеся точки.

     — Пока что невозможно понять, — отвечал Сандокан, наблюдая за ними.

     — Мне кажется, они удаляются, но, может, я ошибаюсь?

     — Ты ошибаешься, Марианна, — ответил пират через несколько мгновений. — Эти две точки повернули за нами.

     — И догоняют нас?

     — Кажется, да.

     — Нам не удастся уйти от них? — с тревогой спросила девушка.

     — У них машины, а ветер пока слишком слаб. Правда, скоро рассвет, а бриз на заре обычно усиливается.

     — Сандокан!..

     — Что, Марианна?

     — У меня ужасное предчувствие!

     — Не бойся, моя девочка. Тигры Момпрачема готовы умереть за тебя.

     — Знаю, Сандокан, но я опасаюсь за тебя.

     — За меня! — воскликнул пират. — Тигр хоть и побежден, но еще не укрощен и…

     Голос, раздавшийся со второго парусника, прервал его фразу:

     — Эй, дружище!

     — Это ты, Янес? — спросил Сандокан, узнавший португальца.

     — Мне кажется, что эти корабли хотят отрезать нам путь, — озабоченно сказал тот. — Они явно изменили свой курс.

     — Значит, англичане заметили нас.

     — Боюсь, что да, Сандокан.

     — Что посоветуешь делать?

     — Решительно двинуться им навстречу и проскользнуть между ними. Смотри: они довольно далеко разошлись.

     Португалец не ошибся. Два вражеских корабля, которые совершали какой-то непонятный маневр, далеко разошлись.

     В то время как один направился к северному побережью Момпрачема, другой быстро двинулся к южному.

     Можно было уже не сомневаться в их намерениях. Они хотели отрезать парусники Сандокана от берега, чтобы помешать им укрыться в какой-нибудь бухте, и вынудить их выйти в открытое море, где было проще напасть на них.

     Поняв это, Сандокан издал крик ярости:

     — Ах так! Вы хотите сражения? Вы будете его иметь!

     — Но не сейчас, дружище! — крикнул ему Янес с борта своего судна. — Двинемся прямо на них и попытаемся проскочить между ними.

     — Они догонят нас, Янес. Ветер слишком слаб.

     — Попробуем, Сандокан. Эй, по местам! Вперед!..

     Миг спустя, три парусника изменили курс и решительно направились на запад.

     Оба корабля заметили этот смелый маневр и тут же пошли на сближение. По-видимому, они хотели взять в клещи три Прао раньше, чем ветер усилится и поможет им ускользнуть.

     Сандокан и Янес не изменили курс, а только приказали своим экипажам поставить еще паруса и максимально ускорить ход.

     В течение двадцати минут три парусника продолжали двигаться вперед, пытаясь проскользнуть между двумя военными кораблями, а те пытались сойтись и встретить их огнем своих пушек.

     — Ах канальи! — сказал Сандокан. — Вы все же хотите напасть на меня? Ну что ж, у меня хватит свинца на всех!

     — Мы погибли, Сандокан? — спросила Марианна, вздрагивая и прижимаясь к пирату.

     — Пока нет, девочка, — отвечал Тигр. — Быстро возвращайся в свою каюту. Через несколько минут снаряды посыплются на палубу.

     — Я хочу остаться рядом с тобой. Если ты погибнешь, я тоже умру.

     — Нет, Марианна. Если ты будешь рядом со мной, мне не хватит смелости для сражения. Я буду слишком бояться за тебя.

     В это время в море раздался пушечный выстрел. Снаряд со свистом пролетел над их головами.

     Два вражеских судна, а это были корвет и канонерка, шли им навстречу на всех парах, точно хотели раздавить своими корпусами.

     — В каюту! — закричал Сандокан, когда второй выстрел прогремел с корвета. — Здесь смерть!

     Он схватил девушку своими сильными руками и увлек в каюту.

     В тот же миг картечь посыпалась на палубу прао, словно стальной град, пробивая паруса и повреждая снасти.

     Марианна отчаянно вцепилась в Сандокана.

     — Не оставляй меня одну! — кричала она голосом, сдавленным от рыданий. — Я хочу быть рядом с тобой! Я боюсь, Сандокан!

     Пират мягко оторвал ее от себя.

     — Не бойся за меня. Я дам им сейчас настоящий бой, и он приведет нас к победе.

     Он вырвался из сцепленных на его шее рук девушки и бросился к трапу.

     — Вперед, мои храбрецы! — закричал он, появляясь на мостике. — Тигр Малайзии с вами!

     Сражение разыгралось с обеих сторон. Канонерка напала на Прао португальца, пытаясь взять его на абордаж, но жестоко поплатилась за это.

     Канониры Янеса так ее отделали, что разбили гребные колеса, пробили борта и снесли даже мачту.

     С канонеркой было практически покончено, но корвет, мощный корабль, снабженный многими пушками и многочисленным экипажем, оставался грозным противником.

     Он напал на два прао Сандокана, расстреливая их с близкого расстояния из пушек и сея смерть на их палубах картечью.

     Долго противостоять такому огню было невозможно. Еще несколько минут, и оба несчастных судна превратились бы в простые понтоны.

     Сандокан понял катастрофичность положения с первого взгляда. Видя, что второй его Прао вот-вот утонет, он подошел к нему и быстро взял на борт оставшихся в живых. Теперь оставалось надеяться лишь на абордаж.

     — Вперед, тигрята!.. За мной! На абордаж!.. — вскричал он, выхватив саблю.

     Отчаяние удесятерило силы пиратов.

     Единым залпом они смели картечью вражеских стрелков и ринулись на палубу корабля с кинжалами и саблями.

     — Вперед! — гремел Сандокан, прокладывая дорогу своей страшной саблей. — За мной, мои тигрята! Вперед!..

     Во главе неудержимой лавины своих людей он бросился на матросов корвета, оробевших в рукопашной схватке, и быстро оттеснил их на корму. Но с носовой части судна на них бросился отряд пехотинцев, под командой офицера, которого Сандокан сразу узнал.

     — Ах это ты, баронет! — вскричал он в ярости, бросаясь на него. — Мы давно не виделись!..

     — Где Марианна? — крикнул офицер, отступая за спины солдат.

     — Вот она, — отвечал Сандокан. — Получай!

     Ударом сабли он свалил своего врага на палубу и, нагнувшись, всадил ему в сердце свой крис.

     Но в тот же миг в глазах его потемнело, и он упал на палубу, сраженный абордажным топором.
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ПЛЕННИКИ

     Когда он пришел в себя, еще полуоглушенный от страшного удара по голове, то увидел, что он уже не на палубе своего судна, а в цепях в темном трюме корвета.

     Сначала он подумал, что это просто кошмарный сон, но боль от ран и цепи, которые сжимали запястья, увы, убедили его, что это действительность.

     Он встал, загремев цепями, и бросил вокруг растерянный взгляд. Глубокая тьма скрывала внутренность трюма. Лишь тонкая полоска света сквозь щель в верхнем люке пробивалась к нему. За бортом журчала вода; на палубе над его головой гремели матросские башмаки, и звучали отдаваемые по-английски команды офицеров.

     — Пленник! — воскликнул он, пытаясь порвать свои цепи. — Так что же случилось?.. Неужели я в плену?.. Смерть и проклятие!.. Какое ужасное пробуждение! А Марианна?.. О господи, что с ней случилось? Неужели она мертва?..

     Страшный спазм сжал ему сердце, и скованный Тигр застонал.

     — Марианна!.. — закричал он, тщетно пытаясь порвать цепи. — Где же ты, девочка моя?.. А Янес?.. А Джуйоко?.. Неужели все они погибли?.. Но это невозможно! Я сплю или просто сошел с ума!..

     Он, никогда до этого не знавший страха, в этот миг испытал его. Он чувствовал, что теряет рассудок, он ощущал, как ужас охватывает его.

     — Погибли!.. Все погибли!.. — воскликнул он в страшном отчаянии. — А я остался жив, чтобы меня приволокли на Лабуан!.. О Боже, почему ты меня не убил?!..

     Охваченный порывом отчаяния, он бросился к стенке трюма яростно начал биться об нее раненой головой.

     — Убейте меня!.. Убейте!.. — кричал он. — Тигр Малайзии не может больше жить!..

     — Тигр Малайзии? Вы живы еще, капитан? — вдруг услышал он голос из темноты.

     Сандокан поднял голову и оглянулся вокруг.

     Свет, пробивавшийся сквозь щели в люке, очень скупо освещал трюм, но этого было достаточно, чтобы различить ползущего к нему человека.

     Сначала Сандокан не узнал его покрытое кровавыми шрамами лицо, но, приглядевшись, радостно вздрогнул.

     — Джуйоко!.. Это ты? Неужели ты жив?

     — Капитан! — вскричал тот. — Какое счастье! А я оплакивал вас, как мертвого!..

     Это был он, Джуйоко, командир третьего прао, храбрый даяк, один из самых знаменитых пиратов Момпрачема.

     Страшно израненный, с неузнаваемо изуродованным лицом, он сейчас плакал и смеялся в одно и то же время.

     — Живой!.. Еще живой!.. — восклицал он. — О какое счастье! По крайней мере вы избежали этой страшной бойни…

     — Бойни!.. — закричал Сандокан. — Так значит, погибли все, кого я повел на абордаж?

     — Да, все… — ответил даяк прерывающимся голосом.

     — А Марианна? Она исчезла вместе с прао? Скажи мне, Джуйоко, скажи мне!..

     — Нет, она еще жива.

     — Жива!.. О девочка моя!.. — воскликнул Сандокан вне себя от радости. — Ты уверен в том? Она действительно жива?

     — Да, мой капитан. Вы упали, но я вместе с четырьмя товарищами еще держался, когда Марианну перенесли на палубу корабля.

     — А кто?

     — Англичане, капитан. Она была без сознания, но не ранена, судя по всему.

     — Без сознания?..

     — Да, капитан. Она громко, словно в каком-то бреду, звала вас, когда оказалась на палубе.

     — Проклятие!.. И я не мог прийти ей на помощь.

     — Мы попытались это сделать, капитан, но нас было слишком мало. На нас бросилось человек пятьдесят. Меня повалили, били, топтали, потом связали и приволокли сюда.

     — А другие?

     — Их застрелили еще на палубе в схватке.

     — И Марианна находится на борту этого корабля?

     — Да, Тигр Малайзии.

     — Ее не перевели на канонерку?

     — Думаю, что канонерка уже под водой. Ее потопили.

     — Кто? Янес?

     — Да, капитан.

     — А сам Янес жив?

     — До того как меня притащили сюда, я видел, как его прао уходит, подняв паруса.

     — А из наших никто не спасся?

     — Никто, капитан, — отвечал со вздохом Джуйоко.

     — Все погибли! — с глубокой болью прошептал Сандокан, положив руки себе на лоб. — Бедные товарищи!.. Печальная судьба досталась тиграм Момпрачема!

     Он замолчал, погрузившись в мрачные думы. Как ни был он силен, но теперь чувствовал себя сломленным этой последней катастрофой, превзошедшей все самые мрачные предчувствия, которые уже давно томили его. Это был полный крах — смерть была бы для него лучше.

     Но такой человек долго не мог предаваться отчаянию. Не прошло и получаса, как он поднялся со сверкающими глазами.

     — Как ты думаешь, — спросил он, повернувшись к даяку, — Янес следует за нами?

     — Убежден в этом, мой капитан. Господин Янес никогда не покинет нас в беде.

     — Я тоже надеюсь, — сказал Сандокан. — Другой на его месте, воспользовавшись моим несчастьем, бежал бы вместе с огромными богатствами, хранящимися на его судне, но он так не сделает. Он слишком любит меня, чтобы предать.

     — И что вы заключаете, капитан?

     — Что мы бежим.

     Даяк посмотрел на него с удивлением, спрашивая себя, не потерял ли рассудок Тигр Малайзии.

     — Бежим?.. — воскликнул он. — А как? У нас даже нет оружия, и, главное, мы в цепях.

     — У меня есть способ заставить их бросить нас в море.

     — Я вас не понимаю, капитан. Кто же нас бросит в воду?

     — Когда человек умирает на борту судна, что с ним делают?

     — Привязывают к ногам пушечное ядро и отправляют на корм рыбам.

     — И с нами они поступят так же, — сказал Сандокан.

     — Вы думаете о самоубийстве?

     — Да, но таком, чтобы потом снова вернуться к жизни.

     — Гм!.. Я в этом сомневаюсь.

     — Говорю тебе, что мы очнемся живые и свободные, в свободном море.

     — Если вы это говорите, придется поверить, — с сомнением сказал даяк.

     — Все зависит от Янеса.

     — Он, должно быть, далеко.

     — Но если он следует за корветом, то рано или поздно подберет нас.

     — А потом?

     — А потом мы вернемся на Момпрачем или отправимся на Лабуан освобождать Марианну.

     — Я спрашиваю себя, не сон ли это? Как-то странно все это звучит.

     — Ты сомневаешься в том, что я сказал?

     — Признаюсь — немного, мой капитан. Я думаю, что у нас нет даже криса.

     — Он нам не понадобится.

     — Но мы же в цепях.

     — В цепях! — с каким-то странным блеском в глазах воскликнул Сандокан. — Тигр Малайзии может сломать эти ржавые железки, которые держат его в плену. А ну-ка! Смотри!..

     Он напряг мышцы, набрал полную грудь воздуха и медленно огромным усилием разжал кольца; потом одним резким рывком открыл их и отбросил цепь далеко от себя.

     — Вот Тигр и свободен!.. — сказал он потрясенному Джуйоко, переводя дух.

     Почти в то же мгновение открылся кормовой люк, и трап заскрипел под ногами нескольких человек.

     — Вот они!.. — прошептал даяк.

     — Сейчас я их всех!.. — вскочил Сандокан, охваченный неудержимым приступом ярости.

     Заметив на полу какой-то железный прут, он схватил его и уже двинулся было в сторону трапа, но даяк быстро остановил его.

     — Вы хотите, чтобы нас убили, капитан? — сказал он. — Подумайте, что на палубе еще двести человек, и все вооружены.

     — И то правда, — согласился Сандокан, отбросив подальше от себя прут. — Что делать, Тигр укрощен!..

     Три человека, сошедшие в трюм, приближались к ним. Один был офицер, возможно, командир корабля, два другие — матросы.

     По знаку своего начальника, матросы примкнули штыки и наставили карабины на пиратов.

     Презрительная улыбка появилась на губах Тигра Малайзии.

     — Неужели вы боитесь? — спросил он. — Или вы спустились, господин лейтенант, чтобы познакомить меня с этими двумя вояками?.. Их ружья меня как-то не впечатляют, так что можете обойтись и без этого потешного спектакля.

     — Я знаю, что Тигр Малайзии не труслив, — отвечал лейтенант, — я просто принял меры предосторожности.

     — Но я ведь безоружен, сударь.

     — Но больше не в цепях, мне кажется.

     — Я не такой человек, чтобы носить браслеты на запястьях.

     — Какая изумительная сила, однако!

     — Бросьте болтать, сударь, и сразу переходите к делу.

     — Меня послали узнать, не нужна ли вам помощь.

     — Я не ранен.

     — Но вы же получили удар по голове.

     — Хватило и моего тюрбана, чтобы защитить меня.

     — Какой человек! — воскликнул лейтенант с искренним восхищением.

     — Вы закончили?

     — Нет еще, Тигр Малайзии.

     — Ну так ближе к делу.

     — Меня прислала сюда одна женщина.

     — Марианна? — вскричал Сандокан.

     — Да, леди Гвиллок, — сказал лейтенант.

     — Она жива? — быстро спросил Сандокан, и кровь бросилась ему в лицо.

     — Да, Тигр Малайзии. Я спас ее в тот момент, когда ваше судно уходило под воду.

     — О!.. Расскажите мне о ней, умоляю вас!..

     — А зачем? Я бы посоветовал вам забыть ее, сударь.

     — Забыть ее! — вскричал Сандокан. — О нет!.. Никогда!

     — Леди Гвиллок потеряна для вас. На что вы еще можете надеяться?

     — Это правда, — со вздохом прошептал Сандокан. — Я приговорен к смерти, не так ли?

     Лейтенант не ответил, но его молчание служило подтверждением.

     — Так было предначертано, — сказал Сандокан. — Мои победы должны были привести меня к смерти. Мне их никогда не простят. Куда вы меня везете?

     — На Лабуан.

     — Меня там повесят?

     И на этот раз лейтенант промолчал.

     — Можете мне сказать это прямо, — усмехнулся Сандокан. — Тигр Малайзии никогда не дрожал перед смертью.

     — Я знаю. Все знают, что храбрее нет человека на Борнео.

     — Тогда скажите мне все.

     — Вы не ошиблись, вас повесят.

     — Я бы предпочел смерть солдата.

     — Расстрел, не так ли?

     — Да, — отвечал Сандокан.

     — А я бы вместо этого сохранил вам жизнь и поставил командовать индийскими войсками, — сказал лейтенант. — Отважные люди так редки в наше время.

     — Благодарю за доброе намерение, но от смерти оно меня не спасет.

     — К сожалению, сударь. А что же вы хотите? Мои соотечественники всегда боялись вас и не смогли бы жить спокойно, даже если бы вы были отсюда далеко.

     — А ведь я, лейтенант, когда вы на меня напали, собирался распрощаться с Момпрачемом и своей пиратской жизнью, — сказал Сандокан, — покинуть эти моря и уехать далеко, но не потому, что боюсь ваших соотечественников, а ради Марианны. Но судьба не захотела этого — ведь я не создан для счастья. Ну что ж, убейте теперь меня: я сумею умереть, как мужчина.

     — Значит, вы не любите больше леди Гвиллок?

     — Как я могу не любить ее! — воскликнул Сандокан с глубоким чувством. — Вы даже не можете представить себе эту любовь! Я бросил ради нее Момпрачем и сделал бы это еще тысячу раз. Дайте мне свободу, но без Марианны — и я откажусь. Чего больше вы хотите?.. Я безоружен, я здесь почти один, но, будь у меня малейшая надежда спасти Марианну, я бы проломил даже борт вашего корабля, я бы вышвырнул всех вас в море!

     — Нас здесь больше, чем вы думаете, — сказал лейтенант чуть насмешливо. — Мы знаем, на что вы способны, и приняли меры, чтобы обезвредить вас. Даже не пытайтесь бежать: все будет бесполезно. Одна ружейная пуля может убить человека, даже самого сильного в мире.

     — Я бы предпочел ее той смерти, что ждет меня на Лабуане, — сказал Сандокан с мрачным отчаянием.

     — Я в подобном был уверен, Тигр Малайзии.

     — Но мы пока не на Лабуане, и до этого что-то еще может случиться.

     — Что вы хотите сказать? — спросил лейтенант, насторожившись. — Не думаете ли вы о самоубийстве?

     — А вам-то что за дело? Умру я тем способом или другим, результат будет одинаков.

     — Пожалуй, и я бы не стал вам мешать, — сказал лейтенант участливо. — Признаюсь, мне было бы тяжело видеть вас повешенным.

     Сандокан минуту помолчал, глядя на лейтенанта пристально, точно оценивая искренность его слов, потом спросил:

     — Вы не будете противодействовать, если я покончу с собой?

     — Нет, — отвечал лейтенант. — Такому доблестному человеку, как вы, я бы не отказал в подобной услуге.

     — Тогда считайте меня мертвым.

     — Я, однако, не могу предложить вам средство покончить с жизнью.

     — У меня есть с собой все необходимое.

     — Наверное, какой-нибудь яд?

     — Мгновенный. Но прежде чем перейти в иной мир, я бы хотел просить вас об одной услуге.

     — Человеку в вашем положении нельзя отказать ни в чем.

     — Я бы хотел в последний раз увидеть Марианну.

     Лейтенант молчал.

     — Умоляю вас, — настаивал Сандокан.

     Лейтенант молча покачал головой.

     — Я получил приказ держать вас отдельно, — наконец сказал он. — И потом, я думаю, что было бы лучше и для вас, и для леди Марианны помешать вам увидеться. Зачем заставлять ее плакать?

     — Вы мне отказываете из жестокости, это жесткость утонченная, как медленная пытка, — заметил Сандокан. — Не думал, что храбрый моряк может стать таким кровожадным палачом.

     Лейтенант побледнел.

     — Клянусь вам, у меня есть строжайший приказ, — ответил он. — Мне жаль, что вы сомневаетесь в моих словах.

     — Извините меня, — сказал Сандокан.

     — Я не держу на вас зла и, чтобы доказать, что никогда не питал ненависти к такому храбрецу, как вы, обещаю привести сюда леди Гвиллок. Но вы причините ей только боль, вот увидите.

     — Я ни словом не обмолвлюсь ей о самоубийстве.

     — Тогда что же вы хотите сказать ей?

     — Я оставил в тайном месте бесценные сокровища, и ни одна душа не знает, где они.

     — И вы бы хотели оставить их ей?

     — Да, чтобы она располагала ими, как ей захочется. Лейтенант, когда я смогу увидеть ее?

     — Еще до вечера.

     — Спасибо, сударь.

     — Обещайте мне, однако, что вы не скажете ей о самоубийстве.

     — Даю слово. И все же подумайте, какая жестокость, приходится умереть, когда счастье с любимой было уже так близко!

     — Да, сударь.

     — Лучше бы я открыл кингстоны и утопил мой прао в открытом море. По крайней мере я бы опускался в морские глубины, обнимая свою невесту.

     — А куда вы направлялись, когда наши суда напали на вас?

     — Далеко, очень далеко. Может быть, в Индию, может быть, на какой-нибудь остров Великого океана. Но что об этом говорить! Все кончено. Да свершится моя судьба…

     — Прощайте, Тигр Малайзии, — сказал лейтенант.

     — Сдержите ваше обещание.

     — Через несколько часов вы увидите леди Марианну.

     Лейтенант позвал солдат, которые освободили от цепей Джуйоко, и в глубоком раздумье поднялся на палубу. Сандокан стоял у трапа и смотрел не него снизу, со странной улыбкой, скрестив руки на груди.

     — Он вам принес хорошие новости? — спросил Джуйоко, подойдя.

     — Сегодня ночью мы будем свободны, — ответил Сандокан.

     — А если побег не удастся?

     — Тогда мы пробьем борта этого корабля и умрем все: и мы, и они вместе с нами. Однако будем надеяться, что Марианна нам поможет.
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      Глава 30
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ПОБЕГ

     После ухода лейтенанта Сандокан сел на нижней ступеньке трапа и, сжав голову руками, погрузился в невеселые думы. Скорбь и отчаяние отражались в его чертах. Если бы он был способен плакать, немало слез оросило бы его щеки. Но он только стискивал зубы и время от времени еле слышно стонал.

     Джуйоко устроился неподалеку, с тревогой глядя на своего капитана. Видя Тигра Малайзии в таком состоянии, он не осмеливался расспрашивать его о будущих планах.

     Так прошло двадцать-тридцать минут. Наконец люк вновь поднялся, открыв кусочек изумительно голубого, ясного неба над их головой. Заметив проникший в полумрак луч света, Сандокан быстро встал, устремив взгляд на лестницу.

     По крутым ступенькам к нему в трюм спускалась Марианна, бледная, с грустными заплаканными глазами, и все же по-прежнему прекрасная. Ее сопровождал лейтенант, держа на всякий случай правую руку на рукояти пистолета, заткнутого за пояс.

     Сандокан издал крик радости и бросился к невесте, привлекая ее к груди.

     — Любовь моя! — воскликнул он, увлекая ее в противоположный конец трюма, в то время как лейтенант уселся на середине лестницы, скрестив руки и нахмурив лоб. — Какое счастье, что я снова вижу тебя!

     — Сандокан, — прошептала она, разражаясь рыданиями. — Я думала, что мы не увидимся больше никогда!

     — Успокойся, Марианна, не плачь. Твои жгучие слезы разрывают мне сердце.

     — Мое сердце разбито, мой храбрый друг! — сказала Марианна, утирая слезы. — Я не хочу, чтобы ты умер, не хочу, чтобы меня разлучили с тобой! Я встану на твою защиту, я освобожу тебя. Я хочу, чтобы ты был мой!

     — Твой!.. — воскликнул он с глубоким вздохом. — Да, я снова буду твой, но когда? Разве ты не знаешь, несчастная девочка, что меня везут на Лабуан, чтобы казнить?

     — Но я спасу тебя!

     — Это вполне возможно. Ты поможешь мне и смерть еще долго не настигнет меня, — быстро прошептал он.

     — Значит, у тебя есть какой-то план? — спросила она, и проблеск надежды загорелся в ее глазах.

     — Да, если меня защитят все боги мира. Слушай внимательно, любовь моя.

     Он бросил быстрый взгляд на лейтенанта, который, не двигаясь, сидел на ступеньке, и увлек девушку как можно дальше от трапа.

     — У меня есть план бегства, надеюсь, он мне удастся. Но ты не сможешь бежать со мной.

     — Почему, Сандокан? Может, ты боишься, что мне не хватит смелости? Я не боюсь ничего. Если хочешь, я заколю твоих часовых. Я взорву этот корабль со всеми, кто на нем, если нужно.

     — Это невозможно, Марианна. Я бы отдал полжизни, чтобы увести тебя с собой, но сейчас не могу. Мне необходима твоя помощь, чтобы бежать, и, клянусь тебе, что ты недолго будешь оставаться вдали от меня. На свои огромные богатства я соберу целое войско и приведу его на Лабуан.

     Марианна спрятала голову у него на груди, и горячий поток слез омыл ее прекрасное лицо.

     — Остаться здесь, без тебя… — Прошептала она, разрывающим сердце голосом.

     — Это необходимо, моя бедная девочка. Наберись терпения и жди.

     Он извлек висевшую на груди миниатюрную коробочку и, открыв ее, показал Марианне несколько шариков красноватого цвета, издающих странный аромат.

     — Видишь эти пилюли? — спросил он. — Они содержат яд, сильный, но не смертельный. Яд, который может приостанавливать жизнь на шесть часов. Это сон, который похож на смерть и который обманывает даже самого опытного врача.

     — И что ты хочешь делать?

     — Мы с Джуйоко проглотим по одной пилюле, нас примут за мертвых, выбросят в море, но мы очнемся свободными в свободном море.

     — А вы не утонете?

     — Нет, и в этом я рассчитываю на тебя.

     — Что я должна сделать? Говори, приказывай, Сандокан, я готова на все, чтобы увидеть тебя свободным.

     — Сейчас шесть, — сказал пират, услышав корабельные склянки. — Через час мы проглотим эти пилюли и громко вскрикнем, как бы в предсмертной агонии. Заметь точно по своим часам минуты и секунды, когда услышишь этот крик. Затем отсчитай шесть часов и за десять секунд до их истечения назначь бросить нас в море. Проследи, чтобы нас бросили без ядра на ногах и не в мешке. Далее, постарайся бросить вслед за нами спасательный круг и, если сможешь, спрячь какое-нибудь оружие под нашей одеждой. Ты все запомнила?

     — Да, Сандокан, я запечатлела каждое твое слово в своей памяти. Но куда ты потом направишься?

     — Я уверен, что Янес следует за нами и нас подберет. Вместе мы снарядим новые корабли и придем освободить тебя. Даже если мне придется предать весь Лабуан огню и истребить на нем всех до единого, я верну тебя, любимая моя.

     Он порывисто обнял ее и крепко прижал к своей мощной груди.

     — Будь проклят тот день, когда я назвался Тигром Малайзии, — воскликнул он с горечью. — Будь проклят тот день, когда я стал мстителем и пиратом, вызвав к себе ненависть человеческую. Как ужасный призрак, она встала между мной и тобой! Если бы я никогда не проливал кровь, я не был бы сейчас пленником на борту этого судна, меня не волокли бы на виселицу, не разлучали с женщиной, которую я так неистово, так безумно люблю!

     — Сандокан!.. Не говори так!

     — Да, ты права, Жемчужина Лабуана. Дай полюбоваться тобой в последний раз, — сказал он, видя, что лейтенант встал и делает ему знак, что время свидания истекло.

     Он приподнял светловолосую голову Марианны и крепко поцеловал ее в губы, вложив всю свою страсть в этот долгий поцелуй.

     — Как я люблю тебя, милая моя! — воскликнул он вне себя. — И мы должны разлучиться!..

     Он удержал стон и удержал слезу, которая готова была проползти по его смуглой щеке.

     — Иди, Марианна, иди, — сказал он резко. — Если ты останешься, я заплачу, как мальчишка.

     — Сандокан!.. Мой Сандокан!

     Пират закрыл глаза ладонью и сделал два шага назад.

     — Ах! Сандокан! — воскликнула Марианна в отчаянии.

     Она хотела броситься к нему, но силы изменили ей, и она упала на руки подошедшего лейтенанта.

     — Идите же! Ступайте немедленно! — закричал Тигр Малайзии, отворачиваясь и закрывая лицо.

     Когда он повернулся, люк уже был опущен, и прекрасное голубое небо исчезло за ним.

     — Все кончено, — печально произнес он. — Остается последнее средство.

     Он сел у подножия лестницы, закрыв лицо руками, и оставался в таком положении почти час, когда Джуйоко вырвал его из этого немого отчаяния.

     — Капитан, — сказал он. — Взбодритесь, не будем отчаиваться. Пора подумать о бегстве.

     Сандокан поднялся с энергичным жестом.

     — Да! Бежим…

     Он достал коробочку, вынул из нее две пилюли и протянул одну даяку.

     — Нужно проглотить ее по моему сигналу, — сказал он.

     — Я готов.

     — Сейчас примерно семь. Через шесть часов мы вернемся к жизни в свободном море.

     Он закрыл глаза и проглотил пилюлю. Джуйоко сделал вслед за ним то же самое. Тотчас они оба начали корчиться, словно под действием неожиданных спазмов, и вскоре свалились на пол, издав два пронзительных крика. Эти крики, несмотря на шум машины и грохот волн, поднятых мощными колесами, долетели на палубе до всех и в первую очередь до Марианны, которая со страшными душевными терзаниями ждала именно этих ужасных звуков.

     Лейтенант поспешно спустился в трюм в сопровождении нескольких офицеров, а также корабельного врача. У подножия лестницы они натолкнулись на два неподвижных тела, не подававших признаков жизни.

     — Они мертвы, — сказал лейтенант. — Случилось то, чего я боялся.

     Врач осмотрел их. Ему не оставалось ничего иного, как только констатировать смерть обоих пленников от отравления.

     В то время как матросы по приказу командира поднимали их из трюма, лейтенант подошел к Марианне, которая стояла в стороне, делая нечеловеческие усилия, чтобы заглушить в своем сердце тревогу и не потерять самообладания, которое еще должно было понадобиться ей.

     — Миледи, — сказал лейтенант, — несчастье случилось с Тигром Малайзии и его товарищем.

     — Я догадываюсь… Они мертвы?

     — Да, миледи.

     — Сударь, — сказала она прерывающимся, но твердым голосом. — Живые, они принадлежали вам, но мертвые — они принадлежат мне.

     — Я предоставляю вам свободу делать с ними все, что вы сочтете нужным, но хочу дать вам один совет.

     — Какой?

     — Прикажите похоронить их по морскому обычаю, опустив тела в море, прежде чем корабль придет на Лабуан. Ваш дядя может пожелать повесить Сандокана даже мертвым.

     — Принимаю ваш совет. Прикажите перенести их тела на корму и оставьте меня с ними одну.

     Лейтенант поклонился и отдал необходимые приказания. Некоторое время спустя оба пирата были положены на доски и перенесены на корму. Оставалось лишь привязать ядра к их ногам и сбросить в море.

     Марианна встала на колени возле оцепеневшего тела Сандокана и долго смотрела в его лицо, искаженное болью под сильным действием наркотика. Однако эта боль не смогла стереть печать гордости и бесстрашия, всегда свойственных ему.

     Дождавшись, когда на море опустилась темнота и ничьи глаза уже не наблюдают за ней, она достала два кинжала и спрятала их под одежду пиратов.

     — По крайней мере вы сможете защищаться, мои храбрецы, — прошептала она в глубоком волнении.

     Потом расположилась у их ног и, считая по часам минуту за минутой, терпеливо дожидалась условленного момента.

     Без двадцати минут час она поднялась, бледная, но решительная. Подошла к стенке бакборта, незаметно сняла два спасательных круга и бросила их в море. Потом направилась на мостик и остановилась перед лейтенантом, который, заметив, что она поднялась, уже ждал ее.

     — Сударь, — сказал она, — исполните последнюю волю Тигра Малайзии.

     По приказу лейтенанта четверо матросов направились на корму и подняли доски, на которых покоились тела, над бортом.

     — Нет еще! — сказала Марианна, рыдая.

     Она приблизилась к Сандокану и прикоснулась губами к его лицу. При этом прикосновении она почувствовала легкое тепло и что-то вроде дрожи, исходящие от прежде оцепеневшего и холодного тела.

     Минуту она колебалась, потом приказала сдавленным голосом:

     — Бросайте!

     Матросы разом подняли доски, и оба пирата соскользнули в море, исчезнув в его черной пучине. Миг, и корабль уже удалился от места упокоения бесстрашного Тигра Момпрачема, унося несчастную девушку к берегам Лабуана.
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ЯНЕС

     Жизнь должна была прерваться в них, как сказал Сандокан, ровно на шесть часов — ни секундой больше, ни секундой меньше. Так и случилось. Едва погрузившись в воду, оба пирата быстро пришли в себя, ощутив в себе прежние силы. Сделав по несколько мощных гребков и выплыв на поверхность, меньше чем в кабельтове от себя они увидели корабль, который удаляется к востоку.

     Первым движением Сандокана было броситься за ним, в то время как Джуйоко, еще совершенно обалдевший от этого странного и для него необъяснимого воскресения, инстинктивно поплыл в противоположную сторону. Сандокан же, видя только этот корабль, похищавший у него любимую, и не сознавая, кроме этого, ничего, бросился преследовать его, яростно борясь с волнами, но вскоре опомнился и прекратил эту бессмысленную погоню, лишь погрозив ему вслед кулаком.

     — Погоди! — крикнул он. — Дай только срок! Как бы ни был велик океан, я настигну тебя однажды и пробью твои борта, отправив на дно!

     Он вернулся назад и встретился взглядом с Джуйоко, который ждал его в тревоге.

     — Поплыли, — сказал он печальным голосом. — у нас похитили Марианну.

     — Ничего, капитан, — откликнулся тот. — Мы спасем ее и, возможно, раньше, чем вы думаете.

     — Молчи!.. Не тревожь мою рану, она кровоточит.

     — Нам нужно найти господина Янеса, капитан. И как можно скорее.

     — Да, только он сейчас может спасти нас.

     Бескрайняя морская ширь расстилалась перед ними в ночной темноте: ни островка, чтобы пристать к нему, ни паруса или огня, который говорил бы о присутствии корабля, — только звезды сияли в недосягаемой вышине. Куда ни бросишь взгляд — жили только пенистые волны, которые сталкивались одна с другой, с шумом бежали куда-то вдаль, подгоняемые ночным ветерком. Чтобы не расходовать понапрасну сил, которые могли еще им понадобиться в этой почти безнадежной для них ситуации, они медленно поплыли, держась друг рядом с другом и жадно оглядывая темную поверхность моря в поисках паруса.

     Время от времени Сандокан останавливался, чтобы оглянуться на восток, где надеялся увидеть фонари уходящего корабля, но потом продолжал плыть дальше, тяжело и горько вздыхая. Они уже преодолели добрую милю и, начав уставать, сбросили с себя одежду, чтобы быть свободнее в движениях, когда Джуйоко натолкнулся на какой-то предмет, который подался в сторону.

     — Акула! — вскричал он, в страхе хватаясь за кинжал.

     — Где? — спросил Сандокан.

     — Нет… это не акула, — с облегчением ответил даяк. — Мне кажется, это…

     — Это спасательный круг, брошенный Марианной! — воскликнул Сандокан. — О милая, благословляю тебя!..

     — Должно быть, он не один.

     — Поищем, друг мой.

     Они принялись плавать кругами, оглядывая поверхность воды, и вскоре нашли и второй круг, который оказался не слишком далеко от первого.

     — Вот удача, которой я не ожидал, — сказал Джуйоко весело. — Куда мы направимся теперь?

     — Корвет шел с северо-запада, я думаю, что именно в этом направлении мы можем встретить Янеса.

     — Мы встретим его?

     — Надеюсь, — отвечал Сандокан.

     — Но нам понадобится на это несколько часов. Ветер слабый, и прао господина Янеса не сможет двигаться быстро.

     — Ну и что? Лишь бы встретить его. Ради этого я готов провести в воде хоть целые сутки.

     — А вы не подумали об акулах, капитан? Ведь море кишит этими свирепыми тварями.

     Сандокан невольно содрогнулся и с некоторым беспокойством огляделся.

     — Пока на поверхности не видно ни хвоста, ни плавника, — сказал он. — Будем надеяться, что акулы не заметят нас. Итак, на северо-запад! Если не встретим Янеса, плывя в этом направлении, то, быть может, доберемся до скалы или рифа, которые попадаются здесь.

     Они сблизились плечом к плечу, чтобы быть готовыми прийти на помощь в случае опасности, и поплыли в избранном направлении, стараясь, однако, экономить силы, прекрасно зная, что земля очень далеко. Несмотря на всю их отвагу, страх натолкнуться на акулу невольно сжимал их сердца. Даяк испытывал перед ними настоящий ужас. Он часто оглядывался и вертел головой, всякий раз поджимая ноги, когда ему казалось, что он слышит невдалеке удары хвоста и хриплое дыхание этих морских тигров.

     — Я никогда не испытывал настолько огромного страха, — признался он Сандокану. — Я принимал участие в бесчисленных абордажах, убил собственной рукой немало врагов, я мерялся силами с тиграми в джунглях, но сейчас я боюсь до дрожи. Мысль, что в любую минуту на меня может наброситься одна из этих свирепейших тварей, леденит мне кровь. Капитан, вы ничего не видите?

     — Нет, — отвечал Сандокан нарочито спокойно.

     — А мне показалось, что я слышу за собой хриплое дыхание.

     — Это от страха. Там никого нет.

     — А это прикосновение?

     — Это мои ноги.

     — У меня зубы стучат.

     — Успокойся, Джуйоко. У нас есть кинжалы.

     — А если акулы всплывут из-под воды?

     — Мы нырнем и нападем на них первыми.

     — А господина Янеса все не видно!..

     — Он, должно быть, еще далеко.

     — Неужели это возможно? Неужели мы его встретим, капитан?

     — Есть надежда. Янес слишком меня любит, чтобы покинуть в такой беде. Что-то подсказывает мне, что он издали следует за корветом.

     — Однако его нигде нет.

     — Терпение, Джуйоко. Ветер понемногу усиливается, и его прао пойдет побыстрей.

     — Но с ветром поднимутся и волны.

     — Они нас не испугают.

     Они продолжали плыть, один рядом с другим, внимательно вглядываясь в горизонт и боясь появления акул.

     И вдруг оба остановились, вопросительно глядя друг на друга.

     — Ты слышал? — спросил Сандокан.

     — Да, — отвечал даяк.

     — Шум парового судна, так ведь?

     — Да, капитан.

     — Подплывем поближе.

     Он оперся о плечо даяка и резким толчком наполовину выпрыгнул из воды. Посмотрев на север, он увидел две светящиеся точки, скользящие по морю на расстоянии двух или трех миль.

     — Корабль направляется к нам, — сказал он взволнованным голосом.

     — Тогда нас смогут подобрать, — сказал Джуйоко.

     — Мы не знаем, какой стране он принадлежит. Не знаем, торговый он или военный.

     — Откуда он плывет?

     — С севера.

     — Опасный курс, мой капитан.

     — Я тоже так думаю. Это может быть один из тех кораблей, которые напали на нас, и теперь он ищет здесь Янеса.

     — Мы пропустим его, не дав подобрать нас?

     — Свобода слишком дорога, чтобы снова потерять ее. Если нас снова схватят, никто уже не спасет.

     — Но, может быть, это торговый корабль.

     — Мы не на пути таких судов. Посмотрим, можно ли что-нибудь разглядеть.

     Он снова оперся о плечи Джуйоко и внимательно посмотрел вперед. Ночь была не слишком темна, и он смог отчетливо разглядеть корабль, который движется им навстречу.

     — Ни звука, Джуйоко! — воскликнул он, снова падая в воду. — Это военный корабль, я в этом совершенно уверен.

     — Большой?

     — Кажется, крейсер.

     — Наверное, английский?

     — Не сомневаюсь в его национальности.

     — Мы пропустим его.

     — Мы не можем сделать абсолютно ничего. Приготовься нырнуть, когда он пройдет вблизи нас. Быстро бросай круг и приготовимся.

     Крейсер, как определил Сандокан, и в самом деле быстро приближался, вздымая колесами вдоль бортов огромные волны. Он двигался прямо на юг, и он должен был пройти совсем близко от двух пиратов.

     Как только Сандокан и Джуйоко разглядели его в пятидесяти метрах впереди, они нырнули и поплыли под водой в сторону. В тот момент, когда они всплыли, чтобы набрать еще воздуха, послышался голос, кричавший на палубе:

     — Черт возьми! Я видел две головы по правому борту. Если бы я не знал, что у нас за кормой рыба-молот, я бы велел спустить шлюпку.

     Услышав эти слова, Сандокан и Джуйоко тут же нырнули снова, но их погружение было коротким.

     К счастью, когда они снова появились на поверхности, то увидели, что корабль быстро удаляется на юг.

     Они качались на волне. Волны, поднятые колесами парохода, то швыряли их справа налево, то подбрасывали вверх, то бросали в глубину.

     — Капитан, вы слышали? — закричал даяк. — В этих водах акула! Вы слышали, что сказал тот моряк?

     — Да, — спокойно отвечал Сандокан. — Приготовь кинжал.

     — Она нападет на нас?

     — Боюсь, что да, мой бедный Джуйоко. Эти чудища видят плохо, но у них невероятный нюх. Эта тварь не станет дальше следовать за кораблем, уверяю тебя.

     — Я боюсь, капитан, — застонал даяк, который барахтался в волнах, как дьявол, посаженный в бочку со святой водой.

     — Успокойся. Пока я ее не вижу.

     — Она может подкрасться к нам под водой.

     — Не бойся, мы почувствуем, как она приближается.

     — А спасательные круги?

     — Вон они перед нами. Два взмаха, и мы их достанем.

     — Я не осмеливаюсь двинуться, капитан.

     Бедняга был во власти такого страха, что тело отказывалось повиноваться ему.

     — Джуйоко, не теряй головы! — прикрикнул на него Сандокан. — Если хочешь спасти свою шкуру, не болтайся тут. Берись за свой круг и достань кинжал.

     Немного придя в себя, даяк повиновался и доплыл до круга, который колыхался в самом центре пенной волны.

     — Теперь посмотрим, где эта рыбина, — сказал Сандокан. — Может, нам удастся подобру-поздорову разойтись с ней.

     В третий раз он оперся на Джуйоко и сильно выпрыгнул из воды, бросив вокруг быстрый взгляд. И вдруг, посреди белоснежной пены, он увидел нечто вроде гигантского молотка, бесшумно скользящего там.

     — Будь начеку, — сказал он Джуйоко. — Она не более чем в пятидесяти метрах от нас.

     — Она плывет за кораблем? — спросил даяк, стуча зубами.

     — Она почувствовала запах человека, — ответил Сандокан.

     — Она что, плывет сюда?

     — Скоро увидим. Не двигайся и не бросай кинжал!

     Они придвинулись друг к другу и застыли неподвижно, с тревогой ожидая конца этого опасного приключения.

     Акулы, которых называют рыба-молот, — свирепые и опаснейшие противники. Они принадлежат к семейству акул, но форма головы у них другая, утолщенная, напоминающая молоток. Тем не менее их пасть не уступает пасти сородичей ни по размеру, ни по количеству острых зубов. Эти дерзкие твари питают страсть к человеческому мясу и, заметив в море пловца, немедля нападают на него и разрывают надвое. Но им нелегко схватить свою жертву, поскольку пасть у них где-то в начале брюха: им нужно перевернуться на спину, чтобы схватить свою жертву.

     Сандокан и даяк на несколько минут застыли в неподвижности, внимательно приглядываясь и прислушиваясь, потом, осторожно и неторопливо, начали понемногу отплывать. Они продвинулись так уже метров на шестьдесят, когда внезапно увидели совсем рядом с собой огромную молотообразную голову акулы.

     Чудовище бросило на них злой взгляд своих желтоватых глаз и издало хриплый вздох, который показался им отдаленным громом. Несколько мгновений рыбина оставалась неподвижной, качаясь на волнах, потом бросилась вперед, мощно разрезая воду.

     — Капитан!.. — вскричал Джуйоко.

     Тигр Малайзии, который начинал уже терять выдержку, вместо того чтобы продолжать отступление, резко оттолкнул спасательный круг и, крепко сжав кинжал в сильной руке, двинулся навстречу акуле.

     — Ах, ты хочешь померяться силами со мной!.. — закричал он, блестя глазами. — Посмотрим, кто сильнее — морской тигр или Тигр Малайзии!..

     — Пропустите ее, капитан, — умолял Джуйоко.

     — Я хочу покончить с ней, — гневно ответил Сандокан. — Ну, иди сюда, ты, проклятая тварь!..

     Рыба-молот, похоже, испуганная криком и решительным поведением Сандокана, вместо того чтобы продолжать ход, остановилась, пустив направо и налево две волны, а потом нырнула.

     — Она под нами, капитан! — закричал даяк.

     Он ошибся. Миг спустя акула снова появилась на поверхности и, вопреки своим свирепым инстинктам, вместо того чтобы снова попытаться атаковать, устремилась в море, поднимая хвостом волну. Сандокан и Джуйоко остановились, следя за ее продвижением. Но, увидев, что она и не думает о них, по крайней мере сейчас, снова поплыли, отклоняясь на северо-запад.

     Однако опасность не миновала. Акула не удалялась совсем, а все крутилась поблизости. Мощным ударом хвоста она то и дело наполовину выскакивала из воды, словно для того, чтобы не терять их из виду, и в несколько движений своих плавников мгновенно сокращала дистанцию, держась все время в метрах пятидесяти-шестидесяти позади. Возможно, она просто дожидалась удобного момента, чтобы возобновить атаку.

     И в самом деле, Джуйоко, который все время оглядывался, увидел, что акула снова устремилась на них, с шумом буравя воду головой и нанося по поверхности мощные удары хвостом. Она описала вокруг них большой круг и продолжала эту карусель, то ныряя под воду, то всплывая на поверхность и все время сжимая круги.

     — Берегитесь, капитан! — закричал Джуйоко.

     — Я готов встретить ее, — ответил Сандокан.

     — А я — помочь вам.

     — У тебя прошел страх?

     — Его прогнала злость.

     — Не отпускай свой круг раньше, чем я тебе просигналю. Попытаемся прекратить эту дьявольскую карусель.

     Сжав крепко левой рукой спасательные круги, а в правой сжимая кинжалы, два пирата принялись отступать, поворачиваясь все время лицом к акуле. Она же не покидала их, все ускоряя движение и сужая круги, поднимая своим мощным хвостом волны и показывая острые зубы, которые угрожающе белели в темноте.

     Внезапно она сделала гигантский прыжок, наполовину выскочив из воды, и бросилась на Сандокана, который оказался к ней чуть ближе. Тигр Малайзии, оставил свой круг, тут же нырнул, в то время как Джуйоко, забывший свой страх при виде неотвратимой опасности, кинулся вперед, подняв кинжал. Акула, видя, что Сандокан исчез под водой, увернулась от удара Джуйоко и в свою очередь нырнула в глубину.

     Сандокан ждал ее там. Едва он увидел ее поблизости, как бросился на нее, схватил за спинной плавник и страшным ударом кинжала вспорол ей брюхо.

     Огромная рыбина, смертельно раненная, конвульсивно изогнулась и сбросила с себя противника, готовившегося повторить удар. Ее сил хватило и на то, чтобы подняться на поверхность. Увидев рядом даяка, она опрокинулась на спину, чтобы перекусить его надвое, но Сандокан тоже поднялся на поверхность. Кинжал, которым она была ранена, на этот раз вонзился ей в голову и с такой силой, что застрял там.

     — Получай еще! — завопил даяк, награждая ее новыми ударами.

     На этот раз рыба-молот ушла под воду навсегда, оставив на поверхности большое пятно крови, которое быстро расширялось.

     — Я думаю, она больше никогда не всплывет, — тяжело дыша, сказал Сандокан.

     Остаток ночи прошел спокойно, но оба пирата вымотались, проведя в воде уже несколько часов. Джуйоко почти засыпал, едва шевеля руками. Сандокан подбадривал его, но и сам ощущал большую усталость.

     — Эй Джуйоко, пошевеливайся, — торопил он даяка.

     Тот встрепенулся, глаза его прояснились, и он с надеждой оглянулся вокруг.

     — Как ты думаешь, сколько мы за ночь проплыли? — спросил Сандокан. — Что? Что ты сказал, Джуйоко?..

     Даяк не ответил. Опершись на круг, он старался как можно больше приподняться над водой, чтобы заглянуть подальше вперед.

     — Что ты там ищешь? — спросил Сандокан.

     — Там… смотрите!.. Смотрите туда, на северо-запад! — закричал Джуйоко. — Ради Аллаха!.. Я вижу там большую тень… О это парусник!

     — Может, Янес? — спросил Сандокан с волнением.

     — Слишком темно еще, я не вижу его ясно, но там точно плывет парусник!

     — Дай обопрусь о твои плечи.

     Даяк приблизился, и Сандокан, опершись на него, в который уже раз наполовину выпрыгнул из воды.

     — Что вы видите, капитан?

     — Это прао!.. Если бы он!.. Проклятие!..

     — Что такое? Почему вы ругаетесь, капитан?

     — Там три судна, а не одно.

     — Вы уверены?

     — Вполне.

     — Неужели Янес нашел подмогу?

     — Это невозможно!

     — Что же нам делать, капитан? Уже несколько часов, как мы плывем, я начинаю уставать.

     — Делать нечего, друзья или враги — пусть они подберут нас. Зовем на помощь.

     Джуйоко собрал все свои силы и громовым голосом закричал:

     — Эй!.. На судне!.. Помогите!..

     Минуту спустя, издалека раздался ружейный выстрел и голос:

     — Кто зовет?..

     — Потерпевшие крушение.

     — Подождите.

     Скоро они увидели, как три судна повернули и стали быстро приближаться, подгоняемые свежим ветром.

     — Где вы? — спросил тот же голос.

     — Здесь рядом, — отвечал Сандокан.

     Последовало короткое молчание, потом другой голос воскликнул:

     — Черт побери!.. Или я ошибаюсь, или это он!.. Неужели жив?

     Бешеным рывком Сандокан выпрыгнул из воды, крича:

     — Янес!.. Янес!.. Это я, Сандокан!

     В ответ с бортов всех трех судов раздался единый крик:

     — Наш капитан!.. Да здравствует капитан! Ура Тигру Малайзии!..

     Первый прао был уже рядом. Сандокан, а за ним и Джуйоко ухватились за брошенный сверху канат и вскарабкались на палубу с быстротой и проворством обезьян. Янес, стоявший на палубе, бросился к Сандокану и крепко прижал его к груди.

     — Мой бедный брат!.. — воскликнул он. — Я думал, что больше никогда тебя не увижу!..

     Сандокан сжал храброго португальца в объятиях, в то время как экипажи продолжали кричать:

     — Да здравствует Тигр!.. Слава Тигру!..

     — Пойдем ко мне в каюту, — сказал Янес. — Ты должен переодеться в сухое и рассказать мне все, что с тобой случилось. Я горю желанием это узнать.

     Сандокан последовал за ним в каюту, в то время как шатающегося от усталости и всего пережитого Джуйоко матросы увели к себе в кубрик.

     Португалец откупорил бутылку джина и протянул Сандокану, который опустошил, стакан за стаканом, сразу половину.

     — Ну рассказывай. Что случилось? Как ты оказался в море, да еще на моем пути?

     — Ты шел за корветом? Я так и думал.

     — Черт побери! У меня три судна и сто двадцать человек экипажа, и ты хочешь, чтобы я за ним не следовал?

     — Но где ты собрал такие силы?

     — Знаешь, кто командует остальными двумя судами?

     — Не имею понятия.

     — Замбоанга и Маратуа.

     — Так, значит, они не утонули во время бури, когда мы шли к Лабуану?

     — Нет, как видишь. Маратуа двинулся к острову Пуло Гайя, а Замбоанга укрылся в бухте Амбонг. Они оставались там несколько дней, чтобы починить тяжелые повреждения, потом пошли к Лабуану, где и встретились. Не найдя нас в маленькой бухте, они вернулись на Момпрачем. Я встретил их вчера вечером, когда они уже собирались направиться в Индию, подозревая, что вы отправились туда.

     — Они высаживались на Момпрачеме? Кто там хозяйничает теперь?

     — Никто. Англичане покинули его, предварительно спалив нашу деревню и взорвав последние бастионы.

     — Ну что ж, — прошептал Сандокан.

     — А теперь отвечай, что случилось с тобой? Я видел, как ты бросился на абордаж, пока я пушечными залпами потрошил канонерку, потом услышал победное «ура» англичан, и больше ничего. Я бежал, чтобы по крайней мере спасти золото и драгоценности, которые были у меня на борту, а потом пустился по следам корвета в надежде догнать его и взять на абордаж.

     — Я упал на вражеской палубе, получив удар по голове, а потом оказался пленником вместе с Джуйоко. Пилюли, про которые ты знаешь, меня спасли.

     — Понимаю, — сказал Янес, разражаясь смехом. — Они бросили вас в море, решив, что вы мертвы. Но что случилось с Марианной?

     — Она пленница на корвете, — ответил Сандокан мрачным голосом.

     — Кто командовал кораблем?

     — Баронет, но в схватке я убил его.

     — Я так и думал. Черт побери! Какой печальный конец постиг моего бедного родственника! А что ты думаешь делать сейчас?

     — А что бы ты сделал?

     — Я бы погнался за корветом и взял бы его на абордаж.

     — Это я и хотел предложить.

     — Ты знаешь, куда направляется корабль?

     — Не знаю, но мне кажется, что он приближался к Трем Островам, когда я его покинул.

     — Что он собирается там делать? Здесь и зарыта собака, дружище. Он шел быстро?

     — Делал восемь узлов в час.

     — Какое преимущество он может иметь перед нами?

     — Наверное, миль тридцать.

     — Тогда мы сможем догнать его, если удержится хороший ветер, Но…

     Янес остановился, услышав на палубе необычное движение и громкие крики.

     — Что случилось? — спросил он.

     — Неужели они заметили корвет?

     — Поднимемся, дружище.

     Они поспешно покинули каюту и поднялись на палубу. В этот момент матросы извлекали из воды спасательный круг, который кто-то из стоявших на вахте заметил метрах в двадцати по левому борту.

     Увидев, что это точно такой же круг с корвета, на котором спасались они с Джуйоко, Сандокан почувствовал, как затрепетало сердце в груди.

     — Неужели что-то случилось с корветом? — в страшном волнении подумал он. — А Марианна?.. Что с ней?

     — Капитан! — крикнул один из матросов, разглядывая круг. — К нему привязана фляжка.

     — Уж не с ромом ли? — засмеялся другой. — Какой-то бедняга угощался перед тем, как отправиться на дно к рыбам.

     — Да нет, она пустая, — разочарованно сказал первый, встряхивая фляжкой возле уха.

     — Дай сюда! — протянул руку Сандокан.

     Чувствуя, что уже не может унять дрожь волнения, он схватил эту фляжку, быстро отвинтил ее крышечку — и в ладонь ему выпал листок бумаги, свернутый трубочкой и уже слегка отсыревший.

     Вздрагивающими пальцами Сандокан развернул его и увидел несколько строк, написанных тонким изящным почерком.

     — О-о!.. Это ее рука, Марианны!.. — пробормотал он дрожащим голосом.

     — Читай, — торопил его Янес. — Читай!

     — Мне кажется, я ослеп, — сказал Сандокан, от волнения в самом деле не в силах разобрать ни слова.

     Португалец взял у него записку и быстро прочел:

     «Помогите! Меня везут на Три Острова. Там меня нагонит дядя, чтобы отвезти в Саравак.

     Марианна».

     
Услышав эти слова, Сандокан застонал и, точно раненый зверь, заметался по палубе.

     — Все пропало!.. Погибла! Потеряна навсегда!.. — вскричал он в страшном отчаянии. — Я больше никогда ее не увижу!..

     Еще не пришедший в себя от всех пережитых в море событий, он, казалось, не выдержит этой новой свалившейся на него беды.

     Янес и пираты, окружавшие своего вожака, смотрели на него с сочувствием и глубокой тревогой. Казалось, они переживают такое же горе, какое разрывало сердце Сандокана. В чем-то это так и было: после всего пережитого это стало их общим горем. Все жертвы, все битвы и разгром Момпрачема — все оказалось напрасно.

     — Сандокан, — сказал, подойдя к нему, португалец. — Мы спасем ее, клянусь тебе! Даже если нам придется напасть на целую флотилию или осадить Саравак! Мы не успокоимся, пока не вернем тебе Марианну!

     — Да! — закричали стоявшие за его спиной пираты. — Мы начнем против них войну! Мы вернем тебе нашу королеву!..

     Еще минуту назад сраженный жестоким известием, увидев эту поддержку, Сандокан воспрянул духом и быстро пришел в себя. Его отчаяние сменилось гневом, его покорность судьбе — жаждой действия.

     — Тигры Момпрачема! — загремел он с искаженным от ярости лицом и горящими глазами. — Отомстим врагам и спасем нашу королеву. Пусть не думают англичане, что уже одолели нас! Все к Трем Островам! Мы покажем, на что еще способны!..

     — Месть! — завопили пираты. — Смерть англичанам, и да здравствует наша королева!..

     Минуту спустя, круто сменив свой, три прао устремились к Трем Островам.
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ПОСЛЕДНИЙ БОЙ ТИГРА

     Изменив курс, пираты лихорадочно принялись за дело, чтобы приготовиться к схватке, без сомнения, стоящей почти за гранью жестокости — ведь противник намного превосходил их силы. Они заряжали пушки, проверяли спингарды, доставали из трюма бочки с порохом и огромное количество снарядов и гранат, снимали ненужные снасти и укрепляли необходимые, устраивали заграждения на палубе и готовили абордажные крючья.

     Сандокан не уходил с мостика, воодушевляя всех, ободряя всех, входя во все детали приготовлений. Он повторял, что они отправят на дно этот корвет, который погубил столько их храбрых товарищей, где его самого держали в цепях и где сейчас держат в неволе его невесту.

     Он клялся, что перевешает всех англичан, которые хотели его повесить, и пираты, приунывшие было от стольких поражений, вновь воспряли духом и поверили в себя.

     — Да, я уничтожу этот проклятый корвет, я сожгу его! — восклицал он. — Я настигну его у Трех Островов и пущу его пепел по ветру!.. Только бы вовремя успеть, пока лорд не увез Марианну.

     — Мы нападем и на лорда, если будет необходимость, — сказал Янес. — Кто устоит перед атакой ста двадцати тигров Момпрачема?

     — Но если мы придем слишком поздно, и лорд успеет ускользнуть в Саравак?

     — Мы настигнем его и там, даже в самом городе Джеймса Брука. Но об этом еще успеем подумать, а вот как овладеть корветом, который сейчас, наверное, уже бросил якорь у Трех Островов, — вот это вопрос. Мы должны захватить его врасплох, но как?.. Ведь если мы станем побеждать… Но в их руках все еще будет оставаться Марианна… Они могут… — И он замолчал.

     — Что ты хочешь сказать? — спросил Сандокан.

     — Ты помнишь, дружище, что пытался сделать лорд, когда мы напали на него по дороге в Викторию?

     — Да, — прошептал Сандокан, чувствуя, что сердце замирает в груди. — Великий Боже!.. И ты думаешь, что командир…

     — Да, возможно, получил приказ убить Марианну, лишь бы она не досталась нам.

     — Это невозможно!.. Невозможно!..

     — И все-таки я боюсь за твою невесту.

     — Так что же делать? — спросил Сандокан с дрожью в голосе.

     Янес не ответил; казалось, он сосредоточен на какой-то глубокой мысли и не слышит, что ему говорят. Неожиданно он хлопнул себя по лбу:

     — Есть!..

     — Говори, — бросился к нему Сандокан. — Ну быстрее, выкладывай!

     — Чтобы сделать это невозможным, надо, чтобы один из нас в момент атаки был рядом с Марианной, чтобы защитить ее.

     — Да, но каким образом?

     — Вот мой план. Ты же знаешь, что среди эскадры, которая напала на Момпрачем, были прао султана Варауни.

     — Да, я это не забыл.

     — Я наряжусь офицером султана, подниму его флаг на своем прао и пришвартуюсь прямо к борту, сказав, что меня прислал к ним лорд Джеймс.

     — Прекрасно.

     — Командиру я покажу письмо, которое должен вручить леди Марианне, но, едва окажусь в ее каюте, забаррикадируюсь там вместе с ней. А вы по первому моему сигналу прыгайте на судно и начинайте бой.

     — Ах, Янес! — воскликнул Сандокан, прижимая его к груди. — я твой вечный должник, если это получится!

     — Получится, Сандокан, потому что мы придем туда раньше лорда.

     В этот миг на палубе послышался крик вахтенного:

     — Три Острова прямо по курсу!

     Сандокан и Янес поспешили подняться на палубу. Три Острова видны были в семи или восьми милях. Глаза всех пиратов устремились на это нагромождение скал, жадно ища среди них корвет.

     — Вон он! — вскричал даяк. — Я вижу дым в бухте!

     — Да, — подтвердил Сандокан, глаза которого сразу вспыхнули. — Вон за скалами поднимается дым. Корвет там!..

     — Приведем себя в должный вид, и приготовимся к атаке, — сказал Янес. — Параноа, переведи на наш прао еще сорок человек.

     Пересадка была мгновенно произведена, и экипаж, усиленный до восьмидесяти человек, собрался вокруг Сандокана, который сделал знак, что хочет говорить.

     — Тигры Момпрачема, — начал он тем решительным тоном, который всегда завораживал этих людей и вселял в них беззаветную отвагу, — схватка, в которую мы вступаем, будет кровавой. Нам придется схватиться с более многочисленным экипажем и до зубов вооруженным. Но помните, это последняя битва, в которую вы пойдете под моей командой. В последний раз вы пойдете в бой против тех, кто уничтожил нашу мощь и разорил наш остров, наш Момпрачем. По моему сигналу врывайтесь, как тигры, на палубу корвета и никого не оставляйте в живых. Кровь наших товарищей взывает к отмщению!

     — Веди нас! — воскликнули пираты, исступленно потрясая оружием. — Мы уничтожим их всех.

     — Там, на корвете, на который мы собираемся напасть, заточена королева Момпрачема. Вы знаете, что они захватили ее, насильно оторвав от меня, что они ее держат в плену. Я хочу, чтобы она стала свободной! Я хочу, чтобы она вернулась ко мне.

     — Мы спасем ее! — взревели пираты. — Мы спасем ее или погибнем все!

     — Спасибо, друзья! А теперь по местам и поднимите на мачтах флаги султана.

     Подняв флаги султана Варауни, три прао двинулись к первому острову и поспешили к маленькой бухте, в глубине которой чернела огромная масса корвета, увенчанная столбом дыма.

     — Янес, — сказал Сандокан, — приготовься, через полчаса мы будем в бухте.

     — Все готово, — отвечал португалец, исчезая в своей каюте.

     Прао продолжали двигаться вперед с распустившимися парусами и большим флагом султана Варауни на верхушке грот-мачты. Пушки были заряжены, спингарды готовы, пираты держали оружие под рукой, в любой момент готовые броситься на абордаж.

     Сандокан, стоя на мостике, внимательно наблюдал за корветом, который, по мере приближения прао, был виден все лучше. Теперь становилось ясно, что он уже стоит на якоре, хотя машина еще работает. До боли в глазах он всматривался в палубные надстройки, точно пытаясь сквозь стенки каюты разглядеть свою Марианну. Глубокие вздохи вырывались из его мощной груди, лоб был нахмурен, рука нетерпеливо сжимала рукоятку сабли.

     Возвращаясь мыслями к предстоявшей схватке, он внимательно оглядел морскую гладь, окружавшую Три Острова, пытаясь заметить парус или дым корабля. Он знал, что лорд Джеймс может появиться весьма и весьма скоро, если не с минуты на минуту, то уж точно в ближайшие часы. Понятно, что в разгар сражения увидеть его у себя за спиной было бы совсем нежелательно.

     Судовой хронометр показывал полдень, когда три прао достигли входа в бухту. Корвет стоял на якоре прямо посередине. На нем развивался английский флаг, а на верхушке грот-мачты еще и большой вымпел военно-морского флота. На палубе виднелось всего несколько человек.

     Увидев его пушки, пираты бросились к своим, но Сандокан жестом остановил их.

     — Нет еще, — сказал он. — Янес!..

     Португалец тут же появился на палубе, наряженный офицером султана Варауни, то есть в длинной зеленой куртке, широких шароварах и с большим тюрбаном на голове. В руке он держал письмо, запечатанное сургучом.

     — Что в этой бумаге? — спросил Сандокан.

     — Это письмо, которое я вручу леди Марианне.

     — И что ты там написал?

     — Что мы готовы и выручим ее.

     — Но нужно, чтобы ты сам вручил ей письмо, если хочешь забаррикадироваться с ней в каюте.

     — Я никому его не отдам, будь уверен, дружище.

     — А если командир проводит тебя к леди?

     — Если он попытается мне мешать, я убью его, — холодно ответил Янес.

     — Ты очень рискуешь, Янес.

     — Кто не рискует, тот не выигрывает, — со смешком ответил тот. — Мне нередко приходилось рисковать своей шкурой, но надеюсь сохранить ее и на этот раз. Ну а теперь спрячься и предоставь мне немного покомандовать этим судном. А вы, тигрята, придайте чуть-чуть благочестия своим зверским физиономиям и помните, что вы — верноподданные этого великого негодяя, который зовется султаном Борнео.

     Он пожал руку Сандокану, поправил тюрбан на голове и закричал:

     — В бухту!..

     Судно отважно вошло в маленький залив и приблизилось к корвету, сопровождаемое двумя другими.

     — Кто идет? — окликнул часовой на баке.

     — Борнео и Варауни, — ответил Янес. — Важные известия из Виктории. Эй, Параноа, бросай малый якорь! Мы будем швартоваться борт о борт.

     Раньше, чем часовые открыли рот, чтобы помешать прао встать борт о борт с корветом, маневр был закончен. Судно подошло вплотную к англичанам с левого борта и встало там, как приклеенное.

     — Где командир? — спросил Янес у часового.

     — Кто вам позволил? — крикнул вахтенный помощник капитана на мостике. — Уберите ваше судно сейчас же! Вы нарушаете правила.

     — К дьяволу ваши правила, — отвечал Янес. — Вы что, боитесь, что мои маленькие суда потопят вашу громадину? А ну-ка, позовите мне командира, у меня есть для него приказания.

     Лейтенант уже сам поднялся на мостик и, заметив Янеса, который показал ему письмо, велел спустить трап.

     — Смелей, — прошептал Янес, обернувшись к пиратам, которые настороженно ощупывали глазами борта и палубу корвета. И, встретившись взглядом с горящими глазами Сандокана, который притаился за рубкой, чуть заметно кивнул ему. Почти не касаясь ступенек трапа, храбрый португалец взлетел на палубу корабля. В этот момент в нем от напряжения дрожал каждый нерв, но лицо не выказывало ни малейшего страха.

     — Капитан, — сказал он, непринужденно поклонившись ему, — у меня есть письмо, которое мне приказано вручить леди Марианне Гвиллок.

     — Откуда вы прибыли?

     — С Лабуана.

     — Что делает лорд?

     — Снаряжает корабль, чтобы нагнать вас.

     — Он не дал вам письма и ко мне?

     — Нет, капитан.

     — Это странно, однако. Ну хорошо, давайте письмо, и я вручу его леди Марианне.

     — Извините, капитан, но я должен самолично вручить его, — дерзко ответил Янес.

     — Ну что ж, пойдемте, — нехотя согласился тот.

     Вместе они двинулись в каюту Марианны.

     «Если она сделает хоть жест, увидев меня, я пропал», — подумал португалец.

     Он бросил взгляд назад и увидел, что у бортов и на реях прао плотными группами собираются пираты, готовые по его сигналу броситься на абордаж. Казалось, они вот-вот накинутся на английских матросов, которые, ничего не подозревая, с любопытством рассматривали их. Янес через всю палубу проследовала за капитаном и вместе с ним спустился по лестнице, которая вела на корму. Дойдя до двери каюты, тот постучал, и леди Марианна ответила:

     — Войдите.

     — Послание от вашего дяди лорда Джеймса Гвиллока, — сказал капитан, входя.

     Марианна стояла посреди каюты, пристально глядя на входящих. Увидев Янеса, она не могла сдержать дрожь, но не издала ни единого звука. Она все поняла.

     Девушка взяла письмо, машинально открыла его и прочла с восхитительным спокойствием. В это время Янес, побледнев, но не теряя решимости, подошел к окну и выглянул наружу.

     — Капитан, сюда направляется корабль, — сказал он.

     Капитан подошел к нему, чтобы убедиться собственными глазами. Быстрый, как молния, Янес взмахнул рукой и ударил его рукояткой пистолета по голове. Капитан рухнул на пол, не издав даже вздоха.

     Леди Марианна отшатнулась в ужасе.

     — Спокойно, сестренка, — сказал Янес, который затыкал рот и связывал руки бедному капитану. — Если я его убил, бог мне простит.

     — А где Сандокан?

     — Он готов начать схватку. Помоги мне забаррикадироваться, королева.

     Он взял тяжелый шкаф и придвинул его к двери, навалив на него ящики, полки, столы.

     — Но что будет? — спросила Марианна.

     — Скоро узнаете, — ответил Янес, вынимая саблю и пистолеты.

     Он выглянул в окошко и издал резкий свист.

     — Внимание, сестренка, — сказал он потом, встав за дверью с пистолетом в руке.

     В тот же миг страшный вопль поднялся на палубе.

     — Кровь!.. Кровь за кровь!.. Да здравствует Тигр Малайзии!.. На абордаж!..

     За этим последовала ружейная и пистолетная пальба, потом неописуемые крики, проклятия, звуки страшных ударов, лязг оружия, топот, выстрелы, стоны, жалобы и мольбы.

     — Янес! — вскричала Марианна, побледнев, как смерть.

     — Смелее, гром и молния! — заорал португалец. — Да здравствует Тигр Малайзии!..

     Послышались поспешные шаги, спускавшиеся по лестнице, и несколько голосов позвали:

     — Капитан!.. Капитан!..

     Янес оперся на баррикаду, Марианна сделала то же самое.

     — Проклятие! Почему он не откликается? Откройте, капитан! — закричал один голос.

     — Ура Тигру Малайзии! — загремел в ответ Янес.

     Снаружи послышались проклятия и взрыв ярости; потом страшный удар потряс дверь.

     — Янес! — вскричала девушка.

     — Не бойся, — отвечал португалец.

     Еще три удара покоробили дверь; одна из досок была выбита ударом топора. Внутрь просунули ствол ружья, но Янес выбросил вперед руку и разрядил в отверстие свой пистолет.

     Было слышно, как кто-то тяжело упал на пол, в то время как другие поспешно бросились вверх по лестнице, крича:

     — Измена!.. Измена!..

     А на палубе корабля продолжалась схватка. Стоны, вопли и яростные проклятия смешивались с выстрелами из ружей и пистолетов. От топота ног во всех направлениях содрогалась палуба корабля. Время от времени весь этот шум покрывал гремящий голос Тигра Малайзии, который бросил в атаку свой отряд.

     — Вперед, мои тигрята! Я с вами, друзья!

     Марианна упала на колени, испуганно шепча слова молитвы. Янес с крисом в руках и пистолетом наготове на всякий случай встал у окна.

     Вдруг с палубы донеслись отчаянные голоса:

     — Пожар!.. Спасайся, кто может!.. Пожар!..

     И в самом деле, каюта стала наполняться дымом. Португалец побледнел — очаг пожара был где-то поблизости.

     — Гром и молния! — вскричал он.

     Отчаянным усилием он опрокинул баррикаду, быстро перерезал путы, которые связывали бедного капитана, схватил Марианну на руки и взбежал наверх.

     Густые облака дыма уже заполнили спардек, через открытую дверь виднелось пламя, вырывающееся из офицерских кают.

     Исход боя уже был ясен. Сандокан со своими людьми в этот момент яростно осаждал носовую рубку, за которой укрепилось тридцать или сорок англичан. Они беспорядочно отстреливались, но страшные сабли и абордажные топоры пиратов уже взлетали над их головами.

     — Пожар! — закричал Янес.

     При этом крике англичане, которые уже считали себя погибшими, побросали оружие и беспорядочно попрыгали в море.

     Сандокан обернулся к Янесу и, увидев у него на руках Марианну, неудержимым порывом опрокинул окружавших его людей.

     — Марианна! — воскликнул он. — Ты жива! Моя!.. Моя наконец!..

     Но не все еще было кончено. В этот самый миг со стороны моря раздался пушечный выстрел.

     Сандокан издал настоящий рев.

     — Лорд Джеймс! Это его корабль входит в бухту. Все на борт прао!..

     Сандокан, Марианна, Янес и все пираты, прекратившие схватку, быстро покинули корабль, который уже горел, как горит в костре сухое дерево, и перебрались на свои суда, унеся раненых. Тут же были подняты паруса, и все три прао быстро вышли из бухты, устремившись в открытое море.

     Навстречу им шла бригантина.

     Сандокан привлек Марианну к груди и концом сабли показал ей на человека, стоявшего там на мостике.

     — Ты видишь его, Марианна? — спросил он.

     Девушка вскрикнула и закрыла лицо руками.

     — Дядя!.. — пролепетала она.

     — Посмотри на него в последний раз!

     — Ах! Боже мой!

     — Гром и молния!.. Это действительно он!.. — воскликнул Янес. — За этим сеньором должок!

     Он вырвал у одного из малайцев карабин и вскинул его, приготовившись стрелять, но Сандокан удержал оружие.

     — Этот человек для меня неприкосновенен, — сказал он с мрачным видом.

     И Янес понял его. Бригантина взяла правее, пытаясь перерезать путь уходящим прао, но было уже слишком поздно. Ветер наполнил паруса и быстро нес суда на восток.

     — Огонь по этим негодяям! — донесся с бригантины крик лорда.

     Раздался выстрел из пушки, и первый же снаряд пробил пиратское знамя, развевавшееся на верхушке грот-мачты.

     Увидев разорванное полотнище, Сандокан побледнел и прикрыл рукой глаза.

     — Это судьба!.. — с болью прошептал он. — Прощай, Тигр Малайзии! Прощай, жизнь пирата!..

     Вслед за первым снарядом над ними пронесся второй и тут же слева по борту врезался в воду, подняв фонтан брызг, за вторым снарядом последовал третий.

     Бригантина отставала, но не прекращала стрельбу — и снаряды ложились все ближе. Сандокан быстро прошел на корму и склонился над кормовым орудием, тщательно выверяя прицел.

     Бригантина яростно гремела, посылая в их сторону снаряд за снарядом, но он не двигался, продолжая целиться. Казалось, он застыл в каком-то странном оцепенении, забыв о том, что намерен был сделать.

     Но вот он внезапно отпрянул, и пушка оглушительно выстрелила. А миг спустя, фок-мачта бригантины, переломленная у основания, рухнула в море, разбив фальшборт.

     — Ну что, неплохо?.. — торжествующе закричал Сандокан. — Попробуй-ка теперь догнать меня!..

     Бригантина остановилась, лишившись мачты, накренилась и повернулась бортом. Но продолжала палить изо всех орудий.

     Не обращая внимания на пушечную пальбу, Сандокан обнял Марианну и встал вместе с ней на корме, показывая ее и себя лорду, который метался, как бесноватый, на борту своего судна.

     — Посмотри на нас! — крикнул пират. — Ты больше не сможешь нам помешать!.. Моя навеки!..

     Он любящим взглядом посмотрел на Марианну и привлек к своей груди.

     — Янес, курс на Яву! — минуту спустя приказал он.

     Но, отдав этот приказ, он побледнел и закачался, точно последние силы оставили его.

     — Прощай, пиратская жизнь! — с невыразимым чувством прошептал он. — Тигр умер — и навсегда!..
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КРУШЕНИЕ «МОЛОДОЙ ИНДИИ»

      — Боцман Билл, где мы сейчас?

      — В самом сердце Малайзии, дорогой Каммамури.

      — Скоро мы прибудем к месту назначения?

      — Ты что, уже заскучал?

      — Я очень спешу, а ваша «Молодая Индия» тащится как древняя старуха.

      Рыжеватый и краснолицый Боцман Билл, настоящий американец с виду, удивленно посмотрел на своего собеседника — внушительного вида индийца, мускулистого и плотного, с благородными правильными чертами смуглого лица.

      — Вот те на! — воскликнул американец. — «Молодая Индия» плывет медленно! Куда же быстрее, мой милый маратх!

      — Для того, кто спешит, боцман Билл, даже крейсер плывет слишком медленно.

      — Однако ты отчаянно спешишь!.. — пробормотал боцман, яростно почесывая себе голову. — Ты что, торопишься за наследством? В таком случае с тебя бутылка самого дорогого джина.

      — Какое там наследство!.. Если бы вы знали…

      — Ага, понимаю, за этим что-то кроется. Действительно странно… И твоя таинственная спутница…

      Каммамури молча положил руку себе на губы, словно показывая, что есть вещи, о которых он не готов говорить ни с кем.

      — И все-таки, боцман, когда мы прибываем?

      — Куда?

      — В Саравак.

      — Вот что я тебе скажу: человек предполагает, а бог располагает. Тем более в море. Здесь с человеком может случиться что угодно. Например, вдруг налетит тайфун, который в пять минут отправит всех нас на дно. Или нападут пираты, которые отправят нас к дьяволу с веревкой на шее вместо галстука.

      — Ого! Тут что, есть пираты? — переспросил индиец, недовольно поморщившись.

      — Есть ли тут пираты?! Он еще спрашивает! Гляди вон туда, прямо по курсу. Что ты там видишь?

      — Остров.

      — Так вот, дружище, этот остров и есть гнездо самых настоящих пиратов.

      — Как он называется?

      — Момпрачемом. При одном его упоминании у моряков мороз по коже идет.

      — Отчего же?

      — Оттого, мой дорогой, что там живет человек, который залил кровью все моря Малайзии: с севера до юга и с востока до запада. Да и прозвище у него под стать его славе и делам — Тигр Малайзии.

      — Он что, может напасть на нас? Что же тогда будет?

      — Если нападет — нам несдобровать. Этот человек чудовищно жесток — он куда страшнее, чем все тигры в джунглях.

      — Но отчего же тогда его терпят англичане? — с удивлением спросил индиец.

      — Терпят оттого, что не так просто истребить пиратов Момпрачема, — отвечал моряк, сунув в рот изрядную порцию жевательного табака. — Несколько лет назад англичане, собрав могучую флотилию, заняли остров, сняли с него все мало-мальски ценное, а самого и взяли в плен самого Тигра. Но, прежде чем они добрались до Лабуана, пират сбежал. Причем до сих пор неизвестно, как он это смог сделать и кто ему помог.

      — Сбежал? И вернулся на Момпрачем?

      — Нет, целых два года о нем не было ни слуху, ни духу. Но потом, весной 1854 года, он появился снова и снова с ним были самые отборные головорезы — малайцы и даяки. Они начали с того, что истребили тех немногих, кто решился поселиться на острове. снова утвердились там и принялись за свои кровавые дела.

      В этот миг просвистел порыв свежего ветра, и под его напором застонали мачты «Молодой Индии».

      — Ого! — сказал боцман Билл, поднимая голову и оглядывая горизонт. — Скоро нам придется здорово поплясать.

      — Вы уверены, боцман? — беспокойно переспросил индиец.

      — Смотрите: видите то черное облако с красноватыми, точно медными, краями? Поверьте, оно не обещает нам ничего хорошего.

      — Нам угрожает опасность?

      — «Молодая Индия», друг мой, — судно прочное и устойчивое. Но мне пора заняться делом: варево под нами начинает закипать.

      Боцман Билл не ошибся: за первым порывом ветра наступило неустойчивое затишье. С востока с глухими раскатами доносился далекий гром, вселявший смутную тревогу

      — Очистить палубу! — закричал капитан Мак-Клинтон.

      Пассажиры нехотя повиновались, спустившись в люки на носу и корме. Только Каммамури остался на палубе, делая вид, что его это приказание не касается.

      — Немедленно спускайтесь вниз! — сказал ему капитан.

      — Нам угрожает опасность? — спросил индиец, оставаясь на месте.

      — Узнаешь, когда буря кончится.

      — Но нам обязательно нужно высадиться, капитан, и непременно в Сараваке.

      — Ну что же, высадишься, если мы не пойдем на дно.

      — Мне не хотелось бы отправиться туда, капитан. В Сараваке у меня неотложное дело, которое…

      — Эй, боцман Билл, уберите этого человека с моих глаз. Сейчас не время болтать попусту.

      Видя, что капитан менее всего расположен к разговору, индиец вздохнул и отправился к носовому люку. И вовремя. С востока налетел такой ветер, что застонали и запели на разные голоса снасти по всему кораблю. Черное облако стало таким огромным, что закрыло собой почти все небо. В сердцевине его беспрерывно грохотал гром, это которого перекатывалось с востока на запад.

      «Молодая Индия» шла крутыми галсами: то взбираясь на мощные водяные горы, она, казалось, протыкала облака верхушками мачт, то соскальзывая в пропасти, из которых, выбиралась каждый раз со все большим трудом. Насквозь промокшие, босые, с развевающимися на ветру волосами, хмурые матросы управлялись со снастями неожиданно проворно. Команды и ругательства, раздававшиеся на палубе, смешивались со свистом ветра и ревом волн.

      Боцман Билл чуть не сломал себе руки, крутя штурвал. Но «Молодая Индия», которую трепало, как соломинку, словно в насмешку над его усилиями оказалась в прибрежных водах Момпрачем. Она шла уже в такой опасной близости от скал и отмелей острова, что жизнь моряков и впрямь висела на волоске.

      К своему великому ужасу, они увидели многочисленные огни, зажженные на берегу, точно в честь их прибытия. А при ярком свете молнии, прямо на вершине гигантского мыса, выдавшегося далеко в море, капитан Мак— Клинтон заметил высокого человека, скрестившего руки на груди. Среди беснующейся стихии он был неподвижен, как памятник. Капитану на миг даже показалось, что человек поднял руку и сделал приглашающий жест, но Мак-Клинтон не рискнул это проверить. Тьма снова сгустилась, и очередной вихрь отнес «Молодую Индию» от острова.

      — Боже, спаси нас и помилуй! — воскликнул боцман Билл. Он тоже заметил стоявшего на мысу человека: — Это был сам Тигр Малайзии!

      Голос боцмана заглушили страшные раскаты грома, которые больше напоминали непрерывную пушечную канонаду. В этот момент бурное ночное море точно вспыхнуло, с севера на юг и с запада на восток освещенное каким-то гигантским фейерверком. Тысячи молний плясали над ним, рисуя в черных небесах прихотливые зигзаги, вонзаясь в бурное море и огненным вихрем окружая корабль. Уже целые горы воды, в которые превратились волны, сверкающие живым светом при блеске молний, словно движимые сверхъестественной силой, яростно бросались к небу и сталкивались одна с другой, распадались пенящимися валами, непрерывно увеличиваясь в размерах.

      Уже два часа почти «Молодая Индия» меняя галсы, пыталась обойти Момпрачем, но все-таки, точно заклятая, она продолжала сближаться с островом, несомая чудовищными и неумолимыми валами. Вскоре до ушей капитана донесся характерный звук: так волны разбиваются о скалистый берег, тот шум, который настоящий моряк может различить даже через рев страшной бури. Теперь капитан знал: скалы Момпрачема совсем близко.

      — Смотри в оба! — загремел он, перекрывая голосом грохот волн и свист ветра. — Право руля!..

      Но что-либо предпринять было уже невозможно.

      — Рифы! Впереди рифы!.. — кричали ему с палубы в панике. — Нас несет прямо на рифы, капитан!

      Цепляясь за снасти, Мак-Клинтон бросился на бак. Ошибиться было нельзя: в нескольких кабельтовых от судна возвышалась цепь рифов.

      — Право руля! — вне себя завопил он.

      Его голос даже не успел донестись до кормы. Гора воды обрушилась на правый борт, опрокидывая корабль, валя с ног матросов, срывая шлюпки за борт. «Молодая Индия» остановила свой бег, напоровшись на острые зубья рифов.
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ПИРАТЫ МАЛАЙЗИИ

      Теперь баркентины уже не было, теперь это был просто обломок: застрявший между едва видимыми скалами, окруженный водоворотами, с пробоинами в бортах и разбитым килем. Капитану лучше, чем любому другому, было ясно, что с минуты на минуту «Молодая Индия» может исчезнуть навсегда.

      Оставшиеся в живых матросы и пассажиры, обезумев от страха, метались по палубе со страшными воплями. Один цеплялся за ванты, другой карабкался на марсы, третий еще выше — на верхушку мачты. Капитан Мак-Клинтон и боцман Билл были единственными, кто сохранил хоть немного спокойствия. Видя, что судно остается неподвижным и как бы пригвожденным к скалам, оба быстро спустились в трюм. Там они сразу увидели, что нет надежды удержать корабль на плаву — трюм уже полон воды.

      — Все кончено, — горестно произнес боцман. — Наш бедный корабль обречен.

      — Ты прав, Билл, — ответил капитан, его голос срывался от боли и горя. — Это могила нашей доблестной «Молодой Индии».

      — Что будем делать?

      — Нужно дождаться рассвета.

      — Но выдержит ли корабль удары волн?

      — Надеюсь. Скалы вонзились ему в брюхо, как топор в ствол дерева. Мне кажется, он неподвижен.

      — Нужно обнадежить тех, кто на палубе. Они полумертвые от страха.

      И два морских волка снова поднялись на палубу. Матросы и пассажиры, с перекошенными от страха лицами, бросились к ним навстречу.

      — Мы погибли? — кричали одни.

      — Мы тонем? — вопили другие.

      — Спокойно, ребята, — сказал капитан. — Пока нам не грозит никакая опасность.

      Индиец Каммамури, поднявшийся вместе со всеми наверх, приблизился к капитану.

      — Капитан, — сохраняя спокойствие, спросил он. — Мы придем в Саравак?

      — Это невозможно, Каммамури. Думаю, ты это понимаешь не хуже нас.

      — Но я должен добраться туда.

      — Не знаю, что сказать тебе. Судно неподвижно, как скалы вокруг.

      — Но у меня там хозяин, капитан.

      — Он подождет.

      Живой, сверкающий взгляд индийца затуманился, его лицо потемнело.

      — Их защищает Кали… — прошептал он.

      — Не все еще пропало, Каммамури, — сказал капитан.

      — Значит, мы не утонем?

      — Я сказал, нет. Завтра мы увидим, куда нас выбросило и узнаем, что можно предпринять. Я отвечаю за ваши жизни.

      Эти слова капитана внушили надежду, люди начали надеяться на спасение. На палубе несчастного судна воцарилось относительное спокойствие. В четыре утра восток понемногу стал светлеть. Солнце, как это бывает в тропических широтах, взошло быстро и ярким светом залило морской простор. Поднявшись марс грот-мачты, капитан и боцман Билл без устали вглядывались в горизонт на севере, где менее чем в двух милях чернела темная масса, которая должна была быть землей.

      — Итак, капитан, — спросил боцман, вновь яростно жуя табак, — вы узнаете это место?

      — Думаю, да. Эти скалы… Только вокруг Момпрачема я видел скалы, которые так окружают остров.

      — Черт побери! — пробормотал американец, покачивая головой. — Не лучшее место для крушения.

      — Да, дружище, — мрачно подтвердил капитан. — Оно пользуется недоброй славой.

      — Скажите честно — это настоящее пиратское гнездо. К тому же Тигр Малайзии уже вернулся сюда.

      — Как?! — вскричал Мак-Клинтон, у которого мурашки пробежали по коже. — Тигр Малайзии вернулся на Момпрачем?

      — Да.

      — Это невозможно, Билл! Уже несколько лет, как этот человек исчез.

      — А я говорю вам, что он вернулся. Четыре месяца назад он напал на «Архилах» из Калькутты, который еле ноги унес от него. Один матрос, который знает в лицо этого кровожадного пирата, рассказал мне, что видел его на носу прао.

      — Тогда мы погибли. Он не остановится ни перед чем, он обязательно нападет на нас.

      — Черт побери! — заорал вдруг боцман, страшно побледнев.

      — Что с тобой?

      — Смотрите, капитан! Смотрите туда!..

      — Прао, прао! — закричал голос на палубе.

      Капитан, побледневший не меньше боцмана, взглянул в сторону острова и заметил четыре судна. Четыре больших малайских прао, очень легкие, с низким корпусом и огромными удлиненными парусами, подобными крыльям альбатроса. Все четыре судна направлялись к ним.

      Прао весьма быстроходные суда — благодаря балансирам, они могут бросать вызов самым страшным ураганам. Не зря же их взяли на вооружение малайские пираты, с ними они не боялись нападать на самые большие корабли, которые встречаются в их морях.

      Капитан Мак-Клинтон не мог не знать этого. Едва завидев белоснежные приближающиеся паруса, он поспешил спуститься на палубу и в нескольких словах известил команду об опасности, которая угрожает всем. Только сопротивление могло спасти их.

      К несчастью, судно было вооружено чрезвычайно скудно. Пушек оно не имело, а ружей едва хватало, чтобы вооружить экипаж, по большей части плохо стрелявший. Было еще, правда, несколько абордажных сабель, слегка заржавевших, да пара пистолетов и штук шесть топоров. Кое-как вооружившись, матросы и пассажиры устремились на корму, которая, скорее всего, могла подвергнуться нападению. Флаг Соединенных Штатов гордо взвился на верхушке бизань-мачты.

      А в это время четыре малайских прао, которые летели, как птицы, были уже совсем близко. Временами доносились команды: на прао готовились напасть на израненную «Молодую Индию».

      Экипажи их состояли из полуголых, но прекрасно вооруженных людей, явно пиратского вида. Среди них были и приземистые, с оливковой кожей малайцы, и красивые высокорослые даяки, и бугийцы, и макасары, и яванцы. Было и несколько китайцев. Все эти люди выстроились вдоль фальшборта и яростно потрясали оружием, издавая громкие вопли, от которых дрожь пробегала по телу. Казалось, они стремились запугать потерпевших крушение еще прежде, чем доберутся до них. Внезапно с первого прао раздался пушечный выстрел, и ядро разбило бушприт «Молодой Индии», утопив конец его в море.

      — Смелее, ребята! — закричал капитан Мак-Клинтон. — Если заговорила пушка, значит, начинаются танцы. Огонь!

      За этой командой последовало несколько ружейных выстрелов. Страшные крики раздались на борту прао — неопровержимый знак, что пули нашли свою цель.

      — Давай, давай, ребята! — завопил боцман Билл. — Цельтесь прямо в гущу. Стреляйте в этих разбойников, у них не хватит храбрости добраться до нас. Эй, огонь!

      Невозможно было сопротивляться свинцовому урагану, который обрушился на них с пиратских судов. Оставшиеся в живых, несмотря на подбадривания капитана и боцмана Билла, бросились к правому борту, забаррикадировавшись за шлюпками и обломками мачт. Многие были ранены и издавали душераздирающие крики. Под защитой своих душек пираты быстро приблизились к судну и с кормы пытались взобраться на борт.

      Капитан Мак-Клинтон бросился туда, чтобы помешать абордажу, но был сражен залпом из митральезы и упал вместе с тремя матросами, кинувшимися за ним.

      — Да здравствует Тигр Малайзии! — закричали пираты.

      Они оставили на палубе карабины и, схватившись за сабли, топоры и кинжалы, ревущей толпой бросились на абордаж. Как обезьяны, они карабкались по канатам, цеплялись за остатки фальшборта или, разбежавшись по реям, прыгали со своих мачт на мачты судна, чтобы соскользнуть затем по вантам на палубу. Оставшиеся в живых защитники падали один за другим под их безжалостными ударами. Только у самой грот-мачты один человек, вооруженный тяжелой абордажной саблей, оставался в живых. Это был индиец Каммамури, который защищался, как лев, отражая удары врагов и раздавая свои направо и налево.

      Но силы были не равны. Удар абордажного топора сломал его саблю. Два пирата набросились на него со спины и повалили, несмотря на отчаянное сопротивление.

      — Помогите!.. Помогите!.. — кричал несчастный сдавленным голосом, но гибель его казалась неотвратимой.

      Уже один из пиратов взмахнул над его головой топором.

      — Стойте! — неожиданно загремел чей-то голос. — Не трогайте его. Этот индиец — храбрец!..
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ТИГР МАЛАЙЗИИ

      Человек, отдавший этот приказ, был европейцем высокого роста, с тонкими аристократическими чертами лица, светло-голубыми глазами и темными усами, оттеняющими улыбчивые губы. Его наряд составляли бархатная коричневая куртка с золотыми пуговицами, стянутая шелковым поясом, такие же коричневые штаны и длинные сапоги из красной кожи, с заостренными носами. Широкополая шляпа из манильской соломки защищала голову от палящего солнца. На плече у него висел чудесный индийский карабин с инкрустациями, а на поясе сабля с золотой рукояткой, увенчанной искрящимся алмазом.

      Он сделал знак пиратам отойти, приблизился к Каммамури, который все еще лежал на палубе, уже готовый принять смерть, и несколько мгновений, не отрывая взгляда, рассматривал индийца.

      — Ты удивлен, что голова у тебя все еще на плечах? — наконец весело спросил он.

      — Настолько удивлен, что спрашиваю себя, правда ли, что я еще жив, — ответил Каммамури, пораженный тем, что пиратами командует белый.

      — Не сомневайся, это так.

      — Значит, вы не убьете меня?

      — Если я не позволил этого раньше, не знаю, зачем мне делать это теперь.

      — Почему вы решили оставить мне жизнь? — недоверчиво спросил индиец.

      — Потому что ты не белый, во-первых.

      Каммамури сделал удивленный жест.

      — Что! — воскликнул он. — Вы ненавидите белых?

      — Да.

      — А сами вы разве не белый?

      — Чистокровный португалец, черт побери!

      — Не понимаю тогда…

      — Стоп, стоп! Этот разговор мне не по душе.

      — Хорошо, а во-вторых, почему?

      — Потому что ты храбрец, а я люблю храбрецов.

      — Я маратх, — с гордостью сказал индиец.

      — Понятно, — кивнул тот. — Это племя славится своей храбростью. Скажи, а не хотел бы ты стать одним из наших?

      — Я — пиратом?

      — А почему бы и нет, черт возьми! Ты бы оказался в хорошей компании.

      — А если я откажусь?

      — Тогда я не отвечаю за твою голову.

      — Если речь идет о том, чтобы спасти шкуру, я сделаюсь пиратом. Кто знает, может, это к лучшему.

      — Браво, юноша. Эй, Котта, поищи-ка в каюте бутылку виски. Эти американцы никогда не выходят в море без него.

      Рослый малаец с огромными руками спустился в каюту бедного Мак-Клинтона и через несколько минут вернулся с парой стаканов и запыленной бутылкой, у которой тут же отбили горлышко.

      — Виски, — прочел белый человек этикетку. — тут уж не поспоришь: американцы в самом деле отличные ребята.

      Он наполнил оба стакана и протянул один индийцу.

      — Как тебя зовут?

      — Каммамури.

      — За твое здоровье, Каммамури.

      — За ваше, господин…

      — Янес, — подсказал ему португалец.

      И они залпом опрокинули по стакану.

      — А теперь, — сказал Янес, оставаясь в хорошем настроении, — пойдем-ка навестим капитана Сандокана.

      — А кто этот господин Сандокан?

      — Черт побери! Тигр Малайзии.

      — Вы отведете меня к этому человеку? — испуганно сказал Каммамури.

      — Конечно, друг мой, и он будет рад принять в наши ряды маратха.

      Но индиец не двигался. Он стоял и бросал растерянные взгляды то на пиратов, то на корму корабля.

      — Что с тобой? — спросил Янес.

      — Сударь… — сказал маратх, поколебавшись.

      — Говори.

      — Вы не тронете ее?

      — Кого?

      — Со мной женщина.

      — Женщина! Белая? Жительница Индии?

      — Белая.

      — И где она?

      — Я спрятал ее в трюме.

      — Приведи ее на палубу.

      — Но вы не тронете ее?

      — Даю слово.

      — Спасибо, господин, — сказал маратх взволнованно.

      Он побежал на корму и исчез в люке. Через несколько мгновений он снова появился на палубе.

      — Где эта женщина? — спросил Янес.

      — Сейчас придет. Но еще одно слово, господин. Она безумна.

      — Безумна?!

      — Вот она!.. — воскликнул Каммамури.

      Португалец обернулся к корме. Молодая женщина чудесной красоты, завернутая в большое покрывало из белого шелка, медленно поднялась по трапу из трюма и остановилась рядом с мачтой.

      Ей было лет семнадцать-восемнадцать, и нежная прелесть юности соединялась в ней с женственной грацией. Ее большие черные глаза были невидяще устремлены куда-то вдаль, а густые черные кудри живописно падали на плечи. Ни страха или ужаса, ни даже простого любопытства не отразилось на ее нежном лице при виде трупов и обломков, загромождавших палубу, — она их точно не видела. Не обратила она внимания и на Янеса, стоявшего перед ней.

      — Кто эта женщина? — спросил он странным тоном, схватив руку Каммамури и сильно сжимая ее.

      — Моя госпожа, — отвечал маратх. — Дева восточной пагоды.

      Янес сделал несколько шагов к сумасшедшей, которая сохраняла неподвижность статуи, и пристально посмотрел на нее.

      — Какое сходство!.. — воскликнул он, побледнев.

      Затем быстро вернулся к Каммамури и снова схватил его за руку.

      — Эта женщина — англичанка? — спросил он взволнованно.

      — Она родилась в Индии, но родители ее англичане.

      — Почему она сошла с ума?

      — Это длинная история.

      — Ты расскажешь ее Тигру Малайзии. Что ж, отправимся, маратх. А вы, ребята, очистите эту посудину как следует, и сожгите ее. «Молодой Индии» больше нет.

      Каммамури подошел к сумасшедшей, осторожно взял ее за руку и перевел на прао португальца. Она не воспротивилась и не произнесла ни звука.

      — Вперед! — сказал Янес, сам берясь за штурвал.

      Море понемногу успокоилось. Только вокруг рифов оно пенилось и ревело, вздымая буруны.

      Повинуясь ловким движения бесстрашных моряков, пиратское судно проскочило скалы, подскакивая на валах, как резиновый мяч, и понеслось, оставив за собой белопенный след. Через десять минут они достигли северной оконечности острова, обогнули ее и, не замедляя скорости, вошли в широкую бухту со стоящими в ней на якоре несколькими парусниками.

      — Где мы? — с беспокойством спросил Каммамури.

      — В нашей деревне, — отвечал португалец.

      — И здесь живет Тигр Малайзии?

      — Он живет вон там. В доме, над которым развевается флаг.

      Маратх поднял голову к отвесному мысу, круто обрывающегося в море. На его вершине стоял большой дом, защищенный несколькими заборами, на вершине которого гордо развевался ярко-красный флаг, украшенный головой тигра.

      — Мы пойдем туда? — спросил он с невольным волнением.

      — Да, мой друг, — ответил Янес.

      — Как меня встретит этот человек?

      — Как смельчака. А храбрецов он любит.

      — А Дева пагоды пойдет с нами?

      — Пока нет.

      — Почему?

      — Потому что эта женщина похожа на…

      Он замолчал. Легкое волнение внезапно исказило его черты, и что-то влажное блеснуло в глазах. Каммамури заметил это.

      — Вы чем-то взволнованы, господин Янес, — сказал он.

      — Ты ошибаешься, — отвечал португалец, поворачивая штурвал направо. — Мы у цели. Высаживаемся, Каммамури.

      Прао ткнулся носом в песчаный берег. Португалец, Каммамури и его спутница спустились по легкому трапу вниз.

      — Отведите эту женщину в самый лучший дом, — приказал Янес, указывая пиратам на сумасшедшую.

      — Они не причинят ей зла? — спросил Каммамури.

      — Никто и ее пальцем не тронет, — сказал Янес. — Женщин здесь уважают не меньше, а может быть, и больше, чем в Индии или в Европе. Пойдем, маратх.

      Они направились к высокому мысу и поднялись по узкой лестнице, высеченной в скале. На каждом повороте им встречались часовые с карабинами и саблями наголо в руках.

      — Зачем столько предосторожностей? — спросил Каммамури.

      — У Тигра Малайзии тысячи врагов.

      — Значит, капитана не любят?

      — Мы боготворим его, но другие… Если бы ты знал, как англичане ненавидят его. Вот мы и пришли, здесь можешь не бояться ничего.

      Поднявшись на самую вершину утеса, они оказались перед просторным каменным домом. Нельзя сказать, что дом этот отличался особым изяществом, но постройка была прочной. Дом защищали траншеи, рвы, пушки и мортиры. Португалец толкнул тяжелую дверь и ввел Каммамури в комнату, устланную изысканными восточными коврами. По стенами было развешано разнообразное дорогое оружие. Везде были расставлены шкафы, ломившиеся от золота и серебра, от тончайшего фарфора и сверкающего хрусталя.

      Посреди этого великолепия на роскошном диване полулежал человек со смуглой кожей, властным взглядом больших выразительных глаз. На вид ему было не больше тридцати пяти. Высокого роста, с гордой головой, с густой волнистой шевелюрой, черной, как вороново крыло, живописно падающей беспорядке на его могучие плечи, с черной курчавой бородой, придававшей его чертам одновременно что-то величавое и жестокое, он с первого взгляда вызывал и уважение, и страх. Увидев входящих, он выпрямился. Его пристальный взгляд, казалось, проникал в самое сердце.

      — Какие новости? — спросил он.

      Каммамури показалось, что голос этого человека не похож ни на один из слышимым им голосов, — гортанный, чуть вибрирующий, поражающие скрытой мощью.

      — Хорошие, — отвечал португалец. — Мы взяли судно на абордаж. И вот я привел тебе пленника.

      Высокий лоб этого человека нахмурился.

      — Этот индиец — тот человек, которого ты пощадил? — спросил он после некоторого молчания.

      — Да, Сандокан. Тебе это неприятно?

      — Ты знаешь, что я уважаю твои причуды, друг мой.

      — Знаю, Тигр Малайзии.

      — И чего хочет этот человек?

      — Стать пиратом. Я видел, как он сражается: он настоящий храбрец.

      Взгляд Тигра Малайзии потеплел. Морщины на лбу исчезли, как облака под мощным порывом ветра.

      — Подойди, — велел он индийцу.

      Каммамури, едва мог унять дрожь — перед ним был тот самый Тигр Малайзии, легендарный пират, который столько лет уже держал в страхе все народы Малайзии.

      — Назовись, — велел ему Тигр.

      — Каммамури.

      — Кто ты?

      — Маратх.

      — Значит, сын героев?

      — Это правда, Тигр Малайзии, — с гордостью кивнул Каммамури.

      — Почему ты покинул свою страну?

      — Чтобы попасть в Саравак.

      — К этой собаке Джеймсу Бруку? — лицо Тигра выражало лютую ненависть.

      — Я не знаю, кто это Джеймс Брук.

      — Тем лучше. И же кто у тебя в Сараваке, если ты плыл туда?

      — Мой хозяин.

      — Кто он? Быть может, солдат раджи?

      — Нет, он пленник раджи.

      — Пленник? Но почему? И как он попал в плен?

      Индиец не ответил.

      — Говори, — коротко сказал пират. — Я хочу знать все.

      — Хватит ли у вас терпения выслушать меня? Это длинная история, к тому же источающая кровь и изобилующая потерями.

      — Такие истории я люблю. Садись и рассказывай.
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СТРАШНАЯ ДРАМА

      Каммамури не повиновался. Он опустился на стоявший рядом с диваном резной табурет и, немного помолчал, чтобы собраться с мыслями. Но молчание не затянулось, маратх заговорил:

      — Вы слышали о Сундарбане? Заповедном лесе над водами священного Ганга?

      — Я не знаком с этими землями, — отвечал пират, — но знаю, что это дельта великой реки. Ты хочешь рассказать мне об отмелях, которые преграждают устье?

      — Да, об этих огромных отмелях, покрытых гигантским бамбуком и населенных дикими зверями, об отмелях, которые протянулись там на много миль от устья Хугли до устья Ганга. Мой хозяин родился там, в Черных джунглях. Он красив, силен и очень смел. Это самый храбрый человек, какого я повстречал в своей жизни. Ничто не могло заставить его отступить в испуге: ни яд кобры, ни чудовищная сила питона, ни когти бенгальского тигра, ни арканы его врагов.

      — Как его зовут? — спросил пират. — Я хочу знать этого храбреца.

      — Его звали Тремал Найк, охотник на тигров и змей Черных джунглей.

      Сандокан выпрямился, пристально глядя на маратха.

      — Охотник на тигров, ты сказал? — спросил он.

      — Да.

      — Почему его так прозвали?

      — Потому что он избрал себе такое занятие — он охотился в джунглях на тигров.

      — Человек, который охотится на тигров, не может не быть храбрецом. Даже не зная его, я чувствую, что мне нравится этот мужественный индиец. Продолжай: не терпится узнать, что будет дальше.

      — Однажды вечером, когда Тремал Найк возвращался из джунглей, среди кустов муссенды он встретил девушку чудесной красоты. Она подарила ему несколько мгновений молчания, потом окинула его грустным взглядом и исчезла. Но от этого видения сердце Тремал Найка дрогнуло, и в нем зажглась любовь. А через несколько дней на берегу острова Раймангал, было совершено преступление. Один из наших, отправившийся охотиться на тигра, был найден мертвым с арканом на шее.

      — О!.. — воскликнул пират с удивлением. — Кто же это смог задушить охотника на тигров?

      — Наберитесь терпения, и вы узнаете это. Тремал Найк, как я сказал, был человеком храбрым. Взяв меня с собой, он отправился на Раймангал, решив отомстить за нашего несчастного товарища. Мы выследили убийц и добрались до их логова. Сначала мы услышали таинственный грохот, исходивший из-под земли, а потом из дупла гигантского баньяна вылезли причудливо татуированные полуголые люди. Это были убийцы нашего несчастного товарища.

      — А дальше? — спросил пират с загоревшимся взором.

      — Тремал Найк никогда не колебался. Выстрелом из карабина он уложил главаря негодяев, и мы бросились бежать.

      — Молодец! — воскликнул Тигр. — Храбрец! Но продолжай, эта история развлекает меня больше, чем абордаж корабля, груженного золотом.

      — Мой хозяин, чтобы запутать следы и сбить преследователей, оставил меня и укрылся в большой пагоде, где встретил… Угадайте кого?

      — Наверное, девушку.

      — Да, девушку, которая была пленницей у этих людей.

      — Но кто они такие?

      — Почитатели божества, которому приносят человеческие жертвы. Ее зовут Кали.

      — Страшная богиня индийских тугов?

      — Богиня душителей.

      — О! Я знаю их, — сказал пират. — Эти люди свирепее, чем тигры. В моем отряде было несколько.

      — Туги здесь у тебя? — с дрожью в голосе воскликнул маратх. — Я погиб!

      — Не бойся, Каммамури. Когда-то среди моего войска были туги, но сейчас их нет. Продолжай, клянусь, никогда не слышал ничего подобного.

      — Эта девушка, ее звали Ада, полюбила моего хозяина. Она знала, какая опасность ему угрожает, и умоляла его немедленно бежать. Но он был человек без страха. Поэтому остался, решив сражаться с тугами и, если удастся, похитить пленницу. Но, увы, он слишком понадеялся на свои силы. Вскоре в пагоду ворвались двадцать человек и несмотря на упорное сопротивление, повалили его, связали, а главарь душителей, жестокий Суйод-хан, всадил кинжал ему прямо в грудь.

      — И он не умер? — спросил Сандован, подавшись вперед.

      — Нет, — продолжал Каммамури, — не умер. Я нашел его в джунглях, окровавленного, с кинжалом, еще торчащим в груди, но все-таки живого.

      — А зачем его бросили в джунгли? — спросил Янес.

      — Чтобы его сожрали тигры. Я отнес его в нашу хижину, ухаживал и смог вылечить. Но на сердце осталась рана от взгляда девушки и ничто уже не могло излечить от этой раны. Выздоровев, хозяин снова отправился на Раймангал, чтобы увидеть любимую. Мы сели в лодку и ночью во время урагана, спустившись по Мангалу, причалили к острову. Никто не сторожил вход, и мы проникли в подземелье, углубившись в темные его коридоры. Мы узнали, что туги, которым не удалось вырвать из сердца девушки любовь к Тремал Найку, решили живьем сжечь ее, чтобы успокоить гнев своей кровожадной богини, и мы торопились спасти ее.

      — А почему ей запрещалось любить? — спросил Янес.

      — Потому что она была жрицей, Девой пагоды, посвященной Кали. А жрица должна оставаться девственницей всю жизнь.

      — Что за негодяи! Но что было дальше?

      — Пробравшись длинными коридорами, убив на пути часового, мы оказались в большом зале. Ее потолок поддерживали сотни колонн, а все пространство освещали бесчисленные лампы, распространявшими какой-то голубоватый, мертвенный свет. Двести душителей с арканами в руках сидели у стен. Посередине возвышалась статуя богини, перед ней стояла чаша, где плавала красная рыбка, которая, по их поверьям, хранит душу кровожадной богини. Рядом уже разложили большой костер.

      Сандокан кивнул: простые слова Каммамури нарисовали перед его мысленным взором яркую и страшную картину.

      — В полночь появился сам Суйод-хан в сопровождении жрецов, которые волокли несчастную девушку, уже опоенную опиумом и одурманенную какими— то таинственными снадобьями. Она не оказывала никакого сопротивления. Вот уже несколько шагов отделяет ее от костра, вот уже факельщик зажег факел, вот уже туги затянули похоронную молитву… Но тут мы с Тремал Найком бросились в середину этой орды, разряжая наши карабины и пистолеты направо и налево. Пробить брешь в толпе этих негодяев, вырвать девушку из их рук и скрыться в темной галерее было делом одной минуты.

      Каммамури замолчал. Картина пережитого была так свежа в памяти, что сердце опять, как тогда, забилось быстрее.

      — Но куда бежать? Мы не знали этого и тогда даже не задумывались об этом. Мы пытались убежать как можно дальше от тугов, которые, оправившись от неожиданности, устремились за нами в погоню. Мы бежали уже добрый час, все дальше углубляясь в пещеры, пока не нашли колодец. Увы, спустившись, мы оказались в тупике. Когда мы попытались подняться наверх, было уже поздно: туги перекрыли нам путь.

      — Проклятье! — вскричал Сандокан. — Почему там не было меня с моими тигрятами? Я бы сделал салат из этих гнусных сектантов. Но продолжай, маратх; твой рассказ мне очень интересен. Итак, вы убежали?

      — Нет.

      — Гром и молния!

      — Нас осадили, томили жаждой, распалив вокруг нас стены огнем, а потом пустили внутрь струю воды, к которой примешали какой-то наркотик. Едва мы напились, как упали без чувств и без всякого сопротивления оказались в руках наших врагов. Мы были уверены в своей гибели — ведь жалость неизвестна тугам, но тем не менее нас пощадили. Смерть была бы слишком мягкой, по их понятиям мерой, к тому же мы оказались нужны этим чудовищам. Как вырвать из сердца девушки любовь к Тремал Найку и в то же время обезвредить его самого? В адском разуме Суйод-хана сложился коварный план.

      И вновь Каммамури умок, пусть и ненадолго. Прошлое не отпускало его, было живо и терзало, как свежая рана.

      — В это самое время один решительный и смелый человек, дочь которого была похищена тугами, объявил им жесточайшую войну. Его звали капитан Макферсон. Это был отец Девы пагоды. Сотни и сотни тугов пали от его рук, он преследовал их изо дня в день, пользуясь мощной поддержкой английских властей. Ни арканы душителей, ни кинжалы этих фанатиков не могли поразить его, самые адские замыслы, направленные против него, не имели никакого успеха. И вот Суйод-хан, который боялся Макферсона, бросил против него Тремал Найка, обещав моему хозяину в награду руку Девы пагоды. Голова капитана должна была стать свадебным подарком!

      — И Тремал Найк согласился? — с беспокойством спросил Тигр.

      — Да. Он слишком любил свою Аду и при этом понятия не имел, что она дочь Макферсона. Я не буду рассказывать вам обо всех трудностях и опасностях, которые пришлось ему преодолеть, чтобы приобрести доверие Макферсона. Тремал Найку удалось сделаться одним из его слуг, но однажды он был разоблачен, и ему пришлось бежать, чтобы спасти свою жизнь и вновь обрести свободу. Однако он не отказался от договора, заключенного с тугами, и в конце концов пробрался на корабль, который капитан Макферсон вел в Сундарбан, чтобы разгромить сектантов кровавой богини в самом их логове.

      В ту же ночь при помощи своих сообщников он вошел в каюту капитана, намереваясь убить его. Какой-то внутренний голос удерживал его, молил, чтобы тот не делал этого, все в хозяине восставало против этого убийства, но он решился, ведь только такой ценой он мог получить Деву пагоды, вырвать ее у тугов и спасти от костра. Он ведь понятия не имел об адском плане Суйод-хана, и потому занес над головой капитана топор.

      — И он убил его? — воскликнули Янес и Сандокан в один голос.

      — Нет, — сказал Каммамури. — В этот миг имя Ады слетело с губ моего хозяина, и его услышал сквозь сон капитан. Это имя было, как молния, для него. «Кто назвал имя моей дочери?» — воскликнул он, и рука Тремал Найка, занесенная над головой капитана, замерла. Это имя спасло и Макферсона, и моего хозяина — оно предотвратило преступление, которое он уже готов был совершить.

      — Черт побери!.. — воскликнул Янес. — Что за ужасную историю ты нам рассказываешь!

      — Так все и было на самом деле, господин Янес.

      — А твой хозяин не знал фамилии своей невесты?..

      — Знал, но отец взял себе другую, чтобы туги не догадались, кто борется с ними, и, узнав об этом, не убили его дочь.

      — Продолжай, — сказал Сандокан.

      — То, что было дальше, нетрудно себе представить. Тремал Найк понял дьявольский план Суйод-хана, у него раскрылись глаза. Он во всем признался капитану и провел его в пещеры сектантов. Здесь они неожиданно для этой секты убийц обрушились на них, частью перебив, а частью обратив их в бегство. Дева пагоды была спасена: дочь встретилась со своим отцом, невеста с женихом. Восхищенный отвагой Тремал Найка, капитан Макферсон отдал ему руку своей дочери. Но на этом их злоключения не кончились. Сам Суйод-хан вышел из этой схватки живым. А когда мой хозяин, капитан и солдаты покидали подземелье, они услышали вслед: «Мы встретимся в джунглях!..»

      — Он сдержал слово? — спросил Сандокан, почти не сомневаясь в ответе.

      — Да, этот страшный человек сдержал слово. На Раймангале собрались несколько сотен душителей, уже извещенных об экспедиции капитана Макферсона. Под предводительством Суйод-хана они обрушились на англичан, имея огромное превосходство в силах. Все до единого солдаты пали в джунглях, и капитан среди них. Только Тремал Найк и его невеста остались в живых. Почему Суйод-хан их пощадил, что задумал он на этот раз, я не знаю, и, наверное, не узнаю никогда. Но три дня спустя мой хозяин, которого опоили каким-то зельем, в полубессознательном состоянии был арестован английскими властями близ форта Вильям. Его признали тугом и обвинили в гибели экспедиции капитана Макферсона. В свидетелях недостатка не было, поскольку он был одно время с ними, а эта секта имеет своих многочисленных сторонников даже в Калькутте. Его приговорили к высылке на остров Норфолк, который находится, как мне сказали, южнее Австралии.

      — Да, ужасная драма! — покачал головой Тигр после нескольких минут молчания. — Но почему твой хозяин не защищался на суде, не рассказал все?

      — Он пытался, но ему не поверили. Сочли, что он просто стремится уйти от ответственности за гибель капитана Макферсона.

      — Ты сказал, что его выслали на Норфолк. Но почему же он тогда находится в Сараваке…

      — Судно, которое везло его на Норфолк, потерпело крушение у Саравака. К несчастью, в руках раджи он не останется долго.

      — Почему?

      — Потому что другой корабль уже отправлен из Индии и через шесть или семь дней, по моим расчетам, должен прибыть в Саравак. Этот корабль направляется на Норфолк.

      — Как называется корабль? — спросил Янес.

      — «Гельголанд».

      — Ты его видел?

      — Прежде чем покинул Индию.

      — А куда направлялся ты сам на «Молодой Индии»?

      — В Саравак, спасать моего хозяина, — сказал Каммамури.

      — Один? — удивленно спросил Сандокан.

      — Один.

      — Да ты храбрец, друг мой, — произнес Тигр Малайзии. — А что с Девой пагоды? Что сделал с ней Суйод-хан?

      — Он держал ее пленницей в подземельях Раймангала, но после кровавой схватки в джунглях с тугами бедняжка сошла с ума.

      — Как же она вырвалась из рук тугов? — спросил Янес.

      — Она что, бежала? — перебил друга Сандокан.

      — Да, дружище, — сказал ему Янес.

      — И где она сейчас?

      — Ты это узнаешь позже. Рассказывай, Каммамури, как она бежала.

      — Я расскажу об этом в двух словах, — сказал маратх. — Я остался с тугами после страшной мести Суйод-хана и внимательно следил за Девой пагоды. Узнав через некоторое время, что мой хозяин отправлен на Норфолк, а везший его корабль потерпел крушение у Саравака, я решил бежать. Я купил лодку, спрятал ее в джунглях, и однажды вечером, когда во время своей оргии туги напились в стельку и не были способны выйти из своих подземелий, я пробрался в священную пагоду, убил ее сторожей, схватил на руки Деву и убежал. На следующий день я был в Калькутте, а еще через три дня на борту «Молодой Индии».

      — А Дева? — спросил Сандокан.

      — Она в Калькутте, — поторопился сказать Янес.

      — Она красива?

      — Прекрасна, — сказал Каммамури. — У нее черные волосы и глаза, блестящие, как угли.

      — Как ее зовут?

      — Ада, я вам сказал.

      — Да, я помню, Ада Макферсон. Но ведь это не настоящая ее фамилия. Ты ведь говорил, что у ее отца была другая.

      — Да.

      — Скажи мне ее. Как зовут эту девушку в действительности?

      — Ее зовут Ада Корихант.

      При звуке этого имени Тигр Малайзии вскочил, потрясенный.

      — Корихант?!.. — вскричал он. — Это фамилия матери моей бедной Марианны!.. Боже!..

      Он снова упал на диван с искаженным от волнения лицом и прижатыми к сердцу руками. Страшная бледность покрыла его смуглое лицо. Испуганный и пораженный Каммамури поднялся, чтобы помочь пирату, но сильные руки остановили его.

      — Одно слово, — сказал португалец, крепко схватив его за плечи. — Как звали отца этой девушки?

      — Гарри Корихант, — отвечал маратх.

      — Великий Боже!.. И он был?..

      — Капитаном сипаев.

      — Выйди отсюда!

      — Но почему?.. Что случилось?..

      — Молчи! Выйди отсюда.

      И, снова схватив Каммамури за плечи, он резко вытолкнул его за дверь, заперев ее двойным поворотом ключа.
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ПОГОНЯ ЗА «ГЕЛЬГОЛАНДОМ»

      Через минуту Сандокан уже пришел в себя от этого внезапного потрясения. Его лицо, хоть и все еще бледное, вновь приняло то гордое выражение, которое было столь свойственно ему, а на губах, хоть и несколько побелевших, появилась грустная улыбка. Но мрачное пламя сверкало в его взгляде, проникавшем в самую глубину сердец, и крупные капли пота покрывали высокий лоб.

      — Буря прошла? — спросил Янес, садясь радом.

      — Да, — сказал Тигр глухим голосом.

      — Всякий раз, когда ты слышишь хоть что-нибудь, что напоминает тебе о покойной Марианне, ты теряешь над собой контроль.

      — Я слишком любил эту женщину, Янес. Это воспоминание, так внезапно вызванное в душе, причинило мне больше боли, чем пуля в груди… Марианна, моя бедная Марианна!..

      И глухое рыдание вырвалось у этого несгибаемого человека.

      — Мужайся, дружище, — сказал Янес, тоже очень взволнованный. — Не забывай, что ты — Тигр Малайзии.

      — Есть воспоминания, которые страшны даже для тигра.

      — Хочешь, поговорим об Аде Корихант?

      — Давай, Янес.

      — Ты веришь тому, что рассказал маратх?

      — Верю, Янес.

      — Что ты будешь делать?

      — Янес, — сказал Сандокан грустно, — ты помнишь, что сказала мне моя жена?

      — Да, помню. «Сандокан, мой храбрый друг, — сказала она тебе, — у меня есть любимая двоюродная сестра в далекой Индии. Она дочь сестры моей матери».

      — Дальше, Янес.

      — «Она исчезла. Говорят, ее похитили индийские туги. Сандокан, мой храбрый друг, спаси ее, верни ее несчастному отцу».

      — Довольно! Довольно, Янес! — воскликнул пират страстно. — Эти воспоминания разрывают мне сердце. Никогда я не смогу забыть эту женщину!.. Марианна, моя обожаемая Марианна!..

      Пират схватился руками за голову, и тяжелый вздох приподнял его могучую грудь.

      — Мужайся, Сандокан, — сказал Янес. — Ты должен быть сильным.

      Пират снова поднял голову.

      — Да, продолжим разговор.

      — Лишь бы ты оставался спокойным.

      — Я буду спокоен.

      — Что ты сделаешь для Ады Корихант?

      — Что я сделаю? И ты еще спрашиваешь? Отправлюсь немедленно спасать ее, а потом поеду в Саравак освобождать ее жениха.

      — Ада Корихант спасена, Сандокан, — сказал Янес.

      — Спасена!.. — воскликнул пират, вскакивая на ноги. — И где она?

      — Здесь.

      — Здесь!.. А почему ты не сказал мне об этом раньше?

      — Эта женщина похожа на твою покойную жену, хотя нет у нее ни золотых волос, ни глаз, голубых, как море. Я побоялся, что, увидев ее, ты испытаешь жестокое потрясение.

      — Я хочу видеть ее, Янес! Я хочу видеть ее!..

      — Ты увидишь ее немедленно.

      Он отпер дверь. Каммамури в несказанной тревоге сидел на ступеньках лестницы, ожидая, пока его позовут.

      — Господин Янес! — воскликнул он дрожащим голосом, бросаясь к португальцу.

      — Спокойно, Каммамури.

      — Вы спасете моего хозяина?

      — Мы надеемся на это, — сказан Янес.

      — Спасибо, господин, спасибо!..

      — Ты поблагодаришь меня, когда мы его спасем. А теперь спустись в поселок и приведи сюда свою госпожу.

      Маратх бросился вниз по узкой лестнице с криком радости.

      «Славный малый», — прошептал португалец.

      Он снова вошел в комнату и подошел к Сандокану, который в раздумье спрятал лицо в ладонях.

      — О чем ты думаешь? — спросил он.

      — О прошлом, Янес, — отвечал пират.

      — Никогда не думай о прошлом, Сандокан. Ты знаешь, что это приносит страдания. Скажи мне лучше, дружище, когда мы отправляемся?

      — Немедленно.

      — В Саравак?

      — В Саравак.

      — Это будет крепкий орешек. Раджа Саравака силен и люто ненавидит пиратов.

      — Знаю, но нас не зря зовут Тиграми Момпрачема.

      — Мы сразу направимся в Саравак, или будем крейсировать у берега?

      — Будем крейсировать в большой бухте. Прежде чем делать высадку, мы должны потопить «Гельголанд».

      — Понимаю твой план.

      — Одобряешь его?

      — Да, Сандокан, и…

      Он вдруг остановился. Дверь неожиданно открылась, и на пороге появилась Ада Корихант, Дева восточной пагоды.

      — Посмотри на нее, Сандокан! — воскликнул португалец.

      Пират обернулся. Увидев эту женщину, стоящую на пороге двери, он снова побледнел и, шатаясь, отступил до самой стены

      — Какое сходство!.. — воскликнул он. — Какое сходство!..

      Сумасшедшая не двигалась. Она сохраняла абсолютную неподвижность и пристально смотрела на пирата, глядя как бы сквозь него. Неожиданно она заслонилась руками и воскликнула в страхе:

      — Туги?

      — Нет, — сказал Каммамури, который следовал за ней. — Нет, госпожа, это не туги.

      Она недоверчиво покачала головой, осторожно подошла к Сандокану, который словно прирос к стене, и дотронулась до него рукой. Казалось, она что-то искала у него на груди.

      — Туги? — повторила она.

      — Нет, госпожа, нет, — сказал маратх.

      Ада распахнула белую шелковую накидку и открыла золотое ожерелье, висевшее у нее на груди, в центре которого было изображение змеи с головой женщины.

      Она дотронулась до этого символа индийских душителей и опять посмотрела на грудь Сандокана.

      — Почему я не вижу змеи? — спросила она слегка взволнованно.

      — Потому что эти люди не туги, — сказал Каммамури.

      Какая-то искра сверкнула в глазах сумасшедшей, но тут же потухла. Поняла ли она то, что сказал ей Каммамури? Может быть.

      — Каммамури, — сказал Янес вполголоса, — а если бы ты произнес имя ее жениха?

      — Нет, нет! — с ужасом воскликнул маратх. — Она бы впала в безумие.

      — Она всегда такая безучастная?

      — Всегда, если не слышит звуков рамсинги и не видит аркан или статую богини Кали.

      — А что тогда?

      — Тогда она убегает в паническом страхе и несколько дней проводит в безумном бреду.

      В этот миг сумасшедшая обернулась и медленными шагами направилась к двери. Каммамури, Янес и Сандокан, оправившийся от волнения, последовали за ней.

      — Что она хочет? — спросил тихо Янес.

      — Не знаю, — ответил маратх.

      Выйдя из дома, безумица остановилась, пристально разглядывая траншеи и заборы, защищавшие дом, потом направилась к оконечности мыса, глядя на море, которое ревело у подножия его. Внезапно она наклонилась, как бы прислушиваясь к реву волн и, разразившись судорожным смехом, воскликнула:

      — Мангал!

      — Что она говорит? — спросили в один голос Сандокан и Янес.

      — Наверное, она спутала море с рекой Мангал, которая омывает остров тугов.

      — Бедняжка! — воскликнул Сандокан, вздохнув.

      — Ты надеешься, что можно вернуть ей разум? — спросил Янес.

      — Да, я надеюсь, — ответил Сандокан.

      — Каким образом?

      — Я скажу тебе это, когда мы освободим Тремал Найка.

      — Мы возьмем с собой эту бедняжку?

      — Да, Янес. Без нас англичане могут напасть на Момпрачем и увезти ее.

      — Когда мы отправляемся? — спросил Каммамури.

      — Немедленно, — сказал Сандокан. — Путь у нас неблизкий, и «Гельголанд», возможно, недалеко. Спустимся вниз, в поселок.

      Каммамури взял за руку Аду и помог ей сойти с лестницы, следуя за Янесом и Тигром Малайзии.

      — И что ты скажешь теперь? Что скажешь, увидев эту девушку? — спросил португалец у Сандокана.

      — Бедняжка, Янес… Мне так жаль ее, — ответил пират. — Ах если бы я смог когда-нибудь сделать ее счастливой!

      — Похожа она на покойную Марианну?

      — Да, Янес, да! — воскликнул Сандокан взволнованно. — Те же черты, что у моей бедной Марианны!.. Довольно, Янес, не будем больше говорить о ней. Это заставляет меня страдать, нечеловечески страдать!

      Тем временем они дошли до первых хижин поселка. Именно в этот момент три прао, наполненные грузом с «Молодой Индии», входили в бухту. Их экипажи, заметив своего главаря, приветствовали его громкими криками, исступленно потрясая оружием.

      — Да здравствует непобедимый Тигр Малайзии! — вопили они.

      — Да здравствует наш храбрый капитан! — вторили им пираты на берегу.

      Властным жестом Сандокан собрал вокруг себя всех пиратов, которых было не меньше двухсот, по большей части малайцев и даяков Борнео, и обратился к ним с речью.

      — Слушайте меня, — сказал он. — Тигр Малайзии собирается предпринять экспедицию, которая может стоить жизни многим из вас.

      Воцарилась абсолютная тишина — все взгляды были устремлены на него.

      — Я обращаюсь к вам, тигры Момпрачема, — продолжал он. — На побережье Борнео, в княжестве Саравак, правит человек, представитель той расы, которая причинила нам много зла и которую мы ненавидим, — одним словом, англичанин. Его зовут Джеймс Брук. Этот человек — самый страшный враг малайского пиратства, и он держит в своих руках моего друга, жениха этой несчастной девушки, двоюродной сестры Марианны, покойной королевы Момпрачема.

      Страшные вопли были ответом на эти слова.

      — Мы спасем его!.. Мы спасем его!.. — кричали пираты, потрясая оружием.

      — Да, друзья, я хочу спасти жениха этой несчастной.

      — Мы спасем его, Тигр Малайзии, мы спасем его!..

      — Мы объявляем войну Джеймсу Бруку, истребителю пиратов! — крикнул стоявший рядом с Тигром Малайзии Янес. — Раньше мы истребим его!

      Крик, который на этот раз вырвался у пиратов, был ревом ярости, который все вокруг заставил дрожать.

      — Смерть Джеймсу Бруку!..

      — Смерть истребителю пиратов!

      — На Саравак!.. Все на Саравак!..

      «Жемчужина Лабуана» с поднятыми парусами покачивалась в маленькой бухте, готовая выйти в море. На палубе суетились даяки отряда Кара-Оло, укладывая в трюм боеприпасы.

      — Тигрята, — сказал Сандокан, повернувшись к пиратам, собравшимся на берегу. — Защищайте мой остров, не отдавайте его врагу.

      — Мы защитим его, — ответили тигры Момпрачема, взметнув над головой свои ружья и кинжалы.

      Сандокан, Янес, Каммамури и Дева пагоды сели в шлюпку и добрались до судна, уже поднимавшего паруса.

      Через минуту оно снялось с якоря и плавно двинулось в открытое море.

      — Да здравствует «Жемчужина Лабуана»!.. Да здравствует Тигр Малайзии!.. Да здравствуют тигры Момпрачема!.. — кричали пираты на берегу.
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НА САРАВАК

      «Жемчужина Лабуана», на которой Сандокан готовился предпринять свою дерзкую экспедицию, был одним из самых больших, хорошо вооруженных и прочных прао, которые бороздили обширные моря Малайзии.

      Обойдя многочисленные рифы и скалы, которые преграждали для больших кораблей вход в бухту Момпрачема, проворная «Жемчужина Лабуана» взяла курс на Борнео, прямиком на мыс Сирик, который с запада прикрывал обширный залив Саравака.

      Погода была прекрасная и море спокойно. Ни паруса на горизонте, ни следа дыма, который указывал бы на пароход. Огромное пространство воды, темно-свинцового цвета, было совершенно спокойно, несмотря на легкий свежий ветерок.

      Меньше чем за двадцать минут быстрое судно достигло южной оконечности острова, за которой еще виднелся остов «Moлодой Индии», и вышло в открытое море, чуть наклонившись на левый борт.

      Отведя Деву пагоды в самую лучшую каюту на корме, Янес и Каммамури поднялись на палубу, где, погруженный в глубокую задумчивость, склонив голову и скрестив руки на груди, давно уже прохаживался Сандокан.

      — Как тебе нравится наше судно? — спросил Янес у маратха, который, опершись о фальшборт, внимательно вглядывался в смутные очертания Момпрачема, которые быстро таяли за кормой.

      — Не помню, чтобы я когда-нибудь плавал на судне, более быстром, чем это, господин Янес, — отвечал маратх. — Пираты, как мне кажется, умеют выбирать себе суда.

      — Ты прав, мой дорогой. Нет корабля, который мог бы состязаться с «Жемчужиной Лабуана». Через несколько дней, если ветер не ослабеет, мы будем у берегов Саравака.

      — Без сражений?

      — Не знаю. Это нельзя предугадать. В наших морях многие знают «Жемчужину Лабуана»: здесь много крейсеров, которые стерегут берега Борнео. Не исключено, что кому-то из них взбредет на ум помериться силами с Тигром Малайзии.

      — А если это случиться?

      — Черт побери, мы примем вызов. Тигр Малайзии, друг мой, никогда не отказывается от сражения.

      — Я бы не хотел, чтобы на нас напал какой-нибудь большой корабль.

      — Мы бы не испугались и крейсера. У нас в трюме хватит снарядов и пороха, а сабель и ружей столько, что можно вооружить население целого города.

      — Однако у нас только восемьдесят человек.

      — А ты знаешь, что это за люди?

      — Я знаю, они храбрецы, но…

      — Они даяки, мой дорогой.

      — Ну и что?

      — Это люди, которые не побоятся броситься на железную стену, защищенную сотней пушек, если знают, что по ту сторону ее есть головы, которые можно отрезать.

      — Они охотятся за головами, эти даяки?

      — Да, юноша. Даяки, которые живут в самых густых лесах на Борнео, зовутся охотниками за головами.

      — Но это страшные люди.

      — Ужасные.

      — А что, если однажды ночью им взбредет в голову отрезать головы нам?

      — Не опасайся. Они уважают и боятся нас больше своих богов. Достаточно одного слова или взгляда Тигра Малайзии, чтобы они стали кроткими, как овечки.

      — Когда мы прибудем в Саравак?

      — Через пять дней, если не случится ничего непредвиденного.

      — Бури, может быть?

      — Ну, — пренебрежительно пожал плечами португалец, — когда «Жемчужину Лабуана» ведет такой морской волк, как Сандокан, ей не страшны никакие бури. Я говорю о крейсерах, которые время от времени охотятся за нами.

      — Так их здесь много?

      — Понатыкано, как ядовитых колючек. Португальцы, англичане, голландцы и испанцы… Все объявили войну пиратам.

      — Тогда в один прекрасный день пираты исчезнут.

      — О! Никогда! — с глубоким убеждением воскликнул Янес. — Пиратство будет существовать, пока на свете есть хоть один малаец.

      — Это почему?

      — Потому что малайцы невосприимчивы ни к какой цивилизации. Они не признают ничего, кроме обмана, поджога, грабежа, убийства — всех этих ужасных средств, которые позволяют им жить в достатке. Пиратство у них насчитывает уже много веков и будет продолжаться еще много веков. Это кровное наследство, которое передается от отца к сыну.

      — Но почему не скудеет эта нация? Постоянные сражения должны бы обескровить ее.

      — Чепуха, Каммамури, чепуха! Малайская нация плодовита, как ядовитые растения, как вредные насекомые. Умер один — родился другой, и этот не менее храбрый и кровожадный, чем его отец.

      — А Тигр Малайзии — малаец?

      — Нет, он родом с Борнео, причем принадлежит к знатному роду.

      — Скажите, господин Янес, как же случилось, что этот страшный человек, человек, который нападает на суда, истребляет целые экипажи, который грабит и сжигает деревни, который сеет повсюду ужас, так великодушно предложил спасти моего хозяина, которого он никогда не знал?

      — Потому что твой хозяин — жених Ады Корихант.

      — Он что, знал Аду Корихант?

      — Никогда и в глаза не видел.

      — Тогда я не понимаю…

      — Сейчас все поймешь, Каммамури. В 1852 году, то есть пять лет назад, Тигр Малайзии был на вершине своего могущества. У него было множество людей, много кораблей, много пушек. Одно его слово заставляло трепетать народы Малайзии, англичане боялись его.

      — Вы тоже тогда были вместе с Тигром?

      — Да, уже несколько лет. Однажды Сандокан узнал, что на Лабуане живет прекрасная девушка, о которой ходили легенды, и захотел во что бы то ни стало увидеть ее. На одном из своих прао он отправился на Лабуан, но был обнаружен крейсером, побежден в морском сражении и ранен. Истекая кровью, он добрался до какого-то богатого поместья и здесь окончательно потерял сознание. Его подобрали, выходили, а когда он пришел в себя, то… Кого бы ты думал он увидел у своей постели в качестве сиделки? Ту самую девушку, которую так стремился здесь встретить.

      — О какое странное совпадение!

      — До этого Тигр Малайзии любил только бури и битвы. Но, увидев прекрасную девушку, он влюбился в нее до безумия.

      — Кто? Тигр?.. Это невозможно! — воскликнул Каммамури.

      — Поверь, именно так все и было, — сказал Янес. — Он полюбил ее, она полюбила пирата, и они договорились вместе бежать.

      — Почему бежать?

      — У девушки был дядя, морской капитан, человек суровый и жестокий, непримиримый враг Тигра Малайзии. Я не буду рассказывать о всех драматических событиях, которыми полна эта история. Прежде чем Сандокану удалось похитить любимую и бежать, состоялось множество кровавых сражений, он множество раз подвергался опасности, сама его жизнь висела на волоске. А в конечном счете все это кончилось разгромом нашего Момпрачема. Сандокан со своей возлюбленной укрылся в Батавии[238]. Я и еще тридцать человек последовали за ним.

      — А другие?

      — Все остальные погибли.

      — Как звали эту девушку, которая стала невольной причиной гибели Момпрачема? — спросил маратх.

      — Марианна Гвиллок.

      — И она в самом деле родственница Ады Корихант?

      — Кузина, Каммамури.

      — Вот почему Тигр обещал спасти Тремал Найка и его невесту! Скажите, господин Янес, Марианна Гвиллок жива?

      — Нет, Каммамури. — с грустью сказал Янес. — Уже два года, как она нашла свой приют в могиле.

      — Умерла!

      — Умерла.

      — А ее дядя?

      — Жив и все еще ищет Сандокана. Лорд Джеймс Гвиллок поклялся повесить его вместе со мной.

      — А где он сейчас?

      — Этого мы не знаем…

      — Вы боитесь встретить его?

      — Видишь ли, у меня есть предчувствие… но… в предчувствия я больше не верю! — он закурил сигарету и принялся быстро расхаживать по палубе.

      Маратх заметил, что, закончив свой короткий рассказ, этот человек, всегда такой бодрый и жизнерадостный, был подавлен и грустен.

      «Эти воспоминания явно расстроили его», — прошептал он и спустился в каюту своей госпожи.

      На следующий день, при первых лучах зари показался остров Вале, отстоящий на сто двадцать миль от Момпрачема и защищенный многочисленными скалами, которые не позволяли пристать к нему. Какая-то голландская канонерка, которая, без сомнения, осматривала эти берега в поисках какого-нибудь корсарского судна, укрывавшегося там после дерзкого набега, заметила «Жемчужину Лабуана» и бросилась преследовать ее на всех парах. На палубе канонерки показались матросы с карабинами, а канониры расчехлили по правому борту тяжелое орудие.

      — Дружище! — воскликнул Янес, подойдя к Сандокану, который спокойно разглядывал канонерку. — Эта тварь что-то почуяла, раз бросилась за нами в погоню.

      — Не думаю, — отвечал Тигр. — Она просто хотела проводить нас, опасаясь, что мы заблудимся.

      — Мне не слишком по душе такой провожатый.

      — Ты боишься?

      — Нет, дружище. Но что, если она будет следовать за нами до самого Саравака?

      — Едва ли. Если у нее есть претензии к нам, она вступит в бой, и мы отправим ее на дно.

      — Берегись, старина. У Джеймса Брука большая флотилия, которая рыщет повсюду и охотится на пиратов.

      — Я знаю все, чего можно ждать от него. Иногда, чтобы привлечь пиратов, он даже снимает мачты со своего корабля «Роялист» и открывает ураганный огонь, едва они подойдут на пушечный выстрел.

      — Этот дьявол и в самом деле уничтожил немало пиратов у берегов Саравака?

      — Да, и он буквально опустошил кое-где берега Борнео, уничтожая все прао, сжигая деревни, обстреливая из пушек укрепления. У этого человека горячая кровь, но все же не такая, как у пиратов Момпрачема. Страшен будет для него тот день, когда мои тигрята пристанут к его берегам.

      — Ты хочешь помериться силами с ним?

      — Надеюсь, судьба мне поможет в этом.

      — Ого! — воскликнул португалец.

      — Что с тобой?

      — Взгляни-ка на канонерку, Сандокан. Она приказывает нам поднять наш флаг.

      — Свой-то я ей, конечно, не покажу.

      — Тогда какой? — спросил Янес.

      — Эй, Кай-Малу, покажи этим любопытным английский флаг. Или голландский, или португальский, какой там у тебя под рукой.

      Через несколько мгновений на корме прао взвился и затрепетал на ветру португальский флаг. Канонерка тут же отстала и повернула в море, но не к острову Вале, который еще виднелся на горизонте, а куда-то на юг.

      Это насторожило Тигра Малайзии и его товарища.

      — Гм! — сказал португалец. — Они, пожалуй, хитрят.

      — Похоже на то.

      — Я уверен, они идут к Сараваку. Едва мы скроемся из виду, они изменят курс.

      — Да, они не заблуждаются на нас счет. Видимо, почуяли, что мы им настоящие враги.

      — Что будем делать?

      — Пока ничего. Эта канонерка сейчас быстрее нас.

      — Неужели они будут ждать нас у Саравака?

      — Возможно.

      — Но если нам устроят западню в устье реки со всей флотилией Брука?

      — Ну что ж, дадим бой.

      — У нас всего восемь пушек, Сандокан.

      — У нас — да. Но на «Гельголанде», конечно, их больше. Увидишь, дружище, мы славно повеселимся.

      Через два дня «Жемчужина Лабуана» была в тридцати милях от берегов Борнео, замеченных по вершине горы Патах, возвышавшейся на 1880 футов над уровнем моря. На третий день она обогнула скалистый мыс Сирик, который прикрывал обширную бухту Саравака с севера.

      Опасаясь неожиданной встречи с флотилией Джеймса Брука, Сандокан велел зарядить пушки, спрятать две трети экипажа в кубрике и поднять голландский флаг. Здесь, ко всеобщему удивлению, «Жемчужина Лабуана» обнаружила ту же самую голландскую канонерку, которая встретила их три дня назад у острова Вале. Заметив ее, Сандокан в бешенстве ударил кулаком по фальшборту.

      — Опять эта канонерка! — воскликнул он, нахмурившись и показывая зубы, белые и крепкие, как у тигра. — Она хочет, чтобы я дал напиться крови моим тигрятам.

      — Она следит за нами, Сандокан, — сказал Янес.

      — Но я отправлю ее на дно.

      — Ты не сделаешь этого сейчас. Пушечный выстрел разнесется по всем окрестным берегам и быстро долетит до флотилии Джеймса Брука.

      — Я плюю на флотилию этого раджи.

      — Будь осторожен, Сандокан.

      — Я буду осторожен, если ты этого хочешь. Но эта канонерка еще устроит нам засаду в устье Саравака.

      — Но разве ты не Тигр Малайзии?

      — Да, но у нас на борту Дева пагоды. Одна пуля может унести ее жизнь.

      — Мы будем для нее щитом.

      Канонерка направилась к ним и подошла метров на двести к «Жемчужине Лабуана». На ее палубе показался капитан, вооруженный подзорной трубой, а на носу толпилось человек тридцать матросов с карабинами в руках. На корме канониры застыли около пушки.

      Канонерка обогнула прао, описав вокруг него огромный полукруг, и повернула на юг, к Сараваку.

      Скорость ее была такова, что через три четверти часа на горизонте осталась от нее только тонкая полоска дыма.

      — Проклятье! — воскликнул Сандокан. — Если она мне опять попадется, я утоплю ее с одного залпа. Тигр, даже если он и добродушно настроен, не позволит трижды приближаться к себе безнаказанно.

      — Мы встретим ее в Сараваке, Сандокан, — сказал Янес.

      — Надеюсь, но…

      Крик матроса, раздавшийся с верхушки грот-мачты, прервал его.

      — Эй! На горизонте корабль! — кричал дозорный.

      — Может, крейсер? — воскликнул Сандокан, взгляд которого загорелся. — Откуда он идет?

      — С севера, — отвечал матрос.

      — Ты хорошо его видишь?

      — Различаю только дым и верхушки мачт.

      — Если бы «Гельголанд»! — воскликнул Янес.

      — Невозможно! Он бы шел с запада, а не с севера.

      — Он мог зайти на Лабуан.

      — Каммамури! — закричал Тигр.

      Маратх, который взобрался на гакаборт, спустился вниз и побежал на зов.

      — Ты хорошо знаешь «Гельголанд»? — спросил Тигр.

      — Да, конечно.

      — Тогда за мной!

      По вантам они взобрались на верхушку грот-мачты и устремили пристальные взгляды на зеленоватую поверхность моря.
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«ГЕЛЬГОЛАНД»

      На той линии, где бескрайний океан почти сливался с горизонтом, заметен был крохотный трехмачтовый корабль, который, однако, на самом деле мог быть больших размеров. Из трубы тянулась струйка черного дыма, которую ветер относил вдаль. Его масса, очертания, мачты — все указывало на то, что это военный корабль.

      — Ты видишь его, Каммамури? — спросил Сандокан, который так впился в корабль взглядом, точно хотел разглядеть его флаг.

      — Да, — ответил маратх.

      — Узнаешь его?

      — Погодите-ка…

      — Это «Гельголанд»?

      — Постойте… мне кажется… Да, да, это он!

      — Ты не ошибаешься?

      — Нет, Тигр, не ошибаюсь. Это его нос, срезанный под прямым углом, это его мачты. Да, Тигр, это «Гельголанд»!

      Зловещая молния блеснула в глазах Тигра Малайзии.

      — Теперь есть работа для всех! — воскликнул пират.

      Он схватился за канат и соскользнул вниз, на палубу.

      — Янес! — позвал он.

      — Я здесь, дружище, — сказал португалец, подбегая с кормы.

      — Возьми шесть человек, спустись в трюм и сделай пробоины в бортах прао.

      — Что! Пробить борта! Ты с ума сошел?

      — У меня есть план. Мы терпим бедствие. Экипаж корабля услышит наши крики, придет на помощь и подберет нас, как потерпевших крушение. Ты будешь португальским послом, назначенным в Саравак, а мы — твоя свита.

      — А дальше?

      — Оказавшись на корабле, таким людям, как мы, нетрудно будет завладеть им. Поторопись! «Гельголанд» приближается.

      — Ты в самом деле великий человек! — воскликнул португалец, все сразу понявший.

      Он выбрал десять человек и спустился в трюм, заваленный оружием, бочонками с порохом, снарядами и старыми пушками. Пять человек стали у левого борта, пятеро — у правого с топорами в руках.

      — Смелее, ребята, — подгонял португалец. — Рубите сильно, но пусть пробоины будут не слишком большие. Нужно тонуть медленно, чтобы нас не успели съесть акулы.

      Десять человек принялись рубить борта корабля, которые были прочны, как железные. Через несколько минут два потока воды с шумом ворвались в трюм, заливая его до кормы.

      Португалец и десять пиратов бросились на палубу.

      — Мы тонем, — спокойно сказал Янес. — Ноги в руки, ребята, и спрячьте пистолеты и крисы под одеждой. Завтра они нам понадобятся.

      — Каммамури! — закричал Сандокан. — Приведи свою госпожу на палубу.

      — Нам придется прыгать в море, капитан? — спросил маратх.

      — Нет, не нужно. Но если это будет необходимо, я сам понесу девушку.

      Маратх бросился в каюту, схватил своими сильными руками Аду, которая не оказала ни малейшего сопротивления, и принес ее на палубу.

      Пароход был еще на расстоянии мили, но приближался со скоростью четырнадцать или пятнадцать узлов. Через несколько минут он должен был приблизиться к прао. Тигр Малайзии подошел к пушке и выстрелил.

      Выстрел был услышан на корабле, который тут же повернул свой нос к прао.

      — К нам! На помощь! — закричал Тигр.

      — Помогите! Помогите!

      — Мы тонем!

      — К нам! К нам! — кричали пираты.

      Прао, наклонившись на правый борт, медленно тонул, качаясь, как пьяный.

      — Артиллерию в воду! — приказал Сандокан, который чувствовал, как палуба уходит у него из-под ног.

      Сначала в воду полетели пушки, потом бочонки с порохом, якорные цепи, якоря. Шесть человек, прихватив с собой пластырь, спустились в трюм, чтобы немного замедлить напор воды, которая яростно врывалась туда, ломая переборки.

      Подойдя к тонущему прао метров на триста, корабль остановился. От бортов его отошли шесть шлюпок с матросами и со всей возможной скоростью направились к терпящим бедствие.

      — Помогите! Помогите! — закричал Янес, который взобрался на фальшборт, окруженный всеми пиратами.

      — Держитесь! — ответили с ближайшей шлюпки.

      Все шесть быстро приближались, с шумом разрезая воду. Рулевые, сидя на корме, ритмичными возгласами подбадривали матросов, которые гребли очень слаженно, не теряя ни одного гребка. В минуту они пришвартовались к прао с двух сторон. Офицер, командовавший этой маленькой эскадрой, смуглый молодой человек, в жилах которого, должно быть, текла индийская кровь, прыгнул на палубу тонущего судна. Увидев девушку, он вежливо обнажил голову.

      — Поспешите, — сказал он. — Сначала вы, сударыня, потом все остальные. У вас есть что спасать?

      — Ничего, лейтенант, — ответил Янес. — Мы все сбросили в море.

      — Садитесь!

      Сначала Ада вместе с Каммамури, потом Янес и Сандокан уселись в шлюпку офицера, в то время как остальные разместились кое-как в пяти других. И маленькая эскадра быстро отошла, направляясь к кораблю, который приближался к ним малым ходом.

      А вода уже заливала палубу прао, который закачался от носа до кормы, точно бедное судно еще боролось за свою жизнь.

      — Бедная «Жемчужина»! — прошептал Янес, чувствуя, как у него болезненно сжалось сердце.

      — Откуда вы плыли? — спросил молчавший до тех пор офицер.

      — Из Варауни, — ответил Янес.

      — У вас была пробоина?

      — Да, мы налетели на скалу у острова Вале.

      — Что это за цветные люди, которых вы везете с собой?

      — Даяки и малайцы. Это почетный эскорт, который мне дал султан Борнео.

      — Но значит вы…

      — Янес де Гомейра и Маранхас, капитан его Католического Величества короля Португалии, посол при дворе султана Варауни.

      Офицер обнажил голову.

      — Трижды счастлив, что удалось спасти вас, — сказал он, поклонившись.

      — А я благодарю вас, сударь, — сказал Янес, тоже поклонившись. — Без вашей помощи нас сейчас уже не было бы в живых.

      Шлюпки подошли к кораблю. Трап был спущен, и Янес, Ада, Сандокан и все остальные поднялись на палубу, где их с тревогой ожидал капитан. Офицер представил Янеса капитану корабля, моложавому мужчине лет сорока, с роскошными бакенбардами на загорелом лице, потемневшем под жарким тропическим солнцем.

      — Это настоящая удача, сударь, что мы подоспели в последний момент, — сказал морской волк, горячо пожимая руку португальцу. — Утонуть в этой соленой купели!.. От одной этой мысли мурашки по коже, как подумаешь, что за прожорливые акулы на дне.

      — Еще бы, мой дорогой капитан. Моя сестра натерпелась страху.

      — Это ваша сестра, господин посол? — спросил капитан, глядя на девушку, которая еще не произнесла ни слова.

      — Да, капитан, но бедняжка психически больна.

      — Сошла с ума!

      — Да, капитан.

      — Такая молодая и такая красивая! — воскликнул капитан, с состраданием глядя на Деву пагоды. — Она устала, наверное.

      — Я думаю, да, капитан.

      — Сэр Страффорд, отведите мисс в лучшую карту на корме.

      — С вашего разрешения, ее слуга будет ее сопровождать, — сказал Янес. — Проводи ее, Каммамури.

      Маратх взял девушку за руку и пошел вслед за офицером на корму.

      — Вы тоже, сударь, наверное, устали и проголодались, — сказал капитан, обращаясь к Янесу.

      — Не стану отрицать, капитан. Уже две ночи, как мы не спали и два дня у нас не было ни крошки во рту.

      — Куда вы направлялись?

      — В Саравак. А кстати, капитан, разрешите представить вам его высочество принца Оранго Кахайана, брата султана Варауни, — сказал Янес, представляя Сандокана.

      Капитан с чувством пожал руку Тигра Малайзии.

      — Черт побери! — воскликнул он. — Посол и принц на моем корабле! Вот что значит случай. Нет нужды говорить вам, господа, что мой корабль в вашем распоряжении.

      — Тысяча благодарностей, капитан, — сказал Янес. — Вы тоже идете курсом на Саравак?

      — Точно так, и мы совершим путешествие вместе.

      — О это двойная удача для нас.

      — Вы, вероятно, направляетесь к радже Джеймсу Бруку?

      — Да, я должен подписать один важный трактат.

      — Вы знакомы с раджой?

      — Нет, капитан.

      — Я представлю вас, господин посол. Сэр Страффорд, отведите этих господ в пассажирскую каюту и предложите им отобедать.

      — А наши матросы, где вы поместите их, капитан? — спросил Янес.

      — В запасном кубрике, если не возражаете.

      — Благодарю вас.

      Янес и Сандокан последовали за офицером, который отвел их в просторную каюту, обставленную очень элегантно. Два небольших окна с шелковыми занавесками выходили на корму, пропуская много света и воздуха.

      — Сэр Страффорд, — обратился Янес к офицеру, — кто помещается рядом с нашей каютой?

      — Справа от вас — капитан, а слева — ваша сестра.

      — Прекрасно. Мы сможем переговариваться через стены.

      Офицер удалился, предупредив, что сейчас явится стюард с обедом.

      — Ну, дружище, как идут дела? — спросил Янес, когда они остались одни.

      — Идут на всех парусах, — ответил Сандокан. — Эти бедняги и в самом деле приняли нас за важных шишек.

      — Что ты скажешь о корабле?

      — Первоклассное судно. Думаю, оно очень пригодится нам в Сараваке.

      — Ты сосчитал людей на борту?

      — Да, их сорок.

      — Ого! — воскликнул португалец, покачивая головой.

      — Ты боишься сорока человек?

      — Не стану отрицать.

      — Нас больше, и все молодцы как на подбор, Янес.

      — Но у них добрые английские пушки.

      — Я велел Хирундо все осмотреть и разведать. Он парень хитрый, и все разузнает.

      — Когда нанесем удар?

      — Сегодня ночью. Завтра, в полдень, мы будем уже в устье реки.

      — Тихо, вот и стюард.

      С помощью двоих матросов стюард принес им обильный обед: два бифштекса с кровью, огромный пудинг и две бутылки изысканного французского вина. Чувствуя волчий аппетит, пираты уселись за стол и немедленно набросились на обед.

      Они покончили с бифштексом и уже готовились атаковать пудинг, когда снаружи послышались тихие шаги и легкий свист.

      — Входи, Хирундо, — сказал Сандокан.

      Красивый парень, с бронзовой кожей и живым взглядом на круглом веселом лице, вошел, закрыв за собой дверь.

      — Садись и рассказывай, Хирундо, — сказал Янес. — Где наши?

      — В кубрике, — ответил молодой даяк.

      — Что они делают?

      — Ласкают оружие.

      — Сколько здесь пушек? — спросил Сандокан.

      — Двенадцать, Тигр.

      — Да, англичане неплохо вооружены. Для Джеймса Брука это будет твердый орешек, если, конечно, ему взбредет в голову напасть на нас. С одного залпа мы отправим на дно его знаменитого «Роялиста».

      — Думаю, да, Тигр.

      — Слушай меня, Хирундо, и хорошенько запомни мои слова.

      — Я весь превратился в слух.

      — Чтобы никто из наших не двигался, пока не будет сигнала. Когда луна зайдет, по моему сигналу опрокиньте все пушки на батарее и выбегайте разом на палубу, крича: пожар! пожар! Капитан и вся команда выскочат на палубу, мы бросимся на них и, если они не сдадутся… Ты понял меня?

      — Вполне, Тигр Малайзии. Какие еще будут приказы?

      — Когда выйдешь отсюда, загляни в каюту Девы пагоды — она по соседству с этой, — и передай Каммамури, чтобы он хорошо забаррикадировал дверь и не выходил, пока не закончится схватка.

      — Понял, Тигр Малайзии.

      — Иди и исполняй.

      Хирундо вышел и направился в каюту Девы пагоды.

      — Их придется перебить? — спросил Янес у Сандокана.

      — Нет, Янес, мы вынудим их сдаться. Мне бы не хотелось убивать людей, которые приняли нас на борту так любезно.

      Сандокан выглянул в окно. Вдали, по левому борту, он различил темноватую массу, возвышавшуюся до облаков, а за кормой, тоже довольно далеко, белый парус, маячивший на горизонте.

      — Мы вблизи горы Матанг, — прошептал он. — Завтра будем у Саравака.

      Он подошел к двери каюты и прислушался. Двое спустились по лестнице, тихо поговорили о чем-то, потом двери хлопнули: одна справа, другая слева.

      — Отлично, — прошептал он. — Капитан и лейтенант вошли в свои каюты. Все идет хорошо.

      Он зажег трубку, которую спас вместе с пистолетами, саблей и алмазами, спрятанными в поясе, и принялся курить — лицо его выражало величайшее спокойствие. Он слышал, как в капитанской каюте часы прозвонили девять, потом десять, потом одиннадцать часов. После этого он вскочил с постели.

      — Янес, — позвал он.

      — Да, дружище, — отозвался португалец.

      Тигр Малайзии сделал два шага к выходу, держа руку на рукоятке сабли. Чей-то истошный крик раздался в глубине судна, разносясь по палубе:

      — Пожар! Пожар!.. Там огонь!..

      — Вперед! — воскликнул Сандокан.

      И два пирата, распахнув дверь, словно тигры ринулись на палубу.
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БУХТА САРАВАКА

      Заслышав страшный крик «Пожар! Пожар!» — помощник капитана остановил корабль, который двигался теперь только по инерции.

      Неописуемая суматоха царила на палубе. А в это время палубу уже заполнили, как морской прилив, тигры Момпрачема, с крисами в зубах и пистолетами в руках, вполне готовые к схватке. Команды крики, проклятия, восклицания — все смешалось в неописуемом хаосе.

      — Где пожар? — спрашивал один.

      — На батарее, — отвечал другой.

      — Что горит?

      — Пороховой погреб!

      — Что?! Пороховой погреб?..

      — Образуйте цепь! Живо образуйте цепь!

      — Громы и молнии! К помпам!

      — Капитан! Где капитан?

      — По местам! — гремел офицер. — Живее, ребята, к помпам! Все по местам!

      Но властный голос, звенящий, как труба, разнесся над всей этой суматохой:

      — Ко мне, тигрята!

      Удивленные, испуганные, при виде внезапно заполнивших палубу вооруженных людей, готовых броситься на них и открыть стрельбу, матросы в панике бросились на корму, хватая все, что под руку попадется.

      — Измена! Нас предали! — кричали они.

      Пираты с крисами в руках, уже бросились на эту живую стену, но Тигр Малайзии одним жестом остановил их натиск. В это время на палубе появился капитан с револьвером в руке.

      — Что здесь происходит? — властным голосом спросил он.

      Сандокан подошел к нему.

      — Сами видите, капитан, — сказал он. — Мои люди напали на ваших.

      — Кто вы?

      — Я Тигр Малайзии, капитан.

      — Что?!.. У вас другое имя? Значит… А где посол?..

      — Там, среди них, и держит вас на мушке, готовый стрелять, если вы не сдадитесь.

      — Негодяй!..

      — Спокойно, капитан. Нельзя безнаказанно оскорблять главаря пиратов Момпрачема.

      Капитан попятился назад.

      — Пираты!.. — воскликнул он. — Вы пираты?..

      — Да, и самые отчаянные среди всех.

      — Назад! — закричал капитан, поднимая оружие. — Назад, или я убью вас!

      — Капитан, — сказал Сандокан, бесстрашно выступая вперед. — Нас восемьдесят человек, мы все вооружены и готовы на все, а у вас только сорок и все безоружны. Я не питаю к вам зла и не хочу понапрасну проливать кровь. Сдавайтесь и, клянусь, что никого не трону и пальцем.

      — Но что вы хотите в конце кондов?

      — Ваш корабль.

      — Чтобы пиратствовать на море?

      — Нет, чтобы совершить доброе дело, капитан, чтобы восстановить справедливость.

      — А если я откажусь?

      — Вы погибнете. И с вами матросы.

      — Но вы хотите ограбить меня!

      Сандокан снял свой роскошный пояс и протянул капитану.

      — Здесь алмазов на миллион. Берите.

      Ничего не понимая, капитан очумело воззрился на него.

      — Что это? — сказал он. — Что вы хотите?.. У вас столько людей, что вы способны захватить мой корабль, а вы даете мне за него миллион! Что вы за человек?

      — Я — Тигр Малайзии, — сказал Сандокан. — Сдавайтесь же, или мне в самом деле придется взять судно силой.

      — Но что вы сделаете с моими людьми?

      — Посадим в шлюпки и отпустим подобру-поздорову. Берег Борнео недалеко. Поторопитесь!

      Но капитан все еще колебался. Скорее всего, он боялся, что после сдачи оружия пираты набросятся на них и всех перебьют. Янес понял это и выступил вперед.

      — Капитан, — сказал он, — напрасно вы сомневаетесь в слове Тигра Малайзии: он в жизни его не нарушал.

      — Ну что ж, — ответил командир. — Делать нечего, ребята, сложите оружие. Сопротивление бесполезно.

      Матросы, которые понимали это не хуже его, не колеблясь ни минуты, побросали на палубу свои ножи, топоры и все, чем успели вооружиться.

      — Молодцы, ребята! — похвалил Сандокан.

      По его знаку на воду были спущены три шлюпки, снабженные съестными припасами. Безоружные матросы прошли через шеренгу пиратов и заняли места в шлюпках. Последним остался на палубе капитан.

      — Сударь, — сказал он, остановившись перед Тигром Малайзии, — у нас нет ни оружия, чтобы защищаться, ни компаса, чтобы сориентироваться.

      Сандокан сорвал с цепочки золотой компас, висевший у него на груди, и протянул его капитану.

      — Это — чтобы сориентироваться.

      Зачем вытащил из-за пояса два пистолета и снял с пальца золотое кольцо с огромным бриллиантом.

      — Это оружие, чтобы защищаться. А это кольцо на память о нашей встрече.

      — Вы самый странный человек, которого я встречал в своей жизни, — сказал капитан, взяв эти вещи, в придачу к поясу, набитому алмазами, который он уже держал в руках. — А вы не думаете, что я могу разрядить в вас это оружие?

      — Вы этого не сделаете.

      — Почему?

      — Потому что вы настоящий джентльмен. Ступайте!

      Капитан сделал легкий прощальный жест рукой и спустился в шлюпку, которая тут же отвалила от борта корабля, направляясь на запад в сопровождении двух других. А еще через двадцать минут «Гельголанд» покинул эти места и быстро двинулся к берегам Саравака, который был не больше чем в сотне миль от него.

      — Пойдем теперь проведаем Каммамури и его госпожу, — сказал Сандокан, указав рулевому курс. — Будем надеяться, что у них все в порядке.

      Вместе с Янесом он спустился по кормовому трапу и постучал в каюту маратха.

      — Кто там? — спросил Каммамури.

      — Сандокан.

      — С победой, капитан?

      — Да, мой друг.

      Маратх быстро разобрал мебель, которую нагромоздил перед дверью, и отворил ее. Янес и Сандокан вошли.

      Каммамури был вооружен до зубов. В руке он держал саблю, а за пояс заткнул по два пистолета и по два кинжала. Ада полулежала в кресле, нервно обрывая лепестки с китайской розы, стоявшей рядом в цветочной вазе. Увидев входивших Сандокана и Янеса, она резко вскочила и уставилась на них с выражением ужаса на лице.

      — Туги!.. Туги!.. — воскликнула она.

      — Это наши друзья, госпожа, — сказал ей ласково маратх.

      Она посмотрела на Каммамури несколько мгновений, потом снова упала в кресло и принялась обрывать лепестки.

      — Наверное, крики на палубе очень взволновали бедняжку? — спросил Сандокан у маратха.

      — Да, — ответил тот. — Она вскочила, вся дрожа, с криком: «Туги! Туги!..» Но потом слегка успокоилась.

      — И больше ничего?

      — Ничего, капитан.

      — Береги ее, Каммамури.

      — Я не оставляю ее ни на миг.

      Янес и Сандокан снова поднялись на палубу. Именно в это мгновение вахтенные доложили, что на юге появилась красноватая точка, которая быстро приближается. Оба бросились на нос и, взяв подзорную трубу, по очереди навели ее в указанном направлении.

      — Это, должно быть, фонарь на судне, — сказал португалец.

      — Конечно. Это-то меня и беспокоит, — ответил Сандокан.

      — Почему, дружище?

      — Это судно может встретить шлюпки.

      — Тысяча чертей!.. Только этого нам не хватало!..

      — Не пугайся, Янес. У «Гельголанда» хорошие пушки. Но… эге, да это паровое судно. Видишь красноватую полоску, что поднимается к небу?

      — Черт возьми! Ты прав!

      — Если это…

      — Кто?

      — К орудиям, ребята! К орудиям! — загремел Тигр Малайзии.

      — Что ты делаешь? — спросил Янес, хватая его за руку.

      — Это канонерка, Янес.

      — Какая канонерка?

      — Та, что следила за нами.

      — Черт побери!..

      — Мы отправим ее на дно.

      — Ты с ума сошел!

      — Но ты разве не видишь ее?

      — Да, вижу, но если ты выстрелишь по ней, в Сараваке нас обстреляют. Если ты не потопишь ее с первого залпа, она ускользнет к этому проклятому Бруку и предупредит его.

      — Спаси нас Аллах! — воскликнул Сандокан, сраженный этим аргументом.

      — Будем тихонями, дружище, — сказал Янес.

      — А если она встретит шлюпки?

      — Это не так легко, Сандокан. Ночь темна, и шлюпки направились на запад, а она, если не ошибаюсь, плывет на север. В подобных обстоятельствах им встретиться нелегко. Ты что, не согласен?

      — Да, но видеть эту проклятую канонерку…

      — Успокойся, брат. Пускай плывет себе на север.

      Канонерка, которая с таким упорством, хотя, может быть, и случайно, попадалась им на пути, была уже довольно близко. По правому и левому ее борту горели зеленый и красный фонари, а на верхушке фок-мачты — белый. На корме виден был рулевой, стоящий за штурвалом.

      Она прошла вблизи «Гельголанда» и взяла курс на север, оставив за собой светящийся след.

      В этот момент с моря как будто донесся голос:

      — Эй, на канонерке!..

      Услышав это, Сандокан бросился на квартердек, где, покуривая сигарету, стоял Янес.

      — Ты слышал?.. — с беспокойством спросил он.

      — Да, словно кто-то окликал канонерку.

      — Может, это шлюпки? — задал вопрос Сандокан.

      — В темноте ничего не видно.

      — А ведь с моря кто-то кричал.

      — Может, нам показалось?

      — Сомневаюсь в этом, Янес.

      — Что будем делать?

      — Будем наготове и пойдем вперед с предосторожностями.

      Сандокан провел на палубе еще час или два, напряженно прислушиваясь и вглядываясь в темноту, но не увидел и не услышал ничего, кроме шума воды, бьющейся о борта, да стона ветра в снастях. В полночь, спокойный, но задумчивый, он спустился в капитанскую каюту, где уже устроился Янес, заснувший на кровати. В полдень «Гельголанд» обогнул полуостров, который, выдаваясь далеко в море, надежно защищал бухту, и бросил якорь в устье реки.
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СРАЖЕНИЕ

      Едва бросив якорь в удобном месте, то есть в самой середине реки, Сандокан стал внимательно разглядывать окружающие корабли. Его взгляд упал на небольшую шхуну со множеством пушек, которая преграждала фарватер в трехстах метрах выше по реке.

      — Янес, — сказал он другу, который стоял рядом, — прочти-ка название этого судна.

      — Ты чего-то опасаешься? — спросил португалец, наводя подзорную трубу.

      — А ты посмотри сначала.

      — «Роялист», — прочитал Янес, написанное на борту.

      — Да, дружище. Это именно его судно. На этой шхуне Джеймс Брук отправил на дно морское немало пиратов.

      — Черт побери! — воскликнул португалец. — У нас опасный сосед.

      — Которого я бы сам охотно отправил на дно, чтобы отомстить за моих собратьев.

      — Но ты не сделаешь этого. По крайней мере сейчас. Нужно быть осторожными, дружище, очень осторожными, если мы хотим освободить бедного Тремал Найка.

      — Я знаю это и буду осторожен.

      — Смотри-ка, к нам плывет лодка. Ну и образина же в ней!

      Сандокан наклонился над фальшбортом. Небольшая пирога, выдолбленная из ствола дерева, приближалась к кораблю справа. В ней сидел желтолицый морщинистый человек с красной повязкой на бедрах, медными кольцами на руках и ногах, в головном уборе из перьев и с гигантским клювом тукана на лбу.

      — Это базир, — сказал Сандокан.

      — Кто такой?

      — Жрец Динаты или Джуваты, двух даякских божеств.

      — Что он собирается делать на борту?

      — Одарить нас каким-нибудь глупым предсказанием.

      — Пошлем его к дьяволу. На кой черт нам его предсказания?

      — Наоборот, мы примем его. Он даст нам ценные сведения о Джеймсе Бруке и его флотилии.

      Лодчонка подошла к кораблю. Сандокан велел сбросить трап, и базир с необычайной ловкостью взобрался на палубу.

      — Зачем ты пришел? — спросил Сандокан на его родном наречии.

      — Продать тебе предсказания, — ответил базир, тряся многочисленными кольцами, которые мелодично зазвенели.

      — Я не знаю, что делать с ними. Но я спрошу тебя о другом.

      — О чем?

      — Слушай меня, друг мой. Я хочу кое-что от тебя узнать, и если ты ответишь на все мои вопросы, то получишь прекрасный крис и столько вина, что будешь пить его целый месяц.

      Глаза даяка загорелись от жадности.

      — Спрашивай, — сказал он.

      — Откуда ты приехал?

      — Из города.

      — Что делает раджа Брук?

      — Укрепляется.

      — Он боится какого-то восстания?

      — Да, китайцев и племянника Муда-Хассина, нашего прежнего султана.

      — Ты никогда не покидал Саравак?

      — Никогда.

      — Ты видел, как доставили в Саравак пленника с бронзовой кожей?

      Базир подумал несколько мгновений.

      — Высокий, красивый человек!

      — Да, высокий и красивый, — подтвердил Сандокан.

      — Похож на индийца?

      — Да, он и есть индиец.

      — Я видел, как его высадили несколько месяцев тому назад.

      — Куда его заключили?

      — Я не знаю, но это может сказать рыбак, что живет вон там, — сказал даяк, указывая на лачугу из листьев, которая виднелась на левом берегу. — Этот человек сопровождал пленника.

      — Когда я смогу увидеть рыбака?

      — Сейчас он на ловле, но к вечеру вернется домой.

      — Тогда достаточно. Эй, Хирундо, подари свой крис этому человеку и положи в его лодку бочонок джина.

      Пират не заставил себе повторять дважды. Он положил в лодку бочонок и отдал свой крис базиру, который удалился такой довольный, словно ему подарили провинцию.

      — Что ты думаешь делать, дружище? — спросил Янес, едва даяк исчез с палубы.

      — Действовать немедленно, — ответил Сандокан. — Через час стемнеет, и мы пошлем за рыбаком.

      — А потом?

      — Узнав, где находится Тремал Найк, мы поднимемся до Саравака и навестим Джеймса Брука.

      — Джеймса Брука?

      — Мы появимся не как пираты, а как важные персоны. Ты будешь голландским послом.

      — Это очень опасно, Сандокан. Если Брук заметит обман, он велит нас повесить.

      — Не бойся, Янес. Еще не свита та веревка, на которой повесят Тигра Малайзии.

      — Капитан, — сказал в этот момент Хирундо, подойдя к Сандокану. — К нам приближаются корабли.

      Тигр Малайзии и Янес повернулись к устью реки и увидели две военные бригантины под английским флагом, с многочисленной артиллерией, которые шли со стороны моря, в обход мыса Монтабас.

      — Ого! — сказал Янес. — Опять военные корабли.

      — Тебя это удивляет? — спросил Тигр Малайзии.

      — Немного, дружище. Запертый в устье реки, почти на глазах Джеймса Брука, я не чувствую себя в безопасности.

      — Ну что ты, Янес! Здесь всегда полно английских кораблей.

      Переменив галс, бригантины через полчаса вошли в реку, таща на буксире с полдюжины шлюпок. Поприветствовав флаг раджи двумя пушечными выстрелами, они прошли по правому борту «Гельголанда» и бросили якорь одна справа, а другая слева от «Роялиста», всего в двадцати метрах от него. Вскоре после того как этот маневр был закончен, спустилась темнота, и все исчезло из виду — и леса, и скалы, и лодки, и воды реки.

      Настал удобный момент, чтобы послать своих людей за рыбаком. В море была тихо спущена шлюпка, в нее уселся Хирундо вместе с тремя другими пиратами, и они поплыли к берегу.

      Сандокан следил за ними взглядом, сколько мог, потом принялся прохаживаться по палубе, невозмутимо куря свою трубку. Он не сделал и двух кругов, как увидел бегущего к нему встревоженного португальца.

      — Сандокан! — вскричал он.

      — Что с тобой? — спросил пират. — Почему у тебя такое взволнованное лицо?

      — Сандокан, против нас что-то готовится.

      — Это невозможно! — воскликнул Тигр, бросая вокруг взгляд, полный угрозы.

      — Да, Сандокан, готовится нападение. Посмотри на море.

      Сандокан взглянул на устье реки, и рука его непроизвольно схватилась за саблю. Глухое рычание сорвалось с его губ. У самых скал виднелась черная масса, огромная, грозная, стоявшая на якоре так, чтобы преградить выход в море. Не нужно было особой проницательности, чтобы понять, с какой целью этот корабль появился рядом с «Гельголандом».

      — Громы небесные!.. — прошептал Тигр Малайзии в ярости. — Значит, правда?.. О дьявол!..

      — Посмотри, он уже направляет на нас жерла пушек!

      — Но кто же нас выдал?

      — Наверное, канонерка.

      — Это невозможно. Канонерка ушла на север.

      — Но в два часа ночи наши видели какую-то черную массу, которая быстро пронеслась к Сараваку.

      — И ты полагаешь, что…

      — Что нас выдала канонерка, — закончил Янес. — Может быть, она подобрала англичан в шлюпках, может, человек, кричавший: «Эй, на канонерке!» был английским матросом, который бросился в море во время схватки на борту.

      Сандокан обернулся и устремил взгляд на «Роялиста». Корабль Джеймса Брука стоял на якоре на том же месте, но две английские бригантины теперь качались на волнах много ближе к «Гельголанду», который, таким образом, оказался меж трех огней.

      — Ах так! — вскричал, видя это, неукротимый пират. — Вы хотите сражения? Будь по-вашему! Я вам покажу, кто я такой, при свете пушечных залпов!

      Не успел он закончить, как послышались какие-то крики на левом берегу, куда отправился на шлюпке Хирундо.

      — Помогите! На помощь!.. — кричали там.

      Сандокан, Янес и несколько пиратов кинулись к правому борту, пытаясь разглядеть, что происходило в темноте.

      — Чей голос? — воскликнул один пират.

      — Пусть мне отрежут голову, если это не голос Хирундо, — сказал высокий даяк.

      — Эй! Хирундо! — крикнул Янес.

      Один за другим раздалось два выстрела, за которыми последовали какие-то всплески. Несмотря на глубокую темноту, пираты заметили четырех человек, отчаянно плывущих по направлению к кораблю.

      — Эге! А дело становится серьезным! — пробормотал один из пиратов.

      — Неужели с нами сыграли дурную шутку? — спросил другой.

      — Тихо, ребята, — сказал Тигр. — Бросайте концы.

      Тем временем все четверо, умевшие плавать, как рыбы, в считанные мгновения достигли корабля. Схватиться за канаты и взобраться на палубу было для них делом одной минуты.

      — Хирундо! — позвал Сандокан, узнав в них пиратов, посланных за рыбаком.

      — Капитан, — сказал даяк, выжимая из своих длинных волос воду, — мы окружены.

      — Громы небесные! — вскричал Тигр. — Живо рассказывай, что ты видел.

      — Там, под деревьями, я видел солдат раджи, залегших за стволами деревьев и кустами. Они только и ждут сигнала, чтобы открыть огонь.

      — Ты уверен, что не ошибся?

      — Там больше двухсот человек. Я их видел своими собственными глазами. Вы разве не слышали, как они стреляли в нас?

      — Да, слышал.

      — Что будем делать, дружище? — спросил Янес.

      — Отступление невозможно. Приготовимся и при первом же пушечном залпе дадим сражение. Тигрята, ко мне!

      Пираты, которые держались на почтительном расстоянии, подошли на зов Тигра Малайзии. Глаза их сверкали, как угли, а руки сжимали рукоятки крисов. Они уже поняли, о чем шла речь, и дрожали от нетерпения.

      — Тигры Момпрачема, — сказал Сандокан. — Джеймс Брук, истребитель малайских пиратов, готовится дать нам бой. Тысячи людей, тысячи малайцев и даяков, убитых этим человеком, уже много лет взывают о мести к своим собратьям. Поклянемся же отомстить за этих людей!

      — Клянемся! — вскричали пираты в едином порыве.

      — Тигры Момпрачема! — продолжал Сандокан. — Мы одни против четверых, но мы будем сражаться, пока есть порох и пули на борту. А потом — пламя от носа до кормы. Сегодня ночью надо показать этим собакам, что такое сорвиголовы дикого Момпрачема. По местам! И по моей команде — огонь!

      Глухой вопль был ответом на эти слова Тигра Малайзии. Пираты с Янесом во главе устремились на батарею, наводя черные жерла пушек на вражеские суда. На палубе остались только вахтенные матросы да Сандокан, который с полубака внимательно следил за движениями врага. Корабли, которые готовились пушками сокрушить «Гельголанд», казалось, глубоко спали. Никакого шума не доносилось с их палуб, лишь тени двигались от носа к корме.

      «Они готовятся, — прошептал Сандокан, стиснув зубы. — Через десять минут эта бухта содрогнется от грома пушек, осветится от вспышек выстрелов. Ну что ж, надеюсь, прекрасное будет зрелище!»

      Вдруг лоб его нахмурился.

      «А Ада? — прошептал он. — Что будет с ней?..»

      — Самбильонг!.. Самбильонг!

      Даяк, носивший это имя, тут же прибежал на зов капитана.

      — Вот я, капитан, — сказал он.

      — Где Каммамури? — спросил Сандокан.

      — В каюте Девы пагоды.

      — Предупреди его и навали вокруг стен каюты столько бочек, старых железяк и соломенных тюфяков, сколько найдется в трюме.

      — Речь о том, чтобы защитить от снарядов каюту?

      — Да, Самбильонг.

      — Предоставьте это мне, капитан. Ни одна пуля не проникнет туда.

      — Иди, друг мой.

      — Еще одно слово, капитан. Я должен остаться в каюте?

      — Да и поручаю тебе спасти Деву, если нам придется покинуть корабль. Я знаю, что ты лучший пловец в Малайзии. Поторопись, Самбильонг, — враг готовится к атаке.

      Даяк бросился на корму. Сандокан снова вернулся на мостик, пристально вглядываясь в темноту. Неожиданно с корабля, который загораживал устье реки, взвилась ракета. И почти в тот же миг на палубе «Роялиста» сверкнула вспышка, сопровождаемая пушечным громом.

      Верхушка грот-мачты «Гельголанда», срезанная снарядом восьмого калибра, с грохотом обрушилась на палубу. Сандокан вздрогнул, сцепившись в поручни.

      — Тигрята! — закричал он. — Огонь! Огонь!..

      Страшный вопль был ему ответом:

      — Да здравствует Тигр Малайзии! Да здравствует Момпрачем!

      От огня орудийных выстрелов осветился капитанский мостик. Минута — и вся маленькая бухта как будто вспыхнула со всех сторон. Четыре вражеских корабля извергали молнии, дым и снаряды, «Гельголанд» отвечал им тем же под градом железа и свинца. Он посылал снаряды с правого борта, гремел с левого борта, не теряя ни одного заряда. Отвечал бомбами на бомбы, картечью на картечь, снося их мачты, уничтожая снасти, разбивая пушки. Он вел огонь по четырем кораблям сразу. Казалось, что он неуязвим, казалось, его защищают титаны.

      Уже более получаса длилось сражение, все более страшное, все более ожесточенное. Разбитый огнем десятков орудий, прошитый картечью, развороченный бурей бомб, которые падали все гуще и гуще, «Гельголанд» был уже не более чем дымящийся и горящий во многих местах остов корабля. Ни мачт, ни снастей, ни фальшборта, ни целых надстроек. Это была уже губка, через бесчисленные дыры которой с ревом врывалась вода. Он еще держался, он все еще отвечал орудийными и ружейными выстрелами своим врагам, но был уже не способен сражаться дальше. Уже десятки пиратов лежали бездыханными на батарее, уже замолкли две пушки, разбитые вражеским огнем, уже понемногу погружалась корма, полная воды. Еще десять-пятнадцать минут — и все будет кончено.

      Янес, который храбро исполнял свой долг, не покидая ни на минуту батарею, первым оценил всю тяжесть положения. С риском получить пулю в голову он кинулся на мостик, посреди которого стоял Тигр Малайзии.

      — Дружище! — закричал он.

      — Огонь, Янес!.. Огонь!.. — загремел Сандокан. — Они идут на абордаж.

      — Мы не можем больше держаться, брат! Корабль идет ко дну!

      Страшный треск заглушил его голос. Фок-мачта рухнула, проломив часть палубы и матросский кубрик. Тигр Малайзии издал вопль ярости.

      — Гром и молния! Ко мне, тигрята, ко мне!..

      Он бросился на батарею, на которой уже не оставалось ни одной целой пушки, но тут Каммамури преградил ему путь.

      — Капитан, — крикнул он, — вода заливает каюту Девы!

      — Где Самбильонг? — спросил Тигр.

      — В каюте.

      — Ада жива?

      — Да, капитан.

      — Выведи ее на палубу, и будьте готовы броситься в воду, Тигрята, все на палубу! Враг идет на абордаж!

      Оставшиеся в живых пираты расхватали сабли, топоры и устремились на палубу, заваленную телами убитых. Вражеские корабли, ведя за собой несколько шлюпок, медленно приближались, чтобы взять «Гельголанд» на абордаж.

      — Сандокан! — закричал Янес, видя, что друг исчез. — Сандокан!

      Ему ответили победные крики вражеских экипажей и карабины пиратов.

      — Сандокан! — повторил он. — Сандокан!

      — Я здесь, дружище, — ответил голос.

      Тигр Малайзии вновь появился на палубе с саблей в правой руке и зажженным факелом в левой. Следом за ним шли Самбильонг и Каммамури, неся Деву пагоды.

      — Тигры Момпрачема! — загремел Сандокан. — Еще раз — огонь!

      — Да здравствует Момпрачем! — завопили пираты, разряжая карабины в сторону вражеских кораблей.

      «Гельголанд» качался, как пьяный, и уже готов был разломиться пополам под непрекращающимися вражескими залпами. Через его пробитые борта, шумя, врывалась в трюмы вода, быстро увлекая его на дно. На носу, на корме, из всех люков и пушечных портов валили густые клубы дыма. Но голос Тигра Малайзии, гремевший, как труба, перекрывал грохот пушек.

      — Спасайся, кто может!.. Самбильонг, прыгай в воду с Девой!

      Самбильонг и Каммамури прыгнули в воду вместе с девушкой, потерявшей сознание еще в каюте. Следом за ними бросились все, покидая горящее и тонущее судно. На палубе оставался только один человек. Это был Тигр Малайзии. В правой руке он все еще сжимал саблю, в левой — факел, освещавший пламенем его лицо. Страшная улыбка играла на его губах, молнии сверкали во взгляде.

      — Да здравствует Момпрачем! — послышался его крик.

      Громовое «ура!» раздалось в воздухе. Тридцать… сорок… уже сто человек с подошедших вражеских судов бросились с оружием в руках на палубу тонущего «Гельголанда». Тигр Малайзии ждал их. Стоило лишь врагам показаться на палубе, как он с размаху швырнул горящий факел в пороховой погреб и в невероятном броске перелетел через фальшборт. В тот же миг на тонущем судне раздался страшный взрыв. Гигантское пламя взметнулось к темному небу, осветив, словно вулкан в ночи, и реку, и вражеские корабли, и леса, и горы, расшвыривая во все стороны мириады горящих обломков.

      Отважный «Гельголанд», геройски сражавшийся, погиб, как герой.
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      Часть II

      Раджа Cаравака

     

     [image: after_title]



      
[image: before_title]

       Глава 10
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КИТАЙСКАЯ ХАРЧЕВНЯ

      — Эй! Красавец!

      — Да, милорд.

      — К дьяволу милорда.

      — Сэр!..

      — В преисподнюю сэра.

      — Ваша светлость!..

      — Чтоб тебя судорога схватила!

      — Мсье!.. Сеньор!..

      — Вот прицепился! Скажи лучше, что это за обед?

      — Китайский, сеньор, китайский, как вся наша харчевня.

      — И ты хочешь заставить меня есть по-китайски! Что это за твари, которые ползают по тарелке?

      — Пьяные раки Саравака.

      — Живые?

      — Выловлены полчаса назад, милорд.

      — И ты хочешь, чтобы я ел живых раков? Чума тебе в глотку!

      — Китайская кухня, мсье.

      — А это жаркое?

      — Молодая собака, сеньор.

      — Что-что?

      — Молодая собака.

      — Гром и молния! И ты хочешь, чтобы я ел собаку? А что это за мясо в подливке?

      — Это кот, сеньор.

      — Тысяча чертей! Кот?

      — Королевское блюдо, сэр.

      — А эта поджарка?

      — Мыши, жаренные в масле.

      — Отравитель! Ты хочешь, чтоб я сдох у тебя в харчевне?

      — Китайская кухня, сеньор.

      — Адская кухня, ты хочешь сказать. Разрази меня гром! Пьяные раки, поджарка из мышей, жареная собака и тушеный кот на обед! Если бы здесь был мой брат, он бы лопнул от смеха. Ну что ж, не нужно быть привередами. Если китайцы это едят, то проглотит и белый.

      Тот, кто говорил все это, устроился поудобнее на бамбуковом стуле, достал из-за пояса блестящий крис с золотой рукояткой, украшенной алмазами, и принялся разрезать на кусочки аппетитно пахнущую жареную собаку.

      Глотая кусок за куском, он между тем принялся осматривать помещение, в котором сидел за столом. Это была комната с низким потолком и стенами, расписанными драконами, какими-то странными цветами и животными, изрыгающими огонь.

      Все вокруг было занято стульями и циновками, на которых храпели китайцы с желтыми лицами, накурившиеся опиума, и столами, за которыми сидели уродливые малайцы с оливковой кожей и черными зубами, и полуголые даяки, с медными кольцами на руках и ногах, вооруженные парангами, ужасными ножами в полметра длиной, которыми, вероятно, отрезали немало голов в дремучих южных лесах. Одни жевали бетель, сплевывая на пол, другие опустошали огромные кувшины пальмового вина или рисовой водки, третьи курили длинные трубки с опиумом.

      «Гм! — пробормотал наш знакомый, потроша кота. — Какие гнусные рожи! Не понимаю, как этот мошенник Джеймс Брук справляется с такими разбойниками. Он должно быть, сам отъявленный бандит, если…»

      Короткий свист, раздавшийся снаружи, прервал его на полуслове.

      — Ото!.. — воскликнул он. И, приложив два пальца к губам, ответил на этот свист.

      — Сеньор! — выскочил трактирщик, жаривший только что убитую собаку.

      — Чтоб твой Конфуций тебя повесил!

      — Вы звали, мсье?

      — Молчи. Жарь свою собаку и оставь меня в покое.

      Мускулистый плотный индиец, почти голый, с шелковым арканом вокруг пояса и крисом, висящим на боку, вошел, обводя помещение большими черными глазами. Наш знакомец, который в это время обсасывал кошачью лапку, поманил его к себе.

      — Каммамури!

      Быстрый знак индийца, сопровождающийся многозначительным взглядом, остановил его.

      «Какая-то опасность, — пробормотал он. — Надо быть начеку».

      Индиец, немного поколебавшись, уселся напротив него. Подбежал хозяин харчевни.

      — Стакан пальмового вина!

      — А что-нибудь закусить?

      — Твой хвост, — сказал индиец, смеясь.

      Китаец повернулся, скорчив недовольную мину, и велел слуге принести кувшин пальмового вина.

      — За тобой следят? — еле слышно спросил сидящий напротив посетитель, продолжая жевать.

      Индиец утвердительно кивнул и громко сказал:

      — Приятного аппетита, сударь.

      — Я не ел целые сутки, мой дорогой, — отвечал бравый Янес, верный друг Тигра Малайзии.

      — Приехали издалека?

      — Из Европы. Эй, трактирщик из преисподней, еще немного пальмового вина!

      — Если не возражаете, я угощу вас своим, — сказал Каммамури.

      — Благодарю, юноша. Садись со мной рядом и помоги мне расправиться со всей этой снедью.

      Маратх не заставил себя упрашивать, сел рядом с португальцем и принялся за еду.

      — Мы можем поговорить, — сказал Янес через некоторое время. — Никто теперь не заподозрит, что мы старые друзья. Итак, все спаслись?

      — Все, господин Янес, — отвечал Каммамури. — Еще до зари, через час после вашего ухода, мы покинули берег и укрылись на большом болоте. Раджа послал солдат прочесывать устье реки, но им не удалось найти наш след.

      — Нам очень повезло, что мы спаслись от раджи.

      — Еще минута — и мы взлетели бы на воздух всем скопом. Наше счастье, что ночь была так темна, что эти разбойники не заметили нас, когда мы плыли к берегу.

      — Бедная Ада, должно быть, натерпелась?

      — Вовсе нет, господин Янес. С помощью Самбильонга я легко смог переправить ее на берег.

      — А где сейчас Сандокан?

      — В восьми милях отсюда, в чаще леса.

      — Значит, он в безопасности?

      — Не знаю. Я видел, как солдаты раджи кружат там.

      — Дьявол!

      — А вы, вам грозит опасность?

      — Мне? Да кому же в голову придет заподозрить во мне пирата! Я белый, европеец!

      — Однако будьте начеку, господин Янес. Раджа, должно быть, очень хитер.

      — Знаю, но мы похитрее его.

      — Вы ничего не узнали о Тремал Найке?

      — Ничего, Каммамури. Я кое-кого расспросил, но безрезультатно.

      — Бедный хозяин, — прошептал Каммамури.

      — Мы спасем его, обещаю тебе, — сказал Янес. — Сегодня же вечером я примусь за дело.

      — Что вы собираетесь предпринять?

      — Постараюсь проникнуть к радже и, если удастся, стать его другом.

      — А как?

      — У меня есть идея и, кажется, хорошая. Я устрою скандал, подниму шум, затею где-нибудь потасовку, чтобы быть арестованным солдатами раджи.

      — А потом?

      — Потом я сочиню какую-нибудь трогательную историю и выдам себя за знатного лорда, за баронета. Будь уверен, это прекрасная идея! Мы славно позабавимся!

      — А что делать мне?

      — Ничего, мой дорогой маратх. Отправляйся прямиком к Сандокану и скажи ему, что все идет, как нельзя лучше. Завтра, тем не менее, приходи и слоняйся поблизости от дома раджи. Возможно, ты мне понадобишься.

      Маратх поднялся.

      — Еще мгновение, — сказал Янес, вытаскивая из кармана увесистый кошелек и протягивая ему.

      — Что мне делать с этим?

      — Чтобы осуществить мой проект, у меня не должно быть в кармане ни гроша. Дай-ка мне еще и твой крис, который ничего не стоит, а взамен возьми мой — на нем слишком много золота и алмазов. Эй горе-трактирщик, еще шесть бутылок испанского вина!

      — Вы хотите напиться вдрызг? — спросил Каммамури.

      — Предоставь это мне, и увидишь. Прощай, мой дорогой!

      Индиец бросил на стол шиллинг и вышел. А португалец принялся откупоривать бутылки, которые стоили не меньше двух фунтов стерлингов каждая. Он выпил два или три стакана, а остальное отдал малайцам, которые сидели рядом. Они долго не могли прийти в себя от такого великодушия европейца.

      — Эй трактирщик! — снова закричал португалец. — Принеси-ка еще вина и чего-нибудь повкуснее.

      Китаец, страшно довольный таким выгодным посетителем и умоляя в душе доброго Будду посылать ему каждый день таких же, принес новые бутылки и блюдо ласточкиных гнезд, приправленных уксусом и солью, — кушанье, доступное только богачам.

      Португалец, хоть и поел уже за двоих, снова принялся работать зубами, не забывая пить и угощать всех соседей вокруг.

      Когда он закончил, солнце уже зашло и в харчевне зажгли большие лампы, которые лили на пьянчуг бледный свет, делавший их желтые лица почти зелеными.

      Янес закурил, проверил курки своих пистолетов и поднялся, бормоча:

      — Уходим, дружище, уходим. Трактирщик сейчас поднимет дьявольский шум, но я устрою ему еще больший. Сбегутся солдаты раджи, и я буду арестован. Сандокан, я уверен, не придумал бы плана лучше.

      Он выпустил в воздух два-три кольца дыма и спокойно направился к двери. Он уже собирался перешагнуть порог, когда почувствовали, что его схватили за рукав.

      — Мсье! — раздался голос.

      Янес обернулся, нахмурившись, и оказался лицом к лицу с хозяином харчевни.

      — Что тебе, мошенник? — спросил он, притворившись оскорбленным.

      — Счет, сеньор.

      — Какой счет?

      — Вы мне не заплатили, милорд. Вы должны мне три фунта, семь шиллингов и четыре пенса.

      — Убирайся к дьяволу! Во всех моих десяти карманах нет ни гроша.

      Китаец из желтого стал совершенно серым.

      — Но вы мне заплатите! — закричал он высоким фальцетом, цепляясь за рукав Янеса.

      — Оставь мою одежду, каналья! — завопил в свою очередь тот.

      — Вы должны мне три фунта, семь шиллингов и…

      — И четыре пенса, я знаю, но ты их не увидишь, мошенник. Иди жарь свою собаку и оставь меня в покое.

      — Так вы вор, мсье? Я велю вас арестовать!

      — Попробуй!

      — На помощь! Арестуйте этого вора! — неистово завопил китаец.

      Четверо слуг бросились на помощь своему хозяину, вооружившись половниками, вертелами и сковородками. Этого как раз и хотел португалец, которому любой ценой нужно было устроить скандал. Железной рукой он схватил трактирщика за горло, оторвал его от земли и вышвырнул за дверь, с удовольствием заметив, как тот разбил нос о булыжники мостовой. Точно так же он поступил и с четырьмя его слугами — несчастные и пикнуть не успели, как оказалась на мостовой рядом с хозяином.

      Страшный вопль поднялся вокруг.

      — На помощь! Спасите!.. — кричал трактирщик.

      — Держите вора!.. Убийца!.. Хватайте его!.. — вопили слуги, лежа на земле.
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НОЧЬ В ТЮРЬМЕ

      Крики в китайском квартале произвели тот же эффект, что звуки гонга на улицах Кантона или Пекина. Меньше чем через пять минут возле дверей харчевни собралась гомонящая толпа, вооруженная бамбуковыми палками, ножами, камнями и зонтиками.

      — Держи вора! — кричали одни, угрожающе потрясая палками.

      — Повесить этого белого! — вопили другие, размахивая ножами.

      — Бросить его в реку!

      — Побить камнями эту собаку!

      — Убить его! Утопить его! Повесить его!..

      Пьянчуги, напуганные этим шумом, опасаясь, что их примут за соучастников, торопливо очистили помещение, кто выйдя в дверь и смешавшись с толпой, а кто просто выпрыгнув в не слишком высоко расположенное окно, которое было не слишком высоко. В харчевне остался только португалец, который хохотал от души.

      — Молодцы!.. Браво! Браво!.. — кричал он, вооружившись, однако, пистолетами.

      Один из китайцев в первом ряду, размахнувшись, швырнул в него камнем, но булыжник угодил лишь в кувшин с вином, которое тут же растеклось по полу красной лужей.

      — Эй, мазила! — закричал португалец. — Ты разнесешь так всю харчевню! Ты разоришь своего приятеля.

      Он подхватил упавший булыжник и отправил его обратно, выбив бросившему два передних зуба. Вопли и крики усиливались, разносясь по кварталу и призывая на помощь других китайцев, двое из которых были вооружены старыми аркебузами. Несколько смельчаков, которых явно подстрекали товарищи, попытались войти, но при виде пистолетов, которые навел на них португалец, поспешно ретировались.

      — Забросаем его камнями! — предложил кто-то.

      — А моя харчевня? — застонал хозяин.

      Но его уже не слушали.

      — Камни, друзья! Давайте камни!

      Град булыжников обрушился на харчевню, сшибая лампы, разбивая бутылки, колотя кувшины, блюда и вазы. Португалец, видя, что скандал заходит слишком далеко, разрядил на всякий случай в воздух оба пистолета. Эти выстрелы вызвали в ответ два аркебузных, но, впрочем, без особого успеха, если не считать, что шума в квартале стало еще больше.

      Но вот откуда-то справа послышался топот сапог, и несколько голосов закричали:

      — Дорогу!.. Дорогу!.. Солдаты раджи!

      Португалец перевел дух. Этот шум, эти палки и ножи, мелькающие в воздухе, этот град булыжников и аркебузы, эта остервенелая, продолжающая все прибывать толпа начинали беспокоить его.

      — А теперь довершим дело, — сказал он себе.

      Он кинулся к столу и с шумом опрокинул его, разбив все бутылки, вазы и кувшины, стоявшие на нем.

      — Арестуйте его! Арестуйте его! — вопил трактирщик. — Он меня разорил. Этот белый переколотил у меня всю утварь!

      — Дорогу страже! — закричали в толпе.

      Толпа раздалась, и на пороге харчевни появились два темнокожих человека, высокие, крепкие, одетые в белое, с кортиками в руках.

      — Назад! — закричал португалец, наставив на них пистолеты.

      — Европеец! — воскликнули удивленные стражи.

      — Говорите по-английски, — сказал Янес.

      Стражи воткнули кортики в ножны.

      — Мы не собираемся сделать вам ничего плохого, — сказал один из них. — Мы на службе раджи Брука, вашего соотечественника.

      — А что вам нужно от меня?

      — Освободить вас от этой толпы.

      — И спровадить меня в какую-нибудь каталажку?

      — Об этом будет думать раджа.

      — Вы отведете меня к нему?

      — Разумеется.

      — Если так, я пойду. От раджи Брука я плохого не жду.

      Стражи стали у него по бокам, снова обнажив свои кортики, чтобы защитить его от ярости китайцев, которая достигла предела.

      — Дорогу! — закричали они.

      Китайцы, распалившись от своего численного превосходства, не подчинились этому требованию. Они хотели во что бы то ни стало повесить европейца, нанесшего им самим столько оскорблений, а их соотечественнику столько вреда.

      Однако стражи не растерялись. Раздавая направо и налево удары кортиками плашмя, им удалось проложить дорогу в толпе и провести пленника по этому узкому проходу.

      Поорав на все голоса, проклиная Янеса, стражей и самого раджу, который покровительствует ворам, китайцы все же разошлись по домам, оставив трактирщика с его четырьмя помятыми слугами на пороге разгромленной харчевни.

      Саравак — городишко небольшой. Он состоит всего лишь из нескольких улиц: два стражника со своим арестантом меньше чем за пять минут добрались до дворца раджи, построенного из дерева, как и все жилища белых, которые возвышались на окрестных холмах. На крыше развевался флаг, который показался португальцу красным, как и английский, перед дверью стоял на часах индиец, вооруженный ружьем со штыком.

      — Вы сразу проведете меня к радже? — спросил Янес.

      — Сейчас уже поздно, — отвечал один из стражей. — Раджа спит.

      — А где я проведу ночь?

      — Мы предоставим вам комнату.

      — Лишь бы не подвал.

      — Соотечественников раджи не сажают в подвал.

      Португальца ввели в дом, провели вверх по лестнице и поместили в комнате с окнами, защищенными толстыми циновками из листьев пальмы, с гамаком, кое-какой мебелью европейского происхождения и лампой, которая уже была зажжена.

      — Черт побери! — воскликнул он, весело потирая руки. — Здесь можно выспаться на славу.

      — Вам ничего не нужно? — спросил один из стражей.

      — Только одно: чтобы мне не мешали выспаться, — отвечал Янес.

      Один страж вышел, но второй уселся у двери, засунув себе в рот порцию бетеля. Португалец нахмурился было, но тут же повеселел. «Воспользуюсь этим, чтобы с ним поболтать. За ночь он многое мне расскажет». Он закурил, сделал несколько затяжек, выпустив кольца дыма, и подошел к стражу.

      — Юноша, ты индиец?

      — Бенгалец, сэр, — отвечал страж.

      — И давно ты здесь?

      — Два года.

      — А ты слышал про пирата, которого зовут Тигром Малайзии!

      — Да.

      Янес с трудом подавил довольную улыбку.

      — А правда, что Тигр здесь? — спросил он.

      — Не знаю, но говорят, что пираты напали на корабль милях в двадцати от берега, а потом высадились здесь.

      — Где?

      — Точно неизвестно, в каком месте, но мы это узнаем.

      — Каким образом?

      — У раджи хорошие разведчики.

      — Скажи мне, а правда, что несколько месяцев назад один корабль потерпел крушение у мыса Таньонг-Дату?

      — Да, — сказал индиец. — Это был военный корабль, шедший из Калькутты.

      — И кто пришел ему на помощь?

      — Наш раджа на своей шхуне «Роялист».

      — Экипаж спасли?

      — Всех, в том числе и индийца, который был осужден на вечную высылку, не помню уж, на какой остров.

      — Осужденный на вечную высылку? — воскликнул Янес, притворившись крайне удивленным. — И кто он такой?

      — Индиец, я вам сказал.

      — Ты знаешь его имя?

      Бенгалец подумал несколько мгновений.

      — Его звали Тремал Найк.

      — А какое преступление он совершил? — спросил Янес, затаив дыхание.

      — Мне говорили, что он убил англичан.

      — Какой разбойник! И он еще здесь, этот индиец?

      — Его заключили в форт.

      — В какой?

      — Тут всего один в Сараваке — вон там, на холме.

      — В форте есть гарнизон?

      — Там моряки с погибшего судна.

      — Много?

      — Шестьдесят самое большее.

      Янес недовольно поморщился.

      «Целых шестьдесят человек! — прошептал он. — Наверное, есть и пушки!»

      Он закурил вторую сигару и принялся размышлять, меряя шагами комнату. Походив несколько минут, он растянулся на койке, попросив часового подкрутить пламя в лампе, и закрыл глаза. Несмотря на свое положение арестованного, несмотря на множество мыслей в голове, он тут же так крепко заснул, словно был на своем Момпрачеме.

      Когда он проснулся, сквозь циновки, висевшие вместо жалюзи, проникал яркий луч солнца.

      Он посмотрел на дверь, но часового там больше не было. Видя, что арестованный спит и даже храпит при этом, тот ушел, уверенный, что пленник такого ранга не сбежит просто так.

      «Прекрасно, — сказал сам себе Янес. — Воспользуемся этим».

      Он спрыгнул с койки, приподнял циновку и выглянул в окно, полной грудью вдыхая свежий утренний воздух.

      Под яркими лучами солнца Саравак представлял собой чудесное зрелище: зеленые холмы, широкая река, осененная величественными деревьями и усеянная маленькими прао, юркими пирогами, легкими и длинными каноэ. В городе цвели тенистые сады, долину украшали аркоподобные крыши китайских кварталов, ближе к реке виднелись дома на сваях, в которых обитали даяки, улицы и улочки заполняла разноплеменная толпа.

      Быстрым взглядом окинув город, Янес остановился на окрестных холмах. На них располагались уютные особняки европейцев. А еще выше виднелась изящная церковка и рядом с ней форт, деревянный, но прочно построенный и хорошо укрепленный.

      Португалец осмотрел его с глубоким вниманием.

      «Значит, там и находится Тремал Найк, — прошептал он. — Как освободить его?»

      В этот миг голос за его спиной произнес:

      — Вас ждет раджа.

      Янес обернулся и оказался лицом к лицу со вчерашним бенгальцем.

      — Ах, это вы, мой друг! — сказал он, улыбаясь. — Как поживает раджа Брук?

      — Он ждет вас, сэр.

      — Ну что ж, пойдем пожмем ему руку.

      Они вышли, поднялись по другой лестнице и вошли в гостиную, стены которой буквально исчезали под огромным количеством самого разнообразного оружия, развешанного на них, Это был настоящий арсенал, которым в считанные минуты можно было вооружить целый взвод.

      — Войдите в тот кабинет, — сказал стражник.

      Вступая на порог, португалец вдруг испытал замешательство.

      «Что я ему скажу? — прошептал он. И тут же подбодрил себя: — Смелее, дружище! И смотри в оба — перед тобой старая лиса».

      Он толкнул дверь и решительным шагом вошел в кабинет, посреди которого, за столом, заваленным книгами и географическими картами, восседал раджа Саравака.
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РАДЖА ДЖЕЙМС БРУК

      Джеймс Брук, который оставил столь яркий след в истории Малайзии и которому Британия столь многим обязана в своей колониальной политике, заслуживает того, чтобы о нем здесь было сказано несколько слов.

      Этот отважный человек, который ценой огромных усилий и кровопролитной борьбы заслужил прозвище истребителя пиратов, происходил из семьи баронета Винера, который при Карле II был лорд-мэром Лондона. В юности он завербовался в английские колониальные войска, однако тяжело раненный в схватке с жителями Борнео, вскоре подал в отставку и удалился в Калькутту. Но спокойная жизнь была не для молодого Брука — человека, с одной стороны, хладнокровного и сдержанного, но, с другой, наделенного исключительной энергией и склонностью к авантюрам.

      Излечившись от ран, он отправился в Малайзию, исколесив ее из конца в конец, побывав в местах, где не ступала прежде нога европейца. Этому путешествию он и обязан своей известностью, ставшей позднее мировой. Зная, какой размах к тому времени приобрело в южных морях пиратство, а также торговля людьми, он задумал, несмотря на смертельные опасности, которыми это грозило, покончить с пиратством и работорговлей, обеспечив тем самым безопасность мореплавания и свободу Малайзии.

      В своих намерениях это был человек очень твердый. Преодолев все препятствия, чинимые ему и собственным правительством, и местными князьками в осуществлении этого дерзкого проекта, он снарядил небольшую шхуну «Роялист» и в 1838 году отплыл на ней в Саравак, крепость на Борнео, которая тогда не насчитывала и полутора тысяч жителей. Он высадился там в тяжелый момент. Население княжества, подстрекаемое отчасти малайскими пиратами, восстало против своего султана Муда-Хассина, и война велась с крайним ожесточением. Брук предложил султану свою помощь, встал во главе его войска и после многочисленных сражений менее чем за два года подавил восстание.

      Закончив кампанию, он вышел в море против пиратов и торговцев рабами. Командуя опытным и смелым экипажем, он за два года принял участие во многих кровопролитных морских сражениях. Не счесть пиратов, которых он убил, шлюпок и прао, которые он отправил в глубины моря. Он был жесток, он был безжалостен, он наводил ужас на берегах Малайзии.

      Разгромив пиратов, он вернулся в Саравак. Султан Муда-Хассин, признав его великие заслуги, назначил Джеймса Брука раджой крепости и округа. В дальнейшем судьба оказалась немилостива к нему. Он был разбит в нескольких сражениях с местными племенами, изгнан из Саравака и умер в Англии полузабытым и нищим. Но в 1857 году, когда происходили события, о которых здесь рассказывается, Джеймс Брук был на вершине своего могущества и одним своим словом заставлял трепетать даже султана Варауни[239], самого обширного владения на Борнео.

      Услышав шаги Янеса, раджа поднялся. Несмотря на то, что ему уже перевалило за пятьдесят, несмотря на все превратности своей нелегкой жизни, это был крепкий, цветущий мужчина, чья неукротимая энергия еще видна была в его живом сверкающем взгляде. Но несколько глубоких морщин избороздили лоб, а белизна волос говорила о быстро надвигающейся старости.

      — Ваша светлость! — сказал Янес, почтительно поклонившись.

      — Добро пожаловать, соотечественник, — ответил раджа, возвращая приветствие.

      Прием был ободряющий. Португалец, который, входя в кабинет, чувствовал, как яростно колотится у него сердце, сразу успокоился.

      — Что с вами случилось вчера вечером? — спросил раджа, предварительно указав ему на стул. — Моя стража рассказала, что вы даже стреляли из пистолетов. Не нужно дразнить китайцев, мой дорогой. Их здесь очень много, и они не слишком любят белые лица.

      — Я проделал долгий путь, ваша светлость, и умирал от голода. Оказавшись перед китайской харчевней, я зашел поесть и выпить, несмотря на то, что у меня не было ни шиллинга в кармане.

      — Как, — удивился раджа, — мой соотечественник без единого шиллинга? Послушаем, откуда вы прибыли и что привело вас сюда. Я знаю всех белых, которые живут в моем княжестве, но вас никогда не видел.

      — Я впервые в Сараваке, — сказал Янес.

      — Откуда вы приехали?

      — Из Ливерпуля.

      — Но на каком судне вы прибыли?

      — На своей яхте, ваша светлость.

      — А у вас своя яхта? Но кто же вы, в таком случае?

      — Лорд Джеральд Велкер Мак-Клосбурн, — не колеблясь выпалил Янес.

      — Счастлив принять в моем княжестве лорда из благородной Шотландии, — сказал раджа.

      — Благодарю, ваша светлость, — отвечал Янес, поклонившись.

      — Где вы оставили свою яхту?

      — В устье Пало.

      — А как вы добрались сюда?

      — Пройдя по крайней мере двести миль через леса и болота, питаясь фруктами и змеями, как настоящий дикарь.

      Раджа посмотрел на него с удивлением.

      — Вы, вероятно, заблудились? — спросил он.

      — Нет, ваша светлость?

      — Пари?

      — Ничего подобного.

      — Что же тогда?

      — Несчастье.

      — Ваша яхта потерпела крушение?

      — Нет, она была потоплена выстрелом из пушки, после того как с нее сняли все ее содержимое.

      — Но кто же?

      — Пираты, ваша светлость.

      В глазах Джеймса Брука, истребителя пиратов, загорелись гневные огоньки.

      — Пираты! — воскликнул он. — Они еще не унялись, эти проклятые?

      — Похоже, что нет, ваша светлость.

      — Вы видели их главаря?

      — Да, — сказал Янес.

      — Что это был за человек?

      — Довольно видный, с бородой и длинными черными волосами, сверкающим взглядом и смуглой кожей…

      — Это он! — воскликнул раджа с живым волнением.

      — Кто он?

      — Тигр Малайзии.

      — Что за Тигр Малайзии? Я уже слышал это имя, — сказал Янес.

      — Это незаурядная личность, милорд, человек, обладающий храбростью льва и жестокостью тигра. Главарь пиратов острова Момпрачем, самых отчаянных и жестоких в наших морях. Три дня назад этот человек бросил якорь в устье моей реки.

      — Какая дерзость! — воскликнул Янес, с трудом сдерживая дрожь. — И вы напали на него?

      — Да, напал и нанес ему поражение. Но эта победа немало мне стоила.

      — Вот как!..

      — Да. Поняв, что попал в окружение, после упорнейшего сопротивления, которое стоило жизни шестидесяти моим людям, он поджег пороховой погреб и взорвал свое судно вместе с одним из моих.

      — Значит, он погиб?

      — Сомневаюсь в этом, милорд. Я приказал искать его труп, но до сих пор найти его не удалось.

      — Неужели он еще жив?

      — Я подозреваю, что он укрылся в ближних лесах вместе с бандой своих сообщников.

      — Неужели он осмелится напасть на город?

      — Этот человек способен на все. Но он не застанет меня врасплох. Я вызвал преданные войска даяков и послал индийцев из моей стражи прочесать лес.

      — И правильно сделали, ваша светлость.

      — Я думаю, милорд, — сказал раджа, улыбаясь. — Но продолжайте, продолжайте ваш рассказ. Каким образом Тигр напал на вас?

      — За два дня до этого я покинул Варауни, взяв курс на мыс Сирик. Я намеревался посетить важнейшие города Борнео, прежде чем вернуться в Батавию, а оттуда в Индию.

      — Вы совершали путешествие для собственного удовольствия?

      — Да, ваша светлость. Я был в море уже одиннадцать месяцев.

      — Продолжайте, милорд.

      — На закате третьего дня яхта бросила якорь в устье реки Пало. Я велел отвезти себя на берег и углубился в лес один, в надежде подстрелить какого-нибудь зверька или дюжину туканов. Проходив по лесу часа два, я услышал пушечный выстрел. Затем второй, затем третий, потом уже яростную пальбу. Испуганный, я бегом бросился к берегу. Но было уже слишком поздно. Пираты взяли на абордаж мою яхту, убили или взяли в плен экипаж и вовсю грабили судно.

      Янес остановился, якобы чтобы перевести дух, но на самом деле только для того, чтобы увидеть, какое впечатление производит его рассказ на раджу. Тот внимательно слушал.

      — Я прятался за кустами, пока мое судно не пошло ко дну, и пираты не уплыли, потом бросился на берег. Я не нашел ничего, кроме трупов, которые прибой выбросил на скалы, обломков моей яхты и верхушки грот-мачты, на полфута торчавшей из воды. Всю ночь я в отчаянии кружил по берегу, возле устья реки, тщетно окликая моих несчастных матросов. А утром направился пешком вдоль берега, через леса, болота и реки, питаясь фруктами и птицами, которых мне удавалось подстрелить. В Седанге я продал свой карабин и часы — единственное богатство, которым владел, — и отдохнул сорок восемь часов. Купив взамен своей, вконец изодранной, новую одежду у одного голландского колониста, я снова отправился в путь и вот пришел сюда, голодный, ограбленный и к тому же без единого шиллинга в кармане.

      — И что вы собираетесь делать теперь?

      — В Мадрасе у меня брат, а в Шотландии есть владения и замки. Я напишу, чтобы мне выслали несколько тысяч фунтов, и на первом же судне, которое сюда придет, вернусь в Англию.

      — Лорд Джеральд, — сказал раджа, — я предоставляю свой дом и свой кошелек в ваше распоряжение и сделаю все, чтобы вам не пришлось скучать во время пребывания в моем княжестве.

      Радость промелькнула на лице Янеса.

      — Но, ваша светлость… — пробормотал он, притворяясь растерянным. — Не знаю, как вас благодарить…

      — Не стоит благодарностей, милорд. То, что я делаю для вас, я бы сделал для любого моего соотечественника.

      — И все-таки мне бы хотелось как-то отблагодарить вас.

      — Если я когда-нибудь окажусь в Шотландии, вы сможете это сделать.

      — Клянусь вам в этом, ваша светлость. Мои замки всегда будут открыты для вас и для любого из ваших друзей.

      — Благодарю, милорд, — проговорил раджа, улыбаясь.

      Он позвонил в колокольчик. Вошел индиец.

      — Этот господин — мой друг, — сказал ему раджа, указав на португальца. — Я предоставляю в его распоряжение мой дом, мой кошелек, моих лошадей и мое оружие.

      — Хорошо, — почтительно кланяясь, отвечал индиец.

      — Куда вы отправитесь сейчас, милорд? — спросил Джеймс Брук.

      — Прогуляюсь по городу и, если вы разрешите, ваша светлость, схожу в лес. Я безумно люблю охоту.

      — Вернетесь, чтобы пообедать со мной?

      — Почту за честь, ваша светлость.

      Раджа протянул руку Янесу, которую тот крепко пожал, говоря:

      — Благодарю, ваша светлость, за все, что вы делаете для меня.

      — До свидания, милорд.

      Янес вышел из кабинета и последовал за индийцем, который отвел его в предназначенную ему комнату.

      — Можешь идти, — сказал он индийцу. — Если мне понадобятся твои услуги, я позвоню.

      Оставшись один, он внимательно оглядел комнату. Она была довольно просторна и освещалась двумя окнами, выходившими на холмы. Пол был устлан прекрасными коврами, а мебель подобрана со вкусом. Удобная кровать, стол, несколько стульев из легкого бамбука, китайские вазы и ширма, изящная золоченая лампа составляли ее обстановку. На стенах висело много оружия — европейского, индийского, малайского, борнезийского.

      «Превосходно, — прошептал португалец, потирая себе руки. — Мой друг Джеймс Брук обходится со мной, как с настоящим лордом. Скоро ты увидишь, мой дорогой, что за птица лорд Велкер. Но, Янес, будь осторожен! Ты имеешь дело со старой лисой».

      В это мгновение снаружи раздался свист. Португалец вздрогнул от неожиданности.

      «Каммамури, — сказал он себе. — Как неосторожно!»
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В ЛЕСАХ

      Он закрыл дверь на цепочку и осторожно высунулся в окно. Шагах в сорока от дворца, под густой тенью пальмы с длинными перистыми листьями, стоял маратх, опираясь на бамбуковую палку с заостренным железным наконечником. Не без удивления португалец заметил рядом с ним маленькую лошадь, нагруженную двумя большими корзинами: одну с фруктами всех сортов, а другую с хлебом.

      «Маратх более хитер, чем я думал, — прошептал Янес. — Похоже, он устроился снабженцем на руднике».

      Португалец закурил. Маленькая вспышка пламени тут же привлекла внимание Каммамури.

      «Он заметил меня, — сказал Янес. — Но не двигается. Понимает, что надо быть осторожным».

      Он сделал ему знак рукой, потом вернулся в комнату и открыл ящик стола. Там были листы бумаги, чернильница, перо и пухлый кошелек, который издавал приятный металлический звон.

      «Мой друг раджа позаботился обо мне, — сказал португалец, смеясь. — Здесь немало блестящих гиней».

      Он вынул лист бумаги, оторвал небольшой клочок и написал мельчайшими буквами:

      «Будь осторожен, внимательно следи за всем вокруг. Жди меня в китайской харчевне».

      Он свернул записку и снял со стены длинную цилиндрическую трубку с раструбом на конце, так называемый «сумпитан» — страшное оружие, которым даяки на шестьдесят шагов мечут отравленные стрелы.

      — Я тоже не ударю в грязь лицом, — сказал португалец, осматривая оружие.

      Он взял стрелу, надел на нее записку и вставил в сумпитан. Приложил трубку ко рту, а затем сильно дунул. Стрела вмиг долетела до маратха, который проворно подобрал ее и оторвал бумажку.

      — А теперь пора прогуляться, — проговорил Янес, видя, что Каммамури удалился.

      Он забросил за спину двуствольное ружье и вышел, почтительно приветствуемый часовым. Пройдя улицы и улочки, по сторонам которых возвышались на столбах хижины, под которыми, распространяя нестерпимую вонь, расхаживали свиньи, дремали собаки и прыгали обезьяны, он менее чем за четверть часа добрался до харчевни. У двери ее стояла привязанная лошадь маратха.

      «Приготовим гинеи, — подумал португалец. — Предвижу бурную сцену».

      Он заглянул в харчевню.

      В углу, перед миской риса сидел Каммамури; а за стойкой, в очках с затемненными стеклами, стоял трактирщик, царапая что-то на большом листе бумаги ручкой внушительных размеров. Китаец, без сомнения, был занят составлением счетов.

      — Эгей! — закричал португалец, входя.

      Трактирщик вздрогнул и поднял голову. Увидев, кто к нему пожаловал, он вскочил на ноги и бросился навстречу, сжимая в кулаке, точно кинжал, свою ручку, вымазанную в китайских чернилах.

      — Разбойник! — завопил он. — Негодяй!

      — Ну-ну, — остановил его португалец. — Я пришел расплатиться с тобой.

      И бросил на стол горсть блестящих гиней.

      — Великий Будда! — воскликнул китаец, бросаясь к монетам. — Целых восемь фунтов! О прошу у вас прощения, сеньор…

      — Помолчи и принеси бутылку испанского вина.

      В три прыжка хозяин бросился в погреб и принес бутылку вина. Поставив ее перед Янесом, он кинулся к гонгу, висящему у двери, и принялся яростно колотить в него.

      — Что ты делаешь? — спросил Янес.

      — Спасаю вас, сеньор, — отвечал китаец. — Если я не предупрежу моих друзей, что вы расплатились, не знаю, что может случиться с вами через несколько дней.

      Янес бросил на стол еще десять фунтов.

      — Скажи своим друзьям, что лорд Велкер дает им на выпивку.

      — Вы настоящий принц, милорд! — возопил в восторге китаец.

      — Оставь меня одного.

      Хозяин, подобрав гинеи, вышел навстречу к своим друзьям, которые по тревоге, поднятой им, сбегались со всех сторон, вооруженные бамбуковыми палками и ножами.

      Раскупорив бутылку, Янес уселся перед Каммамури.

      — Какие новости, мой бравый маратх? — спросил он.

      — Плохие, господин Янес, — отвечал Каммамури.

      — Сандокану грозит опасность?

      — Еще нет, но его могут обнаружить с минуты на минуту. По лесу шныряют солдаты раджи. Вчера вечером меня остановили и стали расспрашивать, так что меня это тоже может коснуться.

      — А что ты им сказал?

      — Я выдал себя за человека из рудников Помы, нанятого для снабжения провизией. Чтобы лучше провести этих шпионов, я раздобыл себе лошадь и несколько корзин.

      — Ты хитрец, Каммамури. Где сейчас прячется Сандокан?

      — В шести милях отсюда, вблизи разрушенной деревни. Он укрепляется, опасаясь нападения.

      — Пойдем навестим его.

      — Когда?

      — Как только допьем эту бутылку.

      — Есть что-то новое?

      — Я узнал, где содержится Тремал Найк.

      Маратх вскочил, вне себя от радости.

      — Где же он? — спросил он прерывающимся голосом.

      — В городском форте, под охраной шестидесяти матросов.

      Маратх в отчаянии упал на стул.

      — Ничего. Мы все равно его выручим, Каммамури, — сказал Янес.

      — Но когда же?!

      — Как только сможем. Я отправляюсь к Сандокану, чтобы выработать план.

      — Спасибо, господин Янес.

      — Оставь свои благодарности и пей.

      Маратх опрокинул свой стакан.

      — Я готов. Мы можем отправляться.

      — Ну что ж, пойдем, — сказал Янес, бросая на стол еще несколько монет.

      — Предупреждаю вас, что дорога длинная и трудная. Придется удлинить ее еще больше, чтобы обмануть шпионов.

      — Я не тороплюсь. Я сказал радже, что иду на охоту.

      — Вы стали другом раджи?

      — Конечно.

      — Каким образом?

      — Я тебе расскажу по дороге.

      Они вышли из харчевни. Португалец пошел вперед, Каммамури следом, держа лошадь под уздцы.

      — Да здравствует лорд Велкер! — закричал рядом кто-то.

      — Да здравствует лорд! Да здравствует великодушный белый! — завопили несколько других голосов.

      Португалец обернулся и увидел трактирщика, окруженного большой толпой китайцев с чашками в руках.

      — Салют, ребята! — крикнул он, и дружески помахал им рукой.

      — Да здравствует великодушный лорд! — загремели китайцы, поднимая чашки и чокаясь.

      Выйдя из китайского квартала, состоящего из каморок, заваленных китайской бумагой, рулонами шелка, пачками чая разного качества, веерами, очками, дешевыми вазами и бамбуковыми стульями — короче, всем тем, что доставляется из портов Поднебесной Империи, — они вошли в малайский квартал, не слишком отличающийся от даякского, пожалуй, только еще более грязный и вонючий, потом поднялись по склону холма и оттуда добрались до леса.

      — Будьте осторожны, — сказал Каммамури португальцу. — Утром я встретил тут несколько питонов и видел даже старые следы тигра.

      — Леса Борнео мне знакомы, — ответил Янес. — Не бойся за меня.

      — Вы уже бывали здесь?

      — Нет, но несколько раз проходил по лесам княжества Варауни.

      — Сражаясь?

      — Приходилось.

      — Вы враждуете с султаном Варауни?

      — Он наш непримиримый враг. Он ненавидит пиратов Момпрачема — ведь при каждой стычке мы топили хотя бы один его корабль.

      — Скажите мне, господин Янес, а Тигр Малайзии всегда был пиратом?

      — Нет, мой дорогой. Когда-то он был могущественным раджой в северном Борнео. Но один коварный англичанин поднял восстание в его владениях и с помощью британских солдат изгнал его, убив перед этим его отца, мать, его сестер и братьев.

      — И этот англичанин еще жив?

      — Да, жив.

      — И вы не наказали его?

      — Он слишком силен. Однако и Тигр Малайзии еще не умер.

      — Но вы, господин Янес, почему вы примкнули к Сандокану?

      — Я не примкнул к нему, Каммамури, он взял меня в плен, когда я плыл к Лабуану.

      — Сандокан не убивает пленников?

      — Нет, Каммамури. Сандокан всегда был жесток к своим врагам и очень великодушен к другим, особенно к женщинам.

      — И он всегда хорошо обращался с вами, господин Янес?

      — Он меня любил, как брата, и даже больше!

      — Скажите мне, господин Янес, когда вы освободите моего хозяина, вы вернетесь на Момпрачем?

      — Вероятно, Каммамури. Тигру Малайзии нужны сильные ощущения, чтобы заглушить горе, постоянно терзающее его.

      — Какое горе?

      — Смерть Марианны Гвиллок.

      — Значит, он очень любил ее?

      — Неимоверно, до безумия.

      — Довольно странно, что такой жестокий и такой страшный человек влюбился в женщину.

      — Более того — в англичанку, — добавил Янес.

      — О дяде Марианны Гвиллок вы ничего не знаете?

      — Пока ничего.

      — А вдруг он здесь?

      — Вполне возможно.

      — Вы опасаетесь его?

      — Может быть и…

      — Стой! — послышался в это мгновение чей-то голос.

      Янес и Каммамури остановились.
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НАРКОТИКИ И ЯДЫ

      Два человека неожиданно поднялись из-за куста. Один был индиец, одетый в белое и вооруженный карабином, другой — рослый даяк с медными кольцами на руках и ногах. На бедрах у него был простой кусок ткани, на голове красная повязка, зато на себе он нес целый арсенал. За спиной висел страшный сумпитан с отравленными стрелами, на боку верный паранг — тяжелая сабля с широким лезвием, которая служит для отрезания голов врагам, а на поясе — аркан, которым они орудуют не хуже индийских тугов. Был при нем и крис со змеевидным отравленным острием.

      — Стой! — повторил индиец, выставив карабин.

      Португалец сделал Каммамури быстрый жест и вышел вперед, положив палец на курок ружья.

      — Что тебе надо и кто ты такой? — спросил он индийца.

      — Я солдат раджи Саравака, — ответил тот. — А вы?

      — Лорд Велкер, друг Джеймса Брука, твоего раджи.

      Индиец и даяк опустили оружие.

      — Этот человек — ваш слуга, милорд? — спросил индиец, указывая на Каммамури.

      — Нет, — ответил Янес. — Я встретил его в лесу, и поскольку он боится тигров, то напросился мне в спутники.

      — Куда идешь? — спросил индиец у маратха.

      — Я тебе сказал еще утром, что я вожу провизию на рудники в Поме, — ответил Каммамури. — Зачем снова спрашиваешь, куда я иду?

      — Потому что так велел раджа.

      — Скажи своему радже, что я его верный подданный.

      — Проходи.

      Каммамури догнал Янеса, который невозмутимо продолжал свой путь, а оба соглядатая снова спрятались за кустом.

      — Что вы думаете, господин Янес, об этих людях? — спросил маратх, убедившись, что их не видно и не слышно.

      — Думаю, что раджа хитер, как лис.

      — Изменим путь?

      — Да, Каммамури. Эти два шпиона могут что-то заподозрить и пойти за нами.

      — Запутаем наши следы.

      Каммамури покинул тропинку, по которой шел, и свернул налево, сопровождаемый португальцем. Очень скоро путь стал для них очень трудным: множество деревьев, кустов и лиан сжимались так, что делали дорогу почти непроходимой, если не для людей, то во всяком случае для лошади.

      Пройдя полмили, описав длинные круги, чтобы найти проходы, прыгая через поваленные деревья, пробиваясь сквозь кусты, разрезая корни и растительные путы налево и направо, два пирата вышли наконец на берег черного гнилого потока. Каммамури срезал ветку и измерил глубину.

      — Два фута, — сказал он. — Садитесь на лошадь, господин Янес.

      — Зачем!

      — Спустимся в поток и пройдем по нему добрый отрезок. Если за нами следят, то эти шпионы не найдут больше наших следов.

      — Ты хитер, Каммамури.

      Португалец сел в седло, а позади него устроился маратх. Лошадь, поколебавшись, вошли в гниющие, распространявшие невыносимую вонь воды, и пошла вверх по течению, шатаясь и скользя на топком дне.

      Сделав шагов восемьсот, она выбралась на берег. Янес и маратх спешились и, приложив ухо к земле, прислушались.

      — Ничего не слышу, — сказал Каммамури.

      — Я тоже, — добавил португалец. — Но далеко ли лагерь?

      — Полторы мили, по крайней мере. Надо поторопиться.

      Тропка, проложенная среди кустов и лиан животными, исчезала в глубине леса. Пират и маратх заспешили по ней. Через полчаса еще двое стражников поднялись из-за кустов, приказывая остановиться. Каммамури издал в ответ легкий свист.

      — Проходите, — сказали эти часовые.

      То были вооруженные до зубов пираты Момпрачема. Увидев Янеса, они обрадовались.

      — Капитан Янес! — приветствовали они его.

      — Добрый день, ребята! — сказал португалец.

      — Мы уже думали, что вы погибли, капитан.

      — У тигров Момпрачема крепкая шкура, ребята. Где Сандокан?

      — В трехстах шагах отсюда.

      — Смотрите в оба, друзья. По лесу шныряют шпионы раджи.

      — Мы знаем. Вчера уже прикончили здесь одного.

      Португалец и маратх ускорили шаги и скоро добрались до лагеря, устроенного посреди заброшенной лесной деревушки. Когда-то это была довольно большая деревня, но сейчас от нее осталась лишь одна хижина на высоких сваях, берегущих жителей от нападения тигров и людей. Пираты восстанавливали еще несколько хижин и устраивали высокие заборы, чтобы защищаться в случае неожиданного нападения войска раджи.

      — Где Сандокан? — спросил Янес, оказавшись посередине лагеря и встреченный приветственными криками всего отряда.

      — Вон там, наверху, в воздушной хижине, — ответили пираты. — Вы встретили солдат раджи, капитан Янес?

      — Я уже сказал часовым, скажу и вам, тигрята, — предупредил португалец, — будьте начеку, в лесу шпионы раджи. Я уже повстречал нескольких.

      — Пусть только сунутся! — вскричал малаец, вооруженным тяжеленным парангом. — Тигры Момпрачема не боятся собак раджи.

      — Капитан Янес, — добавил другой, — если встретите кого-нибудь из этих шпионов, скажите им, что мы здесь. Уже целых пять дней как мы не сражались, и мое оружие начинает ржаветь.

      — Скоро, ребята, вам придется поработать, — отвечал Янес. — Я позабочусь, чтобы вы не скучали.

      — Да здравствует капитан Янес! — заорали пираты.

      — Эй, дружище! — окликнул его Сандокан.

      Португалец поднял глаза и увидел Тигра Малайзии, стоявшего на площадке воздушной хижины.

      — Что ты делаешь наверху? — смеясь, закричал португалец. — Ты кажешься мне голубем на насесте.

      — Поднимайся, Янес. У тебя есть что-то важное для меня?

      — Конечно.

      Португалец бросился к длинной плахе с насечками и с необыкновенной ловкостью взобрался на площадку или, лучше сказать, на террасу хижины. Однако наверху он слегка растерялся. Пол был сделан из бамбуковых перекладин, но расстояние между ними было с добрую ладонь, так что ноги бедного Янеса не находили надежной опоры.

      — Да это просто западня! — воскликнул он.

      — Даякская постройка, дружище, — сказал Сандокан, смеясь.

      — Но какие же ноги у этих дикарей?

      — Наверное, меньше наших. Держи же равновесие, черт возьми!

      Качаясь и прыгая с перекладины на перекладину, португалец кое-как добрался до хижины. Она была довольно просторна, разделена на три комнатки, по пяти футов в длину и столько же в ширину, с полом, тоже сделанным из бамбуковых перекладин, но покрытым циновками.

      — Что ты мне принес? — спросил Сандокан.

      — Множество новостей, дружище, — ответил Янес, усаживаясь. — Но прежде скажи мне, где бедная Ада, — я ее не видел в лагере.

      — Это место не слишком безопасно, Янес. Солдаты раджи могут напасть на нас с минуты на минуту.

      — Понимаю: ты укрыл ее в другом месте.

      — Да, я велел отвести ее на берег.

      — Кто там с ней?

      — Два человека, самых надежных.

      — Она все еще безумна?

      — Да, Янес.

      — Бедная Ада!

      — Она выздоровеет, уверяю тебя.

      — Каким образом?

      — Когда окажется перед Тремал Найком, она испытает такое сильное потрясение, что разум вернется к ней.

      — Ты думаешь?

      — Я уверен в этом.

      — Дай бог, чтобы твои надежды сбылись.

      — Скажи мне теперь, Янес, что ты делал в Сараваке в эти дни?

      — Очень многое. Я стал другом раджи.

      — Каким образом! Расскажи-ка, дружище.

      Португалец в нескольких словах рассказал, что с ним произошло. Сандокан слушал его очень внимательно, не прерывая, то улыбаясь, то становясь задумчивым.

      — Значит, ты теперь друг раджи, — сказал он, когда Янес кончил.

      — Личный друг.

      — Он ни о чем не подозревает?

      — Не думаю. Однако он знает, что ты здесь.

      — Нужно поторопиться с освобождением Тремал Найка. Ах если бы я мог разом разделаться и с этим проклятым Бруком!

      — Оставь его раджой, Сандокан.

      — Он был слишком жесток, Янес, к моим собратьям. Я бы отдал половину своей крови, чтобы отомстить за тысячи малайцев, убитых этим безжалостным человеком.

      — Будь осторожен, Сандокан, у нас всего шестьдесят человек.

      Грозная молния сверкнула в глазах Тигра Малайзии.

      — Ты знаешь, Янес, на что я способен, — сказал он тоном, заставлявшим людей трепетать. — Мое прошлое тебе известно.

      — Знаю, Сандокан, что ты бросаешь вызов целым флотилиям. Но осторожность никогда не помешает.

      — Хорошо, я буду осторожен. Я удовлетворюсь тем, что освобожу Тремал Найка.

      — Это будет совсем не легко.

      — Почему?

      — Он заключен в форте, где, кроме него, еще шестьдесят солдат и немало орудий.

      — Шестьдесят человек — это не так уж много.

      — Погоди-ка, дружище. Я забыл тебе сказать, что форт совсем рядом с городом. С первым же пушечным выстрелом перед тобой окажется форт, и все отряды раджи за спиной.

      Сандокан закусил губу и сделал нетерпеливый жест.

      — Но все-таки мы должны освободить его.

      — Что же нам делать?

      — Применим хитрость.

      — У тебя есть план?

      — Думаю, да.

      — Тогда говори.

      — Я все-таки родом с Борнео и, как все мои соотечественники, понимаю толк в ядах. Крохотная капля может убить самого сильного мужчину. А если надо, усыпить, свести с ума или представить мертвым. Яд, как видишь, оружие страшное, могущественное.

      — Я помню, что однажды сильный наркотик спас тебя от виселицы. А во время нашего пребывания на Яве ты много занимался ядами.

      — Вот сейчас мои занятия и должны принести плоды, — сказал Сандокан. — Слушай меня, Янес.

      Он пошарил во внутреннем кармане куртки и вытащил кожаную коробочку, очень плотно закрытую. Он открыл ее и показал португальцу десять или двенадцать крохотных пузырьков, полных белой, зеленоватой или черной жидкости.

      — Черт побери! — воскликнул Янес. — У тебя потрясающий арсенал.

      — Это не все, — сказал Сандокан, открывая вторую коробочку, содержащую мельчайшие пилюли, издающие резкий запах. — Это другие яды.

      — И что я должен сделать с этими жидкостями и этими пилюлями?

      — Слушай меня внимательно, Янес. Ты сказал, что Тремал Найк заключен в форте.

      — Все так.

      — Ты смог бы войти в этот форт с разрешения раджи?

      — Надеюсь. Другу не отказывают в столь ничтожной услуге.

      — Тогда ты войдешь туда и попросишь, чтобы тебе дали взглянуть на Тремал Найка.

      Сандокан извлек из второй коробочки три зеленые пилюли и положил ему на ладонь.

      — Эти пилюли содержат яд, который не убивает, но прекращает жизнь на тридцать шесть часов.

      — Теперь я понимаю твой план. Я должен дать проглотить одну Тремал Найку.

      — Или развести ее в стакане воды.

      — Тремал Найк не будет подавать признаков жизни, его примут за мертвого и похоронят.

      — А мы ночью придем и откопаем его, — докончил Сандокан.

      — Великолепный план, — сказал португалец.

      — Ты попытаешься провернуть это? Тебе, похоже, не грозит никакая опасность.

      — Попытаюсь, лишь бы мне разрешили войти в форт.

      — Если не разрешат, подкупи какого-нибудь матроса. У тебя есть деньги?

      Португалец распахнул куртку и показал висящий на поясе туго набитый кошелек.

      — У меня шестнадцать алмазов, которые стоят примерно миллион.

      — Если нужно еще, возьми у меня. В моем поясе тоже кое-что осталось, да и в Батавии золота у нас хватит.

      — Знаю, Сандокан, что в деньгах у нас нет недостатка. Но мне пока хватит и этого.

      — Теперь спрячь пилюли и эти два пузырька, — сказал Сандокан. — Зеленый содержит наркотик, который не прерывает жизнь, а усыпляет на двенадцать часов. В другом, красном, — яд, который убивает мгновенно и не оставляет следов. Кто знает, может, они тебе пригодятся.

      Португалец спрятал пилюли и пузырьки, взял ружье и поднялся.

      — Ты уходишь?

      — Саравак далеко, дружище.

      — Когда начнешь действовать?

      — Завтра же.

      — Сразу же дай мне знать через Каммамури.

      — Обязательно. Прощай, брат.

      Португалец спустился по опасной лестнице, попрощался с пиратами и углубился в лес, пытаясь сразу сориентироваться. Он прошел с тысячу футов, когда его догнал маратх.

      — Еще новости? — спросил португалец, остановившись.

      — Одна, и очень неприятная, господин Янес, — сказал маратх. — Один из наших только что вернулся в лагерь и сообщил, что милях в трех отсюда видел отряд даяков, которыми командовал белый, старик.

      — Если я его встречу, то пожелаю счастливого пути.

      — Подождите, господин Янес. Он сказал, что этот старик похож на того человека, который когда-то поклялся повесить Тигра и вас.

      — Лорд Джеймс Гвиллок! — воскликнул Янес, побледнев.

      — Да, господин Янес, этот человек похож на него.

      — Это невозможно!.. Невозможно!.. Кто тот пират, который его видел?

      — Малаец Самбильонг.

      — Самбильонг!.. — прошептал Янес. — Этот малаец был с нами, когда мы похитили племянницу лорда Джеймса, и даже, если память мне не изменяет, схватился с ним самим, когда тот собирался проломить мне череп. Черт возьми! Мне угрожает большая опасность.

      — Какая? — спросил маратх.

      — Если лорд Гвиллок явится в Саравак, я погиб. Он узнает меня, несмотря на то что прошло пять лет с нашей встречи, велит меня арестовать и повесить.

      — Но малаец не сказал, что этот старик и есть лорд. Похож, и все.

      — Тебя послал Сандокан?

      — Да, господин Янес.

      — Скажи ему, что я буду начеку. Но и он пусть постарается захватить этого белого старика. Прощай, Каммамури, завтра утром жду тебя в китайской харчевне.

      Очень обеспокоенный, португалец снова пустился в путь, настороженно озираясь вокруг, опасаясь с минуты на минуту столкнуться с этим стариком и его отрядом.

      Но в огромном лесу царила тишина. Единственными звуками, нарушавшими ее, были крики фазанов, взлетающих с открытых полян, да резкие крики черных какаду и обезьян, прыгающих с ветки на ветку. Он шел с большими предосторожностями несколько часов и в Сараваке появился лишь на закате солнца, задыхающийся от усталости и голодный, как волк. Понимая, что идти обедать к радже слишком поздно, он отправился в китайскую харчевню. После обильного обеда и нескольких бутылок вина, Янес вернулся во дворец.

      У часового, охранявшего вход, он спросил — все еще помня рассказ старике, похожем на лорда Гвиллока, — не было ли у раджи сегодня гостей, и, получив отрицательный ответ, поднялся к себе. Раджа удалился в свои покои еще несколько часов назад.

      «Так даже лучше, — пробормотал Янес. — Охотник, который возвращается, не подстрелив даже попугая, может навлечь на себя подозрения».

      Он покурил и отправился спать, положив, однако, пистолеты и крис под подушку.
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       Глава 15
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ТРЕМАЛ НАЙК

      Несмотря на усталость, португалец за всю ночь так и не смог сомкнуть глаз. Этот белый старик с отрядом даяков, встреченный в окрестностях города малайцем Самбильонгом, не давал ему покоя и наполнял душу сильной тревогой.

      Тщетно старался он успокоиться, уверяя себя, что малаец ошибся, что лорд, скорее всего, сейчас далеко: может, на Яве, может быть, в Индии, а может, совсем далеко, в Англии. Ему все казалось, что он слышит голос старика в соседнем коридоре, казалось, что к его комнате подходят какие-то люди, что из-за двери доносится звон оружия. Несколько раз, не в силах совладать с беспокойством, он вскакивал с постели и выглядывал в окно, несколько раз открывал двери комнаты, чтобы проверить, не поставили ли там часовых, чтобы помешать его бегству. Усталый, он задремал уже на рассвете, но сон его был некрепок и продолжался лишь пару часов. Он проснулся, услышав, как на улице звенит гонг.

      Он встал, оделся, засунул за пояс пару коротких пистолетов и направился к двери. В этот момент в дверь постучали.

      — Кто там? — спросил он тревожно.

      — Раджа ждет вас в своем кабинете, — сказал голос за дверью.

      Янеса пронизала невольная дрожь. Он открыл дверь и оказался перед знакомым уже индийцем.

      — Раджа один? — спросил он, сжав зубы.

      — Один, милорд, — ответил индиец.

      — Что ему нужно от меня?

      — Он ждет вас пить чай.

      — Иду, — сказал Янес, направляясь в кабинет.

      Раджа сидел за своим столом, на котором стоял серебряный чайный сервиз. Увидев входящего Янеса, он встал с улыбкой на губах, протягивая ему руку.

      — Добрый день, милорд! — воскликнул он. — Вчера вечером вы вернулись поздно.

      — Простите, ваша светлость, если я опоздал на обед, но это не моя вина, — сказал Янес, успокоенный улыбкой раджи.

      — Что же с вами случилось?

      — Я заблудился в чаще леса.

      — А ведь с вами был проводник.

      — Проводник?

      — Мне сказали, что с вами был индиец, который выдает себя за слугу из рудников Помы.

      — Кто вам это сказал, ваша светлость? — спросил Янес, прилагая огромные усилия, чтобы сохранить спокойствие.

      — Мои шпионы, милорд.

      — Ваша светлость, ваши ребята — молодцы.

      — Я думаю, — сказал раджа, улыбаясь. — Так, значит, вы встретили этого человека?

      — Да, ваша светлость.

      — И докуда он вас сопровождал!

      — До маленькой даякской деревни.

      — Хотите знать, кто был на самом деле этот человек?

      — И кто же он? — спросил Янес, непослушными губами произнося эти два слова.

      — Пират, — наслаждаясь произведенным эффектом, сказал раджа.

      — Пират!.. Это невозможно, ваша светлость!

      — Уверяю вас.

      — И он меня не убил?

      — Пираты Момпрачема, милорд, иногда способны на великодушие, как и их главарь.

      — Тигр Малайзии великодушен?

      — Так говорят. Мне рассказывали, что несколько раз он дарил целое состояние людям, с которыми минутами раньше сражался в жестоком бою.

      — Тогда это очень странный пират.

      — Да. Жестокий и великодушный одновременно.

      — Но вы уверены, ваша светлость, что мой провожатый тоже из пиратов Момпрачема?

      — Совершенно уверен. Мои шпионы видели, как он разговаривал с пиратами Тигра Малайзии. Но это был его последний с ними разговор. Сейчас он, должно быть, уже в наших руках.

      В этот миг на улице послышались громкие крики и сильный удар гонга. Бледный, взволнованный, Янес бросился к окну, не столько для того, чтобы посмотреть, что происходит, сколько стараясь скрыть свое волнение.

      «Черт побери! — прошептал он, побледнев еще больше. — Каммамури!»

      — Что там такое? — спросил раджа.

      — Сюда ведут моего индийца, ваша светлость, — отвечал он довольно спокойным голосом.

      — Значит, я не ошибся.

      Джеймс Брук перегнулся через подоконник. Четыре стражника, вооруженные до зубов, вели ко дворцу индийца Каммамури, руки которого были крепко связаны за спиной. Пленник не оказывал никакого сопротивления и не казался взволнованным. Он шел неторопливым шагом и спокойно смотрел на толпу даяков, китайцев и малайцев, которые провожали его нестройными криками.

      — Бедняга! — воскликнул Янес.

      — Вы его жалеете, милорд? — спросил раджа.

      — Немного, признаюсь.

      — А ведь этот индиец — пират.

      — Знаю, но со мной он был так любезен. Что вы с ним сделаете, ваша светлость?

      — Прежде всего заставлю его говорить. Если мне удастся узнать, где скрывается Тигр Малайзии…

      — Вы нападете на него?

      — Соберу моих солдат и нападу.

      — А если пленник заупрямится и не скажет?

      — Прикажу его повесить, — холодно сказал раджа.

      — Несчастный!

      — Эти пираты не заслуживают иного, милорд.

      — Когда вы будете его допрашивать?

      — Сегодня у меня нет времени, я должен принять голландского посла, но завтра я свободен и заставлю его говорить.

      Словно молния сверкнула в разуме португальца.

      — Ваша светлость, — сказал он, немного поколебавшись, — могу я присутствовать при допросе?

      — Если желаете.

      — Благодарю, ваша светлость.

      Раджа позвонил в серебряный колокольчик, который стоял на столе. Китаец с косичкой, в желтом шелковом одеянии, вошел к нему, неся на подносе фарфоровый чайник.

      — Надеюсь, от чая вы не откажетесь? — сказал раджа.

      — Я бы не был англичанином, — ответил Янес, улыбаясь.

      Они выпили несколько чашек ароматного напитка, потом поднялись.

      — Куда вы направитесь сегодня, милорд? — спросил раджа.

      — Поброжу по окрестностям города, — отвечал Янес. — Я заметил форт и, с вашего разрешения, навещу его.

      — Вы встретите там соотечественников, милорд.

      — Соотечественников? — воскликнул Янес, притворившись, что не знал об этом.

      — Я подобрал их несколько недель назад, когда они едва не утонули.

      — Значит, потерпевшие кораблекрушение?

      — Вы угадали.

      — А что они делают в этом форте?

      — Ждут прибытия судна, чтобы сесть на него, и в то же время стерегут индийского туга, который там заключен.

      — Что? Туг?! Индийский туг?! — воскликнул Янес. — О, я бы хотел взглянуть на одного из этих страшных душителей.

      — Вы этого желаете?

      — Очень.

      Раджа взял лист бумаги, написал на нем несколько строк и вручил португальцу, который живо схватил его.

      — Вручите это лейтенанту Черчиллю, — сказал раджа. — Он покажет вам туга, а если пожелаете, то и весь форт, но в нем нет ничего примечательного.

      — Благодарю, ваша светлость.

      — Пообедаете со мной сегодня вечером?

      — Обещаю.

      — До свидания, милорд.

      Янес, которому не терпелось выйти из этого кабинета, быстро направился в свою комнату.

      «Поразмыслим, друг мой Янес, — прошептал он, оставшись один. — Пораскинем мозгами… Самое главное — это проделать все незаметно».

      Он закурил и встал у окна, погрузившись в раздумье. Он стоял так минут десять-пятнадцать, раскачиваясь с пятки на носок и устремив свой пристальный взгляд на форт. Время от времени лоб его морщился.

      «Готов! — воскликнул он наконец. — Черт побери! Я сыграю с тобой такую шуточку, мой дорогой Брук, какая тебе и не снилась».

      Он подошел к столу, взял ручку и написал на клочке бумаги:

      «Тремал Найк! Меня посылает твой верный слуга Каммамури. Если хочешь обрести свободу и снова увидеть свою Аду, проглоти ровно в полночь пилюли, которые найдешь здесь. Ни раньше, ни позже.

      Янес, друг Каммамури».

      
Он положил внутрь две маленькие зеленоватые пилюли, скатал записку в шарик и спрятал во внутренний карман куртки.

      «Завтра англичане решат, что он умер, и к вечеру похоронят его, — прошептал португалец, потирая руки. — А предупредить моего дорогого друга мы пошлем Каммамури. Нет, дружище Брук, ты еще не знаешь, на что способны тигры Момпрачема».

      Он нахлобучил на голову соломенную шляпу, засунул за пояс свой верный крис и покинул комнату, неторопливо спустившись по лестнице вниз. Проходя по коридору, он увидел возле одной двери индийца, вооруженного карабином с примкнутым штыком.

      — Что ты тут делаешь? — спросил португалец.

      — Стою на часах, — отвечал тот.

      — А кого ты охраняешь?

      — Пирата, арестованного сегодня утром.

      — Смотри в оба, чтобы он не сбежал. Это опасный человек.

      — Я все время начеку, милорд.

      — Молодец, парень.

      И, сделав приветственный жест рукой, он вышел на улицу с иронической улыбкой на губах. Его взгляд тут же устремился на холм напротив, на вершине которого, среди темной зелени деревьев, выделялась серая масса форта.

      «Давай, действуй, Янес, — прошептал он. — Впереди много дел».

      Спокойным шагом он пересек город, наводненный разноликой толпой даяков, малайцев и китайцев с косичками, которые, продавая всякую снедь и утварь, гомонили на все голоса, и вступил на тропинку, ведущую в форт. На полдороге он наткнулся на двух матросов, которые спускались в город, покуривая трубки и перебрасываясь шуточками.

      — Эй, друзья, — обратился к ним Янес. — Комендант Черчилль наверху?

      — Он только что курил у ворот форта, — сказал один.

      — Спасибо, друзья.

      Португалец снова пустился в путь и вскоре вышел на широкую площадку, посреди которой возвышался форт. У ворот, опершись на ружье, стоял матрос, жующий табак, а в нескольких шагах от него, растянувшись на траве, курил морской лейтенант, высокий малый, с длинными рыжими усами. Янес остановился.

      — Ого! Белый! — воскликнул лейтенант, заметив его.

      — Который, к тому же, ищет вас, — сказал португалец.

      — Меня?

      — Да.

      — И что вы желаете?

      — У меня письмо к лейтенанту Черчиллю.

      — Я и есть, лейтенант Черчилль, сударь, — сказал офицер, вставая и отряхивая мундир.

      Янес достал письмо раджи и протянул его англичанину. Тот развернул и внимательно прочел.

      — Я в вашем распоряжении, милорд, — сказал он.

      — Вы мне покажете туга?

      — Если хотите.

      — Тогда проводите меня к нему. Я всегда желал увидеть одного из этих страшных душителей.

      Лейтенант засунул трубку в карман и вошел в форт, сопровождаемый Янесом, который улыбался, какой-то застывшей, настороженной улыбкой. Они пересекли маленький дворик, посреди которого ржавели четыре старые мортиры, и вошли в здание, построенное из крепчайших бревен. способных устоять перед пушечным ядром.

      — Мы пришли, милорд, — сказал Черчилль, останавливаясь перед прочной дверью, запертой на тяжелый засов. — Туг сидит там внутри.

      — Он спокойный или свирепый?

      — Он кроток, как ягненок, — сказал англичанин, улыбаясь.

      — Значит, нет необходимости брать с собой оружие?

      — Он никогда не делал попыток напасть на кого-нибудь из нас, однако я бы не стал входить к нему без пистолета.

      Лейтенант отодвинул засов и с предосторожностями открыл дверь, просунув сначала внутрь голову.

      — Туг спит, — сказал он. — Входите, милорд.

      Янес почувствовал легкую дрожь, но не потому, что боялся душителя, а из опасения, что тот может невольно его погубить. Если индиец не поймет, в чем дело, он может оттолкнуть записку с пилюлями и таким образом раскрыть все лейтенанту Черчиллю.

      «Смелее и побольше хладнокровия, — сказал он себе. — Пути назад уже нет».

      Перешагнув порог, он вошел и оказался в маленькой камере с толстыми стенами и небольшим окошком, забранным прочнейшими решетками. В углу, на ложе из сухих листьев, завернувшись в короткую накидку, лежал Тремал Найк, хозяин индийца Каммамури, жених несчастной Ады.

      Это был красивый человек с бронзовой кожей, мускулистыми руками и мощной грудью. Его высокий лоб и благородные черты говорили не только о физической, но о незаурядной душевной силе. Человек этот спал, но сон его не был крепок. Грудь порывисто вздымалась, на лбу вздулись вены, полураскрытые губы вздрагивали. Какие-то стоны вырывались у него из груди.

      «Моя! — бормотал он. — Ты моя! Не отдам тебя им!..»

      Внезапно лицо его изменилось, выразив страшную ненависть.

      «Суйод-хан, — прошептал он, — это ты отнял ее у меня!..»

      — Эй, проснись, Тремал Найк! — позвал лейтенант.

      Индиец вздрогнул, глаза его мгновенно раскрылись, и он уставился на лейтенанта холодным змеиным взглядом.

      — Что ты хочешь? — холодно спросил он.

      — Этот господин желает взглянуть на тебя.

      Индиец посмотрел на Янеса, который стоял за спиной лейтенанта. Презрительная улыбка показалась на его губах, обнажив зубы, белые, как слоновая кость.

      — Что я зверь, что ли? — сказал он. — Неужели…

      Тут он вздрогнул и замолчал. Янес, который стоял за лейтенантом, сделал ему быстрый знак рукой. Без сомнения, заключенный понял, что перед ним друг.

      — Как ты оказался тут? — спросил португалец.

      — Как может оказаться человек, который родился и вырос свободным в джунглях, — сказал Тремал Найк, устремив на него испытующий взгляд.

      — А правда ли, что ты туг?

      — Нет.

      — Но ведь ты задушил людей.

      — Это правда, но я не туг.

      — Ты лжешь.

      Тремал Найк вскочил, сжав кулаки, с пламенным взором, но новый жест португальца успокоил его.

      — Меня не обманешь, — продолжал Янес. — Если раскрыть на груди твою рубашку, наверняка откроется татуировка: змея с головой женщины.

      — Раскрой ее, — сказал Тремал Найк.

      — Не подходите к нему, милорд! — воскликнул лейтенант,

      — У меня нет оружия, — сказал индиец. — Если я двину рукой, разряди мне в грудь твои пистолеты.

      Янес подошел к ложу из листьев и наклонился над индийцем.

      — Каммамури, — прошептал он еле слышно.

      Молния вспыхнула в глазах индийца. Одним жестом он поднял свою накидку и подобрал записку с завернутыми в нее пилюлями, которую уронил португалец.

      — Вы видели татуировку? — спросил лейтенант, который на всякий случай наставил пистолет.

      — У него ее нет, — сказал Янес, выпрямляясь.

      — Значит, он не туг?

      — Кто знает? Татуировки бывают у них и на других частях тела.

      — У меня их нет, — сказал Тремал Найк.

      — Сколько времени он находится здесь, лейтенант? — спросил Янес.

      — Два месяца, милорд.

      — Куда его отвезут?

      — В какую-то исправительную тюрьму в Австралии.

      — Бедняга! Пойдемте, лейтенант.

      Моряк замешкался, открывая дверь, и Янес воспользовался этим, чтобы обернуться назад и сделать Тремал Найку последний знак, который означал: сделай, как сказано.

      — Хотите осмотреть форт? — спросил Черчилль, закрыв дверь и запирая ее на засов.

      — Мне кажется, в нем нет ничего особенного, — пожал плечами Янес. — До встречи у раджи, лейтенант!

      — До свидания, милорд.
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ОСВОБОЖДЕНИЕ КАММАМУРИ

      В то время как Янес, рискуя, но действуя очень осмотрительно, готовил освобождение Тремал Найка, бедный Каммамури с тревогой и страхом в душе ждал своей участи. Он не боялся быть повешенным или расстрелянным, как обыкновенный пират, — он боялся, что под страшными пытками его могут вынудить признаться во всем; что, оставаясь тут, он подвергает риску жизнь своего хозяина, его несчастной невесты, Сандокана, Янеса и всех остальных. Едва его заперли, он попытался выбраться в окно, но оно было забрано толстенными железными решетками, попытался проломить пол, но только обломал себе ногти.

      Убедившись в бесплодности своих усилий, он свернулся на подстилке в углу комнаты, решив умереть с голоду, но не прикасаться к еде, которая могла содержать какой-нибудь таинственный наркотик. Он решил дать себя разорвать на куски, но не промолвить ни слова. Так прошло пять, шесть, восемь, десять часов — он не двигался. Уже зашло солнце, и тьма заполнила комнату, когда слуха его достиг еле слышный свист, сопровождаемый легким стуком. Он бесшумно поднялся, шаря по стенам испытующим взглядом, и внимательно прислушался. Снаружи не доносилось ничего, кроме хриплых криков подвыпивших малайцев, которые проходили в это время по площади.

      Он тихонько подошел к окну и выглянул сквозь железные решетки. Около огромной пальмы, которая покрывала своей сенью добрую часть площади, стоял человек в большой шляпе и с неким подобием палки в руках. Он узнал его с первого взгляда.

      «Господин Янес», — прошептал узник.

      Он высунул руку и сделал несколько жестов. Португалец кивнул и тоже ответил жестами.

      «Я понял, — сказал Каммамури. — Он мне хочет помочь».

      Он отошел от окна и приблизился к противоположной стене. Внимательно осмотрел ее, потом наклонился и подобрал что-то вроде стрелы, на конце которой был прикреплен бумажный шарик.

      «Это спасение, — прошептал он. — Господин Янес умеет пользоваться сумпитаном».

      Он развернул бумагу и вынул две крохотные пилюли, издающие странный запах.

      «Яд или наркотик? — спросил он себя. — А, тут записка».

      Он подошел к окну и при ярком свете луны прочел следующее:

      «Все идет как нельзя лучше. Тремал Найк завтра вечером будет свободен. Если пилюли, которые я прислал, развести в воде, они немедленно усыпляют. Найди средство усыпить стражей и беги. Завтра в полдень жди меня в окрестностях форта. Янес».

      — О-о!.. — прошептал взволнованный маратх. — Этот человек подумал обо всем».

      Он принялся ходить из угла в угол, размышляя над тем, что узнал из записки. Лязг дверного замка оторвал его от этих мыслей.

      «Вот и стража», — подумал Каммамури.

      Он быстро приблизился к столу, на котором вместе с рисовой похлебкой и фруктами стояли две чашки пальмового вина, и бросил в одну обе пилюли, которые немедленно растворились.

      — Кто там? — спросил он после этого.

      — Стража раджи, — ответил голос.

      Дверь открылась, и осторожно вошел индиец, вооруженный широкой саблей и длинным пистолетом. В одной руке он нес фонарь, а в другой — корзинку с провизией.

      — Ты не голоден? — спросил страж, видя, что чашки полны, фрукты целы, а похлебка нетронута.

      Маратх вместо ответа бросил на него подозрительный взгляд.

      — Смелее, друг, — продолжал страж. — Раджа добрый, не повесит тебя.

      — Но он меня отравит, — сказал Каммамури с притворным страхом.

      — Каким образом?

      — С помощью кушаний и питья, которые ты видишь здесь.

      — И из-за этого ты ни к чему не притронулся?

      — Конечно.

      — Ты не прав, друг мой.

      — Почему?

      — Потому что ни вино, ни рис, ни фрукты не содержат никакого яда.

      — А ты бы выпил чашку этого вина?

      — Если тебе так хочется!

      Каммамури схватил чашку, в которой растворил пилюли португальца, и протянул ее стражу.

      — Пей! — сказал он.

      Ничего не подозревающий индиец поднес чашку к губам и выпил добрую половину содержимого.

      — Но… — сказал он, поколебавшись, — что они положили в это вино?

      — Не знаю, — сказал маратх, внимательно смотревший на него.

      — У меня странная дрожь в… конечностях, — заплетающимся языком пробормотал тот. — Ах… Ой! Голова кружится!.. Мне не хватает сил, ничего не вижу, мне кажется…

      Он не кончил. Зашатался, точно раненный в грудь, поднял руки, закатил глаза и тяжело упал на пол, оставшись неподвижным.

      Одним прыжком Каммамури бросился к нему и сорвал пистолет и саблю. Вооружившись таким образом, он подошел к двери и прислушался. Он боялся, что шум от падения привлечет других стражей. Но, к счастью, в коридоре не слышалось никаких шагов.

      «Я спасен, — промелькнула мысль. — Через десять минут я буду уже вне города».

      Он снял с индийца короткие брюки, куртку, пояс и в мгновение ока переоделся. На голову повязал платок, низко надвинув его на глаза, опоясался саблей и сунул за пояс пистолет.

      «Вперед! — подбодрил он себя. — Я вполне сойду за солдата раджи».

      Бесшумно отворив дверь, он прошел по пустынному темному коридору, спустился по лестнице и, проскользнув мимо часового, вышел на площадь.

      — Это ты, Лабук? — услышал он голос.

      — Да, — ответил Каммамури, не оборачиваясь, боясь, что его узнают.

      — Пусть Шива защитит тебя.

      — Спасибо, друг!

      Маратх пошел быстрым шагом, внимательно оглядываясь, прислушиваясь, держась около стен домов и прячась, когда в глубине улиц и улочек появлялся кто-то, похожий на гвардейца раджи. Через десять минут беглец достиг подножия холма, на вершине которого, освещенный луной, белел форт. Здесь он остановился и прислушался. Все было тихо. Лишь лодочники на реке напевали свои монотонные песни да в китайском квартале звенели бубенцы.

      На площади, где возвышался огромный дворец раджи, не было видно никого.

      — Я спасен, — прошептал он радостно. — Они еще не обнаружили мой побег.

      Он углубился в лес, состоящий из огромных величественных деревьев, которые беспорядочно росли по склонам холма. То взбираясь на деревья и прыгая с ветки на ветку с ловкостью обезьяны, чтобы запутать следы, то переходя вброд неглубокие водоемы, то пробираясь сквозь кустарник, он меньше чем за час, никем не замеченный, оказался на расстоянии ружейного выстрела от форта. После этого он вскарабкался на высоченное дерево, откуда мог видеть всякого, кто поднимается и спускается по холму, и стал терпеливо ждать появления португальца.

      Ночь прошла без происшествий. В четыре часа утра солнце появилось над горизонтом, разом высветив лес, реку, которая терялась среди плодородных полей и плантаций, цитадель и город внизу. Часа через два с высоты своего наблюдательного пункта Каммамури заметил, как из форта вышли двое белых и со всех ног бросились вниз по тропинке.

      — Что происходит? — прошептал он. — Так бежать, нужно чтобы в форте случилось что-то серьезное. Что, если люди из города сообщили им о моем побеге?

      Он забился в гущу листвы, пытаясь надежнее скрыться от глаз тех, кто мог пройти по тропинке, и ждал в глубокой тревоге. Час спустя, два англичанина снова направились к форту, сопровождаемые офицером и каким-то европейцем, одетым в белое, с небольшим саквояжем в руке.

      — Похоже, что это врач, — сказал себе Каммамури. — Кто-то заболел? Неужели мой хозяин?.. А где же Янес? Великий Шива, сделай так, чтобы он пришел поскорее!

      В нетерпении он спрыгнул на землю и подобрался к тропинке, решив кого-нибудь расспросить. Пробило двенадцать часов, потом два, затем три, но ни один человек не появился. Однако ближе к пяти какой-то белый в широкополой соломенной шляпе и с парой пистолетов за поясом, показался на повороте тропинки. Каммамури тут же узнал его.

      — Господин Янес! — воскликнул он.

      Португалец, поднимавшийся медленным шагом, внимательно оглядываясь направо и налево, как будто кого-то искал, остановился. Заметив Каммамури, он ускорил шаги и, подойдя к нему, первым делом толкнул в самую гущу зарослей, говоря:

      — Если какой-нибудь стражник тебя заметит, ты пропал, и на этот раз навсегда; нужно быть очень осторожным, друг мой.

      — В форте случилось что-то серьезное, господин Янес, — сказал маратх. — У меня мелькнуло подозрение, и я оставил свое убежище.

      — Подозрение!.. И какое?

      — Что, заключенный там, хозяин, умирает. Я видел белого с саквояжем, который направился туда, и мне показалось, что это врач.

      — Именно из-за твоего хозяина они и забегали.

      — Из-за моего хозяина!.. Так, значит, там, наверху, мой хозяин?

      — Да, мой дорогой.

      — Ему плохо? Он заболел?

      — Он умер.

      — Умер! — воскликнул маратх, зашатавшись.

      — Не пугайся, дорогой. Это они думают, что он умер. На самом деле он жив.

      — Ах, господин Янес, ну и напугали же вы меня! Как это — и жив, и умер?

      — Я дал ему пилюли, которые прекращают жизнь на тридцать шесть часов.

      — Они приняли его за мертвого?

      — Без сомнения.

      — А как мы спасем его?

      — Сегодня вечером, если не ошибаюсь, его похоронят.

      — Понимаю, — сказал маратх. — Они похоронят, а мы откопаем и унесем в безопасное место.

      — Ты угадал, мой дорогой.

      — А где они его похоронят?

      — Это мы скоро узнаем.

      — Каким образом?

      — Когда они выйдут из форта, мы проследим за ними.

      — А когда заберем хозяина?

      — Сегодня ночью.

      — Мы вдвоем?

      — Ты и Сандокан.

      — Тогда я должен предупредить его.

      — Конечно.

      — А вы не пойдете с нами?

      — Я не могу.

      — Не можете?

      — Нет.

      — А можно узнать почему?

      — Сегодня вечером раджа дает бал в честь голландского посла, и я не могу не явиться, не вызвав у него подозрений.

      — Ого! — воскликнул маратх, устремляя взгляд к форту.

      — Что с тобой!

      — Из форта выходят люди.

      — Черт возьми!

      Янес раздвинул руками густые ветви кустарника и взглянул на вершину холма. Два матроса вышли, неся что-то вроде носилок, на которых лежало человеческое тело, завернутое в серое одеяло. За ними вышли еще два матроса, вооруженные лопатами и заступами, и один стражник раджи.

      — Приготовимся, — сказал Янес.

      — По какой дороге они пойдут? — с тревогой спросил Каммамури.

      — Они спускаются по склону с другой стороны.

      — Они идут хоронить его на кладбище!

      — Не знаю. Мы пойдем в обход, через лес, но только не шуми.

      Они осторожно выбрались из чащи и углубились в лес, который покрывал почти весь холм до самой подошвы. Перелезая через поваленные стволы, прорываясь через густой кустарник, они обогнули форт и оказались на противоположном склоне.

      Янес остановился.

      — Где же они? — спросил он себя.

      — Вон они, там внизу, — указал маратх.

      В самом деле, маленький отряд спускался по узкой тропке, которая вела к зеленой лужайке в лесу. Там, окруженное низкой оградой, виднелось небольшое пространство, загроможденное камнями и деревянными досками.

      — Должно быть, это и есть кладбище, — сказал Янес.

      — Они направляются туда? — спросил Каммамури.

      — Да.

      — Слава богу, господин Янес. Я боялся, что они бросят моего бедного хозяина в реку.

      — Мне пришла та же мысль.

      — Спустимся?

      — Ни к чему. Свежевскопанная земля ясно покажет нам, где его похоронят.

      — Я должен отправляться к нашим?

      — Одну минуту. Подожди.

      Матросы вошли на кладбище и остановились посередине, положив на землю Тремал Найка. Янес видел, как они несколько минут кружили вокруг надгробных памятников, словно искали что-то, потом один из них взял заступ и принялся копать.

      — Вон там они и закопают его, — сказал португалец.

      — А вдруг мой хозяин умрет от удушья? — спросил Каммамури.

      — Нет, друг мой. Теперь, не медля ни секунды, беги к Сандокану и скажи, чтобы он собрал отряд: приходите сюда и откопайте твоего хозяина.

      — А потом?

      — Потом вернетесь в лес, а завтра я присоединюсь к вам. Завтра вечером мы сможем наконец покинуть эти места. Ступай, друг мой, ступай!

      Маратх не заставил повторять дважды. Он вытащил пистолет и, пригнувшись, исчез среди гущи деревьев с быстротой оленя.
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ЯНЕС В ЗАПАДНЕ

      Когда Янес к десяти часам вечера вернулся в Саравак, то был удивлен необычайным оживлением, которое царило во всех кварталах города. По улицам сновали туда-сюда даяки, малайцы, китайцы в праздничных одеждах. Везде были толпы народа, гомонящие, смеющиеся, толкающиеся, и все они направлялись к площади, где возвышался дворец раджи. Без сомнения, они узнали о празднике, который давал их властитель, и сбегались толпами, уверенные, что славно повеселятся и выпьют на площади.

      «Хорошо, — подумал португалец, радостно потирая руки. — Сандокан со своим отрядом сможет пройти вблизи города, не замеченный никем. Дорогой раджа Брук, я искренне тебе благодарен, ты нам очень помог».

      Прокладывая себе дорогу в толпе локтями, а нередко и кулаками, он в пять минут добрался до резиденции раджи. Бесчисленные факелы горели повсюду, фантастически освещая высокие красивые деревья на площади и сам дом, который окружала двойная цепь хорошо вооруженных солдат.

      Большая толпа, частью пьяная, а частью просто веселая, теснилась на этом пространстве, распевая песни и издавая громкие вопли. Под оркестр, который играл за оградой дома, многие танцевали, толкая и кое-где прорывая ряды гвардейцев, которым то и дело приходилось пускать в ход приклады ружей.

      «Мы являемся с небольшим опозданием, — пробормотал Янес, смеясь. — Раджу, наверное, уже беспокоит наше долгое отсутствие».

      Пройдя мимо гвардейцев, он поднялся по лестнице и вошел в свою комнату, чтобы немного привести себя в порядок и оставить здесь оружие.

      — Веселятся? — спросил он у слуги, которого раджа предоставил в его распоряжение.

      — Очень, милорд, — отвечал тот.

      — А кто приглашен?

      — Европейцы и местные жители из тех, кто побогаче.

      — Значит, смешанное общество. Ну что ж, в таком случае нет необходимости надевать черный фрак, которого у меня, впрочем, и нет.

      Он переменил рубашку, велел слуге почистить одежду и снял с себя все оружие, оставив, однако, в кармане небольшой пистолет. Приведя себя таким образом в порядок, он направился в большую залу, на пороге которой с удивлением остановился.

      Зал был небольшим, но раджа велел украсить ее, и сейчас он казался даже роскошным. Многочисленные бронзовые лампы, разливая яркий свет, свисали с потолка, огромные венецианские зеркала зрительно расширяли стены, на столах сверкали вазы из китайского фарфора с ярко-красными пионами и огромными магнолиями, напитавшими своим ароматом воздух.

      Гостей было не более пятидесяти человек, но какие костюмы, и какие разнообразные лица! Там было четверо европейцев, несколько китайцев, одетых в шелк, с черепами, круглыми и блестящими, словно тыквы, десять или двенадцать малайцев с темно-оливковой кожей, обернутых от шеи до пят в свои пестрые длинные хламиды, и несколько даяков со своими женами, скорее голыми, чем одетыми, но украшенными множеством браслетов и ожерелий из тигриных клыков. Были тут и макасары, бугисы, яванцы, которые кривлялись, как бесноватые, выделывая всевозможные па под оркестр, игравший какое-то попурри из местных мелодий.

      «Вот праздник так праздник! — сказал себе Янес, смеясь. — Если бы какая-нибудь из наших европейских дам появилась тут, она бы тут же дала задний ход, проклиная его светлость раджу Брука и его дьявольский оркестр».

      Он вошел в зал и направился к радже, единственному, кто был одет в строгий вечерний костюм. Тот стоял, беседуя с толстым китайцем, без сомнения, одним из главных негоциантов города.

      — У вас тут весело, — сказал Янес, подходя.

      — А! — воскликнул раджа, оборачиваясь к нему. — Это вы, милорд? Я жду вас уже два часа.

      — Я прогулялся до форта, а на обратном пути слегка заблудился.

      — Вы присутствовали на похоронах узника?

      — Нет, ваша светлость. Траурные церемонии не в моем вкусе.

      — Как вам нравится наш праздник?

      — Не слишком чопорный, но мне это по душе.

      — Мой дорогой, мы же в Сараваке. Местные жители не умеют вести себя иначе. Пригласите какую-нибудь даму из даяков и потанцуйте с ней.

      — Под такую музыку это просто невозможно, ваша светлость.

      — Пожалуй, — согласился раджа, засмеявшись.

      В этот миг в дверях раздался какой-то странный возглас, покрывший шум, царивший в зале. Португалец быстро обернулся, но ничего не понял, ничего особенного не увидел. Лишь в дверях мелькнул какой-то пожилой господин, который тут же попятился назад и скрылся.

      — Извините, милорд, — сказал раджа и с озабоченным видом направился к этой двери.

      Янес не ответил, не шевельнулся. Легкая бледность невольно покрыла его лицо, в глазах появилось беспокойство.

      «Знакомый голос, — прошептал он себе под нос. — Где же я его слышал?.. Не хватало здесь какого-нибудь старого знакомца сейчас, когда дела идут так хорошо!»

      На всякий случай он засунул руку в карман и сжал пистолет, решив воспользоваться им в случае надобности. В этот момент вернулся раджа. Он выглядел таким же спокойным, но Янес сразу заметил морщину, бороздившую его лоб. Португалец насторожился.

      — Итак, ваша светлость? — сказал он, делая над собой усилие, чтобы казаться невозмутимым. — Что там случилось?

      — Ничего, милорд, — спокойно ответил раджа.

      — Но этот крик?.. — настаивал Янес.

      — Это вскрикнул мой друг.

      — А по какой причине?

      — Пустяки. У него неожиданно разыгралась подагра.

      — Но это не был крик боли.

      — Вы ошибаетесь, милорд. Ну доставьте мне удовольствие: пригласите вон ту даму и, если это возможно, станцуйте с ней польку.

      Раджа прошел дальше, вступив в разговор с другими гостями. Португалец остался один, следуя за ним беспокойным взглядом.

      «Здесь что-то не то, — сказал он себе. — Будь начеку, Янес».

      Он прошел в глубину зала и сел так, чтобы укрыться за группой малайцев, пританцовывающих под музыку, стоя на месте. Оттуда он увидел, как раджа тут же обернулся и стал шарить взглядом по залу, точно кого-то искал. Португалец невольно вздрогнул, испарина выступила у него на лбу.

      «Ищет меня, — подумал он. — Ладно, мой дорогой Брук, хватит играть в кошки-мышки».

      Он поднялся, держась как можно спокойнее, медленно обошел вокруг всего зала и остановился в двух шагах от двери. Там стоял слуга раджи. Янес сделал ему знак подойти.

      — Кто был человек, который тут недавно вскрикнул? — спросил он его.

      — Друг раджи, — ответил индиец.

      — Его имя?

      — Я не знаю, милорд.

      — А где он сейчас?

      — В кабинете раджи.

      — Он заболел?

      — Не знаю.

      — Могу я пойти навестить его?

      — Нет, милорд. У двери в кабинет стоят часовые. Приказано никого не впускать.

      — А ты знаешь этого человека?

      — По имени нет.

      — Он англичанин?

      — Да.

      — Давно он в Сараваке?

      Индиец подумал несколько мгновений, почесывая лоб.

      — Появился здесь сразу после сражения в устье реки, — сказал он наконец.

      — Против Тигра Малайзии?

      — Да.

      — Это враг Тигра?

      — Да, он искал его со своим отрядом в лесу.

      — Спасибо, друг, — сказал Янес, вложив ему в руку золотой.

      Незаметно выйдя из зала, он быстро направился в свою комнату Лицо его было бледным, он был не на шутку встревожен. Войдя к себе, он тут же тщательно запер дверь и сорвал со стены еще пару пистолетов. Потом открыл окно, наклонившись над подоконником.

      Дворец окружала двойная цепь стражей, вооруженных ружьями. А за ними на площади человек двести или триста беспорядочно плясали, издавая дикие выкрики. «Побег невозможен, — сказал он себе. — И все-таки нужно выбраться отсюда, как можно скорее… Сомнений нет: это лорд Гвиллок, смертельный наш враг. Понятно теперь, что именно его Самбильонг видел во главе отряда даяков. Это он, без сомнения, это он!..»

      Янес бросился к столу и схватил пистолеты.

      «Ну что ж, придется защищать свою жизнь».

      Он подошел к двери, снял цепочку, но не смог открыть ее. Налег плечом, поднатужился, но она даже не дрогнула.

      «Они меня заперли! — глухо проговорил он. — Теперь я пропал».

      Он обшарил взглядом всю комнату, но, кроме двери, в ней оставались лишь эти два окна, под которыми были стражники раджи, а еще дальше — толпа.

      «Проклятие!» — воскликнул он с бешенством.

      В этот момент в дверь постучали.

      — Кто там? — крикнул он, подняв пистолеты.

      — Джеймс Брук, — ответил голос из-за двери.

      — Один или с кем-нибудь?

      — Один, милорд, и без оружия.

      — Входите, ваша светлость, — сказал Янес с иронией.
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       Глава 18
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ЛОРД ДЖЕЙМС ГВИЛЛОК

      Раджа вошел. Он был один, без оружия и все в том же вечернем костюме. Но это был совсем не тот спокойный и улыбающийся человек, что в зале. Лоб его был нахмурен, мрачный взгляд холоден и тяжел. Перед Янесом стоял уже не прежний любезный хозяин, гостеприимный раджа Саравака; это был истребитель пиратов, который готовился уничтожить сейчас одного из них. Несколько мгновений он стоял неподвижно на пороге, потом сделал два шага в комнату. Дверь тут же закрылась за его спиной.

      — Сударь, — сказал он грозно.

      — Ваша светлость, — ответил Янес тем же тоном.

      — Надеюсь, вы уже поняли цель моего визита.

      — Возможно, ваша светлость. Будьте добры, располагайтесь.

      Раджа, помедлив, уселся на стул; Янес же оперся на письменный стол, на котором, за спиной его, лежал крис.

      — Сударь, — сказал раджа спокойным тоном, — вы знаете, как меня называют в Сараваке?

      — Джеймс Брук.

      — Нет, меня зовут истребителем пиратов.

      Янес поклонился, улыбаясь.

      — Мрачное прозвище, ваша светлость.

      — А теперь, когда нет больше нужды в маскараде, сбросим маски и поговорим.

      — Сбросим, ваша светлость.

      — Если бы я причалил к Момпрачему…

      — Вот как!.. — воскликнул Янес. — Вы знаете…

      — Да, мне известно все. Так вот, повторяю, если бы я причалил к Момпрачему и попросил гостеприимства у Тигра Малайзии или у одного из его сообщников, а потом они узнали бы, что я их враг, что бы они сделали со мной!

      — Черт побери! Если бы речь шла о Джеймсе Бруке, они, не колеблясь, накинули бы ему веревку на шею.

      — Так вот, господин Янес де Гомейра…

      — Вот как! — прервал его португалец. — Кто вам сказал мое имя?

      — Человек, который уже имел с вами дело!

      — Значит, меня предали?

      — Вас разоблачили.

      — Имя этого человека! — вскричал Янес, делая шаг к радже. — Я хочу знать его!

      — А если я откажусь назвать его?

      — Я заставлю вас.

      Раджа разразился издевательским смехом.

      — Мне угрожают, — сказал он. — А как вы относитесь к тому, что за этой дверью десять вооруженных до зубов моих солдат только и ждут сигнала, чтобы ворваться и броситься на вас? Тем не менее я удовлетворю ваше любопытство.

      Он выпрямился в кресле и хлопнул в ладоши. Дверь открылась, и высокий старик, еще крепкий, с длинной седой бородой и лицом, загоревшим под тропическим солнцем, вошел медленными шагами. Увидев его, португалец похолодел. Этого человека он узнал сразу. Это был лорд Джеймс Гвиллок, дядя Марианны, покойной жены Сандокана, заклятый их враг. Это был тот самый человек, которого пират Самбильонг видел в лесу во главе отряда даяков.

      — Вы узнаете меня, Янес де Гомейра? — спросил старик глухим голосом.

      — Да, милорд, — ответил португалец, который уже оправился от своего замешательства.

      — Какой-то голос говорил мне, что я еще встречу похитителей моей Марианны, и он меня не обманывал.

      — Вы сказали «похитителей», милорд. Но леди Марианна добровольно последовала на моим другом Сандоканом. Она любила его до последнего дня.

      — Любила пирата? Я не хочу этого знать! Она была похищена у меня, ее дяди, и этого мне достаточно. Так вот, господин де Гомейра, я искал вас несколько лет, не зная ни минуты отдыха. Искал, чтобы отомстить.

      — Я вам уже сказал, что леди Марианна не была похищена. За что же вы хотите мстить?

      — За горе, которое вы причинили мне, за горькое унижение, которое я испытал, за зло, которое вы причинили моей родине. Отвечайте мне, где Марианна? Это правда, что она умерла?

      — Ваша племянница, жена Сандокана, покоится на кладбище в Батавии, милорд, — сказал Янес с грустью.

      — Он ее убил, этот негодяй! Она погибла от его руки.

      — Нет, милорд, от холеры. А Сандокан, этот кровожадный пират Момпрачема, оплакивает и всю жизнь будет оплакивать леди Марианну Гвиллок.

      — Сандокан! — вскричал лорд с ненавистью. — Где этот человек?!

      — Ваш племянник, милорд, находится в безопасном месте, хотя и поблизости, во владениях раджи Саравака.

      — Что он здесь делает?

      — Он пытается спасти одного человека, несправедливо осужденного, которого любит Ада Корихант, ваша родственница.

      — Ты лжешь! — заорал лорд.

      — Кто этот осужденный? — раджа вскочил.

      — Этого я не могу сказать, — отвечал Янес.

      — Лорд Гвиллок, — спросил раджа, — у вас есть родственник, который носит имя Корихант?

      — У матери моей племянницы Марианны был брат, которого звали Гарри Корихант.

      — Где жил этот Гарри Корихант?

      — В Индии.

      — Он жив еще?

      — Мне говорили, что он умер.

      — Была ли у него дочь по имени Ада?

      — Да, но ее похитили индийские туги, и больше о ней ничего не было слышно.

      — Вы полагаете, она еще жива?

      — Не думаю.

      — Тогда…

      — Этот пират обманывает нас.

      — Милорд, — сказал португалец, поднимая голову и глядя ему прямо в лицо, — если я поклянусь моей честью, что то, что я сказал вам — правда, вы поверите мне?

      — У пирата нет чести! — с презрением бросил лорд Гвиллок.

      Янес побледнел, и рука его потянулась к рукоятке пистолета.

      — Милорд, — сказал он мрачно, — если бы вы не были дядей леди Марианны, вас давно не было бы в живых. Уже в четвертый раз я дарю вам жизнь, не забывайте этого.

      — Ну хорошо, говорите. Послушаем, что вы хотите сказать.

      — Я повторяю то, что говорил вам только что. Тигр Малайзии здесь, чтобы спасти человека, несправедливо осужденного, которого любит Ада Корихант, ваша родственница.

      — Скажите мне имя этого человека и место, где находится Ада Корихант.

      — Ада Корихант находится рядом с Тигром Малайзии.

      — Где?

      — Я не могу пока вам сказать.

      — Почему?

      — Потому что вы можете напасть на Сандокана и захватить или убить его. Обещайте дать ему свободно уехать на свой остров, и я скажу вам, где он находится и что делает в данный момент.

      — Подобного обещания я никогда не дам, — вмешался раджа. — Тигр Малайзии должен навсегда исчезнуть из этих морей, которые он столько лет заливал кровью.

      — И я никогда его не дам, — сказал лорд Гвиллок. — Уже пять лет, как я жажду мести.

      — В таком случае, господа, я молчу. С моих губ не слетит больше ни слова.

      Пока шел этот разговор, два солдата раджи неслышно проникли в комнату через окно. Тихонько они подкрались к Янесу за спиной, ожидая только сигнала, чтобы кинуться на него.

      — Итак? — сказал раджа. — Вы отказываетесь говорить?

      — Да, ваша светлость, — ответил Янес с несокрушимым спокойствием.

      — В таком случае, сударь, вы арестованы.

      При этих словах оба солдата бросились на португальца, который не заметил их появления, и повалили его, вырвав пистолеты.

      — Негодяи! — закричал пленник.

      Нечеловеческим усилием он сбросил их, но другие солдаты ворвались в комнату и, связав его, заткнули рот.

      — Убить его? — спросил сержант, выхватывая нож.

      — Нет, — сказал раджа. — Этот человек должен нам еще кое-что рассказать.

      — Он расскажет? — с сомнением спросил лорд Гвиллок.

      — Сей же час, милорд, — ответил Брук.

      По его знаку один солдат вышел и вскоре вернулся, неся на серебряном подносе чашку, до краев наполненную зеленоватой жидкостью.

      — Что это за напиток? — спросил лорд.

      — Лимонад, который заставит пленника говорить.

      — Сомневаюсь в этом, раджа Брук.

      — Вы это увидите.

      — Вы подмешали какой-нибудь яд?

      — Немного опия и несколько капель йоумы.

      — Это какое-нибудь индийское зелье?

      — Да, милорд.

      По его знаку два солдата вытащили у Янеса кляп, потом силой открыли ему рот и заставили проглотить лимонад.

      — Будьте внимательны, милорд, — сказал раджа. — Скоро мы узнаем, где прячется Тигр Малайзии.

      Несмотря на бешеное сопротивление, пленнику снова заткнули рот из опасения, чтобы его крики не всполошили гостей, которые, как ни в чем не бывало, продолжали танцевать и пить в большом зале. Через пять минут лицо Янеса, еще бледное от гнева, начало приобретать розоватый цвет, в глазах появилась какая-то бессмысленная веселость.

      — Дайте ему посмеяться, — сказал раджа.

      Солдат снова вынул кляп, и Янес, который только что, казалось, все вокруг готов был разнести в страшном гневе, разразился неудержимым смехом. Он смеялся судорожно и так сильно, что, казалось, сошел с ума. Но и этого ему как будто было мало: он начал болтать, не переставая, про Момпрачем, пиратов, про Сандокана, как будто перед ним были друзья, а не враги.

      — Этот человек ведет себя, как сумасшедший, — сказал лорд Гвиллок удивленно. — Я не представлял, что на него так сильно может подействовать ваше питье.

      — Как видите, — ответил раджа, улыбаясь. — У нас тут есть напитки, которые творят настоящие чудеса.

      — И он скажет нам, где находится Тигр Малайзии?

      — Без сомнения. Надо лишь хорошенько его расспросить.

      — Янес, друг мой, — сказал лорд, наклонившись над португальцем. — Расскажи мне про Тигра Малайзии.

      Освобожденный от веревок, которые сжимали ему руки и ноги, Янес, заслышав голос лорда, тут же встал.

      — Кто говорит о Тигре? — спросил он. — Тигр, ха-ха!.. Тигр Малайзии… Кто его не знает? Это ты, старик, не знаешь его?.. Не знать Тигра, непобедимого Тигра… Ха-ха-ха!..

      — Вероятно, он здесь? — спросил раджа.

      — Ну конечно, здесь, именно здесь, во владениях Джеймса Брука, раджи Саравака. И этот дурак Брук не знает, что… ха… ха…

      — Но этот человек оскорбляет вас, ваша светлость, — сказал лорд Гвиллок.

      — Что за важность! — пожал плечами раджа. — Лишь бы он говорил.

      — Тогда продолжайте, ваша светлость.

      — Скажите мне, Янес, где Сандокан?

      — Ты не знаешь?.. Ха… ха… Он не знает, где Сандокан! Он здесь, именно здесь, — сказал Янес, продолжая смеяться.

      — Но в каком месте?

      — В каком?.. Он… он…

      Он вдруг запнулся и перестал хохотать. Как будто молния сознания проникла в его мозг в тот момент, когда он уже готов был предать своего друга.

      — Почему ты остановился? — спросил раджа. — Ты не знаешь, где он находится?

      Лицо Янеса исказилось, и он опять разразился судорожным смехом, который длился довольно долго.

      — Я не знаю!.. — сказал он наконец. — Кому же и знать, как не мне. Ясно, он в Сараваке.

      — Но где именно в Сараваке? Ты забыл мне это сказать.

      — Я забыл? Ничего я не забыл. Никто не знает это лучше меня. Я забыл, где Сандокан!.. Ха-ха!.. Да ты с ума сошел.

      — Тогда скажи мне, где он.

      — Да здесь же, в городе, я тебе сказал… Он сейчас уже должен быть здесь и пойти откапывать нашего мнимого мертвеца… Ох, и посмеемся же мы скоро! Позабавимся, разыграв этого дурака Брука… Ха-ха!..

      Раджа и лорд Гвиллок с удивлением воззрились друг на друга.

      — Мнимого мертвеца! — в один голос вскричали они. — Кто этот мнимый мертвец?

      — Кто?.. Да это же Тремал Найк, индийский туг, — вдруг понял раджа. — Ах негодяй! Теперь-то я все понимаю. Продолжай, Янес, друг мой, — сказал он. — Когда вы собираетесь откапывать своего мнимого мертвеца?

      — Сегодня же ночью… а завтра мы посмеемся. О да, посмеемся. Ха-ха!.. Ловкая шутка!.. Ха-ха!..

      — И что же, именно Сандокан будет откапывать его?

      — Да, Сандокан… Сегодня же ночью… Ха-ха!.. А завтра он воскреснет, завтра Тремал Найк будет снова жив.

      — Ну хватит, — сказал Брук решительно. — Теперь мне ясно, что нужно делать. Пойдемте, милорд.

      Они покинули комнату и перешли в его кабинет, где их уже ожидал Каллот, капитан гвардии раджи, красивый, рослый индиец, человек испытанной храбрости и очень сообразительный, старый товарищ раджи по оружию.

      — Каллот, — спросил Брук, — сколько у тебя в данный момент надежных людей?

      — Шестьдесят человек, — ответил капитан.

      — Через десять минут будьте готовы выступить.

      — Хорошо, раджа. Что еще?

      — Поставь четырех часовых в комнату Янеса и вели им убить его, как собаку, при первой же попытке к бегству. Иди!

      Индиец отдал честь и быстро вышел.

      — Вы тоже пойдете, милорд? — спросил раджа.

      — Разумеется, ваша светлость, — отвечал лорд Гвиллок. — Я ненавижу Тигра Малайзии.

      — А ведь он в некотором роде ваш племянник, милорд, — сказал раджа, улыбаясь.

      — Он мой заклятый враг.

      — Хорошо. Если на этот раз судьба нам улыбнется, пираты Малайзии навсегда потеряют двух своих главарей.
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       Глава 19
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НА КЛАДБИЩЕ

      В то время как в доме раджи происходили только что описанные события, Сандокан, который уже через два часа после погребения Тремал Найка был извещен об этом бравым маратхом, быстрым шагом приближался к городу в сопровождении всей своей банды, вооруженной до зубов и готовой к любой схватке. Ночь была тихая и ясная. Мириады звезд сверкали на небе, и луна с бесконечной нежностью изливала на землю свой голубоватый свет. Повсюду царила тишина, прерываемая лишь легким дуновением ветерка, тянувшего с моря, да шелестом листьев, задетых им.

      Пристально вглядываясь в темноту и чутко прислушиваясь, чтобы уловить малейший шум, свидетельствующий о присутствии врага, Сандокан с карабином в руке шагал впереди, в нескольких шагах за ним, сбоку, шел маратх. Пираты следовали позади редкой цепью, с пальцами на курках карабинов, осторожно ступая и внимательно глядя по сторонам.

      К десяти часам, когда у раджи только еще начинался бал, пираты добрались до границы огромного леса. На востоке, как широкая серебряная лента, сверкала река, по берегам которой белели дома и домики города.

      В центре его острый взгляд Сандокана различил дом раджи — окна в нем были ярко освещены.

      — Ты ничего там не видишь, Каммамури? — спросил он.

      — Вижу, капитан. Вижу освещенные окна.

      — Значит, там танцуют и веселятся.

      — Похоже, что так.

      — Ну что ж, сегодня пускай веселятся. А завтра Джеймс Брук заплачет кровавыми слезами.

      — Я думаю, капитан.

      — Ну давай, веди нас на кладбище. Но держись подальше от города.

      — Не сомневайтесь, капитан.

      — Тогда вперед.

      Отряд вышел из леса и спустился на широкую равнину, примыкавшую непосредственно к городу. Время от времени оттуда доносились нестройные крики, треск хлопушек и звуки музыки. Однако здесь, на равнине, все было тихо. Нигде не видно было ни жителей, ни солдат.

      Тем не менее маратх ускорил шаг и повел отряд лесом, узкой подковой окружавшем холм, на котором стоял форт.

      Он знал, что раджа подозрителен, и мог расставить дозорных вокруг города, зная о присутствии здесь пиратов Момпрачема. Через двадцать минут он сделал отряду знак остановиться.

      — Что такое? — спросил Сандокан, нагнав его.

      — Мы вблизи кладбища, — ответил маратх.

      — Где оно?

      — Смотрите туда вниз, капитан, на тот луг.

      Сандокан посмотрел в указанном направлении и увидел изгородь. Под лучами луны белели надгробные памятники и темнели кресты.

      — Ничего не слышно? — спросил Сандокан.

      — Ничего, — отвечал Каммамури.

      Сандокан свистнул. Пираты быстро подошли и окружили его.

      — Слушайте меня, тигры Момпрачема, — сказал он. — Нужно быть настороже. Джеймс Брук — человек хитрый и подозрительный, он отдал бы половину своего Саравака, чтобы разделаться с нами здесь.

      — Мы это знаем, — отвечали пираты.

      — Поэтому примем все меры предосторожности, чтобы нам не помешали. Ты, Самбильонг, возьмешь восемь человек и разместишь их вокруг кладбища через каждую тысячу шагов. Заметив что-нибудь подозрительное, пусть сразу же предупредят меня.

      — Хорошо, капитан, — ответил пират.

      — Ты, Танадурам, возьмешь шестерых и разместишь их вокруг кладбища в пятистах шагах от нас. И тоже в случае чего подашь сигнал.

      — Будет сделано, капитан.

      — А ты, Айер-Дак, возьмешь четверых и взберешься до середины этого холма. Следи за тем, чтобы кто-нибудь не спустился из форта.

      — Я готов, Тигр Малайзии.

      — Идите, и по первому моему свистку бегите к кладбищу.

      Три отряда направились по трем разным направлениям. Прочие пираты следом за Сандоканом и Каммамури спустились к изгороди.

      — Ты точно знаешь, где его похоронили? — спросил Сандокан у Каммамури.

      — Посреди кладбища, — отвечал маратх.

      — Очень глубоко?

      — Не знаю. Я и капитан Янес были у подножия холма, когда матросы закапывали его. Мы найдем его живым?

      — Живым, да, но он не откроет глаз до завтрашнего полудня.

      — Куда мы пойдем после того как откопаем его?

      — Вернемся в лес и, как только Янес присоединится к нам, отправимся за Адой.

      — А потом?

      — Потом сразу же уедем. Если Джеймс Брук узнает о нашей проделке, то начнет охоту за нами по всем своим владениям.

      — Но у нас нет судна, капитан.

      — Купим какое-нибудь. Алмазы у нас еще есть.

      Тем временем они подошли к изгороди. Сначала Сандокан, а за ним маратх и пираты вошли на кладбище.

      — Похоже, мы здесь одни, — сказал Сандокан. — Вперед.

      Он направился к центру кладбища и остановился над свежим холмиком земли.

      — Должно быть, он здесь, — с волнением сказал маратх. — Бедный хозяин!

      Сандокан вытащил саблю и осторожно копнул землю, она легко поддалась. Два пирата, принесшие с собой заступы, принялись по его приказу копать.

      — Он в гробу или просто завернут, — спросил Сандокан.

      — Завернут, — ответил Каммамури.

      — Копайте осторожно: как бы не ранить его.

      Копая с предосторожностями, пираты углубились на два фута, когда заступ одного из них наткнулся на довольно твердое тело.

      — Он там, — сказал пират, отнимая заступ.

      — Ты нашел его? — спросил Сандокан.

      — Да, — отвечал тот.

      — Вынимай землю.

      Пират засунул обе руки в яму и принялся выгребать землю направо и налево. Вскоре показалось грубое серое покрывало, в которое был завернут Тремал Найк.

      — Попробуй вытащить его, — сказал Сандокан.

      Пират ухватился за складки ткани и принялся изо всех сил тянуть. Рыхлая земля поднялась, потом разделилась и появился погребенный.

      — Хозяин, — прошептал маратх голосом, прерывающимся от волнения.

      — Положи его здесь, — велел Сандокан.

      Тремал Найка вытащили и положили рядом с ямой. Покрывало, в которое он был закутан, оставалось совершенно неподвижным.

      — Посмотрим, — сказал Сандокан.

      Он взял крис и осторожно вспорол по всей длине грубую ткань, открыв завернутого в нее Тремал Найка.

      Индиец имел вид мертвеца. Его мускулы закаменели, кожа вместо бронзовой стала сероватой, глаза закатились, обнажив белки, а губы, покрытые кровавой коростой, раскрылись. Всякий, увидев его, сказал бы, что этот человек погиб от какого-то сильного яда.

      — Хозяин мой! — повторил Каммамури, склонившись над ним. — Мне страшно на него смотреть. А это правда, капитан, что он не умер?

      — Я тебе это гарантирую, — отвечал Сандокан.

      Маратх приложил руку к груди Тремал Найка.

      — Его сердце не бьется, — сказал он с ужасом.

      — Но он не мертв, я тебе сказал.

      — А можно оживить его сейчас?

      — Это невозможно.

      — А завтра…

      Не успел Сандокан ему ответить, как внизу, на равнине раздался громкий свист — сигнал тревоги.

      Сандокан, присевший на корточки перед Тремал Найком, тут же вскочил на ноги с ловкостью тигра. Быстрым взглядом он окинул равнину.

      — Кто-то приближается, — сказал он. — Возможно, нам грозит опасность.

      Какой-то человек мчался к ним в темноте со скоростью оленя. В правой руке его была обнаженная сабля, сверкавшая в лучах луны, как серебряная. Через мгновение, одним прыжком перескочив ограду, он оказался возле Сандокана.

      — Это ты, Самбильонг? — спросил Тигр Малайзии, нахмурив брови.

      — Да, мой капитан, — ответил пират голосом, прерывающимся от быстрого бега.

      — Что случилось?

      — На нас вот-вот нападут.

      Сандокан вздрогнул и схватился за саблю.

      — Сколько их?

      — Человек шестьдесят, капитан. Я видел, как отряд вооруженных людей вышел из города и быстро направляется к этому месту, — сказал Самбильонг.

      — Они точно направляются сюда?

      — Да, капитан.

      — Что же случилось в таком случае, что там произошло?.. А Янес?.. Гром и молния! Неужели его разоблачили?.. Ну берегись, Джеймс Брук, берегись!..

      — Что будем делать? — спросил Самбильонг.

      — Соберем наших людей прежде всего.

      Один из пиратов коротко свистнул, и по его сигналу все остальные собрались вокруг Сандокана.

      — Нас пятьдесят шесть, — сказал Тигр. — Но все храбрецы. Нас не испугают и сто человек.

      — И даже двести. — Самбильонг обнажал саблю. — Если Тигр Малайзии прикажет, мы обрушимся на Саравак и сожжем его.

      — Этого я пока что не хочу, — сказал Сандокан. — Слушайте меня.

      — Говорите, капитан.

      — Ты, Самбильонг, возьмешь восемь человек и засядешь за теми деревьями. Ты, Танадурам, возьмешь столько же и спрячешься за другой группой деревьев, прямо напротив Самбильонга.

      — Хорошо, — сказали оба вожака.

      — Ты, Айер-Дак, возьмешь трех человек и расположишься посередине кладбища.

      — Ладно.

      — Но притворишься, что копаешь яму.

      — Зачем?

      — Чтобы позволить солдатам безбоязненно подойти ближе. Я же с остальными спрячусь за изгородью и, когда будет удобный момент, дам сигнал к атаке.

      — Что это будет? — спросил Самбильонг.

      — Ружейный выстрел. По этому сигналу вы все разрядите ваши карабины по врагу, потом нападете на него с саблями.

      — Отличный план! — воскликнул Танадурам. — Мы возьмем их в кольцо.

      — По местам! — скомандовал Тигр.

      Самбильонг со своими людьми притаился в чаще справа; Танадурам с другими — слева. Тигр Малайзии спрятался за изгородью, окруженный всеми остальными, а Айер-Дак с товарищами расположился возле Тремал Найка, притворившись, что копает землю.

      И вовремя. Двойная шеренга солдат внезапно вышла на равнину, следуя за человеком, одетым в белое. Они двигались молча, с ружьями наперевес, готовые в любой момент открыть стрельбу.

      — Каммамури, — сказал Сандокан, внимательно следивший за вражеским отрядом, — ты видишь того человека, одетого в белое?

      — Да, капитан.

      — Можешь сказать мне, кто это?

      Маратх прищурил глаза и пристально всмотрелся в идущего.

      — Капитан, — сказал он с волнением, — этот человек — раджа Брук.

      — Он!.. — с ненавистью воскликнул Тигр. — Он идет схватиться со мной!.. Ну, раджа Брук, ты погиб!

      — Вы хотите убить его?

      — Первый же выстрел достанется ему.

      — Вы этого не сделаете, капитан.

      Тигр Малайзии обернулся к Каммамури, оскалив зубы.

      — Кто мне помешает? — спросил он гневно.

      — Возможно, капитан Янес у него в плену.

      — Твоя правда.

      — Не будет ли лучше, если мы захватим раджу?

      — Понимаю. Ты хочешь взять заложника.

      — Да, капитан.

      — Хорошая мысль, Каммамури. Но я ненавижу этого человека, причинившего малайским пиратам столько зла.

      — Янес стоит больше, чем раджа.

      — Ты прав, маратх. Да, Янес в плену, сердце мне это говорит.

      — Но кто именно схватит раджу?

      — Мы с тобой. Только тихо и жди сигнала.

      Солдаты были уже в четырехстах метрах от кладбища. Боясь, что Айер-Дак с товарищами, которые продолжали копать землю, заметят их, они рассредоточились и двинулись вперед, пригнувшись и прячась за кустами и стволами деревьев.

      «Еще десять шагов, — прошептал Сандокан, теребя курок своего карабина, — и я вам покажу, как сражается Тигр Малайзии вместе с храбрецами Момпрачема».

      Но солдаты, вместо того чтобы продвигаться дальше, внезапно остановились по знаку раджи, оглядывая кусты и о чем-то переговариваясь. Без сомнения, они заподозрили засаду. Через несколько минут они еще больше рассредоточились, образовав подобие полукруга, и снова, с крайней осторожностью, двинулись вперед.

      Выждав подходящий момент, Сандокан, притаившийся за изгородью, вскинул карабин и нажал на спуск. Гулкий выстрел разорвал тишину, царившую на кладбище. Один из шедших впереди покачнулся и, выронив ружье, упал головой вперед.

     [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

       Глава 20

      

      [image: after_title]

СХВАТКА

      Еще не замолк звук выстрела, как целый залп из тридцати или сорока стволов последовал из кустов с молниеносной быстротой. Несколько солдат раджи, кто-то убит, а кто-то лишь раненый, повалились в траву, прежде чем успели ответить огнем.

      — В атаку! — закричал Тигр Малайзии, перескакивая через изгородь вместе с Каммамури и бросаясь вперед. — Бей этих собак!

      Самбильонг и Танадурам выскочили из кустов с саблями в руках, увлекая за собой своих людей.

      — Да здравствует Тигр Малайзии! — орали одни.

      — Да здравствует Момпрачем! — кричали другие.

      Солдаты, оказавшись в окружении, быстро сплотились, беспорядочно стреляя из ружей. Три или четыре пирата, окровавленные, упали на землю.

      — Вперед, ребята! — голос Тигра гремел.

      Вдохновляемые своим главарем, пираты врукопашную обрушились на шеренгу солдат, рубя саблями без пощады каждого, кто оказывался перед ними. Натиск их был так страшен, что солдаты беспорядочно подались назад, отступая и пытаясь защищаться штыками. Но Тигр Малайзии врезался яростно в их ряды и обратил их в бегство.

      Десять или двенадцать, однако, сопротивлялись отчаянно, и среди них был Джеймс Брук. С пистолетом в одной руке и саблей в другой, он то подбадривал выкриками своих солдат, то сам бросался вперед, нанося удары направо и налево. Заметив его, Сандокан яростно напал на эту горстку храбрецов, готовый уничтожить всех до единого, лишь бы захватить в плен своего смертельного врага.

      Каммамури, Айер-Дак и Танадурам с половиной отряда продолжали схватку вместе с ним, в то время как Самбильонг пустился в погоню за беглецами, чтобы перехватить и не дать им вернуться с подкреплением.

      — Сдавайтесь, Джеймс Брук! — крикнул Сандокан.

      Раджа ответил на это выстрелом. Пуля пронзила одного пирата.

      — Вперед, тигрята! — заорал Сандокан, страшным ударом своего криса свалив солдата, который брал его на мушку.

      В мгновение ока, несмотря на отчаянное сопротивление, отряд раджи был прижат к ограде кладбища и частью истреблен, частью обезоружен тиграми Момпрачема. Каммамури и Танадурам бросились на самого Джеймса Брука, молниеносными ударами выбив у него из рук и саблю, и пистолет.

      — Сдавайтесь! — крикнул ему Каммамури.

      — Сдаюсь, — глухо проговорил раджа, понимая бесполезность дальнейшего сопротивления.

      Сандокан вложил саблю в ножны и выступил вперед.

      — Джеймс Брук, — произнес он властным тоном, — вы мой пленник.

      Раджа вытер пот, обильно выступивший на лице, и взглянул прямо в лицо Сандокана.

      — Кто ты? — Он выпрямился, голос его прерывался от ярости.

      — Посмотрите мне в лицо, — сказал Сандокан. — Я тот, кого называют Тигром Малайзии.

      — Вот как!.. Ну, господин пират, и что вы хотите от Джеймса Брука?

      — Я хочу вам задать вопрос.

      Ироническая улыбка показалась на губах раджи.

      — Не знаю, захочу ли я вам отвечать, — сказал он.

      — Придется, Джеймс Брук. Ты понимаешь, насколько я ненавижу тебя. Ненавижу так, как умеет ненавидеть Тигр. Ты причинил много зла пиратам Малайзии, и я готов отомстить за всех, кого ты так безжалостно убил.

      — По-твоему, я не имел права уничтожать их?

      — Я тоже имею право уничтожать белых, что лишили меня родины, убили мою семью. Но оставим этот спор. Мне нужен ответ на конкретный вопрос.

      — Какой?

      — Что вы сделали с Янесом?

      — Янес! — воскликнул раджа. — О это ловкий малый. Он вас очень интересует?

      — Вы захватили его в плен?

      — Да. Сегодня вечером.

      — Каким образом?

      — Вы весьма любознательны, господин пират.

      — Так вы скажете или нет?

      — Отчего же нет? Скажу. Вы знаете лорда Гвиллока?

      Услышав это имя, Сандокан вздрогнул. Его глаза потемнели. Глубокая морщина обозначилась на высоком лбу, но тут же исчезла.

      — Да, — сказал он глухим голосом.

      — Если не ошибаюсь, лорд Гвиллок — ваш родственник.

      Сандокан не ответил.

      — Так вот, ваш дядя узнал Янеса и приказал арестовать его.

      — Он!.. — воскликнул Сандокан. — Опять он!.. И где находится Янес?

      — В моем доме, крепко связанный и надежно охраняемый.

      — Что вы с ним сделаете?

      — Не знаю, но подумаю об этом.

      — Подумаете об этом!.. — воскликнул Тигр Малайзии, улыбаясь жестокой улыбкой. — Подумайте и о том, что вы в моих руках. Подумайте также о том, как я вас ненавижу. Подумайте вдобавок и о том, что завтра утром вы можете уже не быть раджой Саравака.

      Несмотря на свою незаурядную храбрость, раджа побледнел.

      — Вы намереваетесь убить меня? — спросил он тоном, в котором не было прежней самоуверенности.

      — Если не удастся обмен, я это сделаю, — холодно сказал Сандокан.

      — Обмен? И какой же?

      — Пусть ваши люди вернут мне Янеса, и я возвращу вам свободу.

      — Значит, вы так дорожите этим человеком?

      — Очень.

      — Почему?

      — Потому что он для меня роднее брата. Вы принимаете предложение?

      — Принимаю, — сказал раджа после минутного размышления.

      — Нам придется связать вас и заткнуть вам рот.

      — Зачем?

      — Ваши могут еще вернуться, и с подкреплением.

      — Вы хотите увести меня?

      — Да, в надежное место.

      — Как вам будет угодно.

      Сандокан сделал знак Каммамури. Тут же появилось четверо носилок, наспех сделанных из ветвей, которые несли восемь крепких пиратов. На одних лежал Тремал Найк, еще на двух — раненые из отряда Самбильонга, четвертые же носилки оставались свободными.

      — Свяжи раджу и заткни ему рот, — сказал Сандокан маратху.

      — Хорошо, капитан.

      Прочной веревкой он связал раджу, который не оказывал никакого сопротивления, заткнул ему рот и велел уложить на свободные носилки.

      — Куда пойдем, капитан? — спросил он, когда все было сделано.

      — Возвращаемся в лагерь, — ответил Сандокан.

      Он дал сигнал, и пираты, которые преследовали беглецов, вернулись и присоединились к ним, вместе с Самбильонгом и Айер-Даком.

      Сандокан спешно сделал перекличку. Одиннадцати человек не хватало.

      — Они мертвы, — сказал Танадурам.

      — Отправляемся, — приказал Сандокан, подавив вздох.

      Отряд быстро пустился в путь и углубился в лес, описав полукруг вокруг холма, на котором стоял форт. Возглавляли колонну пираты Самбильонга и Танадурама с карабинами под мышкой, потом несли раненых и носилки с раджой и Тремал Найком, остальные замыкали шествие.

      Переход был сделан стремительно. В пять утра, не встретив на пути никаких препятствий, они добрались до своего лагеря.

      Сандокан приказал выставить усиленные посты, а потом велел развязать Джеймса Брука, который за весь путь не вымолвил ни слова.

      — Пишите, — подавая карандаш и лист бумаги, сказал он ему.

      — Что я должен написать? — спросил раджа, не потерявший своего хладнокровия.

      — Что вы пленник Тигра Малайзии и что спасти вас может лишь немедленное освобождение Янеса, или лучше лорда Велкера.

      Помедлив, раджа взял листок, положил его на колени и приготовился писать.

      — Одну минуту, — сказал Сандокан.

      — Что еще? — спросил англичанин, нахмурив брови.

      — Укажите, что если через четыре часа Янес не будет здесь, я повешу вас на самом толстом суку вот этого дерева.

      Джеймс Брук стиснул зубы, но промолчал.

      — И добавьте еще…

      — Что именно?

      — Чтобы даже не пробовали освободить вас силой, поскольку, заметив вооруженный отряд, я тут же прикажу вас повесить.

      — Не слишком ли много поводов для этого? — с иронией сказал раджа. — Кажется, вам очень хочется видеть меня повешенным.

      — Не отрицаю, — ответил Сандокан, бросив на него испепеляющий взгляд. — Пишите!

      Раджа взял карандаш и быстро написал записку, которую тут же передал Сандокану.

      — Хорошо, — одобрил тот, прочитав ее. — Самбильонг!

      Пират подбежал.

      — Отнеси это письмо в Саравак, — сказал Тигр. — Вручишь его лорду Джеймсу Гвиллоку.

      — Надо ли взять оружие?

      — Только свой верный крис. Иди, и побыстрее возвращайся.

      — Лечу, как пуля, капитан.

      Пират спрятал письмо за пояс, повесил на сук карабин и саблю и отправился в путь бегом.

      — Айер-Дак, — Сандокан, обернулся к пирату, стоявшему рядом. — Не спускай глаз с этого джентльмена. Если он сбежит, я прикажу тебя расстрелять.

      — Не беспокойтесь, Тигр, — кивнул головой тот.

      Сандокан взял свой карабин, позвал Каммамури, который сидел на корточках, глядя на своего все еще спящего хозяина, и покинул лагерь, направившись на высокий холм поблизости, откуда был виден Саравак.

      — Мы сумеем выручить капитана Янеса? — спросил маратх, который следовал за ним.

      — Да, — отвечал Сандокан. — Через два часа он будет здесь.

      — Вы уверены?

      — Совершенно уверен. Раджа стоит Янеса.

      — Однако будьте начеку, капитан, — предупредил маратх. — Индийцы, а их в Сараваке немало, способны пробраться через лес без малейшего шума.

      — Не бойся, Каммамури. Мои пираты в таких делах не новички. Никто не подберется к их лагерю незамеченным.

      — Но раджа потом будет преследовать нас?

      — Конечно, Каммамури. Как только он вернется в Саравак, соберет своих солдат и бросится по нашим следам.

      — В таком случае нам предстоит еще одна схватка.

      — Нет, мы тут же уберемся отсюда.

      — Куда?

      — Сначала в бухту, где находится Ада Корихант.

      — А потом?

      — Купим судно и навсегда покинем эти берега.

      — А куда вы отвезете моего хозяина?

      — Куда он захочет.

      Тем временем они добрались до вершины холма, который возвышался над самыми могучими деревьями леса. Сандокан приставил ладонь к глазам и внимательно оглядел окружающую местность. В десяти милях был виден Саравак. Протекавшая рядом река отчетливо различалась среди зелени лесов и плантаций и казалась большой серебряной лентой.

      — Взгляни-ка туда. — Сандокан показывал маратху на человека, который, как олень, бежал в сторону города.

      — Самбильонг! — вскричал Каммамури. — Если он сохранит этот темп, то будет здесь через два часа.

      — Надеюсь.

      Сандокан уселся у подножия дерева, закурил сигарету и принялся выпускать колечки дыма, внимательно глядя на город. Каммамури сделал то же самое.

      Прошел долгий час, потом второй — никого не было видно. Протекли еще два часа, более долгих для них, чем первые. Наконец отряд из нескольких человек появился возле рощицы конских каштанов. Сандокан вскочил на ноги. На его лице, обычно таком бесстрастном, была живейшая тревога. Этот кровожадный пират, которому, как могло показаться, совершенно не свойственны были сантименты, очень любил своего верного друга, храброго Янеса.

      — Где он?.. Где он?.. — пристально вглядываясь в идущих, бормотал Сандокан с беспокойством.

      — Вон он! В белом, в середине отряда. Смотрите! — первым заметил его маратх.

      — Да, да, теперь я вижу! — с неописуемой радостью воскликнул Сандокан. — Это он, мой Янес. Быстрее, дружище, быстрее!

      Как только отряд скрылся под деревьями большого леса, он тут же бросился вниз с вершины холма, спеша добраться до лагеря. Навстречу ему уже шли два пирата, которые следили за лесом с другой точки.

      — Капитан! — крикнул один. — Они идут с господином Янесом.

      — Сколько их? — спросил Сандокан, с трудом овладев собой.

      — Двенадцать, если считать с нашим Самбильонгом.

      — Вооружены?

      — Без оружия.

      Сандокан быстро дошел до лагеря и приказал собрать всех. Через минуту все до единого пираты собрались вокруг него.

      — Приготовьте оружие, — приказал он.

      — Сударь! — крикнул Джеймс Брук, сидящий у подножия дерева под охраной Айер-Дака. — Вы хотите убить безоружных?

      Сандокан обернулся к англичанину.

      — Джеймс Брук, — сказал он веско, — Тигр Малайзии держит свое слово. Через пять минут вы будете свободны.

      — Кто идет? — крикнул в этот момент часовой, стоявший в двухстах метрах от траншеи.

      — Друзья! — ответил хорошо знакомый голос Самбильонга. — Опустите ружья.
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ВОСКРЕШЕНИЕ ТРЕМАЛ НАЙКА

      Небольшой отряд вынырнул из глубины леса. На поляну вышли Самбильонг, офицер гвардии раджи, десять безоружных индийцев и Янес, руки которого не были связаны.

      Увидев друга, Сандокан был не в силах владеть собой. Он бросился навстречу и, отстранив индийцев, охранявших его, судорожно прижал португальца к груди.

      — Янес!.. Брат мой!.. — вскричал он, задыхаясь от радости.

      — Сандокан, дружище, наконец-то я снова тебя вижу! — вскричал храбрый португалец, который был не менее взволнован. — Черт побери! Я думал, что никогда уж больше не обниму тебя!

      — Мы не расстанемся отныне, друг мой, клянусь тебе!

      — Надеюсь, дружище. Тебе пришла блестящая идея захватить в плен раджу. Я всегда говорил, что ты великий человек. А что Тремал Найк? Где этот бедный индиец?

      — В нескольких шагах от нас.

      — Он жив?

      — Жив, но еще спит.

      — А его невеста?

      — Все еще безумна, но непременно придет в себя.

      — Сударь, — прозвучал в этот миг чей-то голос.

      Сандокан и Янес обернулись. Перед ними стоял Джеймс Брук, чуть бледный, но спокойный, со скрещенными на груди руками.

      — Вы свободны, Джеймс Брук, — сказал Сандокан. — Тигр Малайзии держит свое слово.

      Раджа слегка поклонился и отошел на несколько шагов. Но вдруг остановился и повернул назад.

      — Еще два слова, — сказал он. — Когда мы снова увидимся?

      — Реванш? — спросил Сандокан с иронией.

      — Джеймс Брук никогда не сдается.

      Сандокан пристально смотрел на него несколько мгновений, словно удивленный, что человек в таком положении еще осмеливается бросать ему вызов. Потом протянул руку к морю и сказал тоном, заставлявшим трепетать и не таких смельчаков:

      — Вон там мой остров. Он называется Момпрачем. Море, которое его окружает, еще краснеет от крови и полно разбитых кораблей. Если вы когда-нибудь приблизитесь к этим берегам, вы услышите рычание Тигра, а его тигрята двинутся вам навстречу. Имейте в виду, Джеймс Брук, что этот Тигр и его тигрята питаются кровью.

      — И все-таки я навещу вас там.

      — Когда?

      — В будущем году.

      Улыбка промелькнула на губах пирата.

      — Не слишком ли долго ждать? — сказал он.

      — Почему? — удивленно спросил раджа.

      — Потому что тогда вы уже не будете раджой Саравака. В вашем княжестве разразится восстание, и племянник султана Муда-Хассина по праву займет ваш трон.

      Услышав эти слова, Джеймс Брук побледнел.

      — Это вы только что придумали? — спросил он отнюдь не спокойным тоном.

      — Я ничего не придумываю, милорд, — ответил Сандокан.

      — Значит, вам что-то на сей счет известно?

      — Возможно.

      — Но нельзя ли пояснить?!

      — Я больше ничего не скажу, — прервал его Сандокан.

      — Ну что ж, мне остается лишь поблагодарить вас за предупреждение.

      Он снова слегка поклонился, подошел к своим солдатам и быстрыми шагами направился к городу. Скрестив руки, Сандокан мрачно следил за ним. Когда раджа скрылся из виду, из груди его вырвался тяжкий вздох.

      — Этот человек принесет мне несчастье, — прошептал он. — Я чувствую…

      — Что с тобой, Сандокан? — спросил Янес, подходя к нему. — Тебя что-то тревожит.

      — У меня печальное предчувствие, брат.

      — Какое же?

      — Между мной и раджой еще не все счеты сведены.

      — Ты думаешь, он нападет на нас?

      — Сердце мне это говорит.

      — Не верь в предчувствия, дружище. Через два-три дня мы покинем эти берега, и раджа нам будет не страшен. Куда мы отправимся сейчас?

      — Немедленно в бухту. Здесь я не чувствую себя в безопасности.

      — Тогда пошли. Но… Тремал Найк?

      — Раньше полудня он не проснется.

      Сандокан дал сигнал, и отряд с ранеными и Тремал Найком на носилках, несмотря на утомительный утренний переход, снова пустился в путь, следуя по маленькой тропинке, проложенной когда-то обитателями леса. Сандокан и Янес вместе с десятью испытанными пиратами шли впереди с карабинами в руках, за ними двигались носилки, а потом все остальные, держась по двое и устремив глаза в ту и другую сторону от тропинки, чутко прислушиваясь, чтобы уловить малейший шум.

      Они прошли уже около полумили, когда Айер-Дак, шедший впереди, чтобы разведать дорогу, вдруг остановился, подняв ружье. Янес и Сандокан поспешили догнать его.

      — Не двигайтесь, — сказал даяк.

      — Что ты заметил? — спросил Сандокан.

      — Вон в той чаще промелькнула какая-то тень.

      — Человек или животное?

      — Мне показалось, человек.

      — Какой-нибудь бедный даяк, — сказал Янес.

      — И к тому же шпион раджи, — добавил Сандокан.

      — Ты так думаешь?

      — Почти уверен.

      — Айер-Дак, возьми четырех человек и обшарь лес. А мы тем временем пойдем дальше.

      Даяк подозвал четырех товарищей и углубился в густую чащу, пропав среди лиан, кустов и веток деревьев.

      — А мы — вперед, — приказал Сандокан.

      Отряд снова пустился в путь между росших здесь высоченных пальм, среди зелени которых прыгали обезьяны. Завидев людей, они следовали за ними, перескакивая с ветки на ветку, с любопытством сверху разглядывая их. Вскоре Айер-Дак и его товарищи догнали отряд. Они обшарили лес во всех направлениях, но ничего не нашли, кроме свежих следов босых ног.

      — Их было много? — обеспокоенно спросил Сандокан.

      — Прошли двое, — ответил даяк.

      — Сами по себе они не страшны, но эти двое могут навести на наш след. Поспешим, тигрята, здесь для нас не слишком безопасно.

      И снова отряд пустился в путь, внимательно оглядывая деревья и кусты. Через три четверти часа они вышли на берег большого ручья, который изливался в обширную полукруглую бухту.

      Сандокан показал португальцу небольшой вытянутый островок, осененный прекрасными деревьями и защищенный на северной оконечности старым, но еще крепким даякским фортом, построенным из прочных брусьев и бревен, способных устоять даже перед пушечным ядром.

      — Там укрывается Дева пагоды? — спросил Янес.

      — Да, она внутри этого форта.

      — Трудно было бы найти для нее место лучше. Бухта удобная, и островок хорошо защищен. Если Джеймс Брук раскроет на него свою пасть, он подавится этой костью.

      — Но в пятистах шагах отсюда море, — сказал Сандокан.

      — Что ты хочешь этим сказать?

      — Что корабль может бомбардировать форт.

      — Мы будем защищаться.

      — У нас нет пушек.

      — Но наши люди храбры.

      — Это правда, но их мало и…

      — Что с тобой?..

      — Тихо!.. Ты слышал?..

      — Я?.. Ничего, Сандокан.

      — Мне показалось, хрустнула ветка.

      — Где?..

      — Вон в той чаще.

      — Черт побери! Неужели и здесь нас выслеживают?.. Я начинаю беспокоиться, Сандокан.

      — Я тоже. Нужно как можно скорее добраться до островка… Айер-Дак!

      Даяк подошел к нему тотчас.

      — Возьми восемь человек и устраивай лагерь здесь, — приказал Сандокан. — Если увидишь в окрестностях кого-нибудь, сразу предупреди меня.

      — Будьте уверены, капитан, — решительно отвечал даяк. — Никто не приблизится к бухте без моего разрешения.

      Пираты спустились к бухте, берега которой были покрыты густым лесом, и вышли к небольшой заводи, где, спрятанная под кучей бамбука и веток лавра, стояла шлюпка.

      Сандокан огляделся вокруг, но рядом никого не увидел. На лице его отразилось глубокое беспокойство.

      — Один из моих людей должен находиться здесь и наблюдать за шлюпкой, — сказал он.

      — Наверное, они оба в форте, — предположил Янес.

      — И оставили шлюпку здесь!.. У меня нехорошее предчувствие, Янес…

      — Ну что ты!

      — А если кто-то похитил Аду?

      — Это невозможно…

      — Молчи!..

      — Да, я слышу какой-то шум.

      — И мы, — подтвердили пираты, выхватывая оружие.

      В этот момент в ста шагах от берега закачались ветки кустарника и из кустов вылез пират. Он был весь потный и запыхавшийся, как будто пробежал по меньшей мере миль десять.

      — Да здравствует Тигр! — воскликнул он, увидел главаря.

      — Откуда ты идешь? — спросил Сандокан.

      — Из леса, капитан.

      — А где Дева?..

      — В форте.

      — Ты уверен?..

      — Я ее оставил два часа назад под охраной Коти.

      Сандокан облегченно перевел дух.

      — Я начинал уже опасаться, — сказал он. — Как она?

      — Прекрасно.

      — Что она делала?

      — Когда я уходил, она спала.

      — Ты не заметил в окрестностях ничего подозрительного?

      — Я нет, но Коти сегодня утром видел человека, который шел вдоль берега и с любопытством поглядывал на форт. Заметив, что за ним наблюдают, он поспешил скрыться.

      — А ты сам видел его, этого человека?

      — Я искал его, но не смог обнаружить.

      — Неужели шпион раджи? — спросил Янес.

      — Вполне вероятно, — озабоченно ответил Сандокан.

      — А вдруг они явятся сюда и нападут на нас?..

      — Это не исключено.

      — Что ты собираешься делать?

      — Покинуть эти места, как можно скорее. Все в шлюпку!

      Оба главаря и их люди сели в шлюпку, пересекли полосу воды шириной метров в триста и высадились у подножия форта, где их ожидал Коти.

      — Спит еще мисс Ада? — спросил Сандокан.

      — Да, капитан.

      — Ничего не случилось?

      — Нет.

      — Пойдем посмотрим на нее, — предложил Янес.

      Сандокан показал ему на Тремал Найка, которого положили на подстилку из травы и зеленых листьев.

      — Осталось несколько минут до полудня, — сказал он. — Подождем, пока он проснется.

      Он приказал своим людям войти в форт, а сам устроился рядом с индийцем, который все еще не подавал признаков жизни. Янес закурил и сел рядом с ним.

      — И долго он будет приходить в себя? — спросил у Сандокана, внимательно смотревшего в лицо индийца, португалец после нескольких затяжек.

      — Нет, Янес. Я вижу, что кожа у него понемногу приобретает естественный цвет. Это знак того, что кровь начинает течь живее.

      — Ты сразу покажешь ему Аду?

      — Нет, не сразу, но до вечера обязательно.

      — Она узнает его, бедняжка?

      — Наверное.

      — А если она не узнает его? Если разум не возвратится к ней?

      — Возвратится.

      — Сомневаюсь, дружище.

      — В таком случае произведем опыт.

      — И какой же?

      — В свое время я тебе это скажу.

      — А почему не…

      Слабый вздох внезапно приподнял широкую грудь Тремал Найка и заставил его губы слегка задрожать.

      — Он просыпается, — прошептал Янес.

      Сандокан склонился над индийцем и положил руку ему на лоб.

      — Сейчас проснется, — подтвердил он.

      — Сразу?

      — Сразу.

      — Без всякого снадобья?

      — В этом нет необходимости, Янес.

      Второй вздох, сильнее первого, вновь приподнял грудь Тремал Найка, и его губы опять шевельнулись.

      Кисти рук медленно сжались в кулаки и разжались, по всему телу пробежала дрожь, и наконец открылись глаза. Расширившись, они остановились на Сандокане.

      Несколько мгновений он еще оставался неподвижен, как будто удивленный, что еще жив, потом резким усилием сел.

      — Жив!.. Все еще жив!.. — пробормотал он, проводя по лицу руками.

      — И свободен, — сказал Янес.

      Тремал Найк посмотрел на португальца. Он узнал его сразу

      — Вы!.. Вы!.. — воскликнул он. — Но что произошло? Как я оказался здесь? Я спал?..

      — Черт побери! — воскликнул Янес, смеясь. — Вы не помните ту пилюлю, которую я дал вам в форте?

      — Ах да!.. Теперь вспоминаю… вы приходили повидать меня… Вы искали у меня на груди татуировку… Ах сударь, как я благодарен вам, что вы меня освободили!..

      Сказав это, Тремал Найк вдруг бросился Янесу в ноги. Тот поднял его и крепко прижал к груди.

      — Как вы добры, сударь! — вскричал индиец, к которому, казалось, вернулись все его силы и который был вне себя от радости. — Свободен! Наконец-то свободен!.. Благодарю вас, сударь, благодарю!..

      — Благодарите этого человека, Тремал Найк, — сказал Янес, указывая на Сандокана, который, скрестив руки на груди, взволнованно смотрел на индийца. — Именно ему, Тигру Малайзии, вы обязаны своей свободой.

      Тремал Найк бросился к Сандокану, который сказал, в свою очередь обняв его:

      — Ты мой друг!

      В этот миг за их спинами раздался радостный крик.

      — Мой хозяин!.. Мой добрый хозяин!..

      Каммамури, который только что вышел из форта, несся к ним со всех ног. Тремал Найк бросился к верному маратху, который, казалось, был без ума от радости. Два индийца обнялись и молча стояли, не в силах вымолвить ни слова.

      — Каммамури, мой храбрый Каммамури! — воскликнул наконец Тремал Найк. — Я думал, что никогда больше не увижу тебя на этом свете. Но как ты оказался здесь? Значит, туги не убили тебя?

      — Нет, хозяин, нет. Я убежал, чтобы искать тебя.

      — Искать меня? Но разве ты знал, что я здесь?

      — Да, хозяин, я это знал. Ах хозяин! Как я оплакивал тебя после той роковой ночи. Я сжимаю тебя в объятиях, я вижу тебя, но мне не верится еще, что ты жив и свободен. Мы не расстанемся больше?

      — Нет, Каммамури, никогда.

      — Мы будем жить вместе с господином Янесом и с Тигром Малайзии. Какие люди, хозяин, какие люди! Если бы ты знал, сколько они сделали для тебя! Если бы ты знал, сколько схваток…

      — Остановись, Каммамури, — с улыбкой сказал Янес. — Другие сделали бы то же, что и мы.

      — Это неправда, хозяин. Ни один человек никогда не сможет сделать то, что сделали Тигр Малайзии и господин Янес.

      — Но почему вы так заинтересовались моей судьбой? — спросил Тремал Найк. — Ведь я никогда вас не видел, господа.

      — Потому что вы были когда-то женихом Ады Корихант, — сказал Сандокан. — Она кузина моей покойной жены.

      Услышав это имя, индиец пошатнулся, точно получил удар кинжалом в грудь. Он закрыл лицо руками, и плечи его задрожали.

      — Ада!.. О моя обожаемая Ада!.. — страдальческим голосом прошептал он.

      Рыдание вырвалось из его груди, и слезы скатились по смуглым щекам. Больно было видеть плачущим этого сильного человека, которого ничто на свете, казалось, не могло бы согнуть. Сандокан подошел к нему и, обняв за плечи, сказал с нежностью:

      — Почему вы плачете, мой бедный Тремал Найк? Сегодня день радости.

      — Ах сударь!.. — пробормотал индиец. — Если бы вы знали, как я любил эту женщину!.. Ада!.. О, моя Ада!..

      Новые рыдания вырвались из груди индийца — он был безутешен.

      — Успокойтесь, Тремал Найк, — сказал Сандокан. — Ваша Ада не потеряна.

      Индиец поднял голову, склоненную на грудь. Молния надежды сверкнула в его черных глазах.

      — Она спасена?..

      — Спасена! — кивнул Сандокан. — И она здесь, на этом островке.

      Крик радости, подобный которому, казалось, никогда не выходил из человеческого горла, сорвался с губ Тремал Найка.

      — Она здесь!.. Здесь!.. — крикнул он, бросая вокруг растерянные взгляды. — Где она?.. Я хочу видеть ее! Ада!.. Где моя Ада?..

      Он сделал движение броситься к форту, но Сандокан схватил его за руки с такой силой, что хрустнули кости.

      — Остановитесь, — сказал он ему. — Она больна.

      — Больна?.. Моя Ада больна!.. — вскричал индиец. — Но что с ней?..

      — Она безумна, — сказал Сандокан.

      — О великий Шива! — всплеснул руками индиец. — О боги, за что вы покарали ее? Разве она виновата хоть в чем-нибудь? Виноват, может быть, я, но она…

      Он попытался освободиться от рук Сандокана, но тот не пустил, не ослабил своей железной хватки.

      — Но я хочу видеть ее, сударь, — вскричал Тремал Найк. — Я хочу видеть ее, хотя бы одно мгновение.

      — Вы ее увидите, обещаю вам.

      — Когда?

      — Через несколько минут.

      Индиец успокоился немного, и Сандокан его отпустил.

      — Самбильонг! — крикнул Янес.

      Даяк, бродивший вокруг форта, внимательно осматривая заборы, чтобы убедиться, что они достаточно прочны, подбежал на зов.

      — Спит ли еще Дева пагоды? — спросил Сандокан.

      — Нет, капитан, — отвечал пират. — Несколько минут назад она вышла вместе со своими стражами.

      — Куда она направилась?

      — К берегу.

      — Идите к ней, Тремал Найк, — сказал Сандокан, беря его за руку. — Но вы должны быть особенно сдержанны и хладнокровны, поскольку она безумна.
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ДВА ИСПЫТАНИЯ

      Было два часа пополудни. Сияющее солнце стояло высоко в небе, отражаясь в голубоватых водах бухты, легкий свежий ветерок дул с моря, чуть покачивая ветки деревьев. Ни на островке, ни в бухте не слышалось ни одного звука, только монотонный рокот волн, разбивающихся о берег, да порхание какаду и прекрасных фазанов-аргусов.

      Тремал Найк, охваченный необычайный возбуждением, которое он тщетно пытался подавить, а с ним Сандокан, Янес и Каммамури бысто шли к северной оконечности островка, скрытой за густой завесой фикусов и лиан.

      В сорока шагах от берега один из стражей Ады вышел им навстречу.

      — Где Дева пагоды? — спросил его Янес.

      — Она на берегу, — отвечал пират.

      — Что она делает? — спросил Сандокан.

      — Смотрит на море.

      — А где твой товарищ?

      — В нескольких шагах отсюда.

      — Позови его, и оба возвращайтесь в форт.

      А сами они, вместе с Тремал Найком и Каммамури, быстро пересекли густую завесу деревьев и остановились с другой стороны. Сдавленный крик сорвался с губ индийца.

      — Ада!.. — воскликнул он.

      Он подался вперед, чтобы броситься на берег, но Сандокан тут же крепко схватил его.

      — Успокойтесь, — сказал он. — Вы не должны забывать, что эта женщина безумна. Не нужно ее пугать.

      — Я буду спокоен.

      — Обещаете?

      — Обещаю вам.

      — Тогда идите. Мы подождем вас здесь.

      Сандокан, Янес и Каммамури уселись на поваленный ствол дерева, а Тремал Найк, с виду спокойный, но охваченный страшным волнением, направился к берегу. Там, в тени китайской розы, чьи цветы распространяли опьяняющий аромат, устремив глаза на голубую поверхность моря, которое сверкало перед ней и с мягким шелестом разбивалось у ее ног, в неподвижной задумчивости сидела Дева пагоды. Ее можно было бы принять за гордую статую, поставленную на этом берегу. Трепещущий, взволнованный, с горящими глазами, Тремал Найк, задыхаясь, приблизился к невесте. Он остановился в двух шагах от девушки, которая, казалось, не видела и не слышала его.

      — Ада!.. Ада!.. — позвал индиец сдавленным голосом.

      Безумная не двигалась. Скорее всего, она его просто не слышала.

      — Ада!.. Любимая!.. — повторил Тремал Найк, бросаясь на колени перед ней.

      При виде этого человека, который умоляющим жестом протягивал к ней руки, Дева пагоды резко встала. Она пристально посмотрела на него и сделала два шага назад.

      — Туги!.. — прошептала она.

      Сумасшедшая не узнала своего прежнего жениха.

      — Ада!.. Моя любимая Ада!.. — в страшном отчаянии вскричал Тремал Найк. — Значит, ты не узнаешь меня?

      — Туги!.. — повторила она, но не выказывая ужаса.

      Потрясенный Тремал Найк издал крик боли и ярости.

      — Ты больше не узнаешь меня, Ада? — воскликнул несчастный, хватаясь за голову. — Ты не помнишь больше Тремал Найка, охотника на змей из Черных джунглей? Приди в себя, Ада, приди в себя! Ты не помнишь больше те вечера, когда мы встречались с тобой в джунглях?.. Ты не помнишь ту ночь, когда мы разговаривали с тобой в священной пагоде?.. Ты не помнишь ту роковую ночь, когда туги захватили нас в плен?.. Ада, о моя Ада, вспомни своего Тремал Найка, вспомни его!..

      Безумная слушала это, но безучастно, не шевельнув даже бровью, не изменившись в лице. Очевидно, она ничего больше не помнила. Безумие погасило все в ее бедном сердце.

      — Ада, — снова начал Тремал Найк, не сдерживая слез, — взгляни на меня, посмотри на меня пристально, о моя Ада! Невозможно, чтобы ты не узнала своего Тремал Найка. Но почему ты молчишь? Почему не смотришь на меня? Почему не бросаешься в мои объятия? Наверное, потому, что они убили твоего отца?.. Да, убили… убили…

      И несчастный индиец при этом страшном воспоминании разразился рыданиями, спрятав лицо в ладони. Внезапно безумная, которая бесстрастно взирала на отчаяние этого человека, которого когда-то она так любила, сделала шаг вперед и склонилась к земле. Лицо ее быстро изменилось: она побледнела, и искорка чувства сверкнула в ее больших черных глазах.

      — Рыдания, — пробормотала она. — Почему здесь плачут?..

      Услышав эти слова, Тремал Найк вновь поднял голову.

      — Ада!.. — вскричал он, протягивая к ней руки. — Ты узнаешь меня?

      Несколько мгновений безумная молча смотрела на него, нахмурив брови. Казалось, она пытается вспомнить, где она видела этого человека, где слышала его голос.

      — Рыдания, — повторила она. — Почему здесь плачут?

      — Потому что ты не узнаешь меня, Ада, — сказал Тремал Найк. — Посмотри мне в лицо, посмотри!

      Она наклонилась к нему, потом попятилась и разразилась странным смехом.

      — Ты туг! — вскричала она. — Кругом одни туги.

      Потом повернулась и медленно ушла, покачивая головой и продолжая смеяться. Тремал Найк в отчаянии закрыл лицо руками.

      — Великий Шива! — воскликнул он, снова разражаясь рыданиями. — Все погибло! Она больше не узнает меня!

      Он упал на колени, но тут же снова вскочил, бросившись вслед за возлюбленной, которая уже исчезала под сводами леса. Он не сделал и десяти шагов, как сильная рука остановила его.

      — Успокойтесь, Тремал Найк, — сказал Сандокан.

      Увидев, как Ада уходит, он оставил свой пост и подошел к нему вместе с Янесом и Каммамури.

      — Ах сударь! — пробормотал индиец.

      — Успокойтесь, — повторил Сандокан. — Еще не все потеряно.

      — Она больше не узнает меня. А я так надеялся, что после стольких разлук, стольких тревог и мучений, она будет в моих объятиях! Все кончено, все пропало, — бормотал бедный индиец.

      — Не отчаивайтесь. Есть еще надежда, Тремал Найк.

      — Зачем вы тешите меня иллюзиями, сударь? Она безумна и никогда не поправится.

      — Поправится, и сегодня же вечером, это я вам говорю.

      Тремал Найк взглянул на Сандокана глазами, полными слез.

      — Значит, это не пустая надежда? — спросил он. — Это правда, что вы говорите? Неужели после того как вы столь великодушно спасли меня, вы способны совершить еще и это чудо? О, сударь, если это получится — моя жизнь ваша навсегда.

      — Я совершу это чудо, обещаю вам, Тремал Найк, — веско сказал Сандокан.

      — А когда?..

      — Сегодня вечером, сегодня же вечером.

      — Каким образом?

      — Вы это скоро узнаете. Каммамури!

      Маратх выступил вперед. Добрый малый, как и его хозяин, был весь в слезах.

      — Приказывайте, капитан, — сказал он.

      — В ночь, когда твой хозяин явился в пещеру Суйод-хана, ты был в храме?

      — Да, капитан.

      — Смог бы ты повторить мне то, что сказал главарь тугов, и то, что сказал твой хозяин?

      — Да, слово в слово.

      — Хорошо, пошли со мной в форт.

      — А мы, что должны делать? — спросил Янес.

      — Пока нам не нужны ни ты, ни Тремал Найк, — сказал Сандокан. — Идите прогуляйтесь и не возвращайтесь в форт раньше вечера. Мы приготовим вам сюрприз.

      Сандокан и маратх направились к форту. Янес взял под руку бедного Тремал Найка, и они принялись прогуливаться по берегу, размышляя над тем, что сказал Сандокан.

      — Что он готовит? — спросил Тремал Найк у португальца.

      — Не знаю, Тремал Найк, но уверен, он готовит нечто необыкновенное.

      — Для моей Ады?

      — Конечно!

      — Удастся ли ему вернуть ей разум?

      — Думаю, да. Тигр Малайзии знает тысячи вещей, которые нам неизвестны.

      — Ах, если бы удалось!

      — Удастся, Тремал Найк. Скажите мне, а этот Суйод-хан еще жив?

      — Я думаю.

      — Он могуществен?

      — Необыкновенно могуществен, господин Янес. Он командует тысячами душителей.

      — Будет трудно справиться с ним.

      — Наверное, невозможно.

      — Для всех, но не для Тигра Малайзии. Кто знает, может быть, когда-нибудь Тигр Малайзии и Тигр Индии еще встретятся на одной дороге.

      — Вы думаете?

      — У меня предчувствие. Скажите мне, Тремал Найк, как по-вашему, туги все еще живут на острове Раймангал?

      — Не думаю. Когда англичане меня допрашивали, я открыл им место, где обитают туги. Несколько кораблей было послано на Раймангал, но вернулись, не найдя ни одного душителя.

      — Они бежали?

      — Без сомнения.

      — Но куда?

      — Не знаю.

      — Туги богаты?

      — Очень богаты, господин Янес. Они ведь не только душат. Они грабят караваны, а иногда подвергают разграблению целые деревни и города.

      — Сильный враг, интересный противник! Схватка с ними была бы хорошим развлечением для Тигра Малайзии. Кто знает, возможно, судьба забросит нас когда-нибудь в Индию, чтобы помериться силами с Суйод-ханом и его тугами.

      — А сейчас вы намереваетесь вернуться на Момпрачем?

      — Да, Тремал Найк, — сказал Янес. — Завтра мы пошлем нескольких человек в Саравак купить прао, а потом отправимся на наш остров.

      — А я могу отправиться с вами?

      — Если вы поедете с нами, вы будете подвергать Аду постоянной опасности. Вы знаете, что мы — пираты и нам приходится рисковать своей жизнью каждый день.

      — Куда же я в таком случае поеду?

      — Мы дадим вам нескольких наших людей, которые отвезут вас в Батавию. У нас там дом, в котором вы сможете, ни в чем не нуждаясь, жить с Адой.

      — Это слишком, господин Янес, — сказал Тремал Найк взволнованно. — Вам мало, что вы рисковали жизнью, чтоб спасти меня, вы еще хотите и предоставить мне дом.

      — И горсть алмазов на несколько миллионов, мой дорогой Тремал Найк.

      — Но я не приму это.

      — Тигру Малайзии ни в чем нельзя отказывать, Тремал Найк. Отказ бы его рассердил.

      — Но…

      — Молчите, Тремал Найк. Миллион для нас ничто.

      — Значит, вы так необычайно богаты?

      — Пожалуй, не меньше индийских тугов.

      Пока они беседовали, прохаживаясь по берегу, солнце медленно заходило, и на землю спускалась тьма. Янес взглянул на часы при последних лучах заката.

      — Девять, — сказал он. — Нам пора возвращаться в форт.

      Он бросил последний взгляд на морскую даль, пустынную и гладкую до самого горизонта, и двинулся по тропинке в лес. Грустный и задумчивый, склонив голову на грудь, Тремал Найк последовал за ним.

      Несколько минут спустя, они оказались перед фортом. У входа стоял Сандокан, преспокойно куря свою трубку.

      — Я ждал вас, — сказал он, шагнув им навстречу. — Все готово.

      — Что готово? — спросил Тремал Найк.

      — То, что должно вернуть разум Деве пагоды.

      Он взял друзей за руки и ввел их в огромный сарай, который занимал почти половину форта и когда-то предназначался для его гарнизона. Войдя туда, Тремал Найк и Янес не смогли сдержать возгласа удивления. Всего за несколько часов это просторное помещение стараниями Сандокана, Каммамури и всех пиратов было превращено в страшную пещеру, напоминающую тот самый храм индийских тугов, где жестокий Суйод-хан совершил свою страшную месть.

      Бесчисленные факелы распространяли вокруг голубоватый бледный, мертвенный свет. Там и сям были поставлены огромные стволы деревьев, которые могли сойти за колонны, украшенные грубо вылепленными из глины чудищами, фигурками Вишну и других индийских богов. Посередине возвышалась большая статуя богини Кали, тоже глиняная и ужасная на вид. У нее было четыре руки, огромный высунутый изо рта язык, ее ноги стояли на поверженном трупе. Прямо перед этим жутким изваянием стояла чаша, в которой плавала рыбка.

      — Где мы? — спросил Янес, с изумлением оглядывая чудищ и факелы.

      — В пагоде индийских тугов, — сказал Сандокан.

      — Кто сделал всех этих уродливых чудищ?

      — Мы, дружище.

      — И всего за несколько часов?

      — Все возможно, когда очень необходимо.

      — Кто эта безобразная фигура с четырьмя руками?

      — Кали, богиня тугов, — сказал Тремал Найк, сразу узнавший ее.

      — Как вам кажется, Тремал Найк, похожа эта импровизированная пагода на пагоду тугов?

      — Да, Тигр Малайзии. В общем-то, да. Но что вы хотите тут делать?

      — Слушайте меня.

      — Да, мы слушаем.

      — Я знаю, что только очень сильное переживание, какое-то исключительное потрясение может излечить Аду, заставить вспыхнуть ее угасший разум.

      — И я того же мнения, — сказал Янес, уже начинавший понимать его план. — Ты хочешь повторить ту сцену, которая произошла в пагоде индийских тугов, когда Тремал Найк предстал перед Суйод-ханом.

      — Да, Янес, именно так. Я буду главарем тугов и повторю слова, произнесенные этим страшным человеком в роковую ночь.

      — Когда мы начнем?

      — Сейчас же.

      — А туги? — спросил Тремал Найк.

      — Тугами будут мои люди, — сказал Сандокан. — Им уже все объяснил Каммамури.

      — Тогда начнем.

      Сандокан поднес к губам серебряный свисток и громко свистнул. Тотчас тридцать пять полуголых даяков с арканом вокруг бедер и змеей с головой женщины, нарисованной на груди, вошли в сарай, расположившись шеренгами по обеим сторонам чудовищной богини тугов.

      — Почему у них змея на груди? — спросил Янес.

      — Все туги носят подобную татуировку, — объяснил Тремал Найк. — Каммамури ничего не забыл, как мне кажется.

      — Все готовы? — спросил Сандокан.

      — Все, — ответили даяки.

      — Янес, — Сандокан обернулся к другу, — я доверяю тебе важную роль.

      — Что я должен делать?

      — Поскольку ты белый, ты должен на время перевоплотиться в отца Ады. Ты поведешь остальных пиратов, которые будут изображать индийских сипаев, и будешь делать то, что тебе скажет Каммамури.

      — Ладно.

      — Когда я притворюсь, что напал на тебя за воротами форта, ты упадешь перед Адой, словно мертвый.

      — Положись на меня, дружище. Все будет сделано, как надо.

      Тремал Найк, Янес и Каммамури вышли, в то время как Сандокан уселся перед статуей Кали, а даяки, представлявшие тугов, стали у него по бокам. По знаку Тигра один из пиратов несколько раз ударил по некоему подобию гонга, который был найден в углу форта.

      С последним ударом дверь сарая распахнулась и вошла Дева пагоды, поддерживаемая двумя даяками.

      — Подойди, Дева пагоды, — сказал Сандокан мрачным голосом. — Тебе приказывает Суйод-хан.

      При имени Суйод-хана безумная остановилась, высвободившись из рук пиратов. Словно загипнотизированная, неподвижные расширившиеся глаза она вперила в Сандокана, который стоял посреди пагоды. Потом перевела взгляд на даяков, сохранявших абсолютную неподвижность, и наконец остановила его на богине Кали.

      Дрожь пронизала ее тело, выражение ужаса появилось на лице.

      — Кали!.. — прошептала она голосом, трепещущим от страха. — Туги…

      Она сделала несколько шагов вперед, переводя взгляд то на пиратов, то на Сандокана, то на чудовищную статую богини, и медленно поднесла руку ко лбу, как бы пытаясь величайшим усилием вызвать в памяти какую-то давнюю сцену. В этот момент вбежал страшно взволнованный всем происходящим Тремал Найк и бросился к ней с криком:

      — Ада!.. Милая моя Ада!..

      Девушка быстро обернулась. Лицо ее побледнело, она испуганно вздрогнула. Глаза, которые, казалось, понемногу теряли тот странный свет, свойственный сумасшедшим, устремились на Тремал Найка.

      — Ада!.. — повторил он душераздирающим голосом. — Это я, Тремал Найк.

      Узнавала его девушка или нет, было еще непонятно. Взгляд ее словно застыл на нем, но лицо не выразило какого-либо чувства. Опасаясь приблизиться, он остался стоять в трех шагах, глядя в глаза ей с надеждой и мукой,

      — Огонь!.. — раздался в этот миг чей-то голос, и на пороге пагоды загремели выстрелы.

      Несколько человек во главе с Янесом ворвались в храм, в то время как даяки, подобно тугам в ту роковую ночь, разбегались в панике во все стороны. Ада осталась неподвижной. Выстрелы не напугали, не ошеломили ее, а только заставили насторожиться. Она точно ждала, точно прислушивалась к чему-то, пытаясь расслышать какой-то еще звук или, может быть, голос. Сандокан стоял в дальнем конце пагоды и ни на миг не терял ее из виду. Понял ли он то, чего ждала эта несчастная, или просто решил, что пора, но он тут же громовым голосом крикнул:

      — Уходите!.. Но мы еще встретимся в джунглях!..

      Едва он произнес эти слова, как душераздирающий вопль сорвался с губ сумасшедшей. Она шагнула вперед, с искаженным лицом, с воздетыми вверх руками, но тут же зашаталась и упала на руки Янеса.

      — Умерла!.. Она умерла!.. — отчаянно закричал Тремал Найк.

      — Нет, — сказал Сандокан. — Она спасена.

      Он приложил руку к груди девушки. Сердце ее билось, слабо, но билось.

      — Она без сознания, — сказал он.

      — Тогда она действительно спасена, — сказал Янес, осторожно укладывая девушку на мягкое ложе.

      — Если бы так!.. — ломая руки, воскликнул Тремал Найк, который боялся в это поверить.

      Каммамури вернулся с водой. Сандокан взял из его рук кувшин и, брызнув несколько раз в лицо девушке, подождал, пока она придет в себя. Прошло несколько минут, и с ее губ сорвался глубокий вздох.

      — Сейчас она очнется, — сказал Сандокан.

      — Я должен остаться здесь? — спросил Тремал Найк, трепеща от волнения.

      — Нет, — ответил Сандокан. — Когда она все узнает от нас, мы пошлем за вами.

      Индиец бросил на Деву пагоды долгий взгляд и ушел, заглушив рыдание.

      — Ты надеешься, Сандокан? — спросил Янес.

      — Да, — ответил пират. — Завтра эти двое несчастных смогут соединиться навеки.

      — А ты тогда…

      — Тише, Янес! Она открывает глаза.

      В самом деле, девушка приходила в себя. Она издала второй вздох, более долгий, чем первый, потом открыла глаза, устремив их на Сандокана и Янеса. Ее взгляд был не тот, что прежде, это был взгляд нормального человека.

      — Где я? — слабым голосом спросила она, пытаясь встать.

      — Среди друзей, сударыня, — ответил Сандокан.

      — Но что произошло? — прошептала она. — Я видела сон? Или я еще вижу сон?.. Где я?.. И кто вы?..

      — Сударыня, — мягко сказал Сандокан, — будьте спокойны — с вами друзья. Что случилось, вы спрашиваете? Вы были больны, но теперь вы здоровы.

      — Больна?.. — воскликнула Дева с удивлением. — Ах да, я помню… Но был же сон… Был страшный сон… Суйод-хан!.. Это ужасно… ужасно!..

      Взрыв рыданий заглушил ее голос, обильные слезы покатились из глаз. Ее плечи тряслись, грудь болезненно содрогалась, лицо исказилось таким страданием, что на него было больно смотреть.

      — Успокойтесь, сударыня, — сказал Сандокан. — Здесь вам не грозит никакая опасность. Суйод-хана нет здесь, и тугов нет больше. Мы не в Индии, мы на Борнео.

      Он дал ей воды. Все еще плача, стуча зубами о края кружки, она с усилием сделала несколько глотков. Это немного успокоило ее, рыдания сделались слабее.

      — Ради всего святого, скажите мне, что произошло, и кто вы? — утирая слезы и всхлипывая, проговорила она. — Мне кажется, я просто схожу с ума. Я больше ничего не понимаю.

      Это было то, чего ждал Сандокан. Тихим, спокойным тоном он рассказал ей все, что случилось в Индии, потом на Момпрачеме и, наконец, на Борнео. Он описал ей все, что было с ней, все то, чего, будучи лишенной разума, она не видела вокруг себя, не замечала. Он рассказал ей подробно о том, как был избавлен от плена, как вырвался из форта Тремал Найк.

      — А теперь, — заключил Сандокан, — если вы хотите увидеть Тремал Найка, по одному только знаку он будет у ваших ног.

      — Он здесь!.. — воскликнула Ада. — Где он?.. Дайте мне увидеть его после этой страшной разлуки.

      — Тремал Найк! — крикнул Янес. — Войдите!

      Индиец буквально ворвался к ним и упал у ног Ады.

      — Моя!.. Еще моя!.. О как я счастлив! — бормотал он, целуя ее руки.

      Плача, но уже от радости, Ада прижала к своей груди жениха.

      — Да, твоя! Я буду твоей женой. Я люблю тебя, — сказала она.

      Переглянувшись, Янес и Сандокан тихо вышли на цыпочках. Но не успели они переступить порог импровизированной пагоды, где еще высилась страшная глиняная Кали, как на берегу бухты раздался ружейный залп и чей-то голос закричал:

      — Тревога!.. На нас напали!.. К оружию!..
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РЕВАНШ РАДЖИ БРУКА

      Услышав эти выстрелы и крики, Тигр Малайзии выхватил саблю — страшное оружие в руках этого неукротимого человека, — и бросился из форта.

      — Ко мне, пираты Момпрачема! — вскричал он. — Берегись, Джеймс Брук!..

      Янес, Каммамури и все пираты кинулись за ним с оружием в руках. Выскочивший следом Тремал Найк, схватив первый попавшийся карабин, присоединился к ним. На противоположном берегу, на склоне, ведущем к бухте, виднелись бегущие Айер-Дак и его восемь человек. Их преследовала, хотя и на значительном расстоянии, большая группа вооруженных людей, индийцев, белых и даяков, полускрытых среди деревьев.

      — Тревога! Тревога!.. — кричал Айер-Дак, устремляясь к лодке, стоявшей у берега.

      Семь или восемь выстрелов раздалось в лесу, и несколько пуль фонтанчиком взметнуло рядом с ним воду.

      — Отряды раджи Брука! — вскричал Сандокан. — И именно в тот момент, когда я решил уже, что моя миссия окончена! Хорошо же, Джеймс Брук: ты бросаешь мне вызов — Тигр Малайзии принимает его!

      — Что будем делать, Сандокан? — спросил Янес, хладнокровно докуривая сигарету, которую закурил только что.

      — Будем драться, брат, — ответил пират.

      — Они блокируют нас на острове.

      — Что за важность? У нас есть форт.

      Аейр-Дак и его люди быстро пересекли морской рукав и высадились на острове. Сандокан и Янес бросились к храброму даяку, рука которого выше локтя была в крови.

      — Тебя захватили врасплох? — спросил его Сандокан.

      — Да, капитан.

      — Сколько их?

      — Человек триста.

      — Кто ими командует?

      — Какой-то белый.

      — Раджа?

      — Нет, не раджа, морской лейтенант.

      — Высокий человек с длинными рыжими усами? — спросил Янес.

      — Да, — ответил даяк. — И с ним сорок белых матросов.

      — Это лейтенант Черчилль.

      — Кто этот Черчилль? — спросил Сандокан.

      — Комендант саравакского форта.

      — Ты не видел среди них раджу? — спросил Тигр у Айер-Дака.

      — Нет, капитан.

      Сандокан пробормотал ругательство и скрипнул зубами.

      — Что с тобой? — спросил Янес.

      — Боюсь, что этот негодяй нападет на нас с моря. Не исключено, что его «Роялист» уже на всех парусах плывет к бухте.

      — Черт побери! — воскликнул Янес, нахмурив лоб. — Мы окажемся между двух огней!

      — Определенно.

      — Дьявольщина!

      — Но мы будем сражаться, а когда не останется ни пороха, ни пуль, пойдем в рукопашную с саблями и крисами.

      Шеренги наступавших, остановившиеся было метрах в шестистах от берега бухты, снова начали продвигаться вперед, скрываясь за деревьями и густым кустарником. Ружейные выстрелы, на время прекратившиеся, снова начали трещать. Пули летели на остров, срезая ветви деревьев, впиваясь в стволы.

      — Черт побери! — воскликнул Янес. — Настоящий град!

      — Укроемся в форте, — решил Сандокан. — Он прочный и устоит перед ружейным огнем.

      Пираты, Тремал Найк и Каммамури вернулись за изгородь, утопив предварительно лодку, чтобы она не послужила врагу для переправы через морской рукав. Ворота забаррикадировали камнями. В стене спешно проделали бойницы для всех стрелков. К счастью, она была достаточно высока, чтобы выдержать штурм. Под командой Янеса и Сандокана каждый занял надлежащее место.

      — Огонь, тигры Момпрачема! — крикнул Сандокан, вскидывая карабин.

      Гром залпов и треск одиночных выстрелов раздались ему в ответ. По всему фронту, обращенная к берегу стена окуталась пороховым дымом.

      Но и солдаты раджи не теряли времени даром — вспышки выстрелов и облачка дыма в лесу на той стороне обернулись градом пуль на этой.

      Продолжая стрелять, они все ближе подбирались к воде. Несколько человек уже волокли бревна, видимо, с намерением соорудить плот и высадиться на острове.

      Очень скоро они поняли, однако, что сделать это будет совсем не так просто, как представлялось. Защитники форта вели непрерывный огонь, и с такой быстротой, такой точностью, что человек пятнадцать или шестнадцать лежали уже на земле без признаков жизни.

      — Огонь, мои тигрята! — то и дело раздавался клич Тигра Малайзии.

      — Да здравствует Тигр!.. Да здравствует Момпрачем! — отвечали пираты и разряжали свои карабины, посылая разящие пули в самую гущу врагов.

      Скоро солдаты раджи были вынуждены отступить в лес.

      — Черт побери! — воскликнул Янес, услышав, как свистят пули. — У них подкрепление.

      — И к тому же с лодками, — добавил Сандокан, стоявший рядом.

      — Где?

      — Смотри, вон плывут. Две… четыре… семь. Целая флотилия!..

      — Гром и молния! — вскричал португалец. — Эй, дружище!

      — Что тебе? — спросил Сандокан, заряжая свой карабин.

      — Нас вот-вот захватят.

      — У тебя что, нет ружья?

      — Есть.

      — А сабля и крис?

      — Конечно.

      — Ну так будем сражаться, дружище.

      Он вскарабкался на самый верх стены и, не обращая внимания на пули, свистевшие вокруг, загремел:

      — Месть, тигры Момпрачема! Раджа Брук, истребитель пиратов, приближается! Все к бойницам, и огонь по этим псам, которые бросают нам вызов!

      Обстрел форта усилился и велся с невероятным ожесточением. Под каждым деревом на берегу сверкала вспышка, сопровождаемая звуком выстрела. Сотни и сотни пуль скрещивались в воздухе с жалобным свистом.

      Точно черти, почерневшие в пороховом дыму, пираты, быстро заряжая и быстро стреляя, ни нам минуту не прекращали ответный огонь. Тремал Найк, Самбильонг, Танадурам и Айер-Дак подбадривали их словами и собственным примером.

      Неожиданно с моря раздался громовой выстрел, сразу перекрывший треск ружейной пальбы. Это был голос пушки.

      — Ага! — воскликнул Сандокан. — Добро пожаловать! Вот и флот раджи!

      Большой корабль с белеющими в лунном свете парусами медленно входил в бухту, направляясь к острову; два фонаря, красный и зеленый, горели по его бортам.

      — Эй капитан! — закричал чей-то испуганный голос. — У нас корабль за спиной!

      — Ничего, ничего! Смелее, тигрята! Мы возьмем его на абордаж!

      На носу корабля сверкнула новая вспышка, и снаряд достиг форта, разбив в щепы кусок стены.

      — Это «Роялист»! — вскричал Сандокан.

      И в самом деле, корабль, который подоспел на помощь нападавшим, был шхуной раджи Брука, которая в устье Саравака напала и потопила «Гельголанд».

      — Проклятие! — зарычал Сандокан, сверля его ненавидящим взглядом. — Будь у меня хотя бы плохонький прао, я бы показал, как умеют драться тигры Момпрачема!..

      Еще один выстрел прогремел с борта вражеского корабля, и новый снаряд проделал еще одну брешь в стене.

      Тигр Малайзии издал крик боли и ярости.

      — Все кончено! — воскликнул он. — Нас окружили.

      Ураган картечи обрушился на защитников форта. Солдаты, скрывавшиеся до того за деревьями, высыпали на берег и открыли адский огонь. Лодки, которые держались на почтительном расстоянии, под прикрытием корабельной пушки двинулись вперед. Положение пиратов стало просто отчаянным. Они сражались с невероятным мужеством, но силы были слишком не равны.

      В три часа ночи к нападавшим подоспела новая подмога. Это была яхта, вооруженная одной, но тяжелой пушкой, которая тут же открыла огонь по уже разрушенной во многих местах стене форта. Ничто не мешало теперь атакующим ворваться в него.

      — Это конец! — сказал Сандокан, который с искаженным от бешенства лицом смотрел на приближающегося врага. — Тигр обложен со всех сторон.

      В четыре часа утра в форте оставалось только семь человек: Сандокан, Янес, Тремал Найк, Ада, Самбильонг, Каммамури и Танадурам. Они оставили изгородь, уже не представлявшую никакого укрытия, и отступили в сарай, часть которого тоже была разрушена канонадой с «Роялиста» и яхты.

      — Сандокан, — сказал Янес, улучив момент, — мы не можем больше сопротивляться.

      — Пока у нас есть порох и пули, мы не сдадимся, — отвечал Тигр Малайзии, глядя на лодки, которые, причалив к берегу, уже начали высадку солдат.

      — Но мы не одни, Сандокан. С нами женщина, Дева пагоды.

      — Мы еще не побеждены, Янес. Пусть они высаживаются, но мы бросимся на них очертя голову. Я чувствую в себе столько сил, что могу в одиночку схватиться с этими негодяями, которых раджа бросил против меня.

      — А если пуля сразит Аду? Смотри, Сандокан, смотри!..

      В этот момент граната, посланная с «Роялиста», взорвалась, проломив большой кусок стены. Несколько осколков влетели в помещение, просвистев над головой пиратов.

      — Они убьют мою невесту!.. — вскричал Тремал Найк, загораживая собой Деву пагоды.

      — Нужно сдаваться или приготовиться к смерти, — мрачно произнес Каммамури.

      — Выбросим белый флаг, Сандокан! — решительно сказал Янес. — Речь идет о том, чтобы спасти кузину твоей покойной жены. Ада не может умереть вместе с нами.

      Сандокан не ответил. Стоя у одного из окон с карабином в руках, он с лицом, искаженным от ярости, смотрел на шеренгу солдат, которая, выставив ружья вперед, уже приближалась к форту.

      — Сдаемся, Сандокан, — повторил Янес.

      Еще одна граната влетела в пробоину и, упав у противоположной стены, взорвалась, разметав осколки и щепки.

      — Сандокан!.. — в третий раз крикнул Янес.

      Тигр Малайзии ответил ему хриплым вздохом.

      — Нужно сдаваться, брат.

      — Сдаваться!.. — крикнул Сандокан тоном, в котором не было больше ничего человеческого. — Чтобы Тигр Малайзии сдался Джеймсу Бруку!.. Это невозможно — лучше смерть!.. О! Почему у меня нет хотя бы одной пушки? Почему здесь нет моих тигрят, которые остались на Момпрачеме?.. Сдаваться?.. Сдаваться мне, Тигру Малайзии!..

      — Ты должен спасти женщину, Сандокан!..

      — Я знаю…

      — Она кузина твоей покойной жены.

      — Я знаю, знаю…

      — Сдаемся, Сандокан.

      Третья граната взорвалась на крыше сарая, с грохотом обрушив стропила и часть крыши. Следующая могла накрыть их.

      Тигр Малайзии обернулся и посмотрел на своих товарищей. Все стояли с оружием в руках, готовые продолжать сражение, Ада была среди них. Она старалась казаться спокойной, но в глазах ее застыл страх.

      — Да, больше нет никакой надежды, — с мрачным отчаянием прошептал пират. — Через десять минут никого из этих храбрецов не останется в живых. Нужно сдаваться.

      Громкое «ура» покрыло его голос. Еще несколько лодок с солдатами раджи переправилось через морской рукав и пристало к острову. Сандокан вздрогнул. Он выхватил свою страшную саблю и сделал движение броситься из сарая, чтобы преградить дорогу победителям, но удержался.

      — Для тигров Момпрачема пробил последний час! — с болью воскликнул он. — Самбильонг, поднимай белый флаг.

      Тремал Найк жестом остановил пирата, который собирался привязать белое полотнище к стволу ружья, и подошел к Сандокану, держа за руку свою невесту.

      — Сударь, — сказал он, — если вы сдадитесь, моя невеста, Каммамури и я будем спасены. Но вы, которых раджа ненавидит до смерти, без сомнения, будете повешены. Вы нас спасли, и мы не можем еще раз спастись ценой вашей жизни. Если есть хоть какая-то надежда, скомандуйте атаку, и мы бросимся на врага с криком: «Да здравствует Тигр Малайзии! Да здравствует Момпрачем!»

      — Спасибо, мои благородные друзья, — ответил Сандокан взволнованно. — Но враг уже высадился, а нас всего семеро. Мы сдаемся.

      — А как же вы? — трепещущим голосом спросила Ада.

      — Джеймс Брук не повесит меня просто так, сударыня, — сказал пират. — У нас еще не кончен с ним спор.

      — Белый флаг, Самбильонг, — приказал Янес, закуривая сигарету.

      Пират вскарабкался на крышу сарая и замахал белым полотнищем. На палубе «Роялиста» тут же раздался звук трубы, сопровождаемый громогласным «ура». Цепь наступавших приостановилась. С саблей в руке Сандокан вышел из сарая, пересек площадку форта, заваленную обломками и трупами, оружием и снарядами, и остановился у разбитой баррикады.

      На берегу с оружием в руках стояли двести солдат раджи, готовые броситься в атаку. Шлюпка, в которой сидели раджа Брук, лорд Гвиллок и двенадцать матросов, оторвалась от борта «Роялиста» и быстро приближалась к острову.

      «И это мой дядя», — грустным голосом прошептал Сандокан. Вложив саблю в ножны, он скрестил руки на груди и неподвижно ждал своих злейших врагов. Через несколько минут, повинуясь мощным взмахам гребцов, шлюпка причалила к форту. Джеймс Брук и лорд Гвиллок высадились на берег и, сопровождаемые большим отрядом солдат, приблизились к Сандокану.

      — Вы просите передышки или сдаетесь? — спросил раджа, приветствуя его саблей.

      — Я сдаюсь, сударь, — сказал пират, возвращая приветствие. — Ваши пушки и ваши люди взяли верх над тиграми Момпрачема.

      Торжествующая улыбка показалась на губах раджи.

      — Я знал, что мне в конце концов удастся одолеть непобедимого Тигра Малайзии, — сказал он. — Сударь, вы арестованы.

      Услышав эти слова, Сандокан, который до того стоял неподвижно, гордо поднял голову, бросив на раджу один из тех взглядов, которые заставляли трепетать самых храбрых людей на свете.

      — Раджа Брук, — сказал он свистящим голосом. — За моей спиной пять тигров Момпрачема. Всего пять, но они еще способны выдержать схватку со всем вашим войском. Эти пять человек могут по одному моему знаку броситься на вас и уложить бездыханным, несмотря на всех солдат, которые окружают вас. Вы арестуете меня тогда, когда я дам этим людям приказ сложить оружие.

      — Значит, вы не сдаетесь?

      — Я сдаюсь, но с условием.

      — Сударь, ставлю вас в известность, что мои отряды уже высадились на острове. Примите также в расчет, что вас шестеро, а нас двести пятьдесят. Достаточно одного моего знака, чтобы вас расстреляли в упор. Мне кажется странным, что в таких обстоятельствах вы еще ставите условия.

      — Тигр Малайзии еще не побежден, раджа Брук, — гордо сказал Сандокан. — Со мной еще моя сабля и мой крис.

      — Я должен скомандовать атаку?

      — Когда услышите от меня то, чего я прошу.

      — Говорите.

      — Так вот, я сам, капитан Янес де Гомейра и даяки Танадурам и Самбильонг, все принадлежащие к отряду Момпрачема, сдаемся, но с условием. Мы требуем, чтобы нас препроводили в Верховный суд Калькутты, а людям, которые не принадлежат к братству Момпрачема и которые случайно оказались в этот момент среди нас, предоставили полную свободу отправиться, куда они сочтут нужным. Эти люди: Тремал Найк, его слуга Каммамури и мисс Ада Корихант!..

      — Ада Корихант! — воскликнул лорд Гвиллок, бросаясь к Сандокану.

      — Да, Ада Корихант, — подтвердил Сандокан.

      — Невозможно, чтобы она была здесь!

      — Но отчего же, милорд?

      — Потому что ее похитили индийские туги.

      — Тем не менее она в этом форте, милорд.

      — Лорд Джеймс, — сказал раджа, — вы знали мисс Аду Корихант?

      — Да, ваша светлость, — ответил старый лорд. — Я познакомился с ней за несколько месяцев до того, как она была похищена сектантами Кали.

      — Вы смогли бы ее узнать, если бы увидели?

      — Да, и уверен, что она тоже узнала бы меня, хотя с тех пор прошло пять долгих лет.

      — Прошу вас, господа, следуйте за мной, — сказал Сандокан.

      Он ввел их за ограду и затем в полуразрушенный сарай, в центре которого, окружив Деву пагоды, стояли с ружьями и крисами в руках Янес, Тремал Найк, Каммамури, Танадурам и Самбильонг.

      Сандокан взял Аду за руку.

      — Вы узнаете ее? — спросил он у лорда.

      Два возгласа прозвучали вместо ответа:

      — Ада!

      — Лорд Джеймс!

      Старик и девушка горячо обнялись и расцеловались. Они узнали друг друга.

      — Сударь, — спросил раджа, обращаясь к Сандокану, — как же мисс Ада Корихант оказалась в ваших руках?

      — Пусть об этом расскажет она сама, — ответил Сандокан.

      — Да, да, я хочу знать это! — воскликнул лорд Джеймс, который со слезами на глазах держал в объятиях племянницу. — Я хочу знать все.

      — Расскажите, мисс Ада, — сказал Сандокан.

      Девушка не заставила повторять просьбу и коротко поведала свою историю, уже известную читателям.

      — Лорд Джеймс, — сказала она, закончив, — моим спасением я обязана Тремал Найку и Каммамури, но моим счастьем — Тигру Малайзии. Обнимите этих людей, милорд.

      Поколебавшись, лорд Джеймс приблизился к Сандокану, который, скрестив на груди руки, заметно взволнованный, стоял поодаль, и протянул ему руку.

      — Вы похитили у меня племянницу, — сказал старик прерывающимся голосом, — но вы возвращаете мне другую, которую я любил так же, как и ту. Забудем старое — я прощаю вас.

      Тигр Малайзии протянул ему свою руку, и смертельные враги, после стольких лет вражды и ненависти, обменялись крепким мужским рукопожатием. Крупные слезы текли из глаз старого лорда.

      — Это правда, что она умерла? — спросил он печальным голосом. — Я все еще не могу в это поверить.

      Лицо Тигра Малайзии исказилось, точно от боли. Он закрыл глаза, спрятал лицо в ладонях и издал хриплый стон.

      — Отвечай, Сандокан, отвечай, — сказал старик.

      — Да, умерла, — сказал тот, подавляя рыдания. — Смерть отняла ее у меня.

      — Бедная Марианна! Бедная моя племянница!

      — Молчите, молчите!.. — прошептал Сандокан.

      Рыдание заглушило его голос. И не в силах больше сдерживаться, он отвернулся и отошел в сторону. Янес приблизился к нему, положив руку на плечо.

      — Мужайся, брат мой, — сказал он. — Тигр Малайзии не должен быть слабым.

      Сандокан яростно стер слезы с лица и снова гордо поднял голову. Его мрачный, но пламенный взгляд обратился в сторону Брука.

      — Я в вашем распоряжении, раджа. Я и мои товарищи.

      — Кого вы имеете в виду? — спросил раджа, нахмурив лоб.

      — Янеса, Танадурама и Самбильонга.

      — А Тремал Найк?..

      — Как!.. И вы хотите…

      — Я ничего не хочу, — сказал Джеймс Брук. — Я просто подчиняюсь, и все.

      — Что вы хотите сказать?

      — Что Тремал Найк останется пленником наравне с вами.

      — Ваша светлость!.. — воскликнул лорд Гвиллок. — Ваша светлость!..

      — Весьма сожалею, милорд, но не в моих силах даровать свободу Тремал Найку. Я получил предписание и должен вернуть его английским властям. Лишь они имеют право на это.

      — Но вы же слышали историю моей племянницы.

      — Да, я слышал. Но я не могу нарушать приказы англо-индийских властей. Через несколько дней корабль, который должен депортировать его, придет в Саравак, и я обязан передать его капитану.

      — Сударь!.. — воскликнул прерывающимся голосом Тремал Найк. — Вы не допустите, чтобы меня разлучили с моей Адой и отвезли в Норфолк.

      — Раджа Брук, — мрачно сказал Сандокан, — вы совершаете низость.

      — Нет, я только подчиняюсь, — ответил раджа. — Лорд Гвиллок может отправиться в Калькутту и, объяснив там все, получить для него помилование. Я готов в этом деле содействовать. Но своей волей я не могу отпустить его.

      Ада, которая слушала все это, выступила вперед.

      — Раджа, — сказала она умоляющим голосом, — неужели вы хотите, чтобы я снова сошла с ума?..

      — Вы скоро снова встретитесь с женихом, мисс. Англо-индийские власти возобновят процесс и наверняка оправдают Тремал Найка.

      — Тогда позвольте мне отправиться с ним.

      — Вам!.. Вы шутите, мисс?..

      — Я хочу следовать за ним.

      — На корабле каторжников?.. В этом аду!..

      — И все-таки я хочу отправиться с ним, — настойчиво повторила она.

      Джеймс Брук посмотрел на нее с удивлением. Он был поражен силой чувства и преданностью этой девушки, готовой следовать даже на каторгу за своим женихом.

      — Отвечайте же мне, — потребовала Ада, видя, что он молчит в нерешительности.

      — Нет, это невозможно, мисс, — покачал он головой наконец. — Командир корабля не возьмет вас. Будет лучше, если вы вместе с дядей отправитесь в Индию, чтобы выхлопотать помилование для Тремал Найка. Достаточно будет ваших свидетельских показаний, чтобы освободить его.

      — И в самом деле, Ада, — поддержал его лорд Гвиллок. — Если я один отправлюсь в Калькутту, я не смогу без тебя, как главного свидетеля, спасти твоего жениха.

      — Но я не могу после всего пережитого снова расстаться с ним!.. — воскликнула она, разражаясь рыданиями.

      — Ада!.. — страдальчески воскликнул Тремал Найк.

      — Ваша светлость, — сказал Сандокан, подходя к радже, — могли бы вы на пять минут предоставить мне свободу?

      — Что вы собираетесь делать? — спросил Джеймс Брук.

      — Я хочу убедить мисс Аду последовать за лордом Джеймсом.

      — Тогда, пожалуйста.

      — Но ваше присутствие… Я хочу говорить свободно, без свидетелей.

      — Хорошо. Но предупреждаю вас: вся бухта окружена — побег невозможен.

      — Я знаю это. Пойдемте со мной, друзья.

      Он вышел из полуразвалившегося сарая и остановился у самой ограды форта.

      — Слушайте меня, друзья, — сказал он. — У меня есть еще в запасе немало средств, которые заставят раджу побледнеть, когда он познакомится с ними. Мисс Ада, лорд Джеймс…

      — Нет, не «лорд Джеймс», зовите меня дядей, Сандокан, — сказал англичанин. — Вы тоже мой племянник.

      — Хорошо, дядя, — сказал Тигр взволнованно. — Мисс Ада, не настаивайте больше на том, чтобы последовать за вашим женихом на остров Норфолк. Попытаемся лучше добиться от раджи, чтобы он удержал Тремал Найка в Сараваке до тех пор, пока власти в Калькутте не возобновят процесс и не решат его судьбу.

      — Но это будет долгая разлука, — сказала Ада.

      — Нет, мисс, короткая, уверяю вас. Мы добьемся этого от раджи, чтобы выиграть время.

      — Что вы хотите сказать? — спросили Тремал Найк и лорд Гвиллок.

      Улыбка показалась на губах Сандокана.

      — Ах! — сказал он. — Вы думаете, я не знаю, что ждет меня в Калькутте?.. Англичане слишком ненавидят меня, я вел с ними слишком жестокую войну, чтобы надеяться, что они оставят мне жизнь. Но я не хочу еще расставаться с ней; я еще вырвусь на свободу, буду снова бороздить моря, я еще увижу мой дикий Момпрачем.

      — Но как это сделать? На кого ты надеешься? — спросил лорд Гвиллок.

      — На племянника Муда-Хассина.

      — Султана, свергнутого Бруком?

      — Да, дядя. Я знаю, что он поклялся отвоевать трон, и он не отступит от своего намерения.

      — Чем мы можем помочь? — спросила Ада. — Вам я обязана своим спасением, и вам буду обязана свободой Тремал Найка.

      — Вы должны отправиться к этому человеку и сообщить, что тигры Момпрачема готовы ему помочь. Мои пираты высадятся здесь, встанут во главе повстанцев и осадят Саравак.

      — Но я-то англичанин, племянник, — напомнил лорд.

      — От вас я ничего не требую, дядя. Вы не можете участвовать в заговоре против соотечественника.

      — Но кто будет действовать?

      — Мисс Ада и Каммамури.

      — Я согласна, — сказала девушка. — Говорите: что я должна сделать?

      Сандокан распахнул куртку и достал из-за пояса, который был у него под шелковой рубашкой, туго набитый кошелек.

      — Здесь алмазов на два миллиона, Вы отправитесь к племяннику Муда-Хассина и скажете ему, что Сандокан, Тигр Малайзии, дарит ему эти алмазы, чтобы ускорить восстание.

      — А мне что делать? — спросил Каммамури.

      Сандокан снял с пальца кольцо особой формы, украшенное большим изумрудом, и протянул ему со словами:

      — Ты отправишься на Момпрачем, покажешь моим пиратам это кольцо, расскажешь им все, и пусть они отправляются на помощь племяннику Муда-Хассина. А теперь пора возвращаться: раджа подозрителен.

      Они снова вошли в разрушенный сарай, где их ожидал Брук в окружении своих офицеров.

      — Итак? — коротко спросил он.

      — Ада не последует за своим женихом, но при условии, что вы ваша светлость, удержите Тремал Найка в заключении в Сараваке, пока суд не решит его судьбу, — сказал лорд.

      — Пусть так, — после минутного размышления согласился Брук.

      Услышав это, Сандокан выступил вперед и, бросив на землю свою саблю и крис, сказал:

      — Теперь я ваш пленник.

      Янес, Танадурам и Самбильонг тоже бросили оружие. Лорд Джеймс, расстроенный, с влажными глазами, подошел к радже и взял его под руку.

      — Ваша светлость, — спросил он, — что вы сделаете с моим племянником?

      — Выполню условия нашего договора.

      — То есть?

      — Отправлю его в Индию. Верховный суд Калькутты будет судить его.

      — И когда это произойдет?

      — Через сорок дней, на почтовом судне, прибывающем с Лабуана.

      — Ваша светлость… он мой племянник, и я, тем не менее, способствовал его аресту.

      — Да, милорд.

      — Он спас Аду Корихант, ваша светлость.

      — Я знаю это, но иначе не может поступить тот, кто зовется истребителем пиратов.

      — А если он даст слово навсегда покинуть эти моря?.. Если он поклянется никогда больше не возвращаться на Момпрачем?..

      — Остановитесь, дядя, — прервал его Сандокан. — Ни я, ни мои товарищи не боятся людского суда. Когда прозвонит наш последний час, тигры Момпрачема сумеют умереть достойно.

      Он подошел к старому лорду, который плакал, и обнял его. Потом повернулся к Аде.

      — Прощайте, сударыня, — сказал он, пожимая руку рыдающей девушке. — Не расставайтесь с надеждой.

      Он повернулся к радже, ожидавшему его у двери и, гордо вскинув голову, произнес:

      — Я в вашем распоряжении, ваша светлость.

      Четверо безоружных пиратов и Тремал Найк вышли из форта и заняли места в шлюпках.

      Когда шлюпки отчалили, направляясь к стоящей на якоре шхуне, все они обратили взгляды к островку. В воротах ограды стоял лорд Джеймс с Адой по правую руку и Каммамури по левую. Все трое плакали.

      «Бедный старик! Бедная девушка!.. — прошептал Сандокан, тяжело вдохнув. — Но ничего, разлука будет короткой. А ты, Джеймс Брук, потеряешь трон!..»
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ЯХТА ЛОРДА ДЖЕЙМСА

      После грохота орудий и яростного сражения на островке вокруг форта и в бухте воцарилась глубокая тишина. «Роялист» поднял якорь и вышел в открытое море, пешие отряды ушли через лес в Саравак. Только яхта лорда Джеймса, стоявшая на якоре близ островка, ждала своего владельца.

      Сам старый лорд вместе с Каммамури сидел на развалинах форта возле рыдающей Ады, не зная, какими словами утешить несчастную девушку, снова после долгой разлуки потерявшую своего жениха.

      — Пора отправляться, племянница, — говорил лорд, — слезами горю не поможешь.

      — И в самом деле, госпожа, — подхватил маратх. — Нужно действовать, и очень быстро. Через сорок дней Сандокана отправят в Индию. А если это случится, Тремал Найка нам тоже не освободить.

      — У меня душа разрывается, дядя! Я как будто проклята на всю жизнь. Надо мною тяготеет проклятие Кали, этой страшной богини тугов. Никогда в жизни, наверное, я не буду из-за этого счастлива!

      — Брось этот вздор, Ада, и поехали.

      — Но куда нам ехать? Куда?..

      — На Момпрачем, — произнес чей-то голос за их спиной.

      Все трое живо обернулись и увидели перед собой высокого пирата с обезображенным и окровавленным лицом.

      — Кто вы? — спросил его лорд, попятившись.

      — Айер-Дак, один из пиратов тигра Малайзии.

      — Ты жив!.. — воскликнули Ада и Каммамури.

      — Я подумал, что живой буду полезнее капитану, чем мертвый, и, видя, что сражение проиграно, упал среди трупов.

      — Но ты же ранен!.. — вскричала Ада.

      — Пустяки, — пожал плечами пират. — Пуля слегка лишь задела голову.

      — Какая удача, что ты остался жив, — сказал ему лорд. — Ты поедешь на Момпрачем поднимать отряды Сандокана.

      — Я готов, милорд. Я слышал все, что сказал капитан, и мне достаточно любой лодчонки, чтобы выйти в море. Я соберу всех тигров Момпрачема и приведу их к племяннику Муда-Хассина.

      — Я дам тебе паровой катер, — сказал ему лорд. — На нем ты сможешь добраться до Момпрачема.

      — Когда я смогу отправиться туда?

      — Как только мы придем в Саравак. А сейчас на борт, друзья мои. Нам пора возвращаться в город.

      — Идемте, дядя, — осушая глаза платком, сказала Ада. — Вы больше не увидите моих слез. Я готова действовать.

      — Одно слово, милорд, — сказал Каммамури.

      — Слушаю тебя.

      — Не вызовем ли мы подозрений у раджи, вернувшись все вместе в Саравак? Не лучше ли, чтобы он поверил, что мы отправились в Индию?

      — А ведь верно, — сказал, подумав, лорд Джеймс. — Не стоит вызывать у него подозрений.

      — Милорд, — обратился к нему Айер-Дак, — а вы знаете, где находится племянник Муда-Хассина?

      — В Седанге.

      — Он на свободе?

      — Под надзором.

      — Если не ошибаюсь, Седанг расположен на одноименной реке?

      — Да.

      — Отправляйтесь туда и ждите меня в устье этой реки. Через две недели я явлюсь к вам с флотилией Момпрачема. А вы тем временем попытаетесь проникнуть к племяннику Муда-Хассина и поставите его в известность о наших планах.

      — Так и сделаем, — согласился лорд. — На борт, друзья, здесь нам больше нечего делать.

      Шлюпка с шестью матросами ожидала их у оконечности острова. За пять минут они добрались до яхты лорда Джеймса. Едва он взошел на яхту, как помощник капитана, высокий шатен со слегка смуглой кожей, продубленной морскими ветрами, спросил:

      — Мы выходим в море, милорд?

      — Да, — ответил старый капитан, — но пойдем в Седанг, а не в Саравак.

      — Хорошо, милорд. Есть еще приказания?

      — Предоставьте каюту этим людям, — продолжал лорд, указывая на Каммамури и Айер-Дака. — И велите осмотреть раненого.

      Он подал руку Аде и сам отвел ее на корму, в самую удобную каюту на яхте.

      — Это твой дом, — сказал он.

      — Спасибо, дядя, — ответила она. — Мы отплываем немедленно?

      — Сию секунду.

      — А когда мы придем в Седанг?

      — Через три дня, если будет благоприятный ветер.

      — Мне не терпится увидеть племянника султана.

      — Я думаю.

      — Удастся ли наша затея, дядя?

      — С помощью тигров Момпрачема, да.

      — Они и вправду такие страшные люди?

      — Ты видела, как они умеют драться. Когда же они узнают, что сам их главарь в плену, они все бросятся на выручку и не остановятся ни перед чем, чтобы спасти его.

      — Они так любят его?

      — До безумия. Я знаю этих людей: когда-то они были моими врагами. В сражении они более неукротимы, чем тигры. Даже пушки не могут остановить их.

      — Но найдутся ли сторонники у племянника Муда-Хассина?

      — Найдутся, и много. Солдаты боятся Брука, но ненавидят его за высокомерие и неслыханную жестокость по отношению к малайским пиратам. Даже английские газеты несколько раз поднимали крик негодования против его жестоких расправ.

      — Но он смелый человек и будет защищаться отчаянно.

      — Это так, но едва ли он устоит против восстания местных племен, которое может просто смести его.

      — Только бы нам освободить их, — вздохнув, сказала Ада. — Бедный Тремал Найк!.. Такая жестокая разлука, когда счастье уже улыбалось нам!.. Ах… дядя, мы оба рождены под несчастливой звездой.

      — Это последнее испытание, Ада. Когда мы освободим его, я отвезу вас на Яву или в Индию, но подальше от Калькутты, чтобы скрыть от мести жестокого Суйод-хана. Мы больше не расстанемся.

      — А Сандокан тоже поедет?

      — Нет. Этот человек не создан для спокойной жизни. Он если бы и поехал с нами в Индию, то лишь для того, чтобы вступить в жестокую схватку с тугами и их главарем. Но довольно. Отдохни немного в своей каюте, тебе это необходимо. А я поднимусь на палубу.

      После полудня, когда яхта находилась почти напротив Саравака, небольшой паровой катер был спущен с ее правого борта. Айер-Дак, рана которого, скорее болезненная, чем опасная, была осмотрена и тщательно перевязана, появился на палубе, готовый пуститься в путь к Момпрачему.

      — Ваши указания, милорд? — осведомился он.

      — Вы их знаете: снарядить суда и явиться к устью реки. Сколько человек осталось на Момпрачеме?

      — Двести, но они стоят тысячи.

      — Достаточно ли у вас прао?

      — Их хватит с лихвой, так же как пушек на них и спингард.

      — Постарайтесь раньше времени не попадаться на глаза судам раджи.

      — Если встретим, мы уничтожим их, милорд.

      — И поднимете тревогу.

      — Да, это верно… Будем действовать с осторожностью.

      — Отправляйся: минуты дороги. Катер делает десять узлов в час, и через два дня ты сможешь быть на Момпрачеме.

      — До скорого свидания, милорд.

      Айер-Дак спустился в катер, где его ждали машинист и два кочегара, и дал знак отправляться. Через четверть часа быстрое суденышко казалось не более чем черной точкой, едва заметной на горизонте.

      А яхта снова взяла курс на восток, держась подальше от устья Саравака, чтобы не попадаться на глаза береговой охране раджи. Лорд Джеймс хотел прибыть в Седанг незамеченным. В семь часов вечера на следующий день, при очень свежем ветре, яхта достигла устья реки, на берегах которой располагался Седанг. Якорь был спущен на дно в маленькой заводи, полускрытой высокими деревьями, дававшими густую тень.

      — Никого не видно, дядя? — спросила Ада, поднявшись на палубу.

      — Устье пустынно, — отвечал лорд. — Седанг — малопосещаемый город.

      — Когда мы отправимся к племяннику Муда-Хассина?

      — Завтра, но нужно сменить обличье.

      — Что вы хотите сказать?

      — Белые люди будут тут же замечены, и раджа вскоре оповещен.

      — Что же нам нужно делать?

      — Увы, переодеться индийцами, девочка, и разрисовать себе лицо.

      — Лишь бы это помогло спасти Тремал Найка, — ответил Ада. — Я готова на все.
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ГУБЕРНАТОР СЕДАНГА

      На следующее утро шлюпка с шестью гребцами из экипажа яхты поднималась вверх по реке по направлению к городу. Матросы были одеты в свои национальные костюмы, состоящие из цветных юбок-саронгов и маленького тюрбана, а лорд и Ада, смуглые, облаченные в богатые одежды, стянутые на талии широкими поясами из красного шелка, имели вид знатных индийцев. Каммамури же сохранил свой костюм маратха, который не вызывал здесь никаких подозрений.

      В полдень шлюпка, которая легко поднималась по реке благодаря приливу, оказалась напротив Седанга, причалив к одной из пристаней в предместье. Поскольку в Седанге не было даже скромной гостиницы, лорд Джеймс снял уютный китайский домик, расположенный у реки, на северной окраине города, где и поселились Ада и Каммамури.

      — Здесь моя миссия заканчивается, — сказал он племяннице. — Все, что я мог сделать для вас, не компрометируя свою честь английского моряка и соотечественника Джеймса Брука, я сделал. Несмотря на то, что Саравак — независимое государство и прямо не связан с Англией, несмотря на то, что я был жестоко уязвлен крайней суровостью Брука к Тремал Найку, в той войне, которую пираты готовы начать ради освобождения пленников, я участвовать не могу. Я остаюсь твоим дядей и твоим защитником, но, как англичанин, я должен сохранять нейтралитет.

      — Значит, вы хотите покинуть нас здесь?.. — с болью сказала Ада.

      — Это необходимо. Я возвращаюсь на свою яхту, но не покину устья реки до начала военных действий, чтобы в случае чего защитить тебя. Ты достаточно энергична, чтобы действовать и одна.

      — О, да, дядя!.. Я готова на все.

      — Я оставляю четырех своих матросов, которые будут защищать тебя и помогать во всем. Они люди преданные, отчаянно храбрые и будут подчиняться тебе, как мне самому. Прощай, и при любой опасности посылай ко мне одного из них. Моя яхта будет всегда наготове, и при первой же твоей просьбе я сразу поднимусь вверх по реке в Седанг.

      Они крепко обнялись, потом лорд снова сел в шлюпку и отправился на свою яхту. Девушка осталась на берегу и долго смотрела ему вслед, не обращая внимания на одного из стражников, который подошел, пристально ее разглядывая.

      Наконец она обернулась и посмотрела на него. По виду это был индиец.

      — Кто вы? — спросил стражник.

      — Чего ты хочешь? — спросила она в ответ.

      — Узнать, кто вы, — ответил индиец.

      — Это тебя не касается.

      — Таков приказ. Вы должны назвать себя, поскольку вы иностранка.

      — Чей приказ?

      — Губернатора.

      — Я не знаю его.

      — Но он должен знать каждого, кто прибывает в Седанг.

      — Для чего это нужно?

      — Здесь содержится племянник Муда-Хассина.

      — Кто это?

      — Племянник султана, который правил в Сараваке.

      — Я не знакома с султанами.

      — Не важно: я все равно должен знать, кто вы.

      — Я индийская княжна.

      — Из какой области?

      — Из большого племени маратхов, — сказал Каммамури, тихо подошедший к ним.

      — Маратхская княжна! — вздрогнув, воскликнул индиец. — Но я тоже маратх.

      — Нет, ты отступник, — сказал Каммамури. — Будь ты настоящим маратхом, ты был бы свободен, как я, ты не стал бы слугой человека, который принадлежит к расе наших угнетателей, к расе англичан.

      В глазах стражника сверкнула гневная искра, но тут же погасла. Потупив голову, он прошептал:

      — Это правда.

      — Уходи, — сказал Каммамури. — Свободные маратхи презирают предателей.

      Индиец вздрогнул, потом поднял глаза, в которых стояли слезы, и сказал грустно:

      — Нет, я не забыл мою родину, не забыл свое племя. В моем сердце жива ненависть к угнетателям. Я еще маратх.

      — Ты!.. — с презрением сказал Каммамури. — Докажи мне это!..

      — Приказывай.

      — Вот моя госпожа, княжна одного из самых доблестных наших племен. Поклянись ей в верности, как клянутся все свободные сыновья наших гор, если осмелишься!..

      Индиец бросил вокруг быстрый взгляд, чтобы убедиться, что никто не наблюдает за ними, потом упал у ног Ады, коснувшись лбом земли, и сказал:

      — Приказывай: самим Шивой, а также Вишну и Брамой, богами-защитниками Индии, я клянусь повиноваться тебе.

      — Теперь я вижу, что ты маратх, — сказал Каммамури. — Следуй за нами!..

      Ада одарила его долгим испытующим взглядом, как бы желая проникнуть в самые глубины его души, и медленно проговорила:

      — Ты должен знать, что я ненавижу раджу.

      — Ты!.. — воскликнул индиец, подняв голову и глядя на нее с изумлением.

      — Да, — сурово сказала девушка.

      — Наверное, он причинил тебе какое-то зло?

      — Нет, но я ненавижу его, потому что он англичанин. Я ненавижу его потому, что я дочь маратха, а он принадлежит к нации наших угнетателей. Когда-то он участвовал в кампании, которая уничтожила независимость нашего княжества. Мы, маратхи, свободный народ, поклялись в вечной ненависти к этим людям из далекой Европы. Не имея возможности поразить их в Индии, мы воюем с ними в других местах.

      — Ты такая могущественная?.. — спросил индиец с еще большим изумлением.

      — Да, у меня есть доблестные люди, есть корабли и пушки.

      — И ты приносишь сюда войну?..

      — Да, поскольку здесь правят угнетатели нашей родины, которые угнетают и другие народы, близкие нам.

      — Но кто поможет тебе в этом деле?..

      — Кто?.. Племянник Муда-Хассина.

      — Он!..

      — Он.

      — Но ведь он пленник!

      — Мы освободим его.

      — Но как?

      — Мы обманем бдительность его стражей.

      — Каким образом?

      — Способ найдешь ты.

      — Я!..

      — Вот испытание, которое ждет тебя, если ты настоящий маратх.

      — Я поклялся повиноваться тебе. А Бангавади не нарушит данного слова, — сказал индиец торжественно.

      — Хорошо! — одобрил Каммамури, который до того молча стоял рядом. — Сколько стражей следят за Хассином?

      — Четверо.

      — Днем и ночью?

      — Всегда.

      — И никогда не покидают его?..

      — Никогда.

      — Есть хоть один маратх среди этих индийцев?

      — Нет, все из Гуджарата.

      — Верные губернатору?..

      — Неподкупные.

      Маратх сделал жест досады и погрузился в глубокое раздумье.

      — Кто губернатор?.. Он местный? — спросил он через несколько мгновений.

      — Он из Бенгалии. Англо-бенгальский метис.

      — Тогда он не предаст раджу.

      — О нет!.. — воскликнул индиец.

      — Ладно.

      Каммамури пошарил у себя за поясом и извлек алмаз величиной с орех.

      — Отправляйся к губернатору, — сказал он, обращаясь к индийцу, — и скажи, что принцесса Раиб предлагает ему этот подарок. Скажи ему также, что принцесса просит позволения нанести ему визит.

      — Но что ты намереваешься делать, Каммамури? — спросила Ада.

      — Я скажу вам потом, госпожа. Иди, Бангавади, и помни, что ты дал клятву.

      Индиец почтительно взял алмаз, еще раз распростерся перед девушкой и вышел из домика быстрыми шагами.

      Проводив его взглядом, Каммамури сказал, обращаясь к Аде:

      — Я думаю, госпожа, нам это удастся.

      — Что именно?

      — Похитить Муда-Хассина.

      — Но каким образом?

      Вместо ответа Каммамури достал из-за пояса коробочку и показал несколько маленьких пилюль, издающих странный запах.

      — Мне их дал господин Янес, — сказал он. — И я знаю по опыту, насколько они действенны. Достаточно бросить одну в стакан с вином или кофе, чтобы мгновенно усыпить самого крепкого мужчину.

      — А для чего они понадобятся? — спросила девушка с еще большим удивлением.

      — Чтобы усыпить губернатора и охранников, которые сторожат дом Хассина.

      — Я пока не понимаю тебя.

      — Получив подарок, который мы ему послали, губернатор пригласит нас на обед, или мы сами пригласим его. Мы сумеем дать ему этот наркотик, а когда он уснет, пойдем к Хассину и повторим ту же шутку со стражами.

      — Но пустят ли нас к пленнику эти индийцы?..

      — За это возьмется Бангавади. Он скажет им, что получил приказ губернатора провести нас к Хассину.

      — А куда мы отвезем пленника?..

      — Куда он захочет. У него наверняка есть сторонники. Наши люди найдут лошадей.

      Он собрался уходить, когда увидел вернувшегося Бангавади. Индиец был в радужном настроении, на губах его играла улыбка.

      — Губернатор ждет вас, — сказал он, входя.

      — Он доволен подарком?.. — спросил Каммамури.

      — Я никогда не видел его таким, как сегодня. Он обрадовался ему, как дитя.

      Через час Ада и Каммамури, сопровождаемые четырьмя матросами с яхты, отправились с визитом к губернатору. Путь был недолгий — он занял всего несколько минут.

      Жилище губернатора, пышно именуемое дворцом, на самом деле было скромным двухэтажным деревянным домом с черепичной крышей, огороженным забором и защищенным двумя ржавыми пушками, которые держали тут скорее для устрашения, чем для стрельбы. Достаточно было взглянуть на них: проржавевшие дула не выдержали бы и двух выстрелов подряд, чтобы не взорваться.

      Десяток индийцев, одетых, как сипаи, индийские наемники в бенгальской армии, в красный мундир и белые брюки, с роскошными тюрбанами на голове, но босиком, выстроились шеренгой перед забором и салютовали своими ружьями княжне маратхов. Сам губернатор ожидал девушку у подножия лестницы — очевидный знак того, что княжеский подарок произвел на него должное впечатление.

      Сэру Хантону, губернатору Седанга, было около сорока лет, но казалось, что он куда старше, местный климат не слишком благоприятен для иностранцев. Он был смугловат и круглолиц, как все метисы с индийской кровью, но обладал более густой, чем у индийцев, бородой, и уже с проседью. Увидев индийскую княжну, сэр Хантон снял шляпу и, галантно предложив ей руку, провел в гостиную, обставленную с претензией на некоторую элегантность, не местной, бамбуковой, а европейской мебелью. Каммамури последовал за ними, но оставался в углу гостиной.

      — Какому счастливому случаю обязан я этим визитом, ваша милость? — спросил губернатор, усаживаясь напротив девушки. Очень редко можно увидеть в нашей крепости, затерянной на границах княжества, такую заметную персону, как вы.

      — Я путешествую для собственного удовольствия по Зондским островам, сэр, и не захотела упустить случай посетить также Седанг, чтобы посмотреть на этих страшных даяков, которые зовутся охотниками за головами.

      — Значит, вы здесь из чистого любопытства? Я полагал, с другой целью.

      — Какой же?..

      — Чтобы увидеть племянника Муда-Хассина.

      — А кто он?

      — Соперник раджи Брука, который здесь проводит свое время, мечтая о заговорах против него.

      — Значит, он интересный человек?

      — Может быть.

      — С вашего разрешения, я не премину посетить его.

      — Никому другому я бы не разрешил, но вам, ваша милость, я не откажу в подобной услуге. Ведь вы просите о ней из чистого любопытства?..

      — Именно так. Благодарю вас, сэр.

      — Вы надолго задержитесь здесь?

      — Несколько дней, пока на моей яхте устранят повреждения.

      — Вы прибыли на яхте?..

      — Да, сэр.

      — И отправитесь потом в Саравак?

      — Конечно. Я хочу увидеть раджу Брука, знаменитого истребителя пиратов, ведь я одна из его горячих поклонниц.

      — Раджа — замечательный человек!

      — Я уверена в этом.

      — Вы вернетесь на яхту сегодня вечером?..

      — Нет, я сняла небольшой дом.

      — Надеюсь, вы окажете мне честь, остановившись в моем доме.

      — Ах сударь!..

      — Он лучший в Седанге.

      — Благодарю, сэр, но я больше люблю быть свободной.

      — Тогда надеюсь, вы хотя бы сегодня уделите мне время.

      — Я не смогла бы отказать вам в подобной любезности.

      — Я сделаю все возможное, чтобы вы не скучали, ваша милость.

      — Неужели вы покажете мне вашего царственного пленника? — спросила со смехом Ада.

      — После обеда, ваша милость. Пообедаем у меня, а пить чай пойдем к Хассину.

      — Надеюсь, он не очень дикий?

      — О что вы! Он человек умный и образованный. Вам обеспечен хороший прием.

      — Рассчитываю на вас, сударь. Сегодня вечером я разделю с вами трапезу.

      Ада поднялась и направилась к двери. Губернатор проводил ее до ворот, где отряд сипаев снова отдал ей почести, как индийской принцессе.

      Вернувшись домой в сопровождении все того же Каммамури и четырех матросов с яхты, она встретила индийца Бангавади, который ждал ее в дверях с видом человека, сгорающего от нетерпения.

      — Опять ты? — спросила девушка.

      — Да, госпожа, — отвечал тот.

      — У тебя новости?..

      — Я говорил с Хассином.

      — Когда?

      — Несколько минут назад.

      — И что ты ему сказал?..

      — Что есть люди, которые интересуются его судьбой и пытаются устроить его побег.

      — И что он тебе ответил?..

      — Что он готов на все.

      — Ты славный малый, Бангавади.

      — И будешь еще лучше, если вернешься к нему, — добавил Каммамури.

      — Я в вашем распоряжении.

      — Тогда ступай и скажи ему, что сегодня вечером принцесса Раиб явится к нему в компании с губернатором. Пусть он будет один, по крайней мере в своих комнатах. И добавь, что я собственноручно должен приготовить губернатору чай.

      Он достал из-за пояса маленький алмаз и, протягивая Бангавади, добавил:

      — Это для тебя. Позаботься о выпивке для часовых, которые охраняют дом Хассина. За все плачу я!..
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ПОБЕГ ПРИНЦА ХАССИНА

      Сэр Хантон, который ни минуты не сомневался, что принимал настоящую индийскую княжну, не подозревая об интриге, так ловко сплетенной хитрым маратхом, принимал гостей с самой изысканной любезностью, не жалея денег.

      Обед, предложенный приглашенной княжне, был поистине королевский. Ада хвалила кушанья и соревновалась с губернатором в любезности. Весьма искусно она старалась напоить своего гостеприимного хозяина, приступая к нему с бесконечными тостами: за Индию, за процветание Саравака, его любезного Седанга, за раджу и старую добрую Англию.

      Начинало уже темнеть в окне, когда подали наконец пудинг.

      — Принц Хассин, наверное, беспокоится, не видя нас, — сказала Ада, бросив взгляд в окно. — Темнота быстро спускается, господин губернатор.

      — Он уже предупрежден, что мы придем пить у него в доме чай, ваша милость, — отвечал сэр Хантон.

      — Не будем заставлять его слишком долго ждать.

      — Я готов, если желаете.

      — Прогулка на свежем воздухе, думаю, окажется очень кстати.

      Ада встала, набросив на голову богатую шелковую мантилью, чтобы защититься от ночной сырости, и направилась к двери. Каммамури, который сидел за столом в качестве секретаря любезной принцессы, уже вышел. Два матроса с яхты ожидали его на берегу реки.

      — Все готово? — быстро спросил он.

      — Да, — ответили они.

      — Сколько лошадей вы купили?

      — Восемь.

      — Где они ждут нас?

      — На краю леса.

      — Хорошо, идите к товарищам.

      В этот момент Ада выходила под руку с губернатором. Каммамури подошел к ней и быстрым жестом дал понять, что все готово.

      Ночь была чудесная. Легчайшее розовое облачко, которое быстро становилось серым, указывало то место на западе, где скрылось солнце. Над головой одна за другой зажигались звезды, отражаясь в спокойных водах реки. Ада шла молча, но старалась ускорить шаги. Губернатор, который выпил немного лишнего, следовал за ней, развлекая ее разговором, но прилагая немало усилий, чтобы держаться прямо.

      К счастью, путь этот был краток. Через несколько минут они уже находились перед резиденцией наследника султана, очень скромной, поскольку это был всего лишь двухэтажный домик с верандой, который охраняли четыре вооруженных индийца — неусыпная стража, сменявшаяся ночью и днем.

      Губернатор велел доложить о себе и ввел княжну в маленькую гостиную, обставленную потертыми диванами и стульями и украшенную коврами, по большей части изношенными. На столе в полнейшем беспорядке были навалены китайские безделушки, фарфоровые чашечки, ажурные шарики из слоновой кости и тому подобные пустячки.

      Племянник Муда-Хассина ожидал их, сидя в старом, наполовину изодранном кресле, увенчанном маленьким золоченым гавиалом, эмблемой султанов Саравака. Ему было в то время не больше тридцати лет, и это был мужчина высокого роста, с величественной осанкой. Благородное лицо украшала черная, чуть поредевшая бородка. Увидев входящего губернатора, он встал, сделав маленький поклон, и, устремив на девушку умный, горящий живым любопытством взгляд, произнес:

      — Добро пожаловать в мой дом.

      — Принцесса Раиб выразила желание посетить вас, и я привел ее сюда в надежде доставить вам удовольствие, — ответил губернатор.

      — Благодарю за вашу любезность, сударь. В этом городе так редки развлечения, а тем более такие визиты!.. Раджа Брук не прав, оставляя меня в полной изоляции.

      — Вы знаете, что раджа опасается вас.

      — Без причины, ведь у меня больше нет сторонников. Эта ссылка лишила меня их всех.

      — Даяков — да, но малайцы…

      — Даже их, сэр Хантон… но оставим политику, и разрешите мне предложить вам чаю.

      — Говорят, он у вас превосходный, — сказал губернатор, смеясь.

      — Настоящий цветочный чай, уверяю вас. Мой друг Тай-Син всегда дарит мне его, когда бывает в Седанге.

      — Вот прекрасный случай, чтобы найти себе сторонников среди китайцев Кантона. Бьюсь об заклад, что ваш поставщик чая не затруднится найти вам их.

      Темная молния сверкнула в глубоком взгляде будущего султана, но он не сделал никакого движения, которое бы выдало кипевший в нем гнев.

      — Приготовьте чай, — повелел он.

      Каммамури проворно прошел в соседнюю комнату. Хитрый маратх сам разлил изысканный напиток, и в чашку, предназначенную губернатору, бросил мгновенно растворившуюся пилюлю. Он подал первую чашку своей госпоже, вторую сэру Хантону и третью племяннику султана, а сам вернулся в соседнюю комнату.

      Пока господа вкушали напиток, он быстро наполнил еще четыре чашки и растворил в них столько же пилюль. Потом сказал маленькому малайцу:

      — Возьми поднос и следуй за мной.

      — У нас будут еще гости? — спросил слуга.

      — Да, — с таинственной улыбкой ответил маратх. — Есть тут другой выход, чтобы не проходить через гостиную?

      — Да, есть.

      — Тогда иди вперед.

      Малаец провел его в третью комнатку, дверь из которой выходила на улицу. В нескольких шагах от крыльца бодрствовали четыре стража.

      — Ребята, — сказал маратх, подходя к ним, — моя госпожа, принцесса Раиб, угощает вас чаем Хассина. Пейте за ее здоровье, и вот горсть рупий, которую она просит вас принять.

      Четыре индийца не заставили просить себя дважды. Они с удовольствием рассовали по карманам деньги и одним духом выпили чай за здоровье щедрой принцессы.

      — Доброй ночи, ребята! — дружески улыбаясь, сказал им Каммамури.

      Он вернулся в гостиную как раз вовремя. Именно в этот момент сраженный сильным наркотиком губернатор наклонился со стула и, тяжело захрапев, упал на ковер.

      — Хорошего отдыха, — пожелал ему маратх.

      Ада и Хассин поднялись.

      — Умер?.. — спросил племянник султана с тревогой.

      — Нет, — ответила Ада. — Всего лишь уснул.

      — А он не проснется?..

      — Часов через двадцать, когда мы будем уже далеко.

      — Значит, вы явились сюда, чтобы вернуть мне свободу?..

      — Да.

      — И чтобы помочь мне отвоевать трон моих предков?

      — Да, конечно.

      — Но что заставило вас пойти на это? И чем я смогу отплатить вам, сударыня?..

      — Вы узнаете это позднее. Сейчас нам надо бежать.

      — Я готов следовать за вами.

      — У вас есть сторонники?

      — За меня все малайцы.

      — А даяки?

      — Они будут сражаться под знаменами Брука.

      — У вас есть надежное место, где вы могли бы дождаться отрядов своих сторонников?

      — Да, это кампонг моего друга, Оранго-Туа.

      — Он далеко?

      — Возле устья реки.

      — Пойдемте же, лошади готовы.

      Молодой принц достал драгоценности, запертые в потайном несгораемом шкафу, сорвал со стены ружье и последовал за Адой и Каммамури, бросив последний взгляд на громко храпевшего губернатора.

      Выйдя из дома, они чуть не споткнулись о четырех индийцев, спящих так же сладко и глубоко, как их начальник. Каммамури забрал у них карабины и сумки с патронами, потом огляделся и слегка свистнул.

      Из ближнего леса показались четверо матросов и Бангавади, ведшие на поводу лошадей. Каммамури помог своей госпоже сесть на лучшую лошадь, потом сам ловко вспрыгнул в седло и скомандовал:

      — В путь!..

      Отряд, ведомый принцем, который знал дорогу лучше, чем кто бы то ни было, пустился галопом по окраине большого леса, который тянулся вдоль правого берега реки.

      Всадники были уже напротив города, когда с противоположного берега раздался крик:

      — Кто идет?..

      — Не отвечайте, — тихо сказал принц.

      — Кто идет? — повторил тот же голос.

      Не получив ответа, часовой, который, видимо, заметил всадников и заподозрил неладное, выстрелил и закричал:

      — Тревога!.. К оружию!..

      — Пришпоривай! — закричал Каммамури.

      Кони пустились карьером. Но в городе уже поднялся переполох. Раздавались возбужденные крики, замелькали огни, послышался звон оружия и ржание лошадей.

      — Тревога!.. — передавалось от дома к дому.

      Отряд проскакал по правому берегу, потом пересек реку вброд и в миле от города поехал по левому, чтобы воспользоваться дорогой, которая вела к побережью.

      — Как вы думаете, будет погоня? — спросила Ада у принца.

      — Боюсь, что да, сударыня, — отвечал тот. — Сейчас они, наверное, уже обнаружили губернатора и, заметив мой побег, бросились по нашим следам.

      — Но их только двадцать.

      — Шестнадцать, сударыня, — четверо спят.

      — Тем лучше. Нам будет легче отбиться.

      — Но они позовут на подмогу даяков, и через несколько часов за нами по пятам будут гнаться уже двести или триста человек.

      — Но мы успеем добраться до кампонга?

      — Думаю, да, и если они явятся туда, то найдут себе противника не по зубам. А через два дня я надеюсь собрать пять или шесть тысяч малайцев и снарядить сотню прао.

      — А есть пушки на них?

      — Только на нескольких, и этого недостаточно, чтобы напасть на флот Брука.

      — Но ничего, скоро у нас будет много артиллерии.

      — Много артиллерии?.. — воскликнул принц удивленно.

      — Да, и, кроме того, две сотни самых отчаянных пиратов Борнео.

      — Пиратов?..

      — Да, пиратов Момпрачема.

      — Ах так! Значит, это Сандокан, непобедимый Тигр Малайзии, придет мне на помощь?..

      — Не он, но его отряды, которые уже плывут в этот час, наверное, к заливу Саравака.

      — Но где же сам Сандокан?

      — В руках раджи.

      — Он в плену?.. Это невозможно!..

      — Он был побежден в десятки раз превосходящими силами, после ужасного сражения, и взят в плен вместе со своим помощником Янесом и моим женихом. Чтобы спасти их, я и помогла вам бежать.

      — И где они сейчас?

      — В Сараваке.

      — Мы спасем их, сударыня, клянусь вам! Когда малайцы узнают, что пираты Момпрачема придут им на помощь, они восстанут все до единого. Дни Джеймса Брука в Сараваке сочтены.

      — Стой! — закричал в этот миг чей-то голос.

      Принц резко осадил свою лошадь и, заслонив собой девушку, обнажил саблю.

      — Кто идет? — крикнул он.

      — Воины Оранго-Туа.

      — Скажите своему вождю, что племянник Муда-Хассина приехал навестить его.

      Потом, обернувшись к девушке и указав на темную массу, которая возвышалась на окраине леса, сказал:

      — Вот кампонг!.. Больше нам не опасны стражи губернатора.
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ПОРАЖЕНИЕ ДЖЕЙМСА БРУКА

      Кампонг Оранго-Туа был большим укрепленным малайским поселком, какие строились на Борнео для защиты от набегов соседних племен, в особенности даяков, с которыми малайцы воевали постоянно. Оранго-Туа, крепкий темнокожий малаец, с раскосыми глазами и широкими скулами, старый морской разбойник, не раз уходивший от Джеймса Брука, поторопился выйти навстречу принцу в сопровождении большого количества своих подданных, несущих смоляные факелы.

      Встреча была радостной. Все население кампонга, разбуженное лихорадочными ударами в гонг, сбежалось приветствовать будущего владыку Саравака.

      Оранго-Туа отвел гостям лучшую хижину и, узнав, что их преследует стража губернатора, тут же отрядил пятьдесят своих воинов, чтобы перехватить преследователей и обратить их в бегство. В ту же ночь сорок посланцев отправились в глубь острова, в самые отдаленные его уголки, а три прао вышли в море, чтобы поднять прибрежных малайцев на великую борьбу. Два других были отправлены к мысу Сирик, чтобы встретить отряды Момпрачема и указать им кратчайший путь к кампонгу.

      Утром Ада отправила одного из своих матросов в устье реки, чтобы известить лорда Джеймса обо всем, что произошло, и о том, что готовилось.

      На следующий день в кампонг начали прибывать первые подкрепления. Это были отряды малайцев, вооруженных частью ружьями, а частично копьями и кинжалами, которыми они владели в рукопашном бою с большим искусством. Небольшими группами они стекались со всех сторон, чтобы сражаться под знаменами своего принца. С моря каждый час или два прибывали все новые и новые прао с многочисленными экипажами и артиллерийскими орудиями.

      Армия принца росла на глазах. Через три дня расположились лагерем вокруг кампонга уже семь тысяч малайцев. Ожидали только отряды Момпрачема, чтобы пуститься маршем в Саравак и внезапно обрушиться на город. Все дороги, ведущие в глубь острова, были перекрыты, чтобы известие о восстании и о бегстве принца не дошло раньше времени до Брука. Судя по донесениям лазутчиков, там еще не знали ни о чем.

      На пятый день флотилия Момпрачема встала на якорь у берега близ кампонга. В ней было двадцать четыре больших прао, вооруженных сорока пушками и полусотней спингард, а экипажи ее состояли из двухсот бойцов, которые по храбрости и военному опыту стоили тысячи малайцев.

      Едва высадившись, Айер-Дак отправился к Аде, которая жила в том же доме, что и Оранго-Туа.

      — Госпожа, — сказал он ей, — тигры Момпрачема готовы обрушиться на Саравак. Они поклялись освободить Сандокана и его друзей или погибнуть все до единого.

      — Малайцы ждали только вас, — ответила девушка. — Поклянитесь, однако, что не причините зла Джеймсу Бруку и в случае вашей победы отпустите его на свободу.

      — Если вы говорите от имени нашего капитана, мы будем повиноваться вам.

      Два часа спустя малайское войско, под предводительством будущего султана, покинуло кампонг и двинулось маршем вдоль берега, а флотилия Момпрачема, вместе с Адой и Каммамури, вышла в море, сопровождаемая еще сотней прао, собравшихся со всех малайских поселений обширного залива Саравак. Были приняты все меры, чтобы захватить столицу княжества врасплох. Все эти силы должны были напасть одновременно с берега и со стороны реки.

      Чтобы не подвергать девушку опасностям и ужасам сражения, Айер-Дак приказал тому прао, где была Ада, укрыться в маленькой заводи. Но Каммамури перешел на его судно, не желая оставаться в бездействии в решительный момент.

      — Ты отвечаешь за Тремал Найка, — сказала ему Ада, когда они расставались. — Во что бы то ни стало освободи и приведи его ко мне живым.

      — Пусть меня самого изрубят на кусочки, но хозяин будет спасен, — ответил храбрый маратх. — Как только высадимся, я буду пробиваться прямо к дворцу раджи, я уверен, что пленники содержатся именно там.

      — Иди, Каммамури, и да хранит тебя бог.

      Айер-Дак отдал последние приказания перед сражением. Он поставил во главе эскадры самые большие суда, вооруженные тяжелыми пушками. Экипаж их состоял из самых отчаянных пиратов Момпрачема. Им надлежало выдержать первый натиск, тогда как другие, окружив флот раджи, должны были взять его на абордаж.

      В десять часов вечера флотилия двинулась, быстро поднимаясь вверх по реке. Все паруса были спущены, палубы пусты, в легкие суда шли на веслах.

      Река была пустынна. Ни одного вражеского корабля не было ни у правого, ни у левого берега, и даже в прибрежных лесах, откуда легко было обстреливать идущие по реке суда, не было видно солдат.

      Но эта тишина не успокаивала Айер-Дака. Ему не верилось, что до Брука ничего не дошло о восстании, которое уже пять дней разгоралось в его княжестве; он знал, что раджа — человек осторожный и хитрый, окруженный верными ему даяками и индийцами, не даст захватить себя врасплох. Он боялся засады около города и потому держался начеку.

      В полночь флотилия была уже в полумиле от Саравака. На темной линии горизонта начали проступать его первые дома. По-прежнему все было тихо, только легкий плеск весел да скрип уключин тревожили ночную тишину.

      — Ничего не слышишь? — спросил Айер-Дак у стоявшего рядом Каммамури.

      — Ничего, — отвечал маратх.

      — Эта тишина меня беспокоит. Хассин должен был уже подойти и начать атаку.

      — Возможно, он ждет, когда заговорят наши пушки.

      — Ого!..

      — Что такое?..

      — Флот!..

      На повороте реки вдруг показалась внушительная масса судов, которые, выставив пушки, преградили им путь. Это были корабли раджи, выстроившиеся в боевом порядке, и готовые отразить атаку.

      Не успел Айер-Дак отдать команду своим экипажам, как множество огненных вспышек, сопровождавшихся страшным грохотом, разорвало темноту. Открыв огонь изо всех своих орудий, флотилия Брука расстреливала нападающих в упор.

      Но пираты были готовы к этому.

      — Да здравствует Момпрачем!.. — закричали они.

      — Да здравствует Хассин!.. — дружным ревом поддержали малайцы.

      — На абордаж! — загремел Айер-Дак.

      Его прао первыми бросились вперед и смело пошли на абордаж несмотря на пули, на картечь, молотившую по палубе, не обращая внимая на снаряды, дырявившие борта.

      Их натиск был неудержим — никто не устоял бы перед яростью такой атаки. В миг флотилия раджи была окружена этими проворными судами с экипажами, набранными из самых отчаянных разбойников Малайского моря, непобедимых в абордажных схватках.

      Матросы раджи, рассчитывавшие только на свои пушки и карабины, ничего не могли противопоставить этим морским дьяволам в рукопашном бою. В считанные минуты пираты наводнили палубы, окружили команды, бессильные противостоять их стремительному натиску, разоружили и заперли их в трюмах.

      Флаги раджи были спущены, а вместо них подняты флаги Момпрачема — красные полотнища с головой тигра.

      — На Саравак! — закричал Айер-Дак, не давая своим передышки.

      И прао снова двинулись вперед, чтобы тотчас же обрушиться на город.

      А тем временем на улицах его уже слышалась яростная ружейная пальба: войска Хассина вошли в столицу. Сражение завязалось во всех кварталах, на всех улицах — весь город превратился в поле ожесточенного ночного боя.

      Когда Айер-Дак и Каммамури причалили к пристани и во главе четырехсот человек ворвались в китайский квартал, два отряда индийской гвардии, защищавших его, были смяты почти мгновенно. Лишь в первый момент, укрываясь за наспех сделанными баррикадами и мешками с песком, индийцы ружейным огнем пытались отразить натиск пиратов, но стоило тиграм Момпрачема с саблями и крисами в руках броситься врукопашную, как те обратились в беспорядочное бегство.

      — Во дворец! — закричал Каммамури. — Быстрее во дворец!..

      И, увлекая за собой бесстрашный отряд, он первым выбежал на главную площадь.

      Было ясно, что известие о восстании застало Брука врасплох, что он не успел как следует подготовиться к обороне. Дворец защищала лишь горстка гвардейцев, которые после короткого сопротивления частью были рассеяны, а частью сдались.

      — Да здравствует Тигр Малайзии!.. — врываясь под его своды, кричали пираты. — Да здравствует Сандокан!..

      Никто не знал точно, где содержатся пленники; неизвестно было, здесь ли они вообще, но в своем неукротимом стремлении сию же минуту освободить Сандокана, пираты были уверены, что он где-то здесь. Врываясь в одну комнату за другой, срывая замки ударами прикладов, выламывая двери, они быстро обшарили весь опустевший дворец раджи, но пленников нигде не нашли.

      — Сандокан!.. Где наш Сандокан?! — в страшной ярости кричали они, но стены дворца молчали.

      Решив, что пленников здесь нет, Каммамури уже хотел вести отряд к форту, как вдруг сквозь грохот стрельбы, сквозь за звон оружия и вопли дерущихся откуда-то снизу, из подвалов дворца, донеслось:

      — Ко мне, мои тигрята! Да здравствует Момпрачем!..

      Это был клич Сандокана — пираты сразу узнали его. Как безумные бросились они по лестнице вниз, сходу высадили дубовые двери, и в каменном подвале с решетками на окнах обнаружили пленников, которых уже никто не охранял. Сандокан, Янес и Тремал Найк, а с ними Танадурам и Самбильонг, все были живы и здоровы.

      Ликованию и радости с обеих сторон не было предела. Пленники хотели выйти, но им не дали этого сделать — их подняли на руки и с торжеством вынесли на площадь под оглушительные приветствия вновь прибывавших отрядов.

      Казалось, победа уже одержана, но в этот момент на площадь через одну из боковых улочек выплеснулась целая волна индийцев, бежавших под натиском войск Хассина. Они отбивались с отчаянием обреченных, пытаясь выйти из окружения и прорваться к реке.

      — Раджа! Там среди них раджа Брук!.. — закричал Сандокан с загоревшимся взором.

      Он выхватил саблю у одного из пиратов и, не раздумывая, бросился в гущу врагов. Янес, Тремал Найк и другие последовали за ним. Сабельные удары, которые наносил Тигр Малайзии, были так страшны, что гвардейцы раджи бросали оружие и разбегались перед ним, даже не помышляя о сопротивлении.

      Вскоре только один человек остался на площади перед Сандоканом: это был сам раджа Брук. В разорванной одежде, с саблей в руке, еще окровавленной, затравленным взглядом он озирался вокруг, видя повсюду перед собой лишь плотную стену врагов.

      — Он мой!.. — закричал Сандокан, выбивая саблю из его рук. — Не трогать его! Он мой!..

      — Вы!.. — увидев его, воскликнул раджа. — Опять вы!..

      Ярость клокотала в его горле и мешала ему говорить.

      — Я имел право на реванш, ваша светлость, — отвечал ему Сандокан. — Теперь мы с вами в расчете.

      — Ваша светлость? — вскричал побежденный раджа. — Вы обращаетесь ко мне так в насмешку?.. Мое княжество захвачено, мой трон повержен, а сам я всего лишь пленник.

      — Вы не пленник, Джеймс Брук. Вы свободны, — сказал Сандокан, давая своим пиратам знак пропустить его. — Айер-Дак!.. Проводи его светлость к устью реки и предоставь ему один из наших прао. Он волен отправиться на нем куда угодно.

      Окруженный пиратами, экс-раджа оставался недвижим. Казалось, он внезапно лишился сил и неспособен был сделать ни шагу. Он точно не верил, что власть над княжеством утрачена навсегда, что он потерпел поражение. Лицо его было бледным, как полотно, руки бессильно опущены.

      А стрельба на улицах города продолжалась. Все новые и новые отряды малайцев вливались в него, оттесняя последних гвардейцев раджи к окраинам. Большая группа повстанцев показалась на площади, устремившись к дворцу.

      — Долой раджу! Да здравствует Хассин! — кричали воины, разгоряченные боем.

      Еще минута, и они, заметив стоящего здесь Джеймса Брука, набросились бы на него. Сандокан поспешил дать команду, и отряд Айер-Дака, окружив раджу плотной стеной, чтобы скрыть от повстанцев, быстро увел его с площади.

      — Никогда больше этот человек не вернется сюда, — глядя ему вслед, сказал Сандокан. — Звезда Джеймса Брука закатилась навсегда!..
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«МАРИАННА»

     Утром 20 апреля 1857 года на траверзе маяка Даймонд-Харбор, примерно в сотне ярдов от берега, можно было видеть небольшое судно, еще ночью вошедшее в Хугли, не запросив лоцмана.

     По оснастке это был малайский парусник, прао, но не снабженный балансирами и навесом на палубе, которым обычно оснащают суда этого типа. К тому же корпус его был обшит железными пластинами, а водоизмещение во много раз превышало водоизмещение в пятьдесят тонн, характерное для обычных прао.

     Одним словом, это был прекрасный парусник — остроносый, маневренный, способный при попутном ветре развивать большую скорость, чем у тех паровых судов, которыми оснащен был в то время скоростной флот англо-индийского правительства. Настоящее гоночное судно, напоминавшее лучшие клиперы недавних времен, прозванные за их исключительную быстроходность пожирателями расстояний.

     Постороннего наблюдателя мог бы удивить экипаж парусника, слишком многочисленный для небольшого судна и на редкость разношерстный. Казалось, все племена Малайзии послали в него своих представителей. Здесь были смуглокожие малайцы с мрачным взглядом черных, как уголь, глаз, даяки, стройные гибкие макасары и приземистые бугисы. Среди команды на борту было немало головорезов из лесов Борнео, негров из Минданао и даже несколько папуасов, выделявшихся живописной копной длинных волос, увенчанных ярким дикарским гребнем.

     Никто из них не носил, однако, своих национальных костюмов: на всех были одинаковые белые саронги, спускавшиеся до колен, и просторные куртки разных цветов, не стеснявшие движений.

     Только двое, под чьим началом находилась команда парусника, были одеты иначе: живописно и очень богато. Один из них, сидевший на широкой подушке красного шелка справа от руля, был мужчина ярко выраженного восточного типа: смуглолицый, с гордо посаженной головой, с густой черной шевелюрой, которая доходила ему до плеч и падала на глаза, сверкавшие смелым огнем. На нем был восточный наряд из голубого шелка, шитый золотом и украшенный рубинами, и высокие сапоги из желтой кожи. Красивый шелковый тюрбан с плюмажем и крупным, с орех, алмазом довершал это роскошное одеяние.

     Другой, стоявший поблизости, озабоченно хмуря брови, читал письмо. Это был европеец, высокий и статный, с тонкими аристократическими чертами лица, мягким взглядом голубых глаз и темными усами, уже чуть седеющими, хотя он и казался моложе своего спутника. На нем была коричневая бархатная куртка, стянутая на бедрах широким поясом, темные брюки и кожаные башмаки с золотыми пряжками.

     Парусник почти поравнялся с белым домиком лоцманской станции. В этот миг европеец, который только сейчас заметил ее приближение, обернулся к своему товарищу, погруженному в глубокие думы.

     — Сандокан, — сказал он, — прао уже входит в реку. Мы будем брать лоцмана?

     — Мне не нужны любопытные глаза на борту судна, Янес, — ответил тот, поднимаясь и устремляя взгляд на станцию. — Доберемся до Калькутты и без помощи лоцмана.

     — Ты прав, — кивнул Янес после недолгого размышления. — Лучше сохранить инкогнито. Никогда не знаешь, какая мелочь может навести на наш след этого мерзавца Суйод-хана.

     — Когда мы будем в Калькутте?

     — До захода солнца, — ответил Янес. — Вода поднимается, и ветер попутный.

     — Нам нужно поторопиться и как можно скорее увидеться с Тремал Найком. Бедный парень! Потерять жену, а теперь и единственную дочь!

     — Мы обязательно вырвем ее у Суйод-хана. Посмотрим, устоит ли Индийский Тигр против Тигра Малайзии.

     — Да, — сказал Сандокан, и молния блеснула в его глазах, а лоб грозно нахмурился. — Мы вызволим ее, даже если мне придется для этого перевернуть всю Индию и утопить этих подлых собак тугов в их подземных пещерах. Но дошла ли наша депеша до Тремал Найка?

     — Не тревожься, Сандокан: телеграммы всегда доходят до места назначения.

     — Так он нас ждет?

     — Думаю, да, но лучше все же предупредить его, что мы уже вошли в Хугли и к вечеру будем в Калькутте. Он пошлет Каммамури, чтобы тот встретил нас и проводил к его дому.

     — А есть тут телеграф по пути?

     — Есть, в Даймонд-Харборе.

     — На той лоцманской станции, которую мы только что миновали?

     — Да, Сандокан.

     — Тогда встанем на якорь и пошлем кого-нибудь. Полчаса для нас небольшая потеря. К тому же за домом Тремал Найка наверняка следят.

     — Ты прав. Предусмотрительность будет не лишней.

     — Тогда напиши, друг мой.

     Янес вырвал листок из записной книжки и быстро написал на нем карандашом: «С борта «Марианны», господину Тремал Найку, улица Дурумтола. Сегодня утром мы вошли в Хугли и вечером будем у вас. Вышлите Каммамури нам навстречу. Наше судно идет под флагом Момпрачема. Янес де Гомейра».

     — Вот, — сказал он, показывая листок Сандокану.

     — Хорошо, — ответил тот. — Лучше твоя подпись, чем моя. Англичане, думаю, еще помнят меня и не простили мои набеги.

     Парусник встал на якорь в полумиле от Даймонд-Харбора, и шлюпка с гребцами уже была спущена на воду, когда Янес подозвал рулевого, вручив ему записку и деньги.

     — Ни слова о нас, — приказал он. — Разговаривай только по-португальски. Капитан сейчас — я.

     Рулевой, высокий и крепкий парень, кивнул, проворно скользнул в шлюпку, и она тут же устремилась к берегу, взяв курс на лоцманскую станцию.

     Через полчаса он вернулся, объявив, что депеша отправлена по назначению.

     — Тебя о чем-нибудь спрашивали? — поинтересовался Янес.

     — Да, капитан. Но я помалкивал. Я был нем, как рыба.

     — Отлично.

     Шлюпку подняли на борт, и «Марианна» двинулась дальше, держась все время середины реки.

     Сандокан вновь опустился на шелковую подушку и погрузился в раздумье, а Янес, закурив сигарету и опершись о борт, рассеянно оглядывал берега.

     — Плохие места, — пробормотал Янес, с напряженным вниманием оглядываясь кругом. — Все это разве что для охоты… Но все равно не сравнить эти дикие джунгли с прекрасными лесами Борнео. Если люди Суйод-хана и в самом деле обитают здесь, им не позавидуешь. Тростник, лианы и болота. Лианы, болота и тростник. И это знаменитая дельта священной реки!

     Янес всматривался в одну из этих нищих деревушек, отделенных от реки изгородью для защиты от крокодилов, когда Сандокан встал и присоединился к нему.

     — В этих болотах и живут туги?

     — Да, дружище, — ответил Янес.

     — Не в этих ли зарослях их логово? Видишь, вон там что-то вроде деревянной башни на сваях?

     — Это приют для потерпевших крушение, — ответил Янес.

     — А кто его поставил?

     — Англо-индийское правительство. Река опаснее, чем кажется на первый взгляд. Здесь много песчаных отмелей, которые под действием приливов перемещаются с места на место. Кораблекрушения — обычное дело. По берегам много диких зверей — вот и пришлось построить эти башни. В них можно попасть лишь по приставной лестнице, которую втягивают затем наверх.

     — А что там, внутри?

     — Немного съестного. Эти запасы пополняются каждый месяц служащими на специальном катере.

     — Эти берега в самом деле опасны? — спросил Сандокан.

     — Они кишат зверьем, и плохо будет тому, кто случайно окажется на них. За этими зарослями и сейчас наверняка затаились тигры, которые наблюдают за нами. Они смелее тех, что в наших лесах. Они умеют охотиться даже в воде, внезапно нападая на лодки с людьми.

     — Их что, здесь никто не истребляет?

     — Англичане время от времени совершают облавы, но звери так многочисленны, что толку от этого мало.

     — У меня идея, — сказал Сандокан.

     — Какая?

     — Я скажу вечером, когда мы увидимся с Тремал Найком.

     В этот момент парусник проходил мимо одной из башен, которая стояла на заболоченном берегу, отделенная от джунглей небольшим рвом. Это была крепкая постройка из досок и бамбука, метров шести в высоту. Первого этажа у нее не было, наверх нужно было взбираться по приставной бамбуковой лестнице, видневшейся на площадке.

     Время от времени на берегах, от которых словно несло лихорадкой, можно было увидеть жителей, занятых добычей соли в специально сделанных для этой цели квадратных глинистых водоемах. Это были моланги — голые, тощие, как скелеты, почти все больные и больше похожие на детей, чем на мужчин, настолько они были хилы и низкорослы.

     С каждой милей, которую покрывал парусник, жизнь на реке становилась все оживленнее. Вверх и вниз по воде двигалось все больше барж и лодок с товарами, встречались и паровые суда — они дымили и издали гудками оповещали о своем появлении.

     Ближе к шести Янес и Сандокан, которые стояли на баке, уже могли разглядеть в туманной дали верхушки пагод и крыши Черного города, как называли Калькутту, и внушительные бастионы прилегавшего к ней форта — то был знаменитый Форт-Уильям. По правому берегу все чаще появлялись изящные бунгало, небольшие дворцы, выстроенные в характерном для этих мест смешанном англо-индийском стиле, окруженные банановыми и кокосовыми рощами.

     Сандокан приказал поднять на главной мачте флаг Момпрачема, где на красном фоне красовалась голова тигра с широко раскрытой пастью, а большей части экипажа велел спуститься в кубрик. Пушки на корме и на носу, спрятав от посторонних глаз, накрыли брезентом.

     — Неужели Каммамури нас не встретит? — Сандокан встревоженно обернулся к Янесу, стоявшему рядом с вечной сигаретой во рту. Но тот как раз поднял руку, указывая на шлюпку, двигавшуюся навстречу им.

     — Вон он, верный слуга Тремал Найка!

     Сандокан перевел взгляд туда, куда указывала рука Янеса, и увидел маленькое, но изящное суденышко, с шестью гребцами и рулевым, украшенное резной головой слона на носу. Шлюпка уверенно маневрировала среди многочисленных судов и суденышек, буквально загромождавших здесь реку. На корме у нее плескался точно такой же, как у них, красный флаг с головой тигра. Заметив шлюпку, Янес сразу же отдал приказ бросить якорь.

     — Ты видишь его? — радостно спросил он.

     — Глаза Тигра Малайзии еще не ослабели, — ответил ему Сандокан. — Да, это он. Он сидит на руле. Спускайте трап. Сейчас мы узнаем все подробности.

     Шлюпка быстро подошла и пришвартовалась к «Марианне» с правого борта, где был заранее спущен трап. Пока гребцы вынимали весла и привязывали лодку, рулевой проворно, как обезьяна, вскарабкался по трапу и ступил на палубу.

     — Ах, господин Сандокан! Господин Янес! Какое счастье снова увидеть вас! — восклицал он взволнованно.

     Это был смуглый индиец тридцати или тридцати двух лет, довольно высокий, крепкий, в отличие от других бенгальцев, которые обычно бывают худыми, с бронзовым от загара лицом, которое особенно выделялось на фоне белого одеяния, а подвески в ушах придавали ему изящный, но несколько экзотический вид. Сандокан сжал руку, протянутую индийцем, и заключил его в объятия.

     — Ты здесь, на моей груди, дружище!

     — Ах! Господин! — воскликнул индиец прерывающимся от волнения голосом.

     Янес, более сдержанный, не столь экспансивный, лишь крепко от всей души пожал ему руку.

     — Что с Тремал Найком? — спросил Сандокан с беспокойством.

     — Ох, мой господин!.. — горестно покачал головой индеец. — Боюсь, мой хозяин сходит с ума! Эти мерзавцы причинили ему страшное горе.

     — Ты нам скоро расскажешь все это, — перебил его Янес. — А пока укажи, где встать на якорь?

     — Только не на виду, — сказал Каммамури. — Туги все время следят за нами. Эти негодяи не должны знать о вашем приезде.

     — Тогда мы поднимемся вверх по реке до места, которое ты укажешь.

     — По ту сторону Форт-Уильям, перед отмелью. Мои матросы отведут вас туда.

     — Но когда мы увидим Тремал Найка? — нетерпеливо спросил Сандокан.

     — После полуночи, когда город уснет. Нужна предельная осторожность.

     — Твоим людям можно доверять?

     — Да, они опытные моряки.

     — Пусть они поднимутся на борт и возьмут на себя управление судном, а сам приходи в мою каюту. Я хочу знать обо всем, что здесь у вас произошло.

     Каммамури свистком вызвал на палубу своих людей, обменялся с ними несколькими словами и сразу же последовал за Сандоканом и Янесом в их салон на корме.
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ПОХИЩЕНИЕ ДАРМЫ

     Если «Марианна» была великолепна снаружи, то салон на корме представлял собой еще более блестящее зрелище. Стоило переступить порог, как сразу бросалось в глаза, что владелец не пожалел денег и на внутреннюю отделку и убранство своего судна.

     По всем четырем стенам были расположены удобные низкие диваны, а посреди каюты был закреплен широкий стол из черного дерева с чудесными перламутровыми инкрустациями — над ним висела большая лампа из розового венецианского стекла, распространявшая мягкий уютный свет.

     Янес достал из шкафчика бутылку, наполнил бокалы вином и протянул каждому его бокал.

     — Здесь ты можешь говорить без опаски, — сказал он Каммамури. — Туги все-таки не рыбы, чтобы появиться со дна реки и подслушать нас.

     — Если они и не рыбы, то уж дьяволы наверняка, — ответил индиец со вздохом.

     — Выпей и расскажи нам все в подробностях, — поторопил его Сандокан. — Ты видишь, что Тигр Малайзии покинул Момпрачем ради схватки с Индийским Тигром. Но мы должны узнать все об этом дьявольском похищении.

     — Уже двадцать четыре дня, господин, как маленькая Дарма была похищена подручными Суйод-хана, и все это время мой хозяин оплакивает ее беспрерывно. Если бы не известие о вашем отплытии из Момпрачема, он бы, наверное, уже сошел с ума.

     — Неужели он думал, что мы не придем ему на помощь? — спросил Янес.

     — Был момент, когда он так и подумал — ведь у вас там свои дела.

     — Пираты Малайзии уже не те. Они теперь впали в глубокую спячку. Времена Лабуана и Саравака уже далеко. Но каким же образом была похищена маленькая Дарма?

     — Все было так, словно тут самые дьявольские силы, может быть, даже сам дьявол помог Суйод-хану. С тех пор как умерла Ада, дав жизнь маленькой Дарме, всю любовь и нежность, которую мой хозяин питал к жене, он отдал своей единственной дочери. Темные слухи, которые доходили до нас относительно секты богини Кали, держали его в последнее время настороже. Говорили, что скрывшиеся на время после карательных мер капитана Макферсона, туги вернулись в наши края и поселились в огромных пещерах, которые простираются под островом Раймангал. Был слух, что Суйод-хан задумал достать еще одну девственницу для их пагоды.

     Все это сильно беспокоило моего хозяина. Он боялся, что изуверы, которые некогда много лет держали в заключении Аду, почитая ее, как воплощение богини Кали на земле, могут похитить и ее дочь. Зная коварство и ловкость тугов, мы приняли самые серьезные меры предосторожности: поставили железные решетки на окна, сделали кованые двери во всем доме, тщательно осмотрели стены и подземелья — нет ли какого тайного хода, через который могут проникнуть к нам. Я все время спал в том коридоре, который ведет в комнату Дармы. И каждую ночь со мной были ручной тигр и Пунти, мой верный пес, которые некогда наводили страх на тугов.

     Мы провели целых полгода в таком напряжении, однако туги не подавали никаких признаков жизни. Но как-то утром Тремал Найк получил телеграмму из Чангернагара, подписанную его другом Мусдаром, который, спасаясь от преследования после неудачи последнего восстания, укрылся в одной из местных французских колоний.

     — Что было в телеграмме? — в один голос воскликнули Янес и Сандокан, не пропустившие ни одного слова.

     — В ней было только пять слов: «Приезжай, нужно срочно поговорить. Мусдар».

     Мой хозяин очень дружил с этим человеком — тот изрядно помог нам, когда мы вернулись в Индию, — полагая, что теперь он сам нуждается в помощи и защите, собрался в дорогу без промедления, а мне поручил глаз не спускать с маленькой Дармы.

     За весь день не произошло ничего подозрительного. Наступил вечер, и вот тогда я тоже получил телеграмму из Чангернагара — она была подписана моим хозяином. Я помню ее слово в слово: «Немедленно приезжай ко мне с Дармой. Ей грозит большая опасность от наших врагов».

     Встревоженный, я быстро собрался и отправился на станцию вместе с маленькой Дармой и ее кормилицей. Телеграмма пришла в 6:34, а поезд уходил в 7:28.

     Мы заняли пустое купе, но за несколько минут до отхода туда же вошли два брамина и устроились напротив. Это были седовласые длиннобородые старцы, и вид у них был очень внушительный.

     Поезд тронулся, и поначалу все было спокойно, но примерно через час в нашем купе случилось странное, хотя, на первый взгляд, и не очень значительное происшествие. Чемодан одного из браминов упал, раскрылся, и оттуда выпал шар из тончайшего хрусталя, внутри которого были цветы. От удара шар этот разбился, и цветы рассыпались по купе, но брамины даже не шевельнулись, чтобы собрать их. Я увидел, однако, что оба тут же вынули носовые платки и прижали их к носу и рту, как был для того, чтобы приглушить резкий запах этих цветов.

     — Ах вот как! — с горящими глазами воскликнул Сандокан. — Ну-ну! И что же дальше? Говори, Каммамури!

     — Что было потом, — продолжал Каммамури, голос которого задрожал и пресекся, — я не могу вам сказать. Я почувствовал только, что голова моя стала быстро наливаться какой-то болезненной тяжестью, — а после этого не помню уже ничего. Когда я очнулся, вокруг было темно и тихо. Поезд стоял, лишь издалека донесся какой-то продолжительный свист.

     Я вскочил на ноги и стал звать кормилицу и Дарму, но никто мне не ответил. На миг я подумал, что сошел с ума или вижу страшный сон. Я бросился к двери: она была заперта. Вне себя я разбил стекло кулаком, изрезав обе руки, открыл дверь и выскочил наружу. Поезд стоял на запасных путях, не было видно ни машинистов, ни кондукторов. Вдали чуть желтел свет фонарей, которые, казалось, освещали станцию. Я бросился туда с криком: «Дарма! Кэтти!.. На помощь!.. Ее похитили!.. Туги! Туги!..»

     Меня остановили двое полицейских и служащих станции. Меня приняли за сумасшедшего, настолько я был возбужден. Понадобилось не меньше часа, чтобы убедить их, что я в своем уме, и рассказать, что случилось в вагоне.

     Я выяснил, что нахожусь не в Чангернагаре, а в Хауфи, то есть в двадцати милях севернее. Никто из персонала не заметил моего присутствия, когда поезд переводили на запасной путь, так я и остался в купе до самого пробуждения. Полицейские на станции тут же пустились в розыски, однако безрезультатно. Утром я отправился в Чангернагар, чтобы предупредить Тремал Найка об исчезновении Дармы и ее кормилицы. Его там уже не было. От его друга Мусдара я узнал, что тот не посылал ему никакой телеграммы. Телеграмму на мое имя тоже послал неизвестно кто.

     — Эти туги дьявольски хитры! — воскликнул Янес. — Поистине адский план!

     — Продолжай, Каммамури, — сделал нетерпеливый знак рукой Сандокан.

     Индиец отвернулся, вытер слезы, выступившие на глазах, и продолжал с дрожью в голосе:

     — Невозможно описать горе моего хозяина, когда он узнал об исчезновении маленькой Дармы и ее кормилицы. Тем временем полиция вместе с французской жандармерией Чангернагара продолжала поиски похитителей. Было установлено, что обе телеграммы отправлены каким-то индийцем, которого служащие телеграфа никогда раньше не видели и который очень плохо говорил по-французски. А два брамина, ехавшие со мной, сошли на станции, поддерживая женщину, которая, казалось, была убита каким-то горем, и несла на руках белую девочку. На следующий день тело кормилицы было найдено в банановой роще. Ее убили, стянув ей горло черным шелковым шнурком.

     — Негодяи! — воскликнул Янес, сжав кулаки.

     — Но что доказывает, что именно туги Суйод-хана похитили маленькую Дарму? — сказал Сандокан. — Это могли быть просто бандиты, которые…

     — Нет, господин, — прервал его Каммамури. — Это были именно они. Неделей позже мой хозяин нашел в своей комнате стрелу, которая была пущена с улицы. Наконечник стрелы имел форму маленькой змеи с головой женщины, эмблемой приверженцев богини Кали.

     — Ах так! — воскликнул Сандокан, нахмурив лоб.

     — Но это не все, — продолжал свой рассказ индиец. — Утром мы нашли у дверей дома листок бумаги, на котором была эмблема тугов, а над ней нарисованы два кинжала, пересекающие букву S.

     — Подпись Суйод-хана? — вопросительно сказал Янес.

     — Да.

     — И что же, английская полиция так ничего и не обнаружила?

     — Они продолжали поиски еще несколько дней, но потом сочли, что это безнадежное дело. Я думаю, они просто не захотели связываться с тугами, чтобы не иметь лишних неприятностей от них.

     — Они не вели поисков в Сундарбане? — спросил Сандокан.

     — Они сказали, что не имеют для этого достаточно средств и людей.

     — Значит, у правительства Бенгалии нет солдат? — сказал Сандокан.

     — Англо-индийскому правительству сейчас не до этих сектантов-тугов. Восстание не улеглось, а ширится день ото дня и грозит захватить всю Индию.

     — Ах вот как! В Индии восстание? — воскликнул Янес.

     — Да, и оно становится все более грозным, господин. Полки сипаев восстали во многих местах: в Мируте, в Дели, Лакхнау, Канпуре и, расправившись с офицерами, соединились под командованием маратха по имени Тантия Топи и отчаянно смелой Рани.

     — Так, — сказал Сандокан, поднимаясь в сильном волнении. — Поскольку ни полиция, ни правительство Бенгалии не могут заниматься тугами, ими займемся мы. Не так ли, Янес?

     Тот молча смотрел на друга, ожидая продолжения его речи.

     — У нас пятьдесят человек, пятьдесят храбрецов Момпрачема, которых не испугают ни туги, ни их ужасная богиня Кали. Мы неплохо вооружены, у нас есть корабль, способный противостоять даже английским канонеркам. У меня с собой несколько миллионов, которые тоже окажутся нелишними в этом деле. С такими силами мы можем объявить войну всему племени тугов, и нанести этому чудовищу Суйод-хану смертельный удар… Индийский Тигр в схватке с Тигром Малайзии! Неплохое получится зрелище!..

     Он отпил вина из бокала и задумался на минуту, глядя куда-то в сторону. Затем спросил, резко повернувшись:

     — Тремал Найк полагает, что туги вернулись в свои пещеры на Раймангале?

     — Вне всякого сомнения, — ответил Каммамури.

     — Значит, и маленькую Дарму отправили туда?

     — Конечно, господин Сандокан.

     — Ты знаешь Раймангал?

     — И даже их подземелья. Я ведь целых полгода был пленником тугов.

     — Да, я помню. Насколько велики эти подземные норы?

     — Они огромны, господин, и тянутся под всем островом.

     — Под всем островом, говоришь! Прекрасный случай, чтобы разом утопить там этих каналий!

     — А маленькая Дарма?

     — Мы утопим их потом. Сначала вырвем из их лап малышку, мой добрый Каммамури. А где вход в эти подземелья?

     — Через отверстие в главном стволе огромного баньяна.

     — Отлично, скоро мы навестим Раймангал, — сказал Сандокан. — Скоро, дорогой Суйод-хан, ты услышишь о Тигре Малайзии.

     Послышался грохот цепи и всплеск от падения якоря. Вслед за тем все ощутили резкий толчок.

     — Бросили якорь, — сказал Янес, вставая. — Пойдемте на палубу.

     Над Калькуттой давно спустилась ночь, окутав ее башни и пагоды, ее колокольни, купола и дворцы, но мириады фонарей и фонариков сверкали вдоль широких улиц, на Стренде, на ее широких площадях.

     — Скоро полночь, — сказал он Каммамури. — Теперь мы можем отправиться к твоему хозяину?

     — Да, но я бы посоветовал вам переодеться, чтобы не привлечь внимание шпионов. За нами, возможно, наблюдают люди Суйод-хана.

     — Мы переоденемся индийцами, — сказал Сандокан.

     — А еще лучше шудрами, — сказал Каммамури.

     — А кто это такие?

     — Слуги, господин.

     — Хорошая мысль. На борту нет недостатка в одежде, найди подходящие костюмы для нас — и вперед! Если Тигр Индии хитер, то и Тигр Малайзии — не ягненок. Пойдем, Янес!
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ТРЕМАЛ НАЙК

     Через полчаса шлюпка с «Марианны» уже спускались вниз по реке. Кроме Сандокана, Янеса и Каммамури в ней было шестеро матросов-гребцов.

     Медленно пробираясь среди парусников, приземистых барж и пароходов, качавшихся вдоль берега на якорях, шлюпка направилась к южным бастионам форта. Вскоре она пришвартовалась у пристани, темной и совершенно пустынной.

     — Мы у цели, — сказал Каммамури. — Улица Дурумтола в двух шагах.

     — Веди нас, — сказал Сандокан.

     Он первым вышел из шлюпки и повернулся к малайцам.

     — Оставайтесь здесь и ждите нас.

     — Да, капитан, — ответил ему рулевой.

     Каммамури пошел быстрым шагом, пересекая просторную площадь. Янес и Сандокан последовали за ним. Оба держали руки за пазухой на рукоятках пистолетов, готовые в любой момент, не раздумывая, пустить их в ход. Но пристань была пустынна или казалась такой, ибо в этой темноте было бы нелегко разглядеть на ней человека.

     Через несколько минут они остановились перед старым домом, похожим на дворец в индийском стиле — квадратным, с двумя небольшими куполами и террасами по бокам.

     Каммамури достал ключ и вставил в замок. Он уже отворял дверь, когда Сандокан, чье зрение было острее, чем других, заметил силуэт человека, который отделился от колонн веранды и тут же исчез в темноте. Было мгновение, когда он хотел броситься по следам беглеца, но удержался, опасаясь попасть в засаду.

     — Вы заметили этого человека? — спросил он шепотом своих спутников.

     — Какого человека? — в один голос ответили они.

     — Того, что прятался за колонной. Да, Каммамури, туги следят за вашим домом. Только что я убедился в этом. Но едва ли в такой темноте шпион нас видел в лицо. Значит, он не знает, кто мы такие. Еще можно застать их врасплох.

     Каммамури открыл дверь, потом осторожно запер ее, стараясь не шуметь, и, поднявшись по мраморной лестнице, освещенной китайским фонариком, ввел своих спутников в гостиную, где в этот час никого не было. Как только они вошли, как распахнулась другая дверь, и навстречу им бросился человек, заключивший в объятия сначала Сандокана, а затем и Янеса.

     — Друзья! Мои храбрые друзья! Как мне благодарить вас за ваш приезд?.. — взволнованно говорил он. — Вы поможете мне? Вы вернете мне мою Дарму, не правда ли?..

     Это был красивый бенгалец лет тридцати пяти, изящного и гибкого сложения, с тонкими энергичными чертами лица и с черными блестящими глазами, в которых застыло горе, терзавшее его.

     Сандокан и Янес по очереди сжали в объятиях друга, и Сандокан ласково сказал:

     — Успокойся, Тремал Найк. Мы оставили Момпрачем именно для того, чтобы помочь тебе.

     — Моя Дарма!.. — вскричал индиец с судорожным рыданием, прижимая руку к глазам, чтобы удержать слезы.

     — Мы вернем ее, — сказал Сандокан. — Ты знаешь, на что способен Тигр Малайзии. Если одно мое имя наводило страх на всех пиратов, на султанов и раджей Борнео, то я сумею справиться с Суйод-ханом и вернуть тебе дочь.

     — Да! — воскликнул Тремал Найк. — Только вы с Янесом сможете сделать это. Если я потеряю дочь, после того как потерял мою Аду, мне незачем оставаться на этом свете. Столько бороться, столько пережить, чтобы вырвать у этих фанатиков любимую женщину, и видеть теперь в их же руках мою дочь! Я не вынесу этого!..

     — Успокойся, Тремал Найк, — сказал Янес, и сам взволнованный горем друга. — Сейчас не время для слез — нужно действовать без промедления. Мы слышали, дружище, что туги снова вернулись в свои подземелья на Раймангале?

     — Да, это так.

     — И Суйод-хан тоже там?

     — Говорят, он вернулся к ним.

     — Значит, маленькую Дарму отвезли в Раймангал? — спросил Сандокан.

     — Я не уверен в этом. Знаю только, что она должна занять то положение в их секте, которое когда-то занимала Ада, моя жена.

     — Девочке угрожает какая-нибудь опасность?

     — Нет, туги не тронут ее. Дева пагоды олицетворяет для них богиню Кали, они почитают ее и боятся, как настоящее божество.

     — Сколько лет твоей Дарме?

     — Четыре года.

     — Какая странная идея превратить ребенка в божество! — воскликнул Янес.

     — Она дочь Девы пагоды, которая семь лет воплощала Кали в подземельях Раймангала, — сказал Тремал Найк.

     Голос его срывался, его душили рыдания.

     — Дружище, — сказал Янес, обращаясь к Сандокану, — сегодня утром на палубе «Марианны» ты говорил мне, что у тебя уже есть план?

     — Да, он созрел, — ответил Тигр Малайзии. — Но перед тем, как отправиться в поход, я хочу удостовериться, что туги действительно собрались в подземельях Раймангала. Это необходимое условие.

     — Что ты собираешься сделать?

     — Нужно захватить одного из тугов и добыть от него нет обходимые сведения. Полагаю, что в Калькутте немало этих фанатиков.

     — Конечно, — сказал Тремал Найк.

     — Если они собрались на Раймангале, мы отправимся туда под видом охотников. Каммамури мне сказал, что в джунглях там много тигров. Мы начинаем охоту на тигров Раймангала: сначала на тех, что бегают на четырех лапах, а затем и на двуногих без хвоста. Ты ведь всегда был заядлым охотником, Тремал Найк?

     — Я полжизни провел в джунглях, — ответил индиец. — Но зачем начинать с охоты на тигров, не лучше ли сразу начать с людей?

     — Мы должны обмануть нашего приятеля Суйод-хана. Охотники ведь не сипаи, не полицейские. Поэтому тугов не встревожит наше присутствие. Что ты скажешь об этом плане, Янес?

     — Хитрость Тигра Малайзии не изменяет ему.

     — Мы вступаем в схватку с коварным врагом — без хитрости нам не обойтись. Ты знаешь те болота, Тремал Найк?

     — Все острова и протоки известны и мне, и Каммамури.

     — Там достаточно глубокое дно?

     — Да. Есть и удобные бухты, где судно может укрыться от шторма.

     — Прекрасно, — сказал Сандокан. — Кроме Каммамури, у тебя есть еще надежный слуга?

     — Даже два, если хочешь.

     Сандокан сунул руку за пазуху и достал толстую пачку банковских билетов.

     — Поручи слуге за любые деньги нанять нам двух слонов с надежными проводниками.

     — Но деньги… Зачем?.. — начал было индиец.

     — Ты знаешь, что у Тигра Малайзии достаточно алмазов, — прервал его Сандокан. И добавил с глубоким вздохом: — Что мне делать с этими сокровищами, накопленными за столько лет? У меня нет детей, у Янеса тоже. Судьба поступила жестоко со мной, отняв у меня Марианну…

     Этот суровый, сильный человек вдруг порывисто встал и спрятал лицо в ладони. Глубокая печаль овладела им. Он глубоко вздохнул — борясь с собой, он не смог преодолеть подступившего отчаяния.

     — Сандокан, дружище, — сказал Янес мягко, положив руку ему на плечо.

     Из груди Сандокана вырвалось сдавленное рыдание.

     — Нет, никогда не смогу я забыть ее! — воскликнул он страстно, почти с яростью. — Никогда! Никогда!.. Я слишком любил ее. О проклятая судьба!

     — Сандокан! — повторил Янес.

     Всего через минуту Тигр Малайзии мягко отстранился от Тремал Найка. Лицо его, еще очень бледное, однако, вновь обрело обычную энергию и уверенность.

     — Как только получим все нужные сведения, без промедления отплываем в Сундарбан. А когда ты переберешься на мое судно? — спросил он Тремал Найка. — Там ты будешь в большей безопасности, чем здесь.

     — Завтра вечером, с наступлением темноты. За моим домом следят, нужно уйти незаметно.

     — Мы ждем тебя. А теперь, Янес, вернемся на борт. Уже третий час ночи.

     — Оставайтесь у меня до утра, — сказал Тремал Найк.

     — Нет, мы не должны вызвать подозрений, — ответил Сандокан. — Если мы выйдем отсюда поутру, за нами проследят до самого судна. Это совсем ни к чему. Прощай, Тремал Найк, завтра у тебя будут новости.

     — Значит, мы отправляемся уже завтра?

     — Да, если сможем найти слонов. Будь предельно осторожен, никто не должен знать о наших планах.

     — Хорошо. Я постараюсь обмануть шпионов. Ты хочешь, чтобы Каммамури проводил вас?

     — Нет, ни к чему. Мы оба вооружены, да и шлюпка совсем рядом.

     Они снова обнялись, потом Сандокан и Янес спустились по лестнице в сопровождении Каммамури.

     — Будьте начеку, — сказал тот, отпирая им дверь на улицу.

     — Не бойся, — ответил Сандокан. — Мы не из тех, кого можно захватить врасплох.

     Выйдя на улицу, они достали пистолеты и взвели курки.

     — Смотри в оба, Янес, — сказал Сандокан.

     — Смотрю, да только ничего не вижу дальше своего носа. Точно меня утопили в бочке со смолой. Самая подходящая ночь, чтобы устроить засаду!

     Несколько мгновений они стояли посреди улицы, прислушиваясь к ночной тишине. Казалось, что следом кто-то крадется — быть может, тот человек, что прятался среди колонн возле дома Тремал Найка. Но до конца улицы добрались без всяких происшествий и вышли на площадку перед фортом, где темнота уже была не такая густая.

     — Вот и река, — сказал Сандокан.

     — Я чувствую запах воды, — ответил Янес.

     Они ускорили шаг, но не прошли и полпути к пристани, как неожиданно рухнули друг на друга.

     — Ах, канальи! — закричал Сандокан. — Это стальная проволока натянута у нас на дороге.

     В тот же миг несколько человек, прятавшиеся в кустах, бросились к ним. В темноте над их головой просвистело что-то невидимое.

     — Не поднимайся — это аркан! — закричал Янес.

     И оба разрядили свои пистолеты, выстрелив в сторону нападавших. Один упал, издав отчаянный крик, два других бросились наутек и тут же исчезли в темноте.

     — Кто идет? — закричал часовой с бастиона.

     Но они, опасаясь нового нападения, лежали молча, не двигаясь.

     — Ушли, — сказал наконец Янес, приподнимаясь на локте. — Не очень-то храбры эти туги. Я уверен, что это душители Суйод-хана. Разбежались, как зайцы, при первых же выстрелах.

     — Однако засада была хорошо подготовлена, — ответил Сандокан. — Опоздай мы разрядить пистолеты, они задушили бы нас. Вот она, проволока, которую натянули у нас под ногами.

     — Пойдем посмотрим, жив ли тот негодяй.

     — Он не шевелится.

     — Может быть, притворяется мертвым.

     Они поднялись, оглядываясь по сторонам, держа левую руку над головой, чтобы обезопасить себя от брошенного из темноты аркана. Упавший лежал в траве, обхватив голову руками и поджав ноги.

     — Он получил пулю в голову, — сказал Сандокан, обнаружив, что лицо у того залито кровью.

     — Это в самом деле туг?

     — Каммамури говорил, что у них на груди есть особая татуировка. Отнесем его в шлюпку.

     В отдалении послышался свист. Точно такой же ответил ему с улицы Дурумтола.

     — В шлюпку, — скомандовал Сандокан. — В шлюпку, и без промедления. У нас еще будет случай рассмотреть татуировку тугов.

     Они выпрямились и быстро направились к реке. Во тьме опять раздался свист. Шлюпка была на месте; трое матросов стояли рядом на берегу с ружьями наперевес.

     — Это вы стреляли? — встревоженно спросил рулевой.

     — Да, Рангари.

     — Я понял, что стреляют из пистолетов Момпрачема. Мы уже хотели бежать вам на помощь.

     — Ничего, все в порядке, — ответил Сандокан. — Тут никто не вертелся вокруг шлюпки?

     — Нет, капитан.

     — Ну, пора домой. На борт, мои тигрята!

     Каждый занял свое место в шлюпке, и под удары весел она двинулась вверх по реке.

     В тот же момент маленькая лодка, которая пряталась за кормой стоявшего на якоре парохода, бесшумно отделилась от его борта и двинулась вслед за ними.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 4
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МАНТИ

     На следующее утро, когда Янес и Сандокан, уже выспавшись, сидели в салоне за завтраком, вошел боцман, смуглый малаец, мускулистый и крепкий, как борец.

     — Что тебе, Самбильонг? — спросил Сандокан, поднявшись. — Какое-нибудь известие от Тремал Найка?

     — Нет, капитан. Тут один индиец просит пустить его на борт.

     — Кто он?

     — Говорит, что он манти.

     — Что еще за манти?

     — Что-то вроде колдуна, — сказал Янес, который бывал в Индии и знал местные обычаи.

     — Он сказал, что ему нужно? — спросил Сандокан.

     — Он пришел принести жертву богине Кали. Сегодня праздник этого божества, и такая жертва приносит удачу.

     — Пошли его к дьяволу.

     — Видите ли, капитан, он уже побывал на борту соседнего судна, и его сопровождает индус-полицейский. Он сказал, что не стоит отказывать этому манти, если мы не хотим неприятностей.

     — Пусть он поднимется, Сандокан, — сказал Янес. — Проявим уважение к обычаям страны.

     — Что это за человек? — спросил Сандокан.

     — Старик, капитан, и величественный на вид.

     — Хорошо, прикажи спустить трап.

     Когда через несколько минут они вышли на палубу, манти был уже на борту, а полицейский остался в лодке в компании нескольких козочек, которые жалобно блеяли между ее бортов. Как и сказал боцман, колдун был представительным стариком с длинной седой бородой, спускавшейся на загорелую грудь, с резкими чертами лица и колючими черными глазами, сухо блестевшими из-под седых бровей. На лбу, а также на руках, на груди и животе у него были заметны особые полоски: знак последователей Шивы. Его сухое тело прикрывала лишь набедренная повязка.

     — Что ты хочешь? — спросил Сандокан по-английски.

     — Принести в жертву козу в честь Кали-Гхат, ведь сегодня кончается ее праздник, — ответил колдун на том же языке.

     — Но мы не индийцы.

     Старик чуть прикрыл глаза и сделал удивленный жест.

     — Кто же вы тогда?

     — Это неважно, старик.

     — Но вы приехали издалека?

     — Пожалуй.

     — Тогда я принесу жертву за ваше благополучное возвращение домой. Ни один экипаж, даже иностранный, не отказывает в этом манти. Никто не хочет его проклятия. Спроси у полицейского, который со мной.

     — Ну хорошо, пусть будет так, — махнул рукой Сандокан.

     Старик взял из лодки маленькую черную козочку, достал из сумки кувшин с маслом и два кусочка дерева: один плоский с отверстием посередине, другой в виде палочки, слегка заостренной.

     — Это священное дерево, — сказал он Янесу и Сандокану, которые наблюдали за его действиями.

     Он вставил заостренную палочку в отверстие плоской деревяшки и при помощи кожаного ремня начал быстро ее вращать.

     — Похоже, он добывает огонь, — сказал Сандокан.

     — Священный огонь для жертвоприношения, — улыбаясь, ответил Янес. — Какие забавные суеверия у этих индийцев.

     Через полминуты из дырки вырвалось пламя, и обе деревяшки загорелись, быстро запылав. Манти торжественно отвесил четыре поклона: сначала на восток, потом на запад, затем на юг и, наконец, на север — и заговорил нараспев молитвенным тоном:

     — О светочи Индии, Соурга и Агни! Вы, что освещаете землю и небо, примите кровь жертвы, которую я предлагаю Кали-Гхат, вместо крови людей, которые здесь рядом со мной…

     Он сложил два священных полена, дав им догореть и обуглиться, потом бросил их на медную плиту и полил маслом из кувшина. Оживив этим пламя, старый колдун взял козочку, вынул нож и ловким ударом обезглавил ее, направив кровь на священные поленья.

     Когда вся кровь вытекла, и огонь погас, он провел пальцем по оставшейся золе и поставил им какой-то знак у себя на лбу и на подбородке. Затем, приблизившись к Сандокану и Янесу, поставил такие же знаки и у них на лбу.

     — Теперь вы можете отправляться в путь безбоязненно, ибо дух Агни и сила Кали-Гхат с вами, — сказал он при этом.

     — Ты закончил? — спросил Сандокан, протягивая ему несколько рупий.

     — Да, господин, — ответил старик, вперяя в Тигра Малайзии пристальный взгляд. — Когда же вы отплываете?

     — Ты уже второй раз задаешь мне вопрос, — сказал Сандокан. — Почему тебя это интересует?

     — Этот вопрос я задаю всем после жертвоприношения, но ты можешь не отвечать на него. Прощай, господин, и пусть Шива и Агни, а также Кали-Гхат помогут тебе.

     Он взял обезглавленную козу и спустился в лодку, где полицейский в ожидании его покуривал на кормовом сиденье сигарету. Лодка отошла от трапа, но, вместо того чтобы спускаться по реке к другим парусникам, развернулась и пошла вверх по течению, огибая корму «Марианны». Седобородый манти, сам севший на веслах, так и впился взглядом в корму, на которой золотом было выведено название судна. Но, заметив, что оставшиеся провожают его взглядом, быстро отвернулся и старательно принялся грести.

     Сандокан и Янес взглянули друг на друга.

     — Что ты думаешь об этом старике? — спросил Сандокан.

     — Думаю, что этот забавный обряд был только предлогом, чтобы подняться на борт, — ответил португалец, слегка встревоженный.

     — У меня такое же чувство.

     — Неужели нас провели, как мальчишек?

     — Но откуда им было знать, кто мы такие и зачем явились сюда? Они что, в самом деле колдуны и якшаются с нечистой силой?

     — Не знаю, не знаю, — сказал Янес задумчиво. — Подождем Каммамури.

     — Ты, кажется, встревожился, Янес.

     — И есть отчего. Если туги уже знают о наших намерениях, нам придется нелегко.

     — Но, может, нам просто почудилось это? — сказал Сандокан. — Может, и вправду этот нищий старик просто хотел заработать несколько рупий своими заклинаниями?

     — Но эти вопросы, заданные настойчивым тоном, этот взгляд, которым он точно хотел проткнуть наши борта.

     — Неужели и полицейский с ним заодно?

     — Довольно странно, что полицейский сопровождал этого нищего старика. Что, полицейскому больше делать нечего?

     Сандокан прошелся молча по палубе. Потом покачал головой и уверенно сказал:

     — Наверняка это туги. И один из них представился полицейским, чтобы лучше провести нас.

     Португалец посмотрел на Сандокана серьезно.

     — Ты так думаешь?

     — Ставлю сто против одного, что и ты склоняешься к этому.

     — Да, дружище. Скорее всего, нас опять провели. Индийский Тигр пока что хитрее Тигра Малайзии.

     — Ты прав, — усмехнулся Сандокан. — Это хитрость цивилизованная, а наша дикарская, простая. Но ничего, мы возьмем реванш. Да и сейчас этот мошенник манти ничего не узнал от нас.

     Он шагнул к борту и, приложив ладонь козырьком к глазам, стал наблюдать за шлюпкой, которая скользила среди стоящих на якоре кораблей.

     — Шлюпка с головой слона, — сказал он. — Та самая, что вчера привезла Каммамури. Пора бы ему уже объявиться.

     Они поднялись на капитанский мостик и действительно увидели эту шлюпку, которая, ловко маневрируя среди стоявших на якоре и двигавшихся по реке судов, приближалась к «Марианне». В ней было четыре гребца и рулевой — судя по костюму, мусульманин.

     Вскоре шлюпка подошла к борту «Марианны» и остановилась у трапа. Рулевой в мусульманском костюме, отдав какие-то приказания гребцам, быстро поднялся на борт и склонился перед Янесом и Сандоканом в характерном поклоне.

     — Не узнаете? — спросил он с улыбкой. — Тогда не узнают и туги.

     — Прекрасно, милейший Каммамури! — воскликнул Янес. — Если бы не твой голос, я бы сейчас приказал своим матросам швырнуть тебя назад в шлюпку.

     — Чудесное превращение, — подтвердил Сандокан. — Ты просто преобразился, дружище!

     Верный слуга Тремал Найка действительно был неузнаваем — настоящий мусульманин, ни дать ни взять. Его костюм походил на турецкий, и в дополнение ко всему он приклеил себе великолепную черную бороду, придававшую ему весьма внушительный вид.

     — Замечательно, — повторил Янес. — Ты неузнаваем, дорогой Каммамури. Ты мне кажешься каким-то святым из Мекки. Не хватает только зеленого тюрбана.

     — Предосторожности не лишни, господин. Сегодня утром я опять заметил, что вокруг дома моего хозяина бродят подозрительные личности.

     — Вероятно, за тобой следили, — сказал Сандокан.

     — Я принял все меры, чтобы запутать свой след.

     — Смотри, туги очень хитры. Мы в этом и сами уже убедились. Они уже поняли, что мы друзья твоего хозяина, и устроили слежку за нами.

     Каммамури сделал испуганный жест и заметно побледнел.

     — Это невозможно! — воскликнул он.

     — Они даже пытались убить нас, когда мы возвращались на судно, — сказал Сандокан.

     — Убить вас?!

     — Да, но покушение не удалось, а из наших двух пуль одна не пропала даром. А утром к нам на судно явился колдун, чтобы принести жертву богине Кали.

     — Манти, — подсказал Янес.

     Каммамури вскрикнул и страшно побледнел.

     — Вы сказали, манти? — вскричал он.

     — Ты его знаешь? — с беспокойством спросил Сандокан.

     Но Каммамури безмолвствовал, с глазами, полными ужаса.

     — Говори, — сказал ему Янес. — Кто этот человек? Ты его знаешь?

     — Как он выглядит? — спросил Каммамури сдавленным голосом.

     — Высокий и тощий старик, с длинной седой бородой и черными глазами, сверкающими, как раскаленный уголь.

     — Это он! Точно он! Этот манти уже два раза приходил к моему хозяину совершать обряд путши. Не раз я видел, как он кружит по улице, глядя на наши окна. Да, высокий худой старик с седой бородой и пламенными глазами.

     — Путши! — воскликнул Сандокан. — Что это значит? Объясни лучше, Каммамури, мы ведь не индийцы.

     — Это обряд, который совершается в определенные дни, чтобы обеспечить благополучие дома.

     — А когда в последний раз он совершал этот обряд? — спросил Сандокан.

     — Полмесяца назад, — отвечал Каммамури. — Я уверен, это шпион Суйод-хана.

     — Его сопровождал местный полицейский! — напомнил в свою очередь Янес.

     — Полицейский! — воскликнул Каммамури с жестом изумления. — С каких это пор полиция участвует с манти в их делах? Над вами просто посмеялись.

     Каммамури ожидал, что Тигр Малайзии разразится гневом, но неустрашимый пират не потерял ни капли своего спокойствия, он даже казался довольным.

     — Прекрасно, — сказал он. — Это шутка, из которой мы извлечем неоценимую пользу. Ты узнаешь при встрече этого человека, мой добрый Каммамури?

     — С одного только взгляда.

     — Я также. Нам надо разыскать этого манти. Он скажет нам, вернулись ли туги в свое прежнее убежище и там ли спрятана у них маленькая Дарма. Нам нужен туг, и он у нас под рукой. Мы заставим его спеть для нас, и петь он будет очень хорошо. Нужно лишь быстро найти его в городе.

     — Калькутта — огромный город, мой друг. Это все равно, что искать зернышко риса в пустыне.

     — Возможно, это не так трудно, как вы думаете, — неожиданно вмешался Каммамури. — Тут есть пагода в черном городе, посвященная богине Кали. Там сходятся туги, а сегодня у них праздник. Там вполне может быть этот манти.

     — Ну что ж, удачное совпадение, — сказал Сандокан. — Когда начинается праздник?

     — Вечером.

     — Ты должен вернуться к своему хозяину?

     — Я сказал ему, чтобы он не ждал меня. Впрочем, еще до завтрашнего утра он и сам будет здесь.

     — Итак, пообедаем, а потом переоденемся, чтобы туги не узнали нас. Я и не надеялся на такую удачу, чтобы этот негодяй сам шел прямо к нам в руки. С его помощью мы поставим первый шах любезному Суйод-хану. Да, а как же слоны?

     — Слуги моего хозяина уже отправились покупать их, и скоро они будут у нас.

     — Нужно, чтобы туги не знали об этом. Иначе они заподозрят кое-что.

     — Их тайно переправят в Сундарбан. Там у моего хозяина есть дом в одной из деревень.

     — Отлично, а теперь пошли обедать, друзья, — еще впереди целый день.
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ПРАЗДНИК ОГНЯ

     Солнце уже заходило за высокие купола Черного города, когда шлюпка отошла от «Марианны» и стала подниматься вверх по реке, повинуясь энергичным взмахам восьмерых гребцов, отобранных среди самых крепких матросов экипажа.

     На корме находились Сандокан, Каммамури и Янес, переодетые мусульманами, и с ними боцман Самбильонг, незаменимый помощник Сандокана в самых смелых и рискованных предприятиях как на море, так и на суше.

     На первый взгляд, они были не вооружены, однако по тому, как оттопыривались на поясе и на груди их новые одеяния, можно было догадаться, что оружие есть — и холодное, так и огнестрельное.

     Было восемь вечера, когда Янес и Сандокан со своими спутниками высадились на одной из пристаней Черного города, загроможденной в этот час лодками рыбаков и плоскодонными баржами, прибывавшими сюда с верховьев Ганга. Хотя день уже подходил к концу, здесь царило оживление. Из подплывавших отовсюду лодок высаживалось много индийцев, явившихся из пригородов и ближних деревень, чтобы присутствовать на празднике в честь Дхармы-Раджа, празднике огня, который, судя по доносившемуся издалека шуму толпы и грохоту барабанов, должен был вот-вот начаться.

     — Мы приехали вовремя, чтобы увидеть танец огня, — сказал Каммамури Сандокану. — Сегодня будет немало поджаренных пяток.

     Отдавшись течению этой толпы любопытных, уже минут через двадцать они оказались на обширной площади, ярче освещенной возвышавшихся повсюду смоляными факелами на высоких шестах. С одной стороны площадь замыкалась старинной пирамидальной пагодой. В середине ее оставалось довольно обширное свободное пространство, оцепленное охраной сипаев. Там, в розоватом мареве, виднелись жаровни с раскаленными углями, распространявшими вокруг нестерпимый жар.

     — Что они собираются готовить на этих жаровнях? — спросил Сандокан, с трудом прокладывая себе дорогу в толпе фанатиков и любопытных.

     — Собственные подошвы, капитан, — ответил Каммамури. — Скоро вы это увидите, а пока нам нужно протолкаться поближе к пагоде. Того, кто нам нужен, следует искать именно там.

     Помогая себе локтями, не без труда им удалось добраться до основания лестницы, которая вела к дверям пагоды. Однако дальше они натолкнулись на настоящую человеческую стену, которую никакими силами нельзя было пробить. Но отсюда, взобравшись на каменную террасу, которая тянулась перед храмом, они отлично могли наблюдать церемонию, разворачивавшуюся у входа в храм.

     Тщетно вглядываясь в глубь толпы в надежде заметить старого манти и уже отчаявшись обнаружить его в этом колеблющемся море голов, путники отступили немного назад, к центру площади.

     — Поищем место поближе к огню, — сказал Каммамури. — Мы обязательно найдем старого колдуна там, когда начнется танец огня. Если он в самом деле туг, он обязательно будет участвовать в церемонии.

     — А разве это не праздник Дхармы-Раджа? — спросил Янес.

     — Да, но поскольку пагода посвящена Кали, то вынесут также и ее статую.

     Решительно расталкивая толпу направо и налево, четверо мужчин добрались наконец до центра площади, которая на значительном пространстве была покрыта горящими углями. Множество индийцев, окружавших эту огромную арену, раздували угли с помощью вееров из пальмовых листьев и опахал.

     — Эти угли для почитателей Дхармы-Раджа? — спросил Янес.

     — Да, скоро эти фанатики будут бегать по ним.

     — Хорошенький обычай поджаривать себе пятки.

     — Они этим заработают себе вечное блаженство.

     — Охотно оставляю им это вечное блаженство, — сказал пират, улыбаясь. — Предпочитаю сберечь себе ноги.

     Громкие крики и движение толпы показали, что процессия уже выходит из храма, чтобы начать обряд испытания огнем. Широкая брешь образовалась в расступившейся толпе, и целая стая танцовщиц вместе с факельщиками и служителями хлынула через нее.

     — Держитесь все рядом со мной, — сказал Каммамури. — Главное — не потерять наше место.

     Тем не менее сначала они были отброшены этим беспорядочным движением вправо, потом так же стремительно влево, но вскоре все опять успокоилось, и им удалось даже пробиться в первый ряд к самому краю обширной арены, густо усыпанной испускающими жар раскаленными углями.

     Процессия спустилась с лестницы и продвинулась к центру площади. Статуи обоих божеств, помещенные на некое подобие паланкина, несли на шестах десятка два верующих. Затем вынесли довольно зловещую на вид статую богини Кали, покровительницы пагоды, украшенную гирляндами из живых цветов.

     Жена могучего Шивы представляла собой черную женщину с четырьмя руками, из которых одна потрясала неким подобием меча, с другая держала отрубленную голову. Ожерелье из человеческих черепов свешивалось у нее до колен, пояс из отрубленных рук опоясывал ее бедра, а изо рта высовывался язык, для пущего эффекта раскрашенный в красный цвет.

     — Это и есть богиня тугов? — вполголоса спросил Сандокан.

     — Да, — отвечал Каммамури.

     — Ну и страшилище!

     — Она богиня смерти и истребления всего живого.

     — Это сразу видно по ней.

     — Внимание, господин. Если манти здесь, его надо искать рядом со статуей. Может быть, он даже среди носильщиков.

     — Это что, все туги Суйод-хана, те, что окружают богиню?

     — Вполне возможно. Смотрите, большая часть их одета в рубашки, в то время как другие индийцы не слишком торопятся прикрыть свою грудь.

     — Татуировка?

     — Да, господин. И… Вот он! Это он! Я не ошибся: это он.

     Каммамури сжал руку пирата и показал на старика, который шествовал перед статуей богини, в толпе фанатиков, держа в руках странный инструмент, сделанный из двух больших тыкв, соединенных деревянной трубкой.

     Сандокан и Янес едва сдерживали волнение.

     — Тот самый, что приходил к нам на борт, — прошептал Сандокан.

     — Да, это манти! — подтвердил Янес.

     — Друзья, — сказал Сандокан, — ни в коем случае нельзя дать ему улизнуть.

     — Я не потеряю его из виду, капитан, — сказал Самбильонг, — и последую за ним даже на угли, если прикажете.

     — Проберемся в середину шествия.

     И, прорвав единым натиском первый ряд зрителей, они смешались с почитателями Кали, окружавшими статую.

     Манти был в нескольких шагах впереди, и благодаря его высокому росту нетрудно было держать его в поле зрения. Под оглушительный шум и крики толпы процессия совершила обход вокруг костра и остановилась перед пагодой, образовав нечто вроде четырехугольника. Воспользовавшись сумятицей, Сандокан и его друзья пробились еще ближе к манти, ставшему в первом ряду, рядом со статуей.

     По знаку главного брамина, который руководил церемонией, баядеры прекратили свой танец, а музыканты отложили инструменты в сторону. Вслед за тем вперед вышли сорок человек, по большей части факиры, которые держали в руках веера из пальмовых листьев. Они направились к кострищу, которое неустанно раздували их помощники и которое вспыхивало, выбрасывая в воздух густые клубы удушающего дыма. Но эти фанатики, которые готовились к испытанию огнем во имя искупления своих грехов, казалось, нисколько не страшились того, что им предстояло.

     Они остановились на минуту, взывая дикими воплями к покровительству Дхармы-Раджа и его супруги, потерли себе лбы горячим пеплом и вдруг бросились босиком на горящие угли, в то время как тамбурины, барабаны и духовые инструменты вновь подняли страшный грохот, возможно, для того, чтобы заглушить вопли несчастных. Одни пересекали горящий участок бегом, другие, наоборот, медленным шагом, чтобы сильнее испытать боль, третьи приплясывали на месте. Они должны были ощущать сильные ожоги, ибо подошвы их заметно дымились, и воздух наполнился тошнотворным запахом горелого мяса.

     — Они что, сумасшедшие? — не удержался от возгласа Сандокан.

     При звуках этого голоса манти, который стоял в трех шагах от него, быстро обернулся. Взглядом, быстрым, как молния, скользнул он по лицу Сандокана и по его спутникам и тут же отвернулся, не показав даже вида, что заметил что-то особенное. Узнал он двух капитанов под их мусульманскими одеждами или обернулся по чистой случайности, этого никто бы не мог сказать.

     Сандокан заметил этот взгляд, острый, как лезвие кинжала, и сжал руку Янеса, шепнув по-малайски:

     — Осторожность! Боюсь, что он нас узнал.

     — Не думаю, — ответил португалец. — Он бы не стоял так спокойно, он бы попытался удрать.

     — Этот старик очень хитер. Но если он попробует убежать, мы схватим его.

     — Ты с ума сошел? Мы же посреди толпы фанатиков, и горстка сипаев, которая поддерживает порядок, не сможет нас защитить. Нет, будем осторожны. Здесь тебе не Малайзия.

     — Как хочешь, но я не дам ему улизнуть.

     — Мы последим за ним и посмотрим, где схватить. Но осторожно, иначе мы все испортим.

     Тем временем все новые толпы фанатиков пересекали костер, вдохновляемые криками зрителей и заклинаниями священнослужителей. Сандокан, Янес и два их товарища мало интересовались этими безумцами. Все их внимание было приковано к манти, который по-прежнему стоял от них в трех шагах. Старик ни разу больше не оглянулся, казалось, все его внимание устремлено на кающихся, которые бросались на угли все новыми группами. Но время от времени он нервным движением стирал пот, струившийся у него по лбу, и переминался с ноги на ногу, как будто ему было тесно и душно в толпе.

     Праздник уже кончался, когда Сандокан и Янес, которые были к нему ближе всех, увидели, как он поднес ко рту свой музыкальный инструмент и, воспользовавшись тем, что шум немного утих, издал несколько звуков, резких и тревожных, которые прекрасно были слышны во всех концах площади и произвели какое-то волнение среди людей, окружавших статую Кали.

     Сандокан обернулся к Янесу.

     — Что это значит? — спросил он. — Что за сигнал?

     — Спроси Каммамури.

     И в этот момент в другом конце площади раздалось три длинных пронзительных сигнала, напоминающих звук трубы, — точно кто-то ответил на сигнал манти.

     Каммамури побледнел.

     — Это рамсинга тугов! Звук смерти! Господин Янес, господин Сандокан, бежим. Это касается нас.

     — Мне бежать?.. — сказал Сандокан с холодной усмешкой. — Тигры Момпрачема никогда и никому не показывают спину. Эти люди хотят драки? Мы готовы, не так ли, Янес?

     — Черт побери! — ответил португалец, спокойно закуривая сигарету. — А зачем же мы явились сюда? Не для того же, чтобы почтить богиню Кали.

     — Капитан, — сказал Самбильонг, запуская руку под куртку, — скажите, и я прикончу этого старика.

     — Спокойно, мой тигренок, — остановил его Сандокан. — От его шкуры нам проку мало: он нужен мне живой.

     — По одному вашему слову я схвачу его.

     — Да, но не здесь. Праздник кончился. Следите за этим колдуном и готовьте оружие. У нас будет чем поразвлечься.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 6

     

     [image: after_title]

БАЯДЕРА

     Понемногу площадь опустела. Священники подняли паланкин со статуей Кали и в сопровождении музыкантов торжественно отнесли ее в храм. Манти в числе других сопровождал статую до самой пагоды, но вместо того чтобы подняться с процессией туда, вдруг кинулся в толпу возле входа и, быстро пробившись сквозь нее, свернул в узкую темную улочку, отходящую от площади влево.

     Этот маневр не ускользнул от Каммамури и его спутников. Так же стремительно они прорвались сквозь толпу и бросились за манти в ту же улочку.

     — Быстрее! — воскликнул Сандокан. — Не давайте ему уйти.

     Манти все ускорял и ускорял шаги, но преследователи не отставали. Они уже достаточно отдалились от пагоды, и можно было схватить колдуна, когда внезапно из боковой улочки в развевающихся покрывалах, с цимбалами в руках вырвалась шумливая стайка баядер в сопровождении двух юношей с факелами. Во власти какого-то безудержного веселья, с громким смехом и возгласами баядеры окружили четырех мужчин, развевая и подбрасывая над головой голубые шарфы, своим танцем перекрыв им дорогу.

     — Расступитесь, красотки! Мы очень спешим! — закричал Сандокан, но баядеры ответили громким смехом. Вместо того чтобы уступить им дорогу, еще теснее сомкнулись вокруг.

     — А ну-ка в сторону! — загремел Сандокан, уже теряя из виду манти, который за всеми этими порхающими вокруг шарфами внезапно скрылся в конце темной улочки. — Ах негодяй, он уйдет от нас! Эти девицы с ним заодно. Вперед, не то мы упустим его!..

     Но тут баядеры, все до единой, быстро, как по команде, пригнулись, а за ними, за спинами их, держа наготове арканы, плотным полукругом стояли десятка два тугов. Ловкие, как пантеры, танцовщицы скользнули под руками мужчин, и ничто уже не мешало их атаке.

     — Ах так!.. — крикнул в ярости Сандокан, выхватив из-за пазухи кинжал и длинный двуствольный пистолет. — Ну, держитесь!..

     Молниеносным взмахом он рассек аркан, упавший на плечи и уже готовый обвиться вокруг него, и выпустил два заряда из своего пистолета, в упор уложив двух нападавших. Вслед за ним Янес, а мгновение спустя, и Самбильонг с Каммамури выхватили пистолеты, открыв смертельную для тугов пальбу. Не ожидая этого от безоружных с виду людей, туги побросали свои арканы и вместе с баядерами разбежались во все стороны.

     На земле остались лишь четверо убитых и факел, брошенный одним из юношей, сопровождавших танцовщиц.

     — Проклятие! — воскликнул в бешенстве Сандокан. — Снова они нас провели.

     — Недурная засада. Неплохо придумано, — сказал Янес, хладнокровно засовывая за пояс свой пистолет. — Мне бы и в голову не пришло, что эти красавицы — сообщницы тугов. Ловко они пустили нам пыль в глаза своими прелестными покрывалами.

     — Это могло для нас плохо кончиться, — проворчал не остывший еще Сандокан. — Я уже чувствовал на своей шее аркан. Еще чуть-чуть, и он бы на ней затянулся. Но самое скверное, что колдун ушел от нас, ускользнул из-под носа.

     — Может, попробуем догнать его? — сказал Самбильонг. — Возможно, он еще недалеко.

     — В такой темноте его не найти. Так что партия проиграна, и нам остается только вернуться к себе, — сказал Сандокан.

     — И выспаться, — добавил, зевая и потягиваясь, Янес.

     — Но ничего, я еще поймаю эту старую лису, — сказал Тигр Малайзии, сжимая кулаки. — Мы не уедем из Калькутты, пока не отыщем его.

     — А сейчас нам самим нужно побыстрее уносить ноги, — напомнил ему Янес. — С минуты на минуту туги могут вернуться. В гораздо большем количестве и не только с арканами.

     Сандокан подобрал факел, догоравший на земле, и осветил дорогу впереди. Он готов был уже двинуться в путь, когда до слуха его донесся чей-то слабый, сдавленный стон.

     — Там раненый. Его надо прикончить, — сказал он, вынимая кинжал.

     — Или забрать с собой, — сказал Янес. — Пленник для нас гораздо ценнее.

     — Верно, дружище.

     Стон в темноте повторился снова. Он исходил со стороны улочки, в которую скрылись обманувшие их баядеры.

     — Оставайтесь здесь. Будьте начеку и зарядите свои пистолеты, — сказал Сандокан Каммамури и Самбильонгу. А сам вместе с Янесом двинулся к тому месту.

     Не прошли они и двадцати шагов, как увидели у стены дома распростертую на земле молодую девушку, которая стонала и тщетно пыталась встать. Бедная девушка, должно быть, получила пулю в плечо — кровавое пятно расплывалось на тонкой шелковой ткани. Увидев вооруженных мужчин, она закрыла лицо руками и прошептала: «Пощадите…»

     — Какая миленькая! — воскликнул Янес, наклонившись над ней. — Недурные у этих тугов есть танцовщицы.

     — Не бойся, — сказал Сандокан, приближаясь к ней с факелом. — Мы не убиваем женщин. Ты ранена?..

     — В плечо, сахиб.

     — Ничего, мы поможем тебе, — сказал он, осматривая ее плечо. — Кажется, рана не очень опасна.

     Пуля попала рядом с ключицей, но прошла навылет, не задев, по— видимому, ее. Рана была скорее болезненна, чем опасна.

     — Через неделю все заживет, — пообещал Сандокан. — Надо только остановить кровь побыстрее.

     Он достал из кармана тонкий батистовый платок и крепко перевязал девушке плечо.

     — Пока достаточно. Куда тебя отвести? Мы, как видишь, не дружим с тугами, а они, похоже, не вернутся, чтобы забрать тебя.

     Девушка молчала. Она лишь смотрела то на Сандокана, то на Янеса своими блестящими черными глазами, видимо, не веря еще, что эти двое, еще минуту назад бывшие врагами, не только не собираются прикончить ее, но даже о ней заботятся.

     — Отвечай, — сказал Сандокан. — Есть у тебя дом, семья? Кто-нибудь заботится о тебе?

     — Возьми меня с собой, господин, — сказала наконец баядера дрожащим голосом. — Не отдавай меня тугам.

     — Сандокан, — сказал Янес, который ни на мгновение не отрывал глаз от лица танцовщицы, — она многое знает о тугах, это может нам пригодиться. Возьмем ее с собой?

     — Да, ты прав… Самбильонг!

     — Я здесь, капитан, — ответил малаец, приблизившись.

     — Возьми эту девушку на руки и неси вслед за нами. Но осторожно: у нее рана в плече.

     Малаец бережно поднял девушку своими крепкими руками и прижал к широкой груди.

     — Пошли, — сказал Сандокан, беря факел. — Смотрите в оба и держите пистолеты наготове.

     Они прошли еще несколько улиц и улочек без всяких происшествий и вскоре достигли берега реки. Лодка была на месте, охраняемая матросами-малайцами.

     Баядеру поместили на корме. С ее губ за всю дорогу не сорвалось ни одного стона, ни одной жалобы, хотя она ужасно страдала от раны. Сандокан воткнул факел на носу и дал сигнал к отправлению. Янес сидел на скамье рядом с девушкой и невольно засмотрелся на нее. Нельзя было не восхищаться юной прелестью этого лица, глубиной этих черных очей, при свете факела сверкающих, как раскаленные угли.

     «Черт побери! — сказал он про себя. — Никогда не видел такой красавицы. Как она оказалась среди тугов?»

     Словно угадав его мысли, Сандокан наклонился к девушке и спросил:

     — Ты тоже поклоняешься богине Кали?

     Баядера, грустно улыбаясь, покачала головой.

     — Как же ты тогда оказалась вместе с этими негодяями?

     — Меня продали после гибели всей моей семьи, — ответила танцовщица.

     — Чтобы сделать из тебя баядеру?

     — Танцовщицы необходимы для религиозных церемоний.

     — Где ты жила?

     — В пагоде, господин.

     — Ты там оставалась по своей воле?

     — Нет, господин. Как видишь, я предпочла последовать за вами, чем возвращаться в пагоду. Там творятся ужасные вещи, там совершаются жестокие таинства, чтобы удовлетворить ненасытную жажду крови этой богини.

     — А с какой целью послали тебя и твоих подруг против нас?

     — Чтобы помешать вам преследовать манти.

     — А! Так ты знаешь этого колдуна? — спросил Сандокан.

     — Да, господин.

     — Он глава тугов?

     Девушка посмотрела на него, не отвечая. Глубокая тревога отразилась на ее прекрасном лице.

     — Говори, — приказал Сандокан.

     — Туги убивают тех, кто выдает их секреты, господин, — ответила девушка дрожащим голосом.

     — Ты среди людей, которые смогут защитить тебя от всех тугов Индии. Говори: я хочу знать, кто этот человек, которого мы преследовали и который нам так необходим.

     — Так вы враги этих душителей?

     — Мы ведем с ними войну, — сказал Сандокан. — Они сеют на земле насилие и зло.

     — Они злые, это правда, — ответила девушка. — Они убийцы. Я боюсь и ненавижу их.

     — Так скажи мне, кто этот манти.

     — Правая рука главы секты.

     — Суйод-хана! — воскликнули в один голос Янес и Сандокан.

     — Вы его знаете?

     — Нет, но надеемся познакомиться, и очень скоро, — сказал Сандокан. — Янес, манти нам необходим. Он поможет нам добраться до Суйод-хана. Старик все расскажет, уверяю тебя. Я должен вырвать у него признание.

     Во взгляде, которым баядера смотрела на Тигра Малайзии, были и страх, и восхищение. Какой отвагой должен был обладать в ее глазах этот человек, бросивший вызов самому Суйод-хану.

     — Старик исчез, — сказал Янес. — Но разве девушка не может помочь нам напасть на след Суйод-хана?

     — Я не знаю, где он, — ответила баядера тихо. — Я только слышала, что Суйод-хан вернулся, но не знаю, где он находится сейчас, в джунглях Сундарбана или в другом месте.

     — А ты когда-нибудь была в подземельях Сундарбана? — спросил Сандокан.

     — Там я стала баядерой, — сказала она. — Потом меня отправили в пагоду Кали и Дхармы-Раджа.

     — А где обитает этот манти? Там же, в пагоде?

     — В пагоде я его видела всего несколько раз… Но вы сможете увидеть его, и скоро.

     — Где? — спросили одновременно Янес и Сандокан.

     — Через три дня на берегу Ганга будет совершен обряд сожжения вдовы, и манти там тоже будет, конечно.

     — А что это за обряд? — спросил Сандокан.

     — Будет сожжена вдова Ранджи-Нина вместе с телом ее мужа. Он был одним из предводителей тугов.

     — Ее что, сожгут живьем?

     — Живьем, господин.

     — И полиция им не помешает?

     — Никто не пойдет ей об этом докладывать.

     — Я думал, что такие ужасные вещи больше не совершаются.

     — Довольно часто, несмотря на запреты англичан. Еще много вдов сжигают на берегу Ганга.

     — Ты знаешь место, где это будет?

     — На краю джунглей, рядом со старой разрушенной пагодой, которая с давних времен посвящена Кали.

     — Ты уверена, что манти примет участие в этом мрачном обряде?

     — Да, господин.

     — Надеюсь, к тому времени ты уже сможешь ходить и отведешь нас туда. Устроим засаду и посмотрим, удастся ли ему улизнуть на этот раз. Дружище Янес, нам, кажется, еще раз повезло.

     В этот момент шлюпка подошла к «Марианне».

     — Спустите трап! — крикнул Сандокан часовым.

     Он быстро поднялся на палубу и сразу попал в объятия человека, ожидавшего его у трапа.

     — Тремал Найк! — воскликнул он.

     — Я очень беспокоился за вас, — ответил индиец.

     — Все хорошо, друг мой. Мы тут не теряли времени даром. Идемте в каюту.
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РАСКАЗ БАЯДЕРЫ

     Молодую баядеру поместили в одной из лучших кают на судне. Ей тщательно обработали рану, наложили тугую повязку, и через три дня она если и не выздоровела полностью, то по крайней мере была в состоянии вставать и ходить.

     — Эта девушка, — сказал Тремал Найк Янесу и Сандокану, — явно принадлежит к какой-то высокой касте.

     — Я попробую расспросить ее, — ответил Янес. — За этим, должно быть, кроется, какая-то непростая история.

     После обеда, когда Сандокан и Тремал Найк занялись отбором людей для предстоящей экспедиции, он спустился в каюту навестить раненую.

     Девушка уже не испытывала боли. Лежа в мягком и удобном кресле, она радостно улыбалась ему. Эта улыбка на розовых губах и нежный взгляд лучше всяких слов говорили о том, что ей приятно видеть белого господина, как она окрестила Янеса в отличие от смуглого господина — Сандокана.

     — Как твоя рана, девушка? — спросил Янес, осторожно беря в свои руки ее маленькую белую ручку.

     — Мне больше не больно, господин, твои руки меня излечили.

     — Ты еще не сказала нам своего имени, — сказал Янес. — Как тебя зовут?

     — Сурама, — ответила она.

     — Ты из Бенгалии?

     — Нет, господин. Я из Ассама.

     — Ты говорила, что твоя семья погибла. Что же произошло?

     — О-о!.. — произнесла она с глубоким вздохом, и лицо ее омрачилось, на глаза набежало облако грусти.

     — Ее убили туги? — осторожно спросил Янес.

     — Нет.

     — Англичане?

     — Нет.

     Она помолчала, борясь с подступившим волнением, потом тихо сказала:

     — Мой отец занимал высокое положение в Ассаме, он ведь был дядей тамошнего раджи. Он и погиб от руки своего племянника. Этот безумец вообразил, что отец покушается на его трон, на все его богатства, якобы он составил заговор, чтобы убить его. Раджа пригласил отца вместе со всей семьей к себе во дворец и в одном из припадков безумия, которым был подвержен, убил и его, и мою мать, и двух моих старших братьев. Я в то время еще была так мала, что на ребенка у него рука не поднялась. Меня отвезли в подземелья Раймангала, где отдали в храм, чтобы впоследствии сделать баядерой. А когда я достигла совершеннолетия, отправили в пагоду Кали. Вот моя история, белый господин. Я, которая была рождена на ступенях трона, теперь всего лишь несчастная танцовщица.

     — Бедная девушка! — произнес Сандокан, незаметно вошедший в каюту и слышавший конец этого рассказа. — Не под доброй звездой ты родилась. Но мы позаботимся о твоем будущем. Тигр Малайзии не бросает в несчастье своих друзей.

     — Вы очень добры, господин, — сказала Сурама все еще дрожащим голосом.

     — Ты никогда больше не вернешься к тугам и не будешь танцовщицей. Отныне ты под нашей защитой.

     Он сел на стул подле нее и спросил, наклонившись к девушке:

     — Скажи, есть ли у тугов корабли?

     — Не знаю, господин, — ответила она. — Будучи в Раймангале, я видела шлюпки на протоках Сундарбана, но корабли никогда.

     — К чему этот вопрос, Сандокан? — спросил Янес.

     — Только что два двухмачтовых брига стали на якорь рядом с нами.

     — Ну и что?

     — На этих кораблях слишком многочисленные экипажи. Мне это кажется подозрительным.

     — И на меня они производят такое же впечатление, — сказал вошедший Тремал Найк. — Эти пушки на корме, эта странная, подозрительного вида команда…

     — Надо не спускать с них глаз, — сказал Янес. — Однако вы могли и обмануться. Они нагружены?

     — Нет, — сказал Сандокан.

     — Если даже это корабли тугов, они ничего не смогут предпринять против нас. По крайней мере до тех пор, пока мы под защитой артиллерии Форт-Уильям.

     — Будем наблюдать за ними, — решил Сандокан, — а пока займемся нашей экспедицией. Сурама уже может ходить и отведет нас в старую пагоду. Не так ли, девушка?

     — Да, господин, я смогу отвести вас.

     — Нужно будет подниматься по реке? — спросил Сандокан.

     — Пагода находится в семи или восьми милях от последних предместий Черного города.

     — Уже шесть часов: пора отправляться. Две шлюпки готовы, ружья спрятаны под скамьями.

     Он протянул Сураме широкий шелковый плащ с капюшоном, и все четверо поднялись на палубу. Две шлюпки были уже спущены, и двадцать четыре человека, выбранные из малайцев и даяков, заняли скамьи.

     — Видишь те корабли? — спросил Сандокан Янеса, показывая на два брига, стоявших на якорях в нескольких ярдах от «Марианны», один по левому борту, а другой по правому.

     Португалец мельком взглянул на них. Это были обычные парусники, чуть меньше «Марианны», с высокими мачтами, приподнятой кормой и большими прямыми парусами, которые в основном были спущены и взяты на гитовы. Матросов-индийцев, которые в этот момент убирали оставшиеся паруса и приводили в порядок палубу, было и в самом деле слишком много для таких небольших судов.

     — Возможно, в них и есть что-то подозрительное, — сказал Янес, — но пока мы не будем заниматься ими. У нас на очереди другие дела.

     Они спустились в большую шлюпку и быстро отплыли, сопровождаемые второй шлюпкой, которой управляли Тремал Найк и Самбильонг.

     Быстро, как стрела, они прошли среди кораблей, потом вдоль Белого города, затем вдоль Черного и продолжали путь на север, следуя за изгибами священной реки. Через два часа Сурама указала Янесу и Сандокану на некое подобие пирамиды, которое возвышалось на правом берегу посреди кокосовой рощицы, на границе с густыми зарослями бамбука, переходящими дальше в джунгли.

     Место было совершенно пустынное: по обоим берегам ни хижины, ни лодок на якоре. Только несколько дюжин марабу уныло шагали среди мангров в поисках корма. Удостоверившись, что вокруг никого нет, матросы с «Марианны» под командованием Сандокана высадились на берег и достали карабины.

     — Спрячьте шлюпки под манграми, — приказал Сандокан. — Четверо останутся здесь, остальные — за мной!

     — Сурама, — спросил Янес, — может, наши люди понесут тебя?

     — Нет, не нужно, белый господин, — отвечала девушка. — Я могу дойти сама.

     — Когда начнется этот обряд?

     — Ближе к полуночи.

     — У нас еще час в запасе, этого хватит, чтобы устроить засаду манти.

     Они пустились в путь, углубившись в кокосовую рощицу, и через двадцать минут оказались на площадке, на которой возвышалась старая пагода, уже почти вся развалившаяся, за исключением центральной пирамиды.

     — Спрячемся внутри, — сказал Сандокан, заметив дверь.

     Они собирались уже войти, как вдруг заметили в джунглях крохотные огоньки, которые двигались прямо к пагоде.

     — Туги! — воскликнула Сурама.

     — Внутрь! — скомандовал Сандокан, устремляясь в пагоду. — Приготовьте оружие и будьте начеку, чтобы схватить манти.
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ЗАСАДА

     Варварский обычай сжигания вдов на трупах их мужей, от которого давно отказалась большая часть индийцев, все еще практиковался, пусть и тайно, некоторыми кастами и сектами, несмотря на все усилия английской колониальной администрации, которая, увы, была не в силах окончательно его искоренить. Страна была столь обширна, что англо-индийской полиции не всегда удавалось вовремя узнать об этом и вмешаться, ибо родственники покойного принимали чрезвычайные меры предосторожности, чтобы обмануть власти.

     Положение индийских женщин, которые на свое несчастье потеряли мужа, впрочем, таково, что многие из них сами предпочитают смерть. Их избегают, как зачумленных, потому что индийцы верят, что встреча с вдовой приносит несчастье. Такая судьба выпала теперь и на долю той юной женщины, которую в сопровождении большой группы родственников и жрецов, принимающих участие в обряде, вели через джунгли к месту сожжения.

     Впереди шествия шли музыканты, за ними следовали факельщики, затем несколько мужчин с паланкином на плечах, на котором лежал покойный, облаченный в богатейшие одежды, вышитые золотом; в конце процессии шла несчастная вдова, окруженная ближайшими родственниками. В руках они несли сосуды с благовонными маслами, чтобы жарче разжечь костер. Старый манти был тут же. Он шел впереди вдовы, читая молитвы вместе со священнослужителями.

     Вдова была молода и красива, ей едва минуло пятнадцать лет. Она с трудом держалась на ногах, отчаянно плакала и причитала, но не сопротивлялась и безвольно позволяла тащить себя, видимо, одурманенная питьем, содержащим наркотики, которое дают женщинам в таких случаях.

     Когда процессия вышла на площадку перед пагодой, несколько человек быстро сложили штабель из сухого бамбука в полметра высотой, обильно полили его кокосовым маслом, а сверху положили покойника. Факельщики уже разместились по углам этого сооружения и под гром барабанов и причитания родственников разом подожгли его с четырех сторон. Жаркое пламя мгновенно занялось и быстро распространилось по всему сооружению, охватив лежащий на нем труп. Подошел страшный момент варварского жертвоприношения.

     Священники быстро схватили вдову и поволокли ее к пламени. Барабаны издавали страшный грохот, а родственники голосили, чтобы заглушить крики жертвы.

     — Нет!.. Нет!.. — ужасающе вопила она. — Пощадите!..

     С силой, которую трудно было предположить в этом хрупком молодом теле, она отчаянным рывком повалила одного из священников и, отпрыгнув на несколько шагов назад, яростно отбивалась, пытаясь вырваться из рук второго. Но тут на помощь ему бросились родственники мужа, им удалось скрутить ей руки назад и вновь подтащить к костру. Манти тем временем подобрал горящие угли, чтобы, осыпав ими жертву, поджечь на ней одежду.

     — Стойте, или мы застрелим вас, как собак!.. — вдруг прогремел над их головами властный, решительный голос, и Тигр Малайзии неожиданно появился на пороге пагоды в окружении пиратов и своих друзей с карабинами наизготовку.

     Его появление было таким стремительным и неожиданным, что в тот же миг перепуганные туги бросились наутек в разные стороны, оставив лежащую на земле вдову.

     — Хватайте манти! — Сандокан бросился вперед. — Не упустите старика!

     Старый колдун, с первого же взгляда узнав в Сандокане капитана парусника, раньше всех бросился в чащу бамбуковых зарослей.

     Но Сандокан и Тремал Найк в несколько прыжков догнали его, в то время как Янес вместе с матросами палил из карабина в воздух, чтобы сильнее напугать родственников покойного и их спутников, бежавших через кокосовую рощицу.

     — Стой, старый мошенник! — Тремал Найк, приставил карабин к груди колдуна, который пытался выхватить из-за пояса кинжал. — На этот раз не уйдешь!

     — Кто вы, и что вам от меня нужно? — закричал манти, тщетно пытаясь вырваться из железных тисков Сандокана. — Вы не полицейские и не сипаи, чтобы арестовывать меня.

     — Кто я? Ты что, ослеп, старый колдун? — спросил Сандокан, крепко держа его. — Значит, не узнаешь меня?

     — Я тебя никогда не видел.

     — Значит, это не ты зарезал козочку на борту моего судна? — иронически спросил Сандокан. — А потом собрал своих друзей, чтобы задушить и меня самого возле пагоды богини Кали?

     — Я никогда не резал козу. Ты принимаешь меня за кого-то другого.

     — Ты пойдешь с нами, манти…

     — Ты сказал манти? Я никогда им не был.

     — В пагоде ты увидишь человека, который это опровергнет.

     — Что вы хотите от меня наконец? — закричал старик, скаля зубы.

     — Взглянуть на твою грудь прежде всего, — сказал Тремал Найк, неожиданно повалив его на землю и встав ему коленом на живот. — Вели принести факел, Сандокан.

     Просьба была излишней. Янес, разогнав тугов, как раз подошел вместе с Самбильонгом, в левой руке которого был карабин, а в правой — горящий факел.

     — Ага! Вы схватили его! — радостно закричал португалец.

     — Теперь не уйдет, — отвечал Сандокан. — А как вдова?

     — Она пришла в себя и совсем не грустит, что осталась жива. Ее отвели сейчас в пагоду.

     — А ну-ка, посвети, Самбильонг, — сказал Тремал Найк, одним движением разрывая одежду на груди пленника.

     На смуглой худой груди индийца была ясно видна голубая татуировка, изображающая змею с головой женщины, окруженную некими таинственными знаками.

     — Вот она, эмблема душителей, — сказал Тремал Найк. — Она есть у всех, кто принадлежит к этой секте убийц.

     — Ну и что, — закричал манти, — даже если я и туг, вам какое дело? Я никого не убил.

     — Встань и иди за нами! — приказал Сандокан.

     Старик не заставил повторять дважды. Он выглядел довольно напуганным, хотя и бросал яростные взгляды на окружавших ею людей. Его отвели к сооружению, на котором догорал труп и где уже собрались матросы, прекратившие преследовать других участников обряда.

     — Сурама, — сказал Янес молодой баядере, которая вышли из пагоды, — ты знаешь этого человека?

     — Да, — ответила девушка. — Это манти тугов Сына священных вод Ганга.

     — Мерзкая тварь! — закричал старик, бросая на баядеру ненавидящий взгляд. — Ты предала нашу секту.

     — Я никогда не была поклонницей богини смерти и резни, — отвечала Сурама.

     — А теперь, любезный, — проговорил Тремал Найк, — когда окончательно установлено, кто ты, ты скажешь мне, где сейчас туги, которые раньше обитали в подземельях Раймангала.

     Манти молча смотрел на бенгальца несколько мгновений, потом сказал:

     — Если ты надеешься узнать от меня, где твоя дочь, ты ошибаешься. Можешь убить меня, но этого я не скажу.

     — Это твое последнее слово?

     — Да.

     — Хорошо, сейчас мы это проверим.

     Он обернулся к Сандокану и обменялся с ним вполголоса несколькими словами.

     — Ты думаешь? — спросил Тигр Малайзии с жестом сомнения.

     — Ты увидишь, он долго не продержится.

     — Ну что ж, делать нечего.

     Услышав их разговор, манти побледнел, и лоб его покрылся холодным потом.

     — Что ты хочешь со мной сделать? — спросил он сдавленным голосом.

     — Сейчас узнаешь.
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ПРИЗНАНИЯ МАНТИ

     Сандокан подал знак, и малаец Самбильонг, который уже знал, что делать, направился к большому тамариндовому дереву, возвышавшемуся в тридцати шагах в ограде старинной разрушенной пагоды. В руке он держал длинную веревку с петлей на конце. Он перебросил ее через толстую ветвь над своей головой и спустил петлю до земли.

     Тем временем несколько матросов крепко связали манти руки за спиной и провели под мышками две тонкие прочные веревки.

     Старик не оказывал никакого сопротивления, однако лицо его выражало сильный страх. Крупные капли пота текли с морщинистого лба, сильная дрожь сотрясала худое тело. Должно быть, он догадался, какая жестокая пытка его ожидает.

     — Так ты будешь говорить? — спросил, приближаясь к нему, Тремал Найк.

     Старик бросил на него яростный взгляд и выдавил: «Нет…»

     — Подумай, ведь ты все равно нам расскажешь все, что мы пожелаем узнать. Не лучше ли сразу сделать это?

     — Я скорее умру.

     — Тогда мы велим тебя подвесить.

     — За мою смерть отомстят.

     — Мстители твои далеко. Им никак не успеть.

     — Когда-нибудь Суйод-хан доберется до вас. Тогда вы все испытаете на своей шее крепкие объятия аркана.

     — Не смеши, старик. Мы не боимся вашей Кали и ваших арканов. Так ты не скажешь, где находится Суйод-хан и где спрятана моя дочь?

     — Спроси об этом у воды Ганга, — усмехнулся манти.

     — Ну что ж, тогда начинайте.

     Четверо малайцев поволокли старика к дереву. Самбильонг захлестнул ему петлю вокруг тела и крикнул:

     — Давайте!

     Малайцы схватились за другой конец каната и приподняли манти на пару метров. Несчастный испустил вопль ужаса. Петля под тяжестью тела так сжала его, что веревка врезалась в мышцы. Все, включая Янеса и Сандокана, собрались вокруг дерева и смотрели на пытку молча. Португалец достал свою неизменную сигарету и неторопливо ее раскурил.

     — Подтолкните его, — холодно приказал матросам Тремал Найк. — Дайте ему покачаться. Пусть он споет погромче.

     Пираты встали рядом с висящим колдуном и сильно толкнули его сначала в одну, а затем в другую сторону. Манти сжал зубы, чтобы не закричать, но видно было, чего ему это стоит. Глаза вылезали у него из орбит, он страшно задыхался, поскольку в сдавленные легкие воздух не проходил. От нового толчка узел проник еще глубже в тело, и старик не мог сдержать воплей боли.

     — Хватит! — крикнул он хрипло. — Хватит… негодяи.

     — Будешь говорить? — спросил Тремал Найк, подходя к нему.

     — Да… да… я скажу все, что… вы хотите… знать… но вели снять… петлю… Я задыхаюсь…

     — Если ты передумаешь, мне придется снова начать пытку.

     Он велел остановить раскачивание, потом снова спросил:

     — Где Суйод-хан? Пока ты не скажешь, я не сниму с тебя петлю.

     Манти мучительно колебался, но это продолжалось недолго. Он уже чувствовал, что не сможет сопротивляться страшному мучению, изобретенному дьявольской фантазией его соотечественников.

     — Я скажу тебе, — простонал он с гримасой страдания.

     — Говори быстро.

     — В Раймангале.

     — В древних подземельях?

     — Да… да… хватит… убей меня…

     — Еще один ответ, — продолжал неумолимый бенгалец. — Где они спрятали мою дочь?

     — Она тоже… Дева… в Раймангале.

     — Поклянись мне в этом твоей богиней.

     — Клянусь в этом… Кали… довольно… не могу… больше.

     — Опустите его! — приказал Тремал Найк.

     — Он не выдержал этой пытки, — сказал Янес, бросая сигарету. — Дьяволы-индийцы могут дать сто очков старой испанской инквизиции.

     Манти тут же опустили и освободили от веревок. Лицо его налилось кровью, он тяжело дышал. Вокруг живота у него остался синий рубец, кровоточивший в нескольких местах. Малайцам пришлось усадить его — несчастный не держался на ногах.

     Тремал Найк подождал несколько минут, пока тот отдышался, потом сказал:

     — Предупреждаю, что ты останешься в наших руках, пока мы не убедимся, что ты нас не обманываешь. Если ты сказал правду, мы освободим тебя и даже щедро наградим за твои признания, но если ты солгал, ты умрешь в страшных мучениях.

     Лицо сидящего манти оставалось безучастным. Но в глазах сверкнула молния ненависти.

     — Где вход в подземелье? По-прежнему у баньяна? — спросил Тремал Найк.

     — Этого я не могу сказать, так как не был в Раймангале с тех пор как мы были разогнаны, — ответил манти. — Но думаю, что вход уже не там.

     — Ты говоришь правду?

     — Может быть, снова поклясться Кали?

     — Если ты не возвращался в Раймангал, откуда ты знаешь, что моя дочь там?

     — Мне сказали.

     — Почему ее забрали у меня?

     — Чтобы сделать из этой девочки Деву пагоды. Ты похитил у нас первую. Суйод-хан забрал у тебя дочь, так как в ее жилах кровь Ады Корихант.

     — Сколько человек в Раймангале?

     — Не очень много, — ответил манти.

     — Еще одно слово, — прервал Сандокан. — У тугов есть корабли?

     Старик бросил на него быстрый взгляд, стараясь угадать, чем вызван вопрос, потом сказал:

     — Когда я был в Раймангале, там были только лодки. Но потом Суйод-хан мог купить корабль.

     — Этот человек никогда не признается во всем, — сказал Янес Сандокану. — Впрочем, мы уже знаем достаточно и можем уходить, пока туги не вернулись с подкреплением.

     — А вдова, что делать с ней?

     — Я отправлю ее в свой дом, — сказал Тремал Найк. — Ей там будет лучше, чем у тугов.

     — Тогда отправляемся, — сказал Янес. — Слоны уже прибыли в Кхари?

     — Еще вчера, я уверен в этом.

     — Как они, хороши?

     — Прекрасные животные, приученные к охоте на тигров. Обошлись они дорого, но стоят этих затрат.

     — Тогда едем охотиться в Сундарбан, — заключил Янес. — Посмотрим, стоят ли бенгальские тигры малайских.

     Два матроса подняли манти на ноги, и отряд по знаку Сандокана покинул площадку, где на затухающих углях уже дотлевали кости покойного туга. Обратный путь прошли без всяких приключений, и в два часа ночи экспедиция, увеличившись на манти и вдову, заняла места в шлюпках.

     Возвращаться пришлось по течению, и вскоре все благополучно прибыли на борт судна. Манти заперли в трюме, для пущей предосторожности поставив там часового.

     — Когда отправляемся? — спросил Тремал Найк у Сандокана, прежде чем разойтись по каютам.

     — На рассвете, — отвечал пират. — Я уже дал распоряжения, чтобы все было готово к восходу солнца. К завтрашнему вечеру мы уже сможем быть в Кхари?

     — Конечно, — ответил Тремал Найк. — От берега реки до этой деревни не больше десяти-двенадцати километров.

     — Легкая прогулка. Доброй ночи, до завтра!

     Утром еще не погасли последние звезды, а весь экипаж «Марианны» уже был на палубе и готовился к отплытию. В то время как поднимали огромные паруса, Самбильонг, который командовал на палубе, с беспокойством заметил, что на обоих бригах, ставших рядом вчера, тоже готовятся поднять якоря.

     — Дело нечисто, — пробормотал он. — Тут что-то не то…

     Он уже хотел отправиться на корму и предупредить Сандокана, когда тот явился сам.

     — Хозяин, — сказал Самбильонг, — оба брига отплывают с нами.

     — Ага! — ограничился коротким ответом пират.

     Он спокойно разглядывал парусники, которые выбирали якоря, потом спросил:

     — Их отплытие тебя беспокоит, мой храбрый боцман?

     — Мне это кажется странным, хозяин. Они прибыли позавчера, не взяли никакого груза, и вот стоило только нам поднять паруса, как они делают то же. И потом, посмотрите, сколько человек у них на борту! Мне кажется, за ночь их стало еще больше.

     — Хотя их вдвое больше, чем нас, я бы им не позавидовал, если они надеются только на это. Когда мы пустим в дело свою артиллерию, не известно, кому будет жарче. К рулю, Самбильонг, и смотри в оба!

     Все паруса были подняты, кормовой и носовой якоря уже показались из воды, и «Марианна», подхваченная течением и легким утренним бризом, вышла на середину реки. Один из двух бригов тронулся следом, лавируя среди стоявших поблизости судов, второй готов был следовать за ним.

     Сандокан с капитанского мостика внимательно следил за ними, не выказывая, однако, никакого беспокойства. Он был не из тех, кто способен волноваться по такому поводу. Ему случалось помериться силами и с более сильным противником.

     Рука, которая легла ему на плечо, заставила его обернуться. Янес и следом за ним Тремал Найк поднялись на мостик в сопровождении Каммамури.

     — Неужели ты прав? — спросил португалец. — Или это просто случайность?

     — Случай подозрительный, — ответил Сандокан. — Я уверен, что они последуют за нами.

     — И что, они могут напасть на нас?

     — На реке не думаю, но в море — возможно. Однако мне бы этого не хотелось, хотя я и полностью уверен в своей команде.

     — Мы высадимся раньше, чем доберемся до устья реки, — сказал Тремал Найк. — Кхари отстоит от моря на много миль.

     — Но раньше нам нужно избавиться от этих шпионов, — проворчал Сандокан. — Проведем ночь на борту, не станем высаживаться до утра. Так мы сможем выяснить намерения этих наших назойливых спутников. Я намерен с ними серьезно поговорить, если и сегодня вечером они бросят якоря рядом с нами. Пока же сделаем вид, что нам все равно. И пойдем пить чай. Кстати, как там вдова?

     — Мы оставим ее в моем доме в Кхари, — ответил Тремал Найк. — Она там составит компанию Сураме.

     — Баядера может нам понадобиться в Сундарбане, — сказал Янес. — Я бы предпочел взять ее собой.

     Сандокан пристально взглянул на португальца, и этот мужественный человек слегка покраснел, как девушка.

     — Янес, — сказал Сандокан с улыбкой, — твое сердце лишилось брони?

     — Я уже староват для этих дел, — пробормотал португалец смущенно.

     — Ну, это не беда. Глаза молоденькой Сурамы вернут тебе твою юность.

     — Будь осторожен, — сказал Тремал Найк. — Индийские женщины опаснее белых. Ты знаешь, из чего они сделаны, согласно нашим легендам?

     — Я знаю только, что они прекрасны и их глаза сжигают сердца, — ответил Янес.

     — Рассказывают, что когда бог Тваштри создал мир, он долго колебался, прежде чем сотворить женщину, и долго думал, из каких элементов сделать ее. Предупреждаю, что я говорю об индийской женщине, а не о белой, желтой или малайской.

     — Мы слушаем, — сказал Сандокан.

     — Он взял округлость луны и гибкость змеи, неутомимость вьюнка и трепетность тростника, бархатистость розы и легкость пуха, взгляд косули и веселье солнечного луча, сумеречность тучи и непостоянство ветра, робость зайца и важность павлина, сладость меда и твердость алмаза, жестокость тигра и холодность снега, стрекотание сороки и воркование голубки.

     — Черт побери! — воскликнул Янес. — Сколько всего набрал этот индийский бог!

     — Мне кажется, он не пожалел элементов, — сказал Сандокан. — Особенно заметь, Янес, что у индийских женщин есть даже жестокость тигра!..

     — Мы сами тигры Момпрачема, — отвечал португалец, смеясь. — И что ж нам бояться девушки, у которой… немного тигриной шкуры?

     Он еще громче захохотал, потом обернулся и, неожиданно став серьезным, сказал:

     — Эта парочка все еще следует за нами, Сандокан.

     — Ну что ж, посмотрим, так ли хорошо они будут держаться на воде завтра.

     — Что ты задумал?

     — Вечером узнаешь, — ответил Сандокан. — А пока пусть поплавают.

     «Марианна» выбралась из скопища кораблей и лодок, что загромождали реку вблизи города, и, ускорив свой ход, двинулась вниз по течению. Два парусника все еще следовали за ней на расстоянии трехсот-четырехсот метров, держась один в кильватер другому.

     Ближе к вечеру «Марианна» прошла перед лоцманской станцией Даймонд-Харбор и вышла в просторный канал, образованный рекой и лесистым островком, протяженностью в несколько миль. Здесь Тремал Найк решил высадиться на берег, отсюда начиналась дорога в Кхари.

     Экипаж только что отдал якоря, когда у северного края канала показались два знакомых судна. Заметив их, Сандокан, стоявший на палубе, нахмурил брови.

     — Ах так! — сказал он. — Они так привязаны к нам, что пришли за нами даже сюда? Ну тогда я с ними сейчас потолкую. Канониры, по местам! Расчехлить пушки!
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ЖЕСТОКОЕ СРАЖЕНИЕ

     Матросы, уже готовые бросить якоря и спустить паруса, прервали свою работу и бросились каждый к своему боевому посту. Эти закаленные в сражениях морские волки, эти непобедимые пираты Момпрачема, эти тигры Малайзии, не раз заставлявшие трепетать даже Английского Леопарда, подорвавшие могущество самого Джеймса Брука, знаменитого раджи Саравака, вмиг пробудились, как только запахло порохом. Жажда битвы и воинственный азарт, уже давно дремавшие в них, овладели их душами. В одно мгновение все пятьдесят человек были на своих боевых местах, готовые к абордажу.

     Тремал Найк и Янес поспешно бросились к Тигру Малайзии, который, стоя на корме, внимательно следил за действиями обоих судов, настигающих «Марианну».

     — Они собираются напасть на нас? — спросил бенгалец.

     — И поставить нас меж двух огней, — ответил Сандокан.

     — Мерзавцы!.. Они специально выбрали пустынное место. Даймонд-Харбор уже далеко, на реке ни одного судна. Им не терпится потопить нас.

     — Пусть подойдут поближе, — сказал Янес со своим обычным спокойствием. — У них больше людей, но туги не стоят тигров Момпрачема.

     — Чего мы ждем, Сандокан? — с тревогой спросил бенгалец. — Не лучше ли первым открыть огонь?

     — Если бы это было в море, я бы так и сделал, но здесь, на реке, в английских водах, не стоит. У нас могут быть неприятности с властями, к нам бы отнеслись, как к пиратам.

     — Но туги воспользуются этим, чтобы занять выгодную позицию.

     — «Марианна» маневрирует лучше. В нужный момент мы сможем уйти из-под двойного огня. Пусть приблизятся, мы готовы их встретить.

     — А также пустить на дно, — добавил Янес. — Однако, смотри, один уже развернулся. На нас уже наводят пушки.

     — Прикажи бросить малый носовой якорь, — сказал Сандокан. — Никакой цепи, простой трос, который мы разрубим одним ударом. Попытаемся надуть мерзавцев.

     Оба брига уже вошли в канал и продвигались вперед с частью парусов на фок-мачте. Один направился к островку, другой держался ближе к левому берегу. Эти маневры явно указывали, что они собирались взять «Марианну» в клещи. На палубах там царило оживление. Матросы суетились на носу и на корме, явно готовясь к большому сражению.

     Сандокан оставался холоден и спокоен, как будто его лично это совсем не касалось, но глаза его внимательно следили за всеми маневрами парусников. Покинув его, Янес тщательно осмотрел пушки и велел матросам приготовить абордажные крючья.

     Как только стемнело, и луна показалась над вершинами деревьев, растущих на берегу, как оба судна подошли с двух сторон близко к «Марианне», и с ближайшего корабля послышался громкий голос: «Эй вы, там! Сдавайтесь, или мы вас пустим ко дну!»

     Сандокан взял в руку рупор.

     — Кто вы такие, чтобы нам угрожать? — выкрикнул он громовым голосом.

     — Суда бенгальского правительства, — ответил тот же голос.

     — Будьте добры показать нам свои документы, — смеясь, сказал Сандокан.

     — Вы отказываетесь подчиниться?

     — Пока еще мы к этому не готовы.

     — Мы откроем огонь!

     — Пожалуйста, если это доставит вам удовольствие.

     После такого дерзкого ответа страшные вопли поднялись на палубах обоих кораблей. «Кали!.. Кали!.. Кали!.» — истошно вопили там сотни голосов.

     Сандокан бросил рупор и вытащил свой кинжал.

     — Вперед, тигры Момпрачема! — закричал он. — Рубите канат, и берем их на абордаж!

     На вопли тугов экипаж «Марианны» ответил дружным воинственным кличем, еще более диким и страшным, чем у индийцев. Канат был перерублен одним ударом, и судно, предоставленное ветру, двинулось прямо на тот бриг, что был ближе к островку. С него раздался пушечный выстрел, далеко разнесшийся по реке и над лесами, теснившимися на берегу.

     На бриге, видно, надеялись, что их артиллерия легко пробьет борта «Марианны», но листы металлической обшивки, прикрывавшие ее от самой ватерлинии, были хорошей защитой от их маломощных пушек.

     — Пли, мои тигрята! — закричал Сандокан, сам вставший к штурвалу, чтобы вести свой корабль.

     Залп из нескольких десятков карабинов последовал за этой командой. Пираты, которые до тех пор прятались за фальшбортом, вскочили на ноги и открыли убийственный огонь по тугам, находившимся на палубе брига, в то время как артиллеристы наводили на него свои орудия. Бой завязался ожесточенный. Много людей попадало и на бриге, и на «Марианне», но больше на первом, чем на второй.

     Пираты, привычные к таким схваткам, стреляли только наверняка, а туги палили куда попало. Сандокан, сохраняющий абсолютное хладнокровие под градом пуль, свистевших над палубой его корабля, все время подбадривал своих людей.

     — Вперед, тигры Момпрачема! — кричал он. — Покажем этим тугам, как бьются в дикой Малайзии!

     Но не было нужды ободрять этих бесстрашных морских разбойников, прокопченных пушечным дымом, привыкших к жестоким сражениям. Стоя во весь рост, они яростно обстреливали из карабинов палубу вражеского корабля, в то время как канониры под командой Янеса точными выстрелами разбивали вдребезги его мачты и снасти.

     Сражение было в самом разгаре, когда сзади к «Марианне» подошел второй бриг и залпом разрядил по ней все свои пушки.

     — Право руля! — закричал Янес.

     Сандокан резко повернул руль, заставив судно сделать крутой вираж, а Тремал Найк и Каммамури бросились вместе с матросами к правому борту, чтобы встретить огнем карабинов нового противника.

     Этим молниеносным маневром «Марианна» выскочила за линию перекрестного огня и, развернувшись правым бортом, ударила по обоим сразу и из карабинов, и из пушек. У нее хватало огня и свинца сразу для двух противостоящих ей противников.

     Сначала Янес, который командовал артиллерией, разнес вдребезги фок-мачту первого корабля, заставив рухнуть ее на палубу, а когда туги окружили ее, пытаясь разрубить снасти и столкнуть в воду, залпом своей митральезы он учинил настоящую бойню среди них.

     Тем не менее положение «Марианны» было довольно сложным. Оба бенгальских корабля, хотя и были изрядно потрепаны, теснили ее, готовясь взять на абордаж с двух сторон. Имея численный перевес, туги надеялись легко овладеть ею, если им удастся вскочить на ее палубу.

     Искусными маневрами Сандокан пытался уйти от тисков, но канал был неширок, и ветер слишком слаб, чтобы сделать это наверняка. Разгоряченный сражением, к нему подошел Тремал Найк. Храбрый бенгалец дрался отважно, нанеся второму паруснику значительный урон со своей частью команды. И все-таки не смог остановить его натиск.

     — Они подошли вплотную и скоро кинутся на абордаж, — сказал он Сандокану, заряжая свой карабин.

     — Мы готовы их встретить, — ответил Тигр Малайзии.

     — Их вчетверо больше, чем нас.

     — Увидишь, как бьются мои люди. Самбильонг, ко мне!

     Малаец, стрелявший у бакборта, в несколько прыжков оказался на мостике.

     — Встань к рулю, — велел ему Сандокан. — Мы первыми пойдем на абордаж.

     — На какой из двух, капитан?

     — На тот, что по правому борту.

     И он устремился на палубу, крича громовым голосом:

     — В атаку! Ко мне, тигры Момпрачема!

     В то время как одни матросы выбрасывали за борт кранцы, чтобы при столкновении ослабить удар, а другие готовили абордажные крючья, Янес направил огонь всех пушек против второго брига, помешав ему прийти на помощь товарищу.

     Туги, ошеломленные этой смелой контратакой, не сумели избежать столкновения, что, впрочем, было бы нелегко с одной оставшейся у них мачтой и тяжелыми повреждениями.

     Тигры Момпрачема, ловкие, как обезьяны, обрушились на них, бросаясь с фальшборта, с палубных надстроек, с вантов и рей «Марианны». Сандокан и Тремал Найк, с кинжалом в правой руке и пистолетом в левой, первыми ворвались на палубу брига, в то время как Янес палил из пушек по второму.

     Нападение малайцев было таким молниеносным, что они овладели палубой брига, почти не встретив сопротивления.

     Туги, несмотря на свою численность, разбежались, кто куда, не слушая приказов своих начальников. Некоторые из них, сгрудившись у грот-мачты, с воплями страха и ненависти размахивали своими кинжалами. Здесь ничем не могли помочь их арканы, бесполезные в морском сражении.

     Столкновение было страшным, и тяжелые мачете-паранги тигров Момпрачема быстро покончили с теми, кто еще сопротивлялся.

     Теснимые отовсюду, туги готовы были уже броситься в воду и спасаться к острову вплавь, когда с «Марианны» послышались голоса: «Пожар! Пожар!»

     Энергичной командой Сандокан остановил яростный натиск своих людей:

     — На «Марианну»! — закричал он.

     Он первым вскочил на фальшборт и огромным тигриным прыжком бросился на палубу своего судна, в то время как Тремал Найк с горстью людей прикрывал это отступление.

     Густой дым поднимался из главного люка «Марианны», обволакивая паруса и мачты. Кусок фитиля, обрывок каната или кусок ткани, загоревшейся от пушечных выстрелов, должно быть, попал в трюм и вызвал пожар.

     Сандокан, не обращая внимания на пули, свистевшие над головой, велел приготовить помпы.

     — Вперед! — закричал он Самбильонгу, не отходившему от руля. — Держи к выходу из канала! Все на борт!

     Тремал Найк и Каммамури, вместе с матросами, прикрывавшими отступление, быстро перескочили на палубу «Марианны».

     Абордажные крючья были обрублены, и «Марианна» тут же оторвалась от одного парусника, пройдя перед носом у другого. Повреждения «были незначительны и не мешали ее маневрам. Можно было не бояться, что ее настигнут, тем более что один из парусников оказался без мачты, а другой был изрядно потрепан.

     Сандокан быстрым взглядом оценил ситуацию и приказал Самбильонгу:

     — На Даймонд-Харбор!

     Это было лучшим решением в данной обстановке. Там они по крайней мере могли бы получить помощь, а туги не осмелились бы преследовать их до самой станции.

     Однако на втором бриге, вопреки ожиданиям, быстро подняли все паруса и явно намеревались настигнуть «Марианну», пока она еще не вышла из канала. Пушечный огонь с него, прекратившийся перед этим, возобновился с новой силой. Снаряды падали и вспенивали воду у самой кормы «Марианны».

     — Ах так! — закричал Сандокан, приведенный в ярость. — Ты хочешь преследовать меня? Погоди же! Тремал Найк!

     Бенгалец бросился на зов Тигра Малайзии.

     — В чем дело?

     — Ты и Каммамури займитесь пожаром. Отведи на мостик Сураму и вдову — они заперты в каюте. Возьми себе двадцать человек, остальные — мне.

     Затем он бросился на корму, где Янес командовал установкой перенесенных сюда носовых пушек, наводя их в сторону преследователя.

     — Разнеси его к дьяволу! — заорал Сандокан.

     — Будет сделано, — ответил португалец со своим обычным спокойствием. — Вот эта пушечка сейчас погреет им спины.

     — Заряжай картечью. Сделай им татуировку железом.

     Сандокан сам встал за одной из пушек и тщательно навел ее на мостик брига, который мчался вперед, как бы собираясь протаранить «Марианну».

     Два пушечных выстрела прогремели с кормы. Португалец и Тигр Малайзии выстрелили одновременно.

     Фок-мачта индийского корабля, подбитая у основания, закачалась и с грохотом повалилась на правый борт, засыпав палубу обломками и снастями, накрыв часть ее обрывками паруса.

     — К митральезам! — закричал Сандокан. — Разнесем им всю палубу!

     Еще два выстрела прогремели одновременно. Ужасные крики, крики боли и ужаса, раздались на корабле тугов. Картечь, по всей видимости, произвела страшные опустошения среди этих душителей. Клубы дыма и языки пламени показались над мостиком брига.

     Сандокан и Янес, оба прекрасные артиллеристы, стреляли без передышки, то целясь снарядами в корпус, то посыпая картечью палубу — она теперь вся простреливалась, от носа до кормы. Выстрелы из митральезы следовали с такой быстротой, что у вражеского экипажа не было никакой возможности избавиться от упавшей мачты, которая мешала движению корабля.

     Бриг замедлил ход и беспомощно закачался на волнах. Выстрелы с «Марианны» следовали один за другим. Вот уже и грот-мачта, следом за фок-мачтой, надломилась и рухнула в воду, накренив корабль и повредив мостик.

     Расстрел вражеского корабля продолжался. Это было уже не судно, а просто баржа, без мачт и парусов, продырявленная снарядами, загроможденная обломками, а «Марианна» все еще не ослабляла огня. Ее картечь и снаряды били по корпусу и по палубе брига, в то время как карабины малайцев уничтожали метавшийся там экипаж.

     Второй парусник тщетно пытался прийти на помощь первому, ибо, лишенный мачты, он почти не мог двигаться.

     — Давай быстрее, — торопил Сандокан. — Еще один натиск, и все будет кончено. Цельтесь точнее!

     Четыре прицельных выстрела последовали один за другим, оставив четыре бреши в борту побежденного брига. Это были выстрелы милосердия. Бедный парусник, который лишь чудом держался на плаву, резко накренился на правый борт, куда тянули мачты — через бреши стала врываться вода, и некогда прекрасный парусник медленно перевернулся килем вверх.

     Оставшиеся в живых бросились в воду и, отчаянно взмахивая руками, поплыли к острову. Второй бриг как будто попал на мелководье — он встал и больше не двигался.

     — Добьем их? — спросил Янес.

     — Пусть себе плывут, — ответил Сандокан. — На этот раз с них хватит. Самбильонг, мы выходим из канала.

     Оставив пушки, он кинулся к главному люку, где часть экипажа боролась с огнем, качая помпу и помогая ей ведрами воды, среди клубов дыма.

     — Как дела? — спросил Сандокан с беспокойством.

     — Опасности уже нет, — сказал Тремал Найк. — Огонь потушен, и наши люди уже в трюме. Сейчас они рубят сгоревшие переборки.

     — Я боялся за мою «Марианну».

     — Куда мы идем теперь?

     — Вернемся в реку, а затем спустимся с другой стороны острова. Нам лучше не появляться теперь у Даймонд-Харбора.

     — Лоцманы, должно быть, слышали канонаду.

     — Наверное, если они не глухие.

     — Какой концерт был для тугов!

     — Надеюсь, им не скоро захочется второго такого.

     — А как там другой бриг?

     — Не двигается. Скорее всего, сел на мель. К тому же мы так его отделали, что он уже ни на что не годен. Теперь мы сможем высадиться на берег без помех и отправим судно в бухту Райматла. Мы дешево отделались: дело могло быть хуже. Высадившись чуть дальше к югу, мы все равно попадем в Кхари?

     — Да, через джунгли.

     — Десять-двенадцать миль через бамбук нас не испугают, даже если там водятся тигры. Самбильонг! Право руля! Мы возвращаемся в Хугли.
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В ДЖУНГЛЯХ

     «Марианна» была меньше каждого из бригов, имела меньший экипаж и, учитывая все это, действительно дешево отделалась.

     Несмотря на яростный обстрел ущерб был невелик, и отправляться на верфь для починки нужды не было. Обшивка корпуса почти не пострадала. Достаточно было починить фальшборт и заменить изорванные снасти. Однако семь человек экипажа были убиты выстрелами из карабинов, еще столько же ранены.

     Но зато победа была полная. Один из двух бригов перевернулся и затонул; другой был изрешечен снарядами и сел на мель. Пробоины в его трюме оказались так велики, что заделать их тугам не удалось, и когда «Марианна», ведомая Самбильонгом, достигнув северной оконечности острова, вошла в реку, второй их корабль исчез под водой.

     Пожар на «Марианне» был полностью потушен, и никакое преследование ей не грозило. Подозревая, однако, что туги, которые нашли прибежище на острове, могут устроить засаду, Сандокан велел вести судно к противоположному берегу.

     — Где мы высадимся? — спросил Янес у Сандокана, внимательно осматривавшего берег.

     — Спустимся еще на десяток миль, — ответил тот. — Я не хочу, чтобы туги видели, где мы высаживаемся.

     — Это далеко от деревни?

     — Несколько километров, как сказал Тремал Найк. Придется, правда, пересечь джунгли.

     — Это не труднее, чем пройти по нашим девственным лесам на Борнео.

     — В этих бамбуковых зарослях полно тигров.

     — Ну, с тиграми мы давно на «ты». И потом, разве не для охоты на них мы явились сюда, в Сундарбан?

     — Твоя правда, — улыбаясь, сказал Сандокан.

     — Ты думаешь, туги знают о наших намерениях?

     — Возможно. Но вряд ли они сообразят, что мы можем высадиться здесь.

     — Может быть, они ждут, что мы нападем на них со стороны Мангала, и попытаются взять реванш?

     — Возможно, Янес, но они придут туда слишком поздно. Я уже дал Самбильонгу инструкции, чтобы не вызвать подозрений в Сундарбане. Он спрячет «Марианну» в бухте Райматла и разберет мачты, прикрыв корпус травой и тростником.

     — А как мы будем держать с ними связь? Возможно, понадобится их помощь.

     — Каммамури будет у нас связным.

     — Он останется с Самбильонгом?

     — Да, по крайней мере пока они не достигнут бухты. Он знает эти места и сможет найти отличное укрытие для нашего судна. Туги уже доказали, что с ними нельзя шутить. Мы должны быть хитрее. Только в этом случае мы сможем утопить их в подземельях Раймангала.

     — Посоветуй Самбильонгу хорошенько стеречь манти. Если старик сбежит, мы не сможем захватить их врасплох.

     — Не бойся, Янес, — сказал Сандокан. — Часовые стерегут его днем и ночью.

     — Пора высаживаться, — сказал подошедший Тремал Найк. — Не стоит слишком удаляться от дороги, ведущей в Кхари. Джунгли опасны.

     — Хорошо, — согласился Сандокан. — Вели приготовить шлюпку. Будем разбивать лагерь на берегу.

     — У нас есть отличное убежище, чтобы провести ночь, — сказал Тремал Найк. — Рядом одна из башен для потерпевших крушение. Мы прекрасно устроимся в ней.

     — Сколько людей возьмем с собой? — спросил Янес.

     — Хватит шестерых. Они уже отобраны, — ответил Сандокан. — Большой отряд может вызвать подозрения у тугов Раймангала.

     — А Сурама?

     — Пойдет с нами: она может нам пригодиться.

     «Марианна» бросила якорь недалеко от берега, шлюпка была спущена на воду.

     Сандокан отдал Каммамури и Самбильонгу последние приказания, напомнив, что надо быть максимально осторожными, затем спустился в шлюпку, где уже находились шестеро малайцев, Сурама и вдова туга, которую рассчитывали оставить в поместье Тремал Найка. В две минуты они достигли берега и высадились на краю диких джунглей, в нескольких шагах от башни-убежища, одиноко возвышавшейся среди колючего тростника и густых тропических зарослей.

     Взяв карабины и съестные припасы, они покинули шлюпку и направились к башне, к стене которой была прислонена легкая бамбуковая лестница.

     Это была башня, подобная тем, которые Сандокан и Янес уже видели в устье реки, деревянная, высотой метров шесть. На стене ее висела дощечка с надписями на английском, немецком, французском и хинди, предупреждавшая о том, что судно с продовольствием приходит раз в месяц и съестные припасы надо беречь.

     Сандокан прислонил лестницу к окну и влез в башню первым; за ним Сурама и вдова. Наверху была всего одна комната, способная вместить дюжину людей, с несколькими гамаками, подвешенными на балках, и грубым сундуком, где лежали сухари и солонина. Не слишком роскошно для тех несчастных, которых злая судьба забросила бы на эти необитаемые берега; однако голодной смерти они могли не опасаться.

     Когда все забрались внутрь, Тремал Найк велел втащить лестницу, чтобы тигры, которых здесь было достаточно, не смогли проникнуть в убежище.

     Две женщины и командиры отряда устроились в гамаках; малайцы растянулись на полу, положив рядом оружие, хотя пока что опасности не было никакой.

     Ночь прошла спокойно, нарушаемая лишь жалобным воем какого-то голодного шакала да криками ночных птиц. Когда проснулись, «Марианны» уже не было видно. В это время она, наверное, уже достигла устья Хугли. Лишь какая-то лодка с кормовым навесом и с четырьмя полуобнаженными гребцами поднималась вверх по реке. Со стороны же джунглей вообще никого не было видно. Только стаи птиц поминутно взлетали в воздух и кружили над берегом.

     — Точно в пустыне, — сказал Сандокан, с высоты башни оглядывая реку и прибрежные джунгли.

     — Здесь дельта Ганга, — ответил Тремал Найк. — Скоро ты увидишь все это вблизи и составишь себе представление об этом огромном болоте, которое простирается между двумя главными рукавами священной реки.

     — Не понимаю, зачем туги выбрали для своего убежища такое неуютное место. Тут наверняка круглый год лихорадка.

     — И не только. Еще и холера, которая производит огромные опустошения среди молангов. Но здесь туги чувствуют себя в безопасности, ибо никто не отважится сунуться в эти дебри, в эти болота, выделяющие смертельные миазмы.

     — К нам это не относится, — сказал Сандокан. — Мы лихорадки не боимся, мы к ней привыкли.

     — А где же они находят жертвы для своей богини, если земли эти почти необитаемы? — спросил Янес.

     — Они ловят какого-нибудь моланга, забредшего далеко от деревни. К тому же они орудуют не только в самом Сундарбане; туги имеют своих эмиссаров по всей Индии. Они подстерегают людей в местах паломничества, и многие паломники никогда уже не возвращаются домой. В Раймангале я знал одного, который искал своих жертв среди паломников, направлявшихся на большие религиозные церемонии в Бенарес. Он задушил семьсот девятнадцать человек; и этот негодяй сожалел только об одном: что ему не удалось довести число своих жертв до тысячи.

     — Ну и зверь! — воскликнул Янес.

     — А почему они душат свои жертвы арканами, а не убивают, скажем, из карабина? — спросил Сандокан. — Странная привязанность к этим арканам!

     — Их религия требует этого, — отвечал Тремал Найк. — В жертву Кали можно принести только человека, умерщвленного без пролития крови.

     — К счастью, это ограничивает их возможности.

     — Тем не менее бойни, которые туги устраивали еще несколько лет назад, невозможно вообразить. Некоторые районы Центральной Индии буквально обезлюдели из-за этих свирепых убийц.

     — Но какое удовольствие находят они в том, чтобы передушить так много людей?

     — Какое удовольствие? Я слушал однажды туга, который говорил так: «Вы испытываете ни с чем не сравнимое чувство, когда настигаете дикого зверя в его норе, когда побеждаете тигра или пантеру в жестокой схватке. Но насколько же сильнее оно, когда борьба ведется с человеком, с человеком, которого нужно уничтожить! Тут требуется не только смелость, но и хитрость, осторожность, тут надо быть и дипломатом. Играть на его страстях, заставить дрожать в его душе струны любви и дружбы, чтобы в конце концов завлечь жертву в свои сети и уничтожить, — это ни с чем не сравнимое, это неописуемое наслаждение».

     Этот негодяй к тому времени уже принес своей богине несколько сотен жертв. Для тугов убийство разрешено и даже предписано их законом; убивать — для них высшая радость и долг; видеть агонию своей жертвы — несказанное счастье.

     — Так, значит, убить безоружного человека, по их понятиям, — это высокое искусство, — пробормотал Янес.

     — И много сейчас этих сектантов Кали? — спросил Сандокан.

     — Их насчитывается сотни тысяч, большей частью рассеянных в джунглях.

     — И все подчиняются Суйод-хану?

     — Он их глава, всеми признанный, — ответил Тремал Найк.

     — К счастью, большинство из них далеко, — сказал Янес. — Если бы все они собрались в Сундарбане, нам ничего бы не оставалось, как возвращаться на Момпрачем.

     — В Раймангале их, наверное, немного. Я думаю, что Суйод-хан, даже в случае опасности, не вызывает их из других районов. Власти Бенгалии следят за ними и при удобном случае не пощадят.

     — Однако власти не помешали им вернуться и снова обосноваться на Раймангале, — сказал Сандокан.

     — Властям не до этого сейчас. Как я уже говорил, в Северной Индии разгорается небывалое восстание, и на днях сипаи взбунтовались — сразу несколько полков вышли из повиновения и расстреляли своих офицеров в Мируте и Канпуре. Может, позднее, когда усмирят мятеж, они займутся и тугами Суйод-хана.

     — Надеюсь, что к тому времени в Сундарбане их уже не останется, — сказал Сандокан. — Мы не для того приехали сюда, чтобы дать им выскользнуть из наших рук. Верно, Янес?

     — Поживем — увидим, — ответил португалец. — Пойдем, Сандокан, я уже насиделся в этой клетке, мне не терпится увидеть наших слонов.

     Сурама и вдова приготовили чай, найдя глиняный горшок и кое-какую провизию среди припасов в сундуке. Выпив несколько чашек, наши путники установили лестницу и спустились к подножию башни.

     Трое матросов, вооруженных парангами, стали во главе отряда, чтобы расчищать путь среди густых зарослей бамбука, переплетенных лианами, и маленький отряд двинулся в путь под жгучими лучами тропического солнца. Кто не видел джунглей Сундарбана, тот не сможет даже отдаленно представить себе эту безотрадную картину.

     Маленький, но дружный отряд, ведомый Тремал Найком, шаг за шагом продвигался сквозь непроходимые джунгли, прокладывая себе дорогу с помощью острых парангов. Малайцы, привыкшие действовать этими тяжелыми, как топоры, ножами, наделенные к тому же незаурядной силой и выносливостью, работали ими без передышки. Они срубали одним ударом толстые стволы бамбука, валя их направо и налево, расчищая путь двум женщинам и своим предводителям, которые бдительно следили, не появится ли поблизости какой-нибудь тигр.

     С каждым шагом растительность становилась все гуще, и это было трудным испытанием для терпения и ловкости малайцев, хотя они и не были новичками в джунглях. Бамбуки сменялись бамбуками, густыми и очень высокими, прерываясь время от времени нагромождением толстых лиан да лужами с гнилой желтоватой водой, вынуждавшими делать длинные обходы.

     Удушающая жара, которая царила среди этих растений, заставляя потеть малайцев и индийцев, но больше всех Янеса, который как европеец больше других страдал от обжигающих лучей тропического солнца.

     — Я предпочитаю наши девственные леса Борнео, — ворчал бедный португалец, весь красный и мокрый от пота, точно вышедший из парилки. — Долго это будет продолжаться, черт подери! Я уже сыт по горло бенгальскими джунглями.

     — Часов десять-двенадцать, — отвечал Тремал Найк, который, напротив, казалось, прекрасно себя чувствовал среди этих тростников и болот.

     — Я доберусь до твоего бунгало в весьма жалком виде. Хорошие же места выбрали эти туги! Черт бы побрал их всех! Могли бы найти себе убежище и получше.

     — Не уверен, что они предпочли бы другое. Здесь они чувствуют себя в полной безопасности. Звери и холера, болота и лихорадка — вот их лучшие стражи. У них хватает ума, чтобы понимать это.

     — И нам придется таскаться по этим джунглям целыми неделями? Хорошенькая перспектива!

     — Слоны помогут нам. Когда ты заберешься к ним на спину, в свежем воздухе недостатка не будет. Стоп!

     — Что такое? — спросил Янес, снимая с плеча карабин.

     Малайцы из авангарда остановились и склонились к земле, внимательно прислушиваясь.

     Перед ними было нечто вроде тропинки, довольно широкой, по которой могли пройти три-четыре человека в ряд и которая, казалось, была протоптана недавно — бамбуки, лежащие на земле, еще не успели завянуть.

     Сандокан, шедший сзади с Сурамой и вдовой, догнал ушедших вперед.

     — Проход? — спросил он.

     — Сделанный каким-то огромным животным, которое идет впереди нас, — ответил один из малайцев. — Бамбук повалили минут десять назад.

     Тремал Найк вышел вперед и осмотрел почву, на которой обозначились широкие следы.

     — Перед нами идет носорог, — пояснил он. — Он услышал удары парангов и ушел. У него, должно быть, один из тех редких моментов, когда он в добродушном настроении. Иначе он бы, как сумасшедший, накинулся на нас.

     — Куда он направляется? — спросил Сандокан.

     — На северо-восток, — ответил один из малайцев, взглянув на ручной компас.

     — Это и наше направление, — сказал Тремал Найк. — Поскольку он расчищает нам дорогу, пойдем за ним: это сэкономит наши силы. Однако держите наготове карабины: с минуты на минуту он может повернуть назад.

     — Мы готовы встретить его, — отозвался Сандокан. — Женщины сзади, а мы впереди. Начнем охоту.
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НАПАДЕНИЕ НОСОРОГА

     Свирепый гигант ушел отсюда всего несколько минут назад. Должно быть, он прятался здесь от жгучих солнечных лучей — от них трескается его кожа. Но шум, который производили паранги, заставил его сменить убежище. Наверное, зверюга был и в самом деле мирно настроен: эти исполины, сочетающие страшную силу с безрассудной яростью и жестокостью, редко добровольно уступают дорогу. На всех — и людей, и других животных, включая даже слона, — они нападают с дикой яростью, и ничто не может остановить этот страшный напор. А толстая шкура защищает их даже от пуль. Уязвим у него только мозг, и чтобы свалить носорога, нужно попасть ему точно в глаз, что, с этим трудно спорить, дело нелегкое.

     Хотя носорог с минуты на минуту мог повернуть назад, Сандокан решительно шел вперед по проложенной тропе в сопровождении Янеса и Тремал Найка. Они продвигались, однако очень осторожно, держа палец на курке карабина, часто останавливаясь и прислушиваясь. Но не было слышно никакого шума: очевидно, носорог успел уже уйти далеко.

     — Он очень любезен, — сказал Янес. — Проложил нам широкий проспект, дал отдохнуть нашим людям. Пусть продолжает в том же духе, пусть так и следует прямо до ворот твоего поместья, дружище Тремал Найк.

     — А там пусть заходит в конюшню, — смеясь, ответил бенгалец. — Я бы задал ему хорошего корму из вкусных корней и свежей листвы.

     — А ведь факт: он все время придерживается нужного нам направления.

     — Посмотрим, насколько его хватит, — сказал Сандокан. — Как бы ему не надоело наше общество и он не решил избавиться от нас. Если это взбредет ему в голову, нам не поздоровится, господа.

     Так они продолжали продвигаться вперед, а за ними на расстоянии пятидесяти шагов шли малайцы, охраняя Сураму и вдову. Пройдя еще семьсот-восемьсот метров, они заметили, что бамбук начинает редеть, а впереди слышится оглушительный гам, точно множество водяных птиц слетелись и устроили базар у пруда.

     — Неужели выходим на открытое место? — спросил Сандокан. — Я мечтаю о глотке свежего воздуха.

     — Тихо, — сказал Тремал Найк. — Где-то здесь носорог.

     — Но его нигде не видно.

     — Он мог затаиться в зарослях. Янес, вышли на разведку трех человек.

     Едва португалец сделал знак трем малайцам подойти к ним, как впереди показалось открытое пространство с озерцом желтоватой воды, поросшим тростником и листьями лотоса.

     На противоположном берегу виднелись какие-то развалины: колонны, арки, обломки треснувших стен — видимо, остатки древней пагоды.

     Сандокан быстрым взглядом окинул водоем и тут же отпрянул назад в заросли.

     — Он там, этот зверюга, — прошептал он. — Похоже, он дожидается нас, чтобы наброситься.

     — Взгляну-ка и я на это чудовище, — сказал Янес.

     Он лег на землю и ловко пополз среди бамбука туда, где кончались заросли. Огромный носорог стоял на берегу пруда, наполовину погрузив свои ножищи в грязь и опустив голову. Его страшный рог был направлен в сторону людей. Это был один из самых крупных экземпляров, почти в четыре метра длиной и больше метра высотой. Его уродливая голова, короткая и треугольная, вросшая в массивное бесформенное туловище, казалась страшным тараном, на конце которого торчал длинный и острый рог.

     — Ну и зверь! — воскликнул Янес, разглядывая его. — Неужели он не даст нам пройти?

     — По своей воле он не уйдет, — ответил осторожно подошедший бенгалец. — Они упрямы, эти животные.

     — Мы можем стрелять в него прямо отсюда. Шесть пуль достаточно, чтобы свалить его.

     — Гм! Сомневаюсь в этом.

     — Мы с Сандоканом не одного уложили в лесах Борнео. Правда, те были не такие огромные.

     — Когда он стоит, трудно поразить его насмерть.

     — Это почему?

     — Складки, которые собираются на его броне, прилегают одна к другой и мешают пуле проникнуть внутрь. Когда же он идет, они раздвигаются, и тогда вполне можно пробить шкуру.

     — Пусть его убьют где-нибудь в другом месте. А мы попытаемся просто обойти этот пруд.

     — Именно это я и хотел предложить. Постараемся по крайней мере добраться до развалин той пагоды. За ее колоннами и стенами мы будем в безопасности.

     — Лишь бы он не заметил нас.

     — Пока мы не выйдем из зарослей, он не двинется, — успокоил Тремал Найк.

     Они вернулись к Сандокану, который совещался со своими малайцами, что предпринять, чтобы не подвергать опасности двух женщин.

     Предложение Тремал Найка было сразу одобрено. На берегу, усеянном обломками и огромными каменными глыбами, носорогу негде было бы развернуться. Стрелять же по нему было бы удобнее. Убедившись, что чудище не переменило позицию, они углубились в заросли, стараясь обогнуть пруд, не производя шума. До развалин оставалось уже не более ста шагов, когда со стороны пруда послышалось громкое пыхтение и вслед за тем тяжелый галоп, от которого задрожала земля. Исполин бросился в заросли, в ту сторону, где прятались его враги.

     Янес схватил за руку Сураму с криком:

     — Бежим! Он у нас за спиной!

     Заслышав это восклицание, носорог, который устремился было по своей старой тропе, сделал резкий поворот и бросился вслед за ними. Казалось, поезд на всех парах врезался в заросли бамбука. Толстые стволы ломались, как соломинки, падая в сторону, как скошенная трава.

     Обе женщины и с ними весь отряд обратились в бегство. За несколько минут они добежали до развалин и укрылись за колоннами, за огромными гранитными глыбами. Но в тот же момент зверь выскочил из зарослей и устремился вперед, опустив голову и выставив воинственно свой ужасный рог.

     Янес и Сандокан выстрелили одновременно, почти в упор. Раненый колосс встал на дыбы, как пришпоренная лошадь, и с яростью бросился на каменную стенку, которая прикрывала их. Не выдержав мощного удара, она треснула. Кирпичи разлетелись, и оба пирата повалились среди ее обломков, выронив карабины.

     Тремал Найк, который вместе с Сурамой и вдовой успел взобраться на огромную каменную глыбу, издал крик ужаса, уверенный, что они погибли.

     И вдруг все увидели, что носорог отчаянно роет землю огромными ногами, по которым густо стекает темная кровь.

     — Готов! — раздался чей-то воинственный голос.

     Это один из малайцев, бросившись на помощь Сандокану и португальцу, сумел подобраться к нему сзади и своим парангом разрубил исполину сухожилия задних ног. Животное упало, издало страшный крик, но тут же опять поднялось. Однако этой минуты хватило Сандокану, Янесу и малайцу, чтобы спрятаться за каменной стеной.

     Их товарищи подняли карабины и открыли бешеный огонь.

     Израненный, с перерезанными ногами, носорог несколько раз крутанулся вокруг своей оси и, как безумный, испуская оглушительные вопли, бросился в пруд, оставляя за собой полосы крови. Несколько минут он бился в воде, поднимая вокруг себя красные волны, попытался было вернуться на берег, но силы изменили ему. Он упал. Еще несколько мгновений его тело содрогалось в конвульсиях, потом вся огромная серая масса оцепенела, понемногу погружаясь в топкое дно.

     — Ему конец, — сказал Янес. — Ну и громадина, черт побери!

     — Эти животные страшнее тигров, — сказал Сандокан, наблюдая, как погружается в воду мертвое тело. — Он разнес эту стенку, словно она картонная. Без этих двух ударов парангом не знаю, как бы мы выпутались.

     — Твой малаец сразил его слоновьим ударом? — спросил Тремал Найк.

     — Да, — ответил Сандокан. — У нас слонов убивают, подрезая им жилы на задних ногах.

     — Жаль, что нам не достанется его рог!

     — Ты хочешь иметь его? Тело больше не погружается, голова осталась на поверхности.

     — Это был бы самый завидный охотничий трофей.

     — Я поручу нашим людям отрезать его. А мы расположимся здесь на пару часов и позавтракаем. Слишком жарко, чтобы продолжать путь.

     Заметив близ развалин пагоды несколько тамариндов, которые давали густую тень, они направились туда отдохнуть. Малайцы уже достали из сумок съестные припасы, состоящие из сухарей, консервов и бананов, которые они набрали на берегу реки, прежде чем покинуть башню-убежище.

     Место было живописное, и воздух не такой душный, как в джунглях, хотя солнце струило на пруд целые огненные потоки, вызывая сильнейшее испарение воды. Глубокое молчание царило в окрестных джунглях. Даже птицы не были слышны, они замолчали, казалось, устав от жары.

     Покончив с завтраком, Янес, Сандокан и Тремал Найк направились к пагоде и принялись с любопытством разглядывать ее колонны и стены, испещренные надписями на санскрите, ее арки и полуразбитые статуи, изображающие слонов и фантастических животных.

     — Она что, когда-то принадлежала тугам? — спросил Янес, который разглядел на верху колонны фигуру, более или менее похожую на богиню Кали.

     — Нет, — ответил Тремал Найк. — Должно быть, она была посвящена Вишну: я вижу на всех колоннах фигуру карлика.

     — А он был карликом, этот бог?

     — Он стал им в своем пятом воплощении, чтобы усмирить высокомерного великана Бели, который победил и изгнал богов из Сургана, то есть из рая.

     — Он важный бог, этот Вишну?

     — Самый почитаемый после Брамы.

     — А как получилось, что карлик победил великана? — со смехом спросил Сандокан.

     — Хитростью. Вишну поставил себе цель освободить мир от всех злодеев и гордецов, которые мучили человечество. Победив многих из них, он задумал укротить также и Бели, который хозяйничал и на земле, и на небе. Вишну предстал перед ним в облике карлика-брамина. Смиренно он попросил великана уделить ему три шага земли, чтобы построить хижину. Бели, хозяин целого мира, посмеялся над глупостью карлика и ответил, что он мог бы попросить у него и что-нибудь посущественнее. Но Вишну настаивал на своей просьбе, говоря, что ему, такому маленькому, трех шагов земли будет вполне достаточно.

     Великан согласился и, чтобы подтвердить этот свой дар, вылил ему на руки священную воду. Вишну сразу вырос до такой необыкновенной величины, что наполнил своим телом всю Вселенную. Одним шагом он отмерил землю, другим — небо, а третьим приступил к великану, чтобы тот отдал ему все, что отмерил. Великан узнал Вишну и склонился перед ним. За это Вишну сохранил ему жизнь и разрешил ему возвращаться на землю каждый год в ноябре в день полной луны.

     — Хорошо было индийским богам в те далекие времена, — сказал Янес. — Они превращались по своему желанию то в великанов, то в карликов.

     — И даже в животных, — добавил Тремал Найк. — Например, в своем последнем, десятом воплощении, которое произойдет в конце этой эпохи, Вишну явится в облике коня с человеческими руками — с мечом в одной руке и щитом в другой.

     — И что он будет делать? — спросил Янес.

     — Наши священники говорят, что он спустится на землю, чтобы покарать всех злодеев. Тогда солнце и луна погаснут, мир задрожит, и звезды попадают, а большой змей, который сейчас спит в дальнем море, выпустит столько огня, что сожжет все миры и всех, кто там обитает.

     — А сам ты веришь в этого ужасного коня? — шутливым тоном просил Сандокан бенгальца.

     Тремал Найк улыбнулся вместо ответа и направился к пруду, где малайцы трудились, чтобы извлечь рог. После нескольких ударов паранга им удалось отрезать его. Длиной он оказался почти в полтора ярда. Острый конец его уже заметно стерся — было ясно, что много лет он служил носорогу не только оружием, но и для того, чтобы выкапывать из земли корни, составлявшие его пищу.

     Этот редкий охотничий трофей присоединили к прочей поклаже, и в прежнем порядке отряд двинулся дальше. Вскоре после захода солнца они достигли цели своего путешествия — поместья, принадлежавшего Тремал Найку.
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ТИГР-ЛЮДОЕД

     Кхари было одним из тех поселений, которые еще оставались в джунглях Сундарбана, несмотря на эпидемии холеры и тропической лихорадки, набеги тигров и леопардов. Существовало оно благодаря необыкновенному плодородию здешних рисовых плантаций, на которых выращивали особо ценный сорт риса, очень тонкого, белого и ароматного, высоко ценимого знатоками.

     Поселение это представляло собой беспорядочное нагромождение хижин с глинобитными стенами, крытых пальмовыми листьями, и два-три простеньких бунгало, загородных домов смешанной англо-индийской архитектуры, владельцы которых, опасаясь лихорадки, почти никогда в них не живут.

     Здешнее бунгало Тремал Найка совсем не походило на его дом в Калькутте. Это была старая одноэтажная постройка с остроконечной крышей и верандой вокруг всего дома, построенная капитаном Корихантом, когда он воевал здесь с тугами Суйод-хана.

     За оградой бунгало возвышались два огромных слона, которые под присмотром погонщиков поедали свою вечернюю порцию. Время от времени они прерывали еду, чтобы издать громкий трубный звук, от которого вздрагивали стены старого дома. Это были совершенно разные животные, принадлежащие к двум различным породам. Первый был массивнее, с короткими ногами и широким хоботом, и обладал необыкновенной физической силой; а второй был повыше, более поджарый и подвижный, зато имел преимущество в скорости.

     — Какие великолепные животные! — в один голос воскликнули Янес и Сандокан, остановившись во дворе, в то время как оба исполина, по знаку погонщиков, приветствовали новоприбывших, вскинув над головой свои хоботы.

     — Да, очень красивые и крепкие, — сказал Тремал Найк, окинув их взглядом знатока. — Достанется от них тиграм Сундарбана.

     — Мы воспользуемся ими уже завтра? — спросил Янес.

     — Да, если хотите, — ответил бенгалец. — Все должно быть готово для охоты.

     — Мы все поедем в паланкине?

     — Да, мы вместе с Сурамой займем один, а малайцы другой. Дарма и Пунти побегут следом.

     — Дарма! — воскликнули Янес и Сандокан. — Твоя тигрица здесь?!

     Вместо ответа Тремал Найк издал длинный свист. Тотчас с веранды во двор с легкостью кошки прыгнула прекрасная тигрица и с радостью потерлась мордой о ноги хозяина.

     Янес и Сандокан, хоть и знали, что тигрица ручная, невольно попятились; малайцы спрятались за слонов, схватившись за свои паранги. Следом за тигрицей из-под навеса выскочила и собака, черная и рослая, как гиена. Она с веселым лаем принялась прыгать вокруг хозяина.

     — Вот мои друзья, которые станут и вашими друзьями, — сказал Тремал Найк, лаская обоих. — Янес, Сандокан, подойдите. А ты поздоровайся со своими родственниками из Момпрачема, — сказал он тигрице. — Ведь они тоже тигры.

     Зверь внимательно посмотрел на них умными зелеными глазами и приблизился, приветливо помахивая длинным хвостом. Затем тигрица обошла два раза вокруг них, внимательно обнюхивая, и только после этого позволила себя погладить и приласкать, выказывая свое дружелюбие негромким рычанием.

     — Она великолепна, — сказал Сандокан. — Никогда не видел такой красавицы.

     — И очень послушна, — ответил Тремал Найк. — Она слушается меня, как Пунти.

     — У тебя такие стражи, от которых туги будут держаться подальше.

     — Туги уже с ними знакомы и испытали на себе их зубы и когти в подземельях Раймангала.

     — А как они ладят между собой? — спросил Янес.

     — Прекрасно, даже спят всегда вместе, — ответил Тремал Найк. — Ну, пора ужинать. Мои слуги уже накрыли на стол.

     На следующий день Пунти разбудил всех своим оглушительным лаем. Напившись чаю, Сандокан и Янес вышли во двор с карабинами в руках.

     Тремал Найк был уже там с Сурамой, которая должна была сопровождать их, и в окружении малайцев. Оба гигантских слона, уже навьюченные, ждали сигнала, чтобы отправиться в путь.

     — На охоту, — весело сказал Сандокан, взбираясь по веревочной лестнице на спину слона в паланкин. — Я рассчитываю сегодня на хорошую добычу.

     — Есть серьезная дичь, — ответил, взбираясь вслед за ним, Тремал Найк. — Один человек из деревни покажет нам место, где прячется тигр-людоед.

     — Тигр-людоед?

     — Да. Этот зверь предпочитает человеческое мясо любому другому. Он уже сожрал двух женщин из деревни, а на днях напал на крестьянина, который, к счастью, отделался несколькими царапинами. Он-то и поведет нас.

     — Значит, нам предстоит иметь дело с хитрым тигром, — сказал Янес.

     — Который не даст легко поймать себя, — добавил Тремал Найк. — Людоедами обычно становятся старые тигры, у них уже не хватает проворства, чтобы охотиться за антилопами или дикими буйволами, вот они и нападают на женщин и детей. Этот пустит в ход всю свою хитрость, чтобы уйти от нас. Но Пунти знает свое дело.

     — А как поведет себя Дарма?

     — Будет смотреть со стороны. Я никогда не видел, чтобы она приняла участие в борьбе. Она не любит общаться с дикими тиграми, как будто не считает себя принадлежащей к этой породе. Вот и проводник, он пойдет впереди слонов.

     У ворот стоял моланг, черный, как африканец, маленький и уродливый, в одной лишь набедренной повязке, дрожащий от лихорадки.

     — Садись сзади нас, — крикнул ему Тремал Найк.

     Индиец, ловкий, как обезьяна, взобрался по лестнице и устроился на спине слона.

     Погонщики, которые уже сидели верхом на слонах, спрятав ноги в их огромные уши, взяли свои короткие пики с острым загнутым концом и громко крикнули. Оба колосса ответили оглушительным трубным звуком и пустились в путь. Пунти бежал впереди, а Дарма следовала чуть сзади — она не любила приближаться к этим животным.

     Пересекли деревню, еще пустынную в этот час, и вскоре добрались до края джунглей, нырнув в бамбуки и гигантские травы, заполнявшие их. Слоны шли быстро и не колебались в направлении. Достаточно было легкого нажатия ноги погонщика или простого свиста, чтобы они повернули направо или налево. Но ступали они осторожно, разводя хоботом стволы бамбука и ощупывая под ногами мокрую землю, чтобы не провалиться в трясину, что вполне могло бы с ними случиться на этих илистых почвах.

     Вокруг, насколько хватало глаз, простирались однообразные унылые джунгли, лишь кое-где оживленные небольшими группами кокосовых пальм или одним из тех огромных деревьев, которое само образует собой целую рощицу, часто состоящую из нескольких сотен стволов; называется оно фиговое дерево пагод, или баньян. Глубокое молчание царило в этом море растений и еще спящих птиц, которые тысячами живут и кормятся на болотах.

     Солнце еще не взошло, но желтоватый туман, насыщенный тяжелыми испарениями, еще колыхался на этой огромной равнине, туман опасный, несущий в себе холеру и лихорадку, столь обычные для этих мест.

     Жара постепенно усиливалась, чтобы не спадать уже до самого заката.

     — Этот туман вгоняет в тоску, — сказал Янес, дымивший своей сигаретой. — Он должен действовать даже на тигров.

     — Возможно, поэтому, — заметил Тремал Найк, — тигры, обитающие в Сундарбане, кровожаднее, чем другие.

     — Они, должно быть, молангам никакого покоя не дают.

     — Каждый год многие из этих несчастных заканчивают жизнь в зубах хозяина джунглей. Если по всей Индии от тигров погибают примерно четыре тысячи человек, то три четверти их приходится на жителей Сундарбана.

     — Каждый год?

     — Да, Янес.

     — И моланги спокойно дают себя пожирать?

     — А что им остается делать?

     — Уничтожать их.

     — Чтобы бороться с этими зверями, нужна смелость, а у молангов ее нет.

     — Они боятся охотиться на них?

     — Они предпочитают покидать свои деревни, когда людоед становится слишком прожорливым.

     — Они не умеют устраивать западни?

     — В тех местах, где обитают эти звери, они роют глубокие ямы с острым колом внутри, покрывают их тонким бамбуком, спрятанным под легким слоем земли и травы, но поймать тигра удается редко. Они хитры и к тому же настолько ловки, что, даже упав в яму, умудряются выскочить из нее. С большим успехом моланги пользуются другой ловушкой. Они выбирают молодое дерево, крепкое и гибкое, сгибают его наподобие арки и привязывают вершину к колу, вбитому в землю. Веревку соединяют с приманкой — обычно это козленок или поросенок, — положенной так, чтобы тигр не мог достать ее, не просунув сначала голову или лапу в скользящий узел.

     — Который стягивается при распрямлении дерева.

     — Да, и тигр оказывается повешенным на дереве.

     — Я предпочитаю стрелять из карабина.

     — Англичане тоже.

     — Так они все-таки приезжают сюда на охоту?

     — Время от времени устраивают набеги. И надо сказать, они прекрасные и храбрые охотники. Помню охоту, устроенную капитаном Леноксом, в которой я тоже участвовал, — охоту со многими слонами, целым войском загонщиков и сотней собак. Я тогда сам едва не оставил тут свою шкуру.

     — В пасти тигра?

     — Да, по вине моего оруженосца, который испугался и убежал с моим запасным ружьем в критический момент, когда я оказался лицом к лицу с тремя тиграми и только с одним зарядом.

     — И как же тебе удалось выпутаться? — заинтересованно спросил Сандокан.

     — Как я вам сказал, была устроена грандиозная охота, чтобы проучить тигров, которые уже много месяцев устраивали настоящую резню среди жителей Сундарбана. Из-за голода или по другим причинам они покинули болотистые и чумные острова Бенгальского залива и устраивали отчаянные набеги на деревни молангов, где осмеливались появляться даже средь бела дня. За какие-нибудь пятнадцать дней они сожрали более двадцати человек, парализовали движение на дороге в Сонапоре, убили двух лоцманов из Даймонд-Харбора, которых разорвали на куски вместе с женами. Они настолько осмелели, что появлялись даже в окрестностях Порт-Каннинга и Ранагала.

     — Видно, им надоело в Сундарбане, и они захотели переменить климат, — пошутил Янес.

     — Первые вылазки дали хорошие результаты, — продолжая Тремал Найк, — днем англичане охотились на них со слонами, по ночам ждали их у водопоя, притаившись в засадах, и стреляли прекрасно. За три дня были застрелены четырнадцать тигров. Но однажды вечером, незадолго до заката, в лагерь пришли два бедных моланга, чтобы предупредить, что видели тигра, бродившего возле развалин старой пагоды. Все англичане уже отправились к своим засадам, в лагере оставался только я и несколько погонщиков. У меня был приступ лихорадки. Несмотря на то что руки мои дрожали от озноба, я решил отправиться к пагоде, взяв с собой оруженосца, которому вполне доверял, не раз я уже испытав его храбрость и хладнокровие на охоте.

     Мы пришли туда через час после заката и устроили засаду среди деревьев, росших невдалеке от маленького пруда, — на берегу там было много следов. Рано или поздно тигр должен был появиться, чтобы подстерегать здесь антилопу или кабана, пришедших на водопой.

     Я сидел там часа два и начал уже терять терпение, когда увидел вдруг крупного оленя с прекрасными рогами, осторожно подходящего к воде. Эта добыча стоила ружейного выстрела, и, забыв о тигре, я выстрелил в него.

     Олень упал, но не успел я добежать до него, как он поднялся и бросился в джунгли. Он хромал, и, думая, что он ранен, я кинулся следом, на бегу перезаряжая свой карабин.

     Мой оруженосец с запасным ружьем следовал за мной. Я уже готов был углубиться в тростниковую чащу, как вдруг среди высокий травы услышал рычание и чавканье. Я остановился, как вкопанный, не зная, идти вперед или бежать назад.

     В этот момент мой оруженосец закричал:

     — Осторожно, господин! Там в зарослях тигр.

     — Хорошо, — ответил я. — Стой возле меня. У нас сегодня будут и ребрышки оленя, и тигриная шкура.

     Я осторожно углубился в заросли, держа карабин на изготовку, и через несколько шагов оказался лицом к лицу с… тремя тиграми!

     — У меня мороз по коже, — произнес Янес, — невеселое положеньице!

     — Продолжай, Тремал Найк, — сказал Сандокан, — что же было дальше?

     — Эти проклятые звери прикончили бедного оленя и поедали его. Увидев меня, они собрались кучкой, готовые броситься. Не думая о страшной опасности, в которой оказался, я выстрелил в ближайшего, попав ему в загривок, и тут же быстро отскочил назад, чтобы избежать нападения двух других.

     — Мое ружье! — закричал я оруженосцу и протянул руку, не оборачиваясь.

     Никто не ответил. Моего оруженосца не было позади. Испугавшись внезапного появления сразу трех тигров, он сбежал, унеся с собой мою заряженную пулями двустволку. Этот мошенник и не подумал, что оставляет меня без оружия перед тремя страшными людоедами!

     Нет нужды говорить, что я испытал в тот момент. Я почувствовал, как по лбу у меня струится холодный пот, за спиной я ощутил дыхание смерти.

     — И что же тигры? — с волнением спросила баядера.

     — Они стояли прямо в двадцати шагах, пристально глядя на меня расширенными зрачками и не осмеливаясь двигаться. Так прошла минута, длинная, как век, и вдруг меня осенило, как я могу спасти свою жизнь. Я решительно прицелился из карабина, который был уже разряжен, и щелкнул курком. Вы не поверите, но, услышав этот щелчок, два диких зверя повернулись и огромным прыжком исчезли в зарослях бамбука.

     — Вот что значит удача, — сказал Сандокан, — и к тому же немалое хладнокровие.

     — Да, — отвечал Тремал Найк, — правда, уже к утру следующего дня я лежал в постели в жару.

     — Но ты все равно заработал шкуру, — пошутил Янес. — Ведь собственная шкура стоит лихорадки, не так ли?

     Пока продолжался разговор о перипетиях тигриной охоты, два слона продолжали углубляться в джунгли, прокладывая себе дорогу среди огромного бамбука и жесткой густой травы. Это были подходящие места для тигров, которые любят сырость и близость рек. И, действительно, слоны шествовали по этим болотам не более получаса, когда послышался голос моланга:

     — Господин, здесь логово тигра. Будьте осторожны: он должен быть недалеко.

     — Друзья, зарядите карабины, — сказал Тремал Найк, — Пунти уже идет по следу. Слышите?

     Огромный пес глухо зарычал и вздыбил шерсть на загривке. Он уже почуял людоеда.
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ПЕРВЫЙ ТИГР

     Оба слона по команде погонщиков замедлили шаг. Должно быть, они тоже почувствовали присутствие опасного зверя, потому что вдруг стали необычайно осторожны, особенно первый, на котором сидели Сандокан и его товарищи. Он был пониже второго и мог быть захвачен врасплох, поэтому, раздвинув бамбук, он сразу же убирал хобот и прятал его между огромных бивней.

     Хотя слоны и имеют толстую шкуру, она у них чрезвычайно чувствительна. Особенно нежен хобот, поэтому они всячески оберегают его, тем более от когтей кровожадного зверя.

     С карабинами наизготовку Сандокан и его друзья всматривались в заросли, пытаясь увидеть тигра, однако безрезультатно. Впрочем, растительность в этом месте была столь густа, что нелегко было проникнуть взглядом за ее завесу.

     И все же тигр, видимо, прошел здесь недавно. Этот сильный и характерный запах, который они оставляют позади себя, еще чувствовался. Потревоженный лаем Пунти, он, должно быть, решил укрыться.

     — Куда он забился? — спрашивал Сандокан, нетерпеливо трогая курок карабина.

     — Он понял, что с нами не стоит связываться, — сказал Янес, — и спрятался в свое логово.

     — Неужели он сбежал от нас?

     — Если Пунти взял след, это ему не удастся.

     — А Дарма? — спросил Янес. — Я ее не вижу.

     — Не беспокойся, она идет за нами. Она просто не любит слонов.

     — Тихо, — сказал Сандокан. — Пунти обнаружил его!

     Из чащи колючего бамбука слышался яростный лай.

     — Он схватился с тигром? — вскричал Янес.

     — Он не станет, мой умный пес, — ответил Тремал Найк. — Он понимает, что не в силах сразиться с тигром. Он только дает нам знать.

     В этот момент моланг, который стоял позади паланкина, держась за его край, крикнул Тремал Найку:

     — Господин, вон он.

     — Ты видел его?

     — Да. Он прячется там внизу, в траве. Разве ты не видишь, как трава шевелится? Тигр крадется там, стараясь уйти от твоей собаки.

     — Погонщик! — крикнул бенгалец. — Толкни слона вперед: сейчас мы будем стрелять.

     По свистку погонщика слон ускорил шаг, направляясь к высокой траве, из которой доносился прерывистый лай Пунти. Второй слон с шестью малайцами на спине следовал за ним.

     Запах дикого зверя больше не чувствовался. Тем не менее слон, не новичок в таких опасных охотах, казалось, чуял присутствие страшного врага. Он выказывал знаки живейшего беспокойства: шумно отдувался, тряс огромной головой; время от времени по всему телу его пробегала сильная дрожь, которая ощущалась даже в паланкине.

     Несмотря на свою огромную силу и необыкновенную мощь хобота, которым они вырывают с корнями большие деревья, слоны испытывают настоящий страх перед тиграми. Бывает, что они даже отказываются идти вперед и остаются глухи к понуканиям своих погонщиков.

     Но первый слон был храбрец: он уже много лет участвовал в таких охотах и, как уверял его погонщик, немало тигров затоптал своими мощными ногами. Однако сейчас даже он колебался. Его товарищ, который шел следом, тоже был неуверен, и погонщику приходилось понукать его ударами пики.

     Неожиданно моланг, который прошел вперед и теперь стоял, держась за плечи погонщика, крикнул:

     — Смотрите!

     Две желтые полосатые тени мелькнули в высокой траве, ближе чем в пятидесяти шагах от слона, и тут же снова исчезли в ней.

     — Их двое! — воскликнул Тремал Найк. — Людоед здесь, оказывается, с подругой. Спокойно, друзья мои! Стреляйте только наверняка. Кажется, они решили дать нам бой.

     — Так охота будет интереснее, — ответил Сандокан.

     Янес посмотрел на Сураму. Молодая баядера была очень бледна, но сохраняла спокойствие.

     — Ты боишься? — спросил он.

     — Рядом с тобой, белый господин, нет, — ответила девушка.

     — Не бойся, мы старые охотники и с тиграми близко знакомы.

     Оба зверя вновь забились в заросли. Казалось, они уходили от погони — лай Пунти стал более яростным.

     — Толкни слона! — закричал Тремал Найк погонщику.

     От удара острой пики слон сразу осмелел, он тут же зашагал вдвое быстрее. Но чувствовалось, что страх не совсем преодолен, насколько можно было судить по его дрожи и тяжкому пыхтению.

     Тремал Найк и его товарищи, взведя курки, внимательно всматривались в высокую траву, но звери упорно не показывались.

     Вдруг послышался лай Пунти слева, в нескольких шагах от слона.

     Моланг закричал:

     — Осторожно, господин! Тигры собираются напасть. Они кружат вокруг нас.

     В тот же миг слон остановился и быстро свернул хобот, спрятав его между бивнями. Он уперся своими крепкими ногами в землю, слегка наклонил корпус назад и издал трубный звук, словно предупреждая охотников.

     И тут трава всколыхнулась от яростного толчка, и огромный тигр мощным прыжком бросился на слона, обрушившись ему на лоб и пытаясь когтями достать погонщика, который отпрянул назад.

     Сандокан, находившийся в передней части паланкина, мгновенно разрядил в тигра свой карабин, раздробив зверю лапу.

     Несмотря на рану, страшный зверь не упал. В немыслимом перевороте он увернулся от выстрелов Янеса и Тремал Найка, сжался в комок и огромным прыжком пролетел над головами охотников, упав позади слона с громким рычанием. Малайцы, сидевшие на втором слоне, тут же разрядили в него свои карабины, рискуя попасть в ноги первого слона; но тигр уже исчез среди бамбука. Несколько мгновений по его следу еще колыхались верхушки тростников, потом все замерло, точно и не было ничего.

     — Ушел! — закричал Сандокан, поспешно перезаряжая ружье.

     — Нет, он готовится к новому нападению, — встревоженно сказал Тремал Найк. — Наверняка он подкрадывается к нам поближе.

     — Ну и прыжок у этого зверя! — воскликнул Янес. — Я думал, он обрушится нам на головы, казалось, я чувствую уже, как его когти впиваются в мой мозг.

     — Постараемся не промахнуться, — сказал Тремал Найк.

     — Стрелять со спины слона не очень-то удобно, — ответил Сандокан. — Не знаю, как мне удалось попасть в него — паланкин так колыхался.

     — Слон весь дрожал, — сказал Янес. — Я, впрочем, его понимаю. При виде такого зверюги теряешь свое хладнокровие.

     — Осторожно, господин! — закричал моланг. — Слон опять его почуял.

     Действительно, слон начал выказывать беспокойство. Он пыхтел и еще сильнее задрожал. Вдруг он быстро закружился вокруг своей оси, потом снова встал неподвижно, опустив голову, и спрятал крепко скрученный хобот между бивнями.

     Через мгновение Сандокан и его товарищи увидели тигра. Он полз, извиваясь, среди бамбука, пытаясь приблизиться к ним незаметно.

     — Видишь его? — спросил Тремал Найк у Сандокана.

     — Да.

     — Ты тоже, Янес?

     — Я беру его на мушку, — ответил португалец.

     Несколько выстрелов из карабина раздались из паланкина второго слона.

     Малайцы открыли огонь, но в другом направлении.

     — Еще один тигр, он напал на другого слона! — закричал Тремал Найк. — Не теряйте из виду своего; разделаемся сначала с ним. Вот он!

     Тигр, который угрожал им, появился на свободном пространстве впереди. На минуту он замер, колотя себя хвостом по бокам, затем молниеносным броском кинулся в заросли и тут же снова появился в нескольких шагах от слона.

     Погонщик заорал:

     — Давай, сынок!

     Слон бросился вперед, наклонив голову и выставив бивни, готовый вонзить их в тело зверя, но тот извернулся немыслимым кульбитом и кинулся в новую атаку. Со страшным рычанием он обрушился снова на лоб слона; но раненая лапа не слушалась его, и он тут же свалился на землю.

     Слон проворно наступил ему ногой на хвост, вонзил ему в грудь один из своих бивней и рывком поднял в воздух.

     В ярости тигр испускал страшные вопли и отчаянно бился, стараясь достать до головы колосса, но тщетно.

     Сандокан и Янес прицелились из карабинов, но погонщик сделал им знак опустить оружие.

     — Пусть это сделает слон, — сказал он.

     Слон ловко обернул свой сильный хобот вокруг тела тигра, сжав ему лапы, чтобы не дать воспользоваться страшными когтями. Затем сорвал его с бивня, сжал так, что захрустели кости, приподнял вверх, раскачал короткими взмахами и с силой швырнул на землю. И сразу же, не дав подняться, наступил своей чудовищной ногой. Послышался хруст, потом трубный звук хобота, который прозвучал, как клич победителя.

     — Браво, слон! — закричал Сандокан. — Вот это называется отличный удар!

     — Спустимся! — закричал Янес.

     — Не двигаться! — скомандовал Тремал Найк. — Вот и другой приближается! Берегись!

     В самом деле, второй тигр, которому удалось избежать пуль малайцев, широкими скачками несся сквозь заросли, делая огромные прыжки.

     Видя, что слон топчет первого тигра, он ринулся на него с правого бока. Ему удалось вцепиться в попону, и его грозная пасть показалась под самым паланкином в полуметре от бедного моланга.

     — Огонь! — поспешно вскричал Тремал Найк.

     Три выстрела прогремели в один и тот же миг, а потом и четвертый — это стреляла Сурама.

     Тигр упал, обильно оросив кровью слоновью попону. Охотники видели, как он судорожно ползет среди густой травы, но вскоре он лег и вытянулся, как бы пряча от врагов полученные раны. Сандокан и Тремал Найк снова зарядили карабины и выстрелили в голову, стараясь по возможности не попортить его чудесную шкуру.

     Тигр ответил страшным рычанием. Он снова вскинулся и обнажил клыки, как собака, но силы вдруг окончательно изменили ему, и он упал.

     — Это тебе, Янес, — сказал Тремал Найк. — Прикончи его! Тигр великолепный.

     Хищник лежал в тридцати шагах, с мордой, повернутой к слону, и с открытой грудью. Португалец прицелился, пока погонщик удерживал слона, и, поймав тигра на мушку, выстрелил.

     Зверь приподнялся, раскрыл пасть и тут же свалился замертво.

     — Мастерский выстрел! — закричал Тремал Найк. — Погонщик, бросай лестницу. Заберем эту великолепную шкуру.

     Из предосторожности они вновь зарядили карабины и быстро спустились в траву.

     Первый тигр представлял собой груду мяса и костей, раздробленных ногой слона. Его шкура, разорванная во многих местах, ни на что не годилась. Но у второго шкура была цела. Это был один из самых великолепных экземпляров, какой охотники когда-либо видели.

     — Настоящий королевский тигр, — сказал Тремал Найк. — В ваших лесах на Борнео подобных, конечно же, нет.

     — Нет, — ответил Сандокан. — На Малайских островах они не такие красивые. Там они помельче и не так решительны. Правда, Янес?

     — Да, — отвечал португалец, который рассматривал раны тигра. — Но наши не менее храбры и не менее свирепы, чем эти.

     — Прекрасный экземпляр, — не уставал восхищаться Тремал Найк. — «Господин тигр», как называют их наши поэты.

     — Черт побери! Какое уважение!

     — Вызванное страхом, — ответил Тремал Найк, смеясь.

     — Мы можем расположиться здесь, — сказал Сандокан, бросив взгляд вокруг. — Здесь открытое место: то, что нам нужно. На сегодня достаточно с нас. А затем пойдем к Сундарбану, и пусть нам предшествует слава страстных охотников. Это не вызовет подозрений у тугов.

     — Завтра все обитатели окрестных деревень заговорят о нашей охоте на тигров, — сказал Тремал Найк. — Моланг, которого мы взяли с собой, расскажет о нас чудеса.

     — Мы отошлем его?

     — Он нам больше не нужен. Не надо лишних свидетелей.
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В ДЕБРЯХ СУНДАРБАНА

     Было только пять пополудни, когда оба слона пустились в путь, направляясь на юг, то есть к Сундарбану, чтобы добраться до совершенно необитаемых земель. Тот район, который они пересекали сейчас, был, хоть и скудно, но населен молангами.

     Среди бамбука мелькали иногда антилопы, попадались стаи диких собак с темно-рыжей шерстью и больные шакалы, обычно трусливые, но опасные, когда они голодны. Небольшая пантера на миг показалась из зарослей, чтобы тут же исчезнуть опять среди них.

     — Настоящий рай для охотников! — восклицал Сандокан. — Жаль, что мы должны больше заниматься тугами, чем тиграми, буйволами и носорогами. Я бы славно здесь поохотился.

     — Сегодня ночью я не лягу спать, — сказал Янес. — Я пойду в засаду. Говорят, что ночная охота не хуже дневной. Правда, Тремал Найк?

     — И к тому же гораздо опаснее, — отвечал бенгалец.

     — Возьмем с собой Дарму. Думаю, ты приучил ее к охоте.

     — Она обучена лучше, чем иной леопард.

     — Леопардов дрессируют для охоты?

     — И какими ловкими охотниками они становятся! — воскликнул Тремал Найк, — Но моя Дарма, конечно, получше, она не побоится напасть даже на буйвола.

     — А, кстати, где эта плутовка? — спросил Янес. — Когда мы на слонах, она всегда держится подальше.

     — Не бойся, — отвечал Тремал Найк. — Она появится в час ужина, если только не поймает себе что-нибудь сама.

     — Я вижу впереди протоку, — сказал Сандокан. — Устроим лагерь на противоположном берегу. Больше всего дичи по берегам рек.

     Речонка шириной метров десять, с желтоватой гнилой водой, прокладывала себе путь меж двух берегов, поросших манграми, на аркоподобных ветках которых неподвижно сидели марабу, эти ненасытные пожиратели падали.

     — Осторожно, погонщик, — сказал Тремал Найк. — В этой реке могут быть гавиалы. Весьма свирепые крокодилы, — пояснил он, обернувшись к своим товарищам.

     Оба колосса остановились на берегу, осторожно щупая землю и шумно нюхая воду, прежде чем войти в нее. Казалось, они не доверяют тому обманчивому спокойствию, которое царило под этой грязно-желтой водой.

     — Уверен, что я не обманываюсь, — сказал Тремал Найк, вставая. — Слоны чуют гавиалов и боятся их жестоких укусов.

     Первый слон, более решительный, чем его товарищ, наконец осмелился войти в реку, которая была довольно глубока и доходила ему до боков. Однако, пройдя три-четыре метра, он вдруг остановился так резко, что от толчка паланкина охотники едва не свалились в воду.

     — Что случилось? — спросил Сандокан, хватая карабин.

     Остановившись, слон издал яростный трубный звук, потом быстро погрузил хобот в воду, проворно отступив.

     — Он схватил его! — закричал погонщик.

     — Кого? — в один голос спросили Сандокан и Янес.

     — Гавиала, который укусил его.

     Хобот был поднят. Он сжимал чудовищную рептилию, похожую на крокодила, вооруженную двумя мощными челюстями, усеянными острыми желтоватыми зубами. Чудовище, вырванное из своей среды, яростно билось, пытаясь ударить слона своим мощным хвостом, покрытым, как и спина, острыми выступами.

     — Он задушит его? — спросил Янес.

     — Ни за что: увидишь, как он заставит эту рептилию расплатиться за полученный укус. Эти исполины и храбры, и умны, но при этом и чрезвычайно мстительны.

     — Тогда он затопчет его ногами.

     — Ничего подобного.

     — Какой же род смерти он предназначил этому болотному гаду? Я полагаю, он его не пощадит.

     — Увидишь, — сказал Тремал Найк. — Я бы не хотел оказаться на месте этого гавиала.

     Словно раздумывая, слон еще некоторое время сжимал хоботом извивающегося гавиала, держа его довольно высоко, чтобы избежать ударов хвоста, затем вышел на берег и быстро направился к гигантскому тамаринду, который рос отдельно, выбрасывая во все стороны свои раскидистые ветви.

     Несколько мгновений слон смотрел на огромное дерево и, найдя то, что ему было нужно, засунул рептилию в развилку двух ветвей, покрепче зажав ее, чтобы она не могла освободиться.

     Сделав это, он протяжно затрубил, что должно было означать удовлетворение, и спокойно вернулся к речке, пыхтя и комично раскачивая свой хобот, в то время как мстительный огонек сверкал в его черных глазках.

     — Видел? — спросил Тремал Найк Янеса.

     — Да, но не очень понял.

     — Он обрек рептилию на страшные мучения.

     — Но как? Ах понял! — воскликнул португалец, разражаясь смехом. — Он медленно умрет от голода и жажды на верхушке дерева.

     — И солнце высушит его.

     — Какой мстительный слон!

     — Это казнь, которой они подвергают гавиалов и аллигаторов, когда удается поймать их.

     — Я бы не поверил, что эти колоссы, у которых такой мягкий, спокойный нрав, способны на подобную мстительность.

     — Больше того, они довольно злопамятны и очень чувствительны к тому, насколько вежливо с ними обращаются. Вот пример. Один погонщик имел привычку всякий раз, когда ему хотелось утолить жажду, разбивать кокосовый орех о голову своего слона. Слону эта процедура очень не нравилась, но до поры до времени он не подавал виду. И вот однажды, проходя через плантацию кокосов, погонщик прихватил несколько штук, чтобы разбить, как обычно, на черепе слона. Тот позволил разбить один, другой, а потом схватил своим хоботом самый большой кокос и разбил его…

     — О голову своего погонщика? — захохотал и Сандокан.

     — Ну да, — ответил Тремал Найк. — Можешь представить себе, в каком состоянии оказался этот бедняга. Он отлеживался потом целый месяц.

     — Ну и шельма же этот слон! — воскликнул пораженный Янес.

     — Я знал еще одного, который жестоко проучил одного портного в Калькутте.

     — А портного-то за что?

     — Этот слон имел привычку, когда его вели на водопой, просовывать хобот в окна домов, и обитатели их никогда не отказывали ему в каком-нибудь лакомстве или фрукте. Портной же, наоборот, когда видел этот огромный нос, втыкал в него иголку, которую держал в руке. Какое-то время исполин терпел эту шутку, пока однажды терпение его не лопнуло. Во время водопоя он набрал в хобот как можно больше воды и грязи и, проходя мимо дома портного, сунул ему хобот в окно. Портной потянулся к нему с иголкой, но в это время целый фонтан грязной жидкости обрушился на него, опрокинув вверх ногами самого портняжку и совершенно испортив ему ткани, которые лежали на столе.

     — Озорная проделка, — сказал Янес, покатываясь со смеху. — Держу пари, что бедный портной больше не прикасался к слонам.

     — Господин, — сказал в этот момент погонщик, оборачиваясь к Тремал Найку, — хочешь, остановимся здесь? Здесь тенисто и хороший корм для слонов.

     Противоположный берег был и в самом деле наиболее подходящим для лагеря. Бамбуковые заросли здесь расступались, а вместо них то там, то сям теснились густые рощицы, под сенью которых и люди, и слоны должны были прекрасно чувствовать себя.

     — Река с одной стороны и джунгли с другой, — сказал Тремал Найк. — Хорошее место и для стоянки, и для охоты. Решено, остановимся здесь.

     Они слезли со слонов и пошли под деревья. Найдя подходящее место, разбили палатки, в то время как слоны принялись обирать листву с ближайших деревьев, тряся ветки так, что с них сыпался настоящий дождь.

     — Ух! — воскликнул Янес, который, проходя мимо, получил на голову хороший душ. — Что там у них среди веток, бочки с водой, что ли?

     — Ты не знаешь эти растения? — спросил Тремал Найк.

     — Я видел что-то подобное, но не знаю, что это за деревья.

     — Они называются ним, или дождевые деревья. Они способны накапливать атмосферную влагу в таком количестве, что каждый лист содержит добрый стакан воды. Попробуй потрясти ствол, и увидишь, какой дождь упадет на тебя.

     — А вода хорошая?

     — Не слишком вкусная. Листья, которые ее содержат, придают ей неприятный привкус. Но крестьяне поливают ею поля: одно растение дает пару бочек такой воды.

     Его прервали лай и рычание. Пунти и Дарма, которые перебрались на другой берег вслед за слонами, вместе кинулись к деревьям, проявляя непонятное волнение. Они бежали вперед, потом возвращались назад, забирались в кусты, описывали прихотливые зигзаги, как будто шли по следу какого-то зверя.

     — Что случилось? — спросил Сандокан.

     — Не знаю, — отвечал Тремал Найк. — Может быть, питон недавно прополз там, а Пунти и Дарма его почуяли.

     — Или какой-нибудь человек?

     — Мы далеко удалились от последних деревень: ни один моланг не осмелится сюда забраться. Они слишком боятся тигров. Ну, пусть себе ищут, а мы пойдем ужинать. Нам еще надо выкопать яму для засады. Я вижу кустарник вон там, вдали от лагеря; он соединяет джунгли с рекой. Уверен, что именно там пройдут животные, направляясь к водопою.

     Они наскоро поели, приказали малайцам и погонщикам быть начеку и, вооружившись лопатой и заступом, направились к кустарнику в сопровождении Дармы. Пунти оставили в лагере, чтобы он своим лаем не распугал дичь, на которую Тремал Найк собирался охотиться с помощью тигрицы.

     Они уже потеряли из виду палатки и слонов и вступили в бамбуковые заросли, которые здесь были гуще, чем на сухих землях, когда заметили, что Дарма снова заволновалась. Она останавливалась, нюхая воздух, нервно била хвостом по бокам и глухо рычала.

     — А все-таки, что это такое с Дармой сегодня? — спросил Янес.

     — Я тоже себя спрашиваю, но не могу найти объяснения, — ответил Тремал Найк.

     — Мы ведь никого не видели, не слышали никакого шума, — сказал Сандокан.

     — Тем не менее я тоже начинаю беспокоиться, — сказал Тремал Найк.

     — А чего нам бояться? С нами Дарма, мы все трое вооружены и отнюдь не пугливы. Да и наши малайцы с погонщиками всего в миле отсюда.

     — Ты прав, Сандокан.

     — Ты подозреваешь, что тут бродит какая-нибудь банда тугов?

     — Мы далеко от Мангала, и я не думаю, что их уже оповестили о нас.

     — Пойдем вперед, — решил Янес. — Никто не осмелится побеспокоить нас в яме.

     Они вошли в рощицу, где тени начинали сгущаться, поскольку солнце уже заходило, и отыскали открытое место. Менее чем за час они вырыли яму глубиной в полтора метра и длиной в три, которую замаскировали связками бамбука, расположив так, чтобы можно было вылезти из укрытия, не двигая их, и залезли внутрь вместе с Дармой.

     — Вооружимся терпением, — сказал Тремал Найк. — Я уверен, что животные пройдут именно здесь. Свежее мясо на завтрак у нас будет.

     Небольшой лесок, в котором они устроили засаду, затих к вечеру. Время от времени доносились лишь крики обезьян и жалобный вой какого-то шакала.

     Растянувшись на дне ямы, покрытом во избежание сырости толстым слоем листьев, трое охотников молча лежали, прислушиваясь к этим далеким шумам. Дарма, расположившись рядом, была спокойна и довольно ворчала.

     Прошло несколько часов, как вдруг она поднялась, навострила уши и посмотрела на край ямы.

     — Похоже, что приближается какое-то животное, — сказал Тремал Найк, бесшумно вставая и беря карабин.

     Янес и Сандокан сделали то же самое. На открытом пространстве не было видно никого, однако слышался легкий шорох веток в гуще леса, как будто кто-то прокладывал себе дорогу среди кустов, разросшихся вокруг поляны.

     — Кто бы это мог быть? — спросили Сандокан и Янес, глядя на Тремал Найка.

     — Судя по треску веток, какой-то крупный зверь, — ответил бенгалец. — Больше, чем олень или антилопа.

     Едва он произнес эти слова, как огромная тень появилась на краю спутанной чащи кустов.

     Это был колоссальный буйвол, величиной с американского бизона, но с более короткой и широкой головой, с двумя длинными рогами, загнутыми назад и сближенными у основания, — животное могучее и очень опасное, способное сопротивляться даже тигру. Почуял ли он присутствие охотников или просто хотел проверить местность, но остановился и коротко замычал.

     — Прекрасное животное! — вполголоса пробормотал Янес.

     — Которое не свалишь выстрелом из карабина, — сказал Тремал Найк. — Наши буйволы действительно страшные, и не боятся охотников. Но у Дармы острые когти.

     Тигрица, которая оперлась передними лапами на край ямы, вся напряглась и посмотрела на хозяина.

     — Давай, Дарма, — сказал ей Тремал Найк, лаская ее и указывая на буйвола. — Давай, хорошая моя.

     Умный и ловкий зверь бесшумно проскользнул среди бамбука и, притаившись за кучей земли, выброшенной из ямы, пополз, но не к буйволу, а в сторону, к кустам, за которыми и исчез с легкостью кошки.

     — Она не нападет на него открыто? — спросил Янес.

     — Дарма не так глупа, — отвечал Тремал Найк. — Она знает, как опасны рога буйволов. Она выждет момент, притаившись, чтобы кончить одним прыжком, как это делают ее сородичи.

     — Впрочем, мы тоже готовы ей помочь, — сказал Сандокан, осторожно беря карабин.

     Буйвол, который несколько мгновений нюхал воздух, вдруг отступил назад, потом резко крутанулся вокруг своей оси, глядя на кусты, из которых он только что вышел, и, наклонив голову, выставил грозные рога.

     Заметил он приближение тигра или его потревожил шорох сухой листвы, треск какой-нибудь ветки? Несколько мгновений он стоял, прислушиваясь, бил себя по бокам хвостом и время от времени тревожно мычал. Вдруг быстрая тень взметнулась в воздух и огромным прыжком упала на круп животного. Это Дарма прыгнула на него и впилась когтями в живое мясо.

     Несмотря на свою мощь, буйвол присел от такого толчка. Но тут же он выпрямился, пытаясь сбросить врага, и снова упал, издавая жалобное мычание. Все было кончено в одно мгновение: страшные зубы тигра перегрызли ему горло.

     Охотники выскочили из ямы и уже готовы были бежать к Дарме, когда неожиданно неподалеку раздался ружейный выстрел, и вслед за ним чей-то голос прокричал по-английски:

     — Помогите! Меня душат! Помогите!..
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ТУГИ

     Услышав этот крик, который доносился со стороны протоки, Тигр Малайзии с молниеносной быстротой кинулся туда, за ним последовали Янес и Тремал Найк. Одна и та же мысль мелькнула у всех троих: что туги захватили одного из их людей и душат его.

     Бросок неустрашимого пирата был так стремителен, что в несколько секунд он пересек рощицу, отделявшую его от берега протоки, и товарищи отстали от него.

     Пятеро полуобнаженных людей с маленькими желтыми тюрбанами на голове, тащили у берега реки по траве что-то на веревке, но что именно, с первого взгляда Сандокан не мог разглядеть. Но, помня крик: «Помогите, душат!», он не сомневался, что это был человек, а не дичь, пойманная арканом. Не колеблясь ни минуты, он бросился вперед с угрожающим криком:

     — Стойте, негодяи, или я пристрелю вас, как бешеных собак!

     Пятеро индийцев, видя незнакомца, поспешно бросили веревку и выхватили из-за повязок, опоясывавших бедра, длинные кинжалы с искривленным лезвием.

     Быстро, без единого слова, они образовали полукруг, как бы намереваясь взять в кольцо Сандокана, а один из них быстро размотал что-то вроде черного шнура, длиной с добрый метр, с шариком на конце и принялся раскручивать его в воздухе. Но Сандокан был не из тех, кто так просто даст себя задушить. На бегу он вскинул карабин и выстрелил, не целясь, в того, что со шнуром.

     С пробитой грудью туг раскинул руки и упал лицом в землю без единого звука. Остальные четверо готовы были броситься на Сандокана, но тут услышали за спиной грозное рычание, которое заставило их остановиться. Это была тигрица, которая мчалась на помощь другу своего хозяина, делая страшные многометровые прыжки.

     — Взять их, Дарма! — закричал Тремал Найк.

     При виде страшного зверя туги повернулись и бросились в реку, которая в этом месте так густо заросла водяными растениями, что они тут же исчезли из глаз Сандокана.

     Дарма была готова броситься за ними, но тугов уже и след простыл. От страха у них словно выросли крылья.

     — В другой раз, моя храбрая Дарма, — сказал Сандокан. — Случай еще представится. Эти негодяи уже на другом берегу.

     Подбежали Янес и Тремал Найк.

     — Где они? — в один голос спросили оба.

     — Я их не вижу, — ответил Сандокан, который спустился к реке и тщетно всматривался в темные заросли тростника. — В этой тьме ничего не увидишь. Одного появления Дармы хватило, чтобы они разбежались, как зайцы.

     — Это в самом деле были туги? — спросил Тремал Найк.

     — Думаю, да: один из них пытался набросить мне на шею шелковый шнур.

     — Но ты убил его?

     — Он лежит там, среди травы.

     — Пойдем посмотрим: мне важно знать, были это и в самом деле туги или просто какие-нибудь бандиты.

     Они поднялись от берега и приблизились к трупу, который лежал в траве лицом вниз, раскинув руки и ноги.

     Его перевернули и посмотрели на грудь.

     — Змея с головой Кали! — воскликнул Тремал Найк. — Я так и думал!

     — Отличный выстрел, Сандокан! — сказал Янес. — Твоя пуля прошла насквозь, пробив ему сердце.

     — Он был всего в пяти шагах, — ответил Тигр Малайзии. Вдруг он хлопнул себя по лбу. — А человек, который кричал? Я видел, как эти негодяи тащили кого-то по траве.

     Они оглянулись и в нескольких шагах под деревом увидели человека, одетого в белую фланель, который сидел, прислонившись к стволу и глядя на них расширенными от ужаса глазами.

     Это был молодой европеец лет двадцати пяти, с темной густой шевелюрой и черными усиками, с красивыми и правильными чертами. Вокруг шеи у него обвился тонкий шнурок — один из тех арканов, которыми пользовались туги, нападая на свои жертвы.

     — Не бойтесь, — сказал ему Сандокан. — Мы друзья, и готовы защитить вас от этих негодяев.

     Незнакомец медленно встал и сделал несколько нетвердых шагов.

     — Простите, господа, — сказал он по-английски, но с заметным акцентом, — что я сразу не поблагодарил вас. Я не знал, кто передо мной: спасители или враги.

     — Кто вы? — спросил Сандокан.

     — Лейтенант Пятого полка бенгальской кавалерии.

     — Но вы, кажется, не англичанин.

     — Вы правы, я француз по рождению, но на английской службе.

     — Что же вы делаете здесь один в джунглях? — спросил Янес.

     — Вы европеец! — воскликнул лейтенант живо.

     — Да, сударь, португалец.

     — Один? — сказал молодой человек, слегка поклонившись. — Нет, я не один, со мной были два человека. Во всяком случае еще несколько часов назад они были в моем лагере.

     — Вы боитесь, что их задушили? — спросил Сандокан.

     — Не знаю. Но едва ли эти негодяи, которые собирались убить меня, пощадили их.

     — Ваши люди моланги?

     — Нет, сипаи.

     — А кто стрелял из ружья?

     — Я, господин…

     — Зовите меня просто капитан, если ничего не имеете против, господин…

     — Реми де Люссак, — сказал молодой человек. — Я стрелял, когда эти пятеро набросились на меня. Я был в засаде, подстерегая антилопу, но подстерегли меня самого.

     — И вы ни в кого не попали?

     — К сожалению, хотя я неплохой охотник.

     — Значит, вы явились сюда охотиться?

     — Да, капитан, — ответил де Люссак. — У меня есть разрешение охотиться в джунглях сроком на две недели.

     Вдруг он отскочил назад с криком:

     — Стреляйте!

     Дарма поднималась от берега и приближалась к своему хозяину.

     — Это наш друг, не бойтесь ее, господин лейтенант, — сказал Тремал Найк. — Именно она разогнала душителей, которые едва не набросились на нашего капитана.

     — Удивительное животное.

     — Она слушается лучше иной собаки.

     — Господин де Люссак, — сказал Сандокан. — Где находится ваш лагерь?

     — В миле отсюда, на берегу реки.

     — Не хотите ли, чтобы мы вас туда проводили? Ваша охота на сегодняшнюю ночь кончена.

     — А вы тоже охотники?

     — Считайте нас таковыми. Пойдем посмотрим, что с вашими людьми.

     Француз нагнулся и отыскал в траве свой карабин. Они с Тремал Найком пошли вперед, а Янес и Сандокан с Дармой чуть сзади — предосторожность не лишняя: у тугов, кроме арканов, могли быть и ружья.

     Но туги, скорее всего, ушли, потому что Дарма не выказывала никакого беспокойства.

     — Что ты думаешь об этом приключении? — спросил Сандокан у Янеса. — Что нам ждать от этого офицера, помощи или помехи? Если он осмелился в одиночку отправиться в джунгли, он, без сомнения, храбр, а храбрые люди не помешают в нашем деле. Что если предложить ему присоединиться к нам?

     — Я бы не возражал, — ответил Янес. — Мы идем бороться с врагами, которых правительство Бенгалии и само было бы радо уничтожить.

     — А он не помешает нашим планам?

     — Какой ему смысл? Я думаю, что он и сам был бы рад присоединиться к нам. Он человек военный и в качестве офицера мог бы обеспечить нам поддержку со стороны своего правительства.

     — Введи его в курс дела, если он присоединится к нам. По зрелом размышлении я бы не отказался иметь представителя англо-индийских войск в наших рядах. Никогда не знаешь, что может случиться и в ком явится нужда. Но у меня возникло одно подозрение.

     — Какое, Сандокан?

     — Что эти туги не следили за французом, а шли за нами,

     — Мне пришло на ум то же самое. К счастью, нас тут достаточно много, а в бухте Райматла мы найдем «Марианну».

     — Сейчас она, наверное, уже там, — сказал Сандокан.

     В это мгновение офицер вскрикнул.

     — Что с вами, господин де Люссак? — спросил Янес, догоняя его.

     — В моем лагере не горят огни. Значит, там случилась беда.

     — Где ваш лагерь?

     — Вон под тем огромным деревом, которое растет отдельно, близ берега реки.

     — Плохой знак, если огни больше не горят, — пробормотал Сандокан, нахмурив лоб.

     Он постоял минуту неподвижно, пристально глядя на дерево, потом решительно сказал:

     — Пошли, и Дарму вперед!

     Тигрица по знаку Тремал Найка пошла впереди, но, пройдя пятьдесят шагов, остановилась, глядя на бенгальца.

     — Она что-то почуяла, — сказал Тремал Найк. — Будем начеку.

     Они шли осторожно, держа наготове карабины, пока не увидели под деревом две маленькие лагерные палатки.

     — Ранкар! — окликнул де Люссак. Но на призыв никто не ответил. Только какие-то быстрые тени с воем кинулись в траву, убегая со всех ног.

     — Шакалы! — воскликнул Тремал Найк. — Господин де Люссак, ваши люди мертвы и, может быть, даже съедены.

     — Убиты? — спросил потрясенный француз. — Их убили туги?

     Вчетвером они быстро пошли вперед и скоро приблизились к палаткам.

     Страшное зрелище представилось их взорам. Два трупа, растерзанные и уже частично объеденные шакалами, лежали друг подле друга возле потухшего костра. У одного уже не было головы, а у другого она была так окровавлена, что узнать его было невозможно.

     — Бедняги! — воскликнул француз с рыданием. — О Господи, и я не могу отомстить за них!

     — Успокойтесь, — сказал Сандокан, кладя ему руку на плечо. — У вас еще будет такая возможность. Мы сможем вам предоставить ее.

     Француз быстро обернулся, не понимая, что он имеет в виду.

     — Мы поговорим об этом позднее, — добавил Сандокан. — А пока похороним мертвых.

     — Но… господин…

     — Позднее, господин де Люссак, — сказал ему Янес. — Вам бы хотелось отомстить за смерть ваших людей?

     — Вы еще спрашиваете?

     — Мы дадим вам такую возможность. Вы хотите что-нибудь унести с собой?

     — Туги опустошили палатки, — сказал Тремал Найк, который уже заглянул внутрь. — Сперва убийцы, потом воры: вот они, почитатели Кали.

     Здесь же, под деревом, с помощью сабель и кинжалов они вчетвером вырыли могилу и опустили в нее убитых, чтобы уберечь их останки от зубов шакалов. Закончив этот печальный обряд, Сандокан повернулся к лейтенанту, который выглядел чрезвычайно подавленным.

     — Господин де Люссак, — сказал он, — что вы собираетесь делать теперь? Вернуться в Калькутту или отомстить за своих людей? Знайте, что мы пришли сюда не для того, чтобы охотиться на тигров или носорогов, а чтобы совершить великую месть по отношению к тугам и вернуть то, что они у нас взяли. Туги — наши враги.

     Француз молчал, с глубоким удивлением глядя на этих так внезапно и в такой трагический момент встретившихся ему людей.

     — Решайтесь, — продолжал Сандокан. — Если вы предпочитаете покинуть джунгли, мы предоставим в ваше распоряжение одного из наших слонов, чтобы он отвез вас в Даймонд-Харбор или в Кхари.

     — Но что собираетесь здесь делать вы сами, господа? — спросил француз.

     — Я и мой друг, Янес де Гомейра, знатный португалец, покинули наш остров, чтобы исполнить великую миссию, которая освободит эту несчастную страну от гнусной секты и позволит вновь обрести семью нашему другу, одному из самых сильных и мужественных людей, которыми только может похвастать Бенгалия, близкому родственнику одного из самых храбрых английских офицеров, капитана Кориханта.

     — Корихант! Истребитель тугов! — воскликнул француз.

     — Да, господин де Люссак, — сказал Тремал Найк, шагнув вперед. — Я был женат на его дочери.

     — Корихант! — повторил француз. — Это тот, кто несколько лет назад был убит в Сундарбане сектантами Кали?

     — Вы знали его?

     — Он был моим капитаном.

     — Мы отомстим за него.

     — Господа, я не знаю еще, кто вы, но с этого момента вы можете рассчитывать на меня. Я командирован в эти места на три месяца, и два из них, которые еще у меня остались, я посвящу вам. Располагайте мною.

     — Благодарю вас, господин де Люссак, — сказал ему Янес. — А сейчас мы все отправляемся в наш лагерь. Там вы будете в полной безопасности.

     — Я в вашем распоряжении, господин де Гомейра.

     — Пошли, — сказал Сандокан, — наши люди могут начать беспокоиться от такого долгого отсутствия.

     — Дарма, вперед! — приказал Тремал Найк.

     Четверо людей плотной группой пустились вслед за тигрицей, снова держась опушки леса. Два часа спустя они достигли лагеря.

     Малайцы и погонщики сидели вокруг костра, куря и болтая.

     — Ничего нового? — спросил Сандокан.

     — Ничего, капитан, — ответил один из них.

     — Вы не заметили ничего необычного? Никакие люди не шатались вокруг лагеря?

     — Я и собаку бы заметил.

     — Господин де Люссак, — сказал Сандокан, оборачиваясь к французу, который загляделся на двух огромных слонов, спавших, стоя неподалеку от костров, — если не возражаете, вы разделите палатку с господином де Гомейрой.

     — Благодарю за гостеприимство, капитан.

     — Уже поздно, пошли спать. До завтра, господин де Люссак.

     Он сделал Янесу знак и вошел в свою палатку вместе с Тремал Найком, в то время как малайцы оживили костры, подбросив в них новых сучьев, и выставили часовых.

     — Господин де Люссак, — с улыбкой сказал Янес, — моя палатка ждет вас. Если вас не одолевает сон, поговорим немного.

     — Я предпочел бы сначала объясниться, а потом уже спать, — ответил лейтенант.

     — Прошу вас, — сказал Янес, предлагая ему сигарету.

     Они сидели перед палаткой, напротив одного из костров, которые освещали лагерь; Янес молча курил, но по его нахмуренному лбу было видно, что он перебирает старые воспоминания, не зная, с чего начать.

     Неожиданно он отбросил сигарету.

     — Эта история немного длинна, но, возможно, она покажется вам интересной, и лучше объяснит причину, по которой мы оказались здесь. Несколько лет назад один индиец, который жил в этих джунглях, отважно охотясь на тигров и буйволов, повстречал девушку с белой кожей и каштановыми волосами. Они виделись много дней, и в сердце индийца загорелась страсть к этой таинственной девушке, которая каждый вечер в час заката являлась ему. Этот цветок, затерянный в болотистых джунглях, был, к несчастью, Девой тугов, олицетворением на земле этой чудовищной Кали. Она жила тогда в обширных подземельях Раймангала, где эти сектанты укрывались от правительства Бенгалии. Девушка была дочерью капитана Кориханта, одного из самых доблестных офицеров англо-индийского войска, но главарь тугов приказал однажды похитить ее в Калькутте.

     — Кориханта я хорошо знал, — сказал француз, с живейшим интересом слушавший этот рассказ. — Он был известен своей ненавистью к душителям.

     — Индиец — это тот человек, которого вы видели в нашей компании и который должен был однажды стать зятем этого несчастного капитана, после того как пережил невероятные приключения, проникнув в подземелья тугов, чтобы похитить девушку, которую любил. Смелый план не удался, однако, и бедняга попал в руки душителей. Но жизнь ему сохранили. Ему обещали даже руку девушки, лишь бы он убил капитана Кориханта, заклятого врага тугов.

     — Ах негодяи! — воскликнул француз. — Индиец не знал, что капитан — отец его невесты?

     — Не знал, потому что капитана Кориханта тогда звали еще Макферсон.

     — И он убил его?

     — Нет, по счастливому стечению обстоятельств он вовремя узнал, что капитан был отцом Девы пагоды.

     — И что случилось потом?

     — В то время правительством Бенгалии была организована экспедиция против тугов, и командование было доверено капитану Кориханту, их непримиримому врагу. Он вторгся со своим отрядом в подземелья тугов, большая часть их была истреблена, но многим сектантам вместе с их главарем Суйод-ханом удалось бежать. Они напали на сипаев в непроходимых джунглях, уничтожили их всех до единого, убили их капитана и вновь захватили индийца с его невестой.

     — Я помню эту историю, которая очень взволновала Калькутту несколько лет назад, — сказал француз. — Продолжайте господин де Гомейра.

     — Девушка сошла с ума, а ее жених, признанный сообщником тугов, был приговорен к вечной ссылке на остров Норфолк.

     — Что за невероятную историю вы мне рассказываете, господин Янес?

     — Правдивую историю, господин де Люссак, — отвечал португалец. — Случилось так, что корабль, на котором узник направлялся в Австралию, пристал к Сараваку, где правил тогда Джеймс Брук.

     — Истребитель пиратов?

     — Да, господин де Люссак, наш непримиримый враг.

     — Ваш враг? Но по какой причине?

     — Но… — сказал, улыбаясь, Янес, — вопросы первенства и другие причины, но пока я не хочу объяснять их вам. Это вещи, которые касаются исключительно меня и моего друга Сандокана, бывшего правителя одного из княжеств Борнео и… Давайте пропустим то, что уводит в сторону и затрудняет мой рассказ.

     — Я уважаю ваши тайны, господин Янес.

     — Почти в то же время, — продолжал португалец, — корабль, шедший из Индии, потерпел крушение у побережья острова, который называется Момпрачем. На борту его были дочь капитана и верный слуга ее жениха. Хотя девушка все еще была безумна, ему удалось убедить ее бежать, и он вместе с ней сел на корабль, чтобы ехать к своему хозяину. Но буря разбила их корабль о скалы Момпрачема, и слуга вместе с дочерью капитана попали в наши руки.

     — Попали в ваши руки! — воскликнул француз, делая изумленный жест.

     — То есть мы приютили их, — сказал Янес с улыбкой. — Нас заинтересовала эта драматическая история, и мы с Сандоканом решили освободить бедного индийца, жертву беспощадной ненависти тугов. Дело было не из легких, так как он был пленником Джеймса Брука, в то время раджи Саравака, самого могущественного и грозного из султанов Борнео. Однако с нашими кораблями и нашими людьми нам удалось не только вырвать у него индийца, но навсегда изгнать его с Борнео, лишив трона.

     — Вы! Но кто вы такие, чтобы вести войну с целыми княжествами, находящимися к тому же под защитой могущественной Англии?

     — Два человека, у которых есть смелость, есть корабли, есть много отважных воинов, есть деньги и… кое-что еще, — ответил Янес. — Давайте продолжим, не прерываясь, иначе история этого индийца никогда не кончится.

     — Да, да, продолжайте, господин Янес.

     — Дочь капитана была излечена благодаря моему другу Сандокану, и, спустя два месяца жених с невестой уехали в Индию, где и сочетались браком. Но бедная дочь капитана Кориханта родилась под несчастливой звездой. Через два года она умерла, произведя на свет девочку Дарму. А еще через четыре года малышка, как и ее мать, исчезла, похищенная тугами. Дочь Девы пагоды заняла место своей матери. Вы хотите знать, почему мы здесь? Мы приехали, чтобы вырвать у душителей дочь нашего друга и уничтожить эту подлую секту, которая позорит Индию и ежегодно уносит тысячи и тысячи человеческих жизней. Это наша миссия, господин де Люссак. Хотите соединить свою судьбу с нашей? Сегодня мы сражаемся за человечность.

     — Кто же вы такие, что из далекой Малайзии явились сюда и бросили вызов могуществу тугов, которые противостоят всем усилиям правительства Бенгалии разгромить их?

     — Кто мы? — повторил Янес, вставая. — Люди, которые когда-то заставили дрожать всех султанов Борнео, которые вырвали власть у Джеймса Брука, истребителя пиратов, и заставили побледнеть даже Английского Леопарда: мы — страшные пираты Момпрачема!
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ТАИНСТВЕННЫЕ СИГНАЛЫ

     Полчаса спустя, когда господин де Люссак уже спокойно уснул, Янес тихо вышел из палатки и вошел в палатку Сандокана, которая была все еще освещена.

     — Ну как, поговорили с французом? — спросил Сандокан, повернувшись к Янесу.

     — Беседа была длинновата, — сказал португалец. — Пришлось ему многое объяснить, иначе он бы нас не понял.

     — Он принял наше предложение?

     — Да, он будет с нами.

     — Он знает, кто мы?

     — Я не собирался утаивать это. К тому же, мой дорогой Сандокан, наши последние дела так прогремели в Индии, что это было бы невозможно. После того поражения, которое мы нанесли Джеймсу Бруку, нас тут знают больше, чем ты думаешь.

     — Значит, он согласился?

     — А почему бы и нет? Мы же приехали сюда не для того, чтобы захватить Индию, — сказал Янес, смеясь. — А чтобы помочь освободить ее от этой страшной секты. Мы оказываем Англии, нашему старинному врагу, слишком ценную услугу, чтобы ее офицеры этим не заинтересовались. И кто знает, мой дорогой Сандокан, не станут ли однажды старые главари тигров Момпрачема раджами или магараджами?

     — Я предпочту мой остров и моих тигрят, — ответил Сандокан. — Я буду там более могущественным и свободным, чем раджой в Индии, все еще стонущей под пятой англичан. Но оставим это и займемся тугами. Когда ты вошел, мы как раз говорили об этом с Тремал Найком и Сурамой.

     После того, что случилось этой ночью, мне кажется, что пришел момент оставить в покое тигров о четырех лапах и всерьез заняться теми, что на двух ногах. Туги или угадали, или по крайней мере подозревают наши намерения. Он, и за нами шпионят, в этом уже нет никаких сомнений. Они следили за нами, а не за этим офицером.

     — Я тоже так думаю, — добавил Тремал Найк.

     — Неужели кто-то нас предал? — спросил Янес.

     — Но кто? — задумался Сандокан.

     — У тугов везде есть шпионы, их организация совершенна, — пояснил Тремал Найк. — Ваш отъезд заметили и сообщили тем, кто живет в этих джунглях. Ведь правда, Сурама, у них везде свои люди, следящие за безопасностью Суйод-хана, который для них что-то вроде божества?

     — Да, господин, — ответила девушка, — у них есть так называемая черная полиция, состоящая из людей необыкновенно хитрых и ловких.

     — Знаете, что нам надо сделать? — спросил Сандокан.

     — Говори, — сказал Янес.

     — Двинуться ускоренным маршем на Раймангал, стараясь оторваться от шпионов, которые следят за нами, и установить связь с нашим судном. Постараемся напасть на тугов раньше, чем они смогут организовать оборону или бежать вместе с маленькой Дармой.

     — Да! Да! — воскликнул Тремал Найк. — Они способны спрятать ее в другом месте, если заметят опасность.

     — В четыре часа мы отправляемся, — сказал Сандокан. — Используем эти три часа, чтобы немного отдохнуть.

     Янес проводил Сураму в ее палатку, а сам потом пошел в ту, где спал лейтенант.

     «Как крепко спит господин де Люссак, — сказал он, смеясь. — Вот что значит молодость».

     И он растянулся на своей постели, закрыв глаза. В четыре утра их разбудил рожок погонщика. Слоны были готовы, и шестеро малайцев были уже на ногах.

     — Пора отправляться, — сказал Янес, войдя в палатку с двумя чашками чая.

     — Вы выследили какого-нибудь тигра? — спросил де Люссак.

     — Нет, но мы идем на тех, что водятся далеко, в Сундарбане. Те будут поопаснее.

     — Туги?

     — Пейте, господин де Люссак, и отправляемся. В паланкине у нас будет время поболтать. Мы еще расскажем вам о наших планах.

     Четверть часа спустя, два слона покинули место стоянки и пустились на юг, понукаемые погонщиками, которые получили приказ двигаться как можно быстрее, чтобы постараться опередить тугов.

     Хотя индийцы, худые и ловкие, пользуются славой неутомимых бегунов, они не могут, конечно, соревноваться со слонами ни в скорости, ни в выносливости. Однако Сандокан и его товарищи зря надеялись опередить тугов, которые, вероятно, следовали за ними с самого их отъезда из Кхари. И, действительно, слоны не прошли еще и полумили, когда в зарослях высокого бамбука, которые покрывали эти болотистые земли, послышался резкий звук той длинной медной трубы, которую индийцы называют рамсинга.

     Тремал Найк вздрогнул и побледнел.

     — Труба тугов! — воскликнул он. — Шпионы сигналят о нашем отъезде.

     — Кому? — спросил Сандокан совершенно спокойно.

     — Другим шпионам, которые рассыпаны по всем джунглям. Слышишь?

     С юга, издалека, послышался другой звук, который на таком расстоянии казался не сильнее детской дудочки.

     — Эти мошенники передают вести трубами, — сказал Янес, нахмурив лоб. — Они известят всех, пока мы придем в Сундарбан. Положение сложное. Как вам кажется, господин де Люссак?

     — Эти проклятые сектанты хитры, как змеи, — ответил офицер. — Чтобы победить, их нужно перехитрить.

     — Каким образом? — спросил Сандокан.

     — Скрыть от них наше истинное направление.

     — То есть?

     — Отклониться пока в сторону, а потом идти весь вечер и всю ночь.

     — А выдержат ли слоны?

     — Мы дадим им хорошо отдохнуть во второй половине дня.

     — Ваша идея мне нравится, — сказал Сандокан. — Ночью нас увидят только звери на четырех ногах, а туги все же не тигры. Что ты об этом скажешь, Тремал Найк?

     — Полностью согласен с тем, что предложил господин де Люссак, — ответил бенгалец.

     — Совершенно необходимо, чтобы мы появились в Сундарбане неожиданно для тугов.

     — Ладно, — сказал Сандокан, — будем идти до полудня, потом устроим привал, а вечером снова в путь. Луны нет — нас никто не увидит.

     Он приказал погонщику повернуть на восток, а потом раскурил трубку и принялся попыхивать дымком без тени беспокойства на лице.

     — Здесь никто не застанет нас врасплох. К тому же у нас есть Дарма и Пунти.

     — Они появятся только через несколько часов, — сказал Тремал Найк. — Они остались далеко позади, но собака не бросит тигрицу и приведет ее в лагерь.

     — Я немного беспокоюсь за них, — сказал Янес.

     — Не бойся, они придут.

     Слоны, едва их освободили от паланкинов, растянулись на земле. Бедные животные тяжело дышали, сильно вспотели и выглядели очень усталыми. Оба погонщика тут же занялись имя, задав им корму и смазав головы, уши и ноги жиром, чтобы не потрескалась кожа.

     Малайцы же занялись палатками, поскольку жара так усилилась, что на открытом воздухе оставаться было невозможно. Казалось, настоящий огненный дождь льется на джунгли, воздух становился удушающим.

     — Можно подумать, что надвигается ураган, — сказал Янес, который поторопился укрыться в одной из палаток. — Оставаясь снаружи, можно схватить солнечный удар. Ты, Тремал Найк, вырос в этих джунглях, что ты об этом скажешь?

     — Скоро задует горячий ветер. Нужно принять все меры предосторожности. Иначе можно погибнуть от удушья.

     — Горячий ветер? Что это такое?

     — Это индийский самум.

     — То есть ветер и жар вместе.

     — Он иногда страшнее, чем тот, что дует в Сахаре, — сказал де Люссак, войдя в этот момент в палатку. — Я испытал это дважды, когда был в гарнизоне в Лакхнау, и не знаю ничего более неистового, чем эти ветры. Правда, там они страшнее, потому что раскаляются, проходя через горячие пески Марустана, Персии и Белуджистана. Однажды у нас задохнулись четырнадцать сипаев, потому что оказались в открытом поле без укрытия.

     — Мне, правда, кажется, что собирается скорее циклон, чем горячий ветер, — сказал Янес, указывая на желтоватые облака, которые, показавшись на северо-востоке, надвигались на джунгли с невероятной быстротой.

     — Так всегда и происходит, — ответил лейтенант. — Сначала ураган, потом горячий ветер.

     — Укрепим палатки, — решил Тремал Найк, — и перенесем их за спины слонов, которые послужат укрытием.

     Малайцы, под руководством погонщиков и Тремал Найка, принялись за работу, вбивая вокруг палаток множество кольев и укрепляя ткань веревками.

     Они поставили их между старой стеной, оставшейся от деревенской ограды, и слонами, которых уложили рядом.

     В то время как Сурама с помощью Янеса готовила завтрак, облака затянули все небо, накрыв джунгли и двигаясь в сторону Бенгальского залива.

     Время от времени налетали порывы жгучего ветра, который быстро высушивал растения и лужи с водой. А облака сгущались, становясь все более грозными.

     Слоны беспокоились и выказывали признаки волнения. Часто трубили, трясли ушами и шумно втягивали воздух, как будто его было недостаточно, чтобы наполнить их огромные легкие.

     — Поедим побыстрее, — сказал офицер, вместе с Сандоканом наблюдавший за небом сквозь прорезь палатки. — Ураган надвигается со страшной быстротой.

     — Выдержат ли наши палатки? — спросил Тигр Малайзии.

     — Если слоны не сдвинутся с места, то да.

     — А они останутся спокойными?

     — Вот этого я не знаю. Я видел несколько раз, как, охваченные неожиданным ужасом, они вскакивали и убегали, как сумасшедшие, не слушая криков своих погонщиков. Увидите, какое побоище устроит ветер в этих зарослях.

     В этот момент послышался отдаленный лай.

     — Это Пунти возвращается, — сказал Тремал Найк, выскакивая из палатки. — Славный пес вовремя пришел.

     — А Дарма с ним, наверное? — спросил Сандокан.

     — Вон она, там, несется огромными прыжками, — показал де Люссак. — Что за умный зверь!

     — А вот и ураган, который готов обрушиться на нас, — сказал один из погонщиков.

     Ослепительная молния расколола надвое облака, в то время как внезапный порыв ветра с необыкновенной яростью налетел на джунгли, пригибая до земли огромный бамбук, ломая и скручивая ветви деревьев.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 18

     

     [image: after_title]

ЦИКЛОН

     Ураганы, которые бушуют на полуострове Индостан, обычно весьма кратковременны, однако ярость их такова, что невозможно даже сравнить их с европейскими. В несколько минут она опустошают целые районы и могут даже разрушить города. Сила ветра неизмерима, и противостоять ей могут только самые большие здания и самые мощные деревья вроде баньяна.

     Но и это не все. Почти всегда вслед за циклоном налетают так называемые горячие ветры, которые не менее страшны. Их жар таков, что непривычные европейцы не могут выйти из дому без риска умереть от удушья.

     Ураган, который готов был обрушиться на джунгли, обещал быть не менее страшным, чем другие, и вызывал серьезные опасения Тремал Найка и погонщиков, которые были знакомы с его яростью. А вот Сандокан и Янес, казалось, совершенно не беспокоились. Хоть они и не встречались с индийскими циклонами, однако знали другие — те, что налетают на моря Малайзии, тоже довольно страшные и опасные. Хотя первые порывы ветра уже начали трясти палатки, португалец, как заправский повар, с помощью Сурамы приготовил завтрак.

     — Ешьте побольше, — пошутил он, — чтобы стать потяжелее, и ветер вас не поднимет. Вместо музыки у нас будет гром — ну и что ж! Наши уши к нему привыкли, и потом…

     Страшный грохот, подобный взрыву, раздался над головой, сопровождаясь оглушительным шумом, потрясшим землю и небо.

     — Какой оркестр! — воскликнул де Люссак, растягиваясь на ковре. — Не знаю, дадут ли нам Юпитер и Эол закончить завтрак.

     — Я бы сказал, что небо готово обрушиться на нас вместе со всеми своими мирами, известными и неизвестными, — сказал Янес. — Как удары большого барабана! Не так громко, музыканты, или вы разобьете свои инструменты.

     Грохот все усиливался. Казалось, что тысячи повозок, груженных железом, несутся бешено по железным мостам.

     Крупные капли дождя били по листьям растений, ослепительные молнии бороздили черное небо.

     Неожиданно в отдалении послышался жуткий свист, который быстро приближался, превращаясь по мере приближения в свирепый рев.

     Тремал Найк вскочил.

     — А вот и первый шквал! — воскликнул он. — Держите палатку, или ее унесет.

     Яростный вихрь обрушился на джунгли, вырывая с корнем бамбук, который встречал на своем пути. Ветки, тростник и кусты закружились в воздухе, как соломинки.

     Шквал прошел над лагерем с оглушительным шумом, разрушив глиняные стены, которые еще оставались от старой деревни, но палатка, защищенная огромными телами слонов, чудом устояла.

     — Неужели он повторится? — спросил Янес.

     — Он ведет за собой других, — ответил Тремал Найк. — Не надейся отделаться так быстро. Ураган еще только начинается.

     Несмотря на потоки дождя Сандокан и француз выглянули наружу, чтобы убедиться, что палатка малайцев тоже устояла.

     Однако они увидели, что их люди бегут, как сумасшедшие, среди бамбука вслед за палаткой, которую ветер нес через джунгли, подобно огромной фантастической птице.

     Шквал все разнес в окрестностях лагеря. Только самые могучие деревья устояли, да и то лишившись большей части своих ветвей. Тучи листьев, кусты, вырванные с корнем, летали во всех направлениях, а под ними бежали, подгоняемые ветром, антилопы и буйволы, аисты и павлины. Животные неслись по равнине, гонимые сумасшедшим страхом. Несколько антилоп, будто чувствуя себя в безопасности вблизи людей, остановилась и улеглись за стенкой, которая сохранилась около стоянки, скорчившись друг подле дружки и спрятав голову между ног.

     — Пусть остаются здесь до утра, чтобы нам было чем позавтракать, — шутливо сказал Сандокан, указывая на них французу.

     — Как только ветер утихнет, они убегут, как молнии, — отвечал лейтенант. — А вот и следующий шквал, пострашнее первого. Господин Сандокан, закройте палатку.

     Издалека послышался страшный свист, и те деревья, которые пощадил предыдущий вихрь, начали падать, точно срубленные гигантским топором. Раскаты грома слышались почти без перерыва. Грохот стоял такой, что люди в палатке почти оглохли.

     Оба слона, испуганные этими раскатами, взрывами и ревом ветра, начинали волноваться. Они больше не слышали криков своих погонщиков, которые, лежа за палаткой, пытались успокоить их.

     Новый вихрь, приближающийся со страшной быстротой, готов был обрушиться на лагерь, когда первый слон вскочил, громко затрубив. С минуту он стоял, вытянув хобот, нюхая ветер, потом, объятый безумным страхом, бросился в джунгли, не обращая внимания на крики погонщика.

     Сандокан и его товарищи выскочили, чтобы помочь двум погонщикам; но в этот момент вихрь налетел на них, и они почувствовали, что их сначала приподняло, а потом поволокло сквозь заросли. Палатка, сорванная с места, неслась за ними, хлопая, как парус.

     Минут пять все они катились кубарем через заросли бамбука, пока не остановились у ствола баньяна, который, по счастью, оказался на пути смерча и выдержал страшный напор.

     Когда шквал миновал и установилось короткое спокойствие, они поднялись, помятые, изрядно потрепанные, но без серьезных повреждений.

     Первый слон исчез вместе со своим погонщиком, который бросился вслед за ним; а второй слон все еще лежал посреди лагеря, но в какой-то неестественной позе, спрятав голову между ног.

     — А Сурама! — воскликнул вдруг Янес, когда они уже собирались вернуться в лагерь. — Где она?

     — Она, наверное, осталась около слона, — ответил Сандокан. — Я не видел, чтобы она выходила из палатки.

     — Скорее, господа, — сказал лейтенант, — чтобы вихрь не захватил нас здесь. Позади слона мы будем лучше защищены

     — А как же второй?

     — Не беспокойся о нем, Янес, — сказал Тремал Найк, — когда ураган пройдет, он вернется со своим погонщиком.

     — Как и наши люди, надеюсь, — добавил Сандокан. — Где они укроются? Я их не вижу больше.

     — Поторопимся, господа, — сказал лейтенант.

     Они уже собирались бежать, когда сквозь свист ветра и раскаты грома услышали крик:

     — На помощь, господин!

     Янес подпрыгнул.

     — Сурама!

     — Кто ей угрожает? — закричал Тремал Найк. — Где Дарма? Пунти!.. Пунти!

     Ни собака, ни тигрица не отзывались. Может быть, их тоже унес вихрь и они нашли другое убежище?

     — Вперед! — закричал Сандокан.

     Все бросились в лагерь: крик Сурамы слышался именно оттуда.

     Нельзя было толком различить, что делалось в лагере. Было темно, как ночью, ибо огромная толща облаков полностью поглощала солнечный свет. К тому же вырванные вихрем растения носились в воздухе, крутясь и сталкиваясь, подхваченные порывами ветра, которые налетали беспрерывно. Только огромная слоновья глыба чернела сквозь мрак у разрушенной стены старой деревни.

     Сандокан и его друзья неслись, как будто у них выросли крылья. Поскольку они оставили свои ружья в паланкине, то вооружились охотничьими ножами, страшным оружием в их руках, особенно в руках двух пиратов, привыкших к малайскому крису.

     Меньше чем в пять минут достигли они лагеря. Второй смерч разметал все их вещи, мешки с провизией, ящики с боеприпасами, запасные палатки, и даже опрокинул паланкины, которые лежали вверх дном.

     Там никого не было: ни Сурамы, ни погонщика, ни Дармы, ни Пунти. Только слон, казалось, дремал или был при последнем издыхании, потому что слышалось не то хрипение, не то храп.

     — А где же девушка? — спрашивал Янес, обводя взглядом лагерь. — Ее нигде не видно, но ведь кричала именно она.

     — А что, если ее засыпало тростником и листьями, — сказал Сандокан.

     Португалец три раза воззвал громовым голосом:

     — Сурама! Сурама! Сурама!

     Только хрипы слона были ответом.

     — Но что такое со слоном? — спросил вдруг француз. — Кажется, он умирает. Слышите, какое у него свистящее дыхание?

     — Правда, — ответил Тремал Найк. — Неужели его ранило каким-нибудь стволом дерева, принесенным этим проклятым смерчем? Я видел, как они кружились в вихре.

     — Пойдем посмотрим, — сказал Сандокан. — Мне кажется, здесь произошло что-то необычайное.

     Пока португалец обегал окрестности лагеря, разбрасывал кучи бамбука, которые ветер набросал в большом количестве, и тщетно окликал бедную девушку, другие приблизились к слону. Крик ярости вырвался у всех. Слон действительно умирал и был при последнем издыхании, но не из-за ствола, брошенного вихрем, а из-за удара, нанесенного преступной рукой.

     Бедное животное получило две страшные раны в задние ноги, на которых были перерезаны жилы. Слон истекал кровью, так что вся земля вокруг пропиталась ею.

     — Они убили его! — вскричал Тремал Найк. — Это сабельный удар охотников за слоновой костью!

     — Но кто? — спросил Тигр Малайзии свистящим голосом.

     — Кто? Туги, я в этом уверен.

     — И слон вот-вот умрет, — добавил де Люссак. — Все кончено: ему осталось жить лишь несколько минут.

     Тигр Малайзии взревел от гнева.

     — Неужели эти негодяи воспользовались смерчем, чтобы напасть на наш лагерь? — спросил он.

     — Вот доказательство, — ответил Тремал Найк, кивнув в сторону слона.

     — А как им удалось избежать вихря, когда нас унесло, как соломинки?

     Тремал Найк собрался ответить, когда его прервал крик француза.

     Де Люссак бросился за глиняную ограду, единственную, которая устояла. В руках он держал две шкуры антилоп, в ярости потрясая ими.

     — Проклятые туги! А мы приняли их за настоящих животных!.. О Боже, это непостижимо!

     Сандокан и Тремал Найк поспешили к нему. Рядом с офицером они увидели на земле шкуры еще двух животных.

     — Капитан Сандокан, — сказал француз, — вы помните тех антилоп, которые укрылись за этой оградой?

     — Это были туги, напялившие на себя их шкуры, — усмехнулся Тигр Малайзии.

     — Да, сударь. Вы помните, как они двигались, прижимаясь к земле и пряча ноги в траве?

     — Да, господин де Люссак.

     — Эти негодяи провели нас с невероятной наглостью.

     — И воспользовались бурей, которая вышвырнула нас из лагеря, чтобы изувечить слона.

     — И похитить Сураму, — добавил Тремал Найк. — Девушка, должно быть, досталась им.

     — Янес!.. — крикнул Сандокан. — Бесполезно искать Сураму. Сейчас она уже далеко, но не отчаивайся. Мы устроим охоту на похитителей.

     Португалец, который в глубине души давно уже питал нежное чувство к несчастной дочери раджи, впервые за всю свою жизнь потерял спокойствие. Его лицо было мрачным, грудь тяжело вздымалась.

     — Хоть они и убили одного слона, — произнес Сандокан, — у нас остался второй. Начнем погоню за этими бандитами, не давая им ни минуты передышки.

     — Слон уже возвращается вместе со своим погонщиком и малайцами, — сказал де Люссак. — Кажется, он успокоился.

     В самом деле, огромный слон бежал, неся на своей могучей спине не только погонщика, но и малайцев Сандокана, которым все же удалось после долгой погони завладеть улетевшей палаткой, хотя ветер занес ее довольно далеко.

     Не хватало только погонщика убитого слона и Сурамы. Не было также Дармы и Пунти.

     Что туги убили первого и похитили вторую, еще можно было допустить; но что они могли схватиться и одержать победу над страшным тигром и огромным псом, поверить было бы трудно.

     — Что ты думаешь, Тремал Найк, о своих животных? — спросил Сандокан.

     — Я уверен, они скоро вернутся. Ты знаешь, как умен Пунти и как он ненавидит сектантов Кали, после того как был их пленником в подземельях Раймангала, а Дарма разделяет его злобу.

     — Неужели тигр пойдет за собакой?

     — Не сомневаюсь. Они выросли вместе и много раз, когда я охотился в Сундарбане, видел, как они помогают друг другу и даже…

     Резкий звук, как бы исходящий из бронзовой трубы, прервал его фразу. Бедный слон отчаянным усилием поднялся на задние ноги, держа свой хобот почти горизонтально.

     — Он умирает, — сказал де Люссак взволнованным голосом. — Трусы! Убить такое славное животное!

     Слон задыхался, по телу пробегала крупная дрожь, которая заставляла шевелиться огромные уши. Сандокан и его друзья готовы были приблизиться к нему, когда колосс тяжело упал, повалившись набок и выпуская из хобота широкую струю крови, смешанной со слюной.

     В тот же миг послышался жалобный голос, кричавший:

     — Он мертв! Будь прокляты эти собаки!

     Это был его погонщик, который появился среди куч бамбука и кустов, вырванных ураганом, в сопровождении Дармы и Пунти.
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ИСЧЕЗНОВЕНИЕ БАЯДЕРЫ

     Погонщик возвращался в лагерь в жалком состоянии. Он был в грязи с головы до ног, одежда порвана во многих местах, голые ноги разбиты в кровь. Он потерял сандалии и тюрбан, но не выпустил из рук остроконечный свой жезл, которым пользовался, чтобы управлять слоном, — оружие, подходящее, чтобы, в случае чего, раскроить череп и человеку.

     Все бросились ему навстречу, забросав вопросами. Бедняга тяжело дышал и отвечал только отчаянными жестами, указывая то на слона, то на джунгли.

     — Глотни немного, — продолжил Сандокан, протягивая ему фляжку с коньяком. — Отдышись и расскажи нам все по порядку. Что произошло? Кто убил слона? Где девушка?

     Погонщик жадно выпил несколько глотков и голосом, еще прерывающимся от волнения и изнурительного бега, сказал:

     — Туги… они были там… спрятались за той оградой… надев шкуры антилоп… они ждали момента, чтобы напасть на нас.

     — Спокойно, — сказал Сандокан. — Объясни лучше. Мы догоним их на втором слоне. У нас еще есть время.

     — Страшный вихрь отнес меня шагов за двести или триста от моего слона, — начал погонщик, слегка успокоившись. — Едва я вскочил на ноги и собрался бежать вам на помощь, как услышал в лагере женский крик. Не видя вас нигде и полагая, что девушка в опасности, я побежал в ту сторону.

     Первое, что я увидел там, были пять антилоп, которые прятались за глиняной изгородью. И вдруг эти антилопы сбросили шкуры из-под которых появились пять человек, худых и голых, как черви, обмотанных вокруг бедер арканами душителей.

     Двое из них с длинными саблями бросились к моему бедному слону, нанеся ему два мощных удара по задним ногам. Другие кинулись к паланкинам, которые ветер опрокинул и среди которых забилась Сурама, прячась за туловищем слона. Схватить ее, связать двумя арканами и унести было делом одной минуты. Несчастная только и успела крикнуть: «На помощь, господин!»

     — Мы слышали этот крик, — сказал Янес. — Она звала именно меня. А потом?

     — Я бросился по следам похитителей, зовя в отчаянии собаку и тигра, которые, как я видел, покатились кубарем среди тростника и веток, когда ветер их подхватил. Они прибежали на мой зов, но туги уже исчезли среди хаоса перепутанных стеблей бамбука. Я бросился преследовать их, но все было бесполезно. Сквозь этот поваленный ветром тростник, не зная тайных тропинок, невозможно было пробиться.

     — В каком направлении они бежали? — спросил Сандокан.

     — На юг.

     — Как ты думаешь, Тремал Найк, они узнали в Сураме одну из своих баядер?

     — Не сомневаюсь, — ответил бенгалец. — Вопрос только в том, оставят они ее в живых или задушат, принеся в жертву своей гнусной богине.

     — Тогда среди них должен быть кто-то, кто ее знал.

     — Я полагаю, что эти люди следят за нами с того самого вечера, когда мы присутствовали на празднике огня.

     — А ведь мы приняли все меры, чтобы нас не выследили.

     — У меня возникло одно подозрение, — сказал Янес.

     — Какое?

     — Что несколько человек из экипажей тех парусников высадились на берег одновременно с нами и с тех пор за нами следят.

     — Я думаю, ты прав. — Сандокан помолчал минуту, потом добавил: — Циклон успокаивается, и ветер слабеет. Начнем погоню за похитителями. Погонщик, твой слон может нести нас всех?

     — Это невозможно, господин.

     — Разделим наш отряд, — посоветовал Тремал Найк. — Мы пустимся в погоню за этими негодяями на слоне, а твои малайцы догонят нас в бухте Райматла.

     — А кто их поведет?

     — Погонщик второго слона, который знает Сундарбан не хуже меня.

     — Это правда, господин, — подтвердил погонщик.

     — Отправим с ними Дарму и Пунти, которым трудно поспеть за нами.

     — Да, — сказал Сандокан. — Нас вполне достаточно, чтобы схватиться с похитителями. И потом, мне нужно связаться с людьми на «Марианне».

     — Еще одно слово, друг мой. Бухта Райматла большая, и нужно, чтобы твои люди нашли нас сразу, дабы нам не потерять драгоценного времени. Погонщик, ты слышал о старой башне Баррекпорре?

     — Да, господин, — ответил погонщик слонов. — Я сидел в ней три дня, спасаясь от тигров.

     — Вот там мы и будем тебя ждать.

     — Она находится почти напротив северной оконечности Райматла, на самом краю джунглей. Я отведу туда твоих людей: за четыре-пять дней мы доберемся до нее.

     — Прикажи поставить паланкин на слона.

     Два погонщика с помощью малайцев снарядили слона, который уже успокоился и снова стал покорным, широкими ремнями и цепью укрепили на нем паланкин, а затем погрузили багаж и ящики с боеприпасами. Янес, Сандокан, Тремал Найк и француз заняли места в паланкине, и слон, по свистку своего погонщика, пустился рысью, направляясь на юг, то есть туда, куда скрылись похитители Сурамы.

     Ураган после трех или четырех мощных шквалов, которые перевернули все джунгли, совершенно опустошив их, быстро успокоился. Облака убегали к Бенгальскому заливу. Небо светлело, и сквозь разрывы в тучах уже сверкали лучи солнца, освещая погром, произведенный чудовищными порывами ветра. На многие километры вокруг джунгли превратились в хаос растений, разбросанных кучами там и сям. Поверженные стволы, огромные кучи листьев, множество мертвых животных, в основном оленей и антилоп, виднелись вокруг. Встречались огромные груды бамбука, высотой в несколько метров, которые слону приходилось обходить.

     К тому же почва была так пропитана водой, что превратилась местами в болото, войдя в которое, слон иногда проваливался по самый живот, подвергая паланкин таким резким толчкам, что охотникам приходилось хвататься за веревки, чтобы не вывалиться наружу.

     Но похитители Сурамы не оставили никаких следов. Тщетно Сандокан, Янес и их друзья шарили взглядами во всех направлениях: тугов нигде не было видно, хотя теперь, когда бамбук был повержен бурей, а трава полегла на земле, заметить их было бы нетрудно.

     — Неужели они обманули нас, и мы двинулись не в ту сторону? — спросил Янес после часа непрерывного галопа. — Мы прошли уже миль десять за этот час.

     — А вдруг мы их уже обогнали? — сказал Тремал Найк.

     — В таком случае мы бы их увидели. Джунгли открыты, и с такой высоты легко увидеть человека.

     — А слона еще лучше, — возразил бенгалец.

     — Что ты хочешь этим сказать?

     — Что туги раньше увидели слона, чем мы заметили бы их. А увидев, могли спрятаться и пропустить нас.

     — В убежищах тут нет недостатка, — сказал лейтенант. — Достаточно залезть в одну из этих куч листьев и бамбука, чтобы стать невидимым.

     — Пожалуй, — сказал Сандокан, поворачиваясь к Тремал Найку. — Как ты думаешь, куда они ведут девушку?

     — В Раймангал, конечно, — ответил бенгалец.

     — Раймангал — это остров, так ведь?

     — Да.

     — Что отделяет его от джунглей?

     — Река Мангал.

     — Чтобы добраться туда, где, по-твоему, они должны сесть в лодку?

     — В каком-нибудь заливе обширной лагуны.

     — Значит, если мы встретимся близ острова…

     — Мы сможем захватить их врасплох, если придем первыми и будем иметь в распоряжении шлюпку.

     — У тугов быстрые ноги, но нашего слона им, пожалуй, не обогнать. Как ты думаешь?

     — Нет, конечно.

     — Итак, решено, — задумчиво сказал Сандокан, прикидывая все еще раз. — Мы гоним слона как можно быстрее, с тем чтобы добраться до берега Сундарбана раньше их. Там мы свяжемся с нашим судном, вооружим людей и на шлюпке будем наблюдать за побережьем Раймангала.

     — И захватим их прежде, чем они высадятся на свой остров, — сказал де Люссак.

     — И перестреляем их, как собак, — добавил Янес.

     — Тогда вперед, и все время галопом, — сказал Сандокан. — Эй, погонщик, получишь еще пятьдесят рупий, если довезешь нас до побережья Сундарбана до полуночи. Как ты думаешь, Тремал Найк, это возможно?

     — Да, если слон выдержит, — ответил бенгалец.

     — У этого слона длинные ноги, и он необыкновенно вынослив. Гони, погонщик, гони быстрее!

     — Да, господин, — ответил погонщик. — Только дайте мне мешочек сахару, и слон будет бежать без остановки.

     Слон бежал действительно быстро, не вынуждая погонщика пользоваться жезлом, хотя прокладывать путь в этих болотистых землях было нелегко. Меньше чем за два часа он пересек пространство, пострадавшее от бури, и добрался до тех участков, которые не затронул циклон.

     Еще через час непрерывной рыси он вошел в густую чащу бамбука, необыкновенной толщины и высоты.

     — Смотрите в оба, — предупредил Тремал Найк. — Это удобное место для засады, тут могут убить нашего слона ударом в задние ноги.

     Однако ничего не случилось, никакая опасность не угрожала слону.

     Ближе к закату Сандокан приказал остановиться, чтобы дать немного отдохнуть славному животному, а для людей приготовить ужин. Все чувствовали необходимость какой-то передышки — беспрерывная гонка и толчки паланкина утомили всех.

     Погонщик, который обрадовался обещанной прибавке в пятьдесят рупий, особенно старательно ухаживал за слоном. Он удвоил ему рацион и дал сахара, чтобы исполин сохранил свои силы. В девять часов вечера, хорошо поев, а также выпив целую бутылку джина, которую он опустошил одним духом, словно это была простая вода, повеселевший слон снова пустился рысью, стремительно ломая огромные заросли бамбука.

     Влияние морского воздуха начинало чувствоваться. Легкий бриз, довольно свежий и пропитанный солью, тянул с юга, указывая на близость огромных лагун, которые тянутся между берегом континента и множеством островков, образующих Сундарбан.

     — Через пару часов, а то и раньше мы выйдем к берегу моря, — сказал Тремал Найк.

     — Но мы не подумали об одной вещи, — неожиданно вспомнил Янес. — Если судно ждет нас в бухте Райматла, как мы доберемся до него, не имея шлюпки?

     — Нет ли там рыбачьих поселков на берегу? — спросил Сандокан.

     — Когда-то были, — отвечал Тремал Найк. — Но туги уничтожили их обитателей. Там нет ничего, кроме маленькой английской станции Порт-Каннинг, однако она слишком далеко и мы потеряем драгоценное время.

     — Ба! Построим плот, — решил Сандокан. — Бамбук прекрасно для этого подходит.

     — А слон? — спросил Янес.

     — Погонщик отведет его туда, где у нас назначено свидание с твоими малайцами, — сказал Тремал Найк. — Если потом… Но что это?..

     Громкий вой, донесшийся из джунглей, внезапно прервал его речь.

     — Крик шакала? — спросил Сандокан.

     — Хорошо сымитированный, — ответил Тремал Найк, который резко поднялся, не закончив предыдущую фразу.

     — Ты думаешь, это не настоящий шакал?

     — А что скажет погонщик?

     — Что кто-то пытался подражать пожирателю падали, — ответил тот с беспокойством в голосе.

     — Ты ничего не видишь?

     — Нет, господин.

     — Неужели за нами следят? — спросил француз.

     — Молчите, — приказал Тремал Найк.

     Резкий металлический звук раздался в густых зарослях колючего бамбука, сопровождаемый какими-то модуляциями.

     — Опять рамсинга! — воскликнул Тремал Найк.

     — И музыкант, должно быть, не дальше, чем в трехстах шагах, — добавил Янес, хватая карабин и щелкая курком. — Я же говорю, что место самое подходящее для засады.

     — Что они, дьяволы или духи, эти туги! — воскликнул Сандокан.

     — Или птицы? — сказал де Люссак. — Надо иметь крылья, чтобы так неотступно все время следовать за нами.

     — Слушайте! — воскликнул Тремал Найк. — Вот и ответ!

     Другая рамсинга ответила, и довольно далеко. Она прозвучала три раза в разных тонах, потом все смолкло.

     Четверо охотников в живейшем волнении вскочили с карабинами в руках, внимательно вглядываясь в высокий бамбук джунглей. Однако он был такой густой, а темнота такая глубокая, что невозможно было различить человека, спрятавшегося даже вблизи.

     — Неужели все-таки они готовят засаду? — спросил Сандокан, прерывая молчание. — А если мы остановим слона и дадим им бой? Что ты на это скажешь, Янес?

     Португалец готов был ответить, когда несколько ярких молний сверкнули среди бамбука, сопровождаемые грохотом выстрелов.

     Слон резко остановился, при этом так тряхнув паланкин, что люди, которые в нем сидели, едва не вылетели. Потом он припал на задние ноги и страшно затрубил.

     — Слон ранен! — послышался крик погонщика.

     Сандокан, Янес и их товарищи выстрелили наугад туда, где сверкнули молнии. Им показалось, что они слышат крик, но убедиться в этом времени не было: слон отчаянно бросился вперед, наполняя джунгли оглушительным ревом.

     — Господин! — закричал погонщик со слезами на глазах. — Слон ранен! Слышите, как он жалуется?

     — Пусть бежит до последнего вздоха, — холодно ответил Сандокан.

     — Вы потеряете удачу, господин!

     Тигр Малайзии пожал плечами, не отвечая.

     Исполин, который, должно быть, получил не одну пулю, обезумев от боли, продолжал бежать со скоростью скаковой лошади, все валя и сокрушая на своем пути. Он беспрерывно трубил и так тряс паланкин, что четверым друзьям приходилось крепко держаться за борта и канаты, чтобы не вывалиться наружу.

     Этот безумный бег продолжался минут двадцать, потом слон остановился. Он стоял на берегу лагуны, но был уже при смерти, на что указывала дрожь, сотрясавшая его тело, и трубные звуки, которые быстро слабели, переходя в тяжкий хрип. Слон умирал, но его миссия была выполнена. Охотники находились на краю джунглей, и болотистый Сундарбан расстилался перед ними по ту сторону лагуны.

     — Спускайтесь! — закричал погонщик. — Слон вот-вот упадет!

     Охотники быстро сбросили веревочную лестницу, схватили свое оружие и поспешно спустились, в то время как погонщик соскользнул по правому боку гиганта.

     Едва они отошли на несколько шагов, как бедный слон тяжело упал головой вперед, подогнув ноги, и замер неподвижно. Он был мертв.

     — Вот еще пятьдесят тысяч убытку, — сказал Янес. — Ну что ж, туги нам заплатят и за эту смерть!
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БАШНЯ БАРРЕКПОРРЕ

     Слон упал в двадцати шагах от берега. Почва здесь была такая топкая и вязкая, что за несколько минут половину его огромного туловища засосало. Вода сочилась со всех сторон, как будто джунгли росли здесь на губке. Повсюду были видны водяные растения и мангры необыкновенной величины. Невыносимая вонь, словно на свалке с падалью, заставляла Янеса и француза затыкать нос.

     — Ну и местечко! — воскликнул Янес, который подошел к манграм, в то время как погонщик и Тремал Найк освобождали паланкин от поклажи, пока его не засосала грязь. — Видели ли вы что-нибудь более роскошное?

     — Это и есть наш Сундарбан, — пожал плечами француз.

     — Здесь нельзя даже устроить лагерь. Ноги вязнут повсюду — здесь нет и пяди твердой земли. И откуда этот ужасный смрад?

     — Посмотрите вперед, господин Янес: вы видите марабу, которые дремлют на поверхности воды и ходят по ней?

     — Да, и я просто недоумеваю, каким образом эти противные пожиратели падали держатся на поверхности на прямых ногах.

     — Знаете, на что они опираются?

     — Должно быть, на листья лотоса.

     — Нет, господин Янес. У каждого марабу под ногами труп индийца, который он постепенно склюет. Бенгальцы, у которых нет денег, чтобы заплатить за кремацию покойника, сбрасывают его в Ганг, священную реку, которая, по их понятиям, отнесет его в рай Брамы, Шивы или Вишну. Все эти трупы, если по пути их не сожрут гавиалы, пройдя протоку за протокой, кончают свой путь здесь. В этой лагуне настоящее плавучее кладбище.

     — Это заметно по тому восхитительному запаху, который переворачивает мне все внутренности. Господа туги могли бы выбрать себе место получше.

     — Им здесь безопаснее.

     — Вы ничего не видели? — спросил Сандокан, подходя к ним.

     — Птиц, которые спят, и трупы, которые плавают на поверхности воды. Прекрасное зрелище для могильщиков, — ответил Янес с кислой гримасой.

     — Надеюсь, мы скоро уйдем отсюда.

     — Я не вижу никакой лодки, Сандокан.

     — Я сказал, что мы построим плот. Возможно, «Марианна» ближе, чем ты думаешь. Мы ведь на берегу канала Райматла, Тремал Найк?

     — И вблизи башни Баррекпорре, — ответил бенгалец. — Она видна за верхушками тех деревьев.

     — Она пригодна для жилья? — спросил Янес.

     — Должна быть еще в приличном состоянии.

     — Тогда, не медля, к ней, друг Тремал Найк. Здесь мы не можем устроить лагерь.

     — К тому же опасно оставаться на этом берегу так близко от слона.

     — Не понимаю, чем этот бедняга опасен.

     — Он — нет, но те, что сбегутся, чтобы сожрать его, — да. Тигры, леопарды, шакалы не замедлят скоро собраться сюда, чтобы оспаривать его друг у друга. А эти хищники, злые от голода, могут наброситься на нас.

     — Пусть благодарят тугов, которые устроили нам засаду, — заметил француз. — Они хорошо стреляли, эти канальи!

     — Они целились прежде всего в слона, — сказал Сандокан. — Ему пробили шкуру около легких в трех местах.

     В этот момент в зарослях огромного бамбука неподалеку от берега раздался громкий вой, смешанный с хриплым лаем.

     — А вот и шакалы, которые уже почуяли мясо и собрались на ужин, — сказал Тремал Найк. — Друзья, освободим им место, пока они еще просят миром.

     Путники уже собрались отправиться в дорогу, когда в зарослях какой-то густой травы послышалось жалобное блеяние.

     — Что? — воскликнул Янес удивленно. — Откуда здесь овцы?

     — Это тсита; они приходят раньше шакалов и храбро оспаривают у них жертву.

     — А что это за животное? — спросил Сандокан.

     — Это грациозные леопарды, очень смелые и кровожадные. Они легко приручаются и становятся непревзойденными охотниками.

     — Вот и один из них: видите? Он не боится даже нас, но не беспокойтесь, он не нападет.

     Красивое животное, гибкое и изящное, с длинными ногами, у которого была голова кота, а тело собаки, длиной метра в полтора, покрытое длинной и мягкой шерстью, ловко выпрыгнуло из кустов и остановилось в двадцати шагах от людей, пристально глядя на них зеленоватыми фосфоресцирующими глазами.

     — Похож на леопарда, — заметил Сандокан.

     — И обладает его смелостью и молниеносным броском, — ответил Тремал Найк. — Он даже более проворен, чем тигры, и догоняет на бегу самых быстрых антилоп, однако он не выдерживает больше пятисот шагов.

     — И они в самом деле легко приручаются?

     — Без труда, и великолепно охотятся для хозяина, лишь бы он оставлял им кровь добычи.

     — Тут им будет, чем напиться, — сказал Янес. — У слона, думаю, немало крови. Приятного аппетита, красавица!

     Но тсита и не дожидалась особого приглашения — в четыре прыжка была уже на туше слона. Слыша, как в разных местах вокруг раздается все более угрожающий вой, путешественники ускорили шаги, держась ближе к берегу, где заросли были не столь густы.

     За кронами ближних деревьев отчетливо проступал силуэт башни с пирамидальной крышей, на которую показывал бенгалец. Осторожно следуя друг за другом, с карабинами на изготовку, они пересекли этот маленький лесок и наконец оказались на площадке, заросшей только каламусом, посередине которой возвышалась эта башня.

     Это была почти квадратная четырехэтажная постройка, украшенная головами слонов и статуями богов, со стенами, растрескавшимися от времени. Для чего служила она в прежние времена, трудно было даже представить: разве что для защиты от набегов морских разбойников.

     Лестница, ведущая внутрь, была разрушена вместе с частью стены, обращенной к лагуне, но сохранилась другая, деревянная, которая вела на второй этаж.

     — Видно, люди не раз приходили сюда укрываться, — сказал Тремал Найк. — Это лестница самодельная.

     Француз уже ступил на лестницу первым, когда какая-то тень выскочила из кустов поблизости и бросилась в сторону.

     — Осторожно! — закричал погонщик, который заметил ее. — Быстрее наверх!

     — А что это было? — спросил Сандокан, пока Тремал Найк и Янес поспешно последовали за французом, который был уже на вершине лестницы.

     — Не знаю, господин… какое-то животное.

     — Поднимайся… скорее!

     Погонщик не заставил повторять дважды и в свою очередь бросился вверх по бамбуковой лестнице, которая скрипела и гнулась под тяжестью четырех мужчин.

     Сандокан же быстро обернулся, вскинув карабин. Он тоже видел эту тень, которая пересекла площадку и исчезла в кустах, но не понял, то ли это тсита, то ли какое-то более опасное животное.

     Но видя, что ветки там остаются неподвижными, он закинул карабин за спину и быстро стал подниматься наверх.

     Он добрался уже до середины лестницы, когда почувствовал под ногами сильный толчок, от которого едва не свалился вниз. Кто-то кинулся на лестницу чуть пониже его, и бамбук, из которого она была сделана, едва не сломался.

     В тот же миг де Люссак, который уже добрался до маленькой площадки, которая опоясывала башню, закричал:

     — Скорее, Сандокан! Сейчас она бросится на тебя!

     Но Тигр Малайзии, вместо того чтобы кинуться наверх, обернулся, одной рукой крепко схватившись за лестницу, а другой сжав ствол карабина. Большой зверь, который казался гигантским котом, с массивной круглой головой, острой мордой и рыжевато-желтой шерстью, покрытой пятнами в форме полумесяца, бросился на лестницу у ног пирата и пытался достать его, цепляясь когтями за бамбук.

     Сандокан не вскрикнул, не сделал попытки убежать. Он быстро поднял карабин, приклад которого был окован медью, и так хватил зверя по черепу, что тот завыл, как сирена, и, не в силах удержаться когтями на гладком бамбуке, соскользнул по лестнице вниз. Сандокан воспользовался этим, чтобы добраться до товарищей, пока зверь не возобновил свое нападение.

     Француз, вооружившись карабином, готов был выстрелить, но Тремал Найк остановил его.

     — Не надо, господин де Люссак. Выстрел может выдать наше присутствие, а мы не должны забывать, что туги следуют за нами по пятам.

     — Прекрасный удар, брат мой, — сказал Янес, помогая Сандокану забраться на площадку. — Ты, должно быть, раскроил этой твари череп. Я видел, как она с трудом добралась до кустов. Знаешь, что это за зверь?

     — У меня не было времени разглядеть его.

     — Леопард, мой дорогой. Будь ты на две пяди пониже, она бы вцепилась в тебя.

     — И преогромный, — добавил Тремал Найк. — Еще чуть-чуть, и лестница бы не выдержала такого прыжка, а мы все свалились бы друг на друга.

     — Для этих зверюг такие прыжки обычны. Это знают те, кто приезжает обновлять запасы провизии в башнях-убежищах, рассеянных по берегам Хугли, — сказал француз. — Однажды я спас двоих, которых едва не разорвали на куски на лестнице, которая вела в убежище.

     — Давайте-ка поднимем лестницу, — предложил Янес. — Животное очень обиделось за ту суровость, с которой его принял Сандокан, и, возможно, попытается взять реванш.

     — Двери здесь нет, — подходя к окну, сказал Тремал Найк. — Придется войти через окно.

     Бенгалец взобрался на подоконник, но тут же спрыгнул обратно на площадку.

     — Все этажи обрушились, — продолжил он, — и башня пуста, как камин. Проведем ночь снаружи, здесь даже свежее.

     — И в то же время мы сможем наблюдать за окрестностями, — сказал Сандокан. — Леопарда больше не видно?

     — Он ушел или по крайней мере спрятался в зарослях, чтобы напасть на нас, когда мы спустимся, — ответил Янес.

     — Теперь его появление не застанет нас врасплох, — возразил де Люссак. — Я знаю, на что способны эти создания. Они хоть и меньше тигров и не такие сильные, но зато смелее и нападают даже тогда, когда не голодны. Они способны даже специально подстерегать вас.

     — Ого!.. — воскликнул в этот момент Янес, поспешно вставая. — Смотрите туда! Огонь!

     Все обратили взгляды в том направлении, в котором указывал португалец. На темной воде зачумленной лагуны действительно виднелась точка, светящаяся красным светом, которая медленно двигалась в сторону башни. Она шла с востока и как будто петляла.

     — А может, это наше судно? — спросил Тремал Найк.

     — Или шлюпка, — добавил Янес.

     — Мне кажется, что это ни то, ни другое, — сказал Сандокан, внимательно вглядевшись в светящуюся точку, которая четко вырисовывалась на черной поверхности воды. — А парусники заходят в эту лагуну?

     — Если только рыбачьи лодки, — ответил бенгалец. — Или потерпевшие крушение. Ураган, который налетел на джунгли, бушевал ведь и в Бенгальском заливе.

     — Я был бы рад, если бы эта шлюпка пристала здесь. Нам бы не пришлось тогда самим строить плот. На этом судне, должно быть, есть паруса. Ты не видишь, Янес, какое это судно?

     — Я вижу только, что оно направляется сюда, — ответил португалец. — Если они пройдут перед башней, мы привлечем их внимание выстрелом из ружья.

     — Мы это сделаем прямо сейчас, — сказал Сандокан. — Услышав выстрелы, они подойдут сюда.

     Он поднял карабин и выстрелил.

     Над темными водами выстрел прозвучал громом и спустя несколько долгих секунд затих в отдалении. Вскоре стало видно, что светящаяся точка изменила направление и движется прямо к башне.

     — Когда рассветет, судно будет здесь, — определил Сандокан. — Небо уже светлеет. Приготовимся спуститься и сесть на судно.

     — А если эти люди откажутся взять нас на борт? — спросил француз.

     — Получат свинец, если не захотят золота, — холодно ответил Сандокан. — Увидим, что они предпочтут. Погонщик, спускай лестницу: они уже подходят.
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ПРЕДАТЕЛЬСТВО ТУГОВ

     Показался первый луч солнца, когда маленькое судно причалило напротив башни. Сандокан не ошибся: это была не шлюпка и не корабль. Это был пинас, то есть большая лодка с высокими бортами и двумя небольшими мачтами, поддерживающими квадратные паруса, имеющая мостик.

     Обычно эти парусники используются в Индии для плавания по большим рекам, но могут выходить и в море, правда, недалеко.

     Пинас, который причалил вблизи башни, имел водоизмещение шестьдесят тонн. На борту было восемь индийцев, молодых и крепких, одетых в белое, как сипаи, под командованием шкипера, высокого старика с длинной белой бородой, который в этот момент держал руль.

     Увидев пятерых мужчин, среди которых было двое белых, старик вежливо приподнял тюрбан, потом сошел на землю, сказав на хорошем английском языке:

     — Добрый день, господа! Мы услышали ружейный выстрел и поспешили сюда, думая, что кто-то в опасности.

     — Как ты оказался здесь, старик? — спросил Тремал Найк. — В здешние воды суда не заходят просто так.

     — Мы рыбаки, — ответил старик. — В этой лагуне много рыбы, и каждую неделю мы приходим сюда.

     — Откуда?

     — Из Даймонд-Харбора.

     — Хочешь заработать сто рупий? — спросил Сандокан.

     Индиец поднял глаза на Тигра Малайзии и несколько мгновений смотрел на него внимательно и с некоторым любопытством.

     — Вы шутите, господин? — спросил он. — Сто рупий — большая сумма, мы не зарабатываем столько даже за неделю ловли.

     — Ты предоставишь свой пинас в наше распоряжение на двадцать четыре часа, и сто рупий перейдут в твои карманы.

     — Вы щедры, господин, — сказал старик.

     — Ты согласен?

     — От такого предложения никто бы не отказался.

     — Ты сказал, что пришел с Даймонд-Харбора? — переспросил Тремал Найк.

     — Да, господин.

     — Ты вошел в лагуны из канала Райматла?

     — Нет, из канала Ямере.

     — Не видел ли ты маленького судна, плавающего в этих водах?

     — Вчера я видел какую-то шлюпку в северном конце Райматла, — отвечал старик.

     — Это наверняка была наша шлюпка, и искала она нас, — сказал Сандокан. — Еще до вечера мы будем на судне. Садитесь, друзья, а завтра мы пришлем сюда шлюпку забрать остальных.

     Вручив старику половину условленной суммы, они взошли на борт, вежливо приветствуемые индийцами, составлявшими экипаж.

     Сандокан и Тремал Найк уселись на корме под навесом, который рыбаки натянули, чтобы защитить их от солнца. Янес, француз и погонщик спустились под палубу, в каюту, которую шкипер предоставил в их распоряжение, чтобы они немного смогли отдохнуть.

     Пинас, который казался хорошим парусником, оттолкнулась от берега и направилась к нескольким островам, которые виднелись сквозь туман, поднимавшийся над лагуной.

     Ужасный смрад исходил от этих вод, где разлагалось огромное количество трупов, принесенных сюда течением по протокам Сундарбана. Попадались полуразложившиеся головы, разорванные спины, руки и ноги, которые колыхались и сталкивались на волнах от проплывавшего мимо пинаса.

     На некоторых из трупов стояли на своих длинных ногах марабу, время от времени вырывая клювом куски уже разложившегося мяса и жадно заглатывая их.

     — Сколько же этих плавучих кладбищ! — сказал Тремал Найк.

     — Не очень весело, — ответил Сандокан.

     — Правительство Бенгалии поступило бы мудро, приказав похоронить всех этих людей под трехметровым слоем земли. Оно бы избежало холеры, которая почти каждый год посещает столицу.

     — А зачем их бросают в реку?

     — Индийцы, которые желают попасть в рай, должны добраться туда по Гангу.

     — Который, видимо, в него впадает? — смеясь, спросил Сандокан.

     — Этого я не знаю, — ответил Тремал Найк. — Однако мне так не кажется. Я видел, как он впадает в Бенгальский залив и смешивает свои воды с морем.

     — Так все эти люди попадут в ваш рай?

     — О нет! Воды Ганга, которые считаются священными, не очистят душу человека, который убил, например, корову.

     — Тяжкое преступление, по-вашему?

     — Которое приведет его прямо в ад, где виновный будет страдать от голода, жажды и змей, непрерывно пожирающих его.

     — Страшное место — этот ваш ад, — сказал Сандокан.

     — Наши священные книги говорят, что там царит вечная ночь и не слышно ничего, кроме стонов и ужасных криков. Страдания, которые там испытывают, ужасны. В зависимости от вида грехов там есть и муки для каждого органа, каждой части тела. Огонь, железо, змеи, ядовитые насекомые, дикие звери, хищные птицы — все используется, чтобы воздать осужденным за их грехи.

     — И это наказание длится вечно?

     — Нет, в конце каждой эпохи, которая длится несколько тысяч лет, они опять вернутся на землю: кто в облике животного, кто насекомого или птицы, чтобы в конце концов, настрадавшись, очистится. Вот каков этот наш ад, где правит Йама, бог смерти и тьмы.

     — Но у вас есть и рай, наверное.

     — И даже не один, — ответил Тремал Найк. — Есть рай бога Индры, обитель всех добродетельных душ, есть рай Вишну. Есть другой, который принадлежит Шиве. Есть тот, где правит Брама, предназначенный исключительно для браминов, которые считаются у нас людьми высшей касты и которые…

     Ружейный выстрел и пуля, просвистевшая над головами, внезапно оборвали их разговор. Один из матросов, находившихся на носу, выстрелил из карабина. Тремал Найк и Сандокан были настолько поражены, что застыли неподвижно. Оба решили, что выстрел случайный. Они и вообразить не могли, что тут измена. Но все дальнейшее подтвердило, что пуля предназначалась именно им.

     — Вперед, ребята! Доставайте ножи и арканы! — бросая руль, закричал шкипер.

     Индийцы выхватили ножи и размотали арканы, спрятанные под их широкими куртками.

     Увидев это, Сандокан зарычал от ярости. Он бросился за карабином, оставленным у борта, но карабин исчез, как исчезли и карабины его друзей.

     Молниеносным движением он схватил валявшийся на палубе обломок весла и бросился на бак, крича громовым голосом:

     — Измена! Янес, Люссак! На палубу!

     За ним последовал Тремал Найк, вооружившийся топором, который он заметил на соседнем бочонке. Индийцы расступились, стараясь их окружить; их ножи и арканы не предвещали ничего хорошего.

     — Вперед, ребята! — подбадривал их шкипер, размахивая саблей в правой и кинжалом в левой руке. — Хватайте врагов Суйод-хана!

     — Ах ты, старая собака! — закричал Тремал Найк. — Ах ты, пес шелудивый!..

     Он бросился к шкиперу с топором, но тот отступил за спины матросов. Силы на палубе были неравны: восемь матросов бросились на них, как тигры. Это были крепкие парни, гибкие и изворотливые. Они медлили, но не потому, что боялись их, а словно выбирая позицию для лучшей атаки.

     — Спасайся на корме, Тремал Найк! — закричал пират. — Продержись полминуты!

     Против него самого было трое. Прыжком пантеры он бросился на одного из них и, вскинув над головой обломок весла, молниеносным движением обрушил его на голову противника. Туг с проломленным черепом рухнул на палубу, как бык под ударом мясника. Но в ту же секунду аркан взвился над головой пирата и захлестнул его левую руку.

     — Попался! — закричали, торжествуя, душители. — Вали его на палубу, ребята!

     — Попробуйте!.. — вскричал Сандокан.

     Он бросил весло и, нагнувшись, ударил ближнего головой в живот. Переломившись в поясе, тот упал и покатился по палубе. А Сандокан набросился на третьего, который с ножом готовился напасть на него сзади. Обманным движением он выбил у него нож и стиснул руку железным захватом. Однако индиец был сильнее, чем думал Сандокан, и в свой черед вцепился рукой ему в горло. Набежавшая волна качнула пинас, и они упали, продолжая бороться на палубе.

     Тем временем Тремал Найк отчаянно защищался, размахивая топором и отступая к корме. Он уже избежал двух арканов и сабельного удара, который пытался нанести ему шкипер, но долго шестерым сопротивляться не мог.

     Его прижали к мачте и уже набросили на шею аркан, когда на палубу ворвались Янес и де Люссак вместе с погонщиком слона.

     Разбуженные криком Сандокана, они сразу же вскочили с коек, ища глазами свои карабины, но их оружия в каюте не было — оно исчезло, как и оружие их товарищей. Однако ножи еще были при них, и, не медля ни секунды, все трое выскочили наружу. Туги, теснившие Тремал Найка, увидев двоих белых и погонщика, ворвавшихся на палубу, тут же разделились: трое из команды бросились на них.

     — Ах, канальи! — выругался португалец, отпрянув к кормовому навесу и одним рывком срывая его, чтобы обернуть вокруг левой руки. — Так здесь измена? Ну, ублюдки, держись!

     И он бросился на тугов, подставляя под удары ножей защищенную брезентом левую руку, а правой готовясь нанести смертельный удар. На борту разгорелась яростная борьба, в то время как пинас, предоставленный сам себе, кружился и кренился с борта на борт посреди лагуны.

     Туги побросали свои арканы, ставшие бесполезными в схватке лицом к лицу, и действовали ножами. Владели они ими надо сказать, совсем не плохо. Тремал Найк и погонщик отступали под натиском их к корме, а де Люссак стремился прийти им на помощь, но пока безуспешно.

     Сандокан же боролся со своим противником на палубе, пытаясь покончить с ним голыми руками. Ему удалось повалить туга и схватить за горло, однако индиец сопротивлялся упорно. Его плечи и горло были смазаны кокосовым маслом, и в конце концов он выскользнул из рук Сандокана. Он уже вырвался и встал на колени, когда пират, обладавший мгновенной реакцией, свалил его страшным ударом кулака.

     — Готов! — закричал Сандокан. — Держитесь крепче, друзья! Я иду к вам на помощь.

     Он готов был броситься на корму, когда почувствовал, что сзади его схватили за шею. Индиец, сраженный его страшным ударом, все же очнулся и бросился со спины.

     — Как! — воскликнул пират. — Ты еще жив? Так иди же, составь компанию рыбам!

     Он резко нагнулся и ловким приемом перебросил противника через себя. Несчастный, тщетно цепляясь за борт, головой вниз полетел в воду. В этот момент крик боли раздался на корме, сопровождаемый взрывом ругани Янеса. Погонщик, который бился бок о бок с ним, упал, сраженный ударом в грудь.

     Но тугам рано было торжествовать; в тот же миг с проломленной головой упал и один из них. Это был старый шкипер. Тремал Найк, воспользовавшись неверным шагом своего противника, нанес ему страшный удар топором. Старик раскрыл руки, выпустил кинжал и рухнул на палубу, обливаясь кровью.

     Покончив со своим противником, Сандокан одним взглядом оценил ситуацию и сразу понял, что в самом опасном положении находится Янес, на которого нападали трое. Не раздумывая, он бросился другу на помощь и сразу сбил с ног одного. Другой, испугавшись, бросился на корму, но удар веслом достал его сзади. Он упал на колени, выронив нож, но тут же поднялся и, перескочив через борт, бросился вниз головой в лагуну.

     Сандокан был готов уже атаковать и последнего противника Янеса, но тот неожиданно упал и распростерся на палубе. Нож португальца пронзил ему сердце.

     Два туга, с которыми бился де Люссак, видя, что игра уже проиграна, побежали на нос и тоже бросились в воду, исчезнув среди листьев лотоса и тростника, которые росли здесь на отмели, соединяющейся с островком.

     На борту оставался только противник Тремал Найка, самый крепкий и самый храбрый из всей банды, который яростно сражался с бенгальцем, с ловкостью зверя избегая ударов топора.

     Сандокан уже замахнулся было веслом, чтобы покончить и с этим негодяем, когда Янес перехватил его руку.

     — Не надо: он нужен нам живой, мы заставим его говорить.

     Вдвоем они кинулись на туга сзади, повалили и связали его собственным арканом, валявшимся тут же на палубе.
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СИРДАР

     Пленник, захваченный ими в этой кровавой схватке, был красивый молодой человек, сложенный, как Геркулес, с тонкими и правильными чертами лица, что могло указывать на принадлежность к высокой касте, несмотря на то что кожа его была темна, как у молангов.

     Уже связанный, он закричал Тремал Найку, который еще угрожал ему топором, покрытым кровью старого шкипера:

     — Убей же меня: я не боюсь смерти! Мы проиграли, так убей же меня!..

     Он еще бился, тщетно пытаясь разорвать узы, но видя, что это ему не удается, лег ничком, не говоря больше ни слова и не выказывая страха перед участью, которая его ожидала.

     — Господин де Люссак, — сказал Сандокан, — сядьте рядом с этим человеком, чтобы он не сбежал. Если попытается, покончите с ним ударом ножа. Дышит ли еще погонщик?

     — Он умер в тот же миг, — ответил Янес. — Бедняга! Нож его врага так и остался в ране.

     — Но я за него отомстил, — сказал Сандокан. — Ублюдки! Они продумали свой коварный замысел, мы живы только благодаря Аллаху.

     — Но как они узнали, что мы здесь?

     — Это нам скажет пленник. А пока очистим палубу от мертвецов. Этим до райских ворот плыть недолго.

     Они побросали в воду трупы тугов, тело же погонщика положили в каюте, накрыв брезентом, чтобы позже с честью похоронить его. Они вылили на палубу несколько ведер воды, чтобы смыть кровь, и сориентировали паруса по ветру. Потом приволокла на корму пленника, поскольку нужно было следить за рулем.

     — Вот что, юноша, — предложил ему Сандокан без обиняков. — Тебе придется выбирать, предпочитаешь ты жить или умереть в страшных мучениях? Предупреждаю только, что мы люди, которые не шутят; ты только что сам это видел.

     — Что вы от меня хотите? — спросил юноша.

     — Узнать кое-какие вещи, которые нам необходимы.

     — Туги не выдают тайны своей секты.

     — А ты знаком с йоумой? — резко спросил Тремал Найк.

     Туг вздрогнул, и страх молнией мелькнул в его глазах.

     — Я знаю секрет этого питья, которое развязывает языки и которое заставит говорить даже самого упрямого немого. Листья йоумы, немного лимонного сока и зернышко опия… Как видишь, у меня есть рецепт, и я им воспользуюсь, если будет нужно. Так что бесполезно упрямиться. Все равно мы заставим тебя заговорить.

     Янес и Сандокан с удивлением смотрели на Тремал Найка, не понимая, о каком таинственном питье идет речь. Де Люссак кивнул и улыбнулся, одобряя слова бенгальца.

     — Решай, — сказал Тремал Найк. — Время не ждет.

     Юноша вместо ответа несколько мгновений пристально смотрел на бенгальца, потом спросил:

     — Ты отец девочки, так ведь? Тот страшный охотник змей и тигров, который когда-то похитил Деву пагоды?

     — Кто тебе это сказал? — спросил Тремал Найк.

     — Шкипер пинаса.

     — От кого он это узнал?

     Молодой человек не ответил. Он опустил глаза, и лицо его странно исказилось, но не от страха. Казалось, в его душе происходит какая-то мучительная борьба.

     — Что тебе сказал этот подлый предатель? — спросил Тремал Найк. — Все вы мерзавцы и негодяи!

     — Да! — неожиданно воскликнул юноша и рывком, несмотря на веревки, встал на колени. — Да, негодяи, вот их имя! И трусы! Они безжалостные убийцы, и я проклинаю тот день, когда вступил в их ужасную секту.

     Он опустил голову и добавил сдавленным голосом:

     — Будь проклята моя судьба, которая сделала меня, сына брамина, сообщником их преступлений. Кали или Дурга, под одним или под другим именем, богиня крови и убийств, я проклинаю тебя! Ты ложное божество!

     Тремал Найк, Сандокан и оба европейца, удивленные этой речью и страстным тоном, которым была произнесена она, слушали молча. Было ясно, что в этом человеке, которого они принимали за одного из самых фанатичных и решительных приверженцев страшной богини, происходит какая-то перемена.

     — Так, значит, ты не туг? — спросил, наконец, Тремал Найк.

     — Я ношу на моей груди знаки этих трусливых сектантов, — сказал юноша с горечью. — Но душа моя осталась душой брамина.

     — Ты разыгрываешь комедию? — не поверил де Люссак.

     — Пусть я потеряю свое спасение, пусть мое тело после смерти превратится в самое отвратительное насекомое, если я лгу, — сказал юноша.

     — Как же ты оказался тогда среди этих мерзавцев, если не отказался от своего Брамы ради Кали? — удивился Тремал Найк.

     Молодой человек помолчал несколько мгновений, потом снова потупил взгляд и сказал:

     — Я сын брамина и потомок раджи, я бы мог занять видное положение, но меня увлек порок, игра поглотила все мои богатства. Ступенька за ступенькой я спускался все ниже в грязь и стал наконец более презренным, чем пария. Однажды один старик, который называл себя манти…

     — Ты сказал манти? — спросил Тремал Найк.

     — Не перебивай, пусть он закончит, — остановил его Сандокан.

     — …встретился мне в компании игроков, — продолжал юноша, — к которой я присоединился, чтобы не умереть с голоду. Пораженный моей силой и ловкостью, он предложил мне принять религию богини Кали. Я узнал потом, что туги по всей Бенгалии набирали осведомителей, чтобы следить за действиями властей, которые угрожали им полным истреблением. Я был на самом дне, и нищета стучалась в дверь моей хижины, я принял предложение, чтобы выжить. Так сын брамина стал презренным тугом. Чем я занимался потом, для вас не так уж важно; но теперь я ненавижу этих людей, которые вынудили меня убивать, чтобы умилостивить свою богиню кровью невинных жертв. Я знаю, что вы принесли войну в их логова: примите меня к себе! Сирдар предоставляет в ваше распоряжение свою силу и свою храбрость.

     — Откуда ты знаешь, что мы едем на Раймангал? — спросил Тремал Найк.

     — Мне сказал шкипер.

     — Кем он был?

     — Командиром одного из двух парусников, которые напали на ваше судно.

     — Он следовал за нами?

     — Да, вместе с тугами, которые составляли его экипаж, и я был в их числе. Мы следили за каждым вашим шагом, мы следовали за вами через джунгли, мы наблюдали, спрятавшись в зарослях, за вашими охотами, мы похитили баядеру из опасения, что она выдаст убежище тугов…

     — Сураму! — воскликнул Янес.

     — Да, эту девушку зовут так, — сказал Сирдар. — Это дочь одного из горских вождей в Ассаме.

     — А где она сейчас?

     — На Раймангале, конечно, — отвечал юноша. — Мы боялись, что она приведет вас в тайные подземелья острова.

     — Продолжай, — сказал Сандокан.

     — Мы устроили засаду, чтобы убить вашего второго слона. Мы составили план, как уничтожить вас, прежде чем вы ступите на Раймангал.

     — А пинас? — спросил Тремал Найк.

     — Его нам послал Суйод-хан, предупрежденный о ваших намерениях. Мы узнали, что вы укрылись в башне Баррекпорре, решили предложить вам свои услуги, даже без ваших сигналов.

     — Какая организация у этих бандитов! — воскликнул Янес.

     — У них действительно есть тайная полиция, чтобы расстраивать все намерения правительства Бенгалии, направленные против них, — сказал Сирдар. — Они боятся неожиданного удара со стороны властей Калькутты, поэтому джунгли и Сундарбан напичканы шпионами тугов. Если какой-нибудь подозрительный отряд направляется туда, рамсинга сигнализирует об этом, и громкие звуки этих труб распространяются одна от другой до самого берега Мангала. Как видите, захватить их врасплох невозможно.

     — Значит, ворваться на их остров нельзя?

     — Можно, но только действуя с величайшей осторожностью.

     — Ты знаешь эти подземелья?

     — Я провел там несколько месяцев.

     — Когда ты их покинул?

     — Четыре недели назад.

     — Значит, ты видел мою дочь! — вскричал Тремал Найк с волнением, которое невозможно описать.

     — Да, я ее видел однажды вечером в пагоде, когда ее учили наливать в жертвенную чашу кровь бедного моланга, задушенного за несколько часов до того.

     — Негодяи! — завопил Тремал Найк. — То же самое они заставляли делать и ее мать, когда она была Девой пагоды. О, мерзавцы! О, исчадия ада!..

     Рыдания вырвались из его груди.

     — Успокойся, — мягко произнес Сандокан. — Мы вырвем ее у них. Зачем же мы приехали из далекого Момпрачема? Пусть даже кто-то из нас умрет здесь, но мы добьемся своего.

     Он взял у Янеса кинжал и разрезал веревки пленника.

     — Мы сохраняем тебе жизнь и возвращаем свободу, чтобы ты отвел нас на Раймангал и показал дорогу в таинственные подземелья.

     — Моя ненависть к этим убийцам равняется вашей, и Сирдар сдержит обещание. Пусть Йама, бог смерти и ада, осудит меня на вечные муки, если я изменю данному слову. Я отвергаю и проклинаю Кали, чтобы снова стать брамином.

     — К рулю, Янес! — закричал Сандокан. — Поднимается ветер, и «Марианна», наверное, недалеко. Натягивайте шкоты! Мы помчимся, как стрела.

     Свежий бриз начинал задувать сильнее, наполняя паруса маленького суденышка и разгоняя туман, образовавшийся от обильных испарений.

     Сандокан взял курс на юг, где открывалась широкая протока, тот самый канал Райматла, в котором парусник поджидал их.

     Пинас, который оказался ходким судном, прекрасно двигался и повиновался рулю. Меньше чем за час они добрались до северной оконечности острова, который простирался к востоку, и поплыли вдоль берега, держась, однако, на почтительном расстоянии, чтобы не подвергнуться нападению с него.

     — Глядите в оба, — приказал Сандокан, который сменил Янеса у руля. — Если Самбильонг и Каммамури выполнили мои приказания, они разобрали мачты и спрятали судно так, что мы его можем и не заметить.

     — Сигнализируем им ружейным выстрелом, — предложил Тремал Найк. — Я нашел один из наших карабинов.

     — Тот самый, из которого в нас стреляли?

     — Должно быть, тот самый, Сандокан.

     — Да, — подтвердил Сирдар, который сидел на кормовой скамейке. — Остальные шкипер велел бросить в лагуну.

     — Старый дурак, — сказал Янес. — Он мог использовать их против нас.

     — Они были не заряжены, господин, а у нас на борту не было ни пороха, ни пуль, — ответил молодой человек.

     — Правда! — сказал Сандокан. — Другие мы разрядили на башне, чтобы привлечь внимание пинаса. Это было настоящее счастье, иначе нас расстреляли бы в упор.

     — Шкипер так и собирался сделать, — ответил Сирдар. — Они забрали у вас оружие с этой целью.

     — Капитан Сандокан, — окликнул в этот момент де Люссак, который залез на мачту, чтобы лучше охватить горизонт, — я вижу черную точку, бороздящую канал.

     Тигр Малайзии оставил руль Сирдару и направился на нос в сопровождении Янеса.

     — На юге, господин де Люссак?

     — Да, капитан, и, кажется, она направляется к Райматла.

     Сандокан, который имел необыкновенно острое зрение, посмотрел в указанном направлении и действительно заметил, но не точку, а тонкую черную черточку, которая пересекала протоку на расстоянии семи-восьми миль.

     — Это шлюпка, — определил он.

     — Это может быть только шлюпка с «Марианны», — добавил Тремал Найк.

     — Она направляется к острову, — сказал Янес, у которого глаза были не менее зоркие. — Возможно, наше судно укрывается там.

     — Право руля! — скомандовал Сандокан. — Держи к берегу.

     Пинас, подгоняемым свежим ветром, повернул к Райматла, в то время как шлюпка исчезла за изгибами берега. Три четверти часа спустя маленькое судно достигло небольшой бухточки, которая вдавалась в остров на несколько сот метров, загроможденная тут и там крошечными островками, поросшими высоченным бамбуком и манграми.

     Сандокан, который снова взял руль, ловко ввел пинас в эту бухточку, в то время как Тремал Найк и Сирдар мерили дно, опасаясь мели.

     — Стрельни-ка из карабина, — сказал Сандокан Янесу.

     Португалец уже взвел курок, когда неожиданно шлюпка с двенадцатью людьми, вооруженными до зубов, вышла из бокового канальчика и быстро направилась к пинасу.

     — Наша шлюпка! — закричал Янес. — Эй, друзья, не стреляйте!

     Эта команда поспела вовремя, поскольку экипаж шлюпки бросил весла и взялся за оружие, собираясь осыпать маленькое суденышко градом пуль.

     В ответ раздался радостный крик:

     — Господин Янес!

     Это кричал Каммамури, верный слуга Тремал Найка, который принял на себя командование экспедицией.

     — Подходите, давайте сюда! — закричал португалец, в то время как малайцы и даяки приветствовали своих капитанов восторженным воплем.

     В несколько ударов весел шлюпка пристала к бакборту пинаса в тот момент как де Люссак и Сирдар бросили маленький носовой якорь. Каммамури одним прыжком перелетел через борт и оказался на палубе.

     — Наконец-то! — воскликнул он. — Мы уже начали бояться, что с вами случилось какое-то несчастье. Ах! Какой красивый пинас!

     — Какие новости, мой храбрый Каммамури? — нетерпеливо спросил Тремал Найк.

     — Мало хорошего, хозяин, — ответил тот.

     — Значит, что-то случилось за время нашего отсутствия?

     — Манти сбежал.

     — Манти! — воскликнули в один голос Сандокан и Тремал Найк с горестным удивлением.

     — Да, хозяин. Он исчез три дня назад.

     — Значит, вы его не стерегли? — закричал Тигр Малайзии.

     — Стерегли крепко, господин Сандокан, даю вам слово. Два матроса все время находились в его каюте, чтобы он не сбежал.

     — А он сбежал все равно? — спросил Янес.

     — Этот человек, наверное, колдун, демон, или не знаю что. Но факт в том, что на борту его больше нет.

     — Объясни! — потребовал Тремал Найк.

     — Как вы знаете, он был заперт в каюте, смежной с той, которую занимал господин Янес и которая имела только одно окно, такое узкое, что в него не пролезет и кошка. Три дня назад я спустился навестить его и обнаружил, что каюта пуста, а оба стража спят так крепко, что я едва их добудился.

     — Я прикажу их расстрелять, — с гневом сказал Сандокан.

     — Это не их вина, что они заснули, поверьте мне, господин Сандокан. Они мне рассказали, что накануне вечером, на закате, манти принялся так пристально смотреть на них, что это вызвало у них какое-то непонятное недомогание. Казалось, что глаза старика испускают искры. И вдруг спокойным, властным голосом он сказал им: «Спите, я вам приказываю, спите!..» — и они уснули так глубоко, что когда я утром спустился в каюту, то решил, что они мертвые.

     — Он их загипнотизировал, — сказал де Люссак. — У индийцев есть очень сильные гипнотизеры, и манти, наверное, один из них.

     — А как он смог потом убежать? — спросил Янес.

     — Разбойник вышел под покровом ночи и незаметно сошел на берег. С «Марианны» был перекинут трап.

     — Бегство этого человека может опрокинуть наши планы, — сказал Сандокан. — Он наверняка предупредит Суйод-хана.

     — Может, если раньше его не сожрут тигры или не искусают змеи, — сказал Тремал Найк. — К тому же бухта отделена от Раймангала широкими протоками и островами, чрезвычайно опасными. Взял он какое-нибудь оружие, прежде чем сбежать?

     — Мачете-паранг, который он вытащил у одного из сторожей, — ответил Каммамури.

     — Не беспокойся из-за побега этого старика, друг Сандокан, — сказал Тремал Найк. — Девяносто девять против ста, что его сожрут дикие звери раньше, чем он доберется до Раймангала. Если только он не демон в самом деле, он оставит свою шкуру среди болот и колючего бамбука. Пошли на твою «Марианну», чтобы собрать экспедицию и продумать, как следует, наши планы.
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ОСТРОВ РАЙМАНГАЛ

     Сутки спустя пинас покинул небольшое укрытие, где была спрятана «Марианна», чтобы захватить тугов врасплох в их логове и вырвать у них маленькую Дарму.

     Побег манти вынудил Сандокана поторопиться с экспедицией. Весь экипаж был посажен на маленький парусник с изрядным запасом оружия, боеприпасов и двумя пушками для подкрепления. Только шесть человек, привезенных шлюпкой с башни Баррекпорре вместе с погонщиком остались на «Марианне», которой, впрочем, не могла угрожать никакая опасность со стороны, так как никому не было известно ее укрытие.

     Маленькое судно, нагруженное до отказа, вместо того чтобы сразу спуститься к морю, направилось на север, огибая внутреннюю лагуну. Здесь, среди островов, было меньше опасности, что парусник заметят, и поэтому трое начальников экспедиции отдали предпочтение лагуне.

     Они стремились действовать на первых порах с величайшей осторожностью, чтобы в любом случае спасти маленькую Дарму, а напоследок приберегли страшный удар, который, если он удастся, полностью уничтожит кровавую секту и заставит навсегда покончить с Тигром Индии, жестоким Суйод-ханом.

     Четыре часа спустя после отплытия, незадолго до полудня, маленький парусник достиг северного конца Райматла и вошел на всех парусах в большую внутреннюю лагуну, которая протянулась от джунглей по берегам Ганга до островов, которые образуют Сундарбан.

     — Если ветер не прекратится, — сказал Тремал Найк Сандокану, который с любопытством разглядывал эти низкие берега, — то еще до полуночи мы будем на плавучем кладбище Мангала.

     — Ты уверен, что мы найдем там хорошее место, чтобы спрятать пинас?

     — Мангал я знаю вдоль и поперек. На его берегу я жил, когда был охотником в Черных джунглях. Кто знает, может, сохранилась и та хижина, что служила тогда мне приютом. Вблизи этой хижины я впервые увидел ту, что стала потом моей женой.

     — Аду?

     — Да, — ответил Тремал Найк со вздохом, и глубокое волнение исказило его лицо. — Стоял был прекрасный летний вечер, солнце медленно садилось за высокий бамбук среди огненного океана, когда она появилась, прекрасная, как богиня. Ох! Воспоминания разрывают мне сердце!..

     — Как же туги разрешали Деве пагоды выходить одной?

     — А чего им бояться? Ведь она не могла убежать. А о моем присутствии им тогда еще ничего не было известно.

     — И она приходила к тебе каждый вечер?

     — Да, в час заката. Мы подолгу смотрели друг на друга, не говоря ни слова. Я принимал ее за божество и не осмеливался заговорить. Но однажды вечером она больше не появилась, и я пошел искать ее в пагоде.

     — А как ты попал туда?

     — Спустившись по канату, на котором висела большая лампа.

     — И эта лампа на канате по-прежнему там висит?

     — Да, Сирдар подтвердил мне это.

     — Хорошо бы и нам спуститься по ней, — сказал Сандокан. — Если в пагоде появится Дарма, мы похитим ее таким путем.

     — Подождем сначала, чтобы Сирдар предупредил нас.

     — Ты доверяешь ему?

     — Абсолютно, — ответил Тремал Найк. — Он теперь ненавидит тугов так же, как мы, если не больше. Он знает, к тому же, что будет щедро вознагражден. Если он поможет нам спасти мою маленькую Дарму, я сделаю его настолько богатым, что он сможет начать совершенно новую жизнь. С его помощью мы вернем и мою дочь, и баядеру.

     — Так Сураму уже доставили в подземелья?

     — Я так полагаю.

     — Это хорошо. Значит, мы выручим и ее. Только бы Суйод-хан не ускользнул. Тогда каждый из нас получит свое: тебе — Дарма, Янесу — Сурама, а мне — шкура Тигра Индии, — сказал Сандокан с жестокой улыбкой.

     — Рима, — сказал в этот момент Сирдар, приближаясь к ним и показывая на остров, который вырисовывался за кормой пинаса, — это первый из четырех островов, которые прикрывают Раймангал с запада. Повернем на север, господин. Нам лучше пройти по внутреннему каналу. Там нас наверняка никто не увидит.

     — Встань к рулю.

     — Да, господин: я поведу пинас.

     Вскоре маленький парусник обогнул северную оконечность острова Рима, войдя в новый канал, тоже довольно широкий. В темноватой стоячей воде его плавали многочисленные человеческие останки, распространявшие невероятно удушающий запах — настолько тяжелый, что заставляли отворачивать носы даже Дарму и Пунти, которые бок о бок лежали на палубе.

     Это было то самое плавучее кладбище, о котором говорил Тремал Найк. Сандокан велел спустить паруса, оставив только небольшой кливер, и каждую минуту промерять дно, чтобы пинас не сел на мель. Тремал Найк стал рядом с рулевым, указывая ему путь. Через двадцать минут парусник поднялся по реке, потом, по указаниям Тремал Найка, приблизился к левому берегу и вошел в маленькую заводь, полностью скрытую под огромными деревьями, которые почти не пропускали свет.

     — Остановимся здесь, — сказал бенгалец Сандокану. — Здесь среди мангров легко спрятать пинас, если снять мачты. К тому же совсем близко непроходимые джунгли. Никто не обнаружит нас.

     — А пагода тугов далеко?

     — Меньше мили отсюда.

     — Она стоит посреди джунглей?

     — На берегу пруда.

     — Сирдар!

     Юноша поспешил на зов.

     — Пришел момент действовать, — сказал Сандокан.

     — Я готов, господин.

     — Мы слышали твою клятву.

     — Сирдар может умереть, но не нарушит данное слово.

     — Итак, каков твой план?

     — Я отправлюсь к Суйод-хану и расскажу ему, что пинас захвачен шайкой неизвестных, что весь экипаж уничтожен, а мне самому удалось спастись с большим трудом.

     — Он поверит тебе?

     — А почему нет? Он мне всегда доверял.

     — А затем?

     — Я разузнаю, находится ли Дарма в подземельях и когда она будет участвовать в церемонии. Будьте готовы напасть на пагоду и берегитесь, чтобы вас не заметили.

     — Как ты предупредишь нас?

     — Если Сурама там, я пришлю ее.

     — Ты знаешь ее?

     — Да, господин.

     — А если ее еще не привезли на Раймангал?

     — Тогда приду я, господин.

     — В котором часу происходит церемония?

     — В полночь.

     — Это так, — подтвердил Тремал Найк.

     — Так мы сможем незамеченными проникнуть в пагоду? — спросил Сандокан.

     — Да, взобравшись на купол и спустившись по канату, на котором висит большая лампа, — сказал Тремал Найк. — Ведь этот канат еще существует, Сирдар?

     — Да, господин. Однако осторожности ради не приходите в пагоду слишком большим отрядом, — сказал юноша. — Оставьте большую часть людей в джунглях и предупредите их, чтобы бежали вам на помощь, только когда услышат звук рамсинги.

     — А кто даст этот сигнал?

     — Я, господин, потому что я тоже буду в пагоде, когда вы нападете на Суйод-хана.

     — Именно он приведет Дарму на церемонию? — спросил Янес, который присоединился к ним.

     — Да, он всегда сам присутствует при этом.

     — Ладно, — сказал Сандокан. — Не забывай, что, если ты поможешь нам, твоя судьба обеспечена, а если предашь — мы не уйдем отсюда без твоей головы.

     — Я сдержу данную клятву, — сказал Сирдар торжественным голосом. — Я больше не туг, я снова брамин.

     Взяв карабин, который Каммамури протянул ему, он сделал прощальный жест и, ловко спрыгнув на берег, исчез в темноте.

     — Неужели я скоро смогу обнять мою маленькую Дарму? — воскликнул Тремал Найк с волнением.

     — Я тебе обещаю это, — сказал Сандокан. — А пока вооружимся терпением и начнем устраивать лагерь.

     Его люди уже взялись за работу, чтобы спрятать пинас, сняв его мачты и паруса. Выгрузив оружие, боеприпасы, ящики с провизией и палатки, они сошли на землю и оттащили судно в заросли мангров, в которых прорубили зеленый тоннель для него. После этого они покрыли палубу охапками бамбука и тростника, так что полностью скрыли его.

     Между тем Сандокан, Янес и Тремал Найк с отрядом даяков прошли по краю джунглей и установили посты на берегу. Каммамури и Самбильонг сделали то же самое на восточном берегу, чтобы следить за теми, кто может прийти с островов Сундарбана. Главная же цель этого поста была помешать манти причалить к Раймангалу, если старику удастся пересечь лагуну и каналы на какой-нибудь лодке. Покончив с этим, все, кроме часовых, улеглись спать и уснули несмотря на мрачный вой шакалов. Ничто не нарушило их сна. Остров, если не считать скрытых здесь подземелий, где жили туги, был необитаемым.

     На другой день около полудня Тремал Найк, Сандокан и Янес, сжигаемые нетерпением, совершили вылазку в джунгли в сопровождении Дармы и Пунти и добрались до самой пагоды, но не встретили ни одной живой души.

     Они ждали вечера, надеясь увидеть Сураму или Сирдара, однако никто не появился. Не заметили часовые на постах и старого манти.

     В эту ночь они слышали, однако, повторяющийся несколько раз в отдалении звук рамсинги. Что означали эти звуки, от которых веяло глубокой тоской, ни Сандокан, ни его друзья не знали. Заслышав эти сигналы, они поспешно выходили из палаток в надежде, что появится Сирдар, но их ждало разочарование.

     К полуночи звуки трубы прекратились, и молчание воцарилось в темных джунглях.

     — Капитан, — сказал один малаец, — кто-то приближается к нам. Я заметил при свете луны, что бамбук колеблется, как будто кто-то старается проложить себе сквозь него дорогу.

     — Может быть, это Сирдар? — спросили в один голос Сандокан и Тремал Найк.

     — Я не мог разглядеть.

     — Веди нас, — сказал Янес.

     Взяв карабины и малайские крисы, они последовали за малайцем вместе с господином де Люссаком и Дармой.

     Едва они углубились в джунгли, как заметили, что верхушки высоких бамбуков действительно колеблются, как если бы кто-то старался проложить себе путь.

     — Окружайте его, — вполголоса сказал Сандокан.

     Они уже готовы были разделиться, когда мелодичный голос, хорошо им знакомый, произнес:

     — Добрый вечер, господин! Сирдар послал меня к вам.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 24

     

     [image: after_title]

ПАГОДА ТУГОВ

     Сурама, прекрасная баядера, неожиданно появилась среди зарослей, держа в руке кинжал, которым она прокладывала себе дорогу в чаще. Она была в живописном костюме храмовых танцовщиц, с легким корсажем, вышитым серебром и украшенным цейлонским жемчугом.

     Все бросились ей навстречу.

     — Дорогая моя, — воскликнул Янес с живейшим волнением, — я боялся, что ты погибла.

     — Как видите, белый господин, я еще жива, — улыбаясь, ответила Сурама. — Хотя поначалу мне тоже казалось, что туги хотят принести меня в жертву своему божеству.

     — Кто тебя послал? — спросил Тремал Найк.

     — Сирдар, я вам уже сказала. Он поручил мне предупредить вас, что сегодня ближе к полуночи состоится церемония приношения крови перед статуей Кали.

     — Кто будет ее наливать? — с тревогой спросил бенгалец.

     — Маленькая Дева пагоды.

     — Негодяи! Ты видела мою дочь?

     — Ее не видит никто, кроме священников и Суйод-хана.

     — Что еще сказал Сирдар?

     — Что это будет последнее приношение крови, поскольку туги решили рассеяться и присоединиться к восставшим в Дели и Лакхнау.

     — Восстание разгорелось? — спросил де Люссак.

     — Да, господин. Я слышала, что полки сипаев расстреливают своих офицеров, что в Канпуре и Лакхнау вырезали все английские семьи. Вся Северная Индия в огне.

     — И Суйод-хан собирается присоединиться к восставшим?

     — Здесь они больше не чувствуют себя в безопасности. Они уже знают, что вы идете на Раймангал.

     — Он знает, что мы уже здесь? — спросил Сандокан.

     — Туги этого не знают: шпионы потеряли ваш след. Сирдар мне сказал об этом.

     — Почему он сам не пришел сюда? — спросил Тремал Найк.

     — Чтобы не покидать Суйод-хана: тот может внезапно скрыться. Сирдар последует за ним, если главарь тугов сбежит.

     — Ты останешься с нами? — спросил Янес.

     — Нет, белый господин, — ответила Сурама. — Для вашей же пользы мне лучше оставаться у тугов до их отъезда.

     — Если раньше мы не утопим их в их пещерах, — сказал Сандокан.

     — Прощай, белый господин, мы скоро снова увидимся, — сказала прекрасная танцовщица, нежно пожимая руку Янесу.

     — Береги себя, — сказал он с тревогой. — Когда мы нападем на логово тугов, беги из подземелий. При первом ружейном выстреле скрывайся в пагоде.

     — Хорошо, господин.

     — Пещеры больше не соединяются со стволом священного баньяна! — спросил Тремал Найк.

     — Нет, эта галерея закрыта. Вам придется напасть из галереи, которая начинается в пагоде. До свидания, господин.

     И, улыбнувшись всем, она снова исчезла в зарослях бамбука.

     — Девять часов, — сказал Сандокан, когда они остались одни. — Займемся приготовлениями.

     — Мы пойдем все? — спросил де Люссак.

     — Нас не будет слишком много, — ответил Сандокан. — А что ты, Тремал Найк, посоветуешь нам делать, ведь ты знаешь пагоду.

     — Притаимся в чаще, которая окружает пруд, — ответил бенгалец. — Потом спустимся в пагоду и ударим на них первыми. Захватив Дарму, мы спустимся в подземелья и покончим с Суйод-ханом.

     — Да, я не вернусь в Момпрачем без шкуры Тигра Индии, — сказал Сандокан. — Я уже это говорил.

     Они поспешно вернулись в лагерь и сняли часовых с восточной протоки, чтобы иметь в своем распоряжении как можно больше людей.

     В одиннадцать часов Сандокан, Янес, де Люссак, Тремал Найк и четверо малайцев, самых сильных и храбрых, бесшумно покинули лагерь, следуя за Дармой. Все они были вооружены карабинами, пистолетами и парангами, а также снабжены веревками, чтобы забраться на купол пагоды. Основной отряд, состоящий из малайцев и даяков, под командованием Самбильонга, должен был последовать за ними через четверть часа. Матросы, вооруженные карабинами и парангами, несли с собой лампы и факелы. Кроме того, приготовлено было несколько взрывных устройств, которые могли пригодиться в подземных лабиринтах.

     Тремал Найк и Каммамури, знавшие остров, как свои пять пальцев, вели каждый отряд, соблюдая всяческую осторожность. Однако все было тихо, и чуткий Пунти, их верный пес, не выказывал никакого беспокойства. Джунгли казались пустынными; только вой голодных шакалов прерывал ночное безмолвие, царившее среди этих темных густых зарослей.

     Оставалось еще полчаса до полуночи, когда отряд достиг берега пруда. На противоположном берегу, посреди площадки, большая часть которой была занята старым баньяном, образовавшим множество стволов, возвышалась пагода тугов. Это было огромное сооружение, которое заканчивалось колоссальным куполом. Его стены, украшенные головами слонов и божеств, соединялись между собой поперечными карнизами, что давало возможность взобраться на купол.

     Ни на берегу, ни на площадке не было видно ни души. Окна пагоды тоже были темны — явный признак того, что церемония еще не началась.

     — Мы пришли вовремя, — сказал Тремал Найк, которым понемногу овладевало возбуждение.

     — Странно, что туги не поставили часовых вокруг пагоды, зная, что мы кружим по лагуне, — заметил Сандокан, настороженно осматриваясь.

     — И мне эта тишина кажется подозрительной, — сказал Янес. — А как тебе, Тремал Найк?

     — Мне тоже, — ответил бенгалец.

     — Тигрица неспокойна, — сказал француз. — Посмотрите на нее.

     В самом деле, Дарма, которая до этого спокойно шла впереди, остановилась перед зарослями высокого бамбука, которые протянулись до самой пагоды. Она навострила уши, нервно махала хвостом, била им себя по бокам и с тихим рычанием нюхала воздух.

     — Да, — сказал Тремал Найк. — Дарма почуяла врага. Там прячется какой-нибудь туг.

     — Что бы ни случилось, не стреляйте, — сказал Сандокан. — Нам нужно взять его тихо.

     — Да, Сандокан, — ответил бенгалец. — Я пойду вперед с Дармой. Если там кто-то есть, Дарма когтями покончит с ним.

     — Но там могут быть двое.

     — Вы пойдете следом, на коротком расстоянии.

     Он подозвал тигрицу, погладил ее по спине и коротко приказал:

     — За мной, Дарма.

     Затем перекинул карабин через плечо, взял паранг в правую руку и молча вступил в заросли бамбука, наклонившись и тихо раздвигая растения. Дарма неслышно кралась следом за ним.

     Из чащи не доносилось ни одного звука, однако Тремал Найк чувствовал, что кто-то там прячется. Пройдя шагов пятьдесят, он оказался на тропинке, которая вела к пагоде. Он распрямился, чтобы оглядеться, нет ли здесь кого, когда услышал рядом шорох бамбука и почувствовал, как на плечи ему упала веревка, мгновенно сжавшая горло.

     Полуголый человек с татуировкой тугов на груди выпрыгнул из зарослей и бросился на него с длинным кинжалом. В тот же миг стремительная тень метнулась из чащи бамбука. Тигрица прыгнула ему на плечи, повалив его. Послышался сдавленный крик, потом хруст костей.

     Сандокан, который был шагах в десяти сзади, тоже в свою очередь бросился вперед.

     — Он поймал тебя? — спросил он.

     — Да, но не успел ни задушить, ни заколоть, — ответил Тремал Найк, освобождая горло от веревки. — У этого мерзавца уже кинжал был наготове, и только Дарма спасла меня.

     Подошли Янес, де Люссак и малайцы.

     — Не шумите, — сказал Тремал Найк. — Тут может быть еще туг, который притаился. Спокойно, Дарма, оставь его.

     Тигрица нервно била хвостом и, обнажив клыки, рычала на лежащего туга.

     — Оставь, — повторил Тремал Найк, хватая ее за шею.

     С недовольным рычанием тигрица повиновалась.

     — Бог мой! — воскликнул Янес. — Как она отделала этого беднягу! На нем места живого нет.

     — Молчи, — сказал ему Сандокан.

     Все прислушались: никакой шум не долетал до их ушей, кроме легкого шороха тростников, волнуемых ночным ветерком.

     — Вперед! — приказал Тремал Найк.

     Они пустились в путь все так же в глубоком молчании и через пять минут вынырнули из зарослей перед огромной пагодой.

     Несколько мгновений они стояли, разглядывая чудовищные головы слонов, ее статуи и широкие карнизы, потом быстро подошли к огромному барельефу, и Тремал Найк, самый ловкий из всех, уцепившись за ноги каменного гиганта, добрался до его груди, поднялся на плечо и в конце концов уселся верхом у него на голове. Он привязал веревку и бросил ее товарищу.

     — Быстрее, — торопил он. — Выше лезть будет легче.

     Над великаном нависал хобот одного из слонов. Тремал Найк схватился за него и легко взобрался на первый карниз.

     Сандокан и остальные лезли следом, подтягиваясь на руках, упираясь в каменные выступы ногами. Даже француз, который не отличался особой ловкостью, на этот раз не отставал.

     Над карнизом были другие статуи, которые опирались одна на другую, представляя собой как бы ступени пирамиды. Переходя с одной статуи на другую, восемь смельчаков добрались наконец до вершины купола, остановившись перед круглым отверстием с железной решеткой, на которую опирался огромный позолоченный шар.

     — Отсюда я спустился когда-то, чтобы увидеть мою дорогую Аду, — сказал Тремал Найк с глубоким волнением.

     — И чтобы получить удар кинжалом от Суйод-хана, — добавил Сандокан.

     — Да, — мрачно согласился бенгалец.

     — Посмотрим, удастся ли ему заколоть всех нас восьмерых.

     Сандокан обернулся и внимательно посмотрел вниз, на темные заросли тростника, куда скрылась тигрица, которая не могла последовать за ними.

     — Там наши люди, — сказал он. — При первом же выстреле они прибегут сюда, и пощады тугам не будет.

     — Но удастся ли им проникнуть внутрь? — спросил Янес.

     — Каммамури знает, где находится дверь в пагоду, — ответил Тремал Найк. — Хватит одной петарды, чтобы взорвать ее.

     — Итак, спускаемся, — решил Сандокан.

     Тремал Найк схватился за толстый канат, на котором висела лампа, освещавшая внутренность пагоды, и слегка раскачал его. Из черного отверстия донеслось слабое металлическое позвякивание.

     — Уступи мне место, — попросил Сандокан. — Я хочу спуститься первым.

     — Статуя находится сразу под лампой, и голова у нее достаточно широкая, чтобы поставить ноги, не боясь упасть.

     — Хорошо.

     Проверив пистолеты и нож за поясом, пират забросил за плечо карабин; потом схватился за канат и принялся медленно спускаться, стараясь не раскачивать его и не давать звякать лампе.

     Внутренность пагоды была темна, глубокое молчание царило там. Удостоверившись в этом, он заскользил быстрее, пока не почувствовал под ногами металлический каркас лампы. Тогда он отпустил канат и, схватившись за перекладину, повис на ней. Ногами он нащупал что-то грубое и твердое.

     «Голова богини, — подумал он. — Теперь главное — не потерять равновесия».

     Он встал попрочнее, отпустил лампу и начал спускаться вдоль тела богини, пока не достиг пола. Он осмотрелся, но не мог ничего различить, настолько густой была темнота. В вышине, где виднелся кусочек неба, усыпанный звездами, он увидел тень, которая скользнула в отверстие.

     — Это, наверное, Тремал Найк, — подумал он.

     И не ошибся: вскоре бенгалец спустился по телу статуи и оказался рядом.

     — Ты не слышал никакого шума? — спросил он.

     — Никакого, — ответил Сандокан. — Можно подумать, что туги уже разбежались.

     Тремал Найк почувствовал, как лоб у него покрылся холодным потом.

     — Нет, — сказал он. — Невозможно, чтобы нас предали.

     — А ведь почти полночь, и я думаю, что…

     Барабанный грохот, донесшийся снизу, словно из-под земли, прервал его.

     — Что это? — спросил Сандокан.

     — Большой барабан для религиозных церемоний, — ответил Тремал Найк. — Туги не убежали, они собираются. Скорее, друзья! Спускайтесь!

     Янес был уже на голове богини; за ним и другие, заслышав грохот, заскользили вниз по канату с опасностью оборвать его.

     Когда барабан снова загремел, восемь человек уже собрались у статуи богини вместе.

     — Вон там должна быть ниша, — сказал Тремал Найк, подталкивая товарищей. — Спрячемся внутри.

     Странные звуки слышались из-под земли: далекие крики, грохот барабанов, звучание трубы, звон колоколов. Казалось, что среди обитателей огромных подземелий разразилась целая революция.

     Едва Тремал Найк, Сандокан и их товарищи успели спрятаться в нише, как с грохотом распахнулась дверь, и с яростными воплями в нее ворвалась группа людей, почти совершенно голых, с телами, блестевшими от кокосового масла.

     Их было сорок или пятьдесят, все с кинжалами и арканами у пояса, с факелами и шелковыми шнурами душителей в руках.

     Старик, худой, как факир, с длинной седой бородой, возглавлял их.

     — Вон там они, осквернители пагоды! — яростно закричал он. — Убейте их!

     Это был старый колдун-манти.
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В ЛОГОВЕ ТУГОВ

     Как удалось этому старику, почти безоружному, пересечь джунгли, болотистые острова Сундарбана, переплыть лагуны и добраться до логова сектантов Кали? И почему вместо Суйод-хана с маленькой Дармой здесь появилась эта банда фанатиков? Предал их Сирдар или туги сами заметили, как они взбирались по куполу?

     Ни у Сандокана, ни у других не было времени задаваться этими вопросами. Со страшными криками туги набросились на них со всех сторон со своими арканами, шелковыми шнурами и кинжалами.

     — Смерть осквернителям пагоды! Кали!.. Кали!..

     Сандокан первым бросился из ниши, целясь прямо в грудь манти, который был впереди душителей, с кинжалом в одной руке и с факелом в другой.

     — Тебе первая пуля, старик! — крикнул он.

     За этими словами последовал выстрел, отдавшийся под огромным куполом, как взрыв петарды.

     Манти уронил кинжал, прижав руку к груди. Минуту он стоял прямо, глядя на Сандокана взглядом, полным ненависти, потом тяжело упал под ноги колоссальной статуи, которая возвышалась в центре пагоды.

     — Отомстите за меня… — прохрипел он, — убейте… уничтожьте… Кали так хочет!..

     Увидев, что старик упал, растерянные душители отпрянули назад, и это дало время Тремал Найку, Янесу и остальным сплотиться вокруг Тигра Малайзии, который, отбросив карабин, взялся за паранг. Однако колебания тугов длились всего несколько секунд. Надеясь на свое численное превосходство, они снова бросились вперед, раскручивая в воздухе арканы и шелковые шнуры.

     Сандокан вовремя заметил опасность, которая угрожала его отряду, если они позволят себя окружить. Он бросился к ближайшей стене, в то время как его товарищи выстрелами проложили себе дорогу, стреляя почти в упор.

     — Паранги в руки! — закричал Сандокан, прижимаясь к стене. — Следите за арканами!

     Янес, Тремал Найк и малайцы, воспользовавшись проложенной дорогой, быстро присоединились к нему, размахивая над головой кинжалами, чтобы рассекать арканы, которые, свистя, как змеи, падали на них со всех сторон. Решительность Тигра Малайзии и собственные потери, казалось, охладили пыл душителей, которые надеялись легко захватить маленький отряд.

     Голос манти, который при последнем издыхании бился в луже собственной крови, слабея, донесся до них:

     — Убейте… уничтожьте… рай Кали тому, кто погибнет… кто поги…

     Смерть прервала его последние слова; но все услышали обещание. Рай Кали тому, кто погибнет! Большего и не нужно было, чтобы возбудить храбрость у этих фанатиков.

     Снова они бросились вперед, возбуждая себя дикими воплями; и снова были вынуждены отступить под огнем пистолетов. Сандокан и его товарищи стреляли наверняка, убивая ближних в упор.

     Несколько тугов упали мертвыми, образуя перед нападавшими что-то вроде барьера. Этот второй залп, гораздо более страшный, чем первый, посеял в рядах тугов настоящую панику. Растерянные, они метались по пагоде, не решаясь напасть на сбившихся в кучку друзей.

     — Вперед! — заметив это, закричал Сандокан. — Нападем на бандитов!

     И неустрашимый пират бросился вперед с отвагой зверя, чье имя он носил, нанося страшные удары парангом с немыслимой ловкостью и быстротой. Его малайцы с дикими криками рванулись вперед, не щадя своими кинжалами никого.

     Туги, бессильные противостоять этому яростному натиску, отступили к статуе и сгрудились вокруг нее. Они побросали свои арканы, бесполезные в сражении лицом к лицу, и, вооружившись ножами и кинжалами, решительно отбивались, словно надеясь на помощь своей богини.

     Тщетно Тигр Малайзии бросал своих людей в атаку. Туги падали, но, несмотря на страшные удары тяжелых ножей, выкованными лучшими мастерами Борнео, большинство их, отбиваясь, еще крепко держалось на ногах.

     Сражение было в самом разгаре, когда в отдалении вдруг снова послышался грохот большого барабана и вслед за тем ружейные выстрелы, которые раздавались у стен пагоды.

     — Смелее, друзья! — закричал Сандокан. — Наши люди пришли нам на помощь! Вперед, на этих бандитов!

     Но повторять атаку уже не пришлось. Едва заслышав грохот своего барабана, туги стремительно бросились к той же самой двери, через которую они ворвались в пагоду и которая, видимо, вела в таинственные галереи подземного храма.

     Видя, что они бегут, Сандокан кинулся за ними с призывом:

     — Вперед! Врывайтесь в их логово!

     Но туги уже достигли двери и кинулись в галерею, толкая один другого, чтобы спастись первыми. Убегая, они побросали свои факелы. Янес и Тремал Найк подняли два из них и кинулись следом за Сандоканом.

     Когда они ворвались в подземные галереи, туги, которые бежали, как зайцы, уже имели немалое преимущество. Зная свои подземелья, они бросили факелы и убегали в темноте, но топот их ног звучно отдавался под темными сводами. Тремал Найк, который опасался засады, хотел было удержать Тигра Малайзии.

     — Подождем твоих людей, Сандокан.

     — Хватит и нас, — отвечал пират. — Не останавливайся!

     И, выхватив у Янеса факел, он смело бросился в темный переход, не обращая внимания на грохот барабана, который созывал всех обитателей подземелий. Все кинулись за ним, размахивая парангами и громко крича, чтобы усилить страх беглецов и внушить им, что преследователей гораздо больше.

     Галерея, ведущая в огромные пещеры Раймангала, полого спускалась вниз. Это был полукруглый коридор, прорытый в скальной породе, шириной два метра и такой же высоты, прерываемый время от времени короткими скользкими ступенями. Сырость просачивалась отовсюду, и местами по стенам струилась вода.

     Душители бежали, даже не пытаясь оказать сопротивления, что было бы нетрудно в этом узком проходе. Пираты Момпрачема преследовали их, крича и время от времени стреляя из пистолетов. Они решили достичь подземного храма и там ждать своих людей, которые, судя по отдаленным ружейным выстрелам, уже проникли в пагоду.

     Так пробежали они шагов четыреста или пятьсот, когда очутились перед дверью, которую туги, видимо, не успели запереть, дверью непомерной толщины, сделанной из бронзы или какого-то другого металла, которая вела в круглую пещеру.

     — Остановимся, — сказал Тремал Найк.

     — Нет, — возразил Сандокан, который мельком заметил последних беглецов, бросившихся вон из пещеры через вторую дверь.

     — Подождем твоих людей.

     — Они догонят нас позже. С ними Каммамури, он их приведет. Вперед, пока Суйод-хан не сбежал с Дармой.

     — Да, вперед! — вскричали Янес и де Люссак.

     Они устремились в пещеру, направляясь к той двери, через которую бежали туги, как вдруг послышались два громовых раската, как если бы взорвались две петарды или мины. Сандокан остановился, испустив крик ярости.

     — Они закрыли обе двери!

     — Черт возьми! — воскликнул Янес, который почувствовал, как дрожь прошла по телу, разом потушив его энтузиазм. — Неужели мы попали в ловушку?

     Все остановились, с беспокойством переглядываясь. Все стихло в подземелье, едва закрылись обе массивные двери. Не слышалось больше ни ружейной пальбы, ни грохота барабана, ни криков беглецов.

     — Мы попались, — сказал, наконец, Сандокан. — Значит, за спиной у нас тоже были враги? Я был не прав, что не последовал твоему совету, друг Тремал Найк; но я надеялся добраться до пагоды и вырвать у Суйод-хана Дарму, прежде чем он сумеет сбежать.

     — Туги пока нас не схватили, капитан, — сказал де Люссак, который все еще сжимал паранг, окровавленный по самую рукоятку. — Наши попытаются пробить эти двери, поскольку у них есть петарды.

     — Их больше не слышно, — сказал Янес. — Неужели душители одолели их?

     — Я никогда в это не поверю, — ответил Сандокан. — Ты знаешь, как отважны наши люди, и, бросившись вперед, они не остановятся и перед целой армией. Я уверен, что они уже овладели пагодой и открывают дверь галереи.

     — Тем не менее я беспокоюсь, — сказал Тремал Найк, который до тех пор молчал. — Я боюсь, что Суйод-хан воспользуется этим положением, чтобы сбежать с моей Дармой.

     — Тут есть еще выходы? — спросил Сандокан.

     — Тот, что ведет к священному баньяну.

     — Сирдар говорил, что он замурован.

     — Его могли открыть снова, — ответил Тремал Найк. — У Суйод-хана есть мастера на все руки.

     — Каммамури знает о существовании того прохода?

     — Да.

     — Тогда он велел, наверное, сторожить его.

     — Сударь, — сказал де Люссак, который обошел пещеру, — попытаемся выйти отсюда.

     — Правда, — сказал Сандокан. — Мы теряем время в бесполезной болтовне. Вы осмотрели двери, господин де Люссак?

     — И одну, и вторую, — ответил француз. — Мне кажется, что нечего и думать выйти отсюда, не имея петарды. Они бронзовые и огромной толщины. Эти канальи для того и бежали, чтоб завлечь нас в эту ловушку, что им в конце концов и удалось.

     — Вы не заметили никакого другого прохода?

     — Нет, господин Сандокан.

     — А что делают наши люди? — спросил Янес, который начинал терять свое спокойствие. — Они уже должны быть здесь.

     — Я бы отдал половину моих богатств, чтобы узнать о них, — проговорил Сандокан. — Это молчание меня беспокоит.

     — И меня также, — сказал Тремал Найк. — Но не будем терять времени и постараемся выйти отсюда, пока туги не сыграли с нами шутку еще похуже. Они способны на все.

     — Тихо! — сказал в этот момент Янес, который приблизился к той двери, что вела в пагоду. — Я слышу далекие выстрелы.

     — Откуда?

     — Из пагоды, мне кажется.

     Все бросились к массивной бронзовой двери и приложили уши к металлу.

     — Да, выстрелы, — сказал Сандокан. — Мои люди продолжают биться. Друзья, попытаемся добраться до них.

     — Невозможно сокрушить эту дверь, — сказал де Люссак.

     — Взорвем ее, — предложил Янес. — У меня в пороховнице около фунта пороху; и у каждого из вас должно быть почти столько же. Мы можем сделать хорошую мину.

     — Лишь бы не взорваться самим, — заметил Тремал Найк.

     — Пещера довольно просторная, — сказал Сандокан. — Как вы думаете, господин де Люссак?

     — Опасности нет, — отвечал француз. — Достаточно будет нам лечь ничком в противоположном конце.

     — Итак, приступим, — решил Янес. — Ссыпайте свой порох ко мне сюда.

     Малайцы уже взялись за паранги, чтобы копать яму для петарды под дверью, когда послышалось несколько взрывов, сопровождаемых страшными криками.

     — Что там происходит? — вскричал Янес.

     — Должно быть, наши люди взорвали двери в галерею, — ответил Сандокан. — Кажется, сражаются в пагоде.

     Неожиданно Тремал Найк издал крик ярости, и вслед за этим послышался шум бурлящей воды.

     — Что там еще? — спросил Сандокан.

     — То, что туги собираются утопить нас, — ответил Тремал Найк сдавленным голосом. — Смотрите!

     Из противоположного края пещеры через щель в углу свода вниз устремился поток воды. Скользнув по стене, он с шумом обрушился на пол, расплескиваясь и быстро заливая его.

     — Мы погибли! — воскликнул Янес.

     Сандокан хранил молчание, хотя в его глазах, наверное, в первый раз в жизни мелькнуло горестное бессилие, а лицо было мрачным.

     — Если через пять минут ваши люди не будут здесь, все будет кончено, — сказал де Люссак. — Этот водопад затопит нас. Что вы об этом скажете, господин Янес?

     — Скажу, что мину мы приготовить уже не сможем, — отвечал португалец. Он достал из кармана сигарету, зажег ее и принялся курить с видом человека, полностью отдавшегося капризам судьбы.

     — Что же нам делать, Сандокан? — спросил Тремал Найк. — Неужели мы так и позволим утопить нас здесь, как котят?

     Но пират не ответил. Стиснув зубы и мрачно скрестив руки на груди, он смотрел на темную воду, которая уже затопила весь пол пещеры и быстро поднималась к их коленям.

     — Господа, — сказал Янес, — не хотите ли поплавать? Я не прочь, но надеюсь все-таки, что туги дадут мне докурить сигарету и что…

     Страшный взрыв, от которого дрогнули стены, прервал его фразу. Бурлящая вода хлынула с удвоенной силой и вскоре дошла им до пояса, поднимаясь все выше и выше.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 26

     

     [image: after_title]

АТАКА ПИРАТОВ

     В то время как Сандокан и его товарищи бесстрашно лезли на купол пагоды, большая часть отряда, ведомая Каммамури и Самбильонгом, притаилась в джунглях, ожидая условного сигнала.

     Пока они пересекали Мангал, они не встретили ни единой души, и Пунти, который бежал впереди, не выказывал признаков беспокойства. Каммамури, знавший окрестности пагоды, расположил своих людей напротив входа в нее, который был виден отсюда.

     Вскоре к ним присоединилась тигрица, что означало, что хозяин ее уже взобрался на купол пагоды. И Каммамури тотчас же приказал своему отряду придвинуться к самому краю джунглей, чтобы при первом же сигнале немедленно броситься ему на помощь.

     — Осталось несколько минут до полуночи, — сказал он Самбильонгу, лежавшему рядом с ним. — Скоро будет сигнал. Петарды готовы?

     — У нас их двенадцать, — отвечал боцман «Марианны».

     — Твои люди умеют ими пользоваться?

     — Мои люди с ними на «ты». Мы наигрались с этими игрушками, когда брали на абордаж английские корабли. А ты думаешь, туги будут сопротивляться?

     — Они не отдадут маленькую Дарму без отчаянной борьбы, — отвечал Каммамури. — Они не трусливы и встречают смерть без боязни.

     — А их тут много?

     — Когда я был пленником здесь, их было человек триста.

     — Боцман, — сказал один из малайцев, — я вижу, что окна пагоды осветились.

     Каммамури и Самбильонг вскочили на ноги.

     — Туги, должно быть, зажгли большую лампу, — сказал Каммамури. — Они готовятся приступить к обряду приношения крови.

     — А Тигр Малайзии, что будет делать? — спросил Самбильонг.

     — Приготовиться! — скомандовал Каммамури.

     Отряд быстро пересек бегом последние заросли, в то время как в пагоде загремели выстрелы.

     В пять минут пираты преодолели расстояние до главного входа, но, когда прибежали, в пагоде уже было тихо. Им показалось, что сражение кончено, поскольку выстрелов больше не было слышно, а крики людей как будто удалялись, затихая в отдалении.

     — Петарды! Живо! — закричал Каммамури, тщетно пытаясь открыть бронзовую дверь пагоды.

     Два малайца бросились вверх по лестнице с зарядами, короткие фитили которых уже полыхали. Они готовы уже были подложить их под бронзовую дверь, когда из ближних кустов послышались крики и лязг оружия. Толпа людей, вооруженных арканами и кинжалами, с двух сторон набросилась на пиратов, прижав их к основанию лестницы.

     Душителей было около двухсот, почти голых и намазанных кокосовым маслом, чтобы было легче выскальзывать из объятий противника. Однако малайцы и даяки, хоть и ошеломленные этим неожиданным нападением, не растерялись. С молниеносной быстротой они разделились на два фронта и уложили самых ближних залпами из карабинов, оставив человек тридцать мертвыми или умирающими.

     — Сомкнуть ряды! — закричал Самбильонг.

     Несмотря на эти два залпа, душители не остановились. Вопя, как безумные, они накинулись на маленький отряд, надеясь легко раздавить его и уничтожить. Но тигры Момпрачема, привыкшие к абордажным схваткам, не собирались уступать без борьбы. Спина к спине, они выдержали этот страшный натиск, осыпая ударами сабель и прикладов ближайших противников. Как сказал Сандокан де Люссаку, эти люди, ввязавшись в бой, уже не имели привычки останавливаться. Остановить их могла только полная победа над врагом.

     Видя, что туги смешались в панике, они бросились в прорыв между ними, уничтожая всех, кто стоял у них на пути.

     В тот же миг две петарды, помещенные наверху лестницы, взорвались со страшным грохотом и разнесли бронзовую дверь. Часть индийцев, которая отступила к лестнице, пытаясь организовать отпор, заслышав шум обрушившейся двери, быстро поднялась и наполнила пагоду.

     — Бросьте прочих! — закричал Каммамури. — В храм! В храм! Тигр Малайзии там! Самбильонг! Прикрой нас с тыла!

     Те туги, что устремились в пагоду, понимая, что противники намерены проникнуть в подземелья, встретили атаку даяков с кинжалами в руках.

     Четыре раза пираты атаковали лестницу, и столько же раз им пришлось отступать, оставив нескольких человек убитыми и ранеными. К счастью, малайцы Самбильонга пришли им на помощь. Двумя залпами из карабинов они очистили верхушку лестницы и бросились в пагоду по трупам убитых.

     Растерявшись, туги кинулись в галерею, что вела в подземелья, успев захлопнуть за собой дверь, такую же прочную и тяжелую, как и та, что вела в пагоду.

     — А мой хозяин? — воскликнул Каммамури, не видя больше никого в пагоде. — Где Тигр Малайзии и господин Янес?

     — Может быть, они вышли с другой стороны? — предположил Самбильонг.

     — А если их захватили в плен? Ведь они первыми пробрались сюда и открыли огонь. Посмотри, сколько тугов валяется здесь вокруг статуи. Но где же они сами?

     Глубокая тревога овладела ими. Все терялись в догадках и не могли понять, что же произошло здесь с их товарищами.

     — Самбильонг, — сказал Каммамури после нескольких мгновений тревожного молчания, — попробуем взорвать дверь и проникнуть в подземелья.

     — Ты думаешь, они там внутри? — спросил боцман.

     — Если здесь их нет, значит, они проникли в галерею. Поспешим: быть может, они в опасности.

     — Положите две петарды, — скомандовал Самбильонг, — зарядите карабины и зажгите факелы.

     Малайцы, которые несли с собой бомбы, готовы были выполнить приказ, как вдруг сбоку в стене, возле статуи Вишну, открылась маленькая потайная дверь, и в пагоду вбежала девушка с факелом в руке.

     — На помощь! — закричала она. — Белый господин и его товарищи тонут! Спасите их!

     — Сурама! — воскликнули Каммамури и Самбильонг, подбегая к ней.

     — Быстрее! Спасите их! — повторила баядера со слезами на глазах.

     — Где они? — спросил Каммамури.

     — Они внизу, в галерее. Туги заманили их в пещеру и пустили воду, чтобы утопить.

     — Ты можешь провести нас туда?

     — Да, я знаю галерею.

     — К двери! — закричал Самбильонг.

     Обе петарды были зажжены и положены на землю, а сами пираты поспешно отступили к лестнице в пагоду.

     Через десять секунд дверь, разбитая взрывом двух бомб, рухнула на землю.

     — Иди за мной, Сурама, — позвал Каммамури, беря второй факел. — Вперед, тигры Момпрачема!

     И они устремились в темную галерею, толкая друг друга, чтобы первыми прийти на помощь своему капитану, но, пробежав шагов сто, остановились перед другой дверью.

     — Впереди еще одна, — сказала Сурама. — Она закрывает вход в пещеру, где заключены ваши друзья.

     — Ну что ж, у нас хватит петард, — успокоил ее Самбильонг.

     Малайцы зажгли фитили, и все отступили. Взрыв получился такой силы, что взрывная волна повалила их, но зато и дверь уступила.

     — Вперед! — скомандовал Каммамури, и они снова пустились бегом под темными сводами, пока не оказались перед третьей дверью. За ней слышался странный плеск, как будто шум водопада.

     — Они там внутри, — сказала Сурама.

     — Капитан! Господин Янес! — закричал Каммамури, что было силы. — Вы меня слышите?

     Несмотря на плеск и неумолкающий шум воды, до них донесся голос Сандокана.

     — Взрывайте дверь! — крикнул он. — У нас тут воды уже по горло.

     Бомба была тут же положена у двери, и все побежали в боковую галерею. Фитиль был укорочен до предела, и взрыв не заставил себя долго ждать. От страшного взрыва задрожали стены, и камешки посыпались с потолка.

     — К оружию! — закричал Самбильонг, бросаясь вперед.

     Все кинулись за ним. Но не прошли они и десяти шагов, как поток воды, который обрушился в галерею, с шумом повалил их и отбросил назад. К счастью, эта огромная волна быстро спала, растекшись по боковым переходам, которые имели значительный наклон.

     А через минуту они увидели в дальнем конце пещеры два горящих факела и услышали голос Сандокана:

     — Не стреляйте!.. Это мы!..

     Крик радости вырвался у всех, когда два отряда сошли вместе.

     — Спасены!.. Спасены! Да здравствует капитан!

     — И ты здесь? — воскликнул Сандокан, увидев Сураму, а Янес не сдержался и при всех обнял ее.

     — Этой храброй девушке вы обязаны своей жизнью, господа, — объявил Каммамури. — Именно она предупредила нас, что туги намереваются вас здесь утопить.

     — Кто тебе это сказал, Сурама? — заинтересовался Янес.

     — Я узнала это от тугов, которым поручили открыть трубу.

     — А что случилось с Сирдаром? — спросил Сандокан. — Он что, предал нас?

     — Нет, господин, — ответила Сурама. — Он отправился за Суйод-ханом.

     — Что ты хочешь этим сказать?! — вскричал Тремал Найк, голос его слушался с трудом.

     — Что главарь тугов бежал еще до вашего прибытия, велев открыть выход через священный баньян.

     — А моя дочь?

     — Он увел ее с собой.

     Бедный отец издал сдавленный крик и закрыл лицо руками.

     — Бежал!.. Бежал!..

     — Но Сирдар следует за ним, — сказала Сурама.

     — А куда он бежал? — в один голос спросили Сандокан, Янес и де Люссак.

     — В Дели, чтобы оказаться под защитой повстанцев. Перед тем как бежать вместе с ним, Сирдар передал мне записку для вас.

     Сандокан нетерпеливо завладел листком, который девушка вынула из корсета.

     — Факел! — приказал он. — Двадцать человек к выходу из галереи, и пусть стреляют в первого, кто появится.

     Де Люссак, Янес и Каммамури с глубоким беспокойством окружили его. Сандокан развернул записку и прочел:

     «Суйод-хан бежал через старую галерею после неожиданного появления манти. Он знает все и боится вас, но его люди приготовились к сопротивлению и решили принести себя в жертву все до последнего, лишь бы вас уничтожить. Мы бежим в Порт-Каннинг, оттуда в Калькутту, а затем присоединимся к войскам повстанцев, которые сосредоточены в Дели.

     Что бы ни случилось, я не оставлю его и не покину Дарму. На почте в Калькутте вы найдете от меня вести.

     Сирдар».

     
После чтения этого письма наступило короткое молчание, прерываемое лишь глухими рыданиями Тремал Найка. Все смотрели на Тигра Малайзии, лицо которого окаменело. Все понимали, что этот несокрушимый человек разъярен, но не сломлен.

     Вдруг он шагнул к Тремал Найку и, положив ему руку на плечо, сказал:

     — Я обещал тебе, что мы не покинем эти места, пока ты не обретешь снова маленькую Дарму, а я — шкуру Тигра Индии. И я сдержу свое слово. Суйод-хан еще раз ускользнул от нас, но в Дели мы найдем его, и, может быть, раньше, чем ты думаешь.

     — Следовать за ним туда, когда вся Северная Индия в огне? — недоверчиво качая головой, проговорил Тремал Найк.

     — Ну и что? Разве мы не воины? Господин де Люссак, могли бы вы получить у губернатора Бенгалии, учитывая ту услугу, которую мы окажем английскому правительству, разрешение пересечь Северную Индию?

     — Надеюсь, капитан, ведь речь идет о том, чтобы схватить человека, за голову которого обещано десять тысяч фунтов.

     — Схватить его? Нет, сударь, убить его, — холодно сказал Сандокан.

     — Как пожелаете.

     Сандокан минуту помолчал, потом спросил:

     — Ты говорил, Тремал Найк, что над этими пещерами протекает река.

     — Да, Мангал.

     — И что есть шлюз, пропускающий воду сюда.

     — Да, я тоже видел его во время моего заключения, — вмешался Каммамури. — Он служит, чтобы снабжать водой обитателей подземелий.

     — Ты мог бы провести нас к нему?

     — Да, — сказал Каммамури.

     — Это далеко?

     — Нам придется пройти четыре длинных коридора и пересечь подземную пагоду.

     — Ведите нас туда! — приказал Сандокан с жестокой улыбкой. — Сколько петард у нас еще осталось?

     — Шесть, — сообщил Самбильонг.

     — Здесь есть другой проход, чтобы не взрывать дверь пещеры?

     — Галерея раздваивается в ста шагах отсюда, — сказал Каммамури. — По ней, должно быть, и бежали туги, укрывшись в подземной пагоде.

     — Ко мне, тигры Момпрачема! — закричал Сандокан. — Нам предстоит последний бой с тиграми Раймангала! Каммамури, вперед, и воткни свой факел в ствол карабина! За мной! Сейчас пробьет последний час душителей Индии!
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КАТАКОМБЫ

     Сплотившись, отряд вошел в боковую галерею, ведущую в подземную пагоду и в главные пещеры, которые служили убежищем самым близким приверженцам Суйод-хана. Твердая решимость покончить с этой страшной сектой, погубившей столько человеческих жизней, была в груди каждого. Даже де Люссак, человек отнюдь не склонный к жестокости, был согласен с приговором, который вынес Сандокан этой подлой банде убийц.

     Туги не проявляли признаков жизни, и даже большой барабан прекратил греметь в подземельях, однако Сандокан понимал, что они еще окажут упорное сопротивление, и потому отряд продвигался очень осторожно, выслав вперед авангард. Воткнув факел в ствол карабина, чтобы самому не стать мишенью для пули, Каммамури шел впереди. Рядом бежали Дарма и Пунти.

     Следом шли Сандокан, Тремал Найк и Янес с восемью малайцами, отборными храбрецами, а шагах в двадцати позади них — весь отряд под командой де Люссака и Самбильонга. Там же была и Сурама.

     Вода, которая продолжала течь, выбегая из пещеры и переливаясь в боковые галереи, приглушала шаги идущих. Она стекала, журча, под ногами пиратов по наклонному полу галереи.

     — Может, туги сбежали? — предположил Янес. — Мы, прошли уже порядочно, а никого нет.

     — Они ждут нас в какой-нибудь пещере, — ответил Тремал Найк, который шел впереди него, следом за Каммамури.

     — Я бы предпочел этой тишине звон кинжалов, — сказал Сандокан. — Я опасаюсь ловушки.

     — Какой?

     — Как бы они не попробовали утопить нас еще раз.

     — Тут нет второй двери. Мы всегда сможем отступить назад, если заметим, что вода поднимается, — успокоил Тремал Найк. — Скорее всего, они все засели в подземной пагоде.

     — Внимание! — предостерегающе воскликнул Каммамури.

     Здесь был поворот галереи, и он заметил в глубине ее светящиеся точки, которые двигались с невероятной быстротой. Пунти звонко залаял, а тигрица издала глухое ворчание.

     — Наши звери почуяли опасность, — сказал Тремал Найк.

     — Ложитесь на землю, — скомандовал Сандокан, — и поднимите повыше факелы.

     Все повиновались, опустившись прямо в бегущую воду. Вода, хоть и неглубокая, бежала очень быстро, что указывало на значительный наклон пола. Огоньки продолжали двигаться, то разбредаясь, то группируясь вдали.

     — Что они делают? — спросил Сандокан. — Это сигналы или что-то другое?

     В этот момент Пунти залаял еще раз, словно о чем-то предупреждая.

     — Кто-то приближается, — тихо сказал Каммамури.

     Едва он проговорил это, как яростный залп потряс галерею. При свете выстрелов можно было увидеть нескольких человек, прижавшихся там к стене. Однако целились они слишком высоко, туда, где горели факелы, не подозревая, что те воткнуты в стволы карабинов.

     — Огонь! — вскричал Сандокан, вскакивая на ноги.

     Авангард, который состоял из отличных стрелков, разрядил карабины в тугов, замеченных у стены, а потом бросился на них с парангами в руках. Примчавшиеся сюда же Дарма и Пунти помогали им зубами и когтями. Услышав, что оставшиеся туги бегут (увидеть этого при свете факелов он не мог), Сандокан не стал удерживать своих людей, которые бросились в погоню.

     Галерея все понижалась, понемногу расширяясь. Огоньки, которые блестели на ее противоположном конце, исчезли. Тем не менее пираты успели заметить, в какую сторону они скрылись.

     Этот бешеный бег по темным галереям продолжался две или три минуты, как вдруг Сандокан и Каммамури, бежавшие впереди, закричали одновременно:

     — Стойте!

     Впереди раздался какой-то металлический лязг, точно захлопнулась тяжелая железная дверь. Пунти яростно залаял.

     Набежавшие сзади, столкнувшись с теми, кто шел впереди, остановились, опустив карабины.

     — Что случилось? — спросил Янес, нагнав Сандокана.

     — Туги перекрыли нам путь. Перед нами дверь.

     — Мы взорвем ее доброй петардой, — сказал де Люссак.

     — Иди посмотри, Каммамури, — распорядился Тремал Найк.

     — Подними факел повыше, — посоветовал Сандокан, — а вы все ложитесь.

     Индиец готов был повиноваться, когда несколько выстрелов раздалось, но не впереди пиратов, а за их спиной.

     — Они нас поставили меж двух огней, — вскричал Сандокан. — Самбильонг, прикрой нас с тыла.

     — Да, капитан, — отвечал боцман.

     Выстрелы следовали один за другим, но туги, обманутые светом факелов, которые пираты держали очень высоко, попадали только в своды галереи.

     Тем временем Самбильонг со своими людьми полз на свет огоньков, производимый выстрелами, и, дождавшись, когда те перезаряжали ружья, вскочил и набросился на них с парангами.

     Пока отряд Самбильонга разделывался со стрелками, Каммамури, Сандокан и Тремал Найк приблизились к двери, чтобы подложить под нее петарду. К своему удивлению, они обнаружили, что дверь не заперта.

     — Она просто прикрыта, — прошептал Тремал Найк.

     Он собирался толкнуть ее, но его остановил Сандокан.

     — За ней засада, — уверенно сказал он.

     Рычание тигрицы и глухое ворчание пса подтвердили его подозрение.

     — Они хотят расстрелять нас в упор? — спросил Тремал Найк вполголоса.

     — Я в этом уверен.

     — Но ведь мы не можем остановиться здесь.

     — Скажите вашим людям, чтобы они тихо вышли вперед, господин де Люссак, и приготовились открыть огонь. Дайте-ка мне петарду!

     Сандокан взял бомбу и раздул фитиль, чтобы горел быстрее, рискуя взорвать ее у себя в руках. Затем осторожно приоткрыл дверь и бросил петарду внутрь, крикнув:

     — Назад!

     В тот же миг послышался сильный взрыв, сопровождаемый страшными воплями. Дверь, разбитая на куски, упала.

     — Вперед! — закричал Сандокан, который был отброшен воздушной волной, но тут же вскочил невредимый.

     Его люди рванулись в открывшийся вход, перепрыгивая через тугов, бившихся на земле в смертельных конвульсиях. Они оказались в просторном подземном зале, освещенном факелами вдоль стен и украшенном каменными статуями.

     Душители, не в силах противостоять их страшному натиску, разбегались в боковые галереи с отчаянными криками. Часть их бросилась к подземной пагоде, чтобы воспользоваться выходом через священный баньян, вновь открытый Суйод-ханом.

     — Вперед! Вперед! — кричали малайцы и даяки, воодушевленные бегством врагов, сметающие все на своем пути.

     Но вдруг, когда меньше всего ожидали, они оказались перед целой тучей душителей.

     — Они прикрывают подземную пагоду! — заорал Каммамури. — Она за ними!

     Это была последняя схватка, на которую отважились туги, ибо им отступать уже было некуда. Размахивая топорами, ножами, карабинами и пистолетами, они плотной массой бросились на пиратов.

     — Стреляйте без пощады! — закричал Сандокан, который был в первом ряду вместе с Янесом и Тремал Найком. — Следите, чтобы факелы не погасли!

     Первые из нападавших были уложены выстрелами в упор. Однако за первой шеренгой накатилась вторая, и тут уже пошло в дело холодное оружие.

     Тигры Момпрачема отважно защищались, и, несмотря на численное превосходство и яростные атаки фанатиков, не расстраивали свои ряды. Среди них тоже были убитые и раненые, но они не отступали и показывали чудеса храбрости, поражая де Люссака.

     Множество тугов уже валялось на земле, истекая кровью, но они все возобновляли свои атаки с неослабевающим упорством, казалось, решив умереть все до единого или покончить с этими смельчаками, которые дерзко вторглись в их пещеру.

     Но это не могло продолжаться долго. Отвага и выучка тигров Момпрачема взяли верх над тупым упорством этих фанатиков, которые нападали, как безумные, отчаянно, но неумело.

     Видя, что сопротивление ослабевает, Сандокан воспользовался этим, чтобы нанести последний удар. Он бросил своих людей в наступление, разделив их на четыре группы. Натиск пиратов был таков, что в несколько мгновений передние ряды тугов были изрублены в куски ударами парангов. Победа была полная.

     Беспорядочной толпой остатки тугов отступили в галерею, которая вела в подземную пагоду. Тщетно пытались они закрыть бронзовую дверь, прикрывавшую вход. Тигры Момпрачема не дали им времени на это и вместе с ними ворвались в огромное подземелье, в центре которого под большой зажженной лампой возвышалась еще одна колоссальная статуя божества, с бесстрастной каменной улыбкой, точно наблюдавшая за развернувшимся у ее ног сражением.

     Пираты, ведомые Каммамури и Тремал Найком, бегом пересекли пагоду, продолжая стрелять по тугам, которые, толпясь и отчаянно крича, скрылись в противоположном проходе и рассеялись по боковым галереям.

     Коротким переходом пагода соединялась с еще одной пещерой. Страшная сырость царила здесь. Со сводов падали большие капли, вдоль стен змеились струйки воды, которые стекали в глубокую яму.

     Каммамури указал Сандокану на лестницу, на вершине которой виднелась массивная железная дверь с многочисленными трубами, разветвлявшимися в разных направлениях.

     — Она выходит к реке, так ведь? — спросил Тигр Малайзии.

     — Да, — отвечал Каммамури.

     — Дайте мне две петарды.

     — Что вы собираетесь делать? — поинтересовался де Люссак.

     — Затопить подземелья и покончить с этим царством Тигра Индии, — холодно ответил Сандокан. — Я поклялся уничтожить его, и я это сделаю… Приготовьтесь уходить!

     Он взял у Янеса две петарды с зажженными фитилями, поднявшись по лестнице, положил их под дверью и быстро спустился, приказывая:

     — Отступайте! Все отходите назад!

     У самой двери пагоды он обернулся и внимательно посмотрел на две светящиеся точки, которые тлели на верхней ступеньке лестницы. Он хотел убедиться, что сырость не потушила фитили, и взрыв неминуем.

     Прошло несколько секунд, как вдруг молния осветила темноту. За ней, как гром, последовал оглушительный взрыв, раскатившийся под сводами галерей многократным эхом.

     Огромная масса воды, с шумом сметая все вокруг, ворвалась в пещеру.

     — Быстрее! — кричал Сандокан, отступая в пагоду. — Вода затопляет подземелья.

     Все устремились за колеблющимися огоньками факелов, подгоняемые ревущими за спиной водами Мангала, неудержимо врывающимися в катакомбы. Вопли тугов, которых вода застала врасплох в их темных убежищах, смешались с грохотом потока.

     — Тоните все! — закричал Сандокан, отступая в последнюю галерею. — Теперь это убежище послужит только крокодилам и рыбам Мангала.

     Когда через первую пагоду они вышли на воздух, то заметили возле баньяна людей, которые выскакивали точно из-под земли и отчаянно убегали к болотам острова. Пираты готовы были броситься в погоню, но Сандокан остановил их.

     — Поручим тиграм и змеям прикончить их, — сказал он. — Мы свое дело сделали.

     И, обернувшись к Тремал Найку, ободряюще хлопнул его по плечу.

     — А теперь в Калькутту и в Дели. Какая дорога короче всего?

     — Через Порт-Каннинг, — ответил бенгалец.

     — Вперед! У меня будет шкура Суйод-хана, или я больше не назовусь Тигром Малайзии!
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ПО СЛЕДУ СУЙОД-ХАНА

     Солнце начинало золотить высокий бамбук Сундарбана, когда пинас с оставшимися в живых участниками экспедиции причалил к Порт-Каннингу — небольшой английской станции, расположенной в двадцати милях от западного побережья Раймангала и соединенной с Калькуттой хорошей проезжей дорогой, которая пересекала часть дельты Ганга.

     Так было проще добраться до столицы Бенгалии — по воде пришлось бы пересечь все западные лагуны, а потом подняться по Хугли.

     Первое, что сделали Сандокан и де Люссак, это собрали сведения о восстании сипаев, которое за несколько недель охватило всю Северную Индию. Новости были безрадостными. Индийские полки, все как один, восстали в Канпуре, Лакхнау и в Мируте, расстреляв своих офицеров и убивая всех европейцев в этих городах. Сам Дели, священный город, был уже во власти повстанцев.

     Древняя династия Великих Моголов вернулась на трон в лице одного из своих последних представителей. Полная растерянность царила в английских войсках, которые в настоящий момент были бессильны противостоять этой нежданной буре.

     — Ну что ж, — узнав все это, сказал Сандокан. — Мы все равно отправимся в Дели.

     — Все? — спросил Янес.

     — Большому отряду будет трудно пробиться, — ответил Сандокан, — даже имея пропуск губернатора Бенгалии. Как вы думаете, господин де Люссак?

     — Вы правы, капитан, — сказал лейтенант.

     — Поедем мы четверо и с собой возьмем шестерых человек. Остальных отправим на судно вместе с Самбильонгом, Каммамури и Сурамой. Теперь девушка скорее будет помехой, чем подмогой.

     — Господину Янесу тоже лучше остаться, — сказал лейтенант.

     — Почему? — удивился португалец.

     — С его белой кожей нельзя показываться в Дели. Повстанцы убивают всех европейцев.

     — Я загримируюсь под индийца, не беспокойтесь, господин де Люссак.

     — А вы сами составите нам компанию? — спросил Сандокан.

     — Надеюсь, что смогу сопровождать вас по крайней мере до аванпостов. Я знаю, что генерал Бернард концентрирует войска у Амбалы и что англичане уже установили сильные войсковые кордоны в тех местах. Мой полк перебазируется туда. В Калькутте меня наверняка ждет предписание присоединиться к моим товарищам как можно скорее, а поскольку вы тоже поедете быстро, я не откажусь сопровождать вас.

     — Тогда отправляемся, — заключил Сандокан.

     Каммамури уже нанял шесть почтовых колясок, каждая на двух человек, а Самбильонг получил точные указания насчет того, как отвести парусник в Калькутту, где он должен был дожидаться их возвращения.

     В девять утра коляски оставили Порт-Каннинг, быстро покатив по дороге, проложенной в джунглях вдоль берега Ганга. Кучера, которым Сандокан обещал хорошо заплатить, не жалели лошадей. Упряжки неслись, как ветер, вздымая облака пыли.

     В два часа пополудни путешественники уже были в Сенапоре — станции, расположенной на полпути между Порт-Каннингом и столицей Бенгалии. Лошади совершенно выдохлись от этой дьявольской гонки, тем более под палящим тропическим солнцем.

     Сандокан и его товарищи сделали получасовую остановку, чтобы наскоро перекусить, и снова пустились в путь на свежих лошадях.

     — Двойные чаевые, если вы доставите нас в Калькутту до закрытия почты, — пообещал Сандокан, садясь в свою коляску.

     Нельзя было выбрать лучшего поощрения для кучеров, и они тут же пустили в ход свои хлысты. Шесть колясок неслись с молниеносной быстротой, страшно подскакивая на широких колеях дороги, затвердевших под горячими лучами солнца.

     В пять часов на горизонте показались первые здания столицы Бенгалии, а в шесть коляски влетели в предместье, заставляя разбегаться пешеходов, попадавшихся им на пути. Оставалось десять минут до закрытия почты, когда они остановились перед ее внушительным зданием в центре бенгальской столицы.

     Господин де Люссак, у которого были знакомые среди здешних чиновников, и Сандокан вошли и вскоре вышли обратно с письмом, адресованным капитану «Марианны». На конверте стояла подпись Сирдара. Письмо тут же вскрыли и жадно прочитали.

     Брамин предупреждал их, что Суйод-хан прибыл в Калькутту сегодня утром, что нанял самую быструю шлюпку с отборными гребцами и собирается подняться по Хугли до Ганга и там из Патны отправиться поездом в Дели.

     Он добавлял, что с ними маленькая Дарма и четверо главарей тугов, и что новые известия они найдут на почте в Мунгере.

     — У него двенадцать или тринадцать часов преимущества перед нами, — сказал Сандокан, прочтя письмо. — Как вы думаете, господин де Люссак, мы сможем догнать его раньше, чем он доберется до Патны?

     — Возможно, если мы поедем на поезде через Ранигандж-Мадхупур, но нам придется, заехав в Патну, вернуться в Мунгер, чтобы взять письмо.

     — То есть вернуться назад?

     — На это понадобится по крайней мере шесть часов, и потом мне, вероятно, еще надо будет зайти к губернатору Бенгалии за пропуском для вас, а сейчас уже слишком поздно, и меня не примут.

     — Значит, нам придется потерять двадцать четыре часа, — сказал Сандокан с безнадежным жестом.

     — Это необходимо, капитан.

     — Когда мы сможем прибыть в Патну?

     — Послезавтра вечером.

     — Я доберусь туда раньше этой собаки Суйод-хана?

     — Все зависит от выносливости его гребцов, — ответил лейтенант.

     — А если нам тоже нанять очень быструю шлюпку?

     — Вы потеряете много времени и не выиграете ничего. Пойдемте ко мне, господа, отдохнем до завтрашнего утра. В девять я буду у губернатора, и еще до полудня мы отправимся дальше.

     Понимая, что все возражения бесполезны, Сандокан и его друзья приняли это предложение и, не медля больше, отправились в дом француза. Вечер прошел в составлении планов, как догнать беглеца раньше, чем он присоединится к восставшим.

     На следующий день, еще до одиннадцати, лейтенант вернулся домой с довольным видом. У него была долгая беседа с губернатором, и он получил пропуск, который предоставлял его друзьям свободный проезд через расположение английских войск, рекомендательное письмо к генералу Бернарду, а также разрешение ему самому сопровождать их до военного кордона.

     Они быстро приготовились к отъезду, и вскоре маленький отряд покинул Калькутту, расположившись в удобном вагоне Северо-индийской железной дороги.

     Индийские железнодорожные компании ничего не жалеют для удобства своих пассажиров, и в их поездах можно ездить с большим комфортом. В каждом вагоне только два просторных купе, с удобными сиденьями, с отдельными спальными местами, и две туалетных комнаты. На каждой остановке в купе приходит служащий станции, чтобы узнать, что пассажиры желают на обед, и телеграфирует на следующую станцию. Так что, прибыв туда, путешественники все уже находят готовым, им даже нет нужды выходить из вагона.

     Поезд с мощным локомотивом мчался от станции к станции быстро, к великому удовлетворению Сандокана, который считал каждую минуту, отделяющую его от Патны. В три часа они проехали станцию Хугли, в полночь Ранигандж, и далее поезд уже ехал по Верхней Бенгалии, быстро приближаясь к величественному Гангу.

     Однако лишь на следующий день, в два часа пополудни, Сандокан и его друзья вышли в Патне, одном из главных городов Северной Бенгалии, который омывается водами священной реки. Они сразу же отправились на почту, чтобы получить известия от Сирдара, но там не оказалось ничего, адресованного капитану «Марианны».

     — Поехали в Мунгер, — сказал Тигр Малайзии. — Видно, Суйод-хан не остановился здесь, а сразу поехал дальше.

     Поезд был готов к отправлению. Они заняли места в вагоне и вскоре уже ехали вдоль берега Ганга. А еще через три часа уже были на почте в Мунгере.

     Сирдар сдержал свое обещание. В письме, датированным вчерашним вечером, сообщалось, что Суйод-хан распростился с экипажем и пересел на поезд в Патну, по линии Чхапра — Горакхпур — Дели.

     — Мошенник ускользнул и на этот раз, — в ярости воскликнул Сандокан. — Ничего не остается, как отправиться искать его в Дели.

     — Пропустят ли нас в этот город? — спросил Тремал Найк, глядя на лейтенанта.

     — Англичане пока еще не начали штурм, — отвечал де Люссак. — Поэтому, я думаю, вы легко сможете пробраться туда вместе с повстанцами, что покинули Канпур и Лакхнау. Никогда не знаешь, что может случиться.

     — Вернемся в Патну и оттуда уже двинемся в Дели, — решил Сандокан. — Там я покончу с Суйод-ханом.

     Брамин подумал и об этом. Он предупреждает в письме, что каждый вечер от девяти до десяти часов он будет ждать нас позади бастиона, называемого Кашмир.

     — А как мы его найдем?

     — Это самая мощная крепость в городе, — сказал де Люссак. — Любой вам ее укажет.

     — Поехали, — скомандовал Сандокан.

     В тот же вечер они вернулись в Патну. Поезда не было до утра, поэтому они отправились в гостиницу и воспользовались этим вечером, чтобы загримироваться под богатых мусульман, а также обзавестись добрыми индийскими карабинами и кинжалами, похожими на ятаган.

     Когда утром они явились на станцию, то узнали, что им придется сменить маршрут: все поезда через Горакхпур отменены из-за участившихся набегов повстанцев. Однако была свободна линия Бенарес — Канпур, после того как повстанцы оставили этот город и сосредоточили свои силы на защите Дели.

     Выбирать не приходилось, и, несмотря на более длинный путь, они отправились по этому маршруту, добравшись на следующий вечер до Канпура, еще носившего следы опустошений, нанесенных ему восставшими сипаями. Город был наводнен войсками, прибывшими из всех главных городов Бенгалии, которые готовились отправиться в Дели, где восстание с каждым днем разгоралось все больше.

     Благодаря пропуску и письму губернатора Бенгалии они получили у военных властей разрешение занять место в воинском эшелоне, который вез две артиллерийские роты до Койла на линию передовых английских постов. В полдень следующего дня они добрались до этой маленькой станции.

     — Наше путешествие по железной дороге закончено, — сказал лейтенант, выходя из вагона. — Дальше линия перерезана, но в лошадях здесь нет недостатка, и за десять часов вы доберетесь до Дели.

     — Мы расстанемся с вами здесь, господин де Люссак? — спросил Сандокан.

     — Здесь стоит одна рота моего полка, однако я провожу вас до города, чтобы облегчить вам путь.

     — Правда, что его уже осаждают?

     — Можно считать так, хотя осажденные иногда выходят из города, чтобы дать сражение. А сейчас я должен достать лошадей и договориться с командиром.

     Не прошло и двух часов, как Сандокан, Янес, Тремал Найк и француз в сопровождении своего небольшого отряда покинули станцию, галопом направляясь в Дели.
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ИНДИЙСКОЕ ВОССТАНИЕ

     Индийское восстание 1857 года было недолгим, но столь кровопролитным, что вызвало панику среди завоевателей-англичан и привлекло к себе внимание всего мира.

     Выступление в Баррампуре, торопливо и с излишней жестокостью подавленное за несколько месяцев до этого военными властями, было только первой искрой огромного пожара, которому суждено было охватить большую часть Северной Индии. Уже давно глубокое недовольство, до поры до времени скрываемое, царило в полках сипаев, расквартированных в Мируте, Канпуре и Лакхнау.

     11 мая, в тот момент, когда англичане меньше всего этого ожидали, третий полк индийской кавалерии в Мируте, ближайшем городе к Дели, вышел из повиновения и, расстреляв своих английских офицеров, подал этим сигнал к восстанию. Военные власти попытались сразу же подавить его, бросив бунтовщиков в тюрьму, но вечером двенадцатого два полка сипаев силой оружия вынудили их выпустить заключенных. В ту же ночь сипаи и кавалеристы бросились в европейские кварталы, поджигая и грабя, убивая без жалости английских чиновников и офицеров вместе с семьями. Одновременно восстали гарнизоны в Лакхнау и Канпуре.

     Английские власти, захваченные врасплох этим страшным взрывом, ничего не могли противопоставить ему, не располагая к тому же достаточными силами. Они ограничились тем, что установили военные кордоны между Гвалиором, Бартпуром и Патиялой, надеясь изолировать повстанцев, которых собрал под свое командование Тантия Топи, один из самых ловких и храбрых индийских военачальников.

     Европейцы, спасшиеся от резни в Мируте и Алигархе, укрылись в Дели. Лейтенант Виллейби, понимая, что им грозит истребление, собрал их в башне Стенторедо, где организовал оборону.

     Видя, что их осаждают со всех сторон, этот смельчак с замечательным хладнокровием взорвал несколько пороховых мин и, воспользовавшись паникой среди осаждавших, вывел женщин, детей и стариков, отправив их частью в Каруол, а частью в Амбалу и Мирут, которые были уже очищены от повстанцев.

     Тогда же в Дели вошел восставший полк из Алигарха, который поторопился провозгласить императором одного из потомков старой династии Великих Моголов, что было ознаменовано кровавой резней — поголовным уничтожением европейцев, вместе с женами и детьми забаррикадировавшихся в королевском дворце. За этим последовали яростные сражения между повстанцами и английскими войсками, с разным исходом и с большими жертвами для обеих сторон.

     Англичане поставили во главе своих сил генерала Бернарда, и тот постепенно взял в кольцо Дели, где повстанцы лихорадочно укреплялись в ожидании неизбежного штурма. В первых числах июня город был полностью окружен, но, не имея осадных орудий и значительного преимущества в живой силе, англичане избрали выжидательную тактику. Тем не менее последний час для восставших уже пробил, и Дели со дня на день должен был пасть и захлебнуться в море крови.

     Миновав на быстрых лошадях английские аванпосты в Коиле, Сандокан и его друзья направились к Дели, от которого их отделяло лишь несколько часов езды.

     Де Люссак, который носил блестящий мундир бенгальских офицеров и имел пропуск от коменданта, расчищал дорогу своим товарищам. Достаточно было его присутствия, чтобы избежать формальностей и расспросов, которые в противном случае вынудили бы Сандокана терять много времени.

     Местность была наводнена солдатами, лошадьми, артиллерией — и все это двигалось к древней столице Великих Моголов, подтягиваясь для решающего штурма.

     В считанные дни восстание опустошило еще недавно цветущий край. Повсюду виднелись следы пожаров и разрушений. Разоренные селения, заброшенные поля, трупы, валявшиеся прямо на дорогах, над которыми кружили стервятники. Картина была безотрадная, и эта последняя часть путешествия прошла в угрюмом молчании.

     Через четыре часа всадники увидели впереди башни и бастионы столицы Великих Моголов.

     Линия осады была в нескольких местах прорвана восставшими, которые наводнили окрестности, грабя жителей и уводя скот, еще оставшийся в деревнях. Поэтому попасть в город не представляло особого труда для людей, наряженных индийцами, которые могли сойти за повстанцев, прибывших из Мирута или Канпура.

     Момент расставания настал.

     — Господин де Люссак, — сказал Сандокан, видя, что лейтенант сошел с лошади, после того как был пройден последний пост, — когда мы сможем снова увидеться?

     — Это будет зависеть от сопротивления повстанцев, — ответил француз. — Я буду в первых рядах моего эскадрона.

     — Вы думаете, что это затянется?

     — Завтра англичане поставят на батарею свои осадные орудия, и бастионы Дели долго не продержатся.

     — Каким образом я могу вам передать известия о нас?

     — Я думал об этом сегодня утром, — сказал француз. — Мне нужно знать, где вы остановитесь, чтобы защитить вас. Когда англичане войдут в Дели, они, без всякого сомнения, устроят там резню. Они очень ожесточились и поклялись отомстить за своих женщин и детей, убитых в Канпуре, Лакхнау и других городах. У меня идея!

     — Какая?

     — Каждую ночь с бастиона Кашмир бросайте на другую сторону рва какой-нибудь заметный предмет с письмом внутри. Тюрбан, например, по возможности, белый. Я поручу разыскивать его.

     — Хорошо, — сказал Сандокан.

     — А пропуска и письма губернатора недостаточно, чтобы защитить нас? — спросил Янес.

     — Я не говорю «нет», но неизвестно, что может произойти в пылу сражения. Будет гораздо лучше, если я сам буду там. Темнеет: для вас настало благоприятное время. Прощайте, мои храбрые друзья! Желаю вам найти маленькую Дарму и рассчитаться с мерзавцем Суйод-ханом!

     Они обнялись, опечаленные разлукой и взволнованные, потом лейтенант повернул в лагерь, а его друзья храбро двинулись к городу.

     Множество всадников рыскало по окрестностям, грабя предместья, которые англичане покинули утром. Увидев вооруженную группу людей, отряд грабителей во главе со смуглым всадником в чалме приблизился, приказав им остановиться. Тремал Найк, который ехал первым, с готовностью подчинился.

     — Куда вы направляетесь? — спросил командир.

     — В Дели, — ответил бенгалец.

     — С какой целью?

     — Защищать свободу индусов.

     — Откуда вы?

     — Из Мирута.

     — Как вам удалось пройти английские посты?

     — Мы воспользовались поражением, которое вы нанесли им сегодня утром, чтобы обойти их лагерь.

     — Правда ли, что они получили осадные пушки?

     — Да, их поставят на батарею сегодня ночью.

     — Проклятые собаки! — вскричал командир. — Они думают легко захватить нас, но посмотрим удастся ли им это. Нас в городе целая армия, и все решили скорее умереть, чем сдаться.

     — Пропустите нас, — сказал Сандокан. — Мы торопимся принять участие в сражении. К тому же с дороги мы очень устали и голодны.

     — Никто не может войти в город без разрешения нашего командующего. Я не сомневаюсь, что вы повстанцы, но не могу ослушаться полученных приказаний.

     — А кто командует вами? — спросил Тремал Найк.

     — Абу-Ассам, мусульманин, который примкнул к нам и уже подтвердил на деле свою верность и храбрость.

     — Где он находится?

     — На краю предместья.

     — Он спит уже, наверное, — сказал Сандокан. — А мне бы не хотелось провести ночь у стен Дели.

     — Я могу предложить вам кров и еду: следуйте за мной, — сказал командир.

     Он сделал знак своим людям окружить маленький отряд и поехал неторопливой рысью.

     — Вот этого я не предвидел, — пробормотал Тремал Найк, повернувшись к Сандокану, который тоже стал очень задумчивым. — Удастся ли нам выкрутиться?

     — У меня сильное желание разрядить мой карабин в этих грабителей и пришпорить наших коней.

     — И ты думаешь, что после этого нам удастся войти в священный город? Видишь вон там такие же отряды? При первых же выстрелах все они кинутся на нас. Да и с чего бы нам бояться допроса?

     — Увы, сегодня, мой друг, они весьма недоверчивы. К тому же в предместье немало тугов, которые могут тебя узнать.

     Бенгалец вздрогнул, почувствовав на спине озноб.

     — В этом было бы мало хорошего, — ответил он. — Но, может быть, мы преувеличиваем наши опасения.

     Было десять часов, когда они достигли полуразрушенной деревни, состоявшей из двух десятков развороченных хижин.

     Многочисленные костры горели там и сям, отражаясь в дулах пистолетов и ружей. Люди бандитского типа, с огромными тюрбанами, вооруженные до зубов, сидели и расхаживали среди них.

     — Здесь и живет ваш начальник? — спросил Сандокан у командира повстанцев.

     — Да, — ответил тот.

     Он расчистил дорогу для своего отряда и остановился перед маленькой хижиной с провалившейся крышей, которая была заполнена повстанцами, лежащими на кучах сухих листьев.

     — Освободите место, — сказал он властным тоном, не допускающим возражений.

     Когда солдаты вышли, он попросил Сандокана и его товарищей войти, извинившись за скромность помещения, но обещая прислать им сюда ужин.

     Уходя, он оставил караул, после чего удалился пешком, гремя на ходу своей огромной саблей.

     — Ну и дворец он нам предложил! — сказал Янес, который не потерял ни грана своего обычного хладнокровия.

     — Шутишь, дорогой? — сказал Сандокан.

     — Ничуть. Это прекрасный отель для военного времени. Здесь есть листья, которые заменят нам постели, и к тому же нам обещали еду. Я уже чувствую, что раньше завтрашнего утра нам в Дели не войти.

     — Если мы вообще туда попадем, — сказал Сандокан, которого словно бы мучило какое-то предчувствие.

     Янес собрался ответить, когда вошел солдат, одетый в свою старую форму сипаев, неся в одной руке факел, а в другой корзину с ужином.

     Едва он вошел, как издал крик удивления и радости:

     — Господин Тремал Найк!

     — Бедар! — воскликнул бенгалец, приблизившись. — Что ты здесь делаешь? Ты, сипай, сражавшийся под командой капитана Макферсона — и вдруг здесь, среди мятежников!

     Повстанец сделал неопределенный жест, потом сказал:

     — Здесь нет хозяина, и потом я полностью порвал с англичанами. Мои товарищи дезертировали, и я последовал за ними. А вы, сударь, зачем вы пришли сюда? Хотите примкнуть к нашему делу?

     — И да, и нет, — ответил бенгалец.

     — Не слишком ясный ответ, сударь, — сказал тот, улыбаясь. — Но, как бы то ни было, я очень рад видеть вас, и буду рад вдвойне, если смогу быть чем-то полезным.

     — Мы увидимся позднее, и тогда я объясню тебе, почему я оказался у стен священного города.

     — Но учтите, здесь могут быть туги.

     — Пока молчи. Что ты принес нам, Бедар?

     — Ужин, сударь, хоть и довольно скромный, с припасами ведь у нас туговато. Немного жареной антилопы, лепешки и бутылка пальмового вина.

     — Нам хватит, — отвечал Тремал Найк. — Выложи это и, если ты свободен, поужинай с нами.

     — Не откажусь от такой чести.

     Он открыл корзину и достал ужин, не слишком разнообразный, но его хватило на всех. Проголодавшиеся путники ели с аппетитом, прикладываясь по очереди к бутылке с вином.

     — Позвольте представить вам доблестного сипая из отряда покойного капитана Макферсона, одного из тех, кто принимал участие в первой экспедиции против тугов Суйод-хана, — обращаясь ко всем, сказал Тремал Найк.

     — Значит, ты присутствовал при кончине этого несчастного капитана? — спросил Сандокан.

     — Да, сударь, — ответил сипай взволнованным голосом. — Он умер у меня на руках.

     — Тогда ты знаешь в лицо Суйод-хана, — сказал Сандокан.

     — Я видел его, как вижу вас сейчас. Когда он выстрелил в моего бедного капитана, он был в десяти шагах от меня.

     — А как же ты сам избежал смерти? Мне рассказывали, что туги уничтожили всех, кто был там.

     — По счастливой случайности, господин, — ответил сипай. — Меня ударили кинжалом по голове, в то время как я пытался приподнять капитана, получившего две пули в грудь. Я упал без сознания, а когда я пришел в себя, была ночь. Я лежал среди груды трупов. Туги не пощадили никого из наших. Моя рана оказалась не очень тяжелой. Я остановил кровь и бросился к реке в надежде найти канонерку, на которой мы прибыли в Сундарбан. Но я не увидел ничего, кроме обломков и плавающих на воде трупов: Суйод-хан, расправившись с сипаями, захватил и корабль. Он взорвал и потопил его на месте стоянки.

     — Да, мы знаем об этом, не так ли, Тремал Найк? — сказал Сандокан.

     Бенгалец с грустным видом утвердительно кивнул.

     — Продолжайте, — попросил Янес, повернувшись к сипаю. — Эти подробности меня интересуют. Значит, на Мангале больше не было никого из ваших?

     — Никого, господа, потому что экипаж канонерки, который при первых ружейных выстрелах бросился нам на помощь, был тоже уничтожен тугами.

     — Значит, их было много, этих негодяев? — спросил Сандокан.

     — В пятнадцать или двадцать раз больше, чем нас, — ответил сипай. — Я две недели скитался в джунглях, питаясь дикими плодами, рискуя быть растерзанным тиграми, переходя с одного острова на другой, пока не достиг наконец берега океана.

     — Бедар, — сказал Тремал Найк после недолгого молчания. — Ты видел с тех пор Суйод-хана?

     — Никогда, сударь.

     — Однако мы знаем из верного источника, что он находится в Дели.

     Сипай подскочил от удивления.

     — Он здесь! — воскликнул он. — Я знаю, что к нам примкнуло много тугов, большие отряды пришли из Бенгалии, из Бунделкханда и даже из Ориссы, но я никогда не слышал о прибытии самого главаря.

     — Мы приехали, чтобы найти его, — сказал Тремал Найк.

     — Хотите свести старые счеты? Если так, можете рассчитывать на меня, господин Тремал Найк, — сказал Бедар. — Я тоже хочу отомстить за моего капитана — я любил его, как отца, хоть я индиец, а он англичанин, — и за моих товарищей, павших в болотах Сундарбана.

     — Да, — продолжил бенгалец мрачным голосом. — Я приехал сюда, чтобы убить его и вырвать у тугов мою дочь, которую они похитили несколько месяцев назад.

     — Ваша дочь похищена!

     — Я расскажу тебе это позже. Сейчас мне важнее узнать от тебя, сможем ли мы войти в Дели, или, вернее, даст ли нам Абу-Ассам разрешение?

     — Я не сомневаюсь в этом, господа, у него нет никакой причины видеть в вас английских шпионов. Кто мог бы подтвердить это? Вы уже видели генерала?

     — Еще нет: мы знаем, что командир, который привел нас сюда, предупредил его о нашем прибытии.

     — И давно вы здесь?

     — Час.

     — И он еще не прислал за вами?

     — Нет.

     — Это странно, — сказал сипай. — Обычно он не медлит. Позвольте, я схожу к командиру. Это, должно быть, тот же самый, что поручил мне отнести сюда ужин.

     Едва он поднялся и собрался выйти, как увидел, что командир сам входит в сопровождении двух индийцев, лица которых были спрятаны под кусками ткани, свисавшими с их огромных тюрбанов.

     — А я собрался искать вас, — сказал сипай. — Эти люди торопятся в Дели.

     — Я пришел как раз для того, чтобы попросить их потерпеть еще четверть часа, потому что генерал в этот момент очень занят. Ты отведешь их, Бедар.

     — Хорошо, — ответил сипай.

     Сказав это, командир удалился, сделав знак двум людям следовать за ним.

     — Кто эти два индийца в огромных тюрбанах? — спросил Сандокан у сипая, который провожал их взглядом. — Его адъютанты?

     — Не знаю, — ответил Бедар, несколько обеспокоенный. — Мне кажется, это суфи, возможно, даже их наставники, шейхи.

     — А почему они прячут свое лицо?

     — Они, наверное, дали какой-нибудь обет.

     — А есть другие суфи в лагере? — спросил Тремал Найк.

     — Немного. Большинство объединились с англичанами, забыв, что они индийцы, как и мы.

     — У вас есть надежда выстоять перед англичанами?

     — О-о!.. — сказал сипай, поникнув головой. — Если бы все индийцы поднялись с оружием, сейчас не было бы ни одного англичанина в Индостане. Но они боятся, а мы остались одни, и будем расплачиваться за всех. Англичане не дадут нам пощады. Что же, мы покажем им, как умеют умирать индийцы.

     Прошло еще четверть часа, Бедар поднялся со словами:

     — Следуйте за мной, господа. Абу-Ассам не любит ждать.

     Они покинули хижину и в сопровождении отряда кавалеристов направились к центральной площади, где Абу-Ассам расположил свой штаб.

     Все улицы были заполнены повстанцами, никто в эту ночь не спал. Они болтали, сидя вокруг гигантских костров, держа оружие в руках, готовые вскочить по первому сигналу трубы.

     Отряд, возглавляемый Бедаром и охраняемый кавалеристами, скоро достиг широкой площади.

     — Вот здесь живет генерал, — кивнул Бедар.

     Он сказал часовым пароль и ввел мнимых повстанцев в первую комнату, где находился знакомый командир, который разговаривал с несколькими людьми высокого роста, вооруженными до зубов.

     — Положите свои пистолеты и сабли, — сказал он, обращаясь к Сандокану и другим.

     Те повиновались.

     — Теперь следуйте за мной, — продолжал командир. — Генерал ждет вас.

     Их ввели в другую комнату, довольно просторную, с поломанной мебелью и хромыми стульями, на которых виднелись еще следы крови — верный знак, что здесь была ожесточенная схватка.

     Четыре суфи атлетического сложения, более похожие на цирковых силачей, сторожили двери, держа обнаженные сабли.

     За столом сидел старый человек, с почти седой бородой, загнутым черным носом, похожим на клюв попугая, и черными глазами, блестевшими из-под чалмы. Увидев Сандокана и других, он поднял голову и прищурился, как если бы свет лампы мешал ему; несколько минут разглядывал их, а потом спросил сиплым голосом:

     — Это вы просили разрешения войти в Дели?

     — Да, — ответил Тремал Найк.

     — Чтобы сражаться и умереть за свободу Индии?

     — Против наших извечных врагов, англичан.

     — Откуда вы пришли?

     — Из Бенгалии.

     — А как вам удалось пройти через вражеские линии? — спросил старый генерал.

     — Мы воспользовались ночью, которая вчера была очень темной, потом спрятались в разрушенной хижине, пока не увидели ваш отряд.

     Старик помолчал еще несколько мгновений, особенно пристально глядя на Сандокана и его малайцев, потом снова спросил:

     — Ты бенгалец?

     — Да, — ответил Тремал Найк без колебаний.

     — Но другие, мне кажется, не индийцы. Цвет их кожи не такой, как в нашей стране.

     — Это правда, генерал. Этот человек, он указал на Сандокана, — малайский князь, ярый враг англичан. Он много раз сражался с ними на берегах Борнео. С ним его воины.

     — Так, — сказал генерал. — А зачем он приехал сюда?

     — Он приехал в Калькутту навестить меня. Сам я несколько лет назад был его гостем. Узнав от меня, что индийцы восстали, он решил примкнуть к нашему делу.

     — Это так? — спросил Абу-Ассам, обращаясь к Тигру Малайзии.

     — Да, мой друг сказал правду, — отвечал пират. — Я долгие годы был самым страшным врагом англичан на Борнео. Я много раз сражался с ними в Лабуане, и именно я сверг Джеймса Брука, могущественного раджу Саравака.

     — Джеймс Брук! — воскликнул генерал, кладя руку на лоб, как бы пытаясь вызвать старые воспоминания. — Да, да, это тот самый лейтенант Индийской компании, которого я знавал в молодости. Да, мне говорили, что он стал раджой на каком-то малайском острове. Он был англичанин, и, стало быть, твой враг. А этот, с лицом европейца, откуда приехал? — спросил он, указывая на Янеса.

     — Это друг князя.

     — Он тоже ненавидит англичан?

     — Да.

     — Только ли англичан? — спросил генерал, вставая и резко меняя тон.

     — Что вы хотите сказать, генерал? — с беспокойством спросил Тремал Найк.

     Вместо ответа старик сказал:

     — Хорошо, через два или три часа вы отправитесь в Дели с сопровождающими, которые привели вас сюда. Но оставьте свое оружие: его вам возвратят у стен города.

     — А куда нас поведут?

     — В вербовочный пункт, — ответил генерал, делая знак выйти.

     Тремал Найк и его товарищи вышли и снова оказались среди всадников во главе со знакомым им командиром.

     — Следуйте за мной, — сказал тот, делая знак своим людям окружить их. — Все в порядке.

     Бедар приблизился к Тремал Найку и шепнул ему на ухо:

     — Не доверяйте им: ваши дела плохи, но мы скоро увидимся.

     Отряд отправился в путь, когда два человека с лицами, полускрытыми огромными тюрбанами, вошли в комнату генерала.

     — Это они? — спросил генерал.

     — Да, мы их точно узнали, — ответил один из них. — Это те, что ворвались в пагоду Кали, что затопили подземелья и перебили множество наших. Они сторонники англичан.

     — Это тяжкое обвинение, — сказал старик.

     — Раз они явились сюда, у них одна цель: захватить нашего главаря и убить его.

     — Так чего же вы хотите от меня?

     — Или ты обойдешься с ними, как с предателями, или все туги, которые есть в Дели и которые готовы умереть за свободу Индии, покинут завтра ваши ряды.

     — Люди сейчас слишком ценны для нас, чтобы мы решились их потерять, — сказал старик после минутного размышления. — Нас и так слишком мало, чтобы защищать этот город. Идите. Я согласен на все.
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ПРЕДАТЕЛИ

     Вместо того чтобы отправиться к хижине, где Сандокан и его товарищи оставили своих лошадей, отряд двинулся по другой дороге, которая проходила среди полуразрушенных бунгало и разоренных садов.

     Тремал Найк, который был настороже после предупреждения сипая и очень обеспокоен, боясь чего-нибудь непредвиденного, попробовал расспрашивать командира, но тот вместо ответа сделал ему знак продолжать путь.

     — Дружище, — сказал ему Янес, — мне кажется, что дела идут не слишком гладко. Так что же случилось?

     — Не знаю, — ответил бенгалец. — Но, думаю, они нас не впустят в Дели.

     — Неужели они приняли нас за английских шпионов? — спросил Сандокан.

     — Это было бы самое скверное, — отвечал Тремал Найк. — Шпионов расстреливают и с той, и с другой стороны, не особенно разбираясь с ними.

     — Но ведь они ни в чем не могут нас обвинить, — сказал Янес.

     — У меня возникло одно подозрение, — вдруг сказал Сандокан.

     — Какое? — в один голос воскликнули Тремал Найк и португалец.

     — Кто-то видел, как мы разговаривали с де Люссаком.

     — Если это так, то беда, — сказал бенгалец. — Не знаю, сможем ли мы выкрутиться.

     — И у нас в руках нет оружия! — воскликнул Сандокан.

     — Даже если бы и было, что нам с ним делать? Вокруг тысячи повстанцев, и большинство из них — солдаты.

     — Верно, Тремал Найк, — сказал Янес. — Но, может, все кончится хорошо.

     — Куда нас ведут? — спросил Сандокан.

     Отряд остановился перед массивной постройкой, которая когда-то была пятиугольной башней. Но большая часть ее обрушилась, и обломки кучами валялись вокруг.

     — Неужели это и есть вербовочный пункт? — спросил Янес.

     Командир обменялся несколькими словами с двумя часовыми, стоявшими у ворот, потом сказал Тремал Найку и его товарищам:

     — Входите, там вы получите пропуск для прохода в священный город.

     — А когда мы сможем отправиться? — спросил Сандокан.

     — Через несколько часов, — ответил офицер. — Пойдемте, господа.

     Он зажег факел, который принес с собой, велел открыть массивную дверь и начал подниматься по узкой лестнице, полуобвалившиеся ступеньки которой были покрыты слоем грязи.

     — И здесь выдают пропуска? — удивился Тремал Найк.

     — Да, на верхнем этаже, — отвечал офицер.

     — Это скорее напоминает тюрьму.

     — У нас здесь нет более подходящего помещения. Быстрее, господа, я спешу.

     Оказавшись на втором этаже, он толкнул тяжелую металлическую дверь и отступил, чтобы пропустить Сандокана и его друзей. Но едва они очутились внутри, как быстрым движением с лязгом захлопнул ее, оставив их в глубокой темноте.

     Сандокан издал крик ярости:

     — Каналья! Он нас обманул!

     Тяжелое молчание было ответом ему. Даже Янес, которого нелегко было вывести из себя, казался ошеломленным.

     — Кажется, мы попались, — сказал он наконец. — Черт возьми, неприятный сюрприз! Я этого не ожидал, ведь мы не сделали повстанцам ничего плохого. Что ты об этом скажешь, друг Тремал Найк?

     — Этот мошенник генерал просто обманул нас, — ответил бенгалец.

     — Тремал Найк, — неожиданно сказал Сандокан. — А нет ли здесь следов Суйод-хана?

     — Невероятно, чтобы он оказался здесь именно в момент нашего прибытия.

     — И все-таки у меня есть такое подозрение.

     — Скорее какой-нибудь туг узнал нас и донес генералу, будто мы шпионы, — высказал предположение Янес.

     — Вполне возможно, — ответил Сандокан. — Я даже уверен, что здесь рука душителей.

     — Давайте посмотрим, что можно сделать в этой ситуации, — предложил Янес. — Нас семеро, и мы смогли бы кое-что предпринять.

     — У тебя есть огниво и трут? — спросил Сандокан.

     — И даже веревка, которая послужит нам, как факел, — отвечал португалец. — И потом у наших малайцев найдется еще в глубине их карманов.

     — Зажигай! — сказал Сандокан. — Мы как слепые.

     Янес высек огонь и поджег трут, а затем и веревку. Сандокан поднял ее повыше и огляделся кругом.

     Они находились в просторной комнате, без всякой обстановки, с четырьмя окнами продолговатой формы, забранными толстыми железными решетками.

     — Это настоящая тюрьма, — заключил он.

     — Они выбрали для нас подходящее место, — ответил Янес. — Стены толщиной с добрый метр, и решетки что надо. Хотелось бы знать, чем кончится это приключение. Неужели эти ребята решили пустить нас в расход? Не слишком веселая перспектива.

     — Подождем, пока кто-нибудь придет, — сказал Сандокан. — Не оставят же они нас надолго без известий и без еды.

     — Есть еще Бедар, сипай капитана Макферсона, — вспомнил вдруг Тремал Найк. — Этот парень сумеет связаться с нами. По крайней мере на это можно надеяться.

     — Верно, — ответил Янес. — А я уже и забыл о нем.

     — Он мало что может сделать, — сказал Сандокан. — У него нет здесь власти.

     — Но у него, наверное, есть друзья, — заметил Тремал Найк. — Я доверяю ему.

     — Постараемся получше устроиться на ночь, — сказал Янес, бросив на пол догоревшую веревку. — До завтра никто не появится.

     Не имея ни постелей, ни соломы, все семеро растянулись на голом полу; впрочем, достаточно чистом и сухом. Все были так утомлены, что несмотря на свое беспокойство, вскоре уснули.

     Когда они проснулись на следующий день, солнце уже начало заглядывать через толстые железные решетки окон.

     — Подъем, — скомандовал Сандокан. — Оказывается, даже без постелей можно выспаться вполне прилично.

     — Ничего нового? — спросил Янес, потягиваясь.

     — Пока ничего. Они просто на нас наплевали. Не очень-то любезны эти повстанцы. Посмотрим, куда выходят окна.

     Он подошел к одному и выглянул. Окно выходило на полуразрушенную каменную ограду, заваленную обломками, рядом с которой возвышался густой и тенистый тамаринд. Сандокан уже собирался отойти от окна, когда его внимание привлекла одна ветка на дереве, которая раскачивалась сильнее других.

     «Обезьяны там, что ли?» — подумал он.

     Но, вглядевшись получше, понял, что обезьяна не может раскачивать такую толстую ветку, и заметил среди густой листвы что-то бело-красное, похожее на одежду человека.

     — Там человек, — сказал он. — Неужели он следит за нами? Эй, Тремал Найк!

     Бенгалец, который болтал с Янесом, подошел на зов.

     — Ты был прав, когда говорил, что этот сипай не оставит нас, — сказал ему Сандокан. — Смотри, он спрятался на этом тамаринде и подает нам знаки, которые я не могу понять. Кажется, он хочет что-то сообщить.

     — Слава богу! — воскликнул Тремал Найк. — Это в самом деле Бедар. Если он не осмеливается приблизиться, значит, за нами следят.

     — Ты понимаешь знаки, которые он делает?

     — Похоже, он просто советует нам набраться терпения.

     — Мне всегда не хватало именно этого, но я предпочел бы что-нибудь посущественнее, — проворчал Сандокан. — Дай понять ему, чтобы он как-нибудь достал нам оружие.

     — Поздно: Бедар уже спрятался. Кто-то, видимо, приближается к башне.

     Они посмотрели на ограду и увидели двух повстанцев, которые перелезли через нее и спрыгнули среди обломков.

     — Мне кажется, я уже видел эти два огромных тюрбана, — сказал Сандокан.

     — Да, вчера вечером, после ужина, — отвечал Тремал Найк. — Эти люди сопровождали командира, спрятав лицо.

     Оба индийца посмотрели снизу на окна, внимательно оглядели стены башни, затем снова перебрались через ограду и исчезли с другой стороны.

     — Они пришли убедиться, что мы не вырвали решетки и не проломили стены, — сказал Сандокан. — Дурной знак.

     В этот момент послышался лязг замка, потом железная дверь с оглушительным скрежетом открылась, и появился вчерашний офицер в сопровождении четырех суфи, вооруженных карабинами, и двух солдат, которые несли корзины.

     — Как провели ночь, господа? — спросил он с насмешливой улыбкой, которая не ускользнула от Сандокана.

     — Прекрасно, — ответил тот. — Смею, однако, заметить вам, что у нас с пленниками обращаются если и не столь любезно, то более заботливо. Если для нас нет постелей, то можно принести хотя бы сухих листьев. Надеюсь, война еще не истребила все ваши деревья?

     — Вы тысячу раз правы, господа, — ответил офицер. — Но я не думал, что вам тут придется провести всю ночь. Я полагал, что вас расстреляют еще до рассвета.

     — Расстреляют нас!

     — Я так думал, — сказал индиец с натянутым смешком. Он, кажется, уже пожалел, что у него вырвались эти слова.

     — По какому праву здесь расстреливают иностранцев, ни в чем не замешанных? — спросил Сандокан. — Какие обвинения выдвинуты против нас?

     — Я не могу ответить вам, господа. Здесь командует генерал Абу-Ассам. Мне кажется, есть люди, которые подталкивают его к тому, чтобы вас расстреляли как можно быстрее.

     — Кто эти люди? — спросил Тремал Найк, подойдя ближе.

     — Я не знаю.

     — Тогда я тебе скажу: это презренные туги, эти подлые сектанты, которые бесчестят Индию и которых вы совершенно напрасно привлекли под свои знамена.

     Офицер не ответил, однако по его взгляду было видно, что ему нечего возразить.

     — Правда, что именно туги требовали нашей смерти? — спросил Тремал Найк.

     — Не знаю, — пробормотал он.

     — И вы объединились с этими убийцами? Мы уничтожили их логово в болотах Раймангала и тем сослужили Индии великую службу. А вы за это хотите нас расстрелять? Иди и скажи своему генералу, что он не солдат, который сражается на свободу Индии, а убийца.

     Офицер нахмурился и сделал нетерпеливый жест.

     — Хватит, — сказал он. — Это не моего ума дело. Мой долг — повиноваться и больше ничего.

     Он приказал своим людям поставить на пол обе корзины и вышел со своим эскортом, не добавив ни слова, с громким лязгом захлопнув дверь.

     — Черт возьми! — воскликнул Янес, когда они остались одни. — Этот бедняга слегка лишил меня аппетита. Он мог бы сказать нам это и немного позднее. Решительно, этот человек плохо воспитан.

     — Они собираются расстрелять нас! — воздел руки к потолку Тремал Найк.

     — Не очень-то приятная новость, не так ли, мой бедный друг? — изрек португалец, к которому уже возвращалось его обычное хладнокровие. — Что ты скажешь об этом, Сандокан?

     — Что эти подлецы туги сильнее, чем я предполагал.

     — А мы-то думали, что перебили их всех!

     — А вместо этого оказались у них в руках, друг Янес, — ответил Сандокан. — Если мы не найдем способ выскользнуть отсюда, не знаю, чем кончится эта остановка, которую я не предвидел.

     — Да, поищем способ уйти, — сказал Янес. — Но только плотно позавтракав. На полный желудок идеи приходят быстрее.

     — Удивительный человек! — воскликнул Тремал Найк. — Ничего его не выбивает из колеи!

     — Нужно смотреть на вещи философски, — ответил португалец, смеясь. — Разве на нас уже навели ружья? Нет еще. А значит…

     — Янес — мой предохранительный клапан, — сказал Сандокан. — Сколько раз я обязан был даже своей жизнью его рассудительности и хладнокровию.

     — К дьяволу болтовню! — воскликнул Янес. — Посмотрим лучше, что нам принесли эти мошенники. Черт побери! Вот еще одна мысль, которая лишает меня остатков аппетита.

     — Какая? — спросили в один голос Сандокан и Тремал Найк.

     — А что, если эти продукты отравлены?

     — Какая странная мысль! — воскликнул Сандокан. — Если бы они захотели избавиться от нас, кто бы им помешал расстрелять нас?

     — Наверное, ты прав, — ответил Янес.

     Он открыл корзины и извлек оттуда лепешки, жареную антилопу, рис, приправленный рыбой, бутылку пальмового вина и даже сигареты.

     — Они довольно щедры, — сказал он. — Неплохое меню для приговоренных к расстрелу.

     И, забыв о своих страхах, он с аппетитом вонзил зубы в лепешку.

     — Канальи! — заорал он тотчас, скривившись. — Они положили туда камней. Я едва не сломал зуб.

     — Камни? — воскликнул Сандокан.

     — Там внутри что-то твердое.

     — Посмотрим.

     Он взял лепешку и разломил ее надвое. С удивлением он увидел внутри патрон, торчащий в ней среди мякиша.

     — Ого! — воскликнул он. — Что это такое?

     Янес проворно завладел патроном, разглядывая его с живейшим любопытством.

     — Внутри должно что-то быть, — сказал он.

     — Я тоже так полагаю, — ответил Сандокан.

     — Может, это положил Бедар? — спросил Тремал Найк.

     — Посмотрим, посмотрим, — пробормотал Янес.

     Он вынул патрон и достал из гильзы маленькую бумажную трубочку.

     — Так, так, — пробормотал он.

     И осторожно, чтобы не порвать бумагу, развернул записку. В ней было всего несколько слов, написанных голубыми чернилами.

     — Это по-индийски, — сказал он. — Возьми, Тремал Найк, ты скорее прочтешь.

     — Здесь только три слова, — ответил бенгалец.

     — Читай.

     — «Ждите сегодняшнего вечера».

     — И больше ничего? — спросил Сандокан.

     — Нет.

     — Даже подписи нет?

     — Ничего, Сандокан.

     — Кто бы мог прислать нам эту записку?

     — Только один человек: Бедар.

     — Ждите сегодняшнего вечера, — повторил Янес. — Он что, решил перепилить решетки на наших окнах?

     — Как бы то ни было, у нас есть надежда, — ответил Сандокан. — Великая удача, что мы его встретили. Я щедро вознагражу этого человека, если он поможет нам.

     — Ждите вечера… Лишь бы нас не расстреляли до вечера, — с сомнением сказал Янес.

     — Обычно это делается по утрам, — заметил Тремал Найк. — Наверное, они решили повременить с нами.

     — И все же не верится, что они расстреляют нас, даже не выслушав доводов в нашу защиту, — сказал Сандокан.

     — Им некогда разбираться с нами, мой дорогой Сандокан. Чего ждать от людей, которые пару недель назад жестоко расправились с европейцами, не пощадив ни женщин, ни детей? Кто мы для них? Шпионы, а значит, люди, которых в военное время ставят к стенке без церемоний даже и в более цивилизованных армиях. Но пока мы все-таки еще живы, воспользуемся этим, чтобы прикончить мой запас сигарет.

     И этот храбрец, не беспокоясь больше о завтрашнем дне, неторопливо, со вкусом, раскурил сигарету, наслаждаясь изысканным ароматом манильского табака.

     В течение дня не произошло ничего особенного. Никто не входил в тюрьму: только за оградой опять появились два индийца в огромных тюрбанах, которые произвели столь же тщательный осмотр, как и утром.

     Солнце уже заходило, когда вошел офицер в сопровождении своей охраны и двоих индийцев, которые принесли ужин.

     — Ну что, они убедились наконец, что мы не английские шпионы? — спросил его Сандокан, как только тот вошел.

     — Боюсь, наоборот, — ответил офицер, потемнев лицом.

     — Значит, нас расстреляют завтра на рассвете? — осведомился Янес совершенно спокойным тоном.

     — Не знаю, впрочем…

     — Не стесняйтесь, продолжайте. Мы люди не очень впечатлительные.

     Офицер посмотрел на пленников с удивлением. Это спокойствие людей, уже приговоренных к смерти, изумляло и озадачивало его.

     — Вы думаете, я просто пугаю вас? — спросил он.

     — Ни в коем случае, любезный, — ответил Янес.

     — Вы военные?

     — Мы не барышни, вот и все.

     — Если бы я был генералом, то, клянусь, пощадил бы вас, — сказал офицер искренне. — Жалко убивать таких храбрых людей…

     — Скажите, — перебил его Сандокан, — нас расстреляют без суда?

     — Кажется, так.

     — Какие же улики имеет генерал, чтобы не верить тем, кто пришел сражаться бок о бок с ним?

     — Кажется, кто-то предоставил ему доказательства.

     — Что мы шпионы?

     — Я этого не знаю, господа. Лучше отдохните пока и окажите честь этому ужину. Тут есть даже пирог, который вам посылает один сипай. Он знает одного из вас по прежней службе.

     — Бедар? — спросил Тремал Найк.

     — Да, Бедар.

     — Поблагодарите его от нашего имени, — сказал Янес, — и передайте ему, что пирог обязательно будет съеден.

     Офицер сделал знак своей охране и вышел с грустным лицом. Ему и в самом деле было не по себе от сознания, что таких людей собираются расстрелять без суда и следствия.

     — Пирог, посланный Бедаром! — воскликнул Янес, когда дверь закрылась. — Посмотрим, что в нем такого, что может нам пригодится.

     Он осторожно открыл корзину и вытащил аппетитный пирог в форме башни, с блестящей золотистой коркой, украшенный засахаренными ананасами.

     — Черт побери! — сказал португалец, вдыхая его запах с видимым удовольствием. — Вот не думал, что индийцы такие искусные кондитеры и что мы найдем здесь подобный шедевр.

     — Он, должно быть, куплен в городе, — сказал Тремал Найк.

     — Однако любезный человек этот Бедар!

     — Скорее хитрый, чем любезный, — сказал Сандокан, беря вилку и собираясь приподнять верхнюю корочку пирога. — Тут наверняка что-нибудь запрятано.

     Он осторожно снял корочку и тут же издал возглас удивления и радости.

     — Ого! Так я и думал.

     Башня была пуста, но на дне виднелись какие-то предметы, которые Сандокан поспешил извлечь.

     Это был большой моток шелковой веревки, не толще простого шнура, но очень прочной, способной выдержать человека, четыре пилки и, наконец, три ножа.

     Последним он достал листок бумаги, на котором по-индийски было написано несколько слов.

     — Читай, — сказал он, передавая листок Тремал Найку.

     — Это от Бедара, — ответил бенгалец, — что за парень! Ну и молодец!

     — Что он пишет? — спросили нетерпеливо Янес и Сандокан.

     — Что ночью придет к башне, где будет ждать нас и держать наготове слона, чтобы облегчить нам бегство.

     — Как он смог найти слона? — воскликнул Янес.

     — Вероятно, нанял его в Дели, — ответил Тремал Найк. — Это дело несложное, если есть несколько сот рупий, сумма небольшая, которой может владеть и сипай.

     — И которая принесет ему в сто раз больше, если ему удастся спасти нас, — заверил Сандокан. — К счастью, генерал не велел нас обыскать.

     — У тебя достаточно алмазов? — спросил Янес. — В резерве у нас есть и мой запас.

     — Резерв держи при себе, — сказал Сандокан. — Я еще могу заплатить сорок тысяч с закрытыми глазами. Но хватит болтать. Солнце зашло, а дела впереди еще много.

     — Индийские пилы стоят английских, — пробуя их ногтем, заметил Янес. — Решетки падут часа через два.

     Они подошли к окну и внимательно посмотрели, не наблюдает ли за ними кто-нибудь со двора.

     — Никого, — сказал Сандокан. — Они нас даже не подозревают.

     — Перекусим и за работу! — весело воскликнул Янес. — Воздадим-ка честь этому роскошному пирогу. Надеюсь, изнутри он не сильно пропах железом. За стол, друзья, а затем к решеткам.
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      Глава 31
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ОХОТА НА ТИГРОВ МОМПРАЧЕМА

     Через четверть часа, снова убедившись, что никто не следит за ними со стороны ограды, малайцы энергично атаковали толстые решетки одного из окон, неутомимо и с яростью перепиливая их.

     Сандокан, Янес и Тремал Найк, чтобы снаружи не было слышно визга железа, принялись петь и громко разговаривать — предосторожность, может быть, и излишняя, поскольку башня казалась совершенно необитаемой. Конечно, у входа стояли часовые, но едва ли оттуда они что-то могли услышать.

     Бедар, видимо, был неподалеку. Уже три раза легкий свист доносился в молчании ночи со стороны тамаринда. Возможно, храбрый сипай, как и утром, притаился там среди густой листвы, чтобы наблюдать, и помочь заключенным в случае надобности.

     К одиннадцати часам уже два прута были вырваны, и не хватало еще одного, чтобы образовалось достаточно широкое отверстие. Сандокан, Янес и бенгалец сменили уставших малайцев, чтобы ускорить работу. Оставалось четверть часа до полуночи, когда мощным усилием Сандокана был вырван последний прут.

     — Путь свободен, — объявил Тигр Малайзии, полной грудью вдыхая свежий ночной воздух. — Нам осталось лишь бросить веревку.

     — И вооружиться этими прутами, которые пригодятся в случае чего, — добавил Янес. — Одним ударом такого можно убить человека.

     — Они не помешают, — отвечал Сандокан.

     Он взял моток, размотал веревку и выпустил один конец наружу, а другой привязал к оставшемуся пруту, предварительно проверив его на прочность. Затем засунул за пояс один из ножей и вылез в окно, сказав напоследок:

     — Следите за дверью.

     — Никто не войдет, пока вы все не спуститесь, — ответил Янес. Он взял прут и встал у двери.

     — Я составлю тебе компанию, — сказал Тремал Найк.

     — Черт возьми!

     — Что там? — спросил Сандокан, уже ухватившись за веревку.

     — Мне кажется, кто-то поднимается по лестнице.

     — Подоприте дверь и не давайте войти.

     — Слишком поздно!

     За дверью замелькал свет, и послышался голос офицера.

     — Приготовимся схватить его, — распорядился Сандокан, влезая обратно и вооружившись прутом. — Ко мне, малайцы!

     Четверо матросов встали рядом с ним, готовые к отчаянной схватке.

     — Сандокан, — сказал в этот момент Янес, который никогда не терял хладнокровия, — предоставь это дело мне. Ложитесь все и притворитесь, что спите. Я один пошлю к дьяволу этого вечного зануду. А схватка нас до добра не доведет.

     — Хорошо, — согласился Сандокан. — Но мы будем наготове.

     Едва они улеглись вдоль стены, спрятав под себя ножи и пруты, как появился офицер с зажженным фонарем в руке в сопровождении солдат с обнаженными саблями.

     Янес поднялся, ворча и ругаясь, как человек, которого потревожили во время сна.

     — Черт побери! Неужели нельзя поспать даже в последнюю ночь? — начал он. — И что это за проклятая страна, где никому никогда не дают покоя! Что вам еще нужно от нас? Напомнить, что завтра утром нас расстреляют? Новость не слишком свежая, чтобы мешать людям спать из-за этого.

     Индиец выслушал этот поток слов с легким удивлением.

     — Простите, — сказал он, наконец, — я не говорил вам этого наверняка. Это было просто мое предположение.

     — И что дальше? — спросил Янес, нахмурив лоб.

     — Что генерал поручил подтвердить вам это и спросить, не желаете ли вы чего-нибудь.

     — Скажите этому зануде, что нам нужен только хороший сон. Слышите? Мои товарищи давно храпят.

     — Так предупредите их.

     — Идите к дьяволу!

     Сказав это, Янес снова улегся, ворча и ругаясь. Офицер еще немного постоял в замешательстве, но, видя, что никто даже головы не поднял, робко пожелал им всем доброй ночи и ушел, осторожно закрыв дверь.

     — Чтоб тебя холера взяла! — воскликнул Янес, вставая. — Рано собрался отправить нас на тот свет, негодяй!

     — Твоя рассудительность и твое хладнокровие стоят в тысячу раз дороже моей горячности, — пожимая ему руку, сказал Сандокан. — Я бы сейчас бросился на них с железным прутом и погубил бы все дело.

     — Я твой противовес, — ответил, смеясь, португалец. — Поторопимся, а то Бедар, боюсь, заждался нас.

     Сандокан вылез в окно, схватился за веревку и соскользнул на землю без малейшего шума. Он огляделся вокруг, сжимая прут, но вокруг было тихо. Тогда он свистнул слегка, чтобы предупредить товарищей, и вскоре к нему присоединился Янес, а за ним и Тремал Найк.

     Малайцы спустились в свою очередь, один за другим.

     — Где же Бедар? — спросил Сандокан.

     Едва он произнес это, как увидел, что на ограде появилась человеческая фигура.

     — Это ты, Бедар? — окликнул вполголоса Тремал Найк.

     — Я, — ответил тихо Бедар.

     — Никого нет?

     — Нет, но поторопитесь: скоро явятся два туга.

     Беглецы перебрались за ограду и последовали за сипаем, который ускорил шаг.

     — Куда ты ведешь нас? — спросил его Тремал Найк.

     — В лес, господин, — ответил сипай. — Там у меня слон.

     — Как тебе удалось достать его?

     — Я взял его на время у моего друга в Дели. Его привели сюда три часа назад.

     — И куда ты нас отвезешь?

     — Сделаем петлю, чтобы запутать следы; потом вы попытаетесь войти в город. Охрана не слишком сильна.

     — Ты сказал о двух тугах. Кто они?

     — Это те двое, которые прятали лица. Они узнали вас и потребовали вашей смерти, угрожая в противном случае увести всех сектантов, примкнувших к восстанию.

     — И Абу уступил?

     — Туги очень влиятельны, и в Дели их много. Поторопитесь, господа: нас могут преследовать.

     — Кто? — спросил Сандокан.

     — Эти двое. Они все время, и днем и ночью, следят за вами — они каждые два-три часа подходят к башне.

     — Тогда бегом, — сказал Янес. — Мне совсем не улыбается вновь попасть в руки старого мошенника, хоть он и генерал.

     В ночной тьме они незамеченными добрались до леса. Бедар быстро сориентировался и углубился в чащу, следуя по едва заметной тропинке, петлявшей среди кустов и деревьев. Он беспокоился и часто оборачивался, явно побаиваясь погони. Так они шли с четверть часа, пока не достигли поляны, посреди которой темнела какая-то огромная масса, колыхавшаяся во мгле.

     — Вот слон, — указал Бедар.

     Погонщик, который стоял рядом со слоном, подошел к нему, явно встревоженный.

     — Только что здесь были два человека, которые расспрашивали меня, кого я жду.

     — И что ты ответил?

     — Что жду одного господина из Дели, который отправился к Абу-Ассаму.

     — Ты правильно сделал, — одобрил Бедар. — А как они выглядели? У них были огромные тюрбаны?

     — Да, хозяин. И лица прикрыты.

     — Это были те самые туги, — сказал Бедар, обернувшись к беглецам. — Быстрее, господа, садитесь в паланкин.

     — А ты поедешь с нами? — спросил Тремал Найк.

     — Да, чтобы помочь вам при входе в город, — ответил храбрый сипай. — Я сяду за погонщиком.

     Тремал Найк и все остальные быстро забрались в просторный и удобный паланкин. Весьма кстати оказался и десяток карабинов, прислоненных к его бортам.

     — По крайней мере мы теперь не безоружны, — сказал Сандокан, беря в руки один из них.

     — А под ногами боеприпасы, — добавил Янес, нагнувшись. — Молодец, Бедар! Позаботился обо всем.

     — Вперед, Джуба! — приказал в этот момент погонщик. — И пошевеливайся — получишь двойную порцию сахара. Слон, к которому были обращены эти слова, махнул хоботом направо, махнул налево и, шумно вдохнув воздух, тронулся в путь, сотрясая землю своими огромными ножищами.

     Но не успел он пройти и двадцати шагов, как в гуще зарослей сверкнули две вспышки, и ночную тишину разорвали выстрелы.

     Пуля просвистела над головой Сандокана, не задев его.

     — Ах, канальи! — воскликнул пират с ожесточением. — Огонь, друзья!

     Мгновенно последовал ответный залп, но больше никаких звуков со стороны зарослей не доносилось.

     — Не останавливайся, погонщик! — крикнул Бедар.

     — Хорошо, хозяин, — отвечал тот, ударив своим жезлом по голове исполина.

     Слон продолжал свой бег: широкой грудью он раздвигал густые заросли, легко находя дорогу в темноте.

     — Нас не догонит и лошадь, — сказал Янес, крепко держась за борт паланкина, чтобы не вылететь наружу. — Если слон не выдохнется, через час мы будем далеко.

     — А что, если туги организуют погоню? — спросил Тремал Найк, обращаясь к Бедару.

     — Это возможно, — отвечал сипай. — Правда, у нас большое преимущество, и слон — сильный бегун.

     — А в лагере есть слоны?

     — Да, несколько.

     — На них они могут преследовать нас, — сказал Сандокан.

     — На этот случай, — ответил сипай, — я купил сотню пуль с медными наконечниками.

     — На слонов? — спросил Сандокан.

     — Да, господин.

     — Мы ими воспользуемся в случае надобности.

     Лес начинал редеть, облегчив бег исполина. Это животное обладало необыкновенной выносливостью и силой, не замедляя бег уже целый час.

     Наконец последним броском слон вырвался на широкую равнину, лишь кое-где поросшую бамбуком и кустарником.

     — Где мы? — спросил Сандокан у Бедара.

     — К северу от Дели, — отвечал сипай. — Мы обогнули лагерь, чтобы запутать следы.

     — И куда мы направимся?

     — В джунгли по берегу Джамны. И там подождем, пока наши преследователи устанут искать нас.

     — Я предпочел бы сразу войти в город, — обратился Сандокан Тремал Найку. — Мне не терпится увидеть Сирдара.

     — Разумнее повременить с этим, — ответил бенгалец. — Не найдя нас, туги организуют поиски в Дели, а мне бы не хотелось попасться в их лапы еще раз.

     — Верно, — сказал Янес. — Второго Бедара нам уже не найти.

     — Лишь бы добраться туда, — с угрозой сказал Сандокан.

     — Это точно, — присоединился к нему португалец. — Если эта собака Суйод-хан еще там, мы заставим его пережить очень неприятный момент.

     — Джамна, — возвестил в этот миг Бедар.

     Довольно широкая река пересекла равнину, мерцая в ночной мгле. Слон так резко остановился у воды, что едва не вышвырнул беглецов из паланкина.

     — Мы переправимся на тот берег? — спросил Янес.

     — Да, господин, — отвечал сипай. — На том берегу начинаются джунгли.

     — Тогда вперед, если тут имеется брод.

     Джуба раздвинул хоботом ветви деревьев, опустил конец его в реку и пощупал дно, как бы проверяя его. Удовлетворенный этим осмотром, он решительно вошел в воду, пыхтя и отдуваясь.

     — Что за умные и осторожные животные, — сказал Янес. — Я не перестаю удивляться им.

     Дальше от берега река становилась довольно глубокой и течение быстрым, но, казалось, ничто не может сбить с ног эту глыбу, прочную, как скала. Своей широкой грудью слон уверенно противостоял течению и продолжал двигаться вперед, повинуясь указаниям погонщика. Он готов уже был выйти на противоположный берег, когда беглецы услышали за собой трубные звуки других слонов и крики, а потом и ружейные выстрелы.

     — Они гонятся за нами! — встревожился Бедар.

     — Черт побери! — воскликнул Янес. — Они что, дьяволы, что догнали нас так быстро? Ведь этот замечательный слон бежал, как парусник при попутном ветре!

     — Увы, — ответил Бедар. — Они наверняка взяли лучших из тех слонов, что нашлись в лагере.

     — И сразу же напали на наш след, — добавил Тремал Найк.

     — Это было нетрудно, — отозвался Бедар. — Слон прокладывает целую просеку, когда бежит через лес.

     Джуба легко пересек реку и теперь выбирался на берег, заросший густыми зарослями бамбука и тамариндами. Три слона с преследователями, напротив, задержались на том берегу, точно хотели поискать брод полегче.

     — Займем позицию, — сказал Сандокан. — Дадим им сражение на реке. Бедар, останови слона и спрячь его где-нибудь в чаще.

     Погонщик отвел в сторону слона, в то время как Тремал Найк и тигры Момпрачема, прихватив карабины, сошли на землю.

     — Помешаем им пересечь реку, — решил Сандокан. — Их человек тридцать, и встреча с ними не сулит нам ничего хорошего.

     — Да, их именно столько, — подтвердил Бедар. — У них три слона. А на каждом помещается человек по десять-двенадцать.

     — Нет ли с ними и кавалерии? — спросил Сандокан.

     — Возможно, она придет попозднее.

     — Когда все будет кончено, — сказал Тремал Найк. — Стоп! А почему они не решаются пустить слонов в реку?

     — Они будут ждать зари, — ответил Бедар. — Они уже знают, что мы здесь, и уверены, что догонят нас.

     — Так мы помешаем им, — сказал Сандокан. — Доставайте пули с медным наконечником. Постараемся сразу же вывести из строя слонов.

     Они улеглись в траве, за первым рядом деревьев, чтобы лучше защититься от выстрелов противника, и стали ждать атаки, уверенные, что выбить их с этой позиции, будет не так-то легко. Индийцы, заметив, видимо, что беглецы остановились, казалось, вовсе не собирались их атаковать. В четыре часа небо начало бледнеть, и тьма поредела.

     — Бедар, — Сандокан, повернулся к сипаю, — у них было три слона, не так ли?

     — Да, господин.

     — Ты уверен, что не ошибаешься?

     — Нет, конечно, их было три.

     — Так куда же делся третий? Я его больше не вижу.

     — Действительно, сейчас видны только два, — подтвердил Янес. — Может, они его послали за подкреплением?

     — Или оставили его в резерве, спрятав за деревьями? — спросил Тремал Найк.

     — Это меня беспокоит, — сказал Сандокан. — Я бы предпочел видеть перед собой всех трех.

     Два слона, два огромных животных, осторожно спускались с берега, повинуясь крикам погонщиков. В каждом паланкине было по десять человек, и еще четверо сидели за ним. Таким образом, их было тридцать, считая и двух погонщиков, — сила внушительная, но не слишком страшная для тигров Момпрачема, привычных к схваткам с превосходящим противником.

     Слоны после короткого колебания вошли в воду, осторожно щупая дно, в то время как индийцы схватили карабины.

     — Первый выстрел твой, Сандокан, — сказал Янес.

     Тигр Малайзии поудобнее упер карабин в плечо и несколько мгновений целился в первого слона. Раздался выстрел, а вслед за ним отчаянный трубный звук. Исполин внезапно остановился и поднял хобот. Пуля в него попала.

     Индийцы, которые сидели на нем, открыли яростный ответный огонь.

     — Подтянем и мы, — сказал Янес. — Огонь, ребята!

     Пираты встали за стволами деревьев, которые защищали их, и открыли стрельбу из карабинов, целясь в паланкин. Прежде чем слонов, они предпочитали вывести из строя людей.

     Трое индийцев упали внутри паланкина убитые или раненые, но другие не прекратили огня. Погонщик яростно понукал слона, который застыл в нерешительности.

     Сандокан, снова зарядив карабин, прицелился во второго слона, и выстрелом исторг у него этот ужасный трубный звук.

     — Достал и этого. Продолжим, пока не упадут.

     Индийцы, несмотря на бешеный огонь тигров Момпрачема, храбро сопротивлялись, стреляя в чащу деревьев, но без всякого урона для противника, поскольку беглецы хорошо замаскировались в лесу. Разрядив карабины, они падали в траву, становясь невидимыми, и переползали к другому дереву.

     Первый слон, несмотря ни на что, достиг середины реки, когда пуля Янеса попала ему в горло. Бедный колосс, уже и так ослабевший от потери крови, тут же попятился назад, наполняя воздух оглушительным ревом.

     — Так, — подытожил Сандокан. — Этот вне игры, он скоро упадет.

     — Пристрели его, чтоб не мучился, — сказал португалец.

     — Я целюсь.

     Сандокан высунулся на миг и выстрелил в голову слона. Слон взревел, резко вскинулся на дыбы и повалился на бок, подняв пенистую волну и сбросив в воду людей, сидевших на нем.

     — Кончено! — воскликнул Янес громко. — Теперь другого, Сандокан.

     В то время как индийцы спасались вплавь, бросив карабины, первый исполин отчаянным усилием приподнялся, чтобы не утонуть, и тут же снова упал, исчезнув в воде. Другой, видя, что его товарищ упал, попятился назад, трубя и тряся огромной головой, под ударами жезла, которыми его осыпал погонщик.

     — Огонь! Стреляй, Янес! — закричал Сандокан. — Свалим его побыстрее.

     И оба пирата одновременно разрядили карабины, целясь в шею слона, чтобы свалить его наверняка.

     Это был мастерский выстрел. Гигант повернул к берегу, но, когда он уже собирался взобраться на него, неожиданно силы изменили ему, и он тяжело опрокинулся, вышвырнув в кусты тех, что сидели в его паланкине. Победные крики огласили противоположный берег. Тигры Момпрачема вскочили на ноги и открыли огонь по плывущим, чтобы помешать им присоединиться к товарищам.

     — Хватит, — приказал Янес. — Они получили сполна и больше не будут беспокоить нас.

     — К нашему слону, — скомандовал Сандокан.

     Они уже повернули в лес, когда услышали голос, вопивший: «Помогите! На помощь!»

     — Это наш погонщик! — крикнул Бедар.
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К ДЕЛИ

     Заслышав этот крик, беглецы поспешно перезарядили свои карабины и бросились к деревьям.

     Едва они оказались в укрытии, как увидели, что к ним отчаянно несется погонщик. Бедняга был во власти какого-то дикого ужаса и все время оглядывался через плечо, как бы боясь, что за ним гонятся.

     — Что с тобой? Что случилось? — выскочил ему навстречу Бедар.

     — Там!.. Там!.. — отвечал погонщик сдавленным голосом.

     — Что там?.. Объясни…

     — Слон с несколькими людьми.

     — Должно быть, тот, который исчез, — сказал подошедший Сандокан. — Он, наверное, перешел реку дальше, чтобы зайти нам в тыл. Где он остановился?

     — Рядом с моим слоном.

     — Люди на нем видели, как ты убегал?

     — Да, господин. Они даже кричали мне вслед, чтобы я остановился, иначе будут стрелять. Они захватят Джубу, и я буду разорен.

     — В моем кармане достаточно, чтобы купить сто слонов, — успокоил его Сандокан. — Не бойся, мы не оставим твоего Джубу в беде. Друзья, вперед, но прячьтесь за деревьями! Постараемся захватить их врасплох.

     Малайцы бросились в кусты, довольно густые в этом месте, и забрались в чащу, маскируясь там.

     — Где же они? — спросил Сандокан, нигде не видя противника.

     — Может, они устроили нам засаду? — предположил Янес.

     — Я почти уверен в этом.

     — Погонщик, — сказал Тремал Найк, — мы близко к тому месту, где ты оставил Джубу?

     — Да, господин.

     — Дайте-ка я посмотрю, — вызвался Бедар. — Ждите меня здесь.

     — Если увидишь их, сразу же назад, — сказал ему Сандокан.

     Сипай проверил свой карабин и, бросившись на землю, пополз, как змея.

     — Приготовьтесь, — приказал Сандокан своим людям, — я чую нутром, что эти негодяи ближе, чем мы думаем.

     Не прошло и полминуты, как совсем рядом прогремел выстрел. Крик боли и отчаяния последовал за этим.

     — Канальи! — вскричал Сандокан, бросаясь вперед. — Они стреляли в Бедара. Вперед, тигры Момпрачема! Отомстим за него!

     Впереди зашевелились ветви деревьев, и из зарослей появился Бедар, прижимая обе руки к груди. С бледным лицом и остановившимся взглядом он шел им навстречу на подгибавшихся ногах.

     — Бедар! — вскричал Сандокан, бросаясь к нему.

     — Я… умираю… там… засада… на слоне… на…

     Индиец упал ему на руки. Поток крови, хлынувший горлом, прервал его фразу. Он обратил глаза к Тремал Найку, как бы посылая ему прощальный привет, и выскользнул из рук Сандокана, упав на траву.

     — Я уничтожу этих негодяев! — завопил Тигр Малайзии. — За мной!

     Шесть пиратов, Тремал Найк и погонщик бросились через чащу, как ураган, забыв об осторожности, не прячась и не маскируясь.

     Сразу же за кустами они увидели группу людей, вооруженных карабинами, сидевших на одном из слонов, и прямо на бегу, без промедления открыли по ним убийственный огонь. Сандокан и Янес стреляли в животное; а другие целились в паланкин, где было восемь человек, в том числе и оба туга в огромных тюрбанах.

     Захваченные врасплох, они беспорядочно отстреливались; слон их, раненный тяжелой медной пулей, завертелся за месте, мешая целиться и угрожая всех их опрокинуть.

     Разрядив, как попало, свои карабины, они попрыгали на землю с риском сломать себе шею и побежали, как зайцы, сквозь кусты.

     Сандокан быстро перезарядил свой карабин.

     — Нет, мерзавцы! — крикнул он. — От меня не уйдешь!

     Один из двух тугов остался в паланкине, сраженный пулей, но другой бросился за убегавшими, крича им, чтобы они остановились и повернули назад. Сандокан прицелился и, прежде чем тот успел нырнуть в чащу, выстрелил ему в спину, свалив на землю.

     Тем временем остальные, видя, что раненый слон взбесился от боли и вот-вот бросится на них, открыли по нему стрельбу и прикончили его.

     — Все, бой окончен, — отирая пот со лба, сказал Янес. — Жаль, что погиб наш храбрый Бедар!

     — Похороним его здесь, — предложил Сандокан. — Бедняга! Он заплатил своей жизнью за нашу свободу. Я не оставлю без помощи его семью.

     В горестном молчании они вернулись туда, где в траве лежал убитый сипай, вырыли ножами могилу и осторожно опустили его в землю.

     — Покойся с миром, — сказал Тремал Найк, который давно знал Бедара и больше всех потрясен его гибелью. — Ты был храбрым солдатом и настоящим другом. Мы никогда не забудем тебя.

     Не будь враги еще так близко, они бы дали залп над могилой, но в данной обстановке пришлось ограничиться тем, что молча, сняв шляпы, постояли вокруг нее.

     — Пора в путь, — сказал Сандокан. — Не всех их достали наши пули — они могут вернуться с подкреплением. Погонщик, мы можем попасть сейчас в Дели?

     — Меня видели выходящим со слоном, меня там знают. Я скажу, что вы люди Абу-Ассама, и это приказание провести вас в город.

     — Мы будем там к вечеру?

     — Да, господин.

     Они влезли на слона, который отдохнул и подкрепил свои силы, объедая листву с деревьев, и пустились в путь. Джуба все ускорял и ускорял шаг, и к полудню они добрались до большого селения, лежавшего среди огромных плантаций индиго и хлопка, по большей части опустошенных. Похоже было, что в этих местах еще недавно происходило яростное сражение: множество падальщиков кружило над бороздами, в которых лежали неубранные трупы.

     Ближе к закату показались высокие стены Дели.

     — Не вступайте в разговор, — обернувшись к ним, предупредил погонщик. — Если меня остановят, дайте отвечать мне одному.

     Было ровно девять часов, когда усталый слон прошел под воротами Туркоман, единственными, которые оставались еще открытыми, и, без лишних вопросов со стороны часовых, путешественники двинулись по улице к центру города.

     Дели — самый почитаемый мусульманами город Индостана, ибо в его стенах находится Джама-Масджид — соборная мечеть, самая богатая и большая мечеть в Индии. Кроме того, в нем есть еще двести шестьдесят мечетей, сто восемьдесят восемь индуистских храмов, более тридцати англиканских церквей и множество дворцов прекрасной архитектуры, самым восхитительным из которых является древний дворец Великих Моголов. Это сознавали и сами строители чудесного дворца, начертавшие над его главным входом: «Если есть рай на земле, то он здесь».

     Когда отряд вошел в город, за его бастионами царило необыкновенное оживление. Отряды солдат углубляли и удлиняли траншеи, насыпали земляные валы и устанавливали пушки на батареях при свете факелов. Известие, что англичане подтянули осадные пушки, уже распространилось, и осажденные спешно готовились к обороне.

     Тремал Найк и его товарищи велели погонщику отвезти себя к бастиону Кашмир. Там они остановились в доме одного из богатых горожан, который, принимая их за повстанцев, не смел отказать в гостеприимстве тем, кто в этот момент были безраздельными хозяевами в городе.

     Все так устали, что сразу после ужина улеглись спать.

     — Завтра отправимся на поиски Сирдара, — сказал Сандокан, укладываясь. — Должно быть, он приходит к бастиону каждый день.

     Но утром, еще до рассвета, их разбудили зловеще загремевшие на всех бастионах пушки.

     В течение ночи англичане установили батареи и яростно обстреливали из тяжелых осадных орудий город.

     Дели был неплохо укрепленной крепостью. Прежние императоры потратили немало усилий, чтобы сделать его неприступным. Его стены были сложены из огромных глыб гранита, многочисленные укрепления и массивные башни хорошо дополняли их. К тому же стены были защищены широкими рвами и прочными бастионами. И все же повстанцы не могли продержаться долго против мощных осадных орудий и превосходящих сил противника.

     Когда Сандокан с товарищами вышли на улицу, первые снаряды уже начали падать на город, вызывая разрушения и пожары; утренний воздух был с примесью гари. Беспрерывно раздавалась ружейная пальба, составляя аккомпанемент орудийному грохоту. Повстанцы бежали на бастионы и стены в ожидании штурма.

     — Да, не в самый лучший день мы попали в Дели, — обратился Сандокан к Янесу. — Хотя кто-кто, а мы-то к этой музыке привыкли.

     Они направились к бастиону Кашмир, на котором индийцы разместили свою батарею, но в орудийном грохоте, под свистом случайных пуль так и не нашли там Сирдара.

     — Подождем вечера, — сказал Тремал Найк.

     — А если Суйод-хан не смог войти в Дели? — спросил Янес. — Если он не пришел вчера, сегодня это тем более не удастся: город в плотной осаде.

     — Не отнимай у меня эту надежду, — с мукой в голосе сказал Тремал Найк. — Иначе все будет кончено и Дарма потеряна для меня.

     — Мы найдем его в любом случае, — заверил Сандокан. — Мы не оставим Индию, пока ты не разыщешь свою дочь, а я не убью этого подлеца. С ним Сирдар, а он найдет способ известить нас: недаром он был в тайной полиции тугов. Вернемся к себе и подождем. Что-то подсказывает мне, что Суйод-хан здесь, и я не обманываюсь. Вот увидишь, друг Тремал Найк.

     — Мы не примем участия в обороне? — спросил Янес. — Сидеть дома, когда все дерутся — это довольно скучно.

     — Будем сохранять нейтралитет, — решительно заявил Сандокан. — Здесь англичан уже не наши враги, как это бывало на Момпрачеме.

     В течение дня пушки и ружья продолжали грохотать с нарастающей силой. Снаряды рвались на улицах повсюду. Дымом пожарищ заволокло полгорода.

     Повстанцы, поддерживаемые населением и вдохновленные присутствием Бахадур-шаха, своего нового императора, потомка Великих Моголов, защищались упорно. Несмотря на беспрерывный артиллерийский обстрел и шквальный ружейный огонь англичан, ни один бастион еще не был сдан, ни пяди своих позиций они не уступили. С наступлением сумерек, когда огонь прекратился, Сандокан велел сбросить с бастиона Кашмир белый тюрбан, как обещал де Люссаку. В письме были вести о том, где они нашли пристанище. Но тщетно они вглядывались в темноту в надежде увидеть приближающегося Сирдара — брамин и на этот раз не появился.

     — Может, завтра нам повезет, — сказал Сандокан находившемуся в мучительном ожидании Тремал Найку. — Невозможно, чтобы этот юноша предал. Наверняка какая-то случайность помешала ему прийти сюда. И потом нельзя забывать, что Суйод-хан, скорее всего, следит за ним.

     Однако и последующие вечера не принесли никаких новых известий, с каждым разом усиливая рой тревожных вопросов и сомнений. Что могло случиться с храбрым юношей? А вдруг сектанты разоблачили и убили его? Или Суйод-хан все же не успел войти в Дели?..

     Тем временем кольцо осады понемногу сжималось. Повстанцы несли огромные потери. По многим признакам было ясно, что день генерального сражения приближается.

     11 сентября форт Мори, атакованный англичанами при поддержке батареи мортир, был разрушен и превращен в груду развалин, а 12 сентября англичане начали массированную бомбардировку форта Кашмир, павшего уже на следующий день, несмотря на отчаянное сопротивление повстанцев.

     Английские войска, значительно усиленные и передислоцированные поближе к городу, готовились к решающему штурму.

     Это был последний день для осажденного города, когда Сандокан и его друзья с наступлением вечера в очередной раз отправились к развалинам форта Кашмир на условленную встречу с брамином, на которую, по правде говоря, уже потеряли надежду.

     В тягостном молчании они провели там несколько долгих часов, когда внезапно чья-то легкая тень возникла у одного из боковых рвов, и знакомый голос окликнул их:

     — Добрый вечер, господа!
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ДВА ТИГРА

     Крик радости вырвался у всех, когда они узнали в этом человеке долгожданного Сирдара, которого уже не надеялись больше увидеть.

     — Где Суйод-хан?

     — Он здесь, господа, — отвечал Сирдар.

     — А моя дочь? — бросился к нему Тремал Найк.

     — Вместе с твоей дочерью, господин.

     — Быстрее домой, — оглядываясь по сторонам, сказал Сандокан. — Здесь не место для разговоров.

     Почти бегом они пересекли несколько улиц и вскоре оказались в доме, где прожили все эти дни.

     — Здесь можно говорить свободно, — сказал Сандокан. — Когда вы вошли в город?

     — Только вчера вечером, — отвечал Сирдар. — Мы переправились через реку под шквальным огнем англичан и остались в живых лишь чудом.

     — Почему вы не могли войти раньше? — спросил Янес.

     — Железнодорожная линия была перерезана повстанцами и нам пришлось нанять двух слонов до Мирута.

     — А почему Суйод-хан пришел сюда как в ловушку? Ведь город почти в руках англичан.

     — Мы оказались между двух огней, — объяснил Сирдар. — Англичане и перед нами, и позади нас. Было уже поздно возвращаться: нас либо захватят, либо мы скроемся в Дели. Впрочем, Суйод-хан не предполагал, что город находится в таком бедственном положении.

     — Где он сейчас? — спросил пират.

     — В доме на улице Шандуи, это рядом с муниципалитетом.

     — Номер?

     — Двадцать четыре.

     — Зачем тебе номер, — удивился Тремал Найк, — если Сирдар отведет нас туда?

     — Скоро узнаешь.

     Сандокан повернулся к своим малайцам, молчаливо стоявшим поодаль.

     — Что бы ни случилось, — приказал он им, — не покидайте этого дома, пока не придет лейтенант де Люссак. Ему известно из нашей записки, что мы нашли пристанище в этом бунгало. Если мы не вернемся после штурма, который англичане, наверное, предпримут наутро, скажите ему, что мы ждем его в доме двадцать четыре по улице Шандуи. Запомните хорошо: от этого может зависеть и наше спасение, и ваше. А теперь, Сирдар, веди нас к Суйод-хану. Как ты думаешь, он там один?

     — Главари тугов сражаются на бастионах.

     — Маленькая Дарма с ним?

     — Час назад была с ним.

     — Ты можешь тайно провести нас туда?

     — Да, у меня есть ключи от дома.

     — Там остались другие жильцы?

     — Никого. Владелец уехал.

     — Тогда идем, — сказал Сандокан. — Нельзя терять ни минуты. Уже полночь, а утром наверняка будет штурм. Мы должны все решить этой ночью.

     Он сунул за пояс кинжал, закинул за плечо карабин и вышел, внешне спокойный, но быстрым и нервным шагом.

     На бастионах гремели орудия; ночь была темная, но багровое зарево пожарищ с разных сторон освещало небо. Горячий изнуряющий ветер дул с плоскогорий.

     Маленький отряд, держась поближе к домам, чтобы не попасть под шальную пулю, быстро шел по улицам города, ставшим почти пустынными. Лишь кучки бойцов время от времени попадались навстречу, волоча какую-нибудь пушку или фальконет, чтобы установить его на самых слабых и незащищенных участках.

     Было почти четыре часа, когда Сирдар остановился перед элегантным двухэтажным особняком индо-мусульманской архитектуры, окруженным небольшим садом. Все окна в доме были темны, кроме одного.

     — Это там, где спит Суйод-хан, — шепотом сказал Сирдар. — А в комнате рядом — малышка.

     — Можно пробраться в дом незаметно? — спросил Сандокан.

     — По этим столбам, которые поддерживают террасу, — показал брамин. — Хотя у меня есть и ключ.

     — Я предпочту взобраться, — решил Сандокан.

     Он сделал Янесу и Тремал Найку знак подойти и сказал:

     — Что бы ни случилось, вы просто зрители. Или Тигр Индии убьет Тигра Малайзии, или наоборот. Но я уверен в себе. Полезли, Сирдар!

     — Погоди, Сандокан, — остановил его Тремал Найк. — Я знаю, как опасен этот человек. Пусть ты сильнее и проворнее, но дай мне первому сразиться с ним.

     — У тебя есть дочь, а у меня никого, — ответил Сандокан. — За мной будет Янес. Он за меня отомстит.

     Сирдар ухватился за один из железных столбов, что поддерживали террасу, и с ловкостью обезьяны вскарабкался по нему. Сандокан и его товарищи сделали то же самое, и через несколько мгновений все четверо были наверху.

     Они собирались уже войти в дом, когда Тремал Найк задел в темноте какую-то вазу и опрокинул ее. С легким звоном она покатилась по полу террасы, затихнув только у самой стены.

     — Проклятие, — пробормотал бенгалец, сжимая зубы.

     В тот же миг в окне появилась какая-то тень. Человек, стоявший за окном, немного помедлил, всматриваясь из комнаты в темноту на террасе, затем подошел и открыл дверь.

     Две руки, как железные клещи, тотчас сомкнулись у него на запястьях, заставив выронить пистолет. Это был Сандокан, добравшийся наконец до Тигра Индии. Резким движением он втолкнул Суйод-хана в комнату, освещенную лампой, коротко предупредив:

     — Ни звука — иначе ты мертв!

     Тремал Найк и Янес тут же заняли позицию у окна и выходящей на террасу двери; Сирдар вдоль стены перешел на другую сторону. Таким образом, Суйод-хана взяли в полукольцо — за его спиной оставалась лишь одна стена и дверь, ведущая в соседнюю комнату.

     Главарь тугов был так ошеломлен этим внезапным нападением, что даже и не думал сопротивляться. С руками, прижатыми к груди, с искаженным злобой лицом он смотрел на своих противников. Его взгляд, остановившийся на Сирдаре, полыхнул особой, прямо-таки тигриной яростью.

     — Кто ты такой и что тебе нужно? — спросил он стоявшего прямо перед ним Сандокана.

     — Мое имя заставляло дрожать всю Малайзию, — холодно сказал пират. — Известно оно и тебе. Я приехал в Индию, чтобы уничтожить твою гнусную секту и вернуть дочь Тремал Найку.

     — Это твои люди объявили мне войну?

     — Да, и разгромили подземелье Раймангала. А теперь я пришел за девочкой, которую ты подло похитил у Тремал Найка. А также за твоей шкурой, Суйод-хан. И я получу ее сейчас.

     — Ну что ж… — мрачно выдавил тот. — Ведь вас четверо против одного — тебе это будет нетрудно.

     — Тигр Малайзии сразится один с Тигром Индии.

     Улыбка недоверия показалась на губах Суйод-хана.

     — Если я убью тебя, на меня нападут другие. Все равно вас будет трое против одного.

     — Негодяй! — закричал Тремал Найк, делая движение броситься на него. — Я один, я собственными руками убью тебя за мою дочь!

     Сандокан обернулся, властным жестом удерживая его. На это ушло лишь мгновение, но главарь душителей, быстрый, как молния, воспользовался им, чтобы нагнуться и схватить лежавший на полу пистолет.

     Не целясь, он выстрелил в Тигра Малайзии. Но пуля прошила лишь то пространство, в котором только что был Сандокан. Как в абордажной схватке, где все решают доли секунды, пират успел отклониться до того, как она покинула ствол.

     — Ах каналья! — закричал он, бросая карабин и хватаясь за свой кинжал. — Я бы мог пристрелить тебя, как собаку, но я предпочитаю драться с тобой.

     Суйод-хан отпрыгнул к двери, которая вела в комнату маленькой Дармы, и, отбросив бесполезный уже пистолет, тоже выхватил свой кинжал, пригнувшись и изготовившись к нападению.

     — Ну вот и пришел твой последний час, Суйод-хан, — сказал САндокан. — Я уже держу в руках твою шкуру.

     Видя, что противник не нападает, он сам подобрался и сделал молниеносный выпад вперед. Но туг еще более быстрым движением ушел от удара в сторону.

     Оба снова встали в позицию, напряглись, как два тигра перед прыжком, согнув левую руку перед грудью, чтобы защитить сердце, а правую с кинжалом держа на отлете.

     На этот раз Суйод-хан первым бросился в атаку. Обманным движением он заставил противника приоткрыться и своим кинжалом, с загнутым, как тигриный коготь, острием, распорол Сандокану ворот рубашки.

     При этом движении он сам поскользнулся на блестящем паркетном полу и упал на одно колено. Он быстро вскочил, но было уже поздно — кинжал Тигра Малайзии по самую рукоятку вошел ему в грудь.

     Несколько мгновений туг еще держался прямо, устремив на противника взгляд, полный ненависти; потом на губах его показалась струйка крови, и он упал, хватаясь за рукоять пронзившего ему грудь оружия.

     Тигр Индии был мертв!

     Перешагнув через него, Янес и Тремал Найк кинулись в комнату, на пороге которой он лежал. Это была маленькая уютная спальня, где под пологом на кроватке, отделанной золотом и перламутром, среди шелковых покрывал спала девочка с ангельски-ясным лицом и светлыми волосами.

     Быстрым движением Тремал Найк поднял ее и исступленно прижал к груди.

     — Дарма! Девочка моя! — воскликнул он, не в силах сдержать слезы. — Дочь моя, жизнь моя!..

     — Папа! — сказала девочка, открыв полусонные голубые глаза. — Где ты был? Я так долго ждала тебя!..

     В тот же миг странный грохот потряс весь дом до основания, а с улицы донеслась яростная ружейная пальба.

     — Англичане! — послышался крик Сандокана с террасы. — Все кончено! Они ворвались в Дели!

     По улицам неслись уже эскадроны кавалерии, рубя без пощады беглецов и топча их копытами коней.

     — Надо уходить, — сказал своим Сандокан. — Если нас тут захватят, то всех убьют, несмотря на пропуск и письмо губернатора. Попытаемся как-нибудь добраться до нашего бунгало.

     Они взяли карабины и поспешно покинули дом. Бережно завернув Дарму в покрывало и прижав ее к груди, Тремал Найк спустился за ними. Перед особняком был широкий двор, с трех сторон окаймленный садом.

     — Переберемся через ограду и спрячемся под деревьями, — предложил Сандокан. — Надо пропустить кавалерию, а затем выйдем на улицу.

     Но только они подошли к ограде, как ворота с шумом распахнулись, и во двор с отчаянными воплями ворвалась толпа беглецов, по большей части детей и женщин.

     — Слишком поздно! — воскликнул Сандокан, срывая с плеча карабин. — Мы попали в переделку!

     Семь или восемь кавалеристов влетели на взмыленных конях следом за беглецами, яростно размахивая саблями.

     — Бей! Руби!.. — кричали они, тесня своими лошадьми обезумевших от ужаса людей.

     Сандокан одним прыжком бросился вперед, заслонив собой беглецов, которые с воплями и плачем забились в угол двора, и решительно наставил карабин на солдат.

     — Стойте! Прекратите! — загремел он. — Вы бесчестите английскую армию! Стойте, или мы перестреляем вас, как бешеных собак!

     Тремал Найк, передавший дочь Сирдару, и Янес с карабинами в руках встали рядом с ним.

     — Убрать этих негодяев! — закричал, не слушая его, сержант, командовавший отрядом.

     — Осторожнее! — предупредил Сандокан. — У нас есть пропуск губернатора Бенгалии. А если на нас нападут, мы будем защищаться.

     — Рубите их! — скомандовал вместо ответа сержант.

     Его люди уже готовы были пустить своих лошадей, когда какой-то офицер на взмыленном коне в сопровождении нескольких вооруженных всадников вскачь ворвался во двор.

     — Стойте! Сабли в ножны! Не стрелять! — властно приказал он.

     Это был лейтенант де Люссак, который примчался сюда вместе с малайцами, оставленными в бунгало.

     Он спрыгнул на землю и крепко обнял Сандокана и его друзей.

     — О господи! — тяжело дыша, воскликнул он. — Как я боялся, что не успею вовремя!

     Потом повернулся к сержанту, который, опомнившись, смущенно ерзал в седле, и сказал ему:

     — Убирайся! Эти люди сослужили твоей стране такую службу, что у британского казначейства не хватило бы денег, чтобы оплатить ее. Убирайся и запомни, что только трусы нападают на женщин.

     Когда кавалеристы удалились, он велел закрыть ворота.

     — Подождем конца сражения, друзья. Я здесь, чтобы защитить вас в случае каких-либо неожиданностей.

     — Я бы предпочел поскорее уйти, — сказал Сандокан. — Моя миссия окончена. Мне больше нечего делать в Индии.

     А несколько дней спустя, Сандокан, Янес и Тремал Найк с Дармой, щедро наградив Сирдара и сердечно распростившись с храбрым французом, который так много содействовал им в этом опасном и полном невероятных приключений предприятии, взошли на борт «Марианны» и подняли паруса, взяв курс на далекий остров Момпрачем.

     Сурама, совершенно покорившая сердце Янеса, ручная тигрица и пес Пунти сопровождали их.
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     Книга V

     Владыка морей
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      Пролог
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Каждый эпизод из жизни человека, которому посвящен мой рассказ, был полон трагизма, и каждый его шаг сопровождался настоящими драмами.

     О нем, о его походах, его удачах и неудачах, победах, которым нет числа, и поражениях, походивших на победы, слагались целые легенды. Но эти легенды не доходили до людей Запада, оставаясь достоянием бесчисленных миллионов обитателей Южных морей.

     Однако в архивах английского и голландского правительств сохранились целые библиотеки строго проверенных документов, касавшихся жизни моего героя: он был непримиримым врагом англичан, и вся его жизнь прошла в неравной борьбе с «британским львом», о которой и сейчас вспоминает все население Малайзии.

     Он был создан править людьми, но судьба его сложилась так, что он годами скитался по морям и, как затравленный тигр, прятался в дебрях.

     Он был горд и великодушен, но волею судьбы стал беспощадным.

     И одно имя его наводило страх на врагов, и тень его сеяла ужас в их рядах.

     А судьба не давала ему ни отдыха, ни покоя: она бросала его из боя в бой, из одного рискованного, безумного по смелости предприятия в другое, еще более безумное.

     В другое время, в другой стране из него вышел бы великий полководец, подобный Тамерлану или Наполеону.

     Но везде и всегда он не мог бы прожить жизнь бесследно, как живут миллионы и сотни миллионов: в его жилах бурлила горячая кровь, а душа его была полна неукротимой, нечеловеческой энергии.

     И, повинуясь таинственному зову своих инстинктов, он бродил по миру, пролагая себе путь сквозь ряды неумолимых врагов огнем и мечом. И там, где проходил он, дымились развалины, а в воздухе носились призраки тысяч жертв.

     Но и сам он, в сущности, был жертвой — жертвой судьбы.

     Теперь он давно уже лежит в могиле, спит беспробудным сном. Но осталось его имя — Сандакан.

     Иногда это имя вихрем проносится над бесчисленными островами Южных морей, и тогда бледнеют лица нынешних владык этого края, англичан и голландцев. Зато светлеют взоры порабощенных ими малайцев.

     Сандакан!

     При этом имени малаец Борнео[240] гордо поднимает голову, улыбается, судорожно сжимает руку, как будто ожидая, что из чащи леса сейчас прозвучит привычный призывный клич:

     — На поработителей, дети Малайзии!

     В ранней молодости Сандакан, потомок древнего царственного рода, был изгнан с острова Борнео: англичане подкупили разбойничьи племена прибрежных даяков[241], снабдили их оружием, боевыми припасами, опрокинули трон отца Сандакана, раджи страны Голубого озера.

     И из принца Сандакан превратился сначала в бродягу, а потом — в страшного пирата, прозванного Владыкой Морей и Малайским Тигром.

     Судьба заставила его сталкиваться с англичанами везде, куда только заплывал его челн.

     В Индии Сандакан пережил интереснейшие эпизоды своей бурной жизни, о которых когда-нибудь я поведаю тебе, читатель.

     Там он в компании с португальским «всесветным бродягой» Янесом, человеком типа Кортеса и Писарро, и с помощью знатного индуса Тремаль-Наика и оруженосца Самбильонга разрушил одно княжество и вернул трон молодой рани Ассама[242], обращенной в баядерку узурпатором престола ее предков. Впоследствии рани стала женой Янеса.

     В той же Индии Сандакан вел кровавую борьбу с сектой «душителей» — тугое и убил их вождя.

     Потом он возвратился на родину и отвоевал свое собственное царство, страну Голубого Озера.

     Но и тут, и там душа его не знала покоя, и ничто не удовлетворяло его: в этом свирепом и беспощадном бойце жила, не умирая, вечная любовь.

     В дни, когда он был предводителем малайских пиратов, оспаривавших у англичан владычество над раем земным — Малайским архипелагом, неукротимый Сандакан встретил и полюбил прекрасную, как ангел, девушку. Это была англичанка знатного рода.

     Встретились, казалось, демон и пери[243]. И пери победила: Сандакан готов был ради обладания леди Марианной переродиться, отречься от своего прошлого, отречься от самого себя. Но опять вмешалась судьба: нежная Марианна не вынесла той жизни, которую ей пришлось вести, став женой Сандакана, — и увял прекраснейший в мире цветок, а Сандакан вновь ринулся навстречу опасностям, вызывая на бой беспощадную судьбу.

     Один из эпизодов этого периода его жизни и служит темой настоящего повествования: Сандакан и его неизменный друг Янес получили известие от Тремаль-Наика, что тому угрожает опасность. В это время Тремаль-Наик, покинувший из-за распрей с англичанами свою родину Индию, поселился на берегах чудного острова Борнео, славящегося необычайной пестротой и сказочными богатствами природы. Трудолюбивый и предприимчивый индус основал огромные плантации, культивировав лесные дебри. Вместе с ним жила его красавица дочь по имени Дарма.

     Разумеется, зов друга не остался безуспешным: Сандакан собрался на помощь Тремаль-Наику, покинув свое убежище, остров «малайских тигров» — Мопрачем.

     Первым отправился на выручку Тремаль-Наику Янес.

     И вот что ждало героев моего повествования.
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НАПАДЕНИЕ НА «МАРИАННУ»

      — Идем мы, наконец, вперед или нет? Черт возьми! Я не могу допустить, чтобы мы, как дураки, застряли окончательно на этой мели…

      — Но двигаться вперед нет никакой возможности, господин.

      — Да в чем, собственно, заключается препятствие, которое мешает нам двинуться в путь?

      — Это пока трудно определить.

      — Черт возьми! Какого же дьявола зевал этот негодяй лоцман? Пьян он, что ли? Нечего сказать, хорошую славу приобретают себе эти проклятые малайцы. А я-то до сих пор имел глупость считать их лучшими моряками во всем мире! Самбильонг! Поставь еще один парус. Ветер тянет порядочный. Авось как-нибудь да удастся сняться…

      — Ничего нельзя сделать, господин Янес: отлив идет слишком быстро.

      — Тьфу! Чтоб его дьявол забрал с собой в ад, этого черного негодяя!..

      Произнесший эти слова человек, носивший имя Янеса, резко повернулся к корме, нахмурив густые брови и злобно сверкая глазами.

      Хотя на вид ему было уже больше пятидесяти лет, он обладал богатырским телосложением. Мужественное лицо с бронзовым отливом кожи и большими, тщательно' причесанными седоватыми усами, окаймленное густыми прядями длинных волос, которые мягко ниспадали на плечи из-под широкополой шляпы, напоминавшей мексиканское сомбреро, еще ярче подчеркивало большую физическую силу этого человека, вряд ли уступавшую той железной, непреклонной воле, которую выдавал его суровый взгляд.

      Одет он был очень изящно: в куртку из белой фланели, украшенную золотыми пуговицами и опоясанную широким куском красного бархата, за которым торчала пара роскошных, индийской работы, пистолетов с длинными резными дулами и рукоятками с серебряной и перламутровой инкрустацией. Ноги его были обуты в высокие морские сапоги из желтой кожи, со слегка загнутыми кверху носками.

      — Эй ты, лоцман! — закричал он, устремляя горящий негодованием взор на сидевшего у кормы малайца с раскосыми глазами, слегка отливавшими желтоватым блеском и беспокойно бегавшими по сторонам.

      Малаец оставил штурвальное колесо, которое держал до того момента в руках, и с несколько беспокойным видом, выдававшим его внутреннее волнение, приблизился к Янесу.

      — Слушай, грязная бестия! — сухо обратился к нему европеец, выразительно положив руку на рукоятку одного из пистолетов. — Что это за шутки ты вздумал играть с нами? Насколько мне помнится, ты уверял, что знаешь все побережье Борнео как свои пять пальцев, почему я и взял тебя с собой в качестве проводника для моей «Марианны». А теперь вот мы сидим по твоей милости на этой дурацкой мели и не знаем, когда нас черт стащит с нее.

      — Но, господин… — пробормотал малаец с видимым замешательством.

      — Что? — повысил голос Янес, начиная терять свое обычное самообладание. — В чем дело? Говори, каналья!

      — Этой мели здесь раньше не было, господин.

      — Мошенник! Уж не собираешься ли ты уверять меня, что она только что выскочила с морского дна? Ты, негодяй, нарочно завел сюда «Марианну», чтобы посадить ее на эту злосчастную отмель, чтоб ее черти разнесли по песчинкам!

      — Но, господин, зачем бы я это стал делать?

      — Откуда я знаю, зачем? Может быть, ты в заговоре с теми таинственными врагами, которые подняли возмущение среди даяков.

      — Господин ошибается. Я не поддерживал отношения ни с кем, кроме моих соплеменников.

      — Думаешь ли ты, что нам удастся сняться с мели?

      — Да. С наступлением прилива.

      — Черт возьми! — пробормотал Янес. — Дело совсем дрянь. Этак я могу опоздать и не доставить Тремаль-Наика и Дарму в Мопрачем, прежде чем восставшие даяки нападут на их плантации и разрушат их фермы. Ну да посмотрим. Может быть, удастся каким-нибудь образом тронуться в путь раньше, чем прилив достигнет наибольшей высоты.

      С этими словами он повернулся спиной к малайцу и, подойдя к носовой башенке, облокотился на ее перила и задумчиво стал смотреть на воду.

      Корабль, оказавшийся из-за умышленной или случайной неловкости лоцмана-малайца не в состоянии сойти с широкой, почти совершенно скрытой от взора, со спокойной водяной поверхностью песчаной отмели, в которую он врезался носом и частью корпуса, представлял собой прекрасную двухмачтовую бригантину, построенную, по-видимому, совсем недавно, о чем можно было судить по ее еще правильным очертаниям, и снабженную парой широчайших парусов, очень похожих на те, под какими ходят обыкновенно большие малайские пироги.

      Бригантина обладала вместимостью не менее двухсот тонн и была вооружена так, что могла внушить если не страх, то, во всяком случае, известное уважение даже любому крейсеру небольших, разумеется, размеров. На корме ее находились две так называемые охотничьи пушки солидного калибра, защищенные подвижными щитами, составленными из двух толстых соединенных под углом стальных полос, а носовая башенка была вооружена четырьмя длинными и довольно тяжелыми медными пушками — спингардами, из которых можно было прекрасно расстреливать неприятеля, хотя эти орудия и не были особенно дальнобойными.

      Кроме этого грозного вооружения, парусник обладал еще экипажем, гораздо более многочисленным, чем требовалось для такого маленького судна. Он состоял из сорока малайцев и даяков, большей частью пожилого возраста, но еще достаточно крепких и выносливых, с суровыми лицами, исполосованными у многих широкими и очень красноречивыми рубцами, свидетельствовавшими о том, что эти люди были не только заправскими моряками, но и лихими вояками.

      Бригантина, носившая имя «Марианна», остановилась — не по своей, как знает читатель, возле входа в широкую бухту, в которую впадала быстрая и с виду очень многоводная река.

      Многочисленные острова, один из которых достигал довольно внушительных размеров, защищали бухту от западных ветров. Все они были опоясаны двойными и тройными ожерельями коралловых рифов или отмелей и покрыты богатейшей тропической растительностью, ярко отливавшей на солнце всеми оттенками зеленого.

      «Марианна» попала как раз на одну из таких прибрежных мелей, скрывавшуюся под водой и только теперь, с наступлением морского отлива, начавшую показываться над поверхностью волн. Носовая часть так сильно врезалась в песок, что сдвинуть судно при помощи одних только якорей, заброшенных с кормы и соединенных с находившейся здесь паровой лебедкой, не представлялось решительно никакой возможности.

      — Чтоб ему попасть к дьяволу на рога, этому негодяю лоцману! — воскликнул Янес, исследовав внимательным взором отмель. — Раньше полуночи нам никак не удастся сняться отсюда. Как ты думаешь, Самбильонг?

      Высокий и плотный малаец с морщинистым лицом и седоватыми волосами, к которому был обращен этот вопрос, приблизился к европейцу.

      — Я думаю, сахиб[244], — сказал он, — что без прилива нам ни за что не сдвинуться с места. Это так же верно, как то, что мы сидим сейчас на мели.

      — Скажи по совести, не кажется ли тебе наш лоцман подозрительным?

      — Не знаю, капитан, — ответил малаец. — До того момента, как мы взяли его с собой, мне ни разу не приходилось с ним встречаться. Однако…

      — Что ты хочешь сказать? Продолжай.

      — Однако тот факт, что мы нашли его одного на таком большом расстоянии от острова Гайя, в небольшой лодчонке, совершенно неспособной выдерживать большое волнение, а также то, что он сразу предложил нам свои услуги в качестве лоцмана, — все это кажется мне не совсем ясным и заставляет держаться настороже.

      — Неужто я в самом деле допустил большую неосторожность, доверив руль нашего корабля негодяю? — пробормотал Янес, став сразу серьезным.

      Затем, тряхнув головой как бы для того, чтобы отогнать от себя эту неуместную мысль, он добавил:

      — С какой целью этот человек, принадлежащий к вашей расе, стал бы искать гибели самого крепкого и красивого судна Малайского Тигра? Разве мы не были всегда защитниками туземцев Борнео от английских притеснителей? Разве мы не погубили дело Джеймса Брука, чтобы возвратить независимость даякам Саравака[245]?

      — А почему, в таком случае, господин Янес, — ответил тот, которого Янес называл Самбильонгом, — побережные даяки так внезапно взялись за оружие с явно враждебными намерениями по отношению к нашим друзьям? И это несмотря на то, что Тремаль-Наик, создавая на этих берегах, бывших до сих пор совершенно пустынными и безлюдными, фермы и фактории, дал им возможность без особого труда зарабатывать средства на спокойную жизнь и в значительной степени обезопасил от набегов пиратов, облагавших население поборами в свою пользу.

      — Это, мой дорогой Самбильонг, — тайна, в которой ни я, ни Сандакан не сумели еще разобраться как следует. Неожиданный взрыв ненависти против Тремаль-Наика должен иметь какую-то причину. Но какую?. Этого мы пока не знаем, хотя я более чем уверен, что существуют какие-то таинственные личности, которые искусственно раздули весь этот огонь.

      — А что, разве Тремаль-Наик и его дочь Дарма находятся в серьезной опасности?

      — Гонец, которого он прислал к нам в Мопрачем, сообщил, что все даяки взялись за оружие и неистовствуют, словно их охватил какой-то приступ безумия. Три фактории были разграблены и сожжены восставшими, и среди даяков поговаривают уже о необходимости добраться до самого Тремаль-Наика, чтобы снести ему голову с плеч.

      — Я решительно не понимаю, как этим дикарям могла прийти в голову мысль грабить его имущество, — пожал плечами Самбильонг, — ведь это самый прекрасный, самый благородный человек на всем острове!

      — Когда мы прибудем в кампонг[246] Пангутаран, тогда все выяснится. Появление на реке «Марианны» немного успокоит даяков, и если они не сложат немедленно оружие — мы их расстреляем… как они этого и заслуживают.

      — Да, только тогда, пожалуй, и можно будет узнать, какие причины побудили их к восстанию.

      — Ага! — воскликнул вдруг Янес, взоры которого были все время обращены к устью реки. — Я вижу там какую-то человеческую фигуру, которая, кажется, намеревается приблизиться к нам.

      В самом деле, из-за небольших островков, усеявших устье реки, вынырнула вдалеке небольшая однопарусная лодчонка, которая без всяких колебаний взяла курс на «Марианну». На корме этой лодчонки сидел ее единственный пассажир. За отдаленностью расстояния трудно было разобрать, малаец это или даяк.

      — Кто бы это мог быть? — спросил Янес, внимательно следя за маневрами лодки, которую он ни на секунду не упускал из виду. — Смотри, Самбильонг, не находишь ли ты движение лодки весьма подозрительным? Она то приближается к островкам, то удаляется от них в сторону коралловых рифов.

      — Да, можно подумать, что она старается обмануть кого-то относительно своего истинного курса, господин Янес, — ответил Самбильонг. — Уж не направлена ли эта наивная хитрость в нашу сторону?

      — Мне тоже так кажется, — ответил европеец. — Поди-ка принеси мне бинокль и распорядись зарядить одну из пушек. Если тот человек, имеющий — это не подлежит никакому сомнению — намерение подобраться к нашей «Марианне», будет продолжать стараться сбить нас с толку, то мы пошлем ему такой гостинец, от которого вся его хитрость вместе с породившим ее мозгом разлетится на мелкие кусочки.

      Минуту спустя Янес уже рассматривал в сильный морской бинокль находившуюся в тот момент на расстоянии не менее двух миль[247] утлую даякскую лодчонку, переставшую наконец прятаться за заполнявшими устье реки островами и окончательно взявшую курс на «Марианну».

      Едва только стекла бинокля отыскали в пространстве лодку с ее таинственным кормчим, как из груди Янеса вырвался возглас сильного изумления.

      — Что такое? Что вы видите, капитан? — осведомился Самбильонг.

      — Тангуза!

      — Тот, которого Тремаль-Наик привез с собой из Мопрачема и которого он поставил управляющим своей фактории?

      — Да, Самбильонг. Тот самый.

      — Ну, наконец-то мы узнаем что-нибудь относительно этих непонятных волнений, если только это действительно он, — сказал малаец.

      — Да, да. Я не ошибаюсь, это действительно он. Я вижу его прекрасно. Ох!..

      — В чем дело, сахиб?

      — Его преследуют, Самбильонг, его преследуют. Я вижу пирогу с дюжиной даяков, которая гонится за Тангузой. Взгляни в направлении того, последнего островка… Видишь?

      Самбильонг напряг зрение и вскоре в самом деле различил вдали узкую и очень длинную пирогу, покинувшую устье реки и под сильными ударами восьми широких весел быстро направлявшуюся в море.

      — Да, господин Янес, несомненно, они охотятся за управляющим Тремаль-Наика, — сказал он.

      — Ты зарядил пушку?

      — Все четыре, капитан.

      — Прекрасно. Подождем, что будет дальше.

      Маленькая лодка, первой привлекшая внимание Янеса, двигалась благодаря попутному ветру с достаточной быстротой прямо по направлению к «Марианне». Тем не менее казалось несомненным, что состязаться в скорости бега с переполненной даяками пирогой ей не под силу. Управлявший ею человек, заметив, что его преследуют, поспешно привязал рукоятку руля к корме и взялся за весла, чтобы ускорить таким образом ход своей лодчонки.

      Вдруг с носа даякской пироги поднялось легкое облачко дыма, и до борта «Марианны» донесся глухой звук выстрела.

      — Они стреляют по Тангузе, господин Янес, — сказал Самбильонг.

      — Отлично! Я покажу сейчас этим негодяям, как умеют стрелять португальцы, — ответил европеец с невозмутимым спокойствием.

      Швырнув далеко за борт незадолго до того закуренную сигару, он раздвинул толпу матросов, сбежавшихся к носовой башенке при звуке отдаленного выстрела, и приник к первому орудию, наводя его на пирогу.

      Погоня продолжалась со все возраставшей яростью, и расстояние, отделявшее маленькую лодку от пироги преследователей, несмотря на отчаянные усилия ее обладателя, начинало заметно сокращаться.

      Прозвучал еще один выстрел со стороны даяков, но, как и первый, без всякого вреда для преследуемого.

      Янес, спокойный и бесстрастный как всегда, продолжал медленно наводить пушку.

      — Ну, теперь, кажется, верно, — пробормотал он через несколько минут.

      Грянул короткий гулкий выстрел, прокатившийся перекатистым эхом над островами залива и над утопавшими в зелени берегами вливавшейся в море реки. Жерло орудия пыхнуло ярким огненным языком.

      Над бортом пироги-преследовательницы поднялся в воздух высокий водяной столб, и вскоре до экипажа «Марианны» долетели смягченные расстоянием яростные крики даяков.

      — Разбита, господин Янес! — вскричал Самбильонг.

      — И скоро пойдет ко дну, — спокойно добавил португалец.

      Даяки прекратили преследование и стали усиленно грести к одному из ближайших островов, надеясь достигнуть его раньше, чем пирога окончательно погрузится в воду. Но повреждение, произведенное ядром с борта «Марианны», было настолько серьезным, что полуразбитая пирога не могла долго держаться на воде. Действительна находясь еще на расстоянии трехсот-четырехсот шагов от острова, она вдруг накренилась, зачерпнула добрую порцию морской воды и, как камень, пошла ко дну, предоставив всплывшим, подобно пробкам, даякам самим заботиться о спасении собственной шкуры. Для них это неожиданное купание, впрочем, не представляло никакой опасности. Проводя большую часть жизни на воде, они не уступали в искусстве плавания даже таким завзятым пловцам, как малайцы или полинезийцы, и проплыть расстояние в триста шагов, отделявшее их от берега, им решительно ничего не стоило.

      — Спасайтесь, спасайтесь! — пробормотал Янес. — Надеюсь, этот урок послужит вам на пользу. Но если вам вздумается повторить подобную охоту — не взыщите: придется уже по-настоящему погреть ваши спины картечью.

      Утлая лодчонка, освободившись, благодаря удачному выстрелу с борта «Марианны», от преследователей, продолжала с прежней поспешностью мчаться по направлению к неподвижно стоящему на мели паруснику и вскоре приблизилась к нему на расстояние меньше полукабельтова[248].

      Управлявший ею человек, на вид не старше тридцати лет, был низкого роста, и черты слегка желтоватого лица изобличали в нем европейца, носящего в своих жилах и малайскую кровь. Его плотное, мускулистое тело было перевязано во многих местах, главным образом на руках и ногах, кусками белого холста, на котором местами проступали широкие кровавые пятна.

      — Что это? Он ранен? — воскликнул Янес. — Этот метис, кажется, порядком пострадал. Эй, спустить ему лестницу!.. Да приготовьте какого-нибудь подкрепляющего снадобья.

      Пока матросы исполняли эти приказания, лодка с последним отчаянным ударом весел подошла к борту корабля.

      — Поднимайся скорее! — крикнул сверху Янес.

      Управляющий Тремаль-Наика привязал свою пирогу за брошенный ему с борта конец веревки, убрал парус и затем с трудом поднялся по лестнице на палубу.

      При его появлении у португальца вырвался громкий крик изумления и ужаса. Все тело несчастного было изрешечено, словно выстрелами мельчайшей дробью, и из каждой такой микроскопической раны сочилась мелкими каплями кровь.

      — Боже мой! — воскликнул Янес в ужасе. — Кто тебя так отделал, мой бедный Тангуза?

      — Белые муравьи, господин Янес, — ответил метис прерывающимся голосом, с гримасой на лице, вызванной терзавшей его острой болью.

      — Белые муравьи? — снова воскликнул португалец. — Но кому могла прийти в голову варварская мысль покрыть твое тело этими кровожадными насекомыми?

      — Даякам, господин Янес. Это они проделали надо мной такую жестокую штуку.

      — Ах, мерзавцы! Спустись скорей в каюту и заставь перевязать получше твои раны, а тогда уже возобновим разговор. Скажи только, сильной ли опасности подвергаются сейчас Тремаль-Наик и Дарма?

      — Хозяин на скорую руку составил из малайцев маленький отряд и пытается оказать сопротивление даякам.

      — Ну хорошо. Иди и предоставь себя в полное распоряжение Кибатани: он знает толк в ранах. Потом пришлешь за мной. Иди же, мой бедный Тангуза! Сейчас у меня на очереди другое дело.

      Пока метис спускался с помощью двух матросов в каюту, Янес снова обратил свое внимание на устье реки, где в это время появились три большие лодки, переполненные людьми, и двойная пирога с перекинутым от одного борта к другому мостком, на котором помещалась одна из тех небольших пушек, отлитых из расплавленной медной обшивки кораблей с небольшой примесью свинца, которые носят у малайцев название лили.

      — Что за черт? — пробормотал португалец. — Эти даяки, кажется, собираются вступить в состязание с Тиграми Мопрачема… Ну нет. Не с вашими силами, голубчики, меряться с нами. У нас есть такие штучки, от которых вы будете скакать, как дикие козы.

      — Я боюсь, что за этими островами скрываются другие такие же лодки, господин Янес, — сказал Самбильонг, одновременно со своим начальником наблюдавший за появлением новых даякских пирог.

      — Ну, мы слишком сильны, чтобы бояться этих мошенников, хотя эти достойные потомки пиратов и головорезов отчаянны, как сам дьявол, нужно отдать им справедливость. Скажи-ка вот что: много у нас шрапнельных снарядов?

      — Два ящика, капитан.

      — Распорядись, чтобы их вынесли наверх. Заставь также растянуть над бортами абордажную сетку и развесить на ней связки терновника. Посмотрим, как они завоют, если им вздумается взять на абордаж наше судно. Эй, лоцман!

      Малаец, который, забравшись на площадку фок-мачты, следил оттуда за подозрительными движениями четырех шлюпок, спустился вниз и подошел к португальцу, стараясь глядеть куда-то в сторону.

      — Ты знаешь, сколько лодок находится в распоряжении тех даяков, которые виднеются там, вдали?

      — На реке их было очень немного, — ответил малаец.

      — Как ты думаешь, не собираются ли они атаковать нас, пользуясь нашей неподвижностью?

      — Я этого не думаю, господин.

      — Ты говоришь это вполне искренне? Смотри, у меня начинают появляться большие подозрения на твой счет. Наше теперешнее пребывание на мели вовсе не кажется мне делом простого случая.

      Малаец скривил гримасу, как бы стремясь скрыть зловещую улыбку, промелькнувшую на его губах. Потом сказал с некоторой досадой:

      — Я, кажется, не дал вам никаких поводов сомневаться во мне, господин.

      — Посмотрим, что будет дальше! — пробормотал вместо ответа Янес и отправился навестить раненого метиса, поручив Самбильонгу заняться приготовлениями к защите «Марианны».
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      [image: after_title]

ПИЛИГРИМ ИЗ МЕККИ

      Если попавшее на мель судно Янеса было красивым с наружной стороны, настолько красивым, что оно могло смело соперничать с самыми роскошными яхтами эпохи, к которой относится наш рассказ, то внутри, особенно в отведенных для самого капитана кормовых помещениях, оно было просто великолепно.

      Особенно богато была отделана центральная комната, служившая салоном и, вместе с тем, столовой. Симметрично расположенная в ней мебель красного дерева была очень тонкой филигранной работы, с красивой инкрустацией из перламутра и широкими золотыми ободками по краям. Пол был покрыт тяжелыми персидскими коврами. На стенах отливали всеми цветами дорогие обои индийской работы, а маленькие хрустальные окна были полузакрыты воздушными занавесками из красного шелка, поддерживаемыми серебряными цепочками. С потолка в центре салона-столовой спускалась большая роскошная люстра, по-видимому, венецианской работы, свет которой по вечерам отражался миллионами ярких бликов на богатейшей коллекции оружия всех стран и народов, развешенной тут же по стенам.

      В этой обставленной с чисто восточной роскошью комнате, на обитом зеленым бархатом диване лежал перевязанный чуть ли не с ног до головы и покрытый толстым белым шерстяным одеялом управляющий Тремаль-Наика, уже несколько оправившийся и выглядевший сравнительно бодрее, чем несколько минут тому назад.

      — Ну, как ты себя чувствуешь, мой мужественный Тангуза? — спросил Янес, подойдя к импровизированному ложу метиса.

      — О, Кибатани обладает поистине волшебными лекарствами! — ответил раненый. — Он смазал мне каким-то снадобьем все тело, и теперь я чувствую себя гораздо лучше, чем раньше.

      — Ага! Ну теперь расскажи, как все произошло. Прежде всего я хочу знать, находится ли мой друг Тремаль-Наик все еще в кампонге Пангутаран или он защищается от восставших где-нибудь в другом месте?

      — Да, господин Янес, он остался в Пангутаране, и когда я покидал его, он деятельно готовился к защите против даяков, надеясь продержаться до вашего прибытия. Давно прибыл к вам, в Мопрачем, посланный нами гонец?

      — Три дня тому назад. Как видишь, Тангуза, мы не потеряли ни одной минуты и примчались сюда на самом лучшем корабле, каким только располагали,

      — А что думает Малайский Тигр об этом неожиданном возмущении даяков, которые всего каких-нибудь три недели тому назад чуть не молились на моего хозяина?

      — Мы все строили здесь самые разнообразные предположения на этот счет, но боюсь, что настоящей причины даякского возмущения мы так и не отгадали. Бедный Тремаль-Наик! Шесть лет гигантского колонизаторского труда. Сотни тысяч рупий, израсходованных, по-видимому, без всякой пользы, Это ужасно!.. Скажи, Тангуза, неужели у вас там тоже решительно ничего не знают о мотивах, побудивших даяков взяться за оружие и подвергнуть беспощадному уничтожению фактории Тремаль-Наика, стоившие ему таких больших усилий и забот?

      — Я расскажу вам сейчас, сахиб, все, что нам известно.

      Около месяца тому назад, а может, и несколько раньше, высадился на этих берегах какой-то человек, не принадлежавший, по-видимому, ни к малайской расе, ни к какому бы то ни было племени, обитающему на острове Борнео. Говорили, что он был ревностным мусульманином и носил на голове зеленый тюрбан — знак того, что он совершил священное паломничество в Мекку, к гробу Магомета.

      Вы знаете, сахиб, что даяки этой части острова не верят ни в добрых, ни в злых духов, как это наблюдается у их южных соплеменников. Они считают себя — по-своему, разумеется, — мусульманами и фанатичны до такой степени, что способны затмить в этом отношении, пожалуй, даже мусульман Центральной Индии.

      Что говорил, чего наобещал этот таинственный пилигрим дикарям даякам — ни я, ни мой хозяин до сих пор не знаем. Факт, однако,

      что ему очень легко удалось затронуть их религиозный фанатизм, загипнотизировать их, заставить восстать против Тремаль-Наика и подвергнуть разграблению его фактории.

      — Ты видел его, этого пилигрима?

      — Да, вырываясь из рук мучивших меня даяков, я успел разглядеть его. Это высокий худой старик с изможденным лицом и лихорадочным, возбужденным блеском глаз. Вид у него такой, что его действительно можно принять за пилигрима…

      Оба собеседника на несколько мгновений погрузились в раздумье.

      — Есть еще одно обстоятельство, господин Янес, которое заставляет отнестись к тайне даякского восстания очень серьезно. Мне передавали, что две недели тому назад здесь приставал пароход, шедший под английским флагом, и что пилигрим вел продолжительный разговор с капитаном этого парохода.

      — Англичане? — воскликнул Янес. — Да, да, это вполне возможно! В Лабуане давно уже ходят слухи, что английское правительство намеревается занять наш остров, Мопрачем, под предлогом, что мы представляем постоянную опасность для его колоний.

      — Нужно еще добавить, что утром, после прибытия этого таинственного парохода, многие даяки, которые до тех пор имели в качестве оружия только сумпитаны[249] да сабли, оказались вдруг каким-то загадочным образом владельцами превосходных мушкетов и пистолетов.

      — Да, да… Теперь мне все ясно.

      — Неужели вы допустите, чтобы англичане и в самом деле выселили нас с нашего острова?

      Янес улыбнулся и затянулся дымом душистой сигары.

      — Тиграм Мопрачема, — презрительно сказал он, — не впервые бороться с британскими львами. Им не раз уже приходилось трепетать от нашего боевого клича. Не посрамим себя мы и на этот раз.

      В этот момент с палубы раздался встревоженный голос Самбильонга:

      — Наверх, капитан! Даяки приближаются…

      Португалец затянулся еще раз сигарой и неторопливо поднялся на палубу. В самом деле, между островами двигалось до дюжины больших прао[250], впереди которых плыла двойная широкая лодка с водруженным на ней миримом — орудием несколько больших размеров, чем упомянутая раньше лила.

      — Ага! — флегматично заметил Янес, наводя бинокль на медленно двигавшиеся впереди прао, наполненные вооруженными даяками, разряженными в пестрые боевые костюмы. — Они хотят помериться с нами силами? Ну что же! Ты приготовил им угощение, Самбильонг?

      — Да, капитан. Орудия заряжены, и экипаж готов к сражению. Действительно, все сорок человек экипажа уже находились на своих местах. Часть их стояла под ружьем, а другая часть возилась у орудий, заряжая их для предстоящей баталии.

      — Ну, теперь милости просим, — пробормотал Янес, видимо довольный скорым и точным исполнением его распоряжения.

      Солнце близилось к закату, рассыпая вокруг последние лучи и омывая золотисто-розоватым светом берега бесчисленных островков и коралловых рифов, о которые с глухим шумом разбивались несущиеся с морского простора волны. Громадный огненный диск дневного светила гордо опускался в начинающее подергиваться синей дымкой море, зажигая вокруг себя фантастический веер облаков. Над ними тянулись широкие золотые и пурпуровые полосы, незаметно сливавшиеся с яркой лазурью бездонного неба.

      Наконец солнце закатилось. Оно как-то сразу озарило весь горизонт огнем своего пожара и быстро погрузилось в свинцовые волны моря, оставив после себя бледную полосу света, которая все тускнела и тускнела, пока не потухла, уступая место стремительно, без сумерек наступающей южной ночи.

      Флотилия даяков начала заметно ускорять свой ход. Впереди по-прежнему двигалась лодка с медным миримом, за которой шли, выстроившись в одну линию, чтобы не подвергаться слишком большой опасности от огня «Марианны», остальные лодки.

      — Ну, тигрята Мопрачема, — дал сигнал Янес, — начинайте! Самбильонг, который уже давно и тщательно прицеливался в лодку, несшую на себе мирим, поднес запал.

      Грохнул раскатистый выстрел. Орудие было наведено так метко, что высокая мачта даякского прао вместе с необыкновенных размеров парусом свалилась в воду, точно подкошенная.

      Выстрел этот сопровождался яростным ревом даяков, которые на «угощение» Самбильонга ответили выстрелом из своего мирима. Но второпях, очевидно, прицел был взят ими не совсем точно, и ядро только продырявило треугольный носовой парус «Марианны».

      — Эти идиоты стреляют хуже, чем португальские новобранцы, — заметил Янес, спокойно стоявший у борта и куривший сигару.

      Непосредственно вслед за выстрелом мирима со стороны даяков послышался ряд сухих и коротких выстрелов маленьких лил. Но они остались совершенно безрезультатными: снаряды не долетели до «Марианны» и упали в воду в нескольких сотнях метров от нее.

      — Нужно потопить прао, которое несет на себе мирим, — заметил Янес. — Остальные нам пока не страшны. Эй, люди! Живо к…

      Не договорив, он вдруг круто повернулся к корме.

      — Самбильонг! — воскликнул он, бледнея. — А где же наш лоцман?

      — Капитан, — ответил малаец, находившийся при двух кормовых пушках, — я видел, как он сошел вниз. Прежде чем Янес успел опомниться, Самбильонг с пистолетом в руке бросился в трюм и минуту спустя вытащил оттуда за шиворот лоцмана, в руках которого дымился зажженный фитиль.

      — Собака! — закричал Янес. — Что ты пытался там сделать?

      — Господин, — ответил даяк, — я сошел вниз, чтобы отыскать фитиль для пушек.

      — Фитиль? Лжешь, негодяй, ты пытался поджечь «Марианну». Самбильонг, свяжи этого человека. Когда мы разделаемся с даяками, у нас с ним будет особый разговор.

      — Мы обойдемся без веревки, сахиб, — ответил Самбильонг. — Мы просто-напросто усыпим его на дюжину часов, тогда с ним будет меньше возни.

      С этими словами он грубо схватил лоцмана за плечи и крепко сжал ему большими пальцами обеих рук затылок. Затем уперся большими и средними пальцами в шею и сдавил даяку сонные артерии. Эффект получился поразительный. Лоцман выпучил глаза и раскрыл рот, как бы начиная задыхаться, потом дыхание его стало прерывистым, тяжелым, голова свесилась назад и все тело бессильно повисло на руках Самбильонга.

      — Ты убил его?! — воскликнул Янес.

      — Нет, сахиб, — ответил малаец. — Я только усыпил его, и теперь раньше чем через одиннадцать — двенадцать часов он не проснется.

      — Брось его скорее на какую-нибудь подушку и идем наверх. Там что-то слишком уж оживленно начинают стрелять.

      Самбильонг положил лоцмана на ковер и затем поднялся вместе с Янесом на палубу, ходившую ходуном от действительно не на шутку разыгравшейся канонады.

      Флотилия наступавших врагов теперь изменила свою прежнюю тактику. Чтобы ослабить огонь, сосредоточенный до того момента на лодке с крупнокалиберным миримом, вооруженные более слабыми лилами пироги развернулись на два фланга, намереваясь таким образом отвлечь на себя часть огня орудий «Марианны». Ядра начали уже довольно часто летать над «Марианной», продырявливая ее паруса, обдирая временами борта и причиняя другие, более серьезные повреждения. Из экипажа один или два человека были убиты, а еще несколько — ранены, но это не останавливало других, и они продолжали равномерно и спокойно заряжать орудия и обстреливать надвигавшуюся даякскую флотилию.

      — Сбрось-ка в воду этот проклятый мирим, Самбильонг! — распорядился Янес, одним быстрым взглядом оценив обстановку.

      Самбильонг неторопливо навел орудие.

      Раздался взрыв.

      Над бортом намеченной в качестве цели лодки взвился высокий водяной столб, судно сильно накренилось на один бок и, по-видимому, стало быстро наполняться водой.

      — Прекрасный удар! — одобрил португалец.

      Несмотря на эту крупную неудачу и на непрерывную канонаду с борта «Марианны», лишь в очень редких случаях не достигавшую цели, даяки все приближались и приближались; урон в людях нисколько не пугал их и не уменьшал фанатичной решимости добраться до неподвижно стоявшего на мели парусника. К первоначальной флотилии, как было видно экипажу «Марианны», присоединилось еще несколько десятков новых лодок, вышедших из речного устья и буквально переполненных вооруженными врагами. Слившись с этим подкреплением, даяки все быстрее и быстрее продвигались вперед, намереваясь, очевидно, во что бы то ни стало атаковать «Марианну».

      — Дело, однако, становится очень серьезным, — пробормотал Янес и взялся сам за орудие.

      Два — три ядра врезались в самую гущу даякских лодок, разнося все вдребезги на своем пути, но вслед за тем вражеская флотилия оказалась уже настолько близко от судна Малайского Тигра, что пушки стали бесполезными.

      — Эй, тигрята! — распорядился тогда Янес. — Живо очищайте нос и беритесь за ваши паранги[251].

      Команда была моментально приведена в исполнение. Все стрелки собрались на корме, оставив только несколько дозорных на марсах. В это время Самбильонг с двумя помощниками поспешно вскрыли несколько ящиков и разбросали по палубе целую груду маленьких стальных шариков, усеянных тончайшими, почти незаметными для глаз иглами.

      Даяки, обезумевшие от злобы из-за понесенных жестоких потерь во время нападения, окружили «Марианну», оглашая воздух дикими завываниями, и пытались вскарабкаться на палубу.

      Янес, схватив ятаган, стал в окружении своих людей.

      — Сомкни ряды у спингард! — скомандовал он.

      Тем временем вооруженные ружьями стрелки, не покидая своих мест у бортов осажденного судна, осыпали выстрелами нападающих, причиняя им огромный ущерб, потому что почти ни один выстрел не пропадал даром на таком близком расстоянии.

      Стрельба эта велась с таким усердием, что дула ружей раскалялись и причиняли ожоги рукам стрелков, но убийственный огонь не удерживал осатаневших дикарей, и они, наконец перебравшись через борта бригантины, градом посыпались на ее палубу. Но в тот же миг из толпы вырвался отчаянный крик безумной боли, сменивший только что раздававшиеся крики о победе: они наткнулись на стальные шары с иглами, походившие на миниатюрных дикобразов, и это ужасное оружие выбило из строя всех, кому удалось каким-то образом попасть на палубу, не поранившись о развешенный по бортам терновник. Уцелевшие несколькими ударами очистили часть бортов от убийственных игл и столпились у мачты. Но оттуда они были моментально сметены четырьмя выстрелами картечью.

      Таким образом первый натиск даяков был отражен. Но до победы было еще далеко.

      Через минуту палуба «Марианны» опять кишела темными гибкими телами, которые метались с дьявольскими криками, собираясь в группы для последнего победного удара. Тогда на сцене появились запасенные Янесом ручные гранаты.

      В тот момент, когда судно, казалось, уже было во власти даяков, а на его палубе толпились сотни дикарей, Янес дал сигнал, и на даяков посыпались гранаты. Они разрывались с оглушительным треском, поголовно уничтожая нападавших, сметая их с палубы.

      Вслед за тем гранаты посыпались на переполненные даяками пироги, причалившие к бортам «Марианны», уничтожая их команды.

      Все это произошло так быстро, что казалось каким-то сном. Миг — и нападавшие отступали по всей линии, бросая у «Марианны» полузатонувшие прао, а также сотни убитых и раненых, еще плававших возле судна. Уцелевшие прао убегали изо всех сил, а следом за ними неслись, все круша, все уничтожая, беспощадные выстрелы спингард «Марианны».

      Увидев отступление врагов, Янес первым делом закурил новую сигару.

      — Наконец-то гости убрались! — засмеялся он.

      — Кажется, наше угощение показалось им слишком горячим. Надеюсь, теперь они оставят нас в покое?

      — Будут ждать нас, господин, при входе в реку, — отозвался Самбильонг, глядя на исчезавшие суда врагов.

      — И снова вступят в бой, — подтвердил его предположение Тангуза, который при первых же выстрелах поднялся из каюты на палубу, чтобы принять участие в сражении.

      — Ты думаешь? — спросил португалец.

      — Уверен в этом, — отозвался метис.

      — Ну ладно. Дадим еще бесплатный урок, который навсегда отучит их лезть туда, куда их не звали. Но вот в чем дело, Тангуза: сможем ли мы добраться на корабле до самого кампонга?

      — Река судоходна на очень большом протяжении, — ответил Тангуза, — и ветер держится благоприятный. Доберемся без труда.

      — А какие у нас потери? — осведомился Янес, оглядывая ряды бойцов.

      — Восемь раненых, из них двое — опасно, и четверо убитых.

      — Черт бы побрал даяков и этого пилигрима! — выругался Янес.

      Но сейчас же добавил привычным тоном: — Ну что же! Таков закон судьбы. На то и война…

      Потом, обернувшись к Самбильонгу, он распорядился:

      — Прилив нарастает, скоро достигнет наибольшей высоты. Воспользуемся этим и попробуем слезть с мели. Чем черт не шутит!..
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КАБАТУАН

      Уже часов пять вода поднималась, и мало-помалу прилив покрыл отмель, на которую наткнулась «Марианна». Представлялся благоприятный момент для попытки освободиться, и это не казалось особенно трудным: моряки заметили, что судно как будто уже сдвинулось с места. Оно еще не плыло, но никто не сомневался, что его можно спасти.

      Первым делом палуба судна была очищена от трупов даяков, а затем экипаж «Марианны» принялся за работы по снятию судна с отмели.

      Моряки забросили два якоря с кормы, подставили часть парусов ветру, дувшему с носа, двенадцать человек схватились за рычаги лебедки, другие двенадцать принялись тянуть якорные цепи, помогая работе лебедки. Послышался характерный скрип под днищем, судно заколебалось, вздрагивая под напором ветра, надувавшего пузырями огромные паруса, а потом как-то незаметно тронулось с места. И вот наконец «Марианна», освобожденная из плена, заколыхалась на волнах. Она была спасена.

      — Наконец! — воскликнул Янес. — Кажется, одного прилива было достаточно, чтобы снять нас с этой проклятой мели. Поднимайте якоря, друзья, разворачивайте паруса и вперед! Правьте к устью реки.

      — Не будем дожидаться рассвета? — спросил Янеса Самбильонг.

      — Устье и фарватер широки и глубоки, — ответил португалец. — Отмелей нет, мне это говорил Тангуза. Предпочитаю теперь же пробраться в реку, чтобы застать врасплох даяков, которые, понятно, не рассчитывают увидеть нас так скоро.

      Якоря были подняты и закреплены, паруса переставлены. Тангуза, не покидавший палубы, бросился к рулевому колесу.

      В сущности, на судне только он один знал эти воды и мог ориентироваться.

      — Правь к устью! — сказал ему Янес. — Как войдем в реку, так мы займемся делом, а ты можешь и отдохнуть.

      — О господин! — ответил Тангуза. — Я уже не ребенок. Мне нет надобности отдыхать. Бальзам, которым Кибатани смазал мои раны, унял боль. Я словно возродился.

      — Ага! — воскликнул Янес, круто повернувшись. — Твои раны™ Кстати, ты еще не рассказал мне, как ты попал в руки даяков и за что они тебя терзали.

      — Я начал рассказывать вам эту историю, господин, но эти разбойники, даяки, не дали мне возможности довести ее до конца.

      — Итак, ты шел сюда из кампонга Тремаль-Наика, когда тебя захватили?

      — Да, господин. Мой повелитель послал меня пробраться к берегу залива, чтобы послужить вам лоцманом при входе в реку.

      — Значит, Тремаль-Наик ожидал нас к себе на помощь?

      — Он ни минуты не сомневался, что вы поспешите для этого.

      — Но где же ты попался врагам? И когда?

      — Дня два назад. Некоторые из даяков, раньше работавшие на плантациях кампонга, узнали меня и взяли в плен. По-видимому, они подозревали, что Тремаль-Наик послал меня к побережью поджидать прибытия подкреплений. Поэтому даяки, захватив меня, тотчас же приступили к допросу, угрожая замучить, если я не расскажу, зачем приплыл сюда. Я отказался быть предателем. Тогда эти звери бросили меня в яму поблизости от муравейника, израненного, связанного, обливающегося кровью.

      Почуяв запах крови, белые муравьи тысячами набросились на меня и принялись пожирать заживо. Какие муки переживал я в эти моменты — говорить не стану. Мучение продолжалось около четверти часа. Но, кусая меня, муравьи одновременно грызли и связывавшие меня веревки, пропитанные маслом, и вот, корчась от боли, я вдруг почувствовал, что мои путы слабеют. Еще одно усилие, и я был свободен. Даяков поблизости не было: они предоставили меня моей собственной участи. Я бросился в ближний лес, добрался чащей до побережья, там нашел челнок с парусом и поплыл вам навстречу, увидев, что ваш корабль маячит вдали.

      — Враги порядком поплатились за твои мучения, — сказал Янес.

      — Поделом! — стиснув зубы, отозвался метис. — Они не заслуживают пощады. Но взгляните, господин, на эти огни, которые блестят по побережью. Это сторожевые костры даяков.

      — Вижу. Как ты думаешь, удастся ли нам проскользнуть незаметно мимо этих непрошеных сторожей?

      — Может быть, если направимся по дальнему протоку; там, как вы видите, огней нет. Зато в канале, хотя воды в нем достаточно, немало отмелей. Впрочем, там мне знаком каждый шаг, и я надеюсь провести «Марианну» в реку благополучно.

      — Веди. А мы все же сделаем кое-какие приготовления на случай столкновения с даяками, — закончил беседу португалец.

      «Марианна» легко и быстро скользила по мрачным волнам. Из-за прилива уровень воды все поднимался, наполняя русло Кабатуана и облегчая плавание судна. Весь экипаж, за исключением двух — трех человек, занявшихся перевозкой раненых, находился у бортов в полной боевой готовности, так как от даяков, хотя и потерпевших страшный урон в предшествующей стычке, можно было ожидать всего. Они могли попытаться опять взять судно на абордаж или, по крайней мере, подвергнуть его обстрелу, скрываясь в зарослях на островках у устья и на обоих берегах.

      Метис Тангуза, управляя «Марианной», блестяще выполнил намеченный маневр: скользнув вдоль берега, судно круто изменило свой курс и влетело в тот рукав Кабатуана, где не было видно сторожевых огней даяков. Минуту спустя метис, радостно улыбаясь, сказал Янесу.

      — Мы уже в фарватере реки, сахиб.

      — А тебе не кажется, что даяки не обратили внимания на наше появление? — озабоченно отозвался португалец.

      — Должно быть, они спят. Не ожидали, что мы могли так скоро освободиться, сойти с мели.

      Но Янеса не удовлетворяли эти предположения. Молчание и царящий крутом покой казались ему обманчивыми.

      — Думаю, если они нас и пропустили сюда, — пробормотал он, — то не без цели. Они собираются с силами и выше по течению опять вступят в бой. Ты, кажется, говорил, что кампонг находится в двух милях от реки? Очень жаль, что Тремаль-Наик не разместил свою резиденцию поближе к берегу: нам придется, значит, пробиваться к кампонгу по лесной чаще. И придется оставить часть экипажа для защиты судна. Это осложняет дело. Но мои друзья, испытанные бойцы с Мопрачема, надеюсь, покажут, что они умеют так же хорошо драться в лесной чаще, как и на волнах.

      Тем временем «Марианна», обогнув длинную песчаную косу, мчалась, распустив огромные паруса, по водам Кабатуана.

      Эта река, и в наши дни почти совершенно не исследованная европейцами, доступ которым в ее бассейн крайне затруднен враждебным поведением кровожадных даяков, в том месте, где плыла «Марианна», имела не менее ста с лишним метров ширины. Ее высокие берега были затенены манговыми деревьями, дурианом[252] и каучуковыми деревьями. Ни единый огонек не блистал в этой полной таинственного и жуткого покоя чаще. Ни малейший шум не намекал на возможное присутствие на этих молчаливых берегах многочисленных отрядов не знающих жалости охотников за головами — даяков.

      И только время от времени слышался глухой шум, когда задремавший на поверхности воды гавиал, спугнутый почти налетевшим на его бревнообразное тело судном, нырял вглубь.

      Но с каждым шагом это странное спокойствие увеличивало подозрительность Янеса, и португалец держался настороже, удвоив свою бдительность и испытующе оглядывая берега.

      — Нет, это невозможно! — бормотал он. — Несомненно, мы не могли проскользнуть незаметно. Просто-напросто они готовят нам какую-то ловушку. Что-нибудь должно скоро случиться. Но, к счастью, нас-то им не обмануть. Мы их слишком хорошо знаем. Врасплох застигнуты не будем…

      Однако прошло еще с полчаса, а ничто не оправдывало подозрений Янеса. Он начал уже понемногу успокаиваться, когда над устьем реки вдруг заблестел огонь, вырвавшийся из чащи деревьев.

      — Ракета! — воскликнул Самбильонг раньше, чем угас огненный след взлетевшего в небесную высь змея.

      — Каким образом в распоряжении дикарей могли очутиться ракеты? — нахмурился Янес.

      — Капитан, — ответил на его вопрос Самбильонг, — это только лишний раз доказывает, что в этом деле замешаны англичане. Дикари действительно таких сигнальных ракет до сих пор не знают.

      — А может быть, это доказывает, что с ракетами даяков познакомил таинственный странник, — сказал Янес.

      — Смотрите, капитан. Ответный сигнал, — привлек его внимание Самбильонг, указывая на другую ракету, поднявшуюся к небу уже с какого-то места вверх по течению Кабатуана, впереди «Марианны».

      — Тангуза! — обернулся Янес к метису, — кажется, бывшие рабочие плантаций твоего господина, Тремаль-Наика, приготовились к хорошему приему в нашу честь и хотят заставить нас преотвратительно провести эту ночку.

      В это время на палубе послышались сдержанные восклицания:

      — Огонь! Огни! Смотрите, смотрите!

      Одним прыжком Янес очутился на командном мостике, с высоты которого было удобнее наблюдать течение Кабатуана, и его зоркий глаз различил массу огоньков, то появлявшихся, то скрывавшихся в туманной дали впереди «Марианны». Иногда эти огоньки словно разбегались друг от друга, иногда же, напротив, стремились собраться вместе и образовывали целые световые пятна.

      — Что за история? — спросил Янеса Самбильонг. — Светляки, что ли? Так нет. Слишком велики. Не может быть…

      — Разумеется, какие там светляки! — ответил португалец, лицо которого становилось все мрачнее.

      Тангуза, который передал на время управление судном одному из моряков, приблизился к разговаривающим.

      — Не можешь ли хоть ты сказать нам, что это за штука? — обратился к нему Янес.

      — Огни, о господин! Огни, которые спускаются вниз по течению Кабатуана, нам навстречу.

      — Быть не может! — сердито ответил Янес. — Ведь если бы даже на каждой лодке даяков горело не по одному огоньку, то и тогда лодок должно оказаться несколько тысяч, а даякам негде взять такую колоссальную флотилию, даже если они соберут суда со всех рек Борнео.

      — Однако, господин, все же это огни, — стоял на своем метис.

      — Огни, огни. Пусть так! Но на чем они зажжены? Разве что на плывущих стволах деревьев.

      — На чем бы ни было, — вмешался Самбильонг, — но несомненно одно: они стремительно несутся нам навстречу.

      — Ах, дьявол! — воскликнул Янес. — Что-то все же приготовили для нас даяки. Надо, чтобы наши люди держали наготове пожарные помпы, чтобы тушить эти проклятые плавучие огни, и шесты — отталкивать их от бортов «Марианны». Распорядись, Самбильонг, не поднимая шума. Теперь я понимаю этот дьявольский план: даяки хотят сжечь наше судно, изжарить нас самих. Но мы еще посмотрим, друзья, кто сильнее!

      Весь экипаж «Марианны» пристально глядел в ту сторону, откуда плыли сотни и тысячи огней. Это было поистине волшебное, фантастическое зрелище. Огни неслись, кружась, сближаясь, разбегаясь. Казалось, огненные призраки пляшут над водами Кабатуана. Скоро можно было различить, что огни плыли определенными группами, будто прикрепленные к каким-то длинным обрывкам канатов. Одни группы вытягивались вдоль берегов, другие завивались капризной спиралью, третьи неслись, держась рядком, поперек течения. Куда именно направлялись эти призрачные огни, откуда они выплывали, — определить было невозможно. Но теперь было ясно, что мчались они по волнам потока на каких-то плотах.

      Экипаж корабля, однако, не теряя присутствия духа перед лицом грозной опасности, держался наготове, собираясь при помощи помп гасить огни, а шестами отталкивать и топить плывущие плоты.

      — Держи курс к самой середине реки! — командовал Янес. — Если наше судно и загорится, то успеем приткнуться к тому или другому берегу.

      Ветер стих, «Марианна» еле двигалась вверх по течению. Огни частью уже проплыли мимо нее, но главная их масса была еще впереди.

      — А выудите-ка мне одну такую плошку, — распорядился Янес.

      Кто-то из моряков исполнил приказание с неподражаемой ловкостью, и через секунду Янес уже держал в руках «плавучий огонь». Это была половина скорлупы большого кокосового ореха, набитая какой-то волокнистой мякотью. Мякоть была пропитана смолистым веществом и снабжена фитилем. Содержимое скорлупы давало очень сильное и устойчивое пламя.

      — Вот разбойники! — воскликнул Янес, закончив исследование оригинального плавучего костра или, вернее, крошечного брандера. — Час от часу даяки становятся все изобретательнее на всякие пакости!

      И тут же португалец скомандовал:

      — Руль на борт! Поворачивай назад! Иначе мы в самом деле сгорим в этом адском огне»— Одновременно он бросился руководить работами по освобождению от «плавучих костров» носа бригантины, где опасность принимала угрожающие размеры, ибо десятки, а может быть, сотни пылающих плошек приплыли к форштевню и словно прилипли к бортам судна. Поскольку «Марианна» была выстроена из дерева и снаружи просмолена, следовало предполагать, что для огня здесь найдется богатая пища и судно скоро превратится в пылающий гигантский костер.

      Моряки, понятно, не зевали: они топили подплывавшие костры или шестами отталкивали их, спуская вниз по течению. Но борьба становилась непосильной, ибо на «Марианну» неслись буквально тысячи плошек. Обшивка судна уже пылала здесь и там, и пожарной команде экипажа приходилось заниматься тушением огня во многих местах. К счастью, экипаж «Марианны» был очень многочислен, и никто не сидел сложа руки.

      Борьба длилась не менее получаса. «Марианна» медленно отступала перед огненной флотилией, выигрывая время и давая возможность большинству пылающих костров проплыть мимо, вниз по течению реки.

      Таким образом, скоро настал момент, когда экипаж мог перевести дыхание, избавившись от грозной опасности: на всем пространстве Кабатуана вверх по течению царила мгла, и только в нижнем течении блестели еще огоньки быстро уносимых волнами в открытое море догорающих плавучих «адских огней».

      — Даяки опять притихли, — сказал Янес озабоченно.

      — Готовят новую засаду, — отозвался Тангуза. — Они не дадут нам, господин, добраться до пристани кампонга, не напав еще раз.

      — Открытый бой? Тем лучше! Предпочту любую схватку борьбе с разными хитростями и сюрпризами, — ответил португалец, раскуривая свежую сигару.

      Тем временем «Марианна», опять описав полукруг и распустив паруса, продолжала подниматься вверх по течению Кабатуана, но с каждой минутой ее движение замедлялось, ибо ветер совсем стих. По-прежнему на обоих берегах могучего потока царила зловещая тишина, и в душе каждого члена экипажа «Марианны», словно чудом избавившейся от опасности, невольно копошилась мысль о том, что даяки, попытка которых уничтожить судно огнем едва не удалась, готовятся к новому нападению.

      В это время лес, вековой, дремучий девственный лес Борнео вдруг ожил словно по мановению волшебного жезла: здесь и там слышался глухой гул, какие-то таинственные звуки, потом замелькали огни — бегающие, разлетающиеся среди стволов лесных гигантов.

      — Начинается! — проворчал Янес, наблюдая это оживление. — Но дьявол меня побери, если я знаю, что они выдумали, эти даяки.

      Явно обеспокоенный всем происходящим, Тангуза озабоченно вглядывался вперед.

      — Подходим к самому узкому месту реки, — сказал он Янесу.

      — Хорошенькое местечко для того, чтобы попытаться напасть на судно и попробовать взять его на абордаж! — ответил тот.

      — Или осыпать его с близкого расстояния пулями, — вздохнул метис.

      — Направь спингарды по линии берегов, Самбильонг! — скомандовал вполголоса Янес.

      Канониры принялись исполнять приказ, но в это мгновение бригантина, которая уже несколько минут двигалась быстрее прежнего, подгоняемая вновь поднявшимся свежим ветерком, вдруг испытала сильный толчок, заставивший судно задрожать всем корпусом и накрениться на правый борт.

      — Что случилось? — крикнул Янес. — Наткнулись на мель, что ли?

      — Ничего подобного, «Марианна» плывет по-прежнему, — послышался с носа голос бросившегося туда при толчке Самбильонга.

      Тангуза, схватившийся за рулевое колесо, направил сбившееся от толчка судно вновь вверх по течению. Но едва «Марианна» продвинулась на несколько метров, как ее нос опять налетел на таинственное препятствие, и опять судно, словно отброшенное невидимой могучей рукой, задрожав всем телом, попятилось назад.

      — Что за дьявольщина? — возмутился Янес, подходя к Самбильонгу.

      — Не знаю, не понимаю! — ответил тот.

      — Может быть, Тангуза, здесь есть подводные камни?

      — Нет, господин, — ответил тот.

      Тогда Янес распорядился, выбрав среди моряков хорошего пловца, послать его исследовать причину остановки бригантины. Посланный вернулся довольно скоро.

      — Ну, что? Подводные скалы? — нетерпеливо окликнул его Янес.

      — Нет, господин. Тут протянута поперек реки огромная цепь. Мы не можем двинуться вперед ни на шаг, если не перережем ее.

      И в этот момент откуда-то с берега вдруг прозвучал чей-то оклик, властный и грозный:

      — Сдавайтесь, дети Мопрачема. Или мы уничтожим вас всех, до последнего человека.
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СРЕДИ ОГНЯ

      У всякого человека застыла бы в жилах кровь, если бы он оказался в таких обстоятельствах: бригантина находилась в самом узком месте реки, лишенная возможности отступить, поставленная под обстрел с двух боков, беззащитная. Но Янес выслушал и доклад водолаза, и крик неведомого, таинственного врага, не моргнув глазом. На его лице не появилось выражения ни страха, ни гнева.

      — Ага! — воскликнул он. — Хотят нас передушить, как котят, и при этом столь любезны, что своевременно извещают нас о своем намерении. А еще мир считает их дикарями. Кой черт?!

      Затем он опять обратился к водолазу, хладнокровно расспрашивая его о результатах исследования подводной цепи. Ответ был безрадостным: цепь толста, прочна и прикреплена ко дну Кабатуана массивными якорями.

      — Откуда только эти дикари раздобыли ее? — удивлялся португалец, с полным спокойствием покуривая неизменную сигару. — И кто мог научить их изготовлять металлические цепи чуть ли не в мгновение ока? Несомненно, пилигрим. Но он делает настоящие чудеса, этот таинственный субъект и наш непримиримый враг…

      — Капитан, — прервал его речь Самбильонг, — судно относит течением назад. Что делать? Не бросить ли якорь?

      Португалец внимательно осмотрелся вокруг. Да, в самом деле, «Марианна», лишенная возможности двигаться вперед, не повиновалась рулю — ее относило течением.

      — Брось якорь! — скомандовал Янес, и якорь с шумом упал в черные бурлящие волны Кабатуана.

      — Спускай шлюпку! — продолжал командовать Янес. — Необходимо перерезать эту проклятую цепь.

      В это время с берега опять донесся угрожающий крик:

      — Сдавайтесь, или будете уничтожены! — Ангел мой, это скучно, — проворчал Янес. И потом, сложив руки рупором, крикнул неведомому и невидимому врагу:

      — Если хочешь взять мой корабль — приди и возьми. Но предупреждаю: и пороха, и пуль у нас предостаточно. А теперь не надоедай, у меня есть дела поважнее, чем переговариваться с тобой.

      — Пилигрим из Мекки покарает тебя! — отозвался тот же голос.

      — Катись к своему Магомету, — отругнулся Янес. Ответа не последовало. Самбильонг спустил шлюпку, посадив туда семерых человек с приказанием перерезать загораживающую русло реки цепь. Стрелки и канониры на бригантине приготовились в случае нужды защищать маленькое судно, отправлявшееся для исполнения рискованного предприятия.

      — Рубите посильнее, кончайте работу как можно скорее! — выкрикнул отплывавшим малайцам свое напутствие Янес.

      Затем он поднялся на мостик и принялся наблюдать за окрестностями. В лесу по-прежнему по всем направлениям разбегались разноцветные огоньки.

      Глядя на эти огоньки, он нахмурился и промолвил:

      — Что-то опять готовится. Но что именно?

      Ответ не заставил себя долго ждать: здесь и там на обоих берегах показались уже целые полосы пламени.

      — Они подожгли лес! — воскликнул португалец.

      — Каучуковые деревья будут гореть, как пропитанный смолой костер, — подтвердил его догадку Тангуза, стоявший у рулевого колеса.

      — Прала! — крикнул Янес командовавшему спущенной шлюпкой малайцу.

      — Что, господин? — отозвался тот.

      — Можете ли вы тут обойтись некоторое время собственными силами?

      — У нас есть карабины, господин, и есть наши крисы[253], — ответил старый пират.

      — Самбильонг! Поднять якорь! — скомандовал португалец.

      — Будем спускаться?

      — Больше ничего не остается делать Иначе эти черти в самом деле изжарят нас тут. Шлюпке грозит меньшая опасность от огня, чем «Марианне».

      Пока поднимали лебедкой якорь и готовились спустить судно вниз по течению, шлюпка Пралы исчезла во мгле, но зато сейчас же послышались торопливые и яростные удары, лязг стали о железо: люди с остервенением рубили цепь, загораживавшую путь бригантине. А тем временем пожар в лесу тоже делал свое дело: разгоралось кровавое зарево, плыли по лесистым берегам огненные волны, здесь и там какое-нибудь охваченное огнем дерево вспыхивало от корня до вершины и превращалось в гигантский факел.

      Лес этот, отданный в жертву беспощадному огню, представлял для огненной стихии легкую добычу, потому что состоял из камфарного дерева и разного рода каучуковых растений, пропитанных горючими смолистыми веществами. Сгорая, такие деревья наполняли воздух удушливым дымом и целым хаосом звуков: их древесина разрывалась с оглушительным треском, словно взрывались тысячи забытых целой армией ружейных патронов и пушечных зарядов. И тучи искр поднимались к побагровевшему небосводу.

      «Марианна», однако, недолго стояла на месте: ее оттягивали и быстрое течение, и работа весел, к которым прибегли моряки. И постепенно она ускоряла и ускоряла ход, убегая, словно сознательное существо, от надвигавшегося на нее моря огня.

      Так спускалась она на протяжении, должно быть, полутора тысяч шагов. Сверху еще доносились звуки лязга металла — малайцы рубили цепь. И вдруг опять, как полчаса назад, судно испытало сильный толчок на таком месте, где раньше оно прошло совершенно беспрепятственно, и остановилось, подставив один бок напору стремительно несущейся воды. Немного времени понадобилось, чтобы выяснить причину остановки: и тут бригантина наткнулась на протянутую поперек реки цепь. И тут путь, уже обратный, путь отступления, был для нее закрыт.

      — Что делать, господин? — спрашивал португальца Тангуза. — Кажется, нам ничего другого не остается, как покинуть судно и выбраться на берег, пока его не затопило огненное море.

      — Покинуть «Марианну»? — отозвался, негодуя, Янес. — Никогда! Это означало бы немедленную гибель нас всех, а потом и Тремаль-Наика и Дармы.

      — Спустим вторую шлюпку, чтобы попытаться перерезать цепь? — подошел с вопросом Самбильонг.

      Янес не отвечал. Стоя на носу бригантины со скрещенными на груди руками, судорожно стиснув зубами потухшую сигару, он сверкающим гневным взором глядел на разгорающееся море лесного пожара.

      — Так что же? Прикажете спускать шлюпку? — повторил свой вопрос Самбильонг. — Ведь если мы не успеем убежать, то обречены на гибель в огне. И погибнет без толку «Марианна».

      — Бежать? — отозвался глухим голосом португалец, выходя из задумчивости. — Бежать? Куда? Вокруг — огонь. Впереди и позади — цепи. И если даже мы их прорвем, то от этого наше положение не очень-то улучшится.

      — Но нас сожгут!

      — Подождем. Но мне кажется, что пока у детей Мопрачема слишком жесткая кожа и твердые кости, котлеты из нас выйдут не очень вкусными…

      Затем, круто изменив тон, он крикнул во весь голос:

      — Покройте палубу парусами, спустите паруса! Рукава помп — в воду! Бросай якорь! Артиллеристы — по местам!

      Экипаж в мгновение ока исполнил приказ. Моментально парусина покрыла палубу и даже закрыла борта бригантины.

      — Поливай! — опять скомандовал Янес, и на ткань полились потоки речной воды.

      Янес хладнокровно закурил и остановился на носу судна, пытливо глядя в ту сторону, где моряки пытались разорвать цепь. Уже некоторое время не было слышно характерных звуков разрубаемого топорами железа. Его зоркие глаза увидели быстро мчавшуюся к «Марианне» лодку с семью малайцами. Их осыпали мириады огненных искр, но весла вздымались и опускались в озаренную багровым светом воду с ритмичностью, которая свидетельствовала о сохранении на шлюпке полнейшего спокойствия.

      — Молодцы! Как раз вовремя, — промолвил Янес, увидя малайцев. И потом добавил, любуясь фантастическим зрелищем лесного пожара:

      — А ведь картинка недурна. Жаль только, что, наблюдая ее, рискуешь испечь собственную шкуру.

      В самом деле, пожар представлял удивительное зрелище. Казалось, по лесу над обоими берегами Кабатуана несется огненный смерч, вздымаясь могучей колонной в недосягаемую высь.

      Пылали, как факелы, стволы казуарина, камфарного дерева, арека, даммары, пылали толстые и безобразные стволы банановой пальмы и дуриана, пылали, крутясь, извиваясь, корчась, словно змеи, чужеядные лианы. И над пожарищем царил хаос звуков: гул, треск, стон и свист.

      С каждым мгновением на борту бригантины все ощутимее был недостаток воздуха, нестерпимее становилась жара. Разостланные на палубе и прикрывавшие борта судна паруса, непрерывно поливаемые водой, тем не менее высыхали почти вслед за поливкой, коробились, дымились, угрожая загореться. И экипаж задыхался, тщетно пытаясь укрыться от грозящей все испепелить жары, развеваемой гигантским костром. К этому добавлялась другая опасность: с неба на палубу беспомощного судна сыпались дождем искры, падали целые ветви — факелы, причиняя людям страшные ожоги и вызывая здесь и там пожары, с которыми, однако, экипаж быстро справлялся при помощи шлангов и мокрых швабр.

      И как ни привычны были к всяческим опасностям моряки «Марианны», но и среди них готова была начаться паника, и тревожные взоры выдавали, что ко многим из них закрался в душу страх погибнуть так, без борьбы, без сопротивления в огненном кольце.

      Только один Янес, казалось, сохранял полное спокойствие.

      Он сидел в привычной ленивой позе у двух пушек небольшого калибра, покуривая сигару.

      — Господин! — воскликнул, подбегая к нему, метис Тангуза. — Мы скоро сгорим!

      — Ничем не могу помешать этому, — ответил Янес спокойно. — Нечем дышать? Воздуха недостаточно? Постарайся подышать тем, что осталось в твоих легких.

      — Надо бежать, господин.

      — Некуда, милый. Некуда. Посидим здесь.

      — Но мы сгорим!

      — Если так суждено, то так тому и быть.

      Слова Янеса были прерваны трескотней ружейных выстрелов: несколько десятков словно обезумевших даяков выскакивали на самый край берега, в огне и дыму, и стреляли по «Марианне», осыпая ее экипаж проклятиями и ругательствами.

      — Что за скоты?! — выругался Янес. — Удивительно, до какой степени они надоедливы. Даже изжариться спокойно не дадут. Самбильонг! Надо убрать этих каналий.

      Самбильонг крикнул канонирам, и с борта бригантины загремели выстрелы пушек малого калибра, заряженных картечью. Было видно, как картечь рвала на куски человеческие тела и швыряла трупы обезумевших даяков в горящую траву побережья и пылающие кусты.

      — Хорошо было бы, — пробормотал Янес, наблюдая эту быструю расправу, — если бы в компании, истребленной картечью, находился и наш дорогой друг, пилигрим из Мекки. Но он слишком хитер. Спрятался куда-нибудь в безопасное место…

      Потом Янес обратился опять к Прале, уже подплывшему на полуобгоревшей шлюпке к бригантине:

      — Цепь разбита?

      — Да, господин. И проход открыт.

      — Кажется, дело начинает меняться к лучшему. Тут огонь только разгорается, а вверху как будто начинает ослабевать. Значит, надо испытать свое счастье. Чему быть, того не миновать…

      В самом деле, зеленого свода, нависавшего час назад над ложем могучего Кабатуана, уже не существовало вверх по течению: он сгорел. Зато над самой бригантиной сейчас пылали протянувшиеся с берегов навстречу друг другу толстые ветви, угрожая обрушиться и зажечь и без того дымящееся судно. Но в том месте, где держалась на якоре «Марианна», было несколько шире, чем там, где находилась первая цепь, и судну пока удавалось увертываться от гибели, а жар мало-помалу становился слабее, и к тому же поднявшийся ветер дул вверх по течению, что давало бригантине возможность быстро продвинуться вперед.

      В четыре часа утра были подняты якоря, и «Марианна» вновь ринулась вперед, на поиски пристани кампонга Тремаль-Наика.

      Но улучшение, казавшееся весьма существенным, все же было только относительным: по-прежнему «Марианне» пришлось плыть мимо двух огненных стен, по-прежнему было невыносимо жарко, и люди экипажа задыхались в едком и ядовитом дыму, и по-прежнему приходилось непрерывно поливать судно водой и поминутно тушить начинающиеся здесь и там пожары.

      Однако, когда бригантина снялась с якоря и тронулась в путь, даяки больше не показывались по берегам, не пытались воспрепятствовать судну идти вверх по течению, и это было уже выигрышем.

      — Кажется, два урока, полученные от нас, — сказал Янес, обращаясь к Тангузе, — кое-чему их научили. Но эти даяки, должно быть, знали о том, что мы идем на помощь твоему господину, Тангуза. А ведь это странно: откуда они могли знать о нашем намерении?

      — Знали еще раньше, господин, — отозвался метис. — Какой-нибудь предатель из слуг, какая-нибудь ядовитая гадина выдала, подслушав, тот приказ, который был дан Тремаль-Наиком посланному к вам курьеру.

      — Но кто мог оказаться предателем?

      — А вы забыли малайца, которого приняли на борт в качестве лоцмана?

      — Дьявол! Я и забыл об этом мерзавце» Но даяки немного угомонились, пожар стихает: пожалуй, в самом деле, не мешает заняться этим вопросом. От мнимого «лоцмана» можно будет узнать кое-что. Иди со мной, Тангуза!

      И Янес, распорядившись, чтобы люди оставались на своих постах в боевой готовности, дабы избежать опасности от неожиданного нападения, сошел с Тангузой в трюм, где еще горела лампада. Там, в одной из кают, лежал все еще погруженный в сон «лоцман».

      Собственно, его состояние нельзя было назвать сном в прямом смысле слова. Едва-едва улавливалось его дыхание, так что с первого взгляда можно было принять его за мертвеца, тем более что его лицо потеряло нормальный цвет и словно покрылось каким-то сероватым налетом.

      Янес, знавший от Самбильонга «малайский способ» оживления усыпленных, приступил к делу: растирал виски и грудь «лоцмана», потом, взяв его обессиленные и холодные руки, многократно загибал их к спине и опускал к поясу, как это делается с утопленниками, чтобы возобновить функционирование легких.

      Работа эта скоро дала положительные результаты: лицо даяка вновь приняло нормальный цвет, ресницы задрожали, дыхание стало глубоким, и наконец он очнулся и раскрыл глаза, в которых при виде Янеса отразилось выражение нечеловеческого испуга, животного страха.

      — Как дела, дружище? — спросил, обращаясь к пленнику, португалец.

      Лоцман задрожал всем телом, но промолчал.

      — А ты здорово выспался тут, покуда мы дрались с твоими приятелями! — продолжал Янес ироническим тоном.

      Лоцман по-прежнему молчал. По-видимому, он еще не собрался с мыслями. Время от времени он подносил руку ко лбу, покрывшемуся крупными каплями пота. Но по мере возвращения сознания рос охвативший его ужас.

      — Ну? Что же ты молчишь? — продолжал допытываться Янес. — Или ты разучился говорить?

      — Что… случилось, господин? — заговорил наконец дрожащим, неверным голосом лоцман, которого звали Падада. — Не могу понять, как это я очумел сразу после того, как Самбильонг стиснул меня.

      — Пустяки, о которых не стоит говорить, — насмешливо отозвался Янес. — Лучше дай мне кое-какие объяснения. Например, кто тебя подослал к нам, чтобы ты направил корабль на мель?

      — Клянусь вам…

      — Не клянись. Клятвы — товар прескверный. Я ни гроша не дам за целый их ворох. И слушай: запираться бесполезно. Ты пойман, я держу тебя в своих руках. Лучше будет для тебя, если ты скажешь всю правду. Говори, кто нанял тебя погубить мой корабль? Кто подговорил тебя поджечь «Марианну»?

      — Вам это только кажется! — пробормотал обвиняемый.

      — Разве? Ну ладно. Только вот что, милый друг моему терпению пришел конец. Говори: кто этот пилигрим из Мекки, который поднял даяков требовать головы Тремаль-Наика?

      — Господин, вы можете убить меня. Я в ваших руках. Но вы не можете заставить меня говорить о том, чего я не знаю.

      — Ты сознаешься?

      — В чем, господин? Никакого пилигрима я в глаза не видал и не знаю…

      — Ты скажешь, что и даяков напасть на меня не подбивал, правда?

      — Клянусь, господин, всеми добрыми и злыми демонами! Я просто бродил по берегу в поисках пещеры, в которых саланганы устраивают съедобные гнезда, потому что один китаец заказал мне партию этих гнезд. А тут налетел ветер, оторвал мой челнок от берега и унес меня в открытое море, где я и встретил вас. Видит небо, чисто случайно!

      — А почему ты до сих пор бледен?

      — Господин, но ведь меня стиснули, сжали так, что я думал, пришел уже мой смертный час, и я еще не оправился.

      — Ты лжешь, как пойманный мальчишка. Итак, ты признаваться не желаешь? Хорошо. Не добром, так иначе. Посмотрим, долго ли ты вытерпишь.

      — Что вы хотите от меня, господин? — дрожащим голосом закричал пленный.

      — Тангуза! — сказал Янес, не обращая внимания на стоны фальшивого «лоцмана». — Свяжи руки этому человеку и отведи его на палубу. А если он будет брыкаться…

      — Мой пистолет заряжен, — ответил спокойно метис.

      Янес вышел из каюты, а Тангуза принялся исполнять полученное приказание.
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ПРИЗНАНИЯ ЛОЦМАНА

      «Марианна», быстро продвигаясь вверх по течению, миновала ту зону, которая была охвачена лесным пожаром, и теперь судно шло между покрытых зеленью берегов Кабатуана. Почему пожар не пошел дальше, объяснялось просто: огненному потоку преградил дорогу ручей, впадающий в Кабатуан.

      Полный покой царил в окрестностях, по крайней мере, в этот тихий утренний час. И если судить по многочисленным стаям лесных птиц, беззаботно летавших в густых зарослях, можно было заключить, что даяки сюда еще не проникли.

      Пернатый мир Борнео словно послал сюда всех своих представителей приветствовать пришельцев.

      Одни перелетали через Кабатуан, весело перекликаясь; другие плавали по реке, третьи шныряли по отмелям, устраивая охоту за мелкой и крупной рыбешкой, которой кишела вода могучего потока. А на деревьях виднелись настоящие птичьи города. Это были удивительные создания птичьего искусства — гнезда в виде плотно сплетенных из растительных волокон мешков, подвешенных к гибким ветвям.

      На отмелях же у берегов расположились на покой гавиалы, из которых иные, достигшие, должно быть, весьма почтенного возраста, имели в длину до пятнадцати футов[254].

      — Вот эти милые звери быстро развяжут язык нашему лоцману, — промолвил Янес, глядя на гигантских пресмыкающихся. — Прекрасный случай подвертывается. Самбильонг! Спустить якорь! Здесь задержимся. Что? Нет, не надолго. Нескольких минут будет, видимо, достаточно. Не думай, что я собираюсь удить крокодилов, но все же приготовь солидную, крепкую веревку.

      В эту минуту на палубе появился подталкиваемый сзади Тангузой предатель-лжелоцман. Он был охвачен страхом, заставлявшим его трястись всем телом, но в то же время не выказывал желания сознаться ни в чем.

      — Самбильонг! — сказал Янес, как будто не обращая внимания на пленника, когда якорь был спущен и «Марианна» заколыхалась на месте, приостановив свой стремительный бег. — Брось-ка несколько кусков солонины гавиалам, чтобы раздразнить их аппетит.

      Судно находилось совсем близко от отмели, на которой лежали крокодилы. Их было шесть или семь, и среди них выделялся один бесхвостый: по-видимому, этот драчун потерял свое лучшее украшение в битве с собратьями из-за добычи. Пресмыкающиеся спокойно грелись на утреннем солнышке и не выразили ни малейшего беспокойства при виде парусника, остановившегося так близко от них.

      Самбильонг швырнул по направлению к отмели несколько кусков солонины. Гавиалы сначала лениво пошевелились, но через мгновение бросились туда, где плыло мясо, и вступили в отчаянную драку из-за неожиданной добычи, так что по реке пошел гул, а смотревшим с палубы «Марианны» было видно только месиво из разинутых пастей, взметывающихся хвостов да речной пены.

      Покончив с неожиданным и только раздразнившим их аппетит завтраком, крокодилы опять выбрались из воды на отмель, как можно ближе к «Марианне», и толклись по песку, разевая пасти, вооруженные чудовищными зубами, в приятном ожидании новой добычи.

      — Проголодались, голубчики? — засмеялся Янес. — Ну потерпите. Сейчас мы вас накормим чем-нибудь получше.

      И с этими словами он круто повернулся к пленнику.

      — Господин мой!.. — пробормотал тот, бледнея.

      — Если не хотел говорить раньше, то помолчи теперь, — оборвал его Янес.

      Самбильонг моментально опутал шпиона веревкой, словно спеленав его, и потом неожиданным толчком сбросил его с палубы судна.

      Падая, Падада испустил отчаянный вопль, прорезавший воздух и поднявший переполох среди многочисленных речных птиц: он думал, что его отдают в жертву воде. Но на самом деле его положение было еще мучительнее: он повис над самой поверхностью Кабатуана, и веревка, опутывавшая его, как куклу, казалось, готова была каждое мгновение оборваться, потрескивая самым недвусмысленным образом. Гавиалы, увидев висящее над самой водой человеческое тело, покинули отмель и ринулись к борту «Марианны».

      — Спасите! Спасите! — хрипел Падада, делая в то же время конвульсивные движения всем телом, чтобы разорвать путы.

      Янес, не изменяя своего обычного сонного спокойствия, равнодушно глядел на бешено крутящуюся над рекой человеческую фигуру, как будто это было не живое существо, а бездушная кукла. Казалось, он измерял взором расстояние между ногами Падады и острыми рылами гавиалов: те, торопясь схватить добычу, мощными прыжками почти до половины туловища выскакивали из воды, но, не достигнув цели на какой-нибудь дюйм[255], грузно шлепались обратно, расплескивая вокруг себя воду фонтанами. Они дрались друг с другом, щелкали зубами, хлопали хвостами, осыпая соперников могучими ударами.

      — Если Падада не умрет от страха, — сказал вполголоса Тангуза,

      — это будет настоящим чудом. i

      — Плохого ты мнения о даяках, — отозвался хладнокровно Янес.

      — Просто немного покричит — и больше ничего.

      — Помогите! Спасите! Пощадите! — выл предатель, извиваясь всем телом, словно червяк.

      Какой-то шустрый гавиал изловчился и, подпрыгнув из воды, толкнул рылом малайца, не причинив ему этим большого вреда, но удесятерив его ужас.

      По данному Янесом знаку Самбильонг немного подтянул веревку, подняв даяка на два — три дюйма. Португалец, облокотившись о борт и попыхивая сигарой, склонился над раскачивавшимся по-прежнему телом лжелоцмана.

      — Ну, как живется-можется, дружок?

      — Погибаю! — простонал несчастный, поджимая под себя ноги, которым угрожала опасность быть отхваченными зубами гавиалов.

      — Пощадите, помилуйте меня! Ой, погибаю! Не могу больше!

      — Будешь рассказывать толком? А? Признаешься во всем?

      — Только не бросайте меня гавиалам. Скажу все, все!

      — Поклянись клятвой Ваи Ранг Кидул, богини — покровительницы собирателей гнезд саланганов.

      — Клянусь, повелитель! Только поднимайте, скорее поднимайте меня! — молил безжалостного португальца посеревший от страха лоцман.

      Но Янес не отдавал приказания, и Самбильонг оставлял шпиона по-прежнему висеть над рекой, кишевшей гавиалами, которые собрались к этому месту отовсюду, ныряли, подскакивали и свирепо дрались.

      — Выдам все, все. Только пощадите меня. Только обещайте, что, когда я вам скажу все, вы не швырнете меня обратно к проклятым гавиалам, — стонал Падада.

      Янес улыбнулся:

      — Ты думаешь, мы собираемся содрать с тебя кожу? Не знаю, на что может пригодиться шкура такого животного, как ты. Правда, я продержу тебя в плену, пока не выяснится, насколько верны будут твои признания. Но потом я отпущу тебя на все четыре стороны. А теперь, Самбильонг, тащи-ка его сюда.

      Даяка, собирателя ласточкиных гнезд, доставили в каюту Янеса, куда спустились португалец с Тангузой. Там лжелоцман признался, что был подослан даяками с целью ложным маневром погубить «Марианну» со всем ее экипажем, но в то же время он категорически отрицал свое знакомство с пилигримом из Мекки.

      На вопрос Янеса, кто этот таинственный пилигрим, даяк поторопился заявить, что ничего не знает, и его слова казались искренними. — Мы сами не знаем, — убеждал он, — кто это, он прибыл сюда несколько недель назад, привез много ящиков с оружием и осыпал даяков золотом и серебром. У него было несметное множество английских гиней и голландских гульденов. Его всюду встречали с почетом, даже вожди разных племен склонялись перед ним, потому что он носил зеленый тюрбан, как хаджи — человек, посетивший родину Магомета. Пилигрим целыми часами совещался с вождями, но о чем они говорили — остается их тайной. Однако вскоре по наущению старейшин даяки подняли восстание и потребовали головы Тремаль-Наика — того самого, который еще недавно пользовался общим уважением как их покровитель и защитник. Даяки эти хорошо вооружены: им розданы привезенное пилигримом оружие и боеприпасы. Они же получили богатые дары деньгами.

      — Верно ли, — задал вопрос внимательно слушавший эти важные показания португалец, — верно ли, что недавно в устье Кабатуана появлялся английский корабль, что таинственный хаджи приплыл сюда именно на этом корабле и высадился на берег вместе с английским офицером?

      — Верно, господин мой, — ответил лоцман. — И еще скажу: английские матросы выгрузили на наши берега то, что принадлежало пилигриму, то есть ящики с оружием и припасами.

      — Какого племени, какого происхождения хаджи?

      — Откуда мне знать? — ответил лоцман. — Никто не знает этого.

      — Что за тайна? — проворчал нетерпеливо португалец. — Словно пузырь на болоте, неведомо откуда выскакивает этот чалмоносец. Неведомо почему, оказывается нашим злейшим врагом. Неведомо почему, получает полную поддержку и содействие англичан…

      Минуту он молчал, задумчиво глядя на бледного, дрожавшего всем телом Пададу. Потом произнес:

      — Теперь скажи, каким образом вы узнали, что «Марианна» прибудет сюда?

      — Не скажу точно, но, кажется, среди близких Тремаль-Наику слуг есть человек, который обо всем оповещает наших вождей.

      — Ну, а ты лично какое поручение получил? Даяк заколебался, и лицо его еще больше посерело.

      — Ну? Открывай карты. Ведь я же пообещал тебе сберечь твою жизнь. Но требую полной откровенности. Иначе…

      — Пощади, господин! Я все скажу. Мне было поручено навести твой корабль на мель.

      — Так. Недаром я подозревал тебя. Дальше.

      — А остальное должны были завершить даяки нападением на судно, лишенное возможности двигаться. Я же должен был воспользоваться замешательством в момент их нападения и поджечь судно.

      — Любезный прием и дружеская услуга, — засмеялся Янес. — Но за откровенность благодарю. Итак, значит, даяки мечтали уничтожить нас?

      — Да, господин. Мне кажется, хаджи хочет за что-то отомстить Тиграм Мопрачема.

      — Что? Тиграм Мопрачема? Пиратам Сандакана? — удивился Янес. — Что за путаница? Какое отношение имеет этот проклятый хаджи к нам? Кажется, мы с мусульманами никогда не враждовали.

      — Не знаю ничего, господин мой, — отозвался дрожащим голосом пленник. — Но я знаю, что хаджи поклялся погубить вас, истребить всех до последнего. Он заставил поклясться в этом и вождей наших племен. Они обещали помочь ему, чтобы из Тигров Мопрачема не уцелел никто. И никому не будет пощады.

      — Ладно. Мы еще не просили, кажется, о пощаде. Мы со своей стороны постараемся отплатить той же монетой. Ведь мы не цыплята, чтобы позволить кому вздумается свернуть себе шею… Верно, Тангуза?

      — Разумеется, сахиб, — отозвался метис, скрипнув зубами.

      — Постой! — перебил его Янес. — Скажи, Падада, осаждена ли уже твоими любезными сородичами фактория Тремаль-Наика?

      — Не думаю, господин. Ведь хаджи сначала направил свои силы против тебя.

      — Значит, дорога от пристани к кампонгу должна быть свободна?

      — По крайней мере, господин, не занята сильными отрядами.

      — Сколько тебе обещал хаджи или как его там за то, что ты наведешь на мель и погубишь мой корабль?

      — Пятьдесят гульденов и два карабина.

      — Дешево. Я дам тебе двести гульденов, если ты проведешь мой отряд до кампонга.

      — Согласен сделать это и даром, сахиб: ведь ты пощадил мою жизнь, которая была в твоих руках.

      — Что обещано — получишь. Но далеко ли пристань?

      — Вероятно, часа два пути, не больше, — вмешался Тангуза.

      — Меньше, — кивнул головой даяк, который ликовал, чувствуя себя спасенным.

      Янес разрезал стягивавшие его до этого момента веревки и, приказав следовать за собой, вышел на палубу «Марианны», которая тем временем, подняв якоря, двигалась вверх по течению Кабатуана.

      Над ложем потока и вокруг по-прежнему царило полное спокойствие, и волны лениво катились между берегов, заросших зеленым ковром ползучих растений, среди которых высились разнообразнейшие деревья.

      День давно наступил, и лес оживился. Кроме перелетавших с места на место пестро оперенных и крикливых птиц, в чаще поминутно мелькали темные тела обезьян рода сиаманги с плоской головой, вдавленными глазами и огромной пастью до ушей. Обезьяны, по-видимому, чувствовали себя в полной безопасности и с криками, ужимками, гримасами весело гонялись одна за другой, перепрыгивали с ветви на ветвь, кувыркались в траве, то исчезая, словно нырнув в зеленые волны, то выскакивая на опушке. В воде, здесь и там, виднелись, шныряя среди болотных растений и трав, многочисленные гигантские ящерицы, земноводные пресмыкающиеся, достигающие двух метров в длину.

      Ни малейшего следа даяков не обнаруживалось: будь они близко, вне всякого сомнения, это уже давно вызвало бы переполох среди четвероногих, отличающихся крайней пугливостью и боящихся человека пуще огня.

      «Марианна» мало-помалу замедлила ход: в чаще, в которой протекала река, ветру негде было разгуляться, в отличие от нижнего течения Кабатуана. Приходилось помогать веслами и даже шестами.

      Около полудня, однако, впереди показалась плоская и низкая платформа, языком отошедшая от довольно крутого берега к середине реки. Это была пристань кампонга Пангутаран, владений Тремаль-Наика, опирающаяся на вколоченные в глинистое дно реки могучие колья. По приказу Янеса «Марианна» направилась к пристани, одновременно изготовив к бою все пушки на тот случай, если окрестности заняты даяками.

      Беглый осмотр, однако, не дал обнаружить самих дикарей, но позволил увидеть многочисленные следы их недавнего пребывания здесь: так, на близком расстоянии от пристани оказалось пепелище разрушенных пожаром хижин и навесов.

      — Никого нет! — промолвил, задумчиво созерцая печальную картину разрушения, Янес.

      — Должно быть, не ожидали, что нам удастся пробиться сквозь засаду и пройти так далеко, — ответил Тангуза, стоявший рядом с португальцем. — Были уверены, что остановят нас и уничтожат, не допустив войти в устье реки, или в ее русле. Обманулись!..

      — Далеко ли до самого кампонга?

      — Часа два, господин.

      — А если мы станем стрелять из пушек, то долетит ли звук выстрелов до поселка Тремаль-Наика?

      — Вероятно. Но мы сейчас же отправимся в путь?

      — Нет. Ночью это проделать легче и проще.

      — А сколько людей возьмем с собой?

      — Не больше двадцати. Мне не хочется оставлять «Марианну» беззащитной. Потеряем наше суденышко — рискуем погибнуть все и не спасем ни Тремаль-Наика, ни Дарму. А пока исследуем окрестности. Мне эта тишина кажется, признаюсь, не совсем естественной. Может быть, опять нас ожидает какая-нибудь западня.

      Затем Янес распорядился прикрыть фальшборт «Марианны» бочонками с железными обрезками, чтобы лучше защитить канониров на случай обстрела судна с суши, и собрать паруса, не убирая их совсем. В таком виде «Марианна» могла за несколько минут подготовиться к продолжению пути.

      Оставив судно под командой Самбильонга, сам Янес в сопровождении метиса Тангузы, лжелоцмана Падады и четырех матросов, прекрасно вооруженных, сошел на пристань и углубился в лесную чащу, которая простиралась до самого кампонга Тремаль-Наика.
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СТАДО ЛЕСНЫХ ГИГАНТОВ

      Небольшая полянка, плохо расчищенная, с торчащими из земли стволами деревьев, раскинулась перед полуразрушенными огнем хижинами, шалашами и навесами поблизости от пристани. А дальше начиналась лесная чаща, целая стена стволов, оплетенных сетями ползучих растений. Никакой шум не нарушал царственного спокойствия могучего леса. Только изредка в зелени раздавался слабый крик геккона — «певучей» ящерицы Борнео — или писк крошечной птички халькостэт — соперницы южноамериканского колибри по блеску оперения.

      Янес и его спутники, оглядевшись и убедившись по полному спокойствию пары обезьян буто, обитавших на одной из ближайших банановых пальм, что непосредственная опасность не угрожает, обошли постройки поселка у пристани, потом исследовали на полмили вокруг окрестности, не обнаружив, однако, признаков присутствия врагов.

      — Словно сквозь землю провалились! — ворчал португалец, которого это непостижимое отсутствие даяков сильно беспокоило. — Уж не опомнились ли они, получив жестокий урок?

      — Не думай так, господин, — отозвался лжелоцман, — ведь с ними пилигрим. Он поклялся погубить вас всех, и он не откажется от своей мести Тиграм Мопрачема. Он сделает все, чтобы получить ваши головы.

      — Ладно. Ведь и ты с нами? Так в наш общий счет включи и собственную башку, — нетерпеливо ответил португалец, зорко оглядывая окрестности. И потом добавил: — Ну, пошли назад. Вернемся на судно, подождем до ночи.

      День прошел без всяких приключений. Как только начало темнеть, Янес приказал готовиться к походу.

      Экипаж «Марианны» насчитывал в данный момент около сорока человек, включая раненых, способных к бою. Не желая слишком ослаблять экипаж на случай нападения даяков, Янес взял с собой только пятнадцать испытанных бойцов и, оставив судно на попечение Самбильонга, пустился в рискованный путь по дебрям Борнео, сопровождаемый Тангузой, лжелоцманом и маленьким отрядом, тенями скользившим по лесу.

      Все были вооружены дальнобойными индийскими карабинами и страшными саблями — парангами, любимым оружием малайцев. Кроме оружия отряд нес с собой богатый запас пороха и пуль на тот случай, если в кампонге Тремаль-Наика не окажется этого добра, так быстро расходуемого в бою.

      — Вперед! — скомандовал Янес. — И ни звука. Как можно меньше шума, чтобы не выдать ничем нашего присутствия. Нельзя быть уверенным, что путь действительно свободен.

      Он оглянулся назад, и долго его взгляд не мог оторваться от любимого корабля, а на сердце становилось почему-то все тяжелее. Судно было полускрыто от взора роскошной тропической зеленью, и на нем царила полная тишина, как будто его покинул экипаж.

      — Можно подумать, что существуют так называемые предчувствия, — пробормотал португалец, отрывая взгляд от судна. — Какая же потеря грозит мне?

      Он пожал плечами и потом решительно шагнул по направлению к лесной чаще. Метис и даяк-лжелоцман шли на несколько шагов впереди, показывая дорогу, потому что из всего отряда только они двое могли ориентироваться в этих девственных зарослях, где человек чувствовал себя одиноким, беспомощным, затерявшимся среди лесных гигантов.

      Как и утром этого дня, теперь, в первые часы ночи, кругом под зелеными сводами леса царило полное спокойствие, словно тут не таились никогда хищные животные, словно отсюда исчезло почти все живое, за исключением птиц и обезьян. Но с приближением мглы и те исчезли. Даже не показывались летучие мыши, которыми кишат леса Борнео. Теперь только изредка слышался характерный крик «певучей» ящерицы.

      — Похоже на то, — сказал португалец, — что это затишье перед бурей. Надвигается ураган, что ли? Мне тяжело дышать.

      — Верно, сахиб, — отозвался метис. — Быть буре. Солнце опустилось в свинцовую тучу. Поторопимся, чтобы вовремя добраться до кампонга. Понадобится убежище…

      — Если нас только пропустят туда, — хмуро улыбнулся португалец.

      — Но даяков все не видно.

      — Хорошо, если бы в самом деле они сняли осаду кампонга.

      — А если кого и встретим, сахиб, то их не может быть слишком много, — высказал свое соображение Падада. — Те, кто работал у устья реки, не могли так быстро добраться сюда; а те, которых мы можем встретить, не окажут серьезного сопротивления.

      — Эх, кабы они в самом деле опоздали на двадцать четыре часа! Тогда бы я их ничуть не опасался, — ответил Янес. — «Марианна», пополнив свой экипаж людьми Тремаль-Наика, сумела бы отстоять себя Кстати, Тангуза, много ли бойцов в распоряжении Тремаль-Наика?

      — Человек двадцать малайцев, господин.

      — Недурно. Значит, вместе с нами образуется маленькое войско, с которым будет предостаточно хлопот у этого проклятого мусульманского святоши. Но ускорим же шаги и постараемся добраться до кампонга перед рассветом.

      Однако легче было высказать такое пожелание, чем привести его в исполнение: путники наткнулись на покинутую и одичавшую перцовую плантацию, которая образовала буквально непроходимую чащу. Колоссальные стволы многовековых деревьев не могли быть задушены вьющимися, ползучими лианами, но те, свешиваясь с ветвей деревьев, оплетенных ими, образовывали целый лабиринт из миллионов и миллионов скрученных, извивающихся, свитых в клубки или разбегающихся по всем направлениям толстых канатов, увитых зелеными гирляндами.

      — За паранги! — скомандовал Янес, видя, что его проводники остановились перед зеленой стеной. — Где нельзя просто пройти — надо прорубить себе дорогу.

      — Но тогда даяки услышат наш шум, — попробовал остановить его метис.

      — Пусть так. Не отступать же нам? Рубите эти заросли. Живее!

      Людям, сопровождавшим Янеса, не нужно было повторять приказание: моментально засвистали в воздухе тяжелые и острые паранги, рассекая живые канаты лиан, прокладывая узкую, но достаточную для прохода одного — двух человек дорогу в могучей чаще. Работая с лихорадочной быстротой парангами, отряд врубался все дальше и дальше в зеленый лабиринт. Прошло, должно быть, около часа, когда лоцман остановился и крикнул:

      — Ни с места!

      — Даяки близко? — спросил его Янес, понижая голос.

      — Не знаю кто, господин мой, — отозвался тот. — Но впереди нас я слышал треск раздавленных кем-то сучьев и веток.

      — Пойдем, Тангуза, поглядим, что там такое? — распорядился Янес. — Вы же держитесь вместе и берегитесь.

      Метис и португалец змеями скользнули в гущу стволов и лиан и скрылись из виду.

      Сделав добрую сотню шагов, разведчики остановились под растением, известным под названием крубуль, гигантские цветы которого распространяли вокруг одуряющий и неприятный острый запах. Растение это находилось на небольшой полянке, и отсюда можно было видеть на сотню — другую метров вперед. Поэтому Янес и Тангуза без труда различили фигуры нескольких человек, двигавшихся по лесу.

      — Падада не ошибся, — прошептал Янес.

      — Да, господин, — отозвался метис. — Вижу людей. Но кроме них есть еще кто-то. Слышишь ли шум, о господин?

      — Похоже на гром, но… Но тогда почему не видно блеска молнии? И похоже на то, что бурный поток ворвался в лес и крушит деревья.

      Но ведь не упала еще ни единая капля воды. Наводнения быть не может. А гул растет и быстро приближается к нам.

      Тангуза подтвердил это. Тогда Янес припал ухом к земле. Через секунду он вскочил на ноги, воскликнув:

      — Ничего не понимаю! Вернемся к отряду. Может, наш проводник сумеет объяснить это странное явление.

      Нескольких минут было достаточно, чтобы разыскать отряд Люди были взволнованы и обеспокоены странным нараставшим гулом, происхождения которого они объяснить не могли. Один Падада оставался спокойным. И на вопрос Янеса не замедлил дать объяснение:

      — Стадо слонов, господин мой, — сказал он. — Лесные великаны убегают от какой-то опасности, прокладывая себе дорогу в зарослях. Их очень, очень много.

      — Кто мог испугать их?

      — Конечно, люди, господин. Даяки. Твои враги.

      — Что посоветуешь делать?

      — Продолжить свой путь. Если нам преградят дорогу слоны, то ведь они боятся стрельбы. Они очистят дорогу, как только ты велишь дать несколько выстрелов.

      — Если так, то вперед! — скомандовал Янес, и отряд опять двинулся по направлению к кампонгу Тремаль-Наика.

      Что проводник не ошибся, в этом могли убедиться очень скоро все: к глухому гулу присоединились треск и топот, а потом явственно донеслись характерные звуки, напоминающие рев медных труб. Это гонимые кем-то лесные великаны нарушали тишину дремучей чащи.

      По всем признакам, действительно, огромное стадо толстокожих владык леса подверглось нападению своего врага — человека. Надо предполагать, что это было делом рук весьма многочисленного отряда даяков, потому что слоны в обычных условиях не позволяют запугать себя какой-нибудь кучке охотников.

      Но куда мчались лесные гиганты?

      Это скоро выяснилось: они направлялись прямо на маленький отряд Янеса, грозя буквально растоптать его. К счастью, поблизости находился «остров» из могучих камфарных деревьев, росших так тесно одно около другого, что образовывалась настоящая стена, достаточно крепкая, чтобы устоять даже под напором слонов.

      — Скорее туда! — закричал Падада, и люди Янеса в мгновение ока бросились под защиту деревьев. Едва последний из малайцев скрылся за стволами камфарного дерева, как на месте действия показались мчавшиеся ураганом передние слоны, прорезавшие своими телами широкую дорогу среди зарослей. Казалось, ничто не может остановить их безумного бега, ничто не способно сопротивляться их дикому натиску.

      На их пути стояло несколько стройных молодых пальм. Миг — и словно серп титана скосил эти прекрасные и гордые деревья.

      Но это были только передние слоны. А вслед за ними в чащу врезался настоящий живой поток, море колоссальных темных тел. Они неслись плотной массой, клином, врезаясь в заросли, и там, где они проходили, держа самок и детенышей в середине, казалось, проносился по лесу ураган, выворачивающий с корнями деревья, разрывающий, словно паутину, сеть лиан.

      Группа слонов направлялась, по-видимому, к «острову» из камфарных деревьев, и Янес хотел уже распорядиться встретить гигантов леса ружейными выстрелами. Но Падада остановил его:

      — Ни звука, господин, здесь люди.

      В самом деле, вслед за слонами показались и те, перед которыми бежало в слепом, паническом страхе стадо лесных великанов. К общему удивлению, это был крошечный отряд, состоявший не более чем из двадцати почти совершенно нагих дикарей. Но даяки обладали оружием, подчинявшим их воле колоссальных владык леса: это был огонь.

      Янес из своего убежища наблюдал все подробности маневра врагов: даяки швыряли в слонов пылающие факелы из облитых смолой сучьев. Падая на спины лесных колоссов, факелы, естественно, причиняли толстокожим ужасные ожоги, доставляющие невыносимую боль. Затем факелы скатывались и падали на землю, а даяки подхватывали их и опять бросали вслед слонам, неустанно преследуя, гоня их в одном и том же направлении.

      Живой поток промчался, к счастью, мимо спрятавшихся в камфарном лесу людей Янеса. И гнавшие слонов даяки, увлеченные своим делом, пронеслись мимо отряда, не заметив его присутствия.

      — Охотники, что ли? — спросил шепотом Янес державшегося поблизости Пададу.

      — Да, охотники. Только они охотятся не за слонами, господин. Они устраивают облаву на тебя и твоих друзей. Будь уверен, господин: то, что мы покинули корабль и пошли лесом, уже известно твоим врагам. И вот они направили навстречу тебе слонов, рассчитывая, что где-нибудь в лесной чаще гиганты встретят и растопчут твой отряд.

      — Значит, мы можем столкнуться с этим стадом снова?

      — Возможно, если не ускорим шаг и не укроемся в кампонге Тремаль-Наика. Но я не знаю, далеко ли мы от Пангутарана: в этой чаще почти невозможно ориентироваться. Все же, думаю, доберемся раньше рассвета. Трогаться?

      — Ладно, — ответил Янес. — Но сначала объясни мне: каким образом твои соплеменники так ловко управляются со слонами?

      — Дело случая, господин. Должно быть, они в поисках нашего отряда просто наткнулись на стадо слонов и воспользовались этим.

      Среди даяков нет ни магутов Сиама, ни карнаков Индии[256], знающих великую тайну укрощения слонов.

      — Но что же будет дальше со стадом? Долго ли будут гонять его даяки?

      — Пока не разбегутся слоны. Или пока не истощится запас факелов, — ответил лоцман.

      — Большие же хитрецы и ловкачи твои соплеменники, — одобрил сметливость и бесстрашие своих врагов Янес.

      Вслед за тем отряд покинул свое убежище и тронулся в дальнейший путь, прокладывая себе дорогу по лесу. Шум, поднятый пронесшимися по лесу слонами, слышался, постепенно слабея, еще не меньше получаса: даяки, очевидно, продолжали гонять по лесу слонов огнем факелов в надежде где-нибудь наткнуться на притаившийся отряд Янеса и уничтожить его, не тратя сил на открытый бой.

      По временам гул нарастал: слоны возвращались.

      Но Падада и Тангуза уже без труда ускользали от встречи с живым потоком, меняя направление.

      И наконец настал момент, когда в чаще водворилось прежнее спокойствие: по-видимому, даяки потеряли надежду отыскать отряд в этой части зарослей и погнали слонов по направлению к берегу Кабатуана. Или, может быть, «игра» кончилась, так как слоны рассеялись по лесу.

      — Твои враги предполагают, господин, что ты еще далеко от кампонга, — сказал Янесу Падада. — Они отправились искать тебя на берегах. Ты сам видишь: это бой не на жизнь, а на смерть. Они знают, что если ты соединишься с защитниками кампонга, то взять укрепление будет очень трудно.

      — Да я вовсе и не думаю застревать в этом кампонге, — с некоторой досадой отозвался Янес. — Мое дело выручить Тремаль-Наика и его товарищей, а потом доставить их всех на наш остров, в наше гнездо, Мопрачем. Я вовсе не рассчитываю до Страшного суда вести войну с каким-то мусульманским бродягой.

      — Но ты догадываешься, господин, кто такой этот пилигрим из Мекки?

      — Не будем торопиться. Настанет день, когда все выяснится. Тогда и подведем итоги. А пока наше дело — спасти Тремаль-Наика и его дочурку. А там будет видно. Но где мы находимся? Кажется, лес редеет!

      — Верно, повелитель. Кампонг Тремаль-Наика уже близок. Метис Тангуза отозвался в свою очередь:

      — Скоро вступим на плантацию. Если только я не ошибаюсь, мы около Марапогэ.

      — А это что за зверь, Марапогэ?

      — Приток Кабатуана, вдоль которого проходит граница фактории. Но что это?

      — Что случилось? — поднял голову Янес.

      — Вижу огни.

      — Кампонг, может быть?

      — Нет, господин. Скорее — костры тех, что осаждают жилища Тремаль-Наика.

      — Гм! Значит, придется силой прокладывать себе дорогу в кампонг? Терпеть не могу драться! — проворчал Янес. — Странно: я самый мирный человек на свете. А мне, как нарочно, всю жизнь только и приходится делать, что драться, драться, драться. Право, удивляюсь еще, как это у меня остается время на то, чтобы иногда спокойно сигару выкурить. Но, по правде говоря, мне это начинает надоедать.

      — Нападем на осаждающих с тыла, — предложил Тангуза.

      — Ладно, — согласился португалец.

      — Тсс! — прервал их переговоры лоцман.

      — Что такое?

      — Слышу журчание ручья. Он впереди нас. Чтобы добраться до кампонга, придется сначала пересечь ручей.

      — Тогда вперед. И ударим по даякам. А то… а то мне ужасно хочется покурить без помехи. Надеюсь, что друг Тремаль-Наик, в свою очередь, не даст своим ружьям и пушкам молчать, когда мы будем пробиваться к кампонгу. Вперед же! Сомкните ряды!

      И отряд ринулся в том направлении, где светились огни даяков, осадивших поселок Тремаль-Наика.
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КАМПОНГ ПАНГУТАРАН

      Пять минут спустя отряд молча перебрался через неглубокий поток и построился на противоположном берегу, почти совершенно лишенном растительности. По ту сторону ручья расстилалась широкая равнина, украшенная всего лишь несколькими группами деревьев, заканчиваясь у обширной постройки, над которой возвышалось нечто вроде сторожевой башенки.

      В этот час перед рассветом мрак ночи едва-едва рассеялся, и потому трудно было разглядеть и определить точно, что именно представляло собой это здание, но лоцман Падада и метис Тангуза узнали его.

      — Кампонг Пангутаран! — воскликнули они в один голос.

      — И к тому же со всех сторон окружен даяками, — добавил, хмуря брови, Янес. — Неужели их главные силы успели-таки прибыть сюда, опередив нас?

      Действительно, многочисленные огни, расположенные полукругом, горели перед факторией, заставляя предполагать, что охотники за головами раскинули здесь громадный лагерь.

      Маленький отряд остановился, печально рассматривая эти огни и стараясь хоть приблизительно подсчитать силы осаждающих.

      — Вот так задача! — пробормотал Янес. — С одной стороны, было бы безумием слепо нападать на врага, быть может, обладающего в сто раз большими силами, а с другой — не менее безрассудно ожидать рассвета, потому что тогда наше нападение не будет неожиданным, и мы рискуем потерпеть неудачу.

      — Господин мой! — обратился к нему в это время лоцман. — Как вы думаете поступить?

      — Велико ли число осаждающих, по твоему мнению? — спросил вместо ответа Янес.

      — Судя по числу огней — да, господин. Хотите, я пойду разведаю? Янес недоверчиво покосился на него.

      — Вы сомневаетесь во мне, не правда ли? — с улыбкой спросил даяк. — До известной степени вы правы, потому что всего несколько часов тому назад я был вашим врагом. Но теперь, вы это уже знаете, ваше великодушие превратило меня в самого преданнейшего слугу Малайского Тигра и его друзей. Солнце взойдет не раньше чем через полчаса, господин. Дайте мне десять минут, и вы будете знать все, что вам нужно, о силах и расположении ваших врагов.

      — Ну, ступай, — согласился Янес, которому ничего больше не оставалось делать. — Если ты докажешь мне свою верность, то не раскаешься в этом.

      Лоцман взял у одного из матросов остро отточенный паранг, сделал прощальный жест рукой и скрылся в ночной темноте.

      Минут через пять он так же быстро вынырнул из мрака и приблизился к нетерпеливо ожидавшему его с часами в руках Янесу.

      — Вы можете быть спокойны, господин, — сообщил он, еле переводя дух от быстрого бега. — Главный отряд даяков, с которым вы имели дело около устья реки, еще не прибыл сюда. Осаждающих не более сотни, и ряды их так редки, что вряд ли устоят против неожиданного нападения.

      — Ну, мои храбрые тигрята, — обратился Янес к ожидавшему его приказаний отряду, — бросайтесь вперед, очертя голову, покажите этим головорезам, на что способны такие отважные пираты, как вы.

      В несколько минут была выстроена боевая колонна. Все участники отважной экспедиции расположились в два ряда, выставив вперед наиболее испытанных бойцов и сохраняя полнейшую тишину, и двинулись по направлению к кампонгу

      Янес вскинул на плечо карабин, обнажил кривой ятаган и вытащил из-за пояса двуствольный индийский пистолет с длинным дулом.

      Пройдя за несколько минут густые заросли, отделявшие отряд от местопребывания даяков, пираты достигли того места, с которого им предстояло начать рискованную атаку. Даяки, уверенные в своей полной безопасности, беспечно расположились вокруг фало — небольших костров — группами, человек по пять — шесть в каждой. Метрах в трехстах за ними возвышался сам кампонг. Это было довольно большое здание, несколько напоминавшее котту, — крепость, окруженную широкими стенами из крепчайшего в мире дерева — тика, способного выдерживать не только ружейный огонь, но даже пальбу малайских лил и миримов, и опоясанную густым лесом иглистых растений, препятствовавших полуголым и лишенным всякого намека на обувь даякам взять ее приступом.

      На центральном здании, напоминавшем по виду красивые индийские бунгало, возвышалась узкая деревянная башенка, нечто вроде арабского минарета, на вершине которой сверкал огромной величины фонарь.

      — Тангуза! — обратился к метису Янес, остановив на мгновение свой отряд. — Ты знаешь, где находится проход к кампонгу?

      — Да, сахиб, — ответил тот. — Я проведу вас самым верным путем.

      — Готовы? — повернулся Янес к пиратам.

      — Готовы, капитан!

      — Ну, теперь можно начинать атаку. Стреляйте самым отчаянным образом, а чтобы защитники кампонга не приняли нас за врагов, кричите при этом: «Да здравствует Мопрачем!» Поняли? Вперед, тигрята!..

      И весь отряд бешеным галопом обрушился на ближайшую группу даяков, стреляя и нанося убийственные сабельные удары направо и налево с криком:

      — Да здравствует Мопрачем!

      Застигнутые врасплох даяки были так ошеломлены этим неожиданным нападением, что даже не пытались сопротивляться. Они бегали, как безумные, по лагерю, не понимая толком, откуда на них произведена атака.

      Когда отряд Янеса, прорвавшийся совершенно невредимым сквозь цепь осаждающих, приблизился к кампонгу, на стенах его появились защитники с ружьями в руках. Они, по-видимому, приготовились уже стрелять, как вдруг прозвучал повелительный голос:

      — Стойте! Это друзья! Откройте ворота!

      — Эй, дружище Тремаль-Наик! — громко закричал Янес. — Мы вовсе не нуждаемся в свинцовых орехах на десерт от тебя. Сыты уже этим угощением от даяков.

      — Янес! — радостно воскликнул индус.

      — А ты за кого нас принял? Но поднимайте поскорее подъемный мост. Даяки уже опомнились.

      Громадная доска тикового дерева, крепкого и тяжелого, как железо, была втянута обитателями кампонга при помощи толстых канатов на блоках, и отряд Янеса вместе с лоцманом и Тангузой поспешили внутрь укрепления, в то время как защитники кампонга приветствовали едва опомнившихся от растерянности даяков двумя пушечными выстрелами и оживленным ружейным огнем.

      Человек высокого роста с выхоленными усами и тонко очерченным бронзовым лицом, на котором горели черные, как ночь, глаза, вышел навстречу португальцу. На индусе был странный и по-своему красивый костюм, состоящий из деталей одежды смешанного английского и индийского образца. Голову его прикрывал, однако, традиционный белоснежный тюрбан.

      — Дай обнять тебя, дорогой друг Янес! — сказал он, протягивая руки к португальцу. — Сама судьба, по-видимому, хочет, чтобы я всегда прибегал к великодушной помощи беззаветно храбрых детей Мопрачема.

      — Где же твоя дочь, прекрасная Дарма? — прервал поток его приветствий Янес. — Почему я ее не вижу?

      — О ком, собственно говоря, ты спрашиваешь? — улыбнулся индус. — Ведь у меня две Дармы.

      — О, дружище, конечно, о дочери. Говоря по совести, я забыл о существовании другой Дармы, великолепной тигрицы.

      — Дочь спит. А тигрица вместе с Каммамури находится в отряде, отправившемся в экспедицию к берегу.

      — Как? Разве маратх[257] в отсутствии? — воскликнул Янес.

      — Опасаясь, что Тангуза мог не добраться к вам, Каммамури, вопреки моему совету, отправился с небольшим отрядом к берегу и теперь, если только ему удалось ускользнуть от даяков, он уже, вероятно, плывет по направлению к Мопрачему.

      — Ну, значит, мы встретимся там с ним позже.

      — Но войдем же, друг, в комнаты. Здесь не место вести беседу. А ты, Тангуза, возьмись за дело и приготовь что-нибудь съедобное для Тигров Мопрачема.

      С этими словами Тремаль-Наик направился к павильону, возвышавшемуся посреди нескольких отдельно стоящих громадных навесов, на которых грудами были навалены сушеные плоды и фрукты, и ввел португальца в одно из помещений нижнего этажа, освещенное низко повешенной лампадой индийской работы, свет которой смягчался голубоватыми гранеными стеклами абажура. По всей обстановке было видно, что и на чужбине Тремаль-Наик не отрекся от своих старых вкусов кровного бенгальца. Вся комната была обставлена легкой и элегантной индийской мебелью и теми низкими и удобными диванами, которые всегда можно найти в жилищах богатых индусов.

      — Прежде всего, друг, по стаканчику, — сказал индус, наполняя два стакана брамой, этим неподражаемым напитком, приготовляемым из экстракта перебродившего риса, сахара и ароматных соков различных пальм. — Брама бодрит…

      — Уф! — отозвался Янес. — Давай. А то я устал, как кляча. Старость одолевает, милый. Но объясни мне скорее, что вызвало восстание даяков?

      — Сейчас. Но раньше ответь, как ты-то сюда добрался?

      — Вместе с «Марианной», но после довольно-таки жаркого боя в устье Кабатуана. Оставил судно около пристани. Там почти половина моего отряда.

      Тремаль-Наик серьезно забеспокоился.

      — Однако там остались люди, на которых можно смело положиться, — сказал Янес, который заметил тревогу друга.

      — Но зато и наши враги, даяки, гораздо многочисленнее, чем я предполагал раньше. И кроме того, словно по какому-то волшебству они оказались хорошо вооруженными и, мало того, еще обученными военному искусству пилигримом из Мекки. Кстати, ты, Янес, встречал когда-нибудь этого шарлатана?

      — Я? Никогда в жизни. А ты? И не знаешь, кто он? — отозвался Янес, в высшей степени изумленный тем обстоятельством, что и Тремаль-Наик ничего, в сущности, не знает о страшном враге, поднявшем против него даяков.

      — Ничего не знаю. Две недели тому назад я отправил к нему гонца, прося его явиться для переговоров со мной, желая выяснить, что же, в конце концов, ему от меня нужно. Знаешь, что он ответил? Он прислал сказать мне, что я должен явиться к нему вместе с моей дочерью, так как ему нужны наши головы.

      — Наглец! — возмущенно воскликнул Янес. — Слушай, не наносил ли ты когда-нибудь смертельного оскорбления какому-либо влиятельному вождю даяков? Ведь они страшно мстительны.

      — Никому я не причинил зла. И потом, этот человек — не даяк. Некоторые утверждают, что это араб старого закала. Другие говорят, что он негр. Третьи уверяют, что это индус. Несомненно, существует какая-нибудь причина для этой жгучей и беспощадной мстительности, но чем больше я думаю, тем меньше что-либо понимаю. Правда, у меня в душе начинает шевелиться одно подозрение.

      Но оно настолько абсурдно, что ты будешь смеяться, если я тебе его выскажу. Представь себе, я подозреваю, что это какой-нибудь туг.

      Вместо того, чтобы улыбнуться при этих словах, как ожидал индус, Янес заметно побледнел.

      — О! Ты уверен, Тремаль-Наик, что все вожди секты «душителей» Суйод-хана были истреблены нами в пещерах Раймангала или англичанами во время бойни в Дели[258]? Кто нам поручится за это?

      — Ты думаешь, Янес, что эта таинственная личность действительно вздумала мстить нам за Суйод-хана одиннадцать лет спустя?

      — Тебе, Тремаль-Наик, приведшему их к гибели, должно быть лучше, чем кому-либо другому, известно, как они кровожадны, злопамятны и мстительны.

      Тремаль-Наик снова стал задумчивым, его лицо выдавало глубокое волнение. Затем он махнул рукой, как бы отгоняя от себя какой-то призрак, и сказал:

      — Нет, это невозможно, это нелепо. Если даже и допустить, что туги еще существуют в Индии, то они, конечно, не стали бы ждать столько времени. Этот пилигрим, должно быть, попросту какой-нибудь бродяга, авантюрист, который хочет, добившись популярности у даяков, попытаться основать новый султанат и который только делает вид, что ненавидит меня. Он, вероятно, распустил слух, что я не мусульманин и поэтому являюсь врагом даяков, что я тайный слуга англичан, намеревающийся помочь угнетению даяков. Словом, он — что хочешь, но только не туг.

      — Пусть будет так. Но все же мне кажется, что ты, друг, попал в незавидное положение. Ведь ты уже потерял все свои богатые фактории?

      — Да. Все разграблено, все сожжено.

      — Видишь? Выходит, что было бы гораздо лучше, если бы ты остался вместе с нами в Гнезде Тигров — на острове Мопрачем.

      — Мне хотелось попытаться колонизировать эти берега и цивилизовать населяющих их дикарей.

      — Промахнулся. Выстрел в воздух.

      — Сознаюсь.

      — А в общем ты потерял, должно быть, несколько сотен тысяч рупий, и твоя работа пошла прахом. Хорошо еще, что у тебя уцелели твои фактории в Бенгалии. Но вот в чем дело: когда мы можем отправиться отсюда?

      — Я попрошу у тебя отсрочки на сутки: надо постараться спасти что можно. А тогда — на борт «Марианны».

      — И на ней — во все лопатки на Мопрачем. Наше присутствие там в высшей степени необходимо.

      Он произнес эти слова таким серьезным тоном, что индус был поражен.

      — Разве и Мопрачему грозит какая-нибудь опасность? — спросил он.

      — Пока ничего определенного. Но ходят слухи, которые сильно беспокоят Малайского Тигра. Англичане опять носятся с идеей выжить нас из нашего последнего убежища. С некоторых пор на нас взваливают ответственность за все случаи мелкого пиратства, происходящие у восточного берега острова, хотя уже в течение нескольких лет все наши боевые суда стоят на якорях. Говорят, что наше присутствие придает смелости береговым пиратам, и мы прямо или косвенно, но натравливаем их на корабли, идущие в Лабуан. Все это ложь, конечно, но ты знаешь коварство англичан.

      — Так вот как они собираются отблагодарить нас за то, что мы освободили Индию от секты тутов? Но неужели Сандакану придется уступить им?

      — О нет. Ты его знаешь: ведь он способен бросить перчатку не только в лицо Англии, но и…

      В это время глухой звук отдаленного выстрела прервал его речь,

      — Ты слышал? — вскричал Янес, вскакивая на ноги в сильнейшем волнении. — К югу от твоего кампонга стреляет пушка. Это значит, что даяки атакуют «Марианну».

      — Поднимемся на сторожевую вышку, — предложил Тремаль-Наик. — Оттуда будет легче точно определить, где стреляют.
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ВЗРЫВ «МАРИАННЫ»

      Тремаль-Наик и Янес покинули комнату индуса и, поднявшись по лестнице, вышли на одну из террас павильона, на которой возвышалась сторожевая башенка, или, вернее, своеобразный минарет, тонкий и высокий, с внешней лесенкой. В одну минуту они добрались до вершины, заканчивающейся небольшой круглой платформой. Там была установлена длинноствольная спингарда, которая могла стрелять при надобности во всех направлениях.

      Солнце уже почти взошло. По равнине лились потоки его света. Даяки, осаждавшие кампонг, с появлением дня удалились на расстояние шести или семи сотен метров, укрывшись за толстыми древесными стволами, срубленными специально для того, чтобы ими можно было пользоваться в качестве щитов, передвигая, или, точнее, перекатывая их по своему усмотрению. Казалось, за ночь силы их возросли. Бросив на них быстрый взгляд, Тремаль-Наик невольно воскликнул:

      — Но вчера их не было так много, как сейчас!

      Янес собирался спросить индуса о чем-то, как вдруг донесся глухой звук пушечного выстрела, пророкотавшего вдали за лесом.

      — Стреляют на юге! — воскликнул португалец. — Это, несомненно, палят из пушек на «Марианне». Даяки осаждают моих матросов. Не знаю, отобьются ли ребята. Какими силами располагает этот дьявол в образе хаджи из Мекки?

      — Я могу сказать только приблизительно, — ответил Тремаль-Наик. — Ему удалось поднять против меня четыре племени. Каждое могло дать ему не менее пятисот бойцов. Возможно, все они вооружены ружьями: пилигрим привез с собой целый арсенал. У него были лилы и миримы.

      — Ох! Еще один выстрел! Это уже разговаривают спингарды, — заговорил Янес, делая гневный размашистый жест.

      Со стороны необозримого леса, простиравшегося от кампонга к югу, теперь все чаще и чаще долетали звуки пушечной пальбы, которые наконец перешли в один Сплошной гул.

      Янес, видимо, нервничал. Он метался по платформе, как разъяренный лев в клетке, яростно окидывая взором горизонт. Индуса тоже охватила волна сильнейшего возбуждения. Выстрелы тем временем следовали один за другим. Между малочисленным экипажем «Марианны» и подавляющими силами таинственного хаджи шла, очевидно, отчаянная и яростная борьба.

      — Все еще стреляют! — воскликнул Янес, не в силах сдержать волнение. — О, почему я не там?

      — Самбильонг — храбрец, который так просто не сдастся, — ответил Тремаль-Наик. — Это старый тигр, который может показать когти и зубы.

      — Но там, на борту, всего около пятнадцати человек, в то время как даяков, да еще снабженных, по твоим словам, артиллерией, может быть до трех или четырех сотен.

      — Значит, и ты сомневаешься в том, сможет ли «Марианна» отбиться? — в отчаянии спросил индус. — Но ведь если даяки возьмут твой корабль, то для нас все будет кончено. А что ждет тогда мою дочь?

      — Не падай духом, дружище! — попытался успокоить его Янес. — Даяки подавятся раньше, чем доберутся до нас сюда. Я внимательно осмотрел твой кампонг, и он мне кажется очень крепким. Ты же знаешь, что дикари легко приходят в замешательство, когда их натиск встречает отпор. Черт возьми! А пушки все еще гремят… Там идет настоящая бойня. Кстати, сколько у тебя тут людей?

      — Человек двадцать наберется. Малайцы, часть из них с Явы.

      — Сорок человек, отлично вооруженных, да еще за такими прочными стенами, могут задать основательную трепку твоим друзьям даякам. А как насчет запасов?

      — Всего в изобилии.

      — Сеньор Янес! С добрым утром! — произнесла в этот момент молодая девушка, появившаяся на платформе.

      — Дарма! — воскликнул Янес.

      Юная красавица, лет пятнадцати или шестнадцати, с гибким станом, роскошными черными волосами, прелестным личиком с чуть бронзовой бархатистой кожей и лучезарными очами остановилась перед португальцем, устремив на него взгляд. Она, как и ее отец, была одета в полуевропейский, полуиндийский костюм, который был ей очень к лицу.

      — Я так рада видеть вас, сеньор Янес! — сказала девушка, протягивая португальцу свою нежную, но сильную руку. — Уже два года, как вы не показывались здесь.

      — У нас всегда какие-нибудь дела в Мопрачеме!

      — Малайский Тигр все затевает какие-то экспедиции? Какой ужасный человек! — сказала Дарма, улыбаясь. — Ах, пушечный выстрел! Вы слышите?

      — Уже с полчаса, как мы слушаем эту музыку, — сказал Тремаль-Наик. — И она возвещает нам, быть может, очень большое несчастье. Там Тигры Мопрачема, которые защищают от даяков корабль Янеса.

      — Стойте! — прервал разговор португалец, напряженно прислушиваясь. — Мне кажется, что выстрелы стали реже. Как это ужасно — ничего не видеть.

      Все наклонились над парапетом платформы и внимательно вслушивались. В самом деле, с той стороны, где находилась «Марианна», с некоторыми интервалами доносилось эхо выстрелов. Затем наступила тишина, как будто битва вдруг оборвалась.

      — Победили или… побеждены? — задал вопрос Янес, лоб которого покрылся жемчужинами пота. И как бы в ответ ему раздался оглушительный гром далекого, но могучего взрыва, заставившего даже сторожевую башню снизу доверху затрястись, как в лихорадке.

      Янес испустил глухой стон, а Тремаль-Наик и Дарма побелели как полотно.

      — Боже мой! Что случилось? — в ужасе спросила девушка.

      — Моя «Марианна», должно быть, взлетела на воздух, — ответил Янес прерывисто. — Несчастный экипаж!

      Лицо португальца было искажено выражением глубочайшей скорби, на глазах его сверкали слезы.

      — Янес! Брат мой! — сказал Тремаль-Наик задушевным голосом.

      — Успокойся, Янес. Совсем не обязательно, что это взорвался твой корабль.

      — Нет, это так, это так! — ответил португалец печальным голосом.

      — Я столько раз видел, как взлетают на воздух корабли, что не могу ошибиться на этот счет. Но не то важно, что «Марианна» взлетела на воздух, в конце концов, мы располагаем достаточным числом судов Мопрачема. Но мои люди, мои верные бойцы»

      — Но они могли покинуть корабль раньше, чем судно взорвалось. Не сами ли они бросили огонь в пороховой погреб, чтобы не отдать судно врагам? — промолвил индус.

      — Очень возможно, — ответил Янес, к которому мало-помалу вернулось его обычное невозмутимое спокойствие.

      — Был ли там, на «Марианне», кто-нибудь, кто знает, как добраться лесом до моего кампонга?

      — Да. Гонец, которого мы посылали к тебе шесть месяцев назад.

      — В таком случае, если этому человеку удалось избежать смерти, он сможет провести твоих уцелевших бойцов сюда.

      — Но как они пробьются сквозь густые ряды даяков? Эта задача нелегка для такого малочисленного отряда. И потом, если они и доберутся сюда, то наше положение от этого улучшится ненамного.

      — Это правда, — ответил индус. — Как мы можем выбраться к морю без твоего корабля?

      — Мы раздобудем несколько шлюпок, отец, — вступила в разговор Дарма.

      — Но при плавании на шлюпках мы ничем не будем защищены от перекрестного огня с берегов. Кому удастся при таких условиях живым добраться до устья реки? Однако посмотри на даяков, друг, — сказал в это мгновение Янес.

      Осаждавшие, которые тоже отлично слышали взрыв и предшествовавшую ему оживленную канонаду, оставили свои подвижные щиты и отступили в окаймлявший долину лес, словно намереваясь снять с кампонга осаду.

      — Они уходят, отец! — воскликнула радостно Дарма. — Они поняли, вероятно, что бесполезно стоять под стенами нашего укрепления.

      — Янес! — отозвался и Тремаль-Наик. — По-видимому, в самом деле, пилигрим потерпел неудачу и отозвал даяков, прислав им гонцов.

      — А может быть, — отозвался португалец, — он расставляет нам новую западню. Он рассчитывает, что мы, увидев отступление даяков, воспользуемся этим случаем и покинем кампонг. А когда мы сделаем это, он нападет на нас а лесу со всеми своими силами. Нет, дорогой друг. Меня эта уловка не проведет. Я не настолько глуп. До тех пор, пока мы не получим достоверных сведений о постигшей мое судно участи, мы не покинем твоей фактории, где мы по крайней мере можем выдержать продолжительную осаду, если даже мой экипаж уничтожен. Поставим часовых и не будем пока тратить время на наблюдение за маневрами этих негодяев.

      — Сеньор Янес! — сказала Дарма. — Сойдите вниз немного отдохнуть и подкрепиться.

      Так как выстрелов больше не было слышно, все трое действительно спустились с башни в покои нижнего этажа, где слуги кампонга уже сервировали хороший завтрак. После завтрака, отправив метиса Тангузу наверх наблюдать за движением даяков, Янес и индус еще раз вместе обошли укрепление и тщательно осмотрели его, чтобы приготовиться к долгой осаде. Прошло три часа со времени взрыва, когда с вершины минарета раздался призывный крик метиса:

      — К оружию!

      И в то же мгновение загремели ружейные выстрелы.

      Янес и Тремаль-Наик тотчас же поднялись на стену, откуда могли видеть всю долину. Два возгласа одновременно вырвались из уст индуса и португальца:

      — Тигры Мопрачема! Самбильонг! Затем послышалась команда:

      — Стрелять из спингарды! Опустить подъемный мост! Впустите друзей!

      Сопровождавшие Янеса на стену пираты Мопрачема, увидев схватку своих товарищей с даяками, не пропускавшими их, бросились к трем спингардам, защищавшим кампонг с южной стороны, и начали выпускать один заряд за другим.

      Услышав эти выстрелы, довольно метко косившие ряды даяков, последние растерялись, расступились, давая дорогу отряду Самбильонга, и рассеялись под прикрытием леса.

      Уцелевшие члены экипажа «Марианны», видя, что путь свободен, бросились бегом к кампонгу, не переставая стрелять по даякам.

      Подъемный мост был моментально опущен, и беглецы, с трудом переводя дыхание, вбежали внутрь кампонга. Их осталось не более полдюжины. Лица их были черны от пыли, одежды изорваны и окровавлены, на устах виднелась пена: они бежали, сражаясь, не меньше трех часов.

      Знавший дорогу к кампонгу гонец, к счастью, находился среди них.

      — Мой корабль! — закричал Янес, бросаясь навстречу к Самбильонгу…

      — Взорван, капитан, — ответил малаец дрожащим голосом, — мы не могли больше держаться на нем. Врагов было так много… Почти все наши товарищи были убиты, даже те, которые раньше выбыли из строя. Я предпочел поджечь пороховой погреб. Они гонятся за нами. Готовьтесь защищаться, капитан…

      — Тем лучше, — проговорил Янес сквозь зубы. — Пусть приходят. Мы, по крайней мере, отомстим им за гибель «Марианны», за наших погибших товарищей.
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ИСПЫТАНИЕ ОГНЕМ

      В этот момент из леса показались действительно несметные орды даяков, группами, без всякого порядка мчавшихся со всех ног по направлению к кампонгу. Они ревели, как дикие звери, потрясая в воздухе тяжелыми парангами из блестящей стали и беспорядочно стреляя направо и налево. Они казались обезумевшими от неудачной попытки уничтожить последних защитников «Марианны», успевших проскользнуть в факторию раньше, чем их настигли даяки.

      — Черт возьми! — воскликнул Янес, внимательно наблюдавший за появлением неприятеля. — Этих негодяев, однако, более чем достаточно. Хотя их военное искусство и не очень высоко, они зададут нам порядочно работы.

      — Их, пожалуй, будет не меньше четырехсот, — заметил Тремаль-Наик.

      — Да к тому же у них еще имеется нешуточный осадный парк, — добавил португалец, видя, как из леса вынырнуло до дюжины лил и миримов. — Чтоб его разорвали черти, этого каналью пилигрима! Он, по-видимому, знает-таки толк в войне и заботу об артиллерии ставит на первый план.

      — Янес! — обратился к нему Тремаль-Наик, в голосе которого чувствовалось какое-то напряжение. — Ты уверен, что мы будем в состоянии долго сопротивляться?

      — Что касается артиллерии, то мы несколько слабоваты по сравнению с ними. Но это, разумеется, не помешает нам как следует почистить их ряды, если они вздумают брать нашу крепость приступом. Лишь бы только хватило съестных припасов, а продержаться мы сумеем…

      — Я уже сказал тебе, что этого добра у нас достаточно. Все навесы переполнены ими.

      — Остается, значит, только ждать возвращения Каммамури. Узнав, что мы находимся в опасности, Сандакан не замедлит прислать нам подкрепление. Чтобы добраться до береговой полосы, требуется не больше недели, и можно надеяться, что сейчас Каммамури уже достиг Мопрачема.

      — А если вдруг Сандакан почему-либо не пришлет нам подкрепление?..

      — Тогда мы уйдем отсюда сами, — ответил Янес со своим обычным спокойствием. — Через две недели осаждающих вряд ли будет так много, как теперь. Мы ведь не картофелем будем заряжать наши спингарды, а кое-чем посущественнее.

      Пока Янес и Тремаль-Наик продолжали обход стен, даяки расположились вокруг фактории, держась за пределами пространства, доступного пушному огню, и поспешно готовили из земли и камней маленькие укрепления для своих орудий, чтобы вести обстрел фактории с наибольшим удобством.

      Хотя прочным, как железо, стенам кампонга эти орудия не могли причинить значительного вреда, все же Янес, поднявшийся на башенку для обзора долины, не мог удержаться от жеста неудовольствия.

      — Проклятый пилигрим, вероятно, когда-нибудь сам был солдатом, — сказал он, — даяки никогда не додумались бы до таких стратегических тонкостей, как укрепления для пушек.

      — Ты видишь его? — спросил Тремаль-Наик. — Вон он стоит на высоком пне, только что срубленном даяками для укрепления насыпи.

      Янес внимательно посмотрел в указанном направлении, потом направил в ту сторону морской бинокль.

      Там возвышалась фигура рослого худого человека, одетого в белый костюм, вышитый золотом, и высокий зеленый тюрбан, надвинутый почти до самых глаз.

      На вид ему можно было дать лет пятьдесят-шестьдесят. Черты его лица были гораздо более тонкими, чем у представителей тех рас, которые преобладают на больших малайских островах.

      — Он похож на араба или на бирманца, — сказал Янес после продолжительного наблюдения, — во всяком случае, это не даяк и не малаец.

      — Не приходилось ли тебе когда-нибудь встречаться с ним? — спросил Тремаль-Наик.

      — Я все роюсь в памяти. И чем больше я роюсь, тем больше убеждаюсь, что с этим человеком я никогда не имел никаких дел. Ах!.. Смотри! Боевой танец. Это плохой признак.

      — Почему, Янес?

      — Это значит, что даяки готовятся к решительной битве. Они всегда возбуждают себя этими дикими танцами, а уже потом берутся за оружие.

      — Самбильонг, ступай, предупреди людей, чтобы они были готовы. Да распорядись, чтобы на всех четырех углах фактории было поставлено по спингарде. Эта предосторожность будет, думаю, далеко не лишней.

      Сотни полторы даякских воинов, державших обеими руками остро отточенные сабли, отделились от остального войска и, выстроившись в четыре колонны, двинулись к кампонгу для исполнения воинственного танца.

      Шагах в пятистах от стены они остановились, издали вызывающий боевой клич, разбились на четыре больших кружка и начали свой беспорядочный танец.

      В центре образованных ими кругов были сложены предварительно принесенные паранги, среди которых для большего эффекта было помещено несколько, по-видимому, только что отрубленных человеческих голов.

      Увидев эти головы, Янес сделал негодующий жест.

      — Несчастные! — воскликнул он. — Они положили там головы моих людей, трупы которых, вероятно, выловили в реке после взрыва «Марианны». Они поплатятся за эту гнусную выходку!

      — Хочешь, мы начнем их обстреливать сейчас же? — предложил Тремаль-Наик. — Они как раз находятся на расстоянии выстрела.

      — Нет, — ответил португалец, — первый выстрел должен быть с их стороны.

      Даяки между тем продолжали вертеться как сумасшедшие или пьяные, издавая дикие крики, размахивая руками и извиваясь, как черви. Этот танец продолжался добрых полчаса. Затем усталые, измученные даяки подобрали свои доспехи и вернулись к главным силам.

      Наступила глубокая тишина, продолжавшаяся несколько минут. Затем вдруг неистовый рев потряс воздух.

      — Что это? Не готовятся ли они к атаке? — спросил Тремаль-Наик Янеса, который снова навел свой бинокль на толпу даяков.

      — Нет, — ответил тот. — Я вижу какого-то человека с небольшим зеленым флагом в руках. Это, вероятно, парламентер, которого посылает к нам пилигрим.

      — Чтобы предложить нам сдаться?

      — Во всяком случае, не мир.

      В самом деле, какой-то даяк, по-видимому, заслуженный воин, как можно было судить по длинным перьям, украшавшим его голову, и по необыкновенному количеству медных браслетов на руках, шел по направлению к кампонгу, сопровождаемый другим даяком, который нес с собой большой деревянный тамбурин.

      — Вот так парламентер! — воскликнул со смехом португалец. — Вместо трубы идет к нам с тамбурином, как и подобает заправскому даяку. Сойдем-ка вниз, Тремаль-Наик, послушаем, что хочет передать нам даякский генералиссимус.

      Едва только они покинули башенку и сошли вниз, как парламентер уже достиг кампонга и заявил, что хочет переговорить с «белым человеком», то есть с Янесом.

      — Вы ошибаетесь, — возразил португалец, с любопытством глядя на парламентера. — Хозяин этого здания вовсе не я.

      — Это ничего не значит, — возразил парламентер. — Пилигрим из Мекки, потомок великого пророка, желает, чтобы я вел переговоры только с белым человеком, братом Малайского Тигра.

      — Черт возьми! — воскликнул Янес, смеясь. — Два брата разного цвета и разных рас… Этот пилигрим, вероятно, круглый дурак. Ну ладно! Говори мне, что поручил тебе сообщить потомок пророка.

      — Он послал меня возвестить, что на этот раз дарует жизнь тебе и твоим людям, но с условием, что ты выдашь ему Тремаль-Наика и его дочь.

      — Зачем они ему?

      — Чтобы казнить их, — спокойно ответил посланец.

      — За какую вину?

      — Так угодно Аллаху.

      — В таком случае передай твоему пилигриму, что мой Аллах, напротив, совершенно не хочет этого, и что я, покорный его велению, пришел сюда защищать моих друзей.

      — Но повторяю, Аллах и пророк уже предрешили судьбу этого человека и его дочери.

      — Наплевать мне на бредни вашего пилигрима, опаивающего вас туаком[259].

      — В таком случае, я иду передать пославшему меня слова белого человека.

      — Пожалуйста! — иронически поклонился Янес.

      Спутник парламентера трижды ударил в свой тяжелый тамбурин, и оба даяка торжественно удалились к своим соотечественникам, где их, по-видимому, ожидали с большим нетерпением.

      — Этот пилигрим, должно быть, самый хитрый мошенник, какой только может существовать на белом свете, — заметил португалец. — Обходя твой двор, я слышал, как малайцы рассказывали, будто он творит чудеса… Что это за чудеса, хотел бы я знать?

      — Вероятно, и в самом деле что-нибудь особенное, — ответил индус. — Недоверчивых по натуре даяков не так-то легко провести какими-нибудь пустяками.

      — Деньги, оружие, чудеса… Черт возьми! Со всем этим арсеналом действительно ничего не стоит провести тупоголовых даяков. Но чего ради он все-таки так взъелся на нас?

      — На меня и на мою дочь, — поправил Янеса Тремаль-Наик.

      — В данный момент — да. А что будет позже? Я отнюдь не склонен верить обещаниям этого чудотворца. Гм… Что это? Парламентер возвращается обратно к нам.

      В самом деле, посланец снова приблизился к кампонгу и дал знак, что желает вести переговоры.

      — Белый человек! — обратился он к Янесу, поднявшись к нему на террасу. — Пилигрим послал меня сказать тебе: он совершит перед твоими очами чудо, чтобы показать тебе и твоим людям свои могущество и неуязвимость.

      — Каким образом? — засмеялся Янес. — Может быть, он предоставит мне возможность испытать его неуязвимость пулей моего карабина? Это было бы отлично!

      — Нет, — ответил в некотором замешательстве парламентер. — Пилигрим намеревается в твоем присутствии подвергнуться страшному испытанию огнем и хочет показать, как он выйдет невредимым, благодаря покровительству небесных сил. От тебя он требует одного: чтобы ты предоставил для этого испытания клочок земли поблизости от кампонга. Вы все должны наблюдать за ходом испытания огнем. А потом ты должен будешь решиться выдать индуса и его дочь. Потому что ведь тогда тебе будет доказано, что он действительно полубог и что против него никто не может бороться: ни ты, ни твои люди, ни, наконец, сам Малайский Тигр, хотя его и называют непобедимым.

      — Ладно. Я нахожу, что пилигрим чрезвычайно любезен, давая нам возможность быть зрителями такого интересного спектакля. По крайней мере, у нас будет маленькое развлечение.

      — Ты не веришь, белый человек, что пилигрим может выдержать это испытание?

      — Посмотрим.

      — И тогда сдашься?

      — Ну, зачем так сразу? Посмотрим сначала эти «чудеса».

      — Твои люди покинут тебя. Они сложат оружие.

      — Ладно, ладно, погляжу, как они будут бросать к вашим ногам свои ружья, — с иронической улыбкой отозвался Янес.

      Не прошло и четверти часа, как парламентеры отправились в лагерь. Янес и Тремаль-Наик, которые не покидали платформу, собираясь поглядеть на обещанное «чудо», обратили внимание на два небольших отряда даяков, состоявших приблизительно из пятнадцати человек каждый. Люди из этих отрядов были совершенно безоружны, но тащили мешки с камнями, по большей части плоскими, подобранными, по-видимому, в русле какого-нибудь пересохшего потока. Даяки остановились шагах в пятидесяти от террасы и уложили на земле дорожку или площадку из камней шириной около шести метров и длиной около двенадцати.

      — Готовят жаровню, — пояснил Янес Тремаль-Наику, крайне заинтересованному действиями даяков.

      Затем даяки притащили большое количество ветвей смолистых деревьев. Этот горючий материал они расположили вокруг камней и между ними, а потом его подожгли, и перед террасой запылал костер, горевший около двух часов. Всё это время гарнизон осажденного кампонга терпеливо наблюдал за оригинальными приготовлениями к предстоящему испытанию огнем. Тем временем около костра собрались целые толпы даяков, но гарнизон кампонга, видя, что они не вооружены, не протестовал.

      — Развлечение, которое мне нравится, — промолвил Янес, — тем более, что все эти «чудеса» не произведут ни малейшего впечатления на моих детей Мопрачема.

      — И на моих малайцев тоже, — живо ответил индус. И потом добавил: — Из моих людей вышли бы очень плохие мусульмане. Совсем не такие, как дикие даяки. Кстати: откуда туземцы получили здесь, так далеко от родины религии Магомета, свои сведения о ней?

      — Древняя история! — отозвался Янес. — Еще в первые века мусульманства сюда проникали арабские проповедники. Арабы знали дорогу сюда и до рождества Христова. Но гляди: этот хитрец готов дать сжечь свои подошвы, лишь бы убедить наивных даяков, что он в самом деле полубог. Завидую его силе характера, но не завидую его подошвам…

      — А я испытываю страстное желание всадить в его голову пулю или пустить в него заряд картечи.

      — Нет, так нельзя. Это было бы убийством безоружного человека. Пусть нас вызовут — тогда дело иное.

      Неистовый вой даяков возвестил, что пилигрим уже готов приступить к испытанию огнем, доказывая «белым людям» свою неуязвимость и божественное происхождение.

      Красавица Дарма сидела на террасе рядом с отцом. И тут же расположились люди Янеса с ружьями на изготовку, ни на мгновение не спуская злобно блестевших глаз с фигур толпившихся под самыми стенами кампонга врагов и с недоверчивостью следя за каждым их движением.

      Тем временем пилигрим уже приблизился к догоравшему костру. Его лицо было скрыто от взоров полупрозрачной зеленой накидкой, на голове у него был тюрбан огромных размеров зеленого же цвета, тело облечено в просторные одежды из нанки, а ноги обнажены.

      — Или этот человек — величайший в мире фокусник, или он — настоящая саламандра, — проворчал Янес, искоса поглядывая на таинственного пилигрима.

      — Друг, ты разве забыл то, что мы с тобой видели в Индии? — обратился к нему Тремаль-Наик. — Помнишь опыты факиров? Помнишь празднество Дарма раджа, на котором ты в первый раз увидел прекрасную Сураму, племянницу раджи Ассама?

      — Ах, черт! Позабыл, — отозвался Янес. — Но ведь я отлично помню, что индийские факиры, о подвигах которых ты мне напоминаешь, пробежав по пылающим углям, выскакивали со страшными ожогами. А наш достославный пилигрим обязуется выйти из испытания совершенно неуязвимым…

      Потом Янес легонько отодвинул от парапета склонившуюся над ним Дарму.

      — Осторожнее, дитя, — сказал он. — Я не доверяю этим разбойникам ни на грош.

      — Но ведь они безоружны! — запротестовала девушка, любопытство которой разгорелось.

      — По виду — да. Но они отлично умеют прятать оружие, а ведь одного выстрела будет достаточно… Нет, лучше соблюдать осторожность.

      Пилигрим подошел к остаткам костра и остановился перед каменной площадкой, от которой исходил нестерпимый жар. Камни были буквально раскалены.

      Постояв несколько секунд перед пылающим ложем, пилигрим поднял руки к небу и поглядел в ту сторону, где находилась родина пророка, словно призывая его к себе на помощь. Потом решительно и спокойно шагнул на раскаленные камни, воскликнув трижды:

      — Аллах! Аллах! Аллах!

      И, ни на йоту не ускоряя шагов, он прошел босыми ногами, ступая по раскаленным добела камням. И ни единым движением, стоном, гримасой не выдал, чувствует ли он боль от чудовищных ожогов, без которых, казалось, немыслимо было проделать все это.

      Даяки, пораженные, буквально ошеломленные виденным, граничащим со сверхъестественным, глядели на своего избранника с боязнью, и вместе с тем взгляды их были полны обожания. У них не было никакого сомнения, что человек, творящий подобные чудеса — прямой потомок Магомета, полубог.

      Но пилигрим не ограничился уже достигнутым успехом: ступая по огненной дорожке, он на мгновение остановился, потом вернулся и опять прошел по тому же пути тихими и спокойными шагами, словно идя не по раскаленным камням, а совершая обычную прогулку.

      — Ей-ей, — воскликнул Янес, — этот субъект непременно в родстве с Вельзевулом! Как он ухитряется выносить дьявольский жар? Ведь ноги его в самом деле голы. Тут нет обмана.

      Сойдя с раскаленных камней, пилигрим опять обернулся и на несколько мгновений задержал взгляд на лице Янеса. Потом медленным шагом удалился в свою палатку. А даяки, охваченные каким-то экстазом, метались под стенами кампонга, выли и кричали, взывая к небу:

      — Аллах, о Аллах! Аллах!

      Потом они бросились следом за удалившимся пилигримом. Несколько минут спустя перед кампонгом опять появился уже знакомый парламентер.

      — Какого дьявола тебе нужно? — встретил его довольно недружелюбно Янес.

      — Я пришел спросить тебя, гяур, согласен ли ты теперь, когда убедился в подлинности божественной силы, которой обладает потомок Магомета, сложить оружие?

      — Ага! Правда, я обещал дать ответ, дружище, — отозвался Янес. — Ну, так вот что. Пойди и передай этому сыну, внуку или правнуку Магомета, что мы чрезвычайно благодарны ему за столь любезно устроенное представление и находим комедию очень интересной.

      Потом португалец сорвал с одного из своих пальцев великолепный золотой перстень и швырнул его ошеломленному парламентеру со словами:

      — А это — плата комедианту за удачный фокус. Иди!
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ШТУРМ КАМПОНГА

      На островах Малайского архипелага и Полинезии и в наши дни проводится испытание огнем. В Европе в добрые старые времена, как, конечно, знает наш читатель, испытание огнем практиковалось в течение многих столетий, войдя в различные юридические кодексы как средство для якобы неопровержимого доказательства виновности или, наоборот, невиновности человека в совершении какого-либо преступления. Но на востоке испытание огнем — не оружие правосудия, а, скорее, своеобразный религиозный обычай, нечто вроде религиозной церемонии. В стране, к которой относится наше повествование, время от времени жрецы организуют испытание огнем в честь тех божеств, которым они служат. Не будем подробно описывать все, что происходит при этих своеобразных мистериях, потому что приблизительное понятие о них читатель уже составил себе, ознакомившись с содержанием предыдущей главы.

      Однако если нас спросят, чем объяснить способность некоторых субъектов действительно выдерживать испытание огнем, мы ответим что, несмотря на многочисленные попытки ученых разгадать эту тайну, с нее и до сих пор не полностью сорван покров мистицизма. Несомненно, факирам Индии, как и многим дервишам Борнео, известен какой-нибудь химический состав, анестезирующий кожу и, главное, на известный промежуток времени охраняющий ее от самого сильного жара. Между прочим, общеизвестен факт, отмечаемый и учебниками физики, что опытные рабочие на литейных заводах умеют проделывать следующий весьма рискованный эксперимент: зачерпнув из котла, полного расплавленного свинца, пригоршню металла голой рукой, они выплескивают его, стряхивая с руки, как капли воды, при этом кожа остается совершенно неповрежденной.

      Но, повторяем, не будем останавливаться на рассказанном выше эпизоде, ибо, отмечая его как факт, мы не располагаем достаточно удовлетворительным объяснением этому. Вернемся к действующим лицам нашего повествования.

      Поведение Янеса, швырнувшего парламентеру пилигрима свой перстень в качестве платы за представление, возымело свое действие: это невероятно унизило самого пилигрима, низведенного одним ударом с положения полубога до положения кривляющегося на потеху толпе за грошовую плату фигляра или клоуна. И притом — на глазах у сотен фанатично ему преданных, экзальтированных, одурманенных, кровожадных дикарей.

      Естественно, что последствием мог быть только взрыв негодования, припадок неудержимого бешенства.

      И действительно, едва парламентер возвратился в лагерь даяков, как там поднялся поистине адский шум.

      — Здорово! — злорадно засмеялся Янес, прислушиваясь к завываниям даяков. — Очень похоже на то, что выделывают красные обезьяны, когда набьют себе пасти толченым перцем. Драка будет первосортная. И нам придется защищаться, пока у нас есть хоть один патрон или пока жив хоть один даяк, одураченный пилигримом. Ну да ладно.

      Потом португалец воскликнул:

      — Ребята! Займите ваши места и бейтесь с врагом. Помните: если попадете в руки этим демонам, то вас ждут такие мучения, что простая смерть покажется райским блаженством. Так бейтесь же до последней капли крови.

      Члены экипажа погибшей «Марианны» и люди гарнизона кампонга мгновенно заняли свои места. Наблюдая за их маневрами, Янес с удовольствием констатировал, что «представление» пресловутого пилигрима не произвело на старых бойцов Мопрачема и на преданных Тремаль-Наику яванцев и малайцев ни малейшего впечатления.

      Да, они видели «чудо». Но что же из этого?

      Они были рождены, чтобы сражаться всю жизнь и умирать, сражаясь, с мечом в руке, против таких «чудотворцев», как пилигрим, или против кого-либо другого — это, в сущности, все равно. Не изменять же старому знамени, вождям, которых они знали столько лет, с которыми они совершили столько походов и одержали столько побед!

      И потом — в душах этих людей горела страсть к бою, жажда мести за погубленных даяками товарищей. Их не надо было воодушевлять, не требовалось гнать в бой. И они не нуждались в указаниях, что кому делать.

      Янес невольно промолвил про себя:

      — Кажется, даякам придется поломать зубы, прежде чем они разгрызут такую твердую кость.

      В ожидании начала штурма португалец и Тремаль-Наик опять взошли на сторожевую башенку. Там же оказалась и дочь индуса.

      — Ну, Дарма! — обратился к ней Янес. — Тут тебе, ей-Богу, не место. Знаю, что ты отлично владеешь карабином, но отсюда тебе не уйти. Сейчас заговорят лилы и миримы даяков, осыпая стены кампонга ядрами и гранатами, и я не хочу, чтобы ты без нужды подвергалась опасности.

      — Вы все-таки предполагаете, что даяки пойдут на приступ? — спросила девушка.

      — Видишь ли, — ответил, улыбаясь, португалец, безмятежно раскуривая свежую сигару и кольцами выпуская ароматный дым. — Видишь ли, дитя, таков свет. Нет на свете теперь благодарности…

      — Что такое? — удивилась Дарма.

      — Ну да! — продолжал Янес, покуривая. — Я ведь швырнул пилигриму в награду за его искусство ходить по огню, не сжигая подошвы, перстень, которому цена не меньше тысячи дукатов. Всякий комедиант был бы сверх меры доволен, получив такую щедрую плату. А эта скотина недовольна и, вместо изъявления признательности, собирается устроить здесь новый скандал.

      — Ах, сеньор Янес! — невольно засмеялась мужественная девушка. — Вы неисправимы. Я думаю, вы будете шутить и тогда, когда вам придется отправляться в страну теней.

      — Может быть, — ответил Янес. — Но я должен тебе сказать, что и ты молодчина, девушка. И ты смеешься, хотя понимаешь, что нам всем, не исключая и тебя, грозит смерть.

      — Рядом с отцом и с вами, сеньор Янес, я не боюсь ничего, — ответила серьезным тоном Дарма.

      Грохот пушечного выстрела прервал разговор: даяки пустили в ход один из миримов. Но ядро со свистом перелетело через кампонг и упало, не причинив защитникам никакого вреда.

      — Уходи, Дарма! — настойчиво потребовал Тремаль-Наик. — Сейчас твое присутствие тут совершенно бесполезно. Но обещаю, если нам понадобится лишний карабин, я прикажу позвать тебя. А пока оставайся внизу. Там тебе не будет грозить опасность.

      Опять прогрохотали пушки. На этот раз, кроме тяжелых миримов, заговорили еще и маленькие лилы, громя стену, защищавшую кампонг.

      — Иди, иди, Дарма, — понукал индус свою дочь спуститься в нижний этаж павильона. — Кстати, посмотри на кухне, чтобы не были загашены огни.

      — Ты посылаешь ее на кухню? — удивился Янес, обращаясь к индусу, в то время как Дарма медленно спускалась по воздушной лесенке, не обращая внимания на проносящиеся над кампонгом ядра. — Разве ты, Тремаль-Наик, готовишь завтрак для милейших даяков?

      — Да, да, — ответил индус. — Угощение. Но особого рода. Адское кушанье, которое заставит получивших его выть, как проклятых. Кстати, когда-то ты был первоклассным артиллеристом, Янес.

      — Когда-то, когда-то любил я жизнь солдата, — засмеялся Янес. — Но теперь — стал я стар, стал я слаб… А впрочем, попробуем.

      И он, швырнув в сторону окурок сигары, взялся за тонкую и длинную спингарду, стоявшую на подвижном лафете, которая могла обстреливать равнину по всем направлениям.

      Должно быть, даяки получили и усвоили наставления таинственного пилигрима: они не бежали, как обычно, на приступ толпами, а, напротив, сформировав четыре боевые колонны, в каждой из которых насчитывалось от семидесяти до восьмидесяти человек, шли уверенно и в полном порядке, прикрываясь громадными квадратными щитами. Все воины этих четырех колонн были вооружены только парангами.

      Зато пятая колонна в количестве около ста человек, поголовно вооруженных мушкетами, прикрывала нападающих: она растянулась цепью по опушке леса и оттуда осыпала осажденный кампонг пулями. Под прикрытием этих стрелков держались и артиллеристы даяков с их лилами и миримами, в свою очередь поддерживавшими беспрерывную канонаду по кампонгу Тремаль-Наика.

      — Сразу видно, что наш друг, комедиант и пилигрим, потомок Магомета и шарлатан, сознаюсь, недурно показывающий фокусы, в то же время неплохой солдат в современном смысле этого слова, — сказал португалец, наблюдая за маневрами даяков. — Но вес экс сомневаюсь, чтобы он имел особый успех и заслужил общее одобрение почтеннейшей публики. Ведь остальные артисты никуда не годятся. Сейчас идут стройно. А как начнется приступ — поддадутся своим инстинктам, и тогда — пиши пропало. Но музыка начинается. Боже, какая какофония!

      В самом деле, «музыка» гремела: трещали мушкеты, коротко и сердито рявкали пушки.

      — Самбильонг взялся за работу, — проворчал Янес, видя, как старый боец направил дуло своей спингарды на колонну, спешившую к подъемному мосту.

      — Есть! — сказал он через секунду, когда ядро из пушки, поставленной Самбильонгом, врезалось в самую гущу даяков.

      Пушки кампонга не могли состязаться в силе и дальнобойности с артиллерией даяков. Но зато, во-первых, кампонг был отлично защищен палисадами из тикового дерева, крепкого, как железо, а, во-вторых, все внутреннее пространство за палисадами было покрыто большими деревьями, ветви и густая листва которых представляли отличное убежище для отборных стрелков. Поэтому с первого же момента приступа, направив все свои пушки на приближающиеся штурмовые колонны, защитники кампонга поддерживали непрерывный огонь, нанося даякам огромный урон и расстраивая их ряды. Не молчали, конечно, и карабины, пули которых соперничали с небольшими ядрами и бомбами спингард в дальности полета.

      Янес не терял ни секунды. Пока канониры заряжали спингарду, сам он стрелял по даякам из карабина. Бросив карабин кому-нибудь для перезарядки, он брался за спингарду, а потом, разрядив пушку, опять прицеливался из карабина. И буквально каждый его выстрел сваливал по меньшей мере одного из осаждавших.

      Каждый удачный выстрел португальца вызывал крики восторга со стороны осажденных и злобные вопли со стороны даяков.

      Последние не особенно полагались на собственную артиллерию, которой недоставало хороших наводчиков, и на стрелков, которые оказались более привычными к метанию стрел, чем к упражнениям с ружьями, поэтому старались как можно быстрее перебежать подвергавшееся обстрелу поле до стен кампонга. При этом они подбадривали самих себя свирепыми, воинственными криками.

      На бегу даяки тщательно прикрывались огромными щитами, но это очень мало помогало против пуль индийских карабинов, достаточно сильных для того, чтобы пробуравить щит и уложить воина.

      Однако, хотя все четыре штурмовые колонны несли огромные потери и быстро таяли, даяки еще не выказывали намерения отказаться от приступа и приближались к палисаду.

      Их колонны по-прежнему сохраняли относительный порядок, моментально смыкая расстроенные ряды.

      — Картечью их! — распорядился, наблюдая за ходом сражения, Янес. — И целься пониже. По ногам.

      Опять загремели спингарды, на этот раз посылая в ряды врагов мелко изрубленный свинец, гвозди, пули вместо ядер. Потери даяков быстро росли, но, однако, нападающим все-таки удалось перейти наиболее опасную зону, и значительная часть их добралась до близких к палисадам кустарников, в гуще которых они и скрылись. Теперь по ним уже нельзя было стрелять из пушек, но зато прибавилось работы у карабинов.

      — Становится немножко жарко, — сказал Янес. — Из даяков, оказывается, можно приготовить великолепный боевой материал. Я, например, никак не ожидал, что им удастся добраться до кустов. Но до приступа им все же довольно далеко. Жаль, однако, что спингардам придется теперь помолчать.

      — Не очень жалей, — отозвался Тремаль-Наик. — Я приготовил для нападающих недурной сюрприз. Нечто такое, что более действенно, чем рубленый свинец и картечь. Палисады крепки, и даяки со своими парангами скоро увидят, что не так легко пробиться внутрь.

      — Но меня начинает беспокоить их артиллерия.

      — Напрасно. Стреляют прескверно. Пилигрим не успел научить их стрельбе в цель.

      — Но что же они делают? Я ничего не слышу и не вижу!

      — Пробираются поближе к стенам по кустарникам.

      Даяки в самом деле довольно успешно осуществляли план штурма: в то время как лилы и миримы своими неточными, но все же изредка достигавшими цели выстрелами причиняли определенный вред палисадам, пробивая здесь и там небольшие отверстия, колонна стрелков, цепью перебегая с места на место и пользуясь каждым естественным прикрытием, тоже приближалась к кампонгу. Однако штурмующим пришлось преодолевать еще одно препятствие по пути к стенам и рвам кампонга: им надо было пробиться сквозь кустарник, сплошь состоявший из колючих растений» И вот, как только первые ряды даяков врезались в эти «живые изгороди», оттуда понесся гул, вернее сказать, яростный вой сотен голосов: колючки терзали нагие тела даяков, действуя не хуже картечи.

      — Недурно для начала, — злорадно пробормотал Янес, выглядывая из-за спингарды. — Я ничего не имею против того, чтобы эти черти, так яростно стремящиеся перерезать нам глотки, оставили на колючках все свое мясо…

      — Да, но они проберутся, — ответил следивший за приближением осаждающих индус. — Вот смотри. Один уже вырвался из колючек и бежит к стене палисада.

      — Но он ничего не расскажет своим товарищам о том, по вкусу ли ему крепостная стена, — отозвался Янес, вскидывая карабин. Прогрохотал выстрел, и даяк, с диким криком бежавший от «живой изгороди» к палисаду, вскинул руки, упал на колени, а потом лег ничком.

      — Огонь по кустарнику! — скомандовал португалец.

      Картечь брызнула в кусты «живой изгороди», и отчаянные крики из чащи доказали, что не все выстрелы пропали даром. Однако секунду спустя уже целая толпа даяков, перебежав к стене палисада, принялась рубить столбы своими тяжелыми парангами. В то же время их миримы и лилы удвоили скорость стрельбы, чтобы помешать защитникам кампонга перебить тех из осаждающих, которые работали над проломом палисада.

      В это мгновение на стенах показались восемь человек из числа защитников кампонга, вызванных сигнальным свистом Тремаль-Наика. Они тащили громадные котлы, от которых вокруг распространялся острый и удушливый дым. Янес, неосторожно вдохнувший порядочную порцию этого ядовитого снадобья, принялся одновременно и кашлять, и чихать без счету, со слезами на глазах, что вызвало общий хохот.

      — Что за гадость? — закричал португалец, переводя дыхание. — Что тут такое?

      — Сейчас увидишь, — ответил индус. — Но лучше отойди, дай место этим людям. Это завтрак для наших непрошеных гостей. Надеюсь, они останутся довольны.

      — Однако они карабкаются по столбам палисадов.

      — Ничего, Янес. Сейчас полезут вниз, как только получат свою порцию десерта. Это расплавленный, или, точнее, кипящий каучук, не больше и не меньше.

      На головы и нагие тела копошившихся под стеной палисада даяков вдруг брызнули струи кипящей темной жидкости, напоминающей смолу. И через секунду у палисада раздались отчаянные вопли даяков.

      Многие тут же падали и корчились на земле, другие откатывались от палисада. Третьи, ослепленные, с обожженными телами, побросав щиты и оружие, стремглав бежали от палисада под прикрытие «живой изгороди», но по дороге падали под меткими выстрелами людей с «Марианны» и яванцев Тремаль-Наика.

      — Браво! — хлопал в ладоши Янес. — Твои повара — настоящие артисты, Тремаль-Наик!

      Поражение штурмующих колонн оказалось полным.

      Напрасно стрелки пилигрима пытались остановить беглецов, собрать их, заставить опять идти на приступ: даяки разбегались в разные стороны.

      Две минуты спустя около кампонга виднелись только трупы убитых да тела нескольких раненых, у которых не хватало сил подняться.

     [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

       Глава 11

      

      [image: after_title]

КАММАМУРИ ВОЗВРАТИЛСЯ

      Неудавшийся штурм существенно не изменил положения обитателей кампонга: даяки, понеся тяжелые потери при попытке взять кампонг прямым нападением, уже не решались повторять этот эксперимент, но зато предприняли правильную осаду кампонга, рассчитывая взять его защитников измором. Люди пилигрима, который не показывался на глаза, устроили четыре укрепленных траншеями лагеря со всех сторон кампонга, чтобы обезопасить себя от возможной вылазки его защитников. Проведенные осаждающими фортификационные работы неоспоримо указывали на деятельность таинственного хаджи, обнаруживая в нем опытного и знающего солдата.

      Одновременно осаждающие при помощи параллельных траншей расположили свою артиллерию в непосредственной близости от кампонга, и хотя канонада лил и миримов еще не причинила осажденным существенного вреда благодаря неискусной стрельбе канониров пилигрима, тем не менее Тремаль-Наику и Янесу постоянно приходилось держать весь свой маленький гарнизон начеку, потому что в любой момент, пользуясь траншеями, осаждающие при поддержке пушек могли возобновить попытку взять кампонг приступом.

      Так прошло пять дней, считая со дня первого приступа, и за это время даяки истратили огромное количество снарядов и наделали много шума. Единственным их успехом можно было считать только гибель сторожевой башенки: несколько выстрелов повредили ее настолько, что защитники кампонга сочли за лучшее снять с ее верхней платформы спингарду.

      Янесу начинала смертельно надоедать эта история. Хотя по виду он был флегматик, на самом деле его натура требовала живой и непрерывной деятельности. Теперь же ему приходилось сидеть сложа руки по целым суткам. И даже излюбленные сигары, которые португалец за это время истреблял в неимоверном количестве, уже не успокаивали его.

      На самом деле, по крайней мере пока, обитателям осажденного кампонга не приходилось жаловаться на особые лишения, вызванные осадой: всего было в изобилии.

      Навесы сохраняли громадное количество габа — лучшего в мире риса, культивируемого яванцами и во много раз превосходящего своими качествами пресловутый рангунский рис. Сотни и сотни куропаток, заполнявших птичий двор, ежедневно давали превосходное свежее мясо. В плодах и фруктах и подавно недостатка не было. И, наконец, в погребах сохранялись огромные запасы освежающего и бодрящего превосходного напитка брама — ликера Малайзии и Полинезии, неведомого Европе. К услугам тех, кто хотел в часы досуга покурить, оставался почти нетронутый и казавшийся неистощимым запас тонких манильских сигар, а также папирос ророк, пользующихся большим спросом у яванцев, которые готовят его из табака мелкой крошки, завернутого в тонкие и сухие листы пипа.

      — Что ты хмуришься? — допытывался Тремаль-Наик у Янеса. — Чего тебе в самом деле недостает? Право, я думаю, от сотворения мира ни один осажденный врагами гарнизон не располагал таким комфортом, как наш. А ты все скучаешь…

      — Да, бездеятельность порождает в моей крови лихорадку, — отвечал португалец другу. — Скучно, когда вокруг все так тихо…

      — Тихо? Слава тебе, Аллах, Брама и прочие боги! Все время гремят пушки даяков, их ядра сыплются на наши стены, а ты говоришь: слишком тихо.

      — Стреляют без толку.

      — А тебе хотелось бы, чтобы их выстрелы укладывали одного за другим наших бойцов? Странный вкус, признаюсь.

      — Ах, не в том дело! — раздраженно отозвался португалец. — Пойми, тоска берет сидеть тут, как в мышеловке.

      — Хочешь прогуляться? Поразмять кости? Ничего нет проще: прикажи спустить подъемный мост и отправляйся за палисад, — засмеялся Тремаль-Наик. — Но я на твоем месте все же предпочел бы погулять тут, в пределах нашего кампонга. Знаешь, друг, я думаю, твое недовольство вызвано главным образом отсутствием известий от Сандакана.

      — Разумеется, и это играет роль, — живо откликнулся Янес. — В самом деле, ведь было бы очень интересно знать, как идут дела на Мопрачеме. Хотелось бы узнать о Каммамури.

      — Ничего не поделаешь: надо ждать.

      — Ведь если Каммамури вывернулся, у него было достаточно времени, чтобы вернуться в кампонг.

      — Ты забываешь о тех препятствиях, которые должен был встретить на своем пути храбрец Каммамури. Но заберемся на верхнюю террасу: прежде чем зайдет солнце, поглядим еще раз на окрестности. Посмотрим, что поделывают даяки.

      Друзья покинули комнаты павильона, где происходил этот разговор, и вместе с Дармой поднялись на платформу.

      Там, наверху, находился небольшой отряд ночной стражи, состоявший из яванцев. Бронзоволицые дети знойного острова, таинственной Явы, сидя под зубцами парапета, с завидным спокойствием и еще более завидным аппетитом изготовляли и истребляли под пулями врагов замысловатые блюда своей оригинальной кухни: на плоских глиняных блюдечках перед воинами лежали кучки бласианг — чересчур ароматного для избалованного европейца кушанья, состоящего из крошечных морских полупрозрачных рачков и миниатюрных рыбок, консервированных в глиняных же горшках в собственном соку. За этим деликатесом, отравлявшим воздух запахом гнили, следовал уд-анг — своего рода пастила из сушеных раковин, измолотых в порошок вместе с их скорлупой. А некоторые наслаждались еще, поглощая ларон — высоко ценимое яванцами блюдо из личинок термитов.

      Казалось, пребывание в осаде совершенно не отразилось ни на аппетите, ни, тем более, на настроении яванцев: они держались непринужденно и беззаботно пережевывали неизменный бетель своими острыми, напоминающими мелкие гвозди, совершенно почерневшими от ядовитого зелья зубами.

      Когда Янес и индус взглянули на равнину с высоты платформы, они сразу обнаружили, что между даяками происходит какое-то необычное движение.

      Предводители осаждающих суетливо перебегали от одной группы воинов к другой, страстно и яростно жестикулируя, и показывали то на кампонг, то на лес, словно стремясь во что бы то ни стало воодушевить бойцов. Здесь и там перед отдельными хижинами или шалашами, выросшими за первые дни осады, даяки исполняли воинственный Танец мечей с парангами и крисами. И на эту дикую сумятицу проливало странный, призрачный свет заходящее солнце, готовое опуститься в свинцовую тучу, затянувшую горизонт.

      — Все сразу, — улыбнулся Янес, показывая Тремаль-Наику на зловещие краски заката и на охваченный лихорадочным оживлением лагерь даяков. — И ураган, и атака. Даяки хотели бы воспользоваться сумятицей в природе и под прикрытием дождевой завесы добраться до наших шкур.

      — Да, выбрали удобное время! — озабоченно отозвался индус. — Ведь когда ливень бьет в лицо и молния слепит взоры, стрелки становятся беззащитны.

      — Но, надеюсь, у нас еще имеется запас каучука? А стрелков мы в один миг прикроем временными навесами, — отозвался Янес.

      В это мгновение явственно просвистела в воздухе тонкая стрела и впилась в один из столбов террасы. Судя по внешнему виду, такая стрела могла быть выпущена только из сумпитана.

      — Ах, предатели! — воскликнул Янес, одним прыжком подскочил парапету и склонившись над ним с пистолетом в руке.

      Он внимательно осмотрел находившиеся внизу растения, но ни одна ветвь не шевелилась и ни малейший звук не нарушал тишины господствовавшей в окаймлявших стены кампонга колючих кустарниках.

      — Вы видели этого негодяя? — спросил подбежавший Самбильонг, который издалека наблюдал разыгравшуюся сцену. — Не отравлена ли стрела, от чего сохрани вас Боже, соком упаса[260]?

      — Покушавшийся скрылся моментально, — ответил Янес. — Что же касается стрелы, то мы сейчас выясним, отравлена она или нет.

      Он подошел к торчавшей в столбе стреле и вскрикнул от изумления:

      — Стрела с письмом!

      Он сразу заметил на кончике стрелы что-то белое, похожее на кусок бумаги. Обломив стрелу и распутав нитку, прикреплявшую послание, он развернул полученное таким необычным путем письмо.

      — Что тут случилось? — полюбопытствовал подошедший в этот момент Тремаль-Наик.

      — Неизвестный почтальон прислал мне на конце стрелы вот эту бумажку, — ответил Янес. — Что бы это могло быть? Неужели предложение о сдаче?

      Бросив быстрый взгляд на письмо, он вдруг испустил радостный крик:

      — Каммамури!

      Послание заключало в себе следующие строки, написанные по-английски:

      С сегодняшнего утра я нахожусь в окрестностях кампонга. Этой ночью попытаюсь проникнуть внутрь фактории с помощью одного бившего слуги Тремаль-Наика, который находится сейчас среди восставших. Спустите с обращенного к югу угла кампонга веревку и приготовьтесь к защите. Даяки скоро пойдут на приступ.

      Каммамури.

      — Кто бы мог быть этот твой бывший слуга? — спросил Янес.

      — Их довольно много сейчас среди восставших даяков, — ответил Тремаль-Наик. — У меня в услужении находилось около двадцати даяков, и с появлением пилигрима все они бежали из фактории к своим сородичам.

      — Ну, друзья, — сменил тему разговора португалец, — пора и в самом деле готовиться к защите. По всему следует ожидать, что вторая атака будет гораздо неистовее первой. Не забывайте, что если даяки сумеют ворваться сюда, то красоваться нашим черепам в их разбойничьих коллекциях.

      Над факторией Тремаль-Наика спустилась тропическая ночь. Темная, таинственная ночь, не обещавшая ничего хорошего. Большая черная туча заволокла все небо, громыхая надвигающейся с юга грозой. Тяжелая тишина царила над лесом и равниной. Воздух был так удушлив, что становилось трудно дышать, и так насыщен электричеством, что нервы всех обитателей кампонга были напряжены, как туго натянутые струны.

      В лагере даяков тоже было тихо. Лилы и миримы уже в течение нескольких часов больше не ревели своими огненными пастями.

      Все защитники кампонга, поспешно соорудив над спингардами навесы, чтобы защитить их от надвигавшегося дождя, собрались на широких парапетах террас с карабинами и другим оружием в руках, тревожно вглядываясь в непроницаемую темноту ночи. Янес, Тремаль-Наик и полдюжины пиратов разместились около подъемного моста, защитив его, как наиболее доступное место, снятой со сторожевой башни пушкой большого калибра. Все были встревожены и озабочены. Царившее в лагере даяков молчание производило на них гораздо большее впечатление, чем самая сильнейшая канонада.

      — Я предпочел бы самую бешеную атаку этому спокойствию, — сказал Янес, яростно затягиваясь сигарой. — Они, вероятно, ползут сейчас, как змеи, по направлению к кампонгу. Или же ждут ливня, который сделал бы почти бесполезными наши карабины.

      — Ничего! — ответил Тремаль-Наик. — Расплавленный каучук не отсыреет, как порох. Я распорядился поставить на огонь все котлы, какие только у нас есть.

      В этот момент чудовищных размеров молния рассекла огненным, мечом небо, начинавшее уже сеять по земле тяжелые брызги дождя, и мощный раскат грома потряс воздух. Почти в то же самое мгновение находящиеся на стене часовые издали крик:

      — К оружию! Неприятель близко!

      Янес и Тремаль-Наик, которые улеглись было вздремнуть у парапета, вскочили на ноги.

      — К спингардам! — закричал португалец громовым голосом. При непрерывном свете ослепительных молний было видно, как даяки, разбившись на группы, бегом пересекали долину, защищаясь своими гигантскими щитами от начавших лить как из ведра дождевых потоков.

      Они казались вырвавшимися из ада демонами, призраками, освещаемыми фантастическими вспышками молнии, которая окрашивала их тела то в багровый, то в зеленоватый цвет.

      И чудилось, что встали из могил и носятся на полях прежних битв павшие за последние дни бойцы, охваченные жаждой мести…

      Спингарды кампонга зарокотали, и дождь свинцовых и чугунных осколков принялся хлестать колышущиеся вершины кустарников «живой изгороди». Стреляли, конечно, из ружей. Но эффект достигался довольно незначительный: не было возможности прицеливаться, и к тому же ружья стали все чаще и чаще давать осечку.

      Ураган сразу достиг колоссальной силы.

      Вообще говоря, в этих широтах бури очень редко бывают продолжительными. Чаще всего достаточно каких-нибудь двадцати— тридцати минут, чтобы воцарилась обычная тишина. Но зато эти недолгие минуты господства разъяренной стихии представляют собой что-то неописуемое, совершенно невероятное.

      Бурные порывы ветра, словно стремящегося стереть с лица земли все на ней находящееся, залпы грома, бороздящие небо молнии, вихрем несущиеся над самой землей клочья, лохмотья черных туч и целые потоки вод, низвергающихся сверху, — все это смешивается, связывается в одно целое, представляя великолепное, но ужасное зрелище.

      И под грохот раскатов грома, к которым присоединяли свои голоса пушки и карабины, под завывание беснующейся бури, при призрачном адском свете молний шла отчаянная борьба не на жизнь, а на смерть.

      Даяки, на этот раз ринувшиеся на приступ не сомкнутыми колоннами, а врассыпную, успели добраться до «живой изгороди», почти не понеся никаких потерь, ибо защитники кампонга в эту ужасную ночь не могли похвастаться меткостью стрельбы.

      Врезавшись в колючий кустарник, даяки с изумительной быстротой прокладывали себе дорогу, яростно срубая тяжелыми парангами ветви и стволы растений. Их усилия направлялись, вне всякого сомнения, к подъемному мосту. Это был ключ к кампонгу — наиболее защищенный его пункт, но одновременно представлявший и наибольшую опасность для защитников кампонга. Сюда мчались даяки, волоча за собой тяжелые бревна, которыми они рассчитывали действовать, как таранами, чтобы пробить брешь в палисаде кампонга.

      Янес и Тремаль-Наик, отлично понимая, что на карту в этой ужасной игре поставлено все, поторопились принять все возможные меры для организации защиты, и моментально в находящемся под угрозой пункте собрались все свободные люди гарнизона с котлами, полными кипящего каучука, который должен был снова сыграть решающую роль в борьбе.

      Уже приближались даяки, стремительно прорубаясь сквозь «живую изгородь». Один отряд добрался до палисада и осадил подъемный мост, пытаясь пробить брешь толстым бревном, которое раскачивали тридцать или сорок человек. Целый дождь кипящего каучука, брызнув на головы этих врагов, обжигая нагие тела, заставил их, однако, отказаться от достижения намеченной цели. Другой отряд повторил ту же отчаянную попытку, но с тем же успехом. В этот момент к палисаду пробилась целая толпа даяков, которых не могли остановить спингарды. Двести или триста человек, ожесточенных упорным сопротивлением осажденных, набросились на палисад, приставляя к стене толстые стволы деревьев, чтобы устроить из них импровизированные лестницы.

      Момент был критический.

      На крик Янеса и Тремаль-Наика к этому пункту сбежался почти весь гарнизон кампонга, оставив только несколько канониров около спингард.

      Швырнув карабины, ставшие бесполезными при обрушивавшемся на головы сражающихся дожде, защитники кампонга схватились за тяжелые паранги, эти ужасные мечи.

      На осаждающих отовсюду лились кипящие и дымящиеся струи расплавленного каучука, сжигая их тела. Но обезумевшие от злобы даяки не останавливались перед этим препятствием и лезли на палисады под оглушительный воинственный крик. Десятки падали вниз, получив ужасные раны, но на смену павшим лезли и лезли другие, размахивая сверкающими парангами. Ничто не могло, казалось, остановить их. Эти фанатики, вдохновляемые голосом пилигрима, наступали так отчаянно, что заставляли бледнеть Янеса, которого начинало охватывать сомнение в благополучном исходе сражения. Но защитники кампонга, особенно пираты Малайзии, старые соратники Сандакана, не уступали даякам ни в храбрости, ни в стойкости; на вопли даяков они отвечали не менее воодушевленными криками в честь родного гнезда, вольного Мопрачема. Три раза воины хаджи шли навстречу смерти под огнем спингард, под потоками кипящего каучука, под смертоносными ударами парангов на приступ фактории. Три раза они взбирались на парапеты. И трижды отливала назад их волна, наполняя ров мертвыми и изувеченными телами.

      — Держись! Еще одно усилие! — прогремел Янес, увидя обнаружившееся в рядах нападавших замешательство. — Еще одно усилие, и мы отбросим врага.

      Защитники кампонга усилили канонаду пушек и ружей, малайцы «Марианны» и яванцы гарнизона снова, передохнув, схватились за паранги, а слуги Тремаль-Наика опять взялись за котлы с кипящим каучуком.

      Начался четвертый приступ. Но уже чувствовалось отсутствие прежнего воодушевления, прежней фанатичной, слепой ярости, заставлявшей осаждающих презирать смерть.

      Их охватывал страх, и они больше не взывали к Аллаху.

      Тем не менее, и этот натиск грозил опасностью. Ряды даяки были еще многочисленны, тогда как гарнизон уже потерял часть своих защитников, особенно сильно пострадав от огня даякских стрелков, скрывавшихся в чаще. Кроме того, защитниками кампонга овладевала смертельная усталость.

      И вот опять даяки у палисада, опять они карабкаются вверх по приставленным к стенам стволам бамбука, а целый отряд с отчаянной смелостью и непостижимым упорством громит «подъемный мост».

      Горе, если защитники растеряются. Горе, если они допустят врага проникнуть внутрь кампонга.

      Кажется, пробил последний час для всех этих бойцов и для грациозной Дармы.

      Янес повернул спингарду таким образом, чтобы она могла обстреливать края парапета, и отозвал людей в сторону. Моментально волна даяков захлестнула парапет, торжествуя, но грянул выстрел спингарды вдоль всего парапета, по живой массе даяков, сметая ее, и в то же время слуги Тремаль-Наика, подбежав к подъемному мосту, выплеснули вниз все содержимое котлов с кипящим каучуком.

      Один человек уцелел после выстрела Янеса на парапете. Он стоял, словно демон, окутанный клубами дыма, который распространяли струи каучука. И вот в это мгновение откуда-то появился великолепный и страшный тигр. Одним могучим прыжком животное перенеслось через отделявшее его от остолбеневшего даяка пространство и рухнуло на дикаря, дробя зубами его кости, разрывая когтями тело.

      Эту ужасную картину осветила продолжительная вспышка яркой молнии уже утихавшей грозы, и даяки увидели тигра. Животное казалось грозным призраком, порождением ада. И оно пришло на помощь не к тем, кто нападал во имя Аллаха, а к тем, на кого нападали.

      Значит, сама судьба стояла на стороне защитников кампонга. Значит, напрасны все усилия сокрушить их твердыню. Пытаться бороться с людьми, которым помогают призраки, — идти против воли неба.

      И даяки бросились в отчаянное бегство, не обращая внимания на крик пилигрима, призывавшего их к новому штурму.

      Гарнизон оправился, и вслед беглецам опять понеслись выстрелы, сея в их рядах смерть и ужас.

      В это время из толпы вырвался человек, который, как сумасшедший, побежал не от кампонга, а к нему. Было чудом, что он с первого же шага не упал под пулями защитников укрепления.

      — Янес! Тремаль-Наик! — кричал он, размахивая на бегу руками.

      — Каммамури! — в один голос отозвались друзья, останавливая своих людей, готовых расстрелять смельчака.

      — Я опоздал. Правда, господин? — кричал Каммамури, добегая до палисада и хватаясь за веревку, брошенную для того, чтобы дать ему возможность подняться внутрь кампонга, не спуская подъемного моста.

      — Действительно, немного запоздал, — отозвался Янес, вынимая свежую сигару и раскуривая ее. — Но если желаешь полюбоваться, как даяки сверкают пятками, время еще есть. Представление не окончено. Ты был на берегах Мопрачема? Видел Малайского Тигра? Давно?

      — Семь дней назад, — ответил Каммамури, которого втащили на парапет.

      — Но подкрепление? Ты привел кого-нибудь, Каммамури? Говори же.

      — Никого, — ответил старый боец печально. — Со мной ни души.

      — Подожди, Янес, — остановил допрос Тремаль-Наик. — Он выбился из сил. И потом, не мешает проводить беглецов еще парочкой выстрелов. А ты, друг Каммамури, спустись в нижние комнаты, отдохни, подкрепись. Мы сейчас придем к тебе.

      Потом, обернувшись к великолепной тигрице, которая тут же, на парапете, в двух шагах от спингарды, стояла над изуродованным телом даяка, окликнул свою любимицу:

      — Дарма! Оставь этого человека, иди на кухню.

      Тигрица опустила голову и побрела с парапета, мурлыча, как сконфуженная кошка.
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       Глава 12
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ОРГИЯ ДАЯКОВ

      Десять минут спустя Янес и Тремаль-Наик, убедившись, что даяки очистили не только равнину, но и зону, защищенную растительностью, и что по крайней мере этой ночью можно будет спокойно отдохнуть, спустились к маратху. Они нашли Каммамури в столовой. Старый боец поглощал обильный обед, но, впрочем, ему усердно помогала в этом его приятельница — тигрица.

      — Ну, какие новости ты принес нам из Мопрачема? — спросил Янес, усаживаясь перед Каммамури. — Я очень удивился, что ты не привел никого нам на помощь. Кажется, в Мопрачеме никогда не было недостатка в охотниках побывать в бою.

      — Это так, господин. Но они там нужны сейчас не менее, чем здесь, — ответил маратх. — Я несу вам издалека очень важные вести.

      — Говори же скорее! Что может угрожать убежищу Малайского Тигра? — нетерпеливо воскликнул португалец.

      — Это враг, не менее таинственный, чем пилигрим из Мекки. Его поддерживают англичане и новый раджа Саравака, племянник Джеймса Брука. Того, дело рук которого разрушил некогда Сандакан, прогнав раджу Саравака нищим в Англию.

      Янес стукнул кулаком по столу с такой силой, что задрожали стоявшие там стаканы и бутылки.

      — Значит, Мопрачему тоже угрожают? — воскликнул он гневно.

      — Да, и положение вещей гораздо более серьезно, чем вы, вероятно, думаете. Губернатор Лабуана известил Сандакана о необходимости очистить остров. Он пишет Малайскому Тигру, что присутствие на острове бывших пиратов представляет вечную угрозу развитию и спокойствию английской колонии. Слишком близкий и слишком хорошо защищенный остров придает смелость пиратам Борнео, которые вновь начинают поднимать головы в расчете на помощь и поддержку Сандакана.

      — И что ответил Сандакан наглецу? — спросил Янес.

      — Он заявил, что готов защищать свои владения и не отступит ни перед чем. Сандакан сзывает на Мопрачем волонтеров, старых бойцов, помогавших ему прогнать Джеймса Брука и освободить Саравак. Одни в пути, другие уже прибыли на Мопрачем из Саравака.

      — Да, в Сараваке, — сказал Янес довольным тоном, — еще не перевелись люди, которые помнят, что именно мы разрушили могущество самозваного раджи, английского авантюриста, принесшего рабство на эти берега. Но кто заваривает всю эту кашу? С одной стороны — неведомо откуда вынырнувший пилигрим, с другой — старые наши враги, англичане, и в придачу — даяки, которых подстрекают против нас. А ведь до самого последнего времени мы были в сносных отношениях с губернатором Лабуана.

      — По-видимому, племянник Брука, теперешний раджа Саравака, — заметил Каммамури, — принимает деятельное участие в гонении, организованном на нас. Один из кораблей этого князька, без всякой видимой причины и повода, недавно потопил одно из прао Сандакана, погубив весь его экипаж. Когда за судном раджи погналась «Марианна», чтобы потребовать объяснений, то экипаж нашего судна получил приказание от корабля раджи следовать за ним в Саравак.

      — Что, разумеется, не было исполнено? — сказал Тремаль-Наик.

      — Да. Но «Марианна» должна была более чем поспешно вернуться в Мопрачем, преследуемая огнем неожиданно появившегося для поддержки судна раджи парохода, на мачте которого тоже развевался флаг раджи Саравака.

      — Тремаль-Наик! — вскричал Янес, поднявшись с кресла и нервно расхаживая по комнате. — Мне приходит в голову одна мысль. Я думаю, что весь этот заговор против нас является делом раджи, который хочет таким образом отомстить за своего дядю. Новоявленный саравакский князек, несомненно, вступил в соглашение с английским правительством. Это тем более возможно, что мы уже давно представляем действительную угрозу самому существованию столь близкого к Мопрачему Лабуана. Кстати, ты вспомни, что этот Лабуан несколько лет тому назад едва не попал в наши руки.

      — И это еще не все, — сказал Каммамури. — В этой шайке заговорщиков есть и другие лица. Знаете, что поведал мне один из бывших слуг Тремаль-Наика — тот самый, который помог мне пробраться через лагерь даяков и вернуться в факторию? По его словам, пилигрим, который взбунтовал даяков и вооружил их, не араб, как думали до сих пор, а индус.

      — Индус?! — воскликнули одновременно Янес и Тремаль-Наик.

      — Слушайте еще. Это должно вам открыть глаза на то, кто наш враг. Слуга рассказал мне, что однажды ночью он застал пилигрима в хижине, когда тот, преклонив колени, как будто молился перед небольшим сосудом, в воде которого плескались золотые рыбки Ганга.

      — Черт побери! — воскликнул Янес, останавливаясь на ходу, словно пораженный громом. Тремаль-Наик вскочил на ноги с бледным и искаженным лицом.

      — Сосуд с рыбками Ганга? В таком случае этот человек — туг, — пробормотал Тремаль-Наик с жестом отчаяния.

      — Да, господин, — утвердительно кивнул Каммамури. — Только туг может поклоняться золотым рыбкам Ганга, в телах которых воплощается частичка души мстительной богини Кали.

      Несколько мгновений в комнате царило молчание.

      — Необходимо, однако, выяснить, — оживился Янес, — кто был тот человек, который рассказал тебе это.

      — Это Кария, даяк, который находился у нас в услужении, а теперь вернулся к своему племени. Человек умный, опытный. Он обязан мне жизнью. Теперь я встретил его в лесу, когда пытался пробраться сквозь ряды даяков к кампонгу. Вместо того, чтобы выдать меня пилигриму, он проводил меня сюда, предварительно известив вас о моем прибытии при помощи стрелы из сумпитана. Мы можем вполне доверять его рассказу, потому что он никогда и ничего раньше не слышал о «душителях» Индии и был очень удивлен, узнав от меня, что поклоняющийся рыбам пилигрим вовсе не мусульманин.

      — Янес! — сказал взволнованным голосом Тремаль-Наик. — Что же ты думаешь предпринять?

      Португалец, склонившись над столом и подпирая рукой голову, казалось, предался размышлениям.

      — Мы были глупы, как ослы. Надо быть слепцами, чтобы не догадаться сразу, кто такой этот проклятый пилигрим-тут. Та ненависть, которую он питает к тебе, Тремаль-Наик, похитителю их сокровища, жрицы храма Кали, освободившему из плена украденную ими Дарму, твою дочь, которая должна была заменить в храме свою мать, — этого ведь было достаточно, чтобы объяснить нам все.

      Помолчав немного, португалец добавил:

      — Если бы мы не видели их вождя, Суйод-хана, испускающим дух под кинжалом Сандакана, можно было бы подумать, что вся эта дьявольская махинация — дело его рук. Но он убит, это неоспоримо. И мертвые не встают из могил. Мы видели, как его тело было зарыто в яму вместе с сотнями казненных сипаев Дели.

      — Мы уже говорили об этом, — отозвался индус, — и теперь лучше подумаем о ближайшем будущем. Что мы должны предпринять? Подумай, Янес! Теперь, когда мы узнали, с кем мы имеем в действительности дело, я начинаю волноваться за жизнь моей дочери.

      — Нам остается одно, — прозвучал ответ португальца: — уйти отсюда, уйти как можно скорее и добраться до Сандакана. Здесь делать больше нечего.

      — Конечно. Но как пробиться сквозь ряды осаждающих?

      — Что-нибудь придумаем. Утро вечера мудренее. Пойдем отдыхать, пока даяки так любезны, что оставляют нас в покое.

      И они удалились в свои помещения, но на их лицах читалось выражение глубокой тревоги. Они искали выход и пока не находили его; это их угнетало.

      Ночь прошла, как и можно было предвидеть, спокойно.

      Еще до восхода солнца Янес, который спал и плохо и мало, был уже на ногах. Казалось, его занимала какая-то идея, так как вместо того, чтобы спуститься по обыкновению в столовую к чаю, он забрался на террасу, на которой торчали остатки разрушенной даякской артиллерией башенки, и принялся выяснять для себя внутреннее расположение самого кампонга.

      Фактория образовывала широкий параллелограмм, пересеченный посередине постройками и навесами, что позволяло разделить силы защитников на два отряда. Первая часть кампонга, куда вела дорога от подъемного моста, состояла из каменных зданий. Во второй части помещались погреба, конюшни, помещения для прислуги, хлева и прочие служебные постройки.

      Это расположение поразило португальца.

      — Черт возьми! — пробормотал он, весело потирая руки. — Это как раз отвечает моим намерениям. Все зависит от того, насколько велики в самом деле запасы в погребах моего друга, Тремаль-Наика. Если только у него достаточно ликера, то дело можно считать сделанным. В любви к выпивке даяки недалеко ушли от негров. Это, надо надеяться, нас и спасет. Ну, собака из Мекки, я мастерски приготовлю тебе пакость!

      Успокоенный, оживленный, он сошел с платформы и увидел Тремаль-Наика и его оруженосца Каммамури за столом.

      — Ну, придумал ли ты какой-нибудь выход из нашего положения? — спросил Янес, обращаясь к другу.

      — Думал всю ночь напролет, но ничего не выдумал, — ответил Тремаль-Наик угрюмо. — Остается только одно: открыть двери и… идти напролом. Ничего лучшего не могу предложить.

      — Гм… Недурной способ, — улыбнулся Янес. — А кстати, или некстати… Сколько бочек брамы имеется в твоем распоряжении?

      — А зачем это? — изумленно спросили и Тремаль-Наик и Каммамури.

      — Чтобы получить свободный выход из кампонга.

      — Ты шутишь, Янес?

      — Ничуть Разве сейчас время шутить?

      В нескольких словах Янес объяснил свой план, правда, несколько рискованный, но все же обещавший успех: покинуть лучшую, наиболее укрепленную часть кампонга и запереться во второй, где расположены сельскохозяйственные постройки, предоставив даякам… весь наличный запас брамы. Благо запас этот оказался колоссальным: фактория Тремаль-Наика, как выяснилось, снабжала этим драгоценным продуктом все окрестные племена.

      Пробившись внутрь кампонга, даяки не преминут разыскать бочки с ликером и набросятся на них.

      — Но ведь мы не можем долго продержаться в хилых постройках, покинув каменную цитадель! — возражал Тремаль-Наик.

      — Нам и не нужно много времени, — отвечал Янес. — Час-полтора продержимся, и этого будет достаточно. Ты увидишь сам, что выйдет.

      — Но поддадутся ли они на эту уловку?

      — Непременно. Ведь их разведчики прячутся в живой колючей изгороди, и как только увидят, что платформы нами покинуты и подъемный мост никем не охраняется, — сейчас же оповестят сородичей.

      — Когда мы проделаем это? — вмешался Каммамури.

      — Как только начнет темнеть, чтобы в сумерках легче было ускользнуть из кампонга…

      — Так за дело! — воскликнул, оживляясь, Тремаль-Наик. — Я вполне доверяю теперь твоему плану, Янес.

      — А у тебя есть лошадь для Дармы?

      — Целых четыре, и все отличные.

      — Прекрасно. Мы заставим даяков гнаться за нами до самого берега. Сколько времени тебе, Каммамури, понадобилось, чтобы добраться до моря?

      — Три дня.

      — А мы попробуем проскочить быстрее. Рыбацких поселков на берегу много, и мы всегда можем рассчитывать найти на берегу какую-нибудь пирогу или прао.

      Совещание закончилось полным одобрением выработанного Янесом плана, причем сейчас же все защитники кампонга были оповещены о принятом решении и встретили это известие без малейших возражений.

      Затем спешно были произведены необходимые приготовления к самому побегу. Спингарды сняли со стен и разместили за внутренним палисадом на поспешно построенных платформах, погреба опустошили и всю браму вынесли во двор. Ее запасы составляли около восьмидесяти бочек колоссальных размеров, по два — три гектолитра в каждой. Таким количеством этого крепкого дурманящего напитка можно было свалить с ног целое войско.

      Перед заходом солнца, изолировав несколько террас, чтобы привлечь внимание даяков, гарнизон поджег часть строений, заставляя осаждающих думать, что в кампонге вспыхнул пожар.

      Закончив эти приготовления, сложив несколько костров под навесами и в нижних этажах павильонов, наполненных горючими веществами, гарнизон удалился за внутренний палисад и стал ждать врага. Как и предвидел Янес, осаждавшие, привлеченные видом пожара, разрушавшего те самые укрепления, о которые недавно разбились их отчаянные атаки, не замедлили покинуть свои палатки и снова ринуться на приступ. Они рассчитывали, что, очутившись между двух огней, гарнизон сдастся.

      Сумерки спускались на землю, когда патрули на форпостах кампонга известили о приближении врага. Даяки, сформировав семь отдельных штурмующих колонн, с громкими криками прибежали к укреплению. Они заранее торжествовали победу.

      Янес, видя, что они проходят зону колючего кустарника, приказал поджечь груды хвороста, сложенные под навесами и в жилых помещениях, и затем, убедившись, что гарнизон находится уже в пределах второго палисада, открыл стрельбу из спингард в ускоренном темпе, чтобы симулировать отчаянную защиту. Даяки в этот момент были уже под самыми стенами. Увидев, что стены отчасти разрушены, осаждавшие на миг остановились, опасаясь попасть в ловушку, но сейчас же вновь ринулись вперед и ворвались внутрь кампонга, издавая дикие крики и победоносно размахивая гарантами.

      Увидев, что даяки первым делом набросились на бочки с брамой, стоявшие около горевших зданий, Янес распорядился прекратить стрельбу, чтобы не слишком раздражать нападающих.

      Перед бочками даяки вновь приостановились: они не знали, что именно было в бочках, и еще не исчез остаток недоверчивости, боязни попасть в западню. Но запах алкоголя, просачивавшийся сквозь недостаточно плотно пригнанные пробки, не замедлил достигнуть их обоняния. — «Брама! Брама!» — был общий вопль. Дикари ринулись к бочкам, вырвали пробки и, подставляя руки под струи ароматной жидкости, пили одуряющий напиток. Радостный рев прокатывался по толпе осаждавших. Ничто не мешало насладиться драгоценным напитком, тем более что осажденные прекратили огонь.

      Один глоток, только один глоток, и затем снова в атаку!

      Но первые же капли выпитой брамы совершенно изменили их намерения. Их тянуло как можно дольше пользоваться бездеятельностью притаившихся, охваченных, казалось, полной паникой защитников кампонга. С другой стороны, этот драгоценный напиток был, конечно, гораздо вкуснее свинцовых пуль, которые ждали впереди.

      И напрасно надрывались вожди, понукая даяков идти вперед: ничто не могло отогнать дикарей от их добычи.

      Восемьдесят бочек брамы. Какое счастье! Никогда они не имели в своем распоряжении столько этого напитка!

      Они побросали все, что можно, даже щиты и паранги, и пили, пили до одурения, оставаясь глухими к крикам и угрозам своих вождей.

      Это была небывалая, фантастическая оргия, вакханалия, озаренная багровым светом пожарища.

      Янес и Тремаль-Наик следили за тем, как люди гарнизона бесшумно расшатывали и вытаскивали в одном месте колья палисада, подготавливая себе путь к отступлению.

      Между тем уже начали гореть навесы, и из всех окон жилых строений покинутой части кампонга повалили густые клубы дыма.

      Еще несколько мгновений, и между осаждающими и осажденными должна была вырасти непроходимая стена огня.

      Даяки, казалось, не обращали ни малейшего внимания на пожар, угрожающий охватить кампонг. Они по-прежнему опустошали одну за другой драгоценные бочки, причем их вожди, отчаявшись воздействовать на позабывших дисциплину воинов, кончили тем, что и сами последовали с усердием, достойным похвалы, их благому примеру и прилипли к бочкам с брамой.

      Хаджи, руководивший штурмом издали, находясь в лагере и никогда не показываясь перед кампонгом, не видел, как его люди, сраженные брамой, падали, словно пораженные молнией, у обольстивших их бочек, под дождем искр все сильнее и сильнее разгоравшегося пожара.

      Вскоре почти все здания кампонга обратились в один сплошной огненный столб.

      Настал долгожданный момент.

      — Вперед! — скомандовал Янес. — Оставляйте все, кроме оружия и припасов!

      Неся раненых, отряд в глубоком молчании покинул палисад, перебрался за внешние стены и быстрым шагом двинулся к лесу.

      Дарма скакала на лихом коне. Ее оберегали с одной стороны отец, с другой — Янес, тоже верхом.

      Достигнув лесной опушки, отряд, состоявший приблизительно из сорока человек, включая семерых раненых, остановился перевести дыхание и посмотреть, что делается в покинутом кампонге. Фактория превратилась в один сплошной гигантский костер. Палисады дымились и разрушались вместе с платформами и домами. Наряду с треском горящего тикового дерева слышался рев пожарища и грохот взрывающихся спингард, которые остались заряженными. Несколько человек метилось по развалинам, перетаскивая подальше от огня пьяных дикарей, которым угрожала опасность заживо сгореть около погубивших их бочек с предательским ликером.

      Должно быть, пилигрим держал в резерве несколько отрядов. Они предназначались, разумеется, для поддержки осаждающих колонн, если бы последним не удалось проникнуть в кампонг, и теперь, не слыша больше шума битвы, эти отряды направились к фактории, чтобы ознакомиться с положением дел.

      — Хоть бы ад пожрал весь этот сброд! — выругался Янес, подгоняя своего коня. — Я жалею только об одном: пришлось уйти, не сведя счеты с этой проклятой собакой, пилигримом. Ну да ладно! Наше не уйдет… Посмотрим. Еще встретимся когда-нибудь…

      — Когда-нибудь? — отозвался Каммамури. — Не когда-нибудь, а теперь. Надо уносить ноги: нас уже заметили, и за нами погоня.
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ОТСТУПЛЕНИЕ ПО ДЕБРЯМ

      При зареве пожара, заливавшего всю равнину, маратх заметил отряд даяков, продвигавшийся быстрым шагом вдоль лесной опушки и в то же время старавшийся остаться незамеченным. По-видимому, это был последний резерв хаджи, специально направленный в погоню за беглецами. Янес и Тремаль-Наик с первого взгляда убедились, что вступать в открытую борьбу с этим отрядом не имело никакого смысла, хотя и было несомненно, что главные силы даяков в дело не вступят.

      — Да их не меньше сотни, и большинство вооружено огнестрельным оружием! — воскликнул португалец. — Посадим лучше наших раненых на лошадей — их переноска задерживает движение, а сами доверимся быстроте наших ног. Ты, Тремаль-Наик, и Каммамури сойдите с лошадей, а ты, Самбильонг, сформируй арьергард для прикрытия отступления.

      Шестеро раненых были усажены на трех освободившихся лошадей, а седьмой поместился вместе с Дармой, и весь отряд форсированным маршем устремился по направлению к западу. Самбильонг с восемью отборными бойцами из экипажа «Марианны» остался позади, чтобы огнем задержать наседавших преследователей.

      Между отрядом Янеса и преследующими его даяками оставалось расстояние в несколько миль, и беглецы делали отчаянные усилия, чтобы удержать за собой преимущество в этом отношении.

      Стремительный бег под сенью гигантских тропических растений продолжался добрый час. Затем Янес и Тремаль-Наик, встретив на своем пути густые заросли, подали сигнал к остановке, чтобы дать более слабым возможность перевести дух. Эти заросли представляли беглецам преимущество еще потому, что в них легче было защищаться от нападения даяков, если бы последние настигли отряд.

      — Подождем здесь, — сказал Янес. — Если они не потеряли наши следы, то нападут на нас, и я воспользуюсь случаем расстрелять их среди этих растительных колоссов, поскольку это легче, чем в другом месте, более открытом. А между прочим, надолго ли одурманивает пьяниц брама, друг Тремаль-Наик?

      — По крайней мере, на сутки.

      — Ага! Это отлично! Так мы доберемся до морского берега раньше даяков.

      — Да, если только они не догадаются перерезать нам путь, спустившись вниз по Кабатуану. Путь по реке гораздо короче нашего.

      — Об этом я не подумал. Ну да ничего. Если они нападут на нас на море, то там уж мы сумеем себя защитить Важно будет только найти пару — другую пирог.

      — Их-то мы найдем, — сказал Каммамури. — В поселке, где я остановился перед отплытием на Мопрачем, я видел много лодок. Рыбаки с удовольствием продадут нам пару.

      Больше часа отряд, прячась среди зарослей, ожидал появления даяков, но затем, решив, что следы его даяками окончательно потеряны, тронулся опять в путь. Путешествие продолжалось всю ночь, и только под утро был сделан короткий привал на берегу небольшой реки, являвшийся, по всем признакам, притоком Кабатуана. Опасения быть настигнутыми погоней мало-помалу рассеивались, и отряд начинал уже надеяться, что ему удастся добраться до морского берега без дальнейших схваток. Следующие трое суток также прошли совершенно спокойно в странствованиях по бесконечно тянувшемуся лесу, и к утру пятого дня беглецы уже поднимались на первые возвышенности Хрустальных гор, высокая цепь которых тянулась с севера на юг вдоль восточного берега острова. В полдень шестого дня, обозрев с высоких скал расстилавшееся вдали море, отряд Янеса спустился в узкую долину, которая должна была привести его к самому берегу.

      Беглецы шли уже в течение четырех часов, соблюдая полное молчание, продвигаясь гуськом, потому что проход был очень узок. Вдруг послышавшиеся издали крики заставили их застыть на месте.

      — Даяки? — промолвил Янес, быстро оборачиваясь.

      В это время над долиной прогремел выстрел, и на окаймлявших ее возвышенностях показался многочисленный отряд даяков, быстро спускавшихся на дно долины, по направлению к беглецам.

      — Недурно! — сказал несколько раздраженным голосом португалец. — Эти господа предоставили нам спокойно промчаться по всему лесу с тем, чтобы уже тут, недалеко от берега, поймать нас в расставленную ловушку.

      — Море, как говорит Каммамури, находится всего только в трех милях отсюда, — отозвался Самбильонг. — Возьмите Дарму, всех раненых и идите туда. Я же вместе с остальными загорожу дорогу нашим врагам, чтобы дать вам возможность раздобыть пироги. Если мы не остановим их, то сложим тут свои головы, и никто из нас не увидит нашего родного, вольного Мопрачема. Решайтесь скорее. Враг настигает.

      — А можешь ли ты сопротивляться в течение получаса? — спросил озабоченно Янес.

      — Даже целый час. Там, — сказал Самбильонг, показывая на отдельно возвышающуюся над долиной скалу, — мы сможем продержаться долго.

      — Если так, ладно, — сказал Янес. — Мы доберемся до берега и тогда дадим знать об этом выстрелами из карабинов. Тогда пробивайся и ты. Пироги будут уже готовы.

      В это время над головами начали посвистывать первые пули настигавших отряд преследователей.

      — До свидания! — крикнули Янес и Тремаль-Наик, вскакивая на лошадей и направляясь к видневшемуся вдали морскому берегу.

      Самбильонг и Каммамури собрали остальных людей и увели на вершину холма, выбранного ими для своей цели.

      В несколько прыжков они достигли вершины скалы, пробираясь среди густой травы, и скрылись между торчащими тут и там камнями. Верная подруга маратха, тигрица Дарма, тоже была с ними.

      Преследователи спустились в долину. Колонна даяков состояла из полутора сотен человек, прекрасно вооруженных мушкетами и карабинами и являвшихся, по-видимому, отборной гвардией пилигрима. Увидев, что «Тигры Мопрачема» вместо перехода в стремительное и бурное наступление заняли оборонительную позицию, даяки рассеялись у подножия скалы и стали обстреливать ее вершину, надеясь свинцовым градом выбить пиратов с их позиции.

      Те не остались в долгу, и завязалась оживленная перестрелка. Первая группа даяков, слишком неосторожно приблизившаяся к осажденным, была буквально расстреляна.

      — Начало удачное! — крикнул Самбильонг, оборачиваясь к Каммамури.

      Приведенные в ярость гибелью своих товарищей, даяки скоро убедились, что перестрелка не дает желанных результатов, испустили громкий боевой клич и с парангами в руках устремились в атаку. Но у подножия скалы, осыпаемые меткими выстрелами воинов Самбильонга, замялись и опять схватились за ружья.

      — Друзья! — обратился Самбильонг к своим соратникам, которые стойко удерживали позицию, хотя многие из них были уже ранены. — Пришел час, который решит нашу участь. Сумейте умереть, сражаясь!

      Невзирая на потери, понесенные в этой перестрелке, даяки с яростными криками поднимались уже на откосы скалы.

      И вот враги столкнулись вплотную. Произошла ожесточенная схватка. За секунду до этого Самбильонг, видя, что враги совсем рядом, крикнул Каммамури, по-прежнему выпускавшему заряд за зарядом в подползавших к вершине холма даяков:

      — Каммамури! Спусти Дарму!

      Великолепный зверь, которого малайцы скрыли от пуль даяков за большим камнем, с ревом бросился на нападающих.

      Пораженные появлением ужасного врага, даяки в смятении отхлынули назад. Дарма гналась за ними, но в это время чья-то предательская пуля поразила ее. Бедное животное с ревом приникло к земле, потом несколько мгновений еще держалось, глядя пылающими глазами на врагов, но наконец силы покинули Дарму, и она упала на землю безжизненным трупом.

      — Дарма! Моя Дарма! — горестно воскликнул Каммамури, который любил тигрицу, как собственное дитя.

      А в это мгновение издали донесся рокот трех последовательных выстрелов.

      — Сигнал! Наконец-то! — скомандовал Самбильонг отступление. Затем он увлек за собой Каммамури, обезумевшего от горя при виде смерти тигрицы, со словами:

      — Оставь ее! Она умерла!

      Кучка храбрецов, в которой оставалось всего около десяти человек, воспользовавшись замешательством даяков, бросилась со скалы, оставляя на роковой вершине трупы павших в неравном бою товарищей. Беглецы мчались по направлению к морскому берегу, откуда в это время донеслись новые выстрелы Янеса.

      Под градом пуль, непрерывно преследовавших беглецов, маленький отряд товарищей Самбильонга добрался до берега, где находилось около дюжины рыбачьих хижин.

      Там шумело море, на волнах которого плясали у самого берега пироги с распущенными парусами, готовые отправиться в путь.

      — Скорее! — приветствовал Янес спасшихся товарищей.

      — А где же остальные? — спросил Тремаль-Наик, оглядывая печальным взором кучку израненных и измученных беглецов.

      — Там! — ответил Самбильонг. — Погибли!

      — Погибли вместе с Дармой! — рыдая, произнес Каммамури. Тень глубокой скорби легла на чело индуса при вести о гибели красавицы тигрицы, которую он любил не меньше Каммамури.

      Две пироги под распущенными парусами тронулись в путь, направляясь по морю к юго-востоку. Они были заполнены остатками защитников кампонга. А на берег, только что покинутый людьми Янеса и Тремаль-Наика, уже выбегали даяки, оглашая воздух криками бессильной ярости и проклятиями в адрес беглецов. И видно было, как обитатели рыбачьего поселка, покинув свои убогие хижины, торопливо убегали вдоль берега, прячась от свирепых врагов в прибрежном кустарнике.

      Через несколько минут мирный поселок уже пылал, подожженный дикарями, искавшими, на ком бы сорвать свою слепую ярость.

      Обе пироги, подгоняемые свежим береговым бризом, обогнули остров Гайя, готовясь войти в залив Санангар, — тот самый, к водам которого Кабатуан катит свои мутные волны.

      Пирогу несколько больших размеров, к тому же вооруженную небольшой пушкой, занимал Тремаль-Наик с дочерью. На другой пироге, которой командовал Янес, была только одна спингарда.

      — Дрянь лодки! — отозвался о судах импровизированной флотилии Самбильонг. — Они стары, как я.

      — Лучших, к сожалению, для нас с тобой выстроить не успели, — угрюмо пошутил Янес. — Видишь ли, мы слишком поздно предупредили рыбаков о нашем визите… Для нас большое счастье, что хоть эти скорлупки раздобыли.

      — Куда направимся? На Мопрачем? — заговорил снова Самбильонг.

      — Нет. Придется сначала пройти берегом до Насонга, — ответил Янес. — Я не очень доверяю этим скорлупкам, которые впитывают в себя воду, словно губки.

      Солнце уже близилось к закату. Над морем спускались тени ночи. Янес сидел на корме своей утлой лодки на небольшом камне, который заменял суденышку якорь, докуривая последние свои сигары, в то время как большинство разместившихся с ним людей из бывшего экипажа «Марианны» отдыхало, лежа на дне лодки.

      На потемневшем море не блестело ни единого огонька. На берегах, мимо которых плыли пироги, тоже царила глубокая тьма. Только около небольшого островка Санангара, расположенного при входе в бухту с тем же названием, сверкала красноватая точка — вероятно, огонь фонаря какого-нибудь рыболова, вышедшего на ночную работу.

      Едва только пироги обогнули остров Гайя, как бриз улегся, и беглецы стали продвигаться с ничтожной скоростью.

      — Я предпочел бы быть сейчас за сто миль от этой бухты, — пробормотал португалец. — Устье Кабатуана едва не стало роковым для моей «Марианны».

      Ночь прошла спокойно. Почти до полуночи Янес бодрствовал, исполняя обязанности рулевого. Потом, сломленный усталостью, сдал руль отдохнувшему Самбильонгу, а сам растянулся под банкой и заснул. Несколько часов спустя его разбудил возглас Самбильонга:

      — К оружию!

      В это время только начинало светать, и обе лодки, которые за ночь почти не продвинулись вперед, находились у северного конца острова Гайя.

      Услышав крик Самбильонга, Янес вскочил на ноги и спросил:

      — Что случилось? Дьявольщина! Неужели мне не дадут отдохнуть?

      Однако тотчас же его внимание было привлечено видом джонки — судна, по размерам значительно превышающего пироги и шедшего под двумя треугольными парусами. Джонка выбиралась в море из бухты, сопровождаемая полудюжиной двойных шлюпок, по обычаю даяков скрепленных между собой своеобразным помостом. Тут же виднелся паровой баркас, на мачтах которого не было видно определяющего его национальность флага.

      — Что понадобилось от нас этой флотилии? — с удивлением пробормотал португалец.

      Холостой выстрел из пушки, сделанный с борта джонки, был, казалось, ответом на его вопрос.

      Флотилия приказывала беглецам остановиться.

      — Даяки! — вскричал Самбильонг, бросившийся на нос, чтобы лучше рассмотреть экипаж флотилии. — Нам надо править к берегу.

      — Опять? Но это наш конец, — отозвался, стиснув зубы, португалец. — Пытаться вступать в открытый бой с таким многочисленным и хорошо вооруженным врагом — безумие. Но и бежать некуда…

      В самом деле, если еще можно было рассчитывать уйти от парусников, то не было никакой надежды спастись от преследования быстроходного парового баркаса.

      Беглецам не оставалось ничего другого, как опять повернуть к берегу, или, в лучшем случае, пристать к острову Гайя, покрытому густыми лесами.

      — К берегу и — заряжай ружья! — распорядился Янес.

      Прао Тремаль-Наика, находившееся на некотором расстоянии от судна Янеса, уже изменило курс и теперь быстро двигалось по направлению к острову Гайя. К сожалению, времени было слишком мало. Отгадав план беглецов, джонка искусным маневром врезалась между обоими судами, а вслед за ней тот же маневр проделал и паровой баркас, который начал обстреливать пироги из своих пушек.

      Янес схватил свой великолепный дальнобойный карабин и с лихорадочной быстротой стал посылать один выстрел за другим по джонке, целясь в людей, толпившихся на ее палубе. Остальные последовали его примеру.

      — Лучше потонуть, — кричал Янес, — но не попасть живыми в руки этих зверей!

      Экипаж пироги Тремаль-Наика, в свою очередь, упорно отстреливался от врагов с джонки и баркаса.

      Но с каждым мигом яснее становился неизбежный конец этой неравной и по существу бесполезной борьбы.

      Удачный выстрел с баркаса сбил мачту с пироги индуса, а следующая граната раздробила ей корму.

      Пирога Янеса метнулась на помощь к суденышку Тремаль-Наика, но путь оказался прегражденным джонкой.

      Пирога индуса тонула, наполняясь водой. И в то же время паровой баркас налетел на нее, пытаясь взять ее на абордаж, а джонка решительно двинулась на пирогу португальца.

      — Стреляйте по командному мостику, друзья! — кричал вне себя Янес. — По крайней мере, мы отомстим за наших друзей!

      С кормы джонки прозвучал металлический голос:

      — Сдавайтесь пилигриму из Мекки! Я сохраню вам жизнь! Таинственный враг наконец показался на палубе. На его голове по-прежнему был традиционный зеленый тюрбан. В руке пилигрим держал короткую индийскую саблю.

      — Ты здесь? — воскликнул Янес. — Получи!

      Он вскинул заряженный карабин и, прицелившись, выстрелил. Хаджи взмахнул руками и упал навзничь. Его падение вызвало яростные крики всего экипажа джонки.

      — Наконец! — сказал Янес. — Теперь можем выкурить последнюю, действительно последнюю сигару…
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АМЕРИКАНСКИЙ КОРАБЛЬ

      Гибель «тигров Мопрачема» была неизбежна.

      Судно Тремаль-Наика, захваченное паровым баркасом и двумя двойными прао, несмотря на отчаянное сопротивление экипажа, уже было взято на абордаж и готовилось затонуть. Янес с невыразимым волнением и тоской видел, как Тремаль-Наика, Дарму и немногих беглецов схватили и перетащили на паровой баркас, который в то же мгновение направился на юг, не заботясь о дальнейшем ходе сражения.

      На прао Янеса осталось всего только семь человек, в то время как экипаж надвигавшейся джонки превышал это количество в четыре раза и кроме того, к месту сражения отовсюду неслись челноки даяков, переполненные воинами.

      Оставалось или сдаться, или пойти ко дну. Тем не менее, на судне Янеса не прекращали стрельбы. Срезав удачным выстрелом паруса на прао, джонка прекратила канонаду, и экипаж стал готовиться к рукопашной схватке.

      Увидев это, Янес решился на отчаянное предприятие: не дожидаясь нападения, он задумал сам перейти в атаку.

      После очередного залпа из карабинов уцелевшие вокруг Янеса люди, побросав ружья, схватились за паранги, как вдруг где-то совсем поблизости прогрохотал пушечный выстрел, облачко дыма поднялось на корме джонки и срезанная взрывом гранаты мачта упала на палубу, накрывая своим громадным парусом весь экипаж.

      Янес, удивляясь неожиданной помощи, живо обернулся, чтобы посмотреть, кто ее оказывает. И увидел с северной стороны острова Гайя великолепный пароход больших размеров, на палубе которого виднелись толпы одетых в белое людей, по-видимому, европейцев.

      — Друзья, тигрята, мы спасены! — воскликнул он, в то время как второй снаряд, пущенный с парохода, сорвал руль джонки и в секунду рассек надвое одну из шлюпок, находившихся у нее на борту.

      Вскочив одним прыжком на корму и сложив ладони рупором, португалец закричал:

      — Ко мне, на помощь, дети Старого Света!

      Второй, третий, четвертый выстрелы из пушки. И каждый достигал своей цели, то разрезая пополам какое-нибудь прао даяков, то разбивая руль беспомощной джонки. Один из снарядов парохода впился в борт джонки и при взрыве образовал огромную пробоину у ватерлинии, в которую потоками хлынула вода.

      На крик португальца экипаж парохода отвечал сочувственными криками и жестами, не прекращая обстреливать даяков. Было ясно, что пароход, европейское судно, увидев картину неравного боя, вмешался в дело, потому что моряки обнаружили опасность, которая грозила прао Янеса, тоже европейца, со стороны многочисленных дикарей.

      Прао даяков при появлении на сцене парохода поторопились скрыться в южном направлении, предоставив джонку ее собственной участи, тем более что они были лишены возможности рассчитывать хотя бы на поддержку парового баркаса, который уже скрылся на юге вместе с пленниками.

      Джонку, получившую уже три пробоины и накренившуюся на один бок, заливало водой. Очевидно, она неминуемо должна была пойти ко дну. Матросы, расстреляв все свои снаряды, один за другим бросались в воду.

      — Друзья! Беритесь за весла! — крикнул Янес своим товарищам. — Во что бы то ни стало пилигрим должен оказаться в наших руках!

      И пока пароход спускал на воду две шлюпки с вооруженными людьми, пираты Мопрачема за несколько ударов весел долетели до готовой погрузиться в воду джонки. На борту ее оставались только мертвецы да несколько раненых. Остальной экипаж, бросившись за борт в воду, делал отчаянные попытки вплавь добраться до острова.

      Янес, Каммамури и Самбильонг, причалив к джонке, как кошки взобрались на ее облитую кровью палубу и бросились к корме, надеясь найти там пилигрима.

      Они не ошиблись: их таинственный враг лежал на подстилке из паруса, судорожно зажимая рукой глубокую рану в груди.

      Он не был мертв, потому что едва только увидел Янеса и его спутников, как неожиданным движением поднялся на колени, выхватил из-за пояса длинный индийский пистолет и уже навел его на португальца, но Каммамури, рискуя получить пулю, выхватил смертоносное оружие из рук пилигрима.

      — Я думал, что ты ушел в страну теней, — сказал пилигриму маратх. — Но так как ты еще жив, то мы поможем тебе отправиться туда, откуда ты пришел, — в ад.

      Он приставил дуло пистолета к виску хаджи и собирался спустить курок, но Янес удержал его, схватив за руку.

      — Он гораздо дороже нам живой, чем мертвый, — сказал португалец. — Самбильонг! Забери этого человека и перенеси его на прао. Да поторапливайся. Джонка, собирается стать подводным кораблем.

      Янес и его товарищи с телом пленного хаджи спрыгнули в прао как раз в тот момент, когда с одной из двух шлюпок, спущенных пароходом, им кинули буксирный канат.

      Сидя в прао, которое следовало за шлюпкой, Янес быстро и ловко связал пленника, вернее, почти спеленал его.

      — Кажется, европейцы? — говорил он, работая, своим товарищам. — Но какой национальности? Может быть, англичане?

      — По крайней мере, — отозвался Каммамури, — офицер на шлюпке отдавал приказание по-английски.

      — Черт! Было бы презабавно, если бы мы оказались обязанными своим спасением нашим не менее непримиримым и беспощадным врагам, чем даже даяки.

      И затем португалец с тяжелым вздохом добавил:

      — А Тремаль-Наик? А Дарма? Что случилось с ними?

      — Паровой баркас ушел к югу, — сказал Самбильонг.

      — Верно ли это? Не пошли ли они к устью Кабатуана? Но если ты прав, то возникает вопрос: кто же именно взял в плен наших друзей? И куда могли их отправить?

      Как раз в этот момент прао подошло к пароходу.

      На верхней платформе трапа стоял человек лет пятидесяти, с остроконечной бородкой, в морской форме из темно-голубого сукна с золотыми пуговицами. Это был капитан парохода.

      Янес быстро поднялся по трапу и сказал, обращаясь к поджидавшему его там командиру парохода:

      — Сердечно благодарю вас, сеньор, за вашу любезную помощь. Еще несколько минут, и мой череп оказался бы украшением коллекции какого-нибудь из этих ужасных охотников за головами.

      — Очень рад, мистер, что мог вас спасти, — ответил капитан, пожимая руку португальцу. — И полагаю, что всякий человек белой расы поступил бы на моем месте точно так же.

      — Простите. Я имею честь говорить с командиром этого судна?

      — Да, сэр. Пароход этот находится под моей командой.

      — Позвольте представиться: Янес де Гомейра. Капитан даже подскочил от удивления.

      — Янес де Гомейра?! — воскликнул он. — Это имя для меня, черт возьми, не ново. Это вы — товарищ того необыкновенного человека, который несколько лет тому назад разнес эфемерное царство Джеймса Брука, «истребителя малайцев»?

      — Да, это я.

      — Представьте, я был как раз в Сараваке в тот роковой день, когда ваш друг, мистер Сандакан, так неожиданно нагрянул в гости к Бруку. Я очень, очень рад, что мог оказать вам, сэр, маленькую услугу. Но не откажите в любезности объяснить, что нужно было от вас этим дикарям?

      — Это долгая история. Сразу не расскажешь» Позвольте мне, в свою очередь, задать вам маленький вопрос: вы не англичанин?

      — Мое имя Гарри Брайан. Америка. Калифорния.

      — А этот корабль, который, как я вижу, оборудован и снаряжен лучше любого первоклассного крейсера?

      — Да, недурная штучка, сэр? А?! — засмеялся капитан. — Ведь, право же, во всех этих водах вы не найдете ничего лучшего!

      Затем капитан, обратившись к своим морякам, которые с любопытством расспрашивали товарищей португальца, в то время, как судовой врач исследовал состояние раненого «хаджи из Мекки», таинственного врага Сандакана и Тремаль-Наика, сказал:

      — Накормите-ка вы хорошим завтраком этих храбрецов. А вас, мистер де Гомейра, попрошу пожаловать в мою каюту. Но раньше скажите, что я должен сделать с вашей посудиной? — И он показал, улыбаясь, на болтавшуюся у борта парохода изувеченную лодку.

      — Отрежьте буксир, — коротко ответил Янес, глядя на жалкую скорлупку, в которой было пережито за последние часы столько тревог.

      — Где вы, сэр, хотели бы сойти на берег?

      — Как можно ближе к Мопрачему, — ответил португалец. — Если, разумеется, вам не трудно подвезти меня и моих товарищей.

      — Довезем прямо до вашего знаменитого Гнезда Тигров, — отозвался американец. — Мопрачем лежит как раз по моему курсу, и я буду рад заглянуть туда. Но идемте же, сэр, в мою каюту.

      За обильным и вкусным завтраком, сервированным в капитанской каюте, Янес подробно рассказал обо всех своих приключениях и поведал об опасности, угрожавшей Сандакану.

      — Мистер де Гомейра! — сказал, выслушав его, капитан, протягивая гостю ароматную сигару. — Я хочу сделать вам одно предложение. Знаете ли, куда я хотел отправиться? В Саравак, чтобы попытаться там продать этот пароход, который вам так понравился.

      Янес буквально вскочил из-за стола.

      — Вы хотите продать это судно? Разве оно не принадлежит американскому военному флоту?

      — Вовсе нет, сэр! Это судно было выстроено на верфях Орегона для султана Шемириндана, который собирался отомстить голландцам за убитого отца.

      К сожалению, когда я доставил, согласно условию, судно на место назначения, то узнал, что наш заказчик уже приказал долго жить: какой-то его родственник, подкупленный теми же голландцами, отправил бедного султана на тот свет. А его наследник, боящийся гнева голландцев, не захотел и слышать об уплате за судно. Я телеграфировал об этом конфликте заводу, и дирекция поручила мне постараться сбыть пароход радже Саравака или какому-нибудь другому местному царьку. Хотите ли вы купить мое судно? С этим великолепным пароходом вы можете стать настоящим владыкой здешних вод.

      — Купить? А цена?

      — Дела — всегда дела, — отозвался американец. — Фирма, построившая этот корабль, просит за него пятьдесят тысяч фунтов стерлингов.

      — Заплачу и шестьдесят тысяч, — пылко отозвался Янес. — Вы получите деньги через банк Понтианака, но с условием, что вы оставите у меня на службе, за двойное жалованье, всех машинистов.

      — Понятно, никто из экипажа не откажется служить вам на таких условиях. Так что ваше предложение принято. По рукам!

      — А где вы, сеньор, думаете сдать мне пароход?

      — Где угодно. Хочу только добраться до Лабуана, чтобы уже оттуда отправиться в Шанхай, а затем домой.

      Янес достал никогда не покидавшую его в странствованиях чековую книжку и подписал несколько чеков.

      — Вот вам, капитан, чеки на шестьдесят тысяч фунтов стерлингов, подлежащих уплате предъявителю в банке Понтианака, где я и Сандакан имеем на депозите три миллиона дукатов. Сеньор Брайан, с этого момента судно мое, не правда ли?

      — Разумеется!

      — Ну, так я вступаю в командование им.

      — А я, — сказал довольным тоном американец, — с этого момента из капитана превращаюсь в простого мирного пассажира, пользующегося вашим гостеприимством. Желаете теперь пройтись по кораблю, осмотреть его?

      — Нет, зачем? Одного взгляда было достаточно, чтобы оценить его. Мне только хотелось бы знать, сколько на нем пушек?

      Новые знакомые обменялись крепким рукопожатием. Сделка была заключена, и Янес приступил к ознакомлению с боевыми ресурсами своей новой покупки. К его удовольствию, выяснилось, что пароход прекрасно оснащен: четырнадцать скорострельных дальнобойных пушек новейшей системы, не считая мелкой артиллерии.

      — Отлично! — сказал Янес. — Теперь я займусь допросом моего пленника. Он скажет мне, куда ушел паровой баркас с моими друзьями, или я подвергну его пыткам.

      Слова португальца не удивили капитана Брайана: плавая в Южных морях, он привык к особым условиям этой пестрой и странной жизни. Да и сам он, будучи американцем, не отличался особой сентиментальностью.

      — Если пожелаете, — отозвался он деловитым тоном, — я помогу вам развязать язык этому мистеру в зеленом тюрбане. Знаете, наши краснокожие осведомлены по этой части, а я от них научился кое-чему. Но куда держать курс? На Мопрачем?

      — Полным ходом, — ответил Янес. — Весьма возможно, что Сандакану приходится круто, и моя помощь подоспеет как раз вовремя.

      Ведь теперь у моего друга нет других судов, кроме прао, а на них не очень-то повоюешь с англичанами.

      — Да. Но зато теперь у вас, сэр, великолепное боевое судно с прекрасной артиллерией. С ее помощью вы сметете все укрепления Лабуана, как карточные домики.

      Они вместе вышли на палубу.

      Пароход мчался к юго-востоку с такой скоростью, которая в ту эпоху могла казаться сказочной: почти шестнадцать узлов[261]. Янес был в восторге.

      — Ах, дьявол! — воскликнул он, потирая руки. — Летит, как молния. С таким суденышком Сандакан может объявить войну не только лабуанскому радже и крутящимся около него английским авантюристам, но хоть и самой Англии.

      В этот момент на палубе показался Каммамури, который пришел с докладом о состоянии здоровья пленного таинственного хаджи.

      По его словам, рана пилигрима не представляла серьезной опасности: пуля карабина Янеса, по всем признакам, встретила на своем пути какой-то посторонний предмет, может быть, рукоятку криса, и только рикошетом ударилась в грудь хаджи, не пронзив ее, а причинив более страшную на вид, чем действительно опасную наружную рану.

      Янес с Брайаном спустились в каюту, где находился пленник под присмотром Самбильонга и одного часового из экипажа парохода.

      Это был человек лет пятидесяти, худой, как скелет, смуглый, с тонкими чертами лица, как у индусов высших каст, и черными, пронзительными глазами, горевшими зловещим огнем.

      — Господин! — сказал при их появлении Самбильонг. — Я осматривал тело пленника. На груди есть татуировка, изображающая змею с женской головой.

      — Ага! Несомненно, «душитель»! — воскликнул американец.

      — Разумеется! — отозвался Янес. — Не араб и не мусульманин, а туг и индус.

      Услышав звуки голоса португальца, пленный открыл глаза, и его взор, полный жгучей, непримиримой и неутолимой ненависти, скользнул по лицу Янеса.

      — Да, я тут, — скорее прошипел, чем сказал он. — И я друг Суйод-хана. Я поклялся отомстить Тремаль-Наику, Дарме, тебе, Малайскому Тигру и всем, помогавшим вам, за смерть людей моей религии. Я в твоих руках. И битва проиграна, когда я уже праздновал победу. Но это ничего не значит: можешь убить меня. За меня отомстит другой. Он раздавит всех вас.

      — Ха-ха-ха! — засмеялся Янес. — Как страшно! Но зачем ты, дружок, так торопишься довести меня до обморока? Лучше выкладывай, кто это примется мстить за твою персону?

      — Узнаешь от него самого.

      — А ты не скажешь? Ну так скажи хотя бы, куда ушел паровой баркас.

      — Пойди за ним, узнаешь.

      — Гм! Ты удивительно откровенен. Но может быть, еще что-нибудь скажешь, милый друг?

      — Убейте меня. Пытайте меня. Вы увидите, можно ли вырвать тайну из моих уст. Я скорее проглочу собственный язык, чем вы услышите хоть одно слово.

      — Ай-ай, какое упрямство! — отозвался Янес, поднимаясь. И, обратившись к капитану Брайану, добавил:

      — Сеньор, кажется, вы что-то хотели сказать о способах, которые применяются в этих случаях краснокожими Северной Америки?

      Вместо ответа Брайан отдал распоряжение часовому приготовить на палубе пару досок и бочку с водой.

      — Что вы думаете делать? — обратился к нему Янес, удивленный этим распоряжением.

      — Увидите, сэр! — ответил американец. — У нас это называется — дать напиться водицы.

      — Пытка водой?

      — Да, что-то в этом роде.

      Самбильонг и Каммамури подняли пилигрима и вытащили его на палубу, куда не замедлили выйти и Янес вместе с капитаном.
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       Глава 15
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СМЕРТЬ ХАДЖИ

      Описывать ли подробности того, что произошло на палубе купленного Янесом парохода? Правда, долг летописца — говорить обо всем. Но, с другой стороны, и так наше повествование полно ужасных картин.

      Кровавые бои, во время которых бойцы не просят и не дают пощады. Картины истребления человека человеком. Картины насилия, влекущего за собой другое насилие И кровь, кровь без конца…

      В этом нет вины самого рассказчика: такова, нет, еще гораздо ужаснее сама жизнь там, в той стране, о которой повествует наш рассказ. Там мог бы быть рай земной, но человек превратил этот рай в ад. Там могли бы мирно развиваться колоссальные культурные государства, ибо нет в мире почвы плодороднее, чем на островах в тех водах. А там обитают только орды дикарей, которые и в наши дни, кажется, знают только одно искусство — убивать себе подобных. Жечь, грабить, истреблять. И поневоле те немногие представители цивилизованных стран, которых судьба швыряет в этот омут, в этот ад на земле, сами вынуждены силе противопоставлять силу, на хитрость отвечать еще большей хитростью, на жестокость — еще более ужасной жестокостью.

      Иначе они погибают.

      Может быть, когда-нибудь и в этих краях загорится заря новой, культурной, мирной жизни, и тогда о них будут петь другие песни, и кисть художника будет изображать другие картины. Пока же, если только рассказывать правду о жизни Малайзии, приходится описывать сцены, подобные тем, с которыми уже знаком наш читатель.

      Но от описания пытки, произведенной над злосчастным лжепилигримом, мы уклоняемся. Зачем тревожить, будоражить нервы подобными картинами?

      Скажем только, что сначала пилигрим держался вызывающе, смеялся, бодрился. Янес, которому в его странствиях по островам и морям Малайзии давно удалось закалить свои нервы, но который вместе с тем вовсе не был любителем жестокостей и избегал применять даже сравнительно легкие наказания, кроме исключительных случаев, пытался уговорить пилигрима миром покончить дело, обещая ему освобождение, если он сообщит, куда увезли Тремаль-Наика и Дарму. Но пилигрим издевался над этими попытками и все твердил:

      — Пытайте меня! Убейте меня!

      Закончилось тем, что Брайан принялся за дело: в злосчастного тута начали закачивать воду, как в пустую бочку.

      Муки, причиняемые такой пыткой, способны сломить самую крепкую волю, и пилигрим сдался, но сдался только тогда, когда в теле его оставалась лишь слабая искра жизни.

      На вопрос, кого он подразумевал под именем «грядущего мстителя», он пролепетал:

      — Мой воспитанник… Синдия.

      — Кто он? — допытывался Янес.

      — Сын… моего побратима… Суйод-хана. Крик удивления вырвался из уст португальца.

      — Так вот она, разгадка роковой тайны! Так вот кто неумолимый враг!

      Сын Суйод-хана… Сын главы ужасной, демонической секты «душителей» — той секты, которая в первой половине девятнадцатого века отравила жизнь несчастной Индии.

      В дни знаменитого восстания сипаев Индии туги уже не играли прежней роли; секта, подвергшаяся систематическому преследованию со стороны англичан, растеряла большинство своих членов, и ужасные оргии и мистерии в честь богини зла, богини мести и ужаса, Кали, совершались гораздо реже, чем раньше.

      За несколько лет до этого Тремаль-Наик, знатный индус, оскорбил богиню Кали: поклонники Кали обрекли на принесение в жертву своему кровожадному божеству прелестную девушку, которую любил индус, и тот при помощи Сандакана вырвал жертву из рук тутов. Из-за этого, собственно, и завязалась борьба, длившаяся на протяжении многих лет. Дочь Тремаль-Наика, Дарма, будучи ребенком, была похищена из дома отца, но Сандакан взялся ее спасти. И в эпоху, когда английские войска истребляли восставших сипаев, Сандакан и его друзья приняли косвенное участие в борьбе на стороне англичан, истребляя тутов, разрушая их последние убежища.

      Именно тогда главой тутов был некий Суйодхан. Он был изобличен Сандаканом и поражен насмерть.

      С тех пор прошло одиннадцать лет. Индия давно уже жила новой жизнью. Туги как будто совершенно исчезли с лица земли, и мир не без оснований полагал, что секта прекратила свое существование, ибо, как было достоверно известно, при подавлении восстания сипаев поголовно были истреблены не только вожди секты, но и все члены ее до последнего человека.

      И вот, столько лет спустя, Янес встретился лицом к лицу с одним из тутов. И из его уст услышал новость: да, Суйодхан погиб. Но уцелел его сын, Синдия. И этот потомок главы «душителей» сам принадлежал к ужасной секте людей-зверей, требующих человеческих жертвоприношений богине Кали.

      — Говори! Говори же! — тряс пилигрима за похолодевшее плечо Янес. Но тот не отвечал. Казалось, он уже превратился в труп, не выдержав ужасной пытки водой.

      — Неужели он ушел от меня? — заскрипел зубами Янес. — Ведь он, в сущности, ничего еще не сказал. И умер, унося в могилу страшные тайны.

      — Успокойтесь, сэр! — ответил небрежным тоном Брайан. — Оттого, что проглотят лишний литр воды, не умирают. Он в обмороке и только.

      Бесчувственное тело пилигрима отволокли в лазарет и передали на попечение доктора.

      — Кажется, вы узнали новости, которые не очень вас порадовали? — обратился капитан Брайан к угрюмо расхаживавшему по палубе португальцу. — Неужели так опасен этот… сын главы тутов?

      — Кто знает? — отозвался хмуро Янес. — Но он может стать опасным. Ведь мы не знаем ничего, кроме его имени. Где он скрывается? Неизвестно. Какими средствами располагает? Неведомо. Что он затевает? Кто знает? На что он способен? Кто скажет?

      Тайный, скрывающийся, ползучий враг-скорпион, ядовитый паук, маленькая коралловая змейка — они страшнее таких врагов, как лев или тигр. Но, судя по событиям последних недель, это действительно и страшный, и могущественный враг, располагающий неиссякаемыми ресурсами. Он поднимает даяков. Он пользуется покровительством англичан. С ним поддерживает отношения племянник Джеймса Брука, новый раджа Саравака. Ясно, что он сказочно богат.

      — Да, это штука! — отозвался американец. — Ведь для войны нужно золото, золото и еще раз золото.

      — У нашего врага непременно должны быть вооруженные суда.

      — Ну, с этим-то вы теперь справитесь без труда, мистер де Гомейра! — засмеялся американец. — Вы попросту перетопите все лодчонки этого Синдии, или как там он зовется. Ведь на нашем корабле такая артиллерия, которая сконструирована только вчера. Еще ни один регулярный флот не завел у себя такие пушки, как ваши. Америка впереди всех, но и она только начинает заказывать нашим заводам подобные орудия. Эх, жаль, что я не могу бросить мою службу и должен возвращаться домой. Я бы с величайшим удовольствием остался тут: уж больно интересно поглядеть, как вы будете распутывать все дела.

      В этот момент к беседующим подошел Каммамури.

      — Что думает господин мой об открывшейся тайне? — спросил он португальца.

      — Да, что я думаю? — улыбнулся Янес напряженной улыбкой. — Ничего, мой друг. Пока не успел собраться с мыслями. Видишь ли… Ведь, в самом деле, никто из нас никогда и не предполагал, что представится возможность когда-нибудь вновь наткнуться на этих ядовитых змей, тутов. Кстати, ведь ты одно время был пленником того самого Суйод-хана, который играл почетную роль старшего душителя? Ты разве ни разу не слышал о существовании сына или семьи у Суйод-хана?

      — О нет! Дело в том, что, как жрицы, прислуживающие при мистериях в храмах богини Кали, должны оставаться девственными, иначе им грозит страшная смерть, так и главы секты, будучи раз избранными, отрекаются от мира. Ничего личного, ни семьи, ни детей. Они должны отдать себя целиком делам секты. Весь мир к их услугам, все наслаждения. Для них нет ничего запретного. Глава секты свободен от любых обязательств, от всяческих связей, кроме единственного обязательства — служить секте, и единственной связи — связи с сектой. Но если бы туги узнали, что у Суйод-хана имеется родной сын и Суйод-хан не отрекся от отцовского чувства, а воспитывает и бережет ребенка, пряча его где-то вдали от Сундербунда, положение его немедленно поколебалось бы, и влияние на тутов могло угаснуть.

      — Так. Все это довольно правдоподобно. Теперь дальше. Действительно ли туги обладают или, вернее, обладали большими богатствами?

      — О господин мой! — воскликнул Каммамури. — Какое воображение может представить себе все эти богатства, несомненно накопленные тутами? Ведь, убивая тысячи, десятки, может быть, сотни тысяч людей, они всегда забирали имущество убитых. И в их храмах скапливались несметные сокровища, сохранившиеся в тайниках, секрет которых знали только немногие избранные, а главным образом — Суйод-хан. Может быть, тайну одного из кладов тутов Суйод-хан сообщил этому пилигриму, которому он доверил воспитание собственного сына с правом передать ему сокровища, когда появится в этом надобность?

      — И это довольно вероятно! — промолвил Янес.

      — Меня изумляет одно, — вступил в разговор американец — Каким образом сын тута мог добиться поддержки англичан, если только верны ваши подозрения об их взаимоотношениях?

      — А знаем ли мы, под каким именем или титулом он скрывается? — ответил Янес. — Или вы считаете его ослом, способным прийти к губернатору Лабуана с докладом о своем происхождении и своих связях? Но мы распутаем весь этот дьявольский клубок. И будь я проклят, если не выпытаю тайну от попавшего в мои руки пилигрима, этого опекуна молодого туга. Буду пытать его до смерти, но добьюсь своего!

      — Ну! — отозвался Брайан. — А я думаю, что у вас будет не так много хлопот с этим делом. Увидите сами: пригрозите пленнику, что дадите ему новую порцию воды, и он станет болтать, как сорока. Но я бы вам посоветовал прежде немного отдохнуть, сэр. Вы, наверное, устали, пережив столько за эти дни?

      Янес, в самом деле чувствовавший смертельную усталость, последовав совету, спустился вместе с Каммамури в каюту и, не раздеваясь, рухнул в койку.

      Меж тем корабль продолжал свой путь к юго-востоку, держась милях в двенадцати от берега. Он отмеривал один за другим свои пятнадцать узлов, проявляя быстроту, чрезвычайную для того времени, когда лучшие пароходы не могли делать больше двенадцати узлов.

      Вдали не маячил ни единый парус. Только около берега чернели точки — это были, должно быть, рыбачьи прао.

      К полудню «Небраска» — так назывался великолепный пароход, приобретенный Янесом для Сандакана, — пройдя остров Тэгу, взял курс на мыс Насонг. Около четырех часов пополудни моряки завидели Лабуан. Почти в тот же момент Янес был разбужен отчаянным криком американца:

      — Вставайте, мистер! — кричал Брайан.

      Португалец вскочил с койки. Он увидел, что лицо американца было мрачнее тучи.

      — Должно быть, крайне неприятные новости? — спросил Янес.

      — Ваш пленник ушел к черту.

      — Каким образом?

      — По-видимому, отравился. У него в перстне, который мы не догадались снять, был какой-то сильный яд. Доктор не досмотрел и…

      — Умер? — застонал Янес. — Умер, унося с собой тайну, над которой я мучительно бьюсь столько времени. Это ужасно! Как теперь мы узнаем, куда паровой баркас увез Тремаль-Наика, Дарму и моих людей? Над нами тяготеет проклятье. Наша звезда, кажется, закатывается.

      — Не падайте духом, мистер Янес. Ваших друзей не съедят. Подумайте сами: их сто раз могли убить раньше, а взяли живыми. Значит, этого добивались те, кому было поручено пленить их. Очевидно, им поручили доставить пленников в какое-то убежище живыми и невредимыми.

      — Но где оно, это убежище?

      — Может быть, узнаем, не сейчас, так после.

      Янес, за время последних бурных событий давно уже изменивший своему привычному флегматичному спокойствию, принялся большими шагами мерить пол каюты, расхаживая из угла в угол.

      — Где мы теперь, сеньор Брайан? — спросил он, останавливаясь перед капитаном.

      — Около берегов Лабуана.

      — А когда доберемся до Мопрачема?

      — Около полуночи.

      — Спустите на воду шлюпку с оружием и припасами на двух человек и подходите к Лабуану.

      — Что вы хотите предпринять, мистер де Гомейра?

      — Мне закралось в голову одно подозрение: паровой баркас пошел от места сражения к югу, не входя в бухту Кабатуана. Мне кажется вероятным, что Тремаль-Наик, Дарма и мои люди отправлены именно в Лабуан. Поэтому я думаю послать туда двух малайцев на разведку.

      — Два человека белой расы имели бы больше шансов на успех! — ответил капитан. — У нас на борту охотников немного заработать найдется сколько вашей душе угодно.

      Собеседники покинули каюту и выбрались на палубу. Американец распорядился спустить шлюпку, позвал двух богатырского сложения матросов и сообщил им о желании португальца.

      — Я дам сто фунтов стерлингов каждому из вас, — сказал Янес,

      — если вы сумеете добыть точные сведения о моих друзьях.

      — Полезем хоть к черту на рога! — с энтузиазмом отозвался один из добровольцев.

      — Итак, отправляйтесь. Дня через два я вернусь сюда забрать вас! — проводил их напутствием Янес. — Вернусь я ночью и о своем прибытии оповещу вас, пуская зеленые ракеты.

      Калифорнийцы спустились в шлюпку и направили ее к острову, а «Небраска» изменила курс и пошла к Мопрачему.

      Немного позже тут, смерть которого удостоверил врач, был завернут в гамак. К ногам трупа привязали ядро. Потом тело лжепилигрима, принесшего столько бед друзьям Сандакана, было брошено в морские волны, и они поглотили его.

      В восемь часов вечера «Небраска», мчась на всех парах, находилась на полпути между Лабуаном и Мопрачемом.

      Море по-прежнему было спокойно и безлюдно. Янес, Каммамури и Самбильонг, стоя на носу, нетерпеливо вглядывались в темный горизонт, в то время как американец, согласившийся принять на себя пока командование судном, расхаживал большими шагами по капитанскому мостику.

      — Какой будет сюрприз для Сандакана, когда он увидит нас на таком великолепном боевом судне! — сказал Самбильонг. — Мы, правда, потеряли «Марианну», но зато возвращаемся с кораблем, который стоит двадцати бригантин.

      — Интересно знать, — отозвался Янес, — ограничились ли англичане одними только угрозами по адресу Сандакана?

      — Вряд ли! — ответил Каммамури. — Еще никогда в жизни я не видел Сандакана таким озабоченным, как после получения ультиматума англичан.

      — А что если мы прибудем слишком поздно? — сказал Янес, бледнея.

      — Нет, не может быть, чтобы Сандакана победили в такой короткий срок. Одних сил Лабуана, вне всяких сомнений, не было бы достаточно для такого предприятия. Но через какой-нибудь час-полтора мы будем уже точно знать, что там, на Мопрачеме, происходит, — говорил Каммамури тихим, но проникнутым тревогой голосом.

      «Небраску» отделяло от Мопрачема всего лишь около двадцати миль.

      Вдруг с запада послышался отдаленный гул.

      Янес прекратил расхаживать по палубе, американец с удивленным выражением лица сбежал с капитанского мостика.

      — Канонада! — воскликнул Янес.

      — И стреляют в стороне Мопрачема! — откликнулся Брайан.

      — Неужели англичане уже осаждают остров? Если да, то… пусть посчитаются с нами. Машина! Полный ход! Артиллеристы! По местам! Готовься к бою!

      Звуки отдаленной канонады усиливались. Никакой ошибки быть уже не могло: около Мопрачема шла отчаянная борьба.

      Янес и Брайан заняли места на капитанском мостике, а канониры экипажа с величайшим усердием готовили тяжелые орудия «Небраски» к бою.

      — Двойной резерв к рулю, весь экипаж на палубу! — скомандовал Брайан, когда командующий артиллерией офицер доложил, что пушки заряжены и все готово к бою.

      А гул канонады все рос, все близился.

      Янес, с бледным от жестокого волнения, но спокойным, словно окаменевшим лицом направил свой бинокль на запад.

      — Дым на горизонте! — вскричал он. — Там паровые суда. Значит, англичане осаждают гнездо Малайского Тигра. Добавить огня в топки! Поднять пары! — кричал Янес.

      — Нельзя! — прозвучал ответ. — Идем под предельными парами. И так каждое мгновение рискуем взлететь на воздух из-за взрыва котлов.

      Прошло еще несколько минут.

      Выстрелы следовали один за другим.

      В той стороне шел отчаянный бой.

      Скоро стали видны огни. Они вспыхивали на огромном пространстве, как будто в битве участвовало большое количество судов.

      Янес оторвал от глаз бинокль и с проклятием швырнул его на пол.

      — Это наши прао! — воскликнул он. — Малайские Тигры уходят к северу. Мы опять побеждены англичанами!

      Американец подтвердил слова Янеса: и он видел на горизонте небольшую флотилию прао, преследуемых и обстреливаемых канонерками.

      «Небраска», содрогаясь всем корпусом, мчалась, как стрела.

      Брайан, не отрываясь, глядел в ту сторону, где шло сражение, или, точнее, непримиримый неравный бой между канонерками и прао.

      — Теперь пора! — сказал он еще через несколько минут. — Эй, ребята! Бортовой огонь!
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ВОЙНА ОБЪЯВЛЕНА

      Маленькая флотилия малайских тигров, теснимая неприятелем, защищалась отчаянно. Состоял этот «флот» из восьми судов. И только одно из них, находившееся под непосредственным командованием Сандакана, будучи и крупнее, и лучше вооруженным, чем другие, представляло некоторую угрозу для вражеской эскадры.

      Другие были простые маленькие лодки, несколько больше обыкновенных прао, только снабженные палубами и более высокими бортами для лучшей защиты стрелков.

      У врагов Сандакана было два небольших крейсера, шедших под английским флагом, четыре береговые канонерки и одна бригантина таких же размеров, как судно Сандакана.

      Несмотря на свое подавляющее превосходство в вооружении и силах, англичане, однако, не решались на схватку с людьми Сандакана и предпочитали громить флотилию на расстоянии.

      Неожиданное появление великолепного американского парохода заставило сражающихся сейчас же прекратить перестрелку, потому что ни одна сторона не знала, чьим союзником в бою будет этот гордый и прекрасный корабль с его грозной артиллерией.

      Громкий голос, раздававшийся с капитанского мостика судна, дал знать «Тиграм Мопрачема», что у них появился сильный защитник.

      — Да здравствует Сандакан! Ура, Мопрачем!

      — Огонь из бортовых орудий по англичанам! — распорядился Янес.

      Семь орудий с бакборта, большие дальнобойные пушки, грянули залпом со страшным грохотом, отдавшимся в самых дальних уголках судна от носа до кормы и заставившим его содрогнуться до самого основания. Этот град снарядов, выпущенный против одной из небольших канонерок, сразу снес всю ее оснастку, уложил на бок и взорвал котлы.

      Ни один заряд не пропал даром: на ближайшем к «Небраске» маленьком крейсере произошел взрыв порохового погреба. Столб пламени и дыма вырвался из машинного отделения. Послышался страшный грохот и треск. Смертельно раненное судно накренилось на один борт и стало погружаться в воду. Экипаж с воплем искал спасения в море.

      — Ну, мистер де Гомейра, какого вы теперь мнения о нашей артиллерии? — спросил американец, стоя рядом с ним на мостике.

      — Скажу вам после, — ответил португалец. — Проскочим между прао и канонерками и дадим им сражение.

      — Второй залп! — скомандовал он.

      Бригантина, поспешившая было на помощь тонувшему судну, тоже получила повреждение: все ее борта были сбиты, а грот-мачта, подкошенная у самого основания, со страшным треском повалилась на нос судна, разрушив часть палубы, сбив с ног и ранив полудюжину матросов.

      Увидев, что на помощь пришел друг, судна Сандакана направились к «Небраске», ловким маневром уходя под защиту грозной артиллерии американца.

      С палуб прао «Малайских Тигров» неслись громкие крики, смешивавшиеся с частыми залпами. Пираты Мопрачема вознаграждали себя за понесенное поражение и в свою очередь дали нападавшим на них тяжелый урок с помощью этого могущественного судна, на мачте которого между тем вдруг взвился флаг древних морских владык — ярко-красный с тремя тигровыми головами.

      Канонерки англичан, видя свое полное бессилие противостоять артиллерии «Небраски», торопливо подобрав бросившийся в воду экипаж тонущего крейсера, начали отступать по направлению к Мопрачему, и в то время как они скрывались в ночной мгле, на палубу «Небраски» вскочил высокий, гибкий и сильный, как настоящий тигр, человек с прекрасным, гордым и вместе с тем суровым лицом.

      Он бросился обнимать Янеса. Это был Малайский Тигр, Сандакан, изгнанный из последнего своего убежища.

      Сандакан был высокий, смуглый, исключительно развитой физически человек с замечательно красивой головой. Черные гла5а его горели внутренним огнем, а черные, как вороново крыло, волосы рассыпались по плечам. В бороде уже пробивалась седина, и на лбу обозначилось несколько морщин, по-видимому, не преждевременных.

      На Малайском Тигре был его любимый и привычный костюм восточного типа, состоящий из шелкового голубого кафтана, шитого золотом. Вместо пояса кафтан был стянут широким куском красного шелка. Из-за пояса выглядывали роскошно убранные драгоценными камнями чеканные ручки двух великолепных индийских кинжалов. Сбоку висела роскошная сабля.

      За Сандаканом следовала прекрасная девушка в обычном костюме индуски знатного рода.

      — Сандакан! — воскликнул Янес, сжимая друга в своих объятиях. — Ты беглец? И ты тоже, моя Сурама?

      — Да! Вынужден бежать уже второй раз, и от того же старого врага, — печально сказал Сандакан.

      — Неужели дело проиграно безнадежно?

      — Они разрушили на Мопрачеме все. Села в огне. Население истреблено поголовно, не щадили ни женщин, ни детей, ни стариков. Моего дома тоже больше нет.

      Глаза повелителя парусной флотилии вспыхнули еще ярче, и лицо приняло ужасное выражение ненависти и вместе с тем горя.

      — Но какова причина столь неожиданного нападения? Сандакан вместо ответа огляделся кругом, не понимая, что это за великолепный корабль с матросами-американцами.

      — Откуда у тебя это судно? — спросил он. — Где ты был все это время? Где Тремаль-Наик и Дарма? Где «Марианна»? Кто эти белые люди, защищающие Тигров Мопрачема?

      — Произошло много очень важных событий, брат, после моего отъезда в Кабатуан, — ответил Янес. — Но прежде чем рассказать тебе все, спрошу тебя, куда ты теперь направлялся?

      — Прежде всего, на поиски тебя, а затем искать себе новое убежище. Немало островов к северу от Борнео, где я могу поселиться и собраться с силами для мести, — сказал Сандакан. — Еще услышат рычание Малайского Тигра на берегах Лабуана, да и в Сараваке.

      Янес сделал знак американскому капитану, стоявшему в нескольких шагах в ожидании приказаний от нового владельца судна, и затем, представив его Сандакану, спросил:

      — Где вы желаете высадиться, капитан?

      Капитан изъявил желание быть высаженным в Лабуане, откуда ему было уже легко добраться до какого-нибудь порта, посещаемого почтовыми пакетботами. Машинная команда, соблазненная двойным жалованием, решила остаться на «Небраске». Ее примеру последовали два американских канонира, взявшихся обучить обращению с новыми и сложными орудиями малайцев Сандакана.

      — Я бы и сам желал сопутствовать вам и принять участие в вашей кампании, — заключил американец.

      Янес отдал приказание:

      — Направляйтесь медленным ходом к Лабуану, чтобы прибыть туда ночью. Прао могут следовать за нами без затруднения, так как ветер дует довольно свежий.

      Затем, взяв под руку Сандакана, он отвел его на кормовую часть судна, и оттуда они спустились в каюту, куда за ними последовала и молодая женщина.

      В эту минуту неприятельские канонерки, бригантина и крейсер исчезли за горизонтом.

      — Теперь, прежде всего, расскажи мне, что случилось на Мопрачеме, — сказал Янес, — почему они набросились на тебя? Каммамури, прибывший в факторию Тремаль-Наика, рассказывал мне, что губернатор Лабуана намеревался отнять остров.

      — Да, под тем предлогом, что мое пребывание там составляло постоянную опасность для этой колонии и ободряло пиратов острова Борнео, — ответил Сандакан. — Но я никак не предполагал, что дело может принять подобный оборот для нас, оказавших Англии такую большую услугу, освободив ее от секты тутов.

      Дня четыре тому назад я получил от англичан приказание в двадцать четыре часа очистить остров; иначе против меня грозили применить силу.

      Я тогда написал губернатору, что остров двадцать лет как занят мною и принадлежит мне по праву, и что Малайский Тигр не такой человек, чтобы уступить его беспрекословно. И вот вчера вечером, без всякого объявления войны, явилась эта флотилия, с которой ты так прекрасно расправился, между тем как другая, состоявшая из маленьких парусных судов, высадила на западном берегу четыре роты сипаев с четырьмя артиллерийскими батареями.

      — Негодяи! — воскликнул Янес в негодовании. — Они все еще смотрят на нас, как на пиратов.

      — Хуже: как на людоедов, — сказал Сандакан дрожащим голосом. — В полночь деревни были объяты пламенем, а жители перебиты с неслыханной жестокостью, между тем как флотилия открыла огонь по нашим судам, стоявшим в бухте, и уничтожила немало прао.

      Находясь между двух огней — под выстрелами флотилии с одной стороны и батареями сипаев с другой, — я отчаянно защищался до утренней зари и отразил больше десятка атак. Увидев наконец, что всякое сопротивление бесполезно, я сел на прао с самыми преданными людьми и, расчистив себе пушечным огнем дорогу между крейсерами и канонерками, вовремя успел бежать…

      То, что друзья получили в полное распоряжение такое великолепное боевое судно, как «Небраска», естественно, могло изменить намерения Сандакана. На вопрос Янеса по этому поводу Сандакан ответил:

      — Двадцать лет назад я заставил дрожать Лабуан и Саравак. Ну что же? Сделаю то же теперь. Я объявляю войну Лабуану и Сараваку. Я объявляю войну всем, кто будет им помогать.

      — И ты объявляешь войну сыну убитого тобой Суйод-хана, главы секты «душителей»? — задал ему неожиданный вопрос Янес, который раньше не упоминал о Синдии.

      Сандакан вздрогнул.

      — Что ты хочешь сказать этим, Янес? — воскликнул он.

      — То, что Синдия поднял даяков против Тремаль-Наика и захватил нашего верного друга. То, что это он, сын Суйод-хана и сам член секты «душителей», теперь состоит в связи с англичанами, и по его подстрекательству губернатор английской колонии в Лабуане предпринял поход на Мопрачем для изгнания тебя и всех твоих приверженцев. И, наконец, сын Суйод-хана поднимает против нас раджу Саравака, племянника Джеймса Брука, твоего старого врага! — ответил Янес.

      Сандакан словно онемел. Действительно, он мог ожидать всего, но только не этого.

      — Итак, Суйод-хан имел семью, имел сына! — промолвил он наконец, справившись с волнением.

      — Да. И надо отдать справедливость этому потомку Индийского Тигра, мощь которого сокрушил некогда ты, Малайский Тигр: он достоин своего отца. Он хитер, дьявольски изворотлив, предприимчив. И он поклялся отомстить тебе за своего отца. И как видишь, им уже достигнуто многое: вспомни, что Тремаль-Наик находится в его руках. Вспомни, что мы — лишенные крова беглецы.

      Сандакан метался по каюте, как тигр по тесной клетке.

      Успокоившись и обдумав свое положение, Сандакан решил отправить в Амбонг всю уцелевшую флотилию небольших парусников, искать гостеприимства у старых друзей и соплеменников. В самом деле, вести на буксире все эти лодки «Небраска» не могла, а сами они, понятно, не могли следовать за пароходом. Оставалась только быстроходная и хорошо вооруженная бригантина, которая могла оказать «Небраске» содействие.

      Закончив делиться новостями, друзья покинули каюту, в которой шел приведенный выше разговор, и вышли на палубу. На горизонте уже виднелись силуэты горных цепей Лабуана.

      Глубокой ночью «Небраска» остановилась в полумиле от берега, против того самого места, где были высажены два калифорнийца, получившие поручение разведать о местонахождении Тремаль-Наика.

      Ни на флотилии Сандакана, ни на пароходе не зажигали огней, чтобы преждевременно не обратить внимание на прибытие экспедиции канонерок побережного плавания и других сторожевых судов.

      Некоторое время спустя с берега поднялась в небо зеленая звезда.

      — Это сигнал! — сказал капитан Брайан. — Мои молодцы не потеряли даром времени в тавернах Виктории.

      На поданный сигнал «Небраска» ответила таким же.

      В томительном ожидании прошло еще несколько минут, и вот от берега отделилась лодка и стала приближаться, оставляя после себя блестящую фосфорическую полосу. Это были американцы-разведчики. Им спустили трап, и они поднялись на палубу.

      — Нам удалось узнать все, что нужно! — начал свой доклад один из разведчиков. — У одного матроса американца, который был на нападавшем паровом баркасе, я выпытал все.

      — Баркас останавливался в Лабуане? — спросил португалец.

      — Только на несколько минут, чтобы возобновить запасы угля и высадить этого самого американца. Ему пулей раздробило плечо. По его словам, пленников на баркасе было семеро: индус, его дочь и пятеро малайцев.

      — И куда их увезли?

      — В Редианг, маленький форт на Самбулу.

      — Саравакский султанат! — воскликнул Сандакан. — Значит, это дело рук раджи Саравака?!

      — Нет, сэр! Наш знакомец сказал нам, что человек, который взял в плен ваших друзей, называет себя «Повелителем морей» и пользуется поддержкой губернатора Лабуана и раджи Саравака.

      — Кто такой этот интересный субъект со столь громким титулом?

      — Американец его ни разу не видел и ничего о нем не знает. Но он передавал как несомненный факт, что Повелитель Морей — очень могущественная персона и личный друг раджи Саравака.

      — Синдия, сын Суйод-хана! — промолвил Сандакан после короткого молчания.

      Затем Сандакан обратился к капитану Брайану со словами:

      — Вы изъявили желание высадиться здесь, не так ли?

      — Да, сэр. Если вас не затруднит отпустить меня и моих людей, то мы готовы покинуть судно.

      — Вы не боитесь неприятностей со стороны англичан после того,

      что сделали?

      — Здесь меня никто не знает, и, кроме того, я американский подданный, которого англичане не решатся тронуть. Я придумаю какую-нибудь историю, чтобы объяснить свое присутствие на лабуанском берегу, хотя бы, например, крушение, постигшее меня в открытом море, нападение на мое судно пиратов Борнео или что-нибудь в этом роде. Обо мне не беспокойтесь.

      — Не согласитесь ли вы оказать мне очень важную услугу? Я передам вам одно письмо, которое вы сбережете и по прибытии в Лабуан опустите в почтовый ящик.

      — Чистые пустяки сделать это. Конечно, давайте письмо, сэр.

      — Оно будет адресовано английскому губернатору Лабуана.

      — Мне все равно. Хоть самой королеве Виктории.

      — В нем будет содержаться известие об объявлении войны.

      — Я так и знал, сэр. Но опять-таки меня содержание письма не касается.

      — Янес! — сказал Сандакан, обращаясь к своему другу. — Съезди, друг, на бригантину, возьми из моей кассы тысячу фунтов стерлингов и собственноручно раздай экипажу, покидающему этот пароход, в награду за их работу. Распорядись также приготовить все для того, чтобы бравых моряков высадить на берег. Я же пока пойду в каюту и составлю мое послание английскому губернатору.

      — Ладно. Вот только закурю сигару! — отозвался Янес. Потом добавил озабоченным тоном: — Кстати, надеюсь, ты спас мои старые, выдержанные сигары с Мопрачема?

      — Твои сигары? Ах, да… Иди же, иди. Твое сокровище спасено, конечно, в первую очередь. Ты найдешь сигары на борту бригантины.

      Когда Сандакан, закончив составление письма, вернулся на палубу, американский экипаж встретил его с энтузиазмом, выражая благодарность за щедрую награду, на которую никто из этих бедняков никогда не рассчитывал.

      Сандакан жестом прервал эти изъявления благодарности, затем собрал вокруг себя командиров своих бригантин и прао, а также большую часть старых бойцов Мопрачема и перед ними прочитал громко и отчетливо:

      Мы, Сандакан, именуемый Малайским Тигром, принц страны Голубого озера, и Янес де Гомейра, законные обладатели острова Мопрачем, объявляем господину губернатору Лабуана, что с сего числа мы находимся в состоянии войны с раджой Саравака, с человеком, пользующимся покровительством Англии и называющим себя «Повелителем морей», и, наконец, с самой Англией, его покровительницей.

      На борту «Властителя океана». 24 мая 1868 года.

      Сандакан, Янес де Гомейра.

      Зловещим шепотом прокатилось по рядам людей Сандакана:

      — Война! Не на жизнь, а на смерть! За Сандакана! За Мопрачем, наше вольное гнездо! На поработителей Малайзии!

      Они не кричали: берег был слишком близко, и каждый понимал, как опасно преждевременно выдать свое присутствие врагам. Будь это на вольном просторе океана, могучий и хищный крик прокатился бы по волнам. Но теперь раздавался только шепот:

      — Война! Вперед, за Мопрачем, за свободу!

      Капитан Брайан подошел к Сандакану попрощаться, пожать ему в последний раз руку.

      — Мистер Сандакан! — сказал он, тряся руку Малайского Тигра. — Желаю вам полного успеха, сэр. От души желаю, чтобы вы задали Джону Булю[262] порядочный урок. И жалею только об одном — что не имею возможности остаться с вами.

      — Спасибо за пожелания! — ответил Сандакан.

      С этими словами он подал Брайану великолепный драгоценный перстень.

      Спрятав полученный подарок, американец снова уцепился за руку Сандакана.

      — Прощайте же, сэр. За превосходные качества этого судна я беру на себя полное ручательство. Пушки не имеют соперников. Но позвольте мне дать вам один совет?

      — Слушаю! — ответил не без удивления Сандакан.

      — Угольные ямы этого парохода огромны. Но все же в них не может поместиться запаса больше, чем на месяц. Старайтесь поэтому пользоваться всегда, как только представляется малейшая возможность, парусами. Ведь если вы действительно объявите войну, все голландские порты, а также гавани султаната Бруней[263], держа нейтралитет, перестанут давать вам уголь и окажутся вообще закрытыми для вас.

      — Я уже подумал об этом! — сказал Сандакан.

      — Позвольте посоветовать вам еще, сэр? — продолжал американец.

      — Говорите.

      — Прежде чем весть о войне разнесется вокруг, пошлите свою бригантину в какую-нибудь гавань Брунея, где она еще без труда запасется углем. Затем в каком-нибудь пустынном месте бухты на берегах Саравака назначьте встречу и перегрузите в свои бункеры этот уголь. Иначе вы рискуете в самый напряженный момент войны оказаться в беспомощном положении. Помните, что для вас уголь, пожалуй, дороже пороха.

      — В крайнем случае я всегда сумею разграбить угольные склады, которых немало у англичан на ближайших островах.

      — Ну ладно. Итак, прощайте, господа! — опять схватил руки Янеса и Сандакана американец.

      Он положил послание английскому губернатору Лабуана в объемистый бумажник, где лежали данные ему раньше Янесом чеки на шестьдесят тысяч фунтов стерлингов, и сошел по трапу в спущенные шлюпки. За ним последовал весь его экипаж за исключением машинистов и двух канониров, перешедших на службу к Сандакану.

      Лодки беззвучно отчалили и пошли к берегу. Через несколько минут они исчезли во мраке.

      Тем временем Сандакан отдал распоряжение, чтобы парусные суда, сопровождавшие до этого момента бывшую «Небраску», нынешнего «Властителя океана», снялись с якорей и отправились в путь к назначенному им месту.

      — Ну, друзья! — обратился Сандакан к окружавшим его товарищам. — Теперь за дело. Сейчас и мы тронемся в путь. Пойдем освобождать Тремаль-Наика и мстить радже Саравака, всем его союзникам, его друзьям.

      «Властитель океана» задрожал, тронулся, описал полукрут и затем, постепенно ускоряя ход, ринулся по направлению к бухте султаната Саравака, скользя по черным волнам, как призрак.
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НОЧНАЯ ЭКСПЕДИЦИЯ

      — Глядите! Огонь! Неужели это какой-нибудь рыбачий челн на рейде, вышедший на ночной лов? — Нет, Самбильонг. Этот огонь я вижу давно. И думаю, что это фонарь на борту того самого проклятого парового баркаса. Возможно, Самбильонг, что этот баркас поставлен в качестве сторожевого судна охранять вход на рейд от непрошеных гостей. Но я думаю, что нашего нападения, и притом так скоро, здесь не ожидают, и нам удастся пробраться, не будучи замеченными. Редианг слишком далек от Лабуана. В Сараваке не должны еще знать о нашем прибытии к этим берегам. Сюда не могла, наконец, дойти самая весть о вызове, брошенном нами Англии и внуку Джеймса Брука. И затем, не забывай, что мы переодеты сипаями Индии. Это форма армии раджи.

      — И все-таки я предпочел бы, чтобы этого сторожевого судна здесь не было! — пробормотал недоверчивый Самбильонг.

      — А я думаю, — отозвался португалец, — что на борту этого судна спят поголовно все, и мы застигнем их врасплох. Нельзя оставлять за спиной у себя врагов, которые, если будет необходимо отступить, могут нам сильно повредить. Мы основательно расчистим дорогу для «Жемчужины Лабуана». Пусть судно не рискует нарваться на какую-нибудь подводную скалу. А на сторожевом баркасе не может находиться многочисленный экипаж, и мы справимся с этим препятствием без особого труда. Но смотри, Самбильонг к огнестрельному оружию нельзя прибегать ни в коем случае. Надо обойтись без малейшего шума. Итак, дети Мопрачема, вперед!

      Этот разговор происходил на большой шлюпке, быстро и бесшумно двигавшейся с помощью шести пар весел. На суденышке находилось четырнадцать человек, в которых по их костюмам можно было признать отряд сипаев раджи Саравака. Дюжина этих людей принадлежала к малайской расе. Это были простые рядовые. Два офицера носили явные признаки европейского происхождения.

      Шлюпка, которая везла к берегам Редианга этот отряд, направлялась к довольно широкой бухте на восточном берегу острова Борнео в большом Саравакском заливе. Сейчас шлюпка мчалась прямо к светившейся на волнах рейда огненной точке.

      — Капитан Янес! Если нас будут спрашивать, что нам отвечать?

      — обратился к португальцу второй мнимый офицер сипаев. Это был молодой человек, по виду казавшийся американцем.

      — Скажем, Харвард, — отозвался Янес, — что мы везем съестные припасы в форт Макраэ. И затем, едва только мы станем борт о борт,

      — на абордаж. Если это сторожевое судно — паровой баркас, то мы его пустим в дело: пароход возьмет нас на буксир. Я надеюсь, что это предприятие удастся нам, и через два или три часа Тремаль-Наик и Дарма уже будут с нами и в полной безопасности.

      — Кто идет? — раздался в это время оклик с палубы сторожевого судна на рейде.

      — Друзья с припасами для форта Макраэ! — ответил Янес.

      — Приказ — не пропускать никого до самой зари.

      — От кого вы получили такой приказ?

      — От капитана Морленда, который находится здесь, пока его пароход грузится углем.

      — Ну так мы остановимся тут и подождем до зари около вас! — ответил Янес.

      Затем, обернувшись к машинисту американцу и Самбильонгу, он промолвил вполголоса:

      — Я и не подозревал, что в этих водах находится пароход. Капитан Морленд… Кто бы это мог быть? Вероятно, какой-нибудь англичанин, состоящий на службе у раджи Саравака. Ну да ладно. Итак, перед нами действительно не прао, а паровой баркас. Будьте готовы, дети!

      — Приставайте сюда поскорее! — раздался в это время с баркаса грубый голос. — Или я всажу вам в спины добрый заряд.

      — Поосторожнее! — раздраженно крикнул Янес. — Я не какой-нибудь даяк, а офицер раджи. Бросьте нам канат!

      С баркаса был сброшен канат, который малайцы подхватили и моментально закрепили.

      — Готово! — сказал Янес шепотом. — Как только услышите мою команду — бросайтесь за мной.

      Едва только шлюпка португальца стала бок о бок с паровым баркасом, Янес вместе с Харвардом перешел на борт неприятельского судна.

      — Кто командует этим судном? — повелительным тоном спросил Янес.

      — Я, господин! — ответил какой-то индус, на мундире которого были сержантские нашивки. — Простите, командир, что я грозил стрелять по вашей лодке. Но капитан Морленд дал строжайшее приказание, и я не могу своей властью разрешить вам пройти к берегу.

      — Где капитан Морленд?

      — В форту.

      — А его судно?

      — В устье Редианга.

      — Пленники все еще в форту?

      — Индус с дочерью? Они вчера еще были там. Но, думаю, как только пароход кончит погрузку угля, их перевезут в Саравак.

      — Разве здесь опасаются чего-нибудь?

      — Да, опасаются какой-нибудь выходки со стороны пиратов с Мопрачема. Ходят слухи, что они объявили войну Англии и радже.

      — Чепуха! — отозвался Янес. — Теперь они убежали на север Борнео. Сколько человек на баркасе?

      — Восемь, командир.

      — Восемь? Ага. Ну, так… Сдавайся, каналья!

      Не успел сержант оправиться от изумления, вызванного таким неожиданным концом, казалось, мирного разговора, как Янес, схватив его левой рукой за горло, правой приставил к груди пистолет.

      Люди Янеса в одно мгновение вскочили на палубу баркаса с занесенными для удара парангами.

      — Кто станет сопротивляться, тому смерть! — произнес Янес.

      — Ружья! Хватайте ружья! Стреляйте! — прохрипел сержант, пытаясь вырваться из железных рук португальца.

      Но экипаж баркаса был настолько поражен неожиданным нападением, что ни один человек не думал о сопротивлении.

      — Самбильонг, свяжи сержанта. А вы разоружите остальных и глядите за ними в оба глаза! — распорядился Янес.

      Когда это приказание было приведено в исполнение, Янес сел около сержанта.

      — Теперь, — сказал он, — если тебе дорога жизнь, то говори откровенно. Как велик гарнизон в форту Макраэ?

      — Пятьдесят человек вместе с капитаном Морлендом и одним из офицеров раджи, — покорно ответил сержант.

      — Кто этот капитан Морленд?

      — Говорят, он раньше был лейтенантом английского военного флота. Он находится в союзе с раджой. Губернатор Лабуана покровительствует ему. У него прекрасно вооруженный пароход. Хотя говорят, что он англичанин, но… Но у него слишком темная кожа. Пароход его ходит под флагом раджи Саравака.

      — Далеко ли отсюда до форта?

      — Меньше мили.

      — Если ты не солгал, я сохраню тебе жизнь, и, кроме того, ты получишь в награду десять фунтов стерлингов! — сказал Янес. — Мистер Харвард, вы останетесь здесь с двумя из наших людей, и держите машину под парами. Остальные за мной. А вы, пленники, — если вы не пошевельнетесь, то, вернувшись, я отпущу вас на свободу. Если станете артачиться, будете отправлены в ад.

      Оставив баркас под присмотром Харварда, шлюпка пошла к берегу… Там люди высадились, вытащили шлюпку, забрали карабины и, захватив с собой огромные корзины, наполненные каким-то тяжелым грузом, отправились к форту.

      — Помните, — сказал при высадке Янес, — что отвечать за всех в случае необходимости буду один я. Вы же наберите воды в рот.

      Янес шел впереди отряда, освещая путь снятым с парового баркаса фонарем.

      Когда маленький отряд добрался уже почти до самых стен форта, оттуда с вышки его окликнули:

      — Кто идет?

      — Поручик Фарсон с сипаями Саравака. Экспортируем припасы для форта, имеем депеши для капитана Морленда.

      — Подождите!

      Послышались голоса, заблестели огни. Затем три человека, — по-видимому, даяки, — вышли навстречу отряду.

      — Откуда вы, господин поручик? — спросил один из пришедших.

      — Из Кучинга! — ответил Янес. — Капитан Морленд еще не спит?

      — Только что поужинал вместе с пленниками.

      — Однако у вас в форту Макраэ ужинают довольно поздно! — засмеялся Янес. — Ну, ведите меня к вашему капитану. Я с важными новостями.

      — Прошу следовать за мной! — повернулся солдат. Янес пошел за проводником.

      — Однако загвоздка! — бормотал он сквозь зубы. — Я никак не предполагал, что Тремаль-Наик и Дарма находятся в обществе этого загадочного офицерика. Если они при виде меня хоть одним жестом выдадут свое удивление, я не выпутаюсь. В игру пошла крупная карта. Нет, пан или пропал. Теперь назад не вернешься.

      Отряд тем временем перешел через подъемный мост, прошел двойной ряд стен и широкий крепостной двор и приблизился к большому зданию, украшенному сторожевой башней.

      — Пожалуйте, поручик. Капитан здесь! — сказал проводник. — Прикажете разместить ваших людей на отдых?

      — Нет. Пусть пока побудут здесь, во дворе! — ответил Янес и, незаметно обменявшись знаком с Самбильонгом, вошел в здание.
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СМЕЛЫЙ УДАР

      Увидев Янеса в столь странном костюме — в форме офицера сипаев, Тремаль-Наик и его дочь, сидевшие за столом, в изумлении поднялись со своих мест. Предостерегающий взгляд португальца остановил крик, готовый сорваться с их уст. К счастью, капитан Морленд, который повернулся лицом к подходившим, не заметил впечатления, произведенного на пленников появлением лжесипая.

      Капитан Морленд был еще молод, не старше двадцати пяти лет, и его можно было назвать красивым человеком. Лицо с правильными чертами окаймляла небольшая черная бородка. Глаза сверкали.

      — Откуда вы, господин поручик? — спросил Морленд, отдав честь Янесу. Говорил он на чистейшем английском языке. При этом осмотрел португальца с ног до головы.

      — От губернатора Кучинга. Привез съестные припасы. Вы их ждали, капитан?

      — Да, — ответил тот. — Я распорядился доставить провиант, потому что тут ничего не добудешь. Но не понимаю, почему нашли нужным дать для сопровождения транспорта офицера. Достаточно было нескольких солдат.

      — Да. Но рядовым не могли доверить передачу важных известий для вас.

      — Депеши?

      — Да.

      — Вы — комендант гарнизона Кучинга?

      — Так точно.

      — Англичанин?

      — Нет, испанец, но уже много лет на службе у раджи Саравака.

      — Ну, я вас слушаю.

      Янес сделал нерешительное движение в сторону Тремаль-Наика и Дармы, которые стояли, словно окаменев, глядя на него со все более и более возрастающим недоумением.

      Морленд улыбнулся, заметив движение Янеса.

      — Да, вы правы! — сказал он. — Это — мои пленники.

      Затем, обратившись к Тремаль-Наику и Дарме, он сказал им с изысканной вежливостью:

      — Вы позволите мне покинуть вас на несколько минут?

      «Гм! — подумал Янес. — Да он обращается с ними скорее как с гостями, чем как с пленниками?!»

      И зоркий взгляд Янеса подметил, что взор Морленда был устремлен на молодую девушку. Дарма потупила глаза. Ее щечки покрылись румянцем.

      Морленд открыл одну из боковых дверей и ввел Янеса в кабинет, обставленный в восточном стиле.

      — Здесь нас никто не может подслушать, поручик! — сказал он, опуская на дверь тяжелую портьеру.

      — Известно ли вам, капитан, что Тигры Мопрачема официально объявили войну радже Саравака и самой Англии? — спросил Янес.

      — Да. Я еще вчера получил известие об этом от раджи. Но они просто-напросто сошли с ума, эти пираты?!

      — Не настолько, как вы думаете, — возразил Янес. — Вам, без сомнения, должно быть известно, что Джеймс Брук в свое время был раздавлен Сандаканом именно тогда, когда он находился на высоте своего могущества и считался непобедимым.

      — То были другие времена, поручик. И затем, подумайте только: бросать вызов Англии?! Разве они не знают, что Англия — «Владычица морей»? Эти безумцы разбегутся со своими жалкими прао, рассеются, как дым, при первых же пушечных выстрелах.

      — Ошибаетесь, сэр Морленд. Сандакан предпринял войну, обладая не одними пирогами. Вчера в двадцати милях от Кучинга видели большое боевое паровое судно под флагом Малайского Тигра.

      Морленд привскочил.

      — Как? Уже здесь? — воскликнул он.

      — Да. По-видимому, они идут к этим берегам.

      — Но почему сюда? Разве им известно, что мой корабль остановился в устье Редианга?

      — Губернатор Кучинга, наоборот, полагает, что пираты намереваются осадить форт Макраэ, рассчитывая освободить пленников. И потому прислал меня к вам с поручением немедленно перевезти арестованных к нему, в Кучинг. Согласно его распоряжению, мне послужит для этой цели паровой баркас, стоящий на рейде.

      — Н-ну, мне кажется, что пленники были бы в большей сохранности на моем пароходе.

      — Позвольте не согласиться с вами. В случае сражения, исход которого является проблематичным, вы подвергли бы пленников серьезной опасности. Поэтому-то губернатор настаивает на отправке их в Кучинг. Насколько мне известно, это желание разделяет и сам раджа. Необходимо сохранить этих людей, чтобы, пользуясь ими, как заложниками, воздействовать на Сандакана.

      Морленд погрузился в глубокую задумчивость и, казалось, испытывал сильное волнение.

      Он нервно провел рукой по лбу и тяжело вздохнул.

      — Каприз судьбы! — промолвил он как бы про себя.

      «Что за муха его укусила? — подумал Янес. — Его, кажется, довольно опасно ранил огонь… из глазок моей малютки Дармы».

      — Капитан, что же вы решаете? — сказал он вслух.

      — Губернатор Кучинга, пожалуй, прав. Но», Но, с другой стороны, я вполне полагаюсь на прекрасные боевые качества моего судна и стойкость моих моряков. Жаль только, что я не осведомлен о силах, которыми располагает противник. Вы, значит, думаете, что пиратам известно, где находится мой «Самбас»?

      — Да. И губернатор Кучинга не сомневается в этом. Там предполагают, что нападения надо ожидать с часу на час.

      — В таком случае делать нечего! — вздохнул Морленд. — Придется поручить пленников вам. Но вы-то, поручик, ручаетесь за их сохранность?

      — Отвечаю своей головой, капитан.

      — Если так, то, пожалуй, будет лучше, если вы заберете пленников сейчас же, пока еще не рассвело. Баркас в вашем распоряжении. До рассвета вы, пожалуй, успеете добраться до Кучинга.

      — А вы, капитан?

      — А я выйду в море, чтобы помериться силами с Малайским Тигром.

      — Вы его ненавидите?

      — Это опасный пират, которого надо усмирить! — ответил довольно уклончиво капитан.

      Собеседники поднялись со своих мест. Морленд отворил двери в соседнюю комнату, где сидели Тремаль-Наик и Дарма.

      — Приготовьтесь, господа, к отъезду! — сказал Морленд, устремив полный сожаления взор на молодую девушку. — Я получил распоряжение переслать вас в Кучинг.

      — Разве форту угрожает какая-нибудь опасность? — спросил, оживляясь, индус.

      — Я не могу ответить на этот вопрос.

      Пленники вышли для того, чтобы одеться, а Морленд взял бутылку и наполнил вином два стакана. Один он протянул Янесу.

      — Так вы говорите, что ручаетесь за пленных? — сказал Морленд, опоражнивая свой стакан.

      — Если мне будет грозить какая-нибудь опасность, — ответил Янес, — я поспешу пристать к берегу.

      — А на людей вашего отряда можно положиться?

      — О, вполне! Это лучшие бойцы из всего гарнизона. — Встретимся ли мы снова, капитан? Ведь и вы, кажется, покинете форт?

      — Да. С рассветом я выйду в море и отправлюсь в Кучинг. Там и увидимся. Если, конечно, во что я не верю, пираты не преградят мне путь. Но, во всяком случае, я их раздавлю.

      Янес еле сдержал ироническую улыбку.

      — Желаю вам этого от души, капитан! — сказал он. — В самом деле, их пора проучить как следует.

      В это время в зал вошли Тремаль-Наик и Дарма, готовые в путь.

      — Я вас провожу до самого берега, — сказал Морленд. — Вам может встретиться какая-нибудь опасность.

      Янес нахмурился.

      «Покорно благодарю. Недостает еще, чтобы офицерик захватил с собой пол гарнизона! — промелькнула в его голове тревожная мысль. — Вот так история выйдет! Ну да ладно… Смелость, говорят, города берет. Вывертывались раньше, дай Бог, вывернемся и теперь».

      Все они вышли на крепостной двор.

      Увидев капитана Морленда, пираты так лихо взяли «на караул», что своим искусством удивили даже самого Янеса.

      — Однако молодцы! — сказал Морленд, внимательно посмотрев на мнимых сипаев. — Ну, идемте, господа!

      Шествие подвигалось в следующем порядке: авангард составляли четыре «сипая», за ними Янес с Тремаль-Наиком, потом капитан Морленд с Дармой. Остальные замыкали шествие.

      Янес шел молча, но время от времени переглядывался с Тремаль-Наиком или слегка толкал его, предостерегая от малейшей неосторожности. А когда представился благоприятный случай, — капитан Морленд с Дармой несколько отстали, — Янес шепнул индусу:

      — Держись наготове!

      — Ты рискуешь, Янес! — ответил Тремаль-Наик.

      — Риск? Разве мы можем прожить, не ставя на карту свою жизнь? Не освободив вас, мы не могли начать боевых действий. Тс-с! Вот и берег.

      С этими словами Янес приблизился к шедшему впереди Самбильонгу и что-то шепнул ему.

      — Ладно! — ответил тот. — Будет исполнено.

      — Спускай шлюпку! — скомандовал Янес.

      В то время как четверо пиратов исполняли это приказание, остальные незаметно столпились около Тремаль-Наика, Дармы и капитана.

      — Ну, капитан! — сказал Янес. — Счастливо оставаться. Всего хорошего.

      Едва Морленд протянул ему свою руку для прощального приветствия, как Янес схватил его за обе руки, а Самбильонг — поперек тела и моментально свалил на землю.

      — Злодеи! — яростно воскликнул попавший в западню моряк. Но в одно мгновение его связали.

      Вскочив, Морленд бросился к Янесу, глядевшему на него с иронической улыбкой.

      — Что это значит? Почему вы напали на меня? Кто вы? Янес приподнял шляпу и ответил:

      — Имею честь приветствовать вас от имени моего друга, Малайского Тигра. Меня зовут Янес де Гомейра.

      Изумление моряка было так сильно, что в течение некоторого времени он не мог произнести ни слова.

      С португальца он перевел пылающий взор на Дарму, которая была бледна и молчалива.

      — Ну, так убейте же меня, если только посмеете! — крикнул наконец он, обращаясь к Янесу.

      — Нас называют пиратами, это верно! — ответил суровым тоном португалец, мрачно сверкнув глазами. — Но мы умеем быть великодушными. Если бы я попал в руки раджи Саравака, вне всяких сомнений, меня немедленно расстреляли бы. Я же, напротив, дарю вам жизнь.

      — Что же вы думаете делать со мной? — спросил капитан Морленд сквозь зубы.

      — Я хотел вам представиться, но боялся, что вы поднимете шум. Но сейчас вы будете освобождены и сможете вернуться в форт.

      — Вы раскаетесь в вашем непрошеном великодушии! — сказал угрожающим тоном Морленд. — С завтрашнего дня я начну беспощадную охоту за вами.

      — Надеюсь, вы встретите в нас достойных противников! — с утрированной вежливостью поклонился Янес. — Кстати, сеньор: если вам не будет неприятно, я советовал бы вам подождать здесь, на берегу, экипаж парового баркаса. Через несколько минут ваши люди будут здесь и развяжут вам руки.

      — Эти негодяи сдались вам?

      — Видите ли, не совсем так! — засмеялся Янес. — Мы застали их врасплох, и бедняги были действительно лишены возможности защищаться. Но до свидания, сеньор Морленд.

      Отряд Янеса разместился в шлюпке и отплыл от берега. Дарма, сидя на корме, не спускала глаз с берега.

      В полутьме было видно темную фигуру.

      Морленд, стоя неподвижно, как каменное изваяние, неотступно глядел в ту сторону, куда плыла шлюпка. И, кажется, его взор был прикован к молодой девушке, затерявшейся среди экипажа шлюпки.

      Баркас в ожидании возвращения Янеса стоял под полными парами.

      — Машина готова. Пленники вели себя прекрасно! — доложил Янесу Харвард. — А у вас, вижу, все обошлось благополучно? Итак, можем тронуться в путь?

      — Разумеется! — ответил Янес, переходя вместе со своими соратниками на борт баркаса. Затем на шлюпку по одному перевели пленников, разумеется, предварительно обезоружив их. Сержант получил обещанные десять фунтов стерлингов. Потом машине был дан ход, и захваченный паровой баркас помчался в море, к «Властителю океана». Ему пришлось некоторое время побродить по морскому простору, потому что «Властитель океана» держался с потушенными огнями. Но наконец на близком расстоянии от баркаса показался силуэт парохода, и Янес крикнул:

      — Эй, Сандакан! Дети Мопрачема вернулись к тебе. Принимай гостей!

      И когда баркас, умерив ход, подошел к борту парохода, оттуда был спущен трап.
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СМЕРТНЫЙ БОЙ

      Сандакан ожидал прибывших, стоя на площадке трапа рядом с молодой стройной девушкой. Это была красавица Сурама, бывшая баядерка, освобожденная некогда Сандаканом и Янесом от рабства и унижений. С тех пор она всюду сопровождала друзей, привязавшись к ним, как к родным, разделяя с ними все опасности их бурной и полной тревог жизни.

      Фигуры Сандакана и Сурамы были освещены слабым и неверным светом нескольких небольших ручных фонарей, принесенных матросами.

      Янес первым поднялся на палубу и широким жестом протянул обе руки: одну — Сандакану, другую — молодой индуске.

      — Ну? Что нового? Ничего утешительного? — тревожно задал ему вопрос Малайский Тигр.

      — Напротив! — отозвался Янес, показывая вниз, на трап, по которому, несколько замешкавшись, поднимались Тремаль-Наик и Дарма. — Вот они, наши друзья.

      Сандакан с возгласом радости сбежал по трапу навстречу индусу и его дочери.

      Дарма, на ходу пожав его руку, птичкой взлетела наверх и бросилась в объятия Сурамы с криком:

      — Сурама! Я уже больше не надеялась увидеть тебя, моя Сурама!

      — В каюту, в каюту! — пригласил всех Сандакан. — Мы так давно не виделись, так много событий произошло с тех пор, что нужно переговорить обо всем подробно и обстоятельно.

      — Подожди, Сандакан! — остановил его Янес. — Сначала распорядись идти малым ходом ко втором рукаву Редианга. Там мы можем поохотиться на редкого зверя. Где-то там притаился «Черный леопард». Зверь очень силен, и если мы не обрежем ему когти раньше, чем он приготовится к бою, он может сильно помешать нам!

      — Кто это? Какой-нибудь англичанин?

      — Да. Прекрасный боевой пароход, который грузится углем, чтобы с рассветом начать охотиться за нами.

      — Завтра? Успеем легко отделаться от него.

      Прибывшие спустились в салон-каюту, а Сандакан, еще на некоторое время задержавшись на палубе, чтобы отдать кое-какие приказания Самбильонгу и команде парохода, последовал за друзьями.

      Здесь завязался оживленный разговор: старые друзья торопливо сообщали друг другу все подробности пережитых ими за последнее время треволнений.

      — Не английские суда, не вражда раджи Саравака беспокоят меня сейчас, — сказал Сандакан, обращаясь к Тремаль-Наику. — Меня волнует тайна — неожиданное появление на сцене сына и наследника мести твоего исконного врага, Тремаль-Наик. Где скрывается этот таинственный враг? Что он могуч, мы уже испытали. Ты поплатился первым: труд многих лет твоей жизни разрушен за несколько дней полчищами даяков. Но даяков поднял «хаджи» из Мекки. А его послал твой враг.

      — «Хаджи» уничтожен. Но тот, кто вдохновлял его, жив. И он не отступит. Он скрывается во мгле. Что он замышляет? Когда он собирается напасть на нас?

      — Я не привык дрожать перед опасностями. Но тут меня тревожит сама загадочность всего совершающегося теперь, тревожит этот прячущийся во мгле враг.

      — Но неужели и вы ничего не знаете? — озабоченно спросил Тремаль-Наик.

      — Все, что знаем, получено только при допросе «хаджи». Тебе все это уже известно. А больше нам не удалось узнать ничего, хотя по дороге сюда мы задерживали немало парусных судов из Саравака и подвергали допросу их команды.

      — В конце концов, господа, — вмешался Янес, — о чем гадать? Ведь, несомненно, нам придется встретиться с этим сеньором Синдией, ну, тогда мы и познакомимся.

      — Положим! — ответил задумчиво Сандакан. — Рано или поздно все, конечно, выяснится. Но я предпочел бы, чтобы это было именно рано, а не поздно. Во всяком случае, жребий брошен. Начнем войну со сражения, которое я дам «Черному леопарду», рекомендованному моему вниманию тобой, друг Янес.

      — Вы пустите ко дну это судно? — вступилась Дарма. В ее голосе звучали странные тревожные нотки, что-то новое, непривычное ни для Янеса, ни даже для ее отца, Тремаль-Наика.

      — Он должен быть уничтожен! — холодно ответил Сандакан. Янес мельком, но зорко взглянул на девушку и заметил, что ее прелестное личико слегка побледнело. Ее потряс приговор, произнесенный кораблю сэра Морленда Сандаканом. Но португалец ничего не сказал.

      Закончив объяснения, друзья покинули каюту и выбрались на палубу.

      Экипаж «Властителя океана» находился на местах в полной боевой готовности. Пароход двигался средним ходом, плавно и бесшумно. На рассвете с марса послышался крик дозорного:

      — Дым на востоке!

      Янес, Тремаль-Наик и Сандакан бросились на бакборт и без труда заметили темную ленту стлавшегося по горизонту дыма.

      — Держу пари — это судно нашего друга, сэра Морленда. Ставлю одну сигару против ста фунтов стерлингов! — сказал Янес, наблюдая медленно проползавшую по краю неба дымовую тучку.

      — Тебе не приходилось видеть это судно? — спросил Сандакан Тремаль-Наика.

      — Нет, — ответил индус. — Я знаю только, что оно брало уголь во втором рукаве бухты Редианга. Туда пришли прао с углем из Саравака. Но если тебе нужен уголь, то я знаю, где его найти. Угольный склад находится при входе в бухту Саравака на небольшом островке. Туда постоянно заходит пополнять свои запасы эскадра раджи. Об этом мне проговорился Морленд.

      — Отлично, — отозвался Сандакан. — Если туда заходит за углем эскадра раджи, то можем заглянуть, конечно, и мы. Не так ли, друг Янес?

      — Разумеется! — засмеялся тот. — Надеюсь, нам не придется дорого платить за билеты с правом посещения угольных складов его светлости, раджи Саравака? Но смотри, Сандакан: судя по дыму, пароход прибавляет ходу, и пусть я никогда в жизни больше не буду курить приличных сигар, он изменил курс и направляется на нас.

      В это время судно, показавшееся на горизонте, стало видно уже и невооруженным глазом. Наблюдая за ним в сильный морской бинокль, Сандакан отозвался на слова Янеса.

      — Да, судно, кажется, великолепно. По типу — крейсер большого водоизмещения. И идет действительно полным ходом. Опасается, должно быть, что мы бросимся наутек. Но это напрасная боязнь.

      На палубу вышли из своей каюты обе молодые девушки.

      — Что это? Мы подвергаемся атаке? — робко спросила Дарма португальца.

      — Да, родная. Должно быть, скоро здесь станет жарко.

      — Это судно капитана Морленда? — опять спросила Дарма с заметной тревогой.

      — По крайней мере, так мы предполагаем.

      С этими словами Янес взял руку Дармы и пытливо заглянул девушке в глаза.

      — Что с тобой, дитя? — сказал он, понизив голос. — Нет, не отпирайся. Я слишком хорошо знаю тебя. Я заметил уже в который раз, как ты волнуешься при имени капитана Морленда.

      Дарма, не отвечая, но заметно покраснев, отвернула свое прелестное личико.

      — Это тоже довольно большое судно! — сказала она неуверенным голосом.

      — Да! — ответил Янес, выпуская ее задрожавшую руку. — Но оно все же сильно уступает нашему.

      — Я не понимаю, почему Сандакан хочет непременно потопить это судно? — заговорила после минутного молчания Дарма. — Не лучше ли было бы заставить его сдаться? Оно могло бы оказаться очень полезным.

      — Да. Но ведь если командиром этого судна является твой знакомец, то он ни за что не спустит флага без боя. Это человек мужественный, он будет драться до последнего, пока не расстреляет весь порох и пока хоть один член его экипажа будет держаться на ногах. Когда будет тонуть, тогда — обещаю это тебе, дитя, — мы попытаемся спасти всех тех людей, которые еще смогут держаться на воде. А теперь, Дарма, возьми Сураму и уйдите в каюту. Сейчас начнется перестрелка.

      Словно в ответ на эти слова Янеса с командного мостика прозвучал голос Малайского Тигра:

      — Полный вперед! Артиллеристы — к орудиям! Стрелки — к бортам!

      Спешившее навстречу «Властителю океана» судно находилось на расстоянии чуть больше одной мили.

      — Привет тебе, враг, кто бы ты ни был! — сказал Сандакан. — Ты хочешь помериться силами с Малайским Тигром? Иди же. Мы готовы к этой встрече.

      Над носовой частью палубы крейсера поднялось белое облачко, и через несколько секунд донесся звук пушечного выстрела. Что-то тяжело ударилось о носовую броневую башню «Властителя океана», и чугунные осколки с визгом полетели над головами моряков.

      — Граната солидного калибра! — воскликнул Янес. — И стреляют недурно.

      — Пли! — прозвучала команда Сандакана.

      Загремели носовые орудия «Властителя океана», посылая по врагу тучу чугунных градин. И оттуда отвечали тем же.

      Суда, осыпая друг друга ядрами и гранатами, все сближались. Оба они были окутаны густыми клубами порохового дыма. Они казались движущимися вулканами, извергавшими в пространство молнии и оглашавшими морской простор раскатами грома.

      С первого же момента сражения стало заметно превосходство броневой защиты и вооружения «Властителя океана». На стороне Сандакана было еще одно огромное преимущество: его судно развивало значительно большую скорость, позволявшую ему удобнее маневрировать. Потери, которые нес экипаж Сандакана, были ничтожны, потому что канониры находились под защитой броневых рубок.

      Палуба нападающего уже через несколько минут после начала сражения представляла ужасную картину разрушения и была покрыта трупами. В то же время «Властитель океана» обходился пока почти без всяких повреждений.

      Улучив благоприятный момент, «Властитель океана» ринулся на противника, намереваясь тараном нанести ему смертельный удар в неосторожно подставленный бок. С расстояния в четверть мили был послан новый залп, который обратил большую часть палубы врага в груду обломков.

      — Довольно! — сказал Янес. — Спросим, не хотят ли они сдаться.

      — Если согласятся, что получили достаточно! — отозвался Сандакан, глядя на вражеское судно возбужденным взглядом.

      Но когда на мачте «Властителя океана» был поднят сигнал, предлагавший врагу сдаться, ответом был новый залп, который смел с палубы судна Сандакана половину рулевых.

      — Как видишь, дружище, они находят, что мы еще недостаточно щедро угостили их! — вскричал Сандакан. — Стрелять без перерыва! Мы потопим их, как крыс.

      И опять зарокотали орудия, извергая клубы дыма, посылая в пространство ядра и гранаты.

      Сандакан изменил свое намерение потопить врага ударом тарана, или, по крайней мере, отложил исполнение его до другого случая, так как за время переговоров сигналами противник успел повернуться и подставил «Властителю океана» свой нос.

      Но в общем вражеское судно было почти беспомощно, и «Властитель океана», кружась около него, обстреливал его без пощады. Мало-помалу ответные выстрелы раздавались все реже и беспорядочнее, а судно, напавшее на Сандакана, казалось совершенно разбитым, и «Властитель океана» прекратил на время канонаду.

      — Шлюпки на воду! — скомандовал Янес, наблюдавший с капитанского мостика за движением врага на палубе.

      — Зачем? Что ты хочешь делать? — спросил Сандакан удивленно.

      — Он тонет! — ответил Янес. — Надо подобрать людей.

      Сандакан хотел что-то возразить, но смолчал. В самом деле, теперь неприятельское судно уже не стреляло. Оно накренилось набок, словно собираясь погрузиться в воду. И было видно, как немногие уцелевшие члены его экипажа бросались с палубы в воду. На судне пылал пожар, и здесь и там из люков и пробоин вырывались клубы дыма и огненные языки.

      — Да, пожалуй, ты прав! — сказал через секунду Сандакан. — Надо отдать справедливость: сопротивлялись они геройски и заслуживают пощады. Эй, шлюпка! Скорее!
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КАПИТАН МОРЛЕНД

      Агония смертельно раненного, расстрелянного крейсера была ужасна. Прекрасное судно, лучшее во всем флоте раджи Саравака, представляло теперь груду обломков, пожираемых потоками огня. Мачты были снесены выстрелами «Властителя океана», как и трубы. Борта раздроблены. У канониров немногих, еще пригодных к бою пушек не было ни малейшей защиты. Крейсер готовился погрузиться на дно морское. Тем не менее даже тогда, когда «Властитель океана» спустил шлюпки, с тонущего крейсера поднялась трескотня ружейных выстрелов. Очевидно, на тонущем судне еще держалась кучка людей, решивших погибнуть, но не сдаться на милость победителя.

      В ожидании сигнала к отплытию шлюпки «Властителя океана» держались под прикрытием бортов парохода, защищавших их от пуль. Янес не решался отдавать приказание.

      В это время на палубе «Властителя океана» показались обе девушки. Дарма, бледная, как полотно, бросилась к португальцу и схватила его за руку, глядя на него полными мольбы и ужаса глазами.

      — Они тонут, они тонут! — кричала она. — Спасите их, Янес. Шлюпки вылетели из-за корпуса «Властителя океана», на мачте которого опять был поднят сигнал, предлагавший прекратить бесполезное сопротивление и сдаться. Ружейная стрельба с тонущего крейсера прекратилась: побежденные поняли, что им предлагают сохранить жизни, и теперь, спасаясь от выбора потонуть вместе с обреченным на гибель судном или взлететь на воздух при взрыве порохового погреба, к которому уже подбирался огненный рукав пожара, оставили бесполезное оружие и один за другим бросались в воду.

      Первой подошла к тонущему крейсеру лодка, которой командовал сам Янес.

      Не обращая никакого внимания на густой дым и пламя, окутавшие гибнущее судно, португалец, как кошка, взобрался по спущенному трапу на палубу и вместе с полудюжиной малайцев бросился к капитанскому мостику, чтобы убедиться, жив ли командир.

      Храбрецы не успели добраться до своей цели: палуба дрогнула под их ногами, оглушающий грохот пронесся над морем и огненный столб взвился к небесам. Янес и его люди вместе с грудой обломков были сметены ужасным взрывом с разрушенной палубы в море.

      Это взлетел на воздух носовой пороховой погреб крейсера. Янес потерял сознание, и, вне всякого сомнения, погиб бы, но на его счастье к крейсеру в этот момент подходила одна из шлюпок «Властителя океана», и ее люди подобрали португальца.

      За Янесом шлюпки подобрали всех, кто держался еще на воде вокруг крейсера, и поторопились отойти от тонущего судна.

      Отойдя на некоторое расстояние, люди видели, как палуба крейсера покрылась кипящими волнами. Разноцветный флаг Саравака, который во время боя был поднят над храбрым судном, в последний раз мелькнул над пучиной, и трагедия закончилась.

      Самбильонг, принявший команду над спасательным отрядом, возился с Янесом, приводя его в чувство. Другие ухаживали за несколькими подобранными ранеными из экипажа крейсера. В их числе находился, по-видимому, серьезно раненный молодой офицер. Все платье этого несчастливца было покрыто пятнами крови, лицо мертвенно бледно. Но в его теле еще держалась искра жизни, и его можно было спасти. Этого офицера шлюпка подобрала последним: затонувший крейсер увлек с собой в пучину всех, кто еще держался поблизости.

      — Он очнулся! — произнес радостно Самбильонг, когда Янес открыл глаза. — Как вы себя чувствуете?

      — Черт! Кажется, я собрался потонуть! И не покурив на прощание, — ответил слабым голосом неисправимый португалец. — Но что с судном?

      — Уже затонуло! — ответил Самбильонг.

      — А… его командир?

      — Выловили. Наше добро в огне не горит, в воде не тонет! — ответил малаец ворчливо. — И знаете, кто это? Капитан Морленд, вот кто.

      — Тем лучше. Но как он?

      — Сейчас без сознания.

      — Ранен?

      Янес с трудом поднялся и добрался до носа шлюпки, где лежало тело сэра Морленда.

      — Он мертв! — воскликнул Янес взволнованно.

      — Да нет же! Говорю вам, жив-живехонек. Только ранен. Ну, оглушен взрывом. Возможно, раны опасны. Но жив, за это я ручаюсь.

      Когда шлюпки пристали к борту «Властителя океана», два матроса осторожно взяли находившегося в глубоком обмороке командира побежденного крейсера со всеми необходимыми предосторожностями и подняли его по трапу вверх. Кроме Морленда, на борт «Властителя океана» были доставлены еще четырнадцать моряков с крейсера. Эти люди — единственные из экипажа побежденного судна, пережившие его гибель.

      Сандакан, который невозмутимо созерцал картину агонии и исчезновения в недрах океана вражеского судна, ждал прибывших на палубе.

      В тот момент, когда тело Морленда и пленники появились на палубе, Сандакан склонился и произнес:

      — Привет храбрецам!

      Дарма, которая находилась вместе с Сурамой в нескольких шагах от Сандакана, бледная, как полотно, бросилась навстречу морякам, несшим тело сэра Морленда, и крикнула взволнованно:

      — Он умер?

      — Нет, дитя, жив! — ответил Янес, понизив голос. — Жив, но ранен, и, боюсь, раны тяжелые.

      — Боже мой! — застонала девушка, ломая прекрасные руки.

      — Тише! — остановил ее Сандакан. — Отнесите раненого в мою каюту.

      Судовой врач, американец, был немедленно призван для оказания помощи сэру Морленду.

      Осмотр показал, что капитан крейсера действительно находится в опасном положении. У него оказалась только одна рана, но она была и глубока и велика. Однако врач признал эту рану скорее болезненной, чем действительно угрожающей смертью пациенту. Правда, раненый потерял много крови. Но зато с первого же взгляда было ясно, что больной обладает могучим и полным сил и здоровья организмом, так что, по мнению врача, смело можно было рассчитывать на его выздоровление.

      — Вы ручаетесь за его спасение? — спросил врача Сандакан. Тот ответил утвердительно.

      Сандакан долго молча глядел на бледное лицо Морленда, а потом промолвил глухим голосом:

      — Да, спасите его. Настанет, быть может, день, когда этот человек пригодится нам…

      Он уже готовился покинуть каюту, отведенную в распоряжение раненого, как вдруг глубокий вздох, вырвавшийся вместе со стоном из груди Морленда, остановил его.

      Доктор пытался соединить края рваной раны, и при его прикосновении Морленд пришел в себя и открыл глаза.

      Он поглядел вокруг затуманенным взором, и взгляд его сначала остановился на незнакомом больному лице доктора, потом на лице Янеса, который сидел тут же, у его постели.

      — Это вы? — пробормотал он слабым голосом.

      — Не говорите, сэр Морленд! — остановил его португалец участливым голосом. — Доктор запретил разговаривать с вами.

      Раненый отрицательно покачал головой и, напрягая все силы, заговорил снова более ясным, но все же прерывистым голосом:

      — Моя… шпага осталась… на моем… судне.

      — Я все равно не принял бы ее от вас. Мне жаль только, что ваше оружие потонуло, и я не могу возвратить его вам! — отозвался Сандакан.

      Молодой человек с усилием поднялся и протянул руку противнику, который ответил ему пожатием.

      — А мои люди? — спросил Морленд. И на его красивом лице появилось выражение скорби и жалости.

      — Всех, кого было можно, мы спасли. Но ни слова больше.

      — Спасибо! — пробормотал раненый. Его глаза закрылись, лицо побледнело. Снова наступил глубокий обморок.

      — Ну, доктор, оставляю его целиком на ваше попечение! — сказал Сандакан.

      — Не беспокойтесь, сэр! — ответил врач. — Я буду лечить этого парня, как лечил бы вашего собственного сына. Эй, санитары! Сюда!

      И пока около больного суетились санитары, готовя все необходимое для перевязки раны, Сандакан с Янесом и Тремаль-Наиком поднялись на палубу.

      Дарма, ожидавшая вестей о положении больного, приблизилась к португальцу.

      — Сахиб Янес… — сказала она, всеми силами стараясь не выказать своего волнения. Но Янес видел, чего ей это стоило.

      Несколько мгновений он участливо глядел на ее побледневшее личико, потом взял и пожал ее дрожащую маленькую руку.

      — Его спасут? — шепнула беззвучно девушка.

      — Надеюсь! — ответил Янес. — Доктор, по крайней мере, почти ручается за его жизнь. Но подожди, дитя. Я вижу, тебя очень интересует этот молодой человек?

      — Он такой храбрый… и добрый! — в замешательстве ответила Дарма.

      — Гм! — улыбнулся Янес. — И это все, что заставляет тебя так интересоваться им?

      Девушка потупилась. Через секунду она спросила Янеса:

      — Если он оправится, вы будете держать его в плену?

      — Не знаю, дитя. Это ведь зависит от Сандакана. Очень возможно. Очень возможно.

      С этими словами он оставил девушку и подошел к Сандакану, который в стороне о чем-то оживленно беседовал с Тремаль-Наиком.

      — Какое впечатление на тебя, друг Сандакан, произвел этот молодой человек? — сказал он.

      — Да, у этого молодца львиная душа! — ответил Сандакан. — Мы можем гордиться тем, что с ним сладили. Если бы у раджи было хоть несколько таких офицеров, то борьба с ним обошлась бы нам очень дорого. Но… но, знаете ли, друзья, я слишком сильно сомневаюсь, чтобы он был чистокровным англичанином. У него бронзовый цвет кожи.

      — Да. Когда мы были его пленниками, он сказал однажды мне, что только его мать была английского происхождения! — вмешался Тремаль-Наик.

      — Ну, а что мы с ним будем делать? — спросил Янес.

      — Он послужит для нас прекрасным заложником. Это нам может оказать большую услугу! — ответил Сандакан. — Что касается остальных пленников, то мы предоставим в их распоряжение одну шлюпку и позволим отплыть к берегу.

      Помолчав немного, Сандакан заговорил снова:

      — Теперь о деле. Видите ли, друзья, выработанный нами с Янесом план действий обдуман мной снова самым тщательным образом. Я нахожу, что ничего другого при наших обстоятельствах не придумаешь. Применим же этот план.

      — В чем его суть? — спросил Тремаль-Наик.

      — Она очень проста. Прежде всего надо не дать застигнуть нас врасплох соединенным силам раджи Саравака и лабуанского губернатора. Против каждого из этих врагов в отдельности борьба сравнительно легка. Но против соединенных сил устоять будет, может быть, даже невозможно. Значит, нам надо, пользуясь теми преимуществами, какие дает быстрый ход «Властителя океана», постараться воспрепятствовать англичанам соединиться с раджой. И, конечно, надо во что бы то ни стало обеспечить себе пополнение запасов каменного угля. Мы сильны, пока в нашем распоряжении есть уголь, а там…

      Итак, в первую очередь — вопрос с углем. И потому наш первый шаг — это попытаться овладеть угольным складом, который находится в устье Саравака. Затем мы уничтожим те склады англичан, которые находятся на островке Мангалум. Лишив таким образом англичан запасов угля, мы бросимся на их торговые линии и попытаемся нанести смертельный удар английской торговле с Китаем и Японией. Одобряете ли вы оба мою идею?

      — Да! — в один голос ответили Янес и Тремаль-Наик.

      — У меня есть еще одна идея! — продолжал после короткого молчания Сандакан. — Поднять против раджи даяков Саравака. Среди них у нас еще есть старые друзья, которые помогали нам когда-то свергнуть Джеймса Брука. Я думаю послать им теперь же транспорт с оружием, чтобы они могли немедленно приняться за дело. Воюя на море против нас, а в тылу — против отрядов даяков, раджа и его союзник, этот неведомый нам сын Суйод-хана, едва ли будут чувствовать себя очень хорошо.

      — А ты предполагаешь, что сын вождя тутов находится сейчас с раджой? — спросил Тремаль-Наик.

      — Я в этом уверен! — ответил Сандакан.

      — А назначены ли место и время свидания с бригантиной с углем? — задал снова вопрос индус.

      — Да. У мыса Танионг-Дату. Она, кроме угля, доставит нам еще оружие и всякого рода припасы. Вероятно, бригантина уже ждет нас.

      — Тогда, значит, ничто не мешает нам двинуться на Саравак.

      — Да. Идем на Саравак! — заключил беседу Сандакан. Несколько минут спустя «Властитель океана» тронулся в путь. На

      этот раз грозное судно мчалось к берегам Саравака, неся в этот край врагов огонь и меч.
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ПОГОНЯ

      Там, где плыл сейчас «Властитель океана», царили мир, тишина и спокойствие: море было гладко, как зеркало, и только изредка легкий бриз проносился над его беспредельным пространством, и еще время от времени вдруг неведомо откуда наплывала грузная широкая волна, прокатывалась под крейсером, заставляя его встряхнуться, и уходила в туманные дали.

      На горизонте не было видно ни дыма пароходов, ни силуэтов каких-либо парусных судов. Зато поминутно можно было наблюдать то здесь, то там стаи птиц тех видов, которые свойственны тропикам, а в прозрачных изумрудных водах видны были бесчисленные медузы, казавшиеся какими-то фантастическими зонтиками из стекла. Медузы лениво отдавались течению и плыли, колыхаясь, то поодиночке, то стаями, словно совершая в гробовом молчании настоящее переселение в неведомые дали таинственного океана.

      И часто среди медленно плывущих медуз вдруг мелькала быстро летящая, как стрела, темная тень: это проносились, гоняясь друг за другом, ныряя, выплывая, кувыркаясь, маленькие дельфины понто-порриа, вооруженные длинным носом, напоминающим копье, — злейшие враги опоэтизированных столькими легендами летучих рыбок, отличающихся неимоверной прожорливостью и особой юркостью.

      «Властитель океана» шел со средней скоростью, около десяти узлов, направляясь к берегам Саравака, где Сандакан рассчитывал уничтожить угольные склады англичан.

      — Как тебе нравится наш кораблик, друг Тремаль-Наик? — спросил Сандакан, стоявший на палубе рядом с индусом.

      — О! «Кораблик» — великолепный и могучий крейсер, лучший из всех, какие я когда-либо видел! — отозвался Тремаль-Наик с энтузиазмом, глядя на судно с видом знатока.

      — Да, американцы умеют строить. А всего двадцать лет тому назад они сами приобретали суда за границей. Скоро весь мир будет заказывать себе боевые суда на американских верфях. У них крепкие и могучие корабли с великолепной артиллерией. Один из лучших экземпляров попал в наши руки, и мы можем задать немало хлопот нашим врагам, алчным англичанам.

      — А если, Сандакан, англичане сами пошлют по нашим следам свои лучшие боевые суда?

      — Заставим их погоняться за нами. Океан широк. И наш крейсер обладает превосходными машинами, развивающими быстрый ход. Это наше большое преимущество. Угля найдем всегда достаточно хотя бы на тех же английских пароходах, которые встречаются в этих водах в огромном числе. Разумеется, наша борьба с Англией отнюдь не может длиться годами. Я на это и не рассчитываю. Но на всякий случай я могу в первые же дни причинить Альбиону тяжкие убытки, нанести ему ряд сильных ударов. Они поймут, с кем имеют дело, и научатся проклинать тот день и час, когда им пришла в голову мысль выжить меня с моего острова, где я никому не мешал, никого не трогал. Они будут каяться, я поклялся в этом.

      Сандакан смолк.

      Некоторое время спустя он, покуривая свою роскошную трубку — наргиле, заговорил снова, обращаясь к Тремаль-Наику:

      — А ты знаешь, англичанину, кажется, лучше?!

      — Ты говоришь про сэра Морленда?

      — Да. Доктор говорит, что и сам ничего не понимает. Удивительный организм. Несмотря на такую рану, на потерю крови, на все, пережитое в бою, он отделывается только легкой лихорадкой. Кстати: ведь он узнал тебя? Ха-ха-ха! Воображаю, как он был удивлен, этот храбрый парень, встретившись с тобой, Тремаль-Наик. Вчера вы в плену у него, сегодня он наш пленник.

      — А что ты, Сандакан, собираешься делать с ним? — поинтересовался индус.

      — Еще не решил. Все думаю, как использовать его положение. Во всяком случае, хотелось бы его из врага превратить в нашего друга, может быть, союзника.

      — Вероятно, ты рассчитываешь все-таки раздобыть у него кое-какие сведения о том, кто этот наш таинственный противник, сын Суйод-хана, и где он скрывается?

      — Разумеется, очень хотелось бы! — ответил Сандакан задумчиво. — Хорошо бороться с открытым врагом. Но наш враг словно змея, подползающая тайком к спящему. И не скрываю, я очень озабочен всем этим. Но я не отступлю: рано или поздно растопчу эту ядовитую гадину.

      Разговор двух друзей был прерван появившимся на палубе доктором американцем.

      Сандакан с удовольствием оглядел врача с ног до головы: ему, в самом деле, с каждым часом все больше нравился этот молодец с крепкой мускулистой фигурой, блестящими глазами, розовым, как у молодой девушки, лицом и спокойными, но решительными манерами. И невольно Сандакан подумал, что, оставаясь хотя бы и в качестве врача на пароходе, американец, в сущности, так просто, так спокойно ставит на карту свою молодую жизнь. Еще несколько дней, быть может, всего несколько часов, и по миру разнесется весть о начатой пиратами войне с Англией, и весь мир будет против тех, кто пошел с Сандаканом, и никому из них не будет пощады…

      — Ну, как наш больной, доктор? — спросил Сандакан американца.

      — Великолепно! Ручаюсь за его выздоровление. Не позже чем через две недели он будет на ногах, совершенно здоровый.

      — Тем лучше. Но звонят к обеду. Янес проголодался и будет громить нас, если мы опоздаем к столу! — улыбнулся Сандакан, спускаясь в кают-компанию.

      Перед уходом с палубы он, однако, еще раз внимательно оглядел горизонт. По-прежнему воздушный океан оживляли только пролетавшие птицы, среди которых выделялись своими могучими крыльями огромные альбатросы.

      Малайцы экипажа от нечего делать забавлялись охотой на них, стреляя влет. Но альбатросов не путал грохот ружейных выстрелов и гибель сородичей: они все носились над крейсером, порой пролетая над палубой и оглашая воздух пронзительным и неприятным криком. По временам какой-нибудь из альбатросов камнем падал в воду, но в то же мгновение поднимался, взмахивая огромными крыльями, и с криком улетал, унося с собой только что выловленную добычу: небольшого дельфина, морскую змею, беспомощно извивавшуюся в его когтях, какую-нибудь рыбку, сверкавшую на солнце всеми цветами радуги. В добыче не было недостатка: казалось, воды здесь кишели мириадами обитателей, начиная с головоногих, наутилусов и кончая летучими рыбками.

      По временам, однако, среди обитателей морских недр начиналась паника: наутилусы свертывали свои паруса и опускались на дно, уйдя в раковины; рыбы разлетались стрелами во все стороны — приближался какой-то страшный враг, неся с собой страх смерти. Это была акула длиной от пяти до семи метров.

      Хищница проносилась по воде с невероятной быстротой, подхватывая на лету рыб, затем исчезала, и было видно, как перед ней, словно указывая путь, мчались две небольшие рыбки с голубой чешуей, прорезанной черными полосками. Это были знаменитые лоцманы, неразлучные спутники «морской тигрицы» — акулы.

      Перед закатом Сандакан и Янес спустились в каюту навестить пленника и убедились, что его положение в самом деле улучшается. Лихорадка почти прекратилась; рана, края которой были искусно сшиты врачом, уже почти не кровоточила. Когда посетители спустились в каюту, сэр Морленд довольно внятным голосом беседовал с врачом, расспрашивая его о боевых достоинствах крейсера. Увидев визитеров, он сделал движение, пытаясь привстать, но Сандакан предупредил его.

      — Нет, сэр Морленд! — сказал он. — Вы еще слишком слабы, не тратьте напрасно силы. Ведь правда же, доктор, этого надо избегать?

      — Да. Иначе рана может открыться. Я запрещаю даже шевелиться! — ответил доктор.

      Пленник пожал руку Сандакану и сказал:

      — Вы спасли меня, господа. Я должен быть вам признателен. Но… но я жалею, что не потонул вместе с моим судном, не разделил участи моих матросов.

      — Для моряка всегда есть время умереть! — ответил Янес, улыбаясь. — Война ведь еще не кончена. Для нас она только начинается.

      Темное облако окутало черты лица Морленда.

      — Я думал, — сказал он хмуро, — что ваша миссия окончена, раз вы освободили эту молодую девушку, мисс Дарму, и ее отца.

      — Для этой цели, — отозвался Сандакан, — мне не нужно было приобретать такой могучий корабль, как «Властитель океана». Достаточно было бы моих парусных судов.

      — Так вы рассчитываете продолжать крейсировать в этих водах?

      — Да, пока в моем распоряжении остается хоть один человек и пока будет стрелять хоть одна пушка.

      — Преклоняюсь перед вашей решимостью! — медленно и задумчиво отозвался пленник. — Но думаю, что ваша» работа скоро придет к концу. Раджа Саравака и Англия, разумеется, не замедлят прислать в эти воды свои эскадры, чтобы истребить вас. Согласитесь — силы неравные. Вы быстро израсходуете свои запасы угля. Кончится тем, что вам придется или сдаться, или пойти ко дну после бесполезного боя.

      — Посмотрим! — ответил Сандакан. И затем, резко меняя тему разговора, спросил:

      — Но как вы себя чувствуете, сэр Морленд?

      — Относительно хорошо, благодарю вас. Доктор обещает поставить меня на ноги уже через полторы — две недели.

      — Я буду очень рад увидеть вас среди моих людей и с друзьями не в лазарете, а на палубе! — откликнулся Сандакан.

      — Значит, вы таки рассчитываете держать меня в плену? — улыбнулся Морленд.

      — Если бы я и захотел сейчас отпустить вас на свободу, — ответил Сандакан, — то, к сожалению, лишен возможности сделать это: мы находимся слишком далеко от берегов.

      — Не дадите ли вы мне некоторые объяснения?

      — Спрашивайте. Если могу…

      — Я хотел бы знать, что именно побудило вас объявить войну не только Англии, но и радже Саравака?

      — Мы уверены, что именно за спиной у раджи укрывается наш таинственный враг. Это человек, который поднял против Тремаль-Наика даяков, а против нас — англичан Лабуана, и в один месяц причинил нам неисчислимые убытки и массу бед.

      — А кто этот ваш враг?

      Сандакан вместо ответа устремил на пленника пристальный взор. Помолчав немного, он сказал тихим и размеренным голосом:

      — Возможно ли, чтобы вы, офицер флота раджи Саравака, не знали этого человека?

      Легкая тень, казалось, промелькнула по красивому бледному лицу Морленда. Несколько мгновений он молчал.

      — Не знаю! — сказал он потом. — Я никогда не видел этого человека, о котором вы говорите. Но слышал, однако, рассказы о том, что какая-то таинственная личность, обладающая колоссальными богатствами, посетила раджу Саравака и отдала в его распоряжение свои корабли и своих людей для того, чтобы раджа мог отомстить вам за Джеймса Брука.

      — Это индус, не так ли?

      — Не знаю. Я же сказал: я его никогда не видел.

      — Но вы знаете, что это сын одного из погибших вождей индийских тутов? И он собирается вновь, как его отец, помериться силами с Тиграми Мопрачема?

      — Да. Он уверен, что победит их.

      — Он погибнет, как погиб его отец, как погибли все члены этой ужасной секты! — сказал страстным голосом Сандакан.

      Опять тень промелькнула по лицу пленника, и в глазах его сверкнул загадочный огонек.

      Помолчав, он произнес тихим голосом:

      — Будущее покажет, кому суждена победа в этой борьбе. Затем пленник заговорил снова, меняя тему разговора, слишком волновавшего обоих.

      — Мисс Дарма и ее отец находятся на борту этого судна?

      — Они никогда не оставят нас: их судьба тесно связана с нашей! — ответил Сандакан.

      Из груди Морленда вырвался легкий вздох.

      — Но довольно! — поднялся Сандакан. — Боюсь, вы и так говорили слишком много. Вам нужен абсолютный покой. Кстати, этой ночью едва ли случится что-нибудь такое, что могло бы вас потревожить. Постарайтесь же отдохнуть и набраться сил.

      С этими словами Янес пожал руку пленнику и поднялся на палубу, где Сурама и Дарма беседовали с Тремаль-Наиком.

      Увидев Янеса, вышедшего вместе с Сандаканом из лазарета, Дарма пошла к нему навстречу, незаметно отделившись от остальных.

      — Все идет хорошо, дитя! — промолвил деланно беззаботным тоном португалец, с улыбкой глядя на побледневшее личико своей любимицы.

      — А я… я могу навестить его? — прошептала Дарма.

      — Не сегодня. Завтра, если только…

      — Дым на горизонте! — донесся в этот момент крик марсового. — Смотри на восток!

      Сандакан, только что присевший рядом с Тремаль-Наиком, вскочил на ноги и распорядился «свистать всех наверх», то есть вызвать на палубу весь экипаж.

      Солнце еще не зашло, и поэтому на горизонте, окутанном дымкой фиолетового цвета, ясно виднелась тонкая полоса дыма, медленно расплывавшегося в воздухе.

      Наблюдая за этой полосой, Сандакан, Янес и Тремаль-Наик пришли к выводу, что судно не приближается, а удаляется. Это внушало подозрения: возможно, это был какой-нибудь торговый пароход, но не была исключена возможность и того, что это неприятельское разведывательное судно. Оно, разумеется, обнаружило присутствие в этих водах «Властителя океана» и теперь спешило оповестить об этом открытии раджу Саравака или англичан Лабуана.

      — Мы идем у него в кильватере! — заметил Сандакан. — Но близка ночь, и только завтра утром выяснится, в чем дело. Если это неприятельский разведчик, тем хуже для него.

      Ночь была великолепна: настоящая ночь под тропиками, полная тишины, спокойствия, какого-то чарующего мира. Хотя солнце скрылось за горизонтом уже довольно давно, казалось, что оно оставило после себя часть своего света. Этот полупрозрачный свет медленно бледнел, и тогда началось другое, свойственное лишь тропическим морям явление: воды, словно загоревшись от напоенного светом воздуха, сами начали светиться. С неведомых и таинственных глубин на поверхность всплывали огромные медузы, все тело которых было будто насыщено светом. Мало-помалу, казалось, все воды обратились в огнистый поток.

      Сандакан и Янес, несмотря на то, что им не грозила непосредственная опасность какого-либо нападения, а предшествующий день был достаточно утомительным, все же не решались покинуть палубу и уйти в каюты: они уже сотни, может быть, тысячи раз наблюдали великолепные картины ночи над тропическими морями, и не эти несравненные картины сегодня приковывали их внимание. Обоих, с каждым часом все сильнее и сильнее, охватывало какое-то непонятное жуткое чувство, словно надвинулась тень крыльев несущейся над их головами беды. Их взоры по-прежнему были обращены к облачку дыма, чуть видневшемуся на горизонте. И каждый невольно думал, что этот таинственный пароход, уходящий от них, может оказаться передовым судном целой вражеской флотилии.

      — Ты заметил что-нибудь новое? — произнес около полуночи Янес, видя, как Сандакан в сотый раз направил на горизонт свою трубу.

      — Не знаю, но готов поклясться, что в этом направлении я только что видел ярко светящуюся белую точку. Может быть, это какой-нибудь сигнал. Но от кого? И кому? Трудно ведь предположить, чтобы эскадра раджи оставалась в бездействии, так как известие о начале войны ею получено. То же можно сказать и о судах Лабуана…

      — Но если бы это даже и были суда наших врагов! — отозвался Янес. — Разве мы не успеем в любой момент уйти от них?

      — Меня смущает положение с нашими угольными запасами, — чуть слышно произнес Сандакан. — Мы сжигаем чудовищное количество угля.

      — А запасы нашего приятеля, раджи?

      — Если бы нам только удалось добраться до устья Саравака…

      — Но чего же, наконец, ты опасаешься?

      Сандакан не ответил. Он опять, не отрываясь, оглядывал горизонт в подзорную трубу.

      — Свет! — сказал он. — Это, кажется, электрический прожектор. Из полутьмы с палубы донесся голос Харварда, покинувшего на некоторое время машинное отделение:

      — И я видел этот свет. Несомненно, это прожектор.

      — Неужели то судно, которое мы преследуем, переговаривается с другими? — сказал Янес.

      — Именно этого-то я и опасаюсь! — стиснув зубы, ответил Сандакан.

      По его приказанию в машинном отделении закипела лихорадочная работа: там поднимали пары, доводя скорость хода «Властителя океана» до четырнадцати узлов. А тем временем загадочные сигналы на горизонте учащались и учащались.

      Харвард обратил внимание Сандакана на показавшееся ему странным явление: там, далеко, почти около горизонта, где особенно ярко светилось море, охваченное холодным фантастическим пожаром фосфоресценции, американец заметил какую-то точку, двигавшуюся с непонятной быстротой.

      — Точка? — воскликнул Сандакан изумленно. — Если это точка, то, значит, не корабль. Но что же это? Может быть, паровая шлюпка?

      Минуту спустя он воскликнул:

      — В самом деле, паровая шлюпка. И уже так близко. Не больше мили от нас. Но, черт возьми, она недолго будет здесь шляться. Мы отправим ее на дно. Канониры!

      На зов вышел один из американцев — Штейгер.
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ТАЙНА СЭРА МОРЛЕНДА

      Штейгер, канонир-американец, стоял в ожидании распоряжений Сандакана.

      Это был почти старик, мускулистый и костлявый, с длинной бородой и размашистыми манерами старого морского волка.

      — Слушай, друг! — обратился к американцу Сандакан. — Твой бывший командир рекомендовал мне тебя как лучшего канонира.

      — Есть, сэр! Глаза мои еще кое-что видят! — отозвался не без самодовольства старый пушкарь.

      — В состоянии ли ты угостить хорошим снарядом то суденышко, которое пытается подкрасться к нам? Если ты потопишь или хотя бы только повредишь его, получишь сто долларов премии.

      — Ладно, сэр. Только попрошу приостановить наш ход.

      В это мгновение в зрительную трубу можно было различить, как указанная Харвардом черная точка, недавно прорезавшая светящуюся полосу на горизонте и нырнувшая в темное пространство, опять показалась на охваченном фосфоресценцией пространстве ближе к «Властителю океана».

      — Стоп, машина! — скомандовал Янес, и «Властитель океана», замедляя ход, закачался на волнах.

      — Видишь? — спросил старого пушкаря Сандакан.

      — Разумеется! — отозвался канонир. — Штука ловкая. Это баркас с торпедой на носу. Тоже американское изобретение. Такие баркасы, если только подпустить их слишком близко, становятся очень опасными.

      — Так делай же свое дело!

      «Властитель океана» приостановился окончательно. Канонир уже несколько минут возился у своего орудия. Рявкнула пушка. Огненный луч прорезал мглу. Звук выстрела прокатился гулким эхом по волнам.

      Несколько секунд был слышен удалявшийся свист снаряда, затем вдали грянул взрыв. С миноноски, подкрадывавшейся к «Властителю океана», поднялся столб огня.

      — Попало! — пронесся вихрь голосов на «Властителе океана». Старый пушкарь, самодовольно теребя бороду, подошел к Сандакану.

      — Ну, командир? — сказал он, ухмыляясь, — кажется, я таки заработал сто долларов?

      — Двести, дружище! — ответил Сандакан, швыряя канониру полный золота кошелек.

      Минуту спустя он пробормотал:

      — Смотрите. Я так и знал. Это целая флотилия.

      В самом деле, на горизонте показалась масса разноцветных огоньков, в которых глаз моряка без труда мог признать опознавательные и сигнальные фонари нескольких судов.

      — Что бы это могло быть? — спросил Янес. — Лабуанская эскадра или флотилия раджи Саравака?

      — Эти суда, кажется, идут с севера! — ответил Сандакан. — Готов поклясться, что эта английская эскадра, идущая на соединение с саравакской. Кто-нибудь, вероятно, уже успел предупредить наших противников, что мы находимся в этих водах, и они начали погоню за нами.

      — Это совершенно разбивает все наши первоначальные проекты! — заметил Янес.

      — В самом деле, Янес, потому что мы будем вынуждены направиться к северу. «Властитель океана» — могучее судно, но не настолько, чтобы мериться силами с целой эскадрой. Придется отложить до более удобного момента план нападения на угольные склады. Потом мы отправимся к мысу Танионг-Дату, чтобы взять уголь с бригантины, а там дальше будет видно, что делать. Когда эскадра раджи пойдет искать нас к Лабуану, мы вернемся сюда, чтобы свести счеты с раджой и сыном Суйод-хана.

      Прервав свою речь, Сандакан крикнул Харварду:

      — Мистер Харвард! Прошу дать полный ход!

      — Есть! — ответил американец.

      Целые тонны угля посыпались в топки, и машины «Властителя океана» заработали с лихорадочной быстротой.

      Пароход развернулся и помчался. Сандакан, Янес и Тремаль-Наик, стоя на командном мостике, внимательно наблюдали за подозрительными огнями на горизонте. Было видно, как изменялось расположение вражеских судов: очевидно, там уже заметили, что «Властитель океана» изменил курс, и теперь эскадра перестраивалась, рассчитывая пересечь курс крейсера. Однако расстояние между «Властителем океана» и его преследователями не уменьшалось, а быстро увеличивалось, ибо суда эскадры не могли состязаться в быстроте хода с могучим крейсером. Не более часа спустя светящихся точек уже не было видно над горизонтом.

      — Теперь пора изменить курс! — решил Сандакан. — Англичане будут гнаться за нами в том направлении, в котором мы шли до сих пор; мы же пойдем по другому пути.

      «Властитель океана» потушил все огни и, описав кривую линию, снова помчался в туманную даль.

      — Кажется, Сандакан, мы можем позволить себе, наконец, маленькую роскошь: подремать немного? Все идет, как должно, и мы заслужили право на отдых! — сказал Янес.

      Когда наступил рассвет, выяснилось, что на всем пространстве, доступном взору, было пустынно. Только чайки да альбатросы с криком реяли над быстро мчавшимся судном.

      С первыми лучами солнца неутомимый Сандакан появился на палубе. На его лице лежала тень озабоченности, хотя Сандакан не опасался неудачи после столь блестяще выполненного ночного маневра.

      Янес и Дарма находились на палубе.

      Поздоровавшись с ними, Сандакан сказал:

      — Кажется, удалось улизнуть? Надеюсь, мы доберемся до мыса Танионг-Дату без неприятных встреч. Да, кстати, как отразилась на сэре Морленде наша маленькая ночная суматоха?

      — Доктор Хельд сказал, что наш гость очень беспокоился. Он допытывался, не пустили ли мы ко дну какое-нибудь судно.

      — Пойдем проведать его! — отозвался Сандакан.

      — А мне можно пойти с вами? — робко спросила Дарма.

      — Конечно! — ответил Сандакан. — Разумеется, ему будет приятно, если ты окажешь ему внимание.

      Они застали сэра Морленда в беседе с врачом. При виде Дармы, шедшей за Сандаканом и Янесом, его взгляд просветлел.

      — Это вы, мисс Дарма! — воскликнул он радостно. — Если бы вы знали, как я рад вас видеть.

      — Как вы себя чувствуете, сэр Морленд? — спросила девушка, мило краснея.

      — Как нельзя лучше, мисс.

      — Я предпочла бы видеть вас не раненым, сэр Морленд! — сказала Дарма.

      — Но если бы я не получил раны, — улыбнулся англичанин, — едва ли бы вы увидели меня здесь. Я предпочел бы утонуть, чем сдаться.

      — Тем более я рада, что вас вырвали из рук смерти.

      — Для меня гибель моих людей и моего судна — тяжкий и, главное, совершенно непредвиденный удар! — с некоторой горечью промолвил пленник минуту спустя.

      — Сэр Морленд! — отозвался Сандакан. — А вам известно, что истекшей ночью английские суда едва не настигли нас?

      — Эскадра Лабуана? — взволнованно воскликнул раненый.

      — Да, кажется, она. Но нам удалось ввести ее в заблуждение и избежать опасности.

      — Не полагайтесь на то, что вам всегда будет удаваться отделываться так легко. В один прекрасный день, когда, быть может, вы менее всего будете этого ожидать, вы встретитесь с человеком, который не даст вам пощады.

      — Вы намекаете на сына Суйод-хана? — нахмурился Сандакан. Пленный не отвечал.

      Янес, мельком взглянув на пленника, невольно поразился: сэр Морленд глядел на Дарму пристально, неотступно, и его взор был полон глубокой тоски.

      Визит в лазарет не мог быть продолжительным: нельзя было беспокоить слабого раненого, и потому посетители скоро распрощались с ним. Пожимая руку Дармы, Морленд сказал:

      — Спасибо вам от всего сердца. Надеюсь, что вы скоро опять навестите меня? Надеюсь также, что вы перестанете наконец считать меня своим врагом?

      После ухода посетителей Морленд долго еще сидел на своей койке, скрестив на груди руки и глядя задумчиво в ту сторону, куда удалилась Дарма.

      Затем он опустился на подушки и обратился с глубоким вздохом к поддерживавшему его врачу.

      — Какая ужасная и какая печальная вещь — война! Она способна поселить ненависть даже в сердцах, которые в иных условиях могли бы быть охвачены чувством взаимной симпатии.

      — А ваше сердце, сэр Морленд, по-видимому, уже и так бьется слишком горячо! — улыбнулся врач.

      — Да, доктор. Должен сознаться, что это так.

      — Из-за Дармы?

      — Зачем бы я стал скрывать это?

      — Это поистине прекрасная, мужественная девушка, достойная дочь своего отца! — сказал американец.

      — Но она никогда не станет моей! — вздохнул Морленд. — Без всякой вины с ее или моей стороны судьба вырыла между нами такую пропасть, которую никто и ничто не может заполнить.

      — Почему? — спросил Хельд.

      Его поразил тон молодого моряка: в этих немногих словах ясно сквозило и чувство тоски, страстной и сладкой, и вместе с тем будто бы отзвук непримиримой ненависти.

      — Ведь эти люди — враги англичан и раджи, а не ваши! — продолжал доктор, не получив ответа.

      Моряк молчал.

      Но его красивое лицо вдруг исказилось и сделалось ужасным.

      — Можно подумать, что в вашей молодой жизни существует какая-то ужасная тайна, черт возьми! — невольно пробормотал врач.

      — Я проклинаю свою судьбу. Вот и все! — проговорил сквозь зубы моряк.

      Минуту спустя он спросил врача, знает ли тот, куда направляется «Властитель океана». Врач указал направление.

      — Не на Саравак ли? — словно про себя пробормотал раненый.

      — Может быть. А что?

      — Вы не знаете, не думает ли Сандакан ссадить меня с судна?

      — Не знаю. А что? Разве вам было бы жаль покинуть нас? То есть Дарму? — улыбнулся врач.

      — Нет, не то. Но… Но если он ссадит меня на берег, этим он приблизит роковой час: я опять буду послан на бой раджой. Я опять погонюсь за этим кораблем. И кто знает, может быть, я исполню свой долг, потоплю это судно со всеми, кто находится на его борту. Поймите — со всеми. С Дармой в том числе, которую я… люблю.

      — Ну! — засмеялся американец. — Это не делается так скоро. Будем надеяться, что этот день не так близок.

      — Может быть, ближе, чем вы думаете. Ведь «Властитель океана» не может плавать, не заходя в какой-нибудь порт для возобновления припасов, особенно угля. А раз так»

      — Океан велик, сэр Морленд! — ответил врач, становясь серьезным. — И такому судну, как наше, не доставит особых затруднений уйти от преследования.

      — Да, судно прекрасно, согласен. Но когда десятки таких же судов, как «Властитель океана», погонятся по его пятам, избороздят океан вдоль и поперек… Они рано или поздно отыщут его, окружат стальным кольцом, и тогда на что можно надеяться? Я отдаю должное мужеству этих Малайских Тигров, их неукротимой энергии. Я восхищаюсь, глядя на это великолепное судно. Но я предвижу неизбежный конец всех этих странствований. Я знаю план Сандакана. Согласен, что можно причинить большой вред английской торговле, повредить радже Саравака. Но не нанести им смертельный удар. И вы долго не продержитесь.

      — Вероятно, и сам Сандакан, и его друзья не питают особых иллюзий на этот счет! — отозвался американец. — Они сделают, что могут. А там… там… На дне океана найдется достаточно места для их тел, когда придет роковой час.

      — А Дарма? Знает ли и она это?

      — Думаю — да.

      — Доктор! Спасите ее!

      — Что? — изумился американец. — Если бы я лично даже мог что-нибудь предпринять, сэр, неужели вы так низко ставите молодую девушку? Здесь ее отец, которого она беззаветно и страстно любит. Здесь старые друзья ее семьи, люди, которые, как я слышал, некогда вырвали ее из ужасных рук, спасли ее. Неужели же Дарма в минуту опасности, грозящей этим людям, покинет их?

      Раненый, бледнея, провел рукой по лбу, словно отгоняя страшные видения, и глухо промолвил:

      — Это ужасно, ужасно! Как хорошо было бы, если бы завтра обе эскадры пошли ко дну, и я вместе с ними» По крайней мере, я не терзался бы. Я не слышал бы в душе этого безумного голоса, требующего, чтобы я мстил, мстил до конца!

      Раненый закрыл глаза.
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В ЮЖНО-КИТАЙСКОМ МОРЕ

      Шесть дней спустя «Властитель океана», шедший все время ради экономии угля с малой скоростью, достиг наконец мыса Танионг-Дату, замыкавшего с востока Саравакский залив. Бригантина уже находилась в условленном месте, скрытая в одной из бесчисленных маленьких бухт, окаймленных горными цепями, которые делали судно совершенно невидимым с открытого моря. Командовал ею один из старейших пиратов Мопрачема, принимавший непосредственное участие почти во всех предприятиях Сандакана и Янеса и потому пользовавшийся с их стороны самым неограниченным доверием.

      Согласно полученному приказанию, бригантина была снабжена в достаточном количестве оружием и провиантом. Что касается угля, который в данном положении был более всего необходим для «Властителя океана», то его на борту бригантины находилось всего лишь около тридцати — сорока тонн, и тот собрали с большим трудом, так как английская администрация Лабуана сразу же после объявления Сандаканом войны сосредоточила все наличные запасы угля в гавани Брунея.

      Этого ничтожного количества добытого пиратами угля едва могло хватить на два дня, и то лишь при условии поддержания самой умеренной скорости. Тем не менее по распоряжению Сандакана весь скромный запас угля был немедленно перегружен с борта бригантины в трюм «Властителя океана».

      Опасаясь быть выслеженным, Сандакан поторопился дать последние распоряжения командиру бригантины. Судно должно было направиться в Синтанг, подняться по реке до города того же названия, приняв вид мирного торгового корабля под английским флагом, и там вступить в контакт с вождями даяков, в свое время помогавших свержению Джеймса Брука, дяди нынешнего раджи Саравака, раздать им оружие и боевые припасы и вызвать восстание на границах государства, а затем опять спуститься к устью реки и там ожидать возвращения «Властителя океана».

      Несколько часов спустя крейсер покинул мыс Танионг-Дату, направляясь умеренным ходом к северо-западу, чтобы достигнуть Мангалума и воспользоваться имеющимся там запасом угля со складов, которыми пользуются суда, направляющиеся в моря Китая.

      Прошла еще неделя, и «Властитель океана», который все время держался вдали от берегов, проходил мимо отмели, носящей имя Верной. В этот день сэр Морленд, быстро поправлявшийся, в первый раз появился на палубе корабля. Его поддерживал врач.

      Раненый был еще очень бледен и слаб, однако сама рана почти окончательно зарубцевалась.

      Было прекрасное и сравнительно прохладное утро, свежий бриз тянул с юга, покрывая рябью необозримое пространство океана; по-прежнему над судном носились многочисленные стаи птиц-рыболовов.

      При появлении английского офицера на палубе Янес, который в это мгновение вместе с Сурамой находился на капитанском мостике, поспешил ему навстречу.

      — Ну вот, наконец, вы и оправились! — сказал португалец радушно, протягивая руку Морленду. — Я очень рад, что вы уже можете выбраться на палубу. Свежий воздух действует на вашего брата-моряка гораздо лучше, чем воздух кают. С этого момента вы можете считать себя не пленником, а нашим гостем. Вы вольны делать все, что вам заблагорассудится, идти, куда хотите, на нашем судне нет секретов от вас.

      — А вы не боитесь, что я могу злоупотребить вашей любезностью? — ответил Морленд.

      — Разве вы не джентльмен? — улыбнулся Янес. Морленд набрал полные легкие чистого морского воздуха.

      — Однако мы ушли от тех мест, где были раньше! — сказал он. — Не найдете ли вы возможность, мистер Янес, сказать мне, куда мы теперь идем?

      — Далеко от Саравака.

      — Уходите из сетей, расставленных для вашей поимки раджой?

      — Пока — да. Надо возобновить наши запасы угля.

      — В таком случае у вас есть на примете какой-нибудь порт, где вам обеспечен дружественный прием?

      — Нет. Нам достаточно тех складов угля, которые заготовлены нашими врагами. Но не будем говорить об этом. Лучше вот что: устраивайтесь здесь, на палубе, поудобнее, чтобы подышать свежим воздухом.

      Молодой человек с поклоном отошел от португальца. Он поднялся по лестнице на капитанский мостик, где сидела, качаясь в плетеном кресле, Дарма. Она делала вид, что читает книгу, но на самом деле внимательно и неотступно наблюдала за каждым движением моряка.

      — Мисс Дарма! — сказал тихим голосом Морленд, приближаясь к креслу девушки. — Могу ли я присесть около вас?

      — Пожалуйста! — отозвалась, чуть краснея, дочь Тремаль-Наика. — Вы будете чувствовать себя гораздо лучше здесь, чем в вашей каюте, где можно задохнуться.

      Доктор Хельд предложил раненому кресло, а сам, закурив сигару, направился к Янесу, который развлекался тем, что смотрел на летучих рыб, искавших спасения от преследовавших их дельфинов и попадавших в когти других беспощадных врагов — птиц-рыболовов.

      Морленд несколько мгновений молча глядел на девушку. Потом он заговорил странно дрожащим голосом:

      — Какое счастье находиться здесь, около вас, после стольких дней тюремного заключения! Правду сказать, для меня было неожиданным, когда я увидел вас здесь, на борту этого судна: ведь после того как вы бежали из форта Редианга, я уже потерял надежду когда-нибудь встретиться с вами снова.

      — Вы не сердитесь на меня за то, что я тогда… обманула вас? — краснея пробормотала Дарма. — Там, в форту?

      — Разумеется, нет! — запротестовал моряк. — Вы были в плену, значит, вы имели право сделать все ради собственного освобождения. Однако, говоря откровенно, я жалею, что вы не в плену у меня.

      — Почему?

      — Не знаю. Но я… я был так счастлив, когда вы были около меня. Капитан тяжело вздохнул и потом промолвил печальным голосом:

      — И все-таки… и все-таки судьба требует того, чтобы я забыл вас. Услышав эти неожиданные слова, Дарма сильно побледнела.

      — Да, сэр Морленд! — прошептала она. — Если так хочет судьба, с этим надо смириться.

      — Однако я не знаю, чем бы я не был готов пожертвовать, лишь бы иметь возможность не подчиняться этой судьбе.

      Помолчав немного, Дарма заговорила вновь трепещущим голосом:

      — Так суждено, и пусть сбудется воля судьбы. Мне тяжело говорить это. Но я буду пряма и искренна. В самом деле, вам надо держаться вдали от меня. Что сулит нам дальнейшее сближение? Постойте, не перебивайте меня. Я не могу ошибаться. Мне это подсказывает мое сердце.

      Морленд слушал, опустив голову.

      — Если вы любите меня, то ведь нас разделяет пропасть. Вы на службе у раджи Саравака, злейшего и непримиримого врага моего отца, моих друзей. Если вы предложите мне свою руку, что я должна сказать? Отказаться от отца, от спасших меня людей? И потом, что бы было дальше? Если я пойду с вами, куда вы поведете меня? От моих друзей к тем, кто поклялся в ненависти ко всем нам». Ведь я права, сэр Морленд? Да, вы должны подчиниться приговору судьбы, разделившей нас непроходимой пропастью. Когда вы будете свободны, постарайтесь забыть меня. Вы снова выйдете в море. Ну, что же? Вы послушаетесь голоса долга и лучше, право же, бесконечно лучше будет, если в этот час, готовясь снова в бой, вы не будете думать о нас, обо мне. Забудьте о том, что на этом корабле есть девушка, которую вы любили и которая любила вас. Пусть не дрогнет ваша рука, когда вы будете стрелять по «Властителю океана». Наша участь предопределена. Наша судьба предначертана кровавыми буквами в книге вечности, и все мы готовы к гибели, ждущей нас.

      — Вы хотите, чтобы я убил вас, Дарма? — воскликнул моряк страстно, прерывая речь девушки. — Всех, всех остальных — да. Но вас, Дарма, никогда.

      Он произнес слово «остальных» с выражением жгучей ненависти. Невольно Дарма затрепетала и поглядела на него с ужасом.

      — Можно думать, — сказала она чуть слышно, — будто у вас есть причины, заставляющие вас до глубины души ненавидеть Сандакана, Янеса, наконец, моего отца.

      Сэр Морленд закусил губу, как бы раскаиваясь в том, что позволил вырваться признанию, но через мгновение оправился.

      — Командир погубленного кем бы то ни было судна никогда не может простить тем, кто погубил его корабль. Я обесчещен, и рано или поздно, но я должен отомстить за это бесчестье.

      — Неужели же в самом деле… вы способны погубить всех моих друзей, даже моего отца? — с ужасом спросила Дарма.

      — Было бы лучше для всех нас, если бы ваши друзья не заботились о моем спасении, когда мое судно пошло ко дну под их выстрелами! — избегая прямого ответа, отозвался моряк. — Ах, этот ужасный крик гибнущих на моих глазах людей моего экипажа! Как он терзает меня! Я слышу его и днем и ночью.

      — Что? Что вы сказали? — спросила Дарма, волнение которой мешало ей слышать слова моряка.

      — Ничего, — ответил он подавленным голосом. — Ничего, мисс Дарма. Я бредил.

      С этими словами он поднялся со своего кресла и в глубоком волнении принялся вновь расхаживать по мостику, как бы совершенно не чувствуя боли, причиняемой ему жестокой раной в груди.

      Доктор Хельд, находившийся поблизости, увидев его в таком волнении, приблизился к нему.

      — Слушайте, сэр, — сказал он, — вам непозволительно так волноваться. Это может повлечь ужасные для вас последствия. Я вам запрещаю это. Не забывайте, что моя опека над вами еще не кончилась.

      — Что за важность, если моя рана вновь откроется? — с невыразимой горечью ответил Морленд. — Если бы моя жизнь должна была оборваться, я был бы только сердечно рад этому. По крайней мере, всему был бы один быстрый конец.

      — Выходит, что вы сожалеете о собственном спасении? — сказал врач, беря его ласково под руку. — Это напрасно. Кто знает, что ждет вас впереди?

      — Одно только горе и ничего больше, доктор.

      «Властитель океана» продолжал двигаться в прежнем направлении, поддерживая скорость около семи узлов. В полдень Янес и Сандакан произвели наблюдение и установили, что судно находится в пятистах милях от Мангалума. Это расстояние корабль мог пройти за сутки с небольшим, не ускоряя хода.

      Желательно было как можно скорее добраться до этого надежного убежища, потому что погода обещала резко ухудшиться. На южной стороне неба показались беловатые облачка, которые, несомненно, предшествовали целой армии настоящих туч, и Малайскому Тигру, видевшему все признаки близости бури, не хотелось быть застигнутым врасплох в этих широтах, где воды изобилуют подводными скалами и мелями.

      Предположения о близости бури не замедлили оправдаться.

      Действительно, к вечеру солнце, прежде чем скрыться за горизонт, было окутано словно черным саваном — пологом черных грозовых туч, а легкий бриз, появившийся около полудня, превратился в сильный ветер.

      — Назавтра готовьтесь вытерпеть изрядную качку! — сказал Янес доктору Хельду, когда американец, проводив в лазарет раненого, снова вышел на палубу. — Если мы не успеем удрать, «Властителю океана» придется понырять, изображая собой утку большого калибра. Кажется, без урагана не обойдется.

      — До Мангалума уже близко! — ответил Хельд,

      — Но лучше было бы и с ним не знакомиться. Ведь Мангалум не что иное, как высокая скала. Два островка, расположенных по бокам этой скалы, не больше, чем два больших камня. Убежище не из первоклассных.

      — И живут же люди в таких углах?! — пробурчал американец.

      — Да, живут и, кажется, находят его отличным. Но суда заходят туда очень редко, и угольный запас возобновляется там лишь периодически, один раз в каждые два или три года.

      — Говорят, что Мангалум — самая маленькая из существующих колоний. Правда ли это, мистер Сандакан?

      — Смотря на чей взгляд, мистер Хельд. Во всяком случае, в прошлом году там было всего-навсего около ста обитателей. Раньше было на два десятка больше, но как-то ночью огромная океанская волна захлестнула остров и унесла с собой часть жителей. Кажется, остальные должны были бы после этого покинуть несчастный остров и разбрестись по белу свету. Но в этих людях слишком велика привязанность к их родине, и они не хотят покидать ее. И потом, они думают, что нет в мире другого подобного угла, где бы они нашли такую свободу, как у себя дома. Живут они своеобразно: все у них общее, все работы делаются общими силами. Главой является старейший среди них, но он обладает очень ограниченной властью. Они не знают, что такое деньги, и когда золотая или серебряная монета попадется им в руки, они смотрят на нее точно так же, как на какую-нибудь забавную раковину. Женщин там значительно больше, и они работают наравне с мужчинами. Словом, своеобразный мирок.

      — Да это остров чудес! — воскликнул Хельд. — Право, я буду рад заглянуть туда.

      В разговор вмешался Янес.

      — Да, с известной точки зрения, — сказал он, — посещение островка было бы небезынтересно. Но я все же согласен с другом Сандаканом и предпочел бы посетить его не теперь, а в другой раз, а сейчас желал бы найти какое-нибудь более подходящее убежище для нашего судна. Да, правду сказать, нас и не может там ожидать более или менее радушный прием.

      — Почему, мистер Янес? — заинтересовался врач.

      — Потому что ведь мы явимся не просто в гости, а ради того, чтобы отобрать уголь. Едва ли островитяне будут очень довольны этим. Впрочем, у нас имеются слишком солидные аргументы, при помощи которых не представится затруднительным «вразумить» их™ Пусть себе после нашего визита призывают на помощь англичан и жалуются на нас: мы объявили войну Англии и всем ее подданным»
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ОСТРОВ МАНГАЛУМ

      Всю ночь сердитые волны швыряли судно, ветер усиливался, но «Властитель океана» довольно быстро двигался по направлению к острову Мангалум. К утру следующего дня положение ухудшилось: огромные валы вскипали и с шумом ударялись о высокие борта крейсера. Ветер срывал пенистые верхушки и поднимал в воздух целые тучи брызг, обрушивавшихся дождем на палубу судна. Густые тучи плыли по небу. День был хмур, и над морем скользил зловещий полумрак. Буревестники реяли над волнами с оглушительными криками. Сандакан и Янес отдали Харварду приказ усилить огонь в топках, чтобы по крайней мере добраться до Мангалума раньше, чем ураган разразится во всей своей ярости. Но судно все же было застигнуто бурей еще на далеком расстоянии от острова.

      Благоразумие предписывало держаться в открытом море, потому что бурной ночью судно рисковало напороться на какую-нибудь скалу.

      — Придется поболтаться по открытому морю! — сказал португальцу Сандакан. — Угля на пару дней у нас еще хватит, а подходить в такую бурю к Мангалуму — безумие.

      «Властитель океана» опять изменил курс и направился туда, где не рисковал встретить ни мели, ни подводных скал.

      Все выбрались на палубу, даже Дарма и Морленд.

      Волны, словно движущиеся горы, с шумом обрушивались на злополучное судно, относя его далеко в сторону от первоначального курса.

      — Ужасная буря! — сказал сэр Морленд Дарме, которая спряталась от порывов ветра у кормовой броневой рубка — Вашему кораблю придется изрядно потрудиться, чтобы выбраться невредимым из этой толчеи.

      — Разве есть вероятность утонуть? — спросила молодая девушка, не проявляя при этом ни малейшего волнения.

      — Сейчас нет. «Властитель океана» — не такое судно, которое может быть разрушено волнами. Однако я предлагаю вам спуститься в каюту, мисс Дарма. Здесь слишком опасно.

      — Но если с этими опасностями не считаются другие, почему я должна с ними считаться? — запротестовала девушка.

      — Все это старые морские волки. А вы почти ребенок. Удалитесь же. Тем более что сейчас крейсер начнет менять курс, и волны будут бить в корму. Какая-нибудь из них может захлестнуть палубу и здесь.

      — Да, но мне ужасно жаль, что я не могу поглядеть на картину бури в момент ее наивысшего напряжения. Смотрите, смотрите! Какие волны! Иногда мне кажется, что эти волны хотят сомкнуться над нами. Подождите еще мгновение. Я уйду, но еще минутку дайте мне…

      — Смотрите, мисс. Волны уже взлетают на корму. «Властитель океана», который делал страшные усилия, пытаясь переменить курс, но не достигая этого вследствие жесточайшего волнения, заставлявшего могучие винты то погружаться глубоко в бурлящую воду, то бесцельно вертеться в воздухе с бешеной скоростью, казалось, превратился в жалкую скорлупу, беспомощно отдающуюся во власть волнам.

      Временами волна вскидывала его и ставила в такое рискованное положение, что каждую минуту можно было опасаться катастрофы: судно могло перевернуться.

      Всю ночь «Властитель океана» мужественно боролся с разъяренной стихией, не уходя слишком далеко от широт Мангалума, и около полудня следующего дня, когда буря немного утихла, возобновил свой путь. Небо, однако, продолжало казаться угрожающим, и все указывало на то, что ураган, лишь ненадолго притихнув, собирался с силами и обещал вновь вернуться.

      — Поспешим воспользоваться этими часами относительного спокойствия! — сказал Сандакан Янесу и Тремаль-Наику, почти не покидавшим командного мостика. — Наши бункеры совсем пусты, и было бы весьма неблагоразумно встречать второй ураган с полупотухшими топками.

      Около десяти часов утра следующего дня, когда облака немного рассеялись, на горизонте показались очертания горы.

      — Мангалум? — спросил Тремаль-Наик у Янеса, наблюдавшего в превосходный морской бинокль горизонт.

      — Да! — ответил Янес. — Сейчас мы нанесем визит этим необычным колонистам. Посмотрим, как они отнесутся к нам…

      Между тем гора словно вырастала из морских глубин.

      Теперь уже было видно, что это скала с крутыми боками, поросшая, словно щетиной, густой тропической растительностью. У подножия скалы можно было различить небольшую бухту.

      Около полудня «Властитель океана» уже входил в порт Мангалума. При появлении судна у берега обитатели небольшого селения, расположенного на берегу, преимущественно люди белой расы, покинули свои хижины и, думая, что подошел корабль под английским флагом, в свою очередь тоже подняли над поселком английский флаг.

      С парохода спустили паровой баркас и две большие весельные шлюпки. Тридцать малайцев, вооруженных карабинами и парангами, спустились в шлюпки и под командой Янеса направились к берегу.

      Выскочив первым на берег, Янес спросил «губернатора».

      — Это я, господин! — ответил старик, который носил затрепанные лохмотья некогда блестящей формы тамбурмажора английской гвардии. — Очень рад видеть одного из капитанов флота ее величества, нашей милостивейшей повелительницы.

      — Королевы Англии, — засмеялся Янес. — Эта прекрасная королева едва ли разделила бы ваши чувства» Да и на всю вашу Англию мне в высокой степени» наплевать.

      — Что вы говорите, господин? — воскликнул пораженный старик.

      — О Господи! — рассмеялся Янес. — Как вы тут отстали! Должно быть, вы совершенно не знаете свежих новостей?

      — Да, господин! Сюда так редко заходят суда.

      — Ну так я поделюсь с вами «свежими новостями». Видите ли, собственно говоря, мы объявили непримиримую войну вашей королеве, и потому вы, как ее верноподданные, должны считать нас своими врагами.

      — И вы пришли, чтобы завладеть островом? — воскликнул «губернатор», бледнея. — Но кто же вы? Не голландцы ли?

      — Мы — свободные люди. Мы дети вольного Мопрачема.

      — Боже! Пираты Мопрачема? Я слышал так много»

      — Тем лучше, если уже слышали! — отозвался Янес сухо. — Значит, мне не придется тратить много времени на объяснения. Но вам нечего бояться: мы отнюдь не имеем намерения ни смещать вас, ни завладевать вашим островом.

      — Чего же вы потребуете от нас? — спросил «губернатор» дрожащим голосом.

      — Англичане устроили здесь небольшой склад угля? Не так ли?

      — Это верно. Но уголь принадлежит не нам, а правительству Великобритании, господин. И без ордера адмиралтейства я не могу прикоснуться к нему»

      — Этот ордер вы получите, должно быть, с запозданием. Но сейчас по праву воюющего я объявляю весь английский уголь своей собственностью.

      — Но это грабеж, разбой! — завопил старик.

      — Ба! — отозвался португалец. — Мой милый! Война — всегда грабеж. Война — всегда разбой. И ваша старушка Англия всегда грабила весь мир, разбойничала во всех водах земного шара, захватывая то, что ей никогда не принадлежало, по единственному праву — праву силы. Что за беда, если ей временами приходится и самой расплачиваться? Но мне надоела болтовня. Давайте уголь, или мои люди возьмутся за ружья.

      Этой угрозы оказалось вполне достаточно, чтобы все наличное население островка, собравшееся на пристани, разбежалось куда глаза глядят. Надо отдать должное «губернатору»: старик ретировался последним, еще раз высказав протест против действий Янеса.

      Не обращая внимания на его сетования, Янес направился к угольному складу и принялся за работу.

      На складе, против всяких ожиданий, оказался очень большой запас каменного угля, по меньшей мере в шестьсот тонн. Но транспортировка его на борт «Властителя океана» оказалась делом достаточно затруднительным и, главное, требовала много времени.

      Пока экипаж парохода занимался погрузкой угля, Янес под угрозой оружия вытребовал у островитян пятьдесят коз и столько же свиней для пополнения припасов судна.

      Надо было видеть выражение лица старика «губернатора», когда, сосчитав доставленную живность, Янес хладнокровно достал свой бумажник и выдал чек на пятьсот фунтов стерлингов.

      — Что это? За что? — удивился «губернатор».

      — Мой милый! — ответил ему португалец. — Вы в самом деле считаете нас разбойниками? Но ведь я же вам сказал, что мы объявили войну вашей покровительнице Англии. По праву воюющей стороны мы захватываем, разумеется, не платя ни гроша, собственность Англии, этот уголь. Но не вашу частную собственность. За коз и за свиней, являющихся уже вашей личной собственностью, мы платим. И, надеюсь, платим так, как вам едва ли заплатил бы какой-нибудь английский командир…

      — Да. Но все же…

      — Что?

      — Мы предпочли бы не давать вам ни единого животного. Они нужны нам самим! — сердито проворчал старик. Однако, увидев взгляд Янеса, брошенный в сторону наблюдавшего за переговорами конвоя, добавил: — Я молчу, молчу!

      — Самое лучшее, что вы можете делать, милейший, это именно помалкивать! — ответил, улыбаясь, Янес.

      Работа по погрузке угля велась с лихорадочной быстротой, и люди экипажа «Властителя океана» соперничали друг с другом в проворстве и ловкости, стремясь как можно скорее закончить это дело, пока море около Мангалума было относительно спокойно. Так прошел весь день, но и на ночь работы не прекратились. К утру выяснилось, что в бункеры погружено больше половины захваченного угля, но и на берегу остается еще значительное количество, так что в распоряжении пассажиров оказалось достаточно времени для прогулки по скалам, лежащим у острова Мангалум, и для организации небольшой охоты на ютящихся на этих скалах птиц.

      В полдень, после завтрака, Морленд, Янес и Дарма отправились к скалам на небольшой гичке на эту охоту.

      На уступах скалы были видны целые стаи птиц. По большей части это были альбатросы, чайки, нырки и так далее.

      Оставив шлюпку у подножия скалы, ее пассажиры принялись за дело, укладывая меткими выстрелами десятки птиц, выбирая тех, чье мясо было пригодно для еды.

      Морленд оказался превосходным стрелком, так что Янес, самолюбие которого было несколько задето успехами пленника, в свою очередь лез из кожи, производя время от времени исключительно меткие выстрелы.

      Не отставала и Дарма, мастерски управлявшаяся со своим индийским дальнобойным карабином.

      Совершенно незаметно охотники увлеклись настолько, что позабыли о первоначальном намерении — провести на скале не больше полутора — двух часов — и опомнились только тогда, когда до их слуха вдруг долетел рев сирены парохода.

      — Нас зовут! — встрепенулся Янес. — Ах, черт! Кажется, мы здорово запоздали, господа. Погрузка угля, должно быть, закончена, и «Властитель океана» собирается уходить в море. Смотрите. Скоро сумерки.

      Охотники торопливо стали спускаться по скале к морю, где они оставили на привязи лодку. Лицо Янеса потемнело, брови нахмурились.

      — Эх! — пробормотал он. — Мы, кажется, сделали большую глупость. Смотрите, как разыгралось опять море.

      — Поторопимся! — подтвердил его опасения Морленд. — В самом деле, волнение усилилось. Нам придется поработать…

      В это время с борта «Властителя океана» снова донесся призывный гул сирены. Охотники торопливо уселись в шлюпку и поплыли к пароходу, едва выгребая против быстро катившихся навстречу волн. Прошло минут десять, а шлюпка все еще билась о скалы.

      С того места, на котором сейчас находились охотники, им было уже видно настойчиво и властно призывавшее их судно. Они увидели также, как накатилась с моря огромная волна и подняла, швырнула крейсер, словно щепку.

      — Якорная цепь лопнула! — вскрикнул Янес, не веря своим глазам, при виде судна, почти опустившегося на бок и увлекаемого течением.

      В то же мгновение и сама шлюпка, подхваченная волной, завертелась, как волчок, набирая воды бортом.

      — Вернемся, мистер Янес! — предложил Морленд. — Смотрите, ночь наступает. Темнеет страшно быстро. Крейсера нам не догнать, потому что его тянет к морю, и…

      Он не успел докончить начатой фразы: словно подстерегавший добычу зверь, на шлюпку налетел огромный вал, поднял ее, поставил боком, так что все трое вылетели из суденышка и оказались во власти бушующей стихии. К счастью, Янес, никогда не терявший присутствия духа, в одно мгновение, падая в воду, схватил девушку одной рукой, а другой сорвал с крюка на корме шлюпки спасательный круг. Его примеру последовал в момент крушения и сэр Морленд, схватившийся за другой спасательный крут, висевший на носу шлюпки. И когда вал, бурля, прокатился дальше, все трое оказались на поверхности, держась друг около друга. Но вал оторвал от португальца девушку, и она, оглушенная ударом волны, готова была погрузиться на дно.

      — На помощь, Морленд! — крикнул Янес, напрягая все усилия, чтобы доплыть до Дармы раньше, чем накатится новый вал.

      Морленд, к которому в этот роковой момент, казалось, вернулись его былые силы, быстрый, как стрела, нырнул и в два взмаха рук оказался около Дармы.

      — Держитесь, держитесь, Дарма! — кричал он. — Хватайтесь за меня. И я, и мистер Янес — мы тут.

      Дарма открыла глаза. Ее лицо было бледно, как полотно, в глазах можно было прочесть ужас смерти. А смерть в самом деле была так близка. — Она стонала тысячами голосов разбивавшихся о скалы волн, она пела свои песни ревом катящихся валов»

      — Берегитесь! Опять волна! — едва успел крикнуть, предостерегая Янеса, Морленд, как опять наплыла волна-гора. Но на этот раз нападение предательской стихии не удалось: и Морленд и Янес крепко держали изнемогающую девушку, уцепившуюся похолодевшими руками за спасательный круг.

      Но Янес не обманывал себя: борьба должна была рано или поздно окончиться победой волн. И момент гибели приближался: волны гнали трех пловцов к почти отвесной скале. Они бились о холодный камень со страшной силой. Когда людей течением донесет до скалы и ударит их тела о камень, ничто не устоит против этой силы стихии, и тела будут разбиты…

      — Может быть… придет помощь… от «Властителя океана»? — пробормотал, оглядываясь, португалец.

      — Нет. Его гонит к морю. Я уже не вижу его больше! — ответил Морленд. Но секунду спустя из его груди вырвался ликующий крик: — Масло! Масло! Спокойствие!..

      Янес подумал, что Морленд сошел с ума и бредит.

      Но нет. Просто-напросто его зоркий глаз подметил что-то. В самом деле, нагружая в свои бункеры уголь во время жестокой зыби, Сандакан прибег к одной мере, которая иногда применяется опытными моряками в моменты величайшей опасности: он время от времени выпускал в море содержимое пары бочонков растительного масла, как известно, смягчающего их ярость, разливаясь по волнам. И вот течением откуда-то принесло к тому месту, где сейчас бились в волнах трое погибавших, слой масла, чудесно укрощающего буйную стихию.

      — Ура! — крикнул в свою очередь Янес, разглядев плывущий слой масла. — Выдержать удар еще одной волны, и мы будем на сравнительно спокойном месте.

      Морленд не отвечал. Он глядел на португальца потускневшим взором, и из его уст вырывалось с хрипом и свистом неровное дыхание. Вероятно, едва зарубцевавшаяся рана моряка вновь открылась под влиянием нечеловеческого напряжения, и силы раненого быстро убывали.

      — Сэр Морленд! — вскрикнула Дарма, заметившая бледность моряка. — Вы чувствуете себя плохо?

      — Ничего… это… моя проклятая рана! — ответил моряк прерывающимся голосом. — Как-нибудь… выдержу… около вас. Земля… близка.

      Если вода казалась почти совершенно спокойной в том месте, где волны были словно связаны слоем разлитого масла, то вокруг она все же кипела, словно в котле. Необыкновенной высоты волны гнались одна за другой, соперничая своим ревом с гудением свирепого ветра.

      — Черт возьми! Никогда не думал, что мне придется кататься как сыр в масле! — пошутил неисправимый Янес. — Но удовольствие не из приятных: наши костюмы будут в ужасном виде. Надо поспешить добраться до берега.

      — Да, да! — торопливо отозвалась девушка, печально глядя на бледное лицо Морленда, готового лишиться сознания.

      — Да, мне… трудно! — с трудом промолвил обессилевший моряк, едва-едва справляясь с волнами.

      — Не робеть! — поддержал его Янес. — Браво! Вы держитесь, как пробка. Вы чертовски сильны и выносливы. Будь на вашем месте кто-нибудь другой, он давно бы уже отправился с визитом к рыбам на дно» Стоп! Я чувствую под ногами песок. Мы, кажется, добрались до места назначения. Предоставим самой волне завершить дело: пусть она донесет нас до берега.

      Минуту спустя в самом деле волны донесли их до берега, причем как раз в том месте, где днем они высадились, чтобы охотиться за пернатыми обитателями скалы.

      Последняя волна подняла пловцов, вынесла их и мягко положила на прибрежную гальку. И как раз вовремя: еще минута, и сэр Морленд, потерявший последние силы, готов был пойти ко дну.

      Янес, всегда умевший быстро ориентироваться, вскочил на ноги, как только отхлынула волна, и помог выйти на берег сначала девушке, затем моряку.

      — Спасательный круг! — почти простонал сэр Морленд.

      Янес огляделся. Два спасательных круга, помощью которых пользовались погибавшие в момент катастрофы, плавали тут же, у берега.

      — Правда ваша! — сказал португалец. — Они слишком дороги, чтобы оставить их на произвол судьбы.

      С этими словами он опять спустился до линии прибоя и вытащил на берег оба спасательных круга.

      — Как вы себя чувствуете, сэр Морленд? — участливо спросила Дарма, склоняясь к упавшему на камни в изнеможении моряку.

      — Я… ослабел! — отозвался усталым голосом моряк. — Но это скоро пройдет. Моя рана, кажется, к счастью, не открылась.

      — Браво, браво! — отозвался Янес. — Все пойдет хорошо, дети мои. Но прежде всего позаботимся о том, чтобы найти хоть какое-нибудь убежище на ночь. Держу пари, что «Властитель океана» удрал в открытое море, спасаясь от урагана, и едва ли сможет скоро вернуться.

      — А нашему судну не грозит никакая опасность? — спросила боязливо Дарма.

      — Не думаю, дитя. Судно крепко и выдержит шторм, как и раньше. К счастью, угольные ямы его теперь полны.

      — Но мы? Очевидно, нам придется всю ночь провести здесь?

      — Да. Но мы тут устроимся, надеюсь, не без удобств. Ни пантеры, ни змеи, ни англичане здесь нам не угрожают. Идите сюда. Вот нечто вроде навеса или пещеры, называйте, как хотите. Здесь не так удобно, как в какой-нибудь приличной гостинице, но на войне как на войне. До рассвета надо будет пробыть хотя бы в этом убежище.

      Португалец, казалось, совершенно оправившийся от только что перенесенного волнения, быстро набрал несколько охапок сухой травы и направился к близлежащей скале, верхушка которой сильно выдавалась вперед, образуя нечто, напоминавшее пещеру.

      Тут было вполне достаточно места для того, чтобы укрыть от ярости бури и непогоды трех людей, потерпевших столь неожиданно крушение. Дарма и сэр Морленд последовали за ним.
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ПРЕДАТЕЛЬСТВО КОЛОНИСТОВ

      Всю ночь над островом гремел и ревел бурный ураган, сопровождаемый целыми потоками ливня, который широкими каскадами сбегал с высоких скал к берегу, обдавая брызгами укрывшихся в импровизированном убежище беглецов. Оглушительные удары грома то и дело перемежались с яркими вспышками молнии, освещавшей далеко вокруг страшную и в то же время величественную картину кипящего и бушующего моря.

      — Какая ужасная ночь! — говорила трепетным голосом Дарма, прижимаясь в страхе к Янесу. — Что-то будет теперь с нашим «Властителем океана»? Вы ведь тоже моряк, сэр Морленд…. Что вы думаете на этот счет?

      — Вы можете быть вполне спокойны, мисс Дарма. Вашему кораблю не грозит абсолютно никакая опасность. Разумеется, его может отнести бурей на довольно значительное расстояние от острова, но это не помешает ему вернуться к этим берегам, едва только ураган утихнет хоть наполовину. А утихнуть он должен очень скоро. В этих областях бури сколь грозны, столь же и кратковременны. Да, кстати, мистер Янес, как вы думаете: видели ли жители этого островка, что мы высадились здесь, у этих скал?

      — Очень возможно, что и видели.

      — По правде говоря, я опасаюсь, что они в скором времени явятся сюда и жестоко разделаются с нами в отместку за отобранный уголь.

      — Черт возьми! — воскликнул португалец. — Вы внушаете мне серьезные опасения, сэр Морленд. Говоря откровенно, у вас есть не только возможность, но и полное право заставить жителей острова арестовать нас, так как мы в одинаковой степени враги и их, и ваши лично.

      Молодой капитан молча взглянул на него и несколько секунд спустя сухо ответил:

      — Я этого не сделаю, мистер Янес. Сегодня меня связывает с вами чувство долга. Хотя оно и тяготит меня, но я не считаю себя вправе забывать его.

      — Другой на вашем месте не преминул бы воспользоваться столь удобным случаем отделаться от своих врагов.

      — Ну, едва ли это увенчалось бы успехом: ведь «Властитель океана» не замедлил бы все же вернуться и освободить вас или отомстить за вас.

      — Да, в этом-то я не сомневаюсь! — ответил португалец, смеясь. — Но прекратим этот разговор. Вы достаточно утомились. Ложитесь и отдыхайте.

      Дарма и моряк, которым, действительно, отдых давно уже был необходим, не замедлили последовать совету Янеса. Сам же португалец, как более выносливый и бодрый, остался дежурить. Время от времени он, не обращая внимания на потоки дождя и брызги бушующих волн, выходил к самому берегу в надежде увидеть на темном фоне горизонта огни «Властителя океана». Но ожидания его были напрасны. Над мрачным морем на темном небе не блестел ни единый огонек.

      Перед рассветом грозовые тучи медленно уползли к востоку. Ветер как будто несколько утих, и волны, казалось, с меньшей яростью разбивались у подножия скалы.

      Видя, что Дарма и Морленд еще спят, Янес покинул убежище и отправился на розыски чего-нибудь съедобного.

      — Благодарю, не ожидал! — бормотал он. — На завтрак ничего не раздобудешь, кроме полдюжины яиц морских птиц. А впрочем» В конце концов, и это не такое плохое кушанье, как о нем думают.

      Португалец уже поднялся метров на пятнадцать на одну из ближайших скал, как вдруг до его слуха долетели звуки. Казалось, кто-то кричал.

      Обеспокоенный этими криками, Янес бросился бежать вниз, к пещере. Еще спускаясь, он увидел, как в маленькую бухту, на берегу которой находилась пещера, входила большая шлюпка. В ней было больше дюжины людей. Это были колонисты Мангалума.

      — Ах, черт возьми! — воскликнул Янес. — Дело-то плохо. Очень похоже на то, что мне придется расплачиваться за захваченный уголь. И при этом вместо звонкой монеты с меня потребуют, пожалуй, мою собственную голову.

      Добежав до входа в пещеру, он закричал:

      — Вставайте, сэр Морленд!

      — Что? Что случилось? — спросили, просыпаясь, моряк и Дарма. — «Властитель океана» вернулся?

      — Нет, кое-что похуже. Нас, кажется, ищут островитяне! — ответил взволнованно Янес.

      — Они вас видели? — спросил Морленд.

      — Боюсь, что да. Я ведь находился на скалах, и с моря меня было нетрудно разглядеть. Они на шлюпке огибают скалы и, кажется, скоро будут уже здесь.

      — Неужели они нападут на нас и захватят в плен? — испуганно промолвила девушка.

      — Вполне возможно! — ответил Морленд, и в его глазах мелькнул странный огонек.

      — Подождите здесь, я пойду погляжу, куда они направляются! — распорядился Янес.

      Он торопливо сбежал к самому берегу.

      — Сэр Морленд! — обратилась к моряку девушка, когда Янес скрылся. — Не думаете ли вы, что островитяне будут мстить Янесу?

      — Разумеется! — отозвался Морленд. — Вы не забывайте, что они считают вашего друга виновником захвата угля, и ему придется жестоко поплатиться.

      — Послушайте. Но ведь вы носите еще форму офицера британского флота. Вы, значит, легко можете спасти его.

      — Я? — воскликнул моряк, изумленный просьбой девушки.

      — Да, вы. Неужели вы не воспротивитесь аресту Янеса?

      Сэр Морленд смотрел пристально на девушку, скрестив руки на груди. Брови его были нахмурены, на лице лежало жестокое, почти злобное выражение, а в глазах блестел огонек ярости.

      — О, неужели же вы этого не сделаете? — с мольбой повторила Дарма. — Не забывайте, — продолжала она, глядя на Морленда молящими глазами, — не забывайте, что ведь это он вырвал вас из рук смерти. И разве все это время он обходился с вами не как с гостем, а как с врагом?

      Капитан продолжал молча смотреть на девушку… По лицу его было видно, что в душе его в этот момент шла сильная борьба.

      — Он — мой противник! — сказал наконец англичанин глухим голосом.

      — Сэр Морленд! — воскликнула девушка. — Не заставляйте меня раскаиваться в том уважении, которое я до сих пор питала к вам. Не забудьте, что ведь и я тоже с моим отцом обязана жизнью Янесу.

      Морленд сделал было гневный жест, но тотчас же опомнился.

      — Хорошо! — сказал он. — Пусть будет так, как вы хотите. По крайней мере, это освободит меня от связывающего чувства долга.

      С этими словами он в сильном волнении вышел из пещеры, бормоча с угрожающим видом:

      — Не сейчас, так после. Рано или поздно, но я сумею найти его и отплатить за смерть отца.

      Замеченная Янесом шлюпка в этот момент уже пристала к берегу, и ее экипаж, вооруженный ружьями и состоявший главным образом из людей белой расы, среди которых находился старший советник мангалумского «губернатора», рассыпался между прибрежными дюнами.

      Один из островитян, по-видимому, заметил прятавшегося в дюнах Янеса, потому что, сложив руки рупором, закричал:

      — Эй ты, морской разбойник!.. Вылезай, нечего прятаться!.. Все равно не увильнешь от нас.

      Португалец не заставил повторять это приглашение и с самым беззаботным видом вышел навстречу преследователям.

      — Добрый день, господа! — вежливо раскланялся он. — Ваш ранний визит сюда оказывается как нельзя менее… то есть, я хотел сказать, более кстати…

      — Эй ты!.. — продолжал кричать островитянин. — Уж не из тех ли ты молодчиков, которые разграбили наш уголь.

      — Уголь? Какой уголь? — воскликнул португалец, притворяясь ничего не понимающим. — О каком угле вы здесь толкуете?

      — Как? — сразу переменил тон абориген. — Разве вы не принадлежите к экипажу только что бывшего здесь пиратского корабля?

      — Что за черт? Причем здесь пиратский корабль? Я человек, случайно потерпевший крушение у этого берега, честный джентльмен, никогда ничего общего не имевший ни с какими пиратами.

      — К дьяволу! — воскликнул островитянин, которого, по-видимому, снова начали одолевать сомнения. — Я уверен, ты — один из этих проклятых разбойников!

      В этот момент из-за дюн прогремел властный голос капитана Морленда, бегом приближавшегося к месту инцидента.

      — Это ты нас осмеливаешься называть разбойниками? — вскричал молодой моряк. — Посмотрим, кто рискнет бросить эту кличку в лицо капитану англо-индийского флота, состоящему на службе у раджи Саравака…

      Островитянин, увидев появление нового лица, носящего форму морского английского офицера, остановился в полном недоумении и не знал, что ему предпринять дальше.

      — Чего вы хотите? Почему вы считаете своим долгом оскорблять людей, только что избежавших смерти в морских волнах? — гневно продолжал Морленд.

      — Английский капитан? — воскликнул, опомнившись наконец от удивления, островитянин. — Вот так история!

      И затем, сложив руки рупором, принялся кричать, наклонившись над берегом:

      — Эй! Сюда!

      Пять или шесть человек, вооруженных старыми мушкетами, приблизились с явно угрожающим видом, но, увидев сэра Морленда, сейчас же опустили ружья.

      — Капитан! — обратился к моряку тот из пришедших, который казался руководителем отряда. — Когда вы высадились здесь?

      — Вчера вечером, вместе с моей сестрой и этим моим товарищем, — ответил Морленд. — Мы спаслись от ужасной катастрофы.

      — В таком случае вы согласитесь последовать за нами на Мангалум?

      — Конечно.

      — Вам не придется долго задержаться здесь.

      — А разве сюда должен прибыть какой-нибудь корабль?

      — Да. Недавно с северного острова заметили небольшое военное судно, по-видимому, под английским флагом. Однако тогда еще свирепствовал ураган, и судно отошло в открытое море.

      — Когда вы видели это судно?

      — Вчера вечером, перед заходом солнца. Это, капитан, было, вероятно, ваше судно?

      — Нет. Мое затонуло милях в сорока от этого берега. И катастрофа разыгралась значительно раньше того времени, когда сюда зашло судно, о котором говорите вы.

      — Вы, капитан, гнались за корсаром?

      — Да, я его разыскивал.

      — Ах, какое несчастье! Если бы вы прибыли сюда немного раньше, эти разбойники не осмелились бы причинить нам столько хлопот. Но простите, капитан. Вы говорите, что этот человек ваш друг?

      — Да! — ответил Морленд. — Он спасся вместе со мной и моей сестрой.

      — Простите… Но мне кажется, что он ужасно похож на одного из тех пиратов, которые вчера ограбили нас.

      — Нет. Это честный мирный негоциант из Лабуана. В это время к разговаривающим подошла Дарма.

      Островитяне вежливо приветствовали девушку и помогли ей войти в шлюпку. Янес, сохранявший полное спокойствие, уже поместился на корме и тщетно пытался зажечь там одну из своих отсыревших сигар. На самом же деле его спокойствие было напускным. Сообщение островитян о прибытии английского военного судна сильно тревожило португальца.

      — Гм! Дела-то наши осложняются! — бормотал он. — Этот англичанин, вне всякого сомнения, воспользуется удобным случаем, чтобы захватить меня в плен на этот корабль, а ведь английские моряки ужасно скоры на расправу. Но посмотрим, посмотрим. И эти полудикари» Чтоб черт побрал их всех. Они смотрят на меня волками. Пожалуй, выдуманная сэром Морлендом сказка кажется им слишком уж фантастической.

      Тем временем шлюпка вышла в море.

      Четверо обитателей Мангалума усердно гребли. Пятый примостился на корме рядом с Янесом. Это был красивый и статный старик с роскошной бородой, и при взгляде на него Янес невольно вспоминал тех «советников» «губернатора» Мангалума, с которыми последний совещался относительно наложенной Янесом на обитателей контрибуции.

      Старик время от времени устремлял на авантюриста проницательный взор, не проявляя, однако, видимых знаков недоверия.

      Все время, пока шлюпка, поднявшая небольшой парус, шла к Мангалуму, никто из островитян не промолвил ни единого слова. Наконец путь был закончен, и шлюпка вошла в гавань Мангалума.

      — Ну-с, сходите, господа, на берег! — сказал начальник отряда, подавая Дарме руку. — Здесь вы будете чувствовать себя лучше, чем среди скал, где вы находились.

      В его словах звучала некоторая ирония, которая не ускользнула от внимания Янеса.

      — Ей-Богу, старый волк опознал меня! — пробормотал сквозь зубы португалец. — Если только «Властитель океана» не поторопится возвратиться, боюсь, мне на шею могут надеть прехорошенький пеньковый галстук. И к тому же у меня нет ни единой сигары. И наш экс-пленник тоже что-то очень озабочен. Кажется, и он опасается, как бы не заварилась скверная каша…

      Островитяне вытянули шлюпку на песок и окружили потерпевших крушение.

      — Куда вы нас поведете? — спросил сэр Морленд, беспокойство которого возрастало с минуты на минуту.

      — В мой дом! — ответил начальник отряда.

      Путники, сопровождаемые конвоем, пересекли маленькую площадь. Потерпевших крушение ввели в небольшой, довольно красивый домик, выстроенный частью из дерева, частью из камня. На крыше этого дома стоял флагшток с болтающейся красной тряпкой, изображавшей, по-видимому, английский флаг.

      Пригласив трех пленников войти, начальник отряда обратился к сидевшему у окна старику, который держал в руках трубку:

      — Господин губернатор! Узнаете вы этого человека? — сказал он. — Всмотритесь в него получше и скажите: не один ли это из тех людей, которые вчера и третьего дня разграбили наш запас угля, доверенный нам английским правительством?

      — Ах, негодяй! — воскликнул португалец.

      Старик «губернатор» повернулся живо и посмотрел пристально на вспыльчивого Янеса, выдавшего себя своим неуместным восклицанием.

      — Да, разумеется! Это тот самый пират, который принудил нас выдать уголь! — воскликнул, роняя трубку, «губернатор». — Ага, попался?! Но теперь роли переменились Ты не уйдешь от нас, голубчик. У нас на острове найдется достаточно высоких деревьев, чтобы повесить тебя.

      — Никакого насилия в моем присутствии! — вмешался решительно капитан Морленд. — Я капитан флота ее величества, королевы Англии, и я не потерплю…

      Старик, не заметивший раньше его присутствия, посмотрел на него с удивлением:

      — А кто вы такой, милостивый государь? — поднялся он.

      — Вы ослепли, что ли? Не видите, какой мундир на мне?

      — Откуда вы?

      — Мой корабль затонул после ужасного сражения с корсаром невдалеке от Мангалума.

      — А… а как же в вашей компании находится этот субъект?

      — Да, этот человек был вместе со мной и с этой молодой леди.

      — И вы, капитан английского флота, были вместе в компании с пиратом?! Довольно. Вы просто комедиант. Но не воображайте, будто я буду настолько глуп, что поверю вашей болтовне.

      — Стойте! — закричал моряк. — Моей честью уверяю вас, что я Джеймс Морленд, капитан английского флота, находящийся на службе у раджи Саравака.

      — Пфа! Доказательства у вас имеются? Докажите, тогда я поверю…

      — Да вы не слышали, что ли? Какие я могу привести доказательства, черт возьми? Мой корабль пошел ко дну!

      — Ладно. Попробуем поверить вам. Но тогда каким образом вы оказываетесь в обществе этого субъекта, который третьего дня явился сюда с пиратским судном и разграбил угольный склад?

      — Он? Он спасся вместе со мной в шлюпке, в то время как корсарское судно было унесено ураганом, а мое собственное утонуло.

      — А не проще ли и не естественнее ли будет другое объяснение, молодой человек? — хитро подмигнул «губернатор».

      — Какое? Да говорите же!

      — А такое… Вы — глава пиратов. А мундир… Господи! разве мундир делает человека? Вы напялили на себя этот чужой мундир, вот и все.

      — Эй, старик! — вмешался Янес. — Довольно называть нас пиратами.

      — Ладно, ладно! — отозвался тот с иронической улыбкой. — Скоро в нашем порту остановится английский корабль, и тогда уж мы посмотрим, как вы будете объясняться с его командиром. Посмотрим, посмотрим! А я уверен: всем вам придется болтаться с веревочной петлей на шее на какой-нибудь рее этого судна.

      — А я вам говорю, что, по крайней мере, передо мной вам придется извиняться! — запальчиво сказал сэр Морленд, который начинал раздражаться. — Предупреждаю вас, что если хоть один волос падет с головы этой леди и этого господина, находящихся под моим личным покровительством, то ваш поселок будет стерт с лица земли английскими гранатами. Даю в этом честное слово Джеймса Морленда. Если корабль, о котором вы говорите, близок к берегам, сейчас же дайте сигнал, что у вас важные новости.

      — Не торопитесь, не торопитесь! — ответил с иронией «губернатор». — Я-таки вижу: вам ужасно хочется быть поскорее повешенным… Я, со своей стороны, разумеется, буду рад помочь вам в этом.

      Обернувшись к своим подчиненным, старик сказал:

      — Поручаю вам этих пленников. Смотрите в оба, чтобы они не удрали. Народ бедовый. Кроме благодарности за их поимку, я уверен, мы получим от английского правительства хорошую награду. Отведите их в амбар и сторожите, как следует.

      Потерпевшие крушение, в том числе и сэр Морленд, отлично сознавая, что какое-либо сопротивление немыслимо, подчинились своей участи и спокойно последовали за конвойными. Их разместили в большом каменном строении, служившем общественным складом колонии.

      Нельзя сказать, чтобы отведенное для пленников помещение отличалось особенными удобствами: это была просто большая комната, в которой по стенам и на балках висели связки сушеной рыбы, а пол был заставлен бочками с маслом и жиром.

      — Что вы думаете об этом приключении, сэр Морленд? — спросила англичанина Дарма, едва только за конвоем закрылась тяжелая дверь.

      — Трудно сказать. Если, однако, английское судно действительно крейсирует в этих водах, то ожидать развязки долго не придется.

      — Для вас или для нас?

      — Что вы имеете в виду, мисс Дарма?

      — Но ведь как только узнают, что мы с Янесом с «Властителя океана», нас, разумеется, немедленно повесят.

      — Может быть, дитя, не так скоро: могут сначала отправить в Лабуан, чтобы разыграть комедию суда! — сказал Янес угрюмо.

      Морленд, подумав, отозвался:

      — Я, со своей стороны, сделаю, что могу. Но не скрываю: для мистера де Гомейры сделать что-нибудь очень трудно. Его положение весьма затруднительно.

      — Гм, гм! — пробурчал Янес. — Я, кажется, действительно «опасно болен». Недостает еще, чтобы начали выпускать официальные бюллетени о ходе моей смертельной болезни…

      — Кажется, из-за нас, — робко вмешалась девушка, — и вы, сэр Морленд, подвергаетесь сильному риску.

      — Не думаю, мисс Дарма! — ответил моряк. — И потом, кто знает! Ведь очень легко может оказаться, что командует этим судном кто-нибудь из моих подчиненных. Тогда договориться нам будет совсем легко. Мистер де Гомейра, я признаюсь в этом, все время вел себя по отношению ко мне как настоящий джентльмен…

      — Благодарю за комплимент. Но предпочел бы получить взамен хорошую манильскую сигару! — проворчал Янес.

      — Да, как джентльмен! — продолжал моряк. — И я не хочу быть ниже его в этом отношении.

      — Значит, история в Редианге забыта?

      — Разумеется, мисс Дарма! Со стороны ваших покровителей было естественно пустить ради вашего освобождения в ход военную хитрость. За что же мне, в сущности, сердиться?

      Гулкий грохот пушечного выстрела, прокатившийся, казалось, совсем рядом и заставивший всех трех пленников невольно вздрогнуть, прервал речь моряка.

      — Военное судно! — воскликнул, поднимаясь, Морленд.

      — Да, но какое? Мы ведь не знаем. Может быть, «Властитель океана». А может быть, в самом деле, и английское военное судно.

      — Это мы, конечно, сейчас узнаем.

      Оба они бросились к двери и принялись усердно стучать кулаками.

      — Отоприте! Мы хотим видеть высадку англичан! — кричали они.

      — Молчать! — прогремел за дверью угрожающий голос. — Отойти от дверей. Иначе я прикажу стрелять.
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ВОЗВРАЩЕНИЕ «ВЛАСТИТЕЛЯ ОКЕАНА»

      Оглушительные крики и треск ружейных залпов были ответом на пушечный выстрел. Однако, по всем признакам, эта суматоха не носила тревожного характера. Скорее, островитяне по какой-то причине выражали и криком и ружейной пальбой свою радость. Пленники начинали понимать, что прибывшее судно, должно быть, не имело никакого отношения к их друзьям на «Властителе океана».

      Янес и Морленд, раздраженные и вместе с тем обескураженные недвусмысленной угрозой часового у дверей, попытались было поглядеть, что творится, добравшись до прорезанного в крыше оконца. Но оно находилось слишком высоко, и попытка не удалась.

      — Итак, развязка приближается! — пробормотал, волнуясь, Морленд. — Еще несколько минут, и все будет выяснено.

      — А ведь очень может быть, что это судно из лабуанской флотилии! — высказал предположение португалец.

      — Возможно! — отозвался моряк. — И экипаж его уже на берегу. Вы слышите, как орут колонисты, встречая матросов криком «ура»? Если так, то, к великой досаде милейшего «губернатора», наша комедия скоро превратится в фарс.

      Гул многочисленных голосов и шагов послышался около самой двери импровизированной тюрьмы. Несколько мгновений спустя дверь распахнулась, и на пороге появился «губернатор» Мангалума, сопровождаемый молодым еще человеком, русобородым и голубоглазым, одетым в мундир лейтенанта английского флота. За спинами вошедших виднелся целый отряд вооруженных английских моряков. А за матросами толпилось, шумно выражая свою радость, чуть ли не все наличное население островка.

      — Вот пираты, господин лейтенант! — воскликнул торжествующе старик, показывая в сторону пленников. — Арестуйте их и распорядитесь повесить как можно скорее.

      К величайшему изумлению «губернатора», появившийся в тюрьме лейтенант вместо того, чтобы вызвать конвой матросов, бросился к Морленду с распростертыми объятиями, восклицая:

      — Командир?! Возможно ли? Вы еще живы? Не во сне ли я вижу вас?

      — Нет, мой дорогой Лэйленд! — ответил моряк. — Это я, именно я, собственной персоной.

      Они сердечно обнялись.

      «Губернатор», совершенно сбитый с толку, отчаянно чесал себе затылок, повторяя:

      — Но это союзник и пособник пиратов! Ей-Богу. Вы присмотритесь к нему, лейтенант. Он и вас хочет надуть.

      Лейтенант, не обращая внимания на протесты обескураженного старика «губернатора» и изумленные крики остальных колонистов, снова обратился к Морленду со словами:

      — Каким образом вы оказались здесь, командир, так далеко от Саравака? Вас все считали погибшим вместе с вашим судном»

      — Разве вам не рассказали о том, что я в плену, мои люди, отпущенные корсарами на свободу? — задал вопрос Морленд.

      — Рассказывали, но… Но они вообще плели такую околесицу, что никто не поверил ни единому их слову.

      — А вы зачем пришли к этому острову, Лэйленд?

      — Крейсирую в поисках пиратского судна.

      — Опоздали! И к тому же я не советовал бы вам отваживаться на открытый бой с этим кораблем. Такому маленькому крейсеру, как ваш, нечего и думать о схватке со столь хорошо вооруженным судном. Хотите послушаться дружеского совета? Покидайте как можно скорее эти воды и старайтесь не встречаться с «Властителем океана», как зовется корсарское судно. Но идем на борт вашего крейсера. Я должен рассказать вам многое. А покуда позвольте представить вам моих друзей: мисс Дарма Праат и ее дядя…

      «Губернатор», видя, что лейтенант Лэйленд протягивает руку португальцу, не выдержав, вспыхнул:

      — Вас дурачат, господин офицер! Это тот самый пират, который разграбил наш угольный склад. Повесить его!

      — Молчи, старая подошва! — прикрикнул на него Морленд. — Этот вопрос тебя не касается. Об этом позаботится само английское правительство.

      — Повесить, повесить пиратов! — бушевала толпа колонистов. — Всех, всех трех! Это разбойники, корсары!

      Лейтенант Лэйленд, в свою очередь, не выдержал:

      — Молчать вы, воронье! — крикнул он раздраженно. — Если эти господа, как вы утверждаете, в самом деле пираты, то их будет судить военный суд. Матросы! Построиться в каре! Живо на корабль!

      — Господин лейтенант! Господин лейтенант! — взвыл старик «губернатор».

      — Довольно! — оборвал его моряк. — Говорю же вам, никто не уйдет от суда. Но вам-то нечего вопить и кувыркаться. Вперед!

      Матросы окружили пленников и направились к берегу.

      «Губернатор» Мангалума и его подчиненные не отставали: они бежали вслед за маленьким отрядом с криком и воем.

      У пристани стояли шлюпки. Капитан Морленд, лейтенант Лэйленд, Дарма и Янес в сопровождении десяти матросов разместились в одной из них, остальные матросы заняли две других, и маленькая флотилия добралась почти моментально до крейсера, стоявшего на рейде.

      — Командир, — сказал лейтенант Лэйленд, когда Морленд поднялся по трапу на палубу крейсера, — мое судно в вашем распоряжении.

      — Я попрошу у вас только каюту для себя и по одной такой же каюте для моих друзей. А затем попрошу вас как командира судна обращаться с моими спутниками, как…

      — Как с гостями?

      — Как с военнопленными. Но раньше, однако, вы должны выслушать меня. Мисс Дарма, мистер де Гомейра, попрошу у вас извинения: вы обождете меня немного, пока я переговорю с лейтенантом?

      Моряки спустились в командирскую каюту. Дарма и Янес остались на палубе.

      Пока крейсер выбирался в открытое море, Морленд и лейтенант разговаривали в каюте.

      Когда они снова появились на палубе, лицо Морленда было посветлевшим, он улыбался. Казалось, он был очень доволен результатами переговоров.

      — Мисс Дарма, мистер де Гомейра, — сказал он, — вас не отвезут в Лабуан. Это судно идет прямым рейсом в Саравак.

      — Где нас представят нашему старинному другу, радже? — хмуро засмеялся Янес.

      — Да. Но это все, что я мог сделать, хотя, понятно, желал бы иного, — ответил Морленд с легким вздохом.

      — А чего бы вы именно желали, сэр Морленд? — спросила Дарма. Моряк покачал головой, ничего не отвечая. Затем он взял молодую девушку под руку, отвел ее к корме и сказал с некоторым волнением:

      — Я хотел бы вырвать у вас одно обещание, мисс Дарма.

      — Говорите!

      — Никогда не возвращаться на борт «Властителя океана».

      — Но ведь я ваша пленница. Какую цену имеет обещание, полученное в таких условиях?

      — Раджа, я за это ручаюсь, немедленно отпустит вас на свободу.

      — Нет, это невозможно, сэр Морленд. На борту «Властителя океана» мой отец. Его судьба связана с судьбой Сандакана. Он никогда не покинет борт «Властителя океана». Могу ли я отказаться от родного отца?

      — Но подумайте, Дарма! Если вы вернетесь туда, что будет? Ведь очень может быть, что именно мне придется опять сражаться с судном Сандакана и пустить его ко дну со всеми, находящимися на нем. Вы будете в этот роковой час там. Поймите, на какую муку обрекаете вы меня, человека, готового пожертвовать ради вас собственной жизнью. Что же вы молчите?

      — Предоставим самой судьбе решить нашу участь! — отвечала девушка подавленно.

      — Скажите, Дарма: вы меня любите? Дарма, не отвечая, взглянула на него полными слез глазами.

      — Говорите же, Дарма!

      — Да! — промолвила она таким тихим голосом, что это «да» показалось моряку легким вздохом.

      — Вы не забудете меня, что бы ни случилось?

      — Клянусь.

      — Я верю в нашу судьбу, Дарма. Мы встретимся снова для счастья..

      — Ох, нет! — вздохнула опять девушка. — Наша судьба роковая. Наша любовь родилась под несчастливой звездой. Она несет нам обоим гибель.

      — Не говорите, не говорите так, Дарма.

      — Что делать, сэр Морленд! Наше будущее прискорбно. Меня томит предчувствие близкой катастрофы, грозящей нам обоим. Эта проклятая война погубит нас.

      — Но я же даю вам возможность избежать гибели, Дарма!

      — Каким образом? Покинув отца? Покинув друзей? Нет, я не могу, не могу поступить так. Пока знамя Малайского Тигра будет развеваться над «Властителем океана», мое место там.

      — Послушайте, Дарма. Вы не ребенок. Вы должны же знать, что сюда, в эти воды, для борьбы с «Властителем океана» уже мчатся самые сильные боевые суда английского флота. Пусть ваш крейсер победит еще несколько противников. Но этому скоро придет конец. «Властитель океана» осужден бесповоротно.

      — Да. Пусть так. Но что же из этого? Мы все сумеем умереть, когда придет час…

      — Вы — героиня! Прекрасная, смелая, гордая! — воскликнул Морленд, глядя на решительную девушку полным обожания взором.

      Разговор был прерван подошедшим к влюбленным молодым людям Янесом.

      — Сэр Морленд, — сказал он, — нас преследует какое-то паровое судно.

      — Неужели же это он, «Властитель океана»? — воскликнула Дарма.

      — Во всяком случае, военное судно! — шепнул Янес беззвучно. — Наши хозяева, по-видимому, что-то почуяли, и уже готовятся к бою.

      Лоб Морленда нахмурился, лицо слегка побледнело.

      — «Властитель океана»! — пробормотал он глухо. — Он опять тут. Он опять хочет вырвать счастье из моих рук.

      В это мгновение к моряку приблизился командир крейсера, лейтенант Лэйленд, с биноклем в руке.

      — Сэр Джеймс! — сказал он тревожно, — если я не ошибаюсь, за нами гонится боевое судно.

      — Может быть, из вашей же эскадры?

      — Нет, нет!

      Оба принялись озабоченно следить за показавшимся из-за горизонта судном. Невооруженным глазом было уже видно, что это двухтрубный пароход, идущий с огромной скоростью по курсу крейсера.

      Морленд взял бинокль и принялся рассматривать преследователя. Через мгновение он выпустил бинокль из рук.

      — Проклятье! Это он! Это «Властитель океана»! — вырвалось из его уст. Взгляд его с выражением глубокой тоски обратился к стоявшей в двух шагах от него Дарме.

      — Сандакан! Браво! — пробормотал Янес. — Кажется, мне и на этот раз удастся избавиться от удовольствия висеть на рее с пеньковым галстуком на шее.

      — Это корсар? — озабоченно спросил Морленда лейтенант.

      — Да, он! — ответил моряк.

      — Будем драться.

      — Бесполезно! — отозвался Морленд. — Сопротивление невозможно. Наши выстрелы не могут причинить этому дьявольскому судну ни малейшего вреда, ибо оно отлично забронировано. К тому же у него дальнобойная артиллерия, и он преспокойно расстреляет нас с такого расстояния, которое не смогут преодолеть наши снаряды. Чтобы бороться с этим гигантом, нужно иметь нечто более надежное, чем наш несчастный крейсер третьего ранга.

      — Пусть будет так. Но без боя я не спущу флага! — решительно ответил офицер, сжимая губы.

      — Я тоже не желал бы этого позора. Но, думаю, есть средство избежать этого. Спустите в воду шлюпку и предоставьте мне вести переговоры с Малайским Тигром. Вы потеряете двух наших пленников, которых придется выдать Сандакану. Я потеряю гораздо больше, о, неизмеримо больше! Но зато и наш крейсер и наши люди будут спасены от бессмысленной, бесполезной гибели.

      — Пусть будет по-вашему, сэр Джеймс.

      Крейсер застопорил машины. Матросы быстро и ловко спустили шлюпку. Тем временем «Властитель океана» уже приблизился К крейсеру. Могучие батареи корсара уже были готовы к бою, и на фок-мачте развевался кроваво-красный флаг — вызов на бой.

      Увидев, что английский крейсер остановился и, подняв белый флаг, спускает шлюпку, Сандакан, в свою очередь, велел застопорить машины «Властителя океана» и принял выжидательное положение.

      — Ну, англичане, кажется, научились осторожности! — промолвил он, обращаясь к неразлучному другу, Тремаль-Наику. Оба они наблюдали за маневрами крейсера, стоя на командном мостике своего судна.

      — Да, кажется, крейсер намерен сдаться нам без боя! — заметил индус.

      — Но не знаю, что мы будем с ним тогда делать?

      — Заберем для себя уголь. Для наших друзей, даяков Саравака, — амуницию, артиллерию. Все это пригодится. Но, черт возьми, мне ужасно жаль драгоценного времени: ведь мы идем на поиски Янеса и твоей дочери.

      — А ты надеешься, что они еще находятся на той проклятой скале у Мангалума? — ответил Сандакану Тремаль-Наик с сомнением и надеждой в голосе.

      — Несомненно, там. Я видел, как они выплыли на берег, раньше чем мгла окутала островок и ураган угнал нас в море. Но гляди, гляди! Что это? В шлюпке, по-видимому, капитан? Он собирается вручить нам свою шпагу, что ли?

      — Это он, он! — воскликнул подошедший к разговаривающим Самбильонг. — Это не капитан крейсера, а он, он…

      — Да кто? Говори толком! — окрикнул его Сандакан не без досады.

      — Да наш пленник! Сэр Морленд!

      — Морленд?! — в свою очередь вскрикнул пораженный Сандакан, бледнея и краснея. Его лицо прояснилось. В глазах загорался огонек надежды.

      — Морленд на борту этого крейсера? В таком случае Янес и Дарма должны быть с ним. Но как это могло произойти? Это невозможно. Ты ошибся, Самбильонг.

      — Да нет же, нет! — кричал Самбильонг. — Смотрите! Он уже приветствует нас. Узнаете?

      Сандакан, который, в свою очередь, бросился с командного мостика на палубу, к трапу, на бегу кричал радостно следовавшему за ним Тремаль-Наику:

      — Мужайся, друг! Это действительно наш пленник. Значит, и твоя дочь и Янес спасены. Мы их скоро обнимем.

      Под дружными ударами двенадцати весел шлюпка крейсера стрелой мчалась к «Властителю океана». Морленд сидел на корме, правя рулем, и не переставал размахивать своей фуражкой, приветствуя Сандакана и Тремаль-Наика.

      Взбежав по опущенному трапу на палубу, Морленд по-военному отдал честь Сандакану.

      — Мистер Сандакан! Я принес вам сведения о близких вам людях! — сказал он деловито.

      — Янес! Дарма! — в один голос воскликнули Сандакан и Тремаль-Наик.

      — Да. Они находятся на борту крейсера! — показал Морленд в сторону английского судна.

      — Почему вы не привезли их сюда?

      — Потому что они пленники командира крейсера. Но он предлагает вам на определенных условиях их освобождение.

      — И эти условия?

      — Крейсер не может бороться с «Властителем океана». Если вы согласитесь, получив пленников крейсера, предоставить судну спокойно продолжать свой путь, значит, наши условия приняты.

      — Пусть будет так! — ответил Сандакан. — Все равно я сумею найти этот крейсер и после.

      — Тогда прикажите спустить боевой сигнал. Командир крейсера сейчас же передаст вам пленных.

      Красный флаг медленно спустился. В то же мгновение от крейсера отчалила вторая шлюпка. В ней сидели Дарма и португалец. Последний с беззаботным видом покуривал сигару.

      Через несколько минут оба были уже на палубе «Властителя океана», в объятиях Сандакана и Тремаль-Наика.

      Морленд, бледный, как полотно, с потухшими глазами, глядел на эту трогательную сцену.

      — Я жду ваших распоряжений относительно моей участи! — обратился он к Сандакану. — Я по-прежнему ваш пленник.

      Сандакан не успел сказать ни слова, как вмешался Янес:

      — Разумеется, милейший сэр Морленд, вы свободны. Можете оставаться с нами или возвратиться на крейсер.

      — Если так, то до свидания, господа! — шагнул к трапу англичанин. — Но, прощаясь, я скажу: вы отпускаете не друга, а непримиримого врага.

      — Ба! Одним больше, одним меньше! — легкомысленно заметил португалец.

      Морленд повернулся и протянул руку молча и тоскливо смотревшей на него Дарме.

      — Прощайте, мисс Дарма! — произнес он глухим голосом. — Пусть Брама, Вишну и Шива берегут вас. Прощайте!

      Дарма не могла от волнения вымолвить ни слова. Ее рука, протянутая для прощального привета моряку, трепетала, но была холодна, как лед.

      Когда Морленд, не пожав руки ни Сандакану, ни Янесу, ни Тремаль-Наику, спустился по трапу и принявшая его шлюпка помчалась к крейсеру, Сандакан обратился к Янесу:

      — Зачем ты освободил этого человека?

      — Так нужно! — отозвался Янес. — Он и Дарма любят друг друга. К чему привело бы пребывание его в плену?

      Подумав, Сандакан вымолвил:

      — Ты прав. Он — храбрец. Он вполне достоин любви Дармы. Может быть, когда завязавшийся узел развяжется, они вновь встретятся, но уже при иных условиях…

      Тем временем крейсер, подняв на талях обе шлюпки, пустил в ход машины и тронулся в путь.

      Мрачно поглядев вслед уходящему вражескому судну, Сандакан промолвил:

      — Ну хорошо… Пора и нам приниматься за дело. Уголь у нас есть, все наши друзья здесь. Полным ходом вперед! Мы идем к намеченной цели — на большую морскую дорогу, по которой ходят сотни английских торговых судов. Будем без устали наносить удар за ударом. Пусть содрогается и трепещет Англия, наш беспощадный враг. Вперед же!

      И гордое, могучее судно, изменив курс, помчалось по волнам океана.
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СТРАНСТВИЕ «ВЛАСТИТЕЛЯ ОКЕАНА»

      Сорок восемь часов спустя «Властитель океана», взявший курс на восток в расчете встретить на своем пути английские суда, идущие из Индии и с Явы в Китай и Японию, заметил на горизонте небольшую полоску дыма.

      — Паровое судно! — возвестил с марсовой площадки стороживший там в этот момент Каммамури.

      Сандакан поспешил на свое обычное место — капитанский мостик, отдав предварительно распоряжение усилить огонь в машинном отделении, и изготовил орудия к бою.

      Экипаж тоже высыпал в полном составе на палубу, принимая необходимые на случай боя предосторожности, так как могло случиться, что встречное судно окажется английским военным кораблем, направлявшимся в Лабуан или Саравак.

      Малайский Тигр, вооруженный сильнейшим морским биноклем, самым тщательным образом изучал расстилавшийся вдали бесконечный морской горизонт, но его судно находилось еще так далеко от замеченной впереди ленты дыма, что различить что-либо определенное было совершенно невозможно.

      — Ну, что ты видишь там, вдали? — интересовался Тремаль-Наик, почти неотлучно находившийся поблизости от Сандакана.

      — Пока еще очень немногое! — ответил Малайский Тигр. — Оснастка еще только начинает показываться из-за горизонта. Однако по всему видно, что это торговое судно. На верхушках его мачт не видно красного флага, какой обычно бывает на всех военных судах. Если это так, то нам будет достаточно одного только холостого выстрела, чтобы остановить его. Скажи Самбильонгу, чтобы он приготовил к спуску четыре больших шлюпки с несколькими митральезами[264] и вооружил шестьдесят человек матросов.

      — Мы возьмем этот корабль на абордаж? — спросил Тремаль-Наик.

      — Да, если только он английского происхождения, в чем, мне кажется, можно не сомневаться. Наше странствие очень удачно. Гораздо удачнее, чем я рассчитывал.

      Расстояние быстро уменьшалось, так как «Властитель океана» все продолжал развивать свою скорость, чтобы не дать обнаруженному судну спастись бегством.

      Марсовые матросы уже различили флаг, развевавшийся на корме парохода, и их сообщение об этом было встречено криками радости всего экипажа.

      — Да, я не ошибся! — сказал Сандакан. — Это английское судно.

      Осмотрев приготовленные к спуску шлюпки и вооруженных матросов, он распорядился направить крейсер наперерез курсу парохода.

      Пароход по всем признакам шел из индийских портов и, судя по размерам, должен был обладать водоизмещением не менее двух тысяч тонн. У бортовых сеток его толпилось множество людей, привлеченных видом военного корабля, мчавшегося навстречу.

      Когда расстояние сократилось до четверти мили, Сандакан приказал поднять свой красный флаг с головой тигра и сделать холостой выстрел — приказ остановиться.

      На палубе парохода поднялось смятение. Видно было, как матросы и пассажиры бросились к носу. Поднялся оглушительный крик, гул которого доносился до «Властителя океана».

      В течение нескольких минут пароход ложился то на бакборт, то на триборт, словно не зная, какой путь ему выбрать, но просвистевшая над палубой граната заставила его, наконец, остановиться.

      — Стоп! Спустить шлюпки! Люди по местам! — скомандовал Янес. Португалец взял боевую саблю, которую ему подал Самбильонг, заткнул за пояс два пистолета и сошел в шлюпку.

      Пароход плясал на волнах ближе чем в четверти мили от крейсера. Оказывать какое-либо сопротивление он, разумеется, не собирался, потому что «Властитель океана» мог пустить его ко дну двумя выстрелами.

      Четыре шлюпки с вооруженными парангами матросами немедленно двинулись к пароходу, и в то же время грозные орудия «Властителя океана» были наведены на беспомощное судно.

      Приблизившись к пароходу, Янес повелительно крикнул английским морякам:

      — Спустить трап!

      Трудно описать ту сумятицу, которая царила на застигнутом врасплох судне. Несколько матросов, вооруженных ружьями, показались было у борта, по-видимому, с намерением оказать сопротивление, но яростные крики пассажиров, напуганных возможностью расстрела, заставили матросов ретироваться, и трап в конце концов был спущен.

      Янес с Тремаль-Наиком, Каммамури и двенадцатью малайцами поднялись с обнаженными саблями на палубу.

      Командир парохода ждал его в окружении всех офицеров судна у трапа.

      С полсотни пассажиров, онемевших от ужаса, жались позади. Увидев португальца с обнаженной саблей, командир побледнел, как полотно.

      — Что привело вас ко мне? — спросил он дрожащим голосом.

      — Вы видели, под каким флагом мы плывем? — спросил португалец.

      — Я знаю, что красный флаг с головой тигра имели одно время пираты Мопрачема. Но, говорят, они давно уже исчезли из этих вод.

      — Исчезали, но не исчезли! — улыбнулся Янес. — Ваше правительство вызвало на бой Тигров Мопрачема, когда они никого не трогали, и они снова взялись за оружие.

      — Чего же вы хотите?

      — Хочу дать вам двадцать минут для спуска шлюпок, а по истечении этого срока пущу ко дну пароход.

      — Но это разбойничий поступок! — возмутился капитан.

      — Не хуже и не лучше обращения Англии с Мопрачемом! — ответил Янес. — Но, впрочем, называйте это, как хотите. Меня это мало интересует. Выбирайте по своему усмотрению: или отправляйтесь на дно вместе с вашим судном, или предоставьте нам пустить к рыбам пустое судно, ссадив пассажиров и команду в шлюпки.

      — Позвольте мне посоветоваться с моими офицерами.

      — Двадцать минут в вашем распоряжении. Делайте, что хотите. По истечении этого срока с нашего крейсера начнется боевая пальба по пароходу, независимо от того, будет ли кто-нибудь еще тогда на его палубе.

      Капитан переговорил с офицерами и отдал распоряжение спускать шлюпки.

      — Я уступаю силе, не имея возможности сопротивляться, но я протестую! — сказал он Янесу.

      — Пожалуйста!

      — Едва лишь мы доберемся до ближайшего населенного пункта, как я немедленно извещу по телеграфу губернатора Сингапура.

      — Хоть китайского императора! Но вот что: десять минут уже прошло. Поторопитесь очистить судно. Кстати: я разрешаю пассажирам и экипажу взять с собой все, что они пожелают.

      — И судовую кассу?

      — Берите и ее, если вам жаль оставить ее на судне! — засмеялся Янес.

      Тем временем матросы, работая с лихорадочной быстротой, уже спустили на воду все шлюпки, снабдив их припасами и водой. Пароход быстро пустел. Первыми были высажены женщины, последними сошли офицеры, которые снесли на шлюпки судовые документы и кассу.

      — Англия отомстит за это разбойное нападение на мирное судно! — сказал капитан сквозь зубы.

      Янес отдал честь, не отвечая.

      Когда пароход был полностью очищен, малайцы Янеса поднялись на палубу, и в то же время паровой баркас «Властители океана» быстро приблизился к его борту. Немедленно был открыт угольный трюм, и весь запас угля, весьма, впрочем, скудный, так как пароход собирался запастись углем в Сайгоне, был перевезен на борт «Властителя океана».

      Два часа спустя отряд Янеса покинул осужденное на гибель судно.

      — Два выстрела по ватерлинии! — скомандовал Сандакан.

      Прогрохотали выстрелы, и не прошло и пяти минут, как великолепное судно было поглощено пучиной. А «Властитель океана» опять двинулся в свой путь.

      На другой день та же участь постигла английский парусник, шедший с грузом сухой рыбы, и несколько других судов, как паровых, так и парусных. Никем не тревожимый крейсер смело разгуливал по большой морской дороге от берегов Борнео до островов Анамбас, пересекая дорогу кораблям, идущим из Малаккского пролива к портам Китая и Японии.

      Уже около трех десятков судов было пущено ко дну, и трудно было даже высчитать, какие колоссальные убытки были нанесены этим английским мореходным компаниям, и, вероятно, дело разрушения английской торговли продолжалось бы и еще, но однажды парусное прао с Борнео пристало к борту «Властителя океана» и сообщило, что в водах Натуна появилась большая боевая эскадра. Не было никаких сомнений в том, что это были суда сингапурской эскадры, вышедшей в море для борьбы с Сандаканом.

      В день получения этой новости Янес, Сандакан, Тремаль-Наик и инженер Харвард собрали военный совет, на котором было решено на время прекратить погоню за торговыми судами и немедленно отправляться в воды Саравака, снесясь предварительно с бригантиной, которая должна была ждать в устье Синтанга. Можно было рассчитывать, что давнишние союзники Сандакана, вольнолюбивые и воинственные даяки, уже начали враждебные действия против султаната Саравака, и Сандакан хотел, поддержав даяков действиями с моря, заставить раджу Саравака дорого расплатиться за его помощь англичанам, когда последние изгнали «Малайских Тигров» из их последнего убежища, из Мопрачема.

      «Властитель океана», который к этому времени заполнил углем не только бункеры и весь трюм, но также значительную часть палубы, двинулся полным ходом на юго-восток, к Мопрачему: Сандакан хотел лично убедиться в том, что англичане обосновались на острове, где было когда-то гнездо «детей Мопрачема».

      Около двух суток длилось плавание у берегов Борнео. Именно в этих водах можно было наткнуться на эскадру, вышедшую ловить корсара, но пока «Властитель океана» не встречал никакого серьезного сопротивления.

      К вечеру второго дня вдали показался наконец гордый Мопрачем, старое гнездо пиратов Малайзии. И Сандакан и Янес, охваченные глубоким волнением, глядели с командного мостика на свой остров. Эти скалы столько лет служили им верным убежищем. Отсюда они столько лет грозили английскому владычеству. Здесь был некогда оплот вольности Малайзии, здесь находили себе защиту все, кого угнетали англичане.

      Когда крейсер достиг восточного мыса, за которым открывалась гавань, уже наступила ночь. Но небо было ясным, и при таинственном свете луны можно было рассмотреть скалу, на вершине которой еще недавно развевалось гордое знамя Малайского Тигра.

      Здания, которое много лет служило жилищем для Сандакана и Янеса, уже не существовало. На том месте, где стоял этот дом, теперь находился небольшой, но по всем признакам сильно вооруженный форт, обеспечивающий англичанам власть над Мопрачемом. По всему берегу тоже были разбросаны в кажущемся беспорядке отдельные форты, бастионы, защитные стенки.

      Сандакан, молча стоя на палубе, тоскливым и гневным взором смотрел на берег. По выражению его лица можно было судить, какая глубокая скорбь охватила его душу. Стоявший рядом с ним Янес положил ему руку на плечо.

      — Рано или поздно, но мы отвоюем у них Мопрачем. Не так ли? — сказал он.

      — Да. Мы еще вернемся! — ответил Сандакан. — И когда это случится, мы сметем с острова всех, до последнего человека, без жалости, никому не давая пощады.

      Он отвернулся и поглядел на освещенное лучами кроткой луны море.

      — Меня охватывает неудержимое, безумное желание разгромить, уничтожить все, все вокруг! — пробормотал он глухим голосом. — Мне чудится, будто все вокруг в крови, все в кровавом тумане.

      В это мгновение с носа послышался крик. Это дозорные извещали о том, что впереди показались сигнальные огни каких-то судов.

      — Вот она, та кровь, которую я искал! — воскликнул страстно Сандакан.

      Он дрожал всем телом. В его душе проснулись прежние инстинкты.

      На востоке, по траверзу[265] островов Ромадес, вершины которых уже маячили на горизонте действительно видно было несколько светящихся точек.

      — Два паровых судна! — отметил Янес. — Готов держать пари, что они идут из Лабуана.

      — Тем хуже для них! — сказал Сандакан, сжимая кулаки. — Они заплатят мне за мой Мопрачем. Распорядись еще поднять пары, Янес.

      — Что ты хочешь делать, Сандакан? — спросил португалец, изумленный тем зловещим огнем, который горел в глазах пирата.

      — Пустить ко дну эти пароходы со всем, что на них находится.

      — Сандакан! Не забывай, что мы борцы за свободу Малайзии, а не разбойники. А затем, послушай, ведь мы не знаем еще, боевые это суда или торговые. Наконец, мы даже не знаем, под каким флагом они идут.

      Не отвечая, Сандакан крикнул:

      — Потушить все огни! Свистать всех наверх! Приготовиться к бою!

      — По местам, канониры!

      Около одиннадцати часов ночи «Властитель океана» был всего лишь на расстоянии четверти мили от пароходов, которые, не подозревая о грозившей им смертельной опасности, медленно, словно лениво, двигались по своему курсу, держась близко друг от друга.

      — Это, по-видимому, два военных судна! — сказал Янес. — Вслушайся, Сандакан. Слышишь?

      Сандакан прислушался.

      С освещенных палуб пароходов доносились смешанные звуки труб, тамбуров, хоровых песен. Казалось, пассажиры судов беззаботно веселились, пользуясь прекрасным вечером и полным спокойствием моря.

      — Это английские солдаты, которые возвращаются из Лабуана на родину! — сказал вполголоса Янес. — Ты узнаешь эти песни, Сандакан? Мы уже слышали с тобой их в английском лагере, там, в Индии, во время осады Дели.

      — Да, это солдаты, солдаты Англии! — ответил Сандакан, и в голосе его зазвучали металлические ноты плохо скрываемой ярости. — Они смеются, они поют. Они посылают привет своей далекой родине, не подозревая, что над ними уже витает смерть.

      — Не говори так, друг! — положил на плечо ему свою руку Янес.

      — Почему? Ты разве забыл, Янес, что эти люди выгнали меня с моего острова, что они почти поголовно уничтожили всех, искавших моей защиты, моего покровительства, не щадя никого.

      Сандакан выпрямился и стоял, глядя гневно сверкающими глазами на огни кораблей.

      — Да, веселитесь! Пойте, пляшите и пейте! Это пир перед смертью. Завтра, когда уйдет ночь и покажется свет, ваш смех застынет на ваших устах. Вы слишком скоро забыли мой народ. Вы забыли тех, на кого напали предательски, кого истребили на мирных берегах моего острова. Но мститель здесь, около вас… И вы не спасетесь. Вы не уйдете от моей карающей руки! — бормотал Сандакан.

      «Властитель океана» несколько изменил курс, отстав на одну морскую милю от обоих судов, чтобы чем-нибудь не обнаружить своего присутствия, и потом пошел с потушенными огнями следом за пароходами, подкрадываясь, словно хищный зверь, к намеченной и не подозревающей о его близости жертве.

      Сандакан по-прежнему стоял у борта и глядел, не спуская глаз с осужденных на гибель кораблей. Он казался спокойным, но в душе его бушевала буря, и один план страшной мести сменял другой. Кровавый туман, казалось, расстилался вокруг, и реяли несметными толпами бледные призраки тех, кто погиб, воюя с англичанами под знаменем Малайского Тигра.

      — Что мне мешает, — сказал вдруг Сандакан, — броситься на них сейчас, во мраке ночи, и потопить их ударами тарана? Разве я не имею права сделать это? Море умеет хранить тайны, которые доверены его пучинам.

      — Ты не сделаешь этого. Это было бы бесчеловечно! — сказал тихо подошедший к Сандакану Янес.

      — Человечность? Думали ли о том, чтобы не поступать бесчеловечно, англичане? Щадили ли они слабых, беззащитных, безоружных? Прочь эту гуманность, которая обязательна для одного и не обязательна для другого! Вспомни, Янес, где Тигры Мопрачема? Сколько их уцелело в неравных боях против англичан? Тени погибших бойцов взывают ко мне, требуя отомстить. Гуманность? Да! Но если завтра мы встретимся с английской эскадрой, которая будет в десять раз сильнее нас, нам дадут пощаду во имя принципов гуманности?

      — Не дадут. Но это будет борьба, хотя бы и неравная. Мы можем защищаться, мы можем оспаривать у врагов победу. И, наконец, мы можем умереть в бою, как воины. А во что превратится твое нападение на эти два судна? Что они, люди, плывущие на этих кораблях, могут противопоставить нашей артиллерии, нашему тарану?

      — Вы правы, Янес! — раздался позади споривших чей-то голос. Сандакан быстро обернулся и оказался лицом к лицу с Дармой.

      — Пусть они защищаются, Дарма, как могут и умеют! — сказал Сандакан угрюмо.

      — Но они беззащитны. Тут несколько сотен молодых людей. Они ни о чем сейчас не думают, кроме того, что плывут на родину, к своим матерям и отцам. Не заставляйте ожидающих их прибытия стариков и старух проливать слезы™ Вы всегда были так великодушны, Сандакан!

      — Не заставлять плакать… Но почему же плакали горючими слезами ни в чем не повинные люди, те, которые мирно жили на моем острове? Почему их заставили рыдать, изгоняя с острова? Пусть же плачут матери этих английских солдат! Пусть рыдает хоть вся Англия!

      Сандакан повернулся к кормовой броневой рубке, из которой угрожающе смотрели на горизонт два больших орудия, и готовился, по-видимому, уже отдать какое-то приказание, но Дарма схватил его за руку.

      — Что вы хотите сделать, — вы, о великодушии которого знает весь мир? — спросила она умоляюще.

      — Отдать приказание стрелять. Пусть эти веселые песни сменятся криками предсмертного отчаяния.

      — Вы этого не сделаете, Сандакан! — сказала Дарма твердо. Сандакан скрестил руки. Пылающими гневом глазами он глядел на державшую его руку Дарму и на приближавшуюся в этот момент к нему Сураму. Он боролся с собой.

      Мало-помалу зловещий огонь, горевший в его глазах, стал смягчаться, потухать.

      Мгновение спустя он молча протянул Янесу руку, тряхнул головой и, отойдя от орудия, принялся медленно шагать по палубе.

      Всю ночь Сандакан провел на ногах. Едва только забрезжил рассвет, он отдал распоряжение усилить ход крейсера и призвал канониров к орудиям.

      Подойдя к судам на близкое расстояние, он поднял свой зловещий флаг и дал холостой выстрел — приказ судам лечь в дрейф. На сигнальном флагштоке запестрели флажки, означавшие требование:

      — Сдавайтесь, или я потоплю вас!
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В ВОДАХ САРАВАКА

      Оба транспорта, все вооружение которых состояло из небольшого количества пушек малого калибра, совершенно бессильных против могучих орудий «Властителя океана», видя, что борьба невозможна, немедленно повиновались и опустили гордый английский флаг в знак готовности сдаться. На их палубах господствовало невообразимое смятение. Несколько сотен английских солдат, убежденных в том, что настал час гибели, бегали, обезумев от страха, по палубам пароходов. Около шлюпок шел отчаянный рукопашный бой.

      — Даю два часа сроку для очистки судов! — сигнализировал Сандакан.

      На флагштоках пароходов одновременно взвились сигналы:

      — Покоряемся силе, чтобы предотвратить бесполезное кровопролитие.

      В самом деле, суда не замедлили спустить в воду все наличные шлюпки. Их было мало, и каждая шлюпка переполнялась солдатами и матросами до такой степени, что, казалось, грозила затонуть под непомерной тяжестью. Увидев, что некоторые солдаты забирали с собой ружья, Сандакан сигнализировал:

      — Оружие в воду!

      И этот приказ был под угрозой потопления лодок выполнен без промедления. А пока шла выгрузка людей на шлюпки, «Властитель океана» описывал медленно крути около осужденных на гибель судов, все время держа их под прицелом.

      — А что мы будем делать с самими кораблями? — спросил Янес.

      — То же, что сделали с другими: потопим! — ответил Сандакан.

      — Жаль. Суда отличные. Нельзя ли их отвести в какой-нибудь порт?

      — Куда же? Разве у Тигров Мопрачема еще есть убежище? Разве ты не знаешь, какие вести доходят до нас? Борнео и прилегающие к нему острова полны всяческих якобы независимых мелких государств. Но все они так напутаны англичанами, что никто не хочет протянуть нам руку помощи. Нет, я потоплю их, и с этим будет покончено.

      — Сколько сокровищ, бесполезно потерянных! — прошептала Дарма.

      — Таков закон войны! — ответил Сандакан сухо. — Янес, распорядись спустить в воду шлюпки и открыть угольный трюм.

      Янес еще раньше, чем англичане покинули свои суда, отправил на них пятьдесят хорошо вооруженных малайцев. Сделал он это из опасения, как бы команды судов не оставили зажженных фитилей для взрыва пороховых погребов. Единственное, что хотелось бы сохранить, — был бесконечно драгоценный для «Властителя океана» каменный уголь. И надо было во что бы то ни стало предотвратить возможную потерю его. Кроме угля, с пароходов забрали еще значительный груз боевых припасов. Работа эта шла почти до вечера.

      Когда все было кончено, малайцы, покидая суда, зажгли фитили, проведенные к бочкам с порохом. Едва успели отойти на достаточное расстояние возвращавшиеся к «Властителю океана» шлюпки, как один за другим раздались два взрыва, и когда дым рассеялся, корабли уже более не существовали.

      — Вот она, война! — сказал Сандакан с жестокой улыбкой. — Англичане вызвали меня на это, и пусть получают то, что хотели. А сейчас идем на Саравак. Этот залив будет нашим бранным полем. Там ждет нас кровавая работа. Там наша добыча.

      Двое суток спустя «Властитель океана» прошел мимо рейда Танионг-Дату, где должна была по договоренности скрываться бригантина с ее экипажем. Не встретив никого в этих водах, крейсер без промедления направился на юго-запад, чтобы добраться до устья Синтанга. Сандакан желал прежде всего выяснить, удалось ли людям с бригантины исполнить данное им поручение, то есть поднять и снабдить оружием и боевыми припасами даяков. Еще сорок восемь часов спустя показался пик горы Матанг, поднимающийся над западным берегом огромного Саравакского залива. Утром следующего дня крейсер уже был у самого устья потока, на берегах которого стоит столица Саравака.

      Тут надо было смотреть в оба, потому что каждое мгновение можно напороться на эскадру или англичан, или их союзника — раджи Саравака.

      Разумеется, о появлении в этих водах корсаров было сообщено правительству Саравака, и лучшие крейсера Саравака, вероятно, уже вышли из порта, чтобы разыскать «Властителя океана» и защитить от неожиданного нападения торговые суда, отправляющиеся в Лабуан и Сингапур. Поэтому на борту «Властителя океана» был установлен самый строгий и неусыпный надзор. День и ночь на марсах дежурили несколько наиболее зорких матросов, вооруженных сильнейшими биноклями и подзорными трубами, готовые забить тревогу при первом же появлении на горизонте подозрительной струйки дыма.

      Для большей предосторожности Янес распорядился также, чтобы после захода солнца ни один фонарь не зажигали на «Властителе океана» и чтобы все иллюминаторы в каютах были в это время наглухо задраены. Пираты Мопрачема инстинктом чуяли, что их уже разыскивают и что эскадры англичан и раджи Саравака должны были крейсировать в этих водах. Кто знает, быть может, врагам удалось разгадать план действий, задуманный Сандаканом, или кто-нибудь, хотя бы тот же самый капитан Морленд, сообщил им о намерениях неутомимых «Тигров Мопрачема».

      Вопреки своему обыкновению оба корсара были чем-то сильно озабочены и очень редко покидали палубу, довольствуясь лишь несколькими часами сна после восхода солнца.

      — Сандакан! — сказал Тремаль-Наик, когда «Властитель океана» прошел уже вторую бухту Саравакского залива. — Мне кажется, что тебя что-то сильно беспокоит?!

      — Да, мой друг! — ответил Малайский Тигр. — Не стану скрывать от тебя, это действительно так.

      — Уж не опасаешься ли ты какой-нибудь неожиданной встречи?

      — Я почти уверен, Тремаль-Наик, что или впереди, или позади нас есть неприятельские суда, которые только ждут удобного случая, чтобы напасть на нас. Я старый моряк, и вряд ли мое предчувствие меня обманывает.

      — Кого же ты, собственно говоря, опасаешься: английской эскадры или флотилии раджи?

      — Эскадра раджи беспокоит меня очень мало! — ответил Сандакан. — Самое лучшее судно этой эскадры — то самое, которым командовал сэр Морленд, — покоится на дне моря. Остальные корабли раджи — это старые крейсеры второго ранга. В боевом отношении они не стоят ничего. Но английская эскадра Лабуана — это другое дело. Каждое в отдельности его судно не сильно. Но зато их много. Окружив нас, эта эскадра могла бы причинить нам много неприятностей. Правда, лучшие бронированные суда Англия держит в европейских морях. Но кто поручится, что она не пошлет сюда некоторые из них для борьбы с нами? Наконец, в портах Индии есть тоже очень сильные суда. Когда до Англии дойдут сообщения о том, какой урон нанесен нами ее торговому флоту, англичане не замедлят послать на охоту за нами лучшие суда флота Индии.

      — И что тогда с нами будет? — спросил Тремаль-Наик.

      — Будем бороться до последней возможности. Но пока у нас еще будет уголь, мы заставим погоняться за нами. Ага! Опускается туман. Это настоящее счастье для нас. Скоро будут видны берега султаната Саравака. До Синтанга, однако, остается еще миль двести. Это самое опасное для нас место. Надо еще усилить ход. Если налетим на какое-нибудь судно, тем хуже для него.

      Сандакан, Янес, Тремаль-Наик и Харвард — все были на палубе, около рулевых. Туман был так густ, что на расстоянии вытянутой руки от носа парохода не было ничего видно. Ввиду исключительной опасности положения все канониры находились на местах.

      «Властитель океана» находился милях в пятидесяти от второй бухты Саравака, как вдруг откуда-то издали, из мглы тумана, донесся глухой рев сирены.

      — Какой-то корабль крейсирует здесь, производя разведку, и переговаривается с помощью сирены с другими судами, — сказал Янес Сандакану.

      — Возможно, это какое-нибудь разведывательное судно раджи. Неужели же, однако, нам приготовлена встреча? Если бы нам удалось добраться до устья Синтанга! Но это будет не раньше, чем через пять или шесть часов. Ты, Янес, не видишь ничего?

      — Вижу туман! — ответил, покуривая, португалец. — Полный вперед! — скомандовал Янес машинному отделению.

      Через некоторое время «Властитель океана» на всех парах мчался уже со скоростью до пятнадцати узлов.

      Прошло еще два часа. Кругом царила глубокая мгла туманной ночи, как вдруг сноп лучей прорезал туман.

      — Электрический прожектор! — воскликнул Янес. — Нас ищут. Прошло еще несколько минут.

      — Полный назад! — вдруг отдал приказ Малайский Тигр. «Властитель океана» продвинулся по инерции еще на некоторое расстояние, а потом остановился, качаясь на разыгравшейся волне.

      Какой-то корабль, а может быть, и целая флотилия находилась впереди крейсера. На этих судах все время работали электрические прожекторы.

      — Я предполагаю, — сказал Сандакан озабоченно, — что это суда раджи и что они знают о нашем приближении. Хотя мы топили все встречные суда, но ведь какой-нибудь парусник, какое-нибудь прао могли проскользнуть незаметно для нас и дать знать о нашем прибытии. Но посмотрим, что предпримут эти суда, если только в самом деле они видят нас. А затем будем прорываться сквозь их строй, хотя бы пришлось топить их, одно за другим, ударами тарана.

      Некоторое время спустя дозорные обнаружили, что какие-то суда переговариваются световыми сигналами и сзади и с боков «Властителя океана».

      Проклятье сорвалось с уст португальца.

      — Мы в ловушке! — сказал он, скрипя зубами. — Кажется, скоро здесь станет довольно жарко.

      Сандакан внимательно исследовал направление пересекающихся лучей прожекторов. По всем признакам, «Властитель океана» находился в центре и еще не был обнаружен неприятелем. Но в то же время было рискованно пытаться продвинуться в какую-либо сторону, потому что тогда его присутствие немедленно стало бы очевидным.

      — Пойдем напролом! — сказал Сандакан, наконец приняв какое-то решение. — Впереди нас, кажется, только одно судно. Можно попытаться протаранить его. Мистер Харвард, поставьте к машинам двойную смену.

      — Недурно задумано! — одобрил распоряжение Сандакана американец. — Наши американские моряки в подобных обстоятельствах поступили бы точно так же.

      — Полный вперед! — прозвучал приказ Сандакана. И крейсер помчался.

      В это время сеть неприятельских судов, казалось, уже обнаруживших присутствие крейсера, начала стягивать вокруг него свою петлю.

      — Канониры, по местам! Готовься к бою! — распорядился Сандакан.

      Очевидно, кто-то из неприятелей наконец точно определил местонахождение крейсера, быть может, случайно нащупав его лучами прожектора: теперь «Властителю океана» лишь на несколько мгновений удавалось спрятаться во мглу, но сейчас же его опять настигали снопы света прожекторов.

      За ним гнались.

      Сразу же послышались выстрелы; над палубой «Властителя океана» засвистели тяжелые снаряды.

      Янес попросил Тремаль-Наика послать кого-нибудь в каюту, куда удалились Дарма и Сурама, известить молодых особ о том, что предполагается протаранить одно из неприятельских судов.

      Прошло еще несколько минут. «Властитель океана» мчался с безумной скоростью. И вдруг перед самым его носом из волн тумана выплыла колоссальная темная масса. Остановить крейсер, изменить его направление, уклониться от столкновения было уже невозможно, да Сандакан и не желал этого.

      — Таранить! — крикнул он повелительным голосом.

      Почти в то же мгновение нос «Властителя океана» со страшной силой врезался в борт встреченного судна. Послышался треск, судно испытало ужасный толчок, едва не сваливший с ног всех бывших на нем людей. На протараненном судне, в свою очередь, раздались крики смертельного испуга, яростные вопли.

      — Задний ход! — распорядился Харвард, увидев, что крейсер буквально зарылся тараном в борт врага.

      Однако таран освободился тотчас же, как только был дан задний ход, и крейсер попятился, уходя от пораженного насмерть врага.

      Катастрофа произошла со сказочной быстротой. На протараненном судне с оглушительным грохотом поочередно взорвались все его паровые котлы, затем все смолкло: судно погрузилось в морскую пучину.

      Не заботясь о том, что происходит с командой погибающего корабля, крейсер обошел место катастрофы и снова ринулся вперед.

      Но в это время и справа и слева от «Властителя океана» появились силуэты судов, стремившихся пересечь его курс, державших пароход под снопами света прожекторов.

      Враг воспользовался задержкой, вызванной столкновением, и нагнал «Властителя океана».

      — Залп с обоих бортов! — скомандовал Янес.

      Во мгновение ока крейсер уподобился маленькому вулкану: его могучая артиллерия начала осыпать врага целыми тучами чугуна и стали.

      В ответ на пальбу крейсера враги, в свою очередь, принялись обстреливать его с двух сторон. Но это не останавливало Сандакана: он шел вперед, без устали отстреливаясь.

      — Что это? Шлюпка! Шлюпка! — кричали дозорные.

      В самом деле, из мглы тумана позади мчавшегося на всех парах «Властителя океана» вынырнула небольшая паровая шлюпка и с поразительной быстротой помчалась за ним.

      — Миноноска! Нас хотят взорвать! — закричал Харвард.

      Сандакан и Янес, находившиеся в бронированной рубке, выскочили на палубу. Паровая шлюпка, ярко освещенная лучами прожекторов, уже настигала крейсер. На корме ее стоял, выпрямившись во весь рост, командир, направляя безумный бег судна-лилипута.

      — Сэр Морленд! — вскричало сразу несколько голосов.

      Да, действительно, это был молодой моряк. Идя на верную гибель, он пытался потопить крейсер взрывом мины.

      — Стреляйте! Стреляйте по шлюпкам! — скомандовал Сандакан.

      — Нет, нет, не стрелять! — еще громче закричал Янес.

      — Что ты делаешь, Янес?

      — Если его убьют — умрет Дарма. Предоставь мне справиться с ним.

      Сандакан молча пожал плечами.

      Янес бросился на корму, где находилось несколько пушек мелкого калибра. Оттолкнув от одной из них канонира, Янес навел орудие с быстротой молнии. Шлюпка находилась на расстоянии нескольких сотен ярдов[266] от «Властителя океана». Пушка рявкнула. Снаряд, направленный рукой португальца, едва ли не лучшего канонира в мире, срезал корму шлюпки, словно ножом, раздробив руль. По инерции полуразбитое суденышко промчалось еще немного, но беспомощно остановилось совсем близко от крейсера.

      — Счастливого пути, сэр Морленд! — крикнул Янес.

      Моряк, который остался невредимым, но безоружным, ибо его суденышко представляло собой не что иное, как примитивную миноноску добрых старых времен, угрожающе поднял руку.

      — Плывите, плывите! — закричал он. — Вас ждет в заливе мститель! Вас ожидает сын убитого вами Суйод-хана!

      В это мгновение наплыла волна густого тумана. Она приняла в себя крейсер и укрыла от неумолимо преследовавших его прожекторов врагов. В последний раз «Властитель океана» из мглы тумана послал врагам залп из кормовых орудий и продолжал свой бег к востоку. На палубе гремели крики его экипажа:

      — Да здравствуют вольные дети гордого, непобедимого Мопрачема!
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ГИБЕЛЬ БРИГАНТИНЫ

      Уже второй раз гордый корабль «Тигров Мопрачема», детище американского инженерного искусства, выходил победителем, оправдывая начавший слагаться вокруг него ореол непобедимости. Несмотря на ужасный толчок, произошедший при столкновении с неприятельским судном, не только машины крейсера стойко выдержали сотрясение, но даже нос оказался почти совершенно неповрежденным, и таран сохранил свою прежнюю разрушительную силу.

      «Властитель океана» ни на минуту не замедлял своего хода. Сандакан и Янес, зная, что их преследуют, и не без основания предполагая, что цель их крейсирования в этих водах уже разгадана неприятелем, рассчитывали добраться до устья Синтанга, опередив преследователей по меньшей мере на двадцать четыре часа. Это было необходимо, чтобы принять меры к защите бригантины и, если представится возможность, войти в непосредственный контакт с вождями даяков.

      Оба были уверены, что бригантина пока еще цела: она должна была укрыться где-нибудь среди бесчисленных островков и отдельных скал у берегов и там ожидать прихода «Властителя океана».

      — Если черт не вмешается в наши дела, мы уладим все раньше, чем союзники поспеют на бал! — обратился Янес к Сандакану.

      — А что же они-то предпримут теперь? — вмешался в разговор Тремаль-Наик.

      — Постараются отрезать нас от моря между Синтангом и Редиангом, чтобы заставить передвигаться по берегу. Ну да авось не успеют! — объяснил Янес.

      — Да, не успеют, если только мы в самом деле не встретим тут нашего главного таинственного врага, сына Суйод-хана. Ты слышал, что кричал нам Морленд?

      — А хотя бы и так. Не может быть, чтобы в его распоряжении имелся целый флот! Во всяком случае, что начато, то надо довести до конца.

      — Ах, Янес! Ты относишься слишком легко ко всему этому. Почему, в самом деле, в распоряжении сына Суйод-хана не может оказаться целого флота? Разве туги не обладали колоссальными сокровищами?

      — Да, я сам видел в подземельях Раймангала массу бочек, наполненных золотом! — отозвался подошедший к разговаривавшим Каммамури.

      — Возможно, возможно! — нетерпеливо пробормотал Янес. — Но ведь все это золото так и осталось там, потому что подземелья затоплены водой.

      — Да, конечно. Но я слышал, — стоял на своем Каммамури, — что и кроме этих богатств неисчислимые суммы были положены тутами на имя их различных агентов в разные банки не только Индии, но даже и самой Англии.

      — А, чтоб тебя! — крикнул Янес, терпение которого окончательно истощилось. — Ты хочешь испортить мне весь аппетит? К черту! Ну и пусть их… Мы померимся еще раз с ним силами, как мерились не без успеха до сих пор. А в конце концов мне уже это надоело. Путают нас этим таинственным сыном и наследником Суйод-хана, как воробьев на огороде разгоняют пугалом. Желал бы я посмотреть поближе на это страшилище. Проверил бы, похож ли он на своего блаженной памяти родителя, которому Сандакан собственноручно перерезал глотку.

      — Да. А все же ужасно жаль, — отозвался задумчиво Тремаль-Наик, — что сэр Морленд так и не дал нам более или менее подробных указаний относительно нашего врага.

      — Еще чего захотел? — пробормотал Янес. — А я убежден, что сам-то сэр Морленд на службе у этого потомка Суйод-хана.

      — Так почему же, сахиб Янес, — откликнулся живо Каммамури, — вы не всадили в его голову заряд картечи, когда он чуть не потопил наше судно своей миной? По крайней мере избавились бы от одного из опаснейших врагов.

      — Может быть, и напрасно пощадил я его, да… да было бы, по совести, жаль ухлопать такого отчаянного парня.

      — Правда! — поддержал Янеса неожиданно для других Тремаль-Наик. — С нами он обращался по-рыцарски. Особенно когда я и Дарма были в его руках. В первые дни он держался очень сухо, это верно. Но что из того? Я замечал изредка, что он глядел на меня враждебно, и это меня очень тревожило. Но потом он смягчился…

      — Ax-ax! — засмеялся Янес, раскуривая новую сигару. — И ты так и не смог догадаться, почему с ним случилось такое чудесное превращение?

      Не дожидаясь ответа Тремаль-Наика, португалец направился к выходу из каюты, где в этот момент показались Дарма и Сурама.

      — Ну, дети мои! — обратился он к девушкам. — Вы перепугались, когда произошло столкновение? Но больше бояться нечего. Мы прошли.

      Потом, наклонившись к бледной и, видимо, волнующейся Дарме, он заглянул ей пытливо в глаза.

      — Спасибо вам, Янес! — прошептала Дарма, сжимая руку португальца.

      — За что?

      — Я знаю, я слышала все-все. Вы пощадили… его, сэра Морленда.

      — Пустяки, дитя. Ведь, правда же, тебе было бы тяжело, если бы этот отчаянный молодец погиб?

      — Да, да! — содрогнулась всем телом девушка. — Я люблю его. Это что-то роковое…

      — Пустяки, пустяки, говорю я тебе. Погоди. Вот кончится эта война, все наладится. Я знаю, и он тебя любит. Вы будете счастливы…

      — Однако сэр Морленд хотел потопить наше судно? — вмешалась Сурама.

      — Кто тебе это сказал? Просто хотел подорвать его, чтобы, пользуясь замешательством, похитить Дарму. Но потопить? Нет, это не делается так легко, моя милая Сурама. Но что это? Кажется, туман рассеивается» Как будто светает. Посмотрим, гонятся ли еще за нами корабли союзников.

      В самом деле, утренний бриз разгонял последние волны тумана. И когда окончательно прояснилось, стало видно, что море, насколько хватало взор, пустынно. По всем признакам корабли нападающих, не пытаясь соперничать в скорости с «Властителем океана», отстали и предпочли ретироваться ко входу в бухту Саравака. На севере тоже не было видно ничего. Только чуть синели вдали очертания берегов Борнео.

      Весь этот день крейсер мчался, ни на минуту не замедляя бешеного бега: Сандакан стремился использовать свободное время, для того чтобы без помехи встретиться с бригантиной. И перед заходом солнца судно находилось уже в водах, омывающих берега Синтанга.

      — Ну, кажется, хоть на время, но нас оставили в покое! — сказал Янес, обращаясь к Харварду, стоявшему на палубе вместе с Дармой.

      — Да, на время! — отозвался Харвард. — Но через несколько дней, может быть, через сутки, музыка заиграет снова.

      Заход солнца в этих морях представлял поистине великолепную, несравненную картину, и невольно им залюбовался даже Янес.

      Прошло еще два часа, и «Властитель океана» добрался почти до устья Синтанга, от которого его отделяло не больше полудюжины миль. Бригантины не было видно. Тогда крейсер повернул на запад, рассчитывая обследовать местность, изобилующую рифами и маленькими островками, среди которых могла укрываться бригантина, если только она не рискнула подняться по реке. Но, по общему мнению, его капитан, опытный и старый соратник Сандакана, не мог бы поступить так неблагоразумно.

      Прошло еще некоторое время. И вдруг откуда-то издалека довольно явственно донесся гул пушечных выстрелов.

      Дозорные опять оглядели весь горизонт, но не смогли обнаружить присутствия ни парусного, ни какого-либо парового судна. И, однако, выстрелы ясно говорили, что где-то поблизости что-то совершается, может быть, решается участь бригантины и ее экипажа.

      На борту «Властителя океана» всех начало охватывать тревожное беспокойство. Не только дозорные, забравшиеся на марс, но и все свободные члены экипажа, разместившись у бортов, обследовали море, тщетно пытаясь разгадать, что случилось с бригантиной.

      Сандакан, нервный, взволнованный, отдал наконец приказ направить судно к скалистому гребню надводных камней, образовавших некоторое подобие естественного рейда, в предположении, что бригантина укрылась в этом месте. Но время летело, а поиски все оставались безуспешными. Только после полуночи марсовые возвестили, что по курсу крейсера виден дым какого-то парохода, который словно вынырнул из воды на расстоянии какой-нибудь мили от «Властителя океана» и теперь, по-видимому, на всех парах удирал от крейсера.

      — Стрелять! — распорядился Сандакан. — Сто долларов тому, кто попадет в этот пароход первым.

      За дело взялся старый американец, канонир, которому уже удалось заработать пару сотен долларов, потопив метким выстрелом одну из миноносок.

      — Это я могу! — воскликнул он, ухмыляясь. — Сто долларов? Ладно. Я куплю целую гору табаку на эти призовые деньги.

      Прогрохотал выстрел, но трудно было судить, достиг ли посланный старым пушкарем заряд цели или пробуравил дыру в воздухе, потому что именно в это мгновение преследуемый пароход ловким маневром скрылся от крейсера за небольшим островком, представлявшим для него надежную защиту.

      «Властитель океана» погнался за ним, но пароход словно спрятался на дно морское: его не было нигде видно. Этому способствовало то обстоятельство, что на каждом шагу из воды торчали то отдельные скалы, то целая группа камней, проливы между которыми образовывали настоящий лабиринт. Поневоле крейсеру пришлось уменьшить ход из опасения напороться на какой-нибудь камень, тем более что лунный свет отнюдь не позволял хорошо ориентироваться в этих коварных водах.

      — Корабль у берега! — закричал марсовый матрос через четверть часа. В самом деле, сравнительно неподалеку можно было различить средней величины парусное судно с высокими мачтами, на которых еще видны были паруса.

      — Наша бригантина, должно быть! — пробормотал Янес. — Но, кажется, она засела на камнях?

      На загадочное судно, стоявшее неподвижно, направили сноп лучей электрического прожектора, но и теперь в бинокли было видно, что на палубе и на вантах его не показывался ни единый человек.

      — Пустить три сигнальные ракеты! — распорядился Сандакан. — Если там есть хоть одна живая душа, корабль отзовется.

      Но и на этот сигнал корабль ничем не ответил. Невольно Тремаль-Наик, с напряженным вниманием всматривавшийся в ту сторону, куда направлялся крейсер, подвигаясь к неподвижному паруснику, высказал предположение, что если только это и есть разыскиваемая бригантина, то она, спасаясь от погони англичан, выбросилась на камни, а ее экипаж или погиб, или взят в плен англичанами.

      Наконец крейсер подошел на такое расстояние к камням, что можно было спустить паровой баркас. Десантом командовал сам Сандакан, его сопровождали Янес, Тремаль-Наик и двадцать малайцев. Немного времени понадобилось для того, чтобы добраться до беспомощного парусника.

      — Наша бригантина! — вырвался сдавленный крик из груди Янеса. — Но в каком она виде? Да, Тремаль-Наик, твои опасения оправдываются: судно на скалах… Оно погибло.

      — Но где же, где мои люди? — заскрежетал зубами Сандакан. Словно в ответ ему с вершины скалы раздался радостный крик:

      — Капитан!

      Сандакан и Янес оглянулись в сторону, откуда послышался окрик. Малайцы торопливо схватились за свои карабины. Но минуту спустя возле Сандакана уже стоял человек, которого Малайский Тигр засыпал вопросами о том, что случилось с бригантиной и где ее экипаж. Рассказ был недолог: паровое судно под английским флагом погналось за бригантиной, парусник вынужден был выброситься на скалы, но экипажу удалось на шлюпках уйти в Синтанг. Остался добровольно один человек, так как на шлюпках не было достаточно места.

      — А амуниция? А оружие? — выспрашивал Сандакан.

      — Часть мы успели сбросить в море, но большую часть все же забрали англичане! — рассказывал малаец.

      — Велись ли переговоры с вождями даяков?

      — Да. Но ни к какому решению не удалось прийти. Дело в том, что раджа заранее отобрал в заложники и засадил в тюрьмы массу людей, других изгнал, третьи бежали сами. Даяки подавлены и не решаются на открытую борьбу против Саравака.

      — Проклятье! — воскликнул Сандакан. — Я этого никак не ожидал. Мои надежды рушатся одна за другой. Но что же из этого? Пока струится кровь в жилах, пока бьется сердце в груди — я не сдамся. Будем опять бороться на море, как боролись до этого. Если понадобится, будем гоняться за торговыми судами Англии и топить их, хотя бы для этого пришлось заходить в порты Китая. Но вернемся, друзья, на наше судно, наше последнее убежище.

      Забрав с собой единственного оставшегося на камнях члена экипажа бригантины, отряд начал спускаться к шлюпке, как вдруг прогрохотал пушечный выстрел, заставивший всех вздрогнуть и на мгновение приостановиться.

      — Сигнал с крейсера! — сказал Тремаль-Наик.

      — Может быть, извещают, что неприятельская флотилия подоспела сюда? — стиснув зубы, отозвался Сандакан. — Скорее!

      — Смотрите, смотрите. Это они, враги! — указал Тремаль-Наик. Все обернулись к морю и увидели, что на горизонте резко вырисовывались десятки разноцветных огней. Не было никакого сомнения, что это эскадра раджи или англичан. Полдюжины боевых судов мчались сюда, рассчитывая отрезать от моря настигнутый крейсер и уничтожить его.

      В несколько могучих взмахов весел малайцы вывели шлюпку из лабиринта среди камней, и маленькое суденышко птицей полетело по волнам.

      Трап был уже спущен, когда шлюпка домчалась до борта «Властителя океана». У трапа стоял Харвард, попечению которого было доверено судно на время отсутствия Сандакана и его друзей.

      — Наконец-то! — крикнул он поднимавшимся по трапу. — Я уже боялся, что вы не успеете вернуться вовремя.

      — Канониры, по местам! — вместо ответа отдал приказ готовиться к бою Сандакан, взбегая на командный мостик.

      Янес следовал за ним.

      Поглядывая в ту сторону, где виднелись огни неприятельских судов, он медленно, словно священнодействуя, вытащил портсигар, достал свежую сигару, тщательно обрезал ее, раскурил и, вдыхая с удовольствием ароматный дым, пробормотал:

      — Будем надеяться, что и это не последняя сигара. Покурим еще… Минуту спустя он добавил:

      — Правда, врагов все-таки больше, чем было бы желательно. Но, с другой стороны, и мы не слабы. Ба! Поживем, увидим… Но сигара, право, попалась отличная. Редко я курил с таким удовольствием…
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«ДЕМОН ВОЙНЫ»

      Подняв на талях шлюпку, «Властитель океана» сразу же повернул к северу, чтобы затеряться среди многочисленных рифов. Неприятельская эскадра, развернувшись веером, мчалась на всех парах, явно желая отрезать путь отступления крейсеру, но как только «Властитель океана» в свою очередь дал полный ход, стало видно, что среди неприятельских судов нет ни одного, которое могло бы состязаться с ним в скорости: все это были корабли устаревших типов, посланные Англией из европейских вод туда, где англичане не рассчитывали встретить серьезного соперника на море.

      Не прошло и четверти часа, как уже завязался артиллерийский бой на значительном расстоянии. На этот раз англичанам удалось так близко подойти к «Властителю океана», что снаряды их пушек достигали крейсера, бились о его высокие борта, падали на палубу, взрываясь с оглушительным грохотом, и ударялись о броневые рубки, засыпая осколками все вокруг.

      Но под этим ураганом и градом из чугуна и стали крейсер мчался, словно на параде: могучая броня предохраняла его жизненно важные части, и артиллерия врага оказалась почти бессильной причинить судну какой-либо существенный вред. В свою очередь, «Властитель океана» на выстрел отвечал выстрелом, и его снаряды оказались более действенными: граната за гранатой с ювелирной точностью посыпались в преследующие суда. И часто стальное ядро пронизывало корпус какого-нибудь из вражеских кораблей, причиняя ужасные разрушения, калеча судно, уничтожая людей.

      Час спустя «Властитель океана» разорвал стальное кольцо окруживших его врагов и вырвался на океанский простор. Можно было вздохнуть свободно: он снова одержал победу, снова ушел невредимым, не понеся почти никаких потерь, в то время как его враги оказались почти полностью разбитыми.

      Но в это мгновение с марса послышались предостерегающие крики:

      — Вижу корабли!

      Оглянувшись в указанном направлении, Янес побледнел: путь к морю оказался почти отрезанным четырьмя судами. И на этот раз противниками оказались не устаревшие тихоходные крейсеры береговой обороны с ничтожной артиллерией. Нет! С моря надвигалась на «Властителя океана» в строгом порядке целая эскадра из четырех колоссальных крейсеров того же типа, что и сам «Властитель океана». На него шли суда с такой же артиллерией, как его собственная, а может быть, и более грозной.

      Однако и на этот раз судьба хранила Сандакана: крейсеры неприятеля прибыли к месту боя тогда, когда «Властитель океана» уже выбрался из ловушки. Стоило ему изменить принятый курс, как он стал заметно уходить от четырех левиафанов.

      Наблюдая за их манипуляциями, Харвард заявил:

      — Может быть, я и ошибаюсь, мистер Сандакан. Но если их артиллерия и не слабее нашей, то могу похвастаться собственной работой: наши машины сильнее, чем их. У нас значительное преимущество в ходе. Держу пари, что через шесть часов они отстанут от нас.

      — Да! — подтвердил его наблюдения Сандакан, глядя на преследующие крейсеры. — Но мы едва не попались. Спаслись, в сущности, чисто случайно. Кажется, оправдывается мое предположение: хотя эти суда пока не показали своего флага, очевидно, что они относятся к англо-индийскому флоту. До последнего времени в водах Лабуана у англичан никогда еще не было таких мощных новых кораблей. Но мы подождем до ночи, а потом попробуем сбить их с толку, направившись прямо к берегам самого Лабуана.

      Погоня продолжалась. Правда, суда эскадры, с которой вел бой перед рассветом «Властитель океана», давным-давно отстали и скрылись за горизонтом, однако четыре крейсера все так же неотступно следовали за ними, и ради того, чтобы хотя бы понемногу уходить от них, «Властитель океана» был вынужден расходовать неимоверное количество угля. Сандакан утешался тем, что запасы всегда можно пополнить, отбирая уголь у торговых пароходов. Важно не вступать в артиллерийскую перестрелку с четырьмя противниками сразу. А это удавалось, и мало-помалу расстояние между бегущим крейсером и его преследователями все увеличивалось. Впрочем, и раньше оно ни разу не сокращалось настолько, чтобы англичане могли пустить в ход свою артиллерию.

      После полудня проголодавшийся португалец направился в кают-компанию. На пороге его остановила Дарма.

      — Вы видели… его? — сказала она скороговоркой.

      — Кого это «его»? — притворился удивленным Янес.

      — Сэра Морленда! — прошептала Дарма.

      — Но, дитя, мы были на слишком большом расстоянии. Правда, я наблюдал за неприятельскими судами, видел всех их командиров, но Морленда на командных мостиках не видел.

      — Может быть, он… умер?

      — Что ты?! Что за фантазия, дитя? В последнем бою он не участвовал, значит, жив и здоров, чего и тебе желает.

      — Тогда он здесь, здесь. Он гонится за нами. Мне подсказывает это сердце.

      — Спорить и прекословить не буду. Но если ты задержишь меня хотя бы на мгновение, Дарма, то бойся: я голоден и зол, как тридцать тигров…

      И португалец, пожав трепещущую руку девушки, спустился в кают-компанию.

      Настала ночь. Пользуясь темнотой, «Властитель океана», ушедший от преследователей по крайней мере на двадцать миль, потушил огни и, изменив курс, вильнул в сторону, так что преследователи потеряли его следы.

      Итак, опять смелый крейсер посмеялся над своими врагами, когда они уже готовились праздновать свою победу над ним. Но на этот раз обошлось недешево: бригантина была потеряна, запаса угля она не доставила, а собственные запасы «Властителя океана» истощались с поразительной быстротой, так как за эти дни в неустанной гонке боя и отступления топки пожрали неимоверное количество горючего, и угольные ямы значительно опустели.

      Поскольку трудно было определить, когда можно будет воспользоваться грузом какого-нибудь угольщика, Сандакан распорядился уменьшить ход крейсера и беречь уголь.

      Пройдя два дня спустя мыс Танионг-Дату, крейсер направился на северо-запад по той линии, которая обычно кишит английскими судами. Но увы! Море казалось совершенно пустынным. Не показывались даже парусные суда. Очевидно, слух о том, что в этих водах появился грозный корсар, распространился по всем окрестным островам и навел такую панику, что английские суда уже не решались показываться там, где их мог настигнуть «Властитель океана».

      Посовещавшись и выяснив, что имеющегося запаса угля может хватить на рейс в четыреста или пятьсот морских миль, Сандакан и Янес все же не решились совершить рейд в моря Китая, отдаляясь от берегов Борнео: представлялось весьма вероятным, что и английская эскадра Дальнего Востока уже отправилась на поиски «Властителя океана», а встреча с целым могучим флотом, да еще в такой момент, когда был близок к концу запас топлива, могла оказаться гибельной для крейсера.

      — Обождем! — сказал Сандакан, отвечая на вопрос, заданный ему Тремаль-Наиком. — Не хочется покидать эти широты и проходить между островами Натуна и Бунгураном, хотя там бы не было недостатка в добыче. Но у нас и здесь найдется работа.

      — Похоже на то, что ты здесь чего-то или кого-то поджидаешь? — насторожился индус.

      — Да, ожидаю! — улыбнулся загадочной улыбкой Сандакан.

      — Однако уже четыре дня, как мы покинули Саравак.

      — А какую ценность представляет для нас время?

      — А суда англичан, которые, вне всяких сомнений, крейсируют, разыскивая нас?

      — Действительно, разыскивают. Но сильно сомневаюсь, чтобы они сейчас могли стать мне поперек дороги.

      И опять «Властитель океана» в течение многих часов бороздил воды, сначала удалившись от Борнео, а потом пойдя к Брунею. Там можно было рассчитывать на встречу с торговыми английскими судами и получить так необходимый для топок крейсера уголь.

      По-видимому, расчет Сандакана готов был скоро оправдаться: несколько часов спустя на горизонте обрисовался силуэт огромного парового судна с двумя колоссальными трубами, направлявшегося на Бруней. Красный английский флаг, развевавшийся на корме, оживил надежды Сандакана на захват драгоценной добычи — угля.

      Пароход, обнаружив близость корсара, бросился вначале на северо-восток, потом круто свернул на восток, чтобы скрыться в какой-нибудь бухте Борнео.

      — Молодец командир! — одобрил его маневр Янес. — У него в груди есть-таки что-то, похожее на сердце.

      Началось состязание в скорости. У парохода оказался превосходный ход, но все же «Властитель океана» скоро догнал и остановил его, однако не холостым выстрелом, а боевым, потому что на холостой выстрел судно ответило новой попыткой ускользнуть и остановилось только тогда, когда ядро из пушки на носу крейсера ударилось о его палубу.

      Немедленно с крейсера были спущены шлюпки, команду над которыми принял Янес. Подходя к пароходу, отряд увидел привычную уже картину паники и сумятицы, но только среди многочисленных пассажиров, ожидавших, что сейчас пираты возьмут судно на абордаж и примутся за истребление всего живого. В противоположность пассажирам командир парохода сохранял ледяное спокойствие.

      Поднявшись по спущенному трапу, Янес со шпагой в руке обратился к капитану со словами:

      — Однако вы не очень любезны. Кажется, из вежливости могли бы встретить меня у трапа. Ведь от меня зависит, потопить вас со всеми вашими людьми или нет.

      — Убить меня вы можете! — ответил резко капитан. — Но снимать перед вами шапку не заставите. Однако прошу не забывать: у меня на борту пятьсот женщин и детей. И, кроме того, среди пассажиров находится немало людей других национальностей.

      — Ладно! — отозвался Янес. — Пассажиров, действительно, предостаточно. Скажите: хватит ли у вас шлюпок, чтобы ссадить всю эту толпу? Ну, так распорядитесь же. Ваш пароход будет потоплен.

      Капитан, стиснув зубы, ответил:

      — Пассажиры и матросы могут покинуть корабль; но я останусь на нем. Я не дрогну перед пиратами Мопрачема.

      — Ну-ну! Я вижу, — улыбнулся Янес, — что наша известность быстро возрастает, и почтеннейшая публика относится к нам с незаслуженным вниманием™ Если вам очень хочется иметь удовольствие потонуть вместе с этим судном, то я ничего не имею против… Но довольно болтать. Итак, в вашем распоряжении два часа. Ссаживайте же в шлюпки пассажиров и экипаж. И знаете что? Я люблю порядок. Прошу позаботиться, чтобы все шло чинно, мирно, благородно…

      Командир пробормотал какое-то проклятье, но повиновался.

      Пассажиры начали спускаться в шлюпки, уже плававшие на волнах у борта гигантского парохода. В это время сквозь толпу суетящихся, до полусмерти испуганных людей вдруг неожиданно протиснулся к португальцу какой-то субъект низкого роста, коренастый, с гладко выбритым лицом и глазами, спрятавшимися за дымчатыми стеклами пенсне.

      — Командир! — обратился он к Янесу, с часами в руках наблюдавшему за ходом высадки пассажиров. — Командир! Вы, если не ошибаюсь, один из вождей этих знаменитых пиратов Малайзии.

      — Благодарю за признание нашего права на известность. Но вы слишком добры, сударь! — удивленно отозвался Янес. — Однако, чем могу быть вам полезен?

      — Возьмите меня с собой.

      — Вас? Что за фантазия? — еще больше удивился Янес. — Все удирают от нас во все лопатки, а вы…

      — А я прибыл сюда специально с целью найти судно, которое доставило бы меня на Мопрачем.

      — Но вы, вероятно, не знаете, что Мопрачем — увы! — уже не в наших руках? И потом — что вам, собственно, нужно от нас?

      — Вы задаете такой вопрос только потому, что не представляете, с кем имеете дело! — ответил с важностью странный субъект.

      — Да, правда. Итак, с кем я имею честь…

      — С Демоном Войны, сэр…

      — О-о-о! Очень приятно! — расшаркался Янес, подозревая, что перед ним находится какой-нибудь полупомешанный добряк.

      — Да. Меня называют «Демоном Войны», сэр! — подтвердил его собеседник. — Но еще я ношу имя Патрика О’Брайенна из Филадельфии.

      — Мистер О’Брайенн? Очень приятно! — сказал Янес и подал руку странному маленькому бритому человеку.
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ПОСЛЕДНИЙ РЕЙС «ВЛАСТИТЕЛЯ ОКЕАНА»

      По-видимому, американца не смутило то обстоятельство, что его громкое имя не произвело ни малейшего впечатления на Янеса де Гомейра. Не смутило его и то, что португалец, покуривая неизменную сигару, посматривал на него несколько иронически.

      — Послушайте! — дотронулся американец до рукава тужурки Янеса. — Вероятно, вы думаете, что я с вами шучу? Но вы жестоко ошибаетесь. Дело в том, что я сравнительно недавно сделал одно удивительное открытие. Оно дает прямо-таки ошеломляющие результаты.

      — Правда? Это интересно. Прошу вас продолжать. У меня достаточно свободного времени, сэр.

      — Слышали ли вы, что уже найден способ зажигать электрические лампы, не пользуясь для этого непосредственным соприкосновением с проводами? Это — мое открытие. И в Чикаго, при проведении экспериментов, я проделывал подобные вещи на расстоянии в четыре мили.

      — Не интересуюсь, сэр, техникой освещения. Паев электрических компаний у меня тоже не имеется.

      — Гм! Положим. Пусть будет так! — не унимался оригинал. — Но что вы скажете, сэр, если услышите, что я также изобрел способ устраивать взрыв на расстоянии, не соприкасаясь с подлежащим взрыву материалом, например, порохом, нитроглицерином и так далее?

      — Ах! До чего дошла наука! — подмигнул американцу Янес, доставая новую сигару и раскуривая ее.

      Потом, стараясь удержаться от смеха, он сказал:

      — Нет, в самом деле, идея великолепная. Иметь возможность взрывать порох, не стреляя, не прибегая к помощи проводов и так далее…

      — Да, идея великолепная! — кивнул утвердительно «Демон Войны». — Но суть в том, что я, по понятным причинам, не мог до сих пор испытать мой метод на практике в более или менее широких масштабах. И вот я предлагаю вам: возьмите меня с собой, и я испытаю мои аппараты, взрывая английские суда. Впрочем, мне в высшей степени все равно, кого именно взрывать. Ведь правда же? Для ученого важно иметь только материал для опытов» Итак, если вы не дадите мне возможности поработать, взрывая англичан, я поеду в Бруней и предложу мои услуги англичанам.

      — Чтобы взорвать «Властителя океана»?

      — Разумеется!

      Янес взглянул с невольным чувством ужаса на стоявшего перед ним в совершенно спокойной позе американца. Подумав мгновение, он сказал уже серьезным тоном:

      — Ну вот что, сеньор О’Брайенн. Дело, кажется, серьезно? Ладно! Я ничего не имею против того, чтобы дать вам возможность провести ваши интересные эксперименты на борту нашего судна.

      — Значит, принимаете мое предложение?

      — Подождите. Но я должен предупредить вас: ведь, согласитесь сами, вы не можете предъявить никаких гарантий? Кто поручится, что вы не подосланы англичанами с целью погубить нас? Значит, вы не должны быть в претензии, если, беря вас с собой, я заставлю десять человек наблюдать за каждым вашим движением. Ваши дьявольские аппараты с вами? Ну так я их беру на собственное попечение. Затем я тотчас же отдаю распоряжение изготовить пеньковый галстук на тот случай, если ваше поведение покажется подозрительным: я повешу вас в мгновение ока.

      — Ладно! — хладнокровно ответил американец. — Вы — практичный человек, мистер корсар, — сказал он. — Я тоже. Два практичных человека всегда поймут друг друга. Итак, я отправляюсь на борт «Властителя океана»?

      — Да. Заберите свой багаж. Кстати: не проболтайтесь, что как Демон Войны вы состоите в родстве с мистером Сатаной. А то, знаете, мои люди — народ ужасно боязливый, и, пожалуй, они вас отправят к вашему почтеннейшему родственнику раньше, чем я успею вмешаться.

      Американец утвердительно кивнул головой и, отыскав свой багаж спустился в одну из отходивших к «Властителю океана» шлюпок, нагруженных углем захваченного парохода.

      Как и предвидел Сандакан, запас угля на пароходе оказался очень незначительным: его капитан сам рассчитывал пополнить бункеры в Брунее. Тем не менее для перевозки угля на крейсер понадобилось около четырех часов.

      Все это время командир судна, покинутый своим экипажем, флегматично сидел на складном стуле, разместившись на командном мостике и хладнокровно покуривал трубку.

      Янес два раза обращался к нему с предложением сойти с судна.

      — Я дам в ваше распоряжение гичку с припасами, водой, с парусом. Вы легко нагоните шлюпки, ушедшие вперед! — говорил он.

      — Благодарю. Я предпочитаю остаться на своем посту, — ответил моряк.

      — Но я же сказал вам: пароход будет потоплен.

      — Меня это не касается! — ответил капитан, набивая заново трубку. — Я семь лет командую этим судном, мне оно доверено моими арматорами[267], и пусть никто не скажет, что капитан Джеймс Конн покинул свое судно и обманул доверие арматоров.

      Янес невольно проникся уважением к этому храбрецу. Не зная, что с ним делать и не желая насильно удалять его с судна, он на шлюпке отправился к «Властителю океана» и торопливо рассказал Сандакану о положении дела.

      — Он совсем сумасшедший! — говорил португалец. — Я ему повторяю, что мы хотим взорвать судно. Он отвечает: взрывайте, а я не уйду. И только прошу оповестить моих арматоров о том, как я умер!

      Сандакан засмеялся.

      — Кажется, перегрузка угля закончена? — осведомился он.

      — Идет последняя шлюпка. Можно снять с парохода наших людей.

      — Так дай им сигнал, чтобы они покинули судно.

      — А этот упрямец? Ты потопишь пароход выстрелами или протаранишь его борт?

      — Увидишь! — улыбнулся загадочной улыбкой Малайский Тигр. Четверть часа спустя последняя шлюпка с углем и все люди, сторожившие пароход, уже находились на борту крейсера. Покинутый и пассажирами, и экипажем пароход, никем не управляемый, стоял почти неподвижно, ожидая решения своей участи. На командном мостике сидел на складном стуле капитан Конн и флегматично раскуривал свою трубку, ожидая гибели вместе со своим судном.

      — Тихий ход! Вперед! — скомандовал Сандакан. И, подойдя к рулевому колесу, стал на место рулевого, намереваясь лично править крейсером. «Властитель океана», понемногу ускоряя ход, пошел прямо на неподвижное судно.

      В нескольких десятках метров от обреченного, казалось, на гибель судна крейсер вдруг как-то незаметно, повинуясь едва уловимому движению руки Сандакана, изменил свой курс и прошел по борту парохода, не коснувшись его.

      Капитан Конн, бледный, как полотно, но со сверкающими глазами глядел на приближающийся крейсер. И когда суда поравнялись, он невольно вскочил, ничего не понимая, ошеломленный, не верящий своим глазам.

      — Если вам удастся, капитан Конн, довести ваше судно до гавани, — а течение вам благоприятствует, — крикнул Сандакан, — сообщите сами вашим арматорам…

      — Что такое? — крикнул моряк.

      — Что Малайский Тигр пощадил их судно единственно из уважения к храбрости его смельчака капитана. До свидания!

      — Прощайте, сэр! — крикнул в ответ капитан, роняя трубку. Суда разошлись, и «Властитель океана» опять поплыл на север»

      Смелый до дерзости и вместе с тем осторожный Сандакан не желал долго оставаться в этих опасных для него водах, где каждый день судно могло оказаться между эскадрой Лабуана и четырьмя английскими крейсерами. Поэтому он принял решение отправиться еще дальше на пути сообщения с Австралией. Едва ли англичане могли предположить, что он рискнет так далеко уйти от залива Саравака, а потому можно было рассчитывать, что на намеченном пути еще встретятся английские корабли.

      Избрав дорогу, по которой почти не ходят крупные суда, Сандакан благополучно добрался до намеченных широт и словно коршун ринулся на ничего не опасавшиеся в этих водах английские суда, уничтожая их одно за другим и не встречая при этом никакого сопротивления.

      Странствования в этих водах продолжались всего лишь неделю, но за эту неделю добычей «Властителя океана» стало около десятка судов разных размеров, и Англии были причинены многомиллионные убытки. Пополнив углем свои трюмы, Сандакан, узнав от нескольких встреченных парусных прао, что англо-китайская эскадра уже разыскивает его, ринулся на юг. Казалось, безумие, мания истребления охватывает душу старого борца за свободу Мопрачема. Он целиком сосредоточился на одной мысли — наносить все новые и новые удары Англии. Пока Янесу еще удавалось сдерживать Сандакана: при потоплении английских кораблей и экипаж и пассажиров все же отпускали на шлюпках. Правда, не исключено, что эти шлюпки затеряются в беспредельном просторе океана и никогда не дойдут до берегов, а их пассажиры погибнут. Но все же существовали некоторые шансы на спасение. А теперь в любой момент следовало ожидать, что Сандакан отдаст приказ топить встречные суда вместе с пассажирами.

      — Наши дни сочтены! — говорил Сандакан Янесу. — Никто не поднимается против Англии. Нас предали. Мы предоставлены собственным силам. И весь мир против нас. Так почему же мы должны заботиться о наших врагах, почему нам не дают пощады, а мы должны щадить?

      Помолчав немного, Сандакан заговорил снова:

      — Угольные ямы полны. Когда мы используем этот последний запас — придет конец.

      — Пустяки! — успокаивал его португалец. — Находили же мы до сих пор этот проклятый уголь на английских судах? А когда они уже не будут попадаться, станем забирать угольные грузы других флагов. Не все ли равно? Ведь в самом деле — мы вне закона…

      — А потом?

      — А потом, — вмешался чей-то скрипучий голос, — а потом, разве я не с вами?

      Сандакан живо оглянулся. Около него стоял О’Брайенн.

      Странно: с того момента, когда американец, или, вернее, ирландец, переселившийся в Америку, попал на борт «Властителя океана», его никто не видел и никто о нем не беспокоился. Он по целым дням копался у себя в каюте, возясь с какими-то аппаратами и при этом без устали ворча. Мало-помалу весь экипаж привык считать его действительно помешанным, но совершенно безвредным человеком.

      И только теперь оригинал в первый раз вдруг напомнил о себе.

      — Ах, да! Мы и забыли о вас! — засмеялся Янес. — В самом деле, ведь вы с нами. Вы человек, который какими-то чарами умеет останавливать летящие ядра.

      — Вздор, вздор! — прервал его О’Брайенн. — Никогда я не обещал вам подобной чепухи. Останавливать летящие ядра я не берусь. Но взрывать пороховые погреба, находясь на значительном расстоянии от них, — это я умею. Мой аппарат собран и готов к действию. Я могу хоть сейчас приступить к делу.

      Сандакан и Янес, вероятно, опять отшутились бы, но слова замерли у них на устах, когда сзади раздался новый голос, — серьезный, спокойный, убедительный голос Харварда.

      — Да, господа! — сказал американец. — Вы напрасно так легко смотрите на это. Мой соотечественник все объяснил мне, и я признаю, что он, в самом деле, сделал великое открытие. То, что он может — действительно может делать — ужасно.

      — Неужели? — в один голос откликнулись друзья.

      — Да. Я думаю, на значительном расстоянии он может взорвать любой преследующий нас корабль.

      Сандакан задумчиво пробормотал:

      — Что же? Может быть, скоро придется испробовать на практике это странное изобретение.

      В его словах все же ясно сквозило сомнение. Янес оказался доверчивее:

      — Если мы спустимся на юг, — сказал он О’Брайенну, — у вас, сеньор, не будет недостатка в требуемом для ваших опытов материале.

      Прошло еще два дня. «Властитель океана» мчался на юг, не встречая на своем пути ни единого корабля. По-видимому, поднятая паника распространилась и в этих водах, и английские пароходы и парусники прятались в защищенных или нейтральных портах. Но какие убытки, какие колоссальные убытки несла торговля «Владычицы морей», гордой Англии, только из-за сбоев в расписании движения судов, не говоря уже об их гибели?!

      С другой стороны, исчезновение английских пароходов из тех вод, где, как коршун, кружился «Властитель океана», ставило и корсара в тяжелое положение: каждый день запасы его угля уменьшались, пополнить их было абсолютно нечем.

      — Я никогда не думал, — сказал как-то Сандакан, — что оружие, попавшее мне в руки, — обоюдоострое. Оно одним лезвием грозит англичанам, другим — мне самому…

      «Властитель океана», не встретив ни единого английского судна, дошел почти до берегов Малакки.

      Встречались только суда других государств. Их корсар не трогал, но они также представляли грозную опасность для «Властителя океана», ибо могли оповещать о пребывании в данном месте корсарского судна английское адмиралтейство.

      С каждым новым днем лица членов экипажа крейсера становились все озабоченнее, пасмурнее. Каждого угнетала мысль о том, что предприятие Сандакана может рухнуть, причем только из-за истощения угольных запасов.

      — Девушки! — обратился однажды Янес к Дарме и Сураме, стоявшим на палубе и глядевшим в затянутую туманной дымкой даль. — Вы боитесь смерти?

      — Почему вы задаете этот странный вопрос? — встрепенулась Дарма, живо оборачиваясь к португальцу.

      — Потому что, дети, кажется, наша песня уже спета! — грустно отозвался Янес. — И мой запас сигар тоже подходит к концу.

      Помолчав минуту, Дарма ответила тихим, но решительным голосом:

      — Когда придет час гибели для моих близких, он будет и моим смертным часом.

      — А что ты скажешь, Сурама? — дотронулся Янес до руки Сурамы. Странный огонь блеснул в глазах индуски.

      — Я? — сказала она страстно. — Я люблю тебя, ты мой господин, и я хочу лишь умереть рядом с тобой.

      Янес вздохнул. Потом он тряхнул головой:

      — Нет, так не пойдет. Ты молода, я уже старик. И тебе, Дарма, нет нужды погибать. Ваша жизнь, дети, впереди. Последние запасы угля мы можем израсходовать, чтобы доставить вас обеих до берегов Малакки…

      — Я умру, но не разлучусь с отцом! — сказала Дарма.

      — А я не отойду от тебя, мой владыка! — в унисон произнесла Сурама. — Твоя смерть — моя смерть.

      Положив одну руку на плечо Сурамы, а другую — Дармы, Янес сказал:

      — Хорошо, Сурама. Ты останешься со мной. Но ты, Дарма? Подумай, дитя. Сэр Морленд любит тебя. Ты встретишься с ним…

      — Он забыл, забыл меня! — вздохнула Дарма.

      Все трое стояли молча. Потом Янес опять упрямо тряхнул головой.

      — А, к дьяволу все! У меня еще есть сигары. И, наконец, разве мы уже побеждены? Кто знает то, чего никто не знает? Поживем — увидим.
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СЫН СУЙОД-ХАНА

      Озабоченный тем, что запасы угля кончаются, Сандакан принял героическое решение: возле острова Гайя должны были находиться прао, отосланные туда в начале кампании с немногими беглецами с Мопрачема. Эти суда, снабженные, правда, устарелой, но многочисленной артиллерией, могли оказать некоторую поддержку в случае сражения с неприятельскими эскадрами. Мало того, большинство из них можно было разослать под видом простых торговых судов на поиски угля и даже направить в порт Бруней. Никто не заподозрил бы их в связи с Сандаканом.

      Оставалось выяснить вопрос: удастся ли провести крейсер незамеченным до условного пункта, не напоровшись на эскадру Саравака или английские крейсеры?

      Утром того дня, когда «Властитель океана» направился к острову Гайя, по его курсу прошла китайская джонка, и от экипажа этого суденышка Сандакан узнал, что джонка не встречала на своем пути боевых судов. Мало того, китайцы уверяли, что нет ни единого военного судна ни в водах Лабуана, ни даже у берегов Саравака.

      Однако, когда «Властитель океана» находился от острова Гайя всего в двухстах милях, другой встреченный парусник оповестил их, что вчера вечером на юго-востоке были замечены два английских крейсера.

      Новость была чрезвычайна важна: два крейсера могли быть только разведчиками целой боевой эскадры. Значит, надо было спасаться отсюда поспешным бегством. Но в бункерах «Властителя океана» уже почти не было угля.

      С истекающим кровью сердцем Сандакан изменил курс. Но угля было уже недостаточно, чтобы судно могло пойти с максимальной скоростью, и теперь оно делало не больше двенадцати узлов.

      Перед вечером крейсер стал замедлять ход, и из кочегарки донесся роковой возглас:

      — Угля нет!

      — Жгите все, что может гореть. Пеньку, дерево, ветчину, бочки, сало…

      — Все сожжено!

      — Поищите еще что-нибудь.

      Принялись рубить и жечь мебель. Казалось, если бы можно было жечь бортовую обшивку, и она пошла бы в дело. Но на судне оставалась только сталь.

      Когда стемнело, «Властитель океана» остановился. Топки потухли.

      Это был конец.

      — Ну, старый товарищ, что же мы теперь будем делать? — обратился к молча шагавшему по командному мостику Сандакану Тремаль-Наик.

      — Приготовимся умирать.

      — Я готов. Но ты не подумал о Дарме и Сураме?

      — Вот они. Видишь?

      — Кто, Сандакан?

      — Наши враги.

      — Как? Уже? — ахнул индус, увидев на востоке от беспомощного «Властителя океана» вспыхнувшие вдруг огоньки сигнальных фонарей нескольких быстро приближавшихся судов.

      К разговаривавшим подошел Янес. Он уже видел приближение врагов, но казался совершенно спокойным.

      — Близка развязка! — сказал ему Тремаль-Наик. — Но мне хотелось бы, чтобы хотя бы моя дочь и Сурама не погибли. Может быть, можно еще спустить шлюпку. Они ускользнут, пользуясь мглой.

      Сандакан пожал плечами и швырнул за борт окурок своей последней сигары.

      — Я уже говорил с ними. Они категорически отказываются. Они хотят до конца разделить нашу участь. И, в конце концов, может быть, так лучше?

      Индус смолк. Его затуманенный взор был устремлен на ярко горевшие в небесах звезды, словно советовался с ними о судьбе дочери.

      Тем временем весь экипаж «Властителя океана» занял свои места на постах в полной боевой готовности. Ни жалобы, ни крика злобы… Эти люди давно уже решили, что от гибели не уйдешь, и каждый из них сейчас думал только об одном: как бы подороже продать свою жизнь. Как бы, уходя в страну теней, увести с собой туда же побольше ненавистных врагов.

      Фантастическую картину представляли сошедшиеся для последнего смертного боя враги.

      Пять стальных гигантов собрались тут, словно на необозримой арене. Один — это был «Властитель океана» — стоял на месте, как бы застыв в ожидании последней роковой минуты. Четыре других, окружив его, фиксировали на нем снопы ослепительно ярких лучей электрических прожекторов, но не подходили и не начинали канонаду, ожидая рассвета. Позже, перед полуночью, когда взошла луна, убедившись, что корсар не пытается уйти, его враги и сами потушили огни, но всю ночь до утра кружились около крейсера, подходя все ближе и ближе к нему.

      Тремаль-Наик, душа которого была полна страха за участь любимого ребенка, подошел перед рассветом к Сандакану.

      — Ведь это те самые крейсеры, — сказал он, — от которых мы тогда ушли в водах Саравака?

      — Да! — ответил Сандакан коротко. — Но теперь мы не можем уйти.

      — А что же будем делать? Кажется, их артиллерия сильнее нашей?

      — Порознь — нет. А вместе у всех четырех, разумеется, почти в четыре раза сильнее.

      — Значит, это смерть?

      — Для нас — да! — ответил Сандакан спокойно.

      — Почему ты отделяешь меня от себя?

      — Потому что если сейчас мы спустим шлюпку, ты сядешь туда, взяв с собой твою дочь и Сураму.

      — И что дальше?

      — Ты подойдешь к любому из этих крейсеров, и я уверен, что вас пощадят.

      — Ты сошел с ума, Сандакан? — воскликнул индус. — Всю жизнь я был твоим другом. И ты считаешь меня способным на такую низость? Нет, я не покину вас.

      — Я должен, однако, сказать тебе то, что раньше не считал нужным говорить. Выслушай терпеливо, и тогда решай, что делать, и как ты решишь, так и поступай. Дело в том, что твоя дочь любит сэра Морленда. Он влюблен в твою дочь. Нет сомнения, что девушку ждет счастье, тогда как здесь — гибель. Но она не хочет уходить от тебя. Значит, ты должен покинуть нас ради твоего собственного ребенка, и ни я, ни Янес не будем смотреть на это как на измену нашей дружбе, нашему братству.

      — А Дарма? Она вам сказала, что действительно согласна уйти от вас, если уйду я? — со странным выражением спросил индус, дрожа всем телом.

      Янес и Сандакан переглянулись.

      Потом Янес поднял голову.

      — Нет, я не могу солгать! — сказал он хрипло. — Твоя дочь сошла сума.

      — То есть?

      — Она хочет разделить нашу участь.

      Торжествующий крик сорвался с уст индуса, и страстным жестом он поднял обе руки к небу:

      — Слава богам старой Индии. У моей дочери в жилах моя кровь. Мы останемся!

      Сандакан и Янес молчали. И вдруг Янес хлопнул себя по лбу.

      — О, Юпитер, Магомет, Будда, Шива! — сказал он. — Какой идиот! Одно утешение: ты, Сандакан, еще глупее меня.

      — Что такое? — нахмурился Сандакан.

      — Да, да. Ведь мы с тобой забыли…

      — Что?

      — Демона Войны! Мистера О’Брайенна! Его чудесный аппарат!

      Он, как оглушенный, бросился бежать в каюту, в которой с момента своего появления на борту «Властителя океана» изобретатель проживал на положении пленника, лишь изредка выпускаемого на палубу.

      — Разбудить чудака! — скомандовал он часовому.

      — Да он не спит! — отозвался часовой.

      Янес бурей ворвался в каюту ученого. Тот спокойно сидел на своей койке, погруженный в какие-то размышления.

      — Каким ветром занесло вас сюда, мистер де Гомейра? — спросил О’Брайенн, поднимая голову.

      — Слушайте! Есть возможность…

      — Испытать на практике мое изобретение? Я готов. Прикажите отнести на палубу вот этот аппарат, но только осторожно.

      Янес приостановился.

      — Хорошо! — сказал он. — Вы взорвете пороховые погреба англичан.

      — Мне все равно, чьи. Я хочу только доказать, что умею делать это! — равнодушно отозвался изобретатель.

      — А если… а если вы взорвете наш корабль?

      — И себя тоже? — улыбнулся ученый. — Но ведь тогда мир ничего не узнает обо мне и о моем великом изобретении. Я думал, вы лучше знаете мир изобретателей. Я взорву земной шар, но только тогда, когда мое изобретение будет уже общим достоянием. Но довольно. Сейчас самый удобный момент, чтобы произвести эксперимент. Он обещает быть очень интересным. Кстати, кажется, море спокойно.

      И изобретатель ровным шагом направился на палубу. Два матроса вынесли и поставили на выбранном им месте ящики, содержащие таинственный аппарат, в чудесную силу которого изобретатель так пламенно верил.

      Разумеется, на крейсере не было ни единого человека, который не слыхал бы о чудесном аппарате О’Брайенна, однако, несмотря на подтверждения Харварда, никто не хотел верить в возможность производить взрыв на расстоянии. Но теперь, когда пришел роковой час последнего боя и «Властитель океана» оказался беспомощным лицом к лицу с четырьмя подстерегавшими его врагами, все, до последнего человека, с глубочайшим вниманием глядели на ученого. Эти осужденные на гибель люди словно ждали от него спасения. А он медленно и методично расставлял на палубе какие-то банки, соединенные металлическими прутьями, какие-то валики, обмотанные проволокой, прутья с металлическими шариками на конце.

      — Готово! — сказал он. — Сейчас я взорву любой из этих крейсеров. Укажите, с которого начинать.

      Ему была предоставлена возможность самостоятельного выбора, и он остановился на ближайшем к «Властителю океана» судне.

      Это был наименьший по величине из всех четырех крейсер, но, по-видимому, несущий самую мощную артиллерию. Он кружился около корабля корсаров, словно стремясь вывести его экипаж из терпения, на расстоянии всего около полутора миль. По временам и это расстояние сокращалось, когда английское судно меняло курс и, поворачиваясь, описывало, дугу.

      Выждав несколько мгновений, О’Брайенн сказал:

      — Внимание! Он поворачивает. Сейчас… он взорван.

      С этими словами ученый нажал какую-то кнопку и перевел небольшой рычаг. И почти в то же мгновение огромный столб огня и дыма поднялся на том месте, где английский крейсер, поворачивая, стоял боком к «Властителю океана».

      Взрывом несчастное судно разорвало почти пополам, и оно, перевернувшись, тонуло с поразительной быстротой на виду изумленных, не веривших своим глазам зрителей.

      Но в ту же минуту, когда туча обломков взорванного крейсера падала обратно в воду, с другого судна вражеской эскадры вырвался огненный сноп, и граната ударилась о палубу «Властителя океана». Она упала и взорвалась на том самом месте, где О’Брайенн, не отвлекаясь, чтобы поглядеть на картину взрыва, вновь возился над своим ужасным аппаратом. Тело изобретателя силой взрыва швырнуло к ногам Янеса.

      — Доктора! — крикнул португалец, подхватывая О’Брайенна.

      — Мой… мой… аппа… рат! — пробормотал О’Брайенн потухающим голосом, протягивая руки к тому месту, где мгновение назад стояла страшная машина. Но там валялась только безобразная груда обломков: английская граната вдребезги разнесла изобретение О’Брайенна.

      — Мистер О’Брайенн! — крикнул Янес, поддерживая голову изобретателя. Он видел, как из пронизанной осколками груди несчастного ученого лилась потоками кровь.

      — Кончен… опыт! — прохрипел О’Брайенн. — Но… он удался! Затем его бледные губы сомкнулись, глаза потухли. О’Брайенн был мертв. Война погубила «Демона «Войны» и его ужасное изобретение.

      — Первая жертва! — пробормотал Янес, отходя от трупа. Машинально он пошарил в карманах куртки, ища сигары. Но увы… Карманы были пусты.

      — Дарма! Сурама! Тремаль-Наик! — звал Сандакан. — В броневую рубку. Канониры! Пали! Мы покажем врагам, как умеют умирать те, кому свобода дороже жизни.

      Светало. На горизонте уже появились алые полосы зари. Миг — и брызнуло мириадами золотых лучей поднимающееся солнце.

      На самом большом из крейсеров англичане подняли сигнал, приглашавший «Властителя океана» сдаться. В ответ Сандакан поднял свой боевой флаг, и знамя вольного и гордого Мопрачема еще раз взвилось над осужденным на гибель, но не желающим сдаваться судном последних «детей Мопрачема».

      Можно было ожидать, что неприятель тотчас же откроет огонь. Но на флагманском судне англичан опять замелькали пестрые сигнальные флаги, говорившие: «Пришлите сюда обеих женщин. Сэр Морленд отвечает честью за их жизнь».

      — Ага! Так он здесь! — пробормотал Янес. — Тем лучше. Теперь я уже не буду щадить его. Умирать, так умирать вместе. Тем более, что из-за этого дьявола я лишен утешения умереть с сигарой в зубах.

      Однако Сандакан медлил с ответом на сигнал Морленда. У него еще раз мелькнула надежда, что, может быть, девушки предпочтут жизнь смерти, и он вызвал их из броневой рубки, чтобы сообщить о предложении Морленда. Но опять получил тот же ответ:

      — Никогда! Мы хотим умереть! — сказали обе девушки. Одна — тихо, но решительно, другая — звенящим какой-то нечеловеческой радостью голосом. Это была Сурама. Она покинула свое место в рубке, чтобы остаться рядом с Янесом.

      — Подумайте еще раз! — сказал Сандакан. Но девушки не отвечали.

      — Передать наше решение! — распорядился Сандакан.

      — Они опять что-то сигнализируют! — отметил подъем новых флагов Янес.

      Действительно, почти одновременно на грот-мачтах крейсеров взвились черные флаги. Когда утренний бриз, подхватив полотнища, вытянул их, крик вырвался из груди Сандакана и его друзей.

      — Знамя тутов! Туги!

      В самом деле, над крейсерами врага веяли зловещие знамена тутов. На черном фоне — желтый крут, а в нем — странная, фантастическая фигура с четырьмя руками.

      — Огонь из всех орудий! — загремел металлический голос Сандакана. И «Властитель океана» оделся в облако порохового дыма, а на суда его противников понесся град снарядов.

      Неприятель отвечал таким же ужасным огнем. Его снаряды с завидной точностью громили не палубу крейсера, не броневую капитанскую рубку, куда ушли с палубы, уводя с собой обеих девушек, Янес, Сандакан и Тремаль-Наик, а исключительно борта «Властителя океана». Казалось, на судах врага был отдан свято соблюдавшийся приказ щадить броневую рубку «Властителя океана» — последнее убежище Малайского Тигра и его друзей.

      Трудно описать, что творилось на сражающихся кораблях. Но, конечно, уже по истечении очень короткого времени стал выясняться результат колоссального перевеса сил со стороны нападающих: «Властитель океана» был буквально засыпан градом снарядов. Броневые башни орудий на носу и на Корме больше всего подверглись обстрелу. Ядра громили их и бились о жадно высунувшиеся дула пушек, калеча орудия. А скоро и сами броневые башни оказались уничтоженными, так что кормовые и носовые орудия уже перестали вращаться, а потом окончательно смолкли, потому что были совершенно разрушены, а их канониры перебиты. Все судно мало-помалу превращалось в колоссальный плавучий гроб. Смерть царила и на палубе, кося последних, еще уцелевших боевых товарищей Сандакана, его вольнолюбивых малайцев, — и в кочегарке, и в трюме, и у защищенных броневыми щитами орудий мелкого калибра на боевых марсах.

      Но она не касалась своей костлявой рукой укрывшихся в капитанской броневой рубке людей. И они сидели там, бледные, молчаливые, но не запуганные близостью гибели.

      Немного нервничал только Янес, да и то по особой причине: он все шарил по своим карманам. И вот под грохот выстрелов, добивавших несчастное судно, он вдруг вскочил с криком радости: где-то отыскалась еще одна, действительно последняя сигара. Закурив ее, он промолвил довольным тоном, обнимая робко прижавшуюся к нему Сураму.

      — А теперь, дитя, мы можем и умереть! Тебе не страшно?

      — Нет, господин мой! — отозвалась девушка.

      В это мгновение страшный толчок всколыхнул судно, подбросив его на целый метр. Оглушительный грохот пронесся в воздухе. Затем послышались отчаянные крики. И, пробравшись сквозь груду обломков, засыпавших палубу «Властителя океана», в рубку вбежал бледный, как полотно, Харвард.

      — Спасайтесь! — крикнул он. — Все кончено. Судно сейчас затонет. Нас подорвали торпедой. Но еще уцелело несколько шлюпок. Может быть, нам удастся уйти.

      — Тремаль-Наик! Бери девушек, уходи! — скомандовал Сандакан. Дарма лежала в глубоком обмороке. Сураму с трудом оторвал от себя Янес. Девушек снесли с палубы тонувшего крейсера в шлюпку, в которой уже сидели Каммамури и четверо гребцов, и суденышко оттолкнулось от борта горящего «Властителя океана».

      — Господин мой! — донесся отчаянный крик Сурамы. Но Янес не отвечал.

      — Кстати, — сказал он, — и моя сигара докурена. Знаешь что, Сандакан? А ведь мы таки пожили, черт возьми, недурно? Правда? И, право же, я только теперь убедился, что умирать совсем не страшно…

      — Спасутся ли наши? — не отвечая на слова португальца, сказал Сандакан.

      — Спасутся! — заметил Янес, показывая на спешившие к тонущему судну шлюпки неприятельских крейсеров. На первой из них, ближайшей к крейсеру Сандакана, был виден сэр Морленд, который махал белым платком.

      — Бросайтесь, бросайтесь в воду! — кричал со шлюпки Тремаль-Наик, глаза которого были полны слез. Но Сандакан и Янес отрицательно махнули ему рукой и оба улыбнулись горькой улыбкой.

      «Властитель океана» погрузился в воду, но не лег на бок: он тонул, держась прямо и гордо.

      Красный флаг Мопрачема с изображением головы тигра готовился погрузиться в бездну. Уверенным движением руки Сандакан сорвал его с древка и положил себе на грудь.

      — Мое знамя не достанется врагам. Оно умрет вместе со мной! — сказал он.

      Около сотни человек экипажа «Властителя океана», по большей части покрытых ранами, лишенных возможности сражаться, толпились на палубе около своего вождя. Только американцы-канониры, чудом уцелевшие от бойни, решились покинуть тонущее судно. Это были наемники, они честно выполняли свой долг, пока было можно сражаться, но умирать они не хотели. Сандакан с холодной улыбкой смотрел им вслед. Он не осуждал их…

      Волны начали как бы робко и нерешительно пробиваться на палубу. Янес затянулся еще раз и швырнул сигару через борт.

      — Иди, ожидай меня там, на дне! — пробормотал он. Казалось, что судно сейчас погрузится в бездну. Но вдруг оно вздрогнуло и остановилось, не качаясь. Оно было занесено течением на песчаную отмель Верной и теперь уже не могло затонуть. Его палуба почти целиком осталась над водой.

      В это мгновение к борту крейсера подлетели первые шлюпки неприятеля, переполненные вооруженными людьми. Но среди них была и вернувшаяся шлюпка с Дармой и Сурамой. Обе девушки рвались к тем, кто был осужден на гибель.

      Сандакан оглянулся. Взгляд его остановился с мрачным, угрожающим выражением на гибкой, стройной фигуре сэра Морленда, поднимавшегося на палубу «Властителя океана».

      — Смерть не хочет просто так взять нас, друг! — сказал Сандакан, обращаясь к Янесу. — Посланец Суйод-хана, милейший сэр Морленд, кажется, доставит нам возможность умереть, сражаясь.

      С этими словами Сандакан, положив руку на эфес своего великолепного ятагана, тронулся навстречу Морленду, окруженному сопровождавшими его солдатами с английских судов.

      — Привет вам! — сказал сэр Морленд. — Я хочу сказать только несколько слов. Выслушайте меня.

      — Говорите, чего вы хотите от нас и во имя чего вы нарушаете наш предсмертный покой! — ответил Сандакан.

      — Во имя жизни, может быть! — ответил сэр Морленд.

      Потом он круто обернулся и схватил за руку Дарму, появившуюся на палубе рядом с Тремаль-Наиком. Сурама тем временем стрелой бросилась к Янесу и обвила его шею обеими руками, замерев на груди португальца.

      Деряба Дарму за руку, Морленд обратился сначала к Тремаль-Наику.

      — Я люблю эту девушку и знаю — она любит меня. Скажите же одно слово — и да будет мир между вами и сыном Суйод-хана.

      — Каким образом? — спросили одновременно Тремаль-Наик и Сандакан.

      — Отдайте ее в жены сыну Суйод-хана.

      — Сыну Суйод-хана? — воскликнул Сандакан.

      — Да, мне, потому что моим отцом был Суйод-хан, и он завещал мне отомстить вам, но я уже не чувствую ненависти, я люблю, и ради этой девушки я прошу вас о мире.

      — Да будет мир! — ответил Сандакан, снимая руку с эфеса ятагана.

      — Да будет мир! — откликнулись толпившиеся вокруг него последние «дети Мопрачема».

      — Мои суда ждут вас! — обратился к ним Морленд. — Они только плавали под английским знаменем, но это мои корабли. Это уголок моей родины Индии, и индусы — братья малайцев. Вы ступите на палубу моих кораблей не как пленники, а как гости. Вы войдете как бы в мое жилище.
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Грозные крейсеры сэра Морленда покинули место битвы. «Властитель океана» медленно погружался, засасываемый песком отмели. Уже вся палуба его была покрыта водой. Проходя мимо него, крейсеры салютовали ему флагами и пушечными выстрелами, отдавая честь судну, так отчаянно боровшемуся и погибшему славной смертью.

     На палубе самого большого крейсера находились герои нашего рассказа. Тут, не считая Дармы, не разлучавшейся с Морлендом, и Сурамы, державшей руку Янеса, который уже раздобыл в каюте Морленда коробку великолепных сигар, были еще Сандакан, Харвард, доктор Хельд, Каммамури, Самбильонг и, конечно, Тремаль-Наик.

     Морленд рассказывал им историю своей жизни. — Я до двадцати пяти лет не подозревал о своем происхождении, считал себя англо-индийцем, сыном английского баронета и знатной индуски, — говорил он. — Но потом явившийся ко мне из далекой и знойной Индии гонец — это был тот самый хаджи, который боролся с вами и погиб, — открыл мне тайну и, передав в мое распоряжение богатства отца, именем его потребовал отомстить вам. Остальное вы знаете. Любовь победила. Ненависть умерла.

     — Да будет так! — отозвался серьезно Сандакан.

     — Тебя, моя невеста, моя жена, — продолжал Морленд, обнимая Дарму, — я отвезу на родину твоего отца, в Индию. Там ждет тебя жизнь, которой позавидует любая королева.

     Потом, обратившись к Сандакану, Морленд спросил:

     — Вы последуете за нами?

     — Не сейчас! — коротко ответил Малайский Тигр. — Мне было бы это тяжело.

     — Тогда распоряжайтесь.

     — Я попрошу вас ссадить нас с Янесом и нашими друзьями на острове Гайя.

     — Хорошо! — ответил Морленд. — Что вы думаете предпринять? Если вам нужны средства…

     Сандакан остановил его движением руки.

     — Нет, благодарю! — сказал он. — На наш век хватит. И потом… Потом, ведь вы вернули нам наши шпаги? Мы с Янесом не дадим им заржаветь. Но, конечно, не в войне против вас… Возле острова Гайя должны ютиться мои прао с остатками нашего племени, с последними детьми Мопрачема. Остров Гайя обширен, пустынен, дик. Ни англичане, ни голландцы пока не смеют высаживаться на его берегах, и никто не помешает мне основать там новый Мопрачем.

     Помолчав немного, Сандакан с улыбкой обратился к Сураме:

     — А ты не мечтаешь никогда о своей родине, об Ассаме?

     — Об Ассаме? — вздрогнула Сурама.

     — Да. Ведь ты — дочь раджи Ассама. Тебе по праву принадлежит корона этого государства.

     — Мне?

     — Да. Что ты думаешь, Янес? Может быть, отдохнув, мы с тобой отправимся в Индию, в Ассам?

     — А что мы там будем делать? — удивился португалец.

     — Ты, разумеется, женишься на Сураме.

     — Решено и подписано, — засмеялся Янес. — А потом?

     — А потом мы вернем рани Ассама наследство ее отца.

     — И я буду раджой? Гм? Пожалуй… Но, надеюсь, ты все же дашь нам с Сурамой хоть свадьбу как следует отпраздновать, Сандакан?

     А корабли плыли. Море было гладко, как зеркало. Впереди расстилалась туманная даль, безграничный простор. Позади расплывался широкий пенистый след. И над грозными судами носились чайки, пролетали, распластав крылья, альбатросы…
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     Книга VI

     В дебрях Борнео
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ОСАДА КОТТЫ

     Все, что расскажет об острове Борнео много исходивший и немало повидавший путешественник, ученый-естествоиспытатель, просто знаток жизни и обычаев народов чужих стран или историк, восстанавливающий исчезнувшее с лица земли прошлое по загадочным полуистертым надписям на каких-нибудь развалинах, — все это нам, живущим обыденной жизнью, покажется какой-то фантастической сказкой, какими-то причудливыми грезами, талантливой выдумкой.

     Огромный остров, берега которого омываются водами лазурного океана, Борнео и до наших дней ревниво хранит свои тайны от европейца. Завладев островом и поделив его между собой, голландцы и англичане поделили как рабов и его население. Они понастроили по побережью свои города, поставили свои крепости и держат здесь и там свои гарнизоны.

     Но и в наши дни на Борнео есть огромные пространства земли, куда никогда еще не ступала нога европейца, есть тайные уголки, где в первобытной прелести своей сохранилась могучая растительность, уцелели убежища вольнолюбивых дикарей-аборигенов, не желающих подчиняться игу, приготовленному для них европейцами.

     И есть огромные пространства земли, где взор путешественника на каждом шагу встречает следы некогда бившей ключом могучей жизни, остатки, обломки, осколки угасшей культуры: развалины колоссальных храмов, руины огромных городов, остатки водопроводов и прочее. И все это поглощено лесом, который кажется вековечным, и все это прячется от света солнца под зеленым покровом. Словно мать-природа сама стремится укрыть от осквернения могилы умершей культуры…

     Могучие потоки бурно мчатся с девственных горных вершин, пробивая себе дорогу к морю. На их пути — долины, леса. Местами потоки, не находя выхода, разливаются широкими озерами, напоминающими моря. Местами, встретившись с грядами скал, они пробуравливают гранитные стены, прорезают себе дорогу в камне, образуя глубокие ущелья. Иногда такой путь потока скрыт от людского взора: вода нашла себе дорогу в недрах гор, поток обратился в подземную реку, его таинственное ложе состоит из тянущихся на сотни миль подземных галерей.

     Стоят могучие леса с деревьями-великанами. Высоко в небо уходят их гордые вершины. Могучие, словно колонны, нет, даже не колонны, целые башни, стволы оплетены вьющимися паразитными растениями, дают опору побегам то переплетающихся, то свивающихся в клубок, то расползающихся, словно потревоженные змеи, лиан. Умрет такой задушенный лианами лесной великан, сгниют его корни, засохнет ствол. Но и мертвый он стоит как живой, потому что вокруг него, служа ему опорой, пышно разрослась чужеродная зелень.

     Рядом со стройной прекрасной перистой пальмой стоит уродливый банан. Рядом с деревом, плоды которого так ценятся, высится другое. К нему тоже приходит человек, но за тем, чтобы набрать текущий по древесине сок, обмакнуть в этот сок стрелы и сделать их смертоносными; это знаменитый упас, или анчар, о котором человечество сложило столько полуфантастичных легенд; упас, который воспет поэтами; упас, который фигурирует в каждом рассказе туземцев.

     В этих дебрях еще и сегодня — простор и приволье для странных насекомых, для пестро-опереточных птиц, обезьян, слонов, носорогов, для пресмыкающихся всех видов.

     В недрах скал природа хранит неисчерпаемые сокровища: здесь на поверхность земли из неведомых глубин пробиваются и образуют целые озера потоки нефти, здесь есть выходы лучшего в мире графита. Кое-где намытый речными струями песок содержит в себе золото. В горах, куда возможно добраться по девственному лесу лишь с величайшим трудом, удивленный странник вдруг видит сохранившиеся и до наших дней шахты. Там добывалась красная медь, оттуда, из каменной груди скал, человек извлекал свинец, олово, железо. И в этих подземных галереях, уходящих в темные глубины, нога путника иногда спотыкается о кирку или лом, оставленные неведомым рудокопом. И тогда кажется, что стоит только позвать, и этот человек, добывающий из недр матери-земли металлы и минералы, услышит гул ваших шагов, откликнется на ваш зов, вынырнет из какой-нибудь приютившей его боковой галереи.

     Но никто не откликается, никто не отзывается на ваш тревожный голос, хозяин попавшей вам под ноги мотыги или лопаты бесконечно давно покинул эту шахту. Так давно, что со дня его ухода отсюда сменились сотни поколений, исчезли с лица земли не только царства, но и целые народы, изменился, быть может, самый вид земной поверхности: где было море, там появились новые материки, где была земля — стало море…

     Странный народ с диковинными обычаями, удивительными верованиями, непонятной нам своеобразной культурой живет на острове Борнео.

     Когда наблюдаешь жизнь его обитателей, то ясно видишь, как в ней переплетены три культуры: Китая, страны чудес — Индии и Австралии.

     У обитателей Борнео нет строго определенной религии: в душе каждого из них сплетаются в причудливое целое буддизм и мусульманство, какие-то отголоски таинственных религиозных культов, рожденных в дебрях самого Борнео, искаженное учение Христа и заветы Конфуция. И все это образовало пеструю, удивительную амальгаму.

     Но поток европейского влияния, вот уже почти триста лет направляющийся на эти сказочные края, делает свое дело: как ни живучи народные легенды, как ни упорны народные обычаи, нравы, — все это мало-помалу, сталкиваясь с могучей культурой белой расы, бледнеет, изменяется, перерождается. На смену старой культуре или, вернее, на смену остаткам множества погибших древних местных культур приходит могучая волна новой, молодой, всепокоряющей культуры, которая в своем победном шествии безжалостно стирает все, напоминающее о прошлом. Европейцу нужны порядок, мир, тишина. И он истребляет хищного зверя и дикого туземца с одинаковым равнодушием. Он прокладывает дороги в самое сердце девственного леса и не сожалеет, если при этом ему приходится уничтожать лесных великанов, просуществовавших тысячелетия, если для разведения плантации приходится очистить могилы прошлой жизни…

     Его всесокрушающая рука без пощады сметает с дороги все, что мешает торговле, промышленности. Какое дело европейцу до развивавшейся здесь своеобразной, пестрой, причудливой жизни, напоминающей восточную сказку? Какое дело ему до легенд о былом?

     А это былое, даже совсем недавнее былое, действительно, в глазах современника кажется не чем иным, как пестрой фантастической сказкой.

     Племена, населявшие Борнео, еще совсем недавно пользовались полной самостоятельностью. И каждое племя вело смертельную борьбу против других племен, в которой побеждал только самый сильный, самый беспощадный и самый хитрый. Такая жизнь воспитывала из туземцев людей, не имевших ни малейшего представления о ценности человеческой жизни.

     Ребенок, раньше чем научится говорить, хватался за смертоносное оружие отцов, чтобы выучиться не только защищаться, но и нападать. Юноша не получал равноправия среди соплеменников, если не мог предъявить неопровержимого доказательства своей боеспособности, своего умения истреблять людей и зверей. Влюбленный не мог просить руки любимой девушки, если он не обещал ввести ее как жену в хижину, на стенах которой красуются черепа убитых им в бою один на один врагов.

     Такая жизнь порождала и особого рода людей: они не щадили чужой жизни, но не дорожили и своей собственной. Они не знали, что такое жалость и пощада, но и сами не просили пощады. Они умели убивать, но умели и умирать.

     В конце первой половины XIX века на острове Борнео и на близлежащих островах разыгрались события, для описания которых нужно было бы обладать талантом Гомера. Поединки, бои, походы, сражения, завоевания, падение одних, возвышение других. Это — Илиада Борнео.

     Но она еще ждет своих историков и своих поэтов.

     В те дни на острове особую роль играл английский авантюрист Джеймс Брук — человек, явившийся сюда нищим скитальцем, а потом ставший повелителем огромной территории, своего рода королем. За заслуги, оказанные им при защите берегов Борнео от малайских пиратов, Брук получил от одного из набобов звание раджи Саравака, или вассального князя саравакского. Этот человек железной рукой правил своим княжеством, насаждая в нем европейские порядки. Казалось, ему удастся мало-помалу завладеть чуть ли не всем огромным островом и стать родоначальником новой европейской династии в дебрях Борнео. Но его государство просуществовало недолго: среди туземцев, которых он безжалостно истреблял и изгонял, нашелся человек, обладавший неукротимым характером, презиравший смерть, чувствовавший себя живущим полноценной жизнью только тогда, когда кругом раздавался шум боевой схватки, звенели мечи, гремели выстрелы. Этот человек, потомок одного из туземных княжеских родов, носивший имя Сандакан, обладал огромным влиянием на туземцев Борнео. Под его знамена стекались все недовольные вводимыми европейцами порядками, все выкинутые за борт жизни, смелые, жаждущие битв и добычи. И Сандакан после жестокой борьбы разрушил царство Джеймса Брука, раджи Саравака, и экс-раджа вернулся умирать в Англию таким же нищим, каким он пришел в Саравак.

     Но кроме борьбы с Джеймсом Бруком у Сандакана-изгнанника было еще одно дело, ставшее целью его жизни: у его отцов во внутренних областях Борнео когда-то было собственное королевство.

     В детстве Сандакан был изгнан из родного края переселившимися чужеземцами, из князя превратился в нищего, потом в вождя пиратов, странствовал, скрываясь, как затравленный тигр, от назначавших за его голову колоссальные суммы англичан и голландцев, дрался в Индии, скитался, не находя себе пристанища, и, объявив войну всем, вооружил против себя всех.

     Один из эпизодов невероятно богатой приключениями жизни этого человека и является темой настоящего романа.

     Однажды, когда бури весеннего равноденствия бушевали над островом Борнео, вблизи его берегов, у залива Балуду, по волнам пролива Бангуэй мчалось подгоняемое ураганом паровое судно, которому, казалось, было суждено погибнуть в разъяренных волнах. Жители прибрежных селений наблюдали до наступления мглы за его движением, ожидая каждое мгновение, что это судно разобьется о прибрежные камни, потонет, и бурные волны, играя, вынесут на берег только щепки да трупы. Но судно боролось со стихией. Словно призрак, оно скользило среди кипящих волн, переходя по извилистым каналам, минуя опасные отмели. Оно то приближалось к берегу, будто ища пристанища в какой-нибудь пристани и, готовое, казалось, выброситься на прибрежные скалы, то вдруг, испугавшись гибели, опять уходило в море, скрываясь в тумане.

     К ночи оно исчезло. И думали люди, ждавшие крушения этого корабля-призрака, как праздника, — ведь его остатки должны были послужить им богатой добычей, — что море поглотило смелый корабль со всем его экипажем. За этим судном пронеслись, гонимые бурей, парусные корабли, или, правильнее, большие лодки. И они скрылись в тумане.

     Это было вечером.

     А ночью, задолго до рассвета, в прибрежном девственном лесу, полном жути и грозовой тревоги, при блеске молний можно было разглядеть странные фигуры вооруженных людей, скрывавшихся среди корней и побегов, под могучими папоротниками, в ямах и ложбинах. И когда не гремели раскаты грома и наступала зловещая тишина, слышались шепот, слабый свист, иногда — лязг оружия. А потом опять грохотал гром, темную завесу неба раздирали змеящиеся молнии, и при их призрачном, неверном свете опять были видны собравшиеся в группы, прильнувшие к земле, тенями крадущиеся по лесу человеческие фигуры.

     — Остановитесь, Малайские Тигры! — послышался из мглы повелительный голос, и, когда вспыхнула молния, кравшиеся по лесу люди увидели фантастичную фигуру. Это был вооруженный с ног до головы пожилой уже малаец, на котором была сшитая из розовой материи узкая курточка с широкими, раздувающимися рукавами. В руках он держал великолепный длинноствольный индийский карабин с прикладом, украшенным серебром и перламутровой инкрустацией.

     — Самбильонг! Наконец-то! Самбильонг тут! — пронеслось по рядам остановившихся при звуке его голоса людей.

     — Где вождь? — спросил пришедший.

     Из мглы выступил средних лет воин, тонкий, гибкий, подвижный как тигр, каждое движение его выказывало огромную силу. На нем был богатый костюм, по первому взгляду на который знаток быта этих стран узнал бы в воине какого-нибудь раджу или индийского князя.

     — Я здесь, мой верный Самбильонг! — сказал он, приближаясь к пришедшему. — Какие новости приносишь ты нам? Ты добрался до котты? Ты произвел разведку? Что же ты видел?

     — Вождь, котта защищена тремя палисадами. По обычаю даяков, во рвах и на подступах к палисадам везде торчат наконечники стрел и копий, смазанные ядом анчара. Я прошел до самого поселка: там не ожидают никакой беды, не думают о возможности нападения.

     — Но стража выставлена, Самбильонг?

     — Да, я видел двух даяков, вождь. В самом поселке должно быть не меньше двух сотен вооруженных людей.

     — А пушки?

     — Я видел стоящую под навесом небольшую пушку, ту, вождь, которую мы зовем именем «мирим».

     — Знаю. Медная длинноствольная пушка, с заряжением которой канонирам так много хлопот… Эти миримы не могут идти в сравнение с нашими морскими спингардами. Но хватит об этом! Кажется, ураган проходит. Близится час боя. Жаль будет, если не подоспеют к сражению Янес и Тремаль-Наик. Но еще хуже, если при атаке нам не удастся схватить Назумбату. Если он убежит, то оповестит раджу Кинабалу… Вот что, Самбильонг, старый боец: возьми своих воинов, зайди в тыл деревни, раскинь цепь. И жди сигнала.

     — Хорошо, вождь. Не забудь о рвах, усеянных отравленными стрелами!

     — Не забуду, Самбильонг. Мои люди пойдут в бой босыми, чтобы успешнее карабкаться по бревнам палисадов, и я не хочу, чтобы они погибали от отравления. У нас уже есть несколько наскоро сделанных переносных мостов. Иди, жди сигнала к бою. И если услышишь что-нибудь, заслуживающее внимания, поспеши оповестить меня.

     Самбильонг безмолвно исчез в тени растений. За ним последовали несколько воинов. Около вождя их осталось не больше тридцати. Но они так прятались в зарослях, укрывшись среди корней и ветвей, среди ползучих лиан, что, когда сверкала молния, видно было только выдвинувшихся вперед и образовавших цепь застрельщиков.

     Прошло немного времени. Послышались шорох ветвей, осторожные шаги.

     — Сандакан! — произнес голос появившегося человека. — Самбильонг сейчас займет указанный тобой пост и свистом даст знать об этом, чтобы ты мог идти на приступ. Он прислал меня сказать тебе, что он слышал эхо далекого пушечного выстрела.

     — Что? Выстрела? — вскричал Сандакан. — Неужели наши суда открыты и подверглись нападению? Нет, этого не может быть!

     Потом, обернувшись к дожидавшемуся приказаний посланцу, распорядился:

     — Возьми двух воинов с собой. Спустись к бухте. Темно, но молния временами освещает все вокруг. Смотри, может быть ты увидишь мою паровую яхту. Если она близко, сейчас же возвращайся. Я буду ждать.

     Воин словно провалился сквозь землю. И следом за ним исчезли две человеческие фигуры.

     Прошло еще немного времени. Ураган свирепел. Казалось, там, в небесных высях, идет роковой бой несметных полчищ, обрушившихся друг на друга, смешавшихся в дикой свалке. Все чаще и чаще сверкала молния. Все громче и громче раздавались раскаты грома. Крупные капли дождя вдруг посыпались на охваченный тревогой лес. Грозный вихрь сорвался откуда-то, прыжками понесся по лесу, качая верхушки гигантских деревьев.

     — Слушайте, Малайские Тигры! — прозвучал во тьме голос Сандакана. — Готовы ли переносные мосты? Осмотрите оружие. В бою дорог каждый выстрел. Перемените пистоны. И теперь…

     Он взмахнул в воздухе блеснувшим, как молния, клинком своей тяжелой, кривой, покрытой причудливыми узорами сабли.

     — За мной, вперед!

     И отряд двинулся за ним; шум шагов заглушался тревожным шепотом листвы и отголосками громовых раскатов.

     Несколько минут спустя отряд Сандакана уже находился перед примитивным укреплением, защищавшим поселок даяков. Это были палисады из поставленных стоймя бревен, заостренных вверху и перевязанных одно с другим крепкими лианами. Перед каждым частоколом находился неглубокий, наполненный водой ров, и при неверном свете молний было видно, что края рва действительно усеяны торчащими из земли остриями. Но Сандакан и его воины, привыкшие вести лесную войну, имели в запасе перекидные мостки и не боялись этой западни. Перед поселком осаждающие по знаку вождя остановились, прячась в тени деревьев. Прошло несколько томительных мгновений. Сандакан ждал сигнала Самбильонга, чтобы пойти на приступ. Сигнала не было. И вдруг…

     Гортанный, полный тревоги крик прорезал, словно бичом, воздух.

     В поселке, за изгородью, заметались огоньки. Отовсюду появились фигуры воинов, выскакивавших из хижин с оружием в руках.

     — Тревога! Тревога! — звенел призывный, будоражащий нервы крик. — Враги, враги близко!.. На защиту! К оружию!

     — Где враги? Кто видел? — отвечали ему испуганные голоса.

     — Там, там… Я видел темные фигуры! Я слышал шум…

     — Быть может, пробирается бабирусса[268]? Или «господин леса», орангутанг, испуганный грозой, покинул свое гнездо? Или дикий кабан, логовище которого залито потоком дождевой воды?

     — Нет, нет. Я видел — блеснуло оружие. Там, на опушке…

     — Тащите мирим. Пушка заряжена? Фитиль! Где фитиль?

     Сандакану из его убежища в чаще кустарников перед палисадами было видно, как обитатели деревни, освободив от чехла длинноствольную неуклюжую медную пушку, направили ее жерло на грозно шумевший лес.

     — Ложись на землю! Ни слова, ни звука! — скомандовал Сандакан своим воинам.

     Мгновение спустя пушка даяков рявкнула, сноп пламени вырвался из ее жерла, словно огненный меч, рассекший мглу бурной ночи, и ядро врезалось в лесную чащу, круша ветви деревьев.

     — Стреляйте еще! — кричали суетившиеся около пушки воины. И выстрелы гремели снова и снова.

     Четвертое ядро, посланное наугад, достигло своей цели: оно свалило, почти разорвав пополам, одного из прятавшихся рядом с Сандаканом воинов. Несчастный взмахнул обеими руками, роняя ружье, и, выпрямившись во весь рост, упал с глухим шумом, подминая под себя ветви гигантского папоротника.

     — Они здесь! Вон они! — слышались возбужденные голоса защитников котты, наконец обнаруживших место, где скрывались осаждавшие поселок враги.

     И в этот момент Сандакан дал сигнал идти на приступ: издали донесся пронзительный свист Самбильонга, извещавший о том, что котта окружена со всех сторон.

     Воины, словно подгоняемые ветром, помчались к палисадам.

     На пути им встречались рвы, усеянные заостренными кольями с отравленными ядом анчара наконечниками, но нападавшие перекидывали через них ручные мостки. За рвами шел частокол, под прикрытием которого защитники деревни осыпали осаждающих тучами стрел из луков, ружейными и пистолетными пулями и крошечными стрелами из любимого оружия даяков — сумпитанов. В то же время арьергард нападавших, укрываясь в тени деревьев, отвечал редкими, но смертоносными выстрелами, поражая отдельных канониров, возившихся около пушки, и внося этим невероятное замешательство среди защитников.

     Грохот выстрела, более громкого, чем рев мирима, возвестил сражающимся, что участь первого палисада уже решена: нападавшие подложили пороховую петарду к подножию палисада, и ее взрыв, обративший в осколки крепкие стволы тикового и железного деревьев, открыл им дорогу ко второму палисаду. Минуту спустя последовал второй взрыв, потом третий. Нападавшие были уже внутри осажденного поселка, и бой кипел между хижинами, на небольшой площадке. Мирим, все защитники которого были уже перебиты, сначала смолкл, потом заговорил снова. Но теперь он служил уже не защитникам, а нападавшим: завладев пушкой, воины Сандакана повернули ее к поселку и осыпали выстрелами хижины, в которых забаррикадировались отчаянно защищавшиеся даяки.

     Ядра мирима пронизывали, как пронизывает иголка полотно, тонкие, сплетенные из ветвей и обмазанные глиной, а то и просто представлявшие собой подобие циновок, стены конических хижин, убивали или калечили спрятавшихся там и делали невозможным сопротивление. Бой был недолгим, но жарким. И когда среди защитников котты началась паника, над поселком даяков прозвучал властный крик Сандакана, перекрывший шум голосов сражающихся.

     — Где Назумбата? Неужели вы допустили, чтобы эта собака скрылась?

     — Он тут, вождь! — отвечали десятки голосов. — Он в этой хижине. И словно дожидаясь этого зова, из хижины, более высокой, чем

     другие, выскочил полуодетый даяк с пистолетом в одной руке и с кривым крисом в другой. Он молнией бросился на осаждавших, свалил двоих и уже был готов скрыться за палисадом, но пуля из пистолета Сандакана была быстрее его — Назумбата с перебитой выстрелом ногой упал на землю. Воины хотели прикончить его, но Сандакан крикнул:

     — Этот человек — мой! Назумбата! Ты — мой пленник.

     И потом, обернувшись к немногим из уцелевших защитников деревни, оборонявшихся с отчаянным мужеством, опять громко и властно закричал:

     — Бросайте оружие! Вы побеждены! Я пощажу вашу жизнь!

     Сопротивление было бесполезно: котта даяков была в руках нападающих. И бойцы сложили оружие. Плачущие женщины, дрожащие дети выползали из своих укрытий и бродили среди живых и мертвых, опознавая уцелевших и погибших. Какая-то хижина пылала, посылая к небу клубы багрового дыма и озаряя кровавым светом дикую картину взятой приступом и усеянной трупами деревни.

     И на площади перед домом старейшины котты стоял, словно дух-разрушитель, человек с блиставшими огнем суровыми очами. Скрестив руки на груди, он поставил ногу на лежавшего на пропитанной кровью земле Назумбату — поверженного в прах врага.

     На победителе была роскошная одежда индийского раджи, сверкавшая бриллиантами, изумрудами и рубинами. Это был Сандакан.
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ПИРАТЫ ОСТРОВА БОРНЕО

     Когда сражение, решившее участь даякского поселка, закончилось, начавшийся было пожар скоро затушен, так что всего было уничтожено не более десятка хижин, трупы убраны, раненые и пленные отведены и отнесены на край деревни и около них расставлена стража, Сандакан вошел в хижину к своему пленнику. Тот лежал на полу, связанный по рукам и ногам крепкими веревками, что лишало его возможности двигаться. В полумгле хижины только блестели его глаза.

     Оглядевшись вокруг, Сандакан не мог удержаться от гневного восклицания. То, что он видел в этой хижине, принадлежавшей вождю небольшого отдельного племени даяков, не могло не вызвать в его душе презрения и гнева. По стенам, по балкам, подпиравшим крышу, по стропилам, над входом в хижину и крошечным оконцем — везде висели страшные украшения: черепа людей, сохранившие волосы. И по ним можно было судить, что это головы взрослых воинов, стариков и детей, мужчин и женщин. Да, тот, кто обитал в этой хижине, должен был пользоваться среди своих диких сородичей большим почетом. Скорее всего, в вожди его выбрали только потому, что ни у кого в деревне не было столь богатой коллекции черепов и скальпов — этих страшных трофеев кровавых походов.

     Неважно, чей именно череп достался в качестве добычи, и каким именно путем, — важно количество… Пусть под нож убийцы, тенью крадущегося среди кустов, попал беззащитный дряхлый старик или слабый ребенок. Пусть убита женщина, неосторожно забредшая далеко от деревни в лес, воин убит в равном бою один на один или предательски зарезан во сне — все это не важно: доблесть даяка ценится по числу принесенных им в родную деревню черепов или скальпов. Чем больше, тем лучше…

     Пленник Сандакана мог похвалиться своей ужасной коллекцией, мог предъявить несколько десятков своих страшных трофеев, показать и скальп, снятый с головы длиннокосого китайца, и череп, напоминающий череп негрито[269], и скальп светлокудрого европейского ребенка…

     — Как поживаешь, приятель? — насмешливо окликнул Сандакан пленника. Тот попытался отвернуться от обжигающего его лицо властного взора Сандакана, но это ему не удалось.

     — Ну, что же ты молчишь? — продолжал Сандакан. — Ага, понимаю! Ты не ожидал, что так скоро опять попадешься в мои руки. Помнишь, ты был у меня в плену на острове Гайя? Я подозревал, что ты — подосланный моими врагами шпион. Но ты так клялся в своей невиновности…

     — Я невиновен! — простонал пленник.

     — Может быть. Но зачем же ты сбежал? Ведь ты жил у меня скорее на правах гостя, чем пленника. С тобой обращались по-дружески…

     — Я стосковался по родине. Захотелось вернуться к нашему племена

     — Похвальные чувства! — иронически одобрил Сандакан. — Похвально, похвально! Но, знаешь ли, милый мой, когда люди исчезают так внезапно, их исчезновение всегда внушает кое-какие подозрения…

     — Я невиновен! Я ничего не сделал против тебя, господин!

     — Может быть, может быть… Но понимаешь, во время побега ты имел неосторожность обронить листок, исчерченный какими-то знаками. А мои люди знают письмена лесных даяков. И вот твоя записка оказалась расшифрованной. Я прочел ее…

     Пленник застонал, побледнел и закрыл полные ужаса глаза. По его телу пробежала легкая судорога.

     — Видишь ли, — продолжал Сандакан, казалось, бесстрастным голосом, — в этой записке содержался довольно полный отчет о тех силах, которыми я располагаю, о количестве собравшихся около меня бойцов, о выстроенных нами укреплениях. Даже отмечено, и, надо сказать по совести, отмечено с большой проницательностью, делающей тебе честь, что целью моих военных приготовлений служит завоевание земель у Голубого озера. И твое донесение было предназначено именно радже этого государства, радже Кинабалу, тому, кого даяки называют «Белым дьяволом», который когда-то, сбежав с английской каторги, сумел войти в доверие к отбросам народа, самым кровожадным, самым свирепым из даяков. С их помощью и поддержкой он предательским нападением в мирное время овладел моей родиной, убил моего отца, убил мою мать, моих сестер и братьев. Он хотел уничтожить весь наш род, чтобы никто не мог отомстить ему, чтобы никто не помешал ему жить по-королевски, господствуя над беззащитным прекрасным краем, над страной Голубого озера. Но, как видишь, я уцелел в этой бойне, я спасся. И вот, много лет спустя я возвращаюсь в дебри Борнео. Возвращаюсь, чтобы отомстить авантюристу, самозваному радже, врагу моего народа. И первый, кто попадает в мои руки — это ты, шпион, наемный убийца, посланец раджи Кинабалу. Ну, здравствуй! Привет тебе, доблестный воин, обладатель огромного количества скальпов и черепов, из которых большую часть ты добыл, прокрадываясь змеей по ночам в поселения мирных людей…

     И опять дрожь пробежала по всему телу пленника.

     Но он овладел собой.

     — Я не участвовал в походе на страну твоих предков. Я был тогда еще ребенком. Тебе не за что мстить мне! — сказал он тусклым, дрожащим голосом. — И потом… Все это было так давно. Неужели ты пришел мстить по истечении не одного десятка лет?

     — Да! — ответил сухо Сандакан. — Я собирался с силами.

     — Ты собирался с силами?! — воскликнул удивленно пленник. — Ты, кого называют «ужасом морей»?

     — Твой владыка заставил меня сделаться ужасом морей! — глухо отозвался Сандакан.

     — Ты — вождь островных пиратов…

     — Да. Я, у которого отнято, похищено все, отнята возможность мирной жизни, я стал пиратом и вождем пиратов! — прозвучал еще глуше ответ Сандакана.

     — Но ты и раньше был могуществен. Разве не ты заставил дрожать раджу Варауни? Разве не ты сверг и изгнал раджу Саравака Джеймса Брука, перед которым трепетала половина Борнео? Разве не ты завоевал Ассам и сделал раджой твоего друга, Янеса? Чего же ты ждал? Почему не приходил мстить раньше?

     Не отвечая на вопрос, Сандакан спросил:

     — Значит, ты знаешь все?

     — Весть о твоих подвигах дошла до страны Кинабалу!

     — Или, вернее, самозваный белый раджа, убийца моих родных, держал вокруг меня хороших шпионов, сообщавших ему о каждом моем шаге! И нет ничего невероятного в том, что это он натравливал на меня англичан, чтобы они отняли у меня приютивший меня утолок земли, мое последнее убежище, мой остров! Но оставим это. Ты уличен, Назумбата! Я знаю все. Твои минуты сочтены. Отвечай же прямо, говори правду: ты знаешь путь отсюда в страну Кинабалу?

     — Туда нет дорог, господин! — ответил, немного придя в себя, пленник.

     — Знаю. Но тебе известны горы и леса, которые надо пройти, чтобы пробраться к Голубому озеру. Если ты проведешь меня и моих воинов туда, я подарю тебе жизнь. Я отпущу тебя на свободу. Согласен?

     Пленник несколько мгновений, словно колеблясь, раздумывал.

     — Хорошо! — сказал он наконец. — Если я оправлюсь от нанесенной тобой раны, я согласен провести тебя в глубь страны. Но с тобой не должен идти большой отряд.

     — Почему? — насторожился Сандакан.

     — Потому что нам придется проходить страну даяков Кайданган, могущественного и воинственного племени. Мимо его воинов может проскользнуть незамеченной только горсточка людей, но тщетно пытаться пройти целому войску.

     — Я не боюсь собирателей черепов и охотников за скальпами! — сказал гордо Сандакан.

     — Но мне-то нет охоты потерять свою голову! — отозвался пленник. — Если ты задумаешь вести с собой большой отряд, то лучше просто прикажи кому-нибудь из твоих воинов прикончить меня. Все равно, гибели не избежать.

     — А мне сдается, что ты рассчитываешь завести меня в ловушку и выдать с головой радже Кинабалу. Ну, ладно. Мы еще вернемся к этому разговору. А пока ты мне нужен.

     И Сандакан отдал распоряжение своим спутникам-малайцам перевязать раны пленника и спешно изготовить носилки для того, чтобы его можно было взять с собой в далекий путь.

     В это время в хижину вошел один из малайцев и доложил, что в предрассветной тишине ясно слышны выстрелы пушек. Сандакан встревожился.

     — Неужели подверглась нападению наша флотилия?

     — Нет, господин! — ответил посланец. — Паровое судно и наши прао стоят на рейде в полной безопасности.

     — Тогда, может быть, кто-нибудь напал на яхту и она отстреливается? Самбильонг! Ты останешься с двадцатью воинами стеречь пленных и поддерживать сообщение с берегом. Мы же отправимся Узнать, в чем дело.

     И маленький отряд, держа оружие наготове, покинул только что взятый приступом поселок. Но Сандакан знал, что котта остается в верных руках: на протяжении уже многих лет Самбильонг, такой же бездомный изгнанник без роду и племени, как и он сам, не раз исполнял самые рискованные и ответственные поручения своего вождя и своей беззаветной храбростью и опытностью заслужил его полное доверие.

     В колонне, сопровождавшей к берегу Сандакана, находился и Назумбата: его несли в наскоро сделанных носилках.

     — Смотрите, ребята, — обратился Сандакан к воинам, несшим пленника. — Это не человек, а ядовитая змея! Он сумеет убежать и с перебитой ногой. Стерегите его!

     Хотя еще стояла ночь и путь пролегал в густых зарослях, до берега колонна добралась довольно быстро и без всяких приключений.

     Там, у прибрежных скал, в небольшой бухте, колыхалась какая-то черная масса, в которой взгляд моряка без труда различил бы небольшое паровое судно водоизмещением около двухсот тонн. Несколько поодаль от парохода виднелись силуэты четырех парусных судов, оснащенных как малайские прао.

     На сигнал, поданный свистом, отозвалась стоявшая на вахте команда парохода. По объяснению вахтенных, вокруг маленькой флотилии не было замечено ничего подозрительного, но часа полтора — два тому назад издалека доносились звуки пушечных выстрелов. Всего было четыре выстрела.

     Обеспокоенный Сандакан перевел свой отряд на борт парохода и отдал распоряжение пустить судно полным ходом в ту сторону, откуда доносились звуки выстрелов. Команда держала машину под паром, в полной готовности, так что пароход задержался лишь на несколько минут, чтобы поднять якорь. Затем, описав полукруг, помчался, рассекая носом все еще сильную волну, набегавшую с моря. Следом пошли, конечно, значительно отставая, парусные суда.

     — Прибавить ходу. Еще прибавить! — нетерпеливо командовал Сандакан, расхаживая по капитанскому мостику и пристально вглядываясь в темноту ночи.

     Он беспрерывно курил длинную индийскую трубку, чубук которой был снизу доверху, словно чешуей, покрыт инкрустацией из перламутра, золота, драгоценных камней. Рука, державшая чубук, не была спокойна, как обычно. Поминутно она судорожно сжималась, так что драгоценному чубуку грозила нешуточная опасность быть сломанным.

     — Еще угля в топки. Прибавить ходу! — командовал время от времени Сандакан.

     И пароход, мчавшийся со скоростью не менее тринадцати с половиной — четырнадцати узлов, дрожавший всем телом, словно разъяренный конь, рвался вперед и вперед.

     Прошло около четверти часа этой сумасшедшей гонки, когда до слуха Сандакана донесся характерный звук, напоминающий раскат грома. Сомнений не было: у бухты Кудат, по направлению к которой несся пароход, что-то творилось. Там кто-то стрелял из большой судовой пушки.

     По силе звука можно было предположить, что стреляют не далее, как в шести-семи милях.

     Прошло еще несколько минут. Опять донеслось эхо выстрела, а затем Сандакан уловил еще целую гамму звуков: это была трескотня довольно беспорядочных ружейных выстрелов.

     Казалось, на рев большого и страшного зверя нестройным хором отозвалась лаем стая окружавших хищника собак, злобных и трусливых, не смевших накинуться на врага.

     — Приготовиться к сражению. По местам! — распорядился Сандакан, когда пароход, несшийся на всех парах, пролетел еще пару миль.

     Жизнь закипела на палубе, где до этого, казалось, были не люди, а таинственные тени, призраки, ютившиеся по углам, у бортов, в трюме и каютах.

     Кто-то сдернул чехол со стоявшей на неподвижном лафете митральезы, и странное орудие выглянуло вперед, словно отыскивая, нащупывая врага десятками своих жерл. Одновременно шесть человек возились у большой кормовой пушки, так называемой спингарды, готовя к бою и ее.

     И теперь, когда пароход, очевидно, находился в двух шагах от места, где разыгралась какая-то трагедия, скрытая от взора только предрассветным туманом да силуэтами скал, было слышно, что на пушечные выстрелы орудия большого калибра отвечала уже не только ружейная трескотня, но и выстрелы спингард или, по крайней мере, миримов.

     — Господин, я вижу дым! — воскликнул один из спутников Сандакана, показывая в сторону выдававшейся языком в море узкой и длинной песчаной косы, за которой чуть виделась широкая, просторная бухта. Сандакан присмотрелся и различил в клубах тумана волны серого порохового дыма. И еще глаз смутно различал, вернее, угадывал в полумгле очертания небольшого парохода, по-видимому стоявшего неподвижно и окруженного со всех сторон быстро двигавшимися, то налетавшими на него, то отходившими назад, словно убегавшими, маленькими юркими парусниками и гребными судами.

     — Прибавь ходу! — отрывисто сказал Сандакан. Но и без этого приказания пароход его, готовый каждое мгновение взлететь на воздух от взрыва котлов, несся с головокружительной быстротой. Поворот руля изменил направление движения судна. Оно скользнуло параллельно песчаной отмели, обогнуло ее и помчалось по узкому каналу, образовавшему вход в напоминавшую огромное озеро бухту, где шло сражение. С первыми лучами солнца спешащим на помощь были уже ясно видны все перипетии происходившего.

     Казалось, близка трагическая развязка, близка гибель стоявшего неподвижно у небольшого островка парохода: на его палубе находилось только около тридцати человек, а нападающих было несколько сотен.

     Суда стаей кружились около парохода, налетали, отступали. И уносились обратно лишь после того, как выпускали по корпусу парохода, чуть ли не в упор, ядро мирима и тучу стрел и град пуль на палубу.

     Но защитники парохода держались твердо. И что поражало — это удивительное самообладание, полное спокойствие командовавшего ими человека. То был, несомненно, европеец, одетый в белое платье полуевропейского, полуиндийского покроя, с великолепным пышным тюрбаном на голове. Он был высок, несколько полон, но эта полнота шла ему, придавала его великолепной, могучей фигуре особую важность. У него было точно выточенное из светлой-светлой бронзы лицо с крупными чертами, сверкающие глаза, и прекрасная, чуть тронутая сединой борода. Стоя на капитанском мостике яхты, ежеминутно подвергающейся отчаянному штурму даяков, он безмятежно курил большую сигару, как будто находился не в самой сумятице сражения, а сидел на веранде коттеджа где-нибудь в сельской местности.

     Время от времени, не вынимая сигары изо рта, он брал пару пистолетов, которые ему подавал стоявший за ним слута-малаец, и, почти не целясь, разряжал их. И было видно, как вслед за каждым его выстрелом в толпе осаждавших судно даяков происходило некоторое смятение, словно пули этого любителя сигар поражали не простых воинов, а их вождей.

     — Янес! Мой брат! — воскликнул Сандакан. И скомандовал: — В атаку! Наши в опасности!

     Пароход Сандакана ринулся на даяков. Против ожидания, суда их не обратились в бегство. Даже небольшое смятение, возникшее в их рядах при появлении нового парохода, улеглось, словно по мановению волшебного жезла, и воцарился полный порядок. Оставив восемь или десять прао осаждать неподвижно стоявшую у острова яхту, даяки на остальных пятнадцати или двадцати судах повернули навстречу пароходу, ураганом надвигавшемуся на них.

     — Митральезу! — скомандовал Сандакан, не оставляя крепко сжатого цепкими пальцами роскошного чубука индийской трубки.

     В ответ послышался треск выстрелов многоствольного оружия, без перерыва выпускавшего град крупных пуль или, вернее, картечи. Три раза прао даяков приближались к пароходу, казалось, им вот-вот удастся сцепиться бортами, и тогда дикари возьмут паровое судно на абордаж. Но огонь митральезы, направляемый с ювелирной точностью, а также ливень пуль из карабинов команды делал свое дело, и три раза эскадра прао в беспорядке отходила назад. После третьей успешно отбитой атаки Сандакан, видя, что сильно пострадавшие прао случайно оставили открытым почти прямой проход к яхте, дал команду, и его пароход ринулся по направлению к ней, прорываясь сквозь ряды вражеских судов. Одно из небольших прао, переполненное воинами, стало на пути парохода, пытаясь, очевидно, загородить собой дорогу.

     — Таранить! — отрывисто скомандовал Сандакан. — И пароход, мчась с огромной скоростью, ударил стальным носом в середину корпуса парусного судна даяков, разрезал его, словно ножом, и прошел дальше, оставляя позади груду обломков и человеческих тел в волнах, порозовевших от крови. Минуту спустя пароход уже приблизился к яхте и стал бок о бок с нею.

     — Доброе утро, Сандакан! — крикнул ему с капитанского мостика стоявший там европеец в тюрбане, вынимая на мгновение сигару изо рта.

     — Доброе утро, Янес! И тебе привет, Тремаль-Наик! — откликнулся Сандакан, глядя на неисправимого курильщика и на стоявшего теперь рядом с ним пожилого красавца-индуса в богатых одеждах, по роскоши не уступавших одеждам любого набоба или раджи Индостана. — Что с вами? Напоролись на камень?

     — О нет, пустяки! — хладнокровно отозвался Янес. — Просто прижались при отливе к песчаной отмели. Как только вода поднимется, прекрасно сойдем. Но… надоедают комары. Их здесь чертовски много. Они не боятся даже дыма сигары.

     — И немного надоедают даяки? — смеясь, откликнулся Сандакан.

     — Да, пожалуй, надоедают и они! — спокойно согласился Янес. С помощью парохода Сандакана яхта без особого труда сошла с мели и получила возможность свободно двигаться, что значительно упрощало и облегчало защиту. Однако даяки еще не считали свое дело проигранным и через некоторое время возобновили атаку. По-видимому, они напрягали все силы, чтобы победить. Но эти усилия не привели ни к чему. В самый разгар сражения позади нападающих послышались частые выстрелы, и у входа в бухту показалось несколько парусников, но с них стреляли не по судам Сандакана и Янеса, а по прао даяков.

     — Браво! Мои молодцы вовремя пришли на помощь! — сказал Сандакан.

     — Да, от даяков мы, конечно, избавимся! — отозвался Янес.

     — Ты этим недоволен, брат? — удивился Сандакан.

     — Нет, дело не в том. Видишь ли, когда нет даяков и мы перестаем стрелять, на меня набрасываются комары. И я, право, не знаю, что хуже…

     Сандакан засмеялся.

     Второе сражение за этот день было закончено. Потерпевшие полное поражение прао даяков поспешно уходили от выстрелов противника.
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ВОЗВРАЩЕНИЕ К БЕРЕГУ

     — Привет вам, друзья мои! — сказал Сандакан, взойдя по спущенному трапу на палубу яхты, когда сражение с даяками было окончено и на судах флотилии Сандакана водворился полный порядок. — И тебе, друг! — отвечали ему находившиеся на яхте Янес, Тремаль-Наик и его верный спутник Каммамури, индус, испещренное рубцами бронзовое лицо которого показывало, в каком количестве кровавых боев участвовал этот человек и сколько опасностей пережил.

     Первым, кого дружески обнял Сандакан, был Янес.

     — Здравствуй, раджа Ассама! — повторил он свое приветствие. — Ты ради меня покинул с таким трудом и с такими опасностями завоеванное нами для прелестной Сурамы, твоей жены, королевство…

     — Мог ли я оставаться в Ассаме, когда моя рука нужна другу? — отозвался Янес, отвечая на привет Сандакана. — И потом, в Ассаме все спокойно. Сурама правит нашим маленьким народом, как будто весь свой век сидела на троне, англичане еще далеко от Ассама… А мне хотелось узнать, что и как курят на острове Борнео. Может быть, найдутся какие-нибудь особенные сигары… Право, я не жалею, что отправился в поход!

     — Давно на вас напали даяки? — продолжал спрашивать Сандакан.

     — Порядочно! — ответил Тремаль-Наик, видя, что Янес занялся важным делом — раскуривает новую сигару исполинского размера. — Мы еще с полуночи были вынуждены время от времени выдавать пару выстрелов, чтобы держать даяков на почтительном расстоянии. И это, как видишь, не помогло.

     — И под утро, — вставил между двумя затяжками Янес, — даяки стали столь же назойливыми, как и комары!

     — А ты, друг, как поживаешь? — обратился к Тремаль-НаикуСандакан.

     Индус пожал плечами.

     — Если говорить правду, скучно, друг! В Ассаме так спокойно, как» как не знаю где! Никто не нападает, никто не нуждается в защите. Янес назначил меня главнокомандующим своих войск, а Каммамури — начальником артиллерии. Но нам обоим буквально нечего делать. И все трое, да, все мы трое тоскуем. Ты знаешь, о чем?

     — Скажи, старый друг и соратник! — ласково произнес Сандакан, кладя руку на плечо индуса.

     — О Мопрачеме! О твоем орлином гнезде, где находили себе пристанище морские орлы. О Мопрачеме, имя которого было пугалом для тысяч островов океана! — страстно сказал индус.

     По лицу Сандакана пробежала тень. Взор его потух, рука, казалось, дрогнула.

     — Да, Мопрачем, родной для меня Мопрачем! — сказал он глухо. — Наше гнездо, наш остров… Я столько лет обладал им, столько сил и энергии истратил на защиту его от покушений алчных раджей Борнео, от притязаний еще более алчных англичан и голландцев! И столько моих друзей погибло там, защищая его до последнего вздоха. И все было напрасно, все пошло прахом!

     — Да, но мы живы. Мы сильны, мы крепки. Нас боятся. И мы поможем тебе, Сандакан, отвоевать у врагов страну твоих предков, взамен потерянного Мопрачема! — сказал серьезно Тремаль-Наик.

     — Знаю, спасибо! — отозвался Сандакан. — Но довольно об этом! Не стоит оглядываться назад. Посмотрим лучше вперед! Я хочу посоветоваться, что делать.

     Как мы сказали раньше, снять с мели яхту Янеса было не слишком сложно, когда на помощь пришло паровое судно Сандакана. Однако была еще опасность, что даяки, хотя они и понесли уже большие потери, повторят нападение. Но или урок, данный им на рассвете, был слишком жесток, или мстительные и кровожадные, ничем не пренебрегающие в борьбе даяки рассчитывали устроить Сандакану и его друзьям какую-то ловушку в более удобный момент — нападения пока не было. По крайней мере, когда маленькая флотилия Сандакана возвращалась к покинутому им ночью месту на краю залива Балуду, экипаж яхты и парохода угадывал присутствие врагов только по неистовым крикам, доносившимся из глубины прибрежных зарослей, да по какому-то таинственному звону, по-видимому, служившему сигналом.

     Тем не менее экипаж флотилии все время держался настороже.

     По прибытии к месту стоянки Янес заинтересовался, увидев связанного по рукам и ногам Назумбату.

     — Кто это, Сандакан? — спросил он.

     — Изменник! — ответил тот коротко. — Шпион, с хитростью змеи прокравшийся в ряды моих людей. Но я изобличил и настиг его. Теперь он волей-неволей должен сослужить мне службу.

     Разговор был прерван Самбильонгом, явившимся к берегу с докладом. Он сообщил, что занятая воинами Сандакана котта за время его отсутствия не подвергалась нападению даяков, все пленники, захваченные при штурме, находятся под надежной охраной. Но, судя по разнообразным звукам, доносившимся издалека сквозь чащу леса, тревога все же распространялась по окрестностям. По словам Самбильонга, он лично, забравшись на верхушку высокого дерева, обследовал окрестности. Нигде не было и следа вражеских отрядов.

     Выслушав доклад своего помощника, Сандакан сказал, обращаясь к друзьям:

     — Я опасаюсь, что нечего и думать совершить неожиданный набег на страну Голубого озера, на край моих предков. По-видимому, авантюрист, овладевший моим наследством, ожидал нашего прихода и принял свои меры. И очень может быть, эта собака, попавшая к нам в руки, этот предатель Назумбата, сыграл здесь не последнюю роль.

     Назумбата, слышавший эти слова, вздрогнул и побледнел. Но на него никто не обращал внимания. Однако несколько минут спустя Сандакан приступил к форменному допросу шпиона, и тот под угрозой пыток и смерти заявил следующее: белый раджа, то есть авантюрист-европеец, силой и беспредельным коварством овладевший наследством Сандакана, был уже преклонных лет, но еще бодрым и энергичным. В окрестностях озера он пользовался репутацией человека, который не знал, что значит щадить слабого и беззащитного. Окружив себя наемниками из отбросов населения Борнео, людьми, изгнанными за всевозможные преступления, отверженными даже дикими племенами, он правил страной с жестокостью, не знавшей предела, при помощи целой армии шпионов и наушников, продавших подозрительному самозванцу радже даже своих родных и участвовавших во всех творимых им беззакониях. Опасаясь возмездия со стороны Сандакана, белый раджа принимал разнообразнейшие меры предосторожности, и, действительно, он благодаря Назумбате знал о готовящемся походе на страну Голубого озера.

     По словам того же Назумбаты, Белый раджа, или Белый дьявол, как прозвало самозванца население Борнео, подготовил ряд препятствий на тех дорогах, по которым Сандакан мог приблизиться к озеру, где находилась резиденция авантюриста.

     — Реки и леса, степи и нивы усеяны ловушками и засадами! — закончил свои признания Назумбата не без злорадства. — Туда не пробежит зверь, не проплывет рыба, не пролетит птица…

     — Но пройдут мои люди! — коротко и решительно ответил Сандакан.

     — Если не погибнут по пути!

     — Не твоя забота! И ты проведешь нас!

     — Как ты прикажешь господин! — ответил хриплым от злобы голосом Назумбата.

     Чтобы обсудить, что следует предпринять, пускаясь в трудный поход, Сандакан, Янес и Тремаль-Наик удалились в роскошную капитанскую каюту Янеса на яхте.

     Их встретил низкими подобострастными поклонами индус средних лет в одежде с украшениями, говорившими о том, что этот человек играл важную роль среди дворцовой челяди рани, или королевы Ассама.

     — Кто это? — спросил Сандакан, показывая на индуса.

     — Разряженная кукла! — отозвался равнодушно Янес. — Этикет заставляет меня таскать с собой по крайней мере несколько таких личностей, которые ни на что не нужны. Его зовут Сидар… Его звание мажордом или эконом. Ассамцы величают его хитмудъяром. Это что-то вроде «око и ухо населения».

     — Не в этом дело! — прервал Янеса Сандакан. — Меня интересует, верный ли это человек. Мы будем говорить о том, что должно остаться в секрете.

     — Э! — небрежно махнул рукой Янес. — Мой двор, который я охотно послал бы к черту вместе со всеми черномазыми вельможами и титулованными ничтожествами, способными только пресмыкаться, кишит наушниками. Действительно, это «уши» и «очи», следящие за каждым моим движением, за каждым шагом. И этот не хуже и не лучше других. А впрочем… говорят, он — один из преданнейших слуг. Он одним из первых перешел на нашу сторону, когда, помнишь, мы с тобой чуть ли не вдвоем устроили переворот в Ассаме, свергли прежнего раджу, братоубийцу Синдию, и посадили на престол мою жену Сураму. И он ссылается на какое-то дальнее родство с ней и всюду лезет на глаза, ходит за мной тенью. Увязался и в поход. Впрочем, человек полезный: умеет словно из-под земли добыть все нужное. Между прочим, это он за короткий срок убрал, как игрушку, эту яхту, купленную мной в Калькутте.

     Болтая, друзья уселись у низенького, покрытого перламутровой инкрустацией стола восточного стиля, придвинутого к тянувшемуся вдоль стен каюты мягкому дивану с массой подушек. Хитмудьяр Сидар скромно отошел в сторонку, присел на ступеньках лесенки, ведущей на палубу, и обратился в подобие статуи.

     Однако когда Янес крикнул ему, что хочет пить, хитмудьяр в одно мгновение уставил стол целой батареей бутылок со старинными винами.

     — Мы не можем сразу же идти в глубь страны, — сказал, наполняя свой стакан, Сандакан. — Я должен сначала заручиться полным нейтралитетом раджи Лабука. Когда-то я оказал ему большую услугу, думаю, это обяжет его соблюдать нейтралитет, хотя он и выдал свою дочь за Белого дьявола. Затем некоторое время мы будем крейсировать у берегов, чтобы ввести в заблуждение врагов относительно места нашей высадки, и после отправимся к озерному краю.

     — Так что нам сейчас не нужно возиться с чем-нибудь особенным? — вмешался в разговор мирно покуривавший роскошную трубку наргиле Тремаль-Наик. — А если так, то, друг Сандакан, может быть, ты удовлетворишь мое любопытство: ты никогда не рассказывал о том… ну, о том, как ты стал изгнанником.

     Не то проклятье, не то стон вырвался из уст Сандакана. Но он справился с собой.

     — Хорошо, расскажу! — ответил он. — Я давно собирался сделать это. От вас у меня не было, нет и не будет тайн. Но мне раньше было тяжело говорить об этом…

     — Не рассказывай, если тяжело! — отозвался Янес.

     — Нет, теперь я чувствую потребность рассказать обо всем! — ответил Сандакан.

     Это было почти двадцать лет назад. Мои предки в годы великих войн на Борнео завоевали обширную страну, упорядочили жизнь в ней. Они усмирили дикарей, обеспечили возможность мирной жизни и работы нескольким сотням тысяч обитателей. Мой отец, прославленный воин, продвинул границы своего государства почти до морского берега: он искал возможность создать свободный выход к морю, говорил, что страна, не обладающая хотя бы клочком моря, осуждена задохнуться среди соседей. Кто знает, каких результатов удалось бы добиться отцу, как велико могло бы стать его государство, если бы на его пути не стал злой гений малайской расы, представитель народов запада, европеец.

     Кто он?

     Никто не знал точно, ни тогда, ни теперь. Прибрежные даяки подобрали его после бури на песке среди обломков судна. Почему они не убили его? Почему они не украсили какой-нибудь столб изгороди, окружавшей их деревню, его черепом? Почему он скоро приобрел огромное влияние на целое племя? Все это — тайна, которую теперь разгадывать поздно и бесполезно.

     Важно только одно: этот человек, по-видимому, бежавший из английской тюрьмы каторжник, сумел стать во главе одного из самых диких племен даяков, и это племя подняло восстание против моего отца.

     Отец собрал свои войска и пошел к берегу. Но тут начало твориться что-то странное: во-первых, восставшие оказались вооруженными хорошими ружьями английской работы, которых раньше у них не было, во-вторых, среди солдат моего отца кто-то щедрой рукой сыпал английское золото, и отряды один за другим дезертировали, а войско, собранное на защиту края, таяло, еще не вступив в бой. Поход закончился отступлением. Остатки еще верных моему отцу солдат заперлись в одной котте и были окружены. Осада длилась четырнадцать дней, потом враги ночью ворвались внутрь нашего укрепления. Последние защитники котты заперлись в пяти — шести хижинах внутренней крепости, еще не взятых врагами. Там хранилось небольшое количество пороха, последние боеприпасы. Но эти хижины были так искусно укреплены, что каждая представляла собой крепость в миниатюре, все вместе — отдельную крепость. Несколько приступов врагов были отбиты с ужасными для них потерями. Мы сопротивлялись почти три недели. И когда наши силы уже были на исходе, Белый дьявол, потеряв надежду одолеть нас и опасаясь, что к нам на помощь придет собравшееся с силами население, прислал парламентеров.

     Нам не оставалось ничего больше, как приступить к переговорам: почти все защитники были уже истреблены, мы много дней голодали и терпели муки жажды. А главное — мы уже были почти безоружны. И мы согласились отпереть ворота, чтобы приступить к переговорам, надеясь только спасти жизнь деливших с нами тягость осады женщин.

     Предложенные нам победителем условия казались блестящими: полная свобода всем оставшимся в живых. Но прежде чем отпустить нас, Белый дьявол устроил пиршество. И мы должны были присутствовать на нем. И вот во время пиршества толпа демонов с ножами, кинжалами, мечами в руках ринулась на кучку беззащитных людей. Там были моя мать, мои сестры, мои братья. Там сидел, безоружный и покрытый ранами, мой благородный отец. И весе, все — Их отрубленные головы, как шары, скатились на землю… Все, все… погибли!

     Голос Сандакана оборвался. Глаза налились кровью. Весь он как-то сжался, словно стальная пружина. Казалось, и сейчас перед ним стоит ужасная картина: он видит своих врагов и готов, как хищный зверь, ринуться на них.

     — Вина! — закричал он, дрожа как в лихорадке.

     Услужливый Сидар подал бокал с вином. И Сандакан выпил вино залпом.
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ВОСКРЕСШИЙ

     Небольшой параход, шедший под флагом Сандакана, красным знаменем орлят из морского гнезда Мопрачема, отошел еще сравнительно недалеко от берега. Сандакан, Тремаль-Наик, Каммамури и Янес, перешедшие с яхты на пароход, находились в каюте, где продолжался разговор, описанный в предшествующей главе. Покинутая ими яхта стояла на якоре у самого берега бухты. На ней распоряжался один лишь хитмудьяр Сидар, мажордом раджи ассамского, Янеса. Из каюты, переполненной табачным дымом наргиле Тремаль-Наика и сигар Янеса, он вышел на палубу поглядеть вслед пароходу. Убедившись, что судно удаляется, Сидар беззвучной, крадущейся походкой прокрался внутрь, в трюм. По-видимому, он хорошо знал сюда дорогу: по узким и тесным коридорам он пробирался, не зажигая огня, словно опасаясь, что кто-нибудь попытается выследить его.

     За несколько минут до этого он распорядился, чтобы вся команда, за исключением лишь нескольких человек, следящих за машинами, да вахтенных, сошла на берег и приняла участие в устройстве импровизированного берегового укрепления.

     В опустевшем салоне парохода верный мажордом не торопясь выпил глоток крепкого и душистого ликера, потом продолжил свой путь.

     В одном темном углу он остановился, и в то же мгновение раздался чуть слышный странный звук, напоминавший шипение кобры, когда та готовится броситься на врага. Такой же свист ответил ему из глубины трюма.

     — Сахиб не спит! — пробормотал хитмудьяр довольным тоном. — Тем лучше! Мне не придется тратить время на объяснения: он слышал, должно быть, весь разговор. Сахиб, выходи!

     Мгновение спустя около него стояла странная тонкая и гибкая человеческая фигура.

     — Могу я сойти с судна? — прозвучал глухой голос с шипящими нотками.

     — Да, сахиб. Они все уплыли на пароходе.

     — Куда? Зачем?

     — К радже Лабука. Ты сам, верно, слышал их разговор, сахиб?

     — Не все. Уф! Если бы ты не пришел сказать, что я свободен, я, кажется, не выдержал бы. Мое терпение подошло к концу. Столько дней, столько ночей провести в темной дыре, не видя собственных рук, лежа на ребрах судна и ожидая, что каждое мгновение тебя могут открыть и раздавить, как… змею! Только дети моей родины, только греки способны выдержать это испытание.

     — Но оно окончено, сахиб. И ты напрасно жалуешься: у тебя было прекрасное убежище. У тебя была пища, вино. Ты даже мог курить…

     — Но я не видел света божьего дня. Только тот, кто, как я, охвачен мечтой о мести, может ради нее нести такие жертвы. Но об этом — после. Скажи, Сидар, меня совершенно забыли при ассамском дворе? Все забыли?

     — О нет, сахиб. У тебя было и осталось много верных друзей!

     — Но они лижут руки тому, кто силен, и лягают того, кто слаб…

     — Сахиб, все думают, что тебя давно уже нет на свете.

     — Дьяволы! Но они рано похоронили меня! Я жив! Я только ушел в тень, когда эти пришельцы завладели Ассамом, объявили безумцем моего друга и господина, Синдию, раджу Ассама, и на его золотой престол посадил бывшую баядерку и ее проклятого мужа, этого Янеса. Но я еще жив! И я вернусь в Ассам!

     — Да будет так, сахиб! Твои друзья будут рады тебе! Пройдем в мою каюту. Никто не посмеет войти туда, сахиб, — сказал хитмудьяр.

     Грек последовал за ним. Введя его в маленькую, но с некоторым комфортом убранную каюту и убедившись, что никто не подслушивает и не подсматривает, Сидар угостил грека душистой сигарой и вином. Но грека больше радовало то, что он может ходить, глядеть в люк каюты, видеть море и небо.

     — Я еще вернусь в Ассам! — бормотал он. — Вернусь! Это верно, как то, что меня зовут Теотокрисом. И посмотрим, долго ли будет помнить своего португальского супруга прекрасная Сурама! А если она будет сопротивляться мне, Теотокрису, я заставлю ее вспомнить, что она была осуждена стать баядеркой!..

     Жестокая, хищная улыбка ползла змеей по алым чувственным губам грека. И в красивых, но наглых черных и круглых глазах его светился странный огонек. Это были глаза голодного и злобного волка.

     — Но говори, Сидар! Я не все слышал о планах врагов Синдии! — промолвил Теотокрис, усаживаясь.

     — Я не так много знаю, сахиб! — отозвался Сидар. — Знаю, что они хотят силой или хитростью пробиться к Голубому озеру. Я сам в первый раз слышу это имя. Но вот что важно, сахиб, и чего я не мог сообщить тебе раньше: тут, на берегу, в хижине, охраняемый малайцами, лежит, должно быть, очень важный пленник, о котором Янес. и Сандакан много говорили.

     — Кто такой?

     — Не знаю. Я видел его. Он высокий, худой, у него орлиный взгляд. Вот все, что я знаю. Но я могу показать его тебе. Я велю перевести его сюда, на яхту. Если тебе понадобится освободить его, — ничего не может быть легче: я усыплю или отравлю сторожей, и мы выпустим пленника. Он уйдет и поможет тебе, сахиб, уйти.

     — Но Сандакан убьет тебя!

     — Я не буду столь глуп, чтобы дожидаться его возвращения, сахиб. Я уйду с тобою. Ибо ты — тот, кому суждено отомстить за унижение и гибель моего молочного брата Синдии, раджи Ассама, свергнутого Сандаканом и Янесом. И куда пойдешь ты во имя мести Янесу и Сандакану, туда пойду я. Ради этой мести я, рискуя собственной жизнью, устроил тебе убежище на яхте, дал возможность всюду следовать за нашими врагами. Они и не подозревали, что их яхта, кроме них, везет и того, кто напоит свое оружие их кровью и утешит свое сердце их муками.

     Грек нетерпеливо прервал эту цветистую речь мстительного индуса:

     — Ну, будет! Веди твоего пленника. Мне очень хочется поскорее увидеть его. Я почему-то подозреваю, что увижу какого-нибудь старого знакомца! — сказал он.

     Мажордом вышел из каюты, тщательно заперев ее на ключ. Теотокрис остался в одиночестве. И, стоя у люка, он бормотал про себя: «Судьба, судьба! Почему бы мне не возвратиться на родину? Потому что теперь пришлось бы возвратиться полунищим. Что же, после того как я утопал в золоте, будучи фаворитом идиота Синдии, раджи Ассама, я должен грызть сухую корку хлеба на родине? Или приняться снова, как в молодости, ловить рыбу, нырять на дно моря за губками? Покорно благодарю. Или пан, или пропал! Или все, или ничего! Таков Теотокрис, единственный сын моего блаженного отца! Но посмотрим, кого-то доставит хитмудьяр… Посмотрим!»

     В это время послышались шаги, и несколько малайцев, поднявшись по трапу, доставили на борт, а потом пронесли в кабину тихо стонавшего человека, привязанного к импровизированным носилкам. Это был Назумбата. Его сопровождали не спускавшие с него глаз малайцы, поставленные сторожить его, и сам верный мажордом. Потом Сидар возвратился в каюту, где его с нетерпением поджидал грек Теотокрис, и доложил, что пленник тут и что сторожам уже дан напиток, который погрузит их в глубокий сон.

     Действительно, полчаса спустя, когда Теотокрис и Сидар пошли в каюту, где лежал Назумбата, его стража спала мертвым сном. Назумбата был немало удивлен как тем, что заснули его сторожа, так и тем, что вошедшие заговорили с ним, как друзья. Разговор был недолог. Прошло еще полчаса. В сумерках с парохода сошел, не торопясь, верный хитмудьяр Сидар. За ним следовали оба малайца, сторожа Назумбаты. Только почему-то оба словно старались скрыть лица от вахтенных. И один немного прихрамывал. Кому-то из вахтенных показалось, что сторожа, в сущности, поступают не по правилам, покидая, не сменившись, каюту пленника, которого приказано так тщательно стеречь. Но с ними был сам мажордом Янеса хитмудьяр Сидар, и вся ответственность ложилась на него. Должно быть, так распорядился сам супруг рани Ассама…

     Когда три таинственные фигуры затерялись в сумерках надвигавшейся ночи, вахтенный уловил чуть слышный запах дыма. Обеспокоенный этим, он встал со своего места, сделал два шага, хотел крикнуть, может быть, даже крикнул что-то, но никто уже не услышал его: огромный огненный столб вырвался из-под палубы яхты Янеса, унося ввысь обломки дерева, железа, части машин. Прогрохотал взрыв. Потом с неба в море посыпались, словно звезды, огнистые искры, раскаленные обломки с шипением погрузились в воду. И там, где за несколько секунд до этого стояла прекрасная яхта, теперь не было видно ничего, кроме бешено крутившейся воды. Бездна поглотила судно, разнесенное взрывом. Огонь, зажженный Теотокрисом в крюйт-камере яхты, сделал свое дело.

     На берегу в замешательстве бегали люди из отряда Самбильонга. Но никто уже не мог помочь горю. А Сидар, хромой Назумбата и Теотокрис были далеко. На другой день к месту катастрофы вернулся пароход, привезший из путешествия Сандакана, Янеса, Тремаль-Наика и Каммамури. Как гром поразило их известие, что яхта погибла, взлетев на воздух. И все они были в полной уверенности, что с яхтой погиб верный хитмудьяр Сидар, погиб пленник Назумбата, на помощь которого в качестве проводника так рассчитывал Сандакан.

     Гибель яхты была приписана какой-то роковой случайности. Хладнокровный Янес и по этому поводу высказался весьма своеобразно.

     — Что погиб хитмудьяр, не беда! — сказал он, попыхивая неизменной сигарой. — При дворе рани Сурамы осталось по меньшей мере двенадцать дюжин таких же блюдолизов. Что погибла яхта, не беда: она слишком глубоко сидела, на ней мы не могли подняться по реке вверх по течению. Теперь у нас развязаны руки. Что погиб Назумбата — это хорошо, потому что это змея. Чего мне жаль, говоря по совести, это запаса сигар… Искренне жаль!

     Говоря это, принц-супруг рани Ассама, прекрасной Сурамы, и не подозревал, что Теотокрис сам неплохо разбирался в вине и сигарах и что лучшие сигары он унес с собой в глубь лесов Борнео.

     Некоторое время спустя импровизированный военный совет постановил следующее: оставить Самбильонга с отрядом в двадцать человек в завоеванной котте, укрепления которой уже были восстановлены, а с остальными отправиться на пароходе по реке Маруду, которая должна была привести к Голубому озеру. Пароход, насколько будет возможно, попытается вести на буксире парусники, не способные к маневрированию на сравнительно узком пространстве реки.

     Подсчитав количество людей, отправляющихся в поход, Сандакан увидел, что в отряде всего-навсего чуть больше шестидесяти человек.

     — Ничего! — ободрил его Янес. — Помнишь, мы Ассам разнесли чуть ли не вдвоем? А тут у нас целая армия. И потом, если проклятый Назумбата не предупредит Белого дьявола, или каторжника-раджу, о нашем прибытии, то право же, нам выгоднее быть менее заметными.

     — Назумбата не мог предупредить. Мертвые не воскресают и не говорят! — ответил Сандакан.

     — Черт! Может быть! — ответил Янес. — Но мне странно думать, что Назумбаты нет. Почему-то мне все мерещатся его рожа и злобные глаза.

     — Уж не думаешь ли ты, друг, — вмешался Тремаль-Наик, — что Назумбата бежал?

     — Я ничего не думаю! — ответил португалец. — Но мне не нравится, да, мне не нравится вся эта история со взрывом яхты. Я не жалею ее. Но как-то странно. Словно это не дело случая, а чья-то мстительная и беспощадная рука тянется за нами.

     — Если она есть, мы ее найдем!

     — Да, и сломаем! — стиснув зубы, отозвался Сандакан.

     На другое утро пароход вошел в устье Маруду и устремился вверх по течению, ведя за собой на буксире два прао. Едва он прошел несколько миль, как с обоих берегов засвистели пули, большие стрелы луков и крошечные стрелки сумпитанов, напоенные смертоносным соком упаса.

     Нападающие не показывались: их скрывала тень деревьев и кустарников, зелень листвы. Их можно было только слышать, но не видеть. На их выстрелы команда парохода и прао отвечала огнем винтовок, но особых результатов это не приносило. Приходилось полагаться больше на меры предосторожности и избегать бессмысленной опасности. Поэтому суда Сандакана держались середины реки.

     Временами перестрелка затихала, и тогда несколько миль удавалось пройти спокойно. Потом она возобновлялась.

     — Не нравится, не нравится мне все это! — твердил Янес.

     Его опасения оправдались в очень скором времени: несколько часов спустя, когда пароход с трудом шел против стремительного течения на сравнительно мелком перекате, сверху, из-за поворота, скрывавшего вид, вдруг показалось множество древесных стволов, лавиной устремившихся на пароход. Вахтенная стража дала сигнал опасности, команда высыпала на палубу. Что было делать?

     — Я вижу людей! — крикнул Янес.

     И в самом деле, стволы, как оказалось, исполняли роль лодок: на них и около них копошились фигуры людей.

     — Они с ума сошли! — воскликнул Тремаль-Наик. — Не думают ли эти дикари использовать древесные стволы как лодки, чтобы взять на абордаж наши суда?

     — Гораздо хуже! — отозвался Сандакан, ни на минуту не терявший лавину стволов из вида. — Гораздо хуже, друг. Они хотят использовать плавающие стволы, как брандеры. Или они попытаются протаранить бока парохода.

     — Но мы можем уступить им дорогу, пропустить их?

     — Нет. Тут слишком узкий фарватер. Мы не успеем.

     — Что же делать?

     — Защищаться.

     И по знаку Сандакана загремели выстрелы с обоих бортов парохода и прао; команда судов осыпала пулями даяков, уже приближавшихся к пароходу под прикрытием ветвей стремительно несшихся гигантских стволов.
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     [image: after_title]

ДРАМА НА РЕКЕ

     Что было делать для спасения судов, на которые надвигалась лавина колоссальных стволов? Разумеется, первым делом попытаться уничтожить тех, кто направлял этот поток. И этим занялись стрелки из карабинов и пушкари: заревела спингарда, злорадно захохотала митральеза, посылая дождь свинцовых пуль. Первыми же залпами удалось сбить несколько даяков, скрывавшихся в ветвях. Но это дало только небольшую отсрочку. Однако Сандакан воспользовался ею, чтобы вывести суда на более глубокий фарватер, где они могли свободно маневрировать. Прао пришлось спустить с буксирных канатов и предоставить им управляться собственными силами. Пароход, довольно удачно добравшись до берега, охраняемого отрядом Самбильонга, повернул и сам стал спускаться вниз по течению. Но ему приходилось соблюдать величайшую осторожность, потому что река изобиловала отмелями. А тем временем лавина стволов все приближалась и приближалась. Уже не одно дерево пронеслось мимо парохода. Доведя дерево до определенного места, даяки пускали его на произвол судьбы в расчете, что само течение натолкнет его на пароход. И в самом деле, наступил момент, когда пароход только каким-то чудом ухитрялся увертываться от грозивших ему поминутно ударов. В то же время с берегов на экипаж сыпался град пуль и стрел, из которых иные все-таки достигали цели, убивали или калечили людей команды. Вдруг страшный толчок заставил задрожать судно всем корпусом. Некоторые из членов команды были сбиты с ног. Раздались торжествующие крики даяков: один из стволов, мчавшийся с быстротой стрелы, угодил в борт не успевшего увернуться судна и протаранил днище ниже ватерлинии. Вода хлынула в трюм, проникла в машинное отделение, что грозило опасностью взрыва котлов. Но команда не стала дожидаться этого: в уже полузалитом водой машинном отделении кочегары и машинисты с ожесточением работали по пояс в воде. И им удалось вовремя выпустить пар из котлов, так что опасности взрыва теперь уже не было. Тем не менее положение оставалось тяжелым: вода заливала трюм. Почти одновременно отяжелевшее судно снова получило удар, лишивший его возможности маневрировать: другой ствол, направленный даяками, попал в корму и сломал руль. Судно, уже полузатонувшее, превратилось в игрушку волн. И в тот же момент сотни дикарей полезли со всех сторон на борт, пользуясь прикрытием ветвей деревьев, окруживших пароход и плывших вместе с ним.

     Но тут проявилось превосходство дисциплины воинов Сандакана: в то время как часть их на скорую руку завела под киль парохода импровизированный пластырь, затянувший пробоину, и торопливо откачивала просачивавшуюся в трюм воду, другие отстреливались, поражая нападавших из ружей, рубя их парангами, закалывая крисами, сбрасывая с палубы ударами ганшпугов.

     Все это длилось лишь несколько минут. И когда беспомощное и полузатонувшее судно, находившееся во власти течения, отошло на несколько кабельтовых от места катастрофы, на его палубе уже не было ни одного врага. Все они остались значительно выше по течению на длинной отмели. Возможно, они готовили новую атаку. Но в это время у Сандакана и его друзей нашлись неожиданные и странные союзники, появление которых произвело среди даяков форменную панику.

     То, что происходило на отмели, было хорошо видно команде полузатонувшего парохода, и как ни крепки были нервы этих людей, привыкших к кровавым сценам, к вечной борьбе, эта картина заставила содрогнуться каждого из них. Отовсюду, с других отмелей, со дна реки, из укрытых зарослями бухт — выплывали и с поразительной быстротой приближались к большой отмели, усеянной даяками, отвратительные речные амфибии — кровожадные гавиалы, или борнейские крокодилы. Они стаями набрасывались на даяков, хватали их, увлекали с собой в неведомые глубины. Число гавиалов, привлеченных добычей, все увеличивалось, число даяков все уменьшалось.

     Некоторые из дикарей в отчаянии бросались в воду, надеясь вплавь спастись, добравшись до берега. Но это удавалось лишь немногим.

     С палубы медленно опускавшегося вниз и по-прежнему теснимого плывущими стволами парохода было видно, как гавиалы бросались вслед за беглецами, нагоняли их, хватали, терзали свои жертвы. Один даяк доплыл до берега, уцепился за ветви какого-то куста, но гнавшееся за ним чудовище в последний момент настигло его, подпрыгнуло, изогнувшись дугой, схватило ужасными зубами обе его ноги и словно ножом отрезало их. Даяк еще несколько мгновений продолжал ползти по берегу на руках, оставляя за собой кровавый след. Но, обессилев и потеряв сознание, скатился обратно в реку. И безногое туловище было подхвачено и увлечено в бездну другим чудовищем.

     — Эти звери могут последовать и за нами, — сказал озабоченно Сандакан.

     В самом деле, когда кровавое пиршество на отмели было закончено и там не оставалось уже ни одного даяка, гавиалы, по-видимому, еще не насытившиеся, последовали за пароходом. Их туши стали мелькать то здесь, то там. И с ними было труднее справиться пушечными выстрелами, чем с даяками: из воды высовывалась в лучшем случае только незначительная часть туловища, иногда голова или хвост. Пули отскакивали от крепкой брони чудовищ, почти не причиняя им никакого вреда.

     А тем временем, несмотря на все усилия команды, усердно откачивавшей воду из трюма, пароход все больше и больше тяжелел, кренился на один бок и время от времени задевал килем по глинистому и каменистому дну реки, угрожая остановиться и засесть на мели или затонуть на глубоком месте вдали от берега.

     Наступал вечер. По реке стлался туман, скрадывавший очертания берегов.

     — Лишь бы эта посудина продержалась еще четверть часа! — озабоченно бормотал Сандакан, оглядываясь вокруг. — Тогда мы выбросимся на берег, и если даже понадобится пробиваться сквозь вражеский строй, мы найдем дорогу. Вернемся к берегу, к Самбильонгу, который сторожит взятую котту, пожертвуем этим опорным пунктом, заберем всех, способных носить оружие, начнем все сначала. И отплатим тем, кто так упорно загораживает нам дорогу.

     Судьба смилостивилась над ними: течение донесло пароход до островка, отделенного от материка узким проливом; судно, два или три раза наткнувшись на подводные камни, затонуло, но затонуло так, что капитанский мостик возвышался на несколько футов над уровнем воды и представлял довольно надежное убежище от окружавших пароход гавиалов. Но амфибии не уходили: они думали, что теперь их жертвам некуда уйти, и кружились у затонувшего судна, взбирались на покрытую водой палубу, подскакивали, как развертывающиеся пружины, стараясь могучими ударами хвостов сбить в воду теснившихся на мостике людей.

     Однако добыча не давалась в руки: команда сторожила каждое движение амфибий, и как только какое-нибудь чудовище подставляло свою голову под выстрел, показывая разинутую пасть или глаза, из ствола ружья Сандакана, Янеса, Тремаль-Наика или Каммамури вырывался сноп пламени, клубы дыма, и коническая разрывная пуля пробуравливала броню хищника, с сухим треском взрывалась внутри его черепной коробки, и животное тонуло, оставляя за собой кровавый след.

     Таким образом удалось продержаться еще несколько минут.

     Застрявший пароход был опять сдвинут течением, поплыл или, точнее, пополз, волоча киль по песчаному дну, и окончательно остановился уже в непосредственной близости от берега. Но в то же время он затонул настолько, что теперь вода покрывала, правда, всего лишь на несколько дюймов, и капитанский мостик, так что экипаж пытался устроиться на перилах. Счастье еще, что гавиалы или были сыты, или напутаны, но как будто оставили людей в покое.

     — Недурно для начала! — ворчал Янес, оглядываясь вокруг.

     — Да, начало не из удачных! — ответил Сандакан. — Отправиться завоевывать государство и чуть ли не в первый день по прибытии потерять лучшее судно с запасом оружия, припасов…

     — И добавь — прекрасных сигар! — ворчливо поддакнул неисправимый португалец. — Скоро мне нечего будет курить. Это черт знает, что такое!..

     — Ты позаботься, друг, чтобы хоть уцелели губы, чтобы держать сигару! — крикнул Сандакан, поднимая к плечу ружье.

     — Позабочусь! — хладнокровно ответил Янес, разряжая один из своих длинноствольных пистолетов. Огромный гавиал словно змея прокрался к борту судна и подплыл к месту, где, почти касаясь длинными ногами воды, сидел курильщик. Выстрел был сделан как нельзя более вовремя: чудовище уже готовилось схватить и увлечь в воду казавшуюся такой легкой добычу, но коническая пуля продырявила его глаз.

     — Шестой! — отметил Янес. — Но они дьявольски надоедливы. А вот и седьмой!

     И его пуля поразила второе чудовище. После этого гавиалы исчезли.

     — Спокойной ночи, милые гадины! — напутствовал их Янес.

     В самом деле, уже стемнело. Оставаться на полностью затонувшем судне на всю ночь было неразумно и опасно: его опять могло понести по течению и увлечь в какой-нибудь омут, где оно могло улечься вместе с трубой и мачтами.

     При слабом и неверном свете быстро угасавших сумерек команда погибшего судна спустилась на берег.

     На ночь было решено остаться на островке, представлявшем известные удобства для защиты на случай неожиданного нападения.

     Привычные к кочевой жизни люди рьяно принялись за работу, мечами и крисами они рубили ветви кустарников и деревьев словно тела злейших врагов и в несколько минут расчистили в густой заросли порядочной величины площадку. Работали молча. Но, разумеется, работа не могла быть бесшумной, треск валившихся стволов, грохот при падении какого-нибудь дерева отдавались в окрестностях глухим гулом. И эхо могло донести эти звуки до даяков. Однако этот шум все же несомненно распугивал таившихся в густой заросли змей и ядовитых насекомых и разгонял их.

     На скорую руку малайцы Сандакана изготовили несколько шалашей, чтобы там могли провести ночь их вожди. Сначала не решались разводить костры, чтобы огнем не привлечь к себе внимание врагов. Но ночь оказалась холодной, люди мерзли, и тогда Сандакан прибег к знакомому охотникам средству: он велел вырыть несколько ям и разжечь небольшие костры в глубине их. При этом для костров выбирались только самые сухие ветки и щепки, дававшие лишь ничтожный и быстро рассеивавшийся в ночном воздухе дым.

     Света же костров не видно было и на самом близком расстоянии от места стоянки.

     На кострах сварили для людей их любимый напиток, кофе, жарили несколько кусков сырого буйволового мяса.

     Затем Сандакан лично расставил посты, выбрав в часовые наиболее надежных людей, и молчание воцарилось на островке, переполненном людьми.

     Только в шалаше, где улегся Янес, долго еще светился слабый огонек. Это португалец, раскуривший еще одну длинную сигару, сидел на своем импровизированном ложе, пуская то струйками, то колечками в сырой и холодный воздух дым сигары, и задумчиво следил за ним. Почему-то в эту ночь ему вспоминалась его далекая родина, маленький, уютный, чистенький португальский городок на берегу океана, беленькие домики, утопающие в зелени виноградников, сонные улицы, вымощенные плитами, колоколенка старинной церкви.

     Потом его мысли перескочили в Ассам. В его собственное «королевство». Прекрасная рани Сурама, получившая престол согласно обычаям страны, но не имевшая права передать корону мужу, да еще чужеземцу, человеку белой расы, европейцу, по первому слову Янеса готова была отдать в его руки все свое царство. Или покинуть трон и народ, лишь бы не разлучаться с любимым мужем.

     — Гордиев узел! — бормотал Янес, покуривая. — Право, путаница, в которой не разберешься. Положим, этого Белого дьявола, раджу Голубого озера, мы в конце концов скрутим в бараний рог. Так! И Сандакан торжественно воссядет, как говорится в газетах, на престол своих предков. Если только есть в столице королевства Голубого озера хоть какое-нибудь подобие престола. Но что дальше? Поселиться мне с Сандаканом? Среди малайцев? Брр! Скучно! Не привлекает! Вернуться в Ассам и там заняться делами?

     Тоже тоска порядочная. Кроме охоты, в сущности, мне ничего не остается, а поохотился я за свою жизнь достаточно… Надоедает и это!

     Забрать свою маленькую королеву, рани Ассама Сураму, и махнуть в Европу, предоставив верным ассамцам устраиваться, как им будет угодно? Пожалуй, это было бы недурно!

     Но, с другой стороны… С другой стороны, и чертовски тесно там, в старушке Европе, и чертовски мирная жизнь, и… придется надолго, может быть, навсегда, расстаться с Сандаканом и остальными друзьями…

     Нет, право, мне все это начинает надоедать! Не подбить ли Сандакана, Тремаль-Наика и прочую босоногую команду, которая, однако, дерется восхитительно, отправиться совместно в Европу?

     Но что им там делать?

     Жаль, что мы опоздали родиться лет на триста, по меньшей мере. Из нас вышли бы отличные конкистадоры. Мы бы и в Европе завоевали себе какое-нибудь королевство. А если сунемся туда с завоевательными целями теперь, то, боюсь, в конце концов нас всех попросту перевешают или посадят в дом умалишенных…

     Нет, жизнь положительно портится. Скоро она потеряет всякий смысл…

     И Янес, затушив окурок сигары, завернулся в плащ и задремал.
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В ЛЕСНОЙ ЧАЩЕ

     Утром следующего дня Сандакан, Тремаль-Наик, Янес и Каммамури покинули островок, на котором под началом Сапогара, одного из лучших бойцов войск Мопрачема, остался маленький отряд команды потонувшего парохода. По мнению Сандакана, прежде чем трогаться в поход со всеми людьми, надлежало произвести тщательную разведку, ибо существовала опасность, что даяки уже напали на след и приближаются к островку. Оставлять там людей Сандакан не боялся: со стороны реки островок был почти неприступен, потому что вода кишела гавиалами, а со стороны пролива, через который вел брод, можно было легко защищаться от нападения любого, даже в десять раз более сильного врага выстрелами карабинов и снятых с затонувшего парохода спингарды и митральезы. Таким образом, если бы малайцы подверглись внезапному нападению, они всегда могли бы продержаться на островке до возвращения своих вождей. А если разведка покажет, что дорога свободна, то тем лучше — ею прекрасно можно воспользоваться и завтра, потому что это значит, что даяки потеряли след.

     Подвергаться же риску попасть в окружение в лесу всем отрядом не было никакого смысла. Итак, четверо разведчиков с рассветом тронулись в путь по чащам Борнео.

     Двигались они, соблюдая обычную осторожность, не отдаляясь друг от друга, чтобы при малейшей опасности собраться вместе и защищаться, образовав миниатюрное каре.

     До полудня все шло благополучно, хотя путь оказался чудовищно трудным: местами дорогу приходилось буквально прокладывать, прорубать в растительности, среди побегов лиан, среди стоявших стеной деревьев. И это утомляло настолько, что скоро людям потребовался отдых. Однако и отдыхая, они соблюдали меры предосторожности: ведь в этой чаще могли наблюдать за каждым их движением, подслушать каждый шорох сотни невидимых глаз, сотни существ, ютящихся под корнями деревьев, прячущихся за стволами, взбирающихся наверх по ползучим лианам.

     Поэтому отдыхали по очереди, оставив охранять маленький лагерь маратха Каммамури. Индус добросовестно выполнял свое дело. Он смотрел во все глаза, прислушивался к каждому шороху, готовый в любой момент поднять тревогу при малейшем подозрении. И сделать это ему пришлось в самом непродолжительном времени: он увидел, как в листве гигантского дерева мелькнул темный силуэт, мелькнул и исчез как тень, как призрак.

     Каммамури бросился к месту стоянки и рассказал о своей встрече друзьям.

     — Ты видел человека? — настойчиво спрашивал Сандакан.

     — Я не успел разглядеть. Но я видел лицо, руки, блестящие глаза. Думаю, что это человек.

     Захватив с собой оружие, все четверо тронулись к тому месту, где видел человеческую фигуру Каммамури. Последний показывал дорогу.

     — Здесь, здесь! — говорил он. — Вот, он выглянул отсюда. Потом скользнул туда. Мне показалось, что он спрятался в эту группу кустарников, образующую островок.

     — Тогда надо окружить островок. Если это разведчик даяков, — сказал Сандакан, — то действительно, лучшего места для того, чтобы спрятаться, он не мог избрать…

     Отряд разделился. Сандакан и Тремаль-Наик пошли в одну сторону, Янес и маратх Каммамури — в другую. Потом Янес прошел вперед, оставив маратха сторожить некоторое подобие тропки.

     Но едва только стихли его шаги, как на ветвях дерева перед Каммамури совершенно неожиданно, словно призрак, вдруг появилось огромное и странное существо, покрытое рыжевато-красной шерстью. У него были неимоверно длинные лохматые руки, покатый низкий лоб, сплющенный нос, губы чуть ли не до ушей. И не успел Каммамури сообразить, в чем дело, как это существо со страшной силой ринулось на него с высоты, преодолев одним прыжком пространство в несколько метров. Одной рукой оно вырвало и отшвырнуло в сторону карабин растерявшегося индуса, другой схватило его за грудь, придушило и подняло на воздух, как ребенка.

     — Помо… Помогите! — простонал Каммамури, теряя сознание. Ему казалось, что это не человек, не зверь, а сам злой дух, исчадие индусского ада.

     В то же мгновение прогрохотал выстрел. Что-то теплое брызнуло в лицо полумертвого Каммамури, стальные объятия, душившие его, разжались, и он со стоном опустился рядом с чудовищем, тело которого судорожно подергивалось. Падая, Каммамури видел, как из-за ближайшего куста бежали к нему на помощь Янес с еще дымившимся карабином, а затем и остальные — Сандакан и Тремаль-Наик.

     — Я жив? Я жив? — бормотал, ощупывая себя маратх, не доверяя собственному сознанию. — Я спасен? Но кто напал на меня?

     — Майас! «Господин леса»! — отозвался Сандакан, показывая концом ружья на безобразную тушу.

     Тремаль-Наик помог наклонившемуся над мертвым врагом Янесу поднять животное, и собравшиеся могли рассмотреть павшего врага во всех подробностях.

     Каммамури не мог сдержать невольной дрожи, пробежавшей по всему телу: да, оно было ужасно, это чудовище. Но все же это было не что-то сверхъестественное, не исчадие ада, хотя, несомненно, и имело с ним сходство. Это был майас, или орангутанг, огромная человекообразная обезьяна, безраздельно господствующая в дебрях Борнео. Обезьяна, встречи с которой даяки боятся, как встречи с духом зла; обезьяна, челюсти которой обладают поистине невероятной силой, зубы способны перекусить ствол ружья, руки могут сломать, как былинку, порядочное дерево.

     — Но где мой пояс с патронами? — вдруг воскликнул с отчаянием Каммамури. — О, Аллах! Я помню! Их было два, да, два! Один сорвал с меня пояс, когда другой волочил меня.

     — Но у тебя в поясе, кажется, весь наш запас патронов? — сказал испуганно Янес. Даже ему изменило его обычное хладнокровие, и он выглядел обеспокоенным. В самом деле, оказаться безоружными, окруженными врагами в дебрях лесов Борнео». Это грозило неминуемой гибелью, и каждый отлично сознавал, что надо во что бы то ни стало отобрать заряды у похитителя. Пересчитали уцелевшие патроны — их было всего около двух дюжин. Подумали, не возвратиться ли к островку? Но от островка их отделяло больше двадцати миль. Тогда решили идти разыскивать гнездо орангутангов, которое, по всем признакам, не могло быть далеко. Действительно, гнездо найти удалось довольно легко, и, к общему удивлению, охотники увидали там не одну обезьяну, как ожидали, а две. Одна таскала пояс маратха с драгоценными зарядами.

     Попытались подобраться к дереву, на ветвях которого находилось гнездо майасов, но это оказалось невозможным: орангутанги осыпали подходивших огромными сучьями, кусками коры, словно градом пуль. Каждую минуту эти импровизированные снаряды могли раздробить кому-нибудь голову. Тогда, посовещавшись, Янес и Каммамури забрались на нижние ветви ближайшего к гнезду орангутангов дерева — это был могучий ветвистый дуриан — и стали выжидать, не представится ли удобный момент для того, чтобы подстрелить обезьян.

     — Смотри, Каммамури, — говорил Янес, — целься старательнее. Если не уложим зверя с одного выстрела, быть беде.

     — Да разве трудно убить его? — испуганно отозвался индус, который еще никак не мог позабыть пережитой опасности.

     — И да и нет! — ответил флегматично Янес.

     — Что они, бронированные, что ли? Или… или заколдованы? Их пуля не берет?

     Янес улыбнулся.

     — И не забронированы, и не заколдованы. Ты же видел, когда твой «дух зла» волочил тебя в кусты, моя пуля уложила его. Но дело в том, что орангутанги страшно живучи и крепки. С десятком пуль в теле они все еще дерутся, как безумные. И каждый обладает силой чуть ли не десяти человек. Да ты сам испытал…

     Каммамури только вздрогнул.

     Майасы то совершенно исчезали в своем укрытии, за ворохом натасканных ими на высоту до десяти — двенадцати метров хвороста и листьев, то показывались лишь на мгновение. Этого было недостаточно для того, чтобы иметь хоть минимальные шансы на успех.

     Наконец такой шанс представился: огромная обезьяна, по-видимому самец, подставила под выстрелы бок. Одновременно грянули два выстрела. И обе пули попали в цель, пронзив тело «господина леса». Но — увы! — раны не были смертельны, и обезьяна, которой овладело бешенство, с быстротой молнии стала спускаться по стволу дерева.

     — Берегись, Сандакан! — крикнул Янес, предупреждая оставшихся внизу товарищей об опасности. И в то же время сам соскочил на землю. Каммамури последовал за ним.

     Трагедия разыгралась с непостижимой быстротой: раненый орангутанг бросился на Тремаль-Наика. Пуля индуса пролетела мимо — так неуловимо быстры были движения обезьяны. Одним ударом своих рук орангутанг мог убить оказавшегося беззащитным Тремаль-Наика.

     Но Сандакан загородил дорогу и нанес обезьяне удар тяжелым крисом в грудь. Хлынул поток крови. Однако зверю и этого было мало: он только отпрянул в сторону, чтобы через секунду ринуться на Янеса. И тут «господина леса» ждал конец, потому что Янес, успевший перезарядить оба ствола своего карабина, выпустил почти одновременно два заряда прямо в пасть ужасного животного. Обезьяна упала мертвой, но и труп ее вызывал страх.

     — Держите! Держите! — раздался в это время крик Каммамури.

     — Что случилось? — оглянулся, заряжая снова ружье, Янес.

     — Самка убегает!

     — На здоровье! — отозвался Сандакан. — С нас достаточно и двух убитых чудовищ.

     — Но она… Она уносит мой пояс с патронами! — кричал маратх.

     В самом деле, было видно, как «подруга» убитого только что «господина леса» удирала с поразительной быстротой, таща с собой, словно какую-то драгоценность, пояс Каммамури с патронами.

     Ей вслед загремели выстрелы. За ней погнались. Несколько пуль, по-видимому, достигли цели, потому что тело животного окрасилось кровью. Но раны были легки и лишь незначительно замедлили ее бег. Во всяком случае, животное убегало гораздо быстрее, чем могли следовать за ним люди, и им никак не удавалось догнать его.

     Погоня закончилась полной неудачей: четверо разведчиков упали в изнеможении у корней огромного дерева, едва в состоянии перевести дух.

     — Что делать? — опять возник вопрос.

     — Придется вернуться к гнезду, спрятаться и ждать. Может быть, с наступлением ночи обезьяна успокоится и вернется на привычное место! — сказал Сандакан.

     — Хорошо. Может, вернется! — отозвался Янес. — Но кто поручится, что она принесет обратно наши патроны?

     — Надо надеяться. Авось, не растеряет! Ведь пояс очень крепок. И животное, как видите, скорее согласно расстаться с жизнью, чем с патронами! — подбадривал товарищей Сандакан.

     Правда, ничего больше не оставалось делать, и разведчики, угрюмые и опечаленные, вернулись к гнезду майасов с намерением дождаться возвращения сбежавшей самки орангутанга.
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БУЙВОЛЫ ОСТРОВА БОРНЕО

     Четыре человека, словно тени, скользят по полным жуткого, таинственного молчания дебрям Борнео.

     Тихо. Не шумит ветер в вершинах гигантских деревьев, не качаются извивающиеся точно туловища змей лианы, сползающие с вершин лесных великанов и расстилающие свои отростки по земле. Не слышно шума шагов людей: густая сочная трава, словно толстый ковер, заглушает все звуки.

     Стоит великолепная тропическая ночь. Ярко горят звезды, катится по небосводу диск луны, заливающей дремучий лес потоком голубоватого кроткого света.

     По временам люди, продвигающиеся по лесу, сходятся, останавливаются. Они будто что-то высматривают, поджидают кого-то. Оглядываются назад. Смотрят вперед, туда, где катятся с странным шорохом воды могучего потока, и откуда к лесу тянутся волны прозрачного голубоватого тумана, только слегка скрадывающего очертания лесных гигантов.

     И когда эти четверо отдыхают, скрываясь в тени стволов деревьев или под навесом из перепутавшихся между собой лиан, там обыкновенно вспыхивает крошечный красный огонек и воздух вокруг наполняется пряным ароматом дорогого табака. По одному этому признаку можно безошибочно предположить, что среди крадущихся по лесу людей находится неисправимый и страстный курильщик, португалец Янес де Гомейра, король Ассама.

     Действительно, это наши старые знакомые: Сандакан, индус Тремаль-Наик, маратх Каммамури и Янес.

     Но теперь мы видим их уже на обратном пути, пробирающимися по направлению к островку, занятому воинами Сандакана. Что случилось?

     Ничего особенного. Но разведка, произведенная ими, ясно показала, что все окрестности кишат даяками, которые очевидно, следят за каждым движением маленького отряда, занимают все тропинки, броды, стягиваются железным кольцом к островку, может быть, готовят нападение на его немногочисленных защитников.

     Значит, не оставалось делать ничего другого, как поторопиться обратно на островок и уже там, на месте, обсудить план дальнейших действий. Но прежде чем пуститься в обратный путь, Сандакану и его спутникам все же пришлось пережить минуты борьбы с самкой орангутанга, похитительницей запаса зарядов.

     Незадолго до наступления ночи, о которой мы рассказываем в настоящей главе, Сандакан и его спутники возвратились к гнезду «господина леса», где днем происходил бой между людьми и лесными чудовищами. Расчет Сандакана оправдался: похитительница зарядов, самка убитого орангутанга, возвратилась в покинутое гнездо. Присутствие животного обнаружил Каммамури, взявший на себя труд добраться ползком по лианам и стволу дерева почти до самого гнезда орангутанга. Храброму маратху пришлось пережить несколько тревожных минут: когда он поднялся уже к самому гнезду, самка орангутанга обнаружила свое присутствие яростными и вместе с тем жалобными криками и возней. Каммамури думал, что он обнаружен и ему придется выдержать ожесточенную схватку с обезьяной, защищаясь от нее только при помощи тяжелого меча — тарвара. Но все обошлось благополучно. Только, к полному своему удивлению, маратх увидел в логовище орангутанга не одного, а двух животных.

     — Посмотрим, что это значит? — улыбнулся Сандакан, выслушав рассказ Каммамури, когда тот возвратился к ожидавшим его товарищам.

     Несколько минут спустя разведчики подобрались на пистолетный выстрел к дереву, в ветвях которого ютились обезьяны, и по приказанию Сандакана Каммамури выстрелил первым, почти не целясь, в сторону гнезда. К его удивлению, следом за выстрелом с ветвей скатилось и гулко шлепнулось на землю массивное туловище огромной обезьяны.

     — Попал! Попал! — закричал маратх, не веря своим глазам, когда увидел, что обезьяна лежит, не шевелясь, у корней дерева.

     Но заниматься убитым животным было некогда: почти вслед за упавшим телом вторая обезьяна, в которой разведчики узнали похитительницу зарядов, быстро начала спускаться по стволу дерева с явным намерением напасть на людей. Трагедия разыгралась мгновенно: сначала в тело орангутанга впилось несколько отдельных пуль, а когда животное уже достигло земли и готовилось ринуться на своих беспощадных преследователей, грянуло сразу четыре выстрела, и обезьяна упала на труп своего товарища с простреленной в четырех местах головой.

     Ее лапы все еще сжимали драгоценный пояс Каммамури с зарядами, совершенно целый, хотя и сильно потрепанный.

     — Наконец-то мы опять во всеоружии! — довольно вздохнул Янес, пополняя свой запас зарядов.

     — Что за чертовщина? — воскликнул в это мгновение Каммамури, разглядывавший труп первой, так неожиданно свалившейся с дерева после его выстрела наугад, обезьяны. — Да ведь это же супруг воровки! Тот самый, которого мы уложили еще днем! Вон, все тело исполосовано ранами.

     Сандакан и Янес не могли удержаться от смеха, видя разочарование маратха. В самом деле, это был труп обезьяны, убитой уже несколько часов назад. Самка, верная супруга, возвратившись к своему гнезду после бегства с драгоценным поясом Каммамури, сочла своим священным долгом втащить туда и тело мужа. Может, она думала, что ее спутник жизни просто задремал и потом проснется… Может быть, она сознавала, что никогда уже не услышит его голоса, не увидит его живым, сильным и веселым, но ей не хотелось расставаться с ним…

     Так или иначе, но факт был налицо: самка орангутанга с невероятной силой и ловкостью втащила тело погибшего самца на порядочную высоту, в гнездо. И может быть, стараясь пробудить угасшую жизнь, она возилась с ним в гнезде, испуская то гневные крики, то жалобные стоны.

     У отважной четверки не было времени обсуждать поведение обезьяны: близилась ночь, которую они решили использовать на то, чтобы до рассвета вернуться на островок, и надо было торопиться, тем более что шум выстрелов по воровке — самке орангутанга, мог повлечь за собой приближение целого отряда даяков, а тогда положение еще более осложнялось.

     Итак, разведчики тронулись в путь к островку, и ночь застигла их в дороге. Тишина тропической ночи, наступившая вслед за заходом солнца, длилась недолго. Очень скоро лес словно ожил, заговорил, наполнился странным таинственным шумом.

     Где-то раздавался металлический звук крика ящерицы — геккона, по-видимому встревоженного приближением какого-то ночного врага. Звонко трещала, носясь над лесом, какая-то пичужка. Издали доносился глухой и заунывный вой, переходивший в отрывистый лай.

     Люди шли, держа наготове оружие. Они находились теперь уже в непосредственной близости к потоку Маруду, шли почти по берегу реки, направляясь к занятому Сандаканом островку. Но от островка их отделяло еще довольно большое расстояние, а поэтому им приходилось принимать все меры осторожности, чтобы не оказаться отрезанными от друзей.

     — Что за крикун тут завелся? — пробормотал, вскидывая ружье Янес, услышав раздававшиеся поблизости странные звуки, напоминавшие не то тревожное пыхтение, не то глубокие вздохи. По силе этих звуков можно было предположить только то, что испускавшее их животное отличалось огромными размерами.

     — Держу пари, что это носорог! — воскликнул секунду спустя Янес.

     — Ты прав, друг! — согласился приблизившийся к нему Сандакан. — Носорог, и притом, по-видимому, подравшийся или еще дерущийся с кем-то. Будь осторожен: это животное, когда оно чем-нибудь рассержено, делается словно безумным и яростно бросается на все живое!

     — Знаю, знаю! — отозвался Янес. — Испытал уже на охоте в Ассаме, когда какой-то двоюродный братец этой скотины хотел превратить меня в лепешку! Подлое животное растоптало тогда пару самых лучших сигар, какие только я курил в жизни! А я за это всадил разрывную пулю в его глупую голову…

     — Но что с ним? — задал вопрос подошедший тем временем к двум друзьям Тремаль-Наик. — Он, по-видимому, возится на одном месте. Я слышу плеск воды. Тонет он, что ли?

     — Пойдем посмотрим! — ответил Сандакан.

     Друзья крадучись пробрались поближе к тому месту, откуда неслись звуки, потревожившие покой леса. Картина, представившаяся их взорам, приковала к себе их внимание. И было на что посмотреть: огромное неуклюжее животное, полупогрузившееся в воду, отчаянно возилось там, почти не трогаясь с места. По временам ему удавалось приблизиться к берегу; казалось, сейчас оно выберется из воды и удалится в лес. Но нет, какая-то невидимая сила влекла его обратно. И тогда опять слышалось отчаянное яростное пыхтение, стоны, вздохи, плеск воды.

     — Да что с ним, наконец? — изумился Янес. — Привязан он к реке, что ли? Почему он не уходит?

     — Потому что он попал в объятия смерти! — сказал Сандакан, глядевший на картину борьбы животного с уже готовой поглотить его огромное туловище водой.

     — А что там такое? Я не вижу, с кем он борется! — проворчал Каммамури.

     — Войди в воду, и ты если не увидишь его врага, то почувствуешь на себе его страшную силу! — отозвался Сандакан. — Это зыбучий песок. Носорог тонет в нем.

     — Гавиалы! — тревожно вскрикнул Тремаль-Наик, указывая на мелькающие вокруг тонущего носорога бревнообразные темные массы.

     В самом деле, гадины не желали упустить столь удобного случая и торопились оторвать от беспомощного носорога кусок еще живого мяса. Окружив носорога и не обращая ни малейшего внимания на то, что лесной гигант, ноги которого завязли в зыбучих песках, отчаянно барахтался и, мыча от боли и ярости, наносил страшные удары своим ужасным рогом, гавиалы набрасывались на него, кусали, вырывали со спины, живота и ног целые пласты окровавленного мяса.

     Однако добыча доставалась не даром: какой-то хищник неосторожно подвернулся под морду носорога и в тот же миг взлетел, как игрушка, на воздух с распоротым брюхом. Другой гавиал, пытавшийся отхватить у носорога кусок мяса с головы, был точно таким же образом разорван почти пополам и выкинут бездыханной массой на берег.

     — В путь, друзья! — скомандовал Сандакан. — Нет ни времени, ни охоты любоваться этой драмой.

     — Давайте прекратим мучения носорога, пристрелив его! — отозвался Янес.

     — Ни в коем случае! — решительно удержал его руку Сандакан. — Во-первых, носорог все равно сейчас погибнет, крокодилы растащат его на куски, во-вторых, ты забываешь о нашем собственном положении. Звук выстрела, прекратившего мучения чудовища, может стоит жизни нам самим…

     — Ты прав, как всегда! — согласился португалец, закидывая ружье за спину. — Так идем же!

     Некоторое время они опять скользили по лесу словно тени, ничем не выдавая своего присутствия. Но вот Сандакан остановился. Другие тоже остановились и стали прислушиваться.

     — Может быть, опять какие-нибудь гадины пожирают другого носорога? — высказал предположение Каммамури, напрягая слух.

     — Нет, не то! — сказал Сандакан. — Но я слышу странный шум!

     — И я. Будто шумит вода, падая с высоты в бездну! — подтвердил наблюдение Янес.

     — Но водопадов по Маруду в этом месте нет! — словно про себя промолвил озабоченный Сандакан. — Что же это может значить? Какая новая опасность грозит нам? Шум все возрастает, приближается…

     — По-моему, — отозвался из своего убежища среди лиан Тремаль-Наик, внимательно прислушиваясь к нараставшему гулу, — это бредет по лесу целое стадо огромных и сильных животных. Они прокладывают себе дорогу по зарослям, ломая и круша все на своем пути. Земля стонет под тяжестью их тел.

     — Может быть, слоны? — спросил вполголоса Янес.

     — Нет! — ответил индус. — Шаги слишком легки для слонов.

     — Тем лучше! — вставил словечко сохранявший привычное хладнокровие Янес. — Если это не слоны, то мы получим превосходный завтрак. Слоновое мясо… Брр! Я пробовал даже бифштекс из слоновьего хобота. Может быть, он подходит по вкусу гавиалам, но я предпочел бы что-нибудь другое…

     — Ты все смеешься! — прервал его Сандакан.

     — Лучше смеяться, чем плакать! — ответил тот.

     — А между тем, — продолжал Сандакан озабоченно, — я предчувствую, что к нам приближается какой-то опасный враг…

     — Приближается? Очень хорошо! Он сам заботится о том, чтобы накормить нас. Узнал, что на ужин у нас была только крошечная речная черепаха, изловленная Каммамури, да полуспелые бананы. Право, я голоден…

     — Но что это за животное? Как ты думаешь, друг Янес? — осведомился Сандакан.

     Португалец вновь прислушался к глухому, но становившемуся все более явственным гулу.

     — Один раз я слышал в Северной Америке нечто подобное, — сказал он задумчиво, бросая в сторону окурок сигары. — И я думаю, что и сейчас мы имеем дело с тем же явлением: это, должно быть, бегущее стадо буйволов, чем-то спугнутое. Лесной пожар, наводнение, почем я знаю, что еще? Но они действительно лавиной мчатся на нас, эти милые рогоносцы.

     — Опасный враг! — пробормотал Сандакан. — Буйволов даяки Борнео боятся больше, чем носорога. Особенно, когда мчится целое стадо, как теперь.

     В это мгновение вблизи от отряда разведчиков из лесных зарослей на опушку вдруг вырвался огромный живой ком. При ярком свете луны можно было различить гигантские туши огромных диких буйволов с колоссальными рогами.

     По-видимому, это был только авангард, прокладывавший дорогу, потому что следом за первыми буйволами показался настоящий живой поток таких же огромных животных.

     — Прячьтесь, прячьтесь! — командовал Сандакан. — Они идут прямо на нас. Скрывайтесь! Лезьте на дерево!

     Все четверо бросились врассыпную в тень дуриана, в чашу, образованную гигантскими папоротниками и качающимися лианами. Но буйволы мчались прямо туда, где скрывались люди. Под ударами их могучих рогов ломались, как тростинки, стволы молодых деревьев, рвались, как гнилые нитки, лианы.

     Гул и стон шел по лесу.

     Буйволы настигали людей. Миг — и случилось что-то фантастическое, чего никто не мог предвидеть: прокладывая себе дорогу в густых зарослях, буйволы взметали вверх груды валежника и гнилых листьев. И вместе с хрупкими сучьями и рассыпающимися прахом листьями на воздух взлетели один за другим Сандакан, Янес, Тремаль-Наик. Их швырнуло в сторону, на груду сваленных живым потоком стволов и листьев, целыми и невредимыми.

     И в то же мгновение раздался отчаянный крик четвертого члена их компании:

     — На помощь! Помогите! Спасите!

     — Каммамури! Это он! — воскликнул, вскакивая, Сандакан.

     — Верхом! Каммамури верхом! — закричал пораженный Янес.

     И верно, маратх… ехал верхом на буйволе! Но, конечно, против собственной воли. Его, как и его товарищей, подбросил рогами какой-то из прокладывавших в зарослях дорогу буйволов, но, падая, маратх попал не в сторону, а в самую середину стада, на спину огромного дикого буйвола, и теперь восседал на перепугавшемся и мчавшемся стрелой животном, крепко ухватившись за его рога. Издали еще раз донесся его крик:

     — Помогите! Скорее! Скорее…

     Буйвол, уносивший на спине живую ношу, через мгновение скрылся из глаз ошеломленных разведчиков.
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     [image: after_title]

УЧАСТЬ МАРАТХА

     — Каммамури погиб! — воскликнул Янес, видя исчезновение маратха.

     — На помощь к нашему другу! — рванулся Тремаль-Наик.

     — Ни с места! — властно крикнул Сандакан. — Вы что, с ума сошли, что ли? Каммамури мы сейчас ничем помочь не можем. Да едва ли он и нуждается в нашей помощи. Он не растерялся. Увидит, что буйвол уносит его в сторону, и тогда найдет возможность так или иначе избавиться от своего рогатого коня.

     — Если только компаньоны этого «рогатого коня» не забодают маратха! — проворчал потерявший свой оптимизм Янес.

     — Едва ли! — успокаивал товарищей Сандакан. — Кроме того, буйвол, на котором сидит Каммамури, отбился в сторону. Однако нам путь преградил живой поток. Надо запастись терпением.

     В самом деле, ничего другого не оставалось делать: мимо того места, где сейчас находились трое разведчиков, двигался поток колоссальных рогатых животных. Тут было, по меньшей мере, несколько сотен самок, среди которых неуклюже неслись вприпрыжку мохнатые телята. Но теперь животные мчались уже не столь плотной массой, как несколько минут назад: среди них уже отчетливо намечались отдельные группы в несколько десятков особей. И шли они медленнее, спокойнее, чем предыдущие. Иная группа, замедлив шаги, рылась в куче валежника, подбирала свежую зелень. Другая прокладывала себе дорогу в сторону от общего русла, ломясь с шумом и треском сквозь заросли.

     Вот и последний отряд буйволов, догоняя уже исчезавшее вдали стадо, пронесся мимо убежища разведчиков легким галопом.

     — Можем выглянуть на свет! — сказал Сандакан.

     В это мгновение издалека донесся резкий звук. Это явно было эхо Далекого выстрела.

     — Карабин Каммамури! — воскликнул тревожно Тремаль-Наик.

     — И не дальше, чем в полумиле, — подтвердил Янес.

     — Выстрели ты, Тремаль-Наик, чтобы Каммамури знал, что мы близко, — отозвался Сандакан.

     Индус поднял ружье. Огненный свет прорезал полумглу леса. Прогрохотал выстрел. Через полминуты Тремаль-Наик выстрелил снова, и все трое прислушались, ожидая ответа.

     «Тра-та-та! Трах! Трах!»

     — Вы слышали? — встрепенулся Сандакан. — Пять, подряд пять выстрелов! Что это может значить? Ведь у Каммамури было с собой только одно ружье. А это — выстрелы или из револьвера, или из нескольких ружей…

     — На нашего друга напали враги! — высказал предположение Янес.

     — Даяки! — воскликнул Сандакан, бледнея.

     Лес угрюмо молчал, храня тяжелую тайну. Только издали еще доносился глухой шум — там брело разлучившее товарищей стадо буйволов, да откуда-то доносился жалобный крик словно оплакивавшей чью-то гибель ночной птицы.

     — Что мы предпримем? — послышался взволнованный голос Тремаль-Наика. — Каммамури — мой верный слуга и друг. Я не могу оставить его на произвол судьбы. Или освободить его, или…

     — Или отомстить за него! — с яростью отозвался Сандакан. И потом добавил:

     — Вперед же, друзья! Но сначала вверх!

     — То есть? — удивился Янес.

     — То есть прибегнем к маленькому воздушному путешествию. Иначе через четверть часа нас постигнет участь Каммамури.

     И Сандакан, не теряя ни минуты, показал на собственном примере, каким путем надлежало продолжать путь: выбрав подходящую лиану, свесившуюся с толстой ветви баньяна, он мгновенно вскарабкался по ней на дерево и оттуда, из совершенно скрывавшей его листвы, окликнул товарищей.

     — Скорее! За мной!

     Янес и Тремаль-Наик не заставили себя долго ждать и последовали за Сандаканом с такой быстротой, что им позавидовал бы любой профессионал в лазании по канатам…

     Некоторое время наши друзья перебирались с ветки на ветку, с одного дерева на другое при помощи густой сети перепутавших все деревья лиан. Временами, конечно, им приходилось спускаться на землю и переходить небольшое пространство по густой траве. Но при этом они старательно заботились о том, чтобы на земле оставалось как можно меньше следов их пребывания.

     Между тем ночь прошла, рассвело, весь лес был залит потоками яркого солнечного света. Мириадами голосов этот дремучий лес приветствовал приход дня.

     При свете было легче ориентироваться, и в скором времени трое друзей добрели до того места, где, по их мнению, ночью случилась катастрофа, погубившая или, быть может, отдавшая Каммамури во власть таинственных врагов.

     Без особого труда разведчикам удалось найти тушу лежавшего в луже крови буйвола, над которой уже носился рой привлеченных запахом разлагающейся крови мух, сверкавших на солнце разноцветными яркими искорками.

     — Это было здесь! — сказал Сандакан, глядя с высоты в добрых двадцать метров на небольшую полянку.

     — Спустимся, посмотрим следы! — предложил Тремаль-Наик.

     — Тсс! Ни слова, ни звука! — предостерег его Сандакан. — Идут!

     — Даяки? — переспросил, укрываясь в непроницаемой для взора пышной зелени, Янес.

     В самом деле, по полянке брели несколько даяков в полном боевом вооружении, обшаривая каждый кустик, каждую тропку, присматриваясь к каждому следу.

     — Они не могут быть далеко! — донесся до скрывавшихся в листве разведчиков голос одного из даяков.

     — Если только они не пошли вслед за буйволами! — отозвался другой даяк.

     — Нет, зачем им идти туда?

     — Раздобыть мясо на завтрак.

     — Едва ли… Ведь буйволы ушли в сторону, противоположную островку, где остались их воины.

     — Так что же?

     — А они должны спешить соединиться с этим отрядом. Нам надо во что бы то ни стало отрезать им путь. Как только увидите — стреляйте из сумпитанов, рубите, колите!..

     Но берегитесь убить белого, который с ними! Вождь сказал, что его мы должны доставить живым. Горе тому, кто ослушается вождя!.. Его белый друг не пощадит ослушника…

     — Ах, канальи! — пробормотал Янес, отлично слышавший каждое слово. — По-видимому, вся каша заваривается из-за меня. Удивительно! Решительно, земной шар становится ужасно тесным! Куда ни попадешь, всюду натыкаешься на каких-то приятелей, которым твоя персона почему-то ужасно дорога… И что это за «белый друг», хотел бы я знать?

     Тем временем даяки, пробирающиеся по лесу цепью, уже исчезли. Сандакан дал знак, и разведчики спустились с укрывавшего их дерева. Осмотрев труп буйвола, они убедились, что животное убито пятью выстрелами, произведенными почти в упор. По виду ран можно было предположить, что они нанесены пулями из пистолетов, а не из Ружей. Неподалеку от того места, где лежал труп животного, виднелось место, на котором густая трава была сильно примята, словно по ней прошло несколько человек.

     — Каммамури, кажется, упал здесь! — сказал, обследуя следы, Сандакан.

     — Но следов борьбы не видно! — добавил Янес.

     — Его понесли отсюда на руках! — вставил свое замечание Тремаль-Наик. — Вот видны следы двух людей, шедших с какой-то ношей.

     — Хорошо! — одобрил результаты исследования Сандакан. — А теперь в путь!

     — Опять между небом и землей? — проворчал недовольно Янес. — Мне, честно говоря, это надоедает…

     Через мгновение полянка, на которой ночью погиб «рогатый конь», уносивший Каммамури, опустела: разведчики, вскарабкавшись по свисавшим до земли лианам, исчезли в густой листве. И ни единый звук не выдавал тайны того, в каком направлении они пошли, пробиваясь на высоте не меньше десяти метров над землей.

     Но оставим их продолжать свой таинственный путь, вернемся к Каммамури, которого мы покинули в тот момент, когда он мчался по лесу, сидя верхом на буйволе.

     Что же случилось с маратхом?

     Первое время, когда буйвол, которого он оседлал, прокладывал себе дорогу среди перепутанных сородичей, Каммамури не мог и подумать о том, чтобы покинуть своего странного скакуна: упади он на землю, его неминуемо растоптали бы копыта разъяренных животных. Но вот буйвол со своей ношей стал удаляться от стада. Один из самцов погнался за ним и пытался ударить Каммамури рогами. Маратх отогнал его выстрелом карабина. Он уже подумывал, как бы ему, улучив момент, соскользнуть со спины обезумевшего от ужаса животного. Но в это время буйвол, вдруг сорвавшись с невысокого берега, оказался в каком-то водоеме.

     «Хорошо, если здесь нет зыбучих песков! — мелькнула тревожная мысль в голове маратха. — И еще лучше, если нет гавиалов!» — пришла на смену другая мысль. А буйвол тем временем то нырял, то плыл, то останавливался. И все время делал попытки стряхнуть с себя крепко вцепившегося в него человека. Но Каммамури отлично сознавал, что это было бы гибелью для него: в лесу, среди деревьев он еще мог рассчитывать убежать от довольно неповоротливого и, главное, слишком массивного животного, скрывшись в зарослях. Тут же, на воде, буйвол, вне всякого сомнения, не оставил бы его в покое.

     Однако с животным стало твориться нечто странное: оно начало вздрагивать всем своим могучим телом, жалобно мычать, и наконец ринулось по направлению к берегу. И тут-то Каммамури разгадал причину, заставившую буйвола покинуть водоем: все тело животного оказалось покрытым успевшими присосаться к нему огромными пиявками, этим бичом болот Борнео.

     Опять металось огромное животное по лесу. И маратх только выжидал удобного момента, когда можно будет соскользнуть с его широкой спины и юркнуть в заросли, или, выждав еще, вонзить в затылок великана острие своего меча. Но к этому прибегнуть не пришлось: в то время как буйвол направился к некоему подобию просеки, проложенной среди зарослей стадом его сородичей, по обеим сторонам вдруг выросли, словно из-под земли, человеческие фигуры с луками, сумпитанами и ружьями в руках.

     «Даяки!» — подумал Каммамури.

     В то же мгновение раздался дружный залп из пяти ружей; буйвол, сраженный пятью пулями, подпрыгнул и свалился. Каммамури как мяч откатился в сторону. Ошеломленный падением, он не успел пошевелиться, как был связан по рукам и ногам и поднят на воздух.

     — Кто вы? — кричал он в бессильной ярости. — Что вам нужно? Куда вы тащите меня? Будьте вы прокляты!

     — Молчи! — ответил ему несший его даяк. — Молчи! Радуйся, что мы сейчас же не отрезали тебе голову… В моей коллекции она была бы недурным украшением!

     Каммамури не оставалось ничего более, как подчиниться и молчать. Его уносил в дебри лесов небольшой отряд даяков. Этот отряд составлял только часть воинов, подстерегших буйвола. Остальные даяки опять разбрелись по лесу, по-видимому, разыскивая следы разведчиков.

     Несколько часов даяки несли Каммамури по лесу. Наконец отряд оказался на большой прогалине, на краю которой находилась деревня, наполовину состоявшая из хижин, выстроенных на древесных стволах, высоко над землей. Маратха внесли и швырнули на пол одной из полуразрушенных хижин, стоящих на земле. В это же время в хижину вошел какой-то человек, уселся на обрубок дерева, представлявший собой импровизированный стул, и, толкнув ногой беспомощного Каммамури, сказал хриплым голосом:

     — Ну как поживаете, господин помощник генералиссимуса войск его величества, короля Ассама, проклятого португальского авантюриста?

     — Теотокрис! — невольно воскликнул пораженный до глубины души Каммамури.

     — Очень рад, что мое скромное имя не забыто столь высокопоставленной персоной, как достопочтеннейший господин Каммамури! — продолжал тем же хриплым голосом вошедший.

     И потом, опять толкнув пленника ногой, сказал:

     — Ну, дьявол, а где твои проклятые спутники? И зачем вас принесло сюда?

     — Мои спутники? — отозвался уже опомнившийся Каммамури.

     — Да, это Сандакан, твой господин, Тремаль-Наик, и… и проклятый португалец?

     — Господин Янес? Тот, который всадил, греческая собака, три дюйма своей шпаги в твое поганое тело?

     — Каналья! Убью! — закричал вне себя от ярости грек и замахнулся на маратха. Но Каммамури смотрел ему прямо в глаза, и занесенная для удара рука бессильно опустилась.

     — Говори, зачем вы прибыли сюда? — приступил к допросу грек.

     — Пойди спроси у Сандакана и Янеса! — отозвался насмешливо маратх.

     — Погоди, доберусь, узнаю! — скрежеща зубами, прошипел Теотокрис.

     — Если не сломаешь свою гибкую шею! — подлил масла в огонь Каммамури, которому доставляло огромное удовольствие поддразнивать палача.

     — Доберусь, доберусь! Я им покажу! — бесновался сын Эллады.

     — Покажешь свои пятки или спину, исполосованную бичом прогнавших тебя слуг! — подзуживал врага маратх.

     — Уморю голодом и тебя, и твоих покровителей! — бесновался грек.

     — Гм! — засмеялся Каммамури. — Уморишь? Попробуй.

     — Эй, люди! — закричал Теотокрис.

     На его крик в хижину вбежало несколько даяков с оружием в руках. По-видимому, они только и ждали сигнала, чтобы прикончить пленника. Но их ожидало небольшое разочарование.

     — Посадите эту собаку в воздушную темницу! — распорядился грек.

     Через несколько минут Каммамури находился на платформе даякской хижины, повисшей на высоте метров около тридцати над землей. Хижина примостилась на огромном и гладком, как будто отполированном, стволе одиноко стоявшего лесного великана. Маратх был развязан, мог ходить по всей платформе. И мог убедиться, что свобода его только кажущаяся: на этой огромной высоте он был таким же беспомощным пленником, как в самой благоустроенной и находившейся под тщательным присмотром тюрьме. Бежать отсюда мог бы тот, у кого были крылья. Даяки, принесшие его на эту воздушную платформу по бамбуковой лестнице, спустившись вниз, сильным толчком оборвали эту единственную связь хижины с землей. И теперь Каммамури предстояло на практике испытать осуществление угрозы грека: на платформе не было ничего, что годилось бы в пищу, кроме листьев и сучьев. И не было ни капли воды.

     Зато тут было странное, уродливое существо: это был человечек, по росту — мальчуган, по сложению — взрослый мужчина, чуть ли не старик. Каммамури принял его за воина, назначенного его сторожем, но скоро все объяснилось: это был пленник даяков, негрито, представитель того загадочного племени, остатки которого попадаются в девственных лесах Австралии и встречаются на всех островах малайского архипелага.

     — Даяки в бою разрубили мне голову! — отвечал негрито на вопрос Каммамури.

     — Зачем они держат тебя здесь?

     — Теперь они ждут, пока рана заживет. Тогда они отрежут мне голову, высушат ее на огне костра и украсят ею палисад или повесят в какой-либо хижине. Не хотят резать, пока голова обезображена раной.

     — Давно ты здесь? — спросил Каммамури.

     Но негрито мог объяснить только, что с момента его пленения прошло уже много времени.

     — И все время тут, на платформе? Но тебя кормят?

     — Ничего не дают!

     — Как же ты переносишь голод? — удивился Каммамури. Негрито хитро улыбнулся, но не ответил.
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БЕГСТВО ИЗ ВОЗДУШНОЙ ТЮРЬМЫ

     Нужно ли говорить, что все мысли Каммамури, так неожиданно попавшего в плен, были направлены на поиск способов бегства? Маратх отлично понимал, что медлить ни в коем случае нельзя одно обращение с ним Теотокриса ясно показало ему, чего он мог ждать для себя. Правда, пока его пощадили, хотя и посадили в воздушную клетку. Но Теотокрис, которого отлично знал Каммамури, был не из тех, кто способен на жалость. При дворе свергнутого Сандаканом и Янесом раджи ассамского Теотокрис прославился как демон в образе человека, для которого жизнь других людей — игрушка. Если теперь он и не отдал приказа покончить с Каммамури, то, значит, жизнь маратха была еще зачем-то нужна ему. Но как только грек использует пребывание маратха у него в плену, он не замедлит разделаться с ним. Вероятнее всего, попросту отдаст Каммамури даякам — как их законную добычу. Даякам, этим собирателям черепов своих врагов, этим ярым охотникам за человеческими скальпами…

     — Хоть бы что-нибудь приспособить в качестве оружия! — бормотал в отчаянии Каммамури. — Тогда бы я дорого продал свою жизнь этим проклятым даякам… Я умер бы, защищаясь и нападая, в бою! А то я беспомощен, как ребенок. И они могут прийти, взять меня голыми руками и зарезать как барана… Брр! Нет, надо бежать, бежать во что бы то ни стало… Но как?

     Раздумывая о способах спасения, маратх несколько раз подходил к краю платформы и глядел на открывавшуюся ему картину глухого поселка даяков. Деревня была крошечная, жизнь на ней текла тихо. Каммамури было видно, как у порогов несколько хижин суетились голые ребятишки и как женщины выполняли свою немудреную, но тяжелую повседневную работу, как время от времени проходили по узким тропинкам среди камыша и зарослей воины, вооруженные по большей части луками и сумпитанами; ему видно было, как неподалеку от дерева, на котором находилась воздушная тюрьма, у небольшого костра, где варилась какая-то снедь, сидели четверо воинов.

     — Ага! Нас сторожат, как какую-нибудь драгоценность, — пробормотал Каммамури. — Но погодите, голубчики, подождите, милые! Я не я буду, если не найду возможности удрать отсюда, хотя вы и сторожите меня так старательно, словно за свою голову я могу предложить в виде выкупа целую груду золота… Или я убегу, или… Или мой покровитель и владыка, Тремаль-Наик, и его друзья придут ко мне на помощь. И тогда мы покажем себя…

     Аромат варева, поднимавшийся от костра даяков, щекотал ноздри давно уже проголодавшегося маратха.

     — А ведь, пожалуй, грек и в самом деле считает, — подумал он, — что я способен питаться сухими листьями, из которых сплетена крыша этого милого гнездышка. — Но поищем, нет ли здесь чего-либо более вкусного.

     Продолжая бродить по платформе из конца в конец, Каммамури скоро заметил, что над деревом, на ветвях которого находилась воздушная тюрьма, перепархивают великолепные пестро окрашенные попугаи средней величины, которых туземцы называют какатоа.

     «Кажется, у меня найдется, чем поужинать», — подумал Каммамури. Через минуту он был уже высоко над хижиной, на ветвях, где его зоркий глаз не замедлил отыскать несколько гнезд какатоа, полных маленьких птенцов. Заметившие его приближение и заподозрившие в нем врага попугаи подняли тревогу и накинулись на маратха, осыпая его ударами крыльев, кусая своими железными клювами. Но все это не помешало Каммамури изловить особенно яростно наседавшего на него большого попугая-самца и моментально свернуть ему голову. Со своей добычей Каммамури сполз, не обратив на себя внимания довольно беспечной стражи, назад, на воздушную платформу.

     — Боюсь, — засмеялся он, принимаясь разрывать еще теплое тело птицы своими крепкими и острыми зубами, — боюсь, что мой аппетит разыграется, и я буду не в состоянии оставить моему компаньону-негрито ничего, кроме костей да перьев…

     Тем не менее, утолив голод, Каммамури предложил остатки птицы негрито, наблюдавшему блестящими глазами за его трапезой.

     К его удивлению, однако, негрито отказался прикоснуться к мясу какатоа:

     — Какатоа — священная птица! — сказал карлик. — Какатоа носит души умерших негрито. Если я буду есть мясо этой птицы, то, когда умру, другие какатоа откажутся нести мою душу, она упадет на землю и превратится в червя.

     — Но ведь ты голоден? — осведомился Каммамури.

     — У меня есть свой обед! — ответил негрито. И через минуту приступил к странным манипуляциям: открыв в коре большого сука, повисшего над платформой, залепленное мокрой глиной отверстие, он начал постукивать по нему ниже отверстия. Через мгновение из дупла выползло и упало на своевременно подставленный лист какого-то растения нечто извивающееся, напоминающее короткого распухшего червя. Негрито подхватил свою добычу и отправил ее в рот. — Личинка термита! — пояснил он, гримасничая. — Ух, вкусно! Хочешь, оранг?[270]. Я могу и для тебя раздобыть… Тут их много. И из них скоро выйдут термиты. Их будет тьма, и они пожрут нас с тобою, да, пожрут. Хотя ты — великий мудрец, а я — вождь моего племени!

     Говоря это, негрито продолжал выстукивать, выгонять личинок термитов из их гнезд. По виду пожираемых негрито личинок Каммамури без труда узнал о близости новой опасности: быть может, всего через несколько часов здесь, на этой воздушной платформе, появятся полчища прожорливых термитов, и тогда прощай, жизнь! Эти насекомые так свирепы, так сильны, что в несколько минут от двух человеческих тел останутся только начисто обглоданные скелеты.

     Но почему же негрито, отлично сознающий близость опасности, ничуть не смущен ею? Почему в его голосе звучит как бы насмешка над термитами, вопреки прямому смыслу слов?

     — Ты знаешь способ бежать от сюда? — воскликнул оживленно Каммамури.

     — Я? О, великий оранг! Я — бедный негрито, и ничего больше! — ответил карлик. Но опять глаза его словно засмеялись.

     — Говори, говори! — схватил его за руку Каммамури. — Я такой же пленник, как и ты. И мою голову даяки повесят на стенах какой-нибудь хижины, если я не убегу. Мы убежим вместе!»

     Негрито, не отвечая, поднялся, прошелся по платформе, испытующе посмотрел вниз на занятую своим пиршеством стражу, потом полез по стропилам низкой крыши воздушной темницы и, вытянув что-то из вороха сухих листьев, бросил на пол.

     — Смотри, господин! — сказал он.

     — Веревка! — воскликнул в восторге Каммамури, хватаясь за сверток.

     Да, это был великолепно сплетенный канат, толщиной всего с палец, из волокон растения, носящего у туземцев имя аренг. Такие канаты отличаются неимоверной крепостью. И перед изумленным и обрадованным маратхом сейчас лежал один из шедевров канатного искусства. Не было никакого сомнения, что эта веревка отлично выдержит тяжесть человеческого тела. Вот только достаточно ли длинна она? Сколько труда потратил на ее создание этот негрито и сколько терпения, ума, изобретательности!.. С первого взгляда Каммамури счел его чуть ли не идиотом, а теперь только помощь этого «идиота» открывает ему путь к спасению.

     — Никто не подозревает, что у тебя есть веревка? — спросил Каммамури негрито.

     — Конечно, нет. Иначе даяки давно пришли бы и отрубили мне руки! — просто ответил тот.

     — Но откуда ты достал материал, чтобы сплести этот канат? Вместо ответа негрито тихо и самодовольно засмеялся.

     — Даяки глупы, как дети! — сказал он, показывая на потолок воздушной тюрьмы. — Посмотри, господин, и ты увидишь, что здесь хватит материала еще на десять таких веревок!

     Каммамури не нужно было повторять: он уже разглядел в настиле крыши их тюрьмы листья и куски коры аренга. Это и был тот материал, из которого изобретательный негрито сплел свою веревку.

     Спустилась ночь. Стража у костра улеглась на земле. Трое, закутавшись в свои плащи, не замедлили задремать. Только четвертый все возился около огня. Наблюдая за его движениями, Каммамури без труда определил, что даяк, рослый и сильный воин, занят приготовлением снадобья, аналогичного коке Боливии или бетелю Индии из сока пинербетель орехов пинанг, или арека шатеку.

     — Тем лучше! Его внимание теперь притуплено, — пробормотал Каммамури. — Но только сомневаюсь, чтобы этот запас пригодился ему там, куда он, надеюсь, не замедлит скоро отправиться!..

     Через час, когда котта лесных даяков была объята глубоким сном, пленники спустили с платформы веревку и скользнули по ней на землю. Они были свободны. Стража и не подозревала о готовящемся побеге. Негрито хотел сейчас же укрыться в тростниках, окружавших деревню, но у Каммамури были другие планы: в нем заговорила кровь воина, он не хотел уходить отсюда безоружным, когда у костра лежали несколько даякских мечей с зубчатыми лезвиями и охапка сумпитанов с запасом стрел. Оружие было близко, и его оберегал только один человек, не подозревавший, что за его спиной в тени растений скрываются люди, готовые на все ради своей свободы.

     — Подожди! — сказал негрито Каммамури, нагибаясь и поднимая толстый сук дерева, несколько напоминавший булаву, и тенью скользнул по направлению к костру. Через минуту негрито услыхал звук глухого удара и увидел, как даяк беззвучно повалился на землю. Маратх расправился с ним одним ударом импровизированного оружия; остальные стражники продолжали спать у костра. Схватив желанное оружие, Каммамури возвратился к негрито.

     — Меч — мне, сумпитан и ядовитые стрелы — тебе! А теперь — бежим! — сказал он.

     И они потонули во мгле ночи, в тени тростников.

     Однако в котте очень скоро поднялись тревога. По-видимому, кто-то из стражи у костра проснулся и обнаружил труп убитого товарища. Даяки бросились к дереву, в ветвях которого находилась воздушная тюрьма. Беглецам было видно, как они, подставив бамбуковую лестницу, карабкались на платформу.

     — Ищут нас, оранг! — хихикнул негрито.

     — Пускай ищут. Бежим! — скомандовал маратх.

     Они беспрепятственно продолжали свой путь. Благополучно добравшись до окружавшего деревню даяков болота, Каммамури, по совету негрито, чтобы скрыть свои следы, пробрался по небольшому протоку до кочки, слегка выступавшей из воды, и затаился там, ожидая возвращения негрито, который остался вблизи деревни, рассчитывая выследить, куда направят свои поиски даяки.

     Несколько минут прошло в томительном ожидании. Скоро Каммамури овладело странное, тревожное настроение. Казалось, воздух вокруг был отравлен, и этот яд проникал в легкие маратха и туманил сознание. Послышался чуть заметный крадущийся шорох.

     — Шива, Вишну и Брама! — воскликнул про себя Каммамури. — Здесь какой-то враг, и враг страшный! Если бы мы были в джунглях Индии, я сказал бы, что это приближается королевский тигр. Но это не тигр, а, должно быть, его родственница, пантера. Почуяла близость человека, хочет попробовать свежей крови…

     Каммамури тревожно огляделся, и его взор встретился со взором подкрадывавшейся к нему сквозь тростники пантеры, глаза которой светились в темноте.

     — Жаль, нет моего негрито! — недовольно пробормотал маратх. — С сумпитаном и отравленными стрелами он гораздо легче справился бы с хищницей, чем я, у которого для защиты только эта игрушка!

     И Каммамури крепче сжал рукоятку тяжелого даякского меча.

     Действительно, его положение становилось отчаянным: пантера лесов Борнео по силе, ловкости и, наконец, по живучести мало чем уступает королевскому тигру. На врагов она обыкновенно бросается, как распрямившаяся стальная пружина, с порядочного расстояния, перелетая его с быстротой стрелы. Она приканчивает свою жертву ударом вооруженных страшными когтями могучих лап или острыми зубами, способными, кажется, перекусить железный прут. Конечно, в борьбе с таким опасным противником имевшийся в распоряжении Каммамури короткий меч едва ли можно было считать сколько-нибудь надежным оружием. Но что же оставалось делать?

     Уйти с занятой позиции?

     Но пантера отлично плавает и, если она нагонит уходящего человека в воде, превосходство будет на ее стороне.

     Оставалось ждать, что предпримет зверь, и рассчитывать на то, что он не решится напасть на следящего за каждым его движением маратха.

     Мысли вихрем проносились в голове Каммамури. Ему вспоминались пережитые раньше опасности, кровавые бои, из которых он столько раз выходил с честью, поединки с тигром в лесах Индии. И он, не мигая, смотрел почти в упор на пантеру, в ее светившиеся фосфорическим блеском глаза. Так прошло несколько тяжелых мгновений. Вдруг послышался плеск воды, как будто поблизости в сонный водоем упало какое-то животное. Две светящиеся точки — глаза подстерегавшей свою жертву пантеры — померкли, послышался шорох. Каммамури вздохнул свободнее: хищница удалялась, вспугнутая поднятым шумом, быть может, опасаясь встречи с более смелым противником.

     Оглянувшись, маратх при свете всходившей луны, рассмотрел фигуру неслышно подплывавшего к островку человека. Это был негрито.

     — Господин! — сказал карлик, добравшись до кочки и поднимаясь из воды во весь рост. — Они идут!

     — Кто? — спросил Каммамури, невольно вздрогнув и опять хватаясь за рукоятку своего единственного оружия.

     — Даяки из деревни!

     — Они напали на наш след?

     — Да, господин! Сейчас они еще довольно далеко, но скоро будут здесь.

     Однако, говоря это, негрито ничуть не казался встревоженным. Напротив, в его маленьких глазках светилась свирепая радость, на его безобразном лице отражалось чувство глубокого довольства.
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ПЕЩЕРА ПИТОНОВ

     Луна медленно поднималась над лесом, бросая золотые блики на сонную гладь воды, разбрасывая странные тени от стволов огромных тростников. Временами то здесь, то там слышался крадущийся, убегающий шорох, где-то далеко-далеко звенел слабый крик ночной птицы.

     — Они близко! — сказал еще раз, наклоняясь к Каммамури, негрито.

     — Они идут, оранг. Один, два, три, много, много!

     — Постой! — отозвался Каммамури озабоченно, прислушиваясь к звукам, доносившимся сбоку. — Подожди! Даяки идут от леса, а я слышу шаги, слышу шорох со стороны реки!

     — Крадется «пожирательница людей», господин! Пантера! — ответил карлик, прислушиваясь и одновременно поднося к губам свое оружие — ствол сумпитана.

     — С кем схватимся раньше? — прошептал маратх.

     — Посмотрим, оранг. Опасны даяки. Но «пожирательница людей» еще опаснее!

     — Но я не вижу твоих даяков!

     — Вон они! — отозвался негрито. И, глядя в направлении, указанном его рукой, Каммамури не без труда различил в прибрежных кустах три человеческие тени. Преследователи, по-видимому, нашли в лесу следы беглецов и ухитрились с безошибочностью инстинкта дикарей добраться до того самого места, где их пленники спустились в болото.

     — Вода пока еще скрывает от них наши следы, оранг, — говорил беззвучным шепотом негрито, — но они, должно быть, отыщут их. Вон один спускается в воду…

     Действительно, на берегу теперь видны были только две человеческие фигуры. Третий из преследователей бесшумно, словно змея, скользнул с берега в воду и пробирался среди тростников. И в то же время все явственнее, все отчетливее слышался сзади шорох: это «пожирательница людей», проголодавшаяся пантера, прокладывала, теперь уже не соблюдая обычных предосторожностей, себе путь среди тростников прямо по направлению к тому месту, где укрывались беглецы. Две — три секунды, и Каммамури, обернувшись, ясно увидел два светящихся глаза кровожадного хищника, приготовившегося к решающему прыжку.

     — Вот, вот она! — почти крикнул маратх.

     — Вижу, господин. Сейчас она умрет! — ответил негрито, вновь поднося сумпитан к губам. Следом послышался сначала слабый удалявшийся свист, потом яростный рев и плеск, воды. Намазанная страшным ядом четтинг, более сильным, чем знаменитый упас, стрела карлика вонзилась в тело хищницы. Зверь почти тотчас почувствовал сильную боль, возраставшую с каждым мгновением. Он метался, ломал стволы тростников, плескался в воде и опять бешено рычал. Его глаза то потухали, то вновь пылали как два раскаленных уголька. Потом Каммамури услышал громкий плеск воды.

     — Она плывет к нам! — маратх схватился за рукоятку своего меча, готовясь дать отпор хищнику.

     — Нет, оранг! — ответил негрито, внимательно наблюдавший за движениями зверя. — «Пожирательница людей» просто бросилась в воду, надеясь, что струи потока охладят пылающую от отравы кровь. Она умирает, говорю тебе!

     В это мгновение послышался полный муки рев зверя, прорезавший воздух, потом глубокий стон, перешедший во вздох, и все стихло.

     — Пора, господин! — дотронулся до руки Каммамури негрито. — Пора! Дорога к потоку очищена. Нам надо уходить. Даяки уже нашли наши следы и приближаются.

     Повинуясь указаниям карлика, маратх последовал за ним. Опять они пробирались по болотистому прибрежью сквозь тростник. По временам они останавливались и старательно прислушивались, напряженно ловя окружавшие их звуки полной грозных тайн ночи.

     — Враг подкрадывается к нам! — шепнул негрито. — Ныряй в воду, господин. Скорее, скорее!

     Слушаясь его повелительного голоса, Каммамури погрузился в воду по горло и застыл. Ему было видно, как со стороны островка, только что покинутого ими, крадучись как пантера, к ним стала приближаться человеческая фигура.

     Негрито, по-видимому, колебался, не зная, что делать. Два или три раза он подносил к губам свое смертоносное оружие, потом опускал его.

     — Ты боишься промахнуться? — спросил его Каммамури.

     — Я — вождь моего племени! — гордо закидывая уродливую голову, ответил тот. С быстротой молнии он поднес сумпитан к губам и словно глубоко вздохнул. Опять пронесся над слабо шептавшимися о чем-то камышами чуть уловимый, напоминавший шипение потревоженной змеи свист улетавшей стрелы. И опять крик, на этот раз крик человека, пробудил окрестность.

     — Апанг. А-па-аиг! — дважды крикнул из мглы полный тоски и ужаса голос.

     — Он мертв! — серьезно сказал негрито, вкладывая новую стрелу в сумпитан.

     Действительно, с того места, откуда только что доносился шорох тростников, раздвигаемых крадущимся человеком, теперь послышался плеск воды, принявшей в свои холодные объятия уже бездыханное тело даяка. Зато целым хором голосов откликнулся берег болота. Там словно огромная стая хищных зверей отозвалась на предсмертный крик убитого стрелой разведчика даяков.

     — Их много, много! — бормотал негрито, слыша эти яростные крики. — И они жаждут нашей крови. Бежать, оранг! Надо бежать! Ты умеешь плавать?

     — Разумеется! — ответил Каммамури.

     — Тогда за мной! Может быть, мы еще спасемся!

     И карлик нырнул в воду. Маратх, привыкший к плаванию и нырянию в джунглях Индии, нырнул следом за своим проводником. И вовремя: на то место, где только что находились беглецы, посыпался град стрел из сумпитанов даяков, правда, направленных наудачу. Но ведь достаточно было одной из них случайно оцарапать тело кого-нибудь, и тот был бы обречен на ужасную смерть…

     Каммамури спокойно проплыл под водой несколько десятков метров. Два или три раза он натыкался на словно плывшее в сонной воде бревно и больше инстинктом, чем сознательно, чувствуя опасность, уклонялся от нее: это были гавиалы. Но хищники еще спали. Пловцам же сопутствовало счастье: они незаметно проплыли мимо отмели, где дремали эти беспощадные пресмыкающиеся, не обратив на себя их внимания.

     Довольно далеко от покинутого берега Каммамури на мгновение вынырнул, перевел дыхание. В двух метрах от него показалась голова негрито.

     — Сюда, сюда! — только и успел произнести дикарь, и опять нырнул, потому что с берега уже летела туча отравленных, несших с собой смерть стрел.

     Во второй раз, когда пловцы, пробыв несколько томительно долгих секунд под водой, вновь вынырнули на поверхность, они были уже так далеко от преследовавших их даяков, что им нечего было бояться их ядовитых стрел. Пользуясь этим, беглецы могли свободно перевести дух, осмотреться, сориентироваться. Потом они опять погрузились в воду и, проплыв по направлению, указанному негрито, добрались до пологого топкого болотистого берега и очутились среди тревожно шелестевших камышей. Два — три шага, и Каммамури почувствовал под ногами твердую почву.

     — Бежать, бежать, оранг, — торопил его, стряхивая со себя воду, карлик. — Надо бежать, что есть сил. Они уже обошли болото, гонятся за нами. Но я знаю здесь надежное убежище. Теперь нечего думать о том, найдут ли они наши следы: раз даяк попал на чей-нибудь след, днем ли, ночью ли, он уже не потеряет его. — Наше спасение в быстроте, оранг!

     И они побежали, прокладывая себе дорогу среди кустарников.

     По временам у Каммамури уже не хватало сил. Он останавливался и переводил дыхание. И тогда негрито, который скользил по лесу так же свободно, как может плавать рыба в родной стихии, тоже приостанавливался и понукал спутника тревожным зовом:

     — Скорее, скорее, оранг! Бежать, бежать!

     — Черт! — задыхался маратх, утомленный этим бегом. — Я не из стали! Я не машина… Дай передохнуть!

     — Скорее, скорее. Идут! Их много! — отвечал негрито. И они опять бежали.

     Казалось, негрито знает здесь каждую пядь земли, каждый ствол, каждый кустик. Он мчался впереди Каммамури, показывая маратху дорогу, с уверенностью ищейки, бегущей по горячему следу, почти не сворачивая с раз принятого направления. Только на короткий миг он остановился, взял из рук маратха меч, одним взмахом срубил ствол попавшегося на дороге бамбука, двумя — тремя ударами отделил от ствола короткое колено и сделал на обрубке какие-то насечки и зарубки.

     — Но куда ты меня, дьявол, тянешь? — опять остановился, задыхаясь, Каммамури.

     — Близко, близко, господин! Мы уже около моего убежища…

     — Какая-нибудь хижина? Блокгауз, что ли?

     — Нет, оранг. Пещера. Пещера питонов!

     — Питонов? — отшатнулся Каммамури, не будучи в силах сдержать нервной дрожи, пробежавшей по его телу.

     — Да, да, оранг! Пещера гигантских питонов! Но разве я не вождь моего племени, что ты боишься следовать за мной в это убежище? Разве я не великий сапулах моего народа? Разве я не сделал из куска бамбука инструмент, при помощи которого»

     — Понимаю! Ты — заклинатель змей? Хорошо! Ну, я готов. Бежим! В это мгновение, совсем неподалеку от того места, где находились беглецы, три огненных бича прорезали полумглу, и затем прогрохотали три ружейных выстрела.

     — Карабины? — как вкопанный остановился пораженный маратх. — Карабины! Оружие моих друзей. Они пришли к нам на помощь! Ура! Мы спасены, карлик!

     И маратх, напрягая всю силу своего голоса, закричал:

     — Тремаль-Наик! Сандакан! Янес! Это я тут, Каммамури!

     — Каммамури? Ты здесь? — отозвались три голоса. — Где ты? Кто гонится за тобой? Даяки?

     Вопросы были прерваны командой Сандакана:

     — Стреляйте! — И опять прогремели три выстрела. Ответом были яростные крики даяков, ошеломленных этим неожиданным отпором. Но даяки лесов Борнео не привыкли отступать перед опасностью, и через минуту, оправившись от неожиданности, опять ринулись в погоню. Однако минуты замешательства было достаточно для наших друзей: они уже успели сойтись, переговорить, и все четверо теперь бежали следом за показывавшим им дорогу негрито.

     — Сюда, сюда, оранг! — кричал карлик, проскальзывая среди кустарников и указывая на какую-то узкую щель в скалах. — Тут самое надежное убежище. Здесь наше спасение. Это пещера!

     И через мгновение все пятеро были уже под нависшими над ними мрачными сводами колоссальной пещеры.

     — Ба! Что это? — отозвался из тьмы голос Янеса. — Здесь дьявольски воняет! Каким-то тошнотворным снадобьем несет, как из аптеки.

     — За мной, за мной! — продолжал увлекать их в глубь пещеры негрито, который двигался тут с такой легкостью и уверенностью, как будто в самом деле был у себя дома.

     — Но меня интересует, чем тут пахнет! — остановился Янес на повороте галереи. — Скажу откровенно, я предпочел бы запах дыма хорошей сигары этой проклятой вони…

     Сандакан засмеялся.

     — Я думаю! — отозвался он. — Вполне понятно, что для тебя запах сигары был бы предпочтительнее запаха змей…

     — Что? — вскричал португалец, высоко поднимая свое ружье, словно рассчитывая защищаться ударами приклада от грозящих ему со всех сторон гадин.

     — Успокойтесь, Янес! — отозвался маратх. — Успокойтесь! Мы можем вполне положиться на нашего проводника. Вы не поверите, как он дьявольски ловок и смышлен. Он предупредил меня, что эта пещера — логовище огромных питонов. Но он — великий заклинатель змей, и значит, нам не грозит никакая опасность»

     — Великий заклинатель змей? — недовольно ворчал любитель сигар, тревожно озираясь вокруг, но ничего не видя, потому что пещера была погружена во мрак. — Пусть он будет величайшим заклинателем змей в мире, но я-то терпеть не могу этих гадин. Гавиалы, и те лучше…

     И потом…

     — Ну? Что еще? — отозвался Сандакан, которого забавляла ворчливость друга.

     — Да и мой табак подмок, я не могу утешиться хоть затяжкою…

     — Подожди. Поймаем какого-нибудь молодого питона, и ты можешь попробовать затянуться с его помощью вместо твоих излюбленных сигар!

     — Кури эту гадость сам, Сандакан! — непритворно рассердился португалец.

     — Но что это? Дьявол! Он, кажется, хочет повесить нам на шею даяков всего Борнео? — гневно воскликнул через мгновение Янес.

     — Слышите? Слышите? Я уверен, это — предатель. При первой возможности всажу ему пулю в лоб.

     — И будешь страшно несправедлив, Янес, — отозвался Тремаль-Наик, державшийся в пещере со спокойствием истого сына Индии. — Да, негрито играет сейчас на своей импровизированной флейте, но отнюдь не для того, чтобы привлечь даяков. Каммамури уже объяснял нам, что только при помощи этого самого негрито он смог спастись от даяков.

     — А зачем он дудит на своей свистелке? Мертвых может разбудить этот проклятый инструмент…

     — А живых усыпить! — отозвался Сандакан.

     — Но я не чувствую желания спать! — бурчал португалец, постепенно все же успокаиваясь.

     — И не спи. Никто не заставляет. Лучше посмотри, что творится вокруг. Пойдем-ка.

     Янес и Тремаль-Наик повернули обратно ко входу в пещеру. И когда их взоры привыкли к полумраку, царившему в ней, потому что только слабый свет луны проникал туда сквозь узкую щель, служившую входом, у них закружилась голова — такое странное, фантастическое зрелище представилось им.

     В самом деле, было на что посмотреть в этот предрассветный час в таинственных недрах гор Борнео, в этой полной загадок пещере. Негрито, полуголый — все его одеяние составляла повязка на лбу да повязка на бедрах — стоял неподалеку у входа и непрерывно играл на своей флейте, извлекая из нее странные, навевавшие волнующие мысли звуки, говорившие о чем-то сказочном, призрачном. И под звуки этой музыки, рожденной, должно быть, в бесконечно далекие времена, вокруг него копошились, свивались в клубки, распластывались, поднимались, как выпрямившиеся пружины, опять ложились на пол пещеры колоссальные пестрые тела огромных змей.

     Да, это были настоящие гиганты змеиного царства. И освоившийся с полумглой взор беглецов уже угадывал среди пресмыкающихся представителей отдельных видов. Вот, широко разинув могучую пасть и устремив на негрито сверкающий взор, покачивается, словно танцуя, огромный питон. Рядом с ним шипит, высунув далеко раздвоенный язык, раздув шею, ядовитая очковая змея. И еще, и еще…

     Звуки становились слабее, медленнее, спокойнее. Негрито теперь словно посылал эти звуки к выходу из пещеры. И, странное дело, клубками извивавшиеся вокруг него змеи ползли туда, куда уносились звуки флейты — к выходу из пещеры. Одна за другой… Звуки стихали, и змеи, успокоившись, ложились на землю у самого входа в подземный коридор и засыпали.

     — Пусть попробуют ворваться сюда даяки! — торжествуя свою власть над гигантскими пресмыкающимися, сказал негрито беглецам.
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АДСКИЙ ОГОНЬ

     — Каммамури! Теперь ты должен рассказать нам о твоих приключениях! — обратился к маратху Тремаль-Наик, когда беглецы вдоволь налюбовались странным фантастическим зрелищем заклинания змей; негрито по-прежнему время от времени продолжал извлекать из своей флейты тихие, наводившие дрему таинственные звуки.

     — Что рассказать, мой господин? — оживился маратх. — У меня в голове теперь путаница… Сейчас… Ну, слушайте. Вот, когда я увидел в котте даяков проклятого грека Теотокриса…

     — Ты увидел Теотокриса? — подпрыгнул, как ужаленный, Янес.

     — Ты сошел с ума? Увидел привидение?

     — Увидел тень Теотокриса! — вторили Янесу Тремаль-Наик и Сандакан.

     — Ничуть не бывало! — живо возразил Каммамури. — Кто вам сказал о привидениях, призраках мертвецов? Я же говорю, что видел Теотокриса, живого-здорового…

     — Здесь, на острове Борнео? Не может быть! Ты грезишь, что ли?! — в три голоса кричали беглецы, позабыв о близости гигантских змей. Впрочем, последние, расположившись у входа в пещеру, не обращали внимания на людские голоса: зачарованные звуками флейты, они дремали. И только время от времени в груде их тел начиналось движение, какая-нибудь гадина переползала, протягивая через камни свое тело, поднимала свою безобразную голову и слабо, сонно шипела.

     — Шива, Брама и Вишну! — рассердился Каммамури. — Говорю вам, я не питон, усыпленный этой дьявольской музыкой!.. Видел своими глазами грека. Даже своими боками, если хотите!

     — Видеть боками? Довольно оригинальный способ видения! — проворчал Янес.

     — Ну, да! — не смущаясь, продолжал Каммамури. — То есть, мои бока видели каблуки сапог этого зверя. Он дважды толкнул меня в ребра. Я был связан и не мог пошевелиться…

     — Понятно. Иначе ты бы голыми руками задавил грека. Но продолжай! — сказал Сандакан.

     — Это он, по-видимому, командует всеми нападающими на нас даяками. По крайней мере, они сами говорили, что покончили бы со мной, если бы не его приказ. Это он велел заключить меня в воздушную тюрьму, откуда я смог бежать только благодаря помощи моего негрито! Словом, грек жив, и это по его приказанию даяки гонятся за нами! — закончил свое повествование Каммамури.

     — Теотокрис жив? Ах, гадина! Ах, собака! — бесновался Янес. — Но ведь когда мы устроили переворот в Ассаме, на его долю досталось несколько хороших пуль….

     — И несколько добрых ударов сабли! — поддержал друга Тремаль-Наик.

     — Так, так! — почти кричал Янес. — Но у нас в Европе говорят, что у греков шкура крепче и толще, чем у гиппопотамов!

     — Знаете что, друзья? — повысил голос Сандакан. — Теперь я начинаю подозревать, что твоя яхта, Янес, взлетела на воздух отнюдь не случайно.

     — Что? — заревел португалец. — Но ведь тогда» Тогда надо предположить, что среди экипажа яхты был предатель…

     — Твой верный мажордом, хитмудьяр! Ты его забыл? — подмигнул другу Сандакан.

     — Дьявол! Но, значит, он бежал? Хорошо же! Пусть попадется мне в руки… Но постой, постой, Сандакан. Ведь и тебе этот ловец губок удружил? По докладу моих молодцов, хитмудьяр ведь велел перенести на яхту твоего пленника…

     — Назумбату? — проскрежетал Сандакан, бледнея.

     — Да, Назумбату! И теперь я убежден, что канальи обворовали нас: они украли у меня все мои сигары…

     — Но что же мы будем теперь делать? — вмешался Тремаль-Наик, поглядывая на выход из пещеры, где копошились, засыпая, гигантские пресмыкающиеся.

     — Остается терпеть и ждать! — отозвался Сандакан. — И искать другой выход, ибо наши даяки уже у самого входа в пещеру!

     Друзья подозвали негрито и стали расспрашивать его о пещере, приютившей их.

     — Выхода нет! — решительно заявил негрито, поняв, что от него требуется. — То есть, выход есть. Один раз все наше племя спасалось здесь, в этой пещере, от даяков. И когда враги ворвались, мы были уже далеко отсюда… Они искали, искали… Но мы были далеко!

     — Выхода нет, и выход есть! — подвел итог сообщению негрито Янес.

     — Белые люди — слишком большие, слишком толстые люди! — с гримасой ответил карлик. — Где пройдут два человека моего племени, там не пролезет один белый оранг. В своде пещеры есть отверстие. Через него-то и ушло тогда все мое племя. Но даже даяки — а они тоньше вас — не могли пролезть через это отверстие. Это ход для змей и для людей моего племени.

     — Покажи мне этот ход! — сказал Сандакан.

     — Сначала надо добыть огня! — отозвался негрито и немедленно принялся за какие-то таинственные манипуляции, заинтересовавшие всех. Он подобрал с полу валявшийся здесь обрубок давно уже высохшего бамбука, расколол его пополам, просверлил ножом в одной планке небольшое отверстие, а потом с помощью данной ему Каммамури веревочки соорудил из другого куска бамбука некоторое подобие лука. После вставил заостренную бамбуковую палочку в отверстие планки и при помощи миниатюрного лука начал приводить стрелку во вращение. Прошло всего несколько минут, и в пещере стал явственно ощущаться запах горящего дерева; затем вспыхнул голубоватый свет, и стрелка загорелась. Так нашим друзьям пришлось на практике увидеть способ добывания огня, применявшийся человечеством еще в глубочайшей древности, но не забытый и до наших дней некоторыми племенами аборигенов Африки и Австралии.

     Получив огонь, беглецы приступили к осмотру второго выхода из пещеры, о котором говорил негрито. Осмотр показал, что, действительно, ход этот абсолютно непригоден для рослых европейцев и что только один негрито может попасть на свободу таким путем. Но и это уже было некоторым успехом: негрито сейчас же отправился на разведку. Однако принесенные им новости оказались неутешительными. По его словам, главный вход в пещеру был окружен со всех сторон даяками, пробирающимися туда с соблюдением всяческих предосторожностей. В самом деле, едва негрито закончил свой короткий доклад, как у входа в пещеру послышались торжествующие крики ворвавшихся туда даяков.

     Однако через мгновение эти крики сменились воплями ужаса: даяки наткнулись на живой барьер из доброй сотни гигантских пресмыкающихся, охранявших доступ в пещеру, и в панике бежали. Чтобы увеличить их замешательство, наши беглецы дали два залпа из ружей. Последовавший за этим крик боли показал, что пущенные наудачу пули достигли-таки цели и убили или, по крайней мере, ранили двух — трех нападавших. Отбежав от пещеры, даяки все же не отказались от своего намерения не выпускать беглецов живыми. Издали, укрываясь в тени кустарников, они принялись посылать внутрь пещеры стрелы из луков и крошечные, но еще более опасные стрелы из сумпитанов.

     Но это маневр был вовремя замечен, и разведчики укрылись от выстрелов врага за выступами неровных стен пещеры.

     Стрелы даяков ударялись о них и с жалобным стоном падали на пол.

     — Уверен ли ты, вождь своего племени и великий заклинатель змей, — обратился к негрито Сандакан, — что зачарованные тобой змеи не ринутся внутрь пещеры и не набросятся на нас?

     — Ни в коем случае! — ответил с гордостью карлик. — Они повинуются великому заклинанию наших праотцев и будут лежать у входа в пещеру, пока я не отзову их. Даяки не посмеют войти сюда. Я сказал!

     — Если так, то отправляйся, дружище, через твой тайный змеиный ход, доберись до реки Маруду, спустись по течению до островка. Там ты увидишь людей, одетых так же, как мы…

     — Утан-уропа? Европейцы? — осведомился негрито.

     — Не совсем, но в этом же роде! — улыбнулся Сандакан. — Ты постараешься подойти к ним как можно ближе, но не попасть в руки даяков. И тогда ты должен обратить внимание воинов на себя. Кричи: Янес! Сандакан! Янес! Сандакан! Тигры Мопрачема!

     — Они не причинят мне зла? — с опаской спросил негрито.

     — Примут как друга. Конечно, если ты не подвернешься под выстрел часовых раньше времени. Затем сообщишь моим воинам все, что знаешь, и приведешь их сюда на выручку. Понял? И передашь эту записочку!

     Сандакан начертил несколько знаков на листке, вырванном из записной книжки Янеса.

     Негрито, не колеблясь, отправился к «змеиному ходу» и выбрался из скрывавшей беглецов пещеры. Однако, против ожидания, он отсутствовал очень короткий промежуток времени, и скоро его странная голова показалась из-за обломков скал, скрывавших «змеиную тропу».

     — Оранг! — сказал он. — Возвратился, чтобы сказать вам: среди даяков, охраняющих вход в пещеру, есть один белый человек!

     — Теотокрис! — воскликнул, сжимая кулаки, Янес.

     — И еще. Даяки роют канаву ко входу в пещеру! — продолжал негрито.

     — Что такое? Канаву? Какую канаву? Хотят прорыть новый ход, что ли?

     — Не знаю, оранг! — ответил негрито. — Но я видел: они ведут канаву от озера Черной воды.

     — Мы ничего не понимаем. Объясни! Негрито подумал, потом продолжал:

     — Злые духи сотворили черную воду. Она проступает сквозь землю, вытекает из недр гор. Она тяжела, как жидкое масло. От нее пахнет адом. Если взять немного этой черной воды, налить на дерево и поджечь его, оно запылает как факел. И от него пойдет густой черный дым!

     — Нефть! — вскрикнул Сандакан. — Негодяи хотят сжечь нас живьем!

     — Они роют канаву, — продолжал негрито, — но это трудная работа. Белый человек концом своего меча чертит по земле магические линии, даяки роют землю там, где проходят эти линии.

     — Проклятый грек указывает направление канала. О, негодяй! Дай только добраться до тебя! — скрежетал зубами Янес.

     — Ну, знаешь, брат! — отозвался Сандакан хладнокровно. — Кажется, не мы до него доберемся, а он до нас…

     И затем, обращаясь к негрито, ожидавшему распоряжения, сказал:

     — Поспеши, друг. Кажется, теперь от быстроты твоих ног зависит наше спасение.

     Негрито юркнул в отверстие «змеиной тропы» и исчез. Четверо разведчиков остались ожидать его возвращения.

     Временами, чтобы показать, что они бодрствуют, они делали два — три выстрела в сторону выхода из пещеры.

     Иногда вслед за выстрелом в глубь пещеры доносился стон или крик: пуля укладывала кого-нибудь из осаждающих. Но было ясно, что многого так не добьешься, к тому же даяки, держась на безопасном расстоянии, скатывали сверху глыбы, и мало-помалу выход из пещеры становился все более и более узким.

     — Они, должно быть, хотят похоронить нас тут заживо! — сказал Тремаль-Наик. — Но твои воины придут и в один миг разбросают эти баррикады. Если только, конечно, они явятся на выручку.

     — В этом я не сомневаюсь! — ответил Сандакан, задумчиво глядя на выход из пещеры. — Но я боюсь совсем другого.

     — А именно? — осведомился Янес.

     — Ты слышал слова негрито?

     — Слышал, но не совсем понял их.

     — А между тем нет ничего проще! — хмуро сказал Сандакан. — Даяки под руководством Теотокриса роют канаву от Черного озера, находящегося в нескольких десятках метров от входа в пещеру.

     — Слышал! Думают выжить нас из нашего убежища, как дети выживают из норки тарантулов и скорпионов?

     — Хуже, дружище! «Черная вода» — ведь это же нефть.

     — Да, знаю! Что же из этого?

     — А то, что они, надо полагать, хотят выжечь, а не выжить нас отсюда!

     — То есть?

     — Гляди, гляди. Начинается! — крикнул Сандакан, протягивая руку по направлению к выходу из пещеры.

     — Что это? — невольно вскрикнули и остальные, протирая глаза. Странный багровый свет заливал теперь вход в пещеру. Казалось, побагровели и стены узкого коридора, и своды пещеры. Побагровели, словно покрытые кровью, лица четырех друзей. Алый отблеск лег на их одежду и оружие. Алые огоньки заблестели в их глазах.

     — Огонь льется сюда! — закричал кто-то.

     — Нет, льется не огонь! — отозвался сохранивший спокойствие Сандакан. — Огонь не может литься!

     — Но что же это?

     — «Черная вода». Нефть! Даяки закончили свою работу, провели канал от наполненного нефтью озера, пустили по нему нефть, подожгли ее. И вот, вы видите, что делается…

     К счастью, нефть пока стекала внутрь пещеры только очень узкой струйкой, прокладывая себе дорогу по самой глубокой части коридора. Поэтому горящие струи еще не коснулись дремавших у входа в пещеру пресмыкающихся. Но, тем не менее, среди усыпленных звуками флейты змей уже заметно было нарастающее беспокойство. Все чаще раздавалось шипение какого-нибудь гиганта, все чаще над кучей блестящих цилиндрических тел поднимались безобразные головы.

     — Через час, если не раньше, змеи начнут жариться на огне! — заметил Сандакан, глядя на стекающую в глубь пещеры огненную струйку.

     — Может быть, к тому времени наши бойцы придут к нам на помощь? — предположил Янес.

     Тремаль-Наик и Каммамури, самые возбудимые, не могли оставаться бездеятельными: они обыскивали, обшаривали пещеру в надежде найти другой выход. Для этого они воспользовались импровизированными факелами, в которых не было недостатка: кругом валялись большие куски высохшего бамбука. В одном из углов пещеры удалось отыскать целый их склад, и когда Каммамури зажег один, оказалось, что это настоящий факел, Потому что ствол бамбука был наполнен каким-то смолистым веществом, дававшим довольно сильное пламя. Но все поиски выхода оказались тщетными: кроме «змеиной тропы», через которую ушел на волю негрито, других выходов не было.

     Каммамури в бешенстве стал пытаться проложить себе дорогу через эту щель. Сначала казалось, что ему это удается: стенки щели были покрыты довольно толстым слоем какого-то наплыва, легко крошащегося под ударами тяжелого паранга. Но скоро лезвие меча натолкнулось на удивительно крепкий камень, и Каммамури, ничего не добившись, был вынужден вернуться к друзьям, в мрачном молчании наблюдавшим, как с каждой минутой поток горящей нефти, стекавшей сверху в глубь пещеры, становился все мощнее. Вся пещера была теперь залита багровым отсветом фантастического огня, копившегося в какой-то впадине. Становилось труднее дышать. Воздух заметно накалялся. И зачарованные звуками флейты гигантские змеи уже стряхнули владевшее ими оцепенение и переползали с места на место, покидая коридор у входа и отступая в глубину пещеры. Уже не одна змея проползла, шипя и извиваясь, мимо разведчиков, спрятавшихся за выступом стены пещеры и задыхавшихся в ядовитых парах горящей нефти.
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      Глава 12
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«ДЕТИ МОПРАЧЕМА»

     Положение четырех заключенных в пещере становилось невыносимым. Это было ясно всем. Но, странно, с возрастанием опасности, с приближением смерти — и еще какой ужасной смерти! — все четверо как будто становились спокойнее. Признаки волнения обнаруживал один только португалец, который время от времени вытаскивал из кармана какой-то предмет, напоминавший почерневший сучок, вертел его в руках, потом с проклятием клал обратно в карман.

     В конце концов Сандакан спросил, что означают эти странные манипуляции.

     — У меня еще уцелела одна сигара, — ответил Янес, опять разражаясь проклятиями, — но пусть черт возьмет этих проклятых даяков! Они так торопятся отправить нас на тот свет, что я не успею выкурить ее…

     — Кто же мешает? Кури скорее! — невольно улыбнулся Сандакан.

     — Да она промокла. Когда мы пробирались по лесу, я ее выронил на землю, она скатилась в лужу. Все держал ее в кармане в надежде, что она подсохнет. А она и сейчас все так же сыра, что не загорится. Надо бы ее подсушить!

     — И это возможно! — ответил Сандакан. — Посмотри, сколько тут огня? Скоро он высушит не только твою сигару, но и наши тела…

     — Берегись! — раздался сзади окрик Тремаль-Наика. Блеснула его сабля, опускаясь молнией на какой-то предмет.

     Брызги крови фонтаном ударили о скалу. Что-то сильное хлестнуло и сбило с ног Каммамури, а потом покатилось со скалы вниз. Это было тело огромного питона, незаметно заползшего на платформу, служившую убежищем нашим друзьям. Но зоркий индус вовремя заметил грозившую Сандакану опасность и одним ударом рассек пополам цилиндрическое туловище уже готового броситься на людей чудовища.

     Этот случай заставил осажденных обратить внимание на страшную опасность, которую теперь представляли для них змеи: с момента, когда внутрь пещеры полился огненный поток пылающей нефти, змеи зашевелись, потом заметались. Часть из них была отрезана от пещеры огненными струями и погибла в этом адском огне, но часть, очевидно, спаслась. Пресмыкающиеся расползлись по всей пещере, и все же огонь настигал и истреблял их. Однако несколько чудовищ инстинктивно лезли туда, где на крошечной площадке, ютившейся под потолком пещеры у «змеиной тропы», отдушины, через которую Ушел негрито, стояли люди.

     — Стреляй, Каммамури! — крикнул Сандакан и сам выстрелил вниз из своего великолепного пистолета.

     Их выстрелы размозжили головы двум гадам, вползавшим на платформу. Следом Янес уложил метким ударом приклада своего карабина какую-то гадину, ухитрившуюся забраться по выступам стены и поднявшую свою уродливую, отвратительную голову почти над головой Тремаль-Наика.

     Занятые борьбой с этим страшным врагом осажденные почти не обращали внимание на то обстоятельство, что огненное озеро все разрасталось и разрасталось на полу пещеры и дышать уже было почти нечем, ибо вся пещера была наполнена ядовитыми парами горящей нефти.

     Первым не выдержал пребывания в этой адской атмосфере португалец: начав что-то говорить Сандакану, он вдруг пошатнулся и упал без сознания. Минуту спустя за ним последовал Каммамури, который только чудом не скатился в пылающее на дне пещеры озеро. Потом упал, задохнувшись, Тремаль-Наик. На ногах оставался один Сандакан, крепкий организм которого каким-то чудом сопротивлялся удушью. Но и он чувствовал, что к нему вплотную подошла смерть и сжимает костлявыми пальцами его горло.

     Ища хоть глоток свежего воздуха, он просунул голову в отверстие «змеиной тропы». Так еще можно было дышать. Собрав последние силы, Сандакан закричал протяжно, голосом, скорее напоминающим рев тигра:

     — Ко мне, дети Мопрачема!

     На мгновение сознание вернулось к нему. Он ясно слышал, как где-то, совсем близко, грохотали пушечные выстрелы, потом трещали залпы карабинов, неслись крики, знакомые, родные для него крики вдохновения боя и восторга сражения, крики его воинов, детей грозного Мопрачема.

     Потом сознание вновь стало уходить. И ему показалось, что он видит склонившегося над ним верного Сапогара, слышит его голос:

     — Вождь, ты жив? Потерпи, мы сейчас освободим тебя! Больше Сандакан ничего не слышал, потому что и его свалил глубокий, граничащий со смертью обморок.

     
Посмотрим теперь, как исполнил свою опасную миссию негрито. В первый момент, выбравшись из пещеры по знаменитому «змеиному ходу», дикарь почувствовал себя в полной безопасности и на свободе. У него мелькнула мысль воспользоваться этой свободой и уйти как можно дальше от места боя. Но сейчас же пришли другие мысли.

     — Я — вождь. Я или умру, или сдержу слово! — бормотал дикарь, стрелой бросаясь бежать по направлению к реке.

     Значительную часть пути ему удалось проделать без особых затруднений: даяки, убежденные в том, что выхода из пещеры нет, недостаточно заботились о сторожевой службе и устремили все свое внимание на то, чтобы провести нефть в пещеру. Таким образом, негрито удалось благополучно ускользнуть от них и оказаться далеко в стороне от пещеры.

     Потом, по мере приближения к реке, он опять стал применять обычные меры предосторожности, ибо на каждом шагу виднелись свежие следы только что проходивших здесь людей. Еще несколько миль пути, и негрито был поражен странными звуками, привлекшими его внимание: с небольшого островка, отделенного от реки узким протоком, поднимались время от времени клубы белого дыма, потом что-то грохотало.

     — Утан-уропа. Янес! Сандакан! — пробормотал довольный негрито, подумав, что это и есть цель его путешествия — островок, на котором выдерживали осаду даяков воины Сандакана и ассамцы Янеса.

     Осажденные, в сущности, только развлекались выстрелами из спингард по блокировавшим остров даякам: последние не осмеливались идти на приступ днем, потому что уже отлично знали меткость выстрелов «детей Мопрачема» и не желали устилать своими трупами болотистые и топкие, поросшие тростником берега реки и островка.

     Оценив обстановку, негрито увидел, что самым удобным пунктом для приближения к островку было то место, где гуще всего рос высокий камыш. Из-за топкости оно абсолютно не годилось для атаки, потому что человек мог лишь с большим трудом пробраться по болоту сквозь камыши под выстрелами защитников острова. Значит, соображал вождь пигмеев, даяки едва ли тщательно наблюдают за этим местом.

     Его расчет оказался абсолютно верным, и, без особых затруднений поднимаясь вверх по течению реки, посланец добрался до указанного места, а затем, то вплавь, то пробираясь через кусты и тростник, подполз почти к самому месту расположения защитников островка.

     — Кто идет? — раздался окрик бдительного часового, и на негрито было направлено сразу несколько ружей.

     — Янес! Сандакан! Тигры Мопрачема! — закричал что было сил негрито и поднялся во весь рост. Его крик привлек внимание даяков, и они принялись осыпать место, где он стоял, стрелами из сумпитанов. Но большинство ядовитых стрел не пролетало и трех четвертей расстояния, только очень немногие долетали до негрито, но, к счастью, ни одна не впилась в его тело.

     — Сандакан! Янес! — продолжал кричать дикарь.

     — Лезь сюда! — скомандовал появившийся на крик воин, в котором наш читатель без труда узнал бы сподвижника Сандакана и Тремаль-Наика, свирепого Сапогара.

     Негрито, довольный, с чувством исполненного долга, взобрался по крутому берегу островка и оказался посреди целого отряда спутников Сандакана и Янеса, пиратов Мопрачема и ассамцев, вооруженных с головы до ног. Их теперь насчитывалось больше, чем в тот момент, когда островок был покинут отправившимся на разведку Сандаканом и его тремя товарищами: отряды, находившиеся на прао в момент гибели парохода, вынуждены были покинуть суда, затонувшие под ударами колоссальных бревен, и, выйдя на берег, пробились к островку, уже занятому и укрепленному их товарищами. Эти испытанные бойцы пришли на островок, принеся с собой спасенные с потонувших судов пушки и огромный запас ручного оружия и боевых припасов.

     В нескольких словах негрито объяснил окружившим его людям, в каком положении находятся разведчики. Эта весть взволновала всех. Даром времени на разговоры не тратили. План действий был прост и ясен: надо идти выручать любимых вождей, хотя бы для этого пришлось всем лечь костьми.

     Руководство соединенными отрядами принадлежало Сапогару, и он отдал приказ, за исполнение которого принялись с яростным усердием все, от первого до последнего, даже раненые.

     Разделив отряды на две части, Сапогар поручил одной из них усиленно обстреливать берег, занятый даяками, демонстрируя готовность к атаке в этом месте. Вторая же часть, состоявшая главным образом из привыкших к лесным работам ассамцев, занялась другим делом: своими короткими, но острыми, как бритва, мечами ассамцы с поразительной быстротой рубили стволы деревьев средней величины, покрывавших островок, стараясь производить как можно меньше шума, и потом из этих стволов связывали плоты крепкими, отборными, свежими лианами.

     Всего соорудили четыре плота. Они были готовы за несколько минут. На них погрузили боеприпасы и поставили спингарды на импровизированных лафетах, потом по сигналу люди заняли предназначенные для них места, и плоты тронулись в путь, спускаясь вниз по течению Маруду.

     Этот остроумный маневр не сразу был раскрыт даяками. Когда же наконец отплытие четырех маленьких отрядов было замечено, даяки в полном беспорядке кинулись по берегу Маруду в полной уверенности, что их враги пытаются просто уйти с островка. Но каково было их удивление, когда по сигналу плоты после нескольких ударов весел вдруг приблизились к берегу!

     При этом враги настолько сблизились, что, не цари среди даяков полная растерянность, они могли бы сильно навредить своим противникам, осыпая их ядовитыми стрелами из сумпитанов.

     Но Сапогар предвидел это, и как только плоты стали приближаться к берегу, спингарды, развернувшись, из своих зловещих жерл стали выбрасывать в кустарник, покрывавший берег в этом месте, целый град картечи, бешено хлеставшей по стволам и веткам растений, крошившей листву и пролетавшей на расстоянии до полутора миль.

     Нескольких залпов было достаточно, чтобы даяки очистили берег.

     Высадившись, ассамцы и малайцы опять ринулись вперед, прорубаясь сквозь густую заросль девственного леса в направлении, которое им указывал знавший здесь, очевидно, каждую пядь земли негрито.

     Тревога охватила весь берег. Даяки отряда, очевидно оставленного следить за действиями укрывшихся на островке воинов, не были достаточно сильны, чтобы помериться силами с врагом.

     Но они принадлежат к числу самых воинственных племен в мире, вот почему их слабо вооруженные толпы шли на явную гибель, десятки раз набрасываясь на прокладывавших себе путь в лесу малайцев и ассамцев.

     Впрочем, до рукопашного боя ни разу не доходило, потому что неумолимые спингарды по-прежнему сеяли кругом ужас и смерть, осыпая картечью все ближайшие кусты, в которых прятались даяки. Стоило показаться вблизи хоть небольшой группе даяков, как картечь с воем и визгом летела в этом направлении и уничтожала все живое. Если же какому-нибудь небольшому отряду даяков и удавалось подойти к малайцам ближе, то рокотали карабины, сыпался град пуль, и схватка заканчивалась гибелью десятков даяков и бегством остальных.

     — Скорее! Скорее! — торопил и без того спешивший отряд карлик-негрито, который с жадным любопытством и одновременно с каким-то мистическим ужасом наблюдал перипетии сражения.

     Эти бойцы, столь стремительно пробивавшиеся в дебри девственных лесов Борнео, повиновавшиеся как один человек приказаниям своих вождей, стрелявшие с удивительной выдержкой и чудесной меткостью, казались ему не людьми, а какими-то сверхъестественными существами, олицетворявшими собой духов войны и истребления.

     Видя, как под ударами беспощадных спингард падают истерзанные тела его непримиримых врагов-даяков, вождь пигмеев ликовал, кричал как обезумевший, плясал, катался по земле. И все твердил:

     — Еще! Еще! И скорее, скорее к пещере!.. Там ждут Янес и Сандакан, и другие два утан-уропа… Скорее же!

     Но не было нужды понукать малайцев и ассамцев: они и так, словно обезумев от ярости, вихрем мчались по лесу, оставляя за собой кровавый след.

     Тревога, поднятая даяками, передалась и отрядам, осаждавшим пещеру. Когда спешившие на выручку Сандакана и его спутников воины были уже в непосредственной близости от пещеры, дорогу им преградил целый отряд даяков, человек триста, который самонадеянно, рассчитывая на свое численное превосходство, вышел из-под прикрытия леса и ринулся навстречу малайцам.

     Но эта попытка обошлась даякам очень дорого: осыпав их предварительно градом картечи и внеся этим замешательство в их ряды, малайцы, не давая врагу опомниться, ринулись в атаку, врезались клином, расчленили войско даяков на две части, кололи, рубили; они гнали их, не давая никому пощады.

     Сражение длилось всего несколько минут и закончилось паническим бегством даяков, из которых уцелела едва ли одна треть.

     Даяки, не знавшие о существовании второго выхода из пещеры — «змеиной тропы», были сбиты с толку маневрами своих противников: они предполагали, что нападавшие стараются пробиться ко входу в пещеру, а на самом деле спешившие к погибавшим вождям бойцы, не дойдя до главного входа, круто свернули в сторону и достигли того места, где среди скал и кустарника находился выход «змеиной тропы».

     Первыми оказались там Сапогар и негрито. Проскользнув в щель, негрито увидел в ней смертельно бледное лицо Сандакана и услышал его отчаянный призывный крик:

     — Дети Мопрачема!

     Секунду спустя почти все люди отряда толпились вокруг узкого выхода и работали с яростью отчаяния, долбя скалы, оттаскивая в сторону обломки. Работа кипела, вход расширялся со стремительной быстротой. Миг, и Сапогар вытащил бесчувственное тело Сандакана. Потом негрито нырнул в пещеру со связкой веревок, и вслед за этим на поверхность были извлечены тела потерявших сознание Янеса, Тремаль-Наика и Каммамури.

     Теперь удушливые пары столбом валили из пробитого отверстия.

     Крутом по лесу шел гул — это перекликались сбитые с толку даяки, собираясь вновь перейти в атаку. Но малайцы не думали о грозившей им опасности: они толпились около распростертых на подстилке из листьев и травы тел своего вождя и его товарищей.

     — Живы все! — крикнул Сапогар, который приводил в чувство потерявших сознание разведчиков, вливая им в рот из походной фляжки крепкий ликер и растирая их члены.

     Первым пришел в себя Сандакан.

     — Где враги? — спросил он, озираясь вокруг и хватаясь за оружие. Вторым очнулся Янес. Открыв глаза, он вздохнул глубоко. Потом..

     Потом вынул из кармана сигару, посмотрел на нее.

     — Она достаточно высохла! — сказал он хладнокровно. И добавил:

     — Эй, кто-нибудь!.. Дайте огня! Я смертельно хочу курить!
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ВПЕРЕД

     Сражение с даяками у пещеры гигантских змей возобновлялось еще несколько раз в течение этого дня, но воины Сандакана и Янеса теперь занимали такую превосходную позицию, что свободно могли бы сопротивляться и гораздо более сильному врагу, чем уже деморализованные предшествующими поражениями и потерей почти половины бойцов даяки.

     К вечеру бой был закончен, никто уже не тревожил отряд Сандакана, и только разосланные по ближайшим окрестностям стрелки время от времени, заметив прокрадывающегося в тени кустарника и деревьев даяка, посылали вслед ему выстрел. Все говорило о том, что даяки очистили поле сражения и едва ли могут скоро вернуться и повторить нападение.

     Пользуясь перерывом в военных действиях, малайцы Сандакана и ассамцы Янеса быстро срубили для своих вождей несколько легких хижин, раздобыли массу фруктов и, устроив облаву на кишевшую кругом дичь, пополнили свои съестные припасы, принеся в лагерь достаточное количество мяса.

     Сандакан тоже не терял времени даром: первым делом его после сражения было допросить опять попавшего в его руки разведчика и шпиона врагов, Назумбату. Он еще не вылечился от своей раны и во время вылазки воинов Сандакана против даяков был покинут отряженными таскать его по лесу людьми и лежал беспомощно на земле. Надо было видеть лицо Назумбаты, когда Сандакан приступил к разговору с ним!

     Его темная кожа стала бурой и покрылась какими-то беловатыми пятнами; красные, словно вымазанные кровью губы почернели, на лбу крупными каплями выступил пот, волосы на голове как будто шевелились.

     Назумбата видел, что теперь ему уже нечего ждать пощады. Но человеку трудно расстаться даже с искоркой надежды на спасение, всегда теплящейся в его душе, как бы ни было невероятно это спасение. И потому, когда Сандакан заявил, что он подарит жизнь пленнику, если тот, отказавшись от попыток ввести их в заблуждение, даст все необходимые сведения, Назумбата ожил и заговорил откровенно.

     По показаниям пленника оказывалось, что у раджи Голубого озера имелись в запасе еще весьма сильные отряды воинов, так как раджа дал приказ о мобилизации всего мужского населения страны, способного носить оружие, для защиты против вторжения.

     — И население охотно дало воинов? — осведомился Сандакан.

     — Не везде и не всюду! — ответил откровенно Назумбата. — Местами люди очень недовольны. Но раджа не церемонится. Он дал приказ истреблять деревни, из которых к нему не приходят воины.

     Сандакан вполголоса сказал флегматично покуривавшему сигару Янесу:

     — Я глубоко убежден, что раджа озера теперь столь же боится нашего вторжения, сколько и восстания своих собственных подданных. Ведь моего отца все любили. Он был мудр и храбр, как тигр, и вместе с тем для всех доступен, справедлив, кроток. Если страна узнает, что возвратился сын раджи Кайдангана, волнение усилится и около теперешнего раджи останется только худшая часть населения.

     — Ну, милый мой, не очень полагайся на любовь своих прежних и настоящих подданных! — философски заметил Янес.

     — Ты судишь по примеру твоего Сидара «хитмудьяра»? — засмеялся Сандакан.

     — О Господи! — отозвался Янес, швырнув в траву окурок. — Все подданные хороши! Признаться, в молодости я мечтал о славе Наполеона. Почему бы и нет? Мир еще долго будет находиться в состоянии брожения. Человек, у которого хватит смелости и решимости идти напрямик, не щадя ничего и никого, еще и в наши дни имеет шансы переполошить половину земного шара и из артиллерийских поручиков или из барабанщиков сделаться Великим Моголом. Индия, Китай, Персия, Аравия, наконец, Африка… Поле деятельности весьма обширно! Но теперь, пожив, поглядев на людей, узнав их, я все больше уважаю… собак.

     — Да ведь ты добился своего? — улыбнулся Сандакан. — Ведь ты не просто ты, а его величество принц, супруг прекрасной Сурамы, рани королевства Ассам. Чего хочешь ты, того хочет и Сурама. Значит, ты правишь Ассамом на правах настоящего короля. Чего же тебе больше?

     — Фи, Ассам! — презрительно засмеялся Янес, вновь раскуривая сигару. — Разве Ассам заслуживает такого внимания? Разве, если завтра наводнение, землетрясение или что-нибудь подобное сметет Ассам со всеми его обитателями с лица земли, мир будет очень обеспокоен этим?

     — Ну, я вижу, у тебя аппетит все возрастает! — пошутил Сандакан. — Но чего же ты хочешь, друг Янес? Хочешь, отправимся в Индию, на родину нашего друга Тремаль-Наика и твоей прекрасной супруги Сурамы, и поднимем индусов против англичан? Или хочешь, проберемся в таинственный Тибет, свергнем далай-ламу и коронуем тебя на престол этих властителей дум и душ двухсот миллионов ламаистов? Говори, чего ты хочешь?

     — Спать! — зевнул Янес. — Заканчивай, пожалуйста, допрос этого негодяя Назумбаты, или как там кличут этого волка с перебитой ногой, и отпусти меня на покой!..

     В голосе Янеса звучала странная нотка какой-то затаенной горечи. Словно и в самом деле он сожалел о своей молодости, потраченной бесплодно в поисках приключений и сильных ощущений, тосковал о том, что судьба не дала ему возможности приобрести такое имя, как Наполеон, Кортес, Писарро.

     Однако в ходе допроса Назумбаты наступил момент, когда Янесу пришлось стряхнуть меланхолию и вслушаться внимательнее в слова пленника. В это время речь шла о Теотокрисе, вдохновлявшем даяков и управлявшем военными действиями, и о его спутниках, среди которых по описанию Назумбаты Сандакан, Янес и остальные спутники, участники экспедиции, без труда узнали бежавшего Си-дара.

     — Скажи, Назумбата, давно ли тут появился Теотокрис? Только не лги! Помни, твоя ложь сейчас же обнаружится, и ты поплатишься шкурой за попытку обмануть нас! — сказал Сандакан, обращаясь к лежащему на земле крепко связанному пленнику.

     — Зачем мне лгать? — угрюмо отвечал Назумбата. — Я в ваших руках, в вашей власти. Я покинут теми, кто должен был стеречь и оберегать меня от вас. Я вижу, вы ухитряетесь выйти из любого испытания и преодолеваете препятствия, которые заставили бы кого угодно растеряться, и начинаю думать, что вам удастся ваше предприятие. И теперь я не поставил бы и десяти золотых против пяти за голову раджи Голубого озера!..

     — Ага! Ты начинаешь умнеть! — довольно произнес Сандакан. — Еще четверть часа, и ты, пожалуй, станешь клясться, что нежнейшим образом любишь меня, что ты истинный друг… Та-та-та! Ты слишком торопишься, мой милый Назумбата.

     К всеобщему удивлению, Назумбата не смутился.

     — Я ненавидел тебя, ненавижу и буду ненавидеть! — сказал он гордо. — Но я вижу, что дни владычества раджи Голубого озера сочтены, что на его престол скоро сядешь ты, окружив себя друзьями; я вижу, что тот, кто сопротивляется тебе, погибает. А я хочу жить. Вот и все!

     — Ладно! — отозвался Сандакан. — Из тебя вышел бы очень недурной царедворец. Ты бы служил верой и правдой своему владыке, пока…

     — Пока он достаточно силен! — закончил Назумбата.

     — И ужалил бы его в любой момент, как только это оказалось бы возможным? — скорее ответил, чем спросил Сандакан.

     — Ужалил бы. Но ведь ты, Сандакан, меня к себе не возьмешь? — сказал спокойно Назумбата.

     — Не возьму! — ответил Сандакан.

     — Только подари мне жизнь, и ты никогда не встретишь меня на жизненном пути. Услышав о твоем приближении, я буду убегать от одного твоего имени за тридевять земель! Значит, тебе нечего опасаться, что я тебя «ужалю».

     — Посмотрим, посмотрим! Но ты еще не сказал, давно ли Теотокрис находится на службе у раджи Голубого озера и когда он прибыл на Борнео.

     — На службе? — удивился Назумбата. — Когда он прибыл? Одновременно с вами!

     — Что такое? Вместе с нами? — удивился Сандакан.

     — Да. Вы очень умны, опытны, сильны… Но это вы, вы сами привезли «белую змею» на Борнео! — торжествовал разоткровенничавшийся Назумбата.

     — Ты издеваешься над нами? Смотри! — пригрозил пленнику Сандакан.

     — Ничуть не бывало. Зачем я буду издеваться над вами и будить ваш гнев, если я нахожусь в вашей власти? Но повторяю: это вы привезли сюда «белую змею». На яхте принца ассамского!..

     Теперь очередь подпрыгнуть от удивления была за Янесом. Но обдумав все, португалец сделал предположение, весьма близкое к истине:

     — Сидар спрятал негодяя где-нибудь в трюмах моей погибшей яхты, а потом в удобный момент выпустил его на свободу! Так? — сказал он.

     — Да. Но раньше они вместе взорвали пороховую камеру яхты! — подтвердил и дополнил слова Янеса Назумбата.

     — Значит, эта греческая пиявка много-много дней сидела на дне яхты и имела возможность сто раз взорвать наше судно со всем его экипажем? — догадался Сандакан.

     — Ты забываешь, что тогда он первый оказался бы в огне! — презрительно улыбнулся Янес. — Ты, друг, не знаешь греков! Взорвать что-нибудь — да. На это они пойдут с превеликим удовольствием. Но только тогда, когда это предприятие не грозит ничем их собственной шкуре. Но довольно! Теперь я все понимаю. Продолжай, Назумбата!

     Пленник рассказал, что раджа Голубого озера был заранее осведомлен о приходе малайцев Сандакана и принял свои меры, подняв на ноги воинов всей страны. Один из отрядов, высланных навстречу войскам Сандакана, встретил Сидара и Теотокриса. Даяки и в наши дни поддаются воздействию человека белой расы на темнокожих, и этот отряд попал под начальство Теотокриса, который послал радже Голубого озера извещение о случившемся. Дальнейшее было уже известно Сандакану и его спутникам. Теперь Теотокрис бесследно исчез.

     Все время боя он держался в тылу своих войск, ограничиваясь руководством действиями бойцов и не подвергая опасности свою драгоценную персону.

     Но надо отдать ему должное: он руководил всеми операциями с дьявольской ловкостью, умением, настойчивостью, и только своевременному прибытию малайцев и ассамцев разведчики были обязаны своим спасением.

     Итак, Теотокрис уцелел, оставался на свободе и, надо полагать, был готов к устройству новых засад и ловушек.

     Ядовитая гадина безопасна только тогда, когда она раздавлена…

     Утром следующего дня маленький отряд под началом Сандакана покинул место вчерашней ожесточенной схватки, еще покрытое трупами павших в бою даяков, и опять тронулся в путь в глубь таинственных лесов Борнео, навстречу новым приключениям и новым опасностям.

     Малайцы и ассамцы расчищали или, вернее, прорубали своими мечами дорогу среди густых зарослей. В центре отряда помещались спингарды, готовые в любую минуту осыпать врага картечью.

     По бокам, образовывая завесу, как тени скользили стрелки. Но враг не показывался, и Сандакан благополучно довел свой отряд до поселка племени негрито, вождь которых помог Каммамури бежать из плена и потом так удачно привел к осаждаемой даяками пещере подмогу.

     Здесь Сандакан и его спутники были приняты как свои и нашли себе приют в хижинах, построенных, по обычаю негрито, подвергающихся со стороны даяков Борнео беспощадным преследованиям, не на земле, а на ветвях колоссальных деревьев.

     В этой воздушной деревне отряд Сандакана отдыхал несколько дней, пока не оправились все раненые в последних боях. Перед тем, как опять тронуться в путь, отряд вырос в два — три раза: к солдатам Сандакана присоединилось почти поголовно все население воздушной деревни негрито, включая женщин и даже детей.

     Дело в том, что племя, уже оплакивавшее потерю своего вождя, взятого в плен даяками, в течение последних месяцев несколько раз подвергалось нападениям даяков, загнавших их в непроходимую глушь; оно потеряло в боях большую часть своих людей и теперь опасалось, что даяки после ухода Сандакана вновь доберутся до почти беззащитного поселка и истребят всех, кто еще был жив. Поэтому когда Каммамури предложил негрито присоединиться к Сандакану, те изъявили полное согласие.

     У воинов Сандакана и Янеса всегда был с собой определенный запас холодного и огнестрельного оружия, боеприпасов было пока тоже более, чем достаточно, так что не встретилось ни малейших затруднений в том, чтобы вооружить еще около сорока человек прекрасными ружьями.

     Правда, дикари, привыкшие управляться со своими луками и стрелами или сумпитанами, с большим трудом овладевали нелегким искусством стрельбы из ружей и пистолетов, И тогда Каммамури и Сапогар ревностно принялись за трудное, зато благодарное дело — стали инструкторами навербованных рекрутов.

     Через несколько дней маленький отряд, сформированный из негрито, уже умел заряжать ружья, стрелять залпами и беглым огнем, строиться в походную колонну, образовывать каре, высылать дозоры, при необходимости даже управляться со штыком и вообще совершать разные элементарные военные манипуляции.

     Естественно, меткость выстрелов этих чернокожих вильгельмов теллей из воздушной деревни оставляла желать лучшего. Но тем не менее и среди негрито уже появлялись воины, обладавшие и твердостью руки, и верностью глазомера, и умением приспосабливаться к новому для них оружию.

     Упражнения в построении колонн, каре, в стрельбе залпами и в одиночку по неподвижной и по движущейся цели производились теперь с утра до поздней ночи на специально приспособленной для этого площадке на опушке дремучего леса.

     Однажды произошел забавный инцидент: группа негрито обратилась к своим инструкторам, Каммамури и Сапогару, со следующим, поразившим Янеса заявлением:

     — Вы нас учите не так, как должно, о оранги! Если кто-то действительно хочет научить чему-либо негрито, он берет хорошую бамбуковую трость или сук дерева и колотит палкой по спинам и головам своих учеников. И учение идет гораздо быстрее, чем когда учат только словами!

     После переговоров с депутацией Сапогар и Каммамури вооружились палками и, к их удивлению и общему удовольствию, негрито действительно в самый короткий срок добились огромных успехов.

     На седьмой или восьмой день после прибытия отряда Сандакана в воздушную деревню она опустела: дряхлые старики и старухи, забрав маленьких, не способных служить носильщиками детей, покинули свое гнездо и расползлись, как ящерицы, по лесу, забиваясь в такие щели, где их не мог отыскать даже зоркий глаз их непримиримого врага, лесного даяка. Собственно говоря, только этому поразительному для европейца умению забиваться в какие-то щели, заползать в звериные и змеиные норы негрито Борнео обязаны тем, что их племя, беспощадно преследуемое даяками, еще не исчезло с лица земли.

     Все население деревни негрито, которое было в состоянии носить оружие и таскать тяжести, примкнуло к отряду Сандакана и двинулось в дальнейший путь, опять прорубая себе дорогу в лесной чаще по направлению к Голубому озеру, к резиденции Белого раджи.

     Но кроме бесчисленных естественных препятствий — топких болот, бескрайних чащ, диких скал, — надо было опасаться еще и нападений даяков.

     В самом деле, однажды ночью маленький отряд Сандакана совершенно неожиданно подвергся опасности быть буквально сметенным с лица земли в течение нескольких минут. Но об этом эпизоде следует рассказать особо,
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НИФ-НИФ

     Была теплая, даже душная ночь. Лес дремал, словно зачарованный. Лагерь отряда Сандакана являл собой картину полного покоя. Почти все солдаты спали, расположившись группами кто под импровизированными навесами из веток и листьев, кто прямо на земле. Не спали только часовые, чутко сторожившие и оберегавшие покой товарищей, да вожди этого странного войска, все углублявшегося в таинственные области Борнео.

     Казалось, воздух в эту ночь был напоен электричеством, каждый чувствовал странное возбуждение и легкое недомогание. Какая-то тревога пропитала все вокруг. Но тем не менее, подчиняясь установленной строжайшей дисциплине, не только старые, опытные бойцы, малайцы Сандакана и ассамцы Янеса, но и вновь завербованные негрито соблюдали полную тишину. Если кто и не спал, то оставался неподвижным на отведенном ему месте. Не слышно было даже обычных разговоров, бесед полушепотом, во время которых обитатели тропических краев любят передавать бесчисленные легенды, одну невероятнее, пестрее и фантастичнее другой. Впрочем, для таких ночных бесед, тянущихся целыми часами, почти непременное условие — пребывание кружка слушателей у костра. Люди сидят на корточках или лежат у огня, образуя вокруг него живое кольцо, глядят на огонь блестящими глазами, прислушиваются к потрескиванию горящих сучьев, по временам разбрасывающих яркие искорки, и слушают какую-нибудь легенду, рожденную в дни бесконечно давно прошедшие…

     В ту ночь, о которой мы рассказываем, во всем лагере не горело ни одного костра: опасаясь возможности ночного нападения, Сандакан распорядился, чтобы огня не разводили.

     Сам предводитель отряда не раз обходил выставленные для охраны дремавшего лагеря пикеты, проверяя, стоят ли на своих местах часовые и не заметили ли они чего-либо, что указывало бы на приближение опасности. Нет, ничего не было, никто ничего не заметил. А между тем Сандакан каким-то инстинктом чувствовал, что опасность надвигается, что она близка, что, быть может, смерть уже сторожит его маленький отряд, и не мог побороть беспокойства.

     Вместе с ним в его обходе принимали участие Янес, флегматично покуривавший неизменную сигару, и вождь негрито, который за время похода вообще оказывал «утан-уропа» массу услуг и проявлял исключительную преданность им.

     На одном из поворотов тропинки пигмей остановил Сандакана, тронув его за руку:

     — Господин! Блуждающие духи! — сказал негрито, показывая в туманную даль.

     Сандакан вгляделся, и его зоркие глаза различили двигающиеся вдали странные красноватые огоньки, напоминающие блуждающие болотные огни. В то же время чуткий слух малайца уловил отдаленный гул.

     — Это, должно быть, светлячки! — пробормотал Янес, внимательно наблюдавший это загадочное явление.

     — Злые духи! Горе нам! — бормотал перепуганный негрито, дрожа всем телом.

     — Боюсь, — отозвался Янес, — что это не светлячки, а какая-нибудь новая пакость нашего приятеля, достопочтеннейшего Фемистоклеса, или Теотокриса, классического жулика…

     — Ты, должно быть, прав! — откликнулся озабоченно Сандакан. — Во всяком случае, недурно бы поднять людей и подготовить их к бою!

     Дав короткий отрывистый свисток, Сандакан через минуту увидел, что весь лагерь оказался на ногах: люди стояли, вглядываясь в мглу ночи, туда, где по-прежнему перебегали с места на место огоньки, теперь казавшиеся уже огромными.

     «Ниф-ниф!» — донесся странный звук, напоминавший свист паровозного гудка.

     — Носороги! Носороги! — закричал негрито. — Спасайтесь, утан-уропа! Даяки гонят на наш лагерь целое стадо носорогов!

     — Вздор! Носороги, глаза которых светятся как огонь? Этого быть не может! — возразил Янес.

     — Это не глаза светятся. Даяки привязали к головам носорогов горящие сучья. Торопитесь, утан-уропа!

     В голосе смышленого пигмея была такая тревога, что невольно Сандакан и Янес последовали его указанию и отдали распоряжение всем обитателям лагеря спасаться бегством, забираясь на деревья, но при этом по возможности соблюдать полную тишину. Маневр этот был исполнен очень быстро, и через минуту не только воины отряда, но и все женщины и дети находились уже в полной безопасности, забравшись на ветви лесных гигантов, стволы которых не могли бы быть свалены даже целым стадом мамонтов, если бы таковые водились в лесах Борнео.

     И вовремя: несколько минут спустя на полянку, где был расположен лагерь, вихрем ворвались около десятка свирепых носорогов, пролагавших себе путь среди зарослей, как плут прорезает борозду в мягкой пахотной земле. Треск, гул и шум стояли в лесу. И все время раздавался характерный рев разъяренных носорогов, их неподражаемое «ниф-ниф».

     — Черт побери! — сказал Сандакану удобно, даже комфортабельно разместившийся на большом суку рядом с ним Янес. — Это, дружище, нечто, напоминающее штуку с дикими буйволами, на одном из которых катался верхом Каммамури!

     — Немного посерьезнее! — ответил Сандакан, озабоченно глядя вниз, на уже вламывавшееся на поляну новое стадо огромных и неуклюжих животных, под массивными ногами которых, кажется, стонала и содрогалась сама земля.

     В самом деле, это было нечто более серьезное, чем нападение буйволов: носороги, скованные по пять — шесть между собой огромными железными цепями, неслись ураганом по лесным зарослям, подгоняемые адской болью, которую причиняли им привязанные к их рогам ярко пылавшие смолистые факелы. Направление их бега определялось охватывавшими их сзади, справа и слева отрядами даяков, пугавшими животных ударами копий и огнем огромных факелов, а также отчаянным криком, свистом, грохотом барабанов.

     Охваченные полукольцом этого шума и гама, ослепленные ярким светом, испытывающие адскую боль от ожогов, измученные животные промчались по полянке, где был расположен лагерь, как живая лавина, затаптывая и уничтожая все, попадавшееся им на пути. В одно мгновение от легких хижин, устроенных для ночлега женщин, детей и вождей, не осталось и следа. Но нападение благодаря исключительной бдительности Сандакана не принесло тех результатов, на которые рассчитывали даяки: из обитателей лагеря не погиб ни один человек. Поплатились же сами даяки: пропустив носорогов, малайцы и ассамцы, поддерживаемые стрелами негрито, открыли убийственный огонь по людям, гнавшим животных на лагерь, целясь по факелам, которыми махали загонщики. Треск выстрелов более сотни ружей и пистолетов ураганом понесся по лесу. Раздались крики и стоны раненых. А из чащи, куда врезались носороги, этим звукам вторили яростный рев животных и гул от падения ломавшихся под их неистовым напором деревьев.

     Даяки, осыпаемые пулями, испуганные неожиданным отпором противника, которого они считали уже уничтоженным, разбежались по лесу, бросая убитых и даже раненых. Теперь уже ничто не могло удержать мстительных негрито: спустившись с ветвей деревьев, где они нашли убежище от носорогов, черные карлики, как тени, рассыпались по лесу вслед за убегающими в панике даяками, настигая и убивая беглецов. Раненые остались на долю женщин и подростков, которые без пощады добивали полуживых людей.

     Опасаясь, что это преследование даяков заведет негрито в ловушку, Сандакан отдал приказ построится в походную колонну и тронуться в путь. Но это распоряжение едва не повлекло за собой катастрофу: когда три колонны, состоявшие из малайцев Мопрачема, ассамцев и оставшихся на месте негрито, тронулись в том направлении, куда бежали даяки, в непосредственной близости от них в чаще леса послышался яростный рев носорогов, и затем несколько животных, ломая все на своем пути, вырвались из чащи леса и ринулись на малайцев, шедших в арьергарде. Это были те самые носороги, которые уничтожили лагерь и застряли в чаще. Нападение их было так неожиданно, что малайцы, в самую гущу которых врезался первый из носорогов, видя неминуемую гибель, рассыпались во все стороны. Та же участь постигла и ассамцев. Однако, к общему удивлению, отпор обезумевшему, топтавшему людей животному дали подоспевшие негрито, которых никто не считал способными на такой подвиг. По команде Каммамури они с поразительной быстротой стали в каре, потом дали подряд три залпа по мчавшемуся на них лесному великану. Пущенные с самого близкого расстояния десятки пуль пронизали его тушу во многих местах, и носорог, как пораженный молнией, рухнул в двух шагах от негрито. Второй, мчавшийся на расстоянии нескольких метров за первым и волочивший за собой обрывок тяжелой железной цепи, вероятно, ускользнул бы от пуль негрито, которым нужно было время перезарядить свои ружья. Но тут помогла счастливая случайность: конец цепи запутался, захлестнувшись петлей о какой-то могучий ствол, носорог поднялся на дыбы, испуская стоны, потом упал всей своей огромной тушей, и, конечно, ему уже не дали подняться: негрито, ассамцы и опомнившиеся малайцы ударами ножей топоров, мечей и выстрелами в упор покончили с ним.

     Оставался третий, самый большой и самый опасный. Он мчался на отряд со скоростью пущенного ядра, и потому беспорядочные выстрелы, которыми осыпали его воины, большей частью или пропадали даром, или не причиняли лесному гиганту значительного вреда. Но тут случилось нечто неожиданное: раздался громовой удар, отдавшийся под сводами деревьев зловещим эхом, из дула одной из спингард, сопровождавших в походе отряд, вырвался огненный язык, и носорог, получивший в свой широкий бок заряд картечи, покатился на землю бездыханным. Едва ли не в первый раз от сотворения мира носорогов встречали пушечными выстрелами. Это была идея бравого Сапогара, помощника «генералиссимуса» Каммамури. Она была моментально подхвачена всеми окружающими, и к яростному реву носорогов «ниф-ниф» присоединились звуки выстрелов из спингард, следовавшие один за другим. Разумеется, далеко не каждый выстрел достигал своей цели, и часто заряд картечи с воем и визгом улетал вглубь, в чащу леса, кроша ни в чем не повинную листву, разрывая переплетавшиеся лианы. Но иные выстрелы все же делали свое дело, укладывая бродивших около отряда обезумевших от боли, причиняемой ожогами, носорогов.

     Благодаря такой находчивости первый момент паники прошел, люди собрались в одно место, заняли свои обычные посты, ободрились и были готовы дать отпор любому врагу, безразлично, будь он двуногим или четвероногим.

     Однако двигаться вперед Сандакан уже не решался, потому что из чащи, куда врезалось стадо носорогов, все еще несся гул и треск деревьев, ломающихся под напором тел гигантских животных, все еще звучал их рев «ниф-ниф».

     Мало-помалу, однако, все стихло, и только в одном месте, среди лиан, образовавших почти непроницаемую сеть, по-прежнему слышались возня и стоны носорога.

     Заинтересовавшись этим, Сандакан предложил Янесу, Тремаль-Наику и Каммамури приблизиться к этому месту и попытаться покончить с животным, ибо оставлять его живым в тылу отряда было, по меньшей мере, неблагоразумно.

     Четверо разведчиков, оставив уже совершенно оправившийся от паники отряд под руководством Сапогара, тронулись в путь и скоро нашли то место, где находился уцелевший носорог.

     Продвигаясь с особой осторожностью и готовясь каждую минуту дать отпор толстокожему гиганту, если бы тот вздумал напасть на них, разведчики переговаривались только вполголоса.

     — Вероятно, эта огромная носатая скотина запуталась в корнях и побегах лиан! — высказал предположение Янес.

     — Почему не предположить, что опять какой-нибудь носорог застрял в зыбучих песках? — запротестовал Каммамури.

     — Ни то ни другое! — заявил Сандакан. — Я предвижу, что носорог схватился с каким-нибудь напавшим на него хищником и только поэтому не набросился на нас, как это сделали его товарищи!

     — Вместо того чтобы спорить, — вмешался Тремаль-Наик, — мы должны сделать еще пару шагов, вон к той полянке. Мне кажется, я уже вижу огромное тело носорога.

     — А я вижу, что у него, кроме рога на морде, имеется еще какой-то странный горб на спине! — поддержал Янес, готовясь стрелять.

     При робком свете наступившего рассвета можно было разглядеть подтверждение каждого из высказанных разведчиками предположений. Во-первых, носорог запутался в лесной чаще, в сетях лиан, прорвать которые он не имел сил. Во-вторых, он до половины туловища провалился в какую-то яму, должно быть, в ловушку, устроенную туземцами для какого-нибудь хищника, так что на поверхности видна была лишь его уродливая свинообразная голова с чудовищным рогом. В-третьих, на его спине, действительно, имелся какой-то странный горб. Но этот горб был живым существом: огромная черная кошка, вцепившись в толстую кожу носорога могучими задними лапами, когтями передних буквально рвала клочья живого мяса гиганта, оказавшегося совершенно беспомощным и беззащитным.

     — Черная пантера! — воскликнул Сандакан, узнав врага носорога, по силе и кровожадности почти не уступающего тигру.

     — Каммамури и Тремаль-Наик, вы примите на себя обязанность покончить с носорогом, стреляя в глаза. Он сейчас освободится из своей ловушки, как я вижу, и тогда станет опасным для нашего отряда. Ты же, Янес, возьми на себя труд уложить пантеру! — скомандовал затем он.

     — Постараюсь! — отозвался португалец, беря ружье на изготовку. Раздались одновременно четыре выстрела, слившихся в один.

     Словно пораженный громом, носорог упал на месте, тяжестью своего колоссального туловища обрывая опутавшие его лианы, и покатился на дно ямы, из которой ему удалось с таким трудом частично выбраться.

     Но пантера избежала предназначенной ей участи: вероятно она была оглушена, ранена, но это не уменьшило ее ярости.

     При падении убитого наповал носорога хищница, сброшенная с его спины, упала в нескольких шагах от людей, приземлившись, как и подобает кошке, на все четыре лапы, инстинктивно успев перевернуться в воздухе. Мгновенно придя в себя, пантера одним прыжком ринулась на новых врагов.

     Ружья всех четверых были разряжены, и заряжать их снова не было времени, так что оставалось только воспользоваться ими как простыми дубинками. Но пантера не дала никому возможности даже взмахнуть ружьем: она буквально перелетела пространство, отделявшее ее от ближайшего к ней человека — им оказался Янес — и вероятно, покончила бы с португальцем одним ударом могучей лапы, покрытой кровью носорога, если бы Сандакан, с детских лет привыкший к охоте на хищников, отшвырнув в сторону ставшее бесполезным ружье, не встретил ее ударом своего ятагана.

     Удар этот был страшен: череп пантеры оказался расколотым на две части, от затылка до пасти, и смерть поразила хищницу мгновенно. Безобразным комком животное скатилось на землю к ногам Сандакана и Янеса. Глядя на еще подергивавшееся в агонии тело страшного врага, Янес пробормотал:

     — Тысяча чертей! Хорошенькая кошечка! — Жаль, что ты, Сандакан, так безжалостно попортил ее блестящую шкуру!

     — Ты, друг, жалеешь, что я не дал пантере возможности попортить твою собственную королевскую шкуру? — отозвался, смеясь, Сандакан, который был занят тем, что вытирал окровавленный клинок ятагана о траву. — У меня, милейший, не было другого выбора. Или ты, или пантера. Извини, в другой раз не буду… А насчет шкуры ты не совсем прав. Действительно, я расколол голову твоей «кошечке», так любящей лакомиться мясом носорогов, но это беда не так уж велика. Шкура и впрямь великолепна, и она тебе очень пригодится. Ведь теперь мы, по словам Назумбаты, находимся уже на краю лесов, на границе степной области, где ночи бывают довольно-таки прохладными. Шкурку с «кошечки», способной одним ударом лапы переломить хребет самому сильному человеку, мы снимем. В нашем отряде есть немало искусников, умеющих выделывать кожи, и у тебя будет великолепное одеяло. Бери свою добычу!

     С этими словами Сандакан несколькими взмахами кинжала сделал надрезы на еще теплой шкуре пантеры и содрал ее с туловища животного. Потом все четверо, оставив на месте убитых носорога и пантеру, пошли к ожидавшему их отряду.
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      Глава 15
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СВЯЩЕННАЯ ГОРА КАЙДАНГАН

     Неся с собой действительно великолепную шкуру убитой пантеры в качестве трофея, разведчики возвратились к своему отряду. По дороге они несколько раз натыкались на трупы погибших в ночном бою носорогов.

     — У нас в Индии, — сказал задумчиво Тремаль-Наик, — я видел однажды нечто подобное. Но там были боевые слоны. Тридцать боевых слонов раджи шикарпурского…

     — Того, кто мечтал поднять всю Индию против англичан? — спросил Янес.

     — Того самого. Индия имела великолепную армию, главную силу которой составляли храбрецы сикхи и воины-гуркхи с далеких и таинственных гор Гималаев[271].

     — Наемники? — осведомился Сандакан.

     — Да. Конечно, наемники. Но они храбро сражаются и всегда верно служат тому, кто им платит жалованье, умирая до единого в бою. Но раджа чем-то оскорбил их. Кажется, он приказал убить одного из знахарей, всегда сопровождавших в бой отряды сикхов и гуркхов, их «мудрого человека». Это нечто вроде колдуна, который вместе с тем слагает песни, прославляющие воинов. И вот, когда раджа выступил в поход против англичан, сикхи и гуркхи отказались повиноваться своим офицерам. Началось восстание. Раджа, недолго думая, направил на мятежников всех своих боевых слонов. Это были великолепные животные, которые при крике магутов — Рам, Рам, Магадови! — приходили в неукротимую ярость и бросалась на людей, топча их как муравьев.

     Я видел эту ужасную картину, когда был еще ребенком: тридцать гигантов-слонов топтали и крошили четыре тысячи человек — сикхов и гуркхов. Но мятежники умирали, не уступая ни пяди. Они кололи слонов копьями, рубили мечами, встречали их залпами, распарывали им животы кинжалами, и один гигант падал за другим под этими отчаянными ударами. На глазах у жестокого тирана-раджи легли все гиганты-слоны, потонув в массе людей. Но и из восставших уцелела едва половина: две тысячи трупов лежало у стен Шикарпура. Эти трупы завалили собой тела слонов.

     А потом, когда все было кончено, пришли англичане, и Шикарпур упал в их руки, как спелое яблоко, потому что у раджи уже не было ни слонов, ни сикхов… Но мы уже среди своих. Глядите, друзья! Сапогар идет нам навстречу!

     В самом деле, обеспокоенный долгим отсутствием вождей, Сапогар шел их встречать и рядом с ним бежал в припрыжку вождь негрито.

     — Недалеко отсюда, — сказал Сандакан, присоединившись к двигающейся колонне, — должна находиться гора Кайданган, которую я так часто посещал в молодости. Нам во что бы то ни стало надо добраться до этого места. Я знаю, мои малайцы и твои ассамцы, Янес, и даже негрито держатся выше всяких похвал. Но это странствование по бесконечному лесу, эта отчаянная работа по прорубанию

     дороги в зарослях и, наконец, эта борьба за каждый шаг так изнурительны, что все наши люди буквально изнемогают. Если бы наш отряд в иных условиях подвергся атаке носорогов, я уверен, мы бы справились с этой опасностью гораздо легче, чем теперь. Ведь, надо же признаться, еще чуть-чуть — и мы действительно были бы рассеяны по лесу, а затем подверглись бы нападению преследовавших нас даяков и были бы, конечно, без труда истреблены поодиночке.

     — Что же дальше? — спросил Янес.

     — Я предполагаю захватить вершину близкого к нам Кайдангана и укрепить ее. Для этого там найдется немало очень удобных мест, где и такой небольшой отряд, как наш, может держаться неделями против неприятеля, силы которого превышают наши и в три, и в четыре раза, — пояснил Сандакан.

     — Конечно, — вмешался в разговор Каммамури, — если только у осажденных окажется достаточно боевых припасов.

     — Что ты хочешь этим сказать? — нахмурился Сандакан.

     — Самую простую вещь! Мы не жалели ни пороха, ни пуль. Вспомни, сколько дней мы находимся в пути. С нами был огромный боезапас. Но всему приходит конец. Последняя схватка с носорогами стоила нам дороже, чем два сражения с даяками. Я как раз шел с докладом об этом.

     — Говори подробнее! — озабоченно промолвил Сандакан.

     Доклад был скоро закончен. Сандакан задумался, потом, не отвечая на вопрос Янеса, что же именно он думает предпринять в связи с близким истощением боевых припасов, тряхнул головой, как бы прогоняя назойливые мрачные мысли.

     — Хорошо! — сказал он спокойно. — Тем больше причин добраться до Кайдангана и занять там крепкую позицию. А там увидим.

     И он подал сигнал к продолжению марша в прежнем направлении.

     Назумбата на этот раз не обманул Сандакана: с каждой пройденной милей резко менялся характер местности, лес заметно редел, гигантские деревья дебрей Борнео попадались уже только поодиночке, а не целыми группами, как раньше, заросли не были так густы, почва становилась все более и более болотистой, чувствовалась близость Голубого озера. К полудню перед отрядом уже открылась необозримая равнина, покрытая невысокими холмами, напоминающая внезапно застывшую поверхность взволнованного моря. Холмы шли то по отдельности, то тянулись целыми цепями, убегая в голубую даль. И над равниной возвышалась огромная гора, по склонам которой почти до самой вершины тянулись леса и рощи.

     — Кайданган! — воскликнул Сандакан, простирая руки к гордой вершине Кайдангана. — Кайданган, родной мне Кайданган, в скалах которого я некогда нашел спасение от гнавшихся за мной по пятам врагов! Я вновь пришел к тебе, Кайданган! Пришел со своими друзьями и соратниками. Прими, приюти и защити нас, старик, священный Кайданган!

     Прислушиваясь к страстной речи Сандакана, значения которой они не понимали, негрито переглядывались с каким-то ужасом. Они думали, что «утан-уропа», этот непобедимый и казавшийся неуязвимым боец, творит заклинания, призывая себе на помощь подвластных ему духов гор и долин.

     Три-четыре часа марша, походившего на бег взапуски, позволили Сандакану довести отряд до подошвы Кайдангана. Ведя людей знакомыми ему тропинками, Сандакан скоро убедился, что даяки не заняли подступов к горе, не устроили завалов на горных кручах. По-видимому, они не предполагали самой возможности занятия отрядом склонов горы, стоявшей несколько в стороне от направления, следуя которому, Сандакан мог быстро достигнуть Голубого озера, резиденции раджи. А к тому времени, когда даякам стала ясна цель Сандакана, остатки племени негрито, женщин, детей и раненых, уже втянулись в ущелье.

     На самой вершине Кайдангана, на высоте в тысячу метров над уровнем расстилавшейся у подошвы горы равнины отряд Сандакана отыскал большое плоскогорье, представлявшее собой естественное укрепление. С трех сторон скалы громоздились одна на другую, круто обрываясь в бездну, так что, казалось, ни один человек не смог бы взобраться снизу на плоскогорье. С четвертой стороны доступ был возможен, но тоже затруднителен, что испытали на себе воины Сандакана, ибо вся местность вокруг была изрезана глубокими оврагами, засыпана обломками скал. Местами пробираться приходилось по острому горному хребту, соединявшему две скалы, местами приходилось пробираться по карнизу, прилепившемуся к нависшей над пропастью угрюмой скале.

     — Гм… очень недурно… для ловушки! — ворчал Янес, оглядывая дикие картины, представлявшиеся его взору. — Попасть сюда довольно легко. Выбраться отсюда… Право, опасаюсь, что выбраться отсюда физически невозможно. Ну, да посмотрим! Сандакан знает, что делает. А для отдыха трудно найти лучшее местечко. Если только здесь нет комаров…

     — И даяков! — подсказал подвернувшийся Каммамури.

     — Да, и даяков! — флегматично продолжал португалец. — И если бы имелся достаточный запас хороших сигар, то, право же, я ничего не имел бы против того…

     — Чтобы провести здесь остаток своих дней? — шепнул насмешливо неугомонный Каммамури.

     — Вздор! Но несколько недель — отчего же нет? Но ты становишься болтливым, мой друг!

     — Что делать, сахиб. Старость идет!

     — Да, старость! — нахмурился Янес.

     Тем временем на занятом плоскогорье уже кипела работа: ассамцы, негрито и малайцы, работая без устали своими тарварами и парангами, с чудесной быстротой сооружали аттап, или временный поселок из нескольких десятков хижин, одновременно заботливо укрепляя подступы к плоскогорью. Другая часть людей сторожила лагерь от неожиданного нападения. Наконец, третья занялась охотой на бродивших по лесу тапиров, добывая провизию для товарищей. Женщины и дети под защитой охотников собирали плоды и коренья, шныряя среди деревьев и скал, как тени.

     К ночи лагерь был полностью оборудован, и люди могли предаться давно заслуженному отдыху. Ему же были посвящены и два следующих дня. И тут только выяснилось, насколько прав был Сандакан: многие из малайцев, ассамцев и негрито настолько утомились, что, получив возможность заснуть в безопасном месте, спали непрерывно больше суток, так что часовыми Сандакан назначал только самых надежных, неутомимых, закаленных бойцов своего отряда. Впрочем, эти дни прошли благополучно, неприятель не показывался вблизи Кайдангана, словно понесенные в предшествующих боях поражения и потери заставили даяков убедиться в бесполезности сопротивления.

     Но Сандакан не верил этой предательской тишине, этому обманчивому спокойствию окрестностей и по целым часам наблюдал с обрыва за покрытой высокими травами равниной. В этих травах так легко могли скрываться враги… И он чувствовал всем своим существом, что Теотокрис где-то поблизости, что грек не откажется от своего плана мести ни за какие блага мира. Уже несколько лет назад, когда Сандакан помогал Янесу завоевать престол Ассама, между Теотокрисом и Янесом начался смертельный поединок. Тогда во дворце прежнего раджи Ассама, узурпатора трона предков прекрасной Сурамы, разыгрался один из кровавых эпизодов этого поединка, и победа была на стороне Янеса. Но Теотокрис каким-то чудом спасся. И он теперь или победит, или умрет…

     Опасения Сандакана скоро оправдались.

     Как-то к вечеру разыгрался один из обычных на Борнео ураганов. Небо было покрыто черными тучами, несшимися с поразительной быстротой. Ветер выл и свистел, словно пытаясь сорвать смельчаков, осмелившихся забраться на гордую вершину священной горы.

     С утра этого дня отряд охотников, состоявший, главным образом, из негрито, отправился на охоту за бабируссами и тапирами к подошве Кайдангана. С этим отрядом поддерживалась постоянная связь с помощью посылавшихся от охотников и из лагеря курьеров.

     Но к вечеру, когда ураган достиг наивысшей силы, курьеры вдруг перестали возвращаться в лагерь, и Сандакан стал уже подумывать о том, что охотники отрезаны внезапно напавшими на них врагами. Впрочем, до вершины горы пока не долетали крики и шум сражения, а это было бы неизбежно в случае неожиданного нападения даяков на охотников. Пока только изредка раздавалось эхо одиночных выстрелов.

     — Хорошая ночка для внезапного нападения. Наш общий друг Теотокрис был бы большим дураком, если бы не воспользовался таким удобным случаем! — будто угадав мысли Сандакана, сказал подошедший к нему Янес.

     И словно речь португальца накликала беду, у подошвы горы послышались частые выстрелы, потом эхо явственно донесло отголоски воинственных криков.

     — К оружию! — скомандовал Сандакан. И моментально весь лагерь оказался на ногах.

     Выстрелы и крики слышались все ближе и ближе. Сандакан немедленно выслал для поддержки сражающихся с даяками охотников отборных воинов из малайского отряда и лично осмотрел спингарды, установленные таким образом, что пушки могли осыпать картечью все подступы к плато, на котором размещался лагерь. Через короткий промежуток времени выстрелы стихли, а вслед за тем охотники один за другим стали возвращаться в лагерь. Опасения Сандакана оправдались: действительно, даяки напали на охотников, но те держались настороже и встретили нападавших ружейным огнем, так что, прикрывая частой стрельбой отступление, все мало-помалу благополучно выбрались из опасной ситуации.

     Только появление двоих или троих раненых указывало на то, что охотники пережили опасные минуты. По рассказам возвратившихся, даяки собирались у подошвы Кайдангана и, по-видимому, готовились идти на штурм. По крайней мере, они готовили штурмовые лестницы.

     Нападение, однако, произошло не раньше полуночи. Разумеется, в лагере никто не спал, все были наготове, и как только обнаружилось приближение врага, защитники укрепления открыли уничтожающий огонь по подползавшим по уступам даякам. Несмотря на то что ночь была темная и грохотала буря, даяки несли тяжелые потери, ибо Сандакан еще днем выверил направление боя спингард, и картечь сметала с горных круч целые толпы нападавших. В отчаянном бою принимали активное участие буквально все негрито. Даже женщины и дети помогали отбивать нападение даяков, швыряя во врагов камни.

     За первым нападением, успешно отбитым, последовало второе, потом третье. Но все они закончились полной неудачей даяков. Тем не менее лицо Сандакана все больше омрачалось: он видел, как с поразительной быстротой исчезают патроны, как все уменьшается запас картечи.

     День прошел спокойно: даяки не осмеливались показываться вблизи лагеря при дневном свете, позволявшем стрелкам Сандакана осыпать врагов пулями с весьма значительного расстояния.

     К вечеру Сандакан созвал в своей хижине небольшой военный совет, рассказал о положении дел и заявил:

     — Я вижу только один выход из того положения, в котором мы находимся: мы должны призвать на помощь Самбильонга и всех людей его отряда с провиантом и боевыми припасами. Предположим, нам и без Самбильонга удастся пробиться к резиденции Белого дьявола — самозваного раджи Кинабалу. Но что мы будем делать там, когда от наших боеприпасов останется только одно приятное воспоминание? Нам придется буквально прорубать себе дорогу среди масс даяков нашими крисами, тарварами и парангами. Мы потонем среди даяков, как в твоем рассказе, друг Тремаль-Наик, потонули среди сикхов и гуркхов тридцать боевых слонов раджи шикарпурского…

     — Но ты говоришь, Сандакан, что знаешь выход? — осведомился, попыхивая дымом сигары, Янес.

     — Да. Нам надо выиграть несколько дней. Во-первых, я пошлю вестников в котту на берегу моря, где сидит со своими молодцами верный Самбильонг. Во-вторых, мы уйдем отсюда и займем место на вершинах гор Кинабалу, где будем еще более защищены от нападения врага.

     — Но как мы достигнем этой горы Кинабалу? — удивился Тремаль-Наик.

     — Это моя забота! — ответил Сандакан. — Главное, найти двух людей, которые рискнули бы проскользнуть сквозь ряды даяков, добраться до берега моря и оповестить Самбильонга. Ведь у него есть еще четыре спингарды, а такое подкрепление может решить участь похода.

     — Приказывай, каждый из твоих людей пойдет, куда ты прикажешь, хоть на верную смерть! — пылко отозвался присутствовавший на совещании Сапогар.

     — То-то и оно, — отозвался Сандакан, — что на смерть идти не нужно! Наоборот, те, кого я пошлю, должны оберегать свою жизнь, как величайшую драгоценность. Должны не вступать в схватку с врагами, а ускользать от них, помня, что от успешного выполнения ими задания зависит наше спасение. Одного такого человека я уже выбрал: пойдешь ты, Сапогар.

     — Как тебе угодно, вождь! — ответил Сапогар.

     — С тобой пойдет вождь негрито, который знает здесь каждую пядь земли. Вдвоем вы успешно справитесь с задачей. Готовьтесь к походу. Вы доберетесь, невзирая ни на что, до котты, вызовете Самбильонга и проведете его сквозь леса и болота туда, где мы будем отсиживаться.

     Сандакан вышел из хижины, подвел Сапогара и негрито к краю обрыва и показал им чуть видневшуюся на горизонте в голубом тумане вершину другой горы, возвышавшейся над морем пологих холмов.

     — Это гора Кинабалу! Там вы найдете нас!

     — Как мы дадим знать, что проскользнули сквозь ряды врагов? — спросил Сапогар.

     Сандакан обернулся и оглядел окрестности. В нескольких милях ясно виднелся недавно покинутый ими грозный дремучий лес, и там — Сапогар скоро это различил своими зоркими глазами, — на опушке стояло погибшее от удара молнии огромное дерево, ясно выделявшееся сухими черными ветвями на фоне пышной тропической зелени.

     — Вы соберете валежник вокруг этого дерева, с наступлением сумерек подожжете его, и мы увидим ваш сигнал. Идите же и помните, что от вашего умения скрыться от врагов зависит наше общее спасение! — напутствовал двух гонцов Сандакан.

     Сапогар и негрито немедленно скользнули за парапет, которым был обнесен лагерь, и скрылись в густых зарослях, проползая по диким скалам.
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      Глава 16
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БЕЗ ОТДЫХА

     Томительно медленно текло время после ухода посланных к Самбильонгу разведчиков; всех осажденных занимала мысль о том, удалось ли их товарищам пробраться сквозь ряды кишащих в окрестностях Кайдангана врагов. А что, если они наткнулись на какой-нибудь патруль? Или даяки видели, как они спускались со скал, отрезали им дорогу, напали на них врасплох, обезоружили раньше, чем они успели прибегнуть к оружию?

     Янес, Тремаль-Наик, Каммамури, даже сам Сандакан, с тревогой поглядывали в ту сторону, куда удалились лазутчики.

     Темнело. Откуда-то ветер принес свинцовые тучи, которые спускались все ниже и ниже, пока беловатым туманом не окуталась вся вершина Кайдангана. И вот в волнах этого тумана стало заметно какое-то движение у подошвы горы: словно тени, сгущаясь, ползли снизу вверх, словно лес тянулся к горной вершине тысячами своих кустарников.

     Янес, швырнул в сторону окурок сигары, сказал Сандакану

     — Ну, что ты думаешь делать?

     — Ничего особенного! — ответил тот хладнокровно.

     — Да, конечно! Но если я не ошибаюсь, мы будем иметь хорошенький приступ! Даяки, ей-Богу, и неутомимы, и неисправимы. Кажется, мы уже столько раз давали им жестокую взбучку, они понесли столько потерь, и, тем не менее, они лезут на приступ вновь и вновь!..

     — К оружию! — скомандовал Сандакан вполголоса.

     Воины заняли свои места и приготовились отбивать новую атаку.

     Они ждали только сигнала, чтобы осыпать приближающегося врага градом пуль и картечи. Но Сандакан, словно выжидая чего-то, все не давал сигнал.

     Ближе и ближе крались темные тени. Все гуще становились ряды даяков там, внизу, совсем близко к укрепленной позиции. А лагерь Сандакана, казалось, вымер. Ни звуком, ни шорохом не выдавали себя осажденные, и в этом загадочном молчании было что-то грозное.

     Янесу, внимательно наблюдавшему с импровизированного бастиона за движениями осаждавших, было ясно видно, как по временам подползавшие к лагерю даяки, смущенные царившим там мертвым молчанием, словно растерявшись, приостанавливались, даже чуть подавались назад. Но нападающими руководила опытная рука: далеко-далеко внизу, там, куда не могла долететь ни картечь, ни пуля самого дальнобойного карабина, там, среди кустов, Янес различал фигуру, при виде которой взор его застилал кровавый туман. Это был Теотокрис.

     — Чего ждет Сандакан? — недовольно бормотал Янес, глядя, как беспрепятственно даяки занимают все подступы к Кайдангану. — Мы могли бы уже отбить их. А то, чего доброго, придется драться врукопашную…

     — А ты не любишь этого, друг? — засмеялся Каммамури, слышавший слова раджи Ассама.

     — Нет, отчего же? — ответил тем же ворчливым тоном Янес. — Но, милый мой, когда приходится биться лицом к лицу, всегда приходится приносить что-нибудь в жертву.

     — Нести большие потери, ты хочешь сказать! — удивился Тремаль-Наик, никогда еще не слышавший от португальца сентиментальных сожалений о павших в боях воинах.

     — Кто говорит об убитых и раненых? Солдаты на то и солдаты, чтобы умирать в боях! — пожал плечами Янес. — И притом, ведь наши солдаты — не наемники, соблазненные жалованием, как англичане, и не насильно завербованные в войска рекруты, оторванные от своих семей и посланные на убой… Наши молодцы — добровольцы, для которых жизнь немыслима без битв, а битвы — без опасностей…

     — Но о какой тогда жертве ты говоришь?

     — Вот! — ответил Янес, вынимая изо рта новую сигару и показывая ею куда-то в сторону, так что Тремаль-Наику показалось, будто португалец указывает на кого-то из малайцев Сандакана, ассамцев или негрито.

     — Не понимаю. Назови по имени! — сказал Тремаль-Наик.

     — По имени? По фамилии — могу. Имени не помню. Гавана! Из славного рода душистых сигар. Вот та жертва, которую, боюсь, мне придется принести, если этот дикий Сандакан вздумает потешиться и допустит этих демонов-даяков близко к лагерю и дело дойдет до рукопашной схватки! Я только что раскурил ее, нашел, что она превосходна, а тут какой-нибудь отчаянный даяк еще ухитрится вышибить ее у меня изо рта ударом своего криса…

     — Успокойся, дружище! — засмеялся подошедший Сандакан. — Попытаемся сохранить твою сигару. Я только жду, когда даяки будут вон у той скалы. Видишь?

     — Вижу. Уже близко! — проворчал Янес, зорко наблюдая за все приближающимися к брустверу даяками.

     — Огонь! Картечь! — крикнул громовым голосом Сандакан, взмахнув в воздухе своим тяжелым блестящим клинком.

     В тот же миг брустверы покрылись дымом и озарились вспышками огня. Огненные снопы, вырвавшись из жерл заряженных картечью спингард, казалось, протянулись до самых рядов подступивших даяков.

     — Залпами! Целься! Пли! — спокойно и уверенно командовал Сандакан, стоя во весь свой рост на парапете бруствера и глядя на результаты действия убийственного огня, буквально сметавшего с лица земли сотни даяков; благодаря их близости, ни один выстрел защитников укрепления не пропадал даром, ни одна пуля не миновала цели.

     — Залпом! Пли! Залпом! Пли! — раздавались команды.

     И опять грохотали кровожадные спингарды, и опять трещали ружейные выстрелы.

     Трудно было бы непосредственному наблюдателю этого боя сказать, сколько времени он продолжается. Казалось, целые часы грохочут выстрелы, с неумолимой меткостью направляемые в толпы даяков. Казалось, целые часы царит смерть над идущими на приступ.

     На самом же деле бой, благодаря принятой Сандаканом тактике, длился всего несколько минут и закончился полным разгромом противника.

     Дело в том, что Сандакан выждал, когда масса врагов, подбираясь к укреплению, столпится на небольшом плато, имевшем лишь два выхода: вперед, к осажденным, и назад, к подножию Кайдангана. Оба эти выхода представляли собой тропинки, по которым одновременно могли пройти только два — три человека. Поэтому, когда град ружейных пуль и картечи обрушился на даяков, теснившихся на этом плато, нападавшие сразу оказались в отчаянном положении: всех, кто пытался перебежать вперед по узкой тропинке, расстреливала в упор, буквально рвала на части картечь из спингард. Когда же главная часть даяков в панике ринулась назад, то оказалось, что для толпы в несколько сотен человек физически не было возможности воспользоваться тропкой, пропускавшей не больше двух — трех человек одновременно. А люди напирали и напирали. Естественно, что у выхода образовалась свалка, одни падали, другие наваливались на них, загораживая дорогу. С бастионов было видно, как десятки крайних даяков, отчаянно цеплявшихся за товарищей, срывались с плато вниз, в зияющую пропасть и как их тела при падении оставляли кровавый след на острых, как клыки фантастического зверя, скалах.

     Вероятно, и распоряжавшийся боем Теотокрис видел, в какую ловушку попал посланный им на приступ отборный отряд. Грек метался из стороны в сторону, кричал, отдавая какие-то распоряжения. Видно было, как некоторых пробегавших мимо него беглецов он бил своей длинной саблей, стараясь остановить.

     — Эх, хорошо бы эта греческая обезьяна сама подошла поближе! — вслух мечтал Янес, следивший в бинокль за овладевшей даяками паникой.

     — Он не так глуп! — ответил Тремаль-Наик. — Но все-таки он в пылу гнева приблизился к нам. Попробую я свое искусство. Может быть, пуля долетит.

     — И я! — схватился за ружье Янес, на глаз определив, что Теотокрис, пожалуй, и в самом деле находится на расстоянии ружейного выстрела.

     Два выстрела слились в один. Две пули пронеслись над головами запрудивших плато даяков.

     — Недолет! — проворчал с досадой Тремаль-Наик, видя, как шагов за десять от суетившегося Теотокриса пуля его карабина, ударившись о рыхлую скалу, бессильно упала, подняв лишь маленькое облачко беловатой пыли, напоминавшей дым.

     — Перелет! — в тот же момент откликнулся Янес, пуля которого просвистела у самых ушей Теотокриса. — Эх, досадно! Промахнулся, хотя со мной это редко бывает! А впрочем, я ведь целился этому ловцу губок в лоб. Значит, все равно, толку бы не было!

     — Почему? — удивился Тремаль-Наик.

     — А потому, что у Теотокриса лоб из меди! Они рассмеялись.

     Тем временем у их ног заканчивался последний акт драмы, разыгравшейся на небольшой горной площадке, которая оказалась столь роковой для даяков: все, кто не был расстрелян, успел или скатиться в пропасть, или бежать к подножию горы, уходя из-под выстрелов защитников Кайдангана. Только немногие раненые перебрались ползком, в отчаянии пытаясь укрыться от настигавших их повсюду пуль между камнями, в щелях скал, в политой кровью чахлой траве.

     Приступ был блестяще отбит.

     — Надеюсь, больше даяки нас не побеспокоят? — сказал Янес.

     — Сегодня едва ли! Удовольствуются полученным уроком. А завтра…

     — Да у них не осталось и двух сотен людей, Сандакан! — продолжал португалец.

     — Ты немного ошибаешься. Посмотри туда! — показал Сандакан в сторону леса.

     Янес поглядел, и с его уст невольно сорвалось проклятие: там среди кустов, на недосягаемом для выстрелов расстоянии, виднелись толпы даяков. И там виден был отдававший какие-то распоряжения Теотокрис.

     — Ах, черт! Благодарю, не ожидал! Кажется, все даяки Борнео назначили себе рандеву у подножия Кайдангана! — ворчал португалец.

     — Да. И устраивают временный лагерь! — подтвердил сделанные выводы Каммамури.

     — Раньше утра они на приступ не пойдут! — уверенно сказал Сандакан.

     — А чего же мы ждем? — спросил Янес.

     — Сигнала, что Сапогар и вождь негрито благополучно достигли леса! — отозвался вождь.

     И в это мгновение, как будто отвечая на его слова, там, далеко-далеко, в сизоватой мгле сумерек, вдруг вспыхнул огонек, с каждым мгновением становившийся все ярче и ярче.

     — Сигнал! Наши друзья в безопасности! — воскликнул Сандакан. — За работу, друзья! Скорее! Мы не можем терять ни минуты.

     Весь лагерь оживился. В работе принимали участие все без исключения, даже женщины и дети негрито. Оставив лишь несколько человек охранять брустверы, Сандакан повел остальных к обрыву, где зияла расщелина. Один за другим, стараясь не шуметь, спускались туда. Спустили всю амуницию, ружья, припасы, наконец на веревках спустили даже четыре спингарды. На плато оставались только дозорные. Они лежали на брустверах в полной неподвижности. И, взглянув на них мельком, Янес сказал Сандакану:

     — Лежат, не шевелясь, как мертвые!

     — Попробуй разбудить! — засмеялся на ходу Сандакан. Подойдя к одному из часовых, Янес чуть не вскрикнул: да, в самом деле, они лежали как мертвые, потому что это и были трупы. И притом трупы даяков, уложенных выстрелами защитников укрепления у самого бруствера. Под руководством Каммамури, получившего инструкции Сандакана, негрито втащили эти трупы наверх, переодели их в разные лохмотья, уложили или поставили на брустверах в самых разнообразных позах, снабдив вместо ружей и ятаганов простыми палками. Даже на близком расстоянии самый опытный лазутчик, производящий разведку, должен был принять мертвых за живых, подумать, что лагерь тщательно охраняется.

     Для полноты иллюзии Сандакан велел перед уходом с плоскогорья развести костры, разложив топливо таким образом, что огонь должен был гореть по меньшей мере до утра, перекидываясь с одной кучи сухих веток на другую. Сандакан собственноручно положил в заготовленный материал несколько патронов. Когда огонь доберется до патронов, они будут взрываться. Вреда от этого, конечно, никому не будет, но выстрелы, повторяющиеся время от времени, будут вводить в полное заблуждение осаждавших, заставляя их думать, что это стреляют бдительные часовые.

     — Воображаю удовольствие нашего приятеля Теотокриса, когда завтра выяснится, что он так ловко одурачен нами! — довольно рассмеялся португалец, последовав за уже спускавшимся по выступам расщелины в пропасть Сандаканом.

     Через несколько минут они присоединились к уже довольно далеко отошедшему отряду.

     — Нам надо спешить во что бы то ни стало! — поторапливал своих людей неутомимый Сандакан. — До Кинабалу, где мы укроемся, порядочное расстояние, а если Теотокрис обнаружит наш уход раньше, чем я рассчитываю, и пошлет нам вслед свои отряды, будет плохо.

     Но людей понукать не было необходимости: немного отдохнув в лагере на вершине Кайдангана и подкрепившись, они мчались по горному склону как лавина, с той лишь разницей, что лавина всегда сопровождается гулом и грохотом, треском падающих деревьев, а отряд скользил в полумгле как рой призраков, ничем не выдавая своего присутствия.

     Дальше, дальше от убежища на вершине гостеприимного Кайдангана! Вот и кончен головокружительный спуск. Отряд вышел на ровное место, побрел по траве и болотцам.

     Негрито добровольно взялись нести всю поклажу отряда, в том числе и пушки. Женщины тащили на спине детей. Иные волокли раненых.

     Перед рассветом, уже немного отойдя от Кайдангана, Сандакан обнаружил присутствие небольшого пикета даяков, по-видимому, выставленного Теотокрисом на всякий случай охранять тыл Кайдангана, считавшийся недоступным.

     Продолжать путь, не обезвредив пикет, было немыслимо, и судьба даяков, не подозревавших о приближавшейся опасности, была решена: лучшие воины подползли к ним, окружив стоянку со всех сторон живым кольцом, затем по сигналу Сандакана ринулись на них, и через мгновение только трупы застигнутых врасплох врагов говорили о жестокой схватке, которая произошла на этом месте.

     Затем отряд продолжил свой поспешный марш, волоча по болотам драгоценные спингарды.

     Поход этот продолжался почти без отдыха: Сандакан опасался, что даяки, обнаружив пустой лагерь, немедленно пустятся в погоню за ушедшими, и потому давал своим людям лишь очень краткие передышки, достаточные только для возобновления убывающих сил.

     После полудня зоркий глаз Сандакана обнаружил в степи несколько столбов пыли, поднимавшихся в том направлении, где вырисовывался массивный силуэт Кайдангана.

     — Гонятся за нами! — озабоченно сказал он, прикидывая расстояние, отделяющее отряд от близкого уже Кинабалу. — Прибавь, прибавь ходу! — командовал он.

     И маленький отряд, словно гонимый ураганом, мчался к спасительному убежищу.

     К вечеру, когда они добрались до Кинабалу, нагрянули даяки под предводительством Теотокриса. Но их попытка отрезать дорогу не удалась, потому что небольшим количеством еще остававшейся в запасе картечи Сандакан разогнал нападающих и увел своих людей, не понеся потерь, в дебри Кинабалу. Здесь отряд, умело используя выгоды позиции, укрепленной самой природой, мог спокойно ожидать прибытия подмоги.

     В то время как люди отряда возились, наскоро сооружая брустверы из обломков камней, бревен срубленных тут же деревьев и пластов глины, Янес, как будто отыскивая что-то, бродил по лагерю.

     — Ей-Богу, его здесь нет! — ворчал он. — Чудеса, право! Потеряли мы его на дороге, что ли? Посеяли в болотах, чтобы весной он нам дал богатый урожай?

     — Что ты ищешь? — наконец обратил внимание на его безуспешные, но настойчивые поиски Сандакан.

     — Да… Назумбату! Куда девался этот прелестный экземпляр предателя и шпиона?

     — А он тебе очень нужен? Хочешь полюбоваться его кривой физиономией? — засмеялся Сандакан.

     — Нет, конечно! Просто любопытно, как он ухитрился улизнуть…

     — Если только он жив! — серьезно сказал Сандакан.

     — Неужели ты заставил кого-нибудь прикончить эту полураздавленную гадину? — удивился Янес.

     — Ничуть не бывало. Я только предоставил его собственной участи. Мне надоело таскать его за собой в качестве пленника. У нас и без того люди выбиваются из сил, неся провиант и оружие, а в нем было без малого двести фунтов. В плену он стал жиреть, как свинья, которую откармливают на убой. Ну, я и решил отделаться от него: попросту оставил его в покинутом нами лагере на вершине Кайдангана.

     — А если его там отыщут даяки Теотокриса?

     — Их счастье! Но боюсь, Назумбате все же несдобровать. Естественно, я не мог его оставить свободным. Пришлось забить ему в рот кляп, связать его веревками по рукам и ногам, так что, когда даяки на рассвете ворвутся в лагерь, они увидят огромную, неподвижно лежащую куклу, и легко может статься, сгоряча прирежут нашего друга Назумбату. Надеюсь, однако, ты не очень долго будешь носить по нему траур, дружище?

     Янес, разумеется, только рассмеялся и, прекратив поиски, пошел выбирать себе местечко поудобнее, где бы на свободе мог курить свои драгоценные сигары и мечтать о далекой родине, об Ассаме, о тоскующей без него рани Ассама, прелестной Сураме.
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      Глава 17
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ПОДМОГА

     Нельзя сказать, чтобы пребывание отряда Сандакана в естественной крепости, которую представлял собой занятый им пик Кинабалу, было очень веселым: даяки под предводительством Теотокриса окружили гору со всех сторон, и надо отдать греку должное, — он умело использовал полученный им у Кайдангана жестокий урок. Во-первых, опасаясь, что осажденные могут опять улизнуть, уйдя с вершины Кинабалу по какой-нибудь неведомой тропинке, Теотокрис на этот раз действительно образцово поставил дело осады, расположив свои войска живым кольцом вокруг Кинабалу, так что, если бы Сандакан и захотел увести оттуда своих людей, им пришлось бы грудью прокладывать себе дорогу, пробиваясь через заслон даяков.

     Во-вторых, не решаясь больше повторять рискованных опытов с приступами и посылать на смерть своих солдат, Теотокрис, тем не менее держал осажденных под неусыпным надзором, окружая ночью их лагерь даяками, подползавшими со всех сторон и постоянно обменивавшимися выстрелами с часовыми.

     Разумеется, при этом плохо вооруженные даяки несли потери, попадая под пули воинов Сандакана. Но необходимость отстреливаться от лазутчиков истощала силы гарнизона, лишая осажденных возможности спать по ночам, поэтому Сандакан скоро был вынужден разделить людей на несколько смен и заставлять лучших солдат спать днем.

     К этому постоянно поддерживаемому маневрами лазутчиков Теотокриса напряжению добавлялась и тревога за быстрое истощение съестных припасов, и без того уже очень скромных. Посылаемые на охоту стрелки мало-помалу истребили буквально всю живность в ближайших окрестностях вершины Кинабалу, выловили даже черепах, не говоря уже о перебитых без пощады крикливых и юрких обезьянах, тяжеловесных тапирах и медлительных бабируссах. Люди почти голодали, довольствуясь половинными рационами. Лучше других переносили голод негрито: они, привычные к полной лишений скитальческой жизни, питались тем, что казалось совершенно непригодным для еды. Они без разбору поедали различные фрукты, коренья, даже листья некоторых растений, их женщины разыскали под одной из скал залежи странной синеватой мягкой и жирной глины, и все племя набросилось на нее, как на лакомство.

     По объяснению Янеса, в этом не было ничего удивительного: «землееды», или геофаги, попадаются почти на всем пространстве земного шара. Глина, которую охотно во время голода поглощают туземцы Борнео, а также некоторые племена Африки, Америки и Австралии, содержит, между прочим, некоторый, хотя, быть может, и незначительный, процент усвояемых человеком минеральных веществ. Но сколько-нибудь долго так питаться, разумеется, невозможно. Правда, говорят, негрито Австралии все же ухитряются, употребляя съедобную глину, переживать целые недели полного голодания, не теряя при этом сил.

     Однако непременным условием при этом является возможность поглощать воду в любом количестве.

     К счастью для осажденных, на Кинабалу в воде недостатка не было, и вода была превосходного качества: всегда холодная, чистая, как хрусталь, абсолютно свободная от органических примесей, и притом очень приятная на вкус.

     Янес шутя говорил, что эта вода напоминает ему шампанские вина далекой Европы, хотя по временам и уверял, что предпочел бы бутылку крепкого, душистого рома целой дюжине шампанского. Впрочем, пока у португальца имелся достаточный запас великолепных маленьких сигар, он терпеливо переносил все.

     По расчетам Сандакана, если только посланным за Самбильонгом разведчикам удалось беспрепятственно достичь морского берега и Самбильонг немедленно тронулся в путь на выручку, его отряд должен добраться до вершин горы Кинабалу на пятый, самое позднее на шестой день.

     Но прошел и пятый, и шестой день.

     По договоренности с Сапогаром и вождем негрито Самбильонг должен был сообщить о своем приближении с помощью световых сигналов, разведя костры на вершине никем не занятого Кайдангана или на опушке леса, где когда-то уже пылало дерево, подожженное гонцами Сандакана в знак того, что они благополучно добрались до места.

     Но по ночам дозорные напрасно глядели в ту сторону, ожидая увидеть желанные огни. Ночи были темны, воздух чист и прозрачен. Зоркий глаз немедленно разглядел бы огонь даже небольшого костра на расстоянии хотя бы в тридцать миль. Увы, огней не было видно. И мало-помалу легкое уныние стало овладевать осажденными. Быть может, смелые разведчики бесплодно пожертвовали своими жизнями, погибнув в какой-нибудь ловушке, расставленной Теотокрисом, и напрасно ждать выручки? Самбильонг далеко. Самбильонг не знает ничего о той опасности, в которой находится Сандакан. Самбильонг не успеет прийти на выручку.

     Но Сандакан не поддавался унынию:

     — Самбильонг придет! — твердил он упрямо.

     К вечеру седьмого дня среди осаждавших стало заметно некоторое оживление: их отряды суетились, переходили с места на место, куда-то поспешно уходили. Теотокрис появлялся то здесь, то там.

     — Держу пари, Самбильонг близко! — сделал вывод из наблюдения Янес.

     Но охотников спорить не было: каждый страстно желал, чтобы предположение Янеса оправдалось и чтобы суета в лагере врагов объяснялась действительно тревогой, вызываемой приближением отряда Самбильонга.

     Прошло еще немного времени, и уже совсем близко от подножия Кинабалу послышались трескотня ружейных выстрелов, а следом тяжелые вздохи пушек.

     — Спингарды Самбильонга! — воскликнул радостно Сандакан.

     — Друзья! Помощь близка! — кричал он, блестя глазами. — Самбильонг прокладывает к нам дорогу через ряды наших врагов. Можем ли мы оставаться равнодушными зрителями его борьбы с даяками?

     — Нет, нет! — понеслись отовсюду крики.

     Оставив в лагере женщин и детей под охраной нескольких стрелков и двух спингард, Сандакан моментально сформировал две колонны из остальных людей. Взяв с собой только оружие и патроны, обе колонны налегке, беглым шагом, спустились с вершины Кинабалу, волоча за собой и две оставшиеся спингарды, заряженные картечью.

     Они ринулись туда, откуда доносилось эхо все более разгоравшейся перестрелки, врезались с тыла в ряды не ожидавших вылазки даяков, рубили, кололи, топтали и гнали врагов, прокладывая себе путь вперед и вперед.

     По временам, когда силы нападающих слабели, по сигналу Сандакана отряд приостанавливался. Ободренные этим даяки тут же собирались вокруг толпами и кидались в контратаку. Но тогда ряды расступались, из-за людей показывались жерла ненасытных спин-гард, картечь со стоном и визгом врывалась в ряды противника, разгоняла их, и опять колонна, сомкнувшись, набрасывалась в неудержимом порыве как один человек на врага.

     После одной из таких яростных стычек Сандакан остановился, в недоумении глядя на странное зрелище, представшее перед его глазами: ему было теперь ясно видно, как колонна Самбильонга, подвигавшаяся тоже беглым шагом, прокладывает себе дорогу по направлению к Кинабалу. Но эта колонна казалась, по крайней мере, раза в три больше, чем был отряд Самбильонга, когда Сандакан покидал его в котте даяков.

     Да, это Самбильонг. С ним четыре спингарды. С ним его люди. Некоторых Сандакан уже довольно легко мог узнать. И в то же время рядом с ними, не уступая им в умении владеть оружием и в отчаянной храбрости, дерутся и другие воины. И этих других гораздо больше ста человек.

     — Что за чудеса? — невольно пробормотал Сандакан.

     — По-видимому, Самбильонг получил подкрепление! — высказал предположение Янес, который тоже обратил внимание на многочисленность отряда Самбильонга.

     — Его решительно неоткуда было получить! — ответил Сандакан. — Разве только восстали из мертвых старые бойцы Мопрачема, погибшие в прежних боях, и пришли на помощь к своему вождю!

     — Ну, это едва ли. Воскресшие вряд ли бы орали, как сумасшедшие! — отозвался Янес.

     — Значит, Самбильонг заключил союз с каким-нибудь племенем прибрежных или островных даяков! — высказал более вероятное предположение Тремаль-Наик.

     — Так или иначе, но в колонне Самбильонга больше двухсот человек. Посмотрим, Теотокрис, сумеешь ли ты теперь помешать мне проложить путь к логовищу хищника, раджи Голубого озера! — в восторге крикнул Сандакан и, взмахнув саблей, повел свою дружину на соединение с приближающимися воинами Самбильонга.

     Теперь уже было рискованно пускать в дело карабины: стреляя по даякам Теотокриса, можно было задеть шедших на помощь друзей. Поэтому Сандакан, сомкнув ряды, скомандовал: «В паранги!», и его маленький отряд во главе с лучшими бойцами — старыми пиратами Мопрачема, артистами в фехтовании, ринулся вперед и через несколько минут ожесточенной схватки уже соединился с людьми отряда Самбильонга. Соединенным отрядам, прекрасно снабженным боевыми припасами, воодушевленным удачным исходом предприятия, то есть своевременным подходом подкреплений и только что одержанной победой над врагом, не составляло особого труда изменить походный строй и направиться к вершине Кинабалу. При их приближении к укрепленному лагерю небольшой отряд даяков, по-видимому, пытавшийся, пользуясь отсутствием главных сил, завладеть укрепленным лагерем и несколько раз штурмовавший брустверы, был вынужден отступить, спасая собственную жизнь бегством. Но это удалось очень немногим, потому что даяки находились между двух огней.

     Прежде чем отгородиться в грозном для врагов укреплении на вершине Кинабалу, Сандакан решил прибегнуть к весьма решительной и рискованной мере. Во время вылазки он обнаружил, что за время державшейся всю последнюю неделю засухи травы в низине высохли, тогда как по склонам горы зелень, питаемая влагой стекающих с горных вершин ручьев, была еще свежа, зелена и сочна. Учтя это, Сандакан отдал соответствующий приказ, засуетились ассамцы, негрито и малайцы, разбрасывая по степи пучки подожженной сухой травы. В сотне мест сразу задымились вороха сена, сизоватый дымок клубами стал подниматься к голубому небу. Столбы дыма все росли и росли. Сначала они были почти вертикальными. Но вот от вершин Кинабалу вниз потянула заметная струя воздуха, и столбы дыма начали уклоняться к равнине. Ниже, ниже». Веселых огней становилось все больше… Через какую-то четверть часа по степи двигалась, удаляясь от Кинабалу по направлению к Голубому озеру колоссальная огненная стена,' мчавшаяся с поразительной быстротой и пожиравшая все на своем пути. Над этой исполинской стеной бегущего огня стояли целые тучи багрового дыма. И там, высоко-высоко над ней, носились стаями тысячи степных хищных птиц, почуявших легкую добычу: пожар выгонял всех из гнезд, нор и логовищ, гнал перед собой волну спасавшихся от огня животных, и хищные птицы, которым можно было не бояться огня, налетали на беглецов, убивали их мощными ударами когтей и клювов и уносили еще трепещущую добычу в небесные выси.

     А там, где проходила огненная стена, почва покрывалась толстым слоем золы, и местами под золой виднелись трупы застигнутых огнем и погубленных им животных. Привычный глаз охотника зачастую угадывал по очертаниям какого-либо холма, что здесь нашел свою могилу бродячий буйвол, там — быстроногая лань, а тут — злая хищница пантера. Как ни быстр ее бег, как ни сильны ее стальные мускулы, огонь пожара оказался и сильнее, и быстрее…

     Среди могил животных попадались и могилы людей: огонь так быстро охватил всю равнину, подгоняемый поднявшимся ветром, он с такой ужасающей быстротой гнался по ней, что далеко не все соратники Теотокриса успели унести ноги.

     Почти целую неделю бушевал степной пожар. Воздух казался насыщенным плававшими в нем частицами гари и зноем. По временам дышалось так трудно, что люди отряда Сандакана приходили в отчаяние. Пожар вызвал вокруг такую сухость, что и растительность влажных склонов Кинабалу высыхала и умирала.

     Но Сандакан знал, что делал: пожар разогнал, а может быть, погубил даяков, собранных Теотокрисом для того, чтобы преградить доступ к Голубому озеру, или, во всяком случае, нарушил так тщательно разработанные греком планы упорной обороны.

     Глядя на еще дымящуюся степь, Янес как-то сказал:

     — Красивое зрелище, черт возьми!

     — Не хуже картины странствования по лесу носорогов с цепями на ногах и факелами на головах! — отозвался Сандакан, зорко всматриваясь в мглистую даль.

     — Одно другого стоит! — подтвердил Каммамури.

     — Был бы сердечно рад, — опять вступил в разговор португалец, — если бы наш любезный друг Теотокрис был вынужден бежать от этого адского огня.

     — Глубоко убежден, — откликнулся Сандакан, — что он заблаговременно смылся от пожара, оставив на произвол судьбы своих даяков, как только увидел, какая опасность грозит его собственной шкуре. И теперь он сидит где-нибудь в надежном убежище и обдумывает новые планы, как бы напакостить нам. Я вижу, что этот человек в завязавшейся с нами борьбе поставил на карту все. Проигрыш для него страшнее смерти.

     — И он проиграет! — отозвался Тремаль-Наик.

     — Надеюсь, что проиграет! — спокойно ответил Сандакан. — Потому что, если он выиграет, то проиграем мы. А ведь и мы на карту поставили все. Возврата, пути к отступлению нет. Я или свергну раджу Голубого озера и завладею страной моих предков, или погибну здесь. Я столько лет лелеял планы завоевания родного края, планы отмщения тем, кто когда-то погубил моих родных и близких, что от мести не откажусь. Даже если бы я знал, что меня ждет смерть, как только я наступлю ногой на труп Белого дьявола, я и то не отступил бы ни на шаг. Кровь моих близких взывает к отмщению. Я — малаец!..

     Глаза Сандакана горели странным огнем, руки судорожно подергивались, и на его смуглом лице, в котором что-то напоминало могучего орла, играла свирепая улыбка.

     На другой день после того как пожар, уничтожив все, что было ему доступно, стих, отряд Сандакана, покинув ненужный уже лагерь в горах, опять тронулся в путь, придерживаясь прежнего направления, к Голубому озеру. Отряд теперь насчитывал почти четыреста человек. Это была целая армия, в изобилии снабженная боевыми припасами и обладавшая грозной артиллерией из восьми спингард, внушавших даякам непреодолимый ужас.

     Но откуда набралось столько людей? Откуда столько волонтеров у Самбильонга, так вовремя пришедшего на выручку Сандакану?

     Ответ на этот вопрос был получен, конечно, в первые же часы после соединения обоих отрядов на предгорьях Кинабалу. Самбильонг, занимавший котту лесных даяков на морском берегу, очень скоро завоевал доверие обитателей этой довольно многолюдной деревушки. Мало-помалу разбежавшиеся во время осады и штурма котты даяки начали возвращаться из леса в родную деревню и сдаваться на милость победителя, то есть Самбильонга. Да и что им оставалось делать?

     Их твердыня была в руках Самбильонга. В его же руках были все женщины и дети, а как ни свиреп даяк лесных дебрей Борнео, он предан семье и за спасение детей готов пожертвовать собственной жизнью.

     Возвращаясь в деревню, даяки были в полной уверенности, что найдут лишь трупы своих близких, или, в лучшем случае, что их жены и дети обращены в рабство. Каково же было их удивление, когда они увидели, что все их имущество цело и невредимо, что женщины заняты обычным мирным трудом в уцелевших хижинах, детишки играют у порогов домов, как играли в доброе старое время, и воины Самбильонга, свирепые бойцы, покрытые рубцами многочисленных ран, охраняют деревню, как свое собственное гнездо, доставляют женщинам провизию, играют в свободные часы с детишками, как со своими собственными?

     Уже одного этого было достаточно, чтобы смягчить и наладить взаимоотношения.

     В результате этого население котты сознательно и добровольно перешло на сторону Сандакана, и для Самбильонга не составило особых трудностей навербовать в свои ряды самых лихих, отборных воинов котты. Если бы он теперь захотел, то за ним пошло бы все мужское население окрестностей, ибо по берегу уже разнеслась весть о победах, одержанных Сандаканом, о его неудержимом марше по направлению к Голубому озеру, о том, что среди приверженцев Белого дьявола, самозваного раджи, царит замешательство, готовое перейти в панику.

     Но Самбильонг пополнил расстроенные ряды приведенных к берегам Борнео воинов, детей грозного Мопрачема, лишь отборными бойцами из даяков.

     Никто не обманывался в оценке истинного положения вещей: если бы Сандакан потерпел поражение, обитатели котты, уже объявившие себя его приверженцами, не замедлили бы вновь переметнуться на сторону его врагов.

     Но в той игре, которую вел Сандакан, на карту ставилось все, и поведение даяков котты уже не играло решающей роли. Все равно возврата назад не было. Победить или умереть…
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НОВЫЕ ИСПЫТАНИЯ

     Покинув вершину Кинабалу после того, как поднявшаяся буря разогнала несколько дней державшийся над равниной едкий дым пожара, отряд Сандакана опять тронулся в путь к озеру, где была расположена резиденция Белого раджи. Нельзя сказать, что этот путь был легким: уже с первых шагов по сожженной степи приходилось брести, часто погружаясь по колено в горячий пепел, под которым местами еще скрывался слабо тлеющий огонь. Малейший ветер поднимал целые тучи едкого пепла. Иногда, чтобы миновать небольшое пространство, где земля еще дымилась и где почва была раскалена, приходилось пробегать несколько десятков метров, задерживая дыхание.

     Но было и некоторое преимущество, созданное огнем в степи: под влиянием сильного жара потеряли листву даже те деревья и кусты, которые не были сожжены, и благодаря этому отряд был гарантирован от неожиданного нападения, по крайней мере, днем, ибо даякам негде было скрываться. Зато ночью приходилось по-прежнему соблюдать все строжайшие меры предосторожности: выставлять охрану, высылать в окрестности небольшие пикеты, постоянно поддерживавшие между собой связь.

     Сандакан стремился пройти сожженные степи как можно скорее, и главной причиной этой спешки было то, что многолюдный отряд нуждался в больших количествах провианта, а запасы, принесенные к хребту Кинабалу людьми Самбильонга, естественно, быстро истощались. Надеяться же на пропитание отряда с помощью охоты теперь не приходилось: во время грандиозного пожара вся живность, которая только могла уйти от лавины огня, спаслась бегством, и теперь только в исключительных случаях охотникам удавалось в каком-нибудь пощаженном огнем перелеске, на каком-нибудь островке кустарника, уцелевшем благодаря большой влажности почвы, отыскать захудалую дичь.

     Правда, теперь не было недостатка в птицах: как только погас огонь пожара, тысячи и тысячи попугаев какаду, аргусов, туканов и других представителей царства пернатых хлынули в степь и оживляли ее своим неумолкаемым гомоном, писком и криком, своей возней над обгорелыми стеблями трав и кустарников. Но охота за стайками птиц, по большей части мелких, давала мизерные результаты.

     Сознавая, что близится развязка драмы, что предстоящими схватками и боями будет окончательно решено, кому владеть страной его предков, Сандакан, а за ним и все его спутники невольно испытывали стремление поскорее завершить дело.

     Никто не обольщал себя надеждой на легкий исход предприятия: хотя даяки как будто и оставили в покое отряд Сандакана, но их присутствие, их непосредственная близость ощущались всеми, особенно по ночам, когда шайки даяков кружили около отряда словно коршуны в ожидании возможности ринуться на добычу, усыпив ее бдительность.

     К рассвету даяки обыкновенно исчезали, и только в редких случаях днем удавалось видеть их отряды, державшиеся на очень большом расстоянии.

     Зато, как только отряд Сандакана трогался в путь, передовые воины немедленно обнаруживали многочисленные следы даяков, державшихся ночью в непосредственной близости от лагеря. То были видны отпечатки множества ног на покрытой еще мелким пеплом и горячей земле, то кто-нибудь подбирал оброненную стрелу, обломок копья, мешочек, содержащий снадобья и краски.

     Раз или два разведчики показывали Сандакану ясно отпечатавшиеся следы ног человека, обутого в сапоги европейского образца: это заявлял о своем присутствии неугомонный Теотокрис.

     — Ох, эта гадина готовит нам еще не одну ловушку! — ворчал Янес.

     И в самом деле, Теотокрис изощрялся в изобретении все новых способов истребления своих противников.

     На третий день пути, когда отряд Сандакана был уже на расстоянии всего трех, самое большее четырех переходов от Голубого озера, но брел еще по низменной и болотистой равнине, общее внимание было привлечено странным явлением: отряд наткнулся на ручей, воды которого журчали под слоем пепла. Сандакан, глядя на этот ручей, увидел, что никакого русла у него здесь раньше не было. Казалось, ручей именно теперь, после пожара, родился в степи, в той самой степи, в которой влага была самим этим пожаром и уничтожена

     Внимательно приглядевшись к потоку, Янес насторожился: вода в ручье быстро прибывала. Вокруг уже образовывались маленькие лужицы, илистые, насыщенные пеплом. Потом эти лужицы сливались, образовывая озерки, потом в стороне появлялись новые и новые струи куда-то катившей мутной воды, и там образовывались такие же озера.

     Казалось, вода проступала из-под земли. И она прибывала со сказочной быстротой, грозя залить всю равнину в самом низменном месте, по которому сейчас с трудом брел отряд Сандакана.

     — Наводнение! Наводнение! — подняли крик перепутанные негрито.

     — Но откуда эта колоссальная масса воды? — терялся в догадках Сандакан.

     — Откуда-нибудь с гор! — отвечал Янес. — Скажи, друг, ты ведь должен знать этот край, есть ли в горах озера?

     — Очень много! Они не пересыхают в самые засушливые периоды, — отвечал тот.

     — Ну вот тебе и разгадка! Грек — очень недурной инженер. Он уже показал нам свое искусство, направив в пещеру змей поток нефти по специально проложенному руслу. А теперь он проделал то же самое, но в больших масштабах: с помощью полчищ даяков, отданных в его полное распоряжение раджей, он перекопал где-нибудь в горах естественную плотину, сдерживавшую воды горного озера, и теперь эти воды устремились вниз, в долину, по которой мы идем. И вполне можно предположить, что этих вод с избытком хватит, чтобы утопить нас.

     — Если только мы будем так глупы, что останемся на месте, на дне долины! — отозвался Сандакан, и, оглядевшись, приказал изменить направление: в нескольких милях от того места, где находился отряд, но довольно далеко от синевших на горизонте гор у берегов Голубого озера имелось нечто вроде пологого холма, на вершине которого каким-то чудом уцелел молодой лесок.

     — Туда, на холм! Скорее! Вода прибывает.

     Как ни трудно было идти по поминутно прибывавшей воде, сознание близкой опасности, мысль о возможности бесславно утонуть в этих бесконечных болотах подгоняла выбившихся из сил людей, и отряд добрался до холма очень быстро.

     Сандакан опасался, что Теотокрис расположил сильный отряд даяков на вершине холма. Тогда завладеть этим спасительным местом оказывалось бы весьма трудно, ибо его измученным, выбивающимся из сил воинам пришлось бы наступать на врага, скрытого от их выстрелов. Но, против ожидания, холм оказался пустым. Только сотни какаду, потревоженных приближением людей, подняли неистовый крик, перелетая с места на место, да добрый десяток бабирусс и тапиров, искавших там спасения от наводнения, боязливо жался на поросшем кустарником конце острова.

     Разумеется, охотники не дремали, и скоро от животных осталось одно только воспоминание, ибо изголодавшиеся люди накинулись на них как на желанное лакомство.

     — Однако желал бы я все же знать, что выиграет этим наводнением наш милый друг Теотокрис? — размышлял вслух Янес, задумчиво глядя, как мало-помалу прибывает вода, затопляя окрестности.

     — Во всяком случае, утопить нас ему не удастся! — отозвался Сандакан, который уже заметил, что за последние часы вода стала прибывать все медленнее, и появились признаки, говорящие о том, что, поднявшись еще всего на несколько дюймов, вода наконец остановится, так и не затопив острова, служащего отряду убежищем.

     — Так-то оно так! — отозвался и Тремаль-Наик, при виде разлива почему-то вспомнивший джунгли. — Но, во всяком случае, наводнение задерживает наше продвижение…

     — Грек хочет просто-напросто выиграть время! — откликнулся Каммамури.

     — Надолго он нас не задержит! — уверенно ответил Сандакан. — Почва здесь такова, что способна поглотить за несколько дней воды хотя бы целого Голубого озера. Завтра, самое позднее послезавтра вода спадет, и мы получим возможность вновь тронуться в путь.

     — А за это время грек придумает какую-нибудь новую пакость! — заявил Янес.

     — На то он и грек, дружище! — засмеялся Сандакан. — Но и мы не глухи и не слепы. Будем остерегаться, будем принимать свои меры. Мы так близки к цели, что я горю нетерпением начать бой, быть может, последний бой, и эта задержка только выводит меня из себя.

     Ночь прошла благополучно. Часовые, сторожившие покой лагеря на превратившемся в остров холме, два или три раза поднимали тревогу, уверяя, что они видели людские тени, скользившие в непосредственной близости от холма; похоже, даяки, обзаведясь челнами или плотами, плавали около островка, выжидая удобного момента для нападения. Но нападения не последовало, а утром тщетно было искать следы ночных посетителей: насколько хватал глаз, вся низменность казалась бесконечным болотом, только кое-где виднелись свободные от воды маленькие клочки по-прежнему еще покрытой серым пеплом земли. Однако вода больше не прибывала, пожалуй, даже спадала, и после полудня Сандакан отдал приказ тронуться в дальнейший путь.

     Разумеется, не имея ни малейшего желания утонуть в болотах или увязнуть с довольно тяжелыми спингардами, Сандакан был вынужден для передвижения отряда отыскивать более или менее возвышенные места, где вода стояла не так высоко. При этом приходилось учитывать, главным образом, затруднительное положение малорослых негрито: там, где рослые малайцы Сандакана или ассамцы Янеса проходили почти без всякого труда, пигмеи дебрей Борнео брели почти по грудь в воде, а местами и рисковали утонуть.

     Но оставить негрито на острове Сандакан не мог и подумать: пигмеи были бы очень полезны в предстоящих схватках, а если их сейчас покинуть, то их легко могли истребить воины грека, несомненно сторожившие каждое движение отряда.

     Впрочем, и в этом отчаянно затруднительном марше по болотам негрито держали себя отлично и оказывали огромные услуги отряду, производя разведку местности и каким-то особым чутьем угадывая, где можно пройти с наименьшими трудностями, и, выбиваясь из сил, тащили на плечах и головах оружие, амуницию, волокли спингарды, к которым эти дикари теперь питали какое-то мистическое уважение.

     Отойдя на полмили от островка, отряд наткнулся на довольно глубокую протоку. Пришлось остановиться. Негрито, шедшие впереди, принялись за поиски брода. Один из них (родной брат старого соратника Каммамури, вождя племени негрито), еще молодой воин по имени Ма-Куо, отличавшийся исключительной смышленостью и проворством, первым вошел в воду, нащупывая дорогу шестом. Отряд с живым интересом наблюдал за всеми его манипуляциями. Продвинувшись благополучно на несколько шагов, молодой негрито вдруг подпрыгнул с жалобным криком.

     — Его ужалила змея! — вскрикнул Янес.

     — Упас! Упас! — кричал Ма-Куо, лицо которого сразу словно покрылось налетом серого пепла.

     И, наклонившись, он вынул дрожащими руками из воды обломок стрелы даяков. Глядя на этот небольшой кусок дерева, негрито бормотал, при этом голос у него становился с каждой секундой все более глухим:

     — Упас! Упас! Отравленные стрелы! Много, много! Нога… больно… Янес, щеголявший все время похода в огромных болотных сапогах

     с подошвами из кожи носорога, прыгнул в воду и подхватил уже готового упасть карлика. Под его тяжелыми сапогами поминутно ломались раздавленные сапогами наконечники стрел, но они не причиняли португальцу ни малейшего вреда. Подняв Ма-Куо, как ребенка, Янес отнес его на более мелкое место, где несчастного окружила толпа. Сапогар поддерживал обессилевшего беднягу.

     — Он умирает, — печально сказал, глядя на брата, вождь негрито. — Стрела впилась ему в ногу. Яд вошел в кровь. Его ждет смерть через несколько минут.

     — Неужели нельзя спасти несчастного? — пробормотал Янес. Сандакан пожал плечами:

     — Чем? Какими средствами? Упас — страшный яд, ты знаешь сам! Еще будь у нас под руками спирт… Я видел, как знахари даяков буквально накачивают колоссальным количеством спирта раненых, и бывают случаи, что яд этим обезвреживается. Но у нас спирта нет. Да и поздно. Он мертв…

     В самом деле, молодой негрито, которого его товарищи поддерживали за руки, вдруг вздрогнул, тело его выгнулось, как туго натянутая тетива, потом с его побелевших уст сорвался тихий стон, голова бессильно повисла. Он был мертв.

     По приказанию Сандакана соплеменники погибшего подняли его труп и отнесли обратно к только что покинутому острову. За пять минут женщины негрито, роя землю голыми руками, с поразительной быстротой выкопали там могилу. Еще пять минут, и только небольшой холм влажной земли свидетельствовал о том, что еще одну жертву потребовал рок…

     — Что же мы теперь будем делать? — спросил задумчиво бродившего по острову Сандакана Янес. — Похоже, ночью грек засеял отравленными стрелами все подступы к острову. Разведчики указывают на целые полосы земли, куда теперь не осмелится ступить ни один негрито, боясь подвергнуться такой же участи, какая постигла Ма-Куо!

     — Подожди, не торопись! Во всяком случае, это нас не остановит» И верно, через час отряд опять тронулся в путь. За это время ассамцы и малайцы, действуя крисами, тарварами и парангами, из молодых стволов деревьев, покрывавших островок, срубили несколько переносных мостов. Таща эти мосты с собой, отряд добрался до места, где погиб несчастный негрито. Там, как только с помощью шестов на дне обнаружили отравленные стрелы, мостки опустили в воду и негрито стали перебираться по ним, боязливо косясь на воду, таящую смерть. По мере прохода негрито вперед малайцы и ассамцы, которым нечего было бояться отравленных стрел, так как все они были обуты в сапоги с толстыми подошвами, поднимали пройденные уже мостки, заносили их вперед и укладывали на нужное место. Таким образом марш по направлению к Голубому озеру, хотя и медленно, но продолжался, и Сандакану удалось провести свой отряд без дальнейших злоключений и потерь. К вечеру того же дня, оставив позади все еще залитую водой равнину, Сандакан выбрался на возвышенную местность, и, выбрав с обычными предосторожностями место для ночлега на вершине одного из холмов, расположился там лагерем.

     Очень скоро люди, утомленные трудным переходом этого дня по болотам, предались отдыху и сну. Только Сандакан не смыкал глаз всю ночь.

     Держа в руках блестящий клинок с осыпанной драгоценными камнями рукояткой, он бродил по лагерю, от костра к костру, и пристально всматривался в ночную мглу блестящими глазами. Ему чудилось, что он уже видит Голубое озеро, на берегах которого прошло его счастливое детство. Ему чудились очертания мирных поселков, которыми некогда владел его отец. Казалось, он слышит голоса носящихся в воздухе вокруг сонного лагеря неисчислимых теней.

     Сжимая рукоятку меча, Сандакан стоял неподвижно, как изваяние.

     …Тени, тени крутом. Тени давно ушедших из жизни людей. Тени дорогих, близких, любимых…

     Вот статный воин с горящим властным взором, с золотым щитом и копьем в руках, с золотой диадемой на голове.

     Кажется, он манит, он зовет Сандакана, указывая ему туда, где лежит Голубое озеро.

     — Иду, отец! — шепчет Сандакан.

     Вот прекрасная женщина, держащая в объятиях крошечного, весело смеющегося ребенка, что-то лепечущего, куда-то тянущегося ручонками.

     — Я отомщу за тебя, мать! — шепчет Сандакан.

     Костры лагеря то разгораются, то почти угасают. Дым поднимается к темному небосводу и расплывается в вышине бесформенными клубами. Иногда вспыхнет искорка, вырвавшись из костра, и, поднявшись высоко-высоко, к звездам, погаснет в небе. Иногда тревожно забормочет во сне какой-нибудь воин или заплачет ребенок, прикорнувший на груди женщины из племени негрито. А Сандакан, сжимая в руке свой грозный меч, все стоит на холме, всматривается в таинственные дали и шепчет что-то…

     Под утро, однако, усталость сломила и Сандакана, и он ушел в свою палатку, где на ночлег расположились Янес и Тремаль-Наик. Последний мирно спал. Янес же при входе Сандакана потянулся, зевнул.

     — Черт знает, что может присниться человеку! — сказал он, доставая сигару.

     — Кошмар? — улыбнулся Сандакан.

     — Да, кошмар. Представь, приснилось, что я ребенок, что я в школе. В той самой школе, из которой я бежал столько лет назад… Ну, и вот меня вызвали отвечать урок. Я подошел к классной доске, собираюсь писать что-то, и вдруг, вместо мела — у меня в руке зажженная сигара.

     — Неисправимый курильщик! — рассмеялся Сандакан. — Ты даже и во сне куришь…

     — Мой друг! — наставительно сказал Янес, удобнее укладываясь. — Поживешь с мое, увидишь, убедишься, что в мире все — трын-трава…

     — В сравнении с хорошей сигарой?

     — Хотя бы и так. Правильнее сказать, в сравнении с дымом хорошей сигары…

     — Ты сегодня настроен философски! Янес не отвечал. Во мгле ярко светился огонек его сигары. А снаружи время от времени доносился протяжный гортанный крик:

     — Слу-у-у-ша-а-а-ай! Это перекликались оберегавшие покой спящего лагеря часовые.

     Полежав четверть часа, Сандакан вскочил.

     — Нет, не могу! — сказал он. — Кровь моя пылает. Мысли роем кружатся в голове. Грезится детство, вспоминаю отца, мать…

     — Закури сигару, успокоишься! — ответил флегматично Янес. Но Сандакан, не отвечая, уже вышел из палатки.
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НА БЕРЕГАХ ГОЛУБОГО ОЗЕРА

     Против ожидания, и этот день, и следующий прошли спокойно: отряд Сандакана не подвергался нападению ни во время похода, ни в часы отдыха.

     По временам Янес начинал думать, что это скверная примета: раджа Голубого озера, Белый дьявол, и его верный помощник Теотокрис готовят какую-нибудь новую ловушку. Но пойманный малайцами даяк, пробиравшийся куда-то в глубь страны от Голубого озера, подвергнутый Сандаканом тщательному допросу, рассеял эти опасения. По его словам, в резиденции раджи царило смятение, и между раджой и Теотокрисом возникли серьезные недоразумения, едва не приведшие к побоищу. Раджа, напуганный близостью отряда Сандакана, упрекал грека в том, что он не сдержал своего слова, не уничтожил Сандакана и его спутников по пути, в лесных чащах, в горных трущобах, в болотах.

     Теотокрис проклинал даяков, упрекая раджу в том, что тот своевременно не запасся огнестрельным оружием.

     — Ты тут пьянствовал и развратничал! — кричал грек на бледного и растерянного Белого раджу. — Ты обзавелся целым гаремом и не думал о том, что когда-нибудь Сандакан вернется, вернется с карабинами и пушками» Да, ты предоставил в мое распоряжение полчища даяков. Лучших в мире воинов! Но чем они были вооружены? Луками и стрелами! А у твоих и моих врагов — великолепные ружья, восемь пушек…

     Однако достойные сообщники, по-видимому, помирились: по словам пленника, раджа по совету грека готовился до последней возможности оборонять от Сандакана свою сильно укрепленную резиденцию, деревню на сваях, расположенную в нескольких десятках метров от берега и соединенную с материком лишь при помощи дамбы и подъемных мостов. Эта деревня охранялась отборными отрядами воинов, имевшими две или три медные пушки малого калибра. От приступа она была отлично защищена именно благодаря тому, что располагалась не на суше, а на воде. Взять ее можно было только с помощью целой флотилии.

     — Ну что же! Мы построим плоты, поставим на них спингарды и возьмем это логовище хищников! — с уверенностью сказал Сандакан, выслушав показание пленника.

     — Если ты, о вождь, пощадишь жизнь мою и моих близких, — заговорил в этот момент пленный даяк, — я открою тебе великую тайну.

     — Говори. Мне не нужна твоя жизнь!

     — Я был молодым воином, когда нашим раджой был твой великий и мудрый отец. Я только силой обстоятельств после его смерти был вынужден покориться Белому дьяволу. Не бойся измены. То, что я скажу тебе, чистая правда!

     — Говори же!

     — Я думаю, что грек и Белый дьявол рассчитывают погубить тебя, вождь, при помощи очень хитрой уловки. В распоряжении раджи есть целая флотилия быстроходных судов, снабженных Фальконетами и даже несколькими пушками мелкого калибра. Вся эта флотилия скрывается в камышах бухты неподалеку от резиденции раджи. На ней находятся лучшие воины. Когда ты, о вождь, пойдешь на приступ резиденции, флотилия судов ринется на твои плоты, а в то же время из засады в тыл зайдут отряды, подготовленные Теотокрисом.

     — О какой бухте ты говоришь? — осведомился Сандакан?

     Пленник описал местоположение бухты и объяснил, что флотилия, стоящая на якорях, находится под охраной небольшого, но хорошо укрепленной котты.

     Обдумав услышанное, Сандакан принял решение побить врага его же собственным оружием: вместо того, чтобы идти прямо на резиденцию раджи, он повел свои войска берегом по направлению к котте. На ночь он остановился лагерем в нескольких милях от котты, и по его приказанию люди принялись возводить вокруг солидные земляные укрепления как бы в расчете надолго задержаться в этом месте, может быть, в ожидании подкреплений. Но как только стемнело, по данному Сандаканом сигналу лагерь и незаконченные укрепления были покинуты, причем опять Сандакан прибег к старой, однажды уже так блестяще удавшейся хитрости: оставил в лагере костры, а вместо часовых — чучела из тряпок и палок. Не было недостатка и в фальшивых пушках: малайцы изготовили их из бревен, по форме напоминавших спингарды, и пристроили их на деревянных лафетах, так что сновавшим вокруг лагеря разведчикам даяков пришлось бы проникнуть в самое сердце лагеря, прежде чем они могли открыть обман.

     К полуночи отряд Сандакана быстрым шагом приблизился к котте, защитники которой, естественно, не ожидали ночного удара.

     Нападение было произведено так стремительно, что отчаянно сопротивлявшиеся даяки котты не могли долго устоять перед свирепым натиском. А главное, в панике и растерянности они позволили посланным Сандаканом малайцам под начальством Сапогара и Самбильонга беспрепятственно прокрасться к стоявшим на берегу прао. И в то время как восемь спингард громили и крушили палисад, окружавший поселок, и прокладывали дорогу к центру укрепления, среди вытащенных на берег судов даяков вдруг послышались частые взрывы и вспыхнул пожар: это была работа Самбильонга и Сапогара. Отчаянные храбрецы, прокравшись к плохо охраняемым судам, перебили стражу и подожгли несколько прао, а у других при помощи запасных патронов и фитилей сделали пробоины в днищах, так что, когда обитатели котты, собравшись с силами, попытались спастись на судах, спущенные на воду лодки немедленно тонули друг за другом.

     Естественно, что защитники котты пали духом. Кто мог, тот спасался бегством. Другие, придя в отчаяние, бросались на воинов Сандакана, лезли, как слепые, под выстрелы и ложились трупами под губительной картечью. Но огромное большинство, видя, что сопротивление совершенно бесполезно, не замедлили сдаться с женами и детьми на милость победителя.

     Задолго до рассвета участь котты и, главное, участь грозной флотилии Белого дьявола была решена: котта и уцелевшие прао находились в полном распоряжении Сандакана. Но он не довольствовался этим. Во время приступа затонуло на сравнительно неглубоком месте около десятка лодок, и всех пленных, не исключая и женщин, Сандакан, обещая им полную пощаду, заставил приняться за работу. Усилиями нескольких сотен человек затонувшие лодки одна за другой были извлечены из воды и вытащены на берег. Загремели топоры, завизжала пила, застучали десятки молотков, и уже к вечеру того же дня все уцелевшие от полного разрушения суда прежней флотилии раджи Голубого озера были починены, спущены на воду, оснащены и перевооружены.

     Посадив на них своих испытанных бойцов, Сандакан отдал приказ обрубить якорные канаты и распустить паруса. Легкий ветерок, дувший от Кайдангана, наполнил паруса, и суда стали выбираться на простор озера одно за другим.

     В общем, флотилия имела достаточно внушительный вид: ее составляли до тридцати прао, некоторые из них были способны вместить до пятидесяти человек экипажа.

     Сандакан разбил всю эту флотилию на три маленькие эскадры. Каждая их них состояла приблизительно из десяти судов. В первую, куда входили исключительно легкие и увертливые лодки, Сандакан поместил отборных стрелков-негрито, отдав их под начальство старого друга, вождя племени. Эти стрелки, кроме карабинов, были еще обеспечены наскоро изготовленными луками и огромным запасом стрел. Но эти стрелы были особыми: каждая стрела была снабжена наконечником из слоя ваты, пропитанной смолой и каучуком.

     Экипаж второй эскадры, находившейся под командой Янеса, состоял из его бравых ассамцев и даяков из обеих перешедших на сторону Сандакана котт. И, наконец, третьей командовал сам Сандакан, а экипаж ее составляли «дети Мопрачема», испытанные бойцы-малайцы.

     Весть о взятии котты не успела вовремя дойти до столицы Белого раджи: защитники его, бежавшие по суше из котты, должны были пробираться по дебрям и болотам. Путь их до столицы занимал несколько дней. По озеру попасть туда они не могли, потому что Сандакан не только захватил всю флотилию, вплоть до самых мелких лодок, но и следом за взятием котты послал на озеро несколько своих лодок, поручив им не подпускать к столице Белого раджи ни одного судна и перехватывать возможных посланцев Теотокриса.

     Таким образом флотилия Сандакана, разбитая на три отдельных эскадры, могла добраться до столицы, не возбудив там никакой тревоги.

     Для нападения на Белого дьявола Сандакан избрал глухую полночь.

     Бесшумно скользили суда трех маленьких эскадр, подвигаясь к заветной цели. Не доходя до резиденции раджи, отлично укрепленного поселка, Сандакан выслал вперед значительный отряд под начальством Тремаль-Наика, Каммамури и Сапогара. Этот отряд прокрался в темноте почти к самым воротам столицы и залег около них.

     Флотилия же подошла со стороны озера и полукольцом охватила поселок, где никто не ожидал столь скорого нападения беспощадного врага.

     Около полуночи в стороне поселка вдруг взвилась высоко в темное небо и лопнула с оглушительным треском, рассыпавшись снопом искр, сигнальная ракета. Это Тремаль-Наик извещал Сандакана о том, что его отряд отрезал поселок со стороны суши.

     — Вперед! Гребите сильнее! — скомандовал Сандакан, и суда, как стая хищных птиц, понеслись к городу на сваях.

     В резиденции раджи Голубого озера поднялась тревога. Затрещали барабаны, загудел огромный гонг, поднимая защитников раджи, вспыхнули факелы.

     Фантастическую картину представлял собой сразу оживший город: по мосткам, высоко над водой, замелькали сотни бегающих огоньков, по стенам, террасам, по плоским крышам домов города забегали человеческие фигуры. И, наконец, загремели выстрелы: это раджа Кинабалу встречал нападающих залпом из фальконетов и оставшихся в его распоряжении пушек мелкого калибра. Ядра и картечь с визгом и воем неслись над сонной гладью озера. Иные ядра попадали в борта быстро мчавшихся судов и крошили доски, убивали людей. Но потери Сандакана были ничтожны: в панике и суматохе артиллеристы раджи не могли оставаться хладнокровными, и меткость их беспорядочных выстрелов оставляла желать лучшего. К тому же суда Сандакана неслись с поразительной быстротой, поминутно меняли галс, то приближаясь почти к самым стенам осажденного города, то отплывая в сторону.

     В то же время не бездействовали и орудия, имевшиеся в распоряжении Сандакана: с берега гремели четыре спингарды, управляемые Каммамури, кроша палисад и башни плотины, соединявшей озерный город с сушей; с судов откликались остальные четыре спингарды и несколько миримов и лил, захваченных в котте.

     Под прикрытием этих выстрелов по сигналу Сандакана увильнула в сторону эскадра из легких и быстроходных лодок, на которых находились негрито. Потом, скользя вдоль берега, она стрелой промчалась мимо города на самом близком расстоянии, так что защитники города уже не успели изменить направление выстрелов пушек и могли стрелять по негрито только из фальконетов да сумпитанов, не причиняя нападающим сколько-нибудь существенного вреда.

     Проносясь мимо города, негрито, до того момента прятавшиеся от выстрелов за бортами своих юрких лодок, вдруг поднялись на несколько мгновений, и, испустив свирепый вой, напоминавший вой готовой ринуться на свою добычу голодной пантеры, разом выпустили по направлению к деревянным зданиям города сотни стрел. Это были особые стрелы: они летели, неся с собой огонь, они впивались в бревенчатые стены зданий или падали на сплетенные из циновок крыши, вспыхивали ярким пламенем и поджигали все, что только могло гореть.

     Защитники города, очевидно, предвидели возможность такого маневра. По крайней мере, несколько сотен человек, в основном женщины и дети, опрометью кинулись по крышам, волоча с собой мокрые тряпки и ведра, и принялись тушить в десятке мест вспыхивающий пожар. Но это плохо удавалось, потому что Сандакан осыпал город выстрелами из карабинов и спингард. Мало-помалу пожар разгорался повсеместно, одно здание за другим становилось жертвой огня, обгорелые бревна, увлекая за собой хижины даяков, рушились с треском и шипением в воду, пламя пожара бушевало, бросая кровавые блики на взволновавшуюся поверхность воды.

     А негрито опять проносились мимо города на юрких челнах и опять посылали в еще уцелевшие здания сотни огненных стрел.

     Скоро большую часть города охватил огонь, и его защитники были вынуждены оставить пылающие здания и перейти к большому дому, не поддававшемуся поджогу: этот дом был обшит жестью, и стрелы негрито не могли причинить ему большого вреда. На его террасах и плоских крышах расположились сотни воинов раджи, его гвардия. Туда же втащили все оставшиеся у Белого дьявола пушки. Доведенные до отчаяния приверженцы раджи, сгрудившись на небольшом пространстве, яростно отбивались, дорого отдавая свою жизнь.

     Наблюдая за происходящим сражением, Сандакан заметил, что огонь пожара почти отрезал от цитадели раджи другой так же хорошо укрепленный дом, где нашел себе приют небольшой отряд даяков. Дом этот сравнительно легко мог быть подвергнут обстрелу, и Сандакан направил туда огонь своих спингард, не обращая внимания на градом сыпавшиеся вокруг пули. После нескольких выстрелов бревна, на которых стоял этот маленький замок, стали рушиться одно за другим, и защитникам дома не осталось другого выхода, как покинуть свое убежище и спасаться вплавь или пробиваться к цитадели через огонь, охвативший деревянный помост.

     По-видимому, они предпочли воду огню. По крайней мере, до двух десятков человек с ружьями и крисами в руках выскочили из готового рухнуть дома и побежали по еще уцелевшему, но уже дымившемуся помосту, стараясь укрыться от выстрелов за пылающими хижинами. Впереди этой толпы неслись два человека в светлых одеждах.

     — Наш друг Теотокрис! — воскликнул Янес.

     — И твой верный слуга хитмудьяр! — отозвался Сандакан. Мгновенно оба вскинули свои карабины. Прогремели два выстрела.

     Теотокрис, уже добежавший до парапета и готовый кинуться в воду, всплеснул руками, перевернулся и тяжело упал в озаренные огнем пожара воды озера. Хитмудьяр упал навзничь, покатился по помосту, задержался на мгновение на его краю, но потом оборвался и грузно шлепнулся туда же, куда за секунду до того упал грек. В ту же минуту Сандакан повернул стоявшую около него спингарду, заряженную картечью, приложил фитиль к запалу; спингарда рявкнула, и сотни мелких кусков рубленого железа, заменявшие картечь, ударили по воде в том месте, где вода поглотила Теотокриса и мажордома раджи Ассама. Если они оба и могли бы выплыть, то картечь покончила с ними, изорвав в клочья их тела.

     И на другом конце поселка драма близилась к развязке: Тремаль-Наик, разгромив спингардами сторожевые башни и палисад, уже пробивался по дамбе к цитадели. Суда Сандакана подплывали туда же, все ближе и ближе.

     Кругом бушевал огонь, так что спасения защитникам цитадели уже не было.

     Однако они еще оборонялись. И Сандакану было видно, как высокий старик в пышных одеждах раджи с помощью двух юношей, тоже богато одетых, посылал в нападавших заряд за зарядом из немногих стоявших на крыше пушек.

     — Сдавайся, самозванец! — крикнул Сандакан, заглушая своим голосом треск ружейных выстрелов. Но раджа вместо ответа повернул дуло пушки и, наведя ее на судно Сандакана, поднес фитиль к запалу.

     Однако выстрел не достиг своей цели: пушка, старая и дрянная медная пушка туземной работы, не выдержала слишком большого заряда и разорвалась с оглушительным треском, уложив осколками обоих юношей, сыновей раджи. Сам раджа уцелел. Он стоял, обожженный огнем взрыва, весь черный, с факелом в руках, словно не понимая, что произошло.

     — Сдавайся! — крикнул ему еще раз Сандакан. Но раджа, дико засмеявшись, бросился бежать с террасы, где еще отстреливались остатки его гвардии. Он скрылся внутри цитадели, унося с собой пылающий факел.

     Несколько минут спустя послышался громовой удар, в бездонную высь неба понеслись снопы огня, клубы багрового дыма, обломки, осколки. И когда дым развеялся, на месте цитадели была только груда обгорелых бревен: раджа Кинабалу, убийца отца Сандакана, предпочел взлететь на воздух вместе со своими женами и награбленными сокровищами, нежели сдаваться вернувшемуся мстителю.

     
Две недели спустя Янес, покуривая душистую сигару, подошел к Сандакану, рассеянно глядевшему, как сотни и сотни даяков, словно муравьи, копошились на берегу, строя город на месте погибшей резиденции самозваного белого раджи.

     — Я думаю отправиться в путь завтра же! — сказал Янес. На лицо Сандакана легла легкая тень.

     — От моей рани Сурамы прибыл гонец.

     — Надо ехать! — продолжал Янес, попыхивая голубоватым дымком.

     — Что-нибудь случилось? — оживился Сандакан.

     — Ничего особенного. Англичане…

     — Опять англичане?

     — Ну, англичане прислали маленькое специальное посольство к моей жене. Предлагают ей богатые дары, соблазняют разными благами мира…

     — И чего требуют?

     — Чтобы Сурама приняла в качестве советника по политическим и финансовым делам английского резидента.

     — Которого будет сопровождать гарнизон из английских солдат с оружием трех родов, и которому должна быть передана цитадель?

     — Само собой разумеется! Ну, и рани пишет, что нужно мое присутствие. Англичане придвинули совсем близко к границам Ассама корпус в три тысячи человек.

     — Браво! Значит, война?

     — По-видимому!

     — И ты едешь завтра?

     — Да, завтра!

     — Хорошо. Эй, люди! Позвать Тремаль-Наика и Каммамури! А, вы здесь, друзья? — закричал, оживляясь, Сандакан.

     — Разумеется! — отозвался Тремаль-Наик.

     — Итак, война, война… Война с англичанами! Завтра мы все отправляемся в поход. Повоюем еще и с англичанами! — чуть не кричал в радостном возбуждении неукротимый Сандакан.

     Назавтра неразлучные друзья покинули берега Голубого озера в дебрях Борнео, чтобы пуститься в дальние странствования, навстречу новым грозам, новым опасностям, чтобы опять ринуться в кровавые сечи…

     
[image: bin00000006.png]
     

[image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    КОРСАРЫ ЮЖНЫХ МОРЕЙ
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     Исторический фон трилогии — Война за независимость Америки от английской короны.

     В октябре 1774 года английский король Георг Третий объявил американские колонии, боровшиеся за отмену торговых налогов, мятежными. Английский флот получил приказ подвергнуть их блокаде. Начались вооруженные столкновения, а с апреля 1775 года борьба между лойялистами, то есть сторонниками сохранения тесных связей с Англией, и патриотами, то есть сторонниками борьбы за права колоний, приняла характер гражданской войны…
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     Корсары Бермудских островов
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ПОГОНЯ ЗА КОРВЕТОМ

     Свинцовые тучи, гонимые западным ветром, стелились над Атлантикой, скрывая солнце. Отсвечивая солнечными всполохами, волны с рокотом бежали по бескрайним просторам, раскинувшимся между американским побережьем и четырьмя сотнями Бермудских островов, которые, словно бесчисленные редуты, окружили Мейн-Айленд — единственный обитаемый остров огромного архипелага, затерянного посреди великого восточного океана.

     Два судна неслись на полных парусах, мягко покачиваясь на гребнях волн, с грохотом бивших в правый борт. Прохладный юго-западный ветер раздувал паруса, свистя между снастями.

     По правому борту первого корабля — легкого, длинного, но вместительного корвета — были установлены двадцать четыре пушки, а на корме, на квартердеке, и на просторной носовой надстройке, баке, помещались, удерживаемые тросами, четыре огромных абордажных орудия.

     Как мы уже сказали, корвет шел под всеми парусами, не исключая бом-брамселей. Даже на низких реях, стеньгах и топах развевались поставленные в помощь прямым парусам лисели и ундер-лисели.

     За корветом следовала небольшая толстобокая джонка, на палубе которой виднелось всего несколько орудий.

     Народу на каждом из двух кораблей имелось предостаточно.

     На верхушке грот-мачты корвета пламенел алый флаг, объявлявший войну всему и вся, а над джонкой полоскалось бело-синее полосатое полотнище без звезд — в то время бывшие британские колонии еще не объединились в Соединенные Штаты.

     Было время ужина, и на палубе корвета полторы сотни матросов всех цветов кожи с завидным аппетитом, подобающим морскому волку, поглощали ужин. Широко расставив ноги, чтобы не упасть во время качки, и держа миски в треуголках из просмоленной кожи, они жадно уписывали треску и мечтали об освобождении от вахты.

     Внезапно с грот-мачты донесся крик, от которого многие вздрогнули:

     — Слева по борту! — На пару мгновений несущий вахту на марсе дозорный смолк, но вскоре его голос вновь настойчиво воззвал к команде: — Два судна по левому галсу! Идут за нами!

     В тот же миг миски полетели в воду вместе с нехитрыми харчами. Сотня человек кинулась к фальшбортам, ощерившимся дулами длинноствольных аркебуз и нарезных английских ружей. Остальные бросились к батарее, готовые дать залп из всех двадцати четырех орудий.

     Высокий чернобородый помощник капитана, видный мужчина лет тридцати, сверкающий властным взором, продолжал невозмутимо прогуливаться по капитанскому мостику, не вынимая изо рта трубки. Он лишь поднял взгляд и обратил его в сторону горизонта.

     Через пару минут сверху вновь долетел крик марсового:

     — Они нагоняют нас! Оба!

     Остановившись, старпом вынул изо рта трубку и, выпустив огромный клуб дыма, спокойно осведомился:

     — Ты уверен, Малыш Флокко?

     — Да, мистер Говард.

     — Фрегаты или линейные корабли?

     — Их огни приближаются очень быстро, а все-таки, похоже, это линейные корабли.

     — Черт подери! — буркнул Говард. — Это меняет дело. Нужно оповестить баронета. Каменная Башка! — выкрикнул он.

     Тотчас из-за пары тяжелых орудий выскочил и спрыгнул с бака на палубу коренастый человек, мускулистый и косматый, как горилла, с проседью в бороде и непомерно большой головой.

     — Вот он я, мистер Говард! — хрипло отозвался моряк.

     Всей наружностью и тяжелой поступью он походил на американского медведя гризли. Однако сей косолапый увалень был сыном древней Арморики — каменистой родины отчаянных бретонцев, издавна дарившей Франции ее лучших мореходов.

     Уморительно переваливаясь, гигант неспешно пересек палубу и поднялся на капитанский мостик, на ходу вынимая из пасти огромную трубку, которую он с таким наслаждением посасывал.

     — Слушаю, господин старпом! — выпалил он, откозыряв по-военному.

     — Что скажешь, боцман? — осведомился мистер Говард, внимательно поглядев на него.

     — Скажу, господин помощник капитана, что у нас двадцать четыре превосходных орудия и четыре абордажные пушки, — отвечал бретонец.

     — А если это линейные корабли?

     — Что ж, тогда дело нешуточное, мистер Говард. Но у нас на борту полторы сотни сорвиголов под командой доблестного сэра Уильяма.

     — А про джонку ты, часом, не забыл?

     — Ну да… С ней мы, пожалуй, хлебнем лиха, — почесал в затылке Каменная Башка. — Если бы только мы могли использовать орудия с джонки… Но порох необходим нашим друзьям для осады Бостона.

     — Ну так будем же беречь наш порох, благо его еще два десятка бочонков. — Пороховой склад на борту во время боя? С ним беды не миновать.

     — Знаю… Позови капитана.

     — Хм… Он в дурном расположении духа. Сам не свой с тех пор, как повстречал капитана джонки на Бермудах.

     — Молчи! Много ты знаешь о том, что на уме у сэра Уильяма.

     — Да уж где мне… Велика тайна… Наверняка все из-за какой-нибудь вертихвостки, чтоб их черти унесли!

     И тут уже в третий раз с грот-мачты донесся крик марсового:

     — Они нас нагоняют!

     Каменная Башка заворочал толстенной шеей, озираясь по сторонам.

     — Нагоняют… — пробормотал он. — Э-хе-хе… Не лучшее теперь время для абордажа. Кто знает, что еще удумает наш баронет, не успеет солнце выйти из-за туч.

     — Довольно, Каменная Башка! — осадил его помощник капитана. — Чешешь языком не хуже кумушек из Иль-де-Ба.

     — Где ты, городок мой родной… — шумно вздохнул бретонец с сокрушенной улыбкой, затем, тяжело ступая, спустился по трапу и, спрятав трубку в треуголку, направился к капитанской каюте. — Тысяча чертей! — пробормотал он себе под нос. — Как пить дать, капитан снова встал не с той ноги. С тех самых пор, как мы оставили Бермуды, он будто околдованный. Здесь уж точно не обошлось без какой-нибудь жеманницы. Мэри! Сколько раз я слыхал, как он бормочет это имя. Мэри! Что еще за треклятая ведьма? Я-то в свои двадцать годков, вместо того чтобы волочиться за юбками, ушел в море и, слава богу, доволен. Ветер, солнце и синь без конца и края… Это вам будет получше всех синих глаз девчонок из наших краев. Эх! Уж эти мне молодые!

     Продолжая ворчать и разводить руками, Каменная Башка спустился по лестнице и замер на пороге, запустив пятерню в седеющую гриву.

     — Клянусь Иль-де-Ба, — проворчал он себе под нос, — капитан снова не в духе.

     Возвещая о своем приближении слоновьим топотом, боцман прошел по коридору и толкнул плечом дверь.

     Взгляду его открылся изящный салон. В высоком серебряном канделябре горели свечи. Голубые шелковые гардины на иллюминаторах были отделаны брюссельским кружевом. Между двумя оттоманками, обтянутыми красным и желтым шелком, за письменным столом черного дерева сидел высокий молодой человек лет двадцати семи. Он был хорош собой, хотя и несколько бледен, с синими глазами и светло-рыжей бородкой. Того же оттенка волнистые волосы свободно падали на плечи за отсутствием обычного, завитого и напудренного, белого парика.

     Молодой человек был изрядно пьян. На столе перед ним стояли бутылка и бокал с вином, искрившимся в пламени свечей. Казалось, хозяин каюты погружен в сладкие грезы. Увидев на пороге боцмана, он слегка вздрогнул.

     — Каменная Башка… — недовольно поморщился капитан. — Чего тебе? Дурная голова ногам покоя не дает? Разве мистер Говард не на мостике?

     Тряхнув этой самой головой и бросив на молодого человека сочувственный взгляд, боцман ответил:

     — Он-то меня к вам и послал, сэр Уильям.

     — Что такое? Бунт на борту?

     — О нет, сэр.

     — Так что же?

     — Похоже, нас ожидает порядочная заварушка.

     — На моем корабле?

     — Нас преследуют две посудины.

     — Всего две?

     — Да, но мы ведь еще не знаем, фрегаты это или линейные корабли, капитан. В этаком тумане сразу и не разберешь.

     Баронет медленно поднял бокал и всмотрелся в него, словно пытаясь разглядеть на дне свою судьбу.

     — Ты уверен, что их только два?

     — Сами знаете, у Малыша Флокко глаз зоркий.

     Сэр Уильям не без усилия поднялся, обошел письменный стол, схватился за эфес тяжелой абордажной сабли и вдруг, резко остановившись, спросил:

     — Американцы или англичане?

     — Во имя Иль-де-Ба! Сами знаете, у янки нет крупных судов! Это могут быть только англичане, отставшие от какой-нибудь эскадры с Антильских островов.

     — Ты прав, Каменная Башка! А что команда? Люди волнуются?

     — Веселого мало, когда за тобой гонятся два линейных корабля! А все-таки корвет наш крепкий и хорошо вооружен. Да и команда не промах. Самые отчаянные корсары с Бермудских островов. Такие мигом зададут пороху всякому сброду из Мексиканского залива.

     — А что думает мистер Говард?

     — Велел вашим людям готовиться к бою. Он не робкого десятка, уж вы мне поверьте.

     — Иначе я и не взял бы его на службу, — улыбнулся баронет. Привалившись к столу, он скрестил руки на груди и, с минуту поразмыслив, спросил: — Скажи-ка, а что бы сделал на моем месте один знакомый боцман, матерая атлантическая акула?

     — Уж я бы, клянусь Иль-де-Ба, смотал удочки еще до восхода солнца.

     — Предлагаешь лечь на ложный курс?

     — Да, капитан.

     — А если не выйдет?

     — Тогда пойдем на абордаж и станем рвать их и трепать, точно свора бешеных псов, а там будь что будет.

     — Кто знает, сколько их… Может, пять сотен. А у нас всего двадцать восемь орудий да сто пятьдесят человек. Это опасная авантюра, а у меня нет ни малейшего желания умирать. Я должен во что бы то ни стало добраться до Бостона, — отвечал Корсар. — Э-эх, если бы за нами не тащилась проклятая джонка… Потопим ее к чертям!

     — А как же бочонки с порохом? — изумился бретонец, глядя на капитана во все глаза. — Сами знаете, он до зарезу нужен американцам.

     — Придется им довольствоваться тем порохом, что остался в трюме. Я не Господь Всемогущий. Надеюсь, в бритвах у нас на борту недостатка нет?

     — В бритвах? Уж не хотите ли вы полосовать англичанам глотки?

     — У нас полный трюм сундуков с дамскими платьями для красоток с Кубы. А еще куча шляпок, солнечных зонтиков, перчаток и вееров с того торгового судна из Белфаста. Достаточно, чтобы отделаться от англичан.

     — С помощью бритв, юбок, зонтов и вееров?! — изумился бретонец. — Шутить изволите, сэр Уильям.

     — Эта шутка сбережет мне порох, ядра и людей. Одна только джонка не вписывается в мой замысел.

     — Видать, эта самая Мэри лишила его всякого соображения! — пробормотал Каменная Башка, в ужасе глядя на капитана. — Это его-то! Такого доблестного и отважного моряка!

     Корсар поставил бокал и, вновь обойдя стол, оказался прямо перед изумленным бретонцем:

     — Прикажи людям наточить бритвы и сбрить к чертям усы и бороды. Если нужна пудра, возьми у меня несколько шкатулок. Отоприте сундуки, что мы отбили у англичан, и пусть команда вырядится в женское платье. Да не забудьте зонтики, веера и перчатки! Чтоб до восхода солнца у нас на борту была чертова туча барышень, красоток и дурнушек.

     — Во имя…

     — Оставь уже свой Иль-де-Ба в покое, старая ты колокольня! — прикрикнул на боцмана капитан. — Ах да, джонка! Отправь несколько шлюпок, чтобы перевезти команду на корвет, пробей джонке борта и пусти ко дну.

     — Что, вместе с порохом?

     — Порох мы перевезти не успеем, старый ты пеликан! Если англичане застигнут нас врасплох при первых лучах солнца, моя шутка может плохо закончиться. И потом, нам еще предстоит избавиться от изрядного количества усов и бород, а восемь часов — это не так уж и много.

     — И вы надеетесь увильнуть от боя при помощи бритвы?

     — Конечно.

     — Воля ваша, однако же…

     — Ты сомневаешься?

     — Немного.

     — У тебя, говорят, есть любимая старая трубка?

     — Ее купил в Смирне еще мой дед полтора века назад.

     — Чудесно, — одобрил баронет. — Если моя маленькая шутка удастся, подаришь мне эту семейную реликвию. Если же нет — получишь от меня сто гиней. Соберешь их со дна морского после боя, потому что баронет Уильям Маклеллан умирает, но не сдается. Ну ступай же, Каменная Башка!

     Бретонец еще несколько мгновений потоптался на пороге, а затем вышел вон развалистой походкой моряка.

     Сэр Уильям же, оставшись в одиночестве, снова уселся за стол.

     — Мэри! — прошептал он. — Чтобы Мэри стала его женой? Никогда! Никогда!.. Подлец, в чьих жилах течет кровь моего отца, похитил ее у меня, но я этого так не оставлю! Шотландцы называют меня бастардом. Мой собственный брат зовет меня бастардом, ведь моя мать не какая-нибудь там леди Анна, герцогиня Аргайлская. Разве виноват отец, что полюбил другую, на которой не мог жениться? Да, я не маркиз Галифакс. Георг Четвертый даровал мне титул, и все же я, наполовину шотландец, вынужден обратить оружие против Англии. Будь что будет, я верну Мэри или погибну под стенами Бостона!

     Он пригладил рыжеватые волнистые пряди, взял со стола пару тяжелых пистолетов и проворно взошел по трапу на капитанский мостик, пробормотав:

     — Поглядим, как там наши цирюльники.
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ХИТРЫЙ ПЛАН

     Звезды одна за другой исчезали с небес, уступая место восходящему солнцу. Ветер рассеял дымку, окутывавшую корабль до заката. Несмотря на легкое волнение, все обещало ясный день.

     Корвет спокойно шел на полных парусах. Следовавшая за ним джонка ночью сгинула в океанской бездне вместе со своим грузом.

     Тридцать моряков собрались у фальшбортов, делая вид, что любуются птицами, приветствовавшими исчезновение утренней звезды.

     Баронет и его правая рука, мистер Говард, взволнованно мерили шагами капитанский мостик.

     Два трехпалубных линейных корабля шли в бейдевинд. Их кормовые порты сверкали пушечными стволами, готовыми дать залп по корвету. На грот-мачтах пылали красные флаги — сигнал предстоящей битвы, а на бизанях красовались британские королевские штандарты. Суда неотвратимо приближались на полных парусах, раздуваемых восточным ветром.

     — Малыша Флокко не проведешь, — произнес, резко остановившись, сэр Уильям. — Орлиные глаза у мальчишки! Он станет настоящим моряком, не правда ли, мистер Говард? Что скажете?

     — Скажу, что нас загнали в ловушку, — угрюмо отвечал помощник капитана.

     — А я убежден, что мне удастся сыграть недурную шутку с этими левиафанами. Все ли успели сбрить бороды?

     — И бороды, и усы, сэр Уильям.

     — Все одеты?

     — Трюм полон «женщин». Пусть наши «красотки» не слишком грациозны, издали они будут смотреться недурно.

     — Особенно под зонтиками, — поддержал Корсар. — Если дело примет серьезный оборот, англичан ожидает прелюбопытное зрелище. Их корабли атакуют леди с железными мускулами, которые с саблями управляются получше самых отъявленных головорезов из Мексиканского залива. А! Вот и предупредительный выстрел!

     Ближайший к корвету корабль дал залп в воздух, требуя лечь в дрейф и поднять флаг.

     — Поднять «Юнион Джек»! — скомандовал Корсар. — Теперь пусть мои милые «барышни» взойдут наверх и раскроют зонтики!

     И вот к верхушке бизань-мачты гордо взвился красно-синий британский флаг. Почти сразу же на палубу, бак и шканцы высыпали десятки элегантных леди в шляпках и перчатках. Сотня нарядных ярких зонтиков раскрылась в единый миг, будто цветочные венчики на лугу.

     Стоит ли говорить, что под зонтиками пряталось немало безобразных физиономий? К счастью, на таком удалении английским морякам было не различить черты «юных прелестниц».

     Корсар направил подзорную трубу на первый линейный корабль, который медленно разворачивал паруса, пытаясь подойти к корвету с подветренной стороны, чтобы тот оказался зажат между двумя британцами.

     Расстояние между судами сократилось, и сэр Уильям смог различить в подзорную трубу, как изумило англичан неожиданное появление «милых дам» под разноцветными зонтиками. Английские моряки дружно поспешили к левому борту и, размахивая треуголками и платками, приветствовали леди.

     — Добрый знак! — пробормотал сэр Уильям.

     Еще несколько флажков взвилось на грот-мачте линейного корабля, приказывая сообщить название корвета.

     Помощник капитана дал ответный сигнал:

     — «Громовержец».

     — Откуда следуете?

     — С Бермудских островов.

     — Кто эти леди?

     — Корвет принял их на борт с лишившегося мачты французского судна около пары суток назад.

     — К какой эскадре вы принадлежите?

     — Адмирала Родни, — просигналили в ответ.

     — Эскадра уже добралась до Антильских островов?

     — Еще нет.

     — Следуйте дальше и остерегайтесь американских пиратов. Их полно в этих широтах.

     Британские флаги были трижды опущены и подняты, а затем корвет, прежде шедший против ветра, быстро развернул паруса и устремился на юго-восток. В действительности капитан его собирался плыть в другом направлении, но прибег к уловке, чтобы обмануть неприятеля.

     Оба линейных корабля, пройдя еще несколько миль за корветом, решительно повернули на восток, как видно к осажденному американцами Бостону.

     — Ну а теперь что скажете, мистер Говард? — поинтересовался сэр Уильям, продолжая наблюдать за противниками в подзорную трубу.

     — Скажу, что подобная затея могла прийти в голову только вам, — отвечал помощник. — Н-да, долго еще наши люди будут потешаться, вспоминая нынешний маскарад. Он спас многих из них от верной гибели. И все-таки расслабляться рано. У англичан могли возникнуть подозрения.

     — Ну так будем держать ухо востро, мой дорогой мистер Говард. На прежний курс ляжем только глубокой ночью.

     Между тем на мостике появился боцман. В здоровенных ручищах Каменная Башка сжимал источенную червями деревянную шкатулку. Внутри видавшего виды ларца заключалась трубка, адски черная, как будто обугленная, и нестерпимо воняющая крепким дешевым табаком.

     — Капитан, — пробасил боцман, отдав неуклюжий поклон, — вы выиграли спор. Трубка ваша.

     Баронет расхохотался.

     — А ведь верно, я победил! — отвечал он, отсмеявшись. — Стало быть, теперь легендарное сокровище из Малой Азии принадлежит мне? Да ведь я нипочем не стану курить эту рухлядь. Оставь-ка ее лучше себе и прими от меня гинею. Выпьешь за мое здоровье под стенами Бостона.

     — Во имя Иль-де-Ба! — воскликнул старый морской волк, поспешив упрятать в глубокий карман золотой и фамильную реликвию. — Жизнь за вас отдам, капитан. Только скажите!

     — Из-за какой-то трубки?

     — Это же фамильная реликвия, сэр Уильям, — укорил капитана помощник. — Реликвия знатного рода!

     — Да, рода завзятых курильщиков, — важно вставил боцман.

     — Ладно. Иди выпей, я разрешаю, — отослал его баронет.

     Каменная Башка, который давно разменял пятый десяток, описал пируэт с легкостью юнги и, отдав честь, стремительно сбежал вниз по трапу с криком:

     — Малыш Флокко! Сюда!

     Смуглый, как алжирец, юноша лет двадцати, черноглазый и черноволосый, проворнее акробата соскользнул с мачты и одним прыжком приземлился едва ли не на спину боцмана:

     — Я здесь!

     — У меня в кармане гинея, сынок.

     — Вот так так! Когда это я стал вашим сынком? Хотя за гинею соглашусь на что угодно!

     — Ах ты, проклятый мошенник! Я тебя, считай, усыновил.

     — Ну так буду надеяться на богатое наследство!

     — Получишь его в Иль-де-Ба, если туда доберешься! Баронет позволил мне пропустить стаканчик. А кто не знает, что моряцкие стаканы больше иной бутылки? Пойдем, составишь мне компанию, маленький негодяй!

     Друзья направились к камбузу, а тем временем моряки, уже не походившие на юных леди, собрались на палубе, хохоча до упаду. Нечего сказать, славную шутку они сыграли над англичанами!

     Тем временем оставшийся на мостике капитан с тревогой всматривался в лазурную морскую гладь, пересекаемую мощным потоком Гольфстрима. Английские линейные корабли давно скрылись за горизонтом, но беспокойство не покидало баронета.

     «Что, если они продолжают следить за нами издалека? — спрашивал он себя. — Что, если та черная точка на морской синеве — шлюпка, оставленная, чтобы приглядывать за нами? Шутка может дорого нам обойтись».

     Мистер Говард, внимательно наблюдавший за капитаном, угадал причину его беспокойства.

     — Ветер нам благоприятствует. С Божьей помощью мы сможем отойти к побережью Флориды, — произнес помощник капитана. — Несколько лишних дней не решат судьбу американцев. — Он замолчал.

     Внезапно суровая складка прорезала высокий лоб Корсара.

     — Мистер Говард, — произнес он сдавленно, — пригласите ко мне капитана затопленной джонки. Я должен его видеть.

     — Что с вами? Вы на себя не похожи, сэр Уильям.

     — Что поделаешь… Вам не понять, какие бури бушуют у меня внутри… Я подожду капитана в каюте.

     Корсар спустился с мостика, окинул взглядом мерцавшую чешуей солнечных бликов синюю гладь и задумчиво побрел в каюту. Оказавшись там, он вновь уселся за письменный стол с неизменной бутылкой.

     Крепкий кулак его грохнул по столу, с губ сорвались проклятия:

     — К дьяволу мое треклятое сердце!.. Это же безумство чистой воды. Ну нет! В мои годы пора забыть безрассудства, бросить безумные фантазии. Когда же молодость останется позади? Старик Каменная Башка стократ счастливей меня. Однако не каждому дано родиться трюмной крысой.

     Испустив тяжелый вздох, капитан резко поднялся. Кулаки его судорожно сжимались, как будто желая раздавить невидимых врагов. Он принялся вышагивать из угла в угол и вдруг остановился.

     Вслед за Говардом в каюту вступил внушительного вида седобородый мужчина в летах. Бросив на корсара ясный взгляд на удивление синих глаз, он осведомился:

     — Вы желали меня видеть, сэр Уильям?

     — Да, полковник Молтри, — отвечал баронет. — Прошу вас повторить все, что слышали от леди Мэри Уэнтворт.

     — Кажется, я уже все рассказал, мистер Маклеллан… Что еще вам угодно услышать?

     — Боюсь, я кое-чего не уразумел.

     — Если вы не придете на помощь, леди Мэри Уэнтворт против своей воли станет женой маркиза Галифакса.

     — Никогда! Этому не бывать! — прорычал баронет. — Она поклялась быть верной Маклеллану!

     — Знаю, — отвечал американский полковник. — Она во всем мне призналась. К несчастью для вас, она в руках маркиза, и Галифакс может воспользоваться осадой, чтобы принудить ее к нежеланному браку.

     — Как по-вашему, способны ли люди, готовые на все, прорваться в Бостон? — спросил баронет, отирая испарину со лба.

     — Разве что по подземному ходу, ведущему к редутам Корно.

     — А он, конечно, хорошо охраняется?

     — Естественно, сэр Уильям, — кивнул полковник.

     — Что ж, не важно. Мы пробьемся, проникнем в город по подземному ходу, чего бы это ни стоило. — Корсар в волнении провел рукой по нахмуренному лбу. — Кто бы мог подумать, — в гневе воскликнул он, — что единокровный брат опустится до того, чтобы украсть мою невесту! И все-таки, полковник, именно это он и сделал.

     — Как, разве вы сын маркиза Галифакса? — удивился американец.

     — Да, оказавшись во Франции, мой отец — он к тому времени остался вдовцом — полюбил девушку дворянского рода, юную и прелестную. Она ответила ему взаимностью. Я родился в самый разгар Фландрской кампании. Отец мой пал на поле боя. Ненадолго его пережив, вскоре скончалась и матушка, оставив меня сиротой и завещав мне замок в Турени и обширные земельные владения. Меня растил старый слуга, бывалый рубака, который ловко орудовал клинком. Со временем родные места стали мне ненавистны, и я уехал в Бретань, где владел небольшим поместьем на морском берегу. Уже в пятнадцать я был опытным моряком, к тому же неплохо управляющимся со шпагой. Сколько раз я водил баркасы контрабандистов! Сколько раз во время войны гнал испанцев до самого Бискайского залива!

     В двадцать пять я на своем «Громовержце» прогремел на весь Ла-Манш. Корвет мой ходил под французским флагом. Однажды, когда я вернулся в свое шато после долгого морского путешествия, меня посетил некий английский джентльмен. Ему было поручено передать мне бумаги от маркиза Галифакса.

     В ту пору я почти ничего не знал об отце и не догадывался, что у него есть еще один сын, от первой супруги, герцогини Аргайлской. Я получил от маркиза королевский указ, дарующий мне, согласно последней воле отца, титул баронета. Теперь я должен был именоваться сэром Уильямом Маклелланом и в качестве такового приглашался оставить французские берега и посетить маркиза в его замке Аргайл, на одном из Гебридских островов. До тех самых пор я не сомневался, что в моих жилах течет лишь французская кровь.

     В фамильном замке брат дал мне понять, что я не должен поднимать оружие против родины отца.

     Слава удачливого корсара, опередив меня, уже распространилась по всей Англии, корвет мой хорошо знали на английских берегах. Я дал согласие более не возвращаться во Францию и не воевать против новой родины, но остался в море — уже под британским флагом.

     Так минуло несколько лет. Зимой, когда на Гебриды обрушиваются свирепые бури, я возвращался в свое гнездо, надежную и глубокую бухту у замка Аргайл. Во время одного из таких визитов я встретил леди Мэри Уэнтворт, знатную шотландку из рода герцогов Лорн. Я полюбил ее с первого взгляда. Она, знавшая меня как отважного корсара, разделила мои чувства.

     Как мне предстояло убедиться, уже тогда маркиз Галифакс пленился нежным блеском этой северной жемчужины. Он не сомневался, что какой-то бастард не сможет с ним тягаться. И что же? Корсар победил. Наш союз казался решенным делом. Увы, я не ведал тогда, что так называемый брат без ума от моей невесты.

     Мэри Уэнтворт открыла мне сердце лунной ночью на морском берегу, и скоро все было готово к свадьбе.

     О, эта ночь!.. Обнявшись под луной, мы прислушивались к шуму волн. Вы, полковник, никогда не бредили морем. Вам не понять его великой поэзии. Божественные звуки…

     Сэр Уильям, в сильном волнении шагавший по каюте, резко остановился, положил левую ладонь на рукоять сабли и продолжил дрогнувшим голосом:

     — Я поплыл в Эдинбург за подарком для невесты. Да будет проклят тот день! Недельное путешествие разрушило мою жизнь.

     — Но как? — спросил полковник Молтри.

     — Семи дней маркизу оказалось достаточно, чтобы совершить самое подлое предательство.

     Капитан вновь замолчал.

     — Мистер Говард, — обратился он к помощнику, — налейте мне выпить. Горло так и пылает.

     Старший помощник достал из поставца три бокала и, откупорив бутылку, полную янтарной жидкости, разлил вино по бокалам.

     Корсар залпом опустошил бокал, несколько мгновений, не говоря ни слова, глядел на пенистые гребни позади корвета, а потом резко обернулся к гостю.

     — Он похитил ее у меня, — прорычал капитан. — Похитил за пять дней до моего возвращения! И уплыл в Америку вместе с генералом Хау, которого поставили командовать немецкими наемниками, набранными в княжествах Гессен и Брауншвейг.

     — Негодяй! — вскричал полковник.

     — Не могу вам передать, что тогда со мной сделалось. Узнав, что войска генерала Хау отправлены в помощь бостонскому гарнизону, я сразу же собрал своих людей и отплыл за океан. Мы совершили безрассудный бросок через Атлантику, но, дойдя до Бермуд, узнали, что англичане уже достигли суши, а американские войска осаждают город. Отрекшись от новой родины, я снова стал корсаром и теперь утоляю жажду мести, сражаясь с кораблями, которые ходят под ненавистным мне британским флагом. И вот появляетесь вы, полковник, и я узнаю, что уже несколько дней леди Мэри Уэнтворт принуждают выйти за маркиза и она полагается лишь на меня. И я проникну в Бостон во что бы то ни стало!

     Закончив говорить, он неожиданно склонился к открытому иллюминатору, сквозь который в каюту проникали солнечные блики:

     — Черт! Пушечный выстрел! На мостик! Живо!
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ОТЧАЯННАЯ СХВАТКА

     Когда все трое выбрались на палубу, корвет уже развернулся и теперь снова держал курс на американские берега. Поднявшийся ветер раздувал паруса, и судно шло со скоростью восемь-девять узлов в час.

     Команда собралась на палубе и оживленно переговаривалась.

     Корсар взошел на капитанский мостик и внимательно обозрел морские просторы в подзорную трубу.

     — Ничего, — сказал он Говарду и полковнику. — А все-таки это был пушечный залп. Каменная Башка! — позвал он.

     Тут же прервав задушевную беседу с неразлучным другом, Малышом Флокко, бретонец резвее лани подбежал к капитану.

     — Ты слышал выстрел? — спросил его Корсар.

     — Не слыхал, а слух у меня отличный. Никаких таких пушечных залпов.

     — Что же это было? Раскаты грома?

     — Ну нет, сэр Уильям. Туч нигде не видать.

     — Так что же это было, по-твоему?

     — Я бы сказал, капитан, что за нами наблюдают.

     — С тех двух линейных кораблей?

     — Да, и я готов прозакладывать свою трубку, что очень скоро мы снова их увидим. К счастью, ветер нам благоприятствует. Сейчас мы даже фрегат оставим позади. Разве не так, сэр Уильям?

     Корсар не отвечал. Низко опустив голову и сунув руки в карманы, он вышагивал по мостику. Казалось, он что-то бормочет про себя.

     Но вот капитан остановился и, смерив взглядом боцмана, который невозмутимо попыхивал своей знаменитой трубкой, произнес:

     — Прикажи команде готовиться к бою.

     — А как же американцы?

     — Пусть встают позади носовых орудий. Все они опытные стрелки, и я не сомневаюсь, что их ружья способны разнести капитанские мостики обоих английских посудин. Что ж, нельзя вечно оставаться баловнем судьбы… Однако же я полагаюсь на доблесть команды и быстроходность «Громовержца». Ты мой лучший канонир. Нацель-ка пушки на мачты этих тяжеловесных черепах. Пока мы идем под пятью-шестью парусами, тревожиться не о чем.

     — Клянусь Иль-де-Ба, я нацеплю очки себе на нос, чтобы лучше их видеть. Разрази меня гром, если я не собью спесь с этих морских тихоходов!

     — Я в тебе не сомневаюсь.

     — Ставлю свою трубку, что…

     — Проваливай к черту со своей зловонной реликвией!

     Каменная Башка, посмеиваясь, спустился с мостика, проворно высек сноп искр из огнива и зажег фитиль, немедленно вспыхнувший ярким пламенем.

     Достойный господин Говард спустился на палубу, чтобы разделить судьбу команды в неотвратимой схватке.

     Еще ни один из кораблей не показался на горизонте, но каждый на борту «Громовержца» был готов лицом к лицу встретить опасность, уже витавшую в воздухе.

     День шел к закату, а Малыш Флокко по-прежнему оставался на верхушке мачты, высматривая врага. Горизонт был пуст, и с заходом солнца бриз становился все свежее. Идя на всех парусах, великолепный корвет рассекал волны. Сэр Уильям ни на минуту не покидал капитанского мостика. В напряжении всех чувств он ожидал невидимого врага, который вот-вот покажется на горизонте.

     С заходом солнца крепчающий ветер заставил Корсара спустить лисели и ундер-лисели и поднять нижние паруса.

     Казалось, тревога одолевала сам океан. Волны вздымались все выше, с грохотом разбиваясь о корму.

     К девяти вечера и небо, и воду объял глубокий мрак. Только мелькающие изредка у самой поверхности медузы, увлекаемые Гольфстримом, высвечивались во тьме фосфоресцирующими шарами.

     Моряки заняли свои места, готовые отразить атаку врага, который рассчитывает захватить корвет врасплох. Сэр Уильям оставался на мостике вместе с мистером Говардом. Казалось, к капитану вернулось хладнокровие и он на время забыл о леди Мэри Уэнтворт и маркизе. Его беспокойный взгляд скользил по темному горизонту.

     Спустя еще час раздался крик зоркого Малыша Флокко:

     — Тревога! Нас обошли с двух сторон! Это линейные корабли!

     Помолчав немного, Корсар спросил:

     — Мы взяты в клещи?

     — Да, капитан.

     — Клянусь святым Патриком, — процедил сквозь зубы сэр Уильям, — эти английские капитаны не могут пожаловаться на свои глаза. Как, скажите на милость, они отыскали нас в такой кромешной тьме? Ну что ж… Надеетесь застичь нас врасплох? Это мы еще поглядим, любезные господа! — И капитан гаркнул: — Десять матросов — в трюм! Приготовьте свинцовые листы и деревянные пробки. Если они пробьют нам борта, быстро заделайте течи! — Затем он повернулся к помощнику: — Доверяю вам орудия на шканцах. О пушках на баке позаботится Каменная Башка.

     Всего в шестистах метрах от корвета тьму прорезала яркая вспышка, прогремел пушечный залп. То был уже не предупредительный выстрел — стреляло орудие крупного калибра.

     Корсар пригнулся, закрыв уши от невыносимого грохота.

     — Задета верхушка фок-мачты! — прокричал он. — Что за бездарные канониры! Этим молодцам понадобилось два цепных ядра, чтобы малость повредить мачту!

     Среди воцарившейся на корвете настороженной тишины послышались голоса помощника капитана и боцмана:

     — Дадим ответный залп?

     — Не сейчас! — прокричал сэр Уильям в переговорную трубу. — Не будем торопиться! Рулевой!

     — Здесь, капитан!

     — Идем в фордевинд, на север. Видите огромную тень?

     — Да, капитан!

     — Стреляйте по ней. Марсовые, готовсь! Абордажные якоря к бортам!

     Еще одна вспышка осветила море уже ближе, на среднем расстоянии, и очередное ядро просвистело над палубой, обезглавив марсового, спускавшегося по канату с абордажными кошками. Несчастный рухнул в воду, не успев и вскрикнуть.

     — Клянусь святым Патриком, — воскликнул Корсар, — я не позволю губить моих людей! Дать бортовой залп! — И, снова схватив переговорную трубу, он прокричал: — Веселей, парни! Угостите англичан свинцом!

     Корвет, гораздо более быстроходный и маневренный, чем тяжеловесные линейные корабли, начал обходить их, окутав неприятеля дымом и пламенем.

     Грянули залпы бортовых батарей и четырех абордажных орудий. И стоило затихнуть грому пушек, как загрохотали мушкеты. Полсотни американцев, перевезенных с джонки, осыпали англичан градом пуль.

     Оба британца не замедлили с ответными залпами.

     Корабль, подошедший к корвету с подветренной стороны, первым открыл огонь из пушек, однако то ли английские канониры неверно оценили скорость противника, то ли внезапно нахлынувшая волна сбила их с прицела, но бортовой залп не достиг цели: ядра просвистели мимо кормы «Громовержца», не причинив ему никакого вреда.

     Второй линейный корабль, занявший более выгодную позицию, был готов поддержать собрата. Ураган ядер обрушился на верхнюю палубу корвета, убив и искалечив с десяток моряков.

     Ядро пронеслось возле самой головы Корсара, заставив его затаить дыхание. Однако мачты корвета не пострадали, и он по-прежнему птицей летел вперед.

     — Стреляют, как новобранцы, клянусь святым Патриком! — усмехнулся Корсар. — Мистер Говард! Каменная Башка! Быстро вниз! Достать цепные ядра из кранцев!

     И вновь корвет заволокло дымно-пламенной завесой.

     Еще пять-шесть минут страшный грохот заглушал рев волн. Ядра, картечь и пули непрестанно свистели между тремя кораблями, однако англичане стреляли вслепую: в ночной тьме корвет удалялся, то и дело резко меняя курс, чтобы сбить с прицела врага.

     Двадцать восемь орудий «Громовержца» под командой опытных канониров, твердо стоявших у портов, стреляли без промаха, выжидая удачной возможности ударить по британцам. Ядра и картечь крушили реи и такелаж английских линейных кораблей, но, пожалуй, самый серьезный урон врагу наносили доблестные американцы. Они неустанно и с удивительной точностью палили из тяжелых длинноствольных ружей.

     И вот, когда корвет стал почти недосягаем для пушек противника, линейный корабль, находившийся с подветренной стороны, молниеносным маневром преградил путь «Громовержцу».

     Прорычав проклятие, сэр Уильям выкрикнул в переговорную трубу:

     — Идем в бейдевинд! Травить канат! Готовь бизань! Лево руля! Готовимся к абордажу! Пали во имя святого Патрика! Захватим британца или пойдем ко дну! Каменная Башка! Мистер Говард! Цепными ядрами по рангоуту! Разнесем этого колосса на глиняных ногах!

     Все было готово к ответному огню. Корвет вильнул влево и выпалил по трехпалубнику из двенадцати орудий. Резкий поворот вправо — и был открыт жестокий бортовой огонь. В ту же секунду четыре абордажных орудия выстрелили соединенными цепью ядрами по рангоуту противника.

     В громыхание пушек вклинился сухой треск, и с бака донеслось громогласное:

     — Ага! Мы достали этих чертовых клоунов! Чтоб мне Иль-де-Ба не видать! Давно бы так! Ядро срезало им грот-мачту! Осталась одна труха! Раненой птичке не взлететь! Берегись, птичка!

     Команда приветствовала радостным воплем мастерский выстрел старика.

     — На абордаж! На абордаж! — надрывались полторы сотни глоток.

     Линейный корабль накренился вправо под тяжестью высокой мачты, снесенной цепными ядрами почти под основание; теперь она лежала на палубе, верхушкой в воде. Обездвиженный британец уже не мог поднять паруса — легкая добыча для корсаров. Но что это? Перекрывая возбужденный гомон команды, готовой ринуться на абордаж, сталью прозвенел голос капитана:

     — Отставить абордаж! Поворачиваем на запад! Прорвемся!

     И умело управляемый корвет еще раз обошел медлительный линейный корабль, ударил из четырнадцати орудий по борту беспомощного британца и, проделав искусный маневр, проскользнул между английскими судами, угостив их напоследок картечью из двух кормовых орудий.

     Несколько выпущенных вдогонку ядер с шумом пронеслись над «Громовержцем», угрожая его снастям, но слишком поздно. Подгоняемый попутным ветром корвет, неуязвимый для беспомощных залпов ста двадцати орудий, оставлял неприятеля далеко позади.

     Говард продолжал вести огонь из двух кормовых пушек, прикрывая отход корвета. Тем временем Каменная Башка распорядился предать погребению в море тела погибших, а раненых перенести в кубрик, а затем невозмутимо раскурил свою трубку и поднялся на капитанский мостик.

     — Кончено! Дали мы нюхнуть табачку проклятым красномундирникам! Каков курс, капитан?

     — Идем к Бостону, — отвечал сэр Уильям. — Сколько наших погибло?

     — Четырнадцать тел схоронили в море, — с тяжелым вздохом отозвался бретонец.

     — А много ли раненых?

     — Семеро лежат в кубрике, один навсегда останется калекой.

     — Передай ему тысячу фунтов стерлингов.

     — Ну и ну! Клянусь Иль-де-Ба, я бы сам себе ногу оттяпал за такие деньжищи! Черт с ней, с ногой! Купил бы баркас и ходил бы на нем, одноногий, по Ла-Маншу, рыбу ловил.

     — Возьми четыре бочонка рома и угости моих храбрецов. Да смотри, чтобы они не перепились на радостях. Бостон уже рядом. И кто знает, что ждет нас в его бухте? Прорваться в город будет нелегко, а все-таки я не отчаиваюсь.

     Канонада прекратилась, и английские линейные корабли остались далеко за темным горизонтом. Только ветер с воем рвал снасти.

     Корвет несся через океан к американским берегам.
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      Глава 4

     

     [image: after_title]

ВОССТАНИЕ АМЕРИКАНЦЕВ

     Четвертого июля 1776 года британские колонии, главным образом располагавшиеся вдоль восточного побережья Атлантического океана, приняли знаменитую Декларацию независимости и объявили, что намерены окончательно порвать с Соединенным Королевством Великобритании, которое на протяжении двух веков высасывало из них соки, ничего не предлагая взамен.

     Непомерные налоги, навязанные Великобританией американским колониям, дабы покрыть грандиозные расходы на войны против французских и испанских Бурбонов, а также ущемление политических прав местных властей вызвали первую вспышку недовольства, и вскоре все восточные штаты пожаром охватило восстание. Следом взбунтовались некоторые западные и южные штаты.

     Не имевшие средств на борьбу, плохо вооруженные, американцы с ликованием приветствовали июльскую декларацию, провозгласившую их независимость от Старого Света.

     Вопреки ожиданиям врага из их рядов вышли умелые военачальники и государственные деятели во главе с великим Вашингтоном. Юные храбрецы становились под американские знамена, и могучей Великобритании была объявлена война.

     Франция и Испания негласно помогали американцам. Отважные корсары снабжали повстанцев оружием и порохом, множество способных офицеров, не последним из которых был маркиз де Лафайет, поспешили предложить неискушенным в военном деле первопоселенцам свою шпагу, познания и самую жизнь.

     Поначалу Великобританию не слишком обеспокоила весть об отделении нескольких заморских владений. Могущественная держава полагала, что негоже ей бросать все силы на усмирение дерзких фермеров, хлопковых и табачных плантаторов и жалких торговцев, осмелившихся противопоставить себя ее мощи.

     Однако Соединенному Королевству пришлось горько пожалеть о своей гордыне. Британцы столкнулись с грозным и упорным противником, готовым мужественно сносить все ужасы войны, которая однажды принесет ему свободу и позволит поднять гордый звездно-полосатый флаг.

     После первых же стычек американцы решили осадить Бостон, самый богатый и густонаселенный город штата Массачусетс. Расположенный на полуострове посреди великолепной бухты, способной вместить самые многочисленные эскадры и укрытый от атлантических валов длинным островом Нудзла, Бостон мог выдержать долгую осаду, особенно при поддержке «владычицы морей» Великобритании. Флот новоанглийских ополченцев состоял из небольших пиратских судов, вынужденных противостоять исполинским линейным кораблям.

     В самом начале Войны за независимость британцы набрали для войны за океаном двенадцать тысяч наемников, по большей части немецких пехотинцев, славившихся своей выносливостью, и укрепили многочисленные форты, установив там тяжелую артиллерию. Сверх того, в Бостонской бухте разместилась целая эскадра фрегатов и линейных кораблей, дабы помешать европейским и бермудским пиратам снабжать американцев столь необходимыми оружием и амуницией.

     Оборона Бостона была доверена трем опытным генералам: Хау, Клинтону и Бёргойну, к которым присоединились маркиз Галифакс и бригадный генерал Пиго, известные своими воинскими доблестями.

     И тем не менее колонисты, поставившие под ружье двадцать тысяч новобранцев и пользовавшиеся поддержкой нескольких пиратских кораблей, плотно обложили Бостон, вынудив английский гарнизон укрыться за полосой укреплений.

     Судьба поначалу благоприятствовала американцам и во время их вторжения в Канаду: отряду минитменов под командованием Итана Аллена удалось захватить форт Тикондерога и взять в плен весь его гарнизон. Юные бунтари были полны надежд. Ко всеобщему изумлению, американцы сумели перекрыть доступ к Бостону по суше и тем самым отрезать город от основных британских сил, лишив англичан возможности получать провиант и подкрепления с материка.

     Штурмом город было не взять, особенно необстрелянным новоанглийским новобранцам; оставалось лишь ждать, когда если не голод, то пушки вынудят осажденных сдать позиции. Так началась длительная и тяжелая осада.

     Однажды ночью, переправившись через бухту на баркасах и счастливо избежав встречи с английской эскадрой, ополченцы внезапно атаковали два лежащих близ Бостона острова, уничтожив урожаи и захватив весь скот прибрежных поселений.

     Этот удар оказался смертельным для бостонского гарнизона, и так уже вынужденного делить скудный провиант с верными британской короне поселенцами-лоялистами, оставшимися в Бостоне и поспешившими укрыться в нем с началом боевых действий.

     Всего несколько дней спустя последовала новая успешная атака. Загнанные в угол осажденные, отчаявшись получить продовольствие, вынашивали план боевой вылазки, которая позволила бы им пополнить запасы съестного.

     У англичан оставалось две возможности. Первая — прорваться через Бостонский перешеек и занять хорошо укрепленный колонистами форт Роксбери, чтобы затем захватить и разграбить округ Саффолк. Вторая — переправиться через реку Чарльз в расположенный к северу от Бостона Чарльзтаун, ударить по позициям повстанцев с высот между реками Уиллис-Крик и Мистик и опустошить земли округа Вустер.

     Однако вожди повстанцев, вовремя предупрежденные многочисленными лазутчиками о планах неприятеля, позаботились о том, чтобы англичане не смогли добыть провиант. Повстанцы готовились испытать стойкость и доблесть своих солдат, которым еще не приходилось выдерживать свирепый натиск закаленного противника.

     На помощь были призваны отряды, совершавшие набеги на близлежащие земли, чтобы обеспечить пропитанием американские войска. Несколько тысяч солдат под командованием полковника Уильяма Прескотта были посланы на защиту высот Банкер-Хилл, возвышавшихся над Чарлстоном.

     Под покровом ночи юные ополченцы заняли Банкер-Хилл и в полной тишине закрепились на высотах Бридз-Хилл, что над Чарлстоном, где менее чем за восемь часов возвели редут, оснастив его множеством пушек. Одновременно повстанцы закрепились и вырыли траншеи и на других высотах над городом, расположенных на ближайшем полуострове, закрывавшем бухту.

     Каково же было изумление англичан, когда около четырех утра в предрассветном тумане они узрели результат талантливой и смелой авантюры, осуществленной под защитой ночной тьмы без единого звука.

     Первым забил тревогу дозорный с военного корабля. Капитан его самовольно, не дождавшись приказов адмирала, велел открыть огонь по редуту, представлявшему серьезную опасность для города.

     В тревоге английские военачальники обратили всю мощь артиллерии фортов и военных кораблей против американцев, продолжавших возводить укрепления и успевших вырыть окопы почти до самых берегов реки Мистик.

     Страшный бой продолжался от рассвета до заката. Королевские войска непрестанно осыпали ополченцев свинцом, однако те упорно окапывались и отстреливались, бомбардируя Бостон нагретыми до красного каления ядрами в надежде вызвать пожар. Только ночью осажденные прекратили огонь, не имея возможности и далее тратить боеприпасы. Американцы полностью достигли своей цели: Бостону предстояло испытать не только голод, но и все ужасы бомбардировки.

     Так обстояли дела, когда бурной ночью сэр Уильям подвел свой корвет к устью Бостонской бухты, полный отчаянной решимости прорваться в город.

     Раскаты канонады достигли слуха корсара и его людей, и, посчитав, будто свершилось нечто ужасное, они предпочли держаться вдали от берегов, пока океан, как всегда капризный, испытывал выносливость команды свирепым штормом.

     Сэр Уильям, не веривший ни в бога ни в черта, а полагавшийся лишь на себя самого, ни на мгновение не покидал капитанского мостика. Расставив матросов на боевые позиции, поскольку было вполне вероятно, что королевские корабли обстреляют корвет, стоит ему войти в порт, Корсар послал за американским полковником, знавшим восточное побережье как свои пять пальцев.

     — Господин Молтри, — произнес капитан «Громовержца», пока корвет заходил в гавань, — я готов уступить вам штурвал. Какой сигнал нам следует дать, чтобы не попасть под огонь ваших соотечественников? Мы уже слышали пушечные выстрелы. Возможно, ваши батареи размещены на Чарльзтаунском полуострове.

     — Разожгите на мачтах два красных сигнальных огня, — отвечал американец, — и пусть горят минут пять. Наши люди на берегу ожидают прихода корсарских судов, чтобы указать им путь. Вот увидите, кто-нибудь да появится.

     — Если бы только знать расположение английских кораблей!..

     — Они постоянно меняют место стоянки. Ни одному чужаку не угадать, где с ними можно столкнуться. А вам бы хотелось их повстречать?

     — Нет уж, увольте. Прошу за штурвал, полковник, и постарайтесь не посадить на мель мой «Громовержец».

     — Будьте спокойны, я знаю наизусть каждый изгиб этой бухты.

     Махнув Молтри рукой на прощание, Корсар спустился на палубу и устроил смотр своим людям. Все были готовы к бою.

     Оказавшись на носу, баронет окликнул боцмана, болтавшего возле пушки с матросами.

     — Ступай за мной, — приказал ему сэр Уильям. — Я полагаюсь на этого американского полковника, но еще более — на тебя. Хорошо ли ты знаешь Бостон?

     — Был там раз десять, капитан, — сообщил бретонец. — И хотя воды с тех пор утекло немало, я все-таки знаю, как провести корвет через гавань целым и невредимым.

     — Вернее, к устью реки Мистик, где мы бросим якорь. Там наверняка стоят американцы.

     — И мы их найдем, капитан. Река Мистик мне хорошо знакома. Она достаточно глубока даже для прохода крупных фрегатов.

     — Подними на мачтах два красных сигнальных фонаря, а затем присоединяйся ко мне.

     Корсар вернулся на мостик, обменявшись парой слов с помощником, который по заведенному порядку принял на себя командование двумя кормовыми орудиями, и скомандовал:

     — Входим в бухту!

     Корвет перестал лавировать и подошел к устью, покачиваясь на высоких атлантических волнах.

     И залив, и город тонули в непроглядной тьме. Казалось, осаждающие, равно как и осаждаемые, наконец-то решили немного передохнуть. Однако Корсар мало полагался на это видимое спокойствие. Он напряженно вглядывался в темноту и прислушивался.

     Огни на мачте зажглись в тот момент, когда корвет достиг конца Чарльзтаунского полуострова, захваченного накануне американцами.

     Между тем морская стихия разбушевалась не на шутку, грозные валы накатывали один за другим без передышки.

     Прошло пять минут и огни потушили, как вдруг слева от корвета из темноты донесся голос:

     — Эй, там, на корабле! Бросайте трап!

     Каменная Башка, все еще остававшийся на палубе, поспешил исполнить требование, и вскоре на борт корвета взобрался бородач в широком непромокаемом плаще, с которого ручьями стекала вода.

     — Где ваш капитан? — спросил он.

     Каменная Башка в компании двух стрелков, подняв над головой фонарь, пристально разглядывал незнакомца.

     — Кто вы такой? — спросил он, направив в грудь бородачу дуло пистолета.

     — Американский лоцман. Я заметил ваши сигналы и поспешил к вам на помощь.

     — А где шлюпка, что вас привезла?

     — Давно ушла. Просто чудо, что мне удалось ухватиться за трап.

     — Видать, глаз у вас зоркий, — похвалил бретонец.

     Лоцман с улыбкой поблагодарил его.

     — Следуйте за мной! — велел Каменная Башка. — Капитан на мостике.

     — Слушаюсь! Порох везете?

     — Полный трюм.

     — Давно пора. Мы ожидали джонку полковника Молтри, который отправился на Бермуды.

     — Полковник ваш с нами, а вот джонку пришлось пустить ко дну.

     Они пересекли палубу и поднялись на мостик, где их с нетерпением ожидал Корсар.

     — Вот лоцман, которого прислали нам американцы, — отрекомендовал незнакомца Каменная Башка.

     — Где здесь безопаснее всего бросить якорь? — спросил сэр Уильям.

     — В устье реки Мистик. Там вы будете под защитой наших пушек с Бридз-Хилла.

     — А не нарвемся ли мы на англичан?

     — В такую ночь их корабли вряд ли снимутся с якоря до первых лучей солнца.

     — А что насчет ваших соотечественников? Мы не попадем под их удар?

     — Шлюпка, что доставила меня сюда, должно быть, уже достигла берега, так что с Бридз-Хилла по вам стрелять не станут.

     — Что ж, полковник Молтри на шканцах. Укажите ему путь. А я подумаю, как обойти оборону.

     Небольшими галсами корвет осторожно продвигался вперед в непроглядной ночи, однако на один лишь мрак полагаться не стоило. В бухте стояло множество английских военных кораблей, которые того и гляди могли открыть огонь, перекрыв путь корвету.

     — Смотри в оба, Каменная Башка, — то и дело повторял сэр Уильям.

     — Глаза у меня на месте, да только не видно ни зги, — ворчал бретонец.

     — Твоя правда, темно как в аду.

     — Такого и не припомню!

     — Не отвлекайся! Смотри по сторонам!

     — Смотрю, капитан, да только и кливера-то с трудом разбираю! Готов прозакладывать свою трубку, что в этакой тьме и кошка бы ничего не различила.

     Внезапно бретонец подался вперед и весь обратился в слух.

     — Что слышишь? — насторожился сэр Уильям.

     — Сам не знаю…

     «Громовержец» резко вильнул влево.

     — Что там увидали эти американцы?

     Ответ не заставил себя ждать. В ту же минуту силуэт огромного судна, шедшего без сигнальных огней, возник из тьмы всего в нескольких метрах от корвета.

     — Кто идет? — донесся крик.

     — Англичане, — немедленно отозвался сэр Уильям в переговорную трубу.

     — Остановитесь и предъявите бумаги. Или мы пустим вас ко дну!

     — Сейчас. — Одним прыжком оказавшись на палубе, капитан пересек ее в несколько шагов и скомандовал: — Левый галс! Быстро! Фрегат совсем рядом.

     Далее он отдал указания полковнику и американскому лоцману.

     Несколько мгновений спустя корвет, вместо того чтобы исполнить приказ, стремительно и ловко развернулся к устью реки Мистик. Почти тотчас же Корсар, успевший вернуться на мостик, рявкнул:

     — Из бортовых пли!
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ОБСТРЕЛ БОСТОНА

     Фрегат, подставивший свой правый борт пушкам корвета, являл собой прекрасную мишень, поскольку не имел уже времени для маневра, наступательного или оборонительного.

     Кормовые орудия «Громовержца» выпустили четыре цепных ядра по рангоуту британца, и тут же адский огонь изрыгнули двенадцать пушечных жерл вдоль борта. За грохотом разрывов последовал треск рушащихся мачт, а затем — гром ружейной стрельбы. Это с носа корвета открыли огонь поспешившие на помощь корсарам американцы.

     Англичан внезапное нападение повергло в панику, и корвет, пользуясь их замешательством, поспешил продолжить свой путь к устью реки Мистик, пока к месту стычки не подтянулись новые английские корабли. Однако не успела опасность миновать, как снова прозвучал сигнал тревоги.

     Канониры плавучих батарей, все еще находившихся вдали, догадались о вторжении вооруженного врага и открыли огонь, однако усилия их не возымели успеха, поскольку корвет, скрываемый мраком, стремительно удалялся от арены схватки. С некоторым запозданием к обстрелу беглецов подключился английский фрегат. К нему немедленно присоединились бостонские редуты и бастионы.

     — Какое великолепное представление мы устроили для бостонцев! Причем совершенно бесплатно, — обронил сэр Уильям, обращаясь к Каменной Башке.

     — Надеюсь, они нам благодарны, — буркнул бретонец. — Клянусь Иль-де-Ба, капитан, англичане палят калеными ядрами! Стоит одному такому угодить в пороховой склад, и мы взлетим на воздух. То-то будет славный фейерверк! Бостонцам на потеху.

     — Они стреляют вслепую.

     — Так-то оно так… А ну как попадут случайно?

     — Ну, если ты полагаешься на случай, другой разговор. Гляди лучше, как бы одно из ядер не свалилось прямо тебе на голову.

     — Моя голова — кремень! Ядро в море отрикошетит!

     — Ну-ну…

     Между тем отовсюду, особенно со стороны фортов, сыпались раскаленные ядра.

     Несколько таких дымящихся шаров уже настигли корвет, лишив жизни пару матросов, когда укрепившиеся на высотах Банкер-Хилл и Бридз-Хилл повстанцы, предупрежденные о прибытии корсарского корабля с бесценным грузом, заставили громко заговорить свои пушки. Удачно расположенные на возвышенностях и хорошо защищенные усилиями ополченцев, их укрепления уподобились извергающимся вулканам.

     Англичане немедленно развернули орудия в том направлении, где окопались колонисты, и уже не обстреливали бухту, стараясь вместо этого подавить канонаду американцев.

     Неистовая пальба не стихала минут двадцать, на протяжении которых корвет, не сделавший ни единого выстрела, подбирался к устью реки.

     Корсар безучастно наблюдал за артиллерийской дуэлью с застывшей улыбкой на губах. Возле него безмятежно покуривал свою столетнюю трубку бретонец, уверенный, что его черепушку и граната не прошибет. Дьявол! Разве он не сын страны твердолобых упрямцев?

     Летевший ласточкой корвет уже приготовился войти в речное устье, как вдруг перед ним у самой поверхности воды полыхнули четыре огненные вспышки, вслед за которыми по ушам ударил гром оглушительного взрыва и зловещий треск древесины.

     — Впереди плавучая батарея!

     — Не стрелять! — проревел сэр Уильям и, спрыгнув на корму, добавил: — А теперь пустим ее ко дну!

     Тишину расколол грозный глас орудий.

     Стоявшие у руля американцы, уже собиравшиеся повернуть румпель, чтобы подвести корабль к берегу, оставили корвет на прежнем курсе. Не прошло и пяти секунд, как ужасный удар повалил на палубу большинство стрелков и канониров. Форштевень корвета прошил плавучую батарею, буквально разломав ее надвое.

     Послышались полные ужаса крики. Английские канониры пошли ко дну вместе со своими пушками, утянутые под воду яростной морской стихией, набросившейся на обломки судна.

     Угодивший было в ловушку корвет, протаранив и потопив плавучую батарею, продолжил свой путь под свирепыми ударами ветра.

     Некоторое время спустя канониры бостонского гарнизона, встревоженные вспышками у входа в устье реки Мистик, нацелили на него свои орудия и накрыли поле недавнего боя шквалом ядер, не ведая, что добивают собственных соотечественников, не погребенных в морской пучине обломками батареи.

     — Теперь попробуйте доберитесь до нас, — усмехнулся, потирая руки, Корсар. — Ничего не скажешь, нелегко было ускользнуть из этой западни. И кто знает, что еще уготовит мне судьба, прежде чем я достигну цели? Что скажешь, Каменная Башка?

     — Скажу, что мой дед, знаменитый корсар…

     — Тот, что оставил тебе трубку?

     — Нет, капитан. То был другой дед.

     — Что ж, продолжай!

     — Он, стало быть, говаривал, что судьба его не слишком баловала…

     — Но была же и у него, как видно, своя счастливая звезда?

     — Да ведь его вздернули на рее!

     — Незавидный жребий. Бросаем якоря! Должно быть, стоянка уже поблизости. Верно, полковник?

     — До нее еще полторы-две тысячи футов, — отвечал тот. — Поворачивайте и зажгите на мачтах два красных сигнальных огня.

     Вскоре марсовые зажгли на верхушках грот- и фок-мачты два огня. То была необходимая мера предосторожности, чтобы американцы, плотно обосновавшиеся на обоих берегах Мистик, не обстреляли корабль.

     Корвет, хотя и шел против течения, развил достаточно высокую скорость и уже через пять минут достиг глубокой заводи у левого берега, где американцы воздвигли два небольших, но хорошо укрепленных редута.

     Команда бросила якоря, свернула паруса и разожгла бортовые огни.

     От берега отделилась гребная шлюпка и подошла к корвету.

     Поднявшегося на борт рулевого встречали американский полковник, лоцман и Корсар.

     — Ба, да это вы, господин Парделл! — вскричал Молтри. — Вот уж не думал снова вас здесь встретить!

     — Как же я пропущу такую знатную заварушку! — отвечал рулевой.

     — Знакомьтесь: гроза морей баронет Уильям Маклеллан, самый отважный бермудский корсар.

     — Мы с нетерпением ждали вашего прибытия, сэр, — произнес мистер Парделл, протянув руку капитану «Громовержца». — Мне поручено передать вам благодарность конгресса и лично генерала Вашингтона.

     Поклонившись, баронет отвечал:

     — Я привез вам изрядный запас пороха, пять тысяч ружей с приставными штыками, две тысячи гранат и четыре мортиры. Помимо этого, к вашим услугам мой корвет и полторы сотни лучших корсаров Атлантики.

     — Конгресс разочтется с вами сполна.

     Сэр Уильям лишь пожал плечами:

     — Все это я передам в ваше распоряжение при одном условии.

     — Каково же ваше условие, сэр? — спросил Парделл, пораженный щедростью человека, в жилах которого, по слухам, текла шотландская кровь.

     — Этой самой ночью вы позволите проникнуть в Бостон мне и паре моих людей.

     — Но это невозможно, сэр!

     — Разве вы еще не подвели подкоп к казематам бастиона Гамильтона? — спросил полковник.

     — Подвели, господин Молтри. Подкоп не только закончен, но и заминирован. Все готово к тому, чтобы бастион взлетел на воздух!

     — Мы пройдем по подземному ходу, — решительно отрезал Корсар. — Это вопрос жизни и смерти.

     — Что до смерти, ее вы там точно найдете, сэр, — отвечал Парделл. — По донесениям верных людей, этой ночью англичане намереваются устроить вылазку, чтобы выбить нас из укреплений Бридз-Хилла и Банкер-Хилла. Они наверняка уже выступили в поход, и вы неминуемо с ними столкнетесь.

     — Проклятье! — вскричал сэр Уильям.

     — Подождем следующей ночи, мой дорогой баронет, — увещевал полковник. — День пролетит незаметно, а завтра наше предприятие увенчается успехом.

     Корсар ничего не ответил, лишь принялся, по обыкновению, мерить палубу беспокойными шагами.

     Внезапно оглушительный грохот вдребезги разнес непрочную тишину ночи, царившей над бухтой. Красноватый дым, перемежаемый струями пламени, заволок бостонские редуты и бастионы.

     — Видите? — произнес Парделл. — Они атакуют наши позиции, пытаясь отвлечь внимание от своей вылазки. Завтра будет большой бой, и мы отбросим их обратно за стены фортов.

     — Но почему именно этой ночью! — в бешенстве вскричал Корсар.

     — Стоит ли беспокоиться? — уговаривал полковник. — Теперь, когда подкоп закончен, вы в любой миг сможете проникнуть по нему в город.

     — Каменная Башка! — окликнул сэр Уильям.

     Бретонец, на пару с Малышом Флокко вырезавший из цинковой пластины небольшие треугольники, к которым привязывал кусочки свиного сала, недовольно отозвался на зов капитана:

     — Во имя Иль-де-Ба! Только я собрался альбатросов ловить, так нет же… И пяти минут не прошло.

     Бросив свое затейливое приспособление, он поспешил к Корсару, чей взгляд был прикован к каленым ядрам, которые, подобно болидам, озаряли летучей вспышкой небо от Бостона до высот, занятых американцами.

     — Ты что, оглох? Ничего не слышишь?

     — Во имя Иль-де-Ба! Да этот грохот, должно быть, мертвых поднял из могилы аж до самой Бретани, а то и до Бреста. Что уж говорить о старом канонире.

     — Чем это вы там занимались?

     — Готовили наживку для ловли альбатросов с Малышом Флокко. Их ведь полно в устье реки. Правда, господин полковник?

     — Да, — смеясь, подтвердил Молтри.

     — Так вот, я хочу изловить парочку. Наши ребята делают из перепонок этих морских разбойников превосходные табачные кисеты, а из полых костей мастерят чубуки для трубок.

     — И что же, залпы пушек тебя не беспокоят?

     — Ба! Рано или поздно они устанут палить и дадут отдых пушкам, — безмятежно отвечал бретонец, доставая из кармана трубку и готовясь ее раскурить.

     — У нас на борту четыре мортиры — дар от французов, сочувствующих делу освобождения колоний, — сказал Корсар. — Пусть мистер Говард велит вытащить их на палубу. Нам выпал случай проверить их дальнобойность.

     — Предпочитаю абордажные орудия.

     — Тогда тащите сюда и их. Поучаствуем в этой огненной потехе! Поторопись!

     Оглушительный рокот пушечных залпов накатывал со стороны Бостона; крепостным пушкам вторили орудия военных кораблей, стоявших в порту, и плавучих батарей.

     Американские укрепления на высотах храбро выдерживали огненный шторм, забрасывая город калеными ядрами и воспламеняя деревянные дома, которые английский гарнизон едва успевал тушить.

     Залив пылал. Огненные сферы по дуге пересекали небо, обрушиваясь в воду, на берег реки Мистик и возвышенности Банкер-Хилл и Бридз-Хилл.

     По приказу сэра Уильяма корвет не замедлил внести свою лепту в огненный хаос.

     Повинуясь командам помощника капитана и боцмана, лучшие канониры корабля разместили на шканцах тяжелые орудия и четыре мортиры, дар французов американской революции, и принялись бомбардировать увесистыми гранатами бастионы Уоркарта. Ядра тяжелых орудий, падая в воду, взрывали океанскую гладь, вздымая высокие фонтаны брызг и мешая приблизиться английским баркасам.

     Взбудораженные дьявольской канонадой, бостонцы, презрев опасность, высыпали на бастионы, чтобы своими глазами наблюдать ужасный бой, который англичанам суждено было вспоминать еще долго наряду со штурмом Гибралтара[272].

     Американцы стойко держались под лавиной английских ядер, не переставая строить брустверы, чтобы на рассвете отразить наступление врага.

     Потери обеих сторон были значительными, однако англичане понесли больший урон. Не сделав ни единого ружейного выстрела, чтобы не выдать свои позиции американцам, они вынуждены были стоически переносить обстрел из четырех орудий «Громовержца». Устрашающее крещендо выстрелов, раздававшихся из фортов, окопов, редутов и с кораблей, всю ночь сотрясало землю, однако ближе к рассвету разрывы слышались все реже, пока наконец совсем не стихли.

     Англичане выступили из города и поспешно готовились штурмовать занятые американцами высоты, причинившие столько ущерба городским фортификациям и зданиям.
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СРАЖЕНИЕ ПРИ БРИДЗ-ХИЛЛЕ

     Командующий британскими войсками генерал Хау и его офицеры вознамерились выбить колонистов со стратегических позиций на высотах.

     В ночь на семнадцатое июля десять рот гренадеров под командой генералов Хау и Пиго, а также маркиза Галифакса, прикрываемые отрядами пехоты и легкой артиллерии, бесшумно достигли берега пролива, пересекли его на шлюпках и высадились на мысе Мортон, не встретив никакого сопротивления.

     Бешеный огневой натиск военных кораблей, размещенных в Бостонской бухте, не давал американцам, ограниченным в запасах вооружения, продолжать сооружение редутов, которые так или иначе не могли долгое время выстоять под перекрестным огнем.

     Передохнув, английское войско выстроилось в две линии и послало в Бостон за подкреплением.

     Согласно плану англичан, пока на левом фланге тяжелая пехота, главным образом немецкие наемники, под командой Пиго и маркиза Галифакса наступала на Чарльзтаун, основные силы должны были, ударив по редутам ополченцев, прорваться за реку Мистик, обороняемую корветом корсара и двумя батареями. Британцы надеялись, ошеломив неприятеля внезапным нападением, смести его в штыковой атаке.

     Знакомые с этим планом ополченцы укрепили свой правый фланг, оборонявший Чарльзтаун. Основные их силы были сосредоточены возле устья реки Мистик, в то время как левый фланг составляли отряды, занявшие укрепления вдоль речных берегов.

     Опасаясь, что не выдержат рукопашной схватки на равнине, американцы поверх земляного бруствера установили высокие двойные заграждения, заполненные сеном и землей.

     Чарльзтаун, редут и часть окопов заняли ополченцы из Массачусетса, другую часть взялись оборонять коннектикутцы под командой капитана Ноултона и отряды из Нью-Гемпшира во главе с полковником Старком.

     Ополченцы, в большинстве своем вчерашние трапперы, земледельцы и моряки, почти не нюхавшие пороха, были вооружены мушкетами всевозможных калибров, как правило не имевшими штыков.

     Ночью американцы разослали во все стороны гонцов, призывая на помощь подкрепление. На поле боя к ним присоединились недавно произведенный в генералы доктор Уоррен, военачальник отважный и ловкий, а также генерал Патнэм. Оба привели с собой поспешно набранные в окрестностях отряды поселенцев, среди которых имелось немало искусных стрелков.

     Первыми в наступление перешли королевские войска, бросив против Чарльзтауна десять рот генерала Гейджа. Уверенные в победе, англичане устремились на штурм без единого ружейного выстрела, в то время как колонисты прореживали их шеренги прицельной стрельбой.

     И все же натиск неумолимо надвигавшегося войска хорошо обученных наемников обратил в беспорядочное бегство американцев, которые боялись оказаться между двух огней и не имели даже штыков, чтобы противостоять отчаянному напору противника. Укрепления и город были заняты англичанами.

     Разграбив дома и угнав скот, королевские войска предали город огню. Большинство строений здесь были деревянными, так что пламя в единый миг охватило Чарльзтаун, к ужасу разбегавшихся кто куда жителей. Это было воистину зловещее зрелище. Пожар поглотил почти восемьсот ферм, оставив по себе зловещий треск рыжих языков, обугленные головешки, седой пепел да дым, гонимый ветром к заливу. Даже урожаи хлопка были сожжены дотла.

     Однако удача недолго благоприятствовала англичанам: надеясь выкурить американцев, они из-за резкой перемены ветра сами оказались посреди геенны огненной. Но и тогда гессенцы и брауншвейгцы лишь сплотили ряды, готовясь выбить врага с высот.

     Однако и американцы не пали духом. Пользуясь прекрасным обзором, который открывался с возвышенностей, они вели прицельный огонь по наступающим, вынудив наемников обратиться в бегство и отступить к Чарльзтауну.

     Многие наемники и вовсе предпочли ретироваться на корабли, ждавшие у берегов, не пожелав стать мишенью метких стрелков.

     Британские военачальники бросились в гущу тающего войска, угрозами и щедрыми посулами побуждая солдат к новой атаке. Наконец королевскому войску при помощи немецких наемников удалось вернуть себе подобие строя, и британцы снова пошли на приступ. Отважные колонисты ждали атаки, полные решимости не сдавать позиций. Прицельным залпом из мушкетов почти в упор им вновь удалось разметать ряды врага, рассеявшегося по побережью. Мало кто мог сравниться в меткости с потомками первопоселенцев, промышлявших добычей пушнины и готовых в любой момент защищать свои дома от набега индейских племен.

     Генерал Хау призвал на помощь генерала Клинтона, чьи солдаты до сей поры оставались бездеятельными свидетелями разгрома английской армии. Видя, что силы главнокомандующего терпят поражение, пользовавшийся славой опытного военачальника Клинтон бросил своих солдат на подмогу. Он не мог допустить, чтобы вчерашние земледельцы нанесли позорное поражение слугам британской короны, и предпринял еще одну неистовую попытку переломить ход сражения.

     Несгибаемость немецких наемников должна была подарить англичанам хотя бы видимость победы. И вот сыны Германии ударили по первому укреплению.

     Американцам недолго удавалось противостоять яростному ливню мушкетных пуль. Они отступили.

     После ожесточенного боя на руинах Чарльзтауна другие английские части излили свою ярость на редут, спешно возведенный американцами в устье реки Мистик. Управляемые офицерами флота баркасы молниеносно достигли устья, чтобы высадить здесь гренадеров. Британцы были уверены, что не встретят тут значительного сопротивления. Им пришлось убедиться в своей ошибке: впереди их ожидал затаившийся в заводи корвет.

     Сэр Уильям, вовремя разгадав намерения врага, развернул корабль поперек устья и наставил на врага дула четырех тяжелых орудий, заряженных картечью. Пятьдесят американцев и две дюжины стрелков поджидали англичан.

     — Пришла пора немного поразмяться, а заодно помочь нашим друзьям, — сказал Маклеллан своему помощнику.

     Он спокойно прислонился к ограждению капитанского мостика, настолько убежденный в успехе, что не снизошел даже до того, чтобы зарядить пистолет или обнажить абордажную саблю.

     Между тем англичане приближались, готовясь с легкостью взять два небольших редута, возведенные на берегах речной бухты.

     Корсар только того и ждал. В один миг его стальной голос перекрыл трескотню мушкетов, долетавшую со стороны Чарльзтауна:

     — А ну, ребята, пли! Дайте волю пушкам!

     Набитые гренадерами и легкой пехотой шлюпки остановились в нерешительности. Этого оказалось достаточно, чтобы двенадцать бортовых орудий корвета, изрыгнув огонь, потопили никак не менее пятнадцати баркасов вместе с солдатами.

     Оставшиеся лодки угодили под вихрь картечи, которой осыпали их четыре абордажных орудия, пока Каменная Башка, оставив на время ловлю альбатросов, управлялся с четырьмя мортирами, преловко забрасывая устье гранатами.

     Над водой разносились душераздирающие крики. Более двухсот английских солдат беспомощно барахтались в воде. Британская флотилия начала разворачиваться, бросив несчастных на произвол судьбы, чтобы, следуя жестоким законам войны, не рисковать успехом всей авантюры, и поспешно направилась к берегу, предлагавшему защиту от пушек корвета.

     Американцы мощным «ура» приветствовали мастерские действия корсаров, пока корвет продолжал вести стрельбу, нацеливая орудия то на укрепления Бостона, то на устье реки, дабы предотвратить новые попытки нападения со стороны англичан.

     Однако победа корсаров не стала решающей. Сознавая опасность, генерал Хау призвал новые подкрепления и приказал своим людям высадиться на берег недалеко от устья. На время оставив намерение завладеть двумя укреплениями, он повел атаку на редут.

     Гессенские и брауншвейгские наемники, разъяренные первой неудачей и знающие, что британские войска выбили ополченцев из Чарльзтауна, удвоили свои усилия. Воодушевленные криками соратников, занявших Банкер-Хилл, они при поддержке легкой пехоты рвались вперед, ревнуя к победе товарищей по оружию.

     Наконец грозные немецкие штыки взяли верх над американскими ружьями, и, понеся значительные потери, наемники овладели редутом.

     Американские генералы дали сигнал к отступлению, и отряды ополченцев, дав последний залп, стали отходить, сохраняя нерушимый боевой порядок, которого от наспех рекрутированных новобранцев не ожидал никто. Войска колонистов проиграли битву, однако для англичан это была пиррова победа: взяв приступом Банкер-Хилл, они так и не завладели Бридз-Хиллом.

     Бунтовщики еще не согнулись под тяжестью обрушивавшихся на них несчастий. Им оставалась единственная дорога к отступлению — извилистый путь через Чарльзтаунский полуостров, где их поджидал английский фрегат. Противник же продолжал преследование, надеясь обратить американцев в бегство до того, как им удастся оказаться в безопасности.

     Впрочем, колонистам посчастливилось укрыться в прибрежных зарослях перешейка, не понеся фатальных жертв под выстрелами с фрегата и сопровождавших его плавучих батарей.

     Отход возглавлял доктор Уоррен, познавший искусство войны не хуже самого Вашингтона. Он неутомимо подбадривал отстающих, взывая к ним громовым голосом: «Вспомните девизы на наших знаменах: «На Господа уповаем». Они значат, что Провидение, уберегшее от стольких опасностей наших предков, дарует Его и нам».

     Однако самому ему не суждено было пережить этот героический и печальный день. Один из офицеров английского авангарда, узнав доктора, выхватил у гренадера мушкет, прицелился и метким выстрелом поразил Уоррена в самое сердце.

     Отход американцев был молниеносным. К восьми часам вечера английские войска, разбив бивак на завоеванных позициях, во всю глотку распевали «Боже, храни Короля», а побежденные, но не павшие духом американцы отступали вдоль берегов реки Мистик под защитой корвета, чьи орудия продолжали свирепо палить, не позволяя приблизиться вражеским кораблям.
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      Глава 7
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ОТЧАЯННАЯ ВЫЛАЗКА

     Как только битва подошла к концу, сэр Уильям вернулся в свою каюту и пригласил к столу полковника и мистера Говарда.

     — На войну идут с двумя мешками, — сказал он своим компаньонам, явно подавленным внезапным разгромом, который постиг ополчение Новой Англии. — Один — для бед, которые она посылает, другой — для даров, которыми она осыпает. На войне всякое может случиться.

     И он принялся за ужин с аппетитом подлинного морского волка, ничуть не заботясь о том, что вся палуба сотрясается от выстрелов абордажных орудий и посуда на столе позвякивает при каждом залпе.

     Проворно покончив с ужином, Корсар отложил свою абордажную саблю, снял со стены превосходный клинок толедской стали и придирчиво его оглядел.

     — Что вы делаете, сэр Уильям? — спросил полковник.

     — Как, разве вы забыли, что этой ночью я должен быть в Бостоне? — воскликнул Корсар.

     — Этой ночью?!

     — Не вижу лучшего времени для этого, нежели сейчас, когда англичане, утомленные битвой, будут заняты погребением убитых и уходом за ранеными.

     — Да ведь вы угодите прямиком в волчье логово!

     Корсар только пожал плечами:

     — У морского волка достаточно острые клыки, чтоб себя защитить. Вы обещали сопровождать меня до подземного хода, ведущего к казематам.

     — Верно, сэр Уильям. И я не нарушу слова, пусть даже это будет стоить мне жизни. И все же я бы советовал подождать более удобного случая.

     — Подождать? И позволить маркизу принудить к браку леди Мэри Уэнтворт? О нет! — Лицо его омрачилось. — Клянусь, я обагрю эту шпагу кровью Галифакса, — произнес он.

     — Вы убьете маркиза? Бог мой! Что бы он ни совершил, это ваш брат!

     — Если мне удастся проникнуть в Бостон, этот человек заплатит за бесславное предательство, и дух отца простит меня.

     — А дальше?

     — Я ни на миг не сомневаюсь в победе вашего дела.

     Открыв сундук, сэр Уильям достал оттуда мундир английского морского офицера.

     — Я знал, — обронил он, — что однажды это платье сослужит мне бесценную службу.

     Не успел Маклеллан надеть мундир, как каюту сотряс новый сокрушительный удар, сопровождавшийся дьявольским грохотом. Это бостонский гарнизон возобновил обстрел американских позиций. Ядра и картечь посыпались на берега реки Мистик и высоты Банкер-Хилл со стороны фортов, редутов, военных кораблей и плавучих батарей.

     — И надо же такому случиться именно этой ночью! — досадливо поморщился Корсар. — Черт бы их подрал!

     Бросив на пол синий офицерский камзол, он остановился перед миниатюрным портретом светловолосой девушки с синими глазами.

     — Мэри, этой ночью Маклеллан вернет тебя! — провозгласил он. — Пусть даже это будет стоить ему жизни… Полковник, — произнес он в волнении, — страшитесь ли вы пылающих английских ядер?

     — Нет, сэр Уильям.

     — Вы все еще полны решимости сдержать данное вами слово?

     — Как никогда.

     — Мистер Говард, кликните сюда этих неразлучных, Каменную Башку и Малыша Флокко.

     Одним глотком осушив бокал, помощник капитана вышел на палубу под гром мортир и абордажных орудий. Корвет содрогался от бортовых залпов.

     Не прошло и минуты, как в каюту ввалился бретонец с неизменной трубкой в зубах.

     — Готовы ли вы с Малышом Флокко идти за мной? — спросил сэр Уильям.

     — Куда, капитан?

     — В Бостон.

     — Хм… Само собой, моя старая шкура не годится даже на наживку пеликанам, а вот вам стоило бы поберечь свою. В такую-то ночку.

     — Поберечь? Ха! — воскликнул Корсар. — Еще не выплавлено то ядро, которому суждено лишить меня жизни.

     — Что ж, тогда я с вами, — отвечал бретонец, выпустив клуб густого дыма. — Похоже, вы предвкушаете добрую драку, капитан?

     — Возможно, даже слишком.

     — Тогда лучшего и желать не приходится. А Малыша Флокко вы сами знаете. Он хоть и молод, да мускулы у него стальные. Во имя Иль-де-Ба! Разве не он первым сиганул на капитанский мостик англичан во время последнего абордажа? Так и кинулся в схватку, отчаянная душа. Его сабля мелькала быстрее, чем мельничный жернов! Нам снова переодеться? Усов и бород мы уже лишились.

     — В этом нет нужды.

     — А оружие?

     — Достанет пары двуствольных пистолетов и короткой абордажной сабли для каждого.

     — Слушаюсь, капитан. Шлюпка будет готова через пять минут.

     — Команде прикажи продолжать огонь.

     — Да, капитан.

     — На вот, выпей.

     Бретонец залпом опустошил протянутую ему оловянную кружку и пробормотал:

     — Господь всемогущий! А внизу-то пить сподручней, чем на палубе.

     Снова сунув в рот заветную трубку, он вышел из каюты.

     Корсар мгновенно облачился в офицерский мундир, завершив маскарад коротким белоснежным париком с крупными буклями по моде того времени.

     — Как вы меня находите? — спросил он Говарда и полковника.

     — Гм… Да вы щеголь! Хоть сейчас ко двору, — пробормотал последний. — Только не знаю, как будет выглядеть ваш изящный наряд на выходе из бесконечного подкопа.

     Глаза Корсара грозно вспыхнули.

     — Слава богу, в Бостоне хватает морских офицеров, — запальчиво бросил он. — В случае чего прикончим парочку и переоденемся в их платье.

     «Н-да, — сказал сам себе американец, — эти корсары и дьявола не испугаются. Эх, будь в нашем распоряжении пара тысяч таких молодцов, мы бы живо выбросили англичан с нашей земли!»

     — Вы готовы, полковник?

     — К вашим услугам, сэр.

     — Мистер Говард, препоручаю вам свой корвет и команду. Это все испытанные в деле люди, всегда готовые доказать, что им сам черт не брат, и ввязаться в схватку. Постарайтесь сберечь мой корабль и по мере сил помочь нашим новым друзьям.

     — Англичанам мало не покажется, — пообещал помощник капитану. — Я скорее отправлюсь на корм рыбам вместе со всем экипажем, чем отдам корвет в лапы Хау.

     — Я во всем на вас полагаюсь, — отвечал баронет.

     Мужчины обменялись крепким рукопожатием, и капитан проследовал на палубу в сопровождении полковника.

     Как и днем ранее, океан грозил бедой. Вдали вздымались высокие океанские гребни, небо потемнело, обложенное тяжелыми тучами.

     — Вот это ночь! — с восторгом прокричал Корсар под сотрясший корабль залп мортир и абордажных орудий. — Люблю я ночи, полные бури и пламени.

     К нему подошли Каменная Башка и Малыш Флокко.

     — Шлюпка готова, капитан, — доложил бретонец.

     — Да будет вам известно, что мы идем на опасное дело. Этой ночью вы запросто можете проститься с жизнью.

     Пожав плечами, бретонец с улыбкой взглянул на приятеля:

     — Что скажешь, маленький паршивец?

     Марсовой ухмыльнулся, показав в улыбке блестящие зубы.

     — На войне как на войне, — рассудил он. — Убей, или будешь убит. По мне, так уж лучше первое.

     — Да ты болтаешь как попугай, сынок, — покачал головой бретонец. — Другой бы на месте нашего капитана, чем выслушивать твою похвальбу, дал бы тебе хорошенького пинка под зад. Не злоупотребляй чужой добротой.

     — Пусть себе болтает, Каменная Башка, — отмахнулся Маклеллан. — Мальчишки это любят.

     — Сам-то я предпочитаю пить и курить, капитан.

     — Идемте!

     Распрощавшись с Говардом, моряки спустились по трапу в шлюпку, где их ожидали сидевшие на веслах шестеро матросов, американский лоцман и полковник.

     — Берегите же мой корвет! — в последний раз крикнул помощнику Маклеллан.

     — Будьте спокойны, сэр! — отвечал мистер Говард. — Вы еще увидите, как он резво рассекает волны Атлантики!

     Англичане пытались усмирить корвет, забросав его раскаленными ядрами, но вопреки их упованиям мортиры «Громовержца» продолжали осыпать город тяжелыми гранатами.

     К счастью, подобные метеорам огненные сферы, за которыми тянулся пламенный шлейф, были видны издалека, и шлюпка с легкостью избегала роковой встречи, лавируя на волнах. Неизменно бдительный лоцман то подгонял гребцов, то приказывал им умерить свои усилия в ожидании того, как очередной смертоносный снаряд рухнет в воду.

     Не прошло и пяти минут, как шлюпка пристала к берегу, не испытав на себе мощи губительных ядер.

     — Вернетесь за нами, когда услышите условный сигнал — два пистолетных выстрела, — распорядился сэр Уильям. — Не знаю, как скоро это будет… и суждено ли нам вообще вновь ступить на борт «Громовержца». А пока ожидайте здесь полковника. Отвезете его назад на корвет. Прощайте, ребята.

     — Удачи, капитан! — в один голос пожелали семеро моряков.

     Между тем трех безумцев, решившихся на опасное предприятие, ожидал крутой подъем сквозь заросший густым кустарником берег.

     — А где находится вход в подземную галерею? — спросил сэр Уильям полковника.

     — Собственно, галереей это не назовешь, — предупредил американец. — Это узкий лаз, передвигаться по которому можно только ползком.

     — Черт с ним! Где же он?

     — Шагах в ста пятидесяти от нас.

     — А где заложена мина?

     — Под казематами. Настоятельно советую позаботиться о том, чтобы она не взорвалась.

     — Такой глупости я не совершу. Не имею желания быть разорванным на куски… Так вы готовы указать нам путь, полковник?

     — Всегда к вашим услугам, сэр Уильям.

     Мгновенно сориентировавшись, американец принялся карабкаться вверх под аккомпанемент артиллерийских залпов.

     — Недурная ночка, а, Каменная Башка? — сказал Корсар, последовав за полковником.

     — Клянусь Иль-де-Ба, — отозвался бретонец, — это не хуже карнавала в Бресте! Только там вас осыпают цветами и конфетами. Мальчишкой я с удовольствием встречал этот град и лопал цветные леденцы. Сколько головомоек устроила мне бедная матушка, прежде чем отдать меня юнгой на корабль, следовавший до Ньюфаундленда! Бум! Еще немного, и моя старая трубка рванет не хуже мины!

     — Уж не порохом ли ты ее набил?

     — Нет, капитан, лучшим мэрилендским табачком!

     — Провались ты к своим колокольням в Иль-де-Ба!

     — Звонить в колокола!.. Далековато падать придется, мой капитан! Бум! Еще одна!

     — Тише ты, звонарь неугомонный! — прервал его Корсар. — Бранишь Малыша Флокко, а сам хуже попугая!

     — Во имя Иль-де-Ба! Вы правы, мой капитан. Я как-то не подумал об этом.

     В этот самый момент в нескольких шагах от них рванул снаряд, несомненно предназначавшийся корвету, однако за недостаточной дальнобойностью орудия упавший далеко от цели.

     — Граната! — воскликнул бретонец. — Малыш Флокко, мальчик мой! Иди-ка погляди! Если это она, ты, конечно, подорвешься, но хотя бы мы уцелеем.

     — Всем стоять! — властно приказал капитан. — Горе тому, кто шевельнется! На землю!..

     Раздался взрыв, и осколки просвистели в воздухе над их головой. Все четверо остались невредимы.

     — Спасибо за заботу, Каменная Башка, — поблагодарил юный марсовой. — Сунься я к этому английскому гостинцу, остаться бы мне без рук и без ног! Не стану я больше тебя слушать!

     — Тихо! — призвал полковник. — Мы уже близко.

     — Что, пришла пора выпустить кишки парочке часовых? — оживился неугомонный бретонец.

     — Какое там! Ради встречи с англичанами вам придется пройти в гору футов девятьсот!

     Еще один снаряд вспорол воздух у них над головой, исчезнув в направлении корвета.

     — Да закончится когда-нибудь этот град? — пробормотал Малыш Флокко. — Он начинает мне надоедать. Где мой непромокаемый плащ из тюленьей кожи? Сейчас мне бы очень пригодился этот подарок моей старушки!

     — Уж он-то тебя точно спасет! — пробасил Каменная Башка.

     Полковник тем временем остановился у высоких кустов и раздвинул ветви, не обращая ни малейшего внимания на шипы, разрывавшие платье. Пройдя с десяток метров через чащу, он спросил:

     — Вы захватили с собой фонарь?

     — Он у меня! — незамедлительно отозвался Малыш Флокко.

     — Так зажги его. Тьма здесь хоть глаз выколи.

     Каменная Башка тут же высек искру из огнива и поджег фитиль небольшого фонаря.

     Они стояли у подножия высокой скалы, в толще которой открывался проход.

     — Вот мы и на месте, — сказал полковник. — Вам придется ползти, точно змеям. В дальнем конце подземного хода вы найдете заминированный каземат. Одна из плит пола сдвинута, так что приподнять ее вам не составит труда. Действуйте с великой осторожностью, и не дай вам бог поджечь порох.

     — Каменная Башка, найдется ли у тебя просмоленный шнур?

     — Как и у всякого годного моряка, — отвечал бретонец.

     — Зачем он вам? — удивился полковник.

     — Хочу избавить вас от труда и подорвать каземат, — невозмутимо отвечал Маклеллан.

     — Но вы подвергнете себя ужасной опасности!

     — К опасности нам не привыкать. И потом, мы прибыли сюда, чтобы действовать, а не слушать гром канонады.

     — Поступайте, как считаете нужным. Мои соотечественники вам этого не забудут.

     — Прощайте, полковник. До скорой встречи!

     — Будьте осторожны, — взволнованно напутствовал их американец. — Если вас схватят, пощады не ждите.

     Они в последний раз пожали друг другу руки и расстались.

     Полковник стал продираться сквозь заросли к ожидавшей его шлюпке, а баронет, освещая себе путь фонарем, скрылся в подкопе, сопровождаемый верными спутниками.
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ЗАМИНИРОВАННЫЙ КАЗЕМАТ

     Ополченцам стоило немалых трудов прорыть туннель. Выбитый в сплошной горной породе, проход был совершенно сух, так что троим корсарам не грозило промокнуть до нитки на пути к Бостону.

     — Неужто эти проклятые минеры не могли сделать подкоп пошире? Не ровен час, трубку обломаешь, — ворчал Каменная Башка.

     — Так не выпускай ее изо рта, — пропыхтел баронет, ползший первым с фонарем в руке.

     — Пожалуй. Уж больно я дороден для этакой змеиной норы. Боюсь, даже моя дубленая шкура пообдерется о тутошние камни.

     — Поделился бы со мной телесами, Каменная Башка, — предложил Малыш Флокко.

     — Запомни, акулёнок ты мелководный: мясо старых бретонцев из Иль-де-Ба ценится на вес золота.

     — Сам ты мелководный! — огрызнулся юноша.

     — Обиделся? Не хватало еще драку затеять в этакой теснотище!

     — Как же, затеешь тут, когда твои сапоги маячат перед моей физиономией! Ты меня живо достанешь!

     — Так не перечь, когда я говорю!

     — Будет вам болтать! — прикрикнул на них баронет, потешаясь в душе. Его забавляли бесконечные перепалки между этими двумя, питавшими друг к другу почти родственную привязанность. — Пошевеливайтесь!

     — Легко сказать, капитан, — проворчал Каменная Башка, — да не так просто сделать. О чем только думали эти американцы? Им, видно, невдомек, что на всем севере Франции не сыскать никого крупнее бретонцев из Иль-де-Ба.

     — Ну да… Крупнее и краше! — добавил с ухмылкой Малыш Флокко.

     — Тише вы, попугаи! — шикнул на них Маклеллан. — Англичане все ближе.

     — Бьюсь об заклад, они давно одурели от джина и бренди, — буркнул бретонец. — А потом, неизвестно, сколько нам еще ползти!

     Корсары продолжали продвигаться по подземному ходу, настолько узкому, что в случае опасности ни один из них не смог бы вынуть клинок из ножен. Извиваясь на змеиный манер, они ползли все выше по нескончаемому туннелю, выдолбленному в скале. С каждой минутой дышать становилось все тяжелее. Троица покрылась испариной и не без труда напрягала мышцы, страдая от нехватки воздуха.

     Они преодолели уже изрядное расстояние, когда ползший первым Маклеллан застыл, глубоко вздохнув и опустив фонарь. В ушах его звенело, взгляд помутился. Сил почти не осталось. Спутники баронета были не в лучшем состоянии. Воздуха решительно не хватало, и ужасная перспектива умереть от удушья лишала отваги даже этих отчаянных смельчаков.

     — Капитан, — прохрипел бретонец, — я задыхаюсь.

     — Да и мне не легче, — с трудом признался баронет.

     — Мы здесь подохнем, словно крысы в сточной канаве! Может, повернем назад?

     — Нам не развернуться, пока не доползем до каземата. Нечего и мечтать. И потом, я должен добраться до Бостона во что бы то ни стало.

     — Во имя Иль-де-Ба, что за легкие были у минеров, прорывших чертов туннель?

     — Должно быть, цыплячьи, — предположил неунывающий Малыш Флокко.

     — Ты там еще дышишь?

     — Похоже на то!

     — Ушам своим не верю! Да у тебя же легкие как у чахоточного. Как вы, сэр Уильям?

     Баронет, не ответив, поспешно потушил фонарь.

     — Доброй ночи, — проговорил Малыш Флокко.

     — Зачем вы это сделали, капитан? — изумился Каменная Башка. — Не видно ни зги.

     — Взгляни вперед.

     — Как, скажите на милость? Вы мне закрываете весь обзор.

     — Там впереди свет. Кто-то движется в нашу сторону.

     — Разрази меня гром! И кто же?

     — Нетрудно догадаться, хоть он еще и не успел представиться.

     — Во имя Иль-де-Ба! Неужели англичане обнаружили подкоп?

     — Нам конец! Здесь не развернуться!

     — Значит, ползем вперед, — принял решение Маклеллан.

     — Проклятая судьба! В этой тесноте мы даже трепку им задать не сможем! Эх, сейчас я бы уступил свою толстую шкуру за паршивый луидор!

     — Покупаю, — отозвался Малыш Флокко.

     — Так давай его скорей сюда. С двадцатью франками в кармане и подыхать приятнее.

     — Извини, забыл захватить с собой. Отдам, когда вернемся на корвет. Да если бы он у меня и был, я бы не смог сунуть руку в карман в этой чертовой тесноте.

     — А!.. Так ты, чертяка, еще надеешься вернуться на «Громовержец»?

     — Само собой.

     — Ты прав. Пожалуй, я не уступлю свою шкуру и за тысячу луидоров.

     — Молчать! — резко приказал капитан.

     — Неужели там и вправду кто-то есть? — не отставал боцман.

     — Да.

     — И как мы поступим с этим дуралеем? Если вы его пристрелите, труп перегородит проход и нам останется только повернуть назад. И то если удастся.

     — Знаю.

     — Так что же делать, капитан?

     Не удостоив боцмана ответом, после нескольких попыток Маклеллан вытянул из-за пояса двуствольный пистолет.

     — Подождем, — немного погодя отозвался он. — Англичанина ждет волнующая встреча. А теперь помолчите и, если сможете, достаньте пистолеты. Стрелять будете из-за моей спины.

     — У меня духу недостанет, — сознался Каменная Башка. — Еще не хватало пристрелить своего капитана. Да вы мне дороже всех колоколен Иль-де-Ба!

     — Провались ты к чертям со своими колокольнями! Сам справлюсь!

     Огонек приближался, покачиваясь и отбрасывая красноватые отблески на каменные стены туннеля.

     Маклеллан ожидал противника с пистолетом в руке, гадая, что предпринять. В самом деле, даже если он расправится с англичанином, тело убитого врага наглухо перекроет проход. Воистину требовались стальные нервы, чтобы, подобно баронету, сохранять хладнокровие перед неминуемой стычкой.

     Свет все приближался, и вот уже в трех шагах от Корсара показались красная, как у закоренелого пьянчуги, физиономия с лихорадочно блестевшими от недостатка воздуха глазами под спутанными космами.

     Угадав близкое присутствие людей, неизвестный замер, приподняв фонарь, и испустил сиплый крик:

     — Черт меня раздери! Все погибло! Ну я и глупец!

     — Да что вы говорите! — любезно отозвался баронет.

     — Говорю, что таких дураков, как я, свет не видывал! Мы, ирландцы, распоследние простофили!

     — Стреляйте, капитан, — прошептал бретонец, — и отправьте в ад эту краснорожую образину!

     Корсар, не имея намерения перегораживать проход, наставил на ирландца дуло пистолета:

     — Я мог бы пристрелить вас, как пса. Здесь так тесно, что вы не сумели бы этому воспрепятствовать. Желаете поговорить?

     — Что за собачья жизнь!

     — Хватит плакаться. Она не станет лучше, если я нашпигую вас свинцом. Тогда вам и сам дьявол не поможет.

     Ирландец не отвечал. Лицо его побледнело и подергивалось от гнева, глаза зловеще блестели. Он лишь выставил вперед фонарь, чтобы лучше разглядеть противника.

     — Желаете поговорить? — стоял на своем Маклеллан. — Ваша жизнь в моих руках. Нас разделяют всего два шага. Стоит мне пожелать, и ваша голова разлетится, как переспелая тыква.

     — Попробуй только протянуть ко мне руку, и я пристрелю тебя, каналья!

     — Я не один здесь, друг мой, — отвечал Корсар. — Пули моих товарищей достанут вас и из-за мертвого тела.

     — Сколько вас?

     — Сотня.

     — Тогда я покойник.

     — На вашем месте я бы помолился.

     — Я бы, пожалуй, вспомнил какую-нибудь молитву, будь со мной бутылочка виски, — отвечал ирландец.

     — Так попросите о ней дьявола.

     — Если вы меня пристрелите, вам ни на шаг не продвинуться вперед.

     — Знаю, поэтому предлагаю сделку. Да смотрите не пытайтесь вытащить пистолет, потому что я тут же прострелю вам черепушку.

     Ирландец грязно выругался.

     — Хорошо, пока что сила на вашей стороне. Чего вам нужно?

     — Отползайте к каземату.

     — Это будет нелегко. Ползти вперед еще куда ни шло, но пятиться?

     — Мы не спешим, — заверил Корсар. — Ползите, или я продырявлю вам шкуру!

     — Повторяю: это невозможно.

     Сэр Уильям вырвал из рук ирландца фонарь, разжег свой, не теряя упрямца из виду, наставил ему в лоб пистолет и угрожающе произнес:

     — Ползи назад, или я тебе мозги вышибу!

     Солдат, поняв, что спорить не время, с усилием попятился, не переставая сыпать проклятиями.

     — А говорил, не можешь! — сказал Корсар.

     — Я себе так всю поясницу расшибу, — пыхтел ирландец.

     — Я сказал: назад!

     — Разрази меня гром! — воскликнул Каменная Башка, начиная терять терпение. — Всадите пулю в рожу этому упрямцу! Из-за него мы все здесь задохнемся! Я больше не могу.

     — Назад, негодяй! — повторил Маклеллан.

     Ирландец начал отползать, фыркая, отдуваясь и отчаянно извиваясь всем телом. Видя перед собой пистолет Корсара, бедолага предпринимал отчаянные усилия, чтобы вернуться в заминированную камеру под казематами.

     Спустя пять минут, показавшихся вечностью, ирландец начал двигаться быстрее. Наконец он достиг камеры.

     Заметив, что солдат стал двигаться проворнее, баронет рванул его к себе:

     — Не смей вставать, пока я не скажу! И попробуй только пошевелить рукой. Мне не нужны неприятные сюрпризы. Одно подозрительное движение — и я стреляю!

     — Я обещал вам, что не буду сопротивляться, — буркнул ирландец.

     — Что-то слабо верится.

     — Клянусь святым Патриком, небесным покровителем Ирландии.

     — Ну да, и папой римским вдобавок! Все вы, ирландцы, паписты, верно? Кончайте его! — взревел Каменная Башка.

     — Ты слышал, что сказал мой лейтенант? А позади него еще сотня солдат, сгорающих от желания выбраться из этой тесноты, — сообщил баронет.

     — Да если хотите, я хоть хвостом дьявола поклянусь!

     — Это бы тебе больше подошло, — проворчал Каменная Башка. — Я куда больше христианин, чем этот пьянчуга, ведь бретонские священники — воистину наши пастыри. Пошевеливайся! Всыпьте ему хорошенько, капитан!

     Вовсе не собираясь следовать совету боцмана, баронет тем не менее неотрывно следил за каждым движением ирландца, готовый при малейшем подозрении прострелить ему череп.

     Последним усилием солдат выбрался из тесноты туннеля и, резко выпрямившись, оказался в заминированной камере, достаточно просторной, чтобы встать во весь рост и даже свободно передвигаться.

     Сэр Уильям, отбросив фонарь, одним тигриным прыжком очутился возле ирландца и схватил его за горло.

     — Нет, приятель, — прошипел он, — с бермудскими корсарами такие шутки не пройдут. Руки вверх, или я стреляю!

     Ирландец, зарычав, рванулся из рук баронета, но хватка Маклеллана была железной.

     Каменная Башка и Малыш Флокко, выбравшись из узкого прохода, бросились на солдата. Вскинув кулак размером с кувалду, бретонец пробасил:

     — Позвольте, я его прикончу, капитан?

     — Не стоит труда, — отвечал Маклеллан. — Он уже все равно что труп. Просмоленный шнур еще у тебя?

     — Да, капитан.

     — Достань его.

     — А дальше что?

     — Имей терпение. Я хочу тут немного осмотреться. Да! И не забудь заткнуть ему рот.

     — Положитесь на меня!

     Пока баронет пробирался по новому проходу, гораздо более широкому, чем предыдущий, бретонец достал из кармана платок, а Малыш Флокко крепко держал ирландца, уткнув дуло пистолета ему под подбородок.

     — Что ж, господин пьянчуга, позвольте заткнуть вам клювик, чтобы вы не запели, — сказал боцман. — О, не беспокойтесь! Нос я вам не заткну, так что дышать вы сможете.

     Ирландец взревел было, но не посмел сопротивляться.

     Каменная Башка поспешно забил кляп ему в рот и крепко-накрепко связал ирландца.

     — Этот заморский павлин еще не скоро подаст голос. Взгляни, Малыш Флокко, не напоминает ли он тебе кровяную колбасу в этом перетянутом веревками красном мундире?

     — Жаль, он несъедобный, — отозвался марсовой. — Уж я бы здорово угостился.

     — Если хочешь полакомиться ирландской колбаской, я возражать не стану.

     — Я что тебе, людоед какой-нибудь?

     — Ба! Мне доводилось отведать человечины на плоту, затерянном посреди океана. Не такая уж она и противная, скажу я тебе.

     В этот момент, держа перед собой фонарь, в камеру вернулся сэр Уильям.

     — Ну что, капитан? — спросил бретонец.

     — Через пять минут мы будем в Бостоне, а казематы взлетят на воздух.

     — Во имя Иль-де-Ба!

     — До казематов всего двадцать пять — тридцать шагов. Внутри темно. Одна из плит сдвинута. Возможно, этим самым солдатом.

     — А мина?

     — Ты что, слепой?

     Вскочив на ноги, Каменная Башка оглядел стену, освещенную фонарем капитана.

     — Фитиль! — воскликнул боцман.

     — Где фитиль, там и мина.

     — И эти болваны-англичане ее не обезвредили?

     — Возможно, у них просто не хватило времени. Вчера весь день шли бои.

     — Вы правы, капитан.

     — Как думаешь, долго будет гореть фитиль?

     — Три-четыре минуты, — отвечал бретонец, рассматривая шнур.

     — Более чем достаточно, чтобы убраться отсюда, — заключил Маклеллан.

     — Вы видели в казематах солдат?

     — Я слышал чей-то храп. Должно быть, они так уморились, пока дрались, что их и пушками не разбудишь!

     — Гм… А что делать с этим павлином?

     — Оставим его здесь. Пусть взлетит на воздух! — равнодушно ответил сэр Уильям. — Он видел наши лица. Пощадим его теперь — он, чего доброго, сдаст нас страже, если повстречает на улицах Бостона. И тогда болтаться нам на виселице без суда и следствия. У военного времени свои законы.

     — Бедняга… С другой стороны, пусть первым отправится на тот свет. Когда повстречаем его там — чем позже, тем лучше, — тогда и принесем свои извинения.

     — Поджигай и живо за мной!

     Каменная Башка открыл фонарь, протянутый капитаном, и запалил фитиль. Корсары бросились вон, в то время как злосчастный ирландец в преддверии неминуемой гибели бешено кусал кляп и тщетно пытался высвободиться из пут.
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ТАВЕРНА «ТРИДЦАТЬ БИЗОНЬИХ РОГОВ»

     Как уже было сказано, последний отрезок подземной галереи оказался гораздо более просторным, и корсары, слегка пригнувшись, могли даже бежать. В несколько мгновений они достигли каземата.

     Сэр Уильям погасил фонарь и решительно двинулся вперед. Оставив заморского павлина и его храпевших товарищей по оружию в каземате, готовом вот-вот взлететь на воздух, Каменная Башка и Малыш Флокко поспешили следом. В галерее царила полутьма, лишь слабое мерцание коптящей лампы освещало им путь. Полтора-два десятка солдат, по большей части гессенских наемников, спали без задних ног.

     Пройдя через небольшое помещение, Корсар оказался перед дверью, отмеченной еще одним светильником, за которой находился деревянный частокол.

     — Направо нам идти или налево? — в растерянности пробормотал он, а затем пожал плечами. — Впрочем, какая разница… Зря, что ли, мы вырядились в английскую морскую форму? Посмотрим, кто дерзнет меня остановить. Каменная Башка, Малыш Флокко, за мной! Еще немного — и все здесь разнесет взрывом!

     Все трое пустились бежать вдоль частокола. Не успели они проделать и пятидесяти шагов, как загрохотали орудия, установленные на бастионе.

     Корсаров остановил властный окрик.

     Из-за фонарного столба показался часовой, который закричал, наставив на моряков ружье с примкнутым штыком:

     — Стой! Кто идет! Стрелять буду!

     Баронет остановился, молниеносно обнажив шпагу.

     — Лейтенант Торсон, — назвался он. — Ты что, не знаешь, кто я такой? Я спешу к генералу Хау с важным поручением.

     — Проходите, лейтенант, — отвечал солдат. — А кто эти двое?

     — Мои матросы.

     — Не смею вас задерживать.

     Сэр Уильям быстро миновал часового. Каменная Башка, приготовившийся обрушить на несчастного всю мощь огромных бретонских кулаков, и Малыш Флокко поспешили за капитаном.

     За частоколом показались дома бостонцев.

     — Сворачиваем в первую же улочку, — сказал Маклеллан спутникам. — На таком удалении нас уже не накроет взрывной волной.

     — А дальше куда?

     — Увидим.

     — Разберемся, капитан, — прогудел бретонец.

     — Хорошо ли ты знаешь Бостон?

     — Я бывал здесь пару раз лет двадцать назад. Уж и не знаю, сильно ли тут все изменилось, но не сомневаюсь, что одна хорошо известная мне таверна стоит на том же месте. Бьюсь об заклад, ее хозяин не разорился и не сбежал в Южную Америку.

     — Ты знаешь, как ее найти?

     — Ба! В такой темноте это будет непросто. Я, черт возьми, не ходячий компас.

     И тут за спиной у них грянул взрыв, опрокинувший всех троих на землю. С ужасным грохотом, от которого у беглецов заложило уши, мина разорвалась, подняв на воздух казематы и часть бастиона.

     — Бедняга-павлин! — воскликнул Каменная Башка, поднявшись и потирая ребра. — Должно быть, уже мчится в мир иной на скорости тридцать-сорок узлов в час. Попутного ветра тебе в этом жарком местечке!

     Послышались крики ужаса. Солдаты, обезумев от ужаса, бросились врассыпную и взывали о помощи. Стекла со звоном посыпались из окон домов, выходящих к укреплениям. Корсар и Малыш Флокко не пострадали: благодаря быстрым ногам они оказались вдали от взрыва.

     — Капитан, — сказал Каменная Башка, — похоже, мы немало англичан отправили на тот свет, уж не знаю, в преисподнюю или на небеса.

     Улицы Бостона огласили тревожные звуки горнов, созывая гарнизон к месту катастрофы. Повозки, полные английских солдат и гессенцев, уже на всей скорости неслись на помощь.

     — Свернем в темный переулок, — скомандовал баронет. — Если нас, упаси Господи, заметят — отправят назад к бастиону, а я туда вовсе не стремлюсь. Пошевеливайся, Каменная Башка!

     Бретонец побежал по насыпи, где стояли орудия и повозки, и, добравшись до первых домов, свернул в узкий пустынный проход, где царила полная темнота.

     — Таверна наверняка открыта, — заверил он.

     — Осталось лишь ее найти, — хмыкнул баронет. — Англичане слишком любят пропустить стаканчик, чтобы закрыть на ночь питейное заведение, а уж в такую ночь и подавно.

     Повсюду приоткрывались раздвижные ставни, и засветившие лампу горожане высовывались из окон, с тревогой спрашивая соседей, что стряслось.

     — Что там взорвалось?

     — Наверняка форт.

     — Похоже, и Фанел-холл, и Оксфордская башня взлетели на воздух!

     — Да нет же, взрыв раздался вовсе не оттуда.

     — Бедные простаки! — заметил баронет и вновь разжег фонарь.

     Корсары продолжили свой путь, готовые в любой миг выхватить из-за пояса пистолеты.

     Несмотря на взрыв, артиллерийская дуэль продолжалась. Ядра ополченцев сыпались на город с неба, сокрушая кровли и стены. Время от времени за громом залпов следовал грохот разрывов, раздавались крики раненых и треск рушащихся зданий. И все это было делом рук канониров с корвета, без промаха паливших гранатами из мортир.

     — Вот она — музыка нашего «Громовержца»! — похвалился Каменная Башка. — Клянусь Иль-де-Ба, он достоин своего имени! А-а, вот заговорили абордажные орудия с кормы. Я различу их голоса среди тысячи других.

     Корсары пересекли четыре-пять узких темных переулков, зажатых между низкими неуклюжими домишками, похоже покинутыми своими владельцами, и оказались перед дверью под призывно горящим фонарем.

     — «Постоялый двор «Тридцать бизоньих рогов»», — прочитал надпись на вывеске Малыш Флокко и спросил: — А что, Каменная Башка, мясо бизонов здесь подают? Насколько мне известно, у бизонов только по два рога, так что в этом заведении этих быков должно быть не меньше пятнадцати.

     — Хватит болтать! — прикрикнул на спутников Маклеллан, взявшись за железное кольцо, служившее дверной ручкой, и распахивая дверь.

     Корсаров тут же окутало облако крепкого табачного дыма. Несмотря на осаду и бомбардировку, любители промочить глотку, толкуя о том о сем, и выкурить трубку-другую в Бостоне не переводились.

     Таверна, заведение не лучшего пошиба, могла похвастаться лишь одной убогой залой, не слишком обширной, с низкими потолками, прокуренной насквозь, где ютилось с полдюжины топорно сработанных столов и несколько хромоногих стульев. Вся эта «роскошь» освещалась единственной сальной свечой, не столько рассеивавшей мрак, сколько коптившей.

     При виде баронета здоровенный рыжий бородач, с коровьими глазами и глупой физиономией, который сидел на скамье, попыхивая трубкой и подперев рукой щеку, вскочил со словами:

     — Доброго вечера, сэр. Чем могу служить вашей милости?

     — Принеси-ка нам бутылку джина или бренди, да получше, — ответил сэр Уильям, заняв ближайший к свече стол.

     — Вам крупно повезло, мои добрые господа, что мой погреб еще не опустел. Наведайся вы парой дней позже, пришлось бы вам отказать. К нам сюда не доставляют ни провизии, ни горячительных напитков. Эта осада меня разорит!

     — Так взвинти вдвое стоимость того, что осталось, — посоветовал хозяину Каменная Башка.

     — И то верно. Так будет лишь справедливо.

     — Только с нас не начинай. Дельный совет денег стоит. Особенно если дан адвокатом.

     — Так вы адвокат?

     — А то! Адвокат в пеньковом галстуке! — осклабился бретонец.

     Глуповатый трактирщик взглянул на него пустыми глазами, тряхнул тяжелой рыжей головой и спустился в погреб.

     — Вы не против, если я закурю, капитан? — спросил бретонец.

     — Делай что хочешь, — отвечал Маклеллан, внезапно придя в дурное расположение духа.

     Каменная Башка порылся в многочисленных карманах, извлек из одного семейную реликвию, набил ее с превеликой осторожностью и раскурил от пламени свечи.

     — Удивительно, — произнес он, выпустив необъятный клуб дыма, — но всякий раз, как я разжигаю трубку, мне кажется, будто я снова в Бретани.

     — Ага, в своем родовом замке, — поддел Малыш Флокко.

     — Да будет тебе известно, юный прохвост, что все мои предки жили в море и в замках не нуждались, — отвечал бретонец.

     — Ну да, мотались по морю в каком-нибудь дырявом корыте.

     — Ах ты, шельма! Чтоб ты знал, мой дед ловил треску у берегов Исландии и шхуна его считалась лучшей во всей Бретани. Будь она дырявым корытом, дед сгинул бы в море, а не отошел в мир иной в собственной постели.

     — На перине из гагачьего пуха!

     — Уж не сомневайся! Пух гаги, чудо как сохраняющий тепло, он всегда привозил из Исландии.

     Эта беззлобная перебранка, оставившая безучастным баронета, могла бы длиться еще долго, когда бы не была прервана возвращением хозяина с запыленной бутылкой и тремя стаканами.

     — Видать, бутылка-то долгонько дожидалась своего часа. Верно, хозяин? — спросил бретонец.

     — Пятидесятилетней выдержки.

     — Ты ври, да не завирайся. Клянусь тысячей бизоньих рогов! В какой такой английской винодельне разлито это пойло, если тебе еще и сорока нет?

     — Об этом надо бы спросить моего отца, — невозмутимо ответствовал хозяин.

     — Так кликни его!

     — Он испустил дух двадцать лет назад, после того как выпил на спор три бутылки виски.

     — Так вот как твой папаша завлекал клиентов! — воскликнул Малыш Флокко.

     — Отправился, стало быть, к праотцам и оставил все тебе, — заключил бретонец. — Что ж, отведаем этого доброго… что это, говоришь?

     — Джин.

     — Пятидесятилетней выдержки? Капитан, если эта можжевеловая водка и вправду так хороша, она поможет вам развеяться.

     Баронет не отвечал. Подперев голову рукой и уставив в пространство неподвижный взгляд, он как будто ничего вокруг себя не видел. Несомненно, мысли его уносились к леди Мэри Уэнтворт.

     — Будет буря! — прошептал бретонец на ухо юному марсовому.

     Хозяин откупорил бутыль — и, о боже… Оттуда в стакан боцмана вместе с хлынувшей жидкостью вывалилось нечто черное.

     — Якорь мне в глотку! — рявкнул Каменная Башка. — Чем занимался твой чертов папаша? Заготавливал впрок скорпионов?

     Изумленный трактирщик таращился на превосходно заспиртованную тварь, хвост которой со смертоносным жалом бретонец ухватил заскорузлыми пальцами.

     — Что здесь делает это ядовитое создание? — вопросил моряк, с отвращением взирая на свою добычу. — Уж не хочешь ли ты нас отравить из ненависти к англичанам? Да знаешь ли ты, негодник, чтó мы с тобой сделаем? Пойдешь под суд. Хотя по военному времени тебя и без всякого суда расстреляют как изменника!

     — Помилуйте, — задрожав, промямлил хозяин. — Должно быть, это бутылка со скорпионьей настойкой.

     — И ты хочешь нас убедить, будто она разлита полвека назад в какой-то валлийской винодельне?

     — Я просто взял ее по ошибке в темноте.

     — Ах ты, скряга! Пожалел свечку!

     — Их в Бостоне всего ничего осталось. Приходится беречь те, что есть.

     — А что это ты нам тут плетешь про скорпионов? Задумал отравить английских моряков? Видно, ты приспешник этой канальи Вашингтона и мошенника Арнольда.

     — Да нет же, господин. Это отличное укрепляющее снадобье. Говорят, оно залечивает раны.

     — Во имя Иль-де-Ба! Видали вы когда-нибудь, чтоб трактирщик еще и аптекарем заделался?

     — Никогда, — заверил Малыш Флокко.

     — А вы, капитан?

     Маклеллан лишь с улыбкой покачал головой.

     — Отправляй-ка своих скорпионов обратно в погреб, — распорядился Каменная Башка, — и тащи другую бутылку. Если воротишься со змеиной настойкой, прощайся с жизнью!

     Хозяин забрал бутыль со словами:

     — На этот раз я пойду в погреб со свечой.

     — Смотри не околей от жадности! — прокричал ему вслед Малыш Флокко.

     Вскоре трактирщик явился с бутылкой более почтенного вида, густо затянутой паутиной и покрытой толстым слоем пыли.

     — На этот раз столетняя небось? — съехидничал бретонец.

     — Шестидесятилетняя, — отвечал хозяин.

     — Ее еще твой дед, видать, закупоривал?

     — Нет, моя матушка.

     — Должно быть, отличное пойло. А теперь поменяй стаканы и проваливай!

     — Тебе еще не надоело ворчать, старый брюзга? — спросил баронет.

     — Эх, капитан, — отозвался Каменная Башка, — да я и тысячу попугаев переболтаю, лишь бы отвлечь вашу милость от тяжких мыслей. На вас этой ночью просто лица нет, а ведь вы должны быть довольны, что мы проникли в город. Тут нам никакие напасти не страшны.

     — Возможно, ты и прав, — согласился Маклеллан со слабой улыбкой, поднял свой стакан и опорожнил его одним глотком.

     — Ну что, как выдержка? Шестидесятилетняя? — справился боцман, однако сэр Уильям лишь равнодушно передернул плечами.

     — Давай-ка на приступ, Малыш Флокко!

     — Всегда готов, — ответил марсовой.

     Оба залпом осушили свои стаканы с горячительным.

     — Что скажешь, сынок? — осведомился бретонец.

     — Уж и не знаю.

     — Мой табачок покрепче будет.

     — Как же ему не быть! Ведь твою трубку курили уже не меньше трех человек лет этак двести!

     — Ну, двести не двести, — напыжился Каменная Башка, — но лет моей трубке немало. Турок, который ее изготовил, надо думать, был стоящим мастером и даже… — Он оборвал свою болтовню на полуслове, увидев, что его капитан вдруг вскочил и уставил загоревшийся взгляд на трактирщика, подошедшего узнать, пришлось ли гостям по вкусу содержимое второй бутылки.

     — Давно ли ты живешь в Бостоне? — спросил хозяина сэр Уильям.

     — Я здесь родился, ваша милость.

     — Так, значит, ты был здесь, когда американцы осадили город?

     — Да, мой господин.

     — И ты знаешь всех военачальников?

     — Разумеется.

     — И маркиза Галифакса?

     — Мне выпала честь уступить маркизу свои последние запасы бордо и шампанского.

     — Вот как! И где он живет?

     — В Оксфорд-мэншн. Признаться, я удивлен, что ваша милость этого не знает.

     — Мы прибыли в город только вчера и совсем не знаем Бостона.

     — Значит, в Оксфорд-мэншн? — оживился Каменная Башка, — Да я туда вас хоть с закрытыми глазами проведу, капитан. Это же наиболее хорошо укрепленная часть города, не так ли, хозяин?

     Трактирщик кивнул.

     — Присядь, — пригласил Маклеллан.

     Американец повиновался, осторожно пристроив свой зад на шаткий табурет в паре метров от стола.

     — Не доводилось ли тебе видеть в Оксфорд-мэншн юную леди? Светловолосую и очень красивую?

     — Ну как же… Я доставил нарочно для нее две бутылки превосходного рейнского, мой господин, из последних запасов. Это вино делает честь «Тридцати бизоньим рогам».

     — Ну-ну, — вставил Каменная Башка. — Славное, должно быть, винцо, настоянное на скорпионах!

     — О нет, мой добрый господин, — усмехнулся хозяин. — В вине они бы так не сохранились.

     — У тебя, случаем, не осталось еще одной бутылки?

     — Может, и найдется.

     — Так тащи ее сюда! Слово моряка, если я опять найду в бутылке скорпиона, сровняю с землей твою лачугу! Капитан, позвольте старому морскому волку предложить вам еще бутылочку. Людям, чудом спасшимся от смерти, сам Бог велел хорошенько выпить.

     — Ну что с тобой поделаешь, — отозвался, улыбаясь, сэр Уильям. — Ты самый сумасбродный из моих людей.

     — Раз вы так говорите, мне остается только верить, — с важной миной кивнул бретонец. — Вот закончится война, попрошусь в сумасшедший дом.
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ОКСФОРД-МЭНШН

     Хозяин поспешил в погреб, откуда вскоре возвратился с третьим запыленным сосудом.

     — Рейнвейн! — провозгласил он. — Последняя бутылка!

     — Вот уж повезло так повезло! — воскликнул Каменная Башка. — Прикончим последнюю бутылку! Каково, а, Малыш Флокко?

     — Я прямо-таки ошеломлен нашей удачей! — откликнулся марсовой.

     — Поменяй стаканы и разливай, — распорядился морской волк.

     Трактирщик немедля повиновался, и вскоре янтарная струя с веселящим душу журчанием наполнила стаканы.

     — Черт возьми! Вот это пена! — воскликнул боцман, опрокинул в себя стакан и тут же с такой силой пнул стол, что едва не опрокинул почти полную еще бутылку джина.

     — Ты что, и впрямь ума лишился? — сдвинул брови баронет.

     — Гром и молния! Малыш Флокко, ты только попробуй!

     — Неужели и тут скорпионы? — пришел в недоумение марсовой.

     — Говорю тебе, попробуй!

     Юноша пригубил напиток и разразился громовым хохотом:

     — Да это же дрянное грошовое пойло из нормандских яблок!

     — Капитан, каков ваш вердикт?

     — Яблочный сидр, — вынес авторитетное суждение сэр Уильям.

     — Чума и ад! — вскричал Каменная Башка, гневно уставившись в коровьи глаза хозяина.

     — Чем я не угодил вам, мой господин? Что случилось? — пролепетал несчастный.

     — У кого ты приобрел это вино?

     — Я его не покупал… Это мой отец.

     — Его безбожно надули! Твое знаменитое рейнское — не что иное, как яблочный сидр, который в Бретани идет по два цента за бутылку.

     — Что?! Не два доллара! Возможно ли?

     — Это я тебе точно говорю.

     — Как же так?!

     — Похоже, родитель твой был настоящим ослом, — изрек Каменная Башка.

     — Просто он никогда не просыхал, — чистосердечно сознался хозяин с сокрушенным вздохом.

     — Такому только таверну держать.

     — Зато какой был знатный пропойца! — похвалил Малыш Флокко.

     — Вот поучительный пример для всех нас, сынок. Раз уж рейнвейна нам отведать не суждено, выпьем сидра. Не так уж он и плох. Выпьем и притворимся, будто мы в Иль-де-Ба. Да заруби себе на носу, хозяин, что больше пяти монет за эту бутылку ты от меня не получишь. Это сидру красная цена. Пусть твоего папашу облапошили, мы не такие ослы!

     — Эта бутылка пойдет за счет заведения, мои добрые господа.

     — Ты честный малый, — похвалил моряк, — а я люблю честных людей. Так что мы еще вернемся в твою таверну.

     — Почту за честь.

     — А не найдется ли у тебя для нас свободной комнаты? — спросил Маклеллан.

     — Как не быть, ваша милость.

     — С парочкой кроватей?

     — Да, с двумя.

     — И мы сможем не опасаться американских снарядов? — насупил брови Каменная Башка.

     — До сих пор ни один не угодил в мой постоялый двор.

     Сэр Уильям поднялся и, бросив на стол блестящую новенькую монету, произнес:

     — Возможно, нам понадобится ночлег. Придержи для нас эту комнату.

     Хозяин лишь всплеснул руками от радостного изумления.

     — Что, любишь звонкую монету? — лукаво спросил бретонец. — Избавь от поклонов и благодарностей. Ты увидишь нас скорей, чем ожидаешь. Только смотри, чтобы мы снова не нашли скорпионов в твоих бутылках.

     Сэр Уильям был уже в дверях.

     Сумерки быстро рассеивались, в небе проступила розовая рассветная полоса. Яростная бомбардировка Бостона продолжалась, и среди взрывов можно было различить те, что производили громадные ядра, изрыгаемые мортирами корвета.

     — Веди нас к Оксфордской башне, — приказал Маклеллан Каменной Башке.

     — Слушаюсь, капитан.

     Не обращая внимания на осколки снарядов, то и дело со свистом пролетавшие над самой их головой, моряки пустились в путь.

     Через десять минут они вышли на широкую улицу, запруженную солдатами и повозками, доставлявшими боеприпасы гарнизонной артиллерии. Никто их не замечал, поскольку осажденный Бостон буквально кишел моряками с военных кораблей.

     Мгновенно сообразив, что к чему, Каменная Башка разжег свою трубку и зашагал, поглядывая вверх.

     — Что ты все высматриваешь на небе? — спросил Малыш Флокко, догоняя боцмана.

     — Башенку Оксфорд-мэншн.

     — А, так у него есть башня!

     — Она в плачевном состоянии. Таком плачевном, что англичане, надо думать, не осмелились поставить к бойницам даже пушки среднего калибра. Оттуда не доносится ни единого залпа.

     Миновав еще несколько улочек, корсары оказались у северных укреплений, среди которых возвышалось довольно-таки безобразное сооружение. В нем было что-то и от замка, и от крепости. Над ним возносилась пятиугольная башня высотой метров двадцать, ощерившаяся амбразурами и бойницами.

     — А вот и Оксфорд-мэншн! — остановившись, провозгласил Каменная Башка. — Ну что, идем на приступ, мой капитан?

     Обойдя нелепое строение, Маклеллан принялся разглядывать его, словно чувствуя, что где-то за угрюмыми стенами томится леди Мэри Уэнтворт.

     — Вот что, Каменная Башка, — произнес он немного погодя, — угости-ка ты выпивкой какого-нибудь малого из тех, что стоят здесь в карауле.

     — Попотчевать его каким-нибудь славным винцом из погреба нашего трактирщика? Будет исполнено, мой капитан! — встал навытяжку бретонец. — Моряк солдату первый друг, особенно когда подносит стаканчик.

     — А ты поставь ему бутылочку у нашего хозяина.

     — А завтрак?

     — Хоть два, если пожелаешь. Вот, возьми деньги.

     — Что вы, капитан! У меня и самого кое-что имеется.

     — Бери деньги и не возражай.

     — Если это приказ, то я повинуюсь, — отвечал бретонец, протягивая похожую на лопату ладонь. — Взять на абордаж солдата? Плевое это дело для моряка, всегда готового идти на приступ. Опрокину со служивым по стаканчику можжевеловой водки, и будет он у меня с руки есть. Положитесь на старика, сэр Уильям. А ты, Малыш Флокко, крутись неподалеку. Подгребешь ко мне чуть позже.

     — Понял, — кивнул марсовой.

     — Будь готов заказать плотный завтрак у лупоглазого дурня.

     — Слушаюсь, командир!

     — Как ты сказал? Командир?

     — Во имя всех бретонских простофиль! Командуешь ты почище адмирала!

     — И тебе того же советую! Пойдем к нашей рыбке! Наживка у нас объеденье!

     — Еще бы! Бутылочка и сытный завтрак на крючке!

     — Который и ты будешь уплетать, мошенник!

     — А то!

     Раскурив свою почтенную трубку и засунув руки в карманы, Каменная Башка направился к входу в Оксфорд-мэншн, а сэр Уильям и Малыш Флокко остались бродить неподалеку.

     Тем временем навстречу боцману шел капрал Пятого Гессенского полка с небольшим холщовым мешком за плечами. Изображая праздного гуляку, который от нечего делать таращится в небо, Каменная Башка словно бы по неловкости налетел на солдата.

     — Herrgott! Коспоти! — воскликнул немец.

     — Что, простите? — изобразил недоумение боцман, выпустив клуб дыма в лицо капралу.

     — Фи што, пьян?

     — Пьяный моряк? Дорогуша, да моряк может осушить целый трюм джина, а потом взобраться по мачте до самых бом-брамселей.

     Наемник с подозрением уставился на бретонца.

     — Не веришь? Хочешь меня испытать? — спросил тот. — Выпивку ставлю я.

     — Herrgott! Фи шелаете платить? Фещно этот флотский погаче пехоты. Шелаешь платить за меня, приятель?

     — Так точно, приятель!

     — Но ты не есть немец.

     — Все немцы мне близкая родня, а потому я могу позволить себе пригласить тебя выпить. Разве не так, братишка?

     — Ja, ja, кароши пратишка. Куда пойти?

     — Как! Ты разве не знаешь хозяина таверны, где на вывеске тридцать рогов?

     — Тритцать рохоф?

     — Ну да, бизоньих.

     — A, ja, ja. Рохоф!

     — Пошли, приятель. — Каменная Башка снова пустил немцу в нос клуб ядреного дыма и подхватил его под руку со словами: — Пускай эти проклятые американцы хоть весь город забросают своими снарядами. Наши бутылочки им не расколоть! Верно, приятель?

     — Ja, ja!

     — Вот и чудно! А что у тебя там в мешке?

     — Сальный сфещи.

     — Несешь к какому-нибудь укреплению?

     Немец в недоумении воззрился на новоявленного друга.

     — К батареям? — пояснил Каменная Башка.

     — Нет, на кухня.

     — Кухню освещать?

     — Нет, фарить суп. Просать котел, сало тает и ощень lecker похлепка!

     — Ты, верно, хочешь сказать «вкусный». Черт! Суп на свечном сале… Должно быть, пальчики оближешь!

     — Никогта не пропофать, пратишка?

     — Ни разу, — серьезно отвечал бретонец. — Когда у нас на борту заканчивается мясо, мы кидаем в котел треску и крыс. И уж какой славный навар от них, братишка! Тебя как звать-то?

     — Ульрих.

     — Славное имя, друг.

     — Хочешь попропофать, пратишка? Я потарить полтюжины.

     — Какое там! У нас в трюме крыс для навара достаточно!

     — Вы, моряк, такой запафный. Слафный пратишки.

     — Я тебе скорей в отцы гожусь, — поправил бретонец. — Тебе же больше двадцати четырех годков не дашь.

     — Мне тфатцать пять.

     — А мне — почти пятьдесят, так что я могу звать тебя сынком.

     — Ja, ja. Я тепе кароши сынок.

     — Копченые колбаски любишь?

     — Карош с пифом.

     — Никакого пива, — королевским жестом отмахнулся Каменная Башка. — Только вино! Скорпионье.

     — Скорпионье? Што есть такой?

     — Славное пойло из погребов нашего хозяина!

     — Карошо.

     — Пойдем, сынок.

     — И ты платить?

     — Я платить за все.

     — Я еще плата не получаль.

     — Боже правый, ну и выговор! Прям влюбленный лягушонок.

     Солдат расплылся в улыбке:

     — Мой отец всекта феселый.

     — Всегда! — согласился бретонец. — Поторопись, и хватит думать о своих свечках. Твои товарищи обойдутся сегодня и без них. Незачем их раскармливать.

     — Ja, ja, кароши отец.

     Каменная Башка, за которым незаметно следовали сэр Уильям и Малыш Флокко, вернулся на улицу, покинутую за полчаса до того, и ввалился в таверну «Тридцать бизоньих рогов».

     Трактирщик, полоскавший в лохани бутылки и стаканы, при виде гостей всплеснул руками, уронив на пол посуду.

     — Что еще за грохот, хозяин? — сурово спросил бретонец. — Или это снаряд свалился на твою таверну?

     — Неужто это вы, мой добрый господин?

     — Разве я не сказал тебе, что мы еще вернемся? Есть ли у тебя копченые колбаски и острый сыр, которые нужно заливать реками вина?

     — Да, мой добрый господин.

     — Тащи их живо сюда и не сомневайся: я расплачусь не хуже, чем капитан корвета.

     — И еще пифо, — подсказал солдат.

     Подмигнув хозяину, Каменная Башка тут же нашелся:

     — Пива-то в погребах больше не осталось. Вы, немцы, выдули все до последней капли, не подумав о своих товарищах-моряках.

     — Я не пить много пифо.

     — Ну так выпей вина!

     — Та, фино, неси фино.

     — Вот и славно! — одобрил бретонец. — Неси две… четыре… нет, давай сразу шесть бутылок. Только смотри не рейнского!

     — Настоящие французские вина.

     — Ну да, прикупленные по случаю твоим простофилей-отцом! Значит, опять подсунешь нам свою скорпионью отраву?

     — Нет-нет! Как можно? — запротестовал хозяин. — Для вас — только все самое лучшее.

     Между тем в таверну вошли сэр Уильям и Малыш Флокко и, не привлекая к себе внимания, сели за самый дальний стол. Каменная Башка искоса взглянул на вошедших, наклонился к солдату и вполголоса проговорил:

     — Эти двое наверняка шпионы.

     — Как!

     — Не нрафятся мне их физиономии.

     — В Постоне нелься найти шпион.

     — Это мы еще посмотрим.

     Тем временем в залу вернулся хозяин с двумя корзинами вина и снеди. Увидев баронета и Малыша Флокко, бедняга едва не уронил свой груз.

     — Молодец, трактирщик! — воскликнул насмешливый бретонец. — И смотри не лезь в наши дела! Захлопни-ка лучше глаза и клюв!

     Оправившись от изумления, хозяин подал боцману и солдату дюжину копченых колбасок, местами покусанных крысами, канадский коричневый сыр, который жег язык похлеще горчицы, черный хлеб и четыре бутылки вина.

     — Бордо, — догадался бретонец. — Черт возьми! Невиданная в осажденном городе роскошь! Да этот трактирщик прямо-таки кудесник! Он, видно, вознамерился нам доказать, что его покойный батюшка был не такой уж осел! Откупоривай! — распорядился Каменная Голова. — А ты, сынок, налетай на сыр и колбаски. Уж поверь, в них не припрятаны американские штыки.

     — Спасипо, отец. Ты кароши тофарищ.

     — Ешь, да про вино не забывай! Покажи, как немцы умеют пить.

     — Ты платить.

     — Само собой! Говорю же тебе: я готов уплатить хоть за весь хозяйский погреб. Поверишь ли, какое дело, ни гроша не потратил за те десять месяцев, что мотался в море. У меня в кошельке за поясом столько серебра, что хватит на пятьсот бутылок, двести обедов и три сотни завтраков… Так что пей, сынок. Я плачý.

     Солдат набросился на сыр и колбаски, щедро заливая их мнимым бордо. Доблестный боцман не отставал от немца, особенно налегая на вино.

     Когда почти все нехитрое угощение исчезло в утробе новоявленных товарищей, Каменная Башка водрузил здоровенные ручищи на стол и, глядя солдату прямо в глаза, внезапно спросил:

     — Ты когда-нибудь влюблялся, сынок?

     Прежде чем ответить, немец опустошил очередной стакан и, зардевшись, как девица на выданье, покачал головой:

     — А фи, папаша, флюпиться?

     — Допьяна!

     — Фи карячи щелофек.

     — Горячий, как лава, сынок! Думаю, ты можешь мне помочь.

     — Я? Как?

     — Ты несешь караульную службу при Оксфорд-мэншн, так?

     — Та, папаша.

     — Съешь-ка еще колбаску и выпей вина.

     — А мошет, пифа?

     — Моряки пьют только бордо и джин.

     — Прозит! Карашо, карашо!

     — Хозяин, тащи-ка сюда ту бутылку джина, что твой отец купил сто лет назад! — Раскурив трубку, боцман продолжил: — Сынок, ты видел когда-нибудь женщин в особняке?

     — Та, тфух.

     — Красивых?

     — Тефушка красифый.

     — А вторая?

     — Та тоже молотая.

     Каменная Башка испустил из бочкообразной груди тяжкий вздох, больше похожий на шум кузнечных мехов, и прижал руки к сердцу.

     — Ах, любовь, любовь!.. — патетически воскликнул он. — Вот уже десять месяцев, как я ищу ее по всему свету.

     — Кого, папаша?

     — Я души не чаю в одной из этих девиц.

     — Фи флюблен ф нефесту маркиз?

     — Бог с тобой! Простому моряку не пристало иметь такие желания. Разве я смею метить так высоко? Я люблю вторую.

     — Камеристка?

     — Ее, сердешную, — сознался Каменная Башка. — Уж как я ее, голубушку, обожаю! Прямо спасу нет. Сердце так и рвется на части! Понимаешь ли, какая штука, нас, моряков, наши суженые видят редко, ведь мы вечно пропадаем в море.

     — Карашо! Карашо!

     — Да уж, просто превосходно! — расхохотался боцман. — Пей, сынок, и протри глаза.

     — Я слушать, папаша!

     — Говорю тебе, весь иссох прямо от любви к этой самой камеристке. Знаешь ее?

     — Та.

     — Чудо как хороша, правда?

     — Немношко старофат.

     — Дьявол, так и я не молод!

     — Протолшай, отец.

     — Ну да… Отец наш небесный, — проворчал бретонец. — Еще немного, и этот лютеранин прочитает мне Pater noster[273]. Бордо и не то с людьми творит. — В третий раз раскурив свою трубку, боцман продолжал: — Так ты, стало быть, сынок, состоишь при особняке?

     — Ja.

     — Послушай, мне страсть как охота повидать мою милую. Можешь это устроить?

     — Я профести тепя в осопняк.

     — Что, правда?

     — Шестно слофо, папаша!

     — Тогда протри глаза и слушай, сынок. А ты, хозяин, принеси нам еще четыре бутылки чего-нибудь покрепче твоего бордо.

     — Может, виски?

     — Сойдет.
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БРЕТОНЕЦ ПОКОРЯЕТ КАМЕРИСТКУ

     Каменная Башка хладнокровно набил табаком трубку, разжег ее, раз двадцать ударив по огниву, выпустил пару колечек дыма и повел задушевный рассказ:

     — Я повстречал ее во Франции, в одном портовом городке. Как только я увидел эту красотку с волосами цвета льна…

     — Папаша, у этой шерный фолос, — возразил солдат.

     — Твоя правда. Беспамятный я дурак! Совсем потерял разум на старости от любви. Так вот, я присох к ней душой и сердцем, как это случается только с моряками. А потом мы снова повстречались с моей милочкой на Шетландских островах. Там у маркиза Галифакса пропасть разных замков и охотничьих угодий. А уж после… Ты, к слову сказать, давно ли ее видел?

     — Фшера фешером, папаша.

     — Счастливец! Как я завидую тебе! С нашей последней встречи минуло три года…

     — Карашо, папаша. Ты шелаешь ее фитеть?

     — Безумно, просто безумно, сынок.

     — Ошень просто. Ее каспаша шифет наверху в пашне. Фнису только отин щасовой. Сеготня ошереть моего прата Фольфа, и мы спокойно итти.

     — Ушам своим не верю! Да за такую божескую милость с меня еще один завтрак для вас с братом!

     — И ты платить, папаша.

     — Уж не сомневайся! — с пылом истинного влюбленного пообещал Каменная Башка, а себе под нос пробормотал: — Да эта немчура за пенс удавится! Воображаю, на что он пойдет за фунт! — И, выпустив подряд пять колечек дыма, торжествующий бретонец уточнил: — Так в котором часу, говоришь, можно проникнуть в особняк?

     — Щасофой сменяется в тефять, — отвечал солдат. — Ты фхотить со мной.

     — Ветер уже звенит в трубах, — хохотнул боцман. — Где мне тебя найти?

     — Под стенами пашни.

     — В девять?

     — Ja, ja!

     — Подумать только! Увидеть ее, мою душеньку! После стольких лет! — всхлипнул Каменная Башка, смахивая несуществующую слезу. — Этим вечером я стану самым счастливым человеком на свете. И этим счастьем я обязан тебе, сынок.

     — Та, отец?

     — Сегодня я буду на седьмом небе и без патера. — Запустив руку за широкий пояс из красного шелка, боцман с великой важностью положил перед ошеломленным солдатом две сверкающие монеты. — В моих краях, — произнес притворно растроганный бретонец, — принято давать на табачок сыновьям, отправляющимся на войну. Возьми и спрячь, не нужно благодарностей.

     — Ошень щетрый папаша.

     — Не стоит благодарить! Ты мне теперь как сын. Если станет туго с табачком, обращайся.

     — Спасипо, папаша.

     — Сказал же, не благодари. В девять встречаемся возле Оксфорд-мэншн.

     — Я штать там.

     — Если вдруг увидишь камеристку светловолосой мисс, скажи ей, что я томлюсь от страсти.

     — Та, отец.

     — А теперь тебе пора доставить сальные свечи своим товарищам. Им тоже не помешает наваристая похлебка.

     — Я пошель, отец.

     Выпив еще стакан на дорожку, солдат, который покачивался на нетвердых ногах, встал и улыбнулся щедрому «папаше», а затем пошел прочь, позвякивая двумя монетами, зажатыми в руке.

     — Чтоб тебе лопнуть, шельма! — пробормотал бретонец. — Ты мне больше чем в луидор обошелся. — Пересев за стол баронета и Малыша Флокко, он осведомился, не без самодовольства: — Ну как я вам понравился, капитан?

     — Второго такого пролазу и лицедея, как ты, во всей Бретани не сыщешь! — расхохотался сэр Уильям.

     — Жулики из Иль-де-Ба будут похитрей итальянцев из Апулии, — высказался Малыш Флокко. — Я в это никогда не верил, но, похоже, так оно и есть.

     — Думаешь? — надул щеки бретонец.

     — Вынужден открыто это признать.

     — Тебе до меня еще далеко, плутишка.

     — Надеюсь!

     — И как же ты намерен поладить с камеристкой? — спросил сэр Уильям.

     — Оставьте это мне, сэр, — отмахнулся бретонец. — Есть у меня кое-какие задумки, которые еще заставят вас удивиться.

     — И этих бретонцев еще зовут твердолобыми! Вот это голова!

     — Да уж, меня ты убедил, — отвечал сэр Уильям.

     — Вы чересчур добры, капитан.

     — Значит, до вечера.

     — Не хотите ли прогуляться? — спросил Каменная Башка.

     — Тебе для твоих задумок понадобился еще один солдат?

     — Нет, капитан. Теперь мне нужна прочная веревка. Надеюсь где-нибудь ее найти.

     — И для кого ты ее предназначаешь?

     — Правильнее было бы спросить «для чего». Для башни Оксфорд-мэншн, — озадачил бретонец.

     — Для башни? — удивился баронет.

     — Положитесь на меня, капитан. Веревка, что я собираюсь купить, сослужит хорошую службу и мне, и вам, и Малышу Флокко, не говоря уж о камеристке и светловолосой леди.

     — Да ты хитер как дьявол!

     — Нет уж, господин, мы все смиренные овечки пастырей наших.

     — Как это?

     — Нашей Святой церкви. Ах, наши священники усердно пасут свое стадо. Они наставляют наших женщин и детей.

     — Полно мести языком.

     — Мне только и осталось, что найти добрую веревку, а после — моего солдатика. Только, думается, времени у нас еще полно. Можно бы пойти прилечь. Мы уже две ночи глаз не смыкали.

     — А нечего было состязаться в пьянстве с тем солдатом.

     — Может статься, вы и правы, капитан. Однако же откуда было взяться вдохновению, с которым я пел ему песни о своей любви к камеристке леди Мэри?

     — Смотри не утопи нас в море любовных восторгов! Что-то мне слабо верится в успех твоих интрижек! — поморщился баронет.

     — И напрасно, мой капитан. Сегодня же вечером я докажу вам, что был прав, когда вы, благодаря моим интрижкам, окажетесь в башне.

     — Хорошо же. Тогда можно и отдохнуть немного. Веревку отыщем позже.

     Трактирщик отвел гостей в крохотную, скудно обставленную комнатушку, где их тем не менее ожидали две довольно чистые и мягкие кровати. Трое корсаров завалились спать не раздеваясь. Одну постель занял сэр Уильям, другую — боцман и марсовой. И тут же комнату огласил богатырский храп.

     Когда они наконец проснулись, уже смеркалось.

     — Свистать всех наверх! — гаркнул Каменная Башка, первым покинувший гостеприимное ложе. — На суше мы превращаемся в заправских лентяев!

     — А по мне, так в беспробудный сон нас вогнало скорпионье пойло хозяина! — объявил Малыш Флокко.

     — Где бы найти в такой час лавку, торгующую веревками?

     — А ты спроси веревку у трактирщика. Может, у него какая найдется, — подсказал баронет. — Веревка — вещь в хозяйстве нелишняя.

     — А ведь верно. Я об этом не подумал.

     Бретонец устремился прочь из комнатушки и, пока сэр Уильям умывался, вновь ворвался в нее с криком:

     — Вот она, голубушка! Сто четырнадцать футов! Крепкая, как швартовочный канат, и совсем новенькая! Мы бы такую и в лавке не нашли!

     — Как думаешь, какова высота башни?

     — Не более сотни футов, капитан, — отвечал бретонец.

     — Значит, остается лишних футов четырнадцать. Завяжем узлы, чтобы было проще по ней спускаться и подниматься.

     — Я уже об этом позаботился, капитан.

     — Обмотай-ка веревку себе вокруг пояса, а мы пока спросим у хозяина чайку.

     Они быстро собрались, боясь опоздать на встречу со славным простаком-солдатом.

     Капитан и марсовой уже почти прикончили целый чайник, когда появился бретонец, невероятно растолстевший и пыхтящий, как разъяренный бык.

     — Что, боцман, набил брюхо? — подпустил шпильку Малыш Флокко.

     — Да, полное брюхо пеньки. Шутка ли, больше сотни футов! Я так крепко подпоясался, что вот-вот лопну, — пожаловался Каменная Башка.

     — По счастью, камзол у тебя необъятный, — утешил баронет. — Давай же пей свой чай и вперед на всех парусах! Скоро начнется комендантский час.

     Бретонец в три глотка осушил свою чашку, и Маклеллан, бросив на стол еще одну полновесную монету, сказал хозяину:

     — Мы идем на опасную вылазку против проклятых американцев. Возможно, вернемся с леди, невестой моего дорогого друга. Найдется ли у тебя еще комната?

     — Я уступлю вам комнату своей жены, мой добрый господин.

     — И что же, она лучше той, что ты предложил нам?

     — О да, мои господа! Всю обстановку мы привезли из моего родного Дублина.

     — А, так ты ирландец?

     — Да, мой господин.

     — Тем лучше. Дождешься нас?

     — Я подремлю на стуле у дверей, чтобы открыть вам, как только вы вернетесь.

     — В путь! — призвал Маклеллан.

     — Попутного нам ветра! — добавил Малыш Флокко.

     Моряки в спешке покинули таверну, не ответив на поклоны ирландца, и быстро зашагали по улице.

     На Бостон уже спустилась ночь, однако бомбардировка только набирала силу. Среди какофонии взрывов отчетливо слышались залпы тяжелых мортир корвета. Каждые пару минут они обрушивали на город удары, сея разрушения тут и там.

     — А наши товарищи не теряют времени даром. Веселятся от души, — пыхтя от напряжения, проговорил Каменная Башка, следовавший за капитаном. — Только бы нас не угробили вместо англичан! Это мне не по нраву. Смерть от своих мне совершенно не подходит.

     — Помолчи, неугомонный болтун! — зашикал на него Малыш Флокко. — Ты что, не видишь, на тебя смотрят!

     — А знаешь почему?

     — Потому что ты непрестанно чешешь языком.

     — Ничего подобного, они завидуют!

     — И чему, скажи на милость?

     — Ба! Моей дородности. Каково, думаешь, им видеть такого упитанного красавца, когда Бостон голодает вот уже второй месяц?

     — Твоя правда, боцман, — признал Малыш Флокко. — А что, если станут допытываться, как тебе удалось сохранить сытое брюхо?

     — Скажу этим голодающим, что я искуснейший ловец кошек, так что мяса хвостатых с избытком хватает не то что для меня одного, но и для моей благоверной и пятнадцати сыновей.

     — Да ты за словом в карман не полезешь!

     — А то! Недаром я родился в Иль-де-Ба.

     Зная, что старого морского волка ему не переговорить, Малыш Флокко почел за лучшее ускорить шаг и догнать сэра Уильяма.

     Когда трое моряков подходили к Оксфорд-мэншн, горнист протрубил сигнал к смене караулов. Бросив беглый взгляд в направлении особняка, бретонец оставил товарищей и пошел прямо к зданию. Он еще издалека приметил давешнего солдата. Немец курил колоссальных размеров сигару, несомненно приобретенную на подношения боцмана.

     — Так держать, сынок! — похвалил Каменная Башка, фамильярно хлопнув наемника по спине тяжелой ручищей. — Вы, немцы, люди слова.

     — Фи, папаша, сомнефаться фо мне? — оскорбился солдат.

     — Ну что, видел ты нынче камеристку светловолосой мисс?

     — Не имел слючай, отец. Фесь тень носить свечи.

     — Поди, твоим товарищам досталась сегодня славная похлебка! А ты-то у нас предпочитаешь копченые колбаски со скорпионьим вином, а, сынок?

     — Oh, ja, ja, — закивал немец. — Я опошаль копщеный кольбас.

     — Да, видать, и сыр тебе пришелся по нутру.

     — Сыр ошень карош. Э, еще бы пифа! — Тут солдат отпрянул и с подозрением уставился на боцмана. — Отец, — вымолвил он немного погодя, — ты ошень потолстеть.

     — И не говори, сынок. За ужином умял две дюжины колбасок и котел тушеной квашеной капусты, последней, что осталась у хозяина, а сверху залил все это четырьмя бутылками скорпионьего вина. Вот меня и подрасперло. Запомни, сынок, опасность нужно встречать с полным желудком!

     — Тфе тюшины? Тфатцать щетыре? Колбаски! Майн готт! Какой у тепя, отнако, аппетит, папаша!

     — Э-хе-хе… Чего уж скрывать, если я сажусь за стол, то накидываюсь на еду как тигр, а может, даже лев.

     — Я бы и сам съесть штук тфенатцать!

     — Завтра, если пожелаешь, я вам с братом хоть сотню их куплю! У меня тут завалялось пятьдесят монет, и я собираюсь спустить их все без остатка.

     — Карашо, папаша.

     — И даже одарить хороших людей.

     — Караул уше сменяться.

     — Можно идти?

     — Ты, папаша, идти за мной. Мой пратишка Фольф охранять лестницу.

     — Ты дал на табачок этому бравому парню? Возьми-ка монету и передай ему.

     — Ты слишком просаться теньги, отец, — осуждающе произнес немец, однако живо протянул руку за монетой.

     — Что прилив принесет, то отлив унесет, — философски заметил Каменная Башка. — Когда у моряка пустые карманы, он их выворачивает, чтобы поскорей наполнились. Когда же они полны, мой дорогой, он опустошает их гораздо быстрее, чем вы, сухопутные крысы.

     — Нато пыл хотить в моряки, — вздохнул солдат.

     — Вот-вот… В следующей жизни ступай на флот. Потерпи немного, мой бедный сынок, и скоро тебе представится такая возможность. Не думаю, что тебе суждено состариться.

     — Это плохой напутствий.

     — Не обращай внимания! И мы, моряки, всю свою жизнь ходим над бездной. Один порыв ветра, один проклятый бортовой залп — и ты уже в холодной и мрачной морской пучине…

     Смешавшись с толпой солдат и моряков, боцман и его спутник вошли в особняк.

     Солдат провел бретонца через пять-шесть комнатушек, заставленных койками, затем отпер небольшую дверцу, и, спустившись на пять ступенек, приятели оказались в некоем подобии гостиной.

     — Капинет маркиса Калифакса, — вполголоса объявил немец.

     — А он сейчас, случайно, не наверху, у светловолосой мисс? — справился Каменная Башка.

     — О нет, он сейчас ушинать с кенерал Хау!

     — Ну, значит, дело на мази. А где твой братец?

     — Айн момент, папаша.

     Солдат открыл очередную дверь, и бретонец увидел за ней упитанного светловолосого немца, как две капли воды похожего на Ульриха. Караульный сидел на ступеньке высокой лестницы.

     — Мой прат Фольф, — представил Ульрих.

     — Дай ему монетку.

     — Нет, потом, мы выпить фместе.

     Вольф, вскинув ружье, поднялся. Он был немного моложе брата и сложением напоминал быка.

     — Фот тот трук, — пояснил Ульрих.

     — Прохотите, — разрешил Вольф.

     — Камеристка один?

     — Ja.

     — Каспаша спать?

     — Еще нет.

     — Ты штать.

     — Не шевелиться, — подхватил Вольф.

     — Потом платить тфе путылки пифа.

     — По рукам!

     — Вот ведь шельма! — бормотал бретонец, поднимаясь по лестнице. — Уже третью монету загреб.

     Взойдя по винтовой лестнице, спиралью поднимающейся по стене башни, наемник остановился перед дверью, скудно освещенной единственной сальной свечой — ничего лучше в Бостоне было уже не найти, — и негромко постучал.

     Спустя мгновение дверь отворилась, и на пороге предстала высохшая особа лет тридцати пяти — сорока, черноволосая, с выступающими кроличьими зубами.

     — Это ты, Ульрих? — удивилась она. — Чего тебе нужно в такой поздний час? Или вас послал маркиз?

     — Ви спать, мисс?

     — Еще нет.

     — Фаш трук хотеть поковорить фас.

     — Мой друг? — изумилась камеристка.

     Собравшись с духом, Каменная Башка вступил в богато убранные покои, освещенные двумя чадящими сальными свечами.

     — Нелли, крошка моя, неужто ты меня не узнаешь? — вопросил он с дрожью в голосе.

     — Нелли? О чем это вы толкуете, сэр? — облила его холодным презрением камеристка. — Я никогда не носила такого имени! — И она возмущенно фыркнула.

     — Ах, оставь эти ваши женские штучки! — взмолился истомившийся в разлуке страдалец. — Не играй с несчастным, столько перенесшим ради тебя, моя ненаглядная Нелли!

     — О чем вы хотели поговорить со мной, сэр?

     — Хотел поведать историю, истинность которой подтвердит сэр Уильям Маклеллан, — произнес бретонец с лукавой улыбкой.

     Камеристка стала белее мела.

     — Вы сказали «Маклеллан»? — воскликнула она, пошатнувшись.

     — Ах, похоже, память к тебе возвращается!

     Указав наемнику на дверь, решительная особа сказала:

     — Теперь я, кажется, припоминаю. Оставь нас одних, Ульрих.

     Дождавшись, пока звук шагов немца растает вдали, она подбежала к боцману, взяла его за руки и крепко их сжала.

     — Повторите же мне это имя! — воскликнула она.

     — Сэр Уильям Маклеллан, капитан «Громовержца». А я, сударыня, не кто иной, как его боцман, и послан сюда им, — отвечал бретонец.

     — А где же сам баронет?

     — Ближе, чем вы думаете, сударыня.

     — Как?! Здесь, в Бостоне? Но это невозможно!

     — Во имя Иль-де-Ба! Если уж я, его верный спутник, здесь, то где же еще быть ему? Или вы сомневаетесь в моих словах?

     — Он тут, под одной крышей с нами?

     — Еще нет, но очень близко. Не хотите ли предупредить вашу хозяйку?

     — Да-да, разумеется, сейчас же!

     Камеристка удалилась и пять секунд спустя вернулась со словами:

     — Проходите, леди Мэри вас ожидает.
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ДВА БРАТА

     Боцман прошел в крохотный будуар. Стены здесь были обиты камчатым шелком, вдоль них стояли изящные диванчики и столик черного дерева, на котором возвышался серебряный канделябр с четырьмя свечами. Здесь, сидя в удобном кресле, моряка ждала леди Мэри Уэнтворт.

     При виде нежданного гостя она вскочила и устремила на него с испугом и надеждой взгляд широко распахнутых синих глаз.

     То была высокая красавица с осиной талией, одетая в синий перкалевый пеньюар, украшенный брюссельским кружевом. Едва ли ей исполнилось больше восемнадцати лет. Золотистые волосы спускались по ее плечам, крохотные губки краснели, как кораллы, а розовые щечки рдели, будто наливные яблоки.

     Каменная Башка замер при виде такой красоты. Он неловко поклонился невесте капитана и вскинул руку в морском приветствии, не понимая, как следует себя вести.

     — Вы произнесли имя, столь дорогое моему сердцу, — взволнованно сказала светловолосая леди. — Уильям Маклеллан.

     — Да, мисс, — подтвердил Каменная Башка.

     — Должно быть, это маркиз Галифакс поручил вам разыграть сей гнусный спектакль.

     — Миледи, — серьезно проговорил бретонец, — я боцман с «Громовержца» и состою под началом сэра Уильяма Маклеллана. Я готов умереть за своего капитана. А вашего маркиза Галифакса я и в глаза не видел. Если вы согласитесь последовать за мной, миледи, то вам еще представится случай увидеть, как я обращаюсь с абордажной саблей.

     — Где баронет?

     — Как я уже сказал вашей камеристке, он ближе, чем вы могли бы подумать.

     — Скажите же мне, где он!

     — Вы хотите его видеть?

     — Будь что будет… Да!

     Каменная Башка подошел к окну, раздвинул лиловые портьеры и, бросив беглый взгляд на улицу, сказал:

     — Видите ли вы две тени, что прохаживаются внизу и смотрят наверх? Один из них — баронет, второй — Малыш Флокко, его преданный марсовой.

     Мэри Уэнтворт подбежала к окну.

     — Вот они! Уильям! — воскликнула она.

     — Он — тот, что повыше, мисс, — пояснил бретонец.

     — Как мне с ним поговорить? — спросила она. В голосе ее слышались подавляемые рыдания.

     — Позвольте ему подняться сюда, миледи.

     — Но как? У входа стоят часовые!

     Леди Мэри впилась в боцмана взглядом, полным тревоги.

     — Миледи, — торжественно произнес Каменная Башка, — обещаю вам, что не пройдет и пяти минут, как сэр Уильям окажется у ваших ног.

     — Я не могу поверить в подобное счастье!

     — Мы, моряки, еще не на такое способны! Позвольте мне удалиться в другую комнату и сбросить вниз веревку, что обмотана у меня вокруг пояса. Капитан взберется по ней сюда, чтобы видеть вас.

     — Не медлите же, молю вас!

     Долго уговаривать боцмана не пришлось. Каменная Башка без промедления прошел в гостиную, где с ворчанием стянул свой необъятный камзол.

     Он начал разматывать веревку, на которой были завязаны узлы, обещавшие облегчить подъем баронету и Малышу Флокко. Покончив с этим, он вернулся в будуар и, призвав дам к молчанию, закрепил конец веревки на перекладине готического оконца. Несколько раз подергав за веревку, дабы удостовериться, что она не подведет, моряк спустил вниз свободный конец. Площадка под башней была безлюдна.

     — Миледи, — произнес Каменная Башка, высовываясь из окна, — готовьтесь к встрече. Они уже поднимаются.

     — Боже! Что, если он сорвется!.. — бледнея, воскликнула леди Мэри.

     Бретонец придерживал веревку, которая раскачивалась от толчков.

     — Уж они-то поднимутся, будьте спокойны, миледи! Взлетят не хуже чаек! Будьте уверены! Он взмоет к вам на крыльях любви.

     В окне показалась чья-то голова. Свесившись из окна, боцман протянул руку капитану и помог ему спрыгнуть на пол прямо напротив леди Мэри. Приглушенные восклицания сорвались с губ влюбленных:

     — Мэри!

     — Уильям!

     И они бросились в объятия друг к другу.

     Отойдя в сторонку, старый моряк покрутил головой, в замешательстве обнаружив, что на глаза его навернулись слезы.

     — Во имя Иль-де-Ба! — пробормотал он, стирая их тыльной стороной руки. — Вы когда-нибудь видали что-то подобное? Пустить слезу… И это с моей-то дубленой шкурой… Я же не крокодил.

     Пока баронет прижимал к себе любимую, Каменная Башка вновь высунулся в окно.

     — Малыш Флокко идет на абордаж! — воскликнул он.

     И действительно, из окна, даже не опираясь ногами на узлы, появился марсовой. Поддавшись всеобщему умилению, бретонец стиснул приятеля от избытка чувств.

     — Капитан, — проговорил не чуждый деликатности боцман, — позвольте нам удалиться в другую комнату. Такие чувствительные сцены растопят и каменное сердце.

     И, не дожидаясь ответа, он вместе с Малышом Флокко и камеристкой покинул будуар, прикрыв за собою дверь.

     — Не будем беспокоить капитана в такую минуту, — сказал моряк. — Старики не должны слушать признания молодых.

     — Это я-то старик? — возмутился Малыш Флокко.

     — Я тоже не старуха, — подхватила камеристка.

     — И правда. Но что вы от меня хотите? Я так потрясен, что у меня аж глаза лезут из орбит, как у нашего трактирщика. Примите мои искренние извинения, мисс Нелли.

     — Я вам уже сказала, — поджала губы камеристка, — что никогда не носила этого имени.

     — Так как же вас зовут, позвольте узнать?

     — Диана.

     — Знавал я один фрегат с таким именем. Нос его украшала фигура распрекрасной девицы. Волосы так и развеваются на ветру, в руке — лук. Только она совсем не походила на вас, мисс Нелли.

     — Диана! Вы что, хотите меня разозлить?

     — Разозлить вас, прекрасная госпожа? — удивился боцман. — Да ни за что на свете! Мы, моряки, грубый народ. Не правда ли, Малыш Флокко? Но перед женским полом благоговеем. Сами знаете, фигуры на носах наших кораблей частенько изображают женщин.

     — Они первые встречают морские волны, — подхватил Малыш Флокко.

     — Мисс Диана, а не подкрепить ли нам упавшие силы? Наверняка маркиз Галифакс не экономит на бренди и вине.

     Улыбнувшись, камеристка достала из палисандрового поставца пару бутылок и три бокала.

     — Угощайтесь, господа, — предложила она, повернувшись к боцману.

     Повертев в руках бутылку, тот воскликнул:

     — Черт подери! Мадера! И какая! Был ты когда-нибудь на этом острове, Малыш?

     — Никогда.

     — Восхитительный край! Все женщины — красотки, а их мужья — дьявольские ревнивцы, как на подбор! Но что за вино, дорогой мой, что за вино! Бесподобный вкус! Как-то раз меня в тележке на борт заносили. Вы когда-нибудь его пробовали, мисс Нелли?.. То есть мисс Диана… Пили ли вы когда-нибудь так, как умеют только морские дьяволы?

     — Я?! — оскорбилась камеристка. — Никогда, сэр! Я никогда не была женой моряка или рыбака.

     — Плохо, очень плохо, мисс Диана! Отведайте этой мадеры, и ваше сердце воспылает огнем!

     — И кого же это я так горячо полюблю?

     — А как насчет меня? По-вашему, я не красавец-мужчина? Разве и мы с вами не можем ворковать, как голубки в соседней комнате, моя милая Диана? Какое прекрасное имя! Такое и фрегату носить не стыдно. И какому фрегату! А какая скульптура красовалась бы над его форштевнем! Все моряки как один ею восхищались бы.

     — Да открывай же ты свою хваленую мадеру, и хватит болтать! — вскричал в нетерпении марсовой. — Чего ради ты заставляешь ждать нашу прекрасную даму?

     — Секундочку! — отвечал Каменная Башка. — Выпьем за наш «Громовержец»!

     Но только он собрался откупорить бутылку, как камеристка метнулась к двери на лестницу и мигом заперла ее на два оборота ключа. Бретонец остолбенел.

     — Господь всемогущий! — пролепетала служанка, хватаясь за голову. — Это маркиз! Я узнаю его шаги!

     — Проклятое вино! — пробормотал бретонец. — Неужто мне не суждено еще разок тебя отведать? — Впрочем, он недолго пребывал в смятении. — Ну вот, Малыш Флокко, похоже, нам представится возможность выпить в компании английского лорда.

     Однако юный марсовой, как видно, не разделял тщеславных упований старого морского волка, поскольку тут же бросился за камеристкой, которая прокричала, вбежав в будуар:

     — Госпожа, там маркиз! Маркиз!

     — Здесь? В такой час? — побледнела леди Мэри. — Задержи его, Диана.

     — Предоставь это моим морякам, — вмешался баронет. — Но что же мы станем делать, когда он войдет? Пожалуй, пришел подходящий момент, чтобы разобраться с семейной враждой.

     Обнажив шпагу, он бросил ее на стол. Не растерявшийся боцман, успевший-таки откупорить вожделенную бутылку, появился на пороге.

     — Пусть заходит, — распорядился сэр Уильям, — но не дайте ему уйти и позвать на помощь.

     — Уж будьте спокойны, — ответил бретонец. — Мы не подведем. За мной, Малыш Флокко!

     Они вернулись в гостиную, когда раздался резкий стук в дверь.

     Наполнив три бокала, Каменная Башка наполовину опустошил один из них, вытер губы тыльной стороной руки, повернул ключ в замке и открыл дверь.

     На пороге стоял мертвенно-бледный джентльмен в мундире шотландского полковника со шпагой на боку. Он был среднего роста, с рыжеватой бородкой и властным угрюмым взглядом. При виде моряка он не смог сдержать изумленного жеста. Опомнившись, маркиз спросил сурово:

     — Кто вы такой и что вы здесь делаете?

     — Прошу прощения, сэр, но я хотел бы задать вам тот же вопрос, — невозмутимо откликнулся бретонец.

     — А мой мундир ни о чем вам не говорит?

     — Никак нет, сэр.

     — Я маркиз Галифакс.

     — А меня зовут Каменная Башка.

     — Как, простите?

     — Каменная Башка, — повторил бретонец.

     — Вы что, вздумали меня разыгрывать? — вскричал маркиз, начиная терять терпение. — Как вы здесь очутились?

     — Господь всемогущий, теперь что, уж и родню нельзя проведать после долгой разлуки, коли Бостон осажден американцами?

     — С какого вы корабля?

     — С фрегата «Коллингтон».

     — Когда прибыли?

     — Вчера вечером, сэр.

     — Я не видел в гавани такого фрегата.

     — Мы встали в аванпорту, так что его и не заметишь из-за острова в устье бухты.

     — Где камеристка?

     — Со своей госпожой.

     — Раз так, пейте.

     — С радостью повинуемся, полковник. Нас, солдат и моряков, вечно мучает жажда.

     Презрительно отвернувшись, маркиз постучал в поспешно запертую камеристкой дверь кабинета.

     — Могу я войти? — угрюмо спросил он.

     — Входите, милорд, — дрожащим голосом отозвалась Диана.

     Каменная Голова и Малыш Флокко перегородили выход из гостиной, обнажив абордажные сабли.

     Маркиз между тем вошел в будуар и невольно вскрикнул. Прямо на него глядел в упор сэр Уильям. Леди Мэри и ее камеристка в ужасе отступили к окну.

     — Так это ты! — воскликнул маркиз, оскалившись и молниеносно выхватывая шпагу.

     — Удивлен, брат? — с иронической усмешкой осведомился невозмутимый баронет. — Не ожидал увидеть меня снова, да еще в осажденном Бостоне?

     Не спуская с бастарда налитых кровью глаз, маркиз молчал, бледный как призрак.

     — Ты!.. — повторил он, поднимая шпагу. — Какой черт занес тебя сюда?

     — Ветры Бермуд наполняли паруса моего корвета, — ответил баронет и с сарказмом добавил: — Разве братьев встречают со шпагой в руке?

     — Ты мне не брат, проклятый ублюдок, — процедил маркиз.

     Кровь прилила к щекам Корсара.

     — Ублюдок?! — воскликнул он, еле сдерживаясь.

     — Так или иначе, это уже не имеет никакого значения. Тебя арестуют как изменника, принявшего сторону врагов британской короны. Мне доподлинно известно, что ты стакнулся с американскими мятежниками и помогал им. Так что не сомневайся, я добьюсь того, чтобы ты завтра же кончил свои дни на виселице.

     Галифакс развернулся и стремительно распахнул дверь, но на пути у него встали Каменная Башка и Малыш Флокко.

     — Ни с места, полковник! — воскликнул бретонец. — Путь к отступлению закрыт. Спускайте флаг и сдавайтесь!
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ЗВОН ШПАГ

     С криком ярости маркиз шагнул обратно в будуар. Тем временем сэр Уильям уже взялся за шпагу.

     — Устроил мне засаду? — скривился маркиз, в то время как Малыш Флокко по знаку бретонца отшвырнул стол в сторону, освобождая место для противников.

     — Не льсти себе. Это не тебя я жаждал увидеть, — отвечал баронет. — Явись ты завтра утром, не нашел бы здесь ни меня, ни леди Мэри.

     — Мэри?! — зарычал полковник. — Где она?

     — Здесь, — кивнул в сторону окна баронет.

     — С дороги, или я убью тебя!

     — Кому ты смеешь угрожать?

     — Тебе, Маклеллан! — с презрением выплюнул маркиз.

     — Может быть, я и не Галифакс, — ответил Корсар, — но постоять за себя сумею.

     — Давно ли ты выучился махать шпагой? Что-то не слышал, чтобы ты был мало-мальски сносным фехтовальщиком.

     — Я покажу тебе, как фехтуют французы.

     — Хватит ломать комедию! С дороги, черт подери! Мэри, идите ко мне!

     От окна донеслись два приглушенных вскрика.

     — Идите же! — зарычал маркиз.

     — Не слушай его! — призвал сэр Уильям.

     — Тебе не удастся мне помешать, ублюдок!

     Маркиз сделал резкий выпад вперед, надеясь испугать Корсара внезапной атакой, но шпага его жалобно зазвенела, лишь чудом оставшись в руке своего хозяина. Она встретила мощный отпор, высекший искры из металла.

     — О, да ты сильный противник, — с кривой усмешкой признал маркиз. — Но мы еще посмотрим, кто кого, Маклеллан. Я преподал урок немалому числу лондонских и эдинбургских бретеров. И не с таких сбивал спесь…

     — Только попробуй приблизиться к Мэри!

     — С дороги!

     — Этому не бывать! Я скорей умру!

     Маркиз снова бросился на Корсара, но тот легко парировал удар.

     Вот это была схватка!

     Галифакс яростно наступал, пытаясь оттеснить ненавистного бастарда и добраться до окна, возле которого, дрожа от страха, жались друг к другу камеристка и ее госпожа. Однако ему противостоял не просто моряк, привыкший скорее к абордажной сабле, чем к шпаге.

     Неколебимый как скала, Корсар, чья беспощадно разящая шпага снискала ему пугающую известность при самом версальском дворе, изящно отражал свирепые наскоки единокровного брата, распаляя его издевательскими репликами:

     — Что же вы, маркиз Галифакс? Вам преградил путь какой-то жалкий бастард! Отчего же вы не пронзите его в самое сердце?

     Опытный дуэлянт, полковник пытался прорвать оборону врага чередой стремительных ударов, чуть не шипя от злости и бормоча проклятия, но все впустую. Гибкая как тростник шпага баронета с готовностью отражала смертельные выпады врага.

     — Черт возьми! — процедил сквозь зубы маркиз, отирая со лба холодную испарину и перебросив шпагу в левую руку. — Мы еще посмотрим, кто кого!

     — Надеешься уложить меня одной левой? — произнес его противник с дьявольской усмешкой. — Мои французские учителя были старой школы.

     Сэр Уильям тоже перебросил шпагу в левую руку и отступил на шаг назад, чтобы избежать предательского укола шпагой.

     Маркиз был вне себя от ярости:

     — Так ты знаком и с этой школой, ублюдок?

     — И не с ней одной, любезный маркиз, — отозвался Корсар. — Скоро вам доведется на своей шкуре испытать превосходство французской и итальянской школы фехтования над английской. До сих пор я лишь защищался. Настало время атаковать. И клянусь преисподней, вы узнаете, с каким неистовством я брал на абордаж суда ваших соотечественников.

     — И это в твоих жилах течет благородная шотландская кровь!..

     — Так, значит, я уже не безродный ублюдок? — насмешливо изумился баронет.

     Маркиз, до крови прикусив губу, выдавил из себя:

     — Что с того? Ты наполовину француз.

     — Что ж, закончим ломать комедию. Я жду достойного удара, сударь, или сам нанесу удар!

     — Так получай же, бастард!

     — О нет! Это слишком слабо.

     — Вот тебе!

     — И это не то. Подобный финт парировать проще простого.

     — А как насчет этого?

     — Снова мимо, братец! — отвечал баронет, отбив клинок, целивший ему в самое сердце.

     Сделав пару шагов назад, маркиз снова перехватил шпагу правой рукой.

     — Отступи и пропусти меня к Мэри! — потребовал он.

     — Я сказал: нет.

     Маркиз сызнова стал напирать, то так, то этак тщась уязвить врага стальным жалом, подобраться к нему если не с одного, так с другого бока, но все его яростные усилия словно бы натолкнулись на каменную стену.

     — Ну же! — подстрекал Корсар, проворно выкидывая вперед руку с клинком.

     В движениях его угадывалась вкрадчивая и неодолимая мощь хищной кошки, он и рычал как тигр, заставляя леденеть кровь в жилах подуставшего противника, которому застилал глаза кровавый туман, и все уверенней теснил его, ошеломляя невиданными приемами.

     Под бешеным натиском врага маркиз вынужден был отступить немного. Через пару секунд, не в силах противостоять дьявольскому напору, он делал уже второй шаг назад.

     — Я бы не поставил за него и пары су! — заметил Каменная Башка, ни на миг не выпускавший из руки абордажной сабли и полный решимости во что бы то ни стало помешать маркизу прорваться в гостиную и позвать на помощь. — Где ему управиться с капитаном! Сэр Уильям непобедим.

     — Черт подери! Конечно, после стольких абордажей! — воскликнул Малыш Флокко.

     Тут маркиз снова попятился. Он не мог больше сопротивляться беспощадному клинку баронета. Еще три шага — и противник припер бы его к стенке.

     Корсар, решив покончить с врагом, один за другим наносил удары, которые маркиз едва успевал парировать. Уже дважды кончик клинка протыкал шитый золотом полковничий камзол в том месте, где под золотыми галунами бешено колотилось сердце.

     И вдруг сэр Уильям отпрянул. Обрадованный маркиз кинулся на него с криком:

     — Ага! Теперь ты мой! Ты…

     Он так и не успел довершить фразу. Рука его судорожно метнулась к груди, выпустив шпагу, которая со звоном повалилась на пол. Клинок Корсара глубоко вошел ему в грудь.

     — Тушé! — воскликнул Каменная Башка, приблизившись к раненому, и подхватил впавшего в бесчувствие маркиза.

     Бретонец на руках отнес Галифакса на кушетку. Он много повидал на своем веку, не раз бывал в кровавых переделках, но не без ужаса наблюдал, как на красном камзоле маркиза расплывается темное пятно.

     — Кровь! — произнес он.

     Сэр Уильям не сдвинулся с места. Опершись на свою грозную шпагу, он провел рукой по лбу, потом притянул к себе Мэри.

     — Все позади! — сказал он девушке. — Такова была воля Господня.

     Светловолосая красавица испуганно вскрикнула, не в силах оторвать глаз от багрового пятна.

     — Он мертв? — прошептала она.

     — Возможно, еще жив, — отвечал Корсар, едва справляясь с волнением. — Удар пришелся не в сердце. — Крепко прижав суженую к груди, он сказал: — Выбирай: я или он?

     — Ты, ты, мой Уильям!

     — Тогда бежим.

     — А как же маркиз? Ты оставишь его вот так умирать?

     — Как только мы выберемся отсюда, Диана позовет на помощь. Там, где полно солдат, лекарь всегда найдется! Каменная Башка! Мне понадобится крепкая веревка!

     — Она как раз под рукой, — отозвался бретонец, оторвав от портьеры толстый шелковый шнур.

     — Крепкий?

     — Как якорный канат!

     — Не бойся, Мэри. Обвей меня руками за шею. Даже если у тебя закружится голова, шнур не позволит тебе упасть. Давай, Каменная Башка. Крепко обвяжи шнур вокруг запястий леди.

     Пока остальные готовились к побегу, камеристка при помощи Малыша Флокко стянула с маркиза камзол, жилет и тонкую батистовую рубашку, пропитавшуюся кровью.

     Мигом отрезав от шнура кусок нужной длины, бретонец накрепко обвязал им запястья девушки, а затем, свесившись из окна, потряс железную перекладину оконной рамы.

     — Она еще четверых выдержит. Готово, капитан.

     — А шнур?

     — О, об этом не тревожьтесь! Он выдержит и вдвое больше!

     — Подсади леди Мэри и помоги мне выбраться на карниз.

     — Слушаюсь, капитан.

     Корсар и Мэри повисли над пустотой.

     — Держись покрепче, — велел девушке баронет, — и закрой глаза.

     — Да, Уильям, — прошептала она.

     — Не бойся, у меня стальные мышцы.

     Корсар спускался все ниже, перехватывая веревку руками и коленями. Высунувшись из окна, бретонец провожал их взглядом.

     Наконец пара скрылась из виду, растворившись во мраке.

     — Они уже на земле, — со вздохом облегчения проговорил боцман. — Малыш Флокко, теперь ты. Как там маркиз?

     — Истекает кровью и до сих пор не пришел в себя.

     — Дурной знак! — пробормотал бретонец и, возвысив голос, добавил: — А теперь спускайся следом за капитаном.

     Ловкий, как белка, юный марсовой исчез за окном.

     — Мисс, — сказал бретонец, повернувшись к камеристке, которая тщетно пыталась остановить кровь, хлеставшую из раны маркиза, — через две минуты вы сможете кликнуть лекаря.

     — И что я ему скажу? — спросила бледная как полотно Диана.

     — Скажите, что в башню проникли воры. И смотрите не упоминайте имени баронета, иначе вам придется в этом раскаяться.

     — Никогда! Я слишком предана своей госпоже.

     — Хорошо же, до скорой встречи!

     Теперь уже боцман вылез на карниз, ухватился за веревку и начал быстро спускаться, по обыкновению ворча себе под нос. Достигнув земли, он увидел в десяти шагах от себя капитана, леди Мэри и Малыша Флокко, державшего в руке обнаженную абордажную саблю.

     — Что с маркизом? — кинувшись навстречу бретонцу, с тревогой спросила девушка.

     — Кровь пока не удалось остановить, мисс, — отвечал тот, — но не думаю, что рана смертельная. Не припомню такого, чтобы капитан промахнулся, когда целил в сердце.

     — Боже мой, что ты наделал, Уильям?! — укорила девушка, оборачиваясь к подошедшему Корсару.

     — Только то, что было предначертано судьбой, — сухо отвечал баронет. — Пойдем, пока нас не схватили.

     Площади и улицы Бостона тонули во тьме. В городе уже не удавалось днем с огнем сыскать ни лампового масла, ни свечей. Время от времени на крыши домов со свистом обрушивались гранаты.

     Все, даже Каменная Башка, были слишком взволнованы, чтобы говорить. Каждый гадал, что сейчас творится в башне. Можно ли полагаться на преданность камеристки? И даже если она не выдала беглецов, на поиски предполагаемых воров, должно быть, уже выслали солдат во все концы.

     — Эй, Малыш Флокко, — проговорил наконец бретонец, не в силах более молчать, — тебе не кажется, что мы, все четверо, смахиваем на живых мертвецов?

     — Это наше веселье почило в бозе.

     — Нам бы радоваться успеху и орать во всю глотку бретонские рыбачьи песни, а мы вместо того…

     — Не докучай баронету, — отвечал марсовой.

     — Нет, эта тишина невыносима! Хорошо еще, что нас дожидается трактирщик, готовый подбодрить постояльцев парой бутылок вина или, на худой конец, скорпионьей настойки. Клянусь, этой ночью мне наверняка привидится Диана.

     — Ты что, втрескался в эту египетскую мумию?

     — Это она-то мумия? Это, мой дорогой, сушеная треска с отмелей Ньюфаундленда.

     — Вот уж славное приобретение, в твои-то годы!

     — Во имя Иль-де-Ба! А ты думаешь, она молода!

     — У мумий нет возраста. По крайней мере, так мне говорил мой дядюшка, который много лет провел в Египте, роясь в гробницах фараонов.

     — И что он там искал?

     — Древние сокровища.

     — Что же он не сделал тебя богачом?

     — Он вернулся домой без гроша в кармане и с тремя страшенными мумиями.

     — Дурак был твой дядюшка, — важно заключил боцман. — Сразу ясно, что он родом из Ле Пулигена, а не из Иль-де-Ба. Ну и простаки же живут в твоей деревне!

     Внезапно они услыхали крик капитана:

     — С дороги, или я убью вас!

     Каменная Башка бросился на шум, обнажив абордажную саблю. Двое солдат попытались преградить путь морякам, протягивая руки к девушке.

     Не успел сэр Уильям пустить в дело шпагу, как бретонец бросился на англичан. Двумя мощными ударами он разбросал солдат, оставив их лежать без чувств.

     — А что, — возмутился бравый моряк, — если Бостон в осаде, так честному человеку нельзя уже прогуляться? Вот как я наказываю нарушителей общественного спокойствия.

     И бретонец как ни в чем не бывало зашагал позади своего капитана и леди Мэри.

     Пять минут спустя беглецы уже стояли перед постоялым двором. Моряки заколотили в дверь, чтобы разбудить волоокого трактирщика.
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ГУБИТЕЛЬНОЕ ДЕЙСТВИЕ СКОРПИОНЬЕЙ НАСТОЙКИ

     Дремавший на стуле у входа хозяин с готовностью распахнул дверь. Увидев трех моряков в компании прекрасной и юной особы, он всплеснул руками от удивления, но благоразумно воздержался от вопросов.

     — Чего изволите, господа? — протирая сонные глаза, спросил он.

     — Готова ли комната для леди? — спросил сэр Уильям.

     — Конечно.

     — Ступай с ним, Мэри. Здесь нам ничто не грозит. Тебя всегда защитит моя шпага и сабли моих верных моряков. Прости, что привел в эту ничтожную лачугу, но прежде всего я должен думать о твоей безопасности. Уж здесь-то никто не станет тебя искать.

     — А как же Диана?

     — Ее приведет к нам завтра Каменная Башка. Положись на него!

     Хозяин зажег свечу.

     — Капитан, неужели вы недовольны стариком-боцманом?

     — С чего ты взял, Каменная Башка? — спросил, садясь за стол, сэр Уильям.

     — Во имя Иль-де-Ба! Я не видел вас таким печальным, даже когда за нами гнался «Лестер». А ведь вам следовало бы радоваться! Ваш план удался, и несравненная мисс находится теперь под защитой орудий корвета, американцев и ваших преданных моряков.

     — Хотел бы я избежать такого исхода, — вздохнул баронет.

     — Я понимаю, что в венах Галифакса и Маклеллана течет одна кровь, поэтому вы его не прикончили. Капитан, рассейте тучи над вашей головой, выпив пару стаканов этого медока. — И, повернувшись к трактирщику, бретонец попенял ему: — Ты дрянной хозяин. У тебя есть медок, какого не вкушали даже Людовик Шестнадцатый с Марией-Антуанеттой, а ты нам его не предложил.

     — Медок? — озадачился хозяин. — А что это такое?

     — Может, и его твой папаша купил?

     — Да, мой добрый господин.

     — Твой покойный родитель, видать, знал толк в винах, пока не спился. Посмотри, есть ли у тебя в погребе еще такие бутылки, и, ежели найдешь, тащи их сюда, будь их хоть целая сотня.

     — Будет исполнено!

     — Ступай-ступай, да поскорей! Французские бутылки не слишком велики, их содержимого едва хватает на пару глотков.

     Хозяин послушно удалился.

     — А теперь, капитан, — продолжал неутомимый болтун, — выпьем за здоровье вашей невесты… Право же, этот медок мягчит глотку словно масло.

     Последовав совету боцмана, баронет опустошил стакан.

     — А сейчас, капитан, когда вы промочили горло, поговорим. Теперь, когда мы взорвали казематы, как нам вернуться на корвет? Путь через подкоп для нас закрыт.

     — Признаться, — проговорил сэр Уильям, — я хотел задать тебе тот же вопрос.

     — Положим, мы могли бы под покровом ночи пробраться по окопам к реке Мистик. А чтобы нас не расстреляли, обнаружив в окопе, мы с Малышом Флокко заранее разведаем путь через укрепления.

     — Нужно уходить, и как можно скорее, — промолвил Маклеллан. — Даже здесь я не уверен в нашей безопасности.

     — Вы сомневаетесь в хозяине? Если так, я тотчас же спущусь в погреб и отрежу ему язык.

     — Нет, не его я страшусь. Мне внушает опасения солдат.

     — Этот сопляк?

     — Он провел тебя в башню, пил с тобой в таверне. Что, если он заговорит?

     — Разрази меня гром! — воскликнул бретонец. — Это и правда опасно. — Но, тут же обретя прежнюю самоуверенность, этот храбрец, нерушимо веривший в свою счастливую звезду, беспечно продолжил: — Даже если этот недотепа проболтается и его командиры узнают, кто провел нас в Оксфорд-мэншн, колбасника немедленно расстреляют вместе с братцем.

     — Пожалуй, ты прав, — признал сэр Уильям, — но, только покинув Бостон, я вздохну с облегчением.

     — Не тревожьтесь, сэр, мы непременно выберемся отсюда! Корвету, слава тебе господи, ничего не грозит. В погребах лупоглазого нет недостатка в копченых колбасках и хорошем вине. Ваша красавица рядом, и маркиз ей больше не страшен. Чего еще желать?

     — Пусть Провидение не сочтет меня неблагодарным, но я желал бы поскорей оказаться на борту своего корвета.

     — Терпение, капитан! Положитесь на старого боцмана. Сегодня ночью мы уже так и так не сможем ничего предпринять, а посему лучше бы нам отсидеться в таверне… Эй, хозяин! Где тебя черти носят? Нашел ты свой медок или нет? Мы собираемся спать.

     Ирландец, запыхавшись, выбрался из погреба и водрузил на стол полдюжины запыленных бутылок.

     — Последние, — произнес он. — Больше не нашел.

     — Гм! — воскликнул боцман. — И все-то у тебя на исходе, чего ни попросишь. Гляди спущусь завтра в погреб вместе с тобой и проверю, что там у тебя осталось. Глаза твои хоть и велики, да, видно, не слишком хорошо служат своему хозяину. На твоем месте я бы давно сходил к лекарю. Может, пропишет тебе очки.

     — Мне так и батюшка говорил.

     — А ты его не послушал! Ай-ай-ай! Нужно всегда слушать старших.

     Придя в хорошее расположение духа после первой бутылки, три корсара мгновенно опустошили вторую и присоединились к трактирщику, который стелил им постели.

     — Если я понадоблюсь леди, — велел ему сэр Уильям, — немедленно скажи. Этой ночью спать не ложись.

     — Хорошо, мои добрые господа, даю вам слово, — отвечал хозяин таверны, на лету поймав брошенную Корсаром монету.

     — А коли заявится немец, что пил со мной вчера утром, тут же разбуди меня, — добавил Каменная Башка. — И держи наготове бутылку со скорпионьей настойкой.

     — Вы собираетесь ее пить?!

     — Я-то нет, друг мой. А вот солдатик, несомненно, потребует этот славный напиток. Он парень бравый, вылакает все и глазом не моргнув.

     Моряки последовали за хозяином в комнатушку. Сунув пистолеты под подушку, а в изножье положив обнаженные клинки, корсары повалились на постели прямо в сапогах и тут же уснули, готовые немедленно вскочить и во всеоружии встретить англичан, если те нагрянут.

     Пушечные ядра продолжали сыпаться на Бостон, а американские повстанцы все так же упорно окапывались, готовясь угомонить наконец английские батареи.

     Корсары же спали как убитые.

     — В конце концов, не всем еще домам разнесли крыши, — пробормотал Каменная Башка, переворачиваясь на другой бок. — Надеюсь, ни одна граната не свалится нам на голо… — И, не успев закончить слова, он захрапел.

     Спустя пять-шесть часов боцман проснулся оттого, что его трясли за плечо. Открыв глаза, он увидел нависшую над ним физиономию хозяина.

     — Кто это тебе велел растолкать меня так рано? — возмутился он.

     — Рано? Да уже восемь, мой господин.

     — Дай мне поспать до полудня и приготовь нам славный завтрак с копчеными колбасками.

     — Пришел немец.

     — Черт возьми! — выпалил бретонец, мигом вскакивая с постели. — Хорошенькое дельце! — Тут он взглянул на спящих спутников. — Пусть отдохнут еще немного, — распорядился боцман. — С немцем я сам разберусь. — И он обернулся к хозяину: — Ты приготовил бутылку со скорпионами?

     — Целых две, мой добрый господин.

     — А колбаски у тебя еще остались?

     — У меня недурной запас свинины, да еще вяленый окорок, что мне доставили из Виргинии.

     — Тебе или твоему папаше?

     — Мне, мне, Богом клянусь.

     — Так скажи немцу, что я сойду к нему через пару минут. А пока накрой на стол. Как видишь, мы за деньгами не постоим.

     — Конечно, мой господин.

     — Иди же.

     Боцман пропустил пятерню через спутанные космы в тщетной попытке придать им более приличный вид и поскреб колючий подбородок. Вложив в ножны абордажную саблю и сунув за пояс пистолет, он вышел на цыпочках, чтобы не разбудить товарищей.

     — Во имя Иль-де-Ба! — брюзжал Каменная Башка на ходу. — Как мне сладить с этим болваном? — Он вынул из-за пояса несколько монет и подбросил на ладони. — Наш приятель Ульрих чертовски охоч до денег. Даже больше, чем стряпчий из Иль-де-Ба. Да за такие деньжищи я у него душу куплю.

     Подтянув штаны, он бесшумно спустился в залу. Солдат, сидя за столом, потягивал джин из крошечного стаканчика. Увидев боцмана, он поднялся со словами:

     — Допрый тень, папаша! Карашо спал?

     — Я-то? — прогудел Каменная Башка. — Хорошо сплю я только на борту своей посудины, в окружении канатов и якорей.

     — Как так?

     — Чего — как? — переспросил боцман.

     — Как ты уйти из пашни, папаша?

     — Я принес с собой крепкую веревку и спустился по ней, пока меня никто не видел.

     — Так эта ферефка помочь форам!

     — Каким таким «форам»? — переспросил боцман, притворяясь, будто не понимает, о чем речь.

     — Ты не знать, кто ранить мой полковник?

     — Твоего полковника? А кто твой полковник?

     — Маркиз Калифакс.

     — И что с ним?

     — Пошти упить его шпакой.

     — Уж не убили ли заодно эти твои воры и мою милую?!

     — Нет, она шифой, но форы запрать ее казяйку.

     — А это и в самом деле были воры? Из плоти и крови? Никогда ни о чем таком не слыхивал.

     — Я не знать, — развел руками немец.

     — Гром и молния! — притворно изумился Каменная Башка. — Вот так оказия!

     — Папаша, когда ты остафить пашню?

     — Пожалуй, около десяти.

     — Карашо! Форы сразу пользофаться тфоей ферефкой.

     — Здесь все ясно. Они ограбили Оксфорд-мэншн?

     — Нет, только похитить казяйку.

     — А что с моей крошкой, с моей милой Нелли? А твой полковник… он отдал Богу душу?

     — Нет, он потерять много крофь.

     — Ну ничего, добрый ростбиф с кровью и бордо живо поставят его на ноги. Кстати, здесь у хозяина есть еще несколько дюжин бутылок. Подаришь их своему полковнику, да только не говори, что от меня!

     — О, я не сказать.

     — Голодный?

     — Я фсекта калотны, папаша. Кенерал Хау дафать полофина рацион.

     — А вам, немцам, небось каждому по две пайки нужно?

     Наемник с улыбкой кивнул.

     — Эй, хозяин! — позвал бретонец. — Накорми этого бравого солдата. Я плачу!

     — Ты фсекта платить, папаша, — благодарно признал солдат.

     Хозяин тут же поставил на стол фунтовый виргинский окорок, полдюжины колбасок, твердый как камень хлеб и бутылку.

     — Ешь, сынок, — предложил бретонец.

     С неутолимым аппетитом, простительным только двадцатипятилетнему солдату, которого держат на половинном пайке, немец набросился на вяленый окорок, который неизбежно вызвал у него неугасимую жажду. Откупорив бутылку, Каменная Башка наполнил вином большую оловянную кружку.

     На поверхность тут же всплыл огромный скорпион.

     Занятый едой, немец ничего не заметил, однако, взяв кружку в руки, вздрогнул от удивления.

     — Маленьки щерный пестия, — сказал он, зажав ядовитую тварь между пальцами. — Скорпион?

     — Какое там! Скорпионы в Египте! — отозвался боцман. — А это так, личинка черной мухи с Канарских островов.

     — Нет, скорпион!

     — Да полно тебе.

     Отбросив паукообразное, солдат опрокинул в себя содержимое бокала.

     — Караш-ш-шо! — воскликнул он.

     — А то! Эта мадера идет по доллару за бутылку. Пей, сынок.

     Не заставляя себя упрашивать, немец подлил «мадеры» из бутылки, откуда в кружку к нему тут же свалился новый скорпион.

     — Не обращай внимания, сынок, — успокоил бретонец, видя колебания юнца. — Чтоб ты знал, на Канарских островах в мадеру нарочно кладут эти личинки, чтобы придать вину крепости и вкуса.

     — Ты не пить со мной, папаша?

     — Я как-то раз безбожно наклюкался этой самой мадеры на Канарах. Теперь видеть ее не могу.

     — Понятно, — смеясь, отозвался солдат.

     Выбросив второго скорпиона, он снова выпил и тут же набросился на колбаски.

     Откупорив для себя бутылку медока, Каменная Башка неотрывно следил за солдатом, который все еще не поддавался действию зелья.

     «Если он употребляет сальные свечи на первое, может, его и эта мадера мексиканского розлива не возьмет?» — усомнился про себя боцман.

     Тем временем немец перемалывал крепкими молодыми зубами твердокаменный хлеб, должно быть напоминавший ему солдатские сухари. Время от времени прерывая трапезу, чтобы опрокинуть очередную кружку, солдат вскоре выпил все до капли.

     Наконец, проглотив пятую колбаску, немец откинулся на спинку стула. Руки его беспомощно повисли, лицо побагровело.

     «Уж не отравился ли он, чего доброго? Не упился ли до смерти? — слегка встревожился Каменная Башка. — Мне от него только и нужно-то что мундир».

     Боцман перевернул бутылку вверх дном. Она была совершенно пуста.

     — Во имя Иль-де-Ба! — воскликнул бретонец. — За один присест высосать кварту скорпионьей настойки! Поверить не могу! Она бы и старого моряка с ног свалила. Проглотил фунтовый окорок, пять колбасок, да еще черт знает сколько хлеба… Хозяин, смотри, как бы он со стула не свалился.

     Вернувшись в комнату наверху, Каменная Башка обнаружил, что Малыш Флокко невозмутимо покуривает, устроившись на краю кровати.

     — Где капитан? — спросил бретонец.

     — Пошел пожелать доброго утра леди. А ты как? Разобрался со своим немцем?

     — Иди сам посмотри да помоги мне.

     Приятели спустились в залу. Солдат выглядел мертвым и, кажется, даже не дышал.

     — Разрази меня гром! — схватился за голову бретонец. — А ну как я его отравил? Нельзя было шутить с этой подлой настойкой! Впрочем, и он хорош. Вольно ж ему было хлестать ее как воду! А ты что думаешь, хозяин?

     Трактирщик понурился:

     — Уж и не знаю.

     — А что, если он и вправду мертв?

     — На все воля Господня… Закопаю его в погребе под последним бочонком. Одним немцем больше, одним меньше. Невелика потеря. У нас их тут и так как собак нерезаных.

     — Золотые слова! — поддержал бретонец. — Да только не верю я, что этот бравый малый отдал Богу душу. Такие прожорливые юнцы еще не то выдержат! А теперь помогите мне отнести немца наверх и уложить в постель.

     — Зачем это? — удивился Малыш Флокко.

     — Ну не оставлять же его здесь, у всех на виду.

     Подхватив весившего не меньше быка солдата, они отнесли его в комнату наверху, раздели и уложили в постель.
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      Глава 15
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ДЕРЗКИЕ ПЛАНЫ БРЕТОНЦА

     Сбросив английское флотское платье, бретонец, похоже переставший волноваться за беднягу-немца, быстро переоделся в форму Пятого полка гессенцев: темно-синий суконный кафтан с красными обшлагами и отворотами по бортам, белые панталоны и чулки и черную треуголку.

     Поношенное обмундирование трещало по швам.

     — Ну и ну! — пропыхтел бретонец, с усилием затянув пояс и заткнув за него саблю. — Как будто какой-то криворукий портной справил мне мундирчик не по размеру. Как я тебе, Малыш Флокко?

     — Ты просто великолепен. Одна беда: эти одежки того и гляди лопнут по швам.

     — Нет, но как я смотрюсь?

     — Так, словно всю жизнь был солдатом.

     — А ты что скажешь, хозяин?

     — Я вас просто не узнаю, мой господин, — дипломатично отвечал трактирщик.

     — Э-хе-хе, — вздохнул боцман. — Видно, не судьба мне покрасоваться в немецком мундире! Да по правде сказать, много ли проку будет в этом маскараде, стоит мне только открыть рот? Я хоть и болтаю мало-мальски на разных языках, вряд ли сойду за своего между гессенцами.

     — И что теперь? — спросил Малыш Флокко.

     — Пойду погляжу, что там творится в Оксфорд-мэншн. Может, заодно подзаправлюсь в казармах, только обойдусь без сальных свечей и хлеба из опилок. Есть у меня еще пара долларов. Наверняка при полку имеются маркитанты. Разживусь чем-нибудь у них. Мой батюшка, земля ему пухом, ничего такого есть бы не стал. А уж он видывал всякие виды. Однажды после кораблекрушения оказался один в открытом океане, так его сын тем более не возьмет в рот подобную гадость. Для освещения свечка сойдет, но…

     — А какого черта тебе понадобилось в Оксфорд-мэншн?

     — А как же моя Нелли? Ты что, забыл о ней? — возмутился Каменная Башка. — Мыслимое ли дело, чтобы невеста сэра Уильяма обходилась без камеристки.

     — Лезешь на рожон? Хочешь, чтобы тебя расстреляли?

     — Это меня-то? Да у англичан не найдется такой пули, что продырявила бы шкуру старого пеликана. Оставь это мне, а сам приглядывай за беднягой, что завис между небом и землей. До скорого свиданьица!

     Ухватив по пути со стола стакан с медоком и осушив его одним глотком, боцман зашагал прочь, раскуривая свою знаменитую трубку.

     Улицы были безлюдны. Никто не решался выходить из дому под пушечные ядра.

     Каменная Башка подошел к Оксфорд-мэншн в тот самый момент, когда туда входило несколько немцев. Затесавшись среди них, он попал в просторный внутренний двор, где чинили изготовленные из дуба и окованные железом колеса пушек. За работой столяров, сцепив руки за спиной и зажав в зубах окурок сигары, наблюдал гессенец.

     — Здорово, приятель, — сказал Каменная Башка, решительно приблизившись к нему. — Не знаешь ли ты, часом, как мне найти Вольфа, братца некоего Ульриха?

     — Фольфа Патермана? — оживился немец. — Это мой земляк, приятель.

     — Пойди-ка поищи его, а чтобы было сподручнее искать, прихвати вот это, — сказал бретонец, вкладывая ему в руку шиллинг.

     Немец ускакал быстрее зайца, а боцман тем временем, присев на лафет, принялся заправлять свою трубку.

     Не прошло и пяти минут, как Вольф оказался перед ним.

     — Ты ел? — сразу же спросил Каменная Башка.

     — Еще не распретелять рацион, — на том же ломаном английском, что и Ульрих, отвечал юноша.

     — Так возьми доллар и купи поесть у полковых маркитантов.

     — Фи мне потарить?

     — Потарить-потарить! — передразнил бретонец. — Но сначала мне нужно сказать тебе пару слов. Ульрих, который полчаса назад со мной позавтракал, прикончив бутылку пива, рассказал, что случилось в башне прошлой ночью. Да что теперь горевать! Скажи мне лучше, погиб ли маркиз Галифакс?

     — Ошень польной, но не мертфый.

     — Вот и славно. А камеристка еще здесь?

     — Камеристка фсегта ф комната.

     — Твой брат сказал тебе, что эта женщина — моя невеста?

     — О! — округлил глаза немец. — Фаша нефеста?

     — Да, приятель. Так передай, что моряк, который ее навещал, желает с ней поговорить.

     — Я идти сейчас.

     — Разрешено ли ей отлучаться из башни?

     — Она фсегта фыхотить за покупки для казяйка.

     — Ну вот и славно. Ступай же, приятель, и передай ей, что я жду внизу.

     Подбрасывая в руке серебряный доллар, гессенец поспешно удалился. Должно быть, никогда еще он не встречал подобной щедрости.

     В этот момент горнист подал сигнал, призывающий солдат получить причитающееся им пропитание. Голодные служивые с котелками в руках столпились у расставленных во дворе походных котлов, в которых дымилось отвратительное варево.

     Немцы окружили котлы и бросали в похлебку сальные свечи, чтобы сделать ее если не вкусной, то хотя бы сытной.

     — Ба! — воскликнул Каменная Башка, глядя на солдат. — Вот это кормежка! У нас на борту будет куда как получше.

     Обернувшись, он увидел перед собой Вольфа, без котелка в руках.

     — Что скажешь? — спросил боцман.

     — Камеристка вас ошитать.

     — Где?

     — Пот пашней.

     — Спасибо, приятель. Завтра зайду за тобой и угощу хорошеньким завтраком.

     Пройдя под аркой, он обогнул угрюмое здание и двинулся к башне. Часовой на него и не взглянул. На каменной скамье боцман тут же заметил свою «Нелли».

     — Наконец-то! — воскликнул он. — Кругом сплошные чудеса! О моя Нелли!

     — Опять вы за старое! — воскликнула камеристка, приоткрывая в жеманной улыбке длинные кроличьи зубы. — Почему, упрямец этакий, вы зовете меня Нелли?

     — Так звали одну валлийку, по которой я долго страдал, — с придыханием ответил бретонец.

     — Что ж, можете звать меня Нелли, если вам так больше нравится, — разрешила камеристка. — Как моя госпожа?

     — Она в безопасности. Я вас к ней отведу.

     Но не успели они сдвинуться с места, как из-за деревьев небольшого садика поблизости вышел человек, должно быть исподволь наблюдавший за парочкой.

     — Эй, моряк, что ты здесь вынюхиваешь и куда собрался?

     Бретонец пришел в ярость.

     — Разрази меня гром! — воскликнул он. — Кто вы такой, чтобы требовать ответа у британского моряка?

     — Патруль.

     — Какой еще патруль?

     — Слава Господу, в Бостоне еще есть полиция, — отвечал человек.

     — Вы бы лучше взяли в руки мушкет и шли сражаться против американцев, чем лезть к морякам.

     — Таков мой долг. Как ваше имя?

     — Джон Кип.

     — С какого вы корабля?

     — Вам-то что за дело? Гром и молния! — взревел бретонец, всплеснув руками. — Не узнаете цветов Гессена? Протрите глаза!

     — Что вы здесь делаете?

     — Я послан с поручением к маркизу Галифаксу.

     — А что это за дама?

     — Какая дама? Это моя невеста.

     — Не горячитесь так и отвечайте. Как ее имя?

     — Нелли.

     — Куда вы с ней направляетесь?

     — Это вас не касается.

     — Если не будете отвечать, я позову стражу.

     Бретонец как бы невзначай увлек патрульного вглубь сада, где никто не мог их увидеть.

     — Что ж, мистер, — сказал он, — похоже, ваше любопытство не знает границ. Может, вам еще сказать, чем мы с этой дамой собираемся поужинать?

     — Почему бы и нет? — отвечал патрульный.

     — Это еще зачем?!

     — Чтобы конфисковать спрятанный вами провиант и передать его губернатору.

     — А мы, значит, должны протянуть ноги с голоду?

     — Только защитники Бостона, которые сражались и терпели лишения на протяжении трех месяцев, заслужили право есть.

     — А я тогда кто такой?

     — Это вы мне скажите. Выговор у вас странный. Может, вы из тех иноземцев, кто помогает мятежникам?

     — Что?!

     — Откуда мне знать!

     — Вы сомневаетесь в моих словах?

     — Чтобы в такое время английский моряк болтался без дела и собирался ужинать с какой-то там невестой? Я сразу отметил, что это подозрительно.

     — А я вот сейчас тебя отмечу! — взорвался бретонец, и удары посыпались на голову ошеломленного внезапной атакой патрульного, мигом выбив из него дух. — Во имя Иль-де-Ба! — воскликнул Каменная Башка. — Ну вот и все!

     — Вы такой сильный! — восхитилась камеристка.

     — Достаточно сильный, моя душечка, чтобы нести вас на руках до самого Пекина… Знаете ли вы, где он находится?

     — Никогда о нем не слышала.

     — Так обопритесь же на мою руку, и я отведу вас к вашей госпоже. Этот соглядатай очнется еще не скоро. Как же мне осточертели мне эти доносчики и наушники, а пуще всего констебли! Как-то раз наши моряки здорово отделали одного под Ньюкаслом.

     — Что, правда? — ахнула камеристка, которую здоровяк-боцман, подхватив под руку, тащил за собой точно на буксире.

     — Уж повеселились мы на славу! — с усмешкой отозвался Каменная Башка. — Наши парни сошли на берег, чтобы отвести душу, и вернулись на борт изрядно навеселе. Пели что твои канарейки! Да только песни наши пришлись не по вкусу местному констеблю. И этот павлин заявился на корабль, чтобы арестовать гуляк за нарушение общественного спокойствия и отвести к мировому судье. О том, что было дальше, я умолчу. Скажу только, что наутро палуба тряслась от взрывов хохота. Подхожу, чтоб навести порядок, и что же я вижу?

     — Что?

     — Один из этих шалых парней, переодетый констеблем, стоит перед командой. Напыжился, подбоченился и жезлом этак по палубе постукивает!

     — Как же так?

     — А вы еще не смекнули, моя прелестная Нелли? Эти шалопаи констебля раздели, жезл у него отобрали да и ссадили бедолагу на берег, почитай, в чем мать родила, — хвастался бретонец. — По счастью, ветер нам благоприятствовал, был час прилива, и корвет всего в четыре галса оказался вдали от британских берегов. Страшно подумать, что случилось бы, если бы до нас добрались англичане!

     — Какие вы, однако, ужасные люди! — воскликнула камеристка, одарив боцмана взглядом, полным глубокого восхищения.

     — Нет, мисс, люди мы вполне мягкосердечные, если не вставлять нам палки в колеса. Вот тогда мы точно свирепеем не хуже диких зверей!

     — Не так давно мне пришлось самой в этом убедиться.

     — Большое дело. Подумаешь, отвесил олуху пару тумаков! Он заслужил куда больше, моя сладкая Нелли… Не тревожьтесь, со мной вам нечего бояться!

     — Я в этом и не сомневалась, мистер… Как ваше имя?

     — На корабле все зовут меня Каменная Башка, — представился бретонец.

     — Отчего же это вас так прозвали?

     — Да оттого, что у нас, бретонцев, головы крепкие, как наши скалы. Когда мы идем на абордаж, наши головы служат нам не хуже, чем сабли.

     Пройдя сквозь череду опустевших улочек, бретонец и камеристка оказались перед постоялым двором «Тридцать бизоньих рогов». Баронет и Малыш Флокко как раз приступили к завтраку.

     — Вот и мы, капитан, — объявил бретонец, отпустив локоток камеристки. — Как видите, мы, корсары, свое всегда возьмем.

     С любезностью истинного джентльмена Корсар кивнул камеристке, а потом в тревоге спросил:

     — Маркиз мертв?

     — Нет, капитан, рана оказалась не смертельной, — успокоил Каменная Башка.

     — Ступайте к вашей госпоже, — обратился баронет к Диане. — Хозяин вас проводит.

     Каменная Голова проводил камеристку в комнату Мэри.

     — Ты сильно рисковал? — спросил капитан бретонца, который тотчас набросился на еду.

     — Капитан, — возмутился тот, — вы что, за мальчишку меня принимаете? Я лишь задал трепку одному не в меру любопытному господину, который имел наглость спросить меня, куда это я направляюсь с сушеной треской под мышкой.

     — Уж не отправил ли ты его на тот свет? — встрял Малыш Флокко.

     — Если хочешь проверить, пошарь под деревьями в садике перед башней. Да только я бы не советовал тебе ради этого бросать недоеденным завтрак, сынок… Во имя Иль-де-Ба! А как там мой солдатик? Уже зарыт в погребе?

     — Что с ним станется! Храпит, как боров! — отвечал марсовой.

     — Тысяча чертей! Что за луженые желудки у этих немцев! Они и скорпионий яд переварят.

     — За тобой никто не следил? — спросил баронет.

     — Не думаю, капитан. Мы нарочно плутали по дороге сюда.

     — И все же здесь мне неспокойно.

     — Да кому придет на ум, что мы здесь?

     — Иногда достаточно оставить самую пустяковую зацепку.

     — Да мы их живо успокоим абордажными саблями. Верно, Малыш Флокко?

     — А то! — подтвердил марсовой.

     — К тому же мы здесь надолго не останемся, — продолжил Каменная Башка, прикончив последний кусок сыра и запив его двумя стаканами вина. — Пока солдатик спит, мы с Малышом Флокко пройдемся вдоль укреплений и разведаем, как можно пробраться к побережью, с вашего позволения.

     — Я тоже хочу оказаться на корвете. Успокоюсь не раньше, чем леди Мэри ступит на борт «Громовержца».

     — Что ж, Малыш Флокко, раскуривай свою трубку и пойдем прогуляемся под свинцовым дождиком.

     — Свинец что… Главное, чтобы на нас чугунное ядро не свалилось!

     — Да разве мы не бретонцы, крепкие, как прибрежные скалы? — воскликнул боцман, поднялся с воинственным видом, зажав в зубах трубку, выпятил грудь колесом и возложил свою медвежью лапу на рукоять сабли. — Во имя Иль-де-Ба! — самодовольно воскликнул он, увидев себя в закопченном и седом от старости зеркале на стене. — Что и говорить, вояка из меня хоть куда!

     — Потому-то Нелли и втрескалась в тебя с первого взгляда, — поддел Малыш Флокко.

     Каменная Башка покосился на него:

     — Она-то конечно, ну а я? В такую-то треску, с зубами длинней пеликаньего клюва? И потом, эти женщины только и знают, что потрошить наши карманы. А я и без них могу найти славное применение своим денежкам.

     — Говори, говори… А сам влип по уши!

     — Ну ты и наглец! Идем! Старая акула и не думает бить хвостом перед какой-то там треской. Проглотит с полдюжины зараз — и довольно.

     Он осушил последний стакан и двинулся прочь, зажав трубку в зубах и засунув руки в прискорбно пустые карманы морского мундира. Раскурив свою трубку, закадычный приятель последовал за ним.

     Миновав несколько тесных и полуразрушенных ядрами улочек, моряки беспрепятственно достигли укреплений.

     Англичане палили по редутам ополченцев из самых тяжелых орудий, но без особого толку. Тем не менее генерал Хау, невзирая на нехватку пороха и ядер, не ослаблял усилий в надежде прорвать осаду.

     — Только воздух даром сотрясает! — проворчал Каменная Башка, отслеживая взглядом траекторию снарядов. — Этот Хау тот еще простофиля. Однажды он закончит тем, что угодит в руки к американцам.

     — Думаешь? — усомнился Малыш Флокко.

     — Через месяц вся эта братия окажется в американском плену, и мы сможем спокойно уйти в море.

     — Для чего?

     — Об этом знает лишь капитан, и уж если кто решится его спросить, так точно не я, — отвечал боцман. — Гром и молния! Еще три шага — и мы отдыхали бы на бостонском кладбище.

     Пролетев в нескольких метрах от моряков, ядро проломило крышу соседнего домишки. Стреляли, скорее всего, с корвета.

     — Вот же свинство! — воскликнул Каменная Башка.

     — Что такое? — встрепенулся Малыш Флокко.

     — Ты что, не видишь? Моя трубка погасла… Надо бы прикурить.

     — Да? И дождаться, пока следующее ядро разнесет тебе черепушку?

     — Это ты про мою-то бретонскую голову? А! Ты забыл, что мы… — Он оборвал сам себя, прислушиваясь. — Корвет! — спустя несколько мгновений изрек боцман. — Так громыхать может только наш «Громовержец»!

     Между тем они оказались на уступе, выходящем к берегу реки Мистик. Посреди речного русла стоял на якоре корвет, без перерыва паливший по городу. То и дело его заволакивало дымом до самых верхушек мачт. Двенадцать бортовых орудий обстреливали картечью английские баркасы, пытающиеся подойти поближе, чтобы высадить на берег солдат для наступления на два небольших редута, возведенные американцами.

     — Видишь? — с горделивым оживлением спросил Каменная Башка, обернувшись к Малышу Флокко.

     — А ты как думал… Я, черт подери, свои глаза в Бретани не забыл, — огрызнулся марсовой.

     — Вот это, я понимаю, грохот! Славно палят.

     — Да уж куда лучше.

     — Молодцы, как есть молодцы! Эх, останься я на борту, сколько английских пушек я бы разнес! Ну что, пойдем дальше?

     — Я жду, пока ты раскуришь свою трубку.

     — А я любуюсь тем, как метко стреляют наши канониры… Нет-нет, берите выше, ребята! Ну кто так целит? Мазилы несчастные… Дайте мне только добраться до корвета, и вы увидите, сколько брешей я понаделаю в укреплениях этих злосчастных англичанишек. Однако пойдем!

     И, увлекая за собой Флокко, моряк двинулся вдоль линии укреплений в направлении казематов. Мимо непрерывной вереницей тянулись повозки и солдаты, но никто не обращал внимания на корсаров.

     Лишь у самого входа в казематы приятелей остановил солдат, направив на них штык мушкета:

     — Куда это вы двое направляетесь? Здесь прохода нет! Приказ губернатора.
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АРЕСТ БАРОНЕТА

     Увидев перед собой старый заброшенный каземат, моряки остановились. Переглянувшись с Малышом Флокко, Каменная Башка упер руки в боки и спросил:

     — С чего это ты нас не пускаешь?

     — Говорю же вам, таков приказ губернатора, — повторил голубоглазый англичанин с волосами цвета соломы. Он был бледен, как снятое молоко, от голода и почти так же тощ, как камеристка леди Уэнтворт.

     — Мы идем к моему товарищу, чтобы передать ему табачку, — нашелся бретонец. — Я этот табак буквально от сердца оторвал.

     — Здесь прохода нет! — стоял на своем упрямец, по-прежнему держа штык наперевес.

     — Как насчет того, чтобы заработать доллар?

     — Об этом и заикаться не стоит. Я не хочу, чтобы меня расстреляли.

     — Тем хуже для тебя…

     Каменная Башка молниеносным движением схватился за штык, дернув кверху дуло мушкета, в то время как Малыш Флокко, заскочив за спину солдата, подхватил его под коленки и рывком поднял над землей.

     Выпустив из рук оружие, несчастный рухнул на землю.

     — В каземат его! Быстро! — рявкнул Каменная Башка.

     Подхватив солдата, они занесли его в тесный каземат и заткнули ему рот платком.

     — Есть у тебя веревка? — спросил бретонец.

     — Спрашиваешь! У каждого марсового всегда в кармане найдется веревка.

     — Свяжи этого не в меру честного дурачину, а я подержу.

     — А что мы будем с ним делать?

     — Оставим его здесь.

     — Но каземат заброшен, он может умереть от голода! — вступился за англичанина юный моряк.

     — На войне как на войне. Я тебе уже говорил: лес рубят — щепки летят.

     — Не думаю, что он сможет освободиться от пут.

     — Тогда идем дальше. Я хочу добраться до заминированной камеры. Посмотрим, завалило ли ее.

     Они оттащили туго перевязанного, как колбаса, англичанина в самый темный угол и вышли из каземата. И первым делом Каменная Башка, притворяясь часовым, подобрал мушкет солдата. Эта предосторожность оказалась нелишней: не прошли они и ста пятидесяти метров, как снова натолкнулись на часового.

     — Стоять! Здесь прохода нет! — выкрикнул он. — Приказ губернатора.

     — Ты что, своих не узнаешь? — напустился на него бретонец.

     — Чего вас тут черти носят?

     — Мой товарищ послан со срочным донесением, а я его сопровождаю для надежности.

     — Срочно — значит срочно! Проходи, приятель.

     — Благодарствую! Если вернусь целым и невредимым, разопьем с тобой бутылочку. Есть в Бостоне почитай что нечего, но славный джин найти еще можно.

     И под смешок часового приятели поспешили дальше своей дорогой. Вскоре они достигли укреплений в том месте, где подорвали мину.

     Каменная Башка тут же приметил, что за минувшие двое суток англичане успели расчистить завалы и вновь возвести казематы.

     — Черт возьми! — против воли восхитился боцман. — Вот это солдаты! Как работают, хоть и голодают! Кажись, внутри никого нет. Пойти посмотреть?

     — Открыт ли проход? — догадался Малыш Флокко.

     — Есть у меня такая надежда.

     Тщательно облазив два каземата, они вошли в тот, над входом которого красной краской было выведено: «24».

     — Вот здесь кончался коридор, — объявил боцман, решительно вошел туда и тут же вышел. — Иди-ка сам погляди, Малыш Флокко. А я посторожу. Как бы кто не появился.

     — Хорошо, — согласился юноша и исчез в каземате.

     Уже минут десять бретонец прохаживался с мушкетом у входа, когда заметил солдата за рвом, окружавшим казематы.

     — Стоять! — рявкнул боцман. — Тут прохода нет! Приказ губернатора.

     — Проклятье! Я весь день стрелял и вот-вот помру с голоду.

     — Помирай где-нибудь в другом месте! — пролаял боцман.

     — Но мой котелок остался в каземате.

     — Пойду поищу его. А ты стой, где стоишь. Сделаешь хоть шаг — буду стрелять.

     Солдат послушно присел на пригорке, а бретонец вошел в каземат, чтобы поискать котелок. На поиски в кромешной тьме ушло немало времени. Наконец он вышел со словами:

     — Бери свой котелок и проваливай к чертям!

     Никто ему не ответил.

     — Куда это он запропастился? — спросил себя бретонец.

     Перескочив через ров и подойдя к пригорку, на котором сидел солдат, он нашел обезглавленное тело, плавающее в луже крови. Бедняге оторвало голову ядром.

     Опасаясь разделить участь несчастного, Каменная Башка поспешил укрыться в каземате и стал с нетерпением ждать возвращения Малыша Флокко.

     Прошло еще с четверть часа, и вот марсовой наконец вернулся.

     — Что? Какие новости? — сразу же накинулся на него бретонец.

     — Они расчистили проход и теперь уже сами заминировали его, — отвечал Малыш Флокко.

     — Ты дошел до той камеры?

     — Ну да.

     — Так что, проход свободен?

     — Взрыв ничуть не повредил подкопа.

     — Ты уверен?

     — На все сто.

     — Значит, дело в шляпе. Еще до полуночи мы будем на борту корвета вместе с прелестной мисс и «сушеной треской».

     — Разве миледи сможет воспользоваться таким тесным лазом?

     — Если уж такой толстяк, как я, по нему прополз, она сможет это сделать и подавно. Разве что платье пообтреплет. Но это небольшая потеря. Переоденется на борту. Сам знаешь, у нас в трюме двадцать сундуков с дамскими нарядами.

     Тем временем залпы участились, и корсары, покинув казематы, отправились назад на постоялый двор.

     Когда они вошли в город, уже темнело, и лишь раскаленные ядра ненадолго рассеивали непроглядный мрак. Последние сальные свечи закончили свое существование в похлебке немецких наемников.

     Попетляв по извилистым улочкам, приятели подошли к «Тридцати бизоньим рогам». Каково же было их изумление, когда перед входом в таверну они обнаружили толпу зевак.

     Бретонец почувствовал, как сердце в его груди ухнуло вниз.

     — О боже! — прошептал он. — Что случилось? Малыш Флокко, что-то ноги не несут меня к таверне.

     — Может быть, ничего страшного здесь не стряслось? Просто разгорелась пьяная драка? — предположил марсовой.

     — Мне боязно за нашего капитана.

     — Чтоб меня разорвало! О нем-то я и не подумал…

     — Что же делать? — в растерянности вопрошал Каменная Башка. — Я никогда не знал страха, но сейчас я боюсь. Лучше подойти посмотреть.

     Толпа потихоньку рассеивалась. Горожане спешили домой к скудному ужину, солдаты торопились вернуться в казармы.

     — Теперь и мы можем подобраться поближе, — решился боцман. — Хотел бы я знать, что тут произошло…

     Взведя курок пистолета, он растолкал кучку бостонцев, все еще топтавшихся перед входом, и, грозно приказав им расходиться по домам, вошел на постоялый двор вместе с Малышом Флокко.

     В нижней зале все было перевернуто вверх дном. Столы и стулья валялись, опрокинутые как попало, пол усеивали осколки бутылок. Хозяин печально озирал эти разрушения, присев на скамью. Как видно, бедняга еще не пришел в себя достаточно, чтобы наводить порядок, устраняя устроенный кем-то бедлам. При виде бретонца он в отчаянии всплеснул руками.

     — Они его схватили! — простонал трактирщик. — Арестовали этого храброго и щедрого джентльмена!

     Каменная Башка, побледнев от ярости, ударил себя по голове.

     — Схватили моего капитана!.. — прорычал он.

     — Да, мой добрый господин.

     — Когда?

     — Час назад.

     — Кто это был?

     — Десять английских солдат во главе с офицером.

     — Он сопротивлялся?

     — Сражался как лев! Проткнул двоих и вышиб третьему мозги, но остальные навалились на него все сразу и связали, хоть он и швырялся в них бутылками и посудой.

     — Наш капитан в тюрьме! Он арестован! — ужаснулся Малыш Флокко.

     Каменная Башка тяжело рухнул на стул, словно сраженный внезапным недугом, но тут же вскочил со словами:

     — А леди?

     — Они и ее увели! — отвечал хозяин.

     — Вот ужас! — простонал Малыш Флокко.

     — Остались только немец, что продолжает храпеть, и служанка.

     — Камеристка здесь? — вскричал бретонец. — Веди меня к ней!

     Подгоняя трактирщика, он взлетел вверх по лестнице и бомбой вломился в комнату, которую прежде занимала жена трактирщика.

     — Мисс Нелли, — задыхаясь, проговорил бретонец, — это правда, что вашу госпожу увели англичане?

     — Чистая правда, — ответила камеристка сквозь слезы. — Их послал маркиз. О, моя бедная госпожа!

     Бретонец принялся расхаживать из угла в угол, продолжая колотить себя по голове и яростно восклицая:

     — Что делать?! Что делать?! Они же вздернут моего храброго капитана, которого я люблю, как сына. Я должен спасти его! Но как?

     Вдруг он перестал метаться и остановился перед камеристкой:

     — Часовые в Оксфорд-мэншн вас знают?

     — О! Знают почти все.

     — Стало быть, вам не составит труда пройти в башню.

     — В своем ли вы уме?

     — Послушайте меня внимательно, мисс Нелли. Уже настал комендантский час, и на улицы лучше носу не высовывать. А вот завтра утром вы пойдете туда и постараетесь увидеться с вашей госпожой, которую, надо думать, не могли заключить в тюрьму, точно простолюдинку.

     — О нет! Маркиз этого не допустит.

     — Вот и прекрасно! Это нам на руку, — порадовался Каменная Башка. — Тогда попытайтесь разузнать, где держат баронета и какие указания даны англичанам, а к полудню возвращайтесь сюда. Я не позволю им повесить нашего доблестного капитана.

     — О нет! Только не это! Моя госпожа умрет от горя. Она так любит сэра Уильяма.

     — Мы останемся в Бостоне до завтрашнего вечера, потому что добраться до корабля сумеем лишь под покровом ночи. А теперь успокойтесь и отдохните, милая Нелли. Думайте обо мне.

     Отвесив неуклюжий поклон, боцман спустился в залу, где Малыш Флокко оживленно обсуждал что-то с хозяином.

     — Ты явился как раз вовремя, — сказал марсовой. — Хозяин говорит, солдаты могут вернуться в любую минуту.

     — Во имя Иль-де-Ба! Точно я этого и сам не знаю! — воскликнул Каменная Башка. — Я только того и жду, что они вот-вот постучатся в двери!

     — Хозяин предлагает нам спрятаться там, где нас не отыщет и самый проницательный соглядатай.

     — Чистая правда, — подтвердил трактирщик.

     — И где же это? — насупился бретонец.

     — В саду.

     — У тебя там что, подземелье?

     — Нет, в саду вырыт колодец, а в его стене над водой устроен тайник.

     — И много воды в колодце?

     — Не больше футов трех. С неба уж месяц как и капли не упало.

     — Есть у тебя крепкая веревка?

     — Да, господин.

     — Тогда тащи сюда бутылки, свечи, табак, одеяла, да не забудь про колбаски и окорока.

     — А что мне делать с немцем?

     — Когда он проспится, поставь ему пару стаканчиков да отправь на все четыре стороны.

     Войдя в комнатушку, где оставил солдата, бретонец удостоверился, что гессенец мирно похрапывает, и поспешил вниз.

     — Можно идти, — возвестил он, спускаясь в залу таверны. — Спрячемся, пока сюда не заявились англичане.

     Заперев двери на засов, хозяин спустился в погреб, достал веревку длиной футов шестьдесят и позвал:

     — Пойдемте, мои добрые господа.

     Узким и темным коридором он вывел моряков в садик позади таверны, в глубине которого виднелся сруб над колодцем.

     Завязав на веревке узлы через равные промежутки для удобства спуска, моряки закрепили один конец на железной перекладине колодца и приготовились лезть вниз.

     — Спуститесь футов на тридцать, — подсказал хозяин, державший в руке свечу. — Об остальном я позабочусь.

     Через полминуты боцман достиг сырой клетушки, устроенной в стене колодца.
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      Глава 17
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ИССТУПЛЕНИЕ КАМЕННОЙ БАШКИ

     Итак, трактирщик не обманул: тайник действительно существовал. Конечно, он не тянул на потайную комнату, но это была и не ниша. Здесь свободно могли спрятаться пять-шесть человек. Придирчиво обследовав убежище, Каменная Башка признал его сносным.

     — Как будто снова очутились в трюме «Громовержца», — объявил бравый моряк. — Тут так же сыро, темно и тесно. Да уж, верно, сюда эти канальи вряд ли доберутся. Воистину наш хозяин — настоящий перл среди всех содержателей постоялых дворов. Надо будет его хорошенько отблагодарить.

     Тут следом за приятелем в клетушку забрался Малыш Флокко:

     — Ну как тут?

     — Просто потрясающе! — похвалил бретонец. — На месте хозяина я бы хранил здесь огурцы. Эх, съел бы сейчас парочку свеженьких! Бедный олух ничего не смыслит в своем деле! И тем не менее целость нашей шкуры теперь целиком и полностью зависит от этого лупоглазого простофили.

     Тут по колодцу гулко разнесся голос трактирщика:

     — Принимайте груз, мои добрые господа!

     На конце веревки прибыли две необъятные корзины, набитые табаком, бутылками вина, колбасками, вялеными окороками, острым сыром и хлебом. Все это добро было сверху прикрыто пухлыми ватными одеялами.

     А еще в корзине нашлись свечи, и приятели затеплили одну.

     — Вот теперь мы устроимся на славу! — порадовался бретонец. — Если хозяин не поскупится и будет спускать нам такие яства каждый божий день, тут можно надолго поселиться. И все-таки я предпочел бы оказаться на борту нашего корвета.

     — Ну оказался бы ты там, и что дальше, Каменная Башка? — спросил марсовой. — Положение хуже не придумаешь. От нас зависит жизнь капитана.

     — Кому ты это говоришь? Мне? Во имя Иль-де-Ба! Да разве ты не знаешь, что я готов голову за него сложить?

     — И что ты собираешься предпринять?

     — Пока ума не приложу. Дурная весть выбила у меня почву из-под ног. — Каменная Голова с вожделением уставился на бутылку. — Перво-наперво мы откупорим эту славную малышку! Авось найдем решение на дне.

     — Что ж, давай поищем! — согласился юноша. — Медок оставь себе.

     — Будь спокоен, выпью все до капли. Гляди-ка, да тут бордо! А это что у нас такое? Ты только глянь, бутылка шампанского! Охладим-ка его в воде. Это вино надо пить хорошо охлажденным.

     Оглядев бутылки, боцман восславил Господа. Малыш Флокко последовал примеру товарища. На какое-то время капитан и его невеста были забыты. Однако, осушив пару стаканов вина и раскурив свою неизменную трубку, боцман вернулся к прежнему разговору.

     — Дела наши плохи, — начал он.

     — Согласен, — кивнул Малыш Флокко.

     — Беда в том, что я не вижу решительно никакого выхода. Понимаешь? А кто, как не мы одни, способны спасти капитана от петли?

     — Это и дураку понятно. Выпей-ка еще медока.

     — Ты прав.

     Отхлебнув из бутылки и взвесив ее в руке: много ли еще вина в ней осталось, боцман изрек:

     — Нужно дождаться камеристку.

     — И это все, до чего ты додумался? Неужели бретонцы из Иль-де-Ба к твоим годам выживают из ума?

     — Якорь мне в глотку! — выругался боцман, швырнув в колодец пустую бутылку. — Ты прав, Малыш Флокко. Ты молод, и твое сердце еще не обратилось в камень. К тому же случается, что и твою шальную голову посещают недурные идеи. Если так, готов тебя выслушать. Говори, друг!

     — По мне, так нужно поскорее добраться до корвета, благо подземный лаз не завалило.

     — И что дальше?

     — Вернемся с командой и попытаемся отбить капитана.

     — По-твоему, горстка наших людей управится с тысячной британской армией? Нет, у меня есть мысль получше, — заявил Каменная Башка.

     — Что же ты молчишь?

     — Похитим палача и спрячем его здесь, в колодце. Тогда капитана не повесят.

     — А что, если его попросту расстреляют?

     — Вряд ли маркиз удовольствуется такой скорой казнью. Особенно теперь, после поражения в поединке. Наверняка он готовит своему незаконнорожденному брату подлую, позорную смерть.

     — И что нам даст похищение?

     — Мы выиграем время.

     — Другого палача найдут.

     — Двоих мерзавцев, согласных на такое позорное дело, в Бостоне не найдется. Без палача англичанам придется отложить казнь. И кто знает, не падет ли за это время город? У англичан и провиант, и боеприпасы на исходе, помощь из-за океана не приходит. Они будут вынуждены сдать город со дня на день, если не хотят помереть с голоду.

     — Да ты хитрец!

     — А ты только сейчас это понял? Я же родом из Иль-де-Ба!

     — Знаю, — уважительно кивнул марсовой.

     — Так что? Сцапаем палача? Скажем ему пару ласковых, и, если он дорожит своей шкурой, будет сидеть здесь как миленький.

     — Лишь бы у нас все получилось.

     — Положись на меня. А теперь спать! Во сне порой приходят хорошие мысли.

     — Почему не поспать, когда больше все равно ничего не поделаешь? — не стал спорить марсовой. — Тут свежо. Будем спать как сурки.

     Они завернулись в одеяла, задули свечу и спокойно заснули.

     Ночь прошла спокойно, и кто знает, сколько бы проспали моряки, если бы вскоре после рассвета сверху не донесся голос трактирщика.

     Первым вскочил бретонец:

     — Есть новости?

     — Приходили солдаты.

     — И что?

     — Перерыли всю таверну, растолкали немца и заставили его одеться, — известил хозяин таверны.

     — А служанка?

     — Ее не потревожили. Она уже ушла в Оксфорд-мэншн и обещала вскоре вернуться.

     — А эти канальи не возвратятся, как мыслишь?

     — Я бы не удивился. Но вы можете положиться на мою преданность. Ни за какие деньги я вас не предам.

     — Я сразу смекнул, что ты храбрый малый, — похвалил бретонец. — Иначе ноги бы нашей не было в твоей таверне. Можешь спустить нам кофе с ромом? Тут страсть как холодно, и горячий кофе пришелся бы кстати.

     — Будет исполнено, мой добрый господин.

     Тут проснулся и Малыш Флокко.

     — Что, если приходили по нашу душу? — спросил он у Каменной Башки.

     — Хозяин, похоже, обеспокоен, — поделился тревогой бретонец. — Тут нам больше не будет попутного ветра, мой юный друг. Пора сниматься с якоря.

     — Но сначала мы должны увидеться с твоей Нелли.

     Вновь послышался голос хозяина, сообщавшего, что кофе прибыл.

     — Как раз вовремя, — стуча зубами, проговорил боцман, которого уже начинал бить озноб.

     Приблизившись к выходу из подземного убежища, приятели увидели, как на веревке к ним спускается дымящийся, источающий густой аромат кувшин.

     — Нет, это просто перл какой-то среди держателей таверн! — объявил Малыш Флокко. — Другого такого во всем свете не сыщешь.

     — И я того же мнения, — произнес Каменная Башка, проворно освобождая горлышко кувшина от веревки. Затем, задрав кверху голову, он крикнул: — Если что-то случится, сразу же дай нам знать!

     — Само собой, мой добрый господин.

     — Можешь рассчитывать на достойное вознаграждение.

     За неимением кружек кофе пили прямо из кувшина, прикладываясь к нему по очереди.

     — Э-эх, вот это я понимаю! Славный напиток, — похвалил Каменная Башка. — Что теперь, Малыш Флокко?

     — Дождемся твою ненаглядную.

     — Тогда достань табачок. Покурим. Знаешь, по чему я до смерти соскучился?

     — По запаху дегтя?

     — Именно, мой юный друг.

     Распустив завязки на кисете с табаком, моряки заправили трубки и молча дымили, ожидая прихода камеристки.

     Не прошло и часа, как они услыхали крик хозяина:

     — Мисс! Мисс!

     — Оставайся здесь, Малыш Флокко, — велел бретонец. — А я наведаюсь наверх и разберусь, что к чему.

     И он взобрался по веревке с проворством, которого трудно было ожидать от человека его комплекции, горя нетерпеливым желанием поскорее узнать, что удалось выведать преданной наперснице миледи.

     Мисс Диана, или Нелли, как упорно звал ее твердолобый бретонец, уже поджидала моряка. Увидев своего героя, она покраснела, затем побледнела, пролепетав:

     — Вы!..

     — Сколько же тревожных часов я провел, ожидая вас, моя прекрасная Нелли, — завел велеречивый бретонец. — Глаз не сомкнул, думая о вас.

     — Я верю вам, хотя вы, моряки, народ ненадежный, — отвечала «ньюфаундлендская треска». — Любовь лишает нас покоя.

     — Поговорим об этом после, а сейчас скажите, что они сделали с капитаном.

     — Его заперли в башне Оксфорд-мэншн, — отвечала камеристка.

     — Тут в Бостоне что, порядочных тюрем нет?

     — Откуда же мне знать?

     — А ваша госпожа?

     — Маркиз не отпускает ее от себя.

     — Этот пес еще не издох?

     — Напротив, он быстро идет на поправку.

     — Во имя Иль-де-Ба! — вскричал бретонец. — Какая несправедливость! Все пошло прахом! И что говорят о том, какая судьба ожидает баронета?

     Став белой как мел, Диана пролепетала:

     — Говорят, послезавтра его повесят.

     — И кто совершит казнь? — допытывался бретонец.

     — Местный палач.

     — А он один такой в Бостоне? Или же имеются другие?

     — Всего один.

     — И где же, позвольте спросить, обретается заплечных дел мастер? Вы, случайно, этого не знаете?

     — Случайно знаю. В старой халупе прямо перед Оксфорд-мэншн. Стены ее выкрашены красным. Этот дом ни с каким другим не перепутаешь, второго такого во всем Бостоне не найдешь.

     — А вы знаете этого малого?

     — Видела несколько раз, как он вешал американских мятежников.

     — Каков он из себя?

     — Старый каторжник, помилованный за то, что согласился исправлять позорное ремесло.

     — А что, он силен?

     — Почти как вы.

     — Хорошо же. Потому что именно со мной ему и придется иметь дело. А теперь, моя милая Нелли, поскорей возвращайтесь к своей госпоже и найдите способ передать сэру Уильяму, что двое верных ему моряков еще на свободе и сделают все возможное и невозможное, чтобы его спасти. Ступайте немедля: сюда того и гляди могут нагрянуть приспешники маркиза, а я не хочу, чтобы они меня схватили.

     Не дожидаясь ответа, он скрылся в колодце и вернулся в подземное убежище, где его с тревогой ожидал Малыш Флокко.

     — Говорил я тебе, — с торжеством воскликнул боцман, — нужно похитить палача!

     — Да ты хоть знаешь, где его искать? — спросил марсовой.

     — Все я знаю. Сиди себе, покуривай. Спешить некуда.

     — А чего ждать-то?

     — Уж не хочешь ли ты, чтоб я умыкнул палача средь бела дня? Вылазку предпримем ночью. Да и потом, чего тебе не хватает? И сыт, и пьян, и нос в табаке. Копченых колбасок и сыра вдоволь. Бутылок столько, что сразу и не сочтешь.

     И, снова запустив руку в кисет за щедрой щепотью мэрилендского табака, Каменная Башка с удовольствием раскурил трубку. Ему было о чем подумать. Все его мысли занимал капитан.

     Время шло, а трактирщик не показывался. Начинало смеркаться, и Каменная Башка решил, что настала пора предпринять вылазку.

     — Пойдем вместе, — сказал он Малышу Флокко. — Должно быть, в таверне случилось что-то ужасное. Или нас схватят, или мы разделаемся с канальями. Не выношу проклятых англичан!

     И боцман устремился вверх по веревке. Малыш Флокко последовал за ним.

     — Клянусь Иль-де-Ба, — вполголоса проговорил старый моряк, когда они выбрались в садик из колодца, — не нравится мне эта тишина… Что, если они схватили хозяина? А может, и вовсе отправили вдогонку за папашей, который слишком налегал на виски… Не тем будь помянут.

     — Н-да, — отозвался марсовой, — что-то и мне неспокойно. Держи пистолет и саблю наготове.

     — Покомандуй мне тут! И без тебя знаю, когда надо будет спустить курок и пойти на абордаж.

     Тем же узким и темным коридором бравые моряки проникли в залу, сейчас совершенно пустую, остановились, насторожив слух. Сверху до них доносились незнакомые голоса.

     Призывно махнув рукой Малышу Флокко, боцман взошел по лестнице на второй этаж. В комнате, которую хозяин таверны отвел морякам, четверо красномундирников, бранясь, обшаривали постели.

     Каменная Башка с решительным видом ступил в спальню.

     — Что это вы здесь делаете? — прогремел его зычный бас. — Кто вы такие и что вам нужно в моей таверне?

     Англичане в изумлении переглянулись. Наконец один из них ответил вопросом на вопрос:

     — А ты кто такой?

     — Здешний хозяин, — дерзко соврал боцман.

     — Это ты-то?

     — Я.

     — Да ведь здешнего хозяина уже расстреляли!

     — Как это? За что?!

     — За измену!

     — Ах вы, мерзавцы! Сюда, Малыш Флокко! Размажем их по стенке!

     Юный марсовой вооружился тяжеленным дубовым табуретом, стоявшим у стены.

     Миг — и корсары, свирепые, как дикие звери, кинулись на стражу, осыпая красномундирников ударами, способными вышибить дух из любого. Не прошло и минуты, как злополучные солдаты уже валялись на полу, недвижимые и бесчувственные.

     К счастью для моряков, постоялый двор «Тридцать бизоньих рогов» располагался на отшибе, позади лабиринта пустынных полуразрушенных улочек, так что корсарам удалось поквитаться со стражниками без всякого вмешательства со стороны.

     — Похоже, мы спровадили их на тот свет, — подвел итог схватке Каменная Башка, оглядев бездыханные тела. — Смерть англичанам!

     И боцман поспешил покинуть таверну вместе с товарищем, продолжавшим сжимать в руке ножку табурета.

     На безлюдные улицы опустилась ночь, черная как деготь, по которому соскучился боцман. Двери немногих не покинутых хозяевами домов были накрепко заперты на все замки и засовы. В глухом пугающем мраке не слышалось ничего, кроме свиста выпущенных американцами снарядов.

     Моряки припустили бегом и вскоре добрались до Оксфорд-мэншн. Только здесь они притормозили, чтобы перевести дух, и с улыбкой переглянулись.

     — А славно мы их отделали! — похвалился боцман.

     — Мокрого места от них не оставили! — поддержал Малыш Флокко. — А эти-то олухи уже раскатали губу. Думали небось, что меня, считай, повязали и вздернули.

     — Как говорил мой покойный дед, победа всегда должна оставаться за флотом, и это чистая правда.

     — Неужели они и вправду расстреляли беднягу-трактирщика?

     — Да ты, как погляжу, еще дурнее их, Малыш Флокко. Неужто поверил тому, что набрехали эти псы? Расстрелять трактирщика? Да это курам на смех! Такой чести удостаиваются только солдаты.

     — Значит, они надели на него пеньковый воротник.

     — Вот уж не поверю, — отвечал невозмутимый бретонец. — Может, схватить его и схватили. Так, на всякий случай. Но за что отправлять на виселицу безобидного малого, который против англичан не бунтовал и никаких козней не строил? Достаточно взглянуть на его глупую физиономию, чтобы понять: он тут сбоку припека.

     — А что же нам-то теперь делать?

     — Видишь этот домик, выкрашенный красным? Там живет палач. Как я погляжу, и свет горит в окошке. Должно быть, хозяин готов принять гостей.

     — И что, по-твоему, мы станем с ним делать? Назад в таверну нам пути нет.

     — А про заброшенный каземат, где мы оставили англичанина, забыл?

     — Хочешь оттащить палача туда?

     — По крайней мере, пристроить там на первое время.

     — И под каким предлогом ты хочешь к нему постучаться?

     — Оставь это мне, — махнул рукой боцман. — В Иль-де-Ба простаков сроду не водилось.
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      Глава 18
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БОСТОНСКИЙ ПАЛАЧ

     Каменная Башка решительно подошел к дому и, взявшись за дверной молоток, громко постучал.

     После третьего удара изнутри ответили:

     — Кто там?

     — Друзья! — не стал изощряться Каменная Башка. — Открывай.

     За дверь послышались тяжелые шаги, как видно спускавшиеся по лестнице, дверь отворилась, и в проеме показался очень широкий в плечах кряжистый коротышка с лампой в руке. Половину лица его скрывала густая рыжая борода.

     — Кто такие? — спросил он, дохнув на бретонца тяжелым перегаром.

     — Моряки.

     — И что вам от меня нужно? — спросил находившийся в изрядном подпитии палач.

     — Хочу предложить выгодное дельце.

     При этих словах на желчной физиономии бостонского палача появилась кривая ухмылка.

     — Выгодное дельце? — с сомнением выговорил он. — С вашими делами я закончу в канаве.

     — Отчего бы тебе не впустить нас в дом? Или ты боишься?

     — Боюсь? Я? Напротив! Это никто из местных не смеет перешагнуть порог моего дома, словно я прокаженный! Бывает, что я месяцами не вижу человеческого лица. К тому же выходить мне запрещено.

     — Ну так вот тебе сразу два человеческих лица. И довольно-таки приятных.

     — Да уж вижу, — отозвался палач, поднимая лампу повыше, чтобы лучше разглядеть незваных гостей. — Ладно, проходите. Проклятое одиночество меня доконает.

     Палач закрыл за посетителями дверь, и те оказались в тесной комнатушке, посреди которой стоял неказистый стол и несколько покосившихся стульев. Повсюду валялись обрывки веревки с петлей на конце.

     Палач, как видно, собирался напиться: на столе красовалось две бутылки, от которых исходил резкий запах дешевого бренди.

     Пододвинув к столу пару стульев, он достал две оловянные кружки.

     — Выпьете со мной? — спросил он моряков.

     — Наливай, — не стал ломаться бретонец и, отведав дрянного пойла, продолжил: — А правду ли говорят, будто веревка, на которой кого-нибудь повесили, приносит удачу?

     — Говорить говорят, однако меня она удачливей не сделала. А этого добра здесь, если не ошибаюсь, больше семи десятков.

     — Это вы стольких на тот свет отправили? — слегка отшатнувшись, спросил Каменная Башка. — Немало.

     — Да уж, — вздохнул палач. — Только моей вины в том никакой нет. Мне велят повесить, и я исполняю приговор. Таково мое ремесло, мой хлеб. К тому же осужденный так и так обречен умереть.

     — И всегда по заслугам?

     — Это уж не мое дело. Мое дело — повесить, коли приговорили.

     И, вновь наполнив кружки, бостонский палач вонзил в бретонца взгляд зеленоватых глаз, зловеще поблескивающих под рыжими косматыми бровями:

     — А теперь позвольте осведомиться о цели вашего любезного визита.

     Помолчав с минуту, стушевавшийся, против обыкновения, боцман невольно выдал в досаде крепкое бретонское словцо.

     — Э! Да ты, верно, из Бретани? — возликовал палач, вскакивая со стула. — Земляк!

     — Ты что, бретонец? — оторопел Каменная Башка.

     — Ну да, я из Бурго.

     — Во имя Иль-де-Ба, да мы почти братья!

     — Значит, ты из Иль-де-Ба? — радовался палач.

     — Точно. А ведь мне говорили, что где-то в Бостоне живет мой земляк.

     — Ну надо же, из Иль-де-Ба! — умилялся палач. — Мы с тобой одной крови.

     — Да, друг.

     — Ты называешь другом палача?

     — А что тут такого? Или ты не бретонец?

     При этих словах две тяжелых слезы скатились по щекам рыжебородого и исчезли в густой огненной поросли.

     Растрогавшийся Малыш Флокко и сам тайком утер слезу.

     — Ну и дела! — дивился боцман. — Ну-ка, расскажи мне, как вышло, что бретонец стал палачом. Для меня это загадка, как и то, что ты служишь англичанам, нашим заклятым врагам.

     Палач поднял голову и начал свой рассказ:

     — Когда-то и я служил на флоте. Плавал под французским флагом. Дослужился до старшего канонира. Может, сегодня был бы одним из лучших, когда бы не один старший офицер. Бог знает отчего он питал ко мне лютую ненависть. Но вы не пьете?

     — Пьем-пьем, — успокоил Каменная Башка, — продолжай.

     Рыжебородый провел рукой по собравшемуся мрачными складками и покрытому испариной лбу и снова заговорил:

     — Однажды ночью я нес вахту и вдруг увидел его. Сам не знаю, что тут со мной приключилось. Будто красная пелена упала перед глазами, и я схватился за кортик.

     — И ты убил его?

     — Перерезал горло.

     — И правильно сделал! — одобрил Каменная Башка.

     — Пришлось мне бежать из Франции, не то бы меня вздернули на рее. — Судорожно схватившись за кружку и опрокинув в глотку ее содержимое, палач заметил глухо: — Может, так было бы лучше. Тогда бы меня не ожидал нынешний бесславный удел презираемого всеми изгоя. Поверишь ли, я не осмеливаюсь шагу ступить из этого дома иначе как в сопровождении роты мушкетеров, чтобы меня не растерзала толпа.

     Замолчав, он принялся набивать табаком глиняную трубку.

     — Продолжай, земляк, — призвал Каменная Башка.

     Палач выпустил в воздух облако едкого дыма и повел дальше горестную повесть:

     — На этом мои несчастья не закончились. Должно быть, я рожден под несчастливой звездой. Бежав через Ла-Манш, я завербовался во флот короля Георга. Англичане отчаянно нуждались в рекрутах, а потому не задавали лишних вопросов, не пытались выяснить, кто я такой и откуда. Но злой рок по-прежнему преследовал меня. Я служил на «Эссексе» и однажды ночью во время шторма сбросил с верхушки фок-мачты старшего марсового, не в силах выносить его издевательства. Меня приговорили к двадцати годам каторги. Тогда-то я и согласился исправлять нынешнее свое позорное ремесло. Когда вы постучали в мою дверь, я как раз занимался приготовлениями к тому, чтобы совершить казнь над одним английским джентльменом.

     — Каким? — хором спросили друзья, вскочив из-за стола.

     — Неким сэром Уильямом Маклелланом. Вчера я получил приказ повесить его.

     — Повесить баронета?! — взревел Каменная Башка. — Нашего капитана?!

     — О чем это ты?

     — О том, что приговоренный — наш капитан!

     — Капитан вашего корабля?

     Конец фразы потонул в оглушительном грохоте, который сделал неразличимыми все прочие звуки. То был синхронный залп четырех мортир корвета.

     — Слышишь? — приосанился Каменная Башка.

     — Я же не глухой, — с усмешкой отозвался палач.

     — Это палят пушки с корабля сэра Уильяма. Его корвет, прорвав английскую морскую блокаду, встал на якорь в водах Мистики.

     — Вот оно что… Жаль, что придется казнить этого храбреца в форте Джонсон.

     — Что еще за форт?

     — Он расположен напротив Чарльзтауна.

     — Разве капитана не содержат здесь, в Оксфордской башне?

     — Его уже перевезли в форт. Боятся, как бы американцы его не отбили.

     — Так нашего капитана здесь уже нет?! — в один голос воскликнули удрученные моряки.

     — Ну да. Придется мне ехать в форт, чтобы его повесить.

     — Когда? — с дрожью в голосе спросил Каменная Башка.

     — Послезавтра утром. Таков приказ.

     — Каменная Башка, — недоумевал юный марсовой, — можешь ты мне объяснить, зачем его потащили в форт Джонсон, когда запросто могли повесить и здесь?

     — Да потому, дурья твоя башка, что маркиз не смеет повесить единокровного брата на глазах у леди Мэри. Думаешь, никто не знает, что наш капитан — родня Галифаксу?

     — Так все эти слухи — правда? — вмешался палач.

     — Какие еще слухи?

     — Толкуют, будто приговоренный — брат маркиза Галифакса.

     — Так оно и есть. Только маркиз был рожден в законном браке от знатной шотландской дамы, а баронет — внебрачный сын французской дворянки.

     — И этот мерзавец решил вздернуть собственного брата?

     — Да, после того как похитил его невесту.

     — Каков подлец!

     — Точнее и не скажешь.

     — Но за что?

     — Пару ночей назад баронет пробрался в Оксфордскую башню, чтобы вызволить оттуда свою похищенную невесту. Там он столкнулся с маркизом и бился с ним на шпагах. Это был честный поединок. Баронет наказал подлеца по заслугам.

     — Что ж, — задумчиво произнес палач, поднявшись из-за стола и взяв в руки веревку, — похоже, придется мне расстараться для вашего капитана, хотя, быть может, из этой затеи ничего путного и не выйдет.

     Моряки с ужасом глядели на роковую петлю.

     — Вы меня понимаете? — спросил палач, заметив, что его гостей сковало горестное оцепенение, и объяснил: — Когда палач желает спасти приговоренного или, скорее, оттянуть его гибель на несколько дней, он делает надрезы с внутренней стороны веревки, чтобы она тут же оборвалась под весом осужденного.

     — И что тогда? Разве его не вешают снова? — взволновался боцман.

     — Нет, — успокоил палач. — Его под конвоем ведут обратно в тюрьму, где он ожидает новой казни.

     — А ты не шутишь, земляк?

     — Я же бретонец! — возмутился рыжебородый. — На моей совести много грехов, но я не способен казнить человека, который дышал воздухом моей родины и грелся под ее солнцем. Я столько лет провел вдали от родного края! Столько лет я не видел французской земли! Будь проклят негодяй, что загубил мою жизнь и обрек на вечное изгнание!

     И палач вскочил, потрясая кулаками. Борода его растрепалась, глаза горели. Могучее тело сотрясали рыдания. Это неподдельное горе проняло даже сурового боцмана, который сочувственно похлопал изгнанника по плечу:

     — Ну же, земляк, забудем прошлое. Я обещаю, что ты еще увидишь родную Бретань.

     — У меня там остались отец и две сестры, которых я не видел вот уже семь лет.

     — Вы снова встретитесь, даю слово! Франция многим обязана моему капитану. Думаю, Людовик Шестнадцатый не откажет, если баронет попросит тебя помиловать.

     Вытерев слезы рваным рукавом, палач взглянул на старые часы.

     — Десять, — сказал он. — Время еще есть. — Обратив пытливый взгляд на боцмана, рыжебородый спросил: — Теперь, когда вы знаете, что вашего капитана здесь нет, не хотите ли вы бежать из города?

     — Мы собирались ускользнуть из Бостона этой ночью.

     — Так вот вам мое предложение: у меня есть пропуск, в устье реки меня ждет шлюпка, чтобы доставить в форт Джонсон. Не хотите ли ею воспользоваться? Вы вполне сойдете за моих подручных.

     — Но сперва мы должны связаться с помощником капитана. Нужно сообщить ему о том, что случилось, и обдумать план спасения баронета.

     — Шлюпка будет ожидать меня до четырех утра, — отозвался палач. — Вы еще успеете свидеться с друзьями. Мне же хватит получаса, чтобы подготовить веревку. Вот вам свеча: пройдите в соседнюю комнату и переоденьтесь в красное, как положено помощникам палача. Там полно одежды, найдете что-нибудь подходящее.

     Положив на стол веревку, он взялся аккуратно надсекать острым узким ножом прочные волокна — работа, требующая навыков морехода… или палача. Она была уже завершена к тому моменту, когда в комнату вернулись переодетые в красное корсары.

     — Так вот она, роковая веревка, приготовленная для нашего капитана! — сдавленно воскликнул Каменная Башка.

     — Да, но я так ее надрезал, что она тут же разорвется, не причинив ему ни малейшего вреда.

     — Но как нам потом вызволить его из тюрьмы?

     — Это уж ваше дело. Хотите совет?

     — Говори, земляк.

     — Сейчас перевес на стороне американцев. Они смогут напасть на форт завтра ночью, уничтожить гарнизон и спасти вашего капитана. А уж до тех пор мы постараемся его защитить. Трое бретонцев стоят шестерых англичан. Или не так?

     — Святой истинный крест! — без колебаний подтвердил Каменная Башка.

     — Вы доберетесь до корвета и предупредите своих друзей, а потом встретитесь со мной в бухте Смерти, где меня ждет шлюпка. Знаете, где это?

     — Знаю, — кивнул боцман. — В устье реки Мистик.

     — Что ж, нам пора.

     Боцман крепко пожал руку бостонскому палачу:

     — Я полагаюсь на тебя, как на родного брата. Но предупреждаю: предательство не останется безнаказанным. Бретонцы никогда не бывали предателями.

     Слезы навернулись на глаза рыжебородого.

     — Ты не пожалеешь, что мне доверился, брат, — проговорил он.

     — Так пожми мою руку, ведь мы дети одной земли.

     — Не смею.

     — Что за глупые сомнения, клянусь Иль-де-Ба! Когда-то и ты был моряком. Давай жми!

     После долгого колебания бостонский палач с трепетом пожал протянутую ему мозолистую ладонь.

     — Дружище! — произнес боцман на родном языке.

     Рыдания снова сотрясли плечи старого каторжника.

     Малыш Флокко опять тайком утер слезу.

     Палач осушил кружку с бренди и сказал:

     — Мы можем идти.

     Взяв со столика бумагу с большой сургучной печатью, он сунул ее за пазуху. А моряки, понадежнее упрятав под черными плащами пистолеты и абордажные сабли, раскурили трубки и вышли вслед за палачом.

     Возглавлявший процессию Каменная Башка решил на всякий случай сделать крюк и пройти мимо «Тридцати бизоньих рогов».

     К его изумлению, в таверне горел свет.

     — Разрази меня гром! — воскликнул боцман. — Да неужели эти подлые английские крысы устроили здесь пьянку! Да я им такую трепку задам, что надолго запомнят! За мной, Малыш Флокко!

     И он пинком распахнул дверь.

     Но что это? На скамейке в привычной позе восседал меланхолический трактирщик, воплощая собой горестную покорность судьбе, и ожидал клиентов.

     — Черт бы меня побрал! — взревел старый моряк, подскакивая к скамье. — Это ты, во плоти и крови, или призрак?

     Распахнув ему навстречу объятия, хозяин таверны в радостном изумлении воскликнул:

     — Как?! Это вы, мои добрые господа! Но что за платье? О ужас!

     — Ты за кого меня принимаешь? — усмехнулся бретонец. — Уж не за палача ли, часом? Нет, друг, я все тот же моряк! И если я ношу этот костюм, то неспроста! Да разве тебя не расстреляли?

     — Меня арестовали, но тут же выпустили.

     — А где канальи, что хозяйничали в твоей таверне?

     — Не имею понятия. Видел лишь, как их вынесли отсюда полумертвыми. Хотел бы знать, кто их так отдубасил.

     — Как это кто? Мог бы сам догадаться! Когда мы увидали, как они шуруют в твоей таверне, так их отделали, что родная мама не узнает! Правда, при этом мы разворотили табурет, но ты за все получишь сполна.

     — Что вы, что вы! — воспротивился хозяин. — Распоряжайтесь моим имуществом как своим, не нужно никакой платы!

     — Принеси-ка нам бутылку вина, дорогой друг. Я желаю угостить им нашего нового приятеля. Да смотри, если вино дрянное, мы тебя сразу же вздернем.

     Хозяин в растерянности отступил к скамейке. При виде палача его и без того выкаченные глаза едва не вылезли из орбит.

     — Не дури, хозяин! — успокоил Каменная Башка. — Ну что ты вылупился? Неужто до смерти испугался? Ну и зря. Этот добрый малый — мой земляк. Да и потом, без приказа коменданта он и мухи не обидит. Или у тебя много злодеяний на совести?

     — У меня? — заплетающимся языком пролепетал бедняга.

     — Тащи сюда медок! Мы, моряки, всегда умираем от жажды!
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      Глава 19
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ФОРТ ДЖОНСОН

     Хозяин пулей полетел в погреб и вернулся с заветной бутылкой. Каменная Башка немедленно ее раскупорил и мигом осушил за компанию с земляками.

     — Так что, идем? — спросил бостонский палач. — Вам нужно еще поспеть на корвет.

     Боцман полез за пояс, чтобы расплатиться, но трактирщик жестом остановил его.

     — Нет, мои добрые господа, — поспешно проговорил он. — Мне ничего больше не нужно. Я и так получил достаточно. Не обижайте меня, пусть эта бутылка будет подарком от заведения.

     — Вот это молодец! — воскликнул бретонец. — Я в тебе не сомневался. — И, одобрительно хлопнув хозяина таверны по плечу, он пробасил: — До скорой встречи, приятель! Надеюсь, вскоре Бостон вырвется из лап генерала Хау. Так нам всем будет спокойнее и веселее. Доброй ночи! — И, уже обращаясь к палачу, боцман осведомился: — Как мы выберемся из города?

     — Через пост возле седьмого бастиона.

     — И что, нам не станут чинить препятствий?

     — Не станут. У меня есть пропуск, подписанный самим генералом Хау.

     — Неужели мы сможем добраться до корвета?

     — Почему нет? Срезав путь, мы окажемся возле того места, где он стоит на якоре.

     Через четверть часа трое путников достигли линии укреплений. Прочитав бумагу в каземате при свете фонаря, командир бастиона приказал их пропустить. Двое солдат проводили палача и его «подручных» по темному коридору к выходу.

     Железная дверь была открыта, и Каменная Башка наконец вдохнул йодистый воздух океана.

     — Дальше будем передвигаться ползком. Берегитесь ядер, — наставлял он компаньонов. — Хоть наши головы и крепки, как скалы родной Бретани, если они дадут трещину, останется только тащиться на кладбище.

     В этот самый момент берег реки Мистик осветили четыре вспышки, за которыми последовал грохот взрывов. Залп четырех мортир на миг высветил корвет.

     — Вот он, наш красавец! — умилился бретонец. — Приветствует нас. Да не стойте же вы как истуканы. На землю и вперед ползком, друзья!

     И они принялись осторожно спускаться по крутому склону, заросшему кустарником. Благоразумная осмотрительность их была вознаграждена: довольно скоро вся троица достигла речного берега прямо напротив корвета. Дождавшись, когда отговорят пушки, бретонец сложил ладони рупором и прокричал:

     — Эй, на «Громовержце»! Встречайте боцмана!

     Однако зычный окрик его был перекрыт грохотом мортир. Наконец выстрелы стихли, и с корабля раздался ответный крик:

     — Кто здесь?

     — Это я, Каменная Башка.

     — Погоди минуту!

     — Слушаюсь, мистер Говард, — отвечал бретонец, узнав голос помощника капитана.

     На воду спустили вельбот, который тут же резво устремился к берегу. Не прошло и минуты, как он достиг цели.

     — Это ты, Каменная Башка? — обратился к боцману сидевший на руле моряк. — А где же капитан?

     — Тихо! — шикнул на него бретонец. — Здесь не место об этом толковать. Поговорим на корабле. — И он обернулся к палачу, который, усевшись на камень, закурил трубку. — Не желаешь подняться с нами на борт?

     — Мне и здесь ничего не грозит. Я подожду вашего возвращения.

     Каменная Башка и Малыш Флокко присоединились к шестерым гребцам, и вельбот с прежней резвостью перенес их по мутным водам Мистик к корвету.

     Возле трапа боцмана уже поджидали изнывающие от нетерпения мистер Говард и полковник Молтри. Оба тут же задали вопрос, который волновал всю команду корвета:

     — Где сэр Уильям?

     — Господин помощник капитана, — произнес бретонец, пока Малыш Флокко обнимал своих приятелей-моряков, — давайте спустимся в капитанскую каюту. У меня для вас дурные известия. Завтра нашего капитана должны повесить в форте Джонсон.

     — Повесить?! — вскричал смертельно побледневший Говард.

     — Если вам нужны подтверждения, взгляните на мой костюм, — продолжал бретонец. — Думаете, я потехи ради вырядился в красную рубаху? На красном не так заметна кровь, которую льют палачи. И почему, как полагаете, на мне этот черный траурный плащ с капюшоном?

     В двух словах бретонец поведал помощнику капитана обо всем случившемся после их расставания.

     — Так сэр Уильям арестован! — в один голос воскликнули полковник и мистер Говард.

     — Не спешите отчаиваться, господа. Арестовать еще не значит повесить, — успокоил бретонец. — Мы с Малышом Флокко свели дружбу с бостонским палачом и даже приняли на себя роль его подручных.

     Полковник поднял руку, прерывая боцмана:

     — Вы сказали, капитана держат в форте Джонсон?

     — Туда-то мы и направляемся, чтобы его повесить!

     — Вы? Повесить?

     — Да я скорей вздерну коменданта форта, клянусь Иль-де-Ба! Чтобы бретонец предал своего капитана? Никогда!

     — Мистер Говард, — встревоженно произнес полковник, — наши военачальники задумали атаковать мыс Годдрел, чтобы уничтожить укрепления англичан на канале острова Хог. Этот форт Джонсон, пушки которого обстреливают порт острова Имс, стоит у нас на пути. Атакуем его. Мы в неоплатном долгу перед вашим капитаном, — взволнованно продолжал он. — Если бы не ваш корвет, мы остались бы без пороха, и тогда осада Бостона могла бы длиться вечно. Мы нуждаемся в вашем корвете. Только он способен противостоять орудиям английских фрегатов и линейных кораблей.

     — Так что же вы предлагаете? — отозвался немногословный помощник капитана.

     — Когда должны казнить баронета? — спросил полковник у Каменной Башки.

     — Если верить палачу — в семь вечера, — ответил бретонец.

     — Господин Говард, завтра в четыре ваш корвет спустится вниз по течению реки Мистик и прорвется в канал острова Хог, чтобы поддержать нашу атаку. Со мной будет две тысячи лучших американских солдат, и даю вам слово, мы возьмем форт.

     — Согласен.

     — Что бы ни случилось, мы осадим форт, — продолжал полковник. — Надеюсь, что наши крестьяне, как презрительно называют их британцы, способны творить чудеса. Вы должны обещать мне одну вещь.

     — Говорите.

     — У нас мало пороха. Ценой нашей крови мы спасем баронета. Пообещайте, что, покинув Бостонскую бухту, вы вновь вернетесь сюда, прорвав морскую блокаду. Мы знаем, что силы бостонского гарнизона на исходе и вскоре англичанам придется оставить город. Это вопрос дней, но, к сожалению, порох подходит к концу. Недостаток оружия погубит все дело. Три сотни орудий стреляют без передышки, и наши арсеналы пустеют на глазах. Все, что вы привезли, закончилось за неделю.

     — Полковник, — произнес помощник капитана, — что бы ни случилось, «Громовержец» преградит путь английским фрегатам. Но я целиком полагаюсь на вас. Мой капитан должен быть спасен.

     — Клянусь честью, я не пожалею жизни, чтобы спасти его! — объявил американец.

     Мистер Говард обернулся к боцману, который, затаив дыхание, ожидал приказаний.

     — Палач ждет вас на берегу, не так ли? — спросил он.

     — Да, господин помощник капитана.

     — Что, если он ведет грязную игру?

     — Это он-то? Такой же бретонец, как и я?

     — Хотел бы я разделять твою уверенность. Пожалуй, все же мне стоит распорядиться, чтобы на вельбот поставили камнемет и удвоили число гребцов. На войне можно ожидать любого предательства.

     — В бостонском палаче я уверен как в самом себе.

     Трое мужчин взошли на шканцы. Приказав квартмейстеру усилить команду вельбота, Говард обратился к боцману:

     — Каменная Башка, от тебя зависит жизнь капитана.

     — Поверьте, капитану ничего не угрожает. Палач подрезал веревку. Она тут же лопнет, и баронет останется цел и невредим.

     — Что ж, удачи вам.

     — Малыш Флокко! Сюда! — позвал боцман.

     Юный марсовой уже был тут как тут.

     И неразлучная парочка быстро спустилась по трапу в вельбот, где уже разместили орудие, способное метать камни, и где на веслах сидели двенадцать матросов.

     — Вперед, Джон! — приказал Каменная Башка рулевому. — Пусть нас не остановят английские ядра.

     — Мы ко всему привычные, — с улыбкой отвечал тот.

     По счастью, боцману не пришлось укорять себя за легковерие. Рыжебородый не готовил корсарам ни ловушки, ни подвоха. Когда вельбот, стремительно рассекая волны, доставил наших друзей к скалистому берегу, они нашли бостонского палача на прежнем месте в полном одиночестве. Восседая все на том же камне, он покуривал трубку с безмятежностью, которую боцман приписал благотворному влиянию вин славной провинции Медок.

     — Как видите, я сдержал слово, — произнес палач, обращаясь к своим новым знакомцам, когда те, распрощавшись с товарищами, спрыгнули на землю, а вельбот повернул к кораблю. — Что ж, идем?

     Каменная Башка ответил земляку крепким рукопожатием.

     Они направились вдоль берега к устью, где палача должна была ожидать шлюпка.

     И точно: минут через двадцать троица обнаружила возле утеса это суденышко, возвещавшее о своем присутствии светом небольшого сигнального фонаря. В шлюпке сидели восемь солдат с мушкетами, полдюжины гребцов и офицер.

     — Кто идет? — окликнул их этот последний, а солдаты вскинули мушкеты.

     — Бостонский палач с подручными, — отозвался бывший каторжник.

     — Садитесь.

     Пока рыжебородый и корсары усаживались в шлюпку, офицер, державший в одной руке фонарь, а в другой — пистолет, пристально их разглядывал.

     — А ну, покажите, что у вас под плащами! — приказал он.

     Все трое послушно распахнули полы плащей.

     — Вроде ничего подозрительного. Ладно. Садитесь на корме, и чтоб ни слова!

     — Боитесь разбудить пеликанов? — не удержался Каменная Башка.

     — Кто такой?

     — Первый помощник палача. Если будет нужда, вас я и сам могу вздернуть, без подручных.

     — Молчать! — взорвался англичанин. — Я не собираюсь угодить в плен к мятежникам из-за твоей болтовни. Этот проклятый корвет одним выстрелом может разнести шлюпку в щепки.

     — Какой там! — отозвался Каменная Башка. — На корвете, должно быть, все спят без задних ног.

     Шестеро гребцов приналегли на весла, и вскоре устье реки Мистик осталось далеко позади. К счастью для англичан, орудия «Громовержца» молчали. В отдалении мерцали сигнальные огни английских кораблей, в большинстве своем старых и плохо вооруженных. Лишь фрегаты могли сравниться с пиратским корветом.

     Спустя час с лишним шлюпка подошла к берегам острова Джеймс, на мысу которого стоял форт Джонсон, чьи орудия наносили серьезный урон укреплениям Чарльзтауна.

     Прислушавшись к мнению полковника Молтри, пользовавшегося немалым уважением среди повстанцев, командиры ополченцев решили захватить и разрушить форт. В их распоряжении находилось около трех тысяч солдат, три-четыре сотни лазутчиков, пятьдесят орудий разного калибра, а также несколько крупных баркасов.

     Возглавив отряд отважных разведчиков, полковник Молтри совершил несколько вылазок на остров, заставив английские корабли отойти подальше в море, а гарнизон — поспешно запереться в стенах форта, но полковник не осмелился атаковать грозную крепость. Нечего удивляться, что американские военачальники находились в замешательстве.

     — Мы на месте? — спросил Каменная Башка.

     — На месте, — кивнул палач.

     Офицер заменил в сигнальном фонаре красное стекло на синее, выбрался из шлюпки на берег и нетерпеливо прикрикнул на бретонцев:

     — Вылезайте!

     — Стоит ли так кипятиться, мой любезный господин? — откликнулся боцман. — Мы не моряки, нам приходится под ноги смотреть. Так что извольте подать мне руку.

     — Подать руку палачу? Никогда! — воскликнул англичанин. — Этак живо накличешь на себя беду.

     — Это почему же? Напротив, наши веревки приносят удачу. Могу уступить одну по сходной цене.

     — Уж точно не мне, — поморщился офицер. — Давайте сходите, пока волны не захлестнули шлюпку. Вода прибывает.

     Малыш Флокко первым спрыгнул на песок. Бостонский палач проворно последовал за ним. Однако Каменная Башка, изображая неуклюжесть, пошатнулся и ухватил офицера за плечо, словно боялся упасть.

     — Ты что, нарочно?

     Англичанин так резко освободился от хватки бретонца, что лодку качнуло и насмешник едва не очутился в воде.

     — Ты до меня дотронулся! — негодовал офицер.

     — А вы предпочли бы, чтобы я нос себе сломал? — с наигранным простодушием спросил Каменная Башка.

     — Ты навлек на меня беду!

     — Можно подумать, будто мы, палачи, слеплены из другого теста, чем вы!

     — Ступайте уже! Я не желаю больше торчать здесь из-за вас! — не унимался офицер.

     — Так посветите нам. Я очень волнуюсь за свой нос.

     Следуя за офицером, бретонцы вскоре оказались у мостика, перекинутого через ров перед земляной насыпью, охраняемой двумя орудийными расчетами при пушках. Позади вала высился частокол с воротами, которые сторожили мушкетеры. Офицер обменялся парой слов с караулом, и мушкетеры расступились, пропуская бостонского палача и его «подручных» внутрь форта.

     — Господа из Бостона! — отрекомендовал их сопровождающий, когда они предстали перед начальником форта.

     Сидевший за столом комендант внимательно оглядел бретонцев:

     — Кто из вас палач?

     — Я, — шагнул вперед бывший каторжник.

     — У вас есть бумаги от генерала Хау?

     — Вот они, господин комендант.

     Комендант брезгливо принял скрепленные сургучом бумаги, развернул и прочел.

     — Все в порядке, — наконец обронил он холодно. — Казнь назначена на завтра, за час до заката. Утром возведете виселицу. У нас нет опыта в таких делах. Все необходимое вам предоставят. Вы не голодны?

     — Благодарим вас, мы уже поужинали, господин комендант, — вставил Каменная Башка.

     — И тем не менее я прикажу принести вам что-нибудь. Этой ночью будете спать в комнате, которую вам укажут. Там в углу поставлены койки.

     И, не глядя на палача и его спутников, он махнул рукой: аудиенция закончена. Определенный в провожатые офицер стал теснить бретонцев к дверям, и они вышли вон.
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      Глава 20
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ГОСПОДИН «ГОНИ МОНЕТУ»

     Для ночлега «господам из Бостона», как их в насмешку назвал сопровождающий, выделили комнату, по-видимому служившую складом. Она была завалена мешками с песком и плетеными корзинами-габионами, которые, забив их землей, применяли для сооружения фортификаций вокруг батарей. Еще там громоздились старые колеса от пушек, бухты канатов и мотки веревок. Правда, помимо всего этого добра, здесь имелся стол, а в углу нашлось с полдюжины сломанных коек.

     — Во имя Иль-де-Ба! Хорошо же здесь встречают служителей правосудия! — возмутился Каменная Башка. — Вот уж не ожидал такого холодного приема.

     — А на что ты рассчитывал? — спросил невозмутимый Малыш Флокко.

     — Готов поспорить, на ужин нам подадут пару корок хлеба и сухую треску, об которую зубы можно обломать. Ну и скряги!

     Тут дверь распахнулась, и вошел солдат-инвалид с тремя котелками и бутылкой вина.

     — Вот, стало быть, как здесь потчуют провожатых на тот свет, — укорил его Каменная Башка.

     — Это обычная солдатская пайка. У нас заканчивается съестное, но…

     — Но что?

     — Но я могу достать вам кое-чего получше, если раскошелитесь.

     — Вот тебе на! — притворно удивился бретонец. — Что у тебя в котелках?

     — Похлебка из сушеной трески.

     — Нам бы чего поаппетитнее, господин маркитант! Что у вас можно получить за звонкую монету?

     — Есть настоящий голландский сыр, вкуснейшая сельдь, недурная ветчина — последнюю свинью я зарезал месяц назад…

     — Да это настоящий пир! А вино?

     — Вина не осталось. Есть темное пиво.

     — Неси! Мы платим. А эти котелки лучше отдай оголодавшим солдатам. Джентльмены на службе у виселицы такую бурду есть не станут.

     — Отлично, господа. Коли вы готовы тряхнуть мошной, я принесу вам все лучшее из своих запасов.

     — Давай поживее! Мы проголодались. Ступай!

     Увечный солдат тут же испарился, прихватив с собой не только котелки, но и бутылку.

     — Ну и прощелыга! — то ли возмутился, то ли пришел в восторг Каменная Башка. — Болтаться мне на виселице, если этот плут не собирается сбыть солдатам и бутылку, и эту отвратительную бурду. — С минуту он молчал, глядя на палача, который, казалось, совсем приуныл, потом не выдержал. — Земляк, — проговорил он, — я вижу, на душе у тебя неспокойно.

     — С чего ты взял? — вздрогнув, спросил бостонский палач.

     — У тебя все на лице написано.

     — Что тут поделаешь… Всякий раз перед казнью я чувствую смертный ужас. Ну не рожден я для такого ремесла.

     — Полно кручиниться, земляк! На сей раз ты сыграешь с англичанами отличную шутку! Божился ведь, что веревка лопнет?

     — Насчет этого можешь не сомневаться, — успокоил бостонский палач. — Я подрезал волокна, и веревка порвется под тяжестью вашего капитана.

     — Так чего же ты страшишься?

     — Что, если американцы опоздают?

     — Ну уж нет! Я готов поручиться за этих молодцов, в особенности за полковника Молтри, — заверил боцман. — Мне довелось видеть их в деле. Готов прозакладывать свою трубку, что завтра они зададут жару англичанам, и тогда мы посмотрим, выдержат ли те такую добрую трепку. А уж когда заговорят пушки «Громовержца», будь уверен, что после десятого залпа замолчат все батареи форта. А вот и господин Гони Монету!

     Маркитант, пыхтя, втащил две тяжелые корзины с провизией и пивными бутылками. Осмотрев товар, боцман презрительно выпятил нижнюю губу и спросил маркитанта:

     — И сколько ты хочешь за все, господин Гони Монету?

     — Съестное у нас кончается, — заюлил маркитант. — Да и цены на провизию взлетели…

     — Ну же, не мямли! У палачей всегда найдется пара долларов в карманах.

     — С вас пять долларов.

     Бретонец, прищурившись, поглядел на инвалида:

     — Вот ведь выжига… Вместо того чтобы накинуть пеньковый галстук на благородного английского джентльмена, я бы с удовольствием вздернул тебя, грабитель. Но я — человек слова, от своих обещаний не отпираюсь. Вот тебе твои деньжата. — И, сунув руку за пояс, боцман отсыпал маркитанту пять серебряных долларов. — Все ли верно? — спросил он с насмешкой.

     — Верно, верно, мой добрый господин, — отвечал маркитант, поспешно припрятав монеты.

     — А не боязно тебе принимать деньги от палачей? — полюбопытствовал бретонец.

     — Это мне-то? — Маркитант осклабился, показав обломки гнилых зубов. — Вот уж нет, мой добрый господин. Не зря же моего деда прозвали Тайбёрнским Джеком.

     — Это ты о чем?

     — Он, почитай, всю свою жизнь состоял при «тайбёрнском дереве» и немало развесил на его перекладине разных нечестивцев.

     — Значит, тебе будет не зазорно пожать мне руку?

     Маркитант с готовностью протянул бретонцу скрюченную кисть, больше похожую на клешню. Каменная Башка с силой тряхнул ее и прижал к груди со словами:

     — Раз уж и я служу ее величеству виселице и твой почтенный предок состоял при этой «трехногой кобылке», можем мы быть откровенны друг с другом? А если тебе надобен другой резон, скажу, что денег у нас навалом. Об этом забывать никак не стоит.

     — К чему это вы клоните?

     — Не каждый день встречаешь потомка знаменитого лондонского палача. Почему бы тебе не отужинать с нами? Не побрезгуешь нашей компанией?

     — О нет! Такие настали скверные времена, что торговля идет из рук вон плохо. Комендант задерживает плату, и у наших бравых солдат нет и пенни на табачок. Я уже стольким отпускал в кредит, что и разориться недолго.

     — Уверен, они тебе за все заплатят сполна, когда из Англии придут корабли, груженные золотом.

     Усевшись вместе с бретонцами за покосившийся стол, маркитант накинулся на угощение, да так живо заработал челюстями, что бретонец не удержался от восклицания:

     — Поверить не могу! Чтобы маркитант, у которого полон погреб еды, ходил голодным как волк! Или ты все для солдат припасаешь?

     По правде сказать, бретонцы от маркитанта не отставали. Не прошло и десяти минут, как от ужина ничего не осталось. Моряки щедро заливали ужин кислым чернильно-черным пивом. Однако никто не жаловался: ни бостонский палач, ни маркитант, ни тем более приятели-моряки. У всех сотрапезников были поистине луженые желудки.

     — А теперь пришел ваш черед расплачиваться, почтенный потомок Тайбёрнского Джека, — заправляя трубку, произнес Каменная Башка, — за этот славный ужин. Поделись-ка с нами, будь добр, кое-какими сведениями.

     — Что ж, я не против, — с трудом ворочая языком, отозвался маркитант, выпивший больше троих бретонцев.

     — Где держат джентльмена, которого мы завтра повесим?

     — Ближе, чем вы думаете.

     — Вот даже как?

     Маркитант указал на дверь, которую бретонец не заметил.

     — Он там, — произнес торговец. — За этой дверью что-то вроде часовни. Здесь его и держат.

     — Он там один?

     — Кажется, с ним полковой капеллан.

     — А караул?

     Маркитант взглянул на бретонца с подозрением:

     — Почему вы спрашиваете?

     — Уж больно нам охота взглянуть на этого джентльмена, прежде чем мы его повесим. И за такое невинное удовольствие, господин Гони Монету, я готов подарить вам еще пару долларов.

     — Да вы, как я погляжу, богатеи!

     — Мы получаем достаточно, чтобы позволить себе маленькие капризы. А тебе это не по нраву?

     — Что вы!

     — Так ты не станешь возражать, если мы приоткроем дверь и полюбуемся на висельника?

     — Глядите, коли пришла такая охота.

     — Страсть как любопытно, за каким занятием он коротает последнюю ночь. Ты сам-то его видал?

     — Я — нет.

     — Ну так еще увидишь завтра с вывалившимся языком. Вот тебе два доллара, и ступай себе спать.

     Зазвенев серебром в карманах, маркитант откланялся.

     Каменная Башка запер за ним дверь, сел и сказал:

     — Надо что-то решать.

     — Что ты собираешься делать? — встревожился палач.

     — Хочу увидеть моего капитана.

     — А если там капеллан?

     — И что же? Разве мы не палачи? Скажем, что нас послал комендант — снять мерку для савана. Предоставь мне объясняться.

     — А что потом?

     — Потом мы его похитим!

     — Но как выберемся из форта?

     — А! Это хороший вопрос! И все же сначала мы с ним увидимся. Об остальном подумаем после. А ты оставайся здесь и приканчивай это дрянное пиво.

     Достав клинок, боцман подошел к указанной маркитантом двери. На ней висел старый замок, который не выдержал бы и удара плечом. Прижав ухо к двери, бретонец прислушался, но не уловил ни звука.

     «Может, этот плут меня обманул? — скрипнув зубами, спросил себя моряк. — Если так, клянусь честью, я придушу его и без веревки».

     Расшатав кортиком гвозди, он поддел снизу и отодрал засов вместе с продетым в проушины замком. Дверь приоткрылась. Знаком приказав товарищам не шевелиться, Каменная Башка отворил ее так осторожно, что петли не скрипнули.

     Взгляду бретонца открылось некое подобие молельни. На голой беленой стене ее висело железное распятие. Перед ним между двумя высокими напольными подсвечниками, в которых горели толстые свечи, стоял аналой. А ближе к двери на деревянной скамье сидел молодой мужчина. Наклонясь всем корпусом вперед, он упер локти в колени и подпирал руками скорбно склоненную голову. Вся поза его выражала безмерное отчаяние. Бретонец едва удержался от радостного крика. Он узнал своего капитана.

     Приблизившись к баронету на цыпочках, Каменная Башка осмотрелся по сторонам, увидел вторую дверь, должно быть ведущую в коридор, и, убедившись, что с той стороны опасаться нечего, хлопнул капитана по плечу со словами:

     — Тихо, сэр Уильям! Не кричите.

     Резко вскочив, баронет оглянулся на него через плечо. Похоже, он не поверил собственным глазам, потому что в смятении помотал головой, словно стараясь отогнать туманные видения, и спросил сомневающимся тоном:

     — Это что, сон?

     — Нет, мой капитан, это явь. Неужто вы меня не узнаете? Это я, Каменная Башка, хотя и в платье палача.

     — Но как ты здесь оказался?

     — Это долгая история. Я расскажу вам ее в другой раз.

     — Другого раза нам не представится: завтра меня повесят, — с печальной улыбкой ответил баронет. — Хау меня не помилует. Мой брат неумолим.

     — Неужто вы в это верите?

     — Как не верить… Мне сообщили, что бостонский палач уже здесь.

     — Да, но не один. Он прибыл сюда вместе со мной и Малышом Флокко! — огорошил бретонец.

     Отказываясь верить услышанному, баронет покрутил головой:

     — Если так, вы настоящие дьяволы!

     — Ну, это вы хватили, капитан. Просто два моряка не робкого десятка, которые хотят вновь увидеть вас на мостике «Громовержца».

     — Скажи мне…

     — Подождите, капитан. Прежде всего ответьте, был ли у вас уже капеллан?

     — Он ушел спать и не появится здесь до рассвета.

     — А не нагрянет ли сюда с проверкой какой-нибудь караульный?

     — Если и так, он поднимет адский шум, снимая замок и отодвигая засов, — отвечал баронет. — Но скажи мне…

     — Спрашивайте!

     — Что Мэри? — сдавленно спросил несчастный.

     — Ее увели из таверны и вернули маркизу, — отвечал бретонец. — Но не отчаивайтесь. Осажденные в таком положении, что о браке сейчас и речи быть не может. Да и брат ваш еще не поправился.

     — Ты уверен?

     — С чего мне вас обманывать, капитан?

     — Ну да, — согласился баронет.

     — Еще скажу вам, что бостонский палач для вас не страшен.

     — Кто это сказал?

     — Я! — объявил бретонец.

     — Откуда такая уверенность?

     — А вот откуда: он мой земляк. Чтобы бретонцы играли в грязные игры англичан? Да никогда! Он дал мне слово и, я уверен, сдержит обещание. Так что советую вам не оказывать сопротивления и позволить себя повесить.

     — Что ты такое говоришь, Каменная Башка? — возмутился баронет. — Сейчас не время для шуток. Мне предстоит умереть постыдной смертью.

     — Послушайте, капитан, — рассердился боцман, — я из кожи вон лезу, чтобы вас спасти. Говорю вам: позвольте себя повесить. Я обо всем позабочусь.

     — Как так?

     — Веревка лопнет, и вы тотчас окажетесь на земле.

     — Каким чудом?

     — Не тревожьтесь об этом, капитан. Мы обо всем позаботились, и американцы готовы прийти к нам на помощь.

     — Американцы? — не поверил баронет. — А они-то тут с какого бока?

     — Черт подери! Завтра во время казни люди полковника Молтри атакуют форт при поддержке вашего верного «Громовержца».

     — Моего корвета?! — воодушевился корсар, и глаза его загорелись.

     — Да, и наши пушки скажут свое слово, капитан. И уж поверьте мне, не шепотом.

     — Так, значит, — проговорил баронет, остановившись перед боцманом, — я должен позволить накинуть веревку себе на шею?

     — Как я пытаюсь вам втолковать, это будет всего лишь фарс, в финале которого пушки вашего «Громовержца» исполнят славную мелодию.

     — Моего корвета… — с тоской повторил корсар. — Если бы только я мог вернуться на свой корабль, я бросил бы вызов всему английскому флоту.

     — И вы вернетесь, капитан. Даю вам честное слово моряка.

     Внезапно из коридора, ведущего к часовне, послышался шум.

     — Черт… Караульные!

     — Беги, Каменная Башка, — прошептал сэр Уильям. — Не позволь им схватить и тебя.

     В два прыжка бретонец достиг другой двери и бесшумно закрыл ее за собой.

     — Мерзавцы! — пробормотал он. — Не видать вам его головы. Слово бретонца!

     Сидевшие за столом бостонский палач и Малыш Флокко устремили на боцмана вопрошающие взгляды.

     — Все хорошо, — успокоил их Каменная Башка. — Можно немного передохнуть. Клянусь Иль-де-Ба, после такого маетного денька не грех и поспать.
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ШТУРМ ФОРТА

     Ночью ничто не тревожило их сон, однако, едва проснувшись, они с удивлением услышали несколько пушечных выстрелов.

     — Это пушки с корвета! — вскричал Каменная Башка. — Я узнаю их из тысячи! Бежим наружу, скорей!

     — Может, американцы готовятся напасть на форт? — предположил палач.

     — Само собой! Должно быть, они еще затемно высадились на остров под прикрытием орудий «Громовержца».

     — Неужели их план себя оправдает? — с надеждой спросил Малыш Флокко.

     — Приятель, мы слышим залпы с корвета, а его орудия творят чудеса.

     Поплутав по коридорам, они попали на плац.

     Гарнизон был в панике. Казалось, англичане утратили свое хваленое хладнокровие. Солдаты бегали по двору, суетились, вопили. Офицеры, только и сохранившие способность рассуждать здраво, выкрикивали приказы, пытаясь перекрыть грохот канонады.

     — Нет, эти долго не продержатся, — предрек бретонец. — Совсем потеряли голову. Давайте пройдемся немного и посмотрим, что будет дальше. Берегитесь ядер, друзья мои.

     Несколько приставных лесенок вело на бастионы форта. Взобравшись по одной из них, Каменная Башка вскарабкался на выступающее четырехгранным углом укрепление-люнет, где двадцать канониров устанавливали пару орудий.

     — Черт меня дери! — развеселился корсар. — Вот это да!

     Корвет бросил якорь метрах в двадцати пяти от форта и открыл огонь. На противоположной оконечности острова с бесчисленных шлюпок высаживались американские пехотинцы и артиллеристы. Три тысячи отборных солдат Континентальной армии во главе с полковником Молтри шли на штурм. Канониры уже наводили на цель свои пушки, в то время как сотня стрелков палила из мушкетов.

     — Что скажешь? — спросил палач у Каменной Башки.

     — Скажу, что этой ночью баронет будет спать на борту «Громовержца», — объявил бретонец.

     — Но ведь форт надежно укреплен и находится под защитой хорошо вооруженного большого гарнизона.

     — Говорю тебе: форт падет! Однако они идут на приступ. Лучше нам где-нибудь укрыться от пуль и ядер. К тому же если комендант нас не обнаружит, ему придется отложить казнь до конца боя.

     В двух шагах от них располагался пустой каземат, где все трое и поспешили спрятаться. Не рискуя оттуда высовываться, они только время от времени выглядывали наружу через бойницы. Канониры ближайшей батареи были слишком заняты, чтобы обращать на них внимание.

     Шел горячий бой. Полсотни орудий, наполняя воздух адским грохотом, обменивались ядрами и гранатами. Снаряды так и сыпались на форт, время от времени подрывая то одно, то другое английское орудие.

     Американская пехота, развернувшись, образовала три боевые колонны. В авангарде шли стрелки, которые то и дело останавливались, чтобы дать ружейный залп по англичанам, которые бомбардировали врага ядрами с бастионов. Повстанцы почти не давали промаха, сея смерть и ужас среди защитников форта.

     Вот как обстояли дела, когда младший британский офицер торопливо вошел в каземат, где прятались трое бретонцев.

     — Наконец-то я вас нашел! Вот уже полчаса разыскиваю, рискуя собственной жизнью.

     — Вы нас искали? Но почему? — невозмутимо осведомился Каменная Башка.

     — Вас желает видеть комендант.

     — Я бы предпочел остаться здесь и сполна насладиться представлением, — возразил боцман. — В конце концов, казнь назначена на семь часов вечера.

     — Мне известно только, что вам приказано срочно явиться к коменданту, — стоял на своем младший офицер. — Он поручил мне разыскать вас и привести немедля. Следуйте за мной!

     — Под градом ядер? Мы еще не готовы проститься с жизнью, любезный господин! Других-то мы вешаем, но сами на тот свет не торопимся. Что ни говори, а мы не солдаты!

     Сделав нетерпеливое движение, офицер изрек не терпящим возражений тоном:

     — Как бы там ни было, вы должны следовать за мной. Таков приказ коменданта.

     — Пожалуйста, мы пойдем, если только вы готовы поручиться за нашу безопасность, — артачился Каменная Башка.

     — Шевелитесь, или я оттащу вас к коменданту под конвоем!

     — Ба! Не кипятитесь так, мой добрый господин! Наши ноги в полном порядке! Подгонять нас штыками вам не придется.

     Поняв, что сопротивляться бесполезно, трое бретонцев обменялись недовольными взглядами и последовали за офицером.

     Стоило им выйти из каземата, как огромное ядро со свистом пролетело у них над головой и разбило передок недавно установленного орудия.

     — Господин унтер-офицер, — притворяясь напуганным, воскликнул Каменная Башка, — да вы смерти нашей хотите!

     — А что, — отвечал англичанин, — кроме как вешать, вы ни на что не способны?

     — Говорю же вам, мы люди мирные, под ядрами расхаживать не привыкли.

     — Если хоть один из вас останется в живых, этого будет достаточно.

     — Ну спасибо! — скривился бретонец. — Вы очень любезны.

     Еще один чугунный шар с воем пролетел мимо, убив наповал трех канониров, заряжавших орудие.

     — Еще немного, господин унтер-офицер, и у вас бы ни одного палача не осталось.

     Англичанин поспешно провел бретонцев во внутренний дворик, перед которым высилась небольшая часовня.

     Отделившись от кучки офицеров, которые оживленно о чем-то переговаривались, к ним подошел комендант.

     — Кто из вас главный? — спросил он бретонцев, должно быть начисто позабыв о вчерашней аудиенции.

     — Я, — отвечал бывший каторжник.

     — Как видите, форт в опасности. Мы вынуждены ускорить казнь. Эти американцы так и прут. Не знаю, сможем ли мы выдержать их натиск.

     — Что вам угодно, полковник? — спросил палач.

     — Повесить приговоренного, пока мятежники до нас не добрались.

     — Но как? Мы еще не возвели виселицу.

     — Так возведите. У вас на все полчаса, — поморщился начальник гарнизона. — Доски, гвозди и все необходимое вам дадут.

     — Где мы должны ее возвести?

     — Прямо здесь, во дворе.

     — Под этой чудовищной бомбежкой? Покидая Бостон, полковник, я твердо намеревался вернуться в город целым и невредимым.

     Комендант нахмурился:

     — Вы что, боитесь?

     — Я всего-навсего палач, полковник. Война не мое ремесло.

     — Так вбейте гвоздь в стену и повесьте приговоренного на нем.

     — Прошу прощения, полковник, но даже в моем бесславном ремесле есть правила, которые нельзя преступать. До такой нелепости я не опущусь.

     В этот момент бомба, выпущенная одной из четырех мортир «Громовержца», упала во двор, разорвавшись неподалеку от беседующих офицеров. Пятеро из семерых упали замертво.

     — Сами видите, полковник, — произнес палач, — строить здесь виселицу невозможно. Если вам так нужно повесить этого человека, пусть ее возведут ваши солдаты. Я же не хочу, чтобы мне или моим подручным оторвало голову. Я единственный палач на все американские владения его величества и имею право дрожать за свою шкуру.

     — Что ж, раз вы такой трус, я отдам приказ солдатам! — пролаял комендант.

     — Благодарю вас, полковник.

     Еще две смертоносные сферы, отправленные в полет абордажными пушками «Громовержца», пощадив двор, обрушились на казарму.

     — Гром и молния! — воскликнул Каменная Башка. — Эти пилюли для нас чересчур велики — не проглотишь. Бежим!

     И он пулей бросился к складу, в котором бретонцев устроили на ночлег. Палач и Малыш Флокко наступали ему на пятки, не имея никакого желания свести более близкое знакомство с корсарскими ядрами.

     На складе бретонцы обнаружили маркитанта, который в ужасе хватался за голову и рвал на себе редкие седые волосы.

     — Ба, да это господин Гони Монету! Что это с вами стряслось, любезный? — участливо спросил бретонец. — Супруга скончалась?

     — Какая еще супруга? Я сроду не был женат.

     — И это правильно! Я и сам всегда без жены прекрасно обходился. Рано или поздно женщины даже самых умных из нас в гроб загоняют. Позвольте выразить вам свое восхищение!

     Маркитант продолжал истошно вопить, запустив руки в волосы.

     — Спокойнее, спокойнее, господин Гони Монету. Этак вы скоро доберетесь и до своих роскошных усов, этого украшения старого солдата, и останетесь с голым лицом, как бритый англиканский пастор.

     — Да вы что, ничего не знаете? — вскричал несчастный. Казалось, он сейчас лишится не усов, а рассудка.

     — Нет. О чем речь?

     — Мой погреб…

     — Продолжайте.

     — Его уничтожило взрывом.

     — Да неужто бомба добралась до ветчины, голландского сыра и пива? Как видно, ее томил не только голод, но и жажда! Надеюсь, не все ваши запасы уничтожены? Может быть, у вас все-таки припрятана бутылочка-другая?

     — Конечно, есть небольшая надежда отыскать одну-другую среди обломков, но…

     — Но что, господин Гони Монету?

     — Меньше чем за десять долларов я вам ее не продам.

     — Ну так попробуй продать ее американцам, подлый вымогатель! — взревел бретонец, сжав кулаки. — Если прежде мы ее не выпьем, не заплатив тебе ни шиша!

     Маркитант в ужасе метнулся прочь, словно его ткнули штыком в спину.

     — Что ж, пойдемте за сэром Уильямом, — сказал Каменная Голова. — Теперь уж осторожничать незачем.

     И, не затрудняясь возней с запором, он одним ударом мощного плеча сорвал источенную червями дверь с петель.

     Баронет вскочил на ноги, в то время как полковой капеллан, решив, очевидно, что дверь снесло взрывной волной, благоразумно забился в угол.

     — Палачи? — произнес с вызывающей улыбкой баронет. — Вы пришли за мной? Все готово к казни?

     Быстро отведя его в сторонку, Каменная Башка собрал и связал на затылке светлые волосы своего капитана, прошептав:

     — Помните же о том, что я сказал. Когда веревка лопнет и вы упадете, притворитесь мертвым.

     — Прикидываться мертвым? Мне? Корсару?

     — От этого зависит ваша жизнь, капитан. И потом, через час американцы уже будут стоять под стенами форта. Уверяю вас, они сражаются как черти.

     — Ну так пойдем и вздернем меня, — смирился сэр Уильям.

     Тем временем палач достал из мешка свою знаменитую веревку с петлей и быстро ее оглядел. Малыш Флокко между тем встал перед капелланом, заслоняя от него товарищей.

     — Связать ему руки за спиной? — спросил Каменная Башка.

     — Да, — отвечал палач, подавая другую веревку. И, придвинувшись к боцману, проговорил ему на ухо: — Вяжи узел, который легко ослабить.

     — Это для нас пара пустяков. Поверь мне, дружище, как только капитан упадет, его руки окажутся свободны.

     — Хорошо.

     В комнату вошел угрюмый унтер-офицер:

     — Виселица готова. Ценою жизни четырех храбрых солдат!

     — Говорил же я полковнику, во дворе небезопасно! — не преминул вставить Каменная Башка. — Надо было дождаться отступления американцев.

     — Отступления?! Да они теснят нас со всех сторон. Скоро пойдут на приступ. Никогда еще не видел, чтобы мятежники сражались с такой яростью.

     — Должно быть, продрогли, бедняги. Вот и попросили своих пушкарей поддать жару.

     — Это вы всегда такие веселые?

     — Всегда, — встрял Малыш Флокко. — Особенно если подвернулся случай отправить на тот свет какую-нибудь важную птицу.

     Капеллан подошел к баронету с распятием в руках:

     — Будьте мужественны, сын мой. Рано или поздно всех нас ждет та же участь.

     — Моряк никогда не теряет присутствия духа, — сохраняя поразительное хладнокровие, ответил баронет. — Смерть не страшна тому, кто привык бороться с неистовой морской стихией. Господин палач, все ли готово?

     — Все, сэр.

     — Тогда идемте и покончим с этим.

     Не снимая ладони с рукояти пистолета, офицер прошел во двор. За ним последовали капеллан, баронет, которого придерживал за локоть Каменная Башка, и двое остальных бретонцев.

     Между тем вокруг форта кипела бешеная схватка. Тяжелые американские пушки и орудия корвета смертоносными залпами разрушали земляные валы, разносили бастионы, сметали крыши с казарм. Перестрелка грохотала все ближе.

     Во двор, где коменданту с грехом пополам удалось собрать семь-восемь солдат, сыпались осколки ядер. Баронет спокойно оглядел наспех возведенную зловещую конструкцию. Под перекладиной стояла подставка, которую предполагалось выбить из-под ног приговоренного, едва его шея окажется в петле.

     Подойдя к баронету, комендант сурово сказал:

     — Четверо солдат погибли по вашей вине, сэр.

     — Значит, я отправлюсь на тот свет в приятной компании, — ответил сэр Уильям.

     — Ладно, хватит болтать! Палач, вздерните его!

     Под дождем картечи бывший каторжник влез на виселицу и сбросил сверху петлю.

     — Быстрее! — крикнул полковник.

     — Спокойствие, сэр, — вмешался Каменная Башка, с трудом сохраняя самообладание. — Благородный джентльмен вправе рассчитывать, что его повесят по всем правилам.

     — Откуда вам известно, что приговоренный — джентльмен? — поморщился комендант.

     — Господь всемогущий! Да ведь он брат маркиза Галифакса!

     — Как, простите?

     — Я говорю, он брат маркиза Галифакса, — повторил бретонец.

     Полковник, казалось, оцепенел от изумления.

     Палач тем временем закрепил веревку на поперечине и быстро слез со словами:

     — Все готово.

     — Кончайте же с ним быстрее! — потребовал комендант.

     — Как бы только шальное ядро раньше не прикончило нас всех, — отозвался палач.

     — Живо!

     — Вставайте на подставку, — приказал палач Корсару.

     Поцеловав распятие, протянутое ему полковым капелланом, баронет спокойно ступил на подставку, позволил накинуть себе на шею петлю и закрыть голову глухим черным колпаком.

     Удостоверившись, что все готово, палач выбил подставку из-под ног приговоренного. И тут абордажные орудия корвета дали залп по двору.

     Лишившись опоры, баронет на секунду повис в петле, но тут же упал на землю. Палач поспешно взобрался на виселицу и отвязал порванную веревку.

     — Что вы делаете? — рявкнул комендант, схватившись за пистолет.

     — Всего лишь выполняю требования закона, сэр, — холодно ответил палач.

     — Какого еще закона?

     — Этот человек не может быть повешен вторично до истечения сорока восьми часов. Таковы британские законы.

     — Кому вы это говорите?

     — Вы, полковник, человек военный и в таких делах ничего не смыслите.

     — Почему лопнула веревка?

     — Кто знает? Может, перетерлась. Или ее осколком задело.

     — Вы уверены?

     — Я так думаю. На этой самой веревке я вздернул тринадцать человек.

     — Число Иуды! — пробормотал Каменная Башка.

     — Разве вы не можете снова завязать петлю и повесить его еще раз?

     — Это запрещено законом, сэр.

     — Тогда я прикажу расстрелять его!

     — У вас нет такого права, полковник. Казнить этого человека доверили мне, и он умрет от моей руки, и никак иначе. Я исполняю приговоры суда во всех американских колониях и подчиняюсь лишь губернатору.

     Полковник разразился яростной бранью. Наконец он отпустил солдат и унтер-офицера, сказав палачам:

     — Ведите его в часовню.

     Каменная Башка подхватил на руки баронета и понес. За ними последовали палач, Малыш Флокко и полковник.

     Напуганный падавшими снарядами, капеллан скрылся в неизвестном направлении. Возможно, спрятался в одном из казематов.

     Быстро пройдя через склад, бретонец ввалился в часовню, где догорали две свечи, и положил тело приговоренного на скамью. Подойдя к палачу, комендант спросил:

     — Так, значит, вы отказываетесь снова его вешать?

     — Не раньше чем через сорок восемь часов.

     — Тогда я сам покончу с этим преступником.

     И, выхватив из-за пояса изящно украшенный двуствольный пистолет, он наставил дуло на баронета, который по-прежнему лежал без движения.

     К счастью, Каменная Башка был начеку и обрушил железный кулак на оружие в руке самозваного вершителя правосудия. Палец полковника непроизвольно дернулся, нажав на курок. Шум выстрела потонул в гуле канонады. Не успев даже вскрикнуть, смертельно раненный в грудь полковник осел на пол.

     — Каменная Башка, что ты натворил? — в ужасе воскликнул Малыш Флокко.

     — Ничего особенного, как видишь, — отозвался невозмутимый бретонец. — Всего-навсего поспособствовал тому, что он сам себя прикончил.

     Встревоженный грохотом, вскочил сэр Уильям и сорвал с головы колпак.

     — Он мертв? — спросил баронет моряков.

     — Для него же и лучше, — отвечал Каменная Башка, — пустить себе пулю в сердце, прежде чем его пристрелили американцы. Слышите, что творится? Они уже явно пытаются прорваться внутрь.

     Снаружи доносились ликующие крики. Под прикрытием артиллерийского огня ополченцы перекидывали лестницы через рвы и земляные валы и устремлялись за частокол.

     Каменная Башка наклонился к телу полковника, чтобы отцепить с его пояса шпагу, которую он передал баронету, сунул сэру Уильяму в руки полковничий пистолет и гаркнул:

     — Скорей наружу! Хватит нам сидеть без дела!

     Моряки поспешили в опустевший внутренний двор. Разбитые английские орудия уже не вторили залпам американских батарей и выстрелам с корвета. Гарнизон был повержен. Солдаты напрасно разыскивали коменданта. Лишь Каменная Башка знал, где тот нашел свою смерть.

     Пользуясь защитой грозных пушек, повстанцы накинулись на форт, как стая голодных волков, лишь время от времени останавливаясь, чтобы выпалить из мушкетов по немногим уцелевшим англичанам.

     Боцман задрал голову к небу, с которого сыпались ядра, и подтолкнул товарищей к каземату:

     — Пожалуй, нам лучше дождаться окончания битвы. Толку от нас четверых все равно особого не будет. Верно, капитан?

     — Ты, как всегда, прав, — признал сэр Уильям с бледной улыбкой.

     — Надеюсь, американцы не проткнут нас штыками сгоряча. Ну да ладно, капитан, к вашим услугам мои пудовые кулаки. С их помощью я смогу вбить немного здравого смысла в самые упрямые головы.

     Осаждающие между тем были все ближе. Ядра разнесли бастионы, редуты и люнеты, и английские артиллеристы, потеряв свои орудия, быстро отступали. А идущие на штурм передовые отряды американцев, карабкаясь по лестницам, резво преодолевали рвы и валы, подбадриваемые дружным «ура». За готовой к схватке легкой пехотой наступала тяжелая, продолжая обстреливать форт из мушкетов и карабинов.

     — Вот и они! — возликовал Каменная Башка.

     Повстанцы, не теряя времени, вели прицельную стрельбу прямо с лестниц. Вот они волной хлынули на разрушенные бастионы, раздавая направо и налево удары штыком и разбивая немногие оставшиеся целыми орудия. Гарнизон форта бросился врассыпную, пытаясь укрыться в казармах, однако американцы, моментально занявшие дворик с виселицей, выдвинули ультиматум, приказывая англичанам капитулировать, если те хотят остаться в живых.

     Четверо американских солдат под командой офицера ворвались в каземат, где скрывались капитан корвета и его спутники, и наставили на них штыки:

     — Сдавайтесь, или умрете!

     Каменная Башка, занесший было для удара тяжеленный кулак, расхохотался.

     — В своем ли вы уме? — вскричал он. — Вы что, хотите убить капитана «Громовержца»? Опустите оружие, акула вам в глотку!

     Офицер изумленно взглянул на незнакомцев:

     — Капитана «Громовержца», вы сказали?

     — Позвольте представить: сэр Уильям Маклеллан, баронет, собственной персоной, — ответил боцман, указав на капитана. — Это ради его спасения вы так отважно дрались. Мне обещал вашу помощь полковник Молтри.

     — Так это вы, сэр! — приблизившись к баронету, воскликнул офицер.

     — К вашим услугам, — поклонился капитан «Громовержца».

     — Возможно ли это? Вам все же удалось спастись!

     — Я был бы уже повешен, когда бы не помощь этого великодушного человека, исполняющего должность бостонского палача. И если я жив, то только благодаря ему. — Сказав так, он шагнул к бывшему каторжнику, который сделался бледнее полотна и готов был, похоже, вот-вот свалиться без чувств. — Вашу руку, сударь! — произнес Корсар. — Я обязан вам жизнью.

     Палач в смущении попятился. Руки его плетьми повисли вдоль тела.

     — Позвольте же пожать вам руку, — настаивал сэр Уильям. — Если бы не вы, я не стоял бы здесь теперь.

     Слезы навернулись на глаза рыжебородого, и рука его с чувством сжала протянутую ладонь баронета.

     — Ну и ну! Плачущий палач! — пробормотал себе под нос Каменная Башка. — Вы когда-нибудь видали что-нибудь подобное?

     — Однако нам пора уходить, сэр, — вмешался американец. — Скоро от форта Джонсон камня на камне не останется. Мы поклялись взять его и исполнили клятву.

     Грозной твердыне пришел конец. Немногие оставшиеся в живых ее защитники сдались на милость американцев, не в силах более оказывать сопротивление. Артиллерийский огонь утих, уступив место всепожирающему пламени. Склады, казармы, казематы — все вокруг полыхало.

     — Снимаемся с якоря! — проревел Каменная Башка. — Пора убираться отсюда, пока мы не превратились в живые факелы. Вода еще куда ни шло, но огонь!.. Он хорош, лишь когда тебе требуется разжечь трубку, да и то подводит порой… Вот и моя старушка что-то никак не хочет раскуриваться.

     К ночи от форта остались одни руины. Баронет, полковник Молтри, два бретонца и бостонский палач, оставивший свое бесславное ремесло, чтобы снова стать моряком, собрались на борту «Громовержца».
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ПОСЛЕДНИЕ ИСПЫТАНИЯ

     Рассеянная по всей Бостонской бухте английская эскадра не успела прийти на помощь форту Джонсон. Однако с минуты на минуту на корвет могла обрушиться вся ее мощь. Ведь какими бы неповоротливыми и грузными ни были корабли британцев, они располагали изрядным количеством пушек. К тому же среди них имелся стремительный фрегат, способный тягаться с самим «Громовержцем».

     Путь к реке Мистик был отрезан. Корвету оставалось лишь уйти в открытое море, где он мог перехватывать английские суда, снабжавшие осажденных порохом и продовольствием.

     Осознавая, сколь опасная задача ему предстоит, баронет высадил полковника на берег и дал приказ сниматься с якоря.

     Каменная Башка, которому наконец удалось раскурить свою знаменитую трубку, не выпуская ее изо рта, железной рукой правил командой.

     — Пока эти черепахи соберутся в погоню, мы уже скроемся за горизонтом, как чайки, — сказал он Малышу Флокко и палачу, сменившим траурные одеяния на обыкновенное моряцкое платье.

     Боцман говорил об английской эскадре, которая потеряла слишком много времени на то, чтобы перегруппироваться.

     Совершив несколько умелых маневров, корвет вышел из пролива у острова и, подгоняемый попутным ветром, быстро удалялся, паля из кормовых орудий.

     Оставленные далеко позади английские пушки уже не могли причинить «Громовержцу» никакого вреда.

     — Лучше бы порох поберегли, — проворчал ни на минуту не выпускавший румпеля боцман.

     Миновав последний аванпост англичан, корвет скрылся в туманной ночи. Напоследок он отсалютовал эскадре залпом из четырех мортир, ядра которых на мгновение смяли водную гладь.

     Капитан и его помощник подошли к боцману, который из почтения отложил трубку.

     — Держи курс на Бермуды, — сказал ему капитан. — Мы должны призвать на помощь других корсаров, чтобы очистить океан от английских кораблей. Американцы вернут себе Бостон, а я вновь обрету леди Мэри.

     Три дня спустя «Громовержец» достиг Мейн-Айленда и бросил якорь в бухте Сомерсет, где уже ждали три брига французских корсаров. Здесь сэра Уильяма и его корвет, когда-то бороздивший воды Ла-Манша, знал каждый.

     Три капитана встретили его с распростертыми объятиями и с общего согласия избрали адмиралом небольшой флотилии. Было решено направиться к Бостону, чтобы воспрепятствовать снабжению англичан порохом и продовольствием. Город по-прежнему страдал от недостатка еды и боеприпасов.

     Осажденные оказались в бедственном положении. Ближайшие к Бостону округа были полностью разорены обеими сторонами, а долгая и безжалостная бомбардировка почти полностью истощила боеприпасы англичан, в то время как Континентальная армия пользовалась поддержкой всех восставших колоний.

     Нью-Гэмпшир снарядил корабль, вооруженный тридцатью двумя пушками, а Массачусетс — даже целых два, с двадцатью четырьмя бортовыми орудиями. Еще один такой же спустил на воду Коннектикут, четыре — Род-Айленд, Мэриленд и Пенсильвания.

     Один за другим корабли присоединялись к флотилии сэра Уильяма, который завоевал славу одного из самых ловких и бесстрашных морских стратегов, сражающихся на стороне повстанцев.

     Корсары перехватывали суда, доставлявшие бостонскому гарнизону порох и оружие, но главным образом — провизию. Зная об отчаянном положении посланных за океан полков, британцы не жалели денег на закупку скота, солонины и прочего провианта и отправляли их морем.

     Но на подступах к Бостону британские суда неизменно встречала пиратская эскадра сэра Уильяма.

     Невероятная боеспособность эскадры, которая, помимо провизии и амуниции, имела неограниченный запас угля, ошеломляла англичан.

     Не получая подкрепления с моря, Хау приказал прогнать из города более восьми сотен стариков и больных оспой. Он надеялся, что эпидемия перекинется на лагерь американцев, выкосив их ряды без всяких атак и свирепых боев. На этот позорный демарш американцы ответили ужесточением осады.

     Торговая палата Массачусетса, опасаясь, что американцы захотят вернуться по домам до того, как город падет, быстро выпустила пятьдесят тысяч денежных билетов с изображением американского солдата с мечом в руке, на котором были начертаны следующие слова: «Ense petit placidam sub libertate quietem»[274]. Американцы же вознамерились предпринять решительные усилия, чтобы овладеть Бостоном.

     Генералы Вашингтон и Ли находились в окрестностях Нью-Йорка. Уверенные, что победа напрямую зависит от падения Бостона, они двинулись к северу, приведя с собою несколько тысяч солдат и немало осадных орудий. Это подкрепление прибыло весьма своевременно, поскольку войско осаждающих начинало слабеть, многие солдаты заболевали от холода и лишений.

     Вашингтон и его генералы приняли необходимые меры, чтобы помешать английскому гарнизону раздобыть продовольствие. Воспользовавшись тем, что воды бухты покрылись льдом, американский смельчак привел под стены Бостона авангард войска повстанцев, изображая приступ.

     Осаждающие установили две тяжелые плавучие батареи на мысу Личмир и высотах Коббл-Хилл в Кембридже, а также на дамбе в Роксбери. Было решено взять все высоты над городом, которые изможденные голодом англичане, чьи боеприпасы были на исходе, уже не могли защитить.

     В ночь на 2 марта 1776 года американские орудия в Кембридже и Роксбери ударили по Бостону, вызвав на себя ответный огонь английских пушек. И следующей ночью, пока Континентальная армия готовилась занять Дорчестерские высоты, артиллерийская дуэль повторилась, а в ночь на четвертое марта повстанцы скрытно укрепились на высотах.

     Несмотря на пронизывающий холод, американцы в едином порыве устремились к цели. Под защитой батарей, установленных на ферме Фиппса и в Роксбери, восемьсот разведчиков вступили на Дорчестерский перешеек и рассредоточились вдоль берега, чтобы охранять его. За ними тут же последовали еще тысяча двести солдат из регулярных частей и множество повозок с габионами, бревнами и тюками сена для постройки защитных сооружений, которые должны были защитить американцев от огня английской эскадры. Не замеченные бостонским гарнизоном (вдоль всего пути следования пушек, которые тянули волы, были расставлены тюки сена, чтобы заглушать шум передвижений), американцы без потерь обосновались на высотах. Приготовив множество бочек, наполненных камнями, полковник Миффлин разместил их вокруг высот, чтобы в случае атаки англичан столкнуть их на врага и разметать его ряды.

     Когда поутру туман рассеялся, Хау с яростью и удивлением увидел, что враг не только занял Дорчестерские высоты, но и разместил там свою артиллерию. Поняв, что мятежники вот-вот откроют огонь из дальнобойных орудий не только по городу, но и по размещенным в бухте британским кораблям, он решил предпринять последнюю отчаянную атаку на позиции американцев.

     Вашингтон, понимавший, что теперь у британцев осталось только два выхода: или обратиться в бегство, или наступать, как было при Бридз-Хилле, предпринял собственные приготовления, вознамерившись нанести удар по Бостону из Кембриджа. Для начала он разработал систему сигналов, позволяющих установить сообщение между американскими частями.

     Не удовлетворившись этим, генерал решил, что эскадра сэра Уильяма вполне способна прорвать морскую блокаду и войти в Бостонскую бухту, и потому посадил на корабли баронета четыре тысячи отборных солдат, дабы, пользуясь воцарившейся на поле боя сумятицей, они могли предпринять отчаянный штурм города.

     Авангард под командой бригадного генерала Салливана готовился к штурму Бостона, за ним следовал генерал Грин с несколькими тысячами солдат.

     Со своей стороны, Хау приказал готовиться к атаке на Дорчестерские высоты, доверив сие дерзкое предприятие лорду Перси и отдав под его команду более трех тысяч солдат, лучших из лучших в ослабленном лишениями бостонском гарнизоне. По его приказанию уже сколачивались лестницы для штурма американских укреплений.

     И вот когда обе стороны уже напрягали все силы для решительной схватки, разразился сильнейший буран, сделавший невозможными военные действия.

     Решив не предпринимать вылазку бурной ночью, Хау велел бить отбой. Впрочем, и американцы не отваживались брать приступом Бостон.

     Отчаявшись отбить высоты у американцев и окончательно потеряв надежду на прибытие подкрепления из Англии, Хау, по совету одного из статс-секретарей лорда Дюрмонта, принял решение об эвакуации гарнизона и преданных британской короне лоялистов в Нью-Йорк, пока находившийся в руках англичан.

     В распоряжении Хау оставалось не так много судов, однако вполне достаточно, чтобы принять на борт около одиннадцати тысяч человек, страдавших от голода, оспы и пушечных ядер.

     Среди этих ста двадцати малых и крупных кораблей лишь один фрегат только и мог прорвать заслон, выставленный эскадрой баронета и американского адмирала. Англичане боялись, что, выйдя в море, угодят в ловушку. И тем не менее генерал Хау видел свой долг в том, чтобы спасти солдат и верных английскому королю колонистов с семьями, которых ожидала верная гибель. Стояла суровая зима, продовольствия отчаянно не хватало, и ни английские солдаты, ни немецкие наемники уже не могли выстоять под натиском повстанцев. Впрочем, и предстоящее долгое и тяжелое плавание также сулило мало хорошего.

     Твердо решив отплыть или в Нью-Йорк, или в Галифакс, расположенный в Новой Канаде, Хау собрал самых влиятельных бостонцев и открыл им всю правду о тяжести сложившегося положения. Генерал объявил, что город будет предан огню, как только в него войдут американцы.

     Перепуганные горожане тут же послали гонца к генералу Вашингтону, умоляя не препятствовать отходу британских сил. Верховный командующий Континентальной армией оказался между молотом и наковальней. Не желая, чтобы огонь пожрал родной для многих повстанцев Бостон и лишил последнего имущества его несчастных жителей, он уступил мольбам при условии, что Хау оставит в городе пушки и все, что не сможет погрузить на суда.

     В четыре утра 17 марта войска, а с ними полторы тысячи мирных жителей поднялись на борт английской эскадры из ста двадцати малых и крупных судов.

     Позволив английскому флоту уйти в море, Вашингтон под бой барабанов с триумфом вошел в город.

     Узнав о решении генерала не мешать отходу англичан, полковник Молтри вспомнил о сэре Уильяме и послал верных людей следить за отплытием.

     Как и следовало ожидать, английские военачальники во главе с генералом Хау, а в их числе совершенно поправившийся маркиз Галифакс, взошли на фрегат. Маркиза сопровождала юная светловолосая леди, которой, конечно же, была Мэри Уэнтворт.

     Сев в шлюпку, Молтри отправился на «Громовержец», который стоял на якоре в окружении корсарских бригов с Бермудских островов.

     После краткого объяснения сэр Уильям, прекрасно понимавший, что нельзя рисковать общим делом из-за женщины, тем не менее бросился в погоню вместе с французскими бригами, чтобы взять фрегат на абордаж или же погибнуть в отчаянной схватке.

     В три часа пополудни корвет оставил гавань, а вскоре нагнал вереницу английских судов.

     — Не стрелять! — крикнул баронет, завидев вдали очертания британских кораблей. — Возьмем их на абордаж.

     Капитан фрегата, возможно предупрежденный маркизом Галифаксом, взял курс на север — отнюдь не ради Мэри Уэнтворт, а беспокоясь о генерале Хау и его штабе.

     Два судна сближались на полной скорости. Фрегат, бизань-мачту которого украшал личный штандарт маркиза Галифакса, мог дать корвету достойный бой.

     Пушечные залпы гремели без передышки, однако англичане палили по палубе корвета, а корсары могли целить только в мачты.

     Английская эскадра уже исчезала вдали, когда вдруг два ядра, выпущенные из кормовых орудий фрегата, по косой задели фок-мачту «Громовержца» чуть повыше марса, срубив ее верхушку.

     — Мэри… — простонал баронет. — Я потерял тебя снова!

     Под тяжестью упавшего обломка мачты корвет накренился на правый борт.

     Бой был проигран.

     Маркиз Галифакс вновь торжествовал победу.

     И только стоявший за штурвалом боцман, вытряхнув пепел из трубки за борт, невозмутимо покачал головой:

     — Пусть себе бежит, пусть прячется хоть по всей Америке. Скоро мы свидимся снова.

     А тем временем фрегат, избавившись от опасного противника, быстрокрылой чайкой летел на север.
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ДВА УДАЧНЫХ ПОПАДАНИЯ

     Семнадцатого марта 1775 года бóльшая часть английских судов вышла из бухты Бостона в открытое море. На борту кораблей находились более десяти тысяч человек. То был изможденный длительной осадой гарнизон бостонской крепости. Падение крупнейшего города штата Массачусетс нанесло жестокий удар по могуществу Великобритании. Англичанам пришлось раскаяться в высокомерном презрении к бунтовщикам, которых они пренебрежительно называли крестьянами, не считая их за солдат. Перед отходом немецкие наемники, которые составляли бóльшую часть гарнизона, разграбили бостонские лавки и побросали в море артиллерийские орудия, которые не смогли вывести из строя. Склады и так были почти пусты: оставалось лишь две с половиной тысячи мер каменного угля, столько же пшеницы, две тысячи триста мер ячменя, шестьсот овса и сто бочек масла. Весь скот был давно съеден. В последние дни осады голодающие солдаты вырезали почти всех кавалерийских лошадей. Их осталось лишь полторы сотни, да и те походили на живые скелеты.

     Заняв доминирующие над городом высоты, повстанцы разместили на них тяжелые огнестрельные орудия. Англичанам было позволено свободно покинуть Бостон при условии, что они не станут жечь продовольственные склады, в которых так нуждались голодающие американцы. В противном случае колонисты угрожали открыть стрельбу по отходящему гарнизону.

     Эскадра ставшего адмиралом генерала Хау оставила Бостонский залив и направилась к одной из твердынь англичан — острову Галифакс. Ни один из кораблей эскадры уже не мог выдержать боя. На палубах разместились многочисленные семьи бостонцев, лояльных британской короне: страшась возмездия со стороны бунтовщиков, они предпочли чужбину и неизвестность. На бегущих по суровым волнам северной Атлантики судах было гораздо больше тюков с вещами, чем съестных припасов и огнестрельных орудий.

     Времени на то, чтобы призвать на свою сторону многочисленных корсаров, у американцев не было, и скрепя сердце они разрешили эвакуацию более десяти тысяч английских солдат, которые в ближайшем будущем могли поднять оружие против армии генерала Вашингтона, планировавшего поход на Нью-Йорк. Но не успели изгнанники выйти в море, как позади них показались пять кораблей, решивших во что бы то ни стало пустить ко дну эскадру вместе с гарнизоном крепости и лояльными Англии горожанами.

     Среди кораблей выделялся грозный корвет капитана Уильяма Маклеллана, вооруженный двадцатью четырьмя пушками, который вел жестокий обстрел Бостона во время осады крепости. Корвет сопровождали четыре брига корсаров с Бермудских островов, грабивших английские суда на подступах к городу. Несмотря на то что под командованием генерала Хау находилось около сорока малых и крупных судов, пятерка кораблей начала яростный бой.

     В то время как бригантины одна за другой отправляли ко дну маленькие гребные катера, шедшие в арьергарде англичан, быстрый, как ласточка, корвет преследовал исполинский фрегат — самое грозное военное судно эскадры. Не прошло и получаса, как два шедших на всех парусах корабля так сильно обогнали эскадру, что гул канонады вдали едва можно было различить. Фрегат летел быстрее птицы, но корвет стойко держался в кильватере. Команды обоих кораблей застыли на палубах в боевой позиции. Даже раненые и свободные от вахты матросы и те схватились за карабины. На мостиках обоих судов два капитана непрерывно кричали в рупоры:

     — Огонь! Пустить их ко дну! Пли!

     Оглушительный грохот пушечных залпов разносился над водой. Корвет осыпал рангоут противника градом тяжелых горящих ядер.

     Баронет Маклеллан страстно желал лишь одного — догнать фрегат, находившийся под командованием его единокровного брата маркиза Галифакса. В плену у маркиза томилась любимая девушка сэра Уильяма, ради которой он был готов отдать жизнь.

     — В атаку! Дать бортовой залп! На абордаж! — неистово кричали оба капитана.

     Смертоносные ядра свистели в воздухе. Между залпами слышалась трескотня картечи, от которой было больше шума, чем толка.

     — Во имя Иль-де-Ба! — кричал боцман корвета, управлявшийся с одним из носовых орудий. — Чтобы я да не снес мачту, не подстрелил крыло проклятой чайки, уносящей подругу сердца моего капитана!.. Что скажешь, Малыш Флокко?

     — Скажу, что ты, дорогой мой Каменная Башка, переборщил с табачком и выпил немного лишнего за падение Бостона! — отозвался крепкий как дуб двадцатилетний моряк.

     — Катись-ка ты к дьяволу! Я и выпил-то всего стакан подслащенной водицы!

     — Ясное дело! Водицы, разбавленной джином!

     — Да что ты знаешь! Бретонцев из Ле Пулигена и бретонцами-то не назовешь! Ступай прочь, Малыш Флокко! Мне нужно хорошенько прицелиться!

     — Стреляй уже и прикончи эту птичку.

     Каменная Башка поджег было фитиль и готовился выстрелить из носового орудия, когда кормовые орудия фрегата дали залп. Два мастерских выстрела английских канониров — и четыре крупных ядра срезали грот-мачту корвета. Срубленная мачта закачалась, подпираемая бакштагами и штагами, и рухнула поперек палубы, разбив фальшборта от бака до штирборта.

     За удачным вражеским залпом последовал разъяренный рев двухсот матросских глоток, разразившихся бешеными проклятиями. Раненый корвет тяжело накренился на правый борт.

     — О моя Мэри!.. Я снова потерял тебя! — проклиная судьбу, вскричал Корсар. — Уж лучше бы бостонцы разбили корабль в щепки и убили меня на месте!

     Каменная Башка издал вопль ярости, больше похожий на рык. Грохот пушки сотряс корпус корвета, но было поздно: резко сменив галс, подгоняемый ветром фрегат оказался вне досягаемости ядер с корвета.

     Тридцать матросов с топорами наперевес мгновенно окружили упавшую мачту, нырнувшую верхушкой в волну. Несколькими ударами моряки срубили мачту до основания и столкнули в море. В один миг бакштаги и паруса скрылись в огромных морских волнах. Лишенный главной мачты корвет выпрямился, но птица не может лететь с подбитым крылом. Воспользовавшись неожиданной удачей, вражеский фрегат дал последний залп из кормовых орудий и скрылся вдали.

     — Гром и молния! — побледнев как смерть, вскричал Каменная Башка. — Все кончено! Мы снова упустили Мэри Уэнтворт! Бедный сэр Уильям!

     Как бы ни раздувал ветер паруса на фок-мачте, лишившись грот-мачты, корвет не мог идти вперед. Сэр Уильям провожал взглядом фрегат, превратившийся в точку на горизонте, и лицо его потемнело от страдания.

     Боцман Каменная Башка и старпом Говард подошли к капитану.

     — Команда ждет ваших приказаний, сэр, — произнес старпом.

     Баронет оглянулся: преследуемая корсарами Бермудских островов эскадра ушла на север, а крохотное пятнышко фрегата растворилось за прозрачным горизонтом. Корсар в отчаянии тряхнул головой.

     — Я потерял ее! — воскликнул он. — Потерял, когда уже верил, что наконец расквитался с проклятым маркизом, в жилах которого течет кровь моего отца!

     Он прислонился к одному из кормовых орудий и закрыл лицо руками:

     — Стоило ли покидать Шотландию ради стольких горестей! О Мэри! Родной брат похитил тебя у меня! Но кто я для него? Всего лишь бастард!..

     — Мы ждем ваших распоряжений, капитан, — повторил старпом.

     Корсар пришел в себя. Утерев со лба испарину, он спросил:

     — Мистер Говард, насколько мне известно, запасной мачты у нас нет?

     — Именно так, сэр Уильям.

     — Однако реи грот-мачты у нас остались?

     — Парочка найдется.

     — Установите их вместо грот-мачты, и пусть нас несет ветер…

     — Но куда?

     — Мы возвращаемся в Бостон. Только в порту мы сможем заняться починкой корабля, — тяжело вздохнув, ответил Корсар.

     — Не весь королевский флот ушел в море, сэр, — заметил старпом. — Хау оставил в бухте немало судов.

     — Возьмем курс на Бостон и будем уповать на Господа, — отвечал баронет. — Если какой-нибудь британский корабль пустит нас ко дну — тем лучше.

     — А ты что скажешь, старая акула? — спросил Корсар, взглянув на боцмана и Малыша Флокко.

     — Якорь мне в глотку! Скажу, капитан, дело дрянь. И как это красномундирникам удалось срезать нашу мачту? Что за канониры служат на этом проклятом фрегате? До сих пор англичане не слишком здорово справлялись с тяжелыми бортовыми орудиями.

     — Думаешь, нам удастся вернуться в Бостон?

     — Почему бы и нет, капитан? Если нам суждено столкнуться с судами лорда Хау, так что с того? На борту две сотни отчаянных матросов, всегда готовых идти на абордаж! Пушки готовы к бою, сабли и топоры острее бритвы! Прежде чем расстаться с жизнью, пустим кровь англичанам!

     — Но даже если мы прорвемся в Бостон, что потом?

     — Тысяча колоколен! Да разве мало верфей на берегах залива, где американцы снаряжают собственный флот! Починим грот-мачту, пойдем на север и не остановимся ни перед чем, пока не повстречаем нашего любезного маркиза, медуза ему в печень! Заставить так страдать родного брата! Как подумаю, хоть подыхай со злости!

     — Тише, Каменная Башка, — с тяжелым вздохом прервал его Корсар. — Видно, я рожден под несчастливой звездой.

     — Так и дед мой говаривал, и что? Умер в девяносто лет, а уж его рыболовецким ботам завидовали все рыбаки Ла-Манша… Не разбивайте мое старое сердце, капитан. Сами знаете, я за вас жизнь отдам.

     — Со мной все в порядке…

     — Меня вам не обмануть, капитан. Старый боцман видит, что у вас по щекам вот-вот побегут слезы.

     Баронет резко поднялся, поглядел на море и спустился в каюту. Тряхнув головой, бретонец воскликнул:

     — Кажется, теперь меня ничем не удивишь! Чтобы самый отважный корсар, которого я знал, лил слезы из-за девицы! Я всегда гнал прочь этих гадюк-искусительниц! Уж меня-то им не завлечь!

     — Ушам своим не верю! — с иронией произнес кто-то за его спиной.

     Резко развернувшись, боцман занес было руку, но, увидев своего любимца Малыша Флокко, мгновенно остыл.

     — Ты что это болтаешь, проклятый мошенник? — воскликнул он.

     — Похоже, папаше Каменной Башке в его годы уже и не найти себе жену!

     Скрестив руки на могучей груди и приняв величественную позу, моряк объявил:

     — Знай же, шельмец, что в твои годы я кружил головы девицам от Иль-де-Ба до Роскофа! Хоть сейчас тебе полсотни назову! Но я оставил красоток ради морской качки и запаха гудрона… А сейчас отцепись от меня, Малыш Флокко! Наше крылышко подбито, а госпиталь далеко, и путь к нему небезопасен.

     Спрыгнув на шканцы, старый моряк подошел к мистеру Говарду, который с помощью полусотни матросов пытался сменить курс корвета. На воду был спущен тяжелый вельбот. Дюжина моряков пыталась отыскать в волнах срубленную грот-мачту и снять с нее канаты и паруса, которые еще могли послужить кораблю. Тем временем остальным матросам после долгих усилий удалось выдернуть из степса обломок ствола срезанной ядрами мачты и установить в него запасную марсовую рею.

     Конечно, грот-мачту было не заменить, но с помощью фор-марселя, множества вантов и бакштагов да раздуваемого ветром гафель-паруса на фок-мачте, бушприта и превосходного штурвала судно могло идти вперед. Да и Бостон был совсем недалеко.

     Но сохранялся риск попасть под обстрел одного из судов, оставленных в бухте, чтобы подать сигнал опасности входящим в залив английским кораблям. Наконец с оснасткой «Громовержца» было покончено. Готовая к любым испытаниям команда, достойная любого фрегата, могла с легкостью дать бой королевским кораблям с подгнившими килями и измученными людьми. Уже спускались сумерки, когда корвет развернулся и взял курс на юг. Только на верфях Бостона «Громовержец» мог залечить раны и подготовиться к серьезному плаванию по Северной Атлантике в поисках маркиза Галифакса и Мэри Уэнтворт.

     Подул прохладный северный ветер, слегка взволновавший водную гладь. Сэр Уильям вышел на палубу, чтобы задать курс. Казалось, капитан раздавлен обрушившимся на него несчастьем, однако из переговорной трубы раздавались четкие приказы. Подстреленный «Громовержец» полным ходом двинулся в Бостон.
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ФОРТ МОЛТРИ

     Над океаном взошла луна. Багровая, будто раскаленный металлический диск, она скоро побледнела, окутав небо мягким голубоватым сиянием. Медузы и ночесветки озаряли море таинственным мерцанием. Первые, несомые течением, мирно держались у воды, медленно шевеля щупальцами, вторые, подобно звездам, поднимались из морских глубин, чтобы погаснуть при первом же ударе волн.

     Подгоняемый ветром, корвет быстро шел на юг. Сейчас ему ничего не угрожало: спасаясь от преследования бригантин отважных корсаров Бермудских островов, эскадра лорда Хау предпочла пристать к берегу в одном из английских портов.

     Как уже было сказано, настоящая опасность поджидала «Громовержец» в Бостонском заливе, где оставалось немало английских кораблей, которые должны были оповестить приходившие из Европы суда о том, что город пал, и не дать им войти в бухту, чтобы те не стали легкой мишенью для пушек колонистов. Несмотря на эвакуацию гарнизона крепости, американцы, опасаясь внезапной атаки, заняли все каналы и островки залива и разместили в форте Молтри тридцать шесть тяжелых орудий, предназначенных для защиты бухты от вражеских судов.

     По сведениям повстанцев, к американским берегам шла ирландская эскадра, где было немало известных своей выносливостью шотландских горцев; эскадру возглавляли адмирал Питер Паркер и граф Чарльз Корнуоллис. Но пока что корсарам было не до нее.

     — «Громовержец» идет вперед, хоть и прихрамывает немного, — сказал Каменная Башка старпому. — Чего же еще желать после такого боя?

     На ясном горизонте показался американский берег, зеленые холмы и глубоководные каналы, воды которых вызывают желтую лихорадку.

     Ночью не покидавший бака Каменная Башка увидел огненную полоску, полыхавшую между небом и землей. В тот же миг старший помощник подал сигнал одному из бостонских маяков.

     — Гром и молния! — воскликнул старик-боцман, жуя кончик седого уса. — Разве заварушка в Бостоне не закончилась? Что нужно этим англичанам? Нас ждет еще одна трепка? Зря американцы позволили им уйти. Неужто все забыли, что у нас на борту настоящий палач?

     Разбуженный матросами баронет вышел на палубу и направил подзорную трубу на устье реки Мистик.

     — Мистер Говард! Как вы думаете, что это там горит? — спросил он помощника. — Неужели город?

     — Нет, тогда пламя было бы куда ярче. Скорее, это замок. По моим сведениям, опасаясь нападения со стороны наших товарищей, лорд Хау приказал разрушить его и предать огню. Как жаль крепостных орудий! Говорят, их сбросили в канал.

     В это мгновение порыв ветра с силой ударил в штирборт корвета, заставив его накрениться набок.

     — Убрать паруса фок-мачты! Мы не можем потерять и ее! — приказал Корсар.

     Спокойные воды вдруг взволновались. Море глухо рокотало. Высокие валы с рокотом неслись с востока и, взрываясь брызгами пены, разбивались о борта корвета. Приказав дюжине матросов отдать и зарифить нижние паруса, Каменная Башка взошел на бак и уселся на лафет одного из двух корабельных орудий. Стоит ли говорить о том, что Малыш Флокко немедленно подскочил к нему, ведь эти двое и минуты не могли провести порознь.

     — Что ты там потерял, Каменная Башка? — спросил марсовой, увидев, что боцман подался вперед.

     — Смотрю во тьму, — отозвался тот. — У нас, бретонцев, глаза зорче, чем подзорные трубы! Бабах!

     — Вот это выстрел! — насмешливо воскликнул Малыш Флокко.

     — Кто первым заметил огонь на подходе к Бостону?

     — Ты. Что правда, то правда! Ну и как пожар? Не потух еще? Что до меня, то, признаться, я ничего отсюда не вижу!

     — Валлийцы — наполовину бретонцы, но бретонцы английские, а значит, в подметки не годятся бретонцам французским, — важно произнес боцман. — Заруби это себе на носу, юный прохвост.

     — Ну так что ты видишь?

     — Мрак.

     — Для этого вовсе не обязательно быть чистокровным бретонцем! — расхохотался Малыш Флокко.

     — Если хочешь провести «Громовержец» по бостонским каналам, то обязательно. Я различаю во тьме их очертания.

     — Да разве можно что-то увидеть в этакой темноте?

     — То-то же! — поднимаясь, воскликнул бретонец.

     — Но где нам укрыться, если оставленные лордом Хау суда вообще позволят нам окунуть форштевень в воды бухты?

     — Укроемся под защитой артиллерии форта Молтри. Американцы там здорово укрепились, идущим из Европы кораблям придется пообломать рангоут, это я тебе говорю.

     — А что, если в такую темнотищу полковник, который наверняка стал комендантом возведенного форта, не узнает нас и отдаст приказ стрелять?

     — Другого выхода нет! Думаешь, капитан не позаботился принять меры на случай, если нам придется вернуться в форт ночью? Запустим три сигнальные ракеты, и пушки будут молчать. Ну вот, начался прибой. Придется попотеть.

     К счастью для корсаров, шторм бушевал всю ночь, и английские суда не решились сняться с якоря в такую погоду. Однако и корвет без мачты лишился маневренности и мог сесть на мель среди многочисленных каменистых наносов, приносимых к бухте водами реки Мистик во время летних и осенних ливней. И все же, несмотря на высокие валы, обрушивающиеся на борта корабля, и резкие порывы ветра, грозившие вырвать из степса установленный взамен грот-мачты рей, под бдительным надзором баронета, мистера Говарда, Каменной Башки и лучшего рулевого корвет продолжал следовать на юг. Корабль держался в дюжине миль от берега, хорошо различимого при вспышках молний. Половина команды бдительно стояла на палубе, готовая на любой отчаянный маневр; остальные матросы заняли боевые позиции за орудиями, чтобы дать залп при появлении врага.

     Около полуночи корвет вошел в канал, ведущий к возведенному на островке Салливан форту Молтри. Остров был расположен примерно в шести милях от полосы земли, образованной слиянием рек Эшли и Купер. Вздымаясь все выше, волны с рокотом обрушивались на берега канала. Неудачный поворот штурвала, на миг запоздавший маневр — и корвету грозила гибель.

     Баронет решительно и твердо отдавал распоряжения в переговорную трубу, его голос перекрывал порывы шквального ветра, что свистел и завывал среди снастей. Выйдя на бак вместе с Малышом Флокко и другим новым другом — бостонским палачом, Каменная Башка зорко смотрел в темную даль. Время от времени слышались его команды. Боцман с такой поразительной точностью указывал рулевым путь, что Малыш Флокко не удержался:

     — Да этот бретонский черт видит лучше кошки! Вот так Иль-де-Ба!

     — Лечь на бейдевинд! — вдруг раздался приказ.

     Резко сменив галс, борющийся со штормом корвет пошел вдоль берегов острова Салливан.

     — Подать сигнальные ракеты! Немедленно! — закричал Корсар.

     Предугадав приказ капитана, Каменная Голова уже выносил на палубу ящик.

     — Подсобите-ка мне, Малыш Флокко и вы, господин палач, если только не желаете познакомиться с американскими снарядами!

     Вскоре в воздух взвились три зеленые сигнальные ракеты, подрагивающие от порывов штормового ветра. Ночное небо озарилось мириадами цветных искр. В ответ со стороны канала взмыли в небеса три ответные белые вспышки.

     — Готовь якоря! — приказал Корсар. — Два верп-анкера на корму! Марсовые, наверх! Готовьтесь раздернуть фок и брам-шкоты.

     Две дюжины крепких и ловких как обезьяны матросов молниеносно повиновались. Совершив последний маневр, корвет, гремя цепями, бросил якоря в крохотной бухте у самого форта. Море озарилось вспышками, послышался отдаленный шум пушечных выстрелов: несколько английских судов вслепую дали залпы из пушек.

     Возведенный незадолго до падения Бостона форт Молтри был окружен высоким забором из пальмы сабаль — крепкой пористой древесины, способной выдерживать даже удары снарядов. Тридцати шести тяжелых артиллерийских орудий форта было вполне достаточно, чтобы держать в узде размещенные Хау в бухте английские корабли. Американцы оставили в крепости многочисленный гарнизон. На открытой верфи днем и ночью трудились проворные судовые плотники и моряки, снаряжая грозную боевую флотилию. Пять судов уже были закончены: то были корабли «Альфредо», «Колумб», «Андреа Дориа», «Себастиано Кабото» и «Провидение». На первых двух было по тридцать две пушки, на третьем — шестнадцать, на «Кабото» и «Провидении» — двенадцать и восемь.

     Не успел корвет стать на якорь и спустить трап, как из форта показались несколько мужчин с винтовками и факелами. Американские артиллеристы замерли у орудий, готовые отразить внезапную атаку. Спустившись с корабля, Корсар и его старпом радостно воскликнули:

     — Полковник Молтри!

     — Я здесь! Где же еще мне служить, как не в форте, названном моим именем? — отозвался храбрый вояка, сделавший столь многое для падения Бостона. — Доброго вечера, баронет! Приветствую, мистер Говард! Ваш визит как нельзя кстати!

     — Почему, полковник? — спросил Корсар.

     — По данным наших шпионов, завтра королевская эскадра попытается выбить нас из форта.

     — Любезный полковник, наша грот-мачта упокоилась в морской бездне.

     — Маркизу удалось уйти?

     — Боюсь, что так. Его канониры подбили нам крыло.

     — Наши плотники мигом вас подлатают.

     — А что лорд Хау?

     — Его судно ушло на север.

     — Боюсь, что войска Хау доставят Вашингтону немало неприятностей. — Немного помолчав, полковник продолжил: — Жаль, что «Громовержец» лишился мачты. Но я надеюсь, что ваши грозные орудия способны показать себя не хуже, чем прежде. Сэр Уильям, я полагаюсь на вас и ваших славных моряков. А маркизом мы займемся чуть позже. Клянусь честью, он от нас не уйдет.

     — Мы готовы драться за ваше дело, — решительно произнес баронет.

     Внезапно с бастионов донесся крик часовых:

     — К оружию!

     — Неужели англичане уже решились на атаку? — спросил мистер Говард. — Не думал, что это случится так скоро. Но мы выдержим их натиск, пока не подойдет фрегат со снабжением.

     Огни судов бороздили воды бухты, то и дело меняя направление. Англичане намеревались застать гарнизон врасплох и разрушить форт. Однако, зная о планах противника, американцы успели принять меры: в форте Джонсон, возвышавшемся над каналами Чарльзтауна, находился мощный гарнизон из Каролины, которому доверили оборону острова Сейнт-Джеймс. Многие каналы перегородили и расставили повсюду плавучие батареи. Расположенные вдоль реки склады продовольствия сожгли, чтобы ими не воспользовались угрожавшие Бостону королевские войска. Пользующийся безграничным доверием повстанцев генерал Ли разместил на множестве островков постоянные гарнизоны. Несмотря на отход десятитысячного войска Хау и невозможность прислать подкрепление оставленным в бухте английским судам, война, приостановленная было падением столицы Массачусетса, вспыхнула с новой силой.

     Корсар и его старший помощник поспешили вернуться на борт корвета, чтобы подготовиться к неминуемому бою. Когда вдали послышался гул орудийных залпов, свободные от вахты матросы уже заняли боевые позиции у орудий.

     — Эге, товарищи! — воскликнул Каменная Башка. — Не желаете ли пока искупаться? Скоро здесь станет жарко! Чую, собирается ливень из пушечных ядер! Я-то предпочитаю бермудские ливни! Они не так вредны для здоровья!
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ДОБЛЕСТЬ АМЕРИКАНЦЕВ

     Разъяренные тем, что не смогли спасти Бостон от капитуляции, англичане предприняли решительную атаку форта. Молтри преграждал путь судам, доставлявшим боеприпасы и продовольствие войску лорда Клинтона, которое терпело поражение за поражением в Каролине. Английская эскадра состояла из линейных кораблей «Бристоль» и «Испытание», вооруженных пятьюдесятью орудиями каждый, фрегатов «Неутомимый», «Альтион», «Солбей» и «Сирена» с двадцатью восьмью орудиями, и двух небольших, плохо оснащенных кораблей, одним из которых было бомбардирское судно «Молния».

     Казалось, и колонисты, и англичане застыли в ожидании. Однако перед английским флотом стояло серьезное препятствие: канал перед островом Салливан был частично засыпан и представлял немалую опасность для судов с большой осадкой. Оставшийся в Чарльзтауне, откуда американцам еще не удалось его выбить, генерал Клинтон предвидел это осложнение. Он разместил военные части, состоявшие из немецких наемников, на островке Лонг-Айленд, к востоку от Салливана, чтобы при первой же возможности неожиданно атаковать форт, а главное, уничтожить верфи. Шпионы мгновенно доложили об этом полковнику Молтри и генералу Ли. Несмотря на грозное вооружение форта, атака с двух сторон могла погубить его. Лишь один человек мог защитить колонистов от солдат лорда Клинтона — Корсар. Ставший на якорь поперек канала и вооруженный тяжелыми орудиями и пушками корвет мог отбить атаку шотландцев и немецких наемников. А если использовать и четыре мортиры, пока что балластом хранившиеся в трюме, то артиллеристы форта могли бы нанести немалый урон английской эскадре.

     На борт «Громовержца», готовившегося отважно защищать американский форт, взошел офицер колонистов.

     — Двойной обстрел! — спокойно сказал баронет. — Вы слышали, мистер Говард?

     — Да, сэр Уильям.

     — Прикажите вынести на палубу мортиры, пусть поприветствуют наших старых знакомых. Развернуть паруса! Отдать якоря! Вскоре нас отнесет ветром к самому Лонг-Айленду.

     По команде несколько моряков устремились к брашпилю, к рангоуту и в трюм, где был открыт судовой люк для подъема мортир.

     В этот момент английская эскадра начала движение, время от времени паля из пушек. Корабли осторожно лавировали, боясь сесть на мель на песчаных берегах или сцепиться мачтами. Тем временем корвет стал на якорь позади форта, преградив англичанам путь от Лонг-Айленда к острову Салливан. Полковник Молтри разместил все имеющиеся орудия в передней части укреплений форта и начал обстреливать подходы к крепости.

     Пушечные залпы посыпались градом и более не прекращались. Бухта расцветилась множеством огней, зловещим блеском отражавшихся в темных водах.

     Американцы не ошиблись в своих ожиданиях.

     Слишком крупные, чтобы войти в опасные каналы, «Бристоль» и «Испытание» вышли вперед, чтобы прикрыть брошенных на приступ с Лонг-Айленда солдат. Однако очень быстро оба судна сели на песчаные отмели и накренились. Батареи одного из бортов не могли больше участвовать в битве. Несмотря на темную ночь и обстрел, английские матросы готовили якоря и разворачивали паруса. Вскоре королевские суда устремились в узкие каналы. Однако казалось, эскадра не торопится напасть на форт.

     Наконец около четырех часов утра двадцать восьмого июня «Молния», под прикрытием другого боевого корабля, решительно пошла в атаку, забрасывая крепость горящими ядрами. Американские артиллеристы отвечали мощными залпами тяжелых орудий. Загрохотали, забрасывая врага снарядами, четыре великолепные мортиры корвета.

     К одиннадцати часам «Бристоль», «Испытание», «Альтион» и «Солбей» встали на якорь за пятьсот метров от форта и открыли яростный бортовой огонь. В то же время чуть западней, между островом Салливан и каналом, «Сирена», «Неутомимый» и «Сфинкс» тоже открыли артиллерийский огонь по укреплениям. Однако здесь их планам помешал корвет. В то время как берега Лонг-Айленда засыпали ядра корабельных пушек, мешая солдатам Клинтона пересечь канал, на суда авангарда английской эскадры посыпались тяжелые ядра мортир «Громовержца».

     — Тысяча колоколен! — воскликнул Каменная Башка, стоявший в одном из орудийных расчетов вместе с Малышом Флокко и четырьмя канонирами. — Что ты на все это скажешь, мошенник?

     — Скажу, что с таким количеством ядер можно обрушить все колокольни Иль-де-Ба! — отвечал юный матрос, невозмутимо покуривая огромную виргинскую сигару.

     — Колокольни твоего городка — может быть, но только не Иль-де-Ба. У нас камни прочнее, чем твоя упрямая башка.

     — Катись ты к черту!

     — Смотри, Малыш Флокко, какой град из ядер!

     — Я слышу грохот, а ядер в такой тьме не разглядишь, пока они не рухнут прямо на палубу! Но ты, как бретонец из Иль-де-Ба, наверняка замечаешь их еще в воздухе!

     — Ну уж нет! — воскликнул Каменная Башка. — Я не так хорош, как мой дед. Он умел играть на тромбоне и бороздил моря на кораблях Джованни Барта. Золотые времена были, мой мальчик!

     — Болтай-болтай, а град-то все идет. Признаюсь, не очень-то хочется, чтобы мне раздробило ногу!

     — Бретонцы никогда не целят по ногам — только в голову.

     — Да, и бомбы для них не опасней мыльных пузырей!

     — А то!

     — Только вот не хочется проверять это на собственной шкуре!

     Пока моряки перезаряжали его любимое орудие по прозвищу Святая Барбара, Каменная Башка, держа наготове фитиль, искоса взглянул на приятеля и ухмыльнулся:

     — Да и мне не больше твоего. А сейчас пора разбить головы англичанам.

     Страшный бой был в разгаре. Английский адмирал Паркер и лорд Кэмпбелл подбадривали своих людей, уверенные, что вскоре им удастся разрушить форт. У форта имелось шесть тяжелых орудий и двадцать шесть пушек малого калибра. По сведениям англичан, на защите крепости стояло немного солдат и наскоро собранные добровольцы.

     Огни то и дело озаряли темную ночь, а грохот канонады доносился до самого Бостона и даже до Чарльзтауна. Тяжелые гранаты и горящие ядра пламенными полосами взвивались в воздух.

     Англичане отчаянно сражались, стремясь преодолеть все препятствия, однако солдаты полковника Молтри яростно сопротивлялись. Тяжелые орудия забрасывали ядрами вражеские корабли, а легкая артиллерия осыпала картечью палубы и косила по десять матросов зараз.

     Особое беспокойство доблестному полковнику и Корсару доставляли «Альтион», «Сфинкс» и «Сирена». Встав к западу от острова Салливан, они мешали американцам получить подкрепление и в случае катастрофы преграждали колонистам путь отхода. Именно по этим кораблям ожесточенно палил корвет сэра Уильяма. Крохотная бухта с трудом могла защитить его от снарядов противника.

     — Пустим их ко дну! — раздавался крик боцмана между громом залпов. — Отомстим за «Громовержца»! Бей по рангоуту!

     Той ночью судьба не благоприятствовала отважным английским морякам, чьи суда теснились в узких изгибах каналов.

     После отчаянной перестрелки угрожавшие форту суда «Сфинкс», «Альтион» и «Сирена» под руководством неопытных лоцманов бок о бок встали на мель на отмели Миддл-Граундс и потому не могли стрелять из бортовых батарей. Защитники крепости тоже начали падать духом. Генерал Ли советовал Молтри взорвать форт и укрыться за стенами Бостона.

     Поняв, что три английских корабля оказались в ловушке, Корсар приказал стрелять с удвоенной силой. «Громовержец» изрыгал в темное небо пылающие ядра и картечь, будто вулкан, и сеял смерть на палубах противника. Не пытаясь больше сбить мачты, Каменная Башка стрелял по английским морякам.

     — Покажем им, Малыш Флокко! — кричал он. — Теперь эти подлые собаки в наших руках! Тащите еще снаряды! Расчистим палубы английских кораблей!

     Казалось, устрашающее крещендо канонады заполнило все вокруг. Защитники форта забрасывали ядрами английские суда. Им яростно вторили орудия корвета.

     Отважные английские моряки не утратили знаменитого хладнокровия под градом железа, чугуна и картечи, калечащего и убивающего их собратьев. По команде толковых и храбрых офицеров они пришли на помощь трем угодившим в западню кораблям. Под огненным шквалом англичане работали за брашпилями, бросили на палубу и корму якоря и разворачивали и сворачивали паруса, чтобы освободить омытые кровью корабли из смертельной ловушки.

     В самом тяжелом положении оказался «Бристоль», уже несколько часов находившийся в зоне поражения орудий форта и корвета. Куски обшивки его разбитых фальшбортов падали в воды канала, а сбитые корабельными орудиями «Громовержца» реи падали на палубу и давили матросов. Почти все матросы «Бристоля» были убиты или ранены, но капитан Моррис упрямо пытался спасти корабль. Кровь стекала по шпигатам в воду, окрашивая палубу в красный цвет.

     — Огонь! Огонь! — кричал сэр Уильям.

     В то время как форт за недостатком боеприпасов стрелял все реже, готовый к долгому плаванию «Громовержец» продолжал сеять ядра и картечь.

     К семи утра из экипажа «Бристоля» в живых осталось лишь несколько моряков. Несмотря на то что судно село на песчаную отмель, оно дало течь. Полчаса спустя раненный картечью капитан Моррис, решивший бороться до конца, рухнул на палубу — ему раздробило ногу. Его перенесли в каюту, и через несколько минут он скончался, в то время как его почти опустевший корабль все глубже уходил под воду, чтобы вскоре разбиться о прибрежные скалы Лонг-Айленда. Не лучший жребий ожидал зажатых в тесном канале «Сфинкса», «Альтиона» и «Сирену». При каждом залпе батарей корвета корабли теряли все больше людей.

     Губернатор штата Каролина лорд Кэмпбелл получил тяжелое ранение, от которого так и не оправился, и через несколько месяцев скончался. Адмирал Пит-Паркер был ранен картечью и оказался вынужден оставить командование «Сфинксом». Другие суда эскадры вели безуспешный обстрел форта, напрасно расходуя снаряды. И все же обе части разбитой английской эскадры вели бой с защитниками форта до самого вечера, надеясь, что солдатам лорда Клинтона удастся переправиться через канал. Однако канал защищал грозный корвет, без остановки стрелявший по берегам. Не проведя предварительных замеров, англичане неверно расценили глубину каналов.

     Англичане испытывали на себе гнев отважных колонистов четырнадцать часов кряду, и в семь вечера их разбитые суда, на которых осталась примерно десятая часть команды, прекратили атаку, тем более что дерзкие корсары, погрузившись в шлюпки, смогли доставить в форт новые боеприпасы.

     К полуночи все было кончено. После боя, продолжавшегося целые сутки, неутомимый Каменная Башка, усевшись верхом на лафет любимого орудия, наслаждался бутылочкой горячительного в компании верного Малыша Флокко.
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БОСТОНСКИЙ ПАЛАЧ

     После неудачной атаки на форт Молтри последние суда королевской эскадры были вынуждены покинуть залив, и неделю спустя после великой победы американцев «Громовержец» с новенькой грот-мачтой и полным боеприпасов и провианта трюмом вышел из бухты. И не один — корвет шел во главе первой американской флотилии, состоявшей из кораблей «Колумб», «Альфредо», «Андреа Дориа», «Себастиан Кабото» и «Провидение».

     Теперь под командой Корсара находилось более пятисот опытных моряков и сто шесть пушек.

     Небольшой галиот принес флотилии новость, важную как для американцев, так и лично для сэра Уильяма, которого ни на миг не покидали мысли о Мэри Уэнтворт и маркизе Галифаксе. Капитан изящного корсарского судна предупредил их о приближении крупной английской эскадры под командованием лорда Данмора. Суда везли в Новый Свет несколько тысяч шотландских солдат, известных своей отвагой и выносливостью. Ураганы помешали эскадре пристать к берегам Виргинии, и теперь она шла сюда. Капитан доложил, что несколько застигнутых штормами судов лорда Хау тоже присоединились к эскадре Данмора.

     В сердце баронета вспыхнула надежда: что, если среди них и фрегат маркиза Галифакса?

     Почему бы и нет? Прозорливый Каменная Башка, как никогда, был уверен в том, что корсарам еще удастся отыскать среди атлантических просторов фрегат, похитивший у капитана светловолосую Мэри Уэнтворт.

     — Гром и молния! — воскликнул бретонец, обращаясь к Малышу Флокко. — Нас ждет славное путешествие, да и американская эскадра немалого стоит! Скоро мы испытаем ее в бою!

     «Громовержец» уже бороздил океанские волны, когда из открытого люка донесся яростный крик. По палубе разнеслись громкая брань и богохульства на ломаном английском языке:

     — Вы хотеть нас убить? Негодяи!

     — Мы есть солдаты!

     — Какие вы солдаты? — орал разъяренный корабельный плотник. — Предатели! Что вы тут делаете, мерзавцы? Хотели взорвать корабль? На палубу, несчастные! Вот вам пара пинков вдогонку!

     Услышав перебранку, Каменная Башка, Малыш Флокко, баронет и бостонский палач поспешили к судовому люку, откуда слышались крики, угрозы и проклятия. Там они застали такую картину: корабельный плотник с помощью нескольких матросов выталкивал из трюма на палубу четверых солдат в мундирах немецких наемников.

     — Смерть предателям!

     — Да у них полные карманы английских фунтов!

     — Подлецы!

     — Вздернуть их на рее!

     Наконец четверо несчастных, осыпаемые щедрыми ударами, оказались на палубе корвета.

     Каменная Башка и Малыш Флокко от души расхохотались. В первом из наемников они узнали весельчака-солдата, над которым они сыграли неплохую шутку во время осады Бостона.

     — Эге, приятель Ульрих, неужто вы не узнаете своего щедрого папашу? — закричал Каменная Башка.

     Услышав знакомый голос, немец кинулся к морякам в ноги и, воздев руки к небесам, завопил:

     — Папаша! Они хотят меня вешать!

     — Это в Бостоне я был твоим папашей. А здесь не видать тебе копченых сарделек и пива!

     Властным жестом Каменная Башка приказал матросам оставить в покое четверых полумертвых от страха пленников. В этот момент на палубу вышли сэр Уильям и его верный старпом.

     — Что такое? Бунт на борту? — спросил баронет, схватившись за рукояти тяжелых пистолетов, которые всегда носил за поясом.

     Заметив четверых наемников, которых крепко держали моряки, он изумленно спросил:

     — Каменная Башка! Что делают эти немцы на борту моего судна?

     — Я и сам удивлен не меньше вашего, капитан. Среди этих румяных тевтонцев, набитых сардельками и пивом, есть и наш старый знакомец.

     — Кто же?

     — Папаша! — закричал вдруг немец, попытавшись вырваться из рук матросов.

     — А! Солдатик, которого ты поил скорпионьей настойкой! — со смехом воскликнул Корсар.

     — Он самый, капитан. Славно мы тогда повеселились! А как наш Кок расхваливал эти бутылки!

     — Закупоренные еще его пьяницей-отцом пятнадцать лет назад! — добавил Малыш Флокко. — Хозяин таверны был тот еще плут.

     — Не обижай Кока! Если бы не он, не видать бы тебе больше нашего корвета!

     — Кончайте болтать! — нетерпеливо прервал их Корсар. — Что делают немцы на моем судне? Они здесь что-то затевали, не так ли, любезный Ульрих?

     — Позвольте доложить, как все было, — выступив вперед, сказал плотник.

     — Говори, да побыстрее!

     — Чинил я перегородку на носу корвета, как вдруг они словно из-под земли выросли! Мне показалось, они возились с нашей Святой Барбарой.

     — Во имя всех копченых сарделек! — воскликнул Каменная Башка. — Хотели нас подорвать!

     — Помолчи, неугомонный болтун! — сказал Корсар. — Итак, любезный Ульрих, позвольте спросить, чтó вы и ваши спутники делали в трюме моего корвета?

     — Говори, Пивное Брюхо! — вмешался бретонец, который не мог помолчать и пяти минут.

     Побледневший как полотно бедняга-наемник взмахнул руками, будто призывая Небеса в свидетели, и, запинаясь, пролепетал:

     — Я спрятаться, чтобы попасть домой. Хватит воевать.

     — И ты решил спрятаться на моем корабле? — спросил Корсар.

     — Труких я ночью не фитеть.

     — Какой ночью?

     — Фо время помпартирофки форта Молтри.

     — Но как ты здесь оказался?

     — Я плыть на «Пристоле».

     — Это то судно, что мы разнесли своими снарядами?

     — Ja, папаша.

     — Вот ведь плут! — воскликнул Каменная Башка, потрясая кулаками. — Это мой-то капитан тебе папаша? Да кто ты такой? Наследник прусских принцев?

     — А ты, папаша? — пробормотал бедолага.

     — Меня-то называй как хочешь, любезный! Я не баронет…

     — Успокойся, старик! — прикрикнул на него Корсар.

     — Если я старик, то бросьте меня в море, — отвечал бретонец. — Гром и молния! Вот как благодарят верных моряков, которые столько раз рисковали шкурой ради своего капитана!

     — Добрый старый пеликан, — мягко сказал сэр Уильям, — чем болтать, лучше бы сходил и проверил, не заложили ли эти господа взрывчатку в трюм.

     — Тысяча…

     — Толстобрюхих немцев! — продолжил за него Малыш Флокко, спускаясь в трюм вслед за боцманом и несколькими моряками с факелами в руках.

     Корсары понимали, что в любой момент «Громовержец» может взлететь на воздух. Даже мистер Говард и тот побледнел и напряженно взглянул на сэра Уильяма, будто спрашивая, не настали ли для корвета последние минуты. Однако баронет, не теряя спокойствия, схватил немца за плечо и, усадив на лафет пушки, угрожающе сказал:

     — Выкладывай все, что знаешь, Ульрих, или еще до восхода солнца будешь болтаться на рее. У нас на борту палач из Бостона… Кажется, ты узнал его.

     — Ja, ja.

     — Так говори же, если тебе дорога собственная шкура!

     — Яа хотеть фернуться Германия. Яа уже сказать.

     — Но «Громовержец» не идет в Европу.

     — Фсе равно. Я хотеть пежать ис Америки.

     — И ты утверждаешь, что проник на судно…

     — Во время помпардирофки.

     — С тремя товарищами?

     — Ja, ja.

     — И ты спрятался в трюме? Что ж, пой, птичка. Мне доложили, что твои карманы набиты золотом. Англичане не слишком щедро платят немецким наемникам. А ну-ка, выворачивай карманы! — приказал Корсар, достав из-за пояса один из пистолетов.

     Испуганный наемник немедленно вывернул карманы, и золотые монеты английской чеканки дождем посыпались на палубу.

     — Теперь вы! — распорядился Корсар.

     Немного поколебавшись, побледневшие наемники тоже вывернули карманы, полные английского золота.

     В этот самый момент Каменная Башка, Малыш Флокко да еще два десятка моряков вылезли из люка на палубу. Среди сыпавшихся богохульств баронету удалось различить лишь одно слово:

     — Бомба!

     — Всем молчать! — распорядился Корсар. — Взгляните на наших гостей — им не суждено увидеть восхода солнца… Каменная Башка, говори, в чем дело! Быстро!

     — Бомба, мой капитан!

     — Где?

     — Из лафета Святой Барбары торчит шнур почти два метра длиной! Проклятье! Они хотели, чтобы мы взлетели на воздух!

     — Они успели поджечь шнур?

     — Еще нет.

     — Хорошо же. Пусть расплатятся за свое предательство.

     Он схватил Ульриха за запястье так сильно, что тот поморщился от боли, и подал знак мистеру Говарду. Матросы тут же бросились к остальным наемникам. Заковав в кандалы, их погнали к батарее бакборта.

     — А сейчас, любезный Ульрих, — сказал Корсар, присев на один из бочонков на палубе, — советую рассказать все начистоту. Да смотри говори правду!

     — Папаша! — пролепетал наемник.

     — Какой я тебе папаша! Меня тебе не разжалобить. Кто передал вам бомбы и шнур?

     Почесав за ухом, немец упрямо уставился на носки своих сапог.

     — Тысяча колоколен! — проревел Каменная Башка. — Только не притворяйся, что оглох! Колись, негодяй! Я тебя угощал пивом и сардельками, деньжат тебе давал, а ты, значит, на тот свет решил меня отправить? Уж не знаю, в ад или в чистилище, но точно не на небеса!

     — Папаша…

     — Шакал тебе папаша! Пой, птенчик, пой! Расскажи капитану все, что знаешь.

     Тяжело вздохнув, немец наконец ответил:

     — Лорд Клинтон…

     — Лорд Клинтон пожелал взорвать мой корвет? — спросил Корсар, стиснув зубы.

     Немец кивнул.

     — А не замешан ли в этот подлый план маркиз Галифакс?

     — Я слышать, как лорд Клинтон говорил о маркизе.

     — Подлый пес! — вскричал Корсар, вскочив на ноги. Его лицо было искажено гневом, глаза метали молнии. — Мало ему похитить мою невесту!.. Он еще и плетет подлые козни, надеясь меня погубить!

     Вне себя от ярости, баронет мерил шагами палубу. Вдруг он остановился:

     — Сколько они вам заплатили?

     — Сто фунтов.

     — И за такие гроши вы готовы были отправить на тот свет двести человек!

     — Не челофек, папаша. Только корабль фзорфать. Я не позфолю умирать Каменная Голова.

     — Да неужели! — воскликнул бретонец. — Ты подхватил бы меня под ручку и уплыл со мной на шлюпке, отправив в преисподнюю моих товарищей! Ах ты, проклятый пожиратель свечей!

     — Увести его! — вскричал Корсар.

     — Минуту, капитан, — сказал Каменная Башка. — Скажи-ка, любезный, а где твой братец Вольф, что провел меня в Оксфордскую башню? Уж не на фрегате ли маркиза?

     — Ja, папаша, — отвечал наемник.

     — Тысяча…

     — Оставь свои колокольни, Каменная Башка! — сказал Малыш Флокко. — Не до них сейчас.

     — Вы слышали, сэр Уильям? — спросил бретонец. — Его братец на фрегате. Я знаю этого молодца! Вот так дела!

     Баронет не отвечал.

     — Мистер Говард, отправьте вельбот и доложите американским капитанам о том, что произошло! — распорядился он, повернувшись к старпому. — Пусть проверят трюмы и батареи. Не удивлюсь, если достопочтенный лорд Клинтон отправил каких-нибудь немецких мерзавцев, чтобы поднять на воздух весь американский флот!

     — Будет тотчас же исполнено, капитан, — сказал помощник. — Ветер слабый. Я использую каждую минуту, чтобы исполнить поручение, не заставив вас долго ждать.

     На несколько мгновений Корсар замер на мостике, рассеянно глядя, как матросы спускают вельбот. Подавив тяжелый вздох, он спустился в каюту.

     — Проклятье! — пробормотал бретонец, у которого было чуткое сердце. — Эта светловолосая мисс совсем с ума его свела.

     — А что делать с Пивным Брюхом? — спросил Малыш Флокко.

     — Дело нешуточное! Не видать мальчишке Германии!

     — Что, если капитан прикажет и его повесить? Ты разве не помнишь, сколько раз несчастный чертенок рисковал жизнью в Бостоне?

     — И правда, — отозвался Каменная Башка. Лицо его потемнело. — Может, для него еще не все потеряно! Но только для него! Ради остальных я и пальцем не пошевелю! Завтра все они будут болтаться на рее. Ах ты черт! Нужно спасти Ульриха! Да-да, нужно его спасти! Но как?

     Внезапно он так сильно хлопнул себя по лбу, что Малыш Флокко подскочил от неожиданности. На секунду ему почудилось, что он услыхал пистолетный выстрел.

     — Что такое, боцман? — испуганно спросил он. — Голову себе разбить хочешь?

     — Идея!

     — Неужто это удар выбил ее на поверхность? Не будь ты бретонцем, уже валялся бы без сознания!

     — У меня превосходная мысль! Слушай: помнишь, как мы спасли баронета из лап англичан, когда они собрались его повесить?

     — А как же! Только благодаря бостонскому палачу англичанам не удалось вздернуть нашего капитана!

     — Позови-ка этого молодца сюда, да побыстрее!

     — Я мигом! — отозвался марсовой.

     Глубоко вздохнув, боцман поглядел на паруса и на вельбот с двенадцатью гребцами, устремившийся к медленно шедшим под слабым ветром американским кораблям. Старик достал свою знаменитую трубку, невредимую после стольких приключений, выпавших на долю ее владельца, хорошенько ее набил и, закурив, уселся на лафет своего любимого абордажного орудия.

     — Кажется, мне удалось найти решение, — пробормотал он, выпустив густой клуб дыма. — Баронет будет в ярости, ну так что ж! Можно простить старому боцману кое-какие проделки.
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ЧЕТЫРЕ КАЗНИ

     Пять минут спустя Малыш Флокко уже взобрался на бак вместе с бородатым силачом средних лет. То был бостонский палач, уже известный некоторым из наших читателей.

     — Мой бедный товарищ, — сказал Каменная Башка этому человеку зловещего вида, — завербовав вас на наш корвет, я обещал вам, что вы навсегда оставите намыленные веревки. Но сегодня кое-что произошло, и без вашей помощи не обойтись.

     — Я уже знаю, — отозвался палач с печальной улыбкой. — Малыш Флокко обо всем мне рассказал.

     — С нашим капитаном шутки плохи, а значит, завтра утром вам придется ненадолго вернуться к прежнему ремеслу.

     — Скажите прямо: к бесславному ремеслу…

     — Об этом можно и поспорить. Полагаю, что веревок здесь в избытке.

     — Семь или восемь найдется.

     — Достанет и четырех. Троих несчастных вам предстоит отправить на тот свет, но четвертого нужно спасти. Подрежьте веревку так же, как вы это сделали для господина Маклеллана. Что скажете, господин палач?

     — Не называйте меня так.

     — Тогда я буду звать вас Веревочным Старшиной. Так вам больше нравится?

     Пожав плечами, палач с улыбкой отвечал:

     — Я сделаю то, о чем вы просите. Но разве капитан ни о чем не догадается?

     — А это уже моя забота. Как только веревка бедняги-солдатика оборвется, мне придется умолять капитана о прощении. Проклятье!.. К сожалению, этот пожиратель сарделек немало помог нам во время осады Бостона. Если все получится, обещаю вам неплохую горстку фунтов — мое месячное жалованье.

     Тряхнув головой, бородач воскликнул:

     — Принять у вас деньги? У первого, кто решился подать руку палачу?.. Нет, Каменная Башка, уж лучше бросьте свое золото на корм рыбам.

     — Ну так пропьем его вместе с Малышом Флокко! А рыбы в деньгах не нуждаются.

     — По рукам! — сказал Веревочный Старшина (отныне и мы станем называть его так).

     Крепко пожав руку весельчаку-боцману, он бесшумно спустился по лесенке и исчез во мраке.

     — Хм… — пробормотал Малыш Флокко, когда друзья остались вдвоем. — Уж и не знаю, чем закончится твоя затея.

     — Если капитан совсем раскипятится, он велит меня расстрелять, а не повесить, — отвечал бретонец, вновь разжигая трубку. — Но, зная баронета, я уверен, что он лишь посмеется. А вот и вельбот мистера Говарда. Что, если и на американских судах есть кого вздернуть?

     Однако, как оказалось, американцы не нашли в трюмах ни одного вражеского солдата. Друг маркиза Галифакса, лорд Клинтон, как видно, заботился лишь о том, чтобы подорвать «Громовержец» грозного Корсара и его людей.

     — У Веревочного Старшины будет не так уж много работы, — сказал боцман Малышу Флокко. — Ну и мерзавец этот маркиз! Ему хотелось отправить на тот свет именно нас! Пусть только попадется мне в руки! Ты слышал, что ужасный шторм, разразившийся на севере Атлантики, разметал флот лорда Данмора?

     — А нам-то что до его эскадры?

     — Да ведь с его эскадрой шел и фрегат маркиза Галифакса. Он наверняка должен был пристать к берегу, чтобы залатать течи. Говорят, что из-за циклона, которую неделю бушующего вдоль виргинского побережья, фрегату не удалось нагнать эскадру лорда Хау и в поисках пристанища он пошел на юг. Понимаешь, к чему я клоню?

     — А как же.

     — Так пойдем ко мне в рубку и выпьем глоток, а потом проведаем немца Пивное Брюхо.

     — А он тот еще хапуга! — сказал марсовой. — Едва не разорил тебя в таверне «Тридцать бизоньих рогов»!

     — Да что мне станется!

     Они молча пересекли палубу, где на вахте стояли лишь несколько матросов, поскольку маневрировать в такой штиль не приходилось, и спустились к батарее. Там, под охраной вооруженных ружьями с примкнутыми штыками матросов, томились четверо наемников. Свет большого фонаря отбрасывал на их лица зловещие отблески.

     — Дайте-ка мне поговорить с этим молодцом, — сказал бретонец, указав на сидевшего на низкой скамье Ульриха по кличке Пивное Брюхо, закованного в кандалы.

     Казалось, ни Ульриха, ни его спутников не волновала мысль об уготовленной им участи. Будто свыкшись с жестокостью военного времени, они равнодушно ждали казни. Оставив родные места, где правили немецкие князьки, они знали, что не все вернутся на родину.

     Увидав бретонца, Ульрих вытаращился на него во все глаза. Во взгляде его блеснула надежда.

     — Ты, папаша, карашо сделать, что пришел меня профедать.

     — Это почему? — спросил Каменная Башка.

     — Завтра я умирать. У меня карманы полны золота. Я его тебе оставить, папаша. Не уфидеть я больше мою нареченную… — добавил бедняга с тяжелым вздохом. — Мое сердце кричать, кричать ее имя… Бедная Рита! Я должен был шениться после войны. Теперь все, конец! Ночь тяшелый, ночь темный, крылатые чудовища кричат мне: ты погиб, Ульрих!

     — Бедняга! — прошептал Малыш Флокко, утерев глаза рукой.

     Каменная Башка и сам с трудом сдерживал слезы. Золотое сердце бретонца не могли ожесточить ни морские баталии, ни кровавые абордажи.

     Немец повесил голову, будто желая скрыть слезы, помолчал с минуту и продолжал:

     — Я никогда не бояться смерти: я остафил моя родина, моя старая матушка и милый дом, чтобы отпрафиться на фойну. Я не надеяться уфидеть моя любимая нефеста, потому что фойна никого не шалеет. Я умереть на фиселице, с фысунутым языком… Какой ушас! Я хотеть, чтобы меня расстреляли…

     Каменная Башка вдруг нагнулся к немцу и прошептал ему на ухо пару слов. Солдат вздрогнул. Лицо его мгновенно прояснилось.

     — Я больше не слышать, как кричат чудища, — вполголоса сказал он.

     — То были летучие мыши, что живут в вечном мраке мира мертвых, — отозвался бретонец. — Надеюсь, ты еще не скоро их снова услышишь.

     — А мои товарищи? — спросил Ульрих.

     — О них не думай. Я тебе не чудотворец. Увидимся на рассвете. Не бойся Веревочного Старшины и позволь ему надеть веревку. Она сразу оборвется, и ты упадешь.

     — Спасибо, папаша.

     Чтобы приободриться, растроганные Каменная Башка и Малыш Флокко опрокинули по паре стаканчиков джина и вышли на палубу. Ощерившись стволами орудий, корвет тяжело шел по океанской глади. Стоял мертвый штиль. Паруса американских кораблей бессильно повисли, и суда едва двигались по направлению к западу.

     Баронет нервно мерил шагами палубу.

     — Видал? — спросил бретонец юного марсового. — Все из-за проклятых предателей. Подумать только, что в жилах Галифакса и Маклеллана течет одна кровь!

     — А где мистер Говард?

     — За штурвалом. Когда капитан в таком настроении, мистер Говард старается не попадаться ему на глаза и появляется лишь тогда, когда его позовут. Сам знаешь, какой медведь наш старпом. Побудь пока здесь.

     — Что ты затеял?

     — Пойду в атаку на нашего Корсара!

     — Чую, будет буря!

     — Я же из Иль-де-Ба! Меня не так просто испугать! Заруби это себе на носу, юный мошенник! — отвечал Каменная Башка. — Не съест же он своего преданного старика-боцмана, что заправляет всеми орудиями корвета. Без меня на борту не обойдешься! В атаку!

     Бретонец вразвалочку прошелся по палубе и оказался между бизанью и грот-мачтой, где беспокойно расхаживал Корсар. Какое-то время капитан не обращал на боцмана никакого внимания. Понуро опустив голову и скрестив руки на груди, он шагал от мачты к мачте и обратно. Бретонец без колебаний направился прямо к нему.

     — Капитан, — сказал он, возникнув по правую руку от Корсара, — простите за беспокойство.

     Маклеллан взглянул на боцмана.

     — Где это ты пропадал? — спросил он, немного помолчав.

     — Я был у батареи, капитан.

     — Что ты там делал? Говорил с Ульрихом?

     — Проклятье! Уж не завелись ли на борту «Громовержца» шпионы? — тут же взорвался бретонец.

     — Я сам тебя видел.

     — Узнай я, что на борту шпион, я собственноручно раскроил бы ему голову. Я всегда ненавидел шпионов.

     — Так, значит, в Бретани шпионов не любят?

     — Нет, капитан.

     Баронет Маклеллан вдруг несколько раз с силой хлопнул боцмана по спине.

     — Что наговорил тебе немецкий солдат, которому не суждено пережить завтрашний день? — спросил он.

     — Рассказывал о светловолосой невесте, на которой хотел жениться после войны…

     — О светловолосой невесте!.. — воскликнул Корсар.

     — Да, капитан. Сами знаете, немки, как и англичанки, сплошь блондинки.

     Корсар в раздражении тряхнул головой.

     — Проклятье! — воскликнул он.

     — Кого проклинаете, капитан? — спросил Каменная Башка.

     — Тебя, а заодно и всех бретонцев!

     Будто ураган, он гневно заметался по палубе. Внезапно Корсар повернулся и вмиг оказался подле боцмана, который неподвижно стоял на месте.

     — Он сказал, что собирается жениться на светловолосой девушке? — сдавленно спросил Корсар.

     — Да, капитан.

     Баронет глубоко вздохнул, отвернулся, словно не в силах сдержаться, и вновь взглянул на невозмутимого бретонца:

     — Солдат, обрученный со светловолосой девушкой, не должен умереть!

     — Но ведь он предатель!

     — На войне как на войне, — пожав плечами, отвечал Корсар. — Кто сильнее и коварней, тот и прав… Как зовут девушку этого немца?

     — Кажется, Мэри, — отвечал мошенник-бретонец.

     — Мэри?

     — Да, капитан.

     — И она светловолосая, как Мэри Уэнтворт?

     — Немец говорит, она блондиночка.

     — Хорошо же. Этот человек не умрет. Золотые волосы его невесты спасли ему жизнь.

     — Вы великодушный человек, сэр Маклеллан. К тому же несчастный оказал нам важную услугу в Бостоне.

     — Тем не менее я отвечаю за свою репутацию — я ведь сам приказал повесить этих немцев. Вешать будут четверых, однако под весом одного из них веревка оборвется — как когда-то произошло со мной. Позаботься об этом и объясни все…

     — Веревочному Старшине?

     — Вот как ты зовешь теперь этого беднягу?

     — Он не обижается, капитан.

     — Пусть подрежет веревку Ульриха, а когда тот упадет, попроси о его помиловании вместе с командой. А сейчас проваливай к дьяволу!

     Описав великолепный пируэт, Каменная Башка вернулся к Малышу Флокко, который, усевшись на одну из корабельных пушек, ожидал его на корме.

     — Наемник спасен, — сказал ему боцман.

     — Ох уж эти бретонцы из Иль-де-Ба! В плутовстве с ними никому не тягаться!

     — Только не говори капитану, что блондиночку наемника зовут Рита. Я сказал, что Мэри! А теперь иди предупреди Ульриха. Наш капитан славный малый, но таких шуток не потерпит.

     — Сейчас же пойду к солдатику, — сказал марсовой.

     Оставшись в одиночестве, бретонец уселся на бочонок, снова набил свою трубку и принялся яростно дымить.

     Тем временем ночь подходила к концу. Между небом и водой заблестела серебристая полоса рассвета. Звезды одна за другой исчезали с небес.

     — Бедняги! — пробормотал боцман, выпуская изо рта густой клуб дыма. — Им предстоят не самые веселые минуты!

     Корсар продолжал мерить палубу беспокойными шагами. И вот он внезапно остановился, всматриваясь в растущую на горизонте красно-белую полоску, а затем подошел к бретонцу.

     — Все готово? — спросил баронет.

     — Да, капитан.

     — Поставьте четыре бочонка под реей грот-мачты. Да смотри, чтоб твой немец ноги не переломал, когда падать будет.

     — Я его подхвачу.

     — Вели бить в барабаны и вывести приговоренных на палубу.

     — Есть, капитан!

     Услышав бой барабанов, который обыкновенно служил сигналом к абордажу, свободные от вахты матросы поспешно поднялись на палубу и выстроились вдоль фальшбортов. Словно собравшись в бой, каждый был вооружен кто карабином, кто ружьем.

     На палубе воцарилась полная тишина. После восхода солнца не чувствовалось ни единого дуновения ветерка. Слышалась лишь скорбная дробь барабанов.

     Корсар поднялся на капитанский мостик и принялся, по своему обыкновению, ни на кого не глядя, шагать туда-сюда. Тем временем мистер Говард стоял у штурвала и невозмутимо курил толстую виргинскую сигару.

     Еще два томительных удара в барабаны, и появились Каменная Башка и Веревочный Старшина, а за ними — четверо немцев под вооруженным конвоем. Первым шел Ульрих, а за ним — его несчастные товарищи, которым оставалось лишь собирать пожитки для путешествия в таинственный мир, откуда еще никто не возвращался. Бледные, с растерянными лицами, страшась грозящей им неминуемой гибели, все четверо шли босиком, одетые в грубые холщовые рубашки.

     Ночью Веревочный Старшина привязал смертоносные веревки к рее грот-мачты. Под петлями стояли четыре бочонка, которые палачу предстояло выбить из-под ног приговоренных.

     Первым подошел Ульрих. За ним шел еще один светловолосый толстяк-наемник с неряшливой бородкой, следом, понурившись, шел высокий и тощий как жердь голубоглазый солдат. Руки его бессильно повисли вдоль тела. Он не смотрел ни на петли, ожидавшие его и его товарищей, ни на выстроившихся вдоль фальшбортов моряков. Четвертый наемник был коротышка с большой головой и выпуклыми, будто у зайца, глазами. Этот храбрец равнодушно озирался вокруг. Щека его слегка подергивалась от бессильного гнева. Подойдя к предназначенной ему петле, он впился глазами во флаг Корсара, казалось дразнивший его с верхушки бизань-мачты, словно алое пятно флага заворожило его.

     В этот момент солнце торжествующе поднялось, позолотив зеркальную гладь Атлантики. Жизнь продолжалась — а на шканцах корвета все так же зловеще звучала барабанная дробь. Сложно было поверить, что солнце продолжало ласкать землю теплыми лучами, в то время как троим несчастным с минуты на минуту предстояло расстаться с жизнью.

     По знаку Веревочного Старшины шестеро моряков во главе с Каменной Башкой, который не забывал посматривать на Ульриха, связали руки приговоренным и помогли каждому взобраться на приготовленный для него бочонок.

     Тем временем Корсар продолжал взволнованно мерить шагами мостик, глядя на океан, словно не желая смотреть на то, что вот-вот произойдет на его корабле, а мистер Говард курил сигару, будто все это не имело к нему ни малейшего отношения.

     Веревочный Старшина накинул петли на шею беднягам. Каждый наемник непроизвольно дернулся, будто пытаясь освободиться — но бесполезно, ведь их руки были связаны за спиной.

     Наконец, перекрыв бой барабанов, раздался роковой приказ. Бочки выбили из-под ног бедолаг. Тела приговоренных беспомощно задергались. Послышался хруст: веревка Ульриха оборвалась, и он рухнул прямо в руки Каменной Башки.

     Выстроившиеся вдоль фальшбортов моряки в один голос закричали:

     — Пощады, капитан! Пощадите его!

     Остановившись, Корсар взглянул на палубу: не дождавшись приказа капитана, хитрец Каменная Башка и Малыш Флокко уже уносили прочь потерявшего сознание наемника.

     — Пощадите этого человека! — дружно просила команда.

     — Да будет так! — после минутного колебания отвечал Корсар.

     Тем временем трое несчастных продолжали биться в воздухе. Вскоре один за другим они затихли. Страшное зрелище предстало перед оцепеневшими моряками. Синие глаза одного из наемников закатились, будто узрев нечто ужасное. Второму удалось отчаянным усилием освободиться от пут — и он умер с бессильно повисшими вдоль тела руками. Лицо его было обращено к небесам, голова склонилась к левому плечу. Третий, глядевший на алый флаг корвета, все еще подавал признаки жизни. Ноги его слегка подергивались, но с каждым мгновением все слабее. Узел петли съехал ему за ухо, поэтому позвоночник не сломался. Глаза несчастного широко раскрылись. Возможно, он до последнего глядел на алый флаг корвета, напоминавший ему гербы немецких князей. Вид его поразил моряков больше остальных. Голова наемника безжизненно повисла, а изо рта свисал распухший черный язык. По подбородку стекала нитка окровавленной слюны.

     Подождав с минуту, корсар приказал помощнику:

     — Мистер Говард, очистите корвет от тел. Бросьте их за борт и привяжите каждому пушечные ядра: пусть их погребут, как моряков.

     — А четвертого повесить снова, сэр Уильям?

     — Нет, — сухо ответил Корсар. — Займитесь пока этими.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 6

     

     [image: after_title]

ПРИЗРАЧНЫЙ ФЛОТ

     Спустя два дня после казни небольшая эскадра подошла к берегам Виргинии невдалеке от Норфолка. Здесь ее настигли первые высокие валы — предвестники страшных штормов, уже несколько недель бушевавших в Северной Атлантике. Небеса к востоку от эскадры потемнели. Тяжелые тучи стелились по небу, гонимые ветром. Их разрывали вспышки молний. Гремел гром. Вода сделалась серой, будто смешалась с могучим потоком Гольфстрима, устремлявшимся от восточного побережья Америки к Ньюфаундлендской банке. В небе кружили огромные стаи черных водорезов. Эти несчастные птицы, нижняя часть клюва которых значительно длиннее верхней, часто страдают от голода. Галдя, они летели к востоку в поисках надежного убежища на скалистых берегах Виргинии.

     Капитан любого другого судна, увидев, как поднимается шторм, поспешил бы последовать примеру благоразумных птиц. Корсар же приказал команде продолжать движение прямо в объятия шторма.

     За день до этого небольшое судно корсаров, спешившее найти безопасное пристанище в преддверии шторма, предупредило баронета и американских капитанов, что эскадра лорда Данмора, побитая многочисленными атлантическими штормами, двинулась к югу в поисках пристани, которой англичанам было не найти на берегах Виргинии по милости «проклятых торговцев и плантаторов», как они презрительно называли колонистов. Фрегат маркиза, отстав от эскадры Хау из-за повреждений, понесенных во время боя с «Громовержцем», присоединился к призрачному флоту, как называли американцы эскадру лорда Данмора. Данмор решился на отчаянный шаг и продолжал идти вперед, несмотря на бушующий ураган.

     Команда корвета готовилась пережить яростный шторм и идти на абордаж фрегата: шлюпки и орудия были накрепко закреплены, а дреки привязаны к тросам. Бесстрашные американские моряки приняли те же меры предосторожности. Паруса на американских кораблях спустили, чтобы они не пострадали от внезапных порывов штормового ветра.

     Неразлучные Каменная Башка и Малыш Флокко глядели на все это с высоты бака. В нескольких шагах от них на мотке канатов примостился наемник, совершенно свыкшийся со своим положением наполовину заключенного, наполовину члена команды.

     — Хм… — потрясая кулаками и качая головой, пробормотал бретонец. — Вот что называется дрянная погодка. Уж если даже птицы бегут отсюда, то и кораблям самое время последовать их примеру.

     — «Громовержец» создан для битв и штормов, — отозвался юный марсовой.

     — Тысяча колоколен! Кому ты это говоришь! Да, это мощный, крепкий, грозный корабль. Однако, когда ярится сам океан, я бы хорошенько подумал, прежде чем отдаться на милость судьбы.

     — И что же нас ждет? Мы пойдем против эскадры Данмора в такой шторм?

     — Кажется, именно это и задумал наш отчаянный капитан. Мы будем атаковать фрегат, если только он действительно присоединился к призрачной эскадре. Об остальном позаботятся наши американские друзья — если смогут.

     — А тебе не кажется, что на этот раз мы упокоимся в морской бездне?

     Нахмурившись, бретонец отвечал:

     — Не это ли судьба каждого моряка? Мой дед тоже когда-то пошел на корм акулам.

     — А потом восстал, чтобы спасти твою легендарную трубку.

     — Именно так, мошенник, — отозвался Каменная Башка.

     — Думаешь, нас ждет ужасный шторм?

     — Через пару часов увидишь. Ветер уже бушует, поднялись волны. Ба! Да что нам буря, ведь мы моряки!

     Порыв шквального ветра внезапно пронесся по корвету от штирборта до верхушек шпигатов. Матросы мгновенно заняли позиции, готовясь к маневру. Казалось, никому не страшен шторм, что вот-вот, еще до наступления ночи, захватит корабль в свои объятия. Показавшееся на миг из-за темных туч солнце тут же скрылось. Корвет оказался в полной тьме, разрываемой только вспышками молний.

     Через переговорные трубы доносились властные команды Корсара и мистера Говарда, вслед за которыми тут же слышалась боцманская дудка Каменной Башки.

     К восьми вечера воцарилась столь непроглядная тьма, что четырем американским кораблям с трудом удавалось сквозь бурю следовать за «Громовержцем». Над грозовыми тучами то и дело раздавался оглушительный гром. Казалось, по небу на огромной скорости мчатся вагонетки, полные камней и железа. Сам воздух потрескивал от напряжения. Корвет подбрасывало и качало на волнах, как щепку. Его бушприт окунался в воду вместе с кливерами, которые не спустили, чтобы не потерять маневренности. Не меньше досталось и четырем американским кораблям: согласно приказам бесстрашного Корсара, они шли почти в кильватере «Громовержца», испытывая на себе всю ярость шторма.

     К десяти вечера стало казаться, словно сама природа ополчилась против небольшой эскадры. Несмотря на маневры моряков, огромные буруны с ревом обрушивались на корабли. Огни святого Эльма мерцали на верхушках мачт. В воздухе то и дело появлялись огненные шары размером с апельсин, которые, точно бомбы, с грохотом взрывались и исчезали. Полный решимости первым увидеть английскую эскадру, Каменная Башка не покидал своего обычного поста на баке. Со старшим канониром фрегата, срезавшим грот-мачту «Громовержца», у старика были свои счеты, и боцман был не намерен позволить ему снова застать корвет врасплох.

     — Пусть только попадутся мне на глаза, и я дам по ним залп из баковых орудий! — отозвался Каменная Башка. — Я еще отыграюсь!

     — В такой-то шторм? Как ты прицелишься при такой качке?

     — Будь спокоен, мошенник! Я же из Иль-де-Ба!

     В полночь эскадра достигла глубокой Чесапикской бухты, представлявшей превосходное убежище даже для самых крупных судов. Корсар приступил к битве с наступавшим с востока ураганом. Он был полон решимости отыскать английскую эскадру, ударить по ней и взять фрегат на абордаж. В два часа ночи луна на миг показалась из-за туч, и Каменная Башка закричал:

     — Впереди корабли! Канониры, по местам!

     Корсар и мистер Говард вышли на бак, где боцман, готовясь к бою, отдавал торопливые команды. Множество светящихся точек плясало на высоких гребнях волн, то сбиваясь в кучу, то рассеиваясь под яростными порывами восточного ветра.

     — Это может быть только эскадра лорда Данмора, — сказал баронет мистеру Говарду.

     — Да. Эскадра Хау уже наверняка укрылась в одном из северных портов, — отвечал старпом.

     — Что нам лучше предпринять? — спросил Маклеллан.

     — На вашем месте, сэр, я бы просигналил американским кораблям пропустить эскадру, а потом начать преследование. Говорят, английские корабли потрепало штормами, а бóльшая часть людей больна или ранена. Неблагоразумно идти на лобовое столкновение в такую бурю — мы просто не сумеем взять их на абордаж. Да и потом, как мы узнаем фрегат в такой темноте?

     — По огням.

     — Не настаивайте, сэр Уильям. Позволим эскадре пройти и сядем ей на хвост. Затем отделим корабль маркиза от эскадры и захватим его. Уверен, для этого представится немало возможностей.

     — Вы правы, мистер Говард, — со вздохом признал баронет. — Каменная Башка! — позвал он. — Отдай сигнал американцам пропустить эскадру и преследовать ее.

     — Так мы не зададим им трепку сегодня ночью?

     — Нет, старик.

     — Жаль! А я-то надеялся пойти на абордаж!

     — В такой-то шторм? — спросил мистер Говард.

     — Нас, бретонцев, волнами не запугаешь!

     — Найти корабль маркиза, Каменная Башка! — приказал баронет. — Ищи красные, синие, желтые и белые огни.

     Обменявшись парой слов со старпомом и поручив ему присмотреть за рулевыми, капитан приступил к смотру матросов на палубе. Несмотря на страшную качку, все были на боевых позициях: марсовые на верхушках мачт, стрелки за бортовыми люками, палубные у парусов, а канониры наготове у пушек. Батареи были готовы к бою.

     Отдав сигнал американским кораблям, Каменная Башка подошел к своему любимому носовому орудию, где его уже поджидал Малыш Флокко. Тем временем приближались разметанные бурей английские суда. Недаром американцы прозвали их призрачным флотом. За два месяца до того эскадра Данмора двинулась к Бостону из ирландских портов с десятью тысячами наемников на борту, не зная о том, что город уже пал. Посреди Атлантики эскадру застали грозные шторма. Наконец, уже у американских берегов, узнав от моряков с английских судов о падении Бостона, лорд Данмор устремился к виргинскому побережью, чтобы покорить этот штат. Однако беды преследовали злополучную эскадру. Не успев стать на якорь у побережья Виргинии, эскадра была охвачена «черной рвотой», или желтой лихорадкой. Виргинцы тем временем расстреливали ее из пушек и ружей. Снова застигнутые штормами, неприкаянные королевские суда, полные больных моряков, со скудными запасами пресной воды и продовольствия, были вынуждены вновь отступить в открытый океан, не имея определенного пункта назначения.

     Солдаты умирали сотнями, и эскадра слабела день ото дня. Как мы вскоре увидим, судьба уготовила флоту нелегкую долю.

     В спокойную солнечную погоду судам корсаров не могло бы представиться лучшей возможности атаковать ослабленную штормами и болезнями эскадру, однако в подобную бурю идти в бой было бы непростительной неосторожностью. Оставалось лишь неуклонно следовать за англичанами, пуская ко дну и захватывая небольшие суда, идущие в арьергарде.

     — Тысяча колоколен и Вавилонская башня! — воскликнул Каменная Башка. — Они совсем близко!

     — Кто? Колокольни?

     — Тебя, Малыш Флокко, похоже, настоящие ослы учили.

     — Не было у меня никаких учителей, приятель. Вместо уроков я ловил крабов и устриц. Надо же было помогать семье. А хлеб, как говорил мой дед, не растет на скамьях школы для будущих моряков.

     Уперев руки в бока, Каменная Башка расхохотался и сказал:

     — А я ходил на ловлю дорады и крабов. Папаша состояния на рыбе не сколотил. Жили мы впроголодь. В наших деревнях нищета повсюду. Рыба всех не прокормит… Вавилонская башня! Они проходят мимо.

     — Это что, колокольня такая?

     — Откуда мне знать? — отозвался боцман. — Помню, как-то один старый приходский священник рассказывал мне про некую огромную башню, которая должна была вознестись до самых небес. Где эта башня, черт его знает! А сейчас хватит болтать, Малыш Флокко! Ко мне, канониры!

     Шестеро моряков с чанами воды тут же поспешили к его орудию. За две мили с подветренной стороны корвета в беспорядке уходила прочь разбитая бурями английская эскадра. В полном мраке виднелись лишь подпрыгивающие на волнах огни кораблей. Не легче приходилось и самому корвету, и четырем менее маневренным американским кораблям, на которых не хватало людей. Лишь с большим трудом им удавалось держаться вместе. Зловеще ревел вздыбившийся океан. Тяжелые валы глухо ударяли в переборки судна. Гул зловещим эхом разносился по всему кораблю.

     Корвет и четыре американских корабля позволили англичанам уйти вперед и тут же, пытаясь держаться вместе, бросились в погоню — страшную и грозившую смертельной опасностью самим преследователям, поскольку эскадра лорда Данмора состояла не менее чем из двадцати как крупных, так и небольших судов.

     К трем часам утра ночной мрак озарился пламенем. Под оглушительные раскаты грома вспышки молний разрывали черные небеса в клочья. На мачтах и реях, словно черти, резвились огни святого Эльма. Мерцающие шаровые молнии появлялись из грозовых туч, быстро двигаясь по непредсказуемой траектории, спускались к судам и взрывались подобно бомбам, оставляя в воздухе сильный запах серы.

     Вооруженные мощными подзорными трубами, сэр Уильям и его старпом взобрались на марс грот-мачты. При свете молний они пытались разглядеть среди множества кораблей лорда Данмора фрегат.

     — Что затеял капитан? Хочет, чтобы его убило одним из огненных апельсинов, что Господь посылает нам с небес?! — воскликнул бретонец.

     — Это ядра? — спросил Малыш Флокко.

     — Пожалуй, даже хуже. Дотронься до такого — и тебе крышка.

     — Только английских бомб нам не хватало.

     — В такую бурю им не до нас. В этакую качку ни один канонир не сможет метко прицелиться.

     — А про старшего канонира с фрегата маркиза, что так ловко срезал нам мачту, ты, часом, не забыл?

     Каменная Башка нахмурился:

     — Где Галифакс откопал этого канонира? Беда нам, если он все еще с маркизом.

     — Так ведь и мы не будем сидеть сложа руки, — сказал юный марсовой. — Все при нас — и тяжелые орудия, и горящие ядра, да и канонир у нас меткий.

     — Кто же это такой?

     — Да ты!

     Покачав головой, бретонец со вздохом сказал:

     — Стар я стал, Малыш Флокко.

     — Чепуха! Вы, бретонцы из Иль-де-Ба, и в сто лет мальчишки! Бьюсь об заклад, твой знаменитый дед стрелял…

     — Ах ты, шельма! — перебил его бретонец. — Оставь моего деда в покое. Старого Жана Барта все уважали… Канониры, по местам! Пушки к бою! Что-то буря совсем разыгралась.

     Ненадолго затихнув, океан снова впал в неистовство. Подвергая суровому испытанию моряков и лоцманов, грозные десяти-двенадцатиметровые валы, виданные разве что у мыса Горн, с яростью обрушивались на корабли. Вздымаясь, многотонная масса воды шипела, ревела и клокотала, пенные гребни косматых волн светились зловещим сиянием, безжалостно ударяя по обеим эскадрам.

     Несмотря на то что корвет бросало из стороны в сторону под устрашающими ударами бурунов, баронет и мистер Говард не спускались с марса, отыскивая в подзорные трубы ненавистный фрегат. В ослепительных вспышках молний виднелась ускользающая эскадра. Гром заглушал даже рокотание бури. Небо озарялось вспышками, из которых разлетались смертоносные мерцающие шары, но корвет упорно продолжал погоню.

     Оставив позади американские суда, корвет пошел в крутой бейдевинд, рассчитывая ударить по эскадре Данмора на рассвете и атаковать великолепный фрегат, как перышко скользивший по вздымающимся волнам Атлантики.

     Близился рассвет, когда с высоты, перекрывая рев ветра и грохот волн, донесся железный голос Корсара:

     — Фрегат!

     Каменная Башка подпрыгнул, крутанулся на месте и закричал:

     — Тысяча колоколен! Фрегат! На этот раз мы с тобой расквитаемся, проклятый канонир!

     — Уж лучше бы пойти на абордаж, — сказал Малыш Флокко.

     — В такую-то бурю все мы пойдем на корм акулам. И не быть тебе адмиралом!

     — Ничего, мой папаша тоже был простым рыбаком.

     — И рыбак может встать во главе эскадры, если он храбр и крепко держит штурвал… Но хватит болтать. Канониры, к орудиям! Шторм стихает, и ветер слабеет. Пора задать пороху этим англичанам! Сто тысяч колоколен! Отплатим фрегату его же монетой!

     — А очки тебе, случайно, не пригодятся?

     — Катись ты к черту, пройдоха!
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НА АБОРДАЖ!

     Шквальный порыв ветра разорвал сгустившиеся на востоке тучи, и солнце осветило океан, открыв взгляду английскую эскадру, которую ураганом отнесло на юг. Шторм начинал стихать, но высокие волны пока не позволяли ни открыть стрельбу, ни пойти на абордаж. Королевские корабли продолжали отчаянное бегство, но нигде им не было приюта: в Джорджии, в Каролине, во Флориде — везде ждали их бунтовщики, при первой же возможности готовые истребить призрачный флот, появляющийся у берегов колонистов то здесь, то там и тут же вновь исчезающий вдали.

     Корсар немедленно дал сигнал к бою.

     — Все к орудиям! — приказал он. — Не жалейте сил! — Он обернулся к мистеру Говарду: — Нужно отрезать фрегат от эскадры. До остальных кораблей мне нет дела, пусть о них позаботятся американцы.

     — Предоставьте это мне, сэр Уильям, — отозвался старпом. — Мы отрежем фрегат от подмоги.

     — Не пытайтесь напасть на него, пока он идет в составе эскадры. Меня тревожит их ловкий канонир. Хотелось бы мне знать, где мой братец его отыскал!

     — Сказать по правде, сэр Уильям, — произнес старпом, — я и сам боюсь этого канонира.

     — Однако и Каменная Башка немалого стоит. Возьмем фрегат на абордаж, и, видит Бог, я верну мою Мэри… К штурвалу, мистер Говард! Матросы на шканцах ждут ваших распоряжений.

     — Есть, капитан!

     Корвет упорно преследовал фрегат, давая залпы по небольшим устаревшим судам, составлявшим арьергард эскадры Данмора. Впереди, окруженный полудюжиной крупных, но разбитых штормами кораблей, шел фрегат маркиза.

     Прозвучали команды к бою. Послышались первые пушечные залпы, однако сильная качка не позволяла канонирам взять прицел.

     Предупрежденные о дерзком плане Корсара, американские суда шли позади «Громовержца», готовые прийти на помощь. Они атаковали пять или шесть небольших парусных судов, шедших во флангах флотилии. Однако канониры лишь даром тратили порох.

     Каждые полминуты орудие Каменной Башки давало новый залп. Сам боцман ругался на чем свет стоит, раз за разом повторяя:

     — Пробил парус! Порвал вант! Задел фальшборт! Что за чепуха! Чего ж тебе еще, упрямец! Ты слишком стар!

     — Наконец ты это понял? — сказал Малыш Флокко, вместе с канонирами помогавший ему перезаряжать орудие.

     — Чтоб тебя черти в преисподнюю унесли, проклятый плут!

     — Всему свое время!

     В этот момент сэр Уильям поднялся на бак подбодрить артиллеристов.

     — Ну как ты, старик? — спросил он бретонца. — Еще не снес мачту?

     — Это все шторм, капитан.

     — Стреляй только по фрегату.

     — Да я так и делаю.

     — Пусть с остальными разбираются американцы. Покажи этому английскому канониру, Каменная Башка!

     — Знай я, где он, и я бы снес ему голову!

     — Где же ему быть, как не на шканцах.

     — Вот и я так считаю. Малыш Флокко, все готово?

     — Да, боцман, — отвечал юный марсовой.

     Бретонец наклонился к орудию, сжимая в руке горящий фитиль, тщательно прицелился и, выбрав момент, когда «Громовержец» завис на гребне высокой волны над английской эскадрой, выстрелил. Фрегат шел на милю впереди, пытаясь не выходить из-под защиты эскадры, так как маркиз прекрасно понимал, чего можно ждать от бастарда.

     Разгадав замысел Корсара, фрегат держался в самой гуще эскадры. Несколько ядер уже задели корабль, но не причинили ему серьезного вреда. Раз за разом Каменная Башка стрелял из кормовых орудий — но все впустую: ядра только рвали паруса фрегата, задевали такелаж и с грохотом обрушивались на палубу неприятеля, сея панику среди английских матросов.

     Опытный моряк, мистер Говард давал бортовые залпы по арьергарду английской эскадры.

     Ни одно королевское судно не осмеливалось противостоять дерзкому нападению. Следовавшие за «Громовержцем» американские суда открыли яростную пальбу по англичанам.

     Корсар подошел к Каменной Башке:

     — Давай же, старик, подрежь крыло проклятой чайке, и на абордаж!

     Вытерев взмокший лоб волосатой обезьяньей рукой, бретонец в отчаянии всплеснул руками.

     — Рано я состарился, капитан! — воскликнул он. — Переведите меня в резерв.

     — Ты попадаешь по фрегату, чего еще желать в такую-то качку!

     — Хочу срезать все мачты с проклятого фрегата и превратить его в понтон!

     — Когда подойдем поближе, сможем стрелять и из бортовых батарей. Посмотрим тогда, как запоет мой братец! Не стреляй по каюте. Ты можешь ненароком задеть мою невесту, которая мне дороже жизни.

     Внезапно шканцы фрегата озарила вспышка, и крупное ядро, прорвав паруса, со зловещим свистом пронеслось между грот-мачтой и бизанью.

     Каменная Башка побледнел как полотно.

     — О! — воскликнул он. — А вот и наш ужасающий канонир. Тысяча колоколен! Боюсь, нам и в этот раз несдобровать.

     — Что ты там бормочешь, старик? — спросил его Корсар. — Оставь в покое свои колокольни и хорошенько прицелься.

     Каменная Башка сделал еще один выстрел и радостно вскрикнул. Ядро бретонца срезало грот-марс-рей фрегата. Рей с грохотом рухнул на палубу, убив и покалечив немало стрелков, стоявших на позициях за фальшбортами.

     — Тысяча колоколен! — воскликнул бретонец. — Почти сбил мачту! Я еще прикончу этого канонира! Он превратился в мой самый страшный кошмар!

     Подбитый фрегат, шедший на полных парусах, резко повело в сторону. Мистер Говард поспешил открыть бортовой огонь. Тем временем американские суда давали залп за залпом по заслонявшим фрегат английским кораблям.

     По корвету разнесся звучный голос сэра Уильяма:

     — Готовимся к абордажу!

     На палубу тут же высыпало с полсотни вооруженных топорами, абордажными саблями и двуствольными пистолетами матросов. Команда поспешно готовила абордажные кошки. Раненому фрегату маркиза было не уйти от тяжелого боя. Однако, не теряя веры в скорость и меткость своего канонира, корабль замедлил ход и оторвался от эскадры лорда Данмора.

     Бретонец метался от пушки к пушке, без перерыва давая залпы картечью и горящими ядрами.

     К одиннадцати утра «Громовержец» оказался не более чем в трех сотнях футов от вражеского судна. Рукопашная схватка была неотвратима. Точным маневром перерезав путь противнику, мистер Говард поспешил в атаку.

     Обстреливаемая американскими пушками королевская эскадра продолжала идти вперед, не смея тягаться силами с известными своей свирепостью корсарами.

     — Пли, мистер Говард! — закричал баронет.

     Две высоких волны подбросили корвет. Его бушприт сбил фок-мачту фрегата, прорвал ванты и бакштаги и запутался в линях вражеского судна.

     — В атаку! На абордаж! — раздался по корвету голос Корсара.

     Все канониры выбежали на палубу.

     — Смерть англичанам! — во всю глотку кричали они.

     Абордажные крючья вонзились в обшивку фрегата, однако свирепые волны вот-вот грозили разорвать тросы.

     — Давай, Малыш Флокко! — вскричал бретонец, осыпав мостик фрегата градом картечи. — Тысяча колоколен! Идем врукопашную!

     Несмотря на возраст, бретонец ловко, как белка, спрыгнул на борт фрегата, а за ним Малыш Флокко и молодой наемник, брат которого служил на судне маркиза.

     В этот самый момент огромная волна обрушилась на оба судна, отбросив их друг от друга. Тросы абордажных крючьев разорвались, как паутина. В то же мгновение раздался оглушительный взрыв, и облако дыма заволокло шканцы фрегата.

     Грозный канонир маркиза Галифакса сказал свое слово: как и в первый раз, два горящих ядра срезали грот-мачту «Громовержца».

     Так был прерван абордаж. Но и фрегат не смог уйти: его уже окружали четыре американских корабля, палившие из пушек.

     Ошеломленные неожиданным поворотом событий, Каменная Башка, Малыш Флокко и наемник так и остались стоять на шканцах. Англичане, изумленные дерзостью корсаров, не сразу догадались их схватить.

     — Вот это мы отличились! — сказал бретонец, бросив печальный взгляд на «Громовержца», рассекавшего волны с подбитой грот-мачтой.

     — Кажется, нам конец. А, боцман? — отозвался юный марсовой. — Может, напоследок зададим им жару?

     — Втроем против двухсот красномундирников! Уж не рехнулся ли ты?

     К ним уже бросилась дюжина вооруженных англичан:

     — Сдавайтесь, или умрете!

     — Не нужно так кричать, господа! — воскликнул Каменная Башка. — Мы вас прекрасно слышим.

     — Сдавайтесь! — повторил молодой офицер, наставив на них дуло пистолета.

     — Мы складываем оружие.

     — Откуда вы взялись?

     — С неба упали, — отвечал Каменная Башка. — Мы же не альбатросы.

     — Вы служите на корвете?

     — Да, господа.

     — Больше вам его не видать.

     — Что поделать… Война есть война, любезный господин. Хочу заметить, что вот этот белокурый молодец — не корсар, а немецкий наемник, находившийся в плену на нашем корабле.

     — Это правда? — спросил офицер Ульриха.

     — Да, господин. Я немец и воевать в Бостоне с лорд Хау. Я иметь здесь брат.

     — На борту нашего фрегата?

     — Да, господин.

     — Как его имя?

     — Фольф Хонфург.

     — Я знаю его. — Обернувшись к одному из стрелков, офицер приказал: — Позовите сюда наемника Вольфа. Вы найдете его в каюте: он сторожит мисс Уэнтворт.

     Не прошло и минуты, как на бак поднялся белокурый румяный толстяк с голубыми глазами в мундире стрелка. Увидев троих пленников, он замер в изумлении.

     — Правда ли, что этот человек ваш брат? — спросил его офицер.

     — Мой родной брат! — раскрывая объятия, воскликнул наемник.

     — А остальных ты знаешь?

     Ульрих жестом приказал ему молчать. Наемник покачал головой, пригладил светлые усы и отвечал:

     — Фпервые фижу.

     — Как твой брат оказался на корвете?

     — Я не знать.

     — Я доложу обо всем господину маркизу. Следуйте за мной! — жестко приказал офицер бретонцам.

     — Куда? — спросил Каменная Башка. — Я бы с удовольствием подождал на кухне. У нас не было времени позавтракать. Орудия требовали слишком много внимания.

     — На кухне, вот как? Нет уж, прошу за мной в каюту капитана, господин… Как ваше имя?

     — Каменная Башка, боцман «Громовержца», рожден в Бретани… уж и не помню сколько лет назад. Но это вам, наверное, неинтересно.

     — Точно, господин Упрямая Голова, — со смехом отвечал офицер.

     — Нет, господин офицер, меня зовут Каменная Башка.

     — Корсар баронета Маклеллана.

     — На службе Американской республики.

     — Республики, которой нет на карте!

     — Однажды у нее появятся свои цвета и границы.

     — Вы так в этом уверены?

     — Американцы и сейчас крушат ваши суда.

     — А пока приглашаем вас и вашего юного друга поразмыслить над своей военной стратегией под замком в трюме. Говорят, темнота помогает сосредоточиться.

     — А вы не очень-то любезны! — обиделся бретонец. — Мы военнопленные.

     — То есть корсары.

     — Сейчас все корсары, включая вас.

     По знаку гардемарина стрелки наставили на бретонцев штыки своих ружей. Тем временем Ульрих и Вольф оживленно переговаривались на баке.

     — Как ты здесь очутился? — спрашивал брата все еще не оправившийся от изумления Вольф. — Да еще в такой компании?

     — Эту компанию, брат, мы непременно должны спасти от фиселицы!

     — Ульрих, да ты с ума сошел!

     — Я обязан им шизнью… Скажи мне сначала, юная мисс со светлыми волосами и синими глазами все еще на борту?

     — Конечно. Я сам ее стерегу.

     — Значит, все отлично! — воскликнул Ульрих.

     — Что ты собрался делать, брат?

     — Помочь бешать узникам и мисс.

     — А о нас ты подумал? Хочешь, чтобы англичане шкуры с нас содрали?

     — До сих пор ведь не содрали. Будем надеяться на лучшее.

     — Так баронет Маклеллан еще не отказался от мысли вернуть мисс Уэнтворт?

     — Напротив! Он влюблен, как никогда, и пойдет на все, чтобы ее увидеть.

     — Думается, это будет непросто, — сказал Вольф.

     — А может, все не так сложно. Ночью тихонько спустим на воду шлюпку. Пара взмахов весел — и мы на свободе! Что скажешь, братец?

     — Опасное дело!

     — Ты свободно проходишь в ее каюту?

     — В любой час дня и ночи. Как я сказал, мне поручено охранять юную мисс.

     — Так иди же к ней и скажи, что на борту боцман и марсовой баронета. Может, и в ее очаровательной головке зародится какая-нибудь идея!

     — Как скашешь, брат, — отвечал Вольф.

     Тем временем корвет, чьей команде удалось расчистить палубу от упавшей грот-мачты, возобновил погоню. За ним, стреляя из носовых орудий, шли американские суда. Корабли лорда Данмора пропали вдали. Они не могли принять бой: слишком ослаблены были люди, да и боеприпасы подходили к концу, а надежды пополнить их в каком-нибудь порту не было.

     На закате корвет и американские суда исчезли за туманным горизонтом. Фрегат летел быстрее ласточки, унося синеглазую девушку все дальше от баронета. Однако рядом был Каменная Башка! Даже под стражей этот необыкновенный бретонец мог задать перцу самому маркизу Галифаксу.
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ПОБЕГ БРЕТОНЦЕВ

     — Тысяча колоколен!

     — Тысяча зеленых жаб!

     — Что это ты на жаб ополчился, Малыш Флокко?

     — А тебе не кажется, что нас забросило в настоящее болото? Сейчас лягушки сидят тихо, а к ночи начнут квакать вовсю.

     — Тогда-то мы их и съедим! Господам англичанам отлично известно, что мы проголодались, однако они как будто забыли про нас. Хорошо бы разворотить здесь все к чертям.

     — Да что мы можем в этих кандалах?

     — Надо освободиться и отыскать светловолосую мисс.

     — Без помощи нам не обойтись.

     — Ты забыл про двух наемников?

     — Хм… На немцев надежды мало.

     — Зря ты так говоришь: они храбрые ребята.

     — Так ты надеешься скоро увидеть Ульриха?

     — Не только его, но и его брата.

     — Хм…

     — Закончил вздыхать, несчастный марсовой? Я остаюсь боцманом «Громовержца», а ты всего лишь второсортный моряк.

     — Бретонец…

     — Не знаю, и что только мешает мне дать тебе подзатыльник!

     — А ты попробуй!

     — Если б не мои кандалы, ты бы давно его получил.

     Однако бедняга-боцман ничего не мог поделать! Англичане заперли узников в душной и темной кладовой, где все пропахло тошнотворным запахом гнили.

     Каменная Башка попробовал было разбить оковы, но вскоре воскликнул:

     — Черт возьми! Настоящая английская сталь! Приберегу силы для другого случая.

     — Скажи, что с нами сделают эти мерзавцы?

     — Повесят, что же еще!

     — Ты серьезно или просто хочешь меня напугать?

     — Дорогой мой, я же не маркиз Галифакс!

     — А что будет с «Громовержцем»?

     — Он снова остался без мачты! — со вздохом воскликнул Каменная Башка. — Что за злой рок преследует наш бедный корвет! И всегда-то сбивают нам грот-мачту! Почему не рею, не бушприт, не верхушку фок-мачты?

     — Зато с нами американские корабли.

     — Да, и они защищают корвет, но не нас с тобой, любезный прохвост! Уж больно они тяжеловесны, чтобы угнаться за фрегатом. Это лучшее судно из всех, что лорд Хау привел в Бостонскую бухту!

     Не успел он произнести эти слова, как заскрипел тяжелый засов и обшитая железом дверь отворилась. В кладовую вошли двое мужчин со светильниками в руках.

     — А! Приятель Пивное Брюхо! — весело воскликнул старик-боцман. — Пришли, чтобы нас повесить?

     — Пофесить, дорогие друзья? Никогда! — отозвался Ульрих. — Я нафсегда помнить сардельки, пифо, фунты и что я фам обязан моя шизнь.

     — Не мне, а бостонскому палачу, приятель!

     — Тем, что я жиф и снофа уфидеть брата, я обязан фам!

     — А, так тут и ваш братец? С чем пожаловали? Создается впечатление, вы что-то затеяли. — Обернувшись к Малышу Флокко, боцман добавил: — Ты только глянь на их физиономии!

     — Не больно-то веселые, — отозвался марсовой.

     — Друзья, слушайте фаш друг Ульрих. Сначала поешьте. Англичане фас обидели, но мы с братом о фас позаботимся.

     — Заканчивай со своим акцентом, Ульрих, — сказал Каменная Башка. — Ужасно действует на нервы. Фас, фас…

     Рассмеявшись, молодой наемник достал из глубоких карманов сухари и два куска солонины: все свежее продовольствие англичане давно съели за время долгого плавания в поисках безопасной гавани.

     — Я всегда говорил, что ты славный парень, хоть и немец, — сказал боцман. — Давай все сюда! У нас во рту и крошки не было со вчерашнего вечера!

     — Еще я принес фот это, — сказал Вольф, протягивая корсарам две початые бутылки.

     — Тысяча колоколен! Вот это роскошь! Держу пари, такого изобилия и за столом у маркиза Галифакса не водится! Только как мы будем есть в кандалах?

     Поставив светильник, Вольф достал тяжелую связку ключей и мигом освободил пленников от оков.

     — А не застанут нас? — спросил бретонец.

     — Я фаш тюремщик, — ответил Вольф.

     — Таких любезных тюремщиков я еще не видал!

     — Послушайте, что я фам скажу…

     — Так говорите, а мы пока погрызем ваши сухари и отведаем гнилого мяса! — сказал Каменная Башка, вовсю работая челюстями. — Только без акцента, ради всего святого!

     — Попробую… Меня к вам послала госпожа, мисс маркиза Галифакса…

     — Она знает, что мы здесь?

     — Я ей обо всем рассказал, — отвечал Вольф.

     — И?..

     — Вам нужно бешать. И мисс бешит с вами. Она сказала, что скорее бросится в океан, чем проведет еще хоть день в обществе маркиза.

     — Бежать с женщиной! Это будет нелегко, друг Вольф.

     — Эти пьяницы-англичане ничего не заметят! Мы с братом обо всем позаботимся.

     — А вы не боитесь, что вас самих вздернут на самой высокой рее за такие проделки?

     Братья переглянулись.

     — Оставляя родину, мы не надеялись вернуться. Фойна есть фойна, — со вздохом отвечал Вольф.

     — Вот так мóлодец! Такого бы и в Бретани оценили по заслугам! — воскликнул Каменная Башка, с чувством пожав руки обоим немцам.

     — И когда мы бежим? — спросил он.

     — После полуночи, когда сменятся вахтенные, — ответил Вольф.

     — Вы добудете шлюпку?

     — Шлюпку, орушие и съестное, — отозвался наемник. — Положитесь на нас.

     — Превосходно! Найдется у вас две-три понюшки табаку?

     — Есть один открытый сверток.

     — Гром и молния! — воскликнул Каменная Башка. — Да двух таких молодцов в самой Бретани не сыщешь! Давай сюда табак, приятель, моя трубка ждет!

     — Фот, господин.

     — Что ты на это скажешь, Малыш Флокко?

     — Говорю, бретонцам всегда везет.

     — Вот и я так считаю, — простодушно отвечал боцман, заправляя свою старинную трубку.

     Выдув разом едва ли не полбутылки дешевого кислого вина, он выпустил облако дыма.

     Вскоре два брата покинули корсаров, пообещав вернуться после полуночи.

     — Вот повезло, так повезло, Малыш Флокко! — воскликнул Каменная Башка. — Боюсь, однако, что бежать с мисс Уэнтворт нам будет нелегко…

     — Зато как счастлив будет капитан, когда мы вернем ему невесту!

     — Придержи коней, приятель: мы даже из трюма фрегата пока не выбрались. Нам предстоит немало опасностей, кто знает, что может случиться.

     — Что-то ты растерял всю отвагу!

     — Это ты мне? Смотри же, я уже не в кандалах и готов одарить тебя увесистым подзатыльником!

     — Меня? Твоего малыша-бретонца?

     — Тебя, шалопай! Я научу тебя, как испытывать мое терпение! Уж больно часто ты забываешь, что я старший по званию!

     — Впредь я это запомню, Каменная Башка, обещаю, — насмешливо отозвался Малыш Флокко.

     — Ах ты, мошенник! Оставь наконец свои шуточки!

     — Ты так вопишь, что нас, верно, и на палубе слышно! Как бы не пришлось снова примерить кандалы! Стоит тебе разозлиться, и ты уже ревешь, будто морской слон!

     — Ты прав, — с улыбкой отвечал боцман. — Бывает — но крайне редко! — что я веду себя неблагоразумно.

     Вытряхнув из трубки пепел, он вновь набил ее, глотнул дешевого вина, которым вполне можно было бы заправлять салат, и уселся в углу, дымя трубкой и бормоча себе под нос. Малыш Флокко тем временем примостился на полу, решив урвать хоть пару часов сна. Море, должно быть, слегка успокоилось: фрегат уже не качало из стороны в сторону. И все же волны с шумом бились о борта корабля, вызывая легкую убаюкивающую качку.

     Куда направлялись англичане? Возможно, фрегат вновь присоединился к эскадре лорда Данмора? Или команда фрегата решила спасаться в одиночку? Вот что хотел бы знать Каменная Башка.

     Наемники все не показывались, боясь, как бы их не застали за дружеской беседой с опасными корсарами, приговоренными к смертной казни.

     Даже Каменная Башка, убаюканный качкой и монотонным поскрипыванием пиллерсов, задремал с потухшей трубкой в зубах, когда дверь наконец распахнулась и на пороге показался несколько растерянный Вольф.

     — Надефайте кандалы! Быстро! — сказал он, доставая из кармана связку ключей.

     — Вахтенные сменились? — спросил Каменная Башка, легонько пнув продолжавшего храпеть Малыша Флокко.

     — Маркиз вызывает вас на допрос.

     — Вставай, Малыш Флоко! Пойдем послушаем, что хочет нам сказать этот прожженный мерзавец.

     Вновь надев на пленников кандалы, Вольф сказал:

     — Следуйте за мной. Маркиз не любит шдать.

     — Подумать только, какая важная птица! — проворчал Каменная Башка.

     Напустив на себя вид сурового тюремщика, наемник обнажил саблю и достал тяжелый пистолет.

     Пленники взобрались по нескончаемой лестнице, прошли мимо двух батарей и наконец очутились на палубе.

     Залатав пробоины, фрегат шел по ветру, держа курс на юг в надежде нагнать призрачный флот. Опасность нового шторма не миновала, однако волны слегка утихли.

     Каменная Башка тут же взглянул на север, надеясь различить на горизонте если не подбитый корвет, то хотя бы американские корабли.

     — Тысяча колоколен! — воскликнул он. — Куда все запропастились? Где же мы будем их искать?

     Пленников окружили шестеро стрелков и, грубо подталкивая, отконвоировали на шканцы, где их надменно ожидал чванливый старший брат Корсара. Увидев бретонцев, маркиз сел на лафет корабельного орудия и несколько минут внимательно их разглядывал. Наконец он произнес:

     — Вот уж не надеялся повстречать здесь знаменитого боцмана прославленного баронета Маклеллана. Ведь это вы тот самый бретонец?

     Высокомерный тон маркиза мгновенно вывел из себя вспыльчивого боцмана, и он с презрением ответил:

     — Да, маркиз, он самый. Я не красавец, но и не страшен, как орангутанг.

     — Ну же, боцман, оставьте свои шутки! — нахмурившись, воскликнул маркиз. — Кто это вас так дурно воспитал?

     — Ваш брат.

     Маркиз в ярости вскочил.

     — Брат? — воскликнул он. — У меня нет никакого брата! Я единственный Галифакс во всей Великобритании и Америке.

     — Разве баронет Маклеллан не связан с вами кровными узами?

     — Тайны моей семьи вас не касаются!

     — Эта тайна давно известна всему европейскому, да и американскому флоту, милорд.

     — И что же моряки говорят обо мне?

     Проведя рукой по лицу, Каменная Башка с простодушным видом отвечал:

     — Я-то не знаю, немного туговат на ухо…

     — Только когда вам это выгодно! — язвительно сказал маркиз.

     — Что вы, милорд! Это все возраст.

     — Где, черт возьми, откопал тебя этот Маклеллан по прозвищу Бастард?

     — В Бретани, милорд. Эта каменистая земля известна упрямцами и бесстрашными моряками.

     — Оно и видно! — отвечал маркиз. — Вы мой пленник! Вы корсар, которого я могу приказать повесить в любую минуту, даже не собирая военного совета! И вы еще позволяете себе шутить!

     — Мы не привыкли волноваться из-за пустяков.

     — Даже из-за петли на шее?

     Слегка пожав плечами, Каменная Башка сказал:

     — Умереть на виселице или быть разорванным на куски взрывом гранаты — не все ли равно? Это война. Мы давно оставили надежду вернуться на родину целыми и невредимыми.

     Маркиз взглянул на него с уважением:

     — Вы — старший канонир «Громовержца», верно?

     — Да, милорд.

     — Желаете перейти ко мне на службу вместе с товарищем?

     — Я?! Мы?!

     — Вы оба останетесь довольны платой и обращением.

     — А что, если мы откажемся?

     — Завтра же вас вздернут на рее грот-мачты.

     — Уж больно высоко, милорд, — отозвался бретонец. — Если веревка лопнет, я себе обе ноги переломаю.

     — Так каково ваше решение?

     — А каковы ваши условия, милорд?

     — Звание и жалованье лейтенанта.

     — Неплохо! — отвечал боцман. — Я слышал, английским морякам недурно платят.

     — Так вы согласны?

     Подумав немного, Каменная Башка произнес:

     — Мое тело и душа к вашим услугам. В конце концов, я останусь на службе одной семьи.

     — Ни слова больше о Маклеллане! — гневно воскликнул маркиз.

     — Как пожелаете, милорд.

     По знаку маркиза Вольф снял с пленников оковы.

     — А теперь, — сказал Галифакс, — можете отправляться на кухню. Однако запомните: веревки для вас двоих на борту моего фрегата всегда найдутся. Больше мне нечего добавить. Вы свободны.

     Отвесив неуклюжие поклоны, бретонцы с грохотом сбросили кандалы и в сопровождении наемника и его брата направились к кухням, располагавшимся между бизанью и грот-мачтой.

     У самого входа черный как уголь негр мешал в большом котле варево, распространявшее острый аромат пряностей.

     — Вот это благоухание! — воскликнул Каменная Башка и тут же схватил котел, властно прикрикнув: — Давай-ка это сюда, головешка!

     Сверкнув на боцмана белоснежными белками глаз, негр закричал:

     — Оставьте! Это для хозяина!

     — Маркиз сегодня не голоден. Заруби себе на носу: что попало ко мне в руки, того я не выпущу!

     Негр с криками кинулся было на бретонца, но тот, подняв котел над головой, закричал:

     — Только шаг, негодяй, и я вылью на тебя эту бурду! Сказал же, маркиз подарил нам свой ужин! Чего ж тебе еще! Проваливай! И нечего так глядеть, или я тебя в печи поджарю! Совсем обнаглели эти африканские дикари, а, Малыш Флокко?

     — Хватит болтать! Пора приниматься за кусок мяса!

     В один глоток опустошив кастрюлю, Каменная Башка вооружился ножом и принялся резать мясо, время от времени бросая на негра угрожающие взгляды.

     — Эй, кок, — воскликнул он, — это еще что за дрянь? Мясо-то все червивое!

     — Лучшее из того, что у нас осталось, масса, — отвечал негр, который почел за лучшее отвернуться к плите.

     Бросив в котел дюжину сальных свечей, он принялся за приготовление завтрашнего супа.

     — Какое убожество! Неужто господин маркиз ест тухлое мясо? Мы-то, так и быть, снизойдем до этой бурды, ведь у нас желудки настоящих моряков!

     Усевшись за небольшой железный столик, бретонцы набросились на мясо, закусывая его заплесневелыми сухарями.

     — Мастер Сэм, — прикончив ужин, сказал Каменная Башка, — неужто на этом фрегате завелся дурной обычай есть всухомятку?

     — Не называйте меня «мастер Сэм»! — взвился обидчивый негр. — Мое имя Джейкоб.

     — Что ж, достопочтенный Джейкоб, извольте принести нам вина со стола капитана.

     Негр недовольно забурчал, но, взглянув на бретонца, грозно вскинувшего над головой опустевший котел, поторопился поставить перед моряками две початые бутылки и стаканы.

     — Что за дрянной корабль! — воскликнул неутомимый болтун. — Мясо червивое, сухари заплесневели, уксус вместо вина! К дьяволу такое угощение! Не то что на нашем корвете, верно, Малыш Флокко?

     — У нас в тысячу раз лучше! — отвечал юный марсовой.

     И все же кислое вино вслед за ужином оказалось в железных желудках бретонцев. Удовлетворенно вздохнув, Каменная Башка потер брюхо, разжег трубку и вместе с Малышом Флокко заторопился прочь.

     — Доброго вечера, мастер Сэм, — бросил напоследок лукавый боцман.

     — Меня зовут Джейкоб! — в ярости откликнулся кок.

     — Сэм или Джейкоб, какая разница! Чтоб тебя дьявол унес, великий заступник и ближайший родственник негров!

     Через пару часов опустилась ночь. Небо заволокло темными тучами. Казалось, вот-вот разразится новый шторм и разнесет жалкие остатки призрачного флота в мелкие щепки.

     — Не страшно, — сказал бретонец. — Волны небольшие, шлюпку не перевернет.

     Вскоре показался Вольф:

     — Мы спустили на воду небольшой фельбот. Он следует прямо за фрегатом. Маркиз позволил мне порыбачить: съестного у нас почти не осталось, а я хороший рыбак.

     — А что ваш брат?

     — Он уже ловит кальмаров.

     — Где мисс?

     — Я передал ей феревочную лестницу. В нужный момент она спустится из каюты. Фам нужно прикончить рулевого, иначе он подаст сигнал тревоги.

     — Один удар по башке — и хрясь! Уж об этом я позабочусь.

     — Подойдите поближе к румпелю. Как только услышите крик «Человек за бортом!», прыгайте в фельбот.

     — Кто это окажется за бортом?

     — Об этом не фолнуйтесь: кое-кто прыгнет в фоду.

     — Вы?

     — Возможно, — удаляясь, отвечал наемник.

     Бретонцы поднялись на шканцы и расположились у фальшборта в четырех шагах от рулевого.
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ТРЕВОЖНАЯ НОЧЬ

     Несмотря на туман — верный спутник великого Гольфстрима, моряки тотчас же различили в ночи шлюпку, идущую точно в пенном кильватере фрегата. Вельбот был привязан к фальшборту кормы закрепленным за гик бизани тросом в двенадцать локтей длиной. В лодке, раскидывая сети, двигалась тень человека.

     — Это Ульрих! — сказал Каменная Башка марсовому.

     — Что он там ловит? Медуз или ночесветок?

     — Он, похоже, и сам не знает! Настоящие рыбаки — только голландцы да бретонцы.

     — Так иди подсоби ему.

     — Не могу, тут еще один молодец ждет не дождется моих кулаков!

     — Этот рулевой — настоящий здоровяк.

     — Ничего, со мной ему не справиться. Который час?

     — Скоро полночь.

     — Что, прыгает сердечко?

     — Ничего подобного. Спокоен, как бык.

     В этот момент с батарей донесся крик:

     — Смена вахты!

     Тридцать-сорок моряков тут же исчезли в кубрике. Их места на палубе заняли новые вахтенные.

     — Будь наготове, Малыш Флокко! — воскликнул Каменная Башка. — Отвяжешь трос и пришвартуешься к бакборту, под каютой мисс. Смотри же, если ошибешься, схвачу тебя за ноги и брошу в море вниз головой! Тогда уж мне придется кричать: «Человек за бортом!»

     — Я плаваю как рыба и даже акул не боюсь. Правда, я боюсь морских угрей, потому как…

     — Тише, болтун!

     — Это я-то болтун? Да ты сам и пяти минут помолчать не можешь!

     — А сейчас буду молчать, пока не услышу Вольфа. Когда кто-то из команды оказывается в море, особенно ночью, экипаж может голову потерять.

     Бóльшая часть вахтенных расположилась на корме: в такую туманную ночь оставалась опасность столкновения с одним из судов арьергарда эскадры лорда Данмора. Остальные же, глотнув по чашке отвратительного, в который раз заваренного кофе, заняли места между грот- и фок-мачтой. Вахтенный офицер шагал по шканцам, пытаясь хоть что-то разглядеть в тумане, который с каждой минутой становился гуще, будто сама природа намеревалась скрыть побег бретонцев.

     Вдали сверкали вспышки молний. Гром раздавался в темной пелене тумана, а восточный ветер нес дымку к американским берегам. Время от времени корабль резко подбрасывало на высокой бортовой волне.

     — Не нравится мне все это! — проворчал Каменная Башка. — При такой качке мисс нелегко будет спуститься в вельбот… Ба! Ладно, поглядим…

     Закончив курить, бретонец принялся энергично крутить руками, разминая мускулы, и незаметно приблизился к рулевому. Пьяный или просто смертельно усталый, тот дремал за штурвалом.

     Внезапно шум волн и грохот громовых раскатов перекрыл крик:

     — Человек за бортом!

     Ни один моряк не останется равнодушным к такому известию, ведь оно может означать гибель товарища.

     Тут же раздался голос вахтенного офицера:

     — Спустить шлюпку! Остановить корабль!

     Пятнадцать-двадцать матросов поторопились выполнить приказ.

     Миг — и Каменная Башка бросился на дремлющего рулевого. Его тяжелый, как кузнечный молот, кулак с глухим стуком ударил по черепу бедняги. Рулевой, даже не успев вскрикнуть, упал за борт.

     Воспользовавшись всеобщей суматохой, Малыш Флокко выбрал трос, привязанный к вельботу, а Ульрих тем временем с силой греб к фрегату. Увидев под самым фрегатом шлюпку, бретонцы перелезли через фальшборт кормы и, схватившись за трос, перебрались в лодку.

     — А что же мисс? — спросил Каменная Башка, поглядывая на окна ее каюты, расположенные под самым штурвалом.

     В этот момент до них донеслись отчаянные ругательства маркиза.

     — Тысяча колоколен! — воскликнул боцман. — Мисс застали при попытке к бегству! Все кончено! На весла! Навались!

     — У нас и парус есть, — сказал Малыш Флокко.

     — Ставь его поскорее, пока мы с Ульрихом будем грести. Тысяча колоколен! Стоит англичанам заметить лодку, и они изрешетят нас!

     Фрегат остановился на расстоянии примерно кабельтова от вельбота. Он ждал шлюпку, спущенную на воду, чтобы отыскать упавшего за борт матроса. К счастью, как уже было сказано, стояла темная и туманная ночь, и беглецы беспрепятственно ушли в море.

     В мгновение ока Малыш Флокко поставил небольшую мачту и развернул парус.

     — К штурвалу! — распорядился Каменная Башка.

     — Какой курс?

     — Откуда я знаю! Главное — подальше отсюда!

     Шлюпку то и дело бросало под порывистыми ударами холодного восточного ветра. Подскакивая на волнах, вельбот вскоре исчез в тумане.

     Однако на борту фрегата, должно быть, заметили побег: загрохотали ружейные выстрелы и даже раздался пушечный залп. Англичане стреляли вслепую.

     — Поздно очухались! — воскликнул Каменная Башка.

     Фрегат уже исчез из поля зрения бретонцев, и с каждой минутой вельбот уходил все дальше в море.

     — Свои-то шкуры мы спасли, а как же мисс? — спросил Малыш Флокко, держась за борт лодки. — Что, если маркиз застал ее, когда она готовилась выбросить из окна лестницу?

     — Думаю, так оно и было.

     — А что будет с беднягой Вольфом?

     — Он не дурак и сумеет о себе позаботиться. Что скажешь, приятель?

     — Я не волноваться, — ответил немец. — Маркиз доверять Вольфу.

     — Скажи, друг, а оружие и провиант вы в вельбот погрузили?

     — У нас два ружья и съестного дня на три.

     — Негусто, черт подери! Придется затянуть пояса. Мы не знаем ни где наш корвет, ни как далеко мы ушли от американского побережья. Придется идти вслепую…

     — Тише!

     — Еще один пушечный выстрел!

     — Фрегат у нас на хвосте! Не дадимся им в руки! Каменная Башка, на этот раз маркиз заставит нас поплясать с петлей на шее!

     — Надеюсь, им не удастся обнаружить нас в таком тумане. В океане мы лишь крошечная точка, с трудом различимая даже в самую мощную подзорную трубу.

     — Какой курс взял фрегат?

     — Ты меня спрашиваешь? Посмотри сам, у тебя глаза помоложе.

     — Но они не такие опытные.

     — Это правда, — сказал боцман. — Проклятье! Я же из Иль-де-Ба, черт возьми! Смотри за штурвалом, мошенник!

     Прямо на вельбот неслась огромная стена воды с десяток метров высотой. Такие волны обыкновенно можно увидеть только у мыса Горн. Лодку резко подбросило вверх пенной мерцающей волной, а миг спустя она уже летела в бездонную пропасть. Несколько минут вельбот мотало из стороны в сторону, накрывая волнами, однако он твердо держался под ударами волн, и так же твердо держались бретонцы и наемник. Ярость стихии не пугала крепких моряков.

     — Эй, боцман, — спросил юный марсовой, — что, если снова разразится ураган?

     — Шторма уже прошли по всей Атлантике, вот и до нас докатились. Боюсь, это еще цветочки!

     — Да ты настоящий буревестник!

     — А что! Я, как птица, заранее чувствую приближение шторма! Держись покрепче!

     Тем временем на вельбот снова готовилась нахлынуть огромная масса воды. Казалось, океан требует новой жертвы, словно мало было ему бесчисленных каравелл, галеонов и корветов, сгинувших в морской пучине за столько веков.

     Гигантская волна с оглушительным ревом подбросила вельбот.

     — Эге, Каменная Башка! Вот это волны! Мы будто снова на Ла-Манше во время прилива!

     — Я и сам подумал о том же.

     — Неужели мы пойдем ко дну?

     — Да ты настоящий осел! Этот вельбот хоть и не больше башмака, а выдержит шторм не хуже «Громовержца»! Англичане всегда славились своими судами. Нашим плотникам до них далеко.

     — Не смей так говорить о наших соотечественниках!

     — Да, у меня язык без костей, но я всегда говорю правду… Тысяча колоколен! Где же наш корвет? Что, если мы его не разыщем? А ты, приятель, чего притих? — спросил он немца. — Как желудок?

     — Внутри все переворачивается! — улыбаясь через силу, ответил наемник.

     — Сюда бы пару дюжин знаменитых сарделек нашего хозяина да капельку скорпионьего вина, а, солдатик?

     — Карашо! Карашо! — воскликнул немец.

     Третья волна подбросила вельбот, и наконец бедняга-наемник не выдержал.

     — Давай-давай! — воскликнул Каменная Башка при виде перегнувшегося через борт солдата. — Там у тебя одни червяки. Наверняка наелся их на фрегате!

     — Так и есть! — отозвался Ульрих.

     — Не стесняйся! Мы же моряки! Сколько раз видели, как людей наизнанку выворачивает, и не сосчитать, да, Малыш Флокко?

     — Миллион раз!

     — Ну ты и враль! Когда успел-то? Уж больно ты молод!

     — А что, разве я мало всего повидал? А вот у тебя по старости из-за погоды самочувствие меняется.

     — Это у меня-то? Да я старая треска из вод Ньюфаундленда! Парень, да ты спятил! — разразившись громовым хохотом, воскликнул Каменная Башка.

     Он резко поднялся и приложил к уху ладонь, прислушиваясь.

     — Что там такое? — с тревогой спросил его марсовой.

     Тем временем Ульриха продолжали сотрясать приступы рвоты.

     — Еще один залп! — отозвался боцман.

     — Я ничего не слышал.

     — Говорю тебе, стреляли.

     — Что, если это стрелял корвет?

     Боцман уныло покачал головой:

     — Я и не надеюсь, что мы его повстречаем.

     — Так зачем же тогда мы сбежали?

     — Потому что мне не улыбалась перспектива быть вздернутым на рее! На фрегате не было нашего достопочтенного Веревочного Старшины, который знает, как обделывать такие делишки!

     Лодку вновь подбросило на волнах. Ульрих разразился бешеными ругательствами. Вдалеке послышалось эхо пушечных залпов, и две вспышки прорезали мрак.

     — Не нравится мне это! — воскликнул боцман. — Вот это будет шторм! Однако что плохо для нас, то плохо и для фрегата маркиза.

     — Да, вот только мы в крохотной лодчонке!

     — Лодчонка превосходно держится на волнах.

     — Ладно, посмотрим, что будет, — с сомнением произнес боцман.

     Как и все рыбаки-бретонцы, он всегда имел при себе компас на толстой цепочке. То была предосторожность истинного моряка.

     Боцман поглядел на компас при свете молнии, уселся на бортовую скамью и сказал:

     — Вы займитесь парусами, а я буду задавать курс.

     Стоило ему достать трубку, и дождь полил как из ведра. Небо разрывали вспышки молний.

     — Что за проклятый океан! — сказал боцман, пряча в карман свою фамильную драгоценность. — Разве мы не бретонцы, что привыкли выдерживать шторма Ла-Манша? Мы — прирожденные моряки и не сдадимся так просто на милость чертовой стихии. Займись шкотами, Малыш Флокко.

     — А мне что делать? — спросил наемник.

     — А ты поспи, если сможешь, — отозвался боцман.
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НА СКАЛАХ

     Волны угрожающе вздыбились, страшный шторм подходил ближе, и солдату, конечно, было совсем не до сна. От непрерывных вспышек молний стало светло как днем, а вода бешено бурлила. Казалось, небеса разверзлись, как в ужасные дни Всемирного потопа.

     Каменная Башка вел вельбот, а Малыш Флокко стоял наготове у паруса, готовый взять рифы или свернуть парус в случае опасности. Наемник же, отыскав под скамьей бадью, пытался вычерпать воду со дна заливаемой волнами лодки.

     Волны, пенясь, вздымались стеной все выше и выше, словно океану не терпелось поглотить беспомощную жертву. Молнии окрашивали море в странные цвета, то мертвенно-бледные, то яркие, как пламя. Восточный ветер яростно завывал, соревнуясь с раскатами грома и грохотом волн. Но лодка, несмотря на небольшие размеры (а была она всего пяти метров в длину), прочно оседлала волны и подпрыгивала на высоких валах, будто резиновый мяч на мостовой. Шторм резко швырял вельбот из стороны в сторону. Бедняга-наемник вновь скорчился у борта.

     Казалось, лодка вот-вот сгинет в бездонной пучине, но Каменная Башка и Малыш Флокко, не теряя управления, раз за разом уводили ее от опасности.

     Всю ночь храбрецы отчаянно бились с ураганом. Наконец около четырех утра их едва не оглушил страшный грохот.

     — Что это, Каменная Башка? — спросил Малыш Флокко.

     — Нас несет на скалы! — воскликнул боцман.

     Он поднялся, продолжая держаться за скамью.

     — Какие скалы?

     — Скалы прямо по курсу, меньше чем в кабельтове отсюда!

     — Что же делать? — в тревоге спросил марсовой.

     — Спускай парус. Мы либо разобьемся, либо спасемся. Как только столкнемся со скалами, прыгайте и берегитесь волн!

     Малыш Флокко тут же спустил парус, но лодка, подхваченная шквальным ветром, ничуть не замедлила хода и продолжала лететь на рифы.

     Цепко держась за скамью, боцман попытался перебраться в ту часть лодки, которая была чуть лучше защищена от свирепых волн.

     Занялся рассвет, и смутные проблески солнца показались меж черных грозовых туч, уносимых яростным ветром. Вблизи уже виднелись скалы; это были даже не скалы, а невысокие рифы, гребни которых поднимались над самой поверхностью воды.

     — Берегись! — закричал Каменная Башка. Голос его впервые дрогнул.

     Волны с ревом бились о скалы. Одна за другой они разбивались о каменное препятствие, но, подхваченные ветром, снова и снова шли на приступ.

     Без паруса лодка превратилась в беспомощную скорлупку, не повиновавшуюся штурвалу. Раз за разом волны подхватывали ее, унося ввысь, и снова бросали вниз. Хрупкое суденышко оказалось во власти урагана.

     — Каменная Башка! — схватившись за мачту, закричал юный марсовой.

     — Папаша! — прохрипел наемник. — Мне страшно! Это ведь не фойна!

     — Смелее, ребята! — сделав глубокий вдох, прокричал в ответ бретонец. — Прорвемся! Нас не сломаешь!

     Волна швырнула их прямо на скалы. Вельбот в последний раз подпрыгнул, и сквозь рев волн послышался треск древесины и отчаянный человеческий крик, который тут же унесло ветром далеко-далеко.

     Прошло несколько минут. Был слышен лишь мощный голос бушующего океана, разбивавшего волны о скалы. Тучи морских птиц — альбатросов, ягнятников, черных водорезов, несомые воздушным потоком, стремились к островку, где потерпели крушение беглецы. Птицы целыми стаями садились на скалы, будто надеясь попировать на славу.

     Внезапно огромный белоснежный альбатрос, перебираясь прыжками с одного скалистого гребня на другой и похрюкивая, словно боров, вдруг камнем ринулся вниз, сложив трехметровые крылья.

     — Ах ты, каналья! Только тебя мне не хватало! Я еще не покойник! Вот тебе! Получай!

     Отчаянно хлопая подбитыми крыльями, птица попыталась было взлететь, но, издав последний крик, упала в море.

     Боцман кортиком отрезал ей голову.

     Как же случилось, что этот необыкновенный человек не разбился о скалы? Чтобы это понять, нужно знать, что между скалами скрывались зеленые заросли фукуса — водорослей, которых моряки часто называют пузырями. Именно на них, словно на ложе, и упал, спрыгнув с лодки, баловень судьбы Каменная Башка. Стоит ли удивляться — храбрый бретонец был рожден под счастливой звездой и всегда полагался на милость фортуны.

     Однако и для этого старого моряка, гордившегося стальными мускулами и крепкой как камень головой, падение было не из приятных — ударившись о скалы, он лишился чувств, будто юная девица. Тогда-то бедняга-альбатрос и решил его отведать и ударом мощного клюва привел боцмана в сознание. Клювам этих птиц нередко удается разбивать черепа мелким водоплавающим сородичам, но недаром Каменная Башка получил свое прозвище. Боцман мгновенно выхватил кортик и одним ударом лезвия, напоминавшего то ли мексиканское мачете, то ли андалузскую наваху, отрезал голову бедной птице.

     — Гром и молния! — потирая бока, воскликнул бретонец. — Вот это был полет! А что же с остальными? Неужели они разбились о скалы? Бедняга Малыш Флокко! Бедняга-солдатик! Давай, Каменная Башка, собери-ка все силы бретонца из Иль-де-Ба, и вперед, на поиски!

     Он поднялся. Под ногами лопались пузырьки фукуса, послужившего ему постелью. К удивлению боцмана, он был цел и невредим.

     — Сейчас бы кусочек сала, — сказал он. — Однако о еде подумаем позже.

     Раздавив сотни пузырьков, служивших домом мириадам моллюсков, боцман остановился и огляделся по сторонам. Гребень скалы, о которую разбился вельбот, тянулся на несколько миль вперед. Кое-где его засыпало песком, нанесенным бурным океаном.

     — Кругом одно море да морские птицы, — пробормотал боцман, идя вдоль гребня. — Что, если они погибли? Малыш Флокко хоть и не из Иль-де-Ба, а все-таки бретонец, да и у немца крепкие косточки! Поищу их еще!

     Прорвавшись в просвет между тяжелыми тучами, луч утреннего солнца упал на рифы. Теперь искать товарищей было уже не так сложно.

     Если тела друзей не унесло в открытое море, они должны быть здесь.

     Каменная Башка осторожно продвигался вперед по ложам водорослей, омываемых волнами. Высокие гребни разделяли скалы надвое, и в ложбинах между гребнями открывались подобные коридорам проходы, полные водорослей и птичьего помета.

     — Вот это траншеи! — пробурчал Каменная Башка, которого не могла заставить замолчать даже сильнейшая тревога.

     Вдруг он замер и радостно вскрикнул.

     В двадцати футах от него виднелся застрявший между скалами вельбот с разбитыми бортами.

     — Должно быть, они в лодке! — воскликнул он. — Только вряд ли выжили после такого удара.

     Бретонец побежал вперед, несколько раз его едва не смыло в океан, но наконец он достиг вельбота.

     Волны швырнули лодку прямо на острый гребень скалы. Там она и застряла с разбитым килем, лишившись штурвала. Такого сильного удара не выдержал бы и железный корабль.

     Заглянув в вельбот, бретонец никого там не нашел.

     Как ни странно, съестное и оружие так и лежали невредимыми на дне лодки. Поскольку они были убраны под скамьи, их не разметало во время страшного столкновения.

     — Неужто Малыша Флокко унесло в море? — вскричал боцман, погрозив кулаком бескрайнему рокочущему океану. — Он-то не немец, чтоб его! Он такой же бретонец, как и я. Нет, не может быть, чтобы они погибли! Если я спасся, то наверняка судьба пощадила и их! Вперед, вперед, заячья душа! Буду искать их, пока достанет сил.

     Взяв мушкет и топор, боцман принялся обследовать ложбины скал. Однако вокруг были лишь море, ветер и скалы. Обыскав пять-шесть впадин, он вдруг заметил ягнятника, с распахнутым клювом устремившегося вниз между двумя камнями. Ягнятники, или бородачи, — грозные охотники и рыболовы, питающиеся летучей рыбой и полипами. Эти птицы не уступают в размере альбатросам, хотя не такие сильные. Весят они не более десяти килограммов — им добавляет размера пушистое оперение. Птицы эти известны чудовищной прожорливостью и внезапностью атаки. Как и альбатросы, они совсем не боятся человека и безжалостно атакуют моряков после кораблекрушений.

     Зная обыкновения этих птиц, Каменная Башка решительно вскинул мушкет, хоть и не был уверен в том, что порох остался сухим.

     — Что, решил составить морякам компанию? — воскликнул он. — Где мертвецы, там и эти проклятые канальи.

     Прицелившись, он выстрелил.

     Шум выстрела потерялся в рокоте моря. Порыв штормового ветра подхватил подбитого в полете ягнятника и бросил в море.

     Не обращая внимания на острые камни, бретонец побежал вперед. Через пятнадцать-двадцать шагов он оказался на очередной ложбине из водорослей, способной вместить нескольких человек.

     В нише раскинулось тело, очертания которого показались ему знакомыми.

     — Ульрих! — воскликнул бретонец. — А где же Малыш Флокко? Но позаботимся пока о немце.

     Боцман бегом вернулся к вельботу, подхватил чудом уцелевшую бутыль можжевеловой водки и помчался обратно к бедняге-немцу, который, казалось, был совсем плох.

     — Эй, приятель! — воскликнул он.

     Услышав знакомый голос, наемник приоткрыл сначала один глаз, потом другой и наконец сказал:

     — А! Папаша! Мне плохо!

     — Хребет сломал?

     — Вроде бы нет.

     — Значит, пустяки! Малыша Флокко не видел?

     В ответ раздался заразительный смех. Ловкий, как белка, марсовой, отряхиваясь, поднялся с зеленого ложа.

     — Ничего не сломал, парень? — спросил его боцман.

     — Ты разве не знаешь, что бретонцы из Ле Пулигена гибкие, как рыбы? — отозвался юный моряк.

     — Бретонца разве что из пушки можно прикончить.

     — А с лодкой что?

     — Разбита вдребезги.

     — Так мы застряли на этих рифах?

     — По крайней мере, на какое-то время.

     — И как же мы выживем?

     — Об этом пока можешь не волноваться. Как видишь, я вооружен, а на вельботе остался еще один мушкет. На обед можем отведать альбатроса, которого я только что прикончил. Держу пари, мясо у него жесткое, как у осла с Пиренеев, однако нам не до жиру. Идти можете?

     Ульрих и Малыш Флокко переглянулись и, собравшись с силами, похромали за боцманом.

     Пять-шесть минут спустя они оказались у лодки. Моряки тут же прочесали вельбот и были счастливы, обнаружив чудом уцелевший бочонок пресной воды.

     — Предлагаю перекусить, — сказал Каменная Башка.
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ТАИНСТВЕННЫЙ КОРАБЛЬ

     И правда: чтобы хоть немного прийти в себя после многочисленных злоключений, едва не отправивших друзей на корм акулам, поесть было нелишним.

     Снова полил дождь, и море заволновалось. Волны плотной стеной подходили к берегу и одна за другой с грохотом разбивались о рифы.

     Малыш Флокко и прихрамывающий немец развернули парус, закрепив его на концах весел, чтобы укрыться от непогоды под небольшим тентом. Боцман распотрошил корзину с припасами, конечно не рассчитывая найти там парочку окороков, но надеясь хотя бы на сардельки. Однако в корзине не было ничего, кроме испорченной и жесткой как подошва сушеной трески. Помимо этого, Вольф положил в корзину галеты да несколько литров прокисшего вина.

     — Негусто, черт возьми! — пробормотал доблестный бретонец, усевшись на покрытую водорослями землю под импровизированным тентом. — С такими запасами долго не протянешь. Судя по всему, фрегату тоже угрожает голод. Вот так так! Ах да, у нас же еще есть моя птичка! Целых пятнадцать килограммов жесткого мяса!

     Оставив товарищей разбивать лагерь, Каменная Башка, перепрыгивая с камня на камень, добрался до тушки громадного альбатроса, покрытого пушистыми перьями.

     — Это оставим на потом, — сказал боцман Малышу Флокко, бросив к его ногам тело птицы. — Скоро мясо немного размягчится и станет повкуснее. К столу, друзья!

     Под нескончаемый рокот бьющихся о скалы волн товарищи уселись под тентом и принялись глодать треску и каменные галеты. Хорошо, что у них были крепкие зубы, а то не удалось бы отгрызть ни кусочка.

     — Неплохо бы сейчас наловить кальмаров и морских угрей! — сказал Каменная Башка, который, удобно устроившись на мягком фукусе, с удовольствием слушал, как дождь барабанит по недавно обретенной самодельной крыше. — Вот так и сидел бы вечно! Океан бесится уже несколько недель. Малыш Флокко, сбегай-ка за вином!

     Не желая признаваться, что у него все тело ноет после крушения лодки, храбрый юноша с готовностью повиновался. За неимением штопора Каменная Башка достал кортик и вдруг изумленно воскликнул:

     — Бузи!

     — Скорпионье вино? — спросил немец, вспоминавший бутылки хозяина таверны с некоторым содроганием.

     Искоса поглядев на него, боцман принялся крутить в руках бутылку с золоченой пробкой. Вдоволь насмотревшись, он повторил:

     — Бузи! Настоящее бузи! Тысяча колоколен! Узнаю пробку!

     — Бузи! Бузи! Пли! — принялся горланить Малыш Флокко, словно отдавая команду невидимым канонирам.

     Каменная Башка с презрением поглядел на него:

     — Кричишь, как гусыня, а сам и не знаешь, что за вино в этой бутылке, черт знает как оказавшейся на английском фрегате. Этот виноград растет лишь в Шампани, а под скудным лондонским солнцем его не найти.

     — Шампанское? Да быть того не может!

     — Говорят тебе, из самого настоящего винограда «пино-нуар»!

     — Бузи! Бузи! — бормотал юный марсовой. — Кто такой этот Бузи? Адмирал или генерал?

     — Разве твой отец никогда не давал тебе отведать самого знаменитого бретонского вина? Шампанское из Бузи — это божественный нектар, и стоит оно целое состояние!

     — Стало быть, прежде чем заделаться моряком, ты был настоящим ценителем вин?

     — Мой дед…

     — Началось!

     — Когда рыбы в прибрежных водах стало маловато, мой дед работал на виноградниках Реймса. Какие бутылки он приносил домой! Пробки так и вылетали!

     — Открывай!

     — А бокалы! Ведь пена выльется наружу!

     Боцман снял матросскую шапку, чтобы зажать ею бутылку, и одним ударом кортика сбил горлышко.

     Выращенное на глинистых берегах Марны вино, искрясь и пенясь, полилось наружу, но боцман тут же закрыл горлышко шапкой.

     — Слышишь, как шипит? Вот это музыка! Сколько раз мой дед давал мне послушать эти чудесные звуки!

     — Скорпионы! — воскликнул наемник.

     — Да-да, сок божественных скорпионов! — отозвался боцман.

     Он убрал матросскую шапку и, приложившись к бутылке, стал пить с такой жадностью, что его товарищи на какое-то мгновение испугались, достанется ли им хотя бы глоток.

     — Неужто это настоящее шампанское? — спросил Малыш Флокко.

     — Оно самое! Истинное бузи, точно такое же, каким поил меня дед!

     — Оставь нам хоть каплю! Нам эта треска поперек горла встала!

     — А как же! — отозвался боцман. — Я же не жмот какой-нибудь! Вот вам, ребята, допивайте что осталось!

     — Не могу, — отшатнулся Ульрих.

     Бедняга так и не смог забыть скорпионьей настойки хозяина «Тридцати бизоньих рогов».

     — Спасибо, приятель, ты молодец, — отозвался озорник-марсовой.

     Боясь, как бы Каменная Башка не отобрал у него бутылку, он тут же опустошил ее залпом.

     — Ну как? — спросил боцман.

     — В жизни не пробовал ничего подобного!

     — Еще бы! Эти бутылки идут по два экю штука! А белое и того дороже! Мой дед…

     — Тот, что с трубкой? — перебил марсовой.

     И тут раздался истошный крик Каменной Башки. Он принялся лихорадочно шарить в карманах.

     Случилось страшное: чубук знаменитой трубки треснул от удара о скалу. Отерев пот со лба, боцман сдавленно пробормотал:

     — Я курил ее тридцать лет! Ею дымили мой дед и отец. Она пережила семь кораблекрушений и вот погибла…

     — Все не так плохо, Каменная Башка, — сказал юный марсовой. — Ты все равно можешь ее курить.

     — Нет, не курить мне больше моей волшебной трубки!

     — Да нет же, если табак не вымок, ты все равно сможешь ее разжечь!

     — Может, ты и прав, парень. Может, она мне еще послужит. Кремень и огниво, должно быть, не промокли, они всегда лежат у меня в закрытой шкатулке.

     К счастью, табак, подаренный боцману Вольфом, не вымок. Старик поскорее заправил им разбитую трубку, а затем, усевшись на мягкий фукус, разжег ее и яростно принялся курить, выпуская клубы густого дыма.

     Тем временем буря продолжалась. Небо опять потемнело. Шквальный ветер развеял туманную дымку. Вспышки молний разрывали мрак. Грохотал гром. Дождь лил как из ведра, а тяжелые капли разбивались о рифы множеством брызг. Однако беглецы были надежно укрыты от ливня тентом и мирно пережидали шторм, усевшись на мягком зеленом ложе. Чего же еще было желать? Сколько бы ни ревел и ни ярился океан, они были в безопасности, надежно устроившись среди скал, веками выдерживавших натиск свирепых штормов.

     Через некоторое время, не выпуская трубки изо рта, Каменная Башка мирно уснул, храпя, как тромбон. Его руладам вторил немец. Малыш Флокко не знал, чем себя занять, и, бормоча ругательства себе под нос, принялся обрывать с тушки альбатроса неподатливые перья.

     — Жаркое выйдет то еще! — склонив голову, прошептал он. — Не знаю, что и выбрать — птицу или сушеную треску. Шампанского больше нет, так что эту дрянь и запить-то нечем. Кажется огромным, а мяса всего ничего. Небогатый улов для бретонца из Иль-де-Ба!

     Он ощипал птицу почти до половины, когда вдруг заметил в море белесое пятно.

     — Корабль! — воскликнул он, отбросив альбатроса, и резко вскочил, подняв вокруг себя целое облако светлых перьев. — Что, если это проклятый фрегат? Господи, пусть нам повезет!

     В два прыжка он оказался рядом с Каменной Башкой, похрапывавшим с трубкой во рту.

     — Вставай! — закричал он. — Или ты хочешь, чтобы тебя повесили?

     — Кто там мелет чепуху? — зевая, отозвался боцман.

     — Я, Малыш Флокко. Сюда идет фрегат!

     — Тысяча колоколен! Неужто наши шкуры так и не дают покоя проклятому лорду? Говори, что ты там увидал?

     — Шторм несет корабль прямо на наши скалы!

     — Так это фрегат?

     — Не знаю, без подзорной трубы ничего не разглядишь!

     — Хорошему моряку труба не нужна! Я и без нее все разгляжу! — смеясь, перебил его Каменная Башка. — Так где же этот знаменитый корабль, прибывший по наши души?

     Юный марсовой указал ему на темное пятно. Заботливо припрятав в карман свою трубку, Каменная Башка протер глаза.

     Внимательно поглядев на море, он объявил:

     — Это корабль, спорить не стану. Да только никакой это не фрегат!

     — Ты уверен?

     — Я?! Чтобы рыбак из Иль-де-Ба ошибался?

     — Бывало, что, перебрав шампанского, ты видел не так четко…

     — Ты осел, сынок, ослом и помрешь! Экая жалость! Ведь в остальном ты отличный марсовой!

     — Спасибо, приятель.

     — Ба! Снова ты забываешь, что я старший по званию!

     — Мой дед…

     — А, так и у тебя был дед?

     — А кто, по-твоему, был отцом моего отца? Орангутанг, что ли?

     — Прекрасно! Путешествия многому тебя научили! Так чем же занимался твой дед?

     — Продавал вареных осьминогов в тавернах Ле Пулигена. Он оставил мне гарпун, который я сломал, охотясь на гигантского кальмара в подводной пещере, и…

     Но Каменная Башка уже не слушал. Глаза его были прикованы к судну, которое волны несли прямо на рифы.

     — Да какой же это фрегат? — воскликнул он. — Это бригантина, да еще и размачтованная!

     — Есть там кто на палубе?

     — Никого!

     — Может, всю команду унесло в море?

     — Кто знает!

     — Думаешь, корабль разнесет о скалы?

     — Может, и нет, но пройдет он близко, это точно. Надо готовиться к абордажу!

     — Да на что нам эта посудина!

     — Ну так довольствуйся разбитым вельботом!

     — Ты прав, Каменная Башка. Я помру ослом.

     — Еще бы! Ты же не из Иль-де-Ба. Разбуди Ульриха, да поскорее! Корабль все ближе. Как говорил один голландский адмирал, его можно взять прямо на лету.

     — Какой ты мудрый! Вот это кругозор!

     — Молчи, мошенник! Слушай меня.

     — Есть, капитан!

     Малыш Флокко подбежал к немцу и принялся трясти его что было сил. Тот вдохнул свежего морского воздуха и сел.

     — Плавать умеешь? — спросил его Каменная Башка.

     — Я родиться на берегах большой реки, — ответил немец. — Я много плавать.

     — Вот и чудно! А пару миль смог бы проплыть?

     Немец уверенно кивнул.

     — Какие крепыши эти немцы! — воскликнул бретонец. — Понятно теперь, почему англичане набирают наемников в немецких княжествах. Сильные, здоровые ребята! Туповаты, правда, зато с готовностью идут на смерть. Если б не они, американцы давно бы прогнали этих любителей чая!

     — Кого это ты имеешь в виду? — спросил Малыш Флокко.

     — Ты что, не знаешь, что англичане обожают чай?

     — Я не видал, чтобы они пили что-то, кроме джина и бренди!

     — Так то английские моряки, — с важным видом объяснил боцман.

     Он снова стал следить за бригантиной, которая шла прямо на рифы, точно ее направлял на скалы коварный рулевой.

     Похоже, на борту никого не осталось: грот-брамсели судна беспомощно хлопали под порывами шквального ветра.

     — Что видишь? — спросил Малыш Флокко. — Это военный корабль?

     — Скорее, торговый; наверное, шел к Антильским островам, попал в шторм и лишился мачты.

     — И ты хочешь добраться до него вплавь?

     — Тысяча колоколен! Я не собираюсь окочуриться на этих скалах от зноя и жажды! Эта бригантина — всего лишь старая калоша, но это лучше, чем разбитый в щепки вельбот! Меня вот что тревожит: как бы нам прихватить наши припасы и мушкеты? Что бы там ни было, готовимся к абордажу.

     — А с альбатросом что делать? — спросил Малыш Флокко.

     — Брось его здесь. Надеюсь, на бригантине найдется что-нибудь получше. Хоть какие-то запасы у них должны остаться. Долой башмаки и мундиры! Припасы и оружие держим над головой. Поторопитесь, ребята: ветер несет корабль слишком быстро!

     Огромные волны быстро несли к берегу таинственное судно. Но, как видно, судьба благоволила к бригантине: внезапно ветер сменил направление и слегка развернул судно от скал.

     — Мы готовы! — сказал юный марсовой.

     Корабль несло к югу, порывы ветра бросали его с волны на волну. На нем явно не было рулевого. Судно находилось не более чем в полутора милях от скал.

     Стараясь, чтобы волны не отбросили их назад, беглецы прыгнули в море и изо всех сил поплыли.

     Вокруг свирепствовала буря. Волны с ревом неслись одна за другой. Боцман, который всегда был хорошим пловцом, поплыл первым, отчаянно загребая руками и отталкиваясь от воды ногами. За ним, извиваясь, точно дельфин, следовал Малыш Флокко. Последним плыл невозмутимый немец.

     Беглецы проплыли уже более полумили, когда Ульрих вдруг вскрикнул.

     — Что случилось, сынок? — спросил Каменная Башка. — Уж не собрался ли ты пойти ко дну?

     — Нет, папаша.

     — А что ж тогда вопишь?

     — Чудовище проплыло прямо возле меня!

     — Что еще за чудовище?

     — Я не вишу, папаша.

     — Долшно быть, акула.

     — Она сожрет меня?

     — Какое там! Разве что ноги откусит!

     Несмотря на такие шутки, боцман ни за что не бросил бы в беде беднягу-немца. Старик достал кортик и, ругаясь на чем свет стоит, поплыл назад.

     Он быстро подплыл к немцу, который продолжал размеренно плыть, несмотря на то что в любой момент его могла разорвать на части огромная рыба.

     — Посмотрим… — пробормотал доблестный моряк, сделав круг рядом с Ульрихом. — Акула может раскусить человека пополам, словно кубинскую сигару.

     Боцман принялся яростно бить руками по воде, пару раз нырнул и наконец закричал:

     — К кораблю! Плывем к кораблю!

     Бригантина была всего в пяти кабельтовых от них. Ее понесло вдоль скал. Слегка накренясь на штирборт, судно пронеслось мимо песчаных отмелей и продолжало двигаться на юг, управляемое лишь переменчивым ветром, раздувавшим грот-брамсели. Отчаянно борясь с волнами, товарищи поплыли к бригантине, боясь, что ее отнесет вдаль.

     Последним усилием они подплыли к накренившемуся борту и ухватились за свисавшие канаты.

     — Наверх! — воскликнул Каменная Башка. — Мы спасены!
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СРЕДИ ДИКИХ ЗВЕРЕЙ

     Беглецы перелезли через борт и спрыгнули на палубу, тут же отбросив промокшие мушкеты и припасы, которые не удалось уберечь от волн.

     Как они и думали, на судне никого не оказалось. Две мачты бригантины были сломаны штормом на уровне марсов. Крен судна мог объясняться течью, в которую медленно, но верно проникала вода.

     — Никого! — воскликнул боцман. — Ни живых, ни мертвецов!

     В ответ на это из трюма послышались устрашающие звуки. Казалось, само судно выло и бешено ревело, словно на нем были волки, медведи, пумы и ягуары.

     — Тысяча колоколен! — выхватив кортик, воскликнул бретонец. — Кто же плывет на этом загадочном корабле? Кажется, это не люди, а дикие звери. Что за груз везло это судно?

     Малыш Флокко и Ульрих подхватили оружие и съестное и схватились за лини, чтобы в случае опасности тотчас же взобраться на марсы.

     Выставив перед собою кортик, Каменная Башка приблизился к раскрытому люку и тут же в ужасе отпрянул назад. Трое товарищей мгновенно взлетели на марс фок-мачты.

     — Ну так что, Каменная Башка, как зовут наших новых друзей? — спросил Малыш Флокко.

     — Ах ты, плут! Ты имеешь храбрость называть их друзьями? Не хочешь ли поближе познакомиться с их зубами и когтями? Хочешь знать, что за господа, вырвавшиеся из железных клеток, обитают в трюме? Так я тебе скажу: ягуары, пумы, бизоны, койоты, медведи и змеи.

     — Лучше бы мы остались на скалах!

     — Я тоже так думаю, — отозвался боцман.

     — Но как все эти звери очутились на корабле?

     — Их, верно, везли на продажу. В немецких портах за них платят бешеные деньги! Верно, Ульрих?

     — В Гамбурге навалом злобных зверей, — отозвался наемник. — Стоит прийти в порт кораблям из Азии или Африки, жители заснуть не могут от их рычания.

     — Ты говоришь, зверям удалось выломать решетки?

     — Я своими глазами видел, как при виде меня пара гризли рванулась к лестнице! — воскликнул боцман.

     — Так, значит, там еще и змеи?

     — Я видел нескольких тварей, но они еще не выбрались наружу!

     Малыш Флокко тяжело вздохнул.

     — Я не боюсь, что меня разорвут дикие звери, — сказал он. — Но вот змей я ужасно боюсь и не хочу… — Вдруг он прервал себя на полуслове и воскликнул: — Добрый день, мистер! Для нас большая честь познакомиться с вами, но все-таки держитесь от меня подальше. И предъявите, пожалуйста, ваш билетик.

     Глядя на эту сцену, Каменная Башка и немец от души расхохотались. Господин, которого столь любезно приветствовал марсовой, оказался огромным медведем гризли, которого голод заставил выломать прутья клетки и выбраться на палубу. Оказавшись на свободе, зверь яростно зарычал.

     — Тысяча колоколен! — выругался боцман. — Да он размером с бизона! Кто спустится к нему и любезно проводит обратно в клетку?

     — Только не я! — воскликнул юный марсовой, с ужасом уставившись на раскрытую пасть зверя с двумя рядами огромных желтых клыков.

     — Как насчет тебя, Ульрих?

     — Не могу, папаша. Подшилки трясутся.

     — Наши мушкеты сейчас не многого стоят, — сказал бретонец, — весь порох вымок.

     — Зато тяжелыми прикладами ружей можно раскроить даже самую крепкую башку!

     — Да только нет таких дураков, которые пошли бы на такого Бородача с незаряженными ружьями! Медведи — очень сильные звери. Вот что, Малыш Флокко: отрежь-ка лоскут от паруса и высуши порох. Солнце вроде сильно припекает.

     — Положись на меня! Через час уже сможем стрелять из ружей.

     — А лазить они умеют? — спросил Ульрих, указав на гризли.

     — Только медвежата. Потом они становятся слишком тяжелыми, чтобы лазить по деревьям. А вот бурые медведи легко взберутся на мачту.

     — Ты их фидел в трюме, папаша?

     — По меньшей мере их там двое.

     — Очень плохо, папаша!

     — Да, я бы предпочел, чтобы этот корабль вез кофе да сахар!

     Бородач тем временем хозяйничал на палубе, не обращая ни малейшего внимания на затаившихся на марсе моряков, добраться до которых ему было не под силу. По всем шканцам были расставлены бочки и ящики. Должно быть, злополучный экипаж не успел погрузить в шлюпки все припасы из кладовой.

     Почуяв съестное, гризли с глухим рычанием вперевалку взобрался по лестнице на шканцы.

     — Вот ведь мошенник! — воскликнул Малыш Флокко. — Сейчас он наестся от пуза! Все сожрет, нам ни крошки не оставит!

     — А вот и нет, — сказал боцман. — Как только порох подсохнет, нашему знакомцу придется подарить нам эти окорока. И попомните мое слово, мы устроим настоящее пиршество. А пока пусть зверь набивает брюхо.

     — А где остальные?

     — Кажется, я видел их на батарейной палубе.

     — Может быть, они вернулись в клетки?

     — Ты, что ли, их туда загнал?

     — Да нет, я предпочитаю оставаться на марсе.

     — А было бы неплохо, если бы кто-то их туда препроводил. Может, гризли лазить и не умеют, зато ягуары и пумы живут на деревьях и охотятся на дичь. Если они взберутся на мостик и заметят нас, нам несдобровать! Марсы не так уж высоко, и потом, есть еще лини!

     — Уберем-ка их прочь, пока наши новые друзья ими не воспользовались!

     — Вот это славная мысль, Малыш Флокко! Оставим лишь один канат, чтобы самим спуститься с мачты.

     Гризли тем временем накинулся на ящики и бочки, разбрасывая их мощными лапами. Нюх его не подвел. Медведь учуял запах солонины, галет и бочонка с салом. Ни одному гризли никогда еще не встречалось такое изобилие пищи, и Бородач довольно рычал. Он жадно бросался то на одно, то на другое угощение. Особенно ему пришлись по вкусу галеты, судя по тому, с какой невероятной скоростью они исчезали в его пасти.

     — Приятного аппетита, мистер Бородач! — крикнул Малыш Флокко.

     Гризли не слишком понравилась любезность марсового. Встав на задние лапы, он распахнул страшную пасть и угрожающе заревел.

     — Да эта скотина совсем обезумела! Что скажешь, боцман?

     — Не забывай, что гризли в лицеях не обучались! Поэтому они такие грубияны! — отозвался бретонец. — Пускай себе рычит… пока мы не сможем стрелять! Что там наш порох?

     — Через четверть часа совсем просохнет.

     — Смотри, чтобы порох был совершенно сухим. Холостой выстрел может дорого нам обойтись.

     Из глубин трюма донеслась устрашающая какофония рева, рычания и воя. Звери учуяли запах съестного, которым гризли делиться не собирался, и с ожесточением бились о прутья, пытаясь выбраться из клеток.

     — Господь всемогущий! — воскликнул Малыш Флокко, прикрыв уши руками. — Вот это музыка!

     — Можно подумать, в трюме репетирует немецкий военный оркестр! — не без намека отозвался Каменная Башка.

     Немец обиделся. Он не мог поверить, что кто-то осмелился оскорбить немецкие оркестры, считавшиеся лучшими в мире.

     — Ты, папаша, не музыкант, — вскинулся он. — У тебя плохие уши.

     — Ты прав, Ульрих! — расхохотался бретонец. — Для моих ушей куда более привычна музыка абордажных орудий.

     — Ja, ja! У тебя повреждены парапанные перепонки!

     — Парапанные что?.. Что это, черт возьми, такое? Объясни-ка мне на нормальном языке, я хоть полечусь от этой новой болезни!

     — У тебя, папаша, поврешденный слух.

     — Теперь ясно! А все-таки я могу отличить рычание ягуара от рыка пумы или медвежьего рева.

     — А я всегда различу вой голодной собаки! — вмешался Малыш Флокко.

     Каменная Башка бросил на него гневный взгляд.

     — Жить тебе надоело, что ли, мошенник! — прикрикнул он.

     — Ну давай же, отправь меня к праотцам, если осмелишься! Бретонец-братоубийца!

     — Каналья! Вечно хочешь, чтобы за тобой осталось последнее слово?

     — Потому как мы, пулигенцы, будем похитрее ваших!

     — Тысяча колоколен! — воскликнул боцман. — Похоже на то. Этот городишко породил целую породу мошенников!

     — Наконец-то дошло, четырех лет не прошло!

     — Четыре года мы знакомы и четыре года собачимся! Но сейчас хватит, Малыш Флокко. Нам нужно подумать о диких зверях.

     — О тех, что собрались сожрать гризли?

     — Хм… Для них это слишком крепкий орешек. Гризли покажут ягуарам, почем фунт лиха! Проклятье!

     — Что такое?

     — Смотри!

     На палубу, утробно рыча, выбрался великолепный пятнистый хищник размером с молодого индийского тигра.

     — Вот это зверь! — восхитился немец.

     — Этот зверь с наслаждением вонзил бы клыки в твои толстые розовые бока, приятель, — сказал боцман.

     — Пристрелить его?

     — А как же!

     — Сейчас?

     — Возможно… Малыш Флокко, порох просох?

     — Так точно! — отозвался юный марсовой.

     — Так заряжай скорее!

     — Есть! — отозвался Малыш Флокко, которого забавляло, что на палубе один за другим появляются дикие звери.

     — Еще один! — воскликнул немец.

     — Тысяча колоколен! — взорвался Каменная Башка. — Неужто все выбрались из клеток?

     Заглянув в раскрытый люк, боцман увидал покрытого густой рыжей шерстью зверя чуть больше волка, с круглой головой и длинными усами.

     — Это пес? — спросил Ульрих.

     — Да это же лев, приятель!

     — Такой маленький и без грифы?

     — Это не африканский лев, а американский. Они хоть и поменьше, но очень опасны и нападают на людей. В свирепости эти небольшие львы не уступают африканским. Давай сюда мушкеты, Малыш Флокко!

     — Держи, Каменная Башка, — подал ему оружие марсовой.

     — Ты уверен, что порох достаточно просох?

     — Зуб даю. Если мушкет не выстрелит, бросьте меня зверям!

     Старик-бретонец взял одну из аркебуз и, прицелившись, сказал:

     — Отныне мы не должны впустую тратить боеприпасы. Бедняга Бородач! Несладко ему придется, когда он столкнется с двумя такими крепкими противниками!

     Не обращая на людей никакого внимания, ягуар и пума двинулись на шканцы — один вдоль левого, другой вдоль правого борта, — чтобы побороться с медведем за ужин.

     Ненасытный гризли вот уже полчаса с аппетитом уничтожал съестное, решив разом покончить со всеми припасами.

     — Насладимся зрелищем! — обратился к товарищам Каменная Башка, взмахнув незаряженной аркебузой. — Наш единственный шанс на спасение — если зверюги сами задерут друг друга.

     К тому времени, как звери один за другим поднялись на шканцы, медведь приканчивал очередной бочонок солонины.

     Как вдруг он почуял резкий запах чужака. Свирепо зарычав, он отбросил бочонок и встал на задние лапы, размахивая передними перед собой, словно американский боксер.

     — Видали, какие когтищи? — воскликнул Малыш Флокко. — Разок пощекочет — и ты покойник!

     — А то! — отозвался боцман. — Да только у его противников когти не меньше!

     — Неужели они полезут в драку?

     — А как же! Бородач делиться не захочет, а зверюшкам кушать охота.

     — Страшные звери! — пробормотал наемник, который, будучи метким стрелком, уже зарядил одну из аркебуз.

     Проворный и уверенный в своей силе ягуар подошел к гризли, по-кошачьи помахивая длинным хвостом. Его хищные глаза сверкали. Одним прыжком ягуар оказался в пяти шагах от медведя и принялся кружить вокруг него, вынуждая Бородача поворачиваться вслед за ним. Тем временем коварная пума наблюдала за близившейся схваткой, укрывшись за лафетом пушки. Кошка, как видно, надеялась, что крупные звери перегрызут друг друга и она, ничем не рискуя, поживится припасами.

     — Ах ты, плутовка! — воскликнул Каменная Башка. — Притворялась, будто только и ждет драки, а как пришло время помочь товарищу, прячется!

     — Но они же крупнее ее! — вступился юный марсовой.

     — Может, она и поменьше, зато запросто раздерет в клочья! Не хотелось бы мне повстречать ее где-нибудь в горном лесу!

     — И мне, — подтвердил немец. — Морда такая страшная.

     — Драка! Драка! — прокричал Малыш Флокко, вскочив, чтобы разглядеть битву во всех подробностях.

     Ягуару удалось прыгнуть гризли на спину, и он вцепился в мохнатую шкуру медведя зубами и когтями. Бедняга Бородач отчаянно старался сбросить с себя разъяренного зверя. Рыча от боли и ярости, он как безумный размахивал передними лапами и клацал зубами. Однако ягуар вцепился мертвой хваткой и безжалостно рвал ревущую жертву. Кровь ручьями хлестала из ран медведя, однако он не собирался уступать добычу. Поняв, что стряхнуть ягуара не удастся, Бородач опрокинулся назад, придавив того к земле всем своим весом.

     Раздался дикий рев и хруст ломающихся костей. Вскоре жалобно скулящий ягуар с трудом пополз к нактоузу и рухнул на пол.

     — Бородач его размазал! — воскликнул Каменная Башка. — Я-то болел за него, по крайней мере, он сейчас не представляет для нас опасности… Смотрите! Пума!..

     Привлеченная запахом крови, пума подкралась к медведю и тут же оказалась в его мощных лапах.

     — Молодчина! — воскликнул Каменная Башка. — А теперь избавь-ка нас от этой кошечки! Ее бока так и скрипят!

     Разъяренный от боли гризли крепко сжал пуму в смертоносных объятиях. Пума отчаянно царапалась и кусалась, но не могла высвободиться из крепкой хватки. Лапы ее скользили вдоль мокрой от крови шерсти медведя.

     — Вопит, будто обезьяна! — заметил Каменная Башка.

     — Он вот-вот переломает ей кости! — ужаснулся юный марсовой.

     — Наверняка они уже треснули. Гризли обладают невероятной силой, и, раз попав в его лапы, уже не вырвешься. Бедный котенок! Надо было помогать ягуару, дурочка! Вдвоем у вас что-то, может, и получилось бы.

     Схватка на вымазанных кровью шканцах продолжалась. Стоя на задних лапах, медведь то приближался, то делал шаг назад, то принимался кружить как безумный. Он продолжал сжимать в лапах обмякшую пуму, как видно уже ступившую на тот свет одной лапой.

     Еще несколько минут гризли, обливаясь кровью, продолжал прыгать по шканцам, пока наконец не ослабил хватку. Пума тяжело рухнула на пол. Ее грациозные кошачьи формы, изуродованные медведем, трудно было узнать. Победитель выглядел не намного лучше.

     Обезумев от боли, медведь носился по шканцам, с устрашающим ревом топча и терзая трупы поверженных врагов. Наконец он повалился на палубу и спрятал голову между лап. Тело его содрогалось от боли.

     — Малыш Флокко, — не унимался боцман, — нет ли у тебя неподалеку знакомого ветеринара? Нашему Бородачу требуется помощь. Если не забинтовать ему раны, он вот-вот истечет кровью.

     — Пусть околевает! Будем голодать — сожрем его лапы!

     Не успел марсовой это сказать, как из трюма послышался леденящий душу рев, и два, четыре — нет, пятнадцать зверей вырвались на палубу.

     — Тысяча колоколен! — воскликнул Каменная Башка. — Похоже, нам конец!
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КРОВАВАЯ БОЙНЯ

     Как же диким зверям удалось выбраться из клеток? Или прутья уже были погнуты силачом-гризли? Кто знает? Как бы то ни было, на палубе размачтованной бригантины бесновались три-четыре ягуара, бурый медведь, три пумы и более полудюжины волков. Оказавшись на воле, звери с рычанием и ревом разбежались по палубе во все стороны. Но запах свежей крови увлек их на шканцы, где, окруженный трупами мертвых кошек, бился в агонии Бородач.

     — Смотрите в оба! — воскликнул Каменная Башка. — Не многие такое видели!

     — Да они же обглодают все соленые окорока! — взвился Малыш Флокко.

     — Да уж, об окороках можно забыть!

     — А потом и за нас примутся!

     — Все канаты и лини я поднял, нам ничего не угрожает. Вот бурому медведю, правда, под силу взобраться на марс, но пусть только сунется — его ждет достойная встреча!

     — Бедняга Бородач! — притворно вздыхая, сокрушался юный марсовой.

     Почуяв запах крови, взбесившиеся от голода звери с остервенением накинулись на ослабевшего от ран гризли. Пока ягуары и пумы рвали Бородача, бурый медведь не мешкая бросился к ящикам с галетами, а волки, предпочитая не рисковать, лакомились мясом жертв гигантского гризли. Не прошло и пятнадцати минут, как звери подчистую смели все запасы продовольствия.

     Пришло время обратить внимание и на моряков. Несмотря на высоту марса, хищники могли настигнуть товарищей в один прыжок.

     — Поберегитесь, ребята! — воскликнул бретонец. — Они глядят на нас как на лакомый кусочек!

     — Я стрелять, — решительно предложил Ульрих.

     — Подожди, пока я не скажу. Мы не можем попусту тратить порох.

     — Я хорошо стрелять.

     — Тогда целься в бурого медведя, он самый опасный.

     — Да, папаша. Я стрелять.

     Как все немцы, Ульрих был метким стрелком, он пригнулся, прицелился и выстрелил.

     Выстрел пришелся медведю прямо между лопаток и раздробил ему хребет. Бедняга так и не успел разделаться с последним ящиком галет.

     Готовясь разделить судьбу брата-гризли, зверь вдруг в ярости поднялся на задние лапы, отчаянно тряхнул мордой и тяжело рухнул на пол. Ягуары, пумы и волки с рычанием подскочили к туше и принялись рвать медведя на части.

     — Как тебе, папаша, немецкие стрелки? — спросил наемник.

     — Тысяча колоколен! Отличный выстрел, Ульрих, будь я проклят! Поздравляю! Да только и бретонцы стреляют не хуже! К твоему сведению, карабины для нас чересчур легковесны, так что мы чаще стреляем из более тяжелых орудий. Но когда очень надо, то и мы бьем в цель, верно, Малыш Флокко?

     — Стреляем на поражение! — поддержал его юный марсовой.

     — Попробуешь, папаша? — спросил немец.

     — Проклятье! Будь у меня славное абордажное орудие, да заряженное картечью, и от этих бестий и мокрого места бы не осталось! Но, как я уже сказал, мы умеем управляться и с ружьями. У нас верный глаз и твердая рука… Гляньте-ка на этого мерзавца-ягуара, что пожирает морду медведя.

     — Ужасный зверь!

     — Сейчас я покажу тебе, как стреляют бретонцы!

     Придерживая левым локтем тяжелую аркебузу, Каменная Башка хорошенько прицелился и выстрелил. Марс заволокло едким дымом. Раненый ягуар с воем подскочил от боли, потом сделал несколько неверных шагов на обмякших лапах и упал замертво, оказавшись подле изголодавшихся волков.

     — Готов! — воскликнул Каменная Башка. — Как видишь, Ульрих, бретонцы не только из пушек стрелять умеют!

     — Славный фыстрел, папаша! — отозвался немец.

     — Малыш Флокко, на сколько выстрелов хватит пороха? — спросил боцман.

     — Хоть на сотню!

     — Да мы настоящие богачи! Можем позволить себе поохотиться в открытом море!

     Мгновенно обглодав медведя до костей, звери набросились на бьющегося в агонии ягуара. Наевшись до отвала, они разбрелись по шканцам, с опаской поглядывая друг на друга. Насытившись, они и думать забыли о людях.

     — Надо добить этих зверюг, — решительно произнес Каменная Башка, — иначе мы не сможем спуститься вниз и поискать припасы.

     — Думаешь, они еще не все сожрали? — откликнулся юный марсовой.

     — Я видел под кормой привязанную шлюпку, а в ней — еще несколько ящиков.

     — Шлюпку?

     — Ну да. Наверное, матросы не успели ею воспользоваться…

     — А нам она еще послужит!

     — Надеюсь. Если поднимется сильный ветер, это жалкое корыто не сможет пройти под парусами даже пару часов… Ульрих! Ты что, уснул?

     — В кого стрелять, папаша?

     — Сначала в пум и ягуаров — они хорошо прыгают. О волках пока не беспокойся. Если будут нам докучать, прибьем их прикладами карабинов.

     — Да, папаша.

     — Давай же!

     Немец снова выстрелил, и еще один ягуар растянулся на шканцах, не успев издать ни единого звука.

     Сытых зверей уже не интересовало мясо. Они так наелись, что могли не есть еще несколько недель.

     Следующим взялся за аркебузу Каменная Башка и мигом пристрелил самую опасную на вид пуму.

     — Вот это сафари! — сказал Малыш Флокко.

     — Бойня! — отозвался боцман. — Будем стрелять, пока мишени не кончатся! Попробуй-ка и ты, Малыш Флокко! Знаю, ты неплохо стреляешь!

     — Да ну! Из этого пугача! — скривился юный марсовой.

     — Ты просто осел! Это настоящий английский карабин! Целиться из него — одно удовольствие!

     — Я постреляю с Ульрихом.

     — Вот и отлично!

     Ульрих и Малыш Флокко неспешно прицелились, пережидая, пока волны не перестанут раскачивать судно, и выстрелили почти одновременно. Не каждому выстрелу суждено стать смертельным, особенно если выстрел сделан с высоты марса раскачивающегося на волнах корабля. Однако оба наших героя были прекрасными стрелками и имели неосторожность ранить двух крупных ягуаров.

     — Тысяча колоколен! — воскликнул боцман; взбешенные звери, рыча, кинулись к марсу. — Эти господа собрались расквитаться за обиду! Скорее, Ульрих! Малыш Флокко! Перезаряжайте мушкеты! Скорей!

     Раненые ягуары заметались по шканцам, растревожив остальных зверей, и, будто сговорившись, подошли к основанию мачты, приютившей наших стрелков.

     К счастью, Каменная Башка заблаговременно позаботился о том, чтобы поднять все лини и тросы. Однако это не избавило моряков от опасности: американские тигры способны, разогнавшись, прыгать на невероятную высоту.

     Взъерошенные, окровавленные ягуары, ощетинившись колючими усами, раз за разом пытались допрыгнуть до укрывавшихся на марсе мужчин. Их усилия не увенчались успехом, однако звери не собирались отступать.

     Самый крупный ягуар, несколько раз неудачно прыгнувший на мачту, собрав все силы, подпрыгнул так высоко, как только мог. Когти его передних лап скользнули по краю марса. Еще немного, и все было бы кончено. Однако Каменная Башка не собирался смиренно ждать гибели. Решительно взявшись за карабин, он пустил в ход его тяжелый латунный приклад. Раздался треск, и ягуар на мгновение завис в воздухе, бессильно цепляясь лапами за пустоту, а потом сорвался на палубу, переломав кости о брашпиль.

     — Ну и ну! Башка лопнула, как тыква! — сказал боцман, вытирая о парус испачканный кровью приклад. — Одной причиной для беспокойства меньше!

     В этот момент рядом грянул выстрел: Ульрих выстрелил в другого ягуара.

     — Молодчина, немец! — воскликнул Каменная Башка.

     Пуля настигла зверя прямо в прыжке.

     Напуганные грохотом выстрелов волки и пумы метались по палубе, рыча и воя.

     Будь они способны добраться до марса, они мгновенно разорвали бы на куски троих мужчин.

     — Что теперь? — спросил юный марсовой.

     — Продолжаем отстрел, — ответил боцман. — Мы не сможем спуститься, пока не перебьем всех до последнего.

     — Мы тратим порох, — сказал немец.

     — Его хватит, чтобы взять на абордаж целый галеон! И мы неплохие стрелки!

     — Эге, товарищи, — сказал Малыш Флокко, — рано почивать на лаврах. На шканцах еще восемь-девять зверюг!

     — Так стреляй! — отозвался боцман. — Я сам голоден как волк! Хоть бы одну галету проглотить!

     — Медведи уже без тебя все съели.

     — Здесь — да, но в камбузе они еще не побывали! Надеюсь, там найдется кое-что и для нас!

     — Как же, какая-нибудь гнилая картошка, которую и свиньи есть не станут, — сказал Малыш Флокко.

     — Какие мы неженки! — взорвался Каменная Башка. — Те, кто потерпел кораблекрушение, и гнилой картошке должны быть рады! Уж не бисквитами ли тебя кормили в твоем Ле Пулигене?

     — Постой, друг…

     — Сейчас я тебе не друг, а старший по званию.

     — Есть!

     — И не строй такую наглую физиономию.

     — Проклятье! Бретонцы мы или не бретонцы?

     — Это что за вопросы, юный нахал? У тебя язык длиннее, чем у всех рыбаков Бретани, вместе взятых! Хватит болтать! Лучше следи за зверюгами!

     — Да они и к марсу-то еще не приближались!

     — Ульрих, — раздраженно воскликнул боцман, — ну можно ли разговаривать с этим попугаем? Вечно он хочет, чтобы последнее слово осталось за ним!

     — Командир, когда я дерзко отвечаю, мошешь бить меня кулачищами, — отозвался немец.

     — Прямо по физиономии? — спросил Малыш Флокко.

     — По усам!

     — Ясное дело, у тебя физиономия круглая, как полная луна!

     Каменная Башка не мог удержаться от улыбки.

     — Этот плут будет шутить, даже если его в жерло пушки засунут! — сказал он.

     — А то! — откликнулся Малыш Флокко. — Бретонцев пушками не испугать. Мы рождены под грохот залпов.

     — Кончай болтать! Пора разобраться с нашими зверюшками, пока не поднялся новый шторм!

     — Как, опять? — испуганно воскликнул немец.

     — Я уже чувствую, что поднимается сильный ураган. Еще одного шторма эта старая калоша не выдержит.

     — И ты так спокойно об этом говоришь? — спросил Малыш Флокко.

     — Дорогой мой, мы с тобой моряки, а Ульрих — солдат. Рано или поздно всех нас ждет один конец. Сгинуть в морской пучине, быть убитым ядром или шальной пулей — не все ли равно? Чего же нам бояться? И потом, я уже старик…

     — Но я-то нет! — перебил его юный марсовой. — Мне всего двадцать лет!

     — А ты, дружок, потонешь, когда тебе стукнет сто один год, — с важным видом объявил Каменная Башка. — У тебя на лбу такая же морщинка, как у папаши Картука, самого старого моряка Иль-де-Ба.

     — Он что, еще жив?

     — Умер в столетнем возрасте.

     — От этой самой морщинки?

     — Так говорят.

     — Ну, тогда и волноваться не о чем. Теперь я готов отправиться хоть в акулью пасть, ведь я знаю, что выберусь оттуда живым и невредимым!

     — А сейчас, когда ты уверен в своей неуязвимости, отправь-ка на тот свет оставшихся зверюг.

     — Да, стреляй, Малыш Флокко, — поддержал его немец. — Еще семь выстрелов на семерых зверей, и корабль наш!

     — За дело! — отвечал юный марсовой.

     Он снова взялся за карабин и принялся отстреливать зверей, которые не могли добраться до высокого марса. Останься в живых хоть один ягуар, и дело могло бы обернуться совсем по-другому, однако, к счастью для наших товарищей, всех ловких кошек они уже перебили.

     Малыш Флокко стрелял и стрелял, и почти каждый выстрел попадал точно в цель. Пять минут спустя последние из зверей — пума и волк — лежали мертвыми в луже крови.

     — Кончено? — спросил Каменная Башка.

     — Других вроде не видно, — отвечал марсовой.

     — Может, они еще в трюме?

     — Давайте поглядим. Мы с Ульрихом больше их не боимся. Просто смех берет, как вспомню некоторых охотников, которые хвастаются, что добыли шкуру какого-нибудь ягуара! Бедные зверюшки! Не такие уж они и страшные. Так что? Спускаемся?

     — Сначала перезарядите мушкеты, — распорядился Каменная Башка.

     Он спустил вниз канат и, зажав в зубах кортик, начал спускаться. Предусмотрительно наставив карабины на люк, немец и марсовой последовали за ним.

     — Все тихо, — сказал Каменная Башка. — Все звери вышли из клеток!

     — Ну а мы их всех перестреляли! — добавил Малыш Флокко.

     Они подошли к люку и заглянули внутрь. Трюм был полон перевернутых клеток с погнутыми прутьями. Должно быть, потрудился силач-гризли.

     — Вот это да! — воскликнул Малыш Флокко. — Как это Бородач додумался освободить своих приятелей? А говорят еще, что медведи безжалостные, а, Каменная Башка?

     — Уж поверь, он опрокинул клетки в приступе ярости, а не для того, чтобы угодить ягуарам да волкам!

     — А разве гризли не дружат с бурыми медведями?

     — Говорят, медведи не нападают на медведей и стараются держаться подальше друг от друга.

     — Все-таки одна семья, — глубокомысленно произнес Ульрих.

     — Вот-вот! Кровь не водица, — сказал марсовой.

     — Так, может, спустимся в трюм, пока солнце не село?

     — Пошли! — сказал Каменная Башка. — Если там и затаился какой-нибудь медведь, я их больше не боюсь.

     — Я сразу стрелять, — сказал немец.

     — Как по американским солдатам?

     — О нет, папаша!

     — А что, янки на тебя свинца не жалели! У тебя есть полное право ответить им тем же. А сейчас обыщем корабль.

     — Может, фонарь возьмем? — спросил марсовой. — Есть еще сигнальные огни.

     — Зажжем один фонарь, — сказал боцман, доставая трут и огниво.

     Он поглядел на небо и недовольно покачал головой. На западе уже собирались тучи.

     Поднимался тот самый шквалистый ветер, что неделями бушевал вдоль американских берегов, разметав флотилии лордов Хау и Данмора.

     — Будет ливень? — спросил немец.

     — Хуже, мой бедный Ульрих! Попомни мое слово, нас ждет жуткая ночка.

     — Мы разобьемся?

     — Башка твоя разобьется! — с улыбкой отозвался боцман.

     Малыш Флокко вернулся на палубу с красным фонарем, заправленным маслом. Взяв фонарь и держа наготове кортик, Каменная Башка решительно спустился в трюм и едва не задохнулся от невыносимой вони.

     Товарищи внимательно обследовали трюм и не обнаружили никакой опасности. В одной из клеток лежали три трупа койотов, сплошь покрытые червями.

     Друзья бегло осмотрели батарейную палубу и трюм, дошли до камбуза и возвратились на палубу.

     Снаружи уже грохотал гром. Ветер все усиливался, и море волновалось.

     — Что теперь, Каменная Башка? — увидев, как встревожен боцман, спросил Малыш Флокко. — Чем будем ужинать? Неужто для нас ни крошки не осталось?

     — Спустись в кладовую: вот увидишь, что-нибудь да найдется. В шлюпке остались бочки и ящики, но их прибережем на потом.

     Пройдя по залитым кровью и заваленным звериными трупами шканцам, боцман вышел на корму и поглядел на штурвал.

     — Никуда не годится! — сказал он немцу.

     — Фсё пропало, папаша?

     — Посмотрим, Ульрих.

     Внезапно из трюма донесся леденящий душу крик.

     — Малыш Флокко! — побледнев, воскликнул Каменная Башка. — Ульрих, за мной!..

     Спустившись по лестнице в люк, друзья бросились к кладовой, откуда доносился шум борьбы, хрипение, выстрелы и проклятия. Наконец они оказались у двери в кладовую. Ужасное зрелище предстало им в красном свете фонаря.

     В помещении, похожем на рубку, где хранилась часть продовольствия, хозяйничал огромный бурый медведь. Оторванный от роскошной трапезы появлением марсового, он в бешенстве бросился на юношу, пытаясь задрать его или удушить мощными мохнатыми лапами.

     Вовремя заметив зверя, Малыш Флокко отпрыгнул назад и, схватив карабин за ствол, принялся с нечеловеческой силой колотить им медведя. Лишившийся нескольких зубов и истекающий кровью медведь с яростным ревом пошел на него.

     Прижатый к переборке марсовой уже не мог защищаться, орудуя карабином, как палкой, когда в тесную кладовую с шумом и криками ворвались боцман и немец. Бросив марсового, разъяренный зверь пошел прямо на них. Малыш Флокко вскинул карабин. Огромный медведь казался не меньше гризли и, судя по всему, за последние несколько дней неплохо отъелся в кладовой.

     — Ах ты, чертов разбойник! — вскричал Каменная Башка, бросаясь на медведя с кортиком в руке. — Сейчас ты у меня попляшешь!

     Немец резко оттолкнул старика, едва не сбив его с ног, и закричал:

     — С дороги, папаша! Я его пристрелю!

     Отброшенный к перегородке боцман продолжал устрашающе размахивать кортиком.

     — Сюда, Ульрих! — воскликнул Малыш Флокко.

     — Тержись, приятель! — отозвался храбрый солдат.

     — Огонь!

     Раздался грохот двух выстрелов, и кладовую заволокло дымом. Медведь грозно зарычал, раскрыв передние лапы, и рухнул на землю. Из пасти его хлынула кровь.

     — Тысяча колоколен! — вскричал Каменная Башка, схватив воткнутый в перегородку топор, должно быть служивший кладовщику. — Теперь тебе конец!

     Устрашающей силы удар топора — и умирающий медведь лишился одной из мощных лап.

     — Мог бы и подождать, пока он подохнет, — сказал юный марсовой, с ног до головы залитый горячей медвежьей кровью.

     — Эта зверюга не стала бы дожидаться, пока ты переведешь дух и прикончишь ее! — ответил боцман. — И потом, мы умираем от голода и теперь наконец-то можем заняться поисками съестного. Правда, вряд ли мы здесь хоть галету найдем. Какие же ненасытные обжоры эти медведи!

     Он поднял окровавленную звериную лапу, затем пожал руку Ульриху, и все трое вернулись на палубу. На море уже свирепствовал жестокий шторм. Огромные валы с ревом разбивались о борта размачтованной бригантины.

     Юный марсовой взглянул на предвидевшего ураган боцмана и спросил:

     — Что нас ждет сегодня — жаркóе или кораблекрушение?

     Каменная Башка неопределенно пожал плечами и, оглядев море и небо, ответил:

     — Дурная ночка, ребята. Боюсь, жаркого нам не видать ни сегодня, ни завтра. Шторм усиливается.

     Протянув кортик Малышу Флокко, он добавил:

     — Срежь паруса.

     — Но разве мы сможем управлять судном?

     — Я за этот штурвал и понюшки табака не дам.

     — Что же с нами будет? Где мы окажемся?

     — В самом сердце шторма, — мрачно ответил боцман. — Мы с тобой моряки, наша стихия — море.

     — Да, но бороздить волны я предпочитаю на корабле… — начал было Малыш Флокко.

     — А кто, по-твоему, желает пойти на корм акулам? Хватит болтать! За дело!

     В свете молний юный марсовой взобрался на мачту с кортиком в зубах.

     — Папаша, — сказал наемник, — мы фсе умрем?

     Пожав плечами, боцман с улыбкой поглядел на него:

     — Нас должны были разорвать дикие звери, и что же? Мы все еще живы. Если нам и суждено пропасть в морской бездне, это пустяки. Мы достаточно повидали на своем веку.

     — Ты-то повидал!.. — воскликнул спустившийся на палубу марсовой. — А я еще пожить хочу!

     — Наступит и твой последний час.

     — Пусть только он наступит как можно позже!

     — Да будет так!

     — Папаша, — сказал немец, — ты дошил до седых волос и до сих пор не потонул.

     — Знаю, но ведь я… Каменная Башка, — ответил боцман. — Не будь я первоклассным моряком, давно бы гнил на дне морском, покрытый крабами… Ребята, держись!

     Громадная волна с ревом подхватила суденышко и подбросила его до небес. Порывы шквального ветра швыряли бригантину из стороны в сторону. Небеса сотрясались от раскатов грома.

     К счастью, марсовой вовремя срезал паруса.

     — Вот так свистопляска! — воскликнул Каменная Башка. — Смотрите, как бы вас не смыло в море!
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СТРАШНОЕ КРУШЕНИЕ

     Ужасный шторм свирепствовал в Атлантическом океане несколько недель. Как мы уже говорили, он погубил множество кораблей и унес немало жизней, как англичан, так и американских флибустьеров. Судя по тому, каким мрачным было небо, наших моряков ждала не менее суровая буря. Восточный ветер гнал стаи белесых, чуть тронутых медью, рваных облаков. Оглушительные раскаты грома следовали за вспышками молний, от которых, казалось, вот-вот расколются небеса. Океан вздымался черной стеной.

     Каменная Башка собрал товарищей на баке, где они надеялись спастись от высоких волн, которые обрушивались на палубу клочьями белой пены. Лишенную штурвала и парусов бригантину подхватило ветром и, будто скорлупку, понесло на запад.

     — Проклятье! Дело дрянь! — воскликнул боцман, который привязал себя к носу бригантины, чтобы его не смыло в море. — Этой буре только и надо, что пустить нас ко дну!

     — Что же с нами будет? — спросил промокший до нитки Малыш Флокко.

     — Может, разобьемся о какой-нибудь берег!

     — И погибнем!

     Боцман молчал. Накрепко привязав себя к брашпилю, он следил за морем, которое освещали вспышки молний.

     — Что ты там разглядываешь? — спросил его юный марсовой.

     — Знаешь ли ты, что несут нам волны?

     — Корабль?

     — Угадай какой.

     — Неужто «Громовержец»?

     — Как же! Лезь-ка поскорее в шлюпку и плыви в объятия друзей! Похоже, это фрегат маркиза Галифакса!

     — Быть не может!

     — Сам погляди!

     Дождавшись, пока корабль приподнимется на гребне волны, марсовой привстал.

     — Видишь теперь? — спросил боцман.

     — Вижу судно с разорванными парусами.

     — Разве оно не похоже на фрегат маркиза?

     — Да, Каменная Башка! Но как его сюда занесло?

     — Какая разница! Волны разобьют его о берег или о рифы вместе с нашей посудиной.

     — Но куда мы движемся?

     — Похоже, к Флориде.

     — Что же мы будем делать на этом жалком полуострове, полном индейцев?

     — Насладимся традиционными пытками.

     — И ты так спокойно об этом объявляешь?

     — А ты надеялся, что Господь спасет тебя, словно Ноя? Сынок, моряк не должен мечтать дожить до старости.

     — Ты же дожил!

     Боцман молчал. Взгляд его был прикован к фрегату, который швыряло как щепку. Корабль шел со спущенными парусами, отдавшись во власть шквального ветра, примерно за полторы тысячи метров от бригантины.

     — Каменная Башка, — сказал юный марсовой, — может, возьмем их на буксир?

     — Тащить их за собой!.. Да ты сдурел, парень! Это невозможно, мы и этим-то корытом не управляем!

     — А что? Может, дать по ним залп?

     — Как же, в такую качку! Нам ни за что не взять прицел! Ты забыл, на какой посудине мы находимся?

     — Что ж, ты старый канонир, тебе лучше знать. Но не нравится мне это соседство.

     — Плевать, сейчас им не до нас, — отвечал боцман. — Может, после кораблекрушения мы сможем спасти нашу светловолосую госпожу!

     — Ты что же, собрался напасть на фрегат в такой шторм?

     — Я не настолько безумен, однако вижу, что такое совпадение может подарить нам подходящий случай… На него-то я и предпочитаю полагаться.

     — Какой такой случай?

     — Катись-ка ты к дьяволу со своим любопытством! — разозлился боцман. — Привяжи себя к брашпилю подле меня, смотри на море да помалкивай… Ульрих, как ты там?

     — Наизнанку выворачивает, папаша, — отозвался немец.

     — Ну так не сдерживайся! Волны все смоют.

     Привязанные к брашпилю, все трое, стараясь не терять присутствия духа, ждали неминуемого крушения.

     С каждой минутой буря становилась все страшнее. Десятиметровые валы с грохотом ударяли о корабль. Разбитое судно то возносилось ввысь, то вновь ныряло в волну, подвергая суровому испытанию выносливость бедняги Ульриха.

     Бретонцы же невозмутимо глядели на бушующий ураган, не сомневаясь, что вот-вот разобьются о скалы. Фрегат, подхваченный мощным течением, несло следом за бригантиной. Он подходил все ближе.

     Каменная Башка ни на секунду не терял его из виду, с тревогой гадая, что же еще уготовила им судьба.

     Время шло, а буря становилась лишь сильнее. Корабли отчаянно подбрасывало и швыряло на высоких волнах.

     Вдруг Каменная Башка вскрикнул.

     — В чем дело? У нас течь? — спросил Малыш Флокко.

     — Нет, корабль еще держится.

     — Так что же ты вопишь?

     — У фрегата нет штурвала. Им остается лишь отдаться на милость волн.

     — Фрегат разобьется вместе с нами.

     — Я бы предпочел переломать себе кости без их компании, — отвечал Каменная Башка.

     — Мы даже не можем уйти от этого треклятого фрегата!

     — А зачем нам бежать, когда у них даже нет штурвала?

     — То есть ты хочешь попасть в лапы маркиза и испробовать на прочность английские петли?

     — Напротив, Малыш Флокко. На этот раз, как видно, нам удастся вырвать мисс Уэнтворт из лап этого господина! Есть у меня одна неплохая мыслишка…

     В этот момент бригантину настиг удар сильной волны, разбившей фальшборта.

     Бретонцы вскочили на ноги.

     Вокруг ярился океан. Нескончаемые валы свирепо били о борт корабля. Что, если отмели и рифы совсем рядом? Друзья с опаской глядели по сторонам.

     — Нас несет на скалы? — с тревогой спросил юный марсовой.

     — В свете молнии я видел очертания рифов, — ответил боцман.

     — Удастся ли нам их обойти?

     — Все может статься!

     Еще удар волны — и, замерев на какую-то секунду, корабль рухнул в пропасть, а потом снова взлетел ввысь.

     — Пронесло? — со вздохом облегчения спросил Малыш Флокко.

     — Нас-то пронесло, — протянул боцман, — а вот что будет с тяжелым фрегатом… Берегись!

     Исполинский вал обрушился на палубу, круша и ломая остатки фальшбортов. Вода с рокотом захлестнула корабль вплоть до самого бака, пытаясь унести моряков в морскую бездну, и схлынула.

     — Еще одна такая волна, и нам конец! — отфыркиваясь, произнес надежно привязанный боцман.

     — А как же фрегат?

     — Тысяча колоколен!

     — В чем дело?

     — Каков везунчик этот проклятый маркиз Галифакс! Ты только взгляни! Фрегат отнесло к югу, подальше от отмели!

     — Вот это номер! Ну и прыжок!

     — Последний прыжок будет самым страшным, сынок! Буря несет нас прямо к берегу! Через три-четыре часа судну конец!

     — Нас разнесет в щепки волнами или просто ударит о берег?

     — Скоро узнаешь!

     — Что же нам делать? Может, воспользоваться шлюпкой?

     — Ее наверняка давно унесло в море, и потом, что за польза от нее в такой шторм?.. Вот так так! Стало быть, мы покойники.

     — Да, — сказал марсовой. — Берег все ближе. Что скажешь, Каменная Башка?

     Боцман уныло покачал головой и поглядел на фрегат, который уносило все дальше к югу. Похоже, несмотря на свирепствующий шторм, маркизу удалось установить новый штурвал. А может, вместо штурвала англичане поставили рулевое весло — все лучше, чем ничего.

     — Эге, вот и земля! Мы у самых берегов, — от души выругавшись, произнес Каменная Башка.

     В двухстах метрах от судна при вспышке молнии показался скалистый берег. У побережья шторм бушевал еще сильнее. Грохочущие волны с разрушительной силой бились о скалы. Что это была за земля? Флорида? Старик-боцман думал именно так.

     Бригантина уже царапала килем о дно. Ее могло разнести в щепки в любой момент. Каменная Башка, отпустив брашпиль, скрестил руки на широкой груди. Казалось, бедняга потерял последнюю надежду на спасение.

     Еще с полчаса судно беспощадно швыряло на волнах. Из-за странной оптической иллюзии друзьям казалось, что земля сама бежит им навстречу. Это выглядело настолько реалистично, что Ульрих, которого качка вывернула наизнанку, спросил боцмана:

     — Земля идет на нас?

     — Как и колокольни твоей родной сторонки, — отозвался боцман.

     — Немецкие колокольни все стоят на месте, папаша.

     В этот самый момент неистовый порыв ветра подхватил бригантину и завертел волчком. Тяжелая масса воды обрушилась на палубу, залив пеной все вокруг. Среди грохота волн послышался мощный голос Каменной Башки:

     — Все в трюм!

     Поддерживая друг друга, товарищи добрались до люка и спустились на батарейную палубу. Останься они наверху еще на миг, и бушующее море унесло бы их прочь. Однако теперь им грозила смертью любая течь.

     И тут корабль потряс сильнейший удар. Скрепы лопнули, бимсы прогнулись, с оглушительным треском лопнула обшивка обоих бортов судна. Вода хлынула в пробоины, захлестнув друзей, изо всех сил схватившихся за степс фок-мачты. Волна попятилась, чтобы через секунду вновь окатить моряков соленой водой и жестким песком, и снова схлынуть.

     — Что, танцы закончились? — протирая глаза, спросил Малыш Флокко.

     — Похоже на то, — отозвался боцман.

     — Обшивка треснула?

     — А ты что, не слыхал? Такой грохот разбудит моряка, утонувшего полгода назад!

     — Вернемся на палубу?

     — Не торопись, парень. Волны, должно быть, подметают палубу от кормы до бака!

     — Не можем же мы здесь оставаться!

     — Нам есть нечего, — добавил немец.

     — Знаю, дружок, ты голодный, но медвежьими лапами нам не полакомиться, да и остальные туши давно смыло в океан, — сказал Каменная Башка.

     — Я очень голодный.

     — Я голоден не меньше твоего, Ульрих, — отозвался боцман. — В море нужно учиться терпению.

     В этот момент очередная желтая от песка волна вновь захлестнула батарейную палубу, но не причинила морякам никакого вреда.

     — Хороший знак! — воскликнул боцман. — Пошли, Малыш Флокко.

     Они быстро спустились по лесенке, ведущей в трюм, но тут же вернулись назад. Проникая сквозь рваную обшивку, вода на глазах заполняла трюм. Но бригантина прочно застряла на мели и лишь благодаря рифам не шла ко дну.

     — Считай, на якорь встали! — воскликнул боцман.

     — Встали на якорь или разбились о скалы? — отозвался юный марсовой.

     — Думай как хочешь. Этому судну конец.

     — Поднимемся на палубу?

     — Попробовать можно. Помоги-ка Ульриху. Бедняга совсем обессилел.

     Четвертая по счету волна с рокотом проникала в пробоины, но мужчины уже поднялись выше уровня воды.

     — Хороший знак! — потирая руки, повторил Каменная Башка. — Рифы удерживают нас крепче, чем десяток якорей. Поглядим, что творится на палубе.

     Как ни били о борт свирепые волны, корабль прочно сидел на мели. Будто невидимый стальной кол прошил бригантину, прибив ее к рифам.

     — Каменная Башка, — спросил Малыш Флокко, — мы уже покойники?

     — Я, кажись, еще живой.

     — Надолго ли?

     — Надеюсь, что да. С этих рифов корабль не сдвинуть.

     — Может быть, мы его стащим?

     — Да ты спятил! Это сколько же лебедок понадобится! А верпов? Бригантине пришел конец, и, если нам жизнь не надоела, нужно отсюда отчаливать!

     Боцман взбежал по лесенке и высунул голову из люка, но тут же, невольно вскрикнув, отшатнулся.

     — Бретонцы из Иль-де-Ба не удирают!

     — Чтобы я да сбежал? Выгляни наружу и попробуй ступить на мостик. От такого зрелища у меня мурашки по коже.

     Выставив перед собой топор, марсовой сделал несколько шагов вперед, но тут же бросился обратно в трюм.

     Ни один храбрец не осмелился бы идти дальше.
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В ОКРУЖЕНИИ АКУЛ

     Ужасное зрелище открылось глазам юного марсового. Вся палуба кишела акулами, переброшенными волнами через фальшборта. Щелкая огромными челюстями, они беспорядочно бились на палубе, колотя хвостами о мачты и брашпили, вдребезги разбивая бочки и сбрасывая их в море, будто невесомые соломинки.

     — Видал, Малыш Флокко? — спросил Каменная Башка.

     — У меня чуть сердце не остановилось!

     — Не будь неженкой! Мы прогоним этих мерзавок! Не забывай, у нас еще есть английские карабины!

     — Да, два, — сказал немец. — Я успел спасти наши боеприпасы.

     — Тащи их сюда, — распорядился Каменная Башка. — Скажи мне, Малыш Флокко, видал ли ты когда-нибудь что-либо подобное?

     — Ни разочка!

     — Как насчет тебя, Ульрих?

     — Нет, папаша.

     — Вот и я не видал. Может, деду и доводилось видеть нечто подобное в одном из своих рейсов…

     — Уж он бы тебе рассказал!

     — Я был слишком маленьким, к тому же меня куда больше занимала наша семейная трубка!

     — Да катись ты к черту со своей трубкой!

     Немец вернулся с двумя заряженными карабинами. Каменная Башка схватил топор — наиболее подходящее оружие для его огромных ручищ, а остальные взяли по аркебузе. Вооружившись, они снова высунулись из люка.

     Дюжина акул билась на палубе, разбивая морды о рангоут. Чудовища потеряли столько крови, что палуба стала походить на мясную лавку. Нескольким акулам удалось уйти обратно в море.

     — Пробежимся до фок-мачты, — сказал Каменная Башка. — Берегитесь, чтобы они вас хвостами не задели.

     Дождавшись удобного момента, они бросились вперед к носовой части судна, то и дело отпрыгивая в сторону, чтобы избежать столкновения с огромными морскими чудовищами. Удачливые друзья невредимыми добрались до марса фок-мачты. Вся верхняя ее часть во время шторма рухнула в океан вместе с реями и парусами. Тем временем волны продолжали бросать на палубу акул, а те — биться в поисках спасения.

     Оказавшись в безопасности, Каменная Башка поглядел на бушующий океан, гадая, что же стряслось с фрегатом.

     — Ничего не вижу! — потрясая кулаками, воскликнул он. — Проклятый корабль испарился!

     — Может быть, его разбило о скалы? — сказал юный марсовой. — Я сожалею о нашей юной госпоже.

     — Кто знает, что произошло? Весь юг окутан туманом, — отозвался боцман. — Может быть, фрегат и не разбился. Возможно, его отнесло дальше… Позаботимся лучше о себе! Готов, Ульрих?

     — Да, папаша, — вскинув карабин, ответил немец. — Я покашу этим поганым рыбам!

     — Ты тоже стреляй, Малыш Флокко. Топор и кортик сейчас, боюсь, не годятся. В другой раз прихвачу с собой абордажное орудие.

     Тем временем четыре или пять акул вновь оказались в море, однако на палубе их все равно оставалось так много, что и речи не было о том, чтоб спуститься.

     Первый же выстрел Ульриха попал в цель, загнав свинцовую пулю под толстую шкуру акулы. В следующие полчаса юноши, состязаясь в меткости, без промаха разили огромных рыбин. Раненые акулы высоко подпрыгивали, разбивая морды о фальшборт, и последним усилием падали в море. Но одна тяжелораненая акула все еще билась на палубе.

     — Эх вы, горе-стрелки, неужто мне самому придется спуститься и прикончить эту мерзавку топором? Что на тебя нашло, Ульрих? Будь у тебя бутылочка пива, ты и стрелял бы лучше, верно?

     — Конечно, папаша, — отвечал немец.

     — Могу предложить только надтреснутую трубку. Хочешь подымить немного?

     — Хочу, папаша.

     — Ульрих, — сказал юный марсовой, — смотри не сломай древнюю реликвию! Ее еще дед Каменной Башки курил, она черт знает из каких краев!

     — Из Малой Азии, осел ты этакий! — воскликнул боцман.

     — Наверное, принадлежала какому-то турецкому султану?

     — А ты как думал!

     — Так-то, Ульрих! Будешь курить трубку, принадлежавшую самой худшей каналье на всем свете!

     — Да что ты знаешь о турках? — вскипел боцман.

     — Мой дед…

     — Это которого на кол посадили в Негропонте?

     — Да я уж и не помню! Помню только, что погиб он где-то в Турции, и не самой легкой смертью.

     — Дай-ка мне лучше карабин. Надоело глядеть, как вы стреляете.

     — Так взял бы топор и спустился на палубу! Твой дед уж точно не сидел бы тут без дела, ехидничая над нашими выстрелами.

     — Тысяча колоколен! Ты обвиняешь меня в трусости?! Это меня-то, бретонца из Иль-де-Ба? Да я знаешь сколько акул перебил в свое время! Держи карабин, я спускаюсь.

     — Каменная Башка, ты что, совсем спятил?

     — Постой, папаша! — воскликнул немец.

     Однако бретонец уже начал спускаться по линю, прижав к себе топор. К счастью, ему предстояло сразиться всего с одной акулой, из раны которой фонтаном хлестала кровь.

     — Папаша! С ума сошел! — прокричал Ульрих.

     — Совсем рассудка лишился! И все из-за старой трубки! Посмотрим, что он собирается делать.

     Боцман спрыгнул на палубу и с топором наперевес решительно пошел к акуле. Та уже не подпрыгивала, а обессиленно вытянулась между обрубками грот- и фок-мачты, клацая острыми зубами. Все вокруг было залито кровью.

     Неустрашимый боцман без колебаний бросился на акулу, сначала обрубив ей кусок хвоста, а затем раздробив череп мощным ударом топора. Судно качнуло, и раненое чудовище, забившись в предсмертных судорогах, упало в океан.

     — Что на это скажешь, Малыш Флокко? — спросил боцман, потрясая окровавленным топором.

     — Что ты убил полумертвую акулу! — прокричал в ответ марсовой.

     — Ах ты, пройдоха! Сам-то на марсе посиживаешь! Спускаться не торопился!

     — А зачем мне беспокоиться! Мне и здесь хорошо!

     — Какой же ты бретонец! Сразу видно, что ты не из Иль-де-Ба! Ладно уж, спускайтесь.

     — А ужин будет? — спросил немец.

     — Если что-нибудь разыщем, то будет.

     Немец и юный марсовой спустились на красную от крови палубу.

     — Вперед на поиски! — воскликнул боцман. — Надеюсь, затаившихся медведей и ягуаров мы больше не встретим. А все-таки прихватите на всякий случай карабины.

     — Нет, папаша! Тай мне свой топор, а я тебе потарю две лапы огромного медведя!

     — Где же ты их возьмешь? Что ты несешь, Ульрих?

     — Где? — вдруг закричал Малыш Флокко. — В кладовой, где же еще! Ты что, забыл, как вы прикончили там медведя?

     — Три тысячи колоколен! Совсем я выжил из ума! После стольких приключений и про медведя позабудешь! Вперед, за лапами! А я пока разожгу печь!

     Марсовой вскинул на плечо карабин, а немец вооружился топором, и оба пошли в направлении кладовой. Боцман же направился на шканцы и в изумлении остановился. Нагруженная припасами шлюпка все еще была привязана под кормой.

     — Только англичане способны построить такую крепкую шлюпку! — воскликнул он. — Немного воды набралось, ну да ничего, вычерпаем! Пока же пора набить пузо! Вот уже сутки, как у нас во рту ни крошки не было!

     Кухня располагалась у бакборта. У плиты хранились запасы угля и дров. Немедля раздув мехи, Каменная Башка развел огонь. В ту же минуту на палубе появились немец и марсовой, неся огромные медвежьи лапы и ящик английских галет.

     — Щепки разбитого фрегата! — воскликнул боцман. — Еще и сладкое! А бутылки, случаем, не нашлось, Малыш Флокко?

     — Все до одной разбились! Наверное, медведь постарался!

     — И поплатился за это своими лапами!

     Все трое принялись за стряпню. По палубе быстро распространился волшебный запах жареного мяса. Волны то и дело перехлестывали через фальшборта, с шумом омывая палубу. Но как бы ни волновалось море, друзья на время оказались вне опасности. Судно настолько крепко застряло на рифах, что только взрыв мины смог бы снять его с мели.

     — Жаль, с нами нет баронета! — воскликнул Малыш Флокко, когда боцман снимал с огня прожаренную на славу медвежью лапу.

     — Хочешь испортить мне аппетит? — нахмурившись, пробормотал Каменная Башка.

     — Но мы должны думать и о нашем капитане!

     Каменная Башка печально вздохнул и тут же разразился потоком проклятий.

     — Помолчи, мальчишка! Вот набьем пузо, тогда и поговорим!

     Он бережно положил сочную медвежью лапу в глубокое стальное блюдо.

     Несмотря на переживания и жестокую качку, друзья жадно набросились на еду, заедая мясо английскими галетами. Недоставало лишь вина. Морякам пришлось довольствоваться протухшей пресной водой из огромного бочонка с кормы судна.

     — Пора поговорить? — поглаживая сытое брюхо, спросил Малыш Флокко.

     — Минуту, — строго остановил его Каменная Башка. — Мой дед никогда не принимал важных решений, не раскурив трубку.

     — Она помогала ему думать?

     — Похоже на то.

     Боцман разжег свою легендарную трубку, выпустил три-четыре колечка дыма и, подождав, пока дым не рассеется, сказал:

     — Я сам в это не верю, но шлюпка все еще на месте.

     — Быть не может! — воскликнул Малыш Флокко.

     — В ней набралось порядочно воды, ну да мы ее вычерпаем.

     — И что ты предлагаешь делать?

     — Отправиться на поиски фрегата, — решительно объявил Каменная Башка.

     — Ты хочешь сказать, на поиски «Громовержца»?

     — О капитане пока не волнуйся. Вскоре нам предстоит снова встретиться с нашим корветом. «Громовержец», верно, и сам курсирует в поисках маркиза Галифакса.

     — Но ведь с фрегатом могло приключиться все, что угодно! Может, он разбился о скалы!

     — Вот это нам и предстоит выяснить. Ведь на фрегате возлюбленная нашего капитана!

     — И ты надеешься умыкнуть ее у маркиза? — спросил юный марсовой.

     — Если фрегат сел на мель, мы пойдем на абордаж!

     — Что, втроем?

     — Двое бретонцев и немец, разве этого мало? Напав неожиданно, мы их разобьем в пух и прах!

     — Это точно!

     — А сейчас, — продолжал бретонец, — остается дождаться, когда утихнет шторм, и спустить на воду шлюпку. А пока мы можем немного отдохнуть.

     Спустившись на батарейную палубу, он соорудил из старых парусов три постели. В последний раз поглядев на юг, где исчез злополучный фрегат, друзья улеглись бок о бок.

     Тем временем буря быстро утихала. Тучи на востоке уже разошлись, а ветер стал слабее. Боцман решил про себя, что в следующие двенадцать часов нового шторма можно не опасаться, и погрузился в глубокий сон. Когда трое приятелей проснулись, солнце ярко светило у них над головой, а несметные стаи водорезов и бакланов кружили над рангоутом, время от времени налетая друг на друга и поднимая облака перьев.

     Как и предвидел опытный моряк Каменная Башка, море успокоилось.

     — Ты видишь фрегат? — тут же спросил его Малыш Флокко.

     — Я не видел, чтобы он возвращался, — отвечал боцман.

     — Еще бы! Ты же спал без задних ног, как морская черепаха.

     — А сам-то ты чем занимался? Стоял на вахте?

     — Готовил план захвата.

     — Что ж, послушаем. Могу поспорить, он великолепен.

     — Позже узнаешь. По-моему, настало время пуститься на поиски фрегата. Возьмите оружие, оставшуюся медвежью лапу, галеты, и в путь! Меня уже воротит от этой посудины!

     — За дело! — воскликнул немец. — Поплывем на поиски пифа!

     — К твоему сведению, индейцы из Флориды знать не знают, что такое алкоголь! Однако я все-таки надеюсь наткнуться на бутылочку на борту фрегата.

     — Фрегата! — вздохнул немец. — Гм, как же!

     Тем временем Малыш Флокко спустился в шлюпку с ведром и принялся вычерпывать из нее воду.

     Спустя четверть часа к нему присоединились Каменная Башка и Ульрих, с карабинами и провиантом.

     — Я нашел под кормой мачту, парус и вдоволь веревок, — сказал юный марсовой.

     — Судьба нам благоволит! — воскликнул боцман. — Вперед! Спустим лодку на воду! Я чувствую, фрегат где-то неподалеку.

     Друзья принялись устанавливать мачту и разворачивать парус, когда вдали послышались пушечные залпы.

     Приятели переглянулись.

     — Эге! Что я говорил? — обрадовался боцман. — Ну разве нам не сопутствует удача?

     — Думаешь, это фрегат? — спросил Малыш Флокко.

     — Узнаю его орудия. Похоже, маркиз в опасности и требует подкрепления.

     — Вот мы и поспешим ему на помощь!

     — Подожди, сынок. Пусть пока постреляет.

     Бретонец уселся на место рулевого, и подгоняемая северным ветром шлюпка направилась к побережью.
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ОХОТА НА БЛЕДНОЛИЦЫХ

     Шлюпка была в отличном состоянии и превосходно держалась на воде. Ее водоизмещения было более чем достаточно для троих друзей, у которых не было с собой почти никакого груза. Управляемая твердой рукой боцмана, шлюпка вошла в подобие канала, отделяющего рифы от побережья, в то время как в пяти-шести милях продолжали грохотать пушки фрегата. Не прошло и получаса, как приятели достигли земли и стали в небольшой бухте. Они опасались, как бы их не заметили аборигены.

     — Дождемся вечера, — сказал боцман, пока Ульрих привязывал лодку к какому-то подводному растению.

     — Высадимся на берег и обследуем эти джунгли.

     — Тут наверняка все так и кишит дикими зверями!

     — Да, боцман…

     — Ягуаров и ядовитых змей здесь, должно быть, полно, да и сами индейцы свирепее диких зверей!

     — Уж они нас пивом точно не укостят… — протянул Ульрих.

     — Сто тысяч колоколен! На случай если краснокожие предложат тебе выпивку, вот тебе секрет ее приготовления.

     — Говори, папаша! Опять скорпионы?

     — Хуже, Ульрих, гораздо хуже! Старухи местного племени пережевывают корни маниока беззубыми деснами и сплевывают слюну в горшок, а потом оставляют бродить это угощение на несколько дней.

     — Слюна из маниока?

     — Именно, Ульрих. Желаешь попробовать такого пивка?

     — Нет уш! Только не это! — ужаснулся немец. — Уш лучше скорпионье фино!

     Боцман расхохотался.

     — Солнце не сядет часов до пяти. Пора нам сходить на разведку… Вот так так! Фрегат уже не стреляет. Может, англичанам удалось найти надежную бухту?

     Друзья прислушались. Орудийных залпов больше не было слышно. Возможно, фрегат все же разбился о скалы или ему удалось обойти рифы и стать на якорь в безопасной гавани.

     — Что думаешь, Каменная Башка? — спросил марсовой.

     — Все возможно. Скоро увидим. А пока пойдем поищем пресную воду и, если представится случай, пристрелим какую-нибудь зверюгу на обед.

     Моряки ступили на берег и оказались на краю обширной пальмовой рощи. Тонкие стволы пальм более тридцати метров в высоту были венчаны зонтиками из длинных глянцевых багряных листьев, меж которыми виднелись плоды, напоминающие зеленые яблоки. Среди этих живописных деревьев цвели тигровые лилии, чьи цветы по форме напоминали чашки, алые и крапчатые, словно павлиньи перья или шкура ягуара.

     Стоило друзьям войти в рощу, как лес зашумел птичьими криками и из-под ног у них бросились врассыпную десятки кроликов. Здесь были и превосходные на вкус попугаи, и крупные, как петухи, бакланы, настолько свирепые, что ходили слухи, будто они иногда нападают на раненых людей, и фламинго с тонкими длинными ногами и кривыми клювами, и огромные дикие утки, и белоснежные ибисы. Внимание немца привлекла жуткая на вид птица, сидевшая на низкой ветке, и он решил ее подстрелить. Птица была величиной с индюка, с серым оперением и красными глазами. У нее была страшная бородавчатая шея и белый клюв.

     — Ульрих, что ты творишь? — спросил боцман, увидев, что немец направил карабин на птицу, которая словно вовсе не замечала появления людей.

     — Я хотеть есть эту птицу!

     — Это же гриф! Смотри, мне жаль твою одежду!

     — Что ты хочешь сказать, Каменная Башка? — спросил Малыш Флокко. — Думаешь, он ему глаза выклюет?

     — Я говорил об одежде, а не о глазах. Когда кто-то говорит, надо внимательно слушать.

     — Как делал твой дед?

     — Именно, — серьезно ответил боцман.

     Немец тем временем подкрадывался к гигантскому грифу, который, казалось, дремал на ветке.

     — Подумай о своей одежде! — вновь прокричал ему Каменная Башка.

     Упрямый, как все немцы, Ульрих твердо решил полакомиться уродливой птицей и продолжал идти на грифа, прячась за кустарником. Однако он мог и не прятаться, поскольку, как уже было сказано, гриф невозмутимо клевал носом на ветке. Кто знает, сколькими белками и кроликами он угостился в тот день.

     Ульрих уже стоял в пятнадцати футах от птицы и вскинул карабин, когда гриф вдруг взмахнул широкими крыльями и полетел прямо на него.

     — Ульрих, беги! — крикнул Каменная Башка.

     Но было слишком поздно! Гриф отрыгнул на немца зеленоватую массу непереваренной пищи, издававшую такую отвратительную вонь, которая отпугнула бы даже ягуаров. Так и не выстрелив, немец опустил карабин и отпрыгнул назад с криком:

     — Мой нос! Мой нос!

     — Он съел твой нос? — заботливо спросил его Малыш Флокко, заряжая второй карабин.

     Мерзкая вонь распространилась по всей роще, и даже боцман едва мог сдержать рвоту.

     — Пошли, Ульрих! Прочь, Малыш Флокко! — крикнул он, бегом возвращаясь на берег, чтобы глотнуть свежего морского воздуха.

     Задыхаясь от нестерпимой вони, немец и юный марсовой бросились следом, а гриф тем временем невозмутимо перелетел на другую пальму и продолжил переваривать свою трапезу.

     Очутившись на берегу, все трое вдохнули соленый морской воздух.

     — Что это за птица такая? — жалобно спросил немец, которого, казалось, вот-вот стошнит. — Такой отвратительной вони я еще не нюхал!

     — Это гриф, — повторил боцман. — Сказал же, оставь его в покое.

     — Что внутри у этой птицы?

     — О, настоящая выгребная яма! — рассмеялся бретонец.

     Немец с отвращением поморщился.

     — Индейцев не видел? — украдкой оглянувшись на рощу, спросил Каменная Башка.

     — Нет, папаша. Как подумаю, что я хотел изшарить эту птицу!..

     — Теперь иди поохотиться на какого-нибудь индейца! — хохотал Малыш Флокко.

     — Неизвестно, что в шелудках у этих интейцев!

     — Да они даже аллигаторов едят, хоть те и воняют мускусом… — сказал Каменная Голова и осекся, услыхав едва уловимый свист. Боцман насторожился.

     Так могла свистеть только стрела, выпущенная индейцем. Бретонцы тут же прочесали рощу вдоль и поперек, но не обнаружили никаких следов дикарей.

     — Что-то здесь нам не больно везет, — проворчал боцман. — В шлюпку, друзья!

     — Но я весь профонял! — пожаловался бедный Ульрих.

     — Пустяки, морской ветер унесет всю вонь.

     Тут снова раздался свист, и стрела вонзилась в ствол пальмы всего в метре от немца.

     — Проклятые краснокожие! Вы у меня попляшете! — прорычал Каменная Башка, вырывая у марсового карабин. — Я вам покажу, как стрелять по честным морякам!

     От тени деревьев отделился высокий смуглый мужчина, с огромным луком и колчаном стрел, и решительно пошел к ним, крича на ломаном английском:

     — Вот То-Ко-То.

     Он натянул тетиву и нацелил лук на боцмана.

     — Друг То-Ко-То, — закричал ему Малыш Флокко, успевший вооружиться карабином немца, — беги, или тебе конец!

     — Погружаемся в шлюпку! — скомандовал боцман. — Возможно, этот красный бабуин здесь не один.

     Трое приятелей побежали к лодке. Индеец бесстрашно последовал за ними, не сводя лука с пришельцев.

     — Эге, Каменная Башка, — сказал юный марсовой. — Разве не стыдно бретонцам бояться красных обезьян?

     — Я тебя сейчас отправлю в твой индейский рай! — кричал индейцу боцман, снова схватившись за карабин. — Пора заканчивать эту комедию. Прекрати, шут!

     Ничуть не испугавшись, индеец продолжал приближаться.

     — Я То-Ко-То! — кричал он.

     — А я Каменная Башка, боцман «Громовержца»! — закричал разозленный бретонец. — Стрел у меня нет, так что отведай-ка свинца!

     Раздался выстрел. Как и всегда, бретонец не знал промаха. Подстреленный индеец подпрыгнул, повернулся вокруг себя и рухнул в прибрежные заросли, в последний раз прокричав:

     — Я То-Ко-То!

     Выстрел эхом прокатился по пальмовой роще. В то же мгновение из зарослей с устрашающим боевым кличем выскочили тридцать — сорок индейцев. Почти все они были высокого роста, с гребнем из волос, украшенным перьями, и вооружены луками и дубинами, а то и томагавками, особенно опасными в ближнем бою.

     К счастью, товарищи были уже в шлюпке. Чтобы задержать краснокожих, немец сделал еще один выстрел, возможно стоивший жизни одному из дикарей, и все трое принялись отчаянно грести.

     — В море! В море! — торопил их Каменная Башка.

     Малыш Флокко поскорей развернул парус, который тут же раздулся от прохладного ветра.

     Засвистели стрелы, но наша троица была уже слишком далеко. Пока шлюпка входила в канал, немец снова выстрелил. Позади раздался громкий вскрик.

     — Куда держим курс, боцман? — спросил юный марсовой.

     — Уйдем подальше в море, пока эти дикари не нашпиговали нас стрелами. А потом займемся фрегатом.

     Подхваченная усиливающимся бризом, лодка шла со скоростью семи-восьми узлов в час, окруженная рыбами-ежами. Раздуваясь, как шары, эти необыкновенные рыбы могут плавать брюхом вверх у самой поверхности воды. Их пятнистая темно-лиловая кожа покрыта светлыми костяными колючками, из-за чего они напоминают огромных ежей, особенно когда раздуваются.

     Устав кричать, индейцы, не имея под рукой каноэ, скрылись в джунглях.

     — Надеюсь, эти обезьяны больше не будут нам докучать, — сказал Малыш Флокко.

     Боцман покачал головой.

     — Хм… — пробормотал он. — Как же, рассчитывай на этот народ! У их берегов всегда стоят тяжелые каноэ, выдолбленные из стволов деревьев. Надеюсь, они не поплывут за нами! Из-за прибрежных скал нам не видно, что они замышляют. Советую держать карабины наготове.

     Солнце село, и вскоре на море опустилась мгла. В тропиках быстро темнеет. В небесах парили стаи птиц, торопившихся попасть в свои гнезда до темноты.

     По большей части то были фаэтоны — тропические птицы с длинными изогнутыми крыльями и короткими хвостами, придающими этим пернатым весьма необычный вид. Фаэтоны питаются преимущественно рыбой, особенно летучей, и уничтожают ее в огромных количествах.

     Вечно голодный Ульрих хотел было пристрелить хоть одну птицу, но боцман успел его остановить.

     — Возможно, фрегат ближе, чем мы думаем. Ты же не хочешь одним выстрелом поднять тревогу среди англичан? Оставь птиц пока в покое, Ульрих, не такие уж они и вкусные.

     — Та, папаша, — смиренно ответил немец. — Я тепя слушать, как родного отца.

     — Значит, Каменная Башка, — подхватил юный марсовой, — если он будет бедокурить, можешь надавать ему отцовских подзатыльников.

     — Этому бравому молодцу не понадобятся поучения бретонских моряков!

     — А что такого! — сказал Малыш Флокко. — Когда я был юнгой, мне доставалось немало тумаков!

     — Это потому, что меня не было рядом.

     — Это правда! Когда ты нанялся на «Громовержец», ты быстро поставил этих бандитов на место…

     — Только с помощью кулаков.

     — И каких кулаков! Восьмерых громил едва не отправил на тот свет!

     — Тихо! — сказал вдруг немец.

     Сгустилась темнота, и на расстоянии двух ружейных выстрелов берег был едва различим. Каменная Башка тревожно вглядывался в темноту.

     — Ты слышал, папаша?

     — Конечно! Это был сигнал.

     — За нами гонятся краснокошие?

     — Увидим. Карабины заряжены?

     — Да, — ответил марсовой.

     — Что ж, продолжим поиски фрегата! — сказал боцман. — Хотел бы я знать, куда запропастился чертов корабль.

     Бретонец снова уселся на место рулевого и повел шлюпку вдоль нескончаемого канала. По обеим сторонам лодки высились наносы песка да рифы, о которые с рокотом разбивались волны.

     Всего один неловкий маневр — и шлюпку ожидала участь погибшей бригантины. Однако опытный моряк Каменная Башка невозмутимо вел шлюпку вперед, будто знал канал вдоль и поперек. Внезапно он воскликнул:

     — Проклятье! Чую, придется вновь свидеться с краснокожими обезьянами!

     На берегу показались огни огромных костров. Стволы вековых сосен пылали, разбрасывая снопы искр. Бриз доносил до моряков едкий запах дыма. Человеческие тени бешено плясали вокруг костров, прыгая и размахивая руками.

     Вскоре из расщелины в скалах показалось каноэ не меньше пятнадцати метров в длину, с двадцатью дикарями на веслах, и быстро пошло в море.

     — Индейцы, папаша! — воскликнул немец.

     — Вижу, не слепой!

     — Будем их подшидать?

     — Лучше бежать! Малыш Флокко, займись парусами. Если они хотят нас догнать, им придется поторопиться.

     Едва касаясь воды, подвижное каноэ быстро приближалось. Однако ветер благоприятствовал нашим корсарам, да и у шлюпки было серьезное преимущество. Боцман вильнул в сторону, словно обходя скалы, а затем резко взял на юг, не теряя ориентира, даже не имея компаса.

     — Этот маневр называется «лошный курс», — тоном прилежного ученика сообщил морякам Ульрих.

     — Поглядим, что из этого выйдет. Лучше бы чертовы дикари сидели в своих хижинах да качались в гамаках и не лезли в наши дела, да еще в такой момент.

     Впереди показалась новая полоса скал, куда выше той, которую миновали наши герои. Каменная Башка оглянулся на каноэ, которому удалось пройти не более двухсот метров, и разразился отчаянными проклятиями. Вместо того чтобы искать проход через скалы, боцман повел шлюпку вдоль канала.

     Судя по спокойствию старого моряка, пока все шло по плану.

     — Стрелять? — спросил немец при виде приближающегося каноэ.

     — Какое там! Положитесь на меня. Эти скалы — пустяк для опытного рулевого.

     — А как же стрелы? — спросил Малыш Флокко.

     — Ложитесь на дно, и они не причинят вам никакого вреда. Ночью индейцам мало пользы от луков.

     Индейцы продолжали забрасывать их стрелами, но шлюпка уверенно двигалась вдоль скал. Каноэ подошло настолько близко, что трое приятелей уже могли явственно слышать свист летящих стрел.

     — Папаша, стрелять? — повторил взволнованный немец, вскидывая карабин.

     — Никакой стрельбы! — отозвался боцман, выполняя маневр, который был понятен только ему. — Малыш Флокко, приглядывай за парусом и ни о чем не беспокойся.

     — Разве ты не видишь, что мы идем прямо на рифы?

     — Все я вижу.

     — Но ведь мы разобьемся!

     — Разобьемся не мы, а краснокожие бабуины! Готовься отдать шкоты.

     Увидав, что бледнолицые не стреляют, дикари с воинственными криками готовились к абордажу, потрясая дубинами и томагавками.

     Наш старый хитрец только этого и ждал. Ловким маневром бретонец обошел рифы, а Малыш Флокко мгновенно развернул парус. Управляемая опытным моряком, легкая английская лодка прошла над рифами, в отличие от каноэ с двадцатью индейцами на борту.

     Послышался треск, а вслед за ним разъяренные крики дикарей.

     Каноэ наткнулось прямо на скалы, и его команда посыпалась в воду. На счастье индейцев, крушение произошло на мелководье.

     Ульрих не мог удержаться, чтобы не дать по ним прощальный выстрел. Несколько секунд спустя с дальнего конца канала послышались пушечные залпы.

     — Фрегат! — воскликнул Каменная Башка. — Малыш Флокко, отдать шкоты! Посмотрим, чем занят маркиз Галифакс. О краснокожих можете не беспокоиться. Пусть себе вопят, пока из сил не выбьются.
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В ЧАЩЕ ЛЕСА

     Слегка царапая бортами поблескивающие среди водорослей рифы, шлюпка продолжала свой путь. Море вокруг мерцало от скоплений ночесветок.

     Боясь привлечь внимание англичан, боцман вновь взял ближе к скалистому берегу: в расщелинах можно было укрыться в случае опасности. У самой воды высились темные джунгли. Пройдя пару миль вдоль скалистого побережья, бретонец снова повернул в море. Каменная Башка был уверен, что фрегат совсем близко. Шлюпка еще немного полавировала, обходя рифы, как вдруг трое приятелей одновременно вскрикнули:

     — Англичане! Наконец-то!

     В свете разожженных у самой воды костров показались очертания фрегата. Величественный корабль, тяжело накренившись на штирборт, крепко сидел на мели. Судя по всему, экипаж не оставлял попыток спасти судно: оно стояло с развернутыми парусами, от фрегата к берегу и обратно сновали шлюпки.

     Лодка вильнула, ловко обойдя рифы, и осторожно подошла к высокому берегу, где высился темный сосновый бор.

     — Высадка, а затем военный совет! — распорядился Каменная Башка. — Карабины прихватите с собой!

     — А с лодкой что? — спросил Малыш Флокко.

     — Кто ее будет искать? У англичан своих забот хватает.

     Они накрепко привязали лодку к мангровым зарослям, грозившим пришельцам желтой лихорадкой, и подошли к кромке леса. Каменная Башка с наслаждением вдохнул смоляной запах хвои и, присев у подножия высокой сосны, верхушка которой высилась более чем в семидесяти метрах над землей, сказал:

     — Пора разработать план сражения.

     — Так мы не пойдем на абордаж? — спросил марсовой.

     — Сейчас не время шутить, мошенник! На кону судьба невесты нашего капитана. Судя по всему, часть экипажа высадилась на берег, чтобы освободить фрегат от лишнего груза, и нам первым делом надо сцапать и допросить кого-нибудь из матросов.

     — Моего прата Фольфа, папаша, — предложил немец.

     — Я и сам о нем подумал, да только как нам его найти? На этот раз, если окажемся в лапах англичан, маркиз Галифакс живо с нас шкуру сдерет!

     — Это точно, — сказал Малыш Флокко, проведя рукой по горлу, словно хотел убедиться, что на него еще не накинули петлю. — Нам нужно похитить юную мисс.

     — Давай для начала схватим одного из англичан и допросим его о планах маркиза! Красномундирники на грани голода, и готов поспорить, что, пока матросы пытаются снять фрегат с мели, изголодавшиеся военачальники решили на славу поохотиться в лесу!

     — Если не отыщем Вольфа, так поймаем другого моряка.

     — Не скрою, дело рискованное, но нам к опасностям не привыкать. Ульрих, возьми-ка жареную медвежью лапу, и в путь!

     — Еще одно слово, — сказал юный марсовой, когда немец отправился за жареной лапой, которая уже начинала портиться.

     — Ну говори, плут ты этакий.

     — А как же сэр Уильям?

     — О нем пока не волнуйся. Уверен, что вскоре мы его повстречаем. А сейчас мне необходим тот, кто все нам расскажет. Знаешь ли ты, куда направится маркиз Галифакс, когда фрегат снимут с мели? На север, а может, на Антильские острова? В Нью-Йорке пылает война, и маркизу не захочется пропустить последние сражения. Доволен теперь?

     — Да, Каменная Башка, — отвечал марсовой.

     — Тысяча колоколен! Ноги в руки и выходим на охоту.

     — Лагерь талеко? — спросил немец.

     — Около мили отсюда, — отвечал боцман. — Прогуляемся по сосновому бору… Разве плохо? Если будете болтать, я разожгу свою трубку и никуда с вами не пойду!

     Не успели они двинуться дальше, как с немалым изумлением и даже страхом наши герои услыхали поблизости барабанную дробь.

     — Англичане! — обернувшись к боцману, прошептал немец.

     Каменная Башка жестом приказал ему молчать.

     — Я знаю, что это за звуки. Англичане здесь ни при чем.

     — Но ведь это же барабаны! — воскликнул марсовой.

     — И кто, по-твоему, в них бьет?

     — Барабанщик, кто же еще!

     — Это рыба-барабанщик! В местных прибрежных водах их полно. Они похожи на гигантских угрей и весят более тридцати килограммов. Я сам их видал пару раз.

     — Признаюсь, эта рыбешка меня немало напугала. Я уж было решил, что мы окружены англичанами, — сказал Малыш Флокко.

     — Да, в здешних лесах вы услышите немало странных звуков, но не давайте себя запугать, — продолжал боцман. — Например, тут есть птицы, которые поднимают адский гам.

     Они снова двинулись вперед. Мягкая, податливая почва слегка пружинила под ногами.

     — Каменная Башка! Что это за земля такая?

     — Да просто вековой перегной тысячи тысяч сосновых иголок, — отозвался боцман.

     — А мы не провалимся?

     — Можешь не беспокоиться.

     Под аккомпанемент барабанной дроби трое друзей продолжали идти вперед, держась поближе к берегу и не спуская глаз с фрегата. В огромном лесу раздавалось эхо тысяч странных звуков: кричали джунглевые петухи, дерущиеся за самок. Эти необычные птицы в изобилии обитают в лесах Флориды и Каролины, где становятся излюбленной мишенью охотников из-за необыкновенно вкусного мяса. Эти пернатые прекрасно поют, и темными ночами их завораживающе-зловещие концерты слышно на расстоянии трех миль. Эти ночные концерты неизменно заканчиваются дракой между ревнивыми певцами, и немало искалеченных острыми вражескими шпорами петухов так и остается лежать на поле боя.

     — Вот это гвалт! — воскликнул Малыш Флокко. — Что это за существа такие?

     — Говорю же, птицы! Джунглевые петухи! Они весят больше двух килограммов, и у них по четыре крыла: два обычных и два под клювом. Если соберешься поохотиться на такого петуха, берегись: этим тварям неведома жалость! В северных колониях важные господа даже устраивают петушиные бои. В Нью-Йорке бойцовый петух стоит немалых денег.

     Трое приятелей продолжали шагать вперед до тех пор, пока, уже около полуночи, не увидели огни лагеря англичан.

     В то время как матросы трудились на фрегате, морская пехота вместе с маркизом и частью военачальников разбила лагерь на пляже, решив заодно пополнить запасы пресной воды и продовольствия. Где же было находиться светловолосой госпоже, как не в лагере?

     — Тысяча колоколен! — воскликнул боцман, остановившись как вкопанный в трехстах шагах от лагеря. — У меня идея!

     — Идея, достойная бретонца из Иль-де-Ба? — насмешливо спросил его Малыш Флокко.

     — Не перебивай, мальчишка! Здесь я адмирал. Так или не так?

     — Так, Каменная Башка.

     — Хорошо же. Признаюсь, до сих пор я вел себя как последний осел.

     — Неужто тебе не помогала думать легендарная трубка твоего деда?

     — Сто тысяч колоколен! Да дашь ты мне закончить? — вскинув кулак, воскликнул Каменная Башка.

     — Продолжай, папаша, — сказал немец.

     — Фрегат крепко сидит на мели и не выйдет в море еще несколько дней. Отчего бы нам его не поджечь?

     — Поджечь? — эхом откликнулся удивленный марсовой.

     — Поджечь! Ты что, оглох?

     — Но зачем нам уничтожать фрегат?

     — Англичане не смогут выйти в море. Им придется остаться здесь вместе с мисс Уэнтворт, а мы спокойно сядем в шлюпку и отправимся на поиски баронета.

     — Но где нам его искать?

     — Сердце мне подсказывает, что мы его найдем!

     — Разве твое сердце никогда не ошибалось?

     — Ни разочка! — важно ответил старик-боцман. — Я свое сердце знаю. И лучше доверюсь зову сердца, чем здравому рассудку. Когда у англичан не будет фрегата, баронету останется лишь приплыть сюда да перебить их на месте.

     — И кто же подожжет корабль?

     — Кто? Кто?! Конечно я, тысяча колоколен!

     — Нет уж, Каменная Башка, доверь это мне!

     — Доверить такое дело мальчишке!..

     — Да ведь я бретонец!

     — Папаша, — сказал наемник, — а я разве ни на что не гожусь? Ты спас мне жизнь, и я твой должник.

     — Вот это настоящие храбрецы! — воскликнул растроганный боцман. — Будь я бабой, так уже рыдал бы в три ручья. Случай самый подходящий. Шлюпки с матросами шныряют от берега к фрегату и обратно. Никто и не заметит, как мы всходим на борт. Они, верно, нас уже и не узнают!

     — И потом, все моряки на одно лицо, — сказал Малыш Флокко, снимая куртку.

     — Что ты делаешь?

     — Собираюсь поджечь проклятый корабль, что причинил столько горя нашему капитану.

     — А если тебя схватят?

     — Повесят, и ладно. Настоящий корсар не боится смерти.

     — Хоть ты не из Иль-де-Ба, но ты настоящий смельчак! — сказал старик. — Вот так удальцы эти юные моряки! Дорогой мой, не нужно наступать на пятки старикам.

     — Папаша, на фрегате мой брат, — сказал немец. — Я найду его, а потом подожгу корабль!

     — Ты даже не знаешь, на борту он или в лагере! — ответил Каменная Башка. Поразмыслив немного, он решительно объявил: — Идем все вместе, и будь что будет! Взойдем на фрегат со стороны кормы и будем передвигаться вдоль борта с помощью штуртроса, а дальше посмотрим. Кто знает, не представится ли нам шанс похитить юную леди! Прячьте карабины и припасы: в таком деле они нам не помощники. И хватит болтать!

     — Самое время! — сказал юный марсовой.

     — Мы идем прямо навстречу смерти!

     Попрятав снаряжение в кустах пассифлоры, трое готовых на все храбрецов снова вышли на берег, чтобы переплыть канал, отделяющий лагерь англичан от фрегата. Пролив был всего футов сто пятьдесят шириной — пустяк для двух бретонцев и бравого немецкого солдата. Приятели были уже у самой воды, когда перед ними будто из-под земли вырос английский солдат с ружьем через плечо.

     — Кто идет? — крикнул он.

     Не теряя обычной невозмутимости, Каменная Башка потихоньку открыл кортик и ответил на сносном английском:

     — Осел! Не видишь, что ли, мы возвращаемся с охоты! Или ты предпочитаешь питаться остатками червивого мяса с фрегата?

     — Назовите пароль!

     — Маркиз Галифакс.

     Англичанин отпрянул и вскинул ружье.

     — Это еще что за шутки? — воскликнул Каменная Башка, начиная терять терпение. — Напился ты, что ли, приятель?

     — Ты не знаешь пароля! Проход в лагерь закрыт.

     — Ну так скажи мне его сам!

     — А не проткнуть ли тебе шкуру штыком? — отвечал английский моряк.

     — Так у тебя ружье не заряжено, приятель?

     — Не твое дело!

     — Да разве ты не видишь, что нас трое, осел ты этакий? Знай ты, кто мы, у тебя бы мурашки по коже забегали!

     — Стоять! Без пароля вы не пройдете! — И англичанин кинулся на них.

     Быстро пригнувшись, Каменная Башка схватил моряка за ноги и повалил на землю. Подоспевшие Малыш Флокко и немец в секунду его обезоружили.

     — Собаки! — вырываясь, завопил часовой.

     — Молчи, если шкура дорога! — сказал Каменная Башка, наставив на моряка его же ружье. — Малыш Флокко, дай-ка веревку! Надо бы хорошенько связать этого господина. Теперь ты у меня никуда не убежишь! Я уж сумею заставить тебя говорить.

     У юного марсового, конечно же, всегда была припасена веревка, и через минуту англичанин был связан по рукам и ногам. Не удовлетворившись этим, трое приятелей оттащили все еще сопротивлявшегося солдата к молодой сосенке и привязали его к стволу тремя крепкими, как канаты, лианами.

     — Так-то! — со смехом воскликнул Каменная Башка. — Теперь ты у нас прямо как связка сарделек, дружок!

     Пленник отвечал потоком проклятий, которые ничуть не тронули ни корсаров, ни немца. Когда же англичанин наконец выбился из сил, Каменная Башка снова наставил на него штык ружья и сказал:

     — А теперь пора открыть клювик и запеть. Для начала говори, каков пароль для прохода в лагерь и на борт фрегата?

     Пленник упрямо сжал губы, но тут же закричал от боли. Острие штыка царапнуло ему горло прямо под адамовым яблоком.

     — Говори или отправляйся к дьяволу! — воскликнул боцман. — Как видишь, помочь тебе некому. Давай же, пока я не пригвоздил тебя к сосне!

     — «Шотландия», пароль «Шотландия»!

     — А что с фрегатом?

     — Завтра утром он снимется с мели и отправится в Нью-Йорк, чтобы участвовать в битве с мятежниками.

     Боцман крепко хлопнул себя рукой по лбу.

     — Ты сказал «завтра»? — воскликнул он.

     — Да.

     — Тысяча колоколен! Если ты лжешь, я сверну тебе шею!

     — Я в ваших руках…

     — И так и останешься, пока я не проверю твои слова.

     — Вы меня убьете?

     — Мы не головорезы, а честные корсары. А теперь говори правду, если тебе дорога жизнь: светловолосая госпожа на борту фрегата?

     — Нет, она в лагере.

     — А маркиз?

     — Он тоже.

     Бретонец снова ударил себя по лбу:

     — Черт подери! Я-то надеялся похитить леди Уэнтворт с корабля, а теперь оказывается, это не пройдет.

     — Что же нам делать? — спросил Малыш Флокко.

     — Позаботимся о том, чтобы фрегат оставался на скалах, и поплывем на север на поиски «Громовержца». Где бы он ни был, мы его найдем… Разденьте этого моряка, он как раз высокий и толстый, как и я. Я надену его платье.

     Марсовой и немец с готовностью повиновались.

     Переодевшись в платье английского матроса, которое сидело на нем как влитое, Каменная Башка достал кортик и сказал:

     — Ждите меня здесь и, что бы ни случилось, не сходите с места.

     — Да ты же идешь на верную смерть! — воскликнул марсовой.

     — Моей шкуре ничто не грозит, сынок… И потом, я одет как английский матрос и знаю пароль. Никто не помешает мне пробраться к батареям фрегата. Смотрите, как бы пленник не сбежал, и дождитесь моего возвращения.

     — Будь осторожен, папаша, — напутствовал его немец.

     — Не бойся, через полчаса проклятый фрегат будет гореть, весело потрескивая, как поленья в камине. Прощайте, друзья! А лучше — до встречи!

     Он вышел на берег и, удостоверившись, что рядом нет часовых, быстро поплыл вперед. Вскоре его было уже не различить в сгущающейся тьме, да и моряки, работающие на фрегате, зная, что поблизости нет других судов, не слишком заботились о безопасности.

     Пять минут спустя Каменная Башка бесшумно подплыл к кораблю со стороны кормы, ухватился за штуртрос и взобрался в освещенную каюту. Он отряхнулся, разбрызгивая воду, и, безошибочно ориентируясь на судне, прошел к батарее штирборта, где, как он предполагал, можно было найти запасы древесины.

     Подхватив забытый кем-то фонарь, он осторожно пошел вперед, с тревогой прислушиваясь к звукам тяжелых шагов работавших на палубе моряков. Узнай его матросы, и никакой пароль не поможет ему спасти свою шкуру!

     Он как раз заметил склад древесины, когда вдалеке раздался пушечный залп. Фонарь выпал из рук.

     — Да это же мое любимое абордажное орудие! — воскликнул он. — Черт меня раздери, если это не «Громовержец»! И не дальше чем в семи-восьми милях отсюда!

     С палубы донеслись лихорадочные команды, топот бегущих ног и сигнал боцманской дудки. Вахтенный офицер отдал приказ разворачивать паруса и спустить на воду все шлюпки, чтобы подобрать людей из лагеря и вернуть их на фрегат до прихода загадочного корабля, которого старик Каменная Башка легко узнал по неповторимому гулу орудий.

     Бедняга-бретонец горестно воскликнул:

     — Я опоздал! Из-за меня леди Уэнтворт может погибнуть при пожаре!

     Каменная Башка колебался, не зная, что предпринять, как вдруг ему пришла в голову мысль: «А что, если взорвать запас пороха, пока шлюпки не привезли мисс из лагеря? Стоит попытаться!»

     Снова схватив фонарь, он двинулся к батарейной палубе, когда ему преградили дорогу двое моряков со светильниками в руках.

     — Куда собрался? — прокричали они.

     На секунду боцман растерялся. Вместо того чтобы назвать пароль, он со всех ног бросился к батарее бакборта, пытаясь добежать до каюты и прыгнуть в море. Двое сильных молодых матросов тут же кинулись следом, во всю глотку крича:

     — Тревога! Предатель!

     — Я солдат! — прокричал на ходу боцман.

     — Тогда остановись! — приказали матросы.

     Остановиться? Не тут-то было! Сжимая в руке кортик, бретонец влетел в каюту, люк которой выходил на корму фрегата. Он уже готов был прыгнуть в море, когда кто-то железной хваткой схватил его за плечи.

     — Стой, или я тебя прикончу! — прокричал ему в ухо преследователь.

     — Чтобы бретонец сдался? Никогда! — прорычал Каменная Башка.

     Смертоносный кортик замелькал в воздухе, и мгновение спустя двое раненых матросов уже лежали в луже собственной крови.

     — Предатель! Предатель! — повторяли они.

     На батарейную палубу ворвалась целая толпа вооруженных моряков.

     — Арестовать его! — закричали англичане, даже не успев понять, что происходит.

     Промедли Каменная Башка еще мгновение, и он попал бы в руки маркиза Галифакса!

     К счастью, боцман понимал, что ему грозит, и не терял ни минуты. Под грохот запоздалых выстрелов английских матросов бретонец пробрался на корму через люк. Каюту заволокло дымом, и Каменная Башка прыгнул в воду.
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«ГРОМОВЕРЖЕЦ»

     Как мы знаем, неистовый бретонец был рожден под счастливой звездой, и смертный час его еще не пробил. Бросившись в океан, боцман скрылся под водой, в то время как матросы с фрегата продолжали стрелять ему вслед. Более двух минут Каменная Башка провел под водой, не высовываясь на поверхность. Наконец он вынырнул, набрал воздуха и снова ушел под воду. Матросы не переставали стрелять. Англичане спустили на воду шлюпку с шестью моряками, чтобы догнать беглеца и ударом весла отправить его на тот свет.

     Каменная Башка вынырнул из воды, чтобы набрать воздуха, и, увидав новую опасность, скорее поплыл к берегу, где дожидались его товарищи. Он был уже в двадцати метрах от заросшего мангровыми зарослями берега, где было превосходное укрытие, и в очередной раз показался над поверхностью воды, чтобы глотнуть воздуха, как вдруг почувствовал сильный толчок. Что-то потянуло его ко дну.

     «Акула!» — подумал боцман.

     Достав кортик, он изо всех сил оттолкнулся от дна, выплыл на поверхность и, к своему изумлению, наткнулся на бескрайнюю преграду, застилавшую поверхность воды. Он снова попробовал выплыть и на этот раз столкнулся с громадной рыбиной, настолько не вовремя преградившей ему дорогу, что казалось, ее подослал сам маркиз.

     «Тысяча колоколен! — подумал он. — Морской дьявол! Только этого мне не хватало! Неужели мне не удастся выбраться на берег?»

     Он поглядел в сторону фрегата. Стрелять перестали, а посланная на его поимку шлюпка пошла к берегу, чтобы забрать на корабль оставшихся в лагере англичан. Множество шлюпок с солдатами и морскими пехотинцами поспешно плыли к фрегату.

     — Одни мы с тобой остались, господин морской дьявол. Ну давай поиграем, — сказал бретонец. — Дашь ты мне пройти или нет?

     Вместо того чтобы отплыть в сторону, огромный скат, весом не меньше тонны, весь покрытый изогнутыми шипами, с головными плавниками, похожими на бычьи рога, распахнул необъятную пасть и резко взмахнул острым как клинок хвостом.

     Как мы знаем, Каменная Башка был не робкого десятка, но тут и его сердце застучало от страха. Однако, преисполнившись решимости вернуться живым на борт «Громовержца», он кинулся на безобразное морское чудовище. Вместо того чтобы сразу атаковать ската, он снова опустился на дно, подплыл снизу, воткнул кортик в брюхо чудовища и тут же поспешил к берегу.

     Лезвие оставило в теле морского дьявола рану не меньше метра длиной, и он уже не мог преследовать моряка.

     — Катись ты к черту! — пробормотал бретонец, увидев, как скат корчится, отфыркивается и ревет, словно бык. — Мне сейчас не до тебя!

     Перебираясь от куста к кусту, он пересек мангровые заросли и, не выпуская кортика из рук, вышел на берег. Не прошло и двух минут, как он вернулся к приятелям, бдительно следившим за связанным пленником.

     — Вы это слышали? — тут же спросил их боцман.

     — Да, пушечные залпы.

     — Чьи залпы?

     — Твоего абордажного орудия, — сказал Малыш Флокко. — Я узнаю этот голос.

     — Нужно добраться до корвета, пока он не ушел в море, и предупредить капитана! Нельзя позволить фрегату снова улизнуть!

     — Ты поджег проклятый корабль?

     — Меня едва не сцапали, когда я нашел дровяной склад!

     — Мы боялись за твою шкуру!

     — И правильно! Пришлось выпустить кишки двум матросам, которые меня схватили! Пора нам снова в шлюпку.

     — А что делать с этим? — спросил Малыш Флокко.

     — Оставим его здесь, — отвечал бретонец. — Отпускать его пока нельзя. Пошевеливайтесь!

     Трое приятелей могли уже не бояться угрозы со стороны фрегата. Англичане поспешно пытались снять его с мели, пока их не захватило врасплох какое-нибудь таинственное судно, которое могло принадлежать как англичанам, так и мятежникам. Однако и лес скрывал немало опасностей.

     Вдали слышались крики связанного пленника, которым вторил вой голодных рыжих волков. Однако друзьям было не до них — они уже бежали вперед по темному лесу. Нужно было поскорее сесть в шлюпку и отыскать «Громовержец».

     Товарищи приближались к скрывающим лодку зарослям, как вдруг Каменная Башка бросился на землю:

     — Там, в зарослях! Быстро!

     Все трое ползком добрались до густых зарослей пышной пассифлоры и скрылись в чащобе.

     — Почему ты остановился? — спросил юный марсовой.

     — Послушай хорошенько! Разве ты не слышишь? Через лес движется целый отряд!

     Малыш Флокко и немец прислушались. Из чащи доносился шум.

     — Это англичане с фрегата? — вскинулся юный марсовой, приготовившись бежать.

     — Все они давно вернулись на корабль, — отвечал боцман. — Я своими глазами видел, как они погрузились в шлюпки и вельботы.

     — Неужто это индейцы?

     — Этого я и боюсь, Малыш Флокко. Хотел бы я знать, куда они направляются, чтобы не попасть к ним прямо в лапы. Краснокожие из Флориды еще свирепее, чем канадские.

     — Я за ними прослежу! — вызвался юный марсовой. — Ты же знаешь, я ловкий, как белка!

     — Ты слышишь их?

     — Да, Каменная Башка! Похоже, их много и они совсем близко.

     — Какого черта на нас обрушились все беды разом, когда «Громовержец» совсем неподалеку!

     — Не всегда же быть баловнями судьбы! До сих пор нам везло. Дай мне свой кортик, в этих зарослях он мне послужит лучше карабина. Обещаю, я скоро вернусь.

     — Будь осторожен, Малыш Флокко. Если краснокожие тебя поймают, тебя ждет мучительная смерть.

     — Пусть сначала попробуют!

     Юный храбрец схватил кортик, ползком пробрался сквозь чащобу и исчез в сумерках.

     Каменная Башка и немец зарядили свои карабины, готовясь прийти на помощь товарищу. Они знали, что одно ружье для краснокожих страшнее, чем полсотни копий. Бескрайний лес продолжал шуметь от шагов десятков дикарей.

     — Папаша, — прошептал наемник, — куда идти эти индейцы?

     — Должно быть, случилось нечто важное, если они покинули свои хижины и среди ночи собрались на войну. Судя по всему, мимо нас прошло уже не меньше тысячи воинов.

     — Может, они фоефать с каким-то фражеским племенем?

     — Кашется, они собрались напасть на лагерь англичан. К сошалению или к счастью, но они опоздали.

     — А что делать нам, папаша?

     — Дождемся Малыша Флокко.

     — Но почему «Громовершец» больше не стрелять?

     — Должно быть, сэру Уильяму стало известно, что рядом фрегат, и он движется осторожно, тем более что кругом рифы… Проклятье! Послушай, Ульрих! Еще воины!.. Если мы попадемся, нам конец!

     По лесу эхом отдавалась поступь еще одного отряда. Казалось, все индейцы великого Флоридского полуострова оставили свои хижины в сосновых борах и лагунах и двинулись к морю.

     Что это было? Переселение целого народа? Дикари всегда были в поиске новых земель, новых врагов, новых завоеваний, так что и этот вариант нельзя было сбрасывать со счетов.

     Каменная Башка заволновался: что, если отряд краснокожих повернет в сторону бухты, где ждала их шлюпка?

     «Куда запропастился Малыш Флокко? — с тревогой спрашивал он себя. — Что, если дикари сняли с него скальп? Если так случится, не утешиться мне никогда».

     — Папаша, — наконец сказал немец, — позволь мне тоже пойти посмотреть. Не могу я здесь остафаться.

     Не успел бретонец ответить, как из зарослей пассифлоры показался проворный, как белка, юный марсовой.

     — Уж не хочешь ли ты, чтобы я умер от беспокойства! — набросился на него боцман. — Что там творится?

     — Идет множество индейцев, вооруженных до зубов, — рассказывал юный марсовой. — Кажется, их не меньше тысячи.

     — Куда они направляются?

     — К лагерю англичан.

     — Негодяи! Они хотят напасть на лагерь ночью и перерезать сонных солдат! За нашего лорда я не беспокоюсь, туда ему и дорога, но в лагере осталась невеста сэра Уильяма… Хорошо, что фрегат, должно быть, уже вышел в море. А нам пора в нашу шлюпку! Готов поспорить, «Громовержец» где-то неподалеку. Путь свободен, и нам пора плыть.

     Они прислушались. Казалось, лес затих. Они двинулись сквозь чащу.

     Сквозь густые ветви деревьев Северную звезду было не различить. Они шли наугад, в то же время опасаясь неожиданного возвращения дикарей. Ступая по глинистой почве, герои наконец оказались на берегу бухты.

     — Погодите! — воскликнул Каменная Башка. — Сначала удостоверимся, что там никто не притаился. Эти места полны страшных сюрпризов. Черт подери! Кто-то забрался в нашу шлюпку! Видите? Там кто-то раскачивается!

     — Папаша, это медведи! — воскликнул немец, вскидывая карабин.

     — Ульрих, что ты несешь!

     — Папаша, это прафда! Там два огромных медведя!

     Боцман снова ударил себя по лбу.

     — Что за наваждение! — воскликнул он. — Опять эти медведи! Без шлюпки до «Громовержца» нам не добраться!

     — Может, корвет уже и так ушел слишком далеко, — сказал Малыш Флокко.

     — Не каркай, и без того худо.

     — А я не боюсь медведей, — сказал немец. — Я на них охотился на родине.

     — Тогда пойдем и прогоним их, — сказал Каменная Башка.

     Немец не ошибся. Два громадных бурых медведя из тех, что обитают в лесах и болотах Флориды, забрались в лодку и развлекались, раскачивая ее. В любую минуту шлюпка грозила перевернуться. Здесь не было ничего удивительного: медведи любят поиграть, когда не чуют опасности. Расшалившись в лодке, они с удовольствием выделывали гимнастические трюки на рангоуте. Однако лучше бы они нашли другое место для развлечений.

     — Что будем делать, Ульрих? — спросил Каменная Башка, готовясь выйти на берег.

     — Пристрелим их, папаша, — ответил немец.

     — На звук выстрелов сбегутся целые орды индейцев!

     — Кортиком их не прирежешь. Медведи очень сильные, они нам все кости переломают.

     — А потом, — сказал Малыш Флокко, — как только мы их прикончим, мы сразу сядем на весла и уйдем в море. У краснокожих здесь нет каноэ.

     — И правда, — признал боцман. — Цельтесь хорошенько! Вы стреляйте им в голову, а я добью их кортиком.

     Однако медведи, тут же почуяв приближение людей, спрыгнули на берег и угрожающе поднялись на задние лапы.

     — Давайте, пока они до нас не добрались! — закричал боцман.

     Ульрих и Малыш Флокко присели, чтобы получше прицелиться.

     — Тот, что справа, мой! — сказал юный марсовой.

     — Мой лефый, приятель, — отвечал Ульрих.

     Выставив вперед когтистые лапы, медведи пошли прямо на них. Они были уже всего в пятнадцати футах.

     — Огонь! — скомандовал боцман.

     Выстрелы грянули одновременно, и раненые медведи кубарем покатились вниз с крутого берега. Один из них, собрав последние силы, снова поднялся на задние лапы и пошел на людей, однако на его пути встал вооруженный смертоносным кортиком боцман. Малыш Флокко и немец размахивали карабинами, готовые использовать их вместо дубин.

     Медведь, из горла которого хлестала кровь, стремительно кинулся на боцмана, пытаясь зажать его своими мощными лапами. Однако он нашел достойного противника.

     Дважды Каменная Башка отпрыгивал в сторону, уклоняясь от атаки, но потом бросился прямо на медведя. Лезвие кортика по рукоять погрузилось в толстую шкуру хищника.

     — Отправляйся на свои медвежьи небеса! — воскликнул боцман.

     Медведь с диким ревом протянул вперед передние лапы, широко распахнул клыкастую пасть, но тут силы оставили его, и он рухнул на землю рядом со шлюпкой.

     — Наша бретонская звезда нас не оставила! — сказал Каменная Башка. — Хоть бы индейцы…

     — Они уже здесь! — вдруг воскликнул юный марсовой. — Бежим! Бежим!

     Семь или восемь индейцев, в одних лишь головных уборах из цветных перьев, с боевым кличем выскочили на берег, привлеченные шумом выстрелов. В руках они сжимали огромные луки и тяжелые дубины. Трое друзей находились от них примерно в пятидесяти метрах. Они прыгнули в лодку, взялись за весла и пошли в море так быстро, как только могли. Вслед им полетели отравленные стрелы, но они были уже слишком далеко.

     В двухстах метрах от берега приятели развернули парус и, подгоняемые попутным ветром, принялись лавировать среди каналов в поисках «Громовержца», который, как они предполагали, должен был плыть где-то неподалеку.

     Боцман уселся на место рулевого, в то время как немец поспешил перезарядить карабины: в любой момент их могла поджидать новая опасность.

     Шлюпка шла среди бесконечных каналов. Скалы были покрыты стаями морских птиц, чистивших перья.

     Под управлением опытного бретонца шлюпка прошла пару миль, ловко обходя опасные отмели, когда вдали послышался пушечный залп. Птицы огромным облаком взмыли в воздух.

     — Мое кормовое орудие! — воскликнул Каменная Башка.

     — А как же фрегат? — спросил Малыш Флокко.

     — Его не видно. Похоже, он уже далеко в море.

     — Надеюсь, он натолкнется на нашего баронета!

     — И я на это надеюсь, — отвечал боцман. — Разуйте глаза!

     — Мы тебе не кошки, тысяча колоколен!

     Внезапно боцман резко повернул шлюпку и вскрикнул от удивления.

     За скалами показалось темное пятно.

     — Это же «Громовержец»! Это «Громовержец»! Десять тысяч колоколен! Самое время!

     — Но что, если это фрегат? — отозвался юный марсовой.

     — Ты что же, думаешь, я собственный корабль не узнаю?

     — Он так далеко, как можно точно сказать на таком расстоянии?

     — Чтобы я, старый моряк, да ошибался? Быстро! Стреляйте из карабинов! Нужно дать знать Корсару о том, что мы здесь!

     Немец, не занятый управлением лодкой, поспешил дать выстрел.

     Не прошло и минуты, как корма «Громовержца» озарилась ослепительной вспышкой, за которой последовал орудийный залп. Не зная, с кем имеют дело, корсары приказывали незнакомому судну остановиться.

     — О, мы не намерены от вас бежать, мой капитан! — воскликнул боцман. — Сворачивай парус. Подождем наших друзей!

     «Громовержец» лег в дрейф не более чем в ста пятидесяти футах от лодки и спустил на воду две шлюпки с вооруженными матросами.

     — Да-да! Поспешите, арестуйте нас! — крикнул Каменная Башка. — Спорю, вам еще не приходилось встречать таких радостных пленников!

     Две шлюпки с «Громовержца» приближались, лавируя меж рифов. В них стояли готовые тут же выстрелить матросы с заряженными карабинами в руках.

     Каменная Башка разразился громовым хохотом.

     — Вы что же, своих не узнаете? — прокричал он матросам.

     — Ба! Да это же наш канонир! — закричали те.

     — И не один, а с Малышом Флокко и нашим верным немцем.

     — Откуда вы взялись? — спросил рулевой.

     — Не время болтать. Возможно, у нас на хвосте фрегат маркиза.

     — До сих пор?

     — Наш маркиз тот еще упрямец!

     — Пора тебе отправить им назад пару ядер, которыми они дважды сбили нашу мачту!

     — Да я только и мечтаю, чтобы снова оказаться за своим любимым абордажным орудием! Я отправлю этот фрегат на дно!

     — На корвет! — распорядился рулевой.

     В кроваво-красных проблесках рассветного солнца три шлюпки одна за другой пошли в направлении корвета.
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ГРОЗНЫЙ КАНОНИР

     — Занять боевые позиции! — обнажив саблю, закричал мистер Говард и взбежал на капитанский мостик.

     Наскоро обменявшись парой слов с Корсаром и доложив ему о своих приключениях и о том, что фрегат близко, Каменная Башка вместе с Малышом Флокко и пушечным расчетом поспешил на бак к своему любимому орудию. Около половины команды находилось на палубе, готовясь при первой же возможности пойти на абордаж проклятого фрегата. Остальные стояли за множеством батарейных орудий корвета. Корсары ликовали: наконец-то им представится шанс расквитаться с маркизом и вырвать из его лап юную госпожу. Один лишь сэр Уильям казался встревоженным. Ему уже не раз приходилось испытать на себе отвагу и дерзость противника. Будь с ним корабли американского флота, и все было бы по-другому! Однако четыре судна остались позади, рассеянные штормом, как и призрачный флот. Надеясь лишь на меткость Каменной Башки, баронет подошел к орудию боцмана.

     — Не робей, старик! — воскликнул он. — Во второй раз мы идем против фрегата! Приказываю тебе не стрелять по каюте. Ты можешь убить мою Мэри!

     — Я целюсь по мачтам, — отвечал доблестный бретонец.

     Снявшись с мели, фрегат тут же развернул паруса и укрылся за бесконечными скалами. Он осторожно шел меж острых рифов, стараясь избежать боя. В трюме корабля было полно больных и раненых моряков. Однако корсарам не терпелось расправиться с ненавистным врагом.

     — Ну что там? — нетерпеливо спросил баронет.

     — Фрегат в ста пятидесяти метрах, сэр, — отозвался бретонец.

     — Ударим по ним, пока они не вошли в канал и не скрылись в море. Фрегат быстрее нашего корвета.

     — Мне ли этого не знать! Он летит быстрее ласточки… Вот он! Прямо перед моим орудием!

     Каменная Башка склонился над орудием, чтобы лучше взять прицел.

     Корвет погрузился в тишину, нарушаемую лишь хлопаньем парусов. Затаив дыхание, все ожидали выстрела старого бретонца.

     — Если попадешь, сто фунтов твои! — сказал ему Корсар.

     — Спасибо, капитан.

     Эхо выстрела, вспугнув сотни морских птиц, пронеслось среди скал.

     На корвете из всех глоток раздался крик бессильной ярости: ядро прошло между грот- и фок-мачтой фрегата, не задев ни той ни другой.

     — Промахнулся! — вскричал Корсар.

     — Потерял я свои денежки, но надеюсь, ненадолго! Бой только начинается!

     Чудом избежав попадания ядра, фрегат вошел в широкий канал. Однако сквозь расщелины в скалах мог пройти и корвет, так что расслабляться англичанам было рано. Решив закрыть фрегату путь, Корсар приказал повернуть паруса и идти курсом бейдевинд. Когда корабль показался из-за скал, капитан распорядился открыть огонь.

     Пушки штирборта и абордажные орудия бешено загрохотали, в то время как бедняга-бретонец поспешно перезаряжал свою Святую Барбару, чтобы заработать две с половиной тысячи лир, обещанные ему щедрым капитаном. Фрегат повернулся боком к «Громовержцу», нацелив на него пушки, и в свою очередь открыл огонь. Пять-шесть минут два корабля обстреливали друг друга, разбивая такелаж. Их палубы заполнились ранеными и убитыми. Затем корвет, воспользовавшись благоприятствующим ветром, быстро приблизился, чтобы пойти на абордаж.

     Он уже подошел к опасной отмели, на которую до того сел фрегат, когда раздалось два выстрела тяжелых абордажных орудий фрегата.

     Баронет вздрогнул. Корсары побледнели. Должно быть, пришел черед грозного канонира маркиза Галифакса.

     Миг — и два цепных ядра с математической точностью срезали грот-мачту «Громовержца». Высокая мачта закачалась и, разбив фальшборт, рухнула на палубу. Резкий порыв ветра бросил корвет прямо на отмель. Казалось, проклятый фрегат вновь победил.

     Увидев, что корабль накренился под тяжестью обрубка мачты, корсары вооружились топорами, чтобы разрубить ее и сбросить в море.

     — Каменная Башка! Каменная Башка! — отчаянно кричал Корсар. Град ядер и бомб крушил флортимберс и фальшборта. Сквозь пробоины в трюм хлынула вода. — Спаси нас!

     — Я здесь! — громко отвечал бретонец. — Вот тебе, загадочный и несравненный канонир!

     И он дал выстрел с расстояния около четырехсот метров.

     Грохот выстрела затих, и на борту «Громовержца» послышались ликующие крики: наконец-то и фрегат получил свое. Цепные ядра бретонца сбили грот-мачту англичан, заставив корабль остановиться.

     — Слава Каменной Башке! — взревели корсары, забыв, что их судно обездвижено и не может идти на абордаж.

     Снова загрохотали боевые орудия. Свинец и картечь свистели в воздухе. Однако, в то время как фрегат еще мог, сбросив упавшую мачту, уйти в море, неподвижному, лишившемуся мачты и севшему на мель корвету приходилось нелегко.

     Бесстрашные корсары отчаянно сражались. Железный голос баронета перекрывал грохот орудий:

     — Дать бортовой залп! Огонь, мои храбрецы!

     Палуба была усеяна телами убитых английской картечью, но доблестные моряки продолжали сражаться.

     Ядра оставляли дыры в обшивке корабля. Вода заполняла трюм корвета, поднимаясь к батарейной палубе. Мало-помалу севший на мель корвет погружался в воду, но и англичанам победа обходилась дорого. Рангоут фрегата был разнесен в щепки, бушприт срезан метким двойным выстрелом Каменной Башки, а в днище судна было полно пробоин. И все же фрегату повезло больше. Англичанам удалось установить вместо мачт пару реев с прямыми парусами, и фрегат пошел прочь, уходя за скалы.

     Еще около часа корабли обменивались залпами, но они были слишком далеко друг от друга, чтобы попасть в цель.

     — Тысяча колоколен! — воскликнул, снова избежав гибели, неуязвимый боцман. — Пробил последний час нашего «Громовержца»! Наш круиз окончен на песчаной отмели.

     — И это после такого доблестного боя! — сказал Малыш Флокко, который взобрался на лафет тяжелого абордажного орудия, чтобы лучше разглядеть фрегат.

     — Мы им показали, но и они едва не сделали из нас отбивную. А наша юная леди все еще в руках проклятого маркиза.

     Внезапно донесся крик:

     — Человек за бортом!

     Моряки кинулись к разбитому штирборту: человек, казалось спрыгнувший с фрегата, изо всех сил плыл к корвету.

     — Не стрелять! — прокричал Корсар, увидев, что несколько человек вскинули карабины. — Посмотрим, кто это!

     В это время фрегат маркиза скрылся за скалами, войдя в очередной канал. Но, набрав полный трюм воды, он не мог уйти далеко.

     Корсары во все глаза глядели на таинственного пловца, который, вместо того чтобы бежать от неприятеля, стремился попасть на вражеский корабль.

     Кто бы это мог быть? Какой-нибудь американский пленный, который, воспользовавшись сумятицей битвы, решился на побег? Однако на пловце была треуголка английского морского пехотинца.

     На мгновение остановившись на песчаной отмели, чтобы перевести дух, беглец снова прыгнул в воду и быстро поплыл к корвету.

     Внезапно Ульрих закричал:

     — Это ше мой брат!

     — Вольф! — воскликнул Каменная Башка.

     — Папаша, это он, это он!

     — Что он тут забыл?

     — Подождем, неугомонный болтун, скоро узнаем, — сказал ему Корсар.

     — Наверное, вы правы, капитан, — сказал боцман, который подчинялся только Корсару.

     Все шлюпки были разбиты, и старпом распорядился сбросить с корабля веревку.

     — Фольф! Фольф! — во весь голос кричал немец. — Пратишка!

     — Ульрих! — отвечал ему подплывший под самый корабль брат.

     Корвет затонул уже почти до самых шпигатов. Ульрих подбежал к брату и крепко его обнял.

     — Оставь его пока мне! — приказал ему баронет. — Наговоритесь позже. Полагаю, Вольф, что ты, рискуя жизнью, бросился с фрегата в море не только для того, чтобы поприветствовать брата.

     — Нет, сэр, — отвечал тот. — Меня послала к фам фаша невеста.

     Корсар побледнел, но потом щеки его залились румянцем.

     — Тебя послала Мэри! — с трудом проговорил он. — Она жива? С ней все в порядке?

     — Да, сэр. Она велела мне сказать, что все ее мысли только о вас.

     — Чего она хочет? Должен ли я продолжать попытки ее освобождения?

     — Да, и поскорее, сэр! Фрегат направляется в Нью-Йорк, и, как только они ступят на землю, маркиз насильно принудит мисс Уэнтворт стать его шеной.

     — Кто тебе это сказал?

     — Он сам! Он поверял мне фсе свои тайны.

     — Но как разбитый фрегат сможет попасть в Нью-Йорк? — спросил мистер Говард.

     — Англичане сооружают плот на случай, если встретят дружественные суда!

     — Мистер Говард, — в тревоге спросил баронет, — что вы посоветуете предпринять?

     — Последуем примеру англичан и построим плот, чтобы догнать их, пока они не скрылись.

     — С помощью плота?

     — Конечно. Надеюсь, капитан, это будет великая гонка!

     — Мой бедный корвет! — тяжело вздохнул Корсар. — Будь ты на ходу, я бы мигом расквитался с англичанами, а моя Мэри была бы в моих объятиях… Но не будем отчаиваться. Нью-Йорк близко, и там, доблестно защищая штат от адмиралов Хау и Клинтона, сражается генерал Вашингтон… Каменная Башка!

     Храбрый бретонец и его неразлучный спутник Малыш Флокко тут же возникли подле капитана.

     — Возможно ли из обломков этого корабля соорудить плот, способный удержать всех нас?

     — Материала достаточно, сэр Уильям, но нам придется бросить орудия.

     — Я на них и не полагался. И потом, опасно держать на плоту пушки… Чума и ад! Мне вновь не удалось вернуть мою Мэри! Но я не опускаю рук.

     — И я, — сказал мистер Говард. — Мы оставили позади американские суда. Если нам снова удастся повстречаться, маркизу конец.

     — Я надеюсь на это, — ответил Корсар.

     Баронет и мистер Говард взобрались на обрубок срезанной на уровне марса грот-мачты.

     — Должно быть, фрегат не видно из-за высоких скал, — сказал баронет. — Если бы только застать их врасплох, пока они не спустили плот на воду!..

     — Нужно поторопиться, капитан, — сказал старпом. — Если ничто нам не помешает, к полуночи мы сможем снова пуститься в путь.

     Под руководством боцмана команда сбросила тела убитых матросов в море и живо заработала пилами и топорами.

     Матросы подбирали на отмели обломки корабля и собирали их вместе с помощью гвоздей и веревок.

     Для начала Каменная Башка позаботился о том, чтобы привязать с каждого угла плота пустые бочки, тем самым сделав его несколько легче. Затем он собрал припасы, чтобы команда не погибла от голода и жажды посреди океана.

     Так прошел день, и, окутав черным покровом скалы и отмель, на землю снова спустилась тьма.

     Обрубок мачты, куски обшивки, обломки мостика и палубы — весь штирборт корвета был покрыт древесиной. Несмотря на предостережения Каменной Башки, который опасался, что огни послужат прекрасными мишенями для индейцев, команда разожгла фонари. Плот уже начинал принимать форму, когда со стороны брошенного английского лагеря послышался громкий свист.

     — Этого я и боялся! — воскликнул Каменная Башка. — Все на борт! Пусть батарейная палуба и ушла под воду, у нас еще есть абордажные орудия!

     Корсар, только что отужинавший с мистером Говардом, вышел на палубу.

     — Военная флейта в исполнении индейцев! — воскликнул он. — Узнаю боевой клич! Что, если они союзники моего брата?

     — Совсем наоборот, капитан, — сказал Каменная Башка. — Краснокожие собирались напасть на лагерь англичан, а на мель сели мы! Малыш Флокко! К нашему орудию! Не жалей картечи! Святая Барбара чудом осталась сухой!

     Лишь мелкий канал отделял побережье от отмели. На берегу замелькали человеческие тени. Без сомнения, то были дикари, которых бретонцы и немец слышали накануне в лесу.

     Известные своим бесстрашием индейцы Флориды готовились к атаке или даже к абордажу.

     Увидев, что краснокожие собираются на берегу, артиллеристы бросились к орудиям, а матросы схватились за ружья.

     — Пусть подойдут поближе! — вскричал Корсар. — Стреляйте, когда они приблизятся на нужное расстояние!

     Каменная Башка готовился дать выстрел из своего орудия, когда высоченный индеец показался на отмели, крича на плохом английском:

     — Бледнолицые отдавать свой плавучий дом!

     — Кто ты такой? — спросил Корсар.

     — Большой Мато, вождь семинолов моря Окекоби.

     — Скажи своим воинам, что белым людям прекрасно известна ваша жестокость. И раз у тебя такие быстрые ноги, получи от меня этот маленький подарок.

     И он выстрелил из пистолета в наглеца, которой посмел требовать от корсаров капитуляции без боя.

     С криком «Окраа!» краснокожий упал в море.

     То был военный клич его племени. Крик его подхватила тысяча глоток. Толпы воинов бросились в воду, бегом пересекая канал.

     — Твой черед, Каменная Башка! — закричал Корсар, надеясь лишь на своего верного бретонца.

     — Есть! — отвечал боцман, прицелившись.

     Артиллеристы заняли позиции на шканцах и баке, а остальные матросы вскинули свои карабины.

     — Огонь! — приказал мистер Говард.

     Орудия дали залп картечью, а за ними последовали тридцать или сорок выстрелов из ружей. Индейцы, которые рассчитывали с легкостью взять корвет, попадали в воду. Однако их места тут же заняли новые воины, и дикари снова пошли на приступ.

     Ружейные и пушечные выстрелы, освещая вспышками ночь, рядами косили индейцев. И все же непросто было отбить атаку целого варварского племени. С полсотни дикарей уже взобрались на палубу корвета.

     Стрелы дождем сыпались на моряков. Матросы схватились за абордажные сабли и бросились в бой, отсекая индейцам головы, руки и ноги. Сэр Уильям и мистер Говард сражались рядом с простыми матросами.

     Ужасное побоище продолжалось более десяти минут, пока наконец побежденные краснокожие, оставив позади груды мертвых тел своих сородичей, не отошли обратно к берегу. Самое время, ибо корсары, напуганные огромным ростом своих противников и их длинными томагавками, уже готовы были сдаться диким обитателям леса.

     Каменная Башка и его артиллеристы принялись стрелять им вслед, сея смерть и панику среди беглецов. Нескольких индейцев, продолжавших сражаться, матросы прикончили прикладами ружей и сбросили в воду.

     Победа — по крайней мере, на время — осталась за корсарами, и они наконец могли продолжить сооружение плота.
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      Глава 20

     

     [image: after_title]

ДВА ПЛОТА

     Обследовав палубу, дабы удостовериться, что нигде не спрятался какой-нибудь дикарь, Корсар и его старпом приказали команде продолжить работу.

     Фрегат, должно быть, уже спустил на воду плот и двигался на север. Корсар тревожился, как бы поспеть за врагом и вырвать из его лап свою светловолосую нареченную.

     Под командой господина Говарда пятьдесят человек спустились на отмель с фонарями и инструментами и принялись сооружать из обломков мачт и рей нечто вроде понтона. Каменная Башка не отходил от своего орудия, чтобы прикрыть работающих матросов, если индейцы снова пойдут на приступ. Старый морской волк не ошибся. Стоило морякам приняться за работу, как на них со свистом посыпались стрелы дикарей.

     — Тысяча колоколен! — воскликнул доблестный бретонец. — Что же им наш корвет покоя не дает?

     — Стреляй по ним, — сказал Малыш Флокко. — Они скрываются в засаде за мангровыми зарослями.

     — С тех пор как мы вышли из дока американцев, нас преследуют лишь неудачи!

     — Кто сказал, что в конце концов нас не ждет победа?

     Стрелы непрерывно осыпали матросов, и абордажные орудия вновь загрохотали, забрасывая укрывшихся в зарослях индейцев градом картечи и ядер.

     Корвет дал уже шесть или семь залпов, когда вдали послышался выстрел небольшого артиллерийского орудия. Корсар и мистер Говард, подойдя к остаткам фальшборта, поглядели на канал, в котором исчез фрегат.

     — Что за чертовщина? — спросил баронет. — Неужели и англичан атакуют дикари?

     Дав новый выстрел из своего орудия, Каменная Башка подошел к ним и, нахмурившись, сказал:

     — Капитан, по моему скромному мнению, этот выстрел не означает для нас ничего хорошего. Что, если какое-нибудь судно из призрачного флота тоже идет на север и фрегат отдал ему сигнал?

     — Вот и меня посетила та же мрачная мысль, — сказал мистер Говард. — Ведь невозможно, чтобы все английские суда погибли во время шторма.

     — Неужели моему брату настолько везет? — с тяжелым вздохом воскликнул сэр Уильям.

     — Тише, капитан, — сказал бретонец.

     Он весь обратился в слух, приставив ладонь к уху, чтобы лучше расслышать далекий шум.

     — Я слышу лишь гул прибоя, — сказал он. — Несомненно, англичане уже уходят на своем плоту.

     — И нам пора двинуться вслед, — сказал Корсар. — Где бы они ни были, мы найдем их и атакуем.

     Несмотря на индейские стрелы, корсарам удалось построить отличный плот более тридцати метров в длину и десяти в ширину, с реем в качестве мачты и длинным веслом-штурвалом. Они погрузили на плот продовольствие и оружие.

     Бревна плота, качающегося на волнах прибоя, были накрепко связаны прочными веревками, а пустые бочки служили чем-то вроде понтона.

     Не успел Корсар приказать людям поджечь корвет и спуститься на отмель, как индейцы снова пошли в яростную атаку, словно вознамерившись не дать уйти ни одному белому человеку. Толпы вооруженных дикарей снова показались на берегу. Нельзя было терять ни минуты.

     Малыш Флокко поднес к Святой Барбаре горящий фитиль. Артиллеристы вновь зарядили орудия и усеяли берег телами индейцев. Корсары погрузились на плот и, продолжая стрелять из карабинов, оставили отмель. Парус плота надулся от попутного ветра. Оставшись без любимого орудия, Каменная Башка схватился за длинный штурвал, в то время как тридцать или сорок матросов сели на весла.

     Плот уже проплыл около пятидесяти метров, когда моряки увидели, что толпы краснокожих плывут вслед за ними. Теперь они с устрашающими криками пытались захватить плот. Легко представить, какое смятение началось на плоту, ведь лишенные орудий корсары оказались в еще большей опасности, чем прежде.

     — Бросьте карабины! За сабли! — закричал сэр Уильям.

     Разразилась новая, еще более жестокая битва. Плот раскачивался от ударов. Сабли корсаров десятками убивали дикарей, но те отчаянно сопротивлялись и пытались перевернуть плот.

     Вода вокруг плота окрасилась кровью краснокожих. Внезапно дикари бросили плот и, поддерживая друг друга, поплыли назад.

     — Что произошло? — спросил баронет, который не мог поверить в собственную удачу.

     — Сэр, — сказал ему мистер Говард, — поглядите на воду.

     На глубине двигались какие-то неясные отблески.

     — Это же акулы! — воскликнул баронет.

     — Держу пари, такого пира они еще не видели!

     Не меньше двадцати акул, выплыв из мангровых зарослей, набросились на индейцев, разрывая их острыми зубами. Некоторые чудовища едва не выпрыгивали из воды, пытаясь полакомиться корсарами с «Громовержца», однако до них им было не добраться. Тогда рыбины снова поплыли за дикарями, поскольку те были более доступны.

     Пережив новую, не менее опасную атаку, плот снова двинулся в путь и вошел в заросший с обеих сторон мангровыми кустами широкий канал.

     Корсар и его боцман спрашивали себя, не скрывается ли впереди плот англичан, когда вспышка осветила мрак к югу от них. За ней последовал грохот взрыва и вихрь горящих искр.

     Бретонец взвыл от горя:

     — Это взлетел на воздух наш «Громовержец»!

     — Не будем больше говорить о моем грозном непобедимом судне… — с трудом сдерживая слезы, ответил баронет.

     — В таком состоянии корвет ни на что не годился, капитан, — сказал старпом. — Он взлетел на воздух, отправив на тот свет немало дикарей.

     — Где теперь плот англичан?

     — Мы его нагоним, сэр Уильям.

     — Боюсь, как бы он не повстречал английские суда.

     — Это будет не так-то просто. Суда держатся подальше от побережья Флориды, где полно рифов, отмелей, а главное, свирепых индейцев.

     — Верно, — сказал баронет, — я не теряю надежды. С тех пор как мы покинули Бермуды и с тех пор как пал Бостон, я живу одной лишь мечтой.

     — И одним сладким именем, — добавил мистер Говард.

     — Тише. Не сыпьте соль на рану.

     — В Нью-Йорке мы вас исцелим.

     — Кто знает!

     — Не отчаивайтесь, сэр Уильям. Надеюсь, нам еще предстоит сразиться с англичанами в этом огромном городе… Пока же вам необходим отдых. На вахте останемся я, Каменная Башка и несколько мушкетеров. Идите же. Сейчас мы вне опасности.

     Изнуренный Корсар лег на одеяло недалеко от мачты, а дюжина вооруженных карабинами матросов расположилась вдоль бортов, отгоняя неугомонных акул.

     Подгоняемый легким бризом, плот продолжал продвигаться по нескончаемому каналу в поисках врага. На плоту воцарилась тишина, нарушаемая лишь монотонными криками крупной птицы, чуть более двух футов в высоту, с черновато-коричневыми полосатыми перьями. Эти пернатые в изобилии водятся на побережье Флориды, преследуя моряков монотонными криками «Дум-ка-ду! Дум-ка-ду!».

     Плот вошел в очередной канал, когда изумленным взглядам моряков предстала севшая на рифы темная громада.

     Бретонец и Малыш Флокко вскочили.

     — Фрегат! Это же фрегат! — в один голос закричали они.

     Крик разбудил спящих матросов, которые тут же схватились за оружие, опасаясь нового боя.

     Сэр Уильям и его верный помощник мистер Говард были потрясены, увидев недавнего грозного противника в таком состоянии. Пушки корвета проделали огромные пробоины в бортах корабля. Вода быстро заполнила трюм судна.

     — Наконец-то! — воскликнул Корсар. — Теперь шансы равны, мой дорогой маркиз! По крайней мере, до тех пор, пока мы не доберемся до Нью-Йорка.

     Не успели корсары приблизиться, как из-за фальшборта кормы показался человек. Он отчаянно махал людям на плоту.

     — Там человек! — воскликнул мистер Говард. — Кто бы это мог быть? Почему его оставили одного на борту?

     — Прыгай! — прокричал ему Корсар.

     Поколебавшись, незнакомец бросился в воду и поплыл к плоту.

     — Ты!.. — в изумлении воскликнул боцман. — Разве мы не бросили тебя связанным в лесу?

     — Так и было, — сжав кулаки, ответил солдат.

     — Не могу поверить, что ты еще жив! Я думал о тебе, но у нас не было времени с тобой возиться. Ты доплыл до фрегата?

     — Я сломал ствол сосны и поплыл на нем к кораблю, окруженный акулами.

     — А те побрезговали твоим английским мясом! — воскликнул Каменная Башка.

     Бывший пленный ударил кулаком по воде и разразился градом такой затейливой брани, что восхитился даже бретонец.

     — Когда ты приплыл сюда? — спросил англичанина Корсар, который уже знал историю брошенного в лесу пленника.

     — Три или четыре часа назад, господин, — ответил солдат, стараясь быть любезным, поскольку догадался, должно быть, что говорит с капитаном.

     — И на борту никого не было?

     — Ни единой живой души.

     — Что же, не осталось ни одной шлюпки?

     — Их все разбили в щепки ядра корвета.

     — Сколько твоих товарищей могло погрузиться на плот?

     — Я не участвовал в бою. На палубе полно убитых, но мне было не до того, чтобы считать тела… Что вы со мной сделаете?

     Корсар дал знак приблизиться прислонившемуся к мачте бородачу и сказал англичанину:

     — У нас здесь знаменитый бостонский палач, и я буду в своем праве, если прикажу ему отправить тебя на тот свет. Но я дарую тебе жизнь при условии, что ты не доставишь нам беспокойства.

     — Клянусь, сэр, — отвечал счастливый пленник.

     — Хм… — сказал Каменная Башка. — Я бы на вашем месте так не рисковал. Этот юнец умудрился разорвать веревки, которыми связал его я, старый моряк, он смог вернуться на борт корабля, несмотря на то что лес был полон краснокожих и диких зверей! Мы с Малышом Флокко с него глаз не спустим!

     Англичанина привязали к основанию мачты, и, поскольку рассвет был еще не скоро, корсары снова улеглись на дощатый настил, а плот, окруженный мириадами ночесветок и мерцающих во тьме океана медуз, продолжал свой путь.

     Два часа спустя плот оставил позади узкие каналы среди скал и вышел на сверкающие в лучах рассветного солнца просторы Атлантики.

     Зоркие глаза боцмана сразу различили темное пятнышко, быстро двигавшееся в нескольких милях от них под необъятным парусом.

     — Это плот маркиза Галифакса! Это англичане! — во всю глотку закричал бретонец.

     Он мог и не утруждать себя: корсары уже вскочили с оружием в руках, однако что они могли поделать? Англичане плыли на милю впереди, и у них было множество гребцов.

     Англичане тоже заметили врагов и принялись махать им руками. Среди английских моряков Корсар с трепетом заметил знакомую светлую головку.

     — Мэри! — воскликнул он.

     Словно услышав его, девушка отчаянно протянула к нему руки.

     — Успокойтесь, сэр, — увидев, как побледнел баронет, сказал мистер Говард. — Они ушли недалеко, и тот же ветер, что раздувает их парус, раздувает и наш.

     Корсар бессильно опустился на пустой бочонок и уронил голову в ладони. Глаза дерзкого моряка, который, возможно, ни разу в жизни не плакал, теперь наполнились слезами.

     — Мы будем преследовать их неустанно, — сказал мистер Говард. — До Нью-Йорка еще далеко.

     — И потом, — сказал Каменная Башка, который, как всегда, был рядом со своим капитаном, — и с ними, и с нами может еще многое приключиться. Проклятье!.. Разве мы не корсары с Бермудских островов?

     — На что же ты надеешься? — спросил его баронет.

     — Не спрашивайте меня об этом до поры до времени. Это тайна.

     Англичане начали стрелять, однако с такого расстояния их пули не могли причинить корсарам никакого вреда.

     — О! — воскликнул бретонец. — Жаль, с нами нет наших абордажных орудий! Уж мы бы показали этим красномундирникам!.. Надеюсь лишь, что судьба окажется на нашей стороне и мы их нагоним!

     Однако ветер был слабый, и оба плота шли с одинаковой скоростью. Делать было нечего.

     — Тысяча колоколен! — бормотал Каменная Башка. — Нас разделяет всего одна миля! Одна миля! Чего бы я не дал, лишь бы успокоить сердце баронета! Нужно на что-то решаться до восхода солнца, пока не исчезло морское свечение.

     Он подошел к штурвалу, где коротали время Малыш Флокко и двое наемников.

     — Кто из вас не страшится смерти? — спросил их боцман.

     — Я никогда ее не боялся! — отвечал юный марсовой.

     — Мы, папаша, никогда не бояться! — дружно отозвались братья.

     — Так не хотите ли рискнуть своей шкурой и пойти на абордаж английского плота, чтобы похитить нашу светловолосую мисс? Подумайте хорошенько. Море начинает волноваться, но плот англичан еще видно.

     — Дело нелегкое! — сказал Малыш Флокко.

     — Вы со мной или нет? Через пару часов взойдет солнце, и будет уже слишком поздно. Никому ни слова. Возьмите ваши кортики, раздевайтесь, и поплывем к плоту.

     Свечение прекратилось, и воды потемнели. Белый парус вражеского плота исчез во мраке.

     Четверо храбрецов в двух словах поведали старпому о своем плане и под покровом темноты, никем не замеченные, спрыгнули в воду.

     — Мистер Говард, — на прощание сказал помощнику бретонец, — если мы не вернемся через несколько часов, значит маркиз вздернул нас на рее своего плота.

     — Есть у вас спасательные круги?

     — Лишь один, но он для мисс Уэнтворт. Мы в кругах не нуждаемся. Мы полагаемся на темноту. Если свечение продолжится, мы устроим красномундирникам пренеприятные полчаса!

     Махнув рукой старпому, боцман поплыл вперед, а вслед за ним оба немца и юный марсовой.

     Превосходные пловцы, они за несколько минут оставили плот позади и поплыли к северу в поисках англичан.

     — Берегитесь акул, — сказал боцман. — Об англичанах пока не беспокойтесь, они сейчас слепы как кроты.

     Стараясь держаться под водой, четверо смельчаков быстро плыли вперед. Несмотря на мрак, они уже различали очертания английского плота.

     Им предстояла сумасбродная авантюра, однако Каменная Башка собирался захватить спящих врагов врасплох. За час до того, как звезды начали исчезать с небес, двое бретонцев и двое немцев бесшумно подплыли к плоту в том месте, где не видно было вахтенных.

     Как они и надеялись, англичане крепко спали на деревянном настиле среди парусов и бочек с провизией.

     Осторожно подняв голову, бретонец пробормотал что-то сквозь зубы и ухватился за кромку плота.

     Возле самой мачты среди спящих матросов он увидел светловолосую девушку, охраняемую, как и всегда, предателем-маркизом.

     Не успел боцман взобраться на борт, как поблизости загремели пушечные залпы. Не подозревая о том, что рядом находятся два плота, какие-то корабли вели в море страшную битву.

     — Все погибло! — воскликнул боцман. — Наша счастливая звезда погасла навсегда.

     Услышав гул канонады, англичане проснулись и с криком «Тревога!» вскочили на ноги.

     На западе вспыхивали огни выстрелов, однако самих кораблей не было видно.

     — Бортовые залпы! — пробормотал боцман и поскорее соскользнул обратно в воду. — Давайте, ребята, возвращаемся к нашему плоту! Здесь нам делать нечего! Что это за чертовы корабли, что испортили нам все дело?

     — Я вижу два судна, — сказал Малыш Флокко. — А раз они сражаются, значит одно из них американское, а другое английское.

     — Если бы нам только добраться до корабля американцев!.. С их пушками мы бы проучили этих красномундирников!

     — А потом бы забрали с плота нашего капитана и товарищей!

     — Тихо!

     Среди грохота выстрелов послышались разъяренные крики:

     — Да это же «Кабото»!

     Как помнят читатели, «Кабото», с шестнадцатью орудиями на борту, являлся одним из четырех кораблей первого американского флота. После поражения генерала Хау «Кабото» присоединился к «Громовержцу», но его отнес прочь тот самый шторм, что разметал по океану призрачную флотилию адмирала Данмора. Несомненно, корабль сражался с каким-то английским судном, силуэт которого смутно виднелся при вспышках выстрелов.

     — Мы должны попасть на борт «Кабото»! — воскликнул Каменная Башка. — Я вижу незакрепленный бакштаг! Если американцы не заметят наш плот, они могут уйти дальше в море, и тогда мы попадем прямо в лапы англичанам!

     Четверо товарищей поплыли вперед и вскоре оказались прямо под кормой «Кабото». Вокруг, поднимая брызги, падали в воду ядра.

     Боцман ухватился за штуртрос и что было силы закричал:

     — Эй, на «Кабото»!

     Над кормой склонились две человеческие фигуры. Различив в воде незнакомцев, они приняли их за англичан и тут же наставили на них свои карабины.

     — Уберите оружие! — закричал боцман. — Свои!

     — Янки?

     — Корсары Бермудских островов!

     — Поднимайтесь! — крикнул им американский офицер.

     Судно лежало в дрейфе, без остановки давая залпы по англичанам, которые готовились к абордажу.

     — Каменная Башка! — в изумлении воскликнул капитан. — Что вы здесь делаете? Где баронет?

     — Вы и представить не можете, как близко.

     — Так вы не можете прийти мне на помощь? Проклятый бриг вот-вот отправит нас на тот свет!

     — Наши орудия пошли на дно. О том, что стряслось с «Громовержцем», я расскажу вам после! Вам нужно отойти на юг!

     Малыш Флокко и оба немца взобрались на палубу и тут же укрылись за фальшбортами: английская артиллерия грохотала не переставая.

     Хотя капитан не понял, откуда на его корабле взялись корсары, он последовал совету боцмана, которого знали и почитали моряки по всему свету. Не переставая отстреливаться, он направил судно к югу. Пройдя не более полумили, «Кабото» едва не столкнулся с плотом баронета. Тем временем английский корабль остановился, чтобы взять на борт команду маркиза.

     — Что это за плот? — спросил капитан, который, стоя за штурвалом, не мог видеть, кто находится на понтоне.

     Вдруг с качающегося на неспокойных волнах плота донесся знакомый голос.

     — Баронет Маклеллан! — воскликнул американский капитан. — Что за чертовщина здесь происходит?

     — Счастливая встреча, сэр, — сказал боцман. — Сами того не зная, вы спасли всех корсаров «Громовержца».

     Пять минут спустя баронет и его люди уже находились на борту «Кабото», готовые прийти на помощь небольшому экипажу американского корабля. Тем временем английский бриг взял на борт соотечественников и, дав напоследок два пушечных залпа, поспешно пошел на север.

     — Господин Макбьорн, — сказал баронет американскому капитану, — у меня для вас только один приказ: мы должны преследовать это судно.

     — Вы, часом, не знаете, кого оно взяло на борт?

     — Моего брата и невесту.

     — Неужели им удалось уйти?

     — Да, и теперь я надеюсь их догнать.

     — Англичане ушли от вас после ужасного боя, но должен сказать, что и ваш брат бесстрашный человек.

     — Так случилось, что и мой, и его корабль погибли под градом ядер тяжелых орудий. Вот и вся история.

     — А что нам делать сейчас?

     — В погоню! Мы будем следовать за ними в Нью-Йорк. Именно туда они направляются.
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ПОГОНЯ ЧЕРЕЗ ОКЕАН

     Стоило баронету сказать эти слова, как американская бригантина пошла вслед за быстроходным английским кораблем. Пополнение экипажа никак не замедляло хода корабля.

     Стоя на капитанском мостике, Каменная Башка зорко глядел вперед: в этих местах им легко мог повстречаться один из английских галеонов, везущих в Америку немецких наемников. Англичане щедро платили немцам за то, чтобы те воевали на стороне короны.

     Через полчаса опустилась темнота, и море снова до самого горизонта замерцало множеством медуз и ночесветок. Вооруженное до зубов английское судно с двумя или тремя тысячами солдат на борту шло за две тысячи метров впереди бригантины.

     Стаи птиц носились над водой, охотясь на летучих рыб, сияющих голубыми и золотистыми отблесками в лучах закатного солнца. Больше ни одного корабля не было на горизонте.

     — Здесь только мы, англичане, да плоты, — выйдя на мостик, сказал американский капитан Каменной Башке и баронету, которые внимательно следили за горизонтом.

     — Что, если этот бриг — один из кораблей знаменитой флотилии лорда Данмора? — спросил баронет.

     — Думаю, так и есть, капитан, — сказал бретонец. — Невозможно, чтобы весь призрачный флот штормом отнесло к югу и разбило о скалы у берегов Флориды или Антильских островов. Должно быть, какой-то из кораблей остался невредимым и пошел на север.

     — Когда вы повстречались с английским судном? — спросил баронет американского капитана.

     — Около двух часов назад, сэр Уильям. Мы пытались разыскать вас и суда наших соотечественников, как вдруг в темноте наткнулись на этот корабль, который тут же открыл огонь на поражение.

     — Значит, англичане узнали вас, увидев еще издалека, поэтому и напали.

     — Да уж, сэр Уильям, им удалось захватить нас врасплох. Только представьте, какое смятение охватило команду, когда два проклятых цепных ядра убили двоих марсовых прямо на бушприте! Еще немного, и «Кабото» сдался бы без сопротивления. К счастью, два орудия на шканцах были заряжены картечью, и мы тут же дали залп по палубе англичан. Увидев убитых собратьев, англичане растерялись. Короткого промедления оказалось достаточно, чтобы мы открыли бортовой огонь и избежали абордажа. Более часа мы обменивались ядрами, но в такой темноте они часто давали промах. Поняв, что нам не победить, мы отошли к югу. Остальное вы уже знаете.

     — По вашему мнению, англичане хорошо вооружены? — спросил баронет.

     — Мы вооружены не хуже, но у них гораздо больше людей.

     — И все же, господин Макбьорн, необходимо попытаться взять этот проклятый корабль. О, как мне не терпится скрестить с маркизом шпаги! Я тяжело ранил его в Бостоне и чудом не убил, но в нашу следующую встречу пусть не надеется на спасение!

     — Уж больно вы горячи, сэр Уильям, — покачал головой американский капитан. — Ведь он все же ваш брат.

     — Он называет меня бастардом, ведь я Маклеллан, а не Галифакс, но я бы простил ему это оскорбление, если бы он не похитил мою невесту. Вот уже два года, как я ищу свою любимую по всем американским морям. Вы не знаете, сколько я выстрадал за эти годы! Ни шторма, ни абордажи, ни бои за Бостон не заставили меня забыть милое личико моей Мэри.

     — И маркизу так и не удалось вынудить ее вступить с ним в брак?

     — Он боялся вызвать народное возмущение, особенно в Шотландии. Но сейчас он направляется в Нью-Йорк, решив во что бы то ни стало заставить Мэри стать его женой. Если мы не поспешим, я потеряю ее навсегда!

     Американский капитан задумался, прикрыв лицо рукой, и сказал:

     — Необходимо захватить судно до того, как оно войдет в порт Нью-Йорка!

     — Однако оно на две мили впереди, и расстояние это меньше не становится! — воскликнул Каменная Башка. — Оба судна одинаково быстроходны и равны друг другу в бою.

     — Этой ночью мы проверим, так ли это, — сказал сэр Уильям. — Возможно, ветер поможет нам догнать англичан.

     На позолоченной солнцем палубе, заполненной матросами, им больше нечего было делать, и баронет вместе с американским капитаном спустились в каюту, решив немного отдохнуть, в то время как мистер Говард и Каменная Башка остались на мостике, чтобы следить за судном маркиза.

     Первый день прошел мирно по той простой причине, что англичане все еще были на две мили впереди. Напрасно боцман и Малыш Флокко приказали развернуть лисели и ундер-лисели: «Кабото», будто во власти злого духа, не выиграл и метра преимущества.

     — Тысяча колоколен! — не переставая рокотал бретонец. — Видел ты когда-нибудь что-то подобное? Не может же так продолжаться до самого Нью-Йорка! Что-то должно произойти.

     Помедлив немного на западе, солнце зашло, окрасив воды красным цветом, и вскоре океан окутал мрак. В небесах мерцали мириады звезд, а в вышине показался диск луны.

     — Восхитительная ночь! — выйдя на палубу вместе с американским капитаном, сказал баронет. — Если бриз поможет нам догнать англичан, то мы сразу пойдем в бой.

     — Мои люди в вашем распоряжении, — сказал Макбьорн.

     Марсовые взобрались на рангоут, готовые воспользоваться малейшим изменением ветра, чтобы нагнать бриг англичан.

     Круглая, словно мяч, луна взошла, осветив море мягкими бледными лучами.

     Держась прежнего курса, английский бриг скрылся где-то на просторах посеребренного луной океана. Уверенные в своем превосходстве, англичане продолжали идти к цели, почти не заботясь о том, где их противник. Корсар не удержался от гневного жеста.

     — Что с вами, сэр Уильям? — спросил его не терявший хладнокровия американский капитан.

     — Разве вы не видите? Они же смеются над нами!

     — Посмотрим, кто посмеется последним.

     Каменная Башка и Малыш Флокко бросили лот для измерения скорости «Кабото» и внимательно следили за флюгерами, чтобы дать марсовым сигнал к маневру.

     — Какая скорость? — спросил мистер Говард, подойдя к бретонцу.

     — Ровно семь миль, — отозвался недовольный боцман. — Семь, вечно эти семь миль!.. Этот корабль будто во власти злых чар.

     — Ветер усиливается, Каменная Башка.

     — Я тоже так думаю, мистер Говард, но если он будет подгонять нас, то будет подгонять и англичан.

     — Посмотрим. Продолжай свои измерения.

     На корабле, до отказа заполненном матросами, воцарилась тишина. Казалось, никто не смел раскрыть рта, чтобы не спугнуть ветер, который с каждой минутой становился все сильней. Никто не сводил глаз с английского корабля, с ужасом размышляя о том, что врагу удается сохранять преимущество. Сэр Уильям и американский капитан тоже не могли скрыть удивления.

     — Да ведь мы идем на всех парусах! — воскликнул баронет. — Почему же нам не удается хоть немного сократить разрыв? Что скажете, господин Макбьорн?

     — Все просто, сэр: должно быть, наши корабли хоть и разного водоизмещения, но одинаково быстроходны. Поэтому мы не можем сократить расстояние.

     Вдруг послышался крик Каменной Башки:

     — Не может быть! Тысяча колоколен! Семь и одна десятая!.. Неужели этот проклятый бриг идет скорее? Если так, остается лишь раскурить трубки и ожидать, пока не увидим крепости Нью-Йорка.

     Но вот «Кабото», который шел на всех парусах, начал набирал скорость и на глазах стал нагонять врага. Попутный ветер раздувал паруса бригантины. Известно, что некоторые суда, например корабли работорговцев, способны лететь быстрее ласточки даже в самый слабый бриз, в то время как другие нуждаются в постоянном попутном ветре.

     Бретонец поглядел на грот-мун-рей, куда уже взобрался Малыш Флокко, и крикнул ему:

     — Эй, ты, альбатрос! Погляди, не нагоняем ли мы бриг. Тебе оттуда видать лучше!

     — Мы их нагоняем! — прокричал сверху юный марсовой.

     Команда встретила известие громовым «ура».

     Бриг был все ближе! Если ветер не утихнет, страшной битвы не миновать. Корсары и американцы были преисполнены решимости расквитаться с неуловимым маркизом Галифаксом.

     — Готовимся к бою! — приказал Корсар. Расстояние до брига сокращалось на глазах. — Каменная Башка! К кормовым орудиям!

     — Есть, капитан! — отозвался бретонец, выбежав на бак с двумя наемниками и пушечным расчетом.

     — А вы, мистер Говард, возглавите абордаж. Об остальном позаботимся я и господин Макбьорн.

     Команду охватило ликование. Несмотря на то что англичан было больше на сотню человек, люди с воодушевлением предвкушали битву. Шлюпки убрали, чтобы их не разбило ядрами врага; из досок и бочек соорудили две баррикады на случай, если судьба будет на стороне англичан и им удастся пойти на абордаж. Пороховые склады окружили бочками с водой, чтобы не допустить пожара, ящики со снарядами вытащили к боевым батареям.

     Все были охвачены энтузиазмом, а больше всех сэр Уильям: то, что два столь схожих корабля идут с различной скоростью, казалось почти сверхъестественным.

     — Марсовые, внимание! — кричал он. — Не упустите ни единого порыва ветра!

     В полночь, покинув на время бак, Каменная Башка прошел на шканцы, чтобы лично бросить лот. К его изумлению, «Кабото» шел со скоростью более восьми миль в час.

     — Бриг наш, мой капитан! — сказал он подошедшему к нему вместе с Макбьорном сэру Уильяму. — Через час мы сможем начать бой. Нам предстоит нелегкое дело. Маркиз будет сражаться как лев, но ведь мы — грозные корсары Атлантики!

     — Что, если бриг дал течь? — спросил баронет, взволнованно глядя на бретонца.

     — Вот и я об этом подумал, капитан, — отвечал Каменная Башка. — Не просто так англичане сбавили скорость. Должно быть, приключилось что-то, о чем мы не знаем. Главное, с каждой минутой мы все ближе, и совсем скоро нам доведется пустить в ход абордажные сабли. Капитан, на этот раз прекрасная невеста окажется в ваших объятиях.

     В следующие полчаса «Кабото» подошел еще ближе к противнику. Корабли разделяло не более мили — то самое расстояние, которое требовалось дальнобойным орудиям той эпохи, чтобы открыть огонь на поражение. Конечно, они не могли сравниться с мощными пушками современного флота, стреляющими на расстояние более двенадцати километров.

     Корсары готовились к бою. Бак заполнился стрелкáми со стальными английскими карабинами, столь же дальнобойными, что и артиллерийские орудия. Каменная Башка, на которого надеялась вся команда, поскорее встал за носовые орудия. Слегка побледневший баронет подошел к нему.

     — Спасение моей невесты в твоих руках! — воскликнул он. — Помни же: бей, круши, но стреляй только по рангоуту.

     — Расстояние великовато, — сказал бретонец, раздувая фитиль. — И все же глаза меня не подведут, и я все еще неплохой канонир… Проклятье! Прочь от моего орудия!

     Стрелки поспешно бросились к фальшбортам, чтобы их не задело пламенем.

     — Тихо! — прокричал он матросам. — Я прошу всего лишь полминуты тишины!

     — Попробуйте ослушаться, и я вас в бифштекс превращу! — произнес американский капитан. — Так, сэр Уильям?

     — Да, — ответил Корсар; было видно, что он отчаянно волновался.

     Корабль затих словно по волшебству. Даже марсовые больше не кричали команды с мачт. Каменная Башка склонился над орудием штирборта и тщательно навел его на бриг англичан. Он не дыша замер за орудием. Все взгляды были прикованы к бретонцу: казалось, две сотни человек затаили дыхание, чтобы не помешать своему канониру.

     До брига теперь было всего девятьсот метров. Орудие грохнуло, корабль сотрясло до основания, но, ко всеобщему изумлению, ядро рухнуло в воду в трехстах метрах от брига.

     Каменная Башка разразился градом проклятий.

     — Это орудие неподходящего калибра! — закричал он, с остервенением ударив себя по лбу. — Французские корсары продали американцам старые орудия. Это их первое испытание боем.

     — Сам Вашингтон сокрушался над негодными артиллерийскими орудиями, привезенными из Франции, — сказал баронет. — Каменная Башка, из другого попадешь?

     — Посмотрим, капитан.

     Не успел он сдвинуться с места, как шканцы брига осветились ослепительными вспышками, за которыми последовали взрывы. Однако и английские ядра упали в воду в двадцати метрах от американского корабля.

     — Дело не в орудиях, — сказал Корсар Каменной Башке, — просто нам нужно подойти поближе к бригу. Попробуй еще раз.

     — Поглядим! — Бретонец, ругаясь сквозь зубы, подошел ко второму орудию. — Что за проклятье довлеет над нами! Десять тысяч колоколен! Так не пойдет!

     — Стреляй, Каменная Башка, — прервал его мистер Говард, — и попытайся принести как можно больше вреда этому проклятому судну, но дай показать себя и нашим стальным карабинам.

     — Прикажите вашим стрелкам открыть огонь, мистер Говард. Шум меня больше не беспокоит.

     — Сначала опробуй это орудие, — сказал Корсар. — Теперь мы подошли ближе.

     Прирожденный канонир Каменная Башка успокоился, одним взглядом оценил расстояние, отделяющее корабль от вражеского брига, и снова выстрелил.

     Команда в один голос закричала «ура». Ядро рухнуло прямо на заполненные моряками и артиллеристами шканцы корабля, несомненно убив и искалечив множество англичан.

     — Стрелять из дальнобойных карабинов! — приказал старпом. — Обычные ружья на таком расстоянии бесполезны.

     Вооружившись превосходными карабинами со стальными прикладами, корсары кинулись к фальшбортам и открыли яростный огонь.

     Полетели в цель артиллерийские снаряды. Три-четыре минуты бриг не отвечал. В это время он выполнял маневр, чтобы, воспользовавшись благоприятным ветром, снова оторваться от противника, однако безуспешно: «Кабото» продолжал приближаться. Бриг открыл огонь из ружей и палубных орудий. Ядра в таком множестве засвистели между мачтами бригантины, что марсовые, наскоро укрепив паруса, поспешно спустились на палубу. Один Малыш Флокко так и остался сидеть верхом на брам-рее грот-мачты, спокойно наблюдая за сражением. Облака дыма заволокли палубу бригантины и, когда огонь со стороны корсаров становился особенно свирепым, окутывали юного марсового.

     Он уже подумывал, не лучше ли, подобно другим марсовым, укрыться на палубе, когда позади послышался треск разорванного паруса. Привыкший находиться на верхушках мачт, Малыш Флокко вскочил на ноги и вскрикнул.

     Верхом на том же брам-рее сидел с ножом в руках английский пленный. В суете битвы матросам было не до него, и, воспользовавшись сумятицей битвы, солдат вырвался на свободу. Сам в прошлом моряк, он сразу сумел оценить отчаянное положение, в котором находился бриг, и решил помочь своим соотечественникам. Под покровом дыма он взобрался на грот-мачту и, не замеченный поглощенным битвой Малышом Флокко, срезал несколько парусов.

     — А! Наконец-то я расквитаюсь с одним из тех троих, что бросили меня на растерзание волкам и дикарям! — оскалившись, сказал англичанин.

     Его мрачное лицо перекосилось от злобы, а глаза по-змеиному заблестели.

     Как мы знаем, Малыш Флокко был отчаянным смельчаком и все же, увидев перед собой готового на все врага, подался назад к концу рея и, выхватив кортик, прокричал:

     — Сюда, Каменная Башка! Сюда, Ульрих! Сюда, капитан!

     Однако, как и предвидел англичанин, голос марсового заглушали грохот канонады, ружейные выстрелы и крики матросов.

     — Напрасно стараешься! — ухмыльнулся английский пленный. — Никто тебя не увидит и не услышит.

     — Ну так буду полагаться на себя! — отвечал юный марсовой. — Смотри не свались на головы моих товарищей!

     Удерживаясь левой рукой за сегарс и не отрывая ног от рея, марсовой внезапно бросился на противника.

     Англичанин пришел в ярость от дерзости юного моряка, посмевшего ему противостоять.

     — Ты покойник! — сквозь зубы процедил он.

     — Еще нет!

     Пленный бросился на марсового с ножом, целя в горло, но ученик Каменной Башки молниеносно уклонился от удара.

     — Получай же! — закричал Малыш Флокко, снова кидаясь вперед.

     Корабль сотрясали удары артиллерийских орудий. Его противник, не столь опытный марсовой, обеими руками схватился за рей, чтобы не сорваться вниз, и оказался безоружен.

     — Сдавайся! — крикнул ему юноша.

     — Только после того, как тебя прикончу! — отвечал англичанин, пытаясь снова вскинуть нож, но в этот момент бригантину столь резко качнуло ударом высокой волны, что он был вынужден снова схватиться за рей.

     Послышался свист. На глазах Малыша Флокко англичанин закачался и едва не сорвался вниз. Марсовой быстрее молнии схватил его за руку. Пленный прокричал:

     — Мне конец! Так вот как отплатил маркиз за мою службу…

     Его задело одним из пущенных с брига ядер.

     — Смелее! Следуй за мной до того линя, — сказал марсовой, изо всех сил стараясь удержать англичанина.

     Тот отвечал ему страшным проклятием, а изо рта у него хлынула кровь. Он поднял голову, отчаянно цепляясь за рей руками и ногами, и, несколько раз дернувшись, умер. Кровь продолжала капать на палубу. К счастью, битва уже стихала. «Кабото», потерявший скорость из-за предательства англичанина, снова оказался далеко позади. Его выстрелы уже не достигали брига.

     Дождавшись, когда выстрелы стихнут, а ветер рассеет пороховой дым, Малыш Флокко закричал:

     — Эй, на палубе! Поберегись!

     Лишь услышав с вышины голос марсового, корсары и американцы взглянули наверх и, осознав, какая кровавая драма разыгралась на рангоуте судна, поспешно отошли подальше от грот-мачты.

     Мгновение спустя тело предателя сорвалось с рея и рухнуло на палубу.
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НЕБОЛЬШАЯ ЭКСПЕДИЦИЯ

     Еще двадцать семь дней корабли неотрывно шли друг за другом. Слабый ночной бриз не позволял им обменяться ни единым выстрелом. Так они и подошли к водам Нью-Йорка, где между американцами и англичанами шла смертельная битва и на воде, и на суше.

     Все силы американских войск были собраны под командованием неутомимого генерала Вашингтона. Мятежники клялись вслед за Бостоном отбить у англичан и Нью-Йорк. Двадцать семь тысяч солдат и добровольцев собрались на побережье. Их поддерживали французские и голландские корсары и мощная артиллерия. Но и англичане перебросили к Нью-Йорку огромное войско. На их стороне был сильный флот и хорошо укрепленные форты.

     Получив значительную помощь от Великобритании, братья Хау заняли острова Санди-Хук и Лонг-Айленд, отбрасывая все дальше неопытных в делах войны бунтовщиков, которые еще не научились бестрепетно встречать удары штыков.

     Мятежники во главе с генералом Вашингтоном проигрывали битву за битвой, однако исход войны еще не был предрешен: англичанам рано было почивать на лаврах, ведь они потеряли множество солдат, а победы ничего им не приносили. Великобритании угрожала огромная опасность: американский конгресс заключил союз с Францией и Испанией, которые обещали предоставить мятежникам войска, вооружение и корабли.

     Вот как обстояло дело, когда туманной ночью два неразлучных корабля вошли в воды Нью-Йорка. Гавани города были полны королевских судов, и злополучному маркизу нечего было бояться баронета. Теперь в опасности оказался сам Корсар: в любой момент бригантине могли повстречаться английские галеоны и тогда и его людей, и самого баронета могли тут же схватить и повесить как корсаров.

     С тяжелым сердцем Маклеллан решил оставить преследование и попытаться связаться с генералом Вашингтоном: только с помощью американцев мог он обрести надежду вернуть возлюбленную.

     В то время как бриг исчез в тумане, направившись к косе Санди-Хук, «Кабото» взял курс на восток и, чудом не встретив английских судов, вошел в устье реки Раритон, чьи берега были заняты американскими войсками. Стояла глубокая ночь.

     — Что теперь? — спросил сэр Уильям мистера Говарда и Каменную Башку, в то время как Макбьорн встречал американских командующих, которые с радостью принимали дружеский корабль. — Что нам делать?

     — Присоединимся к войскам генерала Вашингтона и разобьем маркиза в бою. О мисс Уэнтворт подумаем позже.

     — Хм… — сказал Каменная Башка. — Вряд ли нам представится подобный случай. Маркиз может долго пробыть на Санди-Хуке, ведь теперь битву возглавляют братья Хау. У нас на борту человек, который может дать нам ценнейшие сведения относительно маркиза.

     — Кто же? — спросил его баронет.

     — Вольф, брат нашего Ульриха, пользовался немалым доверием вашего брата.

     — И этот наемник готов пробраться на Санди-Хук?

     — Я в этом уверен: теперь он не меньше нас ненавидит англичан.

     — Ты так ему доверяешь?

     — Вы, должно быть, позабыли, что у вас есть ваши верные бретонцы?

     — Что ты хочешь сказать?

     — Мы с Малышом Флокко переоденемся наемниками и вместе с немцами попадем на остров. Готов поспорить, после стольких боев у американцев осталось немало английских мундиров.

     — Погодите! — сказал мистер Говард. — Ты забываешь, что маркиз Галифакс знает и тебя, и Малыша Флокко.

     — В мундирах наемников нам не составит труда пробраться на территорию англичан. Дайте мне мундиры и лодку, а уж я обо всем позабочусь.

     — Но каков твой план? — спросил его баронет.

     — Узнать, удастся ли вашему брату силой заставить светловолосую госпожу стать его женой. Ведь теперь он чувствует себя в безопасности.

     Услышав эти слова, баронет побледнел как полотно и прижал руку к сердцу. На несколько мгновений он словно лишился дара речи. Затем он сдавленно произнес:

     — Я верю в тебя, Каменная Башка, и в твоих друзей. Я встречусь с генералом Вашингтоном на Лонг-Айленде и попрошу у него лодку, мундиры и все необходимое. Ты же оставайся здесь и позаботься о корабле. Я вернусь через два дня.

     — Поторопитесь, капитан: от маркиза можно ждать чего угодно.

     Баронет и мистер Говард подошли к капитану «Кабото», встречающему американских офицеров. Офицеры держали военный совет: прежде всего было решено встретиться с генералом Вашингтоном, чьи войска оказались в нелегком положении.

     До восхода солнца американцы доставили морякам сто пятьдесят тощих, изможденных лошадей, и отряд во главе с баронетом, Макбьорном и мистером Говардом двинулся навстречу отчаянно нуждавшемуся в подкреплении генералу.

     Американские моряки поспешили войти в ряды войск генерала Патмена, и вскоре на бригантине остались лишь Каменная Башка да его друзья.

     — Гром и молния! — воскликнул боцман, когда последний моряк сошел с корабля. — Я верю, что для нас пришло время великой отваги и великих начинаний. Я верю, друзья мои, что настал наш час.

     — Я пойду за тобой куда угодно! — сказал Малыш Флокко.

     — И мы пойдем, папаша, — сказали братья.

     — Пока нам остается только ждать.

     Не прошло и двух дней, как на небольшом двухмачтовом судне с несколькими матросами на борту вернулся мистер Говард. С ним были два лодочника, которым предстояло тут же вернуться к Лонг-Айленду, где начиналась очередная битва.

     — Сэр Уильям рассчитывает на вас, — сказал старпом бретонцам. — Берегите себя и не окажитесь на виселице.

     — Не сплели еще ту веревку, что отправит меня на тот свет, — отозвался боцман.

     Он тщательно осмотрел баркас, убедившись, что мундиры наемников на месте, и сказал мистеру Говарду:

     — Мы полагаемся на судьбу и готовы на все. Через шесть-семь часов мы будем на Санди-Хуке. Как только мы узнаем о судьбе маркиза и мисс Уэнтворт, мы вернемся. Передайте баронету, что мы пойдем на все ради него. Если представится возможность, мы похитим светловолосую госпожу…

     — Как! Прямо из лагеря англичан? — прервал его старпом. — Вы сошли с ума!

     — Мы с Малышом Флокко бретонцы, да и наши друзья-наемники далеко не глупцы.

     — Возвращайтесь же поскорее. Но я не уверен, что нам суждено еще свидеться…

     — Почему, мистер Говард?

     — Этим утром англичане предприняли мощную атаку на позиции американцев. Ты еще сможешь, если пожелаешь, поучаствовать в битве при Лонг-Айленде. Это будет тяжелый и кровавый бой.

     — Я верю, что еще увижу вас всех живыми и невредимыми, мистер Говард.

     Крепко пожав боцману руку, старпом «Громовержца» в последний раз попросил его беречь себя и спустился в шлюпку, где ждали лодочники, чтобы вернуться в лагерь генерала Вашингтона.

     Каменная Башка и Малыш Флокко развернули паруса, а шлюпка старпома тем временем бесшумно пошла к побережью Лонг-Айленда. Несмотря на туманную ночь, старый бретонец отлично знал эти места и был уверен, что ему удастся провести баркас к Санди-Хуку, избежав опасностей.

     — А как же мундиры? — спросил Малыш Флокко.

     — Корсар передал нам целый сундук мундиров наемников. Есть из чего выбирать! — отозвался Каменная Башка. — Подумаем об этом позже, когда выйдем в открытое море. Нужно торопиться: поговаривают, что англичане ушли из Санди-Хука, чтобы напасть на Лонг-Айленд. Вот и славно: чем меньше красномундирников, тем меньше беспокойства. А пока смотрим в оба, чтобы не встретиться с каким-нибудь английским военным кораблем.

     Боцман раскурил трубку и встал за штурвал, а наемники и Малыш Флокко занялись парусами.

     Лодка английского производства (у американцев только начали появляться первые верфи) отлично держалась на воде, подгоняемая легким свежим бризом. Эту быстроходную шлюпку мятежники отбили у англичан.

     Четверо храбрецов прошли уже около двенадцати миль, стараясь держаться вдоль берега, чтобы не повстречать вражеские корабли, когда их едва не оглушил гром канонады. В этот самый момент на Лонг-Айленде разгоралась одна из самых кровавых битв в истории Войны за независимость. Решившись выбить бунтовщиков из штата Нью-Йорк, английские полководцы собрали огромные войска на острове Лонг-Айленд и всей мощью атаковали противника. Вдоль берегов собралось множество вооруженных баркасов, а в море — крупных военных кораблей. На остров были переброшены избранные, закаленные боями полки.

     Заблаговременно узнав о планах неприятеля, грозивших навсегда расправиться с надеждой Соединенных Штатов на независимость, генерал Вашингтон успел принять все возможные меры, чтобы отразить ураганную атаку. Понимая, что его армия не сможет противостоять англичанам в открытом бою, он сгруппировал войска на острове Лонг-Айленд, возведя укрепления на лесистых Бруклинских высотах, где можно было уклониться от битвы в открытом поле. Теперь противников разделяла лесистая горная цепь.

     Обе стороны были намерены биться до последней капли крови: ни англичане, ни американцы не могли себе позволить потерять штат Нью-Йорк. После взаимного пушечного обстрела войска наконец сошлись в бою, и в этот день Вашингтон потерпел сокрушительное поражение. После семи часов героического сопротивления под натиском полков наемников генерала Гейстера и британской пехоты во главе с генералом Корнуоллисом мятежники в беспорядке отступили в горы, оставив в руках неприятеля три тысячи человек, включая раненых, погибших и военнопленных, а также четыре артиллерийских орудия. Однако не о такой победе мечтали англичане, ведь основные силы мятежников были все еще сгруппированы в лагере доблестного генерала Вашингтона.

     В то время как в лесах Лонг-Айленда шло ожесточенное сражение, шлюпка Каменной Башки на всех парусах летела к Санди-Хуку. Непрестанные залпы артиллерии доносились до ушей наших моряков.

     — Возможно, этот бой нам на руку, — произнес боцман. — Если англичан здесь разобьют, они еще не скоро вернутся на Санди-Хук.

     — Думаешь, американцы победят? — с тревогой спросил юный марсовой.

     — Им есть куда отходить, да и Вашингтон славится даром полководца… О!

     В пятнадцати-двадцати футах от них из тумана вдруг вырос силуэт огромного корабля. Резко повернув штурвал, боцман увел шлюпку на мелководье, где не могло бы пройти ни одно крупное судно. На миг рассеянный порывом ветра туман снова сгустился, непроницаемой завесой окутав корабль.

     — Свернуть паруса! — вполголоса приказал бретонец. — Посмотрим, удастся ли нам избавиться от шпиона.

     — Но как? — в недоумении взглянул на него Малыш Флокко. — Это крупный корабль, и четверым его на абордаж не взять.

     — Положись на меня.

     Вместо того чтобы продолжить свой путь, крейсер — а это был именно крейсер — остановился, решив захватить таинственную шлюпку, бегущую с поля боя. Однако англичанам предстояло тягаться с закаленными бретонскими морскими волками, которые, благодаря густому туману, могли уйти от них даже в утлой шлюпке. Тем временем четверым приятелям было не до шуток, ведь в любой момент пушечный залп мог разнести лодку в щепки.

     Когда туман рассеялся и вдали показались очертания скалистых отмелей, Каменная Башка быстро повел шлюпку подальше от крейсера. Однако англичане, должно быть, не спускали с них глаз, поскольку в тот же миг с корабля раздался властный голос:

     — Остановитесь, или мы будем стрелять!

     — Всем молчать! — приказал друзьям Каменная Башка, продолжая маневрировать среди отмелей, где не прошел бы ни один корабль глубокой осадки.

     Из мглы снова донесся угрожающий приказ:

     — Остановитесь!

     — Пропадите вы пропадом! — пробормотал боцман.

     Минуту спустя раздался грохот пушечного залпа, и тяжелое ядро рухнуло в воду в десяти метрах от шлюпки.

     — Эге, Каменная Башка! Уж не хочешь ли ты, чтобы нас отправили на корм рыбам еще до того, как мы доберемся до Санди-Хука? — сказал юный марсовой.

     — Какое там! Они стреляют вслепую!

     Несмотря на завесу тумана, беглецы все еще видели тень огромного крейсера. Корабль делал маневр за маневром, пытаясь пройти меж скалистых отмелей, за которыми укрылась шлюпка, однако Каменная Башка продолжал вести лодку среди скал, о которые разбилось бы любое крупное судно. Оба немца и Малыш Флокко молниеносно исполняли приказы боцмана, неизменно держа паруса по ветру.

     Снова загрохотала пушка крейсера, однако на этот раз беглецы не услышали даже свиста артиллерийского снаряда.

     — Они потеряли нас из виду! — воскликнул боцман.

     — Уходим? — спросил Малыш Флокко.

     — Погоди немного: в таких опасных делах спешка ни к чему. Запомни хорошенько мои слова, Малыш Флокко. Будь мы у берегов Бретани, я показал бы этому любопытному господину что почем! И все-таки я надеюсь сыграть с ним неплохую шутку. А пока, друзья, ждите моих команд и не забывайте о парусах!

     Шлюпка продолжала лавировать среди опасных отмелей, уходя все дальше от врага. Крейсер же упрямо продолжал погоню. Должно быть, англичане решили, что идут по следу важных шишек из ставки самого Вашингтона. Сделав два залпа, корабль отошел подальше в море в поисках прохода сквозь скалы и исчез из виду.

     Каменная Башка начал волноваться, в любую минуту ожидая внезапного нападения. Дождавшись, пока туман слегка рассеется, боцман повел шлюпку к высокой скале, за которой, казалось, открывался свободный проход.

     — Подождем здесь, — сказал он.

     — Чего ждать? Что они нас обнаружат? — спросил Малыш Флокко.

     — Или окончательно потеряют из виду.

     — Хм…

     — Увидим.

     Они бросили якорь, чтобы удержаться под яростными ударами бивших о скалы приливных волн, и прислушались. Но вокруг ничего не было слышно, лишь шум прибоя да крики морских птиц.

     Тревога старого боцмана росла с каждой минутой: драгоценное время утекало сквозь пальцы.

     Где же укрылся крейсер? Ему не верилось, что, произведя всего два выстрела, судно прекратило погоню.

     Каменная Башка уже собирался отдать новый приказ, когда из-за скалы послышался крик:

     — Остановимся! Семь футов!

     — Они здесь! — воскликнул боцман. — Главное, верно разыграть наш последний козырь. Молчите и не шевелитесь, пока я не прикажу.

     Крейсер был неразличим из-за скал, но моряки слышали голоса его экипажа. Англичане бросили лот, измеряя глубину.

     — Свернуть паруса! — вполголоса распорядился Каменная Башка. — Дождемся благоприятного момента.

     — Снимемся с якоря? — спросил Малыш Флокко.

     — Еще не время. На крайний случай срежешь трос.

     Английский матрос продолжал кричать:

     — Остановка! Пять футов!.. Остановка!.. Четыре фута!.. Глубина… Глубина канала семь футов! Пройдем!..

     Боцмана пробил озноб.

     — Тут они нас и прихлопнут, — пробормотал он. — Славно, однако, что нас еще не заметили.

     Он поглядел на своих товарищей, державших шкоты парусов, и сказал Малышу Флокко:

     — Срезай якорь! Позаботься о парусах!

     Подхваченная приливной волной, шлюпка под покровом тумана выскочила на середину канала, резко повернула за шестьдесят футов от скал и быстро, как стрела, пошла вперед. Спустя мгновение показался английский корабль. Тяжелый бриг водоизмещением несколько тысяч тонн курсировал вдоль побережья. Его люки ощерились орудиями.

     Проведя лодку прямо перед носовой частью судна, Каменная Башка увел ее в канал, делая резкие маневры, мешавшие неприятелю прицелиться. Бриг открыл было огонь, но все впустую. Тогда он снова пустился в погоню, но вдруг с ужасным треском врезался в скалу, которую боцман сумел вовремя обойти. Послышались крики, судорожные приказы, яростные проклятия. Тем временем два паруса шлюпки надулись от ветра, и она понеслась дальше.

     — Видали? — воскликнул Каменная Башка. Он вскочил на ноги, пытаясь разглядеть в тумане английский корабль. — Вот какую шутку я хотел сыграть с проклятыми жандармами!

     — Так они разбили собственный корабль? — спросил юный марсовой.

     У него все еще звенело в ушах от грохота и треска древесины.

     — Бриг крепко напоролся на скалы и, готов спорить, дал течь.

     — Папаша, так они затонут? — спросил Ульрих.

     — Пускай идут на корм рыбам, мы им не товарищи. А захотят спастись, пусть лезут на скалы!

     Один за другим послышалось несколько пушечных выстрелов. Корабль призывал подкрепление. Старый бретонец сунул в рот погасшую трубку, налег на штурвал и повел шлюпку вперед по каналу, весело крича:

     — Бретонцы из Иль-де-Ба всегда были непревзойденными моряками!

     Поднявшийся ветер уносил прочь последние клочья тумана. Глазам моряков открылись песчаные отмели и усеянные морскими птицами гряды низких скал, столкновения с которыми боцману с трудом удавалось избежать. Спустя несколько часов лодка вошла в широкий канал, образованный берегом Лонг-Айленда с одной стороны и множеством крохотных островков — с другой.

     — Я знаю, где мы, — сказал боцман. — Пора позаботиться о нашем платье. В Бостоне мне уже пришлось примерить мундир немецкого наемника, и, признаться, я был в нем хорош, как никогда.

     Поскольку море было достаточно спокойным, приятели спустили паруса, бросили еще один — последний — якорь и вынесли на палубу мундиры военнопленных наемников, подаренные им генералом Вашингтоном. Мундиров оказалось двенадцать: все в отличном состоянии, а к ним — высокие меховые шапки, сапоги и дюжина английских ружей.

     Каменная Башка вырядился в форму сержанта, которая единственная пришлась ему впору, Малыш Флокко надел мундир барабанщика с щегольскими шнурами и галунами, а двое братьев просто сменили свои старые износившиеся мундиры на новые. Затем они зарядили ружья, снова развернули паруса, снялись с якоря и продолжили путь.

     — Уже вечером мы будем на Санди-Хуке, — сказал боцман, встав за штурвал. — Чтобы мы не сошли за англичан? Да я бы со стыда сгорел!

     Шлюпка продолжала идти по опасным узким каналам, испещренным отмелями и скалами. Но Каменная Башка лишь смеялся над опасностями и вел лодку так, будто знал все каналы как свои пять пальцев.

     Около полудня, когда они вошли в широкий канал, их попыталась было преследовать небольшая таможенная шхуна. Однако четырех выстрелов из карабинов, сделанных Ульрихом и Вольфом, оказалось достаточно, чтобы убедить англичан оставить столь рискованную затею. Подгоняемая попутным ветром шлюпка продолжила свой путь и к девяти вечера, когда уже начала опускаться тьма, незамеченной подошла к Санди-Хуку.
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БОГЕМЕЦ

     Санди-Хук — узкая песчаная коса, отделяющая Статен-Айленд от Лонг-Айленда. Этой стратегически важной позицией англичане завладели 2 июля 1775 года и возвели здесь свои укрепления. Однако английские отряды вскоре были отозваны на материк, чтобы сражаться с армией генерала Вашингтона.

     Когда четверо переодетых наемников вошли в опустевший порт, в крепости оставалась лишь половина полка, принадлежащего войскам маркиза Галифакса. Первейшей задачей солдат было отражать нападения американских корсаров, с каждым днем становившиеся все более дерзкими.

     — Прежде всего найдем какую-нибудь таверну, — сказал друзьям Каменная Башка. — Мы с Малышом Флокко присядем у окна и поглядим, что за народ остался на Санди-Хуке.

     — Папаша, — сказал Вольф, — я отведу тебя к моему хорошему приятелю, который предоставит нам ночлег и еду.

     — А больше нам сейчас и желать нечего, — отвечал боцман.

     Они пришвартовали шлюпку и пошли по улице вдоль жалких, отсыревших домишек. Тут и там виднелись костры, вокруг которых грелись солдаты, ожидая вестей с поля боя, разгоревшегося на Лонг-Айленде и стоившего американцам столько крови. Все они были немецкими наемниками из резервных войск генерала Хау.

     Вольф и его товарищи прошли несколько улиц, на которых было полно солдат, и вошли в дрянную таверну, принадлежащую некоему выходцу из Богемии, который, как говорили, сколотил изрядный капиталец, обдирая собратьев-немцев.

     Похожий на цыгана хозяин с копной длинных, до плеч, черных волос сразу же узнал Вольфа, с которым был давно знаком, и оказал приятелям наилучший прием. Вскоре они уже с удовольствием ужинали.

     — Здесь будет наша крепость, — объявил Каменная Башка. — Завтра утром вы двое отправитесь за новостями о маркизе и светловолосой госпоже. Чума и ад! Этот брак не должен свершиться ни за что на свете!

     — Но что, если они уже поженились? — спросил Малыш Флокко.

     Боцман побледнел, будто ему нанесли тяжелую рану, но тут же справился с собой и сказал:

     — Есть средство узнать это, даже не выходя из таверны. Вольф, поспрашивай-ка своего цыгана.

     — Положитесь на нас с пратом, — сказал немец. — Мы в полной пезопасности и можем сфоподно разгуливать по улицам, а ты можешь столкнуться с самим маркизом или его офицерами.

     Богемец, сидя неподалеку, прислушивался к разговору без видимого интереса, однако по знаку Вольфа сразу же подошел к их столику.

     — Послушай, знаешь ли ты маркиза Галифакса?

     — Он прибыл дня три тому назад, но я знаю его еще с давних времен, — отвечал богемец.

     — А женат ли он, не знаешь?

     — На той прекрасной девушке, которую, как говорят, он похитил из отчего дома? Еще нет, но ходят слухи, через пять-шесть дней он сыграет пышную свадьбу. По этому случаю маркиз приказал украсить часовню Святого Иакова.

     Друзья взволнованно переглянулись и несколько мгновений не знали, что сказать. Разом осушив стакан дешевого испанского вина, чтобы немного прийти в себя, Каменная Башка раскурил свою старую советницу-трубку и, в упор уставившись на богемца, спросил:

     — Ты уверен, что свадьба состоится через пять-шесть дней?

     — Такие ходят слухи, сержант. Говорят, что из владений Галифакса было прислано приданое для его будущей супруги.

     — Триста тысяч бизоньих рогов! — воскликнул бретонец и в ярости ударил кулаком по столу. — Мы подоспели как раз вовремя, чтобы разнести Санди-Хук ко всем чертям! Если сэр Уильям не воспользуется моментом, когда в крепости остался такой слабый гарнизон, он потеряет свою невесту навеки! Где находится эта часовня?

     — На полуострове Дарк, недалеко от линии укреплений. Это в конце Уэльского побережья, прямо на прибрежной полосе. Теперь это у нас единственная часовня, вторую американцы разнесли во время бомбежки… Но почему вас так интересует свадьба маркиза Галифакса?

     Выпустив несколько колечек дыма и набрав воздуха в легкие, Каменная Башка отвечал:

     — Нам поручено передать светловолосой госпоже свадебный подарок от ее отца — испанского джентльмена.

     Хитро прищурившись, богемец недоверчиво улыбнулся, однако сказал:

     — Скажите мне прямо, чем я могу быть полезен моему дорогому другу Вольфу.

     — Об этом я расскажу тебе позже, — отвечал Вольф. — А пока приготовь нам постели.

     — Сейчас здесь должен пройти патруль.

     — С патрулем мы сами разберемся, — сказал боцман, сунув в руку богемца монету. — Принеси бутылки и ни о чем не беспокойся. Не арестуют же они своего же сержанта, черт подери! Я намерен угостить своих друзей выпивкой.

     — Закрой двери, а мы переждем в другой комнате, — сказал Вольф.

     — Придется! — отвечал богемец. — Англичане стали чересчур подозрительными! Им повсюду мерещатся шпионы.

     — Несите бутылки, — упрямо повторил боцман.

     Высокий, как померанский гренадер, и сильный, словно гризли, богемец поторопился принести целую корзину, полную бутылок. Затем он подхватил Вольфа за локоть и отвел его в сторонку. Пока двое бретонцев и Ульрих курили и пили, составляя один за другим дерзкие планы, старые друзья живо переговаривались о чем-то в углу.

     Вдруг дверь распахнулась, и в залу вошел английский сержант. Выражение его лица не предвещало ничего хорошего. Следом за ним показались двое солдат-шотландцев. Богемец нахмурился и, гневно взмахнув рукой, пробормотал:

     — И надо же было им явиться именно сейчас!

     Поприветствовав Каменную Башку, сержант сухо сказал ему:

     — Время возвращаться в казарму.

     — Я тут ставлю выпивку моим немецким друзьям, и мы намерены пить, пока не опустошим все бутылки… Не желаете ли присоединиться?

     — Разве что на десять минут, — отвечал англичанин. — Мы равны по званию, и я должен вас уважить.

     — Ну же, хозяин, пошевеливайся! — скомандовал боцман.

     Богемец, казалось, был недоволен и все же предпочел повиноваться, а англичанин и двое шотландцев сели за стол и немедля накинулись на щедро предложенную выпивку.

     — Вы, кажется, что-то отмечаете? — спустя несколько минут спросил англичанин, казалось уже позабывший о казармах Санди-Хука.

     — Нет, приятель, мы тут побились об заклад. Я сказал, что через пять дней маркиз Галифакс женится на синеглазой девушке со светлыми волосами. А поскольку я выиграл, за выпивку платят мои друзья.

     — Вы были правы, — отвечал англичанин. — Мне доподлинно известно, что церемония состоится в четверг.

     Боцман почувствовал, как лоб его покрылся холодной испариной. Тем не менее он продолжал притворяться, будто доволен, что выиграл пари.

     — Так, значит, в четверг, товарищ?

     — Секретарь маркиза поручил мне организовать церемонию и разослать приглашения.

     Каменная Башка едва скрывал отчаяние. Теперь ему и его товарищам предстояло о многом поразмыслить. Успеют ли они передать новость в Нью-Йорк американским корсарам? Ведь только корсарам под силу напасть на Санди-Хук!

     Патрульные продолжали пить, пока не осушили последнюю бутылку. Наконец сержант встал и, едва держась на ногах, произнес:

     — Уже одиннадцать. Следуйте за мной в казарму.

     — А нельзя ли остаться еще ненадолго? — спросил бретонец, сжимая кулаки. — Мы же среди друзей.

     — Я не могу нарушить приказ! — отрезал англичанин. — Пойдем, товарищ: уже поздно.

     — Может, еще бутылочку?

     — Нельзя. Нужно как можно скорее вернуться в казарму! У меня в глазах двоится, и ноги не слушаются. Пора возвращаться!

     Подойдя к богемцу, Вольф вполголоса сказал ему пару слов. Солдаты вышли на темную улицу, едва освещенную корабельными фонарями, и отправились к расположенным у моря казармам. Двое бретонцев и двое наемников старались держаться позади патрульных, которые здорово напились, так что у них ноги заплетались.

     За исключением Вольфа, за которого мог заступиться сам маркиз, нашим товарищам никак нельзя было оказаться в казармах, где их тут же обнаружили бы и расстреляли. Выход оставался лишь один: избавиться от патрульных, добраться до шлюпки и на всех парусах лететь к Корсару, чтобы предупредить его о назначенной свадьбе.

     Самим похитить юную госпожу не представлялось ни малейшей возможности: слишком много вокруг было солдат, а времени слишком мало.

     — Будьте наготове! — пробормотал Каменная Башка, следуя за шатающимся сержантом и солдатами. — Как только окажемся в безлюдном месте, отдубасим их хорошенько и бежим в порт.

     — Сначала фернемся к богемцу, — тихо сказал Вольф.

     — Ты что, мало выпил?

     — Нет. Он говорит, что под часовней Святого Иакова расположены потземные туннели, кута мы можем профести корсаров.

     — Не может быть!

     — Потом погофорим, папаша. Сначала разберемся с патрульными.

     Они как раз проходили через окруженную холмами и заброшенными укреплениями пустошь. Вокруг не было ни души. Не слышно было ни единого звука, лишь море глухо рокотало вдали. Метров за триста от них высилась постройка, которая, должно быть, и была казармой. Каменная Башка остановился.

     — Вперед, товарищ! — приказал англичанин.

     — Я тут подумал, что в казармах жарковато. Вернусь-ка я лучше в таверну да выпью еще пару бутылочек. Присоединяйтесь, я угощаю!

     Сержант на мгновение заколебался. Однако, возможно, заподозрив этого необычного немца, который говорил по-английски совсем не так, как другие наемники, он сказал:

     — Нет. Вы должны следовать за мной в казарму.

     — Завтра, — отозвался боцман.

     — Сейчас же.

     — Мы еще не напились как следует!

     — Напьетесь в другой день.

     — Если уж я что решил, меня не переспоришь.

     — Что такое? Бунт?

     — Называйте как хотите, мне все равно.

     — Стыдитесь, вы же сержант!..

     — Тем более нечего мне указывать, — отвечал Каменная Башка, обнажая саблю.

     Трое его друзей тут же выхватили сабли и набросились на вооруженных карабинами шотландцев, оглушив их тяжелыми рукоятями. Но сержант решил схватиться с Каменной Башкой. Беспорядочно размахивая во все стороны саблей, он закричал:

     — В казарму, или я разрублю вас на куски!

     Однако он слишком нетвердо держался на ногах, чтобы сразиться с четырьмя отчаянными смельчаками. Шотландцы, скорее пьяные, чем оглушенные, так и остались лежать в грязи посреди дороги, не подавая признаков жизни. Братья-немцы тут же их разоружили: один выстрел карабина мог поднять на ноги всю казарму.

     — Предатели! — свирепо прорычал англичанин. — Меня вам не запугать! Я вас живо отправлю к капитану Гамильтону!

     Он бросился на боцмана, однако в самый неподходящий момент силы его покинули, и он поскользнулся. Бретонец, которого никто не мог перепить, тут же ударил его по затылку рукоятью сабли. Сержант рухнул без чувств.

     — Быстрее! К шлюпке! — воскликнул боцман.

     — Зайдем к погемцу! — сказал Вольф. — Он фсе знает и готоф помочь. Ради меня он пойдет на все. Однажды я спас ему жизнь в битве с канадскими индейцами.

     — Но только на минуту!

     — Отлично.

     Четверо друзей во весь дух пустились обратно по темной дороге. Едва заметный во влажной темноте фонарь указывал на таверну богемца. Друзья влетели туда пулей с обнаженными саблями в руках и захлопнули за собой двери.

     Богемец ожидал их возвращения. Он предполагал, что патрулю не суждено было добраться до казарм.

     — Вас преследуют? — спросил он.

     — Нет, — отвечал Вольф.

     — А где патруль?

     — О них не беспокойся! Вряд ли они придут в себя до утра!

     — Вы их ранили?

     — Всего лишь оглушили, и только.

     — И все же это не шутки! — покачав головой, сказал богемец. — Если завтра вас схватят, то расстреляют без всякого суда.

     — Знаем, — сказал Каменная Башка, — поэтому мы не намерены здесь оставаться…

     — Вы хотите предупредить Корсара?

     — Так вы знаете эту печальную историю?

     — Прекрасно знаю. Услышав от Вольфа о вашем желании поскорее вернуться к американцам, я сразу решил, что сделаю для вас все, что в моих силах. Вольфу я ни в чем не откажу, я ведь обязан ему жизнью. Я могу укрыть вас в подземельях у часовни Святого Иакова. Ключи от туннеля хранятся у моего зятя. Там можно разместить хоть пятьсот солдат.

     — О, если бы мы да еще пятьсот корсаров могли ворваться в часовню в день свадьбы!.. — воскликнул Каменная Башка. — Думаю, это не так уж сложно.

     — Уж больно вы торопитесь, сержант, — сказал богемец. — Однако мне по душе ваша отвага, и, если хотите, я открою корсарам подземелье. Часовня расположена на пустоши и совсем не охраняется. Корсары могли бы высадиться там под покровом ночи.

     — Нужно, чтобы один из нас остался здесь, — сказал боцман, — чтобы подавать корсарам сигналы.

     — Я могу остаться, — сказал Вольф, — федь мне здесь ничего не грозит. Маркиз не позфолит меня расстрелять.

     — Так, где эта самая часовня? — спросил боцман.

     — К востоку от фонаря, в тысяче футов от старинных укреплений, — отвечал богемец.

     — Кажется, мы видели ее, когда входили в порт. Каменное здание, которое я было принял за крепость.

     — Вы сумеете ее найти?

     — Да. План таков: Вольф остается здесь, а мы поплывем к Корсару и сообщим ему печальные известия. Уж не знаю, что нас ждет, но американцы, конечно, не оставят в трудную минуту товарища, который столько раз рисковал жизнью во имя независимости их родины.

     — Папаша, — сказал Вольф, — я пуду шдать фас в подземелье. Поторопитесь!

     — Мы должны успеть туда до начала церемонии. Что ж, нам пора.

     Братья-наемники обнялись на прощание, и Каменная Башка, Малыш Флокко и Ульрих поспешили в порт. Они взяли с собой факел и оставленные у богемца карабины.

     Санди-Хук спал. Бодрствовали лишь часовые, но и те не могли ничего различить во тьме. Лишь несколько морских фонарей на мачтах кораблей говорило о том, что морской флот не спит.

     Двое бретонцев и немец уже дошли до последней улочки, отделяющей их от лодки, когда позади послышалось эхо шагов, приглушенные проклятия и бряцание сабли.

     — Что это за дьявол у нас на хвосте? — пробормотал Каменная Башка, поскорее потушив факел.

     — Дьявол? Да это, видно, сержант очнулся и ищет нас, чтобы потащить в казармы, — ухмыльнулся Малыш Флокко. — Зато его солдатам явно не до преследования, по крайней мере, я их не вижу.

     Схватив карабин за ствол, боцман обернулся.

     — Кто идет? — прокричал он.

     — Тот, кто отправит тебя на тот свет!

     Из тьмы показалась фигура мужчины, неуверенно продвигавшегося вперед, будто морской краб, и вслепую размахивавшего саблей.

     Действительно, то был английский сержант, который продолжил патрульную службу в одиночку, оставив солдат в придорожной канаве.

     — Я знал, что найду вас, — сказал он, остановившись.

     — Да что вы! — воскликнул Каменная Башка, который, несмотря на спешку, забавлялся от души.

     — Я лучший сержант Тридцать четвертого Уэльского полка, и я заставлю вас вернуться в казарму.

     — Разве ты не видишь, что ты пьян в стельку?

     — Это я-то пьян?! — завопил англичанин. — Вот посмотришь, как я арестую всех троих, даже не вынув сабли из ножен. Я проучу вас кулаками, упрямцы!

     Отбросив саблю, он, потрясая кулаками, бросился на боцмана.

     — Прикончи его, Каменная Башка! — воскликнул Малыш Флокко. — Если ты этого не сделаешь, болван нам все испортит!

     — Оставь это мне, — отвечал боцман, отдав ему карабин и приняв боксерскую стойку.

     — Сдавайся! — закричал ему англичанин.

     — Что-то не хочется.

     — Так получай же!

     Англичанин, хоть и едва держался на ногах, принялся мастерски колотить боцмана, однако ему пришлось столкнуться с гораздо более сильным противником. С полминуты они боролись в темноте, и наконец англичанин охнул и повалился в грязь рядом со своей саблей.

     Стоило боцману по бретонской манере боднуть его в лоб крепкой головой, и сержант рухнул как подкошенный.

     — Ты его убил? — спросил юный марсовой.

     — Это не смертельно, — отвечал Каменная Башка. — Но голова у него поболит еще несколько недель. Надеюсь, какое-то время он нас беспокоить не будет… К шлюпке, друзья! До завтрашнего вечера мы должны встретиться с сэром Уильямом!

     — Ночь уш больно темная, папаша, — сказал Ульрих.

     — Не тревожьтесь. Когда за штурвалом бретонец, вам ничто не страшно.

     Среди пришвартованных лодок они без труда нашли свою.

     — Тьма кромешная, но плыть придется быстро, — сказал Каменная Башка, в то время как юный марсовой и Ульрих торопливо разворачивали паруса. — Главное — не разбиться о скалы.

     Они снялись с якоря и, выходя в море, прошли вдоль штирборта крупного корабля. Лишь он один во всей бухте был освещен морским фонарем.

     Шлюпка уже почти прошла мимо, когда с судна раздался крик:

     — Остановитесь!

     На баке судна показался вооруженный карабином человек.

     — Попробуй догони! — отозвался боцман. — В темноте нас не видно. Пусть себе стреляют… Ослабить шкоты!

     Два паруса шлюпки тут же наполнились сильным восточным ветром, и шлюпка исчезла во мраке. Послышался выстрел, а затем все стихло. Похоже, корабль не имел намерения сниматься с якоря и гнаться за шлюпкой, которая, возможно, принадлежала простым рыбакам.

     — Бретонцам всегда везет! — твердой рукой взявшись за штурвал, сказал Каменная Башка.

     Шлюпка скрылась во тьме и снова вышла в бесконечные каналы.
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ПОБЕДА КОРСАРА

     Ночь вовсе не благоприятствовала возвращению в устье Раритана. Волны грозно шумели, ударяя о скалы нескончаемых каналов. Тучи разразились ливнем, и вода начала заливать шлюпку. Каменная Башка разжег на палубе фонарь и поручил Ульриху следить за скалами. Об отмелях боцман не волновался: такой легкой шлюпке они не угрожали.

     — Займитесь парусами и ни о чем не беспокойтесь, — сказал бретонец. — Ночка не из лучших, но на кону стоит счастье баронета.

     — На меня ты всегда можешь положиться! — отвечал юный марсовой.

     Шлюпка на высокой скорости вошла в очередной канал, где видимость была получше, так как сильный ветер рассеял туман. Зоркие глаза Каменной Башки сумели различить вдали не только побережье, но и цепочку скал, о которые с шумом бились бурные воды Атлантики.

     — Если не случится новых неприятных встреч, — сказал он друзьям, — еще до завтрашнего вечера мы свидимся с капитаном, будь то на реке Раритан, или на Хьюстоне, или еще где. Держите ухо востро, приглядывайте за парусами, а уж я вам покажу, как летят лодки бретонских рыбаков.

     Заливаемая дождем лодка быстрее ветра неслась вдоль каналов, то и дело подпрыгивая на волнах, пробивавшихся сквозь расщелины скал.

     Лежа на носу шлюпки подле фонаря, Ульрих сигналил боцману о приближении скал и отмелей, а Малыш Флокко занимался парусами, управляясь со шкотами со сноровкой истинного сына бретонских рыбаков.

     Шли часы; лодка оставляла позади многие мили, не встречая судов неприятеля. Должно быть, генерал Хау отозвал корабли для какой-то крупной операции, оставив без защиты южное побережье Лонг-Айленда, которое всего за два дня до этого кишело войсками наемников и ирландскими полками.

     И все же трое приятелей не теряли бдительности, опасаясь, что какое-нибудь английское судно оставили здесь специально для того, чтобы отражать нападения американских корсаров, с каждым днем становившиеся все опаснее.

     Настал рассвет, а ливень все не прекращался. Лодка была уже всего в тридцати милях от Раритана, когда товарищи заметили вдали темное пятно, двигающееся вдоль канала.

     «Что это, корабль или лодка?» — спрашивал себя боцман, готовясь укрыться в одном из проходов среди скал.

     — Лодка, — в один голос ответили его приятели.

     — Если они пойдут на абордаж, нам будет не до шуток. Заряжайте карабины, и посмотрим, кто там — друзья или враги.

     Ветер не благоприятствовал лодке, которая шла из устья Раритана, а возможно, и из самого Нью-Йорка. Маневрируя, она с трудом продвигалась вперед по каналу.

     — Я бы сказал, эта лодка в точности походит на нашу! — поднявшись, сказал Каменная Башка. Сощурившись, он посчитал: — Один… два… три… четыре… О, нам нечего бояться! Не будем дожидаться, пока эти четверо нас атакуют! Нападем первыми!

     Он резко сменил курс и под проливным дождем пошел наперерез загадочной шлюпке.

     — Есть кто жифой? — вскинув карабин, крикнул Ульрих.

     Когда обе шлюпки спускали паруса, раздался голос, заставивший троих приятелей подпрыгнуть от удивления.

     — Бостонский палач! — воскликнул Каменная Башка. — Как вас сюда занесло?

     — Нас отправил Корсар, — отозвался Веревочный Старшина. — Какая удача, что мы вас повстречали!

     — Подойдите ближе!

     Моряки с помощью каната притянули лодки друг к другу. Вместе с палачом в шлюпке сидели трое матросов с «Громовержца», несомненно, отобранных самим Корсаром.

     — Ну же, друг, рассказывай все как есть, пока с нами ничего не стряслось, — сказал ему Каменная Башка.

     — В Нью-Йорке шпионы доложили нам, что всего через несколько дней маркиз Галифакс собирается взять в жены юную госпожу…

     — Это правда, — сказал бретонец. — Если к четвергу мы не отобьем у англичан Санди-Хук, наш капитан навсегда потеряет Мэри Уэнтворт.

     — Корсар не терял времени даром. Все эти дни мы сражались рука об руку с американцами. В порту Нью-Йорка стоит весь американский флот, да еще три брига корсаров. Семьсот человек и восемьдесят пушек готовы напасть на крепость и преподать суровый урок маркизу.

     — Семь кораблей! — в задумчивости поглаживая бороду, пробормотал про себя Каменная Башка. — С такими силами мы можем проучить и гарнизон Санди-Хука… Отпускайте канат, и продолжим наш путь. Следуйте за нами.

     Подгоняемые сильным ветром, две шлюпки пошли дальше.

     Каменная Башка тотчас же составил новый план. Он знал, что в устье Раритана уже расположились суда адмирала Хау. Значит, необходимо незамеченными достигнуть устья реки Гудзон. Действительно, множество кораблей американских корсаров бороздило прибрежные воды Нью-Йорка, и, конечно, англичане могли позаботиться о защите от внезапных нападений. Кроме того, Вашингтон разместил в городе несколько тысяч солдат, и, несмотря на недавнее поражение, Нью-Йорк был надежно укреплен и защищен множеством пушек.

     В шесть часов вечера Каменная Башка, различив несколько темных пятен у западных берегов Лонг-Айленда, увел шлюпку прочь от каналов и, решительно борясь с высокими волнами, ушел дальше в море.

     — Держитесь покрепче! — кричал он товарищам. — На этих шлюпках можно хоть в кругосветное путешествие пуститься!

     Непримиримые волны яростно захлестывали шлюпки корсаров, но семеро моряков упорно держались под шквалами, и к семи вечера, несмотря на шторм, лодки вошли в Бруклинский порт, всего в двух милях от Нью-Йорка.

     — Да это же эскадра баронета! — радостно воскликнул боцман.

     Всего в семистах футах от них стояли четыре американских и три корсарских корабля, готовые выйти в море, несмотря на свирепый шторм. Каменная Башка вновь снялся с якоря и направил шлюпку к «Кабото», на грот-мачте которого развевался алый флаг Маклеллана. Боцман молниеносно взобрался по веревочной лестнице и спрыгнул на палубу прямо перед баронетом и мистером Говардом, которые занимались вооружением корабля и ничего не знали о прибытии боцмана.

     — Ты!.. — воскликнул сэр Уильям и прижал старика к сердцу. — Ты прибыл из Санди-Хука?

     — Да, капитан, вместе со шлюпкой, которую вы отправили вслед за нами, — отвечал доблестный бретонец.

     — С какими же вестями ты спешил ко мне? — побледнев, спросил баронет.

     — Я привез вам печальные известия. Это правда: через пять — нет, уже через четыре дня ваш брат женится на вашей невесте. После последней победы англичан он уверен, что корсары не осмелятся ему помешать.

     — Но его флот ушел из Санди-Хука? — воскликнул Корсар.

     — Да, капитан, — отвечал Каменная Башка.

     — Скажи же, ты видел ее?

     — Это мне оказалось не под силу, капитан. Нас едва не схватили, и мы были вынуждены бежать. Однако это не единственная новость. У меня для вас есть еще ценные сведения.

     — Какие же?

     — Церемония бракосочетания будет проходить за стенами крепости — в часовне Святого Иакова. В наших руках подземелье под самой часовней.

     — Но как тебе это удалось? — изумленно воскликнул Корсар.

     — Все благодаря Вольфу! В Санди-Хуке он нашел своего старого друга из Богемии, а тот согласился открыть для нас вход в подземелья. Мы схватим маркиза, прежде чем он скажет «да»!

     — Но что, если это коварное предательство? — недоверчиво спросил мистер Говард.

     — Здесь со мной храбрый Ульрих, брат Вольфа. Мог ли он предать родного брата? Это исключено, мистер Говард, — сказал Каменная Башка. — Я ручаюсь за преданность этих наемников и их друга из Санди-Хука и готов отвечать за них головой.

     — Каков гарнизон крепости? — спросил Корсар.

     — По словам богемца, всего пятьсот англичан и ирландцев. Да я и сам не заметил, чтобы укрепления кишели солдатами.

     — В нашем распоряжении семьсот солдат и моряков! Нам не остается ничего другого, как напасть на крепость и навсегда избавиться от козней моего брата! Мы застанем англичан врасплох: они никак не ждут нас в Санди-Хуке, когда войска генерала Хау идут на приступ Нью-Йорка.

     — Не столкнуться бы с эскадрой адмирала Хау! — сказал мистер Говард.

     — Проскочим на всех парусах, — отвечал сэр Уильям. — Теперь ничто не помешает нам атаковать Санди-Хук. Я верну свою Мэри, которую так долго пытался вырвать из лап маркиза.

     Корсар, что-то бормоча и сжимая кулаки, в волнении принялся мерить палубу широкими шагами. Внезапно он остановился перед бретонцем и спросил:

     — Ты уверен, что мои люди смогут пробраться в подземелье незамеченными?

     — Перед входом в подземелье нас каждую ночь будут ждать с фонарями Вольф и его друг. Это пустошь, где нет ни единой живой души. Мы сможем провести внутрь несколько сот человек, готовых напасть на англичан и освободить вашу невесту.

     — У нас на борту сто двадцать сильных и закаленных в боях корсаров. Ты ведь уже неплохо знаешь каналы?

     — Как свои пять пальцев, капитан.

     — Я поручаю тебе управление этим судном. В нужный момент я и мистер Говард приведем к Санди-Хуку нашу эскадру. Проведи в подземелье сотню человек и верни мне «Кабото», пока у моего брата не возникло подозрений.

     — Или через четыре дня вы отдадите меня на галеры, капитан! — со смехом отозвался бретонец. — Дело есть дело… Когда я должен тронуться в путь?

     — Завтра на закате: сначала нам нужно дождаться вестей о расположении эскадры Хау.

     — А пока, капитан, позвольте нам с Малышом Флокко и Ульрихом пройти в камбуз. За все время в Санди-Хуке мы успели только соленой воды наглотаться. Англичане не угощают галетами вооруженных чужеземцев.

     Он свистнул своим оголодавшим друзьям, и все вместе они предприняли решительную атаку на запасы продовольствия. Тем временем Корсар и его старпом продолжили осмотр вооружения корабля.

     Следующие сутки были полны тревог для экипажей эскадры, а в особенности их капитанов: они опасались неожиданного нападения английской флотилии, которая до сих пор не показывалась в прибрежных водах Нью-Йорка. Тем временем королевские войска под командованием брата адмирала продолжали наступать на армию генерала Вашингтона, однако им так и не удалось прорваться в его лагерь.

     Ближе к вечеру Корсар призвал своего верного боцмана, который наконец выспался и вволю наелся, и сказал ему:

     — Пришло время поднимать паруса. Ты пойдешь первым на «Кабото» и пройдешь в подземелье. На небе ни звездочки, но нам благоприятствует ветер. Мы спрячем наши корабли среди скал и, услышав колокола часовни, тут же ответим на них пушечными залпами. Ты со своими людьми ворвешься в часовню, а мы нападем на почетный свадебный караул. Берегись, как бы вас не схватили и не поубивали в подземелье до нашего прибытия.

     — Я буду осторожен, капитан. У вас не раз был случай убедиться в моей преданности, и я верю, что на сей раз наша затея увенчается успехом. Мы можем выдвигаться?

     — Да, выдвигайтесь немедленно, мой старый друг, — отвечал Корсар. — Сумей сберечь мою Мэри и верни мне корабль с двадцатью матросами. Весь остальной экипаж с парой артиллерийских орудий я оставляю в твоем распоряжении.

     — Превосходно, капитан. Я буду ждать вас.

     «Кабото» поднял паруса и с нетерпением ожидал выхода в море.

     Наскоро дав последние распоряжения бретонцу, Корсар и мистер Говард перешли на «Альфредо» — самый крупный и наилучшим образом вооруженный корабль американской эскадры, снаряженный тридцатью двумя орудиями.

     Каменная Башка, которого уважали матросы всех кораблей, отдал необходимые приказы, судно вышло из порта и направилось к западу.

     Стоял кромешный мрак, и бушующие волны с рокотом разбивались о скалы. Море грозно шумело, и, судя по всему, к югу от корабля уже бушевал настоящий шторм.

     — Осадка у корабля небольшая. Мы пройдем, — сказал боцман. — А на случай нападения у нас есть четырнадцать орудий. Чтобы нас не заметили, придется плыть только ночью.

     — Так, значит, мы и завтра останемся в море? — спросил юный марсовой.

     — Мы не можем высадиться на Санди-Хуке средь бела дня. Возникни у англичан малейшее подозрение, и все погибло. Маркиз Галифакс, несомненно, будет бдителен. А баронет может не бояться неприятных сюрпризов, ведь эскадра адмирала Хау еще не показывалась. Хотел бы я знать, где она сейчас.

     — И я тоже, друг.

     — Что ж, хватит болтовни. Позаботимся о том, чтоб не разбиться о скалы и не сесть на мель. Мы не можем так подвести Корсара… Предоставляю тебе командовать марсовыми, а я на время стану капитаном: поглядим, чего стоят две крепкие бретонские головы.

     Без секстанта проведя корабль по каналам, боцман встал за штурвал и повел свое маленькое, но быстроходное и хорошо вооруженное судно к побережью Лонг-Айленда, где, как он ожидал, им могли встретиться корабли неприятеля.

     Всю ночь моряки упорно боролись с волнами и лавировали среди бесконечных рифов. К рассвету Каменная Башка, не увидев на горизонте никакой опасности, укрыл «Кабото» в небольшой гавани среди высоких скал. Здесь корабль был надежно защищен от ударов волн.

     Весь день корсары простояли на якоре, внимательно наблюдая за каналом, а как только сгустилась тьма, они снова подняли паруса и пошли к Санди-Хуку. Экипаж занял боевые позиции. Орудия были заряжены ядрами и картечью, а фонари погашены, хотя среди каналов корабль поджидали тысячи опасных рифов. Каждый бдительно следил за морем, а больше всех Каменная Башка, высматривавший маяк крепости, чтобы дать сигнал Вольфу и богемцу.

     От кораблей не осталось и следа. Куда же подевались огромные фрегаты Хау, если их не было и в водах Нью-Йорка?

     — Хм… — бормотал про себя боцман, встревоженный необъяснимым исчезновением английской эскадры. — Что, если маркиз приказал флоту остаться, чтобы быть под его защитой до конца брачной церемонии? Это нас погубит!

     С блеском преодолев все препятствия, в полночь «Кабото» подошел к побережью Санди-Хука. Корсары уже различали маяк, лучи которого озаряли темный горизонт. Приказав убрать основные паруса, Каменная Башка повел корабль к узкой полосе суши длиной около двух миль, на краю которой высилась часовня.

     — Посмотрим, исполнили ли наши друзья свое обещание, — сказал боцман. — Будем же осторожны. Если нас атакуют сейчас, мы погибли.

     При одной мысли о таком бесславном поражении кровь стыла у него в жилах.

     Внезапно на скалы легла тень огромного корабля, неслышно идущего к порту Санди-Хука без сигнальных фонарей.

     — Похоже, это трехпалубный фрегат, — сквозь зубы пробормотал бретонец. — Но почему он идет без сигнальных фонарей? Ничего не понимаю! Ба! Ладно, пока подумаем о Вольфе и богемце.

     Ловким маневром «Кабото» ушел вдаль по каналу, оставшись незамеченным, и со всеми предосторожностями пошел к берегу, а скорее к оконечности полуострова, где у самой воды светил яркий фонарь.

     — Сигнал! Сигнал! — воскликнул Малыш Флокко, подбежав к боцману.

     — Тысяча колоколен! — отозвался боцман. — Ребята не обманули.

     — Что будем делать?

     — Спусти на воду большую шлюпку с двадцатью вооруженными матросами. Плывите к берегу и поглядите, что там происходит. Но будь осторожен, сынок. Если увидишь опасность, тут же возвращайся под защиту наших орудий. Поторопись: корабль может снова вернуться в море.

     Две минуты спустя баркас с камнеметом на борту, храбрым марсовым и двадцатью двумя вооруженными матросами отошел от «Кабото». Отлучка была недолгой. Вскоре экипаж увидел, что лодка поспешно плывет назад.

     Малыш Флокко взошел на корабль, где его с беспокойством ожидали Каменная Башка, Ульрих и боцман Хорс, выполнявший обязанности старпома.

     — Спускайте все шлюпки на воду! — тут же воскликнул юный марсовой. — Подземелье в нашем распоряжении!

     — А что Вольф? — спросил Каменная Башка.

     — Он ожидает нас вместе с богемцем и его зятем — пономарем часовни.

     — Ты не заметил ничего подозрительного?

     — Абсолютно ничего.

     — Когда состоится церемония?

     — В четверг в семь вечера.

     — Ты слышал, Хорс? — спросил бретонец старпома. — Необходимо, чтобы наша эскадра подошла к Санди-Хуку за несколько часов до того, чтобы захватить крепость. Не сходите на берег, пока не услышите мушкетные выстрелы. Сначала переправим людей, потом припасы. Мы не намерены грызть кости покойников.

     Опасаясь нападения загадочного фрегата, матросы в спешке переправлялись на берег. Не прошло и получаса, как сотня человек под предводительством Малыша Флокко уже была на земле, очертания которой едва виднелись во мраке.

     Каменная Башка с тремя матросами последним покинул корабль в маленьком ялике. Вольф и богемец ожидали их у входа в пещеру, освещаемую фонарем.

     — Все путем? — спросил боцман.

     — Потземелье наше, папаша, — отвечал Вольф.

     — Ничего подозрительного?

     — Ничефо! Зять моего торогого друга федет наблюдение из часовни.

     — Что говорят о юной госпоже?

     — Гофорят, она фыплакала фсе глаза и тнем и ночью призыфает на помощь Корсара.

     — Тысяча колоколен! Недолго ей осталось плакать! — воскликнул Каменная Башка. — Корсар ведет сюда семь кораблей, которые в нужный момент атакуют полуостров. Уж в этот раз маркиз получит по заслугам.

     Пока они говорили, моряки спускались по прорытому в горной породе туннелю, который вел в подземелье. Когда моряки вместе с продовольствием и вооружением спустились под землю, за ними, вслед за богемцем, спустился и Каменная Башка. В подземелье уже расположились моряки, прихватившие с собой десантное снаряжение.

     Три крупных морских фонаря освещали просторное подземелье, где могли поместиться до четырехсот человек. В многочисленных нишах, выбитых в скалах, виднелось множество гробниц, где, должно быть, были погребены останки святых заступников часовни. Склеп остался цел только потому, что шла война, иначе шотландские пресвитериане его бы разорили.

     — Вот это крепость! — воскликнул Каменная Башка. — Нас отсюда даже пушками не выбить! К тому же у нас есть выход к морю, о котором, должно быть, неизвестно англичанам.

     — О нем знает только мой зять, — отвечал богемец.

     — Пойдемте поглядим на часовню.

     Поднявшись по широкой каменной лестнице, они вошли в часовню, где их при свете фонаря ожидал зять богемца. То был цыган с густой бородой и живыми черными глазами, больше походивший на разбойника, чем на пономаря.

     Под сводом центральной ниши часовни виднелся алтарь, уже покрытый флагом с цветами маркизов Галифаксов. Все стены тоже были покрыты такими же, хоть и менее роскошными, знаменами. На Санди-Хуке можно было отыскать лишь солдат и вооружение, но никак не изысканное убранство.

     — В часовне семь-восемь рядов скамей, здесь поместится до четырехсот гостей, — сказал Каменная Башка. — Однако скамьи понадобятся нам, чтобы возвести баррикады. Больше никаких новостей?

     — Обошлось без происшествий, господин, — отвечал пономарь.

     — Значит, пора передохнуть!

     Выставив у входа в пещеру часовых, чтобы избежать неприятных сюрпризов, моряки спустились обратно в подземелье и дружно захрапели.

     На следующий день двое богемцев отправились в город за новостями и вернулись к полудню с двумя корзинами, полными бутылок.

     — Что известно о том корабле, который повстречался нам ночью? — сразу же спросил их встревоженный боцман.

     — Он стоит в порту со спущенными парусами.

     — Это трехпалубник, верно?

     — С сорока орудиями.

     — Что забыл здесь этот треклятый корабль? — побледнев, вскричал бретонец.

     — Говорят, что на нем маркиз Галифакс с супругой отправятся в Шотландию.

     — Если корсары не подоспеют вовремя, баронету суждено попрощаться со своей возлюбленной навсегда… Но не будем отчаиваться! У нас сотня человек, а на Санди-Хуке осталась лишь часть гарнизона.

     — И все же у них триста англичан, да еще полсотни наемников, — отвечал богемец. — Все остальные в Нью-Йорке, где идут страшные бои.

     — Да мы их всех сожрем, так, Малыш Флокко?

     — Нет, мы их сбросим в море, дружище!

     — Запасемся терпением и подождем! — заключил старый бретонец. — Нам предстоит сражаться в часовне.

     Прошел день, а за ним и другой. Корсары спокойно ели, пили и курили, уютно устроившись в подземелье в ожидании сигнала, чтобы взяться за оружие и поучаствовать в хорошей заварушке. Один лишь Каменная Башка, утратив всякое хладнокровие, был в тревоге. Он был уверен, что сто шесть человек легко справятся с гарнизоном крепости, однако его беспокоил трехпалубный корабль, сорок пушек которого могли стереть часовню с лица земли вместе с корсарами.

     «Что с баронетом? — с тревогой думал он. — Удалось ли ему скрыть свои корабли меж островков к западу от Санди-Хука, или же его атаковал грозный флот адмирала Хау?»

     Утром пятого дня над самой головой скрывавшихся в подземелье корсаров послышался шум шагов. Кто-то постукивал инструментами и передвигал скамьи. Должно быть, шли последние приготовления к церемонии.

     В полдень в подземелье спустились богемец и его зять — предупредить Каменную Башку, что все готово, лампы наполнены маслом и бракосочетание начнется сразу же после заката. Как оказалось, бóльшая часть гарнизона будет сопровождать маркиза к часовне, чтобы защитить его от возможного нападения.

     — Ба! — спокойно ответил Каменная Башка. — Сегодня мы либо освободим Мэри Уэнтворт, либо падем под сводами этой часовни, если наша эскадра вовремя не подойдет на помощь.

     Прошло еще несколько тревожных часов. Более десяти раз двое друзей-бретонцев выходили на берег и вглядывались в море, отыскивая среди скал и отмелей суда отважного баронета, однако тот все не появлялся. К шести часам сумерки начали стремительно сгущаться, и боцман в последний раз вышел к морю. С губ его сорвался радостный крик.

     Менее чем в двух тысячах футов посреди высоких скал мерцали семь огоньков.

     — Корабли! Корсар здесь! — закричал он друзьям, стремглав вернувшись в подземелье.

     — Наверху началась церемония! — отозвался богемец. — Слышите? Это звон колокола! Будьте наготове!

     — Черт подери! — закричал боцман. — Ко мне, корсары! В атаку! Освободим юную мисс!

     Он отправил шестерых матросов на берег, чтобы отдать Корсару сигнал к нападению.

     Сверху доносился звон колокола и гомон голосов, вторивших молитве священника.

     Разделившись по пятьдесят человек, чтобы проникнуть в часовню через оба входа, по приказу Каменной Башки с саблями наголо корсары бросились вверх по лестницам. Засовы были сняты, и сотня человек с воинственными криками ворвалась в ярко освещенную часовню, полную солдат и офицеров.

     В этот самый момент священник ждал, когда же прелестная девушка произнесет заветное «да», а та продолжала твердить «нет», несмотря на грубые угрозы лорда.

     Увидев сотню вооруженных саблями и пистолетами матросов, англичане замерли от ужаса. Они и не думали защищаться. Однако маркиз не растерялся. Моментально поняв, что за этой отчаянной атакой стоит его брат, он, невзирая на угрозы Каменной Башки, схватил Мэри и под защитой офицеров свиты кинулся к дверям.

     — Сюда, корсары! — кричал бретонец, глядя в бессильной ярости, как добыча снова ускользает от баронета.

     Не опасаясь ранить юную госпожу, корсары дали несколько ружейных залпов, укрывшись за скамьями и усеяв часовню мертвыми и ранеными. Уверенные в своей безопасности, англичане явились на церемонию безоружными и не могли защищаться.

     В этот самый момент загрохотали пушки: флотилия Маклеллана шла на штурм почти не защищенной крепости.

     Битва в часовне продолжалась: около семидесяти оставшихся в живых англичан заслонили главный вход и, обнажив шпаги и сабли, преградили корсарам путь, чтобы маркиз мог уйти. Однако яростный натиск корсаров заставил их бросить оружие и со всех ног пуститься бежать по улицам Санди-Хука.

     — В атаку! В атаку! — кричал Каменная Башка, пока его люди торопливо перезаряжали карабины.

     Толпа корсаров вырвалась из часовни с громкими криками, стараясь таким образом показать, что их больше, чем было, однако маркиз и его люди уже скрылись за бастионами крепости.

     Каменная Башка готовился выстроить корсаров в две штурмовые колонны и ворваться в крепость, застав врасплох гарнизон, когда увидел, что на мачтах трехпалубника поспешно поднимают паруса.

     «Теперь ясно, что ты задумал, дорогой мой маркиз! — подумал боцман. — Собрался сбежать, поджав хвост, вместо того чтобы защищать крепость! Не тут-то было!» Обернувшись к товарищам, он прокричал:

     — Продолжайте атаку! И будьте осторожны: они вот-вот откроют огонь из крепостных орудий! В случае опасности отходите обратно к подземелью! Я же побегу к сэру Уильяму!

     Бегом вернувшись в часовню, он, обходя мертвецов и раненых, спустился в подземелье и через пещеру вышел на берег.

     Семь кораблей баронета стояли всего в двухстах футах от берега. Прыгнув в оставленную экипажем «Кабото» шлюпку вместе с часовыми-матросами и заметив, что знамена Корсара развеваются на грот-матче «Альфредо» — самом грозном судне американской эскадры, — Каменная Башка поспешно поплыл вперед.

     — Капитан! Если вы надеетесь вернуть свою возлюбленную, нельзя терять ни минуты! — воскликнул бретонец. — Бросив крепость, маркиз пытается уйти в море вон на том корабле!

     — Ты видел мою Мэри? — вскричал Корсар.

     — Мы едва не отбили ее у маркиза, но нам преградили дорогу полторы сотни солдат! Вперед, капитан! За фрегатом!

     — На этот раз мой брат получит по заслугам! — глухим от гнева голосом сказал Корсар.

     Старпом уже отдал кораблям сигнал выстроиться в две колонны в бухте Санди-Хука.

     Тем временем битва на улицах вокруг часовни продолжалась. Загремели орудия крепости, вынуждая отстреливающихся корсаров отойти назад.

     С капитанского мостика «Альфредо» Корсар и бретонец видели, как их люди, сохраняя строевой порядок, отступают под огнем обстрела и градом пушечных ядер.

     — Ну нет! — глядя издали на Малыша Флокко, сказал Каменная Башка. — Что бы там ни было, ничто не помешает нам добиться своей цели.

     Семь кораблей двинулись к бухте, а трехпалубник тем временем на полных парусах вышел в море.

     Американская эскадра тут же встала на пути фрегата, нацелив на него сотню орудий, и грозно потребовала капитуляции.

     Каменная Башка не ошибся. На капитанском мостике показался маркиз Галифакс и его офицеры. Значит, и Мэри должна быть на борту.

     Несмотря на крики и угрозы маркиза, экипаж трехпалубника не решался дать бой грозной эскадре Корсара, превосходящей их и в численности, и в количестве орудий.

     — Готовимся к абордажу! — приказал своим людям баронет. — Настал мой час, брат!

     Направив бушприт «Альфредо» прямо на ванты бакборта трехпалубника, Корсар выхватил саблю и пистолет и прокричал маркизу:

     — Сдавайся!

     — Никогда!

     — Пусть только Мэри сойдет на один из моих кораблей, и я превращу твой фрегат в груду обломков!

     — Я не отдам тебе Мэри! — закричал разъяренный маркиз. — Я не могу жить без нее!

     — И я не могу! — отвечал Корсар. — Я полюбил ее первым. Верни мою невесту!

     Маркиз молча оглянулся на свою команду, однако ни один из его людей не отважился на схватку с корсарами. Утерев со лба испарину, маркиз сдавленным голосом сказал баронету:

     — Сразимся же за нее на шпагах. И пусть она достанется победителю.

     Баронет закричал:

     — Несите фонари! — И, обернувшись к Каменной Башке, добавил: — Возьми шестерых матросов и спустись в каюту. Не позволяй Мэри выйти. Когда все будет кончено, я дам знать.

     Выхватив саблю, он сделал три шага навстречу маркизу. Четверо моряков подняли большие лампы, освещая дорогу соперникам.

     — К вашим услугам, милорд, — сказал Корсар.

     — К вашим услугам, бастард Галифакса! — отвечал маркиз.

     Баронет с яростью закричал:

     — Да как ты смеешь оскорблять меня перед этими людьми?! — Голос его звенел от гнева. — Моя сабля уже отведала твоей крови и вдоволь напьется ею сегодня!

     — Я сам убью тебя!

     Братья накинулись друг на друга.

     Воцарилась полная тишина. И корсары, и англичане молча наблюдали за поединком. Тишину нарушало лишь лязганье клинков.

     Корсар, гораздо лучше владеющий клинком, чем его брат, сделал несколько выпадов и с громким криком отскочил назад. Раненый маркиз Галифакс повалился на руки своего адъютанта, зажимая рану рукой. Из груди его хлестала кровь.

     — Мистер Говард, — сказал баронет, — прошу вас проводить Мэри Уэнтворт на борт «Альфредо».

     — Убей же меня! — прорычал маркиз, которого офицеры уложили на койку.

     Баронет не отвечал.

     Мгновение спустя прекрасная голубоглазая девушка с длинными золотистыми волосами вышла из каюты под руку с мистером Говардом. Ее сопровождали шестеро матросов под командованием Каменной Башки. Корсар сжал ее в своих объятиях.

     — Уильям!.. Ты!.. — рыдая от счастья, с трудом произнесла девушка.

     Баронет подвел ее к маркизу, окруженному англичанами, среди которых был и врач, и спросил:

     — Ты прощаешь его?

     — Прощаю! — проговорила светловолосая красавица.

     — Значит, здесь нам больше нечего делать.

     Корсар помог возлюбленной перебраться через фальшборта, и вскоре девушка уже стояла на палубе «Альфредо». Не удержавшись, баронет обернулся и взглянул на брата. Немного поколебавшись, он сделал шаг вперед и сказал:

     — Надеюсь, милорд, что и на этот раз ваша рана не окажется смертельной.

     Великим усилием воли маркиз приподнялся на койке и, глядя на брата полными ненависти глазами, ответил:

     — Вы собираетесь примкнуть к генералу Вашингтону и сражаться против нас! Вы, в жилах которого течет шотландская кровь!.. Если я не погибну, мы с вами еще встретимся!

     — Как пожелаете, — отвечал баронет.

     Одним прыжком он снова оказался на палубе своего судна и отдал команде приказ возвращаться в Нью-Йорк.

     Избежав столкновения с эскадрой генерала Хау, стоявшей у берегов Лонг-Айленда, американская флотилия уже через два дня вошла в Нью-Йорк. Поскольку городу угрожали войска англичан, Корсар оставил суда на реке Гудзон и вместе с Мэри, мистером Говардом и двумя бретонцами отправился в Филадельфию.

     Через восемь дней Мэри Уэнтворт стала леди Маклеллан. В тот же день генерал Вашингтон, уже дважды потерпевший тяжелое поражение, атаковал армию Кэдуолдера под Делавэром. На этот раз американцам удалось одержать победу. Они взяли в плен несколько полков наемников, всю легкую кавалерию и захватили шесть артиллерийских орудий.

     Благодаря доблести великого полководца едва не угасшее солнце американской независимости засияло ярче, чем когда-либо.
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     Книга III

     Необычайные приключения корсара на озере Шамплейн
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ПРЕДАТЕЛЬСТВО ДЭВИСА

     — Тысяча колоколен!.. Долой оружие, несчастные, или отправитесь на корм рыбам!

     — Как бы не так, господин боцман!

     — Что?! — притворился разгневанным Каменная Башка. — Вы отказываетесь подчиниться? Нас четверо против четверых, а я один стою двоих!

     — Мы не сложим оружия. Отдайте нам письма, что передали вам генерал Вашингтон и капитан знаменитого «Громовержца» баронет Маклеллан.

     — Ума не приложу, о чем это ты толкуешь, Дэвис? Какие еще письма? — прорычал Каменная Башка.

     — Мне все известно. Письма не должны попасть в форт Тикондероги.

     — Легко же тебя провели, Дэвис. Надежного проводника мы взяли, нечего сказать! Ты должен был провести нас из Нью-Йорка к берегам озера Шамплейн! Тысяча чертей! Довольно болтовни! Вам с нами не тягаться! Сюда, Малыш Флокко! Ко мне, наемники! Научим этих изменников уму-разуму!

     — Господин боцман, вам лучше с нами не связываться, — произнес Дэвис. — Мы намочили ваши мушкеты.

     — Ты нагло врешь, мерзавец! И потом, у нас есть топоры!

     — Пока вы спали, мы сняли кремни с ваших мушкетов. Вы легко можете в этом убедиться.

     — Ты и об этом позаботился! Так, значит, хочешь отправить нас на тот свет?

     — Мне нужны всего лишь письма. Я передам их генералу Бергойну, а потом мы позволим вам тихо и спокойно вернуться в Нью-Йорк.

     — Бергойну? Это еще кто?

     — Он возглавил войска, которыми до него командовал генерал Карлтон. Ему-то и нужны письма, оказавшиеся в вашем распоряжении.

     — Как же! Ври больше! — воскликнул Каменная Башка. — Мы никуда не торопимся!

     Удостоверившись, что Дэвис действительно испортил их оружие, боцман схватил свой мушкет за приклад, решив орудовать им, как дубиной.

     — Ну ладно! Если вы и вправду хотите знать, я действую по приказу маркиза Галифакса.

     — Брата баронета Маклеллана?

     — Именно так.

     Каменная Башка зарычал как зверь и, занеся над головой тяжелое ружье, пошел прямо на изменников.

     Гигант-бретонец, боцман «Громовержца», грозного корвета корсаров Бермудских островов, закаленного во многих кровавых боях с англичанами и даже при осаде Бостона, по силе и мощи напоминал огромную гориллу. Лицо его заросло колючей, как шерсть дикого зверя, седеющей бородой. Особенно поражала непомерно большая голова. Однако удивляться было нечему, ведь сыны суровой каменистой Бретани славятся крепкими упрямыми головами, которые не пробить и абордажной саблей.

     Позади боцмана стоял юный черноглазый моряк лет двадцати двух — двадцати трех, темноволосый и смуглый, точно алжирец, и двое высоких румяных немцев-наемников, когда-то воевавших на стороне короны. У обоих великанов были светлые волосы и синие, как океан, глаза.

     Друзьям предстояло сразиться с четверкой предателей. Их предводителя Дэвиса — известного проводника по канадским землям, знавшего каждое озерцо как свои пять пальцев, — завербовал сам генерал Вашингтон, считавший канадца надежным человеком. Сорокалетний верзила ростом был не ниже самого боцмана. Волосы и борода у него были такие густые, что он напоминал скорее метиса с индейской кровью, чем чистокровного канадца.

     Не маленького роста были и его приспешники, широкоплечие и мускулистые, но светлокожие, как истинные канадцы. Выражение их свирепых физиономий не предвещало ничего хорошего.

     Несомненно, то были потомки французских поселенцев, скрывавшихся в бескрайних западных лесах после того, как англичане захватили Квебек и Монреаль.

     На палубе сильно качало. Широко расставив ноги, чтобы не упасть, канадцы наставили мушкеты на обезоруженных противников.

     Они находились на небольшом, некогда крепком корабле, с широкой палубой, высокими бортами и огромной мачтой, на которой красовался необъятных размеров парус из грубого толстого полотна — только такая ткань способна выдержать порывы грозного северного ветра. Небольшой на вид парусник, однако, обладал хорошим водоизмещением в сто пятьдесят тонн и мог принять на борт до тридцати матросов.

     — Эй, Дэвис! — прокричал Каменная Башка, и его борода словно ощетинилась от злости. — Так кто из нас окажется за бортом? У нас нет желания купаться: уж больно холодна водица в это время года, да и воды Шамплейна чересчур глубоки.

     — Все может статься, — произнес метис, не сводя с боцмана дула мушкета. — Шутки в сторону, господин боцман. Хотите немного разогреться?

     — Разогреться на топорах? Мой всегда при мне, — отвечал старый морской волк. — Немало английских головушек я раскроил во время абордажей королевских кораблей, помогая американцам.

     Дэвис покачал головой.

     — Нет, — немного погодя отвечал он. — Я не моряк и вполне уверен, что вы свалите меня с первого же удара. Не будем же препираться: давайте сюда письма.

     — Тысяча колоколен! Нет у меня никаких писем! — воскликнул Каменная Башка, угрожающе двинувшись на проводника. Трое друзей последовали его примеру. — У меня в кармане лишь легендарная трубка, которую курили четыре поколения моих предков. Спустя триста лет она курится не хуже, чем прежде!

     — Довольно шуток, Каменная Башка! — взорвался проводник.

     Внезапно высокая волна, перехлестнув через правый борт, обрушилась на палубу. Парусник тряхнуло, и канадцы невольно попятились.

     — Кому-то из моих людей придется встать за штурвал! — разозлившись, закричал Дэвис. — Мы всего в миле от берега! Еще немного, и мы разобьемся!

     — Для истинного моряка крушение — лишь славная потеха. Никого из твоих приятелей мы не пропустим.

     — Так пусть за штурвал встанет один из вас!

     — Ну уж нет, тогда нас будет трое против четырех предателей, ведь рулевой не сможет принять участие в схватке. Ловко придумано, прохвосты!

     — Прекратите балаган! — неистовствовал Дэвис.

     Порыв ледяного ветра пронизал моряков до костей, а в борт судна с силой ударила новая волна.

     — Сразу видно, моряк из тебя никакой! Ты всего лишь лодочник, способный плавать лишь в мертвый штиль! Что, воды испугался? Подумаешь, рябь на озере!

     — Я знаю, что вы задумали! Хотите, чтобы нас вышвырнуло на берег! Так знайте: канадцы — отличные пловцы и держатся на воде не хуже бобров.

     — Вот и славно! Значит, никто не потонет, когда посудина пойдет ко дну!

     Терпение Дэвиса иссякло.

     — Чертовы упрямцы! Вы знаете, что ваши мушкеты бесполезны, и все же не желаете сдаваться?! — вскричал метис, в бешенстве скрипя зубами, длинными и желтыми, как у гризли. — Хватит! В последний раз говорю: сдавайтесь и передайте мне письма, за которые мне щедро заплатят.

     — Продался за несколько фунтов! — презрительно фыркнул Каменная Башка. — Если б у меня и вправду были эти письма! Быть бы тебе тогда важным господином!

     — Мне известно, что в вашем распоряжении письма для коменданта форта Арнольда или для генерала Сен-Клера. Вашингтон отдал ему под начало три тысячи солдат.

     — Ну и ну! Сколько всего ты знаешь! А вот я о них впервые слышу!

     — Ты лжешь! Эти имена любой негр знает.

     — И все-таки я тебя уверяю, что понятия не имею, кто это, — сказал Каменная Башка, снова делая шаг вперед.

     Сбитый с толку невозмутимостью бретонца, метис бросил беспомощный взгляд на своих людей.

     — Как долго вы будете увиливать и все отрицать? — наконец произнес он. — Хватит с нас этой болтовни!

     — Ну вот! Я еще даже и не разошелся как следует, — отозвался боцман, только и ждавший удачного момента, чтобы кинуться на предателя. — У Малыша Флокко есть отличные часы с ручным заводом, и на них уже пробило полночь. Ночь ясная, озеро спокойно, пока нам ничто не угрожает, так что…

     Сильный как медведь бретонец вдруг бросился на метиса, целя ему в голову тяжелым прикладом.

     Третья волна неистово обрушилась на корабль, захлестнула палубу и сбила с ног непривычных к штормам канадцев. В тот же миг грянул выстрел.

     Падая, Дэвис спустил курок. Пуля просвистела над головой корсаров, никого не задев.

     — Сдавайтесь! — прорычал Каменная Башка. — Вы в нашей власти!

     Трое канадцев попытались выстрелить, но намокшие мушкеты уже никуда не годились. Бросившись на носовую часть судна, они схватились за топоры.

     Казалось, предатель уже был в руках Каменной Башки, когда канадцы, подхватив упавшего предводителя, взлетели по вантам и взобрались на салинг на самой верхушке мачты.

     — Китовьи потроха! — выругался бретонец. — Подлец бежал, а у нас нет пригодных мушкетов. Этот метис проворней обезьяны с африканского побережья. Ну, Малыш Флокко, что ты на все это скажешь?

     — Эти канадцы что-то затеяли, Каменная Башка, — отвечал юноша. — Они побросали мушкеты и схватили топоры. Судя по всему, только и ждут команды своего главаря.

     — Они не посмеют к нам подобраться! — отвечал вооруженный топором бретонец. — Напасть на нас, на моряков! Они же настоящие олухи!

     — Смотри, как бы самому не оказаться в дураках! — предостерег его Малыш Флокко. — Пока ты чешешь языком, разбойник, что устроился на салинге, будто чайка, уже перезаряжает мушкет!

     — Ты что же, испугался этого попугая?

     — Ты же знаешь, что канадские охотники славятся своей меткостью.

     — Китовьи потроха! Неужто я и впрямь совсем из ума выжил?

     Резко вскочив, боцман властно приказал товарищам:

     — Все на ют! Выкатывайте из трюма бочки с мукой и салом и возводите заслон. Ноги в руки и за дело!

     — Да ты командуешь, как настоящий адмирал!

     — Я и есть адмирал, — внушительно произнес бретонец. — Любая ошибка может стать последней. Вперед!

     Проворные, как белки, корсары мигом перемахнули через мостик и очутились на корме.

     Возможно, братья-наемники не слишком хорошо говорили по-английски, однако мало кто мог тягаться с ними в ловкости. Немцы в мгновение ока добрались до трюма и вытаскивали на палубу бочки с припасами, поспешно сооружая баррикаду.

     Тем временем Малыш Флокко поспешил к штурвалу: бурные волны озера Шамплейн швыряли корабль из стороны в сторону, словно щепку, ледяной ветер свистел среди снастей, а небо заволокла густая пелена тумана.

     Казалось, шторм вот-вот разразится в полную силу.

     Одним мощным рывком Каменная Башка вырвал нактоуз из основания и, прикрывшись им, принялся наблюдать за Попугаем, как он прозвал Дэвиса, — единственным противником, которому удалось не промочить мушкет и потому самым опасным.

     Страдая от жестокой качки, злополучный метис изо всех сил старался удержаться на салинге, пытаясь перезарядить ружье.

     Задача была не из легких: мачта дрожала и гнулась под ударами ветра, трепавшими срезанный парус.

     Но боцман понимал, что рано или поздно Дэвис справится с задачей и тогда корсарам несдобровать, ведь канадцы и вправду считались непревзойденными стрелками.

     Каменная Башка перекатил три-четыре бочонка к штурвалу, прикрыв от пуль управлявшего парусником Малыша Флокко, а сам поскорее укрылся за баррикадой, которую так быстро соорудили силачи-немцы.

     — Эй, Дэвис! — прокричал боцман. — Что, зарядил свое ружьишко?

     — А как же! Только вас и поджидаю! — отвечал предатель.

     — И кого же ты задумал пристрелить первым?

     — Кого, как не вас! Мне нужны письма.

     — Да ты рехнулся!

     — Напротив, господин боцман. Мой разум трезв, как никогда, а рука крепка.

     — Ба! Полно бахвалиться! У тебя, должно быть, это самое расстройство, помешательство, как же его… Малыш Флокко, подскажи, ты же у нас ученый! Как там его?..

     — Письмешательство в острой форме, — отозвался юноша и резко крутанул штурвал, уводя корабль от бегущей прямо на него огромной волны.

     — Тысяча бретонских колоколен! Молодец мальчишка! Видать, ваши священники помозговитей тех, что из Иль-де-Ба! Если твой учитель еще не помер, надо будет одарить его кошелем серебра!

     — Вот уж не знаю! Он и тогда-то был стар как мир!

     — Каменная Башка! — закричал Дэвис, которому наконец удалось зарядить мушкет. — Вы сдаетесь?

     — А я тебя о том же спросить собирался! — воскликнул бретонец.

     — У меня заряженный мушкет!

     — Поздновато ты его зарядил, приятель. Пока мы возводили баррикады, ты, словно чайка, рассиживался на верхотуре, а теперь уже слишком поздно! Нас не достать.

     — Ну до чего же вы проворны.

     — Да ведь мы моряки, а не простые лодочники или лесники вроде вас!

     — Будь вы хоть демоны из преисподней, а я перестреляю вас, как воробьев! — крикнул Дэвис в бессильной ярости, пытаясь взять боцмана на прицел. — С меня довольно!

     — А уж с меня и подавно, дружок.

     — Я стреляю!

     — Ну так стреляй.

     — Я отправлю вас на тот свет и заберу письма.

     — Опять приступ письмешательства! Плохо дело!

     — Поберегитесь! Вам предстоит иметь дело с канадцами, которым нет равных и в перестрелке, и в рукопашной!

     — Тридцать тысяч бизоньих рогов! Да этот попугай заливается не хуже соловья, а, Малыш Флокко?

     — Настоящий кенар! — поддержал его юноша, не спуская глаз с метиса.

     — Я стреляю! Стреляю!.. Стреляю!.. — вне себя от гнева, кричал Дэвис.

     — Раз… два… три… — пробормотал Каменная Башка. — Не ровен час, эта скотина прострелит бочонок с солеными окороками или раскрошит своими пулями наши галеты.

     — Или поднимет целую бурю муки! — расхохотался Малыш Флокко.

     — Будь осторожен, сынок!

     — Да ведь передо мной целая стена из бочек!

     — Не высовывайся. Канадцы стреляют без промаха!

     Укрывшись за баррикадами вместе с двумя невозмутимыми немцами, друзья продолжали переговариваться. Братья-наемники знали, что Каменная Башка не из тех, кто легко отступает, — им не раз пришлось видеть его в деле и в Бостоне, и на Лонг-Айленде, и в Нью-Йорке. Каких только шуток весельчак-боцман и его верный Малыш Флокко не сыграли над англичанами! Боцман мог выйти победителем из любой заварухи, даже без помощи баронета Маклеллана и команды «Громовержца».

     Бретонец вольготно растянулся на палубе под прикрытием нактоуза, когда Ульрих, младший из двух братьев, резко дернул его за рукав.

     — Чего тебе? — спросил его боцман.

     — Папаша! Отнофо канатца польше не видать!

     — Может, его волной смыло. Или он изволил спуститься в каюту!

     — Ф такой-то момент? Пыть не мошет, папаша!

     — Отвяжись, приятель! Мое дело — следить за мушкетом Дэвиса.

     Казалось, Попугай, как окрестил метиса боцман, никак не мог решиться на выстрел.

     Шторм становился все сильнее, волны одна за другой захлестывали палубу, швыряя судно из стороны в сторону, а мачта раскачивалась от ветра. В подобную бурю и самый меткий стрелок не смог бы попасть в цель.

     — Пусть только попробует спустить курок! Нас ему не достать, только напрасно пули растратит, — заметил Каменная Башка. — Этот шторм послал нам сам Господь Бог. Теперь этого Попугая можно не опасаться. Не так-то просто нас зацепить, стреляя с салинга. Ах! Бедняга Дэвис! Предлагаешь нам сдаться, а ведь это мы поймали тебя в ловушку, рано или поздно мы тебя схватим!

     — А как же канатцы, папаша? — спросил Ульрих.

     — Они меня не волнуют! Похоже, все трое здорово струхнули.

     — Двое, папаша. Третьефо что-то нигде не фидно.

     — Одной заботой меньше!

     Внезапно сильный порыв ветра сорвал с мачты парус, и его светлое пятно гигантской чайкой унеслось за тучи.

     — Ну и дела! — произнес неугомонный бретонец. — Теперь уж мы точно во власти бури. Туго нам придется.

     С верхушки мачты раздался выстрел. Пуля Дэвиса раздробила клепку бочонка у самой головы Ульриха.

     Бретонец расхохотался.

     — Любезный мой Дэвис, — сквозь смех сказал он, — позволь дать тебе совет.

     — Хотите, чтобы я сдался? — спросил предатель.

     — Спустись на палубу, отсюда сподручнее стрелять.

     — Я не так глуп.

     — Ну как хочешь! Тогда продолжай зря тратить пули.

     — Как только качка затихнет, я вас всех уложу наповал. Я превосходный стрелок.

     — И ты только что это доказал, — с насмешкой отвечал Каменная Башка. — Продырявил несчастный бочонок, и теперь мы все белые, потому что все в муке, а вот красной крови что-то не видать!

     — Это все из-за шторма.

     — Так спустись же и сразись с нами. А скажи-ка, Дэвис, как случилось, что у тебя было трое друзей, а осталось лишь двое?

     — Третий решил поохотиться на тюленей. Чирри отличный пловец, волны и холод ему не страшны.

     — А ты, подлец, как я посмотрю, опять взялся за мушкет.

     — А вы бы желали, чтобы я так и торчал здесь, наверху? Проклятый ветер вот-вот сдует меня с мачты.

     — Так стреляй же, мерзавец! Жаль, генерал Вашингтон не приказал расстрелять тебя, прежде чем подсунуть нам такого проводника.

     — Расстрелять? Скажи лучше — повесить! — воскликнул Малыш Флокко, изо всех сил удерживая штурвал.

     Ледяной западный ветер одну за другой обрушивал на корабль лютые волны.

     — Тебя я пристрелю первым! — зарычал Дэвис. — А господина боцмана оставлю напоследок.

     — Вот так хвастун! — покатились со смеху бретонцы.

     — Что ж, смейтесь! Дайте мне только выстрелить еще разок. Жаль только, что ружья моих канадцев промокли и они не могут вас хорошенько проучить. Если бы не это, мы бы давно завладели и письмами, и судном.

     — Так прикажи им воспользоваться топорами, — сказал Каменная Башка. — Мы приготовим им горячую встречу.

     — Они не столь отважны, как я, и не могут держаться на ногах в такую качку.

     — Вот так храбрецов ты набрал в сообщники! Они и с топорами трусят пойти против нас! Топоры наводят на них страх. Больше тебе нечего сказать, Попугай?

     — Вы смеете оскорблять меня?! — вскричал разъяренный Дэвис. — Это уж слишком! Вы умрете первым!..

     Каменная Башка разразился громовым хохотом.

     — Возрадуйся, Малыш Флокко! — воскликнул он. — Наш приятель Дэвис передумал: тебя он пристрелит чуть позже.

     — Благодарение Богу! Мне дали отсрочку, — отозвался юноша. — Уж больно не хотелось помирать раньше тебя.

     Разразившись градом проклятий, Дэвис снова принялся перезаряжать мушкет.

     Все это время двое канадцев так и стояли на носу корабля, сжимая в руках топоры, а третий все не показывался. Что же с ним приключилось? Он утонул или укрылся в кубрике?

     Загадочное исчезновение канадца все больше тревожило Каменную Башку. Благоразумный бретонец опасался неприятных неожиданностей.

     Тем временем корабль отчаянно прыгал на волнах, которые несли его все ближе к берегу. Оставшись без паруса, судно лишилось устойчивости.

     Малыш Флокко из последних сил пытался увести корабль от побережья, однако тот совсем потерял управление.

     Юноша с надеждой искал глазами хотя бы небольшую бухточку, но видел только узкие просветы в скалах, способные дать приют лишь крохотной шлюпке.

     — Что за напасть… — бормотал про себя молодой моряк. — На этом корабле нам не добраться до форта. Еще немного, и мы разобьемся! Но ведь нам не привыкать к кораблекрушениям, и до сих пор нам удавалось уберечь свои шкуры!

     Каменная Башка продолжал наблюдать за Попугаем, который, крепко обхватив ногами салинг, силился перезарядить мушкет, пока волны швыряли парусник и омывали его до самого мостика. Наемники-немцы, воспользовавшись передышкой, вынесли на палубу новые бочонки и толстые доски и укрепили баррикады.

     — Ну как ты там, Малыш Флокко? — убедившись, что Дэвису пока не удалось справиться со своей задачей, окликнул юношу старый морской волк.

     — Плохо, боцман, — отозвался рулевой. — Все идет к тому, что мы обломаем рога о побережье. Отыскать бы немного холста для нового паруса…

     — И кто же будет его разворачивать, когда на мачте засел этот Попугай? Уж точно не я.

     — Плохи наши дела, старик, да и потом, на этой посудине наверняка запасного паруса не найдется.

     — И что же? Будем дожидаться, пока этот мерзавец нас не перестреляет?

     — Да в такой шторм ему ни за что не попасть в цель. Может, Дэвис и великий стрелок, да только с верхушки мачты ему нас на тот свет не отправить.

     Боцман снял морскую фуражку и яростно почесал вспотевший лоб.

     — Я должен доставить письма адресатам, — пробормотал он. — А треклятый форт еще так далеко! Да-а! Задал мне задачку наш капитан! А ведь останься я в Нью-Йорке, мог бы сейчас кутить со своими товарищами!

     Пожав плечами, бретонец снова натянул фуражку и мрачно уставился на Дэвиса, который продолжал возиться с оружием.

     — Пора кончать с этой чепухой, — произнес Каменная Башка. — Это не может тянуться вечно. Он нарочно отвлекает нас, чтобы мы не заметили происходящего на корабле. Пришло время задать канадцам хорошенькую трепку! Может, мушкеты уже подсохли… Дэвису не помешает помериться силами с Ульрихом. Этот немец стреляет получше меня, мне-то больше по душе абордажные орудия. Готов поспорить, в каюте найдутся еще мушкеты или пистолеты. Вольф!

     — Да, папаша, — с готовностью откликнулся брат Ульриха. — Што телать? Только прикашите!

     — Спустись в каюту и отыщи мне мушкет. Пора согнать с гнездышка птичку, из-за которой мы не можем сдвинуться с места! Тут тебе делать все равно нечего.

     — Карашо, папаша.

     — Да возвращайся, пока Дэвис снова не начал стрелять!

     — Лечу как птица, папаша, — пообещал немец и поспешил к каюте.

     Должно быть, его исчезновение не осталось незамеченным: с мачты послышался ураган проклятий.

     — Что вы там замышляете, Каменная Башка? — перекрывая свист ветра, прокричал Дэвис. — Уж не задумали ли вы поджечь судно?

     — Я всего лишь пытаюсь заставить тебя спуститься, — отвечал бретонец. — А пожары я никогда не любил. Зарядил ты там свое ружьишко?

     — Нет пока, но, думаю, вскоре управлюсь. Чертов корабль так и бросает из стороны в сторону, порох сыплется из рук.

     — Рад это слышать.

     — Я вас еще прикончу, не сомневайтесь.

     — И все ради того, чтобы перехватить какие-то воображаемые письма?

     — Письма у вас, и мне это прекрасно известно! — вскипел Дэвис. — Это все, что мне нужно!

     — Еще бы, ведь тебе за них дадут целое состояние! — с презрением откликнулся Каменная Башка. — Острое письмешательство.

     — Маркиз лично сообщил мне, что письма у вас.

     — Так, значит, когда мы отчалили, маркиз находился в Нью-Йорке? Неужто ему показалось мало ранения и он явился за добавкой?

     — До этого мне дела нет. Чума и ад! Вот уже в третий раз я рассыпаю проклятый порох!

     — Послушай-ка, Попугай! А не срубить ли нам мачту с тобою вместе?

     — Папаша! — прыгнув за баррикаду, проговорил запыхавшийся Вольф. — Я принес тва пистолета.

     — А мушкеты?

     — Не нашел, папаша.

     — Отдай пистолеты брату. Они заряжены?

     — Я принес пули и порох.

     — Отлично, сынок.

     — Отлично? Как бы не так! — прокричал напрасно возившийся со штурвалом Малыш Флокко. — Мы летим прямо на скалы! Берег уже совсем близко, а я не вижу ни единого просвета. Мы не можем справиться со стихией!

     — Тысяча колоколен! — прогремел Каменная Башка. — Неужели мы столько раз спасались от смерти лишь для того, чтобы бесславно погибнуть этой ужасной ночью! Проклятье! Что за злой рок!

     — Каменная Башка!

     — Ну что там еще?

     — Остальные канадцы тоже куда-то подевались!

     — Чтоб их разорвало!

     — А мы уже скоблим килем рифы!

     — Даже не знаю, что предпринять…

     — А ведь у нас ни одной шлюпки!

     — Прыгаем в воду!

     — В такой-то холод?

     — Уж не трусишь ли ты, Малыш Флокко? Холода испугался? Ох уж эти мне юнцы! Им даже на рыболовецких баркасах плавать не под силу!

     В этот самый момент судно содрогнулось с такой силой, что боцман едва не рухнул на палубу от неожиданности.

     Воспользовавшись перепалкой корсаров, Дэвис перезарядил мушкет и выстрелил, однако пуля опять не попала в цель.

     Ульрих тут же вскинул пистолет и, прицелившись в метиса, выстрелил.

     С верхушки мачты послышался душераздирающий крик, и товарищи увидели, как раненый предатель уронил дымящийся мушкет, поднялся на салинге во весь рост и вдруг бросился в бурные воды озера.

     — Наконец-то судно в наших руках! — воскликнул Каменная Башка, перегнувшись через бакборт и пытаясь разглядеть Дэвиса. — Пересечем озеро и без проводника.

     — На этой посудине? — отозвался из-за штурвала Малыш Флокко.

     — На ней самой, вот увидишь!

     — Можешь с ней попрощаться! Мы уже пробили днище, а скалам нет конца!

     — А если этот Дэвис что-то задумал?

     — Ясно одно: на этом паруснике мы в форт не попадем… Ты слышишь?

     — Тридцать бизоньих рогов! Я не глухой! Это трещит наш киль!

     В тот же миг ужасная волна подхватила корабль и швырнула его прямо на ощерившиеся скалы.

     Раздался оглушительный треск, и мачта рухнула поперек палубы, окунув верхушку в воду.

     — Полный каюк! — воскликнул Каменная Башка. — Вот уж не думал, что это произойдет так скоро. Из-за предателя Дэвиса мы застряли черт знает за сколько миль от форта! Ну что ж, на войне и не с таким столкнешься.

     Боцман пожал плечами и поглядел на окружавшую корабль грохочущую пучину.
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КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ

     Шамплейн хоть и не самое большое из канадских озер — ему не сравниться в размерах с необъятными просторами Онтарио, Эри и Гурона, — но оно тоже простирается на огромные расстояния.

     В преддверии восстания американцев англичане успели возвести здесь множество грозных крепостей, среди которых внушительный, превосходно вооруженный форт Тикондерога считался самым неприступным. В нем располагался многочисленный гарнизон. Поскольку озеро Шамплейн сообщалось с океаном, отсюда, поднявшись по реке Святого Лаврентия, можно было держать под наблюдением Квебек и Монреаль и проводить к форту даже крупные суда.

     Американцы же, захватив Бостон, освободив южные штаты и укрепившись в Нью-Йорке, поспешили двинуть войска к Шамплейну и вырвать из рук врага стратегически важные форты. В 1775 году бунтовщикам во главе с отважным и честолюбивым генералом Арнольдом удалось обратить в бегство английский гарнизон, не дав ему возможности сделать ни единого выстрела.

     Война, на протяжении трех первых лет не затрагивавшая Канаду, разразилась теперь на берегах озера Шамплейн, где Вашингтон разместил три тысячи доблестных солдат. Несмотря на скудное снабжение и нехватку артиллерийских орудий, американцы были уверены, что смогут удержать неприступный форт, возведение которого стоило короне немалых средств и усилий.

     Превосходя противника числом военных судов, англичане уже с трудом вербовали наемников в германских княжествах и были не готовы взять реванш. Озеро оказалось в руках американцев.

     Но победителей ожидало новое испытание. Из портов Англии вышло множество кораблей с немецкими и ирландскими наемниками, полными решимости выбить из крепости «оборванцев Вашингтона», как они с презрением называли солдат-колонистов.

     Отбросить американские войска прочь из Канады было поручено храброму и закаленному в боях генералу Бергойну. Ему предстояла нелегкая задача, однако англичанам упорства было не занимать, и, несмотря на то что предстояла суровая северная зима, они не сомневались, что вскоре добьются своего.

     На свою беду, занявшие форты Шамплейна американцы не подозревали, что вскоре черепица обрушится на их же голову.

     Ошибочно полагая, что преподали незабываемый урок последним английским войскам под руководством генерала Карлтона, колонисты были уверены, что те давно погрузились на корабли, чтобы вернуться в Великобританию.

     Однако победа над Францией и захват Канады пятьдесят лет назад дались Короне слишком дорогой ценой, и англичане не могли так просто подарить эти земли бунтовщикам.

     К счастью, прибывшему из Европы судну корсаров удалось прорвать осаду королевской флотилии и бросить якорь в удобной Нью-йоркской бухте.

     Зная, в каком тяжелом положении находился Вашингтон, который и сам испытывал недостаток войск и не мог перебросить в Канаду подкрепление, голландский капитан поторопился предостеречь генерала и сообщил ему о планах Бергойна напасть на форты озера Шамплейн.

     Необходимо было направить в Тикондерогу надежного человека со срочным донесением, однако побережье озера было заселено подкупленными англичанами индейскими племенами, жестокими гуронами и алгонкинами, которые повсеместно истребляли бунтовщиков, сажая их на кол, и развлекались, глядя на медленную и мучительную смерть белых людей.

     Задача осложнялась и тем, что началась зима, а Арнольду и Сен-Клеру нужно было срочно доложить о грядущей опасности, чтобы войска не застали врасплох.

     Для этой цели командование выбрало Каменную Башку — прославленного канонира «Громовержца», пользовавшегося любовью и уважением американцев. Кандидатуру бретонца предложил его капитан, баронет Маклеллан, и верный боцман тут же пустился в путь вместе с Малышом Флокко, двумя немецкими наемниками, ставшими верными борцами за независимость, и тремя канадцами под предводительством злополучного Дэвиса.

     Небольшой отряд благополучно пересек Канаду вплоть до Шамплейна, и, хотя кровожадные индейцы встали на тропу войны и поджидали путников, чтобы снять с них скальпы, опытному Дэвису всегда удавалось избежать опасности. Но под конец изменник, подкупленный англичанами ради важных писем, сбросил маску верного товарища.

     Предатель должен был любой ценой помешать встрече боцмана с Арнольдом и Сен-Клером, задержать его на подступах к Тикондероге и при первой же возможности похитить письма.

     Остается лишь гадать, как англичанам стало известно о том, что генерал Вашингтон и сэр Уильям передали письма доблестному моряку. Похоже, подкупленных английским золотом изменников водилось в достатке и среди американских солдат.

     В Монреале Дэвис за скромную плату выкупил старый парусник, брошенный англичанами во время поспешного отступления, и отряд отчалил в направлении Тикондероги.

     Отыскать более крепкий корабль боцману не удалось — оставлять суда на милость неприятеля не входило в обычаи англичан.

     На старой развалюхе отряд кое-как проплыл несколько дней, когда в преддверии урагана канадцы подняли бунт.

     Остальное читателю уже известно.

     — Тысяча колоколен! — воскликнул Каменная Башка, глядя, как судно несется прямо на скалы навстречу неминуемой гибели. — Что же нам делать, Малыш Флокко? Не подозревая, что Дэвис продался за английские гинеи, генерал подсунул нам этого мерзавца.

     — За английские гинеи или за деньжата маркиза Галифакса? — спросил в ответ юный моряк.

     — Об этом у нас будет случай поговорить, если доберемся до берега. Баронет поведал мне такие тайны, что их уже не забыть! Страшно подумать, как ненавидят друг друга родные братья… Ульрих!

     — Я здесь, папаша, — тут же отозвался наемник.

     — Ты уверен, что пристрелил этого подлеца?

     — Если не пристрелил, то ранил, папаша. На таком расстоянии пистолеты не многого стоят. Я хотел размозжить ему голову, но в такую качку толком не прицелишься.

     — Да после такого прыжка он точно раздробил ребра об отмель, — вмешался Малыш Флокко.

     — Мы шли среди скал. Сомневаюсь, что этому Попугаю удалось спастись. Однако канадцы, конечно, совсем недурные пловцы.

     — А что с остальными?

     — О чем это ты, мой юный друг? Наверняка и они спрыгнули в воду и, возможно, даже добрались до берега. Хорошо, что они бросили здесь оружие и патроны. Глупцы! Уж лучше бы кинули их в воду, чем оставлять нам!

     — Что будем делать, Каменная Башка? Корабль сел на скалы и наверняка дал течь.

     — Мы не собираемся здесь оставаться, — объявил старый бретонец. — Но ведь леса кишат индейцами!

     — Ты что же, думаешь, что англичане и их подкупили?

     — Я в этом уверен! И мне совсем не хочется столкнуться с гуронами и алгонкинами. Я вовсе не собираюсь подарить свой скальп какому-нибудь дикарю. Может, нам удастся откупиться от них моей восхитительной трубкой? Но ведь на них и в этом нельзя полагаться.

     — И много на берегу краснокожих? — спросил Вольф, говоривший по-английски лучше младшего брата.

     — Тысячи! — отозвался Каменная Башка. — В основном гуроны и алгонкины, но нельзя забывать и об ассинисольнах — это племя известно поистине звериной жестокостью. Мерзавцу Дэвису, чтоб его черти унесли, удалось нам помешать, и мы вынуждены начать все сначала. Застряли здесь, вместо того чтобы плыть напрямую к форту! Но все же ему не удалось перехватить заветные письма.

     — Да забудь ты уже об индейцах и метисе, Каменная Башка! Подумал бы лучше, как нам добраться до берега! На этом корабле мы и с места не сдвинемся, — сказал Малыш Флокко.

     — Дождемся, когда стемнеет и шторм немного успокоится.

     — А что, если нас смоет волнами?

     — Не глупи! Хороших моряков так просто не смоет.

     — А как насчет наемников?

     — Да они и сами уже наполовину моряки. А теперь посмотрим, что приключилось с нашим судном. Ульрих, возьми фонарь и следуй за нами. В каюте найдется светильник?

     — Да, папаша. Я фидел несколько фонарей.

     — Тащи сюда. А ты, Малыш Флокко, обрежь с мачты бакштаги и ванты. Уж больно она тяжелая для этого кораблика. Вольф у нас малый не слабый, он тебе поможет. Да поторопитесь: непохоже, что буря скоро успокоится.

     Действительно, ветер все так же бушевал, а волны, казалось, с каждой минутой вздымались все выше.

     Огромные валы, громоздясь, набегали друг на друга и с устрашающим грохотом разбивались о берег.

     То была одна из тех бурь, которыми печально известны канадские озера. Поднятые яростным ветром неистовые волны были едва ли не опаснее океанских валов.

     Повидавший немало штормов на своем веку, Каменная Башка поспешил в каюту, где один из немцев уже разжег светильник. Боцман верил, что крушения удастся избежать, а вздымавшиеся стенами волны ничуть его не беспокоили.

     — Тысяча бретонских колоколен! — вдруг воскликнул он, протиснувшись между загромождавших тесную каюту бочек. — Мальчишка прав! На этой лодчонке нам до форта не добраться!

     Пока немец придерживал над его головой светильник, бретонец прислушался и в сердцах грохнул по одной из бочек кулаком.

     — Полный крах, — произнес он. — Эта посудина набирается водой, как старый пьяница портвейном! Готов поспорить, на борту и насоса не найти. Ох!.. Ульрих, пойдем-ка поглядим.

     Моряки спустились в трюм по узкому, заваленному ящиками и мотками канатов трапу.

     Всего восемь ступенек, и Каменная Башка тут же почувствовал, что его башмаки промокли насквозь. С каждым ударом волн суденышко набирало все больше воды, которая, мирно журча среди намокших пиллерсов, поднималась все выше и выше.

     — Тысяча затопленных фрегатов! Скалы распороли нам брюхо! — воскликнул бретонец. — Весь киль разодран вдоль и поперек! Такую дыру никакой плотник не залатает.

     — Мы больше не поплыфем, папаша? — спросил Ульрих.

     — С такой пробоиной далеко не уплывешь.

     — Как же нам найти тругую лодку?

     — Я тебе что, прорицатель? Посреди озера нам свободный корабль уж точно не попадется.

     — Дело плохо, папаша?

     — Похоже на то. Все из-за этой собаки Дэвиса. Если он остался жив и еще попадется на моем пути, уж я его не пощажу, попомни мое слово. Вернемся обратно на палубу. Здесь нам больше делать нечего.

     Проклиная весь белый свет, боцман поднялся по трапу и направился на капитанский мостик. За ним неотлучно следовал Ульрих.

     Малыш Флокко и Вольф уже обрубили лини и ванты и сбросили в воду упавшую мачту. Избавившись от тяжести мачты, судно слегка выровнялось и тут же накренилось на штирборт. Теперь моряки были хоть как-то защищены от набегающих волн корпусом корабля.

     — Закончили? — спросил старый бретонец.

     — Мачта уже уплыла, — отозвался Малыш Флокко. — Поначалу ее было прибило к кораблю, и с каждым ударом волны она грозила открыть в нашем боку новую течь.

     — Со скал нам уже не сняться.

     — Мы так и останемся здесь сидеть, если не построим плот и не доберемся на нем до берега.

     — Я и сам об этом подумал, да только как мы спустим его на воду в такую бурю? Придется дожидаться, пока не утихнет шторм.

     — А не развалится до тех пор наша посудина?

     — Надеюсь, что нет. По крайней мере, отсюда нас не снесет: скала проткнула киль и удерживает корабль на месте.

     — Так я и думал, — сказал Малыш Флокко. — Что будем делать, Каменная Башка?

     Старый бретонец засунул мозолистые руки в бездонные карманы и задумчиво поглядел на берег, поросший, куда ни посмотри, высоченными соснами, верхушки которых раскачивались на сильном ветру.

     — До суши около двух миль, — наконец произнес он, — и, если глаза меня не подводят, впереди просвет между скал. Возможно, это устье какой-то реки. Плот — хорошая мысль, но пока остается лишь ждать, когда озеро успокоится. Ты, Ульрих, поищи бочки с солеными окороками, а Вольф пусть найдет нам запасы галет. Из-за этих канадских псов нам не удалось поужинать, а, как говорится, пустое брюхо к работе глухо. А ты, Малыш Флокко, погляди, есть ли на борту что выпить. Помню, в Монреале Дэвис грузил на борт три-четыре ящика вина.

     — Удивительный ты человек, — сказал юный моряк. — Как ты можешь думать о еде в такую минуту?

     — Каждую минуту нужно использовать с толком, сынок. Ну-ка, ноги в руки и пошел, пока волны дали нам небольшую передышку! Погоди-ка… Погоди… Я вижу огонь!

     — Где? — подавшись вперед, воскликнул Малыш Флокко.

     — Я только сейчас его заметил.

     — Значит, раньше он не горел?

     — Нет.

     — Это огонь или чей-то фонарь?

     — Уж точно не фонарь! Скорее, свет чьего-то костра, разожженного вон у той расщелины в скалах.

     — Что, если краснокожие разбили здесь лагерь?

     — Может, у меня и зоркие глаза, но сквозь деревья я не вижу. Знаю лишь, что это костер и разожгли его только сейчас. Раньше никаких отблесков я на побережье не замечал.

     — И я тоже, Каменная Башка. А этот я сразу увидал. Ох!..

     — Что такое? Зуб сломал?

     — Вот уж нет! У меня крепкие зубы, и для зубной боли я слишком молод!

     — А что тогда?

     — Может, это канадцы разожгли костер, чтобы пообсохнуть? Представляю, в каком виде они вылезли из ледяной воды!

     — Гм… — не отрывая глаз от костра, пробурчал бретонец. — Что-то сомневаюсь. Скорее, там стоит хижина какого-нибудь поселенца, одного из тех, что торгуют с дикарями, покупая у них звериные шкуры в обмен на порох, оружие и спиртное.

     — А что, разве индейцы с таких скальпы не снимают?

     — Уж я бы не стал связываться с краснокожими. Должно быть, эти поселенцы недурно навариваются на индейцах и возвращаются во Францию богачами — если, конечно, им вообще удается вернуться живыми!

     — Живыми-то наверняка не многие отсюда уходят!

     — Вот и я так считаю. Из всех североамериканских индейцев канадские — самые жестокие, они просто не переносят непропеченных людей!

     — Как это — непропеченных?

     — Дикари верят, что Великий Дух нас плохо пропек, а негров, наоборот, пережарил.

     — Так, значит, они одни удались на славу!

     — Именно! Собой они гордятся, а нас, бледнолицых, презирают. Эй, Ульрих! Что там с едой?

     — Все котофо, папаша, — откликнулся немец. — Я нашел копченые сартельки и несколько путылок пива.

     — Пошли, Малыш Флокко, отведаем угощения, — позвал старый бретонец.

     — Как можно есть в такой шторм?

     — Подумаешь, шторм! Нам не привыкать к волнам и ветру.

     Немцы вытащили на палубу стол и поставили его за тюками и ящиками, заслонившись таким образом от резкого ветра. Злополучный корабль то и дело сотрясался под мощными ударами волн.

     На небе теснились тяжелые серые тучи с алой каймой, и казалось, буря прекратится еще не скоро.

     Удостоверившись, что парусник пока держится и перевернуться ему не грозит, бретонцы и оба немца с жадностью набросились на окорок и сардельки, щедро запивая их отменным английским пивом, которое в те времена превосходило даже немецкое.

     Люди Дэвиса взбунтовались как раз в тот момент, когда моряки собирались сесть за обед, так что с полудня предыдущего дня ни у кого из них и крошки во рту не было.

     Покончив с трапезой, Каменная Башка достал свою легендарную трубку, набил ее крепчайшим голландским табаком, контрабандой ввезенным в Нью-Йорк, и с великим трудом разжег ее, ибо ветер поднялся с новой силой, взметнув утихнувшие было волны.

     — Теперь я могу вам поведать, что у меня на груди и правда спрятаны письма, которые необходимо передать лично в руки комендантам форта Тикондерога, — объявил боцман. — Одно из писем доверил мне сам Вашингтон, а другое — баронет Маклеллан.

     — Но как обо всем этом узнал Дэвис? — глухим от злости голосом проговорил Малыш Флокко.

     — Позволь тебе кое-что растолковать, сынок. Все это дело рук маркиза Галифакса. Неужто ты думаешь, что теперь, когда наша прекрасная светловолосая шотландка стала супругой капитана, маркиз позабыл о своей страсти? Этот несчастный, должно быть, подкупил не только канадцев, но и американских офицеров из свиты Вашингтона.

     — Так вот от кого Дэвис узнал о нашем поручении!

     — Правда, мне и самому не многое известно. Генерал и капитан приказали мне добраться до форта и держаться подальше от опасностей.

     — А сами подсадили к нам на борт достопочтенного Дэвиса! — невесело ухмыльнулся Малыш Флокко. — Жаль, мы раньше его не раскусили!

     — Похоже, мерзавец пользовался полным доверием Вашингтона и баронета Маклеллана, — произнес Каменная Башка, выпустив три внушительных колечка дыма. — Хотелось бы мне знать, как добраться до форта без лодки и проводника.

     — Мы не из тех, кто легко сдается.

     — Это ты мне говоришь, Малыш Флокко? Я еще не настолько стар и не намерен возвращаться в Нью-Йорк, поджав хвост, так и не передав письма Арнольду и Сен-Клеру. Одна беда — мы окружены врагами и шпионами, а корабль дал течь.

     — Что, если англичане и правда собираются отбить у американцев все форты?

     — Так сказал Дэвис, а уж кому и знать, как не ему.

     — Так, значит, не исключено, что нас схватят до того, как мы успеем достигнуть Тикондероги, и тут же повесят на рее какой-нибудь бригантины. Вот это перспектива!..

     — Пока нас никто не схватил.

     Бретонец вытряхнул трубу, глотнул пива и поднялся, чтобы еще раз взглянуть на пылающий вдали костер.

     Снова поднялся сильный ветер, и на озере всколыхнулись высокие волны.

     Недолгой передышке пришел конец. На озере вновь разыгрался шторм, и гигантские валы, грохоча, обрушились на корабль.

     Каменная Башка достал карманные часы. В сумерках ему с трудом удалось разглядеть, который был час.

     — Десять вечера: до рассвета еще далеко. Плохо наше дело…

     К нему подбежал взволнованный Малыш Флокко.

     — Каменная Башка! — воскликнул он. — Вольф только что доложил, что по палубе до самого трюма стелется дым! Кажется, он идет из носовой части!

     — Пожар на борту! Но кто мог поджечь корабль?

     — Что, если это тот самый канадец?

     — Тысяча колоколен! Мало нам бури, так еще и пожар! Эти подлецы задумали сжечь наше судно! Что может быть хуже?

     — А ведь у нас на борту даже насоса нет!

     — Сам знаю. Может, он и был, да этот мерзавец Дэвис выбросил его, когда купил корабль.

     — Что же нас ждет? Неужели мы взлетим на воздух?

     — Запасы пороха на корме. У нас еще есть время до тех пор, пока огонь не доберется до каюты. Однако нельзя терять ни минуты, а то поджаримся или потонем!

     — Что ты собираешься делать?

     — Спустить на воду плот. Черт подери! Надо было соорудить его, пока озеро на время успокоилось! А теперь, может, уже слишком поздно! А все-таки нужно попытаться доплыть до берега. Топоры у нас есть, ящики и бочки тоже — за чем же дело стало?

     Тем временем оба немца, наскоро оглядев расположенный на носу судна кубрик, к которому уже подбирались первые языки пламени, помчались к боцману.

     — Папаша, — проговорил запыхавшийся Ульрих, — канатцы подожгли корабль! Весь трюм в огне!

     — А мы только сейчас это заметили! — воскликнул Каменная Башка. — Так, значит, разгорается пожар!

     — Какое там, папаша! Пожар тавно разгорелся! Трюм пылает фофсю!

     — Брат говорит прафду, — подтвердил Вольф. — Огонь быстро пожирает судно.

     — Как по-твоему, удастся нам его потушить?

     — Слишком поздно. Бочки с керосином уже загорелись!

     В бессильной ярости ударив себя по лбу, Каменная Башка схватил топор, бросился на корму и принялся крушить возведенную баррикаду из ящиков.

     — Быстро! Строим плот!

     — Если еще не поздно, — уныло проговорил Малыш Флокко.

     В кромешной тьме, вздымая крутые валы, неистовствовал шторм. Волны с ревом разбивались о скалы, и, казалось, только безумный мог решиться спустить на воду плот в подобную ночь.

     Корабль, севший на скалу, будто рыба на крючок, все еще держался под ударами ветра и огромных волн, однако огонь с каждой минутой охватывал его все больше и больше.

     Моряки живо взялись за дело, вырубая крупные куски фальшбортов и связывая между собой ящики и бочонки, чтобы соорудить небольшую платформу.

     Каменная Башка — канонир, плотник и мастер на все руки, переживший немало кораблекрушений и соорудивший на своем веку множество плотов, — командовал своими товарищами и приколачивал друг к другу любые деревяшки, которые могли держаться на плаву.

     Тем временем из-за волн, непрестанно захлестывающих палубу, затея становилась почти невозможной.

     К счастью, вода проникала и сквозь люки носовой части судна, заливая кубрик и трюм и тем самым несколько замедляя распространение огня.

     Корабль заволокло зловонным черным дымом, характерным при возгорании сала и керосина. Время от времени ввысь возносился сноп искр, которые ветер тут же уносил вдаль, будто брызги падающих звезд.

     Из трюма доносился зловещий шум. Должно быть, одна за другой лопались пожираемые пламенем бочки с маслами и горючим.

     Пока его товарищи сооружали плавучую платформу, Каменная Башка подобрал высохшие мушкеты канадцев, поспешил в каюту и, задыхаясь от дыма, вытащил два ящика с боеприпасами.

     — Готово? — спросил боцман, поспешно вернувшись на палубу, пока порох не взорвался у него в руках — искры уже летели из кормового люка.

     — Готово! — отозвался Малыш Флокко. — Правда, не поручусь, что нам удастся добраться до берега, не вымокнув до нитки.

     — Вот и поглядим! Ну-ка, ребята, наподдайте! Спускайте плот да держите канаты покрепче! А я позабочусь о боеприпасах. В этих местах они на вес золота!

     — А что, разве мы не фозьмем с собой съестное? — спросил вечно голодный Вольф.

     — Не стоит с ним возиться! Мы не успеем и притронуться к еде, прежде чем волны унесут наши запасы прочь. Да и дичи в лесах хватает.

     Товарищи принялись осторожно, чтобы их не унесло волнами, спускать вниз бочонки и ящики, а затем и сами спрыгнули на выступавшую из воды в нескольких метрах от корабля череду скал.

     Они оказались на мелководье, однако, судя по размерам бурунов, бьющих о скалы, впереди глубина была немалой.

     Стойко выдерживая удары буйных волн, товарищи, стоя по пояс в воде, накрепко связали между собой бочки.

     Как морякам удалось соорудить плот в такой сильный ураган, они и сами не смогли бы объяснить.

     Опасаясь, как бы их не смыло волнами, друзья растянулись на привязанных поверх ящиков и бочонков досках, когда все судно целиком озарила вспышка взметнувшегося пламени. В тот же момент грянул взрыв, от которого закачались прибрежные сосны.

     — Подлецы! — вскричал Каменная Башка. — Да они же взорвать нас хотели! Видать, тот канадец, что так внезапно испарился, заложил в трюме мину! Когда Дэвис сообразил, что ему не отнять у меня письма, он решил отправить нас всех к праотцам!

     Вокруг стало светло как днем. Несмотря на захлестывающие взорванный парусник волны, языки пламени продолжали пожирать остов корабля.

     Стоило воде затушить пожар в одной части, как огонь с новой силой тут же вспыхивал в другой.

     — Чтоб меня разорвало! — бушевал неугомонный боцман. — Дрожь берет, как подумаю, какую судьбу нам уготовили эти проклятые людоеды! Да они похуже краснокожих!

     — Чем болтать, лучше смотри, как бы тебя с плота не смыло! — отозвался Малыш Флокко.

     — Да я всегда болтал, хоть в самый страшный шторм. У нас, бретонцев из Иль-де-Ба, язык без костей.

     — Мы проплываем над рядами скал, а буруны все выше и выше.

     — Тысяча затопленных фрегатов!.. Я что, похож на слепого? К тому же, когда кругом все пылает, такие скалы и слепой различит!

     — Скажи, Каменная Башка, а не развалится наш плот?

     — Надеюсь, выдержит. Может, несколько бочек и отвалится. Эй, Ульрих, ты как там?

     — Отлищно, папаша, — откликнулся немец, — фымок до нитки.

     — Да и нам с твоим братцем не легче приходится!

     Прыгающий на волнах плот понесло прямо на второй ряд скал, в которых открывались проемы, достаточно широкие даже для крупного баркаса.

     — Пока все идет отлично! — заметил Каменная Башка, ничуть не испугавшийся суровой качки. — Уже через полчаса мы окажемся на берегу и первым делом нанесем визит любезным господам, что устроили для нас этот фейерверк. Эге! Держитесь покрепче! Нас ждет еще один хорошенький прыжок!

     Подхваченный ревущей волной плот благополучно миновал второй ряд острых скал.

     В то же мгновение пылавший на корабле пожар вдруг разом затух, и моряки погрузились в темноту.

     Лишь свет загадочного костра продолжал мерцать вдали. По странной случайности волны несли плот к самой расщелине, где пылал огонь.

     — Говорил же я, все обойдется, — сказал Каменная Башка. Схватив обломок рея, он приспособил его вместо штурвала. — Жаль только, худшее еще впереди. Для нас, моряков, кораблекрушение — ерунда! Однако неосмотрительным морским волкам такая ерунда дорого обходится. Эй, Малыш Флокко!

     — Чтоб тебя черти унесли, боцман, — отвечал юноша, с трудом удерживавший канаты, которые провисали, стоило прибрежным бурунам унести какой-нибудь бочонок.

     Немцы помогали ему как могли.

     — Мы прошли скалы?

     — Линия скал уже метрах в трехстах позади.

     — Жаль, пожар так скоро погас, но ничего, и так до берега доберемся. Ты его видишь?

     — Я вижу только костер. В такой кромешной тьме даже сосен не различить!

     — А какой туман над озером!

     — Да уж вижу! Того и гляди мы и сами в нем затеряемся!

     — А может, ветер его рассеет?

     — Как же, держи карман шире!

     Внезапно с темного берега взлетела ввысь голубая сигнальная ракета и, осыпав все на полсотни метров кругом брызгами разноцветных искр, с грохотом разорвалась в воздухе.

     — Кто-то подает нам сигналы! — воскликнул Каменная Башка. — Ни у дикарей, ни у канадцев ракет быть не может! Возможно, здесь мы найдем союзников. Эх, дать бы ответный сигнал!

     Стоило ему произнести эти слова, как с берега послышались два громких выстрела.

     — Еще один сигнал, — сказал Малыш Флокко. — Кажется, нас здесь ждут не дождутся.

     — Кто бы ни разжег костер, он не мог не видеть взрыв на корабле. Есть еще скалы впереди?

     — Если и есть, я их не вижу.

     — У кого оружие и боеприпасы?

     — У Ульриха.

     — Смотри же за ними хорошенько, Ульрих!

     — Не трефожьтесь, папаша, — отвечал немец.

     Волны и ураганный ветер несли хрупкий плот все быстрее.

     То и дело разбиваясь, бочки и ящики с грохотом ударялись друг о друга.

     Огромная волна подхватила плот, подкинула ввысь и с ревом бросила прямо перед расщелиной.

     Плот закружило в прибойных бурунах и наконец вынесло на песчаный берег под сень исполинских сосен.

     — Бежим! — закричал Каменная Башка. — Не то нас унесет на глубину следующей же волной!

     Чудом избежав гибели во время неистового шторма, четверо друзей схватили оружие, спрыгнули на землю и двинулись в направлении таинственного костра. Не прошли они и сотни шагов, как из темноты раздался грубый хриплый крик:

     — Кто вы и куда держите путь?

     Откуда ни возьмись перед товарищами появился вооруженный двумя тяжелыми мушкетами грузный мужчина. Не имея возможности воспользоваться промокшими ружьями, моряки схватились за топоры.

     — Что?! — притворился разгневанным Каменная Башка. — Мы корабль разбили из-за ваших ракет и костра, и вы еще смеете спрашивать, кто мы такие, как будто мы презренные воришки! Мы моряки из Франции и Германии, и шторм нас выбросил на берег.

     — Откуда вы прибыли?

     — Из Монреаля.

     — Долгое путешествие! — произнес незнакомец. — Куда путь держите?

     — Послушайте, любезный господин, — взвился боцман, — да это настоящий допрос! Мне кажется, сейчас не время и не место, чтобы давать столь подробные разъяснения. Сами видите, мы вымокли, как выдры, а здесь бушует ледяной ветер.

     — Вы правы. Прошу извинить меня за любопытство, однако я живу вдали от людей среди великих канадских лесов и полагаю, что имею право знать, кому мне предстоит оказать гостеприимство.

     — Ладно уж, раз у вас свой резон.

     — Если не ошибаюсь, вы бретонец?

     — Да, я из Иль-де-Ба.

     — Мой отец родом оттуда. Следуйте за мной. Если вы и правда потерпели кораблекрушение из-за меня, то я постараюсь исправить невольно причиненное вам зло. Остались ли у вас на плоту какие-то вещи?

     — Бочки и ящики мы и завтра забрать можем, если их не разобьет волнами.

     — Тогда идемте, вот-вот хлынет дождь.

     Моряки двинулись вслед за проводником между деревьями, раскачивающимися под порывами яростного ветра. Пройдя полторы сотни шагов, друзья увидали перед собой просторную хижину, выстроенную из таких толстых бревен, что она напоминала небольшой форт. В хижине горел свет.

     — Вот и мое жилище, — сказал незнакомец. — Проходите, обсохните и чувствуйте себя как дома, в родной Бретани.

     — У нас на родине почитают законы гостеприимства, — произнес Каменная Башка.

     Пройдя по переброшенному через небольшой ручей подъемному мостику, товарищи вошли в дом.
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КАНАДЕЦ ДЖОР

     Войдя в дом, незнакомец подошел к большой печи, где тлел огонь, и поворошил кочергой поленья.

     При свете пламени морякам наконец удалось хорошенько разглядеть хозяина. Как уже было сказано, это был грузный седоватый мужчина лет пятидесяти, с окладистой бородой. Лицо его было изрезано глубокими морщинами, зато глаза глядели на гостей с молодым блеском.

     Темно-синее платье хозяина напоминало флотский мундир, однако на ногах его были индейские мокасины из желтой кожи, вдоль швов которых виднелись разнообразные рисунки с изображением снимающих скальпы с поверженных врагов алгонкинов и ирокезов.

     Несмотря на зрелый возраст, хозяин хижины производил впечатление человека крепкого и проворного.

     Оглянувшись по сторонам, Каменная Башка и его спутники поняли, что находятся в гостях у одного из тех канадских торговцев, что скупают у краснокожих звериные шкуры.

     Каких только шкур здесь не было: и волчьи, и лисьи, и лосиные, и медвежьи, и оленьи! Были тут даже искусно выделанные индейцами шкуры бизонов. Краснокожие считаются одними из лучших дубильщиков: после обработки дубленые шкуры становятся мягкими и долговечными.

     В каждом углу громоздились всевозможные ящики и бочки, где, должно быть, хранились безделушки, которыми хозяин расплачивался с дикарями.

     — Вы ведь торговец, верно? — спросил незнакомца Каменная Башка.

     — Да, торгую с краснокожими.

     — Опасное ремесло, мистер…

     — Риберак.

     — Прекрасная французская фамилия.

     Торговец, пожав плечами, ухмыльнулся, передвинул в центр комнаты стол и разжег большой морской фонарь, хотя очаг и без того ярко освещал хижину.

     — У меня нет стульев, — сказал хозяин. — Садитесь на бочки и устраивайтесь поближе к огню. Вам нужно обсохнуть. Нельзя расхаживать в мокрой одежде в такой холод.

     — Мы и правда совсем окоченели, но у вас тепло, и через несколько часов мы будем в полном порядке, — отозвался боцман.

     — Как долго вы пробыли в воде?

     — Несколько часов. У побережья жуткие волны.

     — Не страшно; вы, как я вижу, ребята крепкие.

     Отыскав в одном из ящиков несколько бутылок, канадец принялся разливать угощение по кружкам.

     — Отменный джин! Индейцам я такого не продаю. Этот джин только для меня и моих редких гостей. Пейте, не стесняйтесь. У меня большой запас.

     Еще немного порывшись в коробках, хозяин достал несколько свертков табака, толстые мэрилендские сигары, галеты и сухофрукты.

     — Угощайтесь, — сказал он. — С этого момента вы мои гости и друзья. Оставайтесь, сколько вам угодно, ведь это из-за моих сигналов вы потерпели крушение.

     Поглядев на Каменную Башку, который, с наслаждением грея бока у огня, пытался высушить свою знаменитую трубку, канадец вдруг спросил его:

     — С вами был кто-то еще?

     — Как вы узнали?

     — Я видел ваш корабль до захода солнца. Должно быть, у вас там с кем-то вышла драка. Я слышал ружейные выстрелы и яростные крики.

     — Часть нашего экипажа — канадцы во главе с метисом, который должен был указать нам путь по озеру, — взбунтовалась. Сам не знаю, как нам удалось остаться в живых! У нас ведь не было никакого оружия, кроме топоров.

     — Неужели вы победили и им пришлось спрыгнуть в воду? — оживился торговец.

     — Началась буря, и их смыло за борт. Они находились в носовой части судна, и их одного за другим унесло прочь на наших глазах.

     — Думаете, они утонули?

     — Шторм поднялся жестокий, а на этих четверых канадцах было тяжелое платье.

     — Конечно, никому из этих несчастных не удалось доплыть до берега.

     — Несчастных?! Да они хуже поганых шакалов! — взревел Каменная Башка. — Они заминировали наш корабль! К счастью, мы успели спустить на воду маленький плот.

     — Тот самый, что вы оставили в устье реки? Неужто эти люди пошли на такое? Вы были их капитаном?

     — Да. Я относился к этим мерзавцам как к истинным бретонским морякам и щедро им заплатил!

     — Вы? Или кто-то другой?

     Боцман поставил кружку на стол и недоверчиво поглядел на торговца.

     — С чего вы это взяли? — спросил он наконец. — О ком это вы, мсье Риберак?

     — Да взять хотя бы какого-нибудь американского генерала.

     — На борту моего судна никаких генералов не было.

     — Так куда же ваше судно направлялось?

     — В форт Тикондерога.

     — А-а! Это тот, который готовятся атаковать англичане? Говорят, они собрались взять реванш над Арнольдом — правой рукой Вашингтона.

     — Позвольте задать вам один вопрос?

     — Пожалуйста.

     — На чьей вы стороне? Вы за кого — за американцев или за англичан?

     — Ни за кого, — сухо ответил канадец. — Меня интересует лишь моя торговля, и если кто намерен убивать друг друга, не мое это дело. У меня нет никакой охоты участвовать в этой проклятой войне.

     — Проклятой? Почему?

     — Потому что англичане вербуют в армию гуронов и алгонкинов, лишая меня дохода. Кому теперь я буду продавать дрянные ружья, порох и яркие безделушки? Индейцы уже ступили на тропу войны и того и гляди ворвутся в мой дом, разграбят его и снимут с меня скальп.

     — Уж не друг ли вы этим дикарям?

     — Друг? Попробуйте-ка довериться этому народу даже после того, как двадцать раз курили с ними трубку мира! Они до сих пор не прикончили меня лишь потому, что я покупаю у них шкуры в обмен на оружие и спиртное. Не будь у меня того, что им нужно, они бы давно изжарили меня и съели!

     — Зато теперь они знают, что у вас есть то, что им нужно, и в любой момент ограбят вас под предлогом войны! — заметил Каменная Башка.

     — Да уж, эти дикари разорят меня и глазом не моргнув, — отвечал торговец. — Десять лет в этой глуши среди медведей, сколько жертв, и ради чего? Чтобы остаться без гроша? Хорошенькое дельце!

     — Так поплывем с нами.

     — Куда?

     — В форт.

     — А откуда вы возьмете лодку, способную устоять перед бушующими на этом чертовом озере штормами? Такие лодки есть лишь у индейцев, да только я не собираюсь рисковать головой.

     — Значит, нам ничего не остается, как оставаться здесь, — насупившись, пробормотал бретонец. — А ведь нас ждут в Тикондероге.

     — Срочные дела?

     — Как я уже говорил вам, дела неотложные.

     — Может, и говорили, да я забыл. Мои мысли заняты торговлей, и слушатель из меня не лучший.

     — Что вы посоветуете?

     — Оставайтесь здесь. Вы ни в чем не будете нуждаться. У меня полно теплых шкур, которые послужат вам постелями. Как я уже сказал, весь мой склад в вашем распоряжении.

     — А нельзя ли добраться до форта сушей? Нас холод не пугает.

     — Пеший путь займет у вас семь или восемь недель, но так или иначе вы попадете в лапы к дикарям.

     — Проклятье! — в ярости воскликнул старый бретонец. — Что же нам делать без лодки?

     — Воспользуемся советом господина Риберака, — сказал Малыш Флокко. — Раз добраться до форта невозможно, останемся здесь.

     — А как же англичане? Ведь Арнольду неизвестно о том, что они хотят напасть на Тикондерогу!

     — Что ж нам теперь, вплавь пересечь озеро в такой собачий холод? Нас подло предали, вот и все.

     — А что, если сюда ворвутся индейцы?

     — Будем защищаться как тигры. В ружьях и порохе тут нет недостатка, да и склад крепкий, как настоящий форт. Сам видишь, тут даже амбразуры есть.

     — Нравится мне этот парнишка! — воскликнул торговец. — Скрасьте мое одиночество, и, кто знает, возможно, я смогу уберечь вас от кровожадных индейцев. Мне покровительствует мать одного из главных вождей гуронов. Она могла бы спасти всех нас, стоит ей лишь пожелать.

     — Вот уж не знаю! Как можно полагаться на этих безжалостных дикарей! — сказал Каменная Башка.

     Успев обсохнуть, он поднялся и принялся мерить шагами склад, будто зверь в клетке, то и дело ударяя себя по лбу мощным кулаком.

     Раза три-четыре обойдя стол, боцман резко остановился и воскликнул:

     — Проклятый Дэвис! Если тебя еще не сожрали рыбы и тебе удалось уйти живым, дай только до тебя добраться! Уж я тебе с лихвой отплачу за твое предательство! Трусливый шакал и изменник!

     И тут ему послышался приглушенный смешок.

     Каменная Башка подпрыгнул от неожиданности.

     — Вы это слышали? — взволнованно спросил он.

     — Я? Я ничего не слыхал, — помрачнев, отвечал торговец.

     — А я слышал, — тут же вскочив на ноги, сказал Малыш Флокко.

     Оба немца также поднялись из-за стола.

     — Я слышал смешок, — произнес боцман.

     — Звук доносился оттуда. — Юноша указал на груду шкур, бочек и ящиков в глубине хижины.

     — Мы тоже слышали, папаша, — поддержали его оба немца.

     — Что вы на это скажете, мсье Риберак? — схватившись за топор, спросил бретонец. — Возможно, в ваше отсутствие сюда забрался какой-то зверь?

     — Быть не может! — отозвался торговец. — Еще ни разу ни одному зверю такое не удавалось.

     — Давайте в этом убедимся.

     — Вы мне тут все вверх дном перевернете.

     — Не тревожьтесь, мы все вернем на место. Да и потом, что, если здесь укрылся какой-нибудь дикарь, чтобы срезать с нас скальпы?

     — Первые отряды краснокожих не могли так быстро добраться до этих берегов. Они могут попасть сюда лишь на судах англичан.

     — Что бы вы ни говорили, а мы обыщем эту часть склада, — раздосадованно произнес боцман. — Мы пережили немало зла и не намерены допустить еще одно нападение.

     — Вы мне не доверяете?

     — Ну что вы, мсье Риберак!

     — Что ж, если вам угодно перерыть весь мой склад, извольте, — сказал задетый за живое торговец.

     — Обещаю, мы будем очень осторожны. Я лишь хочу найти того, кто издал этот смешок, будь он человек или зверь.

     — Вы лишь даром потратите время.

     — Ничего. За мной, друзья!

     Торговец раздраженно развел руками, уселся у огня и раскурил мэрилендскую сигару.

     Все четверо живо взялись за работу, переворачивая ящики, бочки и тяжелые рулоны шкур. Они принялись прокладывать себе путь сквозь завалы товаров к противоположной стене хижины, не сомневаясь, что обнаружат здесь незваного гостя.

     Спустя полчаса товарищи наконец нашли, что искали, и дружно вскрикнули от изумления: за тяжелыми бочками скрывалась просторная ниша, которую торговец почему-то оставил незанятой.

     Вооружившись морским фонарем, Каменная Башка тут же заметил на полу немного воды.

     — А ведь крыша в порядке, — сказал он. — Как же объяснить эту загадку?

     — И зачем здесь проход? Возможно ли, что торговец о нем не знал? — спросил Малыш Флокко.

     — Поглядим! Поглядим! — в волнении пробормотал боцман.

     В толстой стене хижины был прорублен широкий проем, сквозь который внутрь мог пробраться даже огромный гризли.

     — Что это? Потайной ход? Почему хозяин его не заделал? Смотри, Малыш Флокко, здесь вода.

     Бретонцы переглянулись.

     — Пойдем посмотрим! — одновременно воскликнули оба.

     Сжимая в руках топоры, моряки двинулись вперед по широкому, выкопанному под самой поверхностью земли туннелю. За ними следовали бесстрашные немцы.

     Пройдя десять-пятнадцать метров, товарищи вдруг оказались в чаще леса.

     — Кто бы ни прятался в нише, он сбежал по этому туннелю, — сказал Каменная Башка.

     Подняв над головой фонарь, он вгляделся во тьму. Рассвет все не наступал. Небо заволокло темными тучами, извергавшими сплошные потоки дождя.

     — Ты что-нибудь видишь? — спросил Малыш Флокко.

     — Ничего, — откликнулся боцман.

     — Что будем делать? Вернемся и спросим этого чудака-торговца, знал ли он про потайной ход?

     — Погоди…

     Боцман, держа фонарь, склонился над влажной от дождя землей.

     — Вот мерзавец! — вдруг вскричал он.

     — Что ты там нашел? — спросил Малыш Флокко.

     — Следы тяжелых ботинок, подбитых гвоздями. Как известно, краснокожие носят мокасины из мягкой кожи. Значит, человек, что прятался на складе, мог быть только канадцем или англичанином. Никакого индейца тут и нога не ступала.

     — Ты уверен, что это следы человека, который прятался в хижине?

     — Во имя Иль-де-Ба! Следы ведут в лес. Значит, он вышел со склада.

     — Думаешь, это он смеялся?

     — Наверняка.

     — Но кто бы это мог быть?

     — Есть у меня одно подозрение…

     — Неужели это был Дэвис или один из его канадцев?

     — Только он и мог скрываться на складе торговца!

     — Вот и я о том же! Но что, если он уже далеко?

     — У него не было времени уйти. Если поторопимся, возможно, нам удастся его сцапать!

     — Охота на людей — опасное дело. Ведь у нас нет даже ружей.

     — Пока льет дождь, мы все равно не смогли бы ими воспользоваться.

     Обернувшись к немцам, Каменная Башка сказал:

     — Возвращайтесь на склад и присмотрите за господином Рибераком. Глядите, как бы он не вздумал сбежать. Этот человек оказался нечестным малым. Возможно, он заодно с Дэвисом. И не говорите ему о туннеле.

     — Ja, папаша, — хором ответили немцы и четким солдатским шагом отправились прочь.

     Взяв в правую руку топор, а в левую морской фонарь, Каменная Башка пошел по отпечатавшимся в рыхлой земле следам.

     Дождь лил как из ведра, а со стороны озера доносился устрашающий рев прибойных волн. Холодный северный ветер, ломая ветви, завывал в кронах высоких елей.

     — Подходящая ночка, чтоб отыскать в лесу человека, — проворчал Каменная Башка, то и дело наклоняясь, чтобы лучше разглядеть следы беглеца. — Славно было бы сейчас сидеть у очага с трубкой и стаканчиком превосходного джина, да только мы должны поймать его, и я не успокоюсь, пока мы его не схватим. У нас, бретонцев, не только крепкие головы, но и резвые ноги, даже у моряков, что привыкли лишь плавать на кораблях.

     Уверенные, что беглец близко, моряки быстро продвигались вперед, внимательно оглядывая раскачивающиеся на ветру деревья, под которыми мог притаиться неприятель.

     — Давай-давай, Малыш Флокко, — проговорил Каменная Башка. — Вот увидишь, мы его схватим!

     — Но куда он может направляться?

     — Да пусть хоть в преисподнюю… Ох!..

     Подняв фонарь и топор, боцман уставился на ствол высокой древней сосны. Конечно, дерево не могло сравниться в размерах с калифорнийскими соснами, но все-таки это был настоящий исполин.

     — Эге, Малыш Флокко! — прокричал старый бретонец. — Видишь эту трещину у корней?

     — Да это же огромная дыра! Должно быть, дерево больное и полое внутри. Тут и медведь может укрыться!

     — Что ты там болтаешь о медведях?

     — Может быть, мы преследуем зверя?

     — Если только он щеголяет в подбитых гвоздями ботинках! — ухмыльнулся боцман. — Внутри этой сосны настоящее убежище, и мы не преминем туда заглянуть. Погоди-ка минутку.

     Он поставил на землю тяжелый фонарь и ликующе вскрикнул:

     — А вот и знакомые следы, которые ведут прямо к этой сосне. Этот мошенник внутри и никуда от нас не денется.

     — А вдруг у него есть ружье?

     — Если и есть, то он давно его промочил. А если у него топор, нам не составит труда его обезоружить.

     — Будь осторожен, Каменная Башка.

     — Не время осторожничать. Пора схватить этого человека, а в том, что он не медведь, я убежден. Как здорово, что он нашел убежище в дупле! Теперь уж ему не уйти.

     Боцман снова поднял фонарь и поднес его к проему в стволе дерева. Сосна была насквозь источена жучками, которые зачастую выедают деревья изнутри до самой коры. Вокруг дыры в стволе виднелась липкая масса, издававшая острый аромат смолы.

     — Тысяча колоколен! — прошептал неутомимый болтун. — Наш приятель нашел отличное укрытие от дождя и холода! Вот так повезло! Да только мы здесь, и теперь он долго не протянет.

     Подойдя к самому проему, бретонец принялся кричать:

     — Эй, господин, что сбежал, не пожелав жителям хижины спокойной ночи! Не хотите ли выглянуть наружу?

     В ответ не последовало ни звука.

     — Полезли внутрь, и возьмем его тепленьким, — сказал Каменная Башка. — Предупреждаю, мы вооружены и не боимся драться врукопашную! — предупредил он дерево. — Может быть, и вам есть что сказать?

     Однако и на этот раз ответом ему был только шум дождя. Из полого дерева не доносилось ни единого звука.

     — Каменная Башка, — сказал Малыш Флокко, — что, если мы дали маху и перед нами пустой ствол?

     — Дал маху тот, кто решил, что ему удастся от нас уйти.

     — Должно быть, он там потягивает кофе и ему недосуг отвечать, если ты и вправду полагаешь, что там человек.

     — Да он просто со страху помирает.

     Из недр сосны донесся хриплый разъяренный голос:

     — Это я-то вас испугался?

     — Эге! Наконец-то ты решился раскрыть клюв, мерзавец. Что-то мне кажется, будто этот голос нам знаком, а, Малыш Флокко?

     — Мы слышали его на нашем корабле, — отозвался юный моряк. — Так, значит, наш беглец — один из тех троих канадцев. Был там один, так же в нос разговаривал!

     — Проклятье!.. Теперь-то я понял, с кем мы имеем дело.

     — Это же Джор, помощник Дэвиса!

     — Именно, Малыш Флокко. Это многое объясняет. Мистер Джор, вы допили свой кофе?

     — Идите к дьяволу! — отвечал им канадец. — Имейте в виду, я тоже вооружен и так просто вам не дамся!

     — Позвольте полюбопытствовать, чем же вы вооружены? Пистолетом, карабином, абордажной саблей и топором?

     — Оставьте ваши шутки!

     — А, так и вы наконец меня узнали. Выйти к гостям не желаете?

     — Мне и здесь хорошо.

     — Ты прав, шельма! Снаружи-то ливень стеной.

     — Так поищите себе другое убежище. В этом лесу полно изъеденных сосен. У меня для вас места нет.

     Осветив фонарем дыру в стволе, Каменная Башка тут же увидел внутри дерева огромную, покрытую смолой полость, способную вместить и двадцать человек.

     — Уберите фонарь! — сердито закричал канадец. — Вы мне светите прямо в глаза!

     — Ничего, ты быстро привыкнешь. Ты готов выйти?

     — Нет, я готов защищаться.

     — Нас двое против одного.

     — А хоть бы и четверо! Вам меня не запугать!

     — Ах ты, хвастун! Да у тебя со страху голос дрожит, а это уже дурной знак для человека, которому вот-вот предстоит сразиться с такими крепкими ребятами, как мы.

     — Так попробуйте проникнуть внутрь, если осмелитесь!

     — Сюда, Малыш Флокко! Этот плут думает нас испугать.

     — Да еще и промочить до нитки, — добавил юный марсовой. — Ливень-то не прекращается.

     — Так чего стоять под дождем!

     Пройдя по застывшей смоле, старый бретонец одним махом запрыгнул в проем с топором в руках.

     В полом стволе дерева скрывался один из трех канадцев, что были на судне, тоже с топором наготове.

     Это был высокий здоровяк с черными, зловеще блестевшими глазами, заросший густой всклокоченной бородой.

     — Приветствую, господин Джор, — с усмешкой произнес боцман. — Рад снова свидеться. Правда, я предпочел бы, чтобы на вашем месте был Дэвис. Нет ли у вас о нем вестей?

     — Ничего о нем не знаю, — сказал канадец, стоя спиной к стволу, чтоб не дать застать себя врасплох. — Я его не видел.

     — Так ты не знаешь, жив он или мертв?

     — Когда я увидел, что парусник несет на скалы, я прыгнул в воду. Дэвис и мои товарищи еще находились на борту.

     — Так, значит, тебе неизвестно, что твои товарищи заложили на корабле мину?

     — Должно быть, это было уже после того, как я спрыгнул. Я бросился в воду, чтобы спасти свою шкуру. Я слышал грохот и видел пожар, но не знал, то ли ваш корабль взорвался, то ли какое-то английское судно. Королевский флот уже здесь, и англичане заберут меня отсюда. Через несколько дней вы сами в этом убедитесь. В Тикондерогу вам не попасть.

     — Это еще почему?

     — Всем английским офицерам была дана команда схватить вас живыми или мертвыми.

     — А ты откуда знаешь?

     — Так сказал мне Дэвис.

     — Проклятые подлецы! — сказал бретонец. — Канадцы, в ваших жилах течет французская кровь, а вы продались англичанам за несколько монет.

     — Я никакого золота и в руках не держал! Это все Дэвис, он все денежки забрал себе.

     — Кого ты хочешь обмануть? Мы в такую чепуху не поверим!

     — А мне плевать, верите вы или нет, — отвечал канадец. — Идите прочь и оставьте меня в покое. Взрыв не моих рук дело, и мстить вам не за что.

     — Может, ты и к бунту на борту руки не приложил? Вы же всех нас хотели прикончить! — сказал Каменная Башка.

     — Я лишь хотел избавиться от вас, но убить не пытался.

     — Не пытался?! А что ж тогда Дэвис палил по нам, будто по диким зверям?

     — Я не Дэвис, — отозвался канадец. — Я ни разу не стрелял.

     — Не стрелял, потому что ружье промокло!

     — Я бы все равно мог выстрелить.

     — Рассказывай сказки канониру! Дэвис, Дэвис, кругом Дэвис! Может, вы и о его намерениях ничего не знали?

     — Он был не из разговорчивых.

     — Кто ему заплатил за измену?

     — Мне это неизвестно.

     — Я и без тебя это знаю.

     — Так просветите меня.

     — Это маркиз Галифакс, братец баронета Маклеллана.

     — Не понимаю, о ком вы толкуете?

     — Китовьи потроха! Да всей Америке известно о том, как эти двое братьев враждуют из-за прекрасной Мэри Уэнтворт!

     — Я об этом слышу впервые.

     — Может, ты не слышал и о «Громовержце», корсарском корвете с Бермудских островов, благодаря которому американцы взяли Бостон?

     — Что-то припоминаю.

     — Да ты, как я посмотрю, ни черта не знаешь, а ведь помощнику Дэвиса должно быть многое известно. Ты пойдешь с нами.

     — Куда? — подняв топор, спросил канадец.

     — На склад торговца, который тебе хорошо знаком. Ведь именно там ты прятался за бочками и шкурами!

     — Не знаю я никакого торговца. Я на этом побережье впервые.

     — А если я скажу, что мы видели твои следы?

     — Вам померещилось.

     — Ты будешь со мной шутки шутить?

     Пожав плечами, канадец одарил Каменную Башку полным ненависти взглядом.

     — Вот и мой товарищ все подтвердит, — сказал старый бретонец.

     — Да, прежде чем затаиться здесь, вы скрывались на складе мсье Риберака, — поддержал Малыш Флокко.

     — Вы пьяны, и зрение вас подводит, — презрительно фыркнул канадец.

     — А тебе, дружок, откуда знать, что мы опустошили пару бутылочек джина, пока отогревались у огня? — спросил Каменная Башка.

     — Я ничего не видел, могу лишь предполагать.

     — А вот мне кажется, ты знаком с нашим таинственным торговцем.

     — Никогда о нем не слышал.

     — Ну ты и бесстыжий!.. Ты знал о складе и скрывался между бочками!

     — Вы заблуждаетесь! — резко вскинулся канадец.

     Подняв над головой топор, он яростно закричал:

     — Дайте пройти, или я изрублю вас на куски!

     — И ты полагаешь, тебе это удастся?

     — Защищайтесь, или я убью вас на месте!

     — Нет нужды тревожиться, дружок!

     Молниеносным прыжком Каменная Башка бросился на предателя, вырвал оружие у него из рук и повалил беднягу на землю.

     — Говорил же я, что не по силам тебе тягаться с двумя моряками, которые владеют топорами лучше, чем ружьями!

     — Дайте мне мушкет, и я вас отправлю в преисподнюю! — прохрипел канадец.

     Малыш Флокко прижал его к земле.

     — Нечего было зевать! — отозвался Каменная Башка, невозмутимо доставая из кармана, которых у него было бесчисленное множество, кусок просмоленной веревки.

     — Вы застали меня врасплох!

     — А мы, корсары, всегда так делаем. Если бы мы сложа руки дожидались, пока враг нанесет удар, давно бы вымерли.

     — Что вы теперь со мной сделаете? — хрипло спросил канадец, тщетно пытаясь вырваться из железной хватки марсового.

     — Разопьем бутылочку джина и просохнем у огня в хижине мсье Риберака.

     — Так вы меня не убьете?

     — За кого ты нас принимаешь? Мы же не краснокожие!

     — Я никому не доверяю.

     — Слово бретонца. Давай сюда руки.

     — Вы хотите меня связать?

     — Развяжем, когда вернемся на склад.

     — Даю слово чести, что не попытаюсь сбежать.

     — Неужели и у разбойников есть честь! — удивился Каменная Башка. — Забавно!

     — Вы закончили? — прорычал канадец. — Я, по крайней мере, не корсар.

     — Еще бы! Корсарам чести не занимать, ведь они борются за свободу угнетаемых народов и знают, что такое преданность. Не хочешь, чтобы тебя связали? Отлично, тогда пойдешь впереди нас.

     — Да ведь я не знаю, где ваш проклятый склад!

     — Ничего, мы укажем дорогу.

     Взяв топор канадца, боцман мощным ударом погрузил его в ствол по самую рукоять.

     — Пусть теперь кто-нибудь попробует достать его, — сказал он. — Ну не тужи, Джор, сегодня поймали тебя, а завтра, кто знает, может, и Дэвиса поймаем. Скоро рассвет, а кругом полно кровожадных индейцев. Нечего тебе делать в этой чащобе. Ты канадец — сам знаешь, насколько свирепы гуроны и алгонкины, да и остальные из пяти озерных племен немногим лучше.

     — Знаю, — вставая, пробормотал Джор. — Уж лучше сдамся вам, чем окажусь в руках этих беспощадных дикарей, известных кровожадными пытками.

     — Так ты согласен пойти с нами? Дождь, кажется, перестал.

     — Я в вашей власти, — отвечал канадец.

     — Погоди, расстегни-ка для начала камзол. Может, наш щедрый торговец тебе пистолет подарил, а?

     — Я рассчитываю лишь на свои кулаки.

     — Ну, против моих они немногого стоят.

     — И потом, сами видите, я еще после озера не обсох. Даже имей я оружие, оно давно бы вымокло.

     — Ничего, скоро обсохнешь у огонька. Дров в хижине хватает.

     — Я готов следовать за вами, — сквозь зубы процедил канадец. — Признаю свое поражение.

     — Давно пора! — отозвался бретонец. — Выше нос! Убивать тебя мы не собираемся, хотя ты, пожалуй, этого заслуживаешь. Малыш Флокко, не спускай с него глаз. У тебя ноги быстрее моих.

     Закончив препираться, канадец наконец решился идти. Было ясно, что любое сопротивление бесполезно и может стоить ему жизни.

     — Я готов, — сказал он.

     Все трое вылезли из укрытия и пошли по лесу в направлении хижины. Каменная Башка освещал дорогу фонарем.

     Ливень прекратился, однако шторм все так же бушевал. Волны ревели, а ледяной ветер гнал по небу мрачные тучи.

     — Я не понимаю, куда идти, — произнес канадец. — Я уже сказал вам, что не знаю этих мест.

     — Малыш Флокко тебе подскажет, — сказал старый морской волк. — Однако, что бы ты ни болтал, нам отлично известно, что ты сбежал из форта торговца.

     — Чепуха!

     — Держи фонарь, Малыш Флокко. А я буду приглядывать за этим господином, держа топор наготове. Пусть только попробует дать деру!..

     — Обещаю следовать за вами, — сказал канадец. — Сдаюсь вам на милость.

     — Дорогу помнишь, Малыш Флокко?

     — Помню! Я легко доведу вас до самого форта. Войдем через потайной туннель?

     — Конечно! Откуда вышли, туда и вернемся! — ответил боцман и добавил про себя: «Пришло время расквитаться с любезным господином Рибераком».
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      Глава 4
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АНГЛИЙСКАЯ БРИГАНТИНА

     Малыш Флокко осторожно продвигался вперед, опасаясь, как бы не сбиться с пути в непроницаемом мраке.

     Путникам приходилось остерегаться множества препятствий, ведь ураганный ветер повалил немало деревьев, а те, что старались устоять под его напором, уже вовсе не походили на сосны, что встретились нашим героям на пути из хижины.

     Со стороны озера доносился рев бушующих волн, бьющихся о прибрежные скалы.

     Шквальный ветер завывал в кронах древних сосен, ломая ветви и бросая их прямо под ноги.

     Снова зарядил дождь. Тяжелые капли обрушивались с небес, обрывая листву. В нашем климате такого дождя не бывает.

     Борясь с ветром и дождем и стараясь не сбиться с дороги, троица прошла около двухсот метров, когда с озера послышался гром канонады.

     — Это же двадцативосьмифунтовая корабельная пушка! — остановившись как вкопанный, воскликнул Каменная Башка. — Такие как раз на вооружении у англичан!

     — Неужели суда Бергойна уже достигли побережья? — спросил Малыш Флокко.

     — Похоже на то.

     — Может, они послали вперед один из кораблей, на разведку?

     — Откуда мне знать, спроси у английского капитана.

     — Что, если они встанут на якорь?

     — Можешь пока не беспокоиться — здесь нет подходящей стоянки для крупных судов.

     — А почему пока?

     — Потому что, если англичане уже здесь, до Тикондероги нам не добраться. Водный путь для нас закрыт, а значит, остается сидеть в этой глуши и ждать, пока нас не прикончат дикари. Ну да не горюй, мы же бретонцы с «Громовержца», и так просто с нами не справиться. Я уж точно не намерен возвращаться в Нью-Йорк, не выполнив своей миссии. Бабах!.. А вот и еще один залп! Может, судно в опасности? Надеюсь, они налетят на скалы!

     — Каменная Башка, как по-твоему, далеко от нас этот корабль?

     — По меньшей мере за семь-восемь миль, — отвечал боцман. — Пошли. Пусть себе стреляют. Судя по всему, мы уже приближаемся к потайному туннелю.

     — Да он уже почти перед нами, — на ходу откликнулся юный моряк.

     — Надо поторопиться. Ветер пробирает до костей, и мы опять промокли до нитки.

     Троица пересекла небольшую березовую рощу и оказалась у входа в туннель.

     — Знакомое местечко, а, Джор? — спросил канадца Каменная Башка. — Ты же отсюда выходил совсем недавно.

     — Я здесь впервые. С тех пор как я выплыл на берег, я лишь бродил по лесу.

     — Ври больше! Ты, видно, за дураков нас держишь? Сколько ни изворачивайся, а нас тебе не обмануть. Хочешь, скажу кое-что?

     — Пожалуйста.

     — Ты заодно с Рибераком.

     — Сколько можно повторять: я впервые слышу это имя, — упрямо откликнулся канадец, за которым бдительно следил Малыш Флокко.

     — Скоро во всем разберемся, — объявил Каменная Башка.

     Переступая через прогнившие древесные корни, путники прошли по короткому, пропахшему плесенью туннелю и наконец достигли заставленной бочками ниши.

     Опасаясь, как бы Джор не задумал вырваться, Каменная Башка тут же крепко схватил его под руку и заглянул в глубину склада.

     Немцы вольготно расселись у огня, покуривая превосходные мэрилендские сигары. Перед каждым стояла початая бутылка джина.

     Торговец же мрачно расхаживал по хижине с темным от гнева лицом.

     — Вот мы и вернулись, мсье Риберак, — сказал марсовой, подойдя вплотную к Рибераку с фонарем в руках. — У нас для вас хорошие новости.

     Торговец резко остановился и, насупившись, спросил:

     — Что, убили какого-нибудь медведя? Их здесь немало — в дождь звери вылезают из своих берлог.

     — Да нет, мы поймали человека, — подтолкнув канадца вперед, сказал Каменная Башка. — Вам он, часом, не знаком?

     Взглянув на Джора, торговец побледнел как полотно, но тут же собрался с духом.

     — Впервые вижу, — глухо ответил он.

     — А ведь он прятался на вашем складе.

     — Что?.. Не может быть! Как он сюда попал?

     — Через потайной туннель, что ведет из леса в вашу хижину.

     — Что вы такое говорите?

     — Одну только правду, любезный господин.

     — Десять лет назад, когда я приобрел этот склад у одного француза, с которого едва не сняли скальп индейцы, я не заметил здесь никакого прохода. Иначе давно бы заколотил его, чтобы какой-нибудь разбойник не прокрался!

     — Просто удивительно!

     — И все же это так.

     — Тем не менее человек из экипажа нашего судна обнаружил туннель и скрывался за бочками. Мы нашли его следы.

     — Это правда? — спросил канадца торговец.

     — Я устал повторять, я даже не знал, что в этом лесу есть склад, — отвечал пленник, устроившись у огня между двумя братьями. — Они схватили меня, пока я прятался от дождя в полом стволе сосны.

     — Лжешь!.. — взревел Каменная Башка. — Мы гнались за тобой от самой хижины!

     — Вы не могли видеть меня в такую темную ночь.

     — У нас был фонарь.

     — Может, вы гнались за каким-нибудь индейцем.

     — Ты это слышал, Малыш Флокко?

     — Этот человек бесстыдно врет! — объявил юный моряк, незаметно подав знак немцам. — Он намерен все отрицать. Еще немного, и он объявит, что и с Дэвисом не знаком!

     — Похоже на то. Ну да ничего, мы заставим его говорить, если он дорожит своей шкурой!

     — Вы забываете, что находитесь в моем доме! — грохнув кулаком по столу, закричал торговец. — Я оказал гостеприимство соотечественникам моего отца, а не краснокожим дикарям!

     — Мы будем делать все, что пожелаем! — решительно заявил Каменная Башка. — Тысяча колоколен! С нас достаточно предательств!

     — Разве я дал повод сомневаться во мне? — невольно испугавшись, спросил торговец.

     У него на глазах Малыш Флокко захлопнул входную дверь и запер ее на засов.

     — Нет, однако, похоже, мы попали в очередную ловушку.

     — С чего вы взяли? — с тревогой спросил Риберак.

     — Об этом поговорим позже. Нас четверо, и появись в лесу англичане, им нелегко будет сюда ворваться.

     — Англичане?

     — Вы разве не слышали шум канонады?

     — Нет.

     — А ты, Ульрих?

     — Да от него фесь том хотил хотуном.

     — А ты, Вольф?

     — До сих пор в ушах сфенит, — отозвался второй немец.

     — Мсье Риберак, вы, случайно, не глуховаты? — начиная терять терпение, спросил Каменная Башка. — Похоже, вы еще и слепой, раз не узнаете человека, который прятался в вашей собственной хижине. Да и как вы могли не знать о потайном туннеле? Неужто за десять лет мы обнаружили его первыми?

     — Послушайте, вы начинаете всерьез мне докучать. Я прошу покинуть мой дом и подыскать себе другое убежище.

     — Ну что вы, снаружи ливень стеной! Уж больно удобно мы устроились у вашего очага. Да и потом, мы промокли до нитки.

     — Не нужно было уходить со склада.

     — А что же, надо было дождаться, пока этот канадец прирежет нас во сне? Мы решили отыскать разбойника.

     — Повторяю, этот человек никогда не торговал со мной шкурами, я ни разу его не встречал.

     — Слабо верится! А ну-ка, вы двое, вставайте сюда! — прорычал Каменная Башка, взмахнув топором. — Вы заодно!

     — Вы убьете меня? — трепеща от ужаса, спросил торговец.

     — Мы вам не краснокожие, однако, если придется, нянчиться с вами не станем.

     — Что вам нужно? Я готов отдать склад со всем товаром. Здесь одних шкур на две тысячи долларов, берите!

     — Пусть уж лучше родные унаследуют их после вашей кончины. Мы корсары, а не пираты. Уже во второй раз мы попали в ловушку. Похоже, маркиз Галифакс не пожалел деньжат, чтобы подкупить таких разбойников, как вы.

     — Как вы смеете называть меня разбойником?! — вскричал мсье Риберак.

     — Я готов повторить это еще раз вам в лицо.

     — Вон отсюда!

     — Откуда?

     — Это мой дом!

     — Дверь заперта, а в туннеле уж больно сыро. Как бы насморк не подхватить, а там и до бронхита, а то и до воспаления легких недалеко. Мы уж лучше здесь пересидим. А уж если придут англичане или дикари, мы им покажем, что почем!

     — Так, значит, я ваш пленник?

     — Именно так, любезный мсье Риберак, сын бретонца.

     — Бросьте ваши любезности, меня от них воротит!

     — Тысяча колоколен! — закричал боцман. — Вы разбойники, и я буду обращаться с вами, как вы того заслуживаете!

     — Это мы еще посмотрим! — воскликнул торговец и бросился к стене, на которой висело ружье.

     Однако Малыш Флокко не спускал с хозяина глаз и тут же преградил ему дорогу.

     — Мерзавцы! — в ярости завопил торговец. — Сюда, Джор!

     — Вот так так! Любезный мсье Риберак, так вы все же знакомы с этим канадцем? А ведь минуту назад вы утверждали, что впервые его видите, — произнес Каменная Башка. — Вот вы себя и выдали.

     Торговец прикусил губу и в бешенстве тряхнул головой.

     — Будьте добры объяснить, как вам удалось припомнить ваше знакомство.

     — Катитесь к черту! Я здесь хозяин! — кипя от злости, прорычал Риберак. — Если вы не покинете мой дом, я прикажу индейцам снять с вас скальпы!

     — И как же вы собираетесь их сюда пригласить?

     — В бочках у меня хранятся барабаны, которые я собирался при первой возможности продать англичанам. Гуроны явятся на барабанную дробь.

     — Неужто вы думаете, что мы позволим вам добраться до барабанов? Никто вам не поможет. Сдавайтесь! Именем генерала Вашингтона мы вступаем во владение этой хижиной!

     — Ваш генерал — жалкий воришка!

     — Захлопните пасть, мсье Риберак, а мы пока хорошенько вас свяжем. Я совсем не хочу, чтобы вы сбежали.

     — Что? Свяжете? Меня?!

     — А как же! Посадим вас в одну из ваших драгоценных бочек. А Джору своя бочка достанется.

     Позеленев от злости, торговец снова рванулся к ружью, однако и в этот раз на пути его встал Малыш Флокко.

     — Мерзавцы! — прорычал предатель. — Я приютил вас в своем доме как друзей!..

     Каменная Башка разразился громовым смехом:

     — И этих друзей вы намеревались сдать англичанам. К чертям такую дружбу!

     За все это время канадец не проронил ни слова. Он продолжал сидеть у огня, желая лишь одного — согреться, и не сдвинулся с места, даже когда торговец призывал его на помощь. Казалось, лишившись оружия, он покорно доверился судьбе.

     — Вольф, Ульрих! Тащите сюда бочки! Да присмотрите бочонки потяжелей!

     Оба немца тут же вскочили, потушив сигары, и накрепко связали канадцу руки, бросились в другой конец склада, переворачивая вверх дном бочки и отбрасывая с дороги шкуры.

     Торговец рухнул на лежавшую у самого стола медвежью шкуру и, обхватив голову руками, забормотал:

     — Воры!.. Убийцы!..

     Марсовой снял со стены ружье и, усевшись на один из ящиков, бдительно за ним смотрел.

     — Мсье Риберак, — сказал Каменная Башка, — вам нечего бояться. Мы не такие уж дикари. Не желаете опрокинуть стаканчик вашего несравненного джина? Возможно, он прибавит вам смелости.

     — Чтоб вы провалились!..

     — Не так быстро, любезный. Давайте для начала спокойно поболтаем. Вам известно, где сейчас находятся англичане?

     — Я никогда не ухожу далеко от дома, откуда мне знать.

     — Тогда поделитесь с нами историей вашего знакомства с Джором.

     — Мы познакомились недалеко отсюда во время охоты на карибу.

     — Когда это произошло?

     — Около года назад.

     — Известен ли вам метис по имени Дэвис?

     — Никогда о нем не слышал.

     — Я вам не верю.

     Торговец поднялся, уселся на пустой ящик у очага и сказал:

     — Вы правы. Я знаком и с этим английским шпионом.

     — Где вы встретили его впервые?

     — Здесь, на берегу озера.

     — Кто вас с ним свел?

     — Маркиз Галифакс.

     — Так, значит, маркиз и тут уже побывал?

     — Да, он устроил для вас засаду.

     — Тысяча колоколен! Такой важный господин затаил на меня злобу? Мсье Риберак, не забывайте, что ваш отец француз, как и я, и в ваших жилах течет французская кровь.

     Казалось, слова боцмана не на шутку задели торговца.

     — Мой отец погиб, защищая от англичан Монреаль, — сказал он, побледнев. — Его разорвало пушечным ядром.

     — И вы продались убийцам собственного отца?! Неужто ваше сердце не билось сильнее при виде флага великой Франции?

     — Может, и так, но я был еще совсем мальчишкой… Война разорила нашу семью, и я был вынужден принять английское золото, чтобы не умереть от голода… Канадцам пришлось склониться перед могуществом короны, иначе их дома сровняли бы с землей.

     — Почему же вы не отстаивали независимость американцев рука об руку с Арнольдом, когда его послал сюда доблестный Вашингтон? Ведь он здесь, чтобы снять с вас ярмо англичан.

     — Мы все были слишком запуганы. Англичане десятками вешали канадцев, которые осмеливались даже упомянуть о Вашингтоне. Слишком много французов погибло с высунутым языком, дергая ногами в воздухе, на глазах у жителей Квебека и Монреаля. Правду я говорю, Джор?

     — Да, — неохотно отозвался канадец.

     — Вернемся к делу, — подергивая себя за бороду, произнес Каменная Башка. — Значит, Дэвис собирался нас прикончить?

     — Ему нужны были лишь письма, адресованные Арнольду и Сен-Клеру. Вас он хотел оставить здесь, в моем доме.

     — До тех пор, пока англичане не явятся, чтобы нас повесить, — презрительно сказал бретонец.

     На это торговец предпочел ответить молчанием.

     Каменная Башка набил свою знаменитую трубку, разжег ее и, выпустив несколько клубов густого дыма, сказал:

     — Так вы нас ждали.

     — Мы сделали все возможное, чтобы вы не добрались до Тикондероги.

     — А Дэвис жив?

     — Я его не видел.

     — А ты, Джор?

     — Я тоже, — отвечал канадец. — Я спрыгнул с судна задолго до того, как оно взлетело на воздух. В это время Дэвис стрелял по вам с салинга мачты.

     — Почему же ты сбежал?

     — Возможно, во мне заговорила французская кровь. Мне было отвратительно служить грязному метису Дэвису. Когда я понял, что он готов пойти на убийство, я бросил его.

     — А что сталось с двумя твоими товарищами?

     — Клянусь, с тех пор я их не видел. Возможно, они утонули, как и этот чертов метис, что вынудил нас участвовать в подлом предательстве. Сам не знаю, как мне удалось доплыть до берега в такой шторм, да еще в этом тяжелом платье. Скорее всего, все они погибли.

     — А ты укрылся здесь.

     — Я больше этого не отрицаю: да, я был здесь, на складе. Я боялся, что вы найдете меня и убьете.

     — Малыш Флокко, — спросил бретонец, — что будем делать?

     — Сожжем эту проклятую хижину и направимся к Тикондероге, — откликнулся юноша.

     — Да ведь у нас и шлюпки нет!

     — Доберемся до форта по суше.

     — Так мы потеряем несколько недель, — отвечал Каменная Башка. — Мы не успеем предостеречь наших храбрых американских военачальников о том, какая опасность им угрожает. Мсье Риберак, а вы что предлагаете?

     — Оставайтесь у меня, — отозвался торговец. — Как я говорил, краснокожие уже двинулись вдоль побережья навстречу английским войскам. Они вас сразу же схватят! И потом, я знаю наверняка, что маркиз Галифакс назначил за вашу поимку щедрую награду.

     — А если им взбредет в голову искать нас здесь?

     — Мы спрячем вас в этих бочонках. Я на короткой ноге с вождями гуронов. Мне не составит труда убедить их, что я никогда вас не видел.

     — Так англичане и индейцам сообщили, куда мы держим путь?

     — Конечно.

     — Я смотрю, у этого маркиза агенты повсюду! — Боцман яростно почесал бороду. — Непростая миссия нам предстоит. Без лодки до форта не добраться. Нет ли у вас возможности отыскать для нас шлюпку?

     — Пока нет, однако вы можете завладеть одной из шлюпок с английского судна, что давало залпы на озере.

     — И как же мы это сделаем? Мы не настолько сильны, чтобы пойти на абордаж.

     — Как только шторм утихнет, сюда явится один из людей маркиза вместе с несколькими моряками.

     — Так все это время вы ожидали их появления?

     — Признаю, это так.

     — Вы собирались доложить о нас.

     — Да, собирался…

     — Смотри-ка, Малыш Флокко, какими важными птицами мы стали! Неплохую шутку сыграли с нами красномундирники! Однако с бретонцами и немцами лучше так не шутить.

     В этот момент со стороны озера снова загрохотали пушечные выстрелы.

     — Они ждут ответного сигнала, — произнес торговец. — Я должен трижды выстрелить из ружья.

     — А если ответного сигнала не будет?

     — Тогда они явятся прямо сюда за вестями о вашем судне.

     — Тридцать тысяч колоколен! Повсюду ловушки! Да только нас, бретонцев, голыми руками не возьмешь!

     Оба немца вернулись с двумя необъятными бочками, из которых они достали привычные для той эпохи тяжелые военные барабаны.

     Оглядев инструменты, Каменная Башка не мог сдержать улыбки.

     — Эти барабаны нам еще сослужат службу. С четырьмя барабанами я как-то взял на абордаж целое судно, однако тогда со мной были крепкие и ловкие барабанщики. Эх!.. Неплохо было бы увести шлюпку из-под носа у англичан! С этакими барабанами мы такой шум поднимем, что эти попугаи попрыгают в воду, не успев даже в шлюпки погрузиться! Мсье Риберак, нам понадобятся ружья и боеприпасы, и мы готовы щедро за них заплатить.

     — Не беспокойтесь. Вы французы, и я должен возместить ущерб, что причинил вам. У меня есть отличные английские карабины и дальнобойные пистолеты. Все это в вашем распоряжении.

     — Вы щедрый человек! — сказал Каменная Башка.

     Чуть улыбнувшись, Риберак отвечал:

     — Я не забуду, что вы пощадили меня, когда могли лишить жизни, и отплачу вам за это той же монетой. Следуйте за мной.

     Он открыл большой ящик и указал бретонцам на превосходные английские карабины и пистолеты, а потом достал хранившийся в бычьих рогах и мягких кожаных мешочках порох.

     — Да тут целый арсенал! — восхитился боцман, тут же отобрав для себя одно из ружей. — Клянусь честью, отличные карабины! Сюда, Малыш Флокко, и вы, наемники! Не будем терять ни минуты! Англичане могут заявиться в любой момент. С какой стороны они сюда войдут?

     — Через дверь.

     — Им известно о потайном проходе?

     — О нем знают лишь канадцы.

     — Перетащим четыре барабана в туннель. Они нам пригодятся. Заряжайте карабины, и подождем, когда англичане нанесут нам визит. Мы с Малышом Флокко спрячемся за бочками и будем следить за красномундирниками вблизи, а вы, Вольф и Ульрих, дожидайтесь нас у выхода из потайного туннеля. Так что, мсье Риберак, не желаете ли ответить на сигналы с корабля?

     — Ничего другого мне не остается. Агент маркиза придет сюда, даже если я не отвечу.

     — Так, значит, и мы его увидим.

     — И услышите.

     — А вы на этот раз нас не предадите?

     — Я причинил вам много зла, но теперь сделаю все возможное, чтобы сбить англичан с толку. Впервые за долгое время я чувствую себя истинным французом.

     — Но можем ли мы доверять Джору?

     — Да. За Дэвиса я бы не поручился, ведь он метис.

     — А все-таки пусть Малыш Флокко приглядит за Джором, — сказал Каменная Башка.

     — Делайте что хотите, — равнодушно отозвался канадец. — Вы пойдете со мной? Посмотрим, что это за корабль.

     — Последний вопрос.

     — Извольте.

     — Что, если на борту находится и маркиз Галифакс?

     — Все может быть.

     — Вряд ли он решится сойти на берег.

     — Я с вами согласен.

     Взяв тяжелый мушкет, торговец открыл дверь и скорым шагом пересек короткий мостик.

     За ним последовал прихвативший карабин и два двуствольных пистолета Каменная Башка.

     Казалось, буря пошла на спад, но, судя по оглушительному реву волн, эхом разносившемуся по лесу, озеро все не успокаивалось. На востоке из-за туч показалась бледная полоса рассвета. В полной тишине мужчины двинулись сквозь заросли и спустя десять минут вышли на берег Шамплейна.

     По ту сторону скал виднелась изящная бригантина с двумя дюжинами орудий.

     — Вот и англичане, — произнес Риберак. — Эти северные европейцы, как всегда, пунктуальны.

     — Вы уже видели этот корабль?

     — Да, около трех недель назад. Бригантина преследовала ваше судно.

     — Мы оказались не по зубам этим ребятам! А ведь наша скорлупка едва не развалилась сама!

     — Они потеряли вас из виду. В последнее время над озером стоит густой туман.

     — Что верно, то верно, — отвечал бретонец.

     На носу корабля сверкнула огненная вспышка. Послышался выстрел.

     Дождавшись, пока не стихнет эхо залпа, торговец выстрелил из мушкета, тут же перезарядил его и сделал еще два выстрела.

     Несмотря на свирепствующие буруны, бригантина остановилась у самых скал, где разбилось судно корсаров, и выпустила голубую сигнальную ракету.

     — Отлично, — сказал торговец. — Они меня услыхали. Скоро агент маркиза будет здесь. Пойдемте, не хочу, чтобы вас заметили. Этот человек и сам найдет дорогу.

     — Дождемся, пока они не спустят на воду шлюпку, — сказал Каменная Башка. — Хочу подсчитать, сколько матросов в нее сядет.

     — Вы намерены их перестрелять?

     — Не тревожьтесь, я вовсе не собираюсь устраивать кровавую бойню. Они и сами разбегутся, услышав барабанную дробь.

     — Похоже, на этой бригантине немалая команда. Если они все решат сойти на берег, нам несдобровать! — сказал Малыш Флокко.

     — В шлюпку сел всего один офицер и шестеро матросов, видите? — спросил торговец.

     — Мы с ними живо разберемся! — откликнулся старый бретонец.

     Отчаянно борясь с приливными валами, большая шлюпка с семерыми мужчинами на борту решительно пошла к берегу.

     — Идемте же, — заторопился торговец. — Я докажу вам, что теперь предан делу американской независимости. Вы услышите каждое слово, которое скажет мне господин Оксфорд.

     — Так зовут агента маркиза?

     — Да, судя по всему, этот человек — его правая рука.

     — Неплохо бы захватить его!

     — Тогда вам придется иметь дело со всем экипажем бригантины.

     — Если меня поймают, виселицы не избежать: маркиз ненавидит меня и Малыша Флокко. Мы доставили ему немало неприятных минут. Да я и сам не прочь ему кое за что отплатить.

     — Будьте осторожны! Не забывайте, нас всего шестеро.

     Они поспешили к хижине и вскоре оказались в потайном туннеле.

     Усевшись на барабаны, немцы невозмутимо курили.

     — Будьте готовы ко всему, — предостерег их Каменная Башка.

     — Да, папаша, — дружно отозвались храбрые солдаты, поглаживая карабины.

     Пройдя в хижину, торговец и старый бретонец увидали, что Малыш Флокко и Джор, уютно устроившись у очага, болтают, будто старинные друзья.

     — Джор, — сказал Риберак, — принеси стаканы и побольше бутылок. Тебе ли не знать, как англичане любят заложить за воротник.

     — А мы с тобой, Малыш Флокко, тем временем спрячемся за бочками и шкурами, — распорядился Каменная Башка. — Не стоит показываться им на глаза.

     — Сколько их?

     — Семеро.

     — Пара выстрелов из карабина, и мы живо отправим их восвояси.

     — Еще чего! Нам нужна их шлюпка, без нее нам через озеро не переправиться. В нужный момент наши немцы хорошенько припугнут их барабанами. Мсье Риберак, полагаюсь на вашу преданность.

     — Франция заняла сторону американцев, и мы, канадцы, будучи французами, последуем ее примеру. Можете быть уверены в моих добрых намерениях, которые разделяет и Джор.

     — Тише! — внезапно воскликнул Малыш Флокко, приникнув к двери. — Англичане идут.

     — В укрытие! — приказал Каменная Башка.

     В один миг бретонцы исчезли за завалами ящиков и бочонков.

     Секунду спустя в хижину вошли англичане.
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БАРАБАННАЯ ДРОБЬ

     Несмотря на подстерегавшие шлюпку опасности, небольшой отряд из семи англичан в полном составе достиг склада среди вздымавшихся волн.

     Первыми на пороге показались шестеро светловолосых, голубоглазых, розовощеких моряков в щегольских мундирах. Вооруженные карабинами и абордажными саблями, не опасаясь неприятных сюрпризов, они спокойно прошли к огню.

     Последним вошел мужчина лет пятидесяти, в синем сюртуке без военных знаков отличия по манере британских флотских офицеров.

     То был худощавый, чисто выбритый высокий человек, с тронутыми сединой волосами и холодными как сталь глазами.

     За поясом у него виднелись два тяжелых двуствольных пистолета и небольшой топорик.

     — Господин Оксфорд! Добро пожаловать! Как поживает маркиз Галифакс? — подобострастно кинулся к нему торговец.

     Мужчина нахмурился, огляделся кругом и, заметив сидящего у очага канадца, надменно спросил:

     — Это еще кто?

     — Это помощник Дэвиса. При нем вы можете говорить свободно. Ему все известно.

     — Не много толку было от этих канадцев! Им так и не удалось схватить Каменную Башку.

     — Это все из-за шторма, господин Оксфорд. Корабль разбился о скалы. Вы разве не заметили его обломки с бригантины?

     — Заметил. Похоже, люди Дэвиса — никудышные моряки. Кстати, где сам Дэвис?

     — Он здесь не появлялся. Быть может, он утонул вместе с двумя своими людьми после того, как заложил на корабле мину. Я сам видел взрыв с берега.

     — Они просто болваны, — объявил секретарь маркиза. — Каменная Башка и Малыш Флокко нужны нам живыми. Что до двух немецких предателей, то их судьба нас не волнует. Мы уже приготовили веревки, чтобы их повесить.

     Подтолкнув к очагу один из ящиков, он уселся поближе к огню и соблаговолил принять из рук Джора стаканчик джина.

     — Насколько я понимаю, вы провалили все дело, — сурово произнес Оксфорд. — Маркиз не заплатит вам ни пенса. Вам не удалось захватить письмо.

     — Но ведь меня не было на борту. По плану я должен был ждать канадцев здесь.

     — Да понимаете ли вы, что от этих писем зависит вся военная стратегия американцев, укрепившихся в Тикондероге?

     — Да, вы ясно дали это понять.

     — И потом, нам необходимо выяснить, заявится ли сюда баронет Маклеллан. Маркизу не терпится расквитаться с ним за удары шпаги, что баронет подарил ему в Бостоне и на Лонг-Айленде. Так, значит, о судьбе Каменной Башки у вас нет никаких известий?

     — Он здесь не появлялся. Известно лишь, что ему удалось покинуть судно до взрыва.

     — Где он сейчас? Эти письма жизненно необходимы маркизу Галифаксу.

     — Ни я, ни Джор ничего не знаем.

     — Должно быть, он скрывается в лесу вместе с товарищами, — сказал Оксфорд. — Гуроны предупреждены, что их необходимо изловить?

     — Я лично об этом позаботился, — отвечал Риберак.

     — Они уже двинулись нам навстречу?

     — Должно быть, сейчас они совсем близко.

     — Кто их возглавляет?

     — Знаменитый вождь по прозвищу Белый Карибу.

     — Мы можем положиться на него?

     — Что вы! Этому народу нельзя доверять.

     — Вы заплатили индейцам?

     — Я передал им все деньги, что вы мне дали, и целый ящик оружия.

     Недовольно отмахнувшись от торговца, господин Оксфорд опустошил еще один стакан. Его примеру тут же последовали шестеро матросов.

     — Не того я от вас ожидал, — гневно сказал секретарь, ударив кулаком по ящику, что служил ему табуретом. — Маркиз вам щедро заплатил, а вы…

     — Чего же вы ожидали?

     — Я рассчитывал найти здесь связанных Каменную Башку и Малыша Флокко.

     — Что же я мог поделать? Ведь канадцам не удалось взять их в плен. К тому же с этими корсарами справиться не так-то легко.

     — Сам знаю. Будь у Вашингтона десять тысяч таких молодцов, и американцы давно отбросили бы нас из всех колоний. Поэтому нам так важно схватить их.

     — Но где же теперь их искать?

     — Точно не в преисподней, — проговорил господин Оксфорд.

     — Может, их медведь разорвал? Наши леса полны диких зверей.

     Секретарь маркиза пожал плечами:

     — Как же! Эти моряки не из тех, кто позволит сожрать себя вместо бифштекса.

     Он поглядел на Джора, который тем временем не уставал подливать джина усевшимся на ящики и бочонки матросам.

     — А ты что скажешь? Думаешь, Дэвис погиб?

     — Ничего не могу сказать, сэр. Я его не видел с тех самых пор. Эти бретонцы едва не изрубили меня топорами, так что я спрыгнул в воду раньше Дэвиса.

     — Однако нельзя терять надежду, он мог и выжить. Он отличный пловец.

     — Плавал не хуже бобра, сэр, — подтвердил Джор. — Да только волны так и бушевали, а вокруг повсюду скалы. Боюсь, он мог и погибнуть.

     — Гуроны знают его в лицо?

     — Конечно, у него же родня в этом племени. Сами знаете, Дэвис наполовину индеец.

     — А все-таки, если бы он спасся, он сразу пришел бы ко мне, — вмешался торговец. — Я ждал его несколько дней.

     Залпом осушив очередной стакан, секретарь маркиза спросил:

     — Что же мы можем предпринять? Мы должны найти Каменную Башку.

     — Велите отряду ваших моряков сойти на берег и прочесать лес. Больше мне нечего вам предложить.

     — Я передам ваш совет маркизу. Есть новости об американцах?

     — Да, но, боюсь, не очень приятные. Говорят, целые банды бунтовщиков из Тикондероги высадились с кораблей и больших шлюпок неподалеку отсюда.

     — Кто вам об этом сказал?

     — Один охотник на медведей, которого я повстречал пару дней назад.

     — Так, значит, мы рискуем в любой момент столкнуться с этими оборванцами?

     — Возможно.

     — Оставайтесь здесь вместе с Джором. Если вас поймают, они ничего вам не сделают. Мне же необходимо немедленно вернуться и доложить обо всем маркизу.

     — Американцы не расстреливают пленников, — произнес Риберак. — Да и мы позаботимся, чтобы нас не схватили.

     — Проклятье! Будь проклят этот Каменная Башка! Необходимо разыскать его. Ему одному известно, придет ли мистер Маклеллан на подмогу Арнольду и Сен-Клеру.

     — Пока мы его не отыщем, нам этого не узнать, господин Оксфорд.

     — Маркиз придет в ярость. Он был уверен, что письма уже в наших руках. Уж теперь-то маркиз нам покажет, что такое шторм!

     Секретарь сделал матросам знак подняться.

     — Идемте, — сказал он, — если американцы действительно в этих краях, я не намерен попасть к ним в лапы.

     — Боюсь, они могут объявиться здесь в любую минуту. Минувшей ночью я слышал вдали барабанную дробь.

     В этот момент несколько тяжелых рулонов шкур соскользнули с бочек и рухнули на землю.

     Секретарь маркиза побледнел и тут же схватился за пистолеты.

     — Мы здесь не одни? — угрожающе спросил он торговца.

     — Это все проклятые лисы. Как они только пробираются сюда! Переворачивают все в хижине вверх дном! Если бы я только знал, где они прорыли проходы.

     — В хижину можно проникнуть только через эту дверь?

     — Других дверей у меня нет.

     — Возможно, они прогрызли себе путь сквозь стену хижины?

     — Может, и так! Стены я не проверял.

     — А если американцы прорыли подкоп, чтобы схватить вас?

     — Возможно и такое. Я торгую с индейцами, и зачастую меня не бывает дома неделями. Тише! Вы слышите? Они свалили еще какие-то тюки! Эти голодные лисы попортят мне товара на десять тысяч долларов!.. Как же мне быть без гиней маркиза! Только золото спасет меня от разорения.

     — Милорд великодушен и все вам возместит.

     — Гм… — недоверчиво пробормотал торговец.

     — Поверьте моему слову. Матросы! Обыщите склад. Я хочу знать, кто здесь скрывается — лисы или люди. Ваши карабины заряжены?

     — Да, сэр, — нестройным хором отозвались еле державшиеся на ногах от выпитого джина моряки.

     — Пошевеливайтесь, пьянчуги! — прикрикнул на них секретарь. — Совсем одурели от выпивки!

     — Эх, да ведь и вы тоже выпили, сэр, — сказал моряк с красными обшлагами на мундире.

     — Выпил, но не напился! Повинуйтесь, или я велю вас повесить! Вы знаете, с маркизом шутки плохи.

     — А вдруг за бочками затаились американцы и они уложат нас с первого выстрела?

     — Они давно дали бы нам знать о своем присутствии, да и потом, с той стороны нет входа, не правда ли, мсье Риберак?

     — Конечно, — отозвался торговец, снова расположившись у очага подле Джора.

     — Ладно, идем, — пробормотал моряк с красными обшлагами. — Лишь бы потрафить господину Оксфорду и не угодить на виселицу.

     Не спуская пальцев с курка карабина, матросы нетвердым шагом приблизились к бочкам, однако остановились и с тревогой переглянулись.

     Еще несколько тюков со шкурами с грохотом сорвались на пол.

     Господин Оксфорд побледнел как полотно и в гневе напустился на торговца:

     — Вы укрываете здесь незнакомцев!

     — Ни я, ни Джор не видели, чтобы сюда кто-то входил, — оправдывался Риберак.

     — Однако там явно кто-то есть.

     — Сам не знаю, как объяснить эту чертовщину! Не могли же шкуры сами собой попадать!

     — Так ступайте же и взгляните сами.

     — Я торговец, а не солдат.

     — Вам не раз приходилось биться с индейцами, спасая свою жизнь.

     — Я друг всем племенам, мне никогда не случалось…

     Он вдруг резко умолк и посмотрел на секретаря маркиза:

     — Вы слышали?

     — Да, какое-то рычание.

     — Похоже на рев огромного медведя.

     — Но как он сюда попал?

     — Вот это нам и предстоит выяснить. Уж точно не через входную дверь.

     Услыхав рычание, матросы с ругательствами попятились.

     Мистер Оксфорд гневно закричал:

     — Нас здесь девять человек, но, похоже, ни на что, кроме болтовни, вы не способны! Придется мне идти первым.

     — Вот и славно, — сказал торговец, взявшись за тяжелое ружье. — Вы идите, а мы за вами.

     — Но что, если там и правда какой-нибудь здоровенный гризли? Бывает, эти звери идут и против двадцати человек. У них такая толстая шкура, что им даже пули нипочем.

     — Да откуда тут взяться медведю? Стены целы, кровля тоже. Как бы он мог сюда пролезть?

     — Вот и я задаю вам тот же вопрос.

     — А я вам, — не отступал Риберак. — Говорю вам, медведь давно бы на нас набросился.

     — И кого-то из нас уже и в живых бы не было, — добавил Джор.

     — Мы должны проверить, что там, за бочками, — упрямо произнес секретарь. — Нужно вернуться на бригантину как можно скорее. Маркиз не любит ждать.

     Он оттеснил в сторону совсем разомлевших от тепла и выпивки матросов и, держа перед собой пистолеты, решительно двинулся к баррикаде из бочек, пока торговец и Джор беззвучно посмеивались у него за спиной. Уж они-то знали, что за медведь затаился на складе.

     Оксфорд пошел вперед по проходу, устроенному немцами, чтобы прикатить к очагу бочки, как вдруг тяжелый тюк со шкурами обрушился прямо на него. Не меньше дюжины шкур покрыли его с головы до ног, и под их тяжестью секретарь повалился на землю.

     — Медведь! Медведь!.. — отпрянув, завопили английские моряки.

     Один за другим на пол валились ящики и бочонки.

     Стреляя во все стороны, матросы кинулись на середину склада и, перевернув стол, укрылись за ним.

     Риберак и Джор остались вдвоем.

     — Башка у этого боцмана и впрямь необычайная, — проговорил наконец первый.

     — Утащил секретаря маркиза прямо у нас из-под носа! — восхитился второй.

     — Да еще как мастерски он это провернул! В жизни не видел ничего подобного. Это же настоящий дьявол, да и товарищ ему под стать.

     — Как нам теперь избавиться от этих моряков?

     — Джин свое дело сделает. Они же пьяны в стельку!

     — Кажется, лучше удрать, чем дальше здесь оставаться, — отвечал Джор.

     — Пойдем поглядим, что приключилось с секретарем.

     — Он испарился, мсье Риберак.

     — Сам знаю. Каменная Башка перенес его в потайной туннель. Этот бретонец даром времени не теряет!

     Чтобы немного успокоить обезумевших от ужаса матросов, канадцы перебрались через баррикаду и у самого прохода в туннель увидели сидевшего на полу Малыша Флокко, который хохотал до упаду.

     — Что затеял Каменная Башка? — спросил его Риберак.

     — Похитил секретаря маркиза.

     — Но что он намерен предпринять?

     — А я откуда знаю? Прикажет бить тревогу и в суматохе завладеет шлюпкой. Нам без нее никак, да, пожалуй, и вам тоже. Теперь, когда англичане готовятся к высадке на берегах Шамплейна, в этих местах небезопасно. И если мы не поторопимся, Тикондерога может пасть под их натиском.

     — Этого я и боюсь, — отозвался торговец. — Сожалею лишь о том, что мне придется оставить все свои богатства этим неблагодарным дикарям-индейцам.

     — Вас достойно вознаградят: маркиз богат, но и баронет не беднее.

     — Эй! — прокричал в этот момент один из матросов. — Вы нашли секретаря?

     Подав Малышу Флокко знак не шевелиться, Риберак и Джор укрылись за баррикадой. Затем торговец воскликнул:

     — Он исчез! Должно быть, его разорвал медведь.

     — Вы видели зверя?

     — Нет, похоже, он сразу ушел в лес.

     — Но как ему удалось уйти?

     — Мы нашли здесь какой-то подкоп, — отвечал торговец. — Должно быть, его без моего ведома прорыли дикари или звери, привлеченные запахом окороков с моей кухни.

     — Как, у вас есть окорока?! — разом очнулись матросы.

     — Самые что ни на есть отменные!

     — Тащите сюда! Раз уж секретарь пропал, покутим на славу! — сказал один из моряков. — Маркиз подождет. Не вечно же нам быть его рабами!

     — У меня есть отличное пиво с копчеными сардельками из Гейдельберга.

     — Никакого пива! — воспротивились матросы. — Только джин! Неси джин!..

     — Как пожелаете, — отвечал торговец. — У меня его столько, что можно споить хоть весь королевский флот.

     — Да только мы ни шиллинга не заплатим! — объявил предводитель англичан. — Нас шестеро, а вас всего двое.

     — Я угощаю, — отозвался Риберак.

     — Да вы радушный хозяин!

     — Джор, принеси джин и накорми наших гостей.

     — Минуту, мсье Риберак, — остановил его предводитель матросов. — А что, если медведь снова здесь объявится? Господин Оксфорд — кожа да кости, наверно, бедняга-гризли только зубы себе обломал.

     — Мы забили подкоп тяжелыми бочонками. Теперь сюда ни один зверь не проберется. Каждая из этих бочек весит не меньше ста килограммов.

     Джор уже потащил было ящики с окороками для матросов, когда со стороны потайного туннеля послышался оглушительный бой барабанов.

     — Это американцы! — закричал Риберак. — Бегите! Они захватили склад!..

     — Бежим!.. Бежим! Спасайтесь!.. — закричали матросы.

     Забыв про угрозы секретаря маркиза, они бросились наутек.

     Перепрыгивая через стоящие повсюду бочки, они, ругаясь на чем свет стоит, кинулись к приоткрытой входной двери.

     Казалось, весь склад заходил ходуном от громовой барабанной дроби.

     Похоже, хижину атаковала едва ли не вся американская армия.

     Риберак захлопнул за матросами дверь и запер ее на засов.

     — Посмотрим, чем занят Каменная Башка, — сказал он Джору.

     — А вот и я, — отозвался будто выросший из-под земли бретонец и отшвырнул прочь барабан. — Они сбежали?

     — Только пятки засверкали, — отвечал Риберак.

     — Позвольте мне поблагодарить вас за вашу преданность.

     — Не стоит благодарности. А где же секретарь маркиза?

     — Я его оттащил подальше. Пришлось слегка придушить его, чтоб не вопил. Этот человек может предоставить нам ценнейшие сведения.

     — А что со шлюпкой?

     — Пора позаботиться и о ней. Черт, дайте хоть отдышаться.

     Увидав на ящике оставленный кем-то из матросов полный стакан, боцман опустошил его одним глотком и сказал:

     — Потушите огонь, и в путь.

     Барабаны затихли. Должно быть, Малыш Флокко и наемники, прихватив с собой Оксфорда, ушли из туннеля.

     — Идемте же, — поторопил Каменная Башка. — Здесь нам больше делать нечего.

     Вылив в очаг бадью воды, чтобы уберечь хижину от пожара, троица схватила ружья и направилась к потайному проходу.

     — Эй, Малыш Флокко! — выйдя из туннеля, позвал Каменная Башка.

     — Я тебя ждал, — выступил из темноты юный моряк.

     — А где немцы?

     — Тащат к берегу секретаря маркиза. Он еле живой от страха.

     — Значит, все в сборе?

     — Да, — подтвердил Риберак.

     — Тогда скорее в путь, захватим шлюпку! Эти английские псы могут стрелять в нас из пушек, да только вряд ли им удастся так точно взять прицел. Вперед!
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ПОД ОБСТРЕЛОМ ГОРЯЩИХ ЯДЕР

     Едва боцман произнес эти слова, как товарищи увидали обоих братьев, тащивших за собою беднягу-секретаря со связанными за спиной руками.

     — Папаша! — воскликнул Вольф. — Там англичане! Стоит нам фыйти на перег, и они фсех нас перестреляют!

     — Неужто они отправили сюда еще одну шлюпку? — с досадой спросил Каменная Башка.

     — Там не меньше пвух пюжин моряков, среди них есть и офицеры.

     — Они уже на суше?

     — Да, и сейчас направляются через лес прямо к складу.

     — Тысяча бретонских колоколен! Мы опоздали! Где же нам укрыться?

     — В старой сосне, — предложил Джор. — Там они нас искать не будут.

     — Но тогда мы лишимся шлюпки!

     — О шлюпке позаботимся потом, — сказал Малыш Флокко. — Сейчас не время биться с англичанами. Да и потом, те шестеро пьянчуг-матросов тоже шатаются в чащобе где-то неподалеку.

     Каменная Башка, раздумывая, подергивал свою косматую бороду.

     — Идемте скорее, — сказал Риберак. — Нам не под силу противостоять тридцати англичанам.

     — Вы правы. Боюсь, мы снова потерпели поражение. Малыш Флокко, возьми с собой четыре барабана.

     — Да на что они нам сейчас? — спросил юный моряк.

     — А вот посмотришь. Барабанная дробь всегда производила на красномундирников должное впечатление.

     Они вернулись в хижину, подхватили барабаны и поспешили через заросли к полому стволу необъятной сосны.

     Издали доносились крики англичан с бригантины, призывающих Оксфорда и шестерых матросов, которые словно пропали, поскольку все не отзывались.

     Должно быть, сейчас они сладко похрапывали где-нибудь на лесной поляне, позабыв о том, что необходимо доложить маркизу о несчастье, приключившемся с его секретарем.

     Во главе небольшого отряда шел Джор. Он единственный хорошо знал дорогу к полой сосне и мог провести туда товарищей.

     Миновав две густые березовые рощи, кору которых индейцы использовали для своих чудесных прочных каноэ, способных выдерживать даже речную стремнину, друзья наконец оказались перед той самой сосной.

     — Вот и наше временное убежище, — произнес Каменная Башка. — Положение не из веселых. Мсье Риберак, вы не взяли с собой ничего съестного.

     — На это не было времени, — отвечал торговец. — Довольно было хлопот с этими пьянчугами, что едва не съели все мои запасы.

     — Да уж, в хорошенькую мы попали переделку, — сказал бретонец. — Остались и без провизии, и без шлюпки!.. Похоже, Малыш Флокко, жизнь в Канаде сказывается на нас неблагоприятно.

     — Точно! — откликнулся марсовой. — Хоть у нас, бретонцев, и крепкие головы, а и нам, бывает, их отрубают.

     — Если не расстреляют из засады! Джор!..

     — Да, сэр, — с готовностью отозвался канадец.

     — А не обнаружат ли нас англичане по следам, как мы тебя? Правда, у нас секретарь маркиза. Это заставит их действовать осторожно.

     — Я и сам подумал о следах, — сказал Джор. — Земля еще влажная после дождя. Наш путь легко проследить. Пойду позабочусь об этом.

     — А не боишься, что тебя схватят?

     — За меня не тревожьтесь. Я знаю этот лес как свои пять пальцев, пусть гоняются за мной сколько влезет. Англичане неплохие моряки, но на суше им с канадцами не тягаться.

     — Не забудь, мы будем тебя дожидаться. Если тут и разразится новая буря, то это будет ураган из пуль.

     — Положитесь на меня, сэр. Вот увидите, и получаса не пройдет, как я вернусь, — пообещал помощник Дэвиса.

     Он взял свое ружье и вскоре исчез в чащобе.

     — Он не заметает следы, — взволнованно заметил Малыш Флокко.

     — Он может сделать это и на обратном пути, — ответил боцман. — Ну что, как поживаете, господин Оксфорд?

     Секретарь маркиза, которого немцы усадили прямо на застывшую смолу, вскинул голову и разъяренно сверкнул глазами на бретонца.

     — Не стоит так таращиться, любезный, — сказал Каменная Башка. — Корсаров этим не напугать.

     — Что вам от меня нужно? — сдавленно спросил секретарь.

     — Прежде всего мы желаем знать, сколько человек находится на борту бригантины.

     — Я их не считал.

     — Может, у вас плохо со зрением?

     — Да, у меня слабые глаза.

     — Полагаю, ваши глаза чудом исцелились, лишь когда маркиз послал вас по моему следу?

     — Вы совершенно правы; как только я сошел на берег, я стал видеть гораздо лучше. Должно быть, это все целительный воздух.

     — Воздух, любезный, полезен для легких, а не для глаз. Поверьте, я не такой глупец.

     — Рад это слышать.

     — С чего это маркиз так на меня взъелся?

     — Знаю лишь, что милорд требует доставить ему вас и Малыша Флокко. Как известно, у него с вами старые счеты.

     — Положим, мы доставили ему пару неприятных минут. Но шла война, а нам вовсе не улыбалось окончить жизнь на реях его корабля. Будь вы на нашем месте, вы поступили бы так же.

     Оксфорд лишь пожал плечами.

     — Откуда маркизу известно, что при мне письма для комендантов Тикондероги от баронета Маклеллана и генерала Вашингтона?

     — Ничего об этом не слышал.

     — А вы напрягите память, — произнес Риберак, — вы сами говорили об этом всего пару часов назад.

     — Должно быть, вы неправильно меня поняли, — отвечал секретарь. В упор посмотрев на торговца, он добавил: — Предатель! Маркиз положился на вас…

     — Я канадец, а значит, француз, а не англичанин. Теперь я борюсь за дело американской независимости.

     — А ваш Джор?

     — Он канадец, как и я.

     — Вы обманули доверие милорда. Не сомневайтесь, мы и для вас веревки прибережем.

     — Тяжелые, как канаты на якорях надежды, — иронизируя, продолжил за него Каменная Башка. — А вы, как я погляжу, не предполагали, что сами закончите на виселице? В этом лесу тысячи деревьев, способных выдержать вес вашего тощего тела. А уж подходящий кусок веревки у нас, моряков, всегда в кармане отыщется.

     — Как вы смеете мне угрожать?! — побледнев, вскричал Оксфорд.

     — Пока маркиз не оставляет попыток помешать нам добраться до форта, мы способны на все.

     — Вы ждете, что он отступит перед шестью бунтовщиками?

     — Увидим. Надеюсь, он соблаговолит сойти на землю, чтобы спасти вашу шкуру.

     — Так вы действительно собрались меня повесить?

     — Всему свое время, любезный, — отвечал Каменная Башка. — Мы никуда не торопимся.

     В тот же миг со стороны бригантины донеслось несколько пушечных залпов, на которые второй отряд английских моряков отозвался выстрелами из карабинов.

     — Видать, маркиз ждет о вас новостей, — произнес боцман. — Переживает из-за вашего исчезновения.

     Не успел секретарь ответить, как Малыш Флокко поспешил к проему в полом стволе.

     — Это Джор! Вон он бежит! Кажется, за ним погоня! — закричал он.

     — Проклятье! — вскочив на ноги, воскликнул Каменная Башка. — Неужели они его схватят? Он не успел стереть наши следы! Англичане мгновенно нас обнаружат! К счастью, с нами господин Оксфорд и наши барабаны.

     Он двинулся за Малышом Флокко, который уже успел выбраться наружу с карабином наготове.

     Крепко сжимая в руках ружье, Джор бежал что было сил.

     — Да, за ним, несомненно, погоня, — признал старик-боцман, нахмурившись. — Надо быть болваном, чтобы так просто даться в руки англичанам! А ведь он моряк, да еще и канадец.

     — Останемся здесь или бежим?

     — Погоди, Малыш Флокко. Как ты знаешь, я не люблю спешки, и пока мне удавалось выпутаться из любой переделки.

     Наружу выглянул Риберак, а за ним и Вольф. Ульрих остался охранять пленника.

     Джор стремительно приближался и вскоре оказался у самого ствола исполинской сосны. Несмотря на ледяной ветер, он был весь покрыт испариной.

     — За тобой гонятся? — спросил его Каменная Башка.

     — Да, — выдохнул канадец. — У меня на хвосте дюжина матросов, да еще офицер. Я собирался проникнуть в хижину, чтобы добыть для нас продовольствия, когда они меня заметили. Я сразу же бросился к потайному проходу. К счастью, я успел отпереть дверь, сбежать по мостику и кинуться в чащу.

     — Сильно они от тебя отстали? — спросил бретонец.

     — Вот-вот будут здесь. Они почти наступали мне на пятки, когда я скрылся в лесу!

     — Дело плохо.

     Поразмыслив несколько секунд, бретонец добавил:

     — Ульрих пусть остается здесь и приглядит за пленником, а мы возьмем барабаны и укроемся в зарослях неподалеку. В такой чаще легко спрятать и шестьсот человек. Вперед!

     — Вы так полагаетесь на мои скромные инструменты? — усмехнулся Риберак.

     — Еще бы! Вот поглядите, они нам еще послужат. Вперед, быстро! А ты, Ульрих, глаз не спускай с секретаря маркиза. Ничего не бойся, мы будем рядом.

     — Да, папаша, — отвечал доблестный наемник. — Я буду здесь, пусть хоть ядрами меня забросают.

     — Я знаю, ты храбрый малый.

     Взяв барабаны, товарищи бросились в густые заросли и вскоре укрылись за необъятным стволом упавшего дерева.

     — Тысяча колоколен! — воскликнул, прищелкнув пальцами, бретонец. — У нас и укрытие есть! Больше и желать нечего! Должна же и нам иногда фортуна улыбаться. А, вот они! Тринадцать человек! Чертова дюжина — несчастливое число для англичан!

     В трехстах метрах от гигантской сосны из густой чащи показался небольшой отряд моряков под предводительством офицера, должно быть шедший по следам Джора. Опасаясь засады, вооруженные ружьями англичане осторожно продвигались вперед.

     Другая часть отряда, похоже, осталась в хижине.

     — Мсье Риберак! Умеете бить в барабаны?

     — Да что ж тут уметь, — отозвался торговец.

     — А ты, Джор?

     — Вполне сносно. Я сам когда-то был солдатом, — отвечал канадец.

     — Вольф и Малыш Флокко — отличные барабанщики. Они начнут первыми. Ждите, пока я не дам вам сигнал.

     — Ты куда это? — спросил юный моряк, увидев, как боцман ловко перепрыгнул через баррикаду.

     — Хочу сказать пару слов этим господам, — бросил ему старый бретонец. — Обо мне не волнуйтесь. Уж я сумею вернуться невредимым.

     — Но это же безумие!

     Однако бретонец уже не слушал. С заряженным карабином в руках он пошел вперед и вышел из зарослей.

     Англичане шли пригнувшись к земле, изучая следы Джора.

     — Господа! — прокричал им боцман. — Могу я узнать, куда это вы направляетесь? Да будет вам известно, эта часть побережья Шамплейна давно занята американцами. Сдавайтесь, или мы вас всех на тот свет отправим!

     Мигом выпрямившись, молодой светловолосый офицер уставился на Каменную Башку пронзительными голубыми глазами.

     За ним распрямились и его моряки.

     — Кто вы такой? — спросил офицер.

     — Не кто иной, как Каменная Башка, знаменитый канонир с «Громовержца», старый знакомый маркиза, не один раз сбивавший вам мачты.

     — Как, это вы? — воскликнул изумленный англичанин.

     — Он самый, и не один. Со мной тысяча американских солдат, сидящих в засаде в лесу.

     — Вы шутите!

     — Мы уже схватили секретаря маркиза!

     — Так это ваших рук дело!

     — В это самое время Оксфорд сидит с веревкой на шее. Попробуйте только двинуться вперед, и мы его повесим!

     — Господин Оксфорд у вас? Не может быть! — воскликнул офицер.

     — Мы вам его еще покажем.

     — Вперед, мои моряки! — прокричал офицер. — Наши товарищи скоро придут нам на подмогу!

     — Так вы отказываетесь повернуть назад?

     — Я не настолько глуп, чтобы поверить про тысячу американцев.

     — Бейте в барабаны! — закричал Каменная Башка и тут же отскочил за дерево.

     Лес зазвенел от грохота четырех военных барабанов, эхом разносившегося по всей чаще. Казалось, их не менее полусотни. Мгновенно остановившись, потрясенные англичане попрятались за стволы деревьев, опасаясь шальной пули. Лишь один офицер, выхватив абордажную саблю, бесстрашно остался на месте.

     — Ну, — прокричал Каменная Башка, — теперь вы верите, что окружены американцами? А вы еще сомневались.

     — Так убейте же меня, — отвечал англичанин. — Я хочу умереть в бою!

     — Мы не какие-нибудь полинезийские каннибалы. Прикажите своим людям не стрелять, а сами подойдите поближе и бросьте мне два пистолета, что у вас за поясом.

     Барабаны наконец стихли, и противники могли говорить без помех.

     С минуту поколебавшись, офицер дал знак матросам не двигаться и прошел немного вперед.

     Каменная Башка вышел из-за дерева, а за ним и Малыш Флокко, отбросивший барабанные палочки и взявший карабин.

     — Хорошо, сэр, — сказал боцман, приближаясь к офицеру. — Вы готовы передать мне свои пистолеты? Вот что я вам скажу: злоба — дурной советчик. Обещаю не брать вас в плен. Если бы я хотел, я бы направил против вас триста человек, и мы бы давно вас всех схватили.

     — Но где же ваши солдаты?

     — Скрываются в лесу.

     — Но у нас были точные сведения, что в этих местах американцев нет.

     — Вас обманули, сэр, вот и все.

     — Вы схватили господина Оксфорда?

     — Именно так.

     — Что вы собираетесь с ним сделать?

     — Повесим, если маркиз Галифакс не пойдет на наши условия.

     — И что это за условия?

     — Пусть оставит для нас на берегу большую шлюпку и даст слово не препятствовать нескольким нашим товарищам добраться до форта Тикондерога.

     — Я слишком хорошо знаю милорда — он никогда на это не согласится.

     — Тогда мы просто возьмем на абордаж его бригантину.

     — Вы много говорите, да только я до сих пор не видел господина Оксфорда, — теряя терпение, сказал офицер. — Может быть, его у вас нет.

     — Вы так думаете? Ну так подождите минутку.

     Сложив руки рупором, бретонец зычно крикнул:

     — Ульрих, приведи сюда пленника! Не беспокойся, ты в безопасности! Один выстрел со стороны англичан — и мы их всех уложим!

     — Слушаюсь, папаша! — крикнул в ответ наемник.

     — Хорошенько свяжи ему руки за спиной!

     — Уже сделано!

     Каменная Башка и Малыш Флокко подошли к полой сосне, к которой, не подозревая о скрытом убежище, прислонился офицер.

     Толкнув перед собой связанного секретаря маркиза, наружу вылез Ульрих.

     — Ну что, господин офицер, — спросил Каменная Башка, — узнаёте?

     — Это же господин Оксфорд! Сэр, я уже потерял надежду на то, что вы живы! — воскликнул офицер.

     — Я же сказал, мы не полинезийские каннибалы и не палачи, — произнес бретонец. — Сами поглядите, Оксфорд жив и здоров. Теперь вы верите, что он в наших руках?

     — Я же не слепой.

     — Может быть, попробуете отбить его у нас силой?

     — Я не желаю жертвовать своими людьми. Сейчас нас мало, но скоро подойдет эскадра Бергойна, и нас будет десять тысяч.

     — Да только я и мои солдаты не намерены вас дожидаться, и секретаря маркиза вам будет не найти. Если милорду дорог его секретарь, путь предоставит нам шлюпку и право прохода через озеро.

     — Говорю вам, милорд на это не пойдет!

     — Возвращайтесь на борт со своими людьми и доложите маркизу обо всем, что видели и слышали. Обещаю, мы позволим вам уйти и не будем стрелять.

     — Благодарю, — произнес офицер.

     Оглядев сидевшего на древесном корне секретаря, за которым бдительно следил немец, он спросил:

     — Прикажете повиноваться, господин Оксфорд?

     — Делайте, что считаете нужным, — сухо ответил тот.

     — Мы не сможем их одолеть. Их слишком много.

     — Как знаете.

     — Тогда мне не остается ничего иного, как вернуться на борт.

     — Когда вас ждать назад? — спросил Каменная Башка.

     — Скоро, — отвечал офицер.

     — Даю вам два часа: если спустя это время вы не вернетесь, я прикажу повесить пленника. Ступайте. На моих часах десять, а они точны, как морской хронометр, и никогда не врут. Смотрите же, если мы обнаружим в лесу кого-то из ваших людей, мы их застрелим.

     Офицер принял назад пистолеты, вложил саблю в ножны и, отдав честь, вернулся к матросам, которые все еще прятались за толстыми сосновыми стволами.

     Отряд построился и быстрым шагом двинулся к берегу.

     Из-за баррикады тут же показались Джор, Риберак и Вольф.

     — Поглядим, что выйдет из этой затеи, — проговорил Каменная Башка. — Красномундирники поверили, что лес кишит американцами. Барабаны послужили нам лучше, чем две тридцатидвухфутовые пушки. У нас есть два часа передышки, берегом мы завладели… Теперь и о завтраке можно подумать, а, мсье Риберак?

     — Сами знаете, у меня на складе нет недостатка в припасах.

     — Я обо всем позабочусь, — сказал Малыш Флокко.

     — Позвольте, я пойду с вами, — предложил Джор. — Мы мигом принесем вам столько еды, сколько сможем унести.

     — Берегите себя, — произнес Каменная Башка. — Английским морякам нельзя доверять.

     — Мы будем смотреть в оба, — пообещал Малыш Флокко. — Да и ноги у нас быстрые, правда, Джор?

     — Конечно, — закинув ружье за плечо, отозвался канадец.

     — Смотрите, как бы они не ударили по вам из корабельных пушек. Может, маркиз предпочтет не спасать своего секретаря.

     Повернувшись к Рибераку, бретонец добавил:

     — А мы пока покинем наше убежище и отойдем подальше в лес. Офицер его уже видел, и я не желаю выдерживать осаду, сидя внутри полой сосны.

     — Я и сам хотел это предложить, — сказал торговец.

     Подождав, пока Джор и Малыш Флокко не скрылись в зарослях, они углубились в лес; впереди шел секретарь со связанными руками.

     Шторм на озере Шамплейн давно утих, но пронизывающий ветер все не унимался, забрасывая верхушки сосен и берез мелким мокрым снегом.

     Прямо из-под ног у наших героев в воздух взвивались крупные канадские лебеди и целые стаи гусей и чирков-свистунков, в разы превосходящих размерами своих европейских сородичей.

     Глядя на птичью суету, боцман, покачав головой, пробурчал:

     — Неужто на Шамплейне зимой всегда так оживленно?

     Из березовых ветвей и сухой коры друзья без труда соорудили подобие шалаша, укрывшего их от снега.

     Стоит ли говорить, что прежде всего они поспешили защитить от непогоды свои барабаны, заставившие столь бесславно отступить моряков маркиза.

     Товарищи и сейчас полагались на их грозную дробь в случае появления нового вражеского отряда. Наконец с тяжелыми ящиками на плечах появились Джор и Малыш Флокко.

     — Мой склад еще не разграбили? — с тревогой спросил торговец.

     — На складе все путем, мсье Риберак, — отвечал юный моряк. — Однако у меня для вас не самая приятная новость.

     — Какая же? — спросил Каменная Башка.

     — Англичане повесили тех шестерых моряков из свиты господина Оксфорда.

     — Должно быть, их застали спящими и поняли, что те накачались джином. Англичане превыше всего чтят военную дисциплину. Ну и не пожалели своих матросов.

     — Это я виноват, — мрачно произнес Риберак. — Но ведь если бы я их не напоил, они бы подожгли мой склад, а может, и расправились бы со мной и Джором. Известно ведь, что вытворяют моряки на суше.

     — А что с остальными? — спросил Каменная Башка.

     — Они вернулись на бригантину, — доложил Малыш Флокко. — Мы видели, как они погрузились в шлюпки, даже не оглянувшись на шестерых бедняг, чьи тела качались на ветвях старой сосны.

     — Где их повесили?

     — Футах в пятистах от хижины.

     — Этому маркизу жестокости не занимать. Баронет Маклеллан никогда не казнил никого из своих корсаров. О! Вот кто достоин восхищения!.. Надо сказать, хоть он и наполовину англичанин, в его жилах течет и французская кровь…

     — Каменная Башка, — спросил Риберак, пока остальные доставали из ящиков окорока, сухари, копченые языки бизонов и бутылки спиртного, — объясните же мне наконец, отчего эти братья так возненавидели друг друга, что ищут смертоносной встречи?

     — Сначала надо хорошенько подкрепиться, — отозвался старый бретонец. — Мы на славу потрудились, да и достопочтенный секретарь маркиза явно проголодался. В отличие от англичан, мы не морим военнопленных голодом.

     — Клевета! — надменно воскликнул Оксфорд.

     — Уж мне об этом известно не понаслышке, ведь мне довелось несколько дней пробыть в плену у вашего маркиза. Мыльных веревок на ваших судах всегда вдоволь, а вот галет и солонины не найдешь.

     — Как я вижу, с голоду вы не погибли.

     — Нашлись храбрецы, что не дали мне пропасть, да только не с позволения маркиза. Малыш Флокко не даст соврать, ведь его держали в трюме вместе со мной.

     — Святая правда, — подтвердил марсовой, нарезая разложенные на одном из ящиков лакомства. — Ребята для нас даже табачка не пожалели.

     — Папаша, — сказал Ульрих, — завтрак готов. Не будем тратить даром драгоценное время.

     В тот же миг загремела пушка бригантины, а за ней и остальные орудия. Ядра градом обрушились на лес, со свистом проносясь между сосен, руша стволы и обрубая мощные ветви, с грохотом падавшие на землю.

     — О передышке можно забыть! — воскликнул Каменная Башка. — Всего одиннадцать утра, а маркиз уже разбушевался. Похоже, господин Оксфорд, милорд бросил вас на произвол судьбы. Или вы не согласны?

     Секретарь помрачнел и, насупившись, заскрипел зубами. Ответ напрашивался сам собой.

     — Пусть себе бесится, — сказал боцман. — Сожалею, мсье Риберак.

     — О чем это вы? — спросил торговец.

     — Англичане начали стрелять горящими ядрами, — похоже, вашему складу конец.

     — Откуда вы знаете, чем они стреляют?

     — Старый канонир никогда не ошибается. Обыкновенные снаряды так не свистят.

     — Я и без того знал, что со складом пора попрощаться, — отозвался торговец, — будь то англичане, американцы или дикари, рано или поздно его сровняли бы с землей. Я уже свыкся с этой мыслью и спрятал в безопасном месте все золото, которое с таким трудом заработал за много лет.

     — Так-так, — пробормотал Каменная Башка. Не выпуская из рук огромного соленого окорока, он поднялся и вгляделся в даль. — Канониры с бригантины уже взяли хижину на прицел. Озеро успокоилось, и им удалось взять мишень, однако к вечеру шторм разыграется снова: птицы не поднимаются в небо. У этого озера норов непростой!

     — Время года такое, — отозвался торговец, усевшись на ствол упавшей сосны, послуживший баррикадой.

     Он с аппетитом поглощал копченый бизоний язык, попивая из бутылки сухое белое вино из самой Франции.

     Казалось, он и не печалится о складе, который, несомненно, уже был охвачен огнем.

     Все дружно принялись за еду, будто им и дела не было до грохочущих орудий. Даже сам господин Оксфорд снизошел до копченой сардельки.

     Тем временем орудия без передышки стреляли в направлении хижины.

     Конечно, то был приказ самого маркиза, который не сомневался, что там засели американцы.

     Прогремело уже не меньше двадцати пушечных залпов, когда Каменная Башка указал торговцу на поднимавшийся со стороны склада столб дыма.

     — Во сколько вам обойдется этот пожар? — спросил его бретонец.

     — В пять тысяч гиней, — отвечал Риберак, — однако милорд заплатил мне вдвое больше за помощь в вашей поимке.

     — Значит, вздыхать вам не о чем.

     — Точно.

     — И все-таки мне жаль окороков, что потрескивают сейчас в огне, а нам до них не добраться, — произнес боцман. — Хижина была нам недурным убежищем.

     — Ничего не поделаешь, на войне как на войне.

     — Тысяча колоколен! Мне ли этого не знать! Я всю жизнь провел в боях по обе стороны Атлантики!

     — И всегда выходили сухим из воды, не так ли? — с набитым ртом заметил торговец.

     — За эти годы меня изрядно поцарапало картечью, однако до сих пор ни одному мерзавцу не удалось отправить меня в преисподнюю, чтобы пополнить команду Вельзевула! — воскликнул Каменная Башка. — У нас, бретонцев, крепкие головы и толстые шкуры. Плакали ваши запасы съестного, мсье Риберак.

     — Да уж вижу, — не отрываясь от трапезы, отозвался торговец. — Пусть себе горят, ничего не поделаешь.

     Из-за стен хижины вырвались языки пламени, обдавая все кругом снопами искр.

     Две-три минуты спустя послышался оглушительный шум. Это загорелись запасы пороха, и склад взлетел на воздух.
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УКРОТИТЕЛЬ МЕДВЕДЕЙ

     Гигантское облако дыма окутало хижину, на несколько мгновений скрыв бледное, будто заледеневшее, зимнее солнце. Огонь распространялся с неслыханной быстротой и вскоре от склада остались лишь пылающие головешки.

     По лесной чаще разнесся едкий запах дыма и горящего сала. Бушевавший огонь, несомненно, подпитывало и спиртное из разбитых взрывом бутылок.

     Орудийные залпы затихли: англичане берегли снаряды до следующего боя.

     Каменная Башка и его товарищи с грустью глядели на беснующееся пламя, которое уже было не потушить.

     — Красномундирники добились-таки своего, — бросил бретонец, обернувшись к разволновавшемуся торговцу. — Вот увидите, теперь они станут палить по нашей сосне, о которой стало известно их офицеру. Мы остались без убежища, а шторм скоро разойдется вовсю.

     — Ничего, полых стволов здесь немало, — отвечал Риберак; в рассеянности он уронил на землю галету и даже не заметил. — Меня больше волнует, что англичане откроют на нас охоту. Сомневаюсь, что маркиз поверил, будто в лесу скрываются американские полки.

     — Вот и я беспокоюсь об этом, — признался бретонец. — Чтобы тысяча солдат скрывалась здесь без единого артиллерийского орудия!.. Пустое бахвальство! Поглядим, что у них на уме. Мсье Риберак, есть в окрестностях другие склады?

     — Был один, миль за пятьдесят отсюда, да только индейцы давно его разрушили.

     — Ба! Я и позабыл, что краснокожие заодно с англичанами. Похоже, мой седой скальп в опасности.

     — Может, они и не снимут с нас скальпы, ведь я сам их завербовал. Возможно, я смогу заставить их повиноваться.

     — Как далеко они могут находиться?

     — Не исключено, что они ближе, чем вы думаете. Эти залпы уж наверняка заставили их поторопиться. У дикарей отличный слух.

     — Неужели мы позволим им объединиться с англичанами?

     — Если это случится, нам конец. Необходимо найти вождя ирокезов и помешать англичанам встретиться с краснокожими. Вам придется забыть о том, чтобы переправиться через Шамплейн и добраться до крепостных стен Тикондероги.

     — Сам знаю. Эта собака-маркиз не пожелал подарить мне шлюпку. А что нам делать с секретарем маркиза? Повесим его?

     — Это было бы бессмысленной жестокостью, — отвечал Каменная Башка. — Мы возьмем его с собой. Кто знает, возможно, он еще нам пригодится, пусть маркиз и бросил его на верную смерть. Баронет Маклеллан ни за что не пошел бы на такое, не то что злобный и спесивый мерзавец-маркиз.

     — Вы правы, — произнес слышавший их беседу господин Оксфорд. — Этот подлец недостоин моей преданности. Как он мог оставить меня на верную смерть, даже не попытавшись спасти!.. А ведь я прослужил ему двадцать пять лет!

     — Надеюсь, теперь вы встанете на нашу сторону и уже не будете жертвовать собой ради этого человека, — сказал ему Каменная Башка. — Вы англичанин?

     — Нет, фламандец.

     — Значит, и вы можете побороться за независимость Америки. Такой сторонник нам не помешает. Фламандцы всегда славились своей храбростью, и вы, надеюсь, ничем не уступаете своим соотечественникам.

     — Мой отец был полковником.

     — Значит, в ваших жилах течет достойная кровь. У вас будет шанс показать, чего вы стоите.

     — Я буду исполнять свой долг. Я рожден не для того, чтобы прислуживать этому господину. Теперь я считаю себя свободным от обязательств перед ним, и вы можете положиться на мою верность вашему делу. Добавлю, что мне многое известно.

     — Вы говорите о военной стратегии королевской эскадры?

     — И не только, — отвечал господин Оксфорд. Его лицо вновь омрачилось. — Если…

     Однако в этот самый момент загремели английские пушки. Бригантина вновь открыла огонь. Два цепных ядра срезали верхушку знакомой читателю полой сосны, и та с шумом обрушилась на землю.

     — Что я говорил! — произнес Каменная Башка. — Сами видите, англичане стреляют горящими ядрами, чтобы лишить нас и второго убежища. Поднимается ветер, кора старых сосен покрыта смолой, и скоро весь лес будет объят огнем. Мсье Риберак, необходимо поскорее отыскать вашего индейского приятеля…

     — Белого Карибу, — подсказал торговец.

     — Вот славное имечко! Должно быть, этот вождь скачет быстрее коня.

     — Ни одному из воинов не удавалось обогнать его.

     — Вот это ноги! Это тебе не африканские страусы!

     Один за другим прогремели восемь пушечных залпов, и на глазах наших героев старая сосна превратилась в ослепительный столб пламени.

     — Ах этот их чудо-канонир! — не сдержав восхищения, воскликнул Каменная Башка. — Дважды этот человек срезал мачту нашего славного «Громовержца» в тот самый миг, когда баронет уже готов был отдать приказ идти на абордаж и освободить Мэри Уэнтворт. Чтоб его черти унесли! Мсье Риберак! Собирайте провизию, и в путь. Здешний воздух не идет нам на пользу.

     — Не будем терять времени даром, — сказал торговец. — С полсотни англичан может высадиться на берег в любую минуту.

     Старая сосна пылала как факел: английские ядра с математической точностью продолжали бить прямо по ней. Из полого ствола, будто из жерла вулкана, вырывались языки огня.

     Каменная Башка со злостью ударил себя по лбу, вырвал чуть ли не клок из своей косматой бороды и произнес:

     — Идти против них сейчас — самоубийство. Теперь нам уже не застать их врасплох, и барабанами больше не испугать.

     — Нам все же нельзя бросать барабаны, — сказал Риберак. — С их помощью я призову индейцев.

     — Что ж, это не такой тяжелый груз, — согласился боцман. — А немцы пусть понесут оставшуюся еду.

     — Этой провизии нам хватит на пару дней. Ну а потом придется охотиться на медведей.

     — А их здесь немало, — сказал Риберак. — Как-то я всего за неделю пристрелил четырех.

     Облако едкого смолянистого дыма почти заволокло хрупкое укрытие. Огонь уже охватил соседнюю сосну. По ее стволу стекал кипящий сок.

     От хижины остался лишь пепел, а окружавшие ее деревья ярко пылали.

     — Пора поискать Белого Карибу, — решил Каменная Башка. — Будем надеяться, он не такой дикарь, как маркиз Галифакс. Идемте же, пока мы не задохнулись от дыма. Если ветер будет и дальше крепчать, кто знает, не охватит ли пламя всю чащу. Вперед! Вернемся, когда закончится канонада, а проклятая бригантина, надеюсь, разобьется о скалы.

     — Вы и маркиза хотите захватить? — спросил его Риберак.

     — При первой же возможности. Я надеюсь, мы с милордом еще встретимся, и не отчаиваюсь передать письма командующим фортом Тикондерога. Не могут же нас вечно преследовать несчастья! Уж мы их здорово нахлебались, а, Малыш Флокко?

     — Так туго нам и во время осады Бостона не приходилось, — отозвался юный марсовой. — Там хоть Кок не жалел для нас угощенья!

     — А я едфа не помер от его настойки! — со смехом проговорил Ульрих.

     — Немцев спиртным не прикончить, — заметил старый бретонец. — Но довольно болтать! Пора поработать ногами, а не языком.

     Бесчисленное множество подхваченных сильным ветром искр, кружась, опускалось на кроны лесных деревьев.

     Дым стал таким густым, что семеро товарищей зашлись в приступе кашля.

     Канонада все не прекращалась. Снаряды один за другим падали в заросли, откуда с тревожным криком поднимались стаи диких птиц.

     Цепные и горящие ядра без перерыва обрушивались на охваченную огнем чащу. Должно быть, снарядами и порохом бригантина была щедро обеспечена.

     Схватив свои славные барабаны и провизию, беглецы с грустью поспешили прочь. Единственным, кому было не о чем грустить, был господин Оксфорд, до последнего опасавшийся, что двое корсаров сдержат слово и повесят его за неимением рея на первой же сосне.

     Во главе отряда торопливо шел лучше всех знавший эти места торговец, а за ним, перепрыгивая через сломанные ветви и корни деревьев, спешил Джор.

     Путь был не трудный, ведь, в отличие от берез, сосны растут поодаль друг от друга, поскольку нуждаются в пространстве, чтобы протянуть в земле свои необъятные корни.

     После пары часов быстрым шагом небольшой отряд наконец решился сделать привал. Шума канонады больше не было слышно, и казалось, вокруг спокойно.

     — Вы знаете, где мы находимся, мсье Риберак? — спросил Каменная Башка, который ни минуты не мог держать язык за зубами.

     — Мы в десяти милях от озера, скоро окажемся на берегу реки Рик. У Джора быстрые ноги.

     — Да уж, нелегко за ним угнаться, — проворчал бретонец, разжигая свою знаменитую трубку. — Мы, моряки, предпочитаем, чтобы нас гнал вперед ветер. Как думаете, маркиз сошел на берег?

     — Мне и самому хотелось бы это знать, — отвечал торговец.

     — О, он, несомненно, уже на берегу, — сказал господин Оксфорд. — Уж очень ему не терпится схватить вас.

     — И все из-за двух злополучных писем? Что и говорить, дрянной из меня почтальон! Ясно, что я рожден моряком и канониром. Думаете, он гонится за нами?

     — Не сомневаюсь.

     — Остается надеяться на помощь дикарей.

     — Вот и я о том же, — произнес Риберак. — Даже с дикарями мы в меньшей опасности.

     — Вряд ли англичанам удастся далеко продвинуться. Скоро разразится новая буря, и бригантине маркиза придется несладко. Хоть бы она разбилась о скалы, как мое судно!.. Тогда бы мы и без краснокожих обошлись! — произнес Каменная Башка, поглядев на помрачневшие небеса.

     — Вы предлагаете остаться здесь и ждать?

     — Что я предлагаю, мсье Риберак, так это вернуться к озеру другой дорогой. Если мы будем осторожны, то сможем избежать встречи с индейцами и даже проследить за ними.

     — С чего вы взяли, что нам это удастся?

     — Если уж я что вбил себе в башку, так меня и сам Вельзевул с толку не собьет.

     — Теперь я понял: вы задумали устроить засаду на маркиза.

     — Ураган придется как раз кстати! А ваши хваленые индейцы, похоже, уснули прямо на тропе войны.

     — Говорю вам, они скоро будут у озера, — отвечал торговец. — Но решать вам.

     — Вернемся! Я не хочу уходить прочь от озера, омывающего стены Тикондероги. Если индейцы явятся, пусть подсобят нам в бою против англичан.

     — А ты что скажешь, Джор?

     — Скажу, что наша судьба должна решиться на берегу Шамплейна, а не в лесной чаще, — ответил канадец. — Если подоспеет королевский флот, нам не видать ни Арнольда, ни Сен-Клера.

     — Ну а ты, Малыш Флокко, что думаешь?

     — Генерал Вашингтон и наш капитан послали нас в форт, а не по лесам гулять, — решительно произнес марсовой.

     — Будь по-вашему, — сказал Риберак. — Вернемся к озеру. Может, вы и правы и не надо нам отходить от побережья.

     Он уже собирался подняться, когда кто-то громко окликнул их на вполне сносном французском:

     — Куда идут белые люди? Разве они не знают, что ирокезы Белого Карибу вышли на тропу войны и готовы опробовать на них лезвия своих томагавков?

     Из березовый рощи вышел высокий и мускулистый индеец средних лет, в расшитой голубой куртке и ноговицах из оленьей кожи. Его кожаные мокасины были украшены по бокам светловолосыми скальпами.

     Мощные бедра дикаря подпоясывала шерстяная набедренная повязка, за которую он заткнул томагавк и охотничий нож.

     В руках он держал старое ружье, которое тут же дерзко нацелил на семерых бледнолицых.

     — Что вам угодно, господин индеец? — спросил Каменная Башка, молниеносно вскочив на ноги и вскинув карабин. — Что предпочтете: превосходный джин или заряд свинца?

     — Я хочу знать, кто вы.

     — Мы все более или менее бледнолицые. На вашей краснокожей физиономии есть два зорких глаза, так что это вы и сами легко увидите.

     Тряхнув длинными и густыми иссиня-черными волосами, индеец выпрямил три пера, украшавшие его головной убор, взвел курок и напыщенно произнес:

     — Я Белый Орел, великий воин ирокезов, снявший более двадцати скальпов. Никто не смеет мне противостоять.

     — А чьи были скальпы? Бледнолицых или краснокожих? — с иронией спросил Каменная Башка.

     — Скальпы мужчин обеих рас.

     — А все-таки я тебя не боюсь, великий воин, хоть ты и повыше меня будешь.

     Подавшись вперед, торговец пристально поглядел на ирокеза, который, по всей видимости, уже собирался броситься на друзей.

     — Я никогда не встречал тебя в лагере Белого Карибу, — сказал дикарю Риберак.

     — Но я знаю моего белого брата, — отвечал индеец.

     — Тогда зачем же ты спрашиваешь, кто мы? Разве тебе не ясно, что мы друзья великого вождя?

     — У вождя больше нет друзей. На тропе войны для дружбы нет места. Ведется лишь счет снятым скальпам.

     — Ты лжешь! Белый Карибу мне предан, и потом, я немало плачу ему за то, чтобы он помогал мне. Где он?

     — Ха! — усмехнулся индеец. — Может, далеко, а может, совсем рядом.

     — Ты должен знать, где он.

     — Я ушел из лагеря три ночи назад.

     — Должно быть, ты просто индеец-изгой и не принадлежишь ни к одному из пяти лесных народов Канады. Ты одиночка.

     — Ха! Мой белый брат ошибается, — произнес индеец. — Разве я не краснокожий? Разве на мне не платье воина? Ты говоришь, я один! Ты ошибаешься! Ты бы задрожал, если бы знал, сколько воинов притаилось в этой березовой роще.

     — Ба! — воскликнул Каменная Башка. — С нас довольно твоей болтовни. Отведи нас к Белому Карибу.

     Индеец метнул на боцмана полный ярости взгляд и, приложив два пальца к губам, издал длинный и громкий свист.

     Почти тут же из зарослей, рыча, вышли пять громадных черных медведей с длинной лоснившейся шерстью.

     Звери шли на задних лапах. На них не было ни цепей, ни веревок.

     — Вот уж воистину необычайное сборище! — воскликнул Каменная Башка, ничуть не испугавшись столь неожиданного появления медведей. — Зажарить бы эти лапищи! Просто объеденье! Я даже сам их приготовлю!

     Пятеро хищников окружили индейца, будто защищая его от нападения.

     Зная, сколь опасны эти звери, Ульрих, Вольф, Малыш Флокко и торговец сразу же зарядили карабины.

     Оставшийся безоружным секретарь маркиза схватил барабан и принялся стучать по нему что было сил.

     Глазам товарищей предстало поистине невиданное зрелище. Услыхав барабанную дробь, все пять барибалов принялись, отвешивая неуклюжие поклоны, танцевать вокруг дикаря.

     Каменная Башка разразился громовым хохотом.

     — Говорил же я, в этих барабанах залог нашего спасения! — выдавил он сквозь смех. — Вы только поглядите, как отплясывают эти зверюги! Точно под музыку! Господин Оксфорд, продолжайте барабанить.

     Издав крик ярости, индеец бросился на них с томагавком в руке.

     — Бледнолицые псы! — прорычал он. — Вы околдовали моих зверей! Да падет на вас проклятие Ваконды!

     — Спокойствие, господин краснокожий. — Молниеносным ударом приклада обезвредив противника, Каменная Башка в свою очередь поднял топор. — Я и сам неплохо умею работать топором.

     — Белые люди идут прочь, или я натравлю на них своих медведей.

     — Хотел бы я поглядеть, как тебе это удастся!

     Забыв о хозяине, барибалы, порыкивая от удовольствия, принялись плясать вокруг секретаря маркиза. Казалось, мерный бой барабана действует на них подобно гипнозу.

     Как ни свистел и как ни кричал на них Белый Орел, медведи невозмутимо продолжали свой танец.

     — Пока у нас есть барабаны, зверюги будут послушны, — сказал Каменная Башка.

     — Нет! — с пеной на губах кричал индеец. Глаза его налились кровью.

     — Как видишь, они тебе больше не повинуются.

     — Как вы их околдовали?

     — Мы-то?.. Куда уж нам! Это бой барабана сделал их такими смирными. Как видишь, медведям больше нравятся бледнолицые, чем краснокожие.

     Белый Орел схватился было за томагавк, но тут же отшатнулся. Джор и Малыш Флокко уже держали его на прицеле.

     — Убирайся, — сказал ему торговец. — Ты не воин Белого Карибу. Ты всего лишь опасный преступник, кто знает за какие злодеяния изгнанный из своего племени. Убирайся, пока мои люди не открыли огонь.

     — Я воин!

     — Нет, ты преступник, поджидающий в чаще неосторожных путников, чтобы снять с них скальпы. Если бы ты принадлежал к племени великого вождя ирокезов, ты бы привел сюда моего друга Белого Карибу.

     — Будь по-вашему! Я уйду, — оскалился индеец, — но сначала верните моих медведей.

     — Как видишь, твоя компания им больше не по вкусу.

     Мирно усевшись на задние лапы, барибалы грызли предложенные им немцами галеты.

     Оксфорд перестал бить в барабан.

     В надежде, что звери пойдут за ним, индеец принялся отчаянно свистеть, однако те и ухом не повели.

     К тому же в случае опасности господин Оксфорд готов был продолжить свою колдовскую музыку.

     — Бледнолицые псы! — задыхаясь от гнева, выпалил индеец. — Мы еще встретимся!

     И он исчез в роще, забыв прихватить свое старое ружье, которое, впрочем, мало на что годилось.

     — Вот так приключение! — воскликнул Каменная Башка. — Победить нескольких медведей, не получив ни единой царапины, — это дорогого стоит!

     — Ты что же, решил, что теперь это наши питомцы? — спросил его Малыш Флокко. — Ты уверен, что однажды ночью они не разорвут нас во сне и не сожрут вместе с костями?

     Старый бретонец не отвечал.

     Он пристально глядел на довольно порыкивающих медведей, которые расправлялись с последними галетами.

     Подойдя к самому огромному зверю, боцман приподнял его морду и уставился ему прямо в глаза.

     — Что ты задумал? — спросил Малыш Флокко. — Хочешь отрубить ему лапы?

     — Проверяю, обладает ли мой взгляд такой же властью, как взгляд моего деда. Ты разве не знаешь, что, оказавшись среди льдов острова Ян-Майен, этот бесстрашный моряк выдрессировал тысячи две белых медведей?

     — Что, просто взглядом?

     — Ничем иным. Дед рассказывал отцу, что его взгляд обладал магнетической силой, а раз я сын своего отца, то и я, возможно…

     — …прославишься как укротитель?

     — Гляди, как льнет ко мне этот зверюга. Я его прямо обворожил. По всему Бресту и Канкалю только и толков было что о моем деде и его медведях.

     — Будьте осторожны, сэр, — произнес мсье Риберак. — Это коварные животные.

     — Ну, индейца же они не съели. Ну-ка, Нико, распахни глазенки и погляди на меня!

     Тряхнув мордой, медведь обжег бретонца горячим дыханием и, порыкивая, протянул вперед лапы, будто желая обнять нового хозяина.

     — Ну разве не симпатяга! — умилился Джор, глядя на идиллию с безопасного расстояния. — Ваш взгляд служит вам не хуже, чем барабан — господину Оксфорду. Похоже, зверей мы можем больше не бояться.

     Канадцы и оба немца только диву давались, наблюдая, как Каменная Башка по очереди обходит медведей, заглядывая каждому прямо в глаза и делая загадочные движения руками.

     Встав на задние лапы и неповоротливо кланяясь, медведи окружили старого бретонца. Каждый пытался погладить хозяина огромными когтистыми лапами.

     Самый большой барибал обхватил боцмана передними лапами и, тяжело пыхтя, потянулся, чтобы облизать ему лицо.

     — Тихо! Спокойно!.. — прикрикнул старый канонир. Казалось, теперь он уже не был столь уверен в магнетической силе своего взгляда и с тревогой косился на огромные пасти с длинными желтыми зубами. — Хватит!.. Господин Оксфорд, побарабаньте-ка еще.

     Не успел секретарь взяться за барабанные палочки, как пятеро медведей, чуть попятившись от боцмана, расширили круг и с готовностью прислушались.

     — Эге, Каменная Башка, — сказал Малыш Флокко, — пора дать деру от этой сомнительной компании. Кто знает, чего от них ждать! К дьяволу этих медведей!

     Почесав затылок, бретонец произнес:

     — Пожалуй, ты прав! Ноги в руки и прочь отсюда!..
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КОШМАРНАЯ НОЧЬ

     Мощный порыв ветра качнул ветви исполинских сосен, и товарищи, похватав ящики и барабаны, стремглав бросились в лес, надеясь, что растерянные медведи вернутся в чащу.

     Как бы не так! Миг спустя дикие звери, угрожающе рыча, кинулись в погоню за улепетывающим отрядом. Вскоре они уже почти наступали на пятки замыкавшему отход боцману, который еще не потерял веру в неотразимость своего взгляда.

     — Это все индеец! — на берегу воскликнул Джор. — Он наверняка следует за нами и следит за своими животными.

     — Похоже на то, — отозвался Риберак. — Пора бы дать пару залпов из наших карабинов.

     — Мы их только разозлим! — крикнул бретонец. — Тысяча колоколен! Их слишком много!

     — Папаша! — вдруг закричал бежавший впереди с ящиком на плечах Ульрих. — Я нашел нофое упешище!

     — Эта сосна не меньше той, где мы скрывались! — добавил Вольф.

     — Еще один полый ствол?

     — Да, папаша.

     — Просторный?

     — Да там двадцать человек поместятся.

     — Вот мы и влезем туда, а за нами медведи, — буркнул Малыш Флокко.

     — Мы не дадим им пролезть, — сказал Риберак.

     Немец остановился перед толстым стволом высокого дерева, исчезавшего в вышине. Расколотая у корней гигантская кедровая сосна казалась не менее трехсот футов, или сотни метров, в высоту.

     Вокруг лежали сотни упавших тяжелых конусообразных плодов в полтора фута длиной, должно быть полных питательных и вкусных в жареном виде орехов.

     Индейцы перемалывают эти орехи и приготовляют из них особый сорт муки, приправляя ее медвежьим салом.

     — Вот это великан! — отдышавшись, воскликнул Каменная Башка и оттолкнул прикладом карабина медведя.

     Его друзья уже успели скрыться в стволе исполинского дерева, еще более просторного, чем найденная Джором на берегу озера сосна.

     Сильный запах смолы ударил в нос привыкшим к свежему океанскому бризу морякам.

     Бóльшая часть ствола была источена жучками и уничтожена дождями и ветрами, так что здесь удобно мог разместиться весь небольшой отряд.

     — Мы родились под счастливой звездой, — произнес Каменная Башка, просунув барабаны в широкую расщелину в стволе, куда одновременно могли пролезть двое взрослых мужчин. — Скоро начнется новая буря, и этот приют нам как нельзя кстати.

     — Как я говорил, в канадских лесах полно больных деревьев. Жучки быстро выедают изнутри старые сосны, — сказал Риберак. — Неудивительно, что мы так скоро нашли одну из них. В таких древесных убежищах я провел немало ночей…

     — Расскажете вашу историю позже, мсье Риберак, — прервал его старый бретонец. Держа за ствол карабин, он просунулся в древесный проем. — Этот разбойник Нико никак не желает со мной расставаться.

     Однако не только медведь, прозванный боцманом Нико, желал укрыться от крепчающего ледяного ветра в уютном убежище. Оскалив желтые клыки, остальные уже скребли кору огромными когтями, готовые влезть в расщелину.

     Малыш Флокко и Джор бросились на подмогу бретонцу, а Риберак, оба немца и секретарь маркиза, оттащив барабаны подальше от когтистых звериных лап, принялись выбивать оглушительную дробь.

     Услыхав барабанный бой, медведи внезапно разъярились. Возможно, грохот четырех барабанов оказался невыносим для их чутких ушей.

     Поднявшись на задние лапы, звери устрашающе взревели.

     — Испробуй-ка на них свой магнетический взгляд, — насмешливо предложил бретонцу Малыш Флокко.

     — Боюсь, в этот раз он нам не поможет, — отозвался тот, изо всех сил колотя Нико по морде прикладом карабина. — Похоже, отцу досталось от деда маловато магнетизма, а мне и вовсе жалкие крохи.

     — А все-таки пусть недолго, но они тебя слушались.

     — Да что ты ко мне прицепился!

     — Тихо! — остановил их торговец.

     Несмотря на рев барибалов, товарищи услыхали резкий свист, раздававшийся совсем неподалеку.

     — Да это же индеец! — воскликнул Риберак. — Злую шутку сыграл с нами этот дикарь! Медведи подчиняются только ему!

     — Попробуем пристрелить этих зверюг, — решил Каменная Башка. — Для начала Нико — самого опасного.

     Он уже вскинул карабин, но тут звери, почуяв опасность, подались назад и улеглись на земле, покрытой шишками.

     — Вот мошенники! — взорвался Малыш Флокко. — Они будут дожидаться, пока мы отсюда не вылезем!

     — Да, недурной спектакль устроил этот дикарь, нечего сказать, — произнес Джор. — Они послушны его сигналам, как солдаты — военному трубачу.

     — Хорошо хоть это не гризли, — вздохнул Риберак. — Те бы нас давно сожрали. Черные медведи хотя бы не едят людей.

     — Нападем первыми? — спросил, раззадорившись, Каменная Башка. — Эти барибалы у меня уже в печенках сидят!

     — Не стоит действовать необдуманно, сэр, — отвечал Джор. — Уж больно они большие. Едва ли нашим пулям удастся прикончить хоть одного из них. Поглядите! Они обдирают шишки и достают из них орехи! Раз они сами нас не атакуют, оставим-ка лучше их в покое. До кого бы я хотел добраться, так это до индейца.

     — А ты прогуляйся по лесу да поищи его, — откликнулся Каменная Башка. — Поймаешь — дам десять гиней.

     — Что-то не хочется отсюда выходить, — сказал канадец. — Останусь-ка я лучше в вашей приятной компании. А уж денег ваших мне не видать как своих ушей.

     — Это еще почему?

     — Стоит мне выйти, и медведи меня на клочки порвут.

     — А ты не дурак, — отвечал старый боцман. — Я и сам не осмелился бы выйти, да еще в такой ураган.

     К этому времени шторм уже разбушевался вовсю. Ветер свистел и завывал среди густых крон реликтовых деревьев.

     Ураган несся со стороны Шамплейна, срывая с сосен тяжелые ветви, будто соломинки.

     Солнце скрылось за темными тучами. В западных областях Канады, покрытых бескрайними лесами, простирающимися до самой великой реки Маккензи, дни уже в ноябре становятся совсем короткими. Сумерки начинают сгущаться в три часа пополудни.

     — Раз уж звери немного поутихли, может, рискнем разжечь огонь? — предложил секретарь маркиза. — У меня от холода зуб на зуб не попадает. В каюте бригантины мне было гораздо уютней.

     — Отличная идея! Я знаю, как, не рискуя жизнью, обратить в бегство этих зверей, — объявил Каменная Башка. — Разбейте ящики, соберите сухие ветки вокруг дерева и подожгите. После всех этих ураганов вокруг полно просмоленного хвороста — даже этот древний исполин шатается от ветра.

     — Да и шишки горят не хуже факелов, — добавил Риберак. — До них-то нам рукой подать.

     — Нужно выбраться отсюда и собрать шишек. Да смотрите, как бы медведи до вас не дотянулись.

     — Они все еще там?

     — Похоже, они решили провести с нами всю ночь, а пока развлекаются тем, что пожирают лесные орехи.

     — Медведи боятся огня, — сказал Ульрих, помогая брату ломать ящики. — У нас на родине медведи всегда боялись.

     — То были бурые медведи, — отозвался старый бретонец. — Однако огня боятся даже львы. Господин Оксфорд, что станется с вашей бригантиной в такой шторм? Ведь берег озера таков, что негде причалить.

     — Разве что на шлюпках, — отвечал торговец. — Бригантина у самых скал, уж и не знаю, что сможет предпринять экипаж.

     — Может быть, судно ушло подальше от берега, — предположил секретарь. — Милорд — опытный моряк, пожалуй, не хуже своего брата баронета Маклеллана.

     — Вот так незадача, — сказал старый бретонец. — Я-то надеялся, что бригантину разобьет о скалы и хоть часть команды потонет, если не сам маркиз. Ах! Приятного аппетита, господа медведи! Вы еще не налопались? Вы нашли обильный ужин. Оставьте же и нам немного орехов, не жадничайте.

     — Посторонитесь, папаша! — сказали немцы, набрав досок из разломанных ящиков. — Мы прогоним медведей.

     — Смотрите сосну не подожгите! — предостерег их Риберак.

     — Не беспокойтесь, папаша.

     Бесстрашные немцы, а за ними Джор и Малыш Флокко вышли наружу и принялись собирать хворост за пять-шесть метров от соснового ствола. За ними последовали Джор и Малыш Флокко, бдительно следившие за медведями с карабинами наготове.

     Звери, не двинувшись с места, угрожающе зарычали.

     С помощью куска просмоленной веревки немцы разожгли небольшой костер и поскорее вернулись в убежище вместе с моряками.

     Сумрак рассеяли кровавые отблески костра, разгоравшегося с устрашающей быстротой.

     Пятеро зверей перестали обгладывать шишки и будто завороженные глядели на огонь, наконец с тревожным воем отбежали на несколько метров назад.

     — Пора вылезти наружу, — сказал Каменная Башка. — Нужно пристрелить хотя бы Нико.

     — Мы готовы следовать за вами, — произнес Риберак. — Воспользуемся их растерянностью. Хоть одного да пристрелим.

     Вооружившись, все семеро выбрались из ствола и принялись стрелять по медведям.

     Единственный из всех, Нико повалился на землю.

     Оказалось, что каждый из товарищей целился именно по нему.

     Испуганные шумом, остальные звери кинулись прочь и исчезли в зарослях.

     — Ну, теперь их всего четверо, — бросил Каменная Башка, взявшись за топорик.

     Подойдя к зверю, бившемуся в агонии у самого костра, он раздробил ему череп.

     — Завтра полакомимся его лапами, — сказал боцман. — Вот увидите, они будут повкуснее даже ваших окороков и бизоньих языков, мсье Риберак.

     — Не сомневаюсь, — отвечал торговец. — А все-таки ночь еще только начинается.

     — Что вы хотите сказать?

     — Возможно, этой ночью нас ждут новые сюрпризы.

     — Вы об индейце?

     — Кто знает? Мне неспокойно. Как думаете, англичане могут нас найти?

     — В такой шторм им сейчас не до нас. Должно быть, озеро уже бушует, а ночью англичанам еще хуже придется. Маркизу будет не до смеха.

     — Думаете, они разобьются?

     — Надеюсь, — отвечал Каменная Башка. — Я старый моряк и кое-что смыслю в ураганах. Ну что, друзья, чем займемся? Подкиньте дровишек в костер!

     — Поджарим медвежьи лапы, — предложил Малыш Флокко, вместе с Джором и немцами подбрасывая в огонь новые шишки. — Холод собачий, да еще и снег посыпал. Разожжем огонь пожарче, может, и в стволе станет потеплее. Поужинаем, ребята. Орехи пахнут отменно, да и Джор сумеет поджарить их на славу.

     — Поесть я всегда был не дурак, — отвечал старый канонир. — К тому же англичане нам устроили такой фейерверк, что и завтрак в горло не полез. Я даже бизоньи языки не успел попробовать.

     — Уж поверьте, сэр, языки были бесподобные!

     — Не беда, я их еще отведаю.

     Пока Малыш Флокко подкидывал в разгоревшийся костер шишки, Джор и немцы принесли к входу в древесный проем несколько сот орехов.

     Густая крона древнего дерева защищала от метели и товарищей, и их костер.

     Опустилась тревожная ночь. Снаружи доносился яростный вой бури, ломавшей ветви берез и сосен.

     Ветер срывал с деревьев ветки и листву, с шумом бросал оземь и, переворачивая, тащил обломки сквозь заросли.

     — Может, нам еще и повезло, что мы повстречали этого индейца, — заметил Каменная Башка. — Продолжи мы двигаться к озеру, и где бы мы нашли укрытие? Ведь эти проклятые англичане сожгли не только склад, но и нашу сосну! Как пить дать, на нас бы обрушилось какое-нибудь дерево, убило бы нас или искалечило.

     Старый бретонец говорил, а сам закидывал в рот орехи и заедал их бизоньим языком. Другие от него не отставали.

     Риберак откупорил пару бутылок своего несравненного джина и предложил его друзьям, которых уже пробирал до костей холод, несмотря на горевший совсем близко костер.

     — Лучше не придумаешь! — воскликнул довольный Каменная Башка. — Хоть нутро согреем.

     Глотнув спиртного, он набил трубку и раскурил ее от пламени костра, который расползался в разные стороны, — ведь повсюду лежали сухие шишки.

     Выпустив клуб густого дыма, он вдруг заметил, как в освещенной огнем роще мелькнула человеческая тень.

     «Уж не индеец ли это?» — подумал боцман.

     Зная, как метко краснокожие бросают свои томагавки, он поспешил вернуться в укрытие, где жались друг к другу от холода его друзья.

     — Будьте начеку, ребята! — сказал он. — В эту ночь нам лучше не ложиться. Похоже, я видел снаружи нашего приятеля Белого Орла.

     — С медведями? — спросил Джор.

     — Их было не видать, но нельзя исключать, что и они затаились в зарослях и только и ждут сигнала своего хозяина.

     — Давайте рассказывать друг другу истории, чтобы не уснуть, — предложил Малыш Флокко.

     — Достаточно будет и одной — вашей, Каменная Башка, — произнес Риберак. — Вашу историю мы все выслушаем с интересом.

     — Какую еще историю? — усевшись на источенную древесину, спросил бретонец.

     — Вы обещали рассказать о причине смертной вражды между баронетом и маркизом Галифаксом.

     — Что ж, вы нам помогли и имеете право знать правду. С помощью господина Оксфорда я смогу рассказать все как есть.

     — Возможно, я знаю эту историю, как никто другой, — сказал секретарь маркиза. — Да будет вам известно, эти двое действительно братья, хотя матерью маркиза Галифакса была герцогиня Аргайлская, а матерью баронета — французская дворянка. Маркиз, этот старый чудак, овдовев, переселился во Францию и сошелся с француженкой. У нее родился сын — всем известный баронет, Корсар с «Громовержца». Когда же разгорелась война во Фландрии, старик ушел воевать, не позаботившись наградить титулом маркиза Галифакса своего младшего сына. Возможно, наслушавшись наветов старшего сына маркиза, ему помешал это сделать сам король Великобритании. Старый маркиз погиб, разорванный надвое ядром испанской пушки. Оставив родину, маркиз принял и новое имя, однако баронет всегда считал себя французом. Прошло несколько лет. И, не подозревая о том, что в его жилах течет кровь Галифаксов, «бастард», как величает его теперь маркиз, под руководством старого французского оруженосца превратился в блестящего фехтовальщика. Изучив мореходные науки в пансионе Бреста, он снарядил корабль и сам стал его капитаном. То было время войны между Францией и Великобританией, и вскоре имя юноши загремело по всей Европе. Его стали называть «златокудрым корсаром».

     В морском бою нашему баронету не было равных. Слухи о его победах не могли не взволновать самого короля Великобритании и маркиза Галифакса, который окружил Корсара своими шпионами-шотландцами, выдававшими себя за французов. Баронет превратился в грозу Ла-Манша и Северного моря.

     — Англичане, будто испуганные чайки, разлетались во все стороны перед появлением нашего корвета, — вставил Каменная Башка. — Эх!.. В то время мне довелось на славу пострелять из моих орудий!.. Мои глаза тогда были острей, а мои два тридцатидвухфунтовых орудия без промаха били цепными ядрами по вражеским судам.

     — Так Корсар четыре года разорял берега Великобритании, и вот однажды, когда его «Громовержец» стоял в доке в Бресте…

     — В Гавре, господин Оксфорд, — поправил секретаря боцман.

     — …посланец старшего брата вручил ему бумагу за подписью короля Великобритании — декрет, дарующий ему титул баронета Маклеллана, а также письмо от маркиза, в котором Галифакс просил его оставить Францию и встретиться с ним в расположенном на одном из Гебридских островов замке Аргайл. Баронет колебался, но вскоре оставил сомнения и бросил в море французский флаг, который столь доблестно защищал. Он с немалым волнением ожидал знакомства со старшим братом, который занимал столь высокий чин в королевском флоте.

     — С этого-то знакомства и начались все беды Корсара, — произнес Каменная Башка.

     — Почему? — разом спросили Джор и Риберак.

     — Старший брат нисколько его не любил. Напротив, в нем кипела тайная зависть к непобедимому баронету и к его славе несравненного моряка. Ведь так, господин Оксфорд?

     — Боюсь, что так, — подтвердил секретарь. — Тем не менее милорд оказал Маклеллану сердечный прием и с легкостью уговорил его навсегда оставить французский флот и перейти на службу столь нуждавшейся в нем Великобритании. Кто знает, возможно, однажды в этих двоих и проснулись бы поистине братские чувства, если бы не одна девушка — Мэри Уэнтворт.

     — Кто это такая? — спросил Риберак.

     — Одна из прекраснейших жемчужин Севера, шотландская дворянка, из рода герцогов Файфов и Лормов, — одного из самых высокородных семейств Северной Великобритании. Баронет встретил ее, когда пережидал зимние шторма в Аргайльском замке, и, едва увидев, до безумия влюбился.

     — Да и как он мог устоять перед этой синеглазой красавицей с золотыми волосами? — вставил Каменная Башка. — Столь ослепительной девушки во всей Шотландии не найти.

     — Была ли его страсть взаимной? — спросил Риберак.

     — Слава о доблести баронета гремела по всему континенту, и едва ли мисс Уэнтворт могла устоять, — сказал секретарь. — Влюбленные назначили дату свадебной церемонии. Однако едва лишь маркиз, до того почти постоянно живший при дворе, увидел эту девушку, как воспылал к ней неистовой страстью и пожелал сделать ее своею супругой. Тогда-то у него и возник подлый план похитить ее у жениха. В это самое время в Америке разразилась война. Начались тяжелые бои с войсками Вашингтона на подступах к занятому англичанами Бостону — крепости, имеющей важнейшее стратегическое значение для хода всей войны. Великобритания вооружила грозный флот, который без промедления должен был двинуться к американским берегам на подмогу Бостону. Этот флот английский король отдал под командование генерала Хау и маркиза Галифакса — также опытного и храброго моряка.

     — Не такого храброго, как его брат! — не удержался Каменная Башка.

     — Признаю вашу правоту. Однако и милорду в смелости не откажешь.

     — Продолжайте же, господин Оксфорд, — попросил покуривающий трубку Риберак. — Ваша история меня захватила.

     — Баронет уехал в Эдинбург за свадебными подарками для своей возлюбленной. Но когда он вернулся, то не нашел ни невесты, ни маркиза. Воспользовавшись его отлучкой, милорд похитил девушку и силой увез с собой в Бостон.

     — Каков подлец! — воскликнул Риберак. — Предать родного брата!

     — Не забывайте, он величает баронета бастардом! — сказал Каменная Башка. — Господин Оксфорд, позвольте, дальше продолжу я.

     — Маркиз женился на мисс Уэнтворт? — спросил торговец.

     — Нет, — ответил секретарь. — Милорд внушал Мэри Уэнтворт только страх. Все ее мысли были об одном лишь Корсаре. Эта живая, решительная девушка оказалась способна дать отпор самому маркизу, который повел себя как последний пират. Мисс Уэнтворт суждено было стать леди Маклеллан.

     — Дальше расскажу я, — расчувствовавшись, сказал старый бретонец. — Мне никогда не забыть, в какую страшную ярость впал Корсар, когда узнал о чудовищном предательстве брата. К счастью, «Громовержец» был готов к отплытию, и мы тут же двинулись к Америке, полные решимости вырвать светловолосую госпожу из лап проклятого маркиза. Несмотря на сезон штормов, нам удалось достигнуть Бермудских островов, в то время как флот Хау и маркиза благополучно подошел к Бостону. Как вам, должно быть, известно, на Бермудах немало бесстрашных корсаров, которые встали на сторону Вашингтона в войне против могучей Великобритании. Эти достойные моряки отдали под команду Корсара свои легкие быстроходные суда, и однажды ночью нам удалось прорвать блокаду и бросить якорь под стенами осажденной бостонской крепости. День и ночь город осыпали американские ядра, мало-помалу разрушая здания и укрепления. Здесь и довелось вновь повстречаться двум братьям. Тогда-то Корсар впервые пронзил маркиза своей шпагой и едва не нанес ему смертельную рану… О!..

     Каменная Башка резко поднялся, глядя на огромный костер, где теперь жарился Нико, тушу которого никому и в голову не пришло волочь в укрытие.

     — Медведи! — закричал он. — Отложим нашу историю до более благоприятного времени. Пора подумать о собственных шкурах. Этот краснокожий пес не успокоится, пока не накормит своих зверей нашей плотью. Похоже, ему удалось превратить своих барибалов в мясоедов. Все сюда!
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ПЕЩЕРНЫЙ МЕДВЕДЬ БРОСАЕТ ВЫЗОВ

     Из зарослей показались четыре громадных зверя. Подвывая от страха, они остановились перед преграждающим им дорогу костром.

     Барибалы поднялись на задние лапы, чтобы лучше разглядеть укрывшихся в стволе сосны людей, с рычанием повалились наземь и принялись кататься по снегу, словно не чувствуя ни мороза, ни яростных порывов штормового ветра.

     — Если б не пламя, эти зверюги нас бы уже сожрали, — пробормотал Каменная Башка и взвел курок своего карабина. — Это индеец привел их сюда. Он где-то неподалеку. Меня ему не обмануть.

     — Может, снова забьем в барабаны? — предложил Малыш Флокко.

     — Оставь пока барабаны в покое. Сейчас они нам не помогут.

     — Так давайте перестреляем их из карабинов.

     — Не торопись, приятель. Не забывай, их четыре.

     — Тем более пора от них избавиться, — сказал Джор. — Нам не будет ни минуты покоя, пока эти звери нас преследуют.

     — У нас всего шесть выстрелов. На дрянное ружьишко индейца, которое взял себе господин Оксфорд, я даже не рассчитываю, — сказал Риберак. — Ну прикончим мы одного, может, двух, а остальные бросятся на нас, не успеем мы и ружья перезарядить.

     — Не забывайте, нас защищает костер.

     — Им не так сложно будет обойти его, Джор, — сказал торговец. — Если бы индеец стал их на нас натравливать, они легко оказались бы в нашем убежище.

     — Согласен, — произнес старый бретонец. — Костер не такой уж большой. Его легко можно обойти. Нужно что-то решать. Эти барибалы мне уже осточертели.

     — Дождемся рассвета, — предложил Риберак. — Пусть себе катаются по снегу, раз им так угодно.

     — Похоже, это развлечение им уже приелось, — заметил Малыш Флокко. — Они поднялись и готовы хоть в огонь пойти. Я слышал среди завываний ветра резкий свист. Кто же это, как не наш индеец?

     — Пусть этот пес только сунется сюда! — воскликнул разъяренный Каменная Башка. — Видно, жизнь ему надоела и он ищет смерти. Держитесь наготове!

     Под свист Белого Орла четыре медведя на задних лапах подошли к костру и стали обходить его справа.

     — Мсье Риберак, — сказал Джор, — пришло время на что-то решаться! До рассвета еще далеко.

     — Спорить не стану, — отозвался торговец. — Дадим по ним залп из карабинов, а потом и за топоры возьмемся. Господин Оксфорд, как думаете, ваш старый карабин на что-нибудь сгодится?

     — Поглядим, выстрелит ли он, — отвечал секретарь. — По крайней мере, я смогу отбиваться от медведей его тяжелым прикладом.

     Барибалы, рыча, приблизились к стволу.

     В один миг семеро мужчин выскочили из укрытия и дали залп почти в упор.

     Один из зверей рухнул на землю, однако товарищам предстояло сразиться еще с тремя ранеными и разъяренными от боли чудищами.

     Медведи, за исключением белых и гризли, почти никогда не нападают на людей, однако, если их ранить, они кидаются на противников, полагаясь на свою мощь и длинные когти.

     Не имея возможности перезарядить ружья, товарищи бросились обратно в укрытие и схватили топоры.

     Первым вперед, как на абордаж, ринулся Каменная Башка. Тяжелым ударом топора он рассек морду одного из медведей, и без того раненого и истекающего кровью.

     Следующим ударом боцман начисто отрубил барибалу лапу. Тот разразился устрашающим воем.

     Малыш Флокко, Джор, торговец и двое немцев также вступили в схватку со зверями.

     Оставшийся без топора господин Оксфорд хватал из костра горящие ветви и швырял их в медведей, стараясь при этом не навредить своим новым друзьям.

     Еще один медведь, весь искалеченный, с наполовину разрубленной пастью, как подкошенный упал на землю, чтобы больше никогда не подняться. В тот же миг Вольф раскроил ему череп.

     Остальные три зверя, включая того, что остался без лапы, напрасно старались схватить противников и переломать им кости в своих смертельных объятиях. Несмотря на отчаянный свист индейца, истекающие кровью звери, обезумев от боли и ужаса, бросились прочь, оставляя на снегу багровые следы.

     — Двумя зверюгами меньше, — бросил старый бретонец, вытирая топор о палую листву. — С Нико Первым и Нико Вторым мы попрощались. Неужто индеец еще не понял: не из того мы теста, чтобы броситься наутек при виде его медвежат? Мсье Риберак, может быть, этот дикарь из гуронов?

     — Исключено, — отвечал торговец. — Гуроны бьются лицом к лицу с соперником, а этот проклятый трус не смеет пойти в открытый бой. Это скорее алгонкин, чем гурон. Наверняка он опасный преступник, изгнанный из своего племени.

     — Что, если он шпион англичан?

     — Откуда мне знать? Все может быть.

     — А не изловить ли его?

     — В темноте, да еще в такой шторм? К тому же медведи хоть и ранены, а все еще могут уложить любого из нас.

     — Да и многого ли стоят наши ружья в таких густых зарослях, — добавил Джор. — Мсье Риберак прав: следует дождаться рассвета. Решиться на вылазку в подобную бурю, когда ураганный ветер ломает не только ветви, но и целые деревья, было бы безумием. Раз уж нам повезло найти укрытие, проведем здесь хотя бы одну ночь.

     Собрав шишки и сучья, друзья развели костер поярче, вернулись под сень необъятной сосны и перезарядили карабины.

     Даже сквозь завывание ветра до них доносилось страшное рычание трех изувеченных пулями и топорами медведей.

     Раскурив свою легендарную трубку, Каменная Башка уселся рядом с Рибераком, который, в свою очередь, наслаждался последней виргинской сигарой.

     Остальные сели чуть позади, не без тревоги прислушиваясь к звериному вою, раздававшемуся из зарослей, где, несомненно, скрывался и сам Белый Орел.

     — Жаль, здесь нет теплых шкур с вашего склада. Всё проклятые англичане! — посетовал неспособный помолчать и минуты боцман.

     — Придется обойтись без них, — с философским смирением отвечал торговец. — А ведь вы не закончили историю о маркизе Галифаксе и баронете.

     — Верно, нас прервали на самой середине.

     — Продолжайте же ваш рассказ.

     — Что ж, разве что в двух словах. Не имея возможности преодолеть траншеи американцев, мы были вынуждены остаться в осажденном Бостоне. Бомбы колонистов день и ночь засыпали город. Нам удалось выкрасть из замка маркиза светловолосую госпожу, однако, на беду, англичане обнаружили наше убежище. Маркиз оправился от раны и теперь живет лишь жаждой мести: он задумал убить единокровного брата.

     — Бывает же на свете такая подлость!

     — Спас баронета подкупленный мною бостонский палач. Перед казнью он подрезал веревку, и та оборвалась в момент казни. В это время американцы уже шли на приступ крепости, и мы были спасены, но маркиз тем временем снова похитил мисс Уэнтворт и уплыл с нею на своем фрегате, входившем в грозную эскадру адмирала Хау. Едва англичане сдали крепость колонистам, мы поспешили к ставшему на якорь на реке Мистик «Громовержцу». На Бермудах к нам присоединились четыре идущих под американским флагом судна французских корсаров, и мы бросились в погоню за фрегатом маркиза.

     — Вы настигли его и взяли на абордаж?

     — Настигнуть-то мы настигли, да только в тот самый момент, когда мы решили, что фрегат в наших руках, два цепных ядра срезали грот-мачту нашего корвета. Фрегат было уже не догнать, и в который уже раз Корсар потерял свою Мэри. Наскоро отремонтировав корвет в доке колонистов, мы двинулись на поиски фрегата, который, насколько нам было известно, пошел к северу. В то же время эскадра Хау пошла на юг, и едва ли не все его бесчисленные корабли погибли в штормах, разбившись о скалы у Антильских островов. Это был долгий и полный лишений путь, длившийся несколько недель, но до нас дошли сведения, что маркиз вместе с Мэри Уэнтворт укрылся в форте на острове Санди-Хук. Против воли мисс Уэнтворт Галифакс назначил дату брачной церемонии, которая должна была состояться в часовне Святого Иакова. С помощью преданных друзей мы укрылись в обширных подземельях под часовней, и едва священник начал церемонию, ворвались в церковь и вступили в страшный бой с английскими моряками.

     — Так, значит, свадьба не состоялась?

     — Нет, и теперь Мэри Уэнтворт — супруга баронета Маклеллана. В сумятице битвы маркизу вновь удалось увлечь девушку на борт своего фрегата. Он надеялся, что успеет уйти в море, однако мы не теряли ни минуты. С нами было четыре превосходно вооруженных корсарских корабля. Не успели солдаты из гарнизона Санди-Хука прийти на помощь Галифаксу, как мы взяли фрегат на абордаж, и братья вновь скрестили шпаги.

     — Смею предположить, маркизу пришлось несладко.

     — Баронет снова нанес ему опасную рану, но, несмотря на то что в искусстве фехтования Корсару нет равных, похоже, он все же не желал лишать жизни собственного брата, и маркиз вновь остался в живых. Тем временем Вашингтон, обратив англичан в бегство, взял Нью-Йорк. Мы сразу же поплыли туда, и всего несколько дней спустя наша светловолосая госпожа стала леди Маклеллан.

     — Корсар чересчур великодушен, — произнес торговец. — Надо было повесить такого братца на рее. Уж от этого он бы не излечился. Что же маркиз делает здесь, на озере, если его брат находится в Нью-Йорке?

     — А вот об этом нам расскажет господин Оксфорд.

     — Если позволите, именно это я и сделаю, — дослушав, произнес секретарь. — Милорд уверен, что здесь вновь столкнется с братом и на этот раз убьет его.

     — Чтобы капитан оставил Нью-Йорк? — воскликнул Каменная Башка. — Тогда бы он не послал сюда нас с Малышом Флокко.

     — Когда баронет это сделал, им с Вашингтоном, должно быть, было неизвестно, сколь мощный флот Великобритания намерена бросить на приступ Тикондероги. Американцам понадобится лучший из моряков, способный принять командование над кораблями бунтовщиков. Вот увидите, капитан «Громовержца» не заставит себя долго ждать.

     — Вы думаете, он явится сюда с супругой?

     — Скорее всего, — отвечал секретарь. — Вряд ли он решится оставить ее одну в Нью-Йорке. Город полон подкупленных англичанами предателей. Уж мне-то об этом известно не понаслышке.

     — Охотно верю, — отозвался Каменная Башка. — Мой капитан — и здесь!.. Уж как бы я хотел увидеть его снова! Однако до его прибытия необходимо успешно завершить доверенную нам миссию.

     — Для начала нам понадобится шлюпка, — сказал Риберак. — Если ирокезы уже добрались до озера, мы сможем добыть у них сколько угодно каноэ. Белый Карибу вовсе не таков, как наш знакомец Белый Орел.

     — Пока мы здесь дожидаемся, дни проходят, а на Шамплейне все больше английских кораблей.

     — Тише! Молчите! — остановил бретонца Джор. — Слышите? Какое-то индейское племя идет через лес. Нужно потушить костер! Может быть, это вовсе не ирокезы. Если это манданы или алгонкины, они нас не пощадят!

     Наши герои вскочили и поспешно забросали костер мокрым снегом.

     Всё вокруг погрузилось во тьму, когда из зарослей, где скрывались барибалы, послышался мощный голос Белого Орла.

     — Это же военная песнь манданов! — воскликнул Риберак. — Мне уже доводилось ее слышать.

     — Да-да, это, несомненно, манданы, — подтвердил Джор. — Послушайте! Я знаю диалекты всех канадских краснокожих и могу перевести вам слова. Значит, Белый Орел врал — он вовсе не алгонкин.

     — Подлый пес! — взорвался старый бретонец.

     Призывая пробиравшихся к озеру сквозь снежную бурю соплеменников, индеец закричал:

     — Земля, которой солнце дарит свое тепло, земля, которую светоч ночи озаряет бледными лучами! Зеленая земля, где, грохоча, бегут шумные потоки вод! Слушай, земля! Знай, мы выкопали топор войны и идем на смертный бой! Мы мужчины и идем навстречу врагам, что бегут от нас, будто трусливые скво, и дрожат от страха, как малодушная баба, увидевшая змею. Глаза мои мерцают в темной чаще, и, сраженные нашей военной песнью, враги спасаются бегством, подобно обезумевшим от ужаса оленям. Страшась шелеста падающей листвы, они бегут по нашим лесам, побросав свою одежду и томагавки, и, если им удастся живыми добраться до своих деревень, стыд сожрет их изнутри. Или же они умрут от голода среди обнаженных лесов, заметенные снегами и суровыми ветрами. Они погибнут безутешными, с распухшим от съеденной травы животом, вдали от своих вигвамов и друзей, проклиная тот день, когда ступили на путь войны против нашего непобедимого племени. Наши томагавки останутся в их деревнях как вечная память для бледнолицых о нашей доблести, а если у них достанет отваги снова пойти на нас войной, сотня скальпов украсит наши жилища и сотня пленников скорчится в муках от наших безжалостных пыток. Мы идем в бой! О! Кто из нас вернется? Прощайте, любимые девушки и верные супруги! За вас одних мы отдаем свою жизнь. Но утрите слезы! Нас ждет битва, и, возможно, вскоре вы увидите нас вновь. Доблестные воины, отомстим за оскорбление, нанесенное нашему племени, за вождей, что падут, ведя вас в битву! Задушите в груди страшный крик по нашей пролитой крови и поднимите топор войны против врагов! Оросите их кровью наши бескрайние леса, чтобы братья знали о нашей победе!

     Тут звучный голос Белого Орла стих.

     — Манданы ступили на тропу войны и готовы к битве, — отвечал ему издалека другой, не менее мощный голос.

     — Господа, — побледнев, проговорил Джор, — нужно бежать. Белому Орлу известно, что мы здесь. Если мы останемся, нас тотчас же схватят.

     — И куда же нам бежать? — спросил Каменная Башка.

     — К озеру, — предложил канадец. — Возможно, ирокезы уже там и смогут защитить нас.

     — Проклятая страна… Неужто и пары часов здесь нельзя передохнуть?

     — Бежим! — настаивал Риберак. — Манданы уже близко.

     — Давайте захватим хоть пару бутылок и окорока, — сказал Малыш Флокко.

     Не дожидаясь его советов, немцы уже принялись собирать бизоньи языки и сардельки, а секретарь маркиза сунул в свои просторные карманы пару бутылок.

     Семеро товарищей пустились в опасный путь. Несмотря на зловещий вой ветра и метель, они во главе с торговцем, не оглядываясь, продирались сквозь густые заросли.

     Друзья без происшествий миновали одну за другой кленовые рощи, когда из темноты донесся голос Белого Орла.

     — Сюда, ко мне, мои малютки! — насмешливо призывал индеец.

     Все это время хитрец следовал за отрядом, держась чуть позади вместе с двумя оставшимися в живых медведями. Третий барибал, должно быть, умер от ранений еще в березовой роще.

     — Остановитесь, бледнолицые! — взмахнув над головой томагавком, прокричал дикарь. — Мои соплеменники уже бегут сюда быстрее лосей, и, если вы не будете повиноваться, мы посадим вас на кол!

     Из тьмы донеслось эхо ружейного выстрела.

     Приостановившись на мгновение, чтобы прицелиться, Каменная Башка выстрелил в дикаря, уложив его на снег прямо между его медведями.

     — Умри, собака! — прокричал рассвирепевший боцман. — Уж больно ты зажился.

     — Ты точно убил его? — спросил Малыш Флокко.

     — По меньшей мере ранил, а зверюги останутся подле него. По мне, так этого нам и довольно. На худой конец, прикончу его в другой раз. Ноги в руки — и бежим! Манданы у нас на хвосте. Попадись мы им, пощады не дождемся.

     Из последних сил наши герои продолжили путь через заснеженную чащу.

     Где-то вдалеке послышалось несколько ружейных выстрелов, а вслед за ними — короткие выкрики, будто подвывала целая свора собак.

     В романах о краснокожих обычно пишут, что, запевая военную песнь, индейцы издают устрашающие крики.

     На самом же деле они воют по-собачьи и в песне их нет ничего пугающего.

     — Вперед! Быстро! — подгонял друзей неутомимый старый бретонец. — Башка у меня, может, и седая, однако мне дорог мой скальп.

     Еще час они двигались вперед, боясь, что их настигнет племя кровожадных индейцев, и наконец остановились, чтобы отдышаться и выпить по глотку согревающего джина.

     Казалось, и манданы остановились или потеряли их след — снег сразу же заметал следы беглецов.

     — Мсье Риберак, — проговорил запыхавшийся Каменная Башка, — далеко ли до озера?

     Не успел торговец ответить, как со стороны Шамплейна до них донеслись пушечные выстрелы. Должно быть, какое-то застигнутое штормом судно звало на помощь.

     — Это бригантина! — воскликнул Малыш Флокко.

     — Да, это, несомненно, ее двенадцать орудий, — сказал Каменная Башка. — Если б только успеть туда вовремя, чтобы помочь чертовой посудине разбиться и схватить этого подлого маркиза!

     — Слишком поздно, — резко остановившись, произнес Джор. — Манданы оказались быстрее нас.

     — А он оказался еще быстрее краснокожих, — сказал Вольф.

     — О ком это ты?

     — О торговце! Он шел впереди и вдруг исчез.

     — Ты его больше не видишь?

     — Я видел, как он бежал, будто бешеный бизон, — вмешался Ульрих.

     — Скорее, как волк, — произнес секретарь маркиза.

     — Неужели он бросил нас, спасая свою шкуру? Или пустился на поиски ирокезов? Что скажешь, Джор?

     — Все может быть, — отвечал канадец. — Риберак знает побережье гораздо лучше меня и манданов. Думаю, мы еще его увидим.

     — По-твоему, нас возьмут в плен краснокожие?

     — Похоже, дикари нас окружили. Видите эти темные тени на снегу?

     — Чума и ад! — прорычал старый бретонец. — Да неужто именно здесь мне придется распрощаться со своим скальпом?

     — А о наших скальпах ты не подумал? — не теряя оптимизма, спросил Малыш Флокко.

     — Джор, что нам предпринять? Примем бой?

     Пожав плечами, канадец отвечал:

     — У них больше ста пятидесяти воинов, и все вооружены.

     — Есть у нас хоть полчаса?

     — Если только у них ноги в мозолях, — сказал Малыш Флокко.

     — Будет шутить, юный мошенник!

     — А что еще нам остается? Эти дикари срежут с нас скальпы.

     — Чтобы я позволил себя освежевать? К черту! Я не покажусь в Иль-де-Ба без своей седой шевелюры.

     — Да и у меня нет ни малейшего желания красоваться в порту Ле Пулигена с ободранным черепом.

     — Да уж, это тебе не у цирюльника побывать! — встревоженно заметил Джор.

     — Ну, это мы еще посмотрим, — сказал старый бретонец. Канонада на озере все не прекращалась. — Не знаешь ли ты, часом, какого-нибудь вождя манданов?

     — Я знаю многих вождей ирокезов и алгонкинов, но никто из манданов мне не знаком, — мрачно отвечал канадец.

     — Говорят, они самые свирепые?

     — Они ненавидят белых людей за то, что мы истребили целые табуны бизонов. Только поглядите, как ловко они заманили нас в ловушку. Они окружили нас со всех сторон.

     — Везунчик этот торговец! Успел-таки сбежать и спасти свою шкуру.

     Целые ряды краснокожих воинов быстро приближались на своих снегоступах, сжимая кольцо вокруг будущих жертв.

     Они были одеты в расписные кожаные платья, украшенные перьями орлов и диких индюков, что придавало дикарям еще более устрашающий вид. На голове у них красовались бизоньи рога.

     — Ну и морды! — скривился Каменная Башка. — У них, кажется, и лица расписаны.

     — Они раскрашивают лица, ступив на тропу войны, — подтвердил Джор.

     В этот момент от толпы отделился высокий, как все канадские индейцы, дикарь и, грозно размахивая томагавком, пошел прямо на бледнолицых.

     — А-а! Так это вы, убийцы Белого Орла! — произнес он на ломаном французском.

     — Что, подох наконец этот разбойник? — откликнулся боцман. — А как там его медведи? Надеюсь, уже резвятся на небесных лугах, на радость Великому Духу.

     Мандан быстро приближался. Судя по устрашающему вооружению и трем орлиным перьям, воткнутым в его головной убор позади бизоньих рогов, это был индейский вождь. Он был вооружен томагавком, ружьем и охотничьим ножом. Помимо этого, в левой руке у него был большой щит из бизоньей кожи, способный отражать удары холодного оружия.

     — Я — Пещерный Медведь, — произнес дикарь, — и стою во главе пятисот воинов. Я прославленный вождь и лично срезал более двадцати скальпов.

     — Маловато, чтобы так прославиться, — сказал Каменная Башка, решительно двинувшись навстречу краснокожему. — А я убил из своих пушек более пятисот англичан.

     — Значит, и ты великий воин.

     — Который никогда не боялся вступать в схватку с краснокожими.

     — Это потому, что мой белый брат никогда не вступал в схватку со мной.

     — До сих пор мне не выпадала честь повстречаться с Пещерным Медведем.

     — Ты храбрец.

     — Спорить не стану, — отозвался Каменная Башка. — Я захватил немало кораблей — «больших птиц», как вы их зовете, — и до сих пор никому не удавалось меня одолеть.

     — Гм… Если ты столь великий воин, попробуй сразиться со мной, кусок сырого мяса. Теперь, когда Белый Орел мертв и меня некому заменить, если ты победишь, мое племя признает в тебе вождя и станет во всем тебе повиноваться.

     — И это несмотря на то, что я похож на кусок непропеченного теста?

     — Ничего. Я готов вновь доказать свою доблесть на глазах моего племени.

     — А если я тебя прикончу, твои воины не посадят нас на кол?

     — Племя и Великий Дух, правящий на небесных лугах, слышали мои слова. Приблизься, если смеешь бросить вызов самому вождю манданов. Пусть мои воины глядят на наш бой.

     — Может, у тебя и есть кожаный щит, но я тебя быстро уложу, — объявил Каменная Башка. — Ружье твое курам на смех. В такую сырую ночь эта рухлядь не выстрелит. Что ж, пойду на абордаж.

     — Ты с ума сошел, приятель! — взволнованно воскликнул Малыш Флокко.

     — Не вижу другого пути к спасению, — отвечал старый бретонец. — Если я его убью, я смогу стать вождем его племени. И тогда хотел бы я поглядеть, что посмеет причинить нам вред. Если я погибну, а ты вернешься в Нью-Йорк, а позже и в Бретань, расскажи нашим, как окончил свою жизнь старый пеликан.

     Достав из камзола два письма с большими сургучными печатями, боцман отдал их юному моряку.

     — Передай письма Сен-Клеру и Арнольду, если доберешься до Тикондероги.

     — Но это же безумие! — качая головой, произнес марсовой.

     — Думаешь, меня напугал этот дикарь? Увидим, кто окажется сильнее — Пещерный Медведь или Медведь Морей.

     — Джор, — спросил Малыш Флокко, — неужели нельзя избежать этой схватки?

     — Если боцман откажется от боя один на один, нам уже не уйти живыми из рук манданов, — отвечал канадец. Он тоже не находил себе места от тревоги. — Если бы вождь бросил вызов мне, я бы ни минуты не колебался. Речь идет о нашей жизни и смерти.

     — Хорошо, что я привлек внимание Медведя, — сказал Каменная Башка. — Топор против топора! Бой будет не из легких, но я не теряю надежды победить. Не вешайте нос, я сделаю все, что в моих силах.

     Опершись на свое старое ружье, равнодушный к морозу, снегу и порывам ледяного ветра, вождь нетерпеливо дожидался старого бретонца.

     — Прощайте, друзья, — произнес Каменная Башка. — Похоже, вам предстоит насладиться невиданным зрелищем.

     Подняв топор, он двинулся навстречу дикарю.

     — Бросай ружье, — сказал вождю боцман. — Я уложу тебя одним выстрелом.

     — Я вызвал своего белого брата на бой холодным оружием, — отвечал Пещерный Медведь. — Я знаю, мне не одолеть тебя со своим старым мушкетом.

     — Вот и славно, любезный. Ну а если я тебя прикончу, быть мне вождем твоего племени.

     — Я верен своему слову.

     — А что ты сделаешь с моими товарищами, если тебе удастся размозжить мне череп?

     — Их судьбу решит совет старейшин.

     — Все ясно. Если я хочу спасти их, придется отправить тебя на тот свет. Я готов.

     Отбросив карабин, бретонец пошел на противника. Вождь храбро ожидал его, сжимая томагавк, не более длинный и тяжелый, чем топор боцмана. С его резной рукояти свисала прядь человеческих волос, должно быть вырванных у какого-то несчастного канадца, что попался в лесной чаще в руки дикарям.
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ВОЖДЬ «КАМЕННАЯ БАШКА»

     Манданы сомкнули ряды, чтобы ни один из шестерых бледнолицых не мог сбежать, однако грозные воины молчали, не угрожая пленникам кровожадными воплями.

     Дикари невозмутимо застыли в ожидании предстоящего боя. Они ни минуты не сомневались в победе своего вождя, однако готовы были признать превосходство бледнолицего, если тому удастся избежать смертоносного томагавка Пещерного Медведя.

     Лишь один из дикарей приблизился к противникам. Это был безоружный горбун. Головной убор его был украшен перьями, а на шее красовалось ожерелье из клыков диких зверей и змеиных позвонков.

     Заметив его, Каменная Башка вновь взялся за карабин и сказал вождю:

     — Это еще кто такой? Если он попробует прийти тебе на подмогу, я вас перестреляю.

     — Это шаман племени, — отвечал Пещерный Медведь. — Он никогда не был воином и посвятил себя служению Великому Духу. Оставь свое ружье: что бы ни произошло, шаман не будет вмешиваться. Погляди, при нем нет оружия, лишь его амулеты.

     — Как скажешь. Давай приступим, уж больно мороз пробирает. Согреемся в бою. Скоро увидим, кто станет вождем племени.

     — Я готов, — отвечал Пещерный Медведь. — Я убил более двадцати бледнолицых и бесчисленное множество ирокезов и алгонкинов. Я непобедим.

     Сняв морскую фуражку, Каменная Башка поклонился со словами:

     — Для меня честь сойтись в бою со столь несравненным воином. Приветствую тебя сейчас, ведь позже мне уже некому будет кланяться.

     Этот вечный насмешник и не думал бояться могучего дикаря.

     — Пусть мой краснокожий брат отбросит свой щит, ведь у меня щита нет, — продолжил он.

     — Мой бледнолицый брат прав, — отвечал вождь.

     — Пусть мой краснокожий брат отбросит и охотничий нож, ведь у меня нет ножа.

     Кинув на землю и нож, и щит, вождь сделал три шага вперед и гневно воскликнул:

     — Ты болтаешь, будто скво! Я бы за это время убил десятерых.

     — Ба! Да ты бьешь не хуже тридцатидвухфунтовых орудий «Громовержца»! Но я укладывал из них целые ряды врагов, а твой язык пока никого не прикончил. Может, твой томагавк способен на большее?

     — Так, значит, ты не веришь, что я великий воин?

     — Твоя слава не так велика, как ты думаешь. Из меня бы вышел вождь посильнее!

     — И сколько же врагов убил мой бледнолицый брат?

     — Слишком много, чтобы запоминать каждого.

     — Я не вижу на тебе скальпов твоих врагов.

     — Глупец! — воскликнул Каменная Башка. — Я белый человек, а не дикарь, что свежует людей заживо. Когда я стреляю из своих пушек, тела врагов летят в море на корм акулам. Никто не сравнится со мной в ловкости. Хочешь проверить на своей шкуре, великий воин?

     — Настал час битвы!..

     — Погоди.

     Боцман снял тяжелую куртку из меха выдры, обернул ею левую руку и с гибкостью юноши сделал три молниеносных прыжка вправо, вскинув топор.

     Метель продолжалась. Ветер выл в кронах деревьев, а снег густо валил на голову противников. Древний лес качался и трещал под мощными порывами ураганного ветра.

     В такую жуткую ночь могли сойтись в бою лишь краснокожий и бретонец.

     Вождь мгновенно отпрыгнул вправо, снова оказавшись лицом к лицу с Каменной Башкой.

     — Берегись, товарищ! — прокричал Малыш Флокко. — Мы верим в тебя, но будь осторожнее!

     — Я уложу этого дикаря, — отозвался старый бретонец. — Я знаю, он меня боится.

     Снова отпрыгнув в сторону, бретонец вдруг вихрем обрушился на вождя, который словно колебался.

     — Отведай-ка топора белого человека, краснокожий брат! Прощайся с жизнью!..

     Два лезвия схлестнулись, высекая искры, однако ни один из противников не пал в бою.

     Вождь великолепно отразил мощный удар, который с легкостью пробил бы ему череп.

     — А ты твердо стоишь на ногах, Пещерный Медведь, — проворно отпрыгнув назад, признал Каменная Башка. — Ты и правда великий воин, но со мной тебе не тягаться.

     — Молчи, презренная скво! — прорычал индеец.

     — Ах вот как! Это я-то баба? — закричал бретонец. — Тут ты хватил через край!

     Прикрывая левую руку тяжелой курткой, он вновь бросился на вождя.

     Ужасный крик индейца заставил боцмана на секунду заколебаться, но он тут же снова бросился в атаку.

     Лезвие томагавка вождя застряло среди складок толстой куртки, которая не поддалась даже под сокрушительным ударом дикаря.

     Не медля ни мгновения, Каменная Башка нанес врагу смертельный удар.

     Лезвие его топора на миг блеснуло в темноте и с глухим стуком вонзилось в череп индейца.

     Малыш Флокко, Джор и их товарищи разразились радостными криками:

     — Победа! Победа!..

     Прихватив с собой томагавк, Каменная Башка отошел от поверженного противника.

     — Победа за нами! — громко воскликнул он. — Я убил великана.

     Несмотря на разбитую голову, Пещерный Медведь продолжал стоять. Его лицо заливали потоки крови со сгустками мозга.

     Шатаясь как пьяный, он замахал руками, несколько раз повернулся вокруг и наконец тяжело рухнул в снег.

     Шаман подошел к надевавшему куртку боцману и произнес:

     — Пророчество сбылось.

     — Что еще за пророчество? — спросил старый бретонец.

     — Старый шаман, что воспитал меня, предсказывал, что однажды вождем манданов станет бледнолицый старик.

     — Приснилось ему это, что ли?

     — Толстое Брюхо был великим колдуном и дважды в месяц говорил с самим Великим Духом.

     — И что же тот ему открыл? Что настанет день, когда из далеких земель явится некий Каменная Башка и станет первым белым вождем?

     — Так было предсказано.

     — Так, значит, теперь я ваш вождь.

     — Ты победил неуязвимого вождя, и отныне мы повинуемся тебе.

     — А если я откажусь от этого звания?

     — Наши воины последуют за тобой, куда бы ты ни шел.

     — И сколько их у вас?

     — Более пятисот.

     — Можно ли положиться на их доблесть в бою?

     — Мы не раз побеждали племена алгонкинов и ирокезов.

     — А каноэ у вас есть?

     — Наши вигвамы стоят на реке, что впадает в озеро, и без каноэ нам не обойтись. Каждое из наших каноэ способно вместить до пятнадцати мужчин.

     — Что сейчас с этой рекой? Она покрылась льдом?

     — Пока нет.

     — Отправь все каноэ к устью реки. Мне предстоит битва с белыми людьми с кораблей.

     — Ты говоришь о плавучих домах?

     — Зови их как угодно. Прикажи воинам разбить лагерь. Мы двинемся в путь с восходом солнца.

     — А что делать с твоими спутниками?

     — Тысяча колоколен! Уж не задумал ли ты посадить их на кол? Мои сородичи — храбрые воины. Я ваш вождь, и я сказал свое слово. Уж я получше Пещерного Медведя заставлю вас повиноваться. Найдется у вас для меня палатка?

     — Мы сейчас же возведем ее, великий вождь. У нас есть огонь, еда и табак для тебя и твоих сородичей.

     Указав на высокие сосны с густыми кронами, Каменная Башка сказал:

     — Я буду ждать тебя там. Этот снег у меня уже в печенках сидит. Прикажи воинам похоронить тело своего бывшего вождя, пока его не растерзали ястребы и волки.

     Боцман подхватил карабин, засунул за пояс тяжелый томагавк и вместе с друзьями быстро пошел к соснам, чьи кроны могли защитить от непрекращавшейся снежной бури.

     Не прошло и пяти минут, как к ним подошли двадцать воинов во главе с шаманом. Каждый нес на плечах тяжелые рулоны березовой коры и длинные деревянные палки.

     Канадские индейцы не используют кожу для возведения палаток. Несмотря на то что манданы охотятся на бизонов, они используют огромные шкуры этих зверей лишь в качестве ковров и для пошива накидок и, в отличие от западных племен, не умеют строить настоящие конусообразные вигвамы.

     Но манданы знают, как целиком снимать легкую и гибкую кору с вязов и берез, которая служит им вместо полотна. Поскольку климат в северной части Канады суровый, индейцы берут рулоны этой коры даже в военные походы, чтобы в случае нужды сложить из нее шалаши.

     Вкопав в землю несколько тонких столбов, дикари разворачивают рулоны коры и с легкостью сооружают подобие тентов, оставляя одну сторону открытой, чтобы дым костра выходил наружу.

     За несколько минут двадцать воинов возвели навес и разожгли внутри костер из просмоленных березовых ветвей. Три стороны шалаша они укрыли от снега корой, а для тепла побросали на землю несколько бизоньих шкур, которые ценились не менее прославленных марокканских ковров.

     Вскоре в шалаш вошли еще десять воинов, принеся с собою зажаренную медвежью лапу, консервированную в кленовом сиропе малину и кукурузные галеты.

     — Наконец-то у нас появилась крыша над головой, — величественным жестом отпустив индейцев, произнес Каменная Башка. — Оставьте меня в покое и заточите свои томагавки. Завтра нам предстоит жаркий бой. Пусть и шаман передохнёт, я в нем сейчас не нуждаюсь.

     — Великий вождь, — сказал старый воин, остановившись на пороге шалаша, — кого ты назовешь своим помощником, вторым вождем?

     — Сами решайте. Выберите самого сильного и умного и дайте мне спокойно поесть.

     Воины вышли из шалаша и тут же пропали из виду за снежной завесой.

     Каменная Башка обошел палатку кругом, удостоверившись, что никто из дикарей не затаился, чтобы подслушать их разговор, закрыл четвертую сторону палатки корой вяза, дабы ветер не нанес внутрь снега, и сел у огня, глядя на товарищей. Он и думать забыл об ужине.

     — Ну, что скажете о моем новом звании? Моряк — вождь индейских воинов! Звучит неплохо! — наконец произнес бретонец.

     — Мы обязаны тебе жизнью, — сказал Малыш Флокко. — Откажись ты от боя, и они всех нас посадили бы на кол.

     — И что мне теперь делать с этими кровожадными дикарями?

     — Уж не позабыл ли ты о маркизе?

     — Ба! Как видно, у старика Каменной Башки вместо мозгов хлебный мякиш, — расхохотался бретонец. — Я и правда едва не позабыл и о нем, и о нашей миссии. Так, значит, недаром мне повезло стать великим вождем! Теперь, когда у нас есть каноэ и пять сотен доблестных воинов, у нас появилась надежда добраться до Тикондероги. Хотел бы я знать, куда запропастился Риберак. Может быть, он отыщет ирокезов и приведет их сюда?

     — Возможно, — отвечал Джор.

     — Но ведь между ирокезами и манданами смертельная вражда! Неужели я вынужден буду отправить мое племя в бой с ирокезами?

     — Бывало и такое, что враждующие племена зарывали топор войны и спустя многие годы вражды становились друзьями, — задумчиво проговорил канадец. — К примеру, гуроны воевали с ирокезами более века, а теперь их вожди раскурили трубку мира. Почему бы и нам не поступить так же? Имея тысячу воинов, мы смогли бы отбросить англичан и спасти гарнизон Тикондероги.

     — Вот уж не знаю! Стоит ли связываться с краснокожими?

     — Вы ошибаетесь, это гораздо более преданный народ, чем вы думаете.

     — Так каков наш план? — спросил Малыш Флокко.

     — Что бы там ни было, завтра мы направимся к Шамплейну и постараемся схватить злосчастного маркиза.

     — Но мы не знаем, сошел ли он на берег!

     — Я более чем уверен — если бригантина и не разбилась, то наверняка села на скалы. Этакий шторм бригантине не выдержать!

     — И что нам делать с маркизом, если нам удастся взять его в плен?

     — Отправим его в Нью-Йорк! Там ему предстоит долгожданная встреча с сэром Уильямом.

     — Но кто конвоирует его туда?

     — Для начала прихватим его с собой в Тикондерогу. Своим краснокожим воинам я не могу его доверить. Этот подлец способен подкупить любого.

     — Да ведь мы ему и гинеи не оставим!

     — Не будем полагаться на случай. Сен-Клер и Арнольд предоставят ему конвой понадежнее. А вы как считаете, господин Оксфорд?

     — Вы совершенно правы, — отвечал секретарь маркиза.

     — А пока пора перекусить и хоть пару часов поспать. В этом шалаше можно неплохо передохнуть, а кора на славу защищает от холода. Так! Что там еще за шум? Уж не пустились ли мои воины в пляс среди метели?

     — Они играют на флейтах, хороня своего вождя, — объяснил Джор.

     — Бедняга, мне даже жаль, что я его прикончил! Однако что же мне оставалось делать? — сказал Каменная Башка. — Не убей я его, быть бы мне сейчас на его месте, а ведь доживать до старости — добрая бретонская традиция. Мой дед дожил до ста лет. Уж больно я молод, чтобы стать канониром в преисподней.

     — Это ты-то молод? — расхохотался Малыш Флокко. — Да видел ли ты в зеркало свои морщины и седые космы?

     — Я еще не дожил до сотни — и точка, — с серьезным видом отвечал бретонец. — Может, у меня и немало лет за плечами, а я еще ловкий, как марсовой. Но довольно болтовни! Разделим эту медвежью лапу и прикончим последние бутылки! Гляди, Малыш Флокко, стоило лишь слово сказать об ужине, и у обоих немцев глаза заблестели. Уж эта мне молодежь! Вечно они голодные. К счастью, индейские повара заботятся о нас лучше, чем даже о собственных воинах.

     Едва товарищи расправились с трапезой, как у входа в шалаш послышались женские голоса.

     — Кто смеет досаждать белому вождю? — в ярости закричал Каменная Башка. — Неужто вы не дадите мне и минуты покоя!

     — Это двенадцать жен Пещерного Медведя, — сказал Джор.

     — А от меня-то им что нужно?

     — Вы убили их супруга и теперь сами должны взять их в жены.

     — Это еще почему?

     — Таков обычай манданов.

     — Жениться на двенадцати женщинах? — в изумлении воскликнул Каменная Башка.

     — По местным меркам это не так уж много, — утешил его Джор.

     — И что же, мне придется со всеми жить?

     — Конечно.

     — Да я их сейчас снежками закидаю!

     — Я бы на вашем месте поостерегся. Манданы хоть и дикари, а своих женщин почитают. Не советую вам пренебрегать вдовами Пещерного Медведя.

     — Пригласи их войти. Хоть познакомлюсь со своими женами, которых я в глаза не видел.

     Джор приподнял завесу из коры, и не дюжина, а тринадцать женщин, низко кланяясь, вошли в шалаш.

     Женщины канадских индейцев считаются самыми красивыми из индианок. Все они были ладные, изящные, у всех были длинные иссиня-черные волосы и ярко блестевшие глаза. Казалось, их пухлые губы всегда готовы были расплыться в приветливой улыбке.

     На вдовах были яркие традиционные одежды: куртки из расшитой замши, широкие шелковые пояса, которые редко можно было встретить в Канаде в ту эпоху, юбки из голубого сукна и белые кожаные мокасины с вышитыми разноцветными узорами.

     Все это были юные девушки, красавицы как на подбор, способные усладить взгляд европейца.

     — Китовьи потроха! — вскочив, воскликнул Каменная Башка. — У Пещерного Медведя было тринадцать жен! Это число и принесло ему погибель! Женись он на двенадцати, и, может, его томагавк раздробил бы мне череп… Но тринадцать! Это же чертова дюжина!

     Теребя косматую бороду, боцман переводил взгляд с одной индианки на другую, а Малыш Флокко и двое немцев держались за животы от хохота.

     — А у этого мошенника-вождя губа была не дура! — воскликнул бретонец.

     — Ну разве не красотки! — восхитился юный марсовой.

     — Нравятся? Дарю!

     — Ты слишком щедр, приятель.

     — И потом, — сказал Джор, — с ними такие шутки не пройдут. Они жены белого вождя и всегда будут верны ему одному.

     — Да не нужны мне они! — воспротивился Каменная Башка. — Я давно решил, что не нуждаюсь ни в каких женах — ни в белых, ни в желтых, ни в краснокожих.

     — И все-таки выбора у вас нет, сэр. Вы должны их принять. Если у великого вождя не будет дюжины жен, племя не станет почитать его.

     Сняв фуражку, старый бретонец яростно почесал затылок.

     — Тринадцать баб! — в ужасе всплеснув руками, воскликнул он. — Вот если б отправить их всех в Иль-де-Ба!

     — Они бы туда не поехали. Они всегда будут подле своего супруга, — сказал Джор.

     — Тысяча колоколен! Да на что они мне сдались?!

     — Они будут вам готовить, шить одежду…

     — Ты сказал, одежду? У меня остался лишь один камзол, все остальное потонуло вместе с нашим судном.

     — Так прикажите им сшить вам новое платье.

     — Брось свои шутки, Джор! — сказал Каменная Башка.

     — Я вовсе не шучу! Одежды воинам шьют женщины, мужчины лишь украшают их перьями, ступая на тропу войны.

     — Не будь же таким жестокосердным, приятель, — не переставая посмеиваться, вмешался Малыш Флокко. — Дамы уже десять минут стоят тут, дрожа от холода. Пригласи их располагаться. Где твоя французская галантность? Подумай, какое впечатление ты оставляешь о белых людях?

     — Я моряк, а не придворный повеса, — проворчал бретонец.

     — Пригласи их к столу! У нас еще осталось немного медвежатины, два окорока и копченые сардельки.

     — Оставь сардельки нашим немцам. Они без них никуда.

     — Ну так угости их окороками!

     — Сам угости, — пробурчал боцман, набивая трубку.

     — А если они в меня влюбятся?

     — Вот была бы удача! — воскликнул Каменная Башка.

     — Ты предоставляешь мне полную свободу действий?

     — Можешь считать себя их новым супругом.

     — Нет уж, погоди. Тринадцать жен — даже для меня чересчур. Но раз ты позволяешь, я возьму на себя роль гостеприимного хозяина. Буду твоим адъютантом!

     — Делай что хочешь и дай мне покурить!

     С помощью Джора, продолжавшего давиться от хохота, Малыш Флокко расстелил перед вдовами бизонью шкуру и пригласил их сесть и отогреться у костра.

     Товарищи предложили индианкам остатки ужина — пару окороков и последнюю бутылку джина, которую Каменная Башка собирался было опустошить в одиночестве. Джор протянул вдовам несколько толстых ломтей солонины и кукурузные галеты.

     Мгновенно утешившись после потери своего первого супруга и господина, тринадцать вдов жадно набросились на еду, вырывая друг у друга куски мяса.

     Похоже, Пещерный Медведь не баловал своих жен.

     — Вот это аппетит! — изумился Малыш Флокко. Засунув руки в карманы, он стоял, с любопытством поглядывая на изголодавшихся индианок. — Ну и как мне прокормить их на жалованье марсового? К черту! Пусть о них позаботится Каменная Башка!

     — Эге, мошенник, я не глухой, — произнес старый бретонец, яростно дымя трубкой. Шалаш заволокли клубы густого едкого дыма. — Уж не думаешь ли ты, что простому канониру под силу прокормить тринадцать жен? Да от моего жалованья и гинеи не останется!

     — А ты выпивай поменьше!

     — Катись к дьяволу! Не выводи меня из себя.

     — Говорю же, здесь вам не придется потратить ни пенни, — сказал Джор. — О ваших нуждах позаботится племя.

     — Уж не решил ли ты, что я намерен до конца дней оставаться вождем банды дикарей на берегу этого богом забытого озера? Да я брошу это племя при первой же возможности и вернусь в море, чтобы стрелять из своих пушек по англичанам!

     — Мог бы хоть жен прихватить, — сказал Малыш Флокко.

     — Молчи, прохвост! Я этих женщин не брал в жены! Пусть они достаются следующему вождю!

     — Ты чересчур великодушен, Каменная Башка.

     — Уж не меньше Пещерного Медведя! Ну что, теперь вы позволите мне отоспаться? Завтра с рассветом мы двинемся в путь.

     Вытряхнув в огонь пепел из трубки, он расположился на бизоньей шкуре и закрыл глаза.

     Увидев, что их повелитель отдыхает, тринадцать женщин тут же последовали его примеру. Должно быть, распитая бутылка джина нагнала на них сон.

     Хорошенько прикрыв вход в шалаш корой, Малыш Флокко улегся бок о бок с канадцем. Двое немцев и секретарь маркиза уже мирно храпели.

     Снаружи продолжался снегопад и дико завывала буря.

     Товарищи мирно проспали пару часов, когда привыкший не терять бдительности даже во сне бретонец резко проснулся, услышав глухое рычание.

     — Сто тысяч колоколен! — взорвался он, вскочив на ноги. — Кому это не спится в такой час? Уж это точно не вахтенные с «Громовержца»!

     Схватив томагавк, он переступил через продолжавших храпеть товарищей, подошел к входу в шалаш и прислушался.

     — Сон ли это, или спьяну мне мерещится? Однако я точно не сплю, да и выпил всего пару стаканов. Это же медведи, и совсем рядом.

     — Что ты там бормочешь, Каменная Башка? — сонно спросил юный марсовой. — Недоволен тринадцатью женами? Дай им поспать спокойно.

     — Сам послушай, приятель, — сказал ему старый бретонец. — Жены мои тут ни при чем. Кое-кто желает войти в наш шалаш.

     — Неужто манданы все-таки решили нас прикончить?

     — Я не об индейцах, я о медведях.

     — Пытаешься запугать меня?

     — Вот уж нет, мне о твоей храбрости известно не понаслышке.

     — Ты хочешь, чтобы я поверил, будто медведи пробрались к нашему шалашу, который стоит под охраной целого лагеря из пятисот индейцев?

     — И все-таки я не ошибаюсь, — сказал Каменная Башка. — Слышишь? Это рычание не перепутать с воем волков и ягуаров.

     — Похоже, ты прав, — поспешно схватив карабин, признал марсовой. — Поднимем тревогу?

     — Не будем пугать моих милых женушек, — насмешливо отозвался старый бретонец. — Для начала нужно удостовериться, что это действительно медведи.

     Снова сунув за пояс томагавк, он вооружился тяжелой горящей веткой из костра и отодвинул прикрывавшую вход в шалаш завесу из коры.

     Припорошенные снегом, перед ним лежали два медведя Белого Орла. На шее каждого висело по барабану Риберака, которые товарищи, отступая, бросили у полого ствола старой сосны.

     — Медуза мне в глотку! — воскликнул бретонец. — Уж не сон ли это?

     — Если и сон, то и мне он тоже снится, — отвечал Малыш Флокко. — Это точно барибалы Белого Орла — приятели Нико.

     — Но как они здесь очутились?

     — Должно быть, когда ты убил их хозяина, они пошли по нашим следам. Сам знаешь, как мы им приглянулись.

     — Если они так нас полюбили, что же они пытались разорвать нас на клочки?

     — Это их Белый Орел натаскал.

     — А откуда здесь наши барабаны?

     — Да, это точно те самые, что дал нам торговец.

     — Кто их повесил зверям на шею?

     — Может, Белый Орел перед смертью?

     — Ничего не понимаю!

     — Да и я не больше твоего! — отозвался юный марсовой.

     — Что будем делать? Прикончим их?

     — Ты говорил, твой дед приручал полярных медведей?

     — Так рассказывал отец.

     — Может, и твой взгляд обладает каким-нибудь магнетизмом. Ты же его внук, так ведь?

     — И что теперь делать с этими зверями?

     — Возьмем их с собой и съедим, когда закончатся припасы.

     — Может, ты и прав. Если мы их убьем, придется поделиться мясом с манданами, ведь завтра у нас медвежатины уже не останется.

     — Гляди только, как бы звери не взбесились. Они, видать, ждут, что ты их погладишь и приласкаешь.

     — Нет, это точно сон! — рассмеявшись, сказал боцман. — Им нравится барабанная дробь.

     — Так пусть господин Оксфорд на время станет барабанщиком. Под его музыку они так и заплясали от радости, а вот когда наши немцы били в барабаны, медведи в восторг не пришли. Ты погляди, как они пытаются сбросить барабаны с шеи.

     Несмотря на то что их едва ли не с головой замело снегом, медведи лишь невозмутимо позевывали, выпуская из пастей клубы зловонного пара, и вытягивали шеи, на которых болтались барабаны.

     — Нечего сказать, Белый Орел выдрессировал их на славу, — произнес Каменная Башка. — А теперь канонир «Громовержца» заделался вождем племени дикарей и дрессировщиком медведей.

     — И мужем тринадцати жен, — ехидно добавил Малыш Флокко.

     — Молчи! И слышать о них не желаю!

     Приблизившись к двум огромным барибалам величиной не меньше гризли, друзья погладили их морды и сняли с них барабаны.

     Медведи довольно заурчали и, стряхнув со спины снег, пробрались в шалаш.

     Секретарь маркиза и немцы уже проснулись, а вдовы вождя продолжали мирно дремать у огня, растянувшись на бизоньей шкуре.

     — Бросьте ружья, — сразу же сказал Малыш Флокко встрепенувшимся товарищам. — Эти медведи — наши друзья. Вы ведь помните приятелей Нико Первого?
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ЗАХВАТ БРИГАНТИНЫ

     Назавтра, едва взошло солнце, манданы снялись с места, готовые следовать за новым вождем.

     Снег наконец перестал, однако пронизывающий ветер все так же завывал в кронах древних деревьев.

     Под предводительством шамана и избранного ночью второго вождя — толстого силача с изборожденным шрамами лицом, отзывавшегося на милое прозвище Кровавое Пятно, дикари столпились у шалаша Каменной Башки, ожидая приказа двинуться в путь.

     Как уже было сказано, в лесу собралось более пятисот манданов, каждый из которых был отлично вооружен, несмотря на то что на свои дрянные мушкеты дикари едва ли могли положиться.

     Проведя смотр войска, старый бретонец, за которым неотлучно следовала свита из двух медведей, бьющих в барабаны немцев, секретаря маркиза, Джора, Малыша Флокко и, конечно, тринадцати жен, отдал приказ двигаться к озеру и поручил дикарям готовиться к встрече с господином Рибераком и разведать, что приключилось с бригантиной.

     Каменная Башка надеялся, используя каноэ, пойти на абордаж бригантины и захватить судно и маркиза до того, как ему на помощь придет королевский флот.

     Огромный отряд во главе с Кровавым Пятном двинулся сквозь бескрайние леса и к полудню достиг побережья озера, в которое впадала еще не успевшая покрыться льдом широкая река.

     Двадцать больших каноэ стояли в крохотной бухте, защищенной от бушующих вод озера высокой грядой темных скал, через которые было не пройти никакому кораблю.

     Канадские индейцы издревле селятся на берегах рек и озер и славятся как талантливые строители и опытные лодочники.

     Их легкие шлюпки из березовой коры способны выдержать до тридцати взрослых мужчин. Каркас их лодок выдолблен из прочной сосны и покрыт березовой корой и твердыми волокнистыми пластинами, сшитыми между собой тонкими сухожилиями выдр и других животных, пол выложен щепой, а промежутки залиты сосновой смолой.

     Эти деревянные каноэ настолько быстроходны, что ни одной английской или американской шлюпке не под силу угнаться за ними. Кажется, они летят, едва касаясь поверхности воды.

     Чтобы управлять подобным каноэ, лавируя среди бурных вод канадских озер и неудержимых речных стремнин, необходим настоящий дар, недоступный европейским морякам.

     Такие каноэ нередко разбиваются о скалы, а их экипажи гибнут, несмотря на то что канадские индейцы — знаменитые пловцы, привычные к воде самой низкой температуры.

     Есть у индейцев и совсем маленькие каноэ, рассчитанные на двух-трех человек, где на веслах сидят хрупкие женщины, которых в гребле даже и сравнивать нельзя с мужчинами. Каменная Башка и Малыш Флокко осмотрели эту водную флотилию и остались ею вполне довольны.

     — На таких шлюпках мы и до Тикондероги доплывем, — сказал старый бретонец. — Легковаты, конечно, но наверняка идут быстрее парусных лодок.

     — Ты что же, и барибалов в каноэ погрузить собрался? — спросил Малыш Флокко.

     — Ну уж нет! Я не безумец! Надо будет полакомиться ими перед отплытием. К тому же на что они нам в Тикондероге?

     — А жен своих прихватишь?

     — Еще чего! Оставлю их на попечение племени. Прикажу им дожидаться меня здесь, не подвергая себя опасностям войны. Теперь я глава племени, и воины, и шаман беспрекословно мне подчиняются. Славные ребята эти манданы!

     — Или хотят такими казаться.

     — Все может быть, Малыш Флокко. Я и сам на них особенно не полагаюсь. Что предпримем? Разыщем Риберака, раз уж не довелось столкнуться нос к носу с ирокезами? Или поглядим, как там бригантина маркиза?

     — Позвольте мне отыскать торговца, сэр, — вызвался Джор. — И оставьте со мной одного из немцев. А после мы с вами встретимся у сожженного склада.

     — Хорошо, я оставлю с тобой Вольфа. Он стреляет еще лучше брата, хотя и Ульрих превосходный стрелок. Мы же поплывем по узкой речке, что проходит у самого склада. У этих каноэ совсем небольшая осадка, и мы легко там пройдем.

     — Вы собираетесь взять с собой все войско?

     — Достаточно будет и двадцати воинов. Мы всего лишь хотим подплыть к скалам и поглядеть, не разбилась ли о них бригантина. Метель закончилась, и ты можешь идти. Надеюсь, вечером мы увидимся на том же месте или возле склада.

     Подозвав Кровавое Пятно, боцман приказал ему снарядить самое быстрое и прочное каноэ с двадцатью гребцами.

     Индейцы тем временем разбили лагерь, возвели шалаши из березовой коры и разожгли костры, чтобы приготовить пищу.

     Каменная Башка и его товарищи на ходу прикончили последние сардельки из запасов торговца и сели в каноэ, где их уже ожидали Кровавое Пятно и двадцать отборных гребцов. Бретонец разжег трубку и вместе с Малышом Флокко расположился на центральной скамье, а Ульрих и секретарь маркиза уселись на корме.

     Со скоростью ветра огромное каноэ покинуло устье реки и вышло в бурные озерные воды.

     Стоило лодке обойти остроконечный мыс, как Каменная Башка жестом приказал индейцам остановиться.

     — Ты только погляди на бригантину! — сказал он Малышу Флокко. — Говорил же я тебе! Англичане напоролись на те же скалы, что и наша старая посудина! Погляди, они лишились обеих мачт, а палубу уже заливают волны. Теперь нам ничего не стоит взять их на абордаж!

     — Но где же экипаж? — Юный марсовой поднялся и всмотрелся в даль. — На борту никого не видно.

     — Должно быть, матросы укрылись в камбузе.

     — А может, они высадились на берег?

     — Да нет же, гляди: две самые большие шлюпки все еще на бригантине. Маркиз, конечно, все еще на борту — вместе со своими людьми.

     — И ты собираешься пойти на абордаж?

     — А чего ждать? На берегу у нас пять сотен воинов.

     — Да, но сколько наших каноэ успеют пустить ко дну англичане, прежде чем нам удастся добраться до бригантины?

     — Уж точно немало. Если они зарядят орудия картечью, нам несдобровать. Их пули быстро превратят наши каноэ в решето. К счастью, наши лодки столь быстроходны, что нам не придется долго оставаться на линии огня. Эх!.. Нас ждет жаркая ночка! Нападем на них, пока они спят.

     — Да ведь они, как пить дать, выставят вахтенных!

     — Увидим. Избавившись от маркиза, мы наконец сможем довести свою миссию до конца и отплыть к Тикондероге. Похоже, фортуна снова нам улыбнулась! Меня лишь одно беспокоит…

     — Ирокезы?

     — Они самые! Под силу ли Рибераку помирить их с моим племенем?

     — Вернемся?

     — Последим за бригантиной еще немного. Я хочу удостовериться, что команда действительно на борту.

     — Что ж, подождем, — хмыкнул Малыш Флокко и улегся на скамью.

     — Давай-ка прогуляемся вдоль берега, — позвал его старый бретонец. — Может, взобравшись на какую-нибудь скалу повыше, мы сможем лучше разглядеть, что творится на бригантине.

     Приказав лоцману отвести каноэ на несколько сот футов назад, чтобы его нельзя было разглядеть с озера, Каменная Башка, Ульрих, юный марсовой и Кровавое Пятно сошли на берег.

     Секретарь маркиза предпочел остаться в лодке.

     Кругом высились скалы, а березы росли даже на песчаной прибрежной полосе. Скалы были сплошь низкие, с таких вид на бригантину не откроется, однако зоркий Каменная Башка тут же указал друзьям на утес около двухсот, а то и трехсот метров высотой.

     Подножие утеса заросло густым кустарником, за который можно было хвататься при подъеме.

     — Вот здесь будет наш наблюдательный пункт, — сказал бретонец Малышу Флокко.

     Держась в тени скал, отряд осторожно двинулся вперед и через десять минут достиг вершины заросшего дикой черешней утеса. Глазам наших героев предстало небольшое плато.

     При их появлении несколько ястребов взвились в воздух и закружились над озером. Эти хищники — непревзойденные рыболовы, которые могут сравниться лишь с белыми орлами, в изобилии встречающимися на канадских озерах.

     Встав бок о бок с Малышом Флокко, Каменная Башка устремил взгляд на бригантину. Две ее мачты рухнули поперек на омываемую волнами палубу.

     — Я вижу дым! — воскликнул старый бретонец.

     — Где? — прищурился марсовой.

     — Да вот же, он идет прямо из люка батарейной палубы. Уж теперь-то мы точно знаем: на борту кто-то есть.

     — Думаешь, маркиз там?

     — Я в этом не сомневаюсь, — отвечал Каменная Башка. — И все же знать точно мы не можем. Ты помнишь, сколько шлюпок было на бригантине?

     — Кажется, четыре, если память меня не подводит.

     — Ну а сейчас их всего две, правда самые вместительные.

     — Что, если маркиз в шлюпке поплыл навстречу флотилии Бергойна?

     — Остается лишь надеяться, что это не так.

     — Может, остальные шлюпки унесло волнами и разбило о берег?

     — Тогда мы увидели бы их обломки. Впрочем, этой ночью мы все выясним. Бригантина крепко стоит на скалах. Нам остается лишь подняться на борт.

     Вдруг бретонец так и подскочил. На несколько секунд он, казалось, весь превратился в слух.

     — Неужели я ошибался? — воскликнул он.

     — Что ты там услыхал?

     — Эхо пушечного выстрела, — скрипя зубами от досады, проговорил боцман.

     — Неужто английские суда уже на Шамплейне?

     — Тогда все потеряно.

     — Послушай еще. Я ничего такого не слыхал.

     — Это потому, что ты не канонир. Придержи язык и дай мне прислушаться. А еще лучше, даже не дыши.

     — Хочешь, чтобы я задохнулся?

     — Катись ты к дьяволу, щенок пулигенский! Мне сейчас не до шуток.

     — Ладно, не дышать так не дышать!

     Каменная Башка приложил мозолистые ладони к ушам и снова прислушался. Несколько минут спустя до моряков донеслось слабое эхо артиллерийского выстрела.

     — Теперь-то слышал, Малыш Флокко? — гневно тряхнув головой, спросил бретонец.

     — Теперь да, — отвечал юный марсовой.

     — Придется пойти на отчаянные меры.

     — Атакуем бригантину, пока к англичанам не подошла подмога?

     — И как можно скорее!

     — Как думаешь, далеко то судно, что стреляло?

     — Не меньше чем в пяти-шести милях от нас.

     — В такую погоду англичане еще не скоро сюда доберутся.

     — Надеюсь, что нет. Не будем терять времени! Поведем манданов на абордаж!

     Бегом спустившись с утеса, корсары и их спутники вернулись к каноэ.

     — Гребите к лагерю! — скомандовал Каменная Башка.

     Каноэ полетело быстрее молнии и уже четверть часа спустя вернулось к устью реки, где располагались остальные лодки манданов.

     Каменная Башка наскоро отдал распоряжения, и вскоре триста вооруженных ружьями индейцев пустились в опасный путь.

     Остальные дикари остались охранять лагерь на случай внезапной атаки ирокезов, о которых по-прежнему не было никаких вестей. Ни Вольф, ни Джор, отправившиеся на поиски торговца, не возвращались, а ведь один лишь Риберак мог примирить два враждующих племени.

     — Вот так передряга! — бормотал Каменная Башка, нервно меря шагами берег вместе с юным марсовым, пока воины погружались в каноэ. — Красномундирники вот-вот будут здесь, а о проклятых ирокезах так ничего и не известно! Не удивлюсь, если во время нашего отсутствия они нападут на лагерь и прикончат моих манданов. Но не атаковать бригантину мы не можем! Если маркиз окажется у меня в руках, Бергойну придется пойти на переговоры.

     — Папаша, — преградил ему дорогу Ульрих, — твои жены приготовили ужин.

     — Пусть сами его съедят! — рявкнул бретонец. — Нам сейчас не до еды!

     — Где же пропадает мой брат?

     — Будем надеяться, он скоро объявится.

     — Так мы не будем ужинать?

     — Этим вечером придется попоститься. Прыгай в каноэ. Твой карабин нам будет кстати.

     — Да, папаша, — с готовностью повиновался немец. — Как скашешь.

     Около четырех часов дня, когда над озером и безграничными лесами начали сгущаться сумерки, состоящая из двадцати крупных каноэ индейская флотилия пошла к бригантине.

     Каменная Башка и его товарищи уселись в самую большую лодку с тридцатью воинами на веслах, вооруженными карабинами.

     Вскоре флотилия вышла из устья реки на сумеречные просторы озера, над которым собрались тяжелые тучи.

     Волны слегка утихли, однако приливные буруны все так же с грохотом и пеной разбивались о прибрежные скалы. Иногда друзьям казалось, что с берега до них доносятся звуки выстрелов.

     Каменная Башка, расположившийся на носу вместе с Малышом Флокко и немцем, зарядил свой карабин, а секретарь маркиза благоразумно устроился на корме. Как известно, война не была его истинным призванием.

     Подпрыгивая на волнах, каноэ благополучно миновали цепочку скал и пошли к окруженной рифами бригантине.

     — Малыш Флокко! Не видать ли вдали других кораблей?

     — В этом проклятом тумане ни зги не видно, — отозвался юный марсовой.

     — Это точно. В этих широтах мрак опускается мигом, будто тяжелый занавес. Зато бригантина от нас никуда не денется.

     — Может, нам даже удастся застать команду врасплох.

     — Будь я на их месте, врасплох бы меня не застали, — произнес Каменная Башка. — У англичан есть дурная привычка.

     — Ну да, вечно пьют как лошади!

     — А сам-то ты на «Громовержце» одну воду пил, что ли?

     — Я пил, только когда больше было нечем заняться… Проклятье!

     — Что такое? Каноэ дало течь?

     — Я вижу свет через амбразуру бригантины!

     — Всего один огонек?

     — Нет, есть еще один, ближе к корме.

     — Отлично. Значит, англичане все-таки на борту.

     В этот момент на корме бригантины блеснула яркая вспышка. Раздался оглушительный грохот, и над головой товарищей просвистело тяжелое ядро.

     — Они нас заметили! — прокричал боцман. — Чертовы болваны! Здесь нужны не ядра, а картечь!

     — А ты погромче крикни, — заметил Малыш Флокко, — может, они тебя и услышат. Ты что же, хочешь научить их, как нас побыстрей пустить ко дну?

     — Ну да, я осел! А все-таки я не сомневаюсь, они вот-вот станут стрелять картечью. Не вовсе же дуралеи их канониры!

     На палубе бригантины, которую больше не захлестывали приутихшие волны, показались фонари.

     В туманной дымке возникли похожие на призраков силуэты людей.

     С кормы, заглушая шум прибоя, донесся звучный голос:

     — Кто вы такие?

     — Англичане! — тут же прокричал в ответ Каменная Башка, который отлично говорил на языке этих спесивых островитян, притязавших на мировое господство.

     — Кто вас сюда послал?

     — Бергойн!

     — Адмирал уже на Шамплейне?

     — Эскадра встала на якорь у Вольф-Айленда. Двигаться вперед в таком тумане было бы безумием. Слишком велик риск разбиться о скалы!

     — Значит, маркизу удалось добраться до эскадры адмирала?

     — Маркизу? — прокричал Каменная Башка. — Мы его не видали!

     — Он отплыл еще утром.

     — В каком направлении? Нам навстречу?

     — Да! Наше судно напоролось на скалы, и, если разразится новый шторм, нас разнесет в щепки, — отвечал англичанин. — Милорд взял с собой двадцать матросов и на баркасе поплыл на поиски вашей эскадры.

     — Но мы его не встретили!

     — Возможно, им пришлось пристать к берегу, чтобы залатать баркас.

     Каменная Башка был вне себя от ярости. Маркиз снова ускользнул, а ведь бретонец уже не сомневался, что на этот раз ему не уйти! Это уже чересчур! Старый бретонец едва не лопался от злости.

     — Бросьте нам трап! — прокричал он англичанам. — Мы поднимемся на борт! Еще неизвестно, что вы сделали с маркизом! Может, вы его убили!

     — Чтобы мы предали милорда?.. Да здесь вся команда — верные ему шотландцы!

     — Бросьте трап!

     — Не так быстро, сэр, — отвечал англичанин. — Вы приплыли сюда в полных индейцами каноэ. Почему вы не в английских шлюпках?

     — Мы бы не могли пройти в них над рифами по такому мелководью.

     — Возвращайтесь завтра утром, когда мы сможем хорошенько вас разглядеть. Я не могу верить вам на слово.

     — Тысяча чертей! — прорычал разгневанный Каменная Башка. — Вы намерены помешать нам подняться на борт?!

     — Этим вечером вы на бригантину не взойдете, — твердо отвечал англичанин.

     — В таком случае мы возьмем вас на абордаж.

     — У нас в команде пятьдесят моряков, и мы сумеем за себя постоять! Поворачивайте к берегу, или я прикажу открыть огонь из пушек!

     — Слишком поздно, любезный!

     Обернувшись к индейцам, Каменная Башка прокричал:

     — В атаку! На абордаж! Вперед! Окружайте корабль!

     — К оружию! — закричал своему экипажу англичанин. — Стрелять из орудий бакборта! Канониры, по местам!

     Двадцать каноэ, молниеносно отплыв друг от друга, чтобы легче было увертываться от картечи, устремились к судну. В ночном мраке зловеще зазвучала военная песнь индейцев.

     — В атаку! Вперед! — продолжал кричать Каменная Башка. — Докажите мне свою отвагу!

     Англичане открыли огонь из карабинов. Прогремели два пушечных выстрела.

     Три изрешеченных картечью каноэ тут же пошли ко дну, будто игрушки из папье-маше. Миг — и от них остались лишь обломки деревянных каркасов на поверхности воды.

     Воины же, среди которых было немало раненых, вплавь добрались до других каноэ и залезли внутрь.

     Теперь индейцы были слишком близко, и англичане уже не могли стрелять по ним из пушек.

     Каноэ окружили бригантину со всех сторон.

     Несколькими выстрелами из карабина Каменная Башка заставил английских стрелков укрыться на батарейной палубе. Обнаружив свисавший с упавшей мачты веревочный трап, он вместе с Малышом Флокко, Ульрихом и Кровавым Пятном взобрался на борт.

     Индейцы спустились из каноэ на скалы и с устрашающими криками, размахивая томагавками, бросились на абордаж.

     Мгновение спустя палуба бригантины была полна манданов.

     — Китовьи потроха! — воскликнул Каменная Башка. — Недурные у меня воины! Даже английских пушек и то не испугались!

     Центральный люк был задраен. Два других в носовой части судна тоже. Англичане наглухо задраили крышки люков, чтобы помешать врагам пройти, и забаррикадировались в трюме.

     Манданы с криками носились по капитанскому мостику, потрясая оружием. В своем кровожадном исступлении они уже предвкушали победу над англичанами. Еще немного, и они разграбят провизию бригантины.

     Казалось, однако, что исчезновение врагов сбило их с толку.

     — Тысяча колоколен! — прогремел готовый ко всему Каменная Башка. — Англичане попрятались от нас, будто трусливые лисы! Им от нас не убежать, верно, Малыш Флокко?

     — Высадим крышки люков! — предложил юный марсовой.

     — Да ведь они крепкие, как железо!

     — Но у нас есть топоры!

     — Ты прав, сынок.

     — Папаша, что прикажешь делать? — спросил Ульрих, с трудом перекрикивая дикарей, которые во всю глотку извергали ужасные угрозы исчезнувшим врагам.

     Каменная Башка в ярости сжал кулаки.

     — Да плевал я и на бригантину, и на весь ее экипаж, — прорычал он, — ведь проклятому маркизу вновь удалось уйти, да еще на самом крупном баркасе! Тысяча колоколен! Хотел бы я запереть этого мерзавца в клетке, словно дикого зверя, и преподнести его в дар капитану нашего несчастного «Громовержца»!

     — Не беспокойся, мы его из-под земли достанем, — сказал Малыш Флокко.

     — Чтоб я навеки остался вождем дикарей с дюжиной жен и никогда больше не увидел берегов моей родной Бретани, если не поймаю этого подлеца-маркиза!..

     В этот момент до наших друзей донесся гул артиллерийского выстрела.

     — Это все та же пушка! — воскликнул юный марсовой.

     — Это двадцативосьмифунтовое орудие, приятель, — отвечал боцман, пытаясь разглядеть вражеское судно во тьме и тумане.

     — Это ведь англичане, верно?

     — Боюсь, что так.

     — Неужто это и правда эскадра генерала Бергойна?

     — Похоже на то.

     — Проклятье! Жаль, с нами нет баронета с его флотилией корсаров!

     — А еще — нашего покойного «Громовержца» и его абордажных орудий…

     — Уж больно ты размечтался, приятель!

     — Тысяча колоколен, сам знаю!

     До моряков донеслись оглушительные крики разгневанных исчезновением англичан манданов.

     — Какого дьявола там происходит? — спросил Каменная Башка.

     — Папаша, — отвечал Ульрих, — индейцы высадили люки.

     — Гм…

     — Они пробрались в трюм бригантины.

     — Бедняги, англичане тут же уложат их из аркебуз! Где Кровавое Пятно?

     — Спустился в трюм во главе манданов, — отвечал Малыш Флокко. — Я его только что видел через люк.

     — Тысяча потопленных фрегатов! — взорвался боцман. — Я не желаю, чтобы люди судачили, что краснокожий оказался отважнее Каменной Башки! Сюда, Малыш Флокко, за мной, Ульрих! Сделаем фарш из англичан!

     Из трюма доносились грохот выстрелов и ужасающие вопли.

     На батарейной палубе завязалась кровавая битва между индейцами и англичанами. Перегородки бригантины дрожали, будто стенки резонаторного ящика.

     Гортанные крики манданов смешались с угрозами и богохульствами английских моряков.

     Каменная Башка, юный марсовой и немец кинулись было в трюм, как вдруг шум стих.

     — Что там еще такое? — спросил Малыш Флокко.

     — Вы ничего не слышали? — отозвался боцман.

     — Я — нет.

     — Я тоже.

     — Странно!

     — Это еще почему?

     — Готов поклясться, кто-то со стороны озера звал меня по имени.

     — Похоже, ты думаешь, твоя слава и до канадских рыб дошла, — усмехнулся неугомонный весельчак Малыш Флокко.

     — У вас в Ле Пулигене есть попугаи? — спросил его боцман.

     — У нас все есть! — смеясь, отвечал марсовой.

     — Похоже, ты у них научился своим привычкам! Клянусь, однажды я…

     Старый бретонец вдруг умолк.

     На этот раз все трое ясно услышали мощный голос, перекрывавший шум прибоя и грохот битвы в трюме корабля:

     — Каменная Башка! Каменная Башка!

     — Во имя Иль-де-Ба! Меня и вправду кто-то зовет!

     — Похоше на то, сэр, — подтвердил Ульрих.

     — Святая правда! — воскликнул Малыш Флокко. — Признаю, я вел себя как осел…

     — И я тоше, папаша, — из солидарности с юным моряком сказал немец.

     Боцман же, позабыв и об индейцах, и об англичанах, поспешил к фальшборту и, вытянув шею, стал вглядываться в беспросветную тьму.

     — Кто меня звал? — прогремел он. — Вот он я!

     — Где вы? — отозвался голос.

     — На английской бригантине.

     — Скорее сюда, сэр!

     — Проклятье! — пробормотал Каменная Башка. — Кажется, я знаю этот голос!

     — Да и мне он знаком, — подтвердил Малыш Флокко.

     — Ты хочешь сказать…

     — Это же Джор, канадец!

     — Неужели они с Вольфом отыскали торговца и вернулись в лагерь?

     — А как же ирокезы?

     — Ничего не понимаю, — тряхнув головой, проворчал старый бретонец. — Если Риберак не заставил эти два племени раскурить трубку мира, боюсь, мое звание вождя манданов может стоить мне головы!

     — Смотри, как бы тебе не лишиться твоих тринадцати жен! — сказал неисправимый марсовой.

     — Молчи, щенок, мне сейчас не до смеха. Случись что с моим племенем, и в Тикондерогу нам не попасть!

     — Прости, Каменная Башка.

     — Черт с тобой, прощаю. Подумай, сынок: мы сможем добраться до Тикондероги, не попав в лапы эскадры Бергойна, только в каноэ и в сопровождении манданов!

     — А Бергойна-то пока не видать…

     — Зато его пушки уже слышно. Послушай!..

     Над водой пронеслось эхо нового артиллерийского залпа. Казалось, теперь стреляют намного ближе. Несмотря на волны и встречный ветер, английские суда все приближались.

     — Каменная Башка! — снова донесся до приятелей все тот же голос.

     — Джор, уж не ты ли это? — прокричал боцман.

     — Да, это он, — вмешался новый голос где-то у самого борта бригантины.

     Трое друзей так и подскочили от удивления.

     — Это же секретарь маркиза! — воскликнул Каменная Башка.

     — Черт подери, а он-то тут откуда?

     — Тысяча колоколен! Готов променять свою легендарную трубку на бутылку скорпионьей настойки, если он не затаился на дне одного из каноэ!

     — Говорите что пожелаете, сэр, — кротко отвечал ему секретарь. — Сами знаете, я не солдат…

     — Так что же вы в лагере не остались?

     — Вы заставили меня плыть с вами.

     — Ах да, я и позабыл!

     — Вы покончили с англичанами?

     — Думаю, мои отважные манданы уже снимают с них скальпы.

     Действительно, судя по всему, битва в трюме закончилась печально для английских моряков.

     Должно быть, индейцы уже скальпировали погибших, раненых и пленников и грабили кубрик, каюты и склады провизии и боеприпасов.

     Казалось, корабль буквально наводнили эти свирепые дикари, не обращавшие ни малейшего внимания на разносившийся по Шамплейну гул канонады.

     Каменная Башка не знал, что предпринять: его авторитет вождя был еще недостаточно прочен, чтобы остановить разграбление судна. В этот момент в десятке метров от корабля снова послышался голос:

     — Каменная Башка, поверьте, если вы тотчас же не погрузитесь в каноэ и не вернетесь на берег, мы все погибнем!
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РАССКАЗ ДЖОРА

     Старый бретонец хлопнул себя по лбу кулаком.

     — Вот это номер! — воскликнул он. — Похоже, Джор приплыл, чтобы предупредить нас об опасности! Нельзя терять ни минуты! Где Кровавое Пятно?

     — Наверняка снимает скальпы на батарейной палубе, — отозвался Малыш Флокко.

     — Возвращаемся в каноэ! — прокричал боцман, склонившись над люком бригантины. — Кровавое Пятно! Мои отважные манданы! Сию минуту возвращаемся в лагерь! Это приказ вашего белого вождя! Нам всем грозит великая опасность!

     Верные воины отозвались нестройным эхом, передавая соплеменникам повеление Каменной Башки.

     Один за другим индейцы с перекошенными от ярости лицами и налитыми кровью глазами вылезали из люков. Одни тащили тюки с награбленным добром, закинув их за спину, другие несли в руках отобранные у англичан мушкеты, третьи потрясали завоеванными скальпами.

     У Кровавого Пятна все лицо было залито кровью. Должно быть, его ударили прикладом. За поясом его виднелись три срезанных с точностью опытного хирурга вражеских скальпа.

     — Тысяча колоколен! — пробормотал боцман. — Да мои подданные — славные воины! Готов поспорить, они перерезали бедняг-англичан всех до одного.

     — Зато кое-кто из этих бедняг успел скрыться вместе с маркизом еще до нашего прибытия.

     — Ни слова об этом, Малыш Флокко! Стоит мне только подумать об этом мерзавце, как у меня будто красная пелена перед глазами!

     — Не хотел бы я попасться тебе под горячую руку!

     — Уж поверь, тебе бы это по вкусу не пришлось.

     — Ох-ох-ох! Вот так хвастун!

     — Ах ты, пулигенский щенок! Скажи спасибо, что сейчас не до тебя, ну да потом я тебе уши оборву!

     — Конечно, злоупотребляешь своей властью вождя!..

     — Да я тебя на кол посажу!..

     — Умираю от страха!..

     Пока бесстрашные моряки продолжали свою перепалку, будто находясь на палубе стоящего в дружественном порту фрегата, дикари погрузились в окружавшие судно каноэ.

     Боцман жестами подгонял манданов, призывая их поторопиться.

     Наконец двое товарищей тоже сели в каноэ, где их ожидал хитрец-секретарь.

     — Все здесь? — спросил бретонец.

     — Все, кроме погибших, — отвечал Малыш Флокко.

     — Что ж, война и смерть неразлучны. Вперед! Налегайте на весла! Надеюсь, в этой кромешной темноте нам удастся повстречаться с нашим храбрым канадцем. Эй, Джор! Где вы там? Покричите немного! Пусть ваш голос послужит нам путеводной звездой!

     Флотилия манданов быстро пошла в направлении устья реки.

     Услышав призывы Каменной Башки, канадец во всю глотку закричал:

     — Я здесь! Возьмите меня на борт!

     — Идем, Джор! Мы уже рядом!

     Нелегко было ориентироваться в полной темноте, избегая скал и других каноэ, однако Каменная Башка был не только несравненным канониром, но и опытным моряком и искусно управлял лодкой, пока не оказался борт о борт со шлюпкой Джора.

     Канадец тут же перепрыгнул в каноэ своих товарищей.

     — Так, значит, вы вернулись, — грубовато потрепав его по плечу, произнес старый боцман. — Вы нашли Риберака?

     — Нет.

     — Во имя Иль-де-Ба! Да куда же он запропастился? — встревоженно воскликнул бретонец.

     — Ума не приложу…

     — Терпеть не могу загадок.

     — Вы правы, сэр.

     — Значит, не найдя следов торговца, вы вместе с Вольфом вернулись в лагерь.

     — Нет.

     — Как это — нет?

     — Я вернулся один.

     — А что с Вольфом?

     — Он исчез.

     Услышав эти слова, Ульрих тревожно вскрикнул.

     — Мой бедный брат исчез!.. — упавшим голосом проговорил он. — Скажите, ради бога, что случилось?

     — Не беспокойся, мы его отыщем, — сказал Каменная Башка. — Тысяча колоколен! Не съели же здоровенного немца, будто бостонскую копченую сардельку!

     — Это правда. Каменная Башка, я тебе верю.

     — Как ты знаешь, я теперь вождь грозного племени.

     — Боюсь, сэр, что это не только благо, но и тяжелый труд… — произнес Джор.

     — А как же! Тринадцать жен — это тебе не шутки! — добавил беспечный насмешник Малыш Флокко.

     — Быть вождем манданов — все равно что сидеть на мине, — продолжал канадец, в то время как бретонец показал марсовому впечатляющий кулак.

     — Никак не возьму в толк, о чем это вы, — сказал Каменная Башка. — Я понял лишь, что нам угрожает двойная опасность. С одной стороны — флот генерала Бергойна, с другой — нечто такое, о чем вы…

     В этот самый миг по озеру прокатился гул нового пушечного залпа.

     — Поторопимся, ребята! — сказал старый моряк. — Это уже не холостые выстрелы, англичане не просто отдают сигнал. Они догадываются, что мы здесь, и метят по нам!

     Индейские лодки продолжали быстро приближаться к устью реки.

     Манданы больше не пели и, казалось, были охвачены предчувствием беды.

     — Джор, — вдруг спросил боцман, — расскажи нам, что приключилось с вами, пока вы искали торговца?

     — Расскажу в двух словах, — отвечал канадец. — Мы с Вольфом покинули лагерь вместе, и вскоре нам удалось отыскать следы Риберака. Как вы знаете, я неплохой следопыт.

     — Тысяча потопленных фрегатов! Да знаю я, что вы, канадцы, на этом собаку съели!..

     — Так вот, мы пошли по найденным следам. Отдалившись от берега, мы углубились в лес, который я знаю как свои пять пальцев. Однако на этот раз нам показалось, будто за каждым стволом нас поджидает неведомая опасность. Сердце мое сжималось от дурных предчувствий. Наконец следы Риберака смешались со следами целой группы мужчин. Судя по всему, это были индейцы. Очевидно, Риберак повстречал разведывательный отряд ирокезов и последовал за ними, а подле его следов я заметил и следы другого белого человека. Мы продолжили идти по следам и увидели нечто, что заставило меня задуматься. То была измазанная в крови полоска белой ткани, которую не умеют изготовлять дикари. Похоже, ткань использовали для перевязки, чтобы остановить кровь.

     — Должно быть, эту полоску выбросили, когда накладывали на рану новую повязку, — заметил боцман.

     — Вы так думаете?

     — Конечно.

     — Я показал свою находку Вольфу, и тот скорчил жуткую гримасу.

     — Э-хе-хе!

     — А знаете почему?

     — Во имя Иль-де-Ба! Что ж тут гадать!

     — Потому что ему больше пришлось бы по вкусу найти в лесу окорок или бутылку пива.

     — Да уж, эти немцы — знатные обжоры! — со смехом проговорил Каменная Башка.

     — Пусть мы любим поесть, — вступился за немцев Ульрих, — но зато мы верные товарищи.

     — Ты прав, приятель! Вы с братом достойны родиться в самом Иль-де-Ба!

     — Или в Ле Пулигене, — пробормотал себе под нос Малыш Флокко.

     — Проклятье, да они тогда стали бы такими же болтунами, как ты!

     — Иногда я могу и помолчать, — обиженно произнес марсовой.

     — Так придержи язык и позволь Джору закончить рассказ.

     — Ладно, Джор, говори! — снизошел Малыш Флокко и зажал рот ладонью, показывая, что больше не скажет ни слова.

     — Я нагнулся, чтобы получше рассмотреть лоскут ткани, — продолжил канадец, — это был кусок платка. На краю повязки виднелась вышитая неумелыми стежками буква алфавита, что-то вроде инициалов, какие бывают на белье простолюдинов.

     — Что это была за буква?

     — Заглавная «Д».

     Каменная Башка что-то беззвучно пробормотал.

     — Что-то больно много значения вы придаете этой букве. Объясните, в чем дело, любезный, — сказал он наконец.

     — Эх! Да вы и сами скоро все поймете.

     — Что ж, продолжайте.

     — Я сразу же заподозрил, в чем тут дело, и рассказал о своих предположениях Вольфу. Он тоже встревожился. Однако делать было нечего — мы должны были любой ценой найти Риберака. Мы продолжили путь, когда в чаще послышалась птичья трель; но меня не обмануть — я достаточно прожил среди дикарей, чтобы понять: это тайный сигнал индейцев. «Осторожно, Вольф, — предупредил я своего товарища, — за нами следят». — «Я никого не вижу», — отозвался немец. «Поверь мне, в зарослях скрываются враги», — сказал я. «Ты уверен?» — спросил он меня. «Точно тебе говорю. Риберак с ними. Если он не предатель, значит ирокезы взяли его в плен и ему не удалось примирить этих дикарей с манданами. В противном случае он уже дал бы нам знать о себе». Стоило мне произнести эти слова, как из-за сосен показались разукрашенные лица краснокожих и в чаще промелькнула человеческая тень. Знаете ли вы, кого мне напомнил этот призрак?

     — Кого же?

     — Метиса Дэвиса — вашего славного проводника.

     — Тысяча колоколен! — вскочив, прогремел Каменная Башка. — Неужто этот пес воскрес?

     — Скорее, никогда и не умирал.

     — Чтоб его все скорпионы нашего Кока пережалили! Да мы же ранили его из пистолета! Он сорвался с мачты в ледяную воду, в шторм, и до сих пор жив! Только отпетым подлецам так везет!

     — Он казался болезненно бледным, и лоб у него был перевязан. Должно быть, он взбесился от ярости, когда увидал нас с Вольфом. Я понял, что нам грозит неминуемая гибель. Мы могли спастись, лишь скрывшись в лесу, и я сказал Вольфу: «Бежим! Хотя бы одному из нас необходимо вернуться в лагерь. Ирокезы ступили на тропу войны, они здесь повсюду!» — «Значит, надо бежать». — «Полагайтесь на свои скорые ноги, друг Вольф! — сказал я. — Найдете ли вы дорогу?» Немец лишь печально покачал головой. «Хорошо, — указав ему путь, сказал я, — не беспокойтесь, друг. Бегите только по прямой, не сворачивая, и вы окажетесь в лагере. Бегите же, а обо мне не тревожьтесь. Я знаю эти места и сумею сбить индейцев со следа». Вольф скрылся в чаще, и я тоже побежал. Дэвис, должно быть до того опасавшийся, что мы не одни и где-то неподалеку их ждет засада манданов, выругался и вскинул свой мушкет. Пуля просвистела у самой моей головы. Я бежал сломя голову и слышал, как ирокезы бегут за мной. Вскоре мы с Вольфом потеряли друг друга из виду. Больше я ничего не знаю о его судьбе. Боюсь, он потерялся в лесу или его схватили ирокезы.

     — Мой бедный брат! — побледнев, воскликнул Ульрих.

     — Конечно, он мог вернуться в лагерь за время нашего отсутствия.

     — Но как вам удалось оторваться от ирокезов? — спросил Малыш Флокко.

     — Как, как! Шевеля ногами! — вышел из себя Каменная Башка. — Уж не думаешь ли ты, пулигенский щенок, что наш храбрый канадец так же ленив, как ты?

     — Да будет вам известно, господин вождь, что у пулигенцев самые быстрые ноги в Бретани, — насмешливо отвечал марсовой.

     — Нет, сэр, — с готовностью продолжал канадец, — меня спасли не одни лишь быстрые ноги. Я бежал как олень, но и ирокезы неслись быстрее ветра. Ирокезы славятся своими бегунами. Самые известные среди них — Лесной Ветер, Красный Лось, Быстроногий Олень, но их так много, что не стоит и перечислять! Эти свирепые демоны были уже совсем близко и, несомненно, настигли бы меня, если бы что-то не заставило их прекратить погоню. Я до сих пор не знаю, чем объяснить это чудо! Мы бежали сквозь покрытую снегом березовую рощу, когда я почувствовал, что задыхаюсь. Силы покинули меня, а сердце обуял страх. Ведь я не мог достойно защититься от врагов! Внезапно с небес раздался глубокий сильный голос: «Я — Великий Дух, правящий всеми индейскими племенами. Повелеваю воинам ирокезов повернуть назад и предупредить племя о надвигающейся угрозе. Оставьте второстепенную опасность и готовьтесь столкнуться с большей. Отпустите недостойную жертву, чтобы завоевать жертву великую. Так сказал Великий Дух». Мои преследователи остановились как вкопанные. Уверенные, что их божество спустилось к ним с небес, чтоб защитить их, они упали ниц, восклицая: «Великий Дух заговорил со своими индейскими сынами! Мы повинуемся его всемогущему голосу!» Признаюсь, друзья, мне слабо верится в индейские божества и сотворенные ими чудеса. Однако все это я слышал своими ушами, и божество спасло меня от неминуемой гибели. Отдышавшись, я из последних сил побежал прочь и скрылся в зарослях. Видели бы вы, как я бежал!.. Проклятые ирокезы больше не преследовали меня, но я боялся, что вот-вот натолкнусь на них снова! К тому же мне необходимо было как можно быстрее дать вам знать о том, что случилось.

     — Вот так так… Воскресение Дэвиса… — пробормотал Каменная Башка.

     — Не сомневайтесь, сэр, этот метис пойдет на все, чтобы схватить вас, прежде чем вы достигнете форта Тикондерога.

     — Да уж, письма не дают ему покоя.

     — Не только письма! Он мечтает о мести.

     — Чума и ад! Мы этого Дэвиса еще проучим, а, Малыш Флокко?

     — А то! — отозвался марсовой.

     — Дэвис не из тех, кто способен простить обиду, — продолжал канадец. — Да и нанесенная ему рана будет вечно напоминать ему о некоем бретонце и его друзьях. Я уверен, ирокезы готовятся к нападению на манданов, а другим племенам уже известно, что вы их новый вождь. Вот почему я к вам так спешил.

     — И правильно спешили!

     — Ненависть этого шпиона Галифакса не менее опасна, чем нападение ирокезов.

     — Во имя Иль-де-Ба! Стоит мне услышать имя этого мерзавца, как у меня закипает кровь!

     Со стороны озера вновь донесся шум канонады.

     — Ну и дела! — воскликнул канадец. — Это они по нам стреляют.

     — Английские суда просто дают сигналы, чтобы отыскать друг друга в темноте, — сказал Каменная Башка. — Да только вряд ли это им удастся в такую ночь.

     Боцман печально вздохнул.

     — О чем задумались, сэр? — спросил его Джор.

     — Будь мы сейчас на борту нашего славного «Громовержца», мигом бы отправили на корм рыбам весь английский флот.

     — Да что говорить! — покачал головой Малыш Флокко. — Все, что у нас есть, — это хрупкие каноэ. Лучше и не вспоминать наш любимый «Громовержец», ведь он давно отошел в мир иной.

     — Зато храбрый капитан Маклеллан и его отчаянные корсары по-прежнему живы и здоровы! — воскликнул старый бретонец. — Мы дадим славное имя «Громовержца» новому корвету из числа кораблей американского флота и возродим свою славу грозных корсаров с Бермудских островов.

     — Уж не собрался ли ты возродить нашу славу в этой проклятой луже под названием Шамплейн? — усмехнулся неугомонный марсовой.

     — Здесь или еще где — велика ли разница, юный нахал? — с силой грохнув кулаком по скамье каноэ, воскликнул Каменная Башка. — Нам не придется долго искать битвы, пока на земле достаточно врагов свободы! И ведь все это сплошь проклятые англичане… Эге, ребята, похоже, мы на месте.

     Флотилия манданов подошла к берегу. Костры лагеря яркими пятнами выступали из непроницаемой тьмы.

     Каноэ вошли в защищенную скалами бухту, и воины под командованием помощника вождя Кровавого Пятна высадились на берег.

     Должно быть, оставшиеся в лагере индейцы мирно дремали. Ночь была тихой и спокойной, и ни одного подозрительного звука не доносилось оттуда до наших моряков.

     Каменная Башка, Малыш Флокко и их спутники уже начали подумывать, не преувеличил ли Джор грозящие им опасности — возможно, они упустили возможность разграбить бригантину, — когда со стороны прибрежной рощи карликовых берез донеслось эхо ружейного выстрела.

     — Тысяча колоколен! — воскликнул боцман. — Ну и ночка!.. С одной стороны, пушки Бергойна, с другой — дрянные ружья ирокезов! Не по вкусу мне такая музыка! Что ж, и под такую музыку попляшем, раз уж так нам суждено!..
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МЕЖДУ МАНДАНАМИ И ИРОКЕЗАМИ

     Вновь пошел снег. Подхваченные холодным ветром редкие белые хлопья кружились, будто бледные бабочки.

     Нашим же друзьям все было нипочем. Казалось, эти люди сделаны из стали и не страдают ни от холода, ни от жажды, ни от голода, ни от усталости.

     Да и рожденные в этом суровом климате полуобнаженные манданы словно не чувствовали ледяной стужи.

     Рассказывают, что в эпоху французского господства один новоявленный канадский губернатор, присланный из Франции, чтобы разом завоевать расположение вождей местных индейцев, устроил пышное празднество в выстроенном изо льда дворце. На прием наряду с вождями были приглашены знатные французские чиновники и их супруги.

     Стояла суровая северная зима, и знать явилась на праздник, укутанная в теплые шубы, да и сам губернатор был так плотно завернут в меха, что напоминал скорее медведя из тех, что Каменная Башка околдовал своим гипнотическим взглядом.

     Индейцы же пришли в ледяной дворец одетые лишь в традиционные набедренные повязки и головные уборы из перьев и ничуть не страдали от мороза. При виде полуобнаженных вождей губернатор изумленно воскликнул:

     — Как же так! Неужели вы совсем не мерзнете?!

     Улыбнувшись, один из вождей спросил француза:

     — А почему вы сами не закрываете от холода лицо?

     — Мое лицо не так страдает от холода.

     — Ну а у нас все тело как ваше лицо! — сказал вождь.

     С трудом продираясь сквозь заросли, боцман и его товарищи наконец добрались до разбитого индейцами лагеря.

     Женщины, дети и оставленные в карауле воины были охвачены невиданным волнением. Казалось, весь лагерь пришел в движение.

     Все кругом куда-то спешили, толкались, бряцали оружием. Каждый торопился узнать у другого, что происходит.

     При появлении бежавшего впереди бледнолицых Кровавого Пятна индейцы разом остановились и приветствовали воинов радостными криками.

     Разобравшись в происходящем, Джор сказал боцману:

     — Когда во время вашего отсутствия я добрался до лагеря, то предупредил манданов, что им следует опасаться нападения ирокезов, и посоветовал им отправить в лес разведчиков, которые бы проследили за движением противников. Похоже, индейцы последовали моему совету и как раз сейчас их разведчики вернулись с вестями.

     — Необходимо допросить их, — решил Каменная Башка, по обыкновению достав свою знаменитую трубку и набив ее крепким табаком.

     — Как раз этим и занимается Кровавое Пятно, — сказал ему канадец.

     — Скоро мы узнаем, что за выстрел слышали с берега.

     — Возможно, это был сигнал.

     — А вот и Кровавое Пятно!

     — Он-то нам и доложит, что произошло. Сообщать обо всем своему вождю — его долг.

     С этими словами Каменная Башка расправил плечи, надул, будто индюк, изборожденные морщинами, обожженные солнцем щеки и выпустил клуб едкого дыма прямо в лицо стоявшему подле него секретарю маркиза.

     Бедняга согнулся пополам от кашля и так забавно корчился, утирая слезящиеся от дыма глаза, что Джор, Малыш Флокко и даже сходивший с ума от тревоги за брата Ульрих не могли удержаться от смеха.

     — Тысяча колоколен! — воскликнул Каменная Башка, который и не думал о том, какой сногсшибательный эффект производит его трубка на неподготовленного обывателя. — Да что на вас нашло, ребята? Хохочете, будто марсовые после попойки в портовом кабаке!..

     Тут он наконец различил в отблесках костра нечеловеческие муки бедняги-секретаря и, поняв, в чем дело, вынул изо рта трубку, вытряхнул ее и расхохотался.

     — Видать, мой табачок не каждому по вкусу! — сквозь смех воскликнул он. — Кое-кого один лишь его аромат с ног валит! Ладно, ступайте спать, а я послушаю, что мне расскажет наш отважный Кровавое Пятно.

     Грозный воин подошел к ним столь важно и торжественно, как умеют одни лишь индейцы.

     — Доблестный белый вождь, — обратился дикарь к Каменной Башке, — послушай, что скажет тебе твой младший брат Кровавое Пятно. Белый вождь победил Пещерного Медведя — самого сильного воина манданов, и это означает, что сам Великий Дух помогает ему в бою. Страшная беда угрожает племени белого вождя. Огромное войско ирокезов ступило на тропу войны против манданов. Их вождь — Белый Карибу, а помощник вождя — Ленивый Змей, самый лукавый из индейцев пяти племен. Уже сейчас ирокезы, крадучись в чаще, неслышно окружают наш лагерь. Наши разведчики дали нам сигнал об их приближении. Слышал ли доблестный белый вождь выстрел из карабина?

     — Тысяча колоколен! — воскликнул старый боцман. — Я же не глухой!

     — Как-как? — спросил Кровавое Пятно, еще плохо знакомый с приемами ораторского искусства нашего бретонца.

     — Я говорю моему краснокожему брату, что прекрасно слышал выстрел. Ох!.. Кругом полно краснокожих, которые говорят о себе в третьем лице, будто проповедники, Ульрих со своим немецким акцентом, и я уже не говорю о канадцах, фламандцах, американцах и англичанах! Когда выйду на пенсию, буду до слез смешить кумушек из Иль-де-Ба своими баснями обо всех вас! Что еще хочет сообщить своему белому вождю доблестный Кровавое Пятно?

     — Из ружья выстрелил Буйволиное Копыто, — с уверенностью объявил индеец.

     — Мне не довелось свести знакомство с этим господином.

     — О!..

     — Это один из воинов ирокезов?

     — Нет, это мандан.

     — Так, значит, он из наших? Что ж, отлично.

     — Буйволиное Копыто — непобедимый воин. За поясом его множество скальпов, снятых с поверженных на войне врагов.

     — Вот и славно, люблю храбрых ребят. Ну а зачем он стрелял?

     — Чтобы убить врага.

     — И что, убил?

     — Да.

     — Молодец! Надеюсь, он отправил к Вельзевулу этого цветного мошенника Дэвиса? Если так, я готов назначить Буйволиное Копыто адмиралом манданского флота.

     Помощник вождя снова растерянно замолчал, но после некоторого колебания продолжил:

     — Буйволиное Копыто убил ирокеза, однако его соплеменники не появились, чтобы отомстить за его гибель и покарать убийцу, хотя нам известно, что враги затаились повсюду в окрестных лесах.

     — Ты хочешь сказать, они побоялись высунуть нос!

     Кровавое Пятно покачал головой.

     — Нет, — отвечал он, — это все коварные козни Белого Карибу и Ленивого Змея. Ирокезы хотят заставить нас поверить, что мы в безопасности, и внезапно напасть на лагерь!

     — Все может быть.

     — Манданы ждут повелений белого вождя.

     — Экие вы славные ребята!.. Все, как один, на мостике… то есть на боевых позициях. Враг уже рядом — дайте бортовой залп из всех орудий! То есть я хочу сказать, готовьте карабины, луки, стрелы и что там у вас еще есть! А главное, будьте готовы по моей команде броситься на абордаж! Гм… Таково мое слово.

     Малыш Флокко едва не рухнул на землю от смеха, поглядев на замершего в изумлении Кровавое Пятно, который, судя по недоуменно приоткрытому рту и остекленевшему взгляду, очевидно, не понял из речи боцмана ни единого слова.

     С улыбкой следивший за беседой Джор вмешался и растолковал несчастному помощнику слова Каменной Башки.

     Издав гортанный крик, Кровавое Пятно бросился к манданам, чтобы донести до них волю вождя.

     — Каменная Башка, — произнес Малыш Флокко, когда товарищи остались одни, — не пора ли заморить червячка?

     — Марсовой дело гофорит, — поддержал его начавший было позевывать немец. — Нельзя идти в бой на голодный шелудок.

     — Ваша правда! — сказал канадец. — Я того же мнения. Еда придаст нам сил. Давайте же перекусим, друзья, пока не завязалась новая битва!

     — Тысяча колоколен! — воскликнул Каменная Башка. — У меня у самого черно на душе, не иначе от голода! Да только что же нам съесть?

     — Думаю, нам не составит труда найти здесь медвежатину, копченую лосятину или лапы опоссума.

     — Это еще что за зверь?

     — Опоссум — сумчатое млекопитающее, размером не больше домашнего кота. Говорят, это одно из доисторических животных, доживших до наших дней, правда зоолог из меня никудышный. Опоссумы часто встречаются в Северной Америке.

     — Ну и как они на вкус?

     — Весьма недурно.

     — Значит, получше копченых сарделек нашего Кока!

     — Раз сарделек нет, придется удовольствоваться опоссумами!

     — Не забывай, что их еще надо найти!

     — Так пойдемте на поиски провианта.

     Как, конечно, известно нашим читателям, манданы — превосходные охотники и рыбаки. Канадские озера столь богаты изысканным на европейский вкус лососем, что пресыщенные индейцы скорее станут голодать, чем питаться лососиной, но они никогда не пускаются в путь сквозь заснеженные северные леса без запасов съестного. Поэтому, когда Каменная Башка со спутниками вошел в свой шалаш и потребовал ужина, все тринадцать его жен мигом отправились на поиски провизии и вскоре вернулись с целыми узлами индейских деликатесов.

     После того как Ульрих еще раз убедился, что все сардельки были съедены еще прошлой ночью, друзья отдали должное местным блюдам и так жадно набросились на еду, что женщинам пришлось довольствоваться лишь скудными объедками.

     — А теперь подождем, пока ирокезы не сунут сюда свой нос! — раскуривая трубку, сказал Каменная Башка. — Не нравится мне их соседство. Поскорее бы с ними разделаться. А уж курить трубку мира или перестрелять их из карабина, мне не так важно. Что скажете, ребята?

     — Уверен, ждать осталось недолго, — произнес Джор. — Эге, да они, кажется, меня услыхали!

     И действительно, в этот самый момент сквозь завывания ветра и отдаленный шум волн до них донеслись выстрелы и оглушительные крики.

     — Чума и ад! Битва начинается! — тут же вскочив, прорычал Каменная Башка. — Сражайся мы с англичанами, и мокрого места от них бы не оставили. Однако нас атакуют ирокезы — я с этими дикарями не знаком и причин воевать с ними не вижу.

     — Но они союзники англичан! — заряжая карабин, заметил Джор.

     — Что правда, то правда.

     — И потом, — добавил Малыш Флокко, — не забывай, среди них наш старый приятель Дэвис.

     — Тысяча колоколен! — встрепенувшись, будто боевой конь при звуке боевой трубы, прогремел боцман. — Я уж и забыл про этого мерзавца! Уж я отыщу его среди ирокезов! Попомните мои слова: не успеет он нас заметить, как я отправлю его купаться в кипящей смоле вместе с его товарищем Вельзевулом! Вперед, Малыш Флокко! Покажем этим разукрашенным дикарям, как сражаются французские моряки!

     — В бой! — закричал Малыш Флокко.

     Вслед за Каменной Башкой друзья, подхватив карабины, выбежали из шалаша.

     Тем временем секретарь маркиза Галифакса, услышав шум выстрелов и дикие крики краснокожих, почувствовал, как у него ноги подгибаются от ужаса.

     — Ах, — слабо вздохнул он, без сил повалившись на устилавшую пол шалаша лосиную шкуру, — и надо же, чтобы столько несчастий обрушилось на меня, смирного секретаря! А все из-за проклятого маркиза Галифакса! Ведь мог же милорд жить в покое и роскоши, так нет, подался в Канаду, на свою беду! Сколько лишений испытал я благодаря ему! Чтоб ему пусто было, мерзавцу!..

     Прикрыв уши ладонями от раздававшегося снаружи оглушительного грохота, он так и остался лежать на шкуре, от страха уставившись в одну точку — на прильнувших друг к другу жен вождя.

     Тем временем Каменная Башка, Малыш Флокко, Джор и Ульрих протиснулись в самую гущу схватки, надеясь найти здесь Дэвиса и вождя ирокезов.

     Под предводительством храброго Кровавого Пятна вооруженные луками и мушкетами манданы выстроились в три ряда перед самым лагерем.

     Несмотря на тучи, бледный свет луны все же позволял товарищам разглядеть противников.

     Ирокезы бесшумно подошли к лагерю, держась в тени деревьев, так что невозможно было судить об их количестве.

     От своих разведчиков манданам удалось узнать лишь об их приближении и ни о чем другом.

     Благодаря густым рощам карликовых берез, протянувшихся до самого Шамплейна, ирокезы незаметно добрались до самой стоянки манданов.

     Однако стоило им понять, что застать манданов врасплох не удалось, как сотни дикарей по сигналу вождя выскочили из леса и бросились в атаку.

     Воины двух племен не уступали друг другу в отваге, но ирокезы вдвое превосходили численностью манданов и почти полностью окружили лагерь. Единственным путем отступления для манданов оставалась бухта, где были пришвартованы каноэ.

     Однако теперь, когда на озере стояла английская эскадра, возможность отступления была отрезана.

     Все это не укрылось от зорких глаз опытного корсара Каменная Башка.

     — Мы в ловушке! — пробормотал боцман, яростно дымя зажатой в зубах старинной трубкой. — Необходимо отбросить этих собак-ирокезов обратно в лес, иначе висеть нам на реях кораблей Бергойна… А такая перспектива мне по душе не больше, чем отбросить концы под пытками местных дикарей.

     Американские краснокожие, в наши дни либо полностью истребленные, либо смешавшиеся с европейцами, были бесстрашными и грозными воинами, которым не было равных «на тропе войны», как выражались индейцы на своем красочном языке.

     Ради того чтобы убить и скальпировать врага, краснокожие были готовы оставить свое племя, жен, детей, испытать тяжкие лишения, горести и смертельные опасности.

     Между племенами то и дело вспыхивали кровавые войны, но всех индейцев объединяло одно — ненависть к белому человеку, жестокому европейцу, с каждым годом отнимавшему все больше их земель.

     Англичане же, чтобы завоевать преданность индейцев, щедрой рукой спаивали опасные племена дикарей губительной огненной водой — джином.

     Вот почему на берегах Шамплейна так жестоко сражались два племени краснокожих, которые не отличались друг от друга ничем, кроме названия.

     Не переставая звучали выстрелы, а стрелы со свистом сыпались со всех сторон, то застревая острием в стволах древних деревьев, то вонзаясь в полуобнаженные тела отважных воинов.

     Там и тут завязывались рукопашные схватки.

     Старые разбитые мушкеты дикарей превращались в дубины, копья с острыми железными наконечниками вонзались в круглые щиты, мелькали в воздухе занесенные томагавки. Повсюду слышались стоны раненых, воинственные крики, приказы индейских вождей.

     Кровавое Пятно будто превратился в грозный вихрь, каждым ударом повергая наземь нового врага.

     Однако натиск свирепых ирокезов не ослабевал.

     Без перерыва мелькали сокрушительные томагавки Белого Карибу и Ленивого Змея — двух непобедимых исполинов ростом не менее семи футов, чьи лица были испещрены шрамами.

     Увидав Кровавое Пятно, Белый Карибу вышел вперед, чтобы вступить в схватку с неустрашимым манданом.

     Кипела яростная битва, и дело принимало дурной оборот.

     Прорвав один из рядов манданов, ирокезы ворвались в лагерь и набросились на врагов с тыла, решив зажать их между своими отрядами.

     Заметив опасность, вездесущий Каменная Башка зарычал от гнева.

     Во главе ирокезов стоял бледнолицый.

     — Да это Дэвис! — прогремел боцман. — Сюда, друзья! Ко мне, Малыш Флокко, Ульрих, Джор! Следуйте за мной и возьмите столько воинов, сколько сможете собрать! На абордаж! Отправим этих подлецов в преисподнюю!..

     Сунув в карман любимую трубку, которая стала его счастливым талисманом, бретонец побежал навстречу врагу. Потрясая оружием, ирокезы с ужасными криками бросились на него.
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ТРИУМФ ДЭВИСА

     Услышав призыв Каменной Башки, Ульрих, Джор и Малыш Флокко на миг застыли в самой гуще битвы с карабинами в руках, но тут же бросились на помощь старому бретонцу.

     По правде говоря, в ночной мгле ни один из товарищей не узнал среди дикарей предателя Дэвиса, лишь по-кошачьи зоркий Каменная Башка сумел различить метиса, на мгновение показавшегося в отсветах одного из разожженных в лагере костров.

     Увидев бегущего к нему боцмана «Громовержца», Дэвис остановился.

     В левой его руке дымился разряженный карабин, в правой он сжимал боевой топор. Вооруженные мушкетами, луками и копьями ирокезы продолжали преследовать обратившихся в бегство манданов.

     Увидав, как их вождь мчится навстречу канадцу, дикари устыдились своей трусости и решительно встали позади двух бледнолицых, которым, казалось, не страшен и сам дьявол.

     Внезапно Каменная Башка остановился и вскинул карабин.

     — Вот и пришло время встретиться нам с тобой один на один, Дэвис, — взяв на прицел предателя, сказал он. — Шкура у тебя толстая, но на этот раз тебе не уйти от заслуженной расплаты.

     Каменная Башка не колеблясь выстрелил.

     Малыш Флокко, Ульрих и Джор знали, что старый бретонец стреляет без промаха.

     — Наконец-то мы разделались с этим подлецом, — сказал юный марсовой.

     — Ja, ja, — поддержал его немец. — Дэвису пришел конец.

     — Вы ошибаетесь, друзья, — произнес Джор, увидев, как Каменная Башка разразился градом отборных ругательств.

     — Быть не может! — воскликнул Малыш Флокко.

     — Сами поглядите, мерзавец жив и здоров, — сказал канадец.

     — Это Дэвис-то?

     — Он самый.

     — Уж не демон ли он из преисподней?

     — Боюсь, так и есть.

     — Ах так! Ну, это мы еще посмотрим.

     С этими словами Малыш Флокко вскинул карабин и выстрелил в английского шпиона.

     Была ли рука марсового нетверда от ярости? или же таинственные силы защищали негодяя, но и выстрел Малыша Флокко ударил мимо цели, попав прямо в лоб не ожидавшему беды ирокезу.

     Дэвис разразился зловещим смехом.

     — Вы стреляете, как бабы, — с издевкой произнес он. — Давайте же, тратьте впустую последние пули… Теперь вы в моих руках. Ирокезы разбили ваших манданов и не дадут вам уйти.

     — Сладко поёшь, индюк ощипанный, — отвечал Каменная Башка. Обернувшись к Ульриху и Джору, он добавил: — Стреляйте же, ребята! Заткните ему клюв навеки!

     Не успели канадец и Ульрих исполнить приказание бретонца, как произошло нечто чрезвычайно любопытное.

     Увлеченные перебранкой с предателем-метисом, наши товарищи и не заметили, что следовавшее за ним войско ирокезов уже вовсе не столь яростно рвется в бой. Ряды их смешались, и дикари подавали признаки волнения и даже испуга.

     Обыкновенной опасностью индейцев было не запугать, а значит, должно было случиться нечто поистине невероятное.

     Заметив смятение ирокезов, Дэвис обернулся поглядеть, что же случилось, и тут же закричал, потрясенный.

     — Тысяча чертей! — воскликнул он. — Что за черные вихри мчатся прямо на нас?

     И действительно, два сокрушительных темных урагана, опрокидывая индейцев, с ужасающим ревом неслись прямо к Дэвису.

     Мгновение — и два вихря, глухо рыча, бросились на метиса и повалили его на снег, не дав ему возможности ни бежать, ни защищаться. С изумлением и ужасом метис воззрился на лежащих подле него чудищ и наконец понял, что же его погубило.

     — Медведи! — слабо пробормотал он, скорее непроизвольно, чем осознанно, поднимая томагавк. — Медведи с барабанами на шеях! Во имя рогов Вельзевула, должно быть, я сплю!..

     Разбуженные шумом битвы, два выживших сородича Нико поспешили принять участие в кровавой баталии.

     Должно быть, воспитанники Белого Орла не имели никаких враждебных намерений по отношению к предателю, а посему мирно улеглись с ним бок о бок. Казалось, они ждут чьей-то команды.

     Однако объятый смертельным ужасом метис вскочил и обрушил на ближнего к нему медведя мощный удар томагавка. Отрубив ухо несчастному животному, лезвие с силой полоснуло того по лопатке и вонзилось в висящий на шее медведя барабан.

     Взвыв от боли и ярости, истекающий кровью зверь поднялся на задние лапы и угрожающе пошел на Дэвиса.

     — Покажите ему, медвежатки! — прокричал зверям Каменная Башка. — Джор, Ульрих, приберегите пули! Наши мохнатые приятели сами обо всем позаботятся!

     — А ты еще хотел сожрать таких молодцов! — упрекнул его Малыш Флокко, с любопытством глядя на необычайную сцену.

     Разъяренный медведь, распахнув необъятную пасть, со страшным ревом бросился на метиса, собираясь разорвать его могучими когтистыми лапами.

     Не растерявшись, Дэвис решительно вырвал застрявший в барабане томагавк и, увидев, что к нему с угрожающим глухим рычанием подбирается и второй медведь, обрушил на голову раненого зверя мощный удар топора.

     — Ко мне, ирокезы! — закричал он. — Кто вы — трусливые бабы или непобедимые воины, достойные чертогов Великого Духа, уготованных его лучшим сынам?

     До сих пор безучастно наблюдавшие за его битвой с дикими зверями индейцы разволновались и, потрясая оружием, с криком кинулись на помощь своему предводителю.

     — Китовьи потроха! — выругался Каменная Башка. — Этому негодяю под силу и от медведей отбиться!

     — Вполне возможно, если он избавится от самого рьяного из своих противников, — произнес Джор. — Поглядите, сэр!

     Искалеченный Дэвисом медведь, бросив свою жертву, закружился будто пьяный моряк.

     — Мочи нет глядеть, насколько удачлив этот предатель! — потрясая кулаками, пророкотал бретонец.

     — Это уж чересчур! — подтвердил Малыш Флокко.

     — Смотрите, фторой метветь берет его на апордаш! — воскликнул немец.

     Услышав, как Ульрих заговорил на моряцком жаргоне, даже охваченный гневом Каменная Башка не смог удержаться от смеха.

     — Во имя Иль-де-Ба! — воскликнул он. — Наш бравый наемник вообразил себя моряком!

     — Это все от люпви к фам, Каменная Пашка, — сказал Ульрих.

     — Ну спасибо тебе, дружок.

     — Фы — феликий моряк.

     — Что ж, мы, бретонцы, рады стараться.

     — Да ты сама скромность! — вклинился всегда готовый поупражняться в остроумии насчет старшего товарища Малыш Флокко.

     — Молчи, щенок! Я еще сделаю из Ульриха настоящего марсового!

     — Я с ратостью стану марсовым. Я всегда буту слушаться Каменную Пашку.

     — А пока вернемся к канадским медведям. Вы только поглядите на эту схватку!

     — Как он кинулся на Дэвиса!.. Вот это силища!

     — Он же его растерзает!

     — Будем надеяться.

     — Готов поспорить, мясо у него жесткое, как обшивка корвета!

     — Не бойся, Малыш Флокко, медвежьи зубы крепкие!

     — Похоже, он собрался отомстить за павшего сородича. Так и кажется, будто эта зверюга все понимает.

     — Глядите, он уже зажал Дэвиса в лапах!..

     — Как он его прижал к груди!

     — Да он ему все кости в муку раздробит!..

     — Пришел конец предателю.

     — Больше не подличать ему на этом свете.

     — А на том?

     — Уж там ему придется самого Сатану обхитрить, а это суровый хозяин.

     Казалось, Дэвису нет спасения. Разъяренный убийством товарища, медведь с рычанием опрокинул его на землю. Тот взмахнул томагавком, но промахнулся, слегка задев зверя, отчего медведь взбесился еще сильнее.

     Тем временем вокруг развернулась куда более кровавая и страшная битва — между манданами и ирокезами.

     Кровь заливала снег под бряцание оружия и оглушительную какофонию воинственных криков и стонов раненых воинов.

     Убив противника ударом томагавка, какой-то обезумевший от восторга, запаха крови и упоения битвой воин, опустившись на колени возле трупа поверженного врага, снял с него скальп, разрезал ему грудь и, вынув еще горячее сердце, поднял над головой, будто ценный трофей.

     В тот же миг он рухнул, сраженный вражеской стрелой, — такова была расплата за варварскую жестокость.

     Индейцы смешались в яростной схватке. Калеча друг друга, они в неистовстве падали на землю и катались, сцепившись в клубок.

     В ход шло все: ружейные приклады, рукояти томагавков, сломанные копья, зубы и когти.

     Дикие зверства краснокожих были столь страшны и отвратительны, что могли поразить и самого опытного солдата.

     Занятые участью Дэвиса, наши друзья перестали следить за ходом битвы и теперь уже не могли сказать, какая из сторон была близка к победе.

     Ирокезам Дэвиса удалось прорваться в лагерь, однако теперь им пришлось иметь дело со свирепым войском оправившихся от неожиданности манданов, а их предводителя атаковали два огромных медведя.

     Судьба, однако, продолжала осыпать дарами счастливца-метиса.

     Пока Дэвис беспомощно отбивался от могучего зверя, один из храбрецов-ирокезов бросился прямо на медведя, загнав свое копье ему в глотку.

     Смертельно раненный зверь, щелкнув зубами, вцепился в копье, разломив его на части, и зашатался. Из горла барибала доносились мучительные хрипы.

     Воспользовавшись возможностью, Дэвис, одарив спасителя благодарным словом и взглядом, отскочил назад.

     Лицо его было все еще перекошено от ужаса, но теперь предатель верил, что смертельная угроза позади.

     — Я спасен!.. Спасен!.. — закричал от радости метис.

     — Рано радуешься, несчастный! — глухим от гнева голосом отвечал Каменная Башка. — Джор! Ульрих! Стреляйте в этого подлеца!

     Не сомневаясь ни секунды, немец и канадец вскинули карабины и выстрелили.

     — Отправляйся в ад, мерзавец! — закричал Каменная Башка. — Настал и твой час, Дэвис!

     Все заволокло пороховым дымом. Когда же дым рассеялся, зрелище, представшее глазам боцмана, заставило его окаменеть от изумления.

     Дэвис вовсе не катался по снегу в агонии, а, дьявольски хохоча, глядел на товарищей.

     Известные своей меткостью, Джор и Ульрих удивленно застыли.

     — Он снова невредим, — подавленно пробормотал Каменная Башка. — Не иначе как этот негодяй продал душу дьяволу…

     — Но ведь я своими глазами видел, как кто-то упал, — сказал Джор.

     — Ты видел медведя.

     — Нет.

     — Но тогда… Значит, вы пристрелили ирокеза, что спас Дэвиса из когтей приятеля Нико. Это упал бедняга-дикарь.

     — Недурно отблагодарил его Дэвис, — произнес Малыш Флокко. — Я сам видел, как он кинулся к ирокезу и прикрылся им, будто щитом!

     — А ведь он ему жизнью обязан!

     — Подлец! — сказал канадец.

     — Мы еще поквитаемся с этим мерзавцем, — прорычал Каменная Башка.

     — И быстрее, чем вам бы того хотелось, — отозвался Дэвис. — Теперь вы наконец-то в моей власти.

     — Ошибаешься, предатель.

     — Оглянитесь вокруг, Каменная Башка… Мы разгромили ваших друзей-манданов.

     — Лжешь!

     — Разуйте глаза, боцман!

     Поглядев вокруг себя, Каменная Башка и трое его друзей увидели, что манданы отступают, а кое-где и вовсе беспорядочно бегут.

     — Тысяча колоколен! — взревел старый морской волк. — Как видно, этой проклятой ночью фортуна вовсе от нас отвернулась!

     — Как бы тебе не лишиться своего звания вождя! — насмешливо выпалил Малыш Флокко, который зубоскалил бы и с самой смертью.

     — Я уже давно с ним распрощался, юный ты плут, — парировал бретонец.

     — Нужно защищаться! — нахмурив брови, сказал Джор.

     — Слишком поздно, — отвечал Каменная Башка.

     — Тогда пора бежать!

     — Бежать?

     — И как можно скорее, друзья, если вы не хотите, чтобы нас прикончили ирокезы.

     — Чтобы я трусливо сбежал на глазах манданов, которые почитали меня как своего вождя?.. Никогда! Представляю, что подумали бы эти разукрашенные дикари о бретонцах, да и о флоте в целом! Хотите знать, что я собираюсь предпринять? Раскочегарю свою старушку-трубку и спокойно покурю, а там поглядим, что будет.

     — Да вы с ума сошли!

     — Когда ирокезы раскроят мне череп своими томагавками, попросите их позволения обследовать мой мозг. Уверяю вас, вы найдете, что я в твердом рассудке.

     — Нужно отступать, сэр!

     — Я не желаю стать посмешищем в глазах Дэвиса.

     — Ради всего святого…

     — Бесполезно уговаривать меня, друзья. Бегите; я же остаюсь. Я — вождь манданов и должен служить примером для своих подданных.

     — Я тебя не брошу, Каменная Башка! — воскликнул верный Малыш Флокко. — Раз так велит судьба, умрем, как жили, — вместе!

     — Я хочу стать марсофым у Каменной Пашки, — произнес Ульрих, — пусть хоть в морях преиспотней.

     — Так, значит, вы хотите, чтобы я бежал один? — сказал канадец. — Я никогда не пойду на такую низость. Я тоже остаюсь.

     Тем временем Дэвис уже приближался к товарищам, указывая на них своим свирепым ирокезам:

     — Приказываю взять их живыми.

     Манданы потерпели сокрушительное поражение.

     Там, где еще недавно кипели бои, теперь лежали груды окровавленных трупов, да и сам Кровавое Пятно, должно быть, погиб или был тяжело ранен.

     Ирокезы также понесли немало потерь, однако теперь они, яростно преследуя бегущих врагов, с ликующими криками торжествовали победу.

     Казалось, нашим друзьям уже не спастись, как вдруг до них донесся хорошо знакомый голос:

     — Ульрих, прат!.. Сюда, ко мне! Мы уже спешим на помощь!

     На миг забыв о нависшей над ними опасности, Каменная Башка и его товарищи так и подскочили от удивления.

     — Вольф! — радостно воскликнул Ульрих.

     — Если он здесь один, помощи от него будет немного, — пробормотал неутомимый марсовой.

     — Он сказал «мы»! — заметил Джор.

     — Я, может, и не грамотей, однако ясно слышал, что парень выразился во множественном числе, — произнес боцман.

     Словно в подтверждение слов старого канонира, из леса в этот момент раздался ружейный залп.

     Со стороны ирокезов послышались душераздирающие крики.

     Индейцы Дэвиса кинулись на четверых товарищей.

     Друзья отчаянно отбивались от них прикладами карабинов, круша черепа, ломая челюсти и разбивая носы дикарям.

     — Ба! — рассмеялся старый боцман. — Уж не вообразили ли эти краснокожие, что имеют дело с несчастными сухопутными крысами! Тысяча колоколен! Мы им покажем, как дерутся моряки!

     В тот же миг послышался взволнованный голос:

     — Каменная Башка! Мой храбрый боцман! И как всегда, вовсю трезвонит в свои колокола!..
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ТРОЕ НЕЗНАКОМЦЕВ

     На несколько секунд наш герой лишился дара речи.

     — Эти слова… — наконец вымолвил он. — Этот голос… Сюда, Малыш Флокко, стукни-ка меня хорошенько! Я хочу убедиться, что все это не сон!..

     — Да что такое, боцман? — откликнулся юный марсовой, ударом приклада выбив глаз одному из самых рьяных дикарей.

     — Что такое? Ты еще спрашиваешь, что такое?! Во имя Иль-де-Ба, уж не оглох ли ты от холода?

     — Да нет, эти дьяволы-ирокезы заставили меня недурно разогреться!

     — Так открой же амбразуры, парень!

     — Амбразуры открыты, сэр!

     — Значит, не оглох-таки?

     — У меня отличный слух! Эй, ты, разбойник краснокожий! Уж не задумал ли ты снять с меня скальп? Позволь навсегда отбить у тебя это желание!

     Марсовой обращался к индейцу, который попытался разбить ему голову рукоятью томагавка.

     Схватив карабин обеими руками, будто рыцарь — свой меч, юноша взмахнул разряженным оружием.

     Раздался хруст разбитого черепа. Не успев ни отбить удар, ни уклониться, ирокез, слабо застонав, всплеснул руками и рухнул как подкошенный.

     Индейцы взвыли от ярости: Малыш Флокко убил самого помощника вождя.

     В свою очередь, Джор и Ульрих, подзадоривая друг друга, вовсю орудовали прикладами. Казалось, они превратились в неукротимых демонов ада и, если не считать пары ссадин, были неуязвимы.

     Каменная Башка будто совсем потерял… вторую часть собственного имени. Раздавая направо и налево сокрушительные удары, он кричал:

     — Сюда, тысяча колоколен! Малыш Флокко, Ульрих, Джор, сюда! За мной, мы прорвемся им навстречу! Это он, он самый!..

     Так и не поняв, о чем твердит доблестный боцман, трое приятелей все же с готовностью повиновались, сплотившись вокруг старого бретонца.

     — Ты сказал, это он? — не переставая размахивать карабином, спросил марсовой.

     — Ну конечно, сынок!

     — Кто — он? Вольф? Так я и сам знаю.

     — Да при чем здесь Вольф! Это он, ты что, не понимаешь? Я узнал его голос!

     — Погоди, так ты о Рибераке? Значит, ему удалось сбежать от ирокезов и привести подкрепление?

     — Не выйдет из тебя толку, пулигенский щенок… Уж не думаешь ли ты, что я так разошелся бы из-за Риберака? Только погляди!.. Ирокезы-то уже не ликуют! Да, любезные, не видать вам наших скальпов как своих ушей…

     Атакуемые сзади таинственным подкреплением, подошедшим на помощь нашим товарищам, ирокезы в панике бежали; манданы, уже было попрощавшиеся с жизнью, с новым подъемом бросились на смешавшиеся ряды врага.

     Увидев, что добыча снова ускользает у него из рук, Дэвис разразился ужасающими богохульствами и приказал дикарям вырезать бледнолицых, пока им не удалось уйти.

     Однако в тот же момент манданы кинулись на помощь своему вождю, подобно гвардейцам окружив его со всех сторон.

     Среди шума битвы Каменная Башка напряженно прислушивался, надеясь вновь услышать голос, который узнал бы из тысячи других, подобно залпу своего любимого абордажного орудия. Боцман уже было решил, что все это ему почудилось, когда до него снова донеслось до боли знакомое:

     — Каменная Башка, куда это ты запропастился, тебя что-то совсем не слышно? Должно быть, ты язык прикусил, я ни за что не поверю, что такой моряк, как ты, дал себя так просто прикончить!..

     — Три тысячи колоколен, капитан! — с восторгом прокричал старый боцман. — Вы правы! Я молчал, чтобы бить посильнее и услышать, как вы меня позовете! Я боялся, что мне все это показалось!

     — Это не сон, старая ты акула.

     — Так это и правда вы?

     — Он самый.

     — Да здравствует капитан! Эге, Малыш Флокко! Теперь-то ты понял, кто это? Понял, о ком я тебе говорил?

     — Погоди, боцман, дай расправиться с этим глупцом-ирокезом… Так и придушить можно, приятель… Готово, двадцатый индеец отправился в преисподнюю. Так о чем ты говорил?

     — Говорил, что ты осел.

     — Может, и так, зато кусаюсь на славу, спроси хоть у индейцев.

     — Не могу, слишком резво они бегут.

     — Значит, можем спокойно побеседовать.

     — Ты что, ничего не слыхал?

     — Ну, я слышал шум битвы, крики…

     — Значит, не совсем глухой.

     — Нет, я слышал, как ты с кем-то говорил, но я был слишком занят проклятыми ирокезами!..

     — Хватит бахвалиться, юный плут!

     — Говори же, в конце концов!

     — Всем смирно! Баронет Уильям Маклеллан, наш капитан… здесь!

     Начинало светать.

     Несмотря на густые тучи, мрак понемногу рассеивался. С озера доносились шум волн и отдаленное эхо канонады.

     Однако четверым нашим товарищам теперь не было дела ни до бригантины, ни до всего королевского флота — им довольно было и собственных приключений.

     Резко развернувшись, манданы пошли в отчаянную атаку, и зажатые между двух вражеских войск ирокезы теперь больше походили на побежденных, нежели на победителей.

     В лагере послышался новый ружейный залп. Среди криков ужаса и предсмертных стонов ирокезы во главе с вождем, бросая раненых и погибших, обратились в беспорядочное бегство.

     Из-за их спины показался отряд американских моряков.

     Впереди, с обнаженной шпагой в одной руке и пистолетом в другой, бежал не кто иной, как сам сэр Уильям Маклеллан.

     При виде его Малыш Флокко, Ульрих и Джор остолбенели, будто пораженные громом. Боцман же бросился ему навстречу.

     Мгновение — и капитан «Громовержца» уже сжимал старого моряка в крепких объятиях.

     — Рад видеть, что ты жив и здоров, мой верный друг, — промолвил баронет, расцеловав боцмана в изборожденные морщинами щеки. — Я боялся, что не успею прийти тебе на помощь, но, к счастью, подоспел вовремя. Ну же, обними своего капитана!

     Каменная Башка так растрогался, что был не в силах повиноваться.

     — Мой капитан… — едва слышно пробормотал он.

     — Ну так что же?

     — Не знаю, что и сказать… почтение… дисциплина…

     — Да что ты такое несешь! Мы же не на борту!

     — Вы и на суше наш капитан… наш…

     — Молчи и повинуйся, пока я не отдал тебя под военный трибунал за неподчинение старшему по званию.

     — Тысяча колоколен! Лью слезы, будто кумушка из Иль-де-Ба! — воскликнул бретонец, с чувством обняв баронета. — Не глядите так на меня, это слезы радости!

     — Что ж, такие слезы не грех.

     — Вы правы… Я так счастлив! Мой капитан, если однажды вам нужна будет моя жизнь, я отдам ее за вас с радостью!

     — Лучше живи подольше!

     — К вашим услугам, сэр.

     — А теперь вы трое! — произнес баронет, протянув руку Малышу Флокко, Ульриху и Джору. — Давайте пожмем друг другу руки, мои храбрые солдаты. Что до тебя, Ульрих, то со мной здесь некто, кому не терпится тебя обнять.

     — Благодарю, мой капитан, — отвечал немец, оказавшись в крепких объятиях брата. — Счастлив служить вам и мечтаю стать настоящим марсовым.

     Пока манданы, при помощи американских моряков и целого отряда не понаслышке знакомых нашим преданным читателям корсаров Бермудских островов, обращали ирокезов в позорное бегство, Каменная Башка, Джор и Ульрих слегка пришли в себя и обнаружили, что вместе с капитаном «Громовержца» и Вольфом к ним на подмогу явились трое незнакомцев, достойных отдельного внимания.

     Среди них выделялся высокий, будто померанский гренадер, мужчина лет пятидесяти с видом истинного джентльмена. Этот гордый и отважный французский дворянин старой эпохи с первых же минут завоевал симпатии наших товарищей.

     У него было загорелое, разрумянившееся на морозе лицо, испещренное глубокими морщинами, живые серые глаза, сердечная улыбка и острая бородка, как у кардинала Ришелье.

     Мужчина был одет в роскошную меховую шубу старомодного кроя и вышедшую из моды шляпу.

     На боку его болталась длинная шпага, должно быть принадлежавшая еще кому-то из его родовитых предков, а из-под распахнутой шубы виднелись позолоченные рукояти двух тяжелых пистолетов.

     Второй незнакомец был приземистый, чисто выбритый человечек лет сорока, с маленькими блестящими глазками и не сходящей с губ безмятежной доброжелательной улыбкой.

     Под шубой у него была сплошь черная одежда, и оружия у него не было.

     Похоже, это был аббат — миссионер, несущий дикарям свет христианской веры.

     Стоило на него взглянуть, как становилось ясно, что это человек железного здоровья и несгибаемой веры.

     От этих столь непохожих друг на друга мужчин не отходил дружелюбно вилявший хвостом огромный красавец-пес с длинной шелковистой черной шерстью, которая не только прекрасно защищала его от холода, но и, несомненно, являлась предметом зависти остальных псов и обожания самых очаровательных собачек. Все трое незнакомцев сразу же произвели на наших героев самое приятное впечатление.

     Пока манданы и отважные моряки преследовали удирающих ирокезов, сэр Уильям, сердечно поприветствовав старых друзей, произнес:

     — Готов поспорить, Каменная Башка, что ты немало удивлен, увидев меня здесь. Признайся, ты думал, что я еще в нескольких милях отсюда?

     — Во имя Иль-де-Ба! — воскликнул бретонец, набивая табаком свою легендарную трубку. — Если я и удивлен, то приятно, ведь я так горячо мечтал снова вас увидеть. Вот спросите хоть у Малыша Флокко, что я ему говорил не так давно.

     — И что же ты говорил?

     — А вот что… Тысяча колоколен! Говорил, будь здесь капитан нашего «Громовержца», то мы от этих проклятых ирокезов мокрого места бы не оставили и весь английский флот давно пошел бы ко дну вместе с этим чертовым…

     — Продолжай.

     — Я о вашем брате, капитан. Он недостоин того, чтобы о нем упоминать…

     — Так ты о…

     — О маркизе Галифаксе.

     — Значит, и он здесь?

     — Мы едва с ним не покончили.

     — Гм…

     — К несчастью, когда мы взяли на абордаж его бригантину, он уже ушел в шлюпке на поиски судов адмирала Бергойна. Вы слышите? Это их пушки! Должно быть, у них все трюмы набиты порохом, если они так легко его тратят.

     Баронет, помрачнев, молча слушал старого бретонца.

     В двух словах Каменная Башка рассказал ему обо всем, что приключилось с товарищами по прибытии в Канаду.

     — И снова мы повстречаемся как враги! — дрогнувшим от волнения голосом произнес сэр Уильям. — Мне грустно думать, что по воле судьбы братья, в чьих жилах течет одна кровь, пылают друг к другу смертельной враждой. Мы вновь будем смотреть друг другу в глаза, исполненные ненависти и жажды мести. Вновь скрестятся наши шпаги в стремлении пролить родную кровь. Эта встреча будет последней: лишь одному суждено пережить нашу смертельную вражду. Кто падет в этой новой схватке? Это известно одним лишь Небесам. Если я погибну… Тогда вы, мои близкие друзья, спасете мою Мэри от маркиза Галифакса, ибо не будет для меня более горькой участи, если она окажется в его руках… Запомните же мои слова!

     — Чтобы вы да погибли от руки маркиза! — с силой ударив себя по лбу, воскликнул Каменная Башка. — Вы, капитан «Громовержца», который так долго правил всей Атлантикой! Это невозможно!.. Посмей кто другой сказать такое, и я живо переломал бы ему все кости! Да стоит госпоже лишь намекнуть, и любой из нас хоть в печку прыгнет, лишь бы ей удовольствие доставить, так ведь, Малыш Флокко?

     — А как же! — пылко откликнулся марсовой. — Мы же французы.

     — А я так и вовсе из Иль-де-Ба!

     — А я из Ле Пулигена!

     Ульрих, Вольф и Джор молчали, но на их растроганных лицах ясно читалось полное согласие с обоими моряками.

     В то время как французский дворянин с интересом прислушивался к беседе, его компаньон ласково почесывал у пса за ушами, словно забыв, как и прочие, о свирепствующей вокруг битве.

     Однако, несмотря на его спокойствие, даже отрешенность, в нем угадывался яркий темперамент, который этот человек, очевидно, привык сдерживать в любых обстоятельствах. Сделав пару шагов вперед, незнакомец звучным, глубоким голосом произнес:

     — Господа, я очарован вашими словами и несказанно счастлив найти в этих диких местах столь отважных и великодушных соотечественников. Ваши дела делают честь нашей дорогой Франции. Как и вы, я француз и хочу с гордостью пожать вам руки и назвать вас своими друзьями.

     Он крепко пожал руку Каменной Башке и Малышу Флокко.

     — Да здравствует Франция! — дружно воскликнули соотечественники.

     — Господа, — продолжил дворянин, — наша встреча произошла при столь необычайных обстоятельствах, что формальное представление было бы излишним. Позвольте мне запросто представиться, хотя наверняка мое имя вам и без того знакомо. Перед вами Жоффрей Леспинуа, барон де Клермон. Еще в юности я покинул Францию по причинам, которые вы, возможно, однажды узнаете, и с тех пор поселился в Канаде. Когда-нибудь я поведаю вам о том, что свело меня с сэром Уильямом. В нескольких милях отсюда, на утесе посреди озера, стоит мой замок, сообщающийся с берегом лишь узкой полоской земли. Я бы хотел предложить вам свое гостеприимство и безопасный приют, как я уже предложил его вашему капитану и его благородной супруге.

     — Как! — воскликнул Каменная Башка. — Госпожа в Канаде, на берегу Шамплейна… Совсем рядом!

     — Да, она здесь, — отвечал сэр Уильям. — Мэри ни за что не пожелала разлучаться со мной. Она уверяла меня, что ее преследуют дурные предчувствия и расставание ее убьет. Мне не оставалось ничего иного, как взять ее с собой в эти дикие леса, и она разделяет вместе со мной лишения и опасности войны.

     — Тысяча колоколен! — воскликнул бретонец. — Стоит об этом услышать вашему брату, и он не будет знать покоя, пока не захватит замок, не вырежет прислугу и не похитит светловолосую госпожу! Ее присутствие в Канаде должно оставаться нашей тайной.

     — Ты что, боишься? — с сомнением спросил его сэр Уильям. — Я имею в виду, не за меня, а за Мэри… У меня самого на сердце неспокойно…

     — Да нет же, я не боюсь…

     — Говори.

     — Умоляю вас, капитан…

     — Говори.

     — Да, я тревожусь за нее.

     — Гм…

     — Я чую беду, будто кумушка из Иль-де-Ба, и Малыш Флокко неспроста надо мной смеется.

     День вступил в свои права, но теперь все кругом застилал спустившийся туман.

     Ирокезы рассеялись в чаще, манданы же возвращались небольшими группками, неся с собой награбленное оружие, украшения и скальпы поверженных врагов.

     Потери обеих сторон были огромны, однако жалкие остатки войска ирокезов уже не могли и мечтать о реванше.

     Согласно варварскому обычаю, раненых врагов убивали и скальпировали. Соплеменников же манданы подбирали, чтобы излечить волшебными отварами шаманов.

     Среди груд мертвых тел индейцы нашли и тело Кровавого Пятна.

     Его приняли было за мертвеца, однако оказалось, что доблестный воин лишь тяжело ранен. Осмотрев этого высокого здоровяка, спутник барона де Клермона заверил товарищей, что не пройдет и нескольких дней, как раненый встанет на ноги.

     Похоже было, что на сей раз удача наконец улыбнулась нашим старым друзьям, когда Каменная Башка вдруг тревожно вскрикнул, торопливо ощупывая бесконечное множество карманов.

     — Что такое? Что случилось? — спрашивали его товарищи.

     — Тысяча потопленных корветов! — взвыл бретонец.

     — Что такое?

     — Письма генерала Вашингтона и баронета! Перед боем с Пещерным Медведем я отдал их Малышу Флокко, а он вернул мне их после моей победы!

     — Ну так что же?

     — Я не могу их найти, они пропали… Вы слышите, они пропали!..
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У ЗАМКА ДЕ КЛЕРМОНА

     При этих словах друзья старого боцмана не на шутку встревожились.

     Потеря писем могла иметь роковые последствия.

     Сколько опасностей они пережили, чтобы спасти письма от Дэвиса и ирокезов и передать их Арнольду и Сен-Клеру — комендантам форта Тикондерога, — и вот теперь, когда они были уверены, что без происшествий доставят их адресатам, эти драгоценные письма пропали!

     Каменная Башка был безутешен. Он рвал на себе волосы или, скорее, волосины, поскольку от былой шевелюры оставались лишь редкие клочки, и проклинал все колокольни мира и корабли всех морей.

     Сэр Уильям, который отошел в сторону, чтобы переговорить с французским бароном, услышав яростные богохульства канонира, вернулся узнать, что стряслось.

     — Письма!.. Ваши два письма пропали!.. — возопил боцман, потрясая кулаками.

     — Конечно, письма были очень важны для нас… — отвечал баронет.

     — Гм…

     — Однако не столь важны, как кажется, — продолжал он. — Если, конечно, они всего лишь потеряны, а не попали в руки врага, который использует их против нас и нашего общего дела американской независимости.

     — Конечно, они просто потерялись! — ухватившись за эту хрупкую надежду как за соломинку, поспешил заверить его Каменная Башка. — Никто не мог их у меня украсть. Я сам их потерял, как одуревшая от любви матрона из Иль-де-Ба…

     — Если это так, не нужно отчаиваться, — приободрил его сэр Уильям.

     — Вы так добры, капитан… Благодарю вас за слова утешения.

     — Скажу тебе больше: я знаю эти письма почти наизусть и смогу сам рассказать обо всем комендантам Тикондероги и передать им указания генерала Вашингтона. Необходимо как можно скорее попасть в форт.

     — Я укажу вам самый короткий и надежный путь, — сказал Жоффрей Леспинуа. — Давайте вернемся в замок, а там и соберемся в дорогу.

     — Как пожелаете, барон.

     Не успели товарищи пуститься в путь, как Каменная Башка снова вскрикнул.

     — Что там еще? — не скрывая тревоги, спросил сэр Уильям.

     — Оксфорд! — оглядываясь кругом, выпалил боцман.

     — Оксфорд? При чем здесь эта цитадель английской науки?

     — Тысяча колоколен! — не унимался Каменная Башка. — Что, если его убили или он сбежал со страху? Знаю, он не из храбрецов, но…

     — Изволь объяснить, о чем это ты толкуешь.

     — Во имя Иль-де-Ба! Ну конечно же о секретаре маркиза!

     — О каком еще секретаре?

     — И правда, капитан, вы же ничего не знаете!.. Совсем забыл вам рассказать! Прежде всего позвольте мне перекинуться парой слов с товарищами.

     — Поступай как знаешь.

     Каменная Башка подозвал Малыша Флокко, Джора и обоих немцев и приказал им во что бы то ни стало отыскать трусливого Оксфорда и лишь потом, вернувшись к капитану, продолжил:

     — Во всей этой спешке я начисто забыл рассказать вам о том, что мы изловили этого самого Оксфорда и он переметнулся на нашу сторону, поняв, что милорд бросил его на верную смерть! — И бретонец доложил капитану обо всем, что уже известно нашим читателям. — Во время атаки ирокезов мы потеряли его из виду, — продолжил боцман. — Но тут нет ничего удивительного: этот секретарь оказался трусливей кролика! Пока мы брали на абордаж бригантину маркиза, он прятался на дне каноэ, зажав уши руками, чтобы не слышать свиста ядер. Если он не отбросил концы с перепугу, то, конечно, сбежал и прячется где-то, пережидая битву, или же, обезумев от страха, несется по лесу куда глаза глядят.

     — Ты уверен, что он действительно больше не служит Галифаксу?

     — Абсолютно! Не мог он оставаться верным маркизу, после того как тот предал его, оставив в руках корсаров.

     — Кто знает? Возможно, он и злился на маркиза, но потом решил притвориться, будто переметнулся к вам, чтобы выведать ваши тайны и при первой же возможности предать вас и загнать в ловушку.

     — Тысяча чертей!

     — С такими людьми следует быть настороже…

     — Да я с него глаз не спускал!

     — И не судить других по себе.

     В этот же миг из лагеря послышались крики Ульриха и Малыша Флокко и громовой хохот.

     — А вот и он!

     — Нашли труса!

     — Вставай, заячья душа, возьми себя в руки!

     — Ох, ох…

     — В жизни не видал такого труса!

     Со стороны лагеря показались двое верных товарищей боцмана «Громовержца». Они волокли худощавого мужчину.

     — Чтоб меня разорвало! — расхохотался Каменная Башка. — А вот и Оксфорд собственной персоной! Спрятался на славу! Уж как я рад видеть этого беднягу! К счастью, я в нем не ошибся.

     — Надеюсь, что так, — отвечал сэр Уильям. — Если ему можно доверять, он будет полезен нашему делу.

     — Я в этом убежден, капитан.

     К ним подошли Малыш Флокко и Ульрих, подхватившие под мышки бледного как полотно и дрожащего от страха Оксфорда, который не знал, куда деть глаза от смущения.

     Протянув ему мощную руку, старый бретонец сказал:

     — Подойдите же, любезный секретарь! Вы не храбрец, но честный человек, и я рад видеть вас живым и здоровым. Придите в себя, перед вами сам сэр Уильям Маклеллан!

     При этих словах Оксфорд вздрогнул и поднял на баронета глаза, умирая от стыда.

     Капитан «Громовержца» пронзил его испытующим взглядом.

     — Простите, сэр, что оскорбляю вас своей жалкой трусостью, — с глубоким поклоном промолвил секретарь. — Я не солдат и в самом начале битвы спрятался под лосиными шкурами, изнемогая от страха. Кто знает, как долго я бы там просидел, если бы Малыш Флокко и Ульрих меня не нашли.

     — Приободритесь, господин Оксфорд, — отвечал баронет. — Страх — не ваша вина, и мне не за что вас прощать.

     Почуяв в словах сэра Уильяма насмешку, секретарь маркиза прикусил губу. Никто и не заметил, что в его глазах блеснул гнев.

     — Господа, — призвал товарищей капитан «Громовержца», — не будем терять ни минуты. Мы с бароном де Клермоном торопимся в замок, где близкие тревожатся за нашу судьбу. В путь, друзья!

     Наступил день, и манданы принялись восстанавливать разгромленный лагерь.

     — А знаете ли вы, что я собираюсь предпринять? — спросил Каменная Башка.

     — Что же?

     — Я устрою совет племени.

     — Зачем?

     — Нужно кое-что обсудить.

     — Что?

     — Пора объявить им, что я устал быть вождем и отрекаюсь от престола.

     — Посмотрим, как воспримут эту новость твои тринадцать жен, — тут же бросил ему юный марсовой.

     — Что бы там ни было, а они у меня уже в печенках сидят.

     — Ваш отказ быть вождем станет ошибкой, за которую мы можем дорого заплатить, — мрачно заметил Джор. — Манданы вас превозносят, Каменная Башка. Они считают, что вы один можете уберечь их от гнева побежденных ирокезов. Если вы покинете их в такую минуту, вы настроите их против себя и горько об этом пожалеете. Прошу вас, имейте терпение и побудьте их вождем еще немного.

     — Тысяча колоколен!

     — Скажу вам больше: войско манданов может послужить делу американской независимости. Манданы смогут защитить от англичан побережье Шамплейна.

     — Черт подери, а ведь вы правы! Придется мне принести себя в жертву общему делу.

     — Подождите, возможно, вскоре Кровавое Пятно излечится и сможет стать новым вождем.

     — Уговорили.

     — Не будем забывать, нам ведь и Риберака нужно спасти.

     — Что правда, то правда.

     — Если успеем, конечно.

     Товарищи наскоро объяснили сэру Уильяму и барону де Клермону, как обстоят дела. Оба поддержали Джора, решив, что Каменная Башка и его войско манданов должны вместе с ними добраться до замка и, отдав должные почести мадам Маклеллан, вооружиться из запасов, хранимых в тайных подземельях его хозяина.

     После этого воины вместе с Джором и отрядом моряков должны были пуститься на поиски Риберака, а Малыш Флокко и оба немца — остаться с сэром Уильямом и, добравшись до Тикондероги, на словах передать комендантам форта содержание утерянных писем.

     Взяв с собой двадцать храбрых и сильных индейцев, Каменная Башка направился к замку де Клермона.

     По пути сэр Уильям рассказал товарищам о причинах своего появления на берегах Шамплейна — причинах, которые мы перескажем читателю, поскольку они проясняют, как протекала война между враждующими государствами в отсутствие наших бравых корсаров.

     — Друзья, — решительно начал баронет, — вы, конечно, не осведомлены обо всем, что произошло в Нью-Йорке за время вашего отсутствия. Позвольте вкратце рассказать вам, как обстоят дела. Как вы знаете, войска Вашингтона состоят из так называемой Континентальной армии и ополченцев-добровольцев из разных штатов. В первой, к сожалению, служит не более полутора тысяч солдат. Войска же ополченцев хотя и гораздо более многочисленны, но неопытны, они не смогут противостоять неприятелю в открытом сражении. К несчастью, с начала этого года эпидемии унесли столько жизней наших солдат, сколько не удалось отнять англичанам. В Морристауне Вашингтон приказал тайно привить войска от оспы, дабы англичане, узнав о нашей слабости, не пошли в новую атаку. Весной генерал отправился в Мидлбрук, чтобы оттуда наблюдать за передвижениями Хау. Тот же, чтобы не выдать нам позиций своей армии, отошел на Эстадос вместе с артиллерией и снабжением.

     Попавшись в эту ловушку, Вашингтон вышел из Мидлбрука, чтобы ударить по арьергарду противника. На деле же Хау разделил войска надвое, передав часть армии под командование Корнуоллиса, и атаковал американцев с двух сторон. Он легко разбил бы нас, если бы батальон нашей пехоты не повстречал в пути самого Корнуоллиса, который был намерен ударить по Вашингтону с тыла, и не решился на отчаянный бой. Услышав шум битвы, Вашингтон понял, что едва не попал в западню, и поспешно отошел назад в Мидлбрук. Однако Хау было не остановить. Снарядив флот, он погрузил войска на корабли и направился прочь из Санди-Хука. Нам оставалось лишь гадать, куда он держит путь. Не предпринимая опрометчивых шагов, Вашингтон ждал донесений разведчиков. Наконец нам стало известно, что флот показался в заливе Делавэр. Решив, что англичане движутся к Филадельфии, мы тут же направили войска в помощь штату. Однако Хау, несомненно, знал, что Делавэр непригоден для стоянки его судов из-за множества затонувших кораблей, затруднявших проход по заливу, и высадил войска в бухте Чизпик, неподалеку от Элктона. Теперь американская армия стояла всего в семи милях от них, отделенная от Элктона рекой Брендивайн. Среди американских ополченцев были благороднейшие из европейских дворян, готовые отдать жизнь за идеалы республики. Стоит упомянуть хотя бы о маркизе Лафайете, который в свои девятнадцать лет оставил Францию, юную очаровательную супругу и великолепный двор, чтобы участвовать в войне за американскую независимость как рядовой ополченец.

     — Тысяча колоколен!.. — воскликнул Каменная Башка, мозолистыми ладонями утирая навернувшиеся от гордости за соотечественника слезы. — Да здравствует Франция! Надо было сразу дать ему достойный чин! Уж я бы…

     — Один из влиятельнейших американских генералов был поражен отвагой и скромностью юного маркиза, который, отказавшись от богатств и почестей на родине, приехал сюда сражаться за наше дело, не требуя чинов и наград.

     — Да здравствует Америка! — прогремел тронутый до глубины души бретонец.

     — В наших рядах был и Казимир Пулавский — героический защитник независимости Польши… — продолжал баронет.

     — Простите, сэр, — вмешался барон, — уж не тот ли это Пулавский, что несколько лет назад с отрядом смельчаков пытался похитить из Варшавы самого короля Станислава Августа?

     — Он самый.

     — Если такие люди, как Лафайет, Пулавский и, конечно же, вы сами, сэр Уильям, и ваши преданные друзья, борются за независимость Америки, победа наших революционеров предрешена.

     — Пока жив великий Джордж Вашингтон, королевские войска нам не страшны, — убежденно отвечал Корсар.

     После этих торжественных слов друзья некоторое время задумчиво молчали.

     Затем сэр Уильям продолжил свой рассказ:

     — Утром этого проклятого дня генерал Хау пошел в атаку, приказав правому флангу под командованием Вильгельма фон Книпхаузена пойти на обманный маневр, сделав вид, что переходит Брендивайн у Чеддс-Форда, в то время как левый фланг во главе с Корнуоллисом втайне перешел реку вброд, ударив по ополченцам с тыла. Маневр удался. Услышав о передвижениях британских войск, Вашингтон приказал армии, в свою очередь, перейти Брендивайн и напасть на отряды фон Книпхаузена. Однако в этот момент в ставку пришло новое донесение, на основании которого генерал принял за ложный маневр истинные передвижения королевской армии. Вашингтон отменил уже отданный приказ, который спас бы его людей от Корнуоллиса и помог американцам наголову разбить другой фланг англичан. К несчастью, генерал слишком поздно узнал об истинном положении вещей. Отряды Салливана героически выдерживали натиск Корнуоллиса, и к четырем часам пополудни завязалась отчаянная битва. Однако на стороне англичан было значительное численное преимущество, и, надо признать, они проявили себя доблестными воинами.

     Хотя повстанцы сражались как тигры, к несчастью, уже к рассвету наша армия была разбита, и ополченцы были вынуждены скрыться в лесах, чтобы затем найти убежище в Филадельфии. Более тысячи четырехсот наших солдат были ранены, убиты или взяты в плен. Англичане же потеряли лишь пятьсот. Маркиз Лафайет был ранен в бедро, а граф Пулавский и другие французские офицеры с честью сражались, делая все возможное, чтобы спасти остатки американского войска. Тот, кто не знаком с генералом Вашингтоном, мог бы подумать, что с американской независимостью покончено, однако этот человек не терял веры и твердости духа. Он пошел бы на новую битву, но внезапный ливень промочил старые мушкеты наших ополченцев, и они уже не могли стрелять. Американцам вновь пришлось с потерями отступать. Что было делать Вашингтону в столь безнадежном положении? Англичане могли захватить Ридинг, где располагались наши склады вооружения и провианта, и даже бросить войска на Филадельфию. Осознавая, что защитить обе позиции ему не под силу, наш генерал предпочел двинуть армию на защиту Ридинга. Хау с триумфом вошел в Филадельфию… Однако уверяю вас, друзья, — захват столь крупного и не укрепленного города скорее тешит тщеславие завоевателя, чем закаляет его военную мощь.
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      Глава 17
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ПРИКЛЮЧЕНИЕ ЗА ПРИКЛЮЧЕНИЕМ

     Продолжая быстрым шагом двигаться в направлении замка, друзья немного помолчали, и наконец сэр Уильям продолжил:

     — Я нисколько не сомневаюсь в успешном исходе этой проклятой войны, однако нельзя не признать, что роковые случайности преследовали наше войско с самого начала. Похоже, сама судьба испытывает американский народ на прочность с тех самых пор, как четвертого октября прошлого года конгресс провозгласил право американских штатов на свободу и независимость. После поражения, нанесенного Арнольду британским генералом Карлтоном, мы с волнением и тревогой следили за новостями из фортов Эдвард и Тикондерога. Известно, что генерал Бергойн назначен главнокомандующим британскими войсками в Канаде. В его распоряжении около семи тысяч английских солдат и немецких наемников, четыре тысячи канадцев, лояльных английской короне, сильный флот и немало купленных щедрыми обещаниями индейских племен. Бергойн начал с того, что распространил среди канадского населения манифест, в котором утверждал, что королевские войска вошли на американскую территорию лишь для того, чтобы восстановить порядок, но если канадцы осмелятся противостоять мирным намерениям короны, бесчисленные союзные племена индейцев сотрут их процветающие города с лица земли. Вот какие вести мы получили из этих северных земель, откуда долгое время не возвращался живым ни один наш посланец. О положении наших фортов на Шамплейне мы не имели от Арнольда и Сен-Клера никаких известий. После твоего отъезда, Каменная Башка, мы получили донесение, что форт Тикондерога пал, его гарнизон убит или взят в плен, а те немногие, кому удалось спастись, укрылись в других крепостях, которым также грозит страшная опасность. Много ли правды в этих известиях? Я верю и надеюсь, что все это — ложь, однако сложно сказать наверняка, ведь у нас нет связи с Тикондерогой — уж очень суровая выдалась зима. Генерал Вашингтон принял решение направить сюда надежного и храброго человека и уже снаряжает флот, чтобы прийти на подмогу американским крепостям. Генерал был так добр, что избрал мою кандидатуру, и я с радостью принял назначение, снарядив небольшой корвет, которому дал столь хорошо знакомое вам имя.

     — «Громовержец»!

     — Вы, конечно, угадали. Пройти незамеченными мимо флотилии Бергойна было нелегко.

     — Но вам это удалось!

     — Да, боцман.

     — Во имя Иль-де-Ба! Нет ничего, что было бы не по зубам корсарам Бермудских островов!

     — Но и ты, к счастью, жив и здоров. Если твое судно разбилось, то это вовсе не заслуга английских пушек…

     — Это все проклятые скалы!

     — Вот видишь!

     — Эге, да ведь я ваш старший канонир, старый корсар, которого такими препятствиями не запугать…

     — Знаю, мой верный друг.

     — Да я и не волновался из-за королевского флота, ведь я считал, что он еще далеко от Шамплейна. Я всегда был любимчиком фортуны.

     — Не могу сказать того же о себе, Каменная Башка…

     — Что же еще с вами приключилось?

     — «Громовержец»…

     — Это вы про новый?

     — Разумеется.

     — Ну так что же?

     — Мы попали в шторм, а Вашингтон взял на борт неопытного лоцмана…

     — Чума и ад! Только не говорите мне, что и этот корвет разбит!

     — Нет, к счастью, он всего лишь сел на мель, но у него крепкий киль, к тому же мель эта в защищенной от высоких волн бухте. Я надеюсь сняться с мели, как только буря на Шамплейне немного успокоится.

     Каменная Башка наморщил лоб и погрузился в раздумья.

     — Мне достался Дэвис, а вам, капитан, похоже, разбойник того же пошиба, — негромко произнес он. — Генерал Вашингтон, может, и великий полководец, но адмирала из него не выйдет. На борт он набирает одних ослов и предателей.

     — Боюсь, ты прав, говоря о предателях, — со вздохом отвечал сэр Уильям. — Слишком много вокруг подкупленных английским золотом мерзавцев, и не каждого удается вывести на чистую воду. Не поверив оправданиям лоцмана, я приказал заковать его в кандалы.

     — Хорошо бы Дэвис составил ему компанию.

     — Если они сообщники, то их опасно будет держать вместе.

     — Поверьте, уж я бы позаботился о том, чтобы они не сбежали…

     — Полно, старый болтун, позволь мне закончить свой рассказ.

     — Простите, капитан.

     Улыбнувшись, Корсар продолжил:

     — К счастью, неподалеку от нашего обездвиженного корвета мы заметили стоящий на вершине утеса старинный замок, как вы, несомненно, догадались, принадлежащий барону де Клермону. В то время я опасался, что поднявшиеся волны разобьют корвет в щепки, и что бы стало тогда с моей обожаемой Мэри? Эта мысль беспрестанно терзала меня, несмотря на мой воинский долг. Но что мне было делать? Ведь зов сердца заглушает и доводы рассудка, и терзания совести. Охваченный волнением, я вдруг увидел, как среди бурных волн к нашему корвету приближается шлюпка с несколькими крепкими матросами и отважным рулевым, — сам хозяин замка спешил предложить нам помощь. Барон поднялся на борт, и я заметил, что он мне не доверял, однако, узнав, что мы воюем на стороне борцов за независимость, он сразу же выразил преданность нашему делу и поручился во всем нам содействовать. Тревожась за Мэри, я поспешил принять его любезное предложение дать ей надежный приют в замке, где о ней позаботятся благородные дамы из семейства барона. Однако настоящий сюрприз ждал меня по прибытии в это гостеприимное жилище. Угадай, Каменная Башка, кто бросился мне навстречу, стоило мне войти?

     — Тысяча колоколен! Уж не…

     — Да-да, он самый, наш верный товарищ Вольф.

     — Но как он там очутился? Уж не пришел ли он на запах пива и скорпионьей настойки?

     Приятели дружно расхохотались.

     — Нет, боцман, — серьезно отвечал ему баронет. — Если бы этот храбрый юноша лучше владел нашим родным языком, он бы и сам поведал тебе свою печальную историю.

     — Капитан, я шучу лишь потому, что знаю: наши немцы и сами любят посмеяться от души. Джор рассказал мне, как за ними гнались ирокезы, и, признаться, я и сам бы на месте наших ребят улепетывал вовсю.

     — Итак, Вольф старался следовать указаниям канадца, однако, хотя благодаря быстрым ногам ему и удалось спастись от ирокезов, он вскоре совсем сбился с дороги. Я рассказываю все это не только со слов Вольфа, но и со слов самого барона де Клермона. Вскоре вы и сами все поймете, друзья. Вольф затерялся в чаще и уходил все дальше от лагеря. Время шло, и силы его почти оставили. Когда наш добрый немец не мог больше идти, он сел передохнуть в густом лесу, где не найти было ни пищи, ни ручья, чтобы утолить жажду. Вольф уже смирился с неминуемой гибелью, когда вдруг услышал невдалеке шум и увидал две темные тени. Чего только не пригрезится одинокому измученному путнику во тьме и в тишине, однако наш Вольф не терял присутствия духа и сразу же понял, что все это не просто игра его воображения. Вглядевшись в темные тени, он различил двух величественных лосей. Эти рогатые парнокопытные из семейства оленей достигают высоты крупного коня. Им нет равных в беге, а уж удар их мощных рогов может убить на месте даже разъяренного быка. Лосиные рога короче оленьих, но они более широкие и ветвистые. Охотники истребили такое множество лосей, что теперь встретить их — большая редкость. Эти смирные животные приходят в ярость, увидев человека — своего давнего преследователя и безжалостного убийцу, и зачастую нападают на людей.

     — Теперь буду знать: увижу лося — сразу бежать.

     — Именно это и сделал Вольф, когда огромные животные бросились прямо на него. Его ружье было заряжено, но одним выстрелом не избавишься от разъяренных лосей. Даже убей он одного из них, ему нечем было бы защититься от второго. Он понимал, что убежать от них ему будет не под силу…

     — Что же он предпринял?

     — Не растерявшись, он укрылся за стволом многовекового дуба, который рос как раз неподалеку.

     — Вот молодчина!

     — Лоси, которые мгновение назад, наклонив головы, неслись во весь опор, почти нагоняя немца, вдруг потеряли его из виду и, растерявшись, остановились. Вольф же осторожно выглядывал из-за ствола и не спускал с них глаз, надеясь, что животные наконец забудут о нем и пойдут прочь. Более крупный лось, раздувая ноздри, принюхался и вдруг, всхрапнув, кинулся прямо к дубу. Он с такой силой боднул ствол рогами, что Вольф не сомневался: лось раскроил себе череп.

     — А как же вышло на самом деле?

     — Он ошибался.

     — Во имя Иль-де-Ба! Неужто у канадских лосей такие же крепкие черепушки, как у нас, бретонцев?

     — Почти.

     — Гм…

     — Оглушенный лось застыл на месте и наконец, шатаясь, отошел от дерева. Улучив минуту передышки, Вольф раздумывал, в каком опасном положении он оказался. Единственной его защитой был старый дуб. От одного лося наш немец еще мог бы спастись, обегая ствол кругом. Но что, если второй лось тоже бросится в атаку?

     — Спасся от одного, а другой уже тут как тут.

     — Точно!

     — Вольфу оставалось лишь одно…

     — Выстрелить в одного из лосей и тем самым обезвредить его… Так сказать, исключить из списка.

     — Именно!

     — Молодец, Пивное Брюхо!

     — Воспользовавшись смятением животных, Вольф молниеносно проверил, заряжен ли его карабин, высунул оружие из-за ствола, точно прицелился и выстрелил.

     — Поделом задире!

     — Нет.

     — Как! Он промазал? — воскликнул Каменная Башка.

     — Второй лось мертвым рухнул на землю, получив пулю прямо в правый глаз.

     — А что же первый?

     — Первый пришел в неописуемую ярость и стремглав помчался к дереву. Обдирая кору своими страшными рогами, он кидался на дуб снова и снова. Вольфу пришлось проявить чудеса проворства, ловкости и хладнокровия, чтобы увертываться от непрестанных ударов лося. Он чувствовал, как силы покидают его, и вскоре понял, что ему грозит неминуемая гибель. Копыта зверя взметнули снег до нижних ветвей дерева, и беднягу-наемника уже обжигало его дыхание. В то время как Вольф совершенно обессилел, лось, казалось, все больше свирепел и, хрипя, с новой мощью бросался на дуб. Вдруг Вольф почувствовал, как что-то с силой толкнуло его в бок и подхватило, подбросив в воздух: это один из лосиных рогов накрепко зацепился за его широкий кожаный ремень. Наш бедный друг понял, что все пропало, и, инстинктивно схватившись за огромные рога, прыгнул лосю на спину. Лось же, пытаясь сбросить незваного наездника и растоптать его мощными копытами, едва не встал на дыбы…

     — А что же Вольф?

     — Вольф продолжал крепко держаться за рога.

     — Клянусь своей трубкой, дорого бы я дал, чтобы на это посмотреть!

     — Боюсь, свидетелями этой невиданной сцены были лишь лесные деревья.

     — Их я не считаю.

     — Зато сам Вольф здесь и слышит, как хорошо я запомнил его историю во всех деталях — историю, которую он мне с таким трудом поведал.

     Немец, вместе с братом шедший бок о бок с капитаном, с улыбкой поклонился.

     Сэр Уильям продолжал:

     — Еще несколько минут лось отчаянно вскидывался, пытаясь опрокинуть Вольфа на землю. Тот держался не на жизнь, а на смерть, ведь падение было равносильно неминуемой гибели. Обезумев от ярости, лось вдруг вслепую бросился в чащу, унося на спине беспомощного человека, не способного ни спрыгнуть на землю, ни остановить стремительный бег. Вольф не мог бы с точностью сказать, как долго он стремглав летел сквозь лес. Внезапно послышался лай, взметнулись человеческие тени, все смешалось… Раздались крики, грянул выстрел… Вольф рухнул в пустоту, брызги ледяной воды обдали его с головы до ног… А дальше наступила темнота.

     — Он лишился чувств?

     — Боюсь, что так.

     — И что же он увидел, когда очнулся?

     — Он оказался в натопленных покоях, в мягкой постели. Над ним с улыбкой склонились ласковые лица. Пару часов спустя он настолько оправился, что не только сумел принять участие в обильной трапезе за богато накрытым столом, но и встретил меня у ворот в замок и рассказал о ваших приключениях.

     — Но что же его спасло? — в полнейшем замешательстве спросил Каменная Башка.

     — По справедливости, ответить на твой вопрос следовало бы барону де Клермону… Однако боюсь, из скромности он о многом умолчал бы, поэтому я расскажу обо всем сам. Как оказалось, Вольф слышал лай вот этого замечательного пса по кличке Блеск и крики возвращавшихся с охоты слуг барона. Увидев, что происходит, этот отважный господин, нисколько не растерявшись, вскинул карабин, уверенно прицелился и выстрелил в лося. Смертельно раненное животное проскакало еще несколько метров вдоль берега озера и наконец замертво упало в воду. Как раз оттуда, с берега, барону и довелось наблюдать, как мы сели на мель. Конечно, подобное происшествие заставило его на время забыть о нашем корабле, и, подав знак своему псу, он вместе с ним бросился в озеро. Тело лося уже скрылось под водой, и наш доблестный Вольф тоже, несомненно, утонул бы, не подоспей вовремя Блеск и его благородный хозяин. Это лишь первое из его благодеяний: наскоро облачившись в сухое платье, барон тут же поспешил предложить свою помощь и нам. Зная от Вольфа, что ирокезы взяли в плен, а возможно, и убили вашего канадского друга по имени…

     — Риберак.

     — Именно… что они готовятся к нападению на манданов, барон де Клермон посоветовал мне под покровом ночи прийти вам на подмогу вместе с моими корсарами и его слугами, а сам он стал нашим проводником. Теперь вам известно, друзья, сколь многим мы обязаны советам и помощи этого благородного сына Франции и его щедрому гостеприимству.

     Барон лишь смущенно пожал плечами, а сэр Уильям с чувством пожал ему руку.

     Остальные молча сняли шляпы, отдавая дань уважения великодушию француза.

     — Милорд, — растроганно произнес Каменная Башка, — мой жизненный путь близится к закату, но знайте, отныне мои жизнь и шпага всегда к вашим услугам. Во имя Иль-де-Ба, одно лишь ваше слово — и я приду к вам на помощь. А теперь вперед, друзья! Слава Франции, да здравствует Америка! Смерть англичанам!..
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ОЗЕРО ПРЕПОДНОСИТ СЮРПРИЗЫ

     Отряд миновал последнюю березовую рощу, и перед друзьями предстал возвышавшийся на утесе замок Клермон.

     На четырех углах возведенного во французской манере замка высились дозорные башни, однако вид у крепости был не такой уж неприступный. Сквозь амбразуры не видно было ни единого артиллерийского орудия.

     Самой заметной особенностью замка было то, что он был целиком выстроен из так называемого железного дерева, и только нижний этаж был из камня и цемента.

     Крепость стояла на вершине заросшего густым темным кустарником отвесного утеса, что придавал ей довольно мрачный, даже траурный вид.

     Несмотря на это, с первого взгляда было ясно, что замок с его остроконечными крышами и развевающимися флагами станет для путников надежным и уютным пристанищем.

     — Кто-то наблюдает за нами с самой высокой башни, — заметил барон, глядя на свое жилище.

     — И правда, — вздрогнув, ответил Корсар. — Сердце не может обмануть… Кажется, я узнаю мою любимую Мэри…

     — А подле нее — сама баронесса.

     — Должно быть, они сильно тревожились за нашу судьбу.

     — Конечно.

     — Идемте же скорее!

     — Не беспокойтесь, сэр Уильям, мы уже совсем близко.

     — Я лишь хочу поскорее увидеть супругу, успокоить ее и утешить, а потом снова спустить на воду свой корвет.

     — Я вас прекрасно понимаю.

     — Вы необычайно великодушны.

     — Ну что вы… Поглядите, за этими зарослями скрывается коса, соединяющая с берегом мое скалистое гнездо. Будь Шамплейн немного поспокойнее, и мне достаточно было бы подать сигнал из охотничьего рога, чтобы мои моряки приплыли за мной в лодке и доставили меня к утесу. Это вдвое сократило бы наш путь. К сожалению, в такие волны, как сегодня, это было бы слишком опасно.

     — Кстати, а что слышно о королевском флоте?

     — Похоже, они перестали попусту тратить порох.

     — Скажите, барон де Клермон, не докучали ли вам в Канаде англичане?

     — Бывало и такое… однако я сумел поставить их на место.

     — И как они относятся к тому, что вы поселились в этих местах?

     — Меня терпят, но лишь потому, что мне удалось получить от английского короля бумагу, в которой признано мое право владения замком Клермон. Увы, всю жизнь я мечтал об одном…

     — О чем же?

     — Чтобы Канада вновь стала частью Франции.

     — Барон!..

     — Знаю, друг мой, знаю… Много лет я пытался забыть о своей несбыточной мечте. А теперь тайно борюсь за дело американской независимости. Загляни в мой замок англичанин, и ему ни за что не заподозрить, что скрывается в его подземельях.

     — Простите мое любопытство, барон…

     — Тише, всему свое время.

     — Как пожелаете.

     — Скажу лишь, что этот замок, который со стороны кажется лишь изящной игрушкой, на деле — смертоносный механизм.

     Друзья подошли к рассекающей озеро узкой косе земли и вскоре оказались у входа в замок.

     Возвращение барона де Клермона и сэра Уильяма было встречено радостными криками.

     Мэри и баронесса радостно бросились в объятия своих супругов, а затем пригласили их товарищей войти.

     Каменная Башка, Малыш Флокко, Джор, оба немца и Оксфорд последовали за хозяевами в просторные покои.

     Индейцев и моряков пригласили в просторную людскую, где каждого угостили превосходной согревающей водкой.

     Первым делом хозяин усадил гостей за богато накрытый стол.

     Не заставляя себя долго упрашивать, наши изголодавшиеся герои жадно накинулись на угощения: медвежье мясо, лапки опоссумов, лосиное филе, кровяную колбасу, свежую лососину, сидр и отменное пиво, которое Вольф и Ульрих не отрываясь пожирали взглядом в те минуты, когда набитые рты не позволяли им выпить.

     Отказался от трапезы лишь бывший секретарь маркиза.

     Судя по всему, пока его товарищи бились с ирокезами, он уже сумел позаботиться о своем деликатном желудке.

     Семейство барона де Клермона состояло из его супруги, рожденной от французского дворянина и дочери вождя алгонкинов, соединившихся в браке еще во времена французского владычества; двоих сыновей, старший из которых, Анри, — судя по превосходному портрету, висевшему в гостиной, крепкий и красивый юноша — в тот момент был на охоте, и младший, Шарль, шестнадцати-семнадцати лет, который оставался в замке; а также прелестной золотоволосой дочери Дианы, мягкого и сердечного создания.

     Благодаря богатству, унаследованному супругой барона, и его процветающей торговле шкурами семья ни в чем не знала нужды, однако теперь, когда в Канаду пришла война, торговля велась не столь успешно.

     Слуги любили барона не меньше его домашних, и целый отряд верных алгонкинов сопровождал его на охоте и рыбалке и охранял замок. Незнакомец, сопровождавший Клермона и Маклеллана в лагерь манданов, оказался капелланом, аббатом Ривуаром, которого индейцы называли не иначе как «отец молитвы». Этот бесстрашный и достойный человек также служил наставником сыновей барона и готов был, рискуя головой, следовать за Клермонами повсюду, будь то на охоту или на войну.

     Среди служанок благородных дам особенное внимание привлекала Лизетта — юная камеристка мадемуазель Дианы, дочь погибшего французского эмигранта. Это была бойкая и живая девушка, с озорным личиком и смелыми лучистыми глазами, полными доброты и лукавства.

     Чары этой французской прелестницы поразили привычного к головокружительным опасным приключениям, но не к обществу милых дам Малыша Флокко в самое сердце. С доселе незнакомым ему сладостным томлением марсовой не отрываясь глядел на заботливо суетившуюся у стола Лизетту.

     Малыш Флокко, симпатичный, сообразительный и с решительной повадкой, и сам был завидным кавалером. Заметив долгие, полные восхищения взгляды юного марсового, Лизетта, то и дело заливаясь нежным румянцем, с тайным удовольствием опускала глаза.

     Остаток дня и последовавшая за ним ночь прошли без всяких происшествий. Прежде чем отойти ко сну, сэр Уильям не мог не нанести визит на свое севшее на мель судно и вернулся успокоенный: ветер перестал и озеро успокаивалось на глазах.

     — Готов поспорить на целое состояние, что завтра озеро будет гладким как зеркало, — произнес он, вернувшись в замок. — Я наконец смогу снять с мели свой корвет и вернуться к миссии, доверенной мне генералом Вашингтоном.

     Неутомимый Каменная Башка во что бы то ни стало желал пуститься на поиски Риберака до наступления ночи, однако товарищи настояли на том, что ему необходим отдых, ведь этот непобедимый бретонец был из такой же плоти и крови, как и его друзья. Упрямый боцман, ворча, согласился.

     Утром спавших как убитые после долгих бессонных ночей и утомительных приключений сэра Уильяма, Каменную Башку и их товарищей разбудили громкие крики.

     — Тысяча колоколен! Это англичане! — еще не до конца проснувшись, загремел старый боцман. — Все на мостик!..

     — Что ты там развопился? — перевернувшись на другой бок, сонно пробормотал Малыш Флокко.

     — Разве ты не слышишь голоса?

     — И что тут необыкновенного? Мы же в замке.

     — Что-то случилось!

     — Тебе пригрезилось, папаша.

     — Гм…

     — Говорю тебе, все в порядке.

     — Ставлю свою фамильную трубку против стакана скорпионьей настойки, что к нам вот-вот наведаются англичане!

     — Ну так поприветствуем их, и дело с концом.

     — Я бы предпочел встретить их залпом из своего абордажного орудия.

     — Грозный вождь атакует!

     — Поберегись, пулигенский щенок, или я тебя так за уши оттаскаю, что они станут длинными, как у осла!

     — Как твои?

     Довольный своей шуткой, марсовой весело расхохотался. Каменная Башка что-то еле слышно пробормотал.

     — Не уважаешь меня, мошенник, пользуешься моим расположением, — наконец вскинулся он. — Уж я найду, как тебе отомстить!

     — И как же?

     — Мне есть что сказать обо всех проклятых марсовых на свете…

     — Ой-ой, напугал!

     — А в особенности о тех, что из Ле Пулигена…

     — Ох, какая страшная месть!

     — И о некой камеристке по имени…

     — Что?!

     — Лизетта… Так-то, юнец, вижу, я попал в цель. Ладно уж, не буду добивать тебя, уж больно я к тебе прикипел. Скажи-ка мне лучше, где ночуют Вольф и Ульрих.

     — В соседней комнате, — поднявшись с постели, отвечал Малыш Флокко.

     — Я слышу, и они проснулись… Эй, кто там?

     Дверь отворилась, и кто-то вошел.

     — Это я, Ульрих, — послышался голос храброго немца.

     — Ну здравствуй!

     — Доброе утро! Каменная Пашка, знаете ли вы новость?

     — Что такое? На Шамплейне стоит весь королевский флот вместе с Дэвисом и маркизом Галифаксом?

     — Нет!

     — Объявился Риберак?

     — Тоше нет.

     — Подошла американская флотилия?

     — Снова мимо.

     — Пошел дошдь из копченых сарделек?

     — Уфы, нет… Озеро…

     — Что, вода превратилась в пиво?

     — Озеро фокруг замка замерзло!

     — Ульрих, ты с ума сошел!

     — Я говорю чистую правду!

     — Но это невозможно! — Выпрыгнув из постели, Каменная Башка бросился к окну и вскрикнул от изумления.

     В тумане виднелась гладкая, покрытая льдом поверхность Шамплейна.

     — Озеро замерзло!.. — растерянно воскликнул старый боцман. — Не могу поверить!.. Хотел бы я поглядеть на генерала Бергойна и его моряков, застрявших во льдах на своих посудинах! Во имя Иль-де-Ба! Есть у меня пара мыслишек… Уж не стоит ли нам… Ну конечно, да… К черту, подумаем об этом позже! Сначала нужно отыскать Риберака — живого или мертвого. Да, Малыш Флокко?

     — О чем это мы подумаем? — откликнулся юный марсовой.

     — Уж я-то знаю о чем!

     — Ну а я так ума не приложу, о чем ты толкуешь!

     — Видишь этот лед, сынок?

     — Пожалуй, если все это не диковинный сон.

     — Так вот, едва я увидел лед, как башка моя, будто вулкан, забурлила чудесными идеями. Так-то! А что за идеи, я тебе докладывать не стану, пулигенский щенок!

     Наскоро одевшись, Каменная Башка спустился на первый этаж, где его уже ждали вооруженные до зубов манданы.

     — Где сэр Уильям? — спросил бретонец, увидав облаченного в платье канадского охотника Джора.

     — Отправился на корвет вместе с бароном. Мы опасаемся, что весь этот лед причинил кораблю еще больше вреда.

     — Надеюсь, это не так.

     — Прикажете двинуться в путь, сэр?

     — И как можно скорее. Не попытаться отыскать беднягу Риберака было бы настоящим предательством.

     — Согласен с вами.

     — Сначала вернемся в лагерь манданов.

     — Разумеется.

     — Потом отправимся к сожженному англичанами складу торговца.

     — Вы надеетесь найти там следы Риберака?

     — Почему бы и нет… Возможно, он еще жив и ему удалось спастись от ирокезов.

     — Боюсь, я вас не понимаю…

     — Это почему?

     — Зачем ему возвращаться к разрушенному складу?

     — Вы забываете, что наш Риберак припрятал там свои драгоценные гинеи. Разве мог он так просто бросить сокровища, доставшиеся ему ценой столь долгих трудов и преодоления таких опасностей?

     — А ведь вы правы!

     Раскурив трубку, Каменная Башка подозвал одного из алгонкинов и спросил:

     — Знаешь ли ты, где стоит корвет?

     — Знаю, бледнолицый вождь.

     — Сможешь провести нас туда?

     — Если того пожелает белый вождь.

     — Идем же! Вы со мной, Джор? Я не прочь поглядеть, как там наш новый «Громовержец».

     Все трое надели коньки и вскоре уже стремительно скользили по заледеневшей поверхности огромного озера.

     Наконец они оказались возле уткнувшегося носом в песчаную отмель и слегка накренившегося на штирборт корвета и взобрались на мостик, где уже находились барон и сэр Уильям.

     Вновь ощутив под ногами корабельную палубу и любовно оглядев абордажные орудия, старый бретонец довольно вздохнул.

     — Во имя Иль-де-Ба! А корабль недурен! — воскликнул он. — Конечно, нам не забыть наш славный «Громовержец», однако этот корвет достоин с честью носить его незабвенное имя. Он поменьше, зато какой крепкий, а сколько пушек!.. Тысяча колоколен! Не терпится пустить их в ход против проклятых англичан!

     — Что ж, — отвечал ему баронет Маклеллан, — похоже, вскоре тебе представится эта возможность.

     — Гм…

     — Ты сомневаешься?

     — Если у английских кораблей не отросли крылья, они, конечно, так же скованы льдами, как и наш корвет, и вряд ли окажут нам честь своим визитом.

     — Лед может тронуться со дня на день.

     — В такую суровую зиму Шамплейн может оттаять еще не скоро, возможно лишь через несколько месяцев, — улыбнулся барон де Клермон.

     — Проклятье!

     — Северная часть озера давно замерзла. Этой ночью лед добрался и до нас, а завтра, должно быть, скует Шамплейн полностью.

     — Вы знали, что это случится, барон?

     — Это не стало для меня неожиданностью.

     — Что же нам предпринять? Я должен любой ценой доставить генералу Вашингтону вести о положении Тикондероги и взять на себя командование американским флотом, чтобы выбить с Шамплейна корабли Бергойна.

     — Не тревожьтесь, мы найдем выход.

     — Полагаюсь на вас.

     — А пока, как видите, лед не причинил корвету никакого ущерба.

     — Даже напротив: лед приподнял корабль, почти сняв его с мели.

     Пока они беседовали, Каменная Башка обошел корабль и вернулся, удовлетворенно потирая руки.

     — Капитан, — сказал он сэру Уильяму, — я тут повидал запертого в каюте лоцмана. Ну и подлая же у него морда! Так и тянет дать по физиономии! Прикажите вздернуть его на рее.

     — Не торопись, боцман.

     — Как пожелаете… Я лишь боюсь, как бы он снова нам не навредил.

     — Я прикажу людям не спускать с него глаз.

     — Пусть глядят в оба! Как только я вернусь с поисков Риберака, сразу поднимусь на борт. Я на своем месте лишь среди этих пропахших смолой и порохом артиллерийских орудий, мачт, вантов и бакштагов. А когда я вернусь… Мы что-нибудь придумаем.

     Мужчины возвратились в замок.

     Как и было условлено, Каменная Башка, Джор, шестеро моряков с корвета, экипаж которого был удвоен, и превосходно вооруженные манданы направились к индейскому лагерю, чтобы отыскать следы исчезнувшего торговца.
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      Глава 19
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ДОКУЧЛИВЫЕ ГОСТИ

     Вот уже три дня о Каменной Башке и его спутниках ничего не было слышно.

     Не было вестей и об англичанах и их союзниках-индейцах, а также о судьбе гарнизонов американских фортов в Канаде, и прежде всего в Тикондероге.

     На четвертый день сэр Уильям решился добраться до Тикондероги пешком по скованному льдами озеру.

     Последние приготовления были завершены, и сэр Уильям уже собирался обнять на прощание заплаканную Мэри и любезных хозяев, когда на подходах к замку показалась группа краснокожих во главе с мужчиной, похожим на европейца. При виде их барон де Клермон радостно воскликнул:

     — Это Анри! Мой старший сын наконец вернулся! Признаться, я с ума сходил от тревоги из-за его долгого отсутствия и сердце мое сжималось от страха за сына. Вот уже месяц с тех пор, как Анри отправился к северу охотиться на пушного зверя вместе с нашими верными алгонкинами. Дождитесь его прибытия, сэр Уильям. Не исключено, что у него будут для вас ценные сведения.

     — Похоже, такова воля Небес.

     Наконец нагруженные охотничьими трофеями охотники достигли замка, и Анри сердечно обнял своих домашних, а затем любезно поклонился Мэри Маклеллан и ее супругу, когда отец представил ему дорогих гостей.

     Узнав о миссии сэра Уильяма, Анри нахмурился и печально покачал головой.

     — Боюсь, сэр, ваш поход не увенчается успехом, — сказал он. — Отложите свое путешествие, ибо у меня есть для вас достоверные сведения — увы, весьма прискорбные.

     — Ваши слова пугают меня.

     — К несчастью, то, что я сейчас скажу, ранит вас еще больше.

     — Говорите же! Крепость пала?

     — Я поражен, что вам до сих пор ничего не известно… Значит, коварному Бергойну удалось перехватить всех американских гонцов.

     — Во имя всего святого, объяснитесь!

     — Вам не доводилось бывать в Тикондероге, сэр?

     — Никогда.

     — Однако вы, конечно, знаете, что форт находится…

     — На вершине неприступного отвесного утеса, с трех сторон окруженного водой, а с четвертой — зыбким болотом.

     — Именно так.

     — Утес расположен на западном берегу пролива, соединяющего Шамплейн с озером Джордж. На противоположном его берегу находится укрепленная американцами возвышенность…

     — Гора Независимость.

     — …которую соединяет с фортом мост. Гарнизон Тикондероги составляют три тысячи солдат под командованием генералов Сен-Клера и Арнольда. Еще три тысячи во главе с генералом Шиллером защищают форт Эдвард.

     — Вы совершенно правы.

     — Но я не понимаю…

     — Не понимаете, что могло произойти? Я буду краток: войдя с войсками в Канаду, Бергойн тотчас же решил бросить основные силы на Тикондерогу — самый грозный бастион американцев. Вместо того чтобы начать длительную осаду, английский генерал, увидев, что по неосторожности или за недостатком людей американцы не заняли возвышающийся над Тикондерогой Шугар-Хилл, приказал солдатам разместить там артиллерийскую батарею и разрушить крепость до основания. Ценой неимоверных усилий англичанам удалось закатить на вершину свои тяжелые пушки, нацеленные на Тикондерогу. Но что с вами, сэр? Вы так побледнели…

     — Какое несчастье! — в отчаянии воскликнул Корсар, закрыв лицо руками. — Письмо Вашингтона, которое Каменная Башка должен был передать комендантам Тикондероги, заключало в себе решительный приказ занять Шугар-Хилл прежде, чем об этом подумают англичане. Бергойн опередил нас! Все потеряно.

     — Увы, это так. Увидев, что сопротивление бесполезно, Сен-Клер, приказав погрузить на корабли оружие и снаряжение, решился бежать под покровом ночи. К несчастью, по неосторожности кого-то из солдат вспыхнула одна из построек форта. В отсветах пожара англичане сразу заметили бегущего из крепости неприятеля и пустились в погоню. Английскому флоту не составило труда нагнать перегруженные американские суда. Разгорелась кровавая битва. Многие были убиты и взяты в плен, и лишь нескольким американским кораблям удалось уйти. Остатки войск колонистов нашли убежище в форте Анна, а еще часть солдат во главе с Сен-Клером — в форте Эдвард, где находился и генерал Шиллер. К счастью, беглецы успели разрушить за собою дороги, и англичанам нелегко будет добраться до них со своими обозами сквозь непроходимые леса, овраги и болота Канады. Однако на стороне Бергойна множество индейских племен, да еще и предатели-канадцы. Теперь он хозяйничает по всей стране. Повсюду кишат его войска, и ни одному гонцу не удалось добраться до Вашингтона. Бергойн с легкостью уничтожит любые американские отряды, пробирающиеся в Канаду на помощь Тикондероге.

     — Необходимо как можно скорее донести до Вашингтона эти трагические известия!

     — Вы правы.

     — Но вы уверены, что все это правда?

     — Совершенно уверен. Я сам помогал беглецам из Тикондероги, которые затем укрылись в форте Анна.

     Сэр Уильям на мгновение задумался и наконец решительно тряхнул головой.

     — Что бы там ни было, я все равно отправляюсь в путь, — твердо сказал он.

     — По суше? — спросил барон де Клермон.

     — Что же еще остается, раз озеро и реки для нас закрыты.

     — Но подумайте, сэр! Ведь вы совсем не знаете эти края и легко потеряетесь в наших лесах!..

     — Проклятье! Вы правы. Мне понадобится проводник.

     — Найти его будет нелегко.

     — У меня есть к вам предложение, — вмешался старший сын Клермона. — Надеюсь, вы его примете и отец не станет возражать.

     — Что же вы предлагаете?

     — Сэр, я сам отправлюсь к Вашингтону с письмом от вас.

     — Вы готовы пойти на такой риск?

     — Готов, и у меня нет сомнений, что мне удастся живым достигнуть ставки генерала. Я отлично знаю эти места, а также мне известны все индейские и французские хитрости, которые смогут уберечь меня от преследования англичан.

     — Клянусь Богом, вы отважный юноша, и я доложу о ваших заслугах генералу.

     — Не спешите, друг мой, — медленно произнес барон. — Мне нравится план Анри, и я хотел бы помочь храброму народу, что так самоотверженно сражается со своими угнетателями. Однако моему сыну придется столкнуться со многими опасностями, и кто знает, что его ждет — гибель или успех. Дайте Анри рекомендательное письмо к Вашингтону, и я отпущу его с отеческим благословением.

     Положив правую руку на затылок сына, барон нежно поцеловал его в лоб.

     Вдруг сэр Уильям резко встал, быстро подошел к дверям покоев и рывком распахнул дверь.

     Стоявший у самой двери мужчина с преувеличенным вниманием разглядывал озеро за окном.

     — Оксфорд! Что вы здесь забыли?

     Секретарь маркиза Галифакса, а это был именно он, любезно поклонился.

     — Сэр Уильям… Я к вашим услугам, — подобострастно сказал он.

     — Вы подслушивали!

     — Сэр, вы обижаете меня подобным подозрением!

     — Так убедите же меня в обратном.

     — Я догадывался, сэр, что вы не верите в мою преданность…

     — Я вижу, мой старший брат маркиз Галифакс умеет подобрать себе сообщников…

     — Однако жестоко бросает их в беде, превращая своих верных друзей в непримиримых врагов, — твердо и искренне возразил Оксфорд.

     Поглядев в честное лицо секретаря, баронет начал раскаиваться в своих подозрениях.

     — Вы только что спросили меня, чем я здесь занимался, сэр, — продолжал Оксфорд. — Так вот, я наблюдал за темным пятном на озере, которое становится все больше, а значит, кто-то приближается к замку.

     — За темным пятном?

     — Да, сэр.

     Баронет подошел к окну.

     — Да там целый отряд! — воскликнул он. — Кто бы это мог быть? Неужели возвращается Каменная Башка?.. Но нет… Мои глаза привыкли вглядываться в морскую даль и редко ошибаются. Должно быть, это европейцы, возможно охотники, или же… Скорее, нужно предупредить барона!

     Капитан «Громовержца» поспешно вернулся к Клермонам. Оставшись в одиночестве, Оксфорд гневно взмахнул руками и пробормотал несколько слов, которых никто не слышал, однако, несомненно, содержащих в себе нечто важное.

     Вскоре в гостиную вошел слуга-алгонкин.

     — В чем дело? — спросил его барон.

     — К замку идут бледнолицые.

     — Сколько их?

     — Около двадцати.

     — Кто это? Потерпевшие крушение моряки или охотники?

     — Похоже, это английские солдаты.

     — Рога Сатаны!

     Услышав, как с губ всегда безупречно вежливого хозяина сорвалось проклятие, алгонкин, поклонившись, поспешил к выходу.

     — Постой! — остановил его барон. — Куда ты спешишь?

     — Мы перестреляем англичан!

     — Ты с ума сошел!

     — Но ведь хозяин говорит «Рога Сатаны», лишь когда призывает нас идти в атаку.

     — Не смей ничего предпринимать, мой храбрый алгонкин. Узнай, чего хотят эти незнакомцы, и немедленно доложи мне. Ясно?

     Отвесив глубокий поклон, индеец удалился.

     — Что он сказал? — разом спросили барона Анри и сэр Уильям.

     — Это англичане, — отвечал тот. — Скоро мы узнаем, что им здесь нужно.

     — Гм…

     — Их так мало, вряд ли они собираются захватить замок…

     Корсар вскочил и, заложив руки за спину, взволнованно зашагал по комнате.

     — Во имя святого Патрика!.. — пробормотал он.

     Прошло какое-то время, и наконец краснокожий вернулся.

     В руках его был поднос, на котором лежал небольшой прямоугольный листок.

     — Что у тебя там такое? — спросил барон.

     Индеец что-то пробормотал и протянул ему поднос.

     — Визитная карточка!

     Барон де Клермон взял записку, впился в нее взглядом и изумленно ахнул.

     — Сэр Уильям… — проговорил он, поглядев на замершего в ожидании Корсара.

     — Барон?..

     — Эти англичане просят принять их в замке.

     — О!

     — Но не это меня так удивляет…

     — Что же тогда?..

     — Какое невероятное совпадение…

     — Милорд, я вас не понимаю…

     — Знаете ли вы, кто возглавляет этих людей?

     — Откуда же мне знать…

     — Вот, прочтите сами.

     Барон протянул бумагу капитану «Громовержца».

     Взглянув на нее, Корсар едва мог сдержать крик изумления.

     Вот что там было написано:

     «Именем его величества короля Великобритании маркиз Галифакс любезно просит хозяина этого замка оказать гостеприимство ему, его офицерам и солдатам английской армии».

     — Мой брат… Мой злейший враг здесь, под одной крышей с моей Мэри!.. — потрясенно произнес Маклеллан. — Похоже, сама судьба сводит нас снова и снова.

     — Возможно, — откликнулся барон, уже знавший от Корсара о причинах его вражды с маркизом Галифаксом.

     — Что вы собираетесь предпринять? — с трудом справляясь с волнением, спросил сэр Уильям.

     — Приглашу этих господ в замок.

     — Ну конечно… Ведь вы не можете отказать им, не выразив тем самым открытого неповиновения Англии, что было бы не только опасно, но и бесполезно.

     — Рад, что вы понимаете меня.

     — Но что же делать нам? Только представьте, что будет, когда маркиз узнает, что я здесь вместе с Мэри Уэнтворт, своей супругой, которую он так долго любил… и, возможно, все еще любит. Он знает всех: Малыша Флокко, немцев-наемников, своего секретаря Оксфорда, которому я никак не привыкну доверять…

     — Это верно.

     — Нужно что-то придумать!

     — И как можно скорее.

     — Мы тайно покинем замок и укроемся на корвете.

     — Вас сразу заметят. Нам нужен план… Постойте! Кажется, я придумал… Вы мне доверяете?

     — Как самому себе.

     — Тогда послушайте, сэр…

     — Я весь внимание.

     Отведя Анри и сэра Уильяма в сторонку, чтобы их никто не слышал, барон несколько минут что-то тихо им говорил. Оба внимательно слушали и одобрительно кивали.

     — Значит, решено? — наконец спросил барон де Клермон.

     — Решено.

     — Соберите своих друзей и следуйте за Анри, а я приму наших новых гостей.

     — Господь вам в помощь.

     — Хоть сам Сатана! Я намерен сыграть с этими господами недурную шутку.

     — Во имя святого Патрика, барон, будьте осторожны, а я приложу все силы, чтобы вам помочь.

     — Я в этом не сомневаюсь. Прощайте, сэр Уильям!

     — Я ваш вечный слуга, мой благородный друг.

     Они расстались. Анри де Клермон провел Корсара по длинному коридору к потайной лестнице.

     — Подождите меня здесь, сэр, — сказал он баронету. — Я скоро вернусь с вашей супругой и спутниками.

     — Ступайте с Богом, мой юный друг.

     Четверть часа спустя юноша вернулся, ведя за собой Мэри Уэнтворт, Малыша Флокко, Ульриха, Вольфа и Оксфорда.

     — Вот и мы, сэр Уильям, — окликнул его Анри. — Отец пригласил англичан в людскую, где их ждут еда и выпивка. А нам пора приступить к исполнению нашего плана.

     Корсар окинул властным взглядом марсового, наемников и секретаря своего брата.

     — Друзья, — произнес он, — отряд англичан попросил приюта в этом замке. Как долго они пробудут здесь, остается лишь гадать. Если о нашем присутствии узнают враги, нам предстоит отчаянная битва. Даже если нам удастся выйти из нее живыми, мы подвергнем опасности наших добрых хозяев, ведь англичане не простят им помощи корсарам Бермудских островов и американским бунтовщикам. Никто из англичан не должен узнать вас. Во главе их стоит человек, которого все вы давно знаете и ненавидите, — маркиз Галифакс.

     Сэр Уильям пристально взглянул в лицо Оксфорду. Тот, покрывшись мертвенной бледностью, вздрогнул. В его глазах вспыхнул зловещий огонь.

     — Маркиз здесь! — сжав кулаки, воскликнул Малыш Флокко. — Капитан, позвольте мне поприветствовать милорда в замке! Я отвешу ему земной поклон и тут же придушу!

     — Марсовой дело говорит, — поддержал Ульрих, пожав руку юному моряку. — Я тоже хочу поучаствовать в этой операции.

     Сэр Уильям нахмурился.

     — Свои семейные дела я решу сам, — мрачно произнес он. — У нас и без того полно забот. Послушайте, что я вам скажу. Если один из вас предаст меня, ему не уйти от мести ни на дне океана, ни в самых далеких глубинах преисподней.

     Малыш Флокко и оба немца лишь молча слушали капитана, не сводя с него преданных глаз, которые, казалось, говорили: «Вам ли не знать, что мы будем верны вам даже ценою собственных жизней».

     Оксфорд же напустил на себя самый смиренный вид и, пряча глаза, сказал:

     — Сэр Уильям, похоже, ваше предостережение предназначено одному мне. Чего вы боитесь? Разве я дал вам повод для подозрений? Если вы считаете меня способным на предательство, заклинаю вас, прикажите следить за каждым моим шагом! Нет, заприте меня в какой-нибудь тайной комнате, чтобы я не смог выйти к англичанам! Тогда вам не придется во мне сомневаться.

     Казалось, секретарь говорил совершенно искренне, но, может быть, в его речах была горькая ирония?

     Однако баронет раскаялся в своих суровых словах. Подойдя к секретарю, он тепло произнес:

     — Я и сам буду счастлив оценить вас по достоинству и назвать вас другом, господин Оксфорд… Где же ваш алгонкин? — спросил Корсар, обернувшись к молодому Клермону.

     — Вот он идет, сэр.

     Вошел уже знакомый читателю краснокожий. В руках его было несколько тюков с платьем индейцев — фланелевыми рубашками, расшитыми куртками, мокасинами, ожерельями из костей, снятыми с индейцев вражеских племен скальпами, головными уборами из перьев, ножами и томагавками.

     Разложив все это на столе, алгонкин достал из корзины баночки охряной краски и кисти.

     — Я готов, — сказал он.

     Сэр Уильям вполголоса объяснил индейцу, что делать. Что же он задумал?

     Наши читатели легко это угадают, узнав, что всего час спустя алгонкин и Анри Клермон вышли из комнаты вместе с четырьмя краснокожими канадцами, которых никто из обитателей замка прежде не встречал. Пятый краснокожий остался на пороге комнаты, дверь в которую неслышно закрыла маленькая белая ручка, которая могла принадлежать лишь Мэри Маклеллан.

     Так что же наши друзья? Их словно и след простыл!
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ВЫСТРЕЛ

     Маркиз принимал англичан с поистине французской любезностью, хотя и мечтал обменяться с гостями не приветливыми фразами, а скорее ударами шпаги или пистолетными выстрелами.

     Маркиз Галифакс поспешил объяснить хозяину причины своего прибытия:

     — Я приплыл сюда на бригантине с определенной целью, рассказывать о которой мне сейчас недосуг, господин барон. Затем я должен был присоединиться к могучему флоту генерала Бергойна, чьи суда уже бороздили воды Шамплейна. К несчастью, буря разрушила мой корабль, и мне пришлось искать убежища на одном из наших корветов, о близости которых я догадался по сигналам, которые они давали из своих артиллерийских орудий, пытаясь дать знать в тумане о своем местоположении. Наконец мне посчастливилось благополучно подняться на борт одного из них. Однако не успел я присоединиться к королевской эскадре, как наши корабли оказались в ледяном плену. Мы были скованы льдами и вынуждены беспомощно ждать милости от погоды, бездействуя вопреки своим привычкам и характеру, и, сказать по правде, совсем отчаялись. Возможно, мы и смирились бы с постигшим нас несчастьем, если бы на нас не обрушилась новая беда.

     — Что же с вами приключилось?

     — Подошли к концу наши запасы спиртного, а зная, как мы, англичане, любим выпить, вы легко представите, сколь невыносимым показалось нам вынужденное воздержание. К счастью, наш канадский проводник сказал нам: «Недалеко отсюда находится замок барона де Клермона, французского джентльмена, всей душой расположенного к англичанам, щедрого хозяина, чьи кладовые будут к вашим услугам». Услышав эти слова, мы возликовали. «А не нанести ли нам визит этому достопочтенному французу? — подумали мы. — Ведь он наш союзник, верноподданный английского короля Георга Второго, а мы — солдаты короля, борющиеся здесь за его злодейски попранные права, дарованные самим Всевышним…» Сказано — сделано. Вот так мы и попали к вам, барон.

     — Так, значит, вы здесь, чтобы угоститься спиртным из моих запасов? — спросил хозяин.

     — А также ради чести узнать вас лично, — ответил маркиз Галифакс с подчеркнутой вежливостью. — Надеюсь, вы представите нам свое семейство и друзей.

     Сдержанно поклонившись маркизу, барон вышел, сказав младшему сыну:

     — Шарль, прикажи открыть большую залу и проводи туда наших гостей.

     — Хорошо, отец, — отозвался юноша.

     Маркиз повернулся к не отходившему от него ни на шаг офицеру довольно неприятной наружности, чье лицо было едва ли не полностью скрыто пышным париком и неопрятной густой бородой:

     — Что ж, встретили нас весьма сердечно.

     — Да, милорд, — отозвался тот.

     — Может быть, ты ошибся?

     — Я уверен, что прав.

     — Значит, по-твоему, Уильям Маклеллан здесь?

     — Я в этом убежден.

     — Гм…

     — Я своими глазами видел, как он вместе с Клермоном пришел на подмогу Каменной Башке, когда мои ирокезы почти разбили манданов.

     — Думаешь, и она здесь… Мэри Уэнтворт, которую я по-прежнему люблю вопреки всему и ради которой пойду на все… которую я украду у брата…

     — По слухам, в замке гостит неизвестная европейская женщина… Это может быть только она.

     — Но что, если ты ошибаешься?

     — Говорю вам, все так и есть.

     — Надеюсь, дьявол на нашей стороне.

     — Скоро мы узнаем, что здесь происходит.

     — Но как? Увидев эту самую иностранку?

     — Напротив — не увидев ее.

     — Изволь выражаться яснее, друг мой Дэвис.

     — Все просто: если незнакомка и правда Мэри Уэнтворт, барон де Клермон, конечно, вам ее не представит.

     — Ты еще коварнее, чем я думал.

     — Вы слишком добры…

     — А пока нам удалось войти в замок…

     — Как лисам — в курятник.

     — Теперь он наш. Разве не принадлежит он королю Георгу? Разве мы не представляем здесь королевскую власть?

     — Вот уж не знаю, будет ли доволен нами король, узнай он, чтó мы собираемся предпринять.

     — Молчи, наглец!

     — Слушаюсь, милорд.

     — Под покровом ночи к замку придут наши солдаты, и завтра хозяева увидят, что он окружен сотнями англичан. Им не останется ничего иного, как сдаться.

     — Мне показалось, наш хозяин не робкого десятка.

     — Ничего, если он попытается сопротивляться, мы живо его вразумим, наставив на него дуло пистолета.

     — Да, это быстро научит его уму-разуму.

     — Что до остальных, меня интересуют лишь Мэри Уэнтворт и сэр Уильям.

     — А как же письма?

     — Они уже не столь важны. И все же нам будет весьма полезно узнать из них о намерениях Вашингтона.

     — Я еще не оставил надежду их заполучить. Если сэр Уильям здесь, то и его верные друзья тоже.

     — Кстати, интересно, что произошло с моим секретарем Оксфордом? — не понижая голоса, сказал маркиз. — Боюсь, он плохо кончил… Пожалуй, зря я его бросил на произвол судьбы… Однако мне и самому было не легче в такой-то шторм. Этот несчастный не раз доказывал мне свою преданность, и мне жаль, если он погиб.

     В этот момент в комнату вошел Шарль, а за ним — несколько алгонкинов с причудливо раскрашенными лицами.

     Услышав эти слова, двое из вошедших индейцев, вздрогнув, во все глаза уставились на маркиза.

     Галифакс, мгновенно заметив странное выражение на лицах краснокожих, не отводил от них взгляда.

     — У меня странное ощущение… — жестко произнес англичанин, — по-моему, я уже видел эти глаза прежде.

     — Милорд, — тут же отвлек его младший Клермон, — прошу вас и ваших офицеров следовать за мной. Я бы хотел представить вас моей матери, баронессе.

     — С удовольствием, мой юный друг, — отвечал тот. — Ведите нас.

     Поднявшись вслед за Шарлем на верхний этаж, англичане оказались в богато убранной гостиной, где сидели в глубоких креслах баронесса и ее дочь Диана. Позади них стояли барон и его старший сын.

     Как только завершилась церемония представления, маркиз повернулся к Дэвису и бросил на него многозначительный взгляд, как бы говоря: «Ты видел?.. Мэри Уэнтворт здесь нет, да и никакой европейской гостьи нет и следа».

     Потом за разговорами маркиз Галифакс подсел к Диане, громко превознося до небес ее изящество и грацию.

     В подобных, внешне дружеских, беседах прошел день, однако у каждой из сторон были свои тайные намерения.

     Привыкшие повсюду хозяйничать, англичане, притворно восхищаясь элегантным убранством, уже обследовали весь замок.

     Самым дерзким из англичан оказался Дэвис, который, напустив на себя дружелюбный вид, успел сунуть нос в каждый уголок жилища и опросить слуг.

     Как уже поняли наши читатели, под чутким руководством алгонкина сэр Уильям, Малыш Флокко, оба немца и Оксфорд преобразились в настоящих краснокожих.

     Ульрих должен был поочередно с братом день и ночь стоять на часах у потайной комнаты, где скрывалась Мэри, а Малыш Флокко — глаз не спускать с Оксфорда, ведь друзья так и не решились запереть его в комнате, поскольку тем самым они проявили бы открытое недоверие к секретарю.

     Куда бы ни шел Оксфорд, бок о бок с ним оказывался переодетый в пестрый индейский наряд марсовой.

     Понимал ли секретарь маркиза, что за ним следят? Сложно сказать.

     Он так тщательно скрывал свои чувства, что никто не мог бы прочесть по выражению его лица, о чем он думает.

     Настала ночь.

     Малыш Флокко и Оксфорд шли по коридору, когда юный моряк вдруг встрепенулся и замер на месте.

     Кто-то шел им навстречу.

     Это милая Лизетта спешила в комнаты своей госпожи.

     Следует заметить, что за несколько дней, проведенных в замке, Малыш Флокко успел с головой окунуться в неизведанное им доселе море любви. Наш герой по уши влюбился во французскую прелестницу, да и она отвечала ему искренним чувством.

     С момента появления англичан ему не удалось обменяться с Лизеттой ни единым нежным словом, ни единым незаметным рукопожатием, и марсовой пребывал в самом мрачном расположении духа. И вот, встретив свою зазнобу, Малыш Флокко забыл и об Оксфорде, и о своем задании, да и, по правде сказать, обо всем на свете, и желал лишь одного — сжать девушку в объятиях. Подойдя к Лизетте, он, не меняя голоса, сказал:

     — Мадемуазель Лизетта, вы меня не узнаете?

     — Ах!.. Это вы!.. — изумленно воскликнула красавица.

     — Да, он самый! Должно быть, я смешон со своим раскрашенным лицом?

     — Нет-нет, вы не смешны… Однако привычный ваш образ мне больше по душе…

     — Так, значит, я вам противен?

     — Не говорите так! Ведь вы — это вы…

     — Ни слова более! Благодарю вас…

     Пока влюбленные нежно шептались, секретарь тихо пошел прочь, стараясь не потревожить голубков, а главное — избавиться от компании назойливого моряка. Вскоре он оказался у приоткрытой двери одной из комнат, откуда доносились чуть слышные голоса.

     — Черт возьми, — пробормотал Оксфорд, — один из беседующих — милорд, а другой… Этот хриплый голос как будто принадлежит Дэвису… Но разве это возможно?.. Послушаю-ка, о чем они говорят.

     Опасливо оглядевшись вокруг и убедившись, что он в коридоре один, Оксфорд прильнул к двери и весь обратился в слух.

     — Ты уверен, что видел сигнальный огонь? — услышал он голос маркиза Галифакса.

     — Я видел его так же ясно, как вижу вас, — отвечал Дэвис.

     — Значит, скоро наши отряды будут здесь.

     — Они подойдут к замку не более чем через пару часов, как и было условлено.

     — Они окружат замок.

     — И мы захватим его.

     — Превосходно, — произнес маркиз.

     — Вместе с его обитателями. Хозяйская дочка — настоящее сокровище, которое, как я заметил, вы успели оценить.

     — Ни слова об этом, Дэвис! Мне нужна одна лишь Мэри Уэнтворт.

     — И вы ее получите.

     — Наконец-то! Кстати, об обитателях замка… Один из алгонкинов произвел на меня необыкновенное впечатление.

     — С чего бы это?

     — Глаза его необычайно походили на глаза моего секретаря.

     — Оксфорда?

     — Разумеется.

     — Да если корсары и пощадили этого простофилю, он наверняка помер со страху!

     Едва Дэвис произнес эти слова, как в комнату вошел индеец и, прижав палец к губам, призвал англичан молчать.

     Оба ошеломленно ахнули.

     — Кто вы такой? Что вам угодно? — подозрительно спросил маркиз Галифакс.

     — Милорд, разве вы меня не узнаете?

     — Оксфорд! Неужели это ты?..

     — Конечно я, милорд. Мы одни?

     — Сам видишь. Но как ты…

     — Всему свое время. Скажу лишь, что всегда был предан вам одному.

     — И я должен тебе верить?

     — Милорд, я…

     — Не беспокойтесь, маркиз, этот трус не лжет, — ехидно перебил его Дэвис. — Он подслушивал наш разговор и, узнав, что мы вскоре захватим замок, конечно, виляя хвостом, прибежал к старому хозяину.

     Бросив на метиса полный ненависти взгляд, секретарь продолжил:

     — Милорд, прошу вас, не осуждайте меня. Я не рожден солдатом, неудивительно, что я предпочитаю стать на сторону победителя! К тому же я успел возненавидеть сэра Уильяма Маклеллана, ведь он презирает меня и даже не находит нужным скрывать свои подозрения.

     — Так, значит, мой брат и соперник и правда здесь?

     — Да, это так.

     — Он прячется?

     — Нет, он переодет в платье краснокожего.

     — Хорошо же… Где Мэри Уэнтворт? Она в замке?

     — Да, хозяева скрывают ее в потайной комнате.

     — Ну что я говорил! — потирая руки, воскликнул Дэвис.

     — А где остальные? — спросил Галифакс.

     — Каменная Башка далеко отсюда, он ушел на поиски Риберака.

     — Торговец переметнулся на сторону бунтовщиков?

     — Да, а с ним и канадец Джор.

     — Продолжай.

     — Малыш Флокко и наемники, как и я, переодеты алгонкинами.

     — Великолепно! Расскажи же, где те письма, что Каменная Башка должен был доставить в Тикондерогу?

     Злодей Оксфорд молча вынул из нагрудного кармана два письма с зелеными печатями — то были письма, которые потерял Каменная Башка.

     — Наконец-то! — пробормотал маркиз, вырвав бумаги из рук секретаря. — Как тебе удалось их добыть?

     — Случайно. Признаюсь, я искренне перешел на сторону ваших врагов, когда вы, милорд, меня покинули. Но однажды Каменная Башка выронил из кармана драгоценные письма, и я, как видите, не преминул их подобрать, надеясь, что они еще сослужат мне службу. Мы побывали в таких переделках, что боцман и думать забыл о письмах, а когда вспомнил, было уже слишком поздно.

     — Не поздно лишь покарать предателя! — прогремел за его спиной гневный голос. — Поплатись же за свою подлость!

     Раздался выстрел. Слабо вскрикнув, Оксфорд тяжело осел на пол.

     Побледнев, маркиз и Дэвис резко обернулись.

     На пороге потайной двери, которую они не заметили, стоял не кто иной, как сэр Уильям Маклеллан. Он был все так же одет в индейское платье, но голова его была не покрыта, а лицо искажено яростью. В руке он сжимал пистолет, из дула которого поднималась струйка дыма.

     На несколько секунд трое мужчин застыли, глядя друг на друга.

     Опомнившись, Галифакс и Дэвис схватились за шпаги и выхватили пистолеты.

     Несчастный секретарь, хрипя, корчился в агонии в луже собственной крови.

     Черты его уже застывали в маске смерти.

     Внезапно до врагов донеслись крики, шум торопливых шагов и эхо раздававшихся на английском, французском и алгонкинском языках приказов.

     В одну из дверей комнаты вбежали барон де Клермон с сыновьями, аббат Ривуар, Малыш Флокко, Вольф и вооруженные слуги-индейцы. В другую дверь ворвались английские солдаты и офицеры со шпагами наголо и взведенными курками ружей.

     Остановившись, представители обеих сторон с ненавистью глядели друг на друга.

     — Кто посмел нарушить покой моего замка? — угрожающе спросил барон. — Может быть, вы, маркиз?

     — По какому праву вы обвиняете меня? — отозвался Галифакс. — Благодарите за это своих друзей — заговорщиков, предателей родины и союзников американских революционеров! Вы укрыли их в своем доме, что делает вас их сообщником…

     — Милорд!..

     — Да, я говорю об убийцах и подлых трусах, что скрывались под личиной индейцев, не смея…

     — Молчи, презренный лжец! — яростно закричал сэр Уильям. — Тебе ли не знать, что капитан корсаров Бермудских островов никогда не боялся встретиться с врагом лицом к лицу! Дайте мне шпагу! Я хочу вновь увидеть кровь этого мерзавца и посмотреть, насколько она отличается от моей. А потом я сломаю свой оскверненный клинок, чтобы не отравить никого его ядом.

     — Пустое бахвальство, бастард! — со злым сарказмом отвечал маркиз Галифакс. — Вы притаились, как трусы, узнав о моем прибытии.

     — Это я просил их об этом, — произнес благородный Клермон. — Вы несправедливы, милорд, и ваши поступки недостойны истинного джентльмена и честного солдата.

     — Ах так! — взорвался жестокий маркиз. — Вот вы и сбросили маску! Значит, вы признаёте, что переметнулись на сторону врагов короля?

     — А когда мы, канадские французы, были вашими друзьями? — воскликнул Анри.

     — Превосходно, вы устроили у себя пристанище революционеров и бунтовщиков! — закричал Галифакс. — Именем его величества короля Георга Второго я требую вашей капитуляции! А если вы осмелитесь сопротивляться, мы перестреляем вас всех, женщин и мужчин, европейцев и индейцев!

     — В свою очередь, милорд, — невозмутимо произнес барон де Клермон, — я даю вам пять минут, чтобы покинуть замок, если вы не хотите, чтобы он стал вашей могилой.

     — Как вы смеете! Остерегитесь произносить такие слова!

     — Вам не запугать нас угрозами.

     — В этот самый момент ваш замок окружают английские солдаты, чтобы предать его огню.

     — Поистине пиратская подлость!

     — Ничего иного бунтовщики не заслуживают!

     — Мы сумеем защититься.

     — Подумайте о женщинах.

     — Они не боятся ваших ружей и аркебуз. Вон из моего дома, маркиз Галифакс!

     — Барон, будьте же благоразумны…

     — Еще минута — и я прикажу сбросить вас с утеса!

     — Что ж, значит, война!

     — Мы покажем вам, как дерутся французы!

     — Да уж не лучше англичан!

     — Надеюсь на деле доказать вам обратное.

     — Ко мне! За Англию!

     — Сюда, за Францию и Америку!

     В глазах старого барона читалась твердая решимость и яростный азарт битвы и отмщения.

     Секунда — и враги бросились бы друг на друга, когда сэр Уильям вдруг шагнул вперед и прокричал:

     — Остановитесь! Я бросил вызов маркизу Галифаксу и верю, что он его примет, если не хочет по заслугам прослыть трусом за свое бесчестье!

     Взревев от ярости, маркиз бросился к Маклеллану.

     — Клянусь Богом, я убью вас, Корсар! — закричал он.

     — Не тешьте себя напрасными надеждами, — отвечал баронет, схватив протянутую ему Шарлем де Клермоном шпагу. — Пока вам еще не удалось отправить меня в царство тьмы.

     — Я ненавижу вас!

     — Уж не думаете ли вы, что я люблю вас, брат мой?

     — Довольно болтовни! Покончим с этим раз и навсегда!

     — Я готов.

     Никто не посмел встать между двумя родными братьями, чья смертельная вражда могла окончиться лишь гибелью одного из них.

     Англичане и французы отодвинули к стенам мебель, чтобы освободить больше места дуэлянтам. Поединок начался.
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ПОЕДИНОК В ЗАМКЕ

     Тем временем добрый аббат Ривуар, качая головой, склонился над умирающим Оксфордом.

     — Как больно… — пытаясь приподняться, шептал секретарь. — Помогите мне, господин аббат, я умираю…

     — Мужайтесь, несчастный, Господь милостив, — отвечал Ривуар.

     — Все кончено, я это чувствую… — бормотал умирающий. — Я получил по заслугам. Господи, прости меня…

     — Господь простит…

     — Я виноват перед сэром Уильямом и прошу у него прощения… Но тот, другой… Тот, за которого я отдал жизнь… Он не нашел для меня ни взгляда, ни сочувствия, ни теплого слова… Будь он проклят!..

     — Не богохульствуйте!

     Оксфорд обессилел и умолк. Из горла его вырвался хрип, и весь он обмяк на руках у аббата. Преклонив колени, Ривуар прочел над Оксфордом литанию.

     В центре комнаты, при свете ламп, которые слуги держали в руках, маркиз Галифакс и капитан «Громовержца», в глазах которых застыла смертельная вражда, скрестили клинки.

     Первые несколько минут ничто не нарушало тишину, кроме звона клинков. Оба противника яростно бросились в бой.

     Галифакс владел клинком гораздо лучше, чем в прошлую встречу, и это означало, что он не оставлял надежды расквитаться с баронетом и потому учился фехтованию у опытных мастеров.

     Однако никто не мог сравниться в этом искусстве с сэром Уильямом, и его противнику сразу же пришлось ощутить его мастерство на себе.

     Быстрые как молния удары клинка Корсара заставили маркиза утратить столь незаменимое в бою хладнокровие.

     Раз за разом англичанин пытался пронзить баронета ловким ударом, но все его попытки были бесполезны.

     — Вы так стараетесь, что вот-вот сами пронзите себя моим клинком, избавив меня от трудов, — с легкостью парируя атаки, произнес сэр Уильям.

     — Не беспокойтесь, сэр, — слегка подавшись назад, отвечал Галифакс, — я еще не отчаялся отправить вас в преисподнюю.

     — А по-моему, вы способны лишь приказать своим солдатам убить меня.

     — В отличие от вас, я не пират.

     — Вы называете меня пиратом? Не говорите глупостей, милорд! В своем невежестве вы путаете верных корсаров с обыкновенными морскими разбойниками. Разве вас не учили истории?

     — Хватит! Пора кончать этот балаган!

     — Я жду лишь подходящего момента, — сделав молниеносный ложный выпад, отвечал Корсар.

     Отбив удар, Галифакс, поверив, что противник открылся, сделал стремительный прямой выпад.

     Корсар парировал и перешел в наступление.

     Натиск и ярость дуэлянтов не знали равных.

     Галифакс пламенно атаковал, то всем телом подаваясь вперед, то отпрыгивая назад, но страшный клинок Маклеллана с блеском парировал каждый выпад противника.

     Разъярившийся маркиз делал ошибку за ошибкой, то и дело открываясь ударам врага, однако, к изумлению присутствующих, Корсар не использовал удобных возможностей, то ли по необъяснимому нежеланию, то ли играя с врагом, будто кот с беспомощным мышонком.

     Вдруг Галифакс бросился вперед, пытаясь выбить шпагу из рук брата; тот, со звоном отбив коварный удар, отпрыгнул назад, а затем с невероятной быстротой стал наносить удар за ударом.

     Маркиз из последних сил увертывался от этого железного натиска, и казалось, судьба его предрешена, как вдруг сэр Уильям, будто передумав, стремительно кинулся к Галифаксу и мощным выпадом выбил из его рук шпагу.

     — Вы безоружны, и вы в моей власти, любезный брат! — проговорил он.

     Скрипя зубами от злости, маркиз отступил назад и, забыв о чести, прокричал:

     — Раз моей шпаге тебя не победить… Умри от рук моих солдат! Ко мне, сыны Англии! Стреляйте в него! Это предатель, это враг родины и короля!

     При виде унижения Галифакса англичане, дрожа от нанесенного им оскорбления, вскинули ружья.

     — Видит Бог, мы не одной крови! — воскликнул Корсар. — У вас в жилах течет отравленная кровь. Проклятый трус, вы опозорили имя моего отца! До сих пор я сносил ваши низости и даже по-своему ценил вас. Увы! Вы показали свое истинное лицо. Презренный подлец!..

     — Проклятый… проклятый… — вторил ему слабый, будто замогильный, голос.

     Обернувшись, присутствующие увидели, как на руках аббата приподнялся умирающий Оксфорд.

     Маркиз Галифакс побледнел как полотно.

     Проклятого злодея охватил ужас и тревожные предчувствия.

     Будто отгоняя тень неведомых несчастий, маркиз вытер лоб рукой и неестественно рассмеялся.

     — Господин Оксфорд мертв, — произнес, вставая с колен, аббат. — Он умер, умоляя о прощении того, кому принес столько несчастий.

     — Я прощаю его, — отозвался сэр Уильям.

     — А я поступлю лучше, — процедил маркиз Галифакс. — Я отомщу за его смерть!..

     Достав из-за пояса пистолет, он направил его на баронета и выстрелил.

     Рука его так тряслась от ярости, что пуля, просвистев в паре дюймов над головой Корсара, расколола зеркало, висевшее за его спиной. Выстрел послужил сигналом для начала битвы между двумя противоборствующими сторонами.

     Замок задрожал от лязга оружия, угроз, богохульств, проклятий, стонов раненых и испуганных женских криков.

     Англичане были отлично вооружены, но не могли сравниться числом с обитателями замка, которые, казалось, были рождены с оружием в руках и с огнем битвы в крови.

     Сэр Уильям, барон де Клермон с сыновьями, Малыш Флокко, Ульрих и Вольф без промаха стреляли по англичанам, пронзали их клинками и оглушали ружейными прикладами.

     Однако их враги тоже сражались достойно, не уступая в храбрости самим корсарам.

     Понимая, что только вместе они смогут противостоять натиску защитников замка и продержаться до прихода подкрепления, англичане, соорудив баррикаду из мебели, укрылись за ней подле входа в замок.

     Дэвис не отходил от двери, готовясь открыть ее для королевских солдат. Корсар и барон понимали, в какой опасности оказался замок, однако не могли отбросить англичан от входа.

     К счастью, до сих пор каждому из наших героев удалось остаться невредимым, за исключением раненого в левое плечо Вольфа.

     Наскоро перевязав рану, храбрый немец продолжил сражаться бок о бок с верными друзьями.

     Под градом английских пуль пало множество алгонкинов, готовых на все ради семейства де Клермон, а в особенности ради баронессы, в чьих жилах текла кровь их отважных вождей.

     Трое солдат Галифакса погибли, еще пятеро были тяжело ранены, однако англичане продолжали выдерживать атаку дольше, чем предполагали наши герои.

     — Мы должны покончить с ними до прихода королевских войск, — сказал сэр Уильям барону.

     — Нужно предпринять последнее усилие, — отвечал старый дворянин.

     — Им удается выдерживать наш натиск.

     — Попробуем опрокинуть баррикаду?

     — Ах, если бы…

     — Если бы что?

     — Если бы с нами была пара небольших пушек с моего корвета!..

     — Отличная мысль!

     — Однако, боюсь, неосуществимая.

     — У меня есть две пищали.

     — Что же вы молчали!

     — Я не подумал о них, сэр.

     — Давайте же опробуем их против этих назойливых господ. Во имя святого Патрика, мы проучим этих проклятых англичан!..

     — Я пойду за пищалями, а вы тем временем позаботьтесь о наших врагах.

     — Идите с Богом, барон.

     Взяв с собою Ульриха и нескольких алгонкинов, пожилой джентльмен исчез в глубине замка.

     Они оказались на тайном складе, и глазам немца предстали десятки ружей и пистолетов, две малокалиберные пушки и пара пищалей.

     — Это и есть те самые пищали? — спросил Ульрих.

     — Это они, — подтвердил старый дворянин.

     — Та я шиво их перетащу.

     Немец легко, будто пушинку, взвалил на спину небольшого бронзового монстра.

     — Я пошел, — объявил он.

     — Найдете дорогу?

     — Я ее сапомнил.

     — Ступайте же.

     — А ядра?

     — Вы правы… Вы двое, возьмите порох и ядра и следуйте за этим человеком.

     Троица пустилась в обратный путь.

     Вместе с оставшимися тремя алгонкинами барон занялся второй пищалью.

     Перед тем как уйти, француз достал из-за пояса ключ, открыл потайную дверцу в стене и испытующе поглядел внутрь.

     — Все в порядке, — пробормотал он себе под нос. — Если случится катастрофа и я буду вынужден прибегнуть к крайней мере… Я не дрогну. Но не стоит терять надежды… Может быть, вернутся Каменная Башка и его манданы… И потом, разве не говорил Анри, что племя алгонкинов все так же предано Франции и нашему семейству? Разве не ступили они на тропу войны, чтобы разбить ирокезов и их английских союзников? Господь на нашей стороне и поможет нам отразить атаку англичан вместе с их подкреплениями.

     С этими словами барон закрыл дверцу, но на ключ ее не запер.

     — Вы готовы? — спросил он своих алгонкинов.

     — Да, хозяин, — отвечали они.

     Двое индейцев подхватили пищаль, а третий — ядра и порох. Барон де Клермон также поднял несколько ядер и приказал:

     — Скорее! Возвращаемся!

     Едва они вышли со склада, как стены замка сотряс оглушительный артиллерийский залп.

     — О! — с улыбкой воскликнул барон. — Это запела пищаль нашего немца!

     Вслед за грохотом пушки послышались крики, лихорадочные приказы, проклятия и угрозы англичан.

     — Вперед!.. Вперед!.. — ускорив шаг, прокричал барон де Клермон. — Не сомневаюсь, что наша бронзовая безделица произвела на англичан должное впечатление… Им не останется ничего иного, как сдаться, особенно когда в ход пойдет и вторая пушка…

     Вдруг он вздрогнул и остановился.

     — Черт возьми! Это еще что такое? — пробормотал он.

     До него донеслись ликующие возгласы англичан, и незнакомый грубый голос прокричал по-английски:

     — Наконец-то!

     Страшная догадка заставила барона побледнеть.

     — Что, если к англичанам подошло подкрепление? Нет, не может быть… Господь не допустит такого несчастья… Может быть, это голос сэра Уильяма, а я его просто не узнал… Конечно, так и есть! Увидев произведенные пищалью разрушения, он, должно быть, и воскликнул «Наконец-то!».

     Стоило барону подбодрить себя этой слабой надеждой, как он увидел, что навстречу ему, с белым платком в левой руке, бежит Малыш Флокко.

     — Вы!.. — воскликнул марсовой.

     — Вы меня искали?

     — Да, господин барон.

     — Вам нужно новое орудие?

     — Боюсь, для этого слишком поздно.

     — Но что же произошло, что случилось?

     — Страшное несчастье…

     — Объясните же, о чем вы…

     — Англичане и маркиз Галифакс…

     — Что же?

     — К ним подошло подкрепление.

     — Проклятье!

     — Слова маркиза оказались не пустыми угрозами.

     — Так, значит…

     — Замок окружен англичанами. Проклятый мерзавец Дэвис впустил их внутрь, и в замок ворвался целый вооруженный до зубов отряд!..

     — А что сэр Уильям?

     — Он решил сдаться на милость брата при условии, что маркиз пощадит вас и вашу семью.

     — Я не могу позволить этому благородному человеку пожертвовать собой. Мы умрем или спасемся вместе.

     — Вот слова истинного французского дворянина!

     — Вы ранены, Малыш Флокко?

     — Всего лишь царапина, господин маркиз.

     — Превосходно.

     — Вы сказали, мы спасемся…

     — Сказал, — отвечал барон.

     — Значит, у вас есть план?

     — Возможно.

     — Какой же?

     — Побег.

     — Легко сказать…

     — Мне трудно предлагать вам позорное бегство…

     — Я вас прекрасно понимаю.

     — Но мы должны спасти наших женщин.

     — Конечно! Баронессу, Мэри Уэнтворт, мадемуазель Диану и бедняжку Лизетту… Что нужно делать?

     — Бегите к сэру Уильяму и передайте своим, чтобы отступали в этом направлении, баррикадируя за собою все двери.

     — Я мигом!

     — Бегите! Я приведу сюда дам.

     Марсовой скрылся, а барон направился в комнату, где его жена и дочь вместе со светловолосой Мэри Уэнтворт и Лизеттой ожидали исхода битвы.

     Малыш Флокко говорил правду — к англичанам подошло подкрепление; еще чуть-чуть, и они бы водворились в замке.

     Услышав от юного марсового приказ барона отступать, сэр Уильям, готовый было безоружным сдаться на милость своего кровожадного брата, кивнул и огляделся по сторонам.

     За спиной его была дверь с широко раскрытыми створками; бок о бок с Корсаром сыновья барона, двое немцев и слуги-алгонкины, укрываясь за перевернутой мебелью, без передышки перезаряжали мушкеты и пистолеты и открывали огонь, стоило показаться кому-то из англичан.

     Незаряженная пищаль молчала.

     — Ваш отец отдал приказ отступать, — сказал баронет Анри де Клермону. — Он хозяин этого замка, и я не могу не повиноваться ему.

     — Кажется, я знаю, что у него на уме… Положитесь на меня, сэр.

     — Как пожелаете, барон.

     Анри встал и поднял руки над головой.

     — Не стреляйте, маркиз Галифакс! Мы сдаемся! — прокричал он.

     — Наконец-то вы вняли доводам рассудка, — насмешливо отвечал маркиз. — Солдаты, опустите оружие… Эти ягнята в обличье волков показали свое подлинное лицо.

     Сэр Уильям сжал зубы, едва не закричав от ярости, но тут же заметил, что на губах Анри играет лукавая улыбка.

     — Пусть остальные отступают через раскрытую дверь, а мы притворимся, что сдаемся, — прошептал ему юноша. — Как только я прокричу «Вперед!», делайте как я, сэр.

     — Я готов.

     По приказу Анри защитники замка скрылись в темном коридоре.

     Англичане принялись разбирать баррикаду, открыв в ней широкий проход.

     — Схватить этих людей! — приказал маркиз Галифакс. — Да поберегите мебель! Теперь всё здесь — это наши военные трофеи, за исключением дам… Дэвис, немедленно отыщи Мэри Уэнтворт и приведи ее сюда.

     Корсар, побледнев, сжал кулаки.

     — Чтобы моя Мэри принадлежала этому мерзавцу?.. — проговорил он. — Я бы предпочел смерть такому исходу.

     — У нас еще есть надежда на спасение, — тихо произнес Анри.

     — Но успеем ли мы что-либо предпринять?

     — Да. Как только англичане увидят, что здесь только мы, они решат, что мы у них в руках… Вперед!..

     Старший сын барона де Клермона кинулся к распахнутой двери, за которой уже исчезли остальные. Маклеллан немедленно последовал за ним.

     — Забаррикадируем дверь! — едва переступив порог, воскликнул Анри и мгновенно захлопнул створки. — Удерживайте дверцы, сэр Уильям, а я запру их на засов.

     — Готово!

     — У нас всего несколько минут, чтобы сбежать. Увы, замок в руках англичан, но мы еще можем спасти наших людей!..

     — Во имя святого Патрика! — простонал Корсар. — Это я послужил причиной всех ваших несчастий.

     — Что вы, сэр, это совсем не так! Нам было известно, что англичане ввели войска в Канаду, и мы со дня на день ждали, что солдаты Бергойна нанесут нам визит. Даже не вмешайся в дело ваш брат, судьба наша была предрешена. Вот почему мой отец приготовил…

     — Приготовил что?

     — Ничего, вскоре вы сами все увидите. А пока нужно немедленно найти отца.

     Под яростные крики пытающихся выбить дверь англичан мужчины поспешили вперед.

     Вскоре они увидели барона. С ним были баронесса, Диана, Мэри Уэнтворт, наши товарищи-корсары и вооруженные индейцы с факелами в руках.

     Старый дворянин был мрачнее тучи.

     — Ничего не говорите, — сурово произнес он. — Нужно торопиться. Следуйте за мной.

     Проведя спутников на потайной склад оружия, он отпер незаметную дверцу и впустил их в открывшийся за ней темный проход.

     Сам барон вошел последним и, заперев дверь на засов, оглянулся кругом. За дверью находился узкий подземный коридор, по которому Анри повел беглецов.

     Друзья оказались в низкой комнатке, заставленной бесчисленным количеством бочек и ящиков.

     Подойдя к одной из бочек в углу, барон достал из-под нее длинный и толстый, как палец, шнур, один конец которого исчезал в проделанной в бочонке дыре, и задумчиво поглядел на него.

     Тяжело вздохнув, француз решительно тряхнул головой. В его глазах вспыхнул огонь. Протягивая за собою шнур, барон твердым шагом пошел назад к двери и исчез во мраке. Все стихло. До беглецов доносилось лишь эхо голосов водворившихся в замке англичан.
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ПЛАН БАРОНА

     Насколько могли судить наши герои, узкий подземный коридор вел к косе, соединявшей утес с побережьем Шамплейна.

     С низкого потолка холодного, сырого прохода свисали сосульки.

     Наши друзья не могли не восхищаться баронессой де Клермон, ее дочерью, Мэри и Лизеттой, с поразительным спокойствием ступивших в мрачный коридор.

     Барон все не появлялся. Анри уже приказал брату и Малышу Флокко вернуться — узнать, что с ним произошло, — когда запыхавшийся хозяин замка показался наконец прямо у них за спиной.

     Товарищи радостно его приветствовали.

     В неверном свете горящих факелов лицо француза казалось бледным, но спокойным. Шнура у него в руках уже не было.

     — Поторопитесь, мои дорогие, — ободряюще улыбнулся барон. — У нас мало времени, пора выбираться отсюда.

     — Куда мы направляемся? — спросил сэр Уильям.

     — Для начала попытаемся укрыться в прибрежных лесах. Англичане будут искать нас в замке. Прежде чем у них возникнут подозрения, их ждет необыкновенный сюрприз.

     — Прошу вас, объяснитесь.

     — Простите, сэр Уильям, Я не хочу лишать себя удовольствия преподнести вам сюрприз, который придется вам по душе.

     — Превосходно.

     — Если я раскрою свой план сейчас, эффект будет уже не тот…

     — Я полагаю, вы приготовили нам нечто воистину впечатляющее…

     — О, поверьте, нечто чудесное!..

     — В таком случае не буду задавать лишних вопросов.

     — Вы об этом не пожалеете.

     — Однако я места себе не нахожу от нетерпения, милорд.

     — Что ж, уверяю вас, ждать осталось недолго.

     — Далеко ли нам еще идти по этому подземному проходу?

     — Всего несколько минут.

     — Я бы предпочел поскорее оказаться под открытым небом, тем более что…

     — Продолжайте, друг мой.

     — …я волнуюсь за свой корабль.

     — За ваш корвет? Боже правый! Вы только что подали мне превосходную идею!

     — Похоже, мы с вами думаем об одном и том же.

     — Вы так считаете?

     — Увидим.

     — Я думал о том, чтобы…

     — Укрыться на борту моего нового «Громовержца».

     — Именно.

     — И дождаться возвращения Каменной Башки.

     — Конечно!

     — Мой храбрый боцман, несомненно, не заставит себя долго ждать.

     — Если только с ним не случилась беда.

     — Беда? С ним? Вы плохо знаете моего бретонца! Это демон, а не человек!..

     — Возможно, вы правы.

     — Вот увидите, этот старый морской волк успеет, не выпуская изо рта трубки, отыскать Риберака, пережить тысячу опасных приключений и в последнюю минуту прибыть нам на помощь.

     — Будем надеяться, что так и произойдет.

     — Решено: идем к корвету. На борту ждут мои корсары и грозные пушки. Если англичане посмеют к нам сунуться, мы накормим их ядрами и свинцом!

     — Да, думаю, там они нас не достанут…

     — Вот и славно. Однако это не единственное, что меня тревожит…

     — О чем же вы беспокоитесь?

     — Я не должен забывать о своей миссии: необходимо как можно скорее доложить Вашингтону о последних событиях в Канаде. Два письма, которые я доверил Каменной Башке, уже ничего не стоят. Необходимо разработать новую военную стратегию. Если Вашингтон будет следовать прежнему плану, все погибло. Бергойн с легкостью разобьет республиканцев, и их разгром будет на моей совести.

     Барон крепко пожал руку Корсара.

     — Я принял решение и не отступлюсь, — сказал он. — Я ненавижу англичан, и мое сердце принадлежит делу освобождения Америки от их жестокого ига. Я готов на все ради Американской республики, и мои сыновья и друзья меня поддержат. Через пару часов Анри вместе с несколькими верными алгонкинами двинется к ставке Вашингтона и доложит ему обо всем.

     — Благодарю вас! Вы сняли тяжкий груз с моего сердца.

     — Что до нас, то англичане скоро убедятся, что совершили непоправимую ошибку, пойдя против нас войной. А теперь тише! Мы уже у выхода.

     Впереди показалась полоса слабого света.

     Беглецы подошли к незаметной снаружи расщелине среди скал.

     Первыми на берег Шамплейна выбрались барон де Клермон и Корсар.

     Впереди них темной громадой высился замок, откуда доносились крики окрыленных легкой победой захватчиков.

     Обменявшись многозначительными взглядами, они прислушались.

     — Никого, — наконец произнес сэр Уильям. — Похоже, все англичане собрались в вашем замке.

     — Который вскоре станет их могилой, — с мрачной улыбкой отозвался барон. — Они нарушили мир и покой моего дома, и я отплачу им за это по заслугам. Позовите наших людей, сэр. Пусть и они порадуются приготовленному мной сюрпризу.

     Вскоре все собрались подле барона, глаза которого были прикованы к покинутому замку.

     В молчаливом ожидании прошло несколько минут, и вдруг ужасная вспышка окрасила в алый цвет темные небеса. Раздался страшный грохот, словно грянул залп тысячи пушек. Мгновение — и замок разлетелся на мириады пламенеющих осколков, и град камней, обломков железа и древесины осыпал все вокруг.

     Казалось, сам утес превратился в извергающийся вулкан, с сатанинской яростью уничтожающий возведенную на его вершине твердыню.

     Беглецы закричали от ужаса.

     — Замок взлетел на воздух!..

     — Какой ужас! Кошмар!..

     — Что произошло?..

     — Англичанам шарковато приходится, — весело потирая руки, заметил Ульрих. — Что, Фольф, раньше не приходилось видеть шаркого из англичан?

     — Нет, — отозвался немец. — Жаль, с нами нет Каменной Башки. Уж он бы раскурил свою старую трубку от английских тлеющих головешек.

     Сэр Уильям, будто окаменев, глядел на бушевавшую там, где всего несколько минут назад был замок, огненную бурю и не знал, радоваться ему или горевать.

     — Ах, господин барон, — наконец произнес он, — вы необыкновенный человек, а ваши сюрпризы способны напугать даже испытанных корсаров Бермудских островов. Вам удалось истребить своих врагов… Увы, одним из них был мой брат…

     — Он был недостоин вас, сэр, и гнев Божий обрушился на него. Я был всего лишь орудием Господним.

     — Как играет с нами судьба!.. Я мог бы полюбить брата так, как любят лишь свободные, возвышенные сердца, привычные к необъятным небесам и просторам океанской лазури… Но он заставил меня возненавидеть себя, любой ценой желая моей смерти и позора. Теперь же, когда он встретил свой горький конец, вся моя злоба растаяла, будто снег под лучами солнца, и в сердце моем лишь сожаление и прощение. Да-да… Я, закаленный боями корсар, плачу, словно женщина… Необъяснимая скорбь охватила мою душу…

     Барон молчал, рассеянно поглаживая по голове своего преданного пса, которого один из алгонкинов позаботился забрать из замка.

     — Сэр Уильям, — сказал аббат Ривуар, — ваши чувства — это чувства истинного христианина и благородного человека. Уверен, Господь подарит вам счастье, которого вы заслуживаете.

     Корсар остановил его жестом и решительно произнес:

     — Нас здесь больше ничто не держит. Пойдемте же скорее к корвету. Нашим дамам, конечно, необходим покой и отдых после всего, через что им пришлось пройти, и на корабле их ждут теплые постели, приготовленные для них в уютной каюте, защищенной от порывов этого пронизывающего ледяного ветра. И потом, мои моряки видели, как взорвался замок, и наверняка сходят с ума от беспокойства за нас.

     — В путь, друзья! — поддержал его барон. — Корвет совсем недалеко.

     Беглецы пустились в дорогу.

     — Значит, замок был заминирован? — спросил сэр Уильям барона де Клермона.

     — Да, друг мой, как и утес под его основанием, — отвечал старый дворянин. — Я чувствовал, я был почти уверен, что англичане не станут вечно мириться с моим пребыванием на Шамплейне, и решил приготовить план если не спасения, то мести.

     Остаток пути прошел в молчании. Каждому было о чем подумать.

     Подойдя к корвету, беглецы увидели, что все корсары в великом волнении собрались на капитанском мостике и вместе со старпомом нового «Громовержца», мистером Говардом, наблюдали за необычным действом: на рее вешали человека.

     — Во имя святого Патрика, мистер Говард! — прокричал Маклеллан, подойдя по льду под самый штирборт корвета. — Какого дьявола здесь происходит?

     — Это вы, мой капитан!.. — воскликнул старпом; корсары разразились радостными криками. — Вы живы?

     — Как видите.

     — Слава Небесам… Но ведь замок взлетел на воздух!

     — Это мы его и взорвали.

     — Прекрасно!

     — Бросайте же скорее трап!

     — Сию минуту, капитан!

     Товарищи взобрались на борт, и мистер Говард немедленно проводил дам в каюты на корме судна.

     Мужчины остались на палубе.

     — Есть ли у вас новости? — спросил баронет старшего рулевого.

     — Обошлось без происшествий, за исключением вот этого.

     Морской волк указал на одну из рей грот-мачты, на которой болталось что-то темное, похожее на человеческое тело.

     — Повешенный!.. — воскликнул сэр Уильям.

     — Так точно, капитан.

     — Кто это?

     — Пленник.

     — Это… это лоцман?

     — Он самый!

     — Сию секунду объясни, как вы посмели нарушить мой приказ и военную дисциплину и в мое отсутствие учинить самосуд над человеком, которого я не приговаривал к казни.

     Рулевой смешался.

     — Капитан, — пробормотал он, — мы все виновны, и вы вправе покарать нас… Но что мне было делать? Услышав взрыв, мы были уверены, что вы погибли по вине этих проклятых англичан… Мы пришли в отчаяние и хотели расквитаться за вашу смерть хоть с кем-то: мы ведь считали, что в конечном счете именно предательство лоцмана стало причиной вашей гибели… Мистер Говард не соглашался… Он убеждал нас, что вы не могли погибнуть… И он был прав, черт возьми!.. Так все и произошло. Мы ослушались вашего приказа из одной любви к вам… Но дисциплина есть дисциплина.

     Сэр Уильям задумчиво молчал.

     — Эх, люди!.. — со вздохом пробормотал он, потом громко спросил: — Он мертв?

     — Да, капитан, сейчас он уже на пути в царство Вельзевула.

     — Положите тело в мешок, прорубите во льду прорубь и похороните несчастного на дне озера. Я хочу предать эту историю забвению… И пусть ничто не напоминает мне о том, что здесь случилось.

     — Будет исполнено, капитан! — отвечал морской волк, со всех ног бросаясь к мачте.

     — Пойдемте внутрь, — сказал своим гостям Корсар. — Нам всем нужны тишина и покой.

     Все молча последовали за капитаном.

     Остаток этой незабываемой ночи и бóльшая часть следующего дня прошли без происшествий.

     Еще на рассвете Анри де Клермон покинул корабль в сопровождении нескольких алгонкинов и направился к ставке генерала Вашингтона с письмом от сэра Уильяма.

     Баронет и его друзья вместе с дамами стояли на мостике, когда с верхнего марса фок-мачты донесся крик вахтенного:

     — Внимание! Сюда движется группа людей!

     — Ты видишь, индейцы это или европейцы? — спросил в переговорную трубу сэр Уильям.

     — Они слишком далеко, капитан!

     — Смотри в оба!

     — Слушаюсь, сэр!

     — Они направляются к нам?

     — В этом нет сомнений.

     — Должно быть, это возвращается Каменная Башка.

     — Я, кажется, различаю впереди отряда белых людей. Вот только…

     — Продолжай.

     — Если глаза меня не обманывают… Тысяча разбитых фрегатов, капитан!..

     — Да что стряслось?

     — Это же…

     — Кто?

     — Это англичане! Я различаю их мундиры… Чтоб они провалились!

     — Ты уверен?

     — Абсолютно! Я вижу их своими глазами!

     — Сколько их?

     — Не меньше двухсот.

     — Солдаты?

     — Солдаты и моряки, и все держат ружья так, будто собираются стрелять!

     — Во имя святого Патрика!.. А Каменной Башки все нет! — пробормотал сэр Уильям. — Господин барон, что, если вы правы и с ним приключилось несчастье? Очевидно, взрыв был слышен даже с кораблей Бергойна и они направили сюда отряд, желая выяснить, что произошло.

     — Вы правы.

     — Придется сразиться и с этими красномундирниками, но теперь они нам не страшны. Мой корабль крепкий, как плавучая крепость, и у нас достаточно пушек, мортир и пищалей, чтобы уложить целую армию. Будьте спокойны, ружей и боеприпасов у нас в достатке.

     — Однако не хотелось бы вступать в бой, когда на борту наши женщины, благополучие которых превыше всего.

     — Я вами согласен, милорд, но мы на войне, и придется танцевать под музыку военного оркестра.

     — Постараемся же не посрамить французскую школу танца… Хотя у меня уже седая голова, и я не тешу себя иллюзиями… Увы!..

     Маклеллан рассмеялся:

     — Позвольте, я позову своих корсаров, чтобы достойно встретить гостей.

     — Конечно, сэр.

     — Все на мостик!.. — прогремел баронет.

     По его приказу экипаж во главе с мистером Говардом выстроился вдоль фальшбортов с мушкетами, пистолетами и абордажными саблями наготове.

     — Мои храбрецы! — обратился к корсарам сэр Уильям. — На нас движется вооруженный отряд англичан. Я прошел вместе с вами через тысячи битв, и вы всегда с честью несли гордое имя корсаров. Я верю, что сегодня ваша слава засияет еще ярче!

     — Да здравствует сэр Уильям, Корсар Бермудских островов!

     — Благодарю вас, друзья! Займите боевые позиции! Стрелки к фальшборту, канониры к орудиям! Стрелять только наверняка и по моей команде.

     Пополнившийся слугами из замка экипаж с готовностью повиновался. Малыш Флокко и немцы пригнулись за фальшбортом друг подле друга, обложившись дюжиной мушкетов и грудой заряженных пистолетов, чтобы ни на секунду не прерывать стрельбу.

     Позади них расположились трое алгонкинов, чьей задачей было перезаряжать оружие. Англичане не заставили себя долго ждать: вскоре показался авангард отряда. Сэр Уильям, в подзорную трубу наблюдавший за противником, побледнев как полотно, сжал руку барона де Клермона.

     — Знаете ли вы, друг мой, кто стоит во главе англичан? — тихо спросил Корсар.

     — Мне это неизвестно…

     — Я скажу вам кто… Это маркиз Галифакс.

     — Черт возьми! Не иначе как этот мерзавец продал душу дьяволу!..

     — А я-то лил слезы по погибшему брату. И вот он снова рядом и ненавидит меня как никогда. Довольно! Клянусь, на этот раз я с чистой совестью прикончу его, будто бешеного пса.

     — А я помогу вам в этом, сэр.

     К корвету подошли трое английских солдат, один из которых поднял на штык ружья белый флаг парламентера, и офицер.

     Остальной отряд выстроился перед кораблем.

     — Мне нужен капитан этого судна! — прокричал английский офицер.

     — Он перед вами, — отозвался Корсар.

     — Можете ли вы назвать свое имя?

     — У меня нет причин его скрывать, сэр: меня зовут баронет Уильям Маклеллан.

     — Значит, это вас я искал, сэр.

     — Вы желаете что-то мне сказать?

     — Не я, а мой командир маркиз Галифакс.

     — Так мой достойный братец спасся?

     — Да, он остался жив не иначе как чудом, сэр.

     — Мне подобные чудеса совсем не по вкусу.

     — Сэр, милорд спасся, но все его люди погибли, погребенные под руинами замка. Он пешком пошел на поиски одного из кораблей королевского флота, и ему посчастливилось повстречать нас. Услышав взрыв, мы как раз направлялись на поиски маркиза. Решившись навеки покончить с вашей враждой, милорд вызывает вас на дуэль на следующих условиях: вы разойдетесь на тридцать шагов. На расстоянии каждого шага будет лежать заряженный пистолет. Делая каждый шаг навстречу противнику, вы будете обмениваться выстрелами, отбрасывая разряженный пистолет. Поединок будет окончен, лишь когда один из вас падет мертвым. Вы принимаете вызов?

     — Принимаю, — спокойно ответил сэр Уильям.

     Поклонившись, офицер вернулся к своему отряду.
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ВОЗВРАЩЕНИЕ «КАМЕННОЙ БАШКИ»

     Приготовления к этой странной дуэли, призванной покончить с многолетней враждой братьев, были недолгими.

     От английского отряда отделились несколько солдат и, пройдя половину расстояния между королевским войском и корветом, разложили на льду пятнадцать пистолетов на расстоянии шага друг от друга.

     Малыш Флокко, оба немца и двое корсаров сошли с корабля и сделали то же самое. Таким образом, последние пистолеты Галифакса и сэра Уильяма лежали не далее чем в шаге друг от друга.

     Маклеллан обнял Мэри Уэнтворт, которая, чтобы не волновать супруга, не обнаруживала свою тревогу и старалась казаться спокойной, пожал руки друзьям и с чувством отдал своим корсарам последнее приветствие.

     — Если со мною случится несчастье, — сказал он, — не ищите мести. Поединок — не убийство, и вам следует уважать победителя. Прошу лишь об одном: уберегите от опасностей мою супругу.

     — Клянемся! — со слезами на глазах дружно воскликнула команда.

     — Благодарю вас, а сейчас… Не прощайте, а до встречи! Правда на моей стороне, и я уверен: Небо мне поможет.

     Нежно освободившись из объятий Мэри, Корсар быстро спустился с корабля по веревочному трапу и уверенно занял позицию напротив ожидавшего возле своего первого пистолета противника.

     Распорядителем дуэли был уже знакомый нам английский офицер, свидетелями — экипаж корвета и королевские войска.

     — Начинаем, — произнес распорядитель. — За пистолеты!

     В один миг сэр Уильям и Галифакс, склонившись, подняли лежавшие у их ног пистолеты.

     — Прицелиться!..

     Противники прицелились друг в друга. Сердца обоих бились ровно, оба были спокойны. Сэр Уильям казался отстраненным, лицо маркиза Галифакса было перекошено от ненависти.

     — Огонь! — зазвенела в тишине команда офицера.

     Выстрелы грянули одновременно. Оба дуэлянта остались невредимы.

     — Вперед! — после короткой паузы произнес распорядитель.

     Все повторилось.

     Грохот выстрелов снова разорвал тишину.

     Послышался сдавленный стон. Маркиз Галифакс зашатался и прижал руку к бедру. Несколько англичан сорвались было с места, чтобы оказать ему помощь, но он жестом остановил их.

     — Продолжаем, — ослабевшим, но полным ядовитой злобы голосом сказал маркиз. — Эта дуэль закончится лишь смертью одного из нас. Благодарение дьяволу, я еще не так плох, чтобы оставить надежду перед смертью пролить кровь своего брата-бастарда.

     Корсар бесстрастно стоял на месте, притворившись, будто не услышал оскорбительных слов маркиза.

     Поединок продолжался. Еще два выстрела слабым эхом пронеслись над заледеневшим озером.

     Галифакс, вздрогнув, рухнул на лед.

     Однако не все еще было кончено. Истекающий кровью раненый, злоба и ненависть которого все не утихала, забыв, что такое честь, тяжело дыша и сжав зубы, протянул руку к ближайшему пистолету.

     Последним усилием воли слабеющий маркиз приподнялся, дрожащей рукой прицелился и выстрелил.

     Послышался крик, и Корсар прижал руку к левому плечу.

     — Наконец-то я ранил его… Теперь ему вовек не забыть о моей ненависти. Если такова моя проклятая судьба, я готов умереть… Я… умираю… проклиная всех вас… горите же в аду… О!..

     Маркиз смертельно побледнел. Глаза его закатились, и он тяжело опрокинулся на спину.

     Он был мертв.

     Под радостные крики команды, поздравлявшей сэра Уильяма с победой над неумолимым врагом, он поднялся на борт корвета.

     Плача от счастья и осыпая Корсара тысячей нежных слов, Мэри сжала его в объятиях. Барон де Клермон крепко пожал руку доблестному другу. Малыш Флокко изливал свою радость, ни на шаг не отходя от прелестной Лизетты, а Ульрих объявил, что ему жаль лишь того, что Каменная Башка не видел поединка. Корсары плясали и со смехом грозили англичанам кулаками.

     Вдруг несколько королевских солдат выхватили мушкеты и дали залп по кораблю. Пули просвистели над самыми головами матросов.

     Корсары «Громовержца» тут же схватились за оружие и открыли огонь по врагам, крича во всю глотку:

     — Да здравствует Корсар! Да здравствует Американская республика! Долой Англию!

     Доблестные английские солдаты, не дрогнув, под огнем свинца двинулись к корвету.

     Внезапно корабль будто вспыхнул: сея разрушение и смерть, загремели абордажные пушки корвета.

     Однако прекрасно вооруженные и закаленные в боях королевские войска вдвое превосходили количеством корсаров. Невзирая на обрушивающиеся повсюду смертоносные ядра, храбрые солдаты в неистовстве битвы продолжали двигаться вперед.

     Наконец те из английских солдат, кому удалось выжить под свинцовым градом, оказались у самых бортов корвета, где пушкам было их не достать, и ринулись на абордаж. Завязалась жестокая схватка. Отовсюду сыпались удары, гремели выстрелы, слышались предсмертные крики и проклятия. Лязг сабель эхом разносился по озерным просторам.

     Вопреки отчаянному сопротивлению наших героев нескольким десяткам англичан удалось забраться на капитанский мостик. С каждой минутой они продвигались все дальше, отбрасывая назад защитников корабля. Корсары уже начали сомневаться в благополучном исходе битвы, когда издали вдруг донеслись громкие крики. На берегах Шамплейна показались крохотные темные пятнышки. Мало-помалу в них стали различимы человеческие фигуры — это были индейцы, которые бежали к судну с грозным боевым кличем.

     Внезапно оглушительный грохот битвы перекрыло слабое эхо знакомого всем голоса:

     — Сто тысяч колоколен!

     Луч надежды осветил лица корсаров.

     — Это Каменная Башка, боцман «Громовержца»!.. Это наш боцман со своими манданами и алгонкинами!.. Да здравствует Каменная Башка!.. Соберись, ребята! Покажем им!.. Вперед!..

     С новыми силами корсары бросились на англичан и вскоре отбросили их к самым фальшбортам.

     Однако к чему тратить чернила на рассказ об этой битве, исход которой теперь был предрешен?

     Полчаса спустя на корвет взошли Каменная Башка, Джор и Риберак. Последнего друзья обнаружили со связанными руками и ногами в хижине посреди горящего леса. Ирокезы подожгли чащу, приговорив беднягу-торговца к мучительной смерти.

     К этому времени те из англичан, что не были убиты, были объявлены пленными. Обезоружив их и сняв с них мундиры, сэр Уильям отправил солдат назад к генералу Бергойну.

     — Вы сражаетесь за неправедное дело, на стороне угнетателей, — произнес Корсар. — Однако ваша вина ничтожна в сравнении с виной тех, кто отправил вас на эту бойню, будто бессмысленную скотину. Вот почему я позволю вам уйти. Возвращайтесь домой к своим семьям живыми и невредимыми. Вскоре Северная Америка станет свободной. Такова воля Господа, и людям не под силу Ему помешать. Я отдаю честь вашему мужеству. Идите же!
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История борьбы за независимость Соединенных Штатов слишком известна, чтобы пересказывать ее на этих страницах, а посему, опустив дальнейшую историю освобождения Америки, мы обратим взгляд к судну, направившему паруса к Старому Свету.

     На грот-мачте его реял флаг Соединенных Штатов Америки, а на корме золотыми буквами было выложено: «Громовержец». На капитанском мостике корабля собрались четыре дамы и несколько мужчин.

     То были Мэри Уэнтворт, баронесса де Клермон, ее дочь Диана и Лизетта. Сопровождали их сам сэр Уильям Маклеллан, барон де Клермон, его сыновья, Каменная Башка, Малыш Флокко, Вольф, Ульрих, Джор, Риберак и аббат Ривуар.

     Лица наших героев были озарены безоблачным счастьем. Ни одна туча не омрачала бескрайние горизонты их судьбы. Друзья весело болтали, Малыш Флокко поддразнивал свою прелестную невесту Лизетту, а боцман Каменная Башка, по своему обыкновению, ворчал:

     — Горе тебе, пулигенский щенок, если не нарожаете с полдюжины юных марсовых! Я бросил своих манданов и целых тринадцать жен, лишь бы не расставаться с тобой и заменить тебе отца. Клянусь своей фамильной трубкой, уж теперь-то мы вырастим из тебя настоящего мужчину!..

     Ульрих с головой был погружен в мечты стать заправским марсовым, Риберак пересчитывал в уме спасенные от англичан гинеи, один лишь Джор казался озабоченным.

     Сэр Уильям спросил канадца, что его тревожит.

     — Я размышлял об одном удивительном обстоятельстве, — отвечал тот. — Я все думаю о том, кому же я обязан своим спасением от ирокезов.

     Одетый в щегольской военный мундир Анри де Клермон, которому Вашингтон пожаловал чин полковника за заслуги перед Американской республикой, беспечно рассмеялся.

     — Дорогой мой Джор, это был не кто иной, как я, — сказал юноша. — Пришло время объяснить, что за чудо с вами приключилось. Всем известна моя способность подражать голосам. Я охотился на пушного зверя, когда увидел ирокезов, взобрался на высокое дерево и заговорил с ними с высоты от имени всемогущего Великого Духа. Как вы помните, ирокезы поверили. Понимаете теперь?

     Услышав рассказ находчивого полковника, товарищи дружно рассмеялись. Счастьем наших героев и заканчиваются их полные опасности и лишений приключения, в которых они проявили столько героизма, мужества и самоотверженности.
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     В 1870 году, после разгрома республики Парагвай, Аргентина предложила Бразилии секретное соглашение, согласно которому к аргентинцам должна была отойти парагвайская область Гран-Чако. При этом сам Парагвай делился бы пополам между Аргентиной и Бразилией…

     В результате этой чудовищной войны, которая полностью финансировалась из-за рубежа (больше всего нагрела руки Англия) и итогом которой стало полное разорение сопредельного государства, экономика Парагвая была полностью разорена, а Аргентина сказочно обогатилась. Бразилия же пережила жесточайший экономический кризис, в ней пала монархия и было отменено рабство…

     Вот ведь как бывает. Удивительным и поучительным событиям этой давно отгремевшей войны и посвящена первая книга дилогии «Два моряка».

     Во второй же книге дилогии мы вновь встретимся с двумя бравыми матросами Диего и Кардосо, которых лихая моряцкая судьба на этот раз забрасывает на далёкий континент Австралию.
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ТАИНСТВЕННОЕ СУДНО

     В ночь на 22 января 1869 года трехмачтовый пароход в тысячу двести тонн, обладавший всеми качествами хорошего ходока, способный при необходимости идти и под парусами, проделывал загадочные маневры, меняя свой курс через каждые две — три сотни метров. Находился корабль в эту ночь на расстоянии километров сорока от устья могучего потока Ла-Платы, в Южной Америке.

     Тот, кому удалось бы рассмотреть этот пароход с близкого расстояния, непременно отметил бы, что судно отличается редкой стройностью форм, что его строители уделили немало внимания тому, чтобы сделать его возможно более подвижным и быстроходным и что по его бортам расположено весьма значительное количество люков, предназначенных служить отнюдь не в качестве окон, а для того, чтобы оттуда могли глядеть по всем направлениям жерла пушек различных размеров.

     Да и на палубе судна опытный взгляд тотчас бы различил несколько блиндированных батарей с пушками солидных размеров.

     Конечно, по сравнению с нынешними левиафанами военных флотов, с колоссальными двадцатитысячетонными броненосцами и пятнадцатитысячетонными крейсерами, обладающими артиллерией, способной посылать огромные снаряды на расстояние до десяти и двенадцати миль[275], красивый белый фрегат, о котором мы рассказываем, показался бы и крошечным, и слабо вооруженным. Да и в те дни, о которых идет речь, таинственное судно, словно без цели бродившее у устья Ла-Платы, не могло быть опасным соперником для линейных паровых фрегатов с бронированными бортами, уже входивших в моду. Но, во всяком случае, он представлял собой по всем признакам известную и далеко не мизерную боевую единицу, являясь весьма внушительным крейсером.

     Экипаж соответствовал вооружению судна: на нем находилось человек около трехсот моряков и морских солдат. И в тот час, когда начинается наша повесть, эти люди, несмотря на то, что была глухая ночь, не спали, а в полном боевом вооружении — с ружьями в руках, с кортиками у поясов, а пушкари — с зажженными, но тщательно прикрытыми фитилями, — находились на своих местах, словно только ожидая сигнала ринуться в бой. И весь корпус парохода будто дрожал от нетерпения: котлы лихорадочно работали, держа полные пары, и только машина сдерживалась, не развивая предельной скорости.

     Ни одного огня не было видно на судне.

     Люки окон везде были плотно задраены, так что ни один луч света не вырывался на свободу и не ложился блестящим бликом на плещущиеся у бортов судна волны. Погашены были так называемые «отличительные огни». И судно бродило во мгле январской ночи, как белый гроб, как призрак, и надо было обладать исключительно тонким слухом, чтобы различить даже на близком расстоянии еле слышный шум машины. Надо было находиться на самой палубе, чтобы увидеть, что судно не умерло, что оно переполнено людьми и что люди эти чего-то ждут.

     На капитанском мостике смутно виднелись фигуры офицеров. Все они тщательно рассматривали горизонт во всех направлениях с помощью великолепных труб.

     Притаившиеся группами у борта матросы и солдаты переговаривались только шепотом.

     И когда тихо, вполголоса звучала команда капитана или чуть слышно разливался серебристой трелью свисток боцмана, даже и этот шепот стихал, обрывался, чтобы возобновиться лишь тогда, когда будет исполнено приказание.

     У скорострельной пушки порядочного размера, тщательно прикрытой от сырости парусиновым чехлом, тихо болтали два моряка. Один был старый морской волк с широкими плечами и мускулатурой, которой позавидовал бы профессиональный атлет, другой — почти подросток, тонкий, стройный, подвижный, как молодой тигренок.

     — Вот, два дня так! — шептал подросток, словно жалуясь собеседнику. — Два дня так!.. Ночью — чуть ли не к самому берегу подходим. А перед рассветом — уходим опять: возвращаемся… Что с капитаном? Похоже на то, что он хочет в реку войти, да боится желтой лихорадки!..

     — Желтой лихорадки? — отозвался старый матрос. — Как бы не так! Есть опасность почище! Ты забыл о бразильцах и их союзниках, Кардосо!

     — Очень нужны мы им, подумаешь! — фыркнул подросток. — Наш президент заставляет-таки их ломать головы. А о нас они вовсе и не помышляют!

     — Ты так думаешь, мальчик? А я — иначе. По-моему, союзники здесь гораздо больше заняты нами, чем войсками самого Солано Лопеса…[276] Ты знаешь, с каким грузом мы идем?

     — Амуниция для наших солдат на триста человек.

     — Ладно. А кроме нее? Не знаешь? А я знаю: восемьсот тысяч ружейных зарядов, десять тысяч игольчатых ружей.[277] Понял? Груз — драгоценный…

     — А союзники, ты думаешь, Диего, подозревают о нашем прибытии и хотят перехватить этот груз? Но они не могли уследить за нашим бравым «Пилькомайо!»

     — Ну, не говори… Кто знает! Я, по крайней мере, ясно видел собственными глазами, что, когда мы, выйдя из Костона, нагружали в открытом море свой трюм боеприпасами с подошедшего тогда к нам английского парохода, какой-то паровой катер вертелся около нас, как ищейка, а когда мы пошли с места встречи на юг, этот самый проклятый катер на всех парусах понесся к порту. Выследил и помчался донести!

     — Так ты думаешь, что союзники тут подстерегают нас? Дела не из блестящих! Но почему же нам не попробовать пробраться или пробиться — если путь загорожен — прямо в устье реки, там дойти до города Асунсьон, если, конечно, бразильцы и союзники еще не взяли его?

     — Легко сказать — пробиться! А если попадешь в ловушку? Ведь у них тут целая флотилия. Нас пустят на дно к акулам в несколько минут. Да это не беда: матросу не умирать в постели, а могила на дне моря ничем не хуже могилы в болоте. И умереть в честном бою — не беда. Но ты подумай, Кардосо, какой страшный удар был бы для президента — потеря зарядов, ружей. Он ведет отчаянную борьбу против втрое более сильных врагов — борьбу за свободу Парагвая. Враги окружили нашу родину стальным кольцом и душат ее. Тут на счету каждый штык, каждая пуля… Но этого мало. Я скажу тебе то, чего никто из матросов и солдат не знает и не должен знать. Мы сохраняем последнюю надежду нашего президента. В каюте капитана хранится сокровище нашего президента, бриллианты на семь или восемь миллионов. Это — для войны с врагом… Подумай, что будет, если нас перехватят? Бриллианты достанутся врагам Парагвая, и тогда — прощай, свобода.

     — Лучше — на дно моря! — пылко ответил, сжимая кулаки, молодой матрос.

     — Стоп! Задний ход! — прозвучал вдруг во мгле холодный голос капитана «Пилькомайо» с капитанского мостика. — По местам! Приготовиться к бою.

     Диего — так звали собеседника Кардосо — в одно мгновение сорвал парусиновый чехол со своей пушки и замер в выжидательной позе. Остальные матросы и солдаты, прильнув к парапету парохода, пристально вглядывались во мглу ночи, туда, где, казалось, смутно вырисовываются очертания какого-то тихо крадущегося по морским волнам чудовища.

     — Эй! Дозорный на марсе! — прервал молчание голос капитана. — Ты видишь что-нибудь?

     — Есть! — ответил с верхушки передней мачты совсем молодой голос, принадлежавший, казалось, мальчику.

     — Ну? Парусное судно?

     — Нет, капитан! Пароход. С потушенными огнями». Правит на нас! С капитанского мостика послышалось невнятно произнесенное проклятие.

     — Не наш… Не наш! Его, должно быть, потопили. Но он должен был крейсировать здесь. Боцман!

     На зов капитана приблизился собеседник Кардосо, моряк лет сорока, с бронзовым лицом, зоркими глазами и могучими руками типичного морского волка.

     — Как думаешь, боцман Диего, — сказал капитан, — ведь «Нарана» должна бы встретить нас именно здесь?

     — Совершенно верно, капитан! Но сигнала — голубой ракеты — еще не было.

     — Может быть, «Нарана» погибла?

     — Не могу знать, капитан.

     — Вот что, Диего. Займи ты пост рулевого. Приготовься!. В этот момент с марса опять прозвучал голос:

     — Капитан! Судно за кормой!

     — Ах, — пробормотал капитан, нервно дергая усы. — Они хотят поставить нас между двух огней! Не думал я, что бразильцы умеют подстерегать так ловко!

     Потом капитан обратился к двум офицерам, стоявшим возле него, и сказал:

     — Может быть, я ошибаюсь, и враги еще не подозревают о нашем присутствии. Но, во всяком случае, предосторожности никогда не могут быть излишними. Главное — сокровище президента! Его мы должны спасти во что бы то ни стало. Оружие же, конечно, пусть лучше тонет, чем достанется союзникам. Распорядитесь вынести на палубу ящики. Знаете? Приспособьте трубы к первому цилиндру. И потом — ждите распоряжений…

     Офицер безмолвно скользнул с капитанского мостика, и через несколько минут огромной величины ящик странного вида был вытащен из люка на палубу и открыт. Около него матросы, работая с лихорадочной быстротой, устанавливали какие-то трубы, прилаживая их к положенным тут же массивным металлическим цилиндрам.

     Кто заглянул бы в этот странный ящик, тот, наверное, удивился бы, увидев его содержимое. Казалось, тут хранилась целая груда тонкой шелковой материи, от которой сильно пахло резиной и лаком. И вся эта материя была словно прикрыта сеткой из тонких крепких веревок. Внизу от сетки шли концы веревок, сходясь у широкого металлического кольца. Потом они опять несколько расходились, и там имелось нечто вроде большой плетенной из бамбука корзины.

     Бесшумно двигаясь, офицеры отдавали распоряжения, и минуту спустя вся вынутая из ящика материя в виде бесформенной длинной полосы, или, вернее, колоссального пустого мешка, уже повисла в воздухе, поднятая вверх особым канатом, протянутым между верхушками двух мачт «Пилькомайо» на высоте нескольких метров от палубы.

     — Готово! — доложил офицер капитану.

     — Позвать правительственного агента! — распорядился тот, выслушав доклад.

     Через минуту на капитанском мостике появилась фигура человека, резко отличавшегося своим костюмом от всех членов экипажа. Это был человек лет сорока, с худым, гладко выбритым лицом, жесткими и зоркими глазами, и одет он был, как горожанин, или, скорее, как чиновник, отправляющийся на службу, — в длинный черный сюртук.
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      Глава 2
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ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ АГЕНТ

     — Господин агент! — сказал капитан по-прежнему бесшумно скользившего по черным волнам «Пилькомайо», обращаясь к пришедшему.

     — К вашим услугам!

     — Господин агент! Нас выследили, а бригантина капитана Абеллано навстречу нам не вышла.

     Лицо агента осталось неподвижным, и, казалось, он ничуть не был удивлен новостью, которая взволновала всех.

     — Вы поняли, господин Кальдерон, что случилось? — повторил капитан, вновь обращаясь к агенту.

     Тот утвердительно кивнул головой.

     — Ну, господин Кальдерон. — Вы, обладающий всеми полномочиями нашего правительства, что посоветуете мне делать вы?

     — Исполняйте ваш долг, капитан! — сухо ответил агент.

     — Хорошо! — отозвался капитан. — Исполню, конечно! Имейте в виду, что сдаваться я не намерен. Если нельзя будет выбраться из этой ловушки, я брошу огонь в крюйт-камеру[278], чтобы все оружие и боеприпасы не достались союзникам!

     По лицу агента пробежала гримаса.

     — А… сокровище президента? — спросил он.

     — Я позабочусь о том, чтобы его спасти.

     — Но если мы все взлетим на воздух, то ведь и миллионы президента погибнут?

     — Нет!

     — Я не понимаю… Объясните!

     — Не имею намерения.

     — Что? Но я имею право требовать! Вы забываете, кто я?! Я — уполномоченный правительства!

     — А я — командир корабля. И ваши полномочия простираются только на то, чтобы сказать мне, что именно я должен делать: попытаться ли пробиться в устье Ла-Платы или уйти в открытое море.

     — Но миллионы президента?!

     — Хватит! Я уже сказал вам: я позаботился о том, чтобы эти миллионы достигли места назначения, если мы все погибнем вместе с нашим послужившим верой и правдой фрегатом «Пилькомайо», или пошли к черту, но не достались бы врагам президента. Итак, не заботясь о бриллиантах, распоряжайтесь, куда идти.

     — Бригантина не вышла навстречу?

     — И, вероятно, не выйдет. Мы третью ночь крейсируем тут напрасно. Нам, повторяю, остается или уйти от этих берегов, или попытаться пробиться через хорошо охраняемое судами врагов устье Ла-Платы до Асунсьона. Приказывайте!

     — Пробиваться в Асунсьон!

     — Хорошо! Но предупреждаю вас: если устье реки заграждено неприятелем и нам пробиться не будет возможности, путь назад, в море, будет для нас также отрезан. Значит, при неудаче — гибель!

     — Что же делать! — холодно ответил Кальдерон.

     — Это еще не все. Если нас потопят не в открытом море, а в фарватере реки, союзники впоследствии легко достанут со дна оружие и боевые припасы.

     — Это ничего не значит! Форсируйте проход!

     — Хорошо. Во всяком случае, я имею еще два часа времени для того, чтобы спасти сокровище президента! — как бы с угрозой промолвил капитан.

     — Я вас не понимаю! — живо обернулся агент.

     — Тем лучше…

     — Что это значит, капитан? Вспомните, что президент рассчитывает получить свои миллионы!

     — Я это отлично помню.

     — И что я — его уполномоченный!

     Капитан, не отвечая и словно не замечая присутствия агента, крикнул:

     — Машинист! Полный ход вперед! А вы, ребята… За оружие! Готовьтесь к бою! По местам!

     — Капитан! — придвинулся к нему агент.

     — Ну? Что вам угодно? Знаете что, господин уполномоченный? Вы свое дело сделали. Теперь — возврата нет. Нас уже заметили. Через минуту здесь, на палубе, будет слишком жарко для вас… Идите лучше в свою каюту, куда ядра и пули долетать не будут. И… и прошу не мешать! Теперь вы — только зритель. Наша судьба решена, вы же — молчите. Иначе я прикажу вас заковать в кандалы и посадить в карцер за вмешательство в мое дело!

     Агент пожал плечами и с бледным лицом, передергиваемым гримасами, отошел в сторону.

     Откуда-то взвилась в небесную высь огненная звезда, оставляя за собой огненный след, и лопнула в заоблачной выси, рассыпавшись тысячью ярких искр. Далеко-далеко на горизонте в то же мгновение поднялось сразу во многих точках несколько таких же звезд.

     — Хорошо! — сказал капитан, глядя на гаснувший дождь искр. — Мы окружены, и суда союзников переговариваются с берегом. Нам приготовили хороший прием. Но подождите, господа!.. Я исполню свое дело. Мы еще посмотрим…

     — Полный ход! На врага! — пронесся над фрегатом спокойный, металлический голос капитана, и судно, словно ожидавшее сигнала, ринулось во мглу ночи, туда, к берегу, к устью Ла-Платы.

     
В 1865 году в Южной Америке разразилась полная неожиданностей и кровавых бурь война. В Европу известия проникали только отрывочные, часто неясные, непонятные, но и по этим известиям можно было судить о том, что там, далеко-далеко, совершается что-то титаническое. Против малонаселенной республики Парагвай, во главе которой стоял тогда президент Солано Лопес, действовала целая могущественная коалиция. Силы этой коалиции во много раз превосходили силы Парагвая.

     В коалиции главную роль играла Аргентина, но едва ли ей в чем-либо уступала Бразилия. Кроме того, в союз вошла еще республика Монтевидео[279].

     Весь 1865 год прошел в кровавых и упорных боях. Союзники мало-помалу проникали в глубь страны, беря одну наскоро сооруженную крепость за другой, истребляя войска Парагвая. Казалось, самостоятельному существованию этого государства близился конец, и президент его осужден видеть гибель страны.

     В апреле 1866 года, однако, считавшийся уже побежденным Лев Южной Америки — как прозвали президента Солано Лопеса — словно чудом восстановил свои силы и снова поднял знамя борьбы. Он разбил наголову аргентинского генерала Мигра, но в конце 1867 года его самого постигла крупная неудача: не пули врага, а желтая лихорадка — этот бич Южной Америки — истребила значительную часть его войск. Но и тут он не сдался и уже в 1868 году потопил несколько бразильских военных кораблей.

     Однако его положение все ухудшалось и ухудшалось: в руках его могущественных врагов было морское сообщение, дававшее им возможность беспрепятственно получать оружие, тогда как Солано Лопес был отрезан от моря и его припасы быстро истощались. Кроме того, у коалиции были колоссальные денежные средства, а Парагвай уже истощил почти все свои ресурсы.

     В руки врагов попала столица Парагвая. Войско рассеялось. Уцелели только небольшие разрозненные отряды. Сам президент был вынужден бежать. И в Европе думали, что бесконечно долго тянувшаяся война уже закончена.

     Через десять дней после получения сообщения о падении столицы Парагвая консульский агент Парагвая в Бостоне получил от президента из Вальпараисо шифрованную депешу, в которой сообщалось следующее:

     Будьте готовы принять моего уполномоченного сеньора Хосе Кальдерона, имеющего поручение к командиру нашего парохода «Пилькомайо», если последний находится в порту Бостона.

     Солано Лопес

     В назначенный срок к консулу явился уже описанный нами выше сеньор Кальдерон и предъявил документы, удостоверяющие, что он является уполномоченным президента. По его требованию был немедленно вызван к консулу капитан Канделль, командир небольшого крейсера «Пилькомайо», нашедшего убежище в гавани Бостона как в нейтральном порту. Когда капитан явился, Кальдерон передал ему приказание президента: выйти в море, дойти до пересечения тридцать первого меридиана с сороковой параллелью. Там «Пилькомайо» должен встретить английский пароход, получить триста ящиков с оружием и припасами. Кроме того, капитан английского судна вручит ему бриллианты на сумму в семь или восемь миллионов. Это — деньги, собранные друзьями президента в Европе, последняя надежда Парагвая. Деньги обращены в бриллианты. С этим грузом надо идти к берегам Ла-Платы. Там его встретит «Нарана» под командой капитана Абеллано. Если «Нарана» не встретится, то капитан Канделль получит приказания, что делать и куда идти, от уполномоченного правительственного агента.

     Капитан Канделль почти с первого взгляда понял, что это предприятие безнадежно. Не говоря уже о том, что «Пилькомайо» находился под бдительным присмотром постоянно крейсировавшего у входа в бостонский порт бразильского крейсера водоизмещением в две тысячи пятьсот тонн с могучей артиллерией, сам Бостон кишел шпионами Бразилии и Аргентины, и за каждым шагом «Пилькомайо» наблюдали сотни глаз. Со всем этим, куда ни шло, можно справиться. Недаром «Пилькомайо» участвовал во многих славных боях, а у его капитана — семнадцать ран на груди… Но пробиться в устье Ла-Платы!..

     Это означало идти на верную гибель.

     — Таково желание президента! — отвечал на все возражения уполномоченный агент.

     Оставалось повиноваться и исполнить свой долг. И капитан Канделль, как казалось ему, нашел некоторые средства для того, чтобы спасти миллионы президента даже в том случае, если, как он предвидел с первого момента, «Пилькомайо» попадет в безвыходное положение и вынужден будет взорваться, чтобы не отдать в руки врагов оружие и сокровище президента. Что это было за средство — капитан Канделль не сказал никому.

     В тот же день агент на шлюпке подплыл к «Пилькомайо» и взошел по трапу на палубу.

     Прошло несколько дней, неделя, полторы. И вот мы застаем «Пилькомайо» у устья Ла-Платы. Застаем, как видит читатель, в критический момент: «Пилькомайо» окружен со всех сторон во много раз превосходящими его силы вражескими судами, о его прибытии заблаговременно известно на берегу, — значит, нет никакой надежды пробиться по реке в Асунсьон. И тем не менее уполномоченный президента отдает тот же приказ:

     — Пробивайтесь!

     — Право руля! Скорее! Скорее! Задний ход! На всех парах! — звучит голос капитана Канделля.

     Приказание исполнено в один момент: судно меняет свой курс, словно по волшебству. И вовремя: мгновение спустя мимо него проносится с быстротой молнии колоссальная черная масса, будто вынырнувшая из морской глубины. Это — паровой бронированный фрегат.

     Замедли на минуту команда, замешкайся машинист или рулевой — и судьба «Пилькомайо» была бы решена: подстерегавшее парагвайцев неприятельское судно, не открывая огня, попыталось, пользуясь покровом ночной мглы, протаранить парагвайский крейсер и пустить его ко дну. Но капитан Канделль — на своем посту, команда раздается за командой.

     — Вперед! Полный ход! Право руля!..

     «Пилькомайо», дрожа всем корпусом, словно прыгает по волнам, стремясь к берегу». Или к своей гибели?

     — Не можем ли мы попытаться выкинуться на берег? — спрашивает командира стоящий рядом с ним полномочный агент.

     — Выкинуться на берег? Чтобы аргентинцы и бразильцы взяли нас голыми руками? — иронически отвечает моряк.

     — Но мы окружены.

     — Как я и предсказывал.

     — Что же вы будете делать?

     — Драться! — с дикой энергией отвечает моряк.

     — А миллионы президента?

     — Они уйдут, уплывут по воздуху раньше, чем взлетит туда же «Пилькомайо», господин агент!
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МИЛЛИОНЫ В ВОЗДУХЕ

     — Мы должны, наконец объясниться, капитан Канделль! — сказал агент, обращаясь к командиру «Пилькомайо».

     — Теперь — пожалуй! — отозвался тот насмешливым тоном. Видите ли, господин уполномоченный… Я все это предвидел. И принял меры. Через полчаса нас изрешетят снарядами. Я буду драться до последней возможности. Затем пистолетный выстрел в бочонок, наполненный порохом, или кусок тлеющего фитиля, или, наконец, ручная граната в крюйт-камеру — и дело кончено… для нас. Но миллионы президента будут в это время на расстоянии, недостижимом ни для рук господ бразильцев, ни для их снарядов. Сокровища или достигнут назначения, или погибнут.

     — Каким образом?

     — Посмотрите сюда!

     Повинуясь указанию капитана, агент живо обернулся и не мог удержаться от невольного восклицания, обнаружившего его удивление и беспокойство:

     — Что… что это такое?

     — Воздушный шар, к вашим услугам! Уже почти наполненный газом.

     — Откуда? Каким образом?..

     — Откуда? Я купил его в Бостоне перед самым отправлением в море. Каким образом он наполняется? О, очень просто! В Бостоне же я купил несколько герметичных сосудов со сжиженным водородом. Как видите, очень просто… Стоило только открутить краны, приспособив трубки к рукаву шара, подвешенного к канату, — вся операция заняла час времени. Теперь еще четверть часа — и я могу со спокойной совестью обрезать канат: воздушный шар полетит ввысь, унося с собою бриллианты.

     — Но кто же… то есть кому вы поручите…

     — Диего! — вместо ответа крикнул капитан с мостика.

     — Есть, капитан! — живо отозвался мускулистый боцман.

     — Диего! Ты исполнишь одно очень важное поручение.

     — Есть!

     — Ты доставишь нашему президенту бриллианты.

     — Или умру!

     — Выбери еще одного помощника. Из таких, на кого ты можешь положиться» Он должен тебя сопровождать.

     Диего не успел оглянуться, как около него одним прыжком оказался молодой матрос, почти мальчик, тот самый, который откликался на имя Кардосо.

     — Я беру с собой Кардосо! — сказал Диего.

     — Хорошо! Вы полетите на воздушном шаре!

     — На воздушном… шаре? — не мог сдержаться моряк. — Черт возьми! Никогда не летал на такой чертовщине!.. Есть, капитан! Мы с Кардосо полетим на воздушном шаре!

     — Слушай, Диего! Там, в корзине, припасы, балласт. Когда шар будет опускаться — надо понемногу выбрасывать балласт. Если он залетит слишком высоко — надо выпустить газ. Для этого есть клапан. Есть барометр, по которому можешь судить, как высоко находится шар. Словом, справляйся сам.

     — Попробую, капитан!

     — Ты готов?

     — Разумеется!

     — Так садись же в корзину!

     — Уже, капитан? А… а драться как же?

     — Ну, — улыбнулся печально Канделль, — драться придется без тебя!..

     — Братья будут драться, а я нет? — возмутился Диего.

     — Ты хочешь, чтобы бразильцы подошли поближе и расстреляли шар? Ты хочешь, чтобы миллионы президента безвозвратно погибли?

     — Капитан!

     — Без рассуждений! Или ты летишь, или я выберу другого! Диего вместо ответа проворно и ловко прыгнул в корзину уже совершенно наполненного газом воздушного шара.

     — А миллионы президента? — засмеялся капитан. Моряк хлопнул себя по лбу

     — Я думал, они уже лежат в корзине, капитан.

     Капитан протянул Диего два холщовых мешка, сшитых в форме поясов.

     — Смотри, береги это, Диего! — сказал он. — Помни, это последняя надежда Парагвая!..

     Моряк бережно взял драгоценные пояса, в каждом из которых находилась целая коллекция крупных бриллиантов, в общей сложности свыше чем на семь миллионов.

     — Никогда не думал, что миллиончики весят так мало! — пошутил Диего, обматывая один пояс вокруг своего тела, другой завязывая вокруг тела своего спутника.

     — Готово, — прозвучал голос капитана.

     — Капитан! Позвольте…

     — Что вам, сеньор уполномоченный?

     Агент не успел ответить, как издали, оттуда, где во мгле уже несколько минут смутно рисовались очертания мчавшегося вслед за «Пилькомайо» судна, блеснула полоса света, вырвавшаяся потоком из жерла пушки.

     — Музыка начинается! — сказал кто-то из офицеров.

     — Недолет! — крикнул голос дозорного матроса.

     И в самом деле, посланный с неприятельского фрегата снаряд, не долетев до «Пилькомайо» добрых четверть мили, ударился о воду, подняв к небу столб брызг, перескочил еще несколько метров, еще, еще, и потонул в волнах, не дойдя до «Пилькомайо», пожалуй, на кабельтов[280].

     — С правого борта… первое… пли! — крикнул командир. Пушкарь, стоявший у защищенного барбетом бортового орудия, приложил фитиль.

     — Б-бах-ба-бах! — прогрохотал выстрел.

     — Есть! Попало! Попало!.. — раздались ликующие возгласы матросов.

     Действительно, выстрел не миновал своей цели: граната, посланная из жерла самой большой пушки «Пилькомайо», врезалась в борт преследователя, взорвалась, и теперь оттуда ясно доносились крики боли и смятения.

     — Второе! Пли!

     И опять грохот выстрела, заставляющий трепетать все судно, как в лихорадке, свист мчащегося вдаль снаряда, гром взрыва на неприятельском судне.

     — Он тонет— тонет!..

     Надвигалось утро. Мгла поредела. И теперь экипажу «Пилькомайо» было ясно видно вражеское судно, находившееся на расстоянии, не превышавшем морскую милю.

     Это судно, небольшой крейсер по оснастке, получило хорошо направленный заряд в носовую часть как раз у ватерлинии, и было видно, как в образовавшуюся пробоину врывалась вода, заставляя судно, накренившись, оседать.

     Но на военном корабле быстро устраняют всякое повреждение, если только оно не смертельно: под пробоину подвели пластырь, а тем временем заговорили батареи, и «Пилькомайо» получил в корму сразу два удара.

     — Дело идет к концу! — крикнул капитан «Пилькомайо», оглядываясь по сторонам. — Сейчас нас примутся расстреливать в упор. Диего! Кардосо! Готовьтесь в путь.

     — Капитан Канделль! — чуть ли не закричал в это мгновение сеньор Кальдерон.

     — Что вам?

     — Мое место… мое место — у миллионов президента!

     — Ну-с?

     — Я… я должен лететь с шаром!..

     — Садитесь! — отвечал моряк.

     Мгновение спустя Кальдерон впрыгнул в покачивавшуюся уже в воздухе корзину шара.

     — Руби канат! Разом!.. Пускай!

     Словно чья-то могучая рука рванула неистово колыхавшуюся корзину вверх, потом в сторону и опять вверх.

     Толчок был так силен, что все три пассажира попадали на дно корзины. В полумгле они видели, как палуба «Пилькомайо» уходила в бездну, как опускались мачты с гордо развевавшимся парагвайским флагом. Но еще раньше, чем они успели увидеть тонущее судно, они поняли, что аэростат уже поднялся в воздух, оторвавшись от палубы «Пилькомайо».

     — Б-бах-ба-бах! — донеслось снизу.

     И в стороне — мощный взрыв. А оттуда — грохот отвечающих храброму крейсеру выстрелов, огненные мечи, вырывающиеся из жерл пушек и посылающие разрезающие воздух тяжеловесные снаряды.

     — Б-бум!

     Это вражеская граната, разбив часть фальшборта «Пилькомайо», взорвалась на его палубе, покрывая ее осколками металла, щепками, клочьями человеческого тела…

     — Они… стреляют по шару! — закричал Кардосо.

     Мгновение спустя торопливо направленный с какого-то бразильского судна снаряд просвистел в нескольких ярдах[281] от безумно быстро поднимавшегося ввысь шара.

     — Не попали… Уходим! Уходим! — кричал Кардосо, как безумный цепляясь руками за борта корзины.

     Корзина все еще тряслась и колыхалась, крутясь в воздухе, словно пьяная, но ее движения становились все более и более плавными. Случайные аэронавты уже успели настолько овладеть своими нервами, что могли созерцать поразительное зрелище, представившееся их взорам: шар поднялся почти вертикально над тем местом, где стоял бравый «Пилькомайо» с обреченной на смерть командой, посылая поминутно снаряд за снарядом в окружившие его кольцом вражеские суда.

     Корабли сошлись так близко, что стало возможным пустить в ход ручное оружие, и теперь с борта «Пилькомайо» раздавались один за другим ружейные залпы.

     Но и сам фрегат получал в свой корпус снаряд за снарядом.

     Во многих местах на нем уже вспыхнул пожар, багровое пламя вырывалось из люков, откуда-то поднимались и расплывались в воздухе густые клубы темного, почти черного дыма.

     Пассажирам шара было видно, что одна из труб фрегата, разбитая взрывом гранаты, свалилась на палубу, покрывая ее осколками.

     Взрыв следовал за взрывом.

     «Пилькомайо» доживал свои последние минуты, но с его палубы все еще неслись выстрелы.

     Потом… потом все вокруг задрожало, и шар метнулся в сторону, словно подхваченный ураганом.

     Изнутри судна, расстреливаемого уже в упор, вырвался целый столб огня и дыма.

     — Они взорваны! — крикнул Кардосо.

     — Они взорвались сами, чтобы не сдаваться! — ответил ему суровым голосом Диего, утирая слезы.

     В самом деле, «Пилькомайо» погиб, не сдавшись: капитан Канделль, видя, что дальнейшая борьба невозможна, бросил ручную гранату в крюйт-камеру, и судно со всем экипажем и еще уцелевшими солдатами взлетело на воздух…

     Пылающие обломки падали дождем в воду и тонули в ней со зловещим шипением. Потух пожар, озарявший багровым светом картину боя, и воцарилось гробовое молчание.

     Ясно видно было море внизу, далеко-далеко. На том месте, где за минуту до этого еще стоял «Пилькомайо», теперь в бурлящих волнах мелькали только балки, разбитые бочки, обломки судна, обрывки парусов, человеческие трупы.

     — Б-бах-б-бах! Бах!

     — Что это? Почему стреляют? — удивился сеньор Кальдерон. Не спускавший взора с поверхности моря Диего ответил:

     — С «Пилькомайо» покончено. Теперь они охотятся за нами…

     В самом деле, бразильские суда на всех парусах мчались в том направлении, куда ветер беззвучно увлекал аэростат, и на ходу посылали в воздушных путешественников выстрел за выстрелом.

     Но это было явно бесполезным занятием: шар шел уже на такой значительной высоте, что никакие выстрелы достать его не могли.

     И Кардосо не удержался, чтобы не рассмеяться злобно и не погрозить своим кулаком заметно отставшим врагам:

     — До свидания, приятели! Еще увидимся!..
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В ВОЗДУШНОМ ОКЕАНЕ

     Там, внизу, на судах бразильской эскадры, очевидно, не хотели примириться с тем, что шар уходит: огромные пушки все еще извергали гранаты, целясь по аэростату, суда окутывались клубами грязно-белого дыма. Но попасть в быстро уносимый ветром шар было почти немыслимо. Еще десять минут — и аэронавты поднялись так высоко, что бразильцы перестали тратить порох даром.

     Расчет храброго и до фанатизма преданного президенту Лопесу капитана Канделля был таков: обыкновенно ночью, после двенадцати часов, и перед рассветом в устье Ла-Платы дуют свежие морские бризы, несущие в глубь страны потоки влажного и прохладного морского воздуха, тогда как с полудня и до вечера такие же бризы тянут с берега.

     Таким образом, пуская в воздушный океан шар с тремя пассажирами, капитан Канделль рассчитывал, что этим импровизированным аэронавтам удастся до полудня уйти очень далеко в глубь страны и опуститься на большом расстоянии от мест расположения неприятельских войск.

     Но природа любит посмеяться над жалким существом, присваивающим себе гордое имя ее царя и повелителя. Природа, могучая, великая природа любит опрокинуть одним своим дуновением все самые хитрые человеческие планы, разрушить все его надежды…

     Так было и на этот раз: едва только окончательно рассвело, Кальдерой, Диего и Кардосо установили неопровержимо, что их шар, вместо того чтобы нестись к суше, удалялся от нее… Он двигался в обратном от их цели направлении, уносился в глубь океана»

     Что было делать? Перед отправлением воздушного шара в путь капитан Канделль успел наскоро дать морякам кое-какие наставления, сообщить бегло кое-что о том, как и какими способами можно до известной степени управлять движением аэростата, пользуясь обычным явлением — существованием в различных слоях атмосферы различных воздушных потоков.

     В момент, когда выяснилось, что шар относит в море, а не к суше, он находился уже на весьма порядочной высоте — около трех с половиной тысяч метров. Вероятно, там, внизу, у поверхности океана господствовало воздушное течение, доверившись которому, аэронавты могли рассчитывать добраться до земли. Значит, нужно было попытаться спуститься.

     Но тут встал вопрос: с каким риском сопряжено это предприятие? Ведь спуск воздушного шара достигается единственным путем — выпуском газа, и так как запасы газа возобновить нет возможности, то, значит, нечем возместить потерю подъемной силы. Правда, на шаре есть известный запас балласта, однако потеря высоты может произойти так быстро, что потом уже не поможет и выбрасывание балласта. Но что будет с шаром, если спуститься? На спуск может уйти вся сила шара, а затем, когда шар, найдя, предположим, благоприятное течение, поплывет к земле низко над поверхностью моря, он может встретиться с крейсирующей у берегов эскадрой врагов и подвергнуться опасности быть расстрелянным или — что ничем не лучше — рискует опуститься на виду у неприятеля на его же территории.

     С другой стороны, благоприятное течение можно найти не только внизу, но и наверху; для достижения же более высоких слоев атмосферы придется затрачивать не драгоценную силу, а балласт.

     Взвесив наскоро все эти соображения, аэронавты решили прибегнуть к подъему и стали выбрасывать балласт.

     Но это привело к совершенно неожиданным последствиям: шар, казалось им, только вздрагивал при каждом выброшенном мешке песка, но не поднимался. По крайней мере, они не чувствовали этого. В нетерпении они начали обращаться с балластом совершенно без всякой осторожности. И вдруг почувствовали странные симптомы: стало звенеть в ушах, перед глазами поплыли красные и зеленые круги, ноги стали отказывать, руки тряслись, сердце замирало.

     — Я задыхаюсь! — раза два или три сказал юнга.

     — Потерпи, мальчик! — ободрял его матрос. — Потерпи! Вот понесет нас к суше, тогда тебе сразу будет лучше.

     И опять выбросил мешок балласта.

     — Диего… Я… я… не знаю что… что со мной! — вдруг слабо вскрикнул Кардосо.

     — Что такое?

     — У меня, кажется… лопнет сердце… Диего!.. Ой!.. Диего! Я… я умираю!

     Кардосо вскочил, запрокинулся навзничь и упал на руки подхватившего его Диего. У него на губах выступила кровавая пена, глаза закатились, жилы на шее напряглись, словно переполнившись кровью, грудь вздымалась тяжело и неровно, и бледные, дрожащие, покрытые холодным потом руки судорожно впились в ворот, не имея сил разорвать его.

     Мальчик странно хрипел.

     Встревоженный ужасным состоянием своего любимца, матрос закричал:

     — Сеньор Кальдерон! Сеньор Кальдерон! Кардосо умирает! Помогите! Помогите!.

     Но от Кальдерона ожидать помощи было нечего: он сидел бледный как полотно, не в состоянии пошевельнуться, и дрожал всем телом. Казалось, с ним должно было случиться то же самое, что и с мальчиком, и он в любое мгновение мог потерять сознание.

     — Господи! Мадонна! Да что с нами? И у меня… Ох! И у меня кружится голова и дышать нечем! — простонал Диего, чувствуя, что силы изменяют и ему.

     — Кажется… мы… ошиблись! — пробормотал Кальдерон. — Кажется, мы поднялись слишком… Слишком высоко…

     Диего бросился к барометру и прошептал:

     — Десять тысяч метров… Десять километров…

     В самом деле, шар, освободившийся от балласта, незаметно для неопытных аэронавтов поднялся на головокружительную высоту в десять километров над уровнем моря, где для человеческих легких не хватало уже воздуха и где царил сильный холод, леденивший кровь в жилах.

     С каждым мгновением шар уносился все дальше и дальше, выше и выше, словно собираясь совсем покинуть землю и унестись к звездам…

     Инстинкт самосохранения заставил матроса припомнить все, что ему говорил об управлении шаром капитан Канделль. Он вспомнил, что надо отыскать веревку, ведущую к клапану, и дернуть ее. Но где эта веревка?

     Обезумевшими глазами он глядел вокруг, ища веревку от клапана.

     Кажется, эта? Он дернул первую попавшуюся на глаза веревку.

     Нет, не поддается…

     Другую… третью…

     Шар каждый раз вздрагивал.

     Корзина колыхалась…

     — Нет, не эта, не эта! — с отчаянием бормотал Диего, чувствуя, что силы его покидают, сердце готово разорвать грудь, глаза уже почти ничего не различают.

     Кардосо, потерявший сознание, давно уже лежал, словно труп, на дне корзины.

     С отчаянием схватил Диего какую-то отдельно спускавшуюся сверху в корзину пеструю веревку и рванул ее. Послышался резкий свист, и шар остановился в своем стремительном подъеме, потом начал быстро опускаться, почти падать. Он быстро терял газ, уходивший десятками кубических метров в минуту, терял подъемную силу, правильнее сказать — терял свою жизнь.

     Не прошло и получаса, как он уже находился в такой атмосфере, где пассажирам больше не грозила опасность задохнуться от недостатка воздуха. Они плыли теперь на высоте не более одного километра над уровнем моря.

     Но кругом по-прежнему расстилался океан; не было видно и следа земли. А шар все опускался и опускался…

     Опомнившись, Диего закрыл клапан, выбросил несколько мешков балласта из значительно уменьшившегося запаса, и тогда шар перестал падать.

     По всем признакам, теперь аэростат находился на очень далеком расстоянии от берега, и его по-прежнему продолжало относить в глубь моря. Значит, аэронавтам грозила опасность опуститься на поверхность воды и утонуть, выбившись из сил.

     Оставалась еще одна надежда: быть может, покажется какое-нибудь судно, обратит внимание на падение шара, подойдет на помощь.

     — Однако мы можем попасть в руки аргентинцев? — спросил Кальдерон.

     — Ни в коем случае! — отвечал решительно моряк. — Кто может заподозрить нас? Предположите, что в самом деле нас подберет даже аргентинское или бразильское судно. Разве на наших лицах написано, что мы — приверженцы Солано Лопеса и что мы бежали?

     — Да, но никакого судна не видно! — уныло ответил агент.

     — Постойте… Не видно? Нет, я вижу… И это судно направляется к нам! — ответил моряк.

     Присмотревшись внимательнее, Кальдерон и уже оправившийся от припадка удушья Кардосо подтвердили заявление Диего: с запада, то есть не от суши, а с моря, по направлению к медленно спускавшемуся шару быстро двигался какой-то черный предмет. Но расстояние пока было так велико, что трудно было определить, какое это судно.

     Прошло около получаса, и Диего, внимательно наблюдавший за всем происходящим, вскричал:

     — Что за чертовщина? Это не парусное судно, потому что на нем не видно не только парусов, но и ни единой мачты…

     — Ну так, значит, пароход! — отозвался Кальдерон.

     — Но не видно и трубы, нет и следа дыма. Мчится со скоростью пятидесяти узлов в час.

     — Вероятно, судно какой-нибудь новой, нам еще не знакомой конструкции.

     — В первый раз слышу о судах без мачт, без труб, без колес! Нет, это какая-то чертовщина, говорю я вам! — ворчал моряк.

     Прошло еще несколько минут, и вдруг Кардосо закричал:

     — Это вовсе не судно!

     — А что же? — спросил Диего.

     — Разве ты не видишь? Это кит!

     Присмотревшись, Диего должен был признать, что превосходное зрение юнги не обмануло его: им навстречу мчалось с невероятной быстротой огромное животное. Но это был не кит, а типичный гигант-кашалот с невероятно уродливой огромной черной головой, напоминавшей колоссальный ящик.

     Через очень короткий промежуток времени шар уже несся над кашалотом, даже начал уходить от него. Тогда животное изменило направление и поплыло вслед за шаром, по временам почти выпрыгивая всем своим уродливым могучим телом из воды, хлеща по волнам своим гигантским хвостом, разевая огромную пасть, словно оно собиралось проглотить не только корзину с тремя пассажирами, но и самый шар.

     Уж не сочло ли это хищное чудовище шар за врага, уплывавшего от его преследований в небо, за огромного кита, к которому кашалот относится без пощады?

     Само собой разумеется, непосредственной опасности для аэронавтов кашалот не представлял, покуда шар держался над морем. Но опустись шар в воду, очутись аэронавты там, внизу, — нет никакого сомнения, им пришлось бы считаться с кашалотом, так упорно их преследовавшим. Зверь этот — один из опаснейших в мире, и горе не только одинокому пловцу, хрупкой лодчонке, затерявшейся в беспредельном просторе океана, горе даже и маленькому парусному судну, привлекшему к себе внимание кашалота: одним ударом могучего хвоста кашалот может разбить в щепки порядочную барку. Одним толчком своего тупого рыла он может пустить ко дну деревянное судно водоизмещением в полтораста — двести тонн. Бывали случаи, когда кашалоты топили таким образом и суда в пять, даже шесть сотен тонн.

     Кашалот все плыл и плыл за шаром, разевая огромную пасть, и, казалось, только и ждал того мгновения, когда шар коснется поверхности воды.

     Аэронавтам надоело это преследование, да к тому же шар уже слишком опустился, волны океана рокотали совсем близко от днища корзины. Диего взял один за другим несколько мешков балласта и опорожнил их, выкинув содержимое прямо в пасть кашалота. Чудовищу это угощение пришлось мало по вкусу — оно заметалось во все стороны, вздымая огромные волны своим неуклюжим телом, и свирепо, бешено хлестало хвостом по поверхности воды.

     Но наблюдать за ним пришлось не очень долго: освободившийся от балласта шар, словно возродившись и обретя силы, опять умчался в поднебесье и скрылся в слое тумана, плывшем на высоте около двух километров.
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      Глава 5
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ЗЕМЛЯ!..

     Когда шар поднялся на высоту около двух с половиной километров, его начало швырять во все стороны, он дрожал, как в лихорадке, рвался, словно стараясь выбраться из опутавших его веревок сетки.

     — Что случилось? — спросил Диего.

     — Ого! Конь, кажется, хочет вырваться из упряжки! — отозвался Кардосо.

     — По-видимому, мы попали в полосу сильной бури! — заметил Кальдерон.

     Да, это было так. Еще там, у поверхности океана, дул свежий ветер, гнавший шар со скоростью до двадцати пяти километров в час. Здесь, на этой высоте, могучий поток воздуха подхватил его и помчал с безумной быстротой, и аэронавтам не было видно, куда его несет.

     Быть может, к земле. Быть может, все дальше и дальше в глубь океана.»

     Подъем, вызванный освобождением от балласта, однако, продолжался не слишком долго, и шар вновь начал опускаться, заметно теряя свои силы. Но скорость движения его не уменьшалась: буря по-прежнему гнала шар с невероятной быстротой.

     Там, внизу, у ног аэронавтов, ревело и гудело море, сплошь покрытое могучими беснующимися, поющими свою победную песню валами. Здесь, в этом потоке мириадов частиц воздуха, полуобессилевший шар двигался скачками, прыжками, трясся, дрожал, корзина раскачивалась, будто готовая в любое мгновение оборваться и рухнуть вниз.

     Ветер свистел в веревках шара и, нажимая на его поверхность, вдавливал тонкий шелк, словно сознательно задавшись целью раздавить, расплющить его, выдавить из него оставшийся газ.

     — Земля!.. Земля!.. — закричал вдруг Кардосо, волосы которого развевались по ветру.

     И остальные аэронавты увидели на горизонте голубоватое плоское облачко.

     Да. Кардосо был прав… Ветер — или, правильнее сказать, ураган — гнал теперь шар к земле.

     Прошло еще полтора — два часа; очертания земли стали ясно видны, и Диего, который знал каждый уголок у этих берегов, вынужден был признать, что шар, пространствовавший уже более двенадцати часов, отнесен очень и очень далеко от устья Ла-Платы, унесен, по-видимому, на юг, к малоисследованным полудиким территориям.

     — Может быть… Не знаю, но мне кажется… Мне кажется, — бормотал растерянно моряк, — нас отнесло дальше, чем нам хотелось бы.

     — Мы попадем на южный полюс! — засмеялся Кардосо.

     — Ну, на полюс не попадем. Но ты не смейся! Смеяться теперь не время.

     — Я не смеюсь, — смутился юнга.

     — То-то! Патагония для нас ненамного лучше северного или южного полюса, — продолжал неуверенным тоном моряк.

     — Вы думаете, что…

     — Я думаю, сеньор Кальдерон, что нас занесло значительно дальше Рио-Негро.

     Кальдерон не отвечал, и на его бледном лице трудно было прочесть, доволен ли он тем, что шар занесен так далеко от места гибели «Пилькомайо».

     А шар тем временем все приближался к земле, и уже ясно видны были очертания берегов.

     Повсюду, куда достигал взор, были видны скалы, изорванные, изломанные, нагроможденные одна на другую. У самого берега, среди беснующегося прибоя — все скалы и скалы, одетые в жемчужную пену…

     По небу стремительно неслись обрывки, лоскутья туч. По временам просвечивала эмаль вечернего бледного неба, и неверный, скользящий свет пятном плыл по поверхности океана…

     — Какая бы ни была — но это земля! — сказал Кальдерон, пристально всматриваясь вдаль.

     — Но как мы опустимся? — задал сам себе вопрос Диего. — Капитан предостерегал: самое опасное дело — это именно спуск. Тут тысяча опасностей… Ведь нас с шаром может швырнуть, ударить о землю.

     — У нас покуда еще есть кое-какой запас балласта. Можем продержаться всю ночь в воздухе.

     — Ой, не продержимся!

     — Если балласта не хватит, будем выбрасывать припасы. Потом одежду, инструменты, оружие…

     — Ну, всего этого надолго не хватит!

     — Наконец, в крайнем случае, мы можем отрезать корзину… Ведь она одна весит более четырехсот фунтов.

     Не отвечая агенту, моряк испытующим взором посмотрел на сетку шара. Да, конечно, в крайнем случае можно прибегнуть и к этому… Разве решительный и смелый человек, борющийся за свою жизнь, не сумеет продержаться несколько часов на сетке шара? Ого! Моряка этим не запутаешь. Моряк привык часами колыхаться над бездной в сети корабельных снастей. У него не закружится голова, не задрожат руки. Будет себе висеть на конце реи, да еще петь при этом матросскую песню, бросая вызов беснующейся буре…

     Как ни опытен был Диего, он ясно видел, что о немедленном спуске нечего было и думать: пока так яростно бушевала буря, пока шар несся с безумной быстротой, всякая попытка спуска, да еще тут, в этом хаосе скал, могла привести к немедленной гибели.

     — Капитан говорил: для спуска надо выбирать по возможности ровное место. Хорошо бы — кустарники. Там можно попытаться бросить якорь…

     Кальдерон сделал нетерпеливое движение, словно хотел что-то возразить, но смолчал.

     — Кардосо! Брось, дружок, еще балласт! — скомандовал Диего. Кардосо нагнулся над бортом корзины, чтобы отцепить мешок с балластом, повозился с минуту. Балласт был сброшен, шар дернулся и стал подниматься все выше и выше. Однако уже через полчаса он столь же быстро опускался к поверхности земли. Буря все не стихала, и спуск по-прежнему был немыслим.

     Когда окончательно рассвело, Диего, присматриваясь к земле, над которой теперь проносился аэростат, закричал:

     — Какой-то поселок! — Там, там…

     Шар в самом деле несло к группе строений, окруженных изгородью из колючих кактусов.

     Аэронавты стали стрелять из карабинов, думая привлечь внимание обитателей корраля[282], но, к их удивлению, никто не отзывался.

     — Что это они? Вот уж спят так спят! — засмеялся Кардосо.

     — Мертвым сном! — поддакнул ему Диего. — Может быть, звук выстрелов не доносится вниз? Нет, быть того не может! Ведь мы на высоте, не превышающей одного километра. А ну-ка, Кардосо! Стреляй еще!

     Но результат был тот же: в коррале не было заметно никакого движения.

     Пять минут спустя шар, почти опустившись до поверхности земли, понесся над самым корралем, и аэронавтам было ясно видно, что тут царит полное безлюдье. Да и весь корраль имел странный вид: постройки казались полуразрушенными, одна какая-то хижина была вся закопчена, окна и двери зияли черными дырами.

     Еще минута — и Диего вскрикнул:

     — Человек!

     — Труп человека! — поправил его Кальдерон.

     Все трое с невольным трепетом глядели на человеческую фигуру, распростертую в странной, неестественной позе среди обломков сгоревшей хижины.

     — Это какой-то бедняга белый! Должно быть, один из гаучо…[283]

     — Убитый индейцами! — подтвердил догадку моряка Кальдерон.

     — Почему вы так думаете?

     — Потому что он скальпирован. И Кальдерон показал на голову трупа:

     — Лужа крови», словно красным платком обмотан череп. Он скальпирован.

     — Спаси нас Господь! — встрепенулся Диего. — Эти индейцы пампы — не люди, а звери!

     Кальдерон холодно пожал плечами и сказал:

     — Все равно, нам нет возврата…

     Да, возврата не было. Они сознавали это.

     Тучи жадного воронья, привлеченного, по-видимому, запахом разложения, запахом крови, поднялись с земли и заметались в воздухе, когда Кардосо, вновь зарядив свой карабин, выстрелил в огромного отвратительного коршуна, подбиравшегося к трупу оскальпированного гаучо, который лежал среди кустов кактуса.

     Потом вся картина разграбленного корраля исчезла, так как шар унесло уже далеко от него.

     Часов в десять утра шар ослабел настолько, что уже не просто опускался, а почти падал, и когда за борт гондолы выбрасывали последние запасы балласта, аэростат уже не поднимался вверх, как сокол, а лишь замедлял свое падение.

     Но это уже не так беспокоило аэронавтов: с одной стороны, теперь шар несся уже не над гористой прибрежной местностью, где о благополучном спуске нечего было и думать, а с другой — буря улеглась, ветер, все еще довольно сильный, уже не грозил, однако, расплющить шар. Можно было надеяться, что, если удастся продержаться еще несколько часов, ветер стихнет окончательно, наступит, хоть и краткий, промежуток полного спокойствия природы, и тогда шар плавно и спокойно, как медленно падающий с дерева широкий лист, просто ляжет на землю без малейшего толчка.

     Бояться, что шар попадет на территорию, которая окажется неудобной для спуска, не приходилось: внизу расстилалась бесконечная равнина, покрытая пышной растительностью. Это была пампа, или пампасы Северной Патагонии — степи, тянущиеся на тысячи километров.

     — Диего! Спасение близко! — закричал Кардосо, которому уже нечего было делать, так как порученный его ведению песочный балласт полностью истощился. — Люди! Они помогут!

     — Где? Где? — заторопился моряк.

     Взглянув в указанном мальчиком направлении, он побледнел и не мог удержаться от соблазна произнести свирепое проклятие, в котором доставалось и живым и мертвым.

     — Люди?! Хороши люди! — сказал он с горечью.

     — Ну что ты? — возмутился мальчик. — Разве я не вижу? Да на тебя напала куриная слепота, старик! Отлично вижу. Скачут на лошадях. Заметили, вероятно, нас, и скачут на помощь. Целый отряд. Человек пятьдесят, может, шестьдесят»

     — Каррамба![284] Отлично вижу, что скачут по направлению к нам, или вернее, наперерез нам… Но только это не люди, а патагонцы. Звери, которым по свирепости уступит ягуар. Бросай, бросай балласт! Может быть, они увидят, что мы поднимаемся, и оставят преследование.

     — Балласт? Какой балласт? — отозвался удивленно Кардосо.

     — Бросай, бросай что-нибудь…

     И пока мальчик нерешительно оглядывался, ища, что можно без урона для себя сбросить с почти уже касавшейся земли гондолы умирающего шара, Диего сам пришел к нему на помощь: подхватив один из ящиков с провизией, он выбросил его. Потом другой. Ящики, падая с глухим треском, разбивались, как скорлупа яйца, и их содержимое в полном беспорядке рассыпалось среди травы. Шар заметно поднялся вверх, и как раз вовремя: преследователи, гоня во весь опор прекрасных рослых лошадей, вырвались из окаймлявших поляну кустарников и неслись теперь во весь опор по направлению к шару с нечеловеческими воплями, при звуке которых мороз продирал по коже. Они размахивали длинными копьями и еще чем-то, чего раньше никогда не видал Кардосо.

     — Они… они бросают в нас камни! — удивленно вскрикнул Кардосо.

     В самом деле, ближайший всадник с невероятной силой швырнул в шар три камня, связанные вместе веревкой. Камни, крутясь в воздухе со зловещим свистом, долетели до шара и опутали одну из веревок сети, едва не раздробив голову вовремя увернувшемуся Диего.

     — Это боллас! Бросай, бросай, Кардосо! Бросай этот бочонок…

     Кардосо, испуганный серьезным тоном Диего, схватился за довольно увесистый бочонок, в котором хранился запас воды, и перевалил его через борт корзины. Падение бочонка вызвало новый подъем шара на довольно значительную высоту, и так как там дул порядочной силы ветер, то индейцы стали заметно отставать. Им это не понравилось. В воздухе засвистели десятки боллас, но они уже не могли достигнуть шара. Тогда там, внизу, поднялась беспорядочная, отрывистая и суетливая трескотня спешно посылаемых в воздух выстрелов.

     Индейцы пришпоривали лошадей и старались наверстать выигранное шаром расстояние. Несколько мгновений казалось, что им это не удастся. Но утих ли ветер, или лошади, разгоряченные скачкой, удвоили свои силы — так или иначе, но через пять минут индейцы были уже не только около шара, но даже заскакивали вперед него, и их оглушительный вой, крики торжества, свист, выстрелы — все это указывало, что они теперь рассчитывают на верное получение добычи.

     Диего схватил свой карабин, Кардосо последовал его примеру, две пули нашли для себя жертвы в рядах индейцев, двумя преследователями стало меньше. Но остальных это не остановило ни на мгновение… Их руки уже тянулись схватить волочившиеся по земле концы канатов.

     Шар садился на землю, и его пассажиры были окружены врагами, не знающими, что такое пощада».
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НА ЗЕМЛЕ

     — Они сейчас перебьют нас! — кричал Кардосо, посылая пулю за пулей в ряды налетавших и с гиком кружившихся индейцев.

     — Надо во что бы то ни стало уйти от них! — пробормотал Кальдерон. — Обрубим веревки, поддерживающие корзину…

     Диего огляделся. Помощи ожидать было неоткуда. В самом деле, надвигалась гибель, и можно было, пожалуй, только отсрочить агонию — обрубив корзину, попытаться улететь подальше… Ведь, может быть, индейцы отстанут.

     Как дикая кошка, Диего кинулся рубить своим ножом веревки. Раз-раз! Раз-раз! Есть!

     Корзина висела теперь всего на четырех или пяти веревках. Кардосо уже забрался наверх, к кольцу, и примостился там. Сеньор Кальдерон последовал его примеру. Обрубив еще две веревки, Диего чуть не упал, вывалившись из внезапно опрокинувшейся корзины, но вовремя схватился за какой-то конец. Теперь еще удар ножа! Еще! Еще!

     И вдруг шар взвился, как сорвавшаяся с тетивы стрела, и помчался к небу: огромная корзина рухнула на головы индейцев, и ее падение произвело на них такое же впечатление, какое могла произвести упавшая, но еще не разорвавшаяся бомба.

     Лошади патагонских всадников шарахнулись в разные стороны, взвиваясь на дыбы, сбрасывая и затаптывая седоков; индейцы сталкивались друг с другом, бестолково носясь по долине, стреляя и крича…

     А шар, освободившийся от корзины, уносился все дальше и дальше и скоро скрылся в облаках.

     Прошло около часа; он опять начал приближаться к земле, но преследовавших его индейцев не было видно на всем пространстве, куда хватал глаз: индейцы отстали, по крайней мере, километров на десять, может быть, на двадцать или тридцать.

     Теперь уже ничто не могло отсрочить падения шара: ни балласта, ни припасов, ни корзины — ничего, чем можно было бы пожертвовать, кроме оружия, в распоряжении аэронавтов уже не оставалось. А жертвовать оружием в этом диком краю было бы чистым безумием, ибо человек, который не вооружен с ног до головы, в Патагонии обречен на немедленную гибель. Впрочем, и пожертвовав оружием, аэронавты уже не могли задержать падение на землю: в шаре почти совсем не оставалось газа, он мог бы, поддаваясь влиянию ветра, протащиться по воздуху еще каких-нибудь полдесятка километров, неся на себе одного из них. Нести же троих людей, весящих в общей сложности свыше пятисот фунтов, ему было никак не под силу.

     Аэронавты, сознавая это, стали готовиться покинуть своего воздушного коня.

     — Когда коснемся земли, надо сразу всем прыгать! — сказал моряк.

     Спутники утвердительно кивнули. Они понимали, что одно мгновение замедления в прыжке кого-либо из них может повлечь за собой весьма печальные последствия.

     — Ждите команды! Я крикну, — распорядился Диего, приготавливаясь к опасному прыжку.

     Шар совсем опустился, ударился о землю, но не нижней своей частью, а боком, подпрыгнул, как мяч, футов на пятьдесят в воздух, пронесся какое-то расстояние и готовился опять удариться тем же уже пострадавшим боком. Предвидя это, Диего крикнул:

     — Сейчас!.. Еще!.. Еще! Прыга-ай! Ра-зом!

     И прыгнул вниз с высоты около трех метров, держа в руках ружье. Он упал на ноги, не удержался, протянул руки вперед, рухнул плашмя, и услышал, как рядом с ним упал еще кто-то.

     Мгновение спустя Диего поднялся и увидел, что рядом с ним стоит на коленях, потирая ушибленный локоть, Кардосо.

     Где же… где же, однако, был Кальдерон?

     Диего невольно вскрикнул. Шар, освободившийся от тяжести двух пассажиров, превышавшей триста фунтов, опять сделал гигантский прыжок вверх, и в его сетке метался кто-то, крича и жестикулируя: шар уносил с собой запутавшегося в сетке и не успевшего вовремя спрыгнуть Кальдерона. И теперь аэростат находился на головокружительной высоте в несколько сот метров, так что о том, чтобы покинуть сетку, Кальдерону нечего было и думать.

     Оставалось надеяться, однако, что через полчаса, самое большее через час, шар, окончательно потерявший газ, спустится, чтобы больше уже не подниматься, и тогда Кальдерон не прозевает благоприятного момента.

     — Авось, не пропадет, — сказал задумчиво Диего. — К тому же он вооружен. Выкрутится как-нибудь… Мы постараемся его отыскать.

     Потом Диего вспомнил о доверенном ему и Кардосо сокровище, о бриллиантах президента.

     — Слава Мадонне! Все цело! — сказал он, ощупав обмотанный вокруг него пояс с бриллиантами. — А у тебя, Кардосо?

     — В целости и сохранности… Только локоть разбил.

     — До свадьбы заживет! — пошутил моряк. И добавил:

     — Ну вот! Ехали, ехали и приехали. Жаль! Кажется, здесь генеральная забастовка всех носильщиков и извозчиков. Некому взять наш багаж и некому подать нам ландо, чтобы мы ехали в гостиницу. А? Ты как думаешь, парень?

     Кардосо невольно рассмеялся.

     — Ты неисправим, Диего!

     — То же самое мне когда-то все учителя говорили, — подмигнул мальчику моряк. — Но будет болтать. Надо оглядеться.

     — Когда мы спускались, мне показалось…

     — Ну, выкладывай! Послушаем, что тебе показалось, парень.

     — Мне показалось, что тут в стороне, в тени деревьев, приютилась какая-то хижина-

     — Какое-нибудь ранчо[285]? Что же, очень может быть. Здесь кругом должны быть коррали гаучо. Мы можем рассчитывать на радушный прием. В какой стороне твой гранд-отель?

     Мальчик, смеясь, показал на группу густо растущих деревьев.

     — Там… Видишь крышу?

     — Отдай причалы! Снимайся с якоря! Полный ход вперед! — скомандовал матрос. — Надо, брат, улепетывать во все лопатки. Я глубоко убежден, что проклятые индейцы не оставят нас в покое. Положим, они должны были видеть, что шар понесся дальше. Но, черт возьми, у патагонцев такие глаза, с которыми телескопу трудно тягаться! Они могли рассмотреть, что на шаре остался только один сеньор Кальдерон, и потому могут задумать предварительно обыскать это место, надеясь изловить нас… Удирай же во все лопатки, парень! Может, в ранчо есть кто-нибудь…

     И Диего помчался в указанном мальчиком направлении, не выпуская из рук своего ружья. Кардосо последовал его примеру. Не успели они пробежать полусотни шагов по направлению к ранчо, как из кустов, окружавших дом, вышел высокий смуглый человек в довольно-таки фантастическом костюме: в широкополой шляпе, белой складчатой рубахе, расшитых узорами шароварах и грубых сапогах из желтой кожи. С первого же взгляда бросались в глаза подвязанные к каблукам огромные серебряные шпоры с колесиками, снабженными острыми шипами.

     — Сюда, сюда, сеньоры! — крикнул он, размахивая своей широкополой соломенной шляпой. — Добро пожаловать!

     — Спасибо! — ответил Диего на ходу.

     — Ваша коляска, кажется, поехала дальше? — без малейшей иронии продолжал говоривший.

     — Черт бы ее побрал, эту коляску! — отозвался Диего, вспоминая о капризной «коляске», то есть о воздушном шаре, на котором ими было пережито столько тревожных часов.

     — Да, должно быть, упрямая и капризная штучка? Но пожалуйста, заходите… В нашей хижине вы найдете отдых, ломоть хлеба, кусок мяса, глоток водки, быть может и плохой. Но так как ваш багаж…

     — Отправился к облакам вместе с экипажем…

     — …ваш багаж не очень тяжел, то, думаю, наше гостеприимство, за неимением ничего лучшего, что могло бы соответствовать вашим привычкам, кабальерос, не покажется вам слишком грубым.

     — Мы сердечно рады встретить живого человека одного с нами цвета кожи, — отвечал Диего. — Но боюсь, сеньор, что вы, оказывая нам гостеприимство, подвергаетесь большой опасности. И по нашей вине…

     — Индейцы? — коротко и спокойно спросил гаучо.

     — Да! Целый отряд гонится за нами.

     — Человек пятьдесят. Нескольких мы уложили, — не утерпел Кардосо.

     Гаучо посмотрел на него с любопытством и своеобразной лаской.

     — Ну, знаете, кабальерос, мы их ждали с минуты на минуту. Они уже несколько недель словно с ума сошли. Бросаются на пограничные селения, жгут, грабят, убивают. Мы с братом уже подготовили все, чтобы уйти отсюда: оставаться здесь, покуда не подойдут правительственные войска, немыслимо. Но пожалуйте же в хижину!

     И жестом, исполненным благородства и простоты, незнакомец предложил гостям войти внутрь.

     Убранство хижины поражало своей необычностью: на стенах висело оружие, находившееся в образцовом порядке, на полу из битой глины в углах лежали снопы душистого сена, прикрытого мягкими шкурами быков. Это были постели обитателей. Стульями служили огромные черепа каких-то животных, по-видимому также быков.

     Стол заменяли три ящика грубого дерева, поставленные в форме буквы «П».

     — Сейчас возвратится мой брат Педро, — сказал хозяин.

     — Он на охоте? — спросил Диего.

     — Не совсем… Мы, видите ли, давно уже держимся настороже. Слышали перестрелку в той стороне, откуда вы… э-э… приехали. Ну, мы отправились на разведку и видели всю историю. Теперь брат следит за вашими врагами. Если будет опасность, то он даст знать. Но думаю, что…

     — Они значительно отстали! — сказал Кардосо.

     — Да. И им придется потратить несколько часов на переправу через реку. Брода нет. Словом, если я не ошибаюсь, то до утра нам с вами опасаться решительно нечего. Вы спокойно можете отдохнуть. Закусите, чем Бог послал.

     — Большое спасибо!

     — И ложитесь. Ваша поездка должна была вас чертовски утомить.

     — Не только чертовски, но прямо-таки адски! — согласился Диего.

     Через несколько минут был готов скромный обед из мяса какой-то птицы и маисовых лепешек, испеченных тут же в золе. И этот обед или, скорее, ужин показался невероятно вкусным людям, совершившим такое полное причудливых приключений путешествие с борта «Пилькомайо» из залива Ла-Платы в глубь Патагонии.

     Их одолевала усталость. Глаза сами смыкались. Говорить не хотелось, и когда говорил сам хозяин, которого звали Районом, Диего и Кардосо казалось, что его голос доносится откуда-то издалека и звучит странно глухо, чуть внятно.

     Хозяин видел, что его гости выбились из сил и валятся с ног от усталости, и скоро прекратил разговор, заботясь только о том. чтобы воздушные путешественники не забывали брать все новые и новые куски довольно-таки вкусной дичины. А потом, когда обед был закончен, он принес откуда-то еще охапку свежей душистой степной травы и швырнул ее в угол.

     — Ложитесь, спите! — сказал он. — А сам я должен сторожить. Педро не возвращается. Мало ли что могло с ним случиться! Я отвечаю за вашу безопасность. Спите спокойно.

     И он, не задав ни единого вопроса гостям — что они, откуда, как попали сюда, почему прибыли таким необычным путем, — вышел из хижины, прихватив с собой свое длинноствольное ружье с раструбом на конце.

     В самом деле, пора было отдохнуть. Едва улегшись, моряки заснули мертвым сном и проснулись только на рассвете следующего дня. 244
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ИНДЕЙЦЫ

     На рассвете пришлось покинуть гостеприимное ранчо двух гаучо вскоре после полуночи возвратился Педро, брат Рамона, и сообщил, что индейцы еще вечером перебрались через реку и расположились на ночлег километрах в семи или восьми от ранчо, а потому утром можно ожидать их нападения Наскоро собрав все самое ценное в доме, гаучо зарыли свое имущество в какой-то тайник и изловили нескольких лошадей из пасшегося в коррале табуна. Едва забрезжили первые лучи восходящего солнца, они разбудили моряков и сообщили им о необходимости спасаться бегством в ту сторону, где на расстоянии нескольких сотен километров находились первые поселения чилийцев и откуда уже несколько недель ожидались правительственные войска для борьбы с патагонцами. Обсудив вместе, куда и как направляться, все четверо приступили к сборам.

     Сборы, разумеется, были недолгими; через несколько минут вся кавалькада уже мчалась прочь, оставив ранчо на произвол судьбы.

     До полудня бегство проходило без всяких приключений. Индейцев не было и следа. Казалось, беглецам удалось уйти от них, но гаучо не обманывались ложными надеждами: патагонцы — чуть ли не лучшие в мире следопыты, ищейки, и, раз напав на след, не покидают его, покуда добыча не попадет в их руки. Значит, надо было ожидать погони и во что бы то ни стало уходить, и уходить подальше, в надежде достигнуть территории, куда патагонцы не посмеют проникнуть из опасения встречи с правительственными войсками, отрядом гаучо или каким-нибудь племенем, желающем жить с белыми в мире.

     Но около полудня оба моряка почувствовали себя настолько утомленными, что пришлось сделать маленький перерыв в путешествии. Кстати, по пути Району удалось заарканить какую-то не летевшую, а бежавшую птицу, напоминавшую страуса в миниатюре, и из нее можно было приготовить обед.

     Однако приходилось торопиться и при этом соблюдать крайнюю осторожность, потому что индейцы могли оказаться поблизости.

     Рамон разрешил развести огонь для того, чтобы изжарить добычу, но при непременном условии — для костра брать только сухие стволы растений, чтобы получался легкий белый дым, быстро рассеивающийся в воздухе, который индейцы могли заметить не так легко, как густой черный дым от костра из сырого дерева.

     Все принялись собирать топливо, как вдруг Кардосо, предававшийся с увлечением делу, пронзительно вскрикнул. Диего, находившийся в двух шагах, подбежал к нему в испуге:

     — Что с тобой, парень? Юнга! Да что с тобой? Говори же! Мальчик, дрожа всем телом, показал на какое-то маленькое насекомое, ползущее по его голой до колена ноге.

     — Он укусил!.. Укусил!.. Больно. Больно. Диего! Помоги мне!.. Ох… Горит…

     Диего нагнулся, чтобы рассмотреть укусившее мальчика насекомое, и обмер: по ноге Кардосо полз отвратительный маленький черный южноамериканский скорпион…

     На крик подоспел Рамон. Одним ударом ножа он смахнул ядовитое животное с тела мальчика и растоптал гадину.

     Тем временем Кардосо, дрожа всем телом, начал корчиться от боли: яд скорпиона проникал в его кровь и делал свое дело. И Диего не знал, что же предпринять, как помочь ужаленному…

     Надо было бы раскалить кусок железа и выжечь рану. Но костер еще только лениво разгорался, и нагревать железо пришлось бы слишком долго.

     В то же время Диего, решившись на все, склонился к мальчику, быстрым и ловким ударом своего острого ножа рассек крест-накрест ранку, уже окруженную зловещей синеватой опухолью, и припал к ране, высасывая отравленную кровь. Если бы у него во рту была хоть одна царапина, он рисковал отравиться. Но что за беда? Не мог же он оставить умирать этого храброго подростка.

     Не терял даром времени и Рамон: он склонился над землей и ходил, раздвигая руками ветви растений, будто ища что-то. Минуту спустя он возвратился, держа в руках вырытый им из земли темный и мягкий корешок какого-то растения. Разжевав своими крепкими зубами корешок, он положил образовавшуюся массу на ранку на ноге Кардосо и перевязал ее платком.

     — Вы думаете, это поможет? — тревожно спросил его Диего, не спуская глаз с помертвевшего лица юнги, который без чувств и почти без дыхания лежал на земле.

     — Конечно же, поможет, — отозвался гаучо. — Плохо только одно: как мы будем двигаться дальше? Его нельзя трогать с места. Нужен полный покой. Надо, чтобы он отлежался…

     — Может быть, индейцы не отыскали еще наших следов?

     — Ну, на это нечего надеяться!

     — Тогда… спасайтесь вы сами, оставьте нас тут!

     — Глупости! — решительно ответил гаучо. — Разве вы не наши гости? Разве мы с братом знали бы хоть минуту покоя, если бы, пожертвовав вами, спасли собственную жизнь? Разве мы смели бы потом взглянуть в глаза добрым людям? Нет, кабальеро. Так нельзя.

     — Но что же делать?

     — Подождем час или два. Может быть, мальчик поправится скорее, чем мы думаем…

     В самом деле, Кардосо довольно скоро очнулся, и хотя он чувствовал себя плохо, тем не менее был уже в силах продолжать путь.

     Вскочив на отдохнувших лошадей, путешественники двинулись на северо-запад, надеясь, что индейцы от них еще довольно далеки. Но, увы, эта надежда оказалась пустой: не прошло и часа, как сзади послышались яростные крики и вслед им засвистели пули.

     Пришпорив лошадей, путники неслись во весь опор, но не могли уйти от преследователей. Небольшой отряд патагонцев сумел проскочить вперед и преградить им дорогу. К счастью, весь этот отряд состоял из десятка плохо вооруженных воинов, по большей части подростков. Ринувшись на загородивших дорогу индейцев, четверо белых стали пробиваться сквозь их ряды. Одно мгновение они находились на волосок от гибели: чья-то шальная пуля подстрелила лошадь, на которой скакал Кардосо, и в то же время лассо какого-то индейца взвилось в воздухе и опустилось на шею гаучо Педро, моментально сковав его.

     Рамон не потерял присутствия духа: в один миг он свалил выстрелом из своего не дававшего промаха ружья какого-то воина, набросившегося на упавшего в траву Кардосо, и в то же время быстрым как молния ударом ножа рассек петлю лассо, душившего Педро.

     Диего посадил Кардосо рядом с собой; Педро, освободившийся от душившей его петли, вскочил в седло своего коня, даже не коснувшись ногами стремян, и дикая скачка продолжалась с удвоенной энергией. О том, что несколько минут назад здесь разыгралась кровавая драма, стоившая жизни нескольким людям, свидетельствовали оставшиеся трупы патагонцев да жалобное ржание подстреленной лошади Кардосо, бившейся в судорогах и тщетно пытавшейся приподняться, чтобы следовать за ускакавшими.

     Путешественники спаслись от гибели или, во всяком случае, от плена и на этот раз. Но надолго ли? В сущности, все складывалось очень неблагоприятно. Можно сказать, уже начиналась агония, в исходе которой трудно сомневаться. Оставалось испытать еще одно средство, предложенное гаучо: надо было разделиться и попытаться этим обмануть индейцев. Гаучо предлагали, чтобы Диего и Кардосо двигались в указанном ими направлении, там в скалах находилась скрытая от взоров пышно разросшейся зеленью пещера, а сами гаучо брали на себя труд задергать нападающих, отвлечь их в сторону.

     — Вы жертвуете собой, чтобы спасти нас! — сказал Диего. — Нет, это не годится. Погибать — так погибать всем вместе, мы будем драться до последней капли крови…

     — Нет, это не так! — ответил гаучо. — Спросите брата Педро, он вам скажет, сколько раз мы с ним обманывали шедших по нашим следам индейцев и благополучно уходили от них… В сущности, мы рискуем очень малым. И даже, если хотите, мы скорее спасемся, если вас не будет с нами. Но, разумеется, не это соображение заставляет нас предложить этот план; мы хотим отвлечь внимание индейцев, спасти вас. А дальше уже будет видно…

     Пришлось согласиться с мнением гаучо. Диего с Кардосо прокрались в указанное убежище, а гаучо ринулись в сторону, в направлении преследовавших беглецов индейцев, и скоро в той стороне послышались дикие крики, свидетельствовавшие о том, что гаучо столкнулись с преследователями. Послышались громкие выстрелы огромных ружей гаучо, топот коней. Все эти звуки понемногу удалялись в сторону.

     Одно время шум стих. Было ясно, что в борьбе настал перерыв. Потом опять возобновились крики и выстрелы.

     Диего и полусонный Кардосо, задержав дыхание, притаились в пещере среди скал. У них не хватало смелости уйти в глубь пещеры, и в то же время путь наружу, казалось, был отрезан, потому что в ближайших кустах явно слышался шорох продирающихся сквозь ветви людей, сдержанные восклицания.

     Прошло несколько минут томительного ожидания, как вдруг множество индейцев хлынули из кустов на площадку у пещеры.

     Диего выстрелил несколько раз в нападавших, к нему присоединился и Кардосо. Потом, когда не остановленные выстрелами индейцы добрались до самой пещеры, моряк схватил свое тяжелое ружье за дуло и, обратив его в палицу, стал обороняться им, как безумный, обрушивая тяжелые удары на головы и груди подступавших к ним врагов. Он видел, как к его ногам упал Кардосо, получивший сильный удар в плечо, хотел отомстить за мальчика свалившему его индейцу, но в то же мгновение почувствовал, что на его собственную голову обрушился страшный удар, отнявший у него и возможность продолжать отчаянную, но, увы, безнадежную борьбу, и сознание…

     Какая-то темная человеческая фигура подкралась к моряку сзади, из глубины пещеры, еще тогда, когда он отчаянно защищался от нападавших. Враг выждал удобный момент и опустил на голову несчастного Диего свой страшный кулак, сразивший моряка с такой силой, с какой сражает быка удар молота на бойне.

     Через минуту пещера, где разыгралось это побоище, уже опустела: накрепко связанные Кардосо и Диего были положены на приведенных лошадей, прозвучал какой-то сигнал, и отряд индейцев тронулся в путь, увозя с собой пленных.

     Прошло некоторое время — и опять что-то зашевелилось в кустах. Раздался призывный свист, и когда на него не было получено ответа, из кустов вынырнули два человека.

     Это были гаучо Педро и Рамон.

     Почти не соблюдая никаких мер предосторожности, они приблизились к пещере, оглядели ее, увидели следы жестокой схватки, и для них не составило труда определить по многочисленным следам суть происшедшего: вот здесь индейцы напали на моряков, здесь дрались, здесь лежали два связанных тела, тут волочили пленных по земле к лошадям. Отсюда уходили следы мчащихся во весь опор лошадей.

     Обследовав окрестности, Рамон возвратился к дожидавшемуся его в пещере Педро.

     — Они увезли наших друзей на север, в свое поселение! — сказал он.

     — Будут держать в плену, обратят в рабов…

     — Если сразу не убьют.

     — Нет, не убьют. Если бы хотели убить, то прикончили бы их тут же, на месте.

     — Что же нам делать? Рамон помолчал, подумал.

     — Они доверились нам. Они были нашими гостями. Значит, мы отвечаем за них своей жизнью!..

     — Хорошо! — кивнул головой Педро. — Я думаю так же, как и ты.

     — Ну, значит… Значит, мы должны попытаться освободить их. Ты согласен?

     — Разумеется. Только отдохнем немного, и в путь, по следам индейцев, не теряя времени!

     Рамон, не отвечая, завернулся в свой плащ и прилег тут же, на полу пещеры.

     Спустя три часа гаучо уже покинули пещеру и кинулись по следам индейцев, увезших моряков. Следовать за ними не представляло ни малейшего труда, ибо индейцы, упоенные победой, уверенные в своей безопасности, отлично знавшие, что теперь на свободе осталось только двое врагов против целого отряда в полтораста человек, не предпринимали никаких мер для того, чтобы Уничтожить свои следы.
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«СЫН СОЛНЦА, БРАТ ЛУНЫ, ВЕЛИКИЙ ЖРЕЦ»

     Увлекшись рассказом о судьбе Кардосо и Диего, мы совершенно упустили из виду правительственного агента, сеньора Кальдерона, который унесся по воздуху на облегченном шаре после падения Диего и мальчика возле гостеприимного ранчо братьев гаучо. А между тем и Кальдерон переживал приключения, для описания которых понадобились бы десятки страниц.

     Достаточно сказать, что он был унесен шаром на высоту свыше километра. Подхваченный порывом ветра шар без корзины, с человеком, судорожно уцепившимся за сетку, пространствовал еще около двух часов, пока не вышел весь запас газа, и аэростат довольно плавно и спокойно, как нарезвившийся бешеной скачкой и утомленный до полусмерти конь, опустился на равнину, дав возможность сеньору Кальдерону спокойно сойти на землю.

     Но тут произошло следующее.

     В местности, где суждено было опуститься шару, кочевало, перенося по мере надобности из одного края пампы в другой свои легкие палатки из гуанаковых[286] шкур, одно из бесчисленных племен патагонских индейцев.

     В день, когда судьба привела сюда Кальдерона, племя было погружено в печаль и охвачено тревогой: за несколько часов до рассвета главный жрец племени, спавший в своей палатке, выбежал из нее с диким криком, услышанным во всем поселке и поднявшим на ноги всех обитателей. Он метался от хижины к хижине, и на его крик выбегали воины, выбегали женщины и дети, спрашивая, что случилось.

     Жрец стонал, вскрикивал, потом упал на землю и стал корчиться.

     — Змея… змея… ужалила меня! — кричал он. — Мои враги подослали мне, спящему, царицу змей. Ее зубы впились в мое тело, ее ядовитая слюна проникла в мои жилы и отравила мою кровь…

     Жрец был прав: на плече у него ясно виднелся след укуса ядовитой змеи, что во множестве кишат в пампе.

     Будь жрец укушен за ногу или за руку, быть может, своевременно принятыми мерами — высасыванием яда из раны, прижиганием, обильным кровопусканием — его удалось бы спасти, тем более что индейцы сами знают кое-какие противоядия, действенные до известной степени против последствий укуса змеи. Но в данном случае надежд на спасение не было, так как рана на плече, близко от главных кровеносных сосудов, с молниеносной быстротой вела к заражению крови.

     Не прошло и часа, как, несмотря на все принятые меры, на земле лежал безобразно распухший, раздувшийся и уже начавший разлагаться труп «великого жреца». Все племя погрузилось в печаль: из-за неожиданной смерти жреца оно осталось без человека, который умел бы заклинать злых духов, исцелять, толковать сны, приметы, и так далее.

     Все племя оплакивало погибшего, и женщины, эти хранительницы традиций предков, занимались приготовлением к торжественным похоронам главного жреца.

     В самый разгар этих приготовлений кто-то из дозорных, оберегавших покой селения, случайно обратил внимание на необычный предмет, показавшийся на ясном небе и несшийся, быстро увеличиваясь, по направлению к поселку.

     Воин поднял тревогу, сбежалось все население и со страхом и трепетом смотрело на нечто невиданное, чудесное.

     — Это — луна! — кричали дети. — Огромная серая луна. Она сорвалась с неба и несется к нам.

     Остолбеневшие индейцы с разинутыми ртами наблюдали за «сорвавшейся с неба луной».

     — Человек!.. Человек! — закричал кто-то.

     И в самом деле, теперь было ясно видно, что под «луной», цепляясь за сетку, колыхалась человеческая фигура.

     — Сын солнца! Брат луны! Человек с неба!

     Индейцы кричали, жестикулировали, как сумасшедшие.

     Шар — а это, как уже понял читатель, был шар с единственным пассажиром, сеньором Кальдероном, — пронесся несколько в стороне от деревни, плавно и медленно опускаясь к земле.

     Индейцы, подстрекаемые неискоренимым любопытством, покинули поселок, бросились туда, где опускался шар, и образовали огромный круг, держась на почтительном расстоянии от места, куда шар должен был упасть. Многие падали ниц и воздевали к небу руки, кричали заклинания и молитвы. Женщины плакали. Дети визжали и кувыркались.

     Сеньор Кальдерон сразу понял, в каком выгодном положении он находится, какое огромное впечатление произвело его появление на детей природы, и поторопился использовать все преимущества этого положения. Медленной и важной поступью направился он к группе воинов, среди которых его зоркий взгляд открыл людей в костюмах вождей, и замогильным голосом заговорил с ними на ломаном испанском языке.

     — Где вождь? Почему он не спешит поклониться мне, посланнику небес?

     Вождь племени, трепеща и в то же время опасаясь явно выказать свою боязнь, поторопился выдвинуться из рядов соплеменников и трепетным голосом спросил Кальдерона:

     — Ты прибыл к нам с неба, о господин и повелитель?

     — Ты видел своими собственными глазами! — оборвал его Кальдерой.

     — Зачем послало тебя к нам небо? — нерешительно осведомился дикарь. — Чего небо хочет от нас? Разве мы его прогневали чем-нибудь?

     Кальдерон, сохраняя загадочное молчание, пристально глядел на испуганного индейца.

     — Разве небо уже знает о смерти нашего великого жреца? — робко высказал догадку вождь.

     Луч довольства мелькнул на лице правительственного агента.

     — Он был мошенником, а не великим жрецом! — сказал он.

     — Значит, смерть послало ему небо?

     — Небо поразило своего неверного слугу! — с пафосом поддержал зародившееся в душе индейца предположение Кальдерон.

     Трудно описать то впечатление, которое произвели на простодушных индейцев эти слова загадочного пришельца с неба.

     Для них так ясна, так понятна была теперь связь между смертью их бывшего колдуна и великого жреца и прибытием «сына солнца»…

     — Это луна? — задавали робкие голоса вопрос, продиктованный опасением, что красавица царица ночи не появится уже более на небосклоне и не разгонит мрак ночи.

     И они боязливо глядели на бессильно распластавшийся на земле лишенный газа шар.

     — Нет. Если вы будете повиноваться мне, вы еще увидите луну! — отвечал Кальдерон хладнокровно.

     — Приказывай, повелитель! — отозвались индейцы.

     — Я — посланный небом жрец и колдун! — сказал Кальдерон.

     — Мы знаем, мы знаем это, о господин! — отвечали индейцы.

     — Я могу испепелить все ваше селение одним своим взглядом!

     — Ты сказал, господин, и это так!

     — Вы обязаны повиноваться мне!

     — Ты сказал, и это будет так, сын солнца!

     Естественно, что после этих весьма коротких объяснений новый общепризнанный «великий жрец, сын солнца, брат и посланец луны», которому воздавались божеские почести и в распоряжение которого предоставлялось все, что было собственностью индейцев, — Кальдерон получил лучшую хижину в селении, прямо-таки заваленную мехами, оружием, драгоценностями индейцев.

     Если бы он пожелал, ему отдали бы красивейших женщин и девушек племени. Потребуй он человеческих жертв, он получил бы их. Но Кальдерон не подумал об этом: все его мысли были заняты тем, что произошло с так неожиданно покинутыми им спутниками, с Диего и Кардосо. Ведь падая, они унесли с собой сокровище президента Парагвая, восемь миллионов в бриллиантах.

     Значит, первым делом надо было узнать, уцелели ли моряки. Если живы, то связаться с ними. Если умерщвлены — предъявить права на их наследство, на бриллианты президента, на эти миллионы…

     Того, что патагонцы расхитят бриллианты, Кальдерон не боялся: дикари не могли иметь ни малейшего представления о ценности бриллиантов; в их глазах они должны были иметь не большую цену, чем пригоршня битого стекла, ни на что не нужного…

     Но где Диего и Кардосо? Что с ними? Как с ними связаться?

     Ломая над этим голову, Кальдерон почти инстинктивно вспомнил о своем воздушном корабле. Нельзя было бросать его на произвол судьбы! Агент не имел еще представления о том, как можно использовать пустую оболочку шара, но в то же время сознавал, что немыслимо оставлять шар попросту валяться на земле в грязи. Это пренебрежение к предмету божественного происхождения в конце концов могло зародить сомнение в душах дикарей, вызвать критическое отношение ко всему происшествию.

     Сознавая это, Кальдерон поторопился распорядиться убрать шар, выдавив из него остатки газа.

     Со страхом и трепетом целый отряд женщин приступил к этой необычной работе и исполнил ее вполне удовлетворительно под наблюдением самого новоявленного великого жреца.

     Тщательно осматривая шар, Кальдерон убедился, что он превосходно уцелел: нигде ни малейшего следа повреждений, нигде материя, пропитанная каучуком, не прорвана, не испорчена. Цела сетка, прекрасно действует, предохранительный газовыпускной клапан. Нет только корзины, но ее ведь не так трудно сплести…

     Зато газа здесь не достанешь ни за какие деньги, и нет, кажется, никакой возможности получить его…

     Шар при отправлении с палубы «Пилькомайо» был наполнен водородом, который в шестнадцать раз легче воздуха. Если бы добыть хоть не водород, а светильный газ. Он, как знал Кальдерон, не обладает такой подъемной силой, как водород, но все же мог бы сослужить службу.

     Между тем шар был сложен и бережно убран в той самой хижине, где обитал теперь «сын солнца».

     Первой заботой Кальдерона было выяснить, где находятся Диего и Кардосо и нельзя ли связаться с ними.

     Прошло несколько дней, и лазутчики из боготворившего его племени оповестили мнимого жреца, что Диего и Кардосо находятся в плену или, сказать вернее, в рабстве у одного из соседних племен, что бриллианты находятся при пленных, но оружие отобрано, что пленные мечтают о победе и надеются при этом на помощь каких-то гаучо.

     При упоминании о гаучо Кальдерон сделал легкую гримасу.

     В его планы и расчеты вовсе не входило вмешательство посторонних людей, к тому же таких полудикарей, как гаучо. Бог знает, каких сюрпризов можно ожидать от этих обитателей пампы!

     Но потом Кальдерон решил, что Диего и Кардосо слишком осторожны, они не могли сообщить гаучо о своей тайне, о бриллиантах. Значит, опасность быть ограбленными не существует. А в то же время — кто знает? — может быть, в самом деле, помощь гаучо окажется полезной. И наконец…

     Сеньор Кальдерон подумал хладнокровно: «От этих непрошеных помощников можно будет отделаться в любой момент, как только они сделают свое дело и их помощь перестанет быть необходимой… Посмотрим!»

     С помощью добровольных лазутчиков Кальдерон оповестил Диего и Кардосо о своем местонахождении и посоветовал им терпеливо выжидать, покуда закончатся его переговоры с захватившим моряков племенем относительно освобождения их за выкуп.

     К сожалению, переговоры успехом не увенчались: обладатели моряков ни за какие сокровища мира не хотели выпустить добычу из своих рук и наотрез отказались выдать Диего и Кардосо тому племени, в котором Кальдерон вот уже недели полторы или две исполнял роль великого жреца.

     Тем временем не оставались в бездействии и верные храбрецы гаучо, задавшиеся целью во что бы то ни стало спасти своих приятелей: с ловкостью змей, неслышно, как ночные тени, они скользили вокруг селения, где находились пленные, прокрадывались, выжидая удобного случая, к хижинам, оберегаемым часовыми, и, наконец, посредством подкинутых записок оповестили моряков, что попытаются в назначенную ночь произвести тревогу и отвлечь в сторону индейцев, с тем чтобы, пользуясь их замешательством, моряки могли попытаться спастись бегством.

     В условленное время находившиеся в своей тщательно оберегаемой несколькими молодыми воинами хижине Диего и Кардосо услышали подобные грому раскаты ружейных выстрелов в самом центре поселка. Там поднялся адский шум: дико ржали, разбегаясь, сорвавшиеся с привязи лошади, топча выбегавших и сталкивавшихся друг с другом воинов. Кричали перепутанные женщины. Плакали мечущиеся, как в чаду, дети

     А по единственной улице деревни скакал казавшийся призраком всадник на фантастическом коне, стрелял в воздух и дико кричал что-то. Это был гаучо Педро, рискнувший поднять общую тревогу, чтобы облегчить ожидаемый побег моряков.

     И в самом деле, побег удался блестяще: Диего и Кардосо, прорезав шкуры гуанако, крадучись вылезли через заднюю стенку своей темницы, встретились с ожидавшим их Рамоном, державшим в запасе лошадей, и сломя голову кинулись по направлению к селению, в котором находился «сын солнца, брат луны, посланник неба», он же правительственный агент сеньор Кальдерон.
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ЕДИНСТВЕННЫЙ ВЫХОД

     После довольно опасного путешествия Диего, Кардосо, Рамону и Педро удалось благополучно добраться до селения того племени патагонцев, в котором властвовал теперь под видом посланника неба сеньор Кальдерон. Селение было расположено на месте захваченного патагонцами большого поселка гаучо, где частично еще сохранились настоящие дома.

     Было бы затруднительно описывать все перипетии этого путешествия, сопровождавшегося разнообразными приключениями. Беглецам приходилось переплывать реки и пробираться по болотам, кишевшим ядовитыми гадами, отражать нападения хищных зверей, в которых нет недостатка в пампе, бороться то с голодом, то с жаждой, отстаивать на каждом шагу свое существование. А главное — побег был открыт очень скоро, и по пятам за беглецами ринулось целое племя; не раз им приходилось прокладывать себе дорогу с оружием в руках.

     Собственно говоря, было настоящим чудом, что беглецам удалось добраться целыми и невредимыми до поселка индейцев «великого колдуна» — сеньора Кальдерона. Но когда они обсуждали вопрос, что делать дальше, поднявшаяся тревога прервала их совет: оказалось, что селение окружено со всех сторон враждебными индейцами, требовавшими немедленной выдачи беглецов и обоих гаучо.

     Индейцы селения колебались: с одной стороны, они боялись навлечь на себя месть неба, выдав бледнолицых, взятых под свое покровительство Кальдероном, «посланником луны». С другой стороны, силы врагов были слишком велики, и при первых же стычках почитателям Кальдерона пришлось бы нести тяжкие потери.

     Взвесив положение вещей, наши друзья пришли к решению, что единственным путем для спасения будет опять довериться воздуху, Уйти из осажденного, обложенного со всех сторон поселка в воздушный океан.

     Но как уйти?

     Кальдерон нашел выход. Он долго обдумывал его раньше, еще до прибытия моряков, и уже производил опыты: в соседстве с поселением патагонцев он нашел богатую каменноугольную копь с пластами угля, выходившими прямо на поверхность земли. Заставив индейцев набрать громадное количество угля и заказав гончарам племени огромные глиняные горшки, он пробовал, и не без успеха, добывать светильный газ, перекаливая уголь и выпуская газ через длинные кишки гуанако, заменявшие ему железные трубы, применяющиеся на газовых заводах.

     Поспешно заканчивая на площади поселка работу по сооружению импровизированного газового завода, Кальдерон прибег к помощи моряков.

     Тем временем оба гаучо приняли деятельное участие в обороне осажденного поселка и своими меткими выстрелами держали на почтительном отдалении нападавших, укладывая не знающими промаха пулями каждого, кто приближался слишком близко.

     Индейцам селения, осведомлявшимся о цели таинственных приготовлений Кальдерона, агент отвечал, что он готовит великое колдовство, результатом которого будет полное и поголовное истребление всех нападающих, вместе с их женами и детьми.

     Таким образом ему удалось выиграть несколько дней, но было ясно, что осада идет к трагическому концу в то время как силы защитников с каждым днем уменьшались и лучшие воины племени погибали в свирепых стычках, у осаждавших силы все возрастали и возрастали, ибо к ним со всех сторон прибывали подкрепления. Самые далекие племена спешили принять участие в побоище, привлеченные вестью о разгоревшейся войне и надеждой на богатую добычу и поживу.

     Кольцо нападающих все сжималось и сжималось вокруг осажденной деревни. Уже несколько дней слышны были здесь плач и стопы: не было семьи, в которой не насчитывалось бы по нескольку жертв боев, вылазок, стычек.

     Вообще говоря, патагонцы являются одним из воинственнейших племен мира, и ребенок, подрастая, раньше чем научится говорить, овладевает тем или иным оружием; поэтому бои вокруг осажденной деревни велись с непостижимым для европейца упорством; о тех гуманных началах, которые как-никак вошли в обычай при ведении войны европейцами, тут и речи быть не могло, потому что у патагонцев свой особый символ веры для войны:

     Сдающегося — не щади, ибо пленник всегда будет стараться бежать и отомстить за, плен.

     Упавшего — добей, потому что он поднимется за твоей спиной и заколет тебя.

     Женщин и детей истребляй: иначе вырастет племя мстителей.

     Только мертвый враг — не опасен. Вырви у змеи зубы — она отрастит новые. Отруби у нее голову — новая не вырастет.

     И так далее.

     И вот вокруг осажденной деревни несколько дней подряд разыгрывались ужасные кровавые сцены, где никто не просил и не давал пощады и где обе враждующие стороны изощрялись в зверских жестокостях, при описании подробностей которых у мирного человека стынет кровь в жилах»

     Не будем останавливаться на этих сценах, заметим лишь, что, хотя в руки обеих сторон постоянно попадали пленные, тем не менее никогда не заходила речь об их обмене. Каждый, завладевший пленником, не желал выпускать его из своих рук, хотя бы этим покупал свободу родного брата, ребенка, матери. Каждый, кто овладевал пленным врагом, заботился об одном — как бы похитроумней замучить этого врага, и замучить на глазах у его сородичей, придумывая при этом немыслимые жестокости…

     Словом, тут был настоящий ад, и даже закаленные нервы моряков не выдерживали представлявшихся им зрелищ. Только гаучо, казалось, не чувствовали ничего похожего: они за свою жизнь в пампе среди патагонцев очерствели, закалили свои души против всякой сентиментальности, и хотя сами лично не принимали никакого участия в совершавшихся на их глазах жестокостях, но и не пытались вмешиваться в происходящее, чтобы прекратить варварские истязания какого-нибудь несчастного пленника.

     Впрочем, по совести сказать, всякое вмешательство было бы совершенно бесполезным…

     На шестой день второй недели осады положение осажденных стало невыносимым: уже с вечера отдельные группы врагов то и дело врывались в пределы селения, и хотя их истребляли без пощады, но их гибель обходилась слишком дорого для осажденных, терявших последних воинов. Приближалась развязка. Большинство хижин деревни уже было сожжено, везде и всюду валялись трупы.

     А тем временем сеньор Кальдерон и Диего все еще возились со своими приготовлениями к полету на шаре, и возились пока что безуспешно, так как примитивный газовый завод действовал крайне неудовлетворительно.

     Вечером, однако, шар оказался уже наполненным и рвался к небу. Все белые разместились в корзине, дали сигнал к отдаче канатов. Канаты упали… Но — увы! — шар еле поднялся над деревней и сейчас же опустился — еще, к счастью, не в огонь какой-нибудь пылавшей хижины, а на пустую площадку, среди трупов патагонцев.

     Оказалось, что сплетенная патагонскими женщинами корзина была слишком тяжела для шара, наполненного не водородом, а сравнительно тяжелым светильным газом, к тому же плохо очищенным.

     Надо было принять во внимание и то обстоятельство, что груз значительно увеличился от присутствия в корзине двух гаучо, из которых в каждом, считая тяжелый костюм и вооружение, было не меньше двухсот фунтов.

     — Что делать? Что делать? — растерянно бормотал Диего. Видя неудачу, Рамон что-то сказал брату Педро, и через мгновение оба обратились к моряку:

     — Летите вы. Мы останемся!

     — Ни за что! Вы с нами боролись, будем и спасаться вместе!

     — Вместе мы только осуждены на гибель. Порознь мы скорее спасемся!

     — Вы думаете, что…

     — Я убежден, кабальеро, что мы с Педро спасемся. Я знаю наверняка, что когда ваша дьявольская штука поднимется на воздух, это вызовет панику среди осаждающих, особенно, если вы не поленитесь осыпать их сверху выстрелами. Мы с братом воспользуемся этим моментом и ускользнем. Затем, еще одно: очнувшись от растерянности, патагонцы непременно погонятся за вами, но, конечно, догнать не сумеют. Значит, они оставят без внимания деревню, и большинство уцелевших до сих пор обитателей ее тоже воспользуются случаем спастись бегством. Так что мы имеем все шансы… Летите! Мы остаемся.

     Моряку жаль было расставаться с бравыми гаучо, но, обдумав сказанное Районом, он пришел к выводу, что, действительно, следуя их совету, они имеют единственный шанс к спасению…

     Да, это их единственный шанс спасти доверенные им с Кардосо миллионы президента…

     Если бы на карте стояло только одно — собственная жизнь, то ни Диего, ни Кардосо не согласились бы на такой исход. Но миллионы, чужие миллионы, от спасения которых зависела, быть может, судьба их родины, судьба ее независимости или ее рабства..

     Да, гаучо были правы!

     Сеньор Кальдерон молча, с каменным лицом и бесстрастными глазами сфинкса слушал все эти переговоры, не выдавая ни единым жестом собственных мыслей. Когда вопрос был решен, он так же бесстрастно кивнул головой.

     Между тем опасность увеличивалась с каждым минутой, вокруг шара уже пылала ограда, загорались кусты. Каждое мгновение какая-нибудь шальная искра могла поджечь газ, наполнявший шар, и тогда от гибели не смог бы спастись никто.

     Надо было немедленно решаться.

     Наскоро обрубили корзину, потом отпустили канаты, и шар взвился над пылающей деревней, осыпаемый потоками искр. Аэронавты чувствовали, как к ним ввысь тянутся языки пламени и тучи удушливого дыма.

     Прошла минута, другая… Шар поднимался все выше и выше. Вот его увидели осаждающие, и с земли донеслись пронзительные крики, крики испуга, крики злобы…

     Там, далеко-далеко внизу, под ногами, в пламени пожара, в багровом зареве метались люди-тени, гремели выстрелы.

     — Наши пробиваются! — сказал Кардосо.

     В самом деле, Педро и Рамон не теряли времени даром. Воспользовавшись замешательством врагов, вызванным поднятием шара и выстрелами аэронавтов, посыпавшимися на головы осаждавших, они ринулись на своих верных конях, прокладывая дорогу сквозь кольцо индейцев, и ушли на простор полей, окружавших полуразрушенную деревню.

     С шара было видно, что храбрые гаучо следовали приблизительно в том же самом направлении, в котором ветер уносил аэростат с пассажирами.

     Однако скоро шар поднялся на такую высоту, что аэронавтам уже не было видно подробностей происходящего на земле. Некоторое время они еще наблюдали зарево пожара над осажденной деревней, но шар все поднимался и поднимался и в то же время заметно удалялся от места сражения.

     Перед рассветом подъемная сила шара значительно ослабла, и он начал опускаться. Балласта у аэронавтов в запасе не было, не было также решительно ничего, чем можно пожертвовать, кроме оружия, но им не хотелось прибегать к этой крайней мере, так как они не знали, куда занесет их судьба. Выпустить оружие из рук не трудно, но, быть может, через минуту понадобится отстаивать с оружием в руках собственную жизнь…

     На этот раз спуск на шаре прошел ровно и гладко: когда шар коснулся земли, все три аэронавта одновременно соскользнули с сетки; в то же мгновение Диего ловко закинул одну из веревок за пень, и таким образом шар оказался на земле.
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НА НЕЙТРАЛЬНОЙ ТЕРРИТОРИИ

     Шар опустился после восхода солнца. И насколько видели аэронавты окрестности, они не усматривали нигде следа какой-либо опасности, грозившей им: по-видимому, шар был отнесен так далеко от осажденной деревни, что патагонцы потеряли след, а может быть, неожиданное поднятие шара так запутало суеверных дикарей, что они просто не решались преследовать его.

     Однако сами аэронавты находились далеко не в блестящем положении: несколько часов пребывания на сетке стремительно несущегося шара расшатало нервы и вызвало такую усталость, что все трое были не в состоянии немедленно тронуться в путь. Необходим был более или менее продолжительный отдых.

     Аэронавты отыскали скрытый от посторонних глаз уголок в кустах, покрывающих пампу, и предались отдыху, в то же время чутко прислушиваясь ко всякому звуку в окрестностях, чтобы не дать врагам захватить себя врасплох и произвести неожиданное нападение.

     — Кажется, стреляют? — прислушался разбуженный характерным, издалека донесшимся гулом выстрела Диего.

     — Будь я проклят, — вскрикнул Диего, — если это не выстрел из ружья Рамона!

     Проснулись и другие. Прислушались. В самом деле, через минуту послышался, теперь уже значительно ближе, звук ружейного выстрела.

     — Или Педро! — подтвердил Кардосо. — У них ружья, словно пушки…

     — Опять выстрел! — отметил Кальдерон. — И обратите внимание — с правильными промежутками, один за другим. Через каждые три — четыре минуты… Это не бой и не охота…

     Прождав с четверть часа, наши друзья окончательно убедились, что кто-то, находящийся поблизости, подает сигналы ружейными выстрелами через определенные промежутки времени.

     Если стрелявшие и не были из числа друзей, то, во всяком случае, они не могли быть индейцами, потому что не в обычае дикарей подавать сигналы таким образом. Было решено поэтому отозваться подобными же сигналами, и Диего дал один за другим три выстрела, а затем все стали ожидать результата.

     Скоро они услышали топот лошадиных копыт, и на некотором расстоянии от их убежища показался всадник.

     — Рамон! Гаучо Рамон! — радостно вскрикнул Кардосо.

     Да, это был храбрый гаучо, медленно приближавшийся на измученном коне.

     Трудно описать, как рады были аэронавты вновь видеть своего товарища.

     — А где же Педро? — нетерпеливо спросил Кардосо.

     По загорелому лицу Рамона пробежала тень, глаза мрачно сверкнули.

     — Педро мертв! — сказал он глухим голосом.

     — Педро? Педро мертв?!

     — Убит индейцами, когда мы думали, что уже находимся в полной безопасности… Но я отплатил за его смерть! Не будем говорить об этом. Что делать! Такова участь гаучо. Мы ведь не умираем в постели. Педро жил, как воин, и умер в бою… Умер смертью бойца, с оружием в руках, и такой смерти стыдиться нечего!

     Но утешая других, гаучо сам, по-видимому, невыразимо страдал: полдня он просидел, закрыв лицо полой своего плаща и не трогаясь с места.

     Однако долго горевать не приходилось: они еще не знали, куда загнала их судьба и что с ними будет дальше. У них не было лошадей, за исключением лошади Рамона, не было провизии. Каждую минуту могла возникнуть необходимость возобновить борьбу за существование, отстаивая жизнь от покушения врагов. И потому некогда было предаваться печали»

     — Где мы? — спросил Диего Рамона под вечер.

     — На границе Чили, на территории арауканов. Видите эту дымящуюся гору? — ответил гаучо.

     — Вулкан?

     — Да, вулкан. Его зовут Антуко. Вся эта горная цепь — Кордильеры или Анды.

     — Есть близко города? Рамон, подумав, ответил:

     — Ближайший город — это новый город Консепсьон…

     — Можем мы скоро добраться туда? Гаучо вместо ответа пожал плечами.

     — Попробуем! — сказал он, помолчав. И потом, подумав, добавил:

     — Здесь живут индейские племена. Я знаю кое-кого… Попробую наладить с ними связи. Это не такие звери, как патагонцы.

     Утром следующего дня Кардосо, стоявший на страже, увидел издали приближение небольшого отряда индейцев.

     Заметив белых, они приостановились. Но один из них, полуголый атлет с оригинальной короной из перьев на голове и коротким копьем за плечами, вышел вперед. Увидев его, гаучо Рамон, не говоря ни слова, закинул за плечо ружье и скользнул в кусты, чтобы пойти навстречу индейцам. Аэронавты видели, как Рамон обменялся дружескими приветствиями с вождем арауканов; потом, обернувшись в сторону убежища, махнул белым платком. Атлет стоял в позе выжидания.

     Значит, нечего было опасаться враждебных действий со стороны пришельцев.

     В самом деле, индейцы оказались настроенными миролюбиво, и что больше всего удивило наших друзей, их касик[287] оказался настолько цивилизованным человеком, что был знаком с воздушными шарами, хотя никогда и не видел их вблизи.

     При помощи этого вождя, которому передали в полную собственность останки верой и правдой служившего шара, наши странники благополучно добрались до Консепсьона, достаточно большого чилийского городка.

     Здесь надо было решать, что делать дальше.

     Республика Чили во все время героической борьбы президента Солано Лопеса против могучей коалиции его врагов держала нейтралитет, но нейтралитет несколько неустойчивый, и было основание опасаться, что в любой момент Чили может примкнуть к коалиции. В силу этого на территории Чили приходилось соблюдать особую осторожность и, разумеется, ни в коем случае нельзя было проговориться о том, что моряки, одетые в лохмотья, несут с собой колоссальную сумму в восемь миллионов…

     Сеньор Кальдерон предложил следующий план: он отправится вперед выяснить, как обстоят дела, разыщет парагвайское консульство и уже потом даст знать остальным, что надо предпринять.

     Его предложение показалось всем подходящим, и он удалился по направлению к городу. Гаучо Рамон долго смотрел ему вслед, потом, обернувшись к морякам, спросил:

     — Вы верите свято этому человеку?

     — Мы должны ему верить. Он агент…

     — Чей агент? — улыбнулся гаучо. И, не дождавшись ответа, сказал:

     — У него — два сердца. И оба — черные. И два языка… Он — змея…

     — Но он все время был верным товарищем…

     Сеньор Кальдерон возвратился к месту, где находились наши знакомцы, через два часа. Он принес малоутешительные новости: Чили с минуты на минуту готовится примкнуть к коалиции. Консул ждет всяческих осложнений и просит пробраться в консульство тайком, чтобы не привлечь внимания чилийцев.

     Значит, столько пережившим странникам и тут приходилось держать себя, как среди врагов! Но Кальдерон успокоил их:

     — Лишь бы добраться до консульства! Оно пользуется правом экстерриториальности. Там-то мы все и, главное, ваши миллионы будут в полной безопасности. Консул уже знает обо всем.

     — Вы открыли ему нашу тайну?! — изумился Диего. Кальдерон засмеялся.

     — Господи, как вы наивны, Диего! Ведь консул — представитель нашего правительства.

     — Но мы должны доставить миллионы лично президенту.

     — Да? Как же вы их доставите? Как сделать это без помощи консула, который может дать нам средства, чтобы добраться до президента, может дать эскорт и так далее? Вы — большой ребенок, Диего…

     Поразмыслив, Диего был вынужден сознаться, что агент прав: от президента, дравшегося с врагами и, пожалуй, отрезанного от всего мира вражескими войсками, их отделяло несколько сотен миль, и без помощи консула, представителя президента, располагающего значительными средствами, ничего сделать было нельзя.
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ЛОВУШКА

     Вечером моряки прокрались в город, сердечно распрощавшись с загадочно молчавшим гаучо. Кальдерон окольными путями провел их на окраину города, где находилось здание, обнесенное стенами. Над зданием развевался флаг, и они ясно видели — это был флаг родного Парагвая. На входной двери висела медная доска с надписью:

     
      Алонсо Родригес. Парагвайский консул

     

     Значит, они были у цели…

     — Господина консула нет дома. Он сейчас возвратится! — оповестил их слуга в ливрее.

     В ожидании консула моряки расположились в отведенной им комнате на отдых.

     — Диего, — сказал Кардосо, — Диего! У меня какое-то странное предчувствие. Я начинаю чего-то бояться. Ох, недаром Рамон предупреждал, чтобы мы не доверялись Кальдерону. И капитан Канделль не верил ему…

     — Глупости! Что за мнительность!

     Кардосо, не отвечая, подошел к двери и попробовал ее отворить.

     — Мы заперты, Диего! — шепнул он моряку.

     — Дверь заперта. Можно, если понадобится, уйти через окно! Диего подошел к окну и отшатнулся: окно было защищено толстой железной решеткой. Они находились словно в тюрьме!

     — Давай сюда свои бриллианты! — сказал, побледнев, Диего мальчику.

     — Зачем? — спросил тот.

     — Попытаемся их спрятать.

     — Куда? Ты с ума сошел! Куда можно спрятать здесь бриллианты? Пол — каменный. Стены каменные!

     Но Диего настаивал на своем, и Кардосо повиновался.

     — Ей-Богу, ты с ума сошел, старик! — бормотал Кардосо, видя, что Диего торопливо дрожащими руками высыпает бриллианты в большую бутыль белого стекла с водой, стоявшую на подоконнике.

     Но потом, взглянув, пробормотал:

     — Что за черт? Разве бриллианты тают в воде?

     В самом деле, великолепные бриллианты, опускаясь в воду, исчезали в ней почти бесследно. Надо было очень близко присматриваться к бутыли, и то держа ее на свету, чтобы обнаружить, что она почти до половины полна бриллиантами.

     Едва была закончена эта операция, как у дверей комнаты послышались тяжелые шаги, и на пороге появились сначала сеньор Кальдерой, потом какой-то маленький человечек с оливковым лицом и острыми глазами, а за ними — шестеро вооруженных аргентинских солдат.

     — Давайте бриллианты! — сказал, подходя, Кальдерон, не считая нужным продолжать комедию.

     — Кому? — спросил, пристально оглядывая вошедших, Диего.

     — Нам. Мне, если хотите. Вашему спутнику и — другу.

     — Где консул?

     — Консул? Если вам нужен парагвайский консул, то, к сожалению, не могу вам служить, милый Диего. Аргентинский же консул здесь, перед вами.

     — Вы завели нас в ловушку?! Вы предатель! Вы изменник! — свирепея, крикнул Диего.

     — Не нужно громких фраз и резких слов, господа! — холодно отвечал Кальдерон. — Если хотите, я поясню. Я не предатель и не изменник.

     — Вы, агент нашего президента, завели его слуг в капкан!

     — Я? О Мадонна! Вольно же вашему уважаемому президенту было подумать, что я его агент, когда я — прирожденный аргентинец и с молодости состою на службе аргентинского правительства. Давайте же бриллианты!

     — Вы не получите бриллиантов! — решительно крикнул Диего.

     — Получим, милейший. Если вы не отдадите добровольно, мы отнимем их силой! Вы видите сами, что сопротивление бесполезно.

     — Силой? Ха-ха-ха! — рассмеялся Диего. — У нас? Силой?

     — Ваш смех неуместен. Оружия у вас нет. Да если бы и было…

     — Но у нас нет и бриллиантов, сеньор! Мы были не так глупы, как вы думаете.

     Кальдерон, побледнев, бросился к моряку и стал его обыскивать. Дрожащими руками он ощупывал тело Диего и Кардосо, не обращая внимания на их сопротивление.

     — Куда вы девали бриллианты? — кричал он, в первый раз выходя из себя. — Скажите, куда вы девали бриллианты?..

     — Ищите, может быть, найдете! — насмешливо отозвался моряк.

     — Вы их отдали гаучо? Нет, не может быть!..

     — Почем знать? — издевался Диего.

     — Вы их зарыли где-нибудь там, в окрестностях города, когда я ходил сюда?

     — Мы их бросили в реку… Идите, ищите!

     — Если вы не скажете, где вы спрятали бриллианты…

     — Ого! Угроза? Что вы сделаете с нами, сеньор шпион и предатель?

     — Мы будем вас пытать! Мы заморим вас голодом!

     Диего воспользовался моментом, когда общее внимание было устремлено на бесновавшегося Кальдерона, и вдруг как зверь прыгнул на агента и сбил его с ног.

     После этого, разумеется, завязалась драка. Солдаты набросились на отчаянно защищавшихся моряков и связали обоих.

     Комнату обыскали, но не обратили внимания на стоявшую на виду бутыль — и ничего не нашли.

     — Вы будете лежать тут хоть до второго пришествия! — грозил им Кальдерон, удаляясь на поиски спрятанных бриллиантов.

     
Угрозе не суждено было осуществиться: через сутки в окно тюрьмы, где лежали злополучные моряки, неожиданно донесся оклик:

     — Вы здесь, кабальерос? Это я, Рамон, гаучо… Я следил за вами и все знаю.

     Прошло полчаса или час — и оба они были свободны, уйдя через распиленную решетку и, конечно, унеся с собой драгоценную бутыль, заключавшую бриллианты на восемь миллионов.

     В ту же ночь карающая Немезида поразила вероломного агента Кальдерона.

     Перед рассветом сеньор Кальдерон, беззаботно покуривая сигару, шел по направлению к аргентинскому консульству, куда он так ловко заманил моряков. Внезапно из переулка вынырнули две тени. Они приблизились — и вдруг при слабом и неверном свете фонаря Кальдерон увидел лицо того, кого он менее всего ожидал увидеть здесь, на свободе: лицо Диего, его сверкающие ненавистью глаза.

     — Доброе утро, сеньор шпион, агент, предатель, негодяй! — сказал моряк дрожащим от бешенства голосом.

     Захваченный врасплох, Кальдерон закричал, зовя на помощь, но его крик оборвался, не достигнув цели: кинжал моряка расплатился за измену и предательство…
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Наша история, в сущности, окончена. Осталось добавить только несколько заключительных слов.

     Диего и Кардосо при помощи настоящего, а не фальшивого парагвайского консула, которого нетрудно было отыскать, благополучно добрались до лагеря президента Парагвая и доставили ему сокровища в целости и сохранности. Миллионы пришли как раз вовремя: Солано Лопес уже совершенно потерял надежду на помощь и поддержку и пребывал в отчаянии.

     Трудно описать тот прием, который был оказан морякам и сопровождавшему их гаучо Району благодарным президентом. Все трое были назначены адъютантами Солано Лопеса и принимали участие в героической борьбе, затянувшейся еще на целых два года.

     Когда же Солано Лопес вместе со своим четырнадцатилетним сыном был убит в бою при Серро-Кора и новый президент Парагвая заключил мир с коалицией, Диего и Кардосо, оба уже в качестве офицеров, возвратились к родной стихии — стали командирами судов созданной Парагваем речной флотилии.

     Верный гаучо Рамон, скучавший в бездействии, переселился в Боливию. Кто знает, быть может, эти бравые люди живы и теперь…
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     Книга II

     Страна чудес
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ОЗЕРО ТЕРРЕНС

     Престранная это страна! Здесь можно даже стоя под деревьями живьем испечься на солнце! Да и что это за деревья? Клянусь честью, они не заслуживают названия деревьев. Вот, например, мы идем теперь по лесу, а между тем здесь нет никакой тени! Право же, природе пришла странная мысль: взять да и вырастить листья вверх ногами!

     — Помни, что мы находимся в стране всяческих несообразностей, старина!

     — Нечего сказать, прекрасная страна, черт возьми! Я никогда не видал еще ничего подобного, а между тем ведь я изъездил планету, называемую Землей, по всевозможным направлениям. Ну, посмотрите, пожалуйста, что же это за страна, где деревья не дают тени…

     — И вместо того, чтобы терять листья, как деревья наших стран, теряют ежегодно кору.

     — Где лебеди черны…

     — А орлы белы.

     — Да, Кардосо. Где крапива достигает высоты деревьев, а тополь так низок, что похож на кустарник.

     — Где треска ловится в ручьях, а речная рыба — в море.

     — Змеи крылаты словно птицы.

     — А большие птицы не могут летать, так как у них какие-то обрубки вместо крыльев.

     — Где температура поднимается во время дождя и опускается в хорошую погоду…

     — Где ветер поражает сыростью, когда нет дождя, и удивительно сух, когда идет дождь

     — Именно так, Кардосо, и где у собак волчьи головы и лисье строение тела, да к тому же они никогда не лают.

     — Где рыбы имеют разноцветные крылья, складывающиеся, как у летучих мышей, где деревья не приносят плодов, а вместо того выделяют камедь, где существуют растения, отравляющие людей, которые только прошли близко от них, где существуют ослепляющие цветы, млекопитающие, имеющие утиный клюв, где птицы не поют, а щелкают, как бичи, звонят, как будто в горле у них настоящий колокольчик, смеются, как пьяные негры, плачут, как дети, или же ты принимаешь их крик за бой часов, где у животных есть сумки, чтобы прятать туда детенышей, где даже ноги у животных не одинаковой величины и где, наконец, дикари едят друг друга и будут очень рады посадить тебя на вертел! Не правда ли, моряк?

     — Так точно, друг мой, но, правду говоря, у меня забегали мурашки по коже от твоего предсказания.

     — У такого-то храброго моряка, как ты, смотревшего не раз в глаза смерти и которого даже чуть не съели живьем mondongneros[288] патагонской пампы! Ты шутишь, Диего?

     — Вовсе не шучу, Кардосо. Я, несмотря ни на что, все еще дорожу своей старой шкурой, и мне бы не хотелось оставить ее в стране, такой далекой от моей родины.

     — Что же, разве ты непременно хочешь донести ее до дома целой?

     — Я на это не рассчитываю, Кардосо, но мне вовсе не хотелось бы оставить ее здесь полностью. Что за странная мысль пришла в голову нашему доктору: проникнуть в самое сердце континента.

     — В сердце? Да мы пройдем весь этот таинственный материк.

     — От одного океана к другому?

     — Да, или, вернее говоря, от берегов этого озера к северным берегам материка — я еще не знаю, выйдем мы к заливу Карпентария или к заливу Кинг.

     — Не знаю, но я слышал, что дело идет о розыске следов какого-то исследователя Австралии, затерявшегося неизвестно где, а также об исследовании северных берегов. Другие же говорят, напротив, что дело идет о каком-то громадном пари.

     — Да разве так труден переход через этот континент?

     — Кажется, штука не легкая, так как в точности еще неизвестно, что находится внутри материка: пустыня или что-либо того похуже. Впрочем, говорят, что кто-то переходил уже через Австралию, но не могу тебе сказать, правда ли это.

     — И наш доктор вбил себе в голову перейти через нее и сунул свой нос в эту пустыню?

     — Может быть, это тебе не нравится, Диего?

     — Нет, я привык к длинным путешествиям, или, вернее говоря, мы к ним привыкли. Черт возьми! Разве мы не перешли пампу Патагонии, чтобы спасти клад несчастного президента Солано Лопеса. Уф! Как подумаешь, что этот храбрец кончил такой смертью! Я готов был бы поставить свою шапку против… Но оставим мертвецов! Эй, тонконогая обезьяна, принеси-ка нам бутылочку. Мне хочется промочить горло и утопить в вине эти воспоминания.

     В ответ на зов из огромной колымаги, настоящего австралийского драя (большой фургон), стоявшего под тенью огромных деревьев, отличавшихся темной листвой и ярко-белыми, словно выбеленными известью стволами, вышел отвратительный туземец и подошел к разговаривающим, заплетаясь ногами и неся в руках бутылку и две чашки. То был достойный представитель расы, обитающей в центральных областях Австралии, расы, не имеющей себе подобных как по неряшеству, так и по безобразию и, кажется, принадлежащей скорее к породе обезьян, нежели к породе людей. У него были длинные, растрепанные и покрытые целым слоем жира волосы, низкий лоб, черные блестящие глаза, рот как у крокодила, выдающийся живот, ужасающе худые руки и ноги, не имеющие икр. Цвет его кожи нельзя было определить, так как он был покрыт татуировкой, но скорее это был цвет потемневшей бронзы, нежели черный, с оттенком шоколадного.

     — Вот вам вино, сэр, — сказал австралиец, причем рот его раскрылся чуть не до ушей. Он говорил по-английски весьма бойко, так как австралийцы очень легко обучаются как различным искусствам, так и любым, даже самым трудным, языкам.

     — Молодец, Коко, — сказал Диего. — Ты уродлив, как людоед, но очень любезен, хотя от тебя так и несет людоедством.

     Он посмотрел на бутылку, отбил у нее горлышко и сделал три или четыре глотка.

     — Это водка, и водка превосходная, — сказал он, прищелкнув языком. — Пропусти-ка в себя несколько капелек, Кардосо, они дадут тебе возможность прекрасно заснуть.

     — В такую-то жару!

     — Глоточек будет тебе очень полезен, друг мой.

     — Но…

     — Что с тобой?

     — Разве ты не видишь черную точку, рассекающую волны озера?

     — Тысяча залпов! Неужели это доктор?

     — Быть может, и он, Диего.

     — Правда, ведь вот уже три дня как мы ждем его здесь, ему следовало бы приехать сюда двадцать четыре часа тому назад. Мне хотелось бы поскорее его увидеть, чтобы узнать, куда мы пойдем и долго ли еще мы будем сидеть на северных берегах этого громадного озера в обществе отвратительного дикаря, похожего цветом на лакрицу.

     — Смотри, пожалуйста, какая моя судьба! Я думал совершить прекрасное путешествие вокруг света, сидя на палубе парохода и изредка останавливаясь в лучших гостиницах, а теперь сижу здесь, имея в перспективе страдания от голода и жажды, а быть может, и окончу свое существование на вертеле! Право же, не стоило уезжать для этого из Парагвая, а тем более покидать наш славный крейсер. Что ты на это скажешь, Кардосо?

     — Скажу, что ты старишься и становишься ворчуном, Диего. Неужели ты воображал, что доктор взял нас с собой для того, чтобы дать нам возможность путешествовать по свету, словно мы какие-нибудь знатные господа? Ведь ты знал, что он естествоиспытатель, смелый исследователь неизвестных стран и завзятый охотник. Клянусь честью, что когда едут с двумя моряками, имевшими смелость — отложим на время нашу скромность — имевшими, говорю я, смелость перелететь через море на воздушном шаре, исследовать южную оконечность Южной Америки, чтобы спасти клад, словом, прошедшими сквозь огонь, воду и медные трубы…

     — Постой-ка, Кардосо, посмотри, ведь черная точка увеличивается, и я вижу, что над ней поднимается дым.

     И двое людей, разговаривавших таким образом на северном берегу австралийского озера, вскочили и стали внимательно вглядываться в черную точку.

     
Озеро Торренс представляет собой огромный бассейн воды, лежащий в стране, известной под именем земли Флиндерса, или Южной Австралии, простирающейся с севера на юг между 137 и 138 градусами восточной долготы и 31 и 33 градусами южной широты, и отличается дикой красотой.

     Прежде всего рассмотрим этих двух людей. Тот, которого звали Диего, представлялся ярким типом морского волка, каким его и можно было бы признать, даже если бы на нем и не было матросской одежды. Он был лет сорока четырех или сорока пяти, высокого роста и имел громадные руки и ноги, выдававшие необыкновенную силу, кожа его была обожжена солнцем и морским ветром, а черты лица энергичны.

     Другой, называвшийся Кардосо, был гораздо моложе первого, ему не было еще и двадцати лет, он был ниже своего товарища и довольно худ, но весь словно соткан из нервов, так что, казалось, обладал необыкновенным проворством четвероруких; он был темным, как метис, но имел прекрасные и тонкие черты лица, черные, словно угли, глаза и тонкие губы, почти всегда сложенные в насмешливую улыбку.

     Сразу было видно, что, несмотря на свои молодые годы, он был одарен замечательным хладнокровием и исключительной храбростью.

     Наши моряки две недели тому назад выехали из живописного города Огасты, находящегося в глубоко вдающемся в сушу заливе Спенсер. Там они ожидали возвращения из Аделаиды доктора Альваро Кристобаля, одного из самых смелых и блестящих медиков парагвайской речной эскадры, страстного охотника и естествоиспытателя, успевшего приобрести известность в качестве исследователя и оставившего Америку, желая, собственного удовольствия ради, объехать в сопровождении двух храбрых матросов вокруг света.

     Но патрон их долго не приезжал в Августу. Наконец моряки получили от него запечатанный пакет, заключавший в себе чек на тысячу фунтов стерлингов и точную инструкцию с указанием отправиться на северный берег озера Торренс, напротив горы Полли, предварительно купив драй, представляющий насущную необходимость для продолжительного путешествия по внутренним землям Австралии.

     Но это было еще не все; в тот же день с почтовым поездом к ним приехал тот отвратительный дикарь, которого Диего упрямо называл Коко, хотя настоящее его имя было Ниро Варанга. Дикарь этот не только отлично говорил по-английски, но умел также немного болтать по-испански, безбожно уродуя этот язык. Он-то и должен был взять на себя обязанность провести их к озеру, а затем вести и далее.

     Не рассуждая и не стараясь даже уяснить для себя цель этой таинственной экспедиции, моряки должны были, по словам дикаря, проникнуть в глубь страны, приобрести драй огромной величины, запряженный шестью парами быков, купить трех лошадей, выбранных ими из числа самых лучших, оружие, захватить съестных и боевых припасов, палатку и так далее и тотчас же направиться к северу.

     Так они и поступили.

     Проехав по берегу длинного залива, обогнув озеро Барта, четыре дня спустя наши моряки очутились на берегу озера Торренс и в сопровождении дикаря достигли северного берега, где, согласно полученным инструкциям, остановились лагерем против горы Полли…

     Как мы уже говорили, они разом вскочили на ноги, увидев на обширной поверхности озера черную точку, над которой виднелся дым.

     — Это маленький пароходик! — воскликнул Диего, защищая руками глаза от жгучих солнечных лучей. — Я уверен, что не обманываюсь. Да, правду говоря, и пора уже дону Альваро появиться. Промедли он еще немного, нашел бы меня испеченным, словно банан в печи.

     — Только бы на пароходике не ехал кто-нибудь другой, — сказал Кардосо.

     — Это невозможно, друг мой, разве ты не видишь, что он направляется прямо сюда? Насколько я знаю, на этих берегах нет никаких колоний, нет даже ни одного уединенного поселка.

     В эту минуту на озере раздалась целая серия выстрелов, причем на пароходике вспыхнуло несколько огненных линий. Пожилой моряк подскочил на месте.

     — О-о! — воскликнул он. — Мне знаком этот звук.

     — Это звук, производимый митральезой[289], не так ли, приятель? — Да, Кардосо. Неужели доктор запасся таким инструментом для того, чтобы подпаливать и буравить сухопарые спины дикарей? Я был бы доволен, если бы наш арсенал получил подобное подкрепление. Эй, Коко, дай мне мой «снайдер»!

     Он взял принесенное ему дикарем ружье, зарядил его и выстрелил три раза в воздух. Со шлюпки послышался ответный залп.

     — Это он! — воскликнул Диего. — Приготовимся салютовать ему, Кардосо.

     — Я готов, приятель! — смеясь, сказал молодой человек. Паровая шлюпка заметно увеличивалась и менее чем через четверть часа находилась всего лишь в двухстах метрах от берега.

     На ней ехало четверо людей: трое из них, казалось, были австралийские матросы или лодочники, четвертый, стоявший на носу, был красивый человек лет тридцати пяти, высокого роста, сильный, загорелый, с черными глазами, красными губами, оттененными черными же усами, — словом, человек с виду не менее смелый, нежели Кардосо, и столь же сильный, как Диего.

     Не успела шлюпка пристать к берегу, как доктор ловко выскочил из нее на берег, взошел на скалы и остановился перед Диего и молодым моряком, приветствовавшими его по-военному.

     — Спасибо, дорогие друзья, — сказал доктор. — Опустите-ка ваши руки да пожмите мою, здесь мы все равны.

     — Слишком много чести, — проговорил старый моряк.

     — Пожми же мою руку, старина, — сказал доктор Альваро, протягивая ему правую руку. — И ты тоже, мой храбрый Кардосо. Здесь мы три друга.

     Затем он обернулся к людям, приехавшим с ним в шлюпке, и крикнул:

     — Разгружайте!

     Трое моряков осторожно взобрались по скалистому берегу, внесли наверх большой тюк, покрытый клеенкой, и положили его под деревьями.

     — Посмотри-ка, узнаешь ли ты этот инструмент, — сказал Альваро, обращаясь к Диего.

     — Клянусь честью, это митральеза, выстрелы которой я только что слышал! — воскликнул старый моряк, снимая чехол с пушки.

     — Да, мой храбрый Диего, это усовершенствованная митральеза с двадцатью пятью жерлами, расположенными в виде веера, она наверняка удержит на расстоянии дикарей, живущих во внутренних землях материка, если им вздумается на нас напасть. Я поручаю ее тебе, так как ты умеешь обращаться с этой игрушкой.

     — О, я заставлю ее петь как раз вовремя, и вы увидите, доктор, как она разгонит осаждающих.

     Между тем из шлюпки вынули и снесли на берег другой тюк, но он был гораздо легче и меньше первого.

     — Это что? Другая малютка? — спросил моряк.

     — Нет, — сказал доктор, — но и этот предмет также может нам очень пригодиться. Разверни-ка его да погляди, что это такое.

     Моряк развязал веревки, снял клеенку, и перед его глазами оказался каучуковый сверток.

     — Что это такое? — спросил он.

     — Ты не догадываешься?

     — Право же, нет.

     — Это лодка.

     — Лодка? Полноте! Вы хотите подшутить надо мной, сеньор доктор.

     — Нет, я не шучу, Диего. Это каучуковая лодка, как видишь, ее очень легко возить с собой, сама она весит не более десяти килограммов, но способна нести четырех человек. Стоит только надуть ее через эту трубочку, и она поплывет лучше всякой шлюпки.

     — Я никогда не видал такой штуки. А ты, Кардосо?

     — Я тоже, Диего.

     — Нынче все выдумывают разные новинки. Впрочем, ведь известно, что мы живем в век открытий.

     Матросы паровой шлюпки выгрузили еще ящик с зарядами, предназначенными для митральезы, четыре пары весел для каучуковой лодки и несколько ящиков с консервами. Сделав это, они пожелали доктору доброго пути, возвратились в свою шлюпку и удалились на всех парах по направлению к югу.

     Доктор следил за ними задумчивым взглядом в продолжение нескольких секунд, затем обернулся к двум морякам и спросил:

     — Приготовили ли вы все необходимое для нашей экспедиции?

     — У нас есть огромный драй, шесть пар быков, три лошади, бегающие не тише ветра, шесть ружей системы Снайдера и шесть револьверов, достаточное количество зарядов, съестные припасы, которых хватит на семь или восемь месяцев, палатки, одеяла, одежда на смену, маленькая аптечка, топоры, ножи и переносная кухня. Словом, мне кажется, у нас есть все необходимое.

     — Молодец, Диего, и ты также, мой храбрый Кардосо. Но знаете ли вы, куда мы отправляемся?

     — Нет еще, сеньор, но не все ли равно, пойдем ли мы в ту сторону или в другую, — сказал Кардосо.

     — Вы даже не подозреваете, куда мы направимся?

     — Кажется, вы хотели пройти через этот таинственный материк?

     — Именно так, Кардосо. Вы не боитесь продолжительных экскурсий, так как вы уже перешли пампу Патагонии, подвергались всевозможным опасностям и преодолели множество невероятных препятствий.

     — Ба! Еще бы! Конечно, мы не боимся длинных прогулок, сеньор доктор, — сказал Диего.

     — Тем не менее я должен предупредить, что поведу вас через земли, почти не исследованные…

     — Ну так что же, мы их исследуем подробнее…

     — …что нам нужно будет пройти по ужасным пустыням…

     — Мы их пройдем, — подхватил Кардосо.

     — …что нам придется выдерживать нападения туземцев…

     — Так что же, кажется, мы не раз боролись с дикарями.

     — Спасибо, друзья мои. Взяв вас с собой, чтобы объехать вокруг света, я знал, что пара моих храбрых моряков не отступит ни перед какими трудностями. Сядем же здесь, возле ствола этого громадного эвкалипта, и я расскажу вам, куда мы идем, и объясню, что заставило меня предпринять такое дальнее путешествие, которому суждено стать новой эпохой в истории исследования неведомых стран. Ниро Варанга, принеси-ка нам бутылочку шампанского.
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      Глава 2
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НАЧАЛО ПЕРЕХОДА ЧЕРЕЗ ТАИНСТВЕННЫЙ КОНТИНЕНТ

     Пока отвратительный дикарь с головой, напоминающей голову шимпанзе, пошел за шампанским и за кружками, доктор с моряками уселся позади ствола эвкалипта — единственное место, где можно было найти хоть немного тени. Ствол дерева был так толст, что даже шесть человек не могли обхватить его.

     — За ваше здоровье, друзья мои, — сказал доктор, подняв наполненную до краев кружку.

     — За ваше, сеньор, и за успех экспедиции, — ответили моряки. Выпив одним духом шипучее вино, сеньор Кристобаль закурил папиросу, тогда как старый моряк засунул в рот толстую сигару. Доктор снова заговорил:

     — Я повел вас с собой, чтобы просто объехать вокруг света, останавливаясь в некоторых наиболее интересных пунктах, да немножко побродить с вами по громадным лесам Австралии, да по джунглям Индостанского полуострова или среди гигантских баобабов Африки. Но, как очень верно выражаются моряки по ту сторону океана, «человек предполагает, а Бог располагает». Вот эта-то поговорка и оказалась вполне верной по отношению ко мне. Итак, друзья мои, мы должны прервать нашу поездку вокруг света, чтобы прогуляться по этому таинственному континенту.

     — Наши ноги достаточно крепки, сеньор, — сказал Диего, — и нам все равно, пойдем ли мы в ту сторону или в другую. Не правда ли, Кардосо?

     — Для меня это безразлично, — ответил молодой моряк. — Вместо того чтобы видеть Африку, Индию или какую-либо другую страну, мы посетим этот материк, который, быть может, и окажется самым интересным из всех.

     — Отлично сказано, Кардосо, — заметил доктор. — Но вам, без сомнения, неизвестна цель нашей экспедиции?

     — Совершенно неизвестна, — отвечал Диего.

     — Речь идет о том, чтобы отыскать нашего соотечественника, уехавшего из Мельбурна шесть месяцев тому назад с целью исследовать внутренние территории континента, и с тех пор бесследно пропавшего.

     — Кто же этот соотечественник? — спросили в один голос Диего и Кардосо.

     — Сеньор Бенито Эррера, смелый ученый, предполагавший исследовать находящиеся внутри материка каменистые пустыни и затем достигнуть северных берегов залива Карпентария, это знаменитый путешественник, доставивший нашему отечеству великолепные коллекции животных, растений и насекомых, собранные им в различных отдаленных странах земного шара. Он только что исследовал Бирму близ истоков Иравади и затем высадился в Австралии, желая посетить этот странный материк, но, как я уже вам сказал, он не дал о себе за все это время никакой вести, так что опасаются, не взят ли он в плен дикарями, живущими близ озера Вудс. Английское правительство, заинтересовавшееся его судьбой вследствие заявления нашего правительства, предприняло некоторые попытки узнать, что же произошло. Оно расспрашивало о нем всех дикарей, приходивших из внутренних земель, но все эти расспросы были безуспешны. Знают только, что три месяца тому назад видели белого человека, похожего по описаниям на нашего несчастливого соотечественника, на берегах озера Вудс, а после этого его следы теряются. Я телеграфировал друзьям в Аделаиду о своем прибытии из Парагвая и, приехав туда, получил телеграмму от нашего правительства с просьбой произвести, если возможно, розыски по поводу исчезновения нашего несчастного соотечественника и с дозволением продолжить, насколько это окажется необходимым, мой отпуск. Ответную телеграмму я получил уже тогда, когда мы были в Августе, тогда я тотчас же уехал обратно в Аделаиду, не сказав вам ни слова о цели моего внезапного отъезда, и оттуда телеграфировал, прося продолжить мой отпуск на целый год, так как решил предпринять розыски внутри материка.

     — Для того, чтобы найти вашего соотечественника?

     — Да, Кардосо, — ответил доктор.

     — Мы готовы последовать за вами, сеньор, — сказал Диего, — располагайте нами.

     — Я знал, что вы захотите меня сопровождать, друзья мои, поэтому-то я и велел вам приехать сюда со всем необходимым для экскурсии багажом, чтобы не терять понапрасну дорогого времени.

     — Мы отправимся только втроем?

     — Да, Кардосо.

     — А Коко?

     — Он будет нас сопровождать, — сказал доктор смеясь. — Твой Коко славный парень. Правда, он страшен, как черт, но зато преданный слуга и отлично знает внутренние земли. Он сопровождал исследователя Бурке довольно долгое время и, быть может, не оставил бы его, если бы не должен был вернуться, чтобы сопровождать вторую экспедицию, руководимую Райтом.

     — А долго продлится наше путешествие? — спросил Кардосо.

     — Все будет зависеть от тех препятствий, которые мы встретим на пути. Мы можем окончить его за шесть месяцев, но может быть, оно продолжится и восемь, десять месяцев, год, пожалуй, даже больше

     — Вы предполагаете пройти через весь континент?

     — Не могу сказать наверное, Кардосо, так как не знаю, где мы отыщем нашего соотечественника или, по крайней мере, его следы. Впрочем, очень вероятно, что мы пересечем весь материк. Я даже просил одного англичанина, моего друга, предоставившего в мое распоряжение свою яхту, прислать ее через четыре месяца на острова Эдуарда Пелью, находящиеся в заливе Карпентария, чтобы возвратиться на ней морем. Он дал мне слово исполнить мою просьбу. Если мы будем вынуждены дойти до островов, то найдем там яхту.

     — А долго она нас будет ждать?

     — Три месяца.

     — Как великодушен этот англичанин, — сказал старый моряк.

     — Он страшно богат и был другом нашего несчастного соотечественника. Он даже за свой счет предпринимал довольно тщательные розыски.

     — А на сколько миль простирается этот материк? — спросил Кардосо.

     — Он тянется на две тысячи четыреста миль с востока на запад и на тысячу семьсот миль с севера на юг, — ответил доктор.

     — Мы пройдем через него с юга на север?

     — Да, Кардосо, и будем держаться между сто тридцать четвертым и сто тридцать седьмым градусом еосточной долготы, так как таково было направление, принятое Эррерой.

     — О, теперь мы знаем даже чересчур много, сеньор, — сказал старый матрос. — И мне бы хотелось как можно скорее отправиться в путь.

     — И мне тоже, — подтвердил Кардосо. — Теперь всего лишь десять часов утра, и до вечера мы успели бы пройти порядочное расстояние.

     — А животные готовы пуститься в путь?

     — Быки впряжены в драй, — ответил Диего, — а лошади оседланы.

     — Еще одну минуту, и затем мы отправимся в путь.

     Сеньор Кристобаль вынул из-за пояса свой длинный испанский нож, сорвал с громадного дерева кусок коры и вырезал на стволе:

     
      Доктор Альваро Кристобаль — 30 ноября 1870 года.

     

     Затем, обращаясь к матросам, сказал:

     — А теперь едем, друзья мои.

     Они вошли под сень гигантских деревьев, оттуда давно уже слышалось мычание быков и ржание лошадей.

     Посреди группы деревьев стоял огромный драй. Это был один из тех громадных фургонов, покрытых белым холстом, какие используются австралийскими пастухами во время дальних переходов. Такой экипаж — настоящая крепость, где можно защититься от нападений жестоких дикарей и где укрываются на ночь, чтобы спать в безопасности. Драй был совершенно готов к отъезду, шесть пар сильных быков ожидали лишь знака возницы, чтобы отправиться в путь.

     Позади этого странствующего дома ржали и рыли ногами землю три превосходные чистокровные лошади, которыми могла бы гордиться любая европейская конюшня.

     Тщательно осмотрев тяжелый фургон и заключавшиеся в нем многочисленные ящики и полюбовавшись с видом знатока прекрасными животными, доктор сказал:

     — Садись на свое место, Ниро Варанга, а мы — на лошадей. Туземец тотчас же уселся на козлы фургона и взял в руки бич длиною не менее восьми футов. Доктор и моряки вскочили на лошадей, предварительно перекинув через плечо ружья и опустив револьверы в седельные сумки, и караван двинулся вперед, вдоль по опушке леса, прямо к северу.

     Стояла ужасная жара: лето, начинающееся в Австралии тогда, когда в наших странах выпадает первый снег, уже наступило. Солнце бросало свои отвесные лучи прямо на головы смелых исследователей, так как листья деревьев нисколько не умеряли зноя и не давали тени, но никто не жаловался на духоту. Трое европейцев были привычны к пеклу парагвайской сельвы, а Ниро Варанга и подавно привык к такой жаре, постоянно царящей в глубине австралийского материка.

     Даже лес, состоявший, главным образом, из черных деревьев (black-wood), мочальных деревьев (utrun-back) и кампешских, или кровяных, деревьев (blood-wood), казалось, выделял из себя жар, словно печь, так как, по необъяснимой странности, австралийские леса, вместо того чтобы, как у нас, давать прохладу, поражают сухостью, не дают тени и очень скучны и однообразны на вид.

     — Удивительная страна! — воскликнул Диего, довольно ловко ехавший верхом позади тяжелого драя вместе с доктором и Кардосо. — Можно ли найти что-либо хуже ее под покровом неба?! Здесь даже под деревьями нет ни капли прохлады.

     — Это еще пустяки, — сказал Альваро. — Вот когда мы доберемся до каменных пустынь, тогда ты почувствуешь, как тут славно подпекает кожу.

     — Что вы говорите, сеньор? Каменные пустыни? Да разве здесь и пустыни не такие, как в других странах?

     — Здесь все не такое, как в других странах, друг Диего. Это чрезвычайно удивительный материк. Некоторые не особенно благоразумные ученые были настолько изумлены при виде его чудес, что сочли его за кусок кометы или за огромный упавший на землю болид.

     — Но скажите мне, сеньор, что это, настоящие камни покрывают здешние пустыни или же крупные песчинки?

     — Это громадные камни, разбросанные на необозримом пространстве.

     — Будем надеяться, что ветер не поднимет их, как поднимает песок в пустынях.

     — Нет, Диего, не поднимет.

     — Но кто же их набросал туда?

     — Бог знает, упал ли в незапамятные времена на здешние места целый дождь аэролитов, или они появились вследствие какого-либо другого процесса, которого никто не может объяснить, — никто еще не знает.

     — И что же, очень жарко между этими камнями?

     — Так жарко, Диего, что можно испечься живьем.

     — А мы тоже пройдем по этой пустыне?

     — Да, пройдем.

     — Скажите мне, сеньор, много времени прошло с тех пор, как стал известен этот материк? — спросил Кардосо.

     — Это довольно трудно сказать, Кардосо, потому что неизвестно, кто и когда именно открыл его. Большинство географов приписывают его открытие Абелю Тасману, не позаботившемуся о дальнейших изысканиях; другие думают, что его открыл Дирк Хертог, но скорее всего, честь его открытия принадлежит португальцам, нежели голландцам. Португальцы, кажется, видели его уже в 1500 году. Но может быть, они вовсе его и не видели, а узнали о его существовании от малайцев, приплывавших к здешним берегам для ловли трепангов[290], но я знаю также, что в лондонском музее существует манускрипт на французском языке, относящийся к пятнадцатому веку и заключающий в себе карту земли, носящей очень много португальских названий. Кажется, она представляет именно Австралию. Тем не менее честь сообщения о существовании этого материка выпала на долю голландцу Хертожу, назвавшему ее прежде Эндрахтланд, или Земля Согласия, и исследовавшему ее западные берега в 1616 году. После него берега ее были исследованы, начиная с 1618 по 1626 год, еще несколькими голландскими капитанами, как то: Эдел, Карстенс, Нейтс, Де Витт, окрестивший своим именем часть северо-западного берега, Пелсерт и, наконец, Тасман, исследовавший в 1642 году южные берега материка; он открыл также остров Ван-Димена, который сначала счел продолжением австралийского континента, а затем в 1644 году исследовал также и северные берега Австралии и остановился в заливе Карпентария. Он-то именно и назвал Австралию Новой Голландией. Это имя так и осталось за ней, хотя теперь ее большей частью зовут Австралией.

     — И Голландия не сочла нужным занять ее?

     — Нет, и сделала большую ошибку, так как в этом случае она обладала бы одной из прекраснейших колоний на свете.

     — А когда же ее заняла Англия?

     — Немногим более ста лет тому назад, а именно в 1787 году, по совету знаменитого мореплавателя Кука, чтобы вознаградить себя за потерю своих богатых североамериканских колоний. Поручение устроить первое поселение было возложено на командора Филиппа, отправившегося из Англии с эскадрой, состоявшей из одиннадцати кораблей, на которых находилась тысяча сто шестьдесят человек и, между прочим, семьсот пятьдесят семь каторжников и сто девяносто женщин, приговоренных к ссылке. Английское правительство сначала хотело отправить своих каторжников в Африку, в Капскую колонию, но потом направило их в Австралию, и хорошо сделало. Филипп высадился в бухте, которую назвал Ботани-Бей, но место это показалось ему неподходящим, и он основал колонию на пять миль дальше, назвав ее Параматта, а впоследствии Сиднеем, там и основалось окончательно правительство колонии. Филипп привез с собой одного быка, четырех коров, одного теленка, одного жеребца, трех кобыл, тридцать четыре овцы, пять баранов и несколько ягнят. Первые колонисты пережили тяжелые дни и страдали много раз от голода, так как каторжники, вместо того чтобы возделывать землю, убегали в леса, желая пользоваться там полной свободой. Один из самых важных чиновников писал своим родным, что они со дня на день ожидают, что им придется умереть с голоду. И что же, эта тысяча человек менее чем за сто лет превратилась в богатую, цветущую и многолюдную колонию с большими городами, а незначительное количество привезенных животных так расплодилось, что теперь в Австралии насчитывают шестьсот тысяч лошадей, пять или шесть миллионов быков и сорок миллионов овец! Кто бы мог предсказать Филиппу и чиновнику, боявшемуся умереть с голоду, что спустя столетие их крошечная колония будет снабжать своими продуктами даже старую Европу.

     — История этой колонизации удивительна, — заметил Кардосо.

     — Удивительна, этого мало! Она единственная в своем роде, она даже просто невероятна, друг мой.

     — Стойте! — воскликнул в эту минуту Ниро Варанга, — это Хамберт!..
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СОРОК МИЛЬ К СЕВЕРУ

     Маленький караван находился перед потоком[291], катившимся к востоку и, следовательно, пересекавшим ему дорогу. То был Хамберт, небольшой и немноговодный ручей, зарождающийся на склонах цепи гор, называемых Туррет, и пика Гамильтона, находящегося немного севернее и стоящего совершенно отдельно; ручей этот впадает в озеро Эйр, находящееся восточнее и представляющее собой обширный бассейн, пересекаемый по всей своей длине сто тридцать седьмым меридианом.

     В том месте, где остановились наши исследователи, Хамберт протекал между довольно крутыми берегами, представлявшими кое-где глубокие расщелины и ямы, произведенные, казалось, взрывами минеров. Вся растительность заключалась лишь в тощих кустах из семейства софор, посреди которых чирикало несколько дюжин pardolatus, — это маленькие птички величиной с наших воробьев с желтоватыми перьями на животе и серой спинкой.

     Ниро Варанга сошел с драя, чтобы исследовать спуск, и, найдя, что с него можно съехать, хотя он очень крут и неровен, погнал быков прямо в воду, действуя при этом очень ловко своим неимоверно длинным бичом.

     Тяжелая колымага, громыхая и покачиваясь, съехала со спуска, въехала в небогатый водами и неглубокий поток, благополучно его пересекла и поднялась на противоположный откос. Для лошадей этот первый брод был просто пустяком: они были приучены переплывать через более широкие ручьи. Когда караван взобрался на крутой берег, то перед ним оказался лес, как бы лепившийся по склонам горной цепи, замыкавшей северную часть горизонта. Лес этот состоял все из тех же черных, мочальных и просяных деревьев, но к ним примешивалось еще несколько прекраснейших walttes, или заплетенных деревьев, как их называют колонисты, а также и несколько alcohol wood, или алкогольных деревьев; все они были покрыты и сжаты словно душившими их спиралями лиан marres, достигающих иногда невероятной длины.

     При появлении людей в лесу послышались резкие крики, и показались сотни, нет, даже тысячи кроликов, спешивших добраться до своих подземных жилищ

     — Вот тебе и раз! — воскликнул Диего. — Здесь есть кролики, да к тому же их здесь еще целые тысячи!..

     — Это тебя удивляет, Диего? — спросил Альваро.

     — Да, признаться, немножко удивляет. Эти животные не должны быть принадлежностью этого материка.

     — Это правда, Диего. Их привезли сюда несколько лет тому назад, но их было очень мало, всего только несколько пар, они были подарены родными, жившими в Англии, какому-то колонисту. Кажется, эти животные нашли здесь свой рай, потому что они стали чрезвычайно плодовиты. В небольшой промежуток времени численность их настолько возросла, что они стали угрожать земледелию. В некоторых областях они так страшно размножились, что наводнили луга и леса и заставили колонистов бежать оттуда, чтобы избегнуть голодной смерти, так как они пожирали едва взошедшие посевы.

     — Почему же за ними не охотятся? Ведь известно, что хорошо зажаренный кролик — чрезвычайно вкусное блюдо.

     — Устраивали несколько раз настоящую резню кроликов, но это ни к чему не привело. Правительство объявило, что будет давать премии охотникам на rabbits (так они здесь называются) и изобретателям разных ловушек и средств к их истреблению, пробовали также травить их стрихнином, а приходившие в отчаяние землепашцы покрывали даже рутой корни пшеницы, но все это было совершенно бесполезно. Убьют их тысяч десять, а родятся двадцать тысяч. Теперь хотят расплодить лисиц, но я боюсь, что и эти звери в конце концов так размножатся, что истребят всю дичь и прежде всего всех кур, принадлежащих колонистам.

     — Вот сведения, которые могут пригодиться.

     — Почему так, мой друг?

     — Потому, что если у меня не будет никакого другого места, то я приеду сюда и стану охотиться за кроликами и получать за это премии.

     — Ты явишься слишком поздно, Диего.

     — Почему это, доктор? — спросил Кардосо.

     — Потому, что выдача премий уже отменена, так как она служила поводом не к уничтожению, а скорее к размножению кроликов.

     — Каким это образом?

     — Дело в том, что охотники, вместо того чтобы истреблять, разводили их тайком у себя во дворах или в полях, чтобы приносить большее число голов.

     — Вот мошенники! — воскликнул Диего, разражаясь взрывом смеха. — Хорошо придумано, черт возьми!..

     Разговаривая таким образом, путешественники продвигались вперед по лесу, пересеченному большими прогалинами, по которым громадный драй мог двигаться совершенно свободно. Тем не менее ехали они тихо, потому что жар был все еще удушлив, и быки не ускоряли своего шага, несмотря на понукания возницы и на удары бича.

     В полдень путники остановились часа на два, чтобы приготовить завтрак из убитого пулей Кардосо кролика, которого они отлично изжарили. Кроме того, у них были мясные консервы, и они заварили чай, необходимый в тех краях напиток в эту пору года.

     В два часа они снова пустились в путь, поднимаясь по склонам гор Туррет и все более и более вдаваясь в глубокие проходы. Затем они спустились в долину, усыпанную цветами и прерываемую местами группами мальг — густых кустарников, достигающих пятнадцати футов высоты, над которыми летали целые стаи попугаев с желтыми, зелеными, голубыми и красными перьями (попугаи эти принадлежат к породе trichoglossus).

     — Это буш! — воскликнул доктор.

     — А что такое буш? — спросил Кардосо.

     — Это огромная равнина, покрытая травой, где животные находят себе прекрасное пастбище.

     — Принадлежит он кому-нибудь?

     — Может быть, и принадлежит какому-нибудь скотопромышленнику.

     — Но я не вижу здесь никаких домов.

     — Жилища здесь очень удалены одно от другого, и Бог знает, где находится тот дом, хозяину которого принадлежит эта громадная, кажется, не имеющая конца равнина, составляющая, быть может, чей-нибудь ран.

     — Что это вы, по-арабски, что ли, говорите, сеньор доктор? — смеясь, спросил Диего.

     — Нет, я называю эту равнину ее настоящим именем. Рани — это пространства, уступленные правительством скваттерам, то есть землепашцам и скотопромышленникам.

     — Что же, их дарят им или отдают за плату?

     — Их уступают им на пять лет даром, а если в продолжение этого времени скваттер улучшит землю, то правительство продолжает срок еще на десять лет.

     — Австралийское правительство необычайно щедро, но, правду говоря, оно раздает только земли, не имеющие для него никакой ценности, то есть земли, принадлежащие соотечественникам нашего Коко, — сказал Диего.

     — Оно старается сделать этот континент как можно более плодородным, и это ему вполне удалось.

     — А если бы я явился к правителям, мне тоже дали бы кусок земли?

     — Не только дали бы земли, но, если бы ты назвался землепашцем, так тебе дали бы право выбирать лучший кусок земли, какой ты только найдешь в ранах крупных владельцев.

     — И эти крупные владельцы добровольно дозволяют отбирать у себя лучшие куски их земли?

     — Добровольно или нет, но они должны были бы покориться и уступить тебе выбранную тобой землю, хотя, конечно, они смотрели бы на тебя не очень дружелюбно, за это я могу поручиться. Они даже выискивали бы все средства, как законные, так и незаконные, чтобы отправить к черту пожирателя какаду.

     — Как, разве бы я стал пожирателем какаду?

     — Так зовут скваттеры мелких земледельцев, так как считают их столь бедными, что думают, будто бы они питаются исключительно одними только птицами.

     — И они стали бы меня всячески тревожить?

     — И еще как! Между крупными и мелкими землевладельцами постоянно царит непримиримая вражда, почти всегда оканчивающаяся ружейными выстрелами. Пастухи и рабочие первых очень презрительно обращаются со вторыми, а последние мстят тем, что крадут у своих преследователей быков, баранов, а иногда даже и лошадей. Ссоры делаются очень частыми и кончаются выстрелами; когда при этом кто-нибудь бывает убит, то убийца его спасается в глубь материка в полной уверенности, что местная полиция не станет его разыскивать, и становится разбойником.

     — Нет, лучше я останусь моряком.

     — Думаю, что так, Диего, — отвечал сеньор Кристобаль.

     — Варрамс! — воскликнул в эту минуту туземец, быстро соскакивая с фургона на землю и бросаясь на какие-то листья, резко отличавшиеся своим цветом от трав, покрывавших равнину.

     — Это, верно, какое-нибудь животное? — спросил Диего.

     — Нет, — ответил доктор, — это коренья, до которых очень охочи туземцы; говорят, что они превосходны.

     — Надеюсь, что мы их попробуем. Молодец, Коко, ищи, ищи!

     Впрочем, туземец, видимо, вовсе не нуждался в поощрении моряка. Он вооружился ножом, подаренным ему доктором, и с какой-то яростью взрывал им землю, выбрасывая наружу крупные круглые корни, похожие на картофель.

     — Их так и едят? — спросил Диего, заранее пошевеливая челюстями.

     — Нет, их пекут под золой, — ответил доктор. — Дикари обыкновенно едят их с древесной смолой.

     — Вот как!.. Значит, соотечественники нашего Коко едят смолу?

     — Можно сказать, что зимой она составляет их единственную пищу. Когда деревья начинают терять кору, которая только и опадает в этой стране, так как листья остаются постоянно на деревьях, — дикари отправляются в лес и собирают смолу, вытекающую из обнаженных пор деревьев. Несчастные туземцы, находящиеся в постоянной борьбе с голодом, ждут этого времени с большим нетерпением.

     — А эту смолу находят под всеми деревьями? — спросил Кардосо.

     — Нет, не под всеми, но деревья, выделяющие смолу, очень многочисленны, можно даже сказать, что таковых большинство.

     — А плодов с них не собирают?

     — Каких плодов? Австралийские деревья не приносят плодов, — ответил доктор.

     — Вот так сторонка, нечего сказать! — воскликнул старый моряк. Собрав все коренья, Ниро Варанга перенес их в драй, потом влез в фургон, и караван опять пустился в путь, продолжая продвигаться все по той же необозримой травянистой равнине, покрытой великолепнейшими цветами, между которыми выделялись пеларгонии, похожие на европейские георгины, и фиги. Эта страна, хотя и лежащая близко к берегу, тем не менее казалась совершенно пустынной: тут не встречалось ни одного жилища, ни рогатого скота, ни пастухов, не встречалось даже никакой дичи! Только кое-где быстро, как стрела, мелькали кролики, да в вышине носились голуби, принадлежащие к породе Mionisalba, с беловатым оперением на спине и ярко-белым на груди и животе, да виднелись стаи berniclae jubat, некрасивых водяных птиц величиной с курицу, с длинными худыми шеями и белым оперением, покрытым черными или коричневыми разводами; стаи эти направлялись к востоку, к озеру Эйр.

     Хотя наши путешественники находились еще не в тех областях, где обитают дикари, и в Австралии не существует опасных животных, за исключением динго, или диких собак, страшных только тогда, когда они собираются в большом количестве, тем не менее доктор, как человек осторожный, велел зажечь большой костер и назначил каждому часы караула.

     Когда все поужинали, то быков и лошадей привязали вокруг драя, люди улеглись внутри громадного фургона, под защитой полотна, которым он был обтянут, а Диего стал первый отбывать свое дежурство.

     Ночь прошла спокойно. Единственными услышанными в продолжение ее звуками были щелканье птицы-бича, серебристый звон птицы-колокола да хохот птицы-пересмешника, гнездившихся в густом кустарнике мальг.

     Как только начало светать, Ниро Варанга приготовил чай и стал запрягать волов, доктор и матросы позавтракали, вскочили на лошадей, и караван снова двинулся в путь, перешел через речку и пошел вдоль по восточному берегу болота.

     Кардосо и Диего, от зорких глаз которых ровно ничего не ускользало, заметили за речкой много углублений, похожих на колодцы, точно таких же, какие они уже видели на берегах Хамберта.

     — Это дикари так изрыли землю? — спросил он у доктора.

     — Нет, белые. Это произошло в период так называемой золотой лихорадки, — ответил Альваро.

     — Значит, здесь искали золото?

     — Да, друзья мои.

     — Так и этот континент также доставил европейцам золото?

     — Да, и даже в продолжение нескольких лет в очень большом количестве. Можно даже сказать, что именно этот металл и способствовал столь быстрому заселению берегов Австралии, а также обогатил ее города. Чудеса, сотворенные им в Калифорнии, повторились и здесь.

     — Расскажите нам о них, доктор.

     — Открытие первого самородка произошло 3 апреля 1851 года, близ Саммер-Хилла, в окрестностях Сиднея, но этому не придали особенного значения. Четыре месяца спустя один погонщик фургонов, проезжая вдоль по берегу бухты Андерсон, нашел в луже грязи золотой самородок, весивший тридцать две унции[292].

     — Вот так счастье! — воскликнул Диего. — Этому погонщику выпал славный денек.

     — Весть об этой находке сильно взволновала жителей Виктории. Населением овладела настоящая золотая лихорадка, и все бросились искать золото, разрывая землю в долинах и в городах. Люди, несколько дней тому назад умиравшие с голоду, стали в несколько недель миллионерами. Находили самородки громадной ценности, весом в несколько фунтов.

     Весть об этом открытии перелетела через океаны, и из Америки, так же как и из Европы, понаехали тысячи и десятки тысяч золотоискателей. Население страны увеличилось за три года на двести пятьдесят тысяч душ, в ней словно по волшебству выросли новые города, а старые сильно разрослись. Торговля прекратилась, так как все мужчины оставили города; купцы, доктора и даже моряки оставляли свои дела и бросались на поиски драгоценного металла, и золотая лихорадка закончилась лишь тогда, когда вся земля была изрыта и перерыта во всех направлениях, и в ней не осталось ни одного самородка.

     — Счастливцы эти англичане! — воскликнул Диего. — Где бы они ни обосновались, везде они находят»

     — Что находят? — спросил доктор.

     — Да хоть бы животных, каких еще никто никогда не видел, — договорил моряк, внезапно остановившись перед группой деревьев.

     Доктор обернулся и увидел, что Диего неподвижно поднялся в стременах и с выражением величайшего изумления на лице пристально вглядывался в деревья.

     — Что с вами, друг мой? — спросил он его.

     — Сеньор доктор, — ответил моряк, — видели ли вы когда-нибудь летающих кошек?

     — Летающих кошек? Да ты с ума сошел, мой милейший.

     — Нет, клянусь тысячей люков! Я только спросил вас: видели ли вы когда-либо летающих кошек?

     — Верно, солнце расстроило твои мозги, друг мой, — сказал Кардосо.

     — Пока еще нет, друг мой.

     — Так что же ты хочешь этим сказать?

     — Говорю вам, что передо мной пролетела кошка.

     — А, да это, верно, лисица! — воскликнул доктор, разражаясь смехом.

     — Лисица? Да говорят же вам, что она летела.

     — Это летучая лисица.

     — С вашего позволения, сеньор доктор, я вам не поверю, пока не увижу этого странного зверя. Лисица с крыльями! Да что же это за страна, в конце-то концов!

     — Куда она направилась?

     — Вон туда, сеньор доктор, в середину группы этих деревьев.

     — Поедем посмотреть ее.

     И пока Ниро Варанга продолжал путь, все еще лежавший по краю болота, всадники направились к группе деревьев, состоявшей из десяти или двенадцати страмоний, высотой от пятнадцати до двадцати метров, и начали внимательно всматриваться в ветви деревьев. Поиски длились недолго, так как внимание их было привлечено хриплым криком, исходившим из густой листвы одного из деревьев. Вглядевшись туда, они увидели очень странное животное — летающую кошку, как ее назвал Диего.

     Она была величиной с лисицу, но до некоторой степени походила и на кошку, так как голова ее напоминала голову последней; что удивительно, так это то, что она действительно имела нечто вроде пары крыльев, состоявших из перепонки, соединявшей ее задние ноги с передними, причем пальцы оставались свободны. Увидев, что его заметили, животное расправило перепонки и перелетело пространство в пятьдесят или шестьдесят метров и затем снова уселось на ветвях другого дерева.

     — О, черт возьми! — воскликнул старый моряк, все еще находившийся в состоянии сильнейшего изумления. — Ну, виданное ли дело, чтобы кошки летали?

     — Это кубинг, — сказал доктор, внимательно осмотрев животное. — Это довольно любопытное создание, но его находят также и на некоторых островах Малайского архипелага.

     — А можно его есть?

     — Не думаю, обжора ты этакий.

     — Чем же оно питается? Неужели же оно охотится за мышами, как его бескрылые подруги?

     — Оно питается насекомыми, летучими мышами и маленькими млекопитающими, за которыми охотится ночью. Днем же его встречают очень редко.

     — Если оно не съедобно, то пусть отправляется умирать в другое место.

     — Едем, друзья мои, — сказал доктор.

     Они пришпорили лошадей и догнали драй, медленно двигавшийся по направлению к северу, в то же время несколько отклонившись к западу.
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      Глава 4
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ДИКИЕ СОБАКИ

     В продолжение следующих дней маленький караван продолжал путь к северу, все более и более углубляясь в пустынные внутренние земли. Он прошел болотистую местность, тянущуюся между потоками Варринером и Дугласом, перешел через потоки Девенпорт, Хамбон и Неале (последний представляет собой довольно значительную реку, впадающую, так же как и другие вышеупомянутые реки, в озеро Эйр). Наши путешественники видели пики Деттон и Харви, перешли через цепь гор Хансона и наконец остановились на берегу довольно значительного потока Стивенсон, берущего свое начало на склонах гор Смита и также впадающего в озеро Эйр, предварительно приняв в себя воды нескольких притоков, в том числе Алберга, Гамильтона и Бледа.

     Люди и животные были страшно изнурены и чувствовали необходимость в нескольких днях отдыха после пройденного ими длинного пути, почти в сто миль. К тому же все это время они шли под лучами знойного солнца, становившимися со дня на день все жарче, так как лето продвигалось вперед, да и маленький караван уходил все дальше и дальше от берега, охлаждаемого южными ветрами.

     За все время пути они не встретили ни одного человеческого лица, ни белого, ни бронзового, и очень редко встречали какую-либо дичь, но местечко, где они теперь остановились, обещало им встречу если не с людьми, то, по крайней мере, с каким-нибудь животным, могущим доставить кусок свежего мяса, так как они заметили на берегах реки очень много следов кенгуру и эму, или, иначе говоря, австралийского страуса.

     — Ну, приободритесь же, мои храбрые друзья, — сказал доктор, обращаясь к матросам, отряхивавшимся, точно медведи, после совершенно спокойно проведенной ночи. — Я даю вам целый день отдыха, так что вы можете охотиться сколько угодно на берегах реки и в окрестных лесах.

     — Мы набьем множество дичи и вернемся к драю нагруженные словно мулы, — сказал на это старый моряк, перекидывая свой «снайдер» через плечо и набирая зарядов.

     — Берегитесь, чтобы не зайти слишком далеко, помните, что мы находимся в дикой стране, а в особенности старайтесь не слишком долго быть на солнце, потому что мошенник Баримай начинает уже вертеть его своим громадным пальцем, так что легко получить солнечный удар.

     — Кто же этот сеньор Баримай?

     — Это добрый дух австралийцев, создатель земли, лесов, рыб и людей; громадный негр с белыми волосами и огненными глазами; он сотворил свои чудеса, сидя на вершине Варра-Ганга, этих Австралийских Альп.

     — Значит, это бог соотечественников нашего Коко?

     — Да, Диего.

     — И он-то и вертит солнце?

     — Да, но кажется, это вещь очень легкая для Варимая, так как он вертит его только одним пальцем.

     — Ха-ха-ха! — расхохотался старый моряк. — И дикари верят всему этому?

     — Совершенно серьезно верят.

     — А есть у них также и дьявол?

     — У них нет настоящего дьявола, но есть злой гений, называемый Тулуталом, он восседает в глубине Виали, то есть в аду. Его зовут также и Патаян. Очень любезный господин: он предупреждает о своем приближении продолжительным свистом.

     — Если мы его встретим на дороге, то схватим за нос и отведем к Коко, пусть он держит его в плену.

     — Хорошо, насмешник ты этакий.

     — Пойдем, Кардосо, я хочу попотчевать себя за завтраком прекрасной четвертью кенгуру или страусовой головой.

     И веселые моряки ушли, предоставив доктору продолжать ряд начатых им астрономических наблюдений, и направились к западу, идя вдоль по берегу Стивенсона, или, вернее сказать, Трера, так как в начале своего течения поток называется этим именем.

     Вдоль берега потока была очень густая растительность. Здесь и там виднелись группы казуарин (это превосходные деревья с почти столь же крепкой древесиной, как у железных деревьев, растущих в Бразилии), встречались кусты xanthoma, растения, дающего такую липкую смолу, что она превосходит лучшую мастику. Туземцы употребляют эту смолу, между прочим, чтобы прикреплять каменные наконечники своих коротких метательных копий.

     Здесь путники увидели также превосходные диакриды со своими крошечными цветами, дикие бананы и австралийские огурцы. Множество птиц порхало и чирикало на ветвях деревьев: тут были попугаи с чрезвычайно разнообразным пестрым оперением, фазаны, подражавшие крикам всевозможных птиц, животных и даже человека, иволги с желтовато-золотистыми перьями с чрезвычайно эффектными черными полосками и целые стаи какатоэс, превосходных, но очень неловких птиц с перьями кремового цвета и с хохлом на голове, или же белых как снег, или, наконец, бледно-розового цвета.

     Диего и Кардосо, продвигаясь вперед с большими предосторожностями, чтобы не спугнуть дичь, которая могла находиться в кустах, старательно вглядывались вдаль и чутко прислушивались ко всякому шороху, но ничего не видели и не слышали.

     — Ну, приятель, — сказал Кардосо, — я боюсь, что множество дичи, которое ты собирался принести, окажется сущим пустяком: не видать ни кенгуру, ни какого-либо другого животного, заслуживающего выстрела.

     — Это правда, дружище, — ответил старый моряк. — В этой стороне только и водятся что одни птицы, но если мы не найдем здесь дичины, покрытой шерстью, так с избытком вознаградим себя дичью пернатой.

     — Ну, это не особенно сытно, старина.

     — Хоть бы крокодила найти.

     — Здесь их нет.

     — Ну, так тапира.

     — И их тоже нет здесь.

     — Проклятая страна! Здесь ничего нет и»

     — Что с тобой?

     — Ш-ш!.. Клянусь корпусом пробитого трехпалубного корабля!..

     — Что такое ты увидал?

     — Там шевелится что-то преогромное, вон позади того куста.

     — Что-то огромное? Да ведь здесь же не водятся крупные животные.

     — Тысяча громов! Что же ты думаешь, что я ослеп, что ли? Говорят тебе, что там есть какая-то громадная штука.

     — Ты плохо видел и…

     Кардосо внезапно оборвал речь и спрятался за куст, причем на лице его выразилось величайшее изумление.

     — Неужели и я тоже ослеп? — прошептал он.

     Огромная птица, почти двух метров вышины, с черными и белыми перьями, с непомерно длинной шеей и с высокими сильными лапами, рыла землю своим клювом, жадно ища насекомых и поглощая в то лее время мелкие камешки. Казалось, она не замечала присутствия двоих охотников, находившихся с подветренной стороны, так как оставалась совершенно спокойной.

     — Ну что, разве я ослеп? — повторил Диего. — Посмотри, что за птица!

     — Да это страус, Диего!

     — Страус?! Ты с ума сошел, приятель! Я знаю, что страусы водятся только в Африке!

     — А я говорю тебе, что это настоящий африканский страус.

     — В Австралии-то? Ведь мы не в Африке, Кардосо.

     — А все-таки я не ошибаюсь, старина, и если бы доктор был здесь, то наверное подтвердил бы мои слова.

     — Да как же ты хочешь, чтобы здесь очутился страус?

     — Я не знаю, каким образом он здесь очутился, но думаю, что он стоит выстрела.

     — Я тоже так думаю, — сказал Диего. — Прицелься-ка хорошенько, да смотри не промахнись, так как известно, что если они пустятся бежать, так их не догнать даже на лошади.

     — Не бойся, старина, у меня хороший глаз и верная рука.

     Он очень внимательно прицелился, медленно спустил курок, и раздался выстрел.

     Сраженный меткой пулей, страус раскрыл крылья, словно для того, чтобы поддержать себя ими на воздухе, два или три раза повернулся вокруг себя, как будто у него началось головокружение, и упал в середину стоявшего рядом куста.

     Наши матросы хотели было броситься к добыче, когда увидели, что из травы и из кустов выскочило семь или восемь животных с бледно-рыжей шерстью, покрытой черными пятнами, с пестрой продолговатой мордой и с густым, опущенным вниз хвостом, с короткими ушами, с корпусом более высоким, нежели у волков, но больше похожим на лисий, нежели на волчий.

     Они бросились на страуса, все еще боровшегося со смертью, и с яростью начали его рвать, издавая при этом заунывный вой, так что слышно было, как под их сильными челюстями хрустели его кости.

     — О, да это собаки! — воскликнул старый моряк. — Тише, голубчики, ведь добыча-то наша!

     — Это динго! — воскликнул Кардосо. — Скорей прогоним их, а то они оставят нам одни только перья.

     Моряки выскочили из кустов и побежали к страусу. Дикие собаки, увидев незваных гостей, подняли головы, показывая свои острые зубы, и поглядели на них искоса злыми глазами, выражавшими не слишком-то мирные намерения, но два или три сильных удара ружейным прикладом заставили их бежать и оставить свою громадную добычу, которую они, быть может, выслеживали уже очень давно, выжидая удобного момента, чтобы на нее напасть.

     — Эти канальи испортили нашу огромную птицу, — сказал Диего. — Но все же нам осталось еще столько мяса, что из него можно сделать четыре обеда и шесть завтраков.

     — Ну, посмотри, разве это не настоящий страус, старина? — проговорил Кардосо.

     — Ты прав, дружище! Но мне бы очень любопытно было знать, каким образом очутилась здесь эта громадная птица, когда Австралия вовсе не ее родина.

     — Эту тайну объяснит нам доктор, — сказал Кардосо. — Что же, мы теперь вернемся в лагерь?

     — Нет, лучше будем продолжать охоту. Кто знает, быть может, мы найдем что-нибудь получше этой птицы, например, кенгуру? Это было бы очень кстати, так как я давно жажду встретиться с одним из этих странных животных.

     — Но как же мы потащим страуса? С ним далеко не уйдешь.

     — Мы оставим его здесь.

     — Чтобы его съели дикие собаки?

     — Они не тронут ни единого перышка. Только помоги мне, и ты увидишь.

     Он растянул веревку, которую носил при себе, забросил один ее конец на толстую ветвь дерева, привязал другой к ногам страуса и, схватившись за первый конец, воскликнул:

     — Ну, поднимай!

     Кардосо, сразу понявший маневр приятеля, поспешил ему помочь, и страус, несмотря на свою тяжесть, был приподнят до самой ветви, находившейся на высоте четырех или пяти метров.

     — Вот моя курочка и в безопасности, — сказал он, завязывая покрепче веревку. — Теперь я посмотрю, как ее съедят собаки.

     — Ну, теперь вперед! — воскликнул Кардосо.

     Они зарядили ружья и снова пустились в путь, не обращая внимания на зловещий вой динго, казавшихся очень недовольными потерей добычи. Идя по лесу, моряки скоро дошли до прогалины, тянувшейся, казалось, далеко на восток.

     — Ого! — воскликнул, внезапно остановившись, Кардосо.

     — Что там такое? — спросил Диего.

     — Хижина.

     — Какая это хижина? Мне кажется, что это сцена.

     — Разве ты думаешь, что дикари приходят сюда давать театральные представления? Диким собакам, что ли?

     — Ты прав, — воскликнул изумленный Диего. — Пойдем-ка посмотрим, в чем дело. Ведь известно, что это страна чудес.

     Посреди полянки возвышалось нечто вроде сцены, устроенной из четырех или пяти скрещенных кольев, поддерживавших что-то вроде платформы. Всматриваясь внимательно в эту странную постройку, наши моряки заметили, что на ней находится какая-то бесформенная масса, покрытая целой грудой кож поссума и коры камедиеносного дерева.

     Под подмостками зловеще завывало десять или двенадцать диких собак, а над ними крутилось несколько milvus, небольших соколов красновато-бурого цвета с черными полосками, да несколько haliaestur, соколов другой породы, по росту больше первых; последние время от времени бросались на лежавшую на подмостках массу, стараясь разорвать кожи и кору.

     — Чем больше я гляжу, тем меньше понимаю, — сказал Диего. — Уж не спрятано ли там какое-нибудь животное новой породы?

     — Или падаль, — возразил Кардосо, уже несколько секунд нюхавший воздух.

     — Падаль?

     — Разве ты не слышишь никакого запаха, старина?

     — Каррамба! Ты прав, дружище. Что же это такое, уж не магазин ли какого-нибудь дикого племени? Мне говорили, что они большие любители тухлого мяса.

     — Пойдем посмотрим.

     — А собаки-то?

     — Мы их прогоним.

     Они перешли отделявшее их от постройки пространство и двумя или тремя выстрелами заставили динго разбежаться, впрочем, дело не обошлось-таки без того, чтобы последние не показали им своих крепких зубов, и хотя они удалились, но продолжали издали угрожать матросам своими завываниями. Весь воздух вокруг подмостков был заражен отвратительнейшим запахом разлагающегося мяса, казалось, что на них что-то гнило.

     Моряки, желая поскорее узнать, что такое находилось под этими кожами, скинули с себя ружья, чтобы свободнее двигаться, и, схватившись за колья, ровно в четыре приема поднялись на платформу, состоявшую из сплетенных между собой лиан.

     При их появлении соколы тоже разлетелись, испуская пронзительные крики. Несмотря на невыносимую вонь, распространявшуюся от находившегося на платформе свертка кож и коры, наши моряки разрыли-таки его и обнаружили, что в нем завернут полусгнивший, совершенно голый труп с черной, но местами покрытой белыми и желтыми рисунками кожей.

     — Клянусь китовым остовом! — воскликнул Диего. — Это труп дикаря! Странный обычай у этих австралийцев отдавать своих мертвецов на съедение соколам и собакам.

     — Уйдем-ка отсюда, старина, — сказал Кардосо, — этот отвратительный запах просто душит меня.

     — Я и сам не желаю ничего лучшего, друг мой. Черт побери этих дикарей с их могилами!

     Они хотели уже слезть с подмостков, когда внизу поднялся страшный вой.

     — Что там еще за новости? — сказал Диего, останавливаясь.

     — Черт возьми, — воскликнул Кардосо, — да ведь мы в плену!

     — В плену? Кто же нас взял в плен?

     — Динго.

     — Как, эти собаки смеют…

     — Они не то что смеют, а даже ждут наших икр, чтобы вцепиться в них зубами.

     — Да мы четырьмя хорошими пинками…

     — Но они съедят тебя, их, по крайней мере, штук пятьдесят…

     — Пятьдесят собак?!

     — Посмотри сам.

     Диего перегнулся через край платформы, посмотрел вниз и с досадой махнул рукой. Пока они занимались осмотром могилы, под этим странным сооружением втихомолку собралось штук пятьдесят собак, с нетерпением ожидавших внизу, чтобы напасть на них.

     — Гром и молния! — воскликнул Диего. — Мы, в самом деле, ловко попались!

     — Да и ружья-то наши на земле, — прибавил Кардосо.

     — А я всегда считал этих животных безопасными.

     — Они и в действительности безвредны, когда их мало, но когда они собираются в большие стаи, то становятся очень смелы и нападают не только на стада, но даже и на пастухов. Я слышал, что стая этих проклятых собак не более чем в. продолжение трех месяцев сожрала у одного пастуха тысячу двести голов скота.

     — Оставим-ка теперь пастуха да подумаем, как бы нам выйти из этого опасного и неудобного положения. Что, если попробовать сойти? У меня с собой есть нож, и если бы я мог только добраться до ружей, то эти канальи дорого бы поплатились за свою проделку!

     — Не советую тебе пробовать, у них сильные зубы, да и сами они обладают большей силой, нежели лисицы.

     — Разве ты хочешь оставаться здесь вместе с этой падалью, которая заражает воздух? Дай-ка я попробую.

     Старый моряк вынул из-за пояса свой матросский нож, взял его в зубы, схватился за край платформы и протянул ноги к одному из поддерживающих ее кольев.

     Динго начали бешено выть и прыгать на кол, стараясь схватить матроса за ноги; последний, видя, что икры его находятся в большой опасности, проворно поднялся назад на платформу.

     — Да они, кажется, бешеные! — воскликнул он.

     — Просто они голодны, старина, — сказал Кардосо, хохоча во все горло.

     — А, так они голодны! Ну, так пусть пока что едят мертвеца.

     И моряк, зажав рукой нос, чтобы не чувствовать отвратительной вони, толкнул тело мертвеца и сбросил его в середину воющей стаи.
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ОСАЖДЕНЫ НА МОГИЛЕ

     Австралийские динго, называемые туземцами варрангалами, что значит дикая собака, составляют особый род, хотя и имеющий сходство с лисицами и с дикими собаками других стран, тем не менее не похожий ни на тех, ни на других. Быть может, по форме они и похожи на лисиц, но гораздо больше, сильнее и толще их и имеют длинные, а не короткие ноги. Динго встречаются на всем австралийском континенте, как на берегах, так и в жарких внутренних землях, но избегают близости городов и селений, отлично зная, что там им нечем поживиться. Обыкновенно динго держатся по пять — шесть особей вместе, но иногда случается встретить их и большими стаями, особенно в местах, изобилующих дичью. Можно думать, что они составляют как бы отдельные племена, потому что динго одной какой-нибудь области никогда не смешиваются с динго другой области, да и беда была бы, если бы кто из них попытался это сделать: его тотчас бы изорвали в клочья. Предполагают даже, что они разделили между собою весь континент, чтобы охотиться каждой стае на своей территории, не встречая опасных противников.

     Они очень ловкие охотники и гоняются за всеми дикими животными, но, не довольствуясь этим, собираются иногда в большие стаи и устраивают настоящую травлю в тех громадных лесах, где скотопромышленники пасут свои огромные стада, и тогда под их острыми зубами погибают десятки овец, баранов, ягнят, телят и даже жеребят. Поэтому между ними и колонистами всегда ведется ожесточенная война. Последние повсюду роют западни, отравляют стрихнином тела павших животных и стаскивают их в леса, населенные динго, но те съедают их, нисколько не колеблясь; за ними также охотятся и с ружьем, но динго довольно хитры и подозрительны и не подпускают к себе на выстрел. Если же их преследуют и загоняют в угол, то динго смело бросаются на собак пастухов, которых страшно ненавидят, а иногда кидаются даже на людей.

     Собираясь в большую стаю, они становятся очень смелы и не боятся людей. Они живут в дружеских отношениях только с дикарями, но не выносят рабства и не приручаются.

     Динго дружат с австралийскими дикарями не ради привязанности, но ради интереса. Они присоединяются к ним, чтобы вместе с ними охотиться, но требуют своей доли дичины. Иногда они остаются при каком-нибудь дикаре недели две или даже месяц и затем убегают от своего временного хозяина, если только последний не убьет их, чтобы съесть, что случается довольно часто… Надо отдать справедливость, что дикарь подчас заботится о своей охотничьей собаке и любит щенков, рожденных в его хижине; он даже вскармливает их молоком своей жены в ущерб собственным детям, но при первых же проявлениях голода не может удержаться, чтобы не поджарить и мать и ее щенков.

     Очевидно, что положение двух моряков, осажденных многочисленной стаей сильных и голодных животных, было не особенно веселым. Если бы осаждающих было немного, то осажденные могли бы бороться с ними без особенной опасности/но их было слишком много, да к тому же они находились как раз у их ног.

     — Тысяча громов! — воскликнул достойный Диего, увидев, как вся стая яростно кинулась на мертвеца и сожрала его в четыре секунды. — Вот так желудки!

     — А в особенности, что за зубы! — сказал Кардосо.

     — Друг мой, а ведь я начинаю беспокоиться, мы положительно осаждены, и еще какая это осада: у нас нет ни ружей, ни корки хлеба, чтобы поглодать.

     — И ни капли воды, чтобы промочить горло!

     — А тут еще это солнце нас поджаривает. А что, как ты думаешь, долго продлится эта осада?

     — Я знаю об этом не больше, чем ты, старина.

     — Пошевели-ка своими мозгами да найди средство отправить к черту всю эту воющую стаю.

     — Ищу и переискиваю, да ничего не нахожу, Диего.

     — Что же, неужели нам придется занять место той отвратительной мумии, которую мы сбросили вниз? Если эти животные будут упорно оставаться на месте, то ведь мы тут умрем, дружище.

     — Да, старина! Пожалуй, и собаки и соколы превесело попируют, обжираясь нашими телами.

     — Мошенник этакий, да ты смеешься и говоришь, словно человек, сидящий у себя дома.

     — Ты что же, хочешь, чтобы я рвал на себе волосы?

     — Нет, Кардосо, но мне кажется, что наше положение нисколько не смешно, а напротив, опасно. Черт возьми! Я начинаю хотеть есть. Ах, зачем я не догадался принести сюда этого страуса!

     — Знаешь ли, что делают австралийцы, когда они голодны?

     — Нет, право же, не знаю, Кардосо.

     — Очень простую вещь: они затягивают свой пояс потуже. Они даже всегда носят пояс из кожи поссума, чтобы посильнее себя стягивать.

     — Да ведь я не дикарь, друг мой, — ответил старый моряк.

     — Ну, так я не могу тебе дать лучшего совета, — смеясь сказал Кардосо.

     — Ты еще смеешься, злодей, тогда как я выхожу из себя! Ну, видал ли кто-либо подобного человека! Но теперь довольно шутить, дружище, давай-ка поищем, как бы нам убраться с этих подмостков, которые еще и до сих пор воняют мертвечиной! Что, если мы попробуем позвать доктора?

     — Это будет потерянное время, старина. Мы ушли так далеко, что он не услышал бы даже и тромбона.

     — Молчите вы, зверье! — воскликнул старый моряк, уже начинавший терять терпение. — Послушай-ка, какой они выдают раздирающий концерт.

     — Да, они спеваются для ночной серенады, старина.

     — Для ночной серенады? Ну нет, тысяча миллионов громов! Я ни за что не буду спать на этих вонючих подмостках, на которых только что лежал мертвец. А знаешь, мне пришла в голову мысль!

     — Ну, так говори скорее, — сказал Кардосо, все еще не терявший хорошего расположения духа.

     — Что, если мы попробуем выудить наши ружья?

     — Каким же образом?

     — У меня есть в кармане еще одна веревка, которой связывают канаты.

     — Да при тебе их, оказывается, целый склад!

     — Это привычка старого моряка; я сделаю скользящую петлю и попробую поднять ею ружье.

     — Попробуем. Посмотри-ка, мой карабин полулежит на кусте травы, его можно легко подхватить, лишь бы динго не съели веревки.

     — Мне пришла еще мысль!

     — Что же это за мысль, старина?

     — Если бы нам поймать посредством лассо нескольких динго, мне говорили, что они очень вкусны.

     — И ты хочешь их съесть сырыми? — спросил Кардосо, разражаясь смехом. — Я предпочитаю твою первую мысль.

     — Ты прав, друг мой, я настоящий дуралей. Ну, так примемся же за дело, а вы, подвывальщики, приготовьтесь-ка провести прескверные четверть часа. Клянусь усами кита, мы изготовим из вас настоящий мармелад!

     Старый моряк вытащил из одного из своих четырнадцати карманов кусок веревки длиной в шесть или семь метров, сделал на конце ее скользящую петлю, лег на грудь и прополз до края платформы, очень тревожно скрипевшей при каждом его движении.

     Увидя Диего, собаки, расположившиеся было вокруг платформы с поднятыми кверху мордами и терпеливо ожидавшие живой добычи, повскакали с мест, начали прыгать на колья и снова яростно завыли.

     — Вы слишком малы, мои голубушки, — сказал им старый моряк. — Дайте мне только справиться, и вы увидите, какие я вам преподнесу конфетки.

     Он взял в руки скользящую петлю, расправил ее пошире, повернул ею два раза в воздухе, как это делают гаучо аргентинской пампы, когда хотят поймать на бегу быка или дикую лошадь, и набросил ее на ружье Кардосо, оставшееся несколько приподнятым, так как оно случайно оперлось на куст.

     Дернуть покрепче за веревку и приподнять кверху ружье было делом одной секунды. Динго словно поняли, что сейчас произойдет, они бросились к ружью и злобно схватились было за него зубами, но моряк обладал необыкновенной силой: он дернул еще раз, сразу освободил ружье от их зубов и поднял его на платформу, испустив при этом победный крик.

     — Ловко сделано! — воскликнул Кардосо. — Даже гаучо не сумел бы сделать это более ловко.

     — Да, я кое-чему выучился у индейцев пампы, — сказал Диего, сиявший от радости, что его затея так прекрасно удалась. — Теперь, мои милейшие динго, мы заставим вас удирать во всю прыть. Твой черед, Кардосо, так как ты первостатейный стрелок.

     Молодой матрос взял «снайдер», убедился в том, что он заряжен и прицелился прямо в воющую стаю.

     — Прежде всего надо убить вот этого отвратительного пса, который воет громче всех и положительно кажется мне бешеным, — сказал старый моряк.

     Не успел он еще окончить фразу, как указанная им собака рухнула на землю: коническая пуля попала ей прямо в голову. Товарищи ее немного отступили, завывая сильнее прежнего и яростно оскалившись.

     — Перекувырни-ка еще вверх ногами вон ту, что так косится на нас своими глазищами, — снова указал Диего.

     Раздался второй выстрел, и вторая собака также свалилась на землю, сделав три или четыре неверных прыжка.

     Осаждающие не стали ждать дальнейших действий осажденных. Они поджали хвосты, как это делают их европейские сородичи, и разбежались по всем направлениям, спасаясь в леса. Третий выстрел, убивший еще одну из них на расстоянии четырехсот шагов, только ускорил их бегство.

     — Ура! — закричал Диего, соскочив с платформы, и схватил свое ружье. — Скорее, Кардосо, расправляй-ка свои ноги да пойдем отсюда прочь, чтобы этим животным не вздумалось снова собраться и начать нас преследовать.

     — Вот и я, старина, — сказал Кардосо, соскочив на землю. — А где же мертвец-то?

     — Они проглотили его, словно конфетку.

     — Вот бедняга-то!

     — Не все ли равно, — сказал Диего, пожимая плечами. — Он был сегодня съеден собаками, вместо того чтобы быть съеденным соколами завтра, — все одно и то же. Ну, двинемся-ка на рысях, так как я все еще слышу вой собак. — И оба охотника, счастливые, что им удалось освободиться, пустились бежать к ближайшему лесу, рассчитывая забраться на деревья в том случае, если бы собакам вздумалось опять напасть на них. Но последние более не показывались: вероятно, с них было совершенно достаточно и первых трех выстрелов.

     Забрав на обратном пути висевшего на дереве страуса, они взвалили его себе на плечи и медленно пошли по направлению к лагерю.

     Выйдя на берег реки, они встретили доктора, который начал уже беспокоиться из-за их долгого отсутствия и пошел их разыскивать, оставив драй и животных под защитой Ниро Варанга.

     — Что вы такое несете? — спросил доктор, лишь только увидел их идущими между деревьями. — Кажется, вы тащите какую-то крупную дичину.

     — Она действительно крупная, сеньор доктор, и очень тяжела, — ответил Диего. — Но вы ни за что не угадаете, что это за дичь.

     — Может быть, это исполинский кенгуру?

     — Еще лучше того.

     — А да вы убили африканского страуса! — воскликнул доктор, находившийся в то время уже на близком расстоянии.

     — Да, сеньор доктор, — ответил Кардосо, — разве это вас не удивляет?

     — Не очень, друг мой, хотя я и нахожу это несколько странным.

     — Да ведь мы, кажется, в Австралии, сеньор! — воскликнул Диего.

     — Что же ты хочешь этим сказать, достойный мой моряк?

     — А то, что мы, значит, не в Африке.

     — В таком случае я тебе сообщу, что несколько лет тому назад австралийские поселенцы начали выписывать страусов с мыса Доброй Надежды, и эти громадные птицы чувствуют себя отлично в здешнем климате, так как он очень схож с климатом Южной Африки, и что они плодятся здесь очень быстро.

     — Их выписывают ради перьев? — спросил Кардосо.

     — Да, и колонисты получают от их продажи громадные выгоды.

     — Значит, наш страус убежал из-за какой-нибудь загородки? — спросил Диего.

     — Должно быть, так, — ответил доктор.

     — Скажите мне, сеньор, что, эти динго очень свирепы?

     — Когда их много, они становятся очень дерзки, но если их мало, то тотчас же бегут при появлении белых людей.

     — Знаете ли, ведь они хотели обглодать наши икры. И если бы мы не нашли австралийской могилы, то есть чего-то вроде подмостков, на которых мы и спаслись, то я не знаю, вернулись бы мы в лагерь. Они осаждали нас в продолжение двух или трех часов.

     — Будьте осторожны, друзья мои, не уходите далеко от лагеря. Ах, я и забыл сказать вам, что сделал важное открытие.

     — Какое открытие? — спросили в один голос Диего и Кардосо.

     — Я нашел следы нашего соотечественника.

     — Неужели?!

     — Да, идя по берегу ручья, я увидел на стволе одного ваи-вайга, или дерева смерти, следующие вырезанные ножом слова:

     
      Иду по следам Бурке, сверну на озеро Вудс. Б. Эррера, 24-го июня 1870 года.

     

     — О, черт возьми! — воскликнул Кардосо. — Неужто это он сам вырезал?!

     — Я в этом убежден.

     — Но кто же этот сеньор Бурке? — спросил Диего. — Товарищ его, что ли, который шел впереди него?

     — Как, разве ты этого не знаешь? — спросил удивленный доктор.

     — Эх, сеньор, я только и знаю толк, что в кораблях, якорях, парусах да в пушках.

     — Это первый человек, перешедший через весь австралийский континент.

     — Сколько лет тому назад?

     — В 1860–1861 годах.

     — Он был англичанин?

     — Нет, он был отставной венгерский гусар[293].

     — Расскажите нам про него, доктор, — сказал Кардосо.

     Наши путешественники дошли в это время до места остановки и растянулись позади повозки, чтобы находиться в ее тени, между тем как Ниро Варанга готовил обед, обещавший быть великолепным, судя по аромату, который он распространял в воздухе.

     — Как я вам уже сказал, — снова заговорил доктор, — это замечательное путешествие, оказавшееся, впрочем, пагубным для самого исследователя, произошло в 1860–1861 годах, а до того времени внутренняя часть континента была совершенно неизвестна: некоторые считали ее плодородной, другие думали, что это огромная пустыня

     Бурке получил субсидию от властей города Виктории, затем ему собрали денег по подписке с граждан, и 20 августа 1860 года он смело отправился в глубь страны с семнадцатью спутниками, двадцатью семью верблюдами, которых он выписал из Индии, двадцатью семью лошадьми и съестными припасами на пятнадцать месяцев. Он разделил своих людей на три колонны, а весь путь — на три больших этапа: два первых по шестьсот километров каждый, а третий в тысячу километров. 19 октября 1860 года Бурке присоединился к первой колонне, расположившейся лагерем в Менинди, но так как она совершила не очень удачный поход, он дал ей отдохнуть несколько дней и назначил ее начальнику Райту свидание на Купере-Крике и затем сам с немногими спутниками снова пошел к северу. Два месяца спустя он дошел до реки, но его люди были в очень жалком состоянии. Ужасная жара, жажда, разного рода лишения и усталость совершенно их измучили, и большинство из них были больны. Бурке и тут не остановился. Он оставил своих людей, назначив им свидание на севере, и отправился с лейтенантом Уилсом, с неким Кингом и еще с третьим спутником дальше на север, взяв с собою шесть верблюдов, одну лошадь и съестных припасов на четыре месяца. Он шел весьма быстро, делая лишь очень короткие остановки, убежал от дикарей, старавшихся поймать его, чтобы съесть, прошел через пустыню, перешел через горы, страдал от голода и жажды и наконец достиг-таки северных берегов и выкупался в водах океана. Смелый переход был совершен.

     — Вот так человек! — воскликнул пришедший в восторг Кардосо.

     — Но возвращение их было не только несчастливо, но даже ужасно, — продолжил доктор, — у них не было съестных припасов, а между тем они находились в совершенно пустынной стране. Они быстро пошли назад к Куперс-Крику, где надеялись соединиться со спутниками. По дороге они убивали одного за другим своих верблюдов, а потом убили и лошадь, затем стали питаться змеями, насекомыми и листьями деревьев и таким образом дошли до Куперс-Крика, усталые, измученные, превратившись в людей, чуть не умирающих от истощения.

     — И нашли там своих спутников? — спросил Диего.

     — Нет, никого не нашли. Те уехали в тот день поутру, оставив записку, но ни единого куска хлеба, словом, ровно ничего!

     — Вот канальи! — воскликнул старый моряк.

     — Бурке, не имевший возможности догнать их, решился отправиться к востоку, надеясь найти там какого-нибудь скотопромышленника. Это решение было для него гибельным, потому что если бы он остановился в этом месте, то свиделся бы со своими спутниками.

     — Что ж, разве они возвратились?

     — Да, Кардосо, но два дня спустя после ухода Бурке.

     — Какое несчастье!

     — Смелый исследователь со своими спутниками снова пустились в путь, но это были уже не люди, а скелеты или тени — это были умирающие, еле-еле тащившиеся по лесу. Какие-то несчастные дикари старались помочь им, предложив дикой пшеницы, но они были так изнурены, что не в состоянии были ее проглотить. Тем не менее десятого мая они снова пустились в путь, но четырнадцатого остановились: теперь им окончательно нечего было есть.

     Уилс умер, потом погиб другой. Бурке и Кинг сделали последнее усилие и снова пошли вперед. Но тридцатого июня, долго проблуждав по пустыням и по горам, несчастный исследователь упал на землю. Он едва собрался с силами, чтобы написать на клочке бумаги следующие слова:

     
      Надеюсь, что Кинг переживет, он проявил большую преданность. Наша цель достигнута, ми первые дошли до пределов Австралии у океана, но мы были покин…

     

     Он не мог окончить последнего слова, так как опять упал на землю. За минуту до смерти он сказал уже прерывающимся голосом своему верному спутнику, не желавшему его оставить:

     — Я хочу, чтобы мой труп остался лежать непохороненным на песке пустыни, под ее палящим солнцем. Таким образом я останусь полным владельцем открытой мною страны.

     Затем этот энергичный человек, поборовший столько опасностей, чтобы совершить свой изумительный переход через неведомую страну, скончался от изнурения.

     — Товарищ его пошел дальше один и нашел приют у дикарей, у которых и прожил несколько месяцев до прихода экспедиции, посланной за ними правительством Виктории.

     — А труп исследователя так и остался непогребённым? — спросил Кардосо.

     — Нет, он был погребен, и правительство воздвигло ему грандиозный памятник в Мельбурне.

     — За стол, сеньоры! — закричал в эту минуту Ниро Варанга.
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ОХОТА НА КЕНГУРУ

     Коко, как его упрямо продолжал называть Диего, сотворил в тот день настоящие чудеса и устроил почти Лукуллов пир. Двое моряков, у которых был волчий аппетит, и доктор отдали должное супу из фасоли, соленой рыбе под соусом из зелени, жаркому из какатоэс, тушеному окороку страуса, голове гигантской птицы и сочным корням варрамса, испеченным в золе.

     Молодчина Диего, евший за четверых, не мог удержаться, чтобы не пожать несколько раз лапу обезьяноподобному Коко и не предложить ему огромного стакана джина, который и был поглощен искусным поваром с невероятной жадностью. Тем не менее наш обжора Диего еще не был удовлетворен и жалел, что не хватало окорока или хвоста кенгуру.

     — Кенгуру у нас будет, — сказал дикарь, приняв на себя таинственный вид.

     — Разве у тебя есть в запасе еще какое-нибудь блюдо, милейший мой Коко? — спросил Диего.

     — Потом, немного погодя, у вас будет кенгуру.

     — Разве ты убил его?

     — Нет еще, но убью.

     — Ба! В таком случае твое блюдо будет у нас еще в очень далеком будущем, да и то еще не наверняка.

     — Ниро Варанга непременно убьет кенгуру.

     — Значит, ты его уже видел?

     — Я нашел его следы.

     — Где?

     — На берегу реки.

     — Но он не будет настолько глупым, чтобы позволить тебе к нему подойти.

     — Он сам подойдет.

     — Вот прекрасная уверенность! — воскликнул старый моряк. — Можно подумать, что Коко имеет власть над этими животными.

     — Если Ниро Варанга это говорит, то, должно быть, уверен в том, что попотчует нас этой дичиной, — сказал доктор. — Дикари знают много такого, что нам неизвестно.

     — Когда же мы пойдем охотиться на твоего кенгуру, Коко? — спросил Диего.

     — Когда будет угодно белым людям, — ответил дикарь.

     — Я с удовольствием немножко пройдусь, чтобы переварить обед, — сказал Кардосо. — Возьмем ружья и пойдем, Ниро Варанга.

     — Никаких ружей, — сказал австралиец.

     — Что же, ты хочешь поймать его руками, что ли? — спросил Диего.

     — У кенгуру сильные когти, и он не дастся в руки, но у Ниро Варанга есть свое оружие.

     Дикарь влез в драй, пошарил в одном из ящиков и немного погодя вылез оттуда, неся палку около одного метра длиной и толщиной немного менее двух сантиметров, закругленную с одного конца и плоскую с другого.

     — Это и есть твое оружие? — насмешливо спросил старый моряк.

     — Это и есть, — ответил австралиец.

     — И ты хочешь убить этой палкой кенгуру?

     — Я разобью ему ноги или голову.

     — Ну, он заставит тебя порядочно побегать за собой, Коко, прежде чем ты его догонишь.

     — Я не двинусь с места — бежать будет курл-тур-рам.

     — Курл-тур-рам? Что такое курл….

     — Это бумеранг, — сказал доктор.

     — Теперь я понимаю еще меньше прежнего, — пробормотал Диего.

     — Тем лучше, Диего, ты будешь крайне удивлен.

     — Разве и вы, сеньор Кристобаль, верите, что Коко убьет кенгуру этой палочкой?

     — Да, Диего, убьет.

     — Вот чему я никогда не поверю, сеньор доктор.

     — Пойдем, маловерный, и ты увидишь, что наш австралиец нанесет такой изумительный удар, который удивит тебя в высшей степени.

     — Пойдемте, сеньор доктор, — сказал Кардосо. — Я слышал о чудесах, творимых бумерангом, но никогда этому не верил, мне это казалось совершенно невероятным.

     — Идем, Ниро Варанга, — проговорил доктор.

     Австралиец не заставил звать себя два раза. Он засунул свою палочку за пояс, перетягивавший его рубашку из красной фланели, и отправился к реке вдоль по опушке леса. Дойдя до реки, он внимательно осмотрел почву и указал спутникам на легкие следы, направлявшиеся к воде.

     — Кенгуру придет пить, — сказал он. — Подождем!

     Все четверо устроились поудобнее позади густого кустарника и, закурив трубки, стали терпеливо ожидать появления зверя.

     Прошло два часа, а в лесу не слышно было ни малейшего шума, за исключением нестройного крика стаи попугайчиков. Мучительная духота царила под большими деревьями, листья которых не давали ни тени, ни прохлады.

     Диего и Кардосо, утомленные долгим ожиданием, уже собрались было уходить, когда услыхали, что Ниро Варанга зашевелился и затем быстро вскочил на ноги.

     — Она идет, — сказал дикарь.

     — Где она? — спросили оба моряка, поспешно открывая глаза и хватая принесенные с собой ружья, так как не слишком-то верили в могущество палочки дикаря.

     — Слышите?

     — Или я глух, или ничего не слышно, — пробормотал Диего. — Кричат только одни попугаи.

     — У Ниро Варанга хорошие уши, — сказал австралиец, открывая свой огромный, с блестящими зубами, рот.

     — Тем лучше для тебя, но я собираюсь еще немного подремать.

     — Вот она! — прошептал Кардосо. — Ах, какое странное животное! Они бесшумно вскочили на ноги и стали смотреть сквозь ветви кустов.

     Под высокими деревьями легко и грациозно передвигалось громадными прыжками чрезвычайно странное животное: с первого взгляда оно сильно напоминало огромную жабу.

     Оно было велико и весило по крайней мере сто килограммов; длиной оно было метра в полтора, покрыто густой, мягкой и гладкой серовато-красноватой шерстью, голова его была похожа на голову газели, тело, тонкое спереди, было толсто сзади, лапы очень неровной величины: передние коротки, а задние непомерно длинны; животное имело длинный хвост, обладавший, как казалось, большой силой и достигавший восьмидесяти, а может быть, и девяноста сантиметров.

     Оно двигалось с удивительной легкостью, делая громадные прыжки, вытягивало свои длинные задние лапы, помогая себе при этом хвостом, подозрительно оглядываясь кругом и поминутно настораживая уши, чтобы уловить всякий шум, раздающийся в лесу.

     Подойдя к кусту на расстояние около шестидесяти метров, животное остановилось как бы в нерешительности и поднялось на задние лапы, демонстрируя при этом нечто вроде сумки, находившейся под животом, откуда виднелись довольно быстро движущиеся головки, старавшиеся захватить достающие до них стебли травы.

     — Это огромная самка, — прошептал доктор Кристобаль на ухо двум морякам, смотревшим на странное животное с возраставшим изумлением. — Видите вы малышей, которых она несет в сумке?

     — Что за таинственная страна, она на каждом шагу представляет вам какую-нибудь невидаль! — прошептал Диего. — Ну что же, Коко! Что же ты не шевелишься? — добавил он, обращаясь к дикарю.

     — Еще не время, — ответил австралиец, внимательно понюхав воздух, словно он хотел сначала убедиться в направлении ветра.

     Кенгуру, остановившаяся было на несколько секунд, начала снова двигаться вперед такими же скачками, как и раньше, и таким образом подошла к кусту на расстояние тридцати метров. Этого-то момента и ожидал Ниро Варанга.

     Он быстро вскочил на ноги и, схватив свою палку за тот конец, который был округлен, повернул ее несколько раз с головокружительной быстротой, затем бросил ее вперед, не употребив при этом ровно никакого усилия.

     Палка, вертясь и свистя, отлетела от дикаря на тридцать метров, дотронулась до земли, но вместо того, чтобы остаться на том месте неподвижной, как того ожидали оба матроса, она приобрела, казалось, какую-то таинственную силу и, тотчас же отскочив от земли, возвратилась назад, летя над самой землей, разбила голову несчастной кенгуру и, описав предварительно длинную параболу, упала к ногам Ниро Варанга.

     Дикарь, не теряя времени, бросил ее в другой раз, и это странное оружие, снова дотронувшись до земли, разбило передние ноги кенгуру и опять возвратилось к своему хозяину.

     Оба моряка, ошеломленные таким изумительно невероятным чудом, точно окаменели от удивления и, казалось, забыли даже и про свою добычу, все еще конвульсивно бившуюся в агонии, тогда как малютки, выскочившие из материнской сумки и нисколько не подозревавшие об угрожавшей им опасности, спокойно сосали травяные стебли.

     — Да это просто изумительно! — воскликнул наконец Кардосо. — Я никогда не воображал, чтобы австралийские дикари могли дойти до такого искусства.

     — Да что же такое находится в этой штуке, то есть в этой палке? — спросил Диего. — Это скорее напоминает животное или птицу, а не палку.

     — Это простой кусок дерева, друзья мои, — сказал доктор. — Ветвь казуарины, имеющей твердую и тяжелую древесину, несколько изогнутая, и ничего более.

     — Дай-ка мне ее посмотреть, Коко, — сказал Диего, — я убежден, что в ней сидит какая-нибудь дьявольщина.

     Австралиец подал ему бумеранг. Как совершенно справедливо сказал доктор, то была просто древесная ветвь, тщательно отполированная, несколько гибкая, но тяжелая, округленная с одного конца и плоская с другого, изогнутая в середине, но таким образом? что изгиб ее не превышал двенадцати или четырнадцати миллиметров. Диего и Кардосо осмотрели ее очень внимательно, они долго вертели и поворачивали ее во все стороны, но не нашли в ней ничего замечательного.

     — Это странно! — воскликнул Диего, усиленно почесывая затылок. — Я тут ровно ничего не понимаю.

     — Верю, друг мой, — сказал доктор, смеясь.

     — И этим оружием обладают одни австралийцы? — спросил Кардосо.

     — Другие народы не имеют о нем никакого понятия.

     — Но кто же научил их пользоваться бумерангом?

     — Это совершенно неизвестно. Они употребляют его на протяжении нескольких столетий, но не знают, кто его изобрел.

     — И мы также сумеем его бросить?

     — Ни одному европейцу не удалось до сих пор заставить его описать такую изумительную дугу, Кардосо, многие пробовали это сделать, но бесполезно.

     — И так и не удалось объяснить, каким образом этот кусок дерева подскакивает и возвращается в руки того, кто его бросил?

     — Вот какое объяснение дает командор Уилкс: он думает, что это явление происходит вследствие особой формы этого оружия, центр тяжести которого, будучи смещен, заставляет его постоянно вращаться, а центробежная сила вынуждает лететь всю массу по орбите, описывающей эллипс.

     — Ничего не понимаю, сеньор доктор, — сказал старый моряк. — У меня голова немного крепковата.

     — Я постараюсь объяснить это понятнее. Оружие это, получив двойное движение от руки охотника, из которых первое есть быстрое вращательное движение, а второе поступательное, но такое, какое умеет придать ему только рука австралийца, летит, сохраняя данное ему направление до тех пор, пока не иссякнет поступательное движение. Когда оно оканчивается, бумеранг перевертывается на каком-нибудь одном месте и, вследствие своей тяжести, опускается на землю, но, продолжая в то же время вертеться, он еще сохраняет свое наклонное направление, а сопротивление воздуха заставляет его падать параллельно, то есть возвращает на место его отправления. Описываемая им парабола и его возвращение назад зависят единственно от его специальной формы и от направления, приданного ему рукой охотника. Быть может, самый полет его объяснит вам лучше это замечательное явление. Ниро Варанга, видишь ты вон того попугая, поющего на вершине дерева?

     — Да, хозяин, — ответил австралиец.

     — Убей его ударом бумеранга.

     Ниро Варанга посмотрел на дерево, достигавшее тридцати двух или тридцати трех метров высоты, взял бумеранг и бросил его без всякого видимого усилия. Удивительный кусок дерева полетел, вертясь в воздухе и держась на расстоянии шестидесяти сантиметров от земли, потом вдруг поднялся вверх под прямым углом, не дотронувшись при этом ровно ни до чего, разбил бедного попугая и, описав параболу, упал к ногам охотника.

     — Это чудеса! — воскликнул старый моряк. — Как бы вы точно это ни объясняли, доктор, все же я уверен, что никакой другой человек не может проделать то же самое и что настоящая причина этого изумительного явления еще никогда не изучалась.

     — Это возможно, старина, — сказал доктор. — Быть может, все зависит от движения руки австралийца.

     — И они пользуются бумерангами также и на войне? — спросил Кардосо.

     — Да, друг мой, и если мы встретим дикарей, так смотри, берегись их живых палок; они, пожалуй, размозжат тебе голову, как какой-нибудь орех.

     — Я знаком с болас патагонцев, сеньор, и сумею остеречься также и от австралийских бумерангов. Ах, а кенгуру-то! Мы о нем и позабыли.

     — Да, но Коко о нем не забыл, — сказал Диего, — обжора уже перебил детенышей и собирает добычу. Постой, Коко, это немножко тяжело для твоих слабых сил.

     Матрос побежал на помощь к австралийцу, и они объединенными силами дотащили добычу до места стоянки, находившейся на расстоянии не более шестисот шагов. Несчастное животное было уже мертво, и кровь обильно вытекала из его разбитой бумерангом головы.

     Ночь быстро спускалась на землю. Птица-бич начала уже подражать щелканью бича, послышался серебристый звон птицы-колокола, фазан-пересмешник стал издавать свои странные крики; в то же время на деревьях начали показываться сумеречные птицы: то были стаи подаргусов, отвратительных птиц с коротким, шириной с человеческий рот, клювом, с большой, покрытой кисточками шерсти головой и с перьями грязно-сероватого цвета на груди и на спине, по которым идут черноватые полоски. Появилось также и множество крупных летучих мышей.

     Луна, прекрасная плачущая красавица австралийцев, некогда бывшая, по их оригинальным преданиям, изумительно прекрасной женщиной и затем в наказание неизвестно за какие преступления безжалостно пригвожденная к небу их добрым гением Баримаем и теперь постоянно оплакивающая звезды, появилась уже над высокими вершинами пустынных гор; лик ее отразился в тихих водах Стивенсона; затем послышались зловещие завывания динго, служащие им призывным криком в ночных охотах.

     Доктор и матросы, съев несколько поджаренных сухарей и сочных корней, растянулись в траве под охраной австралийца. Они хотели хорошенько выспаться, рассчитывая выехать завтра на заре дальше к северу.

     Они проспали уже четыре или пять часов, когда доктор почувствовал, что его тянут за ногу. Он открыл глаза и увидел нагнувшегося над ним австралийца, делавшего ему знак молчать и следовать за ним.

     — Что ты услыхал такое? — тихо спросил доктор.

     — Разные звуки в лесу, — едва слышно прошептал австралиец.

     — Быть может, это дикари?

     — Нет, Ниро Варанга издалека слышит своих соотечественников.

     — Значит, какие-нибудь животные?

     — Нет, вероятно белые.

     — Здесь-то белые!..

     — Идите за мной, хозяин.

     Доктор вылез из драя, взяв с собой ружье и револьвер. Ночь была темна, так как луна уже скрылась, и дальше ста шагов ничего не было видно.

     Австралиец, чрезвычайно тонкий слух которого различал какой-то шум, пригласил доктора лечь и приложить ухо к земле.

     — Слышите? — спросил он несколько секунд спустя.

     — Да, — сказал доктор. — Можно подумать, что к нам приближаются лошади. Неужели здесь в окрестностях живут какие-нибудь скотопромышленники?

     — Здесь-то скотопромышленники? Раны далеко, да в этой стороне нет и лугов.

     — Так кто же это, по-твоему, может быть?

     — Буштрангеры встречаются повсюду, хозяин.

     В эту минуту послышался выстрел и быстрый галоп нескольких лошадей где-то по ту сторону леса, но вскоре галоп этот мало-помалу стих в отдалении.
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БОГАТЫЕ АВСТРАЛИЙСКИЕ СКОТОПРОМЫШЛЕННИКИ

     Диего и Кардосо, обладавшие очень чутким сном, мгновенно проснулись, как только услыхали громкий выстрел, прервавший глубокую тишину, царившую в лесу. Они тотчас же встали, схватились за свой ружья и поспешно выскочили из драя, думая, что их лагерь подвергся внезапному нападению каких-нибудь дикарей.

     — Что такое случилось, сеньор доктор? — спросили они у Альваро, стоявшего позади одного из деревьев со своим «снайдером» в руке в позе человека, собирающегося выстрелить

     — А это вы, друзья? — сказал он совершенно спокойно.

     — Мы услыхали выстрел. Это вы стреляли? — спросил Кардосо.

     — Нет, не я.

     — Как же так! — воскликнул в высшей степени изумленный Диего. — Разве у австралийских дикарей есть огнестрельное оружие?

     — Они слишком боятся ружей для того, чтобы решиться пускать их в ход.

     — Значит, это какой-нибудь белый охотник?

     — Я боюсь, что этот охотник весьма опасный человек, то есть бандит; мы слышали топот нескольких лошадей, несшихся галопом в ту сторону леса, но они умчались вдаль.

     — И вы думаете, что это шайка разбойников?

     — В этом не было бы ничего необыкновенного, Диего. Уверяю тебя, что ими переполнена вся Австралия, хотя работы золотопромышленников прекратились и теперь нельзя уже больше находить корзин с апельсинами.

     — Я вас не понимаю, сеньор доктор.

     — Я объясню это потом, Диего. А теперь постараемся, чтобы нас не застали врасплох.

     — Вы опасаетесь, как бы эти люди на нас не напали?

     — Все возможно…

     — Хотите, мы с Кардосо отправимся на разведку местности в той стороне, где вы слыхали выстрел?

     — Нет, друзья мои, эти мошенники могли выстрелить для того, чтобы завлечь нас в ту сторону и затем напасть на драй. Останемся лучше здесь под защитой фургона, который может служить нам настоящей крепостью, и приготовим митральезу. Имея такое оружие, мы можем противостоять пятидесяти врагам.

     Совет был более чем хорош. Скрываясь в громадном драе, обшитом казуариновыми досками в два пальца толщины, и будучи вооружены страшной митральезой, способной в несколько минут выпустить целые сотни зарядов, они могли выдержать какую угодно осаду. Подкрепляя слова действиями, четверо наших исследователей влезли в драй, зарядили свою адскую машину, навели ее на лес и легли позади борта фургона, держа в руках ружья.

     После выстрела и топота скачущих лошадей все стихло. Лес снова сделался безмолвным, щелкали только птицы-бичи да звонили птицы-часы, но тем не менее оба матроса, доктор и австралиец держались настороже и тщательно всматривались в темноту, боясь, чтобы ехавшие на лошадях неизвестные им люди не подползли к ним в траве и не спрятались бы за деревьями.

     Прошло несколько минут мучительного ожидания, но не произошло ничего особенного. Действительно ли исчезли проехавшие всадники, или они остановились по ту сторону леса, — никто не знал. Диего и Кардосо, желавшие выяснить этот вопрос, предлагали провести разведку, но доктор, боявшийся, что они могут попасть в засаду, воспротивился.

     — Подождем зари, — говорил он, — было бы слишком неосторожно идти ночью в лес.

     — Да скажите же мне, наконец, что это за буштрангеры? — спросил Диего. — Вы недавно упомянули о корзинах с апельсинами, о золотопромышленниках, о мошенниках, но я ничего из всего этого не понял.

     — Буштрангеры — это разбойники, — ответил доктор. — На границах различных австралийских провинций, как я уже вам говорил, живут так называемые free electors — свободные выборщики, то есть мелкие землевладельцы, всегда находящиеся во вражде с крупными землевладельцами, так как они имеют право выбирать любые места из владений крупных землевладельцев. Вспыхивающие между первыми и последними распри всегда оканчиваются выстрелами; тогда убийцы, чтобы избежать преследований полиции, которая всегда появляется в таких случаях, бросаются в огромные внутренние пространства, покрытые кустами, в буш, и становятся разбойниками. Таким образом, большая часть буштрангеров состоит или из мелких землевладельцев, или из земледельцев, зависящих от крупных земельных собственников и скотопромышленников, но между ними встречается также много беглых каторжников, последние наиболее опасны и смелы. Австралия, можно сказать, страна разбоя и грабежа. С того самого времени, как командор Филипп основал здесь первую колонию, разбойники всегда причиняли множество хлопот здешней полиции, так как почти все первые колонисты были каторжниками, составлявшими самые подонки английского общества. В эпоху открытия золотых россыпей разбойники стали так многочисленны, что представляли серьезную опасность: они даже собирались большими толпами на главных улицах и ожидали возвращения золотоискателей с целью отнять у них «корзины с апельсинами» — этим выражением принято обозначать сбор самородков.

     Они были так смелы, что смеясь вступали в бой с нападающими на них полицейскими. Некоторые из их предводителей создали себе своими удачными грабежами зловещую славу. В Мельбурне и в Сиднее до сих пор помнят о шайке Келли, состоявшей из братьев Эдуарда и Неда Келли и из нескольких других бандитов. Они были так дерзки, что решились ограбить мельбурнский банк, составляющий отделение европейского. Было украдено более пятидесяти тысяч франков.

     — Что же, их потом поймали? — спросил Диего.

     — Да, они попались в руки полиции в 1860 году. За их поимку была обещана премия в сто тысяч франков, поэтому полисмены выслеживали их очень усердно и в конце концов все-таки накрыли их в одной гостинице. Бандиты оказали чрезвычайно энергичное сопротивление и предпочли сжечь себя живьем, лишь бы не сдаться, тем не менее одного из предводителей, а именно Эдуарда Келли, удалось схватить живым, и он был повешен вместе со своей сестрой, красивой смелой девушкой, снабжавшей всю шайку съестными припасами.

     Другого знаменитого бандита звали Брейди, он жил гораздо раньше братьев Келли и в продолжение довольно долгого времени нагонял ужас на всю Южную Австралию. Он был силен, хитер, смел и издевался над полицией, ускользая из всех расставляемых ему ловушек. Брейди заставлял совершить убийство каждого человека, являвшегося к нему с целью поступить в его шайку, из боязни принять к себе полицейского агента. Рассказывают также один удивительный случай, произошедший с одним несчастным арестантом, бежавшим в австралийские леса и встретившимся там с Брейди. Последний принял его за шпиона и заставил выпить бутылку опиума. Думая, что он отравился, разбойник и его товарищи удалились, но два дня спустя снова встретили этого человека-

     — Как! — воскликнул Диего, очень внимательно слушавший рассказ доктора. — Неужели он не умер от такого снадобья?

     — Нет, так как доза была чрезвычайно сильна, то у него началась рвота, и он отделался тем, что проспал около тридцати часов. Можете судить, как были изумлены разбойники, найдя его живым. Брейди не был великодушен, он не пощадил несчастного, а напротив, накинул ему на шею веревку и повесил на дереве. Несчастный, борясь со смертью, обломил сук и упал живым.

     — Гром и молния! — воскликнул Диего. — Да у этого беглеца была очень толстая кожа.

     — Подожди немножко, Диего. Брейди, отошедший еще не очень далеко, услыхал, что ветвь сломалась, оглянулся и увидел, что несчастный стоит на ногах. Выйдя из себя, он схватил пистолет и выстрелил ему в лоб. Не знаю, поверите ли вы, но этот человек не умер и на этот раз!

     — Да он, верно, был заколдован против смерти? — спросил Кар-досо.

     — Видно сам черт не хотел его к себе принять, — заметил Диего.

     — Дело было так, как я вам рассказываю. Он выздоровел, так как пуля скользнула по черепу, и бедняга прожил еще много лет. Мореплаватель Ла-Плас, капитан «Фаворита», упоминает в своих путевых заметках, что говорил с этим несчастным беглецом и собственными руками ощупал рубец, оставленный пулей Брейди.

     — А в городах здесь тоже много воров?

     — Более чем где-либо в другом месте, Кардосо. Хотите, я вам представлю пример, друзья мои, показывающий, как велико число мошенников, кишащих в австралийских городах? Один англичанин привез из Индии бенгальца в качестве слуги и поселился в Мельбурне. Некоторое время спустя он заметил, что слуга уже не так честен, как был прежде, и что он украл у него мешочек скуди. Когда англичанин стал его в этом упрекать, индиец ответил ему совершенно хладнокровно:

     «Чего же вы хотите» Такова моя судьба! Вы меня привезли в страну мошенников, так и я сделался мошенником, да и вы сами тоже им станете, если не поторопитесь отсюда уехать!»

     — Ну и хитрец же этот индиец! — воскликнул старый моряк, разражаясь смехом.

     — Но в его словах очень много правды.

     В эту минуту за лесом снова послышался топот нескольких лошадей и человеческие голоса.

     Диего и Кардосо не могли спокойно оставаться на месте; они выскочили из драя и начали вглядываться своими зоркими глазами в глубокий мрак, царивший под густыми сводами деревьев.

     — Тысяча громов! — воскликнул старый моряк. — Я хотел бы видеть хоть одну рожу из этих знаменитых буштрангеров. Ты ничего не видишь, дружище?

     — Молчи, старина.

     В лесу послышался глухой треск, как будто кто-то шел по сухим ветвям, а затем раздался целый концерт, состоявший из лая и рычания, приближавшийся, казалось, со стороны реки.

     — Кто идет? — вскричал старый моряк, взводя курок.

     — Эй, джентльмен! — закричал ему в ответ голос из темноты. — Нельзя ли спросить у тебя, кто ты такой и что ты тут делаешь? Клянусь Богом, если ты надеешься найти здесь корзину с апельсинами, так предупреждаю тебя, что у меня есть доброе ружье, но ни единого гроша в данную минуту» Обернись-ка лучше назад!

     — Черт побери! — воскликнул старый моряк. — Да вы, кажется, принимаете меня за разбойника, сеньор? Посмотри-ка, Кардосо, неужели у меня разбойничья рожа?

     Эти слова, произнесенные на довольно чистом английском языке, заставили весело расхохотаться находившегося в лесу незнакомца.

     — Прошу у вас извинения, джентльмены, — сказал он, — но мы находимся в дикой местности, посещаемой только достопочтенными членами разбойничьего клуба.

     — Но мы честные путешественники, сеньор…

     — Кинг, — подсказал тот.

     — В таком случае будьте столь любезны, потрудитесь показать нам вашу физиономию, или я пошлю вам привет в виде конической пули.

     — Ну, вот и я, шутник вы этакий!

     При этом из леса выехал человек, сидевший верхом на изумительно прекрасной лошади, с очень длинной гривой.

     Это был высокий молодой человек лет двадцати пяти, одетый в костюм из грубого серого полотна и вооруженный ружьем. Позади него показалось пятнадцать или двадцать баранов, начавших неистово блеять при виде драя, а в лесу послышались протяжное мычание, блеяние и лай собак.

     Доктор, также подошедший в это время к своим товарищам, спросил у всадника, откуда он и куда едет.

     — Мы идем с гор Смита, — сказал Кинг, — и возвращаемся к югу. Солнце высушило все луга и ручьи, так что наши животные не находят ни пищи, ни питья. Внутренние земли континента, кажется, скоро превратятся в бесплодную пустыню.

     — А много с вами голов скота?

     — Пять тысяч баранов и тысяча двести голов крупного скота.

     — Вероятно, эти стада принадлежат какому-нибудь богатому скотопромышленнику?

     — Доктору И. Дж. Брауну[294].

     — Это самый богатый скваттер Австралии, я его знаю, сеньор, и если вы его увидите, так поклонитесь ему от доктора Альваро Кристобаля и скажите ему, что встретили меня у реки Стивенсон.

     — Так как вы его знаете, сэр, то потрудитесь принять от него пару баранов, он будет очень рад вам их предложить

     — Благодарю вас, друг мой.

     — А теперь желаете вы выслушать от меня совет? Если вы направляетесь к северу, то поторопитесь, а то вы не найдете там ни одного источника. Прощайте, джентльмены, желаю вам счастливого пути.

     Сказав это, он пригнал к драю бичом двух крупных баранов, потом снова въехал в лес и ускакал.

     — Щедрый малый, нечего сказать! — воскликнул Диего. — Черт возьми, он дарит баранов, словно это простые сухари.

     — У его хозяина их слишком много, Диего. Он владеет на юге и на востоке страны чудес, то есть Австралии, семнадцатью большими скотоводческими фермами, причем каждая из них приносит ему не менее пятисот тысяч франков годового дохода. Это — самый богатый из австралийских скотопромышленников.

     — Но зачем же пастухи заходят так далеко? — спросил Кардосо.

     — Они ищут новые пастбища. А теперь вернемся-ка в драй и предоставим пастухам и их стадам продолжать путь, если только вы не желаете присутствовать при их проходе.

     — Я предпочитаю идти спать, — сказал старый моряк. — Воспользуемся временем, пока оно у нас есть.

     Они возвратились в драй, и несколько минут спустя все трое уже храпели, тогда как в лесу и над рекой продолжало раздаваться блеяние баранов и мычание быков и слышался лай пастушьих собак.
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ВЬЕРЕДАН

     Лишь только показалась заря, наш маленький караван снялся с лагеря и перешел через Стивенсон, который был в этом месте не шире ста метров и очень беден водой.

     От пастухов и их стада виднелись лишь одни следы, они, должно быть, были уже довольно далеко или же расположились лагерем в лесу, предпочитая во время сильного летнего зноя путешествовать лишь ночью. Взобравшись на противоположный берег, представлявший собой не слишком крутой подъем, драй начал двигаться под такими высокими деревьями, что вид их вызвал крик изумления у обоих матросов.

     То был лес eucalyptus gigantea, или гигантских эвкалиптов, веи-дит, или голубых эвкалиптов. Эти деревья имеют крепкую, никогда не гниющую древесину. Они превосходят высотой все растущие на земной поверхности деревья. Диаметр их не достигает таких гигантских размеров, как диаметр знаменитых sequoia Wellingtopia, растущих на горах Калифорнии, но высота их превосходит высоту деревьев американского материка.

     Обыкновенно эти эвкалипты, принадлежащие к семейству миртовых, достигают трехсот пятидесяти футов высоты, но находили и гораздо более высокие экземпляры.

     Нембертон Уилкоу видел в устье реки Варрен эвкалипт высотой в четыреста футов, или почти что в сто тридцать пять метров; он был так толст, что в его дупле могли поместиться трое людей и три лошади!.. В устье Данденонга доктор Бейль нашел эвкалипт в четыреста двадцать футов (сто сорок пять метров) высоты; он был опрокинут на землю, но быть может, свалился сам собой от старости; принадлежал он к роду eucalyptus amygdalina. А Ж. Клейн встретил экземпляр с длиной ствола от земли до первой ветви сто девяносто пять футов, диаметром ствола на высоте первой ветви четыре фута; длиной ствола от первой ветви до вершины девяносто футов и окружностью ствола у подножия сорок футов.

     Но eucalyptus amugdalina, найденный в цепи гор, находящейся позади Бервика близ потоков Ярро и Латроба, превосходит всех этих гигантов. Это дерево является, без сомнения, самым высоким на всем земном шаре, окружность его ствола равна восьмидесяти двум футам, а высота — шестистам футам, или ста шестидесяти шести метрам. Дерево это превосходит высотой все самые высокие здания, построенные человеком, даже и саму пирамиду Хеопса, достигающую всего лишь четырехсот восьмидесяти футов высоты.

     Вообразите же, каково должно быть изумление путешественника, вступающего под своды этих гигантов, вершины которых как бы уходят в небеса! Представьте себе, как велико его удивление, когда вместо желанной тени и прохлады он находит под ними только сушь и зной, точно идет по открытой степи. Это странное явление вообще происходит вследствие особенного расположения листьев, не представляющих никакой преграды для жгучих лучей дневного светила.

     Хотя Кардосо и Диего были уже в некоторой степени подготовлены ко всем невероятным сюрпризам, какие встречаются на австралийском материке, столь странном и непохожем на все другие страны, но они раскрыли рты от изумления при виде этого леса колоссов, из которых самые низкие имели не менее двухсот пятидесяти футов высоты.

     — Да, это прелюбопытная страна! — воскликнул старый моряк, закрывая рукой глаза. — Ну, видано ли, чтобы где-нибудь был такой лес?! Можно сказать, что это целый лес колоколен, да еще каких колоколен!.. Колокольни Вознесения могут под ними спрятаться, чтобы не покраснеть!..

     — Даже самые высокие деревья нашего отечества можно назвать карликами по сравнению с этими колоссами, — сказал Кардосо. — Наши деревья нельзя назвать даже их детьми!..

     — Как бы мне хотелось влезть на одно из этих деревьев! Каким видом можно бы оттуда полюбоваться! — продолжал Диего.

     — Это трудновато для белого, чтобы не сказать невозможно, — заметил доктор.

     — Для белого! Я думаю, что это также невозможно и для австралийца.

     — Ты ошибаешься, Диего, австралийцы необычайно искусно лазают по деревьям — лучше всякой обезьяны.

     — Черт возьми! Я никогда не поверю, чтобы австралиец мог влезть на этих гигантов, для этого необходимо иметь руки, подобные щупальцам летучей полосатки или осьминога.

     — Им для этого достаточно иметь под рукой свой каменный топор.

     — Быть может, они превращают его в лестницу? — насмешливо спросил старый моряк.

     — Нет, Фома неверующий, они не превращают его в лестницу, но он служит им лучше всякой лестницы. Дело в том, что они приучаются с самого детства владеть одинаково хорошо и быстро обеими руками (матери их нарочно с самого детства привязывают к телу то одну руку, то другую, и они приучаются владеть левой, как правой), поэтому им легко удается следующий маневр: они делают своим топором глубокую зарубку в коре дерева и всовывают туда ногу, затем немного выше делают вторую зарубку и вкладывают туда правую руку, затем третью еще выше и всовывают туда левую руку и таким образом поднимаются все выше и выше, увеличивая с невероятной быстротой число зарубок. Без сомнения, они должны при этом обладать громадной ловкостью, подвижностью и смелостью и ни в коем случае не страдать головокружением.

     — Значит, они похожи на обезьян?

     — Они, быть может, даже проворнее и легче обезьян, Диего, — сказал доктор.

     — Ого! — воскликнул Кардосо, внимательно осматривавший в это время одно из громадных деревьев. — Посмотри-ка вон туда наверх, Диего, вот так птаха!

     — Ты, верно, видишь кондора?

     — Какого там кондора! Ведь мы не в Америке, старина; вон, смотри на ту ветку.

     Диего посмотрел в указанном ему направлении и увидел большую птицу, величиной с двух индеек, с довольно широкими крыльями и с чрезвычайно длинным хвостом, состоящим всего только из двух перьев.

     — Мне кажется, что это индюшка! — воскликнул Диего, у которого уже текли слюнки при виде такой вкусной птицы. — Но я не вижу ее головы, дружище, разве у нее нет головы?

     — Если ты ее не видишь, так это потому, что она ничтожно мала в сравнении с ее туловищем или, скорее, с массой перьев, так что ее трудно даже рассмотреть, — сказал доктор.

     — Значит, это индюшка?

     — Нет, Диего, ты очень ошибаешься, эта птаха, как ее назвал Кардосо, есть не что иное, как великолепный аргус.

     — А стоит он выстрела, сеньор доктор?

     — Да, обжора ты этакий, — сказал Альваро смеясь. — Мясо его превосходно.

     — Кардосо, это твое дело, да смотри, не промахнись! Молодой матрос прицелился из своего «снайдера» и выстрелил.

     Аргус, пораженный меткой пулей охотника, быстро расправил большие крылья и попытался было перелететь на соседнюю ветвь, но силы изменили ему, и, кружась вокруг собственной оси, он упал к ногам Ниро Варанга, который быстро схватил его.

     Эта великолепная птица, по величине несколько крупнее индейки, была покрыта как бы прекрасной мантией, состоявшей из длинных черных перьев с беловатыми и красноватыми полосками и с такими же глазками, какие существуют на хвосте павлина, но глазки эти светлее и не имеют прекрасного голубого и золотистого отблеска павлиньих перьев. Вдоль спины у нее шло возвышение из красноватых с черными точками перьев, а хвост оканчивался двумя перьями, длиной почти в пятьдесят сантиметров; перья эти были черного цвета и слегка изогнуты. Птица казалась огромной, хотя голова ее была очень мала, но старый моряк вскоре убедился, что и сама она весила очень мало и была в сущности очень не велика.

     — В этой птице только и есть, что перья, — сказал он с досадой. — Я думал, что она гораздо больше.

     — Но она великолепна! — воскликнул рассматривавший птицу с живейшим любопытством Кардосо.

     — А вон тот уродлив, как обезьяна! — вскричал Диего, внезапно обернувшись в другую сторону и поспешно взводя курок.

     — Кто уродлив? — спросили в один голос доктор и Кардосо.

     В это время под сводами гигантских деревьев раздался какой-то чрезвычайно странный, продолжительный крик.

     — Кооо-мооо-хооо-э-э-э!..

     — Тысяча молний! — воскликнул Диего. — Этот дурень похож на людоеда и поет хуже охрипшего попугая!

     Близ огромного эвкалипта, поднимавшего свою верхушку на высоту ста пятидесяти метров, внезапно появился темнокожий дикарь.

     Он был так уродлив, что, глядя на него, невольно становилось страшно: рост его был средний, цвет кожи бронзовый, но все тело было покрыто чрезвычайно странными белыми, голубыми и желтыми рисунками, волосы его были черны, но они не стояли шапкой, как у негров, хотя слегка и курчавились. Голова его сильно напоминала голову шимпанзе, она была продолговата, имела сжатый лоб, приплюснутый нос и большой рот, показывавший ослепительно белые зубы. Тело его было страшно худо, но живот выдавался вперед, а ноги тонки и у них совершенно недоставало икр.

     Словом, это был настоящий образчик выродившейся расы, живущей в сердце австралийского материка.

     Одежда его состояла из пояса, сделанного из кожи поссума, за которым был заткнут каменный топор, бумеранг и коротенькое метательное копье. Сверх того на нем было надето нечто вроде сумки, в которой он, быть может, держал краски, служащие для татуировки, и жир для смазывания тела, и накинут был плащ, сделанный из кожи кенгуру.

     Позади него матросы, к величайшему изумлению, увидели огромную птицу, похожую на небольшого страуса, в полтора метра высоты, с темными, но зато более тонкими, нежели у африканских страусов, перьями, с костистым наростом на голове, с большими сильными лапами, с короткими кожистыми крыльями, на которых было лишь очень небольшое количество перьев, и с опущенным книзу хвостом. Он нес на спине что-то похожее на ящик из коры камедиеносного дерева, заключавший в себе неизвестно какую чертовщину.

     — Тысяча молний! — воскликнул Диего. — Как безобразен этот дикарь! Горилла в сравнении с ним настоящая красавица. Эй, Коко, что это за четверорукое, от которого так сильно пахнет дичью, что этот запах слышно за целую милю?

     — Это вьередан, — ответил Ниро Варанга, не скрывая некоторого беспокойства.

     — Что такое вьередан?

     — Это колдун, то есть какой-нибудь шарлатан, и вместе с тем знахарь, — ответил доктор.

     — Пусть он держится подальше от нас. Я вовсе не хочу, чтобы он нас сглазил, — поспешно сказал Диего.

     — Ой, ой, старина! — воскликнул Кардосо. — Да ты, кажется, суеверен?

     — Как всякий моряк! Но что это за птицу ведет за собой этот колдун?

     — Это эму, или австралийский страус, — ответил доктор.

     — Быть может, он несет на себе хирургические инструменты своего хозяина?

     — Я думаю, напротив, что эта шкатулка содержит в себе разные принадлежности колдовства, — сказал доктор, смеясь и глядя на Диего. — Там, вероятно, находятся краски для татуировки, камедь для прикрепления каменных наконечников и тому подобные вещи. А что, если бы мы пригласили его позавтракать с нами и приготовить нам нашего кенгуру? Говорят, что австралийцы умеют очень хорошо готовить кушанья из этих животных.

     — Эй ты, обезьяна, ступай сюда, — закричал Диего, — но ты можешь оставить свою чертовщину подальше от драя.

     Колдун, вероятно, не понял его, и поэтому не двинулся с места, но после приглашения, переданного ему Ниро Варанга, он начал медленно приближаться, таща за собой своего эму, и наконец подошел потереть свой нос о нос доктора. Последний ответил такой же любезностью, хотя от дикаря несло очень резким запахом пота и дичины.

     Узнав, что его приглашают позавтракать, он раздвинул рот до ушей и разразился каким-то конвульсивным хохотом, хлопая при этом себя по животу обеими руками. Бедняга, должно быть, был очень доволен, что ему представляется случай набить свою утробу, так как, судя по его страшной худобе, можно было угадать, что ему часто и подолгу приходится поститься, — это очень часто случается с австралийцами, начинающими бороться с голодом чуть ли ни со дня рождения-

     Ниро Варанга сбросил с драя кенгуру и растолковал своему соотечественнику, что его хозяева просят приготовить кушанье из кенгуру на австралийский манер. Колдун уже заранее расправлял челюсти; он толкнул своего страуса ногой, отпустив его пастись на свободе, и затем начал помогать проводнику, с усердием показывая, что он очень голоден.

     — Внимание, Кардосо, — сказал старый матрос, — посмотрим, как эти дикари готовят свое национальное кушанье. Но не следует ли опасаться, сеньор доктор, что они пережарят или каким-либо иным образом сделают его несъедобным?

     — Не бойся, старина, — ответил Альваро, — уверяю тебя, что ты оближешь себе пальчики.

     — Хм! А я все-таки сомневаюсь, чтобы они сумели его приготовить. Буду присматривать за ними и, если увижу, что оно может подгореть, тотчас же отправлю пинком ко всем чертям этого колдуна. Ну, Коко, скорей за работу: у меня просто волчий аппетит!

     Впрочем, не было никакой надобности поощрять усердие двух поваров, они и сами, казалось, с нетерпением ожидали того момента, когда можно будет запустить зубы в приготовляемое ими сочное мясо. Колдун и Ниро Варанга в несколько минут вырыли яму в полметра глубиной, причем они использовали для рытья две палки, заостренные на одном конце и закаленные для крепости на огне, затем вымостили дно ямы камнями, собранными на дне высохшего ручья, стараясь при этом выбирать лишь плоские камни, покрыли яму сухими ветвями и тотчас же зажгли их.

     Приготовив таким образом печь, они, не сдирая с кенгуру кожи, разрезали ей живот, вынули внутренности и отдали их страусу, а в кенгуру положили ее детенышей, прибавили каких-то листьев, ароматических трав и кусочки жира, издававшие очень аппетитный запах, затем зашили разрез растительной ниткой.

     — До сих пор все идет хорошо, — сказал старый матрос, внимательно наблюдавший за всеми операциями поваров. — Только вот этот жир?.. Хм! Не человечий ли это жир, сеньор доктор?

     — Нет, подозрительный человек, — ответил Альваро, — это жир кенгуру, смешанный с ароматическими соками трав.

     Между тем дикари начали скоблить кенгуру острыми камнями, чтобы счистить мягкую шерсть. Окончив эту операцию, они бросили ее в яму, предварительно вытащив оттуда головешки, и затем засыпали горячей золой и углями.

     Спустя полчаса они вытащили ее оттуда и положили на большой кусок коры камедиеносного дерева. Испеченное целиком животное издавало такой аппетитный аромат, что у моряков, глядя на него, просто слюнки текли.

     Ниро Варанга распорол кенгуру живот несколькими ударами ножа, всунул туда палочку, чтобы отверстие не закрывалось, и, дав Диего в руки корень варрамса и сухарей, проговорил:

     — Макайте туда, соку много, и он превосходен.

     Диего прежде всего сунул свой нос в отверстие испеченного гиганта и заглянул в него; исходивший оттуда аромат сулил им превосходнейший завтрак.

     Наконец он попробовал обмакнуть один из сухарей в собравшийся внутри кенгуру сок и после минутной нерешительности откусил половину сухаря.

     — Да этот сок просто превосходен! — вскричал он. — За стол, господа дикари и люди цивилизованные, или я съем все!

     Все пятеро уселись вокруг и начали работать зубами, съедая множество сухарей и корней варрамса. Когда весь сок был съеден, Ниро Варанга разрезал кенгуру и подал мозг, считающийся лучшим куском, доктору, а затем дал по маленькому кенгуру обоим матросам.

     Диего, находивший жаркое превосходным, ел за четверых, но тем не менее не мог превзойти колдуна, евшего за восьмерых и притом с невиданной жадностью. Его пасть беспрестанно открывалась и поглощала громадные куски, тогда как его зубы, крепкие как сталь и острые как зубы тигра, грызли словно конфеты самые крупные кости.

     Вероятно, бедняге никогда не приходилось съедать столько мяса. Казалось, он хотел набить себя им в счет будущего.

     Его товарищи наелись более обыкновенного и уже давным-давно перестали есть, а он все еще продолжал работать зубами и прекратил это занятие лишь тогда, когда кожа его живота была так растянута, что, казалось, готова была лопнуть.

     Тогда он с наслаждением растянулся на траве, закрыл глаза и преспокойно заснул, а вскоре и захрапел, словно немецкий волчок.

     — Черт возьми! — воскликнул старый моряк. — Вот так едок! Я думаю, что он не будет теперь есть в продолжение по крайней мере недели…

     — Ты ошибаешься, Диего, — сказал доктор, — он снова примется за еду, лишь только проснется.

     — Как, он станет есть ещё сегодня же?

     — Да, и будет есть до тех пор, пока не доест всего кенгуру.

     — Да что же за желудки у этих дикарей?

     — Они всегда голодны, старина; они и родятся и умирают голодными.

     — Что же это у них, болезнь, что ли, такая?

     — Нет, не болезнь, но им приходится подолгу голодать: дичь в Австралии становится все более и более редкой, и вследствие этого несчастные дикари, не умеющие возделывать землю и не имеющие никаких фруктовых деревьев, сидят по целым неделям без пищи. Прибавь к этому, что они чрезвычайно непредусмотрительны. Если им удастся убить кенгуру или какую-либо другую дичь, они торопятся ее поскорее съесть, не думая о завтрашнем дне, едят до отвала, затем засыпают, чтобы легче переварить излишек пищи, просыпаются, снова начинают есть, затем опять ложатся спать, и так продолжается до тех пор, пока от дичи не останется ни кусочка.

     Убьют они двух, четырех, десяток животных, они и не подумают накоптить или посолить их мясо и спрятать на черный день; они созывают тогда своих друзей и родных и торопятся поскорее все съесть, как можно плотнее набивая свой желудок.

     — Вот обжоры-то!.. Но послушай, Коко, куда это направляется наш колдун?

     — Он идет праздновать свадьбу, — ответил Ниро Варанга.

     — Куда? — спросили доктор и Кардосо.

     — К одному из племен, живущих у подножия Баготских гор.

     — Мы пойдем вместе с ним, — сказал доктор. — Это нам по дороге, да к тому же мне нужно расспросить этих дикарей; кто знает, быть может, они дадут дать мне какие-нибудь сведения о нашем соотечественнике.

     — Ну, так значит, мы едем? — спросил Кардосо.

     — Да, мой друг. Втащите-ка колдуна в драй, возьмите с собой остатки жаркого, привяжите страуса к драю, — и в путь.

     Диего и Кардосо взяли дикаря и впихнули его в драй, причем тот даже и не проснулся, поймали эму, пожиравшего в то время внутренности кенгуру, и, снова сев на лошадей, отправились в путь, взяв направление на северо-запад.
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ПЛЕМЯ БАГОТСКИХ ГОР

     Выехав из гигантского леса, сворачивавшего на северо-восток, драй поехал по совершенно бесплодной долине, сплошь покрытой песком, по которому были разбросаны громадные камни. Камни эти, казалось, только для того и были здесь наложены, чтобы сделать как можно труднее доступ ко внутренним землям материка для народов, живущих на его побережье.

     Вся растительность этой долины состояла лишь из немногих травянистых растений (эти растения представляют собой вид громадных пучков травы, растущих на тонких древесных стволах), и из редких кустов nardi, приносящих мучнистые зерна, которые австралийцы собирают и употребляют в пищу.

     С севера, то есть из глубины материка, дул жгучий, словно выходивший из натопленной печи ветер, а солнце немилосердно жгло эту дикую пустыню, где не было ни капли тени. Термометр, еще за несколько часов до того показывавший сорок градусов, быстро поднялся до шестидесяти двух градусов и стремился подняться еще выше.

     — Эти места служат преддверием ужасной пустыни, занимающей большую часть пространства внутри этого таинственного материка, иссушаемого более сухими и жаркими ветрами, нежели шамсин Аравии и самум Сахары, и ветры эти повышают температуру Центральной Австралии до семидесяти пяти градусов.

     Так говорил доктор, но тем не менее не падал духом, а напротив, с видом настоящего философа выдерживал зной солнечных лучей.

     И люди, и животные, видимо, страдали и страстно желали бы встретить тень или ключ студеной воды. Пот лил с них крупными каплями, капал с волос европейцев. Только Ниро Варанга и колдун, казалось, не испытывали никакого неудобства от томительной жгучести атмосферы. Они дымились, словно серные источники, их бронзовая кожа становилась блестящей, и пот смывал странные узоры, покрывавшие их тело, но они не обращали никакого внимания на жару. Они даже не позаботились накрыть себе головы листьями или укрыться под холстом, покрывавшим драй, как это сделали доктор и оба моряка, чтобы избежать солнечного удара.

     — Так жарко, что можно свариться живьем минут за двадцать, — сказал Кардосо. — Нужно быть австралийскими дикарями или саламандрами, чтобы жить в этой громадной печи.

     — Это еще пустяки, — сказал доктор, — а вот когда мы доберемся до большой пустыни, то вы почувствуете, как кусается солнце.

     — И мы не найдем там ни капли тени?

     — Нет, там нет ни тени, ни воды!

     — Значит, там нет рек?

     — Реки-то есть, да они будут совсем без воды.

     — Как же мы будем поить там наших животных?

     — Мы наполним водой все имеющиеся у нас сосуды и будем стараться добраться до какого-нибудь оазиса: они там попадаются. В оазисах мы найдем не только воду, но и много дичи.

     — Надеетесь вы сохранить животных?

     — Все зависит от погоды, Кардосо, так как подчас даже и оазисы становятся бесплодными. К счастью, внутри материка существует несколько озер, быть может, мы найдем там немножко воды.

     — Что это?! — воскликнул в эту минуту Диего. — Я вижу там дым.

     — Где? — спросили доктор и Кардосо.

     — Вон на той горе.

     Доктор и Кардосо посмотрели в ту сторону, куда им указывал Диего, и на самом деле увидели огромную тучу дыма на вершине уединенно стоящей горы, поднимавшейся на севере.

     — Это, верно, вулкан, — сказал доктор. — Неужели на Гриспе открылся вулкан?

     — Этот пик называется Грисп? — спросил Кардосо.

     — Да, а вон тот, что ты видишь дальше на севере, позади той цепи холмов, это Хаммерсли.

     — Но я не вижу, чтобы из этого вулкана текла лава, — заметил старый моряк, смотревший в бинокль.

     — Разве ты не знаешь, что в Австралии даже вулканы отличаются от вулканов других стран? Наши вулканы выбрасывают лаву, а эти лишь дым и воду.

     — Странная страна! Можно сказать, что это совсем другой мир. — Виами! — воскликнул колдун, показывая на вулкан и делая при этом боязливое движение. — Виами!

     — Что ты хочешь этим сказать, отвратительная, жадная обезьяна? — спросил Диего.

     — Он хочет сказать, что это яд, — ответил доктор. — Дикари воображают, что в вулканах живут злые духи, называемые ими тулугалами, и что они зажигают там большие огни, чтобы разогреть на них воду и накалить камни, а затем выбрасывают их оттуда, чтобы сжечь землю.

     — Объяснение недурное для дикарей, оно делает честь их фантазии.

     — И это объяснение от начала до конца похоже на то, какое дают другие народы, живущие очень далеко отсюда. Многие племена Южной Америки, в особенности индейцы гуанино, говорят, что в вулканах живут злые духи; некоторые племена, живущие в верховьях Нила в Африке, имеют такое же верование.

     Жители сибирского полуострова Камчатки уверяют, что горные духи выбрасывают из трубы головешки, так как они уверены, что вулканы есть не что иное, как их лаборатории; полинезийцы Гавайских островов думают, что вулканические извержения выражают гнев их богов, и, чтобы умилостивить их, бросают в кратер маленьких ягнят, тогда как негры, живущие в верховьях Нила, бросают туда телок, а индейцы в Никарагуа бросали в кратеры человеческие жертвы.

     — Вот так жаркое! — воскликнул Диего.

     — Новозеландские маори, напротив, говорят, что вулканы были выдвинуты из земли их богами, чтобы согреть одного героя, который чуть было не умер от холода.

     — Ну, этот маорийский герой наверняка отлично согрелся, — смеясь, сказал Кардосо.

     Разговаривая таким образом, маленький караван медленно двигался к северу, но постоянно немного сворачивая к западу и таким образом приближаясь к 135 меридиану. К вечеру они перешли через приток Стивенсона, Блед, в котором они нашли немножко грязной воды, и затем остановились на том берегу под группой австралийских дубов.

     Диего, Кардосо и доктор, остававшиеся в продолжение всего дня в драе, ища тени под его белой крышей, взяли ружья и пошли вдоль по берегу ручья, чтобы немножко поразмять ноги и попытаться убить какую-нибудь дичь.

     Берега Бледа были покрыты тощими, начинавшими высыхать кустами, тут было также несколько эвкалиптов и небольшое количество папоротников, но крупная дичь, казалось, отсутствовала начисто. Тем не менее птиц было довольно много. На большой высоте виднелось несколько смелых орлов, величиной с индюшку, с сильными черными крыльями, со спиной, покрытой красноватыми и черными перьями, и с сильными когтями; встречались и большие соколы величиной с орла, с белой грудью и с темно-серой спиной, а между ветвями дуба перелетали какатоэс с малиновым оперением и антарктические голуби, некрасивые черные птицы с худой, длинной шеей, с чем-то вроде капюшона на голове и с острым клювом.

     Кардосо, шедший на несколько шагов впереди своих товарищей, старался убить одного из орлов, когда вдруг сделал полуоборот на пятках и прицелился в один из кустов травы, росших у самого ручья на мокром песке.

     — Там, верно, кенгуру? — спросил старый моряк, видевший его быстрое движение.

     Но Кардосо, вместо того чтобы ответить, выстрелил и затем бросился к кусту и быстро начал его обшаривать, но тотчас же вскочил, испустив крик, явно выражавший сильную боль.

     — Гром и молния! — воскликнул Диего, побледнев и бросаясь вперед. — Что с тобой случилось, друг мой? Тысяча громов, да говори же!.. Ты меня уморишь со страху!..

     — Это пустяки, старина, — сказал Кардосо, заставляя себя улыбнуться. — Какой-то зверек впустил мне в правую руку… как будто бы коготь, что ли, не знаю.

     — Может быть, ядовитое животное?

     — Посмотрим, что там такое, — сказал доктор, подбегая к Кардосо. Тот показал ему свою правую руку — ладонь ее была глубоко оцарапана, как казалось, сильным ударом когтя, и из раны текла кровь.

     — Это пустяк, — сказал Альваро, внимательно осмотрев руку. — Рана болезненна, но она заживет через два или три дня.

     — Тем не менее я чувствую сильную боль, доктор, — проговорил Кардосо. — Можно подумать, что оцарапавший меня коготь заключал в себе какую-нибудь ядовитую жидкость. Посмотрите-ка, рука моя пухнет и чернеет.

     — Я это вижу, но воспаление скоро пройдет, я знаю, какое животное тебя ранило.

     — Что это, змея, что ли? — спросил Диего, все еще дрожавший при мысли, что Кардосо, которого он любил как родного сына, мог подвергнуться какой-нибудь серьезной опасности.

     — Нет, это ornitorinco, или утконос.

     — Ornitorinco, тысяча кораблей! Что за имена понавыдумывали, чтобы привести в отчаяние порядочных людей. Скажите же, наконец, что это за животное такое?

     — Самое странное, самое необыкновенное животное, какое только существует на свете.

     — Это меня не удивляет, сеньор доктор, недаром мы в Австралии, в стране таинственности и чудес.

     — Ты его убил, что ли, Кардосо, животное-то это?

     — Я его задушил.

     Диего бросился к кусту травы и в течение нескольких секунд обшаривал его по всем направлениям. Наконец он вытащил оттуда животное и с величайшим любопытством принялся его рассматривать.

     Доктор сказал правду: никогда еще наши моряки не видали такого странного животного, хотя они и много уже путешествовали на своем веку и побывали почти на всех материках.

     Оно было немного крупнее кролика; его плоская голова оканчивалась клювом, похожим на клюв утки и лишенным зубов, но на конце его находились ноздри; у животного были черные круглые глазки, его продолговатое тело было покрыто жесткой, толстой и густой шерстью и мягкой кожей светло-коричневого цвета, коротенькие лапки оканчивались перепонками, соединявшими пальцы, как это бывает у водяных птиц, а задние были снабжены довольно острыми, режущими, как стальной клинок, шпорами. Шпоры эти заключали в себе ядовитую жидкость, выходившую из двух маленьких каналов, сообщающихся с находящимся внутри пузырьком.

     Это странное существо, напоминающее и водяную птицу, и животное, имеющее строение млекопитающего и несущее яйца, легко бы можно было принять за выдру, но оно составляет особый отряд животных. Оно очень живого характера, предпочитает жить в болотах, так как необычайно искусно плавает, но встречается также на берегах рек и ручьев, где оно вырывает себе гнездо, напоминающее формой круглую келейку, которую потом устилает стеблями травы и мхом.

     Оно убегает от человека, но если на него нападают, то старается поранить своими шпорами, впрыскивая при этом в царапину ядовитую жидкость, которая хотя и не убивает, но причиняет сильную боль и дает опухоль.

     — Ну, видано ли когда-нибудь подобное животное! — воскликнул старый моряк. — Нужно приехать в Австралию, чтобы найти существо, которое нельзя назвать ни птицей, ни четвероногим, ни рыбой. Ну и сторонка!

     — Вернемся-ка к драю, — сказал доктор, — хотя яд утконоса и не смертелен, но если рану не лечить, то она может сильно разболеться и даже привести к потере руки.

     — Хочешь, я тебя понесу, друг мой? — спросил Диего.

     — Нет, ноги-то у меня еще крепки, старина, — ответил Кардосо. Они возвратились по пройденному пути к драю, где доктор поторопился обмыть руку, перевязал ее и велел Кардосо лечь спать.

     — Завтра тебе будет гораздо лучше, друг мой, а дня через два ты снова будешь в состоянии владеть своим ружьем, — сказал доктор раненому. — Ну, спи же спокойно и не тревожься.

     Они съели приготовленный Ниро Варанга и колдуном ужин, и затем оба парагвайца присоединились к Кардосо, а австралийцы улеглись под драй.

     Ночь прошла спокойно, но никто не спал. Над бесплодной пустыней царил удушливый жар; казалось, что из самой почвы исходило знойное дыхание, а воздух был так жгуч, что трудно было дышать. Впрочем, к заре почва немного охладилась, и путники насладились несколькими часами сна.

     В семь часов утра они снова двинулись в путь под предводительством колдуна, тащившего за собой своего страуса; они все еще направлялись к горам Смита, простирающимся в форме арки впереди цепи Баготских гор. Караван вновь перешел через Стивенсон, омывающий южные склоны обеих цепей, причем с правой стороны он принимает в себя приток Росс, а с левой — Линдсей. Перейдя поток, наши путешественники повернули к востоку.

     Баготские горы были прекрасно видны. Они представляли собой ряд не особенно высоких бесплодных гор, рисовавшихся в воздухе капризными зубчатыми изгибами. Тем не менее в некоторых горных проходах виднелись темные пятна, указывавшие на то, что там есть леса.

     Путники шли уже часа два под знойными лучами солнца, когда из-за куста внезапно показался другой австралиец, он был еще страшнее и безобразнее, нежели колдун; все его тело было раскрашено желтым, черным, белым и голубым цветами, вооружение состояло из неизменного каменного топора, с которым австралиец никогда не расстается, и из бумеранга.

     Без всякого недоверия пошел он навстречу драю и с силой потерся кончиком своего носа о кончик носа колдуна. Затем таким же образом поздоровался с доктором, с Кардосо и даже с Диего, несмотря на довольно энергичный протест со стороны последнего.

     — Это мой соотечественник, — сказал колдун доктору. — Он пришел мне навстречу, чтобы сообщить, что жених и невеста ждут меня.

     — Бедный мой нос! — воскликнул Диего. — Спрашивается, что с ним станется, если с нами начнет здороваться все племя?! Если бы я был на вашем месте, сеньор доктор, то повернул бы в сторону вместо того, чтобы идти за этими двумя обезьянами.

     — Мне необходимо расспросить дикарей, Диего, — сказал доктор.

     — Быть может, они могут дать мне драгоценные сведения о сеньоре Эррере.

     — Ведь этак наши носы превратятся в тыквы!

     — Они не умеют иначе здороваться.

     — Но разве все дикари здороваются таким образом?

     — Нет, старина, это в обычае у австралийцев, у многих островитян Тихого океана и, что очень странно, также у некоторых племен Северной Америки.

     — О, да это заслуживает исследования! — воскликнул Кардосо.

     — Неужели было время, когда североамериканские индейцы имели сношения с полинезийцами и с австралийцами?

     — Я не сумею тебе на это ответить, Кардосо, но, по моему мнению, можно предположить, что некогда полинезийцы, вообще очень хорошие моряки, каким-то образом добрались до берегов Берингова моря, или же индейцы оставили свой материк и заселили острова Тихого океана.

     — Но обе расы совершенно различны, сеньор доктор.

     — Это правда, но климат, различие в природных условиях, быть может, смешение с другими расами малайского происхождения, а также и иные неизвестные нам причины могли значительно изменить их.

     — А их способ раскланиваться один и тот же? — спросил Диего.

     — Да, Диего, — ответил доктор. — Я не могу не признать странным обычая тереть кончик своего носа о чужой нос, но у других народов существуют обычаи еще гораздо более странные, например, индусы берут при встрече друг друга за бороду и тянут ее; японцы снимают с ноги туфлю; островитяне острова Тонга и островов Товарищества прикладываются друг к другу носом ко лбу, другие островитяне дуют потихоньку один другому в ухо и ласково поглаживают друг другу животы.

     — Вот сумасшедшие-то! — воскликнул Диего, покатываясь со смеху.

     — Жители острова Сан-Лоренсо, находящегося в Великом океане, желая поздороваться с какой-нибудь важной особой, плюют себе на ладонь и вытирают ею лицо приветствуемого.

     — Ну, я бы хотел быть подальше от такой вежливости!

     — Жители Филиппинских островов берут руку или ногу того, кого хотят приветствовать, и трут ею себя по лицу; африканцы же берут друг друга за большой палец руки или за все пальцы и заставляют их щелкнуть; жители Огненной Земли, приветствуя друг друга, ложатся на живот, а жители острова Сокотра, находящегося в Аравийском заливе, целуют друг другу плечи; китайцы грациозно помахивают руками, держа их сжатыми у груди и шепча при этом: изин! изин! — или же опускаются на колени, или кланяются три раза до земли; индейцы, живущие в Луизиане, приветствуют своих вождей пронзительным воем; европейцы, снимая при встрече шляпы, открывают голову, а жители Востока, напротив, закрывают ее.

     — Знаете ли что, сеньор доктор?..

     Речь Диего была прервана какими-то дьявольскими завываниями, испускаемыми пятьюдесятью или шестьюдесятью глотками.

     — Кооо-мооо-хооо-э-э-э!

     — Что такое случилось? — спросил старый моряк, вскочив на ноги и хватаясь за ружье.

     — Это соотечественники колдуна, — ответил доктор.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 10

     

     [image: after_title]

КУЛАК СТАРОГО МОРЯКА

     Пятьдесят или шестьдесят дикарей, совершенно нагих, но вымазанных жиром, раскрашенных и вооруженных каменными топорами, дротиками, снабженными перьями какатоэс, и бумерангами, выскочили из-за нагромождений скал с проворством, присущим лишь четвероруким, и окружили драй, издавая при этом нестройные крики, казалось, исходившие из глоток целой стаи разозленных попугаев. Впереди них гордо красовался их вождь, потряхивая хвостами диких собак, висевшими на его поясе, сделанном из кожи поссума и служившем ему единственной, но зато очень скромной одеждой, если только это можно было назвать одеждой, и размахивая в воздухе своей sagaia, чем-то вроде очень короткого копья, с острием, сделанным из кости.

     Все дикари были выше среднего роста, сухие как палки, быть может, вследствие долгих голодовок, с очень худыми конечностями, с выпирающими животами, с головами, покрытыми черными волосами, с громадными ртами, толстыми, как у негров, губами, с чертами лица, сильно напоминавшими обезьян, и с бледным цветом кожи. Вокруг этих «воющих попугаев», как назвал их Диего, весь воздух был заражен отвратительным запахом протухшего жира, аммиака и дичины.

     При виде колдуна радость его соплеменников перешла все границы. Они хлопали себя по звучавшим словно барабаны животам, открывали рты, демонстрируя при этом свои острые и белые, как слоновая кость, зубы, хохотали каким-то конвульсивным смехом и бросались из стороны в сторону, сталкиваясь, сплетаясь, завывая и прыгая словно помешанные.

     Наконец, измученные и покрытые потом после своего бешеного танца корробори, они попадали на землю, тогда как вождь с очень важным видом подошел к колдуну и потерся носом об его нос, а затем проделал ту же церемонию по отношению к трем вышедшим из драя белым; можно себе вообразить, насколько был этим доволен Диего.

     Доктор, желавший приручить к себе этих несчастных, чтобы не подвергнуться какой-либо опасности, бросил им несколько корзин сухарей, которые они стали оспаривать друг у друга кулаками и пинками, и подарил их вождю бутылку джина; последняя была опорожнена им в три глотка, к величайшему отчаянию остальных дикарей, так как им очень хотелось, чтобы он с ними поделился.

     — Вот желудки-то! — воскликнул Диего. — Чтобы насытить их, понадобилась бы целая бочка сухарей, а чтобы напоить — целый ручей джину. Но клянусь корпусом разбитого трехпалубного корабля, эти воющие попугаи смертельно безобразны.

     — Вперед! — скомандовал доктор, видя, что колдун двинулся дальше.

     Коко щелкнул своим огромным бичом, и драй, окруженный австралийцами, бросавшими жадные взгляды на быков и лошадей, двинулся к одной из долин, лежащих у подножия Баготских гор. Без сомнения, несчастные дикари думали, что поджаренное на угольях лошадиное и бычье мясо было бы очень вкусно, и изумлялись, как это белые люди не съели еще этих жирных животных.

     Спустя полчаса вся толпа достигла середины узкой долины, покрытой высокими смолистыми деревьями из рода эвкалиптов, имеющего много видов. Тут доктор и матросы увидели группу хижин, или, вернее, жалких шалашей, устроенных из нескольких кусков древесной коры и поддерживаемых палками, открытых с одной стороны и закрытых с другой; хижины эти были едва способны укрыть живущих в них от солнца и совершенно неспособны защитить от дождя. Из этих убогих, вонючих хижин, в которых гнили куски мяса и обглоданные кости и где спали, сбившись вповалку, мужчины, женщины, дети и собаки, вышло пятнадцать или двадцать жалких созданий, едва прикрытых sariga — юбочкой из кожи кенгуру, с лицами еще более безобразными, нежели у мужчин, покрытыми, вдобавок, рубцами и синяками. Не было сомнений, что все эти рубцы и синяки являлись доказательством нежного обращения их далеко не галантных мужей.

     — Это что еще за обезьяны? — спросил Диего.

     — Это австралийские красавицы, — смеясь ответил доктор.

     — Боже! Как они безобразны!

     — Они становятся такими вследствие переносимых ими тягот, голода и дурного обращения мужей. Это самые несчастные из всех живущих на земле созданий, это вьючные мулы, обязанные взваливать на себя всех ребятишек и всю находящуюся в хижине мужа утварь, это рабыни, обязанные служить своим грубым мужьям, осыпающим их побоями, они всегда голодны, так как их владыки не допускают их есть вместе с ними и ограничиваются лишь тем, что бросают им кости, которых не могут обглодать сами.

     — Что за мерзавцы эти дикари! — воскликнул Кардосо. — Но… мы, кажется, едем дальше?

     — Да, кажется, мы двигаемся дальше, — подтвердил доктор. — Эй, Ниро Варанга, куда это мы едем?

     — На свадьбу девушки, — ответил дикарь.

     — А где же невеста?

     — Там, в большом лесу, — ответил он, указывая на густые заросли громадных миндальных эвкалиптов, возвышавшиеся в глубине долины.

     — Верно, они спрятали туда невесту? — спросил Диего.

     — Спрятали? Нет, она, вероятно, находится там потому, что не может ходить.

     — Почему же так, сеньор доктор? — спросил Кардосо.

     — Потому что ее будущий муж, верно, слишком сильно избил ее.

     — Как! — воскликнул Диего. — Разве в этой стране есть обычай исколотить до полусмерти невесту, прежде чем на ней жениться?

     — Я сейчас объясню в чем дело, — сказал доктор. — Когда австралийскому юноше приходит в голову мысль избрать себе подругу жизни, то он, не теряя времени ни на объяснения в любви, ни на серенады, идет в лес, где, как ему известно, живет какое-нибудь племя, дружественное или враждебное — все равно. Он прячется там и сторожит, пока не увидит, что мимо него идет какая-нибудь девушка, тогда он без всяких слов бросается на нее, начинает объясняться ей в любви посредством целого ряда палочных ударов и не перестает ее бить до тех пор, пока не увидит, что избил ее до полусмерти и что она уже больше не в состоянии двигаться. Тогда грубый жених взваливает ее на плечи, уносит к себе, дает знать колдуну своего племени, и несчастная становится женой избивавшего ее юноши.

     — Но ведь она будет его ненавидеть, — сказал Кардосо.

     — Ты ошибаешься, друг мой. Напротив, она становится превосходной женой, она забывает свое племя и полностью посвящает себя воспитанию детей, стряпне и заботам о своем лентяе-муже, никогда не жалуясь на судьбу.

     — Если бы мне это рассказывал кто-нибудь другой, я бы отправил его в сумасшедший дом, сеньор доктор, честное слово, отправил бы, — сказал Диего. — Клянусь честью, с того самого дня, когда мы высадились в Австралии, я постоянно спрашиваю сам себя: нахожусь ли я еще на поверхности земного шара или же попал на Луну. Волшебный материк! Подлинно страна чудес! Право же, здесь есть от чего сойти с ума!

     — А как же они празднуют свадьбу? — спросил Кардосо.

     — Вы это скоро увидите, — сказал доктор. — Вперед, Ниро Варанга. Предводитель и его племя пошли вперед, и за ними двинулся драй,

     вслед за которым шли женщины, ведшие за собой сотни детей, худых, как скелеты, уродливых, как их родители, настоящих чертенят, скакавших и завывавших во все горло.

     Женщины были нагружены хуже мулов. Большая часть из них тащила грудного ребенка в чем-то вроде мешка, привешенного к исхудалой спине, другого, немного побольше, верхом на шее, причем дети крепко держались за волосы матерей, и сверх того каждая из них несла еще мешок, содержащий в себе все необходимые для семьи предметы: смолу xanthoma для прикрепления камней к топорам их мужей, запасные камни, раковины, служащие для собирания сока, стекающего с жареной дичи, куски жира для смазывания тела, краски для раскрашивания тела во время войны или траура, чашки из древесной коры, заменяющие стаканы, камни, служащие талисманами или же для лечения, жилы кенгуру для шитья, кости пресноводной трески, употребляемые ими вместо иголок, кости, служащие для украшения носов и тому подобное. Кроме всего этого некоторые из них несли горящие головни, стараясь, чтобы они не потухли, так как зажигание огня — вещь нелегкая для австралийца, он предпочитает его постоянно поддерживать, но заботу об этом возлагает на свою несчастную жену, причем всегда готов осыпать ее целым градом палочных ударов, если она даст огню погаснуть.

     Когда толпа дикарей перешла через долину и вошла в лес, вождь внимательно прислушался и затем испустил свой странный призывный крик:

     — Кооо-мооо-хооо-э-э-э!

     Подобный же крик послышался в ответ, и немного погодя из-за куста мимоз показался молодой австралиец высокого роста, одетый в плащ из кожи двуутробок с двумя разрезами по бокам; голова его была украшена тремя перьями какатоэс; он нес на руках молодую девушку, неплохо сложенную, но покрытую синяками, причем на лбу еще виднелись следы крови.

     — Вот каналья-жених! — воскликнул Диего. — Я с наслаждением продемонстрировал бы на нем несколько приемов бокса — знаете ли, таких, какие умею наносить только я, — чтобы заставить его уважать слабый пол.

     — Он так ее отделал, что она проваляется несколько дней, — сказал Кардосо. — Вот прекрасный способ ухаживать!

     — Что же вы хотите, друзья мои, ведь это обычай дикарей, — заметил доктор.

     — Вы хотите сказать, обычай обезьян, — поправил его Диего. Между тем жених поставил свою будущую жену на колени. Она казалась совсем покорной и подавленной.

     Тогда к ней подошел колдун, держа в руке палку с изогнутым концом, вырезанную из тяжелого и твердого дерева, и открыл ей рот.

     — Смотрите хорошенько, — сказал доктор своим спутникам, сошедшим с лошадей и смешавшимися с туземцами, чтобы лучше видеть.

     Колдун засунул свои пальцы в рот девушки и, казалось, что-то искал. Вдруг он отступил шаг назад, быстро поднял находившуюся у него в руке палку и так сильно ударил ею по резцам невесты, что раздробил их.

     Несчастная девушка не выдержала этой ужасной боли и, пронзительно вскрикнув, упала на спину, изо рта у нее лился целый поток крови.

     На ее крик тотчас же ответил другой, но то был крик, вызванный досадой и негодованием.

     Диего, красный от злости, бросился вперед, и его тяжелый кулак, словно молот, с силой опустился на череп колдуна, звякнувший, словно треснувший колокол.

     Изумленные туземцы на несколько секунд замерли на месте, затем поспешно разбежались по лесу во все стороны, за ними побежали их жены, дети, невеста и даже колдун, который, несмотря на силу удара, тотчас же вскочил на ноги и пустился бежать вслед за другими.

     — Неосторожный! — вскричал доктор. — Что ты наделал?!

     — Клянусь тысячей миллионов громов! — воскликнул Диего, все еще красный от гнева. — Вы что же, хотели, чтобы я позволил убить эту девушку?

     — Да ведь они заканчивали обряд венчания.

     — Разбитием физиономии невесты?

     — Нет, они только разбивают ее передние зубы.

     — Это все равно. Проклятый колдун! Если он еще когда-нибудь мне попадется, я сверну ему шею, как курице.

     — А теперь ты поставил нас в очень затруднительное положение, Диего, — сказал доктор. — Не пройдет и нескольких часов, как все они на нас набросятся.

     — Кто, обезьяны-то эти? Да ведь они разбежались.

     — Они разбежались, но вернутся, чтобы заставить нас заплатить за оскорбление, нанесенное их колдуну. Я уверен, что в эту минуту они раскрашиваются красками войны.

     — Ну так что же, мы примем их митральезой, — сказал Кардосо, возмущенный не меньше Диего.

     — А сведения о том, где мы можем найти нашего соотечественника?

     — Черт побери! — воскликнул Диего, с досадой почесывая затылок. — Что за глупость я сделал. Мне следовало бы дать им спокойно докончить их церемонию, но я никак не мог удержаться от желания разбить эту плоскую тыкву. Посмотрим, нет ли какого-нибудь способа уладить это дело.

     — Я думаю, можно купить мир за несколько бутылок джина, ведь они так жадны! — заметил Кардосо.

     — Попробуем послать к ним Ниро Варанга, — предложил доктор. — Послушаем, чего они потребуют, а там посмотрим.

     — Только как бы они его не поджарили, — сказал Кардосо.

     — Они этого не посмеют сделать. Он пойдет как посол, раскрасившись в цвета мира.

     Ниро Варанга обещал отыскать своих соотечественников, которые не должны были убежать далеко, и постараться заключить с ними мир. По его мнению, можно было все уладить с помощью подарков и раздачи сухарей и джина.

     Он натер себе тело желтой охрой, которая обозначает у них цвет мира, вооружился револьвером и отправился в путь, предварительно посоветовав своим хозяевам не разъединяться и не уходить от драя, могущего служить им крепостью.

     Доктор и двое моряков провели полчаса в мучительном ожидании. Хотя они были хорошо вооружены и сознавали свою храбрость, но тем не менее боялись атаки, и не потому, что не были уверены в победе. Нет, они прекрасно знали, что если в глубине материка распространится весть о их поступке, то и другие, более могущественные племена поспешат атаковать их в продолжение пути, не с целью мести, конечно, за соотечественников, но ради грабежа.

     Наконец Ниро Варанга возвратился; его сопровождал вождь племени, раскрашенный так, как если бы он шел на войну, то есть весь он был покрыт белыми рисунками, напоминавшими человеческие скелеты.

     — Прежде эта обезьяна была уродлива, но теперь она сделалась просто ужасна! — воскликнул старый моряк, увидев вождя. — Но ведь не надеется же он заставить нас упасть в обморок, показывая нам эти зловещие рисунки? Неужели и все его подданные раскрашены таким же образом?

     — Без сомнения, — ответил доктор. — Советую вам приготовиться к бою и зарядить митральезу, так как австралийцы очень коварны.

     — Пусть только покажутся, уж я их попотчую, — проворчал старый моряк.

     Подойдя к драю, вождь принял гордый вид и, сжимая свой каменный топор, казалось, ждал ответа иностранцев.

     — Ну, чего же они просят? — спросил доктор у Ниро Варанга.

     — Четырех из ваших быков, — ответил проводник.

     — Однако они хитры! — воскликнул Диего. — Но если они надеются обожраться нашими быками, то сильно ошибаются. Это им не удастся.

     — Действительно, мы не можем лишиться наших животных, ведь они необходимы нам для продолжения нашего путешествия, — сказал доктор. — Если они удовольствуются одним, то пусть будет так, мы не откажемся также дать им немного сухарей и несколько бутылок джину.

     — Он не примет этих условий, — заметил Ниро Варанга. — Я хорошо знаю моих соотечественников и знаю также, что они никогда не отказываются от своих требований.

     — Тогда скажи им, чтобы они попробовали взять их силой, и ты увидишь, какой мы сделаем мармелад из этих неверных! — воскликнул старый моряк.

     — Что ты посоветуешь нам сделать? — спросил доктор у проводника.

     — Уступить, — не колеблясь ответил австралиец.

     — Но таким образом мы поставим под сомнение успех нашей экспедиции.

     — Восьми быков достаточно, чтобы везти драй.

     — А если они околеют? — спросил Кардосо.

     — Да ведь околеть могут и все двенадцать, — ответил австралиец.

     — Ступай и скажи вождю, что если они удовольствуются одним быком, то мы согласны помириться, — сказал доктор. — А если он откажется принять наши условия, то ты скажешь ему, что мы не такие люди, чтобы дозволить себя обокрасть, и что у нас есть оружие, способное уничтожить все его племя.

     — Берегись, хозяин, вы можете потом раскаяться, что не согласились мириться.

     — Мне это не важно.

     — Подумайте, ведь дорога длинная, и соседние племена могут причинить вам большие неприятности.

     — Мы их победим.

     — Вы нехорошо делаете, что так рассуждаете.

     — Эй, Коко, — вскричал старый моряк, — мне кажется, ты вошел в сговор со своими собратьями! Клянусь тысячей люков, можно подумать, что ты рассчитываешь на большую награду и что этот раскрашенный мошенник подкупил тебя!..

     Ниро Варанга молча взглянул на Диего, но при этом в глазах его сверкнул какой-то странный огонек.

     — Ступай же, — сказал доктор.

     — Иду, хозяин, — ответил тот.

     Он приблизился к вождю австралийцев, терпеливо ожидавшему ответа и все еще продолжавшему сохранять свой воинственный вид, и долго разговаривал с ним на языке, непонятном ни двум морякам, ни доктору. Передал ли он в точности ответ путешественников, пытался ли он убедить вождя уменьшить свои требования, или же он старался напугать его, объясняя, какова сила оружия белых, — никто не мог этого понять.

     Разговор продолжался добрых полчаса, затем вождь австралийцев бросил в знак мира на землю свой бумеранг, стер с себя изображение войны, вытерев тело содранным им с одного каучукового дерева куском мягкой и мокрой коры, затем подошел к драю, рассек одним страшным ударом топора череп самому большому и жирному из быков и воскликнул:

     — Это животное мое!

     Потом он повернулся лицом к лесу и испустил призывный крик:

     — Кооо-мооо-хооо-э-э-э!
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ФИНК

     При этом крике, который мог быть принят также и за призыв к атаке драя, австралийцы, приблизившиеся ползком, словно пресмыкающиеся, между кустами на довольно близкое расстояние, выскочили из-за своих прикрытий и огласили воздух диким воем, потрясая каменными топорами и копьями с наконечниками из рыбьей кости и пуская в воздух свои бумеранги.

     Боясь измены, Диего быстро навел на воющую толпу митральезу, готовясь засыпать ее зарядами, а Кардосо и доктор схватили свои «снайдеры», но по знаку предводителя все воины побросали на землю оружие, стерли украшавшие их тело зловещие рисунки и начали танцевать бешеный корробори, тогда как их женщины, также пришедшие вместе с колдуном, принялись собирать дрова и рыть огромную яму, чтобы столкнуть туда громадное животное и зажарить его целиком. Чтобы вернее укротить своих опасных соседей, доктор подарил им несколько бутылок джина, которые и были тотчас же опорожнены танцорами и вождем; им раздали также несколько килограммов сухарей, в мгновение ока исчезнувших в их бездонных желудках.

     — Каррамба! — воскликнул болтливый старый матрос. — Закуска для этих обжор вышла немного тощая, но они возьмут свое за жарким.

     — Давай, Диего, и мы тоже попробуем быка, — сказал Кардосо.

     — Советую вам не выходить из драя, — заметил доктор.

     — Вы чего-нибудь боитесь, сеньор доктор? — спросил Кардосо.

     — Я не очень-то им доверяю, друзья мои. Дадим им съесть жаркое и затем уедем отсюда. Говорят, что аппетит приходит во время еды, а я вовсе не желаю, чтобы эти обжоры потребовали от нас другого быка, если мы останемся здесь.

     — А как же справки, которые вы хотели навести о нашем соотечественнике?

     — Я поручил Ниро Варанга разузнать все, что нужно, у вождя, друг Кардосо, — ответил доктор. — Вот он идет назад. Будем надеяться, что он принесет нам хорошие новости.

     Действительно, проводник возвратился после оживленного разговора с вождем племени.

     — Ну что, хорошие новости ты принес нам? — спросил Диего.

     — Вождь видел белого человека, — ответил Ниро Варанга.

     — Когда? — взволнованно спросили доктор и оба матроса.

     — Четыре месяца тому назад.

     — Где? — продолжал спрашивать доктор.

     — На берегах Финка.

     — Он был один?

     — С ним было четверо людей: один австралиец и трое с желтыми лицами.

     — Был у него драй?

     — Два драя, но их везли громадные животные с большими горбами.

     — Что это были за животные? — спросил Диего.

     — Верблюды, — ответил доктор. — Скажи мне, Ниро Варанга, куда он направлялся?

     — Он шел к северо-востоку и направлялся к горам Джемс и Ватерхаузен.

     — И он его больше не видел?

     — Нет.

     — И не знает, что с ним случилось?

     — Он боится, что белый человек попал в плен к северным племенам. Он говорил мне, кажется, об озере Вудс; по крайней мере, мне кажется, что он подразумевал этот болотистый край, но я не знаю, что он хотел сказать.

     — А живут близ этого озера какие-нибудь жестокие племена?

     — Да, сеньор, — ответил Ниро Варанга.

     — Ты не доходил до этих болот с Райтом?

     — Никогда, хозяин.

     — Ну, так мы пойдем туда вместе, — немного подумав, сказал доктор. — Быть может, мы найдем там его следы и что-либо о нем узнаем.

     — Вы надеетесь найти его живым? — спросил Кардосо.

     — Надеюсь, друг мой, — ответил Альваро.

     — Он уехал всего лишь с двумя спутниками?

     — Нет, он взял с собой четырех бирманцев и трех австралийцев. Я не знаю, каким образом с ним было всего лишь четверо людей, когда его встретил вождь этого племени.

     — Верно, они его бросили или были убиты?..

     — Возможно и то и другое, Кардосо.

     — А очень мы далеко от этих болот?

     — Мы находимся в шести-семи сотнях миль от озера.

     — Вот так прогулка! — воскликнул Диего. — А дикари хотели еще съесть у нас половину быков… Но…

     Страшный гам заглушил его слова: австралийцы бросились в эту минуту, как один человек, к убитому их вождем быку и, схватив его, кто за ноги, кто за хвост, кто за рога или за уши, потащили к громадной яме, предназначенной служить печью. Громадное животное, несмотря на свою тяжесть, было в конце концов свалено на уголья, причем с него не только не содрали шкуру, но даже не вынули из него внутренности, затем его завалили горячей золой, а сверх золы зажгли огромный костер.

     Обжоры, как видно, уже несколько дней сидевшие без мяса, ждали недолго: не прошло и часа, как они уже вырыли колоссальное жаркое, издававшее далеко не аппетитный запах, потому что ни шкура, ни внутренности не были удалены. Крик и шути удвоились: дикари, конечно, никогда не имели такого роскошного жаркого, и к тому же в таком количестве.

     Они попробовали было вытащить быка из ямы, но это был напрасный труд; нужно было бы впрячь еще двух таких же волов, чтобы достигнуть желаемого результата.

     Рискуя обжечь себе подошвы ног, вождь соскочил в яму прямо на жаркое и, распоров быку грудь, вытащил сердце и запустил в него зубы с жадностью дикого волка, не евшего в продолжение трех недель. Его подданные, точно стая голодных псов, бросилась вслед за ним в горячую яму и, не обращая ни малейшего внимания на ожоги, начали рубить, разрывать на куски и с поразительным аппетитом пожирать еще дымящееся жаркое.

     Их крепкие, как железо, зубы работали без устали, и громадные куски мяса исчезали в их желудках, которые, казалось, никак не могли окончательно наполниться.

     Женщины тоже было потянулись вслед за мужчинами, но их отогнали. Эти несчастные никогда не допускаются к пиршествам мужей и должны довольствоваться остатками, если таковые окажутся, а в ожидании этой благодати они гложут кости, которые их мужья бросают себе за спину.

     Доктор, Кардосо и старый моряк присутствовали при этой мясной оргии, сидя в драе, но, конечно, не принимали в ней ни малейшего участия. Вождь предложил было Альваро почетный кусок — мозг животного, но тот отказался, к величайшему удовольствию обжоры, тотчас же запустившего в него свои лапы, хотя мозг был еще наполовину сырой. Матросы, с отвращением и негодованием смотревшие на дикарей, видели, что те пожирают мясо, словно тигры, и забывают своих жен, и бросили несчастным женщинам несколько сухарей.

     Некоторые обжоры хотели было отнять у них и эту скудную подачку, но Диего выскочил из драя, держа ружье в руках, и очень энергичным жестом дал им понять, что если они осмелятся дотронуться хотя бы до одного кусочка, то он разнесет им череп своим ружьем.

     Обжоры тотчас же поняли эту выразительную пантомиму и вернулись к своему жаркому. Они уже так наелись, что готовы были лопнуть, но все еще продолжали работать зубами. По временам они принимались колотить себя по животу, желая ускорить пищеварение, но затем снова приступали к еде как ни в чем не бывало.

     — Эти мошенники положительно хотят лопнуть! — изумился Кардосо.

     — Они пользуются изобилием, отлично зная, что завтра им снова придется терпеть голод, — заметил доктор.

     — Экие животные! — воскликнул Диего. — Я никогда не видел более отвратительных существ! Посмотрите, удостоили ли они дать хоть один кусок мяса своим женам и детям! Это худшие из всех виденных мной дикарей, и я уверен, что они никогда не смогут стать цивилизованными.

     — Все предпринятые попытки цивилизовать их дали отрицательные результаты, — заметил доктор.

     — Разве их уже пробовали цивилизовать?

     — Да, миссионеры старались смягчить их нравы, но безуспешно.

     — А все-таки с терпением…

     — Тут нельзя ничего достигнуть, Кардосо, так как они не могут привыкнуть ни возделывать землю, ни разводить скот. Некоторые племена начали было пахать и сеять, но лишь только показывались колосья, как они торопились пожрать их; другие, занявшиеся разведением скота, предпочитали есть его, а не водить на пастбище.

     — Вот обжоры-то! — повторил старый моряк.

     — Пробовали также обратить их в христианство, но вышло хуже некуда. Дикари охотно сбегались на проповеди миссионеров, но внезапно прерывали проповедь восклицанием: «Все, что ты говоришь, может быть и справедливо, но мы голодны. Дашь ты нам есть? Если не дашь, то мы пойдем искать кенгуру или двуутробок».

     И они уходили с проповеди. Если миссионер желал, чтобы они снова пришли его слушать, то необходимо было приготовить обед и предварительно дать им всем поесть. Они не отказывались также приходить слушать обедню, но ровно ничего не понимали, и когда их спрашивали, что они поняли, они отвечали, что миссионер забавлялся по-своему и что он танцевал свой jalan, то есть религиозный танец.

     После таких неудач и, главное, ввиду того, что обращение дикарей стоит крупных сумм, так как они дозволяли себя крестить лишь для того, чтобы поесть, но тотчас же разбегались, как только у миссионеров не хватало для них съестных припасов, — надежда обратить их в христианство была оставлена и решение этого вопроса предоставлено самой судьбе.

     — И отлично, — сказал Диего, — так как это был бы напрасный труд.

     — Тем не менее миссионерам все-таки удалось обратить несколько дикарей, но новые христиане оставляют желать лучшего. Достаточно будет сообщить вам, что один из этих своеобразных последователей христианского учения сказал однажды своему отцу: «Когда ты умрешь, я убью в честь тебя восемь человек!»… Вот и старайся обратить на путь истинный этих дикарей!..

     Пока европейцы разговаривали, а австралийцы пожирали быка, солнце село. Женщины наскоро построили хижины, содрав с каучуковых деревьев несколько огромных кусков коры и подперев их скрещенными палками.

     Мужья их, наевшиеся до такой степени, что больше уже не могли двигаться, дотащились до этих жалких убежищ, чтобы спокойно переварить слишком обильный обед, хотя завтра они готовы были бы снова начать есть с таким же аппетитом и с таким же рвением, если бы нашлось другое животное, которое можно было сожрать.

     Женщины воспользовались отдыхом мужей, чтобы наброситься на остатки их пира, но нашли только одни кости да несколько обрывков мяса, которые и поспешили съесть. Затем они растянулись возле шалашей, тогда как их беззаботные эгоисты мужья громко храпели внутри помещения.

     Доктор подождал немного, но убедившись, что все австралийцы крепко спят, тотчас же отдал приказание Ниро Варанга сесть на козлы и выехать из лагеря дикарей. К величайшему удивлению всех трех путешественников, австралиец в первый раз за все время пути воспротивился этому приказанию.

     — Вы это делаете неладно, хозяин, — сказал он. — Туземцы могут принять наш отъезд за знак недоверия и начать нас преследовать.

     — Черт возьми! — воскликнул Диего. — Разве мы должны еще спрашивать дозволения у этих обезьян, чтобы уехать? Эй, Коко, да ты бредишь, что ли? Или ты осушил тайком несколько бутылок джина?

     — Говорю вам, что уехать таким образом значило бы нанести оскорбление всему племени. Я знаю своих соотечественников и знаю также, что…

     — Мы их тоже знаем, Коко, и я повторяю еще раз, что твои соотечественники — настоящие канальи.

     — Сочтут ли они наш отъезд за оскорбление или нет, мы уедем отсюда, — сказал доктор. — Мы здесь вовсе не пленники и можем уехать, когда и куда нам вздумается, поэтому садись на козлы и погоняй быков.

     — Они нападут на нас завтра же, хозяин.

     — У них нет никакого повода напасть на нас. Мы им заплатили за мир, и этого достаточно.

     — Но отъезд наш будет для них оскорблением и…

     — К черту твои оскорбления! — воскликнул выведенный из себя Кардосо. — Можно подумать, что ты чересчур заботишься о своих соотечественниках.

     — Видно, Коко получил от них какой-нибудь подарок, — сказал Диего. — Что, разве ты положил в карман несколько собачьих хвостов, принадлежащих вождю, или какое-нибудь ожерелье из зубов?..

     — Садись на козлы! — приказал доктор тоном, не допускавшим возражения.

     Видя, что никто не желает с ним соглашаться, Ниро Варанга влез на козлы, находясь, видимо, в очень дурном расположении духа, и начал понукать быков, стараясь при этом произвести своим бичом как можно больше шума. Можно было подумать, что он хотел разбудить своих соотечественников, но те и не пошевелились; они продолжали сладко храпеть и переваривать пищу. Тяжелая колымага медленно двинулась по лесу, направляясь к выходу из долины. Доктор, Диего и Кардосо сидели с ружьями в руках, зорко всматриваясь в темноту и прислушиваясь к малейшему шуму, так как боялись внезапной атаки, но лес был пуст и не слышно было никакого шума.

     Они проехали около полумили и уже выезжали из-под гигантских деревьев, когда заметили, что за одним из толстых стволов пряталась какая-то тень.

     — Ого! — воскликнул Диего, между тем как Ниро Варанга поспешно остановил быков и лошадей.

     — Это, кажется, туземец? — спросил доктор.

     — Без всякого сомнения, — ответил старый моряк. — Кто бы это такой был?

     — Сейчас узнаем, — ответил Кардосо.

     Говоря это, он соскочил с драя и обошел вокруг ствола, держа в руках ружье со взведенным курком. Тень сидела, пригнувшись к земле, словно что-либо высматривая.

     — Кто ты? — спросил Кардосо.

     — Вьередан, — ответила тень.

     — А, это ты, колдун! Что же ты тут делаешь, старая лисица? Колдун произнес несколько слов, которых молодой матрос, конечно, не понял, и указал на дерево.

     — Верно, он молится лесным духам, — сказал себе Кардосо. — Пусть себе забавляется сколько ему угодно.

     Матрос вернулся к драю и сообщил доктору и Диего о своей встрече.

     — Наверное, он охотится за какой-нибудь двуутробкой, — заметил доктор. — Вперед, Ниро Варанга.

     — Хм, этот колдун зол на нас за мой знаменитый удар, но если я встречусь с ним с глазу на глаз, то непременно сверну шею и ему, и его страусу, — проворчал Диего.

     Драй выехал из лесу, проехал по долине, снова переехал через Стивенсон близ слияния его двух притоков — Линдсея и Росса и поехал прямо к северу, направляясь к горам Андерсон, вершины которых ясно выделялись на озаренном ночным светом небе.

     В продолжение всей ночи путешественники шли по этой бесплодной, опаленной солнцем, лишенной всякой растительности и покрытой громадными камнями равнине. На заре они перешли через Эдминг — короткий поток, теряющийся в песчаных восточных долинах близ сто тридцать пятого меридиана — и в восемь часов утра остановились у отрогов гор Андерсон, тянущихся вдоль двадцать шестой параллели.

     Впрочем, их остановка была короткой: они боялись, как бы колдун и его племя не сыграли с ними какой-нибудь скверной шутки, и вскоре снова пустились в путь, чтобы как можно больше увеличить расстояние между драем и лагерем дикарей. Несмотря на удушливую жару, они шли все дальше на север, понукая быков и лошадей, которые тоже были впряжены в драй.

     Вскоре путники перешли один за другим два потока, сначала Уилл, а затем Коглин, прошли мимо горы Даниила, стоящей совершенно одиноко и имеющей вид огромного конуса, затем перешли также реку Дафрид и около шести часов, после громадного перехода в шестьдесят миль, остановились на берегу реки Финк.
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ПЕРВЫЕ ПОДОЗРЕНИЯ

     По своей длине финк является одной из главных рек, находящихся внутри австралийского материка, но в ней почти всегда мало воды, а добрую часть года русло ее бывает даже совершенно сухо. Она берет начало на склонах гор Джемс и Доннел близ сто тридцать четвертого меридиана и двадцать пятой параллели, спускается большими извивами к югу-востоку, принимает слева реку Хьюг, а справа реку Коглин и теряется по ту сторону гор Андерсон, в больших песчаных восточных равнинах. Некоторые полагают, что она оканчивается в каком-либо бассейне воды: в озере или в болотах, но это неизвестно, так как никто еще не исследовал Финк до устья. Тем не менее многое заставляет думать, что эта река теряется в песках, так как воды ее постоянно становятся мельче и исчезает прежняя быстрота.

     В то время, когда к Финку подъехали наши путешественники, местами воды было мало, но кое-где все-таки посреди растений она еще блестела, хотя, без сомнения, скоро должна была испариться, судя по невыносимой жаре, царившей в этой местности.

     Доктор, знавший, что теперь они больше уже не встретят других рек, и, следовательно, предвидевший, что им придется страдать от жажды, тотчас же велел налить воды во все имевшиеся у него бочонки и затем приказал Ниро Варанга переехать через реку, рассчитывая остановиться на противоположном берегу, где виднелось несколько групп иссохших от зноя деревьев.

     Австралиец погнал быков скорым шагом с берега вниз, не исследовав предварительно спуска, оказавшегося очень неровным. Драй, то подскакивая на камнях, то проваливаясь в углубления, наклоняясь то в одну, то в другую сторону и сильно скрипя, съехал к реке, но вдруг быстро накренился на одну сторону, так что доктор и оба матроса упали на бок.

     — Тысяча громов! — закричал старый моряк. — Ты что, хочешь убить нас, что ли, Коко?!

     — Что случилось? — спросил доктор, быстро вскочив на ноги.

     — Беда, — ответил Кардосо, — у нас сломалось колесо!

     — Этого только и не хватало! — воскликнул Диего.

     Он выскочил из драя и посмотрел на колеса. Действительно, одно из задних колес попало в расщелину между скал и, несмотря на свою толщину и крепость, сломалось пополам.

     — Мы сели на мель, словно корабль, потерявший свои мачты, — сказал Диего. — Мошенник Коко, разве у тебя нет глаз, чтобы видеть расщелины? Вот мы и оказались в большом затруднении! Где теперь найти столяра в этой стране?

     — Мы сами будем столярами, старина, — сказал Кардосо. — В инструментах недостатка у нас нет, в драе есть все что нужно, а там, немного подальше, я вижу деревья.

     — Но мы потеряем целых два дня, дружище!

     — Что же за беда?

     — Клянусь тысячей фрегатов, мне бы хотелось быть отсюда как можно подальше, Кардосо. Быть может, я и ошибаюсь, но все-таки скажу, что этот проклятый колдун и его шайка обезьян наверняка нас преследуют. Что вы на это скажете, доктор?

     — Я разделяю твои опасения, Диего. Австралийцы чрезвычайно мстительны, и колдун наверное не простил тебе данного ему тумака.

     — Но что это такое? — воскликнул Диего, внимательно рассматривавший колесо. — Можно подумать, что колесо это было распилено в нескольких местах и притом очень недавно.

     — Ого!.. — пробормотал Кардосо, пристально глядя на Ниро Варанга, казавшегося несколько встревоженным. — Что ты на это скажешь, Коко?

     — Ничего, — спокойно проговорил проводник.

     — Ты не видел, чтобы кто-нибудь из твоих соотечественников приближался украдкой к драю?

     — Нет, не видел.

     — А мне все-таки кажется, что на этом колесе есть совсем свежие следы порчи, и что меня всего более удивляет, так это то, что инструмент, которым его пилили, должен быть очень остер, словно у него стальное лезвие.

     — Это невозможно, — ответил Ниро Варанга, — у моих соотечественников есть только каменные топоры.

     — Вот так загадка! — воскликнул старый моряк, покачивая головой. — Здесь что-то неладно.

     — Загадку эту нетрудно разгадать, — сказал доктор. — Кому-нибудь нужно было нас задержать, вот он и испортил колесо, чтобы заставить нас остановиться.

     — Но кто же это? — спросил Диего.

     — Колдун и вождь.

     — Но разве вы действительно думаете, что они за нами гонятся? — спросил Кардосо.

     — Теперь я в этом убежден. Но они не захватят нас врасплох. Затем он отвел обоих моряков к реке и сказал им:

     — Не доверяйтесь Ниро Варанга: с третьего дня дикарь совершенно изменился, но я еще не знаю, что он задумал…

     — Я тоже начинаю его подозревать, — заметил Диего. — Мне кажется, что он стакнулся со своими соотечественниками, но я буду за ним следить и если что-либо замечу, то сейчас же повешу его!

     — Но ведь вам дали о нем хороший отзыв, — сказал Кардосо.

     — Это правда, — ответил доктор, — но кто же поймет этих дикарей… Им не следует верить даже и тогда, когда они кажутся цивилизованными.

     — Будем за ним следить.

     — Вернемся к драю, не нужно давать ему заметить, что мы ему не доверяем, но придется смотреть в оба, особенно сегодняшней ночью. Хотя мы и проделали очень большой путь, но ведь австралийцы отличные ходоки и легко могут нагнать нас до зари. Завтра мы постараемся сделать новое колесо, а затем снова направимся к северо-востоку, делая лишь коротенькие остановки.

     — Если вы мне позволите, так я пойду похожу немножко по окрестностям, — сказал Кардосо, — я вернусь к ужину.

     — Ступай, но не отходи слишком далеко от лагеря.

     Кардосо взял ружье и пошел вдоль по берегу, в то время как Диего разводил с помощью австралийца огонь, а доктор осматривал митральезу, желая приготовить ее на случай неожиданного нападения. К восьми часам Кардосо вернулся. Он принес с собой пару великолепных голубей с голубыми, имеющими золотистый отлив перьями на груди и ярко-зелеными с желтой блестящей полоской — на спине, и одного macropus fasciato, зверька величиной с белку, с задними ногами в три раза более длинными, нежели передние, с животом, снабженным сумкой, как у кенгуру, и с серой с темными волосами шерстью. Сверх того он принес поссума, убитого им на дереве; это животное, похожее на лисицу, шкуру которого австралийцы пускают на одежду.

     Молодой моряк прошел с милю к востоку и вернулся к лагерю, сделав большой обход, но не встретил ровно никого, а также не заметил ничего подозрительного.

     Они поужинали, затем крайне утомленные бессонной ночью и долгим путем Кардосо и доктор улеглись под полотно драя, тогда как Диего, более выносливый, взялся сторожить первую четверть ночи. Ниро Варанга растянулся под драем и тотчас же уснул или притворился спящим.

     Ночь была очень темна, так как в воздухе стояла словно густая завеса испарений; эта завеса совершенно затмевала слабый свет звезд, а из глубины материка несся такой удушливый ветер, что так и казалось, будто он вырывается из громадной раскаленной печи.

     На берегах реки царила глубокая тишина. Время от времени слышался лишь шум полуиссохших листьев да раздавался вдали зловещий вой искавших дичь динго. Под влиянием очень сильного беспокойства, которое Диего никак не мог победить, он всячески старался противиться овладевавшей им сонливости, жевал свою жвачку, раскрывал как можно шире глаза и иногда даже щипал себя за руку или за ногу, но тем не менее теплый, расслабляющий ветер мало-помалу убаюкивал его.

     Диего сошел с драя, держа в руках ружье, обошел вокруг места стоянки и взошел на берег, но опять-таки не заметил ничего подозрительного: громадная равнина казалась пустынной, и ни один звук не прерывал царившей на ней тишины.

     Старый моряк взглянул под драй и не мог удержаться от восклицания, выражавшего сильное изумление: только что храпевший там Ниро Варанга вдруг куда-то исчез.

     — Вот тебе и раз! — воскликнул моряк, подозрительно оглядываясь кругом. — Куда же девался этот проклятый попутай? Зверь, что ли, какой проглотил его целиком? Но…, какой же я в самом деле дурак!.. Ведь в этом краю я не видел крупных зверей, за исключением собак да животных с неровными лапами, имеющих под брюхом сумку, да птиц ростом с человека, да еще летающих кошек, но здесь нет даже ни одного тигра. Хм! Дело что-то запутывается, и я ровно ничего не понимаю.

     Он снова посмотрел под драй, затем обошел вокруг места стоянки, снова взошел на берег, но австралийца нигде не было. Диего еще раз прислушался, но ничего ровно не мог уловить.

     — Нужно разбудить товарищей, — сказал старый моряк. — В этом исчезновении есть что-то таинственное.

     Он пошел было обратно к драю, но, проходя мимо большого резинового дерева, одиноко росшего близ стоянки, почувствовал, что ему на плечи свалилась какая-то холодная масса, весившая около семи килограммов.

     Он попробовал освободиться от нее, встряхивая плечами, но ощутил сильную боль в нескольких местах вокруг шеи, словно ему запустили под кожу пять или шесть ланцетов.

     Испуганный Диего, не понимая, что случилось, схватил напавшее на него животное (если его только можно назвать этим именем) обеими руками и начал изо всех сил сжимать, но пальцы его скользили по морщинистой и липкой коже. Тогда он с ужасом стал звать к себе на помощь.

     — Кардосо!.. Сеньор доктор!.. Помогите!..

     Молодой моряк и доктор, услыхав этот отчаянный призыв, вскочили на ноги, воображая, что Диего был захвачен врасплох австралийцами.

     — Диего! — закричал Кардосо.

     — Сюда, друг мой! — ответил тот, прыгая словно помешанный направо и налево. — На мне сидит какая-то тварь и ест мне шею!

     Кардосо и доктор соскочили с драя и бросились к Диего.

     — Великий Боже! — воскликнул молодой матрос. — Что это за животное?

     — Сорви его с меня, Кардосо! — закричал Диего, задыхаясь.

     Кардосо схватил животное обеими руками и, превозмогая отвращение, внушаемое ему этой липкой массой, изо всей силы потянул ее к себе, но усилия его были напрасны. Казалось, она приклеилась, или скорее, приросла к плечам старого моряка.

     — Постойте, я сниму ее. Тебе ее не оторвать, Кардосо, — сказал доктор.

     Он открыл кривой нож, называемый навахой, который постоянно носил за поясом, и осторожно, чтобы не поранить шею Диего, разрезал животное на две половины — оба куска свернулись и с глухим звуком упали на землю.

     — Тысяча громов! — воскликнул Диего, ощупавший свою шею и заметивший, что она веяв крови. — Оно, кажется, меня загрызло?

     — Нет, — ответил доктор. — Оно сделало тебе только кровопускание и ничего более.

     — Но я чувствую, что меня словно что-то жжет.

     — Знаю, но это скоро пройдет.

     — Да скажите же, наконец, что это за животное на меня напало?

     — Это пиявка.

     — Пиявка?! Ах, черт возьми! Я этому никогда не поверю.

     — Посмотри сам.

     Кардосо тем временем сбегал к драю и возвращался из него, неся в руках зажженную ветвь банксии. Все трое путников принялись разглядывать животное, названное доктором пиявкой. Когда обе половины сложили вместе, то в ней оказалось три четверти метра. Она представляла собой мягкую, липкую полосатую массу, шириной в двадцать пять или тридцать сантиметров, у нее не было ни головы, ни хвоста, ни лап, ни тем более крыльев, но на ее коже виднелись очень редкие, хотя довольно толстые и длинные волоски.

     Перевернув ее на другую сторону, доктор показал изумленным матросам три ряда присосок, на которых еще виднелись следы крови. Они сосчитали эти присоски и увидели, что их было восемьдесят.

     — Я никогда еще не видывал подобного животного! — воскликнул Кардосо с жестом отвращения. — И вы говорите, сеньор доктор, что это пиявка?

     — Да, но это совершенно особый род, встречающийся только здесь, в стране чудес, — ответил Альваро. — Эти кровососы живут, прицепившись к древесной коре, питаясь сладким соком деревьев, но когда почуют, что под ними проходит какое-нибудь живое существо, они падают на намеченную жертву и высасывают из нее всю кровь.

     — Но ведь у них нет глаз! — сказал Диего. — Я смотрю на это отвратительное животное, но нигде не вижу у него глаз.

     — Это правда, но предполагают, что длинные редкие волоски, которые вы на нем видите, одарены необычайной чувствительностью и что они-то и предупреждают пиявку о приближении ее жертвы.

     — А могут эти пиявки убить быка или лошадь? — спросил Кардосо.

     — Нет, но они выпускают из животного очень много крови и не отваливаются от него до тех пор, пока настолько не наполнятся ею, что готовы почти лопнуть. Но где же Ниро Варанга, что-то я его не вижу?

     — Тысяча молний! Да вы ведь и не знаете, что случилось? — спросил Диего.

     — Ничего не знаем, — ответили Кардосо и доктор.

     — Ниро Варанга исчез.

     — Неужели он бежал?!

     — Кто это говорит, что я бежал? — спросил позади них голос туземца.

     Все трое обернулись и очутились лицом к лицу с Ниро Варанга, державшим в руке револьвер, подаренный ему доктором два дня тому назад. Он казался спокойным, но кожа его блестела и издавала сильный запах, что означало, что он очень вспотел.

     Диего пристально посмотрел ему прямо в глаза и сказал:

     — Милейший мой Коко, можешь ли ты мне сказать, откуда ты явился, и объяснить таинственную причину твоего исчезновения? Я не могу понять, зачем ты прогуливался по равнине?

     — У Ниро Варанга хорошие уши, — ответил австралиец.

     — Что ты хочешь этим сказать?

     — Что уши мои услыхали подозрительные звуки, и я пошел сделать осмотр.

     — И бежал при этом, словно лошадь? — иронически спросил Диего. — А почему же ты не предупредил меня, ведь я стоял на часах. Нет, милейший мой Коко, я ровно ничего в этом не понимаю и даже нахожу, что дело это стало еще темнее прежнего. Вообще мне очень хочется предупредить тебя, что если в твоем обезьяньем мозгу зародилась какая-нибудь скверная мысль, так я предварительно изобью тебя хлыстом, как собаку, а затем пожертвую на твою шею, напоминающую шею чахоточного страуса, прекрасный кусок веревки. Понимаешь ты меня? Я заставлю тебя петь, словно попугая, на конце какой-нибудь ветви и протанцевать там же самый скверный из всех корробори. Ну, теперь я высказался, и на сегодня достаточно.

     Ниро Варанга не моргнув глазом выслушал всю эту лавину угроз, затем протянул руку к покрытой мраком равнине и сказал совершенно спокойно:

     — Вы ошибаетесь, сеньор Диего, слушайте!..

     Доктор и оба матроса посмотрели по указанному им направлению, стараясь что-либо услышать, но до ушей их не донеслось никакого шума.

     — Что ты хочешь сказать? — спросил его доктор.

     — Что Ниро Варанга бодрствовал…

     — Ну, и что же?

     — И открыл, что белым людям грозит опасность.

     — Какая же это опасность, сеньор дикарь? — насмешливо спросил Диего.

     Ниро Варанга вместо ответа пригнулся к земле и начал внимательно слушать.

     — Вот они! — вдруг воскликнул он.

     Почти в тот же момент на темной равнине раздался призывный крик австралийцев:

     — Кооо-мооо-хооо-э-э-э!..
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НОЧНОЕ НАПАДЕНИЕ

     Ниро Варанга не обманулся. Его слух, должно быть, был замечательно тонок, а глаза одарены изумительной способностью видеть очень далеко, что вместе с его чутьем и дало ему возможность обнаружить врагов задолго до того, как они набросились на лагерь белых. Как и все его соотечественники, которые обладают поразительным сходством с двуногими собаками, чующими на огромном расстоянии приближение врага или добычи и не имеющими соперников в отыскании следов, дикарь был одарен замечательным чутьем и поэтому угадал приближение дикарей, давно преследовавших драй, чтобы захватить спящими его владельцев, ограбить их, а быть может, даже и убить ударами топора и бумеранга.

     Заслышав призывный крик дикарей, доктор и оба матроса быстро бросились в драй, представлявший хорошее прикрытие, хотя он и стоял, наклонившись на одну сторону из-за поломки колеса. Ниро Варанга не замедлил присоединиться к ним, подбросив предварительно дров в разведенный им на месте стоянки костер.

     — Гром и молния! — воскликнул Диего, направляя митральезу на равнину. — Теперь я окончательно ничего не понимаю: или я уже совсем глуп, или этот Ниро Варанга самый лукавый из всех хитрецов, живущих под покровом неба. Нет мне никогда не удастся раскусить этой штуки! Эй, Кардосо, видишь ты обезьян?

     — Нет еще, дружище, но я чую их носом, — ответил Кардосо спокойным голосом.

     — Ты чуешь их носом?

     — Именно, Диего. Весь воздух пропитан запахом дичины и испарениями пота.

     — Верно, они приближаются ползком, словно змеи, сеньор доктор?

     — Думаю, что так, — ответил Альваро, внимательно вглядываясь в громадную равнину.

     — Нужно будет пустить наши конфетки прямо по земле. К счастью, мы стоим на склоне, позволяющем моей митральезе произвести подобный маневр.

     — Скажите мне, сеньор доктор, — спросил Кардосо, — вы предполагаете, что это племя нашего колдуна?

     — Это весьма вероятно, друг мой.

     — И они хотят нам отомстить?

     — Да, чтобы ограбить нас и опорожнить наши бутылки.

     — Ах они, обжоры этакие!

     — О-о! — воскликнул в это время старый моряк.

     — Ты видишь их? — спросил доктор.

     — Да, они ползут, словно пресмыкающиеся, и стараются достичь вон той группы скал на берегу.

     В эту минуту в воздухе послышался сильный свист, быстро приближавшийся к драю, и секунду спустя по оконечности митральезы ударил бумеранг и затем, описав длинную параболу, возвратился к своему хозяину.

     Кардосо, видевший человека, который его бросил, не спеша прицелился и выстрелил.

     На берегу раздался крик боли, и один из дикарей свалился с откоса, размахивая руками и судорожно корчась. Ниро Варанга, спрятавшийся под драем, поразил его двумя пулями из револьвера.

     — Молодец, Коко! — вскричал Диего. — Я возвращаю тебе мое уважение.

     Во мраке послышался ужасающий хор нестройных завываний. Минуту спустя показались австралийцы, скакавшие через камни, разбросанные по склонам. Они пустили вниз целую тучу бумерангов и стрел с наконечниками из рыбьей кости.

     — Ну, теперь твоя очередь, Диего! — закричал доктор.

     Моряк, быстро наклонившийся вниз, чтобы не дать разбить себе голову граду палок, прилетавших со всех сторон к драю и затем снова улетавших назад прямо в руки своих хозяев, разом поджег запал орудия.

     Вой нападающих был покрыт целой серией резких выстрелов. Картечь, вылетевшая из двадцати пяти жерл митральезы, с громким свистом пронизала воздух на расстоянии шестидесяти шагов и врезалась прямо в толпу отвратительных дикарей.

     Воинственные вопли австралийцев превратились в душераздирающие стоны, крики боли и хрип, но митральеза не остановилась и продолжала беспрерывно отправлять своих посланников смерти. Ряды осаждающих редели с ужасающей быстротой; целые потоки крови начали стекать вниз по откосу и достигли самого драя.

     — А ну-ка, чей там еще черед катиться вниз? — ревел старый моряк.

     — Вот вам еще и эту конфетку на дорогу! — воскликнул Кардосо, разряжая свое ружье, направленное в густую толпу бегущих.

     Дикари, испуганные непрерывным ревом митральезы и опустошениями, производимыми в их рядах снарядами этой адской машины, остановились на минуту, затем попятились назад и наконец бросились врассыпную, оставив, по крайней мере на время, надежду даром напиться пьяными теми напитками, что везли с собой белые люди, и наесться до отвала бычьим или лошадиным мясом.

     — Эй, вы, рысью, рысью! — закричал Диего, выпуская второй залп пуль. — Надеюсь, что на этот раз с вас достаточно!

     Впрочем, не было никакой надобности советовать дикарям спасаться. В одно мгновение вся орда дикарей, уменьшенная в десять раз адским огнем митральезы, спряталась между скал, покрывавших верхнюю часть берега позади непроницаемых для пуль прикрытий.

     — Гром и молния, — проворчал Диего, в сердцах перекатывая из одного угла рта в другой свою жвачку. — Нельзя ли выгнать этих попугаев из их гнезд?

     — Это будет трудновато, друг мой, — ответил доктор. — Мне кажется, что теперь они собрались осаждать нас.

     — Но ведь река не занята ими, и мы всегда можем достичь противоположного берега.

     — Но как же мы можем это сделать, если у нас сломано колесо?

     — Черт побери! Дело-то становится серьезным!

     — Ну неужели вы думаете, что они надеются победить нас? — спросил Кардосо. — Мне кажется, что после такого жестокого урока они должны были бы оставить всякую надежду на это.

     — Может быть, они рассчитывают уморить нас голодом или жаждой?

     — Но ведь мы сделаем себе новое колесо.

     — Они будут стараться помешать нам его сделать, действуя ударами бумеранга.

     — Разве они заметили, что мы не можем двинуться с места?

     — Я думаю, что да.

     — А быть может, кто-нибудь сообщил им, что мы находимся в затруднительном положении? — спросил Диего.

     — Кто же мог это сделать?..

     — Кто!.. Кто, клянусь тысячей люков! Таинственная прогулка этого Коко внушила мне большие подозрения, сеньор доктор.

     — Если бы он был заодно с дикарями, то дал бы им захватить нас врасплох, а не стал бы нас предупреждать, — сказал Кардосо.

     — Хм! Я никак не могу понять, зачем ему нужно было шататься по равнине, и боюсь, что этот Коко вовсе не так глуп, как кажется. Поживем — увидим.

     — Не следует торопиться со строгим приговором, Диего, — сказал доктор.

     — Посмотрим, что будет дальше, сеньор доктор. Ну а пока что же мы будем делать?

     — Подождем зари, — сказал доктор.

     — А что, если бы мы воспользовались темнотой, чтобы перейти через ручей, срубить одно из стоящих там деревьев и сделать новое колесо? — спросил Диего.

     — А не лучше ли нам попробовать пока починить сломанное? — заметил Кардосо. — У нас есть ящик с железом, и мы можем худо ли хорошо ли починить колесо, не подвергая себя большой опасности. Эти воющие обезьяны зорко следят за нами и легко могут наброситься на нас и разбить нам головы своими бумерангами, лишь только мы высунемся из драя.

     — Попробуем, — сказал доктор. — Эй, Ниро Варанга, брось нам сюда колесо!

     — Мои соотечественники убьют меня, если я вылезу из-под драя, хозяин, — ответил проводник.

     — Старайся держаться позади быков.

     — Все равно, бумеранги достанут меня.

     — Трус! — воскликнул Кардосо. — Смотри!

     И он в один прыжок перескочил через парапет драя и оказался на земле.

     Два бумеранга свистя пронеслись над его головой и, дотронувшись до земли, возвратились с математической точностью в руки своих хозяев. Диего и доктор ответили двумя выстрелами, причем пули, кажется, не были потеряны даром.

     Этого момента было достаточно для Кардосо, чтобы бросить в драй обе половины колеса.

     — За работу, — сказал Диего. — Если эти мошенники догадаются, что мы намереваемся переехать через реку, то они будут способны убить наших лошадей и быков, чтобы совершенно отнять у нас возможность передвигаться. Займитесь-ка митральезой, сеньор доктор, пока мы с Кардосо примемся за колесо.

     Австралийцы как будто поняли, что намереваются сделать осажденные. Они начали выть, как безумные, и снова осыпали драй целым градом бумерангов и стрел, пронизывавших тент телеги и немилосердно колотивших ее бока.

     Тяжелые палки так и свистали по всем направлениям над головами доктора, Кардосо и Диего, описывая странные кривые линии, ударялись обо что-нибудь и затем неизменно улетали назад в руки пославших их дикарей.

     Доктор и оба моряка снова взялись за карабины и всячески старались свалить ловких стрелков, избегая при этом выставлять головы (бумеранги могли разбить их насмерть), но дикари не выходили из-за прикрывавших их скал.

     Ниро Варанга также не оставался праздным, и время от времени слышно было, как он разряжал свой револьвер, производя, впрочем, при этом больше шума, нежели вреда для осаждающих.

     Вдруг с высоты берега показалась целая лавина неудержимо стремившихся вниз по скату людей, издававших ужасающие крики ивой.

     — К митральезе! — воскликнул доктор.

     — Я здесь, сеньор, — ответил Диего.

     Он поспешно прицелился и открыл адский огонь в самую середину осаждающих. Многие из них свалились, но другие продолжали бежать вперед и бешено налетели на драй, стараясь влезть в него с той стороны, на которую он был наклонен. Доктор, Кардосо и Диего бросились в ту сторону с револьверами в руках.

     Дикари толпой в сто пятьдесят человек сгрудились вокруг бортов, завывая и потрясая своими копьями и топорами, но первые, которые начинали взбираться наверх, падали обратно на землю. Следующие, нисколько не напуганные их примером, также пробовали влезть, но револьверы убивали их в упор.

     Разрядив свой револьвер, Диего схватил топор и начал наносить им могучие удары. Один из бумерангов ударил было его в грудь, но кости его были крепки, как сталь, и он не упал. Стрела поранила старого моряка в левую руку, но топор его, уже весь покрытый кровью, не переставал с силой опускаться на головы, на плечи и на руки дикарей, тогда как Кардосо и доктор взяли свои карабины за стволы и начали колотить осаждающих прикладами.

     Дикари, уже потерявшие много людей после выстрела из митральезы, затем много убитых выстрелами из револьверов, на минуту смешались при виде столь энергичной защиты белых. Возможно, они вовсе не ожидали, что белые будут так упорно защищаться.

     Затем они сделали еще одно, последнее усилие, но топор старого моряка и карабины доктора и Кардосо снова отбили их нападение.

     Тогда посреди воя нападающих, стонов раненых и хрипа умирающих вновь послышался призывный крик:

     — Кооо-мооо-хооо-э-э-э!..

     Вся толпа осаждающих быстро отступила, выпустила последние стрелы и затем рассыпалась, как стая испуганных оленей, и со всех ног пустилась бежать вверх по береговому откосу.

     Диего хотел ускорить отступление дикарей выстрелом из митральезы и вдруг заметил, что через парапет драя юркнула какая-то черная тень.

     — Тысяча громов! — воскликнул он. — Одна из этих обезьян забралась даже в драй!..

     — Стреляй бегущих, Диего! — закричал Кардосо.

     — Сейчас, дружище!..

     Старый моряк бросился к митральезе, но вдруг выпрямился и закричал с бешенством:

     — Тысяча миллионов молний!..

     — Что с тобой, Диего? — спросил Кардосо, разряжая свой «снайдер» вслед бегущим.

     — Что со мной?.. Со мной то, что митральеза испорчена!..

     — Это невозможно!..

     — Они украли обтюратор[295].

     — Да кто же украл? — спросил доктор, бледнея.

     Вместо того чтобы отвечать, Диего наклонился через парапет драя, но не увидел ни одного бегущего дикаря.

     — Черт побери! — воскликнул он. — Куда же девался этот мошенник, что залез было в драй? Это, должно быть, и был вор! Эй, Коко!..

     — Я здесь, господин! — ответил глухой голос, исходивший из-под драя.

     — Ты не видел, чтобы кто-нибудь сошел с драя?

     — Я никого не видел, — ответил проводник.

     — Или я был слеп, или же…

     Он выскочил из драя и бросился под него. Ниро Варанга лежал на земле с лицом, разбитым бумерангом, ударившим его, к счастью, рикошетом. Диего схватил его за ноги, не говоря ни слова, вытащил наружу и начал шарить под драем, но, видимо, не нашел того, что искал.

     — Эй, старина! — вскричал Кардосо, — что ты делаешь?

     — Я знаю, что я делаю, — ответил Диего. — Тут у нас, кажется, произошла коварная измена!

     Он долго обшаривал землю, затем столкнул Ниро Варанга вниз с откоса и снова влез в драй, что-то ворча и колотя себя по голове.

     — Ну, что же? — спросил его доктор.

     — Митральеза для нас потеряна, — хриплым голосом ответил Диего.

     — Это ужасная потеря, Диего!

     — Я это знаю, сеньор; обтюратор украден, и быть может, мы никогда больше его не отыщем.

     — Но кто же его украл?

     — Вот этого я не знаю. Я видел, что из драя поспешно выскочил туземец и куда-то исчез, без сомнения, это-то и был вор.

     — Ты бы мог свалить его выстрелом, — сказал Кардосо.

     — Да я его больше не видел.

     — Но где же он мог спрятаться?

     — Ты не видел, чтобы он бежал вверх по откосу? — спросил доктор.

     — Нет, сеньор доктор.

     — Значит, он спрятался под драй?

     — Я нашел там только одного Коко и, клянусь тысячей…

     — Что ты хотел сказать?

     — Что здесь есть изменник, сеньор.

     — Опять ты за старое?

     — Да, сеньор доктор, я подозреваю Коко и готов побиться об заклад, что он воспользовался тем временем, когда мы отбивали атаку, чтобы незаметно влезть в драй и испортить нашу митральезу.

     — Это уж слишком, Диего. Тогда бы он не предупредил нас о приближении дикарей.

     — Вы никогда не заставите меня в этом разубедиться, сеньор доктор.

     — Искал ты под драем?

     — Да.

     — И Ниро Варанга обыскал?

     — Тоже обыскал.

     — В таком случае вор не он, Диего; если бы он украл обтюратор, так ты нашел бы его при нем.

     — А та тень, что сошла с драя?..

     — Вероятно, это был один из осаждающих.

     — Но, повторяю вам, я не видел, чтобы он убежал.

     — Ночь темна, и он легко мог проползти между камнями.

     — Пусть будет так, но все же я не буду терять из виду нашего Коко, и если что-либо замечу, то, клянусь вам, задушу его двумя пальцами.

     — Подождем зари, Диего, — сказал доктор, — и поищем получше обтюратор; если он не найдется, то это будет для нас пагубной потерей, о которой нам впоследствии, быть может, придется сильно пожалеть. Видите вы дикарей?

     — Мне кажется, они ушли, — ответил Кардосо. — Кажется, с них было достаточно данного им жестокого урока.

     — Не будем этому доверять, друзья мои. Быть может, они возвратятся с новыми подкреплениями. Знаете ли, кого я между ними видел?

     — Кого?

     — Колдуна. Я ясно видел его при свете наших выстрелов. Он призывал своих товарищей напасть на драй.

     — Как жаль, что он мне не попался, — сказал Диего. — Я непременно разбил бы ударом топора его безобразную голову, но я надеюсь, что еще увижу его, сердце говорит мне, что непременно увижу, и тогда мы сведем наши счеты. А теперь за работу, Кардосо, завтра мы уедем.

     — А живы ли животные, старина?

     — Мне кажется, что они их не тронули. Помоги же мне, Кардосо, а вы, сеньор доктор, станьте-ка на стражу да зарядите ружья.
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СТРАШНАЯ ЖАРА В ЦЕНТРАЛЬНОЙ АВСТРАЛИИ

     Казалось, что австралийцы, оставившие вокруг драя человек тридцать убитых, окончательно отказались возобновить атаку. После последнего натиска, отбитого героической защитой доктора и двух матросов, они рассеялись по равнине, убегая с быстротой кенгуру, и больше уже не показывались. Вероятно, они спрятались где-нибудь на большом расстоянии от драя и теперь держали совет о том, как бы им овладеть находившимися в нем съестными припасами и джином, не считая животных, которых они рассчитывали изжарить. Быть может также, что они отправились отыскивать какое-либо другое племя с целью одолеть белых людей своей многочисленностью.

     Диего перевязали раненую руку и шею, и он с помощью Кардосо деятельно принялся за работу, а доктор и Ниро Варанга сторожили на верху откоса, чтобы не быть застигнутыми врасплох осаждающими.

     Диего, бывшему некогда плотником, удалось менее чем за два часа скрепить куски лопнувшего колеса двумя толстыми изогнутыми железными прутьями, вбитыми им топором и скрепленными большими болтами. Насадка колеса на ось потребовала помощи всех его товарищей, так как драй стоял наклонившись на один бок, но в конце концов и эта операция удалась.

     — Будем надеяться, что оно выдержит, — сказал Диего, — а в случае надобности мы впоследствии можем сделать и новое.

     — Едем, — сказал доктор, — быть может, австралийцы не очень далеко.

     — Разве вы боитесь, что они возобновят атаку? — спросил Кардосо.

     — Эти скоты упрямы и наверняка испробуют всевозможные средства, чтобы завладеть нашим драем. Наше спасение зависит от быстроты передвижения.

     — Давайте припряжем к драю также и лошадей, — сказал Диего. — Ну, Коко, поворачивайся.

     — А обтюратор митральезы? — спросил Кардосо.

     — Ты прав, дружище, давай поищем его, — ответил Диего. Пока Ниро Варанга запрягал лошадей, матросы зажгли факелы

     и начали обыскивать береговой откос, внимательно осматривая все образовавшиеся в земле вследствие жара расщелины и ощупывая тощие кусты иссохшей травы. Не найдя ничего вокруг драя, они пошли по направлению к ручью.

     — Вот он! — внезапно воскликнул торжествующим голосом Кардосо. — Слава Тебе, Господи!

     — Где ты его нашел?

     — На песке возле ручья.

     — Тысяча молний! Как он здесь очутился?. Диего подошел к Кардосо и посмотрел на драй.

     — Фургон стоит как раз на одной линии с нами, — сказал он. — Украв обтюратор, мошенник сбросил его вниз с откоса.

     — Что ты хочешь сказать?..

     — Хочу сказать, что мои подозрения возрастают.

     — Кого же ты подозреваешь?

     — Коко.

     — У тебя просто мания, старина!

     — Нет, друг мой, уверяю тебя, что эта отвратительная обезьяна замышляет нас убить и что это его рук дело.

     — Но с какой целью?

     — Чтобы лишить нас превосходного средства защиты. Если бы его украл один из австралийцев, он бы непременно унес его с собой, чтобы сделать себе из него какое-нибудь украшение.

     — Твое рассуждение кажется мне верным, старина. Будем же с этих пор хорошенько следить за ним, и если я замечу, что он нам изменяет… О, черт возьми!.. Тогда он мне за это поплатится.

     Они вернулись к драю и сообщили доктору о сделанном ими важном открытии: митральеза, ставшая было бесполезным бременем, так что они даже собирались ее бросить, снова сделалась для них прекрасным средством защиты на случай, если бы дикарям вздумалось их осадить.

     — Пора, — сказал доктор, — и будем ехать как можно быстрее, делая лишь очень короткие остановки.

     Они забрались в драй, Ниро Варанга щелкнул бичом по быкам и по лошадям, тяжелая машина съехала в реку и, покачиваясь, двинулась по каменистому дну.

     Переехав через Финк без всяких помех, — так как дикари не подавали никаких признаков жизни, — драй направился к северо-востоку с целью приблизиться к сто тридцать четвертому меридиану.

     Дело в том, что доктор хотел миновать горные цепи Джемс и Ватерхаузен, идущие вдоль по берегам реки Хьюг.

     Громадная равнина, расстилавшаяся перед нашими путешественниками, казалась совершенно пустынной и страшно безлюдной. На ней не было видно ни дерева, ни кустика, ни пучка травы, но зато здесь было множество скал и камней разной величины. Уж не начиналась ли это та ужасная каменная пустыня, что занимает большую часть внутренности австралийского континента и делает столь трудными ее исследования? Доктор подозревал, что это именно так, и это обстоятельство начинало не на шутку его беспокоить, так как он знал, что посреди этих раскаленных песков и камней они не найдут ни единой травинки и ни капли воды для животных.

     В четыре часа утра солнце внезапно появилось на горизонте и залило своими лучами необозримую песчаную равнину; тотчас же вслед за тем, без всякого перехода, атмосфера стала раскаленной.

     — Тысяча громов! — воскликнул Диего, который был не в состоянии сидеть молча ни одной минуты. — Как кусается сеньор Феб! Можно подумать, что он снабдил свои лучи трезубцами. Скажите мне, сеньор доктор, не находите ли вы, что солнце ближе к этой стране, нежели к другим странам? — спросил он, поспешно залезая под полотно драя.

     — Нет, Диего, — ответил Альваро, улыбаясь, — оно отсюда на таком же точно расстоянии, как и от других стран.

     — Вероятно, расстояние это измеряется несколькими миллионами миль?

     — Нет, немножко побольше, Диего: расстояние его от Земли равно двадцати трем тысячам тремстам семи земным радиусам.

     — Я вас не понимаю, сеньор доктор, моя башка немножко крепковата.

     — Оно равно ста сорока восьми миллионам шестистам семидесяти тысячам километров.

     — Гром и молния!.. Сто сорок восемь миллионов!.. Но ведь в таком случае его лучи должны потратить несколько часов времени, чтобы достичь Земли.

     — Световые семь минут, а тепловые — сорок восемь.

     — Вот так скорость! Это будет намного быстрее, нежели полет пушечных ядер!

     — Скажите мне, сеньор доктор, — спросил Кардосо, — значит, жар Солнца должен быть чрезвычайно силен, если оно посылает на такие громадные расстояния столь жгучие лучи?

     — По исчислениям некоторых искусных астрономов стало известно, что тепло, выделяемое одним футом солнечной поверхности, равно теплу, выделенному во время тридцатишестичасового горения угольного шара величиной с нашу Землю.

     — Клянусь Юпитером, если упадешь на Солнце, то можно отлично изжариться!

     — Думаю, что так, Кардосо.

     — Теперь я понимаю, почему солнечные лучи так горячи, в особенности в настоящую минуту, — сказал Диего.

     — Но не думайте, что только одна наша Земля нагревается солнечными лучами. Она получает лишь две тысячи двести пятидесятимиллионную долю солнечных тепловых лучей, затем некоторая часть их поглощается планетами, входящими в состав солнечной системы, а большая часть теряется в пространстве. Впрочем, некоторые астрономы думают, что это изобилие тепла не пропадает, а возвращается Солнцу в другой какой-нибудь форме.

     — А очень велик сеньор Феб?

     — Поверхность его в одиннадцать тысяч восемьсот раз больше земной поверхности, объем в один миллион двести семьдесят девять тысяч раз больше объема Земли и в шестьсот раз больше объема всех планет, взятых вместе. Вся его масса превосходит в триста девятнадцать тысяч пятьсот раз массу Земли и немногим более семисот раз — массу всех планет Солнечной системы, взятых вместе, но его средняя плотность составляет лишь двести тридцать три тысячных плотности земного шара, то есть вчетверо меньше плотности Земли.

     — Скажите мне, сеньор доктор, не оказывает ли Солнце еще какого-либо влияния на нашу Землю за исключением того, что оно ее греет? — спросил Кардосо.

     — Судя по последним наблюдениям, произведенным астрономами, кажется, что сеньор Феб, как его называет наш чудак Диего, сильно влияет на атмосферные явления, происходящие на земном шаре. Доказано, что когда солнечная фотосфера возмущена, то это всегда вызывает разные магнитные явления на Земле, а часто также бури в земной атмосфере.

     — Значит, солнечная фотосфера не всегда одинакова?

     — Нет, не всегда, Кардосо; масса раскаленных газов, окружающая солнечное ядро, находится в движении. Громадные языки пламени, длиной в целые тысячи миль, поднимаются от Солнца, и время от времени солнечная фотосфера разрывается в нескольких местах, причем образуются неизмеримые пропасти, обыкновенно называемые учеными солнечными пятнами. Чем многочисленнее эти пятна, тем чаще разражаются на земном шаре магнитные и атмосферные бури…

     — И эти бури продолжаются постоянно?

     — Нет, они разражаются тогда, когда солнечные пятна обращены в сторону Земли; так как Солнце оборачивается вокруг своей оси приблизительно за двадцать семь дней, то в бурях бывает перерыв, когда покрытая пятнами часть его обращена в другую сторону.

     — А велики эти пятна?

     — Наблюдали несколько пятен величиной, превосходящей в четыре раза величину земной поверхности.

     — Вот так история! Но как же они образуются?

     — Предполагают, что это громадные кратеры, образовавшиеся в невидимых для нас токах раскаленных газов, и что в бездонной глубине этих кратеров виднеется само солнечное ядро.

     — А разве не удалось объяснить причину производимых Солнцем на Земле бурь?

     — Нет еще. Замечено только, что по мере того как солнечные пятна увеличиваются, магнитная стрелка ведет себя все беспокойнее и поворачивается по направлению к этим пятнам. Чем больше эти пятна удаляются от земного шара, тем спокойнее становится стрелка, а чем они больше приближаются, тем она становится беспокойнее. Когда же пятна находятся прямо напротив земного шара, тогда она скачет, как безумная. Такому поведению стрелки соответствуют появляющиеся в это время на Земле явления, как то: северное сияние, землетрясения и так далее.

     — Значит, по мнению астрономов, магнитное состояние Земли прямо зависит от влияния солнечных пятен?

     — Да, Кардосо.

     — И они влияют также и на землетрясения?

     — Кажется, именно так и есть, так как замечено, что землетрясения происходят именно тогда, когда на Солнце больше всего пятен.

     — Вот так загадка!.. Неужели удастся когда-нибудь разгадать ее?

     — Будем надеяться, что удастся, Кардосо. Эти солнечные пятна, вызывающие на Земле столько катаклизмов и появление которых странно совпадает с циклонами, засухами, наводнениями и неурожаями, заслуживают самого тщательного изучения.

     Разговаривая таким образом, путники продолжали быстро продвигаться к северо-западу, все больше и больше углубляясь в эту необозримую, бесплодную, выжженную солнцем равнину, пересекаемую лишь большими поясами беловатого песка, раздражавшего зрение, и совершенно лишенную всякой растительности. Жара увеличивалась с каждой минутой, и следовало опасаться, что животные подвергнутся солнечному удару.

     О дикарях не было ни слуху ни духу. Диего и Кардосо высовывали время от времени головы из драя, чтобы бросить быстрый взгляд на юг, но в этом направлении не появлялось ни одного живого существа. Без сомнения, австралийцы после полученного ими жестокого урока окончательно оставили мысль ограбить драй, защищаемый столь храбрыми людьми и таким могущественным оружием, сразу устилавшим всю землю трупами.

     В полдень путники сделали остановку близ реки Финк, так как шли все время по ее течению, держась от нее лишь в нескольких милях, чтобы избежать глубоких изгибов русла.

     Диего и Кардосо сошли на дно ручья посмотреть, нельзя ли найти немножко воды в зарослях полуиссохшего тростника, росшего в ее русле. В то время, пока искали воду, они увидели какое-то довольно большое животное, старавшееся убежать к противоположному берегу.

     — Ого! — воскликнул старый моряк. — Кажется, здесь водятся и бифштексы!

     — Ты видел какое-нибудь животное? — спросил Кардосо.

     — Да, дружище, заряди ружье и пойдем вслед за ним.

     — Куда же оно убежало?

     — Посмотри, вон там шевелится тростник.

     — Вперед, старина!

     — Идем, идем!

     Они бросились в заросли, вслед за дичью, убегавшей к противоположному берегу, причем животное с силой раздвигало тростник, падавший, словно подкошенный, на землю.

     Наши матросы перешли русло реки и поднялись на противоположный берег, но, сделав несколько шагов, остановились, вскрикнув от изумления и отвращения.

     Пред ними стояло животное и преспокойно на них глядело, но что это было за отвратительное творение! Крокодил, тарантул, словом, какое угодно чудовище казалось бы красивым по сравнению с этим зверем.

     Это был отвратительный сауриан, проще говоря, огромная ящерица, коричневого цвета с ярко-красными пятнами, окруженными черными полосками; ящерица эта была вооружена костистым панцирем, какого не найдешь ни на одном животном.

     Он был весь покрыт роговым веществом, расположенным в виде обращенных вовсе стороны шипов, что и делало его похожим на кучу рогов. Лоб его также был покрыт панцирем, ноги коротки, изогнуты и также покрыты странно расположенными наростами, глаза маленькие, черные и блестящие; казалось, он хотел загипнотизировать ими охотников.

     Добежав до открытого места, он остановился и угрожающе смотрел на двоих преследователей, словно приготовился к защите.

     — Клянусь рогами Вельзевула! — воскликнул старый моряк. — Я положительно не понимаю, что это за зверь!

     — Я никогда не видел ничего подобного этому творению, ничего более отвратительного, — ответил Кардосо.

     — Уж не дракон ли это?

     — Сейчас узнаем, Диего.

     Говоря это, Кардосо прицелился из своего «снайдера» и выстрелил в отвратительное животное, но пуля отскочила от его костистых рогов и куда-то закатилась.

     — Громы и молнии! — воскликнул старый моряк. — Да этот дракон в панцире, словно корабль!

     — Постой, старина! — сказал Кардосо.

     Он быстро зарядил ружье и очень тщательно прицелился.

     Раздался выстрел, и на этот раз чудовище, пораженное в связки панциря, сделало неловкий скачок в сторону, встало на лапы, бешено завертело хвостом и затем перестало шевелиться.

     — Прекрасный выстрел! — воскликнул позади них голос. — Вот животное, за которое музеи заплатили бы очень дорого.
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ПУСТЫНЯ

     Эти слова произнес доктор. Увидев, что оба матроса перебежали русло реки, и услышав их первый выстрел, он подумал, что они открыли в тростниках какого-нибудь туземца, и прибежал помочь им преследовать врага.

     — Вы пришли как раз вовремя, сеньор доктор, — сказал Диего. — Скажите мне, пожалуйста, видели ли вы когда-нибудь животное безобразнее этого?

     — Нет, не видел, — ответил Альваро.

     — Знаете ли вы, по крайней мере, что это такое?

     — Это molok, сауриан, принадлежащий к семейству агамов. Он стал известен лишь немного лет тому назад. Уже убили несколько подобных экземпляров во внутренних землях этого континента.

     — Значит, они водятся только в Австралии?

     — Да, только в Австралии, Диего.

     — И что же, они опасны?

     — Не думаю.

     — А ведь его панцирь так тверд, что от него отскакивает даже пуля.

     — Это меня удивляет, так как роговидные отростки его панциря пусты внутри.

     — А можно его есть?

     — Он так противен, что, вероятно, даже австралийцы не стали бы его есть.

     — В таком случае оставим его в добычу динго. А теперь вернемся к драю.

     — Постойте, Диего, нашли вы воду?

     — Ни капли, сеньор доктор, — ответил Кардосо.

     — Вот это скверно, у нас ее всего только двести литров.

     — Разве мы не найдем других рек на севере или на западе?

     — Все они будут сухи.

     — И озер тоже не найдем?

     — Озеро Вудс, но оно очень далеко.

     — Что же нам делать? — спросил Диего.

     — Пойдем по течению Финка до слияния ее с Хьюгом, а потом посмотрим. Вернемся к драю, друзья мои. Я тороплюсь скорее оставить эти места.

     — Вы боитесь новой атаки?

     — Пожалуй, что так, Кардосо.

     Они перешли реку обратно и вернулись к драю. Ниро Варанга влез на козлы, и маленький караван, несмотря на страшную жару, снова двинулся в путь, следуя по берегу Финка, чтобы иметь возможность кормить животных росшим здесь тростником.

     В четыре часа они доехали до берега Хьюга, большого притока Финка, берущего начало на северных склонах гор Ватерхаузен, но и он также был совершенно сух. Зато Кардосо был счастлив, потому что ему удалось убить лебедя, летевшего с севера на юг.

     Он весил по крайней мере двадцать пять килограммов, но вместо белого оперения, какое бывает у наших лебедей, его перья были темные, почти черные. На этом странном континенте даже и птицы не такие, как на других материках.

     К вечеру Ниро Варанга остановил драй возле группы тощих деревьев с серыми листьями; деревья эти принадлежали к многочисленному роду эвкалиптов. Едва лишь туземец подъехал к ним, как тотчас же соскочил с козел и очень внимательно осмотрел кору деревьев, выказывая при этом жестами удивление и страх.

     — Эй, Коко! — вскричал Диего. — Не нашел ли ты каких-либо прекрасных плодов?

     — Скажите лучше, каких-нибудь ужасных знаков, — ответил австралиец, указывая на несколько стрел с какими-то необычными нарезками, которые были воткнуты в кору дерева.

     — Что это такое? — спросил доктор, также сошедший с драя.

     — Это объявление войны.

     — Кому же оно адресовано?

     — Без сомнения, нам.

     — Кем же это?

     — Жителями этой страны.

     — Да ведь мы еще не видели ни одного из этих жителей, — сказал Кардосо.

     — Верно, они нас видели.

     — Ты рассказываешь нам сказки, Коко, — сказал Диего.

     — Я говорю вам, что нам запрещают идти вперед.

     — Что мне за дело до запрещений этих чахоточных, воющих обезьян!

     — Вы можете раскаяться, если ослушаетесь этого предупреждения

     — То есть, ты хочешь сказать, что они будут каяться, когда наша митральеза погладит их по спинам.

     — Я советую вам остановиться.

     — Это невозможно, Ниро Варанга, — сказал доктор. — Мы должны идти вперед, несмотря на эти знаки.

     — Они убьют нас всех, господин.

     — Ну, мы дорого продадим им свою жизнь.

     — И я должен идти вслед за вами?..

     — Тысяча молний! — воскликнул Диего. — Ты должен вести нас вперед, если даже и не пожелаешь этого!

     — Но моя жизнь…

     — Мы сумеем ее защитить, трус ты этакий!

     — Посмотрим.

     — Что вы на это скажете, доктор? — спросил Кардосо, когда Ниро Варанга отошел прочь.

     — Скажу, что дикари хотят запугать нас.

     — А мы все-таки пойдем вперед?

     — Непременно, друзья мои.

     — Мы всюду за вами последуем, — сказал Диего.

     — Тем не менее я советую вам хорошенько сторожить ночью.

     — Не бойтесь, сеньор доктор, — ответил Кардосо. — Мы будем спать днем и бодрствовать ночью.

     Они вернулись на место стоянки, где Ниро Варанга готовил ужин. Диего, с каждым днем становившийся все более и более недоверчивым, пристально посмотрел в лицо австралийца, но ему показалось, что Ниро Варанга совершенно спокоен.

     — Я не буду спускать с него глаз, — пробормотал он, — тут есть какая-то тайна, которую я никак не могу себе объяснить.

     Когда ужин был съеден, Диего взялся сторожить первую четверть ночи, но в его смену не случилось ничего особенного. Сменивший его Кардосо провел свою смену также совершенно спокойно, только около трех часов утра ему показалось, что он видел при неверном свете зари, как на берег поднялась какая-то человеческая тень, немного спустя появилась другая тень, напоминавшая собой какое-то животное или, скорее, птицу гигантских размеров.

     Но появление и исчезновение их произошло так быстро, что он не был уверен, была ли это действительность или ему только померещилось. Он боялся ошибиться, но тем не менее стал поближе к драю, взвел курок «снайдера» и начал тщательно всматриваться вдаль.

     Четыре часа его смены прошли, а виденные им тени больше не появлялись.

     — Как странно, — прошептал он, — если бы я не был уверен, что мы прошли такое большое расстояние, то мог бы подумать, что эти тени очень похожи на колдуна и его страуса. Ба, да я с ума сошел, вообразив себе, что это колдун, он теперь еще, должно быть, где-нибудь близ Баготских гор или на берегах Финка.

     Он был настолько убежден в своей ошибке, что не сказал об этом ни слова ни доктору, ни Диего, чтобы не обеспокоить их понапрасну. В шесть часов драй снова двинулся в путь в своем обычном направлении. Перейдя сто тридцать четвертый меридиан близ горы Шарлотты, он направлялся к горам Джемс, вершины которых ясно виднелись на севере.

     Жара была все такая же подавляющая, и из внутренних земель материка продолжал непрерывно дуть жгучий ветер, сушивший горло людей и животных и быстро поглощавший небольшой запас воды маленького каравана. Громадная равнина, простиравшаяся до подножия гор, казалась ужасающе бесплодной: на ней не было ни единого клочка травы, ничего, кроме больших камней, обожженных солнечными лучами, и песка, приподнимаемого и сметаемого в кучи ветром, причем он набивался в глаза и рот путников, у которых от этого начинались припадки конвульсивного кашля. Этот песок был настолько мелок, что проникал сквозь белое полотно драя и попадал даже в ящики.

     В полдень столбик термометра поднялся до шестидесяти градусов!.. Несчастные путешественники просто пеклись заживо, словно они находились в раскаленной печи; только один дикарь свободно переносил этот ужасный жар и не боялся выставлять свою открытую голову под жгучие солнечные лучи.

     Вдруг один из быков, пораженный солнечным ударом, внезапно упал на землю, чтобы никогда больше не встать. Обрезали его постромки и вырезали у него язык, который мог служить обедом для путников, а труп его был оставлен на съедение диким собакам.

     Драй продолжал двигаться, медленно тащимый несчастными животными, мычавшими и ржавшими хриплыми голосами. Тяжелая колымага скрипела и трещала, словно она готова была развалиться, колеса ее глубоко врезались в песчаный грунт, а доски были столь накалены, что до них нельзя было дотронуться.

     Доктор и оба матроса хотя и были привычны к экваториальной жаре, тем не менее лежали растянувшись на ящиках; они словно одурели и были не в состоянии сделать какое-либо движение. Мозг их, казалось, горел, а легкие работали с ожесточением и все-таки не наполнялись: входящий в них воздух был настолько жгуч, что несчастным казалось, будто они сохнут. В два часа термометр показывал шестьдесят пять градусов, и у них пал другой бык, моментально пораженный солнечным ударом.

     — Клянусь рогами оленя, — воскликнул Диего хриплым голосом, — если подобная жара продлится еще часа два, то мы останемся без животных! Странная пустыня, здесь ничего не видно, кроме камней, только камней!.. Вот был бы подходящий момент для нападения на нас дикарей!.

     К счастью, этот ужасный жар, дойдя до шестидесяти пяти градусов, медленно стал ослабевать и дошел до пятидесяти градусов; люди и животные могли наконец свободнее дышать и немножко ожили, но впереди них все еще расстилалась необозримая пустыня, которая, казалось, должна была кончиться еще не скоро.

     В шесть часов вечера драй перевалил через горы Джемс по горному проходу, пробитому рекой Хьюгом, русло которого спускалось с севера большими извивами, но в нем не было ни глотка воды. Выйдя из ущелья, они увидели цепь гор Ватерхаузен, но и они также были бесплодны, и в их долинах не видно было никаких следов растительности. Солнце сожгло всю страну и иссушило даже крупные деревья, стволы которых, лишенные не только листвы, но и коры, поднимались к небу по склонам гор, словно скелеты. На следующий день драй двинулся вперед за два часа до зари. Спасение каравана зависело от быстроты его передвижения, так как быки должны были вскоре пасть от голода, потому что здесь для них не было никакой пищи, да и запас воды видимо уменьшился. Если бы через два дня путникам не удалось добраться до какого-нибудь ручья или леса, то они должны были бы бросить драй посреди пустыни. Погоняя быков и лошадей, путники добрались до гор Ватерхаузен и с невероятными усилиями перебрались через них, перешли приток Хьюга — реку Мюллер и направились к большой горной цепи Макдоннелл, надеясь найти в долинах этой цепи хотя бы немного травы и какой-нибудь ручей.

     В одиннадцать часов Диего, привставший, чтобы осмотреть окрестности, указал доктору на видневшиеся у подножия гор темные массы.

     — Это деревья, — сказал доктор.

     — Уверены вы, что не обманываетесь?

     — Совершенно уверен, Диего.

     — И вы думаете также найти и воду?

     — Да, мы ее найдем.

     — Вперед, Ниро Варанга! Но что означает этот слой красной земли?

     — Он означает, друг Диего, что мы теперь идем по большой золотой залежи, по настоящему золоту.

     — Вы шутите, сеньор доктор?

     — Нет, я говорю серьезно; быть может, под нашими ногами лежат миллионы.

     — Какое несчастье, что мы не можем остановиться и нагрузить драй золотом. Есть тут также и бриллианты?

     — Не думаю, в Австралии их еще до сих пор не находили.

     — Скажите мне, сеньор доктор, — сказал Кардосо, — ведь золото самый дорогой из всех существующих на земле металлов?

     — Вовсе нет, друг мой, есть другие металлы, стоящие гораздо дороже. Большая ошибка думать, что оно — самый дорогой из всех металлов.

     — О, да это для меня новость, сеньор доктор! — воскликнул Диего.

     — Не только для тебя, но и для многих других, — ответил Альваро.

     — А скажите, пожалуйста, какие же, по-вашему, самые дорогие металлы?

     — Сейчас я удовлетворю твое любопытство. Ты, вероятно, знаешь, что за килограмм золота платят обыкновенно три тысячи пятьсот франков, килограмм иридия, металла, открытого в 1803 году Тенянтом в платиновых копях, стоит до шести тысяч и даже до шести тысяч пятисот франков.

     — Да это почти вдвое дороже золота?..

     — О, это еще пустяки, есть металлы, стоящие гораздо дороже.

     — Но что это за металл, этот иридий?

     — Это довольно редкий, светлый, как сталь, и отливающий всеми цветами радуги металл. Осмий, также находимый вместе с платиной, но имеющий голубовато-белый цвет, стоит около шести тысяч пятисот франков за килограмм; килограмм белого, как серебро, бария, открытого Дэви в 1808 году[296] и находящегося в барите, стоит около сорока тысяч франков.

     — Гром и молния, вот так редкостный металл!

     — Килограмм Колумбия, или ниобия, открытого Розе в 1844 году, и родия, открытого Волластоном в 1804 году, стоят по двадцать тысяч франков; рутений, открытый Клаусом в 1844 году металл, очень похожий на иридий, стоит четырнадцать тысяч франков за килограмм; палладий, открытый Волластоном в 1804 году и находимый то вместе с платиной, то вместе с бразильским золотом, имеющий форму мелких зерен, стоит четыре тысячи пятьсот франков за килограмм; иттрий, найденный в первый раз в Иттербю, в Скандинавии, и вообще чрезвычайно редкий, стоит двадцать пять тысяч франков за килограмм; стронций, открытый Дэви в Шотландии в 1808 году, имеющий бледно-желтый цвет, а при горении дающий яркий белый цвет, продается по цене тридцать пять тысяч франков за килограмм; глиций, или бериллий, — тридцать четыре тысячи франков за килограмм; литий, самый легкий из всех металлов, — двадцать пять тысяч франков за килограмм; ванадий, открытый Сефстроцином в Швеции в 1830 году[297], белый, как серебро, но с изумительным, никогда не тускнеющим блеском, стоит двадцать две тысячи франков за килограмм и, наконец, didym (дидим), открытый Мозандером в 1840 году, дороже всех других, так как цена его равняется сорока двум тысячам франков за килограмм[298].

     — Тысяча кораблей! Вот так цены!..

     — Вот и лес! — вскричал в эту минуту Ниро Варанга
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ТАИНСТВЕННЫЙ СЛЕД

     Да и пора было доехать! Животные просто изнемогали от голода. Они около сорока восьми часов не ели ничего, кроме полусожжённого солнцем тростника и, умирая от жажды, едва держались на ногах. Казалось, они вот-вот упадут, чтобы никогда уже больше не встать. Почуяв близость пастбища, животные сделали последнее отчаянное усилие и дотащили тяжелый фургон до зеленеющей долины, вдававшейся в высокие отроги большой цепи гор Макдоннелл, причудливые вершины которых терялись по направлению к западу и к востоку.

     Дойдя до долины, лошади и быки, истощенные сделанным ими последним усилием, повалились один возле другого и начали жадно жевать росшую вокруг них в большом количестве траву. Долина эта вдавалась на несколько километров в горную цепь, образуя как бы своего рода длинный проход, постепенно поднимавшийся на склоны грандиозной массы скал, тогда как окрестности этой долины были совершенно бесплодны и покрыты песком и громадными камнями; внутри ее, напротив, росло множество деревьев, кустов и травы. Направо и налево тянулись большие группы мальг, высотой четырнадцать — пятнадцать футов, ваи-вайга, или деревьев смерти, черных деревьев, мочальных деревьев, казуарин с крепкими и толстыми стволами, австралийских кедров, араукарий и разного рода эвкалиптов. Посреди этой растительности виднелись летающие, дерущиеся, кричащие и поющие белые голуби, стаи порфириев с блестящими голубыми перьями, белых, красных и бледно-розовых какатоэс и других попугаев, тогда как в вышине, над скалами и пропастями, носились несколько пар смелых орлов и больших соколов, называемых естествоиспытателями haliastur.

     — Каррамба! — воскликнул Диего, широко открывая глаза. — Куда это мы попали? Не в земной ли рай?

     — Это оазис, — ответил доктор.

     — Удивительная страна, здесь вам на каждом шагу представляются новые сюрпризы!.. Там сожженная солнцем пустыня, а здесь настоящий рай. Кто тут что-либо поймет?!

     — Не видите ли вы хоть немножко свежей воды? — спросил Кардосо. — Я отдал бы два года жизни, чтобы осушить кружку какой-либо жидкости, пива или воды, все равно.

     — Я тебе ее сейчас достану, — сказал доктор.

     — Верно, вы нашли ручей?

     — Возьми топор и ступай за мной.

     — Топор? Разве вы хотите разбить им скалы?

     — Иди за мной, и ты увидишь.

     Все трое сошли с драя, и доктор направился к группе росших невдалеке деревьев на почве, не указывавшей ни на малейший признак влажности.

     — Отсеки корни вот этого дерева, — сказал Альваро, обращаясь к Кардосо.

     — Что вы хотите с ними делать? — спросил изумленный матрос.

     — Не заключают ли они в себе склада льда? — спросил Диего. — В этой стране меня бы это нисколько не удивило.

     — Ну, руби же, — сказал доктор.

     Кардосо отрубил выдававшиеся из земли толстые корни эвкалипта, и вдруг из обрубленных корней потекли струи прозрачной воды.

     — Пейте, друзья мои, — сказал доктор.

     Оба матроса бросились на колени, припали губами к отрубленным местам и жадно начали пить.

     — Клянусь утробой кита! — воскликнул старый моряк между глотками. — Да ведь эта вода и свежа и вкусна! Ну и страна… Тут деревья служат колодцами. Пей Кардосо, пей, здесь хватит на всех.

     И они пили все трое, поглощая, словно насосы, вытекавшую из корней свежую воду. Когда один корень осушался, они тотчас же отсекали другой и снова принимались пить с прежним усердием и перестали лишь тогда, когда полностью утолили жажду.

     — Хватит, — сказал Диего, — если я буду еще продолжать пить, то лопну. Подумай-ка теперь о том, как бы добыть себе какое-нибудь вкусное жаркое: здесь не может быть недостатка в дичи, я в этом…

     Он не докончил своей фразы, потому что зацепил ногой за марру, длинную лиану, извивавшуюся по земле и тянувшуюся к деревьям, и упал в середину куста, имевшего длинные ветви.

     Едва лишь он повалился на это растение, как, к величайшему своему изумлению, почувствовал, что его крепко обхватили совершенно лишенные листьев ветви.

     — Ай, кто это меня хватает! — закричал он, быстро вскочил и, рванувшись изо всех сил, освободился от плотно обвившихся вокруг его тела ветвей. Диего взглянул на свои руки и испустил крик ужаса: руки были покрыты кровью.

     — Кровь!.. — воскликнул он. — Это еще что за ужасное растение?..

     — Кровь! — воскликнули вместе Кардосо и доктор.

     — Посмотрите, — сказал Диего, — мои руки совершенно красны.

     — Больно тебе? — спросил доктор.

     — Да, немножко жжет, — ответил старый моряк.

     — Посмотрим-ка это странное растение.

     Альваро приблизился к кусту и очень тщательно осмотрел его; куст был высотой в два метра, с тонкими, чрезвычайно гибкими ветвями, совершенно лишенными листьев, но зато покрытыми слоем густой и очень липкой смолы, сквозь которую виднелись едва заметные простым глазом дырочки.

     Доктор дотронулся до одной из ветвей, она тотчас же согнулась и крепко обхватила его руку, немного спустя он почувствовал легкое жжение, жилы на руке налились кровью, и сквозь поры кожи крепко сжатой растением руки показалось несколько капель крови.

     — Это хищное растение, — сказал доктор, поспешно освобождаясь от сжимавшей его руку ветви.

     — Хищное растение! — воскликнули в высшей степени изумленные Диего и Кардосо.

     — Да, друзья мои, оно высасывает кровь посредством невидимых присосков.

     — Как же так! — воскликнул Диего. — В этой стране водятся даже и растения, питающиеся кровью? Да что же это, наконец, за страна?[299]

     — Так что, если бросить на ветви этого растения какое-нибудь животное, они бы его пожрали? — спросил Кардосо.

     — Они высосали бы из него всю кровь, друг мой, — ответил доктор.

     — Вот ужасное растение! — воскликнул старый моряк.

     — Это тебя изумляет? Но находили еще и другие растения, питающиеся животными, как здесь, так и на других материках. Знаменитый ученый Дарвин открыл, что Drosura rotundifoglia имеет свойства съедать садящихся на его листья насекомых, а это растение весьма распространено даже в Европе. Потом на этом континенте найден род громадной крапивы, которая ловит птиц или мелких животных, обвертывая их своими широкими листьями, и затем совершенно высасывает из них все соки и превращает их в скелеты, выбрасывая свою добычу лишь тогда, когда от нее остались одни кости, которых она не может поглотить.

     — Если бы все это рассказывал мне кто-нибудь другой, то уверяю вас, сеньор доктор, что я запер бы его в дом умалишенных.

     — Верю, Диего, — сказал доктор улыбаясь. — Все это так странно, что поверить этому очень трудно, хотя у растений существуют еще гораздо более изумительные странности.

     — Какие же это странности? — спросил Кардосо.

     — Разве не открыли животных-растений?

     — Животных-растений? — воскликнул старый моряк, смотря на доктора с таким видом, как будто хотел его спросить: не спятил ли он с ума.

     — Да, Диего, — сказал Альваро, — это животное-растение весьма обыкновенно, оно называется convolvulas chultzii; оно совмещает в себе водоросль и червя, тело его не имеет в середине полости и снабжено подвижными ресничками, служащими органами передвижения. Оно зеленого цвета, чем обязано ряду клеточек, содержащих в себе хлорофилл, дающий окраску растениям. Сначала думали, что эти животные-растения дышат точно так же, как и все другие растения, но затем было доказано, что способ их дыхания совершенно особенный, то есть они поглощают растворенную в воде углекислоту, так как живут в воде, но вместо того, чтобы выдыхать кислород, они, напротив, употребляют его себе на пользу, чтобы дольше жить.

     — Но где же находят этих водорослей-червей?

     — В стоячих водах, Кардосо, — ответил доктор.

     — А есть ли у них глаза?

     — Настоящих глаз нет, но у них есть зрительные органы, и они даже любят свет, так что если эти животные-растения положить в темную бутылку, то они непременно инстинктивно направляются в наиболее освещенную сторону.

     — Это изумительно, сеньор доктор.

     — Еще бы, Кардосо, это изумило даже естествоиспытателей, которые должны были признать, что между двумя царствами, животным и растительным, существует переходная ступень, тогда как прежде ее не было. Но будет нам болтать, займемся-ка нашими животными, ведь они умирают от жажды.

     Путники вернулись к драю, остановившемуся у входа в долину, и послали Ниро Варанга собрать воду, какую можно было еще найти в корнях эвкалиптов, чтобы напоить несчастных животных. Пока австралиец торопливо побежал исполнить приказание доктора, Диего стал готовить завтрак, начав варить язык второго быка, павшего в пустыне, а Кардосо отправился в лес, чтобы найти какую-нибудь дичь.

     Не прошло и получаса, как доктор и новый повар увидели идущего к ним сильно запыхавшегося Кардосо. Он взял своих спутников за руки, отвел их за фургон, чтобы его не услышал Ниро Варанга, и сказал:

     — Сеньор доктор, нас преследуют!..

     — Ты бредишь, дружище, — воскликнул Диего.

     — Нет, старина, я вовсе не брежу.

     — Ты видел австралийцев? — спросил доктор.

     — Нет, но я нашел очень странный след.

     — Что же это за след?

     — Переходя через песчаную полосу, я увидел ясный отпечаток двух голых ног, а рядом с ними следы страуса.

     — Ну, и что же из этого?

     — А то, что там прошел человек, вслед за которым шел страус.

     — Я не нахожу повода пугаться этого.

     — А что, если этот человек тот колдун?

     — Колдун? Это невозможно! Он, должно быть, еще и до сих пор находится на берегах Финка.

     — Нет, Диего, ты ошибаешься, — сказал Кардосо, — потому что несколько дней тому назад, вечером, во время нашей стоянки на берегу Хьюга, мне показалось, что я уловил на противоположном берегу две тени, тень человека и громадной птицы, без сомнения, страуса.

     — И ты нам этого не сказал, друг мой?

     — Я был настолько уверен, что мне это только показалось, что не хотел понапрасну вас пугать.

     — Это очень важно! — сказал доктор, как бы о чем-то раздумывая.

     — Но как же этот колдун умудрился прийти сюда впереди нас?

     — Австралийцы отличные ходоки, Диего, они проходят невероятные пространства.

     — Ну, а пустыня?..

     — Пустыня для них не представляет препятствия, они привычны к сильной жаре и к самым страшным лишениям.

     — Неужели этот подлец хочет отомстить нам? — спросил Диего, скрежеща зубами и сжимая кулаки.

     — Известно, что австралийцы очень мстительны и что они выжидают с невероятным терпением благоприятного момента, чтобы свести старые счеты.

     — Но ведь он один, что же он может нам сделать?

     — Кто его знает? Вьереданам повинуются все австралийцы, он может поднять против нас какое-нибудь многочисленное племя.

     — Клянусь Юпитером, что если мне удастся поймать его, так я непременно его повешу!

     — Что же вы решили делать, сеньор доктор? — спросил Кардосо.

     — Ехать тотчас же и постараться догнать этого человека; я инстинктивно чувствую, что он принесет нам несчастье.

     — Да-да, нужно его догнать, — сказал Диего. — Давайте же посадим на вертел его зловещую птицу.

     — За горами опять начнется пустыня? — спросил Кардосо.

     — Да, но она не будет столь бесплодна, как та, что мы прошли. А теперь ступайте, обрубите все корни этих эвкалиптов, чтобы запастись водой, и затем снова в путь. Быть может, наше спасение зависит от быстроты шага наших быков.

     — Поедим немножко, а затем и за работу, — сказал Диего.

     Они в несколько минут съели свой завтрак, затем направились к группе эвкалиптов, которых было очень много, и тщательно собрали в бочонки всю воду, вытекающую из их корней. Запас этой воды был так велик, что ее могло хватить на три или даже на четыре недели.

     Боясь, что животные снова не найдут себе хороших пастбищ по ту сторону гор Макдоннелл, матросы с помощью Ниро Варанга нагрузили драй сочными травами, и в четыре часа пополудни отдохнувшие и сытые лошади и быки снова двинулись вперед и драй въехал в узкий проход, открывавшийся в горной цепи Макдоннелл. Проехав через него, драй направился к другой цепи гор, менее высокой, нежели предыдущая, но также запиравшей горизонт с севера; горы эти были поразительно бесплодны. Кардосо, внимательно всматривавшийся в почву, снова открыл на песке следы человека в сопровождении следов большой птицы; величина их не оставляла сомнений, что это следы страуса. Следы шли к северу, но несколько отклонялись в сторону горы Сэр-Чарльз, видневшейся к востоку.

     — Это следы мошенника-колдуна! — воскликнул взбешенный Диего.

     — Я тоже думаю, что это его следы, — сказал доктор.

     — В погоню за ним! Коко, погоняй же быков как можно скорее и берегись остановиться, не то я тебе сверну шею!..

     Ниро Варанга начал усиленно погонять лошадей и быков, но если бы в эту минуту честный моряк посмотрел ему в лицо, так он увидел бы, что губы его искривились насмешливой улыбкой.
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      Глава 17
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ЯДОВИТЫЕ ЛУГА

     В следующие дни драй ехал изумительно быстро и делал очень короткие остановки. Переехав через реки Гарри и Барт, берущие начало на склонах цепи гор Странгвейс, и пройдя короткое расстояние по пескам пустыни, путники доехали до Уикстеда, в котором так же, как и в двух первых реках, не было воды. Они переехали через горы Рейколс, воспользовавшись для этого долиной, прорытой Вудфордом, притоком вышеупомянутой реки, объехали вокруг горы Стюарт, громадного одинокого конуса, возвышающегося близ двадцать первой параллели, доехали до цепи гор Форстера и, перерезав сто тридцать четвертый меридиан, свернули на восток, между гор Манн и Гуайн, надеясь найти в этом направлении след колдуна, которого до сих пор еще нигде не встретили

     После данного животным, чтобы окончательно не истощить их сил, двадцатичетырехчасового отдыха они снова поехали как можно быстрее по направлению к горам Кроуфорд, так как видели, что по этому направлению убегало несколько эму, но доехав до горы Мерфи, вновь направились к северу и перебрались через Вудфорд, приток реки Тейлор с левой стороны, затем через Уиклифф, изливающийся в болото, но и его также они нашли высохшим, и, наконец, через Сазерленд, теряющийся в громадных песчаных и каменистых равнинах. Затем они перевалили через горы Девенпорт, Мерчиссон, Сэмюел и Уистингтон и наконец добрались до цепи гор Ашбертон, не найдя никаких новых следов вьередана, и свернули на восток, к озеру Вудс, берегов которого они достигли двадцать два дня спустя после того, как покинули горы Макдоннелл. Путники совершенно выбились из сил, животные чуть не падали от истощения, а драй был наполовину разбит этой быстрой ездой на протяжении четырехсот миль.

     Озеро Вудс — один из главных бассейнов воды, находящихся во внутренней части австралийского континента, где так редко встречаются озера. Оно не велико: всего около сорока километров в ширину и, быть может, до пятидесяти километров в длину, но имеет громадное значение именно потому, что воды его никогда полностью не испаряются, даже во время страшной летней жары, а благодаря этому не высыхает и растительность, покрывающая его берега, так что оно образует большой оазис посреди громадной каменистой пустыни, занимающей большую часть континента.

     Действительно, по берегам его, точно так же как и по берегам впадающей в него реки Ферпоссон, росло множество громадных эвкалиптов, густые кусты мальг, целые леса древовидных вересков, магнолий, мимоз, рододендронов, каучуковых деревьев, диакрид, австралийских кедров и спиральных калидрий, переплетенных густой сетью громадных лиан, тут же виднелись великолепные луга со множеством разбросанных по ним разного рода цветов, как то: группы гераниумов, ахирантий, клематит и настоящих лилий высотой более метра.

     Посреди этих лесов и лугов можно было увидеть стада бегущих кенгуру и эму, стаи диких собак, а по ветвям деревьев скакали и бегали многочисленные макропусы серого цвета, летающие лисицы, perameleso besules, похожие на белок, и летали целые стаи какатоэс, голубей, серых ардей с короткими ногами и с очень длинным носом, пардалатусов, а также несколько менур, великолепных, чрезвычайно оригинальных птиц величиной с курицу, с серыми и черными перьями и хвостом в виде лиры.

     — Да, пора нам было приехать в страну не столь бесплодную, как каменная пустыня! — воскликнул Диего. — Клянусь корпусом фрегата! Какая роскошная растительность и в особенности какое изобилие дичи четвероногой и пернатой! Кардосо, дитя мое, обещаю тебе превосходные бифштексы. Пусть бы солнце сожгло этого колдуна! Я отсюда не двинусь, прежде чем не отдохну, по крайней мере, неделю. Уф! Я совсем измучился, сеньор доктор!

     — Мы остановимся на сколько хочешь времени, Диего, — сказал доктор. — Мы именно здесь и должны начать наши розыски, чтобы узнать, где находится наш несчастный соотечественник.

     — Вы надеетесь найти здесь его следы, сеньор доктор? — спросил Кардосо.

     — Да, мой друг. Если только правда, что его здесь встретили, то мы найдем его следы. Он должен был непременно остановиться на этих берегах, чтобы отдохнуть от перенесенных им лишений во время перехода через пустыню.

     — Мы осмотрим берега озера, когда будем охотиться, — сказал Диего.

     — Я именно это и хотел вам предложить, Диего. Весьма вероятно, что на этих берегах живет какая-нибудь семья австралийцев, которая могла бы сообщить нам важные сведения.

     — Первого же попавшегося мне навстречу аборигена возьму за ухо и приведу к вам, сеньор доктор.

     — Спасибо, Диего. Но прежде всего нам надо укрепить свой лагерь, чтобы они нам не приготовили какого-либо сюрприза. Нарубим-ка деревьев и устроим вокруг драя укрепление.

     — Я беру это на себя, сеньор доктор, — сказал Диего, — я знаю в этом толк, а Кардосо мне поможет, так что если колдун натравит на нас какое-нибудь племя дикарей, то, пожалуй, подавится той костью, какую я ему приготовлю. А пока мы можем воспользоваться тремя или четырьмя остающимися до заката солнца часами, чтобы пройтись по лесу. Я вижу здесь столько дичи, что ею можно бы нагрузить целый драй. Что ты на это скажешь, Кардосо?

     — Я иду с тобой, — ответил молодой матрос. — Нельзя же отказаться от парочки котлет из кенгуру.

     — Ну так идем.

     Когда матросы, вооруженные ружьями, ушли по направлению к окружавшему озеро лесу, Ниро Варанга отпряг быков и лошадей и погнал их на луг, поросший сочной травой, на которой здесь и там виднелись красные цветы, росшие на каком-то стлавшемся по земле растении из рода бобовых.

     Увидев, что животные начали есть эту сочную траву, австралиец поторопился вернуться к драю, чтобы приготовить ночевку и запастись сухим хворостом, но все же казалось, что его что-то беспокоило, и когда доктор, занятый своими астрономическими вычислениями и приведением в порядок путевых записок, не следил за ним, он как-то странно поглядывал на разбредшихся по равнине быков и лошадей, как бы выискивавших себе лучшие травы.

     Боялся ли он, чтобы они не отошли слишком далеко от лагеря и не заблудились бы в лесу или чтобы они не попались в зубы диких собак? На это было бы очень трудно ответить.

     За несколько минут до захода солнца Диего и Кардосо вернулись в лагерь, таща за собой какое-то животное, убитое ими на берегу озера; матросы совершенно не знали, к какой породе оно принадлежит, так как прежде никогда не видели ничего подобного.

     Это была громадная ящерица длиной в два метра, она имела с каждой стороны шеи по кожистому отростку, и отростки эти казались двумя плащами. Матросы увидели ее между ветвей дерева и убили двумя пулями в ту минуту, когда она собиралась соскочить на землю и распустила уже свои плащи, которые должны были служить ей парашютом.

     — Можете вы нам сказать, что это за зверь, сеньор доктор? — спросил Диего. — Уверяю вас, что я никогда не видал чего-либо подобного.

     — Это очень редкое пресмыкающееся, — сказал Альваро, рассматривая с большим интересом эту странную ящерицу. — Его нашли несколько лет тому назад и дали ему название хламидозавр, потому что нашедший его увидел в его плаще сходство с древнегреческой хламидой. Я знаю, что оно живет на деревьях, но ничего больше, не знаю даже, съедобно ли его мясо.

     — Даже если бы оно и было съедобно, то уверяю вас, сеньор доктор, что я ни за что бы его не попробовал. Черт возьми! Бифштекс из ящерицы! Нет, подобное блюдо я охотно уступлю соотечественникам Коко.

     — Вы не нашли никаких следов пребывания сеньора Эрреры?

     — Никаких, сеньор доктор, — ответил Кардосо. — Мы прошли лишь небольшое расстояние, зато завтра мы предпримем настоящее исследование.

     — Я на вас рассчитываю, друзья мои.

     Возвратившись к драю, Диего стал караулить первый: он уселся у огня, тогда как его товарищи улеглись в драе, а Ниро Варанга, уже давно избавленный от караула, так как ему не доверяли, улегся под группой кустарников.

     В продолжение ночи несколько стай динго пробежало по лугу, преследуя поднятую ими дичь, но они держались вдали от лагеря. Только около трех часов утра Кардосо увидел, что большая стая собак приближается к тому месту луга, где росли красные цветы и где ночевали лошади и быки.

     Боясь, как бы дерзкие четвероногие охотники не причинили им вреда, Кардосо направился вместе с Ниро Варанга, вооружившимся на всякий случай топором и револьвером, в ту сторону, где паслись животные, и выстрелил два раза из своего «снайдера». Испуганные собаки разбежались, но немного спустя вернулись снова, испуская зловещий вой. Тогда Кардосо заметил не без некоторого изумления, что ни быки, ни лошади не выказывали никаких признаков страха, тогда как раньше, почуяв динго, они все мычали и ржали громче обыкновенного.

     — Они, должно быть, спят очень крепко, — прошептал он, но не обратил на это особенного внимания и опять принялся стрелять в собак, становившихся все смелее и смелее, так что его выстрелы заставили прибежать Диего и доктора.

     — Пригоним-ка животных к драю, — сказал Диего. — Эти голодные бестии способны зарезать и пожрать их всех в несколько минут.

     Он подошел к животным, лежавшим в разных местах на лугу, и ударил первого попавшегося ему на глаза быка, но тот и не думал проснуться. Диего подошел к одной из лошадей и проделал тот же маневр, но результат получился не лучше.

     — Клянусь тысячей люков, — воскликнул он, — что у этих животных что-то чересчур крепкий сон!

     Говоря это, он схватил одного из быков за рога и попробовал его потрясти, но это был напрасный труд.

     Тогда ему в голову пришла страшная мысль.

     — Они, верно, убиты! — воскликнул он, бросая вокруг подозрительные взгляды. — Сеньор доктор, Кардосо, идите сюда!..

     — Что ты такое увидал, не дикарей ли? — спросил Кардосо.

     — Нет, не то, я боюсь, что быки наши убиты!

     — Убиты! — воскликнул доктор, бледнея.

     — Они не шевелятся.

     Охваченный сильным беспокойством, доктор подошел к животным и начал толкать их изо всех сил, но они не подали никакого признака жизни; казалось, и быки, и лошади были мертвы.

     — Великий Боже! — воскликнул он, отирая выступивший у него на лбу холодный пот. — Кто мог их убить?..

     — Но я не вижу никаких ран, сеньор доктор, — сказал Кардосо, сбегавший к драю и возвратившийся, неся в руках несколько зажженных ветвей.

     — В таком случае они, вероятно, отравлены.

     — Отравлены! — разом воскликнули оба матроса. — Кто же их отравил?

     — Ниро Варанга, я слышал, что в Австралии есть ядовитые луга, правда ли это? — спросил доктор, обернувшись к австралийцу.

     — Не знаю, господин, — ответил дикарь, отворачиваясь в сторону.

     — Ты этого не знаешь, ты, уроженец внутренних земель австралийского материка, проведший детство в этих лесах и равнинах?..

     — Не знаю, господин.

     — Эй, Коко, — воскликнул Диего, — мне кажется, что голос твой дрожит! Клянусь тысячей молний, мои подозрения все возрастают, и я…

     — Постойте, Диего, — сказал доктор.

     Он взял горящую ветвь, нагнулся к траве и внимательно начал ее осматривать.

     — Красные цветы! — воскликнул он. — Быть может, это и есть ядовитые луга? Бурке и другие исследователи рассказывали о лугах, на которых растут ядовитые цветы. Ниро Варанга, ты не видал прежде такой травы?

     — Нет, господин, — ответил австралиец. — Я пригнал сюда скот потому, что мне показалось, что здесь превосходное пастбище, но я не знал, что эти цветы ядовиты.

     — А я думаю, что ты это отлично знал, Коко! — воскликнул Диего. — Здесь скрывается измена, и мне кажется, что ты знаешь в чем дело.

     — Вы врете, сеньор Диего, — ответил австралиец, сжав зубы. — Клянусь Баримаем, что я ничего не знаю.

     — К черту твоего Варимая!.. Говорю тебе, что я тебя повещу на самом высоком дереве во всем лесу.

     — Перестань, Диего, — сказал доктор, — мы скоро узнаем, что нам думать об этом молодце, который теперь стал уже совсем не тот, что был прежде. Не нужно бесполезных слов, теперь дело в том, чтобы выйти из затруднения, которое грозит нам страшной опасностью!

     — Вы во мне сомневаетесь, господин? — спросил австралиец.

     — Да, твое поведение нечисто.

     — Что вы хотите этим сказать?

     — Что я тебя теперь не понимаю.

     — Значит, вы мне не доверяете?

     — Да.

     — В таком случае я уйду из лагеря. Мое присутствие здесь больше и не нужно, так как животные подохли.

     — А куда ты хочешь идти?

     — Я вернусь на юг.

     — Один и без съестных припасов?

     — Австралийцу не нужно ни фургонов, ни животных, ни съестных припасов, и…

     Он внезапно остановился и быстро осмотрелся вокруг. В соседнем лесу послышался хриплый крик, казалось, что то был крик ночной птицы.

     — Что с тобой? — спросил Диего, заметивший этот крик и быстрое движение австралийца.

     — Ничего, — ответил Ниро Варанга, — мне показалось, что я слышу свист бумеранга.

     — Или какой-либо условный знак? — спросил Кардосо, наскакивая на австралийца и крепко схватив его за руки.

     — Какой же знак? — спросил дикарь, плотно стиснув зубы.

     — Откуда я знаю?

     — Вы ошибаетесь, у меня нет друзей в этой пустыне.

     — А вьередан? Можешь ты сказать нам, зачем он идет впереди нас? — спросил Диего.

     Услыхав эти слова, Ниро Варанга вздрогнул и бросил на Диего злобный взгляд.

     — А, так ты это знаешь? — воскликнул он шипящим голосом. — Ну, так вот же тебе!.. — Дикарь внезапно рванулся, высвободился из рук Кардосо, отскочил назад и, быстро выхватив из-за пояса пистолет, выстрелил два раза в Диего, затем, прежде чем оторопевшие матросы или доктор успели сделать хоть какое-нибудь движение, бросился в ближайший лес и исчез в густой тени больших деревьев.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 18
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ПЕРВЫЕ СЛЕДЫ ЭРРЕРЫ

     Диего, оставшийся целым каким-то чудом — вероятнее всего потому, что изменник выстрелил второпях, не целясь, — и Кардосо бросились вслед за беглецом, не думая об опасностях, которые могли ожидать их в громадном лесу. Напрасно доктор, боявшийся, чтобы они не попали в какую-нибудь засаду, старался их удержать. Оба матроса, взбешенные попыткой убийства, сделанной подлым изменником, окончательно снявшим с себя маску своими последними словами, бросились в соседний лес, изрыгая целый поток проклятий по его адресу, причем Диего держал в руке лишь один нож, а Кардосо был вооружен наскоро заряженным им «снайдером».

     — Если я его поймаю, то разорву в клочья! — ревел взбешенный Диего. — Ах ты, уродливая обезьяна! Ты старалась предать наев руки врагов! Нечего сказать, чудная страна!.. Тут даже и все слуги становятся мошенниками. Беги скорее, Кардосо, я непременно хочу догнать этого мерзавца Коко!..

     — Смотри, если увидишь колдуна, то помни, что их надо захватить обоих, — ответил на это Кардосо.

     — Да, непременно обоих, Кардосо. Вот бестия этот колдун! А, так он хочет отомстить мне за то, что я дал ему тумака. Ну, так я надаю ему тысячу, нет, десять тысяч тумаков, если мне удастся его захватить!

     — Молчи, — прошептал Кардосо.

     — Что ты видишь?..

     — Я не слышу больше бега Коко.

     — Верно, он спрятался за какое-нибудь дерево.

     — Берегись, чтобы он не разрядил нам в спину остальные четыре патрона своего револьвера.

     — Постой, дружище.

     Диего лег на землю, приложил ухо к земле и стал внимательно слушать.

     — Ничего не слышно? — спросил Кардосо.

     — Ровно ничего, — ответил старый моряк.

     — Значит, он где-нибудь спрятался.

     — Подозреваю, что так, Кардосо.

     — Или же добежал до колдуна.

     — Да ты его видел, что ли?

     — Нет, но сигнал…

     — Да был ли это на самом деле сигнал?

     — Да, Диего, я уверен, что не ошибся.

     — Пожалуй, эти подлецы хотят захватить врасплох доктора, а мы оставили его одного.

     — Ты путаешь меня, Диего, вернемся-ка скорее назад, чтобы доктор не подвергся какой-нибудь опасности. Может быть, колдун приготовил нам здесь ловушку, созвав сюда дикарей.

     — Вернемся, друг мой, в таких потемках нам будет трудно отыскать Коко, мы найдем его после.

     Осторожность советовала им возвратиться к драю. В лесу могла быть устроена колдуном засада, а на драй каждую минуту могла напасть целая орда дикарей. Если Ниро Варанга дожидался этой ночи, чтобы отравить быков и лошадей и сделать таким образом бесполезным драй, а затем решился на покушение, чуть не стоившее жизни храбрецу Диего, то, наверное, у него должны были быть на то свои причины.

     Оба матроса легли на землю, выползли из леса, стараясь не производить шума, и добрались до того луга, где находился драй; они вздохнули свободнее, увидев, что доктор стоит с ружьем в руках у костра, разведенного на месте стоянки.

     — Я начинал за него бояться, — сказал Диего. — Скорее, Кардосо. Матросы перебежали луг и подошли к доктору, ожидавшему их с живейшим беспокойством.

     — Вы никого не видели, сеньор? — спросил его Диего.

     — Никого, — ответил Альваро. — А вы догнали Ниро Варанга?

     — Нет, не догнали; разбойник куда-то исчез, но мы его разыщем, сеньор доктор, клянусь вам, что разыщем.

     — Но как вы думаете, сеньор доктор, какие были у этого Коко намерения? — спросил Кардосо.

     — Теперь я понял все, друзья мои, — сказал Альваро. — Ниро Варанга сговорился с вьереданом, чтобы нас ограбить. Он презирает наши съестные припасы и наши спиртные напитки, но ему страстно хочется завладеть оружием, обладая которым он станет непобедимым.

     Вследствие продолжительного пребывания между белыми дикарь этот заразился от них честолюбием. Кто знает, быть может, он мечтает сделаться вождем своего племени, и могуществом нашего оружия подчинить себе также и соседние племена?

     Да, друзья мои, теперь я понимаю все. Это он-то и натравил на нас племя Баготских гор, он же хотел украсть обтюратор нашей митральезы, чтобы лишить нас главного средства защиты; он же велел колдуну сделать знаки войны на деревьях, чтобы дать время догнать нас тому племени. Этот план ему не удался, тогда он дал нам доехать сюда, и здесь окончательно задержал нас, отравив наших животных, значит, именно здесь он и даст нам сражение.

     — Тысяча миллионов молний! — воскликнул Диего, ударяя себя кулаком по голове. — А я-то дал ему убежать, не стиснув хорошенько его обезьяньей шеи! Кто бы мог подумать, что этот отвратительный воющий попугай водил нас столько времени за нос?.. Но, любезнейший мой Коко, наша шкура потолще, чем ты думаешь, а у меня всегда будет припасена для тебя пуля.

     — Постой, послушаем-ка сеньора доктора, — сказал Кардосо. — Откуда родом этот Ниро Варанга?

     — Из глубины материка. Он, подобно многим другим своим соотечественникам, оставил свое племя, чтобы поселиться в богатых южноавстралийских городах, и устроился в Мельбурне. Я знаю, что он принимал участие в несчастной экспедиции Бурке, причем шел с комендантом Райтом и вел себя безупречно — по крайней мере, так мне сказали.

     — И вы серьезно думаете, что он составил такой адский план, чтобы погубить нас?

     — Об этом свидетельствуют факты.

     — Может быть, его племя живет на берегах этого озера?

     — Я подозреваю, что это так, Кардосо. Колдун, должно быть, предупредил соотечественников Ниро Варанга о нашем скором прибытии; вероятно, он сказал им, что у нас есть несколько бочонков спиртных напитков и множество съестных припасов, и вы увидите, что они скоро на нас нападут.

     — Мы будем готовы принять их, — заметил Диего.

     — А если бы мы не стали их ожидать, а бросили бы драй, теперь и без того навсегда для нас погибший, и продолжали бы путь пешком? — сказал Кардосо.

     — Как же мы тогда найдем следы Эрреры? — спросил доктор. — Я не оставлю этого озера, пока не буду убежден в том, что он здесь прошел, и не узнаю, куда он отсюда направился.

     — Вы правы, сеньор доктор, — ответил Кардосо. — В таком случае нам надо укрепить лагерь, а затем мы начнем розыски.

     — Ну, так за работу, — сказал Диего, — и к полудню наш лагерь будет неприступен.

     Все трое, не теряя времени, лихорадочно принялись за работу, боясь, что на них с минуты на минуту могут напасть. Конечно, драй представлял прекрасную защиту от стрел и бумерангов дикарей, но так как бока его были низки, то он не мог служить помехой для натиска осаждающих; чтобы сделать его неприступным, нужно было окружить его со всех сторон крепким частоколом.

     Диего, знавший толк в баррикадах и укреплениях, вооружил своих товарищей топорами и направился к лесу, находившемуся всего шагах в десяти от драя, и, выбрав штук двадцать молодых, но имевших уже довольно толстый и крепкий ствол деревьев, сказал:

     — Надо их срубить, этого будет достаточно для нашего укрепления.

     Они начали рубить деревья, напрягая все свои силы, так что им понадобилось всего два часа, чтобы свалить их на землю и обрубить с них ветви.

     Закончив эту первую и самую тяжелую работу, они притащили колья к месту стоянки, распилили их пополам и начали вкапывать в землю вокруг драя, предварительно вырыв глубокие ямы.

     Так как у дикарей не было огнестрельного оружия, то нашим друзьям не нужно было плотно законопачивать находившиеся между кольями промежутки, но все же они кое-где прибили гвоздями ветви деревьев, чтобы препятствовать полету стрел.

     В два часа пополудни укрепление было окончено, и драй со всех сторон окружен плотным палисадом вышиной в четыре метра; через этот палисад трудно было перелезть, и потому его было очень легко защитить от нападения.

     Впереди драя было оставлено широкое отверстие, но в нем стояла митральеза, способная очень быстро очистить от осаждающих находившееся перед ней пространство, как бы они ни были многочисленны. Сверх того Диего счел нужным проделать в нескольких местах палисада узенькие отдушины, чтобы иметь возможность обстреливать неприятеля со всех сторон, а также устроить на самом высоком стволе своего рода наблюдательную вышку для того, чтобы там можно было сторожить по ночам и вовремя заметить приближение неприятеля.

     — Злодей Коко будет изумлен, очутившись перед подобной крепостью, — сказал Диего. — Я тебе задам, скверная обезьяна, ишь чего еще захотел, захватить наше оружие!.. А теперь, сеньор доктор, мы пойдем, если вы нам позволите, на берег озера и начнем наши поиски. При первом же признаке какой-либо опасности вы выстрелите, и мы тотчас же вернемся к драю.

     — Да разве вы никогда не устаете, друзья мои?

     — Ба! Мы просто привыкли к труду, сеньор доктор.

     — Предоставляю вам свободу действий, но будьте осторожны и не отходите далеко.

     — Мы вам это обещаем.

     Матросы взяли свои ружья, револьвер и топор, наполнили карманы патронами и отправились через луг к берегу, тогда как доктор влез на вышку, чтобы выкурить сигару, но на всякий случай захватил с собой и пару ружей.

     Смелые исследователи прошли через лес и направились к озеру, находившемуся на расстоянии нескольких сотен метров, и остановились на берегу, спугнув своим появлением несметные стаи различных птиц: bemiclae jubat — водяных птиц величиной с голубя, очень некрасивых на вид, с чрезвычайно тонкими шеями, покрытых вперемежку белыми и черными перьями; ардей, с неизмеримо длинными ногами и с хохлами на голове, и черных лебедей.

     Озеро, насколько его можно было окинуть взглядом, казалось совершенно пустынным, лишь кое-где виднелись громадные заросли тростника, над которыми с криком летало множество водяных птиц.

     Диего и Кардосо шли, внимательно осматривая берега, надеясь открыть какое-нибудь жилище или увидеть где-нибудь дым, но надежды их были напрасны. Казалось, что на этих берегах никогда не жил ни один человек.

     — Если бы здесь находилась стоянка какого-нибудь племени, мы бы непременно увидали где-нибудь дым, — сказал Кардосо. — Мне кажется, что Коко ушел из этих мест.

     — Хм, ну а я не думаю, чтобы он ушел, Кардосо, — проговорил старый моряк, с недоверием покачивая головой. — Быть может, он, напротив, следит за нами, и мы хорошо сделаем, если будем очень осторожны, а то как бы нам не влетела в спину пуля.

     — Куда же мы идем, старина?

     — Пойдем вдоль по берегу; если ученый, которого мы ищем, останавливался здесь, то, мы, наверно, найдем здесь какие-нибудь следы его пребывания.

     — Да постараемся убить дичины на ужин. Здесь должно водиться множество кенгуру, а также и страусов.

     Они взяли ружья на плечо, чтобы иметь их под руками, и пошли к северу. По левую сторону от них находилось озеро, а по правую лес, большей частью состоявший из красивых деревьев, высотой по крайней мере метров в восемьдесят; деревья эти были покрыты непроходимой сетью лиан марра. Моряки прошли таким образом около двух километров, не встретив ничего примечательного, когда Кардосо вдруг быстро нагнулся и поднял с земли какой-то предмет.

     — Что ты такое нашел, дружище? — спросил Диего, приближаясь к молодому человеку.

     — О, я нашел большую драгоценность, — ответил тот с видимым волнением.

     — Не мешок ли золота?

     — Нет, это железный шкворень.

     — Железный шкворень… Здесь, в этой дикой стране?!..

     — Посмотри сам.

     Диего схватил найденный предмет — это был на самом деле железный шкворень, весь покрытый ржавчиной.

     — Этот шкворень, должно быть, составлял принадлежность драя. Не принадлежал ли он сеньору Эррере?

     — Я думаю, что твое предположение верно, Диего.

     — А там что такое в траве?

     — Это ящик с выбитым дном, — ответил Кардосо, бросаясь к увиденному ими предмету.

     — А вот и пистон от револьвера, — сказал Диего, поднимая этот третий предмет, чрезвычайно важный для них.

     — Значит, наш соотечественник был здесь, — заметил Кардосо.

     — А на ящике не вырезано никакого имени?

     — Никакого, Диего. А на пистоне?

     — Постой!.. Я вижу какие-то буквы, покрытые ржавчиной… Никак не могу ее стереть…

     Он сильно потер пистон сначала мозолистой ладонью, потом песком и вскоре прочел надпись:

     — Б. Веддингтон. Сидней.

     — Это, вероятно, клеймо фабриканта, — сказал Кардосо.

     — Я тоже так думаю; мы узнаем от доктора, выехал ли сеньор Эррера из Сиднея или из какого-то другого приморского города. Спрячь в карман этот пистон и будем продолжать наши поиски.

     Матросы пошли дальше по берегу озера и вдоль опушки леса, чутко прислушиваясь ко всякому шуму и зорко вглядываясь вдаль: они все еще опасались Коко, который мог находиться где-нибудь в окрестностях драя и изменнически напасть на них; наконец они дошли до небольшой полянки и разом остановились, вскрикнув от изумления и ужаса.

     Как раз на середине ее лежали два опрокинутых, полуразбитых драя. Они были без колес; доски, составлявшие их обшивку, были разбиты, а железные части изогнуты или унесены. Внутри и вокруг них валялись человеческие скелеты, ящики и бочонки с выбитым дном, разбитые бутылки, стрелы, изломанные каменные топоры, клочья одежды, пистоны и многие другие предметы. Штук десять или двенадцать соколов, дремавших посреди этих ужасных развалин, разлетелись, испуская хриплые звуки.

     — Да здесь, должно быть, произошла жестокая битва! — воскликнул Кардосо.

     — И вероятно, защитники драев были подавлены численностью нападающих, — сказал Диего.

     — Неужели эти драй принадлежали сеньору Эррере?

     — Мы это узнаем, Кардосо, — ответил старый моряк.

     Они прошли мимо скелетов и обломков и приблизились к драям.

     Видно было, что эти импровизированные крепости вынесли ужасную атаку: их доски были утыканы концами копий и изрублены ударами топоров.

     Моряки осмотрели драй и снизу и сверху, надеясь найти какое-нибудь имя, которое открыло бы им, кто были ехавшие на них белые люди, но все их старания были тщетны. Они осмотрели также все предметы на земле, но нашли лишь одно имя, напечатанное на бочонке, это было имя города Сиднея.

     — Кто же были владельцы этих драев, — задумчиво спрашивал сам себя Диего, — и какова была их участь? Все ли они были убиты или же находятся в плену? Ужасная это страна!..

     — Смотри-ка, Диего!.. — воскликнул в эту минуту Кардосо.

     — Что ты там видишь?

     — Ведь это бегает наш ужин!
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ПЛЕННИКИ В ДУПЛЕ ДЕРЕВА

     Зверек рыжего цвета, похожий на кенгуру, но гораздо меньше ростом, перебежал через полянку, высоко подскакивая на своих неровных ножках, причем задние вытягивались и сгибались словно пружины; добежав до леса, он с быстротой молнии вскарабкался на одно из деревьев и исчез посреди его листвы прежде, чем Кардосо успел прицелиться.

     — Вот тебе и раз! — воскликнул изумленный Диего. — Что это еще такое, кенгуру карабкается на дерево, словно обезьяна!-

     — Это двуутробка, — сказал Кардосо.

     — Она похожа на кенгуру.

     — Да, они принадлежат к одному и тому же семейству.

     — А можно ее есть?

     — Говорят, что она очень вкусна.

     — Тогда это дело подходящее. Но куда же это она спряталась, что я ее больше нигде не вижу?

     — Вероятно, она спряталась в свое гнездо.

     — Но я не вижу ее гнезда на этом дереве; Э-э-э, да оно, кажется, было разбито молнией.

     — Мне говорили, что они живут в дуплах деревьев.

     — В таком случае этот эвкалипт должен быть внутри пустой.

     — Без сомнения так, старина.

     — Пойдем-ка посмотрим, Кардосо.

     Они подошли к дереву и стали его рассматривать с большим любопытством. Оно принадлежало к роду эвкалиптов и казалось очень старым, почти умирающим. Ствол его был необыкновенно толст, так что даже десять человек не были бы в состоянии обхватить его, но в восьми метрах от земли оно казалось разбитым молнией и оканчивалось неровными краями, прикрытыми лишь одним пучком красноватых листьев. Очевидно, верхняя часть дерева пострадала от грозы или же истлела вследствие какой-нибудь болезни.

     — Двуутробка нашла себе прекрасное убежище, — сказал Диего, — но мы заставим ее и ее семью выйти из дупла.

     — Каким же это способом, старина? — спросил Кардосо. — Если ты хочешь срубить это дерево, то лишь напрасно потратишь время, потому что хотя его верхняя часть и мягка, волокна его древесины так крепки, что о них иступится даже самый лучший топор.

     — Мы влезем на дерево и заставим ее выйти, кидая в дупло зажженные головешки.

     — Влезть на это дерево! Да тут нужны были бы щупальца гигантского осьминога, чтобы обнять его ствол.

     — Попробуем влезть по способу австралийцев.

     — Это бесполезно, Диего. Я нашел лестницу: посмотри-ка на лиану, что свешивается с вон той ветви.

     — Это марра, — сказал Диего, — она не погнется под нашей тяжестью и послужит нам лучше веревочной лестницы, ведущей на главную мачту.

     Кардосо схватился за лиану, сильно встряхнул ее и, почувствовав, что она не гнется, с проворством кошки начал подниматься по ней к верхушке сломанного дерева. Диего последовал за ним, но, не будучи уже так молод, лез несколько медленнее. Добравшись до верхушки, они уселись верхом на две полусухие ветви и, заглянув внутрь дерева, увидели в нем черное отверстие, нечто вроде колодца, шириной с полдюжины метров.

     — Середина пуста, — сказал Диего, наклоняясь над отверстием. — Но где же двуутробки?

     — Вон они там, внизу, — указал Кардосо, тоже наклонившись над дуплом. — Тут их шесть, семь, восемь, словом — целая семья.

     — Здесь фунтов сорок свежего мяса!.. Вот так чудная добыча, друг мой. Попробуй-ка разрядить в них ружье.

     Кардосо снял с плеча «снайдер», тогда как Диего взял в руку топор, и молодой человек выстрелил в огромное дупло, но он был уже не в состоянии видеть результат своего выстрела: заряд ли заключал в себе слишком много пороху, или же как-нибудь попортилось ружье, но только оно так сильно отдало назад, что матрос потерял равновесие

     Он попробовал было схватиться за ветви левой рукой, но не успел и полетел в дупло, испустив громкий крик. Диего быстрым, как молния, движением схватил его за ногу, но не выдержал толчка, и оба они слетели вниз головами в середину пустого дерева и тяжестью своих тел раздавили трех или четырех двуутробок.

     — Тысяча молний! — воскликнул Диего, тотчас же вскочивший на ноги. — Из моего носа течет кровь, словно вино из бочонка!..

     — А я, кажется, переломал себе ребра или чуть не переломал, — ответил Кардосо.

     — Вот этого только и не хватало!

     — Посмотри-ка, вон двуутробка-то!..

     — К черту их!.. Будет с меня этих двуутробок!

     Животные, не раздавленные тяжестью двух упавших тяжелых тел, сначала стали метаться взад и вперед по дуплу, словно обезумев от страха, а потом бросились спасаться из него, быстро цепляясь за внутренний слой коры, и исчезли за две секунды.

     — Гром и молния! — воскликнул Диего. — Я чуть было не раскроил себе череп!.. Как ты себя чувствуешь, друг мой?

     — Я весь разбит, но надеюсь, что не сломал себе костей, — ответил Кардосо смеясь. — Знаешь ли, старина, это преуморительное приключение.

     — Только бы оно не сделалось слишком серьезным.

     — Ты боишься, что нос твой совсем разбит?

     — Ну, нос-то мой вылечится.

     — Так в чем же дело?

     — Спрашивается, как мы выберемся из этого колодца, когда стенки его так гладки, что, пожалуй, и кошке по ним не влезть. Проклятые двуутробки!

     — Это виновато ружье, оно так сильно отдало назад, что свалило бы и гренадера.

     — Дорого же нам обошлось это жаркое. Попробуем-ка отсюда вылезть.

     — Боюсь, что это немножко трудновато.

     — Со мной топор.

     — Он отскочит от крепкой древесины этого дерева.

     — Что, если бы нам удалось как-нибудь подняться?

     — Даже если я встану тебе на плечи, то и тогда не достану до краев дупла. В нем по крайней мере метров восемь высоты, а в нас обоих вместе всего только три с половиной.

     — Дело-то становится очень серьезно! — пробормотал Диего, начинавший не на шутку беспокоиться. — Ведь мы оставили доктора одного!-

     — А скоро наступит ночь, — с тяжелым вздохом промолвил Кардосо.

     — А ну-ка, попробуем, — сказал Диего и, взяв топор, ударил им несколько раз изо всех сил по стволу, но тот отскакивал, словно им били по железной плите. Древесина этого дерева была страшно крепка и уступила бы разве только зубьям пилы.

     — Клянусь тысячей фрегатов, мы попали в немалое затруднение! — воскликнул Диего, вытирая холодный пот, катившийся с его лба.

     — Одно слово, старина.

     — Говори, дружище.

     — Как ты думаешь, на каком расстоянии от нас доктор?

     — На расстоянии трех или четырех миль.

     — Давай-ка стрелять через равные промежутки времени; услышав такую правильную стрельбу, он поймет, что мы подвергаемся какой-нибудь опасности и, быть может, поспешит к нам на помощь.

     — Попробуем.

     Кардосо зарядил ружье и выстрелил, минуту спустя выстрелил Диего, потом снова Кардосо, затем опять Диего, и таким образом они выстрелили шесть раз. Затем они внимательно прислушивались в продолжение четверти часа, но до их слуха не долетело никакого ответного выстрела ни вблизи, ни вдали.

     Они снова начали стрелять и выпустили в воздух еще шесть пуль, но опять не получили никакого ответа. Тогда беспокойство их перешло все границы, и ими начал овладевать смутный страх.

     — Не убили ли его? — спросил Диего, бледнея. — Невозможно, чтобы он не слышал наших выстрелов или не понял, что наша стрельба должна иметь какое-либо особое значение.

     — Может быть, ветер дует с юга? — сказал Кардосо. — В таком случае наши выстрелы не могут быть слышны в лагере.

     — Не знаю, что и думать, друг мой. Мне становится страшно. Какую мы допустили ужасную неосторожность! Быть может, пока мы сидим, словно пленники, здесь в дупле, на доктора готовятся напасть австралийцы!.. Что только он о нас подумает?.. Он, наверно, подумает, что мы попали в какую-нибудь западню… И ведь нет никакой возможности выйти отсюда или дать ему знать о нашем безвыходном положении. Ну, Коко, если только мне удастся поймать тебя, тогда берегись!..

     — Не будем отчаиваться, старина, — сказал Кардосо, тоже начинавший бояться какого-нибудь несчастья. — Подождем, пока совсем стемнеет, затем начнем стрелять снова. В это время ветер может перемениться, да к тому же ночью выстрел разносится на более далекое расстояние.

     — Подождем, но не скрою от тебя, что мое беспокойство возрастает с каждой минутой.

     Они растянулись на неровном дне громадного дупла, подложили под головы двуутробок и стали терпеливо дожидаться ночи, чтобы снова начать стрелять, но беспокойство и грустные мысли ни на минуту их не покидали.

     Солнце уже село, и тьма спустилась на землю с фантастической быстротой. В дупле стало еще мрачнее, сквозь его верхнее отверстие виднелось лишь темное небо, усеянное звездами.

     Снаружи царила почти абсолютная тишина. Лесные птицы больше не пели, они спали в своих гнездах; жужжание насекомых прекратилось; время от времени раздавались лишь жалобные завывания искавших себе добычу динго.

     Напрасно настораживали наши матросы уши, надеясь услыхать какой-нибудь отдаленный выстрел или зов. Они вскакивали на ноги при каждом завывании динго, думая, что это человеческий крик, и вздрагивая при каждом щелканье птицы-бича, при каждом звоне птицы-часов, принимая их за шаги или за отдаленные ружейные выстрелы, но тотчас же замечали, что они обманулись.

     Их одолевали чрезвычайно грустные мысли, они думали, что им суждено погибнуть в глубине этого дупла, откуда им не было никакого выхода.

     Около полуночи им показалось, что они слышат человеческие шаги недалеко от дерева.

     — Ты слышал, Кардосо? — спросил Диего.

     — Да, — ответил молодой матрос слегка изменившимся голосом. — Кто-то проходит мимо дерева.

     — Быть может, это какой-нибудь австралиец?

     — Или не ищет ли это нас доктор?

     — Он бы дал знать о своем приближении выстрелом.

     — Ты прав, Диего.

     — Слушай.

     Они стали прислушиваться, прислонясь ухом к стволу, и явственно услышали легкие шаги, казалось, приближавшиеся к дереву.

     — Кто-то проходит мимо нас, — сказал Кардосо.

     — Позовем-ка на помощь

     — А что, если это австралийцы, принадлежащие к племени Коко или колдуна?..

     — Лучше пусть возьмут нас в плен, нежели остаться здесь навеки, да к тому же разве с нами нет ружей и револьвера?

     — Это правда, товарищ.

     Диего вытянулся, насколько мог, к отверстию дупла и закричал:

     — Эй вы!.. Эй!..

     Шум тотчас же прекратился, но немного спустя матросы услыхали легкий удар топора снаружи по коре дерева, потом второй немного повыше, третий еще выше, затем четвертый и пятый.

     — Это австралиец, — сказал Кардосо.

     — Да, — ответил Диего, — он влезает, делая на дереве зарубки. Держи наготове ружье.

     Матросы услышали шум листьев на верху дупла и затем увидели при неверном свете звезд какой-то черный круглый предмет, очень похожий по форме на человеческую голову.

     — Кто ты? — спросил Диего.

     Услыхав выходивший из дупла голос, голова тотчас же исчезла, испустив громкий крик.

     — Он, верно, принял нас за злых духов, — сказал Кардосо.

     — Постой… Слышишь?

     — Что такое?..

     — Мне кажется, что снаружи разговаривают.

     В самом деле, слышен был очень тихий шепот, причем казалось, что он исходил то с верха дерева, то с низа. Вероятно, человек, взобравшийся наверх, разговаривал со своими товарищами.

     Вскоре после этого послышались другие удары, производимые, по-видимому, каким-то тяжелым телом, быть может, каменным топором; затем над отверстием показались две головы, а потом и третья.

     — Сойдите сюда, — сказал Диего, — мы такие же люди, как и вы. Но вместо того, чтобы сойти вниз, австралийцы тотчас же исчезли. Кардосо выстрелил из револьвера, но результат получился совсем отрицательный, потому что снаружи послышались крики, выражавшие испуг, а затем поспешный топот ног, вскоре затихший вдали.

     — Вот дурачье! — воскликнул Диего.

     — Они испугались, — сказал Кардосо, — быть может, им еще неизвестно употребление огнестрельного оружия; напрасно я выстрелил.

     — Они все равно не спустились бы сюда, друг мой.

     — Может быть, они еще возвратятся?..

     — Возможно, что и вернутся завтра, после солнечного восхода, чтобы посмотреть, что тут такое.

     — Молчи…

     — Опять что-нибудь?

     — Слышишь, Диего! — воскликнул Кардосо, крепко хватая старого моряка за руку.

     Вдали слышны были ужасные крики — отвратительный концерт дьявольских завываний и криков, невольно заставлявших трепетать.

     — Это дикари! — воскликнул Диего, и сердце его сильно сжалось.

     — Это их военный клич, Диего, — сказал Кардосо прерывающимся голосом.

     — Верно, они нашли наш лагерь?..

     — Я боюсь за доктора, Диего!..

     — Тысяча миллионов громов!..

     В эту минуту послышался целый ряд пушечных выстрелов, раздававшихся все громче и громче; после этих выстрелов воинственные завывания дикарей превратились в крики злобы и в болезненные стоны.

     — Это митральеза! — вскричал Диего.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 20

     

     [image: after_title]

УЖАСНАЯ НОЧЬ

     Оба матроса вскочили на ноги, сердца их сжались невыразимо мучительным страхом за доктора, глаза налились кровью, волосы встали дыбом, а на лбу выступил холодный пот. Не было никакого сомнения: бешеные крики и пушечные выстрелы, продолжавшие раздаваться во мраке с математической точностью, указывали, что австралийцы напали на лагерь, а доктор защищался и пустил в дело митральезу. Каков же должен был быть исход этой ожесточенной борьбы? Удастся ли грозному оружию доктора отбить толпы нападающих, или же оставшись один, без товарищей, он погибнет, подавленный многочисленностью врагов?

     Диего и Кардосо, слыша, что стрельба все еще не прекращается, лезли, словно безумные, на стены своей тюрьмы, всячески стараясь взобраться по этой гладкой поверхности. Напрасно пытались они сделать на ней зарубки топором, напрасно влезали один другому на плечи, думая найти повыше какую-нибудь щель, чтобы схватиться за нее рукой, напрасно бросали вверх веревку, надеясь, что она зацепится за какую-нибудь ветвь, — железо постоянно отскакивало от крепкого, как камень, дерева, щелей нигде не было, а веревка была настолько коротка, что не могла достать до ветвей.

     — Да что мы, прокляты, что ли? — заревел наконец Диего.

     — Все против нас, — сказал Кардосо глухим голосом, в отчаянии ломая руки.

     — Может быть, в эту минуту злодеи убивают доктора. Ах, этот подлый Коко!

     И они беспомощно метались взад и вперед по своей узкой темнице, словно тигры, запертые в клетку.

     Между тем издали все громче и громче доносился боевой клич австралийцев, и в ответ им с возрастающей силой гремела митральеза.

     Вдруг выстрелы прекратились, тогда как победные крики нападающих еще продолжали раздаваться в течение нескольких минут; можно было предположить, что им удалось овладеть укреплением и драем. Затем все стихло.

     — Все кончено! — ревел Диего, вырывая клочья волос. — А мы сидим здесь…

     — Дикари победили.

     — Быть может, даже убили его.

     — Или взяли в плен.

     — Это хуже всего.

     — Нет, Диего, только бы они его не убили, а мы его спасем.

     — Мы спасем!.. Да кто нас вытащит из этой тюрьмы? Ах, Кардосо, я потерял всякую надежду отсюда выйти.

     — Нет, Диего, мы выйдем.

     — Но каким же образом?.. Мы уже испробовали все способы, и ничто нам не удалось.

     — А!..

     — Что с тобой?

     — Быть может, нам удастся разбить эти стены?

     — Да ты с ума, что ли, сошел, друг мой?

     — Нет, старина, не сошел.

     — Так говори же скорее, или я сам сойду с ума.

     — Только мы подвергаемся большой опасности.

     — Я готов на все, лишь бы только не умереть здесь от голода и жажды.

     — Давай сделаем мину.

     — Мину?.. А как ее сделать?.. Порох-то где?..

     — Разве с нами нет картечницы, полной зарядами, да и карманы наши также ими набиты — по крайней мере, у меня их более трехсот.

     — Ах, как я глуп, Кардосо, я об этом и не подумал.

     — Выкопаем в стволе дырку, вложим туда пороху и взорвем его.

     — Но куда же мы спрячемся? Ведь, пожалуй, тогда и мы полетим на воздух вместе с деревом.

     — Мы будем делать маленькие взрывы и притом наверху, а сами ляжем на дно и прикроемся мертвыми двуутробками.

     — Отлично придумано, друг мой. Влезай мне на плечи, бери мой нож, у него твердое лезвие, и постарайся выковырять им дырку, как можно поглубже. Это будет трудная работа, потому что дерево это твердо, как железо, но с твоим терпением это тебе удастся.

     Кардосо хотел влезть на плечи к Диего, когда снаружи вдруг послышались людские голоса.

     — Это, верно, австралийцы?.. — прошептал Диего, и в глазах его блеснул злобный огонек.

     — Да, — ответил Кардосо, — и они, быть может, собираются на нас напасть.

     — Тем лучше, мне страшно хочется всех их перебить.

     — Перебьем, старина. Ах, теперь я понимаю: вероятно, те, что явились раньше, ходили звать на помощь товарищей. Ну, погодите же, поганые обезьяны, попробуйте-ка сойти сюда!

     — Они будут осаждать нас, Кардосо.

     — А мы выйдем и дадим сражение.

     — Молчи!.. Слышишь?

     Что-то зашуршало по коре дерева. Послышался сдавленный шепот нескольких голосов. Очевидно, на дерево влезало несколько человек сразу.

     Матросы прислонились к стенкам дупла один против другого, держа ружья наготове и подняв глаза к отверстию.

     Немного погодя наверху показался дикарь и бросил в дупло зажженную ветвь банксии. Увидев моряков, он испустил крик торжества, но крик этот тотчас же превратился в предсмертный хрип.

     Кардосо быстрым, как молния, движением поднял ружье и всадил ему пулю прямо в лоб.

     Дикарь тотчас же исчез, слышно было, как его тело тяжело свалилось на землю. Снаружи послышались крики, становившиеся все громче и громче.

     — Нам предстоит бороться с целым племенем, — сказал Диего. — К счастью, у нас хватит пуль на всех.

     Наверху показалась другая голова, и чья-то рука бросила в дупло какой-то предмет, тяжело упавший на землю. Раздался другой выстрел, и еще один из нападающих свалился на землю, испустив страшный вой.

     — Вот уже два! — сказал Кардосо. — Ну вы, там! Чья теперь очередь?..

     — Ура! — воскликнул Диего своим могучим голосом. — Хорошенько этих обезьян, Кардосо!..

     Но, кажется, дикари сочли, что с них достаточно и этих двух выстрелов, потому что на верху дупла не появлялось больше ни одной головы, к величайшему огорчению Диего, надеявшегося переколотить таким образом всех осаждающих.

     Тем не менее австралийцы, вероятно, что-нибудь да придумывали, потому что снаружи дерева слышался оживленный говор. Без сомнения, они совещались о том, как бы вернее овладеть так решительно защищавшимися матросами.

     Казалось, что решено было срубить громадное дерево, потому что послышался громкий стук топоров по его наружным стенкам. Каменные топоры работали с ожесточением, но они, должно быть, только тупились о крепкую древесину эвкалипта, не поддававшуюся даже стальным топорам.

     — Приятного развлечения! — крикнул им Диего.

     С полчаса продолжался этот град бешеных ударов, но затем он стих: должно быть, австралийцы убедились в тщетности своих усилий.

     Немного спустя какой-то длинный и прямой предмет перелетел через край дупла и упал как раз перед носом Кардосо, чуть-чуть не ударив его по голове. Это было копье с довольно острым каменным наконечником. Вслед за первым упало второе, потом третье и четвертое.

     — Черт возьми! — воскликнул Диего, отскакивая то вправо, то влево, чтобы его не проткнуло падающими копьями. — Вот еще новый род града! К счастью, мы видим, куда они падают, и можем вовремя сторониться от их ударов. Если у вас нет лучшего способа нас уничтожить, сеньоры, так уверяю вас, что вы только даром теряете время и оружие.

     Этот чрезвычайно опасный дождь продолжался минут десять, затем он прекратился, быть может, потому, что у дикарей больше не оказалось копий; впрочем, последние не нанесли никакого вреда осажденным, так как они держались настороже и не давали себя ударить.

     — Посмотрим, к каким метательным снарядам прибегнут они теперь, — заметил Диего.

     — Кажется, что кто-то влезает на дерево, — сказал Кардосо.

     — Тем хуже для него; они думают, что убили нас.

     — Слышишь, старина?

     — Да, кто-то влезает наверх. Ты готов?

     — Я убью его, словно попугая, как только увижу.

     В этот момент на краю отверстия показалась голова и нагнулась, чтобы взглянуть во внутренность дупла. Ободренный царящей там тишиной, человек перегнулся через край немного сильнее. Вдруг раздался выстрел, и он, пораженный меткой пулей Кардосо, перекувырнулся и слетел прямо на Диего.

     — Тысяча молний! — воскликнул последний. — На нас нападают даже и мертвые.

     — Ты не ранен? — с беспокойством спросил Кардосо.

     — Нет, но если бы плечи мои были не столь крепки, так эта обезьяна наверняка переломила бы мне ключицу.

     — Он мертв?

     — Еще бы! Он не шевелится: ты всадил ему пулю прямо в череп. Ай, что это опять падает?

     — Это камни, — сказал Кардосо.

     — Что же, они, верно, хотят теперь побить нас каменьями? Ну, вот и камни перестали падать.

     — Что же такое еще выдумали эти обезьяны?

     — Наверно, ничего приятного для нас не выдумают.

     — Ах, если бы я мог выглянуть наружу!

     — Молчи!

     — Что ты слышишь?

     — Мне кажется, что я слышу какой-то треск.

     — А я вижу дым.

     — Каррамба!..

     — Тысяча чертей!..

     — Они хотят нас поджарить, старина.

     — И не быть в состоянии выйти! Ох! Какой бы я сделал из этих обезьян мармелад! Если дерево сухо, то мы изжаримся, словно бифштекс.

     — Нет, дерево живое, и к тому же оно очень толсто и не легко загорится.

     — Нужно скорее действовать, Кардосо.

     — Что же ты хочешь делать?

     — Осуществить твой план. Ну, живее бери мой нож и влезай мне на плечи.

     Молодой матрос на заставил повторять себе дважды; он влез на плечи к Диего, схватил своей сильной рукой нож и принялся за работу.

     Дерево было очень крепко, но и лезвие ножа было остро и отлично закалено. Имея терпение, можно было выковырять небольшую ямку.

     Опасность возрастала. Снаружи слышен был треск горевшей коры, над деревом виднелись клубы дыма, а в глубине мрачной тюрьмы моряков очень быстро повышалась температура, так что несчастные скоро должны были испечься, словно на костре.

     Кардосо ковырял ямку с возрастающим бешенством, и через четверть часа он уже сделал маленькое углубление в шесть сантиметров глубины и в семь или восемь сантиметров в окружности.

     — Ну, этого будет достаточно, — сказал он и, взяв заряд, вынул из него пулю, а порох всыпал в углубление. Он повторил эту операцию семь раз, сгребая каждый раз разрушительное вещество внутри отверстия в одну кучу.

     — А где же взять фитиль? — спросил он, окончив свою работу.

     — Тысяча молний! — воскликнул Диего. — Вот мы и попали в большое затруднение.

     — Нет, постой, в моем кармане есть клочок бумаги, она может послужить нам вместо фитиля.

     — Отлично, дружище. Положи сначала посреди пороха несколько револьверных зарядов — они помогут его действию — и потом заткни мину куском копья, оставив лишь небольшое отверстие для фитиля. Таким образом получится более сильный взрыв.

     Кардосо повиновался, потом, воткнув в оставшееся отверстие кусок скрученной и слегка осыпанной порохом бумаги, зажег ее и соскочил вниз.

     — Теперь на землю! — сказал он.

     — И давай закроемся, — добавил Диего.

     Матросы улеглись в самый отдаленный утолок, накрылись трупами австралийца и двуутробок и с величайшим беспокойством стали ждать, что будет.

     Они видели, как наверху горела бумага, и слышали легкий треск взрывавшихся пороховых зерен, затем легли ничком, зарывшись под трупы; у них захватывало дух от волнения. Вдруг наверху раздался громкий взрыв, все дерево задрожало, словно готовясь упасть на землю, и в темной тюрьме матросов распространился удушливый запах пороха.

     Снаружи послышались пронзительные крики ужаса, затем быстрый топот ног, и крики мало-помалу замерли в отдалении.

     Диего и Кардосо нисколько не пострадали от взрыва. С них только сорвало трупы австралийца и двуутробок сильным напором воздуха, возникшим вследствие взрыва мины.

     — Вставать! — закричал Диего.

     Он поднялся и посмотрел вверх; эти немногие заряды сотворили настоящее чудо: разорванные силой взрыва крепкие волокна эвкалипта висели здесь и там, и посреди них в стволе виднелось отверстие сантиметров в тридцать диаметром.

     — Ур-ра!.. — закричал Диего. — Влезь-ка ко мне на плечи, Кардосо, и выгляни наружу, только смотри, берегись копий и держи наготове револьвер.

     Молодой моряк в два прыжка оказался у отверстия и приблизил к нему лицо. С земли поднимались красноватые отблески и густой дым, это служило видимым признаком того, что дерево уже начало гореть, но вокруг него не видно было людей.

     — Неужели они так перепугались? — спросил сам себя Кардосо.

     — Кто перепугался?

     — Да австралийцы. Их тут уже нет!

     — Это двойная удача. Только смотри не обманись!

     — Повторяю тебе, что я никого не вижу. Они все убежали.

     — Можешь ты пролезть в отверстие?

     — Нет, я слишком толст, но я могу подняться отсюда наверх.

     — Нужно быть обезьяной, чтобы проделать такое упражнение.

     — Предоставь это мне, старина.

     Молодой матрос, крепко держась за края отверстия, скорчился насколько мог, так что ему удалось поставить в отверстие одну ногу.

     — Смотри, как бы я тебя не раздавил, Диего, — сказал он. — Если прыжок мне не удастся, так я могу на тебя свалиться. Раз… Два… — Он вдруг выпрямился, вставил в отверстие обе ноги, прыгнул вверх, и его протянутые руки крепко схватились за верхний край дупла. Даже обезьяна не могла бы сделать более удачного прыжка.

     — Браво, Кардосо! — воскликнул изумленный Диего. — Вот так матрос!

     — Мы спасены, Диего, — ответил молодой человек, задыхаясь. Он поднялся на край дерева и быстро осмотрелся кругом.

     — Ты никого не видишь, друг мой? — с беспокойством спросил старый моряк.

     — Ни единой кошки. Австралийцы исчезли.

     — А дерево все еще горит? Здесь становится невыносимо жарко.

     — Еще один час, и мы бы изжарились как котлеты.

     — Но как же я-то взберусь наверх?

     — По той самой лиане, по которой мы взбирались на дерево, когда гнались за двуутробками. Береги голову!..

     Кардосо быстро вырвал из земли лиану и бросил ее в дупло.

     — Возьми с собой одну двуутробку, Диего, мы ею позавтракаем.

     — Прекрасная мысль, дружище.

     Диего привязал к поясу самую большую двуутробку, схватился за лиану, проворно влез по ней наверх и сел рядом с Кардосо.

     — Уф! — воскликнул он, переводя дух. — Пора было!

     Затем его загорелое лицо нахмурилось, глаза сверкнули гневом, черты лица внезапно изменились под влиянием неудержимого бешенства, он сжал кулак и воскликнул, грозя им вдаль:

     — Ну, теперь, Коко, я с тобой посчитаюсь!
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ИСЧЕЗНОВЕНИЕ ДОКТОРА

     Начинало светать. На востоке показалась перламутровая полоса, заставлявшая бледнеть звезды и разгонявшая быстро исчезающий перед ней мрак. Птица-часы, птица-пересмешник и птица-бич заснули, тогда как, напротив, какатоэс, попугаи и птицы-лиры начали просыпаться, а соколы поднимались в верхние слои атмосферы, быстро описывая концентрические круги.

     Диего и Кардосо, предварительно зарядив свои ружья и револьвер и убедившись, что поблизости нет ни одного австралийца, соскользнули вниз по лиане и стали на землю. Они прислушивались в продолжение нескольких секунд, спрятавшись в кусты, но не услышали ровно ничего, за исключением отдаленного воя динго.

     — Полная тишина, — сказал Кардосо. — Эти мошенники ушли.

     — Тем лучше для нас, — ответил Диего.

     — Куда же мы теперь пойдем?

     — Прямо в лагерь. Необходимо узнать, что там произошло за время нашего отсутствия.

     — Мы найдем там только одни обломки драя.

     — Да, но мы отыщем следы грабителей и будем их преследовать, даже в том случае, если бы нам пришлось пересечь всю страну.

     — Идем, старина, я готов на все.

     Боясь быть открытыми австралийцами, матросы вошли в соседний лес и стали продвигаться вперед со всевозможными предосторожностями, стараясь не производить ни малейшего шума. Они поминутно останавливались позади какого-нибудь громадного ствола, внимательно прислушивались к малейшему шуму и осматривали окрестности, зорко вглядываясь и в поверхность земли, и в верхушки деревьев. Они не слышали ни одного человеческого голоса, не видели никаких следов человека.

     Убедившись, что за ними никто не следит, а также что и впереди них нет ни души, они ускорили шаг и полчаса спустя были уже в нескольких сотнях шагов от лагеря.

     — Тише, Кардосо, — сказал Диего, — там могут еще быть дикари, занятые разграблением или уничтожением драя.

     — Я не слышу никакого шума, старина.

     — А это что за крики?

     — Это крик соколов, я вижу, их кружатся целые стаи над самым лагерем.

     — Это доказывает, что там есть трупы; митральеза, должно быть, поразила многих нападающих. Видишь ты драй?

     — Я вижу какую-то темную массу сквозь ветви. Мы сейчас узнаем, что это такое, укрепление или лишь наш драй.

     — Вперед, но будь осторожен.

     Они стали ползти между громадными стволами деревьев и между кустов и таким образом добрались до опушки леса.

     Перед ними виднелся луг, но какое ужасное зрелище он представлял! Посреди луга возвышался полуопрокинутый, с выбитым дном, словом, приведенный в самое жалкое состояние драй; вокруг него валялись наполовину изрубленные, наполовину сожженные и опрокинутые друг на друга колья палисада; немного подальше другие колья, которые, вероятно, были быстро вырваны и отброшены в сторону, чтобы образовать проход для осаждающих; повсюду виднелись разбросанные во всевозможных позах трупы, некоторые вытянувшись, другие скорчившись, лежащие на спине или на груди, с раскиданными в стороны руками или же скрюченными и крепко сжимавшими топор или копье, как бы с целью нанести последний удар или же защитить лицо и грудь, видны были целые кучи страшно изуродованных трупов, сплошь покрытых ранами, с наполовину оторванными членами, с раздробленными головами, с лицами, искаженными предсмертными муками или последним взрывом животной злобы.

     Над этим полем мертвецов стоял сильный запах крови, жженого пороха, аммиака и дичи, а в вышине с криком носились стремящиеся на добычу соколы и орлы.

     — Какая бойня! — воскликнул Кардосо с жестом отвращения.

     — Тысяча громов! — заревел во все горло Диего, вскакивая на ноги.

     — Молодец доктор, он, должно быть, защищался отчаянно.

     — Но быть может, его убили, Диего?

     — Молчи, Кардосо, мы сейчас это узнаем, — проговорил прерывающимся от волнения голосом Диего.

     Они двигались вперед посреди трупов и оружия, загромождавших лагерь, и подошли наконец к драю. Австралийцы разграбили его полностью; они не удовольствовались тем, что унесли с собой съестные припасы, оружие, платье, заряды, ящики и бочонки, они утащили даже и покрывавший его белый холст, а также все железо с колес и со стенок драя.

     — Ах они, грабители! — злобно воскликнул Диего. — Даже митральеза исчезла!

     — Должно быть, Ниро Варанга руководил нападением. Только он один и может управлять этим оружием, так как только ему и известно его могущество. Но что же произошло с доктором?

     — От него не осталось и следов, — ответил Диего.

     — Быть может, он взят в плен?

     — Без сомнения, Кардосо, если бы его убили, то мы нашли бы здесь его труп, или, по крайней мере, в драе видны были бы следы крови. Вот счастье-то!

     — Да что же они станут с ним делать?

     — Ну, этого я не знаю.

     — Может быть, они пощадили его, чтобы потом съесть?

     — Разве они на это способны?.. Ты пугаешь меня, Кардосо.

     — Нет, Диего, я не думаю этого. Ведь Ниро Варанга не совсем дикарь.

     — Но в конце концов…

     — Посмотри вон туда, Диего! — воскликнул Кардосо, быстро повернувшись на пятках и схватив ружье.

     — Это дикари! — закричал старый матрос, делая скачок вперед.

     — Гром и молния!

     На опушке леса внезапно показались четыре человека и тотчас же остановились, словно пораженные величайшим изумлением, но не выказывая никаких враждебных намерений, по крайней мере, в настоящую минуту.

     Это была семья австралийцев, состоявшая из маленького, худого, как индийский факир, и безобразного, как шимпанзе, мужчины с очень темной кожей, с маленькой, покрытой длинными волосами головой и с бородой; тело его было прикрыто только кенгуровой шкурой; вместе с ним была женщина и двое совершенно голых ребятишек, сквозь кожу которых виднелись все кости.

     — Какая прекрасная коллекция живых скелетов! — воскликнул Диего. — Неужели эти отвратительные обезьяны хотят напасть на нас?

     — Мне кажется, что у них вовсе нет враждебных намерений, — сказал Кардосо, — что они просто изумлены и вовсе не желают затевать с нами ссоры.

     — Пойдем посмотрим, чего они хотят.

     Австралиец остановился на опушке леса, а сзади него стояла семья. Мужчина держал в руке копье, украшенное перьями какатоэс, а за поясом его был заткнут каменный топор, но он не схватился за него, увидев, что белые пошли к лесу.

     — Здравствуйте, сеньор туземец, — сказал Диего, дотрагиваясь рукой до шляпы. — Здравствуйте, госпожа обезьяна с чадами. Чему мы обязаны, что имеем честь видеть вас на этом поле битвы? Может быть, вы желаете ограбить тех мошенников, что спят вон там с унциями свинца в черепах?

     Очень естественно, что дикарь ровно ничего не понял из этой речи, тем не менее он бросил копье на землю и, испустив какой-то горловой звук, пошел потереть свой нос о нос моряка.

     — Этот дикарь очень любезен! — сказал Диего. — Верно, он принадлежит к другому племени!

     — Думаю, что так, старина, — ответил Кардосо. — Если бы это был один из тех, что ограбили драй, он бы наверняка убежал, чтобы позвать товарищей.

     — У меня появилась одна мысль, Кардосо.

     — Какая мысль?

     — Мне сказали, что австралийцы отлично умеют отыскивать следы как белых, так и черномазых.

     — Это справедливо, старина. Полиция города Виктории использует дикарей для отыскания следов буштрангеров.

     — Что, если бы мы объяснили этому дикарю все, что с нами случилось? Быть может, он поможет нам отыскать доктора?

     — Только бы он нас понял! Я знаю не более пятидесяти австралийских слов!

     — И я столько же, значит, мы можем кое-что объяснить ему, а пока давай-ка пригласим на завтрак эту семейку, как мне кажется, не евшую уже целую неделю.

     — Я одобряю твое предложение, старина.

     Диего сделал дикарю знак следовать за ним вместе с семьей в лес, чтобы не быть открытыми в том случае, если вернутся грабители, и бросил к их ногам двуутробку, очень выразительно открывая рот и делая вид, что жует.

     Дикарь прекрасно понял этот немой язык, потому что быстро схватил дичь, корча при этом гримасы, достойные обезьяны, и демонстрируя зубы, каким могла бы позавидовать даже морская собака.

     Пока его жена, вероятно, страшно голодная, рыла глубокую яму, используя для этого заостренную и обожженную на огне палку, а затем накидывала хворост, чтобы приготовить печь, австралиец распорол будущему жаркому живот, выпотрошил его и затем начал энергично скрести его острием своего топора, чтобы содрать с него густую шерсть.

     Диего и Кардосо, обыскав все окрестности и удостоверившись, что поблизости не было других дикарей, растянулись в ожидании завтрака под одним из кустов.

     Им хотелось тотчас же пуститься в путь с целью преследования похитителей, но они знали, что австралиец никогда не тронется с места с пустым желудком, когда перед ним лежит прекрасное жаркое. Легче было сдвинуть одно из колоссальных деревьев австралийского леса, нежели убедить голодного дикаря бросить двуутробку.

     Впрочем, завтрак вскоре был готов. Прекрасная дичь, превосходно зажаренная в импровизированной печи, была наконец приготовлена и подана нашим морякам вместе с несколькими кореньями варрамса и кусочками смолы.

     Выбрав лучшие куски, они отдали остальное семье дикарей, бросившихся с жадностью животных на аппетитно дымившееся и издававшее очень приятный запах мясо и начавших глотать, почти не разжевывая, куски величиной чуть ли не с кулак. Жена и дети были также допущены к столу, если только так можно выразиться, быть может, потому, что австралиец боялся быть невежливым по отношению к белым, а быть может, и потому, что не был в состоянии заставить исчезнуть в своем желудке двенадцать или четырнадцать килограммов мяса.

     Когда дикарь наелся до отвала, то поправил продетую в его носовой хрящ и служившую ему украшением кость, распустил свой пояс и хотел было улечься, чтобы спокойно переварить излишек съеденной им пищи, но Диего, рассчитывавший совсем на другое, приподнял его с земли, взяв за ухо, и дал понять, что хочет кое-что сообщить ему и получить от него кое-какие разъяснения.

     Между дикарем, пребывавшем в прекрасном расположении духа, да и вообще казавшимся добрым малым, и двумя моряками завязался разговор, но вначале им было чрезвычайно трудно друг друга понять. К счастью, австралиец знал несколько английских слов, так как часто общался с колонистами, поселившимися на восточном берегу, вследствие чего они могли лучше друг друга понять.

     Будучи спрошен, кто он, — он объяснил, что принадлежит к племени, расположившемуся на берегах реки, находящейся в той стороне, где восходит солнце, и что он пришел к этому озеру в поисках дичи, так как земля его племени очень бедна. Идя сюда, они услыхали множество выстрелов, поэтому, движимые любопытством, направились к этому лугу.

     Узнав подробности того, что произошло, дикарь сначала как бы испугался. Племя, напавшее на доктора, было многочисленно и пользовалось дурной славой; говорили даже, что оно пожирает своих пленников, к тому же племя это было во вражде с его собственным племенем, уже много раз подвергавшимся его нападениям.

     Он знал, где расположен лагерь похитителей, и охотно согласился повести туда своих белых друзей, если только они возьмутся в продолжение пути кормить его и его семью.

     — Мы закормим тебя до того, что ты лопнешь, — сказал Диего. — Ты за всю свою жизнь не съел столько мяса, сколько мы тебе доставим за это время. Что за народ эти дикари, они только и думают о том, как бы набить свой живот!

     — Ну, в путь! — воскликнул Кардосо. — Я горю нетерпением догнать этого злодея Ниро Варанга и освободить от него доктора.

     — Неужели они оставили его в живых для того, чтобы посадить на вертел? — спросил Диего, невольно вздрогнув при этой мысли.

     — Не думаю, — ответил Кардосо, бледнея при ужасном подозрении, высказанном его товарищем. — Ниро Варанга не может до такой степени ненавидеть доктора.

     — Ну, идем же, и да поможет нам Бог!
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НАПАДЕНИЕ НА ДРАЙ

     Оставшись после ухода матросов совершенно один, доктор, как мы уже сказали, взошел на устроенную около палисада наблюдательную вышку, куря сигару, но в то же время внимательно наблюдая за тем, что происходило на маленьком лугу. Он инстинктивно чувствовал, что Ниро Варанга должен быть очень недалеко и что он непременно возвратится, чтобы довести до конца свое предательство, столь давно и с таким терпением им подготовленное. Впрочем, пока было светло, он не боялся оставаться один в лагере, зная, что австралийцы имели привычку нападать ночью, так как в темноте выстрелы огнестрельного оружия не столь метки, и им легче подойти к неприятелю незамеченными.

     Прошло два, три, наконец, четыре часа. Доктор, к величайшему своему изумлению, не слышал ни одного выстрела; его верные спутники и не думали возвращаться, а между тем он велел им не уходить слишком далеко и не запаздывать с возвращением. Доктор и представить себе не мог, что они в то время уже сидели пленниками в глубине дупла дерева, служившего жилищем двуутробкам.

     Солнце уже зашло, и ночь спустилась на землю с обычной в тех краях быстротой, а матросы не подавали ни малейшего признака жизни. Охваченный сильным беспокойством и грустными мыслями, доктор спустился с вышки, вышел на луг и дошел до ближайшего леса, надеясь уловить какой-либо звук, указывавший на их возвращение, но под громадными деревьями царила полная тишина.

     Он попробовал выстрелить из своего «снайдера», но на выстрел ответили лишь одни завывания динго. Тогда беспокойство его перешло всякие границы.

     — Видно, с ними случилось какое-нибудь несчастье, или же они заблудились, — прошептал он. — Что теперь делать и где их искать?

     Доктор вернулся к драю очень печальный; сердце его мучительно билось, на лбу выступил холодный пот. Им овладели грустные предчувствия, и он не мог отделаться от мысли, что храбрые моряки попали в какую-нибудь засаду.

     Он снова забрался на вышку, взял с собой два ружья, чтобы быть готовым ответить на первый же сигнал друзей, и стал ждать, стараясь успокоить себя мыслью, что, быть может, спутники его свободны, но заблудились в больших, густых лесах, покрывавших берега озера.

     Позади гор Ашбертон взошла луна, но она была в первой четверти, а следовательно, очень бледна и почти не имела блеска; на темном фоне небесного пространства ярко блестели звезды, отражаясь в водах озера; поднялся легкий ветерок и начал шевелить грубые листья громадных эвкалиптов. По ту сторону луга завыла стая голодных динго, оспаривавших друг у друга трупы отравленных быков и лошадей.

     Прошло еще два часа, когда доктор вдруг услыхал в отдалении выстрел.

     — Это ружейный выстрел! — воскликнул он, вскакивая на ноги. — Быть может, они наконец возвращаются?

     Он стал внимательно прислушиваться, надеясь услыхать другой выстрел, но больше ничего не слышал. Тогда он поднял ружье и выстрелил в воздух, затем снова прислушался, но никто ему не ответил.

     Он послюнявил большой палец и поднял руку кверху, чтобы узнать направление ветра.

     — Теперь дует с севера, — сказал он, — тогда как только недавно дул с юга. Но он меняется и снова дует с юга. Значит, они должны слышать мои выстрелы.

     Он хотел было выстрелить еще раз, когда увидел, что динго, обгладывавшие трупы животных, бросились быстро бежать на восток, испуская протяжные завывания.

     Этот факт, который, быть может, легко ускользнул бы от кого-либо другого, был замечен доктором, знавшим привычки и жадность этих животных. Какая опасность могла испугать их настолько, чтобы они бросили добычу?

     Альваро с беспокойством встал и начал зорко вглядываться в окрестности. Он не увидел ничего подозрительного, но до него донесся порыв ветра, принесший запах аммиачных испарений и дичи.

     — Это австралийцы! — прошептал он, бледнея.

     Доктор был очень храбр; он привык к продолжительным экспедициям во внутренние провинции Парагвая и, будучи закален всевозможными приключениями, был неспособен испугаться какой бы то ни было опасности, но, находясь один, ночью, в этом драе и имея перед собой, быть может, целые сотни озлобленных осаждающих, решительно шедших на страшную опасность и, по всей вероятности, больших любителей поджаренного на вертеле человеческого мяса, он невольно вздрогнул.

     Тем не менее он быстро покинул вышку, забрав с собой ружья, и стал позади митральезы, решив дорого продать свою жизнь. Ужасное орудие должно было свалить много осаждающих, прежде чем позволить им приблизиться!

     Вскоре после этого он увидел какие-то черные, блестящие, издававшие острый звериный запах фигуры, тихо подползавшие к драю, скользя в траве, словно змеи. Доктор не мог знать, сколько их, но их должно было быть очень много, так как ими была уже покрыта большая часть луга, а из леса начинали выползать еще новые.

     — Значит, настал мой последний час, — сказал доктор. — А что же произошло с Диего и с моим храбрым Кардосо? Постараюсь, по крайней мере, отомстить за них.

     Между тем осаждающие были уже не дальше чем в шестидесяти шагах от драя, они начинали уже подниматься на колени, держа в руках копья, бумеранги и каменные топоры.

     Вдруг на лугу раздался призывный клич:

     — Кооо-мооо-хооо-э-э-э!

     Туземцы вскочили на ноги дружно, словно один человек, и бросились на укрепление, осыпая его своими копьями и бумерангами и оглашая окрестности дикими завываниями и криками.

     Доктор ждал именно этой минуты, он нагнулся над митральезой, и ужасное орудие сразу покрыло своим громким ревом воинственные завывания дикарей. Заряды со свистом вылетали, сметая все на пространстве в тридцать метров, одним пронзив грудь, другим разбив головы, руки или ноги.

     Нападающие, намеревавшиеся проникнуть в отверстие, оставленное в палисаде перед драем, и не подумавшие о том, что можно перелезть через палисад или повалить его, падали целыми кучами; митральеза поражала их почти в упор. Все пространство, обстреливаемое целым дождем зарядов, покрылось трупами и умирающими и оросилось их кровью.

     Воинственный клич дикарей превратился в злобные крики, в раздирающие душу вопли, стоны и предсмертный хрип.

     Изумленные таким сильным отпором, испуганные градом зарядов, который, как им казалось, никогда не прекратится, и все громче и громче раздававшимися пушечными выстрелами, дикари остановились в нерешимости и рассыпались по лугу, но взамен их из леса выбежала другая толпа и с новой энергией бросилась на драй, ободряя себя страшными криками.

     Доктор, которому первый успех придал еще больше смелости, осыпал и эту толпу нападающих своими смертоносными зарядами. Митральеза снова сразила множество людей; ряды дикарей редели со страшной быстротой, и перед драем образовалось широкое пространство, покрытое новыми трупами и ранеными.

     Но вдруг доктор услышал позади себя страшный вой и крики торжества. Первая колонна нападающих снова собралась за лесом, но на этот раз она переменила способ нападения. Поняв, что взять драй спереди невозможно, так как он защищен с той стороны митральезой, она бросилась на задние колья палисада и открыла себе проход ударами топоров.

     Доктор почувствовал, что он погиб. Он был один и, следовательно, не мог отражать атаку с двух сторон. Если бы с ним были его храбрые матросы, победа наверно бы осталась за ним, но они находились в это время далеко, и им невозможно было прибежать к нему на помощь.

     Туземцы в несколько минут разнесли заднюю часть палисада, опрокинув и вырвав несколько кольев, и устремились на драй, словно неудержимый поток.

     Доктор бросил митральезу и выстрелил в первых двух осаждающих из «снайдеров», а затем разрядил также свой шестиствольный револьвер, причем убил семь человек, но остальные бросились на него, сжали его со всех сторон, свалили на пол и начали душить.

     Брошенный кем-то бумеранг ошеломил его, ударив по голове, и над ним поднялось двадцать топоров сразу; доктор смутно услыхал голос, закричавший: «Этот человек мой!» — и затем потерял сознание и неподвижно повалился на дно драя.

     Когда он пришел в себя, солнце стояло уже высоко.

     Удивившись, что он еще жив, доктор приподнялся и с изумлением оглядел окружавшие его предметы.

     Он находился в хижине, построенной из крепко сколоченных кольев и покрытой циновками из тонких ветвей и молодых побегов, едва защищавших ее от солнечных лучей; казалось, что хижина эта была выстроена всего несколько часов тому назад. Какой-то человек, склонившись над ним, внимательно разглядывал его ярко горевшими глазами. Это был туземец.

     При виде его кровь бросилась доктору в лицо.

     — Это ты, мерзавец!.. — воскликнул он с ненавистью.

     — Да, это я, Ниро Варанга, господин, — спокойно ответил ему изменник. — Я очень рад, что вы еще живы, я боялся, чтобы мои подданные вас не укокошили.

     — Подлец!..

     — Успокойтесь, господин, а то у вас снова откроется рана на голове. Я немало потрудился, чтобы остановить кровь.

     Доктор поднес руки ко лбу и только тогда заметил, что голова его перевязана. Удивление его было очень велико.

     — Ты меня лечил, вместо того чтобы убить? — воскликнул доктор.

     — Я надеюсь извлечь из вас громадные выгоды, поэтому-то я и пощадил вас, господин. Да к тому же у меня не было никакого повода вас ненавидеть. Если бы речь шла о другом, о Диего, так это было бы совсем иное дело, но я еще не успел захватить его.

     — Значит, ты не взял в плен моих моряков?

     — Нет еще.

     — Так где же они? Ты это должен знать.

     — Мои подданные нашли их в дупле одного пустого дерева, но эти трусы испугались и убежали, не забрав их в плен.

     — В дупле дерева!.. Что ты такое рассказываешь?

     — Сущую правду, господин. Я не знаю, вследствие какого несчастного или, скорее, счастливого случая попали они в дупло громадного дерева, но надеюсь найти их все еще сидящими в этой тюрьме.

     — Ты надеешься?.. Каналья!-

     — Здесь есть один человек, желающий свести старые счеты с Диего.

     — Кто же этот человек?

     — Вьередан.

     — Значит, Диего не ошибся!..

     — Нет, не ошибся, хозяин; старый моряк очень хитер, и подозрения его были совершенно справедливы. После неудачного нападения на драй, произведенного им на берегах Финка, вьередан перешел впереди нас через пустыню и пришел сюда с целью дать знать моему племени о моем возвращении и подготовить новое нападение на драй.

     — Значит, ты привел нас сюда, чтобы на нас напасть.

     — Да, господин, я хотел стать вождем своего племени и сделаться непобедимым, а для этого мне необходимо было приобрести ваше оружие. Да, планы мои велики! Белые пробудили во мне честолюбие; я хочу быть великим вождем, хочу покорить все живущие в центре Австралии племена и, быть может, совершить когда-нибудь набег на юг и ограбить богатые береговые города. Я ненавижу ваше племя. Эта земля принадлежала коренным жителям, и она снова будет им принадлежать!

     — Но что же ты хочешь сделать со мной?

     — Вы стоите больших денег, господин.

     — А на что же ты употребил бы эти деньги?

     — Я куплю себе оружия. Вы подпишете мне чек на предъявителя в четыре тысячи фунтов стерлингов; я пошлю вьередана в Мельбурн, в Сидней или в Аделаиду, где вам удобнее будет выплатить мне эту сумму, и он возвратится с драем, нагруженным различным оружием для моих новых подданных.

     — А, так ты сделался вождем недавно?

     — Вьередан отравил прежнего вождя, а я занял его место.

     — Вот так шайка разбойников!

     — Делаешь то, что можешь.

     — А если я откажусь подписать чек?

     — Я отдам вас на съедение моим подданным вместе с тем, другим.

     — Кто же этот другой?

     — Вы сейчас узнаете, идите за мной…

     — Куда же ты меня ведешь?

     — Я вам приготовлю сюрприз, который доставит вам большое удовольствие.

     — Объяснись.

     — Идите за мной, — повторил Ниро Варанга.

     Он помог доктору встать, ввел его в палисад, окружавший другую хижину, подобную первой, и вступил во вторую хижину, говоря:

     — Он тут. Убедите и его тоже подписать чек на четыре тысячи фунтов стерлингов, иначе через три дня я велю моим подданным посадить вас на вертел, и они вас съедят. Поняли вы меня, господин? Вы или подпишете чек или умрете. Войдите!..
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БЕЛЫЙ ПЛЕННИК

     Движимый непреодолимым любопытством, доктор поторопился переступить порог этого жилища, но сначала он ровно ничего там не увидел, так как в хижине было почти темно. Когда глаза мало-помалу привыкли к темноте, он различил в углу фигуру человека, растянувшегося на куче сухих листьев; человек этот, казалось, спал.

     Доктор быстро подошел к незнакомцу и взглянул на него поближе. Он был покрыт каким-то тряпьем, смутно напоминавшим форму куртки и панталон. Альваро вскрикнул от изумления, увидев, что человек этот был белый.

     Ему могло быть лет сорок, он был высок ростом, широкоплеч, с выпуклой грудью, с мускулистыми руками и со слегка загоревшим лицом, покрытым густой черной бородой; черты его лица были очень энергичны.

     Он спал так же спокойно, как если бы находился на удобной кровати в комфортабельной комнате за тысячи верст от этого ужасного племени дикарей, которые, быть может, скоро посадят его на вертел, как какую-нибудь четверть быка.

     «Кто бы это был?» — с живейшим любопытством спросил сам себя доктор. — «Верно, какой-нибудь несчастный путешественник, попавший в руки этих мошенников, или же погонщик драя».

     Он подошел еще ближе и осторожно дотронулся до его плеча. Неизвестный протер глаза, приподнялся, потом сел и не мог удержаться от движения, выражавшего крайнее удивление при виде нового пленника.

     — Вы мой товарищ по несчастью? — спросил он по-английски, пристально глядя на доктора своими черными, чрезвычайно умными глазами.

     — К сожалению, вы угадали, сеньор, — ответил Альваро.

     — Вы попали в руки очень дурной компании, сеньор! Каррамба!..

     — Каррамба! — воскликнул доктор. — Разве вы испанец, милостивый государь?

     — Почти что да, а вы?

     — Я американский испанец.

     — Неужели! — воскликнул в высшей степени удивленный пленник. — Каким образом встречаю я здесь, в центре австралийского континента, американского испанца? Клянусь честью, это очень странно!

     Доктор ничего на это не ответил, он внимательно вглядывался в незнакомца, словно желая прочесть в его сердце. У него мелькнуло подозрение, но оно показалось ему столь нелепым, что он тотчас же его отбросил; тем не менее он больше не мог сдерживаться и сказал голосом, дрожавшим от волнения:

     — Неужели вы»

     — Бенито Эррера, к вашим услугам, сеньор.

     Доктор вскрикнул от радости и бросился с раскрытыми объятиями к знаменитому ученому, смотревшему на него с изумлением и, без сомнения, старавшемуся угадать причину этого крика.

     — Так это вы! — вскричал вне себя от восторга доктор. — Это вы, тот знаменитый ученый и храбрый исследователь, которого оплакивал Парагвай, думая, что он уже умер! Вы сеньор Эррера!..

     — О! — воскликнул исследователь, все больше изумлявшийся. — Да вы, кажется, меня знали, сеньор?..

     — Альваро Кристобаль из Асунсьона, доктор парагвайского военного флота.

     — Вы мой соотечественник! — вскрикнул Эррера, в свою очередь открывая объятия доктору. — Сюда, сюда, дайте вас обнять, сеньор Альваро Кристобаль!

     Пленники бросились друг другу в объятия; оба они были сильно взволнованы этой, можно сказать, чудесной встречей.

     — Наконец-то я нашел вас! — сказал доктор, прижимая Эрреру к своей груди.

     — Вы нашли меня!.. Да разве вы меня искали?..

     — Да, сеньор Эррера, вот уже четыре месяца, как я ищу вас во внутренних землях этого континента.

     — Вы меня искали?.. А кто же послал вас меня искать?

     — Наше правительство; оно сильно обеспокоено вашим исчезновением.

     — Значит, знали, что я в плену?

     — Это подозревали, так как вы не подавали о себе никаких вестей в продолжение целых пяти месяцев. Английское правительство собирало о вас сведения, но розыски его не увенчались успехом; тем не менее несколько дикарей, живущих во внутренней Австралии, сказали, что встретили белого близ гор Девенпорт, а другие говорили, что видели вас близ этого озера. Я решил отправиться вас отыскивать и благодарю Бога, что наконец нашел вас.

     — Благодарю вас, мой великодушный друг, — проговорил сильно тронутый исследователь.

     — Расскажите мне что-нибудь о вашем путешествии, сеньор Эррера.

     — Боже правый! Это было чрезвычайно неудачное путешествие, доктор: меня преследовал целый ряд несчастий и лишений, а окончилось все полной гибелью моего предприятия. Можно сказать, что и люди и природа составили против меня заговор, задавшись целью не дать мне исследовать этот таинственный материк, эту страну чудес.

     Я выдержал с полдюжины нападений со стороны дикарей, потеряв при этом половину моих проводников и бирманцев, привезенных мной из Азии. Затем со мной произошло сто тысяч несчастий: я потерял четырех верблюдов, должен был покинуть один из моих драев вследствие падежа тащивших его быков, страдал от голода и от жажды в этой ужасной каменной пустыне и, наконец, пробыв в пути целых четыре месяца, добрался до этого озера в сопровождении трех австралийцев и одного бирманца и с четырьмя околевающими быками.

     Это произошло два месяца тому назад. Затем в один прескверный день на меня напала орда отвратительнейших людоедов. Они убили у меня четырех людей, зарезали быков, ошеломили меня самого ударом топора и, разграбив драй, разбросали мои путевые заметки и бесценные коллекции, отняли даже мое платье и притащили меня сюда.

     Сначала я думал, что они приберегают меня для какого-нибудь пиршества, но, к моему величайшему изумлению, они оставили меня в живых. Впрочем, я боюсь, что они меня откармливают, чтобы получилось более нежное жаркое, так как они приносят мне всегда очень много пищи и подчас заставляют меня есть так много, что я рискую лопнуть.

     Но кажется, что теперь судьба моя несколько изменилась. Два дня тому назад ко мне в хижину вошел дикарь, которого я прежде никогда не видел, за ним следовал полуобщипанный страус; австралиец спросил меня, нет ли у меня где-нибудь на белом свете богатых родных и знает ли меня английское правительство города Аделаиды, и когда я ответил ему утвердительно, он ушел от меня очень довольный, сказав мне: «Вы стоите денег, надейтесь». Понимаете вы тут что-либо? Я так ровно ничего не понимаю, уверяю вас.

     — К сожалению, я отлично понимаю, — сказал доктор, — этот дикарь был вьередан.

     — Какой такой вьередан? Пожалуйста, дорогой мой друг, объяснитесь.

     Доктор не заставил просить себя два раза, он объяснил Эррере адский план злодея Ниро Варанга и колдуна.

     — Значит, ваш проводник хочет, чтобы нас выкупили? Сколько смелости и хитрости в этом дикаре!.. Каррамба! А еще говорят, что австралийцы глупы!..

     — Да, Эррера, именно так, и этот самый Ниро Варанга сказал мне, что если мы откажемся подписать ему два чека, по четыре тысячи фунтов стерлингов каждый, то он отдаст нас на съедение своим подданным.

     — Они на это способны, доктор. Они съели четырех сопровождавших меня человек.

     — Но мы пока не подпишем чеков.

     — Разве вы надеетесь на чью-либо помощь?

     — Я надеюсь на моих матросов. Они люди решительные и смелые до дерзости, я уверен, что в настоящее время они отыскивают средство, чтобы подать нам помощь.

     — Но ведь их только двое, а аборигенов человек триста.

     — Вот увидите, что они непременно придут нам на помощь и убьют этого злодея Ниро Варанга.

     — Но где же они в настоящее время?

     — Этого я не знаю. Вчера вечером они были пленниками в дупле дерева, но это не такие люди, чтобы так там и остаться.

     — Они хорошо вооружены?

     — У них есть ружья, револьверы и топоры.

     — Будем надеяться, дорогой друг.

     — Тише!..

     Послышались приближавшиеся к хижине легкие шаги. Доктор поглядел в щель и увидел, что по огороженному пространству, образовывавшему нечто вроде коридора между обеими хижинами, подходил Ниро Варанга.

     Новый вождь племени людоедов был в парадном костюме. Он надел длинную рубашку из красной фланели, найденную им в одном из ящиков драя, на голове его красовалась форменная шапочка доктора, обшитая галунами (дикарь украсил ее еще двумя перьями орла-смельчака), а за поясом заткнуто было четыре револьвера!.. Быть может, он хотел испугать этим внушительным видом своих пленников или подданных?

     — Вот нарядилась-то обезьяна! — воскликнул доктор.

     Ниро Варанга вошел, стараясь казаться важным и гордым, но все его старания приводили лишь к тому, что он был смешон. Иронически поклонившись своему же патрону, он спросил:

     — Готов ответ?

     — Какой ответ? — удивился доктор.

     — Ваш товарищ согласен?

     — Я бы охотно согласился, господин предводитель людоедов, — сказал исследователь, — но, к несчастью, моя подпись неизвестна в австралийских банках, и вместо того, чтобы дать вам денег, вас посадят в тюрьму.

     Губы Ниро Варанга искривились усмешкой.

     — Если ваша подпись неизвестна в австралийских банках, так ее узнает ваш друг, аделаидский миллионер сэр Хантер.

     — Кто этот сэр Хантер? — спросил Эррера, представляясь удивленным, тогда как доктор делал над собой страшные усилия, чтобы не броситься и не схватить за горло Ниро Варанга.

     — Это человек, отдавший свою яхту в распоряжение моего бывшего господина, теперь эта яхта уже должна крейсировать в заливе

     Карпентария; он истратил также немало фунтов стерлингов на ваши розыски.

     — Каналья! — воскликнул Альваро. — Так ты знаешь и это?

     — Разве вы думаете, что Ниро Варанга не слыхал вашего разговора с матросами на берегу озера Торренс?

     — Я велю тебя повесить!..

     — Но кто же меня повесит, мой добрейший господин?

     — Английские власти.

     — О, до них очень далеко.

     — Да, но Диего и Кардосо еще на свободе.

     — Это правда, — сказал австралиец, и при этом в его глазах сверкнул злобный огонек, — но рано или поздно они будут в моей власти, и старый волк не уйдет живым из рук вьередана.

     — Подлец! — воскликнул доктор.

     — Как вам будет угодно, а теперь покончим с этим. Собираетесь вы подписать чеки и написать два письма богатому англичанину, чтобы он по ним уплатил?.. Мне необходимо оружие, я тороплюсь исполнить мои грандиозные планы.

     — Мы дадим тебе чеки, а потом ты нас убьешь, не так ли, сеньор предводитель антропофагов? — иронически спросил Эррера.

     — Ниро Варанга велит отвести вас на берега залива Карпентария, даю вам мое слово.

     — Слово вора и изменника! — воскликнул доктор. — Доверьтесь-ка такой каналье!..

     — Вы отказываетесь?

     — Отказываемся.

     Ниро Варанга сказал с угрожающим видом:

     — Отлично! Через три дня мы вас съедим.
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МОРЯКИ В ПОИСКАХ

     В то время, когда в лагере Ниро Варанга происходила вышеописанная сцена, Диего и Кардосо шли форсированным маршем за похитителями вдоль по берегу озера. Храбрые моряки готовы были подвергнуться любым опасностям, лишь бы освободить доктора и наказать двух подлых изменников. Австралиец, тотчас же отыскавший их следы, шел со своей семьей впереди и безошибочно указывал дорогу. Кажется, что у австралийских дикарей чутье развито столь же прекрасно, как у охотничьих собак. Они далеко превосходят в этом отношении даже североамериканских краснокожих.

     Одной какой-нибудь согнутой травинки, сдвинутого с места камешка или сломанной ветки уже достаточно, чтобы направить их путь, причем они никогда не боятся ошибиться.

     Постоянно прячась в лесах, засыпая днем и идя лишь по ночам, чтобы их как-нибудь не поймали или не увидели подданные Ниро Варанга, моряки и их новые друзья пришли два дня спустя, как раз на заре, на берег реки Ферпоссон и остановились почти у устья.

     Австралиец чрезвычайно внимательно осмотрел землю, влез на высокое дерево и затем объяснил двум матросам, что они находятся очень недалеко от лагеря похитителей.

     — Наконец-то! — воскликнул Диего. — Клянусь тысячей трапов, что теперь мы заставим поплясать этих уродливых обезьян!..

     — Давай держать совет, старина, — сказал Кардосо.

     — Я не желаю ничего лучшего. Это дело будет немножко трудновато, но я готов на все, согласен даже ворваться в середину их деревни, хотя бы они раздробили мне голову двадцатью бумерангами сразу.

     — Есть у тебя какой-нибудь план?

     — Да, Кардосо. Мы дождемся ночи, подожжем лес, окружающий стан дикарей, и, воспользовавшись их испугом и сумятицей, освободим доктора.

     — Но знаешь ли ты, где находится сеньор Альваро?

     — Черт возьми, — пробормотал Диего, яростно почесывая себе голову, — а ведь это необходимо знать, а то мы, пожалуй, сожжем пленника, вместо того чтобы его спасти.

     — Давай подойдем поближе к их лагерю и спрячемся в его окрестностях. Я вижу по ту сторону большой лес, в нем нас ни за что не отыщут.

     — Прекрасная мысль, друг мой! А теперь пойдем к нашему приятелю дикарю.

     Австралиец занимался в это время охотой на птиц и уже успел убить несколько штук своим бумерангом. Услыхав о проекте белых людей, он одобрил его, но дал им понять, что голоден и прежде всего хочет набить себе живот.

     Зная, что он ни за что на свете не сдвинется с места, не изжарив добычи, они решили ждать, пока этот обжора не насытится; Кардосо даже увеличил его добычу вдвое, присоединив к ней найденный им выводок очень молодых страусов; он хотел убить и их мать, замеченную им недалеко от детей, но выстрел мог перепугать находившихся в лагере дикарей и привлечь их к месту стоянки матросов.

     Съев завтрак, австралиец приказал своей семье спрятаться посреди густых зарослей малы и затем, перейдя вместе с обоими матросами пересохшую реку, тотчас же остановился и начал внимательно прислушиваться, затем лег на землю и пополз по направлению к озеру, не производя при этом ни малейшего шума. Диего и Кардосо молча последовали его примеру, держа ружья наготове.

     По мере того как они продвигались вперед по лесу, состоявшему из больших, почти иссохших каучуковых деревьев и громадных сухих или почти сухих кустарников, до их ушей все яснее и яснее доносился какой-то отдаленный шум, производимый, как казалось, шагами довольно большого сборища людей. Время от времени слышался также человеческий голос.

     Вдруг раздался выстрел, да так близко, что Диего и Кардосо вскочили на ноги и подозрительно поглядели вокруг себя.

     — Это выстрел! — воскликнул Диего.

     — Вот и другой! — сказал Кардосо. — А, да вот и еще!

     — Не доктор ли это стреляет?

     — Это невозможно, старина, выстрелы эти слышатся каждый отдельно и притом с разных сторон.

     — Неужели Коко натаскивает своих воинов в стрельбе по цели? А где же дикарь?

     Кардосо обернулся и увидел, что австралиец делает широкие и глубокие надрезы на стволе гигантского эвкалипта карри, имевшего более ста пятидесяти футов высоты.

     «Неужели он хочет на него влезть?» — подумали матросы.

     Они не ошиблись: дикарь, зная, что лагерь очень близок и что, подойдя еще ближе, они рискуют быть открытыми, готовился влезть на эту природную обсерваторию, с вершины которой можно было видеть все, что делали враги, оставаясь при этом незамеченным.

     Сделав первую зарубку, дикарь срезал две лианы марра толщиной в большой палец и длиной метров в тридцать каждая, крепко связал их вместе, привязал конец к своему поясу и начал влезать на колоссальный ствол эвкалипта, делая своим каменным топором глубокие надрезы на коре дерева на расстоянии одного метра один над другим, чтобы опираться на них руками и ногами.

     Этот трудный маневр, требующий необычайной быстроты, замечательной верности взгляда и величайшей уверенности во всех движениях и возможный только для австралийца, был выполнен в несколько секунд. Добравшись до ветвей, дикарь спрятался в листве, затем отвязал от пояса длинную лиану и привязал ее к стволу дерева.

     — Молодец дикарь! — воскликнул Кардосо. — Он бросает лестницу, отлично зная, что нам бы никогда не удалось взобраться на дерево по способу австралийцев.

     — Вот хитрец-то! — сказал Диего, весело потирая руки. — Вот тут и проповедуйте, что австралийцы идиоты!..

     — Да ведь ты и сам прежде говорил, что они идиоты, — смеясь ответил Кардосо.

     — А теперь я отдаю им справедливость и нахожу, что они умнее нас. Ну, наверх!..

     Сказав это, он схватился за лиану и начал по ней подниматься, что ему и удалось сделать очень быстро, несмотря на его уже немолодые годы. Когда он добрался до дикаря, чрезвычайно довольного своим изобретением, к ним тотчас же присоединился и Кардосо.

     Бросив беглый взгляд на окрестности, наши моряки никак не могли удержаться, чтобы не вскрикнуть от радости и изумления.

     Приблизительно в четырехстах шагах от дерева на берегах озера расположился большой лагерь, состоявший из сотни лачуг, построенных из коры каучуковых деревьев, набросанной на несколько кольев, и из трех более высоких хижин, сделанных несколько тщательнее.

     Сотни две австралийцев, мужчин, женщин и детей, копошились в лагере: одни готовили обед, другие упражнялись в метании бумеранга, третьи чинили свои жалкие жилища. Немного подальше, возле одной из трех хижин, группа мужчин окружила одного дикаря, одетого в красную рубашку и державшего в руках ружье. Казалось, он объяснял им механизм этого оружия.

     Диего вгляделся в этого человека и испустил глухое проклятье.

     — Это он! — воскликнул старый моряк с ненавистью. — О, если бы я мог его захватить!

     — Это Ниро Варанга, — сказал Кардосо. — Мошенник учит стрелять своих людей.

     — Но где бы мог быть доктор?

     — Без сомнения, в одной из двух хижин, окруженных палисадом. Посмотри-ка, старина, посмотри», кто-то оттуда выходит.

     — Тысяча миллионов молний!.. Это вьередан!..

     — Да, это действительно он, приятель!..

     — Он здесь!.. Да, верно, этот проклятый колдун сам Вельзевул, своей собственной персоной! Отлично!» Теперь-то я непременно сверну тебе шею!.. Клянусь, что сверну, во что бы то ни стало!..

     — Значит, доктор не ошибся, Диего.

     — Да, не ошибся, но я непременно рассчитаюсь за все с этими двумя канальями. Посмотри-ка, мой проект оказывается очень подходящим: лес окружает три четверти всего лагеря и состоит из каучуковых деревьев. Какой можно устроить превосходный пожар!..

     — А что же потом?

     — Мы подползем к тем двум хижинам и спрячемся посреди кустов, а наш австралиец и его жена подожгут лес, и когда внезапно разбуженные дикари выбегут из своих лачуг, мы выскочим на середину лагеря, выстрелим в них из наших ружей и из револьверов и бросимся к трем большим хижинам; в одной из них мы наверняка найдем доктора и…

     Старый моряк внезапно остановился, глядя на Ниро Варанга и его дикарей глазами, сверкающими гневом; дело в том, что они вытащили из одной из трех больших хижин какую-то тяжелую, ярко блестевшую на солнце вещь.

     — Митральеза! — воскликнул Диего глухим голосом.

     — Видно, эта хижина служит арсеналом для Ниро Варанга? — заметил молодой матрос.

     — Кардосо!.. Дружище!..

     — Что с тобой, старина?

     — Гром и молния! О, какой великолепный сюрприз приготовим мы этим обезьянам!..

     — Объяснись, Диего, мне кажется, что ты сходишь с ума.

     — Мы завладеем митральезой!

     — Каким же это образом?

     — Хижина эта возле леса. Сегодня ночью мы в нее проберемся, зарядим митральезу, и когда дикарь подожжет лес, мы, со своей стороны, начнем чертовскую музыку.

     — А если хижину сторожат?

     — Мы это узнаем; а теперь молчи и будем смотреть, что делают эти канальи.

     Ниро Варанга велел отнести митральезу на середину лагеря и начал ею маневрировать, как человек, знающий в этом толк. Он заряжал ее, показывая своим изумленным подданным, как надо вкладывать в нее патроны, которые они, быть может, сначала приняли за игрушки белых людей; потом он стрелял из нее по деревьям соседнего леса. Тем не менее его подданные проявляли сильный страх при каждом выстреле и с большим недоверием лишь дотрагивались до этого разрушительного орудия, действие которого они уже наблюдали во время осады драя.

     Как видно, изменнику было не так-то легко добыть себе хороших артиллеристов; без сомнения, его солдаты предпочли бы свои бумеранги и копья ружьям и митральезе.

     Перед солнечным закатом грозное оружие было снова отнесено в хижину, затем дикари разбрелись по лагерю.

     Моряки видели со своего наблюдательного поста все происходившее в лагере Ниро Варанга, но оставались на нем до тех пор, пока в лагере не погасли огни; впрочем, это время прошло для них не без пользы, так как они убедились, что план их легко выполнить.

     Австралийцы, уверенные в том, что не будут атакованы, не взяли на себя труда выставить вокруг лагеря, а тем более возле хижины, служившей им арсеналом, хотя бы» нескольких часовых. Только перед выходом из палисада, окружавшего две другие хижины, растянулись на земле несколько дикарей.

     — Все идет отлично, — сказал Диего, — в тех двух хижинах находится пленник. Теперь спустимся, Кардосо, и не будем терять времени.

     Моряки один за другим схватились за лиану и соскользнули по ней до земли, затем, продолжая действовать с большой осторожностью, они вышли из лесу и перешли Ферпоссон, на берегах которого и нашли двух детей австралийца и их мать. Диего и Кардосо объяснили дикарю свой проект, пообещав ему в случае удачи револьвер и одежду для всей его семьи.

     Дикарь, уже ознакомившийся с могуществом оружия белых, выказал громадную радость, услыхав это обещание. С подобным боевым оружием он станет непобедим и будет иметь полную возможность занять высокое положение в своем племени.

     Он дал понять морякам, что и он, и его семья готовы им помогать, но требовал, чтобы ему дали револьвер тотчас же, чтобы быть в состоянии защищаться в случае, если на него нападут во время пожара.

     Кардосо, рассчитывавший дополнительно вооружиться в арсенале племени Ниро Варанга, отдал ему револьвер и запас зарядов, предварительно показав, как ими нужно пользоваться; дикарь научился этому очень легко, всего за несколько минут.

     Около одиннадцати часов ночи маленький отряд двинулся вперед. Дикарь, гордившийся тем, что теперь и он также обладает оружием, производящим гром и убивающим на расстоянии пятидесяти шагов, не колеблясь указывал путь. Через полчаса они дошли до громадного эвкалипта, заменившего им наблюдательный пункт, а несколько минут спустя остановились в тридцати шагах от хижины, служившей арсеналом их врагам.
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ЛЕСНОЙ ПОЖАР

     В лагере людоедов царила абсолютная тишина; слышался лишь тихий шелест листьев, производимый дувшим с озера легким ветерком, да по временам в дальних лесах раздавался вой динго. Казалось, что неприятели спали крепким сном в своих жалких лачужках, построенных из древесной коры; они, без сомнения, были уверены, что никто не осмелится напасть на них, в особенности теперь, когда они владели страшным оружием белых и их вождь так хорошо умел им пользоваться.

     — Они спят, как сурки, — сказал Кардосо старому моряку, внимательно прислушивавшемуся к тому, что происходит в лагере.

     — Эти мошенники думают, что они находятся в полной безопасности, — ответил Диего. — Постой, злодей Коко, я разбужу тебя, да еще как разбужу… Теперь настал твой последний час!..

     — Не будем терять времени, старина.

     — Вперед.

     Они поползли к арсеналу; впереди полз австралиец, тогда как его жена и дети спрятались позади ствола колоссального дерева, окруженного густой группой кустов малы, и зажгли несколько веток банксии. Добравшись до этого карточного домика, они проделали двумя или тремя ударами ножа дыру в его задней стенке, так как она была просто сплетена из листьев и ветвей, и беспрепятственно вошли в него.

     Внутри было так темно, что сначала они ничего не видели, но тем не менее не осмелились зажечь огонь. Они прислушивались, боясь, не спит ли там какой-нибудь австралиец, но скоро убедились, что там никого нет.

     Тогда они пошли дальше, протянув руки вперед, и нащупали таким образом митральезу, затем несколько ружей, ящики с зарядами, топоры и копья.

     — Это все наше оружие, — прошептал Диего, голос его дрожал от волнения, — вот разбойники!..

     — Молчи, старина; может быть, кто-нибудь сторожит снаружи.

     — Сейчас мы это узнаем.

     Диего подошел к противоположной стене и посмотрел в щель. Только один костер горел перед двумя хижинами, окруженными палисадом, и возле него сторожили двое дикарей, вероятно для того, чтобы помешать бегству доктора, тогда как возле арсенала не видно было ни одного сторожевого.

     — Счастье нам сопутствует, — прошептал Диего.

     Он вытянулся во весь рост и сказал австралийцу, указывая на недавно проделанное отверстие:

     — Ступай и подожги лес!..

     Затем, в то время как дикарь пролезал в отверстие, Диего подошел к ящикам, заключавшим в себе заряды, и с помощью Кардосо открыл два из них: в одном находились заряды для митральезы, а в другом — ружейные патроны.

     — Отлично, — пробормотал он. — Помоги мне, друг мой.

     Они схватились за митральезу и притащили ее к двери, направив так, чтобы заряды летели в середину лагеря, и затем тщательно ее зарядили; потом собрали все ружья, зарядили также и их и приставили к стене.

     — Теперь выслушай меня внимательно, Кардосо, — сказал Диего.

     — Когда испуганные лесным пожаром дикари выскочат из своих хижин, тогда ты выруби топором вот эту стенку, чтобы дать возможность митральезе искрошить как можно больше этих нехристей. Ты можешь повалить ее несколькими ударами, так как она совсем непрочна.

     — Думаю, что так, старина. А потом что я должен делать?

     — Потом тебе нужно будет выстрелить в дикарей из всех ружей, а затем мы бросимся к тем хижинам, где сидит доктор, прежде чем дикари успеют сбежаться и напасть на нас. Если они все-таки начнут нас осаждать, тогда мы будем продолжать стрелять в них из митральезы.

     — Понимаю.

     — Еще одно слово.

     — Ну, говори скорее.

     — Не забудь взять с собой пару ружей, чтобы вооружить доктора и иметь возможность лучше защищаться впоследствии. А покуда наполни-ка свои карманы зарядами, мои уже полны ими.

     — Ты подумал обо всем и…

     Кардосо внезапно замолк. В стане людоедов раздался крик. Кардосо поспешно подошел к стене и посмотрел в щель. На лачугах дикарей отражался красный отблеск, увеличивавшийся с неимоверной быстротой, слышен был также громкий треск, а по временам и какие-то глухие взрывы.

     Дикари, дремавшие перед теми хижинами, где находился доктор, увидали вспыхнувший в лесу пожар и разбудили остальных.

     — Кооо-мооо-хооо-э-э-э! — раздалось в ночной тишине.

     При этом крике, в котором явно слышался испуг, людоеды повыскакивали из своих лачуг, думая, что на них напало какое-нибудь враждебное племя.

     Между тем пламя окружило лагерь почти со всех сторон, деревья горели, словно какие-нибудь колоссальные факелы, шипя, трескаясь и съеживаясь в объятиях пламени; трава и кусты вспыхивали так быстро, что можно было подумать, будто они облиты керосином или смолой, из пламени вылетали тысячи искр, кружившихся над лагерем и уносившихся по ветру к озеру вместе с клубами густого черного дыма.

     Весь окрестный лес горел сверху и снизу, справа и слева, угрожая истребить все селение людоедов, обдавая его с каждой минутой увеличивающимся жаром и целым дождем горящих головешек.

     Дикари, испуганные громадным пожаром, грозившим окружить их со всех сторон, бегали как безумные взад и вперед по лагерю, натыкаясь друг на друга, сбивая друг друга с ног и топча упавших.

     — Руби стену!.. — заревел Диего.

     Кардосо, уже заранее схвативший топор, сбил четырьмя ударами колья, поддерживавшие переднюю стену хижины, и затем свалил ее одним сильным толчком.

     — Стреляй! — заревел Диего.

     Из дула митральезы вылетело пламя; грянул выстрел, и целый град картечи осыпал уже и без того до безумия испуганную толпу; в то же время Кардосо стрелял по дикарям из ружей. Через несколько секунд на земле лежало уже человек пятнадцать или двадцать, корчась в предсмертной агонии и испуская раздирающие душу стоны.

     Это было уже слишком для трусливых дикарей, они ринулись целой толпой к озеру и бросились в воду, увлекая в своем безумном беге женщин и детей.

     Впрочем, несколько более смелых воинов схватили свои топоры и копья и бросились к той хижине, откуда их громила митральеза. Среди них Диего увидел Ниро Варанга, державшего в руках два револьвера.

     — А, собака, наконец-то ты мне попался! — заревел он и тотчас же выстрелил из митральезы в окружавшую его толпу.

     Человек десять или двенадцать свалилось на землю, остальные повернули назад и скрылись за быстро заволакивавшим лагерь дымом.

     Диего заметил, что посреди дыма мелькнула еще раза два красная рубашка Ниро Варанга и затем окончательно исчезла. Он быстро схватил ружье, намереваясь броситься вслед за беглецом, но тотчас же остановился.

     — Хижина уже загорается! Давай спасать доктора! — закричал ему Кардосо.

     Оба они бегом направились к тем двум хижинам, где думали найти Альваро; возле них свалилось громадное полуобгорелое дерево, и его горящие ветви подожгли ограду.

     — Скорее!.. Скорее!.. — кричал Кардосо.

     В ту минуту, когда они уже подбегали к ограде, оттуда выскочил австралиец, и оба моряка вскрикнули разом:

     — Вьередан!..

     Это был действительно колдун; увидев перед собой матросов, он отскочил в сторону и замахнулся бывшим у него в руке топором, но Диего был уже возле него.

     — Вот же тебе, изменник! — заревел он прерывающимся голосом, и тяжелое ложе его ружья опустилось с глухим шумом на череп колдуна, который треснул, словно тыква, от его могучего удара. Изменник еще два раза перевернулся вокруг своей оси и свалился на землю: он был мертв.

     — Суд свершился! — воскликнул голос, заставивший вздрогнуть обоих моряков.

     Они обернулись и увидели перед собой доктора, державшего за руку другого белого.

     — Сеньор доктор! — вскрикнули матросы, бросаясь к Альваро.

     — Благодарю вас, мои храбрые товарищи, — сказал доктор. — Я знал, что вы придете меня освободить.

     — И я также благодарю вас, — проговорил незнакомец.

     — Но кто же вы такой? — спросили в высшей степени изумленные моряки.

     — Это тот самый путешественник, которого мы искали, сеньор Бенито Эррера, — ответил доктор.

     — Ур-ра!.. Ур-pa! — заревел Диего.

     — Бежим! — закричал Кардосо, подавая доктору и сеньору Эррере ружья. — Австралийцы возвращаются.

     — Скорее! — вскричал Альваро.

     Они бросились в клубы дыма, пробежали как можно скорее полувыгоревшее пространство, находившееся за хижинами, и исчезли в лесу, тогда как окружающие лагерь деревья с оглушающим шумом валились позади них, причем к небу летели мириады искр, а вокруг сыпался целый дождь пылающих головней.
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ОБШИРНЫЕ ВОСТОЧНЫЕ РАВНИНЫ

     Австралийцы, не решившись противиться нападающим, так как думали, что их очень много, бросились к озеру и спрятались на болоте, но увидев, что они имеют дело лишь с двумя моряками, снова возвратились в лагерь, взбешенные нанесенным им поражением. Их вел Ниро Варанга, каким-то чудом уцелевший после выстрела Диего.

     Но в это время, к счастью для беглецов, пожар уже успел окончательно окружить весь лагерь людоедов, образовав таким образом непреодолимую преграду между дикарями и белыми. Пламя соединилось и с удвоенной силой пожирало громадные деревья, образовывавшие полукруг возле лагеря, примыкавшего обоими концами к берегу озера.

     Перейти через это море огня босыми ногами и ничем не предохранив свое тело от огня было бы безумием, так что погоня австралийцев остановилась при встрече с летевшими головнями и с первыми языками пламени.

     Тем не менее Ниро Варанга увидел, что пламя еще оставило проход к той хижине, где находилось оружие. Он тотчас же направил туда людей, чтобы спасти митральезу, опрокинутую и затем брошенную старым моряком. Хитрый туземец чрезвычайно высоко ценил это грозное орудие, рассчитывая использовать его для покорения или истребления всех диких племен, живущих в Центральной Австралии, но, к его несчастью, в служившую ему арсеналом хижину попало несколько горящих головней; огонь охватил ящики, заключавшие в себе заряды, произошел оглушительный взрыв, и вся хижина взлетела на воздух, причем было искрошено несколько добежавших до нее дикарей, изломано в мельчайшие куски все находившееся в хижине оружие и страшно искорежены дула митральезы.

     Решительно судьба благоприятствовала белым.

     Австралийцы окончательно пришли в ужас, они вообразили, что сейчас взлетит на воздух весь их лагерь, и вторично бросились к озеру, дав таким образом беглецам возможность выиграть время.

     Доктор, путешественник и оба моряка услышали взрыв и видели, как взлетела на воздух хижина вместе с дикарями. Они отдохнули несколько минут на берегу впадавшего в озеро ручейка, затем снова пустились бегом и спрятались в лесу, тянущемся к северу.

     Диего, рвавший на себе волосы с досады, что не убил изменника Коко, поминутно останавливался, надеясь увидеть его позади себя, но доктор каждый раз призывал его бежать дальше. Необходимо было воспользоваться пожаром, чтобы выиграть как можно больше времени, потому что, как только он потухнет, дикари не колеблясь бросятся по их следам, чтобы отомстить за страшное поражение, отнять у них оружие и насадить их на вертел. Ниро Варанга не оставит их в покое.

     В час ночи, пробежав почти два часа, они остановились на берегу громадного болота, покрытого густым тростником и окруженного большими лесами.

     — Где это мы находимся? — спросил Кардосо.

     — В Ньюкаслских болотах, — ответил доктор.

     — Остановимся тут, — сказал Эррера, казалось, совсем выбившийся из сил. — Мошенники-людоеды испортили мне ноги, держа меня постоянно взаперти в этой хижине.

     — Нет, друг мой, — сказал Альваро. — Мы находимся еще слишком близко к озеру Вудс, а следовательно, и к разбойнику Ниро Варанга. Нам необходимо бежать дальше, выиграть время и удалиться от этих мест.

     — Но пожар все еще продолжается, сеньор доктор, — сказал Кардосо. — На юге весь горизонт объят пламенем, и дикари пока еще не в состоянии нас преследовать.

     — Я это знаю, но когда пожар погаснет, они пойдут по нашим следам, а так как они превосходные ходоки, то легко могут нас нагнать

     — Как вы думаете, долго будет продолжаться пожар?

     — Быть может, один, два, три дня и даже больше; пожар не прекратится до тех пор, пока пламя будет находить перед собой деревья, но дикари могут достигнуть вплавь какого-нибудь ближайшего места на берегу, обойти пожарище и напасть на наши следы. Ведь ты уже знаешь, какие они на это мастера.

     — Да, черт возьми! Наш австралиец вел нас по вашим следам и ни разу не обманулся, но… Как же так, ведь мы покинули нашего друга и его семью, Диего.

     — Ба, да он и не дожидался нас, Кардосо, — сказал Диего. — После поджога леса он, наверно, поторопился удрать и вернуться к своему племени.

     — Вы нашли здесь друга? — спросил удивленный доктор. — Надеюсь, что вы расскажете мне о ваших приключениях и объясните, каким образом вы добрались до лагеря людоедов, овладели митральезой и ружьями. Да, друзья мои, вы замечательно храбры, вы двое стоите двух матросских рот. Я не ошибся, выбрав вас в спутники.

     — Мы вам все расскажем на первой же остановке, и вы увидите, что мы не Бог весть что сделали, — сказал Диего. — Ах, если бы я только успел пришибить этого Коко!. Я был бы теперь очень доволен, если бы мне даже пришлось оставить на поле битвы одно или оба уха. Впрочем, чутье подсказывает мне, что между ним и нами еще не все кончено, и я все же надеюсь отправить его на тот свет, чтобы он составил компанию своему другу колдуну.

     — Мы еще встретим его, Диего, — сказал доктор. — Он непременно последует за нами и испробует все средства догнать нас прежде, нежели мы достигнем берегов океана.

     — Разве он знает, куда мы идем? — спросил Кардосо.

     — Да, он знает, что мы направляемся к заливу Карпентария и что нас там ждет яхта сэра Хантера.

     — А что, это судно теперь уже там? — спросил Диего.

     — Да, оно должно быть там уже две или три недели тому назад.

     — А далеко мы от залива?

     — По крайней мере за триста или за триста пятьдесят миль, — сказал Эррера.

     — Черт возьми! Вот так прогулка!-

     — Давайте-ка посоветуемся, каким путем нам туда идти, — сказал доктор. — Что вы на это скажете, Эррера?

     — Я посоветовал бы вам теперь подняться к северу до рек Эльсен или Странгуэвс, чтобы не идти по бесплодным восточным равнинам, потом отклониться вдоль по шестнадцатой параллели и постараться добраться до рек Кенгуру или Стеркл, впадающих в залив Карпентария напротив островов Эдуарда Пелью, то есть на том месте, где нас будет ждать яхта.

     — Я вполне одобряю ваш план, Эррера, — сказал доктор. — Мне кажется, что это кратчайший путь, ведущий к заливу Карпентария.

     А теперь в путь, иначе дня через два на нас нападет вся шайка этих мерзавцев.

     И действительно, осторожность советовала удалиться как можно скорее от этих мест. Хотя леса и продолжали еще гореть в той стороне, где находилось озеро, окрашивая небо в кровавый цвет, но людоеды Ниро Варанга могли построить плоты и высадиться на противоположном берегу. Правда, в таком случае они должны были бы сделать громадный круг, но, будучи все до единого прекрасными ходоками, они все-таки не замедлили бы догнать беглецов.

     Итак, маленький отряд снова поспешно пустился в путь вдоль по берегу обширных Ньюкаслских болот и направился к болотам Ховер, тянущимся по обе стороны семнадцатой параллели на расстояние приблизительно тридцати пяти или сорока миль.

     В продолжение шести часов беглецы продолжали идти на север, углубляясь в бесплодные песчаные равнины, где едва росло несколько жалких кустов nardi да немножко полуиссохших горных деревьев.

     На этих сожженных солнцем равнинах не видно было никакой дичи; впрочем, Диего был счастлив, что ему удалось убить пару perameles obesula — род белобрысых белок, прятавшихся в листве дикого банана, а Эррере посчастливилось найти три или четыре больших клубневидных сочных корня, называемых варрамсом.

     Наконец они остановились на южном берегу больших болот Ховер, чтобы дать себе несколько часов отдыха; все четверо страшно измучились от такой быстрой ходьбы и были очень голодны. Они прошли в эту ночь по крайней мере сорок миль и были не в состоянии больше сделать ни одного шага.

     Чтобы австралийцы как-нибудь не захватили их врасплох в том случае, если им удалось обойти лесной пожар, наши путники спрятались в густой тростник, покрывавший косу грязной, топкой земли, вдающуюся в болото, величиной в несколько сот метров, и там развели огонь и приготовили завтрак.

     Во время их стоянки на бесплодной южной равнине не появился ни один австралиец, не слышно было также никакого отдаленного крика, который бы дал им знать о приближении преследователей. Диего начал успокаиваться и надеяться, что людоеды отказались от мести; напротив, доктор начинал беспокоиться: он боялся Ниро Варанга, зная, что этот злодей способен решительно на все.

     — Он будет дожидаться нас где-нибудь на берегу океана, — сказал доктор своим товарищам. — Ведь он знает, где назначено место свидания с капитаном яхты сэра Хантера, и я боюсь, как бы он не приготовил нам там какого-нибудь скверного сюрприза.

     — Неужели он обгонит нас и придет первым на место встречи? — спросил Кардосо.

     — Да, друг мой, — ответил доктор. — Несмотря на все наши усилия и на то, что мы выиграли несколько часов, мы все-таки не можем тягаться в быстроте ходьбы с его дикарями.

     — Это настоящие лошади, — сказал Эррера. — Они за несколько дней проходят невероятные пространства.

     — Если Коко приготовит нам засаду, тем лучше, — проворчал Диего. — Я не хочу уехать с этого материка, не заставив его расплатиться за все его подлости.

     Они отдыхали, спрятавшись таким образом, три часа; затем, не видя ничего подозрительного, отправились дальше, свернув на северо-восток. Все они торопились добраться до берегов залива Карпентария, так как цель их была достигнута и им больше нечего было делать в центре континента.

     К вечеру они дошли до берега Дали-Уотерса, реки, о которой ничего не известно: ни где ее истоки, ни где она оканчивается. К сожалению, наши путники не нашли в ней воды.

     На другой день они снова пустились в путь, поставив себе целью дойти до реки Странгуэвс, надеясь, что она, быть может, не совсем пересохла. Места, по которым они проходили, были ужасающе бесплодны; казалось, они составляли продолжение пройденной ими с таким трудом страшной каменной пустыни. Бесконечные равнины, покрытые песком и камнями, в которых не было не только дичи, но даже ни дерева, ни кустика, ни травинки, тянулись одна за другой, путая путников своей дикой бесплодностью. Равнины эти были совершенно неизвестны, и, быть может, ни один белый еще не попирал их своими ногами до той минуты, когда туда пришли наши путники, так что все они, не исключая старого моряка, были сильно взволнованы, не зная, что их ждет впереди. Несчастные чувствовали себя как бы заблудившимися посреди этих сожженных солнцем пустынь. У них не было ни съестных припасов, ни единой капли воды, и их страшно мучили голод и жажда.

     В течение трех дней они продолжали идти, или, скорее, кое-как тащиться, к северу, так как ноги их, ослабшие от усиленной ходьбы и от голода, положительно отказывались их поддерживать, и несчастные путники делали нечеловеческие усилия, чтобы не упасть, зная, что если упадут, то уже более не встанут. На четвертый день Кардосо, шедший впереди, увидал вершины нескольких деревьев.

     — Виден лес! — закричал он. — Там есть и река.

     Это восклицание оживило всех; они сделали последнее отчаянное усилие и, кое-как таща один другого, поплелись к лесу. Два часа спустя они соскочили, или, вернее, скатились, с берега Странгуэвса, в ложе которого между камышами сверкало еще небольшое количество воды.
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НАКАЗАНИЕ ИЗМЕННИКА

     Истоки реки Странгуэвс еще неизвестны, так как на ее берегах побывало очень мало исследователей; тем не менее, предполагают, что они находятся близ шестнадцатой параллели. Странгуэвс является притоком Ропера, значительной реки, впадающей в залив Карпентария, предварительно описывающей большой крут и принимающей с запада большой приток Эльсен.

     Хотя большие дожди еще не начались, тем не менее в ложе Странгуэвса оставалось еще немного воды, несмотря на летнюю жару и на жаркие ветры, дующие в продолжение ноября, декабря, января, февраля и марта и полностью иссушающие все реки внутренней Австралии.

     Небольшое количество найденной воды было спасением для наших беглецов. Они были так утомлены, что если бы и эта река была совершенно пересохшей, то они не могли бы дойти до Эльсена или до Ропера и, наверно, закончили бы существование на берегах Странгуэвса.

     Так как тут была вода, то не должно было быть недостатка и в дичи, поэтому лишь только наши матросы утолили жажду, как тотчас же начали обшаривать берега реки. Поиски их не были бесплодны, они нашли громадного кенгуру и послали в него две пули.

     Этой крупной дичи могло хватить им на несколько дней. Часть ее они изжарили, а остальное разрезали на тонкие полоски и повесили сушиться на солнце, чтобы предохранить от порчи.

     Их остановка на берегу реки длилась двое суток, на третьи они нагрузили на себя провизию, наполнили водой мешки, сшитые старым матросом из кожи кенгуру (причем иголка и нитки, конечно, нашлись в одном из четырнадцати карманов, заключавших в себе неисчислимое количество предметов, необходимых для жизни путешественника), и отправились дальше, держа путь к реке Стеркул, впадающей в залив почти напротив островов Эдуарда Пелью.

     Область, которую им теперь следовало пройти, была совершенно неизвестна; карта, спасенная доктором от ненасытной жадности австралийцев, не давала ровно никаких указаний, — видимый признак того, что до сих пор еще ни один европеец не отваживался проникнуть в необозримые равнины, простирающиеся к востоку по направлению к заливу Карпентария.

     Но эти четверо смелых людей, затерявшиеся посреди необозримой пустыни, не испугались лежавшей перед ними неведомой страны; они знали, что находятся всего лишь в ста шестидесяти или в ста восьмидесяти милях от океана, и бодро пустились в путь, надеясь добраться до него прежде изменника Ниро Варанга, если бы ему удалось привести своих подданных на этот столь отдаленный от озера Вудс берег.

     Так как инструменты, необходимые для географических измерений, были украдены дикарями во время разграбления драя, то обязанность указывать путь была возложена на Диего, имевшего маленький компас, привешенный к часовой цепочке.

     Казалось, что вся эта часть континента была не чем иным как громадной равниной, потому что ни в каком направлении не было видно ни малейшего возвышения. То была пустыня, покрытая песком и камнями и лишь изредка прерываемая иссохшими кустарниками да несколькими полуувядшими деревьями; в ней не было ни источников, ни четвероногих, ни даже птиц. Можно было подумать, что страна эта проклята самим Богом.

     Тем не менее беглецы продолжали продвигаться вперед; они останавливались лишь тогда, когда ноги совершенно отказывались их поддерживать, отдыхали в продолжение нескольких часов, затем снова шли вперед. Они боялись истратить захваченный ими с собой запас мяса, не достигнув берега океана, боялись остаться навеки в этих пустынных, спаленных солнцем равнинах.

     Маленький отряд шел таким образом в продолжение шести дней по нескончаемым песчаным равнинам, но на седьмой день он вынужден был остановиться. Последний кусок мяса был ими съеден еще вчера, а последняя капля воды выпита за целые сутки до остановки.

     — Да, — грустно проговорил Диего. — Кажется, уже самим Богом так положено, что в этой стране люди должны страдать от голода. Если бы я прожил на этом материке еще хоть один месяц, то вернулся бы в Парагвай суше сухаря и худее копченой селедки. Будь я австралийцем, я бы предоставил жить тут кенгуру и попугаям, а сам бы уехал и никогда больше не возвращался. Что ты говоришь, друг мой?

     — Говорю, что отдал бы мое ружье за кружку пива.

     — А я бы отдал свою бороду за стакан холодной воды. Черт возьми… до какого жалкого состояния мы дошли!..

     — Наши несчастья окончились бы, если бы мы дошли до берегов Стеркула. Там мы нашли бы и воду, и дичь, — сказал доктор.

     — Да, клянусь тысячей разбитых кораблей, хотел бы я знать, где находится эта река. Вот уже четыре дня, как мы идем, или, скорее, бежим, как лошади, нанятые за один пиастр в час, прямо на восток, а ее все еще не видать. А ведь поверьте, сеньор доктор, мы делали не менее тридцати миль в день.

     — Значит, мы сделали круг.

     — Да нет же, сеньор доктор, мы шли постоянно по прямой линии на восток, и мой компас не испорчен.

     — Если мы шли по прямой линии, то должны бы быть на берегу залива или очень недалеко от него, а мы еще не нашли ни реки Кенгуру, ни Стеркула.

     — А все-таки мой компас верен, вы можете поверить старому моряку. Еще вчера вечером юг, указываемый стрелкой, совпадал совершенно точно с Южным Крестом.

     — Не знаю, что и сказать, Диего. Знаю только, что мы заблудились в этих равнинах и что у нас нет ни сил, ни съестных припасов, ни воды, ни возможности отдохнуть и чем-либо подкрепиться.

     — Будущность непривлекательная.

     — Какая тут привлекательность! Я не знаю, как нам выйти из этого тяжелого положения.

     — Хоть бы, по крайней мере, найти змею, — проворчал Диего, — я, право бы, съел ее без отвращения.

     — Не будем отчаиваться, — сказал Кардосо. — Может быть, река и недалеко; я видел в той стороне черную точку, летевшую к востоку, быть может, это птица летела пить.

     — Да, но у птиц есть крылья, а наши ноги совсем отказываются нам служить, — грустно проговорил Диего.

     В эту минуту в отдалении раздался глухой гул, это мог быть или взрыв мины, или пушечный выстрел.

     Все четверо путников, несмотря на свою страшную слабость, вскочили на ноги, как один человек. Звук этот показался им столь странным, что они с изумлением смотрели друг на друга, и каждый думал, что он ошибся.

     — Это выстрел! — воскликнул наконец Эррера, бледнея от волнения. — Выстрел… здесь… в этой пустыне!..

     — Может быть, это наша митральеза! — воскликнул доктор.

     — Нет, нет!.. — поспешно ответил Диего. — Я испортил митральезу, унеся с собой обтюратор… это… это… пушечный выстрел! Сеньор доктор… сеньор Эррера… Кардосо… там океан!.. Бежим скорее!..

     И эти люди, за несколько минут до того бывшие почти не в состоянии держаться на ногах, словно подогретые надеждой, вновь почувствовали себя сильными, бодрыми, и все четверо, поддерживая, подталкивая и ободряя один другого отрывистыми словами и энергичными жестами, бросились бежать по направлению к востоку.

     Теперь они уже не чувствовали ни голода, ни жажды, ни усталости и бежали, задыхаясь, обливаясь потом и делая неимоверные усилия, чтобы не упасть, зная, что если упадут, то уже не встанут.

     После первого выстрела послышался второй и затем третий. Они раздавались где-то очень далеко, но что за беда? Там ждало их спасение, и они хотели во что бы то ни стало живыми или умирающими достичь берегов океана.

     Они не знали, где они находятся, но это их и не интересовало. Что это был за корабль, выстрелы которого раздавались в пустыне? Была ли то яхта сэра Хантера или какой-нибудь военный корабль? Это было для них вовсе не важно: как тот, так и другой одинаково примет их к себе на борт.

     Они бежали уже с четверть часа, когда Кардосо, опередивший их на несколько сот шагов, остановился и закричал им:

     — Река, река!..

     — Урра-а, мы спасены! — заревел Диего.

     Немного погодя доктор, Эррера и оба матроса подбежали не к одной, а к двум рекам сразу: они соединялись, образуя довольно широкую реку, направлявшуюся на восток. Теперь ошибка была невозможна: та, что текла с северо-запада, была Кенгуру, а та, что текла с юго-запада, — Стеркул.

     Не имея инструментов для точного определения географического положения тех местностей, где они проходили, они очутились как раз между двух рек, вовсе не подозревая об их близости.

     Теперь они могли считать себя спасенными; океан, или, точнее говоря, залив Карпентария, находился всего лишь в нескольких милях от них.

     Путники бросились в реку, перешли через оба потока и, освеженные этим купанием, направились вдоль по правому берегу. Они прошли с полмили, когда вновь услышали пушечный выстрел, затем частую ружейную стрельбу и резкий вой, как казалось, испускаемый многочисленной толпой людей.

     — Гром и молния! — воскликнул Диего, бледнея. — Да что же там такое происходит?

     — Это крики австралийцев, — сказал Эррера, — и если я не ошибаюсь, это боевой клич.

     — А стреляют белые, — подхватил доктор.

     — Неужели они осаждают яхту сэра Хантера? — спросил Кардосо.

     — Это людоеды Ниро Варанга! — закричал Диего. — Злодей, вероятно, ждет нас на берегу залива.

     — И старается завладеть яхтой, — сказал Кардосо. — Поспешим скорее к нашим на помощь!

     — Вперед, вперед! — закричали они все разом и пустились бежать к берегу, которого еще, впрочем, не было видно, хотя он должен был находиться на расстоянии не более одной мили.

     Пушка и ружья продолжали стрелять все с большим и большим ожесточением, а крики австралийцев становились все пронзительнее. Без сомнения, отвратительные людоеды старались завладеть судном, которое должно было принять на свой борт четверых беглецов. Как же они очутились у берега? Какой еще новый заговор осмелился составить злодей Ниро Варанга?

     Наконец оба матроса, Эррера и доктор, поочередно друг друга ободряя и один другому помогая, добежали до небольшого прибрежного холма, взбежали на него не останавливаясь и, оказавшись на его вершине, увидели ужасающее зрелище.

     Возле самого берега стояло небольшое парусное судно, сидевшее на мели, и экипаж его отчаянно защищался от нападения отвратительной толпы дикарей, старавшихся на него влезть.

     На корме судна развевался английский флаг, а на рее главной мачты был виден зловещий трофей, а именно повешенный человек!.

     Весь берег был покрыт убитыми и умирающими, но дикари, несмотря на оглушительный рев пушки, изрыгавшей, как казалось, картечь, и на ружейный огонь, все-таки не оставляли своего намерения завладеть судном и продолжали карабкаться на его палубу.

     — Вперед! — загремел старый моряк.

     И четверо путников сбежали с холма и напали на осаждающих, выстрелив почти в упор в ближайших дикарей.

     Австралийцы, уже и без того начинавшие колебаться, не выдержали, увидев, что на них напали с тыла, и быть может, вообразив, что к белым пришло подкрепление, бросились бежать и рассыпались по берегу, напутствуемые картечью, свалившей на землю еще человек двенадцать или пятнадцать.

     — Ур-ра! — заревел Диего.

     — Друзья! — закричал чей-то голос с палубы. — Слава Богу!.. В ответ на это Эррера и доктор разом вскрикнули:

     — Сэр Хантер, вы здесь?!

     — Своей собственной персоной!..

     — Тысяча молний!.. — воскликнул в эту минуту Диего, внезапно остановившись и вглядевшись в человека, висевшего на рее главной мачты.

     — Что с тобой, старина? — спросил Кардосо.

     — Посмотри-ка на повешенного!..

     Кардосо взглянул на него и испустил крик изумления: на мачте висел Ниро Варанга!..

     — Ну, теперь мы с ним в расчете, — сказал Диего.
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      Заключение
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Cэр Хантер, великодушный владелец яхты, принял своих друзей Эрреру и доктора, а также и двух храбрых моряков с распростертыми объятиями; правду говоря, он думал, что никогда уже больше с ними не свидится.

     Он уже целый месяц крейсировал у берегов залива Карпентария в ожидании смелых путешественников, наводил справки в различных местах этой пустынной страны, надеясь получить какие-либо сведения о их приближении от немногих дикарей, живущих в той местности.

     Прошло три дня, как он остановился у среднего из островов Эдуарда Пелью (это и было местом назначенного свидания), близ этого-то острова он и принял к себе на борт Ниро Варанга, без сомнения, подстерегавшего белых. Зная, что именно здесь ожидают путешественников, злодей явился на это место свидания, предварительно спрятав своих воинов за береговыми дюнами, и объявил сэру Хантеру, что его господа должны скоро прибыть и просят его подвести судно к берегу и ждать их в известной ему бухте. Англичанин, знавший Ниро Варанга и вовсе не подозревавший, что он изменник, попался в ловушку, отойдя от острова и велев Ниро Варанга направить яхту в вышеозначенную бухту. Австралиец, задумавший захватить в свои руки судно, подвел его к тому месту берега, где были спрятаны его подданные, и посадил на находившуюся в расстоянии трех метров от берега песчаную отмель.

     Два часа спустя дикари набросились на яхту как раз в тот момент время, когда экипаж сошел на берег и всячески старался стащить судно с отмели. Сэр Хантер и его люди едва успели подняться на палубу, где и застали Ниро Варанга, старавшегося заклепать маленькую пушку, чтобы лишить сэра Хантера его лучшего средства защиты.

     Только тогда последний понял, с каким злодеем он имел дело, и весь экипаж, взбешенный тем, что они попались в ловушку, не долго думая повесил злодея на мачте.

     Так окончил свое существование этот смелый разбойник, мечтавший покорить всю Центральную Австралию, чтобы затем грабить богатые города английских колоний.

     
Сэр Хантер и его экипаж чрезвычайно радушно приняли выбившихся из сил путников, появившихся как раз кстати, чтобы помочь им отбить нападение австралийцев. Наконец-то Диего мог съесть прекраснейший обед, а столь сильно страдавший от жажды Кардосо осушил несколько бутылок превосходного пива. Без сомнения, они имели полное право вознаградить себя за перенесенные ими лишения, голод и жажду.

     На другой день судно, попавшее на мель во время отлива, снялось с нее без особого труда во время полного прилива и вечером того же дня оставило берег и поплыло по водам залива, унося с собой героев этого трудного путешествия.

     Двадцать шесть дней спустя яхта бросила якорь в порту Аделаиды. В это время туда уже пришла телеграмма из Брисбана, сообщавшая о прибытии храбрых парагвайцев, так что на берегу их ожидала громадная толпа публики, растроганной и заинтересованной их невероятными приключениями.

     В их честь были даны великолепнейшие празднества, а газеты всех австралийских городов поместили их портреты и дали подробнейшие описания всех приключений этого чудесного путешествия, подобное которому удалось совершить только одному несчастному Бурке.

     Мельбурнское географическое общество заказало выбить четыре большие золотые медали, которые и были розданы четырем путешественникам, а несколько богатых англичан и американцев прислали Диего и Кардосо толстую пачку кредитных билетов.

     Месяц спустя четверо путешественников отплыли в Америку, а через сорок шесть дней высадились в Асунсьоне. Затем сеньор Эррера снова принялся за исследование малоизвестных стран; доктор Альваро опять поступил на службу на один из лучших крейсеров парагвайского флота, а Диего и Кардосо купили на полученные ими деньги прекрасный бриг, плавают на нем и зарабатывают себе деньги. Оба они навсегда отказались от всяких исследований, найдя, что с них совершенно достаточно знакомства с Ниро Варанга и с людоедами.
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    КАПИТАН ТЕМПЕСТА

    (дилогия)
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     Главная героиня дилогии «Капитан Темпеста» — отважная герцогиня д’Эболи, под именем Капитана Темпесты сражается на Кипре и Крите в затяжной войне Венецианской республики против Османской империи во второй половине XVI века.
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ПАРТИЯ В ЗАРУ[300]

     — Семь!

     — Пять!

     — Одиннадцать!

     — Четыре!

     — Зара!

     — Ух ты, чтоб тебя, тридцать тысяч турецких сабель! Ну и везет же вам, синьор Перпиньяно! Вы за два вечера выиграли у меня восемьдесят цехинов. Так дальше не пойдет! Уж лучше получить ядро из кулеврины[301], да еще пулю от неверных в придачу. По крайней мере, с меня не сдерут шкуру после взятия Фамагусты.

     — Если ее возьмут, капитан Лащинский.

     — А вы сомневаетесь, синьор Перпиньяно?

     — Пока что сомневаюсь. Пока у нас воюют словенцы, Фамагусту не взять. Венецианская республика умеет отбирать солдат.

     — Ну они же не поляки.

     — Капитан, не обижайте солдат из Далмации.

     — И не собирался, все же тут присутствуют и мои соотечественники…

     Вокруг игроков послышалось угрожающее бормотание, смешанное с бряцаньем шпаг, когда их вытаскивают из ножен, и капитан Лащинский осекся.

     — О! — сказал он, быстро сменив тон и улыбнувшись. — Да будет вам известно, доблестные воины, что я люблю пошутить. Вот уже четыре месяца, как мы бок о бок сражаемся с этими нечестивыми псами, которые поклялись живьем содрать с нас шкуры, и я вам цену знаю. Итак, синьор Перпиньяно, раз турки нам не досаждают, продолжим партию? У меня в карманах позвякивают еще двадцать цехинов.

     Словно в опровержение слов капитана, вдали послышался глухой пушечный выстрел.

     — Вот мерзавцы! Даже ночью от них покоя нет, — не унимался разговорчивый поляк. — Ну у меня есть еще время либо просадить, либо выиграть десяток цехинов. Правда, синьор Перпиньяно?

     — Когда пожелаете, капитан.

     — Мешайте кости.

     — Девять! — крикнул Перпиньяно, раскатив кости по скамейке, которая служила соперникам игорным столом.

     — Три!

     — Одиннадцать!

     — Семь!

     — Зара!

     У невезучего капитана вырвалось ругательство, и вокруг раздались смешки, тут же, впрочем, затихшие.

     — Да будь она неладна, борода Магомета! — воскликнул поляк, бросая на скамейку два цехина. — У вас, наверное, сговор с дьяволом, синьор Перпиньяно.

     — Ничего подобного. Я добрый христианин.

     — Но кто-то наверняка научил вас особым хитростям, и ставлю свою голову против бороды какого-нибудь турка, что этот кто-то — Капитан Темпеста.

     — Я часто играю с этим благородным дворянином, но он никогда не обучал меня никаким хитростям.

     — Ха! Благородный дворянин! — не без ехидства хмыкнул капитан.

     — А вы полагаете, что нет?

     — Гм… Да кто его знает, кто он такой на самом деле?

     — Он всегда был любезным юношей и отличался необычайной храбростью.

     — Юношей!..

     — Что вы этим хотите сказать, капитан?

     — А если он никакой не юноша?

     — Да ему не больше двадцати.

     — Вы меня не поняли… Ладно, оставим Капитана Темпесту и турок и возьмемся за игру. Мне неохота завтра биться без гроша в кармане. Чем я расплачусь с Хароном, если у меня в кармане один жалкий цехин? Чтобы переправиться через Стикс, надо заплатить, милейший синьор.

     — Ну, в таком случае будьте уверены, что вы отправитесь прямиком в ад, — смеясь, сказал синьор Перпиньяно.

     — Может, и так, — ответил капитан, в сердцах хватая коробочку и яростно перемешивая кости. — Ставлю еще два цехина.

     Эта сцена разворачивалась под навесом просторной палатки, мало отличавшейся от тех, что ставят сейчас бродячие артисты. Палатка служила одновременно и казармой, и таверной, судя по лежавшим в кружок матрасам и по бочонкам, стоявшим за широкой скамьей, где, смакуя маленькими глотками кипрское вино из большого графина, восседал хозяин заведения.

     Оба игрока расположились под светильником из муранского стекла, свисавшим с центральной стойки палатки, а вокруг них столпилось человек пятнадцать наемных солдат-словенцев. Венецианская республика вербовала их в колониях в Далмации для защиты своих восточных владений, которым постоянно угрожали турецкие клинки.

     Капитан Лащинский был толст и широк в плечах, с мускулистыми руками, с ежиком жестких светлых волос и огромными усами, похожими на моржовые клыки. Его красный нос выдавал в нем неисправимого выпивоху, а маленькие подвижные глазки глядели живо и задорно. И черты лица, и движения, и манера говорить — все указывало на то, что он кондотьер и профессиональный фехтовальщик.

     Перпиньяно составлял полную противоположность поляку и выглядел намного моложе капитана, которому явно перевалило за сорок. Он был истинный венецианец: высокий, чуть сухопарый, но крепкий, с черными волосами, черными глазами и бледным лицом.

     На первом была тяжелая кираса, а на поясе пристегнут меч. Второй же был одет, как и подобало элегантному венецианцу той эпохи: вышитый камзол, доходивший почти до колен, плотной вязки штаны в цветную полоску, туфли и голубой берет, украшенный фазаньим пером.

     Он походил скорее не на воина, а на какого-нибудь пажа при венецианском доже. Все его оружие составляли шпага и короткий кинжал.

     Соперники вновь принялись за игру, и на этот раз оба играли с особым азартом, а за игрой с интересом следили солдаты-славяне, стоявшие вокруг скамьи, которая служила игровым столом. Где-то далеко раздавались пушечные выстрелы, и от них дрожало пламя в светильнике.

     Однако этому, похоже, никто не придавал особого значения, даже хозяин. Он не двигался с места и продолжал безмятежно потягивать сладкое кипрское вино.

     Капитан, то и дело разражаясь проклятиями, успел снова проиграть с полдюжины цехинов. Тут полог палатки откинулся, и появился новый персонаж; он был закутан в длинный черный плащ, на голове — изящный небольшой шлем с тремя синими перьями. Он произнес с иронией:

     — Очень интересно! Они тут играют, а там турки пытаются разрушить бастион Сан-Марко, и мины рвутся без остановки. Пусть мои люди возьмут оружие и идут со мной. Там сейчас жарко.

     Пока словенцы, повинуясь приказу, разбирали алебарды, железные булавы и двуручные мечи, стоявшие в углу палатки, поляк, в скверном расположении духа из-за крупной утечки цехинов в карманы соперника, быстро поднял голову и сердито взглянул на вновь вошедшего.

     — А! Капитан Темпеста! — насмешливо протянул он. — Могли бы и сами защитить бастион Сан-Марко, а не являться сюда и мешать нашей игре. Нынче ночью Фамагуста еще не падет.

     Молниеносным движением Капитан Темпеста скинул плащ и схватился за рукоять шпаги, висевшей на поясе.

     Он был очень молод и очень красив, даже слишком красив для военного человека: высокий, стройный, прекрасно сложенный, с угольно-черными блестящими глазами и пухлым, почти девичьим ртом, белозубый, со смуглой кожей южанина и длинными волосами цвета воронова крыла. Он походил скорее на грациозную девушку, чем на кондотьера. Костюм его отличался элегантностью и опрятностью, хотя бесконечные атаки турок вряд ли оставляли ему достаточно времени, чтобы заниматься своим туалетом.

     Он был облачен в стальные доспехи, с гербом на груди, где три резные звезды венчала герцогская корона. На башмаках посверкивали золоченые шпоры, а талию обхватывал богато вышитый голубой шелковый пояс, на котором висела шпага с узким клинком и серебряной рукоятью, из тех, что были на вооружении у французов той эпохи.

     — Что вы хотите этим сказать, капитан Лащинский? — не снимая руки с гарды, поинтересовался он, и его мелодичный голос как-то странно контрастировал с низким, грубым голосом поляка.

     — Что турки могли бы и до завтра подождать, — пожав плечами, ответил капитан. — Впрочем, у нас достаточно сил, чтобы гнать их до самого Константинополя или до их треклятых аравийских пустынь.

     — Не передергивайте карты, синьор Лащинский, — сказал юноша. — Как бог свят, вы только что намекали на меня, а вовсе не на неверных.

     — По мне, что вы, что турки — все едино, — резко ответил поляк.

     Он все еще пребывал в дурном расположении духа, наверное потому, что неудача преследовала его весь вечер.

     Перпиньяно, будучи горячим почитателем Капитана Темпесты, под командованием которого воевал, тоже схватился за шпагу и уже хотел было броситься на поляка, но молодой человек, сохраняя удивительное хладнокровие, удержал его резким движением и сказал:

     — Защитники Фамагусты слишком ценны, чтобы мы тут поубивали друг друга. Если капитан Лащинский ищет со мной ссоры, чтобы выместить свое недовольство проигрышем сегодняшнего вечера или потому, что сомневается в моих достоинствах, как я слышал…

     — Я?! Клянусь бородой Магомета! — крикнул, вскочив, поляк. — Те, кто вам это наболтал, — презренные пустомели, и я их перебью, как бешеных собак, хотя…

     — Продолжайте, — с завидным спокойствием произнес Капитан Темпеста.

     — Есть у меня сомнения насчет вашей отваги, — ответил поляк. — Вы слишком молоды, дорогой мой, чтобы наслаждаться славой знаменитого воина, и к тому же…

     — Закончите вашу мысль, — с иронической усмешкой сказал Капитан Темпеста, властным жестом остановив Перпиньяно, который снова взялся за шпагу. — Вы говорите весьма занятно, синьор.

     Поляк с такой силой ударил о землю скамьей, служившей игровым столом, что она разломалась.

     — Клянусь святым Станиславом, покровителем Польши! — вскричал он, нервно подкрутив густые, висящие, как у китайцев, усы. — Шутить изволите, Капитан Темпеста? Сознайтесь честно!

     — Должно быть, вы и сами это заметили, — ответил юноша все так же насмешливо.

     — Вы, наверное, считаете себя сильным и умелым фехтовальщиком, если осмеливаетесь подшучивать над старым польским медведем, мальчик мой, если… если вы действительно мальчик, в чем я сомневаюсь.

     Юноша смертельно побледнел, и в глубине его черных глаз вспыхнул грозный огонь.

     — Я четыре месяца сражаюсь в траншеях и на бастионах, мною восхищаются и мои воины, и все осажденные, — немного помолчав, сказал он. — А вы называете меня мальчиком и обращаетесь со мной как с мальчишкой! Вы, фанфарон несчастный, не уничтожили столько турок, сколько их перебил я, это вы понимаете, господин искатель приключений?

     На этот раз побледнел поляк.

     — Такой же искатель приключений, как и вы! — взревел он.

     — Нет, не такой, на моей кольчуге есть герцогская корона.

     — Да я насажу королевскую корону на свою кирасу! — смеясь, отозвался поляк. — Кто бы вы ни были, герцог или… герцогиня, не будете ли вы так отважны, чтобы повстречаться с моей шпагой?

     — Герцог, говорят вам! — крикнул прекрасный юный капитан. — И мы это сейчас выясним один на один!

     Словенцы, вставшие за спиной Капитана Темпесты, схватились за алебарды и шагнули вперед, словно хотели тут же наброситься на поляка и изрубить его в куски.

     Даже хозяин палатки спрыгнул со скамейки и схватил пустой бочонок, намереваясь запустить им в дерзкого авантюриста. И тут Капитан Темпеста, точно так же, как он только что остановил синьора Перпиньяно, жестом, не терпящим возражений, приказал своим солдатам опустить оружие.

     Капитан Темпеста жестом, не терпящим возражений, приказал своим солдатам опустить оружие.

     
— Вы сомневаетесь в моей отваге? — сказал он с едва уловимой иронией. — Каждый день к стенам города выходит молодой и, несомненно, очень отважный турок и вызывает наиболее искусных фехтовальщиков помериться с ним силами. Завтра он непременно явится. Вы чувствуете в себе достаточно мужества, чтобы с ним сразиться? Лично я готов.

     — Да я с ним разделаюсь в один присест, — ответил поляк. — Я турок не боюсь! Я не какой-нибудь венецианец или далматинец. Туркам далеко до российских татар.

     — До завтра.

     — Пусть меня Вельзевул утащит в ад, если я не приду.

     — Я тоже буду.

     — Кто сразится первым?

     — Как пожелаете.

     — Поскольку я старше, то первым и приму вызов. А потом и вы себя испытаете, Капитан Темпеста.

     — Пусть так, если вам угодно. По крайней мере, никто не скажет, что защитники Фамагусты поубивали друг друга.

     — Так будет гораздо благоразумнее, — подмигнул поляк. — Шпага Лащинского спасет и козу, и капусту, а в войске Мустафы станет на одного воина меньше.

     Капитан Темпеста взял плащ, который протянул ему один из солдат, и вышел из палатки, на ходу бросив своим людям:

     — На бастион Сан-Марко. Там теперь опаснее всего, турки не перестают метать разрывные мины.

     Он ушел, даже не взглянув на своего соперника, а за ним — Перпиньяно и солдаты-словенцы, вооруженные, кроме алебард, еще и тяжелыми ружьями с фитильным запалом.

     Поляк остался один и, не зная, на чем выместить злобу, принялся воевать со скамейкой, окончательно разломав ее на куски. На протесты хозяина он не обратил ни малейшего внимания.

     Отряд под командованием Капитана Темпесты и Перпиньяно, служившего в чине лейтенанта, направился к бастионам по тесным улочкам с двухэтажными домами.

     Все окна были закрыты, фонари потушены, и потому ночь казалась особенно темной. Сыпал надоедливый мелкий дождик, а из Ливийской пустыни порывами налетал горячий ветер и свистел в черепичных крышах.

     Пушка грохотала чаще, чем раньше, и время от времени одно из тяжелых каменных ядер, которые тогда использовали как снаряды, со свистом пролетало по воздуху, оставляя за собой полосу искр. Потом оно с глухим шумом падало на какую-нибудь крышу и проламывало ее, вызывая переполох у обитателей дома.

     — Скверная ночь, — заметил Перпиньяно, шагая рядом с Капитаном Темпестой, который закутался в плащ. — Турки не могли найти лучшей ночи для атаки на бастион Сан-Марко.

     — Бесполезная трата сил, по крайней мере сейчас, — ответил юный капитан. — Страшный час падения Фамагусты еще не пробил.

     — Но пробьет достаточно скоро, синьор, если республика не поторопится нам помочь.

     — Мы надеемся только на собственные шпаги, синьор Перпиньяно, да оно и к лучшему. Венецианская республика сейчас слишком занята защитой собственных колоний в Далмации. Вдоль Архипелага и в Ионическом море курсируют турецкие галеры, готовые потопить галеры венецианцев, если они выйдут нам на помощь.

     — Но тогда придет день, и мы будем вынуждены сдаться.

     — И позволить, чтобы нас всех перебили, ибо я знаю, что султан отдал приказ закалывать всех, в наказание за долгое сопротивление.

     — Каналья! Может, мы уже будем мертвы, капитан, и не увидим этой позорной резни, — со вздохом заметил Перпиньяно. — Бедные горожане! Им было бы лучше всем оказаться погребенными под руинами своего несчастного города.

     — Замолчите, лейтенант, — сказал Капитан Темпеста. — На меня и так тоска накатывает, как подумаю, что эти дикие звери из Аравийской пустыни вот-вот обрушатся на Фамагусту, одержимые жаждой крови хуже тигров.

     Тем временем отряд миновал узкие улочки города и вышел на широкую дорогу между домами и высокой стеной бастиона, уже почти лишившейся зубцов. На бастионе горело множество факелов.

     В их красноватом свете мелькали фигуры людей в доспехах, снующих вокруг кулеврин. Время от времени темноту разрывала вспышка, и потом долго раскатывалось эхо выстрела.

     За артиллеристами угадывались длинные ряды женщин, и богато одетых, и в лохмотьях. Они тащили тяжелые мешки и вытряхивали их содержимое со стены бастиона, в любой момент рискуя получить пулю от осаждавших.

     Это были доблестные жительницы Фамагусты, которые укрепляли бастион обломками своих домов, разрушенных снарядами неверных.
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ОСАДА ФАМАГУСТЫ

     Для Венецианской республики, самого крупного и заклятого врага турецких властителей, 1570 год начался неудачно. С некоторых пор рычание Льва Святого Марка стало ослабевать, и он, несмотря на героические усилия жителей лагуны, получил первые раны сначала в Черногории, потом в Далмации и на островах Греческого архипелага.

     Селим II, могущественный султан Константинополя, властитель Египта, Триполи, Туниса, Алжира, Марокко и половины Средиземноморья, закрепился на Босфоре, отбив атаки венгров и австрийцев и отбросив малороссийских православных. Теперь он выжидал удобного момента, чтобы навсегда вырвать из когтей Льва Святого Марка его восточные владения.

     Султан был очень силен на море, и, поскольку был уверен в свирепости и фанатизме своих воинов, ему не составляло большого труда найти повод, чтобы порвать с венецианцами, и так уже проявлявшими признаки слабости и упадка.

     Передача острова Кипр Венецианской республике, которую осуществила Катерина Корнаро, стала той искрой, от которой и вспыхнул порох.

     Опасаясь за свои малоазиатские владения, султан незамедлительно потребовал от венецианцев вернуть остров, обвинив их в том, что они давали пристанище западным корсарам, снаряжавшим галеры против приверженцев Полумесяца.

     Как и можно было предвидеть, венецианский сенат с презрением отверг посланца преданных пророку варваров и принялся готовиться к войне, собирая разбросанные по восточным странам и в Далмации силы.

     В то время Кипр насчитывал всего пять городов: Никозия, Фамагуста, Баффо, Аринес и Ламиссо. Однако оказать хоть какое-нибудь сопротивление могли только два первых, у которых были крепостные башни и бастионы.

     На места были сразу же отправлены приказы: насколько возможно укрепить города, прорыть траншеи в Ламиссо для венецианских отрядов, которые были уже на марше под командованием Джироламо Дзане, и срочно вызвать из Кандии флот под командованием Марко Квирини, лучшего из мореплавателей республики.

     Едва объявили войну, как под защитой двухмачтовых галер Квирини в Ламиссо высадилось подкрепление, посланное сенатом.

     Войско состояло из восьми тысяч пехотинцев, набранных из венецианцев и словенцев, двух с половиной тысяч всадников и большого количества артиллерии. Тогда защитников острова насчитывалось не более десяти тысяч пехоты, вооруженной алебардами и аркебузами, четырехсот солдат-далматинцев и пятисот всадников. Но к ним присоединились и обитатели острова, среди которых было немало знатных венецианцев, не гнушавшихся торговли.

     Поняв, что турки уже высадились на остров двумя огромными отрядами под командованием великого визиря Мустафы, стяжавшего себе славу самого опытного и жестокого из турецких высших чинов, венецианцы разделились на два отряда и поспешили укрыться за стенами мощных бастионов в Никозии и Фамагусте, в надежде отразить натиск неприятельской орды.

     Защиту Никозии приняли на себя Николо́ Дандоло и епископ Франческо Контарини. Защищать Фамагусту взялись Асторре Бальоне, Брагадино, Лоренцо Тьеполо и албанский капитан Маноли Спилотто, которым было приказано продержаться до прибытия подкрепления, которое торжественно пообещала прислать республика.

     Силы Мустафы в семь или в восемь раз превосходили силы венецианцев, и он, по пути ни разу не вступив в настоящий бой, явился под стены Никозии, которую рассчитывал захватить первой. Ему казалось, эта крепость окажет более сильное сопротивление, чем другие.

     Яростный штурм бастионов Подакатаро, Костанцо, Триполи и Давиле ничего не дал, наоборот, принес неверным сплошные неприятности, поскольку неожиданная вылазка венецианцев во главе с лейтенантом Чезаре Пьовене и графом Рока нанесла им ощутимый урон.

     Девятого сентября 1570 года Мустафа снова ринулся в атаку и на рассвете бросил свои бесчисленные орды на штурм бастиона Костанцо, которым и овладел после отчаянной схватки.

     Поняв, что они проиграли, венецианцы вступили в переговоры о капитуляции с условием, что всем будет сохранена жизнь.

     Коварный визирь согласился, но, едва его орды вошли в город, он, вопреки обещанию, хладнокровно отдал приказ о поголовном истреблении и его смелых защитников, и всех горожан, им помогавших.

     Первой жертвой пал храбрый Дандоло, а вместе с ним были перебиты двадцать тысяч человек, после чего город превратился в настоящее кладбище.

     Спастись удалось только двадцати знатным венецианцам, с которых жестокий визирь надеялся получить богатый выкуп, да нескольким красавицам из Никозии, которых собирались отправить в рабство в Константинополь.

     Ободренные легкой победой, исламские орды устремились к Фамагусте в надежде взять ее быстрым штурмом. Бальоне и Брагадино тем временем не сидели сложа руки и успели укрепить город, чтобы он мог выстоять и продержаться до прибытия подкрепления из Венеции.

     Девятнадцатого июля 1571 года несметные орды турок появились под стенами города и осадили его, а на другой день предприняли штурм, однако, как и незадолго до этого в Никозии, с большими потерями были отброшены на свои рубежи.

     Мустафа долго бомбардировал ядрами и разрывными минами крепкие башни и бастионы города, пытаясь их разрушить, а 30 июля снова предпринял атаку, и снова защитники Фамагусты оказались на высоте. Отстаивать город бросились все жители, включая женщин, которые отважно бились рядом с сильными воинами республики, и их не пугали ни дикие вопли штурмующих, ни их кривые сабли, ни оглушительный грохот артиллерии.

     В октябре осажденные, которым с помощью молниеносных вылазок удавалось держать неприятеля на расстоянии, получили наконец обещанное подкрепление в количестве тысячи четырехсот пехотинцев, под командованием Луиджи Мартиненго, и шестнадцати пушек.

     Не так уж много для города, осажденного неприятелем численностью в шестьдесят тысяч солдат, однако это подкрепление очень подняло ослабевший боевой дух осажденных и придало им силы для сопротивления.

     К несчастью, продукты и боеприпасы исчезали буквально на глазах, а бомбардировки не стихали ни на миг. Город уже превратился в руины, и лишь немногие дома сохранились.

     Вдобавок ко всему спустя несколько дней на Кипре появился Али-паша, адмирал турецкого флота, с флотилией в сотню галер с сорока тысячами воинов на борту.

     Теперь Фамагуста оказалась в кольце огня и металла, которое никакая человеческая сила разорвать не могла. Таково было положение вещей перед событиями, рассказанными в предыдущей главе.

     
Едва оказавшись на бастионе, солдаты-словенцы оставили свои алебарды, в тот момент ненужные, и укрылись за немногими, еще целыми зубцами крепостной стены, зарядив тяжелые мушкетоны[302] и отчаянно дуя на фитили, а артиллеристы, почти все с венецианских галер, без устали стреляли из кулеврин.

     Несмотря на предостережения своего лейтенанта, Капитан Темпеста быстро оказался у самого края бастиона, спрятавшись за остатками одного из зубцов, который при каждом выстреле кулеврины крошился все больше и больше.

     На темной равнине, расстилавшейся перед измученным городом, здесь и там виднелись светящиеся точки, то и дело вспыхивали огни выстрелов, а потом раздавался грохот и свист летящих каменных ядер.

     Турки, разозленные долгим сопротивлением маленького венецианского гарнизона, принялись рыть новые траншеи, чтобы штурмовать бастион с более близкого расстояния. Он уже был наполовину разрушен, но отважные женщины каждую ночь насыпали новые и новые мешки камней, чтобы его укрепить.

     Время от времени самые отчаянные из осаждавших, желая пожертвовать жизнью и тем самым заслужить волшебный рай у пророка Магомета, на четвереньках забирались на эскарп бастиона. Под покровом ночи они пытались заложить мины в эту толстую стену, которую не брали никакие пушки.

     Они не могли укрыться от острых глаз солдат, и те тут же стреляли в них из мушкетонов. Однако на их месте появлялись новые бесстрашные фанатики. А ужасные взрывы, от которых подпрыгивали даже кулеврины, спрятанные за зубцами стены, следовали один за другим, и от стены отваливался то угол, то кусок контрфорса, то обрушивался край оборонительного рва.

     Женщины Фамагусты не покидали бастиона, готовые в любую минуту заложить пробитую в стене брешь мешками с землей и камнями. Они были спокойны и решительны, подчинялись командам отважных защитников и бесстрашно глядели на пылающие каменные ядра, летевшие по воздуху и разбивавшиеся на тысячи осколков, достигнув земли.

     Капитан Темпеста молча, спокойно наблюдал за освещенным огнями турецким лагерем. Что он там высматривал? Об этом знал только он один.

     Вдруг его подтолкнули под локоть, и кто-то тихо зашептал ему в самое ухо на невообразимом неаполитанском диалекте:

     — Я здесь, госпожа.

     Юноша быстро обернулся, нахмурив брови, а потом, не сдержавшись, крикнул:

     — Это ты, Эль-Кадур?

     — Я, госпожа.

     — Молчи! Не называй меня так! Здесь никто не должен знать, кто я на самом деле.

     — Ты права, синьора… Синьор.

     — Опять?! Пошли!

     Он схватил того, кто это сказал, за руку и потащил, крепко держа, вниз с бастиона, потом втолкнул в каземат, освещенный факелом, где в эту минуту никого не было.

     Человек, которого не отпускал юный капитан, был высок и очень худ, на загорелом, суровом лице с тонким носом блестели маленькие черные глаза. Одет он был как бедуин аравийских пустынь: на плечах широкая накидка из темной шерсти, с капюшоном, украшенным красными кисточками[303], а на голове красовался бело-зеленый тюрбан. Из-за пояса, вернее, полосы красной материи, повязанной на бедрах, виднелись квадратные рукоятки двух длинноствольных пистолетов. Оружие с такими рукоятками было в ходу у алжирцев и марокканцев. Кроме пистолетов, из-за пояса торчал ятаган.

     — Ну что? — спросил Капитан Темпеста почти с яростью, и в его глазах вспыхнул огонь.

     — Виконт Л’Юссьер пока жив, — ответил Эль-Кадур. — Я узнал это от одного из капитанов визиря.

     — А если он тебя обманул? — дрогнувшим голосом произнес юный Капитан.

     — Нет, синьора.

     — Не называй меня синьорой, говорят тебе.

     — Но здесь никто не может нас слышать.

     — А куда его поместили? Ты знаешь, Эль-Кадур?

     Араб разочарованно развел руками:

     — Нет, синьора, я пока не смог узнать, но я не теряю надежды. Я подружился с одним из командиров. Он хоть и мусульманин, а пьет кипрское вино бочонками, и плевать ему на Коран и на пророка Магомета. Как-нибудь вечером я у него выведаю этот секрет. Клянусь вам, госпожа.

     Капитан Темпеста, или, скорее, капитанша — ведь он оказался девушкой, — села на лафет пушки и обхватила руками голову. Ее прекрасное лицо побледнело, по щекам катились слезы.

     Араб сидел напротив герцогини, плотно завернувшись в плащ, и глядел на нее с глубоким сочувствием. На его жестком, диковатом лице появилось выражение невыразимой тревоги.

     — Я бы всю свою кровь отдал, синьора, только бы вернуть тебе спокойствие и счастье, и мне бы это доставило радость, — сказал он, помолчав с минуту.

     — Я знаю, что ты мне предан, Эль-Кадур, — ответила девушка.

     — До самой смерти, госпожа, я буду твоим верным рабом.

     — Не рабом — другом.

     Черные глаза араба загорелись, словно сверкающие факелы.

     — Я без сожаления отрекся от своей нелепой религии, — сказал он, еще немного помолчав. — И я не забыл, как герцог Эболи, твой отец, вырвал меня в детстве из когтей изверга-хозяина, который избивал меня до крови. Так как же еще я должен поступать?

     Капитан Темпеста не ответил. Казалось, его захватила какая-то мысль, и, судя по тому, какая тоска отразилась на его прекрасном лице, эта мысль вызвала печальные воспоминания.

     — Лучше бы мне никогда не видеть Венеции, этой колдовской сирены Адриатического моря, и никогда не покидать лазурных вод Неаполитанского залива… — сказал он вдруг, будто разговаривая сам с собой. — Тогда не было бы в сердце этой муки… Ах, эта волшебная ночь на Большом канале, среди мраморных дворцов венецианской знати! Я снова все вижу, как будто это было вчера, и, как подумаю обо всем этом, кровь мою охватывает доселе неведомый трепет. Он был рядом со мной, прекрасный, как бог войны, он сидел на носу гондолы и, улыбаясь, произносил сладостные слова, которые проникали в самую глубину сердца, как небесная музыка. Ради меня он забывал о трагических известиях, вызывавших у всех такую тревогу. До меня они тоже доходили, и от них бледнели старейшины сената и даже сам дож. Но он знал, что избран сразиться с несметными полчищами неверных, что, может быть, его ожидает смерть и что блестящая молодая жизнь может оборваться. А он улыбался, глядя на меня, словно зачарованный взглядом моих глаз. Что же с ним сделают эти чудовища? Обрекут на медленную смерть в страшных мучениях? Не может быть, чтобы его держали просто как пленника. Его, кто наводил ужас на пашу, кто нанес столько сокрушительных поражений варварским ордам, этим волкам, вылезшим из своих нор в Аравийской пустыне. Бедный, храбрый Л’Юссьер!

     — Ты его очень любишь, — сказал араб, молча выслушав ее и не сводя с нее глаз.

     — Люблю! — воскликнула со страстью юная герцогиня. — Люблю, как любят женщины твоей страны!

     — Может быть, еще больше, синьора, — задумчиво вздохнул Эль-Кадур. — Ни одна женщина не сделала бы того, что сделала ты: не покинула бы свой дворец в Неаполе, не переоделась бы мужчиной, не оплатила бы военную кампанию и не примчалась бы сюда, в город, осажденный тысячными ордами неверных, чтобы бросить вызов смерти.

     — Как же я могла спокойно оставаться дома, когда узнала, что он здесь и что он в такой опасности?

     — А ты не думаешь, синьора, что туркам, жаждущим крови и резни, в один прекрасный день удастся одолеть бастионы и они ворвутся в город? Кто тогда тебя спасет?

     — Все мы в руках Божьих, — смиренно сказала герцогиня. — Впрочем, если Л’Юссьера убьют, то и я жить не стану, Эль-Кадур.

     По смуглой коже араба прошла дрожь.

     — Синьора, — сказал он, вставая, — что я должен делать? Мне надо затемно вернуться в лагерь турок.

     — Ты должен узнать, где его держат, — ответила герцогиня. — Где бы он ни был, мы пойдем ему на выручку, Эль-Кадур.

     — Я приду завтра ночью.

     — Если я буду еще жива, — сказала девушка.

     — Что ты такое говоришь, синьора! — в испуге вскрикнул араб.

     — Я ввязалась в авантюру, которая может плохо кончиться. Что это за юный турок, который приходит каждый день на бастион и дразнит капитанов-христиан? Кто он?

     — Мулей-эль-Кадель, сын паши Дамаска. А почему ты спрашиваешь, госпожа?

     — Потому что завтра я выйду помериться с ним силами.

     — Ты?! — изменившись в лице, воскликнул араб. — Ты, синьора? Нынче ночью я пойду и убью его прямо в палатке, чтобы больше не ходил дразнить капитанов Фамагусты.

     — О, не бойся, Эль-Кадур. Мой отец считался первой шпагой Неаполя и воспитал из меня фехтовальщицу, которая может одолеть самых знаменитых капитанов Великого турка.

     — А кто понуждает тебя к поединку с этим неверным?

     — Капитан Лащинский.

     — Это тот собака-поляк, который, похоже, питает к тебе скрытую неприязнь? От глаз сына пустыни ничто не может укрыться, и я сразу угадал в нем твоего врага.

     — Да, верно, это поляк.

     Эль-Кадур резко подался вперед и взревел, как дикий зверь. Юную герцогиню поразило свирепое выражение его лица.

     — Где сейчас этот человек? — хрипло прозвучал его голос.

     — Что ты собираешься сделать, Эль-Кадур? — мягко спросила девушка.

     Араб выхватил из-за пояса ятаган, и в свете лампы сверкнуло лезвие.

     — Нынче ночью эта сталь напьется крови поляка, — мрачно заявил он. — Этот человек не увидит рассвета, и никто тогда не бросит тебе вызов.

     — Ты этого не сделаешь, — твердо сказал Капитан Темпеста. — Скажут, что Капитан Темпеста струсил и велел убить поляка. Нет, Эль-Кадур, ты оставишь его в живых.

     — И буду наблюдать, как моя госпожа выйдет на бой с этим турком? — грозно спросил араб. — И увижу, как она замертво упадет под ударами кинжала неверного? Жизнь Эль-Кадура принадлежит вам до последней капли крови, госпожа, а воины моего племени умеют умереть за своих хозяев.

     — Капитан Темпеста должен показать всем, что он турок не боится, — ответила герцогиня. — Это необходимо, чтобы ни у кого не возникло подозрений по поводу моей истинной природы.

     — Я убью его, — хрипло отозвался араб.

     — А я тебе запрещаю.

     — Нет, синьора.

     — Я приказываю тебе подчиниться.

     Араб склонил голову, и в его глазах показались слезы.

     — Правильно, — сказал он. — Я ведь раб и должен повиноваться.

     Капитан Темпеста подошел к нему, положил ему на плечо маленькую белую руку и гораздо мягче сказал:

     — Ты не раб, ты мой друг.

     — Спасибо, синьора. Но знай: если этот турок тебя сразит, я вышибу ему мозги. Позволь твоему верному слуге хотя бы отомстить за тебя, если с тобой случится несчастье. Что будет стоить моя жизнь без тебя?

     — Ты поступишь так, как посчитаешь нужным, мой бедный Эль-Кадур. Ступай, тебе надо уйти до рассвета. Если ты задержишься, то не успеешь вернуться в лагерь неверных.

     — Повинуюсь, госпожа. Я быстро разузнаю, где содержат синьора Л’Юссьера, обещаю тебе.

     Они вышли из каземата и взобрались на бастион, где еще громче слышались выстрелы из кулеврин и мушкетонов, которые звонко, выстрел за выстрелом, отвечали турецким пушкам, чтобы не дать им окончательно разрушить наполовину разбитые стены несчастного города.

     Капитан Темпеста подошел к синьору Перпиньяно, который командовал мушкетерами, и сказал:

     — Прекратите огонь на несколько минут. Эль-Кадур должен вернуться в турецкий лагерь.

     — Больше ничего, синьора? — спросил венецианец.

     — Нет. И называйте меня Капитаном Темпестой. Только вы трое знаете, кто я на самом деле: вы, Эриццо и Эль-Кадур. Тише: нас могут услышать.

     — Простите, Капитан.

     — Прекратите огонь на одну минуту. Фамагуста от этого в руины не превратится.

     Герцогиня теперь командовала по-мужски, как опытный, закаленный в сражениях капитан, сухо отдавая приказания, не терпящие возражений.

     Перпиньяно пошел передавать приказ артиллеристам и аркебузирам, а араб, воспользовавшись короткой передышкой, скользнул к краю бастиона. Капитан Темпеста шел радом.

     — Будь осторожна с турком, синьора, — шепнул он, прежде чем перелезть через зубцы. — Если умрешь ты, умрет и твой бедный раб, но сначала отомстит за тебя.

     — Не бойся, друг, — ответила герцогиня. — Я владею такими приемами шпажного боя, какие даже не снились любому из офицеров в Фамагусте. Прощай. Иди, я приказываю.

     Араб в третий раз подавил вздох, пожалуй более долгий, чем первые два, уцепился за выступающие камни зубцов и исчез из виду.

     — Сколько чувства в этом человеке, — тихо сказал Капитан Темпеста. — И сколько в нем, должно быть, скрыто тайной любви. Бедный Эль-Кадур! Лучше бы тебе навсегда оставаться в родной пустыне.

     Он медленно вернулся назад, прячась за зубцом, а тяжелые каменные ядра продолжали бомбить бастион. Капитан сел на груду камней, сложив ладони на рукоятке шпаги, и уперся в них подбородком.

     Снова один за другим зазвучали выстрелы. Артиллеристы и аркебузиры засыпали равнину свинцовым градом и шквалом картечи, чтобы арабские подрывники не смогли пройти, но те все равно прорывались с редкостным, уникальным мужеством, бесстрашно бросая вызов выстрелам венецианцев и солдат-словенцев.

     Чей-то голос вывел его из задумчивости.

     — Ну что, пока никаких вестей, Капитан?

     К нему подходил Перпиньяно, передавший на позиции приказ не жалеть боеприпасов.

     — Нет, — отозвался Капитан Темпеста.

     — Но вы хотя бы знаете, что он жив?

     — Эль-Кадур мне сказал, что Л’Юссьера содержат как пленника.

     — А кто взял его в плен?

     — Пока не знаю.

     — Все-таки странно, что жестокие в сражениях турки, которые никого не щадят, оставили его в живых.

     — Я тоже об этом думаю, — ответил Капитан Темпеста. — И эта мысль больнее всего разъедает мне сердце.

     — Чего вы опасаетесь, Капитан?

     — Сама не знаю, но сердце женщины, которая любит, трудно обмануть.

     — Я вас не понимаю.

     Вместо ответа Капитан Темпеста поднялся со словами:

     — Вот-вот рассветет, и турок придет под стены, чтобы опять бросить вызов. Пойдемте, надо приготовиться к поединку. Я либо вернусь с победой, либо погибну, тогда и все мои тревоги закончатся.

     — Синьора, — сказал лейтенант, — предоставьте мне честь биться с турком. Если я паду в этом бою, некому будет плакать обо мне, ведь я последний представитель рода Перпиньяно.

     — Нет, лейтенант.

     — Но турок вас убьет.

     По губам гордой герцогини пробежала гневная усмешка.

     — Если бы я не была сильной и решительной, Гастон Л’Юссьер меня бы не полюбил, — сказала она. — Я покажу и туркам, и венецианским военачальникам, как умеет сражаться Капитан Темпеста. Прощайте, синьор Перпиньяно. Я не забуду ни Эль-Кадура, ни моего доблестного лейтенанта.

     Она спокойно завернулась в плащ, горделиво положила левую руку на шпагу и спустилась с бастиона. И со стороны осажденных, и со стороны осаждавших артиллерия продолжала бить с нарастающей силой, озаряя ночь вспышками огня.
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ДАМАССКИЙ ЛЕВ

     Занялась заря, осветив равнину Фамагусты, покрытую дымящимися руинами. В эту ночь пушка била без остановки, и звук выстрелов, отражаясь от стен старых домов осажденного города, прокатывался по узким улочкам, заваленным грудами обломков.

     Постепенно выступил из темноты огромный турецкий лагерь. Мириады и мириады шатров простирались до самого горизонта, одни высокие, разноцветные, яркие, увенчанные длинными шестами с полумесяцем наверху и конским хвостом под ним, другие поменьше.

     Посреди этого хаоса возвышался самый высокий и просторный шатер визиря, главнокомандующего огромным войском. Шатер был из красного шелка, с развевающимся зеленым знаменем ислама на макушке. Уже один вид этого флага превращал неверных в фанатиков и делал из них истинных разъяренных львов Аравийской пустыни.

     На краю лагеря толпилось множество людей, пеших и конных, и в первых лучах солнца сверкали их доспехи, шлемы и кривые турецкие сабли. Налитыми кровью глазами они с подозрением посматривали на Фамагусту, явно удивляясь, отчего это гнездо христиан до сих пор не уничтожено после такой неистовой ночной бомбардировки.

     Капитан Темпеста, вернувшись от коменданта крепости, которого он предупредил о ссоре, произошедшей между ним и поляком, разглядывал поле из ниши между двумя зубцами стены, чудом устоявшими против огромных каменных ядер, которые усыпали обломками и осколками весь бастион.

     В нескольких шагах от него поляк с помощью оруженосца пытался зашнуровать кирасу и ругался на чем свет стоит, потому что она все никак не садилась как следует. Он был немного бледен и явно нервничал, несмотря на то что, к его чести будь сказано, ему уже не впервые доводилось сражаться с неверными.

     Перпиньяно и один из солдат держали под уздцы двух прекрасных лошадей, помесь итальянской и арабской пород, то и дело осматривая подпруги и бормоча про себя:

     — Бывают случаи, когда плохо затянутый ремень может стоить человеку жизни.

     Канонада смолкла с обеих сторон. Из неприятельского лагеря доносились голоса муэдзинов, возглашавших утреннюю молитву, которая заканчивалась призывом истребить гяуров, то есть этих псов-христиан.

     Венецианцы завтракали на эскарпах Фамагусты оливками и остатками несъедобного хлеба. Провизия была на исходе, и бедные жители города, чтобы не умереть с голоду, были вынуждены питаться сушеными травами и вываренной в воде кожей.

     Едва муэдзины закончили молитву, как из лагеря турок выехал всадник и галопом поскакал к стенам Фамагусты, вернее, к бастиону Сан-Марко. За ним ехал солдат, который держал легкое копье с платком белого шелка, привязанным между полумесяцем и конским хвостом.

     Всадник, юноша лет двадцати четырех — двадцати пяти, был роскошно одет и хорош собой: белокожий, с черными усами и живыми, сверкающими глазами. Гребень его шлема, на манер тюрбана, был обвязан ярко-красным шелковым платком, а вершину тюрбана венчало белое страусовое перо. Грудь закрывала сверкающая узорчатая кираса, украшенная серебром, руки защищали стальные нарукавники. На плечах красовался длинный белый плащ с кистями и широкой голубой полосой по подолу.

     Шелковые шальвары турецкого покроя были заправлены в короткие сафьяновые сапоги, почти целиком скрытые в широких стременах черненой стали.

     В руке он держал кривую турецкую саблю, а на поясе висел легкий, чуть искривленный ятаган.

     Оказавшись шагах в трехстах от бастиона, он сделал знак оруженосцу, и тот воткнул копье в землю. Осажденные должны были видеть, что воин находится под защитой белого флага. Затем, с непревзойденным искусством прогарцевав несколько минут на своем белом арабском скакуне с длинной гривой, украшенной лентами и кистями, крикнул громким голосом:

     — Мулей-эль-Кадель, сын паши Дамаска, в третий раз вызывает христианских капитанов сразиться с ним. Оружие холодное. Если они снова не примут вызов, я сочту их гнусными шакалами, недостойными сражаться с доблестными воинами Полумесяца! Пусть по одному выходят на поединок, если у них в жилах течет настоящая кровь! Мулей-эль-Кадель ждет!

     Капитан Лащинский, который наконец надел свою кирасу как надо, шагнул вперед, поднялся на стену бастиона и, театральным жестом вытащив из ножен меч, прорычал голосом, похожим на рев быка:

     — Мулей-эль-Кадель больше не явится бросить вызов христианским капитанам, потому что минут через пять я пригвозжу его к коню, как обезьяну. Мы оба поклялись тебя прикончить, неверный пес!

     — Пусть выйдут по одному, — ответил турок, продолжая гарцевать на своем белом коне, словно показывая, какой он искусный наездник, — и померяются со мной силами.

     — Мы готовы, — рявкнул поляк.

     Потом, обернувшись к Капитану Темпесте, который садился на своего скакуна, сказал с иронией, не укрывшейся от герцогини:

     — Ведь мы его убьем, правда?

     — Правда, — холодно ответил он.

     — Сначала бросим жребий, кому первому выходить на бой с этим негодяем.

     — Как пожелаете, капитан.

     — У меня в кармане завалялся цехин. Орел или решка?

     — Выбор за вами.

     — Я предпочитаю орла: это будет хороший знак для меня и плохой — для турка. А первым на бой выйдет тот, кому выпадет решка.

     — Бросайте.

     Поляк подбросил цехин и выругался.

     — Решка, — сообщил он. — Теперь вы.

     Капитан Темпеста взял монету и тоже подбросил.

     — Орел, — сказал он своим обычным холодным тоном. — Вам первому выпало сразиться с сыном паши Дамаска.

     — Да я его проткну, как сыча, — отозвался поляк. — А если промажу, то, надеюсь, вы отомстите за меня ради чести капитанов Фамагусты и всего христианского мира. Хотя я сомневаюсь и в вашем мужестве, и в твердости вашей руки.

     — В самом деле? — насмешливо воскликнул Капитан Темпеста.

     — Я доверяю только своей шпаге.

     — А я — своей. Вперед!

     Поляк вскочил на коня, железную решетку крепостных ворот подняли по приказу коменданта, воины выехали на равнину и пустили коней в галоп.

     Защитники и жители Фамагусты, которым объявили, что христианские полководцы приняли вызов турка, столпились на разрушенных стенах города, с тревогой ожидая трагического поединка.

     Женщины тихонько молились Мадонне, прося победы для поборников христиан, а венецианские воины и словенские солдаты надели свои шлемы и железные морионы на шпаги и алебарды и орали во все горло:

     — Задайте жару этим туркам!

     — Покажите неверным, чего стоят венецианские капитаны!

     — Проткните дерзкого выскочку!

     — Да здравствует Капитан Темпеста!

     — Да здравствует капитан Лащинский!

     — Принесите нам голову неверного! Да здравствует Венеция! Да здравствуют сыны республики!

     Юная герцогиня и поляк ехали рядом, направляясь к сыну паши Дамаска, который поджидал их, не двигаясь с места и проверяя, насколько остро заточена сабля.

     Герцогиня сохраняла хладнокровие и спокойствие, удивительное для женщины. Кондотьер же, напротив, несмотря на все свое фанфаронство, нервничал более обычного и ругал коня, чья сбруя, по его мнению, сидела не так, как надо, невзирая на усилия синьора Перпиньяно.

     — Уверен, что это глупое животное сыграет со мной какую-нибудь скверную шутку как раз в тот момент, когда я насажу турка на меч. Что вы на это скажете, Капитан Темпеста?

     — Мне кажется, ваш конь ведет себя, как подобает настоящему боевому скакуну, — отвечал тот.

     — Вы в конях не разбираетесь, вы ведь не поляк.

     — Может, и так, — отозвалась герцогиня. — Я лучше разбираюсь в ударах шпаги.

     — Хм! Если я не избавлю вас от этой дубовой башки, уж не знаю, как вы ее добудете. Я в любом случае сделаю все возможное, чтобы отправить его в мир иной, и спасу вместе с вашей и свою шкуру, причем буду стараться сохранить ее в целости.

     — Вот как! — только и сказала герцогиня.

     — Но если он меня всего лишь ранит…

     — Что тогда?

     — Приму ислам и стану капитаном у турок. Для этих идиотов достаточно отречься от Креста, что же до меня, то я бы и от родины отрекся, только бы перебирать в пальцах выигранные цехины.

     — Хорош христианский капитан! — произнес Капитан Темпеста, презрительно на него покосившись.

     — Я кондотьер, рыцарь удачи, и мне что сражаться за Крест, что за Полумесяц — все едино. И совесть моя не страдает, — цинично заявил поляк и осклабился. — А ведь для вас все по-другому, не так ли, синьора?

     — Как вы сказали? — спросил, нахмурив брови, Капитан Темпеста.

     — Синьора, — повторил поляк. — Слава богу, я не такой тупица, как остальные, и я не мог не заметить, что знаменитый Капитан Темпеста — капитан в юбке. Я давно уже хочу вызвать вас на дуэль, чтобы добрым ударом шпаги разорвать вашу стальную кольчугу. Не обязательно вас ранить, просто показать всем, кто вы есть на самом деле. Вот будет смеху!

     — А может, слез? — глухо спросила юная герцогиня. — Я ведь умею убивать, и, может быть, лучше вас.

     — Ха! Женщина? Убивать?

     — Ладно, коли уж вы узнали мою тайну, капитан Лащинский, то, если турок вас не заколет, после поединка мы устроим для жителей Фамагусты еще один спектакль.

     — Какой?

     — Дуэль между двумя христианскими капитанами, как между двумя смертными врагами, — холодно ответила герцогиня.

     — Пусть так, однако я, со своей стороны, учитывая, что вы женщина, обещаю нанести вам как можно меньше вреда. Мне достаточно порвать вашу кольчугу.

     — А я, со своей стороны, постараюсь проткнуть вам глотку, чтобы вы никому не выдали мою тайну, которая принадлежит только мне.

     — Продолжим нашу беседу чуть позже, синьора, похоже, турок начал проявлять нетерпение.

     Потом, после некоторого колебания, прибавил со вздохом:

     — Хотя, сказать по правде, я был бы счастлив дать свое имя такой отважной женщине.

     Герцогиня не удостоила его ответом и придержала лошадь.

     Сын паши Дамаска теперь был не далее чем в десяти шагах от них и внимательно изучал обоих капитанов, словно оценивая их силы.

     — Кто первым выйдет на поединок с молодым Дамасским Львом? — спросил он.

     — Медведь Польских Лесов, — ответил Лащинский. — Если у тебя длинные и острые когти, как у зверя, что живет в пустыне или среди диких лесов твоей страны, то у меня косолапая мощь жителя болот. Я тебя разрублю надвое одним ударом меча.

     Турок, видимо, решил, что это шутка, и, со смехом подняв в воздух кривую саблю, вытащил из-за пояса ятаган.

     — Мое оружие ждет. Посмотрим, кто из нас прав: молодой Дамасский Лев или старый Польский Медведь.

     На воинов глядели более ста тысяч глаз, ибо все огромные фаланги неверных, все как одна, выстроились вдоль края поля. Всем не терпелось увидеть, чем закончится этот рыцарский поединок.

     Поляк крепко держал поводья коня левой рукой, а турок взял их в зубы, оставив руки свободными. Оба противника несколько секунд пристально глядели друг на друга, словно желая загипнотизировать.

     — Поскольку Лев не атакует, атакует Медведь, — сказал капитан Лащинский, прокрутив мечом несколько мулине. — Не люблю долго ждать.

     Он так резко пришпорил коня, что тот заржал от боли, и ринулся на турка, который не двинулся с места и стоял как скала, только прикрыл грудь и голову саблей и ятаганом.

     Увидев, что на него несется рыцарь удачи, он одним легким движением колен неожиданно развернул своего белого арабского скакуна и так сильно рубанул саблей, что горе было бы противнику, если бы она его достала.

     Поляк, должно быть, ожидал подобного сюрприза и был готов отразить атаку с удивительной ловкостью. Он начал теснить араба, нанося удар за ударом.

     Оба сражались с одинаковой храбростью и мастерством, одновременно припадая к головам коней, чтобы не вылететь из седла.

     Кондотьер атаковал неистово, яростно, по своему обыкновению ругаясь на чем свет стоит, чтобы если не напугать турка, то произвести на него впечатление, и клянясь при этом, что разрубит его надвое, как лягушку.

     Его меч обрушивал яростные удары на саблю турка, норовя ее сломать, и несколько раз задевал доспехи противника. Но Мулей-эль-Кадель в долгу не оставался, и его сабля, скрещиваясь с мечом поляка, высекала искры.

     Зрители подбадривали воинов оглушительными криками.

     — Жми, капитан Лащинский! — кричали с эскарпов венецианцы, видя, что турок отступает под яростными ударами кондотьера.

     — Убей гяура! — неистово орали бесчисленные отряды неверных, когда Мулей, в свою очередь, наступал, заставляя своего скакуна совершать газельи прыжки.

     Капитан Темпеста молча сидел на коне, не двигаясь с места и внимательно следя за выпадами и парированиями противников, главным образом изучая манеру молодого Дамасского Льва на случай, если придется с ним биться.

     Она была ученицей своего отца и снискала себе славу первой шпаги Неаполя, города, где воспитывались самые знаменитые фехтовальщики. Неаполитанская фехтовальная школа почиталась во всей Европе. И сейчас герцогиня чувствовала себя вполне в состоянии сразиться с турком и победить, не подвергая себя большому риску.

     Дуэль между тем продолжалась и становилась все яростнее. Поляк, который рассчитывал больше на свою силу, чем на ловкость, понял, что Дамасский Лев обладает стальной мускулатурой и невероятной выносливостью. И тогда он решил применить один из секретных приемов, которым обучали воинов в те времена.

     На этом он и проиграл. Турок тоже, скорее всего, владел этим приемом. Он очень быстро увернулся от клинка и ответил таким молниеносным ударом сабли, что у бедного кондотьера не было времени его парировать. Лезвие поразило его в шею над кирасой, оставив справа глубокую рану.

     — Лев победил Медведя! — крикнул турок, и сто тысяч голосов приветствовали эту неожиданную победу оглушительными воплями.

     Поляк выронил меч. Короткий миг он прямо держался в седле, зажав рукой рану, словно хотел остановить кровь, струившуюся по кирасе, потом рухнул на землю, гремя доспехами, и застыл у ног коня, который сразу остановился.

     Капитан Темпеста и глазом не моргнул. Он поднял шпагу, подъехал к победителю и холодно сказал:

     — Начнем, пожалуй, синьор!

     Турок посмотрел на юную герцогиню с удивлением и симпатией, потом сказал:

     — Но вы же еще мальчик!

     — Что вам за забота, синьор. Желаете немного передохнуть?

     — В этом нет нужды. С вами я быстро разделаюсь. Вы слишком слабы, чтобы сразиться с Дамасским Львом.

     — Зато шпага крепка, — ответила герцогиня. — Берегитесь, я вас убью!

     — Значит, вы тот львенок, что будет опаснее Польского Медведя?

     — Не исключено.

     — Скажите же, по крайней мере, ваше имя.

     — Меня зовут Капитан Темпеста.

     — Оно для меня не новость.

     — Так же как и ваше имя для меня.

     — А вы храбрец.

     — Не знаю. Берегитесь: я атакую.

     — Я готов, хотя мне и придется убить красивого мальчика, такого честного и храброго.

     — Говорю вам: следите за концом моей шпаги. За святого Марка!

     — За пророка!

     Герцогиня, которая, помимо искусства владения шпагой, была еще и непревзойденной наездницей, ослабила поводья и со шпагой в вытянутой руке, как ураган, понеслась на турка.

     Тот едва успел закрыться саблей, а она сделала резкий выпад в направлении горла, чтобы не затупить шпагу о кирасу.

     Мулей-эль-Кадель был начеку и быстро отразил удар, но не до конца. Шпага отважной девушки, поднятая довольно высоко, поразила его в гребень шлема. Шлем упал с головы и откатился шагов на десять.

     — Блестящая посылка, — сказал Дамасский Лев, удивленный молниеносным броском. — Этот мальчик бьется лучше Польского Медведя.

     Капитан Темпеста проскакал еще метров двадцать, потом быстро развернул коня и точно так же, со шпагой в вытянутой руке, снова ринулся в атаку, готовый нанести удар.

     Он объехал турка слева, ловко отразив удар сабли, и принялся кружить вокруг него, постоянно пришпоривая коня, чтобы тот двигался быстрее.

     Мулею-эль-Каделю, которого удивил подобный маневр, было нелегко выдерживать натиск проворного противника. Его арабский скакун ошалело вставал на дыбы, чтобы оказать сопротивление коню юного Капитана, у которого внутри, казалось, горел огонь.

     И турки, и христиане надрывались от крика, подбадривая своих бойцов:

     — Прижми его, Капитан Темпеста!

     — Виват защитник Креста!

     — Убей гяура!

     — Аллах! Аллах!

     Шпага отважной девушки, поднятая довольно высоко, поразила его в гребень шлема.

     
Герцогиня, сохранявшая удивительное спокойствие, принялась понемногу теснить турка. Ее огромные черные глаза сверкали, лицо раскраснелось, яркие губы дрожали, ноздри расширились, вбирая терпкий запах пыли.

     Она все быстрее кружила вокруг турка, сужая круги, и его белый скакун, вынужденный вертеться на месте, быстро терял силы.

     — Берегитесь, Мулей-эль-Кадель! — крикнула она вдруг.

     Не успела она произнести предупреждение, как ее шпага вонзилась турку в правую подмышку, в то место, что не было защищено кирасой.

     Мулей-эль-Кадель вскрикнул от гнева и боли, а орды варваров оглушительно взревели, как ревет приливная волна в узком проливе в бурную ночь.

     А на эскарпах Фамагусты венецианские воины размахивали флагами и платками, поднимали на копьях и алебардах свои шлемы и кричали что было мочи:

     — Да здравствует наш юный Капитан! Лащинский отомщен!

     Вместо того чтобы наброситься на раненого и добить его, на что она имела полное право, герцогиня остановила коня и с гордостью и сочувствием посмотрела на молодого Дамасского Льва, который неимоверным усилием держался в седле.

     — Вы признаете себя побежденным? — спросила она, подъехав к нему.

     Мулей-эль-Кадель попытался поднять саблю, чтобы продолжить поединок, но силы неожиданно оставили его.

     Он зашатался, сидя в седле, вцепился в гриву коня и упал на землю, так же как и поляк, с гулким звоном стальных доспехов.

     — Убейте его! — ревели воины Фамагусты. — Никакого сочувствия этому псу, Капитан Темпеста!

     Герцогиня спешилась, держа в руке шпагу с окровавленным концом, и подошла к турку, который с трудом поднялся на колени.

     — Я победила, — сказала она.

     — Убейте меня, — отозвался Мулей-эль-Кадель, — это ваше право.

     — Капитан Темпеста не убивает тех, кто не может защищаться. Вы храбрый воин, и я дарую вам жизнь.

     — Никогда не думал, что христиане так добры, — еле слышно ответил Дамасский Лев. — Благодарю. Я не забуду великодушия Капитана Темпесты.

     — Прощайте, синьор, желаю вам поскорее выздороветь.

     Герцогиня направилась к своему коню, но тут ее остановил дикий рев.

     — Смерть гяуру! — кричали сотни голосов.

     Восемь или десять всадников с саблями наголо во весь опор скакали с турецкой стороны, чтобы наброситься на Капитана Темпесту и отомстить за поражение Дамасского Льва.

     С эскарпов Фамагусты раздались возмущенные крики христиан:

     — Скоты! Предатели!

     Мулей-эль-Кадель из последних сил поднялся на ноги, он был бледен, глаза сверкали гневом.

     — Презренные ничтожества! — громко крикнул он, повернувшись к соотечественникам. — Что вы делаете? Остановитесь, или я завтра же прикажу вас всех посадить на кол как недостойных принадлежать к честным и доблестным воинам!

     Смущенные и напуганные всадники остановились. В этот момент с бастиона Сан-Марко грохнули два выстрела кулеврины, и туча картечи поразила их, опрокинув семерых из них на землю вместе с конями.

     Остальные поспешили ретироваться и бешеным аллюром поскакали к турецкому лагерю под хохот и свист своих же товарищей, которые явно не одобрили эту неожиданную выходку.

     — Вы заслужили этот урок, — сказал Дамасский Лев, которого поддерживал оруженосец.

     Турецкая артиллерия не ответила на залпы кулеврин христиан.

     Капитан Темпеста, все еще со шпагой в руке, готовый дорого отдать свою жизнь, сделал Мулей-эль-Каделю прощальный знак левой рукой, вскочил на коня и поскакал к Фамагусте. Христиане приветствовали его шквалом рукоплесканий.

     Тем временем поляк, который был всего лишь ранен, медленно поднял голову и следил глазами за удаляющейся всадницей.

     — Надеюсь, мы еще увидимся, девочка, — пробормотал он.

     Это движение не укрылось от Мулея-эль-Каделя.

     — А ведь он не умер, — сказал он оруженосцу. — Значит, живуч Польский Медведь?

     — Прикончить его? — спросил оруженосец.

     — Подведи меня к нему.

     Опираясь на солдата и зажав рукой рану, из которой ручьем текла кровь, он подошел к капитану.

     — Хотите меня прикончить? — прохрипел Лащинский. — Теперь я ваш единоверец… потому что я отрекся от креста. Вы убьете мусульманина.

     — Я прикажу, чтобы вас лечили, — ответил Дамасский Лев.

     — Этого я и хотел, — прошептал про себя искатель приключений. — Ну, Капитан Темпеста, ты мне за все заплатишь!

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 4
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ЖЕСТОКОСТЬ МУСТАФЫ

     После рыцарского поединка слава Капитана Темпесты выросла, и теперь его стали считать лучшей шпагой Фамагусты. Орды турок продолжали осаду несчастного города, но, против ожиданий осажденных христиан, с гораздо меньшей интенсивностью.

     Казалось, после поражения Дамасского Льва осаждавшие подрастеряли свой пыл. Они уже не бросались на приступ с недавним ожесточением, да и бомбардировки стали намного слабее.

     Главнокомандующий ордами варваров Мустафа не выезжал каждое утро после молитвы, как раньше, осматривать штурмовые колонны и не показывался среди артиллеристов, чтобы подбодрить их своим присутствием.

     Над огромным лагерем не разносились больше дикие крики, обычно кончавшиеся бешеным улюлюканьем, означавшим «смерть и истребление врагам Полумесяца». Даже боевые трубы притихли, и не слышно было барабанной дроби кавалерии.

     Казалось, кто-то отдал несметному войску приказ соблюдать полную тишину.

     Христианские командиры тщетно пытались объяснить эту загадку. Это не было время Рамадана, мусульманского праздника, во время которого почитатели пророка прерывают даже военные действия, чтобы предаться молитве и посту.

     Не могло быть и такого, чтобы великий визирь отдал приказ соблюдать тишину ради скорейшего выздоровления Дамасского Льва, который, в конце концов, был всего лишь сыном паши.

     Капитан Темпеста и его лейтенант ждали объяснения этого из ряда вон выходящего факта от Эль-Кадура, который один мог что-то сказать, но араб после того ночного разговора в Фамагусте не появлялся.

     Неожиданное бездействие неприятеля не прибавляло мужества осажденным: запасы еды в городе таяли и голод все сильнее заявлял о себе. Особенно страдали те жители, чей рацион и так много недель состоял из оливкового масла и вываренной кожи.

     Прошло немало дней, когда противники обменивались всего лишь редкими выстрелами из кулеврин. Однажды ночью, когда Капитан Темпеста и Перпиньяно дежурили на бастионе Сан-Марко, они увидели, что к ним по разрушенному турецкими минами эскарпу с ловкостью обезьяны карабкается какая-то тень.

     — Это ты, Эль-Кадур? — спросил Капитан Темпеста, на всякий случай опустив аркебузу, которую уже приладил к парапету, запалив фитиль.

     — Да, господин, — отозвался араб. — Не стреляйте.

     Он уцепился за зубец стены, легко вылез на парапет и спрыгнул прямо под ноги Капитану Темпесте.

     — Вы, наверное, беспокоились, почему меня так долго нет, хозяин? — спросил араб.

     — Я уж думал, тебя разоблачили и убили, — ответил Капитан Темпеста.

     — Будьте уверены, господин, они во мне не сомневаются, — сказал араб. — Хотя… в тот день, когда вы вышли на поединок с Дамасским Львом, они видели, как я заряжаю пистолеты, чтобы убить его, на тот случай, если вы его раните.

     — Как он? Поправляется?

     — Должно быть, у Мулея-эль-Каделя толстая шкура, господин. Он уже выздоравливает и через пару дней снова вскочит на коня. О! У меня есть еще одна важная новость, которая вас очень удивит.

     — Что за новость?

     — Поляк тоже быстро поправляется.

     — Лащинский? — в один голос воскликнули капитан и лейтенант.

     — Он самый.

     — Значит, тот удар сабли его не сгубил?

     — Нет, господин. Похоже, у Медведя Польских Лесов крепкие кости.

     — И его не прикончили?

     — Нет, он отрекся от Креста и принял веру в пророка, — ответил Эль-Кадур. — У этого авантюриста безразмерная душа, он одновременно поклоняется и Кресту, и Полумесяцу.

     — Презренный тип! — возмущенно воскликнул Перпиньяно. — Сражаться против нас, своих братьев по оружию!

     — Как только он выздоровеет, его сделают капитаном турецкого войска. Ему пообещал это звание один из пашей.

     — Этот человек, наверное, смертельно меня ненавидит, хотя я не сделал ему ничего плохого, разве что…

     — Что такое, капитан? — спросил венецианец, поскольку тот вдруг неожиданно умолк.

     Вместо ответа Капитан Темпеста спросил у араба:

     — Пока ничего?

     — Ничего, господин, — с отчаянием произнес Эль-Кадур. — Я не знаю, почему они держат в тайне место, где находится синьор Л’Юссьер.

     — Но не может такого быть, чтобы этого никто не знал, — вздохнул Капитан Темпеста. — А что, если его убили? О боже! Даже подумать страшно!

     — Нет, господин, он жив, это точно. Думаю, его держат в каком-нибудь из береговых замков, в надежде заставить его принять ислам. Он ценный воин, и турки охотно принимают таких, как он, в свои ряды. Им нужны дельные командиры для бесчисленных, но абсолютно недисциплинированных орд.

     Капитан Темпеста опустился на груду обломков, словно его одолела внезапная слабость.

     Оба, и араб и Перпиньяно, смотрели на него с глубоким сочувствием.

     — Неужели я никогда не узнаю, что с ним случилось? — прошептала сквозь глухое рыдание юная герцогиня.

     — Не отчаивайтесь, господин, — сказал араб. — Я не откажусь от своих ночных вылазок, пока не узнаю, где его держат. Но узнать, что он жив, — уже немало.

     — Но у тебя нет тому доказательств, мой добрый Эль-Кадур.

     — Это правда, но, если бы его убили, в лагере наверняка бы об этом знали.

     — Но тогда почему они так тщательно скрывают, где он?

     — Не знаю, господин.

     В этот момент ночную тишину разорвал ужасающий грохот.

     В турецком лагере взвизгнули трубы и зарокотали барабаны, раздались крики и выстрелы.

     Словно по волшебству, зажглись тысячи и тысячи факелов, и по широкому полю побежали огоньки, собираясь там, где возвышался шатер великого визиря, главнокомандующего турецкой орды.

     Капитан Темпеста, Перпиньяно и Эль-Кадур тотчас приникли к парапету, а часовые христиан затрубили тревогу. Венецианские воины выбежали из казематов, где они отдыхали, похватали оружие и устремились к стенам города.

     — Турки готовятся ко всеобщему наступлению, — сказал Капитан Темпеста.

     — Нет, господин, — спокойным голосом отозвался араб. — Это восстание в турецком лагере, оно готовилось вплоть до сегодняшнего утра и вот теперь началось.

     — Восстание против кого?

     — Против великого визиря Мустафы.

     — Но какова цель восставших? — спросил Перпиньяно.

     — Заставить его возобновить осаду города. Войска уже восемь дней бездействуют, и они ропщут.

     — Ну да, мы это заметили, — сказал Перпиньяно. — Может, великий визирь заболел?

     — Да нет, он в добром здравии. А вот сердце его в цепях.

     — Что ты хочешь этим сказать, Эль-Кадур? — спросил Капитан Темпеста.

     — Его очаровала девушка-христианка из Канеи. Визирь в нее влюбился, и не исключено, что это по совету красавицы он дал нам передышку.

     — Разве женские глаза могут иметь такое влияние на жестокого воина? — заметил лейтенант.

     — Говорят, она удивительная красавица. Однако я не хотел бы оказаться на его месте, ибо все войско требует ее казни, потому что считает ее единственным препятствием военным действиям.

     — И ты думаешь, визирь подчинится требованиям своих солдат? — спросил Капитан Темпеста.

     — Вот увидите, он не осмелится упорствовать, — ответил араб. — У султана повсюду свои шпионы, недаром он сразу узнал о недовольстве среди воинов. Он не преминет послать главнокомандующему шелковый шнурок, а вы знаете, что это означает: либо встать по стойке смирно, либо повеситься.

     — Бедная девушка! — с сочувствием воскликнул Капитан Темпеста. — И что же дальше?

     — Когда красавица прекратит свое существование, можете сразу ожидать бешеного штурма. Орды мусульман устали от долгой осады, они, как бурное море, обрушатся на Фамагусту и все сметут на своем пути.

     — Мы будем готовы встретить их так, как они того заслуживают, — сказал Перпиньяно. — Наши шпаги и кирасы крепки, и сердца наши не дрогнут.

     Араб с тревогой посмотрел на герцогиню, покачал головой и произнес со вздохом:

     — Их слишком много.

     — Ну, по крайней мере, они не двинутся на штурм города неожиданно.

     — Я всегда сумею вас вовремя предупредить. Мне вернуться в турецкий лагерь, господин?

     Капитан Темпеста не ответил.

     Облокотившись о парапет, он вслушивался в грозные крики осаждавших и беспокойно вглядывался в мириады факелов, лихорадочно двигавшихся вокруг шатра великого визиря.

     В этом гуле, похожем на шум моря в штормовую погоду, ясно выделялись тысячи голосов, которые ритмично скандировали:

     — Смерть рабыне! Выдайте нам ее голову!

     Потом крики и вопли перекрыли звуки труб, дробь барабанов и выстрелы. Голоса смешались в один оглушительный рев, словно в лагерь неверных внезапно сбежались легионы диких зверей из всех африканских и азиатских пустынь.

     — Господин, так мне вернуться в лагерь? — повторил свой вопрос араб.

     Капитан Темпеста вздрогнул и отозвался:

     — Да, ступай, мой добрый Эль-Кадур. Воспользуйся коротким затишьем и не прекращай поисков, если хочешь видеть меня счастливой.

     В глазах сына пустыни промелькнула тень бесконечной грусти, и он произнес с покорностью:

     — Я сделаю все, что вы хотите, господин, чтобы увидеть, как улыбаются ваши прекрасные губы и со лба исчезают морщинки.

     Капитан Темпеста знаком велел лейтенанту остаться и проводил араба к парапету бастиона.

     — Ты сказал, капитан Лащинский жив.

     — Да, синьора, и, похоже, умирать не собирается.

     — Следи за ним.

     — Чего вы боитесь, хозяйка? Чем опасен этот отступник? — спросил араб, угрожающе выпрямившись во весь рост.

     — Я чую в нем врага.

     — А с чего бы ему вас ненавидеть?

     — Он догадался, что я женщина.

     — Может, он в вас влюбился?

     Лицо Эль-Кадура вдруг исказила гримаса гнева.

     — Кто его знает. Может, он ненавидит меня, потому что я, женщина, победила в поединке Дамасского Льва, а может, тайно влюблен. Человеческую душу понять нелегко.

     — Виконт Л’Юссьер — да, но этот поляк — ни за что! — дрожащим голосом сказал араб.

     — Ты, значит, решил, что я могу полюбить этого авантюриста?

     — Никогда даже мысли такой не было, но если… У Эль-Кадура есть на поясе ятаган, и он по рукоять воткнет его в грудь отступника.

     В этот миг на лице дикого сына Аравийской пустыни отразился такой гнев и такое отчаяние, что Капитан Темпеста был потрясен и тронут.

     — Не бойся, мой бедный Эль-Кадур, — сказала герцогиня. — Или Л’Юссьер, или никто. Я слишком люблю этого храбреца.

     Араб прижал руку к сердцу, при этом впившись в грудь ногтями, словно хотел унять его частые удары, склонил голову и спрятал лицо в высокий воротник плаща.

     — Прощайте, синьора, — сказал он через несколько мгновений. — Я прослежу за этим человеком, в котором тоже чую врага вашего счастья, но следить буду, как следит лев за вожделенной дичью. Стоит вам приказать — и ваш бедный раб его убьет.

     Не дожидаясь ответа герцогини, он вскочил на парапет, спрыгнул вниз на эскарп и быстро исчез в темноте.

     Юная герцогиня стояла не двигаясь и старалась разглядеть в ночном мраке тюрбан своего верного слуги.

     — Как, должно быть, кровоточит его сердце! — прошептала она. — Бедный Эль-Кадур. Уж лучше бы мой отец не освобождал тебя от жестокого хозяина.

     Увидев, что она одна, к ней подошел Перпиньяно.

     — Кажется, турки успокоились, — сказал он. — Может, убили-таки рабыню-христианку? Эти канальи на все способны: когда ими овладевает гнев, они не щадят ни женщин, ни детей.

     — К сожалению, — вздохнула герцогиня.

     И действительно, в турецком лагере больше не было слышно ни кавалерийских барабанов, ни труб. А вот мириады огоньков то собирались в группы здесь и там, то рассыпались по огромному полю длинными рядами, образуя причудливые светящиеся линии, хорошо заметные в темноте дождливой ночи.

     Христианские командиры, понимая, что по крайней мере этой ночью враг не пойдет на штурм города, распустили свои отряды по казематам, усилив охрану на главных бастионах, особенно возле кулеврин.

     Как и предсказывал Эль-Кадур, ночь прошла спокойно, и осажденные смогли спокойно отдохнуть.

     Едва занялась заря, прогнав с неба ночные звезды, от турецкого лагеря отделились четыре всадника с полотнищами белого шелка, привязанными к алебардам. Парламентеры подъехали к бастиону Сан-Марко, где на площадке обычно собирались командиры христиан, и запросили короткое перемирие, дабы они могли присутствовать при необыкновенном зрелище, которое, как они уверяли, должно было повлиять на исход военных действий.

     Решив, что речь идет об очередном вызове на поединок, как случалось довольно часто, венецианские воины, не желавшие к тому же раздражать варваров, в чьих руках продолжала оставаться судьба злосчастного города, посоветовались и дали согласие, пообещав не открывать огонь до полудня.

     Десятью минутами позже, когда всадники вернулись в лагерь, осажденные, которые собрались на стенах и бастионах, не доверяя обещаниям варваров, увидели, как бесчисленные орды неприятеля распределяются по равнине и выстраиваются в батальоны, как для парада.

     Первыми выдвинулись артиллеристы в разноцветных одеждах и широких шароварах, за ними великолепные арабские кони в красных потниках, с гривами, украшенными перьями и кистями, тащили двести кулеврин. Далее показались янычары — свирепые воины, составлявшие основу турецкого войска. Они не знали страха смерти, и, уж если бросались в бой, их не могли остановить ни мечи, ни кулеврины, ни мушкеты.

     За янычарами шли албанцы в пышных костюмах с широкими и короткими белыми юбочками и в огромных богатых тюрбанах, с длинноствольными пистолетами и ятаганами за поясом; далее отряды наемников из Малой Азии, вооруженные аркебузами, алебардами и даже арбалетами столетней давности, сверкая стальными кольчугами и большими щитами времен Крестовых походов. И наконец — колонны арабских и египетских всадников в белых плащах, украшенных по краям красной каймой с кистями.

     Под звуки труб и грохот барабанов несметное войско стало выстраиваться на широкой равнине огромным полукругом, края которого терялись за горизонтом.

     — Они что, хотят нас напугать, выставляя напоказ мощь своих полков? — спросил Перпиньяно Капитана Темпесту, который не без ужаса наблюдал за этой чудовищной массой воинов.

     — Не знаю, — ответила юная герцогиня, — но что-то должно произойти.

     Колонны расступились прямо напротив бастиона Сан-Марко, и осажденные увидели великого визиря Мустафу, в вороненых стальных доспехах, в большом тюрбане с султаном, который сверкал, словно усыпанный бриллиантами.

     Он сидел на белом арабском скакуне с длиной гривой, в неслыханно роскошной сбруе. На голове у коня красовался огромный султан из страусовых перьев, широкие поводья, какими и в наше время пользуются марокканцы и берберы, были украшены резным узором с позолотой, кармазинный бархатный чепрак с золотыми кистями доходил до самой холки, а на пистолетных кобурах, обшитых голубым бархатом, красовались серебряные полумесяцы.

     За Мустафой ехал араб с длинной трубой и зеленым шелковым флагом, а за ним, на белой кобылке, девушка, укрытая белоснежным покрывалом с золотыми звездами, которое закрывало ей лицо. За девушкой следовали паша и капитаны в сверкающих серебром кирасах, а за ними — роскошно одетые всадники в гигантских тюрбанах, с копьями, на верхушках которых красовался полумесяц, а под ним — конский хвост.

     Он вдруг поднял коня на дыбы, встал на коротких широких стременах и резким ударом рубанул девушку по шее…

     
Великий визирь ехал шагом, сдерживая одной рукой своего скакуна, а другой гордо упираясь в бок. Он приблизился к бастиону Сан-Марко метров на триста, пристально оглядел христианских командиров, стоявших на эскарпе, потом выхватил саблю, повернулся к своим воинам и крикнул громовым голосом:

     — Глядите, как ваш визирь порвет свои цепи!

     Он вдруг поднял коня на дыбы, одним прыжком поравнявшись с белой кобылой, встал на коротких широких стременах и резким ударом рубанул девушку по шее, заставив голову отлететь на несколько метров. Голова, несомненно, принадлежала красавице.

     Обезглавленное тело еще несколько мгновений оставалось в седле, орошая кровью белое покрывало, а затем сползло на землю, исторгнув у христиан вопль ужаса.

     Великий визирь вытер саблю о чепрак своего коня, хладнокровно вложил ее в ножны и погрозил Фамагусте сжатым кулаком. Над равниной разнесся его громовой голос:

     — А теперь, гяуры, вы заплатите за кровь, которую я пролил! Увидимся этой ночью!
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ШТУРМ ФАМАГУСТЫ

     Угроза великого визиря произвела на христианских командиров глубокое впечатление. Им была известна храбрость и необычайная стойкость этого полководца, которому до сих пор всегда доставалась улыбка победы, несмотря на исключительную доблесть венецианцев.

     Командиры христиан понимали, что нынче ночью им предстоит выдержать неистовый штурм, не идущий ни в какое сравнение с тем, что было раньше, и сознавали свою слабость после того, как мины сильно разрушили стены города и бастионы. А потому, посоветовавшись с губернатором, быстро заняли диспозицию, необходимую, чтобы отразить огромную опасность, которая угрожала городу.

     Сторожевые посты были удвоены, особенно на башнях, защищающих глубокие рвы, хотя рвы уже настолько были засыпаны обломками, что вряд ли могли служить заслоном. А кулеврины расставили по наиболее высоким точкам, чтобы расстреливать неприятеля картечью.

     Жителей города предупредили о готовящемся штурме, и они знали, что, если туркам удастся прорваться за стены, турецкие сабли никого не минуют. И все-таки, несмотря ни на что, ослабленные голодом люди с готовностью пришли укреплять наиболее пострадавшие от мин бастионы обломками собственных домов, тоже разрушенных почти до основания.

     Все были охвачены сильной тревогой, ибо инстинктивно чувствовали, что конец Фамагусты близок и предстоит ужасная битва на уничтожение.

     Турецкое войско в двадцать раз превосходило осажденных численностью и было уверено в своей несокрушимой силе и непобедимой мощи артиллерии. Турки устали от долгой изматывающей осады и собирались предпринять одну из мощнейших атак, которой ничто не могло противостоять: ни твердость сердец, не знающих страха, ни отчаянная храбрость, ни несокрушимая вера.

     Весь день осаждавшие вели себя спокойно, ограничиваясь единичными выстрелами из кулеврин: скорее, для пристрелки, чем с целью разрушить оборонительные сооружения осажденных. Но в самом турецком лагере наблюдалось необычное оживление.

     Группы всадников курсировали от шатра великого визиря и паши к дальним флангам войска, развозя приказы; артиллерию подводили ближе к траншеям; по всей равнине по-пластунски, как змеи, расползались минеры, стараясь не попасть под залпы картечи.

     Командиры христиан — Брагадино, Мартиненго, Тьеполо и албанец Маноли Спинотто — после совещания с губернатором Асторре Бальоне решили предварить наступление турок мощной бомбардировкой, чтобы не подпустить минеров и не дать туркам расставить артиллерию в наиболее выгодных местах.

     И действительно, сразу после полудня все орудия, расположенные на бастионах и башнях, открыли шквальный огонь, усеивая равнину картечью и каменными ядрами, а самые ловкие из аркебузиров, прячась за парапетами и зубцами стен, состязались друг с другом, кто уничтожит больше минеров, которые подползали и подползали, укрываясь за неровностями почвы.

     Оглушительная канонада продолжалась до захода солнца. Осаждавшие понесли немалые потери, включая множество разнесенных в клочья кулеврин. Затем, как только тьма сгустилась, зазвучали трубы, призывающие всех на защиту крепостных стен.

     Турецкое войско широким фронтом распределялось по равнине, готовясь к штурму.

     Из лагеря турок слышались звуки труб и грохот барабанов. Время от времени до венецианцев долетали устрашающие крики, зловещим эхом отдаваясь в ушах, а короткие секунды тишины заполняли вопли муэдзинов, которые ободряли сынов ислама и укрепляли в них привычный фанатизм.

     — Во имя Аллаха! Крушите! Убивайте! Нет бога, кроме Аллаха, и Магомет — пророк его!

     Христиане сосредоточили силы обороны на бастионе Сан-Марко, ибо знали, что это место — ключ к Фамагусте и главный удар неприятеля придется именно сюда.

     Лучшие командиры, и среди них Темпеста, стянули сюда свои отряды и разместили на бастионе двадцать самых крепких и надежных кулеврин.

     Кулевринами управляли по большей части венецианские моряки, признанные непревзойденными мастерами своего дела. Огонь из этих орудий должен был проделать большие бреши в турецких колоннах, которые наступали плотными рядами, открыто бросая вызов смерти.

     Осажденные отстреливались и с башен, целясь в основном в кавалеристов, которые скакали во всех направлениях, пытаясь полностью окружить крепость, чтобы все, кто попытается ее покинуть, напоролись на их острые сабли.

     Как только все открыли огонь, по бастиону вскарабкался Эль-Кадур и подбежал к Капитану Темпесте. Он покинул лагерь, как только началась атака.

     — Синьора, — сказал он дрожащим голосом, глядя на нее с величайшей тревогой. — Смертный час Фамагусты вот-вот пробьет. Если не произойдет чуда, завтра утром город будет в руках неверных.

     — Мы все готовы умереть, — с покорностью ответила герцогиня. — А что синьор Л’Юссьер?

     — Да спасет его Господь. У вас еще есть время бежать. Если вы накроетесь моим арабским плащом, то в суматохе сможете пройти незамеченной.

     — Я воин Креста, Эль-Кадур, я солдат Креста, — с гордостью ответила герцогиня. — Я не могу лишить Фамагусту своей шпаги, мне не позволяет мой долг.

     — Подумай, синьора, ведь может случиться, что завтра ты умрешь. Я знаю: великий визирь приказал не щадить никого.

     — Мы сумеем умереть, как подобает тем, кто силен духом, — сказала герцогиня, сдержав вздох. — Если всем нам на роду написано умереть во время этой памятной осады, значит такова наша судьба.

     — Так ты не хочешь уходить, синьора?

     — Это невозможно. Капитан Темпеста не может обесчестить себя перед лицом христианского мира.

     — Ладно, госпожа, — взволнованно произнес араб. — Тогда и я умру рядом с тобой.

     И прошептал про себя:

     — Смерть сотрет все, и бедный раб уснет спокойно.

     Тем временем разразилась ужасающая канонада. Двести турецких кулеврин, считавшихся лучшей артиллерией, тоже открыли огонь, с неслыханной силой обрушив его на башни и бастионы, и без того наполовину разрушенные во время долгой осады.

     Множество железных и каменных ядер долбили защитные сооружения, убивая людей, слышались непрерывные мушкетные выстрелы. Погруженная во мрак равнина казалась огненным морем, и стоял такой грохот, что бастионы дрожали, давали трещины и обрушивались вниз во рвы.

     Венецианские воины, хотя и были подавлены такой шквальной кровавой атакой, не теряли мужества и держались стойко, спокойно воспринимая ужасающие вопли, несущиеся с поля. Бесчисленные орды турок, наступая, завывали, как мириады и мириады голодных волков, жаждущих человечины.

     Все жители крепости, способные держать оружие, охваченные яростью, выбежали на бастионы: кто с пикой, кто с алебардой, кто с мечом или палицей. Женщины и дети с криками и плачем укрылись в соборе, под дождем падающих бомб, разрушавших последние дома, будто там, внутри храма, предсмертное рычание Льва Венецианской республики могло остановить почитателей Полумесяца и Магомета.

     Над Фамагустой стоял немыслимый грохот. Под натиском неприятельской артиллерии с треском рушились крепостные башни, падали стены, погребая под собой защитников, во все стороны разлетались осколки огромных каменных ядер, убивая и воинов, и женщин, и детей.

     Губернатор города Асторре Бальоне безучастно наблюдал это смертоубийство, опершись на меч и с невыразимой тоской ожидая последней атаки.

     Он стоял в окружении своих капитанов и спокойным голосом отдавал приказы, уже смирившийся с тем, что длинная лента его судьбы сейчас оборвется, и готовый встретить смерть.

     Он понимал, что, даже если ему и удастся выйти живым из этой схватки, визирь его все равно не пощадит. А потому он бесстрашно глядел в глаза опасности, которая подстерегала его со всех сторон, и, бесспорно, являл собой пример, достойный восхищения.

     Тем временем турецкие орды, поддержанные ударами своей сильной артиллерии, крушившей стены Фамагусты, неустрашимо наступали под непрерывные вопли муэдзинов:

     — Убивайте! Уничтожайте! Так велят вам пророк и Аллах!

     В первых рядах атакующих, все больше распространяясь по равнине, шли янычары, жестокие и безжалостные воины. Они вели за собой албанцев и отряды рекрутов из аравийских пустынь и Малой Азии.

     Минеры, продвигавшиеся впереди всего войска, не теряли времени. Пользуясь темнотой и неразберихой, они с отчаянной храбростью подползали под башни бастионов и, не думая о том, что могут взорваться сами, взметали взрывами тучи пыли, чтобы пробить бреши, в которые могла бы устремиться пехота.

     Особым их вниманием пользовался бастион Сан-Марко, они норовили взорвать его со всех сторон. Ужасающий грохот слышался непрерывно, со стен рушилась облицовка, в куски разлетались зубцы.

     Однако, несмотря ни на что, сыны Венецианской лагуны и скалистых гор Далмации не прекращали огонь, безжалостно выкашивая солидную часть колонн неверных и усеивая равнину трупами и ранеными.

     Под дождем из каменных осколков, взлетавших в воздух при взрывах, когда от сотрясения камни буквально уходили из-под ног, в грохочущей буре из стенобитных ядер, кусков железа, пуль и огненных стрел, пущенных из арбалетов азиатской пехоты, бесстрашные бойцы, взявшись за щиты, готовились отразить натиск турецких сабель.

     Грохот усиливался с каждой минутой. Неистовым воплям мусульман отвечали рыдания и молитвы женщин и крики детей. В воздухе, напоенном дымом и пылью, в грохоте пушечных выстрелов звучали колокола, созывавшие всех жителей, которые еще оставались в развалинах пылающих домов.

     Орды варваров наступали, медленно, неотвратимо и мощно распространяясь по равнине. Безудержным приливом они тысячами и тысячами карабкались на эскарпы, а рвущиеся повсюду мины вспыхивали в темноте кровавыми огнями и сразу гасли.

     — Аллах! За пророка! Смерть гяурам! — ревели сто тысяч голосов, перекрывая грохот артиллерии.

     Янычары уже добрались до бастиона Сан-Марко и приготовились его штурмовать, когда темноту вдруг разорвала ослепительная вспышка и раздался ужасающей силы взрыв. Видимо, кусок раскаленного камня или огненная стрела попала на неразорвавшуюся мину, и она грохнула, расколов стену пополам.

     В воздух взлетела туча обломков, убившая и ранившая множество янычар и смешавшая их ряды. Часть осколков обрушилась на бастион, где находились венецианцы. Капитан Темпеста стоял возле одного из уцелевших зубцов, готовый во главе своего отряда вступить с захватчиками в рукопашный бой, но тут крупный осколок попал ему в правый бок кирасы, и он упал.

     Эль-Кадур был рядом и, увидев, что его госпожа, словно сраженная молнией, выронила щит и меч и упала на землю, подбежал к ней с криком тревоги и отчаяния:

     — Они убили его! Они убили его!

     Его голос потонул в угрожающих воплях, заглушивших даже канонаду. Янычары с пронзительным визгом ринулись на штурм, и заняться несчастной герцогиней было некому. Перпиньяно с мечом в руках бился во главе своего отряда.

     Вне себя, Эль-Кадур схватил свою хозяйку в охапку, прижал ее к груди и бросился с бастиона в город, не обращая внимания на пули и осколки камней, летевшие со всех сторон.

     Куда он бежал? Он один знал куда.

     Пробежав метров пятьсот-шестьсот вдоль внутренней стены, он остановился под одной из старых городских башен, уже изрядно поврежденной минами. Повсюду высились груды обломков, а с вершины башни стреляли две кулеврины.

     Эль-Кадур схватил свою хозяйку в охапку, прижал ее к груди и бросился с бастиона в город…

     
Эль-Кадур вскарабкался на одну из этих внезапно образовавшихся горок, которая увеличивалась с каждым взрывом, и пролез в тесный лаз, некогда, наверное, служивший входом в каземат.

     Он двигался на ощупь, прижимая к себе юную герцогиню, и наконец осторожно положил ее на землю.

     — Даже если Фамагуста падет нынче ночью, никто не найдет тело моей госпожи, — прошептал он.

     Нашарив в темноте свою сумку, он вытащил огниво и кусочек трута и высек несколько искр, пока не загорелся слабый огонек.

     — Они ничего не унесли из каземата, — сказал он. — Здесь найдется все необходимое.

     В углу громоздились сваленные в беспорядке ящики, бочонки и прочая утварь. Он порылся в этой куче и вытащил оттуда светильник, который сразу и зажег.

     Они оказались в подвальном помещении, служившем, по всей видимости, гарнизону соседнего бастиона складом. Помимо ящиков с оружием и боеприпасами, здесь были сложены матрасы, одеяла и джары — глиняные кувшины с двумя ручками, где обычно держали масло или вино, а теперь и оливки, составлявшие почти единственное питание осажденных.

     Не обращая внимания на то, что у него над самой головой стреляет кулеврина и каждый выстрел оглушительным эхом отдается в каземате, араб воткнул светильник в трещину в полу и бережно переложил герцогиню на матрас.

     — Не может быть, чтобы она умерла, — сдерживая слезы, бормотал Эль-Кадур. — Не может умереть женщина такой красоты и такой доблести.

     Он откинул плащ девушки и внимательно осмотрел кирасу. Справа виднелась глубокая впадина с дырой посередине, откуда сочилась кровь. Осколок камня или металла, летевший с огромной скоростью, пробил даже сталь. С превеликой осторожностью расшнуровав кирасу, он сразу увидел под правым плечом девушки глубокую рану, из которой обильно текла кровь.

     — Ну, если в теле нет осколков, моя госпожа выживет, — прошептал араб. — Но какой же силы был удар…

     Он разорвал легкий шерстяной плащ герцогини на бинты, осмотрел кувшины и, найдя среди них один с оливковым маслом, окунул в масло бинт. Потом аккуратно перетянул рану промасленным бинтом, чтобы остановить кровь, и несколько раз изо всей силы дунул в лицо девушки, пытаясь привести ее в чувство.

     — Это ты, мой верный Эль-Кадур? — вдруг сказала она, пристально вглядываясь в араба.

     Голос ее был еле слышен, а лицо — бледно как полотно.

     — Жива! Моя госпожа жива! — воскликнул араб. — А я думал, ты умерла, госпожа.

     — А что произошло, Эль-Кадур? — снова заговорила она. — Я ничего не помню… Где мы?.. Что за стрельба над головой? Ты не слышишь этот грохот, от которого у меня раскалывается голова?

     — Мы в каземате, синьора, и нам не страшны ни пули, ни турки.

     — Турки! — вскричала она, приподнимаясь и пытаясь сесть, и глаза ее вспыхнули огнем. — Турки! Фамагуста пала?

     — Пока еще нет, синьора.

     — А я валяюсь здесь, когда другие идут на смерть?..

     — Ты ранена…

     — Верно… Вот здесь очень больно. Меня ранили мечом или пулей? Я совсем ничего не помню.

     — Кусок камня пробил твою кирасу.

     — Боже мой, ну и грохот!

     — Турки снова пошли в атаку.

     Герцогиня еще больше побледнела.

     — Город сдали? — с тревогой спросила она.

     — Не знаю, синьора, но мне в это не верится. Я все время слышу выстрелы кулеврин с бастиона Сан-Марко.

     — Эль-Кадур, пойди посмотри, что там происходит.

     — А как же ты? Как я могу оставить тебя одну?

     — Ты нужнее там, на бастионе, чем здесь.

     — Я не решусь, госпожа, оставить тебя.

     — Иди, — властно повторила герцогиня, — иначе я встану и сама выйду из укрытия, пусть даже и умру по дороге. Сейчас ужасный момент, все воины Креста сражаются, а ты отрекся от пророка и стал таким же христианином, как и я. Иди, Эль-Кадур, я этого желаю, и убивай неверных, убивай врагов нашей религии.

     Араб опустил голову, в нерешительности посмотрел на нее повлажневшими глазами, потом вытащил из ножен ятаган и бросился из каземата, бормоча на ходу:

     — Да поможет мне бог христиан спасти мою госпожу!
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КРОВАВАЯ НОЧЬ

     Пока араб бегом добирался до бастиона Сан-Марко, стараясь держаться поближе к домам, чтобы не попасть под ядра, которые дождем сыпались на город, пробивая крыши и обламывая деревья, турецкие орды, все-таки перейдя равнину, несмотря на шквальный огонь христиан, приступили к штурму.

     Фамагусту окружало облако из огня и железа, и этот круг медленно, но верно сужался и сужался.

     Главный удар был направлен на бастион Сан-Марко. На его полуразрушенные башни и стены, с улыбкой бросая вызов смерти, взбирались все новые толпы осаждавших.

     Хотя янычары понесли огромные потери и равнина была усеяна их мертвыми телами, они наконец вплотную подошли к неприступному бастиону, уже частично разрушенному минами. Этот передовой отряд бросился в рукопашный бой и принялся с неукротимой силой теснить отряды словенцев и критян, защищавших бастион. А тем временем албанцы, азиаты и дикие сыны Аравийской пустыни карабкались на башни, пытаясь их захватить.

     Неверные лезли по отвесному эскарпу и развалинам бастиона со злостью голодных тигров и ловкостью обезьян. Держа в зубах ятаган, а в руке саблю, они закрывались железными щитами, украшенными конскими хвостами и серебряными полумесяцами.

     Картечь расстреливала их почти в упор, внося в их ряды смятение, но живые перешагивали через мертвых и умирающих, и ряды снова смыкались, голося что есть мочи:

     — Убивайте! Истребляйте! Этого желает пророк!

     И отборные янычары, все как один ветераны, познавшие цену венецианским мечам на Кипре, на Черном море и на земле Далмации, шли в атаку с улыбкой на устах, с улыбкой голодного дикого зверя, жаждущего христианской крови. В своем слепом фанатизме они верили, что за сверканием неприятельской стали им откроются прекрасные лица гурий в раю, обещанном пророком. Что была для них смерть, если их, отважных воинов, ожидали нежные объятия небесных дев! Ведь они умирали на поле боя, отважно защищая Полумесяц! Разве Магомет не обещал им рай? И они наступали с яростным упорством, производя невероятный шум, бешено потрясая сверкающими саблями, а за их спинами, вся в дыму, виднелась равнина, и артиллерия грохотала, не умолкая ни на секунду, покрывая Фамагусту раскаленными пулями и каменными ядрами.

     Христиане стойко выдерживали натиск несметных полчищ. Воодушевленные присутствием губернатора, чей голос, отдававший приказы, перекрывал артиллерию, они оказывали сопротивление, достойное восхищения.

     Сплотившись на бастионе, они сформировали железную стену, которую не могли пробить турецкие сабли. Они орудовали палицами, сминая щиты и шлемы с гребнями, наносили сокрушительные удары мечами, снося головы и отрубая руки, пиками и алебардами пронзали врагов насквозь, в упор расстреливали из мушкетов, а кулеврины поливали их картечью, сея смерть.

     Это была титаническая, гигантская схватка, вселявшая ужас и в осажденных, и в осаждавших.

     Тем временем и на других бастионах и башнях шел ожесточенный и кровопролитный бой. Албанцы и рекруты из Малой Азии, в ярости от стойкого сопротивления осажденных и от собственных крупных потерь, отчаянно пытались штурмовать стены, подтаскивая бесчисленное количество лестниц, но лестницы тут же оказывались сброшенными в ров вместе с теми, кто по ним лез.

     С этой стороны крепости резня достигала такого накала, что по эскарпам струилась кровь, словно на зубцах крепостной стены закололи тысячи быков. Турки гибли целыми отрядами, застреленные из мушкетов, зарубленные мечами, проткнутые копьями, но на их месте сразу же с тупым упорством оказывались новые бойцы.

     С невероятным ожесточением они штурмовали башни, где с платформ непрерывно стреляли кулеврины венецианцев и где потери были особенно велики. Эти старинные, очень высокие сооружения было не так-то легко взять, потому что они на удивление стойко выдерживали и взрывы мин, и удары таранов.

     Внешняя облицовка отваливалась, а внутренняя не поддавалась, настолько прочно башни были построены венецианскими инженерами.

     Время от времени христиане, потеряв надежду на свои укрепления и решив, что лучше умереть с оружием в руках, чем потом дать себя убить с холодной жестокостью, разбивали зубцы палицами и секирами и обрушивали на головы штурмующих град камней, которые калечили осаждавших.

     В городе повсюду сражались плечом к плечу и солдаты, и простые горожане, не уступая друг другу в храбрости и стараясь нанести жестокому врагу как можно больший урон. Сквозь грохот пушек и разрывающихся мин, крики воинов и стоны умирающих, сквозь зловещее бряцанье мечей и палиц, бьющих по щитам, пробивались в дымном воздухе звуки колоколов и вместе с рыданиями возносились молитвы женщин к святому Марку, покровителю Венецианской республики.

     Когда Эль-Кадур, чудом уворачиваясь от раскаленных каменных ядер, которые, как болиды, оставляли за собой красные следы, добрался до бастиона Сан-Марко, сражение приняло устрашающие размеры.

     Небольшие отряды христиан, которых теснили неистовые атаки неверных и выкашивал огонь тяжелых кулеврин, стоявших на равнине, были измотаны непрерывным боем, длившимся уже три часа, и они начали понемногу отступать.

     Теперь они сражались за бруствером из мертвецов. Весь бастион был покрыт телами тяжелораненых солдат. Неверные быстро их приканчивали, перерезая им горло ятаганами. Повсюду валялись щиты, шлемы, копья, алебарды, мечи и изуродованные кулеврины.

     Губернатор, смертельно бледный, без шлема, в изодранной кольчуге, пытался собрать отряды венецианских моряков и словенцев, чтобы все-таки последним отчаянным усилием держать оборону. Его окружали капитаны, но их осталось очень мало: почти все погибли.

     За бастионом располагалась защищенная стенкой довольно просторная площадка, что-то вроде ротонды. В мирное время она служила для военных занятий и имела по бокам помещения для отдыха.

     Видя, что бастион пал, губернатор отдал приказ перетащить на площадку годные к бою кулеврины и оттуда обстреливать турок, которые уже карабкались по эскарпу.

     — Попробуем продержаться до завтра, ребята! — крикнул храбрый Бальоне. — У нас всегда будет время сдаться!

     Словенцам и морякам, оставшимся в живых в этом кровопролитнейшем бою, удалось, несмотря на дождь из каменных ядер, сохранить штук восемь, а то и десять кулеврин. Они быстро перетаскивали их на позиции, а остальные пытались хоть ненадолго задержать неприятеля, сбрасывая вниз со стены обломки окончательно разрушенных зубцов.

     В этот момент и появился Эль-Кадур. Заметив, что Перпиньяно перестраивает отряд Капитана Темпесты, потерявший половину бойцов, он подошел к нему.

     — Бой проигран, это правда? — спросил араб.

     Увидев, что Эль-Кадур один, Перпиньяно вздрогнул:

     — А Капитан?

     — Он ранен, синьор.

     — Я видел, как ты его уносил.

     — Не бойтесь, он в надежном месте, даже если турки войдут в Фамагусту, они его не найдут.

     — Где он?

     — В каземате башни Брагола, который почти полностью засыпан обломками. Если останетесь в живых, приходите туда.

     — Не премину. Вон они, враги, совсем близко. Побереги себя, Эль-Кадур, не высовывайся. Тебе надо выжить, чтобы спасти Капитана.

     Венецианцы и словенцы, теснимые бесчисленными ордами, уставшие убивать, понемногу отходили к ротонде, надеясь спасти если не всех, то хотя бы часть раненых.

     К счастью, губернатор Фамагусты успел перегруппировать свои отряды, в которые влилось пополнение из горожан.

     Одолев эскарп, который в буквальном смысле слова был покрыт трупами, янычары перелезали через парапет и непрерывно орали:

     — Смерть гяурам! Убивайте их! Уничтожайте!

     Выстрелы освещали их искаженные злобой лица и горящие яростью глаза, которые, казалось, фосфоресцировали в темноте.

     — Артиллерия, пли! — скомандовал губернатор, перекрыв мощным голосом и вопли неприятеля, и грохот пушек.

     И в тот же миг ожили кулеврины, сотрясая бастион сверху донизу и накрывая неверных шрапнелью.

     Первые ряды врагов попадали с парапета, убитые на месте, но за ними сразу же выросли новые и ринулись на штурм, чтобы не дать артиллеристам перезарядить орудия.

     Венецианцы и словенцы после секундной передышки тоже пошли в атаку. Прикрываясь щитами, они набросились на янычар, и завязалась еще более яростная битва. Капитаны были рядом с бойцами и вдохновляли их защищаться до конца.

     Сабли и мечи били по щитам и доспехам с такой силой, что оружие ломалось, а доспехи разваливались. Палицы глушили людей ударами по шлемам, алебарды вонзались в человеческую плоть, оставляя глубокие неизлечимые раны.

     Когда в рядах сражавшихся образовывалась брешь, непрерывно стрелявшие кулеврины поражали и чужих, и своих. На стенах расположились аркебузиры, шквальным огнем сея смерть среди тех, кто пытался подняться по эскарпам.

     Но дальше сдерживать несметные полчища воинов, которых великий визирь и паша посылали на штурм Фамагусты, было уже невозможно. Измученные долгими месяцами осады и лишений, воины целыми отрядами падали на землю, обагренную их благородной кровью, и умирали с именем святого Марка на устах, прежде чем турецкие ятаганы перерезали им горло.

     Началась агония Фамагусты, прелюдия к неслыханным мукам, которые вызовут ужас и возмущение у всех христианских народов старой Европы.

     Восток убивал Запад, Азия бросала вызов христианству, надменно развернув перед ним зеленое знамя пророка.

     Неверные побеждали на всех рубежах. Башни одна за другой оказывались в руках варваров из аравийских пустынь и азиатских степей, мертвых и умирающих победители сбрасывали во рвы, окончательно разрушенные бастионы брали штурмом.

     Теперь бастион Сан-Марко мог оказывать лишь слабое сопротивление. Из-за налетов янычар словенцы и венецианцы утратили организованность и беспорядочно метались. Никто больше не слушал приказов губернатора и командиров.

     Количество убитых росло. Разрушенный бастион превратился в бастион из человеческих тел и искореженного металла.

     Огромное облако черного дыма от вражеских пушек накрыло всю Фамагусту, словно погребальное покрывало.

     Колокола умолкли, а молитвы женщин, укрывшихся в церквях, тонули в торжествующих воплях неверных.

     Приливная волна все поднималась и поднималась, волна человеческая, гораздо более страшная, чем океанская, и ее зловещий рев был ужасен.

     Азиатские воины взбирались на стены и устремлялись вниз, как изголодавшиеся во́роны или, скорее, как грифы, что питаются падалью.

     Венецианцы, словенцы и жители города, державшие оборону вместе с ними, бежали по узким улочкам в надежде спрятаться в развалинах домов, в погребах, казематах и церквях, сея панику среди обитателей:

     — Спасайся кто может! Турки! Турки!

     Услышав эти крики, возвещавшие о падении неприступной крепости, солдаты, которые еще сражались на стенах, опасаясь попасть в окружение, покидали позиции и опрометью бросались вниз, в город.

     И тем не менее повсюду — на площадях, под прикрытием разрушенных домов, в тесных переулках — венецианцы еще пытались оказывать сопротивление. Они старались не подпустить турок к старой церкви, выстроенной в честь покровителя Венецианской республики, и предотвратить уничтожение женщин и детей, укрывшихся за мощными стенами нефов и с покорностью ожидавших, когда сабли неверных завершат свое кровавое дело.

     Измученные, обессиленные, почти все с тяжелыми ранениями, доблестные сыны Царицы Адриатики все еще заставляли врага дорого платить за победу.

     Понимая, что побеждены, они с отчаянием обреченных атаковали вражеские колонны, круша подряд и янычар, и албанцев, и арабов, и отряды наемников.

     Но, на их беду, в город сквозь бреши в бастионе Сан-Марко уже ворвалась кавалерия и бешеным галопом неслась по улицам, сметая на своем пути всех, кто пытался сопротивляться.

     Двенадцать кавалерийских полков, набранных из арабов, атаковали очертя голову, беспощадно рубя саблями направо и налево. И никакой отборный и обстрелянный отряд не смог бы их удержать.

     В четыре часа утра, когда начало светать и облако черного дыма понемногу рассеялось, янычары, поддержанные кавалерией, сломили последнее сопротивление защитников. Они врывались во все уцелевшие дома и жестоко рубили головы всем, кого обнаруживали внутри. И вскоре оказались перед церковью Святого Марка.

     На верхней ступеньке храма, держась очень прямо и гордо опираясь на шпагу, по которой стекала вражеская кровь, стоял в окружении горстки уцелевших воинов доблестный Бальоне.

     Шлема на нем не было, окровавленная кольчуга свисала лохмотьями, но ни одна морщина не прорезала высокого лба венецианского полководца, а взгляд его был спокоен и ясен.

     Янычары, сразу же его узнав, остановились и умолкли.

     Небывалое спокойствие этого героя, который столько месяцев не подпускал к городу огромное войско, собранное султанами Византии, и который своим доблестным мечом отправил в рай пророка более двадцати тысяч воинов Полумесяца, казалось, сразу обуздало этих диких зверей, жаждавших человеческой крови.

     Паша, в шлеме, украшенном тремя зелеными перьями и с широкой саблей в руке, бесцеремонно пробирался сквозь ряды янычар на гарцующем коне. Ему не терпелось покончить с этой группой гяуров.

     — Подставляйте свои головы под сабли моих людей! — крикнул он. — Вы побеждены!

     Венецианский полководец лишь скривился в гневной усмешке, и в его глазах сверкнул огонь.

     — Убивай, если тебе так не терпится! — ответил он, отбросив шпагу. — Только имей в виду, Лев Святого Марка не погиб вместе с Фамагустой и настанет день, когда его рычание услышат за стенами старой Византии.

     Потом, протянув руку к распахнутым дверям церкви, продолжил:

     — Там находятся женщины и дети, и вы собираетесь их убить. Они не окажут никакого сопротивления, давайте, бесчестите себя и славу воинов Востока, если хотите. История вас рассудит.

     Паша молчал. Гордые слова венецианского полководца поразили его в самое сердце, и он не знал, что ответить.

     В этот момент взвизгнули трубы и раскатилась барабанная дробь. Ряды янычар с шумом расступились и прижались к стенам домов.

     Приближался великий визирь в сопровождении своих офицеров и охраны из албанцев.

     Он въехал на площадь, прямо и надменно держась на великолепном скакуне в богато украшенной сбруе, с поднятым забралом и с обнаженной саблей в руке. Брови его были нахмурены, в живых черных глазах горел жестокий огонь. Он проехал сквозь ряды янычар, даже взглядом не удостоив этих храбрецов, что тысячами и тысячами жертвовали собой, чтобы отдать ему прямо в руки Фамагусту. Потом приказал охране, повернувшись к группе венецианцев:

     — Арестуйте побежденных!

     Пока его приказ немедленно выполняли, причем венецианцы не оказывали никакого сопротивления, он, не слезая с коня, преодолел три ступеньки и въехал в центральный неф церкви, надменно уперев в бедро левую руку.

     Верховный главнокомандующий мусульман опустил саблю, поднятую, чтобы дать знак к началу убийства…

     
Женщины, сбившиеся в кучу возле алтаря, на коленях, прижимая к себе детей, вскрикнули от ужаса. Старый священник, может быть единственный оставшийся в живых, поднял крест, словно желая тронуть сердце жестокого представителя византийского султана. Настал торжественный и страшный миг. Достаточно было одного знака, чтобы янычары, уже стоявшие в открытых дверях, набросились на несчастных и изрубили их ударами ятаганов и сабель.

     Великий визирь молчал, глядя на крест, который высоко держал священник. Женщины рыдали, кричали дети, а янычары у стены роптали, в нетерпении ожидая сигнала начать резню.

     И вдруг все матери как одна, словно их внезапно посетило божественное вдохновение, подняли на руки детей и, показывая их великому визирю, закричали с плачем:

     — Спаси наших детей! Они ни в чем не виноваты!

     Верховный главнокомандующий мусульман опустил саблю, поднятую, чтобы дать знак к началу убийства, и, повернувшись к своим воинам, громко крикнул:

     — Все эти женщины принадлежат султану! Горе тому, кто их тронет!

     Это было помилование!
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В КАЗЕМАТЕ

     Когда Эль-Кадур увидел, что Фамагуста сдалась и на улицах города после бегства словенцев и спешного отступления венецианцев больше никто даже не пытается оказать сопротивление, он бегом ринулся по окружной дороге к башне Брагола, чтобы скрыться в каземате, где было безопаснее, чем в любом другом месте. С этой стороны турки тоже начали штурмовать стены, жестоко расправляясь с последними защитниками. У тех уже не осталось сил, чтобы сталкивать вниз лестницы, которые сотнями и сотнями приставляли к стенам враги.

     Прежде чем албанцы успели спуститься по внутренним эскарпам и войти в город, как только что сделали янычары, араб, ловкий и проворный, как антилопа его родных пустынь, добежал до узкого лаза, бросился внутрь и забаррикадировал вход огромными валунами, чтобы снаружи не было видно света от факела, все еще горевшего внутри.

     Первым делом он посмотрел на свою госпожу.

     Юная герцогиня лежала на матрасе в сильном бреду. Она размахивала руками, словно отгоняя врагов. Наверное, ей казалось, что в руке у нее меч и она отбивается от турок. С уст ее время от времени слетали бессвязные фразы:

     — Туда… Чуть отдайте назад… вот они, лезут… тигры аравийские… вспомните Никозию… сколько крови… какие муки… вот он, Мустафа… Огонь по Мустафе… Л’Юссьер… ночь в Венеции… черная гондола… по лагуне… сладостная ночь… над Салюте светит луна… Купола Сан-Марко… колдовская Сирена… как в Неаполитанском заливе… Что там за шум, у меня от него мозг переворачивается… Ах! Я их вижу… лезут… их ведет Дамасский Лев… убивают!

     Из груди герцогини вырвался крик, и невыразимая тоска исказила ее прекрасное лицо.

     Она рывком села, опираясь на руки и оглядываясь вокруг невидящими, расширенными от ужаса глазами, потом снова упала на свое жесткое ложе, и глаза ее закрылись. Приступ бреда вдруг сменился неожиданным покоем. Дыхание стало ровным, лицо разгладилось, а на губах появилась улыбка. Она погрузилась в глубокий сон.

     Сидя на обломке скалы возле факела, который то и дело отбрасывал кровавые отсветы на черные сырые стены каземата, араб глядел на нее, обхватив руками голову и упершись локтями в колени.

     Время от времени он глубоко вздыхал, и его взгляд, оторвавшись от лица герцогини, устремлялся в пустоту, словно искал какое-то далекое видение.

     В глазах бедного раба вспыхнул странный огонек, а лоб, не знавший пока морщин, нахмурился. Из глаз его выкатились две слезы и по смуглым щекам стекли до самого подбородка.

     — Столько лет прошло… Светлый простор, песчаные дюны, шатры хищного племени, которое ребенком похитило меня у матери, верблюды, скачущие по бесконечной пустыне… Все это позабыто. Но в моем позолоченном рабстве я все еще вижу перед собой мою нежную Лаглан, — шептал он. — Бедная девочка, тебя тоже похитили, и кто знает, в каком краю злополучной Аравии ты теперь оказалась! У тебя были черные глаза, как у моей хозяйки, нежное лицо и такие же красивые губы… Я засыпал счастливым, когда ты играла на миримбе[304], и забывал жестокие побои хозяина. Я снова вижу, как ты приносишь воду бедному рабу, избитому бичом до полусмерти. Я вижу, как ты бежишь по песку, вся в брызгах морской воды, а потом отдыхаешь в тени пальмы, счастливыми глазами глядя на меня! Ты исчезла, может быть, ты умрешь там, на берегу Красного моря, которое шепотом своих вечных волн радовалось нашему чувству и нашим надеждам на будущее. А в моем сердце появилась другая женщина, роковая, не такая, как ты. Я помню твои черные глаза, в которые я смотрел по вечерам, когда солнце садилось и верблюды возвращались с пастбища. У этой женщины белая кожа, а у меня черная, и она не рабыня, как ты. Но разве я не человек? Разве я не родился свободным? Разве мой отец не был великим воином Амардзуки?

     Он встал, изо всех сил сжав руками голову и откинув назад широкий плащ, а потом снова сел, вернее, опустился на камень, словно силы вдруг покинули его.

     Эль-Кадур плакал, и слезы катились по его темному лицу.

     — Я раб, — хрипло прошептал он. — Верный пес моей госпожи, и только смерть сделает меня счастливым. Уж пусть лучше пуля или сабля моих бывших собратьев по религии разорвут мое сердце… и вся тоска, все мучения презренного раба разом окончатся…

     Он резко вскочил и, словно приняв отчаянное решение, бросился к выходу и начал отодвигать валуны.

     — Да, — бормотал он почти с яростью. — Пойду найду Мустафу и скажу ему, что я хоть и араб, и кожа у меня черная, но верю я в Крест, а не в Полумесяц и много раз предавал турок. Пусть он отрубит мне голову. И часа не пройдет, как я тоже засну вечным сном, как заснули тысячи славных воинов, и все будет кончено.

     Его остановил слабый стон, слетевший с губ герцогини. Он вздрогнул и обернулся, поведя рукой по пылающему лбу.

     Факел угасал, и дрожащий отблеск пламени отражался на прекрасном бледном лице герцогини.

     Каземат погружался в темноту, у него не оставалось больше никакой связи с внешним миром. Араб словно очнулся.

     — Что за безумие на меня нашло, зачем я кинулся искать смерти? А моя госпожа? Какая же я скотина, если собрался оставить ее здесь одну, раненую, без всякой помощи… Ведь я ее раб, ее верный Эль-Кадур! Да я просто жалкий безумец!

     Он на цыпочках подошел к герцогине. Она все еще спала. Длинные черные волосы рассыпались вокруг белого, как мрамор, лица, стиснутые руки, казалось, еще сжимают славный меч Капитана Темпесты и кинжал.

     Дыхание ее стало ровнее, но мозг, видимо, тревожили какие-то сны, потому что на лоб ее будто набегало облако, а губы кривились и подергивались.

     Вдруг с ее уст сорвалось имя:

     — Эль-Кадур… мой верный друг… спаси меня…

     В глубоких темных глазах сына Аравийской пустыни вспыхнул огонь безмерной радости.

     — Она видит меня во сне, — прошептал он, подавив рыдание. — Она просит ее спасти! А я собрался ее бросить здесь умирать! О, моя госпожа! Ваш раб умрет, но вырвет вас из лап всех опасностей, что вас подстерегают.

     Однако этот взрыв радости был краток, потому что с уст герцогини сорвалось другое имя:

     — Л’Юссьер… где же ты… когда я вновь тебя увижу?

     Из груди араба снова вырвалось рыдание.

     — Она думает о нем, — сказал он, но в голосе его не было ни злобы, ни обиды. — Она его любит… Он ведь не раб… Нет, я сошел с ума…

     Он подошел к входу и привалил на место валуны, зажег еще один факел, поскольку в каземате их было много, потом уселся возле герцогини и снова обхватил руками голову.

     Казалось, он больше ничего не слышал: ни грохота последних канонад, доносившегося с башен, еще не взятых врагом, ни победных воплей турок, ворвавшихся на бастионы.

     Что ему теперь падение Фамагусты, что ему начало великой резни, если его госпожа подвергалась стольким опасностям?

     Он пристально и рассеянно глядел перед собой, и кто знает, какие видения вставали перед ним… Может, ему вспоминалось детство, когда он скакал на резвом верблюде по сияющим просторам Аравийской пустыни и не был рабом. А может, он заново переживал ту страшную ночь, когда люди враждебного племени под покровом темноты напали на шатер его отца и, перерезав стражу, грубо схватили мальчика и умчали на боевом скакуне, чтобы превратить сына могущественного вождя в жалкого раба.

     А может быть, он думал о маленькой Лаглан, подруге по несчастью и рабству, заставившей впервые забиться его сердце. Теперь же его буйная восточная фантазия придавала ей сходство с теперешней хозяйкой, герцогиней д’Эболи. Наверное, все дело было в цвете кожи…

     Проходили часы, а Эль-Кадур не шевелился. Девушка, которая наконец перестала бредить, спокойно спала.

     Прошло уже много времени, больше не было слышно ни криков, ни грохота пушек, раздавались только единичные выстрелы из аркебуз, а за ними — короткие яростные крики, но все быстро стихало.

     — Бей гяура! Ату его! Ату! — Наверное, этот гяур был какой-нибудь бедняга-горожанин или венецианский солдат, спрятавшийся среди развалин домов. Его, конечно, как бешеную собаку, безжалостно расстреляют из мушкетов янычары Мустафы, которые не утолили еще жажду крови, хотя резня уже началась.

     Вдруг снова раздался слабый стон, который отвлек Эль-Кадура от его мыслей и вывел из неподвижности.

     Араб встал и подошел к юной герцогине. Она приоткрыла глаза и попыталась подняться.

     — Это ты, мой верный Эль-Кадур? — спросила она слабым голосом и попыталась улыбнуться.

     — Я уже давно дежурю возле тебя, госпожа, — ответил араб. — Не вставай, в этом нет нужды. Пока что нам не угрожает никакая опасность. Как ты себя чувствуешь?

     — Сильная слабость, Эль-Кадур, — со вздохом сказала герцогиня. — И кто знает, когда я снова смогу взять в руки меч.

     — Сейчас он тебе вряд ли пригодится.

     — Значит, все кончено? — спросила она, и ее прекрасное лицо исказила боль.

     — Все кончено.

     — А жители города?

     — Скорее всего, перебиты, как уже было в Никозии. Мустафа не прощает тех, кто столько месяцев с таким мужеством не подпускал его к городу. Он не воин, он тигр, синьора.

     — А что сталось с командирами?

     — Этого я сказать не могу.

     — Неужели и они все убиты?

     Ничего не ответив, араб опустил голову.

     — Скажи, Эль-Кадур, — настаивала герцогиня. — Неужели Мустафа разделался с Бальоне, Брагадино, Тьеполо, Спилотто и другими?

     — Сомневаюсь, чтобы он их помиловал, синьора.

     — А ты не можешь это как-нибудь узнать? С твоим цветом кожи и в той одежде, что ты носишь, ты можешь свободно передвигаться по Фамагусте.

     — Я не решусь выйти средь бела дня, чтобы не навлечь на тебя неминуемую смерть. Могут заметить, как я отодвигаю камни от входа, и заподозрить, что тут спрятано какое-нибудь сокровище. Тогда они меня точно заставят их сюда впустить. Подождем до вечера, синьора. С турками осторожность никогда не помешает.

     — А мой лейтенант? Ты своими глазами видел, как его убили?

     — Когда я уходил с бастиона Сан-Марко, он был еще жив, и я сказал ему, что ты в безопасности, в этом каземате.

     — Значит, есть надежда, что он придет сюда к нам.

     — Если ему удастся уйти от турецких сабель, — ответил Эль-Кадур. — Можно, я осмотрю твою рану? В моей стране умеют лечить гораздо лучше, чем где бы то ни было.

     — Не надо, Эль-Кадур. Она сама заживет. А слабость у меня от потери крови. Дай мне попить, меня замучила жажда.

     — Я не смогу дать тебе ни капли воды. Здесь есть только кувшины, наполненные кипрским вином и оливками.

     — Дай хотя бы вина.

     Араб встал, поднял тяжелую каменную крышку с огромного глиняного кувшина, а лучше сказать, сосуда, похожего на глиняный кувшин, какие использовали на Востоке, достал кожаную флягу, зачерпнул вина и протянул его девушке. Она мигом осушила его.

     — Вино поможет справиться с лихорадкой, — сказал араб. — Оно гораздо полезнее гнилой воды из городских колодцев.

     Выпив вина, герцогиня снова улеглась, положив ладонь под голову, а араб тем временем пристраивал факел в том углу, где не было щелей, чтобы никто не заметил с улицы свет.

     — Что же с нами будет, Эль-Кадур? — спросила герцогиня после нескольких минут молчания. — Как ты думаешь, нам удастся незамеченными выйти из Фамагусты и отправиться на поиски Л’Юссьера?

     Араб вздрогнул, потом угрюмо сказал:

     — Оставь пока мысли о виконте, госпожа, давай лучше подумаем, как спастись.

     — Я ведь только спросила, сможем ли мы?

     — Может, и сможем, с помощью одного человека. Он единственный из тысяч и тысяч турок, у кого благородное и рыцарское сердце.

     Герцогиня пристально на него посмотрела:

     — Кто же он?

     — Дамасский Лев.

     — Мулей-эль-Кадель?

     — Да, госпожа.

     — Тот самый, кого я победила?

     — Но ты даровала ему жизнь, а ведь могла убить, и никто, даже турки, ничего бы не сказал. Он единственный, кто упрекал великого визиря за кровожадность в отношении христиан.

     — Знал бы он, что его выбила из седла и ранила женщина…

     — Это только лишний повод тобой восхищаться, синьора.

     — И что ты хочешь предпринять?

     — Явиться к Дамасскому Льву и объяснить ему, в какое положение мы попали. Я уверен, что этот сильный и честный воин тебя не выдаст, к тому же… кто знает, а вдруг он сможет дать какую-нибудь ценную информацию о том, где содержат виконта.

     — Ты надеешься на такое великодушие турка?

     — Да, синьора, — твердо ответил араб.

     — Ты с ним знаком, с Мулеем-эль-Каделем?

     — Мне выпал случай пообщаться с ним однажды вечером, вместе с одним турецким капитаном, которого я спаивал, чтобы выведать у него что-нибудь о синьоре Л’Юссьере.

     — И поэтому ты думаешь, что он тебя примет?

     — Не сомневаюсь. Если будет нужно, прибегну к одной военной хитрости.

     — К какой?

     — Позволь пока не говорить тебе, госпожа.

     — А если он убьет тебя как предателя? — спросила герцогиня.

     Араб неопределенно махнул рукой и тихо прошептал:

     — Тогда бедный раб перестанет страдать.

     Потом прибавил, уже в полный голос:

     — Отдыхай, синьора. До вечера еще есть время.

     Герцогиня послушалась совета араба, но прошло немало времени, прежде чем ей удалось задремать.

     Чтобы не утомлять ее разговорами, Эль-Кадур ничком улегся за камнями, нагроможденными у входа, и стал внимательно прислушиваться к тому, что происходит снаружи.

     Где-то далеко раздавались визгливые звуки труб и оглушительные крики. Турки разбили лагерь вокруг стен и, должно быть, праздновали победу, которая теперь обеспечивала султану владычество на Кипре.

     Внутри города продолжали стрелять из аркебуз. Отстреливались ли это оставшиеся в живых христиане, которых пытались поймать среди руин, или кто-то по инерции продолжал воевать? Эль-Кадур не мог этого сказать.

     Когда он поднялся, была уже ночь, и герцогиня, ослабевшая от потери крови, снова заснула.

     Он подошел к ней и долго на нее смотрел, вслушиваясь в ее спокойное, легкое дыхание.

     — Какая же она красивая, — прошептал он срывающимся голосом. — Несчастный раб! Уж лучше бы прежний хозяин насмерть забил тебя палкой. Ты бы тогда меньше мучился.

     Он провел рукой по вспотевшему лбу, зажег факел, проверил пистолеты, засыпал в них немного пороху, вытянул фитили, прикрепил к поясу ятаган и направился к выходу, бормоча про себя:

     — Ну что ж, пойдем к Дамасскому Льву.

     И вдруг замер, затаив дыхание. Ему показалось, снаружи донесся какой-то шум.

     — А вдруг какой-нибудь турок обнаружил наше убежище? — вздрогнув, прошептал араб.

     Он вытащил пистолет, запалил от факела фитиль и осторожно подошел к лазу, держа оружие за спиной, чтобы снаружи не были видны искры. И тут он услышал, как от лаза отвалили камень и тот покатился вниз, а потом, осыпаясь, зашуршала земля.

     — Кто же это может быть? — снова пробормотал араб. — Если это турок, войти ему я не дам, сразу успокою пулей в лоб.

     Он притаился за камнями, как лев перед прыжком, не убирая пальца с курка.

     Шум не стихал, и вниз опять покатились камни. Тот, кто пытался добраться до лаза, должен был очень осторожно подниматься по осыпи. Собирался ли он застать их врасплох, или это был вовсе не турок, а какой-нибудь несчастный христианин, знавший про каземат?

     В сознание араба закралось сомнение.

     — Ладно, подождем пока стрелять, — пробормотал он. — Так можно вместо врага прикончить друга.

     Незнакомец поднялся по осыпи, довольно быстро оказался возле лаза и принялся осторожно откатывать камни, закрывавшие его.

     В проеме показалась чья-то голова.

     Эль-Кадур направил на незнакомца пистолет:

     — Ты кто? Говори, иначе выстрелю!

     — Подожди стрелять, Эль-Кадур. Это я, Перпиньяно.
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ЭЛЬ-КАДУР

     В следующий миг лейтенант Капитана Темпесты, отвалив еще один тяжелый камень, пролез в каземат.

     При свете факела стало ясно, что юноше сильно досталось.

     Голова его была повязана каким-то лоскутом, почерневшим от крови и пороха, кольчуга изодрана в клочья, от сапог остались одни лохмотья, а от меча — обломок в три пальца длиной, окровавленный до самой рукояти.

     За эти двенадцать или пятнадцать часов боя лицо его так осунулось, словно он неделю голодал.

     — Это вы, синьор! — воскликнул араб. — Господи, на кого вы похожи!

     — А Капитан? — озабоченно спросил лейтенант.

     — Спит. Не будем его будить, синьор Перпиньяно. Ему очень нужно как следует отдохнуть. Взгляните на него.

     Лейтенант собрался подойти, но тут герцогиня, разбуженная шумом, открыла глаза.

     — Перпиньяно! — радостно воскликнула она, всплеснув руками. — Как вам удалось живым уйти от турок?

     — Чудом, Капитан Темпеста, — отвечал венецианец. — Если бы они меня нашли, вы бы меня здесь не увидели. Но нескольким беглецам удалось спрятаться в развалинах, а всех остальных зарезали. Проклятый Мустафа никого не пощадил.

     — Никого! — Голос герцогини сорвался от ужаса и тоски. — Даже командиров?

     — Даже командиров, — отвечал лейтенант, с трудом сдерживаясь, чтобы не разрыдаться. — Этот мерзавец-визирь собственноручно отрезал правое ухо и отрубил руку доблестному Брагадино, а потом велел на глазах у янычар содрать с него кожу. С живого.

     — Какая гнусность! Какой позор!

     — А потом велел отрубить головы Асторре Бальоне и Мантиненго, изрубить на куски Тьеполо и Маноле Спилотто и бросить их тела на съедение собакам.

     — Боже мой! — вскрикнула герцогиня и закрыла глаза руками, словно стараясь отогнать страшное видение.

     — А остальные, синьор лейтенант? — спросил Эль-Кадур.

     — Убиты все. Мустафа помиловал только женщин и детей, которых увезут в Константинополь в рабство.

     — Значит, конец Льву Святого Марка? — простонала герцогиня.

     — Знамя Адриатической республики больше никогда не взовьется над Кипром.

     — Неужели никто не попытается поквитаться за такое сокрушительное поражение?

     — Настанет день, Капитан Темпеста, и корабли Венецианской республики отплатят этим азиатским тиграм по заслугам. Венецианские галеры еще зальют Архипелаг турецкой кровью, будьте спокойны. Светлейшая республика смоет с себя позор, и Селим Второй ответит за неслыханные зверства своего великого визиря.

     — Но Фамагуста превратилась в кладбище.

     — В ужасающее кладбище, Капитан Темпеста, — отвечал венецианец с глубоким волнением в голосе. — Улицы завалены трупами, а на разрушенных стенах устроили страшную выставку голов тех, кто жил в городе и храбро его защищал.

     — А вам-то как удалось избежать турецких сабель?

     — Я уже сказал, по чистой случайности, просто чудом. Когда все было кончено и янычары ворвались на бастионы, которые уже никто не защищал, я побежал за теми немногими уцелевшими, кто бился за ротонду бастиона Сан-Марко. Я бежал как сумасшедший, не зная, где смогу найти убежище, и уже считал, что погиб, как вдруг из развалин дома послышался голос:

     — Эй, парень, сюда!

     Сквозь засыпанную мусором и камнями оконную решетку я разглядел двоих людей, отчаянно махавших мне руками. Это было спасение. Они отодвинули засовы и впустили меня, вернее, втащили, потому что от ран и усталости я уже не стоял на ногах.

     — А кто были эти благородные люди? — спросила герцогиня.

     — Двое моряков венецианского флота, они сюда прибыли вместе с подкреплением под командованием Мартиненго: старший помощник капитана и марсовой.

     — Где они теперь?

     — Прячутся в темном погребе. Закрылись на засовы и привалили ко входу несколько камней, чтобы турки его не нашли.

     — А как вы узнали, что я здесь? — спросила герцогиня.

     — Это я ему сказал, — отозвался Эль-Кадур.

     — А я в суматохе боя совсем забыл номер каземата.

     — Почему же эти двое моряков не пришли вместе с вами?

     — Они не решились, капитан. И потом, они боялись, что это убежище уже заняли янычары Мустафы.

     — До погреба далеко?

     — Шагов триста.

     — Эти люди могли бы нам очень пригодиться, синьор Перпиньяно.

     — Я тоже так думаю, герцогиня, — ответил венецианец, наверное впервые поименовав ее настоящим титулом знатной дамы.

     Девушка несколько секунд помолчала, словно что-то обдумывая, потом, обернувшись к арабу, который все время неподвижно стоял рядом, резко спросила:

     — Ты все-таки решился?

     — Да, госпожа, — отвечал сын пустыни. — Только этот человек может нам помочь.

     — А если ты ошибаешься?

     — Дамасский Лев сюда не явится, синьора. У Эль-Кадура есть пистолет и ятаган, и он умеет с ними обращаться лучше, чем янычары Мустафы.

     Герцогиня обернулась к венецианцу, который застыл от удивления и никак не мог сообразить, при чем тут турок, которого выбили из седла перед стенами Фамагусты.

     — Вы полагаете, синьор Перпиньяно, побег возможен и турки его не заметят?

     — Нет, синьора, — отвечал лейтенант. — Город наводнен янычарами, все еще жаждущими христианской крови, а за стенами не меньше пятидесяти тысяч азиатов стоят на страже и следят, чтобы никто не вышел из города.

     — Ступай, Эль-Кадур, — сказала герцогиня. — Наша последняя надежда в руках Дамасского Льва.

     Араб загасил фитиль пистолета, удостоверился, что ятаган легко скользит в кожаных ножнах, украшенных серебряными пластинками, одним движением нахлобучил капюшон с кистями по краям и закутался в свой широкий шерстяной плащ.

     — Повинуюсь, госпожа.

     Он пошел к лазу, опустив голову и спрятав лицо под капюшоном, но вдруг резко обернулся, горящими глазами пристально посмотрел на герцогиню и сказал с глубокой грустью:

     — Если я не вернусь и моя голова останется в руках турок, я желаю тебе, синьора, отыскать виконта Л’Юссьера и вернуть себе утраченное счастье.

     Последние слова заглушило рыдание.

     Герцогиня д’Эболи села и протянула арабу руку.

     Дикий сын пустыни подошел к импровизированному ложу, встал на колено и запечатлел на белой руке девушки долгий поцелуй. Ей показалось, к ее коже приложили раскаленное железо.

     — Иди, мой добрый Эль-Кадур, — со вздохом произнесла она.

     Араб рывком встал, глаза его горели.

     — Или Дамасский Лев тебя спасет, или я его убью, — решительно заявил он.

     Быстро отодвинув камень у входа, он выскользнул в щель, как дикий зверь из норы. Герцогиня грустно прошептала:

     — Бедный Эль-Кадур! Какая верность и какая мука живут в твоем сердце!

     Араб быстро сбежал вниз по огромной куче мусора и обломков, покрывшей основание башни, и пошел на свет костров импровизированного лагеря, который турки разбили в центре города.

     Улицы Фамагусты погрузились во тьму. Теперь турки были уверены в своей безопасности: ведь они перебили не только гарнизон, но и всех жителей, способных держать в руках оружие.

     Глаза Эль-Кадура без труда различали в темноте горы непогребённых трупов, которых с жадностью пожирали стаи собак, изголодавшихся за долгие месяцы осады.

     Несколько раз Эль-Кадуру удалось отбиться от атак одичавших псов, которые были словно бешеные, причем некоторые нападали так свирепо, что пришлось пустить в ход ятаган. Он быстро добрался до широкой площади перед церковью Святого Марка, точной копией знаменитого венецианского собора, только поскромнее и поменьше.

     Возле костров расположились биваком человек сто вооруженных до зубов янычар. Они курили, болтали, а по углам площади и перед домами, чудом уцелевшими после шквального огня мусульманской артиллерии, стояли часовые.

     На ступенях церкви сидел албанец. Заметив араба, он наставил на него мушкет с зажженным фитилем и спросил:

     — Ты кто и куда идешь?

     — Ты же прекрасно видишь, что я араб, а не христианин, — ответил тот. — Я солдат паши Хусейна.

     — А что тебе здесь надо?

     — Мне надо передать срочный приказ Дамасскому Льву. Можешь сказать, где он расположился?

     — Кто тебя послал?

     — Мой паша.

     — Я не знаю, Мулей-эль-Кадель, может, уже спит.

     — Но еще нет и девяти.

     — Он пока не оправился от раны. Но я тебя пропущу. Он расположился в одном из этих домов.

     Часовой загасил фитиль своей аркебузы[305], закинул оружие за плечо и направился к маленькому, невзрачному домику со стенами, изрытыми снарядами и бомбами мусульман. Перед домом дежурили двое чернокожих рабов геркулесового телосложения и две огромные арабские собаки.

     — Разбудите вашего хозяина, если он уже отдыхает, — сказал албанец двум часовым. — Здесь посланец паши Хусейна, он хочет с ним поговорить.

     — Хозяин еще не спит, — ответил один из рабов, подозрительно взглянув на араба.

     — Тогда иди предупреди его. С пашой шутки плохи, да к тому же он водит дружбу с великим визирем.

     Один из рабов вошел в дом, а второй остался на пороге вместе с псами. Немного погодя первый вышел и сказал арабу:

     — Иди за мной, господин тебя ждет.

     Эль-Кадур сжал под плащом рукоять ятагана и решительно шагнул в дом, готовый на все, даже убить сына могущественного паши Дамаска в случае опасности.

     Турок ждал его в одной из комнат первого этажа, очень скромно обставленной и освещенной всего одним факелом, вставленным в оплетенную глиняную бутыль. Он был бледен, рана еще не полностью зажила, но все равно он был неотразимо красив — с огромными черными глазами, достойными озарить лицо любой из гурий магометанского рая, и изящно закрученными усиками.

     Хотя он еще не оправился от раны, на нем была сверкающая стальная кольчуга, перетянутая на бедрах голубой перевязью, на которой висели сабля и богато убранный ятаган с золотой рукоятью, украшенной бирюзой.

     — Кто ты такой? — спросил он араба, сделав рабу знак удалиться.

     — Мое имя ни о чем тебе не скажет, — ответил араб. — Меня зовут Эль-Кадур.

     — Мне кажется, я тебя уже где-то видел.

     — Возможно.

     — Тебя послал Хусейн-паша?

     — Нет, я соврал.

     Мулей-эль-Кадель отступил на два шага, быстро схватившись за рукоять сабли, но не вытащил ее из ножен.

     Эль-Кадур жестом успокоил его и быстро проговорил:

     — Не думай, что я пришел сюда посягнуть на твою жизнь.

     — Тогда почему ты солгал?

     — Потому что иначе ты бы меня не принял.

     — Что же заставило тебя воспользоваться именем паши Хусейна? Кто тебя послал?

     — Женщина, которой ты обязан жизнью, — со значением ответил Эль-Кадур.

     — Женщина?! — удивленно вскрикнул турок.

     — Вернее, благородная дама-христианка, принадлежащая к высшей итальянской знати.

     — И я обязан ей жизнью?

     — Да, Мулей-эль-Кадель.

     — Да ты сошел с ума. Я никогда не был знаком ни с одной итальянской аристократкой, и ни одна женщина никогда не спасала мне жизнь. Дамасский Лев способен спасти себя сам, не прибегая ни к чьей помощи.

     — Ты заблуждаешься, Мулей-эль-Кадель, — спокойно сказал араб. — Если бы не великодушие этой женщины, не бывать тебе при штурме Фамагусты. Ведь твоя рана еще не зажила.

     — Да о ком ты говоришь? О том юном капитане, что выбил меня из седла?

     — Да, о Капитане Темпесте.

     — Объяснись.

     — Это итальянская аристократка, она даровала тебе жизнь, хотя имела полное право тебя добить.

     — Да что ты такое говоришь! — воскликнул турок, сначала залившись краской, а потом побледнев. — Тот капитан, что сражался, как бог войны, — женщина?! Нет! Не может быть! Женщина не могла победить и выбить из седла Дамасского Льва!

     — Это была герцогиня д’Эболи, известная среди христиан под именем Капитан Темпеста, — сказал Эль-Кадур.

     Мулей-эль-Кадель был настолько поражен, что на какое-то время потерял дар речи.

     — Женщина! — с болью вырвалось у него. — Дамасский Лев обесчещен, и теперь ему остается только сломать свою саблю.

     — Нет, такой храбрый воин, как ты, не может сломать самый доблестный клинок турецкого войска. Женщина, что одержала над тобой победу, — дочь самого знаменитого фехтовальщика, которым гордится Неаполь.

     — Но ведь это не он меня сразил, — почти с рыданием в голосе ответил турок. — Меня выбила из седла женщина! Честь Дамасского Льва теперь утрачена навсегда!

     — Та, что победила тебя, — благородная дама, Мулей-эль-Кадель!

     — Она станет меня презирать.

     — Нет, потому что теперь твоя противница по поединку взывает к великодушию Дамасского Льва.

     В глазах турка сверкнул огонь.

     — Моя противница нуждается во мне? Разве Капитан Темпеста не погиб?

     — Он жив, но ранен каменным ядром.

     — Где он? Я хочу его видеть! — крикнул Мулей-эль-Кадель.

     — Чтобы убить? Моя госпожа — христианка.

     — А кто же ты?

     — Я ее верный раб.

     — Это герцогиня послала тебя ко мне?

     — Да.

     — Чтобы просить меня помочь ей бежать из Фамагусты?

     — И не только об этом.

     — А в твое отсутствие ей не угрожает никакая опасность?

     — Думаю, нет. Она в надежном убежище, и потом, она не одна.

     — Кто ее охраняет?

     — Ее лейтенант.

     Мулей-эль-Кадель снял со стула длинный плащ из темной шерсти, взял со стола два длинноствольных пистолета с рукоятями, украшенными серебром и перламутром, и сказал арабу:

     — Веди меня к твоей госпоже.

     Эль-Кадур взглянул на него с недоверием:

     — А ты обещаешь, что не выдашь ее?

     Щеки турка вспыхнули.

     — Ты что, не доверяешь мне? — возмущенно вскинулся он. Потом, помолчав, снова заговорил: — Ты прав, она христианка, а я турок, враг христиан, но знай, я не одобряю жестокостей великого визиря. Его зверства навсегда обесчестили оттоманское войско. Ты араб, и я не знаю, христианин ты или приверженец пророка, но ты должен знать Коран и знать, что турки не клянутся на своей священной книге, в отличие от той, что причудливо написана блестящим пером архангела Гавриила. Эта книга обязательно найдется у кого-нибудь из муэдзинов, и я готов торжественно поклясться на ней в твоем присутствии, что спасу твою госпожу, которой обязан жизнью. Хочешь?

     — Нет, господин, — ответил араб. — Я верю тебе и без клятвы. Я знал, Дамасский Лев будет не менее великодушен, чем герцогиня д’Эболи, моя госпожа.

     — Где она?

     — В одном из казематов.

     — Ранена тяжело?

     — Нет.

     — У вас там, в каземате, есть еда?

     — Только кипрское вино и оливки.

     Мулей-эль-Кадель хлопнул в ладоши, и на пороге тотчас появились два черных раба.

     Он обменялся с ними несколькими словами на неизвестном Эль-Кадуру языке и обратился к арабу:

     — Иди за мной, они нас догонят.

     Они вышли из дома и миновали площадь. Никто из часовых не посмел их остановить. Словно двое воинов, получивших задание патрулировать площадь вдоль внутренней стены, они медленно двинулись к башне.

     Едва они отошли от площади шагов на триста-четыреста, как их догнали двое негров с арабскими догами на поводках. Негры несли огромные корзины.

     Их попытался остановить отряд янычар, рыскавших среди развалин в надежде найти оставшихся в живых христиан.

     — Пошли вон отсюда, или я прикажу выпороть вас, как собак! — крикнул Мулей-эль-Кадель. — Дайте дорогу Дамасскому Льву! Вам что, мало резни?

     Никто не осмелился перечить сыну могущественного паши, и янычары пустились бежать, освободив дорогу.

     Прежде всего Мулей-эль-Кадель удостоверился, что возле башни никого нет, потом двинулся через развалины за Эль-Кадуром. Рабы и собаки шли следом.

     Он опустился на одно колено и пристально взглянул в глаза герцогини черными, как ночь, глазами.

     
Едва оказавшись в каземате, освещенном факелом, турок сбросил плащ и, обменявшись учтивым приветствием с Перпиньяно, быстро подошел к ложу, на котором лежала герцогиня. Она не спала.

     — Женщина, которая меня победила? — воскликнул он с волнением. — Я вас узнал, синьора!

     Он опустился на одно колено, совсем как европейский аристократ, и пристально взглянул в глаза герцогини черными, как ночь, глазами.

     — Синьора, — произнес он с благородным почтением, — пред вами не враг, пред вами друг, которому судьба дала возможность восхититься вашим необычайным мужеством и который не испытывает ни малейшего разочарования оттого, что был побежден такой женщиной, как вы. Приказывайте. Дамасский Лев готов спасти вас и оплатить свой долг перед вами.
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ВЕЛИКОДУШИЕ ДАМАССКОГО ЛЬВА

     Увидев турка, который приближался к ее ложу, герцогиня д’Эболи чуть приподнялась с помощью Перпиньяно и приветствовала сына паши очаровательной улыбкой.

     — Это вы! — воскликнула она.

     — Вы не предполагали, что я, мусульманин, явлюсь сюда, не правда ли, доблестная синьора? — спросил Мулей-эль-Кадель.

     — Я в этом сомневалась и уже смирилась с тем, что больше не увижу своего верного слугу.

     — Сын паши Дамаска не обладает жестокостью Мустафы и его янычар. Они храбрые воины, это верно, но свирепы, как аравийские львы. Я вовсе не дикий сын туркестанских степей или песчаных пустынь, и при дворе султана я всего два года. И ваша Италия мне знакома, синьора.

     — Вы бывали в моей стране? — с удивлением спросила герцогиня.

     — И восхищался Венецией и Неаполем, — отвечал турок, — и научился ценить галантность и изысканность вашей цивилизации.

     — Я уже заметила, что вы, должно быть, не такой мусульманин, как все.

     — Чем же я отличаюсь от всех, синьора?

     — Вы остановили всадников, пытавшихся, в нарушение закона поединка, отомстить за вас, после того как я одержала законную победу.

     По лицу молодого Дамасского Льва пробежала тень, и улыбка угасла на губах.

     — Я был сражен мечом женщины, — произнес он с горечью.

     — Нет, Мулей-эль-Кадель, мечом Капитана Темпесты, который среди христиан известен как лучший клинок Фамагусты. Дамасский Лев не утратил своей доблести, напротив, он доказал ее, выбив из седла Медведя Польских Лесов, который внушал страх силой и мощью своего удара.

     Лицо турка посветлело, на губах снова заиграла улыбка.

     — Да уж, лучше получить рану от женщины, чем от мужчины, — сказал он. — Пусть мои соотечественники никогда не узнают, кто был Капитан Темпеста.

     — Я вам это обещаю, Мулей-эль-Кадель. В Фамагусте всего трое или четверо людей знали, что я женщина, но теперь они все мертвы, Мустафа не щадил побежденных.

     — Он своей жестокостью обесчестил мусульманских воинов перед лицом всего христианского мира. И быть может, Селиму это не понравится, хотя его великодушие тоже сомнительно. Побежденные имели право на уважение воинов ислама. Синьора, вам надо подкрепить силы. Мои рабы принесли еду и изысканные вина, и я рад все это вам отдать. А затем вы скажете, что я могу для вас сделать. Я в вашем распоряжении и спасу вас и ваших друзей, даже если впаду в немилость у Мустафы.

     По его знаку оба раба приблизились к ложу и принялись выгружать из корзин запыленные бутыли с вином, холодное мясо, сухари, полный кувшин еще теплого кофе и чашки.

     — Это все, что я пока могу вам предложить, — сказал Мулей-эль-Кадель. — Даже у Мустафы стол не богаче: у нас тоже не хватает продовольствия.

     — Я и не питала особых надежд, — с улыбкой отозвалась герцогиня. — Благодарю вас за такую благородную заботу. Мои друзья, должно быть, проголодались гораздо сильнее, чем я.

     Она выпила чашку кофе, которую поднес ей Мулей-эль-Кадель, окунув в ароматный напиток сухарь, а лейтенант и араб с жадностью набросились на мясо. Они уже целые сутки ничего не ели.

     — Синьора, — произнес Мулей, вставая, — что же я могу для вас сделать?

     — Вывести нас из Фамагусты, — отвечала герцогиня.

     — Желаете вернуться в Италию?

     — Нет.

     Мулей-эль-Кадель снова очень удивился.

     — Вы хотите остаться на Кипре? — Его вопрос прозвучал немного странно, ибо в нем не слышалось сожаления.

     — До тех пор, пока не разыщу человека, которого люблю. Он у вас в плену.

     По лицу турка снова пробежала тень.

     — Кто он такой? — спросил он.

     — Виконт Л’Юссьер, — отвечала герцогиня.

     — Л’Юссьер… — пробормотал Мулей-эль-Кадель и провел рукой по глазам, словно что-то вспоминая. — Это один из тех аристократов, кого взяли в плен в Никозии? И Мустафа их пощадил, так?

     — Да. Вы его знаете? — с тревогой спросила девушка.

     — По-моему, знаю. Подождите… ну да, любимец Никозии, звезда, доблестный воин, знаменитый командир.

     — Мне хотелось бы знать, куда его увезли и где содержат.

     — Думаю, это будет нетрудно. Кто-нибудь наверняка о нем знает.

     — Пленных аристократов увезли в Константинополь?

     — Сомневаюсь, — отвечал Дамасский Лев. — Ходили слухи, что Мустафа имеет особые виды на этих командиров. Вы хотите и его освободить, прежде чем покинуть Кипр?

     — Я для того сюда и приехала, чтобы вырвать его из рук ваших соотечественников.

     — А я полагал, что вы, благородная дама, взялись за оружие из ненависти к нам, мусульманам.

     — Вы ошибались, Мулей-эль-Кадель.

     — И очень рад тому, синьора. Нынче ночью узнать, где Мустафа держит виконта, будет невозможно, но завтра к вечеру обещаю. Сколько человек прячется здесь? Я должен принести вам турецкую одежду, чтобы вы могли выйти из Фамагусты незамеченными. Вас только трое?

     — Пятеро, — сказал Перпиньяно. — Еще двое моряков венецианского флота прячутся в погребе. Если вам это не трудно, хотелось бы и их вырвать из когтей неминуемой смерти. Я обязан им жизнью.

     — Я сражался с христианами, потому что я турок. Но у меня нет к ним ненависти, — отвечал Мулей-эль-Кадель. — Постарайтесь, чтобы завтра к вечеру они были здесь.

     — Благодарю вас, синьор. Я был уверен, что Дамасский Лев столь же великодушен, сколь и смел.

     Турок молча поклонился, улыбнулся, галантно поцеловал протянутую герцогиней руку и направился к выходу со словами:

     — Клянусь Кораном, я сдержу данное вам обещание, синьора. До завтрашнего вечера.

     — Спасибо, Мулей-эль-Кадель, — взволнованно отвечала герцогиня. — Когда я вернусь в мою страну, обязательно скажу соотечественникам, что и среди мусульман нашла людей высокого благородства.

     — Это будет большая честь для турецкого войска. Прощайте, синьора, точнее, до свидания.

     Эль-Кадур отодвинул камни, чтобы турок, рабы и собаки могли протиснуться в лаз, и потом вернул их на место.

     — Благодарю тебя, Эль-Кадур, — сказала герцогиня. — Мы обязаны тебе нашим спасением, а я, может быть, и своим счастьем.

     Араб вздохнул и ничего не ответил.

     — Синьора, — спросил Перпиньяно, — вы вполне уверены в благородном великодушии Дамасского Льва?

     — Абсолютно, лейтенант. А у вас есть какие-то сомнения?

     — Я не доверяю туркам.

     — Другим доверять нельзя, но не Мулею-эль-Каделю. А ты что скажешь, Эль-Кадур?

     Араб ограничился одним замечанием:

     — Он поклялся Кораном.

     — Чтобы все могли почувствовать себя в безопасности, пойду-ка я найду тех моряков, — сказал лейтенант. — Завтра может быть поздно, ведь янычары не перестанут рыскать в развалинах, пока не уверятся, что живых христиан там не осталось.

     — На улицах есть патрули? — спросила герцогиня.

     — Турки спят, — ответил Эль-Кадур. — Устали убивать христиан, презренные негодяи.

     — Дай мне твой ятаган и пистолет, Эль-Кадур, — попросил лейтенант. — Мой меч уже никуда не годится.

     Араб отдал ему оружие и накрыл ему плечи своим плащом, чтобы он стал похож на сына пустыни.

     — Прощайте, синьора, — произнес лейтенант. — Если я не вернусь, передайте, что меня убили мусульмане.

     Он нырнул в лаз и менее чем за минуту оказался у подножия башни.

     Ночь стояла темная, и в тишине слышалось только ленивое тявканье собак, до отвала насытившихся человечиной.

     Лейтенант собирался свернуть в узкую улочку, ведущую вдоль разрушенных домов, как вдруг от колонны отделился человек в живописной форме командира янычар и решительно преградил ему дорогу.

     — Эй, эй! — послышался чей-то насмешливый голос. — И куда это направился Эль-Кадур? На улице темно, но мои глаза хорошо видят в темноте.

     Эти слова были сказаны не по-турецки, а на ужасающем венецианском диалекте, с сильным иностранным акцентом.

     — Кто ты? — спросил лейтенант, отпрыгнув назад и распахнув плащ, чтобы удобнее было вытащить ятаган.

     — Эль-Кадур и друзей тоже убивает? — поинтересовался капитан янычар с издевкой. — Ты так дикарем и остался?

     — Ты обознался, — ответил лейтенант. — Я не Эль-Кадур, я египтянин.

     — Значит, вы тоже пожертвовали своей верой, чтобы спасти шкуру, синьор Перпиньяно? Так-то лучше, сможем снова сыграть в зару.

     У лейтенанта вырвался крик:

     — Капитан Лащинский!

     — Нет, Лащинский умер, — отвечал поляк, хотя это был, несомненно, он. — Теперь меня зовут Юсуф Хаммада.

     — Лащинский или Хаммада — все равно ты отступник, предатель, — с глубоким презрением бросил лейтенант.

     Лащинский грубо выругался, а потом снова заговорил с приторной, издевательской интонацией:

     — Кому же понравится расстаться с жизнью? Если бы я не согласился стать мусульманином, моя голова была бы сейчас в другом месте, а не на плечах. А вы что тут делаете, да еще в шкуре Эль-Кадура? Честное слово, пока я не услышал ваш голос, я вас принимал за араба Капитана Темпесты.

     — Что я тут делаю? — замялся венецианец, не зная, что ответить. — Да ничего, прогуливаюсь по развалинам Фамагусты.

     — Шутить изволите?

     — Может, и так.

     — Разгуливать в одиннадцать ночи по городу, где полным-полно турок, которые с удовольствием содрали бы с вас кожу? Да ладно, лейтенант, карты на стол, вы напрасно мне не доверяете. Я еще не стал до конца мусульманином, и по мне, так пророк еще тот жулик, не верю я ни его пресловутым чудесам, ни Корану.

     — Потише, капитан. Вас могут услышать.

     — Мы одни. Турки, по крайней мере настоящие, спят. А скажите-ка, что сталось с Капитаном Темпестой?

     — Не знаю, думаю, его убили на бастионах.

     — Разве он не сражался с вами вместе?

     — Нет, — благоразумно отвечал венецианец.

     — А с чего бы вдруг Дамасскому Льву пришло в голову шататься ночью по улицам? Я знаю, за ним приходил Эль-Кадур, — сказал поляк, нагло расхохотавшись. — Вот видите, вы все-таки мне не доверяете.

     — Я вам повторяю, что ничего не знаю ни об Эль-Кадуре, ни о Капитане Темпесте.

     — О Капитанше, — поправил Лащинский.

     — Что вы несете?

     — Ох, скажите пожалуйста! Можно подумать, я не заметил, что это девушка, а вовсе не мужчина. Тысяча чертей! Ну и рука у этой женщины, ну и мужество! Клянусь кровью Магомета! Хотел бы я так владеть мечом, как она! Кто был ее учителем?

     — Думаю, капитан, вы сильно заблуждаетесь.

     — Ладно, не хотите — не верьте тому, что я вам сказал. Могу я быть вам полезен?

     — Да нет, мне ничего не нужно.

     — Имейте в виду: турки стоят большим лагерем вокруг Фамагусты. Если вас поймают, могут посадить на кол.

     — Я буду осторожен, — ответил лейтенант.

     — На случай, если с вами случится беда, что вполне возможно, не забывайте, меня зовут Юсуф Хаммада.

     — Я этого имени не забуду.

     — Удачи, лейтенант.

     Капитан свернул направо, но венецианец притворился, будто не заметил, куда тот направился, и, надвинув капюшон, продолжил было свой путь, то и дело оглядываясь и наполовину вынув ятаган из ножен.

     Поляк отошел уже довольно далеко, бормоча что-то себе под нос и ругаясь. Какое-то время лейтенант не спускал с него глаз, потом, свернув за угол старой башни, служившей фундаментом маленькой церквушки, спрятался за воротами. Железная калитка была полностью разбита палицами мусульман и валялась на земле.

     — Надо проверить, не следит ли он за мной, — пробормотал он. — Человек, отрекшийся от веры, уважения не заслуживает, к тому же этот авантюрист явно затаил злобу на герцогиню. Ему доверять нельзя.

     Не прошло и двух минут, как капитан снова появился. Он все еще что-то бубнил, но теперь шел на цыпочках, видимо полагая, что венецианец идет своей дорогой и может услышать его шаги. Ворота он миновал, не остановившись, и быстро исчез в темном переулке.

     — Давай, давай, ищи меня, мошенник, — прошептал лейтенант.

     Он быстро свернул назад и, двигаясь в темноте почти на ощупь, бросился к нескольким лачугам, совсем засыпанным камнями.

     — Они должны быть где-то здесь, — проговорил он, перелезая через полуразвалившуюся стенку.

     Сдвинув несколько камней, он оказался перед маленькой решеткой, прижался лицом к прутьям и несколько раз позвал:

     — Папаша Стаке! Папаша Стаке!

     Сначала никто не ответил, потом откуда-то из глубины погреба раздался глухой, хриплый голос:

     — Это вы, лейтенант? Долго же вас не было. Я уж думал, вам отрубили голову или посадили на кол.

     — Открывай засов, старина. А как там Симоне, жив еще?

     — Еле живой, лейтенант, медленно помирает от голода и страха.

     — Вылезайте быстро: скоро у вас будет и более надежное убежище, и еда.

     — Ох, от этих двух слов кровь сразу быстрее побежала по жилам, — прохрипел голос. — Я поставлю двадцать свечек святому Марку и четыре — в церкви Святого Николая. Вставай, Симоне, шевели ногами, мой мальчик, если хочешь погрызть сухарика.

     Засовы открылись, и оба, старик и молодой парень, с трудом протиснулись в дверцу.

     — Идите за мной, папаша Стаке, — сказал лейтенант. — Опасности нет.

     — Клянусь всеми хорватами Катара, у меня ноги подгибаются, синьор лейтенант, и сдается мне, что и у Симоне они не крепче моих.

     — Это с голодухи, — уточнил его товарищ.

     — Плохой ты моряк, — сказал старик, силясь улыбнуться.

     — Пошли скорее, пока нас не застукал какой-нибудь патруль, — скомандовал Перпиньяно.

     — Если вы о турках, то надо удирать. Мне что-то не улыбается быть посаженным на кол.

     — Тогда ноги в руки, папаша Стаке.

     Они отошли от домика и почти бегом бросились к башне, которая смутно виднелась в темноте. Все трое вскарабкались на груду обломков, затем Перпиньяно отвалил камни и пропустил обоих моряков внутрь.

     — Это мы, Эль-Кадур, — сказал он.

     Араб взял факел и принялся разглядывать вновь прибывших.

     Первый, папаша Стаке, судя по имени уроженец Далмации, был красивый старик лет шестидесяти. Его морщинистое, очень смуглое лицо оттеняла длинная белая борода, серые глаза смотрели живо, мускулистую грудь атлета венчала крепкая, как у быка, мощная шея.

     Несмотря на возраст, он, должно быть, обладал недюжинной силой и при случае мог бы справиться сразу с двумя турками, попадись они в его мозолистые руки.

     Второй был высокий, сильно исхудавший парень лет двадцати, черноглазый, с едва пробившимися усами. Он выглядел более измученным и изнуренным, чем помощник капитана, которого мощная стать делала устойчивым и к голоду, и к постоянному страху неминуемой и ужасной смерти.

     Старик спокойно дал арабу себя рассмотреть, потом, увидев герцогиню, стащил с головы берет и сказал:

     — Да ведь это Капитан Темпеста! Как это здорово, что такой храбрец спасся от турецких сабель.

     — Хватит болтать, папаша Стаке, лучше берите-ка на абордаж вот это, — сказал лейтенант, пододвигая к изголодавшимся морякам корзины с едой, которые принесли рабы Мулея-эль-Каделя.

     — Ешьте и пейте сколько хотите, турки принесут еще, — уточнила герцогиня.

     — Так это турки притащили! — не унимался неисправимый болтун. — Тем охотнее мы все съедим, синьор Капитан. Жаль только, что тут нет зажаренной головы Мустафы. Слово папаши Стаке, я бы ее сожрал в два счета, и тогда бы, наверное, в мое тело вселилась окаянная душа этого мошенника, да еще и души его четырех жен в придачу. Эй, Симоне, уж ты бы мне помог ее умять, а?

     Парню отвечать было некогда. Он уже вовсю работал челюстями, как акула после месяца диеты, запивая еду старым кипрским вином, и казалось, все это исчезает в бездонном колодце.

     — Как бог свят! Если ты и дальше так будешь стараться, мне ни кусочка не останется. Эй, давай поделись со мной!

     Герцогиня и лейтенант глядели на них с улыбкой. Только араб оставался невозмутимым, как бронзовая статуя.

     — Синьор Капитан Темпеста, — произнес судовой плотник, наевшись до отвала, — у меня недостанет слов, чтобы отблагодарить вас за такую щедрость.

     Вдруг он осекся и уставился на герцогиню плутоватыми серыми глазами.

     — То ли папаша Стаке ослеп от дыма кулеврин, то ли вообще стал хуже видеть?

     — Что вы хотите сказать, друг мой? — со смехом спросила она.

     — Хотя мне больше доводилось водить знакомство со швартовыми да со смолой, чем с женщинами, я бы все-таки поклялся всеми акулами Адриатики, что вы…

     — Ложитесь спать, папаша Стаке, — сказал Перпиньяно, — и дайте отдохнуть герцогине д’Эболи, или, если вам так нравится, Капитану Темпесте.

     Старый морской волк отвесил герцогине шутливый поклон, с трудом согнув спину и сняв берет, а потом пошел следом за своим юным спутником, бормоча себе под нос:

     — Поступил приказ задать храпака, и я подчиняюсь, ибо приказ отдал победитель, вернее, победительница первого клинка негодяев-мусульман.

     Перпиньяно подождал, пока тот задремлет, потом подошел к герцогине и тихо сказал:

     — За нами следят.

     — Кто? Янычары? — с опаской спросила герцогиня.

     — Капитан Лащинский.

     Герцогиня вздрогнула:

     — Как? Он еще жив? А вы не обознались, Перпиньяно?

     — Нет, синьора. Он принял мусульманство, чтобы спасти свою шкуру.

     — А кто вам это сказал?

     — Он сам.

     — Сам?

     — Я его только что встретил, он рыскал по развалинам, а незадолго до этого он видел Мулея-эль-Каделя вместе с Эль-Кадуром.

     — Может быть, он выискивает наше убежище, чтобы сдать нас в руки Мустафе?

     — От этого отступника, синьора, который отрекся от своей веры, можно ожидать любого скверного сюрприза. Если бы у меня был не ятаган, а меч или был бы запален фитиль пистолета, я бы не раздумывая напал на него. Он тайком за мной шел…

     — До этого места?

     — О нет, мне удалось его перехитрить, и он не узнал, где мы прячемся.

     — Интересно, почему этот человек, в прошлом христианин, так храбро сражавшийся с Дамасским Львом, так меня ненавидит?

     — Вероятно, за то, что вы, женщина, оказались храбрее его, заслужили большее уважение и одолели Дамасского Льва.

     — И он догадался, что я женщина?

     — Я в этом не сомневаюсь.

     Араб, который все это время молчал, стоя по другую сторону ложа, на этот раз вмешался:

     — Синьор Перпиньяно, — сказал он, по обыкновению холодно и решительно, — вы думаете, капитан и дальше будет шататься возле нашего убежища?

     — Вполне возможно, — ответил венецианец.

     — Ладно, пойду и убью его. Одним врагом и одним турком станет меньше.

     — Эль-Кадур! — крикнула герцогиня. — Ты хочешь на всех навлечь беду?

     — Я никогда не промахиваюсь, когда стреляю, госпожа, и запалить фитиль — пустяковое дело, — отвечал дикий сын Аравии.

     — Но выстрел может привлечь дозор янычар, и тебя схватят.

     — Что мне моя жизнь, когда дело идет о помощи госпоже? Разве я не твой раб?

     — Они могут обнаружить и наше убежище.

     — Я на них наброшусь с ятаганом и поломаю их мечи, — сказал Эль-Кадур, глядя на герцогиню сверкающими в полутьме глазами. — Я отступился от веры предков, я христианин, но достоинства не потерял: мой отец был великим аравийским воином, и я ему в этом не уступлю, госпожа. Я его сын. Он доблестно принял смерть, с оружием в руках защищая свое племя. Так почему же я не могу умереть, защищая дочь человека, который вызволил меня из рабства?

     Араб выпрямился, откинув назад плащ, возвращенный лейтенантом, и в дымном красноватом свете факела его фигура обрела гигантские размеры. В руке он крепко сжимал ятаган, и лезвие посверкивало яркими искрами.

     Казалось, сын пустыни превратился в льва, гораздо более свирепого, чем Дамасский Лев.

     — Я его убью, — в исступлении повторял араб. — Он — соперник… синьора Л’Юссьера!

     — Ты не выйдешь отсюда, — властно сказала герцогиня. — Повинуйся!

     Эль-Кадур выронил ятаган.

     — Повинуйся мне, мой верный Эль-Кадур, — повторила она гораздо мягче. — Ты должен меня охранять.

     При этих словах свирепое выражение слетело с лица араба, как по волшебству.

     — Да, госпожа, я впал в безумие, — проговорил он, медленно опустившись на камень. — Я потерял осторожность.

     Из темного угла послышался голос папашы Стаке:

     — Клянусь китовой тушей! Что, в Фамагусте вообще невозможно уснуть? Эти собаки-турки вечно устраивают дьявольский грохот своими ятаганами.
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      Глава 10
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ПОЛЬСКИЙ МЕДВЕДЬ

     На следующий вечер, около десяти, Мулей-эль-Кадель, как и пообещал накануне, появился в каземате, соблюдя все предосторожности. С ним пришли уже не двое, а четверо чернокожих рабов, вооруженных до зубов, в тяжелых кольчугах, и каждый нес большую корзину.

     Эль-Кадур уже поджидал их за баррикадой из камней и сразу открыл вход маленькому отряду.

     — Синьора, — произнес Дамасский Лев, приблизившись к ложу, где лежала герцогиня. — Я поклялся на Коране, и я выполнил все, что обещал, и даже более того. Со мной турецкая одежда, оружие и шесть лучших коней албанской конницы. Есть также и ценные сведения.

     — Я не сомневалась, Мулей-эль-Кадель, что вы проявите честность и великодушие, — сказала девушка, протянув ему руку. — Женское сердце трудно обмануть.

     Тут посчитал нужным вмешаться папаша Стаке, который занялся вместе со своим другом бутылкой кипрского вина, принесенной накануне чернокожими рабами.

     — Я никогда бы в это не поверил, но теперь вынужден признать, что среди турок есть порядочные люди. Это настоящее чудо, все равно что встречный ветер вдруг задул бы в корму.

     — Мулей-эль-Кадель, — сказала герцогиня, не обращая внимания на болтовню старого моряка, — вы не заметили, не следил ли кто-нибудь за вами?

     На лице турка отразились удивление и тревога.

     — Почему вы об этом спрашиваете, синьора?

     — Не встретился ли вам кто-нибудь по дороге?

     Дамасский Лев на минуту задумался, потом ответил:

     — Ну да… капитан янычар, но мне показалось, он был пьян.

     — Это он! — воскликнул Перпиньяно.

     — Кто? — спросил турок, внимательно на него поглядев.

     — Медведь Польских Лесов, — сказала герцогиня.

     — Тот капитан, которого я вышиб из седла и который потом отрекся от своей веры?

     — Да, — ответил венецианец.

     — И этот человек осмелился шпионить за мной? — нахмурив брови, произнес Дамасский Лев.

     — Возможно, он хочет нас выследить и сдать в руки Мустафе раньше, чем мы покинем Фамагусту, — прибавил лейтенант.

     Турок презрительно усмехнулся:

     — Мулей-эль-Кадель значит гораздо больше, чем жалкий отступник. Пусть только попробует перейти мне дорогу, если осмелится.

     Потом, сменив тон, повернулся к герцогине и сказал:

     — Вы хотели знать, где мои соотечественники содержат виконта Л’Юссьера?

     — Да, — отвечала герцогиня, рывком поднявшись и зардевшись.

     — Я знаю, где он находится!

     — Его увезли с Кипра?

     — Нет, он в замке Хусиф и останется там до тех пор, пока Венецианская республика не захочет подписать мирный договор.

     — Как вы сказали? — спросила герцогиня.

     — В замке Хусиф.

     — И где этот замок?

     — В бухте Суда.

     — Его охраняют?

     — Возможно, но точно сказать не могу.

     — И как туда можно добраться?

     — По морю, синьора.

     — Мы сможем найти какую-нибудь галеру?

     — Об этом я тоже позаботился, синьора, — сказал Мулей-эль-Кадель. — Я знаю, кому можно вас поручить.

     — Туркам?

     — По моему приказу они тотчас же освободят небольшое судно. Вам только надо будет соблюдать осторожность и делать вид, что вы мусульмане, а не христиане. А в Суде вы найдете достаточно отступников, не принявших сердцем нашу веру, — с улыбкой добавил Дамасский Лев, — и они будут счастливы вам помочь. Мы знаем, чего стоят те, кто принял нашу веру, но так глубоко чувствовать ее, как мы, они не могут. Синьора, вы сможете сесть в седло?

     — Надеюсь, — отвечала герцогиня. — Моя рана не так серьезна, как казалась поначалу.

     — Я бы вам советовал уезжать этой же ночью. Янычары или этот польский отступник могут обнаружить ваше убежище, и моей популярности среди мусульманского войска будет недостаточно, чтобы вас спасти.

     — А как же мы сможем пройти через патрули, которые мусульмане выставили вокруг Фамагусты? — спросил Перпиньяно.

     — Я проведу вас сквозь посты внешней охраны, — отвечал Мулей-эль-Кадель. — Меня остановить не посмеют. Достаточно будет моего имени, чтобы вас пропустили.

     — Надо уходить без промедления, госпожа, — сказал Эль-Кадур, наклонившись к герцогине. — Я опасаюсь проклятого поляка.

     — Помоги мне, — попросила девушка.

     Араб вздрогнул и на секунду смешался, но потом бережно обвил ее сильными руками и поднял легко, как ребенка.

     — Я смогу держаться в седле, — сказала герцогиня, приветливо улыбнувшись Мулею-эль-Каделю. — Или я не Капитан Темпеста?

     Турок не отвечал, только с восхищением глядел ей в глаза.

     — Где лошади? — снова заговорила герцогиня.

     — У подножия башни, за ними присматривает мой слуга. Наденьте турецкое платье, что я вам принес. В вашей одежде вас легко узнают.

     Он открыл одну из корзин и вынул богатый албанский костюм с золотыми пуговицами, короткую курточку с широкими галунами и двойными манжетами из зеленого шелка и просторную белую юбку с туго накрахмаленными складками.

     — Это для вас, синьора, — сказал он. — Капитан Темпеста станет блестящим албанским капитаном, способным вскружить головы всем женщинам из гарема Мустафы.

     — Благодарю, Мулей-эль-Кадель, — отвечала герцогиня, пока араб бережно освобождал ее от кольчуги, разорванной осколком каменного ядра.

     Рабы между тем вытаскивали из корзин другую одежду, арабскую и египетскую, для моряков и синьора Перпиньяно. Вслед за одеждой из корзин появились богатые пистолеты с инкрустированными перламутром рукоятками и длинными стволами с узором, канджары[306] и ятаганы тончайшей стали, острые как бритва.

     — Черт возьми! — вскричал старый морской волк, который выбрал себе костюм египетского мамелюка. — Я прямо как настоящий шейх, а стать-то какая! Эх, жаль, нет у меня тысячи верблюдов и племени, чтобы командовать…

     — Ага, и ста тысяч баранов, — отозвался Перпиньяно, который надевал богатый костюм арнаута.

     — Нет, синьор, у этих удачливых разбойников в темных углах шатров стоят сундуки с цехинами, и эти сундуки ценнее баранов.

     — Вы становитесь привередливы, папаша Стаке, — заметила герцогиня, заканчивая одеваться.

     — Что же вы хотите, синьора: как только я увидел себя в одежде, расшитой золотом, — это я-то, кто в жизни не носил ничего, кроме морской робы, — во мне тут же пробудились амбиции. Сказать по правде, поздновато, но я же еще жив!

     — В седельной сумке твоего коня, моряк, ты сундучка не найдешь, а вот цехины там будут, — улыбаясь, сказал Мулей-эль-Кадель.

     — Ну, тогда, синьор, я назову вас не Дамасским Львом, а Золотым Львом.

     — Как хочешь, моряк. Однако надо поспешить. В полночь сменяется караул у форта Эриццо, и мне не хотелось бы объясняться с тамошними командирами. Синьора, вы готовы?

     — Да, Мулей-эль-Кадель.

     — Тогда попытаемся воспользоваться моментом.

     Они подвесили оружие к поясам и вслед за рабами вышли из убежища.

     Эль-Кадур и Перпиньяно поддерживали герцогиню, все еще слабую после ранения.

     У подножия башни их поджидал еще один чернокожий раб, который держал, собрав в руке все уздечки, десять великолепных арабских скакунов, с бархатной шкурой и длинной гривой, в турецкой сбруе, то есть с короткими широкими стременами, под красными чепраками, шитыми серебром, и с легкими и удобными седлами.

     Мулей-эль-Кадель подвел герцогиню к самому красивому жеребцу и помог ей сесть в седло со словами:

     — Он помчится как ветер, и никто не сможет догнать вас, синьора. За это я отвечаю. В седельных сумках вы найдете хорошие пистолеты и кошельки с цехинами.

     — Но как я смогу с вами расплатиться?

     — Об этом не думайте, синьора. Мой отец — богатейший паша в Малой Азии, и он будет рад, что я выказал великодушие к той или к тому, кому я обязан жизнью. Умри я, он бы тоже умер, и никакое богатство не оплатило бы обе эти смерти.

     — А теперь по коням! У нас мало времени! — обернулся он к морякам, арабу и лейтенанту.

     Все поспешили выполнить команду, включая папашу Стаке, который не преминул, однако, заметить:

     — Оседлаем этот живой флагшток и будем держаться крепче! Дьяволы-кони устроят нам приличную бортовую качку, как при хорошем сирокко в Кварнаро. Вцепись в фор-марсель, Симоне, или воткнешься башкой в палубу.

     — Вперед! — скомандовал Мулей-эль-Кадель.

     Негр, державший коней под уздцы, отпустил их и отошел в сторону, и кони пустились быстрым галопом.

     Открывали кавалькаду четверо рабов, принесших корзины, двое моряков ее замыкали. По бокам от герцогини ехали Перпиньяно и Дамасский Лев, готовые при необходимости сразу поддержать ее.

     В несколько мгновений они миновали южную часть города, почти свободную от турок, и оказались перед опускной решеткой бастиона Эриццо, которую охранял отряд янычар.

     Вперед вышел капитан янычар и крикнул:

     — Стой, стрелять буду!

     Перпиньяно и герцогиня вздрогнули, услышав этот голос, а Эль-Кадур с глухим рычанием молниеносно выхватил из ножен ятаган.

     — Лащинский! — вскрикнули все трое разом.

     Мулей-эль-Кадель сделал знак герцогине и остальным остановиться, потом пришпорил коня, и тот гигантским прыжком оказался перед поляком, стоявшим посередине моста с обнаженной саблей.

     За ним, в трех шагах, застыли как статуи двенадцать янычар, держа аркебузы с зажженными фитилями.

     Они оказались перед опускной решеткой бастиона Эриццо, которую охранял отряд янычар.

     
— Кто ты такой, чтобы осмелиться загородить мне дорогу? — спросил Мулей, обнажив саблю.

     — По крайней мере, нынче ночью я комендант бастиона, — отвечал поляк со своей обычной насмешкой.

     — И тебе известно, кто я?

     — Черт возьми! — воскликнул авантюрист, коверкая турецкий язык. — Мне хватило длинного рубца на шее, чтобы узнавать вас, не видя, господин Мулей-эль-Кадель, сын паши Дамаска.

     — Что ты хочешь этим сказать?

     — Вы уже позабыли Медведя Польских Лесов, который едва не переломал вам кости?

     — А, это ты, отступник! — воскликнул Дамасский Лев, презрительно поморщившись.

     — Я, может, теперь еще более правоверный мусульманин, чем вы, — нагло отвечал Лащинский.

     — И чего тебе надо, когда ты знаешь, кто я?

     — Клянусь гибелью Креста! Мне надо не дать вам пройти до рассвета, господин Мулей-эль-Кадель. У меня приказ никого не выпускать из Фамагусты, и я не собираюсь ради ваших прекрасных глаз подвергаться опасности исполнить свой последний танец на колу.

     — Дорогу Дамасскому Льву! — угрожающе крикнул Мулей-эль-Кадель. — Полученный тобой приказ не распространяется на сына паши Дамаска, близкого родственника великого султана Селима.

     — Да будь вы хоть сам Магомет, без бумаги, подписанной Мустафой, вы не пройдете.

     Потом обернулся к неподвижно стоявшим янычарам и скомандовал громовым голосом:

     — Сомкнуть ряд и приготовиться к команде «огонь»!

     В глазах Мулея-эль-Каделя сверкнул гнев.

     — И вы станете стрелять в Дамасского Льва? — крикнул он, грозя кулаком янычарам.

     Затем, повернувшись к своим спутникам, скомандовал не менее громким голосом:

     — Сабли из ножен, и вперед! В атаку! Ответственность беру на себя!

     Еще раз пришпорив коня, он заставил его сделать такой неожиданный прыжок прямо на поляка, что тот рухнул на землю, не успев отскочить в сторону.

     — Ах ты, мошенник! — заорал капитан, кувырком полетев в ров. — Янычары, огонь!

     — Вперед! — крикнул Мулей-эль-Кадель.

     Десять всадников ринулись на подъемный мост с саблями наголо, но янычары, вместо того чтобы стрелять, быстро отскочили к парапету, выстроились, взяли на караул и все как один крикнули:

     — Да здравствует Дамасский Лев!

     Отряд, как ураган, пронесся сквозь ворота и вылетел на равнину. Папаша Стаке, крепко ухватившись за гриву коня, с явным удовлетворением пробормотал:

     — Невозможно поверить, но этот турок, похоже, и впрямь славный парень. Никогда бы не подумал, что среди этих каналий попадаются такие ребята!

     Мулей-эль-Кадель держался в голове отряда и показывал дорогу. Вдали виднелись огни турецкого лагеря, разбросанные по всей равнине, и время от времени слышался звук трубы.

     А дальше ничего не было видно, только сумрак.

     Турок старался подальше объезжать лагерные стоянки, чтобы их снова не остановили часовые и они не потеряли время. А потом решительно повернул на восток, где над мрачным горизонтом еле виднелась маленькая светящаяся точка, которую можно было принять за звезду.

     — Это маяк в Суде? — спросил Перпиньяно.

     — Да, — ответил Мулей-эль-Кадель.

     — Когда доедем до берега моря?

     — С такими лошадьми мы будем там примерно через полтора часа. Вам непременно надо отплыть до рассвета, чтобы избежать расспросов турецких властей.

     — А мы сможем сразу найти судно? — поинтересовалась герцогиня.

     — Я все предусмотрел, синьора, — отвечал турок. — Вчера утром я послал в Суду двоих людей, и они зафрахтуют для вас галиот. Когда мы приедем, все будет уже готово, и вам останется только поднять паруса.

     — Как же вы к нам внимательны!

     — Я плачу вам долг признательности, и никто не был бы так рад, как я, спасти самую красивую и отважную женщину из всех, кого я до сих пор знал.

     Он немного помолчал, потом, поглядев на герцогиню, ехавшую рядом, прибавил с грустью:

     — Я был бы счастлив сопровождать вас и помочь вам… но между мной и вами — пророк, ведь я рожден турком, а вы христианка.

     — Вы и так слишком много сделали для меня, Мулей-эль-Кадель, и я никогда не забуду великодушия Дамасского Льва.

     — Я тоже никогда вас не забуду, — еле слышно ответил турок.

     — Наверное, по возвращении у вас будут неприятности с Мустафой? — спросила герцогиня, сменив смущавшую ее тему разговора.

     — Мустафа не посмеет и пальцем тронуть сына паши Дамаска. Не бойтесь за меня, синьора.

     Он снова пришпорил коня, заставив его скакать быстрее. Остальные всадники, христиане и чернокожие рабы, сделали то же самое, чтобы миновать опустошенные войной поля, которые за несколько месяцев из бесценных виноградников превратились в вытоптанную степь.

     К часу пополуночи отряд, скакавший без остановки, добрался до маленькой деревушки из двух-трех дюжин лачуг, кое-как угнездившихся вокруг маленькой бухты, где слышно было, как накатывают на берег волны Средиземного моря.

     На краю крошечного мыса расположился небольшой маяк с горевшим наверху немигающим фонарем. Из-за крыши почти целиком развалившегося домика высунулись двое негров, словно поджидавших всадников на краю деревни:

     — Стой! Кто идет?

     — Хозяин, — сразу отозвался Мулей-эль-Кадель, остановив коня таким резким рывком, что тот чуть не распластался по земле. — Галиот готов?

     — Да, господин, — ответил один из негров.

     — Кто на веслах?

     — Десять греческих отступников.

     — Они знают, что те, кто сядет на корабль, христиане?

     — Я им сказал.

     — И они согласились?

     — С радостью, хозяин, и обещали слушаться христиан.

     — Ведите нас.

     Двое негров провели их по темной, пустой деревне к маяку, возле которого, поскрипывая, качался на волнах длинный и узкий стотонный двухмачтовый галиот с латинскими[307] парусами и очень высокими шканцами.

     У берега дожидалась шлюпка с шестью гребцами, наполовину вытащенная на песок.

     — Вот хозяин, — сказал один из негров, указывая на Мулея-эль-Каделя, который уже спешился и помогал сойти с лошади герцогине.

     Все шестеро гребцов почтительно сняли фески и поклонились до земли.

     — Проводите нас на борт, — сказал Мулей-эль-Кадель. — Я тот самый человек, что зафрахтовал судно.
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      Глава 11

     

     [image: after_title]

НА БОРТУ ГАЛИОТА

     Парусник, который щедрый турок предоставил в распоряжение герцогини д’Эболи, чтобы она могла добраться до замка Хусиф, где томился пленный французский виконт, был красивый торговый галиот, из тех, которыми в то время пользовались для плавания между островами Греческого архипелага. Скорее всего, его захватили турки, ставшие настоящими пиратами в морях Малой Азии.

     Как мы уже говорили, он был не более ста тонн водоизмещением, но представлял собой настоящий скоростной корабль благодаря необычайной длине мачт и обтекаемой форме. Для своего малого размера вооружен он был солидно: две кулеврины на палубе и еще четыре — у правого и левого бортов. В то время все парусники, ходившие по Средиземному морю, которое становилось все более опасным из-за возраставшего влияния турок, заклятых врагов христиан и торговцев, были более или менее вооружены. Надо было защищаться от мусульманских корсаров, непрерывно курсировавших между портами Малой Азии, Египта, Триполитании, Туниса, Алжира и Марокко.

     Едва ступив ногой на верхнюю палубу, папаша Стаке окинул взглядом мачты и экипаж, набранный из бывших христиан, и остался доволен увиденным.

     — Крепкий корпус, прекрасная оснастка, моряки с Архипелага, в чьи сердца наверняка еще не просочился свет истины этого мошенника Магомета, отличное вооружение… Да мы сможем посмеяться над галерами этого шута Али-паши, верно, Симоне?

     — Хороший парусник, — коротко ответил молодой моряк. — Это точно, если Али-паша попробует нас настигнуть, мы обратим его в бегство.

     Мулей-эль-Кадель подошел к экипажу, который выстроился перед грот-мачтой.

     — Кто капитан?

     — Я, господин, — отозвался энергичный моряк с длинной черной бородой. — Хозяин доверил командовать мне.

     — Сдашь командование вот этому человеку, — сказал турок, указав на папашу Стаке, — и получишь премию в пятьдесят цехинов.

     — Я к вашим услугам, господин. Хозяин велел мне слушаться человека, который зовется Дамасским Львом.

     — Это я.

     Грек низко поклонился.

     — Эти люди — христиане, — продолжал турок. — Ты обязан им подчиняться, как если бы командовал я. Я беру на себя ответственность за все, что может случиться, учитывая возможную опасность экспедиции.

     — Хорошо, господин.

     — Кроме всего прочего, предупреждаю тебя: ты головой отвечаешь за свою преданность, и, в случае если попробуешь нанести любой вред этим людям, я найду тебя и накажу.

     — Раньше я был христианином.

     — Поэтому я и выбрал тебя. Я турок и не доверяю никаким вашим обращениям в ислам, но я не собираюсь вас за это упрекать. Как тебя зовут?

     — Никола Страдиот.

     — Я запомню, — сказал Мулей-эль-Кадель.

     — Клянусь китовой тушей! — пробормотал папаша Стаке, который присутствовал при этом разговоре. — Если бы я был Мустафой, я немедленно назначил бы этого великолепного турка адмиралом мусульманского флота. Он командует как настоящий капитан и говорит как по-писаному. Для турка он просто чудо! И он совсем не твердолобый.

     Мулей-эль-Кадель повернулся к герцогине, взял ее за руку и проводил на нос корабля, сказав с грустной улыбкой:

     — Моя миссия окончена, синьора, наша партия сыграна. Я снова становлюсь врагом христиан, а вы — врагом турок…

     — Не говорите так, Мулей-эль-Кадель, — прервала его девушка. — Как вы не забыли, что я спасла вам жизнь, так и я не забуду вашего великодушия.

     — Любой на моем месте поступил бы так же.

     — Нет. Вот Мустафа никогда не смог бы забыть, что он прежде всего мусульманин.

     — Визирь — это обычный тигр, а я — Дамасский Лев, — с гордостью ответил турок.

     Затем, сменив тон, продолжил:

     — Я не знаю, синьора, чем кончится ваше приключение и как вы, женщина, хотя и гордая и смелая, сможете освободить господина Л’Юссьера. Боюсь, вам придется столкнуться с большими опасностями, поскольку весь остров сейчас в руках моих соотечественников, а они во все глаза следят за любым иностранцем из страха, что он христианин. Я оставляю вам своего раба Бен-Таэля, человека верного и отважного, не менее чем Эль-Кадур. Если когда-нибудь вы окажетесь в опасности, пошлите его ко мне, и клянусь, синьора, я попытаюсь сделать все от меня зависящее, чтобы спасти вас.

     — А ведь вы только что сказали мне, Мулей, будто снова стали врагом христиан.

     — Вы неправильно поняли меня, синьора, — ответил он и вспыхнул. — Капитан Темпеста не уйдет так быстро из моего сердца…

     — А может быть, герцогиня д’Эболи? — лукаво спросила девушка.

     Сын паши не решился ответить. На несколько мгновений им словно овладела какая-то глубокая и мучительная мысль. Потом, встряхнувшись, он протянул герцогине руку и сказал:

     — Прощайте, синьора, но не навсегда. Надеюсь, в тот день, когда вы будете покидать остров, чтобы вернуться на родину, мы встретимся.

     Он опустил голову, крепко стиснул маленькую руку и поцеловал ее, может быть, более долгим поцелуем, чем следовало, прошептав при этом:

     — Такова воля Аллаха.

     Потом, не оглядываясь, быстро спустился по веревочному трапу и спрыгнул в шлюпку, которая уже ждала у правого борта.

     Герцогиня стояла неподвижно, тоже, казалось, о чем-то задумавшись. Когда же она обернулась, шлюпка уже коснулась берега.

     Сделав несколько шагов по направлению к корме, где дожидались ее приказаний папаша Стаке и Никола Страдиот, она оказалась перед арабом, который смотрел на нее с бесконечной нежностью.

     — Что тебе, Эль-Кадур?

     — Снимаемся с якоря? — спросил он, и голос его дрогнул.

     — Да, отплываем тотчас же.

     — Так будет лучше.

     — Что ты хочешь этим сказать?

     — Что турки гораздо опаснее христиан и от них надо держаться подальше, синьора. И особенно опасны… турецкие львы.

     — Может, ты и прав, — отвечала герцогиня, с досадой тряхнув головой.

     Она подошла к грот-мачте и сказала папаше Стаке, который разговаривал с греческим капитаном:

     — Поднимайте якорь и ставьте паруса. Будет лучше, если мы еще до рассвета окажемся далеко отсюда.

     — На такелаж! — скомандовал старый помощник капитана флота Венецианской республики голосом, достойным капитана. — И поторапливайтесь, акулы Архипелага!

     Моряки распустили закрепленные вдоль мачт огромные латинские паруса, потравили шкоты, затем привели в движение лебедку, изо всех сил налегая на кабестан, чтобы достать якорь со дна.

     Все это заняло несколько минут. Кливера галиота наполнились, он медленно развернулся, чуть накренился на левый борт и гордо покинул рейд, едва не задевая отвесные скалы.

     Он проходил мимо маяка, стоявшего на обрыве, когда герцогиня, подняв глаза, увидела на краю обрыва неподвижно застывшего всадника. Свет маяка блеснул на стальной кольчуге, покрывавшей его грудь, и на шлеме, обернутом тюрбаном.

     — Мулей-эль-Кадель! — прошептала она, вздрогнув.

     Дамасский Лев, словно угадав, что его заметили, прощально помахал рукой.

     И почти сразу же раздался голос папаши Стаке:

     — Эй, араб, ты что творишь?

     — Убиваю турка, — ответил голос, который герцогиня тотчас же узнала.

     Герцогиня, подняв глаза, увидела на краю обрыва неподвижно застывшего всадника.

     
Она резко обернулась.

     — Эль-Кадур! Что за безумие опять на тебя нашло?

     — Хочу его убить, чтобы вы, госпожа, больше не испытывали к нему никакой признательности.

     Араб держал в руке длинноствольный пистолет и уже прицелился в Дамасского Льва, который неподвижно стоял на краю скалы, гордо и прямо держась в седле.

     Под ним был обрыв, и, если бы пуля настигла его, никто не смог бы его спасти.

     — Загаси фитиль! — крикнула герцогиня.

     Араб помедлил в нерешительности, но лицо его исказила гримаса жестокой ненависти.

     — Дайте мне убить его, госпожа, ведь он враг Креста.

     — Опусти оружие! Я приказываю!

     Араб склонил голову и резким движением выбросил пистолет в море.

     — Повинуюсь, госпожа.

     Потом ушел на нос галиота, сел на бухту каната и спрятал лицо в широких складках своего белого плаща.

     — Этот дикарь совсем спятил, синьора, — сказал папаша Стаке, повернувшись к герцогине. — Убить такого замечательного человека! Похоже, этот огрызок черного хлеба позабыл, что, если бы не турок, испускать бы нам сейчас последний вздох, сидя на колу. До чего же неблагодарны эти арабские разбойники!

     — Не обращайте внимания, господин помощник капитана, — отвечала герцогиня. — Эль-Кадур всегда был очень вспыльчив. Встаньте к штурвалу и посмотрите хорошенько, нет ли у выхода из бухты какой-нибудь галеры Али-паши.

     — С таким судном нас не должны беспокоить неповоротливые парусники, синьора, я за это отвечаю. Потравить еще шкоты! Живее, акулы Архипелага! Мне хочется провести хорошую ночь!

     Герцогиня снова обернулась к маяку, уже удалившемуся от них шагов на шестьсот-восемьсот, и увидела на краю скалы неподвижную фигуру Мулея-эль-Каделя, которая словно вырастала из тьмы.

     — Жаль, что он турок и что он появился после Л’Юссьера, — прошептала она.

     В этот момент галиот, все увеличивая скорость, покидал рейд, затем обогнул последнюю скалу, и Дамасский Лев исчез из виду.

     В открытом море задул свежий восточный бриз, по воде побежали волны и начали глухо ударяться в борта галиота.

     Папаша Стаке и Симоне устроились возле подвесного светильника и вели легкий корабль, а Перпиньяно, будучи специалистом по оружию, занялся изучением бортовых кулеврин.

     Герцогиня, опершись на левый фальшборт, в странной задумчивости неотрывно смотрела на свет маяка, посверкивающий сквозь мрак.

     У галиота была прекрасная оснастка, и он с легкостью преодолевал волны, все увеличивая скорость по мере удаления от берега. Отойдя мили на две, чтобы не налететь на риф, которых в окрестностях Кипра было полно, капитан повернул на север, к замку Хусиф.

     — Синьор, — сказал Никола Страдиот, почтительно приблизившись к герцогине. — Я должен исполнять только ваши приказы.

     — Да, — отозвалась она.

     — Вы желаете подойти к замку днем или ночью?

     — А когда мы там будем?

     — Ветер хороший, и около десяти мы уже сможем бросить якорь на рейде Хусифа.

     — Вам известно, что там содержат узников-христиан?

     — Так говорят.

     — И что среди них есть один знатный француз?

     — Может, и так, синьор.

     — Называйте меня синьора, я женщина.

     Грек ничем не выдал своего удивления. Видимо, его предупредил папаша Стаке или слуги Мулея-эль-Каделя, которые фрахтовали корабль.

     — Как пожелаете, синьора, — сказал он.

     — Вы знаете этот замок?

     — Да, я сам там просидел три недели.

     — А кто комендант замка?

     — Племянница Али-паши.

     — Турецкого адмирала! — воскликнула герцогиня.

     — Да, синьора.

     — И что она за женщина?

     — Очень красивая и очень энергичная. Хотя, говорят, она жестока с пленниками-христианами. Меня шесть дней держали без еды только за то, что я ей не так ответил, и так побили палками, что следы остались до сих пор, а ведь прошло уже семь месяцев.

     — Бедный Л’Юссьер! — прошептала герцогиня, не в силах сдержать дрожь. — Как он, такой гордый и не терпящий никакого принуждения, сможет с этим смириться?

     Она задумалась, потом спросила:

     — А мы сумеем проникнуть в замок, если притворимся, что мы мусульмане и нас послал Мулей-эль-Кадель?

     — Вы разыгрываете очень опасную карту, синьора, — ответил грек, покачав головой. — Однако я не вижу, какой еще мотив можно изобрести для того, чтобы проникнуть на эту скалу.

     — Мы сможем доплыть до Хусифа без неприятных встреч и столкновений?

     — В этом-то и трудность, синьора, — сказал грек. — Возможно, на рейде все время дежурит какой-нибудь корабль паши и его капитан нас задержит и начнет допрашивать, кто мы, откуда приплыли, и еще кучу всякой всячины.

     — А замок далеко от моря?

     — В нескольких милях, синьора.

     — Если там окажется корабль, которого вы опасаетесь, мы его атакуем и захватим, — решительно заявила герцогиня. — Мы готовы на все, и думаю, вы тоже не откажетесь отомстить туркам за дурное обращение, если представится случай.

     — Можете на нас рассчитывать, — отвечал грек. — Отступник здесь хуже раба, турки его шпыняют и презирают, христиане над ним насмехаются. По мне, так лучше смерть, чем жизнь в бесчестье. Так и умрешь неотомщенным… С тех пор как я отрекся от Креста, чтобы озверевшие турки не посадили меня на кол, никто не подает мне руки, а ведь я этой самой рукой уничтожил больше двадцати мусульман в Негропонте и в Кандии[308].

     В голосе грека звучала такая боль, что герцогине стало его жалко. Она протянула ему руку и сказала:

     — Вот, пожмите руку Капитана Темпесты.

     Отступник вздрогнул.

     — Капитан Темпеста! — воскликнул он, и на глаза его навернулись слезы. — Так это вы тот герой, что вышиб из седла Дамасского Льва? Вы… женщина!

     — Это я, — отвечала герцогиня.

     Грек пожал и поцеловал ей руку.

     — Я снова стану христианином и свободным человеком! Синьора, можете располагать моей жизнью.

     — Я, наоборот, предпочту ее поберечь, Никола. В эту проклятую войну полегло и так слишком много христиан, чтобы еще кем-то жертвовать.

     В этот момент подошел папаша Стаке, переваливаясь на мощных ногах, как старый медведь.

     — По морю рыскает какой-то любопытный, — сообщил он.

     — Что вы хотите этим сказать, папаша Стаке?

     — Я заметил на горизонте две светящиеся точки.

     — Мы уже находимся в акватории Хусифа, — сказал грек. — Может, это патрулирует один из кораблей паши?

     Он ухватился за бакштаг, вскочил на фальшборт и оттуда долго смотрел на север.

     — Да, — сообщил он. — Какой-то корабль движется на рейде. Может быть, кто-то предупредил племянницу паши о наших планах?

     — О них знает только Мулей-эль-Кадель, но не думаю, что этот человек способен нас выдать после того, как проявил к нам такое великодушие, — заметила герцогиня.

     — На какой высоте вы видите эти светящиеся точки, можете сказать? — спросил папаша Стаке, повернувшись к греку.

     — Мы пока слишком далеко, чтобы о чем-то судить. Но, во всяком случае, не думаю, что это галера.

     — И что вы намерены делать? — спросила герцогиня.

     — Плыть дальше. Наш галиот идет со скоростью ветра, его так просто не догонишь. Если мы увидим, что нам угрожает опасность, повернем на другой галс и уйдем в открытое море.

     — Я велю на всякий случай зарядить кулеврины, — сказал подошедший Перпиньяно. — Есть на борту артиллерист мне в помощь?

     — Они все солдаты, — ответил грек. — Все умеют обращаться и с аркебузами, и с пушками. Они вместе с венецианцами сражались в Негропонте, на Родосе и в Кандии. Давайте пойдем на шканцы, оттуда лучше видно.

     — А мы с Эль-Кадуром займемся оружием, надо быть наготове, — сказала герцогиня.

     Галиот под умелым управлением Николы, который снова встал к штурвалу, сменив Симоне, быстро шел к рейду. От бухты отделялся небольшой полукруглый полуостров, сильно выдававшийся в море.

     На горизонте появились смутные очертания высоких гор.

     Папаша Стаке внимательно вглядывался в огни, которые, казалось, перестали двигаться, словно корабль после краткой вылазки в море встал на якорь у берега.

     — Огни сидят слишком низко, — сказал он вдруг. — Это никак не может быть галера: ставлю цехин против турецкой фески. Никола, прикажите погасить наши огни.

     — Мы их завесим куском паруса.

     — Входим в бухту? — спросила герцогиня.

     — Сначала посмотрим, с кем имеем дело, синьора, — ответил грек. — Подходите медленно, папаша Стаке.

     Помощник капитана уже собрался уменьшить ход, как вблизи бухты сверкнула вспышка и прогремел выстрел.

     Папаша Стаке, Перпиньяно и Никола прислушались, но знакомого свиста снаряда не услышали.

     — Нас обнаружили и приказывают удалиться, — сказал папаша Стаке.

     — А я разглядел, с каким кораблем нам предстоит иметь дело, — сообщил Никола.

     — Галера?

     — Нет, это шебека, и на борту у нее вряд ли больше двенадцати турок.

     — Удобный случай прорваться, — заметил папаша Стаке. — Как думаете, Никола, они нас пропустят?

     — Гм… Сомневаюсь. Они сначала пожелают узнать, кто мы такие, потом будут долго задавать разные вопросы, а это опасно.

     — И что вы предлагаете? — спросила герцогиня.

     — Пойти на двух наших шлюпках на внезапный абордаж и захватить шебеку.

     — А у нас хватит сил?

     — Здесь мы оставим только двоих матросов, синьора. Этого будет достаточно, чтобы охранять галиот. Сделаем вид, что подчинились и повернули в море.

     Корабль быстро поменял галс и, пока моряки снимали с фонарей кусок паруса, направился к оконечности мыса, чтобы заставить турок поверить в то, что меньше всего на свете им хочется подставиться под кулеврины.

     Однако, едва завернув за мыс, галиот остановился, и на воду спустили две шлюпки. У всех уже были наготове пистолеты, аркебузы и холодное оружие.

     — Вы, папаша Стаке, командуете первой шлюпкой. В нее сажусь я, Перпиньяно, Эль-Кадур и шестеро человек из экипажа, — приказала герцогиня. — Вы, Никола, командуете второй шлюпкой, вместе с четырьмя матросами. Идем на абордаж неожиданно и начинаем стрелять не раньше, чем окажемся под самой шебекой.

     Они сели в шлюпки и бесшумно отчалили, двигаясь на веслах в сторону бухты, решительно намереваясь завладеть вражеским судном.
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АТАКА НА ШЕБЕКУ

     После того единичного выстрела экипаж шебеки не подавал признаков жизни.

     Часовые, уверенные, что этого холостого выстрела хватило и галиот повернул назад, должно быть, снова устроились покурить на свернутых парусах.

     Обе шлюпки шли в двух кабельтовых друг от друга, намереваясь напасть на шебеку с двух сторон. Гребцы старались как можно осторожнее орудовать веслами.

     Папаша Стаке, сидя на кормовой банке рядом с герцогиней, пристально вглядывался в темноту.

     — Странное дело! — воскликнул он вдруг. — Я не вижу больше огней шебеки.

     — И правда, перед нами сплошной мрак, — отозвалась герцогиня.

     — Синьор лейтенант, вы на носу, вам видно огни?

     — Нет, — ответил Перпиньяно.

     — И перед нами нет ни дамбы, ни скал, — пробормотал старик. — Может, чертовы турки сами хотят застать нас врасплох? Хотя нам гораздо проще вовремя увидеть шебеку, чем часовым заметить нас. Ну-ка, посмотрим, идет ли за нами Никола.

     Он обернулся в сторону маленького полуострова, отделяющего бухту. Менее чем в кабельтове по волнам бесшумно скользила тонкая темная линия.

     А вокруг слабо поблескивали какие-то огоньки, словно весла рассекали воду, напичканную светящимися моллюсками.

     — А может, это ночесветки сыграли с нами шутку? — с тревогой пробормотал себе под нос папаша Стаке. — Даже моллюски Средиземного моря заделались союзниками Магомета и его приспешников!

     Потом чуть громче прибавил:

     — Только вперед, ребята. Вот войдем в бухту, тогда и увидим, поджидают нас эти акулы или погасили огни, чтобы сладко поспать.

     Шлюпка сделала остановку, покачиваясь на волнах, чтобы старый помощник капитана мог внимательно оглядеться, а потом снова двинулась вперед, медленно приближаясь к небольшой бухте Хусифа.

     — Папаша Стаке, — сказала герцогиня, — не лучше ли будет нам высадиться незамеченными?

     — Тогда турки быстро обнаружат галиот и захватят его. Какое сопротивление смогут оказать оставленные там двое греков?

     — Это верно.

     — К тому же нам обязательно надо иметь под рукой судно. Если абордаж удастся, нам нельзя будет оставаться здесь, у берега Кипра, дольше часа. Опасность быть посаженными на кол пока никуда не делась, и такая смерть, клянусь, мне вовсе не улыбается. Я однажды видел, как казнили беднягу-отступника, и двух дней его ужасной агонии мне хватило на всю оставшуюся жизнь, я этого никогда не забуду, даже если буду жить тысячу лет, как кит.

     — Говорят, из всех казней, что изобрели турки, эта самая ужасная.

     — Чувствовать, как тебе молотком вбивают в тело острый кол, а потом висеть в воздухе, как птица на вертеле, — вещь не самая приятная, синьора.

     — Прибавьте к этому, что несчастный может прожить в таком виде дня три, а эти собаки-турки придумали, как усилить его мучения. Они намазывают его медом, чтобы его терзали еще мухи и пчелы.

     — Вот звери!

     — Они настоящие канальи, синьора, достойные своего Магомета.

     — Ну, Магомет таким не был.

     — Нет, он был пес шелудивый, — отозвался старик. — Стоп, ребята!

     — В чем дело, папаша Стаке? — спросил Перпиньяно, перебравшись на корму.

     — Шебека не дальше чем в двух кабельтовых.

     — Останавливаемся?

     — Подождем Николу. Если в нужный момент он нам не поможет, наше дело дрянь. Он не должен быть далеко.

     Папаша Стаке выпустил из рук румпель, оглянулся и тихо свистнул.

     Вскоре послышался ответный свист.

     — Подождем его. Никола понял, что он нам нужен.

     Шлюпка грека двигалась очень медленно, чтобы с шебеки не услышали плеска весел, хотя прибой был силен и волны с шумом набегали на песок и бились о скалы. А потому до шлюпки папаши Стаке она добралась не скоро.

     — Почему вы остановились? — спросил Никола.

     — Сто тысяч акул! Турки загасили огни, — ответил старик, — а я не кошка, чтобы видеть в темноте.

     — Я тоже это заметил, однако, мне кажется, для нас это даже хорошо, — сказал грек. — Так легче застать их врасплох. Вы видите шебеку?

     — Вижу, но смутно.

     — Значит, надо нападать.

     — Хотелось бы еще знать, с какой стороны.

     — Мы зайдем с кормы.

     — Тогда мы — с носа. Только бы его увидеть. Похоже, темнота тоже нынче в сговоре с собаками-мусульманами, не только ночесветки.

     — Откройте глаза пошире, папаша Стаке.

     — Да, черт побери! Они и так уже распахнуты, как ворота.

     — Значит, откройте еще шире.

     — Закажете мне потом огромные очки, с линзами, как купол Святой Софии.

     — Ну что, выдвигаемся?

     — Мы готовы, — ответил старик.

     — Вы идете прямо к носу.

     — А мы под самую корму. Возьмем турок в клещи.

     — Будьте осторожней возле скал.

     — Постараемся на них не налететь, — ответил папаша Стаке, — слух у меня хороший, я слышу, как о них разбиваются волны.

     — Прощаемся, синьоры, и готовьте оружие, — заключил Никола.

     Его шлюпка развернулась и почти сразу исчезла во мраке.

     — Вот грек, у которого в жилах течет правильная кровь, — пробормотал папаша Стаке. — Если стану адмиралом, назначу его капитаном галеры. Вперед, ребята!

     Шлюпка снова осторожно двинулась к темным очертаниям шебеки, которая, казалось, дремала посреди бухты.

     Похоже, турки, дав выстрел из кулеврины, отправились спать. С палубы шебеки не доносилось ни единого звука. Только, когда судно качала волна прибоя, штурвал поскрипывал на петлях, заржавевших от морской соли.

     Папаша Стаке прислушивался к шуму волн, разбивающихся о торчащие из воды острые скалы.

     Вести тяжелую шлюпку между таких препятствий, которые к тому же были еле различимы во мраке, — дело нелегкое.

     Но тем не менее они прошли уже около кабельтова. И вдруг старик глухо вскрикнул.

     — Что случилось, папаша Стаке? — спросила герцогиня.

     — Видите там, в воде, светящуюся точку?

     — Это какая-нибудь фосфоресцирующая рыба?

     — Нет, синьора.

     — Тогда что же?

     — Что-то плоское, а может, скорлупа ореха, и в нее вставлен огарок свечи.

     — Кто же ее зажег?

     — Несомненно, турки, синьора.

     — И что это значит?

     — Эти канальи хотят, чтобы мы себя обнаружили. Но я не такой дурак, чтобы подплыть к огоньку, дать им заметить шлюпку и получить вместо приветствия заряд из кулеврины. Хитрецы наверняка не спят и только и ждут, чтобы мы как-нибудь себя обнаружили. Что ж, Магомет им в помощь! Эх! Не может же этот негодяй быть способным на все хитрости сразу. Ребята, пригнись! Мы у цели. Готовься к абордажу!

     Герцогиня, Эль-Кадур и Перпиньяно вытащили из ножен ятаганы и сабли.

     Они были уже шагах в тридцати от маленькой шебеки, и, похоже, стража не заметила две подплывающие шлюпки.

     Папаша Стаке мощным рывком бросил шлюпку вперед и быстрым движением румпеля вплотную подогнал ее к правому борту шебеки. Ухватиться за фальшборт, оседлать его и спрыгнуть на палубу было секундным делом.

     Часовой, стоявший у кабестана, увидел, как на судно проник какой-то чужак, бросился вперед и крикнул:

     — Тревога!

     Железный кулак помощника капитана, настоящая палица, с глухим стуком опустился ему на голову.

     Турок свалился замертво, но его крик услышали.

     С полуюта выскочил с саблей наголо капитан шебеки.

     — Мусульманский пес! — хладнокровно рявкнул папаша Стаке, наставив на него пистолет с зажженным фитилем. — Предупреждаю: дернешься — пристрелю, как зайца. Бросай оружие!

     Капитан, молодой турок лет двадцати пяти, был настолько ошарашен неожиданным вторжением и прозвучавшей угрозой, что на несколько мгновений потерял дар речи.

     Между тем Капитан Темпеста, Перпиньяно, Эль-Кадур и греки, оставив весла и взяв аркебузы, воспользовались коротким замешательством, чтобы проникнуть на судно и наставить оружие на экипаж, который с громкими криками и руганью вылезал из маленькой носовой каюты.

     Капитан Темпеста, с саблей наголо, тотчас же бросился на капитана шебеки, готовясь нанести ему смертельный удар.

     — Вы слышали, что сказал этот человек? — крикнул он.

     — Кто вы такие? — обрел наконец дар речи турок.

     Вместо ответа герцогиня повернулась к Перпиньяно:

     — Наступайте на экипаж. Если не бросят оружие — стреляйте!

     Потом, пристально глядя на капитана и насмешливо отдав ему честь, сказала:

     — Я капитан христиан, и я требую, чтобы вы сдались, если хотите спасти свою жизнь и жизнь ваших людей.

     — Христиане! — крикнул капитан и попытался отскочить назад, увертываясь от направленного на него пистолета папаши Стаке.

     Но старик прекрасно все видел и быстро схватил его за камзол:

     — Э, нет, приятель, уйти от такой старой морской акулы, как я, никакой Магомет тебе не поможет. А попытаешься сбежать — я тебе подарю очень жесткую конфетку, и она тебя отправит прямиком к гуриям твоего рая, если, конечно, ты их там найдешь.

     — Вы что же, думаете, турок сдастся христианам? — крикнул капитан шебеки. — Убирайтесь вон, или я велю вас побить, как собак!

     — И кто же это нас побьет?

     — Али-паша.

     — Ну, он далеко.

     — Завтра он прибудет сюда.

     — Хватит болтать! — рявкнул папаша Стаке. — Мы сюда явились не для того, чтобы разводить дискуссии с тобой, деревянная башка! У нас есть дела поважнее. Сдаешься или нет?

     Турок неожиданным рывком высвободился из сильных рук папаши Стаке и попытался выхватить саблю, но тут же оказался в руках Эль-Кадура, и тот его так стиснул, что он взвыл от боли.

     — Молодец араб! — со смехом сказал папаша Стаке.

     — Ко мне, матросы! — крикнул капитан. — Убейте этих христиан! Такова воля пророка!

     Все десять человек экипажа шебеки бросились на отряд Перпиньяно врукопашную, но тут у них за спиной раздался громкий голос:

     — Эй, успокойтесь, ребята, полегче! Мы тоже здесь и готовы содрать с вас шкуры! И мы уже не мусульмане!

     Это был Никола, который ворвался на полубак, а за ним быстро карабкались по найтовым бушприта его люди.

     Турки, видя перед собой греков отряда Перпиньяно, готовых расстрелять их в упор, и услышав за спиной голоса второго отряда, который показался им более многочисленным, чем был на самом деле, остановились.

     — Бросайте оружие, канальи! — крикнул грек, подходя к ним с саблей наголо и пистолетом с зажженным фитилем. — Желаете умереть — пожалуйста! Достаточно сделать только шаг. Кто первый? И приготовьтесь выметать остальных, как мусор.

     Между тем Эль-Кадур повалил капитана турок на палубу и придавил его коленом, приставив к горлу ятаган.

     — Прикончить его, госпожа? — спросил он.

     — Пленники всегда пригодятся, и живые ценятся больше, чем мертвые, — сказал папаша Стаке. — Верно, синьора?

     — Вы правы, — ответила герцогиня.

     — Так ты сдаешься или нет? — тряхнул турка араб.

     — Али-паша сумеет за меня отомстить, — ответил капитан шебеки, бросив саблю на палубу.

     — Если мы дадим тебе время его предупредить, — вмешался папаша Стаке, — но это вряд ли.

     — Вы за это заплатите!

     — Мы тебя ждем на Адриатическом море, а лучше — в Венецианской лагуне. Там есть канал Орфано, всегда готовый принять турка с камнем на шее.

     — Что вы хотите со мной сделать? — взвыл турок.

     — Пока что взять в плен, — ответила герцогиня. — Если бы мы были мусульманами, вы и сами были бы уже мертвы, и ваши люди валялись бы бездыханными. Так что благодарите вашего пророка, что мы христиане, а вы турки. Эль-Кадур, свяжи этого человека и отведи в носовую каюту.

     — А вы, лейтенант, — сказал папаша Стаке, — свяжите этих язычников сотней локтей просмоленного каната.

     Турецкий экипаж, видя, что его окружили, побросал оружие, понимая, что любое сопротивление плохо кончится.

     Греки тут же набросились на пленников и принялись их дубасить кулаками и ногами, и неизвестно еще, не лишились бы турки ушей, если бы не вмешательство Перпиньяно и не присутствие герцогини.

     Их быстро связали и затолкали вместе с капитаном в носовую каюту, поставив у люка охрану из двух матросов, вооруженных аркебузами и саблями.

     — Синьора, — сказал Никола, подойдя к герцогине, — теперь бухта свободна, и мы можем высадиться. Нас никто не потревожит. Если хотите сойти на берег сейчас, то к рассвету мы будем возле замка Хусиф.

     — Черт возьми! — произнес папаша Стаке. — Вот уж не думал, что наша первая попытка пройдет так удачно, без единого выстрела. Вторая будет потруднее.

     — Ну, может, она будет и не так трудна, как кажется, — заметила герцогиня. — Мы представимся посланниками Мулея-эль-Каделя, у которых от него поручение к племяннице паши. Разве мы не выглядим как турки?

     — Но вы не говорите на их языке, госпожа.

     — А я притворюсь арабом. Их ведь немало в войске Мустафы! Эль-Кадур меня научил арабскому языку.

     — Хорошая мысль! Мои акульи мозги она бы никогда не посетила, — сказал папаша Стаке. — Араб, да еще какой, синьора! Ни разу такого не видел, а как хорош собой!.. Эх, не знаю, что и сказать… Если бы я не был стариком, клянусь, у меня бы точно голова пошла кругом.

     Эль-Кадур бросил на него свирепый взгляд, но старому моряку от того было ни жарко ни холодно. А герцогиня только улыбнулась очередной выходке морского волка.

     — Высаживаемся, — сказал Никола.

     — А шебека? — спросила герцогиня.

     — Двое наших людей отведут ее к галере. Чтобы добраться до товарищей, им хватит и одного паруса. Будут вчетвером охранять турок, которые теперь безоружны. Пойдемте, папаша Стаке, и вы тоже, синьора.

     — А кто проводит нас в замок?

     — Я, — ответил Никола. — Впрочем, рассвет уже близок.

     Он отдал необходимые указания двоим часовым, что стояли возле носовой каморки, и христиане вместе с греками-отступниками снова спустились в шлюпки.

     — К берегу! — крикнул Никола. — Теперь нам бояться нечего, а если явится Али-паша, то он сильно опоздает.

     Обе шлюпки отделились от шебеки, которая тоже собиралась отплыть, поскольку часовые подняли парус, и направились к берегу. Западный ветер крепчал, и на прибрежный песок накатывали мощные валы прибоя.

     Шлюпка папаши Стаке прибыла первой. Он ухитрился не задеть ни одного камня, которые торчали из воды, словно вырастая перед носом, и причалил к песчаному берегу.

     Стук брошенных на банку весел растревожил морских птиц, и они вихрем разлетелись в разные стороны и исчезли в темноте.

     — Хороший признак, — сказал папаша Стаке, потирая руки. — Если бы здесь были турки, птицы не спали бы на песке.

     — Выходите на берег, — сказал Никола, тоже причалив к берегу.

     Вооружившись аркебузами, герцогиня, Перпиньяно, Эль-Кадур и остальные сошли на пляж.

     Никола их опередил и успел забраться на скалу, откуда внимательно изучал открывшуюся перед ним холмистую равнину, поросшую мощными деревьями.

     Нигде, ни внизу, ни на скалистых холмах, что поднимались с другой стороны бухты, не было видно ни одного огонька. Только где-то вдалеке лаяла собака.

     — С этой стороны бухту никто не охраняет, — сказал Никола, снова спустившись на пляж.

     — Когда мы сможем добраться до замка? — спросила герцогиня.

     — Через пару часов, — ответил Никола.

     — Может, подождем до рассвета?

     — Это ничего не даст, синьора. Я знаю дорогу, тысячу раз по ней ходил, таская на плечах центнеры маиса, и даже бегал под ударами плети тюремщика. Тяжелая тогда была жизнь.

     — Значит, пошли?

     — Да, синьора, если вы не устали.

     — Вперед, и помалкивайте.

     Отряд пересек песчаные дюны и спустился на равнину. Грек, который, казалось, видел в темноте, как кошка, шел впереди.

     — Вот ведь чертяка! — пробормотал папаша Стаке, толкнув локтем Симоне, который шел рядом. — Эти греки и вправду молодцы, когда собираются насолить туркам. А я-то думал, они сделаны из хлебного мякиша!

     — Да, народ что надо, — отозвался молодой моряк, не отличавшийся многословием.

     Герцогиня и Перпиньяно вполголоса обсуждали план действий, стараясь все предусмотреть и согласовать, чтобы не допустить ни малейшей оплошности. Ведь за любой промах придется заплатить жизнью, а казнь у турок ужасна…

     — Для всех я теперь Хамид, сын правителя Медины, поскольку я хорошо знаю арабский, — заключила герцогиня. — Я ближайший друг Мулея-эль-Каделя. Бен-Таэль, слуга великодушного юноши, подтвердит, что я действительно мусульманин и доблестный воин.

     — А вы не скомпрометируете Дамасского Льва? — спросил Никола.

     — Он сказал, я могу в любой ситуации воспользоваться его именем, и я им воспользуюсь, — отвечала герцогиня. — С племянницей Али-паши я буду говорить одна.

     — Да, синьора, — сказали Никола и Перпиньяно.

     — Предупредите наших людей. Мы не должны допустить ни малейшего промаха.

     — Иначе всех посадят на кол, — сказал грек. — Племянница паши очень хороша собой, но о ней идет молва, что, если дело касается христиан, она не менее жестока, чем ее дядюшка.

     — Я постараюсь укротить эту юную тигрицу, — сказала герцогиня, которой, похоже, в голову пришла какая-то мысль. — Я очень верю в то, что наш план осуществится, как бы дерзок он ни был.

     Грек на минуту остановился, чтобы лучше сориентироваться в густой темноте, потом отряд снова двинулся вперед по оврагам, покрытым кустарником, который очень затруднял движение.

     Папаша Стаке непрерывно ворчал по поводу буераков:

     — Бывают же на свете идиоты, которые утверждают, будто путешествовать по земле — такое уж удовольствие. Они никогда не ступали ногой на палубу галеры, никогда не испытывали прелестей ни бортовой, ни килевой качки. Будь неладен этот Кипр с его турками и киприотами!

     К пяти часам утра сумрак начал рассеиваться.

     — Видите, синьора? — спросил Никола, указав рукой на обрывистый холм, на вершине которого смутно угадывались очертания огромного мрачного здания.

     — Это замок Хусиф?

     — Да, синьора.

     — Бедный Л’Юссьер! Должно быть, он томится в подземелье одной из этих мрачных башен.

     — И к тому же наверняка закован в кандалы. Племянница Али-паши не слишком гостеприимна с теми, кто заперт в башне.
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ЗАМОК ХУСИФ

     Замок Хусиф был одной из самых грандиозных цитаделей, выстроенных венецианцами на средства Катерины Корнаро, чтобы контролировать добрую часть восточного побережья Кипра, непрерывно подвергавшуюся набегам египетских и турецких корсаров, которые хозяйничали на востоке Средиземноморья.

     Его возвели на небольшой прибрежной скале, в том месте, где она обрывалась в море, и снабдили массивными башнями с большим количеством амбразур.

     Этот бастион оказывал долгое и упорное сопротивление туркам Мустафы, и кто знает, как долго продлилось бы это сопротивление, если бы на помощь Мустафе не пришли сто галер Али-паши.

     Крепость нещадно атаковали с моря, ее денно и нощно обстреливали восемьсот кулеврин, и в конце концов она была вынуждена сдаться под натиском пятидесяти тысяч моряков, после чего воины Полумесяца, по своему обыкновению, вырезали весь гарнизон.

     Бастионы крепости долгое время подвергались бомбардировкам мощного флота и были сильно разрушены, но их как следует отремонтировали и передали в руки племянницы Али-паши, женщины молодой и, как говорили, очень красивой, отважной и дерзкой. Она, как и адмирал султана Селима, была непримиримым врагом христиан.

     При взгляде на замок, который четко вырисовывался в лучах рассвета на краю скалы, у герцогини невольно защемило сердце. Найдет ли она своего жениха Л’Юссьера живым, или злобная турчанка уморила его лишениями и жестоким обращением?

     Эль-Кадур, казалось, угадал, какая мысль терзала его госпожу, которая стояла на краю обрыва и глядела на замок; он подошел к ней:

     — Ты ведь думаешь о виконте, верно, госпожа?

     — Да, Эль-Кадур, — с грустью ответила герцогиня.

     — Боишься, что племянница паши его убила?

     — Как ты догадался, о чем я думаю?

     — Слуга привыкает заранее предвидеть желания своего хозяина, — с горечью ответил араб.

     — Как ты думаешь, он еще жив?

     — Его пощадили после взятия Никозии, значит, решили, что за него можно взять выкуп. Давайте поторопимся, госпожа. Еще немного, и нас обнаружит крепостной гарнизон.

     Они ступили на узкую тропу, вырубленную в скале, круто обрывавшейся в море. Эту тропу могла бы оборонять от целого войска горстка людей, даже плохо вооруженных.

     Они ступили на узкую тропу, вырубленную в скале, круто обрывавшейся в море

     
Внизу открывалась пропасть, на дне которой мрачно ревело и грохотало Средиземное море.

     Никола решительно шагнул на тропу, но сначала попросил герцогиню покрепче прижаться к стене и не смотреть на море, чтобы не закружилась голова.

     Пройдя по тропе минут десять и не встретив ни одного патруля, греки и их друзья уже решили, что турки слишком уверены в своей безопасности, чтобы бояться атаки со стороны христиан, и так уже почти уничтоженных. И вдруг тропа вывела их на широкую площадку, над которой высился огромный замок.

     Часовой на башне увидел группу вооруженных людей и крикнул:

     — Тревога!

     На подъемном мосту через опоясывающий замок ров тут же появился отряд янычар во главе с капитаном оттоманского морского флота.

     — Мы друзья, — сказал Никола, который хорошо говорил по-турецки и по-арабски, и сделал янычарам знак опустить аркебузы.

     — Откуда вы идете? — спросил капитан, не вкладывая саблю в ножны.

     — Из Фамагусты.

     — Что вам надо?

     — Нам поручили сопровождать капитана Хамида, сына паши Медины.

     — Где он?

     — Я здесь, — сказала герцогиня на прекрасном арабском, которому обучилась у Эль-Кадура.

     Турок внимательно ее оглядел, не выказав никакого удивления, потом отсалютовал ей саблей и произнес:

     — Да пошлет пророк тысячу лет счастья тебе и твоему отцу. Хараджа́, племянница Али-паши, будет счастлива принять тебя. Следуй за мной, господин.

     — Могут ли мои люди тоже войти?

     — Они все турки?

     — Да.

     — Они тоже будут гостями Хараджи. Я об этом позабочусь.

     Он жестом приказал янычарам расступиться и дать дорогу и проводил отряд в парадный двор крепости, украшенный по периметру арками в арабском стиле, с хорошо сохранившейся каменной колоннадой, хотя сюда тоже долетали снаряды турецкого флота, судя по нескольким незаделанным ямам в полу.

     Турок усадил герцогиню на роскошный ковер в глубине одной из арок и сделал эскорту знак расположиться за колоннами, в тени большой пальмы, широко раскинувшей красивые перистые листья.

     Четверо чернокожих рабов принесли шелковые подушки и серебряные подносы с дымящимися чашечками кофе, мороженым и фруктами.

     Герцогиня знала восточные обычаи, поэтому сразу выпила чашечку кофе и съела маленький кусочек пирога. Исполнив эту формальность, она уселась на подушку и обратилась к турку, который ждал, что она скажет:

     — А где племянница паши? Еще спит?

     — Хараджа обычно встает раньше, чем ее воины, — ответил турок. — Когда четвертая стража объявляет о рассвете, она уже на ногах.

     — Но почему теперь, когда ты знаешь, кто я, ты не велел послать за ней?

     — Ее здесь нет сейчас, — отвечал капитан, помимо своего родного языка, владевший еще и арабским. — Она отправилась проверить, как христиане ловят пиявок. Многие раненые в Фамагусте очень нуждаются в пиявках, а этим маленьким тварям по вкусу христианская кровь.

     Герцогиня побледнела:

     — Что ты такое говоришь! Хараджа заставляет пленных христиан ловить пиявок?

     — Но здесь уже не осталось никого из местных жителей. Не посылать же ей своих солдат, чтобы они капля за каплей теряли кровь, — сказал турок. — Кто же тогда будет защищать крепость, если венецианцы пошлют сюда флот? Лучше уж пусть гибнут христиане, они и так для нас большая обуза, да и хороший выкуп за них вряд ли заплатят.

     — Но вы же их так совсем уморите! — вскричала герцогиня с плохо сдерживаемым возмущением.

     — Конечно, они все так кончат, — небрежно бросил турок. — Хараджа не даст им передохнуть, чтобы кровь, высосанная пиявками, восстановилась.

     — Хоть я и жесточайший враг христиан, но думаю, такая неслыханная жестокость не делает женщине чести.

     — Что ты хочешь, господин, такова воля племянницы паши. Здесь распоряжается она, и никому не дозволено ей перечить, даже мне.

     — А сколько здесь пленников?

     — Около двадцати.

     — Всех взяли в Никозии?

     — Да, они все из гарнизона и, думаю, принадлежат к знатным фамилиям.

     — И ты знаешь их по именам?

     — Некоторых знаю.

     — А есть среди них капитан по имени Л’Юссьер? — спросила герцогиня, и голос ее дрогнул.

     — Л’Юссьер… — пробормотал турок. — О! Французский аристократ на службе Венецианской республики… Да, он тоже ловит пиявок.

     Герцогиня закусила губы: рвущийся из груди крик надо было сдержать. Она нервным движением промокнула капли холодного пота, выступившие на лице, и немного помолчала, чтобы прийти в себя и обрести прежнее спокойствие. Потом сказала:

     — Я ведь приехал именно из-за этого офицера.

     — Его хотят освободить?

     — Мне поручено препроводить его в Фамагусту.

     — Кто отдал такой приказ, господин?

     — Мулей-эль-Кадель.

     — Дамасский Лев! — с удивлением воскликнул капитан. — Но зачем этому смельчаку из смельчаков понадобился Л’Юссьер?

     — Этого я не знаю.

     — Не думаю, господин, что племянница паши вам его отдаст. Мне кажется, она очень держится за своих пленников, и потом, Мулей-эль-Кадель должен будет заплатить за него солидный выкуп.

     — Дамасский Лев достаточно богат, чтобы заплатить за свободу пленного.

     — Я знаю, что его отец — один из самых влиятельных людей, родственник султана и к тому же обладатель несметных сокровищ.

     — Когда вернется племянница Али? Я не могу оставаться здесь надолго, у меня много незаконченных дел в Фамагусте и еще одно поручение от Мустафы.

     Турок задумался и ответил:

     — Хочешь, я провожу тебя к прудам? Там увидишь и Хараджу, и пленника.

     — Это далеко?

     — Около получаса верхом. У нас есть отличные арабские скакуны, и я могу их предоставить в твое распоряжение и в распоряжение твоей свиты.

     — Согласен, — ответила герцогиня.

     — Я пойду отберу лучших и велю их седлать, — сказал турок, вставая. — Через несколько минут мы сможем выехать из замка.

     Едва он ушел отдать необходимые распоряжения, как к герцогине подошли Никола и Перпиньяно. Девушка выглядела совсем потерянной.

     — Значит, виконт здесь? — спросил венецианец.

     — Да, — ответила она. — И кто знает, в каком состоянии мы его найдем.

     — Почему, синьора? — спросил грек.

     — Его вместе с другими пленными отправили на пруды ловить пиявок.

     — Вот канальи! — проворчал грек, и лицо его помрачнело.

     — Наверное, это трудное занятие? — поинтересовался Перпиньяно.

     — Скорее, опасное, синьор. Я знаю, что это такое, мне довелось несколько дней пробыть на прудах. После месяца пребывания там люди полностью теряют силы, у них возникает малокровие, их начинает лихорадить, и они еле держатся на ногах. А тела превращаются в сплошную рану.

     — Но неужели племянница паши могла послать аристократа Л’Юссьера умирать среди пиявок? Этого не может быть! — в ужасе воскликнул Перпиньяно.

     — Это подтвердил турецкий капитан, — с трудом сдерживая слезы, сказала герцогиня.

     — Но мы вырвем его из жестокого ада! — решительно заявил венецианец. — Мы готовы пойти на любой риск, даже на штурм крепости, правда, Никола?

     Грек с сомнением покачал головой.

     — Здесь, должно быть, много турок, — сказал он. — Придется прибегнуть к насилию, и тогда, вполне вероятно, никто из нас не вернется живым в гавань Хусиф.

     — Я знаю, что надо сделать, — сказала герцогиня. — Помериться силами с племянницей паши. И посмотрим, кто победит: турчанка или итальянка. Не забудем, что Дамасский Лев нас поддерживает, а этот доблестный человек слов на ветер не бросает.

     Тут громкое ржание и цокот копыт по камням парадного двора прервали беседу. Появился турецкий капитан, а за ним многочисленные слуги вели под уздцы великолепных изящных коней с маленькими головами, длинными гривами и тонкими, чуткими ногами.

     — Кони в твоем распоряжении, господин, — сказал турок, обращаясь к герцогине. — К часу полуденной молитвы мы уже вернемся и сможем позавтракать. Я послал гонца к Харадже, чтобы он объявил о твоем приезде от имени Мулея-эль-Каделя, и тебя примут с почестями, приличествующими твоему положению. Она будет счастлива принять посланца Мулея-эль-Каделя.

     — Она с ним знакома?

     На губах турка промелькнула странная улыбка.

     — Еще бы! — вполголоса сказал он. — Полагаю, думая о нем, Хараджа теряет сон и становится еще злее.

     — Может, она в него влюблена?

     — Так говорят.

     — А он?

     — Похоже, он о ней даже не думает.

     — Ах вот как!

     — Прошу на коня, господин! Мы застанем христиан за работой, и это будет отменное зрелище: увидеть, как презренные ползают в болотной жиже, искусанные пиявками. Харадже пришла в голову блестящая идея, я бы до такого не додумался.

     — А мне вот пришла идея получше, — прошептал папаша Стаке, который понимал по-турецки. — Сдавить бы тебе, гнусная падаль, шею руками, да так, чтобы язык вывалился!

     Через минуту всадники выехали из замка и направились вглубь острова. Турок ехал впереди.
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ЛОВЛЯ ПИЯВОК

     Когда, спустившись со скалы, на которой стояла крепость, всадники выехали на холмистую равнину, где росли только маленькие пальмовые рощицы и высокие опунции с широкими, как лопаты, колючими листьями, солнце стояло уже высоко.

     Даже в этом уголке страны, довольно далеко расположенном от Фамагусты, были заметны следы пребывания турок. Эти разрушители оставляли за собой только руины и трупы.

     Земля здесь была плодородная, и усадьбы, которые должны бы множиться и процветать, теперь либо совсем исчезли, либо от них остались только почерневшие от огня и дыма стены и чудом не рухнувшие крыши. Кое-где еще виднелись разбитые когда-то виноградники.

     Турецкий капитан делал вид, что ничего не видит, но от взглядов христиан, и в особенности папаши Стаке, ничто не укрылось. Ничуть не заботясь о том, что мусульманин может его услышать, смелый моряк непрерывно ворчал:

     — Бандиты! Они уничтожили все, и людей тоже. Когда же этих псов настигнет кара? Не может же республика допустить, чтобы все жертвы остались безнаказанными! Если этого не произойдет, я сам заделаюсь турком!

     После получасовой бешеной скачки, поскольку приведенные турком кони были чистейших арабских кровей, отряд оказался в низкой лощине, где виднелись многочисленные пруды, густо заросшие тростником с пожелтевшими листьями, что говорило о лихорадке, таящейся в гнилых корнях и на илистом дне.

     На берегу одного такого болотца несколько полуголых людей орудовали в воде длинными палками, и казалось, они заняты перемешиванием ила или встряхиванием тростника.

     — А вот и первые ловцы пиявок, господа, — сказал турок, сдерживая коня.

     — Это пленные, взятые в Никозии? — спросила герцогиня, делая невероятные усилия, чтобы не выдать глубокого волнения.

     — Нет, это рабы из Эпира, — отвечал капитан. — Разве не видишь, их охраняют всего четверо янычар? Иди посмотри, как они работают, и ты получишь представление, как работают пленные, взятые в Никозии, и как с ними обращается племянница паши. Уверяю тебя: ловить пиявок — не самое приятное занятие. Лично я предпочел бы умереть посаженным на кол или с шелковым шнурком на шее.

     Герцогиня не ответила. Сердце ее сжалось от невыразимой тоски, стоило ей подумать, что Л’Юссьер, ее жених, в этот миг испытывает те же муки, что и несчастные эпироты, которых так бесчеловечно эксплуатирует племянница паши.

     Капитан направил коня к тростниковому навесу, под которым четверо омерзительных на вид солдат, обвешанных пистолетами и ятаганами, собирались сварить себе кофе, и отдал им приказ немедленно заставить рабов работать, чтобы сын правителя Медины увидел, как ловят пиявок.

     Янычары поставили чашки и отсалютовали оружием высокому гостю, удостоившему болота своим визитом. Затем свистом вызвали из-под другого навеса полтора десятка человек, которых увели с берега, как только появился конный отряд.

     При виде пленников у христиан невольно вырвался крик ужаса, а капитан разразился хохотом и заявил с циничной жестокостью:

     — До чего же они забавны! Собакам и погрызть-то будет нечего, когда эти презренные кончат ловить пиявок. Сразу видно, что труженики болот не курятиной питаются.

     Эпироты представляли собой настолько ужасное зрелище, что дрожь пробрала даже папашу Стаке, а старый моряк на своем долгом веку повидал еще и не такое.

     Все были невероятно худые, так что можно ребра пересчитать, ноги — кожа да кости, а все тело покрыто ранами от укусов пиявок. Глаза у них гноились, взгляд был мутный, словно перед смертью, и двигались они с огромным трудом. Все они непрерывно дрожали, как в лихорадке.

     — Но эти люди вот-вот умрут! — в ужасе всплеснула руками герцогиня.

     Турок пожал плечами.

     — Это рабы, христиане, — беспечно заявил он. — Мертвые они уже никому не нужны, а живые могут еще на что-нибудь сгодиться. Мне кажется, Хараджа хорошо придумала. А что она, по-вашему, должна была с ними сделать? Содержать за свой счет? Так они хоть какой-то доход приносят, и то хорошо.

     — А велик ли доход? Какой-нибудь жалкий цехин, — сказал Никола, который еле сдерживался, чтобы не броситься на турка и не перерезать ему глотку ятаганом.

     — Четыре, а иногда и пять цехинов в день, — ответил капитан. — А ты считаешь, этого мало?

     — Племянница паши вряд ли нуждается в таких суммах, лучше бы она проявила себя более человечной в обращении с этими несчастными.

     — Хараджа очень любит деньги, господин Хамид. Давайте, янычары, гоните их в воду. У нас мало времени.

     Солдаты схватили суковатые палки и, угрожающе ими замахиваясь, закричали на эпиротов, которые, как одурманенные, глядели на всадников.

     — Лезьте в воду, мошенники! Вы достаточно отдохнули, а если не будете хорошо работать, водки вечером не получите…

     Бедняги покорно склонили головы и пошли сквозь тростник к болоту. Немного потоптавшись в нерешительности, они принялись палками будоражить болотный ил.

     Пиявок ловят простым методом, каким ловили еще древние греки и персияне, весьма искусные рыбаки. У них в странах множество болот, где обитают мириады этих жестоких, но очень полезных тварей.

     Ловцы обычно сами служат приманкой, подставляя ноги болезненным укусам обитательниц грязных, вонючих болот, где в прибрежных тростниках гнездится страшная болотная лихорадка.

     И поныне система ловли не изменилась ни в Греции, ни в Персии, ни на Крите, ни на Кипре, то есть в местах, где эта странная индустрия всегда процветала.

     Конечно, уже не существует рабов, что занимались бы этим опасным ремеслом, которое постепенно превращает людей в скелеты, и водка, сколько ее ни вливай, уже не поставит их на ноги и не поможет обрасти мускулатурой.

     Сейчас эти люди — не греки и не персы. Нынешние ловцы, хлынувшие в восточные города из всех стран Европы, принадлежат к классу неприкаянных. Они берутся за любую работу и выживают как могут.

     Это самые настоящие отверженные, и у них только одно желание: как можно больше заработать, пусть даже в ущерб здоровью, и напиться до бесчувствия.

     Когда начинается сезон ловли, они появляются возле болот, наскоро сооружают шалаши из ивняка и энергично принимаются за работу. Те, у кого есть немного денег, покупают себе в помощь какую-нибудь старую клячу: она гораздо лучшая приманка, чем тощие ноги ловцов.

     Несчастные животные не выдерживают дольше трех-четырех недель, ведь никого не заботит, восстановили они силы или нет.

     Их палками загоняют в грязную воду, где в тростниках в огромном количестве водятся пиявки, и насильно там удерживают, пока их ноги, брюхо и бока сплошь не покроются болотными кровососами.

     Когда же шкуры животных становятся похожи на скользкое черное копошащееся нечто, их выводят из воды. Прожорливых тварей бережно снимают и осторожно укладывают в дырчатые бочонки, наполовину заполненные обильно смоченным камышом, а животных оставляют на какое-то время в покое, чтобы они вновь набрались сил. После чего жестокая пытка повторяется, пока бедная лошадь, вконец обессиленная, не умрет прямо в болоте или не рухнет на землю, чтобы уже никогда не подняться.

     Люди, как мы уже говорили, подставляют в виде приманки только ноги. Они стоят в воде и героически терпят болезненные укусы, а потом, когда вся кожа покроется пиявками, выходят на берег и стараются их снять как можно скорее, чтобы они не отсосали слишком много крови.

     К вечеру бедняги уже настолько измучены, что не стоят на ногах и не в состоянии даже приготовить себе еду. Водка или любое другое спиртное, выпитое в солидном объеме, дает иллюзорное ощущение, что силы вернулись, и назавтра можно снова продолжить опасное занятие.

     Довольно большие заработки тратятся на алкогольный загул, пока не наступит день, когда в кармане останется каких-нибудь двадцать — двадцать пять лир.

     Когда же сезон, который обычно длится три месяца, заканчивается, несчастные ловцы доходят до такого состояния, что все, кто их видит, приходят в ужас.

     Это уже не люди, а тени: заострившийся нос, запавшие глаза, высохшие ноги, тело настолько исхудавшее, что кажется, вот-вот начнет просвечивать.

     Даже в голосе не остается ничего человеческого, только сип и хрип, едва можно разобрать слова. А все тело еще много месяцев будет сотрясать лихорадка.

     И все равно, несмотря на все мучения и страдания, едва начинается новый сезон ловли, они снова возвращаются на топкие берега илистых болот, к своему ремеслу, и редко кто из них доживает до сорока.

     Угрожающие вопли янычар, а точнее, узловатые дубины, которые описывали дуги над их головами, загнали эпиротов в воду. Они настолько ослабли от потери крови, что у них не было сил даже протестовать.

     Их было пятнадцать человек против четверых янычар, пусть и вооруженных дубинами. Они запросто могли бы одолеть стражников и завладеть их ятаганами и пистолетами, тем более что вряд ли кто-либо из янычар успел бы выстрелить: эти пистолеты не отличались удобством и быстротой в эксплуатации.

     Крики и стоны бедолаг оповестили герцогиню и ее отряд о том, что пиявки начали кусаться и высасывать те жалкие капли крови, что пока еще оставались у пленников.

     Один из ловцов, которому в икры, видимо, впилось уже изрядное количество тварей, не выдержал боли и попытался выбраться на берег. На него тут же набросился янычар, со свистом вращая дубиной над его головой, и завопил:

     — Еще рано, собака! Подожди, пока они покроют ноги целиком. Ты ведь не магометанин!

     Папаша Стаке, который спешился, чтобы лучше видеть подробности ловли, не сообразив, что может себя выдать, подскочил к турку с криком:

     — Каналья! Ты что, не видишь, что он не в состоянии тебе ответить? А хочешь, я тебя брошу сейчас в болото? Ты настоящий бандит, в тебе даже к собаке нет жалости!

     Мусульманин, явно не привыкший к такому обращению, обернулся и с удивлением посмотрел на человека, занесшего кулак над его головой.

     — Да он христианин! — вырвалось у него.

     — Я больше турок, чем ты, и я тебе говорю, что, если ты сейчас же не дашь этому парню выйти из воды, я швырну пиявкам тебя и не выпущу, пока они не высосут всю твою кровь, — прорычал папаша Стаке, схватив турка за воротник. — Понял, бандит? Ты бесчестишь Магомета и всех его сторонников!

     — Эй, ты что делаешь? — крикнул капитан.

     — Хочу его придушить, — отозвался папаша Стаке, стиснув руками глотку янычара.

     — В отсутствие племянницы паши, Хараджи, здесь командую я!

     Герцогиня вскочила с подушки и горящими глазами впилась в капитана.

     — Отдай приказ этим ничтожествам убраться! — властно крикнула она. — Я сын паши Медины, и по положению я выше твоей госпожи! Понял? Я победил в схватке Дамасского Льва, и одолеть тебя мне ничего не стоит — так, детские забавы! Повинуйся!

     Услышав жесткие и властные ноты в голосе юноши, который уже взялся за рукоять сабли, давая тем самым понять, что готов выхватить ее из ножен, капитан, напуганный еще и решительным настроем эскорта, поспешил крикнуть янычарам:

     — Пусть ловцы вернутся в хижины! Объявляю им выходной по случаю визита Хамида, сына паши Медины.

     Четверо солдат, привыкших повиноваться приказам начальства, бросили дубины и расступились, давая ловцам пройти.

     Герцогиня опустила руку в седельную сумку, которую Дамасский Лев велел наполнить цехинами, и, вытащив оттуда горсть монет, бросила их на землю, надменно заявив:

     — Пусть сегодня эти люди получат двойную порцию водки и вдоволь еды. Даю по цехину на каждого. Если к моему возвращению это не будет сделано, я велю отрезать вам уши. Поняли? Остаток цехинов ваш!

     Потом, дружеским жестом попрощавшись с ловцами, которые отупело на нее таращились, она пришпорила коня и бросила испуганному капитану:

     — Проводи меня к племяннице паши. Я желаю немедленно ее видеть.

     — Тысяча чертей! — прошептал папаша Стаке. — Эта женщина — просто чудо какое-то! Мне бы ни за что не удалось заставить всех себе подчиняться, будь я хоть адмиралом турецкой армады! Нет, никогда не устану восхищаться силой духа этой женщины!

     Всадники поехали дальше, лавируя между болотцами, заросшими густым тростником. Судя по тому, как шевелилась и подергивалась болотная жижа, ловцы здесь еще не побывали, и легионы пиявок дожидались, пока какая-нибудь старая кляча или тощие ноги ловцов подставят себя под их жадные рты.

     Не прошло и десяти минут, как капитан, снова ехавший во главе кавалькады, указал герцогине на просторный красивый шатер красного шелка, разбитый возле довольно большого озера. На макушке шатра утренний ветерок шевелил три конских хвоста, украшенных серебряными полумесяцами.

     — Что это? — спросила девушка.

     — Шатер племянницы паши, — отвечал капитан.

     — Она любит здесь жить?

     — Время от времени, чтобы наблюдать за работой христиан и поразвлечься их мучениями.

     — И эта женщина надеется на любовь Дамасского Льва, который один великодушнее всего турецкого войска! — с презрением произнесла герцогиня.

     — Она лишь надеется на это.

     — Лев никогда не станет супругом тигрицы!

     — Я об этом не задумывался, — отозвался турок, которого, казалось, поразило такое наблюдение. — Если уж ты друг Мулея-эль-Каделя, как ты говоришь, то Хараджа будет долго его дожидаться. А я и правда об этом не думал. Мы приехали! Приготовься к встрече с племянницей паши.

     Герцогиня опустила руку в седельную сумку и, вытащив оттуда горсть монет, бросила их на землю…

     
Они обогнули болото и остановились перед роскошным шатром, вокруг которого, под охраной человек тридцати вооруженных до зубов арабов и азиатов, теснились жалкие лачуги ловцов.

     — Ступай, господин, — сказал капитан. — Хараджа сейчас потягивает свой кофеек и курит чубук, наплевав на все эдикты Селима. Она не боится, что ей отрежут нос.

     — Проводи меня, — решительно сказала герцогиня, спешившись.

     Капитан сделал знак расступиться четырем стражникам-арабам, дежурившим перед шатром с саблями наголо, и нырнул под полог со словами:

     — Госпожа, к вам посланец от Мулея-эль-Каделя.

     — Входите, — раздался резкий, с металлическими нотками, голос. — Мы рады оказать гостеприимство друзьям доблестного и непобедимого Дамасского Льва!
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     [image: after_title]

ПЛЕМЯННИЦА АЛИ-ПАШИ

     Хотя сердце герцогини трепетало, она решительно шагнула вперед. Капитан вдруг сделался необычайно учтив и подобострастно приподнял перед ней край алого шелка.

     Посередине шатра, положив руку на спинку расшитого золотом дивана, стояла молодая женщина — высокая, стройная и очень красивая. Длинные волосы с вороным отливом обрамляли золотисто-смуглое лицо с маленьким ртом цвета спелой вишни, из-под прекрасно очерченных бровей живо глядели черные глаза.

     Посередине шатра, положив руку на спинку расшитого золотом дивана, стояла молодая женщина…

     
В чертах ее лица было что-то от греческой статуи, некая упрямая сила, и чувствовалось, что эта женщина наслаждается славой собственной жестокости и больше привыкла властно повелевать, чем подчиняться.

     Согласно моде знатных турчанок той эпохи, на ней были великолепные широкие шальвары из расшитого золотом белого шелка, простеганные изнутри, чтобы не просвечивали ноги, и короткая зеленая курточка с серебряным шитьем по краю и пуговицами из бесценных крупных жемчужин. Концы широкого пояса из красного бархата, завязанного узлом спереди, спускались до самых башмачков с загнутыми носами, сшитых из красной кожи с золотым орнаментом. Украшений ни в ушах, ни на руках она не носила, зато на поясе у нее висела маленькая сабля в серебряных ножнах, отделанных перламутром, с золотой рукоятью, инкрустированной сапфирами и изумрудами.

     Когда она увидела вошедшую герцогиню в живописном албанском костюме, бледность которой подчеркивала красоту ее огромных карих глаз и пышных темных волос, у нее невольно вырвался крик восхищения:

     — Какой красавец-капитан!

     Потом, быстро взяв себя в руки и сделав рукой досадливый жест, словно отмахиваясь от случайно вылетевших слов, сказала с наигранной грубоватостью:

     — Так чего тебе надо, эфенди?[309]

     — Сейчас объясню, кадинадык[310].

     — Кадинадык! — воскликнула Хараджа, иронически усмехнувшись. — Мой милый капитан, так тебе следует называть женщин, что стареют в раззолоченных и благоухающих гаремах, а не племянницу Али-паши.

     — Я не турок, я араб, — ответила герцогиня.

     — Ах вот оно что! Ты араб? А что, юноши твоей страны все так хороши собой, эфенди? Я представляла себе арабов не такими милыми. Те, кого я видела на галерах моего дяди, великого адмирала, вовсе на тебя не походили. Так кто же ты?

     — Я сын паши Медины, — невозмутимо отвечала герцогиня, прекрасно поняв все, что сказала Хараджа, говорившая по-арабски.

     — А! А твой отец сейчас в Аравии? — спросила Хараджа, еле заметно улыбнувшись.

     — Может, ты с ним знакома, госпожа?

     — Нет, просто в детстве я много лет провела на берегу Красного моря. А теперь плаваю только по Средиземному. Так кто тебя послал?

     — Мулей-эль-Кадель.

     Лицо племянницы великого адмирала едва заметно дрогнуло.

     — И что же он от меня хочет? — спросила она, чуть нахмурив брови.

     — Он послал меня попросить, чтобы ты уступила ему одного из пленных христиан, взятых в Никозии.

     — Христианина! — удивленно воскликнула Хараджа. — Кого из них?

     — Виконта Гастона Л’Юссьера.

     — Того француза, что воевал на службе у Венецианской республики?

     — Да, госпожа.

     — А по какой причине Дамасский Лев интересуется этим псом-гяуром?

     — Не знаю.

     — А его преданность Магомету, его вера, случаем, не пошатнулась?

     — Не думаю.

     — Я нахожу, что Дамасский Лев слишком великодушен.

     — Можно сказать, это великодушие рыцаря.

     — Турку это не к лицу, — сухо бросила племянница паши. — На что ему сдался этот человек, мой милый капитан?

     — Точно сказать не могу, но предполагаю, его хотят отправить в Венецию в качестве посла.

     — Кто хочет отправить?

     — Думаю, Мустафа.

     — И великий визирь не знает, что этот христианин принадлежит моему дяде? — почти в гневе спросила Хараджа.

     — Мустафа — главнокомандующий турецкой армией, госпожа, и все, что он делает, одобрено султаном.

     — Какое мне дело до великого визиря, — пожав плечами, заявила племянница паши. — Здесь командую я, а не он.

     — Итак, ты отказываешься, госпожа?

     Вместо ответа Хараджа хлопнула в ладоши. Сразу появились два чернокожих раба и опустились перед ней на колени.

     — Есть у вас чем угостить этого эфенди? — спросила она, не удостоив их даже взглядом.

     — Есть йогурт, госпожа, — ответил один из них.

     — Несите, презренные рабы.

     Затем, повернувшись к герцогине с приветливой улыбкой, сказала:

     — Здесь мало что есть, но в замке я окажу тебе гораздо лучшее гостеприимство, мой милый капитан. Надеюсь, ты не собираешься сразу от меня ускользнуть.

     И тут, сразу посерьезнев, она вытянулась на диване в самой соблазнительной позе, подложив руку под голову и закутавшись в длинные черные волосы, а затем спросила:

     — Чем занимается Мулей-эль-Кадель в лагере при Фамагусте?

     — Отдыхает и залечивает рану, — ответила герцогиня.

     Хараджа вскочила на ноги, как подстреленная львица, бросив на герцогиню пылающий взгляд.

     — Он ранен! Кем?

     — Христианским капитаном.

     — Когда?

     — Тому уже несколько дней.

     — При штурме?

     — Нет, на поединке.

     — Он! Непобедимый Дамасский Лев! Первый и самый доблестный клинок армии! О! Этого не может быть!

     — То, что я говорю, правда, госпожа.

     — Его ранил христианин?

     — Да, молодой капитан.

     — Он что, бог войны, этот юноша?

     — Он, несомненно, сильный боец, госпожа.

     — О, как я хотела бы его увидеть! — вспыхнув, вскричала Хараджа.

     — Но он же пес-христианин, госпожа.

     — Христианин или турок, он, должно быть, великий герой, полубог!

     Герцогиня еле заметно улыбнулась, но племянница великого адмирала не заметила иронии.

     Обе надолго замолчали. Хараджа неподвижно стояла посередине шатра и нервно теребила рукоять своей сабли, а ее глаза, вспыхнув мрачным огнем, впились в изображение огромного льва на роскошном марокканском ковре, покрывавшем весь пол.

     — Сражен! — пробормотала она, словно говорила сама с собой. — Он! Непобедимый Дамасский Лев! Значит, на Кипре нашелся человек сильнее и прославленней его? Сильнее льва! Но его сразить мог только тигр! Кто же он? О! Как бы я хотела познакомиться с ним!

     — Я ведь сказал тебе, что Мулея-эль-Каделя победил христианин, — напомнила герцогиня.

     Хараджа презрительно подняла плечи:

     — Вера! Крест или ислам, какая женщине разница? К ее сердцу это не имеет никакого отношения.

     — Может, ты и права, — ответила герцогиня.

     Хараджа вскинула на нее глаза, несколько мгновений пристально ее изучала, а потом вдруг спросила:

     — А ты герой, мой прелестный капитан?

     Вопрос явно застал герцогиню врасплох, она несколько секунд помолчала, потом сказала:

     — Если в твоем замке, госпожа, есть достойные шпажисты, можешь им сказать, что я готов сразиться с любыми, один против двоих, и они будут побеждены. Когда пожелаешь!

     — Ты одолеешь даже Метюба?

     — А кто это?

     — Лучший клинок флота.

     — Пусть придет.

     — А ты не хотел бы, эфенди, помериться силами с Мулеем-эль-Каделем?

     — Многие пробовали.

     — Но Мулей — твой друг.

     — Это верно, госпожа.

     — Ты никогда не сходился с ним в поединке?

     — Нет.

     — Я посмотрю нынче вечером, каков ты в бою. Мне нравятся только смельчаки, которые умеют побеждать и убивать.

     — Когда ты прикажешь, госпожа, я покажу, как сражается сын паши Медины.

     Хараджа снова на нее посмотрела и прошептала про себя:

     — Красив и смел. А что больше? Красив или смел? Ладно, посмотрим.

     В этот момент слуги внесли золотое блюдо с двумя серебряными чашами великолепной чеканки, наполненными йогуртом.

     — Отведай пока этого, эфенди, — сказала племянница паши. — А я велю седлать моего коня. В моем замке ты гость, и я найду чем тебя занять. Мне нравится твоя компания, и несколько дней ты проведешь со мной.

     — А как же Мулей-эль-Кадель?

     — Подождет, — небрежно ответила Хараджа.

     — Я тебе сказал, что приказ доставить виконта в Фамагусту, возможно, отдал Мустафа.

     — И этот тоже подождет. Я не привыкла, чтобы мне кто-то приказывал, даже султан. Кипр — не Константинополь, а Средиземное море — не Босфор. Эй, вы, презренные рабы, седлайте моего скакуна.

     — Еще один вопрос, госпожа.

     — Говори, эфенди.

     — А мог бы я взглянуть на виконта?

     — Его здесь нет, — ответила Хараджа. — Нынче утром я отправила его обследовать дальнее болото, мне сказали, что там много пиявок.

     — И ты его заставишь их ловить? — спросила герцогиня, еле сдерживая ужас.

     — Нет, он будет только руководить работой. Мустафа и Мулей-эль-Кадель найдут его не слишком истощенным. Этот аристократ меня заинтересовал, хотя он такой же пес-христианин, как и все они. Однако он может заплатить хороший выкуп, а люди богатые даже у племянницы адмирала вызывают некоторое почтение. Поднимайся, мой милый капитан. В замке гораздо приятнее, чем на этих вонючих болотах.

     Герцогиня доедала йогурт, украдкой насмешливо поглядывая на племянницу паши, а доев, сказала:

     — Я готов, госпожа, выезжаем, когда пожелаешь. Женщин не заставляют ждать, как говорят в западных странах.

     Хараджу, похоже, заинтересовала последняя фраза, потому что она сразу спросила:

     — А ты путешествовал по христианским странам?

     — Да, госпожа. Мой отец хотел, чтобы я познакомился с Испанией, Францией и прекрасной Италией.

     — Зачем?

     — Чтобы я совершенствовался во владении оружием.

     — Значит, если представится случай, ты сможешь биться и оружием с прямым клинком?

     — Более того, на мой взгляд, такие клинки лучше кривых турецких сабель.

     — Берегись. Метюб — прекрасный фехтовальщик, и его не испугают ни итальянская или французская шпага, ни турецкая сабля.

     — Кто знает, госпожа.

     — А ты уверен в крепости своей руки, эфенди, ведь ты еще так молод!

     — При чем тут возраст? Все дело в умении и точности удара, а не в возрасте.

     — Ладно, посмотрю на тебя сегодня вечером в поединке с Метюбом.

     — Я его не боюсь.

     — Не боишься первой и храбрейшей шпаги флота?!

     — Ты мне это уже говорила, — ответила герцогиня, улыбнувшись приветливо и немного лукаво. — Мы сразимся, и думаю, ты будешь довольна.

     — Я стараюсь свести знакомство с лучшими фехтовальщиками из мусульман. Кафир!

     — Я здесь, госпожа, — отозвался слуга, входя в шатер.

     — Мой конь?

     — Уже готов.

     — Капитан, в замке Хусиф нас ожидает завтрак.

     — Я к твоим услугам, — сказала герцогиня, склонившись перед грозной турчанкой. — А как же виконт Л’Юссьер?

     — Он приедет завтра. Это важный вопрос — пиявки в моих болотах. Они могут стать источником больших доходов, а киприоты об этом и не догадываются. Странное дело! Получается, что этим тварям христианская кровь нравится больше, чем мусульманская. Может, она слаще на вкус?

     — Может быть, — ответила герцогиня, бросив на племянницу паши мрачный взгляд.

     — Мой милый капитан, мы отъезжаем!

     Они вышли из шатра. Чернокожий слуга держал под уздцы белого арабского скакуна под длинным красным чепраком с золотым шитьем и с усыпанным мелкими бриллиантами султаном на голове.

     — Мой боевой конь, — сказала Хараджа. — Мне прислал его Джебель Шамар. Думаю, на Кипре не найдется коня быстрее его. Я его очень люблю, и ты, как араб, наверное, знаешь, что в сердцах твоих соотечественников первое место занимает конь, а потом уже жена. Это верно, капитан?

     — Да, госпожа.

     — Странные люди арабы! Ведь, как говорят, в их стране столько красивых женщин! У Магомета тоже, наверное, был недурной вкус. Да, вот еще что: скажи мне, как тебя зовут?

     — Хамид.

     — Хамид… а дальше?

     — Элеонора.

     — Элеонора! — воскликнула племянница адмирала. — А что означает это имя?

     — Не могу тебе сказать.

     — По-моему, оно не турецкое и не арабское.

     — Мне тоже так кажется, — с тонкой иронией произнесла герцогиня.

     — Может, оно христианское?

     — Не знаю.

     — Элеонора! Что за странный каприз, что за странная фантазия пришла в голову твоему отцу, когда он давал тебе такое имя? Но оно красивое и звучное. Садись на коня, Хамид-Элеонора. К полудню будем в замке Хусиф.

     Племянница паши вскочила в седло без чьей-либо помощи, с ловкостью и быстротой настоящей наездницы, и крикнула, отпустив поводья:

     — За мной! Держись рядом, милый капитан! Заставим твою свиту поторопиться!
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      Глава 16

     

     [image: after_title]

ПРИЧУДЫ ХАРАДЖИ

     Отряд безудержно ринулся вперед, ибо Хараджа короткими и резкими ударами руки и дикими криками пустила своего арабского скакуна в бешеный аллюр.

     Эта странная женщина, казалось, была в настоящем опьянении от неистовой скачки. Может быть, это напоминало ей лавирование на дядиных галерах, когда ветра Средиземного моря свистели в ушах.

     Ни внезапные прыжки скакуна, когда он перелетал через трещины и расщелины, ни тряска ее не трогали и ей не мешали. В седле она держалась прямо, словно слилась воедино с конем.

     Лицо ее оживилось, черные глаза горели, длинные волосы развевались по ветру. Она непрерывно пришпоривала коня, вдыхая воздух полной грудью и покрикивая между рывками уздечки и грубоватым похлопыванием по холке:

     — Поднажми, капитан, арабский скакун не может отставать!

     Герцогиня, прекрасная наездница, превосходившая в этом искусстве многих мужчин, невероятными усилиями заставляла своего коня держаться ноздря в ноздрю со скакуном племянницы паши.

     А вот эскорт постепенно отставал, все более отдаляясь, несмотря на крики и безжалостное пришпоривание несчастных животных. Не отставать от женщин удавалось только турку и Перпиньяно.

     Эта дьявольская скачка продолжалась минут двадцать и утихла только на площади перед замком.

     Молниеносно развернув коня, чтобы заставить его притормозить, герцогиня спешилась и хотела помочь Харадже, но та остановила ее властным жестом:

     — Племянница Али-паши спешивается и идет на абордаж без помощи оруженосцев или матросов.

     Она ловко спрыгнула на землю, даже не опираясь на стремена, обернулась к герцогине и сказала с вызывающей улыбкой:

     — Мой милый капитан, ты гость моего замка, и любое твое желание для меня — приказ.

     — Ты слишком любезна, госпожа. Я постараюсь не злоупотребить твоим гостеприимством.

     — Напротив, я требую, чтобы ты им злоупотребил, — ответила Хараджа.

     — Но тогда уже не я буду командовать, — рассмеялась герцогиня.

     Племянница адмирала на секунду задумалась над таким ответом, потом тоже рассмеялась:

     — Ты прав, капитан. Я и правда, как обычно, принялась раздавать приказы. Это дурная привычка, но что ты хочешь? Я привыкла приказывать, а не подчиняться. Пойдем, завтрак уже готов: я слышу, муэдзин приступил к полуденной молитве.

     Потом, махнув рукой и едва заметно пожав плечами, прибавила вполголоса:

     — С пророка хватит и молитвы жреца. А Бог велик, он может сделать для нас исключение, по крайней мере на сегодня.

     — Что она за женщина? — прошептала про себя герцогиня. — Она жестока к христианам, потому что они не мусульмане, а сама потешается над религией пророка и Аллаха. Будь начеку, Капитан Темпеста!

     Хараджа отдала коней на попечение конюхов, которые бегом прибежали из замка, представила им свиту герцогини и, по-свойски взяв ее за руку, поднялась по лестнице и вошла в просторный зал, где у дверей дежурили двое арабов в длинных белых плащах с большими красными кистями на капюшонах и саблями наголо в руках.

     — Завтрак готов? — спросила Хараджа, даже не взглянув на них.

     — Да, госпожа, — отвечали стражники, поклонившись до земли.

     Зал, как и все гостиные в турецких домах, был обставлен очень элегантно, хотя и просто. Никаких огромных столов или тяжеловесной резной мебели в нем не наблюдалось.

     Несколько диванов с шелковой узорчатой обивкой, обилие занавесок и ковров, сверкающих серебряным и золотым шитьем, легкие этажерки по углам, на стенах паноплии[311] с красиво развешенной коллекцией оружия из всех стран Европы и Азии. Там были громоздкие длинноствольные аркебузы без узоров и инкрустаций, аркебузы турецкие и персидские, богато украшенные золотом и резными фигурами, сабли, ятаганы, французские и итальянские шпаги, кинжалы, мизерикордии — клинки с короткими, узкими лезвиями — и еще много всего.

     Посередине зала стоял изящно сервированный стол, покрытый желтой, с белыми цветами, шелковой скатертью, и на нем серебряные тарелки с дивной гравировкой, бокалы и рюмки, а также вазы из муранского стекла.

     — Садись, мой милый капитан, — сказала Хараджа, уютно устраиваясь в небольшом старинном кресле с парчовой обивкой. — Мы будем завтракать вдвоем и сможем поговорить свободно, никто не будет нам мешать. А об эскорте не беспокойся, эфенди, их отлично примут, и у них не будет повода обижаться на отсутствие гостеприимства. У меня прекрасные повара, а продукты доставляют прямо из Константинополя и с островов Архипелага — все, что пожелаю. Кстати, ты вовремя приехал, я угощу тебя волшебной рыбой из Балаклавы.

     — Из Балаклавы! А что это за рыба?

     — Как, ты не знаешь легенду о волшебной рыбе?

     — Нет, госпожа.

     — Я тебе расскажу, когда будем ее есть.

     — Нет, все-таки она странная… — пробормотала про себя герцогиня.

     Хараджа взяла со стола серебряный молоточек и ударила в золотой колокол.

     Вскоре поднялась штора, скрывавшая дверь, и появились четверо чернокожих рабов, которые несли серебряные тарелки с крошечными сладкими пирожками, пропитанными всяческими эссенциями. Мусульманские женщины обожают такие закуски.

     — Они возбудят твой аппетит, — сказала Хараджа герцогине. — А потом нам подадут знаменитую рыбу.

     Герцогиня попробовала несколько пирожков, оценив их необычный вкус, и в зал вошли еще двое слуг с золотым блюдом, где лежали несколько рыбин с золотой чешуей. Но вот что странно: у каждой рыбины на правом боку было большое черное пятно.

     — Это редкое кушанье, и я счастлива тебя им угостить, эфенди, — сказала Хараджа. — Думаю, даже самому султану нечасто доводится его есть: жадные муллы неохотно уступают этих рыб. Мне они стоят очень дорого, думаю даже, что золото гораздо дешевле этих обитательниц водоемов Балаклавского монастыря.

     — Я не знаю, что это за монастырь, мне не приходилось воевать за пределами Аравии и Малой Азии.

     — Сначала попробуй рыбу, — сказала Хараджа и протянула герцогине ножик с золотым лезвием.

     Знатная гостья очистила одну рыбину и принялась за еду.

     — Волшебный вкус, госпожа, на Красном море такие великолепные рыбы не водятся.

     — Еще бы!.. Монахи не каждому их продадут, они предпочитают сами их есть, — с улыбкой отозвалась Хараджа. — И я понимаю, почему они такие дорогие. Но мне потраченных денег не жалко, ведь я могу предложить тебе блюдо, достойное султана Константинополя. И кто бы мог сказать, что когда-то эти рыбины сами спрыгнули со сковороды?

     — Вот эти?

     — Их предки.

     — Что ты говоришь?

     — Самая что ни на есть подлинная история, эфенди. Рассказывают, — продолжала Хараджа, не отрываясь от еды, — что Магомет Второй, наш великий султан, решил в определенный день штурмовать Константинополь.

     — Двадцать девятого мая тысяча четыреста пятьдесят третьего года, — сказала герцогиня.

     — Ты хорошо знаешь историю, милый капитан. Ты, наверное, неплохо образован?

     — Очень мало, госпожа. Продолжай, прошу тебя.

     — Так вот, поскольку тебе известно, что происходило в давние времена, ты, наверное, знаешь, что при Константине Одиннадцатом[312] Драгаше, последнем из Палеологов, греки организовали прочную оборону, причем сам Константин предварительно принял покаяние в храме Святой Софии.

     — Да, я слышал, мне об этом рассказывали старики-учителя.

     — Войска Магомета, которые поклялись любой ценой завоевать древнюю Византию, а из храма Святой Софии сделать самую великолепную мечеть Востока, при первых лучах зари бросились на штурм и сверхчеловеческим усилием начали занимать башни, несмотря на отчаянное сопротивление, которое оказывали воины Палеолога.

     Увидев, что наши отважные воины теснят их и без конца наступают, не обращая внимания на ураган стрел, летящих навстречу, греки отправили одного из солдат в монастыри, чтобы предупредить священников о падении города.

     В одном из монастырей, под названием Балаклава, как раз жарили рыб особой породы, которых монахи разводили в специальных бассейнах. Рыбы очень высоко ценились из-за вкусного мяса, повар собирался уже снимать готовых рыбин со сковороды с кипящим маслом. Услышав известие, которое принес солдат, он пожал плечами, не поверив, что мусульманам удастся взять город, и крикнул:

     «Если то, что сказано, — правда, пусть эти зажаренные рыбы спрыгнут со сковороды и поплывут. Иначе я не поверю в то, о чем рассказывает этот человек».

     Едва он произнес эти слова, как все с изумлением увидели, как рыбы выпрыгнули из сковороды, ожили и заскользили по гладкому полу.

     Все с изумлением увидели, как рыбы выпрыгнули из сковороды, ожили и заскользили по гладкому полу.

     
Весть о таком чуде достигла ушей Магомета, и он узрел в этом знак могущества пророка, велел разыскать рыб, которые были еще живы, и выпустить их в дворцовый бассейн.

     — А те рыбы, что мы едим, произошли от тех самых? — спросила герцогиня.

     — Да, эфенди. Посмотри внимательно, и ты увидишь у каждой на правом боку черное пятно. Оно — как фабричная марка. Ты веришь, что это чудо действительно случилось?

     — Я в этом сомневаюсь, госпожа.

     — И я тоже не верю ни капельки, — с веселым смехом сказала Хараджа. — У пророка в тот день, наверное, были более важные дела, чем рыбы из Балаклавского монастыря. Как бы там ни было, ты же не станешь отрицать, что они очень вкусные.

     — Исключительно, — ответила герцогиня, глядя на нее с возрастающим удивлением.

     Эта странная женщина, похоже, не только подтрунивала над пророком, она его просто высмеивала.

     За рыбой последовали другие кушанья, все поданные на золотых и серебряных тарелках, фрукты из Египта и Триполитании и какие-то сласти с сильным ароматом. А потом слуга принес кофе, который герцогиня выпила с превеликим удовольствием, поскольку в те времена кофе был доступен только очень богатым аристократам в Турции и ценился на вес золота.

     Хараджа без умолку болтала и смеялась, а когда слуги убрали со стола кофейные чашечки, велела принести себе резную серебряную шкатулку, украшенную драгоценными камнями. Оттуда она вынула две тоненькие белые трубочки и одну протянула герцогине.

     — Что это такое? — спросила герцогиня, с любопытством разглядывая трубочку.

     — Их курят, внутри, под тонкой бумагой, табак. Разве ты никогда не видел таких в нашей стране, эфенди?

     — Нет, госпожа.

     — А что, в Аравии не курят?

     — Курят. В основном трубки, и то тайком: за это могут отрезать нос или губы. Ты же знаешь, Селим запретил курить табак, а тех, кто на этом попадется, ждет суровая расправа.

     Хараджа снова звонко рассмеялась:

     — Думаешь, я боюсь Селима? Он в Константинополе, а я здесь. Пусть только пошлет ко мне своих судей, и посмотрим, что я с ними сделаю. У меня на вершинах башен есть специальные столбы, и эти типы прекрасно будут смотреться в качестве флюгеров. Так что можешь свободно курить, мой милый капитан, и получишь большое удовольствие, когда нежный и ароматный дымок тебя чуть-чуть опьянит.

     Она закурила сигарету — их тогда только-только начали производить, — глубоко затянулась и медленно выпустила дым, вытянув трубочкой красивые красные, словно кораллы, губы.

     — Селим! Нерадивый и ленивый султан. Ему неохота заниматься делами, и он позволяет втягивать себя в гаремные разборки. Единственное, на что он способен, — это устраивать кровавую резню на потеху своим красоткам. О! Он ни капельки не похож ни на Магомета Второго, ни на Сулеймана. Если бы у него не было таких великих полководцев, как Мустафа и мой дядя Али, Кипр так и оставался бы в руках венецианцев, и не исключено, что галеры республики снова стали бы угрожать Константинополю.

     — Но я слышал, госпожа, что и тебе не так уж противны кровавые зрелища.

     — Я женщина, эфенди.

     — Не понимаю.

     — Чем занимаются у вас в Аравии женщины?

     — Хозяйством. Смотрят за верблюдами, готовят мужьям еду.

     — Значит, им есть чем себя развлечь, — сказала Хараджа, нарочито медленно затянувшись.

     — Есть, госпожа.

     — А какие развлечения у турецких женщин? Они заперты в гаремах, вдали от городского шума, как заживо погребенные. Им быстро надоедают и изысканные ароматы, и танцы невольниц, и рассказы старух. Ими овладевает глубочайшая скука и властное желание сильных, а значит, жестоких эмоций. Им начинает нравиться зрелище людских страданий, они мечтают о крови и убийствах и постепенно становятся черствыми и злыми. Я провела юность в гареме своего дядюшки. Разве я могла вырасти другой, не такой, как все турчанки? Да все мы одинаковы: что турчанки, что христианки.

     — О! — вскричала герцогиня и энергично махнула рукой, словно отметая такой довод.

     — Послушай, эфенди. Однажды юная и очень красивая христианка шестнадцати лет от роду резвилась на берегу Средиземного моря под присмотром гувернантки. И вдруг из-за скал стремительно, как газели, выскочили пираты, не обращая никакого внимания на летевшие в них стрелы стражников замка. Они убили гувернантку, а девушку похитили. Она не была турчанкой, она была из знатного итальянского рода. Несмотря на все ее мольбы и слезы, ее привезли в Константинополь и продали как рабыню управляющему султана. Ее красота поразила Сулеймана, и он сделал ее своей любимой женой. Девушка забыла свою страну, свою религию, отца, который, наверное, ее оплакивал, и очень быстро ею овладела все та же глубочайшая скука. Этот недуг поражает не только турчанок. И христианка стала настоящим жестоким монстром. Когда она почувствовала, что все завидуют роскоши и благополучию, которые она любила выставлять напоказ, ее жизнь превратилась в сплошное исполнение смертных приговоров. Фавориток своего супруга и повелителя она передушила шелковым шнурком и велела бросить в Босфор. Дочерей Сулеймана она тоже не пощадила: эта тигрица в юбке однажды ночью выбросила их в Черное море, зашив в один мешок с петухом и котом, чтобы их агония была мучительной. Что еще? Она с улыбкой повелела зарезать старших дочерей султана прямо в его шатре, благо он в то время был на войне. И с той же улыбкой, даже со смехом, она пыталась отравить юного наследника трона, угостив его засахаренными фруктами. Так кто она была — турчанка или христианка? Скажи, эфенди!

     — А как ее звали?

     — Курремсултана.

     — Иными словами, Роксолана.

     — Да, и так ее тоже называли.

     — Может, она надышалась отравленным воздухом Босфора, — сказала герцогиня.

     — Может быть, может быть… Ах!

     — Что, госпожа?

     — Я забыла кое-что очень интересное.

     — Что?

     — Ты ведь друг Дамасского Льва.

     — Я уже тебе говорил.

     — И ты утверждаешь, что не побоялся бы сразиться с этим непобедимым смельчаком?

     — Думаю, не побоялся бы, — ответила герцогиня, которая держалась настороже, поскольку не понимала, к чему клонит эта странная женщина и чего она добивается.

     — Видишь ли, эфенди, порой после обеда меня одолевает та же кровожадная скука, что так часто мучила Роксолану. Я турчанка, следовательно, имею на это больше оснований, чем Курремсултана.

     — Не понимаю, госпожа.

     — Я бы хотела увидеть, как ты сразишься с капитаном Метюбом, который хвалится, что он лучший фехтовальщик в войске моего дядюшки.

     — Если ты того хочешь, госпожа, — отозвалась герцогиня, едва заметно нахмурив брови.

     И прошептала про себя:

     — Эта женщина заставляет дорого платить за свои обеды. Вероятно, для аппетита за ужином потребуется мертвец?

     Хараджа встала и сказала, подойдя к развешенному на стене оружию:

     — Смотри, эфенди, здесь есть любое оружие, какое только может пожелать такой воин, как ты: ятаган, персидский кинжал, оружие с прямыми лезвиями из Франции и Италии, кинжалы. Мой капитан владеет всеми, значит, дело за тобой: ты должен выбрать себе оружие.

     — Я выбираю прямой клинок, так я смогу лучше всего показать свое искусство, — сказала герцогиня.

     — Метюб владеет и прямым клинком, и турецкой кривой саблей, — почти небрежно заявила Хараджа.

     Однако в ее голосе все-таки прозвучала нотка раскаяния. Она подошла ближе и сказала, пристально глядя на герцогиню:

     — Милый капитан, скажи по совести, ты действительно настолько в себе уверен? Мне будет очень жаль, если ты, такой молодой и красивый, падешь мертвым к моим ногам.

     — Хамид-Элеонора никого не боится, — гордо отвечала герцогиня. — Зови своего капитана.

     Хараджа ударила серебряным молоточком в бронзовый гонг, подвешенный на консоли, и холодно приказала прибежавшему тотчас слуге:

     — Пусть скажут капитану Метюбу, что я жду его здесь. Хочу полюбоваться, как он будет рисковать жизнью.
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ХРИСТИАНИН ПРОТИВ ТУРКА

     Спустя несколько мгновений в зал вошел турецкий капитан, тот самый, что сопровождал герцогиню и ее отряд на болота. Вид у него был наглый и дерзкий.

     — Ты звала меня, госпожа?

     — Да, ты мне нужен, — ответила Хараджа, закурив вторую сигарету и вальяжно развалившись на одном из диванов, что стояли вдоль стен. — Мне скучно.

     — Несмотря на компанию этого юного воина? — с легкой иронией спросил турок. — Что мне сделать, чтобы развлечь тебя? Хочешь, я снаряжу лодку для морской прогулки?

     — Нет.

     — Ну тогда ударами хлыста заставлю своих рабынь плясать для тебя?

     — Мне это разонравилось.

     — Ну хочешь, индийские борцы обдерут себе кожу с помощью нуки-какусти?[313]

     — Может, и захочу, но позже.

     — Тогда приказывай, госпожа.

     — Я хочу увериться в том, что ты по-прежнему лучший клинок мусульманского воинства.

     — Ну, для этого надо, чтобы ты меня бросила под ноги Дамасскому Льву, который, как говорят, и есть лучший мусульманский клинок. Желаешь послать за ним, госпожа?

     — Слишком далеко посылать, и потом, он ко мне не поедет.

     — Клянусь пророком! Госпожа, ты хочешь, чтобы я сразился со стенами? Если это тебя развлечет, я могу сломать ради тебя штук двадцать лучших клинков.

     — Здесь есть с кем сразиться.

     — С кем? — спросил турок, удивленно оглядываясь.

     Хараджа рукой указала ему на герцогиню, которая стояла у стола с таким видом, словно ее все это не касалось.

     Турок разозлился:

     — Ты хочешь, госпожа, чтобы я бился с этим мальчиком? — презрительно процедил он.

     — С мальчиком! — с иронией вскричала герцогиня. — Ты, должно быть, позабыл, капитан, что я сын паши Медины.

     — Может, ты и прав, эфенди, — сказал турок, — но мне все-таки кажется, госпожа могла бы найти для меня противника посолиднее.

     — Но ведь ты, капитан, ни разу не пробовал сразиться со мной.

     Турок повернулся к Харадже, которая продолжала как ни в чем не бывало спокойно курить, разглядывая то одного, то другого с живым интересом.

     — Ты хочешь его смерти? — спросил турок. — Смотри, госпожа, как бы не было неприятностей от Мустафы, если ты станешь так обращаться с сыном высокопоставленной особы.

     — А я у тебя совета не спрашиваю, Метюб, — заявила племянница адмирала. — Выполняй приказ, только и всего.

     — Но я убью эфенди одним ударом.

     — Так много я не прошу, — отвечала Хараджа. — Выбор за тобой, милый капитан. Какое оружие ты предпочтешь?

     Пока герцогиня рассматривала арсенал на стенах, Хараджа властным жестом приказала турку подойти.

     — Чего ты хочешь, госпожа? — спросил капитан, уже не на шутку разгневанный.

     — Смотри: до первой капли крови! Если ты его убьешь, завтрашнего утра тебе не видать.

     Метюб склонил голову, с трудом сдерживая досаду, и отодвинул стол, чтобы расчистить место для поединка.

     Герцогиня тем временем выбрала три итальянские шпаги с плоским лезвием и крепкой рукояткой и попробовала их на упругость. Она не проявляла никакого беспокойства и тихонько шепнула про себя:

     — Может статься, этим я получу возможность освободить Л’Юссьера. Один картуш — и дело сделано. Не может быть, чтобы туркам был известен этот секретный выпад неаполитанской школы, которому меня так хорошо обучил отец. Даже если он закроется, я его достану снизу.

     Когда она вернулась в центр зала, турок, ни на секунду не выпускавший ее из виду, уже выбрал такую же итальянскую шпагу, хотя ему и хотелось бы сжать в кулаке кривую саблю.

     — Мне удивительно, что ты, эфенди, умеешь обращаться с оружием, которым сражаются только христиане.

     — Должен тебе сказать, капитан, что меня учил боевому искусству отступник из христиан, — отозвалась герцогиня. — Это оружие лучше, чем кривая сабля, дает проявиться ловкости и быстроте фехтовальщика. В любом случае, настоящий воин должен уметь обращаться с оружием гяуров.

     — Ты рассуждаешь лучше, чем пророк, — сказала Хараджа, загасив третью сигарету. — Будь я Селимом, я назначила бы тебя главным по оружию.

     Герцогиня снова подумала, что турчанка слишком требовательна и капризна и заставляет слишком дорого платить за свое гостеприимство, однако ответила ей легкой улыбкой.

     — Ты готов, Метюб? — осведомилась племянница паши.

     — Да, — просто ответил капитан, проверяя гибкость шпаги. — Вот клинок, который просто жаждет крови. — И прибавил: — Когда пожелаешь, эфенди.

     Герцогиня заняла позицию в середине зала и насмешливо произнесла:

     — Клинок сына паши Медины тоже застоялся без дела и пересох.

     — И ему бы хотелось капельку моей крови? — так же насмешливо парировал турок.

     — Не исключено.

     — Надеюсь, его желание не сбудется, и придется ему и дальше ржаветь на стенке. Ты готов, эфенди?

     Вместо ответа герцогиня встала в оборонительную позу, полностью раскрывшись и опустив шпагу во вторую позицию.

     — Ух ты! — заметил турок. — Ты, эфенди, излишне уверен в своей ловкости. Я тебе как учитель фехтования говорю: не становись в такую позицию, имея перед собой противника, силу которого не можешь оценить. Ты, эфенди, все-таки слишком открываешься.

     — Обо мне не беспокойся, — отвечала герцогиня. — Я не имею обыкновения провоцировать того, кто вышел со мной на поединок.

     — Тогда получи вот это, эфенди! — вне себя крикнул турок, сделав молниеносный глубокий выпад.

     Не отступив ни на шаг назад, герцогиня также молниеносно парировала посылку и вытянулась в броске. Кончик ее шпаги разорвал шелковую куртку противника на уровне сердца, не поранив тела.

     — Клянусь пророком! Да этот мальчишка — чудо какое-то!

     Хараджа, не меньше его удивленная поразительной точностью укола, быстро встала и отбросила сигарету в сторону.

     — Метюб, — сказала она, — похоже, ты нашел противника, способного вышибить тебя из седла. А ведь ты мне только что сказал, что он совсем мальчик.

     Турок взревел.

     — Я его сейчас убью, — процедил он сквозь зубы. — Если только…

     Грозный взгляд Хараджи оборвал его на полуслове.

     — Не забывайся, — сказала она. — Вперед, мой милый капитан! Ты достоин знаменитого Дамасского Льва.

     Герцогиня снова заняла оборонительную позу, угрожая турку в третьей позиции. На миг она застыла, а потом так неистово атаковала противника, что тот был вынужден нарушить стойку и отпрыгнуть назад.

     — Браво, эфенди! — крикнула Хараджа. — Сдавайся, капитан!

     Но Метюб был не из тех, кто легко позволяет себя одолеть, и бросился в атаку, как разъяренный зверь.

     В течение двух-трех минут оба противника обменивались уколами, парируя их с необычайной ловкостью, ибо турок тоже был превосходным фехтовальщиком, а потом герцогиня, в свою очередь, нарушила стойку и отскочила назад.

     — Ага! Наконец-то ты устал, эфенди! — заорал турок, готовясь к новой атаке.

     Хараджа побледнела и уже подняла руку, чтобы остановить турка, но вдруг с удивлением увидела, как герцогиня низко наклонилась, отставив левую ногу.

     Метюб в этот момент атаковал с диким воплем.

     Клинок герцогини сверкнул под самой грудью противника, а сама она приникла к полу, опершись на левую руку.

     — Получи картуш! — крикнула она. — Защищайся!

     Метюб вскрикнул от боли. Кончик шпаги вошел ему в тело, но неглубоко, потому что герцогиня вовремя сдержала удар.

     — Все, Метюб, удар тебя достал! — захлопала в ладоши Хараджа. — Вот как сражаются доблестные воины!

     Турок сделал длинный выпад, надеясь взять реванш, но герцогиня уже выпрямилась и атаковала из четвертой позиции, выбив у него шпагу и оставив безоружным.

     — Проси пощады! — крикнула она, приставив ему к горлу конец шпаги.

     — Нет! Добей! — прохрипел Метюб.

     — Прикончи его, эфенди, — сказала Хараджа. — Жизнь этого человека принадлежит тебе.

     Вместо того чтобы атаковать, герцогиня отступила назад и бросила шпагу на пол со словами:

     — Нет! Хамид-Элеонора не привык добивать побежденных.

     — Моя рана не опасна, эфенди, — сказал турок, — и я мог бы попросить реванша, если позволишь.

     — Этого не хочу я, — вмешалась Хараджа. — И покончим с этим.

     Посмотрев на герцогиню долгим взглядом, она прошептала:

     — Красив, силен и великодушен… Этот юноша превосходит Дамасского Льва.

     Потом подошла к обоим противникам, которые все еще стояли, напрягшись, друг против друга, и указала Метюбу на дверь со словами:

     — Ступай лечиться.

     — Прикажи меня убить, госпожа.

     — Ты всегда отличался храбростью, — сказала Хараджа, и голос ее смягчился. — И ты останешься лучшим клинком флота, такие, как ты, для нас слишком ценны.

     Турок опустил голову и вышел, держась рукой за грудь, чтобы остановить кровь, уже пропитавшую его зеленую шелковую куртку. Дойдя до порога, он резким, сердитым движением поднял богатую парчовую портьеру и, обернувшись к герцогине, провожавшей его глазами, бросил ей:

     — Надеюсь, когда я выздоровею, эфенди, ты не откажешь мне в реванше.

     — Когда пожелаешь, — холодно ответил Капитан Темпеста.

     — Эфенди, — спросила Хараджа, когда турок вышел, — кто тебя научил так искусно обращаться со шпагой?

     — Я уже говорил: отступник из христиан, которого мой отец держал в услужении.

     — Ну и как тебе моя необычная идея заставить тебя сразиться с моим капитаном?

     — Да никак. Обыкновенный женский каприз, — ответила герцогиня с нарочитой небрежностью.

     — Скверный каприз, ведь он мог стоить тебе жизни, эфенди. Ты простишь меня?

     — Четыре укола шпаги того не стоят, госпожа.

     Хараджа на миг застыла, словно погрузившись в какую-то свою мысль, потом сказала:

     — Мне уже не скучно, теперь моя очередь тебя развлекать. Спустимся во внутренний двор. Моих индийских бойцов уже предупредили, и они тебя ждут.

     — У тебя есть даже индийские рабы?

     — Мне их подарил дядя, когда я уж слишком заскучала в замке Хусиф. Пойдем, мой доблестный капитан.

     Они спустились по парадной лестнице и вышли в просторный внутренний двор, где за эти несколько часов уже соорудили два помоста. На одном заняли места спутники герцогини и офицеры гарнизона крепости, а на верхних галереях толпились рабы и рабыни.

     Каменный пол двора был посыпан песком, и посередине горделиво возвышались друг напротив друга два гиганта с геркулесовой статью, бритыми головами и бронзовой кожей, отливающей желтизной. На них были только набедренные повязки из белого шелка.

     В правой руке у каждого было крепко зажато какое-то странное оружие, полностью покрывавшее пальцы, на котором топорщились длинные, с большой палец, острые металлические шипы.

     Хараджа подвела герцогиню к двум удобным креслам, стоявшим на роскошном персидском ковре, и жестом пригласила сесть. Потом вынула из сумочки жемчужное ожерелье, должно быть очень дорогое, и швырнула его на пол шагах в пяти от себя.

     — Этот приз будет ждать победителя.

     Бойцы вытянули шеи, горящими глазами глядя на ожерелье, которое для них, наверное, было целым состоянием.

     — А как будут биться эти бойцы? — спросила герцогиня, не понимая сути поединка.

     — Видишь, эфенди, что у них на пальцах?

     — Железные шипы.

     — Это нуки-какусти, индийское оружие, — пояснила Хараджа. — Оно очень глубоко вонзается в тело и может даже убить.

     — И ты, госпожа, позволишь им терзать друг друга?

     — Разве я не плачу им, чтобы они развлекали меня? Дядя не для того мне их подарил, чтобы они бездельничали.

     — По-моему, это жестоко.

     Племянница паши пожала плечами и заявила:

     — Они ведь тоже неверные.

     И, не дожидаясь возражений, хлопнула в ладоши. Разговоры на помостах стихли.

     Индийские бойцы по этому знаку сделали шаг навстречу друг другу и издали короткий дикий крик, видимо боевой клич индийцев.

     Хараджа подалась вперед, чтобы не пропустить ни одной детали кровавого зрелища. Лицо ее вдруг вспыхнуло, глаза загорелись, а ноздри задрожали, как у тигра, почуявшего кровь жертвы.

     Герцогиню, которая наблюдала за ней, до глубины души поразило жестокое выражение ее лица.

     «Да эта женщина — демон! — сказала она себе. — Никогда мне не понять ее души».

     Оба индийца, издав боевой клич, разошлись на три шага, смерили друг друга взглядами и бросились вперед, прикрывая грудь левой рукой, чтобы защитить сердце от страшных шипов.

     Однако это был финт, ложный выпад, только для того, чтобы оценить силу и ловкость противника.

     Они снова разошлись на несколько метров, несколько раз подпрыгнули, проверяя тело на гибкость и упругость, и снова бросились друг на друга, стараясь попасть в противника шипом.

     Они друг друга стоили, если судить по быстроте и ловкости, с какой оба уворачивались от ударов.

     Хараджа подбадривала их криками:

     — Да! Молодцы! Нападайте!

     Каждый из бойцов, однако, делал все, чтобы не попасть под удар противника. Они отпрыгивали то в одну сторону, то в другую, то бросались вперед, то отступали, то резко наклонялись, а потом буквально взвивались вверх, словно их подбрасывало пружиной.

     Зрители, затаив дыхание, наблюдали за бойцами, следя глазами за каждым движением. Даже герцогиню, помимо воли, увлек этот странный боксерский поединок. Она никогда ничего подобного не видела.

     Оба индийца, издав боевой клич, бросились вперед, прикрывая грудь левой рукой, чтобы защитить сердце от страшных шипов.

     
С четверть часа бойцы стойко держали оборону, потом снова стали теснить друг друга яростными ударами.

     Не прошло и пяти секунд, как один из бойцов тяжело упал на землю. Железный кулак угодил ему прямо в голову, шипы глубоко проникли в череп, и он мгновенно умер.

     Победитель поставил ногу на грудь поверженного противника и в третий раз издал боевой клич. Но и ему не удалось выйти невредимым из этой жуткой схватки.

     Кожа у него на лбу висела клочьями, вся левая рука была в крови, а на груди зияла широкая рана.

     — Подними с земли жемчужное ожерелье, — сказала Хараджа. — Ты честно его заработал, объявляю тебя доблестным бойцом.

     Индус печально усмехнулся, поднял ожерелье, долгим взглядом посмотрел на убитого, на бой с которым его толкнули не вражда и ненависть, а чужая воля, и медленными шагами удалился в галерею, оставляя за собой кровавый след.

     — Тебе понравилось, эфенди? — спросила Хараджа.

     Элеонора несколько мгновений молчала, потом покачала головой:

     — Я предпочитаю войну: там, по крайней мере, ты лицом к лицу с теми, кто принадлежит к другой расе или религии и с кем ты никогда не встречался.

     — Но я женщина, и мне порой просто нечего делать, — отвечала Хараджа. — Я тоже предпочитаю участвовать в абордаже, но здесь, в замке, где мне ничто не угрожает, чем мне заняться, эфенди?

     — Может, ты и права, — сказала герцогиня, не зная, что ответить.

     — Пойдем, эфенди, я не хочу больше предлагать тебе подобные зрелища, по-моему, они тебе не очень по нраву. Прогуляемся по террасам замка, и я покажу тебе всю мощь и прекрасную защиту этой крепости. Взять ее будет долгим и нелегким делом. Мой дядя выставил вдоль рвов не меньше двенадцати тысяч моряков.

     — Я к твоим услугам, госпожа.

     Турчанка нетерпеливо махнула рукой.

     — «Госпожа», все время «госпожа»! — вскричала она почти в гневе. — Ведь ты же не простой солдат, эфенди, ты сын паши. Зови меня Хараджа.

     — Как пожелаешь, — отвечала герцогиня с едва заметной улыбкой.

     — Пойдем.

     Они вышли со двора и по лестнице поднялись к просторным террасам за зубчатой стеной замка, потом турчанка вошла в одну из башен, приглашая герцогиню следовать за ней.

     — Отсюда открывается великолепный вид, и здесь можно поговорить, не боясь, что кто-нибудь нас услышит.

     Они поднялись по узкой лестнице, на которой двоим было не разойтись, и после утомительного подъема вышли на самую верхнюю террасу, полностью закрытую зубцами стены. На террасе стояли две кулеврины с изображениями Льва Святого Марка на казенниках.

     — Смотри, эфенди, — сказала Хараджа. — Замок возвышается и над равниной, и над морем. С башен гарема султана не было видно так далеко.
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КРОВАВЫЕ ИСТОРИИ

     Перед глазами герцогини открылась прекрасная панорама: башня была самая высокая из всех.

     На западе простиралось лазурное Средиземное море, гладкое как зеркало. На нем кое-где виднелись пятнышки, похожие на бабочек. С юга на север тянулись живописные скалистые берега острова, с крошечными мысами и длинными волнорезами, с маленькими бухтами и глубокими расщелинами, напоминавшими знаменитые норвежские фьорды. На востоке зеленела кипрская равнина, а за ней — горная цепь, которая таяла в прозрачной дали где-то на дальнем горизонте.

     В одной из бухт герцогиня сразу узнала галиот и шебеку, стоявшие рядом на якоре.

     Глаза Хараджи тоже остановились на парусниках.

     — Это твое судно, эфенди? — спросила она, указав на галиот.

     — Да, госпожа.

     — Хараджа, я же тебе сказала.

     — Да, Хараджа.

     — Как красиво звучит мое имя в твоих устах! — сказала турчанка, проведя рукой по лбу, словно стараясь спрятать прорезавшую его едва заметную морщинку.

     Потом пристально взглянула на герцогиню и снова заговорила:

     — Ты спешишь с отъездом?

     — Я хочу скорее доставить Дамасскому Льву виконта Л’Юссьера. Если я задержусь, это может разозлить Мустафу.

     — А, ну да, ты же приехал за этим христианином. А если я его пошлю под охраной Метюба? Мне кажется, разницы не будет никакой.

     — Ты же знаешь, Хараджа, Мустафа любит, чтобы ему подчинялись, и, если я лично не доставлю ему виконта, это может навлечь на меня немилость и опалу.

     — Но ты ведь не какой-то там капитан, ты сын паши.

     — Отец велел мне повиноваться великому визирю, который взял меня под свою опеку.

     Хараджа облокотилась о парапет, уперлась подбородком в ладони и долго молчала, не отрывая глаз от огромной акватории Средиземного моря. Герцогиня тоже молчала, пытаясь угадать, какая мысль не дает покоя этой странной женщине.

     Вдруг Хараджа вздрогнула и резко повернулась к герцогине. Глаза ее горели, лоб был нахмурен.

     — А ты бы не побоялся, эфенди, выйти на поединок с Дамасским Львом? — спросила она, и диковатые, грубые нотки, прозвучавшие в ее голосе, выдали неожиданный всплеск ярости.

     — Что ты хочешь этим сказать, Хараджа? — удивленно отозвалась герцогиня.

     — Отвечай на вопрос, Хамид. Способен ли ты встретить лицом к лицу такого противника, как Дамасский Лев?

     — Надеюсь, что да.

     — Он твой близкий друг?

     — Да, Хараджа.

     — И что с того? — прошипела турчанка сквозь стиснутые зубы. — Порой рушится даже самая крепкая дружба, и друзья по ничтожному поводу или из-за ревности становятся заклятыми врагами.

     — Я тебя не понимаю, Хараджа, — сказала герцогиня, пораженная внезапным порывом возбуждения, охватившим турчанку.

     — Ты лучше поймешь меня сегодня вечером, после ужина, мой милый капитан. Освобождение этого христианина произойдет только здесь, но если Мустафа будет вот так отбирать пленных, захваченных моим дядей, то ему придется иметь дело со мной. Пусть явится и атакует меня, если посмеет! Паша стоит выше великого визиря, и флот сильнее сухопутного войска. Пусть попробует!

     Хараджа выпрямилась, руки ее были прижаты к груди, глаза горели гневом.

     — Пусть только попробует! — повторила она осипшим голосом.

     И вдруг резко сменила тон и снова стала веселой, улыбчивой красавицей.

     — Пойдем, мой милый капитан. Вернемся к этому разговору после ужина. Мои вспышки гнева похожи на бури в Средиземном море: ужасны, но коротки, а потом быстро возвращается хорошая погода. Давай пройдем по террасам. Я покажу тебе, в каком месте моряки моего дяди атаковали крепость.

     На лице турчанки не осталось ни следа былой ярости. В ее глазах, таких же прекрасных, как у герцогини, больше не светилось мрачное пламя, лоб разгладился, словно неожиданный порыв ветра разогнал затемнявшие его облака.

     Она бросила последний взгляд на море, сверкавшее в лучах закатного солнца, и спустилась по узкой лестнице на террасы, которые опоясывали по периметру массивные стены, защищенные зубцами, по большей части разрушенными.

     Многочисленные кулеврины, почти все венецианские, смотрели черными жерлами отчасти на море, отчасти на равнину, а вдоль парапетов виднелись пирамиды железных и каменных ядер.

     Хараджа провела герцогиню почти по всем террасам, с которых просматривался огромный участок территории, и остановилась перед старинной квадратной башней. Казалось, башню снизу доверху расколол гигантский топор какого-то великана.

     — Вот отсюда моряки великого адмирала вошли в замок, — сказала Хараджа. — А я находилась на борту дядиной галеры и могла наблюдать все этапы этого ужасного сражения.

     — А, так ты тоже там была, Хараджа…

     — Племянница паши не могла больше сидеть без дела в стенах гарема. Это я командовала галерой.

     — Ты?

     — Тебя это удивляет, эфенди?

     — Значит, ты умеешь управлять кораблем?

     — Как и положено лоцману паши, — ответила турчанка. — Думаешь, я не избороздила все Средиземное море? Я захватила немало христианских судов и ходила на абордаж вместе с командой. Ты, наверное, не знаешь, эфенди, что мой отец был корсаром в Красном море. Может быть, ты о нем слышал.

     — Я не знаю, как его звали.

     — Рамаиб.

     — Кажется, что-то слышал.

     — Его жизнь трагически оборвалась.

     — Вот тут я мало что могу сказать, Хараджа.

     — Я все тебе расскажу сегодня вечером. Ведь это в обычае у арабов, верно?

     — Они проводят ночи напролет, слушая рассказы стариков.

     Они продолжили прогулку по террасам, поднимаясь на башни, а потом, когда солнце исчезло за горизонтом, спустились в зал, который освещали четыре прекрасных хрустальных светильника муранского стекла со множеством свечей.

     Стол уже был накрыт и украшен большими букетами цветов с сильным, пьянящим ароматом.

     Как и утром, к столу никого больше не пригласили. Наверное, гордой племяннице паши были не по нраву доверительные отношения с капитанами.

     Стол, как и во время обеда, отличался великолепием и, что было невероятно, уставлен бутылками старого кипрского вина, несмотря на строжайший запрет пророка на напитки, полученные в результате брожения.

     — Если уж сам султан, глава правоверных, пьет вино, то и я могу отведать, — ответила Хараджа на упрек герцогини, которая, боясь себя выдать, отстаивала мусульманские традиции. — Пророк, должно быть, не отличался хорошим вкусом, если довольствовался верблюжьим молоком пополам с водой.

     И она пригубила сладкое вино, подтрунивая над Магометом и его запретами. Однако в вине она, видимо, искала некий источник энергии, потому что, едва увидев донышко бокала, тут же снова его наполнила, подзадоривая «милого капитана» выпить с ней вместе.

     — У пророка нет времени нами заниматься, — говорила она, смеясь. — Пей, Хамид, от этого вина делается хорошо, оно вливает в жилы тот огонь, который никогда не зажжет вода. Твое здоровье!

     Однако после ужина и кофе, когда Хараджа закурила сигарету, она вдруг посерьезнела. Казалось, ее душу терзала какая-то тревога.

     Она резко поднялась и принялась нервно расхаживать по залу, то и дело останавливаясь перед висящим на стенах оружием.

     Герцогиня уже заподозрила, что она замышляет еще один поединок с очередным офицером из свиты, чтобы отвлечься от своей опасной «турецкой хандры», но быстро успокоилась, увидев, что Хараджа уютно устроилась на диване и жестом приглашает ее сесть рядом на продолговатую шелковую подушку, лежавшую на ковре. Возле подушки стоял серебряный ларчик со сластями, которые наверняка содержали гашиш.

     — Мой отец, — начала она, — был великим корсаром, идеалом для людей такого рода, ибо никто не мог с ним соперничать ни в жестокости, ни в щедрости. Я тогда была еще совсем девочкой, но мне и сейчас кажется, что я вижу его, как он сходит с корабля: лицо мрачное, борода развевается по ветру, за поясом полно оружия. Он очень любил меня и брата, но нам приходилось плохо, если мы его не слушались. Он мог нас запросто убить, как хладнокровно убивал всех моряков, которые осмеливались ему перечить. Можно сказать, все Красное море принадлежало ему, и даже галеры султана Сулеймана не смогли бы оспорить у него владение этой огромной акваторией между Африкой и Аравией. Он был грозным человеком и наводил ужас даже на меня, хотя, уходя в плавание или возвращаясь, всегда меня обнимал и целовал. Он собрал себе экипаж, который не боялся ни пророка, ни Аллаха, ни дьявола, и с этим экипажем опустошал все побережье от Суэца до пролива Баб-эль-Мандеб.

     О его жестокости ходили легенды. Он не пощадил ни одного из моряков, взятых живыми. Всех выбрасывали в море, предварительно связав по рукам и ногам, чтобы никто не выплыл.

     С экипажем он никогда не разговаривал и никому не позволял ни малейшей фамильярности. Однако был щедр и добычу делил поровну без всяких предпочтений.

     С другой стороны, секрет его необыкновенного, почти гипнотического воздействия на команду заключался прежде всего в необычайной храбрости, делавшей его морским полубогом. К тому же он обладал даром какого-то дикого, первозданного красноречия, которое в моменты самых жестоких и кровавых абордажей подсказывало ему звучные, энергичные фразы. Никакой запах пороха не смог бы так зачаровать и вдохновить команду.

     Мой старший брат часто сопровождал его в набегах, и ему приходилось туго, если в моменты наибольшей опасности он проявлял хоть малейшую нерешительность. Этого отец не прощал никому, даже тем, у кого в жилах текла его кровь.

     Однажды брат, едва вышедший из детского возраста, после жестокого сражения с португальской галерой, которая была крупнее его галеры и гораздо лучше вооружена, был вынужден бросить жертву и искать спасения в одном из аравийских портов, чтобы не дать понапрасну перерезать всю свою команду.

     Когда он появился перед отцом в разодранной в клочья одежде, с окровавленной саблей, но целый и невредимый, тот, вместо того чтобы подбодрить сына, заорал ему в лицо:

     — Собака! Скотина! И ты осмелился явиться ко мне без единого пятнышка крови на груди! Сбросьте в море это ничтожество!

     По счастью, те, кому была поручена эта печальная миссия, не осмелились связать приговоренного по рукам и ногам. Будучи прекрасным пловцом, он благополучно добрался до берега и спасся.

     Прошло много лет, прежде чем брат дал о себе знать. Когда отец понял, что сын жив, то велел ему вернуться в замок и помирился с ним. Спустя несколько недель Осман, так звали моего брата, с честью принял смерть на палубе корабля, победно отразив атаку противника.

     — А отец? — спросила герцогиня.

     — Он трагически последовал за ним в могилу несколькими месяцами позже. Отец напал на поселок, где, как он знал, жил очень богатый грек, владелец несметных верблюжьих стад. Вместе со своими людьми он ворвался в дом и в комнату, где находился хозяин с молодой красавицей-женой и слугой. Они отчаянно отбивались от аркебуз и ятаганов нападавших.

     Отец был уверен в легкой победе и взял с собой всего несколько человек. Остальные занимались богатой добычей.

     Грек был убит. Отец с поднятой саблей бросился на женщину, поскольку не щадил никого, но ее слезы и необычайная красота, видимо, подействовали на него, и он на миг застыл в нерешительности. Этот миг и стал для него роковым: женщина быстро подняла с пола пистолет с дымящимся запалом и выстрелила в упор прямо ему в грудь.

     Женщина быстро подняла с пола пистолет с дымящимся запалом и выстрелила в упор прямо ему в грудь.

     
Он упал замертво. Пуля попала в сердце.

     — А женщина спаслась?

     — Не знаю.

     Хараджа снова закурила сигарету, осушила еще один бокал кипрского вина и улеглась на диван, положив руку на темноволосую голову юного капитана.

     — Меня забрал к себе и удочерил дядя, который прославился своими героическими делами в Средиземноморье, храбро сражаясь с венецианцами и генуэзцами. Сначала меня поместили в гарем, но потом, когда дядя увидел, что там я совсем зачахла, он взял меня на борт адмиральского корабля. Он понял, что я натура деятельная, и научил меня командовать и управлять кораблями. Тогда во мне и пробудились отцовские инстинкты. У меня в жилах текла кровь пирата, и пусть я была женщиной, его устремления стали мне близки. Я быстро сделалась правой рукой дяди и сопровождала его во всех походах по Средиземному морю, соперничая с ним в храбрости и, не стану скрывать, в жестокости. Это я после абордажа мальтийской галеры велела привязать всех выживших к якорям и утопить в море. Это я истребила все население Шио, не пожелавшее мусульманского ига… Шио! Лучше бы я не ступала на эту землю!

     Хараджа резко встала, лицо ее исказила ярость, глаза сверкнули, ноздри задрожали. Сжав руками виски, она глубоко вдохнула ароматный воздух зала, потом откинула назад длинные волосы, уронив при этом на пол нитку жемчуга, которая их украшала, и глухо проговорила:

     — Я сражалась в сухопутном войске, а моряки нас поддерживали. Я никогда раньше не видела такого красивого, сильного и храброго юноши. Настоящий бог войны! Там, где было опаснее всего, сверкала его сабля и гребень его шлема, и никакие кулеврины или аркебузы не могли его остановить. Он смеялся над смертью и спокойно бросал ей вызов, словно сам пророк дал ему какой-то талисман, который сделал его неуязвимым. И я влюбилась! Я очень сильно любила его, но он не понял моей любви, вернее, не пожелал понять. Слово «любовь» для него было пустым звуком, он жаждал только славы. Сколько бессонных ночей я провела, какое испытала отчаяние из-за него!

     Я увидела его только много дней спустя, под стенами Фамагусты. Разлука и средиземноморские шторма не погасили пламени, что сжигало мое сердце. Я говорила с ним, я долго смотрела в его глаза, но он не залился краской, даже не вздрогнул.

     А ведь он знает, что я его люблю, вернее, любила… Он как был, так и остался ко мне равнодушен. Я для него всего лишь одна из тех женщин, которые даже взгляда не стоят. Я! Хараджа, племянница великого адмирала! Ненавижу его! Ненавижу! И теперь хочу, чтобы он умер!

     Из ее сверкающих глаз выкатились две горючие слезы. Гордая, жестокая и кровожадная племянница паши плакала.

     Герцогиня, пораженная таким всплеском отчаяния, смотрела на нее и силилась понять, кто же был тот мужчина, что так глубоко ранил сердце женщины, которая, казалось, вообще была не способна любить.

     — Хараджа, — сказала она, помолчав, взволнованная отчаянием, отразившимся на лице турчанки. — О ком ты говоришь? Кто тот воин, что не понял твоей любви?

     — Кто? Кто?.. Ведь ты его убьешь, правда?

     — Кого?

     — Его!

     — Кого — его? Я не знаю, кто он.

     Хараджа подошла к герцогине, положила ей руки на плечи и страшным, диким голосом произнесла:

     — Тот, кто победил Метюба, лучшего из бойцов флота паши, сможет сразить и того, кто считается лучшим клинком мусульманского войска.

     — Я все еще не понимаю тебя, Хараджа.

     — Ты хочешь, эфенди, получить того христианина?

     — Да, ведь я сюда послан, чтобы освободить его и доставить к Мустафе.

     — Я тебе его выдам, но только тебе и с двумя условиями.

     — Какими?

     — Первое: ты вызовешь на поединок Дамасского Льва и убьешь его.

     Герцогиня вскрикнула от удивления:

     — Мне убить Мулея-эль-Каделя?

     — Да, я так хочу.

     — Но ты же знаешь, Хараджа, он мой друг, я тебе говорил.

     Турчанка пожала плечами и высокомерно усмехнулась:

     — Может быть, ты боишься, эфенди?

     — Хамид-Элеонора не боится ни шпаги, ни мусульманской сабли. Я это уже доказал.

     — Тогда убей его.

     — И под каким предлогом я разорву нашу старую дружбу и вызову его?

     — Под каким? Мужчина всегда найдет какой-нибудь повод, а тем более мужчина-воин, — сказала Хараджа, залившись визгливым смехом.

     — Я в долгу перед Мулеем-эль-Каделем.

     — Что за долг? Я готова заплатить.

     — Для этого не хватит никакого богатства. Это долг признательности.

     — «Признательности»? — с издевкой передразнила Хараджа. — Пустое слово, мой отец его даже знать не желал. Либо освобождение христианина и смерть Дамасского Льва, либо ничего. Тебе выбирать, эфенди. Хараджа не знает жалости.

     — Ты не назвала второго условия, — сказала герцогиня.

     — Ты вернешься, доставив христианина.

     — Для тебя это важно, Хараджа?

     — Да. Даю тебе минуту на размышление.

     Герцогиня молчала. Осушив еще один бокал вина, турчанка снова растянулась на диване, не сводя с юного капитана пристального взгляда.

     — Колеблешься?

     — Нет, — решительно ответила герцогиня.

     — Убьешь его?

     — Попытаюсь, если Дамасский Лев, напротив, не убьет меня.

     Турчанкой, казалось, овладело глубокое беспокойство.

     — Но я не хочу, чтобы ты умирал! — крикнула она. — Ты что, тоже хочешь погасить пламя волнения, от которого трепещет мое сердце? Значит, все вы, мужчины, свирепые львы?

     Если бы не опасность себя выдать и если бы перед ней был кто-то другой, а не эта женщина, от которой можно ожидать жестокой мести, герцогиня не сумела бы сдержать приступ смеха. Но шутить с племянницей паши было слишком опасно, и она остереглась выдать свои мысли, дав волю смеху.

     — Я принимаю твои условия, — поразмыслив, сказала герцогиня.

     — Ты вернешься? — пылко и порывисто спросила турчанка.

     — Да.

     — Но сначала убьешь Дамасского Льва, так?

     — Убью, если хочешь.

     — Хочу ли я? Для турчанки нет ничего более прекрасного и сладостного, чем месть.

     Герцогиня ответила еле уловимой улыбкой.

     Хараджа снова встала.

     — Завтра, — сказала она, — виконт будет здесь.

     Герцогиня вздрогнула и вспыхнула.

     — Я уже послала гонца на болота, чтобы узника доставили под конвоем.

     — Спасибо, Хараджа, — сказала герцогиня, подавив вздох.

     — Ступай отдохнуть, эфенди. Уже поздно, я злоупотребила твоим вниманием. Ты, должно быть, устал от всех треволнений. Иди, мой милый капитан, этой ночью Хараджа будет думать о тебе.

     Она взяла серебряный молоточек и ударила в гонг.

     Тут же появились двое рабов.

     — Проводите эфенди в приготовленную для него комнату. До завтра, Хамид.

     Герцогиня галантно поцеловала протянутую турчанкой руку и вышла. Впереди шли двое рабов с факелами.
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ВИКОНТ Л’ЮССЬЕР

     Спустившись по лестнице, рабы остановились перед одной из комнат первого этажа, выходившей во двор, и пригласили герцогиню войти.

     В тот самый миг, когда она уже собиралась перешагнуть порог и миновать тяжелую парчовую портьеру, которую приподняли негры, у нее за спиной вдруг раздался знакомый голос:

     — Эфенди!

     Герцогиня обернулась, а оба раба схватились за ятаганы, висевшие на широких перевязях лазурного шелка. Должно быть, они получили от хозяйки приказ обеспечивать безопасность гостя.

     — А! Это ты, Эль-Кадур? — спросила Элеонора, увидев, как он идет к ней сквозь колоннаду.

     Потом, заметив, что слуги не опустили поднятые ятаганы, она властно сказала им:

     — Остановитесь! Этот человек — мой верный слуга, и он привык спать под моей дверью. Ступайте: здесь нечего опасаться.

     — Госпожа приказала охранять тебя, эфенди, — осмелился робко заметить один из рабов.

     — В этом нет нужды, — отвечала герцогиня. — Беру ответственность на себя. Оставьте меня одного.

     Оба негра поклонились до земли и поднялись обратно по лестнице.

     — В чем дело, Эль-Кадур? — спросила Элеонора, когда стихли шаги рабов.

     — Я пришел получить твои приказания, госпожа, — ответил араб. — Никола Страдиот беспокоится и хочет знать, что нам делать дальше.

     — Пока ничего. Однако надо послать кого-нибудь на наш галиот и предупредить матросов, чтобы завтра были готовы к отплытию.

     — Куда? — с тревогой спросил араб.

     — В Италию.

     — Значит, мы уходим с Кипра?

     — Завтра Л’Юссьера освободят, и моя миссия закончится.

     — Господина освободят?

     — Да, Эль-Кадур.

     Араб скорчился, словно получил в спину заряд из аркебузы, и уронил голову на грудь.

     — Хозяин будет свободен! — прошептал он. — Свободен!

     Его лицо словно свело судорогой.

     — Все кончено, — сказал он себе, — Эль-Кадур не сможет увидеть счастья своей хозяйки.

     Он быстро выхватил из-за пояса ятаган и наставил острие себе в грудь.

     Элеонора, не сводившая с него глаз, остановила его руку.

     — Ты что делаешь, Эль-Кадур? — властно спросила она.

     — Проверяю, госпожа, достаточно ли остро заточен клинок, чтобы убить турка.

     — Какого турка?

     — Прежде чем покинуть Кипр, я хочу снять кожу с одного неверного и увезти ее с собой! — с недоброй улыбкой отвечал араб. — Я обтяну его шкурой свой боевой щит.

     — Ты говоришь неправду, Эль-Кадур. Уж слишком мрачно горят твои глаза.

     — Я хочу убить этого человека, госпожа. А потом Мустафа убьет меня. Но что за важность? Он уничтожит простого раба!

     В словах Эль-Кадура прозвучала такая горечь, что герцогиню пробрала дрожь.

     — Ты снова задумал какое-нибудь безумство?

     — Может быть.

     — Имя человека, которого ты задумал убить!

     — Не могу сказать, синьора.

     — Я приказываю!

     — Мулей-эль-Кадель.

     — Тот самый благородный мусульманин, который меня спас? Так-то вы, арабы, благодарите тех, кто вырвал вас из когтей верной смерти? Вы кто — гиены или шакалы? Но уж не львы, это точно!

     Ничего не ответив, Эль-Кадур понурил голову. Из груди его вырвалось глухое рыдание.

     — Говори! — приказала герцогиня.

     Араб с яростью отбросил назад свой белый плащ и ответил с глубокой горечью:

     — Однажды твой отец обещал мне свободу. Но он умер, и я, как верный пес, остался в твоем доме. Я должен был охранять его дочь, и никакие опасности, даже самая ужасная смерть, не смогли бы помешать мне поехать за тобой на этот проклятый остров. Синьора, я выполнил свою миссию: завтра ты и синьор виконт, свободные, счастливые, на всех парусах помчитесь в вашу прекрасную страну, и я уже буду вам больше не нужен. Позволь же бедному арабу следовать своей печальной судьбе. Пророк, видно, не создал меня для радости. У меня одно желание: найти свою смерть, и чем страшнее она будет, тем лучше, раз уж презренный мусульманин не отличается великодушием. Позволь мне убить этого человека, госпожа. Он на тебя заглядывался, он втайне любит тебя. Не забывай, ты христианка. Хоть чему-то послужит жизнь бедного раба: он убьет соперника своего господина.

     Герцогиня быстро подошла к арабу, который забился в угол комнаты и весь сжался, словно зверь перед прыжком.

     — Ты действительно так думаешь? — спросила она.

     — Эль-Кадур все видит, Эль-Кадур наблюдает и не обманывается. Хараджа меня не волнует. Эта женщина сумасбродна, как и все турчанки. Меня беспокоит Дамасский Лев…

     — Но почему, Эль-Кадур?

     — Потому что раб прочел в сердце своей госпожи.

     — Что? Христианка, любящая христианина, не может любить турка, врага своей расы!

     Араб развел руками и ответил:

     — Судьбы людские в руках Аллаха! Помешай ему, госпожа, если сможешь.

     — Господь не Магомет, и его могущество намного превосходит силу пророка. Ты обманулся, Эль-Кадур.

     — Нет, госпожа, глаза мусульманина задели твое сердце.

     — Но не затронули его. Как мог ты допустить мысль, что я, женщина, покинула бы Италию и отказалась от всех жизненных удобств, чтобы надеть мужское платье и броситься в Фамагусту на бой с жестоким и безжалостным врагом, не щадившим христиан, если бы сердце мое не было целиком отдано виконту? Какая другая женщина осмелилась бы на такое? Скажи, Эль-Кадур. Я люблю Л’Юссьера, и никакие глаза Дамасского Льва не заставят меня его забыть.

     — И все-таки, — сказал араб, слегка прикрыв веки, — я вижу: на твоем пути встретится мужчина, и это не виконт.

     — Выдумки.

     — Нет, госпожа, он носит тюрбан поверх шлема, и у него в руке кривая сабля.

     — Чушь! — сказала герцогиня, но вид у нее был смущенный.

     — Араб не ошибся, госпожа, вот увидишь. Турок одолеет христианина.

     — Нет, ты действительно умом повредился, Эль-Кадур. Элеонора не изменит человеку, который ее любит.

     — Я вижу тьму вокруг тебя, госпожа.

     — Хватит, Эль-Кадур!

     — Пусть будет так, госпожа.

     Герцогиня принялась в волнении ходить взад-вперед по комнате.

     Араб, не двигаясь с места, стоял как бронзовая статуя и пристально наблюдал, как менялось ее лицо.

     — Где синьор Перпиньяно и Никола Страдиот? — неожиданно спросила герцогиня, остановившись.

     — Их поместили в комнату, которая выходит во двор, вместе с моряками и слугой Мулея-эль-Каделя.

     — Ты обязательно должен их предупредить, что назавтра мы выходим в море. Они ничего не знают о решении Хараджи?

     — Нет, госпожа.

     — Будет благоразумно послать кого-нибудь на наш галиот, чтобы греки удвоили охрану. Если хоть один турок сбежит, никто из нас не выйдет из рук Хараджи живым. Теперь я слишком хорошо знаю, на какую жестокость она способна. Ох ты!

     — Что такое, госпожа?

     — А как же шебека?

     — Я тоже о ней сейчас подумал. Если племянница паши проследует за нами до бухты, как мы объясним исчезновение турецкой команды?

     — Мы все можем пропасть из-за какой-то ерунды, — сказала Элеонора, побледнев. Я больше чем уверена, что Хараджа за нами увяжется, и, возможно, с приличным эскортом. Во дворе нет часовых?

     — Нет, госпожа.

     — Позови Николу. Надо, чтобы кто-нибудь немедленно вышел из замка и поспешил на рейд. Если мы хотим спастись, шебека должна исчезнуть.

     Эль-Кадур осторожно и бесшумно прикрыл дверь и выглянул во двор, обведя взглядом аркаду.

     — Похоже, все разошлись, я никого не вижу. Да и чего бояться этой крепости теперь, когда рычание Льва Святого Марка стихло?

     — Приведи Николу.

     Араб бесшумно исчез под сводами аркады.

     Несколькими минутами позже грек-отступник, который, видимо, еще не ложился, предстал перед герцогиней.

     — Вы уже знаете, о чем пойдет речь, Никола? — спросила герцогиня.

     — Да, ваш слуга мне все рассказал.

     — И что вы об этом думаете?

     — Я думаю, шебека должна исчезнуть навсегда. Мы ее отбуксируем в открытое море и потопим. А племянница паши и ее капитаны пусть думают, что она снялась с якоря и отправилась обследовать берег.

     — Кто пойдет предупредить ваших людей?

     — Есть у меня один шустрый матрос, ловкий, как обезьяна, и очень смелый, — ответил Никола. — Его я и пошлю на рейд.

     — А как он сможет выйти из замка? Подъемный мост наверняка стерегут янычары.

     — А он пойдет не через подъемный мост, синьора. Надо рвом есть множество амбразур, и Олао не составит труда выбраться наружу. Я за него отвечаю.

     — Вы отдадите приказ потопить шебеку?

     — Ничего другого нам не остается, да она нам и ни к чему. Отдыхайте спокойно, синьора, и ни о чем не волнуйтесь. Мой матрос через пять минут будет за пределами крепости. Спокойной ночи.

     Едва грек ушел, герцогиня заперла дверь и, не раздеваясь, бросилась на кровать, прошептав:

     — Завтра я наконец увижу его. Господи, помоги нам.

     Ночью ничто не потревожило сон гарнизона крепости. Должно быть, Олао удалось выбраться, не привлекая внимания часовых, расставленных возле башенных зубцов, потому что в ночной тишине не раздалось ни одного крика тревоги.

     Когда при первых лучах рассвета герцогиня вышла во двор к беседкам, ее уже почтительно ждали двое рабов, а посередине двора, под тентом, пили кофе и оживленно беседовали слуги ее свиты.

     — Госпожа ожидает тебя, эфенди, — сказал герцогине слуга.

     — Христианина доставили? — спросила Элеонора, и голос ее дрогнул.

     — Не знаю, эфенди, но кто-то входил в крепость нынче ночью: я слышал, как гремели цепи подъемного моста.

     — Подождите меня минуту. Я должен отдать распоряжения своим людям.

     Она пересекла двор и направилась к своим. Никола и Перпиньяно, увидев ее, быстро встали и пошли ей навстречу.

     — Вашему матросу удалось выйти? — вполголоса спросила она у грека, пожав руку венецианцу.

     — Сейчас шебека уже должна быть на дне, — ответил Никола. — Я своими глазами видел, как Олао вылез из амбразуры и спрыгнул в ров. Ни один часовой тревогу не поднял.

     — А что виконт? — спросил Перпиньяно.

     — Похоже, он уже здесь, — отозвалась герцогиня.

     — Итак, еще немного — и вы его увидите.

     — Конечно.

     — А вы не задумывались, синьора, об опасности, которой себя подвергаете?

     — Какой опасности, Перпиньяно?

     — Он ведь может сразу вас узнать и непроизвольным возгласом выдаст и себя, и вас.

     Герцогиня побелела как полотно. Замечание венецианца ее потрясло.

     Вполне возможно, что француз, увидев ее перед собой после долгих месяцев разлуки, не сможет удержаться от крика и рванется к ней. Что же тогда будет?

     — Мне страшно, — произнесла герцогиня. — А нельзя его как-нибудь предупредить?

     — Предоставьте это мне, синьора, — сказал грек. — Я ведь принадлежу к вашему эскорту и вполне могу взглянуть на пленного. Здесь нам уделяют много внимания и считают почетными гостями. Можно воспользоваться расположением этих турецких псов. Ступайте к племяннице паши и положитесь на меня. Я хорошо знаю мусульман.

     — Вы предупредите его, Никола?

     — Я попрошу его быть осторожнее.

     — Я на вас рассчитываю. Это куда большая опасность, чем шебека на рейде.

     — Знаю, синьора. Здесь слишком много народу, чтобы затевать драку: около четырехсот матросов и янычар.

     — Готовьтесь уходить.

     — По вашему приказу, синьора, — сказал Перпиньяно, — мы будем готовы к любой передряге. Верно, Никола?

     — Да, наше оружие соскучилось по мусульманской крови, — отозвался грек.

     Элеонора жестом попрощалась с ними и направилась к рабам, которые поджидали ее на первых ступенях лестницы.

     — Я готов идти за вами, — сказала она.

     Поднявшись на верхний этаж, она не без опасения вошла в тот самый зал, где уже обедала и ужинала.

     Хараджа, еще прекраснее, чем прежде, одетая в розовые шелка и широкие лазурные шальвары, ожидала ее за столом, где дымились чашечки с кофе.

     Ее длинные черные волосы были перевиты нитками крупного жемчуга, в ушах сияли серьги с бриллиантами и сапфирами величиной с орех, а на ногах красовались сафьяновые туфельки на высоком каблуке, расшитые золотом и драгоценными камнями.

     Голову венчал маленький тюрбан красного шелка, отделанный дорогим муранским кружевом, а через плечо был перекинут белый плащ из тонкой шерсти с широкой серебряной вышивкой.

     — Ночью привезли христианина, — заявила она, едва завидев герцогиню. — Он нас ждет за пределами крепости.

     Элеонора вздрогнула, но изо всех сил постаралась себя не выдать.

     — Его доставили прямо с болот? — спросила она как можно равнодушнее. — Может быть, он болен?

     — Тлетворный воздух болота никому не идет на пользу, — отвечала Хараджа. — Пей, мой милый капитан, и выбрось из головы этого нечестивца. Если Мустафа действительно собирается послать его в Венецию, то тамошний мягкий климат и нежные ветры Адриатики быстро вернут ему силы. Ты хочешь ехать сразу?

     — Да, Хараджа, если ты ничего не имеешь против.

     — Меня заботит не христианин, а то, что мне будет недоставать тебя. Никогда не забуду тот чудный вечер, что мы провели вместе. Мне казалось, нет больше никакого замка Хусиф! Ты ведь быстро вернешься, правда, эфенди? — порывисто сказала она. — Ты обещал.

     — Да, если Дамасский Лев меня не убьет.

     — Убить тебя! Нет, это невозможно! — вскричала Хараджа. И с тоской добавила, словно говорила сама с собой: — Неужели месть будет для меня роковой?

     Она резко тряхнула головой, потом положила руку на правое запястье Элеоноры:

     — Нет, Дамасский Лев никогда не сможет тебя победить, эфенди. Эту руку я видела в бою, и если она сразила лучшего фехтовальщика флота, то сразит и Мулея-эль-Каделя. Ты самый юный и самый доблестный боец мусульманской армии, и я берусь сообщить об этом самому султану.

     Потом серьезно и грустно спросила, с трудом подавив вздох:

     — Ты ведь не забудешь меня, эфенди, и скоро вернешься?

     — Надеюсь, — ответила Элеонора.

     — Ты мне обещал.

     — Ты же знаешь, Хараджа, что жизнь человеческая в руках Аллаха и пророка.

     — Аллах и Магомет не будут столь жестоки, чтобы уничтожить такое юное, полное жизни создание. Райские гурии тебя еще подождут. Ну что, едем? Я чувствую, тебе не терпится меня покинуть.

     — Нет, я еду исполнить свой долг, Хараджа. Я солдат, и главный мой начальник — Мустафа.

     — Ты прав, Хамид: прежде всего ты обязан повиноваться. Так поехали скорее. Кони и моя свита уже, должно быть, готовы.

     Она набросила на себя широкий плащ из тончайшей шерсти с широкой, вышитой серебром каймой, подняла капюшон с кистями, закрыв голову и часть лица, и спустилась по лестнице. За ней шла герцогиня, а впереди два араба, стоявшие на часах у дверей зала.
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ПРЕДАТЕЛЬСТВО ПОЛЯКА

     На площади перед замком, по ту сторону подъемного моста, в ожидании племянницы паши и сына паши Медины застыли две шеренги всадников.

     Одна состояла из греков-отступников, Перпиньяно, Эль-Кадура и папаши Стаке с его юнгой, другая — из двух дюжин вооруженных до зубов янычар с готовыми к бою аркебузами.

     Среди всадников, верхом на вороном коне, сидел высокий человек лет тридцати, с бледным, исхудалым лицом, с длинными темными усами и глубоко запавшими черными глазами. Вместо сверкающей, расшитой золотом и серебром одежды, какую любили носить турки той эпохи, на нем была простая темная куртка, широкие штаны и выгоревшая феска с кисточкой, давно утратившей свой огненный цвет.

     Его лихорадочно блестевшие глаза сразу остановились на герцогине, и по телу пробежала судорожная дрожь. Он не вскрикнул, не простонал, напротив, до крови закусил губу, чтобы не выдать себя.

     Элеонора тоже сразу его заметила и сначала страшно побледнела, а потом залилась краской, словно вся кровь бросилась ей в лицо.

     — Вот этот христианин, — указала на всадника Хараджа. — Ты видел его раньше?

     — Нет, — отвечала герцогиня, делая над собой невероятное усилие, чтобы выглядеть спокойной.

     — Мне сказали, его слегка лихорадит. Конечно, испарения на болотах нездоровые, — небрежно сказала Хараджа. — Думаю, морской воздух пойдет ему на пользу и в Фамагусту он прибудет в приличном виде. Позаботься о нем, эфенди, насколько сможешь, чтобы он не выглядел слишком скверно и никто не мог бы сказать, что я плохо обращаюсь с пленными христианами.

     — Обещаю, — глухо ответила Элеонора.

     Женщинам подвели двух коней в богатых сбруях, у которых, должно быть, уже огонь пробегал по жилам, и всадницы поспешили вскочить в седла.

     — Стерегите христианина! — крикнула Хараджа янычарам. — Вы за него головой отвечаете!

     Восемь охранников окружили виконта, и оба отряда, с Хараджой и герцогиней впереди, галопом поскакали к пристани.

     Эскорт Элеоноры замыкал движение, соблюдая дистанцию метров пятьдесят до арьергарда янычар. Группу возглавляли Перпиньяно и Никола.

     — Неужели все действительно хорошо закончится? — сказал венецианец греку. — Не может быть, чтобы нам все время так везло.

     — Если Вельзевул не покажет рога, то надеюсь, что игра нам удалась, — отозвался грек. — Шебека уже, наверное, на дне.

     — А если исчезновение парусника вызовет подозрения у племянницы паши?

     — Не думаю. Мы не можем отвечать за действия турецкого экипажа.

     — Через пару часов мы уже выйдем в море, и пусть тогда племянница паши нас возьмет, если сможет.

     — Мне кажется, в этой округе кораблей нет, а флот паши постоянно находится в Никозии. А что вы скажете о синьоре Л’Юссьере?

     — Меня восхищает его хладнокровие. Я боялся, что, увидев герцогиню, он не сможет не вскрикнуть от радости, это ведь так естественно. Для него это, должно быть, стало большим сюрпризом. Вы его предупредили?

     — Эль-Кадур шепнул ему полслова и велел не расслабляться.

     — Племянница паши совсем замучила виконта. Она заставляла его ловить пиявок наравне со всеми.

     — Хараджа всегда отличалась жестокостью. Я на себе испытал, пробыв у нее в руках три месяца, — отвечал Никола. — Она немногим уступает тигрице, и, если бы не янычары, я бы ей не дал вернуться в замок. Уж я бы залепил ей в грудь свинцовое ядро, чтобы отомстить за несчастных христиан, с которыми она так обращается.

     — Не делайте глупостей, Никола, — сказал Перпиньяно. — Янычары сильнее нас, и мы можем все потерять.

     — Знаю, потому и воздержусь от любых действий и не запалю фитили у своих пистолетов, хотя мне очень хочется броситься на этих псов и изрубить их в куски ятаганом. Я слишком много выстрадал и как христианин, и как отступник.

     — Но между вами герцогиня.

     — Ее шпага стоит больше, чем все наши вместе. Я слышал, она победила и разоружила самого Метюба.

     — И Дамасского Льва тоже, так что мы должны сохранять спокойствие, Никола.

     — И осторожность. Негоже бить яйца, пока они удобно лежат в корзинке.

     Оба отряда между тем продолжали скакать галопом уже не по узкой тропе вдоль моря, доступной лишь пешеходам, а по широкой дороге, проложенной по краю скалистого берега, образующего полукруглый выступ перед заливом Хусиф.

     Хараджа и Элеонора не разговаривали, обе, казалось, погрузились в свои мысли.

     Время от времени Элеонора, будучи уверена, что турчанка на нее не смотрит, оборачивалась назад, чтобы украдкой бросить взгляд на виконта, словно подбадривая его и моля не выдать себя. Француз отвечал ей улыбкой и как бы ожидал ее взгляда. К семи утра оба отряда, не замедляя скачки ни на секунду, уже спускались к бухте.

     — Вон там внизу мой корабль, — сказала герцогиня, указывая турчанке на галиот, стоящий на якоре с полуспущенными парусами меньше чем в кабельтове от берега.

     — Вот это да! — воскликнула Хараджа. — А почему не видно моей шебеки? Ты должен был увидеть ее, Хамид, когда бросал здесь якорь.

     — Она тут и была, — отвечала герцогиня. — Маленький парусник с командой в дюжину человек на борту?

     — Она стояла на якоре?

     — Больше того, команда пыталась помешать нам сойти на берег.

     — Идиоты! Не могут отличить друзей от врагов, метельщики средиземноморские.

     — Недоверие — полезная вещь, Хараджа.

     — А сколько своих людей ты оставил охранять судно?

     — Троих.

     — Меня беспокоит отсутствие шебеки, — сказала Хараджа, нахмурив брови. — Может быть, на берегу случилось что-нибудь серьезное?

     — Что тебя пугает, Хараджа?

     — У венецианцев достаточно галер, — ответила турчанка.

     — Что они могут сделать теперь, когда над всеми городами острова триумфально развевается флаг пророка, а христиане потерпели сокрушительное поражение?

     — Может, твои люди мне что-нибудь объяснят.

     — Надеюсь, Хараджа.

     Они спустились к воде, и турчанка первая спрыгнула с седла, больше не заботясь о коне.

     Остальные тоже спешились, а от галиота тем временем отделилась шлюпка с двумя матросами, оставленными для охраны, и Олао.

     — Здесь стояла на якоре шебека, — сказала Хараджа, когда они сошли на берег.

     — Стояла, госпожа, — ответил тот, что ночью выскользнул из крепости. — Но сегодня утром они подняли парус и сказали, что хотят осмотреть берег.

     — А вы не видели никакой вражеской галеры на горизонте?

     — Вчера вечером перед закатом на юге показался какой-то корабль, он шел прямо к острову. Возможно, шебека вышла в море удостовериться, что это за судно: турецкое или христианское.

     — Тогда она быстро вернется, — сказала Хараджа. — Прежде всего возьмите на борт христианина и хорошенько привяжите его на палубе, а лучше заприте в какой-нибудь каюте и поставьте у двери часового.

     — Я за это отвечаю, госпожа, — сказал Никола.

     Виконт, который держался холодно и спокойно, только изредка украдкой поглядывая на герцогиню, сел в шлюпку под охраной папаши Стаке, Симоне и четверых греков.

     — Хамид, — сказала Хараджа, подойдя к герцогине, которая не отрывала глаз от шлюпки, — настало время проститься. Не забывай, эфенди, что я жду тебя с нетерпением и рассчитываю на твою руку в деле мести Мулею-эль-Каделю. Если захочешь, я сделаю тебя начальником крепости Хусиф, мой дядя похлопочет перед султаном. Я велю, чтобы тебе оказали всяческие почести и ты получил бы любые титулы, какие пожелаешь. Придет день, и ты станешь самым могущественным из пашей мусульманской империи. Ты понял меня, мой милый капитан? Хараджа будет ждать твоего возвращения и все время думать о тебе.

     — Ты слишком добра ко мне, госпожа.

     — Никакой «госпожи», я тебе сказала, называй меня Хараджа.

     — Да, правда, я забыл.

     — Прощай, Хамид, — сказала турчанка, крепко стиснув руку Элеоноры. — Мои глаза будут провожать тебя в море.

     — А мое сердце будет биться для тебя, Хараджа, — отвечала герцогиня с еле заметной иронией. — Вот увидишь, я вернусь, когда убью Дамасского Льва.

     Шлюпка, перевозившая на галиот виконта Л’Юссьера, вернулась, а за ней еще одна.

     Элеонора села в первую шлюпку вместе с Перпиньяно, Эль-Кадуром, слугой Мулея-эль-Каделя Бен-Таэлем и греками, и они отчалила от берега. Остальные усаживались во вторую шлюпку.

     Хараджа, прислонившись к коню, которого держала под уздцы, провожала герцогиню глазами, и красивое лицо жестокой турчанки заволокло легкое облачко грусти.

     Отступники, остававшиеся на судне, уже подняли паруса и выбирали опущенный с носа якорь.

     Едва ступив на палубу, папаша Стаке снова взял командование на себя.

     — Живее, ребята! Как только задует северо-восточный бриз, мы полетим, как акулы. И пусть они догонят нас на своих чистокровных арабских скакунах, если смогут. Эх, хорошую шутку мы с ними сыграли! Эх, хорошую шутку! Ну и посмеюсь же я!

     На помощь подоспели греки, и якорь быстро подняли.

     Галиот прошел метров десять задним ходом, потом развернулся, повинуясь мощным рукам Николы, который держал штурвал, и двинулся к выходу из бухты.

     — Я тебя жду, Хамид! — в последний раз крикнула Хараджа.

     Герцогиня помахала ей платком и, уже не сдерживаясь, рассмеялась. Ее звонкий смех перекрыл мощный бас папаши Стаке:

     — Отдать шкоты, ребята! Мы сделали этих турок!

     Хараджа дождалась, пока корабль скроется за выступом скалы, вскочила на своего арабского скакуна и шагом направила коня в обратный путь. Янычары ехали за ней.

     Лоб ее перерезала глубокая морщина, и она время от времени придерживала коня, чтобы обернуться и взглянуть в сторону моря. Но галиота уже не было видно: он обогнул мыс и полным ходом устремился в открытое море.

     Выехав с берега на обрывистую дорогу, Хараджа резко пришпорила коня и пустила его в бешеный галоп. Через полчаса она уже въехала на площадь перед замком. Свита не могла ее догнать и намного от нее отстала.

     Она уже собралась галопом миновать подъемный мост, как вдруг увидела на дороге, ведущей на болота, высокого, толстого, с длинными черными усами капитана янычар на взмыленном гнедом коне.

     Хараджа остановилась, а дозорные янычары на башне схватились за аркебузы с зажженными фитилями.

     — Стойте! Госпожа! — крикнул всадник и резко развернул коня, чтобы тот остановился на полном скаку.

     — Вы, случайно, не племянница великого адмирала Али-паши?

     — Кто ты? — спросила Хараджа, нахмурив брови и неприветливо глядя на него.

     — Как видите, капитан янычар, — отвечал всадник, — и еду прямо из лагеря в Фамагусте. Клянусь, я скакал на моем бравом коне семь часов, у меня все тело затекло.

     — Я племянница Али-паши, — ответила Хараджа.

     — Как мне повезло! Я боялся, что не застану вас в замке. Христиане еще здесь?

     — Эй, капитан, сдается мне, ты меня допрашиваешь, — сказала Хараджа, слегка задетая. — Я тебе не какой-нибудь там офицер Мустафы.

     — Простите, госпожа, но я очень спешу. Мы, знаете, все такие.

     — Мы? Кто ты такой?

     — Когда-то я был христианином, поляком, а теперь я турок, верный последователь пророка.

     — А! Отступник! — с явным презрением бросила Хараджа.

     — Можно передумать, госпожа, и перестать поклоняться Кресту, — сурово заявил всадник. — Как бы там ни было, но теперь я турок и явился сюда, чтобы оказать вам ценную услугу.

     — Услугу какого рода?

     — Я вас спрашивал, здесь ли еще христиане.

     — Какие христиане?

     — Те, что приезжали освободить некоего виконта Л’Юссьера.

     — Христиане?! — побледнев, вскричала Хараджа.

     — Я так и думал, они выдавали себя за турок.

     — Кто ты?

     — Когда я был христианином, меня звали капитан Лащинский, — отвечал поляк. — Теперь я ношу турецкое имя, которого вы никогда не слышали. Даже племянница великого адмирала не сможет упомнить имен всех мусульманских командиров. Так они еще здесь? Отвечайте, госпожа.

     — Значит, меня обманули? — крикнула Хараджа, придя в неописуемую ярость. — Хамид…

     — Ах да! Хамид! Именно это имя взял себе Капитан Темпеста.

     — Капитан Темпеста!

     — Госпожа, — сказал поляк, увидев, что к ним подходят янычары из свиты Хараджи. — Мне кажется, здесь не слишком подходящее место для доверительного разговора.

     — Ты прав, — отозвалась Хараджа, которая бледнела на глазах. — Следуй за мной!

     — Говори, — приказала она, захлопнув за собой дверь. — Ты заявил, что Хамид — христианин?

     — Это знаменитый Капитан Темпеста, он под Фамагустой победил в поединке Дамасского Льва, который выехал к стенам осажденного города, чтобы помериться силами с христианскими клинками.

     — Хамид сразил Льва?

     — И даже ранил его, госпожа. И вполне мог убить, но предпочел даровать ему жизнь.

     — Значит, неправда, что этот юный христианин — друг Мулея. Он мне солгал.

     — Нет, госпожа, не солгал. Турок и христианин больше не враги. Турок спас христианина, когда Мустафа приказал истребить всех до единого защитников злополучного города.

     — Хамид — христианин! — тихо повторяла Хараджа, словно о чем-то задумавшись.

     Потом вдруг пожала плечами:

     — Турок или адепт Креста — какая разница? Он прекрасен, горд и благороден, а пророку не обязательно открывать сердца, свое или чужое.

     Поляк ухмыльнулся.

     — Прекрасен, а может, прекрасна, госпожа? — с язвительным смешком поинтересовался он.

     Племянница великого адмирала поглядела на поляка почти с ужасом.

     — Что ты хочешь этим сказать, капитан? — дрожащим голосом спросила она.

     — Прошу прощения, госпожа, но прекрасен или прекрасна, горд или горда, благороден или благородна… — с тонким сарказмом продолжал поляк. — Так или иначе, а вы обманулись относительно истинной сущности Капитана Темпесты.

     — Что ты сказал! — крикнула Хараджа, и кровь бросилась ей в лицо. — Что ты сказал? — повторила она, схватив капитана за руку и хорошенько тряхнув.

     — А то, что этот красавчик Хамид или Капитан Темпеста на самом деле зовется Элеонорой, герцогиней д’Эболи.

     — Он женщина!

     — Да, женщина.

     Хараджа взвыла, как смертельно раненный зверь, и прижала руки к сердцу. Так она простояла несколько мгновений, бледная как смерть, а потом впала в дикую ярость.

     — Меня взяли хитростью! Обманули! Надо мной насмеялись!

     Она распахнула дверь и крикнула:

     — Метюб!

     Мусульманин, который курил, лежа на коврике в углу двора, вскочил и подбежал к ней.

     — Бери моего лучшего коня и скачи туда. Вели поднять паруса и догони галиот…

     
Увидев Хараджу с искаженным лицом, горящими глазами и с пеной на губах, он решил, что поляк ее обидел, и замахнулся правой рукой, чтобы поразить его в горло, а левой выхватил из-за пояса ятаган.

     — Нет, — сказала Хараджа. — Где твоя галера?

     — Она всегда на якоре на рейде в Доце.

     — Бери моего лучшего коня и скачи туда. Вели поднять паруса и догони галиот, который привел сюда этот Хамид… Они все христиане… они всех нас обманули… скачи, плыви и привези мне этого Хамида. Живого, слышишь, Метюб, он мне нужен живым.

     — Слушаюсь, госпожа, — ответил турок. — Еще до заката мой «Намаз» догонит галиот, и я отомщу за тот удар шпагой, что нанес мне нахальный мальчишка.
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ДА ЗДРАВСТВУЕТ КАПИТАН!

     Пока турецкий капитан и поляк-отступник стремительно скакали к берегу, чтобы задержать беглецов, галиот, подгоняемый свежим ветром, летел на всех парусах на юг, чтобы, прежде чем покинуть остров, зайти в залив Суда.

     Герцогиня уже решила в последний раз повидаться с Дамасским Львом, которому была обязана собственной жизнью и освобождением виконта. И потом, она должна была вернуть ему корабль и найти себе другой, поскольку греки изъявили желание плыть с ней в Италию, чтобы там по возможности наняться на какое-нибудь судно или поступить наугад на военную службу.

     Едва галиот прошел мыс, который скрывал его от глаз янычар и владелицы замка, герцогиня бегом спустилась в кубрик, где ее со вполне понятным нетерпением дожидался виконт.

     Два крика раздались почти одновременно:

     — Элеонора!

     — Гастон!

     Л’Юссьер обхватил ладонями прекрасное тонкое лицо девушки, глаза его горели. Их блеск усиливала лихорадка, мучившая исхудавшее от потери крови тело виконта.

     — Я давно знал, Элеонора, что вы отправились на Кипр, — сказал он. — Надежда когда-нибудь увидеть вас поддерживала меня и позволяла переносить все муки, на которые обрекали меня мусульмане, и не сдаваться.

     — Вы знали, Гастон! — вскричала герцогиня.

     — Да, молва о подвигах Капитана Темпесты дошла до Хусифа и даже до болот.

     — Но каким образом?

     — Мне рассказал о нем один пленный христианин, которого схватили, когда он пытался выйти из города. Мы с ним вместе ловили пиявок. Он описал мне ваше лицо, а главное, сказал, что с вами рядом всегда находился Эль-Кадур. И я сразу догадался, что вы и есть тот капитан, которым так восхищается вся Фамагуста. Поверьте, Элеонора, в тот день я чуть с ума не сошел от радости. Вы — в Фамагусте! Я к тому времени уже так исстрадался от унижений и боли, что вряд ли какое-нибудь известие могло меня обрадовать и ободрить.

     — И вот вы здесь, рядом, после стольких страхов, после всего этого ужаса… Разве это не кажется сном, виконт?

     — Да, и я горд, что своим освобождением обязан вам, вашей храбрости и вашей твердой руке.

     — Я сделала то, что любая женщина на моем месте сделала бы или хотя бы попыталась сделать, мой Гастон.

     — Нет, моя Элеонора, — с живостью отвечал виконт. — Таким мужеством могла обладать только герцогиня д’Эболи. Ни одна женщина не отважилась бы явиться сюда, в логово тигров и львов, которое вселяет ужас в самые храбрые сердца воинов-христиан. Думаете, я не знаю, что вы победили первый клинок мусульманского войска?

     — Откуда вы узнали?

     — Тот солдат, который рассказал мне, что вы и Эль-Кадур здесь, поведал и о поединке.

     — Пустяки, — с улыбкой сказала герцогиня.

     — Эти пустяки напугали христианских капитанов, — отвечал виконт.

     — Им просто не повезло: они не учились искусству владеть оружием у лучшего снайпера и фехтовальщика Неаполя, — шутя произнесла герцогиня. — Этой победой я обязана моему отцу.

     — И вашему мужеству, Элеонора.

     — Ладно, Гастон, не будем больше об этом. Скоро я вас познакомлю со своим противником.

     — С кем? С Дамасским Львом? — удивленно спросил Л’Юссьер.

     — Мы направляемся к нему, это его корабль, и это он меня спас. Без его помощи мне бы не выйти живой из Фамагусты.

     — А он нас не выдаст? — с тревогой спросил виконт.

     — Не выдаст, он слишком благороден. И потом, если я обязана ему спасением, то он мне — жизнью.

     — Я знаю: вы оставили ему жизнь, хотя имели полное право убить. Но я все равно не доверял бы этому турку.

     — Не бойтесь, Гастон, этот мусульманин не такой, как другие.

     — Но потом мы сразу отплывем в Италию, верно, Элеонора?

     — Да, Гастон, больше нам на Кипре делать нечего. Республика бросила остров на произвол судьбы, и непохоже, чтобы она стремилась снова его завоевать. Мы поедем в Неаполь, счастливо там заживем и позабудем все горести прошлого. Мягкий климат залива быстро восстановит ваши силы после всех мучений, которым вас подвергла безжалостная Хараджа. Поднимемся на палубу, Гастон. Я не успокоюсь, пока мы не увидим берега Италии.

     — Какая еще опасность может нам угрожать? — спросил виконт.

     — Мне неспокойно, Гастон, — повторила герцогиня. — Я опасаюсь, что Хараджа станет нам мстить. Эта женщина очень жестока, обладает немалой энергией, и потом, в ее распоряжении галеры ее дядюшки.

     — Мне говорили, что мусульманский флот стоит в Никозии, — сказал виконт. — Пока они сюда доберутся, мы будем уже далеко.

     — Мы остановимся только, чтобы зафрахтовать другой корабль, и сразу отплывем по Средиземному морю на восток.

     — Давайте поднимемся на палубу, Элеонора. Морской воздух действует на меня лучше, чем болотные испарения.

     Он взял ее под руку и повел на верхнюю палубу.

     Галиот уже вышел из бухты и легко скользил на юг по лазурным водам Средиземного моря.

     Скалистые, изрезанные фьордами берега Кипра вырисовывались в семи-восьми кабельтовых.

     — Как у нас дела, папаша Стаке? — спросила герцогиня у старого моряка, который приближался к ним, держа берет в руке.

     — Отлично, синьора, галиот идет быстрее галеры. А синьор виконт доволен нашей изобретательностью?

     — Дай руку, моряк, — отвечал Л’Юссьер.

     — Это большая честь для меня, господин виконт, — смущенно сказал папаша Стаке.

     — Жми смело, это встретились руки христиан.

     — Честных христиан, синьор, — сказал старый морской медведь, пожав протянутую руку, — и всегда готовых поколотить этих мусульманских свиней. Уф! И зачем только Господь произвел на свет этих злобных бестий! Я бы их всех передушил, — прибавил он, яростно почесав нос, — и скормил бы акулам… нет, крабам!

     Вдруг раздался голос:

     — Добрый день, хозяин.

     — А! Черный хлебушек явился, — пробормотал папаша Стаке, увидев, что за спиной виконта вырос араб. — Что-то у дикаря нынче похоронный вид.

     Эль-Кадур молча подошел к виконту. Лицо у него и правда было невеселое, в черных глазах стояли слезы.

     — Мой храбрый Эль-Кадур! — воскликнул виконт. — Как я рад тебя видеть!..

     — И я рад не меньше твоего, синьор виконт, — ответил араб, стараясь придать лицу жизнерадостное выражение. — Теперь уж мы наверняка вызволили тебя из рабства. Ну вот, теперь ты счастлив, синьор.

     — Да, безмерно счастлив. Надеюсь, мусульманам больше не удастся разлучить меня с женщиной, которую я люблю.

     По лицу араба на миг, как вспышка молнии, пробежала судорога. Герцогиня, которая не сводила с него глаз, это заметила.

     — Господин, — сказал Эль-Кадур, — теперь ты больше не нуждаешься в моих услугах. Я свое предназначение выполнил и хочу попросить тебя об одной милости, в которой хозяйка мне отказала.

     — О какой? — спросил удивленный виконт.

     — Не бери меня с собой в Италию.

     — Эль-Кадур! — властно прервала его герцогиня.

     — Бедный раб хотел бы вернуться на родину, — продолжал араб, сделав вид, что не услышал окрика хозяйки. — Наверное, жить мне осталось недолго, я чувствую, силы покидают меня, я страшно устал и хочу вернуться домой. Мне каждую ночь снятся бескрайние пустыни Аравии, зеленые пальмовые рощи с перистыми листьями и шатры, чернеющие на высохшей, но такой прекрасной равнине. Ее целует солнце, ее ласкают воды Красного моря. Мы, дети пустыни, живем недолго, а когда чувствуем приближение смерти, нам нужны только две вещи: ложе из песка и тень наших пальм. Попроси женщину, которую ты любишь, чтобы она дала свободу бедному рабу.

     — Значит, ты хочешь покинуть нас, Эль-Кадур? — спросила герцогиня.

     — Да, если позволишь.

     — Но ведь ты вырос рядом с моей невестой, ты был ей защитой и спутником, почему же ты хочешь покинуть нас, Эль-Кадур? — спросил виконт. — Неаполь лучше Аравии, а герцогский дворец лучше шатра. Говори.

     Араб прикрыл глаза. Герцогиня пристально на него смотрела. Она уже поняла, какое тайное пламя сжигает сердце дикого сына пустыни.

     — Ты действительно этого хочешь, Эль-Кадур?

     — Да, госпожа, — глухо ответил араб.

     — И тебе не будет жаль твою хозяйку? Ведь ты с детства был ей другом.

     — Бог всемогущ.

     — Как только мы отплывем с Кипра, ты получишь свободу, мой верный Эль-Кадур.

     — Благодарю, госпожа.

     Больше он не сказал ни слова, завернулся в свой широкий плащ и уселся на носу, а виконт и герцогиня приветствовали матросов, выстроившихся вдоль борта.

     Папаша Стаке и Никола снова подошли к ним.

     — Синьора, — начал папаша Стаке, — вы не забыли, что у нас на борту экипаж шебеки?

     — Турецкие моряки?

     — Эти шелудивые псы крепко связаны и заперты в трюме галиота. Они могут представлять для нас немалую опасность, а потому я пришел спросить, что с ними делать.

     — А вы как думаете?

     — Я бы их так и утопил, со связанными руками и ногами, — не задумываясь ответил папаша Стаке.

     — А я бы повесил их на реях, — отозвался Никола.

     — Но они против нас не воевали и не сделали нам ничего плохого.

     — Они турки, синьора.

     — Правильно, папаша Стаке, и именно поэтому мы, христиане, должны проявить великодушие. Правда, Гастон?

     Виконт кивнул.

     — Что же нам, высадить на берег этих негодяев? — спросил старый морской волк, явно несогласный с таким неуместным великодушием. — Если бы мы попали к ним в лапы, то, ставлю мой берет против куска каната, акулы на славу попировали бы человечиной.

     — Может, у тебя и есть причины им отомстить, но я, женщина, не могу позволить хладнокровно убить пленных.

     Моряк с недовольным видом покачал головой и снова заговорил:

     — Я забыл вам кое-что сказать, синьора. Матросы, которым вы поручили потопить шебеку, нашли в ее трюме два больших сундука, явно предназначенных владелице замка.

     — Ты велел их открыть?

     — Да, там лежали богатые наряды для турчанки. Принести их? Мне кажется, вам больше нет нужды носить мужскую одежду. Теперь рядом с вами синьор виконт, и он будет вам защитой. Это наш мужской долг — защищать вас грудью.

     — Что ж, идея превратиться в мусульманскую даму меня забавляет. Больше нет резона оставаться Капитаном Темпестой или Хамидом.

     — Вы станете еще привлекательней, Элеонора, — заметил виконт. — А вот дамам кружить головы больше не будете. Я знаю, Хараджа в вас влюбилась до безумия, искренне поверив, что вы мусульманский принц.

     — Я могла бы вволю посмеяться над этой идиллией, если бы вы не были пленником. Узнай она всю правду сразу, не знаю, как дорого пришлось бы мне заплатить за обман.

     — Да, из когтей этой гиены вы бы живой не выбрались.

     — Надеюсь, она меня больше не увидит, разве что отправится меня разыскивать в Неаполь или в Венецию.

     — Это будет затруднительно, синьора, — снова вступил в разговор папаша Стаке, который ненадолго отлучился, чтобы отдать матросам приказ принести ящики, предназначенные Харадже. — Мы еще не так далеко ушли, чтобы с уверенностью сказать, что мы выскользнули из ее когтей.

     — Никто не мог сказать ей, что я женщина.

     — Э! Кто знает, синьора, доносчиков везде хватает.

     — Вы стали пессимистом, папаша Стаке?

     — О нет, синьора. Я просто хочу поскорее оказаться у берегов Италии или хотя бы Сицилии. Меня беспокоит этот капризный ветер. Бриз слабеет, и боюсь, мы можем угодить в нежданный штиль.

     — Но мы уже далеко от Хусифа.

     — До него миль двадцать, синьора, не бог весть что.

     — Но нам ничто не угрожает.

     — Пока не угрожает.

     — Тогда велите готовить завтрак, папаша Стаке.

     — А я пойду пороюсь в сундуках моей невесты, — со смехом сказала герцогиня.

     Подождав, когда она спустится по лесенке в каюту, Гастон взял под руку старого моряка, отвел его на нос и с тревогой спросил:

     — Скажите, господин помощник капитана, вы действительно чего-то боитесь?

     — Нет, господин виконт. То, что турки станут нас преследовать по морю, маловероятно, тем более мы потопили их шебеку. Но возможно, именно ее исчезновение и вызовет подозрения у Хараджи. Это очень хитрая женщина.

     — Но ведь могла же шебека потерпеть крушение.

     — При такой тихой погоде?

     — Вы уверены, что не видели больше никаких кораблей возле Хусифа?

     — Я весьма бегло осмотрел берег и не могу утверждать, что в какой-нибудь закрытой бухте или канале не прячется еще парусник.

     — Мы хорошо вооружены?

     — Четыре кулеврины на палубе, есть аркебузы, шпаг, мечей и щитов в достатке, патронов тоже хватает. Шебеки нам бояться нечего. Ей придется плохо, если вздумает нас преследовать или, не дай бог, пойдет на абордаж. Этот галиот — крепкое, хорошее судно, и одолеть его сможет разве что галера.

     — Я не думаю, что здесь окажутся галеры, — сказал виконт.

     — Ну разве что придут со стороны моря. В этом случае нам останется только высадиться на берег, и я это сделаю без колебаний. О! Вот и синьора! Клянусь всеми львами республики! Такая турчанка способна вскружить голову все пашам и самому султану!

     Появившаяся на палубе герцогиня была чудо как хороша. До этого никто из присутствующих не видел ее в женском платье, кроме Л’Юссьера и Перпиньяно, которые любовались ею в Венеции.

     Из предназначавшихся Харадже туалетов она выбрала костюм скорее грузинский, чем мусульманский, который выгодно подчеркивал ее смуглую кожу, черные глаза и длинные волосы цвета воронова крыла.

     На ней был очень элегантный кулидже́, — короткая курточка в складку из красной, расшитой золотом парчи, с рукавами ниже локтя, с прорезями спереди, позволявшими видеть белую шелковую рубашку, — пирахен, которую носят грузинки и персиянки. Широкие, до щиколоток штаны из шелковой парчи были расшиты узорами из крошечных жемчужин, а на ногах красовались маленькие туфельки с узким, загнутым вверх носком. Бедра герцогини охватывала широкая полоса голубого шелка, доходившая до нижнего края курточки.

     Волосы она заплела в мелкие косички, оставив два локона, обрамлявшие лицо и спускавшиеся до груди, и надела на голову крошечную чалму с круглой шапочкой, которую окружала белая вуаль.

     Л’Юссьер молча застыл перед ней, не сводя с нее восхищенных глаз, а папаша Стаке, наоборот, вдруг словно обезумел: подбросил в воздух свой берет и заорал во всю глотку:

     — Да здравствует наш капитан!

     И ему ответил веселый хор мужских голосов:

     — Да здравствует капитан!

     Едва стих этот вопль восторга, как неожиданно раздалось отчаянное ругательство.

     Все повернулись к корме.

     На шканцах, сжав кулаки и пригнувшись, как зверь, готовый к прыжку, стоял Никола Страдиот. Лицо его было искажено, а глаза внимательно всматривались в линию горизонта на северном направлении.

     — Эй, Никола, ты что, спятил? Какая муха тебя укусила? Все настроение испортил…

     — Во имя Креста!.. — хрипло крикнул грек. — Там вдали трехмачтовый парусник обходит мыс Хусиф! Если это не галера республики, значит турецкая, будь она проклята! Вы только поглядите на этого хищника!
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      Глава 22
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ГАЛЕРА ИДЕТ НА АБОРДАЖ

     Крик Николы сразу охладил восторги экипажа по случаю появления красавицы-капитана.

     — Это не просто ушат холодной воды, это уже бомба! — вскричал папаша Стаке, скрипнув зубами.

     Виконт побледнел и с тоской взглянул на помертвевшее лицо герцогини.

     — Трехмачтовик! — крикнул он и повернулся к Николе, который вглядывался в горизонт, сложив ладони домиком. — А вы не ошиблись?

     — Нет, господин виконт, — отвечал грек. — У меня слишком хорошее зрение, чтобы я мог спутать галеру с шебекой или галиотом. Сейчас она развернулась, обогнув мыс Хусиф, и идет в открытое море прямо на нас.

     — Шарахни меня сломанным якорем! — проворчал папаша Стаке и нахмурился. — Как же окаянная турчанка догадалась, что мы ничего общего не имеем с этим мошенником Магометом? А ну-ка поглядим… У меня тоже еще зрение хоть куда!..

     Он быстро проскочил палубу и взлетел по лесенке на шканцы, а за ним Д’Юссьер, герцогиня, Перпиньяно и Эль-Кадур.

     — Поглядим, поглядим… Может, тебе приснилось, Никола? — ворчал он, подходя к кормовому фальшборту. — Быть того не может, чтобы мусульманские псы уже бросились за нами вдогонку. Что же у них за носы, если они чуют христиан на таком расстоянии? Может, их при случае приспособить трюфели искать?

     Не переставая, по обыкновению, бормотать себе под нос, он подошел к греку, который на что-то указывал, протянув руку в северном направлении.

     — Где эти паруса? — спросил он.

     — Смотри.

     — Ах ты, акулий потрох! Не может быть! Действительно трехмачтовик! Похоже, это галера.

     — Венецианская или турецкая? — с тревогой спросил виконт.

     — У меня на глазах линз нету, господин виконт, — отвечал старик. — С такого расстояния я бы и в подзорную трубу не разглядел, какой флаг на грот-мачте.

     — Но ты точно не думаешь, что это венецианская галера? — спросила герцогиня.

     — Уф! — фыркнул папаша Стаке, тряхнув головой. — С чего бы сюда явиться галере Светлейшей республики, если Кипр уже в руках турок?

     — Значит, галера турецкая?

     — Это более вероятно, синьора.

     — И мы позволим себя догнать и потопить?

     — Нам остается только высадиться на берег, — сказал, подходя, Никола Страдиот. — К несчастью, ветер совсем стих.

     — Но берег далеко, — заметил папаша Стаке. — Чтобы преодолеть пятнадцать миль при штиле, нам потребуется не меньше восьми часов.

     — Решайте сами, — сказал виконт. — А почему той галере удается поймать ветер?

     — Она идет в открытом море, синьор, вне береговых мысов. Я по цвету воды вижу, там ветер не стих.

     — Тогда давайте повернем на запад.

     — Отойдем от береговой линии.

     — У нас есть кулеврины и аркебузы, нас много, и мы, насколько я понимаю, полны решимости.

     — Мы готовы скорее умереть, чем снова угодить в рабство, — сказал Никола. — Можете рассчитывать на моих людей, синьор.

     — Что скажете, Элеонора? — спросил виконт. — Капитан Темпеста может дать дельный совет.

     — В открытое море, папаша Стаке, — ответила герцогиня. — Мы не знаем, что это за судно: дружественное или вражеское. Если увидим, что там мусульмане, вернемся к берегу. Как думаете, папаша Стаке?

     — Как бог свят! — воскликнул старик. — Я всегда говорил, что вас надо назначить адмиралом, вы того заслуживаете! Опытный моряк не рассуждал бы разумнее вас, синьора. Потравить шкоты, ребята! Поворачиваем на запад. Там ветер, а галиот не черепаха в болоте. Они нас пока не догнали, и потом, у нас есть пушки и ядра им в подарок. Готовимся к маневру, все огнестрельное и холодное оружие на палубу!

     Пока матросы под командованием Перпиньяно, который, как мы уже говорили, знал толк в артиллерии, заряжали и готовили кулеврины, чтобы в случае чего можно было встретить врага бортовым залпом, остальные прилагали все усилия, чтобы вывести галиот в ту зону, где дует ветер.

     Задача была не из простых: парусник находился слишком близко от берега, защищенного от ветра мысами. Однако за полчаса частью на парусах, частью на веслах удалось вывести его в открытое море и поймать бриз. Правда, бриз был слабоват и дул порывами.

     Виконт и герцогиня с тревогой наблюдали за курсом галеры, которая была гораздо дальше от мысов и имела больше возможностей поймать ветер.

     Обмануться насчет курса мощного парусника было уже невозможно. Его нос был нацелен точно на галиот, а все маневры с парусами производились, чтобы его догнать.

     Галера была еще далеко, и трудно было определить, турецкая она или венецианская, однако наиболее вероятно, что на грот-мачте у нее развевался флаг пророка с полумесяцем, а не флаг республики со Львом Святого Марка.

     — Они нас догонят? — спросила герцогиня.

     — Боюсь, что да, — ответил виконт.

     — А мы сможем противостоять абордажу?

     — Галиот против галеры не выстоит.

     — Значит, мы попадем в плен, — с тоской заключила Элеонора.

     — Они нас пока не догнали. Этот папаша Стаке мне кажется опытным моряком, он не даст так просто себя схватить.

     В этот момент у них за спиной послышался голос:

     — Синьора, вы не забыли, что мой хозяин приказал мне заботиться о вас?

     Герцогиня быстро обернулась. Перед ней стоял Бен-Таэль, слуга Дамасского Льва.

     — Что ты хочешь? — спросила она.

     — Мой господин велел мне, в случае если вам будет угрожать опасность, предупредить его, и мне кажется, момент настал.

     — Ты тоже думаешь, это мусульманский корабль?

     — Я только что слазал на самую макушку грот-мачты и убежден, что над парусами того судна развевается флаг пророка. К тому же у него очень высокий корпус, на галеру республики он не похож.

     — И что ты думаешь делать?

     — Хочу, чтобы вы разрешили мне добраться до берега и отправиться к хозяину раньше, чем меня схватят.

     — Но до берега семь или восемь миль.

     Слуга улыбнулся:

     — Бен-Таэль — пловец, которому нет равных, к тому же он не боится акул.

     — Но у нас пока нет уверенности, что галера нас настигнет. Посмотри: сейчас наш галиот идет очень быстро.

     — Это верно, синьора, но на всякий случай надо подстраховаться.

     Герцогиня бросила вопросительный взгляд на виконта.

     — Можем ли мы рассчитывать на поддержку Дамасского Льва? — поинтересовался Гастон.

     — Я твердо в этом уверена, — ответила герцогиня. — Он был очень признателен за то, что я сохранила ему жизнь.

     — Тогда, если хочешь, ступай, — сказал Л’Юссьер, повернувшись к слуге. — Если мы увидим, что от галеры нам не уйти, мы высадимся на берег, и там ты сможешь нас найти.

     — Вблизи Суды есть один потайной залив, мы там прятались. Ну, ты знаешь…

     — Да, синьора. Я буду вас там ждать.

     Он потуже затянул пояс, проверил, в порядке ли ятаган, сбросил плащ и, оставшись почти голым, легко перемахнул через фальшборт и скрылся под водой.

     — Сто тысяч акул! Полундра! Человек за бортом! — завопил папаша Стаке. — Разворачиваемся!

     — Успокойтесь, папаша Стаке, — сказала герцогиня. — Это раб Мулея-эль-Каделя направился к берегу.

     — Что, этот бездельник испугался своих соотечественников? Пусть только вынырнет, я дам по нему заряд из аркебузы.

     — Он плывет с моего разрешения. Хватит о нем. Как там галера?

     — Да разбери ее холера! Чтоб она в преисподнюю провалилась! Чтоб лопнул от злости этот пес шелудивый, Магомет! — рявкнул старый моряк, который, похоже, вышел из себя. — Можно подумать, что у этого корабля запас ветра в трюме!

     — Догоняет? — спросил Л’Юссьер.

     — Да, господин виконт. Насколько я вижу, ветер там сильнее, чем здесь.

     — Это турок! Турок! — раздался голос с верхушки грот-мачты.

     — Да хранит нас святой Марк и его лев! — сказал папаша Стаке, швырнув в сторону свой берет. — Я с самого начала был в этом уверен.

     — Что думаете предпринять, господин помощник капитана? — спросил виконт.

     — Прижмемся к берегу и постараемся добраться до бухты Суда.

     — Это единственное, что мы можем попытаться сделать, — раздался голос Николы Страдиота, который подошел к ним. — Но я сомневаюсь, что галера даст нам время на это.

     — Она идет намного быстрее нас, и минут через десять мы окажемся под огнем.

     — Потравить шкоты, готовься к развороту! Меняй кливера! — скомандовал грекам папаша Стаке.

     Галиот, который шел на запад, повернул на восток.

     К несчастью, у берега ветер был совсем слабый и неблагоприятный. Галера же, которая шла в открытом море при попутном ветре, быстро приближалась.

     Минут через десять она почти поравнялась с галиотом и дала первый холостой залп, требуя, чтобы галиот остановился и поднял флаг.

     — Вот мы и влипли! — крикнул папаша Стаке, готовый рвать на себе волосы. — При этом проклятом штиле мы дойдем до берега не раньше чем через три четверти часа. Господин виконт, вы, синьора, и все остальные, готовимся отразить нападение.

     — Элеонора и Перпиньяно, на батарею! — скомандовал Гастон. — Там легче укрыться, чем здесь.

     — А вы? — с тревогой посмотрела на него герцогиня.

     — Мое место на палубе с Николой, Эль-Кадуром и папашей Стаке. Пока турки не пошли на абордаж, в вашей доблестной шпаге нет необходимости. Быстрее, Элеонора, они собираются дать по нам бортовой залп. Доверимся Богу и нашей храбрости.

     Увидев, что она колеблется, он мягко, но властно взял ее за руку и увел на батарею, где Перпиньяно с семью греками уже готовил кулеврины к бою.

     — Берегите себя, Гастон, — сказала герцогиня, обвив руками его шею. — Помните, я люблю вас.

     — Я не подставлюсь под турецкие пули, — с улыбкой отвечал виконт. — Мы с ними старые знакомые, и как они не достали меня в Никозии, так и здесь облетят стороной. Не бойтесь, Элеонора.

     — Но у меня нехорошее предчувствие.

     — Оно у всех бывает перед боем, даже у самых храбрых. Вы это знаете, наверное, лучше меня, Элеонора, ведь вы были при штурме Фамагусты.

     Его прервал второй пушечный выстрел, последовавший за холостым, и громкое ругательство Николы.

     — Мое место на палубе, — сказал виконт, отстраняясь от герцогини. — Я должен быть там.

     — Ступайте, храбрый мой.

     Гастон Л’Юссьер обнажил шпагу и быстро взбежал по лесенке, а Перпиньяно уже кричал грекам:

     — Готовьтесь к бортовому огню!

     Когда Гастон Л’Юссьер выскочил на палубу, галера была не более чем в восьмистах шагах и шла параллельно берегу, пытаясь перерезать дорогу галиоту.

     Мачты у нее были гораздо выше, и фор-брамсели набирали достаточно ветра, чтобы двигать корабль, обходя маленькие мысы и подъемы, а бедному галиоту доставались лишь редкие дуновения.

     Первый боевой выстрел мусульман был сделан без промаха. Ядро, пущенное с хорошим прицелом, снесло верхушку флагштока латинского паруса с фок-рея. Падая, она чуть не ранила одного из греков.

     Отправив первое железное послание, галера развернулась поперек ветра и показала все десять люков левого борта, из которых торчали черные жерла кулеврин.

     Мусульманское судно было солидное: очень высокий ют и шканцы, широкие латинские паруса под марсом и прямой парус сверху. Тоннажем оно превосходило галиот по крайней мере раз в шесть.

     На обеих палубах толпилось множество солдат в кирасах и шлемах, с пиками и саблями. Они выжидали момент, чтобы пойти на абордаж.

     — Как думаете, — сказал виконт, подойдя к папаше Стаке, стоявшему у штурвала, — успеем мы дойти до берега раньше, чем турецкие пушки отправят нас на дно?

     — Об этом надо спросить Магомета, господин виконт, — ответил моряк. — Но вполне вероятно, что именно в данный момент этот паршивый пес окажется немым и глухим. Чтоб его дьявол утопил в чане с расплавленной серой!

     Тут с галеры прогремел еще один выстрел, и на палубу с грохотом свалилась бизань-брам-стеньга, срезанная чуть выше салинга.

     И в тот же миг с батареи донесся голос лейтенанта Перпиньяно:

     — Огонь!

     Четыре кулеврины, все поставленные на правый борт, выстрелили почти одновременно, продырявив паруса галеры и подняв на воздух часть носового фальшборта, да еще разорвав в клочки немалое число аркебузиров.

     — Черт побери! Вот залп, который стоит бутылки кипрского, нет, целого бочонка! — крикнул папаша Стаке. — Попейте кровушки своих солдат, собаки!

     Мусульмане не замедлили ответить залпом из всех орудий с левого борта. Один за другим с нарастающим грохотом прогремели десять выстрелов, и на бедный галиот посыпались каменные и железные ядра, а он, из-за отсутствия ветра, не мог даже сманеврировать.

     Левый фальшборт снесло напрочь почти целиком, вместе с двумя греками, убитыми наповал каменными осколками. С кормовой рубки сорвало крышу, и рубку сильно попортило, а ядра застряли во флорах и в корпусе, насквозь прошив трюм.

     — Это называется «ураганный огонь», — сказал папаша Стаке, чудом увернувшись от летящих ядер. — Еще один такой залп — и нас всех разнесет.

     Виконт бросился к люку, ведущему на батарею, и крикнул вниз:

     — Раненых нет?

     — Нет, — отозвался Перпиньяно. — Огонь, ребята!

     Последние слова потонули в грохоте четырех кулеврин.

     Галера, которая снова подошла ближе, получила сильнейший залп в бок и завалилась на правый борт, а одно из ядер полетело на шканцы, где было полно солдат, оставляя за собой кровавый след. Мусульмане подняли ужасный крик, а в них тем временем принялись стрелять аркебузы.

     Л’Юссьер, Эль-Кадур и все, кто был на верхней палубе, вооружились ружьями и залегли за баррикадой, наскоро сооруженной между фок-мачтой и грот-мачтой из ящиков, бочонков и бухт канатов. Это они открыли огонь по юту и шканцам галеры.

     Папаша Стаке и Никола пытались подвести галиот к берегу, но очень быстро убедились, что это бесполезно, поскольку с каждым отвоеванным кабельтовым ветер все больше слабел: его не пропускали высокие береговые мысы.

     Галера подходила все ближе и ближе, собираясь взять галиот на абордаж. Ее экипаж в шесть-семь раз превосходил численностью экипаж галиота, и справиться с горсткой моряков для них не составило бы труда.

     Тем временем пушечные залпы и выстрелы из аркебуз следовали друг за другом с возрастающим грохотом. Артиллеристы галиота под командованием Перпиньяно, непревзойденного наводчика, совершали чудеса, хотя им и не удавалось подорвать кулеврины мусульман.

     Спустя четверть часа фок-мачта галиота, срубленная как раз под марсом, с грохотом рухнула на палубу, накрыв парусами и канатами всю баррикаду.

     Виконт с трудом выбрался наружу и закричал:

     — Все на палубу! Они идут на абордаж!

     Но тут пуля, выпущенная из аркебузы, ударила ему прямо в грудь, и он упал, успев только крикнуть:

     — О моя Элеонора!

     Эль-Кадур и Никола, которые видели, как он упал, бросились к нему, а папаша Стаке вне себя завопил:

     — Они ранили виконта!

     Крик услышали на батарее. Перпиньяно и герцогиня, в тревоге, бледные как смерть, бросились вверх по лесенке, а солдаты, поняв, что дальнейшее сопротивление бесполезно, прекратили огонь.

     Герцогиня кинулась к виконту.

     — Гастон! — кричала она, заливаясь слезами.

     Л’Юссьер, которого поддерживали Эль-Кадур и Никола, улыбнулся:

     — Пустяковая рана… Не пугайтесь, Элеонора… Пуля прошла грудь навылет… может быть…

     Больше говорить он не мог. По телу прошла судорога, он смертельно побледнел, широко открытыми глазами посмотрел на герцогиню и упал на руки Эль-Кадура и Николы.

     Элеонора пронзительно вскрикнула, потом выпрямилась и погрозила галере кулаком:

     — Гнусные подлецы! Вы его убили!

     Она подняла шпагу, которую выронил виконт, и с отчаянным криком рассвирепевшего зверя бросилась на шканцы:

     — За мной, мои храбрецы! Перебьем этих презренных гадов и сами погибнем!

     Эль-Кадур, поручив Л’Юссьера Николе, одним прыжком поравнялся с герцогиней.

     — Госпожа, — сказал он, — что ты делаешь? Синьор виконт всего лишь ранен. Зачем тебе искать смерти, если он может поправиться?

     — Отойди, дай мне умереть!

     — Нет. Мне велено тебя оберегать, госпожа. Тебя доверил мне твой отец. Смотри, турки тоже прекратили огонь, и Метюб делает нам знаки, чтобы мы сдавались.

     — Метюб! — воскликнула герцогиня. — Капитан Хараджи! Мы пропали!

     Силы вдруг покинули ее, она упала на бухту каната, закрыв руками лицо, и глухо зарыдала.

     Тем временем галера вплотную подошла к галиоту с кормы, и мусульмане принялись бросать толстые кранцы, чтобы смягчить удар при абордаже, и закидывать абордажные дреки между вантами и линями грот-мачты.

     Первым на шканцы галиота прыгнул Метюб в сверкающей кирасе и тяжелом бронзовом шлеме с поднятым забралом, а за ним человек двенадцать турок, все, как и он, в железных доспехах, вооруженные длинными пистолетами с дымящимся запалом и кривыми саблями с широким клинком.

     — Счастлив увидеть тебя снова, синьора, — с насмешкой сказал он, обращаясь к герцогине. — Ты восхитительная женщина, и в этом платье нравишься мне гораздо больше, чем в том, что ты носила в замке. Так, значит, ты дочь паши Медины, а вовсе не сын. К несчастью для Хараджи.

     Услышав эти издевательские слова, герцогиня вскочила, как львица, схватив шпагу, которую только что уронила.

     — Ты, ничтожество! — крикнула она. — Однажды я тебя ранила перед племянницей Али-паши, а теперь я тебя убью! Защищайся, женщина тебя вызывает! Ты ведь хвастал, что ты лучший клинок мусульманского войска! Выходи, если не трусишь!

     — Струсил! Хочешь убить меня пулей! Покажи, какой ты рыцарь, турок! Я женщина, но ты-то мужчина!

     
Турок отскочил назад и быстро выхватил из рук солдата пистолет.

     — Струсил! Хочешь убить меня пулей! — кричала герцогиня в запредельном возбуждении. — А я ведь тебя атакую шпагой! Покажи, какой ты рыцарь, турок! Я женщина, но ты-то мужчина!

     По толпе окруживших их моряков прокатился ропот. И этот ропот явно не одобрял поведение капитана Хараджи.

     Красота и мужество герцогини поразили даже самых свирепых приверженцев пророка.

     Один из офицеров схватил Метюба за руку и не дал ему выстрелить в храбрую женщину.

     — Эта христианка принадлежит Харадже, и ты не можешь ее убить.

     Капитан не сопротивлялся и дал себя разоружить.

     — Рассчитаемся в Хусифе, синьора, — сказал он, и румянец залил его щеки. — Сейчас не время обмениваться ударами шпаги или сабли.

     — Рассчитаешься с той, что победила Дамасского Льва и тебя! — крикнула герцогиня.

     — Женщина!.. — раздались удивленные голоса.

     — Да, я женщина, но я справилась с обоими!

     Потом, отшвырнув шпагу, презрительно бросила:

     — А теперь делай со мной что хочешь.

     Турок стоял в нерешительности, колеблясь между глубоким восхищением, которое вызывала эта женщина, и ненавистью: ведь он-то сам перед всем экипажем выглядел рядом с ней ничтожным и жалким.

     — Я вас арестую, — заявил он. — Я обязан доставить вас в замок Хусиф.

     — Тогда свяжи меня, — с иронией отвечала герцогиня.

     — Такого приказа я не получал. На моей галере имеются каюты.

     — А что ты думаешь сделать с моими друзьями?

     — Это Хараджа будет думать и решать.

     — Немного подумаю и я, — раздался голос человека в костюме капитана янычар, который проталкивался сквозь толпу моряков.
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ДОГОВОР С ПОЛЯКОМ

     В это время Перпиньяно отбивался от семи или восьми мусульман, а папаша Стаке поддерживал его, с небывалой щедростью раздавая тумаки, которые вряд ли нравились недругам Креста. Услышав голос капитана янычар, Перпиньяно вдруг встрепенулся, раскидал противников и бросился к нему.

     — Изменник! — бросил он в лицо янычару. — Получай!

     И, сильно размахнувшись, изо всех сил влепил ему пощечину, похожую по звуку на удар хлыста.

     Капитан янычар выругался и крикнул:

     — Ага! Ты меня узнал? Я очень рад, но за эту пощечину ты мне ответишь, и расчет пойдет не на цехины и не на партии в кости!

     — Лащинский!

     Герцогиня с презрением отпрянула, словно брезгуя прикоснуться к этому человеку.

     — Он самый, Медведь Польских Лесов, — отозвался капитан с нехорошей улыбкой. — Христианин дал Кресту пинка и сделался правоверным магометанином.

     — Подлый отступник! — крикнула Элеонора. — Ты позоришь христианство!

     — Зато взамен я приобрел симпатии прелестных гурий, что населяют магометанский рай, — отвечал поляк в своей обычной издевательской манере.

     — Покончим с этим, — вмешался Метюб, начиная терять терпение. — Отведите эту женщину в каюту, отнесите раненого в лазарет, а всех остальных гоните в трюм. Не стоит терять время на пустые разговоры. Повинуйтесь, матросы.

     — Вот как турки отплатили честным людям, которые пощадили пленных, — сказал обессиленный папаша Стаке. — Я говорил, их надо было скормить акулам.

     — На что ты намекаешь, старик? — спросил Метюб. — Что за пленные?

     — Да те, которые сидят в трюме моего галиота и которых мы имели неосторожность пощадить.

     — Это экипаж шебеки, что ли?

     — Да.

     — Значит, желая показать вам, что и мы можем быть великодушными, они вас не закололи.

     — Ну да, и Фамагуста тому пример, — сказал Перпиньяно.

     — Меня там не было, — сухо бросил мусульманин.

     Потом, обернувшись к своим людям, сказал:

     — Поторопитесь, ветер крепчает.

     — Пусть раненого понесут мои люди, — властно сказала герцогиня.

     — Пускай несут, — ответил турок. — Дайте дорогу, расступитесь.

     Л’Юссьера положили на покрытую тканью доску, Никола постарался по возможности остановить обильно текущую из раны кровь, и четверо греков подняли носилки.

     Бедный виконт, и так обескровленный болотными пиявками и измученный жестокими лишениями, которым его подвергла племянница паши, так и не пришел в себя.

     Бледный как мертвец, с закрытыми глазами, он, казалось, не подавал никаких признаков жизни.

     Герцогиня подошла к нему. Она была так же бледна, как ее жених, но на этот раз в глазах ее не блеснуло ни слезинки.

     Мусульманам, которые внимательно ее разглядывали, ей хотелось показать себя достойной того имени, что она носила в Фамагусте. Капитан Темпеста, будь он мужчина или женщина, не мог проявить слабость даже перед лицом такого страшного несчастья.

     Она осторожно взяла в руки голову раненого и долгим поцелуем поцеловала его в лоб.

     — Ступай, мой храбрец, — шепнула она, словно он в своем беспамятстве мог ее услышать. — Элеонора за тебя отомстит.

     Потом сделала знак грекам, державшим носилки.

     Ряды турок расступились.

     Четверо греков, за которыми шли Элеонора, Эль-Кадур и экипаж галиота, прошли по перекидному мостику на ют галеры.

     Их быстро догнали Метюб и поляк, послав своих людей освободить экипаж шебеки, сидевший в трюме галиота в цепях.

     — Несите его в лазарет, — сказал капитан Хараджи. — А ты, госпожа, следуй за мной.

     — Почему ты не оставишь меня возле него? — спросила Элеонора. — Он мой жених.

     — Я не получал приказа на этот счет, — ответил Метюб. — Это будет решать Хараджа, когда мы прибудем в Хусиф.

     — Позволь хотя бы навестить его до захода солнца, перед тем как твоя галера причалит в заливе.

     — Если это сможет доставить тебе удовольствие, я разрешу. Хотя ты и жестоко оскорбила меня перед матросами и победила в поединке перед лицом племянницы паши, развеяв легенду, что ни один клинок не может меня одолеть, кроме разве что Дамасского Льва, я тобой восхищаюсь.

     Герцогиня удивленно смотрела на него: ей не верилось, что в этом мусульманине, наверное не менее жестоком, чем его соотечественники, может теплиться искра великодушия.

     — Да, я восхищаюсь тобой, госпожа, — повторил турок, заметив ее удивление. — Я прежде всего солдат, и, будь мой противник мужчина или женщина, турок или христианин, я высоко ценю смельчаков, может даже выше, чем их ценит Хараджа. И я горд, что померился силами с той, что победила Дамасского Льва.

     — Поэтому ты и позволишь мне навестить виконта?

     — Да, нынче вечером.

     — Ты велишь, чтобы его лечили?

     — Как моего брата. Но при одном условии.

     — Каком?

     — Ты научишь меня, госпожа, тому секретному приему, о котором я даже не слышал, но которым ты меня сразила, клянусь пророком! Если бы ты захотела окончательно меня победить, я бы не командовал сейчас этой галерой. Я на твоем месте, наверное, не был бы столь великодушен, особенно в присутствии такой женщины, как Хараджа.

     — А как ты думаешь, что сделает со мной племянница паши?

     — Не знаю, госпожа, — ответил турок. — Хараджу невозможно понять до конца и тем более угадать, о чем она думает. Она капризна, как ветер, как волны Средиземного моря. Пойдем. Мне надо организовать буксировку галиота и еще много чего надо сделать.

     Как ни хотелось герцогине пойти в корабельный лазарет, она покорно спустилась за турком в каюту на корме.

     Они прошли кубрик, и Метюб остановился перед массивной дверью.

     — Входи, госпожа, и будь спокойна. Пока ты на борту моей галеры, тебе нечего бояться.

     — Я беспокоюсь о виконте.

     — Сейчас с ним рядом корабельный врач, и он будет заботиться о нем, как если бы это был я.

     Он открыл дверь и впустил герцогиню в уютную каюту, обставленную с поистине восточной роскошью. Он быстро запер за ней дверь и приказал двоим матросам, вооруженным саблями и пистолетами, которые спустились следом за ними:

     — Никого не впускать. Вход разрешен только капитану янычаров.

     Когда он снова поднялся на палубу, матросы уже взяли галиот на буксир, и галера медленно двинулась на север, снова поймав бриз, который возле берега был совсем слабым.

     Не успел Метюб отдать несколько распоряжений офицерам и бригадирам гребцов, как к нему подошел поляк, который только что вышел из корабельного лазарета.

     — Раненый очень плох, — сказал он. — Пулю извлечь невозможно, к тому же этот кусок свинца повредил важные органы.

     — Легкое задето? — нахмурившись, спросил мусульманин.

     — Левое пробито насквозь.

     — Значит, он умрет?

     — Ну… — сказал поляк, покачав головой, — удар меча был бы менее опасен.

     — Это меня очень беспокоит, — сказал турок после короткого молчания. — Я обещал Харадже доставить их всех живыми.

     — Подумаешь, одной помехой меньше.

     — Зачем ты так говоришь, капитан?

     — Мне пришла в голову одна идея. Скажи мне, ведь ты давно знаешь Хараджу. Как думаешь, что она сделает с Капитаном Темпестой?

     — Тот же вопрос мне только что задала эта женщина. Пойди догадайся, что у шальной девицы на уме. Я не могу тебе ответить.

     — Она ее убьет?

     — Сдается мне, она сильно разъярилась против этой опасной фехтовальщицы.

     — Я этого не допущу.

     Мусульманин улыбнулся почти с сочувствием:

     — Слушай, капитан, разве ты не знаешь, что Харадже покровительствует великий адмирал и плевать она хотела на Мустафу и даже на самого Селима?

     — Ни боже мой!

     — Эй, ты что, позабыл, что ты мусульманин? — рассмеялся Метюб.

     — Ну, значит, клянусь бородой пророка!

     — И что ты думаешь предпринять?

     — Если я донесу на эту женщину, что она христианка, она должна будет принадлежать мне, — сказал поляк.

     — Не думаю, что Хараджа с этим согласится, капитан.

     — Горе ей, если задумает убить пленницу! — угрожающе рявкнул Лащинский.

     — Ха! — хитро осклабился турок. — Тебе что, так нужна жизнь этой христианки?

     — Я не обязан тебе объяснять, капитан.

     — Ну и не надо.

     — Где эта женщина?

     — В третьей каюте по левому борту.

     — Мне надо ее увидеть.

     — Я не получал приказа тебе это запрещать, — сказал турок. — Но помни: ты не должен к ней прикасаться или прибегать к какой-нибудь грубости.

     — Дьявол бы тебя побрал, пес турецкий, — прошептал поляк, уходя. — Будьте вы все прокляты, вместе с вашим Магометом!

     В мрачном расположении духа он спустился по лестнице и сделал часовым знак отойти. Ключ торчал в замочной скважине, он повернул его и вошел в каюту:

     — Вы позволите, синьора?

     Герцогиня сидела на диване возле окна, выходившего на корму, погрузившись в свои мысли. Глаза ее пристально глядели в море, и, судя по слезам, блестевшим на длинных ресницах, мысли эти были невеселые.

     — Синьора, — повторил поляк, решив, что она его не расслышала из-за шума волн, бившихся о корабль.

     Герцогиня и теперь не пошевелилась.

     — Да будь она неладна, эта борода пророка, и все турчанки, вместе взятые! — крикнул капитан, начав сердиться. — Сколько можно повторять? Я вам не раб какой-нибудь!

     Герцогиня вздрогнула и вдруг вскочила, как львица, гордо выпрямившись перед Польским Медведем. Глаза ее горели, лицо залилось румянцем.

     — Нет, вы не раб, вы предатель! — сказала она с дрожью в голосе. — Даже бедный раб не отрекся бы от своей веры, как отреклись вы, капитан Лащинский.

     — А кондотьеру все едино: что Магомет, что Христос, что Крест, что Полумесяц, — отвечал поляк. — Зато вы не сможете угадать ни что у меня на уме, ни во что я верую в душе. И потом, своя шкура дороже любой религии.

     — И вы явились сюда, на Кипр, где герои сражаются, зная, что их все равно ждет смерть, чтобы покрасоваться своей шпагой? Вы кого собрались защищать? Рычащего Льва Святого Марка или Полумесяц?

     — А мне хватает просто ввязаться в драку, как и всем настоящим рыцарям удачи, синьора. Вера! Отечество! Для нас это пустые слова. Какая мне разница, на чьей стороне сражаться: русских или германцев, татар или китайцев, мусульман, христиан или буддистов? Но я сюда явился не для того, чтобы дискутировать, синьора. Эти мы займемся в более подходящем месте и в более подходящее время.

     — Тогда для чего вы сюда явились, господин Лащинский?

     Вместо ответа поляк высунулся в коридор удостовериться, что поблизости никого нет, потом аккуратно закрыл дверь и подошел к герцогине, которая смотрела на него с тревогой.

     — Вам известно, куда везет вас Метюб?

     — В замок Хусиф, — ответила Элеонора.

     — Точнее, к Харадже, к племяннице паши.

     — И что?

     — Интересно, какой прием окажет вам эта женщина, снискавшая себе печальную славу беспощадной жестокостью?

     — Да, она не особенно любезна.

     — Могу вам сказать, она разъярена и не простит вам такого ловкого надувательства.

     Герцогиня бросила на него быстрый и острый, как игла, взгляд.

     — А! — глухо сказала она. — Значит, вы с ней виделись.

     — Я этого не отрицаю.

     — И конечно, сообщили ей, что я женщина, верно, господин любитель приключений и бывший христианин?

     — Этого я вам не говорил, — ответил поляк, но смущенный вид его выдал.

     — Врете, как и положено предателю! — гневно крикнула герцогиня. — О том, что я женщина, знали только вы и очень немногие из моих друзей, но они на предательство не способны.

     — У вас нет ни одного доказательства, чтобы меня обвинять.

     — Доказательство написано у вас на лице.

     — Лицо часто обманывает, и хватит об этом. О господи! Не выводите меня из себя и дайте закончить! Я сюда пришел не как враг, а как друг, готовый всем рискнуть, только бы спасти вас.

     — Вы!

     — Но ведь я еще кое-чего да стою, а, синьора? Хоть я и отступник, мусульмане ценят меня больше, чем ценили христиане. И доказательство тому — форма, которую я ношу.

     — И вы явились сюда, чтобы меня спасти?

     — И вас, и остальных.

     — И виконта?

     Поляк секунду колебался, потом сказал:

     — Да, если вы так хотите и если он выживет.

     — О боже! — побледнев, вскричала герцогиня. — Его рана может оказаться смертельной?

     — Смертельной вряд ли, но очень тяжелой — да, и не знаю, сможет ли он выкарабкаться. У этих проклятых турок есть такие специальные пули, которые раскалываются, войдя в кость.

     Герцогиня упала на диван, закрыв лицо руками, и разрыдалась.

     — Полноте, — сказал поляк. — Мне жаль видеть ваши прекрасные глаза в слезах, да и Капитан Темпеста не должен выказывать слабость ни перед кем. Впрочем, я же не сказал, что корабельный врач считает раненого безнадежным. Я видел, как выздоравливали и не от таких ран, когда воевал с русскими татарами.

     — Может быть, вы и правы, — сказала герцогиня, утерев слезы и встав с дивана. — Скажите, чего вы хотите?

     — Я уже сказал: спасти вас всех.

     — Вы раскаиваетесь, что отреклись от Креста?

     — И да и нет, — покачав головой, сказал поляк.

     — И как же вы сможете нас спасти?

     — Для начала нельзя позволить, чтобы галера причалила к замку Хусиф. Если вы попадете в руки Хараджи, все будет кончено, а я не хочу, понимаете, не хочу, чтобы она вас убила.

     — А вам-то что за важность?

     — Гораздо больше, чем вы думаете, — ответил поляк, пристально глядя на нее.

     — Объяснитесь.

     — А вы еще не поняли?

     — Нет.

     — Спасая вас, я, отступник, подвергаюсь сильнейшей опасности. Если дело вскроется, меня наверняка посадят на кол.

     — Несомненно, — сказала герцогиня, которая внимательно его слушала.

     — Следовательно, я имею право на компенсацию за риск.

     — Вы хотите денег? Я достаточно богата, чтобы заплатить любую сумму, какую назовете.

     Поляк поморщился:

     — Рыцарям удачи хватает на жизнь доброго меча и жалованья. Они большего не требуют, а если возникает нужда в деньгах, они добывают их грабежом.

     — Тогда что же вы просите? — с тревогой спросила она.

     — Что я прошу? — поколебавшись, сказал поляк. — Вашу руку.

     — Мою…

     — Руку!

     Герцогиня была так изумлена, что несколько мгновений не могла найти слов, чтобы ответить.

     — Вы, должно быть, шутите, капитан, — произнесла она наконец, сделав над собой невероятное усилие, чтобы преодолеть возмущение. — А как же виконт?

     — С ним придется расстаться.

     — Неужели вы любите меня?

     — О господи! Я вас сразу и полюбил, и возненавидел. Полюбил за красоту, храбрость, доброжелательность и ваше имя… А возненавидел за то, что ваша шпага одолела шпагу Польского Медведя. Если вы согласны, то галера загорится и никогда не вернется в Хусиф.

     Герцогиня молчала, задумавшись, но глаза ее сверкнули огнем.

     — Вы принимаете условие? — спросил капитан.

     — Да, — ответила герцогиня. — Виконт — человек уже конченый. Но смотрите, вы должны спасти всех. Поклянитесь!

     — Клянусь на Кресте и Полумесяце, — сказал поляк. — Дайте вашу руку.

     Герцогиня, содрогнувшись, вложила свою руку в мозолистую ладонь кондотьера.

     — Сегодня ночью галера вспыхнет от трюма до макушек мачт. Прощайте, моя нежная невеста. Вы не пожалеете о своем решении.

     Он открыл дверь и бесшумно вышел.

     Герцогиня стояла неподвижно, нахмурив лоб и прижав руки к груди, в глазах ее разгорался недобрый огонь.

     — Проклятый предатель! — воскликнула она наконец. — Я провела Хараджу, проведу и тебя. Я-то ведь на Кресте не клялась.
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ПОЖАР НА ГАЛЕРЕ

     В то время как в каюте разворачивалась эта сцена, папаша Стаке, запертый в трюме галеры, ругался на чем свет стоит, посылая к дьяволу, на луну, на солнце и в самый ад Магомета и всех его приверженцев.

     Неугомонный и очень рассерженный, старый морской волк взрывался, как мусульманское каменное ядро.

     — Нас схватили! — орал он, ударяя себя по голове и дергая за редкую седую бороду. — Что же, значит, ни Крест, ни Полумесяц за нас не заступились?.. Ну это уж слишком! Туркам везет, но час настал, пора с этим покончить! Так не может дальше продолжаться, иначе я сам заделаюсь презренным отступником! Что вы на это скажете, синьор Перпиньяно?

     Лейтенант, сидевший рядом с Эль-Кадуром, обхватив голову руками, не счел нужным отвечать на гневные вопли помощника капитана.

     — Эй, вы, акульи туши, потрошенные, сожранные, а потом зажаренные!.. Вы что там, передохли все?.. Так и дадите себя привезти в замок Хусиф и насадить на те железные жерди, что торчат на башнях? Разорви меня сто тысяч каменных и железных бомб! Я на такое не согласен! У меня нет ни малейшего желания кончить свою жизнь на такой палке или дать содрать с себя шкуру, как со старого осла.

     — Ну ладно, папаша Стаке, что вы предлагаете? — спросил лейтенант, очнувшись от апатии.

     — Я?! — свирепо крикнул папаша Стаке. — Взорвать, к чертовой матери, эту галеру со всей командой! Кроме нас, конечно.

     — Валяйте, — с иронией сказал Эль-Кадур.

     — А ты что, корка черного хлеба, думаешь, я не сумею поджечь порох на галере? Ты не венецианец и не далматинец, и потому мне тебя жалко.

     — Я тоже чего-нибудь да стою, и в Фамагусте я это доказал.

     — А я что, не доказал? — взвился папаша Стаке. — Я взорвал башню, как раз когда турки пошли на нее приступом, и всех их отправил в мир иной: кого в рай, кого в чистилище, а кого в ад, а некоторых на свидание с гуриями, в зависимости от грехов. А ты, черная корка, думаешь, что моряк стоит меньше, чем сухопутный житель, да к тому же еще житель песков?

     Эль-Кадур собирался ответить что-то нелицеприятное, но тут Перпиньяно положил конец дискуссии, спросив у разбушевавшегося старика:

     — Растолкуйте, папаша Стаке, что вы такое задумали?

     — Послать ко всем чертям эту галеру раньше, чем она дойдет до залива Хусиф.

     — Я бы тоже не прочь, да не знаю как.

     — Надо подумать.

     — У вас есть какая-нибудь идея?

     — Есть, только, к несчастью, инструментов нет.

     — А какие нужны?

     — Несколько топоров, стамеска — в общем, те, которыми можно продырявить корпус.

     — Продырявить?

     — Сделать большую дыру в днище и потопить галеру.

     — Но у нас нет даже ножа, папаша Стаке.

     — К сожалению, синьор Перпиньяно, — отозвался старый морской волк.

     — Похоже, у меня есть идея получше, — раздался вдруг голос Николы Страдиота, который до сей поры даже рта не открывал.

     — Давай выкладывай, грек, — сказал папаша Стаке. — Не зря же твои соотечественники слывут самыми хитрыми из всех левантинцев и даже жителям Смирны дают фору.

     — Турки отобрали у меня оружие, но оставили огниво и трут.

     — Сгодится, чтобы раскурить трубку, если, конечно, иметь хоть немного табаку, — заметил старик.

     — А еще сгодится, чтобы поджечь корабль, — очень серьезно сказал грек.

     Папаша Стаке подскочил.

     — Ну я же говорил, греки хитрее всех! — вскричал он, ударив себя по лбу. — Да у меня просто кроличьи мозги!

     — Вы хотите поджечь галеру, Никола? — изумился Перпиньяно.

     — Да, синьор: это единственный способ ее остановить.

     Сам того не зная, грек высказал ту же идею, что и поляк. С одной стороны, это была, пожалуй, единственная осуществимая идея, но, с другой стороны, он не подумал о том, как удастся горстке безоружных людей справиться с турецким экипажем, в десять раз превосходящим их численностью.

     — Что вы об этом думаете? — спросил Никола, видя, что, и старый моряк, и лейтенант молчат.

     — Думаю, поджариваться будет не слишком весело, — отозвался Перпиньяно.

     — Я собираюсь не трюм поджечь, — сказал грек. — Сначала мы вскроем люк и подожжем склад швартовых и запасных парусов. А если не получится, постараемся пробиться через палубный люк, который изрядно источен червями.

     — А если наверху нарвемся на часового?

     — Свернем ему шею, — сказал папаша Стаке.

     — Как думаете, когда мы войдем в залив Хусиф? — спросил Перпиньяно.

     — Не раньше полуночи, — ответил Никола. — Бриз не усилится до захода солнца. Я хорошо знаю здешние ветра, я много лет добывал кораллы на этом участке моря.

     — А герцогиня? А виконт? Мы сможем их спасти?

     — Берег недалеко, на борту есть шлюпки, и доплыть до берега будет нетрудно. И потом, нам на помощь должен прийти Дамасский Лев. Его слуга уже, наверное, до него добрался.

     — Вот замечательный человек, — сказал папаша Стаке. — Пошли проверим люк и посмотрим, удастся ли его вышибить хорошим пинком.

     Все трое встали, и, поскольку трюм освещался узенькой полоской света, идущей сквозь щель в люке, найти его не составило труда.

     Едва папаша Стаке надавил рукой на люк, как тот вдруг открылся.

     — Да он не был закрыт! — удивился он.

     — Потому что это я отодвинул железную щеколду, — раздался голос.

     Моряк, лейтенант и грек разом вскрикнули:

     — Отступник!

     — Он самый, — с обычной иронией отозвался поляк. — Явился от герцогини, чтобы вас спасти.

     Он спустился по узкому трапу и оказался лицом к лицу с тремя людьми, которые были готовы скорее броситься на него и придушить, чем поверить его словам.

     — Вы пришли… чтобы нас спасти? — изумился папаша Стаке, уперев руки в бока. — Вы! Да бросьте шутить, синьор! Шутка может вам дорого стоить, предупреждаю!

     Поляк пожал плечами и сказал, обращаясь к лейтенанту:

     — Поставьте кого-нибудь из своих людей возле люка, пусть постережет. То, что я вам сейчас скажу, туркам знать не надо, на кону моя шкура.

     — На барабан бы ее натянуть, — проворчал папаша Стаке. — Небось, пружинила бы лучше ослиной.

     Лейтенант жестом велел Эль-Кадуру подняться по трапу и сказал:

     — Если кто-нибудь появится, сразу предупреди.

     Араб бесшумно вылез наверх.

     — Говорите, капитан, — произнес лейтенант.

     — Вы тут кое-что замышляете, верно?

     — Мы? — Брови папаши Стаке поползли вверх.

     — Я слышал, о чем вы говорили.

     — Да, мы говорили о луне, точнее, задавали себе вопрос, есть ли у нее глаза, нос и рот.

     — Шутки в сторону, — с раздражением бросил поляк. — Сейчас не время. Вы строили планы, как поджечь галеру.

     — Вы что, колдун? — подал голос лейтенант.

     — Нет: я вас подслушивал за переборкой. О, не пугайтесь, ваша идея полностью совпадает с моей.

     — Как! Вы…

     — Я задумал поджечь корабль и уже согласовал это с герцогиней.

     — Ничего себе! — воскликнул папаша Стаке. — Невероятное дело! Как могут думать в одну сторону мозг отступника и мозг грека-христианина?

     Поляк сделал вид, что не услышал, и продолжал:

     — Мне известно, что у вас есть огниво и трут, верно?

     — Есть, — ответил Никола.

     — И вы хотели подобраться к запасным парусам и флагштокам.

     — Верно, — сказал Перпиньяно.

     — Я полностью одобряю ваш план. Ночью я приду и отодвину щеколду люка.

     — Подождите, синьор, — вмешался папаша Стаке, который никому не доверял. — Где гарантия, что вы нас не надуете? Не устроите засаду и не сдадите нас туркам? Это вполне может случиться.

     — Я бы тогда сюда не пришел, — отвечал поляк. — И потом, вовсе не трудно было бы подмешать вам яд в еду и отправить вас в иной мир. Но я даю слово чести.

     Папаша Стаке прикрыл глаза и вытянул губы трубочкой:

     — Гм! Что-то эта честь больно смердит.

     Поляк и на этот раз сделал вид, что не расслышал.

     — Ну так что? — спросил он, глядя на Перпиньяно.

     — Раз вы даете честное слово нас не выдать, мы готовы пойти на любую авантюру, чтобы спасти герцогиню и виконта Л’Юссьера.

     — Значит, договорились?

     — Да, капитан.

     — Минуточку, синьор, — вмешался Никола Страдиот. — Ветер крепчает?

     — Нет, все еще держится штиль, и корабль делает не больше двух узлов в час.

     — Когда дойдем до рейда Хусифа?

     — Если ветер не усилится, то не раньше завтрашнего утра.

     — Сколько еще осталось пройти?

     — По меньшей мере миль сорок, — отвечал поляк.

     — Этих сведений мне достаточно.

     — Тебе достаточно, а мне нет, — сказал папаша Стаке. — Я бы хотел знать, есть ли часовые на палубе.

     — Никого, — ответил поляк.

     — А где хранятся паруса и прочий запасной инвентарь?

     — Под рубкой.

     Папаша Стаке вздрогнул:

     — А мы не сожжем герцогиню, которую держат в каюте под рубкой, насколько я знаю?

     — В это время она будет у господина Л’Юссьера. Я все продумал и все рассчитал. Можете поджигать, ничего не опасаясь. Постарайтесь наилучшим образом убить время и не сомневайтесь, что в нужный момент люк будет открыт. Скоро увидимся в шлюпках галеры.

     Отступник повернулся к ним спиной, осторожно поднялся по трапу и задраил люк.

     — Господин лейтенант, — сказал папаша Стаке, когда Эль-Кадур спустился вниз. — Вы доверяете этому человеку?

     — Мне кажется, на этот раз он не врет, — ответил Перпиньяно. — Кто знает? Может, в его душу закралось раскаяние…

     — Темное дело, очень темное, — покачал головой старый моряк. — Ладно, посмотрим! Умереть от турецких сабель или в пасти акулы — в общем-то, один черт! Раз-два — и конец, и, как говорят у нас, «спокойной ночи всем, и музыкантам тоже».

     Полчаса спустя двое юнг и четверо матросов, вооруженных саблями и пистолетами с дымящимся запалом, принесли пленникам две корзинки с оливками, черным хлебом и кусками солонины.

     Ни греки, ни друзья герцогини не обменялись ни единым словом с этими мерзкими типами, которые смотрели на них с такой свирепостью, что даже у папаши Стаке мурашки пошли по коже, хотя его трудно было чем-либо напугать.

     Когда мусульмане убрались восвояси, а еда была съедена, лейтенант предложил всем немного вздремнуть, учитывая, что им вряд ли придется поспать после заката.

     Они поудобнее улеглись на старых, покрытых плесенью грот-брамселях, которыми был завален трюм, и сразу заснули, несмотря на все треволнения.

     Папаша Стаке проснулся первым и принялся будить остальных. В трюме царила полная темнота, и ни один лучик света больше не проникал сквозь люк.

     — Черт побери! — вскричал старый морской волк. — Мы дрыхли, как сурки! Правда, после побега у нас была бессонная ночь. Эй, сони, просыпайтесь!

     Перпиньяно, Эль-Кадур и греки, зевая, поднялись.

     — Что, уже ночь? — спросил лейтенант.

     — Солнце, должно быть, село уже давно, — отозвался папаша Стаке. — Скорее, не будем терять время и посмотрим, можно ли уже подпалить неверных.

     — Все готовы? — спросил лейтенант.

     — Все, — в один голос ответили греки.

     — Пошли!

     Они на ощупь, держа друг друга за куртки, отыскали трап и поднялись к люку. Папаша Стаке шел впереди, уверяя всех, что он хорошо видит в темноте. Он резко толкнул люк, и тот открылся без малейшего сопротивления.

     — Надо же! — пробормотал он. — Неужели этот сукин сын действительно раскаялся? Одной души дьявол не досчитается.

     Он вылез первым и внимательно вгляделся в темноту. На палубе никого не было, не светилось ни одного огонька.

     — Захоти турки сейчас нас расстрелять, им будет трудно собрать нас вместе, — пробормотал он себе под нос.

     Он вслушивался и вглядывался в темноту, пока все остальные, сняв башмаки, чтобы не топать, собирались вокруг него.

     — Никого? — вполголоса спросил Перпиньяно.

     — Подождите, дайте еще послушать.

     С верхней палубы доносились тяжелые шаги часовых, на твиндеке[314] поскрипывали пиллерсы, вторя усилию корабля двигаться вперед, в борта мерно бились волны.

     — Похоже, никому до нас нет дела, — сказал папаша Стаке. — Молчание и тайна, как выражаются в трагедиях. Держитесь вместе, а появится хоть один турок, душите его немедленно, причем так, чтобы он пикнуть не успел.

     — Пора, — прошептал Перпиньяно, — может быть, залив Хусиф уже недалеко.

     — Не нагоняйте страху, синьор, — отозвался старик. — Сейчас это ни к чему.

     Он прислонился к борту и медленно, с величайшими предосторожностями двинулся вперед. За ним, ухватившись за его куртку, шел Перпиньяно, потом Никола, а потом и остальные, держась за руки, чтобы не потерять друг друга в темноте.

     Папаша Стаке и в самом деле видел в темноте, как кошка, он обошел все бортовые кулеврины, ни разу не споткнувшись и не разбив себе носа.

     Дойдя до кормовой части твиндека, он пошел вдоль переборки, нащупывая руками дверь, ведущую в склад, где хранились запасные паруса, швартовы и инвентарь.

     Найдя ручку, старик повернул ее и толкнул дверь. Она открылась без усилий.

     — Отступник сдержал свое обещание, — прошептал он, глубоко вздохнув. — И на этот раз Польский Медведь умрет.

     Он обернулся к товарищам и сказал:

     — Стойте здесь, а мне дайте огниво и трут.

     — Вот они, папаша Стаке, — отозвался Никола.

     — Трут сухой?

     — Займется сразу.

     — Прекрасно: через полминуты все будет сделано. Не шевелитесь, а главное — не разговаривайте.

     Старый помощник капитана взял огниво и трут и на четвереньках нырнул в помещение склада. Перед ним громоздились ящики, канаты, флагштоки, цепи, свернутые паруса, нашелся даже бочонок смолы. Чтобы посветить себе, он зажег трут.

     — Э, да тут все просмолено, ох и полыхнет! Поджарит Полумесяц!

     Бочонок со смолой стоял совсем рядом, и папаша Стаке, собрав несколько горстей пеньки, поджег их, а потом раскидал по парусам и бросил на бочонок.

     Сначала он увидел облако дыма, а потом блеснуло пламя, и старик бросился наружу, оттолкнув Николу и Перпиньяно, которые уже собирались лезть за ним.

     — Бегом в трюм! — прошептал он. — Через полчаса вся галера будет в огне!
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ПОЖАР! ГОРИМ!

     Солнце только что село, когда Метюб, как и обещал, спустился в каюту к пленной герцогине, чтобы сопроводить ее в корабельный лазарет, где метался и стонал виконт, у которого судовой врач безуспешно пытался извлечь пулю из груди.

     Герцогиня его ждала. Она провела день в большой тревоге, поскольку ни с кем не виделась и не имела никаких известий о своем женихе. Лащинский тоже не показывался, скорее всего, чтобы не вызвать подозрений. После трагических переживаний, выпавших на долю Элеоноры, ее неуемная энергия, казалось, угасла.

     Собрав несколько горстей пеньки, он поджег их, а потом раскидал по парусам и бросил на бочонок.

     
— Ну, как там? — спросила она с тревогой.

     — Хусиф еще не показался на горизонте, — ответил Метюб, пребывая в дурном расположении духа. — Штиль продолжается, и галера движется как черепаха.

     — Я спросила не про Хусиф, — сказала герцогиня. — Меня волнует состояние виконта.

     — Врач пока ничего не может сказать, синьора. Пуля все еще в теле пациента, и извлечь ее не получается.

     — Значит, он умрет! — испуганно вскрикнула Элеонора.

     — Что ты такое говоришь, синьора? Я в Никозии тоже получил пулю в грудь, и никто не смог ее вытащить, однако я до сих пор жив, и она меня ни капельки не беспокоит. Когда ей надоест шляться по моему телу, она обнаружится где-нибудь под кожей, и я ее сам выну, сделав простой надрез.

     — Ох, от ваших слов у меня отлегло от сердца.

     — Не могу сказать, что состояние виконта так уж хорошо. Рана тяжелая, и быстро она не заживет.

     — Я могу увидеть его?

     — Я ведь тебе обещал. Но прежде чем мы дойдем до Хусифа, ты научишь меня твоему знаменитому удару. Мне не терпится его усвоить.

     — Научу, но не сейчас. Завтра, когда подойдем к Хусифу, или уже у Хараджи.

     — О, только не при ней, — живо отозвался мусульманин. — Другой возможности может уже не представиться.

     — То есть вы хотите сказать, что она убьет меня раньше, чем я научу вас этому приему? — сказала герцогиня с горькой иронией.

     — Я не в состоянии угадать мысли этой странной женщины, — отвечал Метюб. — Пойдем, синьора, надо торопиться, уже стемнело.

     Он снял с себя белый шерстяной плащ с широкой красной полосой по подолу и с серебряными кистями и накинул его на плечи герцогини, надвинув ей капюшон до самых глаз.

     — Пойдем, синьора.

     Они вышли из каюты и поднялись на палубу. У бортов дежурили редкие часовые, поскольку в этот час море было спокойно, царил штиль, который на недели обездвиживал корабли, курсировавшие в межтропических зонах.

     Однако герцогиня сразу заметила человека в длинном темном плаще, он махнул ей рукой.

     Это был поляк.

     Вслед за Метюбом она пересекла верхнюю палубу, спустилась на батарею, освещенную двумя фонарями, и вошла в узкое помещение, служившее лазаретом.

     В палате было две дюжины подвесных коек, чтобы раненые и больные не страдали при сильной качке. На одной из коек, сгорбившись, сидел старый турок с длинной белой бородой, желтым пергаментным лицом и смуглой, как у арабов, кожей.

     — Он там, — сказал Метюб, обернувшись к герцогине. — Я подожду тебя на палубе.

     Герцогиня подошла к койке, над которой горела подвешенная на стене лампа.

     Старый турок, услышав слова капитана, быстро отодвинулся в сторонку.

     Виконт, казалось, спал. Он был все так же бледен, лицо покрывали капли липкого пота, под глазами залегли темные синие круги. Он дышал со свистом, и в глубине груди слышалось глухое бульканье, словно кровь пыталась прорваться наружу сквозь рану.

     — Он умирает? — спросила герцогиня у врача, который смотрел на нее с живым интересом.

     — Нет, госпожа, — ответил старик на мягком наречии сынов пустыни. — Не бойся, по крайней мере пока.

     — Он поправится?

     — Все в руках Аллаха.

     — Если ты настоящий табиб[315], ты должен знать.

     — Магомет велик, — только и сказал врач.

     — Гастон! — нежно прошептала герцогиня. — Мой Гастон!

     Раненый, видимо, действительно задремал, но он открыл глаза, и в них вспыхнула бесконечная радость. На миг его щеки даже чуть порозовели, но только на миг.

     — Вы… Элеонора… — прошептал он еле слышно. — Эта… пуля… эта… пуля…

     — Не разговаривайте, — властно приказал врач. — Рана очень тяжелая.

     — Ты ведь спасешь его, правда? — сказала герцогиня. — Ты ведь замечательный табиб.

     — О да, — пробормотал турок, нервно погладив белую бороду. — Этот господин не умрет.

     На губах виконта появилась еле заметная улыбка, он стиснул зубы, чтобы сдержать стон.

     Увидев, что он опять собирается заговорить, врач поспешил сказать:

     — Не говорите ничего! Вы что, хотите убить себя?

     — Да, да, Гастон, молчите, — сказала Элеонора. — Так надо, чтобы выздороветь.

     Виконт не разомкнул губ, только взял руку герцогини и лихорадочно ее сжал.

     — Нет, — прошептал он. — Нет… вы этого не хотите…

     Он на миг прикрыл глаза, потом широко открыл и пристально посмотрел на невесту.

     — Что, Гастон? Что вы хотите? — спросила она.

     — Любите меня… Пусть смерть… меня уже схватила… видеть вас… как в ту ночь… в Венеции…

     — Вам нельзя говорить! — в третий раз вмешался врач. — Я головой отвечаю за ваше выздоровление.

     В этот момент раздался отчаянный крик одного из часовых, что стояли на палубе:

     — Пожар! Пожар!

     Табиб одним прыжком подлетел к двери, а герцогиня ринулась к батарее, крича во весь голос:

     — На помощь! Галера горит!

     В глубине узкого помещения появился поляк.

     — Не пугайтесь, синьора, — сказал он, быстро подойдя к герцогине. — Когда возникнет серьезная опасность, я приду спасти вас и господина Л’Юссьера. Никуда отсюда не уходите и полностью мне доверьтесь. Я иду освободить ваших моряков.

     — Но в первую очередь виконта, не забывайте об этом, — угрожающе произнесла герцогиня.

     — Я поклялся, — сказал поляк. — И не давите на меня, иначе я не сдержу обещания. Будьте спокойны, все кончится хорошо.

     — А они не смогут погасить огонь?

     На губах поляка заиграла ироническая улыбка.

     — А какими помпами? Я все предусмотрел.

     И он быстро поднялся на палубу, где уже царила паника.

     Все свободные от вахты часовые высыпали из кают-компании и общими усилиями старались справиться с огнем, который разбушевался не на шутку, судя по клубам густого вонючего дыма, вырывавшимся из открытого кормового люка.

     Поляк подбежал к Метюбу, который раздавал приказы направо и налево, перемежая их ругательствами.

     — В каком месте загорелось?

     — Кажется, на складе запасного инвентаря, — в ярости ответил турок.

     — А кто мог устроить поджог?

     — Кто, кто! Эти собаки-христиане, ясное дело.

     — Да ты совсем голову потерял, капитан. Они заперты в трюме на носу, а загорелось на корме. Лучше вели их освободить, и мы пошлем их на помпы. При таких обстоятельствах любые руки не лишние.

     — Ты прав, — сказал Метюб. — Иди освободи их и отправь работать.

     Поляку только это и было нужно: он боялся, что турки обнаружат открытый засов на люке.

     Пока экипаж, немного успокоившись, воевал с огнем, поляк спустился на твиндек, а потом в трюм.

     Греки, Перпиньяно, Эль-Кадур и папаша Стаке сгрудились у трапа и внимательно прислушивались к звукам, доносившимся с верхней палубы.

     — Вылезайте! — крикнул поляк, просунувшись в люк.

     — Загорелось? — спросил Перпиньяно, который стоял ближе всех к выходу.

     — Еще как! — ответил поляк.

     — А моя госпожа? — с тревогой произнес Эль-Кадур.

     — Она вне опасности, не бойся.

     — Я хочу ее видеть, — не унимался араб.

     — Ступай к ней, если хочешь, и оставайся ее охранять. Она в лазарете. А вы быстрее вылезайте, и упаси вас бог проболтаться.

     Отряд бросился на твиндек, уже охваченный густым дымом, сильно пахнущим смолой, и выскочил на палубу.

     — Эй, христиане, к помпам! — крикнул Метюб, едва завидев их.

     — Только не я, — сказал Никола, подойдя к поляку.

     — Это почему?

     — А о галиоте вы позабыли, синьор?

     — Что ты собираешься делать, Никола?

     — Подожду, пока искры попадут сюда, на деревяшку, и подожгут ее, чтобы турки не смогли спастись на галиоте и на нем увезти нас в Хусиф.

     — А ты молодец, — сказал поляк.

     — Обо мне не беспокойтесь, встретимся на берегу. Пять миль вплавь меня не пугают. В нужный момент я отсюда исчезну.

     — К помпам, христиане! — снова заорал Метюб. — Или вы хотите, чтобы я велел гнать вас плетками?

     Греки, Перпиньяно, папаша Стаке и Симоне поспешили повиноваться, а Никола, воспользовавшись царившей на галере неразберихой, вернулся на твиндек, намереваясь прыгнуть с борта и вплавь добраться до галиота.

     Пожар, который все более разгорался благодаря запасам флагштоков, парусов и прочего запасного инвентаря, скопившегося на складе, приобрел пугающие размеры. Весь склад был охвачен огнем, и длинные языки пламени, вырываясь сквозь борта на юте, лизали обшивку.

     Турки, совсем потеряв голову, как сумасшедшие метались взад и вперед, уже не слыша ни Метюба, ни офицеров и призывая Аллаха и пророка, вместо того чтобы выстроиться в цепочку с ведрами.

     Греки во главе с папашей Стаке бросились к помпам, чтобы не возбудить подозрений, но, как только начали нажимать на ручки, сразу заметили, что вода совсем не идет.

     — Капитан, — сказал папаша Стаке, остановив Метюба, который проходил мимо, — ваши помпы не работают.

     — Что ты сказал, пес христианский? — взревел турок.

     — Пес я, там, или не пес, а ваши помпы не качают воду, и это говорит вам помощник капитана Венецианского флота.

     — Я же их только вчера проверял!

     — Не знаю, что и сказать: с такими помпами вы пожар не потушите.

     И тут Метюб произнес ругательство, которое вряд ли одобрил бы пророк.

     — Осмотрите рукава! — крикнул он своим офицерам, пыхтевшим от старания выстроить цепь.

     Двое или трое кинулись выполнять приказ, но очень быстро вернулись, крича от ужаса:

     — Рукава перерезаны! Мы пропали!

     Папаша Стаке взглянул на поляка, единственного, кто сохранял спокойствие во всем этом бедламе, и заметил, что тот сардонически усмехается.

     — Все ясно, — пробормотал старик. — Это он перерезал рукава. Я-то думал, самые хитрые — это греки, а теперь замечаю, и среди поляков попадаются мастера. Но надо поторопиться: галере конец и пора с нее уходить.

     Весть о том, что насосы никуда не годятся, ошеломила даже Метюба, но экипаж все-таки не оставлял надежды спасти корабль.

     Моряки наконец выстроились цепочкой, чтобы быстро передавать ведра с водой, и вода обильно потекла на склад, под которым находилось много бочонков со смолой, отчего так и разбушевался пожар.

     Густые облака дыма вырывались из кормовых люков, заволакивая мачты, и снопы искр грозили поджечь паруса. Никто в суматохе не догадался спустить их на палубу.

     Греки и папаша Стаке, чтобы отвести от себя подозрение и обмануть турок, старательно лили воду в это пекло, которое и не собиралось гаснуть, мужественно терпели вихри искр и едкий дым, раздиравший горло. Но все было напрасно. Огонь разрастался, и языки пламени охватили уже почти всю корму парусника.

     Они прорывались сквозь обгоревшие палубные доски шканцев и обшивку широких бортов, и капли смолы текли с обшивки на бимсы.

     Твиндек и батарейные палубы уже настолько заполнились дымом, что спуститься туда было невозможно. Один за другим с грохотом падали пиллерсы, и занялся степс бизань-мачты.

     Метюб все еще не терял надежды сохранить свою прекрасную галеру. Он принял мудрое решение залить водой пороховой погреб, чтобы порох не вспыхнул и корабль не взлетел на воздух, и с превеликой осторожностью велел спускать на воду шлюпки. Пока не поздно, можно было спастись на галиоте, который все еще был на буксире у галеры.

     Все эти меры он принял как раз вовремя, потому что полчаса спустя, несмотря на все усилия мусульман, огонь охватил-таки пороховой погреб. Теперь уже пылала вся корма, и столбы искр, подхваченные ночным бризом, дождем падали на галиот, грозя поджечь мачты.

     Этого и ждал Никола. В панике и бедламе, царившем на галере, никто не заметил его отсутствия. А он тем временем уже сделал все, чтобы галиот быстро загорелся, рассыпав под палубой порох и разлив смолу и деготь.

     К этому моменту Метюб уже понял, что с огнем, быстро пожиравшим все вокруг, бороться бесполезно, и собирался отдать приказ покинуть корабль и спасаться на галиоте. Но вдруг на палубе раздались испуганные крики:

     — Он загорелся! Он загорелся!

     — В чем дело? — крикнул капитан Метюб, пробираясь сквозь дым.

     — Галиот загорелся!

     — Это конец, — в гневе произнес мусульманин. — Так хотел Аллах, и так было предначертано.

     Вспышку гнева сразу погасил врожденный турецкий фатализм.

     Однако он не желал считать себя побежденным.

     — Лейте воду, матросы, больше воды! Мы не можем потерять корабль, который нам доверила племянница великого адмирала! — кричал он с необычайной энергией. — Не все еще потеряно.

     Но чтобы залить пламя, пожиравшее уже весь корабль, требовались иные средства, а не ведра с водой.

     Тут даже помпы не помогли бы, будь они в удвоенном количестве.

     Огонь пробил себе дорогу сквозь прогоревший настил шканцев и перекинулся на верхнюю палубу. Начавший крепчать ветер раздувал его все сильнее, и казалось, это мириады чертенят пляшут под палубным настилом, который ходит волнами.

     Дерево потрескивало и корчилось, а пламя уже распространялось не только вширь, оно взлетало вверх, пожирая толстые балки из смолистых черноморских сосен.

     Вся корма превратилась в огромную печь, из которой, как из жерла вулкана, вылетали клубы красного, желтого, черного и белого дыма, заволакивая все вокруг, насколько видит глаз, и окрашивая в мрачные цвета и море, и паруса, и лица людей.

     Неистовый вихрь из искр и пепла кружил вокруг галеры, то и дело слышались хлопки взрывающихся бочонков со смолой и дегтем, и на палубу, сметая все на своем пути, картечью сыпались горящие головешки, заставляя отступать и турок, и христиан.

     — Все кончено, — сказал папаша Стаке, отбрасывая прочь ведро. — Если мы отсюда не уйдем, то просто изжаримся, как бифштексы.

     Стоявший позади него поляк спросил:

     — Ты что, и вправду так думаешь?

     — Самое время удирать, капитан, — ответил старый морской волк. — Если еще помедлим, у нас под ногами рухнет палуба, и тогда спокойной ночи всем!

     — Где Эль-Кадур?

     — Возле виконта.

     — Я пойду займусь герцогиней и раненым.

     — Поторопитесь, синьор, скоро под нами потечет расплавленная смола.

     В этот момент прибежал Метюб, а с ним часть экипажа.

     — Так мы уходим? — спросил поляк, остановив его.

     — Галере конец, — с отчаянием махнул рукой турок.

     — Это и так все видят.

     — До берега будем добираться на шлюпках.

     — Все поместимся?

     — Надеюсь. Ступайте, спасайте синьору.

     — Это моя забота, — ответил поляк.

     Он бегом бросился через палубу в лазарет, а турки тем временем столпились у бортов, чтобы занять места в шлюпках.

     Когда поляк появился в лазарете, Эль-Кадур как раз поднимал виконта на руки.

     — Займись госпожой, — сказал ему Лащинский, — а я займусь виконтом. Табиб, помоги мне!

     — Уходим с галеры? — растерянно спросила герцогиня.

     — Да, синьора, — ответил отступник. — Палуба вот-вот обвалится, и мачты тоже рухнут.

     — А Перпиньяно и папаша Стаке?

     — Я не знаю, где они. Тут везде такой бедлам… Надо торопиться, синьора, иначе нам не достанется места в шлюпках.

     Он завернул в одеяло виконта, снова потерявшего сознание, поднял его на мощных руках и пошел за герцогиней, которую Эль-Кадур почти силой тащил к твиндеку, где уже было полно огня и дыма.

     Старый врач ушел вперед, чтобы приготовить для раненого место в шлюпке.
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УБИЙСТВО ВИКОНТА Л’ЮССЬЕРА

     На верхней палубе галеры царила страшная неразбериха. Едва Метюб дал команду покинуть судно и спасаться, как матросы ринулись занимать места в шлюпках, которые были пришвартованы у правого борта, а поскольку все сразу спуститься не могли, то у талей завязалась отчаянная драка. В ход пошли кулаки, пинки и даже ножи.

     Метюб и его офицеры тщетно пытались навести на посадке хоть какой-то порядок. Их никто не слушал, дисциплины на борту галеры больше не существовало.

     Папаша Стаке прекрасно себе представлял, что сейчас будет твориться на судне, и любой ценой решил получить шлюпку для герцогини и раненого виконта. Он вцепился в трос, соединявший тали и под прикрытием мощных плеч Перпиньяно и Симоне отбивался от напиравших матросов.

     — Это шлюпка для синьоры, бездельники! — орал он. — Никто в нее не сядет! Ко мне, синьор Перпиньяно! Бейте этих мошенников!

     Группа мусульман набросилась на греков и венецианцев, пытаясь завладеть шлюпкой и свирепо выкрикивая:

     — Вон отсюда, гяуры! Спихивай их в воду!

     Один из турок кинулся на старого помощника капитана, но папаша Стаке, даже не оборачиваясь, дал ему такого пинка в живот, что тот свалился почти замертво.

     Перпиньяно увидел висевший на фальшборте топор, поднял его над головами нападавших матросов и крикнул:

     — Назад, или я размозжу вам головы!

     Греки и Симоне тоже не бездействовали: они молотили неверных кулаками и ногами, с радостью используя возможность отыграться за все унижения, и еще как молотили! Метюб старался спасти герцогиню, чтобы научиться ее знаменитому секретному удару, и тоже решил вмешаться: он со свистом принялся крутить саблей над головами матросов.

     — Пошли отсюда! — взревел он, раздавая направо и налево удары плашмя. — Я должен доставить Харадже эту госпожу и христиан, и я свое слово сдержу. Убирайтесь, или моя сабля прольет мусульманскую кровь!

     В этот момент на палубе появились герцогиня с Эль-Кадуром, а за ними судовой врач и поляк несли раненого.

     — Расступись! — рявкнул араб. — Сначала синьора!

     Пока греки и Перпиньяно, с помощью Метюба, расталкивали турок, чтобы дать дорогу герцогине, между ними и остальными христианами вклинилась группа матросов, старавшихся на бегу увернуться от дождя искр и копоти.

     Они оттеснили к противоположному борту поляка, который шел, держа на руках раненого, и не успел дойти до остальных.

     — Вот и подходящий момент, — прошептал он про себя. — Да помогут мне дьявол и Магомет!

     Не различая в толпе ни герцогини, ни венецианцев, ни греков, которых тоже оттеснили к борту, он обернулся к врачу:

     — Спасайся сам, обо мне не думай. Я позабочусь о раненом. И давай быстрее, иначе тебе не достанется места в шлюпке.

     Он удостоверился, что его никто не видит, поскольку в этот момент палубу заволокло дымом, быстро перелез через борт, крепко держа бесчувственное тело виконта, и решительно прыгнул в море. Они ушли под воду, подняв тучу брызг и пены, а вынырнул поляк уже один.

     — Пусть теперь его выловят, — пробормотал негодяй себе под нос. — В конце концов, он и так был почти мертвец, и вряд ли даже знаменитый табиб смог бы его спасти.

     На поляке была тяжела кираса, сбоку болтался меч, и потому он энергично поплыл к галере, обогнув ее с носа.

     Он стремился доплыть до шлюпок, которые отчаливали от судна с другой стороны и уже выходили в открытое море.

     Одна из шлюпок только что отчалила, в ней сидело с полдюжины мусульман.

     — Ко мне, матросы! — крикнул поляк. — Не дайте погибнуть капитану янычар!

     — Мы и так перегружены, — ответил чей-то голос.

     — А ну, остановитесь, канальи, иначе я отрежу вам уши! Меч еще при мне!

     — Одно местечко есть! — отозвался другой голос. — Залезай, капитан.

     Он быстро перелез через борт, крепко держа бесчувственное тело виконта, и решительно прыгнул в море.

     
Поляк отлично плавал, а потому в четыре гребка достиг шлюпки, и моряки помогли ему забраться.

     — Гребите прямо к берегу, — быстро сказал он. — Получите пятьдесят пиастров премии.

     Он устроился на корме, взял в руки румпель, и шлюпка пошла к берегу, до которого было миль пять-шесть.

     Когда они огибали корму галеры, поляк увидел, как в шлюпку спускалась герцогиня, которую охранял Эль-Кадур.

     — А остальные пусть себе горят, — пробормотал он. — Мне важно, что она осталась жива. Гребите! И не позволяйте себя догнать, иначе нас потопят!

     Галера и галиот горели, словно две серные спички. Огонь, с которым больше никто не воевал, быстро распространялся и уже добрался до мачт.

     Занялись паруса и реи, засыпая палубы горящими головешками и лохмотьями парусины.

     А на верхней палубе кипела ожесточенная борьба: турки дрались за места в шлюпках, которых не хватало на всех.

     Время от времени кто-то падал в воду, а кого-то и сталкивали, и в клубах дыма и отсветах пламени раздавались испуганные крики.

     Когда же на оба пылающих корабля подул ветер, стало видно, что по фальшбортам, как призраки, озаренные адским пламенем, мечутся люди в горящей одежде.

     Старый седобородый помощник капитана, смертельно бледный, стоял навытяжку на салинге пылающей, как факел, грот-мачты и широко открытыми глазами глядел на пламя. Похоже, он сошел с ума. Беспорядочно жестикулируя, он все повторял знаменитые слова Селима I:

     — Вот жаркое дыхание моих жертв! Я чувствую, оно уничтожит и ислам, и мой сераль, и меня самого!

     Стоя на корме с румпелем в руке, поляк с ужасом наблюдал эту жуткую сцену, а турки изо всех сил налегали на весла.

     И галера, и галиот были объяты пламенем от носа до кормы, от трюма до салингов.

     Реи с грохотом падали вниз, калеча или убивая всех, кто еще оставался на борту и не решался броситься в воду. Рушились фальшборты, лопались стекла палубных надстроек, летели в море обломки батарейной палубы и куски обшивки, а посреди этого ада раздавался испуганный вой тех, кто остался в живых.

     Все шлюпки, нагруженные сверх всякой меры, спешили отойти от галеры, не заботясь об оставшихся на борту матросах, которые теперь целыми группами бросались в воду под дождем горящих обломков, летевших с мачт.

     Поляк, внимательно смотревший по сторонам, заметил и шлюпку, в которую села герцогиня с христианами, и ту, где сидел Метюб.

     — Я был бы больше доволен, если бы проклятый турок сгорел, — пробормотал он, нахмурив лоб. — Этот тип может все испортить. Ну да ладно! Неугодного всегда можно потихоньку убрать: нож в спину между лопаток — и дело сделано. А впрочем, кто знает? Может, удастся сделать из него ценного союзника, а также…

     Его рассуждения прервал мощный взрыв, напугавший экипажи шлюпок и поднявший волну. На галиоте загорелся и взорвался склад боеприпасов. Мачты маленького парусника завалились, а сам он раскололся на части. Все, включая галеру, заволокло густым облаком, а потом галиот стал стремительно погружаться носом вверх, обнажив бушприт, на котором еще висели кливера.

     — Скоро и второй отправится туда же, — проворчал поляк. — Эй, матросы, шевелитесь, навалитесь на весла. Через полчаса будем на берегу.

     Матросы-мусульмане вряд ли нуждались в том, чтобы их подбадривали. В страхе, что их настигнут те, кто пустился вплавь, они налегали на весла, упираясь ногами в скамьи.

     Легкая шлюпка впереди всех летела по волнам, оставив за собой ту, в которой сидела герцогиня. Греки тоже гребли изо всех сил, стремясь достичь суши быстрее, чем мусульмане, и попытаться убежать.

     Около трех часов утра, когда галера тоже начала тонуть, поляк выпрыгнул из своей шлюпки на берег. За узкой береговой полосой громоздились высокие скалы. Они обрывались почти отвесно, и казалось, не было никакой надежды их пройти.

     — Надо подготовиться сыграть страшную роль и изобразить ужас и отчаяние, — прошептал кондотьер, который, несмотря на все свое нахальство, выглядел очень бледным. — Как воспримет герцогиня весть об исчезновении виконта? Поверит ли она мне?

     К берегу одна за другой приставали еще шлюпки.

     Шлюпка герцогини шла все время впереди, шлюпка, где сидел Метюб и полторы дюжины матросов, не отставала от нее ни на шаг. Остальные четыре шлюпки, сильно перегруженные, пришли намного позже.

     — Уж лучше бы море поглотило их все, кроме шлюпки герцогини, — прошептал Лащинский. — А теперь я уж и не знаю, когда и как удастся избавиться от этих пиявок.

     Шлюпка, где находились христиане, причалила в двадцати шагах. Кондотьер приготовился играть роль и уже прижал к груди намокшую одежду, с которой ручьем стекала вода.

     Элеонора выскочила на берег первая и, видимо, сразу догадалась, что случилось несчастье, потому что лицо ее помертвело.

     — А где виконт? — выкрикнула она, подбежав к поляку.

     — Как! — воскликнул тот, изображая крайнее удивление. — Его разве не спустили в вашу шлюпку?

     — Кто?

     — Турки и врач, которым я его поручил, когда меня оттеснили к борту какие-то негодяи и попытались вырвать его у меня из рук, чтобы бросить в море.

     — Господи! — крикнула герцогиня, пошатнувшись и схватившись за сердце. — Так он был не с вами?

     — Был, синьора, но я был вынужден обороняться от этих душегубов, которые пытались его убить. Как видите по состоянию моей одежды, они напали на меня и сбросили с галеры.

     — Значит, он погиб! — воскликнула несчастная женщина и упала на руки подоспевшего Перпиньяно.

     — Давайте дождемся остальных, синьора, — сказал поляк. — Может быть, его забрал в свою шлюпку Метюб.

     Но герцогиня его не слышала. Она не подавала никаких признаков жизни: казалось, ужасное известие убило ее в одночасье.

     — Синьора умирает! — крикнул испуганный Перпиньяно.

     — Это всего лишь обморок, — сказал папаша Стаке. — Еще бы! Такое услышать…

     — Отнесите ее скорее в шлюпку, лейтенант. Эль-Кадур, помогите ему.

     Араб легко, как ребенка, поднял герцогиню на руки и бегом помчался к шлюпке, венецианец за ним.

     Папаша Стаке остался стоять перед поляком, глядя на него в упор, и взгляд этот не предвещал ничего хорошего.

     — Мы слушаем, капитан, — сказал он сквозь зубы. — Где вы оставили виконта?

     — Я уже сказал, — ответил кондотьер. — Я поручил его заботам врача и двух преданных матросов.

     — И где этот врач?

     — Полагаю, в одной из тех шлюпок, что идут вслед за Метюбом.

     — Почему вы его бросили? Эль-Кадур мне сказал, что вы сами несли его на руках.

     — Несколько фанатиков напали на меня и выхватили его у меня из рук, наверное, хотели бросить в море. Ты уже старик и должен понимать, насколько мусульмане ненавидят христиан.

     — И что вы тогда предприняли?

     — Слушай, помощник капитана, похоже, ты меня допрашиваешь, причем так, словно тебя вдруг назначили судьей инквизиции…

     — Помощник капитана или судья, а я хочу знать, куда делся синьор Л’Юссьер, и, как бог свят, вы мне это скажете!

     Поляк уже собирался послать его ко всем чертям, но потом подумал, что с этим человеком не стоит ссориться, иначе можно навлечь на себя подозрения.

     — Я тебе уже сказал, старик, — ответил он. — И мы до сих пор не можем быть уверены, не остался ли он на галере, и, может быть, его там убили. Я помню, когда меня столкнули в море, табиб кричал кому-то: «Горе тому, кто тронет этого раненого, он принадлежит племяннице паши!»

     — А почему я должен тебе верить?

     — Ну ты же видишь, насколько промокла моя одежда.

     — Ладно, подождем остальные шлюпки.

     — А если виконта в этом бедламе все-таки убили? — спросил поляк.

     — Я отыщу убийцу или убийц, и им придется иметь дело со мной. Папаша Стаке стар, но еще достаточно крепок, чтобы переломать ребра даже Польскому Медведю.

     Кондотьер сделал вид, что не услышал, и повернулся к берегу, куда причалили остальные шлюпки.

     Метюб прибыл как раз вовремя, теперь можно было уйти от опасного разговора.

     — Христиане, вы все спаслись? — спросил он у старого моряка.

     — Все, кроме одного, самого для нас важного, — ответил папаша Стаке.

     — А кого нет? — с тревогой поинтересовался турок. — Может быть, синьоры?

     — Нет, господина Л’Юссьера, — сказал поляк.

     Метюб нахмурился и пристально посмотрел на отступника:

     — Как! Вы же сами несли его на руках!

     — Правильно, но ваши люди выхватили его у меня из рук и столкнули меня в море. Может быть, вслед за мной и раненого тоже.

     Мусульманин выругался.

     — Вы сможете их узнать? — спросил Метюб. — Укажите на них, и я с ними быстро разберусь.

     — Я вряд ли смогу их вспомнить, а потому не хочу подвергать риску невиновных. У меня в голове все смешалось тогда, в той неразберихе, что царила на галере. У меня не было времени их разглядывать: меня схватили четыре или пять пар сильных рук и выкинули за борт.

     — Я обещал Харадже доставить ей этих христиан живыми и невредимыми, а герцогине дал слово спасти господина Л’Юссьера. Разрази меня гром! Вот я влип! Теперь есть опасность никогда не научиться знаменитому удару!

     — Как вы думаете теперь поступить, капитан? — спросил поляк.

     — Пока сидеть тут и послать людей в Хусиф за лодками.

     Старый моряк, который присутствовал при разговоре, поглядел на поляка долгим взглядом, повернулся спиной и ушел, бормоча себе под нос:

     — Ага, сейчас, дожидайся, турецкий недоумок, доставишь ты нас племяннице паши! Как же! Не такие мы дураки, чтобы сразу не поднять паруса или, по крайней мере, не смазать пятки и не сбежать к Дамасскому Льву. Этот храбрый парень наверняка вытащит нас из всех бед.
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МУЛЕЙ-ЭЛЬ-КАДЕЛЬ СПЕШИТ НА ПОМОЩЬ

     Бен-Таэль, верный слуга Мулея-эль-Каделя, даром времени не терял.

     Во время абордажа он находился на галиоте, милях в четырех от берега, но, поскольку он был превосходным пловцом, ему не стоило особого труда спастись раньше, чем галера напала на маленький парусник христиан.

     Спрятавшись на берегу за скалами, он наблюдал жаркий бой и пленение галиота.

     Теперь стало ясно, что турки отвезут христиан Харадже и спасти их сможет лишь его хозяин. Как только оба корабля взяли курс на север, раб перелез через скалы, отделявшие побережье от внутренней, равнинной части острова, и во весь дух пустился в Фамагусту. Он был уверен, что хозяин там.

     Араб, выросший в пустыне, отличается от араба, выросшего в городском доме. Первый, как и абиссинец, прекрасный ходок, и ему нужно очень мало пищи, как одногорбому верблюду, который может пройти шестьдесят, а то и семьдесят километров за двенадцать часов, довольствуясь мучной болтушкой и табачным дымом, действующим на этих замечательных четвероногих, как хорошая порция кофе.

     Так что Бен-Таэль был прекрасно тренирован и помчался со скоростью антилопы, чтобы как можно скорее увидеть хозяина и рассказать, какой грустный итог имела его миссия. Как и все аравийские негры, он умел ориентироваться, повинуясь инстинкту, и ему, как перелетным птицам, не нужен был компас.

     Путь был долог, но Бен-Таэль рассчитывал на силу своих ног и надеялся быстро добраться до Фамагусты.

     Он бежал всю ночь, потом три-четыре часа передохнул в траттории, неизвестно каким чудом избежавшей разрушительного нашествия орд Мустафы, и снова пустился в путь, нечеловеческим усилием преодолевая милю за милей.

     Тем не менее до башен Фамагусты он дошел только на исходе второго дня.

     Он был настолько измучен, что не держался на ногах. За все время он съел немного черного хлеба и пару горстей оливок, а спал часов шесть из тридцати шести часов дороги.

     Однако феноменальная врожденная выносливость восторжествовала, и организму Бен-Таэля большего не понадобилось.

     В восемь вечера, в тот час, когда ворота Фамагусты обычно открыты для редких крестьян, с которых требовали отдавать все лучшее для нужд несметных полчищ Мустафы, Бен-Таэль, весь в пыли, в грязи, обливаясь потом, вошел в несчастный город. Теперь здесь осталась только горстка мусульманского населения: остальных мужчин варварски перебили, а женщины стали рабынями на кораблях паши, стоявших в Никозии, и ожидали отправки на невольничьи рынки Константинополя.

     Прошло уже много дней, но улицы и площади все так же лежали в руинах и были заняты мусульманскими отрядами и огромными стаями собак, что прибежали из деревень пожирать трупы последних венецианцев.

     Завоеватели пока бездействовали. Мустафа, довольный, что истребил наконец всех защитников многострадального острова, пребывал в праздности и отдыхал, его паши вели себя примерно так же.

     Фамагуста не должна возродиться — таков был приказ Селима, — и доблестные мусульмане, слепые орудия султана, попустительствовали полному уничтожению всего, что их окружало. Все напоминавшее о рычащем Льве Святого Марка надлежало разрушить: дома, бастионы, земляные валы, базилики…

     Бен-Таэль знал, где живет его господин. Он, все так же бегом, пересек город и оказался перед небольшим домом, который охранял отряд янычар.

     — Где мой господин? — сразу же спросил он, властным жестом отстраняя стражников, попытавшихся встать у него на пути. — Дайте пройти! Преданный слуга с нетерпением ожидает встречи с ним.

     После таких слов никто не осмелился его остановить. Мулей-эль-Кадель ужинал с одним из пашей, своим приятелем. Услышав голос слуги, он выскочил на лестницу, ведущую в дом.

     — Ты! — воскликнул он. — Ты принес мне печальные вести, Бен-Таэль?

     — Да, господин. Христиан захватила галера, которой командовал один из капитанов Хараджи.

     — Опять Хараджа! — в гневе воскликнул Дамасский Лев. — Ну почему эта тигрица в юбке все время идет по моему следу? Рассказывай.

     Слуга за несколько минут рассказал о том, что произошло после того, как он сел на галиот, и при этом не упустил ни одной подробности.

     — Хараджа есть Хараджа, — сказал Дамасский Лев, выслушав рассказ слуги. — Всегда непредсказуема и всегда жестока. Как думаешь, Бен-Таэль, куда повезут христиан?

     — Наверняка в замок Хусиф, мой господин, — отвечал слуга.

     — Командует операцией Метюб?

     — Да, хозяин.

     — Хараджа вернет мне герцогиню, — сказал Мулей-эль-Кадель, и в голосе его прозвучали свирепые нотки. — Ну, берегись!.. Дамасский Лев достаточно силен, чтобы одолеть эту тигрицу.

     — Это страшная женщина, господин! — сказал Бен-Таэль.

     На губах гордого юноши заиграла презрительная усмешка.

     — Мы еще посмотрим, кто храбрее: Хараджа или тот, кого называют Дамасским Львом! Вели моему полевому адъютанту приготовить тридцать коней и столько же людей, самых верных в моей свите. Если Хараджа вздумала пойти против моей воли, ей придется иметь дело со мной. Мустафа могуществен, паша, может быть, еще могущественнее, но Мулей-эль-Кадель — первый клинок мусульманского войска и пользуется большой славой среди воинов ислама. Я бросаю вызов обоим!

     — Значит, в замок Хусиф, господин?

     — Не теряя ни минуты, — отвечал Мулей-эль-Кадель. — Эта женщина начнет мстить сразу, и нам надо прибыть раньше, чем привезут пленных. За восемь часов быстрого галопа мы доберемся до стен замка.

     — А Мустафа, господин?

     — Он пока ничего не должен знать.

     — А потом? Ты же знаешь, что ждет тех, кто окажет помощь христианам.

     — Да, им преподносят шелковый шнурок, чтобы сами повесились, — улыбнулся Мулей. — Не бойся за меня, мой верный Бен-Таэль. Дамасский Лев убьет себя только ударом меча, и никто из мусульман не осмелится помериться со мной силами, даже Метюб. Ступай, через полчаса конвой должен быть здесь. Выбери лучших из тех, кого я привез с собой из Дамаска, кто предан мне и моему отцу до самой смерти.

     Слуга должен был обладать невероятной выносливостью, чтобы не передохнуть после такой долгой дороги хотя бы несколько минут. Но он вскочил и помчался бегом, пока другие слуги седлали для хозяина боевого коня, который числился самым резвым в конюшнях паши.

     Не прошло и получаса, как Бен-Таэль появился у дверей дома верхом на прекрасном белом скакуне, а за ним тридцать дамасских рыцарей в железных доспехах, вооруженных длинными мушкетонами, саблями с широкими клинками и железными булавами. Все красавцы, как на подбор, крепкие, с длинными черными бородами, придававшими им разбойничий вид.

     — Мы прибыли, господин, — сказал Бен-Таэль, увидев Мулея-эль-Каделя на верхней ступеньке лестницы. — И готовы следовать за тобой повсюду, хоть в ад, если ты того пожелаешь.

     Дамасский Лев придирчиво оглядел рыцарей, быстро сбежал с лестницы и вскочил в седло своего боевого коня, который бил копытом и громко фыркал, так ему не терпелось сорваться с места.

     — Вперед, мои храбрецы! — крикнул Мулей-эль-Кадель.

     И отряд ринулся вперед. Кони летели, стелясь над землей, вслед за гордым юным полководцем и Бен-Таэлем, скакавшим бок о бок с хозяином, поскольку никто лучше его не знал дорогу в замок Хусиф.

     Стража не осмелилась их остановить, они беспрепятственно миновали один из бастионов и понеслись по угрюмой равнине, яростно пришпоривая коней.

     — Если кони не сдадут, к рассвету будем в Хусифе, господин, — сказал Бен-Таэль. — Посмотрим, как встретит нас Хараджа.

     — Ясно, что не особенно хорошо, — ответил Мулей.

     Потом, помолчав, сказал:

     — Хотя кто знает? Может, она, наоборот, будет рада меня видеть. Знаешь, она ведь долго была в меня влюблена и надеялась стать женой Дамасского Льва.

     — Она поделилась этим с герцогиней.

     — Хараджа?!

     — Мне по секрету сказал Эль-Кадур.

     — И как она выражалась в мой адрес?

     — Не слишком любезно, насколько я знаю. Похоже, теперь она ненавидит вас больше, чем раньше любила.

     — Посмотрим, — с иронической улыбкой ответил юный мусульманин. — Эта женщина жестока, но в то же время очень чувствительна. Пришпорь коня, Бен-Таэль, я боюсь приехать слишком поздно.

     Конвой скакал сразу за Мулеем и его слугой, но был вынужден все время погонять коней, чтобы не отстать от двух арабских скакунов, в жилах которых, казалось, бежал огонь, а не кровь.

     В два часа ночи отряд сделал получасовой привал перед невысокими холмами, отделявшими равнину от болот с пиявками, чтобы окончательно не загнать лошадей, без остановки проскакавших все расстояние адским галопом. А затем бешеная скачка возобновилась, и всадники въехали в очень узкое ущелье, открывавшееся прямо на заболоченную низменность.

     Когда небо стало светлеть, Бен-Таэль указал хозяину на высокие башни Хусифа, что возвышались на огромной скале над морем.

     — Мы будем там через полчаса, может быть, через три четверти часа, господин, — сказал он. — Здесь надо ехать помедленнее: вниз ведет очень крутая тропа.

     Проехав болота, безлюдные в этот час, конвой начал подъем на скалы, постоянно понукая коней. Несчастные скакуны выглядели совсем измученными.

     Едва кавалькада добралась до небольшой площадки, над которой высился замок, как часовые подали сигнал тревоги.

     Несколько минут спустя подъемный мост с грохотом опустился, и толпа янычар и матросов, вооруженных мушкетами, рассредоточилась по краю рва, готовая дать отпор всадникам.

     Мулей-эль-Кадель велел эскорту остановиться и один выехал навстречу солдатам, уже готовым стрелять.

     — Я Дамасский Лев! — крикнул он, подняв правую руку. — Предупредите племянницу Али-паши о моем прибытии.

     Из сотни глоток одновременно вырвался крик восторга:

     — Здоровья и долгой жизни Мулею-эль-Каделю!

     Ряды янычар и матросов смешались, и все ринулись приветствовать знаменитого воина, такого юного, но уже снискавшего себе славное имя в войске мусульман.

     — Хараджа еще спит? — спросил Мулей, когда радостные крики поутихли.

     — Уже встает, господин, — ответил подбежавший раб. — Ее уже предупредили о вашем прибытии, господин.

     — Тогда дайте мне проехать.

     Он знаком велел конвою следовать за ним и въехал на парадный двор, где его уже ожидали капитаны.

     Тем временем прибежали рабы с блюдами, на которых дымились чашечки с кофе и были разложены сласти.

     Едва Мулей-эль-Кадель спешился и выпил чашечку великолепного мокко, как ему навстречу выбежал дворецкий замка со словами:

     — Моя госпожа ждет тебя, господин. Не угодно ли следовать за мной?

     — Одному?

     — Да, она хочет видеть тебя одного, — ответил дворецкий.

     Мулей обернулся к Бен-Таэлю, стоявшему сзади, и шепнул ему на ухо:

     — Пусть мои люди не разоружаются. Будьте готовы ко всему.

     Тот понимающе кивнул головой.

     — Пойдем, веди меня, — сказал Мулей дворецкому.

     Они поднялись по парадной лестнице, и Мулея провели в просторный зал, где Хараджа и герцогиня когда-то вместе обедали.

     Племянница паши, как и в тот раз, сидела, облокотившись на стол. На ней было закрытое платье свободного покроя из белого шелка, с отворотами из голубой камчатной ткани и вышивкой серебром.

     — Это ты, Мулей-эль-Кадель, — сказала она тягучим, чуть глуховатым голосом, не двигаясь с места. — Вот уж не думала, что когда-нибудь снова увижу, как ты входишь в этот замок. Зачем ты сюда явился?

     — Спросить тебя, нет ли вестей от той христианки, что ты сначала принимала у себя как гостью, а потом послала за ней вдогонку своего капитана.

     Глаза Хараджи вспыхнули мрачным огнем, лицо зарделось.

     — А! Та самая женщина, что явилась сюда в костюме капитана? — спросила она с сардоническими нотками в голосе.

     — Да, та самая, — твердо ответил Мулей-эль-Кадель.

     — А! — произнесла еще раз племянница великого адмирала.

     — Где она? — спросил Дамасский Лев почти угрожающе.

     — Кто знает?

     — Она здесь?

     — Если бы она сюда явилась, не знаю, Дамасский Лев, нашел ли бы ты ее живой.

     — Значит, Хараджа, как всегда, жестока?

     — Как всегда.

     — Ты должна знать, где она. Я знаю, галера Метюба настигла галиот с христианами на борту и взяла его на абордаж.

     Хараджа резко подалась вперед, как дикий зверь, готовый к прыжку.

     — Он ее арестовал! — крикнула она, вскочив на ноги, и лицо ее исказила гримаса ярости. — Кто теперь осмелится вырвать ее из моих рук?

     — Я здесь для того, чтобы ты мне выдала ее, а заодно и христиан, что ее сопровождают.

     — И ты, мусульманин…

     — Да, я их поддерживаю, — холодно сказал Мулей-эль-Кадель.

     — И ты думаешь, узнай об этом Мустафа или Селим, они закроют на это глаза?

     — Пусть только попробуют отдать войскам приказ арестовать меня: я кумир военного лагеря, и никто не посмеет даже прикоснуться к Дамасскому Льву.

     — Будет достаточно шелкового шнурка, присланного из Константинополя.

     — Константинополь слишком далеко, — насмешливо сказал Мулей.

     — Там хватает быстрых галер, и дней через пять-шесть шнурок будет здесь.

     — И ты сможешь на меня донести?

     Хараджа подошла к нему, положила ему на плечи руки и, посмотрев на него долгим, пристальным взглядом, сказала осипшим голосом:

     — Что же ты сделал с моим сердцем, гордый Дамасский Лев? Я знаю, ты сначала сжег его своим взором, а потом изорвал в клочки. А знаешь, Мулей-эль-Кадель, я ведь тебя любила, так сильно, как может любить такая женщина, как я, а ты презирал мою любовь! Но я не просто женщина, я племянница великого адмирала, мой дядя владеет флотом, который оспаривали многие паши. Я не стану тебе рассказывать о своих муках; я одна знаю, сколько бессонных ночей провела, думая о тебе, отважном молодом воине. В мусульманском лагере только и говорили что о твоих героических подвигах. Я много раз видела, как ты скакал по полю боя и тебя не страшили ни копья, ни мечи венецианцев, ни огонь аркебуз и кулеврин. Со своей непобедимой саблей над головой ты был прекрасен и могуч, как бог войны. А теперь ты хочешь, чтобы та самая Хараджа, что страдала и плакала по тебе, да, плакала, Мулей-эль-Кадель, отдала тебе христианку, которая над ней насмеялась и в которую ты влюблен?

     Дамасский Лев отрицательно покачал головой.

     — Да, влюблен! — вне себя крикнула Хараджа. — Я читаю это в твоих глазах! И чтобы в этом убедиться, достаточно того интереса, что ты к ней проявляешь, и тех опасностей, которым ты бросаешь вызов, чтобы ее спасти.

     — Ты ошибаешься, Хараджа, — отвечал Мулей, но его слова прозвучали неубедительно. — Эта храбрая женщина, что сражалась в лагере христиан под именем Капитана Темпесты, спасла мне жизнь. И было бы позором для Дамасского Льва, который славится своим великодушием, если бы он уподобился тем, кто опустошает просторы Аравии, и не помог бы ей.

     — Ну конечно, ты ее любишь! — повторила племянница паши, и в ее голосе зазвенело бешенство.

     Дамасский Лев вызывающе скрестил руки на груди и сказал, спокойно глядя на нее:

     — А если бы и так, Хараджа?

     — Христианка принадлежит мне, она в когтях у Метюба, и сбежать от меня ей не удастся! А ее голову, возбудившую столько страстей, я велю выставить на самой высокой башне. Хараджа поклялась в этом на Коране, а ты знаешь, что свое слово я держу.

     Дамасский Лев схватился за саблю, но быстро опомнился и сказал:

     — Метюб еще не прибыл, и надеюсь, я арестую его раньше, чем он сойдет на берег.

     — Метюб! А мои люди не в счет? А его галера? У тебя хоть есть отряд, чтобы отважиться на такую попытку?

     — Ты еще увидишь, на что способен Дамасский Лев. Прощай, Хараджа, и на этот раз навсегда.

     И он направился к выходу с гордо поднятой головой, немного побледневший, но полный решимости.

     — Берегись, султан пришлет тебе шелковый шнурок!

     — Прикажи, чтобы он мне его подарил, — бросил Мулей, даже не обернувшись.

     Он уже собирался перешагнуть через порог, когда Хараджа, следившая за каждым его движением с какой-то диковатой радостью, вдруг остановила его криком.

     Мулей-эль-Кадель резко обернулся, схватившись за рукоять сабли и ожидая какого-нибудь подвоха.

     — Ах! Я забыла об одной вещи, — сказала племянница паши, одним прыжком оказавшись возле щита с красиво развешенным оружием.

     — Что еще ты от меня хочешь? — настороженно спросил Дамасский Лев.

     — Подарить тебе кое-что. Думаю, эта вещь будет тебе дорога.

     — Что за вещь?

     — Хочу отдать тебе шпагу, которой прекрасный Хамид, точнее, Капитан Темпеста, победил лучший клинок мусульманской армады. Присоедини ее к той, что выбила тебя из седла, и у тебя будут сразу два приятных воспоминания о любимой женщине.

     С этими словами она провела рукой по стене и быстро нажала на маленькую позолоченную розу над щитом.

     Пол вдруг исчез из-под ног Дамасского Льва. Часть половиц быстро поехала вниз, и Мулей-эль-Кадель провалился в какой-то колодец, вскрикнув от ярости. На его крик эхом отозвался визгливый смех Хараджи.

     — Вот ты и в моей власти, доблестный воин, — с бешенством прошипела она, и пол тут же поднялся и стал на место. — Ах, до чего же изобретательны эти венецианцы! Я потеряла Хамида, зато обрела Дамасского Льва, а они друг друга стоят.

     Она приникла к полу, внимательно прислушиваясь. Сквозь половицы доносились проклятия и угрозы: видно, Дамасский Лев не очень уютно чувствовал себя в колодце, который, наверное, вел в мрачные подземелья замка.

     — Теперь займемся остальными, — произнесла Хараджа, поднимаясь.

     Она вышла на галерею, ведущую в просторный парадный двор. Эскорт Дамасского Льва все еще был там. Всадники съехались в середину двора, держа наготове аркебузы с зажженными запалами и обнаженные сабли.

     — Тридцать, — сказала Хараджа, пересчитав всадников.

     Она нахмурилась и в гневе махнула рукой:

     — Мои янычары превосходят их численностью, но разве можно им доверять! Были бы здесь матросы Метюба, дело было бы уже сделано, и все тридцать голов украсили бы башни моего замка. Попробуем потянуть время. Метюб должен быть совсем близко.
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ПРЕДАТЕЛЬСТВО ХАРАДЖИ

     Она вернулась обратно, стараясь не показаться на глаза эскорту, и позвала дворецкого. Он ожидал ее приказаний в соседней гостиной, где Хараджа обычно принимала доверенных людей и обедала или ужинала в их компании.

     Турок, старый тучный евнух огромного роста, уже догадался, какую шутку сыграла с Дамасским Львом его хозяйка, а потому, когда она вошла, позволил себе осклабиться и хитро подмигнуть.

     — Подземелье заперто надежно? — спросила Хараджа.

     — Да, хозяйка, — ответил евнух. — Из него есть только один выход, и он закрыт обшитой железом дверью, которая выдержит даже выстрел из кулеврины.

     — Ступай позови командира янычар, вели принести эскорту Мулея-эль-Каделя кофе, мороженое и сласти и предложи им разоружиться и передохнуть, пока их господин закончит завтракать со мной.

     — А они послушают?

     — Ты думаешь, нет?

     — Я видел, как Дамасский Лев шепнул что-то на ухо негру, который, кажется, и есть командир эскорта.

     — Ступай и больше ни на что не отвлекайся. Об остальном позабочусь я. Жду у себя капитана янычар.

     Евнух, хотя и не был убежден в успехе этой затеи, спустился вниз и приказал рабам, ожидавшим на пороге покоев первого этажа, принести обильное угощение для эскорта. Потом решительным шагом направился к Бен-Таэлю, который уже начал нервничать из-за долгого отсутствия хозяина.

     — Попроси своих людей загасить запалы аркебуз и спешиться, — сказал он. — Дамасский Лев завтракает с моей госпожой и вернется не раньше чем через час.

     Бен-Таэль удивился:

     — Мой господин завтракает с племянницей паши? Не может быть!

     — Почему? — спросил евнух. — Что в этом такого? Разве Дамасский Лев не был другом моей госпожи?

     — Был. Но я не знаю, как сейчас — друг он ей или нет. Во всяком случае, мы вряд ли прибыли сюда как друзья. К тому же я обещал синьору, что мы дождемся его возвращения, не спешиваясь.

     — Хараджа посылает вам угощение, чтобы освежиться, — сказал евнух, указав на рабов, державших большие серебряные подносы, уставленные чашками и заполненные сластями всех сортов.

     Бен-Таэль пристально посмотрел ему в глаза, словно пытаясь разгадать, что за тайную мысль он скрывает, и решительно ответил:

     — Мы ни в чем не нуждаемся. Поблагодари свою госпожу за заботу.

     — Так вы отказываетесь?

     — Да, — все как один сухо ответили солдаты эскорта.

     — Моя госпожа может обидеться.

     — Дамасский Лев ее успокоит, — сказал Бен-Таэль. — Мы должны повиноваться его приказу и, пока он не вернется, ничего есть не станем.

     — Но он слишком занят, чтобы отвлекать его по пустякам.

     — Ничего, мы подождем.

     Поняв, что от чернокожего капитана ничего не добьешься, евнух ушел в дурном расположении духа, опасаясь неистовой вспышки гнева своей раздражительной госпожи.

     Он нашел ее в обеденном зале. Она вышагивала вокруг стола, как тигрица в клетке, лицо ее было искажено гневом, глаза сверкали.

     — Ну что, хоть тебе-то что-нибудь удалось? — крикнула она, как фурия обернувшись к бедному евнуху.

     — Эти люди отказались не только отведать твои пирожные и мороженое, они не пожелали разоружиться и спешиться.

     — Они что-то заподозрили? — вскинулась Хараджа.

     — Они явно чего-то опасаются, госпожа. Они удивлены и обескуражены тем, что их господин согласился позавтракать с тобой.

     — А ты, капитан, ты можешь отвечать за верность своих янычар? — обратилась она к командиру стражи.

     — Поскольку речь идет о Дамасском Льве, госпожа, я сомневаюсь, что они согласятся напасть на его свиту. Этот юноша очень популярен в мусульманском войске, и я уверен, солдаты взбунтовались бы, если бы услышали такой приказ даже от самого великого визиря Мустафы.

     — Хорошо, значит, я сама уничтожу и тех и других! — в страшном возбуждении крикнула Хараджа.

     Повернувшись к евнуху, она бросила:

     — Объяви сбор всем рабам и арабам моей свиты и вели им занять верхние террасы, а ты, капитан, иди и разоружи всех своих людей: я не могу рассчитывать на их преданность.

     Она сорвала со стены боевую саблю, причем выбрала самую легкую и самую богато украшенную, которую носила обычно, чтобы покрасоваться, а не для других целей. Потом подозвала двух арабов, охранявших коридор, велела им запалить аркебузы и следовать за ней во двор.

     Эскорт Мулея-эль-Каделя не двинулся с места, а в конце двора столпились янычары, охранявшие подъемный мост и о чем-то оживленно спорившие со своим командиром.

     По верхней террасе над двором рассредоточилось человек тридцать слуг и арабов, вооруженных длинными аркебузами.

     Бен-Таэль тщательно отбирал людей для конвоя и был в них уверен, а потому без страха глядел на Хараджу, которая приближалась к нему, грозно нахмурив лоб и положив левую руку на рукоять сабли.

     — Это ты командуешь эскортом? — презрительно спросила она.

     — Да, госпожа.

     — Но… я тебя уже видела! Ты был в свите Хамида! Ну конечно.

     — А я и не отрицаю.

     — И ты осмелился снова явиться ко мне, черномазая собака! — в ярости взвизгнула Хараджа.

     — Я должен повиноваться приказам моего хозяина, госпожа, — холодно ответил Бен-Таэль.

     — Так ты слуга Мулея?

     — Да.

     — Сойди с коня и брось оружие.

     — Я не могу вас послушаться, госпожа: получать приказы я могу только от Дамасского Льва.

     — Ничтожество! Я племянница паши! Разоружайтесь все, или никто из вас не выйдет живым из моего замка!

     Никто из тридцати всадников не двинулся с места, не загасил запала, напротив, Бен-Таэль, держа в каждой руке по пистолету, быстро наставил их на владелицу замка.

     — Вы меня поняли?! — заорала Хараджа, которая впервые столкнулась с неподчинением.

     — Мы разоружимся, госпожа, — сказал Бен-Таэль, — только когда увидим нашего господина. Что вы сделали с сыном могущественного паши Дамаска? Мы хотим это знать.

     — Ты действительно этого хочешь?

     — Да, госпожа, — отвечал он, повысив голос, чтобы янычары, стоявшие во дворе, его тоже услышали. — Вы арестовали Дамасского Льва, а может быть, и убили его!

     По рядам эскорта прокатился угрожающий гул и волна еле сдерживаемого гнева.

     — Приведите сюда Дамасского Льва, госпожа! — крикнул Бен-Таэль.

     — Ты что, мной командуешь? — сказала Хараджа, багровая от злости. — Ко мне, янычары! Разоружите этих людей и отправьте их в подземелье вслед за Мулеем-эль-Каделем!

     К ее величайшему удивлению, ее люди тоже не двинулись с места, хотя их командир несколько раз повторил:

     — Вперед! Повинуйтесь!

     — Скоты! — взвыла Хараджа. — Я вас всех посажу на кол!

     Потом, подняв правую руку в направлении стоявших на террасе арабов, скомандовала:

     — Огонь! Разнесите в клочья этих предателей!

     Тридцать человек эскорта, все как один, наставили аркебузы на террасы и выстрелили, а Бен-Таэль в это время разрядил свои пистолеты в арабов, сопровождавших Хараджу, и те замертво упали на каменные плиты двора.

     Слуги и арабы, охваченные паникой, удрали с террасы как сумасшедшие. А Бен-Таэль, воспользовавшись всеобщим изумленным оцепенением, соскочил с коня, подбежал к Харадже и крепко схватил ее за руку. Потом вытащил из ножен на поясе ятаган и приставил ей к горлу.

     — Госпожа, — сказал он, пока его люди быстро перезаряжали аркебузы, — я не причиню вам зла. Отдайте приказ немедленно привести сюда Мулея-эль-Каделя. Если вы откажетесь, клянусь Кораном, я вас убью, что бы потом ни случилось.

     Хараджа застыла на месте, не говоря ни слова. Казалось, смелый поступок Бен-Таэля парализовал ее неуемную энергию.

     — Дамасский Лев или смерть, госпожа! — повторил он с угрозой.

     Хараджа изо всех сил попыталась освободиться из мертвой хватки, но у нее ничего не вышло: под видимой хрупкостью и худобой Бен-Таэля скрывались железные мускулы.

     — Вы не уйдете от меня, госпожа, — сказал он. — Сопротивляться бесполезно, предупреждаю: мы пойдем до конца.

     — Ко мне, янычары! — крикнула она охрипшим от гнева голосом.

     Но и на этот раз свирепые и храбрые воины султана не подняли оружие и не двинулись с места. Только капитан рванулся вперед, ей на помощь, но быстро остановился под дулами четырех наставленных на него аркебуз.

     — Не приближайтесь, командир, — крикнул кто-то из эскорта, — иначе я прикажу стрелять!

     Перед лицом такой угрозы бедный капитан не осмелился сделать ни шагу. Хараджа наконец поняла, что больше ей рассчитывать не на кого: ни арабы, ни слуги больше не отважатся показаться на террасе после первого залпа, оставившего в их рядах серьезные прорехи.

     — Я подчиняюсь насилию, — процедила она сквозь зубы, испепелив Бен-Таэля полным ненависти взглядом. — Но помни, настанет день, и племянница паши жестоко отомстит, она не сможет спокойно умереть, пока не спустит с тебя твою черную шкуру.

     — Вот в этот день и сделаете со мной все, что пожелаете, госпожа, — ответил он. — А пока, чтобы спасти свою шкуру, вы немедленно приведете сюда моего господина и хозяина. Даю вам пять минут.

     Хараджа повернулась к евнуху, который стоял в нескольких шагах, ни жив ни мертв от страха.

     — Приведи сюда Дамасского Льва, — велела она.

     — С ним пойдут четверо моих людей. Если он попытается их обмануть, то будет убит, — сказал Бен-Таэль, обращаясь к эскорту.

     Четверо всадников спрыгнули на землю и взяли в кольцо несчастного евнуха так, чтобы он почувствовал, как пахнет дымок от запальных фитилей аркебуз.

     — Иди вперед и не оборачивайся, — сказал один из всадников, грубо толкнув его в спину. — И голову побереги, а то мне кажется, она тяжеловата для твоей шеи.

     Бедняга, дрожа как осиновый лист, повел их к подножию башни, открыл обитую железом дверцу и исчез вместе с ними в подземелье.

     Бен-Таэль сразу ослабил хватку и выпустил из рук племянницу великого адмирала, бросив ей:

     — Дождитесь возвращения Дамасского Льва, дражайшая госпожа. Может, ему найдется что сказать вам, прежде чем покинуть ваш замок.

     Хараджа до крови закусила губы и ничего не ответила.

     Прошло несколько минут. Не спешиваясь, дамаскины внимательно наблюдали за террасами, приготовившись выстрелить в любого из арабов или слуг, кто отважится высунуться.

     Янычары теперь смотрели на эскорт молодого Дамасского Льва и на Хараджу, не произнося ни слова, загасив запальные фитили аркебуз, и, похоже, ничего не собирались предпринимать против самого популярного героя мусульманского войска, не обращая ни малейшего внимания на гнев своей госпожи.

     Вдруг из двери в башне появились четверо дамаскинов с криком:

     — Приветствуйте Дамасского Льва!

     За ними, спокойно улыбаясь, вышел Мулей-эль-Кадель.

     Он на секунду задержался, оглядывая своих людей, радостно размахивающих шлемами, бросил на Хараджу презрительный взгляд, медленно пересек двор и вскочил на коня, которого держал под уздцы Бен-Таэль.

     — Поехали, — просто сказал он.

     Эскорт выстроился за ним и проехал мимо янычар, поспешивших расступиться и радостно крикнувших:

     — Желаем долголетия Дамасскому Льву!

     Мулей-эль-Кадель махнул им на прощание рукой и миновал подъемный мост.

     С вершины невысокого холма он обернулся и увидел на середине моста племянницу паши, грозившую ему кулаком.

     — Тигрица! — пробормотал он. — Попробуй возьми меня теперь, если сможешь.

     Пришпорив коня, он быстро оказался возле болот и только здесь поехал чуть медленнее, чтобы его смог догнать Бен-Таэль, ехавший сзади вместе с эскортом.

     — Нельзя дать галере Метюба добраться до Хусифа, иначе герцогиня пропала, — сказал он верному слуге.

     — Но как это сделать, господин? У нас нет ни одного корабля под рукой.

     — В Суде есть множество галиотов, на которых плавают греки или отступники с Архипелага. Кто-то из них наверняка находится в подчинении у капитана Китета. Этот человек многим мне обязан и, кроме признательности, должен мне еще кое-что. Он без труда предоставит в мое распоряжение всю свою флотилию, и посмотрим, сможет ли галера Метюба противостоять полудюжине парусников с экипажами, набранными из решительных, как мы, людей и из отступников, которые спят и видят, как бы подраться с моими соотечественниками. Есть ли здесь дорога вдоль моря?

     — Да, господин, вдоль моря до Суды дорога короче всего.

     — Ты ее знаешь?

     — Так же хорошо, как эту.

     — Тогда едем взглянуть на Средиземное море, — заключил Мулей-эль-Кадель. — Только надо поторопиться.

     — Часа за четыре обернемся, если лошади не падут.

     — Надеюсь, они выдержат этот последний рывок.

     Всадники миновали болотистую равнину и повернули на запад, где ее отделяли от побережья невысокие холмы.

     Без труда найдя проход между холмами, они спустились к прибрежным дюнам, где местные жители расчистили тропу, засыпанную песками, поднятыми сирокко или западным ветром.

     Часа два они скакали галопом, то и дело погоняя коней. Бедные животные двигались с трудом, фыркая и задыхаясь. Вдруг из-за дюны показался обнаженный по пояс, очень загорелый человек, который громко крикнул:

     — Стой, Бен-Таэль! Приветствую Дамасского Льва!

     Всадники остановились и выхватили из ножен сабли, опасаясь, что за дюнами прячутся люди.

     Вдруг Бен-Таэль вскрикнул:

     — Никола Страдиот!

     — А кто это? — спросил Мулей-эль-Кадель.

     — Это грек, он вел галиот, который доставил нас в Хусиф.

     — Как ты здесь оказался? — спросил Мулей, жестом подозвав Николу.

     — Мы с папашей Стаке подпалили галеру, и она затонула, так что пока нет опасности, что христиан отправят в Хусиф.

     — А где герцогиня? — с волнением спросил Мулей.

     — Недалеко отсюда.

     — Виконт с ней?

     — Нет, поляк-кондотьер его убил. Я видел, как этот негодяй нырнул вместе с ним в море, а вынырнул уже один. Я как раз уходил с галиота и стал свидетелем убийства этого благородного человека.

     — Садись позади меня и веди нас, но сначала скажи, как ты здесь оказался.

     — Я шел в замок в надежде вас встретить. Ведь Бен-Таэль мог бы привести вас туда, не зная, что галера потонула и…

     Залп из аркебуз, прогремевший откуда-то из-за линии холмов, не дал ему договорить.

     — Садись! — крикнул Мулей-эль-Кадель, выхватывая саблю.

     И, повернувшись к эскорту, громко скомандовал:

     — Заряжай! Солдат Хараджи не щадить! Вас ведет в бой Дамасский Лев!
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СМЕРТЬ ПОЛЯКА

     Когда герцогиня увидела виконта Л’Юссьера во дворе замка Хусиф, она уже тогда смирилась с тем, что может потерять жениха. Долгие лишения, тяготы военной кампании и жестокости Хараджи довели его здоровье до крайне плачевного состояния. А потом случилось это тяжелейшее ранение… Поняв, что он действительно умер, Элеонора потеряла сознание, а придя в себя, долго и безутешно плакала.

     Папаша Стаке, Эль-Кадур и Перпиньяно заботливо ухаживали за ней, уложив ее под импровизированный тент из найденного в шлюпке паруса. И был момент, когда они опасались, как бы она не потеряла рассудок.

     Но прошли сутки, и кризис, к счастью, миновал. Ему на смену пришло неожиданное спокойствие, и герцогиня смогла немного вздремнуть.

     Метюб, у которого из головы не шел тот самый знаменитый удар, боялся, что уже никогда ему не научится. Обустроив в дюнах лагерь для своих шестидесяти спасшихся людей, он то и дело наведывался к герцогине и до того расщедрился, что даже выделил христианам часть продовольствия, которое некоторые запасливые матросы все-таки ухитрились захватить с собой в этом бедламе.

     Поляк тоже явился было под тент, но Перпиньяно держался с ним презрительно, а папаша Стаке так на него посмотрел, что он предпочел отойти подальше. На мрачных лицах обоих слишком ясно читалось подозрение, что именно он убил виконта, и кондотьер решил пока на вопросы не нарываться.

     — Она все равно попадет в когти Медведя, как вы ее ни стерегите, — сказал мошенник себе под нос, выходя из-под навеса. — А потом и с вами посчитаемся, мои бедные ощипанные петушки.

     Однако с того дня он остерегался появляться в лагере христиан.

     Итак, сутки спустя герцогиня немного успокоилась и заснула. То был сон выздоравливающего, которого так ждали Эль-Кадур, Перпиньяно и папаша Стаке.

     — Нам нужно решиться, — сказал старый моряк. — Еще одна ночь промедления — и мы займем места железных флюгеров на башнях Хусифа. Я знаю, сегодня к Метюбу вернулся гонец, отправленный в ближайшие прибрежные деревни, и он сказал, завтра придет галиот, чтобы забрать нас.

     — Это правда? — испугался Перпиньяно.

     — Меня заверил в этом помощник Метюба.

     — Тогда надо решаться скорее, — сказал Эль-Кадур.

     — Нам остается только сняться с места, пока турки спят, — заметил папаша Стаке. — Думаю, если герцогиня поспит четыре-пять часов, она будет в состоянии идти с нами. У нее просто волшебная энергия и сила, она гораздо выносливее, чем этот рыцарь удачи… Клянусь святым Марком! А где этот чертов поляк? Не подслушивает ли где поблизости?

     — А я для чего?

     — Что ты хочешь сказать, Эль-Кадур?

     — У меня всегда под плащом спрятан кинжал, готовый поразить этого негодяя в сердце.

     — Спокойно, араб моего сердца, плесни малость воды в твою горячую кровь. Мы тут не в пустыне, и надо быть предельно осторожными.

     — А если он снова встанет у нас на пути?

     — Вот тогда и сделаешь, что тебе больше понравится. Если же он тоже заснет, как сурок, оставь его в покое.

     — Подведем итог, — сказал Перпиньяно. — На какое время назначим побег?

     — Чем позже, тем лучше, лейтенант, надо, чтобы герцогиня опомнилась от такого удара. И потом, часа в три-четыре утра сон у всех гораздо крепче, чем в полночь.

     — Мы должны где-то раздобыть оружие, утром за нами наверняка будет погоня, — заметил лейтенант.

     — Мусульмане прихватили с собой некоторое количество пистолетов, мушкетов и сабель, — сказал Эль-Кадур. — Они сложены в шлюпке, и мне не составит труда пойти и стащить их, пока все спят.

     — Ты ценный человек, черный хлебушек, — отозвался папаша Стаке. — Если ты когда-нибудь пойдешь со мной в плавание, я тебя сразу назначу интендантом, а это почти что боцман.

     Араб, грустно улыбнувшись, кивнул.

     — Эль-Кадур не уйдет с Кипра живым, — сказал он немного погодя.

     — Что за мрачные мысли, — ответил папаша Стаке. — Со мной такого сроду не бывало! Да ладно тебе, давай-ка лучше уляжемся возле навеса и вздремнем вполглаза. Надо следить за поляком.

     — Я подежурю, — сказал Эль-Кадур. — Отдыхайте спокойно.

     Перпиньяно и папаша Стаке вышли из-под навеса, а араб свернулся калачиком возле спокойно спящей герцогини.

     Мусульмане разбрелись по дюнам, выкопав себе ямки в песке: в них было гораздо удобнее спать. Они быстро проглотили свой скудный паек, состоявший исключительно из галет, и улеглись в эти импровизированные кровати, будучи уверены, что со стороны соотечественников никакая опасность им не угрожает.

     Перпиньяно, папаша Стаке, Симоне и греки-отступники решили последовать их примеру, чтобы в нужный момент вскочить и выйти в море.

     Несмотря на все свои благие намерения, старый моряк тоже заснул, и отнюдь не вполглаза. Он устал не меньше молодых, хотя и обладал огромной жизненной силой, а вот отдыха ему требовалось больше.

     Спустя несколько часов он вдруг проснулся, потому что кто-то тряс его за плечо.

     Он сел рывком и уже собирался кулаками встретить непрошеного гостя, но, увидев Эль-Кадура, успокоился.

     — Уже пора?

     — Все спят, — ответил араб.

     — А синьора?

     — Она готова идти с нами.

     — Как с оружием?

     — Я взял две шпаги, четыре сабли, полдюжины мушкетов с боеприпасом и еще несколько пистолетов. У каждого из нас будет чем обороняться.

     — Ты молодец, черный хлебушек.

     — Поторопитесь, все наши уже на ногах.

     — Я готов. А что поляк? Спит?

     — Я его не видел.

     — Пошли.

     Он встал и огляделся вокруг. Весь лагерь погрузился в темноту, и не было слышно ни звука.

     Турки, уставшие не меньше остальных, крепко спали.

     — Все в порядке, — прошептал он.

     Герцогиня стояла, держа в руке одну из шпаг, принесенных Эль-Кадуром. Казалось, к ней вернулась вся энергия прежнего Капитана Темпесты.

     — Синьора, — сказал папаша Стаке, — вы в состоянии идти со всеми?

     — Да, — ответила она. — Я снова стала той женщиной, что сражалась в Фамагусте. Я должна вас спасти. Не забывайте, мы все христиане и перед нами наши противники-турки, враги Венецианской республики и Льва Святого Марка. Пойдемте!

     Все вооружились и приготовились к любой опасности, предпочитая скорее умереть с оружием в руках, чем дать увезти себя в Хусиф и закончить там жизнь в страшных мучениях.

     Они на цыпочках, чтобы не скрипнул песок, вышли из-под навеса и направились к гряде холмов, отделявших равнину от побережья. Эль-Кадур с утра обследовал эти холмы и нашел узкий проход, который позволял без труда миновать прибрежные скалы, на первый взгляд неприступные.

     В лагере был слышен громкий храп турок, спящих в своих песчаных норах.

     Герцогиня, казалось забывшая в последний решительный момент даже о бедном виконте Л’Юссьере, возглавляла отряд, рядом шел Эль-Кадур, держа мушкет с дымящимся запалом.

     Они благополучно добрались до скал и уже углубились в найденный арабом проход. Отряд почти целиком скрылся в обрывистых скалах, как вдруг в лагере турок поднялся крик.

     — Тревога! К оружию! Христиане сбежали!

     Папаша Стаке взвыл:

     — Поляк! Ох, этот бандит, Польский Медведь! Он же наверняка не спал и шпионил, такая порода. Бежим! Скорее! Скоро турки нас догонят!

     Все пустились бегом, а с берега неслись яростные крики и лихорадочные команды.

     — Быстрее! Быстрее! — кричали Перпиньяно и старый моряк.

     — Госпожа, — сказал Эль-Кадур, повернувшись к герцогине, — хочешь, я понесу тебя? Ты ведь знаешь, у меня сильные руки.

     — Нет необходимости, — ответила Элеонора. — Капитан Темпеста снова обрел силы. Вперед, мои храбрецы!

     Прибрежные скалы они проскочили молниеносно и со всех ног бросились бежать по равнине. Небо между тем начало чуть заметно светлеть.

     — Вижу внизу какой-то дом! — крикнул Эль-Кадур. — Надо постараться до него добежать.

     В полумиле впереди, возле заброшенного виноградника, смутно виднелась маленькая ферма с соломенной крышей.

     — Спрячемся внутри, — сказал папаша Стаке. — Там можно будет долго держать оборону и…

     Его прервал оглушительный крик. Турки обнаружили проход в скалах и с воплями бежали вниз. Погоню возглавляли Метюб и поляк, разъяренные тем, как ловко их провели.

     — Ну! Последний рывок! — крикнул папаша Стаке. — Если попадем к ним в руки, нас разорвут на куски, а наши головы украсят зубцы на стене замка Хусиф! Синьора, вы не устали?

     — Вперед! — отвечала герцогиня.

     Преодолев полмили, отряд ворвался в дом. Дом был довольно тесный, похоже, владельцы его уже давно покинули, если не были убиты Мустафой, который посылал свою орду прочесывать деревни в поисках голов оставшихся там христиан.

     — Организуем оборону, — сказал Перпиньяно, быстро обследовав четыре комнаты, в каждой из которых было по два окна.

     — Вы, синьора, вместе с папашей Стаке, Симоне и Эль-Кадуром занимайте две комнаты наверху и возьмите с собой четыре мушкета. Я останусь с греками. Стреляйте только наверняка и по возможности берегите боеприпасы.

     — Прежде всего, постараемся всадить унцию свинца в башку поляку, — прибавил папаша Стаке. — Я неплохо стреляю, и, если он хоть чуть высунется, ему конец.

     — Быстро! — скомандовал лейтенант. — Мусульмане подходят.

     Отряд разделился. Герцогиня с тремя бойцами заняла позицию у окон в двух верхних комнатах, приготовив к бою мушкеты.

     — Смерть гяурам! Перережем их всех! Всех сожжем прямо в норе!

     Турок было человек шестьдесят, но ружья имелись у троих или четверых, и очень немногие держали в руках сабли или топоры.

     Но их было слишком много, чтобы христиане могли надеяться их одолеть.

     Увидев в окнах длинные стволы аркебуз, турки остановились шагах в трехстах-четырехстах и залегли, прячась за чахлым кустарником и валунами, которых вокруг дома было полно.

     Греки открыли огонь и застрелили двоих стрелков Метюба из четверых, тех, что не успели спрятаться.

     И папаша Стаке, разглядев за кустом турка, выстрелом отправил его в компанию прелестных гурий мусульманского рая.

     Осаждавшие пришли в ярость от первых потерь и тоже не остались в долгу. А потому в течение примерно двух часов не прекращалась перестрелка из аркебуз, не приносившая осажденным никакого урона, так как их защищали толстые стены дома, которые к тому же позволяли целиться более спокойно и тщательно.

     К герцогине вернулось ее ни с чем не сравнимое хладнокровие, и она тоже выпустила несколько зарядов. А поскольку стреляла она очень метко, у нее на счету было четверо или пятеро убитых.

     Но долго так продолжаться не могло. Турки не горели желанием позволить себя перестрелять, как кроликов, и приняли отчаянное решение атаковать дом со всех сторон и вступить в рукопашный бой.

     Они собрались в кучу и ринулись к дому, вопя на ходу:

     — Смерть гяурам!

     — Друзья! — крикнула герцогиня. — Настал решающий миг! Как только турки подойдут к дому, все вооружаемся саблями и шпагами!

     — А аркебузы используем как кувалды! — прибавил папаша Стаке, не теряющий спокойствия и непобедимого чувства юмора. — Очень хочется сделать первосортный фарш и отправить его на кухню гарема султана.

     Турки в один миг пробежали расстояние, отделявшее их от осажденных, потеряв по дороге немало бойцов, поскольку попали под прицелы пистолетов и мушкетов. Но им все же удалось ворваться внутрь, поскольку дверей у дома не было.

     После краткого боя Перпиньяно и греки отступили к лестнице, в упор расстреливая противника из мушкетов, потом взялись за сабли и принялись ожесточенно отбиваться от наседавших турок.

     Герцогиня со своей частью отряда уже собиралась броситься на помощь венецианцу и грекам, как вдруг часть соломенной крыши рухнула, и сквозь дыру в соседнюю комнату свалились трое из осаждавших, преградив им дорогу.

     Герцогиня обернулась, и у нее вырвался крик ярости:

     — Лащинский, вы!

     — Он самый, синьора, и он пришел за своей добычей, — насмешливо осклабившись, заявил поляк.

     — Вы меня получите только мертвую!

     И тут появились еще двое: Метюб с тяжелой абордажной саблей в руке и один из его офицеров.

     — Капитан, займись женщиной! — крикнул командир галеры. — Иначе нам с ними со всеми не справиться. А так в четыре удара положим всех.

     Но турок просчитался. Перед ним были прекрасные фехтовальщики. Эль-Кадур и двое матросов, держа за стволы мушкетоны и действуя ими как палицами, были готовы на все.

     А герцогиня тем временем наступала на поляка и так теснила его шпагой, что он был вынужден принять бой.

     Остальные трое набросились на Метюба и его младшего лейтенанта, а Перпиньяно и греки стойко обороняли лестницу, храбро сражаясь с превосходящим противником.

     С первой же атаки стало ясно, что участь поляка и двоих турок незавидна. Турки под бешеным натиском араба и матросов, которые крушили их ударами мушкетов, забились в угол, а поляк отступил к двери. Хоть он и был отменным фехтовальщиком, ему не под силу было сражаться с той, что победила Дамасского Льва.

     Медведь Польских Лесов яростно оборонялся, уже отчаявшись получить герцогиню живой и сделать ее своей женой. Он окончательно рассвирепел и попытался уколоть герцогиню концом шпаги в грудь.

     Но его усилия были напрасны. Под натиском Элеоноры он уперся спиной в стену и получил такой удар в сердце, что клинок герцогини, пронзив его грудь насквозь, сломался.

     — Сдохни, предатель! — крикнула она.

     Поляк раскинул руки, уставился на свою противницу безумными глазами и рухнул на пол, прохрипев:

     — Все кончено!..

     Почти в тот же миг Метюб упал с размозженной головой под ударом аркебузы папаши Стаке, а офицера трижды достала сабля Эль-Кадура, и он мертвым сполз на землю.

     Герцогиня уже спешила им на помощь.

     — Дело сделано, синьора, — сказал папаша Стаке, отбросив в сторону аркебузу и подобрав саблю Метюба. — Они отбыли в рай и теперь беседуют с гуриями.

     — Бежим на помощь к Перпиньяно! — скомандовала герцогиня.

     Они уже направились к лестнице, как вдруг Эль-Кадур, как тигр, прыгнул перед Элеонорой и крикнул:

     — Берегись, госпожа!

     В тот же момент раздался выстрел, и араб с протяжным стоном распластался на полу.

     Стрелял поляк. В предателе еще теплилась жизнь, и, увидев рядом с собой дымящийся запал мушкета, он поджег запал пистолета, что был у него за поясом, и выстрелил, надеясь убить герцогиню.

     Папаша Стаке и Симоне, подскочив к предателю, добили его ударами сабель, а герцогиня склонилась над арабом. Лицо его стремительно приобретало землисто-серый оттенок.

     — Бедный мой Эль-Кадур! — вскрикнула она в слезах, обхватив голову араба руками.

     — Умираю… госпожа… сердце… сердце… — еле слышно прошептал араб. — Прощай… госпожа… будь счастлива…

     — Нет, не умирай!

     Араб печально улыбнулся и поднял на герцогиню глаза, уже подернутые смертной пеленой.

     — Прощай… госпожа… — повторил он. — Я счастлив… что спас тебя… Моя… мука… теперь кончилась… Госпожа… дай мне умереть… счастливым… Поцелуй… поцелуй… своего… верного раба…

     Папаша Стаке и Симоне плакали, опустившись на колени перед умирающим, а герцогиня склонилась над ним и прижалась губами к его лбу.

     Эль-Кадур вздрогнул, закрыл глаза и отошел в мир иной.
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Прошло совсем немного времени после смерти верного Эль-Кадура, и к дому галопом подскакали Мулей-эль-Кадель, Никола Страдиот и тридцать рыцарей.

     Услышав цокот копыт, турки, опасаясь облавы, выскочили из дома, оставив на произвол судьбы раненых и убитых.

     Без всяких предупредительных криков Мулей-эль-Кадель принялся рубить их направо и налево, а его люди — расстреливать из аркебуз.

     Папаша Стаке и Симоне плакали перед умирающим, а герцогиня склонилась над ним и прижалась губами к его лбу.

     
В дверях показались Перпиньяно и греки, уже готовые к очередной отчаянной обороне.

     — Дамасский Лев! — удивленно вскрикнул венецианец. — И Никола с ним!

     — Где герцогиня? — быстро спросил турок, спешиваясь.

     — Наверху.

     Не дожидаясь других слов, он взлетел по лестнице и вбежал в комнату.

     Герцогиня все еще плакала над телом Эль-Кадура.

     — Жива! Жива! — крикнул Дамасский Лев, и щеки его зарделись.

     — Вы, Мулей! — вскричала Элеонора, вставая.

     — Явился, чтобы спасти вас и отомстить за вас, синьора. Где Лащинский, убийца господина Л’Юссьера?

     — Я его только что убила… но… вы сказали, Мулей, он убийца? — прошептала герцогиня.

     — Да, синьора, — выступил вперед Никола. — Я был на галиоте и все видел. Виконта убил он.

     Герцогиня на миг застыла, медленно перевела глаза на тело поляка и, тихо вскрикнув, упала без чувств на руки Дамасского Льва.

     
Четверть часа спустя рыцари, венецианцы и греки покинули дом, наскоро похоронив в саду бедного араба.

     Мулей-эль-Кадель держал на руках герцогиню, которая все еще не пришла в себя.

     Матросы с галеры разбежались кто куда.

     Поздней ночью отряд въехал на окраину Суды. У герцогини начался бред, и ее поместили в живописный маленький домик на берегу моря, принадлежавший греку-отступнику, владельцу множества галиотов.

     Две недели мужественная женщина боролась со смертью, и в конце концов жизненные силы восторжествовали. Все это время Дамасский Лев ни на секунду не покидал домика.

     Впрочем, никто их и не тревожил, а тридцать всадников, христиане и греки день и ночь патрулировали прибрежные улицы.

     Однажды, когда герцогиня окончательно пришла в себя, перед домом появился турок на коне. К кончику копья у него был привязан белый шелковый лоскуток. Он хотел поговорить с Мулеем-эль-Каделем.

     Его впустили в дом.

     В тот же вечер под прикрытием темноты с рейда Суды бесшумно отчалил галиот, взяв курс на Италию.

     
Не говоря ни слова, он отвязал от седла маленькую шкатулку и протянул Дамасскому Льву. Тот сильно побледнел. Гонец сказал:

     — Это от Селима, нашего султана.

     И умчался прочь галопом.

     — Что с вами, Мулей? — спросила герцогиня, наблюдавшая эту сцену.

     — Взгляните, — в смятении ответил мусульманин.

     Он открыл резную серебряную шкатулку и показал ей черный шелковый шнурок, лежавший внутри.

     Элеонора вскрикнула от ужаса. Такой шнурок султан присылал тому, кто попал в опалу, чтобы этот человек повесился.

     — Что ты думаешь предпринять, Мулей? — с тревогой спросила герцогиня.

     — Жизнь рядом с тобой приносит слишком много радости, чтобы покориться решению султана, — отвечал Дамасский Лев. — Я отрекаюсь от религии моих отцов и от Магомета и принимаю твою религию. Увези меня в Италию, Элеонора. С этого момента я христианин, и ты сама знаешь, как я тебя люблю.

     В тот же вечер под прикрытием темноты с рейда Суды бесшумно отчалил галиот, взяв курс на Италию.

     
На борту галиота были герцогиня, Мулей-эль-Кадель, Перпиньяно, двое моряков и греки.
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     Книга II

     Дамасский Лев
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ПЛЕМЯННИЦА АЛИ-ПАШИ

     — Голубое знамя с тремя львами, стоящими на задних лапах!.. Это галера паши Дамаска!.. Готовьте нашу галеру к бою!.. Госпожа, час отмщения настал!

     Эти слова произнес высокий, крепко сбитый и очень загорелый турецкий офицер, который уже давно наблюдал за кораблем с высокой террасы замка Хусиф. Замок представлял собой мощную крепость венецианской постройки, и, для того чтобы заставить капитулировать последних венецианцев, выживших на Кипре после осады, понадобилось двести турецких галер.

     Замок одним фасадом глядел на море, другим — на внутреннюю часть острова. Вздымались вверх высокие башни, на просторных террасах было рассредоточено более пятидесяти кулеврин и около двадцати бомбометов. Голос здоровяка-офицера, громкий, как рев быка, на секунду перекрыл грохот прибоя, вечно бившегося о скалы и заполнявшего эхом весь замок снизу доверху.

     Мгновение спустя из башни легким, быстрым шагом вышла молодая, очень красивая женщина лет двадцати двух. Она была высокая и стройная, черные глаза живо глядели из-под прекрасно очерченных длинных, вразлет, бровей, пухлые губы маленького рта напоминали спелые вишни, а по плечам струились длинные, цвета воронова крыла волосы.

     В ее лице прекрасной греческой лепки было нечто такое, что сразу выдавало в ней турчанку, в глубине души жестокую. Таких обычно пестовали для себя кровожадные султаны XV–XVI веков.

     Согласно моде знатных турчанок той эпохи, на ней были великолепные широкие шальвары из расшитого золотом белого шелка, простеганные изнутри, чтобы не просвечивали ноги, и короткая зеленая курточка с серебряным шитьем по краю и пуговицами из бесценных крупных жемчужин. Концы широкого пояса из красного бархата, завязанного узлом спереди, спускались до самых башмачков с загнутыми носами, сшитых из красной кожи с золотым орнаментом.

     Она отличалась от женщин, помешанных на драгоценностях, которые султаны, разграбив очередную провинцию или королевство, расшвыривали направо и налево с щедростью истинных воров. Украшений ни в ушах, ни на руках юная красавица не носила, зато на поясе у нее висела маленькая сабля в серебряных ножнах, отделанных перламутром, с золотой рукоятью, инкрустированной сапфирами и изумрудами.

     — Что это мой капитан[316] так раскричался? — спросила она у турка, который пристально что-то высматривал, стоя на краю террасы и заслонив глаза от солнца ладонями. — Ты не забыл, что настало время выпить кофе?

     — Лучший кофе сейчас прибудет с моря, госпожа, — отозвался капитан. — Паша Дамаска наконец-то угодил в сети, расставленные твоим дядюшкой, великим пашой.

     На лице красавицы появилось жестокое, диковатое выражение, глаза сверкнули мрачным огнем.

     — Ты так думаешь, Метюб?

     — Я же не слепой! Пророк пока еще не пожелал меня ослепить. Смотри вон туда, вон он, галиот паши, движется спокойно и вальяжно, и на грот-мачте развевается голубой флаг с тремя Дамасскими Львами на задних лапах. Смотри, Хараджа!.. Смотри!..

     Прекрасная турчанка, как пантера, бросилась к широкому парапету, где стояли шесть кулеврин с клеймами Венеции, явно захваченных после резни в Никозии и Фамагусте, и тоже загородила глаза рукой: утреннее солнце уже сияло достаточно ярко.

     Перед глазами разверзлась пугающая стометровая пропасть, поскольку с этой стороны стены замка обрывались в море. Но ее это ничуть не смутило, и она спокойно прислушалась к грохоту прибоя, долетавшему снизу.

     Шагах в тысяче от берега виднелась небольшая галера, водоизмещением примерно в триста тонн, с двумя рядами весел и двумя мачтами, на которых белели огромные латинские паруса. Корабль медленно приближался, скользя по спокойной морской глади и направляясь на северо-запад, к Греческому архипелагу, словно собирался бросить якорь в могущественном Константинополе.

     — Восемь кулеврин, — насчитал капитан. — Двадцать солдат и двадцать гребцов на веслах. Неплохой куш для нас. Что скажешь, госпожа? Команда паши постоянно сторожит все пути к Архипелагу?

     Смертельно побледнев, Хараджа молчала. Она стояла у края пропасти, на дне которой бился и грохотал прибой, и то и дело запускала пальцы в длинные волосы, будто хотела вырвать прядь. Прекрасный лоб этой странной красавицы был нахмурен, словно в душе у нее бушевала буря.

     — Ты меня поняла, госпожа? — спросил капитан. — Неужели теперь, через четыре года, мы позволим, чтобы паша Дамаска, отец храброго воина, который должен был стать твоим мужем, от нас ушел?

     Хараджа снова принялась терзать темные пряди и сказала:

     — Ох уж эти воспоминания прошлого!..

     — О ком ты сейчас думаешь? — не без иронии поинтересовался капитан. — О Дамасском Льве или о красавце-капитане, который оказался женщиной и стал его женой? То, что она женщина, не помешало ей нанести мне мастерский удар шпагой… Она и вправду была известна в Фамагусте под именем Капитан Темпеста.

     Красавицу передернуло, лицо ее вспыхнуло ярко-красным румянцем, а в глазах зажглась неукротимая свирепость янычара.

     Она повернулась к капитану и спросила срывающимся голосом:

     — Метюб, а ты не устал любоваться террасами замка Хусиф?

     Здоровяк безмятежно поглядел на нее, скрестил руки на груди и спокойно ответил:

     — Если племянница Али-паши желает посмотреть, как человек, описав в воздухе большую дугу, полетит вниз и разобьется о скалы, ей надо только сказать. Я готов прыгнуть…

     Он взобрался на парапет и со злостью смотрел вниз, на скалы, готовые изуродовать его по приказу хозяйки. Начался прилив, и море бушевало все громче.

     — Так что, госпожа, хочешь? Чего стоит одна человеческая жизнь, когда на Крите тысячи и тысячи христиан и турок падают, сраженные минами, кулевринами или зарубленные мечами и саблями? На Крите люди гибнут уже больше года, и, если ты пошлешь меня туда, может, я и пополню ряды тех пятидесяти тысяч турок, которых малочисленные, но храбрые венецианцы отправили в царство гурий пророка.

     — Ты с ума сошел, — сказала Хараджа, схватив его за руку и заставив спрыгнуть с парапета. — Моя галера готова?

     — Уже восемь дней, как готова.

     — А мое оружие и доспехи?

     — На корме.

     — Пошли, Метюб. Если я пока не могу схватить Дамасского Льва и его жену, то захвачу хотя бы его отца. А малыша должны были похитить, и он, возможно, уже находится на Крите в руках моего дяди.

     — Вряд ли ты найдешь его живым.

     — Ему всего три года.

     — Однако твой дядюшка ради развлечения иногда велит содрать кожу с парочки христианских младенцев.

     — Замолчи!.. Пошли со мной!..

     Метюб помог ей сойти с парапета, и оба начали спускаться по бесконечной лестнице, вырубленной прямо в скале. Она была такой узкой, что даже от небольшого войска ее смогли оборонять всего несколько человек. На верхние террасы и на вершины башен высыпали обитатели крепости: ее защитники, а вместе с ними женщины. Но никто не осмелился криком приветствовать галиот паши Дамаска.

     Все слишком боялись племянницы грозного Али-паши.

     Насчитав по дороге около ста шестидесяти ступеней, капитан вместе с Хараджей спустились в маленькую бухту, посреди которой, посверкивая латунной окантовкой фальшбортов, колыхалась на волнах великолепная четырехсоттонная галера, выкрашенная в красный цвет.

     Она была оснащена двумя большими латинскими парусами (на средиземноморском Востоке в то время пользовались только латинскими парусами), тоже красными, в голубую полоску, тремя рядами весел и шестнадцатью кулевринами, расставленными на палубе таким образом, чтобы можно было обстреливать любую сторону горизонта.

     Экипаж составляли тридцать прикованных к скамейкам гребцов и сорок отборных турецких солдат в железных и стальных доспехах. Хараджу и капитана уже ожидала шлюпка, готовая доставить их на борт.

     — Все на местах? — спросил капитан у сидящих в шлюпке матросов.

     — Все! — хором ответили они. — Отчаливаем!..

     В один миг промчались они по водной глади, и племянница паши вместе с капитаном по простому веревочному трапу поднялись на галеру. Тридцать воинов, вооруженных тяжелыми аркебузами, саблями и ятаганами, выстроились на палубе, чтобы приветствовать свою повелительницу.

     Она же, по обыкновению, не удостоила их даже взглядом и сразу спустилась в каюту. А капитан, оглядев паруса и такелаж, отдал несколько быстрых, резких команд.

     Чтобы поднять два якоря, хватило нескольких оборотов лебедки, ибо дно было мягкое. Паруса стали по ветру, тридцать весел мощно задвигались в руках гребцов под окрики и угрозы надсмотрщиков, и красавица-галера покинула бухту, обогнула скалу со стоявшей на ней батареей и горделиво вышла в море, двигаясь на веслах, поскольку ветра почти не было.

     Галиот паши Дамаска уже миновал замок Хусиф и спокойно продолжал свой путь тоже на веслах. На губах Метюба заиграла дьявольская усмешка.

     — Ну и куда вы собрались, несчастные? — пробормотал он. — Попасть в плен к туркам — дело скверное, но это еще полбеды. Тут вмешается Хараджа, и пощады не будет никому, даже старому паше.

     Так рассуждал он сам с собой, сидя верхом на большой кулеврине, отлитой в Константинополе, когда к нему подошла Хараджа.

     Она была почти полностью закована в стальные доспехи с тонкой чеканкой на кирасе, в нарукавниках и ножных латах, на шлеме красовались страусовые перья. Элегантную маленькую саблю сменил изогнутый меч, прекрасное оружие для абордажа.

     — Уже можно стрелять, Метюб? — спросила она, внимательно посмотрев на галиот паши.

     — Когда пожелаешь, госпожа, — ответил капитан. — Между нами не более трех выстрелов из крупной аркебузы.

     — Потребуй, чтобы они сдались.

     — Паша очень удивится, если его обстреляют соотечественники.

     — Но прежде всего видишь ли ты на палубе отца Дамасского Льва?

     — Я не вижу среди тех, кто на палубе, ни одного пожилого человека. Подозреваю, старик болен.

     Пухлые губы Хараджи скривились в жестокой усмешке. Капитан, не спускавший с нее глаз, покачал головой и тихо проворчал:

     — Гм!.. Не хотел бы я оказаться на месте старого паши. Но если на борту галиота окажутся Дамасский Лев и Капитан Темпеста, вряд ли племянница Али-паши рискнет пойти на абордаж, а уж я тем более.

     — Ну так что, Метюб? — сухо спросила Хараджа. — Мне кажется, здесь, на моей галере, зря теряют время.

     — Мы его быстро наверстаем, госпожа. Подожди минутку…

     Он подскочил к широкому центральному люку, позволявшему видеть все, что происходит у гребцов, и громко крикнул голосом, не допускавшим возражений:

     — Пусть надсмотрщики возьмутся за плетки и не щадят гребцов. Мы торопимся, понятно?

     Потом, когда нутро галеры огласилось криками боли, он вернулся на палубу, где шестеро матросов уже зарядили большую константинопольскую кулеврину.

     — Сначала дадим предупредительный залп, — сказал он. — Если они не остановятся, снесем им мачты. Восемь кулеврин против шестнадцати!.. У нас отличное преимущество.

     Длинный трехметровый ствол бабахнул холостым, и эхо от выстрела долго металось над водой, отражаясь в волнах, которые постепенно поднимал южный ветер.

     Капитан галиота в знак приветствия трижды поднял и спустил флаг паши Дамаска и, вместо того чтобы замедлить ход, приказал гребцам приналечь на весла. Красивые брови Хараджи поползли вверх, глаза загорелись.

     — Как! — вскричала она. — Они не подчинились приказу племянницы великого паши?

     — Госпожа, — сказал Метюб, — но ведь твой флаг еще не развернули. Да и к тому же на галиоте не какие-нибудь жалкие торговцы, а один из самых могущественных правителей Малой Азии.

     — Пусть развернут флаг Али-паши!..

     — Тогда галера быстрее уберется.

     — Вот тут-то мы и возьмем ее на абордаж, — в гневе бросила Хараджа.

     — Но сначала обстреляем как следует, — проворчал Метюб. — А когда она пустится наутек, столкнется с пятьюдесятью галерами, которые дядюшка предоставил в твое распоряжение, чтобы отделаться от твоих капризов… Эй, на корме!.. Поднять флаг великого паши!..

     Несколько мгновений спустя на грот-мачте взвился красный шелковый флаг с двумя скрещенными кулевринами в центре, и галера дала еще один холостой выстрел.

     Как и предсказал Метюб, на галиоте, вместо того чтобы замедлить ход и остановиться, с удвоенной силой заработали веслами и нацелили на галеру четыре кормовые кулеврины, давая понять, что в случае атаки будут обороняться.

     — Что скажешь, госпожа? — с легким оттенком иронии спросил Метюб. — Похоже, флаг не произвел на пашу Дамаска никакого впечатления.

     — Этим галиотом командует отец этого гордеца, Дамасского Льва, — сквозь зубы бросила Хараджа. — Огонь! Приказываю смести все, а когда рухнут мачты, посылай наших людей на абордаж. Я четыре года ждала, чтобы отомстить. Обстреливайте палубу, пока паша не высунет нос.

     — Огонь из носовых орудий! — крикнул капитан. — Хватит бить холостыми!

     Двадцать матросов бросились на полубак, где стояли шесть кулеврин разного калибра, и в галиот, шипя и завывая, полетели ядра.

     На галиоте попытались еще раз поднять и спустить флаг, но, увидев, что снаряды вот-вот пробьют палубу, дали ответный огонь из четырех стоящих на шканцах кулеврин.

     — Ах вы, щенки азиатские! — вскричал Метюб, услышав, как гудят и с треском попадают в галеру ядра. — Решили показать зубы нам, северным исполинам!.. Артиллеристы! Задайте им жару!

     Он снова подошел к центральному люку и крикнул:

     — Эй, надсмотрщики, ну-ка, приласкайте гребцов плетками!.. Мы торопимся на абордаж!..

     Галера резко увеличила скорость под вопли несчастных гребцов, которые были прикованы цепями к скамейкам и обречены либо погибнуть от пуль, либо утонуть вместе с кораблем. Защититься от града ударов, которые сыпались на них справа и слева от бегавших между скамьями надсмотрщиков, они не могли.

     На галиоте гребцов было меньше, но и там прилагали гигантские усилия, чтобы сохранять дистанцию, и упрямо отвечали огнем кормовых кулеврин. Дистанция же, к несчастью, неумолимо сокращалась.

     Хараджа сидела посередине палубы на перевернутом ведре и спокойно наблюдала, как матросы заряжают кулеврины и стреляют.

     Ни один мускул не дрогнул на ее лице, казалось даже, она улыбается, когда мимо со свистом пролетали снаряды, разнося в клочья весла гребцов, откалывая куски бортов или продырявливая паруса.

     Капитан дважды кричал, чтобы она ушла с палубы, но гордая племянница Али-паши не удостаивала его ответом. Она осталась на месте даже тогда, когда совсем рядом с ней разорвало пополам двоих матросов, румына и албанца, и они рухнули на палубу, изрыгая струи крови из развороченных желудков.

     Метюбу не терпелось поскорее покончить со всем этим, да и к тому же он не хотел подвергать опасности свою хозяйку, чтобы потом паша не стал сводить с ним счеты. Он всячески подбадривал артиллеристов и аркебузиров, поскольку оружие меньшей дальнобойности тоже вступило в бой.

     Время от времени он разворачивал галеру и менял курс, чтобы задействовать орудия, расположенные между двух мачт. Сражение длилось уже около получаса, дыма и грохота было много, но оба судна шли на веслах, а это очень затрудняло наводку орудий. Подуй сейчас ветер, ситуация сильно изменилась бы и мачты бы рухнули. В ту эпоху мусульмане располагали артиллерией, вполне способной противостоять вооружению Венецианской республики.

     Галера, сохраняя преимущество, уже приготовилась к решительной атаке, когда на горизонте плотным строем появились пятьдесят боевых кораблей, препятствуя любому маневру несчастного галиота.

     — Паша попался!.. — крикнул Метюб, дав знак артиллеристам прекратить огонь.

     Теперь у галиота не осталось ни малейшей надежды уйти: экипаж увидел, что над всеми пятьюдесятью кораблями подняты красные знамена Али-паши. Сделав еще несколько бортовых выстрелов, галиот прекратил огонь, поднял весла и спустил паруса. Флаг паши Дамаска сменился белым полотнищем, что означало капитуляцию.

     — Ну, ты довольна, госпожа? — спросил Метюб, отдав гребцам приказ не сбавлять скорости.

     — Я что-то не вижу паши, — отозвалась Хараджа с тревогой в голосе.

     — Я же сказал, наверное, он болен.

     — Но на судне его капитан.

     — Это он приказал открыть огонь.

     — Вели закрепить на мачтах металлические гребни и приготовить лебедки.

     Метюб пристально на нее посмотрел.

     — Ты меня понял? — нетерпеливо спросила Хараджа.

     — Железный гребень для паши? Поостерегись, госпожа.

     — Мой дядя имеет слишком большое влияние в Константинополе. И потом, ты ведь не знаешь, что я собираюсь сделать…

     Она встала и вложила саблю в ножны, а возле орудий засуетились аркебузиры, готовясь к массированному огню.

     Галера настигла галиот меньше чем за пять минут. Гребцы подняли весла, чтобы не сломать их, и начался абордаж. Из кулеврин не сделали ни одного выстрела.

     Когда корабли подошли друг к другу совсем вплотную, Метюб крикнул громовым голосом:

     — Сдавайтесь!

     Какой-то высокий, сухопарый и очень смуглый воин в полном военном обмундировании протолкался сквозь стоящую на палубе команду галиота и спросил:

     — Кому мы должны сдаться?

     — Племяннице великого паши!

     Дамаскин сильно побледнел и сказал, явно сделав над собой усилие:

     — Да знаешь ли ты, кто у нас на борту?

     — Паша Дамаска.

     — И ты на нас напал? По какому праву?

     — По праву сильнейшего, — заявила Хараджа, подойдя к фальшборту. — Перейди на мою галеру сначала ты, с пашой мы разберемся потом. Предупреди своих людей, что при малейшей попытке сопротивления мы всех потопим вместе с гребцами. А теперь давай переходи на галеру!..
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СВИРЕПАЯ ТУРЧАНКА

     На это бесцеремонное требование капитан паши Дамаска ответил решительным протестом и угрожающе поднял в воздух свою тяжелую саблю, стиснув в левой руке длинноствольный пистолет с инкрустированной жемчугом рукоятью. Такими пистолетами весьма успешно пользовались турки Малой Азии.

     — Ты меня пока не победила, — гневно произнес он. — Никто из твоих воинов еще не поднялся на галиот и не спустил флаг моего господина.

     Хараджа подняла руку и указала на пятьдесят галер Али-паши, стоявших в море на расстоянии не больше мили.

     — Попробуй прорваться, если думаешь, что сможешь. А мы на тебя посмотрим.

     — А на каком основании вы нас задержали? Моего господина ожидает в Константинополе султан!

     — Мы с великим пашой это знаем. Так ты сдаешься?

     — Я уже сказал: никто из твоих людей пока не поднялся на мой корабль.

     — Метюб, вперед! — крикнула Хараджа.

     Комендант замка Хусиф решительно перешагнул через фальшборт галиота, подняв меч.

     Капитан паши Дамаска, храбрый, как все турки Малой Азии, заступил ему дорогу, осыпав мощными ударами сабли.

     Он мог бы уничтожить противника выстрелом из пистолета, но, как честный воин, отбросил в сторону огнестрельное оружие. В левой руке у него теперь был мощный ятаган с лезвием в три пальца шириной.

     Смело атакованный Метюб быстро понял, что с таким противником не шутят, и был вынужден прижаться спиной к фальшборту.

     Обе команды застыли, стиснув в руках аркебузы с дымящимися фитилями, и были готовы в любую минуту броситься друг на друга.

     Хараджа спокойно наблюдала за поединком, поставив ногу на кулеврину. Она полностью полагалась на умение и сноровку своего капитана.

     Воины, оба в железных доспехах и в стальных кольчугах миланского производства, ибо только Милан снабжал оружием и христиан, и неверных во всей Европе и Африке, обменивались оглушительными ударами, которые исторгали у экипажей крики восторга.

     Их кирасы грохотали, но пока оставались без пробоин.

     Оба храбреца при каждом ударе свирепо вскрикивали, что вызывало у Хараджи довольную улыбку.

     Минут пять капитаны пытались сбросить друг с друга шлемы, раз уж им не удалось разрубить кирасы. А потом капитан паши Дамаска оступился и с железным грохотом упал на палубу, выронив саблю и ятаган.

     Метюб быстро подскочил к нему и приставил длинный меч к горлу над кирасой.

     — Прикончить его? — спросил он Хараджу.

     Племянница паши помолчала и ответила:

     — Нет, нам есть о чем поговорить с побежденным.

     — Встань! — сказал Метюб капитану паши Дамаска.

     Дамаскин резко вскочил на ноги, поднял саблю, сломал ее о фальшборт и сказал, пристально глядя на Хараджу:

     — Пока что я потерпел поражение только в стычке, которые случаются между мужчинами. Мне известна дурная слава племянницы великого адмирала. Я к твоим услугам!

     Он перемахнул через оба фальшборта и спрыгнул на палубу галеры шагах в двух от Хараджи.

     — Что тебе нужно? — гневно бросил он, скрестив руки на груди. — Моя жизнь? Возьми ее!

     — Мне нужно всего лишь знать, где твой господин, — ответила Хараджа, цепким взглядом удостоверившись, что железные гребни прочно зафиксированы на мачтах напротив друг друга.

     Метюб быстро подскочил к нему и приставил длинный меч к горлу над кирасой.

     
— Он у себя в каюте, он болен.

     — И что с ним?

     — У него болят ноги.

     — Они там, у себя в Дамаске, едят слишком много курятины, — с иронией заметила жестокая женщина. — Куры у вас и правда отменные.

     — Разве ты видела, как он их ест? Его болезнь вызвана, скорее всего, тем, что ветры засыпают город песком и из-за близости моря ночи становятся очень сырыми.

     — Это меня не интересует. Я хотела узнать у тебя другое, и ты обязан мне это сказать.

     — Спрашивай.

     — Сначала спрошу тебя, потом твоего господина.

     — Я слушаю.

     — Куда вы направлялись?

     — В Константинополь, султан вызвал нас письмом.

     — А!.. И оно написано самим визирем султана?

     — Я полагаю, да, — ответил капитан, нахмурившись. — Неужели он мог вступить в предательский сговор, чтобы погубить моего господина?

     — Отправляйся в Константинополь и спроси его сам.

     — Так пропусти меня.

     — Только не сейчас. Может быть, потом, когда все скажешь.

     — Что еще ты хочешь узнать?

     — Хочу знать, где находятся Мулей-эль-Кадель, сын паши, и его жена, известная под именем Капитан Темпеста.

     — Ты меня об этом спрашиваешь?

     — Твой хозяин доверяет тебе, и ты должен знать, где сейчас Дамасский Лев, которого я уже три года безуспешно разыскиваю в Италии. Мне известно, что счастливая парочка какое-то время жила в Неаполе, где у этой христианки обширные владения, поскольку она герцогиня. Затем они перебрались в Венецию, в палаццо Лоредан, но, когда я туда явилась, чтобы отомстить обоим, они исчезли. Только их сын остался в Царице Лагун, вернее, оставался, ибо сейчас он едет на Восток.

     — Ты приказала его похитить!.. — воскликнул капитан, бледнея.

     — За отсутствием Дамасского Льва и его жены, я забрала сына.

     — Сколько же ему лет?

     — Говорят, три года.

     — Что же мог сделать племяннице паши такой малыш?

     — Не твое дело, — грубо отрезала Хараджа.

     — Я не знаю, где сейчас сын моего господина. Женившись на христианке, он порвал все отношения с отцом: паша — правоверный мусульманин, он бы не дал разрешения на этот брак.

     — Ты кого хочешь надуть? Меня? Не выйдет, дружок. Где прячутся эти проклятые гяуры? Я должна знать, иначе заплатишь жизнью.

     — Ну так возьми мою жизнь, я же тебе сказал.

     — А я никуда не спешу, — почти с улыбкой ответила Хараджа. — Ведь ты знаешь, где сейчас сын паши — в Италии или на Востоке?

     — Я уже сказал: я ничего не знаю.

     — Ах ты пес! — вскричала Хараджа, вскочив на ноги. — Смерти ищешь?

     — Мой отец погиб в сражении с курдами, а сын его, похоже, будет убит братьями по религии. Впрочем, настоящий воин смерти не боится.

     — Так ты будешь говорить?

     — Если ты желаешь знать, что степные курды давно докучают дамаскинам, я могу это подтвердить.

     — Да что мне за дело до диких племен, которые надоедают султанам?

     — Тогда я могу рассказать, что в Бассере куры быстро набирают вес на рисовых плантациях.

     — Ах, ты еще смеешь шутить над племянницей Али-паши? — осипшим голосом крикнула Хараджа. — Метюб, где Хамед?

     — Позади тебя, — ответил капитан.

     За спиной племянницы паши вырос гигантский негр, сильный, как двое могучих бойцов. На нем не было ничего, кроме короткой юбочки красного шелка, расшитой кораллами.

     — «Gioco di boscelli»[317] готова?

     — Да, — ответил негр.

     — Забери себе этого человека и раздень его.

     Не успела она закончить фразу, как Хамед, будто лев, прыгнул на капитана паши Дамаска и повалил его.

     Борьба была отчаянной, но короткой. Гигант быстро взял верх, и с бедного капитана сорвали одежду, сняв сначала доспехи, которые не удалось пробить Метюбу.

     Между мачтами по шкиву быстро спустилась веревка, и четверо матросов связали капитана по рукам и ногам, пропустили веревку у него под мышками, а потом подняли его на высоту четырех метров.

     Перед ним оказались железные зубья размером около трех футов, с загнутыми, остро заточенными шипами на концах, длинной в пять-шесть дюймов каждый.

     Капитан паши Дамаска даже не вскрикнул, повиснув на конце веревки.

     — Будешь говорить? — злобно крикнула Хараджа.

     — Я уже сказал: я ничего не знаю.

     — Ах так? Ну, сейчас увидим…

     — Я понял: ты хочешь убить меня. Что ж, развлекайся.

     — Если все скажешь, я тебя не трону.

     — Я ничего не знаю.

     — Раскачайте его!.. Посмотрим, может, решит заговорить, когда почувствует шипы на своей шкуре.

     — Ты только зря потеряешь время, — ответил храбрый капитан.

     — Давай, Хамед!.. — крикнула племянница Али-паши.

     Матросы галиота взревели от гнева, увидев, как их капитан раскачивается между страшных железных зубьев, и подняли аркебузы, но восемь кулеврин на правом борту и тридцать вооруженных ружьями матросов галеры усмирили их порыв. Они не стали ввязываться в драку, учитывая, что на горизонте пятьдесят кораблей в боевой готовности только и ждали сигнала к бою.

     Великан взялся за одну веревку, а двое матросов потянули за другую, и бедняга-капитан понесся по воздуху между мачт прямо на железные зубья.

     — Будешь говорить? — крикнула Хараджа.

     — Я ничего не знаю, — ответил храбрец.

     — Тогда пусть пророк примет тебя в царство своего бесконечного милосердия.

     — Сука проклятая!.. Ты убиваешь человека, в жилах которого течет та же кровь, что и в твоих. Я ведь тоже турок!

     — А сколько курдской крови в твоих жилах? — все с той же иронией спросила Хараджа.

     В ответ ей прозвучал такой ужасный крик, что даже матросы галиота разом побледнели. Хамед резко дернул веревку, и капитан с размаху налетел на страшный железный зуб, разорвавший ему спину у самого позвоночника.

     На какое-то мгновение несчастный остался насаженным на зуб, который, скорее всего, пробил ему легкое, а потом за веревку дернули матросы, и он понесся в другую сторону, орошая палубу крупными каплями ярко-красной крови.

     Снова раздался крик, страшнее первого.

     Капитан налетел на зубья, закрепленные на второй мачте, и они впились ему в живот, выйдя на спине на целую пядь.

     С галиота снова раздалось гневное рычание, однако ни один матрос не посмел возобновить попытку бунта.

     Они не просто почувствовали себя побежденными, они поняли, что пропали. Если бы не пятьдесят галер, эти смельчаки не мешкая ввязались бы в отчаянный бой. Ведь малоазиатские турки умеют за себя постоять. Капитан так и остался висеть, насаженный на шипы, скрюченный от боли, из ран обильно текла кровь, из живота вывалились кишки.

     Он хрипел, задыхался и проклинал пророка и Аллаха, вместе взятых.

     Племянница паши глядела на него безучастно. Можно было подумать, она насадила на зубья какого-нибудь бассорского петуха, а не доблестного дамасского воина.

     На палубах обоих кораблей воцарилась мертвая тишина, которую нарушали только хрипы капитана, все более слабевшие. Все затаили дыхание.

     Вдруг прозвучал резкий голос Хараджи.

     — Метюб, — сказала она, усевшись на кулеврину, — этот тип мне надоел своими хрипами загарпуненной акулы. Пристрели его.

     — Не заставляй меня совершить такую мерзость, госпожа, — ответил комендант замка Хусиф. — Дай ему спокойно умереть.

     — Но в таком случае ты более жесток, чем я. Агония продлится несколько часов, и нет никакой надежды, что он вернется в Дамаск. Гурии пророка, улыбаясь, ожидают воинов ислама. Так ускорь же его восхождение к ним.

     — Может, ты и права. Но эту службу пусть сослужит тебе Хамед. Я воин, но не убийца.

     — Ты слышал, Хамед? — повернулась к негру Хараджа.

     — Да, госпожа.

     — Прикончи его.

     Палач с галеры взял из рук одного из матросов аркебузу, раздул запал, тщательно прицелился и выстрелил. Капитан паши Дамаска получил пулю в голову и умер сразу, даже не вздохнув.

     — Его душа теперь в объятиях гурий, — сказала Хараджа. — Мужчины-воины получают такое вознаграждение, а вот мы, женщины…

     — Думаешь, он там? — с издевкой заметил Метюб. — Он же умер не в сражении с гяурами.

     — Пророк великодушен.

     Капитан поморщился и покачал головой.

     На кораблях снова стало тихо. Экипаж галеры сохранял спокойствие, экипаж галиота глухо роптал. Солдаты паши Дамаска оружия не сложили. Затем Хараджа сказала, обернувшись к Метюбу:

     — Ты призадумался о душе капитана паши? Он действительно был твоим собратом.

     — Что ты хочешь этим сказать, госпожа? — отозвался турок, которому порядком надоели кровожадные капризы хозяйки.

     — Вели этим людям сложить оружие, — произнесла Хараджа, указывая на команду галиота. — Запалы, которые производят в Дамаске, слишком дурно пахнут, чтобы можно было выносить их запах долгое время. Вон там стоят пятьдесят галер, и они только и ждут, чтобы на грот-мачте нашего корабля взвился голубой флаг с желтой полосой. Тогда они разнесут галиот в клочья, как паршивую баржу.

     Эти слова были сказаны громко, чтобы их услышали все дамаскины.

     Метюб подошел к борту и властно скомандовал:

     — Сложить оружие! Такова воля племянницы паши.

     Дамаскины зароптали, но потом загасили запалы и с грохотом побросали тяжелые аркебузы на палубу. Сабли и ятаганы полетели в море.

     — Исполнено, — сказал Метюб.

     — А теперь иди и приведи мне из каюты пашу.

     — Что ты хочешь с ним сделать?

     — Это я решу сама.

     Комендант замка Хусиф подозвал великана-негра и четверых аркебузиров, шагнул на галиот и исчез в каюте высоких шканцев. Спустя минуты две он вышел, неся на руках старика с длинной белой бородой, завернутого в покрывало из великолепного дамасского шелка.

     Это был паша, отец Дамасского Льва. Капитан велел сдвинуть вместе две кулеврины и усадил на них старика в двух шагах от Хараджи.

     Паше, должно быть, уже перевалило за шестьдесят, он отличался величавой осанкой, лицо дышало благородством и энергией.

     Его горящие глаза впились в глаза Хараджи, выдавая пыл и отвагу опытного воина.

     — Кто ты такая, — грозно спросил он, — что осмеливаешься обстреливать корабль, на котором плывет к султану паша Дамаска? Разве ты не видела моего флага на грот-мачте?

     — А разве ты не видел флага на моей галере? — ответила Хараджа. — Так посмотри!

     Паша поднял глаза на макушку грот-мачты и отпрянул с удивлением и гневом.

     — Флаг Али-паши! — воскликнул он. — Что нужно от меня великому адмиралу? Он, по-моему, неплохо проводит время возле Крита.

     — Это мне кое-что от тебя нужно.

     — А кто ты?

     — Племянница Али-паши.

     — Владелица замка Хусиф?

     — Она самая…

     Паша сжал кулаки.

     — Я знал, что когда-нибудь ты появишься у меня на пути, коварная женщина, — крикнул он. — Ты трижды пыталась покушаться на меня, выманить из Дамаска или схватить на море, что ты и проделала сейчас. Что тебе нужно от меня? Учти, я состою в родстве с Магометом Вторым!

     — Он уже умер и не пожелает покинуть райских гурий, чтобы прийти тебе на помощь.

     — Я государь, монарх!

     — О, сколько монархов уничтожали султанов!.. Они убивали своих братьев, чтобы взойти на трон, и своих детей, когда у них возникало хоть малейшее подозрение, даже надуманное.

     — Что хочет этим сказать владетельница замка Хусиф? — с иронией в голосе спросил паша.

     — Я хочу сказать, что племянница Али-паши будет обращаться с тобой, как с простым военнопленным.

     — Со мной?!

     — С тобой, владетель Дамаска.

     — Я хочу знать, по какой причине ты обстреляла и атаковала мой галиот…

     — Я сделала не только это. Обернись и посмотри, что там висит на фок-мачте, зацепившись за железный зуб.

     Паша в гневе обернулся и вскрикнул от ужаса. Его капитан все еще висел наверху, истекая кровью.

     — Какая гнусность! — взревел он, и в глазах его полыхнуло пламя.

     — Тебя напугала такая малость, паша? — с холодной насмешкой спросила Хараджа.

     — Ты убила доблестного воина!

     — Когда я это заметила, было слишком поздно. Однако, как я тебе сказала, он сам был виноват. Сказал бы мне, где сейчас твой сын Мулей-эль-Кадель и его жена, христианская герцогиня, что сражалась в Фамагусте под именем Капитан Темпеста, курил бы спокойно свой чубук.

     — А! Так ты за это его убила!.. — крикнул паша.

     Хараджа со скучающим видом повела плечами и сказала:

     — А теперь будешь говорить ты.

     — Я?!.

     — Берегись! Мы в открытом море, и я велю потопить твой галиот вместе с экипажем. И уверяю тебя, спастись не удастся никому, и никому не удастся отправиться в Константинополь и рассказать все нашему султану Ибрагиму.

     — Значит, ты утверждаешь, что, если я не заговорю, ты и меня убьешь, как убила моего капитана, и не имеет значения, что я знатнее тебя, ибо твой дядюшка всего лишь алжирский пират?

     Хараджа долго медлила с ответом, потом произнесла:

     — Не знаю, там будет видно.

     — И что ты хочешь от меня узнать?

     — Где находится твой сын.

     — А зачем тебе?

     Злобный огонь сверкнул в глазах владетельницы Хусифа.

     — Разве ты не знаешь, что мы любили друг друга? Я вздыхала по гордому Дамасскому Льву, который под стенами Фамагусты поражал своей храбростью стотысячное войско визиря Мустафы.

     — До меня доходили смутные слухи об этом, — сказал паша почти небрежно. — И что?

     — Его похитила у меня христианская аристократка! — крикнула Хараджа.

     — И это мне известно.

     — Где они скрываются? Я уже три года ищу их по всей Италии, от Милана до Венеции. Я наняла лучших людей…

     — Лучших — в смысле владения кинжалом, — с иронией заметил паша.

     — И обнаружила только след их пребывания в обоих городах, — продолжала хозяйка замка Хусиф, не обращая внимания на его слова.

     — Ну и где они теперь?

     — Я спрашиваю об этом тебя. Ты отец Дамасского Льва и свекор этой ненавистной Капитанши Темпеста.

     Паша вдруг резко встал, отбросив шелковое покрывало, и сказал, пристально глядя на Хараджу:

     — Знай, с тех пор, как мой сын отрекся от религии пророка и женился на христианке, я ничего более не знаю о Дамасском Льве.

     — Лжешь! — смертельно побледнев, взвизгнула Хараджа и вскочила на ноги. — Ты лжешь!.. Но ты в своем праве. Он твой сын, и ты имеешь право защищать его. Но та, другая, она ведь гяурка, она сражалась против сынов ислама и многих убила, хотя она и женщина. Ты можешь выдать ее мне. Где эта женщина? Я желаю это знать!

     — Если у меня нет никаких известий о Мулее, значит нет известий и об этой христианке. Кто знает, где они? У герцогини обширные владения возле Неаполя, на Черном море и на Крите. Должно быть, не чувствуя себя в безопасности, они колесят по Италии и по всей Европе.

     — И оставили ребенка в Венеции?

     — Теперь, когда все еще бушует война, наши соотечественники лишились свободного доступа в Царицу Лагун. Венецианские купцы не забыли потерю своих колоний в Морее[318], на Черном море и на Кипре, как не забыли и о пятистах своих солдатах, которые попали в плен к Магомету Второму и которых он велел всех разрубить пополам.

     — Султан был в своем праве. К тому же он ведь твой родственник, — с иронией заметила Хараджа.

     Хараджа повернулась к чернокожему гиганту и приказала: — Вели принести козлы, два стола и твои бритвенные ножи.

     
— Я, может быть, турок гораздо больше, чем все они в Константинополе, но я никогда не учинил бы такой гнусности.

     — Нечего им было ввязываться в войну, если не чувствовали в себе достаточно сил.

     — Мало того что они перебили под стенами городов Кипра, Крита, Мореи и Причерноморья более двухсот тысяч наших воинов, они еще вместе с мальтийскими рыцарями уничтожили более трехсот наших галер. Это они-то не были готовы к войне?!. За десять лет осады Крита с моря и суши что сделал твой могущественный дядюшка? И что сделал Хусиф-паша?

     — Они взяли Канею[319].

     — Но не весь остров. И повсюду, за каждым камнем на острове, лежат кости наших воинов.

     — Все это меня не интересует, — сухо заявила Хараджа. — На войну идут, чтобы убивать, а не болтать языком. Оставим этот разговор, паша. Если не хочешь сказать, где твой сын, скажи, где эта христианка.

     — Я уже сказал: не знаю, — твердо произнес паша.

     — Значит, не хочешь сказать?

     — Я ничего не знаю.

     — Твой капитан тоже так говорил и настаивал, что не знает. Видишь, как он кончил, насаженный на зубья?

     — Что ты хочешь сказать? — спросил паша, побледнев и нахмурившись.

     Хараджа повернулась к чернокожему гиганту и приказала:

     — Вели принести козлы, два стола и твои бритвенные ножи.

     — Будет исполнено, госпожа.

     — Что ты сказала?! — взревел паша.

     — Да кто ты теперь такой, паша Дамаска? Обыкновенный пленник, и больше никто.
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ПАША ДАМАСКА

     Были среди султанов такие, кто сделал турецкий народ пугающе кровожадным, беспрестанно насаждая непримиримую, не знающую жалости ненависть к христианам. Христианину достаточно было любого прегрешения, чтобы получить смертный приговор.

     Но надо сказать, что не таков был основатель османской династии, знаменитый Баязет, подмявший под себя весь исламский мир и покорившийся только непобедимому Тамерлану, который командовал татарскими ордами. Тамерлан его не пощадил и посадил в железную клетку, где султан и умер от разрыва сердца. Не таков был и второй из османских султанов, Магомет I, самый известный, тот, что мягко относился к подданным, прощал мятежников и сохранил жизнь своему брату, который пошел против него при поддержке государя Валахии. Когда в 1421 году он умер в Адрианополе, его оплакивал весь народ и восхваляли даже враги. А вот Магомет II, самый могущественный из турецких султанов, вселял в своих подданных ненависть к христианам и придумывал изощренные пытки даже для своих визирей.

     Этот удачливый завоеватель первым водрузил полумесяц над куполом собора Святой Софии в Константинополе, навсегда разрушив Византийское царство. Именно в его правление жестокость турок достигла пугающих размеров.

     Свирепый и неумолимый, он не удовольствовался тем, что превратил Черное море в турецкое озеро, ему было мало взятия Крыма и Трапезунда, мало того, что он победно дошел до предгорий Альп. Он наглядно продемонстрировал своим янычарам, как надо обращаться с пленными, приказав зарубить пятьсот венецианцев и заколоть восемьсот эпиротов, а визиря и опальных правителей велел задушить. У себя в серале он учредил такое наказание: женщину, которая разонравилась господину, зашивали в кожаный мешок вместе с кошкой, а какое-то время спустя бросали ночью в Босфор, привязав к мешку железное ядро.

     Турецким народом словно овладело кровожадное безумие, которое другие султаны остереглись заглушить, чтобы посеять ужас вокруг себя и заставить дрожать далеких врагов.

     Необыкновенно жестоким показал себя Магомет III, прославившийся своими военными победами и варварскими выходками. Когда он взошел на престол, у него было девятнадцать братьев. Боясь, как бы кто-нибудь из них не воспрепятствовал его правлению, он велел прислужникам сераля их всех задушить.

     Жадный до славы, он отважился вступить в схватку с Австрией, в то время одной из сильнейших стран Европы, и в кровавом бою наголову разбил герцога Максимилиана, перебив пять тысяч его солдат!.. Пленных не щадили, и все они погибали после жестоких пыток, ибо уже тогда турки считали христиан существами, недостойными жить в этом мире.

     Зазнавшись, Магомет III бросил войска на Дунай и в Азию и отправил свои галеры опустошать итальянские берега, повсюду учиняя резню. Видимо, ему мало было убийства девятнадцати братьев, и он совершил очередное преступление, которое заставило ужаснуться не только исламский, но и христианский мир. Его первенец Махмуд, юноша пылкого и благородного нрава, не раз просил отца отправить его на войну, вместо того чтобы держать в гареме среди пятисот красавиц.

     Такая настойчивость вселила в кровожадного султана подозрение, что сын желает сколотить большой отряд и выступить против него. И тогда он приказал задушить юношу.

     Османская жестокость росла на глазах. Шелковые шнурки душителей и ночная резня в гаремах, виселицы, распиливание пленных живьем, отрезание носов и ушей — все это казалось султану недостаточным. И он придумал острыми как бритвы ножами снимать кожу с живых людей. Эта казнь быстро стала почти популярной и, как видим, была известна даже Харадже.

     Однако османскую жестокость распаляли не только султаны. Султанши им ни в чем не уступали, приказывая задушить соперниц или бросая их в Босфор в роковых мешках. Можно сказать, что они соперничали со своими повелителями, обильно поливая серали кровью. Даже христианки, похищенные на итальянских берегах, обретя могущество в гаремах, проявляли не больше человечности.

     Среди них прославилась Баффа, венецианская аристократка, похищенная турецкими корсарами и проданная в рабство в Константинополе. Она стала одной из самых могущественных и жестоких султанш в истории османской династии. Она залила сераль кровью, хотя была христианкой и венецианской аристократкой, и так ожесточилась против своих единоверцев, словно Магомет расстроил ее рассудок и сделал из нее бо́льшую мусульманку, чем все мусульманки империи, вместе взятые.

     Так стоит ли после этого удивляться, что Хараджа, племянница ставшего знаменитым алжирского корсара, который убивал всех пленников, попавших к нему в руки живыми, будь они капитаны или простые солдаты, бестрепетно применяла казни, изобретенные Магометом III во время коротких привалов между битвами?

     
Паша не сводил глаз с владелицы замка Хусиф, словно спрашивая, изволит ли она шутить или хочет его припугнуть.

     Появление Хамеда с ящиком для инструментов и четверых матросов, которые несли козлы и два массивных стола, убедило его, что с ним не шутят.

     — Значит, ты осмелишься… — произнес он хриплым от гнева голосом.

     — Если ты не заговоришь, я осмелюсь на что угодно, — ответила Хараджа. — Я уже сказала: я не прошу тебя сказать, где твой сын. Мне достаточно знать, где скрывается его жена, Капитан Темпеста.

     Паша коротко рассмеялся:

     — Неужели ты думаешь, что гяуры в своей стране живут отдельно от жен? Так знай же, они могут жениться только на одной женщине, и, если я скажу тебе, где находится неаполитанская герцогиня, жена моего сына, я укажу, в каком дворце обитает Мулей-эль-Кадель. Однако я ничего не знаю, и ты, племянница пирата, вольна убить меня, как убила моего верного капитана.

     — Берегись, паша! — визгливо крикнула Хараджа.

     — Когда ты отнимешь мою жизнь, все будет кончено, и ты ничего не узнаешь.

     — До чего же вы упрямы, азиатские османы!

     — Зато мы храбрее и честнее тех, что обитают на островах и на континенте.

     — Ты хочешь вернуться в Дамаск?

     — Что я должен сделать? Увы, я понял, что уже ничего не смогу сообщить султану Ибрагиму.

     — Заговорить! — прорычала Хараджа, которая теперь и вправду походила на тигрицу.

     — Я могу тебе поведать, что сирийские бандиты, те, что лезли вверх по пустынным дюнам, успокоились и что пески не доходят больше до самого моря.

     — Расскажи это своим фавориткам в гареме!

     — Они это знают, а слушать одно и то же им будет скучно.

     — Почему бы тебе не поведать о Капитане Темпесте, о жене твоего сына? Почему не сказать, где я могу ее найти…

     — И приказать ее убить, — саркастически заметил паша. — Ведь у племянницы великого адмирала не будет недостатка в презренных наемниках в Триполи, в Алжире или в далеком Марокко, которые будут всегда готовы напасть с кинжалом даже на женщину.

     — Ошибаешься!.. Я тоже владею оружием, и, надеюсь, не хуже, чем итальянская аристократка.

     — Да, мне действительно говорили, что твой капитан, по слухам, один из лучших клинков империи, прекрасно тебя обучил.

     — Кто тебе это сказал?

     — Я однажды слышал, как об этом говорили в Дамаске.

     — Ах!.. Обо мне говорят в Дамаске! — воскликнула Хараджа, зардевшись от гордости.

     — Кипр расположен слишком близко к берегу, чтобы там время от времени не говорили о замке Хусиф и его хозяйке.

     — Итак? — сказала Хараджа, стремительно вскочив.

     А корабельный палач тем временем готовил стол для пытки и проверял бритвы.

     — Чего ты хочешь?

     — Вот уже полчаса, как я повторяю тебе, что хочу знать, где находится герцогиня.

     — А я вот уже полчаса повторяю, что ничего не знаю, — отвечал паша.

     — Ах, ты ничего не знаешь!..

     — Ничего.

     — Клянусь Аллахом, это мы сейчас увидим!

     Она сделала знак рукой.

     Хамед, как тигр, набросился на пашу, отшвырнул в сторону великолепное шелковое покрывало и сорвал с него всю одежду: белые шелковые штаны и желтую шелковую рубаху.

     Он схватил старика, грубо бросил его навзничь на два сдвинутых стола, положенных на козлы, и крепко привязал за руки и за ноги.

     — Можешь похвастать, что у тебя есть палач, которому все равно, кого пытать, пашу или визиря. И пусть молит Аллаха, чтобы не попасться мне в руки, — сказал паша Дамаска.

     — Когда-нибудь ты мне пришлешь другого, — ответила Хараджа. — На Кипре никого лучше не нашлось. Ведь про дамаскинов говорят, что они очень любезны.

     — О, а ты и шутить умеешь!

     — Нет! Я никогда не шучу, паша.

     Хамед взял две остро заточенные бритвы и принялся чиркать одну о другую, стараясь произвести как можно больше шума.

     — Мне начинать, хозяйка? — спросил он.

     Его голос потонул в неистовых криках. Это матросы на галиоте, хоть и были без оружия, протестовали против жестокой пытки, которой собирались подвергнуть их господина.

     Хараджа обернулась к побежденным и гневно на них посмотрела, потом сказала Метюбу:

     — Вели зарядить две кулеврины картечью и, если эти дамасские подпевалы не перестанут вопить, прикажи разнести всю палубу.

     — Как пожелаешь, — ответил капитан, все более раздражаясь.

     Хамед закончил точить лезвия.

     Он схватил пашу правой рукой за левое плечо, оттянул кожу и сделал надрез. На столе, быстро расползаясь, появилось кровавое пятно.

     Паша не вскрикнул. Хараджа сжала кулаки, капитан нахмурился.

     — Будешь говорить? — спросила изменившимся голосом владелица замка Хусиф.

     — Я ничего не знаю, — процедил паша, стиснув зубы.

     Хамед, защипнув пальцами кожу рядом с надрезом, взглядом спросил, что делать дальше.

     — Продолжай, — ответила Хараджа.

     Палач взял другую бритву и снова приступил к своему нелегкому делу, внимательно следя за тем, чтобы не повредить мышцы.

     Еще несколько мгновений несчастный паша, чувствуя, как с него живьем сдирают кожу, терпел адскую боль, потом из груди его вырвался крик:

     — Прекрати, собака!.. Да проклянет пророк тебя и твою хозяйку вместе с тобой!

     — Да ведь с тебя спустили шкуры всего-то с пару ладоней, — отозвалась Хараджа. — Старые дамасские петухи не особенно терпеливы. Хочешь, чтобы мой доблестный Хамед продолжил, или будешь говорить?

     Паша молчал, стиснув зубы. Кровь бежала у него по спине, и капли с глухим стуком падали вниз, медленно собираясь в лужицу возле козел.

     По знаку своей госпожи Хамед разжал пальцы и выпустил кожу старика.

     — Видишь, паша, я женщина не из пугливых, — сказала Хараджа. — Я отправила твоего капитана умирать между железных зубьев, а тебя прикажу освежевать.

     С губ старика сорвалось проклятие.

     — Так ты хочешь знать, где мой сын и его жена!.. — крикнул он. — Иди возьми их в Кандии[320], если осмелишься. Пятьдесят тысяч турок полегло во рвах под стенами города, который защищают венецианцы, и еще больше поляжет в его стенах, это я тебе говорю. Если Канею взяли после нескольких недель осады, то Кандию так просто не возьмешь. Там уже десять лет работают наши минеры, твой дядюшка день и ночь бомбит город и все равно не может поднять наш флаг над руинами. Хочешь отправиться за ними туда? Езжай, ты свободна, только остерегайся мин. Мне говорили, там повсюду скопилось много пороха и целые отряды время от времени взлетают на воздух.

     — В Кандии! — вскричала Хараджа. — А зачем они туда отправились? Что им там делать? Мне известно, что итальянка отправилась в Фамагусту, надеясь разыскать там французского дворянина, своего жениха. Но в Кандию!..

     — Я тебе говорил, у нее владения на острове.

     — А если ты меня обманываешь, паша, или говоришь так, чтобы тебя избавили от бритвы доблестного Хамеда?

     — Нет, я просто знаю, что ты, со всем твоим дерзким нахальством, с твоим капитаном и знаменитым адмиралом, никогда не войдете в Кандию.

     — И ты поклянешься на Коране?

     — Да, — ответил паша.

     — Мне достаточно твоего слова, ибо я считаю тебя добрым мусульманином.

     По ее знаку Хамед приложил на место отрезанный лоскут кожи и накрыл его тряпочкой, смоченной в подсоленной воде. Веревки ослабили, и паша смог подняться и сесть.

     — Ну что, теперь ты довольна? — спросил он Хараджу, которая безучастно смотрела на него.

     — Да, — отозвалась хозяйка замка Хусиф.

     — И ты поедешь туда на поиски моего сына и невестки?

     — Конечно.

     — В самую Кандию?

     — Или к ее бастионам.

     — На галерах твоего знаменитого дядюшки?

     — А тебе какая забота?

     — Мне хотелось бы знать. Может, я полюбуюсь на эту сцену.

     — Ты будешь любоваться осадой Кандии в подземельях моего замка Хусиф. Там есть очень прохладные места, так что старые петухи будут тебе завидовать.

     — Сука!.. — крикнул паша.

     — Ори, ругайся сколько хочешь. Я такая же толстокожая, как и мой дядя: наша шкура задубела под алжирским солнцем.

     — И ты думаешь, никто не отомстит за оскорбление, нанесенное правителю Дамаска?

     — Кто отомстит? Султан? У Ибрагима теперь другие заботы. Он в печали, ибо убил свою жестокосердную султаншу.

     — Кого, Роксолану? Великую султаншу, которая заставляла трепетать весь сераль?

     — Она ведь тоже была венецианской аристократкой и превосходила жестокостью и Баффу, и всех остальных фавориток-мусульманок. Может, оттого, что у нее были длинные белокурые волосы и черные глаза.

     — Так говоришь, она мертва!..

     — Настало время этой христианке, ставшей старшей женой султана, уйти, уж не знаю, в свой рай или в наш. Она целыми днями глядела на Босфор, а по ночам развлекалась тем, что велела душить одну за другой своих соперниц-турчанок. А умственно отсталую дочь султана, которая требовала, чтобы по саду ее носили в носилках, она приказала зарезать прямо у него на глазах. Вечно скучающая Курремсултана искала развлечений.

     — И она умерла!.. — еще раз воскликнул паша, казалось позабыв о боли.

     — Белокурая венецианка, что каждый вечер забавы ради орошала кровью «жемчужную гостиную» сераля, стала слишком опасной.

     — А кто тебе сказал, что она умерла?

     — Ее убили, говорю же. Она отравила засахаренными фруктами первенца султана и имела наглость оскорбить сестру своего господина.

     — Ну и дерзкие же эти венецианки!..

     — Но ты еще не знаешь, как кончила в двадцать три года эта красавица, очаровавшая весь Константинополь.

     — Рассказывай, рассказывай!

     — А как же… твоя содранная кожа?

     — Не беспокойся. Мы, мусульмане, любим трагические истории…

     — Султан велел позвать ее и заявил, рассердившись на нее за оскорбление, нанесенное его сестре: «Ты все еще христианка в душе, и ты забыла про расстояние, которое разделяет тебя и мою сестру». — «Что за расстояние?» — надменно спросила жестокая гяурка. «Тебя я купил на невольничьем рынке своей столицы, а в жилах моей сестры течет королевская кровь». И тогда венецианка бросила вызов собственному мужу и в присутствии важных сановников осмелилась нанести еще одно ужасное оскорбление. Тем самым она вынесла себе смертный приговор. Красота не спасла ее от золотого жезла супруга, который обрушился на ее белокурую голову.

     — И она упала замертво?

     — Муж раскроил ей череп.

     — А потом?

     — Паша, а как же твоя содранная кожа?

     — Услышав интересную новость, мы, мусульмане, даже будучи при смерти, сразу оживаем.

     — Однако пока что хватит: мне больше нечего тебе рассказать. Сейчас надо заняться твоей раной и залечить ее, раз ты заговорил.

     — Да, я заговорил. Ищи моих детей за высокими стенами Кандии среди венецианцев, что их защищают.

     — Это тебя уже не должно беспокоить. Хамед, возьми пашу, отнеси его в каюту и займись лечением раны. Тебе незачем ехать в Кандию: там я найду десяток палачей, если понадобится.

     Затем она повернулась к Метюбу:

     — Вели заковать в железо всех дамаскинов, и пусть твои люди отведут галиот в бухту Хусифа.

     — Я еду с тобой, госпожа? — спросил капитан.

     — В Кандии ты мне пригодишься. Исполняй мои приказания, вели поднять голубой флаг, пусть галеры поднимут паруса. И сразу присоединяйся ко мне.

     Солнце клонилось к закату, в огненный океан. Казалось, Средиземное море вспыхнуло, задул бриз, и волны ослепительно засверкали.

     Хараджа пошла вдоль борта галеры, может быть, чтобы не видеть больше пашу, которого Хамед отнес на галиот, несколько минут постояла на высоком полубаке, любуясь закатом и полной грудью вдыхая соленый морской воздух, и вернулась к мачтам. Даже не побледнев, смотрела она, как матросы снимают с железных зубьев бедного капитана, чтобы сразу бросить его акулам, которых так много расплодилось в восточном Средиземноморье из-за непрерывных морских сражений между венецианцами и мальтийскими рыцарями, с одной стороны, и мусульманами — с другой; прожорливые рыбы получали обильное угощение; затем она уселась на одну из двух кулеврин, на которые упало дамасское покрывало паши.

     Двое матросов принесли ей кофе на золотом подносе с красивой чеканкой и наргиле[321] с ароматной розовой водой и трубкой, набитой светлым морейским табаком, который теперь разрешалось курить женщинам. Лет десять назад одну из фавориток Мурада, запрещавшего пользоваться табаком на всей своей территории, едва не задушили служители сераля, когда застали ее за курением чубука. Хараджа медленно потягивала кофе, а бедный капитан с глухим плеском ушел под воду. Безжалостная женщина велела разжечь трубку и преспокойно закурила, словно находилась в своем замке на мягком диване.

     Метюб тем временем спешил выполнить все ее приказания. Когда галиот с тридцатью людьми из Хусифа на борту направил парус в сторону Кипра, галера подняла на грот-мачте голубой флаг, что служило сигналом кораблям Али-паши, стоявшим в море, следовать за ней.

     — В Кандию, — сказала Хараджа капитану, устроившемуся рядом с ней на кулеврине.

     — Ты надеешься отомстить Дамасскому Льву и итальянской герцогине? — покачав головой, спросил Метюб. — Нам будет жарко в этом городе, где наши воины год за годом гибнут тысячами.

     — А зачем нам в эти руины? В этом нет надобности.

     — Надеешься выманить их из города?

     — Конечно.

     — Каким образом?

     — Ты разве забыл, что я велела похитить сына Дамасского Льва? Когда мы прибудем в Кандию, он уже будет в руках Али-паши.

     — Я начинаю кое-что понимать.

     — Вот увидишь, все пройдет хорошо.

     — Гм, гм!.. — произнес капитан, постукивая пальцами по набалдашнику меча.

     — Прикажи приготовить ужин.

     — Он уже готов.

     — Пусть накроют на палубе, я хочу полюбоваться великолепным закатом.

     — Который словно истекает кровью, — сказал Метюб.

     — Скоро кровавый дождь прольется в Кандии.

     Хараджа отбросила мундштук наргиле, потерла руки и вскочила с кулеврины, легкая, как птица, направляясь к шканцам, где два повара накрывали стол к ужину. А галера, подгоняемая легким дуновением сирокко, двинулась к Кандии в сопровождении пятидесяти военных кораблей эскадры Али-паши.
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РЫЧАНИЕ ЛЬВА СВЯТОГО МАРКА

     Венеция владела обширными территориями на Востоке: на Черном море, на Пелопоннесе, на изумительном Кипре, который достался ей от Катерины Корнаро, носившей корону королевы острова, а также на Крите и на других островах поменьше. Пошатнув своим мощным флотом мусульманское могущество, она всегда держала первую линию обороны христианского мира. Но долгая кровопролитная борьба начала изматывать Венецию.

     Теперь рычание Льва Святого Марка доносилось сюда только слабым отголоском и больше не пугало мусульманских завоевателей, давно мечтавших завладеть всей Европой и полностью разрушить все христианские государства.

     Год 1600-й выдался особенно тяжелым для мужественных венецианцев, отчаянно и яростно защищавших не только свои владения, но и Крест. Их поддерживали лишь рыцари Мальтийского ордена, как и они, всегда при оружии, как и они, не покидавшие своих галер, но остальные государства, убоявшись ненавистных султанов, совсем позабыли венецианцев.

     Первым, кто подготовил падение венецианского могущества на Востоке, был Магомет II, одна из крупнейших фигур в истории. Когда вспоминают его деяния, первым приходит на ум полумесяц, водруженный над Константинополем. Он уничтожил Трапезундское царство, которым правили Комнины, утвердился в Крыму и в Боснии, а потом стал хищным взором заглядываться на венецианские колонии и подчинил себе Пелопоннес и Причерноморье, перебив защищавшие их гарнизоны.

     Все эти военные успехи добавили ему дерзости, и он решил, что Венеция уже не в состоянии с ним соперничать, а завоевание Константинополя дает ему право властвовать над всеми византийскими владениями. Он нагло объявил себя правителем Апулии и Калабрии, и его флот первым поднял над Ионическим морем знамя Полумесяца. В 1480 году он захватил Отранто[322], разграбив город и ввергнув его в пучину несказанного ужаса.

     Еще один Магомет, Четвертый, унаследовал притязания своего предшественника, который пошел войной на Венецию и на весь христианский мир. Однако, поскольку царство уже не было таким могущественным, как раньше, он послал свой флот в Адриатику и попытался завладеть Далмацией, где у Венеции были цветущие колонии.

     Но на этот раз Лев Святого Марка, хоть и изрядно потрепанный войной, грозно рыкнул. Венецианские галеры под командованием адмирала Мочениго в 1656 году не только выгнали врагов из Адриатики, но и, гордые своей победой, успешно форсировали пролив Дарданеллы, оккупировали Тенедо, Самофракию и Лемуро и появились в видимости Константинополя, угрожая ему блокадой.

     Пока флот Магомета приходил в себя, его войска продолжали опустошать сухопутные территории.

     Он атаковал правителей Трансильвании и стал господином Трансильванского царства; в битве при Грос-Венедигере он одолел немецко-венгерское войско и продвинул свою победоносную армию до самого сердца России, а между тем его заклятые враги венецианцы наголову разбили флот султана при Мило, уничтожив большую его часть. Тогда султан снова двинулся в пеший военный поход во главе своих непобедимых янычар и объявил войну Австрии. Однако итальянский генерал граф Монтекукколи, командовавший немецкими войсками, нанес ему сокрушительное поражение при деревне Сан-Готтардо в Венгрии и тем самым спас Европу от турецкого вторжения.

     Подписав Вашварский мирный договор[323], дававший ему возможность расширить свои территории за счет Венгрии, Магомет IV снова замыслил войну с венецианцами. Он обновил флот, сухопутное войско одерживало одну победу за другой, и он направил сто тысяч солдат и триста галер под командованием Али-паши на завоевание Кипра.

     Венецианцы оказали упорное сопротивление в Никозии и прежде всего в Фамагусте, в течение одиннадцати месяцев храбро сражаясь на полуразрушенных бастионах. Христианский мир удивился, но никто не сдвинулся с места, чтобы помочь. Несмотря на усилия Себастьяно Веньеро, старого и опытного венецианского адмирала, доставить войска, порох, оружие и провизию в несчастный город, превратившийся в кладбище, Фамагуста сдалась на милость Мустафы, который обещал защитникам сохранить жизнь, честь и достояние.

     Однако турок, недовольный тем, что у бастионов несчастного города пало более тридцати тысяч его солдат, совершил подлость и не сдержал слова, уверенный в своей безнаказанности. Часть мирных жителей он пощадил, но оставшихся в живых венецианцев велел заколоть, а после этого расправился с командирами. Он приказал задушить Маркантонио Квирини, повесить на рее галеры шестидесятилетнего Лоренцо Тьеполо, изрубить в куски Асторре Бальоне и албанца Маноли Спилото. А с комендантом крепости, героическим Маркантонио Брагадино, он поступил по всем канонам турецкой жестокости. Брагадино отрезали нос и уши и заставили присутствовать при казни товарищей. После этого, изуродованного, его одиннадцать дней таскали по улицам города на потеху янычар, потом привязали к длинному шесту и окунали в море, чтобы он пришел в себя. Наконец, на двенадцатый день, с него целиком содрали кожу, спрашивая под хохот солдат, почему Христос не помогает ему в такой тяжелый момент. Корчась от адской боли, герой шептал Miserere![324]

     Вдохновленные успехом, турки положили глаз на остров Крит, последнюю венецианскую колонию на Востоке, последнее место, где царил Лев Святого Марка. Султаном тогда был Ибрагим, самый расточительный из занимавших трон халифов. Османские хронисты с ужасом рассказывают, как он с ненасытной жадностью скупал красивых рабынь для своего сераля, и дошло до того, что цена за каждую выросла до двух тысяч пиастров. У него было семь жен-султанш, и каждая владела доходом от провинций, галерами, лодками и паланкинами, украшенными драгоценными камнями. Желание завладеть Критом возникло из-за женщины, ибо этот султан, который по садам и сералю велел себя носить в паланкине, и не думал связываться с венецианцами, доставившими столько хлопот Магомету II. От одного из своих придворных он получил в подарок красавицу-рабыню, которая должна была вот-вот родить ребенка от грузинского князя. Когда ребенок родился, рабыню сделали кормилицей маленького принца Мухаммеда, рожденного в то же самое время любимой женой султана. По какой-то странной причине султан полюбил сына рабыни гораздо больше собственного, чем вызвал большое недовольство в серале. Это несправедливое предпочтение, быстрое возвышение рабыни почти в статус фаворитки и огромная сумма, выплаченная придворному в награду за такой подарок, не могли не спровоцировать беспорядки. Однажды, когда султан прогуливался по саду с красавицей-рабыней и ее сыном, осыпая мальчика нежными ласками, ему навстречу вышла бывшая фаворитка с маленьким Мухаммедом на руках. Она в ярости бросилась к султану, сунула ему в руки сына и крикнула: «Вот единственный, кто имеет право на вашу любовь и ласку!» Султан в жестокости мало чем уступал своим предшественникам. Вместо того чтобы обнять сына, он схватил его за ножки, подбежал к цистерне с водой и бросил его туда. Если бы ребенка не вытащили подоспевшие евнухи и стража, он вряд ли остался бы жив.

     После этой сцены кормилица поняла, что ее жизнь в опасности, несмотря на покровительство султана, и попросила отпустить ее в паломничество в Мекку вместе с придворным, который тоже не был уверен, что увидит рассвет следующего дня. Ибрагим согласился нехотя, поскольку был до странности привязан к сыну рабыни. Он отпустил их в паломничество, взяв обещание скоро вернуться, и отправил с ними эскорт из нескольких галер. Близ Архипелага на них напали мальтийские рыцари, верные союзники венецианцев и яростные противники Полумесяца. Они убили придворного и большую часть экипажа, а прекрасную рабыню вместе с ребенком взяли в плен. Подумав поначалу, что у них в руках сын султана и наследник престола, они обращались с пленными с величайшим почтением и доставили обоих на Крит к венецианцам. Когда ошибка обнаружилась, рыцари вытребовали мальчика себе и воспитали его в христианской вере, сделав из него священника. В историю он вошел под именем Османского Падре, и все считали его сыном Ибрагима. Узнав о победе храбрых рыцарей и прежде всего о пленении рабыни, султан разгневался, потом впал в бешенство и решил покарать венецианцев, давших пристанище рыцарям в своих портах. Тридцатого апреля 1645 года из Константинополя вышла мощная эскадра из четырехсот кораблей с сотней тысяч солдат на борту. После трудного перехода эскадра бросила якорь напротив Канеи, крупнейшего из городов острова. Застигнутые врасплох венецианцы отважно бросились на защиту, и началась жестокая война, которая длилась около четверти века, усеивая поля страны Миноса тысячами и тысячами тел венецианцев, критян и турок.

     Немногочисленный гарнизон Канеи после нескольких недель осады сдался под натиском османов, и вскоре кафедральный собор и две городские церкви были переделаны в мечети. В конце июля из Венеции выслали первое подкрепление, но оно прибыло слишком поздно. Город уже пал, и в Константинополе шумно праздновали первую победу. В течение года Хусиф-паша, полководец мусульманского войска, с переменным успехом пытался осадить Кандию, однако, отчаявшись в успехе, поскольку город был прекрасно укреплен венецианцами, отправился обратно в Константинополь за новыми галерами и новым войском. Разгневанный султан обозвал его трусом и приказал вернуться обратно, но адмирал возвращаться не пожелал, и тогда султан, позабыв обо всех его военных заслугах, велел его задушить. Тем временем венецианская эскадра оккупировала Патрос[325], взяла в плен пять тысяч турок и отправила их гребцами на галеры, в отместку за те пять тысяч своих соотечественников, что Магомет II приказал живыми разрубить пополам. Ибрагим впал в страшную ярость и повелел умертвить всех христиан, находившихся на территории его империи. Если бы этот приказ привели в исполнение, то в одном только Константинополе он стоил бы жизни двумстам тысячам человек, в основном грекам и армянам. Благодаря усилиям министров султана, которые боялись войны со всем христианским миром, резню удалось предотвратить, но война на Крите разгорелась с новой силой и жестокостью.

     Злополучного Хусифа сменил знаменитый адмирал Али-паша. В 1646 году он атаковал Ретим и другие критские крепости и встал на якорь напротив Кандии (Ираклиона), столицы острова, которую самоотверженно обороняли тридцать тысяч венецианцев и десять тысяч критян. Помня страшную участь Фамагусты, защитники были готовы скорее погибнуть под развалинами города, чем сдать его. Венеция была доведена до полного истощения, прежде всего в финансовом отношении, и, чтобы поддержать свою последнюю колонию и снарядить туда новые галеры, решила пожертвовать гордостью нации и предметом зависти других государств: знаменитой цепью чеканного золота, хранившейся в сокровищнице собора Святого Марка. Цепь была такая длинная и тяжелая, что несли ее обычно сорок крепких носильщиков. В Венецианской республике она выполняла две основные функции: как военное сокровище и золотой запас на случай непредвиденных расходов на общественные нужды и как знак богатства и роскоши на государственных торжествах. В этих случаях драгоценную цепь вывешивали красивыми фестонами на фасаде Дворца дожей и на двух боковых его стенах, выходивших на набережную Скьявони и на площадь. Для Кандии ее целиком переплавили и пустили на военные нужды, к великому разочарованию народа Венеции.

     А битва за несчастный город становилась все более отчаянной и жестокой. Закончив подготовительные действия, турки в 1648 году сделали первые подкопы под стены и заняли, с переменным успехом, все доступные гавани и бухты на побережье, чтобы не пускать венецианский флот под командованием шестидесятидвухлетнего Себастьяно Веньеро и отражать постоянные атаки рыцарей Мальтийского ордена. Транспортировка янычар вынудила турецкого полководца приостановить осаду, которая возобновилась через несколько месяцев с новой силой и упорством и была подкреплена строительством двух новых фортов. Тем временем, слабый и трусливый, словно женщина, султан Ибрагим пал жертвой дворцовых заговоров, и ему наследовал Магомет IV, тогда еще ребенок.

     Казалось бы, война должна была прекратиться, однако мать нового султана, узнав, что в морском сражении от рук венецианцев погибли восемьдесят тысяч мусульман, а христиане потеряли всего три тысячи бойцов, послала Али-паше новые галеры и новые войска. На море у турок обозначился явный перевес, но не на суше. Они теряли тысячи и тысячи солдат в попытке завладеть немногими населенными пунктами в глубине острова. Взятая в железное кольцо Кандия, лишенная возможности получить оружие, боеприпасы и провизию с венецианских галер, сопротивлялась с невиданным упорством. Почти все население города вымерло от голода, и из тридцати тысяч защитников осталось едва несколько тысяч, обессиленных боями, болезнями и нехваткой пищи. В 1666 году турки, потеряв под бастионами города около ста тысяч бойцов, решились на последнюю попытку штурма. Из Константинополя прислали великого визиря, чтобы он лично принял на себя командование войсками осаждавших. Зима выдалась очень суровая, и только в мае мусульмане атаковали внутренние укрепления города, забросав их минами. За три месяца осаждавшие истратили двадцать тысяч квинталов[326] пороха. Мины обладали такой взрывной силой, что на воздух взлетали целые группы защитников. В 1669 году Кандия, превратившаяся в пепелище, с четырьмястами оставшимися в живых защитниками, уже неспособными оборонять разрушенные бастионы, лежала в агонии. Однако христианский мир готовил для свирепого турка жестокий урок, и получил он его в других водах.

     
Двумя днями позже, к закату, галера Хараджи в сопровождении большой эскадры достигла порта Кандии, забитого мусульманскими судами. Шел первый год осады, и город мужественно отражал все атаки, тысячами истребляя мусульман во рвах и под бастионами. Когда галера Хараджи с эскортом вошла в порт, над городом висело облако дыма, делая его невидимым.

     С ужасающим грохотом палили и венецианские, и турецкие кулеврины и рвались мины, чтобы после двенадцати месяцев осады часть осаждавших могла проникнуть в город по прорытым траншеям, залитым кровью двадцати тысяч человек.

     Деловитый и практичный Метюб провел галеру между военными судами, которые канонадой поддерживали отряды янычар, и пришвартовался к большой галере Али-паши, не без иронии заметив своей госпоже: «Вот ты и дома!»

     Великий паша, уже предупрежденный о прибытии владелицы замка Хусиф, отдал повару приказ повременить с ужином и быстро вышел навстречу своей свирепой племяннице. Та, в сопровождении верного капитана, уже поднималась по веревочному трапу с ловкостью заправского марсового. Знаменитому адмиралу, которому суждено было лишиться головы в битве при Лепанто[327], исполнилось пятьдесят лет. Родом он был алжирец, а потому обладал очень смуглой кожей, редкой бородкой и маленьким ростом, хотя и мощным сложением. Он дал венецианцам несколько жестоких сражений в водах Кипра, у Греческого архипелага, в Ионическом море и возле Кандии, одерживая победы и терпя поражения. Акулам Средиземноморья не на что было жаловаться, поскольку вместе с галерами затонуло около двадцати тысяч турок, венецианцев и мальтийских рыцарей.

     Увидев появившуюся над фальшбортом Хараджу, адмирал галантно предложил ей руку и сказал:

     — Сын Дамасского Льва у меня.

     — Ты еще не содрал с него кожу? — смеясь, спросила владелица замка.

     — Ну кто же мог такое предположить?

     — Мой капитан.

     — Я бы на твоем месте давно бросил его акулам.

     — Я его слишком высоко ценю, паша, — ответила Хараджа, убедившись, что Метюб присоединился к экипажу и не может ее услышать. — Где мальчик?

     — У меня в каюте. А где паша Дамаска?

     — В подземелье замка Хусиф.

     — Ты ужасная женщина.

     — Вполне достойная Али-паши.

     На губах великого османского адмирала заиграла довольная улыбка.

     — О тебе действительно много говорят.

     — Где мальчик?

     — Хочешь его видеть?

     — И поскорее, — почти властно сказала Хараджа. — Когда тебе его отдали люди, которых я послала в Венецию его похитить?

     — Два дня тому назад.

     — Как им удалось его похитить?

     — Они проникли в Венецию под видом эпиротов.

     — И их никто не тронул?

     — Никто. Поэтому им и удалось вынести его из дворца, который ты указала.

     — И никого не пришлось убить?

     — О! Только кормилицу, мальчик уже не нуждается в молоке.

     — Покажи мне его.

     — Что за спешка?

     — Я не так хладнокровна, как адмиралы.

     — Может, ты и права, — ответил Али-паша. — Пойдем, Хараджа.

     Они прошли часть кормы большой галеры, миновав Метюба, который ужинал чебуреком: жаренным в масле слоеным тестом с острым, резко пахнущим сыром, — турки их обожают. Затем они спустились на шканцы, богато украшенные и уже ярко освещенные.

     — Он здесь, — сказал паша, открывая дверь каюты. — Наверное, уже спит. Не буди его.

     Они вошли в маленькую каюту, освещенную масляной лампой с матовым стеклянным колпаком. В кроватке под желтым шелковым стеганым одеяльцем Хараджа увидела сына своих заклятых врагов.

     Она рванулась к нему с таким неистовством, что паша испугался, не совершила бы его племянница какой жестокости.

     — Осторожнее, — сказал он. — Я сам охраняю маленького пленника.

     Хараджа откинула одеяльце, и под ним оказался мальчик лет трех, розовый и пухленький, с длинными темными кудрями…

     
Хараджа откинула одеяльце, и под ним оказался мальчик лет трех, розовый и пухленький, с длинными темными кудрями, одетый в белую рубашечку с муранскими кружевами.

     — Мальчишка красивый и хорошо сложенный, правда? — сказал паша. — Сын мусульманского героя и ужасной христианки. Жаль, что Дамасский Лев на тебе не женился.

     — Замолчи, дядя, — сказала Хараджа, впившись в мальчика ненавидящим взглядом.

     — Ты не можешь сказать, что он не красив. Смешение мусульманской и христианской крови дает порой хорошие плоды. И мы, и они по природе воинственны. Ты закончила его разглядывать?

     Хараджа резко отскочила и бросила одеяльце на малыша, словно нарочно хотела его разбудить. Потом сложила руки на груди и заявила, пристально глядя на пашу:

     — Можно подумать, у тебя нет никакой ненависти к этому маленькому пленнику, как ты его назвал.

     — Абсолютно никакой, — ответил великий адмирал. — Разве в нем не течет кровь османов?

     — Смешанная с христианской!

     — Пусть так, но кровь, которую дала ему мать, лучше любой, что течет в жилах пятисот обитательниц сераля, занятых только тем, чтобы убивать друг друга да плести заговоры против султана.

     — А тебя, случаем, не ранила эта христианская воительница, Капитан Темпеста?

     — Я ею восхищался, когда она, женщина, храбро сражалась и одолела своего будущего мужа, снискавшего славу первой сабли мусульманского войска при осаде Фамагусты, — ответил великий адмирал. — Пойдем ужинать. Поговорим после.
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ВЕЛИКИЙ ОСМАНСКИЙ АДМИРАЛ

     На высоких и просторных шканцах флагманской галеры под красным шелковым тентом, на котором было закреплено множество разноцветных венецианских фонариков, был накрыт ужин для Али-паши. Обычно он приглашал к ужину своих офицеров, но сейчас на столе стояли только два прибора, чтобы он и Хараджа могли свободно поесть и поговорить. Паша ценил хороший стол, и хотя с продуктами даже у осаждавших дело обстояло неважно — ведь бойцов у него было неизменно около ста тысяч, а из Константинополя постоянно прибывало подкрепление, — корабельный кок пока еще ухитрялся творить чудеса, тем более он, должно быть, постарался отметить прибытие на борт племянницы своего могущественного патрона.

     На столе стояли миски с пловом, классическим турецким, точнее, персидским рисом и жареные бараньи головы с фасолью, приправленной чесноком. Рядом примостились белые мисочки с йогуртом, то есть со сквашенным молоком, и глиняные плошки с миссиром, вареными кукурузными початками, которые едят с солью. Были и блюда с колечками сладкого миссира, сушеными финиками, жареными белыми каштанами и изюмом с Кипра и Пелопоннеса. В стеклянных вазочках сверкало ядовито-желтое и ярко-фиолетовое драже, а в круглых пиалах подрагивали зеленые, красные и голубые кусочки лукума — пасты, от которой вполне могут слипнуться кишки. Но мусульмане лукум очень любят, особенно когда заедают им чебуреки, пирожки из слоеного теста, испеченные в жире и начиненные сыром с тошнотворным запахом. Вина на столе не было, хотя все знали, что паша, будучи правоверным мусульманином, все равно не меньше султана любил побаловаться кипрским вином. Зато в высоких хрустальных графинах поблескивала вода с ароматом апельсинов и ливанского кедра.

     С двух сторон возле трапов дежурили отборные янычары, вооруженные аркебузами с дымящимися фитилями. Великий адмирал проводил Хараджу на ярко освещенные шканцы. Со стороны Кандии слышалась яростная канонада турецких и венецианских кулеврин, и ночную темноту разрывали долгие вспышки огня.

     За стол уселись молча, начало трапезы тоже прошло в молчании. Владелица замка едва притронулась к еде, зато паша воздал должное искусству своего кока, запивая яства целыми графинами ароматной воды. Окончив трапезу, он закурил не наргиле, а простой терракотовый чубук. Не обращая внимания на канонаду, которая усиливалась, выбрасывая в воздух клубы красноватого дыма, он развалился на стуле и пристально взглянул на племянницу:

     — Итак? Что ты намерена делать с пашой Дамаска, который благодаря мне наконец-то оказался в твоих руках, и с мальчиком?

     — Об этом я хотела спросить тебя.

     — Меня? — с удивлением воскликнул адмирал. — Если бы ты спросила, как хитрым маневром сбить с толку эскадру, превосходящую силой и численностью, и как ее захватить, я бы тебе сразу ответил. А в мальчиках, в престарелых властителях и уж тем более в твоих планах я не разбираюсь.

     — А что бы ты сделал, дядя, чтобы войти в Кандию и лицом к лицу встретиться с Дамасским Львом и его женой?

     — Войти в город? Да у него стены, словно из железа, да и люди его защищают железные! Кто же рискнет отважиться на такое, дорогуша?

     — Но там этот проклятый Капитан Темпеста, эта проклятая христианская герцогиня!

     Паша несколько раз затянулся дымом чубука и сказал:

     — А ты помнишь, как Дамасский Лев завоевал любовь итальянки?

     — Он вызвал ее на поединок под стены Фамагусты. Но он не знал, что она женщина.

     — Не важно. А теперь ты, зная, что эта ужасная женщина скрывается в Кандии, выйди под стену и крикни, что турчанка желает вызвать на поединок христианку. Я знаю, оружием ты владеешь хорошо.

     — Даже очень хорошо, дядя. И она примет вызов? И я хочу, чтобы она вышла не одна.

     — С Дамасским Львом?

     — Да.

     — И кого ты пошлешь на поединок с ним?

     — Моего капитана.

     — Он действительно так силен? До меня доходили слухи о том, что этот человек одинаково искусно владеет и кривой саблей, и христианским оружием.

     — Он очень силен.

     — Но мне также рассказывали, что несколько лет назад он получил укол шпагой от этой самой Капитанши и ты при этом присутствовала.

     — Это верно.

     — Если уж учитель получил укол, то сколько их получит ученица? — сказал паша.

     — Думаю, ни одного. Ученица давно превзошла учителя и не раз это доказала безо всякого труда.

     — Гм!.. А ты не хвастаешь?

     — Нет, Али.

     — Ну, тогда мы сможем сказать, что если у христианского мира есть непревзойденная фехтовальщица, то и мусульманский мир имеет такую же в лице племянницы паши.

     Он осмотрелся кругом, потом вытащил из спрятанной под столом корзины бутылку кипрского, одним ударом великолепного ятагана, подаренного Магометом II, снес ей головку и наполнил бокал со словами:

     — Если бы пророк попробовал это вино, он не запретил бы своим верующим его пить. С ним не сравнится никакая ароматная и сладкая вода, оно таит в себе огонь, особенно если его выпить перед боем. Хочешь?

     — Но я женщина, — отвечала Хараджа.

     — Ты права, но, если выпьешь стаканчик перед поединком с христианкой, наверняка ее убьешь.

     — Я женщина, и я верующая, — повторила владелица замка Хусиф.

     — Как хочешь, — ответил паша. — Тогда выпью я, за славу нашего знамени.

     Он осушил бокал, снова раскурил чубук и продолжил:

     — Ты действительно хочешь вызвать христианку?

     — Вызвать? — вскричала Хараджа. — Я убить ее хочу!..

     Паша расхохотался. Может, это кипрское вино привело его в хорошее расположение духа. Когда-то Магомет II, завладев виноградниками, уничтожил две трети виноградарей.

     — Ты ведь хочешь убить свою тайну, племянница?

     — Что за тайна? — вспыхнув, вскричала Хараджа.

     — Говорят, ты была влюблена в Капитана Темпесту, полагая, что он мужчина и считая его доблестным воином?

     — А если бы и так? Она предстала передо мной в форме албанского капитана.

     — Христианская герцогиня, наверное, и вправду была хороша?

     Хараджа не ответила.

     — И ты действительно хочешь ее убить?

     — Да.

     — А если эта неистовая женщина убьет тебя? Мне было бы жаль, если бы единственная племянница великого адмирала пала под ударами шпаги христианки.

     — Я чувствую в себе огромную силу! Я слишком ее ненавижу!

     — Ведь прошло уже четыре года!..

     — Мне надо было дождаться удобного случая, который привел бы ее сюда, на острова. Не ехать же мне искать ее в Италию!

     — Да нет, — сказал паша. — Меня только удивляет, зачем эта женщина, чудом ускользнувшая при осаде Фамагусты, снова сюда вернулась, чтобы вновь оказаться в осажденном городе, в окружении наших войск. Она что, смерти ищет, вместе со своим Дамасским Львом?

     — Великий паша сказал мне, что у нее здесь были владения, от которых они, возможно, хотели избавиться перед самой войной. Скорее всего, у них не было времени вернуться в Венецию, и пришлось скрываться в Кандии.

     — Возможно, — сказал паша, снова наполнив себе бокал и быстро его опрокинув, пока никто не видит. — И теперь пророк сам бросил ее к твоим ногам?

     — Я тоже так думаю, — ответила Хараджа. — И конечно, воспользуюсь случаем.

     — Поздновато воспользуешься.

     — Ты думаешь, дядя, я не посылала наемных убийц в Венецию и в Неаполь, чтобы уничтожить христианку и заставить плакать Дамасского Льва?

     — Ну и что сделали эти бездельники?

     — Кого-то убили, а кто-то струсил и сбежал в Триполитанию или в Алжир.

     — Ну и храбрецов ты посылала, — с иронией заметил паша.

     — Капитан Темпеста и Дамасский Лев лишали сил всех, кого я посылала, хотя им и было хорошо заплачено.

     — Я думаю, в замке Хусиф золота хоть отбавляй.

     — Благодаря тебе, дядя.

     Адмирал пожал плечами и проговорил между двумя затяжками:

     — Если у тебя есть какие-то идеи, скажи. Все-таки у меня нет других наследников, кроме тебя.

     — Нет, дядя.

     — Значит, завтра ты хочешь ее вызвать?

     — Да.

     — Гляди, не оказалась бы эта затея безумной.

     — Нет, я чувствую в себе достаточно сил, чтобы убить ее с первого удара.

     Паша еще раз покачал головой и сказал:

     — Раз ты так хочешь, я велю завтра прекратить обстрел и пошлю герольда под стены Кандии, чтобы объявил вызов храбрейшей из христианских женщин и храбрейшему из венецианских воинов, хотя он и турок-отступник. Капитан Темпеста и Дамасский Лев поймут.

     — И остерегутся бежать из Кандии, — сказала Хараджа. — Кипрское вино порой бывает плохим советчиком.

     — Клянусь Аллахом! Я тоже так считаю!.. — рассмеялся паша.

     — А Юсуф-паша, который командует осадой, согласится прекратить обстрел?

     — Он сделает так, как захочу я, — сказал паша, нахмурившись. — Как ты думаешь, кто командует осадой? Он или я? Кто крушит бастионы Кандии? Мои морские силы или его кулеврины? А?!

     Он выпил третий бокал, загасил чубук и сказал:

     — Племянница, твоя каюта готова, можешь ложиться спать.

     — А ты?

     — У адмирала нет свободного времени. Ему надо следить за флотом, который гораздо ценнее ста тысяч солдат, которых сюда прислал султан. Ступай, племянница…

     Он галантно подал ей руку и проводил до лестницы на полуют. Турецкая и венецианская артиллерии били без устали, озаряя темноту долгими огненными вспышками.

     — Иди за этим евнухом, — добавил паша. — Он предоставлен в твое распоряжение.

     Хараджа быстро сбежала по трапу и уже собралась задержаться возле каюты, где спал сын Дамасского Льва, но ей пришлось пройти без остановки. Вход в каюту охраняли два гигантских негра с обнаженными саблями, видимо получившие приказ никого не впускать. Владелица замка, будто что-то разжевывая, скрипнула своими белыми зубками и исчезла за дверью предназначенной для нее каюты, несомненно лучшей на галере.

     Великий адмирал Али остался на палубе, наблюдая за вспышками выстрелов и качая головой, словно пребывал в скверном настроении.

     — Убить Капитана Темпесту, — пробормотал он, несколько раз выругавшись. — По-моему, моя племянница устала от безделья в замке Хусиф. Она этого хочет?.. Что ж, пусть будет так!.. В конце концов, мне по нраву, что мусульманка бросит вызов христианке. Вот будет торжество, если она победит!.. Мне говорили, она сильна в бою и что…

     В этот самый момент он увидел Метюба, который прохаживался по палубе, куря сигарету.

     — Ты ведь комендант замка Хусиф?

     — Да, паша.

     Али внимательно его рассмотрел в свете большого палубного фонаря. Как правило, такие фонари были настоящими шедеврами искусства.

     Ладный парень, с крепкими ногами, гибкий, руки сильные, грудь, как у бычка. Но сможет ли он сразиться с Дамасским Львом? Гм!.. Гм!.. Хараджа, похоже, совсем в уме повредилась…

     Паша прошелся вокруг капитана, который застыл на месте перед великим адмиралом, потом спросил:

     — Это ты обучал мою племянницу владеть оружием?

     — Да, паша.

     — Говорят, она в этом деле сильна.

     — Очень сильна.

     — Настолько, что сможет сразиться с Капитаном Темпестой, с той самой христианкой, которую ты хорошо знаешь, если говоришь, что она тебя ранила в поединке?

     При этом весьма унизительном для него воспоминании Метюб смертельно побледнел и ответил:

     — Думаю, сможет, потому что я научил ее тому секретному удару, который применила тогда христианка и который не смог отразить ни один турок. В фехтовании христиане сильнее нас. У них есть такие приемы, какие не сразу поймешь.

     Паша нахмурился:

     — То, что ты сказал, очень серьезно. Мне бы не хотелось, чтобы с моей племянницей стряслась беда.

     — Твоя племянница, паша, обладает хладнокровием, прекрасным зрением и крепкими мышцами, — ответил капитан.

     — А ты бы смог, если представится возможность, помериться силами с Дамасским Львом? Учти, во время осады Фамагусты он был самым опасным клинком мусульманского войска.

     — Я знаю, паша. Но я тоже чувствую себя в силах с ним сразиться даже христианским оружием.

     — Если ты спасешь мою племянницу, получишь пятьсот цехинов.

     — Ну, это вопрос везения…

     — Моя племянница стоит дорого.

     — А когда поединок?

     — Кто знает? Они могут принять вызов, а могут и не принять. Но в наших руках мальчик, и мы заставим их выйти за стены Кандии. А дальше рядом будем мы, и мы сможем в нужный момент спасти положение, если все обернется скверно.

     — Ты не веришь в наши силы, паша?

     — Не знаю. Вы встретитесь с двумя знаменитыми клинками, которые дадут сто очков вперед всем моим офицерам, вместе взятым. Иди спать, там будет видно…

     Он прошел на нос, велел подогнать себе шлюпку с шестью гребцами и исчез среди запрудивших порт галер.

     Куда он направлялся? Наверное, к командующему сухопутными войсками, сказать, чтобы тот завтра прекратил обстрел, пока герольд не подъедет под стены города и не объявит о вызове.

     Всю ночь турецкие и венецианские кулеврины яростно обменивались каменными и чугунными ядрами, однако с первыми лучами зари грохот стих. Из мусульманского лагеря на великолепном арабском скакуне выехал герольд, держа в руках копье с белым флагом. Так часто бывало: воюющие стороны просили передышки в бою, чтобы похоронить погибших, а их становилось с каждым днем все больше. Оба войска сразу прекратили обстрел. Всадник бешеным галопом пересек лагерь осаждавших, растянувшийся по побережью более чем на две мили. Достигнув зоны обстрела, он трижды махнул флагом в ожидании ответа из крепости. На одном из бастионов тотчас же взметнулся белый флаг. Это был знак, что герольд свободно может приблизиться, не подвергаясь никакой опасности. Турок снова пустил коня в галоп и, доехав до первой линии траншей, где уже столпились венецианцы и критяне, которым не терпелось узнать, чего хочет османский паша, принялся выкрикивать громким голосом:

     — Если среди вас есть венецианка, владеющая оружием, как опытный воин, скажите ей, что среди нас есть высокопоставленная мусульманка, которая хочет помериться с ней силами. Если же среди вас есть воин, который не боится сабли, скажите ему, что среди нас есть турецкий капитан, который бросает ему вызов. Я жду ответа.

     Осажденные, засевшие в траншеях, на бастионах и башнях, заметно оживились, но герольд прождал напрасно.

     В то время нередко случалось, когда турецкие и христианские воины, чтобы нарушить монотонное течение осадной жизни, вызывали друг друга на поединок и храбро погибали на глазах своих войск. Предложение выйти на поединок именно женщине наверняка показалось странным, несмотря на то что осажденные были наслышаны о знаменитом Капитане Темпесте и знали, что герцогиня д’Эболи, заставившая говорить о себе во время осады Фамагусты, находится среди них. Турок трижды огласил вызов, затем, под защитой белого флага, покинул лагерь неприятеля и вернулся в свой. Пятью минутами позже артиллерия снова завела свою адскую музыку, которой время от времени вторили громкие выстрелы аркебуз.

     Паша оставался на своей галере вместе с капитаном и племянницей, уже одетой в легкий стальной доспех, сделанный невероятно искусно, чтобы не стеснять движений. Услышав, как вновь заговорили кулеврины, он понял, не дожидаясь возвращения герольда, что вызов не принят.

     — Тебе не повезло, — сказал он Харадже; ее сотрясала дрожь, а глаза метали молнии. — Христианка не приняла вызова.

     — Она что, стала трусихой, а может, рука у нее отяжелела? — сжав зубы прошипела владелица замка.

     — Мы ее заставим выйти.

     — Да, увидев сына, она не сможет остаться в Кандии.

     — Да и Дамасский Лев тоже.

     — Тут мы ее и сразим.

     — Давай подождем, племянница. Не суетись и доверься мне, у меня в таких делах больше опыта, чем у тебя.

     — Ты что, не видишь, дядя, я вся горю?

     — Ну, твой доспех пока не раскалился, — улыбаясь, заметил паша.

     — А если она решит не выходить?

     — Выйдет, когда увидит малыша.

     — А если мы с Метюбом будем ранены или выбиты из седла, мы позволим его увезти?

     — Кого? Малыша? Да ни за что.

     Осажденные, засевшие в траншеях, на бастионах и башнях, заметно оживились, но герольд прождал напрасно.

     
Хараджа вопросительно на него взглянула.

     — Малыш будет у всадника-араба, а тот приедет на лучшем арабском коне моего войска. Если ты потерпишь поражение, он умчится с огромной скоростью. Ты ведь знаешь, как скачут сыны пустыни, оказавшись на своих скакунах. И потом… есть еще кое-что… Не позволю же я, чтобы тебя убила эта христианка или ее муж.

     — Объяснись.

     — Нынче ночью я велю выкопать ров, достаточно широкий, чтобы там могли укрыться десять рыцарей. Они в нужный момент прикроют ваше отступление, твое и твоего капитана.

     — Но ты готовишь предательство.

     — На войне все средства хороши, — отвечал паша. — Венецианцы, конечно же, явятся в наш лагерь с протестом, у них хватит мужества. А я позволю вам сражаться, пока либо одни, либо другие не окажутся на земле.

     — Значит, до завтра?

     — Надеюсь, ты сможешь наконец скрестить шпаги со своей противницей, — ответил паша. — А теперь позволь мне заняться осадой города, которая, похоже, будет длиться гораздо дольше, чем предполагал султан.

     — Могу я пойти проведать малыша?

     — Попроси об этом негров, которые сторожат его каюту. Увидимся за обедом.

     Владелица замка Хусиф подождала, когда паша сядет в шлюпку, чтобы добраться до суши, и сбежала вниз по трапу, а за ней следом капитан.

     Перед каютой, где находился сын Дамасского Льва, дежурили уже два других негра, такие же огромные, как и вчерашние, и также вооруженные аркебузами с дымящимися фитилями.

     — Дайте пройти, — сказала Хараджа. — Я племянница паши.

     — Не можем, госпожа, — сказал один из негров, угрожающе подняв аркебузу.

     — Тебе сказано, каналья, я племянница великого адмирала! — крикнула Хараджа.

     — Да будь ты хоть старшая султанша, — ответил негр. — Я тебя не впущу.

     — А если бы человек, что идет за мной, был сам султан и он захотел бы видеть ребенка, закрытого в этой каюте?

     — Он бы не вошел туда живым.

     — Кто же тогда может войти?

     — Только сам паша.

     — И больше никто?

     — Ни султан, ни Магомет, будь он жив, ни сам Аллах…

     У Хараджи вырвался крик ярости, и она обернулась к капитану:

     — Давай сметем этого негодяя!

     Она уже собралась выхватить из ножен свою короткую саблю и броситься на чернокожих гигантов, но тут Метюб произнес:

     — Не компрометируй себя перед дядей. Тебе ведь необходимо отомстить за себя.

     — Это верно, — сипло сказала она. — Однако паша не мог придумать ничего лучше, чем поставить здесь этих двух остолопов, которые ничего не понимают.

     — Кроме приказов хозяина, госпожа.

     — В моем замке не найдется таких преданных слуг.

     — А я, госпожа?

     — Ты единственный…

     Она вложила саблю в ножны и пошла прочь, проклиная и Магомета, и Аллаха. А негры тем временем меняли прогоревшие фитили в аркебузах.
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КАПИТАН ТЕМПЕСТА

     За пять лет до этих событий, когда Магомет II уже решил завоевать Кипр, который Катерина Корнаро, королева острова, оставила венецианцам, в Фамагусту прибыл юный воин, почти мальчик, за которым повсюду следовал араб весьма свирепого вида.

     Спустя двадцать четыре часа 150 000 турок под командованием знаменитого генерала, визиря Мустафы, окружили город со всех сторон, намереваясь его штурмовать и вырезать все христианское население, которое насчитывало более пятнадцати тысяч человек. За несколько дней до этого после осады и штурма пала Никозия, второй крупный город на острове, и османские орды истребили почти все ее население, не пощадив даже детей. Жизнь сохранили только молодым и красивым женщинам, которым выпала горькая участь пополнить гаремы Константинополя и Адрианополя.

     Кто же был этот юный воин, прибывший на итальянской галере? Едва успев его высадить, галера тут же ретировалась, завидев мусульманский флот из трехсот пятидесяти парусов. Храбрец, ищущий славы и готовый умереть вместе с венецианскими защитниками Креста от ненавистного Полумесяца? А может, некая тайная цель привела его сюда, в город, где должны были развернуться сцены ужасной бойни?

     Это была прекрасная девушка, которую весь Неаполь обожал за красоту и за необычайное искусство владения оружием. Дочь герцога д’Эболи, знаменитого фехтовальщика, которого убили соперники, напав на него вдесятером среди ночи на улице Толедо. Юная герцогиня была помолвлена с французским дворянином Л’Юссьером, храбрым капитаном, которого Венецианская республика направила служить на Восток. К несчастью, его галеру, шедшую к месту службы, между Кипром и Критом атаковали парусники Али-паши, и Л’Юссьер после тяжелого боя, оставшись на галере почти в одиночестве, был вынужден сдаться. Турки не убили его только потому, что надеялись получить за него большой выкуп. К тому же он был француз, а в то время Турцию и Францию связывали прекрасные отношения. Куда поместили пленника? Об этом не знал никто, но, несомненно, его держали на Кипре, уже частично оккупированном мощной мусульманской армией. Юная герцогиня узнала о несчастье только спустя несколько месяцев и сразу приняла решение отправиться на Восток, хотя бушевавшая там война оборачивалась для венецианцев печальными поражениями. Она решила найти и освободить жениха любой ценой, тем более что отец оставил ей завидное состояние. Она села на мальтийскую галеру, поскольку, кроме мальтийцев, уже никто не отваживался появляться в опасных водах, где день и ночь курсировали корабли Али-паши, заклятого врага христиан, и высадилась на Кипре. Герцогиню сопровождал араб, купленный ее отцом в Моке. Он был до безумия влюблен в девушку и готов был умереть за свою юную госпожу.

     Как мы уже говорили, герцогиня прибыла в Фамагусту в военной форме. Не прошло и трех дней, как все дороги были перекрыты, так как османы, покорив и разрушив Никозию, устремились к самому крупному и цветущему городу острова с намерением его захватить. Никто не заподозрил, что перед ними девушка: все внимание было обращено на необычайную храбрость и искусство в бою, а красота отошла на второй план. Никто, кроме польского авантюриста, кондотьера без веры и отчизны, нанявшегося в армию Венецианской республики. О французском аристократе не было никаких известий, хотя все утверждали, что он наверняка жив и находится недалеко от Кипра.

     Осада, все более напряженная и жестокая, длилась уже много месяцев. Командовал ею великий визирь Мустафа. Однажды утром, во время короткой передышки, под стенами города появился молодой, очень красивый турок, закованный в стальные доспехи, и вызвал самых доблестных воинов на поединок. В мусульманском лагере турка называли Дамасским Львом, он был сыном паши Дамаска, и о его храбрости и искусстве владения оружием ходили легенды. В боях за Никозию он выбил из седла немало воинов: киприотов и венецианцев — и сражался как лев. Накануне вызова между Капитаном Темпестой и поляком, который догадался, кто скрывается под этим именем, вспыхнула ссора, и они договорились разрешить конфликт, сразившись с турком. Оба вышли на поединок, чтобы на законном основании по очереди помериться силами с гордым неприятелем. К всеобщему удивлению, поляк упал, тяжело раненный в шею ударом сабли. На этот раз Полумесяц восторжествовал, и Дамасский Лев подтвердил свою славу непобедимого воина.

     Капитан Темпеста, то есть герцогиня д’Эболи, удивил и осаждавших, и осажденных, с пылом ринувшись на победителя и выбив его из седла ударом шпаги под мышку. Странное дело, но Дамасский Лев не затаил злобы на юного бойца, каковым он его считал, наоборот, впоследствии он очень ему помог и даже спас ему жизнь. После исторической осады все бастионы были снесены минами неприятеля, защитники почти все погибли, а оставшиеся в живых страдали от голода. Мустафа пообещал сохранить жизнь и имущество всем защитникам, если город покорится. И Фамагуста сдалась.

     Но это было вероломное обещание турка, поскольку население города уничтожили, капитанов задушили или заживо сняли с них кожу. Юная герцогиня была ранена осколком каменного ядра, смявшего ей доспех как раз в тот момент, когда османские орды с воплями лезли на последние бастионы несчастного города. Верный араб вынес ее из боя и спрятал в полуразрушенном каземате, засыпанном осколками и потому почти невидимом. Вместе с ними укрылся молодой венецианский капитан, чудом спасшийся от ужасной резни.

     Араб был темнокож и одевался по-восточному, а потому ему нечего было бояться в лагере турок. Обстоятельства сложились так, что он смог встретиться с Дамасским Львом, который всеми силами пытался усмирить жестокость янычар по отношению к выжившим горожанам, укрывшимся в развалинах домов. Дамасский Лев был по-рыцарски великодушен и, узнав, что его победительница находится в опасности и ее в любой момент могут обнаружить и убить, поспешил ей на помощь. К тому времени он уже узнал от араба, что Капитан Темпеста — юная христианка. Узнал и о том, что привело ее в осажденный город. Благодаря своему высокому титулу сына паши Дамаска он быстро выяснил, что виконт Л’Юссьер, попавший в руки корсаров Али-паши, содержится в ужасных условиях в замке Хусиф, где томятся и другие пленные христиане. В замке распоряжалась племянница паши, женщина, не уступавшая в жестокости своему дядюшке. Замок Хусиф, захваченный у венецианцев в ходе долгой осады, располагался недалеко от Фамагусты, в заливе Суда, и добраться туда можно было только по морю. Для «подозрительных личностей» путь по суше был перекрыт, поскольку османские орды во имя Магомета не щадили никого, в ком оставался христианский дух. Красота герцогини, но еще больше ее храбрость и умение владеть оружием произвели на благородного мусульманина глубокое впечатление. Он был хорошо знаком с владелицей замка, поскольку Али-паша после войны прочил ему свою племянницу в качестве первой жены. Это знакомство позволило ему разыскать французского виконта в замке. Однако он боялся, что ненадежное убежище в заваленном каземате с минуты на минуту обнаружат янычары, еще не насытившиеся христианской кровью. Поэтому он решил зафрахтовать небольшую галеру с экипажем из греков-отступников, которые в глубине души оставались христианами, и под видом истинных мусульман отправить в замок Хусиф герцогиню и ее верного араба.

     К тому времени он уже узнал, что польский искатель приключений, отрекшись от религии предков, принял мусульманство. Не найдя среди тысяч убитых доблестную герцогиню, поляк повсюду искал ее, чтобы выдать Мустафе. И вот ночью, воспользовавшись помощью Дамасского Льва, который рисковал скомпрометировать себя перед многочисленными османскими ордами, беглецы отплыли к замку Хусиф. Герцогиня и благородный турок расстались очень трогательно. Можно было предположить, что настанет время и им захочется увидеть друг друга, хотя оба были помолвлены и принадлежали к разным религиям: она — христианка, он — мусульманин. После многих опасных приключений галиоту удалось наконец бросить якорь в заливе Суда, напротив великолепного венецианского замка, который когда-то, несмотря на отчаянную оборону, вынудили сдаться тысячи кулеврин Али-паши. Племянница великого адмирала Хараджа, женщина странная, капризная и беспощадная ко всем христианам, которые попали к ней в руки и за которых она рассчитывала получить крупный выкуп, приняла Капитана Темпесту со всевозможными почестями, поскольку он переоделся в форму албанского капитана и назвался слугой Дамасского Льва.

     Беглецы получили точную информацию: французский виконт вместе с другими пленными содержался у племянницы паши и жестокая и алчная женщина заставляла их собирать пиявок на болотах. Под надзором янычар, не менее свирепых, чем их хозяйка, несчастные были обречены служить живой приманкой для кровососов. Это страшное занятие в короткий срок обессиливало их и лишало всякой возможности бежать. Французский аристократ тоже не избежал этой участи, хотя за него и ожидали получить большой выкуп.

     Герцогиня, к которой Хараджа прониклась неожиданной симпатией, приняв ее за албанского капитана, сумела добиться милости для виконта. Он уже настолько обессилел, что вызывало сомнения, сможет ли он поправиться и снова стать воином. Хараджа все больше влюблялась в албанского капитана и старалась всеми силами удержать его, то есть герцогиню, у себя как можно дольше. Она развлекала ее всевозможными кровавыми зрелищами, где негры неистово бились друг с другом до смерти на железных кистенях. Наконец настал день отъезда, и герцогиня со своей свитой, включая виконта, поднялась на борт галиота, надеясь достичь берегов Крита, где у власти были венецианцы.

     Не прошло и нескольких часов после их отплытия, как в замке Хусиф объявился поляк, ставший теперь мусульманином. Он узнал, что Л’Юссьер находится здесь, и примчался в надежде найти здесь и герцогиню. Услышав от поляка-отступника, что красавец-капитан — это женщина-христианка, Хараджа никак не могла простить себе оплошность влюбиться в обманщицу и тут же приказала Метюбу любой ценой догнать беглецов и вернуть их в замок. Охота на галиот началась для турок весьма удачно, и они увидели его неподалеку от берегов Кипра, поскольку ветер стих, а у греков на галиоте было мало гребцов. Раб Дамасского Льва, отличный пловец, увидев, что дело плохо, не раздумывая бросился в море, чтобы доплыть до берега и добраться до турецкого лагеря. Почти сразу же произошло короткое и отчаянное сражение между галерой и галиотом, и галиот вынужден был сдаться, во-первых, потому, что греки не выдержали натиска матросов Метюба, сильно превосходивших их численностью, а во-вторых, из-за тяжелого ранения виконта Л’Юссьера. Пуля, выпущенная из аркебузы, пробила ему легкое. Герцогиня оказалась во власти польского авантюриста, который присоединился к Метюбу. Однако туркам не везло. Греки-отступники, понимая, какая незавидная судьба их ожидает, если их вернут в замок, подожгли галеру, когда она подошла поближе, чтобы можно было легко достичь берега на шлюпках. Поляк воспользовался всеобщей неразберихой, захватил смертельно раненного виконта и утопил его. Быстрые и ловкие греки завладели большой шлюпкой, с трудом уговорили герцогиню, которая все еще верила, что ее жених спасен, перебраться в нее и быстро поплыли к берегу, который был всего в нескольких милях. Едва найдя проход в скалах, они направились вглубь острова, прекрасно сознавая, что Метюб, поляк и матросы-турки тоже быстро доплывут до берега и пустятся за ними в погоню. Случай привел их в заброшенный дом, и они успели там закрепиться. Враги шли за ними по пятам, уверенные, что вот-вот их настигнут. Беглецы отстреливались из аркебузы, пытаясь сдержать натиск преследователей, которых вел в атаку капитан Хараджи. Они заняли верхние комнаты, продолжая отчаянно сопротивляться. В тот момент, когда греки во главе с венецианским капитаном обороняли лестницу, Метюб, поляк и один из янычар, проломив крышу, буквально свалились на голову герцогине, ее верному арабу и двум матросам.

     Завязался поединок между герцогиней и изменником-поляком, и тот упал — шпага герцогини пронзила ему грудь. И почти сразу же Метюб был сражен пулей из аркебузы, которая попала ему в голову, но не убила, поскольку через месяц он снова смог выполнять обязанности военного коменданта. Араб между тем разделался с янычаром ударом сабли. Однако победа христиан была еще не полной. В тот момент, когда герцогиня вместе со своими друзьями спешила на помощь остальным, поляк, несмотря на агонию, сумел выстрелить из пистолета. Он целился в герцогиню, но верный араб закрыл ее своим телом. Турки стали теснить греков, но тут к осажденным пришла неожиданная помощь.

     Раб Дамасского Льва, как и все арабы, искусный и выносливый бегун, добрался до своего господина и сообщил, какой опасности подверглась герцогиня. Благородный турок, страстно влюбленный в Капитана Темпесту, устремился в замок Хусиф вместе с тридцатью дамаскинами, преданными своему господину. Но там беглецов он не нашел и, после крупной ссоры с Хараджой, которая пыталась даже заточить его в подземелье замка, бросился вдогонку за ними и успел как раз в тот момент, когда турки с галеры почти взяли верх над греками и Капитаном Темпестой. Непобедимый отряд Дамасского Льва атаковал турок и обратил их в бегство. Один из матросов рассказал о гибели виконта, и тогда любовь Дамасского Льва к герцогине разгорелась с удвоенной силой.

     Однако замок Хусиф был близко, и, сознавая всю опасность ситуации, он провел беглецов в залив Суда и поместил заболевшую от горя и потрясений девушку в маленький домик, который им уступил один из греков. Две недели храбрая герцогиня находилась между жизнью и смертью, потом воля к жизни все же одержала верх. Все это время Дамасский Лев не покидал домика, мирно отражавшегося в водах залива. Никто их не беспокоил, а тридцать дамаскинов и верные греки охраняли дороги, ведущие к берегу от замка Хусиф.

     Однако когда герцогиня окончательно выздоровела, возле домика появился турецкий всадник с белым шелковым платком, привязанным к древку копья, и потребовал вызвать Мулея-эль-Каделя. Его сразу провели в дом, и он передал благородному дамаскину серебряную шкатулку со словами: «Это от нашего султана». Затем вскочил в седло и умчался прочь. Герцогиня, которая присутствовала при встрече, заметила, как побледнел турок. «Что с вами, Мулей?» — с волнением спросила она. «Смотрите», — ответил тот изменившимся голосом. Он открыл резную шкатулку и показал ей черный шелковый шнурок, лежавший внутри. Это была удавка, которую султан посылал тем, кто впал в немилость, — безмолвный приказ повеситься. Герцогиня, уже успевшая тоже полюбить благородного турка, вскрикнула от ужаса. «И что ты решишь, Мулей?» — спросила она в сильном волнении, впервые сказав ему «ты». «Жизнь рядом с тобой слишком радостна, чтобы на это согласиться, — отвечал гордый Дамасский Лев. — Я отрекаюсь от религии отцов и принимаю твою религию. Возьми меня с собой в Италию, Элеонора. С этой минуты я христианин, и ты сама знаешь, как я тебя люблю».

     В тот же вечер, под покровом темноты и с помощью греков-отступников, они на борту галиота отплыли от берегов Кипра, уже павшего под натиском мусульман, и взяли курс на Венецию.

     Свадебная церемония с пышностью прошла в палаццо Лоредан. Слава о доблести Капитана Темпесты докатилась и до Венеции. От этого союза родился мальчик, и ему дали имя Энцо.

     Но Хараджа о них не позабыла. Она посылала в Италию наемных убийц, которые пытались найти Дамасского Льва в Венеции и Неаполе, где пребывала счастливая чета, но потерпели фиаско.

     Когда же султан, одержав победу над киприотами, а вернее, просто их истребив, собрался напасть на Крит, Дамасский Лев и его супруга решили отправиться в Кандию, где у герцогини были обширные владения. К несчастью, мусульмане обрушили на остров мощь трехсот галер и ста тысяч солдат, быстро взяв Канею, и супруги оказались в осаде.

     Хараджа тем временем наняла бандитов, чтобы они похитили маленького Энцо, и готовила вместе с Али-пашой засаду на Дамасского Льва.
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      Глава 7
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ВЫЗОВ

     В то самое время, когда герольд Хараджи выкрикивал вызов на поединок, на балконе уцелевшей башни, выдержавшей уже не одну канонаду, стояли Дамасский Лев и герцогиня д’Эболи, которые, как мы уже говорили, оказались в осажденной Кандии.

     Дамасскому Льву только что сравнялось тридцать лет, он был высок ростом, белокож, с очень темными усами и шевелюрой. Его живые, блестящие глаза выдавали ту неудержимую стремительность, которая отличает истинного мусульманского воина, рожденного в азиатской, а не в европейской части Турции. Герцогиня была намного моложе мужа, очень стройна, элегантна и необычайно красива: черные, как угли, глаза, восхитительного рисунка губы, за которыми поблескивал жемчуг зубов, смуглая, как у всех женщин Средиземноморья, кожа. Оба супруга были облачены в полные боевые доспехи узорчатой стали, на головах у них красовались шлемы, украшенные страусовыми перьями.

     Услышав, как турок выкрикнул вызов зычным голосом, долетевшим до балкона главной крепостной башни, супруги посмотрели друг на друга с удивлением, за которым чувствовалась тревога.

     — Вызов брошен какой-то женщине-христианке! — воскликнула герцогиня, инстинктивно схватившись рукой за рукоятку шпаги. — Что это за женщина? Может быть, я? Ты что-нибудь понимаешь, Мулей?

     Дамасский Лев поначалу ничего не ответил: он внимательно разглядывал всадника, который уже во второй раз, еще громче, выкрикнул вызов, не получив ответа. Однако на этот раз вызов заставил его слегка побледнеть.

     — Что ты хочешь, Элеонора, чтобы я тебе сказал? — отозвался он наконец. — Я удивлен не меньше твоего. Вызов брошен какой-то христианке, и ей предстоит сразиться с турчанкой. И есть еще вызов от какого-то капитана… С каких это пор мусульманки, привыкшие жить в гаремах, утопая в ароматах наргиле и благовоний, стали увлекаться оружием? И все-таки, Элеонора, герольд уже в третий раз выкрикивает, что турчанка желает сразиться с христианкой.

     — Но кто бы это мог быть? — спросила герцогиня, сняв шлем и откинув назад длинные черные волосы.

     Дамасский Лев пристально посмотрел на жену:

     — Я вижу, огонь сверкнул в твоих прекрасных глазах, моя Элеонора.

     — И о чем тебе это говорит?

     — Что ты не прочь сразиться с таинственной турчанкой, которая вызывает христианку.

     — Ты угадал, Мулей.

     — И ты хочешь принять вызов, хотя ни одна женщина не способна выстоять против тебя: ведь ты ранила и вышибла из седла меня!..

     — Хочу, Мулей, и знаешь почему?

     — Даже не догадываюсь.

     — Потому что подозреваю, эта турчанка — Хараджа.

     Дамасский Лев подскочил на месте.

     — Жестокая племянница Али-паши?

     — Твоя бывшая невеста, — сказала Элеонора со смехом. — Если бы ты на ней женился, она бы сделала из тебя, который всегда вел себя по-рыцарски, настоящего истребителя христиан.

     — По счастью, твои глаза и твоя красота меня вовремя остановили, — сказал Мулей.

     — И ты остался благородным рыцарем.

     — Ты так полагаешь, Элеонора?

     — Да, Мулей.

     Они ненадолго замолчали, но тишину сразу разорвали выстрелы из кулеврин: поскольку вызов не был принят, осада возобновилась. Дамасский Лев несколько раз провел рукой по вспотевшему лбу, потом сказал:

     — Если это действительно Хараджа, я не стану запрещать тебе принимать вызов и сразиться рядом со мной: ведь они требуют еще и капитана-христианина.

     — Сердце мне подсказывает, это она. Ты ведь знаешь ее лучше, чем я. Скажи, она хорошая фехтовальщица?

     — Говорили, что сильная: ее ведь обучал Метюб, которого твои матросы чуть не убили, когда вы сражались в том заброшенном доме.

     — Но прошло уже четыре года, Мулей.

     — Ты хочешь сказать, за это время она стала великой шпажисткой?

     — О! Я не боюсь этой тигрицы в юбке. Тот капитан, что ее обучал, не стоит и мизинца моего отца.

     — Может, это он выйдет на поединок вместе с Хараджей?

     — Подозреваю, именно он.

     — Его я тоже не боюсь, — сказал Дамасский Лев. — Ты научила меня стольким отличным ударам, каких, конечно, не знает ни один турок.

     — Значит, ты решился?

     — Если это Хараджа, то да. По крайней мере, после всего этого мы сможем жить спокойно. Головорезы, что пытались убить нас в Венеции и Неаполе, наверняка были турки, переодетые христианами. И натравить их на нас могла только племянница паши.

     Герцогиня подошла к широкой лестнице, ведущей внутрь башни, и позвала:

     — Мико!.. Мико!..

     Прошло несколько секунд, и на балкон поднялся высокий, мощный албанец лет сорока, в живописном костюме, какие носили эти воинственные горцы. Албанцы, чтобы избежать опасности стать мусульманами, героически защищали свои горы от сторонников Полумесяца и эмигрировали в Далмацию, где их завербовывали как наемников и как словенцев привозили в Венецию. Светлейшая республика постоянно нуждалась в солдатах для защиты своих колоний в восточном Средиземноморье, где им угрожали константинопольские султаны. Потеряв верного Эль-Кадура, который погиб, спасая ее от последнего выстрела польского авантюриста, герцогиня взяла к себе на службу албанца. Она хорошо знала, кого берет: этот храбрец был всегда готов обнажить саблю или взяться за кинжал.

     — Чего желаешь, госпожа? — спросил он.

     — Чтобы ты хорошенько позаботился о наших лошадях: завтра они нам понадобятся.

     — Хорошо, госпожа.

     — Приготовь также шпоры и щиты.

     — Больше ничего?

     — Ничего. Затем ступай к начальнику гарнизона Кандии и скажи ему, что, если завтра турецкий всадник, объявивший о вызове, снова появится, пусть велит поднять подъемный мост бастиона Маламокко.

     — Хочешь биться?

     — Возможно.

     — Можно и мне с тобой? Ты ведь знаешь, госпожа, как я ненавижу турок, после того как они истребили десятую часть моего народа и разрушили наши города.

     — Знаю. Но биться выйду только вместе с господином. Ступай, Мико.

     Албанец ушел, а герцогиня вернулась к Дамасскому Льву, который стоял, опершись локтями на парапет башни рядом со снесенным ядрами зубцом, и наблюдал за перестрелкой.

     — Ты решился, Мулей?

     — Да, Элеонора, теперь я тоже твердо убежден: это Хараджа. Вот тигрица! Она ведь может пасть под одним из твоих ударов.

     — Падет, не волнуйся. Пойдем, сюда уже стали долетать ядра, лучше укрыться в каземате.

     И действительно, находиться на бастионах и на площадках башен стало опасно. Турецкая артиллерия, численностью более восьмисот огневых точек, в том числе бомбард и кулеврин, не считая корабельных орудий, усилила обстрел, чтобы прикрыть солдат, рывших траншеи и строивших параллельные им укрепления. Плюс к этому осаждавшие широко пользовались тяжелыми каменными ядрами в полцентнера весом, которыми стреляли специальные огневые точки. Задача была простая: сделать город непригодным для обитания местных жителей и венецианцев. И осаждавшие добивались своего: тяжелые ядра проламывали крыши домов, убивая тех, кто находился внутри. Бастионы и башни, гораздо более прочные, было решено уничтожать минами. Герцогиня и Дамасский Лев спустились по внутренней лестнице башни в комнату, освещенную только двумя узкими амбразурами. Всю меблировку составляли два походных ложа, мешки с провизией, бочонки с водой и ящики со снарядами. Это помещение венецианские капитаны предложили Капитану Темпесте как гораздо более безопасное, чем любой из городских домов, поскольку каменные ядра не могли пробить бреши в толстых башенных стенах.

     Едва чета вошла в комнату, как снова появился албанец и произнес:

     — Госпожа, там какой-то турок хочет поговорить с тобой.

     — Турок?! — воскликнула герцогиня. — Как ему удалось проникнуть в Кандию так, чтобы с него сто раз не спустили шкуру?

     — Не знаю, госпожа.

     — Он вооружен? — спросил Дамасский Лев, на всякий случай снял со стены длинный пистолет и приготовился запалить фитиль.

     — Мне кажется, нет.

     — Обыщи его хорошенько, а потом пусть войдет.

     Со стороны другой лестницы послышался голос, заставивший вздрогнуть и герцогиню, и дамаскина, и в комнату вошел человек лет сорока, с очень загорелым лицом в обрамлении густой черной бороды. Одет он был, как матрос с мусульманской галеры.

     — Вы что, забыли меня? А я вот вас не забыл за эти четыре года: ни сына паши Дамаска, ни Капитана Темпесту, она же Хамид-Элеонора.

     Герцогиня вскрикнула с радостным удивлением:

     — Никола Страдиот, грек-отступник!

     — Он самый, синьора, тот, что четыре года назад по приказу Дамасского Льва командовал галиотом, который должен был доставить вас в Хусиф, где вы впервые познакомились с племянницей великого адмирала.

     — Я не забыла тебя, Никола, — сказала герцогиня, шагнув ему навстречу, в то время как Дамасский Лев гасил фитиль. — Откуда ты взялся?

     — Из турецкого лагеря, вернее, с флагманской галеры Али. Меня вынудили сражаться против христиан, и я по-прежнему притворяюсь мусульманином, хотя я грек и сохранил в своем сердце веру в Христа.

     — Но как тебе удалось войти в Кандию? На тебе же турецкая форма, — спросил Дамасский Лев.

     — Мне помог один венецианский офицер, с которым я был когда-то знаком и которого спас от освежевания живьем, — отвечал грек.

     Потом, пристально, с тревогой взглянув на герцогиню, сказал:

     — Вы что-нибудь знаете о Харадже, синьора?

     — Нет, ничего.

     — Эта тигрица здесь, в гостях у своего дядюшки, на флагманской галере.

     Мулей-эль-Кадель и герцогиня вскрикнули в один голос:

     — Хараджа здесь!..

     — Жестокая и свирепая, как никогда, — сказал Никола. — Берегитесь, синьора!.. Она поклялась вас убить, а Дамасского Льва схватить, чтобы, может быть, самой примерить на него тот самый шелковый шнурок, что послал ему Селим. Помните, синьора?

     — Как если бы это было вчера, — отозвалась герцогиня, с нежностью взглянув на Мулея-эль-Каделя, который слегка побледнел.

     — Но есть еще кое-что.

     — Говори, Никола.

     Грек явно колебался.

     — Говори, — приказал Дамасский Лев.

     — У меня есть для вас новость, впрочем, она вряд ли доставит вам радость. По пути в Константинополь ваш отец был схвачен: его взяла на абордаж галера Хараджи и корабли флота Али-паши. Теперь он находится в подземелье замка Хусиф.

     — Мой отец!.. — вскричал Дамасский Лев. — Мой отец, говоришь? А ты не продал, случаем, свою душу туркам и не явился, чтобы мучить мою? Ведь я теперь воюю только за Крест, словно был рожден христианином.

     — Синьор!.. Я ношу турецкую форму, чтобы спасти свою жизнь, которая все время под угрозой, и чтобы при случае быть полезным христианам. Но в Магомета я не верю. Если хотите, вскройте мне сердце, и вы не найдете там ни следа Аллаха или мусульман, этих собак. Я их ненавижу и буду ненавидеть, пока бьется сердце, потому что они зарезали мою жену и сожгли дом вместе с тремя детьми.

     Эти страшные воспоминания заставили грека разрыдаться.

     — Прости меня, — сказал Мулей-эль-Кадель, положив ему руку на плечо. — Прости, что усомнился в тебе. Я тебе верю. А ты точно знаешь про моего отца?

     — В первый вечер, когда Хараджа приехала и ужинала вместе с дядей на шканцах флагманского корабля, я стоял в охране у подножия трапов вместе с четырьмя другими солдатами и все слышал.

     — Мой отец узник!.. Мой отец в Хусифе!.. — выкрикивал Дамасский Лев хриплым от горя голосом. — Какая еще жестокость таится в сердце этой женщины?

     — Я должен еще кое-что сказать вашей синьоре, хотя и не уверен, что действительно должен.

     — Ты, Никола, всегда видел, я вела себя больше как воин, чем как женщина, — сказала герцогиня, которая, однако, тоже сильно побледнела. — Говори.

     — Не осмеливаюсь, синьора.

     — Мое сердце останется безучастным.

     — Не думаю, синьора, речь идет о вашем сыне.

     — Энцо!.. Мой маленький Энцо!.. — пронзительно вскрикнула храбрая женщина, бросившись к греку.

     — Я знаю, синьора, вашего сына похитили в Венеции, и теперь он находится на галере Али-паши.

     — Мой сын!.. Мой сын!..

     — А ты не мог перепутать, Никола? — спросил Мулей-эль-Кадель.

     Герцогиня громко разрыдалась, бросившись на ложе.

     — Нет, синьор, ребенок, которого привезли на флагманскую галеру, — точно ваш сын.

     Дамасский Лев в отчаянии схватился за голову, потом завыл, как раненый зверь:

     — Мой отец и Энцо!.. Хараджа разорвала мне сердце на куски!..

     Он снял шлем и подошел к герцогине, продолжавшей горько плакать.

     — Элеонора, — сказал он. — На нас обрушился страшный удар. Но когда-то нас называли Капитан Темпеста и Дамасский Лев. Те, кто носит такие имена, не должны плакать.

     — Ты прав, Мулей, — отозвалась герцогиня, изо всех сил стараясь сдержать рыдания. — Но я еще и мать… Ах, проклятая!.. И твоего отца, и моего сына… И все это, чтобы отомстить… Что будем делать?

     — Убьем ее. Мы принимаем условия поединка.

     Он повернулся к греку, у которого в глазах стояли слезы.

     — Моему сыну угрожает какая-нибудь опасность?

     — Никакой, синьор. У двери его каюты день и ночь дежурит стража, чтобы Хараджа не могла туда войти.

     — Кто отдал такой приказ? — спросила герцогиня, немного успокоившись.

     — Паша.

     — Великий адмирал печется о безопасности моего сына? — с удивлением вскричал Мулей-эль-Кадель.

     — Похоже на то. Может, он боится насилия со стороны этой хусифской тигрицы.

     — Ты сможешь вернуться на флагманский корабль?

     — Я старший на шканцах и могу подниматься на борт, когда захочу.

     — И сможешь перемещаться по лагерю?

     — Не волнуйтесь, меня там хорошо знают. Что я должен сделать? Скажите, и я сделаю все, даже если для этого надо будет рисковать жизнью. Я буду счастлив погибнуть за Дамасского Льва и Капитана Темпесту.

     — Ты храбрый человек, — сказал дамаскин. — Сам Бог послал нам тебя.

     — Только не бог турок, — ответил Никола. — Приказывайте, синьор.

     Мулей-эль-Кадель бросил на жену вопросительный взгляд, и они сразу поняли друг друга.

     — Возвращайся на флагманский корабль и приложи все силы, чтобы наш сын остался в безопасности. Посмотрим, как будут развиваться события. Как знать, может быть, нам и самим удастся выкрасть его у паши, несмотря на осаду и на стотысячный турецкий лагерь на берегу перед галерами. Мой преданный слуга-албанец отведет тебя к начальнику гарнизона, и тебе выпишут пропуск.

     — Когда ты сможешь вернуться хотя бы с каким-то известием о нашем сыне, Никола? — спросила герцогиня, протянув ему руку.

     — Сразу после поединка.

     — А ты сможешь с ним повидаться и сказать ему, что его отец и мать здесь?

     — Это невозможно, синьора: никто, кроме паши, не входит к нему в каюту. Если я попытаюсь, меня сразу повесят на рее.

     — Твоей смерти я не хочу, — поспешно сказала герцогиня. — Ты нам нужен живым.

     — Располагайте моей жизнью на ваше усмотрение, — сказал грек. — Я уже понял, между вами, вашим супругом и Хараджой с пашой борьба будет не на жизнь, а на смерть. Можете на меня рассчитывать.

     — Ты угадал, — сказал Дамасский Лев. — Мы не вернемся в Италию, не освободив моего отца и нашего сына и не покарав эту хусифскую тигрицу. Будь проклят Магомет!..

     Тут в ожидании приказаний появился Мико.

     Приказания были кратки и точны. Во-первых, надо подписать пропуск у начальника гарнизона, чтобы грек мог входить в Кандию. Во-вторых, надо завтра опустить подъемные мосты, чтобы мог проехать турецкий герольд, что вполне вероятно, так как по обычаю вызов выкрикивают в течение трех дней.

     — Ступай, Никола, и береги моего сына, — прерывающимся голосом сказала герцогиня.

     — Можете на меня рассчитывать, синьора, — ответил грек. — Моя жизнь принадлежит вам и Дамасскому Льву.

     Он поцеловал руку храброй женщине, крепко пожал руку доблестному дамаскину и ушел следом за албанцем.

     — Они разбили наши сердца, мой бедный Мулей. Уж лучше бы ты женился на Харадже и не отрекался от Полумесяца, — сказала герцогиня.

     — И это говоришь ты, Элеонора? — вскричал Дамасский Лев. — Да, они ранили нас в самое сердце, но мы умеем принимать вызов и умеем держать удар. Придет время — и я займусь судьбой отца, который томится в заточении не в Кандии, а на Кипре, но теперь нам надо собрать все силы, чтобы вызволить нашего Энцо. Как? Пока не знаю, но я убежден, моя Элеонора, мы победим.

     — Победим Али-пашу?

     — Разве тебе не известно, что Венеция, Испания, Австрия и римский папа готовятся нанести смертельный удар по мощной Турции? Когда? Этого я не знаю, но лига уже сформирована.

     — Чтобы насмерть поразить твой народ?

     Мулей-эль-Кадель выпрямился и поднес руку к сердцу.

     — Женившись на тебе, я отрекся и от Магомета, и от всех турецких зверств, которые меня всегда отталкивали, — сказал он. — Я христианин.

     — Да, но чего тебе стоило, однако, отречься от пророка!

     — Не думай об этом, Элеонора. Я знаю своего отца, ему достанет терпения дождаться помощи от сына. Ты же знаешь, он не отрекся от меня, хотя я и стал христианином.

     — Знаю, Мулей, — ответила герцогиня. — Должно быть, он такой же храбрый и благородный, как ты.

     — Дамаск не забудет моего отца, такого паши никогда не было во всей турецкой империи. Так ты решилась?

     — Сразиться с Хараджой? Ты еще спрашиваешь, Мулей?

     — Лично я твердо решил поразить в самое сердце того мусульманского капитана, что ее повсюду сопровождает. Мы их обоих заставим пасть на глазах у доблестных венецианцев.

     — Остерегайся предательства, Мулей.

     — Оружие, которым я буду атаковать капитана, — не моя обычная сабля. Она ни в какое сравнение не идет с вашими прямыми, длинными клинками, которыми ты за четыре года обучила меня так хорошо владеть.

     — Надеюсь, — ответила герцогиня.

     — Ложись отдыхать, Элеонора. Я пойду к начальнику гарнизона, напомню, чтобы все было готово к завтрашнему дню.

     — Смотри не попади под пулю.

     — Ха!.. Мои соотечественники всегда были плохими стрелками.

     Он поцеловал ее в лоб, спустился по лестнице, прошел сквозь казематы, где держали лошадей, и вышел из башни. На Кандию сыпался такой же свинцовый град, как некогда на Фамагусту. Он с грохотом бил по крышам домов, крыши не выдерживали и обрушивались, погребая под собой жителей, которым хотелось скорее умереть, чем жить: в городе свирепствовал голод. Венецианцы отстреливались не менее яростно, тоже поливая свинцом огромный турецкий лагерь и стараясь в первую очередь уничтожить мортиры, наносившие городу серьезный урон. Осажденные уже целый год не имели недостатка в боеприпасах и даже сами их производили: у них хватало и серы, и селитры, и угля. Массивные бастионы, спроектированные лучшими архитекторами Царицы Адриатики, выдерживали массированный огонь неприятеля, а вот город понемногу сдавал, уже больше половины домов лежало в руинах. От этих руин, покрывавших улицы, исходил ужасающий запах, поскольку под ними гибли целые семьи, а у горожан, измученных обстрелами турок, не было возможности ни разобрать развалины, ни похоронить погибших.

     Кошки и собаки, как правило многочисленные в городах Греческого архипелага, достаточно быстро исчезли: их съели жители. И поэтому уничтожать трупы на улицах стало некому. Но на Кандию опускались огромные стаи неведомо откуда взявшихся птиц, похожих на индийских марабу. Они прилетали из Малой Азии, а может, из еще более далеких земель и без устали работали клювами, не обращая внимания на канонаду. Зачастую на улицах Кандии можно было увидеть человеческие скелеты, полностью лишенные мышц и нервов.

     Держась за вторым поясом крепостной стены, который лучше защищал от осколков, Мулей-эль-Кадель отправился к начальнику гарнизона, чтобы обговорить с ним последние подробности поединка на тот случай, если герольд появится снова, а потом вернулся в башню вместе с Мико. Весь день и с той и с другой стороны вели неистовый огонь, от которого менее защищенные турки страдали гораздо больше венецианцев. Даже ночью стрельба не прекращалась, хоть и немного утихала. С первыми лучами зари все турецкие батареи, как по команде, умолкли, и спустя несколько минут к городу уже скакал вчерашний герольд с белым флагом на конце копья. Венецианцы тоже прекратили огонь: им было любопытно посмотреть, как турчанка бросит вызов христианке, а турецкий капитан вызовет капитана-христианина. Всадник на несколько минут задержался возле самого первого редута, который называли Альберони. Он располагался метрах в шестистах от Кандии, и турки уже брали его штурмом, но удержать не смогли, разбитые наголову венецианской артиллерией. Казалось, герольд внимательно изучил укрепление и потом поскакал по направлению к бастиону Маламокко, где на северном, сильно выдвинутом вперед контрфорсе уже собрались все венецианские командиры. Подъехав под самый бастион, герольд крикнул во второй раз:

     — Турецкая женщина вызывает на поединок христианку, а турецкий капитан — капитана христианского. Что мне ответить великому визирю и великому адмиралу? Разве ни у христианок, ни у христианских воинов нет больше ни одной шпаги?

     Мулей-эль-Кадель и Элеонора, оба в стальных доспехах, стояли на самом краю контрфорса. Дамасский Лев с готовностью крикнул в ответ:

     — Передай Харадже, племяннице Али-паши, что христианка готова сразить ее и капитан-христианин готов выбить из седла вашего так называемого великого воина. Мы готовы биться.

     Турок в знак приветствия опустил древко копья и умчался прочь бешеным галопом, снова, однако, притормозив возле редута Альберони. Что-то его явно там привлекало, и это было странно.

     — Капитан, — обратился Мулей-эль-Кадель к Морозини, которому была поручена оборона Кандии, — велите опустить подъемный мост. Моя супруга даст суровый урок этой похитительнице детей.

     — Остерегайтесь предательства, мои юные друзья, — сказал начальник гарнизона. — Я хорошо знаю и вашу храбрость, и ваше искусство владеть оружием, и за это я спокоен. Но все-таки будьте осторожны.

     — Мы не зайдем за пределы редута Альберони, — сказала герцогиня, — и все время будем под защитой ваших кулеврин.

     — И наших шпаг! — в один голос крикнули окружившие их капитаны.

     — Мулей, где наши кони?

     — Мико их держит сразу за подъемным мостом. Надо подождать.

     Прошло десять тревожных минут. Бастионы, башни и даже стенные зубцы заполнили защитники крепости. Всем не терпелось присутствовать при очередном триумфе Капитана Темпесты, никто не сомневался, что знаменитая фехтовальщица, снискавшая такое восхищение в Фамагусте, одолеет турчанку. Вдруг с турецких позиций раздался резкий звук трубы, и все увидели, как герольд, по-прежнему с белым флагом, перемахнул через траншею. За ним скакали Метюб на мощном туркменском коне и Хараджа на великолепном арабском скакуне, сером в яблоках, с длинной гривой и хвостом, который доставал почти до земли. Оба тоже были в стальных доспехах, с опущенными забралами, чтобы их нельзя было узнать. Излишняя предосторожность, во всяком случае для Хараджи. Трое всадников остановились у редута Альберони, за которым открывалась просторная площадка, словно специально предназначенная для рыцарских поединков, и герольд, подняв копье с белым флагом, ускакал обратно, оставив на поле только тех, кто должен был сразиться.

     — Элеонора! — не без волнения крикнул Мулей-эль-Кадель. — Ты видишь, это Хараджа?

     — Да кто же, как не она? — отозвалась герцогиня.

     — Вперед, я за тебя не боюсь, моя любимая.

     — Будь уверен, Мулей, ни одной женщине не удастся выбить меня из седла.

     — Начинай ты, а потом и я разделаюсь с этим капитаном, что явился вызвать меня.

     Они пожали руки начальнику гарнизона и всем друзьям, спустились по защищенной от ядер каменной лестнице, ведущей на внутреннюю стену, и подошли к опущенному подъемному мосту, который охраняли словенцы. Мико уже ждал их, с трудом удерживая под уздцы двух красивейших вороных коней в серебряной сбруе.

     — Ну, — сказала герцогиня, вскочив в седло, — посмотрим, какого цвета кровь у хусифской тигрицы.

     Рядом с дамаскином они поскакали к редуту, а с бастионов, с башен и стен неслись приветствия:

     — Удачи, Капитан Темпеста!.. Удачи, Дамасский Лев!..
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ПРЕДАТЕЛЬСТВО

     Герцогиня и ее супруг быстро поскакали к редуту, где их ожидали Хараджа и ее капитан, неподвижно возвышаясь на своих красавцах-конях. Их с обеих сторон провожали тысячи и тысячи взглядов, ибо турки тоже воспользовались передышкой, вылезли из траншей и встали живописным полукругом.

     Солнце уже взошло, и в его лучах сверкали оружие и доспехи дуэлянтов. Особенно ярко сияло посеребренное оружие племянницы паши, на котором золотом была выгравирована эмблема: корабль с поднятыми парусами. Шагах в десяти от своего заклятого врага герцогиня резко осадила коня и, подняв забрало, крикнула:

     — Открой лицо, я хочу увидеть, что мне, христианке, действительно придется сразиться с турчанкой.

     — А ты сомневаешься? — гневно спросила племянница паши. — Мое тело хоть и заковано в сталь, но не менее стройно и изящно, чем твое.

     — Я хочу услышать из твоих уст, с кем буду биться, — ответила герцогиня. — Еще немного — и тут появятся убитые, так что мы имеем право посмотреть в лицо своим противникам.

     — Ты наверняка знаешь, кто я.

     — Так ведь и ты знаешь, я — та женщина, которую в Фамагусте за храбрость называли Капитан Темпеста.

     — Открой лицо, я хочу увидеть, что мне, христианке, действительно придется сразиться с турчанкой.

     
Племянница великого адмирала, немного поколебавшись, подняла забрало, и все увидели ее красное от гнева лицо и горящие злобой глаза.

     — Владелица замка Хусиф! — с презрением воскликнула герцогиня. — Что же ей теперь, через четыре года, нужно от смазливого капитана в костюме албанца, который велел называть себя Хамид-Элеонора?

     Племянница паши оскалилась, как молодая тигрица, и сильно побледнела. Она не могла себе простить, что несколько дней была влюблена в эту женщину, совершенно искренне считая ее албанским капитаном.

     — Что мне нужно, Хамид-Элеонора, жена Дамасского Льва? — хрипло произнесла она. — Отомстить тебе за жестокую шутку.

     — Хочешь убить меня?

     — Именно.

     — И думаешь, получится?

     — Не сомневаюсь.

     — Это у тебя-то, у похитительницы детей? Что ты сделала с моим маленьким Энцо, которого мы оставили в Венеции под охраной надежных людей?

     — Видно, не так уж они были надежны, если мои люди сумели его похитить в самом сердце Венеции и беспрепятственно вывезти по Средиземному морю!

     — Что ты с ним сделала?

     — Я?.. Пока ничего. Однако, поскольку Дамасский Лев отрекся от веры отцов, на его место мы поставим сына.

     — Ты хочешь сделать из моего Энцо мусульманина?

     — По крайней мере, надеюсь сделать.

     Дамасский Лев взревел и, обнажив шпагу, ринулся к Харадже, которая, не шелохнувшись, сидела на своем великолепном коне.

     — Моя жена убьет тебя, сука! — крикнул он.

     Красивые губы алжирки скривились в недоверчивой усмешке.

     — Да ну! — сказала она, вытаскивая из ножен скимитар, широкую кривую саблю настоящей дамасской стали, которая не ломалась даже при очень сильных ударах. — Это мы еще посмотрим!

     — Мне сообщили, презренная, что ты схватила моего отца!

     — Да, мы взяли его у берегов Кипра, и нынче он размышляет о тех благах, которыми пользовался в Дамаске и которых нет в подземельях замка Хусиф.

     — Тигрица!

     — Я просто отомстила за себя, вот и все!

     — И теперь надеешься завершить свою адскую месть? — спросила герцогиня.

     — Надеюсь!

     — А кто тот турецкий капитан, что собирается выйти на поединок с Дамасским Львом?

     — Ты его знаешь. Это Метюб.

     — Тот самый, кого я ранила у тебя на глазах, когда тебе взбрело в голову приказать ему убить меня? Разве он не умер после того, как ему раздробила череп ружейная пуля?

     — Как видишь. И он готов убить Дамасского Льва.

     — Мулей-эль-Кадель, — сказала герцогиня, — ты пока подожди. Будем биться по двое, чтобы кони не путались друг у друга под ногами.

     — Я хотела предложить тебе то же самое. Если я погибну, Метюб отомстит за меня.

     — Ты так в этом уверена?

     — Я всегда в нем уверена.

     — Тогда начнем, хусифская тигрица!

     Мулей-эль-Кадель встал напротив Метюба, который держался на коне очень прямо и не промолвил ни слова, как будто был крайне озабочен исходом поединка, и сказал:

     — Не двигайся с места, пока либо турчанка, либо христианка не окажется на земле. Учти: венецианцы будут следить за каждым твоим движением. На тебя нацелены кулеврины.

     Метюб бросил поводья коня, давая понять, что не собирается пускать его в атаку, однако меч обнажил. Его меч напоминал те длинные шпаги, которыми венецианцы с успехом отражали атаки турецких сабель.

     — Ты готова? — спросила герцогиня, взяв коня в шенкеля и натянув поводья левой рукой.

     — Да! Турчанка готова убить христианку! — ответила Хараджа.

     Обе опустили забрала и подняли оружие. Несколько мгновений они сверлили друг друга яростными взглядами сквозь щели забрала, потом более импульсивная племянница паши пришпорила своего великолепного арабского скакуна и бросилась вперед. Герцогиня хладнокровно ждала атаки, заняв оборонительную позицию таким образом, чтобы защитить еще и голову коня. Хараджа вихрем пронеслась в нескольких шагах от нее, держа саблю наготове, затем, как все турки на поединках, закружила коня на месте, впиваясь острыми стременами ему в бока и заставляя его совершать невообразимые прыжки. Герцогиня, не новичок в подобных сражениях, все время поворачивала своего скакуна так, чтобы быть лицом к лицу с противником. Шпагу она держала в вытянутой руке и время от времени делала резкие выпады, не затем, чтобы достать врага, а затем, чтобы подготовить руку к решающему удару. Такая игра, очень опасная для обеих женщин, продолжалась несколько минут, потом герцогиня, поняв, что Хараджа пытается атаковать слева, заставила коня сделать гигантский прыжок и бросилась вперед с криком: «Не пройдешь!»

     Оба коня столкнулись с такой силой, что едва не выбросили всадниц из седел. Раздался звон оружия и скрежет доспехов. Хараджа, более крепкая физически и более нетерпеливая, чем герцогиня, обрушила на нее шквал беспорядочных ударов, целясь в основном в шлем. Мулей-эль-Кадель, хотя и знал, насколько сильна в обороне его супруга, следил за поединком с замиранием сердца.

     — Берегись, Элеонора! — то и дело вскрикивал он.

     Внезапно герцогиня прервала битву и пустила коня в галоп, словно обратившись в бегство. Хараджа бросилась вдогонку с поднятой саблей, крича на всем скаку:

     — Ага, струсила? Вот так знаменитый Капитан Темпеста!

     Галоп продолжался с полминуты, потом конь герцогини замер как вкопанный, ожидая своего арабского собрата. А тот несся на него, и его длинная грива и волнистый хвост развевались по ветру. Хараджа увидела, что противница резко остановилась и заняла твердую оборонительную позицию. Она слишком сильно боялась удара длинной шпаги, а потому заставила коня накрениться, почти упасть, и снова бросилась в атаку, свирепо выкрикивая:

     — Вот тебе, красавчик Капитан! Получи от турчанки!.. Получи!.. Получи!.. Мы тоже умеем драться!..

     Обе женщины снова стали теснить друг друга. Хараджа наступала, пытаясь заставить герцогиню опустить свою ужасную шпагу, сверкавшую в солнечных лучах, а та просто твердо держалась в седле и ловко отражала сыпавшиеся градом удары.

     — Да чтоб ты пропал, Аллах! — выругалась племянница паши, безуспешно пытаясь косыми ударами обезоружить противницу. — Ты что, из скалы сделана, что ли? Но я тебя все равно убью!

     В этот момент Мулей-эль-Кадель, с волнением следивший за поединком, увидел, как герцогиня приподнялась в стременах и нанесла короткий удар. Раздался крик, вернее, рев раненого дикого зверя, и племянница великого адмирала с металлическим грохотом рухнула на землю. Шпага непобедимой неаполитанки поразила ее в правую подмышку, в то место, где доспех раскрывался, чтобы рука могла свободно двигаться.

     У Мулея-эль-Каделя вырвался вопль радости.

     — Прикончи хусифскую тигрицу! — громко крикнул он.

     Герцогиня уже собиралась спешиться, когда изо рва с диким воем выскочили человек двадцать-тридцать турок и принялись палить из аркебуз.

     — Нас предали! — крикнул Дамасский Лев и бросился к жене, чтобы защитить ее. — Бежим!

     Вступать в борьбу с двадцатью-тридцатью солдатами, вооруженными аркебузами, было чистым безумием. При первых выстрелах Дамасский Лев с супругой пришпорили коней и поскакали к бастиону Маламокко.

     — Уходим! Скорее, Элеонора! Они стреляют! — кричал Мулей-эль-Кадель.

     Воспользовавшись моментом, Метюб спрыгнул с коня, схватил потерявшую сознание Хараджу и, услышав над головой свист ядра, пущенного из кулеврины, бросился в редут, туда, где еще остались целые казематы. Турки выскочили изо рва, где просидели всю ночь, и при следующих выстрелах кулеврин бросились за ним. Герцогиня и Дамасский Лев, как молнии, пронеслись по подъемному мосту бастиона и без остановки его миновали, в то время как из бастиона выскочил отряд солдат-словенцев и открыл неистовый огонь по редуту.

     С бастионов, со стен и с башен неслись крики гнева и презрения:

     — Трусы!

     — Ну и рыцари!

     — Канальи без веры и закона!

     — Вы еще заплатите за свое гнусное предательство!

     С молниеносной скоростью солдаты притащили на бастион Маламокко еще десять кулеврин, и двадцать орудий принялись обстреливать редут и поле за ним, чтобы предатели не могли сбежать в лагерь.

     Начальник гарнизона Кандии, багровый от гнева, бросился навстречу герцогине и Мулею-эль-Каделю, которые спешились у внутренней стены.

     — Вы не ранены, синьора? — заботливо спросил он.

     — Это племянница паши получила хороший удар, синьор губернатор, — с готовностью отвечала отважная фехтовальщица.

     — Я видел, как ваша противница упала.

     — Но я не успела прикончить ее.

     — Трусы! Они совершили гнусное предательство! Вот и доверяй этим османам! Но теперь они все в редуте, и посмотрим, как оттуда выберутся. Мы порох экономить не станем.

     И действительно, пороха не жалели для всех двадцати орудий. Канонада следовала за канонадой, с ужасающим грохотом обрушивая на редут ядра и вихри картечи, чтобы не дать Метюбу вынести в лагерь Хараджу, а остальным предателям уйти вслед за ними. Впрочем, все они куда-то исчезли, и только дивный арабский конь владелицы замка Хусиф одиноко гарцевал по выжженной равнине, словно искал свою госпожу и приглашал ее снова вскочить в седло. А конь Метюба гигантским прыжком перескочил через бруствер и прыгнул в редут.

     — Куда ты ее ранила? — спросил Мулей-эль-Кадель, помогая Элеоноре сойти с коня.

     — Под мышку, — ответила герцогиня. — Я поймала момент, когда она подняла руку, чтобы нанести удар кривой саблей. Это мне и было надо.

     — Рана серьезная?

     — Ну что я могу сказать тебе, Мулей? Кони все время двигались… Однако я думаю, что хусифская тигрица больше не решится вызывать христианок на поединок. Смотри, кончик моей шпаги все еще в крови.

     — Канальи! Мне стыдно, что я родился мусульманином.

     — И что теперь? — спросила Элеонора.

     — Мне не пришлось сразиться с капитаном, но он от нас не уйдет. Сейчас он там, в редуте, но, если захочет выйти, напорется на мою шпагу, которая, надеюсь, будет не менее удачливой, чем твоя.

     — Из редута им не выйти, — сказал начальник гарнизона. — Пока гремят наши пушки, они не решатся покинуть убежище.

     — Господин граф, а что, если попытаться их всех взять в плен? — спросила Элеонора.

     — Под таким обстрелом? Турки оберегают своих от возможного штурма. Слышите, какой концерт?

     Увидев неудачный исход поединка, осаждающие притащили множество кулеврин и бомбард, расположили их на южной оконечности лагеря и начали отчаянную пальбу, чтобы не дать венецианцам предпринять попытку подобраться к редуту. Ядра каменные, железные и чугунные дождем сыпались перед бастионом Маламокко, не считая метко пущенных стрел.

     — Кто же отважится высунуться при таком шквальном огне? — сказал граф Морозини Элеоноре, которая, казалось, была раздосадована. — Да отправь я сейчас на редут своих лучших солдат, больше половины не дойдут.

     — Отчего же турки не предпримут попытку их вывести? — спросил Дамасский Лев. — Они в семь раз превосходят нас численностью и не обращают внимания на потери.

     — Пока наши кулеврины обстреливают равнину, они не осмелятся высунуть нос из укрытия, а уж огонь я обеспечу и днем и ночью, особенно ночью, когда турки могут предпринять отчаянную попытку выйти. Они дорого заплатят за эту вылазку, Мулей-эль-Кадель, если рискнут, ибо я велю разложить костры на террасах башен, сколько хватит древесины, чтобы в нужный момент осветить равнину.

     — А если Хараджа и ее люди решат сдаться? — спросила герцогиня.

     — Я на это надеюсь, синьора, ведь осада продолжается, а турки вряд ли взяли с собой провиант. Здесь становится опасно. Ступайте в свою башню и доверьтесь мне. Пока у нас есть порох, эти предатели из редута не выйдут.

     Все стали покидать бастион, на который падало по десять ядер одновременно, особенно каменных. Опасаясь, что какой-нибудь осколок заденет любимую, Мулей-эль-Кадель послушался совета графа, и, снова вскочив на коней, они отправились к себе в башню. Со всех сторон неслись крики: «Да здравствует Капитан Темпеста!.. Да здравствует героиня Фамагусты!»

     Восхищенные солдаты махали шлемами, салютовали шпагами. Между тем противоборство обеих артиллерий до крайности ожесточилось. Турки защищали редут градом снарядов, часть которых падала на город, с грохотом разрушая оставшиеся дома, часть сшибала зубцы бастиона Маламокко, откуда венецианцы отвечали выстрелом почти на каждый выстрел.

     Поскольку у венецианцев и орудий было больше, и наводчики лучше, то выбраться из редута туркам не представлялось никакой возможности: любая попытка кончилась бы ужасающей бойней. Разве что они попытались бы выйти ночью. Редут не подавал никаких признаков жизни. Должно быть, предатели укрылись в уцелевших казематах, чтобы их не достала картечь. Никто больше не пытался бежать в сторону мусульманского лагеря, прекрасно понимая, что далеко не убежит. Только конь Хараджи остался на поле. В него много раз целились из кулеврин, но не попали. Несчастное животное с жалобным ржанием скакало вдоль редута, пытаясь найти проход к своей хозяйке. Но долго эта скачка продолжаться не могла: вся грудь коня была уже в кровавой пене. Когда он пробегал мимо оставленного герольдом белого флага, пуля попала ему в голову и снесла половину морды. Он ошеломленно застыл на месте, встал на задние ноги и сделал несколько шагов, потом упал на все четыре и пронесся несколько метров бешеным галопом, ведрами теряя кровь, и наконец упал в ров перед редутом. Венецианские артиллеристы видели, как в него несколько раз выстрелили, он завалился на бок и застыл. Как жаль! Такой конь, даже в те времена, стоил целое состояние, и кто знает, сколько заплатил за него великий адмирал, чтобы сделать подарок племяннице.

     Солнце уже клонилось к закату, когда Мулей-эль-Кадель явился в палаццо графа Морозини, еще не полностью разрушенное неприятельскими выстрелами. С ним пришел верный Мико, албанец с берегов озера Скутари, молчаливый, но быстрый на руку и хитрый, как и все его соотечественники.

     — Господин начальник гарнизона, — сказал Дамасский Лев, когда каменное ядро снесло два зубца со стены палаццо губернатора. — Нельзя ли на несколько часов прекратить огонь?

     — Я ни в чем не могу отказать Дамасскому Льву и герцогине д’Эболи, которые столько сделали для Светлейшей республики. Известно ли вам, что мой гарнизон, к сожалению скудный, но готовый биться с ненавистными мусульманами, почитает вас, как идолов?

     — Я христианин, — сказал дамаскин, — но не обижусь, если вы скажете дурное слово о моих бывших соотечественниках. У меня на груди крест, такой же, как и на груди моей жены.

     — Я знаю, Мулей-эль-Кадель, — отвечал граф, который принял его в большом зале палаццо. — Венеция в неоплатном долгу перед вами за ваше отступничество. Что вы хотите? Говорите.

     — Хочу попытаться этой ночью вместе с моим албанцем проникнуть в редут и похитить племянницу великого адмирала, если только она не умерла от раны, нанесенной моей женой.

     — Вы хотите пойти на это безумие?

     — Нет, господин граф. Это мое решение, но мне нужно, чтобы вы на несколько часов прекратили огонь.

     Начальник гарнизона, который двадцать лет сражался с турками сначала в Адриатике, потом на Архипелаге и на южных островах, посмотрел на Дамасского Льва с превеликим удивлением:

     — Вы ищете смерти?

     — Меня хранят два бога: мусульманский Аллах и бог христиан.

     — Мне не хватило бы храбрости.

     — Но я Дамасский Лев, — сказал Мулей-эль-Кадель с некоторой гордостью. — Позвольте мне попытаться.

     — А герцогиня?

     — Она дала свое согласие. Вдумайтесь: мы не сможем жить спокойно, пока жива племянница паши. Видите, как она отомстила, и это спустя четыре года!.. Она взяла в плен моего отца и бросила его в подземелье замка Хусиф, она сумела из самого сердца Венеции похитить моего сына.

     Граф задумчиво погладил свою седеющую бороду, и его черные глаза пристально взглянули на Дамасского Льва.

     — Вам этого хочется? Ладно, пусть будет так, у нас большое преимущество по сравнению с теми, кто сидит в редуте. Мадонна-заступница и святой Марк помогут, и они все равно сдадутся. Это вопрос нескольких дней. Когда они съедят коня турецкого капитана, который должен был сразиться с вами, у них начнется голод. Если я не ошибаюсь, их там больше тридцати человек, а на жаре мясо быстро разлагается. Сдадутся, никуда не денутся.

     — Вы так думаете, господин граф?

     — Да, Мулей-эль-Кадель.

     — Вы недостаточно знаете турок. Они скорее умрут на посту.

     — Однако у меня есть идея.

     — Какая, господин граф?

     — Отпустить их всех на свободу при условии, что Али-паша вернет вам сына, которого Хараджа приказала похитить в Венеции.

     — Племянница паши скорее даст себя уморить в каземате редута, если она уже не умерла. Но я должен удостовериться.

     — Все-таки хотите попытаться?

     — Да. Со мной пойдет мой албанец. Вот увидите, мы проведем этих предателей.

     — Когда надо будет прекратить огонь?

     — В одиннадцать. Нынче луна восходит поздно.

     — Я отправлю на подъемный мост четыре отряда словенцев вам в помощь.

     — Нет необходимости, мы с Мико возьмем их хитростью.

     — Я все-таки дам вам подкрепление. Защитники Кандии будут очень опечалены, если доблестная шпага Дамасского Льва не сможет больше служить городу. Я жду вас в назначенный час у подъемного моста.

     Весь день турки и венецианцы обстреливали друг друга все яростнее, хотя ни та ни другая сторона больших успехов не достигла. После заката канонада продолжалась с удвоенной силой, поскольку в бой вступили орудия, снятые с бастионов, из траншей и, возможно, даже с галер. Ядра градом сыпались на несчастный город, окончательно его разрушая. Если городские стены, бастионы и башни еще выдерживали, то дома рушились сразу, и ядро, попавшее в крышу, либо убивало обитателей, либо тяжело их ранило.

     В одиннадцать Мулей-эль-Кадель, пеший, но в доспехах, вооруженный двумя длинными пистолетами, подошел к подъемному мосту бастиона Маламокко. За ним шел Мико, верный албанец, занявший место араба Эль-Кадура. Как и договаривались, начальник гарнизона их уже ждал.

     — Так вы все-таки решились, Мулей? — спросил граф, который выглядел очень встревоженным.

     — Да, господин капитан, — отвечал Дамасский Лев.

     — Для чего вам нужно знать, жива или мертва племянница паши?

     — Если она еще жива, я смогу взять ее в плен и обменять на похищенного сына.

     — Я не стану препятствовать, но эта вылазка кажется мне чрезвычайно опасной.

     — Мы оба в шлемах и оба говорим по-турецки. Скажем, что нас послал эта каналья Али.

     — Вы очень отважны, не зря вас называли и называют Дамасским Львом.

     Граф протянул ему руку:

     — Удачи вам, и рассчитывайте на нас. Мы готовы прикрыть вас, когда будете возвращаться.

     — Спасибо, господин граф, велите прекратить обстрел.

     Дамасский Лев уже почти миновал подъемный мост, когда его догнал очень стройный и изящный боец. Он сразу узнал, кто это.

     — Ты, Элеонора!..

     — Не делай глупостей, Мулей, — взволнованно сказала герцогиня. — Позволь мне пойти с тобой. Три шпаги лучше двух, а шесть пистолетов — больше, чем четыре.

     Дамаскин покачал головой:

     — Если я погибну, кто останется, чтобы спасти Энцо? Ты. Если погибнем мы оба, из нашего сына сделают мусульманина. Нет, Элеонора, побереги свою доблестную шпагу для лучшего случая. Я буду очень осторожен, и, если мне удастся захватить хусифскую тигрицу, исчезнут все наши страхи. Ступай, любимая, ничего не бойся и с верой ожидай нашего с Мико возвращения.

     В этот момент венецианцы прекратили огонь.

     — Пора, — сказал Мулей. — Мико, за мной!..

     Теперь, когда вспышки выстрелов не озаряли равнину, двое смельчаков могли незамеченными пройти к редуту. Турки же продолжали бить по бастионам и башням, что не представляло для обоих никакой опасности.

     Мулей-эль-Кадель и албанец бросились сквозь плантацию опунций, которая тянулась до самого редута, и быстрым шагом, но очень осторожно двинулись вперед. Беспрепятственно пройдя плантацию, они внезапно оказались перед тем рвом, куда упал конь Хараджи. За ним находился эскарп, защищенный полуразрушенной выстрелами траншеей.

     — Вынь шпагу из ножен, — сказал Мулей, обращаясь к Мико.

     По туше коня, как по мосту, они перебрались через ров, который расширялся в этом месте, и вскарабкались до самого ограждения. Они искали, где бы пройти сквозь колья, когда перед ними выросла тень и прозвучал вопрос:

     — Кто идет? Турки или христиане?

     — Посланцы Али-паши, — с готовностью ответил Мулей-эль-Кадель.

     — Проходите, но сначала дождитесь, пока я снова запалю фитиль аркебузы.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 9

     

     [image: after_title]

ЕЩЕ ОДИН ВЫЗОВ

     Турок принялся дуть на фитиль, который уже почти погас, и слабый огонек осветил грубое лицо янычара. Убедившись, что с ним нет охраны, Мулей-эль-Кадель что-то шепнул албанцу. Горец, проворный, словно волк его родных краев, набросился на турка и вцепился ему в горло, зажав рот и лишив возможности крикнуть. Он мог бы сразу заколоть его одним движением шпаги, но предпочел отбросить оружие, словно угадав мысли своего господина. Крепкий янычар попытался вырваться, но быстро сдался: горец оказался намного сильнее его.

     — Прикончить его, господин? — спросил Мико, разоружив янычара и прижав его к земле.

     — Нет, оттащи его в ров, только держи крепче, — ответил Дамасский Лев. — Один крик — и мы пропали.

     — Я оставил шпагу на бруствере, синьор, но у меня есть еще ятаган, который я воткну ему в глотку.

     Мико схватил янычара, приподнял, как ребенка, и спустился с эскарпа, предварительно загасив фитиль аркебузы. Полузадушенный янычар не оказал ни малейшего сопротивления и даже не пикнул. Впрочем, Дамасский Лев прикончил бы его прямым ударом шпагой в сердце прежде, чем он поднял бы тревогу. На верхушке полуразрушенного бастиона не появилось больше ни одного турка, а потому Мулей-эль-Кадель и албанец смогли спокойно спуститься в ров и бросить пленника на убитого коня Хараджи. Из турецкого лагеря продолжали неистовый обстрел, но все ядра улетали за редут, разбиваясь о бастион Маламокко или снося зубцы многочисленных башен. Со стороны венецианцев не доносилось ни единого выстрела. Можно было подумать, они оставили город. Граф Морозини держал свое слово.

     — Синьор, — сказал албанец, заметив, что янычар зашевелился, — что ты хочешь сделать с этим парнем?

     — Наставь ему на глотку ятаган.

     — Готово, господин.

     — А теперь дай ему вздохнуть, ты его слишком стиснул, Мико.

     — Если горцы сильнее жителей равнины — в том не моя вина.

     Горец набросился на турка и вцепился ему в горло, зажав рот и лишив возможности крикнуть.

     
После удушающей хватки янычар почувствовал укол ятагана и попытался слабо вскрикнуть, но албанец его быстро успокоил, зажав ему рот могучими ручищами.

     — Слушай меня хорошенько, — сказал Дамасский Лев по-турецки, наклонившись над пленником, который лежал на трупе коня племянницы паши. — Если хоть пикнешь, чтобы привлечь внимание твоих собратьев, живым отсюда не уйдешь.

     — Так ты что, не мусульманин? — хрипло спросил янычар.

     — Это тебя не касается, — ответил Дамасский Лев. — Отвечай на мои вопросы. Племянница паши умерла?

     — Нет, но рана, похоже, тяжелая. Что же получается: эта сука-христианка непобедима? Хотел бы я с ней сразиться.

     — Она тебя продырявит от макушки до лодыжки даже в доспехе. Где племянница паши?

     — В одном из казематов.

     — За ней ухаживает Метюб?

     — Да, ее капитан.

     — Куда она ранена?

     — В правую подмышку. Если бы клинок вошел слева, наверное, о племяннице паши больше никто бы не заговорил.

     — Сколько вас в редуте?

     — Двадцать пять, не считая капитана и владелицы Хусифа. Теперь, когда я все сказал, что вы со мной сделаете?

     — Давай-ка мы тебе заткнем рот кляпом, а потом свяжем как следует, — ответил Дамасский Лев. — Мико, действуй!

     Албанец прыгнул на пленного, заткнул ему рот черным шелковым платком и тонкой веревкой, которую носил при себе, крепко связал ему руки за спиной и щиколотки.

     — Не вздумай бежать, — сказал Дамасский Лев пленному, который скатился в ров. — Здесь на равнине у нас рассредоточены еще человек двадцать, и далеко тебе не уйти.

     Сказав так, он вскарабкался на эскарп вместе с албанцем, прихватившим с собой аркебузу пленника. Пройдя сквозь частокол мимо валявшейся рядом разломанной венецианской кулеврины, они остановились и хорошенько огляделись по сторонам: неподалеку могли оказаться часовые.

     — Ну что, Мико, никого?

     — Никого, господин.

     — В каком же укрытии скрывается Хараджа? Не видно ни огонька.

     Он уже собрался пойти вперед, как албанец схватил его за руку.

     — Синьор, — сказал он, — турки прекратили огонь. Что, если Али хочет бросить несколько колонн на штурм редута?

     — Тогда наша затея провалилась, потому что венецианцы будут вынуждены тоже открыть огонь, а пули не разбирают, где свой, где чужой.

     — Надо спешить, господин!

     Они пробрались сквозь второй частокол, наполовину поваленный и забитый металлическими обломками, и спустились по лестнице, наверняка ведущей в каземат. Они уже благополучно дошли до самого дна траншеи, как вдруг с бастиона Маламокко ударила пушка. Это был сигнал к отступлению. Если граф открыл огонь, значит случилось что-то очень серьезное.

     — Мы проиграли, — в гневе сказал Дамасский Лев. — Если сейчас же не убежим, попадем меж двух канонад, и тогда неизвестно, кто из нас живым доберется до Кандии.

     — Погодите, хозяин.

     — Чтобы пули нас изрешетили, все равно чьи, турецкие или венецианские?

     — По ночам и пули слепнут. Тут есть каземат, хоть и разрушенный кулевринами, но вполне пригодный, тем более что в нем никого нет.

     — Ты убежден?

     — У меня горит фитиль аркебузы, и мне все видно.

     Канонада тем временем возобновилась с прежней яростью. Венецианцы били прямой наводкой, а турки стреляли из бомбард, чтобы не попасть в редут. Мулей-эль-Кадель и албанец перелезли еще через один эскарп и оказались перед небольшой пещеркой, выложенной кирпичом. Мико подул на фитиль, убедился, что внутри никого нет, и решительно шагнул вперед, готовый выстрелить в любого турка, что окажется перед ним.

     — Тут только солома, — сказал он. — Мы без особой опасности можем подождать, пока артиллерийская перестрелка закончится. Христиане и мусульмане устанут тратить порох, и кто знает, может, нам и представится возможность осуществить наш замысел.

     — Залезай.

     Албанец снова подул на фитиль и осветил каземат, заваленный соломой и обломками ограждения.

     — Никого, — сказал он.

     — Однако где-то слышен разговор.

     — Это турки в соседних казематах.

     — Эх, нет у нас мины, чтобы взорвать их всех сразу!

     — У нас и пороха нет, синьор.

     — Знаю. Давай послушаем.

     Турки разговаривали между собой достаточно громко, чтобы слышать их сквозь стену каземата.

     — Этюб, — говорил один, — надо было удирать, несмотря на канонаду.

     — Дурак, — ответил второй. — Сколько из нас добрались бы до лагеря? У венецианцев кулеврины лучше наших.

     — И шпаги тоже.

     — С чего ты так говоришь, Хусиф?

     — Ты что, не видел, как христианка вышибла из седла племянницу паши?

     — Она и вправду так ужасна?

     — Скажи лучше — непобедима. Я сам видел в Фамагусте, как она ранила Дамасского Льва, а он считался лучшим клинком султаната.

     — Того самого сына паши, который потом стал ее мужем?

     — Того самого.

     — И убить ее невозможно?

     — А ты попробуй.

     — Я не возьмусь.

     В этот момент ядро из кулеврины, пущенное венецианцами, пробило стенку между казематами, и оба турка, сидевшие у огарка свечи, и Дамасский Лев с албанцем оказались лицом к лицу. Своды выдержали, а потому рухнувшая с грохотом стена не задела никого из них. Турки, увидев перед собой воинов в кирасах, сильно отличавшихся от тех, что были в ходу у бойцов султана, быстро обнажили сабли и бросились в пробоину.

     — Вы кто? — спросили они с угрозой.

     Мико решительно нацелил на них аркебузу с зажженным фитилем:

     — Сдавайтесь, или вы покойники!..

     Дамасский Лев уже обнажил шпагу и был готов прийти на помощь верному албанцу. Оба мусульманина переглянулись и, ловко, как белки, выскочив из каземата, заорали:

     — Тревога!.. Венецианцы!..

     — Бежим, Мико, — шепнул Дамасский Лев. — Нас обнаружили и, если на нас набросятся остальные, убьют наверняка. Их там человек тридцать.

     Не уступая мусульманам в ловкости, оба бросились вон из каземата и помчались что было сил.

     Турки, засевшие в других казематах, во главе с Метюбом ринулись в погоню, крича на ходу:

     — Где они?.. Где они?..

     Мулей-эль-Кадель и албанец перемахнули через эскарп и натолкнулись на коня, который был привязан к стойке и, заслышав канонаду, отчаянно пытался высвободиться и убежать. Наверное, это был конь Метюба. При виде оседланного коня обоих христиан посетила одна и та же мысль.

     — Прыгай в седло за мной, Мико! — крикнул Дамасский Лев, услышав у себя над ухом свист пули, выпущенной то ли из аркебузы, то ли из пистолета.

     — Хорошо, господин, — отозвался албанец. — Дай только выпустить заряд, пока фитиль не погас.

     — Давай!

     Турки вылезли из казематов, собираясь броситься вдогонку за беглецами.

     Мико выстрелил, но только один раз — больше не было пуль. Раздался крик, и кто-то из турок упал. Дамасский Лев перерезал веревку и вскочил на скакуна, крепко стиснув ему бока коленями. Мико одним прыжком очутился у него за спиной и крикнул:

     — Бежим, хозяин!

     Турки не пользуются шпорами, у них широкие квадратные стремена с очень жесткими и колючими углами.

     Мулею-эль-Каделю достаточно было легкого движения, чтобы конь одним прыжком преодолел и развалил старое ограждение. Тут же навстречу беглецам откуда-то с воплями выскочили вооруженные люди, размахивая саблями:

     — Бей христиан!

     Но их, по счастью, было человек пять-шесть, и все без аркебуз. За несколько мгновений Дамасский Лев и албанец обрушили на их шлемы такой град ударов, что трое или четверо так и остались лежать на земле. Остальные в ужасе обратились в бегство, крича на бегу:

     — Христиане вырвались!..

     Солдаты Метюба помчались следом, но конь, почуяв, что впереди нет преград, бросился вниз с эскарпа, не обращая внимания на венецианские пули, летевшие с бастиона Маламокко.

     — Хозяин! — крикнул албанец. — Мы скачем навстречу смерти!

     — Уцепись за меня покрепче и ничего не бойся. Нам надо преодолеть всего шагов пятьсот!.. Ах ты!..

     На всех северных башнях Кандии вдруг вспыхнули огни, и теперь света вполне хватало, чтобы различить всадника. Граф Морозини сдержал слово.

     — Мико!.. — крикнул Мулей-эль-Кадель, пуская коня в бешеный галоп. — Ори что есть сил: «Мы христиане!»

     Но венецианцы, понимая, что опасность для них отнюдь не миновала, продолжали палить, и турки отвечали тем же, пустив в ход свои проклятые бомбарды. Мусульманские каменные ядра градом сыпались на равнину за редутом и, прочерчивая в воздухе огненный след, взрывались, едва достигнув влажной земли. Наибольшая опасность грозила отсюда, хотя и венецианцы вполне могли отдать словенцам, стоявшим у подъемного моста, приказ открыть огонь из аркебуз.

     — Кричи, Мико!

     Дамасский Лев натянул поводья и вонзил края стремян в бока несчастного коня.

     Мощный двойной крик взвился в воздух, на секунду перекрыв грохот кулеврин и бомбард:

     — Мы христиане!!!

     В тот же миг огонь со стороны венецианцев прекратился, а на террасах в костры подбросили поленьев. Конь, ведомый рукой одного из самых знаменитых всадников Малой Азии, скакал, увертываясь от пуль и ядер и чудом уходя от гибели. Ядра падали дюжинами, с оглушительным свистом, катились по земле еще метров сто, а потом взрывались, разбрасывая осколки во все стороны. С раскаленных осколков сыпались искры, словно их выпустили из жерла вулкана, а не из артиллерийского орудия.

     — Скорее!.. Скорее!.. — кричал Мулей-эль-Кадель, варварски впиваясь коню в бока острыми стременами.

     — Мы христиане!.. Христиане!.. — неистово орал Мико своим громовым голосом.

     Конь, под твердой рукой всадника, пролетел опасную зону со скоростью пушечного ядра и, чудом уцелев, с двумя всадниками на спине доскакал наконец до подъемного моста бастиона Маламокко, где его тут же приняли наемники-словенцы. Спустя мгновение кулеврины снова заговорили, настойчиво обстреливая равнину за редутом. Командир гарнизона, обходивший артиллерийские точки, прибежал вместе с герцогиней, которая в сильной тревоге уже давно покинула башню.

     — Вы живы! — воскликнул граф. — Можно сказать, вас хранил Крест!

     Мулей-эль-Кадель спрыгнул на землю, подошел к жене и прижал ее к груди.

     — Как видишь, — произнес он, — мы вернулись. Мусульман уничтожить легче, чем христиан.

     — Ты прошел сквозь шквал огня, Мулей, — отозвалась герцогиня, и голос ее немного дрожал. — А если бы тебя задела пуля?

     — Но, как видишь, я вернулся живым и хочу сказать тебе, что Хараджу, насколько я понимаю, ты ранила серьезно.

     — Однако она жива, — сказал граф.

     — Эта змея невероятно живуча, капитан, — отвечал Дамасский Лев. — Ее следовало бы пригвоздить к стене ударом шпаги и оставить там, пока не испустит дух.

     — Сколько народу в редуте?

     — Не более тридцати человек.

     — Я не отважусь послать людей под шквальный огонь. Нас слишком мало, и никто не заменит погибших. А турки постоянно получают подкрепление из Константинополя. Смотрите, они совсем не берегут людей. На штурм одного редута они собираются бросить две или три тысячи солдат.

     — И вы им это позволите? — с тревогой спросил Мулей-эль-Кадель.

     — Разве вы не слышите, как грохочут наши кулеврины? Вот уже тридцать часов они сеют смерть среди неверных. И никто из этих людей, хоть и известно, что они храбрецы, не пройдет сквозь наш огненный дождь. Идите на бастион. Там не так опасно, турецкие пули редко туда долетают.

     Албанец занялся размещением коня, а командир гарнизона, герцогиня и Дамасский Лев, пройдя сквозь огромное облако дыма, неподвижно висевшее над крепостью ввиду полнейшего безветрия, оказались на площадке бастиона, который из-за своей мощи и размеров почитался скалой Кандии. Две роты артиллеристов вели непрерывный огонь, не давая кулевринам ни минуты передышки. Ядра одно за другим летели в огромную темную массу, отделившуюся от турецких траншей и быстро движущуюся сквозь темную равнину. Несомненно, это шли матросы Али-паши, посланные на помощь Харадже. Сколько их было? По словам командира гарнизона, не меньше двух-трех тысяч. На свою беду, эти смельчаки знали, что идут на верную смерть, а кроме того, их пугали градом сыпавшиеся пули, и продвигались они без особого успеха. После каждого выстрела из кулеврин в их рядах возникали бреши, ряды размыкались, а вот смыкались очень не скоро.

     — Что, если они пройдут? — спросила герцогиня у графа.

     — Это невозможно. Только Али-паша мог послать столько людей на убой. Наши ядра и пули ложатся сплошным ковром, и эти бедолаги, должно быть, несут большие потери.

     — А если им на помощь придут янычары визиря?

     — Главнокомандующий слишком осмотрителен, чтобы рисковать своими лучшими силами ради спасения тридцати человек, речь идет лишь о том, чтобы увести отсюда владелицу замка Хусиф, — ответил граф. — Смотрите!.. Турки не выдержали нашего огня и побежали. Ай да кулеврины, мастера истреблять людей!..

     И действительно, османы, больше часа принимавшие на себя адский огонь, который выкашивал каждого десятого, ужаснулись огромным потерям и, похоже, решили отказаться от штурма.

     Редут был слишком далеко, чтобы добраться до него, тем более под градом пуль.

     — Я это предвидел, — сказал начальник гарнизона Дамасскому Льву. — Против тридцати кулеврин в руках лучших артиллеристов Светлейшей республики безнаказанно не пойдешь.

     — А они не предпримут штурм снова?

     — Пока что вряд ли, Мулей.

     — А что же будет с теми тридцатью бойцами, что укрылись в редуте? — спросила герцогиня.

     — Если их действительно тридцать, то, полагаю, завтра станет двадцать девять, — неожиданно резко сказал Дамасский Лев.

     — Почему? — в один голос воскликнули командир гарнизона и герцогиня.

     — Клянусь пророком, поединок не окончен! Метюб еще должен сразиться со мной. Если выйдет из укрытия, отведает моей шпаги, как Хараджа отведала клинка моей жены!

     — Вы хотите биться с этими предателями? — спросил граф. — Я бы им не доверял, Мулей.

     — Я знаю своих соотечественников. В глубине души они все рыцари и не отступают, получив вызов. Вывесите завтра утром белый флаг над бастионом, запросите передышки — и увидите: Метюб выйдет из укрытия. Рискнете?

     — Да, Мулей.

     — Тогда подождите.

     — Что ты хочешь сделать, дорогой? — с тревогой спросила герцогиня.

     — Выпустить на волю коня Метюба, — отвечал дамаскин. — Конь сразу же вернется к редуту, и назавтра мы его увидим с Метюбом в седле. Степные кони чуют хозяина на большом расстоянии и всегда его находят.

     Он нырнул в облако дыма и исчез. Хотя турки и отступили к лагерю по выжженной равнине, орудия продолжали обстрел. А вот бомбарды перестали бить по бастиону.

     — Что вы сказали, господин граф? — спросила герцогиня, пытаясь расслышать его голос сквозь грохот канонады.

     — Я надеюсь взять в плен племянницу этого пса-паши или, по крайней мере, заставить вернуть вам сына.

     — Моего Энцо!.. Совершить обмен?

     — Да, герцогиня.

     — А они согласятся?

     — Кто знает? Но я на это надеюсь. Никто не придет, чтобы вызволить их из редута, и рано или поздно им придется сдаться. Редут не устоит перед огнем наших кулеврин. Идите отдохните, мои храбрые друзья, вряд ли ночью что-нибудь случится. А назавтра мы попросим у турок передышки, чтобы завершить вторую часть поединка. Однако остерегитесь, Мулей, сражаться перед самым бастионом. Хватит с вас и одного предательства…

     Граф проводил чету до подножия лестницы и вернулся к своим артиллеристам. Ведь он был лучшим наводчиком орудий венецианского флота. Огонь заметно стих. Кулеврины постреливали только время от времени, чтобы дать понять: в Кандии еще хватает пороха и гарнизон готов отразить не одну атаку на редут.

     Наутро на всех высоких башнях крепости взметнулись белые флаги — сигнал, что крепость просит передышки. Турки сразу прекратили огонь, и к бастиону галопом поскакал всадник, надменно спрашивая, не собирается ли крепость сдаться.

     Мулей-эль-Кадель, в военном облачении, успокоил герцогиню, вскочил на коня и поскакал навстречу, обнажив шпагу.

     — Кто ты и чего ты хочешь? — спросил турок.

     — Я Дамасский Лев.

     — Изменник, отступник!

     — Это не твое дело.

     — И чего ты просишь?

     — Чтобы турки прекратили огонь и дали возможность завершить поединок.

     — Разве он не завершен?

     — Нет. Христианка успела сразиться с Хараджой, а теперь моя очередь помериться силами с армейским капитаном замка Хусиф.

     — Разве племянница паши не ранена? — спросил турок.

     — Да, но она пока жива. Ступай к визирю и передай: если огонь не прекратится, еще до заката мы не оставим от редута камня на камне и перебьем всех, даже если кто-то спрятался в каземате.

     Лицо турка омрачилось.

     — Убить раненую женщину… — произнес он.

     — Женщину, которая устроила нам подлую засаду. С ней люди, и они должны были на нас напасть.

     — Может, Дамасский Лев и прав, — отвечал турок. — Во всем нужно действовать по закону. Ладно, все скажу, как ты хотел. Вернусь через пять минут.

     — Я буду ждать тебя здесь.

     Едва всадник ускакал, как Дамасский Лев увидел, что с бруствера редута спускается комендант замка Хусиф в стальных доспехах и в руке у него вместо кривой турецкой сабли прямая шпага… И сидит он на своем верном коне, который нашел хозяина. Великолепный жеребец в несколько прыжков оказался перед Дамасским Львом и застыл как вкопанный.

     — Что тебе нужно? — спросил Мулей-эль-Кадель.

     — Отомстить за госпожу, — ответил Метюб.

     — Я тебя жду, но учти: визирь еще не дал распоряжения прекратить стрельбу.

     — Мы будем биться под ядрами и пулями. Дамасского Льва они пугать не должны.

     — С чего ты так решил?

     — А его ведь теперь защищает Крест, — с иронией сказал Метюб.

     — Зато ты под защитой пророка, — отвечал Мулей-эль-Кадель. — Вот и посмотрим, чья защита лучше.

     — И ты надеешься меня убить?

     — Ну да, под защитой Креста.

     — Ишь ты!..

     — Так ты готов?

     Комендант Хусифа повернулся к турецкому лагерю. Оттуда скакал всадник с белым флагом на конце копья. И был это не простой капитан, а хут-баши, то есть полковник.

     — Давай подождем, Дамасский Лев, — сказал Метюб. — Ты ничего не потеряешь, если подождешь. Мы ведь все равно будем биться, даже если все орудия с обеих сторон заведут свою музыку. Воин не может не принять вызова, иначе он будет обесчещен на всю жизнь.

     — Я жду, — ответил Мулей-эль-Кадель.

     К обоим всадникам подъехал полковник, красавец с огромными усами, одетый в зеленый шелковый костюм с ярким золотым шитьем.

     — Передышка согласована, — сказал он. — Мы также чтим закон чести как священный.

     — Вы совершили предательство, — крикнул Дамасский Лев. — Как в редуте оказались эти тридцать человек, вооруженных аркебузами? Можешь мне сказать?

     — Не могу. Это была скверная идея великого адмирала, он хотел спасти племянницу. Если все это правда, он поступил дурно. Вы станете биться? Я буду свидетелем вместе с венецианцами, что смотрят с бастиона. — И добавил с сожалением: — Турки против турок!.. Так было предначертано…

     — Расступитесь! — крикнул Дамасский Лев.

     Полковник отъехал в сторону, чтобы не мешать всадникам, и крикнул:

     — В атаку! Посмотрим, чья защита лучше: Креста или пророка!
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ПРЕДАТЕЛЬСТВО ТУРОК

     Мулей-эль-Кадель пустил коня в галоп и выехал на площадку, а Метюб не двинулся с места, неподвижно сидя на своем скакуне и держа шпагу острием кверху. Мулей заставил коня прогарцевать несколько минут, крепко взяв его в шенкеля, затем устремился к армейскому капитану. Полковник спокойно наблюдал за поединком, отъехав шагов на пятьдесят. Из редута никто не показывался: видимо, боялись венецианских кулеврин, заряженных картечью и нацеленных на руины укрепления. А на бастионах, наоборот, собрались тысячи осажденных с насаженными на шпаги шлемами.

     Дамасский Лев, уверенно держась на коне, яростно бросился в атаку на Метюба, прокричав:

     — Зови на помощь своего пророка, ибо я убью тебя!..

     — Нет, это я продырявлю тебе сердце, чтобы отомстить за хозяйку, — ответил армейский капитан, подняв коня на дыбы.

     — Хороша же твоя хозяйка!.. Ее называют хусифской тигрицей.

     — Меня не касается, что там говорят о племяннице великого паши, — ответил Метюб, сделав несколько ложных выпадов.

     Дамасский Лев не обратил на выпады никакого внимания и бросился в атаку. Со скрещенных шпаг посыпались искры. Кони под опытными седоками то наступали, то отступали, повинуясь скорее нажиму колен всадников, чем уздечкам. Если бы не удила, кони тоже бросились бы друг на друга, ведь они принадлежали к различным породам. Несколько минут капитан Хараджи и Дамасский Лев обменивались быстрыми уколами, с готовностью их отражая. Видимо, каждый примеривался к противнику. Потом оба снова бросились в атаку с криками:

     — Защищайся!

     — А вот, получи!

     — Ага! Крест тебя защищает!

     — А ты зови на помощь твоего пророка!

     — Получи, изменник!

     — Вот тебе!

     Дамасский Лев, стремясь скорее закончить поединок, нанес Метюбу такой удар, что тот едва не вылетел из седла.

     — Да будь он неладен, твой Крест! — взревел капитан, быстро восстановив равновесие. — Кто тебя обучил такому удивительному удару?

     — Христианка.

     — Опять Капитан Темпеста!.. Да есть ли что-нибудь в искусстве фехтования, чего не знает эта женщина? Если бы не кираса, ты пронзил бы мне сердце.

     — Думаю, пронзил бы, — отвечал Мулей-эль-Кадель, делая несколько ложных выпадов.

     — Плачу сто цехинов, если научишь.

     — В другой раз.

     — Зато теперь я тебе покажу свои приемы.

     — Мусульманские штучки!.. Они ничего не стоят в сравнении с итальянскими и французскими приемами!

     — Это мы еще посмотрим!

     Метюб заставил коня попятиться, а потом бросился вперед, нанося удар за ударом. К великому удивлению турка, ни один из ударов не достал до кирасы Дамасского Льва.

     — Ты что, тоже непобедим? — рявкнул Метюб. — Но я поклялся моей госпоже, что убью тебя, и я тебя убью, пусть мне и самому придется умереть!

     В этот момент над толпой венецианцев, стоявших на бастионе, взвился голос:

     — Мулей, вспомни о прямом ударе!

     Это крикнула герцогиня. Последние слова еще дрожали в воздухе, когда армейский капитан, выругавшись, выронил шпагу и обвис в седле. Дамасский Лев нанес ему тот самый секретный прямой удар, который турок не сумел парировать. Пропоров латы, закрывавшие шею, шпага вошла в горло. Бастионы взорвались криками:

     — Побежден!.. Побежден!.. Да здравствует Дамасский Лев!

     — Браво, мой повелитель! — крикнула герцогиня.

     Несмотря на рану, которая, скорее всего, была смертельной, Метюб все еще держался в седле. Кровь полилась сквозь стальные пластины, обагрив сверкающую кирасу. Мулей-эль-Кадель спешился и подошел к противнику со словами:

     — Так ты сдаешься?

     Дамасский Лев нанес ему тот самый секретный прямой удар, который турок не сумел парировать.

     
Ответ на вопрос дал конь капитана. То ли поняв, что хозяин ранен, то ли повинуясь шенкелям, он поднялся на дыбы, повернулся на задних ногах и бешеным галопом помчался в турецкий лагерь. Метюб вцепился в могучую шею коня и из последних сил терпел скачку, хотя боль доводила его до судорог. Турецкий полковник подъехал к Дамасскому Льву, который собирался преследовать беглеца, хотя догнать его уже не было никакой надежды.

     — Будь милосерден к несчастному, — сказал он. — Вероятнее всего, ты его убил.

     — Но он не признал себя побежденным, — отвечал Мулей-эль-Кадель.

     — Во всем виноват конь.

     — Вы поступаете не по закону!.. Сначала вызываете на поединок, а потом бежите или замышляете предательство!..

     Тем временем из бастиона галопом выехал всадник, и на его золоченой кирасе играли солнечные блики. Это был граф Морозини.

     — Синьор, — резко сказал он турку, подъехав ближе. — Здесь слишком злоупотребляют нашей добротой. Отчего вы не убедили раненого признать себя побежденным?

     — Он проскакал как молния, — отвечал полковник. — Да и кто смог бы остановить такого жеребца? Он бы просто опрокинул моего скакуна.

     — А люди, которые были спрятаны в редуте?

     — Возможно, это паша, который намеревается воспользоваться неприятностями визиря, чтобы выставить его в дурном свете в Константинополе.

     — У меня к вам поручение.

     — Говорите, капитан.

     — Ступайте и скажите Али-паше, что, если он хочет вновь обрести свою племянницу, он должен выполнить только одно условие. Если же он откажется, то слушайте хорошенько: канонадой или минными ударами я сровняю редут с землей и перебью всех, кто прячется в казематах.

     — Продолжайте, господин, — сказал турок.

     — Паша держит у себя сына христианки, которая вчера выбила из седла Хараджу.

     — Я об этом слышал.

     — Передайте паше, что, если он передаст мне мальчика, его племянница сможет выйти из редута.

     — Живая?

     — Живая. Говорят, рана ее не слишком опасна.

     Турок просиял:

     — И вы уверены, что она не умерла?

     — Нет, — подойдя к ним, сказал Мулей-эль-Кадель. — Прошлой ночью она была еще жива, но в каземате она лишена необходимой помощи и ухода.

     — Есть у меня десять минут? — спросил турок.

     — Хоть двадцать, — отозвался граф. — Но если я пойму, что вы не вернулись, все кулеврины бастиона просто разнесут редут. Пока у нас есть ядра, пули и порох, а этого у нас, слава богу, предостаточно, мы будем держать редут под прицелом.

     — Надеюсь, вы не выстрелите мне в спину?

     — Мы не мусульмане, — с презрением бросил граф. — Мы люди военные и сражаемся честно. Ступайте, полковник.

     Слегка смутившись, турок вонзил стремена в бока коня и ускакал быстро, словно дьявол.

     — Господин граф, — с тревогой в голосе сказал Мулей-эль-Кадель. — Вы думаете, паша согласится на такой обмен?

     — Уверен, — ответил командир гарнизона Кандии. — Он слишком любит племянницу, чтобы позволить ей погибнуть от наших кулеврин.

     — А не готовят ли турки еще какую-нибудь пакость?

     — Все артиллеристы у орудий, и они уже получили приказ стрелять на поражение. Уверяю вас, турки не отважатся прорываться сквозь равнину, где наши ядра их сомнут. Они вместе со своими осадными маневрами пока еще очень далеко, хотя прошел уже год осады. Хотите подъехать ближе к редуту?

     — Только бы нас не обстреляли!..

     — Ну, за нас быстро расквитаются тридцать заряженных картечью кулеврин.

     Храбрый венецианец пришпорил коня, по правде сказать сильно отощавшего, поскольку сена в Кандии почти не осталось, и направился в сторону редута, где на брустверах так никто и не появлялся. Он объехал укрытие, потом вернулся к бастиону Маламокко вместе Дамасским Львом, и в них никто не выстрелил из аркебузы. Они уже подъезжали к бастиону, когда услышали бешеный конский топот. По равнине скакали сорок-пятьдесят коней, а всадников было мало. Впереди ехал полковник, держа на руках ребенка.

     — Мой сын! — крикнул Мулей-эль-Кадель. — Прошел год, и теперь я его наконец увижу!

     Малыш был одет вовсе не по-турецки, а в венецианском духе, в голубую шелковую рубашечку с кружевами. Шапочки на нем не было, и длинные темные волосы развевались по ветру.

     Дамасский Лев и граф бросились к полковнику, а по ту сторону редута застыли тридцать коней.

     — Это вам, синьор, — сказал полковник, передавая ребенка графу. — Дамасский Лев, я свое слово сдержал. Прощайте!..

     И он унесся с такой скоростью, что конь буквально стелился по земле. За ним устремились тридцать турок, сидевших в редуте. Один из них поддерживал на широком османском седле Хараджу.

     — Энцо! — крикнул Мулей-эль-Кадель, вглядываясь в малыша, который смотрел на него испуганными глазами. — Ты что, не узнаешь отца?

     Он взял мальчика на руки и поднес его к лицу, осыпая поцелуями. Тем временем турки, словно чего-то опасаясь, ускакали прочь бешеным галопом. Это поспешное бегство заронило сомнение в сердце графа.

     — Мулей, — сказал он. — Вы давно не видели малыша?

     — Больше года, граф.

     — Это действительно ваш сын?

     — А кто же, по-вашему?

     — Поскакали скорее к герцогине.

     Они пустили коней в галоп и в несколько секунд оказались на подъемном мосту бастиона Маламокко. Им навстречу выбежала герцогиня, окруженная отрядом военных.

     — Энцо!.. Энцо!.. Сынок!..

     — Возьми его, — сказал Дамасский Лев, протянув ей мальчика. — Наконец-то мы его обрели.

     Элеонора прижала ребенка к себе.

     — Энцо, скажи что-нибудь маме. Дай мне услышать твой голос. Я так давно его не слышала!..

     Малыш смотрел на нее огромными, полными страха черными глазами, как только что смотрел на Мулея, и молчал.

     — Ты не понимаешь меня? Когда мы расставались, ты говорил.

     — Синьора, — сказал граф Морозини, — вы уверены, это ваш сын?

     — Боже мой!.. Граф!..

     — Вглядитесь получше.

     — Прошел уже целый год.

     — Глаза, волосы… Вглядитесь хорошенько, синьора.

     — Граф!..

     Вместо ответа начальник гарнизона выхватил кинжал и поиграл им перед глазами мальчика, сказав по-турецки:

     — Говори, или я убью тебя!

     — Сиди аман[328], — ответил ребенок.

     Со всех сторон раздались крики:

     — Это турецкий мальчик!

     Гневу военных не было границ, а герцогиня, опустив бедного малыша на землю, горько разрыдалась.

     — Эти недостойные в очередной раз нас обманули! — кричали воины.

     — Давайте повесим этого ребенка на самой высокой башне Кандии!

     — Ну это уж слишком!

     — Так войну не ведут!

     Граф Морозини тем временем быстро взбежал по лестнице, ведущей к батареям, и окинул взглядом равнину.

     Турки, во весь опор скакавшие к лагерю, были уже на расстоянии двух тысяч шагов.

     — Огонь по этим канальям! — крикнул граф. — Перебейте их всех!

     — Но орудия заряжены картечью, синьор, — заметил главный наводчик.

     — Не важно, огонь! Огонь!.. Ядрами их закидаете потом!..

     Тридцать кулеврин ужасающе загрохотали, заставив весь бастион содрогнуться. Однако из всех обратившихся в бегство упали только двое, скакавшие позади всех. Остальные уже были вне досягаемости картечи. Когда же кулеврины начали стрелять ядрами, они уже доскакали до лагерного ограждения. Чтобы отвлечь внимание венецианских пушкарей, поспешно заговорила турецкая артиллерия, и прежде всего бомбарды.

     — Да, на этот раз пророк оказался сильнее Креста, — с отчаянием махнув рукой, сказал граф Морозини.

     Когда он спустился с бастиона, Мулея-эль-Каделя и герцогини, убитых горем, там уже не было. Они ушли к себе в башню, а маленького мусульманина, пережившего настоящий кошмар за последние четверть часа, они забрали у Мико и передали одному из капитанов. Кто же стал бы его убивать? Во всей этой жуткой мистификации за ним не было никакой вины.

     Граф, расстроенный очередной мошеннической выходкой Али-паши, отдал офицерам приказ продолжать обстрел и отправился к внутренней стене крепости, чтобы отыскать и утешить несчастных родителей.

     От радости, что их затея удалась, турки палили изо всех сил, и ядра падали на город, умножая разрушения.

     — Подонки! — пробормотал граф, увернувшись от осколка ядра. — Победу празднуют!.. А у нас нет сил, чтобы их атаковать и уничтожить или хотя бы выгнать в море!.. Бедная Венеция!.. Кипр она уже потеряла, а теперь потеряет и Кандию, несмотря на всю нашу храбрость.

     Пройдя вдоль внутренней стены с почти полностью разрушенными зубцами, он добрался до башни, где обитали Дамасский Лев и герцогиня. Мико, не обращая внимания на бомбы, с остервенением чистил коней, не прекращая ругаться.

     — А где твои хозяева? — спросил граф.

     — Успокойте их, господин граф! — ответил албанец. — Бедная синьора!

     Начальник гарнизона был уже не молод, но легко взбежал по лестнице и прошел на второй этаж. Дамаскин метался из угла в угол, как лев, запертый в клетку, а герцогиня, сняв кирасу, отчаянно рыдала, упав на ложе.

     — Что вы скажете, господин граф, об этой очередной подлости? — хрипло спросил Мулей-эль-Кадель. — Мне стыдно, что я родился мусульманином и верил в Коран.

     — Ваши соотечественники — жулики, — ответил начальник гарнизона. — Ох этот паша! И все-таки я уверен: настанет день и он падет под ударами христиан.

     — Нас подло обманули, — сказала герцогиня, вытирая слезы. — А ведь я поверила, что это мой Энцо!.. И глаза похожи, и волосы, и возраст тот же. Этот пес, этот паша — настоящий демон! Пусть выйдет на бой со мной, если осмелится!

     — Подлец не примет вызов. Турки слишком боятся Капитана Темпесту.

     — Что же нам теперь делать? — бормотал Дамасский Лев, продолжая в гневе метаться по комнате. — Оставить маленького Энцо в руках паши? Скажите, граф…

     Начальник гарнизона подавленно махнул рукой и сказал печально:

     — Ну как я могу, Мулей-эль-Кадель, бросить своих людей сначала на мусульманский лагерь, а потом против всего флота? Нас едва наберется двадцать тысяч, а этих псов, что свободно бороздят море, снова стало около ста. Конечно, вы бы попытались пойти в атаку с воинами храбрыми, но с обессиленными голодом, страданиями и болезнями? Скажите…

     — Нет, господин граф. Трое еще пройдут мимо турецких дозоров, но, если воинов будет больше, я за их жизнь не поручусь.

     — Османы постоянно обстреливают равнину?

     — Да, господин граф.

     — Теперь твоя очередь высказаться, Элеонора, — сказал Дамасский Лев.

     — Ночь будет темная, я слышу глухие раскаты грома, — ответила герцогиня. — Иди: ты ведь Дамасский Лев, которого турки, несмотря ни на что, продолжают уважать и бояться.

     — Ты этого хочешь, Элеонора?

     — Да, — отвечала герцогиня.

     — Но кто будет охранять тебя в мое отсутствие?

     — Начальник гарнизона Кандии, — торжественно сказал граф Морозини. — Ваша супруга, Мулей, под защитой Светлейшей республики.

     — Благодарю вас, господин граф. Если представится возможность, я не только спасу своего сына, но и заставлю Али-пашу заплатить за все подлости.

     — Желаю вам удачи. Когда вы отправитесь? — спросил граф. — Я должен предупредить наши аванпосты.

     — Мы выйдем из Кандии, как только опустятся сумерки, — ответил Никола. — Я знаю, где расположены главные заставы турок, и мы постараемся их обойти. Эти люди слишком много молятся!..

     — Мулей, — сказала герцогиня. — Ты решился?

     — Да, — твердо ответил Дамасский Лев. — Смерть меня не возьмет, Элеонора, и потом, я всегда умел за себя постоять.

     — Нынче ночью, — сказал начальник гарнизона, — я выведу вас через бастион Каварцере, за которым турки не следят, ну, по крайней мере, кажется, что не следят. Я жду вас, Мулей.
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ЧЕРЕЗ РУИНЫ КАНДИИ

     Поздним вечером, когда турки подтаскивали к передовым позициям большие бомбарды, трое мужчин верхом на необыкновенно красивых конях проехали подъемный мост бастиона Каварцере. Мост опустили тихо, чтобы не привлечь внимания наездников из неприятельской армии.

     Всадники были полностью закованы в стальные доспехи, у каждого имелась шпага, палица и прикрученная к седлу аркебуза. На плечах вместо белых плащей, призванных защищать от ночной сырости, на всадниках красовались черные, которые полностью сливались с темнотой. Троих смельчаков, покидавших осажденный город и рисковавших в любой момент повстречаться с рассредоточенной по равнине турецкой кавалерией, звали Дамасский Лев, Никола-отступник, или, точнее, отступник притворный, и Мико-албанец. Эти трое несгибаемых и спаянных воинов решительно прошли бы даже сквозь целый эскадрон врагов.

     То ли мусульмане что-то заметили, то ли вымещали злость из-за того, что пала сначала Хараджа, а за ней Метюб, тоже весьма популярный как первый клинок султаната, но в эту ночь турки палили из орудий больше, чем обычно.

     Ночной мрак прорезали раскаленные каменные ядра, пущенные из бомбард, которые на ночь сильно выдвигали вперед, а с рассветом закатывали обратно на места. Ядра оставляли за собой длинные искрящиеся хвосты, которые всю ночь непрерывно висели над Кандией.

     Время от времени было слышно, как ядра падают на крыши домов. Турки во время осады имели привычку стрелять по домам для устрашения, чтобы вынудить командование города сдаться.

     В мелких поселениях этот маневр удавался, но в Кандии он не прошел, ибо в городе имелся сильный гарнизон, достаточный, чтобы сдерживать жителей и заставлять их разделять с военными все тяготы осады.

     Бастион Каварцере располагался дальше других от осадной линии, и ядра туда почти не долетали, а потому трое всадников смогли беспрепятственно выехать из Кандии и пуститься в путь по темной равнине.

     — Ты хорошо знаешь остров, Никола? — спросил Мулей-эль-Кадель.

     — Да, синьор, — отвечал грек-отступник. — Я изъездил его вдоль и поперек в любое время и в любую погоду, когда торговал здесь, пока эти проклятые псы все не разрушили.

     — Сколько времени нам понадобится, чтобы добраться до Капсо?

     — Мы сможем увидеть Капсо не раньше чем через сутки, если кони выдержат и если не случится нежелательных встреч.

     — Турецкий флот ведь не знает, что на рейде уже стоят венецианские галеры?

     — Пока не знает, могу вам это гарантировать, синьор Мулей. Паша убежден, что венецианцы предпримут отчаянную вылазку в Морею или им взбредет в голову атаковать Константинополь, как когда-то отважно поступил адмирал Мочениго.

     — А откуда тебе это известно?

     — Мне сказал один критянин-отступник, который больше моего ненавидит турок, потому что под ударами сабель погибла вся его семья. Мы, отступники, тесно общаемся между собой и стараемся друг другу помогать.

     — И этот твой друг явился к тебе на флагманскую галеру? — спросил Мулей-эль-Кадель.

     — Нет, на это он не решился. Это я по условному знаку встретился с ним в одном из уголков лагеря. Впрочем, он был одет как турок, и никакой опасности для него это не представляло. В армии растет недовольство, а потому ни у кого нет времени заниматься отдельными людьми, даже если они и шпионы.

     — И где сейчас находится твой друг?

     — У себя на ферме. Она сильно разрушена, но продолжает работать.

     — Это далеко от рейда?

     — Шесть часов верхом, может, и меньше, — ответил Никола.

     — Ты ничего опасного не замечаешь перед собой?

     — Нет, синьор.

     — А ты, Мико?

     — Пока ничего, — отозвался албанец.

     — Ты сказал: пока?

     — Эти собаки появляются, когда их не ждешь.

     — Вытащите шпаги из ножен, и, если увидим, что дорога свободна, пойдем галопом, — скомандовал Мулей-эль-Кадель.

     Три лучших коня, отобранных из всех коней Кандии, пустились галопом. А на город продолжали дождем сыпаться турецкие бомбы.

     Венецианцы отстреливались довольно вяло, ведь у них не было связи со Средиземноморьем, и они экономили снаряды, в смутной надежде на то, что осаждавшие, тоже изрядно потрепанные, поймут бесполезность осады и уйдут обратно в Константинополь. А может, Светлейшая республика пошлет им на помощь свой мощный флот…

     Потери смельчаков, что вдали от своего дивного города и от Большого канала сражались и умирали во славу Льва Святого Марка, были очень серьезны. Однако втрое бо́льшие потери понесли и свирепые османы.

     Трое всадников миновали опасную зону и уже готовы были пустить коней во весь опор, когда Никола, у которого были зоркие глаза бывалого моряка, резко остановил своего скакуна и сказал:

     — Впереди люди.

     — Надо атаковать, — ни секунды не колеблясь, отозвался Дамасский Лев.

     — Тогда вперед!

     Никола пустил коня в атаку, за ним дамаскин и албанец, подняв готовые к бою шпаги.

     Из темноты вынырнули двое всадников и попытались, в свою очередь, атаковать христиан.

     Но с такими бойцами, что оказались перед ними, им пришлось бы изрядно попотеть, прежде чем они освободили бы себе дорогу.

     — Сдавайтесь! — в последний раз крикнул Дамасский Лев. — Вперед, сейчас эти собаки у нас попляшут!

     Пять коней яростно сшиблись, зазвенели о кирасы клинки, и в схватке отнюдь не кони христиан повалились вверх копытами.

     — Мой противник упал с разрубленным нашейником!.. — крикнул Мулей-эль-Кадель. — Надеюсь, хоть сейчас я пропорол ему горло.

     — А я вышиб своего из седла выстрелом: пуля попала под мышку, — сказал грек. — Надеюсь, она прошла сквозь сердце.

     — А у меня, — сказал албанец, — противника просто не оказалось, и я убил беднягу-коня. Эх! Теперь он станет развлекать гурий пророка, если они существуют. Магомет насочинял о них достаточно баек, а турки, как дети, этим байкам верят.

     Пять коней яростно сшиблись, зазвенели о кирасы клинки, и в схватке отнюдь не кони христиан повалились вверх копытами.

     
Трое всадников застыли, тревожно вглядываясь в темноту и опасаясь новых неожиданностей. Раскаленные ядра из мусульманских бомбард сюда долетали редко.

     — Твой раненый не шевелится, Никола? — спросил Дамасский Лев.

     — Кажется, нет, синьор.

     — Ну и оставь его, пусть умрет с миром.

     — А ваш?

     — Мой не поднимался.

     — И мой конь тоже не встает, — с отчаянием сказал албанец. — Вот так, у тебя в руке клинок, способный сразить самого сильного врага, а приходится убивать четвероногих бойцов, которым больше хочется удрать, чем идти в атаку. Эх, хозяин!..

     — Мы еще пока не в Капсо, — отвечал Мулей-эль-Кадель. — Еще успеешь испытать и клинок, и его острие. Однако меня беспокоит одна вещь.

     — Какая, синьор? — спросил грек.

     — А что сталось с другим конем?

     — Удрал к турецкому лагерю.

     — Ты уверен?

     — О!.. Османские кони всегда возвращаются туда, где ели и спали.

     — Тогда подтянем стремена и поспешим отсюда прочь, поскольку рейд еще очень далеко, верно, Никола?

     — Наши кони еще успеют выдохнуться.

     Они отпустили поводья, вонзили стремена в бока коней и, не заботясь о турецких всадниках, которые, может, были еще живы, поскакали по равнине, где по дороге им кое-где попадались поля, уже не обработанные, хотя все еще защищенные внушительными бастионами из смоковниц. Кандия осталась далеко, и эхо от взрывов и выстрелов сюда едва долетало. Огненных сполохов на небе тоже не было видно. Поля сменялись полями, и с них тянуло ужасающим смрадом, мало походившим на запах цветущего винограда. Длинные придорожные канавы были заполнены грудами скелетов, ибо турки, со своей обычной жестокостью, перед тем как осадить Кандию, уничтожили почти все сельское население, не пощадив ни женщин, ни детей. Там, где некогда пышно росли, цвели и колосились сады и поля, за которыми почти не надо было ухаживать, теперь громоздились груды костей. Лишь немногим критянам удалось избежать резни, да и те за сохраненную жизнь заплатили отречением. Однако выжили все-таки самые смелые, и рано или поздно они рассчитывали отомстить. Они свято хранили Крест в своем сердце.

     Немало турецких отрядов, и янычар, и всадников, застигнутых в пустынных полях, полегло в те самые рвы, где покоились их несчастные жертвы.

     Сколько же таких стычек произошло в тех местах, по которым ехали Мулей-эль-Кадель и его товарищи! Запах стоял невыносимый, и кони вязли в человеческих останках.

     — Бедный Крит! — с глубоким вздохом произнес Мулей-эль-Кадель. — Сколько разрушений!.. Сплошные руины!.. И повсюду запустение!

     — Сейчас ночь, — сказал Никола. — Завтра вы увидите, до чего турки довели здешние земли и фермы. Говорю вам, синьор Мулей, понадобится по крайней мере лет сто, чтобы этот остров, некогда процветающий всем на зависть, а ныне покрытый трупами, стал таким, как прежде.

     — Я верю тебе, Никола.

     — Янычары визиря сначала всех перебили, а потом все порушили и сожгли.

     — Однако на этих выжженных полях еще остались живые люди.

     — Их наберется не больше тысячи, кое-кто, конечно, остался в оккупированных городах, и эта тысяча — настоящие львы. Может быть, нам представится возможность увидеть их в деле.

     — Моему сыну, моему Энцо, из-за которого пролили столько слез прекрасные глаза моей жены, нужен только Крест.

     — Не скрою, господин Мулей: то, что мы затеяли, очень опасно. Но если нам и не удастся вырвать из рук паши вашего сына, мы, по крайней мере, попытаемся спасти вашего отца. Себастьяно Веньеро не испугается замка Хусиф. Он такие замки приступом брал в Морее.

     — Мой отец!.. Бедный, это из-за меня он томится в темнице.

     — Вы знаете не все.

     — Что ты хочешь этим сказать?

     — Хараджа его пытала и вырезала кусок кожи у него с плеча.

     — Кто?!. — взревел Дамасский Лев, рывком остановив коня.

     — Хусифская тигрица, — ответил Никола. — Мне это рассказал турецкий матрос, который присутствовал при пытке.

     — И она осмелилась пойти на такое!..

     — А на что не смогла бы осмелиться эта страшная женщина?

     — И мой отец прошел через это, как Брагадино, героический защитник Фамагусты?

     — Это так, синьор Мулей.

     — А потом она заточила его в сырое подземелье Хусифа!..

     — Уж лучше туда, чем ловить пиявок, уверяю вас. Вы же прекрасно знаете, Хараджа использовала пленников как приманку для этих проклятых созданий. Я это испытал на собственной шкуре. На болотах долго не живут.

     — Знаю, — глухо сказал Мулей-эль-Кадель. — Они угробили виконта Л’Юссьера, жениха моей жены.

     — Я помню, синьор, до какого ужасного состояния довели этого благородного французского аристократа.

     Едва произнеся эти слова, он, в свою очередь, резко остановил коня, заставив его почти припасть к земле, и скомандовал:

     — Всем стоять!

     Грек внимательно прислушался. Вглядываться было бесполезно, поскольку равнину покрывала кромешная тьма, а из-за густых испарений не было видно даже звезд.

     — Что ты услышал? — спустя несколько мгновений спросил Дамасский Лев, у которого слишком пылала кровь, чтобы он хоть на минуту мог оставаться спокойным.

     — Я уверен: за нами погоня.

     — Турки? Мы ведь убили тех двоих всадников, а если не убили, то они в таком состоянии, что сами до лагеря не доберутся.

     — Их мог обнаружить патруль, синьор Мулей, — сказал грек.

     — Ну у них тоже не кошачьи глаза. Кто сможет что-нибудь разглядеть в такой темноте? — вступил в разговор Мико.

     — А ну-ка, послушай теперь ты, албанец, — сказал Никола. — У горцев почти всегда очень тонкий слух.

     Все трое застыли, поглаживая коней, чтобы те не заржали, потом Мико отозвался:

     — И верно, я слышу далекий шум, и произвести его может только порядочный конный отряд. Клянусь бородой пророка! Только погони нам не хватало!

     — Я не ошибся, — сказал грек. — Тех двоих, что мы вышибли из седла, должно быть, нашли, и теперь их товарищи хотят за них отомстить. Ну, даже если они и на арабских скакунах, то наши кони той же породы и весьма высоких кровей, ведь так, синьор Мулей-эль-Кадель?

     — Эти кони преследования не испугаются, — ответил Дамасский Лев, который вовсе не выглядел встревоженным. — Ты вел нас к дому своего друга?

     — Да, синьор Мулей. И скорее всего, он будет не один, он смог спасти, заплатив изрядную сумму, двоих своих родственников, знаменитых драчунов.

     — Дом еще далеко?

     — В четырех-пяти милях.

     — И нас там примут, даже если у нас на хвосте будет турецкий конный отряд?

     — Мой друг не из пугливых, а уж остальные и подавно. Разжечь запалы аркебуз?

     — Сейчас это будет неблагоразумно, да и погоня пока слишком далеко. Поскачем быстрее и постараемся, чтобы нас не настигли раньше, чем будем на ферме.

     Теперь кони выбивали копытами безостановочную дробь. Почувствовав острые края стремян, они понеслись по полю галопом, между широких борозд, почти начисто лишенных посадок. Всадники постоянно прислушивались, в надежде различить подозрительный шум, но из-за цокота лошадиных копыт ничего не было слышно.

     — И все-таки я уверен: за нами погоня, — ворчал Мико.

     Часа два всадники скакали по полям, изредка перемахивая через изгороди из смоковниц, без ухода разросшихся ввысь, потом притормозили перед рощей рожковых деревьев.

     — Ферма моего друга уже недалеко, — сказал Никола. — Коням надо продержаться еще с полчаса — и мы в безопасности.

     — В безопасности, говоришь? — спросил Дамасский Лев.

     — Здешние фермы давно стали арсеналами, и там мы найдем и оружие, и новый запас пороха. Хватит, чтобы одолеть целый эскадрон.

     — И как только у тебя получается ориентироваться в такой темноте?

     — Сам не знаю. Но я ни разу не заблудился ни на суше, ни на море, даже без компаса. Может, у меня в мозгу какое-то шестое чувство, как у перелетных птиц. И заметьте: у меня есть еще одна особенность, очень ценная для этого острова, который часто страдает от засухи. Я слышу подземные реки и умею их находить. Эй! Осторожно! Смотрите, здесь тоже была резня: все поле усыпано скелетами.

     — Христиане? — спросил Мулей.

     — О, турок тут тоже хватает. Островитяне, разъярившись от бесконечных побоищ, не сдавались, не запалив последнего фитиля и не разломав чьего-нибудь ятагана. Придержите коней и смотрите, чтобы они не поранились.

     Они поскакали по полю, сплошь покрытому костями, источавшими невыносимый запах. Тем временем на небе появились звезды, и путники стали различать развалины ферм, некогда процветавших на острове. Должно быть, между захватчиками и островитянами завязалась нешуточная битва, и захватчики, несомненно более многочисленные, именем пророка безжалостно истребили островитян, за которыми не было другой вины, кроме поклонения Кресту. Остальное довершил огонь.

     — Это та самая деревня? — спросил Дамасский Лев, указывая на первый из видневшихся домов.

     — Да, господин Мулей, — со вздохом отозвался грек. — Турки перебили здесь больше шестисот мирных крестьян, не щадя ни женщин, ни детей. Вам лучше моего известна османская жестокость.

     — И я знаю, какой ужас она внушает, — ответил Дамасский Лев. — Как это подло! Как низко! Настоящий воин бьется только с сильным противником!

     Понуждая коней делать большие прыжки, путники миновали страшное поле костей и углубились в рощу рожковых деревьев. Едва они въехали в лес, как со всех сторон раздалось громкое хлопанье крыльев, и их обдало мощным потоком отнюдь не ароматного воздуха.

     — Это еще что? — спросил Мулей-эль-Кадель, размахивая шпагой.

     — Падальщики, — ответил грек. — Черные птицы с длинными клювами, больше метра высотой. До войны они здесь не водились. Говорят, они налетели из дальних стран, чуть ли не из Персии, и явились сюда после долгого пребывания на полях Кипра.

     — Где они порядком разжирели, — проворчал Мико.

     — Теперь они здесь. Учтите, иногда они нападают даже на людей, если голодны. Мне дважды приходилось отстреливаться от этих вонючих тварей из аркебузы.

     — Обойдемся шпагами, Никола, — сказал Дамасский Лев. — Авось не затупятся, они ведь срубали головы туркам, закованным в железо. А огнестрельное оружие пока в ход пускать не надо. Не забывайте, нас преследуют, и даже один выстрел послужит отличной наводкой.

     — Верно, хозяин, — сказал Мико. — Ух ты!.. Они пошли в атаку!.. Мало им мертвецов, так они хотят еще и живых сожрать! Полегче, мои дорогие, эта палка режет, как секира турецкого палача. Берегите головы!..

     Падальщики, не найдя чем поживиться на полях, где остались одни прокаленные солнцем кости, принялись пикировать на всадников, в надежде набить себе брюхо свежим мясом. Они были черные, как тьма, что их окружала, с клювами длиною в фут. В таком широко разинутом клюве спокойно мог бы уместиться крупный сокол, а то и еще какая птица покрупнее. Они яростно вопили, будто лисицы, и решительно кидались в атаку, целясь в первую очередь в головы коней, которые не были закрыты броней, в отличие от всадников.

     — Вот они, союзники турок! — кричал албанец, нанося удары шпагой во все стороны.

     Дамасский Лев и грек тоже вступили в бой, хотя и были уверены, что большого вреда от этих мерзких голодных птиц не будет. Они рубили и кололи направо и налево, и под ноги коням летели птичьи головы, крылья и хвосты. Перепуганные кони пустились вскачь огромными прыжками. Лес рожковых деревьев быстро остался позади, и путники снова оказались в полях.

     — Будем надеяться, что те, которые за нами гонятся, тоже повстречаются с этими малосимпатичными приятелями, — сказал Мико. — Все турки в той или иной степени суеверны и вряд ли решатся углубиться в лес.

     В этот момент в полной тишине, царившей над полями, раздались два мелодичных удара.

     — Что это? — спросил Дамасский Лев, приготовившись остановить коня.

     — Этот звон говорит нам, что ферма Домоко совсем близко, — ответил грек. — Здешние башенные часы все еще бьют, и я думаю, они единственные из всех, которые турки, непонятно почему, не разбили.

     Снова послышался бой часов — два удара. Звучная бронзовая волна завибрировала в воздухе, как живая, а потом с тихой жалобой замерла вдали. Трое всадников на миг переложили шпаги из правой руки в левую и осенили себя крестом. Затем отпустили шенкеля и крикнули коням:

     — Вперед!.. Вперед!..

     Когда звук часов угас, вдали снова послышался шум безжалостной погони.

     — Спаси нас святой крест!.. — крикнул Мико.

     — И будем рассчитывать на наши шпаги, — сказал Дамасский Лев.

     Перед ними открылась пустынная равнина без шпалер виноградников, без рожковых деревьев, без смоковниц. Из-под копыт коней вылетали тучи пыли. Расправившись с мирными землепашцами ударами сабель и выстрелами из аркебуз, турки подожгли и дома, и посевы. Огонь уничтожил все. Сторонники Полумесяца приготовили захваченные земли к урожаям, обильно удобрив их «навозом войны»: пеплом и кровью.

     Проехав еще с четверть часа, всадники увидели чахлые шпалеры виноградников.

     — Посмотрите-ка туда, — сказал грек.

     — Дом с башней! — воскликнул Дамасский Лев.

     — Это ферма моего друга Домоко.

     — Он дома?

     — Надеюсь.

     Тут отчаянно залаяли собаки, и, судя по громкой басовитости их лая, это были крупные звери. Путники придержали коней и въехали на площадку, посередине которой располагалась ферма: массивный дом с каменными стенами и кровлей, с полуразрушенными навесами по бокам. Туркам не удалось поджечь дом, но они разорили навесы, где несчастные крестьяне, хотя и обращенные с горем пополам в ислам, могли укрывать коней и баранов.

     Никола вложил шпагу в ножны, поднес ладони ко рту и трижды протяжно свистнул. В следующий момент, когда собаки залаяли еще громче, словно пытались вырваться из дома, маленькое окошко распахнулось, и чей-то зычный голос спросил:

     — Кто там? Ислам?

     — Нет, Сан Марко! — ответил Никола. — Открой, Домоко: за нами погоня.

     — Что, эти псы в тюрбанах?

     — Они.

     — Погоди, разбужу своих. Никола, это и правда ты?

     — Я, и со мной Дамасский Лев.

     Окошко снова закрылось, в доме послышалась какая-то возня и скрип старой лестницы. Потом открылась дверь, и на пороге, на ходу раздувая фитили аркебуз, показались трое высоких, крепких, заросших бородами мужчин.

     — Побереги оружие для турок, Домоко, — сказал Никола. — Мы христиане.

     — Настали скверные времена, никому нельзя доверять, — отозвался крестьянин. — Мой дом в вашем распоряжении, вместе с погребом и амбаром.

     Один из его родственников зажег коптящую допотопную масляную лампу, а другой стал привязывать собак, огромных мастино, которые угрожающе скалились и были, наверное, одинаково опасны и для турок, и для христиан. Всадники спешились, не снимая оружия, в том числе и аркебуз, и вошли в просторную комнату. А мужчины тем временем взяли под уздцы коней и отвели их под навес.

     Потолок и стены в комнате почернели от копоти, пол был земляной и потому грязный. Вся обстановка состояла из дюжины глиняных кувшинов для хранения масла, которые в то время были такими массивными, что могли устоять даже перед ружейным выстрелом, длинного, изъеденного жучком столетнего стола и нескольких шатких скамеек. Зато по стенам было развешено множество аркебуз с готовыми трутами и сверкающие ятаганы.

     Хозяин фермы отличался богатырской статью и силой, несмотря на то что в его длинной бороде уже посверкивали серебряные нити. Он шагнул навстречу гостям:

     — Дамасский Лев?

     — Это я, — ответил Мулей-эль-Кадель.

     Критянин посмотрел на него с удивлением и восхищением, потом поклонился и сказал:

     — Долгой жизни герою Фамагусты, супругу Капитана Темпесты, христианки, которая валила турок, как я валю масличные деревья. Входите, здесь вы у себя дома.

     — Погоди, одно слово, — вмешался Никола. — Мне бы не хотелось скомпрометировать тебя перед турками.

     — Что ты хочешь этим сказать?

     Фермер наморщил высокий лоб.

     — Я ведь тебе говорил, за нами погоня.

     — Преследователей много?

     — Мы пока не знаем.

     — Нас шестеро, и с нами Дамасский Лев. Так чего нам бояться этих псов? Дом прочный, оружия и боеприпасов хватает. Не думаю, чтобы визирь снарядил всю свою кавалерию в погоню за несколькими людьми. Эти всадники близко?

     — Я думаю, у нас было преимущество в несколько миль, — сказал Никола.

     — Кара, — обратился хозяин к одному из своих родственников, который как раз входил в комнату. — Пойди принеси вина, пока оно не кончилось. Христианам оно полезнее, чем мусульманам.

     — Они теперь уже не оглядываются на своего пророка, — заметил Мико. — Пьют больше вина, чем воды, уверяю вас.

     — Я тоже в этом убежден, парень, — улыбаясь, ответил фермер. — Господин Мулей-эль-Кадель, будь благословенно ваше имя, которое я столько раз слышал, куда вы направляетесь?

     — В бухту Капсо, — отвечал Дамасский Лев. — Мне очень надо повидаться с Себастьяно Веньеро. Мы его застанем?

     — Да, — ответил критянин. — Его восемь галер стоят на якоре, но с полуопущенными парусами.

     Один из свояков хозяина вошел, неся большой кувшин с вином, которое так нравилось туркам. Домоко разлил вино по деревянным чашам, приговаривая:

     — Выпьем за погибель ислама!

     — За его уничтожение, — поддержали Мико и Никола.

     Дамасский Лев не отважился выпить за гибель своего народа, однако вино все же пригубил.

     В этот момент мастино навострили уши и грозно зарычали.

     — Тихо! — сказал фермер, взяв плетку и хлестнув ею по воздуху.

     — Может, они услышали приближение турок? — спросил Никола.

     — Да, они издалека чуют этих каналий, но не думайте, что нынче ночью будет битва. Мусульмане слишком любят свет, и мы их увидим не раньше, чем взойдет солнце. Но мы попробуем сделать один ловкий ход. Если не получится, тогда возьмемся за оружие и попытаемся отбиться. А вы что на это скажете, господин Мулей-эль-Кадель? Вы ведь всю жизнь провели в сражениях.

     — Говорите яснее, Домоко.

     — Сейчас объясню, синьор.

     Затем, повернувшись к своякам, которые стояли на страже у дверей, держа наготове аркебузы, сказал:

     — Китар, иди и останови часы на башенке.

     — Зачем? — удивился грек. — Пусть себе звонят.

     — Нет. Когда те немногие крестьяне, что выжили после резни, не услышат привычного звона, они поймут: здесь что-то случилось, и вот увидите, сразу прибегут на помощь, хотя их и очень мало.

     — Это условный сигнал? — спросил Дамасский Лев.

     — Да, синьор Мулей, но…

     Он не договорил. Старые часы, прежде чем их остановили, решили еще раз выполнить свой вековечный долг.

     Бронзовая звуковая волна странным образом прошла сквозь дом, заставив зарычать обоих мастино, и растворилась возле открытой двери, отозвавшись в полях.

     — Через час взойдет солнце, и турки будут тут как тут, — сказал Домоко.

     Он подошел к кувшинам, открыл три из них и долго к ним принюхивался.

     — Там внутри была только вода?

     — Что ты хочешь сделать? — спросил Никола.

     — Тебе не кажется, что внутри такого пузатого кувшина вполне может спрятаться человек?

     — И ты думаешь, турки не откроют крышки?

     — Ну, тогда я отвяжу собак, и придется драться, — сказал фермер. — Умереть завтра или в любой другой день — разницы никакой. Наша жизнь, несмотря на отречение, все равно полна опасностей.

     Тут вошли Китар и его свояк Кара. Оба здоровяка выглядели спокойными. Они привыкли к сражениям, хотя и были еще очень молоды.

     — Часы остановлены? — спросил Домоко.

     — Больше не идут, — ответил Китар. — Я перерезал веревку, державшую противовес, и камень упал на дно башенки.

     — Давайте погасим свет и осмотрим окрестности фермы.

     Все шестеро подождали, пока в комнате воцарится темнота, раздули фитили аркебуз и вышли на улицу, а собаки, предчувствуя серьезные события, глухо рычали и отчаянно пытались освободиться от цепей.
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      Глава 12
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ТУРЕЦКАЯ КАВАЛЕРИЯ

     За стенами фермы стояла темная ночь, до рассвета было еще несколько часов, и звезды заволокло туманом. Над землей в неподвижном воздухе повисло что-то невидимое и пугающее, оно впитывало каждый звук, каждое легкое движение, каждое дуновение ветра, отчего и небо, и поля казались мертвыми. На ферме тоже царила полная тишина, и оба пса, словно понимая, какая огромная опасность грозит их хозяевам, перестали рычать. Только где-то за виноградниками время от времени раздавались глухие крики птиц, что питаются падалью. Шестеро вышедших из дома людей осторожно прошли метров пятьдесят и залегли в канавах, разделяющих поля, чтобы их не выдали зажженные фитили аркебуз.

     — Скверная ночь для сражения, правда, Домоко? — сказал грек.

     — Я видал и похуже, — отозвался островитянин своим спокойным, басовитым голосом. — Ох уж эти турки! И ведь эта война не кончится, пока один народ не истребит другой. К несчастью, видимо, они истребят нас.

     — Венеция еще жива, — сказал Дамасский Лев. — И, как видите, подвергаясь величайшей опасности и риску, вас не бросает.

     — Я знаю, господин Мулей. Но Светлейшая республика не сможет ничего сделать, пока в борьбу не вступит флот.

     — Думаете, Веньеро попытается нанести удар?

     — Ему уже семьдесят четыре года, а он все еще самый храбрый из всех моряков, кто родился в лагунах. Старость ничего не значит для этого человека. Можно подумать, у него в жилах течет не кровь, а бронза.

     — Вы его видели?

     — Три дня назад в Капсо.

     — Как вам показалось, он собирается дать сражение мусульманам?

     — Он прибыл в воды Кандии, чтобы сражаться, а вовсе не на отдых, господин Мулей, — сказал Домоко. — Этот старик, который из-за раны на ноге вынужден надевать под доспехи мягкие сапоги, вряд ли просто спокойно сидит на борту своей галеры.

     — Галера мощная?

     — Фана́ с шестьюдесятью орудиями и пятью рядами весел. Захватить ее будет не так-то просто даже для турок.

     — Тише, — шепнул албанец. — Турки подходят.

     — Откуда ты знаешь? — спросил Мулей.

     — Я вижу облако пепла, которое поднимают копыта их коней.

     — Что вы посоветуете нам делать, Домоко? Садиться на коней и возвращаться?

     — Ваши кони хоть и хорошей породы, но сюда прискакали на пределе сил. Они измотаны. Проехать через наши поля очень трудно, и даже лучшие арабские скакуны проваливаются в канавы, забитые костями. Давайте вернемся на ферму и попробуем провернуть одну штуку.

     — Вы хотите нас спрятать?

     — Да, внутри кувшинов.

     — А если турки начнут открывать крышки?

     — Я надеюсь их провести.

     — Каким образом?

     — Китар, Кара, принесите сосуды с лучшим вином и поставьте их на стол.

     — Хорошо, отец, — ответили парни, загасили фитили аркебуз и бегом пустились в дом.

     — Пойдем и мы тоже, — сказал Домоко. — Мы не знаем, сколько там турок, а с огнестрельным оружием не шутят. Эти канальи тоже отказались от арбалетов.

     — Ты что-нибудь видишь, Мико? — спросил Дамасский Лев.

     — Да, облако пыли. Оно медленно приближается и растекается в разные стороны, — ответил албанец.

     — Значит, они все-таки приближаются?

     — Несомненно.

     — Кум Домоко, отходим.

     Все четверо перебрались обратно через канаву и быстро оказались перед фермой, где уже горел свет. Часы стояли, собаки умолкли. Домоко открыл три кувшина, в которых обычно хранили только воду, и сказал беглецам:

     — Быстро залезайте внутрь вместе с аркебузами и шпагами. Может так случиться, что с этими канальями придется драться.

     Мулей-эль-Кадель нахмурил лоб:

     — Мне — и прятаться?

     — Господин, — сказал грек, — на всякой войне приходится делать то, что надо. Часто хитрость оказывается полезнее храбрости. Пуля летит быстро и прошивает сердце или легкое.

     — Ты прав…

     Они загасили фитили аркебуз и залезли в кувшины, такие огромные, что внутри вполне можно было удобно устроиться. Домоко накрыл кувшины крышками, но так, чтобы внутрь поступал воздух, и отвязал собак. Мастино со свирепым лаем помчались по равнине. Это были два отменных бойца, начисто лишенных страха перед турецкими саблями. Домоко и его родственники погасили свет в доме и устроили во дворе засаду за клетками. В тишине слышался лай собак, но теперь к нему примешивался другой звук: глухой, тяжелый топот, который возвещал о приближении кавалерийского отряда.

     — Едут, — сказал Кара. — С рассветом явно будут здесь.

     — Я тоже так думаю, — ответил Домоко.

     — Думаешь, их много?

     — Вряд ли. В такой тишине даже несколько коней будут громко цокать копытами.

     — Надеешься спасти наших гостей?

     — И ферму тоже, — сказал Домоко. — На этот раз наш виноградник будет удобрен кровью турок, а не христиан. Глядите, чтобы ни один из них не ушел и чтобы визирю никто не доложил о том, что его кавалеристы перебиты.

     — Их найдут, отец, — сказал Кара, который, как и второй парень, называл Домоко отцом, после того как всю их родню убили безжалостные враги Креста.

     — Мы всех сожжем, и людей, и коней, — ответил силач-критянин. — Дров здесь достаточно, а в подполе есть два кувшина с виноградной водкой.

     — А друзья придут на помощь?

     — Не услышав боя часов, они снимутся с ферм, и у нас будет пополнение из шести парней, которые бьют перепелку влет.

     — Турок будет потолще перепелки, — заметил Китар.

     — Они уже близко!

     — Не дождались рассвета?

     Это были два отменных бойца, начисто лишенных страха перед турецкими саблями.

     
К ферме приближались тени всадников, окутанных облаком пепла, поднятого копытами коней.

     Домоко, у которого, несмотря на солидный возраст, было острое зрение, вгляделся в отряд, не особенно спешивший навстречу сражению.

     — Тринадцать, — сказал он. — Не больше и не меньше. Нынче вечером они все обратятся в пепел.

     Послышался хриплый голос:

     — Есть кто живой?

     — Не отвечайте, — приказал Домоко.

     Прошло несколько секунд, и тот же неприятный голос снова спросил, на этот раз свирепо:

     — Эй, вы, христианские собаки, вы отзоветесь или нет? Я каймакан[329], и со мной кавалерийский отряд.

     Трое критян благоразумно отступили назад, не желая себя обнаруживать, поскольку не знали, сколько еще всадников прячется за каймаканом.

     — Зажги свет, Китар, — сказал Домоко. — Все равно от этих гостей не отделаться.

     Остановившись шагах в двухстах от фермы, каймакан продолжал бушевать, словно обезумев:

     — А, христианские псы! Грязные свиньи! Не желаете отвечать? Клянусь бородой пророка, я велю посадить вас на кол, а ваши кишки брошу на съедение падальщикам!

     Удерживая собак за ошейники, Домоко подошел к двери.

     — Кто там? — крикнул он.

     — Ты что, христианская свинья, так крепко спишь, что не слышишь голоса каймакана?

     — Я нынче много работал в поле и устал.

     — Ты тот, кого зовут Домоко?

     — Да.

     — Отрекшийся от Креста?

     — Да.

     — Ты не один?

     — Со мной двое моих родственников.

     — И похоже, еще собаки.

     — Злые собаки, эфенди.

     — Сколько их?

     — Две.

     — Требую, чтобы ты их убил прежде, чем я войду в твою халупу.

     — Моих собак? Нет, эфенди.

     — Ты что же, грязный христианин, думаешь, если рядишься в мусульманскую одежду, то имеешь право мне перечить?

     — Да, — дрогнувшим голосом отвечал Домоко.

     — Ты хочешь, чтобы мы тебя спалили вместе с домом?

     — Я сейчас спущу собак, и мы с ребятами вам накостыляем, бандиты несчастные!

     — Клянусь бородой пророка! Этот парень — настоящий критский петух! Ребята, сейчас нам будет чем поразвлечься, пусть только чуть рассветет.

     — Эфенди, — сказал Домоко, — можете проезжать спокойно, собаки вас не тронут. Если хотите действительно дождаться рассвета, я могу послать вам пару кувшинов вина.

     — Ага!.. Какой же ты мусульманин, если пьешь вино? Ведь пророк того не позволяет!

     — А мне говорили, что сам султан пьет вино.

     — Ему все дозволено, и потом, он пьет только кипрское.

     — Мое вино ничуть не хуже, такое же золотистое и благородное.

     — Грязная свинья! Ты вводишь меня в искушение!

     — Так что, да или нет? — спросил Домоко, теряя терпение.

     Он прекрасно знал, что относительно Ноева сока турки делают для себя исключение. Всадники хором что-то забормотали, и каймакан крикнул:

     — Тащи!

     — Пообещай, что оставишь нас в живых.

     — Ради вина, что пьют султаны, так уж и быть, мы не тронем тех, кто его принесет.

     — Смотри, ты обещал.

     Домоко повернулся к парням:

     — Ну что, не побоитесь принести вина этим канальям?

     — Нет, — ответил Китар. — Мы возьмем с собой собак, и вот увидишь, турки будут вести себя спокойно. Они наших мастино боятся больше, чем христиан.

     — Ну да, собаки в любой момент запросто вцепятся в горло и загрызут, — сказал фермер.

     — Возьмите четыре кувшина и ступайте. Мы все, как только будет надо, придем вам на помощь.

     Китар пожал плечами:

     — Какая нам разница, умереть нынче ночью или завтра? Этот остров все равно проклят, и мы это знаем. Пока весь наш народ не истребят, покоя здесь не наступит. Рядом с турками привыкаешь к мысли о смерти, и она уже не впечатляет.

     Каймакан начал злиться из-за того, что вино до сих пор не несут.

     — Эй, вы, грязные поклонники Креста, вы что, язык проглотили? Несите нам вина, да будет благословенна борода пророка! Наши глотки забиты пылью, и прежде всего — пылью от костей христиан!

     — Вот канальи, — сказал Китар. — Ну, сейчас они отведают зубов наших мастино.

     Свояки Домоко отвязали собак, которые принялись злобно лаять, взяли в свои могучие руки кувшины с белым вином, вполне способным соперничать с кипрским, и бестрепетно шагнули навстречу туркам. Те, напротив, не сделали ни шагу.

     — Глядите-ка, шелудивые псы несут нам выпить! — крикнул каймакан. — Эти поклонники Креста нас боятся. Будь я визирем, я бы им всем отрубил головы, хоть они и отреклись от своей религии. Головы снова не отрастают, клянусь бородой Магомета!

     Кара и Китар, ничуть не испугавшись угроз, подошли к всадникам, с трудом таща тяжелые кувшины. Грозно рычавшие собаки были рядом со своими хозяевами. Они пересекли засеянное поле и оказались перед своими заклятыми врагами. Заря еще только занималась, и небо начинало розоветь. Всадников было двенадцать, впереди всех — свирепого вида каймакан, у которого за шелковым поясом торчало множество пистолетов и ятаганов, а на голове красовался огромный парчовый тюрбан с пучком облезлых страусовых перьев посередине.

     — Мерзкие псы!.. — раздраженно заорал командир, завидев подходящих парней. — Сдается мне, вы заставляете себя ждать!

     — Пророк запретил своим последователям пить вино, — дерзко ответил Кара.

     — А у тебя длинный язык, христианин, — сказал каймакан, — если я тебя схвачу, то первым делом его отрежу. Ты за кого нас держишь? За неотесанных мужланов? За константинопольских грузчиков? Ну погоди, я с тобой разберусь!

     — Не забывай, теперь я тоже в вере пророка.

     — И давно? — с иронией поинтересовался каймакан.

     — Шесть месяцев.

     — Ты слишком поздно заметил, что наша религия — единственная, истинная и неповторимая.

     — Я все время жил среди христиан, — сказал Кара.

     — И ты усердно молишься, обратив лицо к Мекке?

     — Да, утром, днем и вечером.

     Каймакан расхохотался:

     — Вскрой я тебе грудь и вынь оттуда сердце, я не нашел бы в нем никакой веры в пророка. Вы, канальи, отрекаетесь от веры ваших отцов, чтобы спасти свои шкуры, только и всего. Гляди, чтобы я тебя не застукал. Я ведь могу сюда быстро добраться и проверить, как ты молишься.

     — Проверяй. Я молюсь на улице, и все меня видят.

     — Поставьте кувшины и придержите собак, — приказал турок. — Мне их зубов отведать неохота.

     Оба парня повиновались и собрались возвращаться на ферму.

     — Эй!.. Назад, оборванцы! — рявкнул каймакан, спешившись и схватившись за огромную саблю.

     Оба критянина, увидев, что и остальные турки тоже спрыгнули с лошадей и теперь вряд ли смогут их догнать, со всех ног бросились к ферме под защитой собак, которые лаем отпугивали коней.

     — Подождите, я сейчас попробую вина и приду, чтобы сказать вам пару слов, — сказал каймакан. — Со мной шутки не проходят, клянусь бородой пророка!

     Всадники, обрадовавшись выпивке, уселись вокруг кувшинов с белым, сладким, как сироп, вином, мало отличавшимся от того, что изготавливали из золотистого кипрского винограда, и взялись за него, не обращая внимания на ворчание своего командира. Они, должно быть, привыкли к этим вспышкам гнева и не придавали им значения.

     Домоко вышел навстречу парням, на всякий случай прихватив с собой аркебузу: он опасался, что турки, всегда видевшие в христианах, в том числе и в отступниках, добычу, которой нет пощады, откроют стрельбу из пистолетов. Но мусульмане прилипли к кувшинам, ведь вино было таким сладким… А каймакан взял целый кувшин только для себя и с удовольствием пил из него, наплевав на Коран.

     — Они собираются сюда заявиться? — спросил Домоко свояков.

     — Будут на рассвете, — ответил Капа.

     — Если не произойдет чуда, — заметил Домоко.

     Он поднял глаза и посмотрел на небо. Звезды, проглядывавшие сквозь клочья тумана, стали постепенно гаснуть. На востоке небо начало светлеть.

     — Светает, — тихо произнес Домоко.

     Он вошел в комнату, откинул крышки кувшинов, чтобы тем, кто там сидел, легче дышалось, и сказал Мулею-эль-Каделю:

     — Может, нам и придется дать сражение, но вы вылезайте только в самый последний момент. Дайте мне вдоволь наиграться с этими канальями.

     — Их много?

     — Тринадцать.

     — Думаю, чтобы их атаковать, мне хватило бы и одного моего албанца.

     — Подождите, синьор. Подставиться под турецкую саблю или поймать пулю вы всегда успеете. Вы ведь не хуже меня знаете, что турецкие солдаты бьются умело, не дорожа собственной жизнью.

     — Знаю.

     — Полезайте обратно, господа, и сидите тихо. Солнце всходит, и они явятся сюда с минуты на минуту.

     Было слышно, как турки, придя в хорошее, даже слишком хорошее, расположение духа, галдят возле кувшинов с вином, видимо уже опустевших. Громче всех орал каймакан, на чем свет стоит проклиная христиан и рассыпая направо и налево страшные угрозы. Наконец они взгромоздились на коней и двинулись к ферме, причем с таким шумом, словно собрались брать ее приступом. Китар и Кара приготовили к бою аркебузы и ятаганы, загнали собак вглубь помещения и выглянули наружу.

     Солнце уже величаво поднималось, одним махом погасив звезды и заставив туман рассеяться. Первым к ферме, с трудом держась в седле, подъехал каймакан.

     — Где хозяин? — крикнул он.

     — Вот он я, — отозвался Домоко, бесстрашно приблизившись к янычару. — Что тебе нужно?

     — Ты тоже фальшивый мусульманин, ведь верно?

     — Я верю в Коран.

     — Все вы, отступники, так говорите: боитесь, что вам отрежут нос или уши.

     — Я спросил, что тебе нужно, — сказал критянин, начиная понемногу закипать. — А угрозы прибереги для другого раза.

     — Клянусь бородой пророка! У этого христианина в жилах течет настоящая кровь!

     — Я тебе уже сказал: я мусульманин.

     — Ах!.. Ах!.. Ах!.. — иронически заквохтал турок.

     Крепко ухватившись за луку седла, он сполз на землю и направился к ферме, его тяжелая сабля поблескивала на ходу. Остальные тоже спешились.

     — Сколько вас тут? — спросил каймакан.

     — Трое.

     — А беглых христиан у тебя на ферме нет?

     — Вот уже недели две, как сюда никто не заходил. Теперь с торговлей плохо.

     — А ты грязная собака! Ты хочешь меня надуть. Вздумал обмануть каймакана? Ой, ой!.. Можно подумать, ты не знаешь, что мы шли по следу тех троих всадников, что сбежали из Канеи и по дороге убили двоих наших!

     — Наверное, они проехали мимо нас нынче ночью, когда мы спали. Мы здесь одни.

     — Сдается мне, твой нос в опасности, — сказал турок, размахивая саблей. — А за носом последуют уши, а потом придется убить отступника, который обманывает пророка с утра до вечера.

     — Хочешь войти в дом? Войди.

     — А ты не устроишь мне засаду?

     — У тебя достаточно солдат, чтобы меня покарать.

     — О, для этого хватит и одной моей сабли, — заявил османский полковник. — Этих христиан я, не поморщившись, пожираю и утром и вечером.

     — Ну да, на завтрак и на ужин, — с иронией сказал Домоко.

     — Ты деревенский мужлан, но, похоже, у тебя есть кое-какие мозги. Видно, пророк тебе помогает.

     — Верно, когда я ложусь спать, всегда чувствую, как его борода касается моего лица.

     — Ты?!.

     — Я!..

     — Ты изрядная каналья и пытаешься меня провести! — взревел каймакан. — А ну-ка, дай пройти в твою халупу.

     — Там собаки.

     — Убей собак.

     — Ну уж нет!.. Они отменные сторожа.

     — Тогда я размозжу тебе башку!

     — У меня уже фитиль запален на аркебузе, — отважно ответил крестьянин.

     — Ах ты, пес паршивый! Перечишь каймакану?

     — Вовсе нет. Я пригласил тебя войти в дом и отведать моего вина.

     — Эх, будь благословенны все бороды пророка! Твое вино веселит, только что-то уж очень быстро.

     — Оно как кипрское, которое пьют султаны, — не без легкой насмешки сказал Домоко.

     — Теперь я понимаю, почему они не моргнув глазом убивают князей и министров. Ладно, сейчас поглядим. Здесь явно чувствуется запах христиан.

     Слегка пошатываясь, он шагнул за порог и вошел в комнату, стукнув о землю острием сабли.

     — Здесь, должно быть, есть чужие, — сказал он, глядя на Домоко. — Христиане.

     — Какие христиане?

     — Те, что убили моих товарищей.

     — Иди ищи.

     — А что в этих кувшинах?

     — Застоялая вода.

     — А не вино?

     — Нет, вина полно в погребе.

     — Вели принести.

     — Еще?

     — Пьет султан, пьют и его кавалеристы.

     Тут вошли солдаты, волоча сабли по полу и на ходу раздувая фитили пистолетов. Увидев длинный стол и скамьи, они спокойно расселись в ожидании новой выпивки. Каймакан, однако, спокойным не выглядел и с подозрительным видом стал прохаживаться возле больших кувшинов. Может, он чувствовал, что внутри сидят христиане? С турка станется. Китар, не сводивший с него глаз, держал собак таким образом, чтобы они все время находились перед кувшинами. Каймакан очень боялся этих ужасных мастино, а потому отошел от кувшинов и, ругаясь и проклиная христиан, уселся за стол и принялся выпивать вместе с солдатами. Он уже осушил пару стаканов, как вдруг вскочил с места и заорал:

     — Эти паршивые христиане над нами издеваются, говорю вам!

     Потом уставился на Домоко, который сильно побледнел, и сказал:

     — Открой кувшины, я хочу посмотреть, что там внутри.

     — Открой сам, — ответил крестьянин. — Трупов там уже нет.

     — Думаешь, побоюсь?

     — Начинаю так думать.

     — А! Клянусь всеми разбойниками Аравии, нас водят за нос!

     Он подошел к одному из кувшинов и поднял крышку. Оттуда выскочил Дамасский Лев с поднятой шпагой, готовый к бою.

     — Христианин? — заорал каймакан, схватив свою саблю.

     — На данный момент я ни турок, ни христианин: я Дамасский Лев.

     Непобедимый фехтовальщик, одним прыжком выскочивший из кувшина, бросился на каймакана.
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БУХТА КАПСО

     Увидев Дамасского Льва, турки отпрянули, охваченные невольным восхищением перед могучим воином, их соплеменником. Два других кувшина тоже открылись, и оттуда выскочили албанец и грек, готовые сразиться с ненавистными врагами. Каймакан от удивления потерял дар речи, он даже не смог отдать приказ своим подчиненным. А те с испугом разглядывали шестерых воинов и двух мастино, грозно рычавших в другом конце комнаты и готовых броситься на них в любую минуту.

     — Ну так что же тебе нужно от Дамасского Льва? — спросил турок-отступник, подходя к ним с обнаженной шпагой.

     — Ты — Дамасский Лев! — наконец выдавил из себя каймакан, отступая назад и быстро размахивая тяжелой кривой саблей. — Паша пообещал пять тысяч цехинов за твою поимку, и я тебя не выпущу, хоть и питаю к тебе большое уважение.

     — Ну вот, я здесь, арестуй меня.

     — Взять его! — рявкнул каймакан. — Эта добыча стоит чистого золота!

     Он с удивлением увидел, что его солдаты, прижавшись спинами к столу, не делают ни малейших попыток напасть на человека, снискавшего себе такую огромную воинскую славу.

     — А!.. Подлецы!.. — заорал он. — Я потребую, чтобы паша всех вас посадил на кол. Да кто такой этот Дамасский Лев? Человек, который отрекся от своей религии и которого я сейчас покараю вот этой рукой!

     — Ты! — с презрением бросил Мулей-эль-Кадель. — Чтобы сразиться со мной, нужны иные клинки. Ты ведь даже у Метюба не учился.

     Турок, возбужденный выпитым вином, отважно бросился вперед, размахивая саблей и выкрикивая:

     — А!.. Я у Метюба не учился! А вот я тебе, сын паши, превратившийся в грязного христианина, сейчас покажу, что и сам могу тебя одолеть.

     — Без посторонней помощи?

     — Я достаточно силен, чтобы одним ударом сабли снести тебе голову!

     — Да ты всего лишь жалкий карагёз![330] Шут гороховый! — крикнул Дамасский Лев ему в лицо.

     Кавалеристы разразились громким хохотом. Вдвойне разозленный тем, что стал посмешищем для своих, каймакан ринулся на Дамасского Льва, нанося беспорядочные удары. Мулей-эль-Кадель не собирался провоцировать такую атаку, тем более что его шпага была слишком легкой против турецкой сабли. Он принялся прыгать то вправо, то влево, как молодой тигр, выжидая удобной позиции, чтобы нанести смертельный удар. Каймакан, решив, что он испугался, глупейшим образом наступал, рубя воздух перед собой и грозя порушить кувшины. Кавалеристы между тем хохотали, и он злился все больше и больше. Мулей-эль-Кадель развлекался этой игрой, не теряя, однако, бдительности. Он продолжал ждать, когда можно будет вонзить острый конец шпаги в какую-нибудь щель в кирасе противника.

     Каймакан, однако, хоть и не лучшим образом выглядел в глазах своих солдат, храбро наскакивал на Дамасского Льва. Он не был хорошим фехтовальщиком, но со своей тяжелой саблей представлял собой изрядную опасность.

     Кавалеристы, критяне, албанец и Никола наблюдали за драматическим поединком, ни во что не вмешиваясь. У Николы и албанца была одна забота: удерживать собак, которые рвались с привязи. Борьба длилась пару минут, и один из кувшинов все-таки с грохотом разлетелся на куски под мощным ударом сабли. И тут Дамасский Лев, крикнув: «Ты покойник!», сделал быстрый выпад.

     Его клинок исчез под нашейником каймакана, пронзив ему горло. Шлема на турке не было, и он уставился на противника глазами, полными ненависти, потом силы покинули его, и он с грохотом рухнул наземь. Сабля, не сумевшая его защитить, выпала у него из рук.

     Кавалеристы, увидев, что их командир упал, вместо того чтобы решительно вступить в бой, бросились бежать сломя голову. За ними неслись мастино, норовя укусить за ноги, защищенные, на их счастье, стальными латами. Добежав до коней, они вскочили в седла и ускакали резвым галопом, остановившись метрах в двухстах от фермы, среди глубоких канав, пересекавших поле.

     Каймакан больше не разглагольствовал и не шевелился. Удар, который не удался Дамасскому Льву в бою с Метюбом, на этот раз достиг цели. Шпага пронзила сонную артерию, и кровь потоком хлестала из раны.

     Домоко склонился над раненым и сказал Каре и Китару:

     — Унесите его прочь, этот человек мертв.

     Двое крепких парней взяли турка за ноги и за руки и понесли его в ров, уже забитый прокаленными солнцем костями христиан. Кавалеристы пытались дать по ним несколько выстрелов, но пистолеты не могли стрелять на двести метров.

     — Напрасная победа, — сказал Дамасский Лев, отгоняя собак, которые лакали кровь каймакана. — Теперь мы в осаде.

     — Не беспокойтесь, синьор, — сказал фермер. — Часы все еще стоят, и вечером здесь наверняка будут те, кто готов на все.

     — А я бы этих каналий погнал бешеным аллюром. Уверен, они не выдержали бы нашего натиска.

     — Не сомневаюсь, однако пуля, пущенная из пистолета даже наугад, может убить самого храброго из людей, живущих под этим небом. Оставьте их, они потом нам за все заплатят.

     — А если они пошлют за подкреплением?

     — И об этом не заботьтесь, синьор Мулей, — сказал Домоко. — Китар уже на башне, и у него приказ стрелять из аркебузы в первого же турка, который попытается удрать. Мой парень — прекрасный стрелок, он может без промаха попасть в человека даже с пятисот шагов. Хотите, пойдем посмотрим, чем заняты осаждающие?

     — Я только что хотел это предложить.

     Они взяли с собой аркебузы, запалили фитили и вышли в сопровождении Николы, албанца, Кары и собак. Даже лишившись командира, кавалеристы, казалось, никуда уходить не собирались. Они уложили коней на землю, чтобы те служили брустверами, и что-то возбужденно обсуждали, размахивая руками.

     — Видно, вбили себе в головы, что смогут нас захватить, — сказал Домоко. — Их сейчас двенадцать, но, когда придут друзья с другой фермы, нас будет уже десять, и все готовы к бою. Ну вот, я так и знал!

     Один из коней вдруг резко поднялся, и в седло вскочил всадник, направив коня на восток, то есть к турецкому лагерю.

     — Оставьте это Китару, — сказал крестьянин, увидев, что Дамасский Лев вскинул аркебузу.

     — А если он промахнется?

     — Не промахнется.

     Всадник проскакал двести-триста шагов, перемахивая через широкие канавы. Вдруг прогремел выстрел. Это Китар выстрелил с башни. Всадник, сраженный пулей, раскинул руки и вывалился из седла.

     — Теперь коня!.. — крикнул Домоко.

     Мулей уже прицелился. В тишине над залитым солнцем полем прогремел еще один выстрел, и конь, сделав огромный прыжок, поднялся на дыбы, резко дернул головой и упал шагах в пятидесяти от всадника. Перепуганные турки повскакали на ноги и принялись палить из пистолетов, но их пули долетали не дальше двадцати метров. Тогда они подняли лежавших коней и отступили в самую середину виноградника Домоко, где и засели.

     — Жаль вашего винограда, — со смехом сказал фермеру Мулей-эль-Кадель.

     — О! Я и не надеялся, что в этом году удастся выжать весь виноград, синьор. Если на поле явился турок, он истребит и христиан, и отступников. Я на этот урожай и не надеялся.

     — Они нас все-таки караулят, — сказал албанец. — Ну до чего твердолобый народ!

     — Но, сказать по правде, в отваге им не откажешь, — отозвался Мулей.

     — Мы что, так и будем на них любоваться, не пытаясь ничего предпринять?

     — Не спеши, парень, — сказал Домоко. — Дождемся вечера, а поскольку они дали нам передышку, давайте позавтракаем. Мне особенно и нечего вам предложить, сейчас все обнищали, но кое-что найдется.

     Кара вошел в дом и быстро собрал на стол. Скудный завтрак состоял из нарезанной свекольной ботвы, сдобренной отменным оливковым маслом, йогурта и грубого черствого хлеба. Поскольку турки на винограднике продолжали галдеть и стрелять из пистолетов, с завтраком расправились очень быстро, не забыв при этом и о Китаре, неотлучно дежурившем на башне. К полудню ситуация не изменилась. Из страха получить пулю от меткого стрелка, который их прекрасно видел даже сквозь густой виноградник, турки не осмелились опять послать гонца.

     — Думаю, до вечера ничего не произойдет, — сказал Домоко, предложив Дамасскому Льву чубук, заправленный ароматным светлым табаком. — Турки будут нас стеречь, но на штурм пойти не осмелятся.

     И в этот самый момент, словно возражая Домоко, раздался еще один выстрел из аркебузы и вслед за ним крик Китара:

     — Тревога!

     Пятеро осажденных выбежали из дома и увидели, что все турки снова вскочили на коней, обнажив сабли. Похоже, они изготовились броситься в отчаянную атаку.

     — Стой, куда, горячие головы? — крикнул албанец, выстрелив из аркебузы.

     Но всадники бесстрашно, с дикими воплями, направили коней прямо на ферму.

     — Выпускай собак, Кара! — крикнул фермер.

     Оба мастино, едва услышав свист, с грозным лаем вылетели из дома и бросились к коням, кусая их за ноги. Тем временем Мулей, Никола и Мико продолжали стрелять, но без особого успеха, поскольку всадники прятались между рядами густой зелени виноградных лоз. Лишившись командира, мусульмане дрогнули и явно отказались от решительной и стремительной атаки, которая, конечно, привела бы их прямиком к помещениям первого этажа фермы, и бой разразился бы среди кувшинов, столов и скамеек. Привычные к войне собаки изводили всадников неожиданными бросками, ловко увертываясь от пуль. Попасть в них было не так-то легко, ибо кони отчаянно брыкались и норовили скинуть седоков. Спустя полчаса всадникам удалось сгруппироваться и проскакать перед фермой, беспорядочно стреляя из пистолетов.

     Тогда-то Мико и сделал удачный выстрел. Увидев, что на него, отпустив поводья и крутя саблей над головой, несется турецкий сержант, он прицелился и выстрелом вышиб турка из седла.

     На упавшего всадника тут же набросились мастино и быстро прикончили своими крепкими, как сталь, зубами.

     — Теперь их десять, — сказал Мулей-эль-Кадель. — Они тают один за другим, как снег на Ливанских горах. Может, попробуем их атаковать?

     — Нет, — ответил осторожный фермер. — Вы мой гость, и я должен сохранить вам жизнь.

     — Но эти канальи завопят, едва увидят нас на конях. Велите привести коней, и поскачем вслед за собаками.

     Домоко покачал головой:

     — Нет, если Дамасского Льва убьют, я навлеку на себя гнев и мусульман, и христиан. Надо подождать, синьор.

     Вдруг часы, все это время молчавшие, начали отбивать удары.

     Домоко радостно крикнул:

     — Подкрепление подходит! Это Китар обновил веревку у часов! Кара, седлай коней, а мы не дадим этим канальям подойти близко.

     Мико прицелился и выстрелом вышиб несущегося на него турецкого сержанта из седла.

     
Тем временем всадники, которым не позволяли спуститься собаки, проскакав мимо фермы, снова сгрудились в винограднике и спрятались за лозами. Мулей, Домоко, албанец и их друзья продолжали стрелять. Китар стрелял с башни, пытаясь еще уменьшить число нападавших, а те все упорствовали в своей безуспешной осаде. Прогремело уже выстрелов двадцать, когда перед входом в дом появился Кара, ведя под уздцы коней.

     — Кони оседланы, — сказал он. — Подмога вот-вот подойдет.

     У критян тоже были прекрасные кони, даже более мощные, чем у Мулея и его товарищей. В них смешалась кровь арабских скакунов и туркменских степных лошадей.

     Вдалеке раздался выстрел из аркебузы, за ним второй. Все вскочили на коней и выехали с фермы. Через поля, с криком «Смерть Полумесяцу!», к ним скакали четверо всадников самого разбойничьего вида.

     — Поможем им в этом, — сказал Мулей.

     И все сорвались с места, обнажив шпаги, сабли и ятаганы. Увидев, что на них несется такая лавина, турки попытались атаковать и бросились на четверых критян, пришедших на выручку осажденным, с аркебузами в руках. Прогремели выстрелы, и трое всадников вылетели из седла. Остальные попытались вернуться в виноградник, но там их уже поджидали Мулей-эль-Кадель, Домоко и их товарищи. Схватка была жестокой. Звенели кирасы, клинки шпаг бились о клинки сабель, и скоро весь отряд турецкой кавалерии полег в полевой борозде. Собаки свирепо приканчивали раненых, а критяне, слишком натерпевшись от страшной турецкой жестокости, им не мешали.

     — Пусть кровь наших отцов смешается с кровью мусульман! — кричали они.

     Тех, кого не загрызли собаки, прикончили ударами ятаганов. Этому критян научили турки, которые не щадили ни стариков, ни женщин, ни детей.

     Мулей-эль-Кадель, выпрямившись в седле, сжав губы и нахмурив лоб, наблюдал, как добивают его былых собратьев по религии. Он дал решительный толчок сражению, но теперь держался в стороне. Битва была выиграна, и его непобедимой шпаге делать было уже нечего.

     — Ну что, Корика, все готовы? — спросил Домоко у критянина, который привел им на помощь четверых бесстрашных всадников.

     — Они уже сидят на коленях у гурий, — ответил островитянин. — Счастливчики!..

     — Благодаря твоей помощи.

     — На моем месте ты поступил бы так же, Домоко, — ответил хозяину фермы Корика.

     — Без малейшего колебания. Вы обратили внимание на часы?

     — Да. Мы услышали бой часов и решили, что тебя, должно быть, захватили турки. Я взял обоих сыновей и сразу выехал на подмогу.

     — Ты видел когда-нибудь этого человека, Корика? — спросил Домоко, указывая ему на Мулея-эль-Каделя, который вместе с Мико и Николой расстреливал турецких коней, чтобы те не убежали обратно в лагерь.

     — Отменный воин. Я видел, как он бросился в атаку и дрался за четверых.

     — Это знаменитый Дамасский Лев.

     — Клянусь всеми акулами Средиземного моря!.. Тот самый знаменитый мусульманский воин, что отрекся от Полумесяца ради Креста?

     — Да, Корика.

     — И куда он направляется?

     — В бухту Капсо. Там еще стоят венецианские галеры Себастьяно Веньеро?

     — Все на якоре и ждут момента, чтобы неожиданно напасть на флот паши.

     — Дорога туда свободна?

     — По пути не встретим ни одного турка, Домоко. И потом, нас ведь теперь много, а вместе с Дамасским Львом вообще бояться нечего. А вот турки потеряли великого воина, в чьих жилах, может быть, течет кровь Магомета Второго.

     Мулей-эль-Кадель вернулся вместе с Мико и греком, почти израсходовав фитиль. Все кони, оставшиеся без всадников, пали посреди поля под выстрелами аркебуз. Лишившись хозяев, бедные животные безропотно дали себя застрелить и теперь лежали в том самом винограднике, где пытались укрыться.

     — Господин Мулей, — сказал Домоко, подойдя к нему. — Хотите, отправимся в бухту Капсо? Момент как раз подходящий.

     — Думаю, да, — ответил Дамасский Лев. — Напрасно мои былые собратья по религии считают, что у вас, критян, в жилах течет вода. Они думают, что вы словно овцы и что вас можно остричь или содрать с вас шкуры, а перед ними оказались волки, и волки бесстрашные.

     — Война идет не на жизнь, а на смерть, синьор, — заметил крестьянин. — Вот я принял ислам, пусть на словах, а не сердцем, и думаете, я уверен в том, что встречу утро живым? Вашим былым собратьям нужна наша кровь для удобрения полей, которые когда-нибудь станут их полями, если, конечно, не произойдет чуда. Поехали?

     — Я возвращаюсь к себе на ферму, — сказал Корика. — У меня там овцы пасутся в поле, и, если объявятся турки, я не найду ни одной.

     — Поезжай, смельчак, и спасибо тебе.

     Фермер махнул рукой Дамасскому Льву и его товарищам и вместе с сыновьями галопом поскакал на запад.

     — Когда мы сможем добраться до бухты? — спросил Мулей у Домоко.

     — Около полуночи, синьор.

     — А все эти трупы? Так и оставим их гнить? Правда, турки не дают себе труда хоронить христиан.

     — О них позаботятся падальщики, — отозвался критянин, указав на стаю мерзких птиц, кружащих над виноградником. — Завтра никто уже не разберет, кем были мертвые — турками или христианами. Нам надо добраться раньше, чем Себастьяно Веньеро поднимет паруса и двинется на Морею.

     Он спешился, запер ворота, и маленький отряд стремглав ринулся в путь навстречу быстро сгущавшимся сумеркам. Огромные стаи падальщиков с жадностью набросились на трупы турок и коней. Они слетались со всех сторон, громко крича и хлопая широкими, мощными крыльями. Все это мясо исчезнет еще до рассвета, а может, и гораздо раньше. Что там гиенам и шакалам Алжира или Триполитании до этих жутких птиц!.. Домоко стал во главе отряда и быстро повел его на север, откуда доносился шум моря. На темной равнине не было видно ни души, однако всадники на всякий случай запалили фитили аркебуз: не исключено было, что турки патрулируют береговую линию. Незадолго до полуночи Домоко сбавил аллюр. С севера потянуло живительной прохладой: это был ветер с моря.

     — Еще немного — и мы на месте, — сказал фермер, пристально вглядываясь в темноту, в надежде увидеть фонари венецианских галер.

     Они дали коням немного передохнуть, потом снова вонзили им в бока острые стремена.

     — Огни, — произнес Никола. — Корабельные огни!

     — Вперед! — скомандовал Дамасский Лев.

     И они понеслись сквозь поля, где виднелись развалины ферм, почти стертых с лица земли турками. Спустившись к морю, они принялись кричать:

     — На помощь!.. На помощь!.. Христиане!..

     В бухте Капсо, притаившейся между скалами, стояли на якоре шесть больших галер с тремя рядами весел — лучшие из всех, что смогла собрать в Адриатике Венецианская республика. Услышав крики, матросы дали из аркебуз несколько выстрелов в воздух, потом спустили на воду шлюпку с маленькой, заряженной картечью кулевриной на борту. Из причалившей шлюпки вышел офицер и направился к отряду. Матросы тем временем, опасаясь сюрпризов со стороны турок, запалили фитили аркебуз.

     — Кто вы такие? — спросил офицер.

     — Передайте, что Домоко вернулся и привел с собой знаменитого Дамасского Льва.

     — За вами есть погоня?

     — Нет. Мы уничтожили кавалерийский отряд, который за нами гнался, и теперь миль на двадцать вокруг нет ни одного турка.

     Матросы подняли фонари и одного за другим внимательно рассмотрели беглецов. Затем офицер сказал:

     — Прошу на борт. Лев Святого Марка дает вам убежище на своих галерах.
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СЕБАСТЬЯНО ВЕНЬЕРО

     Себастьяно Веньеро, позднее обессмертивший свое имя в битве при Лепанто, был самым отважным из всех венецианских адмиралов. С юных лет, как это было принято в семьях венецианских патрициев, он и душу, и тело отдал морю. Он ходил в дальние плавания, особенно по водам варварского Востока, где почти всегда была опасность, что несколько турецких галер ринутся на абордаж. Когда же началась война с турками, опытный моряк, возведенный в ранг адмирала, хотя ему и сравнялось уже семьдесят два года, сыграл важнейшую роль в обороне Кипра.

     Имея в своем распоряжении несколько далеко не новых кораблей, он поистине творил чудеса, и так могло бы продолжаться и дальше, если бы адмирал Анджело Дзане, спокойно зимовавший в заливе Архипелага, поддержал его и отправили ему на подмогу свой флот. До того как его послали сражаться с турками, Веньеро был главнокомандующим в Брешии, где снискал себе титул Мудрейшего, затем в Удине, в составе делегации республики, он вел переговоры об урегулировании пограничных конфликтов с Австрией с представителями Фердинанда I и показал себя отменным дипломатом.

     Однако он был человеком действия, и ситуации, где все решалось на уровне слов, его не устраивали. Он имел достаточный опыт столкновений с турками и люто возненавидел этих варваров.

     Османская мощь к середине 1500 года опасно возросла, и турки уже не считались ни с договорами, ни с конвенциями. «Вперед, с нашими саблями и с нашими галерами!» — так орали фанатики, всегда готовые умереть за Магомета.

     Хотя Европа и была напугана, однако ничего не предприняла, чтобы с самого начала сбить непомерную спесь с этих обитателей Востока. Их гордыня потом бесславно потонула в битве при Лепанто. Свои колонии и серьезные интересы на Востоке имела одна Венеция. Генуэзцы и испанцы держались в стороне, втайне надеясь уничтожить Светлейшую республику, которая стала слишком могущественной. В конце 1569 года до Константинополя докатилась явно преувеличенная весть о том, что в венецианском арсенале случился пожар и весь флот сгорел. Тогда правил султан Селим, большой любитель кипрского вина, отнюдь не обладавший огромной энергией Магомета II. Решив, что этот пожар одним махом ослабил морское могущество Королевы Адриатики, он, как разбойник с большой дороги, который требует «кошелек или жизнь», тут же объявил войну и отправил к Кипру триста галер с сотней тысяч солдат. Хотя венецианский флот в то время сильно поредел, Венеция, привычная к стычкам с турками, приняла вызов. Не получив поддержки других христианских стран, она послала к восточным берегам Средиземного моря свои галеры под командованием Дзане и Веньеро, который был назначен комендантом злополучного острова. Слишком поздно, остров было уже не спасти.

     Несмотря на преклонный возраст, вступив в крупную военную кампанию, Веньеро держался как молодой. Он отважно взял замок Сопото на Корфу, который стойко держали турки, и, чтобы воодушевить экипаж, сам ринулся на штурм, в мягких сапогах, надетых под доспехи, поскольку глубокая рана, полученная в морском сражении с Али-пашой, все никак не затягивалась. Вдохновленный успехом, старый солдат предпринял попытку взять замок Маргарити, неистово атаковал крепость Мойна, расположенную на южной оконечности Мореи, и отплыл к Кипру, хотя и знал, что мусульмане собрали могущественную эскадру.

     К несчастью, он прибыл слишком поздно. Никозия была уже разрушена турками, и почти все население перерезано, а Фамагусту взяли в кольцо сто тысяч янычар. Голову Николо Дандоло уже зашвырнули в бастион осажденного города, в устрашение венецианским военачальникам, которые не желали сдаваться. Хотя Себастьяно Веньеро и не получил никакой поддержки от Дзане, он все же предпринял экспедицию на Кипр, однако рана на ноге вынудила его застрять в Кандии для лечения. Даром времени он там не терял и, как подобает настоящему адмиралу, пестовал свои поредевшие экипажи, готовя их к решающему сражению с мусульманами.

     Тем временем Венеция, напуганная проявлениями необузданной мощи турок, грозившей лишить ее всех восточных колоний, обратилась к папе Пию V, чтобы тот убедил христианские страны, во имя защиты веры, выслать ей на помощь свой флот. Папа не остался глух к крику о помощи Светлейшей республики, он сумел уговорить короля Испании Филиппа II послать в Италию сильную эскадру под командованием Джанандреа Дориа и предоставил в распоряжение Венеции свои римские галеры под командованием Маркантонио Колонна.

     Однако Испания вовсе не была заинтересована в том, чтобы оказывать эффективную помощь Венеции, которая доставила ей немало хлопот на суше, на равнинах Ломбардии. А потому испанский флот долго выжидал, прежде чем взять курс на залив Суду, на остров Крит, где его с нетерпением дожидался пылкий Веньеро, чтобы наконец атаковать эскадры свирепого паши. Но все это было лишь видимостью помощи, ибо никто из союзников не имел желания отведать острых османских скимитаров. Не считая себя достаточно сильными и понимая, что Кипр уже захвачен, а Фамагуста вот-вот падет, они спокойно устроились на зимовку в уютном заливе.

     Несмотря на свою рану и на нерешительность Дзане, Себастьяно Веньеро не оставался в бездействии. Лишившись двух эскадр под командованием венецианцев Каналя и Квирини, которые отступили перед галерами паши, уже взявшими курс на Крит, он замыслил сложный план: преградить противнику путь к возвращению. Он хотел попытаться помочь Фамагусте, стоявшей на краю гибели, но, брошенный всеми союзниками, ускользнул от галер паши, уже готовых захватить Кипр, и вернулся в Италию в ожидании лучших времен и более надежной помощи.

     
Когда Дамасский Лев и его товарищи поднялись на флагманскую галеру, старый адмирал еще не спал и что-то обсуждал с юным, но уже доказавшим свою храбрость племянником Лоренцо, которого собирался сделать настоящим капитаном. Он сидел на просторных шканцах под тентом, положив раненую ногу на стул. Увидев Домоко и Николу, с которыми уже был знаком при других обстоятельствах и успел оценить их преданность Светлейшей республике и ненависть к туркам, он сделал движение, чтобы подняться. Но Дамасский Лев остановил его жестом и подошел как можно ближе.

     — Нет, синьор адмирал, — сказал доблестный бывший мусульманин, который уже и в Италии пользовался огромной популярностью. — Вы не должны вставать, чтобы поздороваться с Мулеем-эль-Каделем.

     — Дамасский Лев! — воскликнул адмирал, с живым интересом взглянув на него. — Ваше имя слишком известно в Венеции, чтобы венецианец его не вспомнил. Вы едете из Кандии?

     — Да, адмирал.

     — Как там разворачиваются события? Неужели этот несчастный город закончит так же, как Фамагуста?

     — Город сопротивляется, жители бьются день и ночь и умирают во славу Льва Святого Марка, с именем Иисуса на устах.

     — Падение города неизбежно?

     — Нет, туркам надо еще здорово постараться, чтобы стянуть кольцо осады.

     — Если вы, Мулей, отважились выйти из города и прийти ко мне, должно быть, у вас были на то серьезные причины.

     — Паша похитил моего сына из палаццо Лоредан на Большом канале.

     — Какой негодяй!.. — вскричал старый адмирал. — Чего он хотел этим добиться? Сделать из мальчика маленького мусульманина? Вы расстались с Полумесяцем, так этот разбойник задумал дать пророку нового адепта?

     — Все это организовала Хараджа, — сказал Дамасский Лев.

     — Владелица замка Хусиф?

     — Да, адмирал.

     — Она родная племянница паши, и, попадись она мне в руки, я бы ее не пощадил, несмотря на то что она женщина. Где находится ваш сын? На флагманской галере?

     — Да, — сказал Никола. — Его держат под стражей в каюте на шканцах.

     — С ним плохо обращаются?

     — Пока нет. Я покинул флагманскую галеру три дня назад и видел это сам.

     — Если не ошибаюсь, ты служил у паши матросом.

     — Да, адмирал, — ответил грек.

     — Ценный человек, — пробормотал Веньеро. — Сколько галер у паши?

     — Двести, синьор. Все в отменном состоянии и прекрасно вооружены.

     Адмирал на секунду приуныл, затем былая энергия к нему вернулась.

     — Как знать… — произнес он, словно разговаривая с самим собой. — Можно устроить внезапную атаку.

     Потом посмотрел в лицо Мулею-эль-Каделю:

     — Вырвать вашего сына из лап паши будет нелегко. Но вы оказали Венеции слишком много услуг, чтобы я не попытался вам помочь.

     — Я явился сюда еще и с другой целью.

     — Говорите, Мулей.

     — Хараджа, с помощью нескольких галер флота Али-паши, взяла в плен моего отца, пашу Дамаска. Его пытали, а потом посадили в подземелье замка Хусиф.

     — Того самого проклятого замка, который я давно разрушил бы, если бы располагал средствами!..

     — Именно так, адмирал.

     — И в нем обитает племянница паши?

     — Нет, сейчас она находится на борту флагманской галеры Али. Она ранена: моя жена, Капитан Темпеста, нанесла ей меткий укол шпагой перед бастионом Кандии.

     — Герцогиня, ваша жена, считается первым клинком христианского мира, — сказал адмирал. — Это правда, Мулей, что она даже вас вышибла из седла под стенами Фамагусты?

     — Я никогда не сожалел ни об этой ране, ни о перенесенном унижении, ведь без этого я так и остался бы турком.

     — Что верно, то верно. Говорят, вы по-прежнему лучший из фехтовальщиков османской армии.

     — Я им был до знакомства с моей женой. Теперь герцогиня затмила и меня.

     — Вы так говорите из великодушия.

     — Нет, адмирал. Как вы только что изволили заметить, моя жена — самый страшный клинок христианского мира.

     Себастьяно Веньеро натянул на раненую ногу мягкий сапог, сшитый специально для него, поскольку носить тяжелые поножи ему было больно, и с усилием поднялся.

     — Сражения выигрывают не болтовней, и венецианский сенат это наконец понял. Правда, слишком поздно.

     Он без посторонней помощи обогнул кресло и, остановившись перед Мулеем-эль-Каделем, спросил:

     — Кого первого: отца или сына?

     — Сына, — ответил Дамасский Лев.

     — Ах, если бы мне удалось заманить проклятого пашу в засаду из нескольких галер!..

     — А почему бы и нет, адмирал? — сказал Никола. — Пусть получит письмо с приказом срочно явиться за распоряжениями к султану. Надо только раздобыть печать султана.

     — У меня их две, мне когда-то подарил граф Мочениго, — ответил адмирал. — Он взял их на одной из османских галер во время своего отважного плавания у Константинополя. О! Вот был великий мореплаватель! Если бы у Венеции было два Мочениго, все эскадры Али-паши давно лежали бы на дне Средиземного моря. Но еще не все потеряно. Придет и наш черед, и османская власть будет низвергнута. Так ты говоришь, Никола, надо написать письмо турецкому адмиралу. Гм! Он слишком хитер, чтобы попасться в ловушку, но попытаться можно, нашелся бы только человек, который это письмо передаст.

     — Я могу передать, господин адмирал, — сказал Мико. — Паша меня никогда не видел, и я вполне сойду за турка.

     — Меня восхищает твое мужество, — сказал Веньеро. — Но учти, турки никого не щадят, и ты можешь плохо кончить: тебя либо задушат, как Лоренцо Тьеполо, либо разрежут на куски, как Асторре Бальоне, либо живьем сдерут кожу, как с Маркантонио Брагадино.

     — Жестокость этих негодяев мне известна, — сказал албанец. — Уверяю вас, синьор адмирал, я доставлю письмо, если вы предоставите мне шлюпку и дадите кого-нибудь в спутники.

     — Если ты меня высадишь раньше, чем мы дойдем до эскадры паши, я составлю тебе компанию, — отозвался грек.

     — По рукам, приятель, — ответил бесстрашный албанец. — Синьор адмирал, теперь дело только за письмом и за вооруженной парусной шлюпкой.

     — Решено, — сказал Себастьяно Веньеро. — Я очень хорошо знаю турка, и написать ему не составит труда. Будем надеяться, что паша хотя бы в этот раз оставит в стороне свою чрезвычайную осторожность и явится на встречу.

     С помощью племянника он спустился на шканцы, все еще освещенные, а тем временем матросы, которым уже дали команду, спускали на воду самую лучшую и быстроходную шлюпку и ставили на нее маленький латинский парус и широкий кливер.

     Взволнованный Дамасский Лев подошел к Мико:

     — Сможешь?

     — Я вас понимаю, хозяин. Вы хотите, чтобы я попытался забрать у Хараджи вашего сына.

     — И получишь целое состояние.

     — Нет, хозяин, не надо мне никакого состояния. Но вы доверили мне дело, которое я считаю выше своих сил. И все-таки обещаю вам: если смогу хотя бы попытаться, сделаю это без оглядки.

     Тут вернулся адмирал, держа в руке письмо с большими печатями.

     — Вот, это передашь паше, — сказал он, протягивая письмо албанцу. — Если он спросит, что в письме, отвечай только, что там известия от султана. Может, ничего и не выйдет, но Али не Магомет, должен же он допустить хоть одну оплошность… Не страшно?

     — Нет, господин адмирал, — отвечал храбрый албанец. — Если шлюпка готова, то я пошел, и Никола со мной.

     — Я готов, — отозвался грек. — Я один знаю, как расставлена эскадра паши на рейде возле Кандии. Был бы у меня греческий огонь, я без промаха спалил бы флагманскую галеру.

     — А мой сын? — вскричал Дамасский Лев.

     — Вы правы, синьор. Из-за мальчика мы не можем предпринять слишком дерзкие вылазки.

     — Никола, хочешь, я поеду с тобой? — спросил Мулей-эль-Кадель.

     — Нет, — отрезал адмирал. — Турки были бы счастливы снять с вас кожу. Пусть действуют эти парни, они смерти не боятся.

     — Шлюпка готова? — спросил Мико.

     — Готова, — отозвался один из офицеров. — Осталось только в нее погрузиться.

     — Пошли, Никола.

     — Еще одно слово, — сказал адмирал. — Я думаю, вы доберетесь до залива Кандии часов за двенадцать. Ветер как раз подходящий, чтобы идти на восток. Постарайтесь подойти ближе к вечеру: если паша угодит в наши сети, мы не оставим ему времени сообразить, с кем он имеет дело — с турками или с венецианцами. А теперь вперед, мои храбрецы, и да хранит вас святой Марк.

     Грек и албанец прошли по галере в сопровождении двух молодых офицеров и по веревочному трапу спустились в шлюпку, которую удерживали на месте матросы, ибо ветер дул довольно сильный.

     Шлюпки такого типа венецианцы называли каиками. У них был короткий и широкий корпус, и они прекрасно шли под парусом, если ими управляла рука опытного рулевого.

     — Уступайте место, дальше мы сами, — сказал грек матросам.

     — Счастливого пути, синьоры, — отвечали венецианцы, поднимаясь на борт галеры.

     — Я на руль, ты на паруса, — сказал грек Мико. — У всех албанцев за плечами хорошая практика в озере Скутари.

     — И очень немногие из горцев прошли его от берега до берега, как я, — отозвался верный слуга Мулея-эль-Каделя. — Я бы сразу мог стать марсовым высокого класса.

     Фал выбрали вместе с кранцами, каик поймал ветер и начал быстро удаляться на восток. Ночь стояла очень красивая, хотя и безлунная, море едва колыхалось. Дул ровный и довольно сильный западный бриз, и на скалистый берег время от времени набегали волны, разбиваясь с пушечным грохотом.

     — Думаю, мы дойдем до Кандии без особых усилий, — сказал грек Мико, затягивая шкот широкого кливера.

     — Отлично. Но нам надо договориться, приятель, где я тебя высажу.

     — Милях в двух от города находятся скалы, и в них есть пещеры, вполне пригодные для жилья. Там меня и высадишь.

     — А я пройду на шлюпке до самой галеры паши.

     — Здесь по берегу пройти не получится, можно напороться на выстрел из аркебузы конного арабского патруля. Письмо не успеешь даже достать.

     — А как я тебя потом заберу?

     — Делай все, что возможно будет сделать. Обо мне не беспокойся. Я знаю остров и все его лазейки и укрытия. Если турки захотят меня найти, им придется очень постараться.

     — Как думаешь, паша попадет в наши сети?

     — Кто его знает? Он никогда никому не доверял, но сдается мне, получив письмо от султана, медлить не станет и снимется с якоря.

     — Эх, удалось бы мне только забрать у них мальчика до того, как они снимутся с якоря!

     — Это абсолютно бессмысленная затея, которая может стоить тебе жизни, вот и все. С него не спускают глаз.

     — Каюта на шканцах?

     — Да, на шканцах.

     — Ладно, посмотрим, — сказал албанец; казалось, в голову ему пришла какая-то мысль.

     — Особенно остерегайся Хараджи.

     — Я знаю, чего стоит эта стерва.

     — Она тебя не знает в лицо?

     — Нет.

     — А ты ее?

     — Я видел, как она билась с моей хозяйкой и смог ее хорошо разглядеть. Такую не забудешь.

     — Никто не сможет отрицать, что племянница паши очень хороша собой, — сказал грек.

     — О нет! — возразил албанец. — Я бы на ней ни за что не женился, и мой господин правильно сделал, что ее бросил.

     — Кто знает, был ли бы он сейчас жив. В жилах Хараджи течет дурная кровь, которая, похоже, все время жаждет резни. Отпусти-ка фор-стеньги-стаксель[331], а парус чуток прибери.

     Ветер крепчал, поднявшиеся волны с грохотом бились вокруг шлюпки. Под водой вспыхивали какие-то странные огни. Должно быть, на глубине двух-трех метров скопились медузы и от них шел свет, словно от электрических лампочек. Никола внимательно оглядел довольно низкий, без всяких скал, берег, видневшийся в нескольких милях, потом снова уселся к рулю и сказал:

     — Все будет хорошо.

     Солнце застало их в четыре утра перед пустынной маленькой гаванью, сильно вдававшейся в берег. Когда-то здесь, наверное, была крупная рыбачья стоянка, однако турки уничтожили не только лодки и сети, но и самих рыбаков. Видимо, резня произошла совсем недавно, поскольку в прозрачной и спокойной воде бухты Никола и албанец разглядели тела двоих обнаженных людей, привязанных к якорю галеры.

     — Какая гнусность! — сказал грек, и кровь бросилась ему в лицо. — И трупы, повсюду трупы!.. Мусульманский пес все никак не насытится христианской кровью.

     Хотя на берегу не было видно ни патруля, ни янычар, а на море — ни одной шлюпки, они все же из предосторожности спустили паруса и встали на завозный якорь, предварительно запалив фитили аркебуз. В нескольких шагах от берега виднелась полуразрушенная лачуга, которая в случае опасности могла послужить убежищем.

     — Если они явятся, мы их встретим, как на ферме у Домоко, — сказал албанец.

     Они сошли на берег и приготовили себе завтрак, благо адмирал снабдил их провизией, а потом затаились в песчаных дюнах в ожидании заката. От Кандии они находились достаточно далеко, но время от времени до них долетали выстрелы мусульманских бомбард, расставленных вокруг осажденного города. Гул от венецианских кулеврин долетал с большими промежутками и был почти неразличим. Окончательно успокоившись, грек и албанец дважды готовили себе еду, забравшись в лачугу, чтобы турки не заметили дымка. А потом, когда солнце нырнуло в красную, словно раскаленная медь, воду, снова подняли парус. На небе высыпали мириады звезд, и медузы, словно соперничая с ними, пронизывали темную воду яркими сполохами света. Даже длинная волна Средиземного моря не разбивалась о берег, ибо подул сирокко.

     — Часа через два, а может и раньше, будем в Кандии, — сказал Никола. — У тебя сердце колотится?

     — Ни капельки, — ответил албанец, пожав плечами.

     — То, что ты затеял, напугало бы и смельчака.

     — Я бегло говорю по-турецки, молюсь, как муэдзин, кто же заподозрит во мне христианина с письмом к султану? Ты ведь знаешь, в Константинополе полно моих соотечественников.

     — И в гаремах тоже, — заметил Никола. — Вам там отдают предпочтение и считают самыми убежденными мусульманами.

     — Нет, Албания еще не вся принадлежит туркам, — ответил Мико. — Пусть только явятся к нам в горы, и тогда посмотрим, как Полумесяц поднимет над нашими вершинами свой флаг.

     — Эй, смотри! Там свет!

     — Сигнальные огни эскадры паши?

     — Наверное, — отозвался Никола, который снова встал, чтобы осмотреть берег.

     — А как же твое убежище? — спросил Мико, готовясь постепенно спустить латинский парус.

     — Подожди пока.

     Каик на большой скорости прошел три-четыре мили, потом грек направил его к берегу, где виднелись нагромождения скал. За ними, похоже, был крутой изгиб берега, поскольку оттуда долетал громкий шум прибоя.

     — Вот и мое убежище, — сказал Никола. — Там наверху есть несколько пещер, где христиане прятались от турецких сабель. Отсюда до рейда Кандии не более двух миль, и скал, похожих на эти, на берегу больше нет. Сумеешь найти это место и меня забрать?

     — Не ошибусь, приятель, — ответил албанец. — Как только вручу письмо, если паша меня потом не повесит, брошу здесь якорь, обещаю тебе.

     — В последний раз тебя предупреждаю: даже не пытайся вызволить сына Дамасского Льва. Погибнешь и никому не будешь нужен. Мы позаботимся о том, как вырвать его из когтей хусифской тигрицы.

     Он взял узел с продуктами, закинул за плечи аркебузу и, удостоверившись, что ятаган на месте, спрыгнул на берег.

     — Уходи сразу, — сказал он албанцу. — С тех пор как пришли эти мусульманские псы, в Кандии полно шпионов.

     — Доброй ночи, Никола, и да пошлет нам Господь удачу.

     Одним ударом весла албанец отчалил от берега, поставил парус по ветру и быстро растворился во мраке. Грек проводил его глазами, пока тот не скрылся, и полез вверх по скале к хорошо известной ему пещере. Скала была не очень крутая, и через несколько минут он оказался уже на пятидесятиметровой высоте. Немного побродив среди камней, он остановился перед широким темным проемом.

     — Ну вот и моя комната. А как там шлюпка?

     Он обернулся и посмотрел на море, но каик, как мы сказали, уже исчез из виду.

     — Безумная затея. Ну и смельчак этот албанец.

     Не успел он это сказать, как почувствовал, что его крепко схватили за плечи, и услышал хриплый крик в два голоса:

     — Ага! Попался, христианский пес!..

     Нападение было так внезапно, что грек даже не успел ни скинуть с плеча аркебузу, чтобы действовать ею как дубиной, поскольку фитиль был погашен, ни вытащить из-за пояса ятаган.

     Это были двое матросов из флота паши, которые выскочили из пещеры, набросились на Николу и схватили его за руки.

     — Ты что здесь делал, грязный пес? — спросил тот, что постарше, бородач весьма свирепого вида.

     Турки разоружили его и принялись трясти, крепко держа за руки.

     — Никакой я не христианин, видите, я говорю по-турецки, как вы, — с готовностью отвечал Никола.

     — Ну да, все так говорят, чтобы спасти свою шкуру, — с ухмылкой сказал бородач. — Так мы тебе и поверили.

     — Я до последних дней служил паше, был одним из мастеров на флагманской галере.

     Одним ударом весла албанец отчалил от берега, поставил парус по ветру и быстро растворился во мраке.

     
Оба турка, сжимая в руках сверкающие ятаганы и ощупывая пояса с торчащими из-за них пистолетами, разразились хохотом.

     — Грязная свинья! — рявкнул бородач. — Пытаешься нас надуть? Мы не из тех, кто бросает пойманную добычу, правда, Китаб?

     — Конечно, — ответил второй, — христиане — добыча скудная, они и цехина не стоят.

     — Что вы от меня хотите? — спросил грек, даже не пытаясь сопротивляться.

     — Что мы хотим! — заорал бородач. — Ах!.. Ах!.. Ты видал таких дураков, Китаб?

     — Не-а.

     — Я тоже. Господин мастер паши, окажите любезность, отдайте нам свою шкуру. Головы критян идут по цехину за штуку. А на цехин бедный матрос может неделю угощаться кипрским вином, как султан.

     — И где же это их скупают? — с иронией спросил Никола.

     — На флагманской галере.

     — В таком случае, когда паша увидит мою голову и узнает меня, он велит посадить вас на кол.

     — Полегче, матрос недоделанный, ты, небось, и на галеру-то никогда не поднимался. Мы еще посмотрим, останется ли голова, которую мы принесем паше, в таком же прекрасном виде. Ладно, паршивый христианин, ты нам порядком надоел, время тебе приготовиться к смерти. Верно, Китар?

     — Клянусь бородой пророка! Я не желаю потерять свой цехин.

     — Как нам с ним расправиться?

     — Канальи! — крикнул грек, изо всех сил пытаясь вывернуться у них из рук.

     — Есть идея, — сказал Китаб. — Я ни разу не видел, как взрывается христианская тыква.

     — И что? — недоуменно спросил бородач.

     — Мы дадим ему в каждую руку по пистолету и заставим его застрелиться. Голова останется христианской, а вот лицо после двух выстрелов в упор станет неузнаваемым. А будет артачиться, зарубим его ятаганами.

     — Нет, Китаб, мы привяжем его к якорю нашей шлюпки и тихо опустим в море. Вот увидишь, крабы быстро объедят ему башку.

     — Ума у тебя, как у ангорского кота, — сказал Китаб. — Паша скажет, что мы выудили какого-то утопленника, и тогда прощайте, цехины.

     — А ты говоришь прямо как Магомет, — сказал бородач. — Ну, тогда будем смотреть, как разлетаются христианские репы. Или ты думаешь, они остаются целыми?

     — Нисколько в том не сомневаюсь.

     — Даже после выстрелов наших пистолетов? Хочешь, поспорим на цехин?

     — Идет.

     — Тогда запалим фитили.

     Они выпустили грека, который все равно не мог бы сбежать, стоя на самом краю скалы, и преспокойно стали готовить к бою оружие, словно речь шла о том, чтобы пристрелить бродячего пса.

     — И что я должен сделать? — спросил Никола, увидев, как задымились фитили.

     — Вышибить себе мозги, — сказал бородач. — Мы поспорили на твою голову, и ни я, ни мой приятель не собираемся проиграть. Закрой глаза и жми на курки!

     — Давайте. Я все равно уже мертвец.

     И двое лоботрясов со словами «Валяй, расшиби вдребезги свой христианский арбуз!» отдали ему пистолеты.

     Прогремели два выстрела, и в то же мгновение раздался крик: кричали двое. Никола крепко сжимал два тяжелых пистолета, но, вместо того чтобы выстрелить себе в голову на потеху двум бандитам, отскочившим от него на три шага, открыл по ним огонь, выкрикнув при этом:

     — Это я, придурки, полюбуюсь, как разлетятся ваши турецкие арбузы.

     И он сдержал слово. Оба мусульманина, получив по пуле в лоб, повалились на землю рядом с пещерой, орошая все вокруг кровью и брызгами мозгов.

     — Гурии вас ожидают, добро пожаловать! — грозно произнес грек.

     Он разоружил мертвецов, забрал боеприпасы и столкнул их тела со скалы. Послышались два громких всплеска, и все стихло. Турки были уже среди гурий.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 15
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НА ГАЛЕРЕ АЛИ-ПАШИ

     Пока грек столь быстро и успешно расправлялся с двумя незадачливыми мошенниками, Мико на всех парусах несся к рейду Кандии. Чтобы не получить шальной заряд из какой-нибудь кулеврины, он зажег фонарь и прижался к берегу, строго держась по ветру. Вдали поблескивали огни турецкой эскадры. Фонари у турок были большие и яркие, некоторые в метр-полтора высотой, все серебряные, а на флагманских галерах — из чистого золота. В открытом море светились сигнальные огни галиотов, курсировавших вдоль рейда, чтобы оградить пашу от любых неожиданностей. Мико, такой же бывалый моряк, как и грек, точно сориентировал паруса и направил каик к полугалере[332], которая, подняв весла, шла свободным ходом в миле от берега.

     Над морем сразу же взвился голос, который с угрозой крикнул:

     — Эй, ты, остановись, или мы угостим тебя зарядом картечи, как христианскую собаку! Стой!

     — Я турок, иду из бухты Капсо с письмом от султана! — крикнул албанец.

     — Подойди ближе!

     Албанец спустил паруса и точно и быстро подвел каик к левому борту полугалеры.

     — Поднимись! — крикнул тот же голос.

     Албанец привязал шлюпку к трапу и легко вскарабкался на палубу.

     На него тут же набросились капитан и человек шесть офицеров. Грубо схватив его за горло, капитан сказал:

     — Покажи письмо.

     — Я должен передать его только в руки самого паши, — ответил албанец.

     — Не такой я дурак, чтобы его вскрывать. Великий адмирал меня посадит на мачту, как на кол, а мне вовсе неохота там оказаться. Я хочу сначала увидеть, как разорят Кандию.

     Матросы принесли фонарь.

     Мико достал письмо, которое хранил во внутреннем кармане, и показал удивленному капитану огромные печати султана.

     — Да забери меня все гурии, что бродят по нашему раю! — слегка побледнев, вскричал капитан. — Хорош бы я был, если бы выпустил в этого человека заряд картечи. Разрази меня бомбарда!.. Печати настоящие. Я их знаю…

     Потом, внимательно и подозрительно посмотрев на Мико, сказал:

     — Кто дал тебе письмо?

     — Я не могу тебе сказать. Это касается только паши, и я тоже дорожу своей шкурой.

     — Ты прав. Ты еще совсем молод, и, может, тебе доведется увидеть и другие победы ислама.

     Он усадил в каик двоих матросов и велел взять его на буксир. Гребцы заработали веслами, и полугалера устремилась к османской флотилии, широким полукругом стоявшей на якоре напротив Кандии. Похоже, и осаждавшие, и осажденные в эту ночь объявили передышку, потому что и кулеврины, и бомбарды молчали. Только на аванпостах время от времени слышались выстрелы из аркебуз. Ловко маневрируя, полугалера прошла мимо двух сотен кораблей эскадры, не задев ни одного, и причалила к борту флагманской галеры. Шканцы флагмана ярко освещали три больших фонаря.

     Капитан поднялся на борт и велел провести себя к паше. Тот безмятежно курил наргиле, сидя за большим столом, который накрывали в торжественных случаях, и незаметно осушал одну за другой бутылки старинного кипрского вина. В нескольких шагах от него на оттоманке, у левого борта, возлежала Хараджа. Ночь выдалась душная, и она завернулась в легкое шелковое покрывало. Лицо этой жестокой женщины чуть побледнело, но глаза не утратили блеска.

     — Что тебе надо? — спросил паша, увидев, как к нему поднимается капитан полугалеры.

     — Есть известия из Константинополя, с печатью султана, господин.

     — Письмо?

     — Да. Его доставил матрос, приплывший из бухты Капсо.

     — Кто такой?

     — Я не решился его спрашивать.

     — Ну и дурак, — сказал паша, взяв письмо, протянутое капитаном. — Приведи сюда человека, который его привез.

     — Письмо от султана! — воскликнула Хараджа, и голос ее дрогнул. — Берегись, дядя: такие послания всегда печальны, а иногда дело кончается шелковым шнурком.

     — Да ну!.. Я нужен ему, да и флот настолько мне предан, что я спокойно могу привести его в Константинополь и слегка расшевелить бездельников, которые наводнили гаремы и только и мечтают, как бы совершить очередное преступление.

     Он осторожно разломил печати, аккуратно вскрыл конверт из пергамента, вынул письмо и тут же быстро пробежал его глазами.

     — Ну что? — спросила Хараджа обеспокоенно.

     — Мне предписано явиться на флагманской галере в бухту Капсо и получить секретные распоряжения, которые мне передаст важное правительственное лицо.

     — Но почему? Разве султан недоволен тем, как развивается осада Кандии?

     — Возможно, — ответил паша, слегка нахмурившись. — Они там что, в Константинополе, думают, что можно за один день сровнять с землей мощную крепость? Пусть сами приедут и отведают венецианских кулеврин и мечей.

     — Не обольщайся: в Константинополе вечно затеваются какие-то заговоры, и у тебя там наверняка полно завистников.

     — Я это знаю не хуже, чем ты, — ответил паша и принялся расхаживать по палубе, теребя рукоятку сабли. — Если они вздумают отстранить меня от командования эскадрой, то жестоко просчитаются.

     В этот момент появился капитан, за ним албанец.

     — Вот человек, который привез письмо, — сказал командир полугалеры.

     Паша уставился на Мико. Тот прекрасно понимал, что ходит по краю пропасти, но держался со спокойствием, достойным восхищения.

     — Так ты прибыл из…

     — Из бухты Капсо.

     — И как ты сюда добрался?

     — На каике, под парусом.

     — В Капсо стоит галера?

     — Да, мой господин, она специально пришла из Константинополя со срочным приказом не трогать Кандию.

     — Как она называется?

     — «Струмика».

     — Не знаю такой. Наверное, это новый корабль.

     — Ее спустили на воду три недели назад.

     — Кто ею командует?

     — Капитан Родосто, но…

     — Почему ты запнулся? — спросил паша, впившись в него глазами.

     — Этот капитан, если можно так сказать, больше не командует, после того как султан поставил с ним рядом ферика (старшего бригадира), который ничего не смыслит в морском деле.

     — Представляю себе. И ты знаешь, чего от меня хотят?

     — Нет, мой господин.

     — Если бы ты мог сказать мне одну вещь, я бы тебя щедро наградил.

     — Я всего лишь простой матрос и даже помыслить не могу, чтобы расспрашивать старших по званию.

     — У тебя странный акцент. Откуда ты?

     — Из Албании, мой господин.

     — Даже драчливые горцы решились ринуться в море? До Адриатики рукой подать, и там непрерывно патрулируют венецианские галеры.

     Паша посмотрел на Хараджу, словно спрашивая у нее совета.

     — Что делать? — шепнул он, подойдя к оттоманке.

     — Если не повинуешься, султан может прислать тебе шелковую удавку, и не важно, что она будет лежать в золотой шкатулке.

     — А если я ослушаюсь тех приказов, что поступят из Константинополя, а не из штаб-квартиры великого визиря?

     — Это расценят как мятеж. И что дальше?

     — Верно. Мне надо будет идти до конца и разбомбить даже мечеть Святой Софии. Я велю перенести тебя на другую галеру, а сам поеду, не один, конечно, понравится это султану или нет. Я тут нынче рискую жизнью, а он попивает кипрское в окружении фавориток. Я ведь тоже мусульманин.

     — Так что ты решил?

     — Отправиться с большим эскортом на встречу.

     — Кто будет командиром?

     — Не беспокойся. В моем распоряжении полно бесстрашных командиров, и огня они не боятся.

     Он повернулся к Мико, который навострил уши, боясь пропустить хоть слово.

     — Что тебе велел твой капитан?

     — Возвращаться как можно скорее.

     — Покарай меня пророк! — вскричал паша. — Тебе приказано приготовить мне удавку?

     — Я моряк, а не палач, мой господин. Я бы не осмелился даже пальца поднять против величайшего из адмиралов, какие есть в Турции. Вы слишком ценны, особенно в такое время.

     — Ты слышишь, Хараджа? — спросил паша. — И ведь этот человек — простой матрос. Если бы я завтра стал султаном, то назначил бы его контр-адмиралом.

     — Хм… — вполголоса хмыкнула Хараджа.

     Снова обернувшись к албанцу, паша спросил:

     — Ты хочешь отплыть?

     — Да, если позволите.

     — Я дам тебе попутчика, ему будет поручено передать от меня письмо твоему капитану. Я не смогу явиться на встречу раньше рассвета. Могдор!

     На зов на шканцы бегом поднялся гигантского роста негр, обвешанный целым арсеналом холодного и огнестрельного оружия.

     — Ты будешь сопровождать этого человека, — сказал ему паша. — Если попытается бежать — убьешь.

     — Да, мой господин, — ответил негр, покосившись на Мико.

     Великий адмирал пошарил за поясом из алого шелка и вынул несколько цехинов со словами:

     — Это тебе компенсация за хлопоты. Если тебе когда-нибудь понадобится поддержка высокого лица, вспомни об алжирце Али.

     И он протянул монеты Мико, которому вовсе не улыбалось заработать такой подарок, и еще меньше — возвращаться в бухту Капсо в компании огромного негра.

     — Благодарю, мой господин, — ответил албанец, стараясь не выдать своих опасений. — Я никогда не забуду щедрости великого адмирала.

     — Можешь идти.

     Мико пожелал ему спокойной ночи и пошел к борту. Черный гигант не отставал ни на шаг, и казалось, он вот-вот набросится и придушит, даже не прикоснувшись к оружию. Капитан полугалеры уже велел приготовить шлюпку и подогнать ее к сходням.

     — Берегись акул, — сказал он Мико. — В гавань только что зашел галиот, и команда видела их великое множество.

     — Ничего, у меня есть аркебуза, — ответил албанец.

     Несколькими гребками он вывел каик на открытую воду и сел к рулю, а негр уселся напротив, на другую банку, не сводя с него свирепого взгляда выпуклых глаз.

     — Ну что ты пялишься без толку? — раздраженно сказал Мико. — Помоги лучше маневрировать.

     — Я получил приказ тебя стеречь.

     — Вот интересно: куда я могу сбежать?

     Вместо ответа негр вытащил из-за пояса два пистолета и с помощью огнива и затравки зажег фитиль.

     — Ты что делаешь? — забеспокоился Мико.

     — А ты не слышал, что в море полно акул? — ответил негр, положив пистолеты на банку. — Наш каик маленький, и эти твари могут на него напасть.

     — Ой!.. И правда, — сказал Мико. — Тогда и я запалю фитиль аркебузы.

     — Нет.

     — Как так — нет?

     — Стрелять буду только я. Дай сюда аркебузу.

     — А потом ты и голову мою потребуешь, чтобы захапать цехины, которые мне подарил паша.

     — Я получил приказ тебя стеречь, а обворовывать приказа не получал. Цехинов у нас навалом будет в Кандии, когда займем город. Там под каждым домом золотые россыпи.

     — Кто тебе это сказал?

     — Все в лагере говорят.

     — Думаю, вы ничего не найдете, кроме мертвяков, с которых можно будет разве что одежду снять.

     — Ты ничего не знаешь.

     — Ясное дело, не знаю, я ведь был в море и в ваших лагерях не жил.

     — Золото!.. Реки цехинов!..

     — Дались тебе эти цехины, лучше за парусами последи.

     — Я слежу за акулами.

     — Ну и оставался бы себе на флагмане, если уж на твою помощь рассчитывать нельзя.

     — Я тебе уже сказал: слежу за акулами.

     — Ну да!.. Что-то пока ни одной не видно.

     — О!.. Еще появятся, не сомневайся.

     — Если хочешь взять аркебузу, дай мне хотя бы один пистолет.

     — Я сам позабочусь о твоей защите, — упрямо ответил негр. — И огнестрельное оружие будет лежать рядом со мной, а не с тобой. Кто его знает…

     Мико тихо выругался сквозь зубы, выровнял латинский парус и кливер и снова уселся за руль.

     — Что бы там ни было, но от такого сторожа надо избавляться, — прошептал он про себя.

     Хоть ему и пришлось расстаться с аркебузой, у него еще оставался каджар, обоюдоострый палаш из великолепной стали.

     Пока он мучительно соображал, как бы избавиться от назойливого попутчика, в море появились какие-то округлые предметы, которые быстро скользили под водой, отбрасывая зловещие отблески.

     — Акулы! — крикнул Мико. — Стреляй, или они перевернут шлюпку!

     Негр вскочил, схватил оба пистолета и прыгнул на нос, ибо акулья атака готовилась именно оттуда.

     — Ах вы, мерзкие твари!.. — крикнул он. — Чума всех морей! Вот я вас!

     Поднявшись на узкий полубак, где было трудно держать равновесие из-за волны, что шла с берега, он принялся стрелять. Он стоял спиной к Мико и не мог за ним следить.

     — А теперь я сыграю с тобой славную штуку, — прошептал горец.

     Он потихоньку отвязал шкот латинского паруса, потянув на себя рей, и резко дернул рулем.

     Негр в это время вооружился мушкетом и, чтобы удобнее было целиться, встал на банку.

     — Ну, ты как там? — сказал Мико.

     Шлюпка внезапно рванулась, парус развернуло встречным ветром, и он повернулся вокруг мачты вместе с реем. Послышался дикий вопль. Рей сбил негра с ног, и тот упал в море прямо на акул.

     — Вылезай как знаешь! — крикнул албанец, закрепляя шкот и снова садясь к рулю.

     — Убийца! — орал негр, оказавшись среди фосфоресцирующих акульих зубов. — Вытащи меня сейчас же!

     — Если хочешь, могу дать тебе пистолет.

     — Паша посадит тебя на мачту флагмана, как на кол.

     — Не такой я дурак, чтобы к нему вернуться.

     — Вернись, каналья, не то я до тебя доберусь и спущу с тебя шкуру!

     — Побереги лучше свою от акульих зубов!

     У негра за поясом оставались еще два ятагана. Теперь он был уверен, что албанец не сделает глупости и не станет его вытаскивать, а потому вступил с акулами, нападавшими со всех сторон и норовящими откусить ему то руку, то ногу, в отчаянную схватку. Он был могучего сложения и, как все негры, прекрасно плавал и сдаваться сразу не желал. Море вокруг начало светиться: это поднимались со дна ночесветки и медузы. У Мико не хватило мужества отплыть с этого места, и он прекрасно различал шагах в пятидесяти от носа шлюпки тело чернокожего гиганта. Тот подпрыгивал, как морской зверь, изо всех сил рубил ятаганом направо и налево и устрашающе вскрикивал. Но его вопли не производили на акул, этих тигров моря, никакого впечатления.

     — Уж лучше на кол, чем в зубы акулам, — пробормотал Мико, взобравшись на носовую банку и светя перед собой фонарем.

     Зрелище было ужасное. Акулы уже откусили негру руку, но он еще продолжал отбиваться, рыча, как дикий зверь. Теперь уже Мико, если бы и захотел, не смог бы вытащить его из стаи голодных акул, почуявших запах крови.

     — Уж лучше его прикончить, — прошептал он про себя. — Агония будет короче.

     На носовой банке дымились два пистолета. Албанец схватил их и выстрелил в направлении негра. В ночной тьме сверкнули две вспышки и раздался вопль, похожий на мычание молодого быка. Мико поднял фонарь и заглянул в воду.

     Все акулы исчезли. Они наверняка утащили труп африканца в глубину, чтобы там спокойно его сожрать. Албанец вытер рукавом пот со лба.

     — Жуткие мгновения, — произнес он. — Но чтобы защищаться от жестокого турка, который не щадит даже детей христиан, любые средства хороши. А теперь — к греку. Скалы, должно быть, уже недалеко.

     Он из предосторожности перезарядил пистолеты, потуже затянул шкоты и сел к рулю, задав каику направление на запад. Лодка время от времени резко взлетала на длинных волнах, идущих от берега и возникавших из-за отката бурунов. Еще с четверть часа грек продолжал путь, а потом вдруг вскрикнул от радости. Несмотря на ночную темноту, он увидел скалы, где прятался Никола. Албанец схватил оба пистолета и выстрелил в воздух. Спустя несколько мгновений на вершине скалы полыхнула вспышка и раскатилось эхо ответного выстрела.

     — Давай сюда! — крикнул сверху зычный голос. — Кто ты?

     — Мико, албанец!

     — Отлично, подожди минутку.

     Каик несколько раз вильнул возле скалы, потом, воспользовавшись тем, что буруны на время стихли, быстро подошел к скале.

     Раздался голос, за ним другой:

     — Мико!

     — Никола!

     — Подойди еще чуть ближе!..

     Албанец не заставил себя долго просить, и грек, вооруженный мушкетом, быстро прыгнул в шлюпку.

     — Давай на паруса, Никола, — сказал албанец. — Флотилия паши, наверное, уже вышла из залива Кандии.

     — Только флагман?

     — Э!.. Не думаю.

     — А сын Дамасского Льва?

     — Даже и пытаться было невозможно, слишком много народу.

     — Я же тебе говорил. А Хараджа?

     — Я ее видел. Похоже, она выздоравливает.

     — Тигрицы живучие, — заметил грек, покачав головой.

     Ветер был благоприятный, сложных маневров не требовалось, и оба могли рассказать друг другу о своих приключениях.

     — Должно быть, Господь нас хранил, — сказал грек. — Но мне бы не хотелось еще раз оказаться в такой переделке.

     — И мне тоже, — отвечал Мико. — Передо мной все время маячил этот огромный негр, который так смотрел, будто хотел околдовать.

     — Однако акулы его сожрали.

     — Да, мне повезло. Иначе пришлось бы с ним драться один на один, а каик не приспособлен для резких движений.

     — Так ты думаешь, паша попался в сети, расставленные Себастьяно Веньеро?

     — Я слышал, как он говорил Харадже, что поедет, но возьмет эскорт.

     — Значит, поедет. А маленькая хусифская тигрица будет командовать флотом. Давай-ка еще подтянем шкоты, чтобы быстрее добраться до бухты Капсо. Теперь нам не угрожает никакая опасность.

     — Полный вперед, — скомандовал грек.

     Он сориентировал паруса и сел на носовую банку, держа между колен мушкет с погашенным фитилем. А фитили пистолетов негра, лежавших на кормовой банке, все еще дымились.
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ПОГОНЯ ЗА КАИКОМ

     Они прошли уже много-много миль и думали, что никакая опасность им больше не грозит, когда грек, оглянувшись, заметил пляшущую на волнах светящуюся точку. Он в сердцах выругался.

     — Слушай, может, христианам на роду написано все время попадать в лапы туркам? — сказал он, быстро заряжая мушкет. — Ты видишь, Мико?

     — Я не слепой. Но что это: просто сигнальный огонь или огромный фонарь галеры?

     — Нет, на галерный фонарь не похоже, — ответил грек, внимательно всматриваясь в даль. — Откуда выскочил этот корабль? Мы его раньше не встречали.

     — Может, это мирное торговое судно с грузом изюма, идущее с Кипра? — сказал Мико.

     — Никто не отважится выйти в море, множество малых судов месяцами стоят на рейде в Морее.

     — А что, если паша, не доверяя негру, послал нам вслед галиот?

     — Нет, это не галиот.

     — Тогда что же?

     — Очень маленькое судно. Может, фелюка.

     — Сколько еще осталось до Капсо?

     — Миль пятнадцать, — ответил грек.

     — А мы сможем добраться туда раньше, чем этот парусник нападет на нас и возьмет в плен?

     — Мы и так идем быстрее, чем можем. На худой конец, высадимся на берег и дойдем до залива пешком. Попадать в руки паше мне очень не хочется.

     — Мне тоже, тем более после того, как я убил человека, которого он приставил меня стеречь. Он вполне может посадить меня на мачту своей галеры, как на кол. Нет, этого человека я боюсь.

     Грек встал и вгляделся в огонек, который быстро приближался, ярко выделяясь на фоне сумрачного неба.

     — Скорее всего, это фелюка, — сказал он.

     — Фелюки очень быстроходны?

     — Летят, как чайки, мой дорогой Мико.

     — Тогда мы точно окажемся в плену.

     — Но пока мы еще не попали к ним в руки. Держись ближе к берегу, только следи, чтобы на него не наткнуться.

     — А прибой?

     — Каик справится. Вперед!

     Шлюпка сменила курс и пошла вдоль береговой линии, лавируя между пенными гребнями прибоя. Грек перешел с фонарем на нос шлюпки и высматривал отмели и скалы.

     Фелюка тоже подошла вплотную к берегу, видимо решив захватить беглецов.

     — Не хочет оставить нас в покое. Просто прилипла.

     В это время в темноте сверкнула вспышка и раздался довольно громкий выстрел, но ни грек, ни албанец не услышали звука летящего снаряда.

     — Стреляют холостыми, — сказал Никола. — Требуют, чтобы мы остановились, иначе грозятся потопить.

     — Из какого орудия стреляют? — спросил Мико.

     — Да так, пугают. Это маленькая кулеврина с трехфунтовыми ядрами.

     — Если такая конфетка попадет в нас, мы пойдем ко дну.

     — Подождем…

     Прошла минута. Шлюпка качалась шагах в двадцати-тридцати от берега, сильно рискуя из-за высокого прибоя и обилия мелких скал, о которые разбивались идущие из открытого моря волны.

     — Кончится тем, что мы разобьемся о какие-нибудь камни, — сказал Мико.

     — Пока я у руля, ничего с нами не случится. Ты следи за отмелями и камнями, а остальное предоставь мне. Шлюпка будет цела.

     — Надо бы погасить фонарь.

     — Для турок он — хорошая мишень, но ты ведь не кошка, чтобы видеть в темноте. Пусть лучше горит. Что ты увидишь, если его не будет?

     — Вообще ничего.

     Бабах!

     — Ого, еще выстрел!..

     Грек встал и вгляделся в огонек, который быстро приближался, ярко выделяясь на фоне сумрачного неба.

     
Раздался грохот, потом свист, и в нескольких футах, судя по хвосту из раскаленных искр, над мачтой каика пролетело ядро.

     — Да раздери их все акулы Средиземного моря, эти турки отлично стреляют! — сказал Мико. — Еще один выстрел — и они расколют нашу шлюпку пополам. Послушайся меня, Никола, загаси фонарь. Уж лучше напороться на берег.

     — Пока рано, — отозвался грек, продолжая светить фонарем перед носом шлюпки.

     Над фелюкой прогремел еще один выстрел, и ядро, оставляя за собой яркий сноп искр, упало куда-то в полосу прибоя.

     — Упадет ближе — снесет нам головы, — сказал албанец.

     Но Никола упорно не хотел гасить фонарь.

     — Моя голова пока что на месте, — ответил он. — Я чувствую ее вес. На охоту с кулевринами не ходят. Пусть отведут душу и расстреляют все боеприпасы. Прижимайся все время к берегу и не выходи из полосы прибоя. В шлюпку, прыгающую на волнах, очень трудно прицелиться.

     — А если она все-таки расколется?

     — Доплывем до берега, делов-то… — с непоколебимым спокойствием ответил Никола.

     Фелюка действительно была очень быстроходна и приближалась с каждой секундой, пытаясь подойти как можно ближе, чтобы можно было выпустить по шлюпке заряд картечи. Она уже вошла в полосу прибоя, и волны начали сильно бить ей в борта, но скорости она не снизила.

     — Что ты сказал, Никола? — переспросил албанец, перекрикивая прибой.

     — Что нам ничего не остается, кроме как разбить каик о какую-нибудь отмель и быстро выбираться на берег.

     — Тогда я тараню отмель.

     — Нет, пока подожди.

     Раздался еще выстрел, и над шлюпкой просвистел заряд картечи.

     Маленький бушприт снесло напрочь, вслед за ним упал кливер, а потом и рей латинского паруса. Фелюка подошла уже шагов на четыреста и теперь могла стрелять картечью.

     — Впереди мель! — крикнул грек. — Направляй туда шлюпку и смотри не растеряй оружие. Оно нам еще пригодится.

     Албанец резко рванул руль.

     Каик высоко подпрыгнул на волне, сверкавшей медузами и ночесветками, и с размаху ткнулся в песок.

     — К берегу!.. Прыгай в воду!.. — крикнул Никола.

     Мико схватил оба пистолета и боеприпас и прыгнул в рокочущие волны. Он сильно ударился лбом о край кормы, но устоял на ногах, держа оружие высоко над головой, чтобы пена прибоя не загасила фитили.

     — Скорее, Мико! — кричал грек, который уже вылез на берег. — Старайся прятаться за камни, а то тебя накроет и поджарит турецкой картечью.

     На берегу вполне было где спрятаться: отвалившиеся куски скал торчали из воды то здесь, то там, образуя настоящие бастионы, которые не прошибла бы даже тяжелая артиллерия. Беглецы миновали отмель и, не обращая внимания на сильный прибой, устремились в это нагромождение камней. Едва они успели укрыться за огромным валуном, как фелюка выпустила по берегу заряд картечи.

     — Не послушайся ты меня и немного замешкайся, сейчас в тебе бы оказалось штук двадцать этих пуль. Врачам пришлось бы немало попотеть, чтобы их вытащить.

     — А что используют турки как картечь?

     — Гвозди и кусочки ржавого железа, которые могут вызвать неизлечимое заражение.

     По скалам снова забарабанила картечь, но беглецы были уже в безопасности.

     — Зря только порох тратят, — сказал Никола, сохраняя отменное хладнокровие.

     — А они не попытаются высадиться на берег?

     — Может, и попытаются, но не раньше, чем рассветет. Так что у нас есть часа два передышки.

     — Чтобы добежать до бухты Капсо?

     — Ну куда ты так торопишься? Здесь мы все равно что за бастионами Кандии.

     — Я хочу скорее увидеться с адмиралом и с моим господином.

     — Придется им немного подождать. Ты что, хочешь себе ноги переломать на этих скалах? Подождем, пока начнет светать.

     Они притаились за огромной каменной плитой, которую не смогли бы разрушить даже турецкие бомбарды.

     Фелюка подошла совсем близко к берегу и палила картечью наугад, поскольку никто из экипажа не мог видеть, куда делись двое беглецов. Гвозди и кусочки железа, как плети, хлестали по скалам, со свистом ударяясь о камни. Грек и Мико остерегались открывать ответный огонь, ибо у Николы была только аркебуза, а у албанца только пистолеты, что остались от негра. Но они были хороши при стрельбе с близкого расстояния, а для артиллерийской пальбы не годились. Грек подождал, пока фелюка выстрелит раз пятнадцать-двадцать, а потом сказал:

     — Дай-ка мне один пистолет, запали фитиль аркебузы, и пойдем. Если с рассветом они высадятся на берег, то наверняка нас убьют. Хорошенько смотри себе под ноги и старайся не падать.

     — Я же горец, — ответил Мико. — Могу пройти по гребню любой горы.

     — Дождемся следующего выстрела — и бегом!

     Долго ждать не пришлось. Фелюка, видимо потеряв надежду попасть в беглецов, стреляла непрерывно, с интервалом в несколько минут.

     — Вперед, Мико! — крикнул грек.

     Беглецы выскочили из укрытия, которое спасало их от шквала гвоздей, и, хотя видно было еще очень плохо, ринулись верх по скалам и, поднявшись метров на сто, быстро спрятались за огромным камнем.

     — Больше ни шагу вперед, Мико, если тебе дорога жизнь. Вот увидишь, они начнут стрелять по верхам.

     Почти сразу раздался выстрел, и заряд картечи ударил в скалу метров на двадцать выше того места, где они сидели.

     — Вот канальи! — крикнул албанец. — У них что, есть кто-то, у кого глаза, как у кошки? Картечь нам просто пятки подрезает.

     — У нас есть еще одна возможность выиграть время, пока они перезаряжают орудие, — отозвался грек. — Главное, ноги не переломай, а за остальное отвечаю я.

     И они, задыхаясь, снова полезли наверх. Беглецов не оставлял страх, что очередной выстрел их все-таки настигнет и изрешетит, но они выиграли еще сотню метров. До вершины оставалось шагов двести, еще одна перебежка — и они вполне могли до нее добраться.

     — Ложись, Мико! — крикнул грек.

     За командой сразу раздался выстрел злополучной кулеврины, и град картечи просвистел еще выше.

     — Нет, они что, действительно видят в темноте? — спросил взволнованный албанец.

     — Да ну! Просто палят наугад. Видно, решили, что мы попытаемся спастись на вершине.

     — А как тебе удается угадать, когда они выстрелят? Только ты предупредишь — тут же выстрел.

     — Я ведь тоже был артиллеристом, — ответил Никола. — И знаю, сколько времени требуется на перезарядку орудия.

     — Ну что, полезли дальше?

     — Нет, переждем тут, за скалой, сюда картечь не долетит. Посмотрим, поменяли турки прицел или нет.

     — Что, если на рассвете они высадятся и бросятся за нами в погоню по берегу?

     — Вполне возможно, Мико. Наверное, капитан фелюки получил приказ идти вслед за каиком и не спускать с него глаз. И теперь он сделает все, чтобы схватить нас среди скал.

     — А сколько человек могут находиться на таких парусниках? — спросил албанец.

     — Как правило, дюжина, для таких маневренных кораблей большого экипажа не нужно.

     — Если занять позицию за скалой, мы, с твоей аркебузой и моими пистолетами, от дюжины, пожалуй, отстреляемся.

     Бум!.. Кулеврина с маленького парусника на этот раз выстрелила не картечью, а ядром. Чугунное ядро весом фунта четыре ударило в скалу шагах в ста от беглецов, не причинив им никакого вреда.

     — На прочность проверяют, — сказал грек. — Вперед, Мико, еще одна перебежка, пока они перезаряжают.

     Они бросились в ущелье, которое, возможно, промыла вода, и быстро поднялись еще выше, достигнув наконец вершины береговой гряды, поднимавшейся над морем не больше чем метров на триста.

     — И что теперь? — спросил Мико, без сил повалившись на землю после таких перебежек.

     — Дождемся рассвета. В такой темноте передвигаться невозможно. Туркам, чтобы добраться сюда, надо будет немало попотеть: у них ноги не такие крепкие, как у критян или албанцев.

     Еще одно ядро, жутко завывая на лету, пролетело у них над головами и разбилось о скалу, как и все прочие.

     — Ты видишь фелюку, Мико? — спросил грек.

     — Фонарь различаю, а корпус — нет.

     — А она ведь должна быть совсем близко от берега.

     — И я так думаю.

     — Передохнем минут пять, а потом хоть тебе ядра, хоть картечь, а надо уходить. Постараемся все время держать дистанцию между нами и турками.

     — Ты сможешь найти бухту Капсо?

     — Надо идти все время берегом, — ответил грек. — Запали фитиль моего мушкета, и отправимся. Тут берег не такой каменистый, и мы сможем идти гораздо быстрее.

     — Пошли, Никола?

     Грек не ответил. Он подался вперед, наставив аркебузу, и, казалось, к чему-то прислушался.

     — Что там, Никола? — спросил албанец, быстро схватив пистолеты.

     — Они идут.

     — Что, уже высадились?

     — Думаю, да.

     — Останемся здесь?

     — Да, здесь мы хорошо защищены и от ядер, и от картечи. Смотри в оба.

     Албанец выглянул из-за скалы, которая их защищала, и бросил быстрый взгляд на берег. Ему показалось, что наверх ловко, как кошки, лезут несколько теней.

     — Да, это турки, — сказал он.

     — Ты их видишь?

     — Довольно хорошо.

     — Стреляй из твоих паршивых пистолетов. Аркебузу я пока поберегу.

     — Погоди немного, дай их получше увидеть.

     — Они уже близко?

     — Думаю, шагах в пятнадцати.

     — Не промахнись, Мико.

     Албанец крепко стиснул в обеих руках пистолеты злополучного негра и выстрелил. Послышались два вскрика, потом ругательства, потом грохот раскатившихся камней. Турки бросились бежать. Кулеврина была уже готова к выстрелу, с риском уничтожить тех, кого выслали вперед, однако выпущенное ядро ушло слишком высоко и никому вреда не причинило.

     — Ну и артиллеристы! — сказал Никола. — Картечью надо было стрелять. Кулеврина может убить и своих, и чужих. Согласен, экипаж насчитывал двенадцать человек, с капитаном тринадцать, но теперь у нас на хвосте уже десять.

     — А ты думаешь, я убил этих двоих?

     — При вспышке пороха я разглядел, что они упали и покатились куда-то по скалам. Приятель, а в Албании неплохо стреляют.

     — Мы живем с ружьями наготове: турки могут напасть неожиданно, и потому все стараются стать отличными стрелками, ну в крайнем случае сносными.

     — А теперь давай вставай, и пойдем к бухте Капсо. Мне что-то не хочется, чтобы с рассветом нас тут обнаружили.

     Албанец перезарядил пистолеты и зашагал вслед за греком, который быстро шел вперед, преодолевая последние скалы.

     — Хоть и с опозданием, но придем, — сказал Никола.

     — С турками на хвосте?

     — Да пусть их. Как видишь, мы вполне способны за себя постоять.

     Фелюка продолжала стрелять, чередуя то картечь, то ядра, но беглецы уже не обращали внимания на обстрел. Оказавшись на достаточно ровной поверхности, они пустились бегом, хотя и не очень понимали, куда бегут: до рассвета оставалось еще несколько часов. Они пробежали так минут пятнадцать под летящими из кулеврины ядрами, потом остановились, чтобы перевести дух. Открытое место кончилось, и они снова оказались внутри полуразрушенных скал. Можно сказать, теперь им повезло, потому что ни один снаряд, пущенный с моря, не мог их достать.

     — Скорее! Скорее! — подгонял Никола, то и дело поглядывая на небо, словно боялся, что рассветет уже совсем скоро.

     И они бежали и бежали, а вслед им с пугающей частотой неслись выстрелы.

     Минут через двадцать они снова остановились на вершине гряды. С одной стороны шумело море, с другой — в заброшенных полях стрекотали кузнечики.

     — Что будем делать дальше, Никола? — спросил албанец.

     — Надо чуть передохнуть, — ответил грек.

     — А бухта?

     — До нее довольно далеко.

     — А если турки нас схватят прежде, чем мы туда доберемся?

     — Ну, знаешь, у нас тоже сильные ноги.

     — О чем я жалею, так это о том, что не сумел выкрасть сына Дамасского Льва.

     — И был бы ты сейчас заколот либо сидел бы на колу, либо тебя порубили бы на куски саблей, как колбасу.

     — Да я и сам понимаю, Никола. Но хотел бы я знать, чем кончится наша авантюра.

     — Паша, конечно же, явится на встречу, а венецианский адмирал, конечно же, не упустит возможности навязать ему бой. А там будет видно.

     — Значит, мы не поедем в Хусиф?

     — Думаю, поедем, — ответил грек. — Мы ведь должны вызволить еще и отца Дамасского Льва.

     — А ты знаешь этот замок?

     — Да, я там был.

     — Он хорошо охраняется?

     — Да там больше женщин и негров, чем охраны, а эти побегут при первых звуках канонады.

     — И ничего получше? Жаль, там нет Хараджи.

     — Кто ее знает? — отвечал грек. — Но я бы хотел схватить ее прямо в этом гнезде падальщика.

     — Посмотрим, — сказал Никола. — Чего нам действительно сейчас не хватает, так это завтрака. Ты не помнишь, когда мы вчера ужинали?

     — Ты зря жалуешься, — ответил Никола. — Погляди-ка, вон какой дивный виноградник, гроздья прямо до земли свисают. А у меня в карманах завалялось несколько сухарей. У критских крестьян другого завтрака и не бывает. А они все здоровые и крепкие и вовсе не голодные. Пошли со мной.

     — Фитили пистолетов загасить?

     — Это было бы опрометчиво, — ответил грек. — Никогда не знаешь, с какой стороны появятся эти турецкие псы. Так можно и в засаду угодить.

     Они спустились с гребня на опустошенные поля, которые простирались за прибрежными скалами, насколько хватало глаз. С осторожностью, но довольно быстро они достигли того виноградника, который обнаружил грек, и нырнули в него. Листья разрослись так пышно, что человека внутри было совсем не видно с расстояния нескольких шагов. Албанец и грек улеглись в борозду и начали опустошать лозу, клонившуюся под тяжестью великолепных гроздьев, настолько спелых, что ягоды уже начали падать.

     — Эй, ты ничего не видишь? — спросил Никола.

     — Вижу у себя перед самым носом шикарную гроздь.

     — Ну и ешь, и ничего не бойся, и закусывай сухарем, что я тебе дал.

     — А если придут турки и не только завтрак отберут, но и кожу снимут?

     — Мы их прогоним из наших владений выстрелами из аркебузы и пистолетов. Хозяина этого виноградника убили, как и многих других крестьян, и мы можем считать его своим, пока не объявятся наследники.

     — Их тоже перебьют, — заметил Мико.

     — Возможно, — ответил грек.

     Они наелись винограда и сгрызли по нескольку сухарей. Вокруг никого не было видно, и кулеврина маленького парусника молчала. Путники отправились дальше, держась все время под защитой густой листвы виноградника. Наступившая тишина греку не понравилась и не успокоила его.

     — А что, если они все высадились на берег и бросились за нами в погоню? — спрашивал он себя. — Я бы сейчас предпочел услышать свист картечи у себя над головой.

     Пробираясь по бороздам, прячась в густой листве, они прошли с добрую милю и вдруг снова очутились среди скал.

     — Ну если турки на нас выйдут, скалы послужат нам заслоном, — сказал Никола албанцу.

     — Здесь будет нелегко пройти.

     — Можно подумать, в горах Албании ходят по персидским коврам!

     — Да нет, приятель.

     — Тогда хватит ныть, и пошли.

     В этот момент где-то очень близко с моря раздался выстрел из кулеврины.

     — Да пропади он пропадом, их Магомет! — вскричал Мико. — Они что, шли за нами?

     — Похоже на то, — просто ответил грек.

     — Значит, они знают, что мы идем в бухту Капсо?

     — Я в этом не сомневаюсь.

     — И отделаться от этих пиявок мы не можем?

     — Потом будет видно. А пока что спрячься за скалой и отдыхай. Пропустим фелюку вперед.

     — А она потом вернется и запросто нас ухлопает. Видишь, звезды начали гаснуть. Когда взойдет солнце, они будут стрелять точнее.

     — Куда стрелять? В скалы? Напрасная затея.

     — А что, если часть экипажа гонится за нами по берегу?

     — Вот это мне и хотелось бы знать. Останемся здесь, пока не рассеется темнота.

     Светало очень быстро. Горизонт розовел, пронизанный первыми лучами солнца. Никола встал, чтобы определить, где они находятся, и тут же выругался.

     — Такого сюрприза я не ожидал, — сказал он.

     Виноградники кончились, вместо них впереди виднелись жуткого вида обрывы, абсолютно непроходимые. Со стороны моря продолжался все тот же высокий скалистый берег, который рассекали широкие расщелины.

     В эти-то расщелины и могла стрелять кулеврина с маленького турецкого парусника.

     — Что ты говоришь, Никола? — спросил албанец.

     — Что до бухты Капсо нам придется добираться по этим буеракам. Пойдем берегом.

     — А кулеврина?

     — Как выстрелит — будем пригибаться. Не надо терять время: я уверен, что часть экипажа послали за нами в погоню.

     — Я тоже в этом убежден.

     Они заменили ружейные труты, запалили их и быстрым шагом отправились дальше, ловко карабкаясь вверх по скалам. Добравшись до вершины, они сразу увидели примерно в сотне шагов от берега турецкий парусник.

     — Они шли за нами, — сказал Мико. — Либо у этих негодяев кошачье зрение и они даже ночью все видят, либо у них собачий нюх.

     От носа фелюки отделилось облачко дыма, и раздался выстрел. Мико и грек, которые находились как раз напротив расщелины, прижались к земле. Ядро улетело куда-то за обрыв, подняв тучу пыли.

     — Бежим скорей! — крикнул грек.

     — Да куда бежать? Ты что, не видишь, нас настигают четверо людей!

     — Мусульмане?

     — Как сам Магомет, а может, даже больше.

     — Придется дать бой.

     Они, как за баррикадой, залегли за скалой, которая защищала их от выстрелов с фелюки, и стали ждать. По труднопроходимому скалистому берегу, поминутно останавливаясь и прячась за камнями, осторожно шли четверо турок. От зажженных фитилей их аркебуз шел дымок. Теперь, когда берег освещало солнце, кто были эти люди, сомневаться не приходилось.

     — Дай-ка аркебузу, — сказал грек.

     — Я тоже хорошо стреляю.

     — Еще настреляешься.

     Он вскинул тяжелое оружие и, когда с фелюки полетело очередное ядро, крикнул во весь голос:

     — Кто идет? Турки или христиане?

     В ответ раздался взрыв хохота, и один из четверых сказал товарищам:

     — Да кто же смог бы надеть нам на грудь этот проклятый крест? Нет, канальи, с нами Полумесяц, и сейчас мы вам покажем, как наш пророк нас хранит!

     Кто знает, как долго продолжалась бы эта перепалка, если бы ее не прервал внезапный выстрел из аркебузы. Турок, взятый греком на мушку, отскочил назад, взмахнул руками, отшвырнул в сторону аркебузу, из которой так и не успел выстрелить, а потом упал, как поваленное ветром дерево, и больше уже не встал. Его спутники, видимо испугавшись такой точности попадания, вместо того чтобы броситься вперед, съежились за камнем и кричали оттуда:

     — Христианские псы!.. Мы сдерем с вас шкуры!

     Прогремели еще два выстрела, и двое турок рухнули замертво в своем укрытии.

     — Молодец, Мико! — крикнул Никола, подходя к нему с заряженной аркебузой.

     Но оружие было уже ни к чему. Врагов перед ними не осталось, последний выживший турок удирал в буераки, как заяц.

     — Оставь его, пусть бежит, береги заряды, — сказал Мико, увидев, что тот поднял аркебузу.

     — Ты прав, приятель, — ответил грек. — Пусть только попробует разбойничать на острове. Любой из критян, кому он попадется навстречу, прикончит его.

     В этот момент с кулеврины снова выстрелили, и ядро, как и раньше, пролетело сквозь расщелину и с протяжным свистом скрылось вдали.

     — Бежим, пока они перезаряжают, — сказал грек, вылезая на самый гребень. — Аркебуза здесь нас не достанет.

     Фелюка подошла ближе к берегу и, хотя прибой усилился и возле берега было полно мелких скал, начала лавировать под ветер.

     Увидев, что двое беглецов с ловкостью серн прыгают по гребню, команда принялась свирепо вопить, пытаясь заставить их остановиться. Потом заговорили аркебузы, пока кулеврина была еще не готова. Однако, как и предвидел грек, пальба была впустую. Снаряды падали на полдороге, поскольку оружие не обладало нужной дальностью огня.

     Друзья ловко преодолели три или четыре расщелины, сквозь которые их еще могли достать ядра, пущенные из кулеврины, и остановились.

     — Пусть теперь нас поищут и попытаются взять на мушку, — сказал Никола. — Теперь им нас не взять.

     — Если только не угробят нас картечным градом, — отозвался Мико.

     — Картечь сюда не долетит. Да и ядра с трудом поражают цель, если их выпустить из тяжелого орудия. Ого, снова запели, канальи!

     Послышался выстрел из кулеврины, и ядро начисто снесло оконечность скалы в нескольких шагах от беглецов.

     — Разрази меня гром! — вскричал албанец. — Вот это наводчик! Сквозь скалы нас разглядел!

     — Разнес и ядро, и скалу в пух и прах! — ответил грек. — Давай еще перебежку, пока они заряжают.

     Они снова выскочили на гребень и понеслись вперед, не обращая внимания на крики турок. И такой рискованный маневр они осуществили еще раз пять, увертываясь от ядер, как вдруг до их ушей долетели звуки громкой канонады.

     — Бортовой огонь!.. — крикнул грек. — Что происходит? Паша, что ли, явился?

     — Это Лев Святого Марка пришел нам на помощь! — сказал Мико. — Гляди!.. Гляди!..

     Большая галера, вся еще в дыму от выстрелов, обогнула высокий мыс и на полной скорости неслась на фелюку. От абордажа ей было уже не спастись.

     — Да здравствует Венеция! — завопил Мико, размахивая беретом.

     С галеры, на которой гребцы изо всех сил налегали на весла, раздался второй выстрел из бортовых орудий. Бедная фелюка, прошитая снарядами по ватерлинии, с минуту еще качалась на волнах, словно подхваченная вихрем, потом перевернулась мачтой вниз и быстро исчезла под водой.

     — Спокойной ночи!.. — крикнул Мико, вылезая на гребень, который уже не могла разнести в пух и прах кулеврина маленького парусника. — Привет от меня пророку и всем гуриям мусульманского рая! Отдохните на десятиметровой глубине и обороняйтесь теперь от крабов!

     Венецианская галера тем временем медленно подходила к фелюке, болтавшейся на воде килем вверх. От нее отчалила большая шлюпка и направилась к берегу. Мико и грек, уверенные, что они в безопасности, стали спускаться к воде, время от времени крича что есть мочи:

     — Христиане! Христиане!

     Венецианцы не решились выстрелить, хотя у них на борту и имелись орудия, способные одним залпом уничтожить беглецов. Помогая друг другу, Мико и грек наконец добрались до прибрежной полосы.

     Шлюпка как раз вставала на завозный якорь, чтобы ее не разбило прибоем.

     — Кто вы такие? — спросил командир, в то время как с полубака на них смотрел ствол заряженной кулеврины.

     — Христиане. Мы возвращаемся из Кандии с важным известием для Себастьяно Веньеро! — крикнул грек. — Я Никола, отступник!

     — Мы тебя знаем, — отозвался капитан галеры. — Я видел тебя как-то вечером на борту флагмана.

     — Подходите к берегу!

     Матросы рывком вытащили завозные якоря и в несколько гребков вывели шлюпку к скале, где прибой был слабее.

     — Садитесь! — крикнул капитан галеры.

     Мико и Никола не заставили повторять приказ и прыгнули в шлюпку под громкие приветствия и крики «ура!».
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      Глава 17
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НОЧНОЕ СРАЖЕНИЕ

     Хотя венецианская эскадра и подвергалась риску неожиданной атаки со стороны османских кораблей, она не двигалась с места. Чтобы принять решение, дожидались возвращения Николы и Мико. Но предусмотрительный Себастьяно Веньеро не преминул выслать в море пару кораблей-разведчиков, и, как мы видели, это была хорошая идея. После того как отважный албанец, отправившись в залив Кандии, передал письмо Али-паше, Мико и Николе вряд ли удалось бы увернуться от всех выстрелов с фелюки. Когда их, спасенных, привезли на флагманскую галеру, адмирал обедал вместе с Дамасским Львом, которому отвели почетное место, и с высокими офицерскими чинами.

     — Удалось передать письмо? — спросил адмирал, быстро встав, хотя рана все еще мучила его.

     — Паша обещал прибыть, — ответил албанец.

     — На флагмане?

     — О, этого я не знаю, синьор адмирал. Этим людям нельзя доверять, даже когда они обещают.

     — Но ты уверен, что он сюда явится?

     — Этот проклятый алжирец слишком смел, чтобы испугаться ловушки.

     — Ты видел, как галеры снимались с якоря?

     — Нет, синьор адмирал.

     — Если он планирует на нас напасть, то сделает это нынче вечером. Али любит ночные сражения, это его конек. Ладно, пусть явится, с Божьей помощью попытаемся его одолеть. Ах!.. Если бы я мог взять его в плен!..

     — И что бы вы с ним сделали? — спросил Мулей-эль-Кадель.

     Матросы в несколько гребков вывели шлюпку к скале, где прибой был слабее.

     
— Предложил бы обменять на вашего сына, и даже Хараджа не отказалась бы от такого обмена, несмотря на всю ненависть к вам.

     — Но явится ли он? Вот в чем вопрос.

     — А ты что скажешь, Мико? — спросил адмирал.

     — Я думаю, явится, синьор.

     — А о моем сыне у тебя никаких известий? — спросил Мулей-эль-Кадель.

     — Мне известно, что он все еще на борту галеры. Я ничего не смог сделать для мальчика.

     — Я тебя и не упрекаю, — сказал Дамасский Лев. — Ты и так проявил необычайную смелость, передав паше письмо.

     — Это пашу наверняка и разозлило, — заметил Себастьяно Веньеро.

     — Да, он был похож на дикого зверя, сбежавшего из пустыни.

     — Пора заканчивать обед и готовиться к сражению, — заключил адмирал.

     Он снова встал и посмотрел на небо. На нем появились легкие облачка, посланцы сирокко, от которого в Средиземноморье только и жди каких-нибудь сюрпризов.

     — Ночь будет очень темная, — сказал он, нетерпеливо махнув рукой. — Похоже, Полумесяц лучше защищает мусульман, чем Крест — христиан. Не знаю, что и сказать. Нас много, и все мы храбрые воины, но, если мы увидим, что не в состоянии выдержать натиск, будем прорываться сквозь галеры Али-паши на веслах.

     — Чтобы искать убежища в Адриатике?

     — Нет, Мулей-эль-Кадель. Если нам не удастся сразу спасти вашего сына, мы отправимся в замок Хусиф и потребуем, чтобы гарнизон выдал вашего отца. Не выдадут — разрушим замок дотла. У меня приказ оставаться в этих водах для помощи христианам, и я не покину ни Крита, ни Кипра.

     Потом, обращаясь к своим офицерам, которые еще не встали из-за стола, он добавил:

     — Пусть нынче вечером ни одна галера не опускает становой якорь: мы должны иметь возможность в любой момент сняться, чтобы принять бой или уйти от него. Передайте мой приказ экипажам и прежде всего мастерам.

     — Итак, — сказал Дамасский Лев, когда им подали кофе и зажженные трубки, — похоже, вы не уверены, адмирал, что сумеете дать паше отпор?

     — Если он явится на одной только флагманской галере, я первым пойду на абордаж, несмотря на раненую ногу, — отвечал отважный венецианец. — Сегодня ночью много чего случится и будет потрачено много пороха. Повремените, пока я оценю силы противника.

     Допив кофе и докурив трубки, офицеры разошлись, чтобы проверить орудия, пороховые погреба и весла гребцов: в нужный момент все должно быть готово к броску на абордаж. В течение дня в водах Капсо не появилось ни одного парусника. Подойти незамеченным не мог никто, поскольку вдоль берега курсировали быстроходные галеры, готовые пустить в ход кулеврины. Однако Себастьяно Веньеро встревожило это отсутствие турецких парусников.

     — Не может быть, чтобы Али-паша, всегда такой осторожный, не выслал вперед разведчиков, чтобы проверить наши силы. Нам готовят сюрприз, и сюрприз ужасный. Ну так что ж? Мы здесь, чтобы сражаться во славу Льва Святого Марка, пока мы в силах сжимать в руке шпагу и держать щит.

     Наконец солнце село, но на потемневшем горизонте не сверкнуло ни одного огонька, означавшего приближение мусульман.

     Может, паша передумал и предпочел спокойно оставаться на флагманской галере, чтобы испытывать какую-нибудь новую бомбарду, расстреливая стены осажденного города?

     — Что вы на это скажете, синьор Веньеро? — спросил Дамасский Лев, подходя к доблестному венецианцу по высоким и широким шканцам галеры. — Может, мы ждем впустую?

     — Нет, синьор Мулей. На письме были печати султана, и думаю, что даже паша не осмелится нарушить приказ константинопольского двора. Нарушивший рискует получить элегантную серебряную шкатулку, может даже с резьбой, а внутри будет лежать черный шелковый шнурок. Вы, Мулей-эль-Кадель, прекрасно знаете, что это означает, даже если в шкатулке нет никакого предписания.

     — Мне тоже посылали такую шкатулку, — ответил Дамасский Лев. — Но я не использовал удавку по назначению, и теперь она мне служит, чтобы потуже затягивать пояс и не растерять оружие.

     В этот момент с рея латинского паруса послышался голос:

     — Вижу огни на востоке!

     — Много? — спросил адмирал.

     — Пока непонятно.

     — Это большие фонари галер или сигнальные огни галиотов или фелюк?

     — Фонари галер.

     — Посмотри хорошенько и сосчитай.

     — Четыре.

     — И все?

     — Пока больше не вижу.

     Адмирал повернулся к Дамасскому Льву:

     — Меня удивляет, что паша прибыл с такими незначительными силами. Хотя надеяться на то, что он прибудет только на флагманской галере, тоже не приходилось.

     — Даем сражение? — спросил Мулей-эль-Кадель.

     — И без промедлений, хотя я все же опасаюсь ловушки. Однако наши галеры более маневренны, чем турецкие, изношенные в дальних походах, и, если мы увидим, что дело принимает серьезный оборот, будем прорываться на веслах и отстреливаться из всех орудий.

     Он поднес ко рту рупор, с помощью племянника поднялся на капитанский мостик и крикнул голосом, который отнюдь не утратил своей мощи:

     — Все по местам! Готовься к бою! Даем сражение Али-паше!

     В течение нескольких минут на венецианских галерах царило лихорадочное возбуждение. Из канатных бухт и толстых досок в срочном порядке возводились заграждения между полуютом и грот-мачтой, чтобы при абордаже османы не могли сразу завладеть штурвалом; по палубе с грохотом перетаскивали орудия, меняя их расположение, и матросы соперничали в скорости с аркебузирами. Надсмотрщики трюмов ринулись вниз, к гребцам, прикованным по трое к каждой банке.

     — Закусить заглушки![333] — кричали они, со свистом размахивая хлыстами. — Умрите на месте, но чтоб ни одного стона!

     В половине одиннадцатого восемь галер покинули рейд и отправились навстречу мусульманам. Впереди шла флагманская галера с Себастьяно Веньеро, Дамасским Львом и лучшими офицерами эскадры на борту.

     Ветер почти совсем стих, и широкие латинские паруса спустили, чтобы они не мешали при обороне. Слаженной и мощной работы гребцов вполне хватало, чтобы заменить неравномерную, зависящую от ветра тягу парусов. Себастьяно Веньеро матросы вынесли на руках на полуют под охраной тридцати аркебузиров и пятидесяти алебардщиков, и оттуда он внимательно следил за движением мусульманских галер. Паша подходил медленно, держась ближе к берегу, словно вовсе не спешил вступать в борьбу.

     — Этот мошенник не один, — сказал вдруг адмирал Мулею-эль-Каделю, когда двенадцать кораблей подошли к ним на пушечный выстрел. — Я более чем уверен, что в каждой маленькой бухточке прячутся еще корабли, готовые атаковать нас, как только мы начнем бой.

     Тут артиллеристы, в особенности на венецианских галерах, открыли яростный огонь, и поднялся такой грохот, что матросы не слышали команды офицеров. А тем временем гребцы, накануне получившие по изрядной порции кипрского вина, под безжалостными ударами хлыстов, изо всех сил налегали на весла так, что цепи ходили ходуном. Они были набраны по большей части из преступников или пленных турок, и никто из них не мог разговаривать, ибо у каждого во рту торчала пробковая заглушка. Зато надсмотрщики орали во всю глотку, бегая по проходу между банками, хлеща направо и налево и оставляя на спинах гребцов глубокие кровавые рубцы:

     — Нажми! Шевелитесь, канальи, а не то мы велим дать по вам картечью!

     Венецианские галеры шли очень быстро и вскоре оказались в тех водах, где находилась мусульманская эскадра. Она уже развернулась в боевом порядке, и все палубы и надстройки заняли арбалетчики, а не аркебузиры. Адмиральский флагман собрался уже атаковать флагман паши, когда над всеми капитанскими мостиками разнесся зычный голос:

     — Остановитесь! Стойте!

     Это кричал Себастьяно Веньеро. Он не ошибся, когда заподозрил, что алжирец готовит ему ловушку, и вовремя заметил, как из потайного фьорда, скрытого за двумя мысами, вышли десять или пятнадцать солидных галер. У всех на полуютах горели большие фонари, и это означало, что придется иметь дело с боевыми кораблями.

     — Курс на север! — крикнул адмирал. — Стреляйте со шканцев!

     Восемь галер флота республики разом остановились, развернулись, непрерывно стреляя из кулеврин и аркебуз, и двумя линиями стали быстро отступать. Увидев, что добыча уходит из-под носа, мусульмане разразились свирепыми воплями и принялись стрелять и метать стрелы, но было уже поздно. Их корабли, сильно потрепанные после долгого плавания в теплых водах, не могли соперничать с венецианскими, созданными для гонок и преследования.

     — Не люблю поворачиваться к противнику спиной, — сказал Себастьяно Веньеро Дамасскому Льву. — Не привык я к этому, но у Светлейшей республики нет другой боевой группы кораблей, способной на серьезные действия. Мне хотелось бы сохранить свои экипажи.

     — Куда мы движемся? На Морею?

     — О нет, я не забыл, мой доблестный воин, что в замке Хусиф томится ваш отец.

     — И вы хотите попытаться его освободить!.. — вскричал дамаскин.

     — Освободить вашего сына мы пока не можем, значит позаботимся о вашем отце, — ответил адмирал. — И потом, мне всегда хотелось увидеть, как замок Хусиф будет сровнен с землей. Берегитесь ядер, Мулей. Хотя еще немного — и они перестанут долетать до наших палуб, потому что наши корабли летят, как морские ласточки.

     После неудачного маневра мусульманские галеры попытались пуститься в погоню, стреляя из всех носовых орудий, но минута за минутой безнадежно отставали, хотя надсмотрщики палками избивали гребцов до крови. Теперь корабли стреляли только из длинных охотничьих кулеврин, потому что ни аркебузы, ни арбалеты для такого расстояния не годились. Еще с полчаса венецианцы и османы вели перестрелку, не нанося друг другу серьезных повреждений, поскольку целиться в корабль, идущий на веслах, почти невозможно. Затем огонь постепенно начал затихать и наконец прекратился. Восемь венецианских галер вышли за пределы дальности выстрелов и быстро двинулись на восток, держась милях в пяти от берегов острова.

     — Ну вот все и кончилось, — сказал адмирал Дамасскому Льву. — На данный момент хозяева в море мы, а Али-паше лучше бы вернуться к себе в Кандию и продолжить испытывать новые бомбарды.

     Всю ночь венецианские галеры двигались с большой скоростью, не тратя порох, чтобы не расстрелять его впустую, и с первыми лучами зари миновали воды Кандии, отойдя миль на пятнадцать.

     Мусульмане же, сильно отстав и потеряв всякую надежду их захватить, то ли остановились, то ли ушли в какой-нибудь фьорд. Над морем летали птицы, но не было видно ни одного паруса. Проходя мимо Кандии, венецианцы старались держаться вдали, поскольку на рейде стояли еще двести пятьдесят галер паши. Но даже на таком расстоянии ветер доносил до них грохот минометов и бомбард, бьющих по последним защитникам несчастного города.

     Был момент, когда смельчаков, посвятивших свои жизни Кресту, посетила мысль сменить курс и атаковать мусульманскую эскадру, но Себастьяно Веньеро, который старался сохранить для республики свои несколько кораблей, отдал решительный приказ продолжать двигаться к Кипру. И восемь галер с поднятыми парусами и красными штандартами с золотым Львом Святого Марка на мачтах воспользовались задувшим ветром, чтобы максимально далеко отойти от бегов Крита. Теперь опасность им не угрожала: галеры паши на горизонте не появились, а в портах Кипра не было большого скопления мусульманских кораблей. Весь день восемь галер ни на минуту не прекращали движения полным ходом, затем, перед заходом солнца, снова выстроились в линию, загасили фонари и снизили скорость до средней, чтобы дать передышку несчастным гребцам, которые весь день орудовали длинными, тяжелыми веслами, не получая за это ничего, кроме побоев. Адмирал произвел необходимые расчеты на карте и вышел на шканцы, пригласив к ужину только Дамасского Льва.

     — Прежде чем атаковать Хусиф, нам есть о чем поговорить, — сказал венецианец. — Вы ведь бывали в этом замке?

     — Да, адмирал, был вместе с Николой.

     — С отступником?

     — Когда мне удалось оттуда бежать вместе с женой, он был с нами, но он бывал там и раньше.

     — С Капитаном Темпестой?

     — Да, адмирал.

     Себастьяно Веньеро послал юнгу за греком, и тот не замедлил явиться в сопровождении албанца, с которым они теперь стали неразлучны.

     — Сядь напротив меня, — сказал Себастьяно Веньеро. — Не пугайся, это я сейчас адмирал, а раньше я был простым морским офицером, который не давал туркам спуску в Рагузе и в Дураццо. Дамасский Лев сказал мне, что ты бывал в Хусифе, в логове Хараджи.

     — Да, синьор адмирал, вместе с христианской герцогиней, которая разыскивала виконта Л’Юссьера.

     — Замок хорошо защищен?

     — Два ряда террас с кулевринами и два небольших форта возле пристани.

     — Атаковать неожиданно не получится?

     — Нет, замок расположен слишком высоко, и ни один корабль не подойдет незамеченным.

     Адмирал досадливо поморщился, потом посмотрел на Мулея-эль-Каделя, который курил чубук, и спросил:

     — Что скажете?

     — Скажу, что с турками лучше прибегать к коварным приемам. Печать султана все еще у вас?

     — Я же вам говорил, что у меня их даже две.

     — Значит, все будет в порядке.

     — Что вы имеете в виду?

     — Напишем от имени султана письмо со срочным распоряжением под страхом смерти принять в Хусифе посланцев Али-паши.

     — И кто будут эти посланцы?

     — Я, Никола, Мико и те смельчаки, которые захотят с нами пойти. Если удастся попасть в замок, мы легко справимся с теми немногими охранниками, что оставила Хараджа, и женщинами, что населяют гарем и гуляют в садах. Будь здесь Метюб, было бы другое дело, но, похоже, капитан еще долго будет вспоминать мой укол и увидимся мы не скоро.

     — Прекрасная идея, — сказал адмирал. — Я буду сопровождать вас до Хусифа только на одном корабле, чтобы не вызвать подозрений, но пойду следом на расстоянии, ибо туркам доверять нельзя. А по вашему сигналу подойдем мы все и, если Хусиф не пожелает сдаться, сровняем его с землей выстрелами из кулеврин. Мне очень нравится эта операция, она напоминает операцию при Дураццо, а ее я завершил успешно.

     — Приготовите мне письмо?

     — Оно будет готово раньше, чем мы увидим Хусиф. Я пошлю с вами четверых офицеров, которых мы переоденем турками и которые лучше меня говорят на вашем языке. Они в нужный момент окажут помощь. Всегда могут быть какие-нибудь неожиданности.

     — А дальше?

     — А дальше, убедившись, что с вами все в порядке, в замок войдем мы. Вам и вашим друзьям надо будет только перебить стражу и опустить подъемный мост.

     — Дело нехитрое, — сказал Никола. — Я знаю все рвы и знаю, где расположены мосты.

     — Значит, договорились?

     — Да, синьор Веньеро, — сказал Мулей-эль-Кадель.

     — Ну, раз бояться нам нечего и корабли паши остались в заливе, тогда отходим от берегов Крита и берем курс на этот проклятый замок Хусиф.
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В ЗАМКЕ ХУСИФ

     Спустя двое суток маленькая эскадра венецианских галер, пройдя вдоль северного берега Крита, вошла в зону видимости Кипра. Однако якорь бросили довольно далеко от берега, чтобы избежать погони. Мощный замок, который никто не мог взять приступом из-за его местоположения, появился как желтое пятнышко, еле различимое на фоне глубокой синевы горной цепи. Подходить ближе было опасно, поскольку Дамасский Лев и его спутники рассчитывали появиться там неожиданно. Адмирал велел спустить на воду с флагманской галеры большую шлюпку, способную вместить двадцать человек, поставить на носу два камнемета, а на корме водрузить турецкий флаг. На шканцы адмиральского флагмана поднялись Мулей-эль-Кадель, Мико, Никола и с ними четверо венецианских офицеров, переодетых турками, — люди крепкие, много раз сражавшиеся с извечными врагами адриатической республики на Греческом архипелаге и в восточном Средиземноморье.

     Дамасский Лев и Себастьяно Веньеро в последний раз обговорили все варианты событий, которые могли произойти, и шлюпка, подняв латинский парус, прошла перед всеми галерами, откуда неслось приветственное «ура!». Затем, искусно маневрируя, поскольку ветер был неблагоприятным, взяла курс на замок.

     — Когда будем на месте? — спросил Мулей у Николы, который держал румпель.

     — Через пару часов увидим на террасах часовых, и они нам просигналят.

     — А может, поприветствуют выстрелами из кулеврин?

     — Мы подадим сигнал турецким флагом с гербом султана. Кто осмелится открыть по нам огонь?

     — А из солдат Хусифа тебя никто не может узнать?

     — Нет, синьор, опасности нет. Прошло ведь уже больше трех лет с тех пор, как герцогиня, ваша супруга, дерзнула явиться к Харадже?

     — Да, — отвечал Дамасский Лев. — А я оставался в замке так недолго, что вряд ли кто-нибудь из этих мошенников запомнил мою физиономию.

     — А письму они поверят?

     — Поверил даже Али-паша, а он считается самым хитрым моряком османской эскадры!.. И потом, на письме столько печатей!..

     — И что оно предписывает гарнизону Хусифа?

     — Принять нас как посланцев султана, прибывших с поручением надзирать за командованием Хараджи.

     — То есть мы будем есть и пить до отвала, пока нам не представится возможность освободить вашего отца.

     — Поскольку Хараджа и Метюб находятся в Кандии, в Хусифе наверняка назначен управляющий. Ему-то я сразу и прикажу от имени султана выпустить на свободу пашу Дамаска. Вот увидишь, все пройдет как по маслу, если, конечно, Хараджа останется еще на какое-то время в Кандии.

     — А если она вернется?

     — Думаю, не вернется, ведь рана еще не зажила, но, если вдруг явится сюда на галерах паши, мы станем пленниками замка.

     — Несомненно, ведь адмирал, при всем его добром к нам отношении, будет вынужден оставить нас здесь драться с турками, а сам ретируется в какой-нибудь кипрский порт в ожидании помощи.

     — Как думаешь, Никола, чем закончится война?

     — Кандия упорно сопротивляется, а у Светлейшей республики мощные арсеналы, и она может послать в бой самые большие галеры. Я думаю, синьор, что после долгого затишья случится страшный взрыв, отчаянная схватка между христианами и турками, и турки из этой схватки целыми не выйдут. Адмирал мне уже говорил, что все силы христианского мира объединяются, чтобы нанести удар по мерзкому осману.

     — А мне что-то в это не верится, мой дорогой Никола, — ответил Дамасский Лев. — У всех у них слишком разные интересы.

     — Так что же, позволить им перебить столько христиан, сколько они смогут? Разве эхо пушечных выстрелов в Кандии не доходит до Адриатики? Разве никто не знает, что десять тысяч героев уже пали под руинами и бомбами, а еще двадцать тысяч сопротивляются изо всех сил, храбро сражаясь день за днем, и едят хлеб из опилок и что все это они делают во славу Льва Святого Марка?

     — Льва Святого Марка они все и боятся, — сказал Мулей-эль-Кадель. — Представляешь себе, какую власть получит Светлейшая республика в случае полной победы над турками? Потому-то они и тянут с помощью, друг мой, особенно Испания, которая всегда объявляла себя самой христианской страной в Европе. Что же она пальцем не пошевелила, когда Мустафа так жестоко расправлялся с населением Фамагусты? Испанский король должен был послать своих солдат туда, а не за океан — охотиться за индейцами и за золотом. Я много лет плавал вдоль берегов Испании от Аликанте до Гибралтара и от Барселоны до Кадиса и хорошо знаю эту страну.

     — Стоп! — крикнул в этот момент албанец, сидевший на носу.

     Тяжелая шлюпка была в двух-трех милях от замка, и мощное сооружение уже появилось во всем своем величии, с крытыми террасами, бастионами, арочными окнами и редутами, притаившимися, как тигры в засаде. На одном из самых высоких бастионов взметнулся огромный красный стяг с полумесяцем без звезды. Казалось, он говорит дерзким мореплавателям: «Берегитесь!.. Здесь правят турки!.. Здесь обиталище племянницы Али-паши!» Потом над редутом взлетело облачко дыма, и над морем раздался громкий звук выстрела.

     — Ударили холостым, — сказал Никола. — Требуют, чтобы мы предъявили опознавательные знаки. Они что, не видят турецкий флаг у нас за спинами? Или они все там перепились в отсутствие своей жуткой хозяйки и коменданта?

     — Мико, — велел албанцу Дамасский Лев, — ответь-ка им тоже холостым, пока на нас не свалилось сверху каменное ядро и не потопило шлюпку.

     — Предоставьте это нам, синьор Мулей, — отозвались стоявшие на носу венецианские офицеры.

     Как мы уже сказали, на шлюпке было два камнемета, орудия довольно легкие, но при необходимости вполне пригодные для стрельбы с малого расстояния. Один из них дал выстрел порохом, а другой на всякий случай зарядили чугунным ядром. Прошло несколько минут, и большой турецкий флаг приспустили до середины флагштока, а потом подняли на место. Это был знак приветствия. Шлюпка могла беспрепятственно двигаться вперед, и ей не угрожала никакая опасность.

     Находись в замке Хараджа, это приветствие никого бы не убедило, но все знали, что хусифская тигрица зализывала раны в Кандии, в каюте одной из галер, и, возможно, вместе со своим комендантом. Никола бросил быстрый взгляд на маленький рейд, способный вместить разве что с полдюжины галиотов, внимательно осмотрел проход в бухту, где из воды торчало множество камней, вероятно падавших сверху, и сказал:

     — Спустите парус, и пойдем дальше на веслах. А вы, синьор Мулей, вставайте к рулю.

     — У меня тоже руки достаточно крепкие, чтобы работать веслами, — отозвался Дамасский Лев.

     — Я знаю, но вы должны изображать представителя султана, и будет досадно, если эти канальи, которые следят за каждым нашим движением, увидят вас в роли гребца.

     — Пожалуй, ты прав, Никола, — ответил Дамасский Лев, берясь за румпель.

     Парус спустили и закрепили за нижний рей, и четверо венецианцев, Мико и грек сели на весла. Море было довольно спокойно, поскольку скалы в этом месте берега обрывались почти отвесно, образуя заслон донным течениям, а потому тяжелая шлюпка благодаря мощной работе весел прошла канал меньше чем за четверть часа и бросила завозный якорь в нескольких шагах от пристани. На пристани сразу появился здоровенный бородач весьма неприветливого вида, вооруженный аркебузой, двумя пистолетами и двумя ятаганами.

     На пристани появился здоровенный бородач весьма неприветливого вида, вооруженный аркебузой, двумя пистолетами и двумя ятаганами.

     
— Ух ты, цапни меня акула!.. — вскричал албанец. — Это что, воскресший Магомет Второй или Мустафа-громила?

     — Кто вы такие и что вам надо? — спросил бородач, напуская на себя важный вид и раздувая резкими движениями руки ружейные фитили.

     — Это я тебя спрашиваю, кто ты такой, — сказал Дамасский Лев, а его люди на всякий случай тоже запалили фитили аркебуз. — Хараджи здесь нет, нет и ее коменданта.

     — А ты откуда это знаешь, господин?

     — Оставим этот вопрос. Я хочу знать, кто командует замком. У меня письмо от султана.

     — Моей госпоже?

     — Нет, не ей. Тому, кто заменяет ее в надзоре за Хусифом.

     — Это я, — сказал бородач. — Я новый комендант, и я один буду здесь распоряжаться, пока не вернется моя госпожа.

     — Тогда тебе и предстоит вскрыть письмо султана.

     — Мне?!. — воскликнул бородач и побледнел.

     — Я должен вручить его управляющему замком, значит, если ты тут распоряжаешься, то и письмо вскрывать тебе.

     — А султан не пошлет мне шелковую удавку за то, что я своими нечистыми руками взломаю его печати?

     — Дурак, это я получил такой приказ, значит тебе нечего бояться. Дай нам высадиться на берег, и пойдем вместе распечатывать письмо, хотя я знаю его содержание на память. Но прежде всего, как тебя зовут?

     — Санджак.

     — Так ты азиат?

     — Да, господин.

     — А теперь дай нам пройти и вели всем неграм, что засели за парапетами лестницы с заряженными аркебузами, идти завтракать. Нам их услуги пока не понадобятся.

     Турок явно остался под впечатлением от вида Дамасского Льва, который даже в простой одежде выглядел как настоящий аристократ, подергал себя за длинную черную бороду, загасил фитили своего оружия и крикнул неграм, распластавшимся на ступеньках:

     — Посланец султана приказывает вам идти завтракать. Вольно!

     Услышав эти слова, десять или двенадцать аркебузиров поспешили подняться по лестнице и исчезли наверху.

     Шлюпку закрепили за привинченное к причалу бронзовое кольцо с изображением вечно рычащего Льва Святого Марка, и шестеро мужчин, закованных в сталь, взяли свои аркебузы, пистолеты, палаши и палицы и высадились на пристань.

     — Веди нас, — сказал Дамасский Лев коменданту. — Надеюсь, нам ты тоже предложишь позавтракать. Морской воздух возбуждает аппетит.

     — Да, эфенди, и тебе, и твоим людям, — ответил турок.

     Отряд поднялся по длинной и узкой лестнице, вырубленной прямо в скале. Оборонять такую лестницу вполне могли бы двое солдат, не подвергаясь никакой опасности. Затем, поднявшись еще шагов на триста, мужчины миновали подъемный мост и вошли в парадный двор, окруженный живописной аркадой в мавританском стиле, с верхними террасами, откуда высовывались любопытные женские лица.

     Вопреки распоряжению идти завтракать, весь гарнизон выстроился во дворе, то ли из осторожности, то ли из уважения к гостям. Он насчитывал дюжину негров геркулесового сложения и примерно столько же курдов, которым, видимо, была доверена артиллерия.

     За колоннами беседок прятались слуги и пажи, почти все негры или мулаты, а с террас долетал серебристый смех многочисленных служанок.

     Новый комендант провел отряд через двор под приветствия солдат, которые, однако, не загасили фитили аркебуз, и пригласил их войти в просторный зал, тоже в мавританском стиле, где посередине весело журчал фонтан из зеленого мрамора.

     Вдоль стен стояли роскошные диваны, обитые белым дамасским шелком, а над ними было развешано трофейное европейское оружие, скорее всего добытое Али-пашой у христиан, после того как он безжалостно перебил всех, кто его носил. У стены стоял стол из кедра, за которым вполне могли усесться человек двадцать, и табуретки с жемчужной инкрустацией, обитые красной рабатской кожей.

     — Эфенди, — произнес комендант, который все еще выглядел несколько растерянно, — завтрак сейчас будет. Прошу тебя и твоих друзей садиться.

     — Минуточку, — сказал Мулей-эль-Кадель, увидев, что в зал входит странный персонаж с длинными волосами, в высокой шляпе и в одежде из черного шелка. — Кто этот человек?

     — Он был секретарем Хараджи, — ответил Санджак, и голос его прозвучал как-то нерешительно.

     — Я бы сказал, он армянин.

     — Он и есть армянин.

     — Предательское племя, — сквозь зубы пробормотал Никола.

     — Зачем ты его позвал?

     — Он единственный, кто умеет читать, господин, — ответил комендант.

     — Ладно, но печати султана вскроешь ты.

     — Почему я, а не Хасард?

     — Кто такой Хасард?

     — Тот самый армянин, которого ты видишь перед собой.

     — Письмо должен вскрыть комендант Хусифа, кто бы он ни был, — повелительным голосом произнес Мулей-эль-Кадель.

     Он достал письмо с большими печатями султана, которое ему дал адмирал, и положил его на стол со словами:

     — Ты его вскроешь, а армянин прочтет. Только лучше бы это сделать за другим столом, ведь за этим мы ожидаем завтрака.

     — Завтрак готов, эфенди.

     — А что, весь двор Хусифа разогнали, пока здесь нет Хараджи?

     — Нет, мой господин, в Хусифе всегда хорошо жилось. У нас есть болота, где столько дичи, что мы иногда не знаем, куда ее девать.

     — А!.. А есть еще христиане, что ловят там пиявок?

     — Война уничтожила этот промысел, господин.

     — Хорошо. Отведаем дичи с болот Хусифа.

     Санджак подошел к двери, взял молоток и ударил в гонг, подвешенный к дверному косяку.

     Как по волшебству, в зале появились десять слуг и шесть пажей с серебряными тарелками и приборами и в один момент сервировали стол.

     — Клянусь бородой пророка, — прошептал Мико, — должно быть, в этом замке и вправду хорошо живется, и мы неплохо проведем здесь несколько дней.

     Едва на столе расставили приборы, как появились еще слуги и пажи, неся большие серебряные блюда с жареными дикими утками, бекасами, осьминогами, йогуртом — сквашенным молоком, — и буреками — слоеными пирожками, зажаренными в жиру, которые у мусульман считаются деликатесом. Затем появились вареные кукурузные початки, финики и сушеный инжир.

     — Да тут можно жить, — сказал Мико, который сильно проголодался и сразу набросился на жареную дичь. — Но, господин мой, здесь совсем нечего пить. Скажите управляющему, что даже сам султан пьет кипрское вино. Оно тут наверняка есть, просто спрятано в погребах.

     — Ты понял? — спросил Мулей коменданта.

     — Да, господин: в Хусифе теперь тоже разрешено пить вино, сам султан подал пример, а ведь он глава правоверных.

     — Вели принести лучшее вино и оставь нас. Мы спокойно позавтракаем, а ты тем временем прочтешь письмо вместе с секретарем Хараджи.

     Все уселись за длинный стол, сервированный с восточной роскошью, и набросились на еду, а пажи уже несли корзины с запыленными бутылками.

     В углу комендант и армянин изучали грозное письмо, которое одним своим видом уже повергало их в дрожь, хотя они пока и не знали, что там написано.

     — Дело сделано, впечатление мы произвели, — сказал Никола Дамасскому Льву, разрезая аппетитную утку. — Пройдет полчаса, а лучше пять минут — и мы станем хозяевами Хусифа и сможем узнать судьбу вашего отца.

     — Надеюсь, он еще жив в подземельях этого проклятого замка, — ответил Мулей. — Он старик железной закалки, и несколько ладоней содранной кожи для него пустяк. Он был ранен более двадцати раз в жестоких битвах с неукротимыми курдскими племенами в Бассоре и остался жив. Так что снятыми лоскутами кожи его не напугаешь. Но если я найду его мертвым, то от Хусифа не останется камня на камне.

     — А всех этих разбойников мы повесим, — сказал Мико. — Вижу, на шторах в зале много шелковых шнуров. Вот они и пригодятся, а бандиты будут умирать с иллюзией, что получили роковую удавку от султана.

     — Надо посмотреть, как пойдут дела, — заметил грек. — Нас всего семеро, а в замке по меньшей мере человек пятьдесят солдат, рабов и пажей, не считая женщин. Правда, в открытом море крейсирует венецианская эскадра.

     — Ее-то мы и позовем на помощь, чтобы подрезать крылышки всем пташкам Хусифа.

     — Сигнал подадите этой ночью? — спросил грек у Мулея.

     — Да, с самой высокой террасы замка, и все пойдет как по маслу. Я не хочу подвергать венецианскую эскадру риску ради спасения моей жизни и жизни моего отца. А!.. Вот и кофе прибыл, а при нем сам комендант. Бедняга!.. Что-то он помрачнел.

     — У него, видно, случился сердечный приступ, когда он вскрывал печати султана, — сказал Мико.

     Один из негров нес на курчавой голове огромный поднос гравированного серебра с маленькими фарфоровыми чашечками в крошечных подстаканниках из ажурного золота.

     — Эй, чернолицый, — сказал Мико, придя в шутливое расположение духа после нескольких бокалов кипрского вина. — Это настоящий кофе?

     — Его всегда пила хозяйка, — вздрогнув, ответил несчастный африканец.

     — Так он уже старый, ведь хозяйки давно нет в замке.

     — Только нынче утром пробовали, эфенди.

     — Ладно, мы тоже попробуем, — проворчал албанец, искоса на него взглянув.

     Как известно, турки — большие мастера в приготовлении кофе. Они не дробят драгоценные ароматные зерна, а растирают их между двух камней в пыль и эту пыль засыпают потом в кипящую воду. На вкус такой кофе напоминает шоколад, и никто, кому довелось побывать в Константинополе, на этот кофе не жаловался. Негр поставил огромный поднос на стол и, повинуясь властному жесту Мико, быстро, как газель его родных краев, отпрыгнул в сторону. Тем временем к ним медленным шагом подошел управляющий вместе с армянином, держа в руке письмо с печатями султана.

     — Удалось ли секретарю Хараджи разобрать арабскую вязь, начертанную на этой бумаге? — спросил Мулей-эль-Кадель, быстро допив свою чашечку кофе.

     — Да, эфенди, — ответил управляющий, взглянув на письмо.

     — Следовательно, ты понял, чего хочет от тебя султан?

     — Я должен оказать вам гостеприимство до приезда госпожи и обращаться с вами, как с принцем.

     — В моих жилах течет кровь самой высокопоставленной турецкой аристократии, — сказал Мулей. — Моя мать — двоюродная сестра Магомета Второго.

     Управляющий побледнел до синевы:

     — Эфенди, что я могу сделать для вас?

     — То, что указано в письме.

     — Передать замок целиком в ваши руки?

     — Да, до приезда твоей хозяйки. И учти, я буду распоряжаться от имени султана. В Константинополе всегда хватит удавок для подарков.

     — Я знаю, эфенди, но я человек маленький.

     — Ты управляющий замком, с которым мало какой из замков на острове может сравниться, а значит, можешь считать себя персоной уважаемой, большим начальником. Вели подойти секретарю Хараджи, здесь есть чашечка кофе и для него.

     — Он не осмелится, эфенди.

     — Я его силой приведу, — сказал Мико, вставая. — Мы не подмешивали в сахар алмазную пыль, чтобы продырявить кишки тем, кто нам докучает, как делают при константинопольском дворе. Этот сахар из Хусифа.

     Николу передернуло, когда он подумал о выпитом кофе и мусульманском коварстве. Но, увидев, что армянин по знаку Санджака подошел к столу и взял чашечку, протянутую Мико, сразу успокоился.

     — Вы оказываете мне большую честь, высокочтимые господа, — произнесла эта темная личность.

     — Выпей, потом поговорим, — сухо и властно сказал Мулей-эль-Кадель.

     — Я слушаю тебя, эфенди.

     — Ты тоже садись, Санджак, — продолжил дамаскин. — Ты должен ответить на один мой вопрос.

     — Говори, господин, — ответил управляющий, садясь рядом с Николой.

     — Сколько заключенных содержится в замке? — резко спросил Мулей.

     Санджак и армянин испуганно переглянулись, потом Санджак, выпив для храбрости полбокала кипрского вина, ответил:

     — Может быть, султан думает, что замок переполнен заключенными? Я вам уже сказал, что на болотах больше нет ловцов пиявок, с тех пор как неизвестная болезнь погубила всех этих тварей.

     — А в подземелье, случайно, не содержат узника?

     — Думаю, содержат.

     — Думаешь? А вот в Константинополе известно, что этот узник — паша Дамаска.

     — Я этого не знал, господин, ведь после его ареста Хараджа больше в замок не возвращалась.

     — И еще известно, что твоя хозяйка имела наглость сдирать кожу со старого, благородного и прославленного воина. Да или нет?

     Санджак прерывисто втянул в себя воздух, потом допил бокал, который ему протянул грек, и ответил:

     — Этот узник действительно прибыл сюда с перевязанным плечом.

     — Его лечили? — громовым голосом осведомился Мулей-эль-Кадель.

     — Да, эфенди, клянусь Кораном, госпожа посылала меня сказать, чтобы ему оказали помощь.

     — Где содержится паша?

     — А он и вправду паша Дамаска?

     — В Константинополе лучше, чем вы, знают обо всем, что происходит в Хусифе.

     — Я ничего не знал, господин, я думал, этот человек нанес моей хозяйке какую-то обиду.

     — Ты должен выделить комнату этому узнику, и я требую, чтобы она располагалась рядом с нашими. Теперь я сам буду его стеречь.

     — Я готов повиноваться, мой господин.

     — Мико, сопроводи Санджака в подземелье с эскортом, — сказал Мулей-эль-Кадель.

     — Есть! — отозвался албанец, и вместе с ним из-за стола встали четверо венецианцев.

     Санджак взял с собой армянина и вышел, за ним последовали пятеро воинов. В зале остались только Мулей и Никола.

     — А почему вы сами не спустились, синьор? — спросил грек.

     — Отец бы меня сразу узнал, и кто знает, что могло бы произойти. Не надо забывать, мы сейчас слабое звено и вынуждены сражаться хитростью, а не шпагами.

     — Меня восхищает ваше благоразумие, — сказал грек. — Лично я иногда просто зверею.

     — Давай выйдем на террасу. Как знать, может, какая-нибудь черная точка на горизонте даст нам понять, что там стоит венецианская эскадра.

     Они осушили еще по бокалу вина, прошли сквозь широкий двор и вышли на просторную террасу, где стояло полдюжины кулеврин и две бомбарды.

     Мулей-эль-Кадель подошел к парапету, не удостоив ответом приветствия курдов, которые начищали орудия, и с беспокойством вгляделся в горизонт. Он был чист, без малейшего облачка.

     — Послушай, у тебя глаза моряка, ты что-нибудь видишь?

     — А вы действительно ничего не замечаете?

     — Признаюсь, ничего, хотя у меня зоркие глаза.

     — Ладно, синьор, эскадра на месте, там восемь черных точек, которые только я могу различить: точно по числу галер.

     — Ну у тебя и зрение, Никола!

     — Как у всякого человека, всю жизнь проведшего в море. Вы видите только зеленовато-серый туман, пронизанный солнцем, но не видите того, что происходит за кромкой горизонта.

     — У меня нет твоих глаз, Никола.

     — Для этого надо родиться моряком и долгие годы провести в море.

     — То есть ты уверен, что галеры стоят в открытом море напротив Хусифа?

     — Да, мой господин. Хотите, я поклянусь на Коране, как вероотступник, или на Кресте, как верный христианин?

     — Не надо, Никола. Ты их увидел, и мне этого достаточно.

     — Если вам нужна моя жизнь, возьмите ее, синьор.

     — Нет, не возьму, нам еще предстоит ее защищать здесь, в Хусифе, где пустили корни столько негодяев.

     Дамасский Лев еще несколько минут постоял, облокотившись на парапет и глядя в море, сверкавшее золотыми блестками, потом сказал:

     — А теперь пойдем повидаемся с моим отцом.

     — Смотрите не выдайте себя, синьор.

     — Выгони из комнаты, хоть ударами шпаги, хоть палицы, управляющего и особенно этого армянина.

     — Знаете, синьор, меня этот армянин пугает гораздо больше, чем Санджак.

     — Меня тоже, — ответил Мулей-эль-Кадель. — Очень подозрительный тип.

     — Он принадлежит к племени предателей, — сказал Никола. — Потеряв свою национальность, они стали рабами турок, даже не пытаясь оказать сопротивление.

     — Пойдем, Никола.

     — Будьте осторожнее, синьор.

     — Буду. К тому же я попросил Мико подготовить отца. Пойдем навестим старика, я не видел его уже три года.

     Он вложил шпагу в ножны и вместе с отступником вернулся в зал.
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ПРЕДАТЕЛЬСТВО АРМЯНИНА

     Мико и четверо венецианских офицеров, готовых в любую минуту дать отпор туркам, спускались по бесконечной лестнице, которая, наверное, кончалась где-то на уровне моря. Впереди шли Санджак с большим фонарем и армянин.

     — Да тут можно себе шею сломать, — сказал албанец. — Господин комендант, поднимите, пожалуйста, лампу повыше. Я ведь не кошкой родился, ни кипрской, ни ангорской.

     — Хорошо, господин, — отозвался бедняга-управляющий, все еще трепеща при мысли о письме султана.

     — Куда ведет эта лестница?

     — В застенки замка.

     — Должно быть, узники себя прекрасно чувствуют на другом конце этой безразмерной лестницы. Ну и затхлый здесь запах! А сырость!

     — Скала, где стоит замок, уходит двумя отрогами в море, — ответил Санджак. — Средиземноморские волны без конца бьются о нее.

     — Однако твоя госпожа не спускалась туда отдохнуть в жаркие дни.

     — У нее были места получше, — резко бросил армянин.

     — Охотно верю, — сказал Мико. — Гораздо лучше лежать на оттоманке, обитой шелком, перед бассейном с фонтанчиком.

     — Вам такое всегда было не по карману.

     Албанец, пройдя уже ступенек пятьдесят, но так пока и не дойдя до подземелья, резко обернулся к армянину:

     — А хочешь, я велю написать султану, чтобы тебе отрезали язык? Так знай же, что в море крейсируют восемь галер с людьми, преданными главе правоверных. Один знак — и они будут здесь, и тогда я за твою жизнь не отвечаю. Мой господин волен убить тебя, ни перед кем не отчитываясь, будь то хоть великий визирь Константинополя.

     — Не гневайся, эфенди, — униженно заскулил армянин. — Я всего лишь хотел пошутить.

     — У нас в Албании шутить не любят, — ответил Мико, нахмурившись.

     — А, так ты албанец?

     — У тебя чувствуется акцент, господин, — сказал Санджак. — Несколько лет назад я провел немало времени в ваших горах, сражаясь с боснийцами, которые не желали сбросить в пропасть крест.

     — Восемьдесят!.. — вскричал Мико. — Восемьдесят ступенек!.. Когда же будет конец? Под морем, что ли?

     — Морские воды гораздо ниже, — отозвался Санджак.

     — Так давай спускаться дальше.

     Лестница стала расширяться. Сквозь камни повсюду сочилась сырость. Мико оказался перед тяжелой заржавевшей дверью с огромными металлическими накладками.

     — Мы пришли, — сказал Санджак, снимая с пояса огромный ключ.

     — Наконец-то, — ответил Мико.

     Дверь открылась, и все вошли в просторное подземелье, освещенное непонятно откуда взявшейся полосой света. Посреди подземелья стояла кровать с шелковыми покрывалами, и на ней лежал паша Дамаска.

     — Как видишь, господин, узник все еще жив, — сказал Санджак. — Можешь послать доложить об этом султану, пусть не думает, что моя хозяйка его убила.

     Услышав голоса, паша рывком сел на ложе, глядя на семерых вошедших мужчин.

     — Что вам от меня нужно? — спросил он, подняв брови. — Неужели мало того, что Хараджа заставила меня отведать ножей своего палача и бросила в эту тюрьму, где море колотится в стены день и ночь, не давая спать?

     — Господин, — сказал Мико, — у меня приказ освободить вас и перевести в одну из комнат замка, где вас смогут лучше лечить, если ваша рана еще не зарубцевалась. Здесь слишком сыро.

     — А кто ты? — спросил паша. — Очередной комендант этого проклятого замка?

     — Нет, мой господин. Позвольте без сопротивления перевести вас, и обещаю, что вы будете отдыхать в солнечной комнате.

     — Или брошусь вниз со скалы, на которой стоит замок? От Хараджи можно ожидать чего угодно.

     — Нет, клянусь Кораном.

     Паша, который, казалось, ничуть не страдал ни от пребывания в застенке, ни от содранной с плеча кожи, откинул одеяло, под которым лежал одетым, и сказал:

     — Если речь только о том, чтобы сменить комнату, тогда пойдем. Здесь очень сыро и постоянно шумит море.

     Он был уже не молод, но отказался от помощи Мико, вставая с постели. Поднявшись, он долгим взглядом окинул свое узилище, словно желая навсегда запечатлеть его в памяти.

     — Пойдем, ты поклялся Кораном.

     — Да, господин, — ответил албанец. — Позвольте, я помогу вам подняться по этой длинной лестнице.

     — Как хочешь.

     Все вышли из подземелья, оставив открытой тяжелую железную дверь, и стали подниматься. Минут через пять они были уже на просторной площадке перед замком. Паша на миг задержался в воротах, вдыхая морской воздух, потом, по-прежнему в сопровождении Мико, Санджака и четверых венецианцев, вошел в замок. Армянин же куда-то исчез.

     Санджак велел показать паше множество роскошно обставленных, полных воздуха и солнечного света комнат и сказал:

     — Выбирайте, господин. Та, что больше вам понравится, и будет пока служить вам узилищем.

     — Хоть выспаться смогу, — проворчал паша. — Передай Харадже, в этом подземелье узник дольше трех месяцев не выдержит. А где сейчас племянница паши?

     — В Кандии.

     — Осаждает город?

     — Да, господин.

     — Конечно, в компании своего великого дядюшки, — с иронией заметил паша.

     Он снова осмотрел комнаты и выбрал самую просторную и полную свежего воздуха. Ее остроконечные мавританские окна выходили на Средиземное море, которым можно будет подолгу любоваться.

     — Выйдите все и дайте мне поспать, — сказал паша, устало рухнув на широкую кровать, покрытую красивыми шелковыми одеялами.

     — Ступайте, — велел Мико Санджаку и венецианцам. — Я хочу удостовериться, что паша заснул, а потом вас догоню.

     Албанец проводил их до двери, но не потому, что не доверял венецианцам, дело было в другом; он подождал несколько минут и, не уловив никакого шума на мраморной лестнице, вернулся в комнату и быстро подошел к кровати. Услышав его шаги, старый воин-азиат рывком сел на постели и грозно крикнул:

     — Значит, здесь меня и должны задушить? Ты палач, вернее, один из палачей Хараджи? Делай свое дело быстрее, я больше своей жизнью не дорожу.

     Албанец достал из-за широкого пояса красного шелка два ятагана и пистолет и положил на постель со словами:

     — Мой господин, вот оружие, чтобы вы могли защищаться, если кто-нибудь захочет причинить вам зло. Но здесь в замке есть человек, который охраняет вас, и горе тому, кто посмеет вас тронуть.

     — Кто он?

     Албанец склонился к паше, словно боялся, что его слова могут услышать, и тихо сказал:

     — Ваш сын.

     Старый воин вздрогнул и с минуту не сводил с албанца глаз, все еще живых и полных огня.

     — Мой сын… здесь? — запинаясь, воскликнул он.

     — Да, эфенди.

     — И он тоже узник?

     В голосе паши прозвучала тоска.

     — Он хозяин замка, по крайней мере пока сюда не явится эскадра Али-паши.

     — В каком смысле — хозяин?

     — Об этом он вам расскажет сам.

     — А как вы сюда добрались?

     — На венецианских галерах.

     — Значит, Мулей знал, что меня схватили?

     — Да, эфенди.

     — И сразу решил меня спасти. А его жена? А сын?

     — Вы спросите об этом Мулея, он через несколько минут будет у вашего ложа.

     — Он по-прежнему христианин?

     — По-прежнему, эфенди.

     — И правильно поступает. Я бы тоже отрекся и от Магомета, и от Корана. Позови моего сына. Я не виделся с ним три года.

     — Я к вашим услугам, господин, — сказал Мико. — Сохраните мое оружие.

     — Оставь мне только ятаган, у меня еще достаточно крепкая рука, чтобы рубить головы.

     — Не сомневаюсь, эфенди, — ответил Мико, снова засовывая за пояс пистолет и второй ятаган. — Я пойду позову вашего сына. Но будьте осторожны: у нас есть все основания думать, что за нами пристально следят, несмотря на то что мы хозяева в замке.

     — Иди, лети!.. Когда передо мной появится Мулей, я не издам ни звука.

     Албанец склонился к паше, словно боялся, что его слова могут услышать…

     
Мико прикрыл оранжево-голубые витражные окна, бесшумно пересек комнату, спустился по лестнице и, постояв немного на площадке, желая удостовериться, что венецианские галеры на месте, вошел в зал. Мулей-эль-Кадель все еще сидел за столом рядом с Николой и курил чубук с душистым морейским табаком. Венецианцы отошли в угол, но были готовы прибежать по первому зову и грозно загрохотать кирасами миланской работы, которые превосходили прочностью все турецкие кирасы, вместе взятые.

     — Ваш отец свободен, синьор Мулей, — сказал Мико, наклонившись к Дамасскому Льву, который делал вид, что его не видит. — Пойдемте, и возьмите с собой Николу и венецианцев, чтобы они сторожили на лестнице. В замке Хараджи сильно пахнет предательством.

     — Нам кто-нибудь угрожает? — спросил дамаскин.

     — Пока никто.

     — Как себя чувствует мой отец?

     — Мне кажется, он не страдал в застенке.

     — Даже от той раны, что эта женщина приказала палачу ему нанести?

     — Мне так кажется, синьор. Говорите тише, здесь даже у стен могут быть уши. Где Санджак?

     — Я только что его видел, он болтал на площадке с курдами.

     — А армянин?

     — Куда-то подевался.

     — Похоже, ты его сильно невзлюбил, — сказал Дамасский Лев.

     — Я больше опасаюсь гадостей от этого человека, чем от коменданта, — отозвался албанец. — Не нравится мне его взгляд.

     Мулей вытряхнул чубук, быстро осмотрел свое оружие и сказал венецианцам:

     — Отправимся, синьоры, вступать во владение замком. Не забудьте аркебузы. Никогда не знаешь, что может случиться.

     И семеро воинов, которых вел Мико, вышли из зала и направились к мраморной лестнице, ведущей в покои паши.

     Едва они вышли, как в другие двери осторожно и недоверчиво вошли Санджак и армянин. Оба мошенника обменялись какими-то знаками, потом, прячась за колоннами, вышли во двор.

     — Ты действительно умеешь читать, Хасард? — спросил комендант.

     — Еще до того как хозяйка назначила меня своим секретарем, — ответил армянин, — я научился читать в Эрзеруме, в городе, который гордится своими знаменитыми школами. А почему ты спрашиваешь?

     — Меня терзает сомнение, от которого кровь стынет в жилах.

     — Что за сомнение?

     — Что это письмо может быть поддельным.

     — Дурак, — отвечал армянин. — Ты думаешь, я никогда не видел печатей султана?

     — И все-таки я чувствую, возле нас кружит какая-то опасность. Но что, если эти люди действительно посланцы султана?

     — Я тоже про это думаю. А ты заметил, какой важный вид у их главного? Наверное, он визирь, а может, и того выше. Уж я-то в людях разбираюсь.

     — А остальные? — спросил Санджак.

     — Военные, и кое-кто очень высокого происхождения.

     — И тоже турки? Не похожи они на турок.

     — А ты только лица рассматривал или заметил, на какой шлюпке они приплыли?

     — Почему ты спрашиваешь?

     — Потому что я недавно осмотрел шлюпку, и мне кажется, эта лодка не турецкая.

     — Что ты такое говоришь, Хасард?

     — Я говорю, что я хитрее тебя и все замечаю. А тебе лишь бы кипрского вина выпить.

     Санджак быстро вскочил и вышел на террасу, армянин за ним. Комендант внимательно вгляделся в шлюпку, качавшуюся на волнах в бухте возле волнореза.

     — Разруби меня ятаган! — подскочив, вскричал он. — А ведь ты прав. Это не турецкая лодка, у нее совсем другие обводы.

     — Где гости?

     — Пошли к узнику, — ответил Санджак.

     — Значит, у них пока не будет времени заниматься нами. Пойдем со мной.

     — Куда?

     — Дойдем до бухты.

     — Крабов ловить пойдем?

     — Нет, как следует рассмотрим шлюпку.

     — Может, ты и прав.

     Они огляделись и, никого не заметив вокруг, быстро стали спускаться по узкой, длинной лестнице, ведущей к самой воде. Дойдя до мола, возле которого была причалена шлюпка, Хасард поднялся на борт и подошел к румпелю. Надпись сразила его наповал: «Мочениго — Венеция».

     — На твое несчастье, ты не умеешь читать, — сказал он.

     — Зато ты умеешь. А мое умение — драться и убивать.

     — Ну, тогда я должен тебе сказать, это венецианская шлюпка, и она носит имя знаменитого адмирала, который отважился встать на якорь возле Константинополя.

     — Но может, это трофейная шлюпка, отбитая у венецианцев.

     — Гм!.. — отозвался Хасард. — Ты что, не видишь, она почти новая?

     — Ну и что ты на это скажешь?

     Армянин погладил бороду, сплюнул на палубу и прикрыл глаза, словно собираясь с мыслями.

     — Мне кажется, дело мутное.

     — И мне так кажется, — ответил Санджак.

     — И я бы хотел дать тебе совет.

     — Говори.

     — Этой же ночью надо послать лодку в Кандию и предупредить госпожу.

     — И просить ее вернуться?

     — Это было бы лучше всего.

     — Думаю, ты прав. Если эти господа действительно посланцы султана, Хараджа с ними разберется. Нынче вечером, как только стемнеет, я велю снарядить большой каик с восемью гребцами и рулевым.

     — И правильно сделаешь, Санджак, — сказал армянин. — Лично я хотел бы, чтобы сюда приехал и паша, чтобы лучше разобраться в этом деле.

     — Но он занят осадой Кандии.

     — Он может взять столько галер, сколько захочет. Они все равно без дела болтаются в водах залива. Ты со мной согласен?

     — Полностью, — ответил комендант. — Ты снял с меня огромный груз. Пойдем посмотрим, чем заняты наши гости. Не будем возбуждать подозрений.

     — Ха!.. Наверняка возятся с пленником.

     Они сошли на берег с венецианской шлюпки и, медленно поднявшись по лестнице, вернулись на террасу. Первый, кого они встретили, был Мико, который широкими шагами расхаживал по террасе и курил короткий чубук.

     — Где вы были? — спросил албанец таким тоном, словно был по меньшей мере младшим визирем.

     — Ходили за крабами, — с готовностью ответил армянин. — Мы хотели угостить вас отменным блюдом, но море сегодня неспокойно, и на песке мы не нашли ни одного из этих вкусных ракообразных, которые так нравятся Харадже.

     — Значит, сегодня ужин будет скудным, — не без иронии заметил Мико, пристально глядя на армянина.

     — В замке Хусиф всегда хорошо кормят, — резко ответил Санджак. — Никто из гостей пока не жаловался на стол племянницы великого паши.

     — Вы послали рыбаков в море?

     — И они уже вернулись с полными сетями. В нашей маленькой бухте водится много рыбы, и особенно много устриц.

     — Мой господин их очень любит, — сказал Мико.

     Санджак подозрительно на него взглянул и вдруг спросил:

     — А какой чин имеет твой господин в Константинополе?

     — Он паша, один из самых уважаемых при дворе, к нему все прислушиваются. Он воевал в Азии и в Австрии, в куски разламывал клинки в войне с хорватами и сербами, сражался с венецианцами в Адриатическом море и носит очень знаменитое имя, которое ты когда-нибудь узнаешь.

     — Значит, он сильный воин?

     — На море и на суше. Султан не послал бы его сюда, если б не знал, какому человеку доверяет эту миссию.

     — Но чего боятся в Константинополе? — спросил Хасард. — Что замок Хусиф со дня на день сдастся венецианцам?

     — Государственные тайны не обсуждаются, — ответил хитрый албанец. — Мы наблюдаем, следим, составляем суждение, а потом доложим султану.

     — О ком? — спросил армянин.

     — Ступай писать бумаги, а еще лучше — вели распорядиться насчет ужина. В Константинополе не дожидаются заката, чтобы сесть за стол. Так пища лучше переваривается, и спится спокойнее. Ты меня понял?

     — Ты слишком хорошо говоришь по-турецки, чтобы тебя не понять, — ответил армянин, стиснув зубы и испепелив албанца свирепым взглядом.

     — Тогда ступай, точнее, убирайся вон.

     — Это ты кому? — сказал Санджак, схватившись рукой за рукоять одного из клинков, висевших у него на красном шелковом поясе.

     — Твоему приятелю, — ответил Мико. — И оставь в покое каджар. У меня на поясе их висит два, и никто не сравнится с албанцами во владении этими короткими кинжалами.

     — Ты бросаешь мне вызов?

     — Кто, я? У меня нет ни малейшего желания ни ломать клинки, ни нарушать приказ султана, тебе ясно? Султана.

     Комендант опустил голову, что-то процедил сквозь зубы, но перечить не решился и удалился вместе с армянином, взгляд которого источал яд.

     — За ними нужен глаз да глаз, — сказал себе албанец, провожая их взглядом. — И сегодня вечером никакого кофе. Алмазную пыль очень легко смешать с сахаром, она вполне сможет оказаться и здесь.

     Он вошел в зал и увидел, что четверо негров и несколько пажей хлопочут у стола, украшая его большими букетами цветов.

     — Цапни меня акула! — пробормотал Мико. — Вот как слушаются. Стоит только назвать имя султана, как все эти канальи просто летать начинают. Хозяин будет ужинать с отцом, значит мы — полные хозяева в зале. Надо подумать и об ужине для них.

     Бесстрашный парень отправился в кухню, где двое поваров готовили рыбу, седло барашка, птицу и морских крабов, и распорядился, чтобы часть ужина подали в комнату узника.

     — Таково распоряжение султана, — сказал он. — Мы его посланцы, и он говорит нашими устами.

     Перепуганные повара принялись низко кланяться, обещая создать для высоких гостей кулинарные чудеса.

     — Говорили, что в замке Хусиф дела обстоят печально, — пробормотал про себя албанец. — А на самом деле тут, похоже, царит полное изобилие. Если останемся здесь еще на пару недель, то на Крит вернемся толстыми, как бочки.

     Он отдал поварам последние распоряжения и вернулся в зал, где застал Николу, болтавшего с венецианцами.

     — Ну как, паша был рад снова увидеть сына, пусть и ставшего христианином?

     — Это была очень трогательная сцена, — ответил грек. — Даже тяжело было смотреть. Зато теперь паша все знает и чувствует себя спокойно под защитой сына, да и всех нас. Он надеется когда-нибудь вернуться в Дамаск, если не пошлет к черту Коран. Думаю, жестокость соотечественников довела его до тошноты, и не исключено, что христианство получит еще одного отступника.

     — И еще какого! — сказал один из венецианцев. — Паши, способные попрать Полумесяц, как грибы не растут.

     — Говорите тише, — вдруг настороженно сказал Мико.

     В дверях показалась фигура неприятного армянина. Этот подозрительный тип, казалось, очень внимательно прислушивался к словам, которыми обменивались гости.

     — А вот этого я бы охотно сбросил с замковой скалы, — сказал албанец, стиснув кулаки. — Не знаю почему, но, по мне, он гораздо опаснее коменданта.

     Он встал, подошел к армянину и жестко сказал:

     — Вели сервировать ужин здесь и в комнате узника.

     — Да, мой господин, — подобострастно ответил Хасард елейным голосом.

     Спустя пять минут в зале появились повара и пажи, таща множество всяких вкусностей, и быстро исчезли, оставив гостей спокойно ужинать. Мулею-эль-Каделю и его отцу сервировали ужин в их комнатах великолепными серебряными тарелками и бокалами цветного венецианского стекла, которые весили не более ореха.

     Венецианцы, Никола и Мико ужинали в спешке, чтобы пойти проведать Дамасского Льва.

     Однако не прошло и получаса, как албанец и грек спустились в зал, держа пистолеты с новыми дымящимися фитилями.

     — Итак, что теперь? — спросил Мико, убедившись, что никто не может их услышать.

     — Нынче ночью, как только гарнизон Хусифа заснет, мы выйдем в море и дойдем до венецианских галер.

     — А часовые?

     — Мы их убьем ударами ятаганов или каджаров в горло.

     — Бежать так быстро? А мне в этом замке так хорошо…

     — Мы под подозрением, несмотря на письмо султана, и с минуты на минуту комендант может разоблачить нас перед всем гарнизоном.

     — Отплывем в большой шлюпке?

     — Да, и лучше убраться отсюда как можно скорее.

     — А вот я не на шутку боюсь армянина, причем до такой степени, что отослал обратно принесенный кофе. Я опасаюсь, что они могли подмешать в сахар толченые алмазы.

     — И в Турции, и за ее пределами отравить кого-нибудь проще простого, — отвечал Никола. — В Хусифе об этом не говорят, но кто знает, сколько народу Хараджа отправила на тот свет с помощью стаканчика кипрского вина.

     — Не пойти ли нам посмотреть, на месте ли большая шлюпка?

     — Это я и хотел тебе предложить, Мико, и знаешь почему? Сегодня я видел из окна, как армянин и комендант спускались к морю.

     — Молния мне в шлем!..

     — Говори тише. Солнце село, настала ночь, и мы можем позволить себе роскошь подышать свежим воздухом на берегу. Только сначала запали фитили у пистолетов.

     — Не будем возбуждать подозрений, Никола, — ответил Мико. — Надо будет — поработаем ятаганами.

     Они встали и сначала обследовали все двери, не прячутся ли за ними курды, а потом вышли на просторную площадку. Оба двигались осторожно, хотя ночь была ясная, небо в ярких звездах. Ветра не было, и звезды отражались в тихих водах Средиземного моря. Часовых снаружи не выставили, да в них и не было нужды. Хусиф не так-то просто было застигнуть врасплох, и гарнизон мог спокойно спать с чистой совестью и кулевринами на террасах. Перед тем как направиться к лестнице, грек залез на широкий парапет, с высоты метров двухсот обрывавшийся в море, и внимательно посмотрел сначала на запад, потом на север.

     — Ну что, ничего не видно?

     — Нет. Те же восемь светящихся точек, но их могут различить только мои глаза, такое зрение только у меня.

     — Значит, адмирал патрулирует морские воды, ожидая сигнала, чтобы нас забрать.

     — Да, Мико.

     — А какой должен быть сигнал?

     — Это знает только Мулей-эль-Кадель. Пойдем. Не знаю, по какой причине, но мне что-то неспокойно сегодня.

     — Это зловредный армянин тебя заколдовал.

     Грек пожал плечами, пошел к лестнице и стал медленно спускаться по ступеням. На глубине примерно ста метров они вдруг услышали какие-то глухие и частые удары, явно доносившиеся с воды.

     — Что там внизу происходит?

     — Вот-вот, я тоже хотел тебя спросить.

     — Эти удары…

     — Такое впечатление, что разбивают буек в маленькой бухте. Мне так кажется.

     — Тем более надо пойти взглянуть, Никола.

     — Я буду не я, если вернусь, не посмотрев, что там происходит, — сказал грек, который выглядел очень встревоженным. — Вперед, бегом!

     Они бросились вниз по лестнице, перескакивая через ступеньки, но, когда выбежали на берег, над маленькой бухтой уже царила полная тишина.

     — Эту тайну надо разгадать, — сказал Никола. — Совсем недавно тут были люди, и они стучали, явно что-то разбивая, а теперь не видно ни души…

     Его прервал крик албанца:

     — Ах, псы паршивые!

     — Что там, Мико? — спросил грек, быстро обернувшись и сжав в руке ятаган.

     — Знаешь, что они разбивали, эти люди?

     — Отбили кусок пристани?

     — Нашу большую шлюпку!..

     — Не может быть!..

     — Посмотри: она затонула и видно только верхушку мачты. Теперь она полна воды, как бочка!..

     Оба растерянно замолчали, потом грек в ярости потряс кулаком.

     — Они поймали нас в ловушку, — сказал он. — Теперь мы не сможем выйти в море, если адмирал не пришлет нам другую шлюпку.

     — Я кое-что заметил, — сказал Мико. — Здесь в бухте раньше стоял турецкий каик, а теперь я его не вижу. Посмотри сам: он исчез.

     — Нас предали, и письмо султана подействовало всего на несколько часов.

     — Значит, нас всех перебьют?

     — Ну, мы не из тех, кто позволит нанизать себя на вертел, как кур, — ответил Никола. — Забаррикадируемся в комнатах вместе с нашими друзьями и пашой и будем держаться, пока не прибудут люди адмирала. Запали-ка фитили в пистолетах и догоняй меня. А мне надо срочно увидеть Мулея-эль-Каделя.
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СМЕРТЬ КОМЕНДАНТА

     Когда грек и албанец поднялись в апартаменты, предназначенные для посланцев султана, Мулей-эль-Кадель сидел возле кровати отца, а четверо венецианцев в другом конце зала вполголоса разыгрывали партию в зару. Их шпаги, однако, были вытащены из ножен, а пистолеты и аркебузы лежали на расстоянии вытянутой руки. Никола и Мико закрыли все четыре двери роскошных комнат, заперев их изнутри, и вошли в комнату, где отдыхал паша Дамаска, с запаленными фитилями пистолетов и с ятаганами наголо. Заметив некоторое смятение на их лицах, Мулей-эль-Кадель вскочил на ноги и тоже обнажил свою разящую без промаха шпагу.

     — Что случилось, друзья? — спросил он изменившимся голосом.

     — Мы не сможем покинуть замок без помощи шлюпок адмирала, — ответил Никола.

     — А наша?

     — В двух метрах под водой. Она потоплена, синьор.

     — Кто ее потопил?

     — Тот, кто хочет нас задержать.

     — Выкладывай все, Никола.

     Грек не заставил себя повторять дважды и быстро рассказал о расследовании, которое они с Мико провели в маленькой бухте перед замком.

     — А люди, которые только что потопили нашу шлюпку? — спросил Мулей-эль-Кадель, встревоженный неожиданной бедой.

     — Исчезли, синьор, — ответил Мико. — Мы никого не видели. Зато исчез и большой турецкий каик.

     — Его тоже потопили?

     — Нет, синьор, — сказал Никола.

     Мулей-эль-Кадель посмотрел на отца, который не пропустил ни единого слова из рассказа, и спросил:

     — Что ты об этом думаешь, отец?

     Паша погладил густую бороду и ответил:

     — План коменданта я уже разгадал. Он отправил своих людей в Кандию, чтобы они предупредили Хараджу обо всем, что здесь происходит. Мне кажется, догадаться нетрудно.

     — Чтобы паша поспешил на помощь и всех нас арестовал? — побледнев, спросил Мулей.

     — Именно так, сын мой. Здесь у всех возникли сильные подозрения по поводу письма султана.

     — Но ведь печати были великолепны.

     — Не хочу возражать тебе, Мулей, но, как видишь, эти люди хотят сыграть с тобой скверную шутку. Как мы все теперь доберемся до венецианской эскадры, если в Хусифе у нас больше нет лодки?

     — Я могу подать адмиралу сигнал, что попал в тяжелое положение, и призвать его на помощь, а у него восемь галер и восемьсот солдат. Для этого мне нужно поставить либо на одно из окон, либо на террасу зеленый фонарь.

     — А он у тебя есть?

     — Нет, но в замке, думаю, найдется, и не один.

     — Господин, — сказал Никола, — предоставьте нам с Мико решить эту задачу. Вот увидите, через полчаса фонарь с зеленым стеклом будет стоять на этом подоконнике.

     — А что ты скажешь Санджаку?

     — Я все предусмотрел. Мико, загаси фитиль, и пойдем посмотрим, не осталось ли еще в зале бутылочки марсалы. Надо бы ее опустошить.

     Четверо венецианцев вскочили с мест со словами:

     — Мы тоже пойдем.

     — Нет, синьоры, — сказал Никола. — Если нам понадобится помощь, мы вас позовем, и тогда будем драться с курдами и неграми и всех их сбросим в море. А пока предоставьте действовать нам.

     — А если понадобится еще один воин, я готов. Я еще вполне в силах, — сказал паша Дамаска.

     — Надеюсь, ваша помощь не понадобится, по крайней мере сейчас, — ответил Никола. — Нас двое, но мы сделаем все возможное, чтобы рубиться за восьмерых, если курдам вздумается полюбоваться на наши усы с очень уж близкого расстояния.

     Он со звоном поточил друг о друга два ятагана, и Мико сделал то же самое. Потом оба храбреца вышли и осторожно спустились по лестнице, освещенной фонарем с голубыми стеклами.

     Пройдя аркаду, Никола и Мико вошли в зал, тоже освещенный большой голубой лампой, в свете которой ярко блестели плитки майолики на стенах, и не смогли сдержать восхищения.

     Армянин спокойно сидел за столом, покуривая наргиле. Рядом с ним лежал длинный и широкий кинжал, какие были в ходу у его соотечественников, и стояла чашечка с дымящимся кофе.

     Увидев вошедших Николу и Мико, подозрительный тип встал с места и смертельно побледнел.

     — Как!.. Вы еще не спите?.. — спросил он. — В Хусифе в десять часов гасят все огни, а до десяти осталось всего несколько минут.

     — Мы пойдем спать, мой господин, — сказал Никола с угрозой в голосе, — когда ты дашь нам объяснения по интересующему нас вопросу.

     — А отложить это на завтрашнее утро нельзя?

     — Нет. Этот вопрос для нас очень важен.

     — Может, вы обнаружили пиявок у себя в постелях? — с издевкой спросил армянин. — Не думаю. Все болота давно пересохли, и живность, приносившая хозяйке такой хороший доход, исчезла вместе с христианской кровью, которой она насасывалась.

     — Хватит про пиявок, они нас не интересуют, — ответил Никола. — Мы хотим знать совсем другое.

     — Говорите.

     — Мы прибыли в замок на борту большой шлюпки, которая больше не качается в водах бухты.

     — Как!.. Она исчезла?.. — вскричал армянин, воздев руки к небу. — Но этого не может быть!

     — А я тебе говорю, Хасард, ее утопили, и над водой виднеется только конец мачты.

     — Кто утопил?

     — Погоди, узнаешь.

     — А!.. Крабы!..

     — Какие еще крабы? — спросил Мико.

     — Может, ваша лодка была старовата…

     — Ну да, как борода пророка, — сказал Никола. — Ее спустили на воду шесть месяцев назад.

     — Спустили на воду или захватили?

     — Что ты хочешь этим сказать?

     — Я подходил на нее поглядеть и обнаружил, что на румпеле выжжено имя знаменитого венецианского адмирала, который некогда заставлял трепетать Константинополь: Мочениго.

     — Ну и какие выводы ты сделал? — спросил Никола, которому до безумия захотелось вцепиться армянину в глотку и задушить.

     — Мне показалось немого странным, что вы прибыли на венецианской шлюпке.

     — Но разве шлюпка не могла быть захвачена у какой-нибудь турецкой галеры?

     — И это тоже возможно, — сказал армянин, взяв чашечку с кофе.

     — Ты что-то начал говорить про крабов… — напомнил Мико.

     — А!.. Я и забыл. Я хотел сказать вам, что в бухте перед замком время от времени появляются гигантские морские пауки, которые могут сокрушить что угодно.

     — Даже галеры? — с иронией спросил Никола.

     — Ну, клешни у них не такие сильные, но я не удивлюсь, если узнаю, что какую-нибудь галеру они потопили.

     — Ты вообще моряк?

     — Нет, я писатель.

     — Так что за сказки ты рассказываешь тем, кто плавал? Клешнями были топоры, и орудовали ими сильные руки, рубившие обшивку большой шлюпки.

     — Но с какой целью?

     — Это мы еще узнаем. Но мы пришли по другому поводу.

     — Ну, говорите.

     — Паша Дамаска не выносит яркого света и хотел бы иметь фонарь с зелеными стеклами.

     — Сигнальный!..

     — Для освещения комнаты.

     — Не знаю, есть ли здесь такие.

     — Сейчас ты пойдешь и поищешь, а я пойду за тобой с ятаганом в руке, — сказал Никола, исчерпав все свое терпение.

     — Хочешь меня убить?

     — Если обнаружу еще хоть одно предательство.

     — Здесь есть курды и негры, которые сражений не боятся.

     — А у нас в море восемь галер, всегда готовых прийти на помощь, восемьсот человек команды и двести кулеврин разного калибра.

     — А эта команда, из кого она состоит?

     — Из турок, таких же как мы! — крикнул Никола. — Быстро неси фонарь!

     — Я не могу вам его дать без разрешения коменданта, — ответил армянин, стараясь изобразить униженное смирение и не решаясь протянуть руку за кинжалом.

     — Дашь как миленький.

     — Не могу.

     — Шевелись, каналья!.. Фонарь!..

     В этот момент в зал вошел Санджак, комендант замка.

     — Что еще за фонарь! — спросил он, хватаясь за два ятагана, торчавшие за шелковым поясом.

     Армянин, почувствовав себя увереннее, поведал ему о странном пожелании гостей.

     — Зеленый фонарь!.. — вскричал Санджак, помрачнев. — Сигнал опасности! Зачем он вам понадобился?

     — Он понадобился глазам паши, — ответил Никола. — У него сильно испорчено зрение.

     — Мне кажется, вы становитесь слишком требовательными, — сказал Санджак. — Хараджи здесь нет.

     — Однако кое-кто сейчас плывет, чтобы предупредить ее о нашем визите, — сказал грек. — Замечательно: мы подождем ее и великого пашу. Тогда и посмотрим, кто будет бледно выглядеть в тот день.

     — Зеленый фонарь, — повторил комендант, явно не зная, на что решиться.

     — И без промедления!.. — скомандовал грек. — В письме султана на этот счет сказано ясно.

     — А если письмо поддельное?

     — Кто осмелится подделать печати главы правоверных? Ты, может, и осмелился бы, но я — нет! За такое сажают на кол, а я этого боюсь.

     — Этот фонарь так уж необходим? — сквозь зубы спросил Санджак.

     — Абсолютно необходим. Сырость подземелья настолько испортила глаза паши, что теперь он не выносит дневного света.

     — И паша так уж дорог султану?

     — Паша Дамаска!.. Да как ты смеешь спрашивать такие вещи!

     — Да потому что моя госпожа не питала к нему никакого уважения.

     — Хараджа не султан, — решительно отрезал грек.

     — Может, ты и прав.

     Санджак повернулся к Хасарду, который съежился на стуле, продолжая курить, и сказал:

     — Вели принести зеленый фонарь. Там их на складе штук шесть.

     — Они мне понадобятся, чтобы подать сигналы, — заметил армянин.

     — Повинуйся и не серди меня. Сейчас здесь командую я. Если я ошибусь, хозяйка вольна лишить меня жизни. Ступай!

     Армянин что-то процедил сквозь зубы и вышел, однако быстро вернулся в сопровождении негра, который нес красивый фонарь метровой высоты со вставленными в серебряный каркас зелеными стеклами.

     — Вот, это для глаз паши, — сказал Санджак. — Но учти: если вы поставите фонарь на подоконник, я велю его расстрелять из аркебузы.

     — Ты поступишь, как захочешь, — сказал грек, забирая у него уже зажженный фонарь. — Мико, нам пора отправиться испытать, каковы постели в Хусифе.

     Он не без иронии сделал прощальный жест рукой коменданту и армянину и вышел. Вплотную за ним шел Мико, вытащив из ножен ятаган, чтобы застраховаться от неожиданностей. Однако все обошлось благополучно, и через две минуты оба храбреца были уже в комнате паши. Когда Дамасский Лев узнал, что комендант собирается расстрелять фонарь из аркебузы, если его поставят на окно, он с досадой махнул рукой.

     — Нас явно подозревают, — сказал он. — И нам ничего не остается, кроме как убраться отсюда прежде, чем нагрянет Хараджа с галерами Али-паши. Но сигнал послать необходимо, чтобы адмирал прибыл за нами.

     — А как вы с ним договорились? — спросил Никола.

     — Я сигналю трижды с интервалом в минуту, и это будет известие об очень серьезной опасности. А ты, обладатель феноменального зрения, видишь галеры?

     Грек подошел к окну и долго вглядывался в море, где уже начинали светиться ночесветки и маленькие рыбки.

     — Да, синьор Мулей, я их вижу: все восемь светящихся точек. Глаза меня не обманывают.

     — Как думаешь, кто-нибудь еще может видеть бортовые огни венецианцев?

     — С такого расстояния — нет, синьор, — ответил грек.

     — Тогда дождемся, пока гарнизон заснет. Для сигнала у нас еще есть время.

     Они погасили все огни, оставив только один большой фонарь, стоявший посередине комнаты, и обследовали замки на дверях. Потом Никола, Мико и венецианцы улеглись в соседних комнатах, а Дамасский Лев задремал в кресле рядом с постелью отца. Ровно в полночь грек, спавший чутко, как все моряки, встал с кровати, тихо вошел в комнату паши и прежде всего запалил фитили всех шести аркебуз. Потом подошел к окну и внимательно вгляделся в темноту.

     — Похоже, все спят, — сказал он. — Ну что ж, будь что будет, больше нельзя терять время, надо действовать.

     Он разбудил всех, одного за другим, затем взял фонарь и без колебаний поставил его на подоконник стрельчатого окна.

     В то же мгновение снизу раздался грозный голос:

     — Эй, наверху, вы что там делаете?.. Сейчас же уберите фонарь, или я стреляю!

     — А ты кто такой? — спросил грек, принимая у Мико аркебузу, чтобы ответить в случае чего.

     — Санджак.

     — Спокойной ночи.

     — Шутить изволите? Я сказал: уберите фонарь.

     — Фонарь очень чадит, а паша чувствителен к дыму.

     — Ну так погасите его.

     — Но мы хотя бы друг друга должны видеть, господин комендант. В Хусифе мало кому можно доверять.

     — Вы будете выполнять распоряжение или нет? — рявкнул Санджак, выйдя из себя.

     — А разве тебе не нравится обменяться несколькими словами в зеленом луче? Смотри, как свет льется на террасу.

     — Хватит! Я стреляю!

     — Убирай пока фонарь, — сказал Мулей греку. — Часовые на галерах уже должны были его заметить.

     — Но нам надо еще раз его зажечь.

     — Еще два раза.

     — Но эта скотина и слышать не желает про зеленый свет!

     — Смотри, как бы он в тебя исподтишка не пальнул из аркебузы!

     — Я за ним наблюдаю, — сказал Никола, убирая фонарь.

     — И я, — отозвался Мико. — Если пальнет, мы тоже откроем огонь.

     — Тогда они возьмут нас в осаду, — сказал Мулей.

     — Пусть адмирал поймет, что нас нужно забрать отсюда, синьор, — настаивал Никола. — Сигнал необходим для нашего спасения, и мы его повторим еще два раза, пусть даже под прицелом курдских кулеврин.

     — Словом, ты хочешь настоящей войны, — заключил Мулей-эль-Кадель.

     — Думаю, момент настал, синьор.

     — Я тоже так думаю, — сказал паша. — Если сейчас не настоять на своем силой и дерзостью, вы никогда не выберетесь из этого проклятого замка. Не забывайте, Кандия недалеко, а там Али-паша.

     — Синьор, — спросил грек у Мулея, — минута уже прошла?

     — Да, — ответил Дамасский Лев.

     — Тогда фонарь наверх!

     Как только зеленый свет снова разлился по просторной террасе, раздался гневный голос коменданта, на этот раз еще более угрожающий:

     — Вы прекратите или нет?!. Уберите фонарь, христианские отродья! Уберите, или я позову курдов и негров, и с вами поговорят кулеврины!

     Прячась за колоннами зеленого мрамора, на которых держалась оконная арка, Никола осторожно выглянул наружу.

     Санджак стоял на парапете над самым обрывом и раздувал фитиль аркебузы.

     — Господин комендант! — крикнул грек. — В Хусифе совершенно невозможно заснуть спокойно!

     — Спите как хотите, но без зеленого света, он под запретом.

     — Что за сказки ты рассказываешь, дорогой? — ответил грек. — Зеленый свет еще никому не причинил зла. С ним так приятно беседовать на балконе, когда не спится. Должно быть, кофе в Хусифе скверный.

     — Что?

     — Мне не спится, — продолжал Никола, стараясь потянуть время, чтобы адмирал получил еще один сигнал.

     — Спускайтесь сюда на прогулку.

     — Там слишком темно.

     — Если хотите, скажем друг другу пару слов на языке ятаганов!..

     — Я сломал лезвие своего ятагана, когда открывал слишком заржавевшую дверь.

     — Велите друзьям дать вам другой.

     — Они спят, как сурки, и мне бы не хотелось их будить и прерывать их сновидения.

     — Клянусь всеми болотными пиявками! — взревел комендант, выпрямившись во весь рост на парапете и целясь из аркебузы. — Хватит! Получай!

     Темноту разорвала вспышка, и над фонарем, не задев его, просвистела пуля. Мико, который стоял рядом с греком и чудом не был ранен, тоже быстро прицелился и выстрелил. Как мы уже говорили, комендант стоял на краю парапета широкой площадки рядом с кулевриной. Сраженный безошибочной пулей горца, он дважды повернулся вокруг себя, замахал руками, словно пытаясь за что-то уцепиться, потом пошатнулся и, потеряв равновесие, упал с парапета. Из темного провала, где ревело море, раздался страшный крик, повторенный эхом. Второй комендант Хараджи, должно быть, разбился об острые скалы.

     — Мертв, — сказал Мико.

     — Думаю, да, — ответил Дамасский Лев, с аркебузой в руках подходя к балкону.

     На несколько мгновений все стихло, потом откуда-то с края площадки раздался ехидный смех.

     — Ах ты, пес паршивый!.. Армянин!.. — крикнул Никола. — Давай высунься, а еще лучше — поднимись на парапет!

     Ехидный смешок повторился, и потом его заглушили дикие крики. По лестницам вниз, с факелами в руках, хлынули курды, негры и мулаты, вооруженные саблями, ятаганами, каджарами и пистолетами, вопя что есть мочи:

     — Тревога!.. Тревога!.. Гяуры!..

     На террасы выбежали перепуганные женщины, разбуженные пистолетными выстрелами, и завизжали так, словно им к горлу приставили ножи. Солдаты Хусифа, численностью не более сорока человек, поскольку многие слуги и пажи не умели обращаться с оружием, прибежали на площадку и встали в круг, угрожающе вопя, но тут чей-то властный голос их остановил. Это был Хасард, который вышел из тени, собираясь занять место несчастного коменданта.

     — Остановитесь! — крикнул он. — Санджак был убит гостями султана, и теперь командование принимаю я. Отойдите от зеленого луча и идите за мной. Сейчас мы посмеемся.

     — Это ты посмеешься, грязный шпион? — крикнул Никола. — Только высунься, и первая пуля из моей аркебузы будет твоя!

     — А я тебе отвечу ядром из кулеврины, — дерзко ответил армянин, вдруг сразу осмелев.

     — Только попробуй, и мы тебя отправим в Константинополь отведать прелестей посадки на кол.

     — Ну погоди же…

     Сраженный безошибочной пулей горца, комендант замахал руками, словно пытаясь за что-то уцепиться…

     
Солдаты спрятались под защиту двух кулеврин, за редут, который возвышался перед дворцом со стороны лестницы, ведущей к морю.

     — Убирай фонарь!.. Хватит!.. — крикнул Дамасский Лев.

     Никола уже собрался выполнить приказ, когда прозвучали два выстрела из аркебуз, и зеленые стекла фонаря разлетелись вдребезги. Мулей-эль-Кадель отчаянно вскрикнул:

     — Теперь мы пропали!

     Зеленые стекла сыпались на пол, подскакивая и разбиваясь на мелкие осколки.

     Грек, который и сам чуть не получил пулю, убрал с подоконника только каркас фонаря.

     — Да чтоб ваш Магомет поджарился на огне!.. — крикнул он. — Не осталось ни одного стеклышка шириной в ладонь!

     — Значит, третьего сигнала подать мы не можем, — сказал Мулей-эль-Кадель, нервно расхаживая по залу.

     — А это необходимо, сынок? — спросил паша.

     — Да, отец. Третий сигнал должен был означать крайнюю степень опасности, а теперь мы его не подадим.

     — Но два сигнала мы все же подали.

     — Первый должен был означать: все в порядке, второй: не прекращайте патрулировать, а третий: спешите на помощь. Так мы договорились с адмиралом.

     — И ты думаешь, без третьего сигнала эскадра не пойдет к Хусифу?

     — Нет, не пойдет.

     — Где же теперь найти еще один фонарь? — в ярости щелкая суставами пальцев, спросил грек. — Ведь Санджак говорил, что их должно быть четыре или пять. Помнишь, Мико?

     — Да, он так сказал этому чертову армянину.

     — Где они хранятся?

     — Даже не думай, Никола, — сказал Дамасский Лев. — Ты что, хочешь пойти искать по залам и складам, когда там полно курдов и негров?

     — Но, господин, мы должны подать третий сигнал, если хотим, чтобы адмирал забрал нас.

     — Знаю. Но пока посмотрим, как будут разворачиваться события. Быть может, солдаты Хараджи побоятся обидеть посланцев султана и не дерзнут нападать. Двери заперты?

     — Все, синьор, — ответили венецианцы.

     — Будет лучше забаррикадировать их мебелью из комнат.

     — Будет исполнено, синьор.

     В этот момент снаружи послышался голос армянина:

     — Предлагаю переговоры! Я велел загасить все фитили.
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ТАЙНЫЙ ПЕРЕХОД

     Мулей-эль-Кадель отодвинул ногой то, что осталось от фонаря, который теперь горел слабым белым светом, и подошел к окну. В руке у него потрескивал дымящимся фитилем готовый к бою пистолет.

     — Кто кричит? — спросил он.

     — Это я, армянин Хасард.

     — Что тебе нужно?

     — Хочу сказать тебе, что курды требуют голову человека, который убил коменданта.

     — У нас, посланцев султана? Да как они смеют? — крикнул Мулей-эль-Кадель. — Что, в Константинополе уже нет властей?

     — Не знаю, что и сказать вам, господин, но посланцы вы или нет, а они собираются отомстить за Санджака.

     — И ты полагаешь, я выдам тебе человека, который стрелял, а точнее, ответил на выстрел коменданта?

     — Я не в силах сдерживать их, господин.

     — Так дай им выпить.

     — Они собираются штурмовать ваши комнаты и всех вас подвергнуть печальной участи Санджака.

     — Ты врешь, проклятый ворон!.. — крикнул Никола. — Это ты их науськал!

     — У меня всегда было отвращение к кровопролитию.

     — Давай покороче, — прервал его Мулей-эль-Кадель.

     — Я говорю, курды требуют голову убийцы коменданта и, если вы его не выдадите, придут его искать.

     — Среди нас?

     — Конечно.

     — Мы сами, значит, не в счет?

     — А кулеврины Хусифа, значит, стоят не больше, чем шпаги и аркебузы? — ответил армянин.

     — Ты хочешь разрушить замок твоей хозяйки?

     — Я здесь больше не командир: курды не желают мне подчиняться.

     — Позови негров, и пусть усмирят курдов.

     — Эти тоже меня не слушают, господин.

     — Ну тогда иди и арестуй нас, если хватит смелости.

     — Советую вам выдать убийцу Санджака.

     — Да ты спятил, Хасард.

     — Тогда заговорят кулеврины, — с угрозой сказал армянин.

     — Стены здесь толстые, двери хорошо забаррикадированы, а наша эскадра патрулирует в море возле Хусифа.

     — Что-то я ее не видел.

     — Ты никогда не был моряком, — крикнул Никола. — Ты, драный кот с армянских гор, ты даже в темноте видеть не умеешь!

     Армянин взвыл, как разъяренный тигр.

     — Ах, если б я только смог тебя схватить!.. — крикнул он. — Тогда бы, умирая, я чувствовал себя спокойным.

     — Если хочешь партию в ятаганы или каджары, тебе надо только сюда подняться, и мы ее начнем, — ответил грек.

     — Чтобы убить меня?

     — Шут гороховый! Мы — люди военные, а не писаки какие-нибудь.

     — Я вырву тебе язык!

     — Меньше болтай, больше делай.

     — Курды!.. Негры!.. — заорал армянин, потеряв терпение. — Стреляйте из кулеврин и разнесите весь замок!

     — Зря стараешься, — ответил грек. — Пожалуй, мы тут подождем твою канонаду.

     Осажденные, опасаясь шальной пули, отошли от оконного проема, вытесанного из кипрского мрамора больше метра толщиной.

     С площадки доносились громкие голоса курдов и негров, и время от времени вспыхивали за редутом огоньки фитилей.

     — Не решаются напасть, — сказал паша Дамаска, который встал с постели, чтобы принять участие в обороне, если понадобится еще один боец.

     Мулей-эль-Кадель и Никола покачали головой.

     — Вот увидите, отец, армянин их все-таки уговорит, — сказал Мулей.

     — Ведь это он вскрыл печати и прочел письмо, — добавил Никола.

     — Похоже, печати султана в Хусифе успеха не имели.

     С этими словами Мулей-эль-Кадель осторожно подошел к окну. Снаружи снова донесся тягучий и визгливый голос армянина:

     — Здесь командую я!.. И я отвечу за все перед хозяйкой!.. Огонь!..

     Окно обстреляли десять или двенадцать аркебуз, пули влетели в комнату и попали в стену, подняв облачка тонкой пыли.

     — Не отвечайте! — крикнул Мулей-эль-Кадель, заметив, что венецианцы, Мико и Никола схватились за аркебузы. — Берегите заряды для решающего боя!

     — Эх, мне бы увидеть этого шелудивого пса, армянина, уж я бы не промахнулся, — сказал Никола. — Главный лиходей в замке — он!

     — Он постарается хорошо спрятаться, мой милый, — заметил Дамасский Лев. — Он видел, как мы отделались от коменданта, и не станет делать глупостей: не высунется на парапет под наши пули.

     Комнату прошил еще один залп: в большом окне разбилось стекло, а люстру на потолке разнесло вдребезги. Этим успехи в стрельбе курдов и негров Хусифа и закончились. Для толстых стен замка, построенного на совесть, требовалось другое оружие.

     Еще минут пять-шесть солдаты Хараджи в ярости продолжали беспорядочную стрельбу, потом, увидев, что ничего не добились, — осажденные даже не удостоили их ответными выстрелами, — взялись за кулеврину.

     — Теперь запоет пушка! — взвизгнул армянин с диковатой радостью.

     — Давай-давай, круши замок! — крикнул в ответ Дамасский Лев. — Султан потом утыкает его кольями, на которые насадит всех вас.

     — Мы заставим вас сдаться.

     — Нас? Ошибаешься, дорогой. Давай напади на нас здесь, где мы сейчас сидим!

     — Погодите немного. Так выдадите нам убийцу коменданта или нет?

     — Но он уже мертв! Вы его убили первым выстрелом!

     — Тогда сбросьте его из окна, чтобы курды отрезали ему голову, а тело вышвырнули в скалы.

     — Он еще теплый, мы сидим вокруг и молимся, — отозвался Дамасский Лев. — Поговорим об этом завтра утром!

     — Кулеврины к бою! — рявкнул армянин.

     — Стреляй, стреляй! — крикнул Никола. — Ты только разрушишь дом своей хозяйки. А что до нас, мы соберем пули и станем играть ими в зару.

     — Пальцы обломаете!

     — Об этом не беспокойся. Мы тут в полной безопасности, сидим считаем пушечные выстрелы.

     В комнате остались только паша, его сын и Мико. Четверых венецианцев поставили охранять две двери, ведущие на лестницу, опасаясь, что могучие негры примутся рубить их топорами.

     — Будем держаться ближе к стенам, — сказал Никола, — и тогда нам нечего будет бояться. Чтобы пробить эти стены, нужны тяжелые бомбарды, а не кулеврины. Они и эту комнату, и другие приведут в ужасное состояние, но Хараджа заплатит. Внимание! Вижу огонек большого запала за редутом.

     Все отошли от распахнутого окна. Спустя секунд пять-шесть на редуте вспыхнул огонь, и над морем прокатилось эхо от выстрела. Трехфунтовое ядро влетело в окно, одним своим ревом перебило все стекла и угодило в роскошное венецианское зеркало, стоявшее у стены, пробив большую дыру в стене.

     — Зара! — крикнул грек, осторожно подойдя к окну. — Я выиграл партию, Хасард, и твоей хозяйке придется заплатить!

     — Заплатить за что? — отозвался армянин, не высовываясь из укрытия.

     — За большое венецианское зеркало, в которое попало ядро. Я не венецианец, но думаю, не ошибусь, если оценю его по меньшей мере в сотню цехинов. Так-то ты блюдешь интересы своей хозяйки, Хасард?

     — Да чтоб передохли все демоны на земле! — взвыл армянин. — Зеркало?

     — Большое, то самое, что так красиво сияло рядом с кроватью. Надеюсь, ты его помнишь. Сто цехинов!.. Но Хасард богатенький, он может себе позволить такую роскошь, правда, приятель? — крикнул Никола.

     — Ну глядите, я вас достану!

     — Да что ты нам сделаешь? Сдерешь с нас шкуру, чтобы на нас поупражнять свое перо?

     — Я сброшу тебя со скалы!

     — Сначала доберись до нас!

     — Сдадитесь как миленькие, это я вам говорю.

     — Перед вами писака, который воображает, что вот-вот станет грозным и ужасным, — расхохотался Никола. — С пером воином не станешь, дружок, даже если это перо сказочного гуся.

     — Сдаешься или нет?

     — Еще чего!.. В Хусифе так хорошо!

     — А что вы будете есть завтра?

     — Как — что? Спустимся в кухню, и, если повара нас не накормят, мы их перебьем.

     — Ну это уж слишком! — заорал Хасард, который, казалось, сейчас лопнет от злости. — Еще один выстрел! Уничтожим этих мошенников! Никакие они не посланцы султана! Говорю вам, это христиане!

     — И паша Дамаска тоже? — спросил грек.

     Хасард не посчитал нужным ответить.

     — Ладно, приготовимся ко второму залпу! — сказал Дамасский Лев. — Интересно, что они разнесут на этот раз? Кровать моего отца?

     В этот момент появился Мико, который отлучался ненадолго, чтобы посмотреть, как обстоят дела у венецианцев, охранявших с оружием в руках забаррикадированные двери.

     — Господин, — сказал албанец изменившимся голосом, — нас атакуют с двух сторон.

     — Курды полезли по лестницам?

     — По большей части негры, синьор. Курды умеют только стрелять и от кулеврин не отойдут.

     — Уж лучше бы это были курды, они не такие здоровенные, — заметил Мулей-эль-Кадель. — Они пошли в атаку с топорами?

     — Пока нет, синьор, но думаю, они скоро начнут ломиться в двери. Они уже на лестнице, и слышно, как они переговариваются.

     — Всю мебель пустили в ход, чтобы забаррикадироваться?

     — Да, синьор, и потом — двери очень крепкие, на мощных петлях, и на каждой по три засова, — ответил Мико. — Однако если…

     В комнату через окно, где уже не было стекол, влетело еще одно ядро, угодив прямиком в старинную картину, отколов кусок стены и подняв тучу пыли.

     — Зара!.. Есть!.. — крикнул Никола, которому нравилось злить армянина. — Я выиграл еще одну партию и теперь заявлю об ущербе твоей хозяйке, дражайший Хасард.

     — Еще один ущерб? — взвыл армянин. — И ты до сих пор жив?

     — Ясное дело, жив, если играю в зару ядрами кулеврины. Я же тебе говорил, с нами ты только зря тратишь время. Готовь кошелек, придется заплатить хозяйке за старинную картину. Я ее оцениваю по меньшей мере цехинов в пятьдесят.

     — Мало зеркала, так еще и картина!.. Там внутри что, совсем все разломано?

     — Ты приказываешь своим курдам долбить по самым ценным вещам, мой милый. Мне жаль твоих сбережений, что перекочуют в кассу племянницы паши.

     — Да сдохни же ты, наконец!

     — Всему свое время. Мне всего сорок пять, — ответил грек.

     — Мы вас возьмем со стороны двери.

     — Идиот! С этого и надо было начинать, а не швырять на воздух сто пятьдесят цехинов ради каприза полюбоваться на парочку партий в зару.

     — Да что б Магомет тебя проклял!

     — У него сейчас нет времени. Он болтает с архангелом Гавриилом и со своими фаворитками.

     — Ты его доведешь, и он умрет от бешенства, Никола, — сказал Дамасский Лев, который, несмотря на всю серьезность ситуации, не смог удержаться от смеха. — Очень уж ты жесток.

     — Этот армянин живучий, как те леопарды, что опустошают его родные горы, — ответил грек. — От приступа гнева он не умрет, уверяю вас.

     — О, я слишком хорошо знаю армян, а мой отец и того лучше.

     Осажденные услышали, как за дверью о чем-то громко спорят курды, и в комнату вошел Мико с двумя готовыми к бою пистолетами.

     — Какие новости? — разом спросили паша и Дамасский Лев.

     — Вот вам и ответ, — сказал албанец.

     По комнатам, занятым венецианцами, прокатился звук тяжелого короткого удара, как будто кто-то метко запустил в дверь топором.

     — Опасность там, — сказал паша, снимая со стены шпагу и пару пистолетов. — Курды нас пока не заботят, пусть себе палят из кулеврин.

     — Полагаю, они понимают, к каким разрушениям это приведет, — заметил грек.

     — К бою!

     Они вышли из комнаты, где уже не было надобности в их присутствии, и направились к последней из комнат, занятых венецианцами, где двери были забаррикадированы тяжелой мебелью и кроватями.

     — Мы здесь!

     Раздался еще один удар, а за ним треск. Негры сильными ударами топоров пытались выломать дверь. Однако толстые железные засовы не поддавались даже мощному натиску сынов Африки.

     — Эй, кто там стучит?

     — Это я, Хасард, — отозвался армянин.

     — Ты что, больше не доверяешь выстрелам кулеврин?

     — От них слишком много разрушений.

     — И ты решил форсировать двери?

     — Мы их разнесем, господин, и гораздо раньше, чем ты думаешь.

     — Валяй, ломай, только помни: мы вооружены пистолетами и аркебузами и какая-нибудь пуля может разнести и твою башку.

     — Я буду осторожен, мой господин, — ответил армянин. — Вы имели глупость меня предупредить, и теперь я поостерегусь.

     — Это означает, что мы перебьем негров.

     — Они всего лишь солдаты, не умеющие ни читать, ни писать.

     — Ах ты, каналья!.. — крикнул Никола. — Покажи хотя бы кусочек своей физиономии, толстой и круглой, как цехин, и я тебе обещаю сделать в ней отменную дырку!

     — Я надеюсь, что все-таки тебя схвачу и ты у меня сделаешь отменное сальто со скал Хусифа, — отозвался армянин своим скрипучим и злобным голосом.

     — Ну, пока еще не схватил.

     — Давайте, лодыри, работайте топорами!

     Третий удар, громкий, как пушечный выстрел, сотряс комнату, и со стен попадали оставшиеся картины. В двери показалось лезвие топора.

     — Что нам сейчас делать, отец? — спросил Дамасский Лев.

     — Не мешать им, — ответил паша. — Когда им удастся пробить в двери дыру, начнем стрелять, и ни один из негров не устоит. Порох вселяет ужас в сынов проклятой Африки.

     За дверью штурмовой отряд изо всех сил работал топорами, подвергая свои мускулы жестокому испытанию. В конце концов в двери образовалась щель не шире двух пальцев, но вполне достаточная, чтобы открыть по ней огонь. Четверо венецианцев, стоявших перед дверью, изловчились, спрятавшись за тяжелой мебелью, и дали залп из аркебуз.

     Послышались испуганные вопли, потом крик Хасарда:

     — Лодыри! Хараджа вас всех посадит на кол, канальи!

     — Они разбежались, как кролики, — сказал Никола. — Так мы сможем продержаться целый месяц.

     — Без еды? — спросил Мико.

     — Затянем пояса потуже.

     — Думаю, в этом не будет нужды. Совсем недавно я сделал очень важное открытие.

     — Какое? — поинтересовался паша.

     — Я принялся разглядывать картину, на которой, как мне показалось, изображена Роксолана, и вдруг укололся чем-то очень острым, торчавшим из рамы.

     — Не тяни, бездельник, — сказал грек. — Мы не в албанских горах.

     — Я попробовал нажать на эту штуку, и передо мной открылся проход. Оттуда тянуло запахами кухни.

     — Клянусь бородой Магомета!.. — вскричал грек. — Проход, ведущий в кухню Хараджи?

     — Думаю, да, — ответил Мико.

     — Показывай, где это, — сказал Дамасский Лев.

     — Идемте в другую комнату.

     Негры разбежались, но понятно было, что это лишь на короткое время: не могли же они настолько струсить, чтобы не принять сражения. А потому осажденные оставили у дверей венецианцев и пошли следом за албанцем.

     — Здесь, — сказал Мико, указав на большую картину.

     На ней была изображена очень красивая султанша, причем рисовал ее явно христианин, ибо турки не знали искусства живописи.

     — Да, это Роксолана, — заметил паша.

     — Открывай, Мико, — сказал Дамасский Лев, на всякий случай приготовив к бою пистолеты.

     Албанец внимательно оглядел широкую, украшенную богатой резьбой раму и в определенном месте нажал пальцем. Раздался скрип пружины, и картина исчезла в открывшемся проеме. В ноздри осажденным ударил теплый запах жареного мяса.

     — Это запах кухни, — сказал Мико. — А ты, Никола, что думаешь?

     — Думаю, тайный ход ведет в замковую кухню.

     — Пойдем разведаем!

     — Подожди, я зажгу огарок свечи.

     — Я тоже хочу пойти, — сказал Дамасский Лев.

     — Нет, синьор, — ответил Никола, — сейчас вы нужнее здесь, чем на узенькой лестнице, что открылась между стенами. Негры наверняка возобновят попытку прорваться, может, даже вместе с курдами, и для вас найдется дело. Надо же их как-то занять, пока мы разведываем, что там, за лестницей.

     — Найди мне зеленый фонарь.

     — Сделаем все возможное, синьор. Пошли, Мико.

     Смельчаки нырнули за картину и оказались на такой узенькой лестнице, где двоим было не разойтись. Держа в одной руке свечу, а в другой ятаган, грек начал бесшумно спускаться, албанец за ним. Чад от жареного сала, по мере того как они спускались, становился все острее и удушливее. Затем одиннадцать ступенек сделали плавный полукруг, и герои очутились перед дверью, запертой на два массивных заржавевших засова.

     — Наверное, про этот ход не знал никто, кроме Хараджи, — сказал грек. — Дверь не открывали уже много лет.

     — Видишь наверху два маленьких овальных отверстия? — спросил албанец.

     — Да, — отозвался Никола, поднимая свечу. — Запах кухни идет оттуда.

     — Открыть сможем?

     — Думаю, сможем, засовы с нашей стороны.

     — Сквозь дверь не видно света?

     — Никакого. Должно быть, повара воспользовались всей этой суматохой, чтобы напиться кипрского вина и пойти спать.

     — Или придумывать новые кушанья.

     — Это их ремесло. Давай, Мико, а я пока посторожу.

     Албанец принялся раскачивать засовы, и с них посыпалось огромное количество ржавчины. В результате неимоверных усилий ему удалось их поднять. Ухватившись за бронзовую ручку, он сильно потянул дверь на себя. Поначалу она не поддавалась, потом медленно открылась, заскрипев на несмазанных петлях.

     Смельчаки спустились еще на три ступеньки и оказались в просторной кухне, где размещались гигантские печи и громоздились высокие стопки тарелок и медных кастрюль.

     — Прежде всего нам надо попасть в кладовки, — сказал грек.

     Перед ними высились два огромных шкафа с торчащими в дверцах ключами. Не беспокоясь о том, что следующий залп из кулеврины нанесет новый урон меблировке комнаты паши, храбрецы совершили налет на хранившиеся в шкафах припасы, которых было немало, учитывая число обитателей замка Хусиф. Жаркое, птицу на вертелах, видимо предназначавшуюся для завтрака, хлеб и сласти они сложили на ступеньки потайной лестницы, присовокупив к ним полдюжины бутылок кипрского вина.

     — Теперь, — сказал Никола, — можно продолжить обследование территории. На сутки и даже больше еды нам хватит, да мы хоть каждую ночь сможем сюда наведываться, пока повара спят. Эх!.. Узнать бы только, где находятся склады.

     — Нет ничего проще, — ответил Мико, взмахнув каджаром, словно собирался кого-то убить.

     — Ты знаешь где?

     — Я-то не знаю, но вот этот тип нам скажет.

     Он обошел вокруг стола и обнаружил на засаленной оттоманке толстого, как бочка, повара, который мирно похрапывал.

     — Вот это удача так удача, если, конечно, никто сюда не заглянет, — сказал грек.

     — Курды и негры сейчас слишком заняты, чтобы думать о кухне, — отозвался Мико.

     Никола поднес свечу к лицу повара, слегка подпалив его пышную бороду. Бедняга вытаращил глаза и попытался крикнуть, но Мико быстро схватил его за горло.

     — Молчи, или я раскрою тебе череп!.. — сказал Никола, подняв ятаган.

     — Я бедный человек, — пролепетал повар, вставая.

     — Вот поэтому мы тебя и не отправим на тот свет. Главное — ответь на наши вопросы.

     — Но… вы ведь посланцы султана. Как вы здесь оказались?

     — Это тебя не касается, — заявил Никола, продолжая размахивать ятаганом. — Вставай и веди нас.

     — Куда, господа? — дрожащим голосом проблеял повар. — Не забывайте, я бедный человек и ни разу не держал в руках оружия.

     — Разве что каплунов резал, — с иронией заметил Мико.

     — Да, господин. Я всего лишь повар и никогда не был воином. И мой отец был поваром при паше…

     — Оставь в покое своего папашу, — сказал Никола, и тут из комнат венецианцев донеслись выстрелы из аркебуз, а где-то на улице грохнула кулеврина. — Знаешь, где расположены крепостные склады?

     — Какие склады?

     — Где хранится все необходимое для лодок и галер.

     — Здесь недалеко, господин.

     — Веди нас туда, если тебе дорога твоя шкура.

     Повар, который, похоже, вечером перебрал кипрского, тяжко вздохнул и огляделся, испуганно косясь на ятаган Николы и каджар Мико:

     — Идемте, господа, только не говорите ничего Санджаку. Комендант такой же злой, как и хозяйка.

     — Он ничего тебе не сделает, потому что он мертв, — сказал Никола.

     — Тут есть еще один, и он еще злее.

     — Армянин?

     — Да, Хасард.

     — Он тоже ничего тебе не сделает, обещаю. Веди нас скорее на склад.

     Повар провел ладонью по широкому жирному лбу, словно хотел прогнать последние пары кипрского вина, и, неуверенно проковыляв несколько шагов, подошел к двери, повернул ключ и открыл ее.

     Глазам Николы и албанца предстало просторное помещение, заставленное лодками, веслами, приспособлениями для починки галер, бухтами канатов и палубными фонарями.

     — Что скажешь, Мико? — спросил грек, входя на склад с огарком свечи.

     — Скажу, что Магомет нам покровительствует, — ответил албанец, ринувшись, к большому удивлению повара, к груде палубных фонарей.

     — Ищи!.. Ищи!..

     — Уже нашел!..

     — Зеленый?

     — Да, Никола. Это будет подороже всей той еды, что мы набрали.

     Он поднял с земли веревки, накрученные на ручки штурвалов и на буйки, отрезал от них по куску и подошел к перепуганному повару:

     — А теперь, мой милый, позволь связать тебя по рукам и ногам. А ты, Мико, отрежь кусок паруса и сделай из него кляп.

     — Что вы хотите со мной сделать? — еле слышно прошептал повар.

     — Обезопасить тебя, только и всего, — ответил Никола.

     — Заприте меня на ключ в кладовке, и я не издам ни единого крика, обещаю вам.

     — Э, нет, дорогуша, — сказал неумолимый грек. — Давай-ка вытяни руки и ноги.

     — Вы хотите меня убить.

     — Да нет же, — успокоил его Мико. — Завтра ты снова будешь рубить головы каплунам и болотным уточкам, чтобы негры, курды и дамы могли набить себе желудки.

     — Клянетесь?

     — Клянемся бородой Магомета и сверкающим пером архангела Гавриила, — сказал Никола. — Давай сюда руки и ноги, и хватит болтать.

     Бедняга, боясь с минуты на минуту получить по голове тяжелым ятаганом, был готов на все. Его связали, заткнули ему рот кляпом, подняли и отнесли в старую шлюпку, которой давно никто не пользовался.

     — Можешь спокойно досыпать, — сказал Никола. — Завтра кто-нибудь придет и развяжет тебя. И пусть тебе приснится борода Магомета и борода султана. Говорят, у султана она очень красивая.

     Бедняга ответил каким-то задушенным хрипом и плюхнулся на дно шлюпки. А Мико между тем взял зеленый фонарь, такой же большой, как тот, что разбили курды, и, удостоверившись, что он полон масла, вышел из кухни. Никола закрыл дверь склада, запер потайной вход и быстро поднялся по лестнице, прихватив по случаю еще несколько бутылок кипрского.
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ЗЕЛЕНЫЙ ФОНАРЬ

     Как и следовало ожидать, негры, которых подзуживал Хасард, несмотря на потери в первой схватке, снова пошли в атаку вместе с курдами и слугами. Впрочем, слуги скорее проявляли готовность бежать, чем сражаться. Они упорно ломились в одну дверь, словно забыв о существовании второй, и мощными ударами топоров старались расширить уже пробитую брешь. Крепчайшее дерево, настоящий критский дуб в ладонь толщиной, да еще четыре железных засова оказывали решительное сопротивление и не желали поддаваться усилиям нападавших. Время от времени сквозь удары топоров прорывался гневный голос армянина:

     — Давайте!.. Давайте!.. Их всего восемь!.. Вы что, испугались? Что сказала бы хозяйка, если бы была здесь? Бейте, крушите, отомстите за коменданта!

     Четверо венецианцев, Дамасский Лев и его отец, запалив фитили аркебуз, только и ждали, чтобы появилась новая брешь, намереваясь тут же в нее выстрелить.

     Вторжения они не боялись, поскольку, как мы уже говорили, сразу за дверью была баррикада из старинной, очень массивной мебели. За таким заслоном можно было обороняться шпагами и пистолетами. Как раз в тот момент, когда Никола и Мико проделывали обратный путь по потайному ходу, неграм удалось пробить дверную панель над самым верхним засовом, и венецианцы тотчас же ответили залпом. Как и в первый раз, штурмующие, не обращая внимания на крики Хасарда, разбежались с громкими криками. Судя по глухому звуку падения и жалобному стону, кто-то из них упал с лестницы и умер, а может, был только ранен. Дамасский Лев, увидев, что грек появился с зеленым фонарем в руках, издал торжествующий вопль.

     — Где ты его нашел? — спросил он.

     — Сейчас не время объяснять, синьор, — ответил Никола, зажигая фонарь от фитиля аркебузы. — Мы его нашли и, как видите, вернулись целыми и невредимыми.

     — Это будет нашим спасением.

     — Его снова разобьют.

     — Мне достаточно, чтобы свет появился всего на несколько секунд. Галеры адмирала наверняка курсируют недалеко от Хусифа.

     — Я тоже так думаю, их должна была привлечь стрельба из кулеврин, затеянная курдами.

     — Верно, Никола.

     — Пойдем поставим фонарь. Курды пока не стреляют.

     — Может, и снова начнут, но нам это большого вреда не нанесет. А убытки потом оплатит Хараджа.

     Они прошли в комнату паши, всю в пыли и осколках, ибо по меньшей мере четыре ядра попали в противоположную от окна стену. Быстро оглядевшись и удостоверившись, что за редутом не светится ни один огонек фитиля, они водрузили фонарь на подоконник.

     — В море ничего не видно, Никола? — спросил Дамасский Лев.

     — Видно, синьор, восемь светящихся точек милях в двух от Хусифа.

     — Эскадра?

     — И она приближается.

     — Тогда завтра венецианцы будут уверенно штурмовать замок, а уж как будут выпутываться курды и негры — не знаю.

     — Венецианцы привыкли к атакам на хорошо укрепленные замки Далмации и Мореи и не станут остерегаться и оглядываться.

     — Это действительно эскадра?

     — Вы же знаете, мои глаза сто очков вперед дадут глазам опытного моряка.

     — Знаю.

     — Доверьтесь мне, синьор, и пригнитесь пониже.

     — Зачем?

     Ответ последовал без промедления. Раздался выстрел из кулеврины, и ядро с математической точностью разнесло зеленый фонарь, отбросив его на середину комнаты. Грек испуганно взглянул на Дамасского Льва.

     — Ничего, — сказал Мулей-эль-Кадель. — Адмирал уже смог принять третий, самый важный сигнал. Слышишь, Никола?

     — Да, слышу далекую канонаду.

     — Без сомнения, это стреляет эскадра.

     — Звук идет с моря. Чем заняты курды?

     — Запаляют фитили для ответного залпа.

     — Бесполезное занятие.

     — Я тоже так думаю. Курды никогда не были хорошими артиллеристами. Пригнитесь, пригнитесь!

     На площадке снова бабахнула кулеврина, и еще одно ядро просвистело в комнату, угодив в старинный арабский шкафчик с тончайшим фарфором, должно быть захваченным в Персии или Афганистане.

     — Бедная Хараджа! — сказал Никола. — Если она затянет с возвращением еще на несколько дней, от замка даже кухни не останется.

     — А уж слуг и подавно, — ответил Дамасский Лев, выстрелив из мушкета сквозь просторное окно и сразу ретируясь.

     Еще несколько выстрелов из аркебуз окончательно доконали фонарь, а потом послышался голос армянина:

     — Нас атакуют!.. Защищайте замок до последней капли крови!

     С верхнего редута и с тех, что защищали морские подходы к замку, донеслась канонада, но эскадра, лавируя под ветер, неумолимо приближалась, тоже непрерывно стреляя. Зубцы стен рушились, изящные маленькие колонны в мавританском стиле, разделявшие просторные окна верхних террас, разлетались, словно стеклянные, и зубчатый орнамент, украшавший лестницу, тоже осыпался. А потом начали долетать и каменные ядра, хотя венецианцы нечасто пользовались бомбардами на своих галерах.

     Четверо венецианцев, Мико, паша, Дамасский Лев и грек, воспользовавшись тем, что негры прекратили крушить дверь, взяли аркебузы и попытались вызвать на себя огонь курдских артиллеристов.

     Выстрелы звучали один за другим, и в ответ им доносились единичные хлопки: это негры прибежали оборонять лестницу. Их вел за собой Хасард, неожиданно проявивший качества безжалостного воина. Эскадра, выпустив сотню ядер, прекратила курсировать в открытом море, где задержалась, видимо дожидаясь третьего зеленого сигнала, сомкнула ряды и решительно двинулась на замок, чтобы бросить якорь в бухте и десантировать несколько экипажей, предназначенных для штурма. Турки соорудили у самой воды небольшое укрепление из камней и поставили там тяжелые кулеврины, чтобы воспрепятствовать чужим кораблям без полумесяца на флагах войти в бухту.

     Хасард вместе с неграми и четырьмя турецкими наводчиками занял укрепление, в надежде организовать стойкое сопротивление. К несчастью для них, они не успели натянуть тяжелую железную цепь поперек входа в бухту, обычно служившую маленькому порту замком. А потому первые венецианские галеры смогли спокойно зайти, выбрать места для якорной стоянки и сразу же возобновить огонь, прерванный на время маневра. Опасаясь засады и не зная, сколько человек насчитывает гарнизон Хусифа, адмирал решил сначала заставить замолчать береговое укрепление и только потом спустить на воду шлюпки и бросить своих солдат на штурм узкой и чрезвычайно опасной лестницы. По сигналу трубы четыре галеры принялись поливать укрепление дождем снарядов, а другие четыре, оставшись за пределами порта, яростно отвечали на выстрелы с редута. Эта борьба не могла затянуться надолго. Хусиф, оказавшись почти без обороны, должен был быстро пасть под натиском отважной двойной атаки и сверху, и снизу.

     — Смелее, сынки, — кричал адмирал, опираясь на плечо племянника, поскольку из-за раны на ноге стоять ему все еще было трудно. — Вспомните о страшной резне в Никозии и Фамагусте и о том, что эту землю турки у нас когда-то отняли.

     Четыре галеры, вошедшие в воды порта, маневрировали на веслах, жестоко, почти в упор расстреливая береговое укрепление и быстро его разрушая.

     С четверть часа негры и наводчики-курды держались твердо и непрерывно стреляли из шести кулеврин, хотя над их головами и рушились своды замка. Но потом, поняв, что дождь из железа становится непереносимым и грозит все вокруг разрушить, заклепали орудия и побежали вверх по узкой лестнице. Но венецианская артиллерия их достала. Прежде чем они добрались до верхних ступенек, на них обрушился шквал картечи, и тут началось настоящее смертоубийство. От волны железа и свинца, заливавшей ступени, уцелели только Хасард да несколько раненых негров и курдов.

     — Все канальи сбежали, береговое укрепление затихло, — сказал адмирал, командовавший обстрелом. — Теперь пора посмотреть, как там наши друзья.

     — Я думаю, дядя, — ответил его племянник, — что их атаковали и они отважно обороняются. Слышишь выстрелы аркебуз из того окна, откуда нам подали зеленый сигнал?

     — Еще один довод, чтобы послать туда наших солдат. Проклятая нога!.. Я не могу сам повести своих храбрецов, как в Дураццо или в замках Мореи!

     — Я беру это на себя, дядюшка, — ответил пылкий юноша, достойный племянник великого героя.

     С галер быстро спустили на воду каики, и штурмовые отряды в стальных доспехах, вооруженные шпагами и аркебузами, погрузились в них, ничуть не пугаясь летящих сверху ядер: курды с площадки редута продолжали стрелять из кулеврин.

     Двести солдат под командованием офицеров, закаленных в штурмах крепостей Далмации, Эвбеи и Мореи, в мгновение ока миновали бухту и высадились на мол, как раз напротив замолчавшего берегового укрепления.

     Племянник адмирала ступил на берег первым и прокричал:

     — Вперед, на выручку Дамасского Льва, лучшей шпаги христианского мира!..

     Оставшиеся за пределами бухты галеры, учитывая дистанцию, метко били по полуаркам, а когда их предупредили, что штурм начался, яростно обрушились на редут, чтобы не дать защитникам Хусифа бросить силы на оборону лестницы. А галеры, что стояли на якоре в бухте, обстреливали картечью верхнюю часть замка, целясь по зубцам, где палили из аркебуз слуги.

     Высадившись на берег, двести венецианцев построились в колонну и быстро и бесшумно поднялись по лестнице, чтобы застать врасплох курдов, продолжавших стрелять с редута. Негры уже удрали с позиции, судя по всему, на болота, где укрылись женщины и пажи, а потому венецианцы молниеносно и без потерь заняли большую площадку и ворвались на редут, закалывая курдов прямо возле орудий.

     — Венеция!.. Венеция!.. — крикнул племянник адмирала, увидев высунувшихся из окна людей с аркебузами. — Опустите оружие, или мы вас атакуем!

     — Здесь паша, Дамасский Лев и их друзья! — крикнул в ответ Мулей-эль-Кадель. — Поднимайтесь, двери открыты.

     В Хусифе больше никто не оказывал сопротивления. Те немногие, кому удалось спастись, бежали в поля за замком или укрылись среди болот, которые стали безопасны после мора, напавшего на пиявок. Грек, Мико и их друзья разобрали баррикады возле дверей и подняли засовы, чтобы венецианцы могли беспрепятственно войти в обиталище паши, которое они так доблестно отстояли.

     — Синьор Мулей! — воскликнул племянник адмирала, бросившись к Дамасскому Льву. — Мы не сомневались, что найдем вас живым. Теперь турки не смогут вас схватить!

     — Спокойнее, синьор Лоренцо, — сказал Дамасский Лев. — Мы еще не в безопасности, и лучше убраться отсюда как можно быстрее.

     — Кто может нам сейчас угрожать? Мне кажется, все бежали, а Никозия слишком далеко, чтобы сразу, с минуты на минуту, появились отряды янычар.

     — Опасность угрожает с моря, синьор Лоренцо. Из замка послали лодку, и у нас есть все основания предполагать, что она направилась в Кандию.

     — Просить помощи у Али-паши?

     — И предупредить Хараджу, что в замке находятся посланцы султана.

     — Это серьезно, — заметил храбрый юноша.

     — Мне тоже так кажется.

     — Раз мы захватили замок и не можем его удерживать, то я его сожгу. Пусть Хараджа, эта тигрица, найдет свою нору разрушенной.

     — Это я и хотел вам предложить, — сказал паша Дамаска.

     Племянник адмирала повернулся к солдатам и отдал несколько приказов, затем сказал, обращаясь к Дамасскому Льву:

     — Пойдемте, синьор, мой дядя будет рад видеть вас и познакомиться с вашим отцом.

     Венецианцы, с Мико и Николой во главе, пробежались по комнатам и кухням замка, сдвинули мебель и все это подожгли, предварительно посыпав порохом.

     В один миг гигантские клубы дыма взметнулись над арочными галереями и заволокли верхние террасы.

     Хусиф, проклятый, наводящий ужас замок Хараджи, начал гореть. На венецианских галерах затрубили трубы, властно сзывая на борт экипажи, принимавшие участие в штурме замка. Угрожала ли эскадре какая-нибудь опасность? Никола, человек с удивительным зрением, перед тем как уйти с замковой площадки, долгим взглядом окинул море.

     — Они приближаются! — крикнул он. — Венецианские капитаны разглядели их в подзорные трубы! У нас едва хватит времени, чтобы сесть на галеры.

     Он подбежал к Дамасскому Льву, который помогал отцу спускаться по узкой лестнице, и сказал:

     — Надо торопиться, синьор. Я увидел на горизонте множество кораблей, и они движутся на Хусиф.

     — Корабли турецкие?

     — Идут с запада, а значит, из Кандии, и уж точно не венецианские. Этот проклятый армянин послал предупредить Хараджу, и теперь над нами снова нависла опасность.

     Трубы затрубили с удвоенной силой, а замок потонул в длинных языках пламени, которые вырывались сквозь высокие окна с лопнувшими стеклами. Огромные клубы красноватого дыма взмывали над террасами, и легкий бриз относил их к морю.

     Через пять минут Дамасский Лев, паша, Мико и Никола были уже на борту галеры.

     Якоря подняли, гребцы заработали веслами, и четыре корабля под командованием флагмана присоединились к остальным, остававшимся за пределами бухты.

     Над всеми мачтами, как сигнал к предстоящему сражению, развернулись алые флаги, на палубах спешно размещали пушки и маленькие мортиры, заряженные картечью.

     На горизонте появились паруса, и, поскольку ночь стояла ясная и рассвет был уже близко, венецианцы вовремя разглядели их в подзорные трубы.

     — Вы полагаете, паша сам ведет эскадру? — спросил адмирал Дамасского Льва, который вместе с Николой поднялся на капитанский мостик флагмана.

     — Не думаю, чтобы турецкий адмирал бросил осаду Кандии. Возможно, он послал против нас эскадру Али Араба.

     — Эскадра сильна?

     — Около двадцати галер, — ответил грек.

     — Слишком много, — сказал адмирал. — У нас едва будет время обменяться несколькими выстрелами из кулеврин и быстро уйти в сторону бухты Капсо.

     — Опять туда? — спросил Дамасский Лев.

     — Это место встречи венецианских кораблей, — ответил Себастьяно Веньеро. — А потом вы сможете вернуться в Кандию за вашей женой, герцогиней. Пока еще есть время, ей лучше покинуть осажденный город, а Домоко и его друзья ей помогут. Подумайте, Мулей-эль-Кадель, о страшной осаде Фамагусты. Эти канальи способны повторить все ужасы в Кандии, и тогда я за Капитана Темпесту не отвечаю.

     — Вы правы, синьор адмирал, — отвечал Дамасский Лев. — А как же мой сын?

     — Если он по-прежнему на галере Али-паши, даже не пытайтесь его вызволить, по крайней мере сейчас. Вы должны вывести из-под удара вашу жену и спасти ее от опасности чудовищной резни. Турки разозлились из-за упорного сопротивления, которое оказывают венецианцы, но, если им удастся штурмовать бастионы и взять приступом башни, они перебьют все население.

     — Знаю, — произнес Мулей-эль-Кадель, отирая со лба холодный пот. — Моя Элеонора! О, только бы она не попала в руки этих презренных негодяев, которые не щадят ни женщин, ни детей. Будь что будет, я вернусь в Кандию и с помощью Домоко и его друзей спасу свою жену.

     — И как можно скорее прибудете ко мне на рейд. Скоро мы получим важные новости.

     — Какие, синьор адмирал?

     — Я узнал, что христианский мир решил наконец нанести туркам решающий удар: Испания, Австрия, римский папа, Генуя снаряжают галеры, и Светлейшая республика тоже спустила на воду множество судов. Надеюсь, через двадцать-тридцать дней двести-триста кораблей покинут воды Адриатики и направятся в сторону Греческого архипелага. Кажется, главнокомандующим назначен юный принц, внебрачный сын могущественного Филиппа Второго.

     — А он разбирается в морском деле?

     — О!.. В момент главного удара рядом буду я, — улыбнувшись, ответил адмирал. — На море еще недостаточно уметь управляться со шпагой при абордаже. Это сможет любой из гребцов, если порвет свои цепи.

     Он поднял подзорную трубу, из тех, которыми тогда только начали пользоваться, направил ее на запад и, внимательно вглядевшись, повернулся к греку:

     — Сколько там галер?

     — Восемнадцать, синьор адмирал.

     — Тогда это эскадра Али Араба.

     — Я слышал, этот союзник Али-паши славится храбростью.

     — Вы собираетесь принять бой? — спросил Дамасский Лев.

     — Мне очень важно сохранить корабли, синьор Мулей. У Светлейшей республики их слишком мало, чтобы вступать в сражения, которые не принесут ощутимого результата. Ведь у нас всего восемь кораблей, и, хотя они и крупнее, и лучше оснащены, мы не станем принимать бой, а уйдем, отстреливаясь, в бухту Капсо.

     Он взял рупор, и его голос, отдававший команды, звучал так же мощно, как всегда. Ветер с легкостью разнес их по всем галерам. Курс был тотчас изменен, гребцы налегли на весла, и восемь галер помчались, буквально выпрыгивая из воды. Замок Хусиф между тем горел, как гигантский факел, выбрасывая в темноту длинные языки пламени, которые отражались в море.

     Никто, конечно, и не думал его спасать. Те немногие негры и курды, что спаслись бегством от канонады и картечных ливней, не нашли в себе мужества вернуться в замок. Они полагали, что там все еще сидят венецианцы, а потому вместе с женщинами, пажами и слугами глядели на чудовищный пожар издали.

     Пока Хусиф постепенно рушился под свирепыми порывами огня, эскадра Али Араба форсировала движение, чтобы отрезать венецианцам путь и подвергнуть их стремительному абордажу.

     Но Себастьяно Веньеро был не из тех, кого можно взять запросто. У него и гребцов было больше, и галеры быстроходнее, а потому, построившись в две колонны, его эскадра пошла на север, чтобы избежать опасного столкновения.

     — Мусульманин опоздал, — сказал он Мулею-эль-Каделю, который стоял рядом. — Если он надеется, что я начну горячиться, то он ошибается и пусть потом говорит, что я осторожничал, мне все равно.

     Он бросил еще один взгляд на неприятельские галеры, которые увеличивали скорость, пытаясь рассыпать строй, и крикнул в рупор:

     — Огонь с бортов!.. И еще залп с кормы!..

     Двести тридцать кулеврин эскадры, калибром больше турецких, выстрелили с ужасающим грохотом, и все палубы заволокло таким густым дымом, что несколько мгновений экипажи вообще ничего не видели. Потом ударили малые мортиры и бомбарды, больше пригодные для осады, чем для морского сражения. Турки поспешили ответить выстрелами из носовых орудий, поскольку их строй не позволял стрелять из бортовых, и в венецианскую эскадру полетели ядра, убивая людей и ломая мачты и фальшборты. Али Араб, который считался наместником Али-паши, увидев, что добыча ускользает, попытался еще растянуть строй и подверг свои галеры огромной опасности. И действительно, венецианцы, догнав две галеры, с необычайной наглостью пытавшиеся пойти на абордаж, открыли сильный огонь, снесли все мачты и учинили на палубах настоящее побоище, выбив еще и большое число гребцов. На том сражение и закончилось.

     Венецианские галеры, снова оказавшись в выгодном положении, продолжали отступать, отстреливаясь из кормовых орудий, единственно пригодных в этой ситуации.

     — Али Араб потом скажет, что мы испугались, — заметил адмирал Мулею-эль-Каделю. — Но мне наплевать. У меня в активе достаточно побед, и турки прекрасно знают, какой урон я им наносил. Еще увидимся, Араб, и либо я, либо ты потонем в Средиземном море.

     Турки, потеряв всякую надежду догнать и взять на абордаж венецианские галеры, продолжали погоню, попусту тратя порох и снаряды.

     Адмирал Веньеро отдал своим людям приказ не отвечать. Он берег боеприпасы, пополнить которые можно было только в Мессине, где время от времени собирались христианские корабли. Часа через два обе эскадры потеряли друг друга из виду, а потом мусульманские корабли и вовсе исчезли. Они, слишком тяжелые, не могли тягаться с венецианскими.

     — Хусиф сожгли, галеры сохранили, — сказал адмирал Дамасскому Льву. — Я и желать не мог более счастливого дня. Теперь отправимся бросить якоря в Капсо и будем ждать, пока вы не вызволите из Кандии вашу жену. Это не составит труда, поскольку кольцо двухлетней осады еще не сомкнулось.

     — Али-паша не перебежит нам дорогу?

     — Нет, Мулей. Он слишком занят или делает вид, что занят в Кандии своими бомбардами. Впрочем, мы будем держаться подальше от берегов острова и смотреть в оба.

     Он скомандовал поднять паруса, ибо задул свежий восточный бриз, и эскадра быстро двинулась на запад, не прекращая работать веслами.

     Турецкие галеры, как мы уже сказали, исчезли с горизонта, и ни один выстрел больше не нарушал тишину, царившую над Средиземным морем.
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ПОСЛЕДНИЕ ДНИ ОБОРОНЫ КАНДИИ

     Венецианская эскадра, подгоняемая крепким восточным ветром, за три дня дошла до бухты Капсо и бросила якорь. В бухте стоял только греческий ланек, крошечный парусник не более четырех метров длиной, настолько тяжело нагруженный всяким скарбом, что казалось, он вот-вот затонет. Несомненно, он укрывался здесь от мусульманских галер, которые, несмотря на осаду, делали быстрые вылазки в сторону Архипелага, чтобы проверять, не пришло ли с Адриатики подкрепление венецианцам. Едва корабли вошли в бухту, как на берегу появился Домоко на крепком коне турецких кровей, а с ним его четверо друзей, тоже все на конях и при отличном оружии.

     — Вот это друг верный и бесценный, — сказал адмирал Мулею-эль-Каделю. — Только этот человек сможет с помощью своих друзей провести вас в Кандию. Да вы и сами уже знаете, чего он стоит.

     — Да, адмирал.

     — Значит, можете полностью ему довериться.

     — Вы останетесь здесь?

     — До вашего возвращения.

     — Тогда пусть мой отец останется на борту флагмана.

     — Это уже оговорено, Мулей. Однако поторопитесь привезти вашу жену, турки могут меня обнаружить и вынудить выйти в открытое море. Домоко не составит труда обеспечить лошадьми вас, Мико и Николу. За наше отсутствие он наверняка собрал неплохую коллекцию мусульманских коней.

     — Мне бы не хотелось быть вам обузой, адмирал.

     — Что за ерунда! Если турки на меня нападут, я выйду в море, а потом вернусь, чтобы забрать вас. Будьте уверены, я вас не брошу.

     Тем временем на борт флагмана поднялся Домоко с друзьями, и сразу был разработан план, как вывезти герцогиню из Кандии, прежде чем там начнется резня.

     Все уже знали, что город, измотанный мусульманскими бомбардами, держится чудом, поскольку бастионы и башни за время осады сильно пострадали. Вечером один из друзей Домоко отправился вглубь острова, чтобы добыть лошадей Мулею, Мико и Николе. На всех фермах хватало лошадей, добытых у турок. Те наездники армии Полумесяца, кто осмеливался заезжать на поля, падали под выстрелами аркебуз критян, которые были превосходными стрелками, ибо жили охотой.

     В пять утра восемь коней нетерпеливо топтались на прибрежном песке. Три из них были доставлены с ближайших ферм. Все, как на подбор, с длинной гривой и хвостом, поджарым брюхом, изящной головой и чуткими ногами.

     — На таких арабских скакунах вы просто полетите, — сказал адмирал, указывая Мулею на танцующих от нетерпения коней. — Кончится тем, что Кандия наполнится турецкими лошадьми. В каком-то смысле война пошла на пользу несчастным островитянам. Поезжайте и возвращайтесь как можно быстрее, поскольку турки могут найти меня даже здесь. Может, они уже что-то заподозрили.

     В семь утра Дамасский Лев, простившись с отцом и успокоив его, спустился на берег со своим отрядом, вооруженным аркебузами, пистолетами и всевозможным холодным оружием.

     На последний прощальный жест венецианцы ответили громким приветственным криком, восемь всадников вскочили на коней и быстро скрылись за скалами. Впереди отряда скакал Домоко, самый опытный и лучше всех знающий остров, рядом с ним Никола, который знал территорию не хуже.

     Полная луна заливала пустынные поля потоками голубоватого света, и тени всадников неимоверно вытягивались. Между рядами виноградных лоз, уже сбросивших тяжелые и сладкие золотистые ягоды, расхаживали падальщики, омерзительно свистя и требуя ужина. К полуночи, после бешеной скачки, всадники добрались до фермы Домоко. Турки не вернулись, чтобы отомстить за убитых, и ферма возвышалась над печальными полями, усеянными костями людей и коней.

     — До рассвета мы с места не двинемся, синьор, — сказал критянин Дамасскому Льву. — В Кандию опасно въезжать утром.

     — Значит, мы просидим здесь до завтрашнего вечера? — спросил Мулей.

     — Да, мой господин. Без сигнала мы не сможем приблизиться к бастиону: нас сразу же накроют картечью или выстрелами из аркебуз.

     — А что за сигнал?

     — Свет красного фонаря.

     — А на море используют зеленый. Что ж, смиримся и станем ждать.

     — К тому же, синьор, я хочу послать пару своих друзей на разведку в окрестности города. Мы не знаем, насколько турки продвинулись в осаде.

     — А что, если Кандия взята в кольцо и мы не сможем войти? Я сгораю от желания увидеть жену и спасти ее до того, как начнется смертоубийство. Венецианцы не смогут долго держаться.

     — К сожалению, синьор, — ответил Домоко, расставляя стулья вокруг длинного стола, — их храбрости не хватит, чтобы спасти знамя Светлейшей республики. Разве что случится чудо.

     — Может, и случится.

     — Но как?

     — Христианские народы устали от бесчинства турок и, похоже, решили дать отпор султану.

     — Кто вам это сказал?

     — Адмирал.

     — Ну, тогда действительно в этом есть доля истины, но христиане Европы войдут в Кандию с большим опозданием.

     — Кто знает!

     Домоко грустно покачал головой и поставил на стол половину жареного козленка и хлебцы из кукурузной муки, черствые, как булыжники. Его друзья спустились в погреб и принесли две пузатые бутылки белого вина, сплошь покрытые паутиной.

     — Давайте поужинаем, — сказал критянин. — Нашим коням тоже надо поесть.

     Восемь воинов наскоро поели, осушив при этом немало бокалов, и отправились спать, а один из них остался дежурить. Лампу погасили, чтобы турецкие патрули, которые время от времени объезжали эти территории, не заметили, что в доме кто-то есть. Ночь прошла спокойно, и на заре бескрайняя равнина была еще пустынна.

     — Снимемся с места нынче вечером, — сказал Мулею Домоко. — А сегодня двое моих людей отправятся в Кандию на разведку. Если, как я надеюсь, в город можно проникнуть, в полночь минуем бастионы.

     В полдень двое критян, пообедав, вскочили на коней и, быстро скрывшись за густыми виноградниками, помчались к осажденному городу. А для тех, кто остался, и особенно для Дамасского Льва, потянулись часы тревожного ожидания. Только перед закатом двое критян на белых от пены конях вернулись на ферму.

     — Ну что? — спросил Мулей-эль-Кадель.

     — Осада на том же уровне, — ответил один из разведчиков. — Для людей смелых и решительных проникнуть в Кандию труда не составит.

     — С какой стороны? С бастиона Маламокко? — спросил Домоко.

     — Нет, теперь от турок свободен только бастион Понте-деи-Пуньи. Возле остальных уже стоят ряды кулеврин и бомбард.

     — То есть кольцо почти сомкнулось? — сказал Мулей.

     — Почти полностью, синьор. Оккупированы даже холмы к югу от города. Но правда и то, что все овраги завалены непогребенными телами турок.

     — Значит, ты обещаешь провести нас в город?

     — Да, синьор.

     — А конные патрули вам попадались? — поинтересовался Домоко.

     — Скорее всего, после отчаянной вылазки венецианцев у мусульман больше нет конных патрулей.

     — Как ты узнал? — спросил Домоко.

     — От одного из наших братьев, мы вмести сидели в поле, в засаде на этих каналий.

     Они вычистили скребницами коней, задали им обильный корм, и, едва солнце опустилось за горизонт, все восемь всадников в полном вооружении вскочили в седла. Домоко под широким плащом из козьей шкуры вез маленький красный фонарь, без которого к бастионам их бы не подпустили.

     — Вперед! — крикнул Дамасский Лев, отпустив поводья. — Или все погибнем, или войдем в Кандию!

     — И войдем туда живыми, синьор, — сказал Домоко, снова становясь во главе отряда. — Венецианцы знают сигнал и стрелять по нам не станут, наоборот, поспешат опустить подъемный мост, чтобы мы могли войти. Я опасаюсь только окаянных конников, которые предпочитают преподносить по ночам сюрпризы. Но они ездят маленькими группами, а мы люди отважные и сумеем дать отчаянный отпор, как дали когда-то перед нашим домом.

     Восемь всадников проехали через поле, защищенное виноградными шпалерами, и пустили коней в стремительный галоп.

     Из Кандии слышалась канонада. То сухими хлопками подавали голос кулеврины, то вступали турецкие бомбарды, разрывая ночную тишину ужасающим грохотом.

     Находясь еще вдали, всадники видели, как небо, словно болиды, пересекают огромные ядра, оставляя за собой сверкающие хвосты, и с глухим грохотом падают на несчастные дома, и так разрушенные во время осады, длящейся с короткими передышками уже двадцать восемь месяцев. Часам к одиннадцати, после стремительной скачки по виноградникам, Дамасский Лев и его друзья увидели бастионы осажденного города. Домоко быстро сориентировался, как добраться до бастиона Понте-деи-Пуньи, который пока оставался за кольцом осады. Турки были слишком заняты, окапываясь и строя укрепления на южных холмах, взятых с огромными потерями. Проезжая мимо виноградных шпалер, Домоко выдернул длинную жердь, закрепил на ее верхушке красный фонарь и поехал дальше, осторожно оглядываясь, чтобы не угодить в засаду. До бастиона оставалось метров пятьдесят, когда он остановился и поставил фонарь на землю, ожидая ответного сигнала. Отряд спешился, чтобы запалить фитили аркебуз и дать передохнуть взмыленным коням. Прошло несколько минут, но венецианцы не отвечали. И тут Домоко крепко стиснул руку Дамасский Лев:

     — Вот они, проклятые!..

     — Кто?

     — Конный патруль.

     — Где?

     — Вон, показались из-за полуразрушенного бастиона.

     В этот момент грек прошептал:

     — Сигнал: венецианцы ответили.

     — И вовремя, — отозвался Домоко. — Они нам помогут избавиться от патрульных.

     На верхушке бастиона Понте-деи-Пуньи появились люди и сгрудились вокруг сигнального красного фонаря.

     Почти в ту же секунду отряд атаковали человек восемь-десять турецких патрульных, дико вопя на скаку:

     — Гяуры!.. Бей их!.. Бей!..

     — По коням! — крикнул Дамасский Лев. — Сначала стреляем из аркебуз, потом атакуем мечами и саблями.

     Все восьмеро в мгновение ока вскочили в седла и прицелились. Они уже собирались дать залп, как с бастиона Понте-деи-Пуньи раздался пушечный выстрел. Кулеврина, заряженная картечью до самого дула, как было принято в те времена, прошила турок, скакавших во весь опор и вопивших что есть мочи:

     — Гяуры!.. Бей их!.. Бей!..

     Пять-шесть коней вместе с всадниками полетели вверх тормашками, изрешеченные крупными гвоздями и острыми стальными окатышами. Остальные, испугавшись, не стали дожидаться, пока по ним выстрелят восемь аркебуз, отпустили поводья и врассыпную бросились в турецкий лагерь, чтобы поднять запоздалую тревогу.

     — Вперед! — сказал Мулей-эль-Кадель, услышав, как заскрипели цепи подъемного моста.

     Потом, приподнявшись в стременах, громко крикнул:

     — В Кандию снова входит Дамасский Лев! Не стреляйте!

     Восемь всадников пустили коней в галоп и спустя несколько секунд миновали подъемный мост и оказались в объятиях двадцати венецианцев.

     — Ты, Домоко, останешься здесь и объяснишь этим синьорам причину нашего возвращения, — сказал Мулей-эль-Кадель. — А вы, Мико и Никола, пойдете со мной в башню, где находится моя жена. Держите коней наготове, до рассвета мы здесь задерживаться не будем.

     Он приветствовал командира бастиона и в сопровождении друзей медленно пошел вдоль внутренних стен, где располагались казематы и пороховые погреба. Турки не прекращали обстрела, наоборот, предпочитали палить из тяжелых бомбард по ночам, чтобы венецианцам труднее было вычислить, где стоят батареи. Огромные ядра летели на несчастный город по шесть-восемь штук, окончательно разрушая дома. Жить в Кандии стало невозможно. Только бастионы и мощные башни упорно держались, давая приют горожанам. Из-за болезней, голода и постоянного дождя из раскаленных ядер население сократилось вполовину.

     Дамасский Лев и два его верных друга сориентировались и, пройдя почти разрушенный городской квартал, оказались перед башней, которую комендант города предоставил в полное распоряжение герцогини.

     — Подождите меня здесь и седлайте одного из этих коней, — сказал Мулей, войдя в нижний этаж, где топтались тощие, как скелеты, кони. — Если мы не убежим этой ночью, то адмирала уже не увидим. Часы Кандии сочтены.

     — Идите, синьор, — ответили Мико и Никола. — Мы все подготовим.

     Мулей-эль-Кадель поднялся по полуразрушенной винтовой лестнице на второй этаж и вошел в просторную комнату с двумя шаткими кроватями, воздух в которую проникал только через бойницы.

     Герцогиня, должно быть, только что вернулась с разведки или со встречи с комендантом и, как была, в доспехах, сняв только шлем, прилегла отдохнуть на одну из кроватей. В руке она сжимала верную шпагу.

     — Элеонора! — крикнул Дамасский Лев и потряс ее за плечо.

     Герцогиня открыла прекрасные темные глаза и раскинула руки, чтобы обнять своего смелого воина.

     — Ты, Мулей! Ты вернулся!

     — Да, любимая, и как раз вовремя.

     — А наш сын?

     Мулей-эль-Кадель безнадежно махнул рукой.

     — Вырвать его из рук паши оказалось невозможным, — ответил он. — У венецианского адмирала не хватило ресурса, чтобы принять бой с двумястами галерами.

     — И он все еще на борту турецкого флагмана?

     — Да, Элеонора, но надеюсь, надолго там не останется, все военно-морские силы христианского мира собрались в Мессине, чтобы уничтожить турецкий флот. В день решающего боя мы тоже будем там и возьмем флагман паши на абордаж.

     — А твой отец, Мулей?

     — Его удалось спасти, а замок Хусиф сожжен.

     — Логово Хараджи?

     — Да, Элеонора.

     — А как себя чувствует твой отец?

     — Он крепкий человек и в заключении страдал меньше, чем можно было ожидать.

     — Он выздоровел?

     Герцогиня открыла прекрасные темные глаза и раскинула руки, чтобы обнять своего смелого воина.

     
Мулей-эль-Кадель еле заметно улыбнулся:

     — Мы, турки, толстокожие, на нас все заживает как на собаках. Наверное, мы выносливей христиан.

     — И что теперь, Мулей?

     — Мы уйдем отсюда.

     — Бросим Кандию, когда ей больше всего нужны наши шпаги?

     — Венецианцы защищают свое знамя, и они здесь останутся, пока у них есть хоть щепотка пороха и хоть одна шпага. А нам надо подумать о сыне.

     — И куда мы поедем?

     — К эскадре Себастьяно Веньеро, что стоит в бухте Капсо. Если мы останемся здесь, нашего Энцо некому будет спасать, и обессиленный, вдесятеро поредевший гарнизон Кандии не сможет нам помочь.

     — Ты прав, Мулей, — сказала герцогиня, вставая с кровати. — Путь свободен?

     — Надеюсь, что да.

     — Кто едет с нами?

     — У нас маленький, но храбрый эскорт. Пойдем, Элеонора, дни несчастного города уже сочтены. Со дня на день великий визирь бросит на штурм бастионов сто тысяч солдат, и эту лавину не остановят ни кулеврины, ни мечи венецианцев.

     — Что же здесь будет? — спросила Элеонора, надевая шлем.

     — Страшная резня, как в Фамагусте, — с тяжелым вздохом ответил Дамасский Лев. — Мои соотечественники, с их кровожадными инстинктами, — настоящие варвары. Пойдем, Элеонора, внизу нас ждут Мико и Никола.

     Герцогиня прикрепила шпагу, засунула за пояс пару пистолетов и вышла вслед за Мулеем-эль-Каделем, который шел впереди, не выпуская из рук сигнальный красный фонарь. Мико и Никола уже оседлали лучшего из коней, арабского полукровку, который, хоть и изрядно отощал, мог еще бежать наравне с турецкими скакунами.

     — Поехали, друзья, — сказал Дамасский Лев после того, как оба смельчака обменялись приветствиями с Элеонорой. — Время торопиться. Элеонора, ты выдержишь часов восемь непрерывной скачки?

     — Да, Мулей, я вовсе не так ослабла от голода, как ты думаешь. Венецианцы заботились обо мне, отрывая кусок от себя.

     — А ты что скажешь, Никола?

     — У меня из головы не идет тот конный патруль, что венецианцы расстреляли картечью.

     — Боишься, они погонятся за нами, когда мы минуем подъемный мост?

     — Боюсь.

     — Но оставаться здесь мы не можем.

     — Такого я бы не посоветовал. Туркам не терпится пойти на штурм города. Осада и так уже затянулась, любое войско утомится.

     — Но как я могу подставить жену под удары турецких сабель?

     — Разве не меня называли Капитан Темпеста? — сказала герцогиня. — Пусть только сунутся — и моя шпага еще раз напьется мусульманский крови.

     — И потом, мы ведь рядом, синьор, — сказал Мико. — Нас немного, но мы сплочены и готовы умереть за своих господ.

     — Вот храбрецы, Элеонора, поистине достойные восхищения, — взволнованно сказал Дамасский Лев. — Едем, Никола?

     — Я готов, синьор, — ответил грек. — Нам только надо остерегаться летящих из бомбард ядер. Нынче ночью турки, кажется, задумали сровнять с землей все башни Кандии.

     — По-моему, ты очень обеспокоен, Никола, — сказал Дамасский Лев. — Ты думаешь о конных патрулях?

     — А что вы хотите? Я ненавижу этих каналий, которые появляются откуда ни возьмись и машут саблями без всякой жалости.

     — Жилище Домоко недалеко. Укроемся внутри.

     — С нашими аркебузами мы способны оказать сопротивление, а может, и преподать им еще один урок.

     — Садись на коня, Элеонора, — сказал Мулей-эль-Кадель, приготовившись ей помочь. — И не трогай пистолеты. От конных патрулей лучше отбиваться ятаганами и шпагами.

     Герцогиня вскочила на скакуна-полукровку, который, как мы уже говорили, пока еще крепко держался на ногах, и отпустила поводья. Турки словно поклялись в эту ночь уничтожить Кандию. На несчастный город почти без перерыва лился дождь из каменных ядер. Теперь обваливались башни, ибо в домах было уже нечего разрушать. По узким улочкам за бастионами летали и отскакивали ядра, с протяжным свистом разбиваясь на куски. И стены тех домов, что все еще стояли, с грохотом оседали, снесенные напрочь.

     Держась поближе к бастионам, всадники добрались наконец до бастиона Понте-деи-Пуньи, где их ждали Домоко и четверо критян.

     Навстречу Дамасскому Льву вышел комендант.

     — Вы покидаете нас, синьор? — взволнованно спросил он.

     — Это необходимо, капитан.

     — Вам надо спасти сына. Мы все это знаем, но помочь вам бессильны. Это правда, что все галеры стран христианского лагеря вскорости готовят наступление на флот Али-паши?

     — Так утверждает Себастьяно Веньеро.

     — Они успеют спасти этот несчастный город?

     — Кто может сказать? Все будет зависеть от состояния войск. Несомненно, в этот день христиане будут сильны, но ведь и турки вряд ли дадут слабину.

     — Это верно, синьор, на море они все-таки слишком могущественны.

     — Но они могут и не выдержать натиска. Турецкий патруль вернулся?

     — Нет, синьор. Но мы готовы еще раз выстрелить в них картечью. Вы с супругой сможете выйти спокойно. В пределах дальности наших орудий мы вас поддержим, ну а потом — храни вас Господь.

     — Спасибо, капитан. Надеюсь снова увидеться с вами, когда турецкое могущество рухнет.

     Венецианец подавленно махнул рукой.

     — Кандия кончит так же, как Фамагуста, — обреченно сказал он. — В конце концов, когда мы собирались сюда на Восток, чтобы защищать последние знамена Льва Святого Марка, мы знали, что вернутся далеко не все и не все смогут вновь увидеть набережную Скьявони, Колокольню и Часовую башню. Перед походом все мы написали завещания.

     — Синьор, — сказал в этот момент Никола, — подъемный мост опущен, и артиллеристы ждут, когда мы выйдем, чтобы прикрыть нас огнем.

     Попрощавшись со всеми, всадники, в сопровождении дюжины аркебузиров с зажженными фитилями, с грохотом проскакали по подъемному мосту. Луна опустилась за горы, и сумрак легкой пеленой накрыл последних защитников Кандии, которую турки осаждали уже дольше двух лет, да так и не смогли победить, поскольку не рассчитывали столкнуться с такими храбрецами.

     — Смотрите в оба, — посоветовал Никола, когда они оказались за мостом, — и запалите фитили аркебуз. Меткий выстрел порой стоит больше, чем бестолковая атака.

     Все привели оружие в готовность, внимательно вгляделись в расстилавшуюся равнину и, решив, что там никого нет, пустили коней в галоп. Но они ошибались. Турецкий патруль, отброшенный залпом картечи, вернулся в лагерь за подмогой и теперь собирался устроить охоту на христиан.

     Должно быть, турки поняли, что люди, проникшие в Кандию, рано или поздно выйдут обратно, и за разрушенным бастионом в зарослях затаились тридцать бойцов, обуреваемых жаждой мести.

     Никола, обладатель необыкновенного зрения, сразу заметил тот самый конный патруль, которого он так боялся.

     — Разве я не говорил, что они станут нас поджидать? — сказал Мулей-эль-Кадель. — Будет непросто добраться до бухты Капсо со всей этой сворой за спиной.

     По счастью, с бастиона Понте-деи-Пуньи за беглецами вели наблюдение венецианцы. И, увидев, что за Дамасским Львом, его женой и их друзьями отчаянным галопом летит погоня, они дали четыре выстрела картечью. Эффект от удара острых гвоздей и окатышей был ужасен для мусульман, которые в этот момент оказались слишком близко от бастиона. Двенадцать-пятнадцать всадников, кувыркаясь, упали вместе с конями и принялись кататься по земле, завывая, как дикие звери. И тут на них обрушилась еще одна лавина картечи.

     Но те, кто остался в живых, ничуть не испугавшись, продолжали погоню, крича во все горло:

     — В погоню за гяурами!.. Да здравствует Магомет!.. Долой Крест!..

     С бастионов по ним выпустили четыре ядра из кулеврин, но артиллеристы, боясь зацепить своих, стреляли слишком высоко, и ядра с глухим рокотом пролетели, никого не задев.

     — Теперь их пятнадцать, — сказал Никола, внимательно пересчитав преследователей. — Кони у нас крепкие, и я думаю, до жилища Домоко мы доберемся без неприятностей. Когда приедем, повторим ту же уловку, что и в тот раз, и падальщикам будет не на что жаловаться. Вперед, господин Мулей-эль-Кадель! Скачите первым, за вами ваша жена, а мы будем прикрывать тылы.

     — Спасибо, Никола, — сказал Дамасский Лев, вырываясь впереди кавалькады.

     — Я постараюсь обеспечить вашей жене оборону с фронта.

     Возможно, кони турок тоже были ранены картечью, поскольку они отстали. Погоню продолжали только несколько всадников на арабских скакунах.

     Турки неслись как ураган, с саблями наголо, время от времени стреляя из пистолетов. Но кони двигались беспорядочно, и никто не попал в цель. Они непрерывно вопили, подбадривая себя в бешеной гонке, но не преуспели — беглецы резво шли впереди. Время от времени критяне оборачивались, сидя в седле, и стреляли из аркебуз, причем не всегда безрезультатно.

     С бастиона Понте-деи-Пуньи дали еще несколько выстрелов из кулеврин, скорее чтобы напугать турок, чем попасть в них, поскольку они уже были за пределами дальности выстрелов.

     — Вперед!.. Вперед!.. — кричали Никола и Домоко, стараясь держать дистанцию между собой и безжалостными турками, готовыми всем отрубить головы и побросать их в канаву, чтобы удобрить будущую мусульманскую землю.

     Всадники буквально летели между шпалер виноградников и зарослей смоковниц, а за ними неслась дикая орда преследователей, жаждущих христианской крови.

     Турки были отличными наездниками, но им не удавалось сократить дистанцию ни на пядь. На все требования остановиться беглецы, понимая, что с ними будет, если они допустят такую оплошность, отвечали выстрелами либо из пистолетов, либо из аркебуз.

     Дамасский Лев скакал бок о бок с женой, поминутно тревожно косясь на нее.

     — Ты держишься, Элеонора?

     — Да, Мулей, и мой полукровка, хотя и наверняка очень голоден, ведет себя отлично, — отвечала Капитан Темпеста.

     Казалось, погоня ничуть ее не беспокоила.

     В Фамагусте она повидала еще и не такого, и потом, она в буквальном смысле слова выросла под звон оружия.

     Критяне скакали еще примерно час, а конный патруль был все так же метрах в двухстах от них. И тут Домоко громко крикнул:

     — Мой дом! Еще немного, друзья, и мы будем в надежном убежище, где туркам нас так просто не достать!

     Замыкающие дали еще по выстрелу, и еще один турок упал. Держась вплотную друг к другу, всадники въехали в ворота фермы, так и стоявшие открытыми.

     — Ведите коней в кухню! — крикнул Домоко. — Они там все уместятся!

     Дамасский Лев взял жену на руки и бегом устремился на первый этаж, а патруль тем временем, спешившись, пытался стрелять из пистолетов. Беглецы, ведя под уздцы усталых коней, вошли в просторное помещение кухни. Затем критяне, Мико и Никола встали на часах у двери, раздувая фитили аркебуз.

     — Осада номер два! — сказал албанец, целясь в голову командиру патруля.

     — Ну что, выкрутимся, как в прошлый раз, Домоко?

     — Надеюсь, — отозвался критянин, который, оказавшись в своем доме, чувствовал себя уверенно в компании смельчаков, готовых встретить любую опасность.

     Дамасский Лев и его жена уселись за длинный стол и зажгли сильно чадящую лампу.

     — А вдруг они нас схватят, Мулей? — спросила герцогиня.

     — Однажды мы уже побывали здесь в осаде, однако наилучшим образом отбились, — ответил Дамасский Лев. — Такие конные патрули опасны только в открытом поле.

     — Как думаешь, что они предпримут?

     — Пошлют кого-нибудь из своих за подмогой, но мы не станем ждать, пока они снова сюда явятся. Критяне хорошо стреляют, да и Мико редко промахивается, когда у него в руках хорошая аркебуза. Слышишь?

     Албанец тщательно прицелился в командира патруля и выбил его из седла метким выстрелом прямо в лоб.

     Турки пришли в ярость от этой потери и попытались обстрелять ферму, но потом, увидев, что ее обитатели выбежали с аркебузами и быстро встали строем, отступили и попрятались в виноградниках.

     — Вот эта плоть как раз для падальщиков, пусть толстеют, — сказал Мико.

     — Они уже во второй раз набьют себе брюхо мясом и шкурами мусульман.

     — А если они вернутся, Мулей? — спросила герцогиня.

     — Не надейся, что они отсюда уйдут, — ответил Дамасский Лев. — Даже если в седле останется последний, он все равно будет следить за фермой. Надо их всех перебить из аркебуз.

     — А без риска пасть под ударами сабель этих дикарей нам до бухты Капсо не добраться?

     — Сейчас их всего девять, ну, может быть, с поля прискачут еще трое или четверо отставших. Но нас достаточно, чтобы обороняться, Элеонора. Мы и в прошлый раз здесь отсиживались, но все закончилось хорошо.

     В этот момент возле дверей раздались еще два выстрела, а за ними крик Мико:

     — Ага! Еще один вылетел из седла! Если я останусь здесь еще на пару месяцев, то вернусь в Албанию знаменитым стрелком. Эй, бандиты! Не желаете убираться отсюда? Тогда получайте! Ну-ка, друзья, стреляйте-ка вы, пока я перезаряжаю аркебузу.

     Четверо критян сделали по выстрелу, а Домоко и Никола берегли заряды.

     Турки сначала петляли по винограднику, потом бросились в глубокую канаву и пустились наутек, отстреливаясь на ходу. Но бежать им было недалеко. Каких-нибудь двести шагов, и они добежали до своих коней, уложили их на землю и спрятались за ними, крича во всю мочь:

     — Смерть гяурам!..
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ГОРЯЩИЕ СТРЕЛЫ

     Видя, что турки ведут себя спокойно, осажденные прекратили огонь, чтобы поберечь снаряды.

     Они расселись за длинным столом обсудить, что делать дальше, и выставили снаружи двух часовых.

     — С каждой минутой опасность для нас увеличивается, — сказал Домоко. — Я уже видел, как в сторону Кандии от них ускакал гонец. И его послали явно не затем, чтобы он принял участие в штурме бастиона Понте-деи-Пуньи. В скором времени сюда явятся вооруженные всадники, и для них не составит труда перебить нас всех и не дать нам добраться до венецианской эскадры.

     — Мне кажется, ты беспокоишься больше, чем обычно, — заметил Дамасский Лев. — Однако до сих пор я не видел, чтобы ты боялся опасностей.

     — Наверное, вы правы, синьор, — отвечал критянин. — Будет нелегко выпивкой заманить сюда патруль, как в прошлый раз, а потом всех прикончить.

     — До рассвета осталось совсем немного, — сказала герцогиня. — А что, если попробовать их атаковать?

     — Наши кони измучены, они падут посреди поля раньше, чем мы доскачем до турок.

     — До бухты далеко?

     — Еще пять часов езды, — ответил Мулей-эль-Кадель.

     — После такого перехода наши кони не выдержат, верно, Мулей?

     — Верно, Элеонора, коням нужен отдых.

     — А ведь до эскадры так близко!..

     — Не сомневайся, мы доберемся до бухты, даже если за нами будет гнаться патруль, — отвечал Дамасский Лев.

     — Мы надолго здесь останемся?

     — Думаю, на несколько часов. Если ты устала, то здесь есть кровати, пойди приляг, а мы подежурим.

     Герцогиня энергично тряхнула красивой головой и сказала:

     — Я привыкла к долгим дежурствам на бастионах Кандии и предпочитаю наблюдать за тем, что делает неприятель.

     — Элеонора, доблестна, как всегда!..

     — Разве не меня называли Капитан Темпеста? — отвечала красавица с восхитительной улыбкой.

     — И были правы, — сказал Дамасский Лев. — Ты самая отважная и задорная женщина христианского мира, ты женщина-воин.

     — О!.. Да в мире таких полно. Взять хотя бы Хараджу, она ни в чем мне не уступает.

     — Но перед тобой устоять она не сможет.

     — Знаешь, мне тоже порой так кажется. Хотя для турчанки у нее превосходный кураж и сильное, тренированное тело. Ясно, что она росла не в расслабляющей обстановке гарема.

     — Ее воспитывал дядя, и потом, ее отец был знаменитым корсаром, и в ней течет его кровь.

     — А как же Энцо? Вдруг эта злобная женщина его мучает? — с тревогой сказала герцогиня.

     — Нет, непонятно, по какому капризу, но паша ему покровительствует, я ведь тебе уже говорил.

     — Когда же мы сможем вернуть его?

     — Подождем большого сражения между христианским миром и миром ислама, — ответил Мулей-эль-Кадель. — Мы тоже будем в нем участвовать и, поскольку сражение будет морское, сразу же вместе с адмиралом Себастьяно Веньеро атакуем флагман Али-паши. Адмирал мне обещал, а он не из тех, кто бросает слова на ветер.

     — Он великий мореплаватель!

     — А ведь он уже стар!

     Они помолчали. Критяне время от времени стреляли по патрулю из аркебуз, чтобы держать турок в отдалении. Несмотря на обещания великого адмирала, супругами овладело отчаяние.

     — Ладно, там будет видно. Не надо терять присутствия духа, Элеонора. Так или иначе, но мы доберемся до бухты Капсо, даже если придется прорываться сквозь отряд из ста патрульных. Эти люди с кривыми саблями меня не пугают.

     Он встал и подошел к двери. Пятеро критян, албанец и грек улеглись за огромными тюками с шерстью, которые служили прекрасной баррикадой, поскольку их не могли пробить пули, и довольствовались тем, что время от времени тратили пару зарядов пороха.

     — Ну что, Никола? — спросил Мулей. — Как дела?

     — Плохо, синьор.

     — Почему плохо, ведь турки, похоже, не собираются нападать.

     — Уж лучше бы напали, синьор. Если они медлят, значит ждут подкрепления.

     — Что-то ты слишком боишься этих патрулей.

     — Да ничуть, я бы не возражал на них наброситься с саблями и мечами. Отдайте приказ седлать коней и идти в атаку, и я буду впереди.

     — И ты думаешь, наши кони выдержат такой рывок?

     — В том-то и беда, синьор. Коням надо дать передохнуть хотя бы пару часов, чтобы у них ноги окрепли и они смогли доскакать до бухты. Дорога там долгая и очень плохая.

     — Я знаю. А если турки увеличат численность отряда?

     — Перебьем всех, кого сможем, — отозвался Никола.

     — Тогда проще будет продержаться.

     — Да, синьор.

     — А чем они сейчас заняты?

     — Они готовятся к какому-то подозрительному маневру, и это начинает меня беспокоить. Рядом с фермой есть конюшня, и там полно соломы. Может, они поджечь нас собираются?

     Дамасский Лев вздрогнул:

     — Никола, ты что, хочешь меня напугать?

     — Как же, напугаешь такого, как вы.

     — Ах, выдержали бы только кони атаку!

     — Выдержать-то выдержат, но до Капсо не доскачут: все падут по дороге.

     — Тогда нам остается только ждать.

     — И отстреливаться, насколько сможем.

     — А как у нас с боеприпасами?

     — Достаточно. По пятьдесят выстрелов на каждого есть.

     — Тогда стреляйте.

     Дамасский Лев тоже взял аркебузу, запалил фитиль и начал стрелять в турок, которые пытались подобраться к конюшне и поджечь ее. Но критяне не теряли их из виду. Всякий раз, как кто-то из турок садился в седло и пытался незаметно проехать мимо виноградных шпалер, его приветствовали выстрелами из аркебузы. И некоторые попадали в цель. К четырем часам утра осаждавших уже оставалось всего девять человек. Остальные пали либо среди канав, либо между рядами почти оголенных шпалер.

     — Вот сейчас самый момент для атаки, — сказал Дамасский Лев Николе.

     — Вы правы, синьор. По коням! По коням!

     Сделав еще по выстрелу, все быстро вошли в дом и оседлали коней.

     — Ты готова, Элеонора? — спросил Мулей жену, которая задремала, облокотившись на стол.

     — Как всегда, Мулей, — отвечала отважная женщина, запаляя фитили своих пистолетов.

     — Держись за мной. Я лучше тебя знаком с мусульманскими саблями.

     — Я тоже достаточно хорошо с ними познакомилась в Фамагусте.

     — Это верно, — отвечал Мулей.

     Из кухни, где кони отдыхали на мягкой соломе, их вывели наружу. Осажденные уже собирались вскочить в седла, когда вдруг послышались далекие крики, которые быстро приближались.

     — Подкрепление! — крикнул грек. — Никому не двигаться с места!

     — Мы опоздали, — сказал Дамасский Лев, в сердцах резко махнув рукой и бросив тревожный взгляд на Элеонору.

     — Дом крепкий, — сказал Домоко. — Здесь мы долго сможем продержаться. Меня беспокоит конюшня, она стоит открытая. Если они ее подожгут, то огонь перекинется на дом.

     — Их тридцать, — сообщил в этот момент Никола, который внимательно вглядывался в даль. — И все с арбалетами.

     — Да еще те, кто был тут, — сказал Дамасский Лев. — Вот они, их слишком много для нас.

     Он подошел к Николе:

     — Ты один можешь нас спасти.

     — Говорите, синьор, моя жизнь принадлежит вам.

     — Садись на лучшего коня и, пока арбалетчики еще не появились, скачи в бухту Капсо и предупреди адмирала, в какой ужасной ситуации мы оказались.

     Не успел Мулей-эль-Кадель договорить, как бесстрашный грек, мельком взглянув на коней, выбрал себе лучшего и уже уносился прочь отчаянным галопом. Турки, засевшие на межах, стреляли ему вслед, но за ним не погнались. Они поджидали своих товарищей, которые с криком «Смерть гяурам!» неслись по равнине на арабских скакунах, буквально стелившихся по земле.

     Турки сразу взяли на вооружение огнестрельное оружие, особенно тяжелые орудия, но приберегли арбалеты, стрелять из которых было гораздо легче и быстрее, чем из аркебуз или пистолетов.

     Из арбалетов стреляли страшными стрелами со стальными или железными зубчатыми наконечниками. Раны от этих стрел отличались особой тяжестью и очень медленно заживали. Все солдаты, прибывшие в подкрепление, были арбалетчиками.

     Едва соединившись с осаждавшими, они принялись доставать стрелы, у которых к наконечникам были привязаны куски ваты, пропитанные горючим веществом, наверное чем-то вроде греческого огня.

     Увидев опасность, критяне укрепили баррикаду новыми мешками с шерстью, поскольку шерсть не так-то просто поджечь, и принялись ожесточенно отстреливаться.

     Горящие стрелы летели с огромной скоростью, но осажденные из укрытия тоже не скупились на выстрелы, и арбалетчики вылетали из седел вверх ногами, а их кони убегали в поля, и обвисшие стремена с острыми краями больно царапали лошадиные бока.

     Дамасский Лев и герцогиня, которой Никола оставил свою аркебузу, тоже прибежали за шерстяную баррикаду, а они были не только непревзойденными фехтовальщиками, но и прекрасными стрелками. Так что многие из арбалетчиков, пытавшихся дерзко атаковать группами, один за другим падали под ноги своим товарищам. Однако огненные стрелы дождем сыпались на ферму, и особенно на конюшню.

     — Мулей, — спросила герцогиня, сделав примерно дюжину выстрелов, из которых большинство попало в цель, — как думаешь, мы выстоим до прибытия венецианцев?

     В этот момент подошел Домоко:

     — Мои часы на башне бьют тревогу, я недавно наладил сигнал. Если венецианцы адмирала Светлейшей республики не придут на помощь, с окрестных ферм сбегутся крестьяне. Синьор Мулей, вы однажды видели, как они явились на зов часов.

     — Да, Домоко, — ответил Дамасский Лев. — Только не опоздали бы они в этот раз. Человек семь-восемь патрульных уже отправились проведать гурий Магомета, но осталось еще много. Может, попробуем прорваться?

     — Нет, синьор, их слишком много.

     — А если твой дом загорится?

     — Тогда и будем прорываться, но не раньше.

     — Когда рядом жена, я чувствую в себе силы их атаковать и вышвырнуть отсюда вон.

     — Вы этого сделать не сможете, синьор, это чистое безумие. У турок слишком много сабель и стрел для арбалетов. Если же дом загорится, будем гасить, но не водой, а вином, которого в погребе в избытке.

     — Твое вино лучше бы выпить, — сказал Мико, вернувшись в этот момент в укрытие, чтобы перезарядить аркебузу, не рискуя получить горящую стрелу.

     — И скольких ты выбил к этому часу? — спросил Мулей.

     — Я насчитал семь штук, господин, — отвечал албанец. — Если помощь не подойдет, их останется совсем мало.

     — Вот уж действительно, горцы — прекрасные стрелки, — заметил Домоко.

     — А теперь оставь на несколько минут в покое свою аркебузу, и пойдем со мной в погреб.

     — Приносить в жертву вино? — спросил албанец.

     — Цистерна стоит на улице, и черпать оттуда воду теперь опасно. Ступай набери сока отца Ноя, собранного за год, и смочим этим соком баррикаду. Шерсть горит плохо, очень дымит и стреляет искрами, это будет вам мешать. Пойдем, храбрец, я тебе разрешу, перед тем как ты выльешь все бутылки на баррикаду, выпить, сколько захочешь.

     — Ладно, выпьем, когда уложим или выгоним всех турок.

     — Надо чуть-чуть подождать, дружок. Они так просто с нами не расстанутся.

     — Ну, тогда пошли приносить в жертву погреб.

     Дамасский Лев с женой остались оборонять баррикаду, получив еще две дополнительные аркебузы, а критянин и албанец бегом спустились в подвал и принесли несколько больших бутылей вина. Турки, хотя и сильно потрепанные аркебузами критян, уходить не собирались. Они обстреливали горящими стрелами уже не только дом и баррикаду, но и конюшню под простой деревянной крышей, которая могла вспыхнуть в любой момент, и тогда конец пришел бы всей ферме. Мико и Домоко полили мешки с шерстью, уже начавшие дымиться, вином из двух бутылей и быстро отскочили, чтобы не попасть под горящие стрелы.

     — Дело сделано, — сказал Мико, печально глядя на языки пламени. — Как жаль, что вино досталось огню.

     — Давай-ка тащи еще бутыль, дружок, — сказал Домоко. — А потом, если хочешь, спустись в погреб, где у меня хранится двухлетнее кипрское вино.

     Баррикаду облили еще раз, после чего маленькие язычки пламени и искры сразу исчезли. Турки свирепо завопили, ибо надеялись, что наконец прогнали проклятых аркебузиров, которые выбивали их одного за другим. Увидев, что мокрую баррикаду им больше не поджечь, они сменили тактику: быстро повыскакивали из-за шпалер и из канав, где они прятались, и с невиданной храбростью вскочили на коней, чтобы прицельно атаковать конюшню.

     Домоко объявил тревогу:

     — Все к аркебузам, или погибнем в огне!

     В этот момент старые часы, снабженные сигналом тревоги, пробили несколько раз.

     — Правильно, голос бронзы, лети по полям и собирай всех храбрецов, что еще остались на острове, если они остались…

     Все схватили по аркебузе, и на открытом месте турецких всадников встретил такой шквал огня, что очень многие вылетели из седла.

     Турки ответили дождем горящих стрел, но у арбалетов небольшая дальность попадания, а потому многие стрелы не долетели. Мико, меткий стрелок, творил просто чудеса. Каждая пуля, выпущенная из его аркебузы, валила всадника либо с простреленной головой, либо с переломанным позвоночником. Он один производил среди турок такой же переполох, как весь отряд, вместе взятый, и с немалым успехом. Еще какое-то время турки отчаянно сопротивлялись, то и дело возобновляя попытки подобраться к конюшне, потом вдруг бросились бежать и спрятались за шпалерами.

     — Они удирают, — сказал Домоко. — Плохой знак.

     — Почему? — спросил Дамасский Лев. — У них ведь много погибших.

     — И все же, синьор, меня этот довод не убеждает.

     Рискуя получить стрелу, он выскочил за баррикаду и подбежал к конюшне. И тут же раздался его отчаянный крик:

     — Горим!.. Горим!.. Мы пропали!..

     — Что горит? — спросил Дамасский Лев, побледнев.

     — Конюшня. Сено уже загорелось, и под угрозой весь дом.

     — Что же, мы так и позволим себя спалить? — вскричала герцогиня. — Мы с мужем седлаем коней и быстро их атакуем.

     — Но не с этого фланга, синьора, — остановил ее Домоко. — Будет лучше, если турки не заметят, что мы бежали. Мико, помоги!

     — Еще пострелять этих каналий?

     — Ближайшие пять минут об этом позаботятся другие. Обороняйте дверь и не подпускайте арбалетчиков: они сейчас более опасны, чем аркебузиры.

     В кухне вдоль стены лежала тяжелая балка. Критянин и албанец подняли ее, бросились к стене и принялись долбить ее, и та легко поддавалась, поскольку была сложена из глины, смешанной с соломой. А турки между тем без перерыва пускали стрелы и орали:

     — Все тут передохнете, псы христианские! Крит теперь наш!

     За домом поднялся столб дыма и заволок баррикаду, сильно досаждая аркебузирам. Дамасский Лев и герцогиня, сразу поняв замысел Домоко, быстро оседлали коней и на каждом внимательно проверили сбрую: даже обрыв одного ремешка при быстрой скачке может привести к трагедии. А Мико и критянин тем временем с ожесточением ломали стену, выбивая тяжелой балкой крупные куски. Громкие выстрелы из аркебуз заглушали удары, и турки их не слышали. Они даже отошли от баррикады, решив, что в доме проклятые гяуры давно сгорели, и следили только за дверями, из которых, как они надеялись, должны были выскочить на конях те, кто остался в живых. Четверо критян с помощью албанца палили по людям и лошадям, выдерживая невероятный жар огня. Мусульмане гибли один за другим, бездумно подставляясь под выстрелы. Семь или восемь всадников, скорее сумасшедшие, чем храбрые, попытались прорвать прочную оборону баррикады и почти все пали, задавленные телами собственных коней. Вдруг с первого этажа раздался голос:

     — По коням!.. Путь открыт!..

     Это кричал Домоко.

     Под ударами балки обвалился огромный кусок стены, и образовалась брешь вполне достаточной величины, чтобы сквозь нее можно было проехать верхом на коне.

     — Вперед, Элеонора! — крикнул Дамасский Лев. — Нельзя терять ни минуты. Крест будет оберегать нас в пути до самой бухты Капсо!

     Предупредили аркебузиров, и они, выпустив последние заряды, перебежали на первый этаж, где в нетерпении били копытами хорошо отдохнувшие и накормленные кони, правда напуганные пожаром.

     — Все здесь? — спросил Домоко, пока Дамасский Лев помогал герцогине сесть в седло.

     — Да, — ответили все в один голос.

     — Чем заняты турки?

     — Караулят нас возле двери.

     — Момент самый подходящий! — крикнул критянин. — По коням! По коням! И коней не жалеть!

     Другой выход, которого турки видеть не могли, теперь открылся и был достаточно широк для всадника.

     С быстротой молнии осажденные вскочили в седла и один за другим перемахнули через порог. Дым, валивший клубами, заслонил их от турок.

     — Быстрее, быстрее! — торопил Домоко. — Турки пока не заметили, что мы выскочили из огня. У нас будет фора шагов в пятьсот, а может, и в милю.

     Кони выскочили наружу и, подгоняемые острыми стременами, как сумасшедшие помчались по полю по направлению к бухте Капсо. Впереди скакал Домоко. Турки пока ничего не замечали из-за густых клубов дыма, которые заволокли обреченную ферму. Они исправно караулили дверь, готовые изрешетить стрелами осажденных, когда те начнут выбегать наружу. Однако долго оставаться в бездействии они не могли, поскольку сквозь дым стали пробиваться длинные языки пламени. Беглецы уже проехали с тысячу шагов, когда у них за спиной раздались крики турок:

     — Гяуры уходят!.. Держи их!.. В погоню!..

     Грозные всадники вскочили на коней и помчались в погоню, вопя во все горло и выкрикивая угрозы.

     — Да пусть их, — сказал Домоко, скакавший во главе кавалькады. — У нас большое преимущество, да и венецианцы должны быть уже близко. Прикройте синьору, хотя она и так бьется лучше нас.

     Все подвесили к седлам аркебузы, бесполезные во время бешеной скачки, и обнажили сабли, ятаганы и шпаги, более пригодные для такого боя.

     Четверо критян и албанец поехали в арьергарде, к ним присоединился Дамасский Лев, который размахивал своей знаменитой шпагой и кричал туркам:

     — А ну-ка, попробуйте взять сынов Креста, псы паршивые!.. Я отрекся от этого лжеца Магомета и больше к вашей религии не принадлежу! Я ваш враг!.. Попробуйте напасть на Дамасского Льва, если посмеете, и на Капитана Темпесту, которой восхищались все мусульмане в Фамагусте!..

     Турки отвечали громкими криками, но не отваживались пришпоривать коней, справедливо полагая, что их слишком мало, чтобы атаковать Дамасского Льва, первую саблю ислама, и герцогиню, первую шпагу христианского мира. Однако преследование они не прекратили и время от времени, когда им это удавалось, выпускали пару стрел, впрочем безрезультатно. Кони беглецов лучше отдохнули, чем кони мусульман, и постепенно выигрывали время, все больше уходя от преследователей. Они почти стелились по земле, как птицы, перелетали над шпалерами, галопом взлетали на холмы и с огромной скоростью виртуозно спускались.

     Турки отвечали громкими криками, но не отваживались пришпоривать коней…

     
Дамасский Лев догнал Домоко, который приглядывал за конем герцогини, готовый в любую минуту его удержать.

     — Долго еще? — спросил он.

     — Часа три, синьор, — ответил критянин.

     — А наши кони продержатся, не потеряют дистанцию?

     — Кони турок, синьор, устали больше наших и не смогут нас преследовать до самой Капсо, уверяю вас. И потом, мы должны встретиться с Николой.

     — Если он обнаружил венецианцев все еще на якоре.

     — Не пугайте меня, синьор. Если эскадра ушла, это означает смерть для всех нас, потому что чертовы турки, пока стоят на ногах, будут за нами гнаться, даже если их кони падут.

     — Я знаю, — со вздохом отвечал Дамасский Лев.

     Он обернулся, чтобы посмотреть на турок.

     — Пока не догоняют.

     — Может, и не догонят. Но если этот сумасшедший галоп продолжится еще несколько часов, наши кони тоже начнут сдавать, синьор.

     — Тогда возьмем аркебузы и станем отстреливаться, пока хватит пороха. Стрелы нам на таком расстоянии не страшны.

     — Но они нас слишком превосходят числом.

     — А мы опять начнем их выбивать. Об этом позаботится Мико, он редко промахивается.

     Впереди показался еще холм, покрытый чахлым кустарником.

     — А его нельзя объехать? — спросила герцогиня. — Кони начинают уставать, это становится заметным.

     — Это невозможно, синьора, — отвечал критянин. — Там по обе стороны обрывы и…

     Он вдруг замолчал и прислушался.

     — Что там такое, Домоко? — спросил Дамасский Лев, тоже заметив, что кони быстро теряют силы на подъеме.

     — Мне показалось, я слышу звук трубы.

     — Ты не ослышался?

     — Нет, синьор.

     — Труба турецкая или венецианская? Они звучат слишком по-разному, чтобы их спутать. Может, это Никола с моряками?

     — Послушайте сами, синьор.

     Хотя измученные кони, задыхаясь, хрипели на подъеме и звонко цокали копытами по камням, беглецы все же услышали резкий звук трубы, шедший, казалось, откуда-то сверху. И тут же все разом громко вскрикнули:

     — Это венецианцы!.. Вперед!.. Вперед!.. Не жалейте коней!..

     Турки, должно быть, тоже услышали трубу, отличавшуюся по звуку от их хрипловатых военных труб, и начали замедлять движение.

     — Мулей, — спросила герцогиня, — неужели нам так повезло? Мой арабский полукровка совсем сдал после долгих голодовок и вот-вот падет.

     — Я отдам тебе коня, Элеонора.

     — О!.. Ни за что!

     — Я тебя силой сниму с седла.

     — Он пока держится.

     Воздух разорвал третий сигнал трубы, еще более резкий и близкий, и все увидели, как на вершине холма показались венецианские моряки. Всадник среди них был только один: Никола. Сверху раздалась его точная, сухая команда:

     — Огонь!

     Пятьдесят аркебуз дали оглушительный залп, раскатившийся по обрывам и ущельям, и на испуганных турок посыпался свинцовый град. Больше десяти всадников вместе с конями полетели вверх ногами. Остальные, увидев, что на крутом подъеме, на измученных лошадях они не смогут атаковать такие силы, развернулись, яростно пришпорили коней и унеслись прочь, быстро скрывшись за виноградными шпалерами. Венецианцы остановились, чтобы перезарядить аркебузы, готовясь дать еще залп, а грек быстро спрыгнул со своего белого скакуна и приветственно замахал руками.

     — Ты спас нам жизнь, — сказала герцогиня, подъехав к нему.

     — Нет, синьора, — ответил храбрец, — я просто выполнял свой долг. Я вдвойне рад, что встретил вас, адмирал готовится отплыть в Мессину, где его ожидают союзники. Говорю вам, мы дадим наконец решающий бой и пошлем ко всем чертям турецкое морское владычество!

     — А Кандия? — с тревогой спросил Дамасский Лев.

     — Не думайте об этом, синьор. Венецианская республика Кандию потеряла, и, к нашему прискорбию, это будет не последняя потеря. Что, весь патруль разбежался?

     — Он почти весь уничтожен, — отозвался Мико. — А что, по-твоему, они должны делать? Вскочить на мертвых коней? Или Магомет бы их воскресил? Его больше интересуют гурии, чем солдаты.

     — Поехали, — сказал грек. — Венецианцы торопятся поднять паруса. Пристрелите лошадей, если надо.

     — Теперь, когда за ними нет погони, они дойдут до бухты, — сказал Дамасский Лев.

     Дальше они поехали шагом, медленно поднимаясь на холм под громкие крики венецианцев, питавших особую симпатию к герцогине и ее супругу и помнивших их героизм при обороне Фамагусты. А вдали те немногие турки, которым удалось уйти от смертоубийства, если это можно так назвать, удирали галопом, и никто больше не кричал: «Смерть гяурам!.. Гони их!..»

     Им крепко досталось от христиан, и они не решились ни на одну из своих знаменитых отчаянных атак, которыми так славились и в которых они тысячами и тысячами гибли по приказу султана под стенами несчастной Кандии, теперь уже неспособной обороняться.

     Беглецы поравнялись с венецианцами, неимоверным усилием преодолевшими все расстояние пешком, поскольку у эскадры не было ни одного коня. И потом все вместе, не спеша, смеясь и переговариваясь, они спустились по другому склону холма, любуясь волшебным зрелищем моря, освещенного первыми лучами солнца, столь дорогого сердцу любого старого моряка.
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БИТВА ПРИ ЛЕПАНТО

     Едва беглецы взошли на борт, как венецианская эскадра, так и не пополнившая свои ряды ни одним кораблем, несмотря на все обещания Светлейшей республики, снялась с якоря и подняла паруса. Отважных моряков вдохновляла великая надежда: застать в Мессине галеры объединенного христианского флота. Эта идея мощного удара принадлежала Венеции, которая, как наиболее заинтересованная сторона, всегда стояла во главе любых кампаний на Востоке и теперь добилась, чтобы папа Пий V благословил создание лиги наиболее крупных христианских государств.

     К этому времени от набегов и постоянных бесчинств турок страдали все. Турки не давали торговать, захватывая корабли, какому бы государству они ни принадлежали, и обрекали несчастные экипажи до конца своих дней в цепях и под жестким надзором ворочать веслами на галерах Полумесяца, без малейшей надежды снова увидеть свою семью. Понтифик с прошлого года уговаривал Испанию, самую мощную морскую державу христианского мира, принять решение присоединиться к лиге. Но Испания втайне желала полного разгрома Венеции, своего конкурента на море, которая постоянно держала под ружьем всю провинцию Венето, чтобы не дать Филиппу II, более амбициозному политику, но менее опытному полководцу, чем Карл V, подчинить себе этот регион, а потом и полностью завоевать Италию. Все флоты, за исключением венецианского, объединились без всякого энтузиазма, ограничившись тем, что послали в сторону Кипра несколько эскадр под командованием неустрашимого Себастьяно Веньеро, а затем вернулись в Италию, оставив старого морехода всего лишь с восемью галерами. Однако потом, под впечатлением резни в Никозии и Фамагусте, взятия Канеи и осады Кандии, союзники все-таки решили объединиться и нанести решающий удар, несмотря на то что знали, насколько силен мусульманский флот под командованием Али-паши и какой ужас наводит он на всех мореплавателей.

     Но энтузиазма по-прежнему не наблюдалось, по крайней мере у испанцев, и это был признанный факт, несмотря на их репутацию самых ревностных христиан. Никто из союзников не горел желанием оказаться на острие турецких сабель. Исключение составляли только венецианцы и мальтийские рыцари. Тем не менее к 1 сентября 1571 года в порту Мессины в ожидании Себастьяно Веньеро собрался весьма внушительный флот. Пост главнокомандующего флота Священной лиги занял дон Хуан Австрийский, побочный сын Карла V, юноша, едва достигший двадцати лет, пылкий, но абсолютно несведущий в морском деле. Ему было далеко до Веньеро и Барбариго, знаменитых флотоводцев того времени, которые много воевали против мусульман, в то время как испанцы в защиту Креста ничего не предприняли ни на Востоке, ни на Западе. Но так хотел Филипп II, и обессиленная Венеция вынуждена была подчиниться.

     Постепенно в Мессине собрались семьдесят три испанские галеры, шесть мальтийских галер с бесстрашными экипажами, состоявшими из заклятых врагов мусульман, и три галеры герцога Савойского. Потом пришли двенадцать галер папы под командованием Маркантонио Колонна, имевшего славу храбрейшего воина, и шесть огромных галеасов из Венеции под командованием знаменитого капитана Агостино Барбариго. Затем подоспели и более мелкие корабли, и теперь флот насчитывал уже двести пятьдесят единиц. Дон Хуан ожидал только прибытия Себастьяно Веньеро, который должен был привести еще восемь галер подкрепления вместе с экипажами, почти все время проводившими в восточных водах и привыкшими воевать с адептами Полумесяца.

     От Селима II, который был тогда султаном, не укрылись эти подозрительные маневры. Он помнил прошлогоднюю дерзкую вылазку графа Морозини возле Константинополя, а потому не мешкая собрал своих адмиралов, чтобы те были готовы отразить готовящийся натиск со свойственной им храбростью. Явились Али-паша, тот, что был всегда на передовой, правительственный визирь Петев паша, Улюге Али, паша Мусказизаде Али, а также Джафар и Хасан. Али-паша первым выдвинулся на позиции еще и потому, что его, хоть и с опозданием, предупредили о стоявших в Капсо галерах Веньеро.

     Венецианский адмирал уже много раз чудом уходил от его атак у берегов Греции, Кипра, а теперь и в Кандии, и свирепый алжирский корсар поклялся живым содрать с него кожу, как Мустафа в Фамагусте содрал кожу с Брагадино.

     Мусульмане были уверены, что осажденные в Кандии, измученные голодом, нехваткой снарядов и пороха, окончательно деморализованные затяжной осадой христиане не отважатся ни на какие вылазки против двух огромных лагерей турок, каждый из которых охраняли шестьдесят пять тысяч часовых. А потому они спешно погрузили на корабли тяжелые бомбарды и отплыли в Капсо.

     На флагмане паши находились Хараджа, ее преданный комендант Метюб и маленький сын Дамасского Льва, которого они никому не пожелали доверить.

     Первые эскадры на всех парусах ворвались в бухту Капсо, приготовившись всех сокрушить, так как галер у них было много и все экипажи удвоены.

     Веньеро пришлось бы несладко, если бы они застали его врасплох с его немногочисленной эскадрой! Может, тогда битва при Лепанто закончилась бы полным поражением кораблей Священной лиги.

     Но старый мореход уже успел покинуть бухту, а с ним Дамасский Лев, герцогиня, Мико, Никола и паша.

     Критяне предпочли остаться на своем несчастном острове, надеясь на лучшие времена.

     Веньеро ушел из Капсо буквально за несколько часов до Али-паши и направился в Мессину, где, как мы уже говорили, собрались галеры Священной лиги.

     Достаточно было непогоды, встречного ветра или усталости гребцов, и Али-паша снова обрел бы надежду захватить эскадру раньше, чем она дойдет до берегов Сицилии.

     — Я поставлю большую свечу Мадонне делла Салюте, — сказал адмирал Дамасскому Льву и герцогине, которые все время были рядом с ним. — Еще несколько часов — и этот пес Али нас бы всех схватил и, может, всех бы уже освежевал.

     — А вы не боитесь атаки на ходу?

     — Когда я в море, среди своих кораблей, я ничего не боюсь, — отвечал бесстрашный старик.

     — А другие мусульманские эскадры нам не попадутся?

     — Это невозможно, все галеры, которые находились в заливах Архипелага, были вызваны для осады Кандии. Уверяю вас, мы дойдем спокойно и дней через пять будем приветствовать Этну.

     — А мой сын, мой маленький Энцо все еще на борту турецкого флагмана? — спросила герцогиня.

     — Я в этом уверен, синьора, — ответил адмирал, — как уверен и в том, что там мы найдем и Хараджу.

     Прекрасные глаза герцогини сверкнули ненавистью.

     — Паршивая хусифская тигрица!.. — хрипло произнесла она, задохнувшись от гнева. — Пусть она там и остается, я ей всажу с горло свою шпагу по самую рукоять. Эта женщина принесла нам слишком много зла, ведь так, Мулей?

     — Так, Элеонора, — ответил Дамасский Лев. — Там буду и я, и эта вероломная женщина получит два удара.

     — Приберегите свой удар для паши, — сказал адмирал. — Ваша жена справится и без вашей помощи.

     — Ладно, Элеонора, тебе — Хараджа, а мне — жизнь паши.

     — А мне — жизнь коменданта проклятой тигрицы, — сказал отец Мулея, появившись на капитанском мостике. — Каждому найдется дело, верно, синьор адмирал?

     — Так, значит, вы больше не турок?

     — Нет!.. Нет!.. — вскричал паша. — Если нам удастся достигнуть берегов Италии, я тоже приму христианство, как мой сын.

     — Наконец-то! — сказал Мулей-эль-Кадель, обнимая отца. — Крест все-таки тронул твою душу.

     — Мне кажется, да, сын мой. Я устал от варваров, которые говорят только о том, кого посадить на кол, а с кого содрать кожу. Да будь проклят этот лжец Магомет, сделавший из нас, отважных и доблестных воинов, дикарей, постоянно жаждущих человеческой крови!

     — Больше всех в этом виноваты султаны, господин, — сказал Себастьяно Веньеро. — Они непрестанно требовали христианской крови, словно мы специально созданы для того, чтобы нас подвергали всем пыткам, какие только найдутся у ваших соотечественников. Можно подумать, у нас и кожа не такая, как у них, и нервы не такие чувствительные.

     — Вы правы, синьор адмирал, — отвечал паша. — Но я думаю, и для султанов придет время упадка. Поживем — увидим.

     А тем временем эскадра под предводительством изящного галиота, посланного адмиралом Хуаном Австрийским, чтобы поторопить Веньеро, на всех парусах и веслах пересекала спокойные, прозрачные воды Греческого архипелага, впрочем будучи постоянно настороже. Милях в пятидесяти за ней двигался уже объединившийся флот мусульман, отчаянно пытаясь догнать и атаковать эскадру раньше, чем она доберется до союзников. Впереди флота Али-паша пустил корсара Карраскозу, который командовал самыми легкими и маневренными кораблями. Всего флот насчитывал двести восемьдесят кораблей и восемьдесят тысяч матросов, жаждущих истребить христиан. Они надеялись, что непогода застанет Веньеро и бросит его к берегам Мореи и Эвбеи, но, как мы уже говорили, они имели дело со слишком опытным и решительным мореходом. Заметив, что неприятель преследует его, и, опасаясь, что его могут нагнать более легкие и маневренные корабли Карраскозы, адмирал нацелил все корабли своей эскадры на сицилийские берега, приказав всем держаться вместе.

     По счастью, ветер был благоприятный, и все старания паши оказались тщетны. Они только обессилили гребцов, которым никакие удары плетей не могли уже вернуть утраченные силы. Веньеро, уверившись, что его не догонят, тоже старался форсировать переход, и утром, в один из первых дней сентября он достиг Мессины. Там его с нетерпением ожидали союзники, у которых этот старый и отважный капитан пользовался огромным доверием.

     Завидев флаги Венецианской республики, все экипажи встретили салютом доблестного капитана, которому удалось довести эскадру с целости и сохранности. С берега тоже палили пушки, а народ изо всех сил размахивал руками и хлопал в ладоши. Дон Хуан Австрийский сразу велел поднять над флагманом штандарт Священной лиги — подарок самого папы, который ему с великой помпой вручили в Неаполе несколько недель назад, — и пригласил Себастьяно Веньеро на флагман, где должен был состояться совет всех капитанов.

     Каково же было удивление Дамасского Льва и герцогини, когда на закате адмирал вернулся мрачнее тучи.

     — Похоже, вы не особенно довольны военным советом на борту у испанцев, — сказал Мулей-эль-Кадель. — Но ведь мы наконец образовали единый флот, который способен нагнать страху на пашу и всех его приспешников. Еще ни разу в одном порту не сходилось вместе столько кораблей.

     — Все это верно, Мулей, — ответил адмирал, пребывавший в скверном расположении духа. — Если бы всеми эскадрами командовал я, уверяю вас, я вошел бы в Константинополь и заставил султана трепетать.

     — Но что случилось? — спросила герцогиня.

     — Союзники, хотя и горят желанием очистить все восточное Средиземноморье от турецких лазутчиков, не могут на это решиться. Так было и в прошлом году.

     — Дон Хуан струсил? — спросил Дамасский Лев.

     — Он-то не струсил, он храбрый юноша и грезит о военной славе, но он все время должен согласовать свои действия с Филиппом Вторым, а тот, похоже, очень боится за свои галеры.

     — Итак, мы остаемся здесь.

     — Стало известно, что Венеция выслала еще одну эскадру под командованием двух бесстрашных капитанов, которых я знаю лично: это Каналь и Квирини.

     — И нам надлежит дожидаться эскадры?

     — Да, Мулей, и в этом случае мы даем туркам время, чтобы собрать уцелевшие корабли. Оставаться здесь, имея восемьдесят тысяч бойцов, — преступление.

     — Постарайтесь повлиять на Дона Хуана.

     — Он хоть и побочный, но сын короля, к тому же одного из самых знаменитых в Испании, и мне надлежит только склонить голову и почтительно попятиться, — с горечью ответил адмирал. — После стольких лет плавания и стольких одержанных побед не следовало бы им ставить надо мной командиром мальчика, который впервые взошел на боевую галеру и впервые увидел турок.

     — Венецианский сенат не должен был вот так приносить вас в жертву. Надо бы им воспротивиться, — сказала герцогиня.

     — Получается, синьора, что Священная лига во второй раз собирается отступить без единого выстрела и без единого абордажа хотя бы одного жалкого галиота под флагом Полумесяца.

     — Что же будет? — с тревогой спросил Мулей, подумав о сыне, который находился в когтях паши.

     — Придется ждать, — с досадой отвечал адмирал.

     — А эскадра Каналя и Квирини придет?

     — Кто может сказать? Они вышли в Адриатическое море, а там уже рыщут мусульманские корабли, которые в любой момент могут их атаковать и захватить. Доверимся Господу и Кресту.

     И галеры Священной лиги, достаточно сильные, чтобы рискнуть и навязать сражение, в бездействии стояли в порту Мессины, тем самым позволив мусульманам собрать все силы и выбрать наилучшее место, чтобы ожидать противника. Между христианскими капитанами тоже не было согласия. Некоторые хотели сразу выйти в открытое море навстречу эскадре паши, но таких было мало. Другие призывали к благоразумию и настаивали на том, чтобы дождаться подкрепления из Венеции, которое все-таки обещала прислать истощенная войнами республика. Единственным, кто всерьез рвался к сражениям, был Веньеро, но его удерживал граф Агостино Барбариго, генеральный инспектор Светлейшей республики.

     Старый воин даже попытался войти в согласие с Колонна, чтобы атаковать самим и убедить остальных последовать их примеру, но законопослушный римлянин, хотя и оценил доводы адмирала, все-таки отказался, опасаясь за галеры папы.

     Наконец к середине сентября эскадра под командованием Антонио Каналя и Марко Квирини, каким-то чудом прорвавшись сквозь коварные ловушки турок, бросила якорь в порту Мессины, чтобы сделать отменный флот союзников непобедимым.

     Теперь уже ни одно обстоятельство, в том числе и мнение осторожных капитанов, не сдерживало Хуана Австрийского, а потому утром 16 сентября великая армада снялась с якоря в решимости не возвращаться без победы. Себастьяно Веньеро удалось убедить всех капитанов, хотя сын Карла V, который считал его чужаком, остался этим не доволен.

     Тут пришло известие, что турецкие галеры, вместо того чтобы подойти к берегам Сицилии, бросили якорь в порту Лепанто, в надежном месте, со всех сторон окруженном скалами.

     Но даже близость неприятеля не уняла зависти капитанов друг к другу. Сумятицу среди экипажей, главным образом венецианских, вносили своей дерзостью и наглостью испанцы. Пылкий Веньеро, которого еще больше воспламеняла близость крупного сражения, с риском расколоть Священную лигу преподал жестокий урок зарвавшимся кабальерос. Испанский капитан Скалера́ подбил на дерзкую вылазку несколько своих матросов. Они явились на борт венецианской галеры Андреа Калерджи и учинили там большую драку с применением оружия. Веньеро в смятении бросился на галеру, велел арестовать испанского капитана и двух матросов и повесить их на реях.

     Это был серьезный проступок. Дон Хуан Австрийский, с трудом выносивший Веньеро, не смог прийти на помощь своим соотечественникам, и был момент, когда он испугался, что все эти корабли, которым назначено сокрушить турецкий флот, уничтожат друг друга раньше, чем придут в Лепанто.

     Впрочем, остальные капитаны, чувствуя, что со старым адмиралом будет гораздо надежнее, чем с юным испанцем, вступили в долгие переговоры и в конце концов уладили дело. Было решено, что с этой минуты адмирал больше не будет видеться с главнокомандующим, а все приказы ему будут передавать через посредника. Все эти события только тормозили продвижение флота и деморализовали экипажи.

     Достигнув бухты Гоменитцы в Эпире, флот, вместо того чтобы пойти навстречу неприятелю, принялся выделывать какие-то бесполезные и дерзкие маневры, чтобы встать на якорь в Гискарде[334].

     Надо сказать, что и Али-паша, имея превосходящие силы, не выказывал желания двинуть в сокрушительную атаку сотни своих кораблей.

     Конечно же, не Хуан Австрийский тревожил его в этой ситуации, а непобедимый Себастьяно Веньеро, которого ему так и не удалось схватить, несмотря на все расставленные западни и у берегов Кипра, и в Кандии. После долгих бестолковых маневров мощная эскадра лиги решительно двинулась на Курцолари, в античности Эхинады, хотя было известно, что паша затаился в Лепанто и перестраивает свой флот в боевой порядок.

     Христианский флот разделился на три мощные эскадры: справа занял позицию Джанандреа Дориа с пятьюдесятью пятью галерами; по центру встали Дон Хуан Австрийский, Себастьяно Веньеро и Маркантонио Колонна с шестьюдесятью двумя галерами; слева Агостино Барбариго, главный инспектор Венеции, с остальными пятьюдесятью тремя галерами. Сзади шли еще тридцать семь галер и множество малых каботажных судов под командованием маркиза ди Санта-Кроче.

     Днем 7 октября 1571 года, в половине второго, оба флота вдруг оказались нос к носу в канале Лепанто. Это был ужасный момент: либо торжествует христианство, либо ислам будет продолжать нести смерть.

     Двадцатилетний Хуан Австрийский отдал своим эскадрам приказ выстроиться и быстро объехал корабли. Оказавшись напротив флагманской галеры Себастьяно Веньеро, который стоял на капитанским мостике, вытянувшись, без шлема и в мягких сапогах, поскольку его рана все никак не заживала, он, позабыв все прошлые и настоящие обиды, почтительно приветствовал старика и громко крикнул, то ли спрашивая совета, то ли ища поддержки:

     — Дадим сражение?

     Ответив на приветствие, старый адмирал произнес:

     — Это необходимо. И проиграть нельзя.

     И огромный флот двинулся вперед, а на флагмане Дона Хуана взвилось знамя Священной лиги, подаренное папой. Двести тринадцать кораблей христиан были готовы сразиться с двумястами восьмьюдесятью кораблями турок в смертельной схватке.

     Зрелище, которое в этот момент представляли собой оба флота, завораживало и одновременно ужасало. На палубах сплошным строем стояли солдаты, аркебузиры, артиллеристы и арбалетчики. Жаркое солнце сверкало на кирасах, шлемах, щитах и клинках и отражалось в огромных золоченых корабельных фонарях, украшавших шканцы.

     Турки на миг замешкались, и этим воспользовались христиане, приспустив все флаги, чтобы над всеми царил ярко-алый флаг Священной лиги с вышитым в середине распятием, которое словно давало монахам-капуцинам разрешение на всеобщую исповедь. Монахи быстро шли по палубам, подбадривая бойцов и напоминая им, что за ними, пусть и издалека, следит весь христианский мир. Христианский флот успел выверить свои ряды, сильно растянув фронт и поставив фланги возле скал, чтобы не давать врагу возможности спастись в море.

     Турки дали холостой залп, который означал требование сдаться. Он и послужил сигналом к началу сражения. Дон Хуан Австрийский ответил на него приказом выстрелить с флагмана ядром из самой большой пушки.

     Все галеры ринулись вперед на веслах, ибо паруса к этому моменту были спущены и представляли собой, скорее, обузу, и быстро пошли на сближение для абордажа. Али-паша изготовился напасть на флагманскую галеру христиан, полагая, что захватить ее будет легко, а Али Силокко бросился на корабли Барбариго, накрыв их дождем стрел. В один миг завязалось воистину генеральное сражение, пугающее своим масштабом. Восемьсот пушек палили безостановочно и с той и с другой стороны, грохот стоял ужасающий, все палубы заволокло густым дымом.

     Себастьяно Веньеро, заметив, что Дону Хуану Австрийскому угрожает опасность, двинул вперед свои галеры, а турки, сделав мощный рывок, уже почти окружили эскадру Колонна. Шквальным огнем из пушек и аркебуз отважный старик больше часа не подпускал флагман паши, который решил сначала завладеть флагманом лиги и схватить юного командира, но потом, почти израсходовав боеприпасы, ринулся со своим экипажем на подмогу капитанам, которые отчаянно бились возле самых скал.

     В самом тяжелом положении оказался флагман Барбариго. Его со всех сторон зажали четыре большие галеры, которые забрасывали стрелами палубы, кося венецианцев, и дело уже шло к абордажу и захвату, когда капитана вдруг осенило. На галере находились триста гребцов, и их весла сейчас были бесполезны. Барбариго бросился между рядами гребцов, с ним бежали матросы с молотками и разбивали цепи. Он пообещал простить гребцам их преступления, если они будут биться вместе со всеми и покажут себя храбрыми воинами, и вывел их на палубу, уже частично занятую турками. Бой вспыхнул с новой силой. Гребцы относились к жизни с презрением, терять им было нечего, а потому они бесстрашно набросились на адептов Полумесяца, не желавших убираться с галеры, и с помощью экипажа устроили им страшное побоище. Головы турок летели в море одна за другой, и прозрачные воды канала стали красными от крови.

     В один миг завязалось воистину генеральное сражение, пугающее своим масштабом.

     
Турок уже выгнали с корабля, когда один из арбалетчиков Али Силокко, несомненно, очень искусный стрелок, увидев на капитанском мостике Барбариго, который то и дело отводил от лица щит, чтобы его команды были лучше слышны, выстрелил в него стрелой с зазубренным наконечником, прицелившись ему в глаз. Несчастный капитан, чтобы не ослаблять боевой дух экипажа, бившегося с людьми Али Силокко, еще полчаса стоял на палубе, не издав ни крика, ни стона.

     Но потом доблестный воин упал, и его унесли с палубы. Командование флагманом он доверил Федерико Нани.

     Когда мальтийские галеры и те корабли, что шли в арьергарде, вступили в бой, чтобы помочь венецианцам, которых турки боялись, а потому сделали своей главной мишенью, огромная галера Али-паши молниеносным маневром, с беспримерной отвагой взяла на абордаж флагман Испании. Расстреляв палубу противника последними снарядами из пушек, османы с ужасными воплями бросились в атаку на полуют. Хотя ряды испанцев сильно поредели после обстрела, они все как один, услышав голос своего молодого принца, ринулись на врага с таким натиском, что перепрыгнули на борт турецкой галеры и образовали между полуютом и фок-мачтой железный заслон, который невозможно было пробить.

     И тут Себастьяно Веньеро, который, как мы уже говорили, пообещал присматривать за сыном Карла V и хотел спасти сына Дамасского Льва, обрушился на флагман Али-паши с кормы. Первыми на полуют, где немногочисленные турки пытались запоздало сопротивляться, вбежали пятеро воинов: герцогиня, паша, Дамасский Лев, Мико и Никола.

     Раздавая пинки направо и налево, они пробивали себе дорогу на шканцы. Их вел албанец, который знал, в какой каюте держат ребенка. И в этот момент раздался крик:

     — Мама!.. Мама!..

     Это кричал маленький Энцо.

     Герцогиня и ее товарищи бросились вперед, словно пять тигров, сжимая в руках шпаги и большие пистолеты, и оказались перед Хараджой и ее комендантом. Эти двое, видимо воспользовавшись отсутствием Али-паши, пытались бросить мальчика в море.

     — Оставь моего сына! — крикнула герцогиня, в ярости кинувшись к владелице замка Хусиф.

     — Не раньше чем убью его у тебя на глазах, — заявила племянница паши и попыталась вытащить мизерикордию — маленький кинжал — и вонзить ее в грудь малыша.

     — Ну так умри, гнусная гадина!

     Раздались два выстрела, и все стекла на полуюте зазвенели. Забрало Хараджи было поднято, и она упала с размозженной головой, выпустив из рук маленького Энцо.

     Мулей, паша, Мико и Никола набросились на коменданта, который пытался прийти на помощь своей хозяйке. Схватка была недолгой, и изрешеченный ударами воин упал, грохоча доспехами.

     — Бежим! — крикнула герцогиня, схватив на руки малыша.

     Они поднялись на палубу как раз в тот момент, когда Али-паша, сраженный выстрелом из аркебузы, упал к ногам своих солдат.

     Грохот мушкетов перекрыли громкие крики:

     — Победа!.. Победа!..

     Испуганные турки бросились бежать, а голову знаменитого адмирала отрубили и насадили на длинное копье, чтобы все могли ее видеть.

     Флаг Полумесяца тут же спустили, а вместо него подняли флаг Священной лиги.

     Испанцы-победители и венецианцы Веньеро, которые пошли на абордаж главным образом, чтобы поддержать герцогиню и Дамасского Льва, не пощадили ни одного из сотни турок, оставшихся на флагмане.

     Хараджи попыталась вытащить маленький кинжал и вонзить его в грудь малыша…

     
Все они были убиты и сброшены в море. Однако исход сражения все еще оставался неясным, несмотря на то что Али-паша и владелица замка Хусиф погибли, а их флотилия была захвачена. У турок было еще достаточно сил, чтобы заставить трепетать христианский мир. Артиллерия прекратила огонь, и теперь галеры шли на абордаж, чтобы продолжить схватку один на один или отряд на отряд. Завязался действительно ужасный бой. От мечей христиан погибли тридцать шесть тысяч турок, в то время как христиане потеряли убитыми и ранеными всего восемь тысяч. К шести часам вечера все было кончено. Турецкие галеры отступали, христианские их нагоняли, и турки, вместо того чтобы сдаться, направляли свои корабли прямо на скалы. Многие из них догорали на берегу, и в воздухе плавали огромные клубы дыма.

     Христианский мир победил и на долгие, долгие годы сокрушил турецкое господство на морях.

     С последним пушечным выстрелом, возвестившим о конце сражения и о всеобщем сборе флота, Себастьяно Веньеро и Маркантонио Колонна поднялись на борт испанского флагмана и, плача от волнения, бросились обнимать юного принца, который, в свои двадцать лет, сражался, как настоящий воин.

     А в это время в своей каюте умирал раненый Барбариго, радуясь, что успел получить известие об исходе большой битвы.

     Двести четыре турецких корабля были потоплены, девяносто четыре выбросились на скалы и сгорели, остальные сто тридцать были захвачены. В качестве трофеев были взяты рабы-христиане, прикованные к веслам, сто семнадцать пушек крупного калибра и двести пятьдесят шесть мелкого калибра, палубные фонари, знамена, включая знамя Али-паши, которое до сих пор хранится в Венецианском арсенале, и плюмажи со шлемов турецких военачальников.

     Помимо этого, солдаты лиги взяли в плен три тысячи четыреста шестьдесят восемь мусульман. Им оставили жизнь, потому что у бойцов уже не было сил убивать.

     В течение двух дней небо над Лепанто было пасмурным от дыма, а море — красным от крови.

     После окончания жестокой битвы Себастьяно Веньеро отправил в Венецию галеру «Архангел Гавриил» под командованием Оффредо Джустиньяни. На борту галеры находились паша Дамаска, его сын, герцогиня с маленьким Энцо, Мико и Никола.

     Гребцы изо всех сил налегали на весла, и через десять дней галера, с турецкими флагами вдоль фальшбортов, вошла в Венецию, в порт Лидо, и венецианцы узнали грандиозную новость.

     Капитану было поручено передать в сенат отчет о сражении, написанный рукой Себастьяно Веньеро. Он заслуживает того, чтобы его воспроизвести.

     «По указанию командующего в столкновении и абордаже участвовали четыре галеры с сигнальными огнями.

     Дон Хуан ударил галеру Али-паши носом в нос, а я слева от мачты, и Богу было угодно, чтобы все мои удары пришлись на корму.

     С кормы пошли на абордаж два благородных и доблестных воина, господин Каттарин Малипьеро и господин Дзуан Лоредан, которых я велел позвать и которые пали в сражении смертью храбрых.

     Моя галера, со своей артиллерией, аркебузами и луками, не подпускала никого из турок с галеры паши — ни с кормы, ни с носа.

     А потому Дон Хуан получил возможность послать своих людей на абордаж и захватить пашу, который и погиб в сражении. По правде говоря, если бы не моя галера, турецкий флагман не был бы с такой легкостью взят на абордаж.

     Помимо этого, пока мои люди брали флагман на абордаж с носа, я отражал натиск других галер — одной слева, другой с кормы.

     Погрузив на свою галеру часть пленных и хорошенько заковав их в цепи, я поспешил на помощь испанскому флагману, постоянно находившемуся в опасности. Тяжелый бой длился более трех часов…»

     К отчету адмирал приложил список погибших и раненых, сопроводив его следующим комментарием:

     «По отношению к ним я испытываю скорее зависть, чем сочувствие, ибо они с честью умерли за нашу родину и за веру в Иисуса Христа».

     
Радость венецианцев, узнавших эту потрясающую новость, не знала границ.

     Были организованы пышные празднества, по преимуществу на средства коммерсантов, и в них охотно принимали участие герцогиня, Мулей, паша, маленький Энцо, Мико и Никола, теперь поселившиеся в роскошном палаццо Лоредан на Большом Канале.
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      Заключение
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Великая победа на море, самая крупная в мире, не оказала никакого влияния на тайные замыслы Филиппа II, который не желал, чтобы Венеция вновь обрела былое могущество и блеск.

     Союзники же, вместо того чтобы воспользоваться поражением мусульман и уничтожением их непобедимого флота и отвоевать Кипр и Кандию, все еще не сдавшуюся, снова принялись ворошить старые обиды и распри, и, несмотря на отчаянные усилия Себастьяно Веньеро, союз распался, так ни на что и не решившись.

     Несчастная Венецианская республика, несмотря на доблесть своих капитанов и матросов, опять осталась одна против мусульман, и только мальтийские рыцари пришли ей на помощь.

     Себастьяно Веньеро очень уязвило и разгневало то, что Испания поставила рядом с ним еще одного командующего, оставив ему небольшую эскадру в Адриатическом море. Он вернулся на родину, где его встретили с великими почестями.

     Этот великий мореплаватель, истинный победитель в битве при Лепанто, умер в должности дожа Венеции 3 марта 1578 года в возрасте восьмидесяти лет и был похоронен в Мурано, в церкви Сан-Пьетро Мартире.

     Тем временем Кандия продолжала сопротивляться, и осада длилась более двадцати лет.

     Когда же осажденные наконец сдались, их оставалось меньше четырех тысяч, и это были, скорее, четыре тысячи теней. Мусульмане их пощадили. Все гражданское население города исчезло: голод, бомбы и прочие невзгоды унесли жизни и мужчин, и женщин, и детей.

     Однако Венеции удалось, после того как этот героический город сдался, получить от мусульман два маленьких порта для торговли с Кандией. Но через несколько лет и над этими портами снова взвились ненавистные флаги Полумесяца.
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    ДОЧЕРИ ФАРАОНОВ

    (роман)
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     Повесть о тех далеких днях, когда был велик и могуч, и свободен, и грозен древний Египет! Это история, которая уводит нас за шесть тысячелетий от наших дней, в седую древность, где зародилась цивилизация Древнего Египта. Это история о прекрасной любви и жгучей ненависти, о подлом предательстве и безумной храбрости, история о борьбе за египетский трон двух претендентов — законного наследника и лжефараона, который силой и коварством захватил власть…

     «Однажды безродный сын пастуха Меренра спасает красивую девушку от напавшего крокодила. Он полюбил ее, хотя она была царского рода, а потому мечтать о ней было полным безумием. Но пришел великий день, когда жрец открыл ему тайну, что он сын фараона, что его дядя подло поступил со своим братом, и что ему предстоит борьба за трон…»
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     Глава 1
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НА БЕРЕГАХ НИЛА

    На берегах величавого Нила все было спокойно.

    Солнце садилось за пышные верхушки пальм, окунаясь в море огня, окрасившего багрянцем воды реки, отчего они стали похожи на только что выплавленную бронзу. А восток затянула лиловая дымка, которая с каждым мгновением становилась все гуще, возвещая приближение сумерек.

    На берегу, прислонившись к стволу молодой пальмы и о чем-то глубоко задумавшись, стоял человек. Его рассеянный взгляд скользил по воде, с легким журчанием струящейся между погруженными в ил стеблями папируса.

    Это был совсем еще молодой, не старше восемнадцати, египтянин, широкоплечий, с правильными чертами удивительно красивого лица, тонкими кистями нервных рук, с волосами цвета воронова крыла и очень черными глазами.

    Его простую рубаху, спадавшую свободными складками, перехватывал в талии льняной пояс в белую и голубую полоску. Голову же украшал треугольный платок с цветной каймой, закрепленной на лбу тонкой кожаной полоской, концы которого спадали на плечи. Такой головной убор, защищавший от жгучих солнечных лучей, египтяне носили уже пять тысяч лет.

    Юноша застыл в неподвижности, не замечая, что пальмы и реку уже заволокла вечерняя мгла, и, казалось, не думая о том, насколько опасно оставаться на берегу после заката.

    Его черные глаза поблескивали сумрачно и печально, он неотрывно глядел перед собой, словно видел что-то ускользающее в ночной тени.

    Он глубоко вздохнул и вздрогнул, уныло махнув рукой.

    — Нил не ведет меня больше, — прошептал он. — Боги поддерживают только фараонов.

    Юноша поднял глаза. На небе уже начали загораться звезды, и красноватый отсвет на западе, там, куда опустилось солнце, быстро угасал.

    — Надо возвращаться, — тихо сказал он. — Унис будет беспокоиться, наверное, уже пошел в лес меня искать.

    Он сделал несколько шагов и вдруг остановился, внимательно вглядываясь в сухую траву под пальмой. В опавшей листве что-то блеснуло. Он быстро наклонился и, сдавленно вскрикнув, поднял какую-то вещицу. Это оказалось золотое украшение в виде изогнувшейся змеи и головы коршуна, по бокам отделанное разноцветной эмалью.

    — Да ведь это символ власти, права казнить и миловать! — воскликнул он.

    Следующие минут семь он простоял не двигаясь, пристально глядя на странное украшение. Его лицо, покрытое легким загаром, гораздо более светлым, чем у крестьян-феллахов, бледнело на глазах.

    — Да, — проговорил он с тревогой, — это символ права казнить и миловать, и носить его могут только фараоны. Унис мне его много раз показывал, он выбит на статуях пирамид и на лбу у Хафра[335] Великого, сына Осириса! Кто же была та девушка, которую я спас от зубов крокодила?

    Он несколько раз провел рукой по вспотевшему лбу и снова заговорил:

    — Я помню: когда я вытаскивал ее из воды, у нее в волосах блестело это украшение. — По прекрасному лицу юноши промелькнула тень невыразимой тоски. — Я сошел с ума. Как мог я, простой бедняк, поднять глаза на девушку, которая казалась самой богиней Нила! Кто я такой, чтобы осмелиться питать хоть какую-то надежду? Жалкий нищий, что скитается по берегам Нила вместе с таким же нищим жрецом. Безумец! Но ее глаза навсегда отняли у меня покой и разрушили мою жизнь. Я уже не тот беззаботный юноша, что был когда-то. Дни мои кончены, вот он передо мной, Нил, готовый унести к далекому морю мои бренные останки.

    Опустив голову и беспомощно свесив руки, он побрел дальше. Мрак окутал все вокруг, и под огромными листьями пальм залегла глубокая тьма.

    Стрекотали цикады, тихо шелестела листва под легким ветерком, воды величавого Нила журчали среди листьев лотоса и стеблей папируса, но юноша, казалось, ничего не слышал. Он брел, прикрыв глаза, как во сне, как лунатик, не говоря больше ни слова.

    Юноша дошел уже до края леса, в обе стороны тянувшегося вдоль берега, как чей-то голос вывел его из задумчивости:

    — Миринри!

    Он остановился, открыл глаза и неопределенно махнул рукой, словно пробуждаясь от долгого сна.

    — Разве ты не видишь, что солнце село, не слышишь, как хохочут гиены? Ты забыл, что мы все равно что посреди пустыни?

    — Ты прав, Унис, — ответил юноша. — В воде крокодилы затеяли игру, и я немного задержался, глядя на них.

    — Такая неосторожность может стоить жизни.

    Между стволов дудчатых акаций пробрался человек и направился к неподвижно стоявшему юноше. Это был очень красивый старик с величавой осанкой, с длинной белой бородой до самой груди, в белоснежном льняном одеянии и с таким же, как у Миринри, платком на голове. Его черные глаза живо блестели, кожа с легким загаром была уже слегка морщинистой от старости.

    — Я тебя ищу уже целый час, Миринри, — сказал он. — И вот уже который вечер ты возвращаешься очень поздно. Смотри, сынок: берега Нила опасны. Нынче утром я видел, как крокодил схватил за нос быка, пришедшего на водопой, и утащил его под воду.

    На губах юноши промелькнула улыбка презрения.

    — Пойдем, Миринри, уже поздно, а я должен очень серьезно с тобой поговорить, и разговор будет долгий. Тебе уже исполнилось восемнадцать лет, и предсказание сбылось.

    — Какое предсказание?

    Старик указал рукой на небо и сказал:

    — Смотри: она блестит там, на востоке? У тебя глаза получше моих, и ты без труда ее увидишь.

    Юноша посмотрел туда, куда указывал старик, и вздрогнул.

    — Хвостатая звезда! — воскликнул он.

    — Ее-то я и ждал, — отозвался старик. — С этой звездой связана твоя судьба.

    — Ты мне часто это говорил.

    — Она знаменует час откровений.

    Он быстро склонился перед юношей и поцеловал край его одежды.

    — Что ты делаешь, Унис? — удивленно спросил Миринри, отступая на несколько шагов.

    — Приветствую будущего властителя Египта, — ответил старик.

    Юноша потерял дар речи, только с неописуемым удивлением покосился на Униса. Но глаза его вспыхнули живым светом, когда он проследил за сверкающей кометой, летящей по небу среди мириад звезд.

    — Моя судьба! — произнес он наконец. — И вдруг у него вырвался крик: — Моя! Она будет моей! Символ жизни и смерти мне больше не страшен! Да нет, не может быть, ты спятил, Унис. Хоть ты и жрец, я тебе не верю. Мое тело будут крутить воды священной реки, и оно уплывет в далекое море и опустится на дно там, где ее глаза впервые посмотрели на меня и сожгли мое сердце.

    — О ком ты говоришь, Миринри? — удивленно спросил Унис.

    — Пусть эта тайна умрет со мной.

    На лице жреца отразилась сильная тревога.

    — Расскажешь! — властно и твердо сказал он. — Пойдем!

    Он взял юношу за руку, и они двинулись по песчаной равнине, где попадались только чахлые кусты да наполовину высохшие пальмы. Оба молчали, почти одновременно с тревогой поглядывая на хвостатую звезду, которая, ярко сияя, медленно всходила на небе. Спустя четверть часа они дошли до подножия высокого пирамидального холма с исполинскими статуями на вершине.

    — Пойдем! — повторил старый жрец. — Час настал.

    Миринри покорно шел за ним, даже не пытаясь сопротивляться. Взобравшись по тропинке на высокую скалу, они протиснулись в довольно тесную пещерку, освещенную маленьким глиняным светильником в виде ибиса, священной птицы древних египтян.

    Никакой роскоши в пещере не наблюдалось. На полу лежали шкуры буйвола и гиены, служившие постелями, да на стенах были развешены короткие широкие мечи и щиты из бычьей кожи. В углу, над очагом, сложенном из нескольких камней, что-то булькало в горшке, распространяя недурной запах.

    Едва войдя, Миринри сел на шкуру гиены, обхватив руками колени, и погрузился в свои мысли. А жрец встал посередине пещеры, пристально глядя на него с невыразимой нежностью.

    — Я приветствовал тебя как своего повелителя, — сказал он со странным выражением, в котором слышался ласковый упрек. — Разве ты забыл, Миринри?

    — Не забыл, — рассеянно отозвался юноша.

    — Теперь тебя так следует называть. Что за мысль смущает ум того, кого я называл своим сыном и кому посвятил всю свою жизнь? Ты не чувствуешь, как в твоих жилах течет кровь фараонов, властителей Египта?

    При этих словах юноша вскочил на ноги, мгновенно преобразившись, и уставился на старика горящими глазами:

    — Говоришь, кровь фараонов? Да ты с ума сошел, Унис!

    — Нет, — сухо ответил старик. — Я же тебе сказал, что настал час откровений. Хвостатая звезда взошла на небе, и предсказание сбылось. Ты фараон!

    — Я — фараон?! — побледнев, воскликнул Миринри. — Я чувствовал, как в моих жилах бурлила кровь — кровь воинов! Значит, те сны, что каждую ночь снились мне, сны о славе и величии — правда? Величие! Власть! Войска, которыми я командую, страны, которые покоряю! И она… она… та дивная девушка, околдовавшая меня… Но этого не может быть, ты обманываешь меня, Унис, ты надо мной смеешься!.. — Юноша закрыл лицо руками, словно отгоняя грандиозное видение.

    Унис подошел к нему, слегка его встряхнул и сказал:

    — Жрец не может позволить себе шутить над человеком, в чьих жилах течет священная кровь Осириса, над тем, кто станет однажды его повелителем. Сядь и выслушай меня.

    Миринри послушно сел на маленькое глиняное сиденье, покрытое шкурой газели.

    — Говори, — сказал он. — Объясни, как могу я стать фараоном, если я вырос здесь, на краю пустыни, вдали от блеска Мемфиса, если я сын простого пастуха…

    — Потому что, если бы ты остался там, где был, тебя бы уже не было в живых.

    — Почему? — снова вскочил на ноги Миринри.

    — Потому что Тети, основатель Шестой династии, уже одиннадцать лет как не правит в Мемфисе. Трон твоего отца узурпировал презренный проходимец.

    — Я — сын Тети?! — снова побледнев, вскричал юноша. — Да ты бредишь, Унис, или опять смеешься надо мной?

    — Я — фараон?! Значит, те сны, что каждую ночь снились мне, сны о славе и величии — правда?

    
— Разве я не поцеловал край твоей одежды? Ты хочешь доказательств? Ладно, будут тебе доказательства. Завтра перед рассветом отправимся к статуе Мемнона[336] и спросим у нее, и ты услышишь, как запоет перед тобой ее камень. Хочешь еще доказательство? Пойдем к пирамиде, которую велел возвести твой отец, и я у тебя на глазах оживлю волшебный цветок Осириса, который только перед фараонами раскрывает свои лепестки, если на них брызнуть водой. Если камень зазвучит, а цветок оживет, это будет знак, что ты — сын царя. Хочешь?

    — Да, — отвечал Миринри, отирая пот со лба. — Я поверю тебе, только когда увижу эти доказательства.

    — Хорошо, — сказал жрец. — А теперь слушай историю твоего отца и свою историю.

    Но едва он раскрыл рот, как его взгляд упал на символ власти, который юноша подвесил к ремешку, удерживающему головной платок.

    — Урей![337] — воскликнул он. — Где ты нашел этот символ, который сверкает только в прическах царей и их детей?

    — На берегу Нила, — ответил Миринри после некоторого колебания.

    Охваченный тревогой, Унис вскочил. Глаза его расширились от ужаса.

    — Неужели они обнаружили наше убежище? — вскричал он и гневно рубанул рукой воздух. — Ведь я принял все предосторожности, чтобы никто не узнал, где я спрятал тебя. Этот урей мог потерять только царь и больше никто.

    — Или царица? — сказал Миринри, вздрогнув и пристально глядя на жреца.

    Унис отшатнулся. Быстро подойдя к юноше, он встряхнул его за плечи.

    — Царица! Ты говорил о какой-то дивной девушке… Где ты ее видел? Говори, Миринри! От этого будет зависеть твоя судьба, а может быть, и твоя жизнь!

    — Я ее видел на берегу Нила.

    — Одну?

    — Нет. Вскоре подошла большая, сверкающая золотом лодка, а в ней дюжина роскошно одетых чернокожих. А управляли лодкой четыре воина с длинными золотыми шестами со страусовыми перьями на концах, похожими на опахала.

    — И ты видел это украшение в волосах девушки?

    — Да, я помню, как оно блеснуло.

    — Значит, это она потеряла…

    — Наверное…

    Унис пришел в большое волнение, изменился в лице и принялся расхаживать взад-вперед по пещере, наморщив лоб.

    Вдруг он остановился прямо напротив юноши, который никак не мог взять в толк, отчего это старик так разволновался, а потому смотрел на него со все возрастающим удивлением.

    — Какое впечатление произвела на тебя девушка?

    — Не могу объяснить, но с того дня покой я утратил.

    — Я заметил, — глухо сказал жрец. — Ты с некоторых пор растерял всю свою веселость, да и спишь беспокойно. Я много раз заставал тебя погруженным в свои мысли, а глаза твои смотрели на север, туда, где Мемфис распространяет лучи своей мощи и власти.

    — Это верно, — со вздохом согласился Миринри. — Эта девушка как будто унесла с собой частицу моего сердца. Как закрою глаза — вижу только ее. Как засну — она мне снится. А когда ветер шепчет в пальмовых ветвях на берегу Нила, мне кажется, что слышу ее мелодичный голос. Увидеть ее, увидеть ее хоть раз, пусть ценою жизни, — вот мое единственное желание, Унис. Посмотри: я закрываю глаза ладонями, и она тотчас же встает передо мной, и кровь быстрее струится у меня по жилам, а сердце так бьется, словно хочет выпрыгнуть из груди. О нежное видение, как ты прекрасно!

    Жрец слушал молча, и, казалось, эта исповедь только удвоила его беспокойство. Глаза его тревожно и испуганно перебегали с Миринри на символ власти, принадлежавший фараонам.

    — Ты все еще видишь ее? — почти грубо спросил он.

    — Да, она передо мной, — отвечал юноша, не отрывая ладоней от глаз. — Она на меня смотрит… Она мне улыбается… И я снова испытываю тот же трепет, как тогда, когда вырвал ее из пасти крокодила и прижал к себе. А она положила голову мне на грудь… и я вынес ее на берег и опустил на траву, еще мокрую от ночной росы.

    — Так ты ее очень любишь?

    — Больше жизни.

    — Несчастный!

    Миринри оторвал ладони от глаз и взглянул на жреца, стоявшего перед ним, сверкая глазами и протянув руки, словно готовился произнести проклятие.

    — Если я фараон, как ты утверждаешь, то почему я не могу полюбить девушку из царской семьи?

    — Потому что эта девушка наверняка принадлежит к тому семейству, которое тебе бы следовало не только ненавидеть, но и уничтожить. Ты еще не знаком с историей своего отца и не знаешь, сколько горя выпало на долю этого несчастного правителя.

    Миринри побледнел и снова закрыл лицо руками.

    — Тогда расскажи мне эту историю, — печально произнес он. — В твоих словах моя судьба, ужасная судьба, которая, может быть, разрушит чары, что заронила в мое сердце эта девушка.

    — Ты должен будешь ненавидеть и убивать, как ненавидело и убивало ее семейство, — мрачно сказал жрец. — Так слушай же.
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НЕКРОПОЛЬ КОБХУ

    — Твой отец, великий Тети, был родоначальником Шестой династии. Это ему Мемфис обязан своим блеском, а Египет — своей мощью и величием. Это при нем возвели самые большие пирамиды, бросающие вызов времени. Быть может, наш народ уже исчезнет с лица земли, а они будут стоять. У него было двое детей: ты и девочка, для которой жрецы выбрали имя Саури.

    — Моя сестра! — вскричал Миринри.

    — Да.

    — Она еще жива?

    — Об этом узнаешь позже. И вот, случилось так, что распространился слух: войско халдеев пересекло перешеек, отделяющий Средиземное море от Красного, Африку от Азии, и движется вперед, угрожая уничтожить наш народ. Против захватчиков направили войска, но все они потерпели поражение. Все прибрежные города были взяты и сожжены, а их обитателей вырезали, невзирая на пол и возраст. Казалось, пробил последний час фараонов и великий Мемфис падет под ударами халдеев. Но, на счастье, появился твой отец. Воин по происхождению, смелый и доблестный, он собрал войско и, презрев все советы трусливых царедворцев и министров, которые не хотели, чтобы властитель подвергал себя такому риску, взял на себя командование и решительно двинулся против неприятеля, уже подступившего под самый Мемфис. В Оне, там, где Нил ветвится на рукава, несметные фаланги египтян и халдеев сшиблись в ожесточенной схватке. Твой отец сражался наравне с солдатами, в первых рядах, подавая живой пример. Он бесстрашно бросал вызов огненным стрелам и тяжелым бронзовым мечам азиатов и опрокинул вражеские ряды. Однако битва еще не была выиграна. Она продолжалась с восхода до заката, и оба войска несли огромные потери. Нил стал красным, земля напиталась кровью, и повсюду громоздились горы трупов. Только на закате смятенное и сильно поредевшее халдейское войско в ужасе бросилось бежать на другую сторону перешейка. Твой отец своим мужеством спас Египет, и Мемфису больше не угрожала никакая опасность. Однако эта победа навсегда сделала несчастным победителя.

    — Он пал на поле боя?

    — Он был ранен в грудь халдейской стрелой, когда атаковал ряды неприятеля, и остался лежать на земле среди множества убитых. В пылу сражения и всеобщей неразберихи никто не заметил, что царь исчез. Вернее, один из воинов его видел, но был слишком заинтересован в том, чтобы оповестить генералов и солдат о несчастье с твоим отцом.

    — Кто? — крикнул Миринри, вскочив, и глаза его сверкнули.

    — Его брат, тщеславный Пепи, который сейчас правит Египтом вместо тебя, и…

    — Так, значит, египетский трон узурпировал брат моего отца?

    — Да, Миринри, позволь, я продолжу. Эта история еще не окончена. Рана твоего отца была не смертельной. Ее нанесла стрела с зазубринами, которую он сразу выдернул, тем самым разбередив рану еще больше, и от страшной боли потерял сознание и оказался погребенным под телами бойцов, павших в следующие минуты. Что было потом? Этого я сказать не смогу. Когда он пришел в себя, то очнулся уже очень далеко от поля сражения, в шатре чернокожих пастухов. Наверное, они ночью грабили трупы и нашли среди них живого. По богатой одежде твоего отца, по символу власти они догадались, что он важная персона, может, и сам фараон. И они забрали его с собой, в надежде когда-нибудь получить за него солидный выкуп. Ты же знаешь, что наши пастухи, живущие на краю пустыни, не упустят случая кого-нибудь обобрать. Однако у твоего отца не было причин на них жаловаться. За ним бережно ухаживали и обращались с ним почтительно. Когда же они из его уст узнали, что перед ними сам Тети, их удивлению не было границ. По приказу твоего отца один из пастухов отправился в Мемфис, чтобы оповестить народ и министров, что царь Египта жив, и потребовать, чтобы его с почестями, подобающими фараону, переправили в столицу. Гонец отбыл, да так и не вернулся. Твой отец решил, что по дороге на него напала банда грабителей, и отправил второго гонца, потом третьего, но их тоже больше никто не видел. Наконец, в большом волнении, он решил отправиться в Мемфис сам. Набрав небольшой отряд из пастухов, наутро он пустился в путь. Там он с тревогой узнал, что власть перешла к его брату, а народ и министры, думая, что Тети погиб, провозгласили его царем, не принимая в расчет тебя, двухлетнего ребенка. Почти всех друзей и близких родственников твоего отца узурпатор приказал тайно умертвить. Скорее всего, та же участь постигла бы и тебя, если бы вспыхнувший в народе бунт не удержал его от этого шага.

    — И что же тогда сделал мой отец?

    — А что ты хочешь, чтобы он сделал, почти в одиночестве, не имея никакой власти? Он попытался убедить министров, но эти трусы имели наглость заявить ему, что он сумасшедший, мошенник и имеет с погибшим царем весьма слабое сходство. Чтобы убедить его, но больше для того, чтобы уверить народ, что он слабоумный, его отвели в пирамиду, выстроенную для него, и показали гробницу, где покоилось тело Тети Первого.

    — И кого же туда положили?

    — Да любого, кто был либо похож на твоего отца, либо чье лицо было неузнаваемо. Достаточно было одеть его в царские одежды и возложить на голову символ царской власти.

    — А почему я оказался здесь, когда должен был находиться в царском дворце в Мемфисе? — спросил Миринри.

    — Боясь, что Пепи со дня на день велит тебя убить, твой отец поручил преданным друзьям, которых не тронул узурпатор, выкрасть тебя и доверил твое воспитание мне. Темной ночью я бежал из Мемфиса, поднялся вверх по Нилу и нашел убежище в этих местах. Все это время я терпеливо ждал, когда ты достигнешь того возраста, когда, по нашим законам, можно управлять страной.

    Воцарилось долгое молчание. Миринри снова сел и глубоко задумался. Жрец остался стоять, пристально глядя на него, словно силясь понять, что происходит в голове у юноши.

    Вдруг Миринри вскочил, лицо его исказилось, глаза блеснули гневом.

    — Мой отец умер, Унис?

    — Да, скончался в изгнании, на краю Ливийской пустыни, куда бежал, чтобы не пасть под ударами сикариев Пепи. Смертный приговор ему узурпатор уже огласил.

    — Что я сейчас должен сделать?

    — Отомстить за него и завладеть троном, который по праву принадлежит тебе.

    — Вот так, один, без оружия, без средств и войска?

    — Ты не один, — отвечал жрец. — В Мемфисе все еще есть друзья твоего отца, и они ждут, чтобы назвать тебя царем. Говоришь, средства? Пойдем со мной.

    — Куда?

    — В некрополь Кобху, последнего фараона Первой династии. Твой отец нашел эти захоронения в первые годы своего правления и никому эту тайну не доверил. Там ты найдешь богатства, которые позволят тебе завоевать и весь Египет, и другие земли, если, конечно, захочешь.

    — А где эти захоронения?

    — Они ближе, чем ты думаешь. Пойдем, Миринри.

    Старик взял маленький терракотовый светильник в виде амфоры, подкрутил фитиль, чтобы ярче горел, и направился вглубь пещеры, где возвышался исполинский сфинкс из розового мрамора.

    — Здесь, у сфинкса, секрет входа в гробницу, — сказал жрец.

    Он провел рукой по спине статуи, и голова сфинкса отвалилась, открыв довольно широкий лаз, куда вполне мог протиснуться даже толстяк. Из лаза вырвалась струя горячего воздуха, пахнуло плесенью.

    — Надо туда лезть? — спросил Миринри.

    — Да.

    — А почему ты мне никогда не говорил, что из этой пещеры есть ход?

    — Я торжественно поклялся твоему отцу, что скажу тебе, только когда ты достигнешь восемнадцати лет. Пойдем, нам здесь ничто не угрожает. Ты увидишь много такого, что заставит тебя удивиться.

    Они на четвереньках полезли в ход, держа перед собой светильник, и скоро оказались в просторном коридоре, где возле стен стояло множество каменных и бронзовых статуэток кошек в различных позах. Было там и много набальзамированных кошачьих тел, лежащих на карнизе под самым сводом коридора.

    Как известно, древние египтяне очень почитали этих ближайших родственников тигра и поклонялись Бастет, богине кошек, с телом женщины и кошачьей головой. Умерших кошек хоронили в специальных могильниках, а случалось, и помещали в пирамиды вместе с останками царей.

    Что еще добавить? Существовали даже кладбища для кошек, которые находились под защитой богини Бастет или бога Нофиртомона.

    Не так давно в катакомбах Бени-Хассана было обнаружено такое кладбище, где хранились 180 000 кошачьих мумий, помещенных туда фараонами Восьмой династии.

    Унис шел впереди, загораживая светильник рукой от сильной струи затхлого воздуха, характерного для заброшенных подвалов и погребов, и наконец вышел в огромный зал, конца которого было не разглядеть. Потолочный свод поддерживали множество массивных колонн, украшенных статуями разных божеств и ибиса, весьма почитаемой птицы, чьи изображения есть на всех памятниках, воздвигнутых в стародавние времена.

    Вдоль слегка наклонных стен высились исполинские статуи, похожие на те, что можно увидеть на фасаде храма в Абу-Симбеле, массивные и приземистые, они отличались грандиозностью форм, которая присуща всем памятникам Древнего Египта.

    Статуи были мужские и женские. Мужские — в больших шапках с навершиями, со странными бородками, расширявшимися книзу, и в платках, концы которых спадали на плечи. Женские — в длинных футах, юбках, что завязывались узлом на бедрах и оборачивались воронкой вокруг ног.

    В колеблющемся свете маленькой лампы эти колоссы, сидящие рядом, скрестив руки на животе, смотрелись странно. Они произвели большое впечатление на Миринри, который привык любоваться только на зеленоватые или грязные воды Нила, на пески пустыни да на пальмы, оживавшие в сырости возле огромной реки.

    Униса, казалось, не интересовали ни статуи, ни колоннады, ни скульптуры. Он шел себе и шел по бесконечному огромному залу, высеченному в скале тысячами и тысячами безымянных рабочих, и наконец остановился перед двумя статуями, изваянными в натуральную величину. В свете лампы они ослепительно вспыхивали. Первая из статуй представляла собой мужскую фигуру в одеждах фараона, с символом власти надо лбом, вторая — женскую, с очень красивым лицом и огромными черными глазами. Лицо женской статуи было выкрашено в желтый цвет, а немного розовой краски на щеках придавало ему необычный вид и в то же время какое-то особое очарование.

    Обе фигуры были расписаны картинами явно религиозного содержания: душа умершего обходит с подношениями все божества, которых молит о заступничестве. Это был египетский вариант эфиопского обряда.

    Древнейшего монарха и его супругу не положили в гроб, а после бальзамирования оставили стоять, соорудив поддерживающую конструкцию из бронзового стержня, пропущенного сквозь пелена, которые покрывали их ноги от бедер до ступней.

    Обе мумии для лучшей сохранности были покрыты тонкими пластинками слюды. Именно они и давали яркие блики в свете лампы.

    — Кто это такие? — спросил Миринри, с интересом разглядывая мумии.

    — Кобху, последний из Первой династии, и его жена, — ответил Унис. — Посмотри, вон на двух табличках из черного камня выбиты их имена.

    — Так ты меня сюда привел, чтобы посмотреть на мумии?

    — Подожди, нетерпеливый юноша. Мы еще не закончили обследовать это место. Зачем здесь эти усопшие? Ясное дело, не для того, чтобы ты получил средства для завоевания трона. Следуй за мной.

    Он двинулся дальше по длинному залу, которому, казалось, не будет конца, и прошел между двух рядов каменных саркофагов, точно воспроизводивших очертания тел тех, кто находился внутри. Одни саркофаги были позолочены, другие посеребрены, и каждый представлял собой изображение царя или царицы.

    Головы царей окружали красные диски, и у каждого под подбородком виднелась заплетенная в косичку искусственная борода[338]. Головы цариц окружали полосы материи с нарисованными на них перьями черного грифа, а волосы были заплетены в толстые косы и украшены аметистами, хризолитами и изумрудами.

    Через несколько минут Унис остановился перед чудовищным сфинксом длиной метров двадцать и высотой метра четыре. На боках его виднелись надписи, похожие на геометрические рисунки.

    — Здесь, внутри, хранится сокровище Кобху, — сказал жрец. — Хочешь посмотреть?

    — Покажи, — ответил Миринри.

    Жрец огляделся вокруг, увидел прислоненный к колонне бронзовый молоток и легонько ударил им сфинкса по носу.

    Голова сфинкса повернулась вокруг собственной оси, отвалилась назад и повисла на двух массивных шарнирах.

    Египтянам открылось круглое отверстие в шее громадной статуи.

    — Загляни внутрь, — сказал Унис, поднеся к отверстию светильник.

    Юноша подошел и сразу отпрянул, удивленно вскрикнув:

    — Сколько золота!

    — Говорят, здесь двенадцать миллионов талантов, — сказал Унис. — И это еще не все. Лапы полны изумрудов и других драгоценных камней. Если будет необходимость, они смогут принести еще много миллионов. Как думаешь, с таким богатством можно собрать хорошее войско?

    — Думаю, да, — ответил Миринри. — Но как мой отец мог узнать, что в этом захоронении находится такое сокровище?

    — Из древнейшего папируса, который он обнаружил в библиотеке первых фараонов.

    — И никому не открыл своей тайны?

    — Только мне.

    — И эти сокровища ты сохранил для меня?

    — Да, потому что они принадлежали тебе одному. Как только мы отсюда уедем, сюда придет тот, кто перевезет часть сокровищ в Мемфис.

    — Но ведь никто не знает об их существовании!

    — У твоего отца и его наследника остались верные друзья. Завтра их известят, что предсказание сбылось и ты готов завоевать трон и покарать бессовестного узурпатора.

    — Значит, здесь уже кто-то был.

    — Да, и я позабочусь о том, чтобы тебе его показать. Впрочем, он приходил по ночам, когда ты спал, и уходил с первыми проблесками дня. А теперь поклянись Тотом, богом-ибисом, что освободишь родину от узурпатора.

    — Но ведь ты еще не представил мне доказательства того, что я действительно фараон, — сказал Миринри.

    — Верно. Вернемся в пещеру и сразу пойдем. Уже очень поздно, а статуя Мемнона звучит только на рассвете.

    Они молча отправились обратно, миновали кошачью галерею и вышли, протиснувшись сквозь сфинкса, занимавшего конец пещеры.

    Унис взял терракотовую амфору, наполнил два стакана из толстого стекла сладким пивом, которым Осирис, по легенде, одарил смертных вместе с пальмовым вином, и предложил юноше выпить, сказав при этом:

    — Пусть нечистый демон смерти прикоснется к тому, кто нарушит клятву.

    Потом взял в углу два коротких и тяжелых бронзовых меча и протянул один Миринри.

    — Пойдем, — сказал он. — Половина ночи уже прошла.
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КРОВЬ ФАРАОНОВ

    Закрыв вход каменной плитой, чтобы в их отсутствие какой-нибудь зверь не завладел пещерой, поскольку в ту эпоху Египет был густо населен львами и гиенами, жрец и юноша отправились в дорогу, держа путь в противоположную от Нила сторону и стараясь не терять друг друга из виду.

    Перед ними на восток простиралась пустыня, которую потом египтяне ценой неимоверных усилий превратят в цветущий край. Строго говоря, это была не совсем пустыня, как, к примеру, Ливийская или Сахара, выжженные солнцем и лишенные всякой растительности. Ее, скорее, можно было бы назвать огромной необработанной равниной, тянущейся от Нила до Красного моря.

    То здесь, то там попадались маленькие рощицы пальм того вида, что называют пряничным деревом. Они разрастаются очень быстро даже на самых бедных почвах. Кое-где виднелись пальмы делеб с утолщением посередине ствола. Они не образуют рощ, предпочитая расти в одиночестве.

    Вдали слышались крики шакалов, которые при приближении людей удирали с быстротой молнии, за песчаными дюнами с издевкой хохотали гиены, но на глаза не показывались: в те времена они не отличались таким нахальством, как сейчас.

    Ночь выдалась ясная и тихая, на равнине царил полный покой. Над прибрежными нильскими рощами висела луна, и тени путников в ее свете непомерно вытягивались. Среди звезд ярко сверкала комета, а небо было такой чистоты и прозрачности, каким можно любоваться только в этих местах.

    Ни Унис, ни Миринри не говорили ни слова, оба, казалось, полностью погрузились в свои мысли. Только жрец время от времени поднимал глаза на комету и пристально в нее вглядывался. А юноша смотрел перед собой, словно пытаясь разглядеть что-то бегущее впереди. Может быть, девушку, которая впервые в жизни заставила его сердце так сильно забиться.

    Они прошли уже много миль вглубь пустыни, когда Унис, по-отечески положив руку на плечо юноши, вдруг спросил:

    — О чем ты думаешь, Миринри?

    Потомок фараонов вздрогнул, будто его внезапно оторвали от какого-то сладостного видения, и ответил рассеянно:

    — Да так, сам не знаю… О многом…

    — Наверное, о той безграничной власти, которой добьешься в Мемфисе?

    — Можно и так сказать.

    — И о мести?

    — Может быть, и о мести.

    — Нет, ты обманываешь меня. Я наблюдаю за тобой с той минуты, как мы вышли. Нет, не власть, не честолюбивые амбиции и не ненависть смущают сейчас ум сына великого Тети, основателя династии, — с горечью сказал Унис.

    — Откуда ты знаешь?

    — Твои глаза ни разу даже не взглянули на хвостатую звезду, указывающую на твою судьбу и твою стезю.

    — Это правда, — с глубоким вздохом ответил Миринри.

    — Ты думал о девушке, которую спас от смерти на берегу Нила.

    — Зачем отпираться? Да, Унис, я думал о ней.

    — Она что, зельем каким-нибудь тебя опоила?

    — Нет.

    — Так почему же ты любишь ее так сильно, что забываешь о величии и высшей власти, которой позавидовал бы каждый? — Унис остановился и печально посмотрел на юношу.

    Миринри несколько мгновений молчал, потом резко повернулся к жрецу и сказал:

    — Я не знаю, может быть, я не такой, как все: ведь я долгие годы не видел ничего, кроме вод Нила, пальмовых рощ, что его окружают, бескрайних песчаных барханов да диких зверей, обитающих там. И до сего дня я слышал только твой голос, шум ветра, срывавшего листья и ломавшего ветви, журчание воды, бегущей из загадочных озер оттуда, из пустыни. Я молод, как же я мог остаться равнодушным к существу, такому не похожему ни на меня, ни на тебя, говорившему мелодичным голосом, что нежнее ночного ветерка? Ты говоришь, я ее люблю. А я не в состоянии понять это слово, я вырос вдали от тех мест, где живут люди, и не понимаю, что оно значит. Наверное, так может называться очарование, которым пленила мое сердце та девушка. Я знаю лишь, что, когда думаю о ней, передо мной всегда, и днем и ночью, сияют ее огромные черные глаза, полные бесконечной грусти, и у меня возникает странное чувство, какого я никогда раньше не испытывал, когда слушал лепет воды, свист ветра или голодное рычание диких зверей, бродящих по пустыне.

    — Это опасное чувство, Миринри, оно может стать для тебя роковым и помешать в пути. Оно отнимает силы у воинов, усыпляет сильных, от него в людях угасает энергия, и они становятся малодушными. Берегись! Этот трепет может повредить твоему великому начинанию.

    — Становятся малодушными! — вскричал юноша, уязвленный этим словом.

    — Именно так, малодушными.

    — Ну так гляди, какой я малодушный!

    Он обернулся, всматриваясь в простиравшиеся позади барханы, кое-где поросшие чахлым кустарником.

    На вершине одного из песчаных холмов появилась гигантская тень, которую поначалу не увидел Унис, зато сразу заметил юноша. Тень смотрела на обоих с подозрением.

    — Видишь? — спросил Миринри, и голос его ничуть не изменился.

    — Лев! — вздрогнув, вскричал жрец.

    — Он уже давно за нами наблюдает.

    — И ты ничего мне не сказал?

    — Если в моих жилах действительно течет кровь воинов, то с какой стати меня должно беспокоить его присутствие? Мой отец, победивший, как ты рассказывал, несметные полчища халдеев, и не подумал бы спасаться бегством ото льва.

    — Что ты собираешься сделать? — с тревогой спросил Унис.

    — Прежде всего, удостовериться, что я действительно фараон, и доказать тебе, что, даже если та девушка и околдовала меня, я от этого трусом не стану.

    В руке у юноши блеснул бронзовый меч.

    — Эй, лев, иди сюда! — крикнул он. — Посмотрим, кто сильнее — царь пустыни или будущий царь Египта!

    Великолепный зверь словно понял вызов, брошенный отважным юношей. Он открыл пасть и огласил пустыню мощным рыком, похожим на раскат грома.

    Унис обеими руками вцепился в руку юноши, в которой сверкал меч.

    — Нет, ты не можешь подвергать себя опасности! Я уже стар, и у меня в этом мире нет никакой миссии. Если лев нападет, позволь мне принять удар на себя. Нет нужды, чтобы ты доказывал мне свое мужество. Мне достаточно видеть в твоих глазах тот горделивый огонь, что вспыхивал в глазах великого Тети.

    Юноша резким движением высвободил руку и бесстрашно шагнул к хищнику, который глухо рычал и хлестал себя по бокам хвостом.

    — Когда фараон бросает вызов, он не отступает! — крикнул Миринри. — Он либо побеждает, либо умирает! Лев мой вызов принял. Начнем!

    Жрец больше не пытался его удержать. Да и лев, скорее всего голодный, вряд ли стал бы медлить.

    — Такой же храбрый, как и отец, — пробормотал жрец, идя следом с зажатым в руке мечом и наблюдая за юношей со смешанным чувством тревоги и гордости. — Я его недооценил, ведь у него в жилах моя… — Он закусил губы, чтобы с них не сорвалось последнее слово, и прибавил шаг, собираясь вовремя помочь юному фараону.

    Лев, который до этого момента лежал на песчаном холме, увидел подходящую к нему добычу и, полагая, что свалит ее одним ударом мощной лапы, вскочил и решительно тряхнул своей роскошной гривой. Это был царственный зверь, крупный, крепкий, с ярко-рыжей шерстью и черной гривой, как у львов с Атласских гор в Марокко, которые сейчас считаются самыми красивыми среди этих свирепых хищников.

    Ничуть не испугавшись внушительного вида зверя и его грозного рычания, становившегося все громче, Миринри подходил к нему, даже не оглянувшись назад, чтобы проверить, идет за ним жрец или нет. Глаза у него загорелись, и он бесстрашно следил за малейшим движением противника.

    Унис испытывал гордость, глядя, как спокойно и бесстрашно юноша подходит к хищнику, да и Миринри был не менее горд тем, что не боится царя африканских пустынь и лесов, обычно наводившего ужас на самых смелых людей. Разве в его жилах не течет кровь древних воинов? Разве сам он не фараон? Теперь-то он был в этом убежден, хотя и не услышал еще голоса колоссальной статуи Мемнона и не увидел, как после многих тысяч лет раскрывает свои лепестки оживший цветок Осириса.

    Он остановился шагах в десяти от зверя и крикнул:

    — Я тебя жду, смотри, я не двигаюсь, нападай! Посмотрим, защитит ли меня великий Осирис, веду ли я свой род от богов или от тебя, пустынный вор!

    Лев рыкнул в последний раз, потом сорвался с места и принялся огромными прыжками нарезать круги вокруг Униса и Миринри. Круги становились все уже и уже: зверь явно выбирал момент, чтобы неожиданно напасть с тыла.

    А Миринри спокойно и хладнокровно поворачивался на месте, все время показывая льву лезвие меча, грозно сверкавшего в лунном свете.

    Унис опустился на колени рядом с юношей, направив лезвие меча вверх. Он не спускал глаз со своего спутника, судьба которого волновала его гораздо больше, чем лев. На лице его отражалось огромное волнение. То же волнение читалось и в глазах: они блестели ничуть не меньше глаз юноши, и в них сверкали гордость, радость и ужас. Было ясно, что, хотя он и боится увидеть вместо Миринри бесформенное растерзанное тело, он невероятно горд видеть юношу таким мужественным и готовым противостоять опасности, и какой опасности!

    Лев продолжал кружить вокруг них, и казалось, что в песке спрятаны маленькие пружинки и его силы не иссякают, а прибывают с каждым прыжком.

    Миринри не двигался с места и, сам как бронзовая статуя, ждал нападения, держа меч наготове. На его тонких губах играла вызывающая улыбка.

    И вдруг хищник, не прекращая суживать круги, подскочил к путникам и угрожающе рыкнул. Рык этот напоминал отдаленный звук военной трубы. Он наметил жертву, но это был не юноша. Громадным прыжком зверь обрушился на жреца, намереваясь ударом лапы сломать ему позвоночник и располосовать бок. Но в прыжке он промазал и приземлился рядом со жрецом, просто сбив его с ног.

    Он уже хотел извернуться и пустить в ход когти, но тут на него с быстротой молнии набросился Миринри. Левой рукой он схватил царя пустыни за роскошную гриву и несколько мгновений его удерживал, а правой ударил его мечом в грудь, вонзив лезвие по самую рукоятку.

    — Молодой фараон тебя победил! — крикнул он. — Я сильнее тебя! И Египет будет мой!

    Но победа была еще не полной. Смертельно раненный, истекающий кровью, зверь отскочил шагов на десять, снова зарычал и изготовился к броску.

    — Берегись, Миринри! — с тревогой крикнул Унис и быстро вскочил на ноги.

    Но юноша, казалось, его даже не услышал. Горящими глазами он смотрел прямо в глаза льву и подходил к нему с поднятым, окровавленным до рукояти мечом.

    — Я должен тебя убить, — произнес он и бросился на льва.

    А тот уже не осмеливался напасть на юношу, которого поначалу презирал и который теперь гипнотизировал его силой взгляда. Схватка была короткой и жестокой. Унис увидел, как вокруг противников, на мгновение скрыв их из виду, поднялось облако песка. Потом раздался придушенный рык и торжествующий крик:

    — Умри!..

    Когда рассеялось песчаное облако, Миринри стоял выпрямившись, высоко подняв голову и сжимая в руке меч, с которого стекали капли крови. Нога его попирала тело поверженного зверя, все еще дергающееся в предсмертных конвульсиях.

    — Да, мой… — крикнул Унис, — достойный ученик! Да, ты — сын Тети, основателя династии, которой суждено дать силу и могущество земле фараонов. С такой задачей сможет справиться только тот, кому он дал жизнь. Осирис поддерживает тебя, и теперь ты можешь отважиться на все, что угодно!

    Миринри обернулся и, посмотрев на него долгим взглядом, сказал:

    — Теперь я не сомневаюсь, что в меня вселился дух фараонов. Я смогу убить узурпатора, как убил царя пустыни. Того узурпатора, что украл трон у моего отца и у меня. Вот видишь, Унис, можно быть храбрым и дерзким, когда твое сердце трепещет при мысли о девушке. А теперь — последнее доказательство!

    — Ты велик, — отвечал жрец. — Пойдем скорее. Звезды начали бледнеть, а хвост кометы гаснет. Пойдем, Сын Солнца!

    Юноша вытер клинок о гриву льва, неторопливо сунул меч за пояс и догнал жреца с бесстрастным видом человека, завершившего дело чрезвычайной важности.

    — Хладнокровие, сила и отвага, — сказал Унис, все еще во власти волнения и восхищения. — Так тебе предначертано.

    Миринри улыбнулся, ничего не ответив. Он в последний раз взглянул на льва, который больше не дергался и, казалось, заснул, на миг поднял глаза на совсем побледневшую комету и пошел следом за жрецом, снова погрузившись в свои мысли. Между барханов не слышалось больше ни звука. Последний рык умирающего льва отпугнул шакалов и гиен, и над пустынной равниной повисла тишина.

    Миринри стоял выпрямившись, высоко подняв голову и сжимая в руке меч, с которого стекали капли крови.

    
Около получаса путники шли молча, потом Унис первым нарушил молчание:

    — Видишь? Вон пирамида, которую велел возвести твой отец.

    Миринри вздрогнул, поднял низко опущенную голову и посмотрел вперед. На светлеющем в первых лучах зари горизонте виднелись два огромных темных силуэта.

    — Две статуи Мемнона! — воскликнул юноша.

    — Настал тот самый рассветный час.

    Миринри посмотрел на север и увидел еще один исполинский силуэт. В полумраке проступала гигантская черная пирамида.

    — Усыпальница моей династии, — тихо сказал он.

    — Там мы найдем священный цветок Осириса. Поторопись, иначе опоздаем. Камень звучит только на рассвете и на закате.
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СЫН СОЛНЦА

    К статуям Мемнона древние египтяне издавна относились с величайшим благоговением. Когда же римляне, большие мастера завоеваний мирового масштаба, захватили берега священного Нила, это благоговение передалось и им. Причиной тому явилось необычайное и необъяснимое явление: одна из статуй на утренней и вечерней заре начинала звучать. Древние египтяне утверждали, что звук, похожий на хруст серы, согретой в ладонях, только намного громче, слышался, когда к статуям приближался фараон. Никто не подвергает сомнению тот факт, что камень действительно звучал, хотя сейчас он безмолвен, как все камни.

    Первым об этом упомянул Страбон, когда услышал странный звук вместе с Элием Галлом, бывшим в ту пору правителем Египта. Но Страбон не смог определить, откуда он идет — от пьедестала или от самой статуи. Тот же звук слышал столетие спустя и Ювенал, будучи изгнан на юг Африки, об этом чуде говорил и Плиний.

    Для египтян это явление было удивительным и волшебным, а на самом деле все обстояло гораздо проще, и позже тому появились объяснения.

    Говорящая статуя, как ее называли, представляла собой изображение одного из фараонов Первой династии. После землетрясения она треснула на уровне живота, в то время как ее соседка устояла и выдержала мощный толчок. С тех пор статуя и начала звучать. Неоднородная структура камня, где вкрапления соединялись с очень твердым кремнеземом пастой, была такова, что он скрипел при смене температуры воздуха. Такая смена температуры происходила только на рассвете после очень холодной ночи, что характерно для климата этих краев, и после заката. И статуя действительно не издавала никаких звуков ни днем ни ночью.

    Когда, по египетской легенде, Септимий Север, то ли из предрассудка, то ли из желания отдать дань уважения Мемнону, Сыну Зари, повелел заделать трещины в колоссе пятью кусками мрамора, статуя перестала звучать. Эти куски мрамора видны и теперь, ибо статуя, как и несколько пирамид, не поддалась воздействию времени. Они выполнили работу сурдин: вибрации прекратились, и Мемнон, к великому неудовольствию египтян, перестал разговаривать. Впрочем, и фараоны тоже исчезли, и некому стало побуждать его сказать свое слово.

    Никого не заметив возле колоссов, Унис и Миринри быстро подошли к ним, когда на востоке на небе появился розовый отсвет, возвещавший близкий рассвет.

    Огромные сидящие статуи, каждая в четыре-пять раз превосходившая высотой слона, были изваяны из цельного квадратного камня и крепко соединены друг с другом. На головах у них были треугольные платки, спадавшие вдоль лица и расширявшиеся над плечами, а под подбородками виднелись странные бороды, широкие сверху и узкие книзу, какие можно наблюдать у всех древнеегипетских монументов. Колоссального размера цоколь, до вершины которого Миринри не мог дотянуться, даже встав на цыпочки, был целиком покрыт письменами и украшен изображениями ибиса, священной птицы древних египтян, и эмблемой фараонов Первой династии. На середине живота правой статуи ясно обозначились трещины, появившиеся после землетрясения.

    Миринри остановился, с волнением глядя на оба колосса. Если он действительно фараон, то раздастся звук. А если статуя будет молчать?.. Какое разочарование его постигнет! Он с беспокойством покосился на Униса и заметил, что тот спокоен, как полностью уверенный в своей правоте человек. Это спокойствие обнадежило юношу.

    — Пойдем, — сказал жрец, посмотрев на небо. — Момент настал.

    Они зашли за треснувшую статую, поднялись по лесенке на пьедестал и встали между раздвинутых коленей колосса. С этой точки звук было слышно лучше всего.

    — И Сын Зари заговорит? — спросил Миринри, который очень нервничал и даже побледнел от волнения.

    — Да. Ведь ты сын Тети, — ответил жрец.

    — А если тебя обманули?

    На губах Униса появилась улыбка.

    — Слушай, — сказал он. — Потом скажешь мне, фараон ты или нет.

    Солнце вставало, и его лучи, едва появившись, сразу обдали статуи жаром.

    — Слушай! Слушай! — повторял Унис.

    Наклонившись к статуе, Миринри изо всех сил напряг слух. Сердце его, которое при виде льва ни на миг не сбилось с ритма, теперь колотилось так, словно он все еще держал на руках ту девушку, спасенную от зубов крокодила, первую женщину, увиденную после того, как жрец увез его в пустыню.

    Солнце быстро поднималось, и лучи его осветили бескрайнюю равнину, а статуя все молчала. Даже Унис нахмурил лоб.

    И вдруг послышался легкий треск, он становился все громче и громче, и над равниной разнеслась ясная и чистая нота «до». С губ юноши сорвался крик. Он стремительно выпрямился, глаза его загорелись, лицо озарила невыразимая радость. Он посмотрел на солнце и крикнул во всю силу легких:

    — Да, Осирис, я происхожу от тебя! Я фараон! Египет принадлежит мне!

    Унис улыбнулся, он был рад такой вспышке энтузиазма и явно тоже очень взволнован.

    — Унис, друг мой, пойдем к пирамиде! — возбужденно заговорил юноша. — Дай мне увидеть последнее доказательство того, что я сын Тети, что тело мое божественно, и я отправлюсь сразить узурпатора тем же оружием, что сразило царя пустыни.

    — Вот таким я и хотел тебя увидеть, — отвечал жрец. — Наконец-то в тебе заговорила кровь воинов, а то я уже подумал, что она уснула навсегда.

    — Пойдем к пирамиде, Унис! — в волнении повторял юноша. — Пойдем к цветку Осириса.

    — Ты увидишь, как он раскроет свои тысячелетние лепестки, — ответил жрец.

    До пирамиды, которая, как мы уже говорили, была призвана служить усыпальницей для династии, основанной Тети, было недалеко. Ее внушительная громада высилась в полумиле от статуй, достигая в высоту ста пятидесяти метров.

    Все пирамиды, воздвигнутые разными династиями, правившими в Египте до Рождества Христова, имели огромные размеры. Многие из них разрушили, используя как материал для застройки Фив и других городов, возведенных после славного Мемфиса, однако многие сохранились до наших дней. Самые знаменитые и посещаемые из них — пирамиды Хеопса, Хефрена и Микерина (Менкаура), самые высокие из известных, каждая площадью около пяти гектаров и высотой от ста сорока до ста сорока шести метров.

    Подсчитано, что, для того чтобы соорудить эти усыпальницы, потребовалось 250 кубических метров материала на каждую! А сколько стоило такое строительство и сколько рабочих было в нем задействовано, сказать невозможно. Из египетских папирусов известно только, что на строительство пирамиды Хеопса было потрачено четыре миллиона египетских талантов и еще десять ушли на чеснок, петрушку и лук, составлявшие тогда основу питания неутомимых работников, набранных, по соображениям экономии, из военнопленных.

    Как мы уже говорили, пирамида, построенная Тети, не могла соперничать с тремя вышеупомянутыми, но все же была так велика, что заставила бы покраснеть (будь это возможно) высочайшие современные здания и даже те двадцатиэтажные высотные дома, что строят теперь северные американцы. Лестница в девять метров шириной, что составляло общепринятый для всех пирамид размер, вела на вершину, где по правилам, как и на всех пирамидах, должна была находиться небольшая площадка.

    Унис, видимо когда-то бывавший в этой огромной усыпальнице, быстро направился к двум гигантским сфинксам, которые, как часовые, были поставлены у бронзовой двери, сужавшейся по косякам, как было принято у древних египтян. Несколько секунд он внимательно осматривал дверь, словно хотел удостовериться, что замок не взломан, потом вынул из складок длинного платья ключ весьма странной формы, похожий на свернувшуюся змею, и вставил его в скважину в виде лепестка лотоса.

    — Откуда у тебя этот ключ? — спросил Миринри, на которого удивительные вещи сыпались как из рога изобилия.

    — Мне его отдал перед смертью твой отец, — лаконично ответил жрец. — Случись тебе умереть, где тебя похоронить? Не закапывать же фараона в песок…

    — А мой отец не покоится там, внутри…

    — Когда ты завоюешь трон, принадлежащий тебе по праву, он заснет вечным сном в этих исполинских стенах.

    Жрец толкнул массивную бронзовую дверь, зажег принесенную с собой маленькую глиняную лампу, высекая яркие искры двумя черными камушками, и, обернувшись к юноше, сказал:

    — Поскольку твоего отца уже нет на свете, тебе положено войти первому.

    Миринри с видимым волнением шагнул через порог и вошел в усыпальницу, где было суждено покоиться всем членам его династии. Здесь, точно так же как и в громадной пещере, где хранилось сокровище, пахло сыростью и плесенью, но воздух, возможно проникавший сюда сквозь множество невидимых отверстий, был не таким удушливым, и путники спокойно могли двигаться вперед.

    В массивных стенах виднелось множество квадратных ниш, предназначенных для саркофагов, а внизу под каждой нишей располагалась черная мраморная доска для подношений умершему, поскольку он не должен был страдать от голода, пока идет по Аменти[339], чтобы достигнуть царства Осириса, или «тайной области», территории наслаждений. Но Униса интересовали не эти ниши, кстати говоря, почти все пустые, а уж Миринри и подавно. Жрец беспокойно искал большой камень посередине пирамиды, в котором был скрыт знаменитый цветок Осириса.

    Лампа светила слабым, неверным светом, а усыпальница была темна и велика, и ему пришлось пройти не одну сотню шагов, прежде чем он нашел то, что искал.

    — Вот он, — раздался наконец его голос.

    В бледном круге света появился большой куб из белого камня, на вершине которого размещалась статуя Тота, бога-ибиса.

    Унис подошел и поворошил рукой горку растений, набросанных на вершину куба. Там были белые и голубые лотосы, хризантемы, пучки клевера, сельдерей и сушеные арбузы, все еще сохранявшие зеленую окраску. Жрец порылся в углублении, извлек из общей кучи какой-то чахлый стебелек и с торжеством показал его юноше.

    Этот стебелек, который через много тысячелетий заставит изумиться европейских и американских ботаников и который назовут цветком воскресения, нашел однажды какой-то бедуин на груди царевны из рода фараонов и в 1848 году подарил его доктору Деку. Древние египтяне именовали этот цветок цветком Осириса.

    Стебелек был тоненький, с пожелтевшими от времени, совершенно высохшими бутонами.

    — Это тот самый цветок, который великий Осирис оставил своим последователям? — спросил Миринри, блестящими глазами вглядываясь в стебелек.

    — Тот самый, — отозвался Унис, внимательно осмотрев растение.

    — И ты веришь, что он оживет?

    — Конечно, если ты настоящий фараон. Если статуя Мемнона зазвучала в твоем присутствии, у меня нет сомнений, что эти высохшие бутоны раскроются.

    — Сколько же прошло времени с тех пор, как они завяли?

    — Кто сможет сказать точно? Наверняка тысячи и тысячи лет, но он несколько раз оживал по воле великого Осириса. Теперь ты должен взять эти бутоны и капнуть на них водой.

    Он протянул юноше веточку и маленькую пиалу с водой.

    Миринри несколько мгновений разглядывал засохший стебелек. Сердце его трепетало, как в тот миг, когда он с тревогой ждал, зазвучит ли исполинская статуя. А вдруг он не получит последнего доказательства?

    — Смочи его водой, — сказал Унис, видя, что юноша не решается. — Я уверен, что пройдет немного времени, и я воздам тебе почести, какие должно воздавать Сынам Солнца.

    Миринри капнул на оба бутона по капельке воды и с изумлением увидел, что цветок, сотни лет назад засохший, сначала встрепенулся, потом зашевелился, распрямился, бутоны налились и округлились, а потом их лепестки раскрылись и легли венчиком вокруг желтой серединки. Волшебный цветок Осириса ожил!

    — Оставь его в покое, — сказал Унис, увидев, что Миринри, словно обезумев, принялся размахивать цветком. — Молчи и смотри!

    Два цветка, похожих на яркие маргаритки, еще несколько минут оставались упругими, открывая взору ожившую, как по волшебству, солнечную серединку, усыпанную мелкими зернышками. Потом их радужные лепестки начали бледнеть, стебельки поникли, листики свернулись, и чудо кончилось.

    И тут из груди Миринри вырвался крик, который он до сей минуты сдерживал:

    — Я фараон! Да будет славен великий Осирис! Могущество, величие, слава! Ах! Это слишком!

    Унис взял у него цветок и снова положил в углубление в камне, потом опустился перед юношей на колени и поцеловал край его белой одежды со словами:

    — Тебе воздает честь твой самый преданный подданный! Приветствую тебя, Сын Солнца!

    — Когда я займу трон, ты будешь моим первым советником и верховным жрецом, мой преданный друг. И никакая власть не омрачит той благодарности, что я к тебе испытываю.

    — Мне не нужны ни почести, ни величие, — отвечал Унис. — Впрочем, когда ты станешь царем, мне все это будет не нужно.

    — Почему, Унис? — спросил Миринри, удивленный загадочной фразой.

    — Я пока не все тебе рассказал. Мне осталось еще кое-что сообщить Сыну Солнца, но я это сделаю, только когда ты сядешь на трон фараонов. Нам с тобой предстоит одно важное дело, прежде чем покинуть эту пирамиду, которую я вряд ли увижу когда-нибудь.

    — Какое дело?

    — Уничтожить труп, который узурпатор положил в гробницу вместо твоего отца. Этот незнакомец, может и раб какой-нибудь, не должен занимать место, принадлежащее Тети, и осквернять своим нечестивым телом гробницу Сынов Солнца. Пойдем, Миринри.

    — Это бесчестье будет искуплено, — произнес юноша, содрогнувшись от гнева. — Мало того что Пепи украл у моего отца царство, он еще над ним и насмеялся. Я изрублю в куски тело того, кто лежит в этой гробнице вместо фараона, и он не пройдет Аменти и не займет своего места среди осиянных предков.

    Жрец долгим взглядом огляделся вокруг и направился к стене, где в одной из ниш что-то тускло поблескивало.

    — Они положили его сюда, — сказал он.

    Саркофаг располагался в одной из ниш, чуть выше черной мраморной плиты, на которой грудой лежали венки из клевера, из белых и голубых лотосов, а рядом с ними маленькие кучки зерна и муки, кусочки вяленого мяса и продолговатые сосуды с молоком, вином и благовониями. Он был чрезвычайно богат, сделан из цельного куска арабского дуба и украшен тончайшей резьбой, изображавшей победу Тети над ордами халдеев, отделан золотом и драгоценным жемчугом и ярко расписан. Верхняя часть саркофага, выточенная в форме головы, по обычаю должна была в точности повторять черты того, кто находился внутри.

    Миринри с пренебрежением смахнул цветы и подношения, забрался на мраморную плиту и, взяв в свои сильные руки саркофаг, опустил его на землю.

    — Эта голова похожа на голову моего отца? — взволнованно спросил он.

    — Да, — ответил Унис.

    — И глаза как у него?

    — Их воспроизвели очень точно.

    Миринри посмотрел на старика, потом на голову, потом снова на жреца и удивленно взмахнул рукой.

    — В чем дело? — нахмурившись, спросил Унис.

    — Это лицо до странности похоже на твое. И в глазах тот же сумрачный блеск.

    — На свете много похожих людей, — сухо ответил жрец. — Открой саркофаг, я хочу посмотреть, кого они туда положили.

    Миринри просунул кончик меча между половинками саркофага и мощным усилием поднял крышку. Тотчас же стала видна мумия. Это был человек высокого роста, лицо которого было до неузнаваемости изуродовано двумя длинными, наскоро зашитыми ранами. Тело его было завернуто в златотканые пелена, расшитые драгоценными камнями, по большей части изумрудами, ногти на руках и ногах тоже вызолочены.

    — Этот человек — мой отец? — спросил Миринри.

    — Нет.

    — Ты в этом уверен, Унис?

    — Я слишком хорошо его знал, чтобы обмануться.

    — Хорошо, — сказал Миринри.

    Он вынул мумию и с пренебрежением бросил на пол. Потом закрыл саркофаг и вдвинул его обратно в нишу, при этом иронически заметив:

    — Пригодится кому-нибудь другому: узурпатор принадлежит к той же семье и имеет право здесь покоиться. Вот и займет место этого то ли раба, то ли безымянного воина.

    Затем он в гневе схватил мумию так, что она хрустнула в его руках, и, обернувшись к жрецу, сказал тоном, не терпящим возражений:

    — Пошли отсюда!

    — Что ты собираешься делать с умершим?

    — Пойдем, — повторил юноша.

    Он прошел сквозь пирамиду и подошел к бронзовой двери, так и стоявшей открытой. Унис запер ее своим похожим на змею ключом, и путники оказались под палящими лучами солнца.

    — Теперь никто не сможет войти в пирамиду? — спросил Миринри, держа в руках мумию.

    — Никто, кроме Пепи, у которого есть точно такой же ключ.

    — Эта усыпальница откроется теперь, только чтобы впустить узурпатора, — глухо произнес Миринри. — Клянусь в этом Гебу, богу земли, Нут, богине неба, Тефнут, богине воды, Ра, богу Солнца, великим Осирису и Исиде и тому священному животному, которому поклоняется мой народ. Пусть Накус, демон смерти, утащит меня в царство мрака, если я нарушу клятву. Унис, ты жрец, и ты слышал мои слова. А теперь ты, жалкая падаль, осмелившаяся занять место моего отца, великого воина, спасшего Египет, убирайся! Найдешь свою могилу в утробе какой-нибудь гиены или шакала.

    Сказав так, он поднял мумию над головой и со всей силы швырнул ее в песок, где она и осталась лежать вверх ногами.

    — Когда мы сможем уехать отсюда? — спросил он потом. — Теперь, когда я знаю, что я действительно сын Тети, мне не терпится завоевать гордый Мемфис.

    — Не спеши, Миринри, — ответил жрец. — Туда нам нужно отправляться с превеликой осторожностью, объединившись со старыми друзьями твоего отца. Если ты явишься открыто раньше, чем станешь достаточно силен, чтобы сразиться с Пепи, он тебя не пощадит.

    — Но не могу же я надолго оставаться в этой пустыне, ведь тогда угаснет воодушевление, которое меня переполняет!

    — Я прошу всего три-четыре дня. Давай вернемся в наше убежище.

    Вечером того же дня, воспользовавшись тем, что юный фараон крепко заснул, Унис отправился на берег Нила и, распугав крокодилов и гиппопотамов, в изобилии водившихся в этих местах, принялся бросать в реку маленькие пылающие шарики, которые горели даже в воде, как знаменитый греческий огонь, секрет которого утерян.

    — Друзья начеку, они узнают, что Миринри готов, — приговаривал он. — Дождемся их, и да поможет Осирис новому Сыну Солнца.
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НА ЗАВОЕВАНИЕ ТРОНА

    Тремя днями позже на закате к тому самому месту, где Миринри нашел символ власти, подошел парусник, напоминавший дахабскую лодку, какими пользуются в Египте и сейчас, составляя, как в древности, мачты из нескольких кусков ствола и скрепляя стыки свежими бычьими шкурами, чтобы они высыхали и твердели уже на месте.

    У парусника был широкий и мощный киль, закругленный нос с изукрашенной золотом рострой в виде ибиса со сложенными крыльями и два больших паруса, по форме напоминающие латинские, только с более изящным силуэтом.

    Команда насчитывала две дюжины эфиопов с очень черной кожей и геркулесовым телосложением. Вся их одежда состояла из широкой полосы ткани, обернутой вокруг бедер так, чтобы концы проходили между ног. Тем, кто жил в климате, где даже зимой стояла жара, такого одеяния вполне хватало. У руля стоял человек в двух голубых прямоугольных передниках, забранных вверху за кожаный пояс. На голове у него красовался парик с поперечными рядами локонов и спадающими на плечи косами.

    Это был красивый мужчина лет сорока, со светлой, чуть загорелой кожей, настоящее воплощение древнего египтянина: высокий, худощавый, с широкими мускулистыми плечами. Его подвижные, нервные руки заканчивались тонкими, изящными кистями, надколенные мышцы худых длинных ног были сильно развиты, как у всех людей, привыкших много ходить. На лице его застыло выражение глубокой грусти, грусть светилась и в больших темных глазах. Эта безотчетная печаль и сейчас сквозит в глазах современных египтян.

    Едва парусник причалил к высокому берегу, где виднелись прекрасные пальмовые рощи, египтянин отдал эфиопам приказ спустить деревянный трап, сам подошел к огромному воронкообразному барабану и принялся громко в него колотить, а один человек из команды задул во флейту, извлекая резкие звуки, слышные на расстоянии нескольких миль.

    Эта музыка, дополненная мощными ударами в бубен, длилась довольно долго, заглушая шум волн, бьющихся о берег и о многочисленные островки, которыми богат Нил, и далеко разносясь под кронами пальм.

    Когда же из кустов вышли Унис и Миринри, египтянин сделал флейтисту знак замолчать.

    
Когда же из кустов вышли Унис и Миринри, египтянин сделал флейтисту знак замолчать.

    — Да ниспошлет тебе Ра удачу, Ата! — крикнул жрец. — Я привел тебе будущего Сына Солнца. Цветок Осириса и Мемнон дали подтверждение.

    — Пора настала, — отозвался египтянин, по трапу спустившись на берег. — Весь Египет трепещет от нетерпения увидеть своего законного властителя.

    Он подошел к Миринри, который остановился и с любопытством разглядывал капитана прекрасной лодки, встал на колени и поцеловал край его одежды.

    — Вечного благоденствия Сыну Солнца, — сказал он, обращаясь к юноше. — Счастья и здоровья потомку великого Тети.

    — Кто ты? — спросил юноша, поднимая его с колен.

    — Преданный друг твоего отца и Униса, — ответил египтянин. — Я приехал за тобой, чтобы отвезти тебя в Мемфис. Твое место там, а не в песках пустыни.

    — Доверяй ему, как доверяешь мне, — сказал Унис, повернувшись к Миринри. — Он был верным другом Тети, это он выкрал тебя из царского дворца и увез в безопасное место раньше, чем в злобном мозгу Пепи родилась идея изыскать способ тебя уничтожить.

    — Если когда-нибудь я действительно поднимусь на трон своих предков, то обязательно отблагодарю тебя, — сказал юный фараон.

    — Ты увидел огни, которые я доверил водам Нила? — спросил Унис.

    — Да, — отвечал Ата. — Я их перехватил выше Памагита, чтобы никто из шпионов узурпатора ничего не заподозрил. Будь очень внимателен, ибо при дворе догадываются, что сын Тети не умер.

    — Кто мог выдать тайну, которую я так тщательно хранил столько лет? — побледнев, спросил Унис.

    — Этого я не знаю. Знаю только, что однажды лодка, в которой плыла царевна, по приказу царя дошла до этого места вверх по течению Нила. На этой же лодке находился человек, много раз видевший Миринри, прежде чем я его выкрал.

    — Я видел царевну и даже спас ее от крокодила, — сказал Миринри.

    — А люди, что были в лодке, тебя видели, Сын Солнца? — с опаской спросил Ата.

    — Да.

    — И ничего тебе не сказали?

    — Абсолютно ничего.

    — А был там кто-нибудь, кто разглядывал тебя особенно внимательно?

    — Кажется, был.

    — А ты не заметил, Сын Солнца, что у него было на голове?

    — Очень высокая шапка, расширявшаяся кверху, украшенная золотым диском и рогами.

    — А в какой он был одежде?

    — На нем был длинный набедренник и шкура леопарда, завязанная узлом на плечах.

    — Это он! — вскричал Ата, в гневе сжав кулаки.

    — Кто «он»? — в один голос спросили Миринри и Унис.

    — Верховный жрец Исиды. Так я и знал.

    — Говори яснее, Ата, — сказал Унис.

    — Потом объясню. А сейчас быстро грузимся на лодку и уезжаем. Я уверен, что сведения все-таки просочились, и не исключено, что где-нибудь на нас нападут. Вокруг меня уже несколько месяцев шныряют какие-то подозрительные люди и наблюдают за моей лодкой. Они пытались выведать, куда я направляюсь, когда я отлучался из Памагита, чтобы получить твои указания. Мы будем двигаться только ночью, со всеми предосторожностями, и постараемся избежать ловушек, которые нам, несомненно, расставят по берегам Нила. Теперь тайну узнали, и тебя, Сын Солнца, могут арестовать раньше, чем ты прибудешь в Мемфис.

    — Будем смотреть в оба, — сказал Унис.

    — А если на нас нападут, будем защищаться, — прибавил Миринри. — Эти люди надежны?

    — Все они эфиопы, храбрые, сильные и преданные мне, — отвечал Ата.

    — Тогда в путь.

    И они по трапу поднялись на судно. Поскольку ветер дул встречный, а течение несло лодку в нужном направлении, то два больших паруса спустили, и судно пошло свободно. Двое эфиопов двумя длинными веслами вели его между песчаными отмелями и скоплениями водорослей, которые зачастую перегораживали гигантскую реку.

    Удостоверившись, что хотя бы на данный момент судну не угрожает никакая опасность, Ата провел Миринри и Униса на корму, где имелась маленькая каюта, устланная разноцветными циновками. Стены в ней сплошь покрывали большие кожаные щиты, квадратные снизу и закругленные сверху, с отверстиями посередине, чтобы воин мог видеть врага. Кроме щитов, на стенах висело медное, бронзовое, железное и даже деревянное оружие: мечи, копья с серпообразными наконечниками, дубины, топоры, кинжалы разнообразной формы, множество луков с колчанами, заполненными стрелами с металлическими наконечниками.

    Мебели было немного, но она отличалась изяществом и мягкими обводами, поскольку египтяне вообще избегали прямых линий. В каюте стояли диванчики с вышитыми подушками и спинками, украшенными эмалью, и маленькие красные кресла с ножками, обклеенными разноцветными перьями.

    Ата взял стоявшую в углу небольшую амфору с украшенным длинным горлышком, покрытую разноцветной эмалью, и кружки изысканной формы из цветного стекла и разлил всем пиво со словами:

    — За величие и славу будущего фараона. И да хранит тебя Осирис, Сын Солнца.

    Все трое залпом осушили кружки, потом Ата поднял занавеску, отделявшую заднюю часть каюты, и сказал:

    — Приведи себя в надлежащий вид, господин. Принцу не подобает путешествовать в таком одеянии, к тому же ты отправишься в путь под видом знатного эфиопа, чтобы отвести подозрения, которые могут возникнуть. А присутствие на лодке чернокожих матросов должно упрочить твою роль. Мы ждем тебя на палубе, господин. Надо все время быть начеку.

    Он вышел из каюты, Унис за ним. Ата несколько минут пристально вглядывался в берега реки, отстоявшие в этом месте примерно на милю друг от друга.

    — Тебя что-то беспокоит? — спросил Унис, видя, что тот не отрывает взгляда от берега.

    — Беспокоит, — отозвался египтянин.

    — Все-таки думаешь, что за нами кто-то следит?

    — Может, и не следит. Но я заметил кое-какие странности, которые наверняка ускользнули бы от внимания не такого наблюдательного человека, как я.

    — Какие странности?

    — Ты ведь знаешь, что у нас на реке плавучие острова из травы и папируса зачастую сильно мешают навигации. Теперь, когда открыли каналы, передвигаться стало легче. Но нынче я обнаружил, что и эти пути перекрыты, и знаешь как? Когда я велел перерубить массу плавучих водорослей, на дне оказались вбитые в ил сваи. Значит, кто-то следил за мной на реке и попытался не дать мне доплыть до этого места.

    — А еще?

    — Есть и кое-что еще, — сказал Ата, задумчиво нахмурив лоб. — Я плыл три ночи и каждую ночь замечал, что по берегу то с одной, то с другой стороны за мной движутся огоньки.

    — А вот это мне не нравится.

    — Мне это нравится и того меньше. Кто-то дознался, что ты не…

    Унис властным жестом накрыл его губы ладонью.

    — Молчи! Приказываю!

    — Прости, — тихо сказал Ата.

    — Для всех, и для тебя тоже, я всего лишь жрец.

    — Это правда. Я позабыл о клятве.

    — Продолжай.

    — Конечно, при дворе подозревают, что Миринри не умер.

    — Возможно. Ты предупредил наших друзей?

    — Теперь все знают, что ты готов взять реванш. Когда приплывем в Мемфис, найдем всех друзей в сборе на крокодиловом кладбище. Там тебе воздадут почести, подобающие новому Сыну Солнца, и…

    Легкий толчок прервал его и остановил лодку. Дальше спускаться по реке стало невозможно. Ата нахмурился.

    — Они перекрыли нам дорогу, — пробормотал он. — Я этого ожидал. Однако утром водоросли не были такими густыми, чтобы не пропустить парусник. Неужели шпионы фараона добрались сюда?

    — На Ниле водоросли вообще растут очень быстро, — сказал Унис. — Достаточно суток, чтобы они перекрыли всю реку.

    Ата покачал головой и отправился на нос, где собрались эфиопы, пытаясь с помощью длинных весел определить, насколько велико сопротивление травяной плотины.

    На Ниле случаются такие неожиданные заторы, из-за которых время от времени приходится прекращать навигацию. Тогда экипажи небольших парусников, что спускаются или поднимаются с товарами, бывают вынуждены немало потрудиться, чтобы расчистить себе путь. В древности, когда тростников и водорослей было куда больше, чем сейчас, навигация на огромной реке время от времени надолго замирала. Водоросли, известные сейчас под названием «сетт» или «судд», разрастались до таких размеров, что совсем перекрывали дорогу судам, плывшим вверх или вниз по Нилу.

    Такие заторы образуются почти на всех африканских реках, даже на Замбези. Великая река, омывающая Египет, более других подвержена нашествию водорослей, и течению даже во время разливов не всегда удается прорвать их заслон. И в наше время русла Нила и его притоков, хотя папирус почти исчез с берегов, засоряются водорослями, растущими со сказочной скоростью и образующими огромные плотные комки. И тогда египетское правительство вынуждено привлекать тысячи рабочих для расчистки русел и каналов и для поддержания их судоходными.

    Между 1870 и 1873 годом Сэмюэл Бейкер, знаменитый исследователь, руководитель экспедиции в Верхний Египет[340], на долгое время застрял в реке Бахр-эль-Джебет[341] и не мог добраться до Гондокоро.

    В 1898 году английские канонерки, сражавшиеся против махдистов[342], также вынуждены были расчищать канал от морской травы, которая росла так густо, что выдерживала вес работавших на расчистке солдат и матросов. Однако здесь возникла другая опасность: из гущи водорослей выпрыгивали крокодилы и хватали рабочих за ноги.

    Задолго до этого заросли судда покрыли Белый Нил[343], хотя эта река имеет в ширину полкилометра и глубина ее около пяти метров. В ту эпоху водоросли разрастались непрерывно и заставляли египетское правительство производить дорогостоящую расчистку русла и каналов, чтобы обеспечить себе сообщение с экваториальными провинциями.

    Вырубить водоросли не сложно: они достаточно податливы. Гораздо труднее поддерживать свободу передвижения судов по прорубленным каналам, ибо вся территория вокруг реки — одно сплошное болото, некогда бывшее ложем древнего озера. Болотистая акватория простирается очень широко и непрестанно испаряет большие объемы влаги.

    Внимательно оглядев скопление травы, загородившее им дорогу, которая еще утром была свободна, Ата позвал двух своих матросов и приказал:

    — Проверьте, нет ли по ходу русла вбитых в дно преград.

    Двое эфиопов вооружились большими бронзовыми секирами, чтобы было чем отбиваться от крокодилов, и ступили на травяной остров, образованный водорослями и листьями лотоса, плотно прижатыми друг к другу.

    — Трава вас держит? — спросил Ата, перегнувшись через борт.

    — Да, господин, — отозвались матросы.

    — Ничего не замечаете?

    — Подожди.

    Они опустили руки в гущу водорослей и ощупали клубок корней под ними. И сразу же раздался удивленный возглас.

    — Ты был прав, господин, — сказал один из них. — Канал специально загородили, чтобы не дать нам вернуться назад.

    — И что они сделали?

    — Они вбили в дно сваи и перенесли сюда водоросли, срезав их на ближайшей отмели.

    — Полезайте все к ним и расчищайте путь, — сказал Ата, повернувшись к остальным эфиопам, стоявшим у него за спиной в ожидании приказа. — Не дадим застать себя врасплох. Они наверняка приготовили нам какую-нибудь пакость. По счастью, река широкая и берег далеко.

    Эфиопы спустились с лодки, чтобы расчистить участок реки, который специально перегородили загадочные враги, а тем временем на палубе появился Миринри.

    На юноше больше не было прежнего одеяния, не подходившего высокопоставленной персоне, и ноги были обуты.

    Он надел простой, но очень живописный национальный костюм древних египтян: легкое платье из почти прозрачной ткани в белую и голубую полоску, сквозь которую просвечивало тело. Оно надевалось через голову и спадало до пят. В придачу на нем красовалось ожерелье, как полагалось в ту эпоху всякому солидному человеку или знатной даме. Оно было очень широким и состояло из шнурков и цепочек с нанизанными на них стеклянными бусами и разноцветными амулетами.

    На ногах у него были сандалии, сделанные из верхней кожицы стеблей папируса, наложенной во много слоев, с приподнятым носком, похожим на клюв. Такая роскошь дозволялась только богатым людям. Сандалии походили на наши коньки-снегурки, подвязывались к ноге шнурком, украшенным золотыми пластинами, и поддерживались ремешком, проходившим между большим и вторым пальцем ноги.

    — Что случилось? — спросил он, увидев всех эфиопов на плавучем островке.

    — Скверные новости, — сказал Унис. — Нам не доверяют. Мы попали под подозрение.

    — Так быстро?

    — Вот тому доказательство. Канал перекрыли явно не случайно. Чтобы выполнить такую работу за несколько часов, сюда надо было согнать множество лодок со многими сотнями рабочих.

    — Но ведь ты столько лет соблюдал все предосторожности. Ата достоин доверия?

    — Я в нем не сомневаюсь.

    — Кто же мог нас выдать?

    — Эта прогулка царевны была только предлогом. Тебя разыскивали. Миринри, берегись этой девушки!

    — Она дочь узурпатора?

    — Да.

    На лице юного фараона отразилось глубокое волнение. Несколько мгновений он молчал, погрузившись в себя, потом с сомнением произнес:

    — И все-таки не может быть, чтобы девушка, которую я с риском для жизни спас от зубов крокодила, желала моей смерти.

    — Ты должен ее возненавидеть, как злейшего врага.

    — Ее! Ну, тогда женщины дома фараонов владеют колдовством, которого никто не может объяснить.

    — Так ты ее все-таки любишь?

    — Люблю, очень сильно люблю, — порывисто ответил Миринри. — Не могу ее забыть. Стоит мне закрыть глаза, и меня охватывает тот же трепет, как в тот день, когда вынес ее из Нила, а с нее стекала священная влага.

    Унис вздрогнул, и лицо его стало жестким, почти жестоким.

    — Странно, и родство бывает роковым, — произнес он.

    Потом повернулся к Ате. Тот наблюдал за эфиопами, которые крошили ударами секир огромные клубки водорослей, не дававшие лодке сдвинуться с места. Унис спросил:

    — Ну что?

    — Будем работать до завтра, а может, и дольше. Они натаскали огромное количество травы, и ее удерживает множество свай. Это подлое предательство, и…

    И тут его прервали крики и хохот, доносившиеся с левого берега реки.

    — Эй, вы, водоплавающие! Сюда! — орала сотня хриплых глоток. — Не хотите хлебнуть сладкого пальмового вина? Сходите все на берег, иначе мы потопим вашу лодку и заставим вас хлебнуть речной водички!

    На берегу неожиданно появилась толпа людей, которые вели себя как сумасшедшие: прыгали, орали и размахивали руками, а над ними возвышались гибкие стволы и раскачивались перистые макушки пальм.

    — Сюда! Сюда! — не унималась толпа. — У нас праздник Бастет[344], и мы приканчиваем прошлогодние винные запасы! Чужеземцам не положено отказываться! Сходите на берег и веселитесь с нами!

    К крикам присоединились пронзительные звуки рожков и тех странных инструментов, которые египтяне называли «тан», а греки сравнивали их звуки с собачьим лаем. Им нежнейшими переливами отвечали арфы и чуть более резко — завезенные от азиатских народов мандолы.

    Ата нахмурился.

    — Что это? Ежегодный праздник любителей вина или ловушка? — с опаской спросил он сам себя.

    — Что ты имеешь в виду? — поинтересовался Миринри, которого поразили эти звуки, ведь он никогда в песках пустыни не слышал ничего подобного.

    — Ты не знаешь наших праздников, — ответил египтянин. — Сын Солнца вырос не на нашей земле.

    — Кто эти люди?

    — Они просто веселятся, — сказал стоявший рядом Унис. — Каждый год несколько сотен, а то и тысяч человек объединяются, чтобы допить пальмовое вино прошлогоднего урожая, и никто не имеет права вернуться домой трезвым. Таков обычай твоего будущего народа.

    — А чего они от нас хотят?

    — Они приглашают тебя принять участие в празднике.

    — Меня приглашают к себе?

    — Они пьяные, Сын Солнца, и ты не можешь знать наперед, какой опасности подвергнешься, если не согласишься: ведь наша лодка застряла, — сказал Ата.

    — А они не готовят какую-нибудь западню?

    — Они слишком веселы.

    — Твоим матросам еще долго работать?

    — Да, Унис, река перекрыта на большом участке, и до завтрашнего утра мы с места не сдвинемся.

    — Значит, придется принять приглашение?

    — Думаю, будет благоразумно не отказываться. Они пьяные, а значит, способны на все. Впрочем, видишь там их лодки? Они движутся в сторону травяного острова. Мы не вызываем подозрений и можем сойти на берег как скромные путешественники по Нилу. Мои эфиопы будут наготове и в случае опасности придут на помощь Сыну Солнца.
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ПРАЗДНИК ПЬЯНИЦ

    Среди множества праздников древних египтян, пожалуй, самым оригинальным был праздник пальмового вина. Каждый год сотни и сотни человек собирались вместе в пальмовых рощах, чтобы отпраздновать праздник Бастет, и никто не мог вернуться домой, пока не будет выпито все оставшееся вино. Не исключено, что древние римляне позаимствовали здесь свои знаменитые сатурналии, поскольку у египтян на этих праздниках, разрешенных фараоном, не было недостатка ни в музыкантшах, ни в танцовщицах, чтобы возбуждать участников возлияний и доводить их до состояния безумия.

    По реке, ярко освещенной луной, вместе с мужчинами плыли в барках женщины в роскошных нарядах, с музыкальными инструментами в руках. Они тоже выглядели очень весело и громкими криками зазывали всех, кто плыл по реке, принять участие в празднике и выпить в честь Бастет.

    Проверив травяной остров на прочность, Ата вместе с Миринри, Унисом и восемью эфиопами с тяжелыми секирами и острыми кинжалами за поясом сошел с лодки. Скопление водорослей они прошли без труда, поскольку сваи, вбитые в дно теми, кто хотел задержать лодку, крепко держали морскую траву. На берег они вышли под веселые крики подвыпившей толпы.

    Человек триста, в числе которых и музыкантши, и танцовщицы, уже пошатывались, с трудом держась на ногах. Мужчины, по большей части рыбаки или матросы, носили простые передники из дубленой кожи, а на головах у них красовались разноцветные повязки. Но были среди них и явно зажиточные молодые люди, в богатых одеждах, роскошных ожерельях, в париках с длинными косами, спадавшими на плечи, и с накладными бородками.

    Танцовщицы и музыкантши выделялись красотой и изяществом костюмов. На них были яркие, легкие, как вуаль, калазирисы, изумительные, ручной работы платки, повязанные на головах, что, однако, не мешало видеть причудливые прически из косичек. Концы широких поясов спадали до земли; и на всех красовались золотые и жемчужные ожерелья с тяжелыми круглыми подвесками из разноцветной эмали.

    Грудь у некоторых из них прикрывали медные чашечки с золотыми подвесками, прикрепленными шнурками, которые, как солнечные лучи, расходились вокруг. У других вместо яркого платка волосы украшали головные уборы из золотых пластинок, с золотой хищной птицей спереди. Все они были молоды и красивы, со стройными фигурами и бронзово-загорелой, как у абиссинских женщин, кожей, и все явно родились в верховьях Нила.

    Мужчины сразу же обступили Ату и его спутников и стали наливать им вино из амфор в терракотовые кружки. А развеселившиеся музыкантши встали в круг вокруг исполинского сосуда, на боку которого была изображена человеческая фигура, представлявшая Манероса. По верованиям древних, Манерос создал музыку. Сосуд явно был полон пальмового вина, и музыкантши изо всех сил дули во флейты и щипали струны лир и систр.

    Хотя при фараонах музыка звучала в основном на религиозных праздниках, она пользовалась в народе большим почетом, а потому египтяне обладали довольно богатым набором музыкальных инструментов. Прежде всего, это были флейты и золоченые бронзовые трубы, конечно, не такие длинные и не с таким звуком, как в «Аиде», а гораздо короче, но все же достаточно мощные. Помимо флейт и труб, в ходу были бычьи рога разной величины, обрезанные с острого конца, которые египтяне называли одним словом: «тан». Инструментарий включал и арфы, по большей части очень высокие и тяжелые, треугольные арфы поменьше, систры и особый род гитар с маленьким корпусом и очень длинным грифом.

    Танцовщицы между тем выплясывали замысловатые танцы на берегу реки под хохот, аплодисменты и крики опьяневших зрителей.

    Миринри, Ату и Униса вежливо пригласили принять участие в празднике, и они уселись вокруг большой амфоры с пальмовым вином, которую предоставили в их полное распоряжение. Слуга-эфиоп радушно их угощал. Впрочем, на них больше никто не обращал внимания. Вся веселая компания либо попадала на землю возле танцовщиц, либо сгрудилась возле музыкантш.

    — Ты не заметил ничего подозрительного? — спросил Унис, обернувшись к Ате, тоже чувствовавшему себя не в своей тарелке.

    — Я тут не вижу ничего, кроме людей, у которых одна цель: повеселиться и напиться допьяна, — заметил Миринри.

    — И все-таки мне неспокойно, мой господин, — после короткого молчания ответил Ата. — Почему эти люди выбрали для своего праздника именно то место, где перегорожена река? Вот что хотелось бы понять.

    — Я думаю, они тут собрались совершенно случайно, — сказал Унис.

    Ата покачал головой и снова заговорил:

    — Все это мне кажется подозрительным, и лучше бы нам уехать, как только будет открыт канал. Пока мы не доберемся до Мемфиса, я не успокоюсь.

    — А разве там будет менее опасно? — спросил Миринри.

    — Там много верных друзей, и они приготовили для тебя, мой господин, надежное и недосягаемое убежище. Давайте выпьем и уйдем отсюда. Мы оказали положенное почтение Бастет, а значит нас не станут задерживать, если все эти люди действительно только развлекаются.

    Они выпили еще по кружке и встали, собираясь вернуться на берег, как вдруг их остановил женский крик, за которым последовали дикие вопли мужчин. За кругом танцовщиц послышались возбужденные проклятия мужчин, а рыдающий женский голос повторял:

    — Отстаньте от меня, негодяи!

    — Ведьма! Колдунья! — донеслось со всех сторон. — Сознавайся, где его ослепили? Мы хотим знать, где сокровище!

    — Что там происходит? — спросил Миринри, посмотрев на Ату.

    — Не знаю, — ответил тот.

    Женщина продолжала кричать, а к ней со всех сторон с руганью и проклятиями бежала разъяренная пьяная толпа. Танцовщицы и музыкантши в страхе разбежались, побросав инструменты, которые тут же были безжалостно растоптаны.

    Вдруг над всей этой пугающей неразберихой взвился чей-то звучный голос:

    — Надо ее ослепить в отместку за беднягу Нуфера!

    — Да, надо выжечь ей глаза! — взвыли сотни голосов. — Раскалите какую-нибудь железяку! Пусть лучше пожелает нам удачи!

    — И покажет, где сокровище! — раздался тот же голос.

    Услышав такие слова, Миринри рванулся вперед и выхватил у одного из эфиопов бронзовую секиру. Сильной рукой он, как былинку, поднял вверх тяжелое оружие и, прежде чем Ата и Унис успели его удержать, бросился на пьяных, крича на ходу:

    — Остановитесь, презренные! Остановитесь, иначе всех уложу!

    — Миринри! — крикнул Унис.

    Но юноша не услышал голоса человека, который его вырастил и был ему как второй отец. Левой рукой он с геркулесовой мощью раскидывал пьяных, а правой крутил над головой секиру, угрожая опустить ее на чью-нибудь голову. А тем временем в гуще толпы раздавался все тот же отчаянно звонкий женский голос:

    — Вместилище огня! Душа лесов! Светоч сумрака! Дух ночи! Откройся мне и прокляни всех этих негодяев! Ампе́, Мирипе́, Ма, Тейбо Вуворе, к вам взываю!

    — Давайте-ка за ним! — быстро сказал Ата, повернувшись к эфиопам. — Держите оружие наготове и, если начнут сопротивляться, не щадите никого.

    — Оружие! — властно потребовал Унис. — У меня еще крепкая рука!

    Ата выхватил из-за пояса один из двух медных кинжалов с широким и очень острым лезвием и протянул ему.

    — Вперед! — скомандовал он сразу.

    Миринри пробивал себе дорогу в толпе. Он был похож на Геркулеса или, скорее, на разъяренного льва.

    — Расступись! — кричал он. — Горе тому, кто тронет эту женщину!

    Эфиопы уже спешили ему на подмогу. Все как на подбор крепкие, мускулистые, они имели явный перевес над египетскими матросами и рыбаками, которые еле держались на ногах от выпитого вина. Они мощным клином шли сквозь толпу, а пьяная компания, опомнившись от первого испуга, пыталась зажать Миринри и не давала ему пройти к девушке, которая продолжала звать на помощь всех подземных богов. Эфиопам удалось наконец сильным рывком смять пьяную орду и отбросить ее к пальмовой роще, окружавшей место праздника.

    Девушка осталась одна, и теперь Миринри смог к ней подойти. Она была необыкновенно хороша, с прекрасным телом, с гривой длинных черных волос, рассыпанных по плечам, а не заплетенных в замысловатые косы, как у женщин Нижнего Египта. Глаза ее сверкали каким-то странным огнем, пронизывающим, как острие меча. Ее лицо отличала дивная чистота линий, а на коже необычного цвета, сравнимого разве что с позолоченной бронзой, играли розоватые отблески, и все это вместе производило неизгладимое впечатление. Грудь ее прикрывали золоченые металлические чашечки, талию перехватывал разноцветный пояс с серебряным шитьем, завязанный спереди узлом, так что концы его свешивались до земли. Короткий калазирис в белую, голубую и красную полоску был сшит из трех полотнищ, и среднее из них острым мысом доходило до колен. Босые ноги унизывали золотые кольца с тонкой резьбой и с крупными изумрудами. На руках тоже красовались богатые браслеты, а на грудь спадало роскошное ожерелье из бирюзы, которому позавидовала бы сама жена фараона.

    — Кто ты? — спросил Миринри, пораженный колдовской красотой девушки, а особенно необычным блеском черных глаз.

    — Колдунья Нефер, — ответила девушка, пронзив фараона взглядом.

    — А за что эти пьянчуги хотели тебя убить?

    — Я умею читать будущее, и они требовали, чтобы я им сказала, где скрыто сокровище храма Кантапека.

    — Зачем же ты сюда пришла?

    — Я всегда иду туда, где искрится веселье.

    — Хочешь пойти со мной?

    — Куда?

    — На мою лодку. Если ты здесь останешься, пьяные тебя убьют.

    В бездонных зрачках колдуньи вспыхнула искра, по телу пробежала дрожь.

    — Ты красивый и храбрый, — сказала она. — Мне такие нравятся. К тому же я обязана тебе жизнью.

    — Поторопись, Миринри, — сказал Унис. — Пьянчуги возвращаются, и теперь они вооружены. Бежим!

    Юный фараон гневно огляделся и стиснул секиру, словно собирался отбиваться от настоящего урагана. Потом взял девушку за руку и потащил прочь.

    — У меня на лодке тебе ничего не будет угрожать.

    А пьяная орда, опомнившись от удивления, уже выбегала из-за пальм и орала:

    — Смерть чужестранцам! Принесем их в жертву Бастет!

    Это уже были не те беззащитные подвыпившие люди, что плясали вокруг амфор с пальмовым вином. Теперь у них были луки, копья, бронзовые палки для отражения ударов, напоминающие средневековые франджиспады[345], медные кинжалы односторонней заточки, похожие на оружие Меровингов, бронзовые топоры, пики с серповидными наконечниками и здоровенные ножи с длинными изогнутыми лезвиями. Некоторые успели даже облачиться в рубахи из грубой ткани с нашитыми на них тонкими металлическими пластинами, которые защищали от стрел.

    Количество выпитого вина и численное превосходство придавали им смелости, и они дерзко напирали, как стая голодных волков, ругаясь, улюлюкая и стараясь не давать путникам перейти на травяной остров, а с него на парусник, где они были бы в безопасности.

    Увидев, что они ускорили шаг, Ата вытащил из-за пояса саб, особый вид диагональной флейты, и с силой подул в нее. В воздух взвились резкие, визгливые звуки, которые, должно быть, услышали и на другом берегу Нила. И тотчас же эфиопы, занятые выкашиванием морской травы, бросили работу и, как легион демонов, кинулись через травяной остров, крутя над головами тяжелыми бронзовыми секирами.

    — Скорее! — крикнул Ата. — Бегом!

    Миринри, держа за руку колдунью, которую, впрочем, не особенно напугала ярость схватившей ее пьяной толпы, двумя ударами топора уложил двоих, пытавшихся нацелить в него копья, и в несколько прыжков достиг берега реки. С тыла его прикрывали четверо эфиопов, Унис и Ата, удерживая толпу на расстоянии.

    Жрец, несмотря на преклонный возраст, сражался с такой отвагой, что все изумились. Можно было подумать, что, вместо того чтобы на религиозных празднествах оглашать храмы звуками систры, он всю жизнь только и делал, что ловко управлялся с оружием. Сверкая глазами, разгоряченный яростью, он орудовал тяжелой секирой не хуже любого из солдат и с необыкновенной ловкостью отбивал все сыпавшиеся на него удары.

    — Спасайся, Миринри! — крикнул он. — Для этого сброда достаточно меня одного!

    Его бы, несомненно, смяли вместе с товарищами, если бы с реки вовремя не подоспели эфиопы и не вырвали их из рук озверевших пьяных. Этих великанов из Верхнего Египта побаивались даже фараоны, которым много веков спустя пришлось на себе испытать их храбрость и отдать им трон. Они с быстротой молнии прикрыли Миринри и его спутников и набросились на атакующих, с дикими криками безжалостно круша всех, кто подходил ближе. В руках этих атлетов секиры в буквальном смысле слова разрубали напополам тех, кто не успел удрать, или наносили им серьезные увечья, без надежды на выздоровление. Достаточно было отразить две атаки пьяной толпы, чтобы отбросить ее к пальмовой роще, где вопили перепуганные музыкантши и танцовщицы.

    Убедившись, что Унису и Ате не угрожает опасность, Миринри, держа за руку колдунью, перепрыгнул на плавучий остров и осторожно, чтобы не провалиться сквозь переплетение водорослей, перебрался на парусник. Эфиопы бегом догоняли их, пропустив вперед Ату и Униса, ибо упорная пьяная толпа снова пошла на приступ, осыпая их дождем стрел и бросая дротики с острыми медными наконечниками.

    — Все на борт! — крикнул Миринри, помогая девушке подняться по веревочному трапу, свисавшему с борта лодки.

    Эфиопы не заставили его повторять приказ, поскольку были уже не в состоянии сдерживать неожиданно разросшуюся орду. Они быстро вскарабкались на лодку, кто по трапу, кто по канату, и присоединились к команде на палубе.

    — Приготовьтесь к обороне, — сказал Ата. — Здесь есть луки и щиты. Придется немало постараться, чтобы успокоить этих бродяг.

    — Думаешь, они нападут? — спросил Миринри.

    — В покое они нас не оставят, мой господин, — ответил египтянин. — Они слишком много выпили, и вино ударило им в голову. Надо было позволить им прикончить эту колдунью, которую мы совсем не знаем. Ты допустил промах, который будет нам дорого стоить.

    — Если я на самом деле фараон, то мой долг — защищать слабых и поддерживать своих будущих подданных, — гордо ответил Миринри. — Отец на моем месте поступил бы точно так же.

    — Это правда, — сказал Унис. — Я восхищен твоей храбростью и твоей мудростью, Сын Солнца. Я никогда тобой так не гордился, как сегодня. Однажды ты вытащил из пасти крокодила царевну, сегодня спас незнакомую бедную девушку. Это истинное великодушие истинного фараона. Ты будешь столь же велик, как и твой отец.

    — Но эти люди могут убить будущего царя Египта, — ответил Ата. — Мы застряли в траве, а перед нами враг, в десятки раз превосходящий нас численностью.

    — Мой отец не считал халдейские орды, когда разбил их на Красном море, — сказал Миринри. — В моих жилах течет кровь великого воина, и я тоже не стану считать врагов. Щит и меч! Вперед, эфиопы, враг перед нами!

    Пьяных, казалось, охватил настоящий пыл сражения. Подбадривая себя криками и размахивая оружием, они попрыгали на плавучий остров. В них уже не осталось ничего человеческого. Все превратились в свирепых воинов, в руках у них появились щиты, у кого квадратный, у кого овальный с голубым рисунком, у кого длинный с зубцами по верхнему и нижнему краю. И у всех на головах оказались кожаные шлемы. У каждого шлема имелись вертикальные прорези для ушей.

    Эфиопы испуганными не выглядели, ведь они принадлежали к тем жителям Верхнего Египта, которых отличала особая храбрость. Они вытащили на палубу охапки оружия, и прежде всего одинарных и двойных луков. Все луки были укреплены по внутренней стороне роговыми пластинами, а колчаны полны стрел с длинными и широкими наконечниками.

    Толпа остановилась на берегу Нила, словно не решаясь двигаться дальше или пытаясь сообразить, какими силами располагает парусник, прежде чем его атаковать.

    — Может, не отважатся? — спросил Миринри, который был еще охвачен пылом сражения.

    — Подождем, пока у них мозги хоть чуть прояснятся, — ответил Ата.

    — Может, пока воспользуемся случаем, чтобы открыть канал? — спросил Унис.

    — Сколько еще нужно времени, чтобы добраться до чистой воды? — спросил Ата, обернувшись к эфиопам.

    — Час работы, и можно будет пройти скопление водорослей, что нас держит, — ответил один из эфиопов.

    — Пусть одиннадцать человек сойдут на плавучий остров и продолжат работу. Остальные останутся на борту для обороны, — приказал Миринри. — А если кто и провалится, то это не так уж и опасно.

    — Повинуйтесь этому юноше, он командир, — велел Ата эфиопам.

    Пока эфиопы перестраивались, выполняя приказ, многие из пьяных прыгнули на плавучий остров, накрывшись щитами, и сделали по нескольку выстрелов, чтобы проверить крепость своих стрел. Приблизившись к паруснику шагов на двести, они остановились, зарывшись ногами в массу травы, и один из них громко крикнул:

    — Пусть чужестранцы с Верхнего Нила выслушают меня, пока река не обагрилась кровью.

    — Говори! — сказал Миринри, на всякий случай закрывшись щитом от дротиков.

    — Мы требуем выдать нам колдунью, ибо уже поклялись принести ее в жертву Баст, чтобы ее кровь сделала обильным и щедрым вино будущего года.

    — Когда эфиопский принц берет кого-нибудь под свою защиту, он будет его защищать и не выдаст даже самому фараону, — отвечал Миринри. — Таковы наши обычаи.

    — Тогда займи ее место. Только при этом условии мы позволим вам спуститься по Нилу.

    — Ты всего лишь жалкий пьянчужка, которому вино затмило разум. Ни я, ни колдунья, ни любой из моей команды не послужит жертвой Бастет. Только подойдите, и мы заставим вас на себе испытать закалку нашего оружия и крепость наших мускулов.

    Последние его слова потонули в диком вопле, и пьяная орда хлынула на островок водорослей, угрожающе размахивая оружием.

    Миринри обернулся и посмотрел на колдунью. Девушка стояла возле мачты, холодная, безучастная, крепко ухватившись рукой за канат. Луна еще не взошла, и во мраке, окутавшем маленькое судно, глаза ее горели и переливались, как у ночного зверя.
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КОЛДУНЬЯ

    Как мы уже говорили, вино, выпитое за день, еще не перебродило в желудках почитателей Бастет, и они бросились на плавучий остров, решительно приближаясь к паруснику, который, несмотря на усилия эфиопов расчистить ему дорогу, все еще неподвижно стоял, зажатый водорослями. У многих из них в руках были смолистые ветки, горевшие, как факелы, но предназначенные явно не для того, чтобы освещать дорогу, поскольку ночи в Египте необыкновенно ясные и каждый предмет виден в деталях с любого расстояния.

    Именно эти факелы и обеспокоили Ату, которому уже не раз приходилось сражаться на берегах Нила.

    — Надо быть осторожными! — воскликнул он. — Они начнут нас обстреливать горящими стрелами, и мы можем сгореть заживо.

    Унис тоже нахмурился, и на лице его отразилась сильная тревога.

    — Неужели Сын Солнца должен погибнуть здесь, раньше, чем сможет увидеть горделивый Мемфис?

    Миринри, ощутив в своих жилах жар крови доблестных воинов, моментально организовал оборону. Казалось, он в один миг превратился в старого, опытного полководца.

    — Расстелите по палубе паруса и обильно полейте водой! — крикнул он. Потом обернулся к колдунье, сохранявшей полное равнодушие, словно все происходящее ее не касалось, и сказал: — А ты уйди в каюту на корме.

    Колдунья отрицательно покачала головой и пристально посмотрела на юношу.

    — Ты меня поняла? — спросил удивленный Миринри.

    — Да, — ответила Нефер, и голос ее прозвучал мягко, но решительно.

    — Нас станут обстреливать стрелами с горящей паклей на наконечниках.

    — Нефер не боится. Ты бросаешь смерти вызов, так почему же я должна ее остерегаться? Ведь ты спас меня, бедную девушку… Огонь, сияющий в твоих глазах, говорит мне, что тело твое божественно.

    — Что тебе об этом известно?

    — Нефер читает будущее.

    Их диалог был прерван яростными криками пьяных. Взбесившаяся толпа бросилась на штурм парусника, как легион демонов, перескочив на плавучий островок.

    Ата подал сигнал тревоги:

    — Внимание!

    Эфиопы натянули луки и пустили в нападавших несколько длинных стрел с подвижными наконечниками, намертво застревавшими в теле. Миринри выскочил из-за фальшборта, потрясая тяжелой, усеянной железными зубьями булавой, которую только он один был способен поднять. В левой руке он держал кожаный щит, сплошь покрытый золочеными металлическими чешуйками, что позволяло отражать удары неприятельских дротиков.

    Отважный отпор, данный эфиопами, на миг остановил нападавших, но тут из толпы раздался зычный голос, заставивший их возобновить атаку:

    — Так желает верховный жрец!

    Ата в гневе воскликнул:

    — Так я и знал! Это была ловушка!

    Пьяная орда снова кинулась на травяной остров, прикрываясь большими щитами. Стрелы с горящими наконечниками, испуская голубоватый свет, летели сквозь мрак, вонзаясь в борта и мачты и грозя устроить пожар. Эфиопы не теряли мужества и тоже продолжали обстреливать нападавших, и многие так и остались лежать на островке морской травы. В бой вступили и те, что расчищали проход от водорослей, отбивая секирами первые ряды штурмующих.

    Битва уже принимала угрожающие размеры, когда вдруг сквозь крики дерущихся прорвался звонкий голос колдуньи:

    — Вместилище огня! Духи лесов! Бык сумрака! Духи ночи! Услышьте меня! Э! Э! Э! И! И! И! О! О! О! Да умертвит Хапи, бог Нила, ваших сыновей в чреслах ваших жен! Да иссушит Хакаон, бог плодородия, ваши поля! Пусть Уаджет, олицетворение севера, и Нехбет, олицетворение юга, опустошат и Верхний, и Нижний Египет! Пусть Хнум, создатель живых существ, уничтожит вашу проклятую расу, если вы не остановитесь! Разве в ваши сердца не проникает божественная сила, которая исходит от этого юноши и которую чувствую я? В нем обитает дух Осириса, его плоть священна! Только попробуйте тронуть его! Колдунья Нефер прочла в его сердце: убьете его — погибнет Египет!

    При этих странных словах Миринри, Ата и Унис разом обернулись. Колдунья стояла недвижно, как бронзовая статуя, подняв руки, словно собиралась произнести страшное проклятие, глаза ее горели, лицо исказилось неописуемым гневом.

    Колдунья стояла недвижно, как бронзовая статуя, подняв руки, словно собиралась произнести страшное проклятие…

    
Нападавшие остановились. Казалось, их вдруг охватил ужас, ибо они побросали и щиты, и луки, и мечи на зыбкую поверхность травяного острова.

    Ата с поднятым мечом бросился к колдунье с криком:

    — Презренная! Ты нас выдала, заявив, что на борту моего парусника находится фараон!

    — Я спасаю Сына Солнца, — ответила Нефер, и в голосе ее звенел металл.

    Миринри остановил Ату, который уже собирался нанести девушке удар мечом.

    — Разве ты не видишь: они остановились! Почему же ты хочешь убить ту, что спасла меня?

    Нападавшие и в самом деле стали отступать к берегу Нила, больше не выпустив ни одной стрелы. Глаза их, еще минуту назад сверкавшие бешеной яростью, теперь выражали ужас и были прикованы к Миринри.

    Неожиданное откровение, брошенное колдуньей в их затуманенные вином мозги, сыграло роль ушата холодной воды, и они сразу успокоились. Кто же теперь осмелится метнуть стрелу в эту лодку, где находится фараон, где находится бог? Могущество потомков Солнца было слишком велико, чтобы отважиться поднять на них оружие. Если так сказала колдунья, то так оно и есть. Ведь нападавшие, как и все египтяне, верили в женщин, которые утверждают, что читают будущее и все с первого раза могут разгадать. Бороться против бога невозможно, а фараоны считались высшими божествами, и им поклонялись все народы, населявшие плодородные земли Нила.

    Древние египетские хроники гласят, что всей территорией от Красного моря с востока до Ливийской пустыни с запада правил бог, которого одни называли Гором, другие — Осирисом. Однажды этот бог утомился и передал свою власть в руки человека по имени Мена. Он стал первым фараоном, и к нему перешло божественное право.

    Разве могли эти жалкие пьянчужки поднять оружие против человека, чье божественное происхождение открыла им колдунья?

    Теперь отступление превратилось в настоящее бегство, и очень скоро на берегу Нила не осталось ни души, к великому удивлению Миринри, который еще не отдавал себе отчета, насколько велико его могущество.

    — Все удрали! — воскликнул он, глядя на Нефер, все еще стоявшую возле фальшборта с поднятыми руками. — Кто эта девушка и какая таинственная сила скрывается в ней, что она одолела целое войско?

    — Она выдала тебя, мой господин, — сказал Ата, не выпуская из рук меча и пребывая в величайшем волнении.

    — Наоборот, она меня спасла, — отвечал Миринри.

    — Нет, теперь они все знают, что у меня на борту скрывается фараон. Не пройдет и нескольких дней, как эта новость долетит до Мемфиса. Убей ее! Нил в этом месте глубок и не откажется принять жертву. А крокодилы позаботятся о том, чтобы не осталось следов.

    — Когда фараон кого-нибудь спасает, он не убивает того, кого вырвал из рук смерти. Если верно то, что я Сын Солнца, эта девушка будет жить.

    — В тебе говорит кровь твоего отца, — заметил Унис, глядя на него с восхищением. — Ты прав, Миринри. Эта девушка, кто бы она ни была, избавила от огромной опасности будущего царя Египта, и для нас она священна.

    Ата, по своему обыкновению, покачал головой и ничего не ответил. Однако прошло несколько секунд, и он снова заговорил:

    — Мы пока еще не в Мемфисе. Эти люди заманили нас в ловушку и не дадут нам спокойно спуститься по Нилу. Их явно подослал Пепи. Он заподозрил, что ты, мой господин, вовсе не умер. — Потом, вдруг резко повернувшись к колдунье, спросил: — Ты знакома с этими людьми?

    — Да, — ответила Нефер.

    — Почему они выбрали именно это место для праздника в честь Бастет?

    — Не знаю.

    — Кто они такие?

    — Матросы, рыбаки, но…

    — Договаривай!

    — Среди них я заметила чужаков, которых никогда не видела в деревнях на берегах Нила.

    — Значит, они приехали из Мемфиса?

    — Думаю, да, — отвечала колдунья.

    — Ты хорошо знаешь эти места?

    — Я уже много лет хожу по деревням, предсказываю и хорошее и плохое, ведь я умею читать будущее. Моя мать была знаменитой прорицательницей.

    Миринри шагнул вперед:

    — А как ты догадалась, что я фараон?

    — Как только я тебя увидела, мой господин, то сразу ощутила трепет в каждой жилке. Тот самый трепет, что я испытала, когда предсказала судьбу царевне, которая месяц тому назад поднималась по Нилу.

    — Как! — вскричал Миринри. — Ты видела эту царевну?

    — Да, мой господин.

    — И ты предсказала ей судьбу?

    Нефер кивнула.

    — Что же ты ей сказала? — спросил Унис каким-то не своим голосом.

    Колдунья немного заколебалась, но потом, увидев, каким властным взглядом смотрит на нее Миринри, ответила:

    — Я сказала, что ее отцу угрожает большая опасность и несчастье это произойдет достаточно скоро. Власть его рухнет, а слава навсегда померкнет.

    — А можешь и мне предсказать судьбу? — спросил юный фараон.

    — Да, но не теперь, — ответила Нефер. — Надо подождать, когда взойдет солнце, ведь ты Сын Солнца, а не мрака. И тогда душа великого Осириса затрепещет в моем мозгу, и предсказание будет точнее, поскольку от него я получу вдохновение.

    — Я подожду, — сказал Миринри, — хотя и не особенно верю твоим предсказаниям.

    — И тем не менее, мой господин, не так давно я представила тебе доказательство того, что редко ошибаюсь. Я одна сумела распознать в тебе существо божественное и заметила это сразу, как только тебя увидела.

    — Может, ты это и раньше знала.

    — Каким образом, мой господин, и от кого?

    — От этих пьянчужек.

    — Никогда не слышала, чтобы они говорили, что ожидают фараона.

    — Они, может, и не говорили, а вот те, кто, как ты подозреваешь, прибыл из Мемфиса, говорить могли. Они должны были это знать или, по крайней мере, заподозрить, что на этой лодке находится сын великого фараона, — сказал Ата. — Праздник был всего лишь поводом, на самом деле Сыну Солнца устроили засаду и хотели его убить.

    — Я с ними не разговаривала, а значит, не могла ничего узнать.

    — А за что они хотели тебя убить? — спросил Унис.

    — Они мстили за смерть одного молодого рыбака. Он был моим женихом и отправился в храм Кантапека, чтобы добыть золото, спрятанное там. Добыть для меня, потому что я люблю богатство.

    — Что за сказки ты рассказываешь? — сказал Ата, глядя на нее с недоверием.

    Нефер собралась ответить, но вдруг у эфиопов, вырубавших последний участок водорослей, вырвался крик удивления и ужаса.

    — Что, эти пьяницы вернулись? — спросил Ата, бросившись на нос.

    — Смотрите, господин, смотрите! — орали эфиопы.

    — Куда смотреть? Я ничего не вижу на реке, — сказал Ата.

    — Там, там, наверху!

    Все подняли глаза и, к своему изумлению, увидели, как над пальмами, стоявшими по берегу, летят какие-то светящиеся голубоватым светом точки, явно направляясь к паруснику.

    — Что это? — спросил Миринри. — Звезды?

    — Звезды, и, если не уйдем вовремя, они нас спалят, — ответил Ата. — Им не хватило мужества напасть на фараона, так они решили запустить птиц.

    Он обернулся к эфиопам, которые, бросив работу, с испугом смотрели, как с невероятной быстротой к ним приближается огромная стая светящихся точек.

    — Сколько времени нужно еще, чтобы путь был свободен? — спросил Ата.

    — Минут через пять срежем последний куст, — ответил один за всех.

    — Если вам дорога жизнь, поспешите. Из всех опасностей эта — самая худшая. Шесть человек на борт, чтобы поднять паруса. Ветер сейчас благоприятный, и течение за преградой быстрое. — И прибавил, обращаясь к Унису и Миринри: — Возьмите луки и не жалейте стрел. Через несколько минут мы окажемся в огненной сети. И да поможет великий Осирис будущему царю Египта!
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ГОЛУБИ-ПОДЖИГАТЕЛИ

    Использование голубей в военных действиях и в качестве почтальонов восходит к глубокой древности. Египтяне, похоже, первыми начали это практиковать и дольше других народов использовали голубей.

    Прежде всего, они дрессировали птиц для войны, чтобы сжигать города, слишком долго противостоящие осаде. Из голубей делали настоящих поджигателей. Египтяне владели рецептами горючих материалов, которые не боялись воды, как знаменитый греческий огонь, секрет которого утрачен навсегда. Горючий материал привязывали к хвостам этих изящных и умных птиц, а потом выстрелами из лука заставляли стаю голубей лететь на осажденный город. В городе начинались пожары, и жители были вынуждены сдаться.

    Голубей использовали не только египтяне. Много тысяч лет спустя их точно так же для разных целей дрессировали греки. Голуби участвовали и в военных действиях, и в коммерческих операциях, и в Олимпийских играх. Участники спортивных состязаний посылали их своим родственникам и друзьям с последними новостями.

    Считается, что Анакреон, живший за 500 лет до нашей эры, посылал голубя к своему корреспонденту Бафилю. А Ферекрат рассказывал, что в его времена, то есть в 430 году до нашей эры, голуби служили для почтовой связи между деревнями.

    Научившись у греков дрессировать голубей, римляне тоже стали их использовать для поджога неприятельских городов и даже кораблей. Плиний рассказывает, что их посылали с военными донесениями при осаде Мутины, а Гелиан утверждает, что почтовые голуби летали между Пизой и Альджиной.

    Но никто не превзошел подданных фараонов в искусстве дрессировки птиц для поджога городов и даже целых вражеских флотилий, входивших в протоки грандиозной дельты Нила. Может, это были другие голуби, не той породы, что нынешние? Можно предположить, что именно эту породу позже назвали багдадской, поскольку ее много веков использовали мусульмане и она до сих пор считается лучшей.

    Стая птиц, о которой говорили эфиопы, быстро приближалась к Нилу, ввинчиваясь в сумрак огромной сверкающей воронкой, влекомой сильным ветром. Цель была ясна: лодка, где находился фараон.

    Пьяная орда, а точнее, те, кто науськивал ее на путешественников, не осмеливались напасть на Сына Солнца напрямую, они послали голубей-поджигателей, чтобы уничтожить его раньше, чем он достигнет Мемфиса. Это было ясным доказательством того, что кто-то выдал тайну, которую так ревностно хранили много лет.

    — Вот видишь, мой господин, — сказал Ата, обернувшись к Миринри, который, не выказывая никакого страха, смотрел на огненный вихрь, готовый обрушиться на неподвижное судно. — А ты не хотел верить, что эти люди устроили нам ловушку.

    — Да, ты был прав, — отозвался юноша. — И теперь эти птицы налетят на нас?

    — Конечно.

    — А кто ими управляет?

    — Разве ты не видишь, господин, горящие стрелы по бокам стаи? Их пускают, чтобы стая не разлетелась в разные стороны.

    — Да, точно, из пальмовой рощи поднимаются вверх светящиеся линии, и из них складывается что-то вроде сети.

    — Это почитатели Бастет.

    — Я не думаю, что мы подвергаемся такой уж страшной опасности, как ты полагаешь, Ата, — сказал Унис. — Наши паруса пока спущены, и птицы просто пролетят между мачт.

    — Это верно, но многие из них упадут, сгорев на лету, и подожгут палубу. Они точно рассчитали длину шнура с горючей пропиткой, привязанного к хвосту каждой птицы. Видишь, некоторые огоньки уже начали падать?

    — Надо быстрее заканчивать с водорослями, — сказал Миринри. — Если нам удастся освободить лодку раньше, чем долетят птицы, нам нечего будет бояться.

    — Много еще осталось? — крикнул Ата эфиопам.

    — Несколько ударов — и все!

    — Поторопитесь, птицы приближаются.

    В этот момент Нефер, стоявшая молча и не спускавшая глаз с Миринри, вдруг подала голос.

    — Я пошлю проклятие на летающих вестников, — сказала она. — Исида, великая богиня волшебниц, услышит меня и отведет от нас эту новую опасность.

    По губам юного фараона скользнула недоверчивая улыбка.

    — Попробуй, — сказал он.

    Прекрасное лицо Нефер преобразилось, в глазах снова вспыхнул странный огонь, так поразивший Миринри. Она бросилась на корму, одним прыжком взлетела на фальшборт и протянула руки к огненной воронке, уже подлетавшей к прибрежным пальмам. Огоньки один за другим начали падать в мокрый папирус, даже не успев погаснуть. А колдунья крикнула звонким голосом:

    — О Исида, богиня всех волшебниц, приди ко мне и огради нас от опасности, которая угрожает юному Сыну Солнца. Приди, Гор, со своим соколом! Он мал, зато ты велик! Он слаб, но ты можешь дать ему силу, и он рассеет коварных птиц, готовых наброситься на нас. Богиня скорби и бог скорби, богиня мертвых и бог мертвых, спасите своего сына, ведь в его жилах течет кровь Гора. Я вошла в огонь, я вышла из воды, и я не умерла. О Солнце, пусть язык твой заговорит! О Осирис, заступись, яви свою силу. Придите все, избавьте нас от опасности, спасите юного фараона. Бог скорби, богиня скорби, бог мертвых, богиня мертвых, придите!

    Произнося эти слова, колдунья дрожала всем телом, словно какая-то таинственная сила заставляла вибрировать ее плоть. Длинные черные волосы, рассыпанные по плечам, вдруг зашевелились вокруг стройной шеи, как змеи, а браслеты и ожерелье мелодично зазвенели.

    Миринри глядел на нее с изумлением и никак не мог понять, создал ли эту девушку добрый бог или гений зла. Но в его взгляде было не только изумление, в нем было восхищение.

    — Эта девушка стоит той дочери фараона, что околдовала меня, — прошептал он вдруг.

    Он произнес эти слова так тихо, что его не услышал даже стоявший рядом Ата, но колдунья медленно повернулась к нему, и ее лицо озарила улыбка. Потом она выпрямилась, и от этого движения ее скульптурное тело ясно обрисовалось под прозрачным цветным калазирисом. Подняв глаза к звездам, она тоже тихо прошептала:

    — Умереть так умереть, ну и что? Сойти в царство мрака, зато с поцелуем Сына Солнца на губах!

    Громкий крик эфиопов вырвал Миринри из благоговейного состояния и заставил вздрогнуть Ату и Униса.

    — Проход открыт!

    Течение, долго сдерживаемое преградой из морской травы, с рокотом ринулось в протоку, расчищенную бронзовыми секирами геркулесов из верховьев Нила. Маленький парусник, не пришвартованный канатом, резво, с веселым шелестом заскользил среди папируса и листьев лотоса.

    — Все на борт! Поднять паруса! — крикнул Ата, подбежав к рулю. — Ветер южный! Исида услышала молитву колдуньи!

    Казалось, и вправду богиня волшебниц не осталась глухой к словам Нефер: огненная воронка начала распадаться. Может, потому, что ее перестали направлять огненные стрелы лучников, затаившихся в пальмовой роще.

    Стая состояла из многих тысяч голубей, к хвостам которых были прикреплены шнуры, пропитанные тем самым горючим веществом, скорее всего жидкой серой, что горит голубоватым огнем. Горящие птицы одна за другой падали в реку, и таинственное вещество продолжало гореть и под водой, мерцая среди стеблей папируса и широких листьев лотоса.

    Огненный ураган с головокружительной скоростью промчался на расстоянии полета стрелы от кормы парусника и, уже без всякого управления, двинулся к противоположному берегу гигантской реки, фантастическим светом озаряя сумрак.

    Нефер не покинула фальшборта, даже когда прямо перед ней упали в воду несколько птиц. Прямая, как великолепная бронзовая статуя, с рукой, протянутой вверх, чтобы послать еще одно проклятие, с гордо поднятой головой, она бестрепетно бросала вызов огненной туче, повторяя:

    — Исида! Исида! Великая богиня, защити Сына Солнца!

    Когда последние огни гигантской воронки исчезли за горизонтом, по ту сторону лесов, покрывавших противоположный берег Нила, и парусник, выйдя в протоку, с таким трудом отвоеванную у водорослей, заскользил по открытой воде, Нефер обернулась к Миринри, не сводившему с нее глаз.

    — Ты спасен, Сын Солнца! — сказала она.

    — Какой сверхъестественной силой ты обладаешь? — спросил юноша. — В твоих глазах горит огонь, которого не было в глазах дочери фараона.

    Нефер вздрогнула, и лицо ее исказила боль. Какое-то время она стояла, словно погрузившись в свои мысли, потом промолвила каким-то странным голосом:

    — О какой дочери фараона ты говоришь, мой господин?

    — О той, кому ты предсказывала будущее.

    — Ты ее видел?

    — Я даже спас ее от смерти.

    — Как и меня! — воскликнула колдунья с глухим рыданием.

    — Я вырвал ее из пасти крокодила.

    — А она тебе в ответ выжгла сердце. Так, мой господин?

    — А ты-то что об этом знаешь?

    — Разве я не умею читать прошлое и будущее, не умею предсказывать?

    — Ну да, правда, ты об этом говорила. Что ж, я жду твоего предсказания.

    Нефер посмотрела в небо. Звезды уже начали гаснуть, и у самого горизонта среди них сияла комета. Девушка долго в нее вглядывалась, потом сказала, будто самой себе:

    — Твою судьбу откроет хвостатая звезда, мой господин. Но я должна дождаться восхода солнца, от которого ведут свой род все фараоны. Должно пройти еще несколько часов.

    Унис прервал беседу, спросив у Миринри:

    — У тебя глаза лучше моих, ты ничего не видишь на правом берегу?

    — Нет, — ответил юноша, бросив быстрый взгляд на пальмовые рощи. — Думаю, что пьянчуги, увидев, что ничего не добились, разошлись, а может, храпят под кустами возле амфор с вином.

    — Мы этим воспользуемся и будем держаться противоположного берега, — сказал Ата, велев поднять паруса. — Там в протоках есть множество островов, на которых никто не живет, кроме гиппопотамов, крокодилов, ибисов и пеликанов.

    — А нам удастся пройти незамеченными?

    — Я надеюсь, мой господин, — ответил Ата на вопрос Миринри. — С этой минуты мы должны соблюдать предосторожность, иначе Пепи нас схватит раньше, чем мы увидим обелиски горделивого Мемфиса. Теперь уже известно, что у меня на лодке скрывается сын великого Тети, и узурпатор приложит все усилия, чтобы скормить нас нильским крокодилам.

    — Тогда идем к противоположному берегу, — сказал Миринри, — и будем внимательны: нет ли ловушек.

    Маленький парусник, подгоняемый попутным ветром, плавно зашел поперек течения и приблизился к левому берегу, где росли огромные пальмы и у самой кромки воды густо переплетались стебли папируса и лотоса.
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ХРАМ НУБИЙСКИХ ЦАРЕЙ

    Пока судно, чуть покачиваясь, шло вдоль берега и свежий южный бриз надувал его широкие паруса, Миринри, взбудораженный волнениями последнего дня, не испытывал ни малейшего желания отдохнуть. Он уселся на полубаке и погрузился в свои фантазии. О чем он думал? О глазах прекрасной царевны, которую вытащил из вод этой самой реки и которая столько ночей смущала его сон и мечты? О том, как решительно он идет сейчас к грядущему величию и готов на все, чтобы его добиться? Наверное, это могла бы сказать только колдунья, что устроилась неподалеку на тростниковой циновке и неотрывно смотрела на него своим завораживающим взглядом.

    Поджав под себя ноги, она опиралась голыми руками на циновку, и время от времени руки ее чуть подрагивали, а многочисленные золотые браслеты начинали звенеть. Приподняв красивую голову, как притаившаяся в засаде львица, которая старается уловить малейший шум, указывающий на присутствие жертвы или врага, она пристально следила за тем, как меняется выражение лица юного фараона.

    Время от времени по телу ее пробегала дрожь, легчайший калазирис трепетал, а на лоб набегала тень. Миринри, погруженный в свои мысли, казалось, даже не замечал присутствия колдуньи. Однако то ли оттого, что взгляд девушки проникал в самую душу, то ли по другой причине, но он то и дело поворачивал к ней голову и делал рукой движение, словно отгоняя возникшую перед ним тень.

    А лодка тем временем медленно спускалась по течению Нила. Паруса хлопали на порывистом ветру, реи поскрипывали, ударяясь о мачты, и бакштаги тоже издавали какие-то странные звуки. Случалось, что какой-нибудь ибис, мирно дремавший в тростниках или на длинных листьях лотосов, вдруг испуганно вскрикивал и пускался наутек, едва касаясь воды, а потом исчезал среди пальм, что отражались в воде темными пятнами.

    В лодке никто не разговаривал. Эфиопы внимательно вглядывались в темноту, опершись на фальшборты. Унис и Ата сидели на носу, глядя вперед и не произнося ни слова. Один наблюдал за исчезающей за деревьями кометой, другой просто смотрел в воду.

    Вдруг Миринри вздрогнул, встряхнулся и, казалось, только теперь заметил присутствие колдуньи.

    — Что ты тут делаешь, девушка? — спросил он. — Почему не идешь спать?

    — Ведь Сын Солнца тоже не спит, — отозвалась она таким мелодичным голосом, что юному фараону он показался отдаленной музыкой.

    — В пустыне я привык засыпать поздно.

    — А мне надо дождаться восхода солнца, чтобы предсказать тебе судьбу — либо плохую, либо хорошую.

    — Ох, я и позабыл, — улыбнувшись, сказал юноша. — Статуя Мемнона зазвучала, когда я спросил ее, цветок Осириса распустился, когда я его полил. А каково будет твое пророчество? Хорошее или плохое?

    — Это скажет первый луч солнца, — ответила Нефер. — Он должен вдохновить меня.

    Миринри помолчал, потом снова заговорил:

    — О! Ты еще должна сказать нам, кто ты и почему поклонники Бастет хотели выжечь тебе глаза. В какую скверную историю тебя вовлекли?

    Колдунья не ответила, только посмотрела на него с тревогой, и это не укрылось от юного фараона.

    — И мы пока не знаем, — сказал Миринри, — друг ты или враг.

    — Это я-то враг? — воскликнула Нефер, и в голосе ее прозвучала боль. — Враг тебе, мой господин? Тебе, кто вырвал меня из рук этих пьяниц?

    Она встала и посмотрела сначала на звезды, потом на спокойные воды Нила, тихо журчащие среди корней и стеблей розовых и белых лотосов, и, трагическим жестом подняв руку и указав на юг, начала:

    — Я родилась там, в черной Нубии, откуда реки несут свои воды в великий Нил. Мой отец не принадлежал к божественному роду, как ты, мой господин, но был вождем, а мать — жрицей храма Кинтара. Детство мое теряется в туманах священной реки. Смутно помню просторные дворцы, сияющие золотом, огромные храмы и такие высокие обелиски, что, когда бушевал ураган, они, казалось, доставали до самых туч. Помню черных, словно изваянных из эбенового дерева, воинов, вооруженных каменными топорами и луками. Они слушались моего отца, как рабы. Мне кажется, тогда я была счастлива. Ребенком я плавала в огромной реке и каталась по ней на позолоченной лодке, а рядом со мной какие-то женщины играли на музыкальных инструментах, уж не помню на каких, и прислуживали мне, опустившись на колени. Но настал печальный день, и все исчезло: народ, отец, воины, величие, власть… По моей стране, как опустошительный смерч, прокатилась лавина армии Нижнего Египта, разметав все на своем пути. Нубию захватили египтяне из дельты, люди узурпатора Пепи.

    — Узурпатора! — воскликнул Миринри. — А что тебе об этом известно?

    — Да весь Нижний и Верхний Египет только и говорит что об этом человеке. И ходят слухи, что сына Тети выкрали друзья и он жив.

    — Ах! — вырвалось у юного фараона. — Продолжай, Нефер.

    — Мой отец был убит ударом по голове, когда отчаянно защищал свою территорию от врагов, вдесятеро превосходивших его войско численностью. Его тело бросили на съедение нильским крокодилам. Наш народ разогнали, все поселения сожгли, а женщин и детей угнали в Мемфис в рабство.

    — И тебя тоже?

    — Да, мой господин. Мама, не выдержав непосильного труда и жестокого обращения хозяина, вскоре угасла, и тогда я убежала, сев на барку, что плыла вверх по Нилу, и начала пробавляться предсказаниями и игрой на арфе по праздникам.

    — Но это не объясняет, по какой причине тебе хотели выжечь глаза, — сказал Унис, который тихо подошел к ним и слышал последние слова девушки.

    — Они хотели обойтись со мной так же, как обошлись с первым человеком, которого я любила, — сказала Нефер.

    — Кто был этот человек? — спросил Миринри.

    — Владелец барки. Это он помог мне бежать, — со вздохом ответила колдунья. — Он был парень честный и мужественный и горячо меня любил, но мне он показался слишком бедным для меня, девушки из высшей касты. И мне пришло в голову воспользоваться этим несчастным парнем, чтобы вернуть себе земли, отнятые у моего отца. Однажды вечером я пришла к нему на берег Нила, чтобы посвятить его в свои планы. Он часто рассказывал мне о каком-то чудесном храме, что стоял посреди густого леса на одном из нильских островов. Говорили, что в этом храме хранятся несметные сокровища, накопленные нубийскими царями. На эти сказочные богатства я и рассчитывала, чтобы собрать войско из рабов и наемных солдат, которое помогло бы мне отвоевать земли, что принадлежали мне. Но я слышала и другие рассказы: будто бы ни один из тех, кто отважился отправиться на поиски этого храма, назад не вернулся. Сожрали ли их дикие звери, в изобилии водившиеся в тех лесах, или храм и сокровища древних нубийцев кто-то охранял? Об этом до сих пор никто не может сказать. Но я была охвачена желанием завладеть сокровищами и посвятила жениха в свои планы.

    В тот вечер он отпустил всех матросов на берег и оставался на барке один. Как обычно, он был угрюм и задумчив, потому что сгорал от любви ко мне. Он рассеянно следил, как косые лучи заходящего солнца золотым дождем падают на воду реки. Я посвятила его в свой план и дала ясно понять, что он женится на мне только на земле моего отца, освобожденной от египтян. Либо так, либо никогда. Он молча меня выслушал, потом встал и сказал решительно: «Твоя воля будет исполнена: я отправлюсь за сокровищами нубийских царей и на это золото вооружу войско. Прощай, Нефер, свет очей моих. Если через восемь дней я не вернусь, это будет означать, что богиня смерти коснулась меня своими черными крылами и ты свободна выбрать себе другого мужа». Я сорвала лист лотоса и протянула ему со словами: «Вот, возьми, пусть он напоминает тебе обо мне. Я поцеловала этот листок и прижала его к сердцу. Он придаст тебе мужества».

    Назавтра мой суженый причалил к берегу того загадочного острова. Он прошел сквозь лес, не встретив никого — ни людей, ни зверей, и довольно скоро оказался перед просторным храмом, дверь в который была открыта. Не колеблясь ни минуты, он вошел в храм и оказался в большом зале, устланном белыми и черными плитками, на которых были вырезаны изображения ибисов с распростертыми крыльями. В зале царил полумрак, и из невидимых отверстий вылетали облачка дыма с резким запахом.

    — Но откуда ты знаешь такие подробности? — спросил Унис, слушавший эту странную историю с живым интересом.

    — Мне рассказывал жених в редкие моменты просветления.

    — Так, значит, его не убили?

    — Подожди, дай мне договорить, мой господин.

    — Да-да, продолжай.

    — Мой жених осмотрел стены зала и не нашел ни одной двери. Но вдруг он увидел в стене черную мраморную плиту, на которой был вырезан цветок лотоса. Он инстинктивно коснулся картинки, и плита тут же повернулась вокруг себя. Перед ним открылся узкий коридор, и в конце коридора сиял яркий свет. Он был человеком не робкого десятка, да и данное мной обещание толкало его на риск. И он вошел в коридор, а из него — в другой зал, обрамленный тремя рядами колонн, исчезавших в таинственном полумраке. Зато в центре от камней, которыми был выстлан пол, исходил яркий зеленоватый свет, и мой жених увидел огромные бронзовые сосуды, доверху наполненные изумрудами, рубинами, сапфирами и бирюзой.

    А в конце зала, на широкой ступени, виднелись два сфинкса, отлитые из золота, с рубинами вместо глаз. Мой возлюбленный остановился, не решаясь запустить руки в бронзовые сосуды. Но тут словно какая-то таинственная сила подтолкнула его, он шагнул на ступеньку и прошел между сфинксами. За ними оказалась занавеска, наверное скрывавшая еще одно сокровище. Дрожащими руками он поднял занавеску, и у него вырвался крик удивления, восхищения и одновременно испуга. Возле большой серебряной чаши, в центре которой горело красное пламя, вдруг появилась девушка необычайной красоты. Ее стройное, гибкое тело покрывала накидка, расшитая сапфирами и изумрудами, руки были унизаны тяжелыми браслетами, а надо лбом, в черных волосах, сияло украшение с чистейшей воды изумрудом невероятной величины. — Нефер умолкла и машинально провела рукой по лбу, отведя падавшие на глаза волосы.

    Миринри и Унис, внимательно за ней наблюдавшие, увидели, как в волосах у нее сверкнул зеленоватый огонь. Он исходил от какого-то большого камня, может, от того самого изумруда, что носила таинственная красавица, появившаяся у серебряной чаши с красным пламенем, трепетавшим в середине.

    Вероятно, Нефер заметила их изумление и не дала им времени, чтобы задать вопрос.

    — Мой жених, — продолжила она, — не мог глаз отвести от дивного видения, превосходившего своим великолепием все, о чем он только мог мечтать, медленно опустился на колени и протянул руки к стоявшему неподвижно сияющему чуду. А чудо смотрело на него, и этот взгляд проникал в душу, как клинок меча. В этот миг он позабыл обо мне, и все клятвы любви рассеялись как дым. Он даже не глядел на несметные богатства, которые предназначались, чтобы освободить земли моего отца от солдат Пепи: эта женщина была несравненным сокровищем и стоила тысячи таких сосудов с драгоценностями. Едва он опустился на колени перед божественным видением, как почувствовал у себя на плече чью-то руку. Рядом с ним стояли восемь жрецов в длинных белых одеждах, с длинными белыми бородами. Держались они прямо и непреклонно. Один из них, тот, что тронул его за плечо, с нечеловеческой силой придавил его к полу и произнес: «Ты хотел увидеть, и ты увидел. Какие из сокровищ этого храма ты желаешь? Золото, что правит миром? Драгоценные камни, что сверкают всеми цветами радуги и околдовывают девушек? Говори, выбирай!»

    Ее стройное, гибкое тело покрывала накидка, расшитая сапфирами и изумрудами, руки были унизаны тяжелыми браслетами…

    
Не помня себя от восторга, мой суженый протянул руки к дивной красавице, которая, не двигаясь, стояла возле большой серебряной чаши, освещенной красными отблесками пламени. «Я желаю одно сокровище — ее!» — воскликнул несчастный. Нефер — ничто в сравнении с ней, я уже позабыл ее. Царица красоты, пусть мои глаза отныне не видят ничего, кроме тебя, о божество, сошедшее за землю! Не надо мне ни драгоценных камней, ни золота, что правит миром. Я прошу только, чтобы мне было дозволено постоянно любоваться твоей сияющей красотой, о неземная дева. Я скорее предпочел бы навсегда остаться слепым, чем отказаться от созерцания тебя». Девушка махнула рукой и сказала: «Да будет исполнена твоя воля. Твой ответ спас тебе жизнь, потому что ты выбрал мою красоту, вечное совершенство, а не богатства, собранные за много веков в этом храме повелителями Верхнего Египта. Но ты еще не знаешь, что те, кто пожелал видеть меня, назад не возвращаются, если только они не Сыновья Солнца, то есть не фараоны. Но тебе повезло больше, ты вернешься, хотя и не увидишь никаких других чудес и никому не сможешь рассказать о том, что видел. Наглядись вдоволь на мою красоту, а потом для тебя наступит тьма до самой смерти».

    Мой жених, стоя на коленях перед сияющим видением, казалось, не слушал. Вся его жизнь сейчас сосредоточилась в глазах, которых он не сводил с волшебной красавицы.

    И вдруг грудь его разорвал ужасный крик. Один из жрецов коснулся его глаз раскаленной двузубой вилкой и с иронией произнес: «В той ночи, в которую отныне ты погрузишься, перед тобой всегда будет стоять волшебное видение той вечной красоты, что ты оценил выше сокровищ, собранных в этом храме поколениями нубийских царей. До самой смерти ты будешь видеть перед собой прекрасный образ той, перед которой преклонил колени, и воспоминание о ней будет всегда заставлять биться твое сердце».

    Что было потом? Этого я сказать не могу, мой господин. Несколько дней спустя моего суженого, бродившего по берегу, нашел один из его друзей, который случайно проплывал на лодке мимо проклятого острова. Он ослеп и сошел с ума, а о чудесном видении в таинственном храме не говорил ни слова. Вот почему почитатели Бастет хотели и меня тоже ослепить в отместку за своего товарища.

    — Этот бедняга еще жив? — спросил Унис.

    — Нет, — ответила колдунья. — Однажды ему показалось, что из Нила послышался голос дивного видения, и он прыгнул в реку. Его сразу же сожрали крокодилы.

    Унис в гневе махнул рукой.

    — Что с тобой? — спросил Миринри, от которого не ускользнуло это движение.

    — Много лет назад я слышал рассказы о загадочном храме. Это было время, когда орды халдеев вторгались в нашу страну и государство не знало, где добыть денег на вооружение новых отрядов. Один человек, возможно знавший и где расположен остров, и то, что там спрятано сокровище древних нубийцев, предложил твоему отцу послать за богатствами верных людей. Но заботы военного времени помешали твоему отцу этим заняться, и об острове больше не вспоминали. Может, твой отец и не верил в эту историю.

    — А кто об этом говорил? — спросил Миринри.

    — Пепи, узурпатор.

    — Мой дядя?

    — Он самый. Знать бы, где спрятаны сокровища… Они бы очень пригодились для наших планов. Золото — главная сила в войне, а того, что у нас есть, может не хватить на полный разгром врага.

    Когда колдунья услышала эти слова, глаза ее сверкнули. Она посмотрела на Униса, потом на Миринри, сидевшего с мрачным и озабоченным видом, и сказала:

    — Я знаю, где находится тот остров.

    — Ты? — в один голос воскликнули Миринри и старый жрец.

    — Да, мой жених мне сказал.

    — Он далеко?

    — Ближе, чем ты думаешь, жрец.

    — Ты уверена?

    — Я смогла бы тебя туда отвести даже с завязанными глазами. После того как мой возлюбленный сошел с ума, я там побывала в надежде завладеть сокровищем. Хочешь туда отправиться?

    — Но прежде всего, известно ли тебе, кто обитает в этом храме? — спросил Миринри.

    Вместо ответа Нефер вскочила, глядя на восток. Ночной мрак рассеялся, и звезды побледнели в лучах яркого света готового появиться светила.

    — Солнце, великая душа Осириса! — воскликнула колдунья. — Настал момент пророчества. Дай мне твой лоб, сын вечного света, который не меркнет ни днем ни ночью, а всегда сияет в небесной глубине.

    Миринри неохотно поднялся, сардонически усмехнувшись.

    — Вот тебе моя голова, — сказал он. — Какие мысли ты хочешь в ней раскопать?

    — Хочу прочесть твою судьбу.

    — Попытайся.

    Колдунья посмотрела на солнце, уже встающее над прибрежными пальмовыми рощами. Глаза ее, казалось, вовсе не ранил яркий свет, отражавшийся в водах Нила.

    — Геб! — крикнула она звонким голосом. — Ты, что олицетворяешь собой нашу землю! Нут, олицетворение мрака! Ну, символ вод! Нефтис, покровительница мертвых! Ра, солнечный диск, Апис, символ Нила, и ты, великий Осирис, да пребудет в твоем сердце душа солнца, вдохновите меня! Тот, бог с головой ибиса, священной птицы, создавшей все науки! Логас, олицетворяющий разум и помогающий советами, сила животворящая, дайте мне мудрость, чтобы предсказать судьбу этому юному фараону!

    Нефер смотрела на солнце широко открытыми глазами, словно его лучи не обжигали ей зрачки, и сотрясалась всем телом. Трепетал каждый мускул, даже длинные черные волосы странно зашевелились. Некоторое время она стояла, горделиво выпрямившись, вся залитая золотым светом, обратив лицо к сияющему дневному светилу, которое поднималось над пальмовой рощей. И вдруг спрятала глаза за сложенными ладонями.

    — Я вижу, — дрожащим голосом произнесла она, — юного фараона. Он повергает царя, а старик заставляет его убить. Вижу девушку, прекрасную и нежную, как солнце на закате, когда оно посылает свои последние лучи водам Нила. Но передо мной туман. Какие тайны он скрывает? О, исчезни, непроницаемая завеса! Нет, она все гуще и гуще! Отчего я не в силах разорвать ее? Может, мне, колдунье, дочери великой нубийской колдуньи, в этот момент изменяют силы? Юный фараон поднимется высоко, победит всех и вся! Ах, дурная звезда! Для кого-то она станет роковой! Я вижу плачущую девушку, и слезы ее превращаются в кровь… Осирис! Великий Осирис, сделай так, чтобы я увидела ее лицо! Эта девушка умрет… я вижу, как из ее груди изливается кровавый поток… фараон станет для нее роком… Все кончено!

    Силы вдруг покинули Нефер, она покачнулась и упала на руки Миринри, стоявшего у нее за спиной. От этого прикосновения по телу девушки прошла дрожь, словно ее ударил электрический разряд, и юный фараон тоже содрогнулся.

    Унис, присутствовавший при этой сцене, нахмурился, но всего лишь на миг.

    — Уж пусть лучше нубийская колдунья воспламенит сердце Миринри, чем царевна, — прошептал он. — Как знать, что таит в себе судьба? — Он жестом подозвал эфиопов. — Отнесите девушку в каюту. Ей надо отдохнуть.

    Матросы подняли Нефер, которая, казалось, спала, и отнесли ее в каюту на корме.

    — Что ты думаешь о предсказании и об этой девушке? — спросил он Миринри, снова впавшего в задумчивость.

    — Не знаю, должен ли я ей верить, — ответил тот.

    — А что говорит твое сердце?

    Миринри немного помедлил, потом сказал:

    — Как-то все слишком красиво: и власть, и слава… Мне кажется, все как-то чрезмерно.

    — А ты веришь, что ты на самом деле Сын Солнца? Статуя Мемнона запела, вечный цветок Осириса раскрыл лепестки, колдунья заговорила…

    — Да, у меня нет никаких сомнений, что в моих жилах течет кровь победителя халдейских орд… Но кто же та девушка, для которой встреча со мной станет роковой? Неужели первая женщина, которую я увидел и которую вырвал из рук смерти?

    — Ты все-таки постоянно думаешь о ней?

    — Всегда, — со вздохом отвечал Миринри. — Та девушка, которая, как и я, происходит от солнца, меня околдовала.

    — Но она из вражеского стана!

    — Кто знает?

    — Ты должен ее ненавидеть.

    — Замолчи, Унис. Может, последний папирус моей судьбы еще не написан.
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ЛОДКА С КОШКАМИ

    Маленькое судно продолжало плавание вниз по Нилу. Сидя на полуюте, Миринри, казалось, уже позабыл о пророчестве колдуньи. Подперев ладонями голову, он неотрывно смотрел перед собой, словно перед ним все время стоял образ той царевны, что он вырвал из пасти крокодила. Унис, опершись на фальшборт, рассеянно глядел на воду и молчал. Эфиопы, застыв у парусных шкотов, затаили дыхание в ожидании очередного порыва ветра и очередного маневра. И Ата, стоявший на носу, тоже ничего не говорил.

    С берега и с песчаных отмелей, заросших тростником, взлетали ибисы, пронзительными криками приветствуя солнце. Их огромные стаи, сознавая свою полную безнаказанность, кружили над палубой, вытянув длинные лапы и шеи и желая доброго дня Ате и эфиопам.

    Кто осмелился бы их тронуть? Кому пришло бы в голову пустить в них стрелу? В те давние времена эти птицы были священны для любого из подданных почтенных фараонов, поскольку у них был даже свой бог: Тот.

    Однако не исключено, что древние египтяне считали их священными и по другим, более важным причинам — по тем же самым, по каким англичане решили запретить отстрел марабу в Индии, а мексиканцы Южной Америки охраняли покой грифов как драгоценных и незаменимых для здоровья народа птиц.

    И действительно, плохо пришлось бы Египту без ибисов, гигантским равнинам Индии без огромных марабу, а городам Америки без грифов. Эти породы птиц — настоящие падальщики, у которых одна цель: подобрать и съесть все трупы и отбросы, которые в жарком климате могут стать переносчиками инфекции. Службу, которую в давние времена несли ибисы, фараоны оценили столь высоко, что немедленно объявили этих птиц священными, тем более что именно они возвещали наступление долгожданных и благодатных разливов Нила.

    И египетские верования связывали плодородные разливы великой реки с ибисами, а птицы охотно принимали поклонение, не отказывая себе в роскоши наедаться до отвала червями, ящерками, змеями, жабами и падалью, которую разлив приносил с собой и оставлял на полях.

    Как только ослабла вера, священная птица взмахнула крыльями и отправилась в изгнание. Теперь ее можно увидеть только в Верхнем Египте, где ибис укрылся, как в святилище. Между современным скептицизмом и древними предрассудками возникла преграда — широкое течение Нила.

    Алтарь ибиса — прибрежный нильский ил, где он копается мощным клювом, устраивая настоящую бойню насекомым и хитроумным ящеркам. Нынче ибис не более чем просто голенастая птица, но временами вспоминает, кем некогда был. Он хлопает облезлыми крыльями и гордо вздергивает почтенную голову, словно говоря: и я когда-то был богом.

    Лодка продвигалась медленно, ибо ветер был слабый и налетал порывами. Ата ушел с носа и встал к большому веслу, служившему рулем, чтобы лично управлять судном. В этих местах Нил изобилует островками, на которых разрастаются настоящие леса папируса.

    В древности берега горделивой реки были сплошь покрыты папирусом. Теперь это растение почти полностью исчезло, а в те времена египтяне считали его драгоценным. И вряд ли ошибались, ведь папирус служил для изготовления множества полезных вещей. Нижнюю, прикорневую часть стебля бедняки употребляли в пищу; листья шли на циновки, веера и еще много на что; из стеблей длиной тридцать сантиметров и шириной от пяти до шести изготавливали бумагу; многослойная кожица служила для сандалий. Из связанных в пучки гибких стволиков делали легкие лодки, служившие для передвижения по Нилу. В общем, как и лотос, папирус был национальным растением.

    Часа два лодка скользила по протокам между многочисленными островами, затем вышла на простор. Широкая река несла свои воды, извиваясь меж двух еле различимых линий деревьев, настолько далеки друг от друга были берега.

    — Думается мне, мой господин, что больше нам нечего бояться, — сказал Ата, повернувшись к Миринри. — Я опасался засады среди островов, но здесь, на открытой воде, на нас невозможно напасть тайком.

    — А сколько еще плыть до Мемфиса? — встряхнувшись, спросил юный фараон.

    — Еще долго, мой господин, да мы и не торопимся. Мы уже получили сигнал тревоги и теперь должны быть предельно осторожны. Не сомневайся, нас еще ждут ловушки.

    — Значит, за нами следят?

    — Вполне возможно. Я уверен, что из-под прибрежных деревьев за нами пристально наблюдают, чтобы знать, куда мы движемся.

    — И нет способа обмануть соглядатаев?

    — Может, и появятся, когда мы войдем в протоки дельты. Там нас будет нелегко обнаружить. Острова кишат ящерицами и крокодилами, и горе тому, кто отважится высадиться на эти отмели, покрытые лотосами и папирусом.

    — Кажется, есть способ от них уйти, — сказал Унис.

    — Какой?

    — Заставить их поверить, что наша цель не Мемфис, а тот таинственный остров, где в лесу стоит храм нубийских царей. Поскольку говорят, что оттуда никто не возвращался живым, то в нашу смерть поверить будет легко. Нефер знает, где это место, так давайте туда и отправимся. И шпионов Пепи обведем вокруг пальца, и сумеем достать средства для войны с узурпатором, если там действительно хранятся сокровища. Во встрече с этой странной девушкой мне видится нечто сверхъестественное.

    — Мне тоже так кажется, — заметил Ата. — Сама судьба послала ее нам.

    Вдруг чей-то звонкий смех заставил мужчин повернуть головы. За ними стояла Нефер, не сводя с Миринри своих огромных проницательных глаз, в которых все время горел огонь, готовый испепелить сердце каждого, кто в них посмотрит.

    — Что ты смеешься, Нефер? — спросил юный фараон.

    — Смешно, что вы верите, будто и во мне есть что-то волшебное.

    — Ну если не в твоем теле, то уж в глазах — это точно, Нефер, — сказал Миринри. — Когда ты на меня смотришь, мне кажется, что какой-то горячий луч прикасается к моему сердцу и смущает его.

    — Я не стану больше смотреть на тебя, мой господин, если тебе не нравится.

    — О нет, этот луч не причинит мне зла и не сожжет того нежного видения, что живет в моем сердце.

    Нефер слегка вздрогнула, и лицо ее вдруг погрустнело. Она нервным движением откинула назад волосы и, посмотрев на Нил, сказала:

    — Хочешь, я провожу тебя на тот остров, где хранятся сокровища древних нубийцев? Я сама хотела тебе предложить.

    — Почему?

    — Хочу отомстить за жениха и дать будущему фараону средства, чтобы он мог отвоевать трон своих предков.

    — Мне кажется, девушка, что ты слишком много о нас знаешь, — заметил Унис, глядя на нее с подозрением.

    — Разве я не прорицательница? — парировала Нефер.

    — Ты, несомненно, великолепная прорицательница, тебе известны все тайны.

    — А ты попроси ее предсказать твою судьбу, Унис, — сказал Миринри.

    Старик тряхнул головой и решительно ответил:

    — Нет.

    — Что, боишься?

    — Я уже стар. Даже если она предскажет мне скорую смерть, так что мне за дело? Я буду сожалеть только о тебе, ведь я должен привести тебя к победе и отмщению. — Потом, вдруг сменив тон, спросил: — А далеко до того острова?

    — Я уже сказала, что дня два пути — и мы его увидим. Он находится там, где Нил становится еще шире, сразу после Хибона.

    — Местность вокруг пустынна?

    — Да, все боятся загадочных обитателей таинственного храма.

    — И ты не знаешь, кто они? — спросил Миринри.

    — Говорят, это духи эфиопских царей и великих жрецов.

    — Если это правда, то их так просто не одолеть.

    — А я на что? — сказала Нефер. — У меня есть заклинание, которое их обезвредит, мой господин. Ты же видел, как я отвела стаю голубей-поджигателей. Повиновались птицы, повинуются и тени эфиопских царей и жрецов.

    — Странная ты девушка! — воскликнул Миринри. — Никак тебя не поймешь.

    На губах Нефер появилась загадочная улыбка, потом вдруг на лицо набежала тень, и она еле слышно вздохнула.

    — Держитесь все время ближе к левому берегу, а как покажется обелиск Нофрикера, седьмого фараона Второй династии, сразу откроется протока, ведущая к острову сокровищ эфиопов.

    Она уселась рядом с Миринри и больше не произнесла ни слова. Юноша тоже замолк и, казалось, перестал думать о загадочном острове.

    Маленький парусник снова пересек реку, ширина которой в этом месте приближалась к трем милям, и пошел вдоль левого берега, сохраняя стометровую дистанцию. Время от времени отклоняться от курса вынуждали большие отмели, заросшие белыми и голубыми лотосами, под которыми пряталась зловредная морская трава.

    Лотос теперь стал достаточно редким растением, особенно лотос с голубыми цветами, а у древних египтян этот цветок был предметом культа. Для них не было цветов ценнее лотоса, и его использовали везде — от праздников до похорон. Венки из засохших лотосов в большом количестве находили в гробницах, в пирамидах и внутри гробов знатных особ, вместе с Книгами мертвых, как называли длинные, около 15 метров, свитки папируса. На них красными и черными чернилами описывался загробный путь души, и текст был снабжен цветными рисунками. В общем, и папирус, и лотос были национальными растениями фараонов и одинаково почитались.

    В медицине лотос использовали как жаропонижающее и охотно поедали его семена. Нельзя было есть только семена розового лотоса, причем запрет налагался и на простых людей, и на жрецов. Цветы розового лотоса считались посвященными солнечному божеству по очень любопытной причине: когда священное светило садилось за горизонт, стебли розового лотоса сокращались и цветки ныряли под воду.

    Египтянки относились к этим цветам с тем же благоговением, с каким японки относятся к хризантемам. Нанося друг другу визиты, они украшали себя лотосами и держали цветки в руках. И нередко можно видеть, особенно на памятниках, относящихся к эпохе Рамзесидов, женщин в спиралевидных венках, полностью сплетенных из цветков лотоса.

    Когда барка, где на руле сидел Ата, проходила слишком близко от зарослей этих великолепных цветков, вверх с оглушительными криками поднимались тучи водоплавающих птиц, а из гущи стеблей высовывались головы потревоженных крокодилов или огромных гиппопотамов.

    Эти опасные животные теперь почти перевелись в нижнем и среднем течении Нила, зато во времена фараонов водились в изобилии. Особенно много их было в протоках дельты, и даже в наше время египетские охотники не щадят гиппопотамов, этих любителей полакомиться злаками, за то, что те вытаптывают посевы. При первой возможности люди смело окружали зверя на легких пирогах, сделанных из крепко связанных стеблей папируса, и забивали большими острогами, невзирая на то что в некоторых областях эти гиганты почитались под именем «даб».

    Странно, что древние египтяне вовсе не были любителями мяса гиппопотамов, считая его жестким, как кожа, и почти несъедобным, в то время как другие народы Африки находили его не менее вкусным, чем мясо бычков. Это мнение разделяли и многие европейские путешественники, которым довелось его попробовать. То ли вкусы древних египтян были отличны от вкусов других африканцев, то ли гиппопотамы стали вкуснее? Сейчас на этот вопрос ответить затруднительно.

    Ни эфиопов, ни Ату не волновало присутствие этих гигантов: лодка была слишком большая и крепкая, чтобы они могли на нее напасть или потопить. В те времена плотники при строительстве судов использовали очень прочные доски.

    Все их внимание было поглощено отмелями, которые возникали одна за другой: недаром Нил считался одной из самых капризных рек. После каждого разлива русло меняло направление, и там, где раньше вполне хватало глубины, чтобы прошло судно, теперь воды могло быть едва по щиколотку.

    Солнце снова клонилось к закату, и путешественники спешили пристать к берегу, чтобы поужинать на суше, а потом снова отплыть, когда взойдет луна. И вдруг Ата, который постоянно опасался новой ловушки, указал на лодку с одним парусом, тоже поднимавшуюся по реке среди островков, следуя тем же курсом.

    Вдруг Ата указал на лодку с одним парусом, тоже поднимавшуюся по реке среди островков, следуя тем же курсом.

    
В появлении на реке еще одного парусника не было ничего удивительного, поскольку подданные фараонов часто общались с нубийцами, но подозрительный конспиратор нахмурился:

    — Хотел бы я знать, почему эта лодка идет ближе к левому берегу, когда у правого течение быстрее и не так много отмелей?

    Миринри и Унис встали и посмотрели туда, куда указывал Ата.

    — А что тебя пугает в этой лодке? Она вдвое меньше нашей, и экипаж у нее явно немногочисленный, — заметил фараон.

    — На ней могут оказаться эмиссары Пепи, готовые на все и способные сыграть с нами какую-нибудь очередную скверную шутку, — ответил египтянин.

    — В той ситуации, в какой оказались мы, осторожность никогда не помешает, — сказал Унис.

    — И что ты решишь? — спросил Миринри.

    — Остановиться здесь, — ответил Ата. — Кажется, дно здесь хорошее, да и с берега мы защищены отмелями, которые кишат крокодилами. Вряд ли кто-нибудь отважится между ними пройти, особенно ночью.

    Эфиопы, ожидавшие приказаний, по его знаку бросили за борт два привязанных к веревке огромных валуна, служивших в то время якорями, и быстро спустили паруса.

    — Поужинаем на палубе, — сказал Ата, когда маневр был завершен. — Так мы сможем следить за передвижениями этой лодки, которая, как мне кажется, собирается бросить якорь неподалеку от нас.

    Ужин приготовили на скорую руку, поскольку древние египтяне были так же умеренны в еде, как и современные. В наше время простые люди довольствуются бобами и чечевицей, которые во времена фараонов были под запретом, неизвестно, по какой причине, а древние египтяне утоляли голод семенами белого лотоса, кореньями папируса, петрушкой и другими растениями, что можно было выкопать на залитых водой нильских равнинах. Только в особых случаях они позволяли себе роскошь подать к столу нумидийского журавля, птицу, которую неведомо какими ухищрениями удалось одомашнить. Стада этих журавлей пасли на полях, направляя их ударами здоровенной палки по длинным ногам.

    Запив ужин несколькими глотками пива, Миринри, Ата и Унис заняли наблюдательные позиции за рубкой, а эфиопы вытащили на палубу оружие, чтобы быть готовыми в любой момент отразить нападение.

    Замеченная на воде лодка была уже метрах в пятистах и явно стремилась бросить якорь поближе к паруснику Аты.

    Еще не стемнело, хотя свет уже начал слабеть, и Ата смог разглядеть на палубе лодки шестерых или семерых людей в кожаных передниках, плотно обхватывающих бедра. Они суетились вокруг корзин из папируса.

    — Это торговцы, что плывут в Мемфис, — сказал Ата.

    — Откуда ты знаешь? — спросил Миринри.

    — А разве ты не слышишь, мой господин? — рассмеялся египтянин.

    Миринри прислушался и ясно услышал мяуканье, что издавали разъяренные зверьки.

    — Лодка гружена кошками, — сказал Ата, опередив вопрос Миринри. — Возможно, они предназначены, чтобы пополнить население какого-нибудь вновь отстроенного храма.
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ЗАГАДОЧНАЯ ВСТРЕЧА

    Как мы уже говорили, в храмах фараонов коты, и особенно кошки, почитались как священные животные, гораздо более священные, чем все остальные и даже ибисы. Весь народ Египта, жители и верховьев, и низовьев Нила, с особым благоговением относился к ночным охотникам на мышей. Существовали даже специальные храмы, посвященные этим грациозным хищникам, и в них проживали тысячи и тысячи кошек. Фанатизм доходил до такой степени, что во время пожара египтяне могли бросить в огне людей, но кошку старались спасти во что бы то ни стало. К тому же такие нравы поддерживались строжайшими законами. Если какой-либо из подданных фараона убивал кошку, пусть даже случайно, его безоговорочно приговаривали к смерти. Рассказывают, что во время завоевания Египта римлянами какой-то гражданин Римской империи в порыве гнева прибил кошку. В народе поднялись такие волнения, что имперские легионы оказались в серьезной опасности и правительство Рима было вынуждено выслать войска для усмирения мятежа.

    Когда кошки умирали — само собой, естественной смертью, — египтяне бальзамировали их тела и хоронили в усыпальницах фараонов и знатных особ, покоившихся в пирамидах или в обширных мавзолеях, принадлежавших почтенным семействам.

    Изображения кошек были повсюду: на фасадах храмов, на статуях, памятниках и обелисках. Женщины имели обыкновение украшать изображениями кошек предметы туалета, сосуды с благовониями и драгоценности.

    Но самое удивительное то, что, хотя в Египте кошки уже давно не считаются священными животными и им никто не поклоняется, современные арабы и египтяне все равно относятся к этим животным с огромным пиететом. А ведь у мусульман никогда не было ни бога-кота, ни богини-кошки.

    В Каире все еще ежегодно выделяется определенная сумма на прокорм бездомных кошек, а во время ежегодного паломничества в Мекку вместе с караваном едет на верблюде старуха, и к седлу у нее приторочена корзина с кошками. Эта дама зовется «кошачьей матерью». Случается даже, что изящным хищникам оставляют пожизненную ренту, и немалую.

    В Мемфисе спрос на кошек был всегда велик, и кошачья коммерция процветала. Каждый год в Верхний Египет отправлялось множество лодок для закупки животных в Нубии, где они в изобилии водились в храмах.

    Так что в лодке, груженной корзинками с кошками, не было ничего необычного, но недоверчивый Ата поначалу все равно встревожился.

    — Наверное, они все-таки не шпионы, — сказал Ата. — Это честные торговцы, и до Пепи им нет никакого дела. Пусть себе причаливают.

    Лодка с кошками, которая шла по течению, поскольку ветер стих, бросила якорь, вернее, два валуна метрах в десяти от парусника Аты.

    Старик с искусственной бородкой из бычьего хвоста и с париком на голове, увидев Ату и его спутников, помахал им рукой и крикнул:

    — Да будет великий Осирис к вам благосклонен, братья, и пусть Себек, бог-крокодил, убережет вас от крокодилов и гиппопотамов.

    — Пусть Хнум, бог — создатель людей, сохранит тебе долгую жизнь, — отвечал Ата. — Куда плывешь?

    — В Мемфис.

    — А что везешь?

    — Кошек для храма Хатхор, — ответил владелец лодки. — Священных животных одолел мор, и меня послали, чтобы заменить их на других, здоровых и крепких.

    — Ты едешь из Нубии?

    — Да, мой господин. А ты куда плывешь?

    — Я должен останавливаться во многих местах.

    — Доброй ночи, мой господин. Мы очень устали, и нам надо отдохнуть.

    Он ушел с носа своей лодки, но перед этим пристально посмотрел на Нефер, стоявшую на шканцах за спиной у Аты так, чтобы ее хорошо могла видеть команда лодки с кошками. Взгляды старика и колдуньи встретились, и на губах у обоих промелькнула еле заметная улыбка.

    — Пойдемте и мы отдохнем, — сказал Ата. — Этих людей нам бояться нечего, а прошлой ночью мы не спали ни минуты.

    Команда кошачьей лодки ушла спать, и у них на палубе слышалось только приглушенное мяуканье.

    — И ты тоже ступай спать, — сказал Миринри, обращаясь к Нефер.

    Колдунья помотала головой.

    — Можно, я останусь здесь наблюдать за звездами? — ответила она, поколебавшись. В мелодичном голосе прелестной эфиопки была заметна какая-то дрожь, поразившая юношу.

    — Почему у тебя дрожит голос?

    — Так часто бывает после того, как я предскажу судьбу какой-нибудь высокой особе. Не обращай внимания, мой господин.

    — Ночи на Ниле сырые.

    — Нефер много лет прожила на берегах священной реки и привыкла к здешнему климату.

    — Что же ты хочешь выведать у звезд? Тебе недостаточно того, что нынче утром ты узнала у великой души Осириса?

    — Я хочу узнать и свою судьбу, а эта ночь благоприятна. Небо чисто и прозрачно, и я смогу внимательно рассмотреть свою звезду. Спокойной ночи, мой господин, иди отдыхать.

    — Странная девушка, — пробормотал Миринри, отправляясь в каюту на корме.

    Нефер осталась стоять неподвижно, глядя, как он уходит. Вдруг она вздрогнула и открыла рот, словно хотела позвать его, но не произнесла ни звука. Когда юноша исчез из виду, она глубоко вздохнула и безвольно уронила руки, опустив голову:

    — Его слишком глубоко ранила та женщина. Потомки обоих фараонов встретились, и оба сердца, может быть, забились сильнее. Кто же остановит их трепет? Кто погасит в их глазах образы друг друга? Ах, великий жрец, думаю, ты обманулся относительно силы моего взгляда!

    Она прошла по палубе, едва касаясь настила маленькими ногами и тихо звеня золотыми браслетами на лодыжках, и облокотилась о кормовой фальшборт. Над широкой рекой царило спокойствие. Воды Нила текли неспешно, тихо журча в тростниках и в листьях лотосов. Нефер редко приходилось видеть такие яркие звезды, что медленно поднимались сейчас в чистое, прозрачное небо, где на горизонте все еще виднелась комета. Свежий бриз, напоенный ароматом белых, голубых и розовых лотосов, тихо шелестел в канатах, заставляя легонько вздрагивать полуспущенные паруса.

    Нефер стояла неподвижно, не сводя глаз с соседней лодки. То ли матросы протравили канат, державший якорь, то ли течение поднесло ее поближе, но теперь кошачья лодка стояла совсем рядом, почти касаясь парусника Аты.

    Вдруг на палубе соседней лодки возникла тень и бесшумно скользнула на нос, который теперь был в нескольких метрах от парусника. Девушка вздрогнула и быстро огляделась вокруг. Четверо эфиопов, поставленных на ночь часовыми, сидели возле фок-мачты и о чем-то вполголоса разговаривали, не обращая на Нефер никакого внимания. Когда она снова облокотилась о фальшборт, тень уже добралась до носа лодки.

    — Ты меня слышишь, Нефер? — раздался голос.

    — Да, — отозвалась колдунья.

    — Это он?

    — Теперь нет никакого сомнения.

    — Это действительно сын Тети?

    — Да.

    — Значит, великий жрец Исиды не ошибся.

    Нефер не ответила.

    — Они поверили в историю, которую ты рассказала?

    — Приняли ее за чистую монету, — понизив голос, сказала Нефер.

    — Ты сможешь провести их на тот остров?

    — Они попросили меня их проводить.

    Человек, а это был тот самый старик, что поздоровался с Атой, язвительно хохотнул.

    — Ты настоящая колдунья, Нефер, — сказал он. — Скоро снова будешь наслаждаться придворной роскошью.

    Девушка протяжно вздохнула.

    — Он ждет тебя в храме, — снова заговорил старик. — Горе тебе, если не уговоришь его пойти с тобой, и потом, ты поклялась Хатхор и Исидой, что будешь ему повиноваться.

    — Я буду ему повиноваться.

    — Тебе удалось околдовать юношу?

    — Пока не знаю.

    — Перед твоей красотой он не устоит. Сам Пепи упал бы, сраженный наповал.

    — Да, но только не юный фараон.

    — Надо, чтобы он сдался.

    — Я постараюсь.

    — Он не должен доехать до Мемфиса, ты поняла? Это приказ Пепи и верховного жреца.

    — В храме нубийских царей я прикую его к себе кандалами моих рук. Ступай, увидимся на острове.

    Старик помахал ей рукой и бесшумно отошел, исчезнув за спущенными парусами.

    Нефер постояла не шевелясь, погруженная в свои мысли, потом подняла голову и долго смотрела на звездочку, блестевшую рядом с первой звездой Большой Медведицы.

    — Опять тебя еле видно, — прошептала она. — Когда же ты засияешь ярче? Если верно, что ты тоже солнце, разгорись ради счастья Нефер.

    Закрыв глаза руками, она вся вытянулась и пробормотала вполголоса:

    — Это он победит колдунью, а не я его. Огонь спалит мое сердце, а его сердце останется холодным. Перед моим взглядом и моими чарами падут все, кроме юного фараона. Он грезит ею, он все время видит ее. Почему я появилась слишком поздно? Проклятая царевна, пусть богиня смерти накроет тебя своими черными крыльями. Это рок! Великий свет Осириса войдет только в его сердце, а в мое — никогда!

    Она подняла руки и посмотрела вверх. Над широкими перистыми листьями пальм всходила луна, и в ее лучах воды Нила сверкали, как жидкое серебро.

    — О ночное светило, скажи мне, какая меня ждет судьба.

    В этот момент крошечное облачко наползло на луну и затенило ее. Нефер грустно покачала головой.

    — Все против меня, — сказала она. — Звезды предсказывают, что настанет день, и меня постигнет несчастье. О Сын Солнца, ты разрушишь мою жизнь!

    Бесшумно, как тень, она пересекла полуют и на миг остановилась, чтобы взглянуть на часовых, которые все так же сидели возле фок-мачты и развлекали друг друга разными байками. Потом скользнула в рубку, где ей выделили маленькую каюту.

    Когда Ата поднялся на палубу, солнце уже встало и над Нилом летали огромные стаи ибисов, направляясь вниз по течению. Оглядевшись вокруг, он обнаружил, что лодки с кошками нет.

    — Что, уже отчалили? — спросил он у одного из часовых.

    — Да, господин, — ответил негр.

    — Давно?

    — Они подняли парус сразу после полуночи.

    — Зачем такая спешка?

    — Они просили передать вам привет и сказали, что отплывают, потому что хотят добраться до Мемфиса до начала разлива.

    — А ведь верно, эти большие стаи птиц как раз возвещают, что скоро начнется разлив, — пробормотал Ата. — Однако мы не спешим, вовсе не спешим. — И скомандовал уже в полный голос: — Поднять паруса!

    В это время Унис и Миринри вместе с Нефер выходили из кормовой рубки. Девушка явно почти не спала, у нее были усталые глаза. Она уже привела себя в порядок, заплела в косы свои роскошные волосы, стянув их на затылке разноцветным платком из тончайшего льна. К платку она прикрепила золоченую металлическую пластину с изображением бога Песа, безобразного супруга Хатхор, египетской Венеры.

    Нефер успела позолотить себе ногти, как было принято в ту эпоху, и натереть тело пудрой приятного золотистого оттенка. Одежду она надушила медезием — благовонием из смеси камеди, миро, меда и корицы, которое египтянки использовали в огромном количестве. Его готовили в основном жрицы, поскольку оно применялось и в религиозных церемониях.

    Едва выйдя из рубки, Миринри задержался, чтобы полюбоваться девушкой.

    — Ты красивая, Нефер, еще красивее, чем вчера, — сказал он.

    Колдунья загадочно улыбнулась.

    — Где ты раздобыла благовония?

    — Я ношу их с собой в украшениях, мой господин. В дальних деревнях я бы не нашла всего, что необходимо для туалета прорицательницы. О! Ибисы летят. Значит, скоро Нил разольется.

    — Разлив не помешает нам добраться до таинственного острова?

    — Наоборот, мой господин. Вода покроет берега и разольется по лесам и полям, но, как бы ни поднялась, не сможет залить остров.

    Миринри несколько мнут помолчал, следя за стаями ибисов, без малейшего страха пролетавшими над парусником, и спросил:

    — Ты была когда-нибудь в Мемфисе, Нефер?

    — Я там родилась, мой господин, я ведь тебе уже говорила.

    — А правда, что дворец фараонов — самый грандиозный из всего, что построили египтяне?

    — Я не смогу тебе его описать, его надо увидеть собственными глазами, Сын Солнца. Но настанет день — и ты его не только увидишь, но и поселишься в нем.

    — Может быть, — сказал Миринри, пристально на нее посмотрев. — Мое место не здесь, а в Мемфисе, и я войду в него победителем и царем.

    По лицу Нефер пробежала тень глубокой печали.

    — Ты постоянно думаешь о той, что сидит очень близко от трона фараона, который сейчас правит Египтом. Смотри, как бы эта женщина не принесла тебе несчастья!

    Миринри улыбнулся и махнул рукой с видом человека, чересчур уверенного в себе.

    — Я буду идти прямым путем, без колебаний, пока не исполню свою миссию, — твердо сказал он.

    — Но по пути тебе могут встретиться препятствия, о существовании которых ты даже не предполагал.

    — Я их просто уничтожу, Нефер. И рука моя не дрогнет.

    — А сердце?

    — Что ты хочешь этим сказать?

    — Сердце будет таким же крепким, как рука?

    — Почему бы и нет?

    — Оно уже однажды вспыхнуло страстью к неизвестной девушке, и ты не знаешь, друг она тебе или враг.

    Миринри вздохнул и несколько раз провел рукой по лбу, вдруг покрывшемуся крупными каплями пота.

    — Да, — тихо сказал он, будто говоря сам с собой, — она никогда не будет мне другом.

    — Но есть ведь и другие женщины, которые стоят ее и будут тебе преданны до самой смерти. Ты молод, красив и смел, ты Сын Солнца, какое же женское сердце не забьется сильнее ради тебя?

    — Это невозможно, — сказал юноша. — Она была первой женщиной, что я увидел, первой, чей трепет ощутил всем телом, чье ароматное дыхание коснулось моего лица. Она зажгла в моем сердце такой огонь, что погаснет он только с моей смертью. Что мне за дело до того, что сейчас она мой враг? Она все равно уступит силе моего чувства. У меня в жизни теперь две цели — месть и ее любовь.

    Нефер так сильно вздрогнула, что золотые кольца на ее ногах и браслеты на руках громко зазвенели.

    — Что с тобой, Нефер? — спросил Миринри, повернувшись к ней.

    — Мне сейчас показалось, что меня коснулось черное крыло смерти.

    — Что-то ты нынче печальна.

    — Да и ты тоже не весел, мой господин.

    — Верно.

    — А хочешь, я тебя немного развеселю? Я умею танцевать и петь, а у себя в каюте я видела висящую на стене маленькую арфу. Музыка прогоняет печаль, а песня разглаживает морщины на лбу. Посмотри, Нил начинает разливаться; я хочу приветствовать его благословенные воды, что текут из таинственных озер далекой Нубии.

    Нефер, словно обретя былую веселость, зашла в рубку и вышла уже с легкой четырехструнной арфой, сделанной из выгнутой полукругом ветки. Она пересекла палубу, вскочила на нос парусника, подставив тело жарким лучам солнца, и взглянула на сверкающую золотыми бликами воду. Потом торжественно и горделиво выпрямилась и запела чистым и звонким, как серебряный колокольчик, голосом гимн Нилу. Этот гимн стал очень популярен среди грамотных египтян времен Десятой династии и был, по существу, простым перечислением мирных и надежных радостей жизни.

    «Слава тебе, о Нил, за то, что ты появился на этой земле, за то, что ты пришел с миром, чтобы дать Египту жизнь.

    О великий Осирис, ты, что ведешь сумрак к милому тебе дню, ты, ороситель садов и огородов, которые создало солнце, чтобы дать жизнь всякой скотинке!

    Ты повсюду поишь землю водой, ты небесной дорогой спускаешься на поля, о друг народа, ты освещаешь каждое жилище.

    О повелитель всех рыб, когда ты спускаешься на залитые водой земли, ни одна птица не посягнет на посевы. О создатель пшеницы и защитник ячменя, это ты длишь время в вечность, это ты даешь отдых рукам миллионов несчастных».

    Звонкий и страстный голос колдуньи далеко разносился в жарком воздухе, сливаясь с журчанием воды и с нежными звуками, которые извлекали из арфы ее ловкие пальцы. С берегов, заросших пальмовыми рощами, этому голосу вторило эхо.

    Нефер казалась ожившим божеством Нила. То ли случайно, то ли по умело задуманному сценарию ее роскошные волосы рассыпались по плечам, и она была настолько хороша в этот момент, что все матросы застыли на месте как зачарованные. Даже Ата и Унис покорились обаянию девушки и не сводили с нее глаз. Только Миринри не обращал никакого внимания на чары колдуньи. Мыслями он был далеко и, наверное, все следил внутренним взором за далеким видением, насмерть поразившим его в самое сердце. И свежий голос, чьи переливы становились все жарче и жарче, не затрагивал его душу.

    Бросив в пространство последнюю фразу гимна, Нефер медленно обернулась и пристально посмотрела на Миринри своими черными, полными огня глазами. Но когда она увидела, что Сын Солнца сидит на ящике, как обычно погрузившись в свои мысли, и никак не реагирует на все, что происходит вокруг, глухое рыдание сорвалось с ее губ, глаза погасли и подернулись влагой.

    Нервным движением она забрала волосы под золотой обруч, выронила из рук арфу и медленно побрела в сторону кормы, пройдя рядом с Миринри. Юноша не пошевелился. Похоже, он даже не заметил, что гимн Нилу отзвучал, а колдунья прошла мимо него так близко, что задела его краем одежды.

    Звонкий и страстный голос колдуньи далеко разносился в жарком воздухе, сливаясь с журчанием воды…

    
Унис, внимательно следивший за Нефер, нахмурился.

    — Она его любит, — тихо шепнул он Ате.

    — Как? Колдунья осмелилась влюбиться в Сына Солнца! — воскликнул египтянин. — Да я велю бросить ее в Нил!

    — Ты никудышный политик, — сказал Унис с улыбкой. — Если этой девушке удастся затронуть душу Миринри, я буду только рад. Мне хочется вырвать из его сердца воспоминание о царевне. Для этого юноши ее любовь может стать роковой.

    — И ты думаешь, что Нефер это удастся?

    — Она хороша собой и очень соблазнительна. Мало кто из мужчин сможет перед ней устоять, будь они даже потомки солнца. К тому же были случаи, когда фараоны вступали в родство с нубийскими властителями.

    — Значит, ты поверил тому, что она рассказывала?

    — Да, — отозвался Унис. — У простолюдинки не может быть такого совершенного лица, такой тонкой талии и таких маленьких рук и ног. В ее жилах явно течет королевская кровь.

    — И ты позволишь ей любить Миринри?

    — Больше того, — сказал старик. — Я постараюсь разжечь ее страсть к Сыну Солнца. Кто знает, может быть, ее глаза смогут вычеркнуть из сердца Миринри образ царевны. Опасность таится не в этой девушке, а в другой, потому что она своей любовью может свести на нет все наши планы и спасти Пепи от мести.

    — Твоего…

    — Молчи! — властно приказал Унис, быстро приложив палец к его губам. — Это только моя тайна, и он узнает о ней лишь в тот день, когда я войду в спесивый Мемфис и ногой раздавлю символ царской власти. — Говоря все это, Унис преобразился до неузнаваемости. Лицо ожесточила ярость, в глазах сверкнул мрачный огонь.

    — Ты не простишь… — сказал Ата, который внимательно за ним наблюдал.

    — Никогда, — дрожащим голосом ответил старик. — Пятнадцать лет одиночества в пустыне, которые я провел, чтобы вырвать из рук узурпатора будущего царя Египта, не погасили огромного желания отомстить. Я жажду его крови.

    — Ты поступишь так, как захочешь, Унис. Когда настанет момент, друзья великого Тети будут готовы на все.

    — Момент настанет, — сказал Унис. — Наступит медленно, но верно. И эхо приветствия, которым народ встретит своего властителя, долго будет раздаваться в царском дворце Мемфиса.

    Его прервал сильный толчок, сотрясший лодку. Ата бросил быстрый взгляд за борт.

    — Разлив начинается, — сказал он. — Вон какая волна идет. Даже Нил помогает нашему делу.
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РАЗЛИВ НИЛА

    Нил, огромная река, берущая начало в экваториальных озерах, издавна, как и Ганг, считался священным. Для подданных фараона он начинался не в озерах Черного континента, а прямо на небе, и они не напрасно поклонялись Нилу: без этой реки Египет не мог бы существовать.

    «Египет — дар Нила», — писал Геродот. И действительно, река создала все: почву и все, что на ней растет, работу для людей, их национальный характер, их политический и социальный уклад. Без этой благословенной реки никогда не сложилась бы мощная цивилизация, которой правили фараоны, потому что ни один народ не выжил бы в бесплодных, сожженных солнцем песках.

    Воды Нила завоевали Египет, и, в сущности, он представляет собой оазис длиной чуть больше двухсот лиг, а шириной в одних местах не более одного, а в других, и прежде всего в низовьях, достигает двадцати. В дельте река сильно ветвится, образуя обширный илистый треугольник, отличающийся необыкновенным плодородием. И это тоже одно из достижений Нила: он отвоевал территорию не только у песков пустыни, но и у моря, вынуждая его постепенно отступать перед натиском огромной массы земли, отнятой за сотни и сотни лет у таинственных районов Центральной Африки.

    Там, куда не доходят воды реки, простирается пустыня, и длинная и узкая полоса плодородной земли справа и слева, то есть на западе и на востоке, граничит с песками. Своим плодородием эта полоса целиком обязана разливам колоссальной водной артерии.

    В начале летнего солнцестояния воды Нила с математической точностью начинают прибывать по причине экваториальных ливней, постепенно достигая максимального разлива к осеннему равноденствию. Все низменности оказываются залитыми, а более высокие места напитываются влагой и превращаются в мягкую грязь. На этих землях благословенная река каждый год оставляет драгоценный ил, вымытый с девственных территорий внутри континента, и он служит удобрением для полей. Река дарит своим верным почитателям неисчерпаемый источник плодороднейшей почвы, что гораздо лучше всех земель, удобренных навозом.

    После равноденствия вода начинает понемногу убывать, и в черную, влажную и жирную землю египтяне бросают семена, которые дальше растут сами, не требуя никакого ухода. Поля действительно не надо обрабатывать, и египетские крестьяне избавлены от необходимости трудом и потом добиваться урожая, как добиваются его у нас. Разбросанные по поверхности поля семена сами погружаются в напоенную влагой землю, солнечное тепло помогает им развиться, и счастливому египетскому крестьянину-феллаху остается только дождаться, когда посев созреет для жатвы. Урожай почти всегда фантастически обилен.

    Однако не надо думать, что Нил (несмотря на божественное происхождение, которое ему приписывали древние египтяне, считая его богом Хапи, и настолько трепетно относились к его водам, что карали смертью каждого, кто осмелится бросить в него мертвое тело, будь то человек или животное) — река особенная, отличная от других. Далеко не все разливы происходят регулярно, и далеко не все они приносят обильный урожай. Бывают годы, когда его течение делается слишком стремительным и возникает угроза разрушений, а бывает и наоборот: скудный разлив не в состоянии оросить все земли, предназначенные для посевов.

    Однако человек нашел способ, как избежать и той и другой опасности, и фараоны, несмотря на нехватку средств, повелели возвести здесь и там внушительные сооружения, которые оказались неподвластны векам. Повсюду возникли дамбы, каналы для равномерного отвода воды в разные провинции, обширные искусственные водохранилища для сбора влаги при бурных разливах и включения ирригационных систем на возделанных землях. Этими сооружениями фараоны обезопасили свое царство от нашествия песков и сохранили для будущих поколений египтян плодородие земли, без которого они не смогли бы существовать.

    Переждав первую широкую и пенистую волну, прошумевшую между берегов, лодка Аты спокойно продолжила свой путь, поскольку, как мы уже говорили, разлив на этот раз не был ни бурным, ни внезапным. Воды реки, поначалу прозрачные, помутнели и приобрели зеленоватый оттенок. Через несколько дней они еще поменяют цвет и сделаются красно-рыжими. От толчка, тряхнувшего парусник, Миринри вздрогнул и вскочил, глядя на Униса.

    — Ничего страшного, — успокоил его старик. — Это начался разлив.

    — Нефер его предвидела, — сказал Сын Солнца, словно очнувшись от долгого сна. — Он быстрее дотащит нас до Мемфиса, правда, Унис?

    — Тебе не терпится увидеть большой город?

    — Еще как не терпится. Что я видел до сего дня? Пески, пирамиды, пальмы да крокодилов. И ни крошечной частицы того, на что я имею право.

    — Не спеши, Миринри. Надо подождать, пока все будет готово к восстанию, которое передаст в твои руки самое могущественное в мире царство.

    — Терпение не для молодых, особенно если в их жилах течет кровь воинов. А где Нефер?

    — Я здесь, мой господин, — сказала девушка, бесшумно подойдя к нему.

    — Ты ведь пела не так давно?

    — Да, мой господин.

    — А я думал, мне приснилось.

    Нефер склонила прелестную головку и грустно улыбнулась.

    — Мой голос никогда не веселил душу Сына Солнца, — сказала она.

    Миринри не ответил. Он смотрел на берег, где виднелось много примитивных механизмов, похожих на колодезный журавль, которые перекачивали воду на более высокие места. Ими управлял всего один человек, а неподалеку явились на водопой быки.

    — Видишь его, Нефер? — спросил юноша, указывая на что-то рукой. — В тот день он так же подкрадывался к юной царевне, и я ее выхватил почти у него из пасти.

    — Кто, мой господин?

    — Крокодил. Еще немного — и ненасытное животное станет его добычей. Видишь, как он притаился под водой?

    Нефер перегнулась через борт. Чудовищная шестиметровая рептилия медленно прокладывала себе дорогу между тростником и большими листьями лотосов, понемногу исчезавшими под водой. Она явно направлялась к берегу, где пил и не мог напиться здоровенный черный бык.

    — Видишь? — во второй раз спросил юноша, которого, казалось, очень занимали маневры чудовища.

    — Вижу, — ответила Нефер.

    — Он собирается атаковать быка.

    — Ты думаешь, мой господин?

    — И он его одолеет.

    Нефер помолчала с минуту, а потом вдруг спросила его с каким-то странным выражением:

    — Так ты вытащил царевну из ужасных челюстей Темса?[346]

    — Да, — ответил Миринри. — Он уже собирался укусить ее и наверняка бы сожрал, если бы я вовремя не вмешался.

    — Ведь ты мог погибнуть, мой господин.

    Юноша пожал плечами.

    — Сыны Солнца так просто не умирают, — беспечно заявил он. — Я никогда не боялся этих монстров, как никогда не боялся львов.

    — Так что же, ты и льва можешь убить?

    — Да, если будет надо.

    — Но зачем ты рисковал жизнью ради этой женщины? Потому что она царевна? — порывисто спросила Нефер.

    — Я не знал, что она царевна. Узнал только тогда, когда пришел на то место и нашел в траве на берегу символ власти, который она потеряла.

    В огромных черных глазах Нефер блеснул странный огонь.

    — Ах! — прошептала она.

    — Вон он, смотри, Нефер, — повторил Миринри, не замечая, в какое волнение привели колдунью его слова. — Видишь, как лазает между стеблей лотоса и тростника? Видно только кусочек морды. Еще шаг — и бык будет схвачен.

    Нефер, казалось, его не слушала, однако очень внимательно следила глазами за громадным чудищем, подходившим все ближе. И вдруг вскочила на фальшборт, словно хотела получше разглядеть, как развернется драматичная сцена.

    Это место от русла реки отгораживала большая отмель, а потому течение было очень слабое, и маленькое суденышко медленно продвигалось, шурша килем по тростникам. Вся команда, включая Униса и Ату, выстроилась вдоль бортов и наблюдала за маневрами исполинского аллигатора.

    Бык, великолепное, мощное животное с длинными, загнутыми назад рогами, продолжал спокойно пить, сунув в воду почти всю морду, а за ним на берегу паслись без всякого присмотра двенадцать коров.

    Вдруг он дико и хрипло замычал и рванулся назад. Напрасный труд! Крокодил застиг его врасплох и схватил за нос, вонзив в него острые передние зубы и крепко зажав.

    — Сцапал, сцапал! — закричали эфиопы.

    — Теперь ему конец, — заметил Миринри.

    — Разве что ему предложат лучшую добычу, — мрачно прошептала Нефер.

    Бык отчаянно сопротивлялся, чтобы не дать затащить себя в воду, и крепко упирался копытами, напрягая мощные сухожилия, а чудовище все сжимало и сжимало зубы, уставившись на крупную жертву своими зеленоватыми, лишенными всякого выражения глазами.

    На беду быка, в первые же дни разлива берег стал очень грязным, а потому широкие копыта бедного животного тонули в грязи, несмотря на все усилия, ноги его все глубже увязали, и потому он был лишен возможности отступить назад. Бык жалобно, хрипло ревел, ноздри его покрылись кровавой пеной, но он отчаянно сопротивлялся. Могучие бока ходили ходуном, хвост хлестал по воздуху, глаза налились кровью и так выпучились, словно хотели вылезти из орбит.

    Крокодил застыл на месте, не сводя глаз с солидной добычи. Он явно дожидался, когда полузадушенный бык упадет и можно будет утащить его в реку.

    В этот момент послышался всплеск, и голос Униса крикнул:

    — Нефер упала в воду! Бросить якорь!

    То ли у колдуньи закружилась голова, то ли она потеряла равновесие, но она ушла в зеленоватую воду с головой, а в этом месте река была достаточно глубока.

    Услышав всплеск, который возвещал о более легкой добыче, крокодил разжал челюсти, выпустил быка и круто обернулся, бешено колотя хвостом. Нефер тем временем вынырнула в нескольких шагах от правого борта. Ее легкие одежды заколыхались на поверхности воды, а глаза впились в Миринри, который одним прыжком оказался у борта.

    — Нефер! — крикнул юноша. — Дайте оружие! Оружие дайте!

    Мимо борта пробегал эфиоп, намереваясь спустить на воду шлюпку, закрепленную на корме. На поясе у него висел обоюдоострый бронзовый кинжал. Выхватить кинжал из ножен и броситься в реку вниз головой было делом одной секунды.

    Из груди старика вырвался отчаянный крик:

    — Мой несчастный! Что ты делаешь?

    — Шлюпку на воду! — крикнул Ата, смертельно побледнев. — Спасем Сына Солнца!

    Крокодил уже увидел Нефер, которая держалась на воде, лихорадочно работая руками, и двинулся к ней со свойственной крокодильему племени неукротимой и наглой решимостью. Несколькими мощными ударами хвоста он пересек заросли тростника и красных и белых лотосов и на полном ходу бросился к нежному человеческому телу, которое не станет так упираться, как здоровенный бык.

    Гигантская рептилия уже разинула пасть, и чудовищные челюсти были готовы перекусить колдунью пополам, но тут прямо перед ней появился Миринри. В руке бесстрашный юноша сжимал кинжал. Сделав сильный гребок ногами, не обращая внимания на угрожавшую ему опасность, он вклинился между Нефер и крокодилом и нанес ему два сильнейших удара между разинутых челюстей, раскроив их до самой шеи.

    Обезумев от боли, заливаясь кровью, мерзкая тварь испуганно завертелась, издала звук, похожий не то на рычание, не то на отдаленный грохот барабана, несколько раз ударила хвостом, подняв настоящую волну, и удрала, спрятавшись в папирусах.

    Миринри обернулся и схватил девушку поперек туловища, выпустив из руки оружие, в котором больше не было нужды. Нефер потеряла сознание и уже начала тонуть. Смелый юноша едва успел приподнять ее голову над водой. Сильным ударом пяток оттолкнувшись от дна, он резко поднялся над течением, грозившим его перевернуть, и мощными гребками поплыл к судну, которое уже легло в дрейф и медленно удалялось.

    — Скорее, Миринри! — крикнул Унис, а эфиопы быстро спускали на воду шлюпку.

    — Плыву, — просто ответил героический монарх.

    Прижав к груди Нефер, он мужественно боролся с течением, а прибывающая вода несла его все быстрее. Длинные волосы девушки обвились вокруг его шеи, но Сын Солнца, казалось, не испытывал по этому поводу никакого волнения.

    Гигантская рептилия уже разинула пасть, и чудовищные челюсти были готовы перекусить колдунью пополам…

    
В два гребка он доплыл до шлюпки, где эфиопы вовсю работали веслами, передал им Нефер и без всякой посторонней помощи сам вылез из воды в шлюпку и уселся на скамейку. Похоже, его что-то сильно беспокоило.

    — Она не умерла, правда? — спросил он у Аты, который спрыгнул в шлюпку вместе с гребцами.

    — Нет, мой господин, — ответил египтянин, держа Нефер на руках. — Сердце бьется, и скоро она придет в себя. Зачем же ты рисковал жизнью ради этой колдуньи? Крокодил был огромный и сильный и вполне мог перекусить тебя пополам.

    Миринри пожал плечами и улыбнулся. Потом помолчал и ответил:

    — Властитель должен печься о безопасности своих подданных, если я действительно властитель.

    — Ты в этом сомневаешься? — с удивлением спросил Ата.

    — Нет, — ответил Миринри.

    Шлюпка подошла к паруснику. Миринри ухватился за брошенный ему конец и поднялся на палубу, где его в великом волнении дожидался Унис.

    — Ты истинный сын великого Тети, — сказал ему старик. — Твой отец поступил бы точно так же. Сначала был лев, теперь крокодил.

    — Это был не тот крокодил, что гнался за царевной, — сказал Миринри и прибавил, словно говоря сам с собой: — Нет, тело этой девушки не вызвало у меня такого трепета. Кровь не заговорила.
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ТАТУИРОВКА НЕФЕР

    Бо́льшая часть населения Древнего Египта поклонялась омерзительной амфибии, которая символизировала собой, да и сейчас символизирует, ненасытность, хищность и разрушительное начало. Поклонение было небескорыстным, поскольку аллигаторы приносили немалую пользу, уничтожая рептилий меньшего размера. Из крокодила сделали что-то вроде полубога, посвятив его Тифону[347], гению зла, чей гнев крокодил был призван усмирять.

    Этим малосимпатичным чудовищам поклонялись в Великом Гераклеополисе, Фивах, Копте и Омбо, возле которого располагался даже город, именуемый Городом Крокодилов. А в Мемфисе особым почтением пользовался вид крокодилов, ныне, возможно, исчезнувший. Представители этого вида были гораздо менее свирепы и прожорливы, и древние египтяне называли их «серхус».

    Жрецы Мемфиса держали их в специально вырытых бассейнах, приручали и украшали драгоценностями — браслетами, ожерельями, серьгами. На них надевали даже шляпы, чтобы защитить голову от жарких лучей солнца. Что еще? На религиозных праздниках им выделялись лучшие места, и в тот день, когда отмечался праздник Тифона, верующие спешили угостить их огромным количеством всяческой еды, которую именовали священной, и даже вином! Похоже, в те древние времена не гнушались соком, что завещал нам праотец Ной.

    Когда же крокодилы умирали, их тела аккуратно бальзамировали солью, кедровым маслом и различными специями, затем помещали в большие урны, очертив круг вокруг каждой из них, и справляли специальный обряд.

    В некоторых городах, и особенно в Мемфисе, поклонение этим людоедам доходило до того, что, если кто-то по несчастью попадал им в пасть и от человека что-нибудь оставалось, останки тщательно собирали, бальзамировали и с почестями хоронили в лучших усыпальницах города. Если же дело касалось высочайшей особы, то останки захоранивали прямо на том месте, где человек нашел свою смерть. И никто из родственников или друзей не смел притронуться к останкам после того, как жрец провел священный круг, ибо теперь считалось, что покойный стал по природе выше простых смертных… и все потому, что не успел удрать, прежде чем его наполовину съели!

    По этим примерам можно судить, насколько велики были предрассудки и фанатизм народа, достигшего вершин цивилизации Древнего мира.

    Надо, однако, заметить, что не все египтяне почитали крокодила как полубога, поскольку у каждой провинции и у каждого города было свое священное животное, и поклонялись ему по-своему. А потому часто случалось, что в провинции, граничившей с той, где воздавали почести крокодилам, этот культ считался омерзительным. И на почве таких противоречий возникали кровопролитные стычки.

    К примеру, обитатели Элефантины в мерзкой рептилии видели только врага человека и, вместо того чтобы ему поклоняться, нещадно его гоняли и охотились на него, не гнушаясь крокодильим мясом, хотя оно и отдавало мускусом.

    После героического поступка юного фараона маленький парусник шел своим путем, подгоняемый легким южным бризом. Вода в Ниле медленно прибывала, постепенно накрывая и папирус, которым заросли берега, и широкие листья лотосов. Вода понемногу утрачивала свой зеленоватый цвет и становилась красной, словно в нее вылилось огромное количество крови. Время от времени с протяжным ревом накатывала высокая волна, и парусник сотрясался.

    Миринри после спасения колдуньи, казалось, снова впал в свои обычные фантазии. Он сидел на привычном месте, на полуюте, словно его беспримерный поступок и опасность, которой он подвергся, были всего лишь игрой. Казалось, он полностью позабыл о Нефер, которую вытащил из воды без чувств.

    Унис и Ата сразу занялись девушкой и велели перенести ее в кормовую каюту. То ли от сильного волнения, то ли оттого, что наглоталась воды, но она пока не пришла в себя. Унис хлопотал над ней, чтобы восстановить дыхание, и изо всех сил растирал ей тело. И вдруг резко вскрикнул:

    — Не может быть! Неужели я ослеп? Ата, посмотри! Глазам своим не верю!

    Легкая разноцветная ткань, покрывавшая тело девушки, сползла, и на одном из бронзовых, прекрасной формы плеч старый жрец с огромным удивлением увидел синюю татуировку: маленькую змейку и голову черного грифа.

    Услышав крик старика, Ата быстро подошел к ложу, где лежала девушка.

    — Символ власти! — воскликнул он. — Символ фараонов, Сынов Солнца!

    — Ты видишь?

    — Да, Унис.

    — Значит, девушка солгала, сказав, что она нубийская царевна! Такую татуировку имеют право носить только фараоны.

    — Это верно, Унис, — отозвался Ата, с нарастающим удивлением глядя на змейку, ярко выделявшуюся на правом плече девушки.

    Старик скрестил руки на груди и поглядел на Ату:

    — И что ты на это скажешь?

    — Что эта девушка, должно быть, принадлежит к царской семье, — отвечал Ата. — Символ ясно об этом говорит. И никто не осмелился бы носить такую татуировку, если бы не имел на это права. Тому, кто велит запечатлеть на своем теле такой знак, грозит смерть, и смерть мучительная. Ты это знаешь лучше меня, Унис, ведь ты…

    — Молчи! — резко оборвал его старик. Он задумался, пристально глядя на Нефер, которая все еще не пришла в себя, хотя дышала уже свободно.

    — Неужели Миринри спас девушку из царского рода? Но почему она в такой одежде?

    — Тогда он бы ее узнал, — сказал Ата.

    — Ты долго жил при дворе Пепи. Ты хорошо знаешь, сколько у него дочерей?

    — Одна-единственная — Нитокри.

    — И больше ни одной?

    — Нет.

    — Ты уверен?

    — Уверен, Унис.

    — А… другая?

    — Твоя?

    — Молчи, Ата! — хрипло произнес старик. — Где она? Она никак не давала о себе знать?

    — Она исчезла, может быть, ее убил Пепи. — Лицо старика исказила болезненная гримаса, но лишь на короткий миг. — Настанет день — и Пепи мне за все ответит, — мрачно произнес он, словно разговаривая сам с собой.

    Глаза его снова впились в плечо Нефер, в урей, царский знак, который все еще был открыт.

    — Да, — задумчиво сказал он после нескольких минут молчания. — Эта девушка наверняка принадлежит к царской семье, но Пепи по неизвестной причине держал ее вдали от двора, и ее никто не знал. Может, ее мать была еврейкой?

    — Мне тоже пришло на ум такое подозрение, — сказал Ата.

    — А может, халдейкой?

    — Может быть.

    — Оставь меня одного, Ата, и пусть никто не входит. Нефер начала приходить в себя.

    Девушка и вправду пошевелила правой рукой, словно кого-то отгоняя, потом глубоко вздохнула. Ата на цыпочках вышел и закрыл за собой дверь.

    Старик продолжал разглядывать Нефер, словно пытаясь найти в прекрасном лице колдуньи какой-то особенный знак, но не находил и время от времени нетерпеливо и сердито качал головой и бормотал:

    — Слишком много времени прошло.

    Вдруг Нефер снова пошевелилась, и с ее губ, как вздох, слетело имя:

    — Миринри!

    Унис нахмурил лоб, потом снова успокоился.

    — Она его любит, — прошептал он. — И она тоже царского рода, но не так враждебна ему, как другая. Если ей удастся пробить брешь в сердце Миринри и изгнать из него другую, это будет удача. Кто знает?

    Он взял девушку за руку и легонько тряхнул:

    — Открой глаза, Нефер. Мне надо с тобой поговорить.

    Девушка вздохнула, потом ее веки медленно поползли вверх, и глаза, полные все того же напряженного огня, остановились на Унисе.

    — Это ты, мой господин… — сказала она.

    Потом, словно сразу восстановив силы, она рывком села на ложе и быстро прикрыла плечо с символом власти.

    — А Миринри? — спросила она с тревогой.

    — За него не бойся, — ответил Унис. — Сын Солнца не позволит крокодилу себя сожрать.

    — Я его здесь не вижу.

    — Он на палубе.

    На несколько мгновений прекрасное лицо колдуньи исказила гримаса боли.

    — Он все время думает о другой, — прошептала она.

    — Ты упала или прыгнула в воду, Нефер? — вдруг спросил Унис.

    — Почему ты меня об этом спрашиваешь, мой господин? — вздрогнула девушка.

    — А потому, что в тот момент лодка была почти неподвижна и волна уже прошла. Танцовщица, обладающая ловкостью и легкостью ястреба, не могла потерять равновесие и оступиться. Ты не упала, ты бросилась в воду.

    Нефер смотрела на него, ничего не отвечая, однако от пристального взгляда старого жреца не укрылось, что она очень смущена.

    — Ты хотела испытать Миринри? Узнать, любит ли он тебя? Ведь так? — не унимался Унис. — Хотела удостовериться, поступит ли он ради тебя так же, как поступил ради царевны?

    Нефер молча кивнула.

    — Я открыл твою тайну, ты его любишь.

    Колдунья решительно замотала головой, но Унис ее остановил.

    — Ты себя выдала, — сказал он. — Первое слово, которое ты произнесла, придя в себя, было имя Сына Солнца. Но почему бы тебе не полюбить его? Ты ведь сама принадлежишь к царскому роду.

    — Я?! — подскочила Нефер, но в глазах ее вспыхнула бесконечная радость. — Не может быть! Ты ошибся, либо тебя обманули. Я вовсе не египтянка, я эфиопка.

    — Я только что обнаружил у тебя на плече знак, носить который имеют право только фараоны. Кто сделал тебе эту татуировку?

    — Не знаю, мой господин, — отвечала Нефер. — Я знаю, что у меня на плече есть какой-то знак, но никогда не знала ни что он означает, ни кто его нанес на плечо. Но определенно была еще одна девочка, когда мне его наносили на плечо.

    — Это урей, знак царской власти.

    — Так что же, я тоже царевна? — снова вскричала девушка. — Не может этого быть!

    — Поройся в памяти и попытайся оживить далекие воспоминания. Ты не помнишь отца?

    — Может, и помню, но, когда он погиб в бою с египтянами, я была совсем маленькая.

    — А мать?

    — Я уже рассказывала. Она слыла очень сильной колдуньей.

    — Она была белой или чернокожей?

    — Чернокожей, очень темной, настоящая женщина с верховьев Нила.

    — Красивая?

    — Очень.

    — Когда она умерла?

    — Я была еще ребенком, когда ее съел крокодил у второго водопада.

    — И ты в одиночку спустилась вниз по Нилу?

    — Нет, вместе с одним человеком… Потом я узнала, что это великий жрец.

    — Кто это был?

    Нефер долго колебалась, потом сказала:

    — Не знаю.

    — Где он тебя оставил?

    — На берегу острова Кантапек, где возвышается храм.

    — И больше ты его не видела?

    — Никогда, — отвечала девушка, снова поколебавшись.

    — А из раннего детства ничего не помнишь?

    Нефер, казалось, собралась, сделав над собой неимоверное усилие, потом медленно произнесла:

    — Иногда я пытаюсь вспомнить прошлое и тогда вижу огромные, роскошно обставленные залы, грандиозные храмы, полные идолов, где легионы жрецов и танцовщиц играли на священных систрах; еще помню исполинские пирамиды, и колоссальные обелиски, и широкую реку с золочеными лодками. Еще мне кажется, что я вижу солдат и рабов, стоящих на коленях перед человеком на золотом троне, которого обмахивают большими опахалами из страусовых перьев на длинных палках. Но мой мозг словно в тумане, и я бессильна его рассеять. Сны это или реальность? Не знаю.

    — Попробуй описать того человека, что сидел на троне, — сказал Унис.

    — Это невозможно, мой господин. Как только я пытаюсь его вспомнить, между нами будто опускается плотная завеса и прячет его.

    — Но мне почему-то кажется, что когда-нибудь ты его вспомнишь.

    — А почему тебя так интересует этот человек? — с легким недоверием спросила Нефер.

    На этот раз Унис не ответил. Он несколько секунд постоял в неподвижности, потом вышел из каюты и задумчиво поднялся на палубу. Нефер тоже выскользнула из-под навеса и молча пошла за ним.

    — Итак? — спросил Ата, увидев Униса.

    — Мне ничего не удалось узнать, — ответил старик. — Но у меня зародилось ужасное подозрение.

    — Какое?

    — Что Саури не умерла.

    — Твоя…

    — Дочь Тети, — быстро ответил Унис.

    — Но я же не нашел никаких ее следов ни при дворе Пепи, ни в Мемфисе. Я уверен, что ее утопили в Ниле.

    Лицо Униса исказила судорога.

    — Однажды мы это узнаем, — глухо сказал он. И вдруг резко обернулся.

    Нефер медленно подходила к Миринри, стоящему, облокотившись на левый борт. Юноша рассеянно глядел на бурлящую в тростниках воду, которая начала уже заливать низкие берега.

    — Я обязана тебе жизнью, мой господин, — сказала девушка, легонько тронув его за плечо.

    — А, это ты, Нефер? Ты все еще мокрая?

    — Солнышко высушит.

    — А ты знаешь, что я прикончил крокодила, который хотел тебя сожрать? Такие раны, как я ему нанес, не заживают.

    — Ты смелый.

    — Мой отец был великим воином, — просто ответил Миринри, даже не обернувшись.

    — Но я никак не думала, что ты бросишься в воду, чтобы меня спасти.

    — Почему?

    — Я ведь не та царевна, я другая, хотя и я из рода фараонов.

    Миринри живо обернулся и с удивлением на нее взглянул.

    — Что ты сказала? — нахмурившись, произнес он.

    — На мне есть татуировка урея.

    — Ты?!

    — Я.

    Миринри сдернул легкую тунику и обнажил свое мощное плечо.

    — Посмотри, Нефер, — сказал он.

    — Вижу, это символ власти.

    — У тебя такой же?

    — Да.

    — Так кто же ты? — крикнул Миринри.

    — Я тебе сказала: я из рода фараонов, но не та, которую ты спас когда-то, — с тонкой иронией ответила Нефер.

    — Но ты же говорила, что ты эфиопская царевна.

    — Я не знала, что означает эта татуировка.

    — И кто тебе это объяснил?

    — Я, — сказал Унис, стоявший недалеко от них.

    — Ты не мог ошибиться, — сказал Миринри. Потом посмотрел на Нефер. — Так мы с тобой оба Дети Солнца, значит будем как брат и сестра.

    Нефер не ответила. Только опустила голову, и на ее лице снова появилось то выражение глубокой печали, которое уже замечал старый жрец.

    В этот момент раздался голос Аты:

    — Вот она, крепость Абон, а вон и завтрак для крокодилов. Откройте-ка глаза, и будем настороже. Возможно, там нас поджидает опасность.
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ОСТРОВ ТЕНЕЙ

    Все повернулись, вглядываясь в левый берег, где на возвышении виднелось массивное сооружение из множества башен с округлыми боками и зубчатыми вершинами, соединенных мощными, как бастионы, стенами. Египтяне в те далекие времена, заботясь о возведении гигантских монументов, не забывали и о фортификации, и каждая крепость доказала, что способна долго отражать атаки захватчиков, которые обрушивались на Египет в царствование последних династий.

    По высоте они уступали крепостям инков в Перу или ацтеков в Мексике, но их строили в большом количестве, и они были достаточно мощны, особенно в Абидосе, где до наших дней сохранились развалины укреплений с бойницами, с воротами, проделанными на большом расстоянии друг от друга. От этих ворот вели извилистые лабиринты коридоров, петлявших между башнями, где противника, если ему удавалось ворваться внутрь, ожидало множество ловушек.

    Однако внимание Миринри и его товарищей привлекло не это сооружение. Вдоль берега, точно напротив крепостных стен, были воткнуты сотни две шестов с прибитыми к ним трупами людей с почти черной кожей. У каждого из груди торчала глубоко вбитая острая палка, а руки и ноги свободно свисали, и их уже почти наполовину объели хищные птицы, стаями летавшие вокруг.

    — Кто эти люди? — спросил Миринри, который не сумел сдержаться и содрогнулся от ужаса.

    — Военнопленные, имевшие несчастье попасть в руки солдат Пепи живыми.

    — И их вот так казнят?

    — Ну, если не отрубают руки, чтобы никогда больше не могли взяться за оружие, — ответил Унис.

    — Но ведь они, должно быть, храбро сражались, защищая свои земли, — тихо произнес Миринри, словно разговаривая сам с собой. — И вот это и есть египетская цивилизация? Когда я взойду на трон, этих гнусностей больше не будет.

    — У тебя благородное и великодушное сердце, — сказала Нефер, глядя на него с восхищением.

    — А это кто? — снова спросил юноша, внимательно изучая взглядом крепость.

    — Наверное, солдаты, — нахмурившись, отвечал Ата. — Я вижу лодки, спрятанные за холмом. Может, хотят к нам наведаться? Вот этого очень не хотелось бы.

    С холма спускались, направляясь к берегу, два отряда солдат в набедренных повязках из плотной ткани и кожаных передниках до колен. Грудь каждого из солдат защищала от ударов копий та же плотная ткань, а головы — шлемы. Все закрывались кожаными щитами, квадратными снизу и закругленными сверху, и были вооружены копьями с тремя острыми наконечниками, особыми топориками с очень длинными ручками и тесаками с широкими, тяжелыми лезвиями.

    — Они идут сюда? — с тревогой спросил Унис.

    — Их не больше сорока, — сказал Ата. — Если вздумают нас остановить, то мои эфиопы быстро их вразумят.

    — Значит, их предупредили, что я нахожусь на этом паруснике? — спросил Миринри.

    — Не знаю, мой господин. Однако, судя по всему, над нами кружит предательство. Но в своих людях я уверен, как в себе самом.

    — Может, это всего лишь предположения? — сказал Унис. — Мы ведь очень старались сохранить инкогнито.

    — И тем не менее они движутся на нас, посмотри. Унис, разве ты не видишь, что они садятся в лодки?

    — А мы, Ата, позволим им подойти поближе и приготовимся их всех пустить ко дну, — заявил Миринри, сохраняя свое обычное спокойствие. — Нельзя завоевать царство, не вынув меча из ножен.

    Вдоль берега были воткнуты сотни две шестов с прибитыми к ним трупами людей с почти черной кожей.

    
Отряды солдат на миг исчезли за группой огромных пальм, потом снова появились, но уже на двух лодках, мало походивших на лодку Аты. Она была настоящим парусником, которому позавидовали бы даже финикийцы, непревзойденные мореплаватели Средиземноморья, искусные купцы и опытные пираты.

    Лодки же солдат имели тяжеловесные обводы, высоко задранный нос и корму и по форме напоминали половинку буквы S. Рубка занимала почти всю палубу, и на ней сидели несколько лучников. Остальные солдаты рассредоточились по бортам и сели на весла.

    Поскольку течение ускорилось, а ветер немного стих, парусник довольно быстро подошел к обеим лодкам на расстояние слышимости человеческого голоса.

    — Эй! — крикнул командир отряда. — Да хранит вас Хатхор и да держит Себек крокодилов вдали от вас! Однако скажите, кто вы такие и куда плывете.

    — Мы торговцы, плывем в Дандерах, — ответил Ата, а эфиопы тем временем бесшумно скользили вдоль бортов, чтобы предотвратить абордаж. — Что ты хочешь?

    — Я хотел спросить, нет ли у вас на борту писаря.

    — Для чего?

    — Нам надо отрубить четыреста рук, а у нас нет никого, кто мог бы составить список приговоренных к казни и отправить копию царю.

    — А кто приговоренные?

    — Нубийцы, которых мы вчера взяли в плен. Вон, видишь, часть из них уже висит на палках вдоль берега, но у нас осталось еще триста, — ответил командир отряда. — Они тоже должны подчиниться законам войны.

    В этот момент из-за прибрежных пальм послышались ужасающие крики, больше похожие на вой испуганных зверей, чем на человеческие голоса. Это был какой-то дьявольский хор — завывания, рычания, стоны, леденящие кровь.

    Миринри, рискуя выдать себя, вдруг поднялся над бортом с тесаком в руке и крикнул угрожающе:

    — Что там творится?

    — Сдирают кожу с груди тех, кто потом подвергнется отсеканию рук.

    — Вы не воины, вы подлые шакалы! — взревел юноша.

    Солдаты, сидевшие в лодках, были явно ошарашены такой неслыханной манерой выражаться и растерянно переглянулись.

    — Юноша, от чьего имени ты говоришь?

    — Если осмелишься, поднимись ко мне на лодку и посмотри на символ царской власти, вытатуированный у меня на плече, а когда увидишь, я велю бросить тебя в воду на съедение крокодилам, а твоих людей перебью.

    — Неблагоразумный! — сказал Ата. — Что ты наделал, мой господин?!

    Но Миринри его не слушал.

    — За мной, друзья! — крикнул он, обернувшись к эфиопам.

    Тридцать гребцов, все как один, вскочили над бортом и натянули луки, чтобы осыпать обе шлюпки дождем стрел. Отважный бросок будущего властителя, его решительный настрой и количество эфиопов, похоже, несколько охладили боевой пыл командира и его воинов. А возможность того, что он действительно настоящий принц, путешествующий инкогнито, была велика, и они решили быстро повернуть назад и более чем поспешно бежать к замку, так и не осмелившись выпустить ни одной стрелы.

    — Давайте тоже последуем их примеру, — сказал Ата. — Ты, господин, допустил огромную оплошность. Мы ведь не знаем, сколько человек располагается на этой скале и сколько у них лодок.

    — Они уберутся, — просто ответил Миринри. — Достаточно будет показать им урей у меня на плече, если только эта змейка действительно означает высшую власть. Верно, Унис?

    — Однажды ты станешь великим правителем, — сдержанно заметил старик. — Твой отец поступил бы точно так же, и он тоже был великим правителем.

    — Только бы сесть на трон предков, — улыбаясь, ответил Миринри.

    — Я же показывал тебе звезду с длинным сияющим хвостом, возвещавшую скорые перемены в правящей династии.

    — Посмотрим. Я верю в будущее.

    Миринри занял свое привычное место, усевшись на шканцах, а Нефер расположилась неподалеку и, казалось, была занята разглядыванием берегов, заросших высокими пальмами, корни которых уже ушли под воду.

    Нил продолжал прибывать, постепенно заливая поля, где уже не было ни пшеницы, ни ячменя, ни льна. Вода с шумом устремлялась в любую рытвину и с невероятной скоростью разливалась по земле, насыщая ее благодатным илом. Зверье, обитавшее в кустарнике, пустилось наутек, и повсюду виднелись несущиеся по полю вскачь стада грациозных газелей и антилоп с длинными тонкими рожками. Бежали, жалобно подвывая, стаи шакалов, а в воздух взлетали огромные стаи черных и белых ибисов, цапель и уток.

    Лодка, подгоняемая попутным ветром, быстро скользила к левому берегу, где на холмах то здесь, то там появлялись величавые развалины: то ли древние храмы, то ли крепости, то ли остатки городов, разрушенных фараонами первых династий, которые дошли сюда с оружием от самой дельты, постепенно сгоняя обитавшие здесь нубийские племена.

    Прошел еще день, но над разлившейся водой все не появлялся обелиск, который должен был указать на загадочный остров. Унис и Ата засыпали Нефер вопросами, но она отвечала просто:

    — Подождите, Нил еще не полностью разлился.

    Прошло еще два дня. Берега совсем исчезли, и Нил превратился в широкое озеро с мутной красноватой водой. Ближе к закату четвертого дня Ата заметил на воде четыре черные точки, плывущие вверх по течению на коротком расстоянии друг от друга. И почти в тот же миг послышался крик Нефер:

    — Вон он, обелиск, теперь его видно впереди. Остров Кантапек там.

    Унис и Миринри обернулись и посмотрели в ту сторону, куда вытянутой рукой указывала девушка. Вдалеке над сверкавшей в закатном солнце водой виднелась высокая темная колонна, четко выделявшаяся на фоне ясного и чистого горизонта.

    — Видишь, мой господин? — спросила Нефер у юного фараона каким-то странным голосом.

    — Вижу, — ответил Миринри. И, посмотрев на нее, прибавил: — Что с тобой, Нефер? Мне кажется, ты чем-то взволнована.

    Девушка отвернулась, словно хотела укрыться от взгляда Миринри, и ответила:

    — Нет, тебе показалось, мой господин.

    Тут к ним подошел Ата, и лицо его выражало величайшую тревогу.

    — Я ведь говорил, господин, что ты совершил большую оплошность, — сказал он, обращаясь к Миринри.

    — Почему?

    — По реке поднимаются четыре большие барки, и мне кажется, они нас преследуют.

    — Это боевые вооруженные суда? — вздрогнув, спросил Унис.

    — Уверен.

    — Почему ты так решил? — сказал Миринри.

    — У них очень высокие мачты и широкие паруса.

    — И на них те самые солдаты, что казнили пленников?

    — Именно это я и подозреваю.

    — Чего ты боишься теперь, когда перед нами остров Кантапек? — прервала его Нефер. — Какой же египтянин отважится приблизиться к этим берегам, где бродят души умерших нубийских царей, желая отомстить за свой народ, покоренный первыми фараонами? Вон он, остров, и он готов дать нам убежище. Никто не станет нас преследовать до самого обелиска.

    — И там у нас тоже найдутся враги, еще более опасные, — сказали Унис и Ата.

    — Я же отогнала птиц-поджигателей, отгоню и души нубийцев, — заявила девушка. — Или я не колдунья? Стоит мне прочесть заклинание — и они вернутся в саркофаги, где спали вот уже много веков.

    — Ты уверена в своей силе? — спросил Унис.

    — Да, мой господин. Если хочешь, я тебе это докажу. Я высажусь на остров первой, одна и там произнесу необходимые заклинания. Чтобы они возымели действие, их надо произнести там, среди деревьев.

    — И ты, девушка, на это решишься? — спросил Миринри, который не мог не восхититься такой отвагой.

    — Да, мой господин, чтобы спасти моего будущего государя.

    — Идем к острову и не будем терять время, — сказал Ата. — Барки явно направляются к нам. Есть на острове какая-нибудь гавань, где мы могли бы бросить якорь?

    — Да, перед самым обелиском.

    Ата побежал на корму и взялся за длинное весло, которое служило рулем, а Миринри и Унис отправились на нос, чтобы промерять дно реки.

    Течение ускорилось, его не сдерживали заросли тростника, теперь целиком ушедшие под воду, и маленький парусник шел очень быстро. А четыре замеченные Атой барки, казалось, вовсе не спешили подходить к острову, уже начавшему обретать четкие очертания.

    Обелиск увеличивался на глазах, возвышаясь на фоне ярко-алого горизонта, и от него исходило ослепительное сияние, словно он целиком был позолочен или покрыт другим отражающим свет металлом.

    — Кто его возвел? — спросил Миринри у Нефер, не сводившей с него глаз.

    — Не знаю, мой господин, — рассеянно ответила девушка.

    — Он весь как из золота.

    — Нет, позолочен[348], по крайней мере, мне так говорили.

    — А сказочные сокровища нубийских царей спрятаны внутри?

    — Нет, — сухо ответила Нефер. — Но я знаю, где они спрятаны.

    — Значит, ты много раз здесь бывала?

    — Только раз, я тебе уже говорила.

    — Но наверное, эти сокровища охраняют жрецы?

    — У меня и на них есть заклинание, если они еще там. Однако думаю, что мой жених перепутал тени с живыми людьми.

    — Тени его не ослепили бы.

    Нефер не ответила. Она казалась очень озабоченной и встревоженной. Руки ее нервно вздрагивали, а глаза старались не встречаться с глазами Сына Солнца.

    В два маневра, поскольку дул довольно сильный бриз, судно наконец достигло острова и зашло в маленькую бухту, по берегам которой росли огромные пальмы, а прямо по курсу поднимался золоченый обелиск, достигавший в высоту сорока метров.
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ЗАКЛИНАНИЯ НЕФЕР

    Древняя цивилизация Египта воздвигла грандиозные монументы, которые шестнадцать веков противостояли ненастьям, пескам пустынь, разливам Нила, ярости кочевников, ассирийцев и персов, нападавших на долину Нила и опустошавших Мемфис и Фивы, два колоссальных и роскошных города, из-за которых фараонам завидовал весь античный мир. И современный человек, посещая сегодня эти места, конечно, застывает в изумлении перед мощью пирамид, хранящих мумии древних царей, но более всего его поражают немногие, но внушительные обелиски, все еще горделиво возносящие свои вершины к пылающему небу.

    И на устах всех, кто останавливается перед этими громадными гранитными блоками в тридцать, а то и сорок метров высотой, возникает один и тот же вопрос: как удавалось древним египтянам поднять на такую высоту такие огромные массы камня? Что за волшебные силы они для этого прилагали? Этот вопрос многие века мучил египтологов, и только совсем недавно, после долгих исследований, им удалось раскрыть искусный инженерный замысел, благодаря которому удалось возвести эти знаменитые сооружения.

    В Египте рабочих рук было в достатке, и правительству они почти ничего не стоили. Когда правитель задумывал воздвигнуть пирамиду, обелиск или храм, он приказывал согнать на работы население целой провинции. Всех ее обитателей — ремесленников, рабочих, крестьян, в общем, людей любых профессий — регистрировали под руководством царских архитекторов. Переписывали даже стариков и детей, занимая их на более легких работах: на замесе раствора или на вывозе мусора.

    Когда же люди первого набора обессиливали или погибали во множестве от непосильной работы и жары, оставшихся в живых отправляли обратно, а им на смену рекрутировали жителей другой провинции.

    Фараоны жаловали этих несчастных только едой, да и то достаточно скудной.

    Все гигантские сооружения Египта — пирамиды, каналы, водохранилища, дамбы, подземелья и храмы — были воздвигнуты таким образом, и только гораздо позже на работах стали использовать военнопленных.

    Как видим, рабочих рук было предостаточно, а вот технических приспособлений не хватало, поскольку у египтян не было механизмов, способных поднять на высоту гигантские каменные блоки. Человеческие руки, даже в огромном количестве, могли их только сдвинуть с места.

    Так как же все-таки удавалось возводить обелиски, которые до сих пор вызывают восхищение современных архитекторов и инженеров? Очень интересным способом, который могли придумать только удивительные египтяне. За неимением машин они пользовались наклонной плоскостью (к примеру, земляной насыпью), начинавшейся в нескольких метрах от того места, где должен был подняться обелиск, и простиравшейся до двух километров. Угол наклона был небольшим.

    На более высокой части откоса возводили стену, тоже наклонную, высотой превосходящую будущий обелиск. На вершине стены сооружали «шапку» из мощных, крепко соединенных стволов деревьев. Они должны были выдержать вес огромной колонны.

    Чтобы подвести пандус под обелиск, расположенный основанием вперед, было достаточно нескольких рабочих. Обелиск катили по крепчайшим бревнам, которые вращались на наклонном настиле. Когда же примерно треть основания обелиска проходила ребро стены, рабочие, стоящие на опорах, с помощью мощных канатов обводили его вокруг «шапки» откоса, направляя между двумя рядами бревен, расположенных на манер дюбелей. Затем огромную массу медленно опускали, постепенно, слой за слоем вынимая песок, заранее насыпанный, чтобы основание легло в точно обозначенное место. После этого поставить монолит в вертикальное положение было нетрудно, установив дощатый настил между откосом и пилоном.

    
Как только опустили тяжелый камень, служивший якорем, и спустили на палубу паруса, Миринри, Ата и Унис вышли на полуют. Прежде всего им надо было удостовериться, в каком направлении движутся большие барки, где, как они подозревали, находились солдаты узурпатора, получившие задание схватить их, прежде чем они прибудут в Мемфис.

    К своему неудовольствию, они увидели, что барки медленно направились к противоположному берегу и тоже бросили якоря, явно собираясь провести здесь ночь.

    — Они за нами следят, — с беспокойством сказал Ата. — К острову они подойти не решились, но боюсь, что так просто от нас не отстанут. Нефер пришла хорошая мысль привести нас сюда, чтобы духи нубийских царей не понаделали нам бо́льших неприятностей, чем эти солдаты.

    — Я же сказала, что сумею утихомирить их души и вернуть их обратно в сердаб[349].

    — Какой же сверхъестественной силой ты обладаешь, девушка? — сказал Унис.

    — Усмирять духов меня научила мать. Впрочем, мой господин, я тебе это докажу. Вели спустить на берег трап и дай мне сойти. Я прямо в лесу произнесу заклинание.

    — Одна?! — воскликнул Миринри.

    — Да, мой господин, — спокойно ответила Нефер.

    — И тебе не страшно?

    — Чего же мне бояться?

    — Разве на острове нет диких зверей?

    — Насколько я знаю, нет.

    — А про крокодилов ты забыла?

    — Берега острова очень обрывистые, крокодилам туда не забраться.

    — Я твоей уверенности не разделяю, Нефер. Давай-ка я пойду с тобой. У меня крепкий клинок, и он тебя защитит, если что.

    — Заклинание потеряет силу, если кто-нибудь еще будет присутствовать при том обряде, что я должна совершить под деревьями.

    — Что за обряд?

    — Я не могу тебе сказать, мой господин. У нас есть тайны, которые мы не должны открывать никому. Отпусти меня и за меня не бойся. Да и если со мной что-нибудь случится, разве тебе есть до этого дело? — с глубокой горечью произнесла девушка.

    Миринри, поняв, куда метит девушка и на что намекает, счел за благо ничего не отвечать, однако поглядывал на нее с беспокойством.

    — Прощай, мой господин, — снова заговорила Нефер, увидев, что трап спущен. — Если я задержусь, ты не беспокойся. Заклинание, которое я произнесу, может сразу не подействовать, и тогда мне надо будет повторить его перед храмом.

    — Давай я хоть до берега тебя провожу, — сказал Миринри.

    — Проводи, но ты не должен пересекать первую линию деревьев.

    Они вместе спустились по трапу и остановились перед настоящей стеной из зелени, которая казалась непроходимой.

    А Унис и Ата с тревогой следили за четырьмя барками, опасаясь, что те под покровом ночи устроят какой-нибудь сюрприз.

    — Вон проход, — сказала Нефер, указывая юноше на узкий просвет среди огромных пальм, оплетенных и сцепленных растениями-паразитами.

    Она остановилась и сделала знак Миринри не двигаться. Эта странная девушка, казалось, была во власти сильнейшего волнения, глаза ее в этот миг утратили свой горделивый блеск, а браслеты на руках начали позванивать от дрожи, сотрясавшей тело.

    — Что с тобой? — спросил Миринри, удивленный такой неожиданной переменой.

    — Ничего, мой господин, — глухо отвечала девушка.

    — Ты вся дрожишь, как от холода.

    — Должно быть, это ночная сырость…

    — У тебя и голос дрожит. Тебе страшно? Подожди, пока взойдет солнце, тогда и произноси свое заклинание.

    — Его надо произносить в темноте. Духи выходят только по ночам.

    — Ты думаешь, там действительно духи? Я обошел много пирамид, но никогда не видел, чтобы из саркофагов выходили те, кто спит там веками. Может, это не тени, а живые люди?

    — Нет, это тени, мой господин.

    — Так ты решилась?

    — Да, мой господин. Если ты останешься здесь, то услышишь пение мертвых, которых я призову в чащу леса.

    Голос Нефер, поначалу еле слышный, постепенно набрал силу, а вот тело все еще дрожало. Она с минуту постояла молча, наклонив голову, потом вдруг быстро отошла от него со словами:

    — Прощай, мой господин. Да хранят Сына Солнца Исида, Осирис и корова Хатхор, и пусть Апопи, змей гения зла, обойдет тебя стороной. — И Нефер исчезла в узком проходе среди густой зелени.

    Девушка шла очень быстро, ей не раз приходилось уже пересекать густой лес, покрывавший этот остров, брошенный природой поперек величавого Нила. Она даже не обернулась, чтобы посмотреть, не идет ли за ней Миринри. Она была уверена, что он никуда не уйдет с берега, потому что, странное дело, египтяне, совершенно не боявшиеся смерти, очень боялись духов умерших. Девушка и сама была неспокойна. Более того, ее словно охватил порыв гнева и отчаяния. Она что-то бормотала сквозь зубы, а пальцы ее нервно мяли и комкали тонкую ткань одежды.

    — Проклятые… Они хотят удерживать его вдали… отрезать ему путь славы, который должен привести к трону Солнца… И я ничего не могу сделать… Обольстить его… Усыпить в моих объятиях… О блеск двора, я ведь только пригубила его в раннем детстве… О смерть! Ну почему нельзя было выбрать другую, не меня? Потому что я тоже царевна? Но чья я дочь? Какая тайна скрывает мое рождение? И этот презренный жрец держит меня в руках!.. Получится ли у меня?.. Он слишком любит ту, другую, и не понимает, что я страдаю из-за него… что мечтаю только о нем… что жизнь бы отдала за него, что перешла бы подземную реку, омывающую божественные поля Иару[350].

    Она остановилась. Под широкими листьями пальм царила полная темнота, и сквозь массу зелени с трудом можно было различить звезды. Вокруг было абсолютно тихо, не слышалось ни дуновения ветерка. Только в отдалении глухо плескался Нил, в период разлива ставший бурным.

    — Услышат ли они меня? — задала она вопрос самой себе, сделав еще несколько шагов.

    Она огляделась, пытаясь различить хоть что-то, потом выпрямилась и громким голосом, подозревая, что Миринри не ушел с берега, и стараясь, чтобы он ее услышал, крикнула:

    — О ты, Атум, властитель гор, наделенный способностью создавать души по приказу Осириса, слушай слова девушки из божественного рода, ибо я Дочь Солнца-Ра, того, кто поднимается каждый день на восточном горизонте и кого черная богиня Нут защищает тенью своих крыльев. Ты могуч, твой язык лижет небо и землю и обволакивает все сущее. Ты велик, ибо ты бог, царящий в нижней полусфере, ты и в небе, и на земле, и в растениях, и в водах Нила. Свет, исходящий от тебя, подобен свету Атума, который сегодня зовется Осирисом, а завтра, Ра, ты все можешь. Верни духам, блуждающим по острову, уста, чтобы разговаривать, ноги, чтобы ходить, руки, чтобы сокрушать врагов. Так написано в Книге мертвых, которую дал нам Осирис, дабы они удалились и могли достигнуть ладьи Солнца. Так сказала Нефер, колдунья и Дочь Солнца, которую защищает Нут. Собери всех блуждающих духов и позови их в божественные поля Аазерона. Я жду и слушаю!

    Едва девушка произнесла эти слова, как под высоким сводом из огромных листьев раздался оглушительный грохот. Он длился около минуты, и казалось, что разом зазвучали несколько гигантских барабанов. Потом из леса появилась человеческая тень и молча приблизилась к колдунье.

    — Он ждет тебя в храме, — произнесла тень.

    Нефер вздрогнула.

    — Пойдем, — сказала тень.

    — Иду, — со вздохом ответила девушка.

    Они двинулись сквозь лесную чащу. Мужчина шел в двух шагах впереди и раздвигал ветки, которые в этом месте росли очень низко. Через несколько минут они остановились возле гигантского квадратного здания, перед которым возвышались два обелиска, намного ниже того огромного, что стоял на берегу, и в два ряда выстроились чудовищных размеров сфинксы.

    — Войди, Дочь Солнца, — сказал ее провожатый, остановившись.

    Нефер подошла к широкой снизу и узкой сверху двери и оказалась в огромном зале, свод которого поддерживало бессчетное количество резных колонн с капителями в форме колокольчиков. Центр зала еле освещал высоко подвешенный маленький светильник.

    — Это ты, Нефер? — спросил чей-то грубый голос.

    — Я, Херхор, — отозвалась девушка.

    Перед ней, пройдя между двумя центральными колоннами, неожиданно возник человек. Это был очень высокий старик лет шестидесяти-семидесяти, с жесткими чертами лица и черными, очень живыми, несмотря на возраст, глазами. Одет он был в широкую длинную хламиду из белоснежного льна, перехваченную в поясе полосой желтой ткани, голова была повязана желтым платком в черную полоску, спадавшим на плечи. На ногах он носил сандалии из папируса, а с подбородка свешивалась странная искусственная бородка, которая была в моде в ту эпоху, хотя и придавала тем, кто ее носил, малосимпатичный вид.

    Через несколько минут они остановились возле гигантского квадратного здания, перед которым возвышались два обелиска…

    
Увидев его, Нефер сильно побледнела, и в глазах ее вспыхнул гнев.

    — Я видел, как их лодка причалила к берегу, — сказал старик. — Ты чудесная девушка, Пепи сделал хороший выбор. Так, значит, это он?

    — Да, — ответила Нефер, опустив голову.

    — Сын Тети?

    — Да.

    — Значит, мы не ошиблись. Он любит тебя?

    — Я до сих пор не знаю.

    На лбу старика обозначилась глубокая морщина.

    — Необходимо, чтобы он тебя полюбил, и ты это знаешь. Может, ты пустила в ход не все приемы обольщения? Кто же может устоять перед тобой, первой красавицей Нижнего Египта? В ком не вызовут трепета твои прекрасные глаза и божественная фигура?

    — И все-таки он меня еще не любит, великий жрец, — отвечала Нефер.

    — Он должен тебя полюбить. Так желает Пепи, и ты знаешь, что воля царя — приказ.

    — Он думает о другой.

    — Да убьют меня одним ударом козел Мендеса и бог Апис! — взревел старик. — Эта другая никогда не полюбит его!

    — Да что ты об этом знаешь, Херхор? Ты не можешь читать в сердце Нитокри, дочери Пепи.

    — Этот юноша — враг, который может отобрать трон у ее отца.

    — Порой любовь бывает дороже трона.

    Херхор в гневе взмахнул руками, а потом вдруг сменил тон:

    — Все готово. Помни: ты должна помешать ему доплыть до Мемфиса и усыпить его волю здесь. Богатство, роскошные праздники, хмельные вина, ласки и твои несравненные глаза… Он падет и позабудет все свои великие мечты.

    — А если ты ошибаешься, великий жрец? — с иронией спросила Нефер.

    — Все зависит от тебя — хочешь снова увидеть блеск двора и занять место, которое принадлежит тебе по рождению? Ты должна его околдовать и подрезать ему крылья. Этот ястребок еще молод, жил все время вдали от Мемфиса и не видел ничего, кроме песков пустыни. А ты так хороша… Миринри тебя полюбит.

    Нефер отрицательно покачала головой.

    — Сердце Сына Солнца, может быть, никогда не забьется ради Нефер, — печально сказала она.

    Херхор пристально посмотрел на девушку и вдруг схватил ее за руку. Дикая радость блеснула в его глазах и озарила иссохшее лицо.

    — Ты его любишь! — крикнул он.

    Нефер не ответила.

    — Я хочу это знать.

    — Ну… Да, люблю, — прошептала девушка, склонив голову.

    — Ах, ты… — Старик закусил губу, не закончив фразу.

    — Что ты хотел сказать, Херхор?

    — Ничего, — сухо отрезал жрец, но в глазах его вспыхнул жестокий огонек.

    Он несколько раз обошел вокруг колонны, словно хотел дать себе время прийти в себя, потом сказал:

    — Кто сопровождает Миринри?

    — Старик по имени Унис, он тоже жрец.

    — Ах, он?

    — Ты с ним знаком?

    — Думаю, да.

    — Кто он?

    — Верный друг Миринри. Ты видела кошачью лодку?

    — Да, три дня назад, перед самым разливом.

    — Миринри и Унис поверили всему, что ты рассказала?

    — Думаю, поверили.

    — Они видели твою татуировку?

    — Унис видел.

    — Значит, они убеждены, что ты — Дочь Солнца?

    — А разве это не так? — вздрогнув, спросила Нефер.

    — Я никогда тебе этого не говорил.

    — Тогда скажи, кто мой отец! — крикнула девушка.

    — Время открыть тебе его имя еще не настало.

    — Он жив или мертв?

    — Он мог бы спать вечным сном в одной из пирамид, великолепно набальзамированный, ибо был великим властителем, но можно предположить, что он не взошел еще на лодку, что везет в мир мертвых, и не предстал перед судом Осириса. Это знает только Пепи, но он мне до сих пор ничего не говорил.

    — Ты уверен, что в моих жилах течет кровь царей?

    — Да.

    — И что символ власти мне на плечо нанесли не для того, чтобы меня обмануть?

    — Татуировку тебе сделали в царском дворце в Мемфисе.

    — Значит, Миринри может меня полюбить, потому что я царица, как Нитокри?

    — Может.

    — Дай мне зелье, чтобы его сердце вспыхнуло любовью ко мне.

    — Это зелье у тебя в глазах, — сказал жрец. — Сам Пепи не смог бы устоять перед такими звездами, если бы сейчас увидел тебя.

    — Но не Миринри.

    — Он сдастся, ведь ты же колдунья.

    — Дай зелье мне или другой царевне, — сквозь зубы сказала Нефер. — То зелье, что усыпляет навеки. Пирамида Пепи всегда готова принять мертвых. Умри та девушка, у которой есть и привлекательность власти, и блеск трона — все, чего не хватает мне, Миринри упадет в мои объятия.

    — Чтобы я убил дочь Пепи! — воскликнул жрец. — И что потом? Я уже стар, хотя еще держусь за жизнь, вернее, за то, что для меня важнее жизни. Когда ты его сюда приведешь?

    — Завтра на рассвете.

    — И старика тоже?

    — Он его одного не оставит.

    — Если бы я только мог его убить!

    — Зачем? Что он тебе сделал? Что тебе до того, жив он или мертв?

    Вместо ответа жрец заметался между колоннами, бормоча себе под нос:

    — Да, это была бы глупая месть.

    Потом, вернувшись к Нефер, снова заговорил:

    — Имей в виду: мои глаза и глаза Пепи наблюдают за тобой. Либо блеск двора, либо смерть: царь будет беспощаден. Ступай, все готово, чтобы принять его и усыпить в твоих прекрасных руках. Он не должен доехать до Мемфиса, помни об этом, и если ты его любишь, то предупреждаю: как только его нога коснется земли столицы Нижнего Египта, он умрет. Его отец правил Египтом, но он не будет править никогда.

    — Я не забуду твоих слов, — сказала Нефер, и по всему ее телу пробежал холодок ужаса.

    — И ни слова, иначе никто из нас не выйдет живым из гробниц нубийских царей! Ступай! Ты знаешь, что надо делать.

    Нефер запахнула легкие одежды, словно ее вдруг охватил холод, и быстро вышла из храма. А жрец сразу погасил светильник.
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ЧУДЕСА ХРАМА ОСТРОВА КАНТАПЕК

    Когда Нефер вернулась на берег, Миринри все еще был там. Он сидел на платформе обелиска, держа в руке тесак и не сводя глаз с опушки леса, готовый в любую минуту прийти на помощь девушке, если ей будет угрожать хоть какая-то опасность. Увидев, что она выходит из арки в зеленой стене леса, он вскочил и быстро пошел ей навстречу. Нефер встретила его улыбкой и пристальным взглядом.

    — Остров твой, мой господин, — сказала она. — Духи нубийцев попрятались по саркофагам и не выйдут, пока я этого не захочу.

    — Ты их видела? — спросил Миринри.

    — Да, они блуждали над вершинами пальм.

    — Кто же ты, если обладаешь такой силой? Я слышал твое заклинание, а потом страшный грохот, который напугал эфиопов и даже Ату и Униса.

    — Это захлопывались саркофаги, — вполголоса ответила Нефер.

    — Я до сих пор тебе не верил.

    — А теперь?

    — Завидую твоей оккультной силе. Если бы я обладал такой мощью, гордый Мемфис стал бы моим и мой отец был бы отомщен.

    — Против живых я бессильна, — сказала Нефер.

    — Ты была в храме?

    — И повторила заклинание перед сфинксами. Потому и опоздала с возвращением, мой господин.

    — И ты не видела внутри никакого света?

    — Там был абсолютный мрак и полная тишина. Должно быть, те, кто ослепил моего жениха, погибли или сбежали.

    — А они не унесли с собой сокровища, которые, как ты говоришь, находятся в храме?

    — Завтра мы это увидим, — ответила Нефер. — Лишний потерянный день не помешает тебе завоевать трон, принадлежащий тебе по праву, мой господин.

    — Да мы все равно не можем продолжить путь, — сказал Миринри, нахмурившись. — За нами по пятам идут эти четыре барки, и мы уверены, что они только и ждут, когда мы выйдем из бухты, чтобы на нас напасть. Поднимайся на борт и пойди отдохни.

    Нефер поднялась за ним на борт, но, вместо того чтобы пойти в каюту, уселась на носу на бухте канатов.

    Экипаж охватила сильная тревога, даже Ата и Унис казались озабоченными. Все, кроме Миринри, чувствовали, что им угрожает опасность. Четыре барки, не решавшиеся отойти от берега, заставили и эфиопов, и командиров потерять покой. Теперь все были уверены, что перед ними враги, а не просто торговцы.

    — Они все еще там? — спросил Миринри, едва взойдя на борт и подойдя к Ате и Унису, которые внимательно следили за барками, лежа на полуюте.

    — Все еще, — ответил старик.

    — Может, они дожидаются рассвета, чтобы отчалить?

    — Или на нас напасть… — заметил Ата.

    — Неужели они отважатся подойти к острову, ведь все стараются обходить его стороной.

    — Не знаю. Похоже, они действительно побаиваются, однако, пока они здесь, мы не сможем отплыть. Они нас тут держат, как пленников.

    — А на барках много людей?

    — Это большие суда, мой господин, — ответил Ата. — И экипажи на них солидные, как и у нас. Я бы поостерегся подвергать опасности твою драгоценную жизнь.

    — Я и сам это запрещаю, — вставил Унис, выглядевший еще более встревоженным, чем Ата. — Если ты, Миринри, попадешь в руки Пепи, то твоя прекрасная мечта не осуществится, а отец так и останется неотмщенным.

    — Подождем рассвета, — сказал юноша. — Я сделаю все, как ты скажешь, Унис, потому что тебе и твоему благоразумию я обязан жизнью. Я ждал столько лет, подожду и несколько дней. Мемфис от меня никуда не денется.

    Вдруг он вздрогнул. Маленький парусник резко дернулся, словно получил сильный толчок в борт. Ата и Унис вскочили на ноги, с тревогой оглядываясь по сторонам, а эфиопы в панике бросились к бортам. Что-то действительно случилось, потому что парусник, хотя вода еще не устремилась в бухту, продолжал раскачиваться все сильнее и начал заваливаться набок.

    Вдруг Ата крикнул:

    — Мы тонем! Спасайся, Сын Солнца! Вот оно, предательство, я же говорил!

    Все помчались на нос, где спокойно и безучастно сидела Нефер. Даже услышав крик Аты, она не двинулась с места, только еле заметно улыбнулась.

    — Сначала Сын Солнца! — скомандовал Ата, жестом остановив эфиопов, сгрудившихся у трапа, по которому спускалась на берег Нефер.

    — Сначала девушка, — твердо сказал Миринри.

    Лицо Нефер озарилось радостью.

    — Благодарю, мой господин, — сказала она, вставая с места.

    — Скорее, судно сейчас перевернется, — подгонял Миринри, видя, что парусник сильно накренился на правый борт.

    Легкая, как птица, Нефер вскочила на трап и пробежала по нему, а за ней устремились остальные. Едва все успели собраться у обелиска, как парусник перевернулся килем вверх, одним ударом перерубив канат с грузом, служившим якорем. Течение ворвалось в бухту и, закрутившись воронкой, подхватило суденышко и умчало прочь, прежде чем эфиопы успели опомниться и задержать его.

    Несколько минут на берегу царила полная тишина. Первым нарушил молчание Миринри:

    — Это уплыла моя судьба, а может, и трон.

    — Проклятье! — воскликнул Ата. — Они все-таки нас захватили!

    — Пока еще нет, — сказал Унис, сразу вновь обретя свое хладнокровие. — Я так и знал, что нам не удастся попасть в Мемфис в качестве спокойных пассажиров и узурпатор наверняка расставит нам ловушки на всем пути.

    — А нет ли среди нас предателя? — спросил Миринри. — Твое судно было крепким, Ата, оно не могло затонуть само собой.

    — Его явно просверлили те, кто находится на четырех больших барках, — ответил Ата. — На этот счет у меня нет сомнений. Они воспользовались ночной темнотой, чтобы подплыть к паруснику и продырявить его бока.

    — Но тогда они знали, что я нахожусь у тебя на борту.

    — Ясное дело, Пепи расставил своих шпионов по берегам реки, — сказал Унис. — Возможно, ему известно больше, чем мы думаем, и это доказывает, что он знал о нашем отъезде из пустыни.

    — А сейчас-то нам что делать? — спросил Миринри. — Как я смогу добраться до Мемфиса? Может, все кончено и моя звезда, на которую ты, Унис, возлагал столько надежд, навсегда закатилась?

    — Мой господин, — сказала Нефер, — думай прежде всего о том, как спастись. Я вижу, что барки двинулись к острову.

    Все обернулись, вглядываясь в противоположный берег. Барки подняли каменные грузила, служившие якорями, и под парусами медленно шли поперек Нила.

    — Они двинулись! — разом вскрикнули все.

    — А у нас нет даже оружия, чтобы защититься, — в гневе произнес Ата.

    — Я вас спасу, — сказала Нефер.

    — Ты?! — воскликнул Миринри.

    — Да, мой господин.

    — Каким образом?

    — Я проведу вас в храм, где покоятся древние нубийские правители. Теперь их духи усмирены, и вам больше нечего бояться, а люди с тех четырех барок не осмелятся пойти туда за вами.

    — И ты можешь поклясться, что там мы не встретим врагов? — спросил Унис.

    — Клянусь Осирисом, — ответила девушка. — Идите за мной, пока барки не подошли и вас не настигли стрелы лучников. Глядите, они движутся все скорее!

    — Смотри, девушка, если ты нас обманешь, мы тебя не пощадим, хоть ты и принадлежишь к царскому дому, — угрожающе сказал Ата.

    — Я не смогу себя защитить, и я полностью в ваших руках. Но если вам дорога жизнь — быстро за мной!

    Страх, что Миринри может оказаться в руках солдат Пепи, заставил Униса решиться, тем более что в случае нападения отбиться им было нечем: они не успели спасти оружие.

    Все поспешно бросились в проход среди густой зелени. Впереди быстрым шагом шла Нефер, углубляясь в чащу высоких деревьев. Они необыкновенно разрослись и буквально заполонили маленький островок, который на пике разлива благодатные воды Нила, наверное, покрывали целиком.

    Путников окружил настоящий хаос зонтичных камероп с красивыми цилиндрическими стволами, узловатыми у основания, с великолепными пучками из тридцати-сорока листьев на макушках. Эти растения были очень популярны в Древнем Египте: в пищу шли и их плоды, и молодые листья, и мучнистая сердцевина стволов. Под необъятным зеленым сводом, образованным сетью вьющихся растений, росли кусты молочая, из которого получают ядовитый жгучий сок, идущий сегодня на производство каучука. Этот сок способен прожечь дыру в ткани и сильно разъедает кожу. Кроме молочая, вокруг росло еще множество кустов, делавших лес почти непроходимым.

    Отряд шел быстро, и по дороге им не попалось ни одного зверя. Только время от времени с ветки на ветку перепархивали водоплавающие птицы или соколы. Островок казался пустынным, ниоткуда не доносилось ни звука. Колдунье удалось на все наложить чары, так, по крайней мере, считали суеверные эфиопы. С трудом продираясь сквозь густые заросли, путники прошли уже немалое расстояние.

    Вдруг все как один остановились и удивленно вскрикнули. В первых лучах восходящего солнца перед ними возник дивный храм, возвышающийся на расчищенной от деревьев площадке.

    — Вот здесь и покоятся останки древних эфиопских царей, — сказала Нефер.

    Храм отличался огромными размерами, впрочем, египетские архитекторы во всем стремились к большим масштабам: гигантские пирамиды, колоссальные обелиски, плотины и дамбы, грандиозные дворцы и похоронные покои.

    На чудовищном кубе со скошенными стенами громоздился еще один, поменьше, а сверху — усеченная пирамида. Стены были сложены из огромных известняковых плит, завезенных, несомненно, из-за двойной цепи арабских и ливийских гор. Оттуда в Древний Египет поставляли материалы, необходимые для строительства гигантских пирамид.

    Стены храма покрывали бесчисленные надписи и изображения: божества, цари в парадных одеждах на боевых колесницах, сцены охоты и великое разнообразие животных. Посередине, в огромном квадрате, были изображены три наиболее почитаемых египтянами божества: сидящий на троне Осирис в высокой короне и с обязательной бородкой, подвязанной к подбородку; полуобнаженная Исида, тоже на троне, в странном головном уборе, увенчанном рогами, и священная корова Хатхор, у которой между рогами располагалось солнце, обрамленное множеством символов, морду она положила на человеческую голову.

    По обе стороны дверей, ведущих в храм, возвышались два массивных обелиска, украшенных, как и стены, а перед ними в два ряда, образуя аллею, стояли двенадцать сфинксов с головами царей, принадлежавших, вероятно, к первым династиям.

    — Кто же возвел прекрасный храм в таком месте? — спросил Миринри, никогда ничего подобного не видевший. — Ты знаешь, Нефер?

    — Входи, — вместо ответа сказала девушка, взяв его за руку и почти силой втащив в храм.

    — Встаньте вокруг Сына Солнца, — приказал эфиопам подозрительный Ата.

    — В этом нет нужды, — сказала Нефер. — Здесь ему не угрожает никакая опасность, за это я отвечаю жизнью. Идите все за мной!

    Обычно нежный и чуть печальный голос девушки вдруг стал властным. Миринри не был суеверен, а потому не боялся. Он сделал эфиопам знак расступиться и вошел в храм.

    Проникавший сквозь открытую дверь свет позволил путникам разглядеть бесконечное множество колонн, капители которых терялись где-то вверху. Колонны были расписаны необычными рисунками любимых цветов древних египтян: красного, черного и синего. На одних рисунках цари первых династий восседали на тронах, которые представляли собой простые, массивные и очень низкие стулья. В руках у царей красовались атрибуты царской власти: изогнутый сверху посох и еще один предмет, напоминающий цеп или плетку. На других рисунках воины закалывали пленных, на третьих были изображены божества в виде людей с головами животных: быка, ибиса, крокодила и кошки.

    Посередине зала возвышалась статуя царя с грозно поднятой рукой, с длинной накладной бородкой и при оружии, бывшем в ходу у воинов во времена первых династий. Оно представляло собой что-то вроде современной косы.

    — Куда ты ведешь меня, Нефер? — спросил Миринри, увидев, что девушка не останавливается.

    — В мастабу[351], мой господин, — отвечала колдунья, не выпуская его руки. — Сокровище древних нубийских царей находится в погребальной камере. Там никто не посмеет тебя искать.

    Они прошли вдоль всего храма, за ними Унис, Ата и эфиопы. И вот перед ними оказалась закрытая бронзовая дверь, где внутри круга было выбито изображение скарабея, символа бесконечных возрождений солнца, и фигура человека с бараньей головой — представителя солярного божества.

    — Мастаба перед нами, — сказала Нефер.

    — А мы там, внутри, друг друга увидим? У нас нет никакого светильника, — заметил Унис.

    — Там наверху есть отверстие, через него проникает достаточно света.

    — Тогда вперед!

    Вместо того чтобы подчиниться, Нефер попятилась, словно ее что-то напугало и повергло в замешательство.

    — Ты что, услышала какой-нибудь шум? — спросил Миринри.

    — Нет, мой господин, — ответила девушка, нервным движением отерев со лба капли холодного пота.

    — Может, ты боишься мумий, которых ты разогнала по саркофагам?

    — Нефер не боится мертвых, она умеет их заклинать, и ты это знаешь.

    — Тогда в чем дело? — хором спросили Унис и Ата.

    Девушка сделала над собой невероятное усилие, потом обеими руками толкнула тяжелую бронзовую дверь, шепнув Миринри:

    — Тебе нечего бояться, Сын Солнца.

    Нефер обдало струей сырого воздуха, и она запахнула свои легкие одежды. Однако в воздухе не чувствовалось затхлости и запаха плесени, как обычно бывает в погребальных камерах. Напротив, казалось, здесь повсюду разлит какой-то загадочный аромат.

    За дверью оказалась лестница. Нефер спустилась по ней, держа за руку Миринри, и они очутились в огромном подземном зале, вырубленном прямо в скале, с большим круглым отверстием наверху, сквозь которое проникали солнечные лучи.

    Это и была мастаба.

    Египтяне, как при первых, так и при последних династиях, очень заботились о своих посмертных обиталищах. Фараонов хоронили в гигантских пирамидах, людей богатых и известных — в мастабах, просторных подземных погребальных камерах, которые венчала, как правило, усеченная пирамида на квадратном постаменте. Глубина и длина камеры зависели от вкуса архитектора, а вот высота пирамиды обычно не превышала семи-восьми метров.

    Стены такой усыпальницы, где зачастую хранилось множество мумий, были, как правило, гладкими, без рисунков и каких-либо отверстий, кроме единственной двери, всегда открывавшейся с востока, то есть с той стороны, откуда восходит солнце, огромная звезда, в которой заключена душа Осириса. Эти погребальные камеры всегда были очень точно ориентированы таким образом, чтобы стороны венчающих их пирамид смотрели строго по частям света и по оси север-юг.

    Мастабы намеренно строили вокруг пирамид, где покоились цари. Их размеры соответствовали статусу умерших, а расположены они были ровными рядами и разделены на улицы, как кварталы в крупных городах Египта.

    Раскопки, проведенные египтологами в прошлом веке, обнаружили большое количество усыпальниц вокруг пирамиды Хеопса. А сколько их еще едва угадывается под песками и сколько полностью скрыто под древними барханами? Быть может, тысячи и тысячи мумий спокойно спят, забытые в песках, которые почти полностью занесли весь Египет, и никому никогда не удастся вытащить их на свет божий?

    Внутреннее пространство этих усыпальниц разделялось на три зоны: поминальный храм, коридор, именуемый «сердаб», и крипту, то есть собственно погребальную камеру, где хранились мумии.

    Доступ живым был открыт только в поминальный храм — комнату, где в годовщину смерти могли собраться родственники, чтобы прочесть молитвы об умершем и принести дары и провизию для поддержания его души на долгом пути в мир иной. Еще одно помещение предназначалось для того, кого называли двойник, то есть сущность-посредник между телом и душой. Двойник пребывал в комнате до тех пор, пока время окончательно не разрушит мумию.

    В поминальном храме хранились два чрезвычайно важных предмета: закрепленная в стенной нише дощечка, на которой были выбиты имя и род занятий усопшего, и мраморная плита с углублениями и желобками. Плита предназначалась для того, чтобы на нее положить пищу, необходимую для загробного путешествия. Иногда справа и слева от саркофага ставили две небольшие стелы с выбитой на них биографией покойного.

    Нефер после короткого колебания спустилась к поминальному храму и, поскольку бронзовая дверь была все еще открыта, быстро туда вошла, рукой указав Миринри на ряды саркофагов, стоящих вдоль стен на расстоянии метра-полутора друг от друга.

    — Там внутри мумии нубийских царей? — спросил юноша.

    — Да, — отвечала Нефер. — И там же в саркофагах ты найдешь те сокровища, о которых я тебе говорила.

    — Ты уверена?

    — Мой жених, которому выкололи глаза, их видел.

    — А что это за сокровища?

    — Сапфиры, рубины, жемчуг и изумруды. Здесь, мой господин, ты сможешь собрать сумму, которой хватит, чтобы объявить Пепи войну. Входите…

    Миринри, за ним Унис, Ата и эфиопы, слегка оробев, вошли внутрь, с любопытством разглядывая саркофаги. Как и на египетских, на их крышках виднелись изображения голов усопших, только лица были черные, а сверкающие глаза вспыхивали странными отблесками. Отряд входил в подземелье, а Нефер между тем отступала к галерее.

    Едва Миринри, Ата и Унис дошли до середины подземелья, как послышался глухой удар, от которого завибрировали стены. В усыпальнице нубийских царей раздался крик:

    — Нефер!

    Никто не отозвался. Бронзовую дверь, отделявшую галерею от крипты, кто-то с силой захлопнул, а девушка бесследно исчезла.

    — Нас предали! — воскликнул Ата, загородив собой юного фараона, словно стремился его защитить от неизвестной опасности. — Я так и знал! Ах, Унис, почему ты не позволил мне швырнуть ее в Нил?

    — Нефер сбежала! — крикнул Миринри, все еще не веря в такое предательство. — Да нет! Не может быть! Она наверняка прячется за какой-нибудь из этих колонн!

    — Бронзовую дверь захлопнули, — с тревогой сказал Унис, — и теперь мы узники этой усыпальницы, где, скорее всего, умрем от голода и жажды.

    — Нефер! — крикнул Миринри, властным движением оттолкнул Ату и, бросившись к массивной двери, неистово замолотил по ней кулаками.

    И на этот раз никто не отозвался.

    — Спасем Сына Солнца! — крикнул Ата. — Ко мне, эфиопы! Грудью встанем на его защиту!

    Могучие гребцы уже собирались встать вокруг юного фараона, когда все разом вскрикнули от испуга и удивления:

    — Мертвецы воскресают!
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ЦАРЕВНА ОСТРОВА ТЕНЕЙ

    Миринри, Ата, Унис и нубийцы, охваченные неописуемым волнением, бросились к лестнице, что вела в сердаб, но захлопнутая Нефер дверь не позволяла подняться выше лестничной площадки.

    А в просторной крипте тем временем разворачивалось пугающее зрелище: крышки саркофагов, хранящих мумии нубийских царей, медленно, со скрипом зашевелились, словно мертвецы начали оживать. Это были те самые жуткие тени, что наводили ужас на всех жителей побережья. Нефер загнала их в саркофаги, но теперь они снова вылезали.

    Путники прижались спинами к двери, вытаращенными глазами глядя на шевелящиеся крышки саркофагов, которые, скрипя все громче и громче, начали подниматься. Только Миринри остался стоять на нижней ступеньке, бесстрашно бросая вызов жутким теням. Душа юного фараона не дрогнула, как не дрогнул ни один мускул на его лице. Лицо Униса тоже оставалось недвижным. Старик, воспитавший будущего властителя, сохранял полнейшее спокойствие, его, казалось, больше занимали не крышки саркофагов, а реакция Миринри.

    И вдруг, к несказанному удивлению и египтян, и эфиопов, из вековых гробов послышались сладчайшие звуки, слагавшиеся в восхитительные аккорды.

    Зазвучали нежные флейты саб, на которых и сегодня очень трудно играть. Особенно тяжело извлекать звук из бронзовых инструментов, впрочем, они и в ту далекую эпоху встречались редко. Слышались звуки двойных флейт, полукруглых арф и пятнадцатиструнных арф, очень популярных в ту эпоху.

    Испуганные эфиопы, гораздо более суеверные, чем египтяне, отпрыгнули назад, позабыв о том, что должны защищать Сына Солнца. Даже Ата больше не бросался оборонять юношу, который, впрочем, и не собирался просить у кого-либо помощи.

    И вдруг крышки саркофагов поднялись, и наружу выскочил целый легион прекрасных девушек, едва прикрытых прозрачными одеждами и украшенных богатейшими браслетами, кольцами и ожерельями. Красавицы выстроились вдоль стен крипты.

    Они все были как на подбор необыкновенно хороши собой, одеты с элегантностью, подобающей танцовщицам и музыкантшам того времени, которые диктовали моду даже дочерям могущественных фараонов, и благоухали с головы до ног. В руках они держали музыкальные инструменты — флейты, арфы, систры, бронзовые кроталы (тарелочки), которые звенели, ударяясь друг о друга, треугольники, легкие наблы с длинными грифами, металлические кимвалы, звук которых громко разносился под сводами огромной усыпальницы.

    — Вы кто? — крикнул Миринри, спрыгнув со ступеньки мощным прыжком юного льва. — Вы живые девушки или тени нубийских царей? Сын Солнца вас не боится!

    В ответ раздался серебристый девичий смех. Не прекращая играть на своих инструментах, девушки медленно двинулись к противоположному концу крипты, где взлетала вверх широкая лестница из ценного известняка, который завозили в Египет из ливийских гор.

    Крышки саркофагов поднялись, и наружу выскочил целый легион прекрасных девушек…

    
Миринри уже собрался броситься в другой конец мастабы и напасть на девушек, но Ата и Унис поспешили его остановить.

    — Нет! — в один голос крикнули оба. — Мы не во сне, мы не грезим! Это всего лишь тени! Тут какое-то колдовство, чары Нефер!

    — А я их разрушу! — отвечал юный герой. — Я не обладаю колдовской силой этой девицы, но я загоню все тени обратно в саркофаги, где они, должно быть, спали не одну сотню лет. Я не какой-нибудь простой смертный! Я Сын Солнца!

    Он резко высвободился из рук Униса и Аты и снова рванулся к девушкам, которые разглядывали его не без лукавства, но тут на вершине лестницы с громким стуком распахнулась дверь, и появилась молодая женщина в расшитых золотом покрывалах, с рассыпавшимися по полуобнаженным плечам длинными черными волосами. Ее сопровождали четыре девушки со светильниками в руках. Миринри сразу остановился и крикнул:

    — Нефер!

    Да, на площадке высокой лестницы стояла она, колдунья Нефер. В лучах светильников она была еще более обворожительна, чем обычно. Ее горящие черные глаза буквально впились в юного фараона.

    — Это ты, Нефер! — повторил Миринри. — Презренная, ты ведь предала нас? Тебе нужна моя жизнь? Ну так возьми ее!

    Прекрасное лицо девушки исказила гримаса боли.

    — Кто сказал тебе, о мой господин, что я предала тебя? Это я-то, готовая с радостью отдать тебе по капле всю свою кровь? Я спасла тебя, о нежный мой господин, от людей, преследовавших тебя. Если бы они тебя настигли, то привезли бы в Мемфис как пленника, и разбились бы все твои мечты, рухнули бы все надежды и планы на будущее.

    — Это ты меня спасла? Но я твой пленник!

    — Да с чего ты взял? Хочешь вернуться обратно в лес? Я открою все двери мастабы и храма, но куда же ты теперь пойдешь, если солдаты Пепи потопили твою лодку и у тебя даже нет оружия, чтобы отбиться? Хочешь, Сын Солнца? Один твой знак — и ты и твои спутники будете свободны.

    Юный фараон молча, со все возрастающим удивлением смотрел на девушку, стоявшую на площадке широкой лестницы, завернувшись в легкую голубоватую накидку, не скрывавшую грудь. В лучах светильников ярко сверкали драгоценные камни браслетов, украшавших ее руки и ноги.

    Ата и Унис даже рта не раскрыли. Казалось, они онемели от изумления.

    — Да что же ты от меня хочешь? — после долгого молчания спросил Миринри.

    — Чтобы ты согласился, пока не уберутся твои недруги, воспользоваться гостеприимством царевны Острова теней. Входи, мой господин. Стол уже накрыт, а ты и твои друзья, должно быть, проголодались.

    — Может, я сплю? — вскричал Миринри, обернувшись к Ате и Унису.

    — Нам так не кажется, хотя все это и похоже на сон, — ответил Ата. — Эта девушка — существо необыкновенное. Она больше похожа на божество, сошедшее с солнца, чтобы нас защитить, чем на земное создание.

    — Так, значит, история с сокровищами нубийских царей была выдумкой? Так, Нефер? — сказал Унис.

    — Замолчи, старый Унис, — отвечала Нефер. — Радуйся, что ты еще жив и рядом с тобой Сын Солнца, которому ты посвятил жизнь.

    — Ты столько должна нам объяснить.

    — Я тебе потом объясню, если захочешь. А теперь развлечемся немного.

    Она вместе с четырьмя девушками спустилась с лестницы, взяла за руку Миринри, который не оказал ни малейшего сопротивления, и снова поднялась к двери. За дверью открылся просторный зал, чьи своды поддерживали двенадцать расписанных яркими красками колонн.

    Солнце уже встало, и из большого квадратного отверстия в потолке лился свет, отражаясь от гладких плит мраморного пола. Между двумя рядами колонн были расставлены тридцать низких, не более нескольких ладоней от пола, маленьких столиков. Возле каждого столика лежала шкура какого-нибудь животного, призванная служить сиденьем или ковром, а перед столиками возвышались покрытые лаком терракотовые амфоры с длинными горлышками. В амфорах стояли огромные букеты белых, красных и голубых лотосов, источавших восхитительный аромат.

    Нефер подвела Миринри к одному из столиков и усадила на великолепную львиную шкуру, сама устроившись рядом. Унис, Ата и эфиопы расселись, тоже по двое, за соседними столиками, а музыкантши возлежали за колоннами, не выпуская из рук инструментов и наигрывая еле слышно, чтобы не мешать остальным разговаривать и слышать собеседника.

    — Нефер, ты богиня! — не переставал восклицать Миринри, с жадностью вдыхая тонкий аромат, исходивший от легкого платья девушки. — Не может быть, чтобы ты была простой смертной.

    — Почему, мой господин? — спросила девушка, улыбаясь и глядя на него томным взглядом.

    — Ты сотворила столько чудес и столько раз меняла облик, что я уже ничего не понимаю. Сначала бедная ворожея, потом царица, а теперь кто?

    — Царевна Острова теней.

    — А назавтра, быть может, царица Египта!

    — Хотела бы я стать царицей Египта и разделить с тобой высшую власть. Но, к несчастью, — с горечью добавила девушка, — эта мечта никогда не сбудется.

    — Почему, Нефер? Кто же может сказать наперед?

    — Потому что ты, мой господин, любишь другую, и это пламя никогда не погаснет.

    — Зачем ты хочешь смутить мою душу, Нефер? В эту минуту я о той царевне даже не думал и у меня перед глазами была только ты.

    — Ты прав, мой милый господин.

    Тем временем в зал вбежали еще двенадцать девушек, на головах у них красовались плоеные шелковые косынки, спадавшие на плечи, как у сфинксов, а талию обвивали широкие, затканные золотом шелковые пояса. Они принесли венки из цветов, золотые амфоры с прекрасной чеканкой и золотые и серебряные чаши.

    Одна из девушек, с роскошным, скульптурной лепки телом, подошла к столику, за которым сидели Миринри и Нефер, и надела венки им на шеи и на головы, как того требовал обычай. Потом она взяла из рук своей товарки амфору и налила обоим ароматного вина цвета рубина.

    — Выпей за блеск моих глаз, — сказала Нефер, протягивая чашу Миринри. — А я выпью за ту силу и мощь, которые исходят от твоего тела, Сын Солнца.

    После некоторого колебания юный фараон осушил свою чашу, и девушка тотчас последовала его примеру. Ата и Унис тоже получили венки и вино, и эфиопы не остались в стороне.

    Тут зазвучала музыка, наполнив воздух какими-то особыми вибрациями, призывавшими к сладостному отдыху. Звуки сливались с сильным, пьянящим запахом цветов, которые девушки постоянно меняли. Лира, арфа, тамбурин и обе флейты, простая и двойная, соединялись в мастерски сыгранных аккордах.

    На всех праздниках древних египтян, как на религиозных церемониях, музыке отводилась очень важная роль. И в просторной долине Нила в ту далекую эпоху она достигла высшей степени совершенства. Как и в наши дни, музыка была элементом хорошего воспитания, и в храмах зачастую можно было видеть, как царевна играет на систре, священном инструменте всех религиозных церемоний, или на арфе. В Египте существовали настоящие корпорации музыкантов, которые, особенно после определенного вознаграждения, радовали слух гостей на праздниках и пирах. К ним обычно присоединялись танцовщицы, ибо они, согласно правилам того времени, могли появляться на публике.

    Юные нубийки, чтобы развлечь гостей, не терявших время и осушавших кубок за кубком и вина, и пива, снова поменяли букеты в вазах и начали свои замысловатые танцы. Они с сумасшедшей скоростью вились хороводом вокруг колонн и совершали головокружительные пируэты. Порой казалось, что они вот-вот опрокинут столики, но, подбежав совсем близко, они внезапно останавливались и отступали широкими, плавными шагами.

    Эфиопы откровенно развлекались, а вот Миринри и Нефер, казалось, вовсе не интересовали ни танцовщицы, ни музыкантши, как, впрочем, и Ату с Унисом, которые о чем-то весьма оживленно спорили.

    — Нефер, — сказал Миринри, когда танцовщицы начали свои танцы. — Кто это?

    — Ты и сам видишь, — отвечала она. — Девушки с верховьев Нила.

    — А знаешь, почему я спросил?

    — Нет, мой господин.

    — Потому что Унис когда-то давно мне рассказывал, что на Ниле есть остров, где живут только женщины. Может, это и есть тот самый остров?

    — Не знаю.

    Миринри взглянул на Нефер с удивлением:

    — Не знаешь?

    — Нет.

    — И еще он мне говорил, что на острове есть царица, которая правит женщинами.

    — Может, и так.

    — А это, случайно, не ты?

    — Не думаю.

    — Но я до сих пор не увидел здесь ни одного мужчины.

    — В этом нет надобности.

    — Да кто же ты такая? — крикнул Миринри.

    — Откуда мне знать?

    — Ты не знаешь, кто ты?

    — Нет, Сын Солнца, — отвечала Нефер, задумавшись. — В моей жизни есть тайна, и ты пытаешься ее разгадать. Но ты только зря потеряешь время, потому что я и сама не в состоянии приоткрыть плотную завесу, которая ее скрывает. Пей, мой господин. Жизнь коротка, смерть может настигнуть нас в любую минуту, и придется нам пересечь подземную реку, что разделяет божественные поля Иару. Пей, опьянение — это жизнь.

    — И эта жизнь может угаснуть? Говори, Нефер! Я уже начинаю тебя бояться.

    — Почему угаснуть? Если тебе кто-то станет угрожать, я смогу тебя защитить, как львица защищает своих детенышей от голодного самца. И сделаю это гораздо лучше, чем царевна, в которую ты влюблен. А вот она, если узнает, кто ты, вполне может тебя убить.

    — Да кто же ты все-таки, Нефер? Я уже столько раз тебя спрашивал.

    — Я тоже спрашивала об этом у Амнона, но он молчал. Я спрашивала у Танена, но не получила ответа. Я обратилась к Маат, ведь она воплощение истины, но и она ничего не сказала. Ра, Гор, Амен, Хатхор, Ануке, Исида и Нейт тоже промолчали. Я и царица, и колдунья. В моих жилах течет божественная кровь: ведь меня пометили татуировкой, которую носят только Дети Солнца. И в то же время я бедная девушка, танцовщица и музыкантша, я играю на систре и предсказываю судьбу. Так что же я за существо — роковое или божественное? Понятия не имею, мой господин. Нынче я царица теней, а завтра кто? У меня в жизни есть только одно желание, но не могу тебе его поведать, хотя оно и сжигает мне сердце. — Девушка немного помолчала и снова заговорила: — И потом… это сумасбродство, и оно станет для меня роковым. Нет, Нефер никогда не увидит, как ее милый господин заставит трепетать врагов великого Египта, как его непобедимый отец.

    — Ну что ты такое говоришь?

    — Вчера вечером, когда я шла через лес, погрузившись в свои мысли, мне было видение.

    — Что за видение?

    — Я увидела большой зал, полный людей: там были жрецы, воины, сановники и царь, один из фараонов. Но он не сидел на троне, а лежал на холодных плитах пола, словно был без чувств. Какой-то старик поносил его, потрясая кулаками, а девушка, прекрасная, как луч солнца, о чем-то умоляла старика, стоя перед ним на коленях. На золотом троне сидел красивый, сильный и гордый юноша, странно похожий на тебя.

    — На меня! — воскликнул Миринри, вскочив на ноги.

    — Да.

    — Продолжай.

    — Он не отрывал взгляда от девушки, стоявшей на коленях, и совсем не удостаивал внимания другую девушку, которая не сводила с него глаз и плакала.

    — Кто были эти девушки?

    — Не знаю.

    — А юноша?

    — Не знаю.

    — Может быть, я?

    — Не знаю, — повторила Нефер.

    — Но ты сказала, что он был похож на меня. Ведь ты предсказательница, ты можешь видеть то, что я не могу даже отдаленно себе представить.

    — Дай мне договорить.

    — Продолжай, Нефер, — сказал Миринри, охваченный волнением. — Что сталось с той девушкой, что стояла на коленях перед стариком?

    — Я ее больше не видела.

    — А кто был тот старик?

    — Конечно, царь, у него на голове был символ царской власти.

    — А юноша, что сидел на троне?

    — У него тоже был такой символ.

    — А потом что ты увидела?

    — Девушку, распростертую на полу огромного зала. Она умирала, а своды зала содрогались от криков: «Да здравствует царь Египта!»

    — Умирала! — побледнев, воскликнул Миринри.

    — Мне показалось, она была в агонии.

    — Может быть, это царевна?

    Нефер пристально взглянула на Миринри и сказала, словно про себя:

    — Он все время думает о ней…

    — У нее были черные глаза? — спросил Сын Солнца, не обратив внимания на эти слова.

    — Не помню.

    — И черные волосы?

    — Видения легко забываются.

    — Говори, Нефер! — с тоской крикнул Миринри.

    — Мне показалось, что глаза у нее сверкали испепеляющим светом.

    — Как у тебя?

    — У меня? Не мои глаза сжигают сердце Сына Солнца, — ответила девушка с печальной улыбкой. — Выпей, мой господин. Сегодня ты мой гость, и вино из жаркой Ливии огнем пройдет по жилам и даст забвение.

    — Скажи еще что-нибудь!

    — Смотри, несут кушанья, а ты уже двенадцать часов ничего не ел. Давай развлекаться и не думать о будущем. Да и кто, в конце концов, верит в сны и видения? Я не верю, а уж ты и подавно, ведь ты Сын Солнца.

    Тут нубийки прекратили танцевать, и в зал вошли еще двенадцать девушек в легких одеждах в голубую, красную и белую полоску и в цветочных венках. Они несли круглые серебряные подносы, уставленные всяческими лакомствами, источавшими аппетитный аромат, а сверху, сквозь отверстие в потолке, сыпались маленькие букетики лотосов.

    Египтяне любили обставлять свои праздничные трапезы с небывалой роскошью и не скупились на разнообразие блюд. Конечно, им было далеко до китайцев, не боявшихся сорока-пятидесяти перемен, но и в Египте гостей угощали внушительным количеством мясных паштетов, водоплавающей птицей под разными соусами, рыбой, изысканно приготовленными овощами, а также фруктами, прежде всего — виноградом, финиками, инжиром и семенами лотоса.

    Как и сегодня, жители Востока не пользовались ни ножами, ни вилками, а ели с одного блюда руками, вытирая потом руки специальными салфетками, которые подавала прислуга. За столиком, как правило, сидели два человека, а то и больше. Для супа были специальные ложки, очень красивые, по большей части золотые или серебряные, с изящными ручками в виде женских и мужских фигурок, женских головок или борющихся девичьих фигур.

    Но особым разнообразием отличались напитки. Когда египтяне собирались вместе, вино и пиво текли рекой. Порой эти винные реки были слишком полноводны, поскольку сохранились фрагменты живописи, изображающие и мужчин и женщин в тех состояниях, что обычно возникают после излишеств. Есть и рисунки, на которых совершенно пьяных гостей разносят по домам в паланкинах.

    Но что особенно поразило египтологов, так это то, что даже в ходе самых разнузданных оргий подданные фараонов ни на минуту не забывали о смерти. Похоже, она составляла основную заботу жителей плодородной долины Нила. Почти всегда в самый разгар веселья вносили маленький саркофаг с чрезвычайно искусно изготовленной и разрисованной деревянной фигуркой покойника и говорили, обращаясь к подвыпившим гостям: «Посмотрите, вот такими вы будете после смерти. А потому — пейте, пока живы, и развлекайтесь, сколько хватит сил!»

    Если в наше время какой-нибудь хлебосольный хозяин позволил бы себе такую шутку, то не знаю, какими были бы следующие минут пятнадцать его биографии и удержались ли бы гости, чтобы не пустить в ход кулаки. А древние египтяне не придавали этому большого значения, и появившийся саркофаг ничуть не портил им аппетита: для них в смерти не было ничего ни ужасного, ни отталкивающего. Она их настолько мало пугала, что зачастую они по нескольку месяцев хранили в доме мумии своих родственников, прежде чем перенести их наконец в фамильную мастабу. Более того, для мумии иногда оставляли почетное место на празднике, и присутствие мрачного гостя с остановившимися глазами и неестественным, размалеванным лицом отнюдь не охлаждало веселья его близких и не удерживало их от того, чтобы напиться.

    Пир, который Нефер устроила в честь своих гостей, был поистине царским. Блюда, поданные на драгоценных подносах, сменяли друг друга, кушанья и вина отличались изысканностью, так что уже к середине обеда почти все эфиопы, которые, наверное, даже не видели никогда такого изобилия, были изрядно пьяны.

    Ата и Унис, сидевшие за столиком, ближайшим к Миринри и Нефер, выглядели возбужденными и громко смеялись и разговаривали. Конечно, опьянению немало способствовал острый цветочный аромат. Цветы стояли в вазах возле столиков и постоянно падали сверху, образуя на полу настоящие клумбы. Опьянели, казалось, все, и чаша эта не миновала даже юного Сына Солнца. А Нефер все подливала и подливала ему сладкого вина с ливийских склонов.

    — Пей, мой господин, — говорила она, увидев, что его чаша опустела, и неотрывно глядела на него своими сверкающими глазами. — Опьянение сладостно, оно навевает мечты и помогает многое забыть.

    — Я пью, — отвечал Миринри, которому вдруг стало ужасно весело. — Я пью за свет твоих глаз.

    Казалось, он позабыл о своей царевне и никого не видел перед собой, кроме Нефер.

    А музыка все звучала, и танцовщицы крутили свои пируэты, искусно играя легкими покрывалами и шарфами, давно снятыми с бедер. Взрывы смеха мешались с легкими переборами мандол, звоном систр и звуками одинарных и двойных флейт.

    Нефер не отрывала взгляда от глаз Миринри, словно хотела его загипнотизировать, как змея гипнотизирует птицу, чтобы и он тоже не смог освободиться от ее чар.

    — Ты жжешь мое сердце, Нефер, — вдруг сказал он. — Не смотри на меня так, у тебя в глазах горит какой-то странный огонь, и он разъедает тот образ, что впечатан в мою душу.

    — Видение?

    — Да, постоянное видение.

    — Юная царевна?

    — Да кто же ты, если все угадываешь?

    — Я же сказала: я колдунья.

    — А! И правда, а я позабыл.

    — Почему ты не хочешь, чтобы я на тебя смотрела?

    — Сам не знаю…

    — Ты боишься, что огонь моих глаз сожжет и уничтожит образ той девушки?

    Вместо ответа Миринри взял в руки чашу, только что наполненную Нефер, и заглянул в нее.

    — Что ты там высматриваешь? Боишься, что я подмешала в вино какое-нибудь зелье?

    — Нет, мне показалось, что на дне чаши я вижу глаза, не похожие на твои, и эти глаза на меня смотрят.

    — Налей сверху еще вина, и ты их больше не увидишь, — сказала Нефер, быстрым движением снова налив в чашу вина. — Ну вот, они исчезли.
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     Глава 18
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НЕФЕР НАНОСИТ УДАР

    Миринри последовал совету колдуньи и осушил чашу с вином, не заботясь о том, глядят ли на него со дна глаза юной царевны, которые зажгли в его сердце огонь, не желающий гаснуть. Окончательно захмелев, он откинулся на львиную шкуру и подпер рукой ставшую очень тяжелой голову. Нефер устроилась рядом и принялась обмахивать ему лицо веером из страусовых перьев, поданным рабыней.

    Унис и Ата тоже развалились на шкурах, служивших им ковром. Эфиопы, изрядно опьяневшие, последовали их примеру и, зевая, слушали всякие истории, которые рассказывали им танцовщицы, сидевшие за их столиками.

    — Ну что, мой господин, — с лукавой улыбкой сказала Нефер. — Теперь жизнь кажется прекрасной, правда?

    — Да, лучше, чем в пустыне, — отозвался Миринри, все больше подпадая под очарование горящего взгляда девушки. — Здесь я испытываю счастье, о каком там, среди песков, даже отдаленно не мог мечтать. Ты волшебница, ты богиня, теперь я в этом не сомневаюсь.

    — А если бы все дни были такими, тебе понравилась бы такая жизнь?

    — Да, но ты забываешь, что мне еще предстоит завоевать трон.

    — Трон! Ты об этом говоришь, но ни разу не подумал, что там, в заносчивом Мемфисе, тебя могут ожидать серьезные опасности?

    — Ну так что ж? Миринри сможет их отразить, как и подобает молодому и сильному воину. Разве я не Сын Солнца?

    — Значит, ты хочешь власти.

    — Да, Нефер.

    — А разве здесь тебе ее мало? Хочешь стать царем Острова теней? Нынче вечером над твоим лбом сверкнет символ власти, и мы все станем тебе поклоняться, как богу. Чего тебе еще надо? Пышность фараонова двора ничуть не лучше той, что я могу тебе предложить. Мое маленькое царство омывают те же воды священной реки, что омывают стены Мемфиса. У тебя будет все, что пожелаешь: праздники, пиры, танцы и музыка. Тебе будут прислуживать прекрасные девушки. Остров теней стоит Мемфиса, и здесь ты не почувствуешь бремени власти.

    Миринри покачал головой:

    — Там мне предстоит завоевать не только трон.

    Нефер рывком села, в гневе взмахнув руками, но тут же подавила вспышку ярости.

    — Трон и царевна, — вздохнула она. — Опять она! Опять все то же!

    Она схватила золотую амфору с вином и доверху наполнила чашу Миринри.

    — Выпей еще, такого вина не пивали даже в Мемфисе, этот виноград вызревал на берегах Красного моря. По твоим жилам пробежит огонь, а потом ты сладко уснешь.

    У Миринри слипались глаза, и он слабо улыбнулся:

    — У меня в чаше какое-нибудь зелье?

    — С чего ты так решил?

    — У меня перед глазами какой-то туман, и он прячет ее от меня.

    — Кого?

    Миринри не ответил, затуманенным взглядом рассматривая чашу.

    — Пей, — настаивала Нефер. — Вино сладкое, как мед, и такого ты уже не попробуешь, когда твоя бессмертная душа вознесется к небесному своду, где сияет богиня Нут[352]. Но я не хочу, чтобы ты думал, будто Нефер подмешала зелье в это вино. Посмотри на меня.

    Она коснулась алыми губками края золотой чаши, искоса лукаво взглянула на юного Сына Солнца своими бархатными глазами, властными и нежными, и отпила глоток.

    — А теперь ты. Пей, как пил свет моих глаз.

    Миринри взял чашу дрожащей рукой и выпил изысканный напиток из винограда, вызревавшего под щедрым солнцем Аравии.

    — Видишь, я пью, красавица, — сказал он с улыбкой.

    — Красавица! — воскликнула Нефер.

    — Да, ты красавица.

    — Но не такая, как та царевна.

    — Что за важность? Ты красавица — и все тут.

    — Вот слова, за которые я заплатила бы жизнью, Сын Солнца.

    Миринри раскинулся на львиной шкуре, а Нефер не сводила с него жгучего, как раскаленный добела металл, взгляда.

    — Говоришь, я красавица? — произнесла она. — А уж ты-то какой красавец, сын великого царя!

    Миринри, казалось, ее уже не слышал. Улыбаясь счастливой пьяной улыбкой, он все глубже погружался в сон.

    — Спи, — шепнула колдунья, внимательно за ним наблюдавшая. — А я расскажу тебе сказку, чтобы сон твой был слаще. Смотри: и мои девушки уснули, и твои друзья, и эфиопы. В пустыне, где ты вырос, тебе никто не рассказывал сказку про прекрасную царевну с румяными, как розы, щечками?

    Миринри отрицательно помотал головой.

    — Она тоже была царского рода, как я и как та девушка, что ты спас от зубов крокодила.

    — Ах! — вскрикнул Миринри и зевнул.

    — Тебе скучно?

    — С тобой не может быть скучно. Дай мне еще вина, Нефер, того самого, что вызревало под солнцем Аравии.

    — Хорошо, мой господин.

    Девушка наполнила чашу, снова отпив из нее, и протянула Миринри, и тот принял ее с улыбкой.

    — Продолжай, красавица.

    — Я все еще красавица?

    — Ты достойна той царевны: в твоих глазах столько света! И волосы твои так черны… и как благоухает твое божественное тело… Ты не простая смертная… ты богиня… Продолжай, я слушаю тебя, прекрасная Нефер… Ты что-то рассказывала про царевну с румяными, как роза, щечками… Кто она была?

    — Дочь фараона, — сказала Нефер.

    — Ах! Ну да, ты уже говорила… — пробормотал Миринри, у которого все больше слипались глаза. — Продолжай…

    — Она была самая красивая и очаровательная из девушек, которых когда-либо озаряло солнце Египта, и, не найдя среди юношей того, кто заставил бы забиться ее сердце, она вышла замуж за своего брата[353].

    — Ах! — снова воскликнул Миринри. — И что было дальше?

    — Ее супругу не повезло: его убили.

    — Кто убил?

    — Собственный брат.

    — Как и моего отца, — вскинулся Миринри, и в глазах его сверкнул жутковатый огонь.

    — Молчи и слушай. Прекрасная царевна с румяными, как розы, щечками велела построить огромный подземный зал, а потом, под предлогом, что должна пройти церемонию восшествия на престол, пригласила на пир и собрала в этом зале всех, кто был причастен к убийству ее мужа и брата. В разгар праздника прекрасная царевна велела пустить в зал воду из тайного канала, прорытого заранее, и утопила всех гостей.

    — А она сама?

    — А она выскочила в помещение, где хранился прах усопших, и там спаслась.

    — Какие мрачные сказки ты рассказываешь, Нефер, — заметил Миринри. — Однако я поступил бы точно так же и не дал бы себя так глупо убить.

    — Рассказать другую сказку?

    — Расскажи, чтобы я уснул. Твой голос как музыка, в нем и трепет систры, и нежные звуки флейты и арфы. Мне кажется, что ты меня укачиваешь… Говори, говори, красавица Нефер!

    — Красавица! Ты меня уже в третий раз так назвал. Интересно, завтра ты будешь это помнить?

    Миринри неопределенно махнул рукой и не ответил.

    — Однажды царевич Сотни увидел на улице Мемфиса прекрасную Тбоубои, дочку верховного жреца, и воспылал любовью к ней.

    — Кто? Жрец?

    — Нет, Сотни, сын фараона.

    — Продолжай…

    — Уверенный в своей власти, он воспользовался тем, что жреца не было дома, и отправился к девушке…

    Нефер оборвала рассказ. Миринри ее больше не слушал. Он спал глубоким сном, подложив руку под голову и улыбаясь. Нефер встала. Ата, Унис и эфиопы, уютно свернувшись на шкурах, тоже спали. Она властным жестом указала танцовщицам и музыкантшам на бронзовую дверь мастабы и, когда они скрылись в подземном коридоре, быстро наклонилась над Сыном Солнца и прижалась губами к его лбу. От этого прикосновения у нее по телу прошла дрожь.

    — Не об этом я мечтала, — сказала она, вдруг отпрянув назад. — Сердце мое не дрогнуло, оно молчит. Но почему? Ведь я люблю сильного и отважного сына великого царя! Я его поцеловала, как мать целует сына или как сестра — брата.

    Входная дверь заскрипела, и Нефер быстро вскочила на ноги. В конце зала между колонн возникла фигура человека: это был старый жрец.

    — Спят? — спросил он.

    — Все заснули, — ответила Нефер, мрачно на него покосившись.

    — Тебе удалось его подчинить?

    — Пока не знаю.

    — Ты его околдовала?

    — Откуда мне знать?

    — Так хочет Пепи.

    — Царь Египта волен убивать своих подданных, если ему так нравится, но он никогда не получит власти над сердцами! — резко сказала Нефер.

    — Значит, он тебя не полюбил?

    — Нет!..

    — И все время думает о другой?

    — Все время.

    — Может, ты не все чары пустила в ход, как я надеялся?

    — Он никогда меня не полюбит.

    — Где он?

    — Спит. Здесь, рядом со мной.

    — У тебя твердая рука, Нефер?

    — Почему ты спрашиваешь? — вскинулась девушка, побледнев.

    — Потом скажу. Дай я сначала на него погляжу. На него и на старика. Мастаба готова, чтобы принять обоих, а я владею искусством бальзамирования.

    — Что ты хочешь сделать, Херхор? — крикнула потрясенная Нефер. — Кого это ты собрался бальзамировать?

    — Замолчи! — властно перебил ее жрец. — Покажи мне лучше обоих.

    — Миринри?..

    — И того, кто называет себя Унис, — сказал Херхор, и в его глазах сверкнула ненависть. — Меня больше интересует старик, чем юноша.

    — Унис? — удивленно воскликнула девушка.

    — Да, назовем его пока так, — ответил Херхор, ухмыльнувшись. — Но сначала молодого. Я хочу увидеть, похож ли он на отца.

    Он грубо оттолкнул Нефер, которая пыталась заступить ему дорогу, и подошел к Миринри. Тот спал глубоким сном, сжав кулаки, и во сне был необычайно красив.

    — Да, — вглядываясь в него, сказал жрец. — Он похож на Тети: те же черты лица, тот же острый подбородок, тот же высокий лоб человека умного и знающего, чего хочет. Жаль! Взойди этот юноша на трон фараонов, он был бы великим царем, как его отец. И ни один враг с территорий за перешейком не посмел бы угрожать величию Египта. В этом юном теле есть и ум, и сила льва, и неукротимое мужество воинов, его предков, и горячая кровь. Но скоро и ты, кому было назначено править миллионами подданных, станешь обыкновенной мумией!

    — Нет, Херхор! — с тоской крикнула Нефер.

    Жрец обернулся к девушке, и лицо его исказил гнев.

    — А чего ты хочешь? — бросил он. — Ты сумела его околдовать? Нет, у тебя ничего не вышло. А значит, если этого юношу не остановила твоя красота и не приковали к себе твои руки, то он продолжит путь к трону, который его ждет. И что будет дальше? Молодой лев бросит клич, и на помощь придут все старые друзья его отца. А их осталось много, хотя многих из них Пепи уничтожил, чтобы спать спокойно. И спокойствие, что царит нынче в Египте, будет нарушено войной, и никто не знает, насколько ужасной. Если же Миринри и старик умрут, то Пепи больше нечего станет опасаться.

    — Ты хочешь убить Сына Солнца! Ты, жрец! Ведь он фараон!

    — А его сразит рука царевны, — холодно заявил Херхор.

    — Какой царевны?

    — Молчи пока. Где старик?

    — Обернись, он за тобой.

    Жрец медленно обернулся, и взгляд его остановился на Унисе, который спал рядом с Атой на шкуре гиены.

    — Это он! — вырвалось у жреца, черты его исказила судорога, зубы скрипнули. Потом его лицо побагровело, словно вся кровь бросилась в голову, и он тихо, по-звериному зарычал.

    — Ты его видел раньше? — спросила Нефер.

    Жрец не ответил. Он впился в Униса взглядом, и в его глазах полыхнул огонь.

    — И ты тоже скоро станешь жалкой мумией, — выговорил он после долгого молчания. — Твое былое величие закончится в никому не известной мастабе этого храма, и Херхор будет отомщен.

    Он вытащил из складок белой льняной одежды остро заточенный бронзовый тесак.

    — Что ты делаешь, Херхор? — бросилась к нему Нефер.

    — Убей их обоих: ты царской крови, как и Миринри. Меткий удар — и все будет кончено, а завтра ты снова увидишь роскошный двор Мемфиса и займешь место, ожидающее тебя по праву рождения.

    — Я?!

    — Так повелел Пепи, царь Египта, тот, у кого есть право даровать жизнь и смерть всем подданным.

    — Мне — убить Миринри?! — вскричала девушка, отступив назад.

    — И назавтра двор приветствует тебя, божественная царевна.

    — Дай тесак.

    — Возьми. Бей прямо в сердце.

    Девушка взяла оружие, мгновение рассматривала его с какой-то дикой радостью, потом молниеносным ударом по самую рукоять вонзила его в грудь жреца:

    — Вот ты и умри, гнусный подлец!

    Девушка взяла оружие и молниеносным ударом по самую рукоять вонзила его в грудь жреца.

    
Херхор открыл рот, словно собирался что-то крикнуть, и тяжело рухнул на землю, даже не застонав.

    — Миринри! Унис! Ата! Эфиопы! Вставайте! — кричала Нефер, бросившись к юноше. — Бегите!

    Ата, вероятно выпивший меньше других, вскочил первым. Увидев Нефер, склонившуюся над каким-то распростертым на полу стариком в залитой кровью белой одежде, он бросился лупить эфиопов столиком:

    — Эй, вы, презренные твари! Вставайте, спасайте Сына Солнца!

    Матросы, хотя и были все еще пьяны, под градом нещадных ударов, сыпавшихся на них, вскочили, взрыкивая, как раненые львы.

    Весь этот крик и шум, от которого, как от грозы, сотрясались колонны и своды зала, вырвали Миринри и Униса из объятий сна, и они тоже быстро вскочили на ноги. Увидев рядом с собой Нефер, юный Сын Солнца крепко схватил ее за руку и прерывающимся голосом спросил:

    — Что с тобой? Что значит весь этот грохот? Нефер… измена… может, здесь враги?

    — Беги, мой господин! — ответила девушка в сильном волнении.

    — Что? Враги? Оружие, Нефер! Дай оружие!

    — Возьми… вот оно!

    Девушка быстро наклонилась над старым жрецом, хрипевшим возле столика, и с мужеством, какое проявит не всякая женщина, выдернула у него из груди тесак, с которого капала кровь, и протянула Миринри.

    — Вот, мой господин! Возьми!

    — Кровь? — вскричал Сын Солнца. — Кто убил этого человека?

    — Я!

    — Ты?!

    — Предателей убивают.

    — Что здесь произошло?

    — Молчи, мой господин! Беги! Ах, урей, урей!

    Она снова склонилась над стариком, схватила его за правую руку, унизанную золотыми браслетами, и сорвала один из них, в виде змеи.

    — Все за мной! — крикнула она. — Защищайте Сына Солнца!

    За неимением оружия эфиопы похватали столики и золотые и серебряные амфоры, рассчитывая отбиться ими от врагов, если таковые появятся и попытаются захватить будущего царя Египта.

    Нефер схватила Миринри за руку и потащила за собой. Она со стуком распахнула дверь, в которую не так давно вошел Херхор, почти бегом пересекла мастабу, в этот момент пустую, толкнула маленькую бронзовую дверцу и оказалась за храмом, в роще прекрасных пальм-дум, которые сплошь покрывали Остров теней.

    — Все за мной! — снова крикнула она властным голосом. — В Мемфис! В Мемфис! Колдовство больше не действует! Нефер больше не раба Херхора!

    Никто не отставал, Миринри, Ата, Унис и эфиопы бежали за ней почти машинально, не понимая, в чем дело. Их мозг все еще был затуманен обильными возлияниями. Они смутно догадывались, что им угрожает опасность, а поскольку все, кроме разве что подозрительного Аты, полностью доверяли девушке, то бросились вслед за ней. Никто даже не спрашивал себя, откуда исходила опасность, кто пытался их захватить: то ли солдаты с четырех барок, то ли неизвестные враги.

    Нефер, не выпуская руки Миринри, шла очень быстро, почти бежала, ныряя под густые зеленые своды и ни разу не остановившись. Она была здесь хозяйкой и царицей и, несомненно, как свои пять пальцев знала этот остров.

    Миринри еще окончательно не протрезвел, а потому послушно бежал за девушкой. За ними двигались Унис и Ата, а эфиопы, в которых внезапно проснулся инстинкт дикарей, неслись сквозь кусты напролом, угрожающе размахивая амфорами и столиками.

    Этот бег продолжался минут двадцать, а потом отряд внезапно оказался в маленькой бухте, где на поднявшихся нильских водах тихо покачивалась барка с мачтой для паруса и очень высокими кормой и носом.

    — Чальтесь! — властно крикнула Нефер. — У меня в руках урей Пепи.

    На палубе появились несколько полуголых матросов. Услышав такой приказ, они ухватились за канат, соединявший барку с берегом, и принялись энергично подтягивать ее к берегу.

    — Кто эти люди? — спросил Миринри у Нефер.

    — Эти люди отвезут тебя в Мемфис.

    — Они друзья или враги? — подал голос Ата.

    Девушка показала браслет, снятый со жреца, и он сверкнул в последних лучах солнца, садившегося за цепью ливанских гор.

    — Пока урей у меня в руках, — сказала она, — никто не посмеет угрожать жизни Сына Солнца. С ним мы беспрепятственно доплывем до Мемфиса.

    Барка ткнулась в песок широкой кормой, и через борт перегнулся старик в огромном парике и с длинной привязной бородой, придававшей ему очень смешной вид. Он рявкнул:

    — Покажи знак, девушка!

    — Вот он, — ответила Нефер, подняв браслет вверх. — Это царский урей.

    — Хорошо. Я в твоем распоряжении.

    — Отплывай тотчас же.

    — Куда?

    — В Мемфис.

    — А Херхор?

    — О нем пока не беспокойся. — Потом, повернувшись к Миринри, все еще не протрезвевшему, сказала: — Поднимайся на борт, мой господин, и все остальные тоже. Нил полноводен, и завтра Мемфис предстанет перед нами во всем своем горделивом блеске.
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ГОРДЕЛИВЫЙ МЕМФИС

    Старик, командовавший баркой, не мешкая поднял парус, отвязал канат, которым она была привязана к толстому стволу пальмы, и вышел в русло реки. Течение стало очень быстрым, потому что вода в Ниле прибывала целые сутки и он настолько разлился, что барка могла теперь доплыть до Мемфиса в кратчайший срок даже без весел и паруса.

    Как только ее друзья поднялись на борт, Нефер, понимая, что они пока не в состоянии осмыслить мотив неожиданного бегства, велела проводить Миринри, Униса и Ату в маленькие каюты в кормовой надстройке, а эфиопов поместить в трюм. Едва они туда спустились, как сразу же снова повалились на голый пол и заснули, совершенно позабыв и о Сыне Солнца, и об опасности, совсем недавно им угрожавшей.

    Завершив маневр и отдав распоряжения своей команде из шести человек, старик подошел к Нефер. Она вышла на нос барки и стояла, глядя на катящиеся одна за другой волны. Можно было подумать, что все огромные экваториальные озера вдруг решили выплеснуть в гигантскую реку свои несметные водные запасы.

    — Кто эти люди, что ты привела на мою барку? — спросил старик.

    — Друзья Херхора, — даже не обернувшись, ответила Нефер.

    — А почему они, едва поднявшись на борт, все уснули?

    — Они очень устали.

    — Откуда же они взялись?

    Нефер помахала у него перед глазами сверкнувшим на солнце браслетом с царским символом:

    — Это ты видишь, раб?

    — Да, я должен повиноваться.

    — И хватит об этом. С тобой разговаривает царевна, это ты понимаешь? Херхор был всего лишь жрец, а я принадлежу к божественному роду.

    Старик низко склонился перед ней, как перед богиней, настолько сильна была власть тех, кто принадлежал к царскому роду.

    — Когда будем в Мемфисе? — спросила Нефер.

    — Завтра к вечеру. Течение сейчас сильное, и нас доставит быстро.

    — Я желаю увидеть обелиски Мемфиса на закате.

    — Увидишь.

    — Пошел вон! Я теперь не приемная дочь жреца Херхора, как ты, наверное, думал. Я царевна. Повинуйся!

    Старик снова низко поклонился и отправился на корму, где двое матросов орудовали длинными веслами, поскольку в те времена египтяне еще не знали руля.

    Быстро спустилась ночь, и на небе засветились звезды. Смутный свет над густыми лесами, тянущимися по берегу, возвещал, что вот-вот взойдет ночная звезда. Река журчала среди папируса, почти уже скрытого под водой, а цветы лотоса, раскачиваясь на волнах, издавали сильный аромат, который свежий бриз доносил до палубы барки. Нефер уселась на кучу канатов, обхватила голову руками и глубоко задумалась.

    Покой, царивший на барке, не нарушал ни один звук, кроме журчания воды. Шестеро человек экипажа, прислонившись к бортам, затаили дыхание, удерживая судно в фарватере Нила. Старик, опершись на длинное весло, служившее рулем, смотрел на звезды. Унис, Миринри, Ата и эфиопы спали, а на небе тем временем медленно всходила луна, и в ее свете вспыхивали клокочущие воды огромной реки.

    Барка шла быстро, тяжело, с ритмичным скрипом переваливая через каждую волну. Разлившийся Нил все быстрее и быстрее тащил ее к Мемфису. Но вот прошла ночь, исчезла луна, погасли звезды, и взошла розовая заря, разогнав сумрак и пустив по воде золотые отсветы.

    Нефер, казалось, задремала, стиснув в руках браслет с символом власти, который давал ей право командовать. И вдруг чей-то голос заставил ее вздрогнуть:

    — Нефер, где мы?

    Рядом с ней стояли Миринри, Унис и Ата. Они выглядели смущенными, и им, похоже, было стыдно, что они так легко позволили предательскому вину, вызревшему под солнцем Ливии, так быстро с собой справиться.

    — Я ждала тебя, мой господин, — отозвалась девушка, поднявшись и нежно улыбнувшись Миринри. — Ты спрашиваешь, где мы? Как видишь, спускаемся по Нилу на барке к Мемфису.

    — Мы плывем в Мемфис! — воскликнул Миринри, и в глазах его блеснула радость. — Но что произошло? Кто дал тебе лодку? И как же враги, что нас поджидали?

    — Да, объясни нам, Нефер, удивительная девушка, — сказал Унис. — Почему мы уже не в храме древних нубийских царей? Твое вино было отменное, но уж очень коварное, и от него у меня в мозгу густой туман, который я никак не могу разогнать. Я смутно помню какого-то старика в окровавленной одежде, распростертого на полу…

    — И ты вытащила у него из груди тесак, — прибавил Миринри. — Если мне это не приснилось…

    — А потом мы куда-то бежали сквозь лес, — сказал Ата.

    — Может, нам действительно все приснилось? — спросил Унис. — Скажи, Нефер.

    — Нет. Я убила этого человека, а потом велела вам бежать и заставила погрузиться на барку, — ответила Нефер. — Этот презренный хотел, чтобы я своей рукой убила Сына Солнца.

    — Ты? Чтобы ты убила меня, Нефер?

    — Как видишь, я, напротив, тебя спасла, мой господин. Душа твоя пока пребывает в твоем теле, а вот душа Херхора плывет сейчас на светящейся лодке, которой правит Ра, по бескрайнему небесному морю Нун.

    — А кто был тот старик? — спросил Унис.

    — Жрец. Его подослал ко мне Пепи, чтобы не дать вам добраться до Мемфиса.

    — Так, значит, ты… — удивленно начал Унис.

    — Я должна была задержать вас на Острове теней и оставить вас там навсегда как пленников, — сказала царевна.

    Унис схватил Нефер за руку и сильно встряхнул:

    — Так старый жрец знал, что мы ушли из пустыни?

    — Да, — ответила девушка. — Это он подстроил западню с праздником вина, он наслал на вас птиц-поджигателей, и это он придумал историю с сокровищами нубийских царей, которых никогда не было. Просто ему надо было, чтобы я заманила вас на Остров теней, откуда вы не вышли бы живыми. Я сначала подчинялась, потому что боялась и его, и Пепи, а потом взбунтовалась и убила его.

    — А кому принадлежит эта барка?

    — Ему, точнее, Пепи.

    — И эти люди тебя слушаются?

    — Прежде чем бежать, я сняла с руки старого жреца браслет с уреем, символом власти.

    — И мы плывем в Мемфис? — воскликнул Миринри, и лицо его зарделось.

    — Да, мой господин, это твоя цель, и я тебя к ней провожу. Ты ведь простишь меня, мой господин?

    — Я обязан тебе свободой и жизнью, Нефер, — отвечал Сын Солнца. — Ты разделишь с нами нашу судьбу, и, если она будет ко мне благосклонна, настанет день, когда ты займешь при дворе место, достойное тебя. Ты будешь мне сестрой, потому что ты тоже царевна и тоже, как и я, принадлежишь к божественному роду.

    — Сестрой… — грустно прошептала Нефер. — О, страшное видение!

    Она закрыла лицо руками, словно хотела отогнать что-то, внезапно возникшее у нее перед глазами, потом откинула назад волосы и, стараясь изо всех сил казаться веселой, сказала:

    — Спасибо, мой господин. Если будет нужно, Нефер отдаст за тебя жизнь, только бы сбылась твоя великая мечта.

    — А ты в этом все еще сомневаешься? Моя звезда вечерами все горит на небе, статуя Мемнона подала голос, цветок возрождения раскрыл свои лепестки у меня в руках… Чего же мне еще желать? Все это — хорошие предзнаменования, правда, Унис?

    Старик не ответил. Он, казалось, глубоко погрузился в свои мысли.

    — Унис, ты меня слышишь? — спросил Миринри.

    — Херхор, — вместо ответа произнес старик, словно рассуждая сам с собой, и потер лоб, стремясь оживить воспоминания. — Херхор…

    — Ты знал этого жреца?

    — Мне кажется, я не сегодня услышал это имя, — ответил Унис. — Но прошло уже столько лет, и я мог ошибиться. — И прибавил, передернув плечами: — Но ведь он мертв, значит не стоит им больше заниматься. Когда мы приплывем, Нефер?

    — Нынче вечером увидим Мемфис, — сказал Ата, который уже несколько мгновений всматривался в берега реки. — Вон, ниже по течению появился храм в Саккаре, тот, что со ступенчатой пирамидой[354]. Мы идем очень быстро. Смотри, Сын Солнца, будь осторожен: у Пепи великолепно организованная охрана и Мемфис кишит шпионами. Одно опрометчиво сказанное слово — и мы пропали.

    — А как мы прибудем в город, не возбудив подозрений? — спросил Миринри.

    — Предоставь это мне, Сын Солнца, — сказала Нефер. — Разве я не колдунья? Я стану предсказывать судьбу жителям города, а ты, мой господин, будешь моим телохранителем. Кто же заподозрит, что под видом бродячего артиста по улицам города разгуливает фараон?

    — А эти люди? — спросил Унис. — Они нас не выдадут?

    — Как только покажется Мемфис, велим бросить их в Нил, — ответил Ата. — Они всего лишь жалкие рабы, и смерть для них будет освобождением.

    — И что же, они нам служили, а мы их убьем? — с упреком сказал Миринри. — Эти люди станут моими подданными, если судьба будет ко мне благосклонна, и я не хочу начинать свое царствование с убийства. Теперь, когда воздух Мемфиса, воздух власти и безграничного величия коснулся моих губ, отдавать приказы буду я.

    — Вот что значит кровь! — сказал Унис, с гордостью глядя на Миринри. — Никогда еще в Египте не было столь великого монарха. — А потом тихо прошептал, и в глазах его вспыхнул пугающий огонь: — Мы убьем Пепи! И мои восемнадцать лет изгнания будут отомщены!

    Все замолчали, а лодка между тем скользила, покачиваясь, по поверхности огромной разлившейся реки. Глаза путников обратились на север, туда, где на ярком горизонте должны были показаться грандиозные пирамиды, окружающие горделивый Мемфис, гигантские храмы и обелиски, огромные плотины, которые в те далекие времена, пять тысяч лет назад, считались чудесами света, да и сейчас считаются.

    На берегах начали появляться признаки присутствия человека. То здесь, то там на небольших холмах, куда не доходили при разливе воды Нила, виднелись храмы, зубчатые крепости с наклонными стенами, гигантские прямоугольные заграждения с виртуозно обтесанными углами. Внутри заграждений, словно заключенные в рамки, возвышались исполинские статуи с накладными бородами и в плоеных набедренных повязках. По бокам статуй стояли статуэтки божеств.

    Эти заграждения служили дамбами и были построены, чтобы разлившийся Нил не вторгался на плодородные поля и не уничтожал посевы. И каждую дамбу охраняло какое-либо божество. Вот Хатхор, у которой между длинными коровьими рогами виднеется множество символов, и обязательно — круг солнца. Вот Осирис, торжественно восседающий на троне, со скрещенными на груди руками, вот колоссальные статуи Мемнона и Рамзеса. А вот фигура Менеса, основателя Мемфиса, первого царя первой египетской династии, правившего семь тысяч лет назад, когда ни Афины, ни Рим, да и ни один человек в мире о них даже не догадывался.

    По широкой реке поднимались и спускались барки. Одни из них, легкие, с сильно загнутым носом, были сделаны из связанных в пучки стеблей папируса. Такие лодки и теперь в ходу среди обитателей тех районов Нубии, где еще сохранились эти ценные растения. Другие же, напротив, гораздо больше по размерам, были сделаны из прочного дерева и снабжены квадратным парусом. На них обычно перевозили тяжелые каменные плиты, предназначавшиеся для очередных гигантских сооружений. Ведь все египетские фараоны были одержимы идеей оставлять повсюду знаки своего величия, состязаясь в грандиозности монументов, храмов, обелисков или пирамид, призванных напоминать о них потомкам.

    Лодка, на которой плыл Миринри со своими друзьями, спокойно спускалась по реке. На нее никто особенно не обращал внимания, все считали, что солидная барка явно плывет с верховьев Нила с грузами для Мемфиса. Однако, чтобы не привлекать внимания и не вызывать любопытства лодочников и жителей побережья, Сын Солнца переоделся в простой кожаный передник и надел на голову шапочку из дубленой кожи, по форме напоминавшую полушлем. А Унис сменил свою длинную жреческую одежду на двойной, завязанный спереди набедренник-схенти, а на голову водрузил огромный парик, делающий его совершенно неузнаваемым, особенно в сочетании с накладной бородкой. Только Нефер осталась в прежней одежде, но ей, как и подобает колдунье и предсказательнице, надо было выглядеть на публике роскошно.

    Часы тянулись медленно, лодка двигалась без остановок.

    А Миринри внезапно охватило сильное возбуждение, словно близость Мемфиса странным образом перевернула все его существо. Тут смешались и надежда снова увидеть околдовавшую его юную царевну, спасенную из пасти крокодила, и нетерпение вырвать власть у Пепи и крикнуть в лицо несметной толпе: «Я сын великого Тети! Верните трон Сыну Солнца!» Что просыпалось в нем? Кровь влюбленного или кровь воина, жаждущего славы, власти и величия? А может, и то и другое сразу?

    Нефер не сводила с него глаз и, воспользовавшись моментом, когда Унис и Ата отправились на корму поговорить с капитаном, подошла к юноше, который сидел на носу, впившись взглядом в горизонт.

    — Что ты высматриваешь, мой господин? — мягко спросила она.

    — Мемфис, — сурово ответил юный Сын Солнца. — Может, он никогда мне не покажется? Можно подумать, он от меня убегает.

    — Тебе так не терпится его увидеть?

    — Вот если бы ты любила человека, а он бы все время от тебя ускользал, разве ты не искала бы его глазами пристально, жадно?

    — Так ты ищешь Мемфис или девушку, которую любишь?

    — Сейчас — столицу Нижнего Египта, которую мой отец спас от азиатских варваров, — ответил юноша.

    — А потом?

    — Что ты хочешь сказать, Нефер?

    — А потом — царевну, верно?

    — О ней я подумаю потом, если будет время.

    — Разве жажда власти может затмить любовь?

    — Кто знает?

    — Нет, Миринри, нет, Сын Солнца.

    Юноша опустил голову, и по его лицу пробежала тень.

    — Тебе неспокойно? — снова спросила Нефер после короткого молчания.

    — Может, все дело в воздухе Мемфиса, который я вдохнул, — ответил юный фараон. — В том самом воздухе, напоенном властью и величием, что еще в детстве наполнил мне легкие. Я не знаю, в чем дело, но чувствую внутри нечто такое, чего никогда не ощущал в пустыне. Там, среди песков и журчащих вод Нила, под большими пальмами с широкими листьями, что шевелил теплый дневной ветерок и выстуживал холодный ночной бриз, сердце мое не сбивалось с ритма. Я не грезил ни о славе, ни о почестях, ни о величии. Рассветы и закаты были похожи друг на друга, но сейчас я непостижимым образом проснулся. Мне хочется зарычать, как рычит молодой лев, у которого окрепли когти, и он полон сил и может проглотить…

    — Что? — с сардонической ноткой в голосе поинтересовалась Нефер.

    — Не знаю, может, весь Египет, а может, царский двор, где я родился и откуда меня похитили, чтобы дать мне время вырастить зубы.

    — Но там, при дворе, живет девушка, спасенная тобой из пасти крокодила. А ты хочешь его уничтожить.

    — Замолчи, Нефер! — в гневе крикнул Миринри.

    — Но ведь другая девушка, тоже избавленная тобой от жутких зубов, сидит рядом, а не на ступенях трона, — невозмутимо продолжала Нефер.

    И в этот раз Миринри тоже ничего не ответил. Он пристально вглядывался в сверкающие точки с красными пятнышками сверху, которые ярко выделялись на быстрой мутно-белой речной воде.

    — Что это там блестит? — воскликнул он, нахмурив лоб.

    Унис и Ата их тоже заметили с носа лодки, и лицо старого жреца смертельно побледнело, а в глазах зажегся страшный, жестокий огонь.

    — Это он! — с непередаваемой ненавистью в голосе крикнул старик. — Только он один владеет золочеными лодками с красными парусами!

    Услышав эти слова, Миринри с живостью обернулся, и его поразило свирепое выражение лица Униса. Раньше он его никогда таким не видел, а ведь бок о бок со старым жрецом провел в пустыне много лет.

    — Кто — он? — спросил юноша.

    Унис секунду помедлил, а потом сказал:

    — Человек, которого тебе, сын великого Тети, возможно, когда-нибудь придется убить.

    — Пепи? — крикнул юноша.

    — Это может быть только он. Он поднимается по Нилу, чтобы удостовериться, все ли в порядке с разливом. Только фараон может позволить себе передвигаться с такой пышностью. Будь благоразумен — смотри и молчи! Когда-нибудь и у тебя все это будет, если последуешь моим советам и научишься терпеливо ждать.

    — Ах! — только и смог выговорить Миринри, и его лицо стало не менее выразительным, чем лицо Униса.

    Он огляделся и, заметив висящий на фальшборте лук с колчаном, полным стрел, медленно подошел к смертельному оружию и коснулся его рукой, пробормотав сквозь зубы:

    — Молодой лев не знает терпения, когда голоден.

    Сверкающие точки вырастали на глазах, поскольку барку несло сильным течением навстречу. А течение становилось все сильнее с каждой минутой, приближаясь к огромной дельте, которая ветвилась на множество проток и ручейков, несущих воды священной реки к морю.

    Очень скоро они оказались перед самой флотилией. Ее составляли шесть золоченых лодок с очень высокими носами и зелеными рострами в виде сфинксов с длинными бородами, слегка закрученными снизу. В центре каждой лодки имелся пестро раскрашенный льняной навес, который поддерживали тонкие резные посеребренные колонны. Над первой лодкой взлетали огромные квадратные и полукруглые опахала из разноцветных перьев, скрепленных золотой пластиной с уреем. Виднелись и ярко раскрашенные льняные зонтики с длинной бахромой и золотыми ручками. Сорок роскошно одетых гребцов быстро работали длинными веслами, украшенными драгоценными камнями.

    А в центре лодки, там, где летали опахала с длинными древками, на раззолоченном возвышении, утопая в подушках, возлежал пожилой человек в высокой красно-белой короне с уреем, с которой спускались на грудь концы платка-немеса. На плечах у него была короткая накидка, а на бедрах — схенти с широким четырехцветным треугольником спереди. Полосы на треугольнике сияли красным, белым, зеленым и голубым.

    Миринри впился глазами в этого человека, обвешанного символами власти, со знаком жизни и смерти на голове.

    — Он кто — царь или какой-нибудь знатный царедворец? — быстро спросил он Униса, который тоже пожирал лежащего глазами.

    — Это Пепи, — осипшим голосом ответил старик.

    — Узурпатор?

    — Да!

    Царская лодка проходила в этот момент шагах в пятидесяти от них. Миринри быстрым движением схватил висевший рядом лук и так же проворно достал стрелу.

    — Лев убивает добычу! — крикнул он, наложив стрелу и натянув тетиву.

    Стоявший рядом Ата молниеносно схватил его за руку и выбросил лук в воду.

    — Ты что делаешь, господин мой? — вскричал он. — Хочешь, чтобы нас всех перебили, хочешь потерять трон?

    Унис, напротив, не пошевельнулся, чтобы удержать Сына Солнца. С его губ только слетели два слова:

    — Слишком рано!

    По счастью, Ата так быстро выдернул у юноши из рук лук и стрелу, что никто не заметил опасного порыва. Да и высокомерный фараон не удостоил взглядом какую-то лодку, которая на фоне его золоченых галер выглядела убого. Точно так же на лодку не обратили внимания ни сановники, ни генералы, ни жрецы, ни правители провинций, сопровождавшие фараона.

    Миринри быстрым движением схватил висевший рядом лук и так же проворно достал стрелу.

    
Миринри стоял неподвижно, сверля фараона, своего дядю, горящим взглядом и угрожающим жестом выбросив вперед правую руку, пока царская флотилия не скрылась за каким-то островком.

    — Вор! — крикнул он наконец и гневно потряс кулаком. — Я тебя увидел и никогда не забуду твоего лица. Я снова в него взгляну, когда мой клинок пронзит твое сердце.

    — Однако у этого человека в жилах течет та же кровь, что и у тебя, — медленно произнес Унис.

    — В моих жилах только кровь великого Тети, — ответил Миринри. — А в жилах этого человека — кровь предателей, а не воинов.

    Его внезапно прервал голос Нефер:

    — Мемфис!

    Юноша бросился на нос лодки. На прозрачном горизонте, окрашенном розовым закатным солнцем, вставал гордый Мемфис — со своими колоссальными монументами, золочеными обелисками, дивными храмами и огромными дворцами.
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КВАРТАЛ ДЛЯ ИНОСТРАНЦЕВ

    Мемфис, столица первых династий фараонов, в отличие от великих Фив, резиденции последних династий, раскинулся на левом берегу Нила. Его семь-восемь тысяч лет назад заложил Менес, один из величайших египтян, предварительно немало потрудившись над возведением дамб, не дававших воде во время разлива ворваться в город. И за короткое время город достиг такого небывалого великолепия, что его стали считать одним из чудес Древнего мира.

    Мы уже говорили о том, что египтяне были искусными строителями и возводили гигантские и очень прочные здания, способные выстоять в течение многих веков. И в Мемфисе больше, чем в других городах, колоссальных храмов с бесчисленными колоннами, чудовищной величины обелисков, великолепных царских дворцов и пирамид. Город занимал огромную территорию, поскольку его населяли многие сотни тысяч жителей, и дома на окраинах граничили с песками Ливийской пустыни, теми самыми коварными песками, что, согласно пророчеству Иеремии, впоследствии будут способствовать его разрушению.

    Фивы тоже были восхитительны, но никогда не могли достигнуть великолепия Мемфиса, самой мощной крепости, самого населенного из античных городов и самого богатого монументами.

    Как же случилось, что этот грандиозный город исчез в веках, не оставив никаких следов своего существования? Может показаться невероятным, но из всех колоссальных монументов, которые могли бы обозначить место, где он возвышался, сегодня сохранились только несколько уцелевших пирамид, выдержавших натиск времени, фрагмент колоссальной статуи Рамзеса II и древнейший в мире некрополь. Этот некрополь существует уже более семи тысяч лет и является не только самым древним, но и самым протяженным: его длина около шестидесяти километров. Все остальное обвалилось, словно после мощного землетрясения, более того, все руины тоже исчезли.

    Там, где некогда гордо возвышался город самых могущественных и блестящих фараонов, теперь виднеются только песчаные барханы. От былой славы и могущества ничего не осталось, да и сама земля, щедро вскормившая многие исчезнувшие поколения, казалось, устала взращивать посевы. Ведь жизнь в ее обескровленных венах возрождалась только в марте и апреле, во время разлива, и она покрывалась чахлой растительностью, которую потом быстро иссушали горячие ветры.

    Барка Миринри, точнее, барка Нефер быстро шла по течению, которое все ускорялось, открывая в нижней части города бесчисленные рукава дельты. Слева уже виднелись стройные ряды грандиозных монументов и роскошных дворцов, тянущиеся вдоль берега на многие мили.

    Юный Сын Солнца, не шевелясь и не произнося ни слова, стоял на носу и смотрел на горделивый город. Казалось, он был околдован мощью и великолепием самой древней в мире столицы, за чьими зубчатыми стенами увидел свет, хотя после стольких лет, конечно, ничего не помнил. Лицо его имело диковатое выражение, а полуоткрытый рот жадно ловил воздух огромного города, который свежий бриз с верховьев реки подгонял к северу. Аромат ли юной царевны он вдыхал, запах ли власти и силы царства, спасенного отцом от азиатских варваров?

    Барка довольно скоро оказалась напротив огромных молов, сложенных из каменных глыб, в те далекие времена служивших непреодолимым заслоном для разлившейся нильской воды. Возле молов столпилось множество лодок всех размеров, на которых еще сновали рабы, поскольку ночь пока не настала.

    Ата, всю жизнь проживший в Мемфисе, отдал капитану приказ причалить к оконечности последнего мола, защищавшего южные окраины города. Высадить друзей ближе к центру он не отважился. Царской охране могли донести об их прибытии, и тогда всем им грозил бы арест. Иное дело — дальний пригород: случись что, они смогут отбиться с помощью тридцати верных эфиопов и вовремя скрыться от царской стражи по каналам дельты.

    — Я пока пойду предупрежу давних сторонников Тети, — сказал Ата, когда лодка была прочно закреплена у берега. — А вы ступайте в Та-анх, квартал для иностранцев. Там будет легче найти ночлег, оставшись незамеченными, и спокойно дождаться меня. Вы без труда найдете какой-нибудь домишко, выдав себя за бедных лодочников — ассирийцев, халдеев или греков.

    — А я снова займусь предсказаниями, — сказала Нефер.

    — Хорошая мысль, — отозвался Унис. — Миринри вполне сойдет за твоего брата, и тогда меньше вероятность, что кто-нибудь заподозрит, кто он на самом деле.

    — А мне надо будет освоить ремесло уличного артиста? — спросил Миринри.

    — В этом нет необходимости, мой господин, — ответила Нефер. — Твоей задачей будет собирать деньги. Ты будешь и моим кассиром, и охранником.

    — Если это нужно для завоевания трона, я согласен, — с улыбкой ответил Миринри. — Надо и мне пойти на какие-то жертвы.

    — Вы готовы сойти на берег? — спросила Нефер.

    — Все готовы, — ответил Унис.

    Девушка подошла к капитану барки, который ожидал распоряжений, и, снова показав ему украшение, снятое с руки Херхора, сказала:

    — Барка твоя, я тебе ее дарю, но при условии, что ты немедленно отчалишь и как можно скорее спустишься к морю. А там можешь торговать с финикийцами, греками или сирийцами. И учти: если ты хоть словом обмолвишься о том, что видел, Пепи тебя найдет и отомстит.

    — Повинуюсь, — просто ответил капитан.

    — Сходим на берег, — сказала Нефер.

    Настала ночь, мол опустел, а потому никто не видел, как путники сошли на берег. Едва они покинули лодку, как она отчалила и исчезла в одном из рукавов дельты, ведущем к морю.

    — Почему ты отослала его прочь, Нефер? — спросил Миринри у девушки.

    — Кто-нибудь мог видеть, как ты собирался наброситься на Пепи, когда его лодка проходила мимо. Достаточно одного неосторожного слова, малейшего подозрения, чтобы мы пропали. Здесь предатели на каждом шагу.

    — Твоя предусмотрительность восхищает.

    — И она совсем не лишняя, — добавил Унис и сказал, повернувшись к Ате: — А обитателей пригорода не удивит, что нас так много?

    — Я уже приказал своим эфиопам разойтись и ждать меня возле пирамиды некрополя Дашур. Там я соберу всех старинных сторонников Тети.

    — А мы?

    — Я найду дом. Здесь живет мой давний друг, я не раз ему помогал. Следуйте за мной и не болтайте.

    Пока эфиопы расходились в разные стороны, египтянин свернул в узкую улочку, вдоль которой выстроились квадратные домики без окон, с чуть наклонными стенами. Они отличались друг от друга, поскольку этот квартал населяли иностранцы, по большей части азиаты разных национальностей и торговцы из Южной Европы, особенно с берегов Черного моря. Египетское правительство разрешало им выбирать тот тип построек, который им нравился.

    Прежде чем покинуть лодку, отряд запасся оружием: Ата знал, что в квартале, помимо иностранцев, обитали корпорации воров[355]. Спокойно пройдя множество улочек, они остановились наконец у скромного домика с соломенной крышей. Ата вошел, поскольку дверь была открыта, и немного погодя вышел вместе с каким-то человеком, который молча помахал им рукой в знак приветствия и ушел, растворившись в темноте узкой улочки.

    — Домик ваш, — сказал Ата. — Его хозяин не станет вам докучать, считайте себя законными владельцами. Прежде всего, будьте осторожны и во всем слушайтесь Нефер.

    — А ты когда вернешься? — с тревогой спросил Унис.

    — Как только приготовлю почву для наступления. Сокровище, должно быть, уже прибыло, и я смогу нанять армию, которая заставит задрожать фараона.

    — И помни: денег не считай, Ата.

    — Там еще и мои сбережения, и деньги старых друзей Тети, — ответил египтянин.

    Он распрощался со всеми и тоже ушел быстрыми шагами, растворившись во мраке улочки.

    — Что ж, давайте войдем в мой дворец, — пошутил Миринри. — Вот уж не этого я ожидал в Мемфисе.

    — Имей терпение, — почти укоризненно заметил Унис.

    — А я и не жалуюсь. Тот дворец, где я жил раньше в пустыне, был намного хуже этого. Просто, наверное, я сам тогда был повеселей.

    Они вошли, светя себе глиняной лампой, висевшей у косяка двери, и прежде всего внимательно осмотрели домик. В нем было всего две комнаты, обе прямоугольные, с цементными, ярко раскрашенными полами и стенами, обе очень скромно и просто обставленные, ведь роскошная мебель полагалась только высокопоставленным вельможам. Единственное ложе составлял тюфяк, набитый сеном и обшитый льняным полотном. Кухонная утварь тоже богатством не отличалась: на глиняном подносе были сложены простые глиняные миски. Зато стол ломился от ваз и вазочек с какими-то загадочными и пахучими снадобьями, поскольку египтяне, даже не принадлежавшие к знати, обычно очень тщательно занимались своим туалетом.

    — Располагайся в другой комнате, Нефер, — сказал Унис, — а нам хватит места и в этой, верно, Миринри?

    — Да мы ведь в пустыне привыкли спать на песке, — отвечал Сын Солнца. — И в Мемфисе я готов спать даже на голой земле.

    — А что ты испытываешь, оказавшись здесь, мой господин? — полюбопытствовала Нефер.

    — Вряд ли смогу сказать, — ответил юноша, — но мне кажется, что я стал другим человеком. Не знаю, что тому причиной: воздух этого огромного города, нетерпение скорей начать борьбу, жажда власти и величия, а может, и еще что-нибудь. Но здесь, в этой жалкой лачуге, я гораздо счастливее, чем на барке, которую Ата вел по Нилу. Я наконец почувствовал, что чего-то стою в этом мире, что я перестал быть просто безвестным человеком.

    — То есть ты готов к великому испытанию, — сказал Унис, все это время внимательно смотревший на юношу.

    — Да, — отвечал Миринри. — Я готов бросить вызов всем и вся.

    — Готов отомстить за отца и завоевать трон?

    — Да, — с огромным воодушевлением отозвался юноша. — Когда старые друзья моего отца соберут своих сторонников, я встану во главе и потребую, чтобы узурпатор вернул корону великого Тети, и сорву у него с головы символ царской власти, предназначенный мне.

    — Но будь осторожен, Ата уже говорил тебе. Пепи наверняка создал целую систему слежки, чтобы не дать тебе проникнуть в город. И кто знает, не ищут ли тебя повсюду? Хотя, впрочем, я думаю, что они потеряли наши следы после того, как мы бежали с Острова теней.

    — Значит, я буду прятаться в этом доме до возвращения Аты?

    — Нет, это было бы неблагоразумно, — ответил Унис. — Человек, зарабатывающий себе на жизнь, подозрений не вызовет. А вот тот, кто живет скрытно и не показывается на людях, сразу привлечет внимание стражников. Ходи вместе с Нефер, ведь может же быть у прорицательницы брат.

    — Я сделаю так, как ты советуешь, — с улыбкой отозвался Миринри. — И будем мы, две особы царских кровей, топтать мостовую как два лицедея.

    — Уже поздно, — заметил старик. — Ты ложись на постель, Нефер, а нам хватит и ковриков в соседней комнате.

    — До завтра, мой господин, — сказала девушка. — А наутро объединимся и станем зарабатывать на жизнь: ведь мы же Дети Солнца.

    Они погасили лампу и устроились на ночлег: Нефер на тюфяке, а Унис и Миринри на сплетенной из стеблей циновке, занимавшей часть второй комнаты.
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ПРОРОЧЕСТВО НЕФЕР

    Наутро Нефер и Миринри уже бродили по улицам в сопровождении старика Униса, который где-то раздобыл табл, то есть терракотовый барабан, сверху обтянутый кожей. Он с силой ударял по таблу, чтобы привлечь внимание прохожих. В те времена прорицательницы, к тому же еще торговавшие всякими снадобьями, были у египтян в большом почете. Люди безоговорочно верили в любое пророчество и в чудодейственные свойства таинственных порошков.

    По распоряжению Херхора Нефер, в ожидании Миринри, изучала эту прибыльную профессию в деревнях верховьев Нила, а потому без всякого смущения к ней вернулась. Она расположилась на первой же площади квартала, собрав вокруг целую толпу любопытных, явно привлеченных ее необычайной красотой и богатством украшений. Усевшись на циновку, которую нес за ней Миринри, под глухой рокот барабана, на котором Унис играл так, словно больше ничем в жизни не занимался, она обратилась к присутствующим своим мелодичным голосом:

    — Я училась в школе медицины в Гелиополисе, где своим рецептам научили меня старцы Великого храма.

    Я училась в школе в Саисе[356], где свои рецепты дала мне Великая Божественная мать.

    Я владею волшебными чарами самого Осириса, меня ведет бог Тот, создатель языка и письма.

    Чары хороши как лекарство, и лекарства хороши для чародейства.

    Из толпы выступила вперед старая египтянка и, чуть помедлив, обратилась к девушке:

    — Дай мне рецепт для дочки: она больше не может кормить своего грудного ребенка.

    — Пусть поест жаренных в масле нильских черепах, и молока у нее будет в избытке.

    Вперед вышла еще одна женщина:

    — Я хочу знать, проживет ли мой будущий ребенок долгую жизнь или умрет сразу же.

    — Если он, открыв глазки, скажет «ни», он проживет много лет, если же скажет «мба», то жизнь его быстро угаснет, — ответила Нефер.

    Она расположилась на первой же площади квартала, собрав вокруг целую толпу любопытных…

    
К ней подошел старик:

    — У меня в саду живет змея, которая каждую ночь выползает из норы и поедает кур. Скажи мне, как сделать, чтобы она оставалась в норе.

    — Положи у входа в нору сушеную пагре (нильскую рыбку), и змея не сможет выползти.

    — Может, еще скажешь, что делать с мышами, поедающими запасы зерна в амбаре?

    — Смажь стены амбара кошачьим жиром, и мыши уйдут, вот увидишь. Можно еще сжечь высушенный помет газели, смешать пепел с водой и размазать по полу.

    За ним из толпы выступила девушка.

    — Что тебе? — спросила Нефер.

    — Научи меня, как отбелить зубы и сделать дом благоухающим, чтобы порадовался мой жених.

    — Возьми золу акации, и твои зубы станут белее гиппопотамьих клыков. Если же хочешь ароматизировать дом, то надо смешать ладан, мимозу, смолу терпентинного дерева, корицу, смолу мастичного дерева, корень сирийского аира, потом растереть все это в пыль и бросить щепотку в очаг. Твой жених оценит изысканность аромата.

    — А у тебя что? — обернулась она к солдату, у которого половину лица закрывала повязка.

    — Произнеси заклинание, девушка, — ответил солдат, — чтобы выздоровел мой правый глаз, в который попала стрела.

    Нефер встала, протянула руки и принялась чертить в воздухе какие-то знаки, а потом сказала:

    — В южной части неба поднялся шум, и, едва спустилась ночь, шум распространился на север. Вода низверглась на землю огромными колоннами, и гребцы солнечной лодки Ра ударили веслами, чтобы обрызгать себе головы. Я подставляю твою голову под этот благословенный дождь, чтобы он оросил и твой раненый глаз, и для выздоровления призываю бога боли и смерть смерти. А теперь приложи к больному глазу мед, и ты поправишься, ибо так учил Тот.

    Место этого солдата тут же занял другой, очень молодой и очень изможденный парень.

    — Девушка, — сказал он, — поколдуй надо мной тоже, чтобы избавить меня от цепня, который совсем меня измучил.

    — Я быстро тебя вылечу, — очень серьезно ответила Нефер. — О кобель гиены, о злобная сука гиены! О разрушитель! О разрушительница! Услышьте мои слова: пусть змей не причиняет больше боли этому юноше, двигаясь по его желудку! Этого монстра создал злобный, враждебный бог. И пусть он изгонит зло, иначе я призову на их головы огненный дождь, и он сожжет их обоих. Ступай, и скоро ты не будешь больше страдать.

    Молоденький солдат ушел, более чем уверенный в том, что скоро выздоровеет. Древние египтяне больше доверяли заклинаниям, чем лекарствам.

    Первый день прошел в заклинаниях, одно причудливее другого, и в раздаче не менее экстравагантных рецептов. Вокруг прелестной девушки весь день толпился народ, и только поздно вечером Дети Солнца и Унис добрались до дома, добыв изрядное количество денег. Они были очень довольны, что ни у кого не возбудили даже отдаленных подозрений относительно того, кто они на самом деле.

    Кто мог бы предположить, что сын великого Тети согласится стать бродячим артистом, чтобы избежать преследований стражников Пепи?

    — Ну, ты доволен, мой господин? — спросила Нефер у Миринри, который со смехом пересчитывал заработанные деньги.

    — Ты стоишь всех этих денег, — ответил юноша. — Если я стану царем, то прикажу именовать тебя великой предсказательницей. Жаль, что я не стоял в толпе.

    — Почему?

    — Я попросил бы тебя предсказать мне судьбу.

    — Я тебе ее уже предсказала, когда мы спускались по Нилу.

    — Что я стану царем?

    — Да.

    — А мне этого мало.

    Нефер вздрогнула и слегка нахмурилась, сдержав вздох.

    — Я поняла, — произнесла она, опустившись на стул и положив голову на краешек стоящего рядом стола. — Я прочла твою мысль.

    — Ведь ты же предсказательница.

    — Это верно.

    — Ну и? Давай свое предсказание.

    — Ты ее увидишь.

    — В Мемфисе?

    — Да, в этом самом городе.

    На этот раз вздрогнул Миринри, и лицо его зарделось, как у девушки, что собирается на первое любовное свидание.

    Нефер закрыла лицо руками, прижав ладони к глазам.

    — Я ее вижу, — снова заговорила она после минутного молчания. — Она возлежит на сверкающих золотом носилках, которые несут восемь нубийских рабов, а перед ней величаво выступает черный бык с золочеными рогами. Звенят священные систры, возносятся к небу восхитительные звуки арф и набл, гремят барабаны… Танцовщицы водят хороводы вокруг носилок и не сводят глаз с урея, блистающего в черных косах прекрасной царевны. Я вижу военные колесницы с солдатами… вижу лучников и стражников… Слышу шум рукоплесканий… это толпа приветствует дочь самого могущественного из африканских царей. О, этот крик! О, что за крик!

    Нефер опустила руки и вскочила, с ужасом глядя на Миринри, который стоял перед ней, внимательно ее слушая.

    — Что с тобой, Нефер? — спросил он, удивленный таким внезапным рывком.

    — Я слышала крик.

    — Ну и что?

    — Это был твой крик, мой господин. Я отчетливо слышала.

    — А дальше? Говори, что было дальше.

    — Дальше ничего не вижу, все исчезло, как за густым туманом.

    — Этот крик тебя испугал?

    — Да.

    — Почему?

    — Не знаю… но, когда я его услышала, мое сердце сжалось, словно его стиснула чья-то железная рука.

    Тут на пороге появился Унис, который в соседней комнате готовил еду из сушеных фиников и семян лотоса. Видимо, он слышал рассказ Нефер и теперь с ужасом на нее глядел. Его лицо, обычно спокойное, изменилось до неузнаваемости.

    — Нефер, — выговорил он срывающимся голосом, — ты действительно прорицательница? Ты умеешь читать будущее? Скажи мне, моя девочка.

    — Надеюсь, что умею, — отвечала она, снова опустившись на стул и положив голову на край стола.

    — Чей это был крик?

    — Миринри.

    — Ты не ошиблась?

    — Нет.

    — Ты точно уверена?

    — Я очень хорошо знаю голос своего господина.

    — Я слышал все, что ты рассказала Миринри, — сказал Унис, и от Сына Солнца не укрылась прозвучавшая в его голосе тревога. — Закрой глаза снова и постарайся разглядеть, что было потом.

    Нефер повиновалась и несколько минут молчала. Унис пристально вглядывался в ее лицо, стараясь заметить хоть какое-то движение, хоть какую-то дрожь, но лицо девушки оставалось бесстрастным.

    — Ну что? — спросил старик.

    — Туман… все тот же туман.

    — И тебе ничего не удается разглядеть за густой пеленой?

    — Подожди… золотые колонны… сверкающий золотом трон… и человек… у него на парике символ царской власти.

    — Как он выглядит? Он молод или стар?

    — Подожди…

    — Посмотри внимательно.

    — Это он.

    — Кто?

    — Фараон, мы его видели на золоченой лодке… Тот человек, в которого Миринри целился из лука.

    — Пепи! — крикнул Унис.

    — Да, это он, я его ясно вижу.

    — И что он делает?

    — Погоди… вокруг него клубится туман… и мне кажется, что его лицо исказил гнев… он побледнел и задрожал… а потом исчез… Ах! Вокруг него еще какие-то люди… Еще один старик… у него в руках изогнутый железный прут, каким изготовители мумий вынимают через ноздри мозг мертвецов… я вижу у него на поясе острый камень из Эфиопии, которым пользуются, чтобы разрезать бок мертвеца и вынуть кишки…

    — Кого он собирается бальзамировать? — в ужасе крикнул Унис.

    — Не знаю.

    — Смотри, смотри… разгони туман своими всепроникающими глазами… Прошу тебя, Нефер…

    — Ничего не вижу… Ах!.. Вот еще зал, еще великолепнее первого… Там народ, солдаты, жрецы… фараон… Ах! Это он!

    — Кто?

    — Херхор!

    — Жрец, которого ты убила?

    — Он.

    — Живой?

    — Живой, — ответила Нефер, содрогнувшись всем телом. — Это страшный человек… Он явится в последний момент, и для меня будет роковым его появление… для меня… для меня…

    — Что ты такое говоришь, Нефер? — в один голос воскликнули Унис и Миринри.

    Девушка не ответила. Она навалилась на стол, словно ее одолел внезапный сон.

    — Спит, — сказал Миринри.

    — Тихо! — отозвался Унис. — У нее губы шевелятся. Может, она скажет что-нибудь во сне.

    Спящая девушка действительно заговорила, с трудом шевеля губами и языком.

    — Ра означает день, — произнесла она слабым голосом, — Осирис — ночь. Рассвет — это рождение, вечерние сумерки — смерть. Но с зарождением нового дня путник возрождается к новой жизни на груди Нут, победно поднимается в небо и там плывет в легкой лодке, прогоняя зло и мрак, что бегут перед ним. А вечером торжествует ночь. Солнце уже больше не могучий, испепеляющий Ра, оно становится Осирисом, богом, который живет между сумраком и смертью. Его небесная лодка плывет по мрачным протокам ночи, где демоны пытаются на нее напасть. А после полуночи она выныривает из мрачной бездны, и ход ее становится все быстрее, все воздушнее, а к утру снова обретает победный блеск. Такова жизнь, такова смерть. Так чего же бояться Нефер?

    — Спит! — воскликнул Миринри. — Вот странная девушка!

    Унис склонился к Нефер, боясь пропустить хоть слово, потом выпрямился и положил руки на плечи юноши.

    — Берегись, Миринри! Эта девушка увидела опасность. Будь настороже!

    — Ты веришь во все эти видения Нефер?

    — Да, — отвечал Унис.

    — Значит, веришь в судьбу?

    — Да, — повторил Унис.

    — А я верю только в свою звезду, что, пылая, поднялась в небо, верю в звук, услышанный на рассвете от статуи Мемнона, и в цветок возрождения, что раскрылся у меня в руках, — ответил Миринри. — Они предсказали, что настанет день — и я стану фараоном. И я им стану, Унис. И никто не разрушит мою судьбу.
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ВЕРХОВНЫЙ ЖРЕЦ ПТАХА

    Много дней подряд Нефер, Унис и Миринри появлялись то на одной, то на другой площади квартала для иностранцев. Одна произносила заклинания и диктовала рецепты, другой считал деньги, а третий с завидным постоянством без отдыха стучал в барабан. Они уже начали сходить с ума от беспокойства и бояться, что все надежды Аты не сбылись, когда вечером пятнадцатого дня их пребывания в Мемфисе в дверь трижды постучали.

    Унис и Миринри, постоянно опасаясь неожиданностей от шпионов Пепи, прервали ужин и выскочили в первую комнату, обнажив тесаки и изготовившись отразить любую опасность. Услышав еще три удара, более настойчивых, чем первые, Миринри, вообще нетерпеливый от природы и всегда готовый защищаться, угрожающе спросил:

    — Что за надоеда явился беспокоить нас?

    — Это я, Ата, тише, мой господин.

    Миринри отпер дверь, и египтянин быстро вошел, тщательно прикрыв ее за собой.

    — Я уж думал, что не найду вас здесь, — сказал он.

    — Почему? — удивился Унис.

    — Пошли слухи, что Миринри удалось проникнуть в Мемфис.

    — Кто тебе это сказал?

    — Один приятель, у которого связи при дворе. Он сказал, что Пепи потерял сон и велел по всему городу расставить стражу.

    — То есть население об этом знает? — спросил Миринри, на которого эта новость, похоже, впечатления не произвела.

    — Вполне возможно.

    — И все знают, что Миринри — сын великого Тети?

    — Друзья твоего отца, мой господин, долгие годы распространяли слухи, что сын победителя халдеев не исчез таинственным образом, как его отец. Верно, Унис?

    Старик утвердительно кивнул.

    — Ага! Значит, народ знает, что я жив, и настанет день, когда я явлюсь потребовать ответа от узурпатора, укравшего у меня трон!

    — Да, мой господин.

    — И он меня ждет?

    — Может быть.

    — Может быть! — крикнул Миринри, нахмурившись.

    — Пепи могуществен. Он царь Египта.

    — Он вор! — взвился Миринри. — Мы еще посмотрим, останется ли народ безучастным, когда я на боевой колеснице проеду по улицам заносчивого Мемфиса, объявлю себя царем из рода фараонов и потребую славы моего отца. Я один прямой потомок Солнца! Я один веду свой род от Ра и Осириса!

    — Вот истинный сын Тети! — сказал Унис, горделиво улыбнувшись. — В нем говорит кровь воина. Да, настанет день — и ты будешь великим царем, Миринри! В пустыне сердце твое спало, а воздух Мемфиса его разбудил. Ата, какие у тебя новости?

    — Очень важные, Унис, — ответил египтянин. — Старые друзья Тети собрали своих сторонников и наняли три тысячи рабов-эфиопов, которым я пообещал свободу, если сыну Тети удастся отвоевать у узурпатора трон. На это ушло все золото, что друзья перевезли в Мемфис, но оно должно принести плоды.

    — Вы готовы?

    — Все готовы умереть за торжество юного Сына Солнца, — сказал Ата. — Завтра вечером мы соберемся у гигантской пирамиды в Дашуре и дождемся вас, чтобы нанести решающий удар. Огромная волна огня и железа обрушится на Мемфис и опрокинет узурпатора.

    — А я буду во главе этой волны! — воскликнул Миринри. — Кто сможет меня остановить?

    — Может быть, судьба, — произнесла Нефер, до сей поры молчавшая.

    — Я и судьбу снесу с дороги, — ответил юноша.

    — Меня пугает черный бык с золочеными рогами, которого я вчера вечером видела во сне.

    — Что за бык?

    — Бог Апис.

    — В пустыне, где я вырос, я такого не видал.

    — Он олицетворяет плодородный Нил.

    — А я олицетворяю силу и власть. Кто стоит большего — твой черный бык с золочеными рогами или Сын Солнца?

    — За быком тебе встретятся глаза, и для тебя они станут роковыми.

    — Какие еще глаза?

    — Ты их знаешь и без меня.

    — Да ты еще не проснулась, девушка!

    — Когда мы уходим?

    — Завтра, — сказал Унис.

    — Завтра! Я хочу увидеть дворец, предназначенный мне. Говорят, он стоит на холме, среди зачарованных садов. Там я и схвачу узурпатора и отберу у него символ власти, который он у меня украл!

    — Когда пойдете через город, старайтесь ничем не выделяться — ни спешкой, ни любопытством. А самое главное — не разговаривайте и не называйте друг друга по имени, — сказал Ата. — Повторяю: царская стража за вами охотится.

    — Не бойся, Ата, — ответил Унис, — нетерпение Миринри я беру на себя.

    — Завтра вечером, сразу после заката, мы все будем на месте, — сказал египтянин. — А я возвращаюсь в центр города: дорога длинная, и ночь уже на дворе.

    Миринри и Унис проводили его до двери. Ата внимательно огляделся по сторонам и, никого не заметив, быстро зашагал прочь.

    Он уже вышел из квартала для иностранцев и подходил к широкой красивой улице, шедшей вдоль огромных дамб, возведенных вдоль Нила, чтобы уберечь город от разлива, когда ему повстречался какой-то человек. Он внезапно вынырнул из-за нагромождения камней, видимо предназначенных для возведения очередной колоссальной постройки.

    — Да хранит тебя Осирис, — сказал незнакомец.

    — Да будет Ра благосклонен к тебе даже после полуночи, — ответил Ата, продолжая свой путь.

    Услышав его голос, незнакомец вздрогнул. Он сделал вид, что уходит, а сам, увидев, как Ата растворился в тени пальм, обрамлявших дамбу, быстро вернулся к куче камней и тихо свистнул. Навстречу ему из темноты выступили двое молодых, крепких парней в париках с воткнутыми в них наискосок страусовыми перьями, что было отличительным знаком царской стражи. На обоих были набедренники-схенти из плотной льняной ткани и соломенные сандалии. В руках каждый держал короткий тесак с широким лезвием и два лука.

    — Я его нашел, — сказал тот, что свистел.

    — Это действительно он?

    — Да.

    — А ты не ошибся, великий жрец?

    — Если Херхор один только раз увидит лицо, он его уже никогда не забудет. Это был тот самый человек, что сопровождал Униса и Миринри.

    — А зачем он сюда заявился?

    — Не знаю, Манерос. Ах, если бы мы не потеряли его в толпе на площади, Миринри был бы сейчас у нас в руках. Я уверен, что, если здесь Ата, скорее всего, и сын Тети тоже здесь. Терпение, мы его найдем раньше, чем он предпримет какую-нибудь вылазку против фараона, и тогда Нефер заплатит мне за тот удар тесаком, который чуть не отправил меня в путешествие на сияющей лодке Ра.

    — Что мы должны сделать? — спросил тот, кого звали Манерос. — Догнать его и убить?

    — Идти за ним, вызнать, где он прячется, и не спускать с него глаз. Я уверен, что он собирает старых друзей Тети. Скоро мы дадим бой, и в Мемфисе многим отрубят руки, — хрипло произнес старый жрец. — Я жил ради этой мести и захвачу их обоих, даже всех троих.

    — А ты не пойдешь с нами, великий жрец?

    — Я поеду за вами на повозке, — отвечал Херхор. — Я еще слишком слаб, и моя рана еще не затянулась. Ступайте, иначе мы опять потеряем его из виду.

    Оба солдата, молодые и проворные, бросились по улице бегом, прячась под тенью пальм, чтобы Ата их не заметил.

    Старый жрец пересек дамбу и подошел к небольшой повозке, спрятанной за деревьями, которую охранял нубиец атлетического сложения. Египетские повозки, в отличие от наших, были длиннее, хотя их и тащили малорослые быки, проворные, как зебу[357], которые нынче в ходу у индийцев. Эти легкие двуколки с зелеными колесами, похожие на римские колесницы, сильно приподнятые спереди и открытые сзади, могли вместить максимум двоих пассажиров, ехавших стоя.

    Иногда вместо быков в них впрягали коней. Но тогда они служили в основном для военных целей, поскольку у древних египтян не было кавалерии. Они даже и не думали — и это очень странно! — использовать коней для верховой езды. Пройдет не одна тысяча лет, прежде чем эти умнейшие люди, стоявшие в авангарде цивилизации, догадаются, что конь просто создан для того, чтобы его оседлать.

    Херхор, казалось, с трудом держался на ногах. Он велел подсадить себя в повозку, и два бычка, подгоняемые рабом, бодро затрусили легким галопом, который вполне позволял жрецу догнать стражников, прежде чем Ата затеряется в извилистых улочках города. Улица, идущая вдоль Нила, была пустынна, так как египтяне имели привычку быстро расходиться по домам. Повозка двигалась свободно, потому что не надо было кого-то объезжать или останавливаться. Раб бежал рядом и постоянно погонял быков, заставляя их не сходить с галопа.

    Вскоре Херхор оказался в центре города. Повозка выехала с широкой улицы, и бычки помчались между двух линий массивных домов, время от времени перемежавшихся с великолепными храмами, чьи колонны взлетали в необычайную высоту. Это был изобилующий монументами квартал Амбу, самый роскошный в Мемфисе, здесь селились богачи египетской столицы.

    — Куда? — вдруг спросил нубиец, обернувшись к Херхору.

    — К храму Птаха, — ответил старик. — Ты видишь двоих стражников?

    — Нет, великий жрец.

    — Я дождусь их возвращения возле храма.

    Повозка помчалась дальше и остановилась на широкой площади, посередине которой возвышалось огромное здание. Перед самой дверью на двух высоких колоннах покоился сфинкс с головой Менеса, создателя грандиозной постройки, которой в изумлении любовались все чужестранцы. Это был храм Птаха, самый просторный и знаменитый в Мемфисе.

    Едва повозка остановилась, как к ней через площадь бегом устремились двое. Нубиец тут же выхватил из-за пояса топорик, но, увидев два страусовых пера на головах у бегущих, успокоился.

    — Стража фараона, — сказал он Херхору.

    Это и действительно были те самые солдаты, которых старый жрец послал по следам Аты.

    — Ты догнал его, Манерос? — спросил Херхор, когда стражники подбежали.

    — Да, — ответил солдат. Он так вспотел, словно только что вынырнул из бассейна.

    — Куда он направлялся?

    — Ты правильно угадал, великий жрец. Прежние сторонники Тети готовят наступление, чтобы свергнуть Пепи.

    — Как ты это узнал?

    — Я обнаружил место, где они собираются.

    — Продолжай.

    — Они взломали вход в великую пирамиду в Дашуре. Там и собираются мятежники.

    — В пирамиде?

    — Да, великий жрец.

    — Они осквернили захоронение! Наказание будет ужасным вдвойне! Их много?

    — Я думаю, они хорошо вооружены, потому что мы видели, как в пирамиду входило много людей, обвешанных оружием. Что мы должны делать, великий жрец?

    Херхор несколько мгновений помолчал, потом сказал:

    — Завтра бога Аписа поведут к Нилу напиться воды, верно?

    — Да, великий жрец, — ответил Манерос.

    — Церемония получится более блестящей и угодной нашим богам, если ее будут сопровождать повозки, нагруженные отрубленными руками. Мы принесем большую жертву богам Нила, и они будут нам признательны. Лодка Осириса вот-вот снова поднимется на небо, и мятежники, должно быть, спят. Самый момент захватить их прямо в логове и навсегда сделать беспомощными. Пепи избавится от последних сторонников своего брата, а народу на этот раз будет нечего сказать.

    — Я жду твоих приказов, великий жрец, — сказал Манерос.

    — Отправь своего напарника в царский дворец, пусть расскажет Пепи о том, что происходит. Пусть соберет всю царскую гвардию, и я ее беспрепятственно проведу к пирамиде. Все должно кончиться еще перед рассветом. — Он снял с пальца кольцо и протянул напарнику Манероса. — С этим все двери дворца откроются для тебя, и фараон сразу же тебя примет. Ступай и не теряй времени.

    Солдат понесся как стрела прямиком к небольшому холму, где возвышался роскошный царский дворец.

    — К пирамиде, — сказал Херхор, повернувшись к нубийцу, который ждал распоряжений, стоя рядом с бычками.

    — А я? — спросил Манерос.

    — А ты поедешь со мной. Ты хорошо знаешь все ходы внутри пирамиды?

    — Да, Херхор, — ответил Манерос. — Я сам положил последний камень в кладку, когда скончалась царица.

    — Значит, ты можешь с уверенностью провести царских гвардейцев по коридорам мастабы?

    — Я знаю все ходы, что ведут в центральную крипту, где покоится в саркофаге из синего базальта прах грациозной и нежной Родопе.

    — Как нам лучше их захватить?

    — Надо спуститься с верхних галерей.

    — Хорошо, поехали. Пепи будет мне признателен, да и ты получишь хороший чин, если наша затея удастся. Никогда еще трон фараонов не подвергался такой опасности, и мы должны его спасти.

    — Я готов умереть за царя.

    — К пирамиде, — приказал Херхор нубийцу.

    Повозка покатила по пустынным улицам огромного города на юг, туда, где располагался гигантский некрополь Мемфиса, занимавший почти всю оконечность дельты длиной во много лиг и простиравшийся до самого плоскогорья, образованного последними холмами в цепи ливийских гор. Там уже многие тысячи лет хоронили миллионы и миллионы умерших.

    Миновав границу города, повозка оказалась в открытом поле. В темноте проступали очертания пирамид. Одна из них выделялась размерами, ее вершина поднималась выше пальм, отбрасывающих тени на подземный некрополь. Нубиец остановил быков и посмотрел на жреца.

    — Что ты там увидел? — спросил Херхор.

    — Там солдаты, — ответил раб.

    — Не бойся, они здесь не для того, чтобы нас арестовать.

    Несколько человек в кожаных шлемах и в кирасах, сплетенных из стеблей папируса, вышли вперед с натянутыми луками, готовые в любой момент выпустить стрелу. Манерос тут же бросился впереди бычков со словами:

    — Расступитесь перед Херхором, верховным жрецом храма Птаха. Это приказ фараона.

    Солдаты опустили луки и пали на колени, уткнувшись лбом в землю. Повозка проехала мимо них и остановилась напротив пирамиды, где покоился прах прелестной Родопе.
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ШТУРМ ПИРАМИДЫ РОДОПЕ

    В ту эпоху, когда Мемфис достиг наивысшего великолепия и блеска, в его окрестностях возводили многочисленные пирамиды, не уступавшие в размерах тем, что достояли до наших дней и до сих пор восхищают путешественников. Главной заботой каждого основоположника новой династии было приготовить себе захоронение, которое служило бы прибежищем его останкам и останкам его потомков.

    Постройка пирамиды начиналась сразу после коронации, что не вызывало удовольствия у подданных: ведь им предстояли годы и годы тяжелой работы, причем без всякого вознаграждения, поскольку цари ограничивались только обеспечением питания этих несчастных. Их кормили репой и овощами, что требовало огромных затрат: не так просто насытить тысячи и тысячи ртов, даже если рабочие трудятся во славу грядущих поколений. Известно, что само по себе строительство пирамиды Хеопса, самой высокой из всех и стоящей до сих пор, обошлось в сущую безделицу — всего в тысячу шестьсот талантов. А вот на одни только овощи ушло девяносто миллионов!..

    Пока фараон жил и царствовал, работа не прекращалась ни на минуту, пирамида росла, к ней добавляли все новые и новые камни. Считалось, что с ростом пирамиды продлевается жизнь властителя. Пирамида Хеопса, к примеру, достигла своих гигантских размеров благодаря тому, что фараон, заложивший ее, прожил после восшествия на престол пятьдесят шесть лет. Она стала в своем роде чудом: высота ее была сто тридцать шесть метров, а длина боковых сторон — двести двадцать шесть. Но есть предположение, что она была еще выше и шире, просто ее вершина и часть внешней облицовки разрушились. Как бы там ни было, она производит огромное впечатление на путешественников грандиозностью обводов и гигантской массой. То же впечатление производят и ее «младшие сестры» — пирамиды Хефрена и Микерина, хотя они и намного меньше.

    Однако, помимо впечатляющих размеров, египетские пирамиды вряд ли могут чем-то заинтересовать художника, ибо сложены они из абсолютно гладких каменных плит, без всяких скульптурных изображений. Египтяне и не рассчитывали создать произведения искусства, они строили надежное и несокрушимое убежище для своего властителя. Такое убежище было призвано противостоять векам и сохранить царскую мумию до скончания времен.

    В сущности, пирамиды — не что иное, как частные захоронения, сходные с мастабами, которые велели возводить для себя богачи, закладывая их и завершая работы сообразно своим достоинствам. Как и в мастабах, за их колоссальными боками прячутся извилистые галереи, в центре расположена крипта, место, предназначенное для останков царя. А сама крипта, помещенная в самом сердце пирамиды, — всего лишь маленькая темная камера, накрытая огромной плитой из розового гранита. В случае обвала плита убережет камеру от чрезмерного веса упавших камней.

    Чтобы предупредить опасность обрушения, египетские архитекторы конструировали над криптой еще пять пустых камер, расположенных одна над другой. Та, что была выше остальных, завершалась двумя каменными блоками, сложенными домиком. Такая конструкция распределяла и облегчала давление огромной каменной массы.

    Эти воистину удивительные камеры построены с высочайшей степенью прочности: за сотни веков в них не сместилась ни одна плита, и теперь они являют собой оригинальность конструкции пирамид.

    В пирамидах полнее всего раскрылся гений египетских архитекторов, трудившихся шесть-семь тысячелетий назад. Эти люди прилагали нечеловеческие усилия, строя пирамиды, поскольку владели примитивными научными знаниями и совсем не располагали никакими машинами. Но что достойно наибольшего удивления, так это тот факт, что древнейшие пирамиды первых династий оказались устойчивее к разрушениям, чем более поздние. Кажется, что архитекторы Египта шеститысячелетней давности работали лучше, чем архитекторы последних династий. Первые пирамиды и по сей день возвышаются на границе с пустыней, горделиво вознося свои вершины. Они с неподражаемым бесстрастием взирают на прошедшие и грядущие века, все так же оберегая в своих чудовищных телах мумии создавших их царей и бросая вызов вечности. Эти первые в мире монументы, наверное, последними исчезнут с лица земли.

    Быть может, когда наша планета остынет, опустеет и обезлюдеет и станет в одиночестве вращаться по своей орбите, когда исчезнет род людской, а современные постройки рассыплются в прах, великая пирамида, хранящая мумию Хеопса, так и останется стоять последним наследием погибшего мира. А мумия в глубине неосквернённого захоронения так и будет спать своим вековым сном, в то время как мы все превратимся в пыль. Вполне возможно, что эта мумия, побывав одним из первых людей, видевших зарю нашей цивилизации, станет последним свидетелем того, что на пустынной и мертвой Земле некогда существовало человечество…

    Пирамида Родопе, внутри которой собрались сторонники Тети, не отличалась величиной пирамиды Хеопса, но считалась одной из самых крупных в огромном некрополе Мемфиса и в то время еще не была растащена на строительство Фив. В ней, как и в остальных пирамидах, имелись просторные пустые камеры, галереи, а в центре — крипта, где уже несколько веков спала вечным сном прекрасная царица. Она лежала в красивом саркофаге из синего базальта, накрытом гранитной крышкой, такой прочной, что ее невозможно было разбить киркой. Египтяне очень заботились о неприкосновенности захоронений, как своих собственных, так и царских.

    Велев рабу-нубийцу спустить себя на землю, Херхор медленно направился к пирамиде, опираясь на руку Манероса и внимательно осматривая переднюю стену колоссального монумента, чья вершина терялась в темноте.

    — Где находится камень, затворяющий вход? — спросил он Манероса.

    — Над двадцать седьмой ступенькой, — ответил стражник.

    — Думаешь, они вошли оттуда?

    — Это невозможно, великий жрец. Чтобы закрыть вход в галерею, после того как был похоронен последний потомок последней династии, изготовили плиту из такого прочного и тяжелого камня, что ни один человек не сможет ее ни сдвинуть, ни сломать. Должно быть, мятежникам удалось проникнуть в пирамиду с другой стороны.

    — Значит, есть и другой вход?

    — Да, над сороковой ступенькой восточной и западной сторон есть две галереи, ведущие в одну из пяти пустых камер. Надо посмотреть, сдвинуты ли валуны, которые их затворяли.

    — Сколько солдат тебе нужно?

    — До самой камеры проходы очень узкие, — ответил Манерос. — Мне пока будет достаточно двух дюжин солдат, еще пятьдесят пусть останутся на ступенях и будут готовы прийти по первому зову. Остальные пусть рассредоточатся вокруг пирамиды, потому что может существовать еще проход, которого я не знаю. Ведь для тебя не новость, великий жрец, как сконструированы наши пирамиды и насколько трудно двигаться по галереям.

    Херхор повернулся к нубийцу, стоявшему рядом в ожидании приказов, и шепнул ему несколько слов. Немного погодя к пирамиде подошли два отряда лучников с факелами и большими вязанками сырых дров, а другие солдаты тем временем бесшумно окружали пирамиду.

    — Повинуйтесь этому человеку, — обратился жрец к лучникам, указав на Манероса. — Он один знает, где вход.

    — Идем, — сказал царский стражник, обнажив широкий топорик, и полез вверх по ступенькам пирамиды.

    Солдаты с зажженными факелами лезли за ним. Как он и предвидел, валун, закрывавший вход в одну из галерей, ориентированных в точности с востока на запад и ведущих в пустые камеры, был сдвинут. А штукатурку, прочную, как гранит, рецепт приготовления которой знали только египтяне, сняли каким-то режущим инструментом.

    — Они вошли здесь, — сказал Манерос, обернувшись к лучникам. — Обнаружить их будет нелегко. Где они — в пустых камерах, в шахтах или в крипте?

    Задача была не из легких. Архитекторы пирамид вырубали в огромной массе камня множество ходов и шахт, чтобы запутать будущих грабителей и не дать им обнаружить реальное захоронение, и много в том преуспели. Когда Египет захватили арабы, они зря потратили время на поиски крипты, хотя халиф Амрон и велел прорубить в пирамидах еще множество коридоров.

    Ходы заканчивались тупиками, шахты никуда не вели и предназначались, чтобы надуть и изнурить воришек, а галереи, прихотливо изгибаясь под большими углами, все оканчивались в одной и той же точке. Подземные камеры, выдолбленные на метры вглубь пирамиды, лестницы, которые никуда не вели… В общем, настоящий лабиринт, вынуждавший воров потерять всякую надежду добраться до настоящей крипты, где покоилась мумия.

    С помощью лучников Манерос сдвинул огромный валун розового гранита, закрывавший вход, взял факел и решительно шагнул в коридор, ведущий вниз, к центру пирамиды. Остальные шли за ним, держа наготове секиры, поскольку стрелять из луков, по крайней мере пока, возможности не было.

    Соломенная сандалия, брошенная посередине коридора и еще влажная, указывала на то, что они на верном пути. Должно быть, мятежники не так давно прошли здесь, и кто-то из них обронил сандалию, у которой порвались завязки.

    Коридор все спускался вниз, но не очень круто. Он был достаточно высок, чтобы человек мог идти, выпрямившись, а в ширину достигал примерно полутора метров. Возможно, он вел в центральную шахту, откуда саркофаг с прекрасной царицей спускали в загадочную крипту, затерянную среди беспорядочных нагромождений камней, которые велел накидать Менкери, чтобы никто не потревожил вековой сон его прекрасной супруги.

    Отряд двигался осторожно, светя себе факелами и время от времени останавливаясь, чтобы прислушаться, пока не оказался в очень широкой шахте, снабженной винтовой лестницей, предположительно ведущей в одну из пустых камер, скорее всего в верхнюю.

    — Тихо! — сказал Манерос, обернувшись к лучникам.

    Он перегнулся через край шахты, дно которой было видно, и внимательно вслушался. До его ушей долетел слабый звук, похожий на храп какого-то огромного животного.

    — Мятежники прямо под нами, — шепнул он. — Они заняли пустые камеры и спокойно спят, уверенные, что их никто не потревожит. Они и не представляют себе, что их тут могут захватить. — Лучникам он велел: — Зажгите вязанку дров, бросьте ее в шахту и пошлите кого-нибудь посмотреть, не появится ли дым с той стороны пирамиды. Я думаю, вторую галерею они тоже вскрыли, чтобы обеспечить себе путь к отступлению.

    Один из лучников зажег вязанку и кинул ее в шахту, а второй бегом бросился наружу.

    — Приготовьте луки, — продолжал Манерос. — Если мятежники появятся внизу, стрел не жалейте.

    Над шахтой на несколько секунд поднялся густой столб дыма, а на дне горела вязанка дров, и вокруг нее плясали языки пламени, отбрасывая на стены кровавые отблески. Конечно, судя по яркости и интенсивности пламени, к поленьям в вязанке было добавлено какое-то горючее вещество. Новая вязанка сгорела очень быстро, провалившись дальше вниз и мгновенно исчезнув, словно растворившись.

    — Она провалилась в пустую камеру, — сказал Манерос, свирепо ухмыльнувшись. — Значит, мятежники вскрыли и западный коридор.

    Из центра пирамиды донесся отчаянный крик, казалось, взревели сотни и сотни глоток, а потом раздался оглушительный шум.

    — Пожар! Горим!

    Эхо разносило голоса, и они слышались уже отовсюду, звуки метались по загадочным галереям, ведущим то вниз, то вверх в боках колоссальной пирамиды.

    — Кидайте вязанки вниз! — скомандовал Манерос.

    В шахту полетело еще штук двадцать вязанок, и языки пламени взвились так высоко, что лучники отскочили назад.

    — Ну вот, этот проход закрыт, — сказал Манерос. — Теперь можно поджидать мятежников у выхода из второй галереи. Долго они не продержатся, тем более что им не удастся спуститься в крипту Родопе: она завалена неподъемно тяжелой каменной плитой.

    Отряд лучников, уверенный, что теперь-то уж никто из мятежников не сможет пройти сквозь пламя, которое полыхало внизу, как маленький вулкан, доставая языками до краев шахты, быстро двинулся в обратный путь, чтобы спастись от клубов дыма, уже заполнившего галерею.

    Выбравшись наружу, Манерос увидел, что пирамида уже полностью окружена воинами фараона. Они стояли ровными линиями, выстроившись в каре.

    — Они у нас в руках. Мое продвижение обеспечено, — сказал он.

    Он сбежал по ступенькам и подошел к Херхору, сидевшему возле повозки.

    — Мы загнали их всех в ловушку, — доложил он. — Фараон будет доволен нашей операцией.

    — Ты уверен, что они там, внутри? — спросил великий жрец.

    — Мы слышали, как они кричали. Садись на повозку и подъезжай с той стороны, чтобы присутствовать при их капитуляции.

    Нубиец подсадил Херхора на повозку и погнал быков сквозь ряды лучников с натянутыми луками к западной стороне пирамиды, где, как предполагал Манерос, был еще один коридор.

    Стражники угадали верно. Над сороковой ступенькой противоположного фасада гигантского захоронения клубился дымок, хорошо заметный на фоне начавшего розоветь неба.

    — Видишь? — спросил Манерос, указывая на него жрецу.

    — Вижу, — ответил тот. — Вели привести писцов и палачей и пригнать повозки. Через полчаса Пепи увидит руки давних сторонников своего братца.

    Четверо юношей в набедренных повязках, со свитками папируса и перьями в руках, выступили вперед и уселись по бокам от Херхора. Это были писцы, персоны весьма уважаемые и почитаемые при дворах фараонов, поскольку они регистрировали все мало-мальски важные события, писали некрологи для вельмож и царей, вели строгий учет вынесенным приговорам и литературным публикациям (в ту далекую эпоху писателей тоже было предостаточно). Они взяли свитки папируса, висевшие у них на поясах, и развернули их, изготовившись писать. Стебли знаменитого папируса нарезали тонкими полосками, пропитывали гуммиарабиком, склеивали и формовали из них прямоугольные листки, служившие египтянам бумагой.

    За спинами писцов тотчас возникли двое атлетически сложенных рабов-нубийцев. В руках они держали тяжелые бронзовые топоры с широкими и острыми лезвиями. Это были царские палачи.

    Херхор не сводил глаз с дыма, который волнами поднимался над сороковой ступенькой. Его высохшее лицо озаряла жестокая радость. Вдруг он резко крикнул:

    — Натянуть луки!

    На ступеньке, шатаясь и как-то неестественно подергиваясь, появилась фигура. Человек вылез из западной галереи и сразу остановился, гневно взмахнув рукой. А лучники, окружившие пирамиду, тем временем натягивали луки.

    Херхор поднялся, опираясь на нубийца, и крикнул:

    — Сдавайся, или я прикажу тебя убить! Царское правосудие тебя настигло, но Пепи милостив даже к мятежникам, посягнувшим на его власть. Спускайся!

    За первым вышедшим потянулись еще люди, они выходили и падали на ступеньки и очень быстро заполнили все пространство. Застигнутые дымом, проникшим во все пустые камеры и коридор, мятежники были не в состоянии справиться с огнем, полыхавшим в шахте. Чтобы не задохнуться, они ринулись к западному входу и сгрудились на ступенях гигантской пирамиды. Они стояли неподвижно, словно приросли к камням, и тогда Херхор повторил:

    — Сдавайтесь, или гвардейцы штурмуют пирамиду!

    И вдруг воздух прорезал крик:

    — Вперед! Лучше умереть с оружием в руках! — Это кричал Ата.

    Те семь или восемь тысяч воинов, что прятались в чреве пирамиды, быстро выбегали из нее, устремившись со ступенек, как лавина. Все они были вооружены мечами, топорами и длинными кинжалами.

    Царские гвардейцы втрое, если не вчетверо, превосходили их численностью, к тому же были снабжены широкими щитами. Они встали стеной у западного входа в пирамиду и сомкнули ряды. В мятежников полетел дождь стрел.

    Те из мятежников, кого достали эти стрелы, падали один за другим и катились вниз, как мертвые, подскакивая и ударяясь о ступеньки. Но остальные, во главе которых стоял Ата, разъяренный, как голодный лев, бешеной лавиной неслись вниз, размахивая тесаками и секирами.

    Этот сумасшедший бег продолжался не более минуты. Стрелы гвардейцев были не в силах остановить людской поток, который быстро достиг подножия пирамиды и с отчаянной яростью набросился на подданных узурпатора.

    Сторонники Тети почти все были люди пожилые, но оружием владели искусно, поскольку участвовали в долгой и изнурительной кампании против халдеев. А потому могли представлять серьезную опасность и для царских гвардейцев, хотя те и превосходили их числом.

    Крик стоял ужасающий. Ата во главе сторонников Тети несокрушимым броском смял первые ряды гвардейцев и попытался прорваться. Но, к несчастью, отряды, до сей поры укрывшиеся в пальмовой роще, поспешили на подмогу тем, кто окружал пирамиду, и усилили их ряды. На мятежников обрушилась еще тысяча воинов на боевых колесницах, запряженных горячими конями. Они летели прямо на ряды сражавшихся, внося сумятицу.

    Все кончилось в несколько минут. Отчаянную храбрость сторонников Тети сломило численное преимущество противника. Поражение было сокрушительным.

    Херхор, бесстрастно наблюдавший за жарким боем со своей повозки, увидел, что мятежники разоружены и взяты в кольцо, и крикнул:

    — Пусть выйдет вперед главарь презренных!

    Ата, весь в крови, в окровавленном схенти, поскольку только что отчаянно сражался, шагнул вперед и бросил на жреца презрительный взгляд.

    — Главный — я, — сказал он. — Хочешь меня убить? Пожалуйста. За меня отомстят скорее, чем ты думаешь. Царствование узурпатора Пепи скоро кончится навсегда.

    Херхор впился в египтянина взглядом и произнес:

    — А я тебя знаю.

    — Вполне возможно, — ответил Ата.

    — Я тебя видел на Острове теней.

    — А, и ты тоже там был?

    — Где Нефер? — заорал старик, скрипнув зубами.

    — Пойди найди.

    — А Унис?

    — Это мне неизвестно…

    — А Миринри?

    — А мне откуда знать?

    — Они же были с тобой.

    — А я их потерял по дороге, — с издевкой ответил Ата. — Хочешь их найти — поищи вдоль Нила. Только имей в виду, что Нил — река длинная и его истоки скрыты в сияющем мире Ра и Осириса.

    — Ты издеваешься надо мной! — рявкнул Херхор.

    — Жизни моей захотел? Я же сказал: бери. Миринри и Унис за меня отомстят.

    — Унис! — взревел великий жрец с невыразимой ненавистью. — Он должен быть у меня в руках, понимаешь ты это или нет? Именно он, больше, чем Миринри.

    — Что так?

    — Он враг гораздо более опасный. Один я знаю, кто скрывается за этим именем.

    — Ну так в чем же дело? Арестуй его.

    — Где ты с ними расстался?

    — Я же сказал тебе, старик: на берегу Нила.

    — Или, может, они здесь?

    — Только они смогут тебе сказать. Давай допроси их.

    — А гнев царя тебя не пугает?

    — Я знал только одного царя — великого Тети. А его мне бояться нечего, ведь он мой друг.

    — Хватит! — в ярости крикнул Херхор.

    — А! Царские палачи, — сказал Ата. — Догадываюсь, какая судьба меня ждет. Вот тебе мои руки!

    Он спокойно прошел сквозь ряды солдат и протянул руки первому из палачей, стоявших с поднятыми топорами.

    — Давай руби, — сказал он. — Дух старого воина от этого не пострадает.

    Лезвие дважды сверкнуло, и кисти рук несчастного упали на землю.

    — Подари их узурпатору, — произнес гордый египтянин, брызнув кровью в лицо верховному жрецу. — Настанет день — и Унис и Миринри заставят тебя дорого заплатить за эту пытку.

    Помощник палача быстро свалил его на землю и окунул кровавые обрубки в таз с теплым маслом, чтобы остановить кровотечение.

    — Следующие! — крикнул Херхор.

    Перед его повозкой прошли шестьсот человек, и на землю упали тысяча двести рук. Спустя полчаса шестьдесят боевых колесниц покинули подножие пирамиды, чтобы представить при дворе кровавые трофеи.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 24

    

    [image: after_title]

БОГ АПИС

    На следующий день после визита Аты Миринри, Унис и девушка, прихватив с собой инструменты, чтобы сойти за бродячих музыкантов, вышли из домика на назначенную встречу. Им предстояло пересечь весь огромный город, который на многие километры раскинулся вдоль берегов Нила, а потому они постарались выйти вовремя, чтобы к закату быть возле пирамиды.

    Он спокойно прошел сквозь ряды солдат и протянул руки первому из палачей, стоявших с поднятыми топорами.

    
Выйдя из квартала иностранцев, они углубились в сеть извилистых улочек, ведущих к центру столицы. Поначалу вдоль улочек тянулись жалкие лачуги с земляным полом, в которых две комнатушки служили кладовками, а дворик — одновременно и спальней, и кухней, так как бедняки предпочитали спать на свежем воздухе. Потом лачуги сменили дворцы со строгими, скупыми линиями.

    Архитекторы Древнего Египта, проектируя дома, не очень-то давали волю фантазии, да и о прочности построек особенно не заботились. Прямым тому доказательством служит то, что ни один жилой дом, даже предназначенный для богатого вельможи, до нашего времени не достоял.

    Египтяне стремились строить на века только храмы и гробницы. Храмы заключали в себе магические формулы и вечные ритуалы поклонения, и, пока они существовали, божество было милостиво. А захоронения защищали мумии и статуи мертвых, земное прибежище душ, чтобы их молчаливые обитатели не опасались, что их останки кто-то потревожит в глубине усыпальниц.

    Тем не менее своим дворцам египтяне старались придать некоторую солидность и элегантность: строили красивые перистили[358] с тонкими, расширявшимися кверху деревянными колоннами, украшали потолки затейливыми рисунками, инкрустировали полы малахитом и ляпис-лазурью, а также пристраивали к домам террасы и снабжали внутренние дворики фонтанами и завешивали их огромными тентами, чтобы создать тень. Пол во внутреннем дворике обычно был выложен яркой мозаикой.

    В пустыне, где вырос Миринри, он ничего подобного не видел, а потому со все возрастающим восхищением разглядывал грандиозные храмы, сверкающие золотом обелиски, бесконечные ряды дворцов и гигантских сфинксов на площадях. Лица сфинксов напоминали лица царей первых династий.

    — Ну и как тебе твоя столица? — спросил Унис, который вообще ничему не удивлялся, словно Мемфис был ему хорошо знаком.

    — Моя? — переспросил Миринри. — Она еще не моя.

    — Завтра ты станешь царем, и узурпатор больше не займет трон, украденный у тебя. Когда сторонники твоего отца неодолимой лавиной ворвутся в город, объявляя царем сына великого Тети, народ тут же встанет на их сторону. Народ не мог забыть того, кто спас Египет от халдеев.

    — Я готов повести за собой старых друзей отца, — сказал Миринри, — и даже смерть меня не остановит. До пирамиды далеко?

    — Путь еще дальний, — сказала Нефер, шагая рядом с ним.

    — А ты знаешь дорогу?

    — Я много раз танцевала погребальный танец вокруг этой пирамиды. Прекрасная Родопе любила музыку и танцы, и после ее смерти самые красивые девушки Мемфиса каждый год приходят, чтобы порадовать танцем ее мумию.

    — Родопе! А кто она была? Царица? — спросил Миринри.

    — Бедная девушка, которую Менкери возвысил царскими почестями и которую народ за розовые щечки чтил как богиню. Ей было назначено взойти очень высоко.

    — Почему?

    — Рассказывают, что однажды, когда она купалась в реке, с неба слетел орел, схватил одну из сандалий, оставленных девушкой на песке, унес ее в Мемфис и бросил к ногам царя, сидевшего на свежем воздухе. Царь очень удивился и заинтересовался, потому что сандалия была крошечного размера. Он велел искать владелицу по всему царству, ибо девушку с такой маленькой ножкой представлял себе только как красавицу. И ее нашли. Звали ее Нитагрит. Царь сразу влюбился и женился на ней, нарек ее более изящным именем Родопе и…

    Рассказ Нефер вдруг прервал отдаленный рокот барабанов, и улица стала понемногу заполняться возбужденными людьми. Все подходили очень быстро, а некоторые бежали бегом.

    — Что происходит? — спросил Миринри.

    — Какая-нибудь религиозная церемония, — ответила Нефер.

    — Может быть, — заметил старик. — Кажется, мы недалеко от храма Сфинкса.

    — Ты не ошибся, — ответила Нефер. — Вот она, площадь, где стоит самый древний из храмов, которыми гордится Мемфис.

    — Пойдем посмотрим, — сказал Миринри. — Должен же я знать религиозные церемонии своего народа.

    Они ускорили шаг, а рокот барабанов все приближался, и в него вплетались резкие звуки труб, рожков и флейт. Толпа сбегалась, причем состояла она в основном из женщин, потому что мужчины обычно сидели дома и занимались домашними делами. Миринри, Нефер и Унис быстро вышли на площадь, уже запруженную народом. Посередине площади возвышался огромный храм.

    Его называли храмом Сфинкса, и он был самым знаменитым в Мемфисе. Пескам Ливийской пустыни не удалось занести и разрушить его, как занесли они почти все следы египетской столицы. Этот самый древний в мире монумент по простоте конструкции представлял собой переход от мегалитических строений к собственно произведениям архитектуры.

    Из надписи, относящейся к царствованию Хеопса, которую несколько лет назад обнаружил на фасаде археолог Мариетт, расчистив его от песка, следовало, что в еще более древние времена его уже заносил песком ветер, дувший вдоль Нила, и тогда его тоже откапывали. Находку, как и гигантского сфинкса, находящегося внутри храма, отнесли к постройкам времен шесу-хор, то есть предков фараонов, народа, таинственным образом исчезнувшего, но успевшего создать первую цивилизацию в долине Нила.

    Храм занимал обширную территорию и вмещал тысячи людей, которые могли свободно разгуливать между бесчисленных квадратных колонн, сложенных из огромных гранитных и алебастровых глыб, поставленных друг на друга. Они поддерживали горизонтальную платформу и потолки в залах.

    К тому моменту, когда Миринри и его друзья подошли к храму, из просторной двери выходили музыканты и музыкантши и звонко разносились звуки бронзовых труб, простых и двойных флейт, арф, лир, треугольников и свистулек из бронзы и фарфора.

    Нефер вдруг сильно побледнела.

    — Это бога Аписа ведут к Нилу на водопой! — крикнула она, прижавшись к Миринри.

    — Это ведь бык, да? — спросил юноша.

    — Да.

    — Пойдем посмотрим.

    — Я боюсь.

    — Чего боишься, Нефер?

    — Мне пришло на ум мое пророчество.

    Миринри пожал плечами.

    — Тебе слишком часто что-то мерещится, — сказал он с улыбкой.

    — А если там будет…

    — Кто?

    Нефер замолчала. Она смотрела на Миринри с тревогой, но внимание юного Сына Солнца отвлекло шествие, появившееся в дверях храма.

    Сначала на площади показались музыканты и музыкантши, которые шли впереди, оглушая всех громкой музыкой, а за ними, сверкая браслетами и драгоценностями, разноцветным облаком выпорхнули роскошно одетые танцовщицы и выстроились двумя длинными рядами. Это были храмовые жрицы, и в их задачу входило сделать религиозные церемонии как можно более привлекательными. Древние египтяне обожали наводнять свои храмы роскошью, намного превосходящей роскошь христианских храмов.

    Многие сотни музыкантов и танцовщиц уже пошли сквозь толпу, теснившуюся на площади, когда из дверей храма вышел редкой красоты черный бык с золочеными рогами. Его сопровождали два отряда царской стражи и множество жрецов. Это был знаменитый Апис, которому посвящен храм Сфинкса и которому весь Египет поклонялся как эманации Птаха.

    Жрецы, как правило, очень придирчиво отбирали молодого бычка и следили, чтобы у него на теле обязательно присутствовали особые знаки, подтверждающие божественное происхождение. Таковыми являлись черный цвет шерсти, треугольная белая метка на лбу, темное пятно вдоль позвоночника, хоть немного напоминающее орла, еще одно пятно под языком, похожее на скарабея, и раздвоенные волоски на хвосте.

    Эти особые знаки на теле бычка аккуратнейшим образом выявляли жрецы. Впрочем, им зачастую было достаточно неопределенного расположения пучков шерсти, так же отдаленно напоминающего необходимые фигуры, как небесные созвездия напоминают медведицу, лиру или кентавра…

    Египтяне относились к этому везучему животному с таким же благоговением, с каким и по сей день сиамцы относятся к белому слону. Когда бык умирал, во всем Египте объявляли траур. Однако жить дольше двадцати пяти лет бычку не дозволялось. Как бы ни была для жрецов прискорбна эта миссия, но зажившееся на свете животное они топили в источнике, посвященном Апису. Затем его тело, тщательно набальзамированное и ароматизированное, хоронили в специальной усыпальнице рядом с такими же бычками, его предшественниками.

    Едва бык появился, как вся толпа пала ниц, уткнувшись лбами в камни, а напуганное громкой музыкой животное глухо замычало и припустило бегом.

    За ним ехали двадцать боевых колесниц с двумя наездниками на каждой — возницей и каким-нибудь высокопоставленным чиновником, который горделиво стоял, опершись на копье. Такие колесницы и составляли египетскую кавалерию, поскольку, как мы уже говорили ранее, верхом египтяне не ездили. Колесницы были снабжены огромными корзинами с резервуарами для оружия и колчанов со стрелами по бокам. Они крепились над осями колесниц и были украшены, как и дышла, металлическими пластинами и сияли яркими красками.

    Каждую колесницу тащила пара великолепных коней в разноцветных чепраках и с султанами на головах. Вид этих колесниц, несущихся во весь опор по полю брани, был необыкновенно живописен. Египетские цари обычно сражались, стоя на таких колесницах и в решающий момент возглавляя атаку.

    Толпа, уже успевшая подняться на ноги, снова пала ниц.

    Из двери храма, сверкая золотом, выплыл роскошный паланкин. Его несли на плечах четверо высоких полуобнаженных эфиопов, и у каждого на руках и ногах позванивали драгоценные украшения.

    В паланкине полулежала, лениво откинувшись на широкую голубую подушку, расшитую изумрудами и рубинами, молодая девушка. Ее наполовину закрывало опахало из страусовых перьев, которое за длинную ручку держала рабыня. На девушке были ожерелья из драгоценных камней и широкие золотые браслеты, а на голове странный головной убор из золотых пластинок с изогнувшейся змеей, то есть с символом власти.

    Лицо ее сияло почти белой кожей, на нем выделялись яркие коралловые губы, а прекрасные бархатные глаза смотрели одновременно и властно, и нежно. Черные, воронова крыла, волосы были заплетены во множество косичек, которые выбивались из-под золотой шапки и рассыпались по плечам.

    Едва Миринри увидел девушку, как у него вырвался неудержимый крик:

    — Моя царевна!

    И прежде чем Унис успел его удержать, он уже опрокинул несколько человек из толпы, смял ряды лучников и упал на колени перед паланкином, протянув руки:

    — Ты узнаешь меня? Это я вынес когда-то твое прекрасное тело из реки!

    И толпа, и стража, сопровождавшая процессию, на несколько секунд застыли, онемев от удивления. Юная царевна, привстав, пристально, с огромным удивлением рассматривала юношу, тоже не говоря ни слова.

    Миринри опрокинул несколько человек из толпы, смял ряды лучников и упал на колени перед паланкином…

    
И вдруг все с шумом накинулись на дерзкого мальчишку. В воздух поднялись тесаки, дубинки и секиры, готовые изрубить его на кусочки.

    Над площадью взвился властный голос царевны:

    — Остановитесь!

    Миринри не шевелился. Он по-прежнему стоял на коленях перед золотым паланкином, протянув руки и не сводя глаз с дочери всемогущего царя.

    — Ты меня узнаешь? — повторил он.

    Царевна едва заметно кивнула, и щеки ее порозовели. Оружие опустилось, но лучники двойным кольцом окружили Миринри и Нефер, которая решительно протиснулась сквозь толпу. Им не давали уйти и, видимо, только ждали приказа, чтобы покончить с ними.

    — Следуй за мной в царский дворец, — сказала наконец царевна. — Нитокри узнает в тебе того храброго юношу, что когда-то спас ее в верховьях Нила из пасти крокодила.

    Миринри издал крик радости, и ему эхом отозвался печальный стон Нефер.

    Процессия снова двинулась вперед. Миринри вместе с Нефер шли позади роскошного паланкина, взятые в тесное кольцо дюжиной царских стражников. Стражники смотрели на них отнюдь не дружелюбно. Унис, ругаясь, отошел в сторону.

    Дойдя до конца улицы, шествие разделилось. Те, кто шел за Аписом, начали спускаться к реке, а кортеж царевны, состоявший в основном из царских сановников на колесницах и гвардейцев, повернул к восточной части столицы.

    Нитокри, прекрасная дочь Пепи, снова откинулась на подушку, а рядом с паланкином шла рабыня-эфиопка и обмахивала царевну опахалом из разноцветных страусовых перьев, скрепленных полукруглой золотой пластиной. Казалось, Миринри больше не интересовал красавицу, но время от времени она оборачивалась, медленно поднимала длинные ресницы, и ее бархатные глаза с быстротой молнии впивались в юношу. Она с восхищением оглядывала своего спасителя, любуясь тонкими чертами его лица, его мощной и в то же время гибкой фигурой. В поле ее зрения попадала и Нефер, которая молча, со слезами на глазах брела сзади. Конечно же, она знала, кто был этот юноша, что спас ее от верной смерти, и отдавала себе отчет, что в их жилах течет одна и та же божественная кровь, что оба они — Дети Солнца.

    Процессия пересекла широкую улицу, затененную двойными рядами пальм с очень густыми листьями, и вышла на другую улицу, плавно поднимавшуюся вверх. Вдоль нее тянулись великолепные сады, внутри которых возвышались огромные сикоморы, дававшие густую тень. Минут через пять и паланкин, и кортеж оказались перед жилищем могущественных фараонов.

    Миринри застыл, с восхищением глядя на роскошный дворец, где родился и царствовал его отец, как вдруг почувствовал, что падает. На него набросились человек семь-восемь гвардейцев, повалили на землю, связали и заткнули ему рот кляпом, прежде чем он успел оказать хоть какое-то сопротивление.

    Царевна и Нефер крикнули в один голос:

    — Не убивайте его! Он Сын Солнца!

    Из толпы стражников раздался голос, заставивший Нефер содрогнуться:

    — Не сейчас! Позже!

    — Херхор! — вскрикнула девушка. Она посмотрела на Миринри, который не подавал признаков жизни, словно кляп пропитали каким-то снадобьем, и упала без чувств на руки гвардейцев.
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В ПОДЗЕМЕЛЬЯХ ЦАРСКОГО ДВОРЦА

    Когда Миринри смог приоткрыть глаза, вместо великолепия дворца фараонов вокруг была непроглядная тьма. Волшебное видение исчезло вместе с золотым паланкином девушки, которую он спас, вместе с просторной улицей, озаренной сверкающим солнцем. На миг ему показалось, что он ослеп. Почему бы его врагам не воспользоваться тем, что он потерял сознание, и не выжечь ему глаза? Унис не раз рассказывал ему о таких наказаниях. Значит, в них не было ничего необычного. При этой мысли он содрогнулся, но сразу успокоился, потому что не чувствовал никакой боли, а глаза его без труда открывались и закрывались.

    — Может, уже настала ночь? — спросил он себя. — И где я? В усыпальнице или в подземелье царского дворца? А где Нефер? Где Унис? Что с ними случилось? А что, если сбылось пророчество? Ведь девушка мне предсказывала!

    Он поднялся на колени, шаря вокруг себя руками, но ничего не нащупал. Кругом была та же тьма.

    — Где я? — еще раз спросил он. — Меня что, похоронили в какой-нибудь мастабе или в пирамиде Родопе? Неужели так бесславно закончились все мои мечты о власти и славе? Нет! Не может быть! Я не хочу умирать! Я ведь сын великого Тети! — Его звонкий, как боевая труба, голос гулко прозвучал в темноте: — Ко мне! Сюда! Спасите сына Тети! Освободите меня, жалкие ничтожества! Я царь Египта!

    На этот отчаянный призыв отозвался чей-то глухой стон:

    — Мой господин!..

    Миринри застыл, ему показалось, что он ослышался, потом громко крикнул:

    — Нефер!

    — Да, мой господин!

    — Где ты?

    — Брожу в темноте, пытаюсь тебя найти.

    — Подожди, дай-ка я нащупаю руками твое тело…

    — Да, мой господин… я тебя не вижу, но слышу хорошо… и чувствую… вот я… рядом с тобой.

    Миринри протянул руки и прижал девушку к себе.

    — Рядом с тобой… — сказал он, и голос его дрогнул. — Рядом с тобой и смерть покажется сладкой… Это я довел тебя до гибели, а ведь я стольким тебе обязан, добрая и нежная Нефер…

    — Мне достаточно было услышать из твоих божественных уст эти слова — и я вновь полна сил, — сказала девушка, ощупывая в темноте лицо Миринри. — Что мне смерть? Мы с детства приучены к последнему в жизни шагу и без трепета смотрим, как приближается сияющая лодка Ра.

    Миринри вдруг охватил гнев.

    — Умереть! — крикнул он. — Нам с тобой, таким молодым! Распрощаться с Нилом и с землей, которую он омывает, распрощаться с дневным светом и со всем миром, похоронить здесь, в подземелье, и отмщение, и царство, которое по праву меня ожидает! Нет, я не хочу умирать, пока не сяду, хоть на мгновение, на трон могущественных фараонов!

    — И не увидишь снова ту, которую потерял, так ведь, мой господин?

    — Замолчи, Нефер! Ты знаешь, где мы?

    — Думаю, в подземельях царского дворца.

    — Сейчас день или ночь? Я не вижу ни проблеска света.

    — Солнце село несколько часов назад, — ответила Нефер. — Когда я пришла в себя, здесь еще был слабый свет, но он так быстро погас, что я не успела рассмотреть, откуда он падал.

    — Ты просто потеряла сознание или тебе дали выпить какое-то зелье?

    — Никто мне ничего не давал.

    — Тогда почему же я, как только мне заткнули рот кляпом, больше ничего не видел и не слышал?

    — Ясное дело, кляп смочили каким-то снадобьем.

    — Нефер, — снова сказал Миринри, немного помолчав. — Подземелье большое?

    — Мне кажется, просто огромное.

    — Ты не видела, сюда никто не спускался после того, как нас здесь заперли?

    — Когда я открыла глаза, я была одна.

    — Неужели нас приговорили умереть здесь без воды и пищи?

    Нефер молчала, обхватив себя руками. По тому, как громко звенели браслеты у нее на руках, юный фараон понял, что она дрожит.

    — Ответь мне, Нефер, — с тоской сказал Миринри.

    — Я не могу ничего ответить, мой господин. Но я боюсь этого человека, могущественного, как сам царь.

    — Кого?

    — Он не умер: наверное, у этого зловещего старика душа слишком крепко сидит в иссохшем теле и удар моего тесака ее только встряхнул.

    — Тот самый жрец с Острова теней, про которого ты говорила, что убила его?

    — Он жив. Когда тебя арестовывали, я слышала его голос.

    — Ты обозналась. Старики не выживают после такого удара. Ты в суматохе приняла за него другого человека.

    — Хотела бы я, чтобы это было так, мой господин. Мне тоже кажется, что он не мог выжить.

    — А вот я боюсь Пепи, — сказал юный фараон. — Перед ним выбор: потерять трон или убить меня, и он колебаться не станет.

    — А Унис? А Ата? О них ты позабыл? Весть о твоем аресте наверняка уже разлетелась по городу и дошла до их ушей.

    — За всеми бедами и тревогами я и вправду забыл о верных и преданных друзьях. Интересно, что они сейчас предпримут, объединив всех сторонников моего отца? Попытаются штурмовать царский дворец или поднимут народ моим именем? Ох! Сколько же волнений я пережил за это время! Пасть в тот самый момент, когда казалось, что достаточно только руку протянуть, чтобы сорвать с этого негодяя символ высшей власти! Значит, пророчества солгали?

    — Не отчаивайся, мой господин. Давай дождемся рассвета. Ты еще не знаешь, что решит Пепи. Может, у тебя есть достойная защитница в его окружении.

    Миринри не ответил и улегся на какую-то циновку, которую нащупал рядом с собой. И для двоих несчастных потянулись долгие, тоскливые часы. До них не долетало ни одного звука, только где-то на мраморный пол подземелья падали капли воды. Казалось, что сотни и сотни людей, населявших роскошный дворец, вдруг разом исчезли, и не слышно стало ни криков часовых, менявшихся на постах, ни криков дозорных. А ведь Нефер знала, что перекрикиваются они громко.

    Наконец ночь миновала, и в подземелье понемногу стал проникать слабый свет, возвещающий о том, что дневное светило взошло. Миринри рывком вскочил и с тревогой огляделся вокруг. Они находились в огромном подземелье, где пол, стены и потолок были из белого мрамора. Из двух маленьких окошек под самым потолком, забранных тяжелыми бронзовыми решетками, лился свет, такой слабый, что не мог осветить углы огромной темницы.

    — Неужели это действительно подземелье царского дворца? — спросил Миринри у Нефер, которая тоже встала.

    — Не сомневаюсь, — ответила девушка. — Я помню, как в детстве бегала по подземным залам царского дворца и играла там с детьми знатных сановников. И те залы были очень похожи на этот.

    — Я боялся, что нас бросили в какую-нибудь мастабу или в центр пирамиды.

    — Тихо!

    — Ты что-то услышала?

    — Крики часовых, сменяющихся с поста.

    — Нефер, давай поищем, где выход, — вдруг предложил юноша. — Вон там бронзовая дверь.

    — Вряд ли она откроется.

    — Кто знает, может, за ней стоит стража и стражник ответит, если я крикну? Надо попробовать!

    Он подошел к двери, которая на вид казалась очень крепкой, и забарабанил в нее кулаками. После пятого удара за дверью послышался лязг железа, словно открывали целую кучу засовов, и в двери появился старый солдат. Левой руки у него не было, а в правой он сжимал нож с очень длинным изогнутым лезвием. Это страшное оружие было способно раскроить человека до самой груди.

    — Что ты хочешь, юноша? — сказал солдат.

    — Прежде всего узнать, где мы находимся.

    — В подземелье царского дворца, — ответил старый солдат с некоторой почтительностью, которая не укрылась от Миринри.

    — И что хотят сделать со мной и с этой юной царевной?

    Солдат с удивлением уставился на Нефер, молча подошедшую к Миринри.

    — Как ты сказал? Эта девушка — царевна?

    — Ты сомневаешься? Тогда смотри.

    Он приподнял разноцветное ожерелье, которое девушка носила поверх легкой рубашки, и обнажил ее плечо.

    — Урей! — вскричал солдат, увидев татуировку.

    — Теперь ты убедился, что она царевна?

    — Да, никто из простых смертных не осмелился бы сделать такую татуировку, — ответил солдат.

    — Ты уже стар, — снова заговорил Миринри. — Наверное, прошел через много боев, может быть, участвовал и в той битве, когда были побеждены и навсегда изгнаны орды халдеев.

    — В этой битве я потерял левую руку, мне ее отрубили секирой, — ответил солдат. — К этой победе нас привел великий Тети.

    — Так ты его знал?

    — Да.

    — Посмотри на меня — я сын Тети!

    Старый солдат с трудом сдержал крик.

    — Ты! Сын великого царя! Ну да, ты на него очень похож! Те же полные огня глаза, те же черты лица, те же волосы… и ямка на подбородке…

    — У него был сын, который потом исчез, — сказал Миринри.

    — Я знаю, говорили, что он умер.

    — Вранье. Преданные друзья моего отца выкрали меня, они боялись, что Пепи меня отравит.

    — Я слышал эту историю, господин. Ее шепотом передавали не только в городе, но и в армии. — Потом, опустившись перед юношей на колени, он сказал с глубоким волнением: — Господин, что я могу сделать для сына великого царя, которому Египет обязан своим спасением и процветанием? Я всего лишь бедный солдат, да к тому же и старик, но если моя жизнь тебе пригодится, то возьми ее.

    — Ты мне будешь нужен живой, а не мертвый, — ответил Миринри.

    — Что я должен сделать?

    — Прежде всего можешь сказать, зачем Пепи велел меня здесь закрыть?

    — Этого я не знаю, мой господин. Вас сюда доставили вчера вечером, перед закатом, и велели мне тщательно охранять, а если попытаетесь бежать — убить.

    — Ты здесь один?

    — На том конце лестницы, за второй бронзовой дверью, дежурит отряд стражи.

    — Их нельзя подкупить?

    — Они все молодые солдаты и не знают великого победителя халдеев.

    — Мой господин, ты, наверное, забыл, что во дворце у тебя есть защитница, — сказала Нефер, повернувшись к Миринри. — Если бы этот солдат мог тайно ее предупредить…

    — Кто она?

    — Дочь Пепи, — ответила Нефер. — Она может не знать, куда нас бросила стража после ареста.

    — Я могу сделать так, чтобы ей сообщили, у меня племянница служит при дворе, — сказал солдат.

    — Ты можешь выйти из подземелья?

    — Отрядом, что стоит по ту сторону второй бронзовой двери, командую я. Следовательно, я могу войти во дворец. Дайте мне вас снова запереть, не стучите, сидите спокойно, и, клянусь Ра, я передам дочери Пепи ваше известие.

    — Мы можем тебе доверять? — спросил юный Сын Солнца.

    Старик протянул ему оружие:

    — Хочешь, убей меня и попытайся бежать. Я у твоих ног, сын победителя халдеев.

    — Я тебе верю. Этого доказательства достаточно.

    — Отойдите, дайте мне запереть дверь и дожидайтесь известий.

    Миринри и Нефер отошли от двери, и старый ветеран Тети снова загремел цепями и цепочками. Они опять остались одни и стояли лицом к лицу, с тоской глядя друг другу в глаза.

    — Нефер, — сказал Миринри, — что ты можешь предсказать сыну Тети?

    Юная царевна закрыла руками глаза и сосредоточилась на несколько минут.

    — Все то же видение, — ответила она.

    — Какое?

    — Юноша поражает в бою могущественного царя и вырывает у него из рук символ высшей власти, и громкие крики приветствуют его как царя… а потом…

    — Что потом?

    — Посреди огромного зала, у самого трона, умирая, падает девушка…

    — Кто эта девушка?

    — Мне не видно ее лица… Ее закрывает туман, и я не могу его разогнать.

    — Это дочь Пепи? — с тревогой спросил Миринри.

    — Не знаю.

    — Посмотри хорошенько!

    — Не могу. Мне ничего не видно!

    — Опять тот же ответ! — разозлился Миринри. — Ты хоть ее знаешь?

    — Нет, между ней и мной стоит туман.

    — Она молодая?

    — Кажется, да.

    — Черноволосая?

    — Похоже.

    — Из божественного рода?

    — Да, у нее на плече вытатуирован урей.

    — Может, все-таки дочь Пепи?

    Вместо ответа девушка закрыла глаза, и две большие слезы выкатились на нежные щеки.

    — Ты плачешь! Но почему?

    — Не беспокойся, мой господин. Когда я напряженно вглядываюсь в будущее, часто бывает, что прихожу в себя вся в слезах.

    — Ты говоришь правду? Я могу тебе верить? — спросил Миринри, потрясенный глубокой печалью, отразившейся на лице девушки.

    — Ну почему не можешь? Ты ведь знаешь, что я предсказательница, и я много раз тебе это доказывала.

    — Это верно, Нефер, — лаконично отозвался Миринри.

    Они медленно вернулись к циновке и улеглись рядышком. Миринри был очень встревожен, Нефер — задумчива. Солнце вставало все выше, и по подземелью распространялся свет, но был он какой-то тусклый, мертвенный и печально отражался в мраморных плитах пола, свода и стен.

    Вдруг оба вздрогнули от знакомого бряканья засовов и цепей. Кто это — солдат великого Тети или кто-нибудь другой?

    — Мне бы хоть какое-то оружие, — пробормотал Миринри.

    Бронзовая дверь отворилась, и вошел ветеран Тети в сопровождении четырех стражников с корзинами из пальмовых листьев. В корзинах, видимо, лежала еда.

    — Ешьте, — сказал старик, обменявшись с Миринри многозначительным взглядом и указав пальцем на крайнюю корзину справа. И сразу же вышел вместе со своими солдатами, снова заперев бронзовую дверь.

    — Ты видела, Нефер, как он указал на корзину? — спросил Миринри, когда они остались одни.

    — Да, мой господин.

    — Кроме еды, там должно лежать еще что-то очень важное.

    Юноша поднял льняную ткань, которой была накрыта корзина, и вытащил кукурузные лепешки, жареную рыбу, фрукты и сладкие пирожки, но того, что ожидал найти, не нашел.

    — Ничего, — сказал он, глядя на Нефер. — Неужели старик нас надул?

    — Приподними ткань с донышка корзины, — сказала девушка.

    Миринри так и сделал и быстро нашел клочок папируса, на котором синими чернилами было мелким почерком выведено: «Нитокри заботится о вас. Ничего не бойтесь».

    У Миринри вырвался крик радости:

    — Она меня не бросила!

    Нефер опустила голову, не проронив ни слова, и лицо ее, вместо того чтобы хоть чуть приободриться, еще больше погрустнело. Быть может, она скорее согласилась бы умереть вместе с Миринри, чем быть обязанной сопернице жизнью и свободой.

    — Нефер, — сказал Миринри, удивленный тем, что она не рада. — Ты поняла, о чем нам написали?

    — Да, мой господин.

    — Если о нас заботится Нитокри, то нам быстро удастся вырваться из рук ее отца.

    — Я тоже так думаю.

    — Давай поедим, Нефер. Теперь, когда все тревоги позади, можно подумать и о нуждах телесных.

    Юный Сын Солнца, словно не замечая глубокой печали Нефер, вывалил из корзинок еду и принялся работать челюстями со всем аппетитом своих восемнадцати лет. Но вдруг застыл и перестал жевать. Снаружи послышались крики. Они становились все громче, и их сопровождал какой-то грохот, будто из царского дворца на полной скорости выехали боевые колесницы.

    — Может, это мятежники штурмуют царский дворец? — пробормотал Миринри.

    — Ну, во всяком случае, там происходит что-то необыкновенное, — отозвалась Нефер.

    — Может, это Унис и Ата со своими отрядами? О, если бы это было так!

    — Тише, мой господин!

    Крики удалялись, став вскоре еле слышными, зато грохот колесниц нарастал. Казалось, что сотни и сотни колесниц выезжали из подземных помещений царского дворца.

    Миринри прислушивался, и тревога его нарастала вместе с грохотом колес. Крики, затихшие в отдалении, он расценил как дурное предзнаменование. Мятежников, если это были действительно они, видимо, преследовали на боевых колесницах. Юноша побледнел и взглянул на Нефер.

    — Что ты на это скажешь? — спросил он с тоской.

    — Даже не знаю, что сказать.

    — Может, там идет сражение?

    — Может быть… Кажется, чьи-то шаги…

    Тут опять залязгали цепи и засовы, дверь распахнули сильным ударом, и на пороге появился ветеран Тети. Он был один и без оружия. Миринри бросился к нему.

    — Это верно, что Нитокри нам покровительствует? — крикнул он.

    — Да, мой господин. Более того, она скоро будет здесь.

    — Чтобы нас спасти?

    — Надеюсь.

    — А ее отец?

    — Мне сказали, что между великим фараоном и дочерью вспыхнула ссора.

    — А грохот колесниц? А крики? Что все это значит?

    — Царская прихоть. Он приказал устроить сражение между гвардейскими отрядами, чтобы испытать лошадей. Но довольно, мой господин. У меня есть приказ, и я должен его выполнить.

    — Что за приказ?

    — Вывести из подземелья эту девушку и отвести ее в дом, принадлежащий фараону, где ее будут ждать слуги и рабыни.

    — Зачем? — со слезами на глазах спросила Нефер.

    — Не знаю, моя госпожа, — ответил старик. — Этот приказ мне передал один из дворцовых офицеров, и я должен повиноваться под страхом смерти.

    Миринри задумался и с сочувствием посмотрел на Нефер. Он понимал, какую боль испытывает девушка, отдавая его в руки Нитокри.

    — Нефер, — нежно сказал он, — там, на свободе, ты будешь мне более полезна, чем здесь.

    — Каким образом, мой господин? — всхлипнув, сказала девушка.

    — Отправившись на поиски Униса.

    — Где же я его найду?

    — Возле пирамиды Родопе.

    — Но встреча была назначена на вчерашний вечер.

    — Может, он все еще там, вместе с Атой. Этот человек тебя проводит.

    — Да, мой господин, — ответил ветеран. — Я беру ее под свою защиту.

    — Ступай, Нефер. Надеюсь, мы скоро увидимся, — сказал Миринри.

    — Прощай и не забывай меня слишком быстро.
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ОСМЕЯНИЕ УЗУРПАТОРА

    Царский дворец, где жили фараоны, находился за чертой города на вершине небольшого холма. Он был в Мемфисе единственным и занимал весьма обширную территорию, поскольку был окружен великолепными садами, предметом восхищения всех чужестранцев. Дворец представлял собой гигантский параллелограмм с плоской крышей, устланной алебастровыми плитами, где располагались просторные террасы, уставленные множеством ваз с благоухающими растениями. Дворец имел четыре входа, и над каждым из них располагался бастион, где день и ночь дежурила стража.

    Издали дворец казался огромной глыбой белоснежного камня, ибо целиком был построен из белого мрамора. Но впечатление надежности было обманчиво: в отличие от пирамид, он не выдержал испытания временем и бесследно исчез в песках. Возможно, он был разрушен, потому что долгие поиски, организованные современными археологами, ни к чему не привели.

    Рассказывают, что в нем были просторные, очень красивые залы с инкрустированными ляпис-лазурью сводами и стенами. В малахитовом полу отражались покрытые золотыми пластинами колонны, понизу и поверху украшенные разноцветными рисунками.

    Войдя на крытую галерею, где несли караул две дюжины лучников, четверо рабов-нубийцев поставили паланкин на сияющий полированный камень, и дочь Пепи, легкая, как птица, спрыгнула с него и вошла в просторный зал с мозаичным полом, алебастровыми стенами и золоченым сводом, который поддерживали четыре колонны из яшмы. Зал освещал мягкий свет, струившийся из окон, затененных разноцветными шторами.

    Нитокри прошла весь зал и остановилась перед бронзовой дверью, широкой внизу и сужающейся кверху. Перед дверью дежурил стражник с секирой.

    — Где мой отец? — сказала девушка.

    — В своих покоях.

    — Пусть сейчас же придет сюда.

    — Он не любит, когда его тревожат, ты же знаешь, Дочь Солнца.

    — Мне надо его увидеть, — властно потребовала Нитокри.

    Стражник открыл бронзовую дверь и удалился.

    Несколькими мгновениями позже в зал вошел Пепи. Он уже снял тот роскошный костюм с золотым передником, в котором его видели на Ниле Унис и Миринри. На фараоне был простой зеленый набедренник-схенти с желтым кругом посередине, завязанный узлом на бедрах и украшенный лентами, и узкая голубая туника без вышивки. На голове красовались сразу два парика, и с них на лоб свешивался маленький золотой урей. Обнаженные руки и ноги были унизаны широкими золотыми браслетами с тончайшей резьбой, а на шее висело ожерелье из розового жемчуга.

    — Чего ты хочешь, Нитокри? — спросил он, с нежностью глядя на девушку.

    — Я его встретила.

    — Кого?

    — Того юношу, что спас меня от крокодила.

    — Сына Тети? — воскликнул фараон и побледнел.

    — Да, Миринри. Его ведь зовут Миринри? И его сегодня арестовали, ведь так?

    Пепи не ответил — его словно молнией поразило.

    — Он здесь, — снова заговорила Нитокри.

    Теперь казалось, что Пепи в грудь ужалила змея. Он отскочил и испуганно взмахнул руками.

    — Здесь, в Мемфисе! — воскликнул он. — Так для чего было тогда посылать шпионов, стражников и корабли по Нилу, чтобы его арестовать? Всего и добычи что несколько сотен отрубленных рук, которые вряд ли причинили бы мне много вреда. И что, ни у одного из лучников лука не оказалось, чтобы его застрелить?

    — Ты сказал — застрелить? — крикнула Нитокри, с ужасом глядя на него. — Убить сына твоего брата, великого царя, истинного Сына Солнца, который, как и мы, принадлежит к божественному роду? Убить того, кто спас твою дочь, даже не зная, что она его сестра? Что ты такое говоришь, отец?

    — А ты чего хочешь? Чтобы я снял с себя урей, что сияет у меня на лбу, и возложил ему на голову? И кем тогда станешь ты?

    — Останусь по-прежнему царевной, а может, и больше.

    — Что ты хочешь этим сказать? — крикнул Пепи.

    — Он меня любит.

    — Чтоб мне глаза выжгло огнем, чтоб Апопи, бог зла, обвил вокруг меня свои кольца и сломал мне позвоночник, чтоб Феникс[359] выклевал мне печень! — ругался царь, бросив на Нитокри свирепый взгляд. — Чего ты добиваешься? Чтобы я позволил вспыхнуть кровопролитной войне и дал опрокинуть и меня, и тебя?

    — Он — сын того, кто двадцать лет правил Египтом и спас страну от нашествия халдеев, — ответила девушка.

    — Тети умер, и о нем уже позабыли, — досадливо махнул рукой Пепи.

    — Умер! А ты не забыл, что сказал тебе Херхор, великий жрец храма Птаха?

    — Ему то ли привиделось, то ли он действительно узнал моего брата в этом старом недоумке.

    — И все-таки ты смущен, отец, я никогда не видела тебя таким бледным. А если Херхор не ошибся? Подумай, отец.

    — Я не уступлю трон ни ему, ни его сыну… И потом, это невозможно. Мой брат спит вечным сном в пирамиде, которую он сам приказал построить на границе Великой пустыни. Ему воздали положенные почести, на что же он может жаловаться? Он больше никогда не вернется к жизни, его душа уже много лет путешествует на сияющей лодке Ра. Жрецы мне это подтвердили.

    — Что же мне ответить Миринри?

    — Ему? Мне достаточно сделать знак страже, которая его арестовала, и завтра он отправится отдыхать в некрополь как простой гражданин Мемфиса.

    — Убить его? — вскричала Нитокри. — Ты хочешь запятнать себя кровью этого юноши? Ведь он твой племянник!

    В глазах Пепи блеснул зловещий огонь.

    — А ты чего хотела? Чтобы я принял его как будущего царя Египта?

    — Он имеет на это право.

    — И ты этого хочешь?

    — Да, отец, хочу.

    — Ладно, предположим… А как ты думаешь поступить с девушкой, арестованной вместе с ним?

    — Ты знал, что Миринри не один?

    — Меня предупредил Херхор.

    — Верховный жрец храма Птаха.

    — Да, он оказался проворнее тебя.

    — И ты знаешь, отец, кто эта девушка?

    Пепи с досадой отмахнулся, но потом все-таки ответил:

    — Знаю.

    — Может, любовница Миринри?

    — Нет.

    — Скажи, кто она.

    — Ее называют Нефер.

    — Этого мне мало.

    Фараон немного поколебался, потом пожал плечами и сказал:

    — Когда она была маленькой, вы вместе играли в этом дворце.

    — Значит, это Саури?

    — Да, загадочная царевна. Но мне вовсе не хочется, чтобы она вошла в царский дворец вместе с Миринри. Я отдам приказ, чтобы ее препроводили в один из домов, которыми мы владеем в городе, и обращались бы с ней с уважением, подобающим ее происхождению. А теперь ступай. Мне еще надо закончить важные государственные дела.

    — Ты мне обещал, отец.

    — Завтра я приму твоего спасителя, сына Тети, если это действительно он.

    — Я сама должна в этом убедиться, — не отставала Нитокри. — Отдай приказ при мне, так мне будет спокойнее.

    Фараон повернулся к стражнику, неподвижно, как бронзовая статуя, стоявшему у двери, и сказал:

    — Завтра в полдень пусть затрубят в трубы и рога и пусть соберутся все вельможи. Я устраиваю праздник в честь нового Сына Солнца. Этого тебе достаточно? — добавил он, обращаясь к Нитокри.

    — Да, отец, — отвечала прекрасная царевна.

    — Ступай!

    Пепи проводил взглядом выходящую девушку, и его лицо исказила злобная гримаса.

    — Как бы ты не пожалела… — пробормотал он.

    
Назавтра, за час до полудня, когда Нефер уже покинула подземелье, в узилище Сына Солнца вошла Нитокри. Впереди шли двое трубачей, замыкали шествие восемь стражников.

    После того как ушла бедная Нефер, Миринри бросился на циновку, чувствуя себя очень неуютно. Увидев неожиданно вошедшую прекрасную дочь фараона, он с громким криком вскочил на ноги, потом встал на колени и сказал дрожащим голосом:

    — Миринри, сын великого Тети, приветствует свою сестру. Если я обязан тебе тем, что до сих пор жив, то и ты обязана мне жизнью.

    Нитокри вскинула тонкие брови и, подняв руку, сделала трубачам и гвардейцам знак удалиться. Подождав, пока затихнет шум шагов, она повернулась к Миринри, который все еще стоял на коленях и не сводил с нее горящих глаз, и сказала:

    — Ты утверждаешь, что однажды в верховьях Нила спас мне жизнь.

    — Да, Нитокри, — отвечал юноша, поднявшись. — Я на руках вынес тогда твое божественное тело, но ведь и мое тело божественно.

    — Когда это случилось?

    — Ты меня не узнаешь? — крикнул Миринри. — Ты сомневаешься, что это был я?

    — Мой отец требует доказательств.

    — Доказательство есть, и я тебе его представлю тотчас же. Когда я тебя вытащил, ты потеряла в траве на берегу золотой урей, который носила в волосах, а я через несколько недель его нашел.

    — Это правда, — сказала царевна, и глаза ее вспыхнули, а лицо залилось румянцем. — Теперь я уверена, что меня спас именно ты. С тех пор прошло столько времени, а у меня перед глазами все стоит лицо того отважного юноши, что вступил в схватку с крокодилом и убил его.

    — Значит, ты думала обо мне? — воскликнул Миринри.

    — Чаще, чем тебе кажется, — ответила Нитокри, опустив голову. — Дети Солнца чувствуют свою близость по крови.

    — Я сын Тети! Ты об этом знаешь?

    Вместо ответа Нитокри протянула руку Миринри:

    — Пойдем, твое место в царском дворце. Ты фараон.

    Пока они выходили из подземелья, в огромном зале дворца под звуки бронзовых труб и грохот барабанов собрались во главе с фараоном все царские приближенные. Услышав музыку, в зал, униженно кланяясь, вошли еще человек тридцать знатных египтян, по большей части пожилых: советники, военачальники, верховные жрецы. Их сопровождали оруженосцы и придворные.

    — Великий Осирис возвратил Египту одного из своих божественных сыновей, — сказал фараон. — Так идемте же ему навстречу и окажем ему почести, которых он достоин по рождению.

    — Кто он? — в один голос воскликнули сановники.

    — Узнаете чуть позже. Ах! Мои царские регалии!

    Один из придворных выбежал из зала и вскоре вернулся, неся что-то вроде плетки с золотой ручкой длиной в фут, из трех тонких пеньковых веревок, переплетенных с золотой нитью, и посох с крюком на конце.

    — И пусть поймет, что единственный царь в Египте — это я, — пробормотал Пепи с саркастической улыбкой.

    Сделав приближенным знак следовать за ним, он величественным шагом направился на крытую галерею, где его уже ожидал вошедший Миринри. Рядом с ним стояла прекрасная Нитокри.

    — Государь! — все как один воскликнули солдаты эскорта и склонились до земли.

    На плечо Миринри опустилась чья-то рука, и угрожающий голос произнес:

    — Поклонись! Лбом в землю! Это фараон!

    — Сын Солнца не падает ниц, как какой-нибудь жалкий смертный, — гордо ответил Миринри. — Убери руку! Ты недостоин касаться моей божественной плоти!

    Резко оттолкнув лучника, который пытался заставить его склониться, он подошел к Пепи и пристально на него посмотрел.

    — Ты — фараон?

    — Да, — ответил Пепи.

    — Я тоже сын фараона. Приветствую тебя!

    — Я знаю, кто ты, — сказал Пепи. — Но пока что, в присутствии всех этих людей, что меня сопровождают, я не стал бы так тебя называть. Однако, как видишь, я принимаю тебя со всеми положенными тебе по рангу почестями. Входи, ты мой гость во дворце, где некогда обитал величайший из царей Египта.

    Такой прием, весьма далекий от того, что ожидал Миринри, сводил на нет все опасения Униса и Аты. Юноша очень удивился и решил, что чего-то недопонял.

    — Ты мой гость в доме твоих предков, — повторил Пепи, видимо догадавшись, о чем тот подумал.

    — Я признателен тебе, — ответил Миринри, не сводя горящих глаз с прелестной Нитокри, стоявшей теперь за спиной у отца.

    — Так войди же, юный Сын Солнца, — сказал Пепи.

    Миринри миновал ряды стражников, не смевших поднять голову, прикоснулся к руке Нитокри, которую та с улыбкой протянула ему, чтобы подбодрить, и с глубоким вздохом удовлетворения шагнул через порог. Наверное, в этот момент он не думал ни о верном Унисе, ни о несчастной Нефер.

    — Ты у себя дома, — произнес Пепи, повернувшись к Миринри, в изумлении глядевшему на просторный, роскошный зал, и приказал оруженосцам: — Займитесь молодым царевичем. Я буду ждать его в тронном зале.

    — Мы увидимся? — спросил юноша у Нитокри.

    — Да, мой повелитель, — ответила девушка. — Я тоже там буду.

    Миринри провели в прохладную туалетную комнату, тоже сиявшую белым мрамором, и поручили заботам юных ассирийских рабов. Полчаса спустя он вышел оттуда вымытый, надушенный, накрашенный и одетый, как подобает царевичу. За ним следовал эскорт из придворных и оруженосцев.

    На него надели парик, а сверху водрузили высокую красно-белую корону с золотым уреем надо лбом. Из-под короны спускались на плечи концы полосатого платка-немеса. Короткий плащ из белейшего льна был сколот бесценной заколкой из рубинов и изумрудов, а бедра обвивал схенти, затканный металлической нитью, с большим золотым треугольником с разноцветной глазурью. На ногах были сандалии с золочеными завязками.

    Двенадцать гвардейцев с секирами и длинными страусовыми перьями в волосах уже дожидались его в зале, чтобы оказать ему почести, подобающие человеку божественного происхождения, и сопровождать его.

    — Властитель ожидает тебя, Сын Солнца, — сказал командир отряда. — Все приглашенные уже на местах.

    Они вышли из зала, прошли по длинной галерее, где окна были завешены яркими шторами из тончайшей ткани в разноцветную полоску, и вошли во второй зал, вдвое просторнее первого. Его высокий свод поддерживали два ряда колонн из розового ливийского мрамора.

    Миринри застыл на пороге, пораженный великолепием зала. Стены были отделаны зеленым мрамором с красивейшим природным рисунком, потолок искусно расписан, а пол сверкал золотой мозаикой. По углам зала взлетали вверх струи душистой воды, бившие из фонтанов в форме чаш, каждую из которых держали четыре карлика из красного камня. Огромные вазы из ляпис-лазури были полны цветов лотоса и роз, источавших дивный аромат.

    В центре зала в два ряда стояли тридцать столиков, накрытых разноцветными льняными скатертями и уставленных золотыми и серебряными тарелками и чашами всех форм и размеров, покрытыми искусной резьбой. В небольших амфорах стояли пальмовые листья. Перед каждым столиком на ковре с мягкими подушками возлежал в ожидании трапезы высокий гость, а за его спиной хорошенькие рабыни освежали воздух опахалами из страусовых перьев.

    В конце длинных рядов колонн стоял такой же низкий, как остальные, но более просторный стол, и за ним на шкурах пантеры возлежали Пепи и Нитокри. За их спинами в высоких золотых амфорах стояли восемь опахал с длинными ручками, и восемь рабов время от времени окунали опахала в душистую воду и обрызгивали монарха и его дочь.

    — Входи, царевич, — сказал Пепи, видя, что Миринри остановился. — Твое место рядом со мной.

    Чуть поколебавшись, юный фараон прошел между двумя рядами столиков, а сановники вскакивали и низко кланялись ему. Он сел рядом с Пепи на шкуру пантеры. Его сияющие глаза, казавшиеся сегодня еще больше и выразительнее, чем всегда, вместо того чтобы смотреть на Пепи, остановились на нежных, с поволокой глазах царевны.

    — Вот жизнь, о которой я мечтал в песках пустыни, — сказал он. — Вот моя мечта, и она сбывается.

    Пепи вздрогнул, потом его губы скривились в саркастической усмешке.

    — Так, значит, ты много лет прожил в пустыне? — спросил он юношу.

    — Да, — отозвался Миринри.

    — И мечтал о величии и роскоши Мемфиса.

    Юный фараон на мгновение задумался и сказал:

    — Нет, я все время думал не о роскоши двора фараонов, а о глазах девушки, которую вырвал из рук смерти и которая в моих руках, может быть, испытала первый душевный трепет.

    Нитокри смотрела на него с улыбкой.

    — Я тоже о тебе не забывала, — сказала она. — Бессонными ночами я часто видела тебя, и тайный голос говорил мне, что я тебя встречу снова и что тот, кто сжимал меня в своих руках, человек не простой. Наша кровь поняла это, кровь богов.

    Пепи нахмурился.

    — Потом расскажешь мне, почему ты столько лет прожил в пустыне, вдали от роскоши Мемфиса, — сказал он. Затем, обернувшись к рабам, ожидавшим приказаний, распорядился: — Разливайте!

    — За тебя, отважный юноша, за то, что ты спас меня от смерти и сохранил отцу его дочь, — сказала Нитокри, протянув свою чашу Миринри.

    — За тебя, о которой мечтал так долго, — ответил Миринри, протянув ей свою.

    Пепи свою чашу даже не поднял, она так и осталась стоять на столе. Лоб его еще больше нахмурился, и он бросил на обоих полный гнева взгляд.

    В этот момент в зал вбежали нарядные девушки. Это были танцовщицы и музыкантши, а возглавляла их красавица с огромной розой в руках. Она остановилась перед столиком, глядя на царевну и Миринри, и сказала под нежные звуки арф и гитар:

    — Осирис, Сын Солнца, утомившись от ласк и поцелуев Хатхор, египетской Венеры, однажды покинул дневную звезду и после долгого полета спустился на землю в поисках новых приключений. Он олицетворял собой любовь. Пронизав небесное пространство, он приземлился прямо возле нашего Нила. И там, на бархатистых песках священной реки, среди папируса и лотосов, наполнявших легкие, как лаской, восхитительным ароматом, он увидел спящую на шкуре пантеры девушку. «О, как ты прекрасна!» — промолвил Осирис. «О, как ты прекрасен!» — ответила девушка, просыпаясь.

    — За тебя, отважный юноша, за то, что ты спас меня от смерти и сохранил отцу его дочь.

    
Их увидел Сотис, злобная небесная звезда, и, воспылав ужасным гневом, поразил влюбленных огненным лучом Ра. Тела их сразу же превратились в пепел, но разъять слившиеся в страстном поцелуе губы Сотис не смог. Из их поцелуя родилась эта роза, а острые солнечные лучи стали шипами. Это тебе, дочь великого фараона!.. Дарю тебе поцелуй прекрасной девушки и Сына Солнца.

    Нитокри взяла цветок, но не стала втыкать его в волосы, а протянула Миринри с ослепительной улыбкой:

    — Как губы Осириса слились с губами прекрасной девушки, пусть так же сольются однажды губы спасителя с губами спасенной. Это тебе, сохрани ее на память обо мне.

    Пепи снова метнул в девушку свирепый взгляд, но ничего не сказал.

    — Бросайте розы, — сказала Нитокри, протянув руку к потолку.

    Усевшись среди колонн, музыкантши играли прелестный марш, рабы и рабыни разносили приглашенным амфоры с белым и красным вином и пивом, сладкие пирожки и всяческие лакомства, а со свода мягко и бесшумно летели мириады лепестков роз и лотосов, плотным ковром укладываясь у ног гостей.

    Нитокри, разгоряченная вином с ливийских склонов, весело болтала с Миринри, пуская в ход все свое очарование и красноречие, а Пепи пристально вглядывался в лицо Миринри из-под полуприкрытых густых ресниц, и по губам его пробегала жестокая издевательская усмешка. Гостеприимство, оказанное сыну великого Тети, явно не было искренним.

    Когда воистину лукуллово пиршество завершилось (а древние египтяне, как и римляне, любили побаловать себя бесконечными переменами блюд и всяческими изысками), фараон встал и величественным жестом попросил всех гостей, уже изрядно пьяных, удалиться. Сановники поднялись с мест и с помощью рабов и рабынь разошлись по покоям, в которые вели многочисленные двери, по галереям и тенистым садам дворца.

    — Ты тоже ступай, — сказал он Нитокри, которая сидела, прильнув к Миринри. — То, что я скажу царевичу, не должен знать никто, кроме меня и него.

    — Отец! — встревожилась Нитокри.

    — Он Сын Солнца, — повторил Пепи. — Ступай!

    Девушка взяла розу, лежавшую перед Миринри, и поцеловала ее.

    — «Я люблю тебя», — сказал Осирис, спустившись с неба, прекрасной девушке. Он тоже был Сыном Солнца.

    — «Я люблю тебя», — ответил юноша. «Как ты прекрасна!» — вот что он сказал еще. И она тоже была из божественного рода.

    Пепи саркастически ухмыльнулся и властно указал девушке на дверь:

    — Ступай! Здесь распоряжаюсь я!

    Нитокри положила розу и медленно вышла, оглянувшись на Сына Солнца, который ей улыбался. Когда за ней закрылась бронзовая дверь, лицо царя приняло совсем другое выражение.

    — Так, значит, — сказал он, — ты считаешь себя сыном великого Тети и, следовательно, моим племянником?

    — Да, — ответил Миринри. — Я сын того, кто спас Египет от нашествия халдеев.

    — И у тебя есть доказательства?

    — Мне все так говорили.

    — Я тебе верю. Ты изведал величие и роскошь жизни фараонов… Тебе достаточно?

    — В пустыне, где я жил, я ничего подобного никогда не видел.

    — Итак, ты испытал радость могущества.

    — Пока нет.

    — Чего же ты хочешь теперь?

    — Трон, — дерзко ответил Миринри. — Ты знаешь, что он принадлежит мне.

    — Почему?

    — Я сын Тети, а ты отнял у меня власть.

    — Чтобы править, необходимо иметь верных подданных и верных сторонников. У тебя они есть?

    — У меня есть друзья моего отца.

    — Где они?

    — Это знаю только я, но тебе пока не скажу.

    — Хочешь их увидеть?

    — Кого?

    — Друзей твоего отца, тех, кто должен был помочь тебе отобрать у меня трон.

    — Что ты такое говоришь?

    Вместо ответа Пепи взял плетку с золотым плетением, символ царской власти, и хлопнул ею. Одна из многочисленных дверей зала открылась, в нее вошел старик и низко склонился перед царем.

    — Ты придворный бальзамировщик, верно? — спросил его Пепи, глядя на Миринри.

    — Да, государь, — ответил старик.

    — Открой вон то окно.

    — Что ты такое говоришь? — крикнул Миринри, видимо очнувшись от долгого сна и почуяв опасность.

    — Полюбуйся на своих сторонников, — с печальной улыбкой произнес Пепи. — Вот они!

    Юноша бросился к открытому окну, и у него вырвался крик ужаса. В просторном дворе сидели на земле человек пятьсот-шестьсот, у которых были отрублены руки и сквозь повязки на культях проступала кровь. Впереди всех, возле огромной кучи отрубленных рук, Миринри увидел Ату.

    — Несчастный! — вскрикнул Миринри, отпрянув от окна.

    — На что тебе теперь нужны такие сторонники? Они ведь даже не могут держать оружие! — с издевкой спросил Пепи. — Чтобы убрать их с поля боя, будет достаточно десяти моих лучников.

    Вряд ли Миринри его услышал. Расширенными от ужаса глазами он глядел на несчастных, на которых рассчитывал, чтобы свергнуть узурпатора и вернуть себе трон, принадлежавший ему по праву.

    — Все оборвалось внутри, — сказал он осипшим голосом. — Великая мечта умерла. — Потом, порывисто обернувшись к царю, спросил: — Что ты собираешься сделать со мной? Не забывай, что я тоже Сын Солнца, а мой отец был одним из самых великих правителей Египта.

    — Сначала выслушаем бальзамировщика, — с улыбкой ответил Пепи. — Посмотрим, что он будет делать с твоим телом.
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НЕКРОПОЛЬ МЕМФИСА

    Миринри, у которого после жуткого зрелища, наверное, слегка помутился разум, впал в странный ступор и переводил глаза с Пепи на придворного бальзамировщика, явно не понимая, что имел в виду властитель.

    А тот с усмешкой смотрел на юношу, стараясь понять, какое впечатление произвели на царевича сказанные слова. Увидев, что Миринри застыл на месте, словно молнией пораженный, Пепи продолжал:

    — Давай послушаем, что скажет бальзамировщик.

    — Бальзамировщик! — вскрикнул Миринри, словно очнувшись. — А ему-то что за дело до моего предназначения?

    — До какого такого предназначения?

    — До моего.

    — И что это за предназначение? Интересно было бы узнать.

    — Я должен отвоевать трон моего отца.

    — Да кто тебе это предсказал?

    — Небо, земля и одна колдунья.

    — Что за чушь!

    — Нет, не чушь: когда я вышел из детского возраста, на небе появилась хвостатая звезда; когда я приложил ухо к статуе Мемнона, камень начал потрескивать и долго не утихал; когда я взял в руки цветок возрождения, хранящийся в пирамиде моего отца, его лепестки раскрылись. Когда же я встретил девушку, умеющую предсказывать судьбу, она мне предрекла, что я взойду на трон моих предков. Эту девушку звали Нефер!

    — Нефер! — в ужасе вскричал Пепи. — Небо, цветок, Мемнон и эта девчонка!

    Теперь уже казалось, что не Миринри поразила молния. Теперь могущественный властитель Египта с невыразимым ужасом смотрел на юношу.

    — Нефер! — повторил он и, резко повернувшись к бальзамировщику, бросил в гневе: — Ты слышал?

    — Да, государь.

    — Ты ведь искусен в своем ремесле?

    — Думаю, да.

    — Как положено бальзамировать царевичей? Я никогда не знал подробностей. Объясни и имей в виду, что речь идет о человеке из божественного рода.

    — Ты желаешь богатое, полное бальзамирование, государь?

    — Самое дорогое, чтобы мумия сохранялась долгие века, а лучше всего — до конца времен.

    — Те, что были набальзамированы этим способом, лежат вот уже двадцать веков без всяких признаков порчи, следовательно, ты можешь быть уверен, что операция, которую я произведу, будет великолепна.

    Прислонившись к одной из колонн, Миринри слушал, но смысл до него не доходил.

    — Говори и объясни подробнее.

    — Прежде всего изогнутым ножом мы кусочек за кусочком удаляем мозг умершего, затем уничтожаем его последние частицы с помощью особых снадобий, рецепт которых знаем только мы.

    — Продолжай, — сказал Пепи.

    — Изъяв мозг (а мозг портится быстрее всего, и из-за этого бальзамирование может не удаться), мы делаем на теле боковой надрез острым камнем, из тех, что поставляют нам эфиопы, ибо больше нигде таких нет, и через этот надрез извлекаем кишки, моем их в пальмовом вине и помещаем в растертые пряности.

    — Да уж, занятие невеселое, — сказал фараон, не сводя глаз с Миринри.

    — Затем мы заполняем живот чистым толченым миро, корицей и другими пряностями, однако полностью исключаем ладан, который может все испортить.

    — Ах! — вставил царь.

    — Потом мы зашиваем надрез и помещаем тело в соль, покрыв его разными сортами природных щелочей, и оставляем на шестьдесят суток. После чего моем и запеленываем в льняные пелена, пропитанные гуммиарабиком. И процедура закончена. В таком виде тело может не бояться времени.

    — Так ты возьмешь на себя бальзамирование твоим способом тело…

    — Чье? — удивленно спросил старик.

    — А вот этого юноши, когда он умрет, — сказал Пепи, ткнув пальцем в сторону Миринри. — Чтоб потом не жаловался, что я не был щедр.

    Юный фараон вздрогнул и отскочил от колонны, возле которой стоял.

    — Мое!

    — Твое. Когда ты умрешь в великом некрополе Мемфиса, этот человек берется набальзамировать тебя, как фараона, как твоего отца.

    — Моего отца? Ах ты, подлец! Я бросил шакалам его мумию, ибо это был не он! Но тебя надо убить!

    Гордый юноша вдруг прыгнул на Пепи, как лев на добычу, подмял его под себя и придавил к полу. Он уже собирался его придушить, но на громкий крик бальзамировщика все как одна двенадцать бронзовых дверей зала распахнулись, и вбежали пятьдесят царских гвардейцев в полном вооружении. Они набросились на Миринри, вопя на бегу:

    — Спасайте царя!

    Миринри услышал грохот и, поняв, что ему угрожает опасность, выпустил Пепи.

    — Ага! Убить меня хотите! Так-то вы, презренные, принимаете сына великого Тети!

    Он подскочил к ближайшему столу, схватил тяжелую бронзовую амфору с вином и, прислонившись к колонне, стал бестрепетно дожидаться нападения. Сейчас он походил на молодого рычащего льва, готового укусить или растерзать когтями.

    — Взять живым! — хрипло рявкнул Пепи.

    Первый же солдат, попытавшийся схватить Миринри, упал с размозженной головой. Тяжелая амфора опустилась на него, как дубина, и смерть его была мгновенной. Второй солдат, третий, а за ним и четвертый попытались свалить Миринри, но он, как дикий зверь с железной мускулатурой, уложил их всех возле колонны.

    Сын пустыни виртуозно управлялся с амфорой, и она представляла для гвардейцев немалую опасность. Тогда они, побросав секиры и мечи, все разом набросились на него. Давления такой массы тел он не выдержал и, изрядно тряхнув гроздь висевших на нем солдат, упал на колени. Он попался! Вокруг него обмотали два жестких ремня, и десять рук так крепко его связали, что он не мог пошевелиться.

    — Убить его? — спросил командир гвардейцев, занеся над Миринри секиру и глядя на Пепи, который уже встал.

    — Никто из вас не достоин пролить кровь фараона, — ответил царь.

    — Тогда что нам делать дальше?

    Пепи немного помолчал и сказал:

    — Уложите его в паланкин и закройте в большом некрополе одним из тех камней, что мы используем для запечатывания входа в пирамиды. Отныне мои подданные будут сооружать себе другое подземелье, если, конечно, хотят, чтобы их похоронили как следует. В Египте достаточно территории, чтобы выдолбить мастабу.

    — Ничтожество! — крикнул Миринри, отчаянным усилием пытаясь сорвать с себя путы.

    — Когда смерть настигнет его, — холодно продолжал Пепи, — наш придворный бальзамировщик возьмется набальзамировать его тело, как должно бальзамировать фараонов или царевичей. Повинуйтесь!

    — За меня отомстят! — крикнул Миринри.

    — Кто? — с иронией поинтересовался Пепи.

    — Унис, он пока еще на свободе.

    Он подскочил к ближайшему столу, схватил тяжелую бронзовую амфору с вином и стал бестрепетно дожидаться нападения

    
При звуке этого имени смертельная бледность покрыла лицо могущественного монарха, и он вздрогнул всем телом. Казалось, его охватило сильное волнение, а точнее — глубочайшая тоска и тревога.

    — И этот тоже в Мемфисе? — запинаясь, спросил он.

    — Да, и он за меня отомстит и вонзит меч тебе в самое сердце.

    — Я сумею его опередить, — пробормотал Пепи про себя.

    В этот момент четверо лучников внесли паланкин, затянутый черной тканью.

    — Прочь! Унесите его прочь! Уберите его с глаз моих! — рявкнул Пепи, совершенно растерявшись.

    Миринри подняли, бросили в паланкин, и восемь стражников, встав вдоль шестов, почти бегом вынесли его из зала.

    — Убирайтесь все, — сказал Пепи, указав на бронзовые двери.

    Оставшись один, он тяжело плюхнулся возле того стола, за которым, лежа на шкуре пантеры, с ним пировал Миринри, и сразу же утонул в куче розовых лепестков.

    — Да, пусть я ничтожество, — сказал он, проведя рукой по лбу, залитому холодным потом, — но того требует спокойствие Египта.

    Он схватил амфору, где еще оставалось вино, налил себе в чашу и залпом выпил.

    — Забудем, — пробормотал он.

    — Кого? — спросил у него за спиной чей-то голос.

    Пепи быстро обернулся и схватил с пола меч, брошенный стражником. Перед ним стоял Херхор, верховный жрец храма Птаха, бесшумно вошедший в зал.

    — Забудем кого? Царя? — переспросил Херхор.

    — Что тебе надо?

    — Хочу предупредить, чтобы ты остерегался.

    — Кого? Его уже унесли в некрополь, и через несколько минут камень навсегда завалит вход туда.

    — Миринри, твой племянник, явился в Мемфис не один.

    — Ну да, с ним был тот, кто называет себя Унисом, верно? — с горечью спросил Пепи, сдержав вздох.

    — Тот, кто, возможно, гораздо опаснее Миринри, — ответил жрец. — И потом, есть еще одна личность, которой твоя дочь нынче утром неосторожно даровала свободу.

    — Саури?

    — Точнее, Нефер, раз уж мы ее так нарекли.

    — Опять эта девчонка!

    — Она так же опасна, как Унис, если не больше.

    — Как ты мне посоветуешь поступить?

    — Уничтожить их всех.

    — Всех! — в ужасе воскликнул Пепи. — И Саури тоже?

    — Того требует спокойствие в царстве. И потом, я ненавижу Нефер.

    — Все еще?

    — Я не забыл, как она ударила меня тесаком на Острове теней.

    — Ты знаешь, где Унис?

    — Я послал по его следу самых проворных твоих ищеек. Говорят, вплоть до момента, когда бога Аписа повели на водопой, он находился с Миринри.

    — Думаешь, им удастся его схватить?

    — Они уже взяли след.

    — И что я потом буду с ним делать?

    — Убьешь, — ответил Херхор.

    — Еще одно злодеяние?

    — Того требует спокойствие в государстве, о царь.

    — И его! И его тоже?

    — Народ верит, что он умер много лет назад.

    — Боюсь, что такое преступление будет стоить мне трона, Херхор.

    Жрец пожал плечами:

    — Урей очень прочно сидит на твоей голове, государь. Чья же дерзкая рука его сорвет?

    — И все же, — помолчав, сказал Пепи, — меня мучают тайные опасения. Я не чувствую себя в безопасности и вряд ли сегодня усну спокойно.

    — Вопли голодного Миринри, которые, как дикие звери, будут метаться по подземельям мастабы, недолго будут смущать твой сон, государь, — сказал Херхор. — Он сможет продержаться пять, шесть, ну, от силы семь дней, и то благодаря природной выносливости. А потом все будет кончено, и ты больше не услышишь его голоса.

    — Но в его жилах течет моя кровь! — крикнул Пепи.

    — Он ведь не твой сын, — холодно заметил жрец.

    — Он сын моего брата.

    — Ха! Почти чужой человек!

    — Кто создал тебя? Гений зла?

    — Богиня мести.

    — В нашей религии нет такой богини.

    — Нет, так будет.

    — Да ты еще ужасней меня.

    — Я пытаюсь сделать так, чтобы сбылась моя мечта.

    — Какая мечта?

    — Поразить в самое сердце того, кто сделал меня, верховного жреца храма Птаха, жалким нищим.

    — Хочешь отомстить Тети?

    — Да, твоему братцу, — злобно прошипел Херхор. — Если бы я не нашел в тебе покровителя, кем был бы я сейчас? Голодным бродягой, одним из тех, кто за еду нанимается строить наши колоссальные пирамиды.

    — Но ты расхищал сокровища храма.

    — Так говорили злопыхатели, — огрызнулся Херхор. — А твой братец больше поверил им, чем мне. Ладно, я сюда пришел не для того, чтобы дискутировать по поводу моей персоны, а для того, чтобы спасти твое царство и твой народ, государь.

    — Так что же ты мне посоветуешь сделать? — дрожащим голосом спросил Пепи.

    — Если тебе дорого спокойствие в государстве — убей их всех беспощадно.

    — Я не в силах поднять на него руку.

    — Государь не должен колебаться.

    — Нынче вечером он будет у нас в руках. Я уже сказал, что по его следу идут охранники.

    — Хоть бы не видеть его! Я не вынесу его горящего взгляда: такое обвинение слишком ранит мне сердце.

    — Один удар клинком в сердце, нанесенный верной рукой стражника, — и кто о нем вспомнит?

    — О нем будут говорить его сторонники.

    — Ну да, конечно, все безрукие схватятся за оружие, — издевательски произнес Херхор. — Хотя, впрочем…

    Его неожиданно прервал стук распахнувшейся бронзовой двери. В зал не вошла, а ворвалась прекрасная Нитокри. На ней лица не было, глаза ее горели, одежда была наброшена кое-как. Она протянула унизанные драгоценными браслетами руки к верховному жрецу и властно скомандовала:

    — Выйди прочь, гений зла!

    — Нитокри! — отшатнулся Пепи, напуганный гневом, которым дышало ее лицо.

    — Прочь! — повторила юная царевна, не глядя на отца и указывая Херхору на бронзовую дверь.

    — Ты, верно, забыла, госпожа, кто я такой? — нахмурившись, сказал жрец.

    — Ты верховный жрец храма Птаха, я знаю, — резко ответила Нитокри, и ее звонкий голос разнесся по залу. — Этого достаточно? А ты не забыл, кто я? Я царевна и когда-нибудь буду править Египтом и стану одним жестом наказывать тех, кто вызывает у меня отвращение. Убирайся сейчас же!

    — Ты еще пока не царица, девочка.

    — Когда здесь, в царском дворце, звучит голос дочери фараона, все, от первого до последнего подданного, обязаны повиноваться! — крикнула Нитокри, гордо выпрямившись перед Херхором. — Прочь!

    — Только когда мне прикажет твой отец. Он один царствует, и он один может приказывать, — ответил старый жрец, позеленев от ярости. — Я должен повиноваться твоей дочери? — обернулся он к Пепи.

    Тот, казалось, вообще не понял, о чем его спросили. Он прислонился к колонне и беспомощно глядел на дочь. Он был раздавлен.

    — Я должен повиноваться? — повторил жрец.

    Пепи кивнул.

    — Ладно, — иронически хмыкнул Херхор. — Только не забывай, Пепи, что царство твое на краю пропасти и жрецы на твоей стороне только ради спасения, спокойствия и величия земли, благословленной великим Осирисом и оплодотворенной Ра.

    Он бросил на Нитокри вызывающий взгляд, неспешно пересек зал и вышел в ту самую дверь, в которую вошла девушка. Та подождала, пока дверь закроется, быстро обернулась к Пепи и дрожащим голосом сказала:

    — Что ты сделал, отец, с тем юношей, которому я обязана жизнью, с Миринри?

    — Он убежал.

    — Куда?

    — Не знаю. Может быть, он не хотел, чтобы я его отблагодарил.

    — Лжешь! — крикнула девушка, рванувшись, как молодая львица, которая оборачивается на подранившего ее охотника. — Его схватили стражники и куда-то унесли.

    — Да нет же…

    — Кто убил вон тех людей, что лежат возле колонны с разбитыми головами? — спросила Нитокри, указав на трупы стражников, которые никому в суматохе не пришло в голову убрать. — Та же сильная рука, что убила крокодила, который хотел меня сожрать, когда мое божественное тело купалось в Ниле.

    — Эти люди были предателями, мятежниками, мои воины взяли их в пирамиде Родопе.

    — Ты лжешь! — повторила Нитокри с еще большим напором. — Этих несчастных сразил Миринри.

    — Кто тебе это сказал?

    — Сама узнала. Где он? Куда ты его велел утащить? Я знаю, что только что из дворца твои лучники вынесли закрытый паланкин. Кто был в паланкине?

    Царь помолчал и, сделав над собой неимоверное усилие, сказал:

    — Кто здесь командует — ты или я? Или я больше не царь Египта? Если кто-либо мне досаждает, я его удаляю с глаз. Спокойствие в царстве превыше всего.

    — Ты велел его убить? — закричала Нитокри, набросившись на Пепи и как следует его встряхнув.

    — Кого?

    — Миринри.

    — Нет… чего ты так испугалась? — смутился Пепи.

    — Что ты убьешь его!

    — Ты что, влюбилась в него?

    — Да, я его люблю.

    Пепи била дрожь. Он сделал несколько неверных шагов и, приложив руку ко лбу, произнес, словно разговаривая сам с собой:

    — Ну ладно, этот… Но ведь есть еще один? Ведь если все рухнет, то кем же стану я?

    — Отец! — крикнула девушка. — Я люблю его!

    Пепи прислонился к колонне, закрыл лицо руками и забормотал осипшим голосом:

    — Это конец… вокруг меня все рушится… власть… царство… это расплата… — Потом выпрямился, сделав над собой усилие, и опять заговорил: — Он… нет, никогда… Херхор его схватит… народ его уже позабыл… Его уже убили халдеи… и он снова исчезнет…

    — Что ты такое говоришь, отец? — в тревоге спросила Нитокри.

    — Отправь одного из стражников в некрополь, где я велел заживо похоронить Миринри, — сказал Пепи. — Роковой камень еще не завалил вход… Если же завалил, вели разобрать стену… Пусть живет и пусть будет счастлив, если ты его любишь… ведь он спас тебе жизнь… И пусть правит… но после меня… народ Египта будет мне признателен… Он Сын Солнца…

    — Ты сказал, в некрополе, отец!

    — Да, иди распоряжайся, я тебе его дарю…

    — Миринри мой? О, какое счастье!

    — Замолчи! Быть может, это конец Египта. Ступай!

    Нитокри выбежала из зала. И в ту же секунду на пороге возник Херхор. В глазах его горел недобрый огонек. Пепи налил себе вина и выпил не глядя.

    — Ты уступил, дал слабину, государь? — спросил верховный жрец.

    — Она его любит, — сухо ответил Пепи, поставив пустую чашу на стол. — Нитокри — моя дочь, плоть от плоти моей.

    — Он схвачен.

    — Кто?! — крикнул Пепи, содрогнувшись.

    — Унис.

    — Этот?

    — Его ты тоже будешь спасать?

    — Завтра в чаше большого водохранилища у Нила я спущу с цепи своего любимого льва… Посмотрим, одолеет ли победитель халдеев ужасного сына Ливийской пустыни… Я оставил в живых сына… но его… Нет! И потом, народ ведь все равно о нем позабыл!
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АРЕСТ УНИСА

    Когда схватили Миринри, Унису удалось бежать. Он, ругаясь, смешался с толпой, заполнившей площадь. Этот мощный, крепкий как дуб старик за несколько минут постарел лет на десять.

    Он быстро миновал одну улицу, свернул в другую, потом в третью и остановился на широкой аллее, шедшей по берегу Нила. Бледный, разбитый, обессиленный, он опустился на один из огромных камней, привезенных для строительства грандиозной дамбы, развалины которой видны и по сей день. Грудь бедного старика сотрясали глухие рыдания.

    — Когда перед ним уже брезжила сияющая заря и ему покровительствовали и Ра, и Осирис, его сгубила роковая любовь! Для чего тогда были нужны эти годы, проведенные в изгнании в раскаленной пустыне, для чего все эти жертвы? Ведь я блистал когда-то, как звезда, озарявшая эту землю, которую хранили боги и плодородный Нил! Одним мановением руки я мог заставить трепетать народы и по ту, и по эту сторону Красного моря! И все рухнуло! Вокруг меня одни развалины! Уж лучше бы я действительно погиб там, на поле боя, из которого вышел победителем, под горой сраженных моим мечом и раздавленных боевой колесницей халдеев! Кто я теперь? Тень великого человека, которого не удостоят ни чести бальзамирования, ни погребения в пирамиде. Хорошо хоть воды этой реки унесут мое тело к небесам и Ра примет меня в свою сияющую лодку.

    Он вскочил на ноги и пристально вгляделся в воды разлившегося Нила, бурлившие и клокотавшие возле дамб.

    — Исчезнуть из этого мира, не отомстив Пепи? — сказал он вдруг, отпрянув. — И чего я этим добьюсь? Неужели старый солдат склонится перед опасностью? Нет, не все еще потеряно… А Ата? А мои друзья, сторонники великого Тети? Разве они не дожидаются меня в пирамиде Родопе? Ата!.. Неужели я настолько повредился в уме, что забыл о тех храбрецах, что ждут только моего знака, чтобы огнем и мечом пойти на Мемфис? Если Пепи пожелает с нами сразиться, мы все сметем на своем пути, мы опустошительным смерчем пройдем по всему Египту. Мой боевой клич, который уже однажды смял ряды врагов, жаждавших крови и резни, заставит обрушиться сто колонн царского дворца, а моя рука сорвет урей, сияющий на лбу узурпатора. И гордый Мемфис либо сдастся, либо будет разрушен вместе со всеми своими храмами и монументами. Если они убьют Миринри, я заколю мечом все триста тысяч жителей Мемфиса и не оставлю ни камня, напоминающего об огромном городе, одном из чудес света. Вперед, я перестал быть Унисом! Теперь я тот, кем был когда-то!

    Он отошел от парапета и двинулся по берегу Нила к северной части города, где на фоне огненного заката виднелся силуэт гигантской пирамиды, в которой спала мумия прекрасной Родопе в своем саркофаге из голубого камня. Аллея с двумя рядами высоких пальм была пуста, поскольку все население сбежалось смотреть, как жрецы ведут на водопой священного быка. Унис шел очень быстро, но все равно только в сумерках добрался до места, где должны были собраться мятежники.

    — …Там, где спит Родопе, — на ходу шептал старик.

    До пирамиды оставалось шагов триста. Она величаво возвышалась впереди, краснея в последних лучах заходящего солнца. Вокруг никого не было видно, только под пальмой в тени широких листьев дремали, прижавшись друг к другу, два шакала.

    — Где же может быть Ата? — спрашивал себя Унис. — Я не знаю, где вход, ведущий в коридор. Вокруг все тихо. Что-то не нравится мне эта тишина. Здесь должно бы биться сердце будущего царства, а мне, наоборот, кажется, что в моем собственном сердце что-то сломалось. Ах! О, гений зла! Это кровь!

    Он наклонился и принялся сметать рукой тонкий слой песка, который успел нанести жаркий ветер пустыни.

    — Кровь! — повторил он осипшим голосом. — Здесь весь песок покраснел от крови! — Он поднял глаза к пирамиде и воскликнул: — Стрелы! Повсюду стрелы! Их схватили!

    Унис в ужасе огляделся. Кругом было тихо, и в тишине чувствовалось что-то трагическое. Силы вдруг оставили его, и он рухнул на песок, словно сраженный молнией. Потянулись долгие часы, а он все не шевелился.

    В чувство его привел голос, который он хорошо знал. Сколько же времени прошло? Ночь кончилась, и солнце уже стояло почти в зените.

    — Нефер! — позвал Унис.

    — Это я, мой господин, — откликнулась девушка. — Что с тобой случилось? Мы нашли тебя без чувств.

    Унис несколько раз провел рукой по лбу, чтобы прояснилось все еще затуманенное сознание.

    — Не знаю, — сказал он. — Мне показалось, что мне на голову упал камень и вытекла вся кровь… но уже день! Сколько же я пролежал как мертвый? — Потом с удивлением посмотрел на Нефер. — А ты как здесь оказалась? И что с тобой за старый солдат? Разве ты была не с Миринри?

    — Была, мой господин.

    — Миринри! — вскричал Унис. — Где он?

    — Он в руках Пепи.

    — Несчастный! Он погиб!

    — Да, он погиб, — с глухим рыданием выговорила Нефер. — Погиб и для тебя, и для меня.

    Унис вдруг рывком поднялся с земли, словно вмиг обрел все свои силы.

    — Расскажи мне, как все произошло, — охрипшим голосом сказал он.

    Нефер в нескольких словах поведала ему, как их схватили и посадили в подземелье дворца, как явилась Нитокри, освободила ее и пообещала быть защитой Миринри.

    Губы старика сложились в горькую улыбку.

    — Нитокри! Она дочь фараона, и она здесь не командует. Все кончено, моя девочка: Миринри из подземелья живым не выйдет. Я слишком хорошо знаю Пепи. — Он помолчал несколько минут, потом спросил: — Ты была уверена, что найдешь меня здесь?

    — У меня была слабая надежда, — ответила Нефер. — И как только меня освободили, я попросила вот этого солдата отвести меня сюда. Ему было поручено меня охранять.

    — Теперь он тебе не нужен. Отпусти его.

    — Ступай, друг, и жди меня в том доме, что мне предоставили, — обратилась она к ветерану. — Скоро увидимся.

    Старый солдат низко поклонился и медленно пошел прочь.

    — Нефер, — сказал Унис, когда они остались одни, — всех старых друзей Тети схватили. Пирамиду штурмовали, и вряд ли сейчас кто-нибудь из них жив.

    — Что же, значит, мы прокляты?

    — Выходит, что так, — ответил Унис. — Трон, о котором мечтал Миринри, теперь утрачен, и возможность отомстить ускользнула от меня, когда, казалось, я уже крепко держал ее в кулаке… Что же остается тебе, моя бедная девочка?

    — Смерть, — прошептала Нефер и глухо всхлипнула.

    — Ну так и пойдем навстречу смерти! — сказал Унис. — Там, в песках пустыни, где еще, быть может, остался след того, кто должен был все разрушить, мы обретем покой. Пойдем, девочка, поднимемся вверх по Нилу, и возле огромной пирамиды, где он вырос и провел детство, под сенью пальмовых рощ, где он засыпал и мечтал, этот покой не нарушит смертоносный воздух Мемфиса! Я возвращаюсь в край, где жил в изгнании. А ведь я мог бы стать правителем более могущественным и сильным, чем Пепи.

    — Кто же ты? Скажи мне хоть раз! — крикнула Нефер.

    — Лев Ливийской пустыни, — отвечал Унис. — Кто знает, где я родился? Кем был когда-то? Я один это знаю. Пойдем, девочка. Станем дышать тем воздухом, что расправлял некогда легкие Миринри, и слушать журчание воды, которое он слушал часами, лежа в тени пальмы. Пойдем любоваться местами, где он жил когда-то. Он умер! Проклятый Мемфис, как я хотел бы разрушить тебя! Пусть никогда больше Осирис не посылает тебе с неба свои лучи! Он покинул Сынов Солнца! И пусть его лодка утонет под огненными стрелами Ра! Да будут прокляты все боги Египта! Пусть их всех скроет вечная тьма! Пойдем, Нефер! Пойдем в пустыню! Ты станешь мне дочерью!

    Он взял за руку плачущую девушку и двинулся к Нилу. Он уже подошел к лодке, причаленной к дамбе, когда из-за парапета выскочили четверо гвардейцев фараона с секирами и схватили его. Старик молниеносным движением сдавил руку того, кто был ближе всех, и вырвал у него оружие.

    — Расступитесь, презренные ничтожества! — крикнул он. — Меня не могла испугать сотня халдеев, и все пали под ударами моего меча! Сейчас ты будешь первым!

    С ловкостью, которой позавидовал бы любой юноша, он вскочил на ноги и крикнул:

    — Назад, Нефер!

    Его клинок, оружие крепкое и острое, целиком вошло в тело гвардейца. Остальные трое бросились к нему с криком:

    — Сдавайся!

    — Вот как сдается тот, кто покорил халдеев! — отозвался Унис.

    Трижды сверкнуло в воздухе обагренное кровью оружие, и трое солдат упали один за другим, корчась в агонии. Унис уже готов был бежать прочь, как из боковой улочки выскочил целый отряд гвардейцев и окружил его. Их было человек сорок-пятьдесят, они были сильными и ловкими и все вооружены. Унис отбросил в сторону окровавленный меч и с иронией сказал:

    — Я свой народ не убиваю. Кому я понадобился?

    — Царю, — произнес, подойдя к нему, старый лучник.

    — А! — сказал Унис. Потом повернулся к Нефер. — Даже пустыня отказывается меня принять. Это полная катастрофа. Это конец всему! — Он гневно оглядел отряд и спросил: — К кому вы меня поведете?

    — К царю, — отозвались гвардейцы.

    — Значит, вы за мной следили?

    — Да, — ответил старый лучник, командовавший отрядом.

    — А с этой девушкой что ты собираешься сделать?

    — Относительно нее у меня приказа нет: кому нужна побродяжка?

    Из груди Униса вырвался рык свирепого зверя:

    — Побродяжка, говоришь? Это она-то побродяжка! Перед тобой Дочь Солнца! Получай! — рявкнул он и, высвободившись из рук стражников, отвесил командиру такую пощечину, что тот пошатнулся. — Склонись перед этой девушкой, которая носит на плече священную татуировку урея! На колени, или я убью тебя! Если Пепи не велит тебя зарезать, то найдется человек, что покарает тебя! На колени! Ты еще не знаешь, что за человек тебе приказывает!

    Стража застыла в неописуемом удивлении. Всех ошеломил этот старик, только что убивший четверых и командовавший, как истинный царь.

    — Она твоя дочь? — изменившимся голосом спросил командир лучников.

    — Я не знаю, кто она, но она из рода фараонов! Смотри, раб царя-вора!

    Быстрым движением он сорвал с плеча девушки легкую тунику и обнажил символ власти.

    — Видите? — сказал он. — Она царевна! А теперь на колени, ты, кто обидел ее! Она из божественного рода!

    Лучник упал на колени, а остальные расступились, расширив круг.

    — А теперь, — сказал старик, — ведите меня к Пепи. Я хочу его видеть.

    — А я? — спросила Нефер.

    — А ты иди за нами. Последний бой мы дадим там, во дворце со ста колоннами. Кто знает! Может, еще не все потеряно, и, когда я прямо в лицо крикну ему слова бесчестья, феникс возродится, чтобы сжечь тело своего отца в храме Солнца, и голодный крокодил схватит зубами его душу. Пойдем, Нефер, пойдем, моя девочка. И да оградят нас красные с золотом крылья феникса!

    Быстрым движением он сорвал с плеча девушки легкую тунику и обнажил символ власти.

    
Лучники окружили их плотным кольцом, а командир собрался связать руки Унису.

    — Не надо, — сказал старик. — У меня нет оружия, чтобы вас всех уложить. Пошли! Мы с царским дворцом старые знакомцы.

    Унис угрюмо и задумчиво шел в окружении стражников, за ним, как тень, шла Нефер, низко опустив голову. За всю дорогу до дворца ни один, ни другая, ни лучники не произнесли ни слова.

    Когда же они оказались на мраморной внутренней галерее, Унис словно бы очнулся от долгого сна. Он ошеломленно вглядывался в высокие двери, в укрепленные бастионами террасы, в сверкающие золотом колонны огромного зала, чей воздух так недавно с шумом вдыхал Миринри.

    — Восемнадцать лет! — произнес он, внезапно остановившись. — И я вновь его вижу, но он уже мне не принадлежит! — Он обернулся к стражникам, словно хотел броситься на них или крикнуть что-то им в лицо, но сдержался и сказал: — Где государь?

    — Завтра ты его увидишь, — ответил командир лучников.

    — А где Нитокри, его дочь? — порывисто спросила Нефер.

    — Дочь фараона? — удивился командир лучников.

    — Разве я тоже не царевна? Ты же видел татуировку у меня на плече! Ступай и скажи ей, что Дочь Солнца желает ее видеть, и немедленно! Ты понял?

    — Но она дочь государя, — униженно заметил командир лучников.

    — Интересно, а я чья дочь, если у меня на плече вытатуирован урей?

    — Нефер! — сказал Унис. — Что ты собираешься сделать?

    — Дадим бой среди ста колонн, пусть он и будет последним, — всхлипнув, отозвалась девушка. — Испытаю свою судьбу! Прощай, господин. Надеюсь, скоро увидимся.

    Унис грустно покачал головой и пошел за лучниками, которые открывали дверь, ведущую, как ему показалось, в подземелье. А командир вышел, поднявшись по мраморной лестнице, скрытой за шторой, расшитой золотом и широкими полосами разноцветной сверкающей ткани.

    Оставшись в зале одна, Нефер прислонилась к большой чаше из ляпис-лазури, служившей фонтаном, и закрыла лицо руками. По тому, как вздрагивало ее тело, можно было догадаться, что девушка безутешно плачет.

    Из этого состояния ее вывели чьи-то легкие шаги и шелест одежды. Перед ней стояла Нитокри, дочь Пепи. Несколько секунд обе девушки молча глядели друг на друга, потом Нитокри спросила:

    — Это тебя называют царевной Острова теней?

    — Я Нефер.

    — Лучше Саури, ведь так тебя звали до того, как увезли отсюда.

    — Я не помню, — сказала Нефер. — Я тогда была совсем маленькая.

    — Чего ты хочешь, девушка?

    — Знать, что произошло с Миринри, сыном великого Тети, — разрыдавшись, отвечала Нефер. — Могущественная госпожа, защити его от гнева твоего отца… Я так его любила… А теперь передаю в твои руки, чтобы ты спасла ему жизнь.

    — Миринри… ты любила его? А он? — крикнула Нитокри.

    Нефер грустно покачала головой:

    — А он мечтал только о девушке, которую спас из вод Нила, и видел перед собой только ее. Нефер же родилась под гибельным лучом Ра: этот голубой луч приносит несчастье всем, кого коснется.

    Нитокри помолчала, и ее прекрасные глаза засветились глубоким сочувствием.

    — Бедная Саури, — сказала она со вздохом, — ведь мы родились в одном дворце, но счастья тебе не досталось. — И вдруг вздрогнула всем телом и вскрикнула: — Миринри угрожает опасность?

    — Да, и, возможно, его уже настигла ужасная судьба сторонников его отца. Я видела залитый их кровью песок вокруг пирамиды Родопе.

    — Миринри в опасности! Может быть, уже убит! Послушай, девушка! Горе моему отцу, если он осмелится поднять на него руку! Это будет уже слишком! Сестра, ведь мы обе царевны, нам надо объединиться против злобных советников Пепи!
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ТРИУМФ ТЕТИ

    К западу от Нила, немного выше Мемфиса, в том месте, где отвесные скалы расступаются в стороны, формируя живописный оазис, который и сейчас зовется Файюм, находилось водохранилище, построенное по приказу Аменемхета III[360]. Много столетий оно изумляло ассирийцев, халдеев и греческих мореплавателей и было предназначено для того, чтобы в него отводить излишек воды во время разлива Нила и потом распределять эту влагу по всем окрестным полям.

    Это грандиозное сооружение с дамбами толщиной по пятьдесят метров тянулось на многие десятки километров в длину, как можно было установить по развалинам, простоявшим тысячи и тысячи лет и сохранившимся до наших дней.

    На берегах знаменитого Меридова озера стоял Лабиринт, самый большой в мире дворец, насчитывавший более трех тысяч помещений. Его белоснежный фасад, облицованный известняком, напоминавшим паросский мрамор, отражался в озере, а перед фасадом возвышались колоссальные статуи Аменемхета III и его жены.

    Спустя сутки после ареста Униса в чаше водохранилища собралось более ста тысяч человек. Они расположились на широких дамбах, формировавших что-то вроде амфитеатра.

    Утром по улицам огромного города прошла тысяча глашатаев с трубами, возвещая о волнующем зрелище и призывая жителей собраться в чаше водохранилища, которую пока не заполнила нильская вода, поскольку разлив еще не достиг пика. Тысячи и тысячи людей забрались на дамбы, толком не зная, что их ожидает. Однако известия о том, что в зрелище примет участие сам фараон со своей свитой, было достаточно, чтобы законопослушные мемфисцы потянулись на место вместе с семьями.

    Назначили время представления: за три часа до заката. Когда солнце быстро стало садиться и воздух посвежел, все дамбы перед великолепным дворцом были запружены народом. Над фасадом горделиво возвышались статуи Аменемхета III и его супруги, словно ожидали, когда наконец воды священного Нила, пролившись с небес, омоют их ноги, распростершись вокруг с глухим ворчанием, как чудовище, покоренное победителями.

    В назначенный час появился Пепи, а с ним весь его двор: советники, придворные, жрецы, лучники, стражники, музыкантши и танцовщицы. Над Лабиринтом раздались звуки музыкальных инструментов и засверкали золотом огромные опахала из страусовых перьев, которые несли юные рабы.

    Для фараона и его свиты перед дворцом соорудили большой, сияющий яркими красками помост, закрытый тонким льняным тентом в разноцветную полоску. Фараон тут же уселся в высокое кресло и оказался и над чашей бассейна, и над дамбами. Народ с удивлением заметил, что Нитокри рядом с ним не было. Люди не знали, что в то самое время юная царевна вместе с Нефер и отрядом стражников и рабов направлялась к некрополю, чтобы откатить мощнейший камень, закрывавший вход в центральный коридор, куда бросили Миринри.

    Над водохранилищем повисла тишина, слышался только монотонный шум воды, бегущей вдоль дамб в нетерпении хлынуть в огромный бассейн и сделать плодородными земли, благословленные солнцем. Казалось, тысячи собравшихся людей все как один затаили дыхание.

    Долгий звук трубы, за которым вступили другие инструменты, возвестил зрителям, что представление начинается. Из Лабиринта вышли стражники и направились к западной дамбе по лестнице, ведущей вниз, в чашу бассейна. Они окружали могучего старика, крепкого и сильного, на котором был только короткий калазирис, перехваченный в поясе. В одной руке он держал овальный щит, бывший в ходу у солдат той эпохи, в другой — бронзовый тесак с широким, тяжелым лезвием. Это был Унис!

    Старик не знал, с кем заставит его сражаться властитель, и шел спокойно, высоко подняв голову и крепко сжимая в руке оружие. У публики он вызвал восхищение, и потому все вскочили с мест, чтобы лучше его разглядеть. Миновав две гигантские статуи, он остался один: стражники бегом бросились назад. И почти в тот же момент из подземной галереи, служившей стоком для воды, огромным прыжком выскочил крупный и сильный ливийский лев с длинной черной гривой.

    Над стотысячной толпой взмыл громкий крик, похожий на рев нагонной волны или грохот цунами. Люди протестовали против жестокости своего правителя, приговорившего старика, скорее всего солдата, к такому наказанию. А тот с готовностью выставил вперед щит и стоял, гордо выпрямившись. Может, он приветствовал льва? Чуть наклонившись вперед, чтобы щит принял на себя удар жутких когтей хищника, с тесаком на изготовку, Унис бестрепетно ожидал прыжка. На губах его играла странная улыбка.

    Зверь, услышав рев толпы, чуть притормозил, но его, видимо, несколько дней не кормили, а потому, увидев перед собой добычу, он прыгнул во второй раз, оказавшись шагах в пяти-шести от Униса. Но вдруг, уже изготовившись к последнему прыжку, он припал к земле, посмотрел вверх и издал громкий, протяжный рык, прокатившийся по дамбам, как раскат грома. Зрители снова вскочили на ноги и тоже посмотрели на небо. И тут внезапный ужас объял всех — и людей, и дикого зверя.

    Что-то странное происходило наверху. Воздух вдруг потемнел, дамбы поменяли цвет, дворец Лабиринт, сиявший белизной, обрел сероватый оттенок, небо на горизонте заволокло какой-то зеленоватой дымкой, солнечные лучи померкли, и вся природа, казалось, начала угасать. Ибисы и цапли, с громкими криками кружившие над водохранилищем, вдруг попадали на землю, словно сраженные невидимыми стрелами, вдали отчаянно замычали быки, пришедшие к Нилу на водопой, мрачно завыли собаки, а лица всех людей приобрели мертвенный оттенок.

    Казалось, на Египет вот-вот обрушится нечто ужасное. Небо со всех сторон заволокло тьмой, и мрак с фантастической скоростью растекся по земле, а на солнце наползло огромное черное пятно. Зрителей охватил неописуемый ужас. Даже Пепи вскочил с места, глядя, как мрак застилает дневную звезду. А потом сквозь мычание быков и вой собак прорвался крик:

    — Ра убегает!

    Крику эхом ответило рычание льва. Царственный хищник больше не думал о добыче, стоявшей перед ним. Он свернулся в клубок и скорчился, начисто утратив всю свою природную свирепость.

    Но Унис о нем не позабыл. Человек образованный, он сразу понял, что таинственное явление — всего лишь полное солнечное затмение, и мрак, спустившийся на землю, его не испугал. Ра, солнечный диск, в последний момент пришел ему на помощь, и он этим воспользовался. Он одним прыжком обрушился на льва, и его клинок, сверкнув в воздухе, целиком вонзился в грудь зверя.

    Оглушительный рык, вырвавшийся из пасти льва, вывел публику из ступора. Люди опустили глаза и в полумраке различили на дне бассейна старика с окровавленным оружием в руке, поставившего ногу на умирающего хищника.

    — Народ! — крикнул Унис громовым голосом. — Ра закрылся, чтобы не видеть убийства одного из своих сыновей. Разве ты не узнаешь во мне Тети, покорителя халдеев, того Тети, которого ты однажды назвал Великим и которого мой брат, что сидит сейчас на царском троне и бледнеет под моим взглядом, велел объявить мертвым? Народ, твой правитель жив, он вернулся в гордый Мемфис, в котором некогда царствовал. Ты видел, Ра подал тебе знак моего божественного происхождения! В убийстве льва проявилась доблесть старого полководца, победившего азиатские орды! А теперь посмотри мне в лицо и узнай меня, наконец. Иди вместе со мной, чтобы сорвать со лба моего брата, укравшего у меня трон, символ царской власти и отдать его моему сыну, которого я восемнадцать лет прятал в пустыне!

    Все сто тысяч зрителей на мгновение замолчали, и над бассейном повисла глубокая тишина. Все, что только что произошло, — внезапная тьма, отвага старого воина, сразившего льва, ужасное обвинение, брошенное узурпатору, паника, внезапно возникшая среди приближенных Пепи, воспоминание о великом царе, спасшем Египет, тысячи голосов, утверждавших, что он все-таки жив, — произвело на людей впечатление, описать которое невозможно.

    Потом вдруг прозвучали отдельные голоса:

    — Да, это Тети! Вчера Пепи отрубил руки его сторонникам! Да здравствует покоритель халдеев! Народ, за ним!

    Гигантские дамбы водохранилища вздрогнули от рева, казалось вырвавшегося из тысяч львиных глоток. Народ с устрашающим шумом ринулся вниз по ступеням, а Пепи со своей свитой быстро покидал помост. Все бежали к Мемфису.

    В этот момент на небе показалось солнце, и его лучи разогнали тьму.

    — Ра возвращается! — крикнул Тети. — Он освещает нам путь! Вперед, мой народ! Тети поведет тебя!

    — В царский дворец! — ревели тысячи голосов. — Да здравствует Тети!

    Старик, все еще державший щит в одной руке и окровавленный клинок в другой, перешагнул через убитого льва и двинулся к Лабиринту. Стотысячная толпа, ведомая давними сторонниками старого монарха, шла за ним сплоченными рядами, под оглушительные крики. Поднявшись по лестнице, он крикнул, перекрывая своим зычным голосом шум толпы и потрясая оружием:

    — К царскому дворцу! Нынче вечером у Мемфиса будет другой правитель!

    — Да здравствует Тети! — в исступлении отвечала объятая восторгом толпа.

    Когда толпа вошла в Мемфис, в городе царило смятение. Слух о том, что Тети, в смерти которого многие сомневались, снова появился, распространился с быстротой молнии. Люди выбегали из домов с оружием, готовые умереть, защищая спасителя Египта. Крики «Да здравствует Великий Тети!» разносились по всем кварталам, от берегов Нила до границ пустыни, и к бесчисленным отрядам, пришедшим со стороны водохранилища, присоединялись новые. Теперь вокруг Тети образовалась новая гвардия: люди окружали его, оставив ему свободное пространство, а он шел все время впереди.

    Когда толпы горожан подошли к царскому дворцу, все двери оказались распахнуты. Стража, лучники, сановники, фавориты — все позорно бежали. Тети приостановился на мгновение, чтобы окинуть взглядом грандиозное здание, где он правил, когда был великим монархом, потом вошел в просторную галерею, поднялся по широкой лестнице и отважно вошел в тронный зал, который больше никто не охранял. В двадцать четыре двери, распахнутые настежь, с криками врывался народ.

    В глубине зала, сжавшись в комок на сверкающем золотом троне, в царском одеянии и со знаками царской власти в одеревеневших руках, сидел смертельно бледный, объятый ужасом Пепи.

    Толпа остановилась и притихла. Символы высшей власти, которые фараон сжимал в руках, и в особенности урей, сверкавший у него надо лбом, и величие трона снова сделали из людей послушных рабов.

    По счастью, Тети не смутился. Он направился прямиком к брату, глядевшему на него со страхом, взбежал по ступеням трона, быстрым движением сорвал урей, с презрением швырнул его на пол и крикнул:

    — Вот, ты больше не царь!

    Потом, отбросив щит, крепко схватил Пепи за руку, выволок его на середину зала и бросил на белые мраморные плиты пола, подняв над его головой окровавленное оружие.

    — Этот клинок убил льва, — сказал он, — убьет и узурпатора-вора.
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     Глава 30
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МЕСТЬ ХЕРХОРА

    В то время как в водохранилище Пепи разыгрывал свою последнюю карту против брата, пытаясь удержать трон, который под ним зашатался, из царского дворца вышел отряд лучников, охраняя паланкин с разноцветным тентом. Его несли четверо рабов-нубийцев богатырского сложения.

    В паланкине сидели Нитокри и Нефер. Вырвав у Пепи помилование для Миринри, они направлялись теперь к некрополю, чтобы освободить несчастного юношу, живым замурованного в огромной подземной усыпальнице, занимавшей пространство почти под пятой частью города. Нитокри выглядела веселой, а Нефер, напротив, поняв, что навсегда потеряла человека, которого безответно любила, была печальна и делала неимоверные усилия, чтобы сдерживать слезы, дрожавшие на ресницах.

    — Сестра, — сказала Нитокри, — все тяжкие испытания, что выпали на долю Миринри, теперь кончились. Ему ничто не угрожает, потому что он под моей защитой, и отец не осмелится причинить ему зло. Он будет гордостью двора. Отец уже стар, а когда он умрет, Миринри провозгласят царем Египта.

    — А Миринри согласится столько ждать? — спросила Нефер. — Он покинул пустыню и спустился по Нилу, чтобы завладеть троном твоего отца.

    — Отец не может вот так взять и отречься от престола. Может быть, потом, но не сейчас.

    — Я повторяю, Нитокри: он согласится?

    — Ну, со мной он не станет настаивать: он меня слишком любит.

    — Это верно, — прошептала Нефер, подавив вздох. — Ты стала для него вечным видением — что в пустыне, что на Ниле, что здесь.

    — Значит, он все время говорил обо мне? — спросила Нитокри, и в ее прекрасных глазах загорелся огонь.

    — Все время… всегда…

    — Я тоже не могла забыть отважного героя, который, чтобы спасти мне жизнь, хладнокровно, с мужеством истинного льва жертвовал своей.

    Они уже вышли из города, и нубийцы ускорили шаг, направляясь к последнему из скалистых отрогов, туда, где виднелись многочисленные пирамиды, большие и поменьше, занимавшие огромное пространство. Это был некрополь Мемфиса, самое большое в мире кладбище, где богатые и бедные, одни в мастабах, другие в бесчисленных подземных коридорах, тянувшихся до самой дельты Нила, спокойно спали вечным сном.

    Разглядев в этом хаосе высокую стену, сложенную из блоков серого базальта, Нефер вздрогнула.

    — Он там, за этой стеной, да? — спросила она Нитокри.

    — Да, — ответила дочь Пепи, тоже вздрогнув от страха.

    — Он жив?

    — Но его здесь закрыли всего несколько часов назад.

    — А вдруг он от отчаяния убил себя?

    — Замолчи, Нефер! — в тревоге вскричала Нитокри. — Как он мог себя убить? Там же нет никакого оружия!

    — Надо спешить!

    — Да. Бегом! — крикнула Нитокри нубийцам.

    Рабы бросились вперед, понуждая лучников тоже пуститься бегом. Теперь паланкин двигался между пирамид и маленьких каменных туров, уже отчасти занесенных песком. Потом этот песок засыплет все вокруг. По пути им не попалось ни одного человека, потому что египтяне, боясь потревожить покой мертвых, посещают кладбища только по большим праздникам.

    Дойдя до базальтовой стены, имевшей форму пирамиды и обозначавшей вход в подземный некрополь, отряд остановился. Нубийцы поставили паланкин на землю, и Нефер с Нитокри вышли.

    — Где камень? — в сильном волнении спросила дочь Пепи.

    — Вон он, — отозвался один из лучников, указав на более темный кусок мрамора. — Пятый по счету.

    — Рабочие, приступайте.

    Шесть человек в одежде стражников вышли вперед. У каждого в руках было по толстой бронзовой палке и по тяжелому молотку клинообразной формы.

    — Не теряйте времени, — сказала им Нитокри и повернулась к лучникам. — А вы приготовьте факелы.

    Камень был большой, по меньшей мере кубометра два, и вытесан из самой твердой породы. За него энергично принялись тяжелые молотки, но расчистить его края оказалось делом нелегким. Прошло больше трех часов тяжелой работы, прежде чем удалось сколоть штукатурку, державшую камень, и он зашевелился.

    Все это время Нитокри несколько раз останавливала рабочих и, приложив к камню ухо, вслушивалась, не прозвучит ли за ним крик или какой-нибудь другой сигнал Миринри. Но пока все было безрезультатно. Может, несчастный юноша заблудился в темных галереях, пытаясь найти выход, а может, в отчаянии разбил себе голову о стену?

    Всех охватила тревога. Камень уже сдвинули с места и теперь пытались вытолкнуть его с помощью бронзовых палок. Однако никакого звука или крика никто не услышал, хотя свет уже явно проник в подземелье и его было видно издалека.

    Нитокри посмотрела на Нефер. Та так побледнела, словно из нее выкачали всю кровь.

    — Ты тоже боишься, сестра?

    — Да, мне страшно.

    — А вдруг он и правда себя убил?

    — Или заблудился.

    — Мы будем искать: из коридора нет выхода.

    — А если случился обвал?

    Нитокри посмотрела на лучников, помогавших рабочим сдвинуть камень.

    — Это ведь вы сопровождали вчера Миринри, юношу, которого велел замуровать мой отец?

    — Мы, — отвечал командир отряда.

    — Подземелье в порядке?

    — Я обошел вчера утром все галереи и не заметил никаких обрушений.

    — Юноша сопротивлялся, когда вы бросили его в подземелье?

    — Нет.

    — Он был ранен?

    — О да.

    — Зажигайте факелы.

    — Они готовы.

    — Входим! Пойдем, Нефер!

    Они перелезли через четыре нижних камня и вошли в подземелье. Впереди шли лучники с факелами, сделанными из смолистого вещества, которое давало очень яркий, почти белый свет. За входом начиналась лестница с высокими и широкими ступенями. Она вела под землю, в огромную галерею, по бокам которой виднелось бессчетное количество набальзамированных тел животных, аккуратно уложенных в два ряда.

    Тут лежали кошки, ибисы, крокодилы, телята — все эти животные если и не были объектами поклонения, то пользовались большим почтением у древних египтян.

    Нитокри и Нефер в окружении лучников вошли в галерею, где хранились мумии бедных людей. Они не могли позволить себе роскошь бальзамировать свои тела по рецепту, доступному богачам или царям, а потому галерея уже наполнилась смрадом от начавших разлагаться тел.

    Пройдя шагов триста, Нитокри повернулась к замыкавшим группу лучникам:

    — Покричите, да погромче, чтобы звук дошел до дальних уголков коридора. Юноша, которого вы сюда отвели, должно быть, заблудился.

    Лучники встали в круг и громко крикнули:

    — Эй!

    По галереям, петлявшим под землей до самой дельты, разнеслось громкое эхо. Когда оно смолкло, угаснув где-то далеко, все притихли и стали прислушиваться. Прошли томительные секунды ожидания, и вдруг непонятно откуда послышался слабый крик:

    — Эй!

    — Это он! — вздрогнув, в один голос воскликнули Нитокри и Нефер.

    — Да, нам явно ответил человеческий голос, — сказал командир лучников.

    — На поиски! Его надо найти! — крикнула царевна.

    Они снова двинулись между длинными рядами набальзамированных животных и гранитными стенками с маленькими плитами, где было выбито имя усопшего, похороненного либо под, либо над галереей.

    Время от времени дорога ветвилась, от нее в разных направлениях отходили темные коридоры. Лучники громко кричали, но, не получив ответа, шли дальше по главной галерее.

    Миринри, наверное, слишком отдалился от входа в некрополь и сам не заметил, потому что вокруг была кромешная тьма.

    — А что, если он умер? — без конца повторяла Нефер.

    — Но он же отозвался!

    — А вдруг это было просто эхо?

    — Нет, госпожа, — сказал командир лучников. — Это был человеческий голос, он звучит по-другому, не как эхо. Нам надо… — Вдруг он осекся и скомандовал: — Стойте все! Никому не двигаться!

    Издали до них долетел звук, похожий на звук шагов. Кто-то шел по мраморному полу галереи.

    — Он увидел свет от факелов и идет нам навстречу, — сказал наконец командир.

    — Ты уверен? — спросила Нитокри.

    — Да, царевна.

    — Ну-ка крикни!

    — Эй!

    Ему ответил голос, гораздо более отчетливый, чем раньше:

    — Кто тот смельчак, что отважился разыскивать здесь сына Тети?

    — Миринри! — в один голос вскрикнули Нитокри и Нефер. Наступила тишина. Видимо, от удивления юноша застыл на месте. Потом по камням застучали быстрые шаги.

    — Оставьте здесь пару факелов и ждите нас у выхода из некрополя, — сказала Нитокри эскорту. — Теперь нам не угрожает никакая опасность.

    Едва лучники исчезли за поворотом галереи, как возле девушек оказался Миринри, который, увидев свет факелов, пустился бегом.

    — Вы! Нитокри, Нефер! — крикнул он. — Я сплю или моя душа уже покинула тело?

    — Нет, Миринри, это действительно мы, — сказала Нитокри, взяв его за руку. — Мы спустились в этот жуткий некрополь, чтобы спасти тебя.

    — И умереть вместе со мной? Не может быть, чтобы Пепи даровал мне жизнь, после того как замуровал меня здесь. Нитокри, Нефер, говорите!

    — Ты спасен и свободен, — сказала дочь Пепи. — Дворец ждет своего царевича и будущего властителя.

    — Я — царь?! — вскричал Миринри, изменившись в лице. — Не может быть, это сон!

    — Нет, мой господин, — сказала Нефер.

    — Я свободен, и я — царь!

    — Будущий царь, — поправила Нитокри.

    — Какая мне разница! Лишь бы выйти отсюда, и лишь бы меня не разлучили больше с тобой, Нитокри!

    Нефер отвернулась, опершись ладонями в стену. Миринри это заметил и понял, как больно ранили бедную девушку его слова.

    — Она любила меня, — шепнул он Нитокри.

    Царевна подошла к девушке и нежно взяла ее за руку:

    — Пойдем, сестра, царский дворец примет всех нас.

    Они отправились в обратный путь. Миринри и Нитокри были встревожены, Нефер — печальна. Впереди уже забрезжил свет, шедший из пробитого в сене хода, когда Миринри остановился, пристально взглянув на Нефер:

    — А что с Унисом?

    — Его тоже схватили, — ответила девушка.

    — Унис! — воскликнула Нитокри. — А кто это? Я уже слышала это имя.

    — Человек, который привел меня в пустыню, заботился обо мне, когда я был маленький. Он был мне больше чем другом, он был мне отцом, — ответил Миринри. — Это верно, что он тоже попал в руки к твоему отцу?

    — Не знаю.

    — Зато я знаю, — сказала Нефер. — Я видела, как его схватили.

    — Что они с ним сделали? — крикнул Миринри с угрозой в голосе. — Если хоть один волос упадет с головы этого человека, я нарушу перемирие, заключенное с твоим отцом, Нитокри.

    — Не говори так, Миринри! — отвечала Нитокри. — Если надо спасти еще кого-то, мы его спасем и не войдем во дворец раньше, чем добьемся для него помилования. Теперь дело за тобой, сестра.

    — Что я должна сделать? — удивленно спросила девушка.

    — Пойти раньше меня в царский дворец, явиться к моему отцу и объявить ему мою волю, если он хочет увидеть свою дочь. Или пусть помилует человека, спасшего и воспитавшего Миринри, или пусть откажется от меня навсегда. Я хочу разделить вашу судьбу и готова выбросить прочь урей, который ношу надо лбом.

    Миринри с тревогой посмотрел на Нефер.

    — Да, мой господин, — сказала она. — Я иду.

    — А где Ата? Где все?

    — Всех схватили.

    Миринри в гневе сжал кулаки, но быстро успокоился.

    — Давай, Нитокри, объединим наши усилия, — сказал он. — Твой отец будет для меня священен, но горе ему, если мои друзья падут от его мести.

    — Мой отец уступит нам, всем троим, ибо мы все Дети Солнца, — сказала юная царевна. — Давайте выйдем отсюда. Здесь очень скверно и душно, надо глотнуть свежего воздуха.

    Они быстро добрались до выхода из некрополя, где их дожидались рабы и лучники.

    — Полезай в паланкин, Нефер, — сказала Нитокри, — ты должна раньше нас оказаться во дворце. Ты знаешь, что должен сделать мой отец, чтобы снова увидеть меня и получить еще одну дочь. Солнце уже садится, платье на мне не царское, авось никто не обратит на нас внимания. Ступай, Нефер, и добейся у моего отца помилования Унису и его друзьям.

    Девушка села в паланкин, велела опустить занавески, и рабы побежали ко дворцу, а за ними двенадцать лучников. За несколько минут они добежали до первых городских домов, но по дороге не встретили ни души. Казалось, все жители покинули Мемфис. Но все собрались в это время в огромном водохранилище, чтобы посмотреть схватку Униса с ливийским львом.

    Через полчаса Нефер уже была во дворце. Она поднялась по лестнице, полная решимости идти к Пепи. Уже собравшись войти в апартаменты фараона, она вдруг увидела, как из боковой двери вышел старый жрец. Он преградил ей дорогу. Нефер резко остановилась и испуганно вскрикнула:

    — Херхор!

    — Он самый, верховный жрец храма Птаха, который не оставил свои кости гнить на Острове теней, — с иронией ответил тот.

    Он схватил девушку за руку и увлек ее за собой в большую комнату за тронным залом.

    — Зачем ты сюда явилась? — просил Херхор, закрыв дверь, ведущую в сверкавший золотом зал.

    — Я искала государя, — ответила Нефер, снова обретя хладнокровие.

    — Пепи? Ну, ему сейчас есть чем заняться. Кто тебя послал?

    — Нитокри.

    — Значит, вы уже вызволили Миринри из могилы.

    — Да.

    — И сейчас он вместе с дочерью Пепи.

    — Верно.

    Херхор скривился в злобной улыбке:

    — Спасла, значит?

    — Он был жив.

    — И они направляются сюда?

    — Место Миринри здесь.

    — Знаю. Пепи глупейшим образом уступил Нитокри. Он его помиловал, но знаешь, с каким условием?

    — Не знаю, мне это неинтересно.

    — Ошибаешься, Нефер. Когда Миринри будет здесь, что станет с царевной Острова теней? Что останется тебе, такой же Дочери Солнца? На какой ступеньке возле трона ты притулишься?

    Нефер смотрела на него в смятении.

    — Об этом я не думала, — ответила она осипшим голосом. — И что же со мной будет?

    — Царевна Острова теней подняла руку на верховного жреца. А теперь боги за меня мстят. Миринри когда-нибудь станет царем, Нитокри — царицей… А ты, которая так его любила?

    — Замолчи, Херхор! — крикнула Нефер. — Не разбивай мне сердце!

    Жрец, ничуть не тронутый отчаянием, отразившимся на ее лице, безжалостно продолжал:

    — А ты будешь сидеть на последней ступеньке у подножия трона! Ты, которая так любила будущего властителя царства, будешь присутствовать…

    — Замолчи, Херхор! — снова крикнула девушка, разрыдавшись.

    — …при бракосочетании юного счастливчика с дочерью Пепи!

    — Ты меня убиваешь!

    — А разве ты не хотела убить меня? Я страдал, теперь твоя очередь!

    — Значит, мне суждено умереть! — вскричала несчастная девушка.

    Херхор приподнял занавеску, за которой оказался шкаф с оружием — тесаками, кинжалами и серповидными ножами.

    — Остается только выбрать оружие, — холодно заметил он.

    Нефер бросилась к шкафу, но тут послышался оглушительный шум, который быстро приближался. Казалось, к царскому дворцу бегут тысячи человек.

    Херхор остановил Нефер и прислушался.

    — Что творится в городе? — пробормотал он про себя с тревогой.

    Подтащив девушку к окну и приподняв штору, он посмотрел на широкую улицу, ведущую ко дворцу. По ней с угрожающим шумом приближалась огромная толпа. Это были сторонники Тети, он вел их за собой, чтобы свергнуть узурпатора с трона.

    — Что это — бунт или восстание? — спросил себя Херхор, охваченный сильным беспокойством. И вдруг в ужасе вскрикнул.

    На улице появился Пепи в окружении нескольких солдат. Рабы, которые несли его паланкин, бежали со всех ног, рискуя выронить своего повелителя. Вокруг уже не было ни стражи, ни жрецов, ни музыкантов, ни танцовщиц. Великолепный кортеж растаял.

    — Государь бежит! — крикнул Херхор.

    Когда же его ушей достигли голоса толпы, выкрикивавшей имя Тети, он хрипло выругался.

    — Все кончено, — прошептал он. — Мне осталась только месть. Народ узнал Униса, и он убьет Пепи!

    Он остался стоять у окна, крепко держа за руку Нефер, которая, похоже, не понимала, что происходит.

    Толпы народа тем временем приближались, выкрикивая имя Тети. Херхор увидел, как они вошли во дворец, а стража, слуги, рабы и женщины спасались бегством через просторные дворцовые сады.

    — Пойдем, — властно бросил он Нефер, — но сначала возьми вот это, ибо наш смертный час скоро пробьет и ты получишь доказательство, что Миринри окончательно потерян для тебя.

    Он вынул из шкафа кинжал и потащил девушку к двери, ведущей в тронный зал.

    Как раз в этот момент Тети сорвал с узурпатора урей и занес клинок над поверженным врагом, готовый его убить. Разгневанный старик уже собирался совершить братоубийство, и никто из запрудивших зал людей даже не пошевелился, чтобы спасти правителя, которого несколькими мгновениями раньше все боялись и почитали как бога. Но тут толпа вдруг расступилась, и раздался молодой мужской голос:

    — Отец! Что ты делаешь?

    И ему, как эхо, ответил умоляющий женский:

    — Спасите государя! Его хотят убить! Помилуйте его!

    Сквозь толпу быстро шел Миринри, за ним плачущая, бледная как смерть Нитокри.

    Тети поднял голову и опустил оружие.

    — Отец! — повторил Миринри, бросившись ему навстречу. — Сердце меня не обмануло! Мой отец! Да здравствует великий Тети!

    — Чего хочет мой сын? — спросил старый правитель, и лицо его озарилось безграничной радостью.

    — Это отец Нитокри, той девушки, что я спас, — сказал Миринри.

    — Ты любишь ее?

    — Люблю, отец.

    Тети отбросил клинок в сторону:

    — Я дарую жизнь этому человеку. Так угодно Осирису, так хочешь ты. Да будет так.

    В ответ на эти слова в зале зазвучал визгливый смех Херхора.

    — Ну что, Нефер, ты все еще веришь, что Миринри мог тебя любить?

    — Нет… все кончено, — ответила бедная девушка. — И пусть придет смерть!

    Она подняла стиснутый в руке кинжал, мгновение смотрела на сверкающее лезвие, потом размахнулась и вонзила его себе в грудь, прямо в сердце. Херхор схватил ее на руки и, не обращая внимания на то, что вся его одежда залита кровью, бросился в зал, крича на ходу:

    — Вот моя месть!

    — Вот твоя дочь! — взвизгнул жрец, положив перед Тети тело девушки. — Она убила себя, она погибла из-за любви, и теперь я отомщен.

    
Толпа вновь расступилась, давая жрецу пройти к трону.

    — Херхор! — в один голос вскрикнули Тети и Миринри.

    — Вот твоя дочь! — взвизгнул жрец, положив перед Тети тело девушки. — Она убила себя, она погибла из-за любви, и теперь я отомщен. Ты изгнал меня из храма, где я был верховным жрецом, а я явился, чтобы испортить тебе триумф.

    — Нефер! — в ужасе вскрикнули Миринри и Тети.

    — Нет, это Саури, твоя дочь. Я нарочно все время подсовывал ей твоего мальчишку, чтобы она в него влюбилась, и, как видишь, мне это удалось. Она покончила с собой, когда услышала от самого Миринри, что он любит Нитокри.

    Из груди Тети вырвался крик раненого зверя:

    — Арестуйте этого подлеца!

    Миринри раньше всех бросился на верховного жреца и схватил его за горло.

    — Убить его? — спросил он.

    — Нет. Мы с почестями похороним мою дочь в пирамиде, которую я велел построить на краю пустыни, и в ней же замуруем этого человека. Я отрекаюсь от трона в пользу сына. Он достоин своего отца.

    — А ты? — спросил Миринри.

    — А я вернусь в пустыню, где прожил восемнадцать лет. Я хочу услышать голодные вопли того, кто стал причиной гибели моей дочери. Я буду их слушать, Херхор, все, до последнего стона, сквозь камень, который закроет тебя навсегда.

    Он поднял с пола урей, сорванный с головы Пепи, и возложил его на лоб Миринри. А юноша, стоя на коленях перед телом Нефер, с трудом сдерживал рыдания.

    — Народ мой! — крикнул Тети. — Вот моя последняя воля! Пусть мой брат будет помилован и отправлен в изгнание в верховья Нила: он все-таки отец той девушки, которую любит мой сын. А ты, Миринри, не забывай Ату. Хотя ему и отрубили руки, это не помешает ему стать отличным советником. А теперь прощайте. Я ухожу слушать вопли Херхора перед саркофагом моей дочери.

    Он взял на руки все еще истекающую кровью Нефер и пошел к выходу из тронного зала, а вслед ему гремел крик толпы:

    — Да здравствует Миринри, царь Египта!
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    ГИБЕЛЬ КАРФАГЕНА
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     На североафриканском побережье, на пересечении коммерческих торговых путей Средиземноморья лежал гордый непокорный город Карфаген, ставший самым главным противником другого центра могущественной древней цивилизации — величайшего Рима. Не одна война произошла между этими сильными врагами и каждый раз с приходом римлян к стенам этого города, карфагеняне достойно отбивали все их атаки и упрямые осады. Действие романа происходят на фоне Третьей Пунической войны 149–146 г.г. до н. э. В 146 году до н. э. после трехлетней осады, римские легионы под предводительством Сципиона Эмилиана готовили последнюю решительную атаку на город, который в течение ста лет и трёх войн героически сопротивлялся нападениям Рима и его возрастающей силы.

     Во время этих событий происходит любовная драма между римлянкой Фульвией и пунийцем Хирамом. Он дерзкий сын Карфагена, тот, кто в бою у Тразименского озера (крупное сражение во время Второй Пунической войны 218–201 до н. э.), спас жизнь Ганнибалу. Его меч не раз определял исход кровавых битв в пользу Карфагена, а она дочь его заклятых врагов. Но когда он был пронзенный вражеской стрелой, лежал на берегу Тразименского озера, эта девушка подобрала его — живого среди мертвых — укрыла в своем доме, заботилась как о собственном брате и выходила его…
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КРОВОЖАДНОЕ БОЖЕСТВО

    Была ночь, роскошная, дивная ночь. Но Карфаген был весь залит потоками света. Казалось, будто в этом городе, наследнике древней финикийской культуры, который так долго и упорно оспаривал у Рима господство над античным миром, бушует колоссальный пожар: повсюду огонь, толпы людей, дрожит земля.

    Наиболее оживлена была улица Хамон, разделявшая город на две почти равные части. Там, под могучими вековыми пальмами, по каменным плитам мостовой лился сплошной поток из тысяч и тысяч людей. Поток стремился к храму, посвященному страшному, лютому и кровожадному богу Востока — Ваалу-Молоху.

    Культ Ваала зародился в бесконечно давние времена в странах, где солнце не греет землю, а испепеляет ее, где его лучи не оживляют, а убивают, где человек скорее бежит от света, чем тянется к нему. И Ваал-Молох стал богом всепожирающего огня, олицетворением враждебных человеку сил стихии огня. Тогда, бесконечно давно, поклонники Ваала взяли обыкновение приносить жертву грозному богу людей, надеясь тем самым умилостивить его. Ваала изображали безобразным, но все же похожим на человека существом. Посвященные ему статуи изготавливались из металлов, чаще всего из бронзы, а внутри этих статуй устраивали огромные печи. В эти печи поклонники Ваала набрасывали пылающих углей, раскаляли всю безобразину и вручали в искривленные, уродливые руки лютого божества невинных жертв — собственных детей. А иногда осужденных на смерть жертв швыряли прямо в раскаленную утробу злобного божества. И вот сегодня, в эту дивную и роскошную ночь, десятки и десятки тысяч карфагенян, потомков финикийцев неслись живым потоком по улице Хамон к огромному храму Ваала-Молоха на церемонию принесения кровожадному божеству человеческих жертв.

    Тут были все: торговец-мореплаватель и наемник-римлянин, ткач, горшечник и красильщик, рыбак и грузчик с пристаней Карфагена; тут были рабы и господа, пришлые арабы-бедуины из великой пустыни и негры из далеких, таинственных областей внутренней Африки. Все они шли нескончаемым потоком из Некрополя. И почти у каждого в руках горел своеобразный факел: железная палка, верхний конец которой был обмотан клубком пропитанной смолой шерсти. Пылая с треском и шипением, эти смолистые клубки издавали ослепительный свет — вот почему над Карфагеном стояло странное багровое зловещее зарево.

    Трудно было назвать этот поток процессией в истинном смысле этого слова, потому что толпу давно уже охватывал экстаз, близкий к безумию, давно смешались ряды, давно в колоссальном потоке образовались отдельные течения, которые сталкивались, пересекались, переплетались. Сумятицу увеличивало присутствие живности в людском море, словно колоссальные черные корабли, плыли вереницы боевых слонов, на спинах которых пестрели башенки с десятками лучников, проталкивались, покачивая длинными шеями, беговые верблюды, и медленно, словно топчась на месте, шли круторогие степенные волы; здесь и там, расчищая себе дорогу дикими криками, двигались отряды вооруженных копьями всадников карфагенской конницы.

    Относительный порядок соблюдали только жрецы и храмовые прислужники. Они шли отдельными отрядами, разбившись на шеренги, словно воины в строю. Тут были жрецы Ваала-Самина, владыки небесных просторов, и Ваала-Теора, божества священных вершин, и Ваала-Зебу ара, бога насилия; жрецы Астарты, богини любви, и жрецы Мельката, покровителя мореплавания и промышленности, науки и искусства, великого изобретателя алфавита…

    Каждая отдельная группа жрецов несла под пурпурными балдахинами статуи второстепенных финикийских богов. Это были изваяния Ваала, халдейского Бэла, который в Греции возродился под именем Зевса, а в Риме принял имя Юпитера. Вот Мелькир, прототип эллинского Геркулеса, и Адонис, бог весны, в поисках которого Истар спустился в глубины ада. Был и сам Ваал-Молох — ненасытный, кровожадный, вечно алчущий людей в жертву, — кому отдавали финикийцы и их потомки, карфагеняне, избранных за красоту непорочных дев и стройных юношей. Он — огромный, безобразный. Алчно, словно ища жертву, тянется он своими металлическими руками. И в его бронзовой груди ясно видна дыра — там печь, та самая, в которую бросают приносимых в жертву лютому «пожирателю людей».

    — Римлянку! Римлянку — в огонь! Ее первой! Раньше других! — пронесся по площади бурный крик.

    Не внимая воплю толпы, верховный жрец обратился к группе младших жрецов, стоявших вокруг статуи Ваала.

    — Нужен пример! — сказал он повелительно. — Вы видите, как испуганы дети? Покажите им, как ничтожна физическая боль! Покажите им, как надо приносить себя в жертву ради спасения отечества, когда ему грозит смертельная опасность!

    Те, к кому обращался с этими словами жрец, повиновались его приказанию: засверкали ножи, и несколько десятков людей, на глазах у сорока тысяч жадно следивших за каждым их движением зрителей, принялись истязать себя. Они наносили себе ужасные раны, отсекали пальцы, кромсали собственное тело. Кое-кто вбивал себе в грудь длинные гвозди. И ни крика, ни стона не срывалось с уст фанатиков.

    — Еще, еще! — повторял верховный жрец. — Первая жертва покажет путь другим!

    С этими словами он невероятно быстро выхватил ближайшего к нему ребенка из толпы детей и привычным движением швырнул его в раскаленное чрево идола. Дикий крик ребенка всколыхнул толпу…

    Но еще не успело смолкнуть эхо предсмертного вопля невинной жертвы, как из отверстия на груди кровожадного Молоха показался беловатый дымок — тело первой жертвы было испепелено моментально.

    — Римлянку! Римлянку в огонь! Ваал жаждет ее тела! Римлянку! — отозвалась толпа на крик первой жертвы.

    Верховный жрец схватил трепещущую девушку и повлек ее к идолу. Она покорно шла за ним. Казалось, окаменела от ужаса. Она не сознавала, что происходит. Но близость раскаленного чудовища, нестерпимый жар, струившийся от его огромного тела, вывели ее из оцепенения. Она рванулась из крепко державших ее рук жреца.

    — Пощадите! — пронесся над площадью ее вопль, полный горя и ужаса.

    — Нет, проклятая! — прошипел жрец, хищно лыбясь. — Молоху уже давно не давали вражьей плоти, и ты доставишь ему это удовольствие!

    Он еще даже не закончил свою фразу, как в толпе произошло замешательство, и вслед за тем над площадью прогремел чей-то звучный, повелительный голос:

    — Фульвия! Вперед, друзья!

    Какой-то человек невероятной силы вдруг ринулся на жрецов, отталкивая их и прокладывая себе дорогу. Ничто, казалось, не могло противостоять его ярости. Это был высокий и статный воин, смуглый, как нумидиец или чистокровный финикиец. Он был при полных боевых доспехах, и в его стальной мускулистой руке сверкал короткий обоюдоострый меч. На его призывный боевой клич из толпы выделилось человек сорок или пятьдесят воинов, таких же высоких, статных, как и он, также в доспехах и при оружии.

    — Оставь эту девушку! — крикнул воин, отталкивая левой рукой верховного жреца, а правой занося над его головой сверкающий меч. — Оставь ее! Она моя!

    — Что? Как ты посмел? — спросил жрец с негодованием, близким к ярости.

    — Да, я посмел отнять ее у этого бронзового чудовища!

    — Кто ты, оскорбивший бога?

    — Я тот сын Карфагена, что в бою у Тразименского озера спас жизнь Ганнибалу! Я тот, чей меч не раз определял исход кровавых битв в пользу Карфагена. Я завоевал половину Галлии. И в награду за это мое отечество послало меня в Тир! — ответил воин полным негодования голосом.

    — Твое имя, дерзкий? — спросил жрец воина.

    — Потом узнаешь его, старец! Не сейчас. Отпусти римлянку или…

    И он взмахнул мечом.

    — Она — дочь наших врагов. Народ хочет ее смерти!

    — Народ? Так пусть же знает народ, что, когда я, пронзенный вражеской стрелой, лежал на берегу Тразименского озера, эта девушка подобрала меня — живого среди мертвых — укрыла в своем доме, заботилась обо мне, как о собственном брате, выходила меня!

    — Но ее выбрали для приношения! Ты не посмеешь нарушить закон, посягнуть на права Ваала-Молоха! — яростно завопил побледневший жрец. — Римлянка обречена, и теперь уже ничто не может ее спасти!

    — Я не признаю этого закона. Пусть Ваал-Молох сам нам скажет, какие у него права. Но он молчит.

    — Святотатец! Ты оскорбил грозного бога! Но он покарает тебя.

    — Он? Пусть испепелит меня Ваал-Молох, если может! — вызывающе засмеялся воин.

    Немая, испуганная, ошеломленная толпа, казалось, затаила дыхание. Еще никогда не приходилось ей слышать таких речей, и они навеяли ужас, внушили ей растерянность.

    А воин в блестящих латах с грозно сверкающим мечом стоял перед статуей безобразного Молоха. И в самой его позе выражался дерзкий вызов Молоху, мстительному, кровожадному, беспощадному древнему божеству финикийцев и карфагенян.

    Перед Молохом, перед его могуществом в Карфагене трепетали все, даже члены высшего совета. А воин стоял и издевался над Ваалом, и Молох молчал, будто и он испугался дерзкого вызова, брошенного ему человеком впервые за тысячелетия существования культа Ваала-Молоха.

    Еще мгновенье — и вдруг воин молниеносным ударом свалил на землю вцепившегося в руку римлянки верховного жреца.

    — Вспомним, как римляне при Каннах отражали атаки наших боевых слонов! Защитим же невинных! — прозвучал клич противника жреца. Его воины бросились к окружавшему статую Молоха костру, и поверх голов жрецов в надвигающихся к месту жертвоприношения боевых слонов посыпался град пылающих головней.

    Толстокожие животные попятились, потом обратились в бегство, топча стоящих у них на пути, прокладывая себе дорогу в живой стене из человеческих тел.

    Паника, вызванная бегством слонов, волнами пошла по площади. Толпа шарахнулась во все стороны: люди бежали, сбивая друг друга с ног, загромождая площадь здесь и там целыми грудами тел.

    Не обращая внимание на то, что творилось вокруг, воин сказал словно приросшей к земле, дрожавшей всем телом римлянке:

    — Спасайся! Пользуйся случаем. Идем с нами, Фульвия!

    — Хирам, это ты? — воскликнула девушка.

    — Тише. Не произноси здесь моего имени. Я умер для моей родины, — сказал ее освободитель, и в голосе его прозвучала тоска и горечь. Затем, обернувшись к детям, которые все так же жались друг к другу и ревели, он ласково сказал:

    — Бегом отсюда! Быстро по домам. Сегодня Молох сыт. Дети бросились бежать, а Хирам схватил римлянку за руку и потянул ее за собой.
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ПЕРНАТЫЙ ГОНЕЦ

    Описанная в предыдущей главе сцена разыгралась в мгновение ока. Казалось, ураган смел с площади несметную, охваченную паническим ужасом толпу. Вместе с горожанами, которые пытались спрятаться в близлежащих домах, врывались, ища спасения, в храмы, бежали сами и были подхвачены людским потоком прислужники из храмов, жрецы, музыканты, рабы. Смело даже отряды наемников, следивших за порядком на площади, слоны, обращенные в бегство огненным дождем, смяли их ряды, потоптали солдат.

    Никто и ничто не мешало теперь отступлению Хирама, спасшего римлянку. Под прикрытием выстроившихся в две колонны воинов Хирам, чуть ли не неся на руках трепещущую Фульвию, вышел на одну из боковых улиц. На ней не было совершенно никого, волны людского потока помчались в другую сторону, и беглецы смогли перевести дыхание и осмотреться.

    Хирам замедлил шаг.

    — Ты спас, ты спас меня! — прошептала Фульвия.

    — Я только отдал тебе свой долг! — отозвался Хирам. — Когда-то и ты спасла мне жизнь, хотя я был врагом твоей родины.

    — Все не так. Я — не римлянка. Я — этруска!

    — Это все равно, дитя мое! Но надо поспешить! Пощады не жди. Знаешь, как поступили с Аттилием Регулом и другими, которые волей судьбы попали в наши руки? С них живьем содрали кожу. Эти ужасные трофеи по сию пору висят в наших храмах. С пленных, беззащитных, беспомощных…

    Дрожь ужаса пронзила тело девушки.

    — Ну, скорее! Нельзя останавливаться надолго. Мы еще не в безопасности. Надо воспользоваться тем, что никто не признал меня, и поискать убежище.

    Но Фульвия все же стояла на месте, она оглядывалась по сторонам, словно выискивала кого-то.

    — Успокойся! За нами еще не гонятся! — обратился к ней Хирам.

    — Я… я боюсь Фегора! — пробормотала она с робостью в голосе.

    — Кто он такой? Почему ты боишься его? Попадись он нам на пути, и его труп очутится в волнах моря!

    — Он тебе в руки не дастся! — испуганно возразила девушка. — Хитрый, как змея, и ядовитый, как василиск. Но его не видать. Бежим!

    Пробираясь по темным и безлюдным улицам, беглецы скоро очутились на окраине города, у берега моря. Тут Хирам остановился перед окованной листовой бронзой дверью в каменной стене. У дверей стояли вооруженные стражники. Они согласились пропустить беглецов после того, как Хирам, дав одному из них несколько серебряных монет, сказал, что он и его спутники моряки, что они возвращаются из города на свой корабль, который стоит в так называемом «внутреннем море».

    Через пять минут беглецы были уже в полной безопасности на небольшом, но крепком быстроходном судне, стоявшем у пристани. Это была так называемая «гемиола», судно с высокой кормой и окованным бронзовым носом, которая ходила и на веслах и под парусом.

    Вступая на борт своего судна, Хирам оставил на всякий случай сторожевой пост из нескольких воинов на берегу, поинтересовался у вышедшего навстречу высокого и мускулистого моряка — «гортатора», или надсмотрщика за гребцами, — не получали ли на гемиоле новостей.

    — Нет, господин, — ответил гортатор. — Никаких. В бледном и колеблющемся свете висевшего на корме фонаря Фульвия заметила, как исказились черты лица ее спасителя.

    — Опять ничего, ничего! — печально пробормотал Хирам. — Возможно ль? Что случилось? Почему нет вестей? Где наш гонец? Что с ним? Его убили?

    Ответа не было.

    — Акка! — крикнул Хирам. На его зов явился молодой воин.

    — Ты ничего не напутал, Акка, выполняя поручение?

    — О нет, господин! Нашего гонца я своими руками отдал рабыне. А она отдала своего.

    Хирам, похоже, задумался. Фульвия, которая из этих фраз не могла понять, о чем идет речь и кто такой этот таинственный гонец, которого можно передавать из рук в руки, с тревогой наблюдала за каждым движением своего спасителя. Хирам подошел к борту гемиолы и пытливо всмотрелся в ночную мглу, в сторону города. С трудом можно было различить бой больших барабанов, трубные звуки, издаваемые, по-видимому, слонами, крики людей, отчаянный лай собак.

    Но взор Хирама был устремлен не на землю, а на небо, как будто оттуда он ожидал желанных вестей.

    Немного постояв в молчании, Хирам вернулся к своему экипажу.

    — Идите, отдыхайте! — сказал он. — Я останусь здесь, пободрствую. Кто знает, что может случиться?

    Палуба опустела. На ней остались только молчаливый гортатор, Фульвия и Хирам. Усевшись на скамью гортатора, Хирам, опустив голову, о чем-то сосредоточенно думал.

    — Ты забыл обо мне. Хирам! — наконец робко вымолвила Фульвия. касаясь нежной рукой плеча погруженного в печальные размышления воина. — Брат забыл о той, которую он когда-то называл своей сестрой там, далеко отсюда, в Италии, на полях несчастной Этрурии… Зачем вырвал ты меня из объятий смерти? Зачем подвергал себя ужасной опасности ради меня, простой девушки, дочери чуждой тебе страны?

    Воин встрепенулся.

    — Прости меня, сестра! — ласково произнес он. — Ты права: я на минутку забыл о тебе.

    — Не извиняйся. Разве ты в долгу передо мной? Если бы не ты, я была бы уже в стране теней. Что было бы тогда с моей несчастной матерью?

    — Как? И твоя мать здесь? В Карфагене? — встрепенулся Хирам. — Как вы обе попали сюда? Ведь я оставил вас там, в Этрурии, свободными, счастливыми, спокойными? Если бы я раньше знал, что ты здесь! У меня есть друзья. Я освободил бы тебя. Отсюда суда так часто ходят в Неаполису и Путтеоли, что я мог бы давно отправить тебя на родину.

    — Значит… значит, ты здесь не ради меня? — с заметным привкусом горечи прозвучал голос девушки.

    — Девочка ты моя! Да мог ли я знать, что ты здесь? Два гола провел я в изгнании и лишь вчера вернулся сюда. Только на площади я увидел и узнал, что ты осуждена и тебя принесут в жертву Ваалу-Молоху.

    — Но… но почему же ты был там, на площади, с целым отрядом вон нов?

    Этот вопрос Фульвии, казалось, поставил Хирама в затруднительное положение. Несколько мгновений он молчал и глядел в сторону смутно вырисовывавшихся в темноте циклопических стен города.

    Карфагену опять грозит опасность: твоя родина готовится к новой, ужасной воине с моей родиной! — уклончиво сказал он. — Поэтому-то я бежал из ссылки и прибыл сюда Я с детских лет участвовал во всех войнах против римлян под знаменами великого Ганнибала. Я не мог оставаться вдали от родины, в бездействии. Правда, со мной, как и с Ганнибалом. Карфаген поступил не так, как было бы должно. Но в стенах этого города увидел я свет, здесь вечным сном покоятся мои предки. И я вернулся.

    — Неужели же тебя, одного из прославленных военачальников Карфагена, сослали? За что?

    — Меня возненавидел поличным причинам один из могущественных суфетов; и Совет Ста Четырех разделил его ненависть. Но ты, как ты попала сюда? Когда мы расстались, она была еще почти ребенком. А теперь…

    — А теперь — я рабыня! — чуть слышно ответила девушка. — Война разорила наш благословенный край, мою родину. Отец отправил меня с матерью в Камы, к родственникам. Там однажды меня и многих других женщин предательски захватил в плен один из карфагенских кораблей, пришедший в Европу с товарами фабрик Карфагена. Меня продали сюда, в Карфаген… Это было два года назад.

    — Бедняжка! Ты хоть иногда думала, вспоминала обо мне?

    — Я? — страстно воскликнула девушка. — О, я все мечтала, что ты найдешь меня и вырвешь из рабства. Я вспоминала твои слова, искала тебя в толпе карфагенян. Но тебя нигде не было.

    — Да, я был далеко отсюда. И я часто думал о тебе, Фульвия. Вспоминал ваш домик, где спасся от плена и смерти. песни, которые ты распевала, твой полудетский лепет…

    Вдруг Хирам замолчал. Не обращая внимания на страстно прислушивающуюся к каждому слову девушку, он поднял голову и стал всматриваться в ночную тьму.

    — Голубь! — воскликнул он, вскакивая. — Наконец-то! Хирам бросился на кос гемиолы, над которым уже вился, готовясь опуститься, белоснежный голубь. Через минуту птица была уже в руках Хирама. Это был прекрасный почтовый голубь, который спокойно и безбоязненно дался Хираму в руки.

    — Сидон! Огня! — кричал гортатору Хирам, нежно целуя птицу в головку и гладя ее, как ребенка. — С письмом! Быстрее!

    Гортатор принес глиняную лампадку. При ее свете Хирам развернул снятый с голубя кусок тонкого пергамента, на котором острой иглой были нацарапаны иероглифы.

    Пробежав письмо, Хирам побледнел.

    — О боги! — прошептал он дрожащими губами. — Я ее потерял! Через три дня она станет женой другого. Сидон! Можно ли вполне положиться на моих нумидийцев?

    — На жизнь и на смерть, господин! Их выбирал я, — ответил гортатор уверенно и спокойно.

    — Если даже… если даже я пошлю их в бой против Карфагена?

    Улыбка мелькнула на губах гортатора.

    — Против торгашей, которые за золото покупают кровь воинов? Посылай нас, господин, и ты увидишь, как бьются люди не из-за любви к золоту, а из любви к тебе! Но что задумал ты? Посвяти меня в свои планы. Может, мы похитим ту, которой отдано твое сердце, из дома ее мужа, какого-нибудь изнеженного потомка гордых торгашей, сразу после свадебного пира? Или ты думаешь оспаривать права на нее прямо сейчас, напав на дом ее отца, трусливого патриция, презирающего всех, кто умеет владеть мечом?

    — Завтра она будет ждать меня! — не отвечая на вопросы гортатора, пробормотал Хирам. — Я был бы презренным трусом, если бы не поспешил на зов, даже если это будет грозить мне гибелью. Увидеть ее, сказать ей два слова, а там хоть смерть…

    — О ком говоришь ты? — прозвучал голос Фульвии.

    — Об одной карфагенской девушке, дитя.

    — Ты… ты любишь ее? — криком боли сорвались слова с губ пленницы.

    Но Хирам не успел ответить. В нескольких шагах от гемиолы, на берегу среди камней и ящиков, вдруг насмешливо прозвучали слова чьей-то песни:

    Кто верит, тот будет жестоко обманут…

    Смеется ли? После заплачет…

    — Фегор! — испуганно вскрикнула Фульвия, задрожав всем телом. — Шпион! Шпион Совета Ста Четырех! Мы погибли!

    — Еще нет! — отозвался Хирам. — Он не мог подслушать нас, но он рыщет тут, и… эту гадину надо раздавить, Сидон! Подай лук и стрелы!

    А через секунду в воздухе послышался характерный свист летящей стрелы, а вслед за ним крик ярости и боли.

    — Попал! — сказал Хирам, опуская лук. — Сидон! Пойди, прикончи ядовитую змею, ползающую вокруг нашего убежища.

    Гортатор бросился на берег.

    — Ну что? Убит? — спросил его Хирам, когда гортатор вернулся на судно.

    — Нет, господин. Он исчез, словно провалился сквозь землю.

    — Кто такой этот Фегор? — обратился Хирам к Фульвии. — Кажется, ты знаешь его хорошо, дитя?

    — Я уже говорила тебе: человек, опаснее которого нет во всем Карфагене! Он часто бывал в доме вождя войск, Фамбы, жене которого я принадлежала как рабыня. Он… он хотел, чтобы я стала его женой. Но когда он говорил мне о своей любви, я… я думала о своей далекой родине, о нашем домике. Мне представлялось, что я снова там, свободная и счастливая. И ты снова с нами.

    — Ну, будет, дитя, — ласково остановил ее Хирам. — Ты совсем устала. Тебе надо пойти поспать.

    Фульвия повиновалась, но, уходя, она тяжело вздыхала, и печаль омрачала черты ее лица.

    — Завтра вечером, — сказал Хирам гортатору, — я иду на свидание с Офир.
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СОПЕРНИЦА

    Занялся новый день. Порт Карфагена сразу ожил. Десятки, сотни тысячи моряков сходили на пристань со своих кораблей. Боевые галеры, которые на ночь выходили в море на защиту порта от возможного внезапного нападения римского флота, возвращались теперь на свои стоянки. На пристани кипела обычная деятельность: рабы, по большей части военнопленные, выгружали с судов, прибывших в порт гордого Карфагена, медь Испании, олово туманной Британии, драгоценные шелковые ткани Малой Азии.

    Другие ватаги грузчиков в свою очередь наполняли трюмы готовящихся к отплытию судов товарами Карфагена:

    пурпурными тканями, чудной чеканной работы посудой, статуэтками — всем тем, чем славился Карфаген на протяжении многих веков.

    Тот, кто увидел бы в этот час судно Хирама, поразился бы: за короткое время после возвращения Хирама и его воинов с берега гемиола, словно по волшебству, потеряла свой обычный вид полувоенного судна, да потеряли вид воинов и люди экипажа. Теперь вся палуба была завалена кипами богатых тканей Малой Азии и великолепными цветными вазами, изделиями из черного дерева и слоновой кости. По этой причине гемиола ничем не отличалась от сотен судов, заполнивших порт Карфагена, и казалась самым обычным торговым кораблем, пришедшим сюда, чтобы на рынках Карфагена сбыть дорогой товар. Вышедшая из каюты Фульвия глядела на всю эту роскошь с вниманием, в котором была и доля легкой иронии.

    — И ты, Хирам, — сказала она, улыбаясь, — подался в торговцы?

    Вместо ответа Хирам мощным ударом меча разрубил пополам лежавший рядом с ним рулон драгоценной пурпурной материи и столкнул его в море.

    — Я — воин! — сказал он. — Если я позволил убрать гемиолу этими тряпками, выставить эти безделушки, то только для того, чтобы не выдать самого себя. Вы, дети Италии, презираете карфагенян за их склонность к безумной роскоши, за их изнеженность. Но меня можно не презирать. Я — воин, воин! Я отношусь к вещам так же, как те, кто живет в Италии, те, которым будет принадлежать весь мир.

    — И твоя родина? — волнуясь, сказала Фульвия. Хирам нахмурился. В глазах блеснул мрачный огонь.

    — Горе тому, кто сам не может защитить себя! — промолвил он с горечью. — Горе тому, кто презрел меч ради вечных празднеств, кто губит свои силы в оргиях, а для защиты набирает орды продажных наемников. Горе, горе Карфагену!

    В этот момент к борту гемиолы подошла шлюпка. На веслах сидели четверо мускулистых гребцов, а на других скамьях — семь человек в роскошных нарядах.

    — Здесь чем-нибудь торгуют? — донеся до слуха Хирама вопрос одного из них.

    Хирам усилием воли разогнал набежавшие на его лоб морщины и, склонясь над бортом, ответил:

    — Конечно! Всем, что дает на продажу Тир, и всем, что посылает миру Кипр!

    По спущенному трапу три негоцианта поднялись на гемиолу и пошли по палубе, рассматривая выставленные для продажи товары. Фульвия следила за каждым их движением. Ее взор неотступно следовал за одним из них. Он был самым молодым из троих, но его лица почти не было видно. Казалось, он тщательно скрывал свое бледное лицо от чужих глаз. Но его уловка не удалась.

    — Это он. Фегор! — промолвила девушка, содрогаясь и показывая Хираму взглядом на пришедшего.

    — Я убью его! — пробормотал Хирам.

    — Чтобы погибнуть сейчас же? — чуть слышно прошептала девушка.

    — Но тогда — что делать? Он видел тебя!

    — Но он еще не открыл твою тайну, Хирам!

    — Хорошо. Тогда попытаемся узнать, что нужно ему. Но… но ты не любишь его?

    Девушка вместо ответа гневно блеснула прекрасными очами.

    Два пожилых негоцианта усердно рассматривали товары, которыми была завалена вся палуба гемиолы. Фегор же, пользуясь тем, что Хираму пришлось давать покупателям кое-какие объяснения, незаметно приблизился к Фульвии и заговорил с нею.

    — Итак, ты спаслась и ты здесь! Это радует меня, хотя ты постоянно высказывала мне свою неприязнь, — сказал он. — Но кто эти люди? Почему они спасли тебя? Ты их давно знаешь?

    Фульвия отвечала холодно и сдержанно:

    — Кто эти люди? Сам видишь: торговцы из Тира. Почему они спасли меня? Потому что сжалились надо мною. Ты так любил меня и жалел меня, по крайней мере на словах, что не ударил пальцем о палец ради моего спасения!

    — Я не мог! Клянусь, я ничего не мог сделать! — пробормотал несколько сконфуженно шпион Совета Ста Четырех. — Но. поверь, я люблю тебя!

    — Оставим это! — перебила его девушка. — Ты спрашиваешь, знаю ли я их? Да. Со вчерашнего дня. Как их зовут? Мои спасители — вот как!

    Фегор испытующе посмотрел на девушку, потом оглядел гемиолу и снова обратился к Фульвии:

    — Так как? Они оставили тебя здесь, при себе? Финикийцы привыкли похищать женщин. Ты теперь рабою у них?

    — Нет! — коротко ответила Фульвия.

    — Но тогда почему ты не возвращаешься домой? Твоя мать вся извелась из-за тебя. Она знает, что ты избегла участи быть принесенной в жертву Молоху, и жаждет увидеть тебя, обнять свою доченьку. Я все видел и рассказал ей. Ты должна сегодня же вечером быть в доме матери. И запомни:

    мне не нравятся эти люди!

    — Но они спасли меня.

    — Тем хуже для них. Одного моего слова достаточно, чтобы погубить их, и я сделаю это. Но если ты вернешься сегодня вечером под кров твоей матери, я промолчу. Ты пойми:

    стоит мне сказать кое-кому, что они разведчики римлян, и их лишат жизни. Еще твоя мать… Одно мое слово — и ее ждет казнь, как и тех, кто посмел вырвать тебя из рук жрецов Молоха.

    — Подлец, подлец! — не выдержала девушка, готовая разрыдаться от отчаяния.

    — Я люблю тебя, и ты должна быть моей.

    — Но меня могут не отпустить эти люди.

    — Я сумею заставить их отпустить тебя. Ты будешь, будешь моей! До свидания, голубка!

    И Фегор отошел к двум своим товарищам, все еще рассматривавшим выставленные на продажу товары. Пять минут спустя шлюпка отчалила от борта гемиолы, увозя обоих торговцев и Фегора. Разумеется, Фульвия поспешила передать весь разговор со шпионом Хираму, и его лицо омрачилось.

    — Нам действительно грозит серьезная опасность! — промолвил воин тревожно. — Надо подумать, что предпринять.

    — И все из-за меня! Тебе придется раскаиваться! — сказала девушка грустно.

    — Никогда! — перебил ее Хирам. — Я не мог видеть равнодушно твою гибель. Пусть мне за это грозит смерть, я не буду каяться. Когда-то ты спасла меня, я должен был вернуть долг. Подлый шпион хочет завладеть тобой, но мы еще посмотрим, что из этого выйдет!

    — А моя бедная мама?

    — Не беспокойся о ней! — решительно ответил Хирам. — Завтра вечером мой корабль навсегда покинет эти берега. Если удастся взять с собой Офир.

    — Кто это? — встрепенулась девушка.

    — Потом узнаешь, потом. Опять подходят торговцы. Надо заняться с ними.

    Лодка за лодкой приставали к борту гемиолы. Торговцы Карфагена часами толкались на палубе, рассматривая и покупая товары Хирама. Все сделки заключались гортатором Сидоном, который в дни молодости сам вел обширную торговлю с Левантом и знал все хитрости и уловки торгашей. Звенело золото и серебро, наполняя казну Хирама, и быстро очищалась палуба от проданных товаров. Но к вечеру покупателей не стало: надвигался самум, уже поднимавший над Карфагеном тучи тонкой пыли, принесенной им из неведомых далей великой пустыни Северной Африки, море заволновалось, стало трудно дышать раскаленным и напитанным пылью воздухом.

    К ночи, пользуясь тем, что непогода разогнала всех с улиц Карфагена, Хирам отправился на свидание с любимой.

    По его приказанию Сидон раздобыл лошадей, и маленькая кавалькада промчалась к дому Офир. Впереди скакал сам Хирам, следом за ним гортатор и еще четверо воинов. Перед тем как сойти на берег, Хирам написал письмо и отправил его, подвязав под крыло почтового голубя, одного из крылатых гонцов, которого Акка принес на борт гемиолы.

    — Лети! Неси весть от меня! Твоя госпожа ждет тебя! — сказал Хирам, бросая черного голубка в воздух.

    Провожая Хирама. Фульвия волновалась и тревожилась, будто предчувствуя какую-то грозящую беду.

    — Куда ты идешь? Зачем? — допытывалась она. — К кому полетел крылатый гонец?

    Занятый сборами Хирам отвечал коротко и отрывисто.

    — Потом, потом все тебе расскажу! — твердил он.

    — Ты стремишься к этой женщине, хотя это грозит тебе гибелью? Она тебе дороже жизни? Значит, ты отдал ей свое сердце? Ты любишь ее?

    И Фульвия с тревогой глядела на воина.

    — Да, я люблю ее больше жизни! — отвечал Хирам. — Прощай, Фульвия!

    И когда маленький отряд, сойдя с гемиолы, умчался в город, Фульвия тяжело вздохнула.

    — Прощай, Хирам! — прозвучал чуть слышно ее полный тоски голос. Она отвернулась и с опущенной головой и полными слез глазами пошла в каюту.

    — Он любит Офир! Он любит ее больше жизни! — чуть слышно шептала она.

    А тем временем Хирам, думая о своем, ехал по обезлюдевшим улицам Карфагена. Дом, к которому он направился, принадлежал одному из влиятельнейших горожан, старому Гермону, отчиму Офир. Это было типичное здание той системы, которая была унаследована обитателями Карфагена от финикиян. В доме было семь или даже восемь этажей, которые образовывали своего рода пирамиду; каждый этаж опоясывала крытая галерея. Карфагеняне любили, чтобы из окон открывался вид на море.
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РОКОВОЕ СВИДАНИЕ

    Добиться свидания с Офир Хираму было нелегко: нельзя в жилище Гермона, переполненное слугами и охраняемое целым отрядом воинов, проникнуть обычным путем.

    Но это не остановило старого соратника Ганнибала: на первую террасу вскарабкался с ловкостью кошки Сидон-гортатор, который нашел сброшенную кем-то при их приближении к дому веревку с узлами, которая должна была послужить лестницей. За ним и Хирам поднялся на террасу. Четыре моряка остались на улице ждать возвращения Хирама и Сидона.

    На террасе гостей поджидала любимая рабыня красавицы Офир, и, следуя за нею, Хирам прошел, никого не встретив, в покои люби мой.

    Увидев Офир, Хирам забыл два года разлуки, два года тоски и мучений в изгнании. Все исчезло, все растаяло, когда его полному любви взору предстало нежное лицо любимой, когда он услышал ее ласкающий голос и прикоснулся к ее трепещущей руке. Им надо было так много, так бесконечно много сказать друг другу, — и их вопросы скрещивались, их ответы встречались, а глаза говорили друг другу: «Люблю тебя! Без тебя моя жизнь — печаль!».

    Однако свидание длилось лишь несколько минут: стоявшая на страже рабыня Офир прибежала предупредить Хирама, что, кажется, Гермон, собирается прийти в покои Офир.

    — Я убью его! — схватился за меч воин.

    — Только не это! — остановила его Офир. — Ты забываешь, что он взял меня в дом, когда я осталась беспомощной сиротой. Он был мне как отец.

    — Но он хочет отдать тебя другому. Ты — невеста Тсоура!

    — Я не люблю его! Я люблю тебя, одного тебя! И я уйду с тобой, как только ты позовешь меня! Но знай, отчим хочет отвезти меня на свою виллу в Утике.

    — На свадебный пир? — горько улыбнулся Хирам.

    — Если ты опоздаешь, я… я умру, но не выйду за того, кого ненавижу!

    — Я приду! — отозвался Хирам, покидая покои любимой и следуя за указывавшей ему дорогу к бегству рабыней.

    — Прощай! — сказала, провожая его Офир. Через минуту он уже был на террасе, где его дожидался верный Сидон с мечом в руке, а еще через несколько минут оба спустились по веревке на улицу, где их поджидали моряки с гемиолы.

    — Слава богам! — сказал один из них. — Мы уже не знали, господин, что и делать, и дважды подавали тебе сигнал тревоги.

    — Что случилось? — нахмурился Хирам.

    — Мы заметили каких-то людей, тенями скользивших вдоль стен, пробиравшихся к выходу из этой улицы. Кажется, они были вооружены.

    — Гермон, который боится самого слова «меч», приготовил засаду? — резко и вызывающе засмеялся Хирам, вынимая из ножен свой меч. — Посмотрим же, как воюет благородный Гермон. Вперед, друзья!

    Маленький отряд едва успел сделать несколько шагов, как Хирам круто осадил лошадь: несколько стрел просвистело в воздухе над его головой.

    — Стой! — прозвучал из темноты повелительный голос.

    — Мы — в ловушке! — крикнул Сидон. — Смотри, господин!

    Они перекрыли улицу. Там — боевой слон!

    В самим деле, для отряда Хирама единственным выходим были быстро выбраться на площадь храмов Ваала-Молоха, но там стоял, высоко подняв хобот, огромный боевой слон.

    — Назад! — скомандовал Хирам.

    Но отступать было некуда: позади словно из-под земли вырос отряд вооруженных людей, которые с дикими криками побежали к Хираму и его спутникам. На бегу они пускали стрелы, но, поскольку было темно, ни одна из них не попала в цель.

    — Прикройте нас с тыла! — приказал четырем нумидийцам Хирам, к которому в момент смертельной опасности вернулось хладнокровие. — Руби их мечами. А со слоном мы сами управимся!

    Сидон соскользнул с коня на землю и, словно тень, заскользил к концу улицы, где стоял и трубил слон.

    Подождав, пока гортатор укроется в тени стен, Хирам пришпорил своего коня и помчался к слону с криком:

    — Дорогу! Кто посмел мешать мирным прохожим! Дорогу, или я мечом расчищу себе путь!

    — Попробуй! — ответил уже знакомый голос, только на этот раз еще более язвительно. — Посмотрим, что сделает твой меч против бронзовых лат слона!

    Хирам осадил коня всего в двух-трех шагах от боевого слона, попятил его, потом опять послал вперед, то в одну, то в другую сторону. Он буквально вертелся волчком у слона, стараясь заставить грозное животное устремить на лошадь и всадника все внимание.

    — Сдавайся! — закричал кто-то из темноты. — Попался, не уйдешь!

    — Кому сдаваться? — спросил Хирам, по-прежнему гарцуя по переулку в непосредственной близости от слона, но не настолько близко, чтобы тот мог пустить в ход хобот и бивни.

    — Сдавайся! Мы стража Совета Ста Четырех! В это время гортатор змеей прополз между ног колосса и, вскочив на ноги позади великана, могучим ударом острого как бритва меча перерубил сухожилия на задней ноге слона. Дико взревев и не обращая внимания на крики людей, сидевших в башенке на его спине, слон быстро попятился. Еще миг, и, выйдя на площадь, он тяжело рухнул, продолжая оглашать воздух жалобными, пронзительными криками. Он упал с такой силой, что сидевших в башенке стрелков и вожатого выбросило на землю.

    — Гей, люди! Путь свободен! — крикнул Сидон четырем нумидийцам, успешно сдерживавшим наседавших преследователей. Нумидийцы повернули лошадей и присоединились к Хираму и Сидону, который тоже был на коне. И через мгновение маленький отряд, пронесясь стрелой по площади, нырнул в одну из спускавшихся к порту улиц. Стража у бастионов без всяких затруднений пропустила в порт Хирама и четырех нумидийцев. Старик-гортатор на время отстал от них, чтобы отвести лошадей тому человеку, у которого он их взял, и, кстати, последить, не явится ли снова Фегор. Но, не обнаружив ничего подозрительного, он вскоре присоединился к остальным.

    Когда Хирам и его спутники не без труда провели шлюпку по разбушевавшимся волнам к борту гемиолы и поднялись на ее палубу, навстречу Хираму, радостно вскрикнув, кинулась молодая этруска.

    — Ты жив! Благодарение великим богам! — прозвучал ее голос. — Ты невредим? — бормотала девушка, словно не веря своим глазам. — Он не сделал тебе зла? Он не выдал тебя страшному Совету Ста Четырех?

    — О ком говоришь ты, девушка? Никто не знает, что я здесь.

    — О боги, как ты ошибаешься! — смеясь и плача, ответила Фульвия. — Едва ты покинул корабль, как Фегор появился на берегу.

    — И что же? — заволновался Хирам.

    — Он крикнул вызывающе: «Изгнанный в Тир Хирам прячет у себя на судне беглую этруску! Пусть берегутся оба!». Видишь, Хирам, тебя узнали, тебе грозит смерть!

    Хирам наскоро пересказал девушке все, что произошло на берегу, включая посещение дома Гермона.

    — Это тот человек, из-за которого тебя изгнали? — спросила девушка воина.

    — Да. Он заметил, что я и его приемная дочь любим друг друга. Он член Совета Ста Четырех, и он добился того, что меня изгнали из Карфагена, — с горечью сказал Хирам, сжимая рукоять меча.

    В это время с берега донесся пронзительный крик:

    — Тирский торгаш прячет у себя этруску! Горе обоим, промолвила, бледнея, горе!

    — Фегор! Он преследует нас! — промолвила, бледнея Фульвия.

    — Спустить шлюпку! — крикнул Хирам морякам.

    Фульвия загородила дорогу готовому сойти в лодку Хираму.

    — Позволь мне. Я переговорю с ним, успокою его. Он отстанет, если я соглашусь стать его женой, — шептала она в отчаянии. — Тебе ничто не будет угрожать. Ты спасешься…

    — Ценой предательства? — хрипло засмеялся Хирам и спрыгнул в шлюпку.

    Стоявший на берегу Фегор. глядя горящими ненавистью глазами на гемиолу, не обратил внимания на бесшумно скользящую по бушующим волнам шлюпку. Он заметил Хирама, когда тот отрезал ему путь к отступлению.

    — Ну, что теперь скажешь, шпион? — сказал Хирам. — От меня не уйдешь. Защищайся!

    Фегор, отпрянув, ушел от удара меча карфагенянина. Но дальше отступать было некуда: у его ног выли и в бешенстве разбивались морские волны, кругом не было видно ни души, а Хирам, не отставая ни на шаг, идет на него.

    — Ты верно служишь Совету Ста Четырех! — кричал карфагенянин врагу. — Но это тебя не спасет, нет, не спасет. Защищайся же, трус! Хоть умри как мужчина!

    Фегор, почти припертый к самому краю причала, оглядываясь вокруг безумными глазами, схватился наконец за свой меч. Это было страшное оружие, выработанное иберийцами:

    тонкая, длинная, прямая тяжелая шпага. В мгновение ока шпион сбросил с плеч темный плащ, и тогда обнаружилось, что он вооружен и защищен не хуже нападавшего: на голове у него был блестящий шлем, а плечи, руки и грудь прикрывала кираса.

    Со зловещим звоном они скрестили оружие. Фегор не успел отбить удар, и меч карфагенянина тяжко ударил о латы врага. Еще миг, и Фегору пришел бы конец. Но тут целая пригоршня песка полетела в лицо Хирама и на некоторое время ослепила его. Фегор, улучив момент, пытался ослепить нападающего. Невольно Хирам попятился с криком:

    — Предатель! Трус!

    — Все приемы хороши, когда надо уничтожить врага! — ответил насмешливо шпион.

    Но Хирам уже оправился и снова бросился на него. Молниеносным ударом меча карфагенянин чуть было не сбил шлем с головы Фегора. Шпион зашатался и выронил меч. Он был безоружен. Фегор попятился и оказался на самом краю пристани.

    — Подожди! Не убивай меня. Я хочу тебе кое-что сказать.

    — А может, хочешь улучить момент и сбежать? Напрасно надеешься! Защищайся!

    — Мне некуда бежать! — угрюмо промолвил шпион, поднимая свой меч и прикрывая им голову от ударов меча карфагенянина.

    В душе Хирама вспыхнуло и чувство жалости, и чувство презрения. Фегор не был воином. Он мог убить, но только не в бою, а из-за угла. Когда же смерть заглянула ему самому в глаза, он задрожал от ужаса.

    — Ну, хорошо! Говори, что хотел сказать, — сказал Хирам.

    — Прежде чем умереть, я хотел спросить у тебя, любишь ли ты этруску.

    — Тебе что за дело? Но я отвечу — нет. Мое сердце отдано приемной дочери Гермона, а не Фульвии.

    — Зачем же ты, рискуя собственной жизнью, спас ее?

    — Потому, что ей и ее семье я обязан жизнью.

    — Тогда убей, убей меня! — с криком какой-то странной, полубезумной радости отозвался Фегор. — Я умру счастливым!

    — А ты, собака, ты, шпион, ты думал, что она полюбит тебя?

    — Да. Я думал, что она будет моей. Подожди еще минутку. Когда увидишь этруску, передай ей, что сегодня… Она не пришла в дом своей матери, а я был там и ждал ее. И я убил ее мать!

    — Убийца! — вскрикнул Хирам, бросаясь на врага. — Умри же!

    Но его меч рассек воздух: передохнув и собравшись с силами, Фегор, ловкий и увертливый, как угорь, прыгнул в воду, и волны скрыли его от глаз карфагенянина.

    Напрасно Хирам вглядывался налитыми яростью глазами в бушующее море: он видел только круговерть с шумом и стоном разбивавшихся о камни мутных волн с седыми гребнями.

    Простояв не меньше четверти часа на том месте, где разыгралась драма, Хирам вложил меч в ножны и вернулся к шлюпке, а потом добрался и до гемиолы.

    — Если только он утонул, — бормотал карфагенянин, — тогда и моя тайна умерла вместе с ним, и мне нечего бояться в Карфагене. Но что же будет с Фульвией? Бедная девочка! Пока не надо ей говорить, что этот шпион убил ее мать.

    С утра гемиолу опять принялись осаждать покупатели тирских товаров. Запасы быстро уменьшались, и на борту судна оставалось ничтожное количество пурпурных тканей, ваз и статуэток, когда к гемиоле подошла богато убранная лодка, в которой сидела молодая девушка поразительной красоты.

    Увидев ее, Хирам оживился, а Фульвия непроизвольно схватилась за сердце трепещущей рукой.

    — Это она? Та, которую ты любишь? — спросила Фульвия Хирама, спешившего навстречу гостье, уже поднимавшейся по сходням.

    И потом прошептала побледневшими губами, поникнув головой:

    — Она хороша, она прекрасна. И она — одной крови с тобой, не дитя другой расы, другого народа. Так — лучше!

    — Что ты говоришь, девочка! — откликнулся на ходу Хирам.

    Но Фульвия не ответила.

    Карфагенянка Офир, еще на подходе к гемиоле, увидела и Хирама, и стоявшую рядом с ним девушку. Она заметила, как хороша собой этруска. И, едва ступив на палубу и оказавшись лицом к лицу с Хирамом, она произнесла голосом, в котором звучали и тревога, и горечь:

    — Разве тирские мореходы имеют привычку с собой на кораблях возить женщин?

    Хирам с улыбкой объяснил маленькой ревнивице, кто такая Фульвия и как она попала на борт гемиолы.

    Рассказ взволновал прекрасную Офир, но, по-видимому, не рассеял ее подозрений.

    — И ты из-за какой-то рабыни рисковал своей жизнью? — спросила она, пытливо всматриваясь в лицо любимого человека.

    — Я думал, ты скажешь, что я сделал как надо! — огорченно отозвался Хирам. — Рабыня! Она не была рабыней, когда спасала и укрывала, выхаживала и лечила меня. Не будь ее, я не стоял бы тут перед тобой. Я бы уже давно был в стране теней.

    Взор карфагенянки смягчился.

    — Я была не права! — пробормотала она. — Но не гневайся на меня. Знаешь, кто любит так, как люблю тебя я, тот боится потерять любимого человека. Я испугалась мысли, что, может быть, эта девушка тоже имеет право на твою любовь. Приведи ее ко мне. Я хочу взглянуть ей в глаза. Доверь ее мне. Если ты не любишь ее, я не буду бояться держать ее около себя. Я дам ей надежный приют и убежище у себя.

    — А если ее опознают?

    — Ну и что! — гордо подняла голову Офир. — Кто осмелится взять ее у меня, приемной дочери члена Совета Ста Четырех? Я возьму ее с собой в У тику, и когда настанет час — ты вызовешь нас обеих.

    Хирам пошел за Фульвией. Но этруска, казалось, не услышала, когда он окликнул ее по имени. И только когда он положил ей руку на плечо, девушка, вздрогнув, оглянулась. Взор ее был полон тоски.

    Фульвия! — сказал, не замечая ее настроения, Хирам, весь охваченный чувством ликования, вызванного посещением гемиолы карфагенянкой. — Пойдем, Фульвия! Моя гостья хочет посмотреть на тебя.

    — Зачем? — спросила этруска.

    — Она боится, что ты меня любишь.

    — Я… тебя… О!

    Казалось, эти слова вырвались стоном.

    — Она ошибается… Я иду к ней!
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ДОПРОС

    Около полудня того дня, когда Офир посетила гемиолу Хирама и взяла с собой оттуда бледную и трепещущую Фульвию, несколько бедных рыбаков вышли с сетями в море на утлых челнах. Челны плыли мимо песчаной отмели, намытой волнами в нескольких сотнях метров от берега у гряды подводных камней.

    — Эй, на лодке! — вдруг донесся до слуха рыбаков чей-то высокий и повелительный голос. — Причаливай сюда!

    Гребцы, вздрогнув от неожиданности, навалились на весла с явным намерением отогнать лодчонки подальше от отмели.

    — Именем Совета Ста Четырех! Повинуйтесь! — прозвучал опять тот же голос.

    И перепуганные бедняки, не смея ослушаться того, кто говорил от имени Совета Ста Четырех, причалили к отмели. В лодку сел человек, на котором были дорогие латы, но со следами крепких ударов и покрытые водорослями и грязью.

    — Что повелишь, господин? — спросил странного пассажира старший рыбак.

    — Доставить меня в город. А потом — проглотить языки и никому ни единым словом не проболтаться, что видели меня здесь. Под страхом смерти!

    Рыбаки повиновались, и лодка помчалась к Карфагену.

    Едва она приблизилась к берегу, как Фегор — читатель, вероятно, уже догадался, что это был он, — выпрыгнул из нее и, даже не поблагодарив рыбаков, стремглав бросился в центр города, к дворцу Гермона…

    Да, шпион спасся. Ярость переполняла его, и он думал лишь об одном: отомстить Хираму и погубить Фульвию, отвергшую его любовь. Ярость его еще больше распалялась от того, что он пережил ночью. А ночь была ужасной, она тысячу раз грозила ему смертью. То, что он спасся, можно назвать просто чудом, ведь ему грозили и бушующие волны, и тигры морей — акулы, и бездонная пучина моря. По какой-то счастливой случайности волны выбросили его почти бездыханное тело на мягкий песок, где он и встретил солнце.

    Утром, как мы видели, дождавшись появления рыбачьих лодок, он подозвал к себе рыбаков. И вот он через какое-то время уже был у дворца Гермона.

    Разумеется, Гермон незамедлительно принял Фегора. В нескольких словах шпион изложил престарелому патрицию Карфагена все: и то, что вернулся изгнанный в Тир Хирам, и то, что это он, Хирам, совершил ужасное святотатство, освободив обреченную на жертву Ваалу-Молоху этрусскую девушку, и то, что вчера вечером Хирам был во дворце Гермона: кто-то из слуг впустил его в покои Офир.

    Трудно представить себе, какое впечатление произвело все это на властного гордого старика, и без того ненавидевшего Хирама.

    Гермону не стоило труда узнать, что утром его приемная дочь отправилась на прогулку и только сейчас вернулась домой. Патриций, прежде чем объясниться с Офир, решил допросить любимую рабыню Офир как соучастницу и посредницу в сношениях с Хирамом. Трепещущую рабыню привели в залу, где были только Гермон, Фегор и чудовищных размеров негр, более походивший не на человека, а на исполинскую человекообразную обезьяну.

    Увидев негра, державшего в руках огромную плетку и зверски скалившего зубы, девушка задрожала всем телом.

    — Где твоя госпожа? — спросил ее старик Гермон.

    — В своих покоях, господин.

    — Она выходила из дому и брала тебя с собой? Где же вы были?

    — Гуляли по городу.

    — А потом?

    — Госпожа пожелала покататься в лодке.

    — Гур! Помоги ей разговориться! — обернулся Гермон к негру.

    Негр взмахнул рукой, и плетка впилась в обнаженное плечо девушки.

    Рабыня закричала истошным голосом.

    — Ну? Говори!

    — Госпожа посетила какой-то тирский корабль. Она хотела там купить… купила несколько почтовых голубей. Потом… Потом она привела в дом новую рабыню.

    Гермон обратился к Фегору, с дьявольской улыбкой наблюдавшему картину истязаний.

    — Что за прихоти? Дом и без того полон челяди, а Офир покупает какую-то новую рабыню? Сейчас Гур своим кнутом развяжет язык обеим сразу.

    — Нет, нет! — вскричал обеспокоенный Фегор. — Новая рабыня ничего не знает. С ней совсем другое дело. Но, право, твой Гур только гладит, а не бьет.

    Гур, уже давно нетерпеливо вертевший в руках рукоять кнута, с каким-то сладострастием взмахнул орудием пытки, и удар за ударом посыпались на плечи и грудь рабыни Офир.

    — Говори! Все выкладывай! — кричал на несчастную Гермон. — Офир разговаривала с кем-нибудь на тирском судне? Зачем она купила новую рабыню?

    Захлебываясь слезами, дрожа всем телом и с ужасом глядя на палача, девушка, стуча зубами, сказала, что Офир оставалась на тирском судне совсем недолго, а на борт гемиолы поднялась одна, оставив всю свиту внизу, в шлюпке. Да, Офир разговаривала с капитаном гемиолы. Но никто из свиты ничего не слышал.

    — Убей меня, но я ничего больше не знаю! — кричала молодая рабыня, сторонясь от вновь взвившейся над плечами плетки.

    Гермон видел, что от перепуганной до смерти рабыни больше ничего не добьешься.

    — Уведи ее, — кивнул он палачу. Потом, обратившись к Фегору, сказал:

    — Теперь пойдем к моей приемной дочери. Постой. Сумеешь ты спустить в море, привязав, понятно, камень на шею, одну женщину? Я говорю о новой рабыне, которую привела Офир.

    — Отдай ее мне, и она исчезнет! — шагнул вперед Фегор.

    — Ну так следуй за мной!

    Разгневанный старик поднялся на верхний этаж, где находились покои Офир.

    — Кто там? Это ты, отец? — откликнулся за дверью серебристый голос Офир. — Войди, для тебя двери всегда открыты.

    Старик перешагнул порог. Фегор, крадучись, словно кошка, прошмыгнул за ним. Увидев его, Офир нахмурила свои красивые брови.

    — Я не знала, что ты не один, отец.

    — Со мной Фегор. Ты его знаешь. Он и раньше бывал в моем доме.

    — Да, знаю, — холодно ответила девушка. — Но что заставило тебя вводить чужого в гинекей?

    Удар попал в цель: у карфагенян, как и у финикийцев, порог гинекея, женской половины дома, мог переступить только свой, но не посторонний. И Гермону, члену Совета Ста Четырех, более чем кому-либо было непростительно нарушать обычай. Но отступать было поздно. Старик начал допытываться у приемной дочери, где ее новая рабыня.

    — Увидишь ее, но не сейчас! — ответила Офир. — Не забывай, отец, — мне очень неприятно напоминать это тебе, что у меня мое собственное имущество и мои рабы — не твои.

    Опять гордый старик понес поражение: законы Карфагена действительно не давали ему права распоряжаться собственностью приемной дочери…

    — Где ты была? Зачем ты ездила на гемиолу в торговый порт? Что ты там делала?

    — А! Какой-то подлый негодяй уже успел донести тебе! — вспыхнула девушка. — Но ты забываешь, отец, что я взрослый человек и ни перед кем не обязана давать отчета в своих поступках. Даже перед тобой.

    — У тебя было свидание с изгнанником! Ты говорила с Хирамом, с тем, кто нарушил распоряжение Совета Ста Четырех и совершил святотатство! — закричал старик вне себя от гнева. — Хорошо! Ты дашь ответ тому, кто через два дня станет твоим мужем и господином, Тсоуру. А Хирам… Посмотрим, что он скажет, когда вместе со своей гемиолой и всеми своими приспешниками очутится на дне морском. Пойдем отсюда, Фегор! Я доложу это дело Совету.

    И Гермон, чуть не таща за собой шпиона, покинул покои строптивой приемной дочери.

    Едва затихли шаги, как Офир бросилась в маленькую боковую комнатку, где при появлении Гермона она спрятала «новую рабыню», то есть Фульвию.

    — Скорее, скорее! — шептала Офир. — Ты все слышала. Хираму грозит страшная опасность. Придумай что-нибудь. Его надо, надо спасти. У меня в голове туман, я не знаю, что делать.

    — Госпожа, ты забыла о крылатых гонцах, почтовых голубях, которых ты взяла сегодня на гемиоле. Они донесут весть об опасности на гемиолу и надежнее и быстрее, чем кто-нибудь из твоих рабов, — ответила Фульвия.
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МОРСКОЙ БОЙ

    Крылатые гонцы достигли своей цели: в сумраке наступившего вечера инстинкт позволил им безошибочно отыскать гемиолу, и они опустились на ее палубу. Разумеется, их заметили, и Хирам поспешил прочесть пришедшие письма.

    — Сидон! — воскликнул он, обращаясь к повсюду следовавшему за ним верному гортатору. — Сидон! Нам сообщают, что Совет Ста Четырех знает, кто я такой. Через несколько минут нам, быть может, даже придется драться.

    — Сначала попробуем уйти, господин. Товары уже распроданы, гемиола готова в путь. Гребцы только ждут сигнала. И, насколько я могу судить, военные галеры Карфагена еще ничего не предпринимают против нас. Выход из порта свободен.

    — Так в путь! И если понадобится, мы силой проложим себе дорогу.

    — А это что? Видишь?

    Проклятье сорвалось с уст гортатора: стоявшая отдельно эскадра военных судов Карфагена метрах в трехстах от того места, где бросила якорь гемиола, вдруг ожила: заскрипели цепи, поднимая якоря, на реях показались матросы, распускавшие паруса, зашевелились, словно ноги сороконожек, длинные и гибкие весла.

    — Да, господин, враг готовится к нападению. Посмотрим, как дерутся наемники Карфагена. Наши «вороны» готовы.

    И гортатор показал на оригинальную конструкцию, введенную римлянами в практику морского боя всего за несколько лет до этого, — откидные мостики, с которых стрелки могли обстреливать из луков, а также сбрасывать на палубы вражеских судов тяжести.

    — Готово! — прозвучал голос одного из нумидийцев. И легкая гемиола тронулась в путь. Почти одновременно наперерез ей двинулись двенадцать карфагенских галер.

    — Стой! Суши весла! Именем Совета Ста Четырех! — донеслось в этот момент с ближайшей триремы.

    И Хирам, и Сидон без труда узнали голос: это кричал Фегор.

    Трирема, вылетевшая далеко вперед от поспешивших за нею других судов, едва не протаранила гемиолу. Но гемиола была подвижнее, и ею правили твердые руки привычных к бою моряков: она изменила свой курс, стрелой скользнула вдоль бортов тяжелого боевого судна, избежав опасности абордажа.

    — Привет тебе, шпион Совета Ста Четырех! — крикнул вызывающе Хирам. — Где ты, храбрец, умеющий нырять так искусно?

    Но Фегора не было видно. Зато на мгновение показался гортатор галеры, и тяжелый метательный топор Хирама по летел со страшной силой, разбив вдребезги и блестящий шлем, и голову наемника. Галера, на палубе которой воцарилось замешательство, приостановилась. С нее посыпался дождь горящих стрел, которые обычно применялись для того, чтобы вызвать пожар на неприятельском судне, но только одна или две попали в борт гемиолы, и их, конечно, тут же сбили шестами, так что они не причинили смелому, увертливому суденышку ни малейшего вреда.

    — «Акациум!» — предупредил гортатора Хирам, показывая на средней величины быстроходное судно, пытавшееся загородить дорогу гемиоле.

    — Вижу, господин. Эти глупцы слишком мешкотны, они не ожидали, что мы сможем развить такую скорость. Они хотели бы повернуться к нам носом. Так. Держись, идем на таран!

    И гемиола, чуть изменив курс, врезалась острым носом в борт судна, неосторожно подставившего свое длинное тело. Послышался треск дерева, раздались отчаянные крики людей, сбитых с ног и падающих в морские волны. Разрезанный пополам, словно ударом топора, «Акаций» погиб, но не смог помешать мчавшейся на морской простор, на волю гемиоле.

    — Греби, греби! Сильней! Чаще! — кричал гортатор нумидийским гребцам. — Еще! Еще раз!

    И гемиола, словно огромная морская птица, влетела в канал, ведущий в море, раньше, чем к этому месту подоспели грозные триремы и квинкеремы. А через несколько минут она уже вышла в открытое море.

    Но до спасения было еще далеко: зоркий глаз Хирама обнаружил, что и неприятель не дремлет. По крайней мере, одна большая галера успела вылететь в море сейчас же следом за убегающим судном и гналась за ним неотступно. На стороне гемиолы была большая подвижность, увертливость, но зато карфагенская галера с колоссальным количеством гребцов имела преимущество в быстроте хода.

    С эскадры карфагенян с напряженным вниманием следили за ходом погони. Дозорные выкрикивали каждое мгновение, оповещая о той или другой эволюции обоих судов.

    — Гемиола остановилась! — кричали они.

    — Ага, сдается! Не ушла! Преступников ждет ужаснейшая казнь!

    — Квинкерема подходит, подходит! Берет на абордаж!

    — Кажется, гемиола взята, взята! Слава Карфагену! Слава Совету Ста Четырех!

    Горит! Горит! Оба судна горят! На помощь!

    И потом прозвучал полный недоумения голос:

    — Галера горит! Гемиола уходит! Уходит, убегает!

    В самом деле, и на этот раз боевое счастье не изменило смелому: видя, что у врага многократное преимущество в силе и скорости, Хирам позволил галере сцепиться с гемиолой, но встретил врага стрелами и мечами, а потом, пользуясь моментом замешательства, бросил на борт галеры десятки горшков с горящей смолой. Судно вспыхнуло, как факел… Та же участь грозила постигнуть и гемиолу, но нумидийцы не теряли ни мгновения и, обрубив абордажные крюки, вовремя оттолкнулись от запылавшего, как костер, вражеского судна.

    Тем временем вся эскадра карфагенян, судно за судном, втянулась в канал и вышла в море, спеша на помощь горящей галере. Не дожидаясь ее подхода к месту катастрофы, гемиола помчалась вдаль.

    Опускалась ночь. На небе тускло замерцали звезды. Воздух был словно напоен зноем, и мертвая зыбь катила свои короткие сердитые волны. Время от времени от берегов Африки в глубь моря уносились яростные порывы ветра, предвещающего близкий ураган. Всю ночь гемиола носилась по бурному морю, стараясь уйти от эскадры карфагенян, вышедшей в море для того, чтобы нагнать и уничтожить ее.

    Иногда суденышку удавалось скрыться от врагов, но галеры были быстрее ее, и ночь была слишком светлая, так что гортатор, вглядываясь в ту сторону, где полупрозрачное небо сливалось с темным морем, прикасался к плечу Хирама и говорил:

    — Опять они! Ты видишь, господин, их огни?

    Потом настал день. Казалось, буря разыграется и перерастет в настоящий ураган. Небо было бледное, воздух все так же был пронизан тончайшей пылью Сахары, волны бежали с плеском и стоном, и над их седыми гребнями с жалобным криком носились буревестники. Но зато даже зоркий глаз старого гортатора не различал уже на горизонте силуэты преследующих судов: гемиола спаслась.

    К полудню погода улучшилась. Ветер поутих, небо очистилось, и только море все не хотело успокоиться, да чайки по-прежнему метались над бушующими волнами.

    Но боясь преследования, Хирам все же пока не решался приближаться к берегам в предположении, что там можно наткнуться на сторожевые суда карфагенян, и только к вечеру следующего дня гемиола проскользнула в воды Уттики, родной сестры Карфагена.

    Здесь берег был Хираму знаком с детства. Он знал тут каждый куст, каждое дерево, каждый камень, и ему вовсе нетрудно было определить, где находится вилла Гермона, тот самый загородный дворец гордого главы Совета Ста Четырех, где в следующую ночь должны были начаться свадебные пиры жениха — Тсоура и невесты — Офир.

    Не было никаких сомнении в том, что жилище Гермона охраняли не отряды воинов, но, по крайней мере, вооруженные слуги, и об открытом нападении нечего было и думать. Поэтому Хирам пошел на военную хитрость: оставив гемиолу в небольшой бухточке, где ее навряд ли заметили бы в ближайшее время, он поплыл в шлюпке к украшенному разноцветными огнями дворцу Гермона, предварительно переодевшись в привычное одеяние наемников Карфагена, иберийцев.

    Ему казалось, что в таком наряде никто не узнает в нем верного соратника Ганнибала и грозу римлян. Понятно, что так же нарядились и все сопровождавшие Хирама воины.

    Шлюпка, которую грозное море, казалось, готово было разнести в щепы яростно мечущимися волнами, подошла к самому берегу, и тогда сидевшие в ней люди, по данному Хирамом знаку, принялись кричать изо всех сил:

    — На помощь! Погибаем! Тонем! На помощь воинам Карфагена!

    Скоро их крики услышали на берегу. Толпа рабов Гермона высыпала из виллы и при свете факелов стала перекликаться с мнимыми утопающими.

    — Лодку сносит течение. Бросай веревки! Тащи на берег! — командовал Хирам.

    Четверть часа спустя весь экипаж шлюпки был уже на берегу, среди людей Гермона, да и шлюпку вытянули на берег, подальше от линии прибоя, но, по указанию Хирама, поставили так, что в любой момент, если потребуется, ее можно было легко спустить на воду.

    — Кто вы? Как вы сюда попали? Ответьте, мне надо доложить моему господину, великому Гермону! — обратился к якобы спасенным сановитый седовласый раб, игравший на вилле Гермона роль мажордома.

    — Мы, иберийцы по рождению, состоим на службе великой Карфагенской республики, — отвечал Хирам. — Мы плыли, придерживаясь берега, в Карфаген, поскольку получили приказ пополнить собою гарнизон города, но ветром нас унесло в открытое море. Просим приютить нас на одну ночь, потому что, как только утихнет буря, мы должны продолжить свое плавание. Кусок хлеба для людей и какой-нибудь угол для ночлега — вот и все, что нам нужно.

    — У моего господина сегодня радостный день, — напыщенно ответил мажордом. — Его приемная дочь сочетается браком с Тсоуром, карфагенским патрицием; в доме моего господина, великого Гермона, хватит и еды, и пития на сотню непредвиденных гостей, а дворец может приютить несколько сот человек. Подождите, я доложу о вас.

    Мажордом пропал, но через несколько минут появился снова.
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ПОХИЩЕНИЕ

    — Мой господин повелел мне приветствовать в вас своих гостей и друзей! Гермон ждет, что вы, слуги Карфагена, примете участие в нашем празднике, в свадебном пире, — объявил воинам мажордом. — Следуйте за мной, храбрые воины. Я укажу вам ваши места!

    Хирам и его люди не заставили себя долго упрашивать, и мажордом провел их в обширную залу, уставленную длинными столами и заполненную гостями Гермона, слугами, рабами, музыкантами.

    Прибытие небольшой группы пришельцев прошло почти незамеченным: пир был в полном разгаре, каждый заботился в этой пестрой и шумной толпе только о себе, стараясь найти место поудобнее и выбрать куски жареного и вареного мяса, фрукты и вино повкуснее. К тому же, целый оркестр музыкантов, по большей части рабов из Греции, наполнял обширную залу звоном струн и звуками флейт, приковывая к себе всеобщее внимание.

    Все веселились на этом пиршестве. Только та, в честь которой было устроено празднество, — только Офир, бледная как полотно, сидела по правую руку Гермона, печально оглядываясь прекрасными, но усталыми очами вокруг, и по временам ее рука нащупывала спрятанный на груди кинжал:

    карфагенянка была намерена сдержать данное любимому человеку слово и умереть от собственной руки.

    Рядом с нею находилась девушка, столь же красивая, как и невеста Тсоруа, и, пожалуй, такая же бледная; это была рабыня, этруска Фульвия.

    Но Фульвия не сидела неподвижно, как Офир: она словно ждала чего-то, искала кого-то в пестрой и крикливой толпе пирующих. И вот ее ищущий взгляд на мгновение скрестился со взором Хирама, которого было не узнать в костюме иберийского воина. Широко раскрылись глаза девушки, на ее щеках вспыхнул румянец, — она узнала Хирама.

    Незаметно покинув свое место, она легкою стопою обошла зал, пробираясь среди пирующих, среди носящих новые и новые блюда рабов и музыкантов. Миг — и она стояла рядом с Хирамом.

    — Ты здесь? — прошептала она. — Ты вовремя прибыл, господин мой! Твоя избранница ждет тебя, тоскуя.

    — Предупреди ее! — ответил ей быстрым шепотом Хирам. — Я только выжидаю удобного момента, чтобы взять ее. На берегу нас ждет шлюпка, а в ближайшем заливе — наше верное судно. Если только нас здесь не задержат, мы умчимся быстрее ветра.

    — Никто не подозревает о возможности нападения. Кроме рабов, да и то плохо вооруженных, здесь нет никого.

    — А воины?

    — Нет никаких воинов.

    — Так иди же, переговори с Офир. Лучше бы ей незаметно выйти из залы во дворик. Я буду ждать ее там, и мы убежим раньше, чем ее хватятся.

    — А я? Мне-то что делать?

    — Разумеется, ты уйдешь с нами. Если захочешь, будешь жить у нас. Но ступай! Нельзя терять времени даром.

    Тихо вздохнув, Фульвия опять нырнула в столпотворение и направилась к тому месту, где сидела Офир.

    Ее путь проходил мимо дверей какого-то покоя, куда заглядывали многие гости. И вот, когда она поравнялась с этими дверями, чья-то сильная рука легла на ее нежное плечо и девушка, сама не зная как, оказалась в этом покое. За порогом звенели струны и пели флейты, слышались веселье, беззаботные и шумные речи гостей Гермона. громкий крик распоряжавшегося подачей блюд и сосудов мажордома, звон посуды, а здесь… здесь царила тишина.

    — Фегор! — невольно вскрикнула девушка, взглянув в лицо того, кто увлек ее в эту комнату.

    — Да. Фегор. Не ожидала встретить меня. моя голубка? Куда ты так торопишься?

    — К госпоже.

    — К прекрасной Офир? Но она отлично может час другой обойтись без тебя. Какая счастливая невеста! Взгляни на нее. Сразу видно, как она страстно любит Тсоура. Какая прекрасная парочка!

    Фульвия вырвалась из рук шпиона и шагнула к дверям.

    Стой, голубка. Ты бежишь, чтобы сообщить Офир о… о прибытии Хирама? — засмеялся Фегор.

    — Что ты выдумал?

    — Ха-ха-ха! Он удивительный человек: и воин, и моряк, и актер. Он так умеет наряжаться, что родной брат его не узнает. Но я, я люблю его гораздо больше, чем может любить родной брат. И мой взор откроет его, узнает дорогого Хирама, под какой бы маской он ни скрывался. Иберийский воин! Жертва кораблекрушения! Искатель приюта в доме благородного Гермона! Ха-ха-ха!

    — Пусти, пусти меня! — рвалась изо всех сил Фульвия. Но железные руки шпиона пригвоздили ее к месту.

    Отчаянным усилием она наконец освободилась, но Фегор стоял в дверях, не давая ей пройти.

    — Пусти меня, предатель. Ты погубил Хирама.

    — Еще нет, милая. Ты отсюда можешь увидеть его, вон он стоит в углу.

    — Вижу. Но ты уже подготовил его гибель?!

    — Разумеется. Я раньше тебя знал, кто на самом деле этот мнимый воин из Иберии. И, разумеется, я распорядился на сей счет. Сейчас сюда придет целый отряд воинов Карфагена. Ими командует бравый Каспа, тот самый Каспа, который, пожалуй, по силе, ловкости и храбрости не уступит самому Хираму, хотя, признаюсь, я не желал бы вступить в единоборство с изгнанником.

    — И его убьют?

    — Нет. Сначала его подержат в заключении. Понятно, его не станут кормить — пусть голод сломит его силы. Потом, голубка, его будут пытать. Раздробят кости его сильных рук, его могучих рук. Потом… Потом с него сдерут кожу. Знаешь? Точь-в-точь, как с тех римлян, которых когда-то велел казнить Карфаген…

    — О боги! — воскликнула в отчаянии Фульвия, пытаясь оттолкнуть Фегора от дверей. Но тот, смеясь, сжал обе ее руки в своих руках.

    — Дочь Италии, с чего все твои заботы об этом человеке? Лучше подумай обо мне. Мы будем пить вместе из чаши счастья..

    — Так знай же, подлец! Никогда, никогда я не буду принадлежать тебе! Я убью себя раньше, чем ты прикоснешься ко мне.

    И Фульвия, напрягши все свои силы, вырвалась, отскочила в угол. В то же мгновение в ее руке блеснул остро отточенный кинжал. Она неуловимо быстрым движением приставила его к своей груди, бурно вздымавшей складки белоснежной туники.

    Только шаг с твоей стороны, и я вонжу его в сердце.

    Фегор вздрогнул.

    Минуту они стояли, молча глядя друг на друга. Первым не выдержал и отвел глаза Фегор.

    — Убери нож! — сказал он.

    — Нет! Я готова умереть.

    — Убери нож. Я сделаю все, что ты прикажешь. Поклянись, что ты станешь моей, и я отпущу этого разбойника. В сущности, мне нужна только ты, а все остальные пусть погибнут или наслаждаются, мне до них дела нет. Хочешь, я поклянусь, что не трону Хирама?

    — И обманешь?

    — Но ведь ты же всегда можешь убить себя, если я обману тебя?

    Фульвия медленно спрятала нож в складках туники. Фегор посторонился, и девушка пошла в пиршественный зал сообщить Офир о том, что Хирам рядом. Но не успела она сделать и трех шагов, как среди гостей Гермона поднялась сумятица, послышались испуганные крики. Многие бежали, падали, поднимались и опять бежали…

    — Я здесь, Офир! — прогремел на всю залу звенящий голос Хирама. — Сюда, ко мне!

    Фульвия видела, как Офир упала в объятия Хирама, выхватившего свой меч.

    Гермон, испуганный неожиданным появлением врага, кричал своим рабам:

    — Убейте его! Убейте разбойника, напавшего на мой дом! Растерзайте его!

    Какой-то раб с тяжелым мечом в руках бросился к Хираму, но через мгновение тяжко рухнул на мраморный пол с рассеченным черепом.

    — Прочь с дороги, рабы! Я увожу свою жену. Прочь, кому дорога жизнь! — гремел Хирам, прокладывая себе дорогу к выходу могучими ударами меча.

    Его люди следовали за ним, прикрывая его со спины. Весь отряд, увлекая Офир, был уже у выхода в атриум, как вдруг в атриуме послышался лязг оружия и сотня тяжело вооруженных воинов преградила дорогу Хираму.

    — Бейте, бейте разбойника! — метался Гермон. — Уничтожьте преступника…

    — Сдавайся! — обратился к Хираму командовавший пришедшим отрядом воин. — Ты видишь, что силы не равны, и прежде чем ты поднимешь меч, стрелы моих воинов пронзят твою грудь.

    Хирам прислушался к голосу офицера, вгляделся в его бронзовое лицо и лица его воинов, распахнул свой плащ и отбросил шлем в сторону.

    — Воины великого Ганнибала! — крикнул он. — Те, которых я, Хирам, водил в бой против римлян! Те, с помощью которых мы одержали победу у берегов Тразименского озера! И ты, Каспа! Ну, что же? Почему вы не разите меня? Или ваши стрелы притупились? Или ваши мечи заржавели?

    Предводитель отряда широко раскрыл глаза.

    — Это ты, Хирам? Ты, старый товарищ? Наш любимый вождь, соратник Ганнибала?

    — Да, Каспа, это я!

    — Товарищи! — обернулся неожиданно центурион к своим воинам, салютуя Хираму мечом. — Товарищи! Чей меч поднимется на великого воина Хирама? Кто выступит против победителя римлян и спасителя Ганнибала?

    — Да здравствует Хирам! Слава Хираму! — дружно ответили воины, вкладывая свои мечи в ножны.

    — Старый друг! Дорога свободна! Иди куда хочешь! — сказал Каспа, обращаясь к Хираму. — Будь счастлив. Ты свободен!

    — Именем Совета Ста Четырех! — кинулся к центуриону Гермон, вне себя от бешенства. — Я прикажу распять вас, безумцы. Я скормлю вас псам. Я…

    — Помолчи! — перебил его Каспа. — Помолчи! Ты казнишь нас? Может быть… Если только Совет Ста Четырех согласится отдать целый отряд лучших солдат в жертву твоему безумному гневу, твоей прихоти, да еще в такую минуту, когда Карфагену нужен каждый человек. Римляне объявили войну Карфагену. Их грозный флот идет к нашим берегам. Карфаген погибнет! Это вы, торгаши, это вы, отвыкшие защищать родину и набравшие за деньги наемные войска, довели его до этого унижения.

    — Война! — стоном прозвучало по пиршественному залу. Гермон стоял, как пораженный громом.
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В МОРЕ

    Храм, почти неся на руках Офир, вышел в атриум. Его люди следовали за ним.

    Когда они уже были на берегу и садились в спущенную на воду шлюпку, Хирам увидел, что кто-то помогает ему поместить удобнее Офир.

    — Это ты, Фульвия! — обрадовано сказал воин.

    — Да, я, господин мой! — отозвалась этруска. — Я разделю с тобой твою участь.

    Лодка заплясала по волнам. Гребцы выбивались из сил. За время пребывания Хирама во дворце Гермона буря еще усилилась, и лодка еле-еле плыла.

    — Огни! Наша гемиола! — крикнул кто-то из нумидийцев, показывая на быстро мчавшееся навстречу судно.

    — Правь на нее! — ответил Хирам.

    — Гей, гемиола! — крикнул он минуту спустя.

    — Есть, господин! — отозвался с гемиолы старший гортатор. — В бухте стало невозможно держаться, и я вывел судно в море.

    Минуту спустя шлюпка с беглецами была уже под бортом гемиолы. Миг — и налетевший вал опрокинул ее. Все пассажиры очутились в волнах.

    Но среди них не было ни единого человека, который не плавал бы как рыба, и кроме того, гортатор не терял ни мгновения: его матросы с баграми и веревками в руках держались у борта, и потерпевшие крушение один за другим были извлечены на палубу. Хирам бережно держал в своих объятиях бесчувственное тело красавицы Офир. Он снес ее в каюту. Следом туда спустилась Фульвия. Пережитая только что смертельная опасность не истощила сил дочери Италии:

    Фульвия сейчас же принялась помогать приводить в чувство Офир, и несколько минут спустя прекрасная карфагенянка открыла глаза.

    А гемиола, гонимая бурею, мчалась по волнам.

    Всю ночь продолжался безумный бег. С полуночи буря перешла уже в настоящий ураган. Все попытки экипажа судна уйти в открытое море оказались бесплодными: течение и ветер, которым не могло противостоять ничто, снова гнали судно к берегам Уттики.

    Гребцы скоро выбились из сил. В трюме показалась вода:

    пазы разошлись, и все усилия удалить воду из трюма не давали никаких результатов.

    — Плохи наши дела! — ворчал гортатор.

    Сам Хирам был тоже крайне озабочен.

    С детства он привык бороться с яростью моря и бурь, но такой ночи он не переживал еще ни разу, и смутная тревога в его душе росла час от часу.

    — Как вода? — задал он вопрос Сидону.

    — Прибывает. Щели слишком велики.

    — Мы тонем?

    — Еще нет, но…

    — Но до утра продержимся?

    Гортатор взял лампу, поднял один из люков.

    Смотри сам, господин мой! — показал он вниз.

    Хирам прислушался, и лицо его побледнело: да, вода врывалась струями в трюм. Судно было осуждено на гибель…

    — Не будем покуда говорить женщинам! — сказал он Сидону. — Скоро утро, мы определим, где находимся, тогда будет видно.

    — Здесь поблизости должны быть песчаные отмели! — промолвил Сидон. — Если бы нам добраться до них, может быть, мы спаслись бы. Но судно погибло безвозвратно…

    Ночь прошла. Близился давно жданный рассвет. Ярость бури утихла, но судно явно доживало последние минуты! Оно едва держалось на воде, и бешеные волны теперь поминутно взбегали на палубу, смывая все, что попадалось на их пути.

    Сильный толчок едва не опрокинул гемиолу.

    — Сели на мель! — крикнул Сидон.

    Теперь наступил роковой час: судно, врезавшись в песок, остановилось и легло на бок. И теперь волны, набегая, приподнимали его, ударяли о дно моря, убегали, возвращались. И с каждым ударом об отмель гемиола, видимо, разрушалась.

    — Огни! Идут враги! — крикнул Сидон. В самом деле, к отмели приближалась быстроходная трирема.

    — Остается одно! — сказал Хирам. — Мы спустим шлюпки. Вблизи песчаный островок, где девушки найдут пристанище. Бери их, плыви, Сидон. Я поручаю свою невесту тебе.

    — Хорошо, господин мой! — ответил гортатор. — А ты?

    — А я нападу на трирему. Ты только выжди, когда я завяжу бой и отвлеку внимание врага!

    — Но это безумие. На ней полторы или две сотни воинов!

    — Знаю. Но что же делать? Своим нападением я задержу врага. Тем временем ты скроешься во мраке, — благо, еще не рассвело окончательно. Повинуйся и постарайся спасти женщин.

    И вот в полумгле туманного рассвета разыгралась кровавая драма.

    В то время как шлюпка с гортатором и несколькими гребцами скользнула украдкой и поплыла к видневшемуся вблизи острову, — на палубе неожиданно взятой на абордаж триремы шел отчаянный бой. Хирам и около трех десятков верных нумидийцев, проникнув на карфагенское судно, яростно рубились с впятеро более сильным врагом.

    Единственно лишь неожиданностью нападения можно было объяснить то, что сначала отчаянная попытка Хирама, казалось, обещала кончиться победою. Сам карфагенянин рубился, как безумный, и под ударами его тяжелого меча падали защитники триремы один за другим. Но на месте убитого становилось десять свежих бойцов, и по временам Хирама окружала целая толпа, осыпая его ударами.

    — Привет тебе, похититель женщин! — донесся до Хирама насмешливый возглас.

    — Это ты, шпион? — вне себя воскликнул карфагенянин.

    — Конечно, я! Сдавайся.

    — Лучше ты покажи свое лицо, трус! — откликнулся Хирам, отбиваясь от наседавших на него врагов.

    — Обойдешься и без удовольствия видеть меня! — ответил Фегор.

    Бой шел к концу: один нумидиец за другим падали под ударами экипажа триремы. Убитых тут же сбрасывали в море, и они тонули. Раненых осиливали, сваливали и связывали. Вот осталось только семь человек. Только пять. Еще двое пали… Еще двое…

    Хирам один стоит лицом к лицу с врагами.

    — Взять его живым! — прозвучала команда шпиона. — За живого нам заплатят гораздо дороже, чем за мертвого.

    Словно волки, набросились наемники на тяжело дышавшего Хирама. Десять мечей взвились над головою, удар за ударом.

    И Хирам упал на залитую кровью друзей и врагов палубу триремы…
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НЕОЖИДАННОЕ ПОДКРЕПЛЕНИЕ

    В то время как Хирам, один из всего отряда оставшийся в живых, изнемогал в борьбе с превосходящим его в двадцать раз врагом и уже было очевидно, что его неизбежно схватят, шлюпка Сидона продолжала поспешно уходить к островку Аргимурус, темная масса которого начинала уже вырисовываться в нескольких милях.

    Сидон не особенно верил в успех отчаянной попытки вождя, так как знал, что на линейных карфагенских судах никогда не было меньше трехсот человек и что выйти победителем из этого боя с теми силами, какие остались в распоряжении Хирама, было так же трудно, как носом легкой парусной лодки протаранить бок тримеры.

    Офир и Фульвия видели выражение мрачного сомнения на лице Сидона и наперебой старались допытаться у него, не допускает ли он хоть самую маленькую возможность победы Хирама и его малочисленного отряда.

    — Все выяснится завтра утром! — мрачно отвечал гортатор. — А теперь нам нужно позаботиться о том, как бы благополучно добраться до острова.

    — Разве и нам угрожает какая-то опасность? — в недоумении спросила Офир.

    — Разумеется! Вряд ли Гермон послал в погоню за нами только одно судно. Вероятно, где-нибудь тут, вблизи, крейсируют и другие…

    Не успел он закончить фразу, как почти перед шлюпкой из ночного мрака вдруг выдвинулась какая-то гигантская тень.

    — Не робей! Берег близок! — крикнул Сидон гребцам. — Ну-ка, дружнее на весла!

    Но было уже поздно. Появившееся так неожиданно судно, скользнув с быстротой привидения, таранило в нос маленькую шлюпку, и все пассажиры в один миг очутились в холодной морской воде…

    При падении Офир не могла удержать громкого крика ужаса, который, по-видимому, услышали на потопившем шлюпку корабле.

    — Тсоур! Слышал! — раздался на корабле чей-то тревожный голос.

    — Голос Офир, твоей невесты…

    — Эй, люди! — раздалась тотчас же команда. — Живо в воду! Доставить мне Офир живой или мертвой!

    Сидон, яростно боровшийся в это время с волнами, ощутил вдруг под своими руками чье-то нежное тело, уже совершенно обессилевшее, как бы отдавшееся на волю капризных валов.

    Это была Фульвия. Схватив ее одной рукой за тяжелые от воды волосы и поддерживая таким образом на поверхности моря, Сидон свободной рукой принялся с силой рассекать волны, направляясь к темневшему уже совсем близко берегу.

    Выбравшись на прибрежный песок, Сидон нашел там уже весь экипаж своей шлюпки, за исключением одной только Офир. Невеста Хирама или утонула, или же ее подобрали бросившиеся в воду моряки с судна Гермона.

    — Как нам теперь быть? Где скрыться? — спросил один из нумидийцев.

    — Идите за мной. Я знаю эти места! — коротко ответил Сидон.

    Минут через пятнадцать быстрой ходьбы отряд подошел к высокой, уже тронутой разрушением башне, оставшейся от тех укреплений, которые были воздвигнуты карфагенянами во время Пунических войн по всему побережью и которые по заключении мира с римлянами были легкомысленно покинуты и брошены на произвол судьбы.

    Поднявшись на вершину башни, гортатор внимательно исследовал расстилавшуюся вдали темную равнину моря.

    — Ничего не видно! — сказал он. — За нами нет даже погони. Очевидно, думают, что мы все потонули при столкновении.

    — А Хирам? — с тоской в голосе спросила Фульвия.

    — Подождем до утра! — ответил мрачно гортатор. — Утро на все даст ответ…

    Но наступившее утро ничего не сказало беглецам о том, какая участь постигла Хирама. Море было пустынно, и не было намека ни на судно Хирама, ни на триремы Гермона.

    Сидон долго вышагивал в раздумье по широкой площадке старой крепости. Наконец ему, по-видимому, пришла в голову какая-то успокаивающая мысль, потому что морщины на его лбу несколько разгладились и взгляд стал менее сумрачным. Затем он подозвал к себе двух наиболее ловких нумидийцев и сказал им:

    — Вы знаете этот остров?

    — Да! — в один голос ответили воины.

    — На северном берегу есть небольшой порт, в котором свободно могут поместиться несколько судов. Ничего нет невероятного в том, что корабли Гермона зашли сюда для отдыха после ночной передряги. А потому для вас не составит труда узнать кое-что об участи Хирама и Офир. Снимите ваши доспехи и, притворившись простыми рыбаками, идите в порт и разузнайте там все, что окажется возможным. Не забывайте, что от вашей быстроты зависит, быть может, спасение всех нас!..

    — Есть ли у тебя хоть небольшая надежда, что Хирам жив и его можно выручить? — с тревогой спросила гортатора Фульвия, когда посланные, спустившись с башни, скрылись в ближайшем лесу.

    — Если он не убит, — уклончиво ответил Сидон, — то где бы он ни был, куда бы ни спрятали его враги, я спасу его. В этом ты можешь положиться на старого Сидона!

    — Да, ты спасешь его, — с горечью ответила Фульвия. — Но только для того, чтобы сделать его счастливым с карфагенянкой… с Офир.

    — Если только карфагенянка к тому времени не будет уже насильно выдана замуж. После того, что случилось несколько часов тому назад, Гермон вряд ли станет медлить.

    Сидон заметил, как при этих словах лицо девушки слегка прояснилось и какая-то странная улыбка заиграла на ее губах.

    — Клянусь Мелькартом! — воскликнул старый моряк. — По всему видать, что это доставило бы тебе большое удовольствие!..

    — Почему ты так думаешь? — отозвалась Фульвия, слегка покраснев.

    — Ох, я уже стар и опытен в вопросах любви. Я уверен, что ты любишь Хирама, да только сама себе боишься сознаться в этом…

    Девушка не ответила ни слова. Сидон повернулся лицом к морю и рассеянно пробегал взглядом по его сверкающим и искрящимся на солнце волнам. Вдруг из его груди вырвался легкий крик. Сравнительно недалеко от берега виднелась большая торговая трирема, которая, по-видимому, держала курс на островок, послуживший убежищем Сидону и его маленькому отряду.

    — Кто это? — в ужасе вскрикнула Фульвия, которая тоже заметила подходивший корабль. — Что это за судно? Не несет ли оно нам новых бед?

    Гортатор долго пристально всматривался в очертания шедшей прямо на островок триремы, и его угрюмое лицо вдруг осветилось лучом бурной радости.

    — Я узнаю его, узнаю этот корабль! — воскликнул он, весело потирая руки. — Это — трирема Гако, моего лучшего друга, которому я спас жизнь в бою с греческими пиратами. Подожди меня здесь, Фульвия… Я побегу на берег и попробую криком привлечь к себе внимание кормчего.

    Слетев вихрем с лестницы и пробежав по широким песчаным дюнам, отделявшим старую крепость от морского берега, гортатор через несколько минут был на берегу, сложил ладони рупором и крикнул во весь голос:

    — Эй, на корабле!

    — Огэ-эй! — ответили с триремы. — Кто зовет?

    — Есть на борту человек по имени Гако?

    — Да, хозяин корабля.

    — Эй, Гако, давай к берегу, ко мне! — Я — твой друг, Сидон! Сидон из Тира!..

    — Сидон? — послышался изумленный голос. Вслед за тем с борта триремы по чьей-то команде скользнула в воду легкая шлюпка, в которую тотчас же соскочило несколько гребцов.

    Пять минут спустя шлюпка была уже у берега, и среднего роста мужчина, в широком плаще черной шерсти, с радостным криком бросился в объятия гортатору.

    — Сидон! Ты? Каким ветром занесло тебя сюда? Я думал, что ты все еще торгуешь в Карфагене. Но где же ваш доблестный красавец капитан? Где Хирам? Почему я его не вижу?

    — Увы! — ответил со вздохом Сидон. — Я не только не знаю, где он. но не вполне уверен в том, что он жив.

    — Как так? Что случилось? — воскликнул пораженный Гако.

    — Ты, наверно, еще не знаешь, что Хирам недавно провинился кой в чем перед Гермоном, одним из могущественнейших членов Совета Ста Четырех, и должен был бежать. Минувшей ночью, перед рассветом, на наше судно напала карфагенская трирема, и когда я по поручению хозяина плыл на лодке сюда, к берегу, его судно было взято на абордаж, а сам хозяин или убит, или же — что я считаю очень возможным — взят в плен…

    — Как? Хирам опять в руках карфагенян? — воскликнул высокий седой воин, неожиданно выдвигаясь из рядов прибывших вместе с Гако лиц.

    Сидон обернулся к нему и устремил на него вопросительный взор.

    — Ах! — воскликнул он вдруг радостно. — Я узнаю тебя, — ты тот самый предводитель легионеров, которые так помогли Хираму на вилле Гормона. Это ты дал моему хозяину счастливую возможность бежать из пиршественного зала? Но скажи мне, благородный воин, как и почему ты находишься сейчас на судне моего друга, Гако?

    — Ну, понятно почему: я хорошо знаю, что после моего вмешательства в пользу Хирама Гормон не пощадил бы меня. И так как я свободный наемник, не связанный ни отечеством, ни какими бы то ни было личными привязанностями. те я счел, что гораздо лучше проститься с Гермоном и с Карфагенской республикой и предложить свой меч тому. кто в нем больше нуждается.

    — Слушай, благородный воин! — в волнении воскликнул Сидон. Неужели ты предоставишь Хирама, который, быть может, еще жив, его печальной участи и не попытаешься вторично спасти его?

    — Я и мои двенадцать человек к твоим услугам! — просто ответил солдат.

    — О великий, великий Мелькарт! — воскликнул Сидон, поднимая к небу руки. — Я вижу, ты никогда не обходишь своей милостью людей, вверивших свою участь свободным волнам, из которых ты, о божественный, родился!

    — А много ли людей у тебя? — осведомился воин, только что предложивший свои услуги.

    — Десять человек, — ответил Сидон. — С той дюжиной, которую даешь мне ты, у нас набирается сила, вполне достаточная для того, чтобы попытаться вырвать из рук карфагенян нашего господина. Подождем, какие вести принесут нам гонцы. Да, кстати, Гако, далеко ты направляешься на своей триреме?

    — Плыву в Иберию, чтобы распродать свои запасы оружия и ваз.

    — Не уступишь ли ты мне одну из своих лодок, которая тебе в плавании по морю совершенно не нужна? А нам бы очень пригодилась, если придется вернуться в Карфаген.

    — Выбирай любую! — ответил Гако. — Я обязан тебе жизнью, и нет ничего, что я пожалел бы для тебя. Вся моя трирема к твоим услугам, если понадобится.

    — Нет, друг! — возразил Сидон. — Такой большой жертвы я не потребую от тебя. Простой шлюпки с меня будет вполне достаточно. Возвращайся на свой корабль и пришли сюда вместе с обещанной шлюпкой также и отряд этого воина.

    Друзья распростились сердечнейшим образом, а минут через пятнадцать после того, как Гако отчалил от берега, на прибрежных дюнах уже высаживались рослые и дюжие нумидийцы, которые должны были пополнить маленький отряд старого гортатора.

    Первая весть о Хираме пришла после полудня. Один из посланных Сидоном нумидийцев вернулся весь запыхавшийся и обливающийся потом.

    — Наш господин… жив! — прохрипел он, едва переведя дух.

    Дружный крик радости приветствовал это сообщение.

    — Жив, — продолжал гонец, — но, как мне передали, ранен.

    — Ну, эта беда не велика, — весело ответил Сидон. — Господин наш не такой человек, чтобы умереть от какой-то там раны. Но узнал ли ты, где находится Хирам?

    — Да. Он заключен в крепостную тюрьму. Рыбак, видевший раненого вблизи, описал мне его лицо и доспехи так подробно, что ошибка совершенно немыслима. Что же сталось с нашими товарищами, оставшимися на судне вместе с Хирамом, то об этом я ничего не знаю! — ответил нумидиец, стирая пот со лба.

    — Так, значит, наш хозяин заключен в крепость! — задумчиво сказал гортатор. — Это делает нашу задачу очень сложной!

    — Не беспокойся! — положил ему руку на плечо прибывший с Гако воин. — На наше счастье, года два назад я служил как раз в этой крепости смотрителем и не только саму тюрьму знаю как свои пять пальцев, но имею некоторое представление и о потайных выходах из нее. Так что спасти Хирама мы сможем и небольшой ценой.

    В этот момент из леса показался второй гонец, покрытый потом и пылью и напрягавший, по-видимому, последние силы, чтобы поскорее добежать до разговаривавших.

    — Хозяин жив! — прокричал он еще издали.

    Знаем! — ответил Сидон. — Ну, друзья, живо за работу. Как ни удачно складываются для нас обстоятельства, но дело все-таки будет очень сложное. Нужно приготовиться к нему как следует.

    День прошел в приготовлениях к экспедиции на выручку Хирама. К ночи все было готово, и отряд поплыл вокруг острова, к полуразрушенной крепости.
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НОЧНАЯ ЭКСПЕДИЦИЯ

    — Стой! Впереди огонь!

    Глухой возглас Сидона прозвучал в тот момент, когда его наполненная вооруженными людьми лодка уже входила в небольшую бухту, на берегу которой находился форт, в тюрьме которого держали раненого Хирама. Гребцы подняли весла, и лодка тотчас же замедлила ход.

    — Не может быть, чтобы нас здесь уже ждали! — продолжал Сидон. — Однако почти нет сомнений, что замеченный нами огонь горит на корабле, и, по-видимому, довольно крупном.

    — Это, вероятно, тот самый корабль, который доставил сюда Хирама, — решил новый союзник Сидона, так неожиданно пришедший на помощь вместе с триремой Гако. — Вперед! Если нам удастся выполнить задуманный план до рассвета, то этого судна нам нечего бояться. Бухта достаточно широка, и его можно свободно обойти.

    Лодка снова медленно двинулась вперед, бесшумно рассекая сонные воды бухты. Прошло несколько томительных долгих минут, и она плавно уткнулась в мягкий песок берега.

    В этот момент ночную тьму прорезал крик.

    — Слышал? — с тревогой в голосе обратился Сидон к старому воину. — Что это?

    Наверно, какая-то морская птица! — ответил тот. — Видишь, эти чайки снялись с берега, только завидев, что мы приближаемся. Если бы где-нибудь поблизости скрывался человек, они бы так спокойно не расположились на ночь.

    Весь отряд, в том числе и Фульвия, осторожно высадился на берег и, миновав прибрежные дюны, подошел к группе пальм и агав, разбросанных в полном беспорядке у подножия довольно высокого холма и прикрывавших собой начинавшуюся в их тени линию крепостных укреплений.

    — Где тюрьма? — спросил Сидон, нагоняя шедшего впереди соратника Хирама.

    — На этом холме! — указал тот прямо перед собой. — Раньше здесь были такие хорошие укрепления, что это место считалось одним из неприступных во всей Карфагенской республике. Когда я был комендантом этой крепости, то ее гарнизон насчитывал двести человек. Теперь его, вероятно, значительно усилили, поскольку римляне снова объявили войну Карфагену.

    — Ну, ну! — угрюмо пробормотал Сидон. — Значит, дела у нас будет по горло. Как-то расхлебаем всю эту кашу?

    — Я тебе сказал уже, дружище, не надо унывать! — ответил воин. — Потайной ход, о котором я уже говорил, ведет прямо в покои коменданта, так что, захватив сразу же главу крепости, мы тем самым совершенно дезорганизуем гарнизон, и он не будет представлять никакой опасности для нас. По крайней мере, я весьма на это рассчитываю.

    Проникнув в самую гущу окружавшей форт рощицы, отряд через несколько минут остановился у высокой груды камней, искусно скрывавшей вход в узкую и темную пещеру.

    — Мы у цели! — сказал воин. — Теперь нам нужно действовать как можно внимательней. Один неправильный шаг, малейший шум — и вся наша затея пропала. Идите за мной и старайтесь соблюдать полную тишину…

    Войдя в пещеру, отряд тотчас же втянулся в зияющий неровными краями черный проход, напоминавший и по виду, и по размерам средней величины щель, образовавшуюся, вероятно, при естественном сдвиге скалы.

    После долгого и утомительного блуждания по бесконечным извивам этой щели воин остановился наконец перед низкой бронзовой дверью, вделанной в одну из грубо выдолбленных в стене подземных ниш. Дав отряду знак оставаться и ждать его возвращения, он потянул к себе за руку Сидона и, прислушавшись сперва, не слышно ли за дверью какого-нибудь шума, говорившего о присутствии людей в покоях коменданта, нажатием на какую-то скрытую пружину бесшумно открыл дверь и скрылся за ней вместе с гортатором.

    Старый ветеран не ошибся. Они действительно попали в комнату коменданта крепости. Заговорщикам оставалось только найти способ, как захватить ее владельца, и можно было считать, что половина дела сделана.

    — Tec!.. — шепнул Сидон воину, едва успев в нескольких словах условиться с ним относительно плана действии. — Я слышу, как кто-то спускается по лестнице в эту комнату. Если это комендант, то смотри в оба: каждое упущенное мгновение может стоить нам жизни.

    В тот самый момент, как тяжелые складки портьер скрыли за собой обоих друзей-заговорщиков, дверь комнаты отворилась и на пороге появился среднего роста мужчина, на вид лет пятидесяти, облаченный в тяжелую кирасу, в правой руке он держал бронзовую лампу, от которой вокруг исходил бледный, колеблющийся свет.

    Не успел он притворить за собой дверь, как выскочивший с быстротой молнии Сидон одной рукой зажал ему рот, могучим ударом кулака другой свалил его на пол, а в это время соратник Хирама ловким движением подхватил на лету светильник и поднес его к лицу коменданта, лишенного всякой возможности сопротивляться.

    — Придержи-ка его слегка за горло, Сидон! — сказал воин шепотом. — Разумеется, не так нежно, чтобы дать ему возможность закричать и позвать себе на помощь, а чтобы он хоть смог нам ответить на пару-другую интересующих нас вопросов.

    — Кто вы? Римляне? — прохрипел сдавленный железной рукою гортатора комендант.

    — Не твое дело! — ответил Сидон. — Кто бы мы ни были, нам не нужны ни твоя крепость, ни твоя жизнь. Мы хотим только знать, где находится тот раненый воин, которого доставили сюда сегодня утром на карфагенском военном корабле.

    Комендант посмотрел с нескрываемым изумлением на вопрошавшего и хотел, по-видимому, пуститься на какие-то но относящиеся к делу рассуждения, но легкое движение руки Сидона, змеей обвившейся вокруг его горла, сразу заставило его вернуться к заданной теме.

    — Это очень трудно объяснить, — ответил он. — Ходы в этом здании настолько запутаны, что без плана рассказать невозможно.

    Сидон и воин переглянулись. Мгновение спустя Сидон, видимо, принял какое-то определенное решение. Он слегка отвел руку и поставил полузадохнувшегося, ошеломленного всем происходившим коменданта на ноги.

    — Веди нас к пленнику! — сказал он тоном, не допускавшим никаких возражений. — И помни, что если ты вздумаешь позвать кого-нибудь себе на помощь, то мой меч пронзит тебе глотку прежде, чем ты успеешь произнести хоть один звук. Твоя жизнь в наших руках и зависит целиком от твоего повиновения.

    Комендант беспомощно посмотрел вокруг и, пожав плечами, двинулся к двери.

    — Предупреждаю, — сказал он, — что в той комнате, где находится сейчас пленник, есть специально приставленный стражник. Не вините меня, если он вздумает поднять тревогу.

    — На этом нас не проведешь, голубчик! — отозвался Сидон. — Ты начальник, и твое распоряжение должно быть для него законом. Ты отвечаешь также и за поведение стража. Ну, показывай дорогу!

    Пройдя несколько кривых запутанных коридоров и по открытой галерее, комендант, сопровождаемый по пятам Сидоном и воином, остановился перед массивной бронзовой дверью, запертой на два тяжелых засова.

    — Вот этот пленник! — сказал комендант, дрожащими руками отодвигая засовы.

    Едва дверь распахнулась перед пришедшими, как воин бросился к стоявшему у дверей стражнику, чтобы вставить ему кляп, а Сидон, убедившись сначала, что комендант не намерен пытаться поднять тревогу, устремился к стоявшему в углу освещенному бледным светом масляной лампады низкому ложу, на котором лежал забывшийся на несколько мгновений Хирам.

    Проснувшись от прикосновения его руки, Хирам не сразу пришел в себя.

    — Что такое? — пробормотал он. — Уже? Меня хотят вести на казнь? Ну, что ж. я готов!

    — Вовсе нет, господин! — радостно отозвался Сидон. — Не на казнь, а на свободу! Неужели ты, о господин, не ждал своих верных слуг и друзей?

    Хирам, не обращая внимания на сильную боль от раны, в один миг присел на ложе и в изумлении стал протирать себе глаза.

    — Сидон! Ты? — воскликнул он наконец. — И ты, Тала, мой добрый соратник? — продолжал он с еще большим изумлением, увидев подходившего к нему воина. — Каким образом вы здесь? А где Офир? Где Фульвия!

    — Фульвия здесь, вместе с нами, господин! — ответил Сидон.

    — А Офир? Что с нею? Где она?

    — Она жива, господин. Вот все, что я могу пока сказать о ней. Но об этом после. Сейчас нужно побыстрее выбираться отсюда.

    Тала повернулся лицом к двери, и из груди его вырвался подавленный крик негодования.

    — Негодяи! — прорычал он. — Они сбежали! В самом деле, ни коменданта, ни стражника в комнате уже не было. Воспользовавшись тем, что внимание заговорщиков было целиком устремлено на своего хозяина, комендант незаметно распутал связывающие его подчиненного веревки, и оба ускользнули незамеченными. В предчувствии какой-то большой опасности Сидон бросился к двери и отступил от нее с подавленным стоном…

    Дверь была заперта снаружи тяжелым засовом. Освободители Хирама пособственней оплошности попали в ловушку.

    — Мы погибли! — воскликнул горестно Тала. — Впрочем, Сидон, возьми Хирама под руку и следуй за мной без малейшего промедления. Может быть, нам еще удастся дойти до потайного хода.

    Трое друзей вышли в какой-то широкий, но совершенно пустынный коридор, где их уже ждали вооруженные нумидийцы и Фульвия, которых они недавно оставили у тайного хода. Весь отряд, соблюдая могильную тишину, быстрым шагом двинулся к комнате коменданта, из которой был свободный выход к морю.

    На пути им не попалась ни одна живая душа, но когда Тала, шедший во главе отряда, подскочил к двери в комнату коменданта и нажал на нее плечом, новый крик ярости сорвался с его уст: еще недавно открытая дверь не поддавалась.

    — Заперта! — прорычал старый солдат, сжимая кулаки.

    — Значит, мы попались! — ответил сквозь зубы Сидон. Нахмурив лоб, Тала несколько мгновений стоял неподвижно.

    Вдруг его осенила какая-то мысль. Он принял твердое

    решение: пробиться на свободу или погибнуть с оружием в

    руках.

    — За мной! — сказал он наконец. — Если мы не сможем спастись, то, по крайней мере, подороже продадим свою жизнь.

    С этими словами он решительным шагом направился к узкой винтообразной каменной лестнице, уходившей куда-то вверх.

    — Куда ты нас ведешь? — спросил его гортатор.

    На одну из башен крепости, самую высокую во всем форте. Там мы сможем продержаться очень долго. В это мгновение издали донесся неясный гул.

    — За мной! — решительно скомандовал Тала. — Я слышу крики! Не теряйте времени!

    Действительно, коридоры тут же озарились ярким дрожащим светом факелов и наполнились нестройными угрожающими криками бегущих со всех сторон воинов.

    — За мной! — еще раз воскликнул Тала. — Там, на втором этаже, хранится оружие. Разбирайте луки и стрелы и на башню.

    Моментально они захлопнули массивную бронзовую дверь, за которой находилась лестница, и отряд почти бегом двинулся вверх. Пройдя несколько десятков ступеней, они вступили в обширную залу, все стены которой были увешаны самым разнообразным оружием, начиная с широких ножей и кончая тетивой для крепостных катапульт.

    — Вооружайтесь! — скомандовал Тала. — И живо на террасу! Нам сейчас дорог каждый момент.
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НА КРЕПОСТНОЙ БАШНЕ

    Башня, в которой укрылись так неосторожно позволившие захватить себя беглецы, занимала центральное место в крепости и, благодаря своей исключительной высоте, господствовала над четырьмя остальными башнями, расположенными по углам форта. На широкой пятиугольной площадке этой башни стояла громоздкая и неуклюжая катапульта, игравшая у народов седой старины роль современной пушки.

    Это могучее метательное орудие в руках искусного воина могло сослужить хорошую службу. Небольшой отряд, укрывшись с катапультой под защитой прочных каменных стен, мог долго сопротивляться натиску вдесятеро большего врага. Каменные ядра, метко пущенные в человеческую гущу, хотя и не производили таких опустошений, как современные бомбы, все же заставляли ее держаться в почтительном отдалении…

    Увидев баллисту, Тала моментально повеселел.

    — Ого! — воскликнул он. — С этой штукой мы можем задать порядочно хлопот нашим врагам! Наш милый комендант оказался очень предусмотрительным, поставив на этой башне одну из лучших крепостных катапульт. Сидон, умеет ли кто-нибудь из твоих моряков обращаться с этим орудием?

    — Канониром берусь быть я! — отозвался Сидон. — Клянусь Мелькартом, я скоро покажу этим заносчивым карфагенянам, что владею не только искусством вести морскую торговлю!

    — Прекрасно! — ответил Тала. — Так распорядись, чтобы Хирама отнесли сейчас в одну из нижних комнат. Скоро здесь начнется каменный дождь, а он так слаб и беспомощен, что ему лучше будет спуститься в безопасное место.

    Сидон позвал двух воинов и приказал им перенести Хирама в одну из комнат второго этажа.

    Едва только они спустились вниз, неся на руках беспомощное тело совершенно ослабевшего от волнения и сделанных усилий Хирама, как крупное ядро, пущенное из катапульты, находившейся на одной из соседних башен, с грохотом ударилось в зубец башни, занятой нумидийцами Тала и моряками Сидона, разбив его до основания.

    Очевидно, у осаждавших также не было недостатка в метательных орудиях.

    — Начинайте! — воскликнул Сидон. На угловых башнях, переполненных вооруженными воинами, появилось на минуту какое-то движение.

    — Сдавайтесь! — донесся с одной из них громкий голос. — Сопротивление бессмысленно. Сдавайтесь, или вы погибли!

    — Не торопись, дружок, хоронить нас так скоро! — мрачно бормотал гортатор. — У нас еще будет с тобой особый разговор.

    С этими словами он выбрал из сложенных около катапульты ядер самое большое, вложил его в желоб орудия и тщательно прицелился.

    — Вот тебе и ответ!

    Ядро со свистом прорезало воздух, описывая параболу, и в тот же момент на месте одного из зубцов той башни, откуда звучал голос, предлагавший сдаться, образовалась зияющая брешь, а с самой башни донесся яростный рев воинов, раненных каменными осколками,

    Целый рой стрел, многие из которых были пропитаны горючей смесью и зажжены, обрушились на террасу. Но против массивных каменных зубцов башни и каменного пола террасы это оружие было бессильно.

    Сразу же взяв верный прицел, Сидон продолжал методически обстреливать башни, занятые врагами, сбивая один за другим защищавшие их площадки зубцы и нанося урон разместившемуся под защитой этих зубцов гарнизону.

    Сделав десяток удачных выстрелов, почти совершенно разрушивших одну из башен и принудивших ее гарнизон очистить террасу, Сидон повернулся к только что поднявшемуся наверх Тале.

    — Как там дверь внизу? — спросил он. — Выдержит ли она натиск осаждающих?

    — В нее бьют тараном. — ответил Тала. — И вряд ли она долго выстоит. Но я на всякий случай оставил на лестнице нумидийцев. Этого будет достаточно, чтобы перекрыть проход в случае, если дверь выбьют. Лестница такая узкая, что больше двоих сразу не пройдет.

    Убедившись, что на террасе дела обстоят благополучно, Тала снова спустился вниз и прямиком направился в ту залу, которая служила оружейной кладовой.

    У него был вид, будто ему в голову пришла какая-то новая идея. Он остановился перед висевшими на стене веревками для катапульт, долго и внимательно рассматривал их, пробовал их прочность и, наконец, стал считать, сколько же их там было.

    — Да! — пробормотал он, покончив с этой работой. — Если только нам удастся продержаться здесь до следующей ночи, то эти штуки могут оказаться нам очень полезными. Если удастся!.. А пока еще только наступает утро. Еще целый день придется драться за свою шкуру против вдесятеро более сильного врага…

    Вдруг где-то под ним раздался тяжелый раскатистый грохот, тут же заглушенный разнобойным ревом.

    — Господин! — сказал вбежавший через несколько секунд воин. — Дверь выбили!

    — Ну что ж! — спокойно ответил Тала. — Надеюсь, мои нумидийцы мужественно выполнят свой долг.

    Выбрав среди развешанного оружия самое тяжелое и самое длинное копье, он, не теряя времени, пошел на выход и спустился вниз, к подножию лестницы, где в этот момент шла ожесточенная битва между защищавшими проход нумидийцами и гарнизоном крепости.

    — Смелей, друзья! — крикнул своим воинам Тала. — Удача с нами! Одна из башен крепости уже разбита вдребезги нашей катапультой. Скоро та же участь постигнет и остальные. Держитесь плотней. Помните, от вашей стойкости и мужества зависит спасение нашего отряда.

    Но отважных нумидийцев не надо было понукать. Выстроившись по двое в ряд на ступеньках лестницы с широкими щитами и длинными мечами в руках, они с молниеносной быстротой сыпали сокрушительные удары направо и налево, раня, убивая или оглушая нападавших, а сами оставались почти совершенно недоступными для ударов неприятеля благодаря преимуществу своей позиции.

    Разъяренные упорным сопротивлением маленького отряда, солдаты гарнизона, которых набилось в коридорах до полутораста человек, но которые могли вступать в схватку только маленькими группами, несколько раз ходили в атаку на неприступную лестницу и каждый раз вынуждены были отступать с большим для себя уроном. Все их усилия, как волны о скалу, разбивались о железную стойкость нумидийских воинов Талы.

    После четвертой атаки из рядов осаждавших выступил вперед какой-то молодой воин, по-видимому, с целью начать переговоры.

    — Сдавайтесь! — крикнул он. — Комендант обещает сохранить вам жизнь, если вы немедленно и беспрекословно сложите оружие!

    — Вы считаете себя победителями, — отозвался насмешливо Тала, — раз решаетесь ставить нам такие условия? Не рано ли вы затеяли переговоры?

    — Если немедленно не изъявите покорность, — продолжал парламентер, стараясь не подать виду, что его сильно задело замечание Тала, — то по повелению нашего господина, коменданта крепости, нижняя часть лестницы, на которой вы сейчас стоите, будет разбита тараном и какая-то возможность спасения будет для вас отрезана.

    — Ну, это как посмотреть! — насмешливо отозвался Акка.

    — Так вы не хотите сдаваться? — в бешенстве крикнул воин.

    — По крайней мере сейчас мы не расположены делать этого! — был ответ. — Можете так и передать вашим.

    В тот же момент в коридоре засверкала медная голова тарана, поднятого десятками дюжих рук, и тяжелый удар обрушился на нижнюю ступеньку лестницы, поднимая целый столб пыли и каменных брызг.

    — Наверх! — распорядился Тала. — Пусть разрушают лестницу. Они только сами не смогут попасть на террасу и ничего больше.

    Воины, сомкнув щиты, начали медленно отступать вверх по лестнице, угрожающе потрясая копьями и тем сдерживая попытки осаждавших преследовать их.

    Удары тарана сыпались один за другим до тех пор, пока массивная лестница наконец не выдержала и с грохотом рухнула вниз, совершенно отрезав второй этаж от нижнего коридора крепости.

    Тала со своими воинами в это время уже поднимался на террасу башни, где Сидон продолжал управляться с катапультой и заканчивал разрушение третьей угловой башни.

    — Что там внизу за шум? — спросил он Талу, когда тот появился на площадке.

    Едва воин начал рассказывать, в чем там дело, как лицо Сидона искривила гримаса отчаяния.

    — Они разбили лестницу! — воскликнул он. — Значит, мы окончательно в ловушке!

    — Не совсем так, дружище! — ответил Тала. — Я думал об этом еще раньше, чем наши враги догадались отрезать нам пути отступления вниз. В зале на втором этаже я нашел множество всяких канатов, которые отлично заменят нам лестницу. Нужно только продержаться до ночи.

    — Но сумеем ли мы выбраться незамеченными? — недоверчиво спросил Сидон. — Вряд ли можно допустить, что крепость не охраняется.

    — Я знаю окрестности как свои пять пальцев! — уверенно ответил Тала. — Ручаюсь, что под покровом ночи нам прекрасно удастся выбраться отсюда. Предоставь это дело мне, и все пройдет великолепно.

    В этот момент их внимание привлекло оживление на борту стоявшей в гавани триремы.

    — Ого! — сказал Тала, пристально всматриваясь вдаль, в сторону вражеского корабля. — Похоже, они хотят высадить на берег весь свой экипаж. Мне это нравится!

    — Нравится? А мне нет!.. Проклятые карфагеняне, кажется, собираются раздавить нас еще до наступления ночи! — пробормотал Сидон.

    — Ну, это им вряд ли удастся, — возразил Тала. — А что до триремы, то эта чистка может оказаться нам очень даже на руку. Если не найдем другого выхода, то попытаемся захватить корабль и на нем уйти от этого столь негостеприимного берега.

    Остаток дня прошел сравнительно спокойно.

    Гарнизон крепости, хотя и значительно подкрепленный людьми с триремы, не пытался предпринимать решительных шагов по отношению к осажденным, рассчитывая, очевидно, взять маленький отряд измором. Лишь изредка находившиеся во дворе крепости стрелки принимались осыпать башню тучей стрел, но всякий раз, убедясь, что они не наносят осажденным ни малейшего вреда, тут же прекращали обстрел.

    Едва только солнце опустилось в море за горизонт, как Сидон с товарищами притащили наверх все канаты из оружейной и с лихорадочной быстротой принялись вязать их между собой.

    Когда закончили эту работу, ночь уже окутала все своим черным покрывалом до самого горизонта. Ни снаружи, ни изнутри крепости не доносилось ни единого звука. Казалось, что неприятельский стан, а вместе с ним и сама природа затаились, словно выжидая.

    — Я со своими воинами спущусь первым! — сказал Тала, подавая знак к началу побега. — Но сначала надо удостовериться в том, что на крыше коридора, на которую мы спустимся и по которой должны дойти до крепостной стены, нет неприятельских постов. Ты, Сидон, вместе с Фульвией и Хирамом спустишься следом за мной. Возьми с собой на всякий случай запасной канат — он может пригодиться. Ну, за дело!

    Прикрепив импровизированную лестницу к тяжелой катапульте, осажденные один за другим начали спускаться вниз. Все еще чувствовавшего себя очень слабым Хирама спустили с помощью двух дюжих нумидийцев.

    Добравшись до небольшого бастиона, венчавшего собой обращенную к морю стену крепости, беглецы облегченно вздохнули.

    — Путь свободен! — сказал Тала, развязывая обмотанную вокруг его кирасы веревку и закрепляя ее на одном из зубцов бастиона.

    Через некоторое время они выбрались из роковой крепости. Беглецам пока ничего не грозило…
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ВОЗВРАЩЕНИЕ В КАРФАГЕН

    Было уже далеко за полночь, когда отряд беглецов после долгого блуждания по окружавшему крепость лесу выбрался к берегу.

    — Ну, — сказал Тала, — одна половина дела сделана. Осталась вторая, более легкая — захватить трирему. Я почти не сомневаюсь в успехе этого предприятия. На боевых судах Карфагена и так-то всегда небольшие экипажи, а тут еще большую часть воинов переправили с корабля на берег для подкрепления гарнизона. Так что бояться нам нечего.

    — Но я не вижу здесь, на берегу, лодок! — заметил Сидон. — Неужели, высадив людей, их отправили обратно к кораблю? Это было бы печально.

    — Да, лодок действительно нет! — ответил Тала. — Но вряд ли это может оказаться для нас серьезным препятствием. Я и мои воины плаваем как рыбы, и проплыть двести-триста шагов до триремы нам совсем нетрудно.

    За несколько минут выработали общий план действий. Согласно этому плану, Хирам с Фульвией и несколько человек нумидийцев оставались на берегу, а все остальные должны были вплавь добраться до триремы и захватить ее.

    Слегка ослабив ремни кирас и зажав зубами мечи, Тала и Сидон вместе со своими воинами бросились в морские волны и, бесшумно рассекая лениво колыхавшуюся поверхность моря, поплыли в направлении к темневшему невдалеке силуэту вражеского корабля.

    Сидон, самый искусный и опытный пловец во всем отряде, несколькими сильными взмахами опередил своих товарищей и подплыл к слегка покачивающемуся на волнах кораблю в то время, когда остальные находились еще на полпути. Проплыв бесшумно вокруг триремы, он легко нашел удобное место, откуда можно было выбраться на палубу, ухватившись за свисавший с нее конец каната.

    Сидон прислушался. С палубы не доносилось ни звука. По всей вероятности, все, кто остался на борту триремы, чувствовали себя в полной безопасности и спали мирным сном.

    — Интересно, — пробормотал гортатор, — догадались ли они выставить стражу? И где она сидит?

    Подумав мгновение, он решительно схватился за канат и, скользя, как привидение, стал подниматься вверх, упираясь ногами в крутой борт корабля.

    Не успел он ступить на палубу, как чья-то железная рука схватила его за горло, и над ухом прозвучал испуганный и одновременно недоумевающий голос:

    — Измена! Измена! Все наверх!

    Напали так неожиданно, что гортатор мгновенно оказался прижатым к борту и лишенным возможности защищаться.

    К счастью, в этот миг над бортом показалась голова Талы, спешившего на помощь к задыхавшемуся Сидону. Увидев его, державший гортатора воин выпустил свою жертву и бросился по палубе, неистово крича:

    — На помощь! Нас предали!

    Через несколько секунд на палубе показалось человек десять заспанных, полуодетых солдат с мечами и щитами.

    — Сдавайтесь! — крикнул им Тала, угрожающе размахивая коротким бронзовым кинжалом.

    Моряки попытались было наброситься на двух смельчаков, дерзнувших напасть на их судно, но, увидев, что через борт на палубу один за другим соскакивают рослые и хорошо вооруженные нумидийцы и недвусмысленно тянутся руками к своим мечам, поняли, что сопротивление совершенно бессмысленно.

    — Сдаемся! — сказали они. — Если нам будет сохранена жизнь.

    В несколько минут весь экипаж был обезоружен. Не теряя ни секунды, Тала с несколькими нумидийцами спустил на воду одну из шлюпок и доставил Хирама, Фульвию и оставшихся на берегу воинов на борт триремы.

    — Спасибо вам, друзья! — с чувством произнес Хирам, едва ступив на палубу судна. — А пленных отпустите. Пусть возьмут одну из шлюпок и плывут куда хотят — теперь они нам не опасны.

    Его приказание было тотчас же исполнено.

    — Теперь, мои бравые товарищи, на весла! — обратился Тала к своим воинам. — А ты, Сидон, занимай привычное тебе место гортатора и направляй бег судна к Карфагену. Дорогой обдумаем, как нам быть и что делать.

    Убедившись, что море вокруг совершенно пустынно и незаметно никаких следов присутствия вражеских кораблей, Тала подхватил Хирама под руки и свел его вниз, в каюту, чтобы там как следует осмотреть его рану и сделать перевязку.

    — Как ты думаешь. Тала, долго еще из-за этой раны я не смогу держать в руках меч? — спросил Хирам после того, как Тала быстро глазами знатока осмотрел длинную рассеченную рану на груди карфагенянина и наложил свежую повязку.

    — Недели через две будешь на ногах, — ответил Тала. — Благодари судьбу, что она тебя создала таким крепким: только при таком могучем сложении, как у тебя, можно выжить при такой тяжелой ране.

    Он немного помолчал.

    — Да, — добавил он потом задумчиво, — великий Ганнибал знал толк в людях, и его выбор недаром остановился на тебе. Ах, если бы он был жив! Впрочем, его отечество заслуживает того наказания, какое ему готовится. Говорят, Рим объявил войну Карфагену. Похоже, что всего лишь через несколько дней мы увидим у берегов республики боевые корабли горделивых италийцев.

    При этом известии Хирам опустил голову и глубоко задумался.

    Между тем трирема все дальше уходила от острова, держа курс на Карфаген. Такой курс был взят по приказу Хирама, который еще во время осады крепостной башни Аргимуруса узнал от своих друзей все подробности исчезновения Офир при высадке на остров. Он еще тогда решил, что единственным местом, где могла найти себе убежище любимая им девушка, если ей удалось избежать смерти в морских волнах, был Карфаген.

    Солнце уже близилось к закату, когда вдали начали обрисовываться неясной тенью высокие стены Карфагена.

    — Через два часа будем на месте, — сказал Тала, подходя к Хираму.

    — Да, — сказал Хирам. — Мы остановимся в торговом порту, а так как появление там нашего судна утром может вызвать тревогу, то нам придется этой же ночью позаботиться о том, чтобы так или иначе отделаться от нашей триремы. Постараемся придумать способ пустить ее ко дну, не привлекая внимания, ибо всякое к нам внимание грозит нам бедой.

    — А где мы скроемся после высадки на берег? — спросил Тала.

    Хирам задумался.

    — Мы можем скрыться в доме моей матери, — сказала, выступая вперед, Фульвия. — Она будет очень рада принять в свой дом человека, который спас жизнь ее единственной дочери.

    Хирам, который при этих словах вдруг вспомнил страшное признание шпиона Совета Ста Четырех во время поединка на карфагенском берегу, нахмурился.

    — Но, — сказал он, — может, твоей матери… там уже нет?

    — Как нет? — с изумлением отозвалась Фульвия. — Что могло заставить ее покинуть дом?

    — Может… она умерла? — в замешательстве ответил Хирам, не зная, как ему открыть Фульвии, что мать погибла от руки Фегора.

    — Когда меня вырвали из ее рук, чтобы принести в жертву Ваал-Молоху, она была жива-здорова. Но почему ты так говоришь?

    Хирам, не отвечая ни слова, печально опустил голову. Было уж совсем темно, когда трирема вошла в гавань. Едва только бросили якорь, как Хирам распорядился спустить на воду большую шлюпку, в которую тотчас сошли все пассажиры триремы.

    — Где твой дом? Веди нас, — печально сказал Хирам, обращаясь к Фульвии.

    Пройдя по бесчисленному множеству пустынных узких улочек, отряд остановился перед небольшим каменным домиком. Дверь была раскрыта, и все жилище казалось необитаемым.

    — Что это значит? — в изумлении спросила Фульвия с тяжелым предчувствием чего-то печального. — Неужели моей матери в самом деле нет дома?

    — Давай сначала войдем! — заметил Сидон. — И увидим… Хирам печальным взором посмотрел на этруску, но не сказал ни слова. Отряд поднялся по лестнице на второй этаж, где была только одна большая комната с убогой постелью в углу. Сидон зажег две лампады и, поднявшись на третий этаж, через несколько минут вернулся оттуда с нескрываемым изумлением на лице.

    — Странно! — сказал он. — Я не нашел наверху ни одной живой души. Этот дом, кажется, совершенно необитаем.

    — А моя мать! — в отчаянии вскричала Фульвия. — Где она? Что с ней?

    — Эту тайну знаю только я один, — наконец мрачно выдавил из себя Хирам. — И я сейчас открою ее тебе. Располагайтесь поудобнее, — продолжил он, обращаясь к воинам, — а пока оставьте нас с Фульвией одних.
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В ДОМЕ ФУЛЬВИИ

    Дождавшись, пока все вышли, Фульвия устремила на Хирама вопросительный взгляд.

    — Что ты хотел рассказать мне о моей матери? — спросила она. — Говори скорей, не мучай меня!..

    Хирам несколько минут все никак не мог решиться, затем ответил дрожащим голосом:

    — Твою мать убил Фегор!

    Фульвия покачнулась, схватившись дрожащими руками за сердце.

    — А! — воскликнула душераздирающим голосом Фульвия, и лицо ее приняло зловещее выражение. — Он отнял у меня мою мать. За это он мне заплатит собственной жизнью!..

    А несколько мгновений спустя глухо добавила:

    — Завтра я иду к нему!

    — Что ты говоришь, дитя! — испуганно поднялся со своего места Хирам.

    Но Фульвия не ответила.

    Закрыв лицо руками и вздрагивая всем телом от удерживаемых рыданий, она бросилась вон из комнаты и, шатаясь, поднялась на третий этаж, где для нее была приготовлена отдельная комната.

    На следующий день Фульвия поднялась на рассвете и тотчас же вышла из дому, не предупредив никого, куда и зачем она ушла.

    Пройдя уверенным шагом три или четыре улицы, она остановилась у дверей высокого многоэтажного дома, выстроенного в виде башни и имевшего довольно невзрачный вид. Несколько минут она стояла перед дверьми в глубоком раздумье, как бы колеблясь, входить ей или нет, затем решительно тряхнула головой и взялась за вделанное в дверь тяжелое бронзовое кольцо. Прозвучал резкий металлический звук, и минуту спустя в открывшейся двери показалось удивленное лицо Фегора.

    — Фульвия… ты! — воскликнул он, почти в ужасе отступая назад.

    — Как видишь, — отвечала этруска, стараясь казаться спокойной.

    — Я не верю своим глазам! — продолжал шпион, беря Фульвию за руку и вводя ее в дом. — Я готов думать, что передо мной стоит не живая Фульвия, которая всегда избегала меня и относилась ко мне с презрением, а лишь ее призрак, та мечта, та далекая греза, которую порождала в моем мозгу пламенная любовь к тебе…

    — Так ты все еще любишь меня? — насмешливо отозвалась Фульвия.

    — О, больше жизни, больше почестей, больше всех сокровищ мира! — воскликнул Фегор. — Я готов даже отречься от своего отечества и сделаться римлянином, если бы ты этого захотела!..

    — Очень приятно! — усмехнулась Фульвия. — Я пришла к тебе именно за тем, чтобы выяснить, насколько сильна и искренна твоя любовь. Если ты с такой готовностью собираешься ради меня предать свою страну, то тебе ничего не стоит раскрыть одну маленькую тайну, которая меня очень интересует.

    — Что это за тайна? — удивился Фегор.

    — Я хочу знать, где сейчас находится Офир, дочь Гермона. Фегор несколько мгновений колебался, затем ответил неуверенно:

    — Она здесь, в Карфагене… Но какое тебе до нее дело?

    — В доме Гермона? — продолжала вместо ответа свой допрос Фульвия.

    — Этого я пока еще не знаю. Мне только известно, что ее жених, Тсоур, сторожит ее день и ночь. Боится новых попыток похищения Офир, хотя Хирам, как мне передавали, убит в недавней морской схватке.

    — Тебя ввели в заблуждение! — спокойно возразила Фульвия. — Хирам жив и в настоящий момент находится здесь, в стенах Карфагена.

    — А! — прорычал Фегор, яростно сжимая кулаки. — Этот человек собирается, кажется, похитить у богов их бессмертие! Но теперь, благодаря твоему признанию, я сумею свести с ним наконец наши старые счеты.

    — Ты этого не сделаешь! — твердо заявила молодая этруска.

    — Почему? Кто может помешать мне в этом? — злобно вскричал шпион Совета Ста Четырех.

    — И не только не сделаешь этого, — продолжала Фульвия, не обращая внимания на ярость своего собеседника, — но поможешь Хираму найти и освободить Офир.

    — Никто не заставит меня сделать это!

    — Я заставлю! — ответила Фульвия. — Ты слишком давно твердишь мне о своей любви. Сумей же доказать теперь, что твои уверения не пустые слова.

    Фегор прикусил губу и замолчал.

    — Но я не могу предать Гормона, который мне платит за мое ремесло, — сказал он через несколько мгновений.

    — Хирам заплатит тебе вдвое больше, — ответила девушка, — и, кроме того, он отдаст в твое распоряжение несколько десятков отборных воинов, с которыми ты сумеешь преодолеть все препятствия на пути к осуществлению цели.

    — И когда Офир будет у Хирама…

    Тогда…

    Голос Фульвии внезапно сорвался, и глухое всхлипывание сорвалось с ее губ.

    — Что это? Ты плачешь? — воскликнул Фегор.

    — Нет, ты ошибаешься, — твердо ответила Фульвия, нечеловеческим усилием воли подавив готовые вырваться наружу рыдания. — Тогда я буду твоей…

    Фегор поднялся с места.

    — Отлично! — сказал он. — Я согласен. Если Хирам, как ты говоришь, заплатит мне щедро, то можно предать и Гермона.

    Лицо Фульвии исказила гримаса отвращения.

    — Н-негодяй! — пробормотала она сквозь зубы, — Надеюсь, новое твое предательство будет и последним. Она круто повернулась и вышла на улицу. Первое слово, которое достигло ушей Фульвии и которое на все лады повторялось возбужденными более обыкновенного кучами прохожих, толпившихся там и здесь, было:

    — Война!

    В самом деле, за предыдущую ночь произошли события, которые обрушились на Карфаген подобно удару грома и привели его население в панический ужас. Дело в том, что карфагенское войско было разбито нумидийцами; пятьдесят тысяч отобранных человек, составлявших цвет наемных войск Карфагена, в сражении под Ороскопом понесли тяжелое поражение от войск старого коварного царя Нумидии. И как бы в довершение несчастья, в тот же самый день, когда гибли воины Карфагена, Рим объявил республике войну.

    Когда Фульвия вернулась к себе домой и поднялась на второй этаж, она застала там Талу и его соратников, которые собрались вокруг Хирама. До них тоже уже дошло известие об ужасном поражении карфагенских войск, и ветераны страстно обсуждали важные известия. Увидев девушку, они смолкли и устремили на нее вопросительные взоры.

    — Я видела его! — сказала этруска, подходя к Хираму, который при ее появлении, казалось, побледнел.

    — Ты видела Фегора? А Офир? Что с нею?

    — Жива и невредима.

    — Жива? Офир жива! — радостно воскликнул воин. На его бледных щеках показался румянец, глаза заблестели.

    — Моя Офир жива! — твердил он, улыбаясь. — Ты, Фульвия, возвращаешь мне жизнь…

    — Да. Офир здесь! — упавшим голосом говорила этруска. — Фегор сказал мне это. Но где она, я еще не знаю.

    — И у тебя хватило мужества пойти на свидание с этим человеком? — невольно удивился Хирам. — А если бы он тебя убил?

    Фульвия пожала плечами.

    — Что за беда? — промолвила она глухо. — Одной рабыней было ^бы меньше…

    — Зачем говоришь ты так? — с упреком в голосе произнес Хирам. — Разве ты не чувствуешь себя равной с нами? Садись вот сюда и все рассказывай.

    Повинуясь/приглашению, девушка устало опустилась на скамью рядом с воином и пересказала по порядку все, о чем она говорила со шпионом.

    — Продажная тварь! — пробормотал Хирам, услышав об отношении Фегора к делу.

    — Это же тебе на руку! — продолжала Фульвия. — Да, он продажен. Да, он служит тому, кто ему платит. Но если ты ему заплатишь хорошо, он будет служить тебе.

    — Я рад отдать половину моего состояния, — воскликнул Хирам, — лишь бы спасти Офир.

    — А я со своей стороны обещаю этому проклятому шпиону добрый удар мечом, — проворчал Сидон. — И об этом я позабочусь лично.

    — Да, но нам надо поторопиться! — вмешался Тала. — Ведь римляне не будут дремать. Вот-вот их быстроходные корабли покажутся перед Карфагеном. Нам надо все закончить раньше этого, потому что, когда римляне будут тут, будет поздно что-нибудь делать. Разве гордый Карфаген защищен, как бы следовало? Разве республика позаботилась о том, чтобы обеспечить свою безопасность? Она будет не в состоянии долго противостоять римлянам.

    — Боги! — воскликнул Хирам взволнованно. — Неужели же в самом деле судьбе угодно, чтобы я бежал отсюда? Вся моя кровь кипит при мысли об этом.

    — А что тебе остается делать, Хирам? — обратился к нему немного насмешливо Тала. — Может быть, ты побежишь к членам Совета Ста Четырех — предлагать свои услуги? Тем самым проклятым торгашам, которые изгнали тебя на чужбину? И за что? Только за то, что ты вместе с великим Ганнибалом сражался с римлянами за славу, свободу, величие Карфагена?

    — Да. Но ведь сейчас речь идет не о Совете Ста Четырех или суфетах! — возразил Хирам все еще взволнованно. — На карту поставлено самое существование Карфагена, моей родины!..

    — Твоя родина? Я не пожертвовал бы единой капли крови за такое отечество. Или Карфаген не показал в последние годы, насколько он неблагодарен, насколько до позора, до подлости труслив? Разве не Карфаген предал римлянам героя, своего лучшего сына, свою гордость, Ганнибала? Или не Карфаген, в угоду римлянам, отрекся от Ганнибала, оставил его беспомощным лицом к лицу с врагами? Разве не из-за этого предательства Ганнибал, чтобы не попасть живым в рабство к римлянам, покончил с собой? Умер, как и жил, — героем. Нет, проклятье лежит на Карфагене. Он перестал быть отчизной честных людей. Он — игрушка разбойничьей шайки торгашей, и он осужден бесповоротно, осужден именно потому, что он заслужил кару. Пусть те, которые довели его до унижения и позора, сами и расхлебывают заваренную ими кашу. Ты займись участью любимой женщины, позаботься о том, чтобы спасти ее, да и самого себя. Ведь если бы даже Карфаген снова победил, то в чьих руках здесь останется власть? В руках тех, кто торговал честью Карфагена, твоих врагов. И поверь, уцелей ты, даже если спасешь Карфаген, эти люди тебя не пощадят. Но ты не спасешь его: он погибнет, он погибнет.

    Хирам молча слушал речь Тала. Тени бежали по его лицу, мрачный огонь горел в его глазах, грудь вздымалась тяжело и неровно.

    — Как ты думаешь, Тала, когда смогу я считать себя окончательно выздоровевшим? — заговорил Хирам, когда молчание стало слишком тягостным.

    Тала пожал плечами.

    — Ну, дней через десять-двенадцать, и то если все будет идти так, как шло до сих пор! — ответил он на вопрос.

    — Долго. Мучительно долго! — пробормотал Хирам. Потом он опять обратился к Тале со словами:

    — Не знаешь ли, получено ли формальное извещение о том, что война объявлена, или это — только слухи?

    — Точно не знаю. Но, насколько мне известно, пока речь идет лишь об угрозе со стороны римлян. Но это не меняет положения. Ты упускаешь из виду старого кровожадного леопарда Массиниссу. Ты забыл, как страстно он ненавидит Карфаген. И теперь, уничтожив, в сущности, последние способные защитить страну силы карфагенян, он едва ли будет сидеть сложа руки. Он быстр, как молния. Я предвижу, что он раньше римлян обрушится на Карфаген, чтобы добить его.

    — Да, да. В этом отношении ты прав. Но тем более причин и мне не сидеть сложа руки, а выступить на защиту моей родины.

    — Ты, должно быть, разработал уже какой-нибудь план, как помочь Карфагену в беде, — осведомился Тала.

    — Да, во всяком случае я, как мне думается, смогу оказать большую услугу отчизне.

    Фульвия, молча слушавшая словопрения, положила руку на плечо Хирама.

    — Послушай, друг! — предостерегла она. — Подумай, не один раз подумай, прежде чем что-то предпринимать. Да, я знаю, сейчас, когда грозовая туча нависла над Карфагеном, тебя, пожалуй, не тронут. Может, тебя даже с радостью примут. Один твой меч стоит больше, чем сотни мечей наемников. Ты — один из тех, за кого карфагеняне цепляются в час грозящей беды. Но Тала прав: пройдет гроза, и твои соотечественники отвернутся от тебя, предадут тебя, как предали Ганнибала.

    — А я так думаю, — вмешался Сидон. — Пока война закончится, много воды утечет. Хоть Карфаген и не таков, каким был некогда, но ведь тут малому ребенку понятно, что это — последний бой не на жизнь, а на смерть. Значит, Карфаген окажет отчаянное сопротивление. Пройдут многие недели и месяцы, прежде чем решится его судьба. А за это время мало ли какие случаи могут представиться?

    Короткий сухой удар в дверь прервал беседу.

    Как-то невольно все одновременно вздрогнули и обернулись к двери. Крик удивления вырвался из уст Хирама, Си-дона и Фульвии.

    — Фегор!

    Действительно, на пороге, насмешливо улыбаясь, стоял шпион Совета Ста Четырех.

    — Ты? Здесь? — бормотала Фульвия, поднимаясь и идя ему навстречу. — Как ты узнал, что мы находимся в этом доме?

    Фегор улыбнулся уже откровенно насмешливо, прищурив глаза.

    — Это было так трудно, так ужасно трудно, — сказал он иронически. — Мне пришлось пройти за тобою вслед, когда ты вышла из моего дома, идти, не теряя тебя из виду, подглядеть, куда ты вошла. А потом — этот дом я посещаю далеко не первый раз.

    — Смотри, берегись! — сказал угрожающе Хирам. — Не в первый раз ты приходишь сюда, но, может быть, в последний!..

    Сидон и несколько воинов, не ожидая приказания, бросились к двери, чтобы отрезать дорогу шпиону.

    Но Фегора, казалось, ничуть не обескуражил и этот судорожный прием, и даже то, что воины теперь ждали лишь сигнала Хирама, готовые броситься на пришедшего.

    — Та-та-та! Зачем торопиться? — сказал он спокойно. — Я пришел к вам, как это ни странно, с дружескими… гм… намерениями.

    — Хорош друг! — вызывающе и презрительно воскликнул Сидон.

    — Почему нет? — пожал плечами Фегор. — Что мешает нашей дружбе?

    — Дружба профессионального предателя…

    — О боги! — поднял к небу руки Фегор, поглядывая вокруг полными насмешки глазами. — Каждый делает, что может. Один, как ты, рожден моряком, и ему предназначено утонуть в какой-нибудь луже. Другой самой судьбою уготован быть солдатом и расколоть свой медный лоб о какой-нибудь камень. А я рожден быть шпионом. Что хуже, что лучше — знают одни только боги, если, конечно, они вообще что-нибудь знают… И потом, что за презрение к моему ремеслу? Клянусь, оно ничем не хуже, чем ваше. Оно гораздо опаснее, чем ремесло солдата, ибо вы деретесь временами, а шпион всю жизнь ведет войну, не зная отдыха, и часто его спасает только одно — хитрость, ум, тогда как вы прячетесь под броней.

    — Довольно болтовни! — прервал Хирам его апологию предательства и шпионства. — Говори, зачем ты пришел к нам? Опять предать нас?

    — Глупости! Сразу видно, что ты — не деловой человек, хотя сражаться и умеешь. Я же сказал вам, что пришел с дружескими намерениями. Но, разумеется, кого-нибудь я уж непременно предам — без этого я не могу обойтись. Но на этот раз не твоя, Хирам, очередь: я предаю не тебя, а Гермона. Каждый делает, повторяю, что может. Я же, со своей стороны, стараюсь все исполнять самым тщательным образом. Люблю делать дела чисто. Такова моя натура. Я поклялся Фульвии, что стану на твою сторону, и сдержу свое слово. Разумеется, не даром. Ты должен будешь заплатить мне, и заплатить щедро.

    — Тебе будет достаточно одного таланта? — спросил Хирам.

    — Уф! — вздохнул Фегор. — Клянусь богами, я и не подозревал, что ты можешь быть таким выгодным клиентом и награждаешь за маленькие услуги по-царски. Знай я это, давно бы перешел на службу к тебе. Чтобы заработать талант, я должен был до сих пор работать не меньше четырех-пяти лет. За талант я предам кого угодно, сделаю все, что тебе понадобится.

    — Значит, ты действительно поможешь похитить Офир?

    — Да, разумеется! Берусь возвратить ее тебе, но, конечно, при условии, что твои друзья помогут мне. Дело не такое простое и легкое. Без борьбы его не обделаешь. Тсоур боится нападения. Он принимает серьезные меры для того, чтобы не допустить похищения Офир.

    — Хорошо! — подумав, ответил Хирам. — Если ты говоришь серьезно, то все мои воины в твоем распоряжении. Когда же ты думаешь приняться за дело?

    — Хорошо мгновенно раздавить сандалией скорпиона, когда тот ползет! — ответил Фегор. — Но такие предприятия, как наше, можно только испортить излишней торопливостью. Ни сегодня, ни завтра. Покуда тут царит еще сравнительный порядок, было бы, по меньшей мере, глупо делать что-нибудь. Но ты, наверное, уже слышал о грозе, идущей на Карфаген.

    Хирам кивнул.

    — Ну вот. Боги, какая сумятица вскоре поднимется тут, в гордом Карфагене! — как будто со злорадством хихикнул Фегор. — А какая паника! А сколько бестолковщины! А сколько неосторожных глупостей и промахов наделают люди, которые считают себя умными! Держу пари, что не только гордый Гермон или нежно влюбленный в твою невесту Тсоур, но и мудрейший Совет Ста Четырех — все потеряют голову, станут беспомощными, как дети. Разумеется, тогда ослабят надзор, займутся другим. Тогда мы и будем орудовать.

    — Но верно ли то, что Рим собирается начать войну с Карфагеном? Может быть, это только пустая угроза? — спросил Хирам.

    — О, начать войну? — воскликнул Фегор. — Но республика сама уже, словно баран, отдалась в руки римлян! Этой ночью вернулись из Рима послы. Они ездили туда жаловаться на постоянные притеснения, которые чинит Карфагену Массинисса. В Риме их прижали, римляне обвинили во всем Карфаген, римляне потребовали исполнения унизительных условий. И Карфаген отдался на милость римского сената, приняв все его требования.

    — Без сопротивления? Без борьбы? — вскочил, сжимая кулаки, Хирам.

    — А кто стал бы сопротивляться? — спокойно ответил Фегор. — У нас нет больше армии.

    — Но зато у нас есть могущественный флот, который еще может оспаривать у римлян победу…

    — Наш флот безоружен.

    — Как безоружен? Что ты говоришь?

    — Да, Совет Ста Четырех взял на себя обязательство выдать римлянам все оружие, какое только имеется у нас в наличности. Завтра двести тысяч кирас, все мечи, щиты и даже тяжелые боевые орудия, катапульты, будут погружены на корабли и отправлены в Рим. А потом война все равно вспыхнет, в этом нечего сомневаться, и Карфаген уже не выйдет из нее победителем. Римляне слишком хорошо умеют обделывать свои дела.

    — Но мы будем бороться! — с дикой силой воскликнул Хирам. — Мой меч еще послужит моему отечеству, пусть даже из-за этого я потеряю любимую женщину.

    Фегор повернулся к дверям.

    — У меня много дел! — сказал он равнодушно. — До свидания. Я ухожу. Ты же, Хирам, довольствуйся покуда теми сведениями, которые получил: голубка твоя жива, находится здесь, по крайней мере ей не грозит никакая опасность. А там посмотрим, что можно будет сделать…

    По уходу Фегора люди Хирама, окружив своего предводителя, вступили в оживленный разговор. Разумеется, речь шла о судьбах Карфагена, о грозящей «Владыке Морей» опасности. Вспомнились годы былой славы Карфагена, когда его грозный флот господствовал на всем Средиземном море, ходил за Геркулесовы Столпы, в воды, омывающие таинственные земли угрюмого Севера и далекого Запада. Вспоминали былые победы и славные походы, пытались на все лады объяснить, каким образом Карфаген дошел до унижения, до рабского подчинения требованиям Рима, под стенами которого еще недавно стояла грозная армия Ганнибала.
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     Глава 14
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CARTHAGINEM ESSE DELENDAM

    По окончании утомительной и неудачной второй пунической войны словно безумие овладело суфетами Карфагена. Доверяя договору, заключенному с Римом, Карфаген жил обычной размеренной жизнью. Снова, как встарь, его корабли бороздили моря, снова город вел колоссальную торговлю с Севером и Югом, Востоком и Западом, и снова в сокровищнице негоциантов «Владыки Морей» скоплялись несметные богатства. Но эти богатства были достоянием немногих, тех, кто захватил всю власть, тех, кто презирал права населения и заботился только о собственной выгоде. И в то же время, словно усыпленные чарами рока, «отцы отечества» Карфагена не заботились о том, чтобы страна снова стала могучей, грозной для врагов, не заботились об армии, целиком предоставив дело защиты Карфагена ордам наемников, не развивали флот.

    По-другому держался Рим.

    Там, казалось, в воздухе носились слова: «Карфаген должен быть разрушен!»

    И народ Рима все эти годы систематически готовился к новой, уже окончательной битве. Рим строил боевые суда, Рим собирал и обучал войска, и в этих войсках главной силой были не наемники, как в Карфагене, не алчные и продажные авантюристы, продающие свою кровь за золото, а люди, которые осознанно шли в солдаты, знавшие, куда они пойдут и за что будут сражаться.

    Но в Риме знали, что его победы, все его завоевания могут в одно прекрасное время потерять все свое значение: в Карфагене мог родиться новый герой, подобный Гамилькару или великому Ганнибалу. Высокая культура Карфагена могла дать неистощимые запасы сил, колоссальные средства для борьбы. Правда, Карфаген унижен, но он оправляется с поразительной быстротой. Правда, в нем царят распри, раздоры, нет той горячей любви к родине, как у римлян, нет единства. Но кто знает, что будет завтра?

    Быть может, кто-нибудь сумеет заговорить с карфагенянами на понятном им языке, могучей рукой выкует из разрозненного, пестрого населения Карфагена единое целое, и поведет снова в бой неисчислимые полчища, и вновь, как во дни Ганнибала, принесет в самое сердце Италии огонь и меч…

    А в сенате все звучали слова Катона: «Карфаген должен быть разрушен!»

    Катон взывал к гражданам Рима недаром: он побывал в Африке со специальным поручением Рима, он собственными глазами видел, как быстро возрождаются истощенные войнами силы Карфагена. И в Риме никто не сомневался в том, что когда-нибудь Карфаген может соединиться с народами Востока, отстаивающими от римлян собственную независимость, и тогда будет создана могучая коалиция, борьба с которой будет не по силам и самому железному Риму.

    Обстоятельства складывались благополучно для Рима: в самой Африке римляне имели могущественного союзника, смертельного врага Карфагена, беспощадного, коварного Массиниссу, царя Нумидии. Ему Рим поручил следить за Карфагеном. И неукротимый «нумидийский леопард», пользуясь покровительством Рима, уже наносил Карфагену удар за ударом. Он отнял у Карфагена богатую территориями Эмпориа, по которой проходил караванный путь в сердце Сахары.

    За захватом Эмпории последовало нападение на Фиску. Потом Массинисса, который находил поддержку своим стремлениям у римлян, посягнул на Ороскоп. Карфаген не вытерпел: его наскоро снаряженное пятитысячное войско двинулось на Массиниссу. Карфаген потерпел неудачу: войско погибло. А Рим воспользовался случаем, овладел Уттикой, вооружал восьмидесятитысячное войско и готовился послать его.

    Грозовые тучи скоплялись и скоплялись на горизонте, бросая зловещие тени на несчастную республику.

    Уже были избраны военачальники, которые должны были нанести Карфагену смертельный удар: два искусных стратега, Гай Марий Цензорин и Марций Манлий Непот, готовились двинуться на Карфаген. Под их стягами шли закаленные в боях ветераны. Посольство от имени Совета Ста Четырех и суфетов отдало город и его население на милость римского сената, но там не знали, что значит пощадить униженного врага. Рим коварно обещал Карфагену сохранить республике ее права — свободу жителям, автономию управления, неприкосновенность территории, — но за это Карфаген должен был выдать триста заложников из знатнейших семей. В договоре таилась западня: в нем говорилось о Карфагене-территории, но не было включено имени самого города Карфагена, сердца республики. Заложников послали в Рим. Риму было отдано все оружие Карфагена. После Карфаген раскаялся в совершенной оплошности, но было уже поздно: он был беспомощен.

    Теперь тревога возрастала с каждым часом. Население открыто волновалось. Люди забыли про свои обычные дела. Город гудел, как потревоженный улей, и временами рождались фантастические слухи о том, что римляне уже плывут, что они близко от Карфагена. Тогда начиналась паника.

    Именно в эти дни Хирам и его спутники томились в своем убежище, изнывая от бездействия: Хирам ждал вестей от Фегора.

    Томительно шли дни: один, другой, пятый, седьмой. Фегор не показывался, но никто и не трогал Хирама, -

    значит, шпион держал слово, не выдавал тайны пребывания

    Хирама.

    Сам Хирам в это время быстро поправлялся. Казалось, что с каждым часом к нему возвращаются все новые и новые силы.

    И вот на восьмой день шпион появился в убежище изгнанника.

    С первого взгляда можно было заметить, что Фегор не находился в хорошем расположении духа. Его лицо было озабочено, лоб прорезали угрюмые складки. Он был задумчив и скуп на слова.

    — Ты явился к нам вестником близкой бури? — спросил его Хирам.

    — Да! — угрюмо ответил Фегор. — Сегодня прибыло римское посольство. Оно предъявляет ужасные условия.

    — Какие? — с замиранием в сердце спросил Хирам, судорожно сжимая рукоятку меча.

    — Рим требует, чтобы наш город был полностью разрушен.

    — Карфаген? Разрушен? — не веря себе, промолвил побледневший Хирам. — А жители? — добавил он через секунду.

    — Им представляется возможность переселиться в глубь страны. За восемьдесят стадий от моря они могут построить новый город.

    — Позор! Позор! — почти закричал Хирам. — Гибель Карфагена? Смерть… И смерть не в бою, а смерть труса, подставляющего шею палачу, смерть быка, покорно ждущего удара топора.

    Фегор пожал плечами.

    — Миром правит не право, а сила. Сила у Рима. Он и диктует свои законы тем, кто слишком слаб, чтобы сопротивляться. Но, может, хватит о политике? У меня есть новости, касающиеся тебя лично. Как видишь, я служу тебе верой и правдой. Офир заточена в старом храме Таниты, в том самом, где находится идол Мелькарта.

    — А храм хорошо охраняется? Там много жрецов?

    — Человек пятьдесят. Кроме того, есть специальная охрана твоей невесты. Гермон все еще держится настороженно, знает, что ты бежал из крепости. Но успокойся: он покуда доверяет мне, и нет риска, что он узнает о том, где ты сейчас находишься. И не бойся, что я выдам тебя: я, может быть, сошел с ума, но я — раб Фульвии, а она не хочет твоей гибели.

    Фегор оглянулся в ту сторону, где молча стояла Фульвия. На устах девушки играла загадочная улыбка. Фегор не видел, как в потупленных очах этруски блеснул и потух зловещий огонек.

    — Правда, Фульвия? Мы заключили договор. Ты сдержишь свое обещание, если я исполню свое? Мы соединимся навеки?

    — Да! — ответила, не поднимая глаз, девушка. — Ты исполнишь обещание, и тогда я стану твоей. И пусть свершится моя судьба…

    — Ты увидишь, ты увидишь, как свято я сдержу слово! — страстно говорил, обращаясь к девушке, Фегор. — Я знаю, ты ненавидела меня, ты презирала меня. Но моя любовь сильна, она сумеет победить твою недоверчивость, все твои предубеждения.

    Фульвия молча кивнула головой.

    Тем временем Хирам погрузился в размышления. Опершись головой на руки, он сидел, не шевелясь. Казалось, он пытался решить какую-то мучительную, трудную задачу.

    — Ну, что же ты решил, вождь? — обратился к нему Фегор. — Мой совет: не теряй даром времени. Собаки-римляне ненадолго оставят в покое наш край. Надо этим воспользоваться. Может быть, через три или четыре дня будет уже поздно что-либо предпринимать. Кто знает, не будет ли Карфаген осажден и с моря, и с суши? Сам Сенат и Совет Ста Четырех ждут этого. Никто не верит в благополучный исход дела.

    Помолчав немного, Фегор заговорил снова:

    — Вы можете думать обо мне что вам угодно. Что же? Я никогда не отрекался от своего дела, от того, что я называю своей работой. Но в эти дни и я чувствую, что в груди у меня есть сердце, и моя душа скорбит за участь Карфагена. Я и раньше предвидел, что Карфаген — на краю гибели. Конечно, мы будем бороться. Есть еще мужественные люди в стенах Карфагена. Да когда начнется бойня, и самые трусливые, и слабые схватятся за оружие. Но все это будет бесполезно. Судьба Карфагена предопределена. Однако не будем говорить об этом. Решай, Хирам, что нужно предпринять, ибо медлить больше, повторяю, нельзя. Хватит ли у тебя людей, если ты решишься напасть на храм и отбить Офир у охраняющей ее стражи?

    — С моими воинами я одолею стражу! — коротко ответил Хирам.

    — Хорошо. Значит, после заката солнца приводи своих ратников в порт. Я буду ждать вас там с лодкой, доставлю вас до самого храма Таниты, укажу, где искать девушку, куда бежать, когда поднимут тревогу. Словом, я сделаю все, что в моих силах.

    — Но если ты задумал изменить и предать нас, — поднялся Хирам, — знай, что я не спущу с тебя глаз ни на мгновение! При малейшем подозрении мой меч лишит тебя жизни!

    — Глупости! — хладнокровно ответил шпион. — Очевидно, что ты привык работать кулаком, а не головой. Разве я не мог сто раз выдать тебя за эти дни? Мне нет никакого расчета делать это, и я верою заслужу и любовь Фульвии, и обещанный тобою талант. Но мне пора идти. Итак, до вечера. Увидимся в порту.

    Он остановился в дверях и поглядел пристально на этруску. Во взоре этого человека, погубившего столько людей, сейчас светилась и глубокая нежность, и какая-то тоска, и робость. Любовь к Фульвии и впрямь заполнила его душу, он действительно потерял душевное равновесие.

    Фульвия видела, что он молящим взглядом смотрит на нее, но не подняла глаз, ничем не ответила на его прощальный привет.

    Фегор обескуражено махнул рукой и покинул обитель беглецов. После его ухода Хирам спросил Талу, что он думает о происходящем.

    — Шпион на этот раз сказал правду! — отозвался старый воин. — Пока ты медлишь, могут нагрянуть римляне, и ты потеряешь невесту.

    — Тогда будь что будет! Попытаюсь вырвать Офир из заточения. А когда она будет со мною, посмотрим, что предпринять дальше.

    Фульвия живо обернулась к Хираму со словами:

    — Когда ты освободишь Офир и соединишься с нею, ты покинешь немедленно Карфаген?

    Ее голос дрожал.

    — Там видно будет! — уклончиво ответил Хирам. — Во всяком случае, ты, дитя, не бойся. Я не брошу тебя. Если только ты сама не пожелаешь остаться, то я возьму тебя с собой.

    — Меня? Чтоб я уехала с вами? Нет! Она покачала головой.

    — Почему нет? — удивился Хирам.

    — Так суждено всемогущим Роком. Я не покину Карфаген. Мне не доведется увидеть голубое небо прекрасной Италии.

    — Почему так? — стоял на своем Хирам. — Зачем тебе оставаться в стенах города, который подвергнется всем ужасам долгой осады, падет, взятый приступом, будет уничтожен?

    — Не спрашивай, не спрашивай меня о причинах» — с тоскою в голосе страстно воскликнула девушка, прижимая прекрасные руки к груди. — Я не могу открыться тебе.

    — Знаешь, я начинаю думать, что, хотя внешне ты выказываешь глубокое презрение к шпиону, втайне ты им покорена, ты его любишь! — промолвил карфагенянин.

    — Я? Ну, предположим, что это так! — ответила Фульвия. Но в голосе ее ясно прозвучали нотки презрения и ненависти к Фегору.

    — Ты — странное создание. Тебя не разберешь. Тебя не поймешь.

    — Есть на свете один человек, который, если бы захотел, мог бы понять меня. Но… но он сам не захотел этого! — печально отозвалась этруска. — Не спрашивай у меня его имя. И потом, зачем нам терять дорогое время на бесполезные разговоры? Готовься к опасному предприятию: тебе ведь предстоит вырвать любимую девушку из рук многочисленной стражи. Не думай, что это так легко и просто. Ты должен тщательно обдумать план действий, прежде чем идти в эту ночную экспедицию.

    — Есть у меня один план, — вмешался в разговор Сидон, который все это время о чем-то раздумывал. — Я полагаю, что надо действовать только так. Лучше ничего не придумаешь. Вся трудность заключается только в том, сумеем ли мы за столь короткий срок найти достаточный запас одежд жрецов.

    — Боги! Тоже мне трудность! — засмеялся Тала. — Разумеется, мы, воины, привыкшие управляться с мечом или веслом, не годимся для этого. Но была бы материя, а Фульвия за короткий срок может нашить хоть три дюжины хламид. Ведь одеяния жрецов богини Таниты представляют собой простую длинную накидку из желтой шерсти.

    — Ладно! — воскликнул старый гортатор. — Мы приготовим прекрасный сюрприз, перерядившись в хламиды жрецов Таниты. Стой, Тала! Знают ли тебя в лицо наемники?

    — Гм! — пробормотал Тала. — Все знают…

    — А известно ли здесь о твоем бегстве?

    — Ну, это едва ли.

    — Если ты явишься в храм Таниты как бы с приказом Совета Ста Четырех — как ты думаешь, заподозрили бы его подлинность?

    — Конечно, нет! Никому в голову не придет усомниться.

    — Тогда дело сделано. Ты явишься с десятком жрецов богини Таниты в храм, где заключена Офир, и передашь приказ находящемуся там отряду воинов — отправиться на какую-нибудь квинкверему, а приведенные тобой люди займут их место.

    — Так за работу! — оживился Сидон.

    Тала отправил в город двух своих воинов, которые быстро исполнили поручение и притащили огромные тюки желтой шерсти. За работу взялась Фульвия. Но у нее оказался неожиданный помощник — гортатор.

    Тала удивился этому, а гортатор рассмеялся:

    — Моряк должен уметь шить и стряпать, драться и торговать.
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В ХРАМЕ БОГИНИ ТАНИТЫ

    Был уже вечер, когда на пустынных улицах Карфагена показалась дюжина жрецов богини Таниты, облеченных в длинные хламиды из легкой желтоватой шерстяной ткани с заменявшим пояса толстым шнуром пурпурного цвета. На головах у них были капюшоны, скрывавшие их лица. Жрецов сопровождал отряд из четырнадцати воинов в полном боевом вооружении, с длинными иберийскими мечами у пояса. Излишне говорить, что жрецами были переряженные воины Хирама, скрывшие свои кольчуги и латы под одеяниями служителей Таниты.

    Среди ряженых была и одна женщина. Это была красавица этруска. Она сознавала, какой опасности подвергался отряд, однако, несмотря на все уговоры Хирама, присоединилась к экспедиции, полагая, что Фегор не посмеет изменить в критическую минуту, зная, что опасности подвергается и она, Фульвия.

    Часа за два до полуночи жрецы спустились уже в порт. На берегу стоял человек, закутанный в широкий плащ из темной шерсти. На волнах покачивалась довольно большая лодка.

    — Наконец-то! — двинулся навстречу пришедшим этот человек, сразу узнавший мнимых жрецов Таниты. — Я уже начал терять терпение. Новостей никаких нет. Гермон отправился в Уттику в надежде уговорить ее граждан примкнуть к старому союзнику Карфагену в борьбе с римлянами. Но он потерпит неудачу: Уттика чувствует, на чьей стороне сила и удача. Но садитесь скорее в лодку, а то будет слишком поздно. Я вас довезу до храма, но имейте в виду: меня там все слишком хорошо знают, и я не могу переступить порог храма.

    Фегор сел у руля, мнимые священнослужители и воины взялись за весла, лодка помчалась по волнам залива, направляясь к уединенному островку, на котором высился храм Таниты. Из торгового порта лодка благополучно проскользнула на простор, не обратив на себя внимание двух крейсировавших тут сторожевых трирем. Незадолго до полуночи лодка добралась до места назначения.

    — Вот мы и у храма. Он стоит за пальмовым перелеском, — показал Фегор направление, которым должен был идти отряд. — Идите, а я возвращаюсь в город, чтобы меня не заподозрили в соучастии с вами. Лодку я оставлю вам. Себе найду какой-нибудь челн в бухте островка. Да, постойте! Вы, может быть, не доверяете мне?

    — Ты должен поклясться, что не предашь нас! — отозвалась из группы мнимых жрецов Фульвия.

    — Весьма охотно. Пусть Ваал-Молох испепелит меня, если я выдам вас. Но клятвы не нужны: Фульвия с вами, и я не могу подвергнуть ее опасности. Я последовал бы за вами, потому что все же дело это сопряжено с риском и Фульвии может грозить опасность. Но я надеюсь, что и вы сможете сберечь и защитить мою невесту в благодарность за то, что я помогаю Хираму освободить его любимую женщину. За дело — и желаю вам полной удачи!

    С этими словами Фегор закутался в свой широкий плащ и скрылся в темноте, а отряд Хирама двинулся к капищу Таниты. Отрядом командовал Тала. Через несколько минут экспедиция остановилась перед колоссальным плоским зданием, напоминавшим египетские храмы. По виду храм Таниты напоминал скорее крепость, хотя на его стенах не было боевых зубцов. Там царила мгла — все обитатели капища предавались ночному отдыху.

    — Трудновато будет проникнуть туда силой, если нас не пустят добром! — пробормотал Тала, оглядев здание и берясь за висевший у бронзовой двери тяжелый молоток, которым древние пользовались вместо наших дверных звонков. Не успел смолкнуть звук удара, как в массивной стене открылось окошко и чей-то грубый голос осведомился, что нужно пришельцам.

    — Именем главы Совета Ста Четырех! Отворите! — ответил Тала столь же грубым голосом.

    — В такой поздний час? — изумился стражник.

    — Глупец! — обругал его Тала. — Сейчас в Карфагене не те времена, когда разбираются — день или ночь. Республика в опасности!

    — Зачем вас послал глава Совета?

    — Сменить стражу, пополнить число жрецов. Мы привели с собой еще дюжину наших собратьев.

    За стеной послышался лязг оружия, дверь наконец со скрипом отворилась. Несколько вооруженных воинов со светильниками в руках выступили вперед и подошли к отряду Талы.

    — Кто здесь старший? — спросил один из стражников.

    — Я! — ответил Тала.

    — Покажи письменный приказ Гермона.

    — Нету. Гермон так торопился в Уттику, что у него не было времени написать. Да чего ты медлишь? Разве не видишь, что со мной двенадцать товарищей.

    — Подожди! — воскликнул один из воинов, подходя к Тале и поднимая голос. — Тала! Ты начальник греческих наемников?

    — Насилу узнал меня! Впускай же нас, не медли, — отозвался нетерпеливо Тала.

    — Ну, так чего нужно от меня Совету, пославшему тебя сюда?

    — Совет приказывает тебе и твоим людям немедленно отправиться в Уттику, где тебя ждет Гермон. Думаю, что тебе будет поручена очень важная миссия. Я сменю твоих людей, чтобы охранять храм и посаженную сюда красивую птичку, дочь Гермона.

    — Получил ли ты приказ никого не впускать в храм, даже суфектов?

    — Да, Гермон чего-то опасается и сказал мне об этом своем распоряжении! — без тени смущения отозвался Тала.

    — Тогда я пошел. Надо поторопиться. Ты уже сам известишь жрецов о полученном мною распоряжении.

    — Не беспокойся. Все сделаю в лучшем виде. Слава богам, знаю службу. Но иди, иди. Сам знаешь, Гермон строг, когда речь идет о его приказах.

    Комендант гарнизона приложил к губам два пальца и пронзительно свистнул. Тут же пятнадцать или шестнадцать воинов вышли из коридора.

    — В путь по распоряжению Совета Ста Четырех! Хватит ли на острове лодок, чтобы добраться до Уттики, не заходя в Карфаген? Хватит? Тогда, марш! Итак, Тала, я сдаю тебе охрану храма.

    И отряд обманутых охранников храма, построившись лениво в шеренги, тронулся к морю, а люди Талы, забрав оставленные ушедшими светильники, вошли в храм, держа наготове оружие.

    Угрюмые помещения обширного храма казались словно вымершими. В конце концов отыскали окованную бронзой дверь, ведущую, как представлялось, во внутренние покои, и Сидон принялся стучать, настойчиво требуя впустить мнимых жрецов и ужина для воинов. За массивной стеной засуетились, послышались встревоженные голоса, но, несмотря на категорическое заявление о том, что пришедшие действуют по поручению Совета Ста Четырех, их не впустили в центральное здание, а направили в боковой флигель, где находилось специальное помещение для стражи.

    Это помещение оказалось подземельем без окон. Вероятно, оно было высечено в скале, служившей основанием для самого храма Таниты. Тут пришельцев встретили два жреца Таниты и несколько слуг, которые быстро приготовили обильный и вполне вкусный ужин, к тому же сдобренный прекрасными тонкими винами. Но и пируя, Сидон скоро почувствовал, как все разрастается в нем тревога. Жрецы словно подозревали что-то, все время сторонились их, держались в тени у дверей единственного выхода из подземелья. Они следили за каждым движением пришельцев, прислушивались к каждому их слову.

    В конце концов Сидон не выдержал и обратил внимание Хирама на загадочное поведение жрецов.

    — Так или иначе, — отозвался Хирам, — храм, похоже, в наших руках. Жрецы обещали для ночлега отвести другое помещение. Подождем, когда они поведут нас туда, и приступим к делу.

    В это время в подземный зал вошли слуги. Их было четверо, и они тащили амфору с вином.

    — Верховный жрец присылает это вам в дар, храбрые воины, — сказал старший слуга, — одно из лучших иберийских вин.

    — Браво! — отозвался Сидон, на которого заметно подействовало обильное возлияние крепких вин. — Если есть еще такое же отличное вино, тащи сюда. Мы расправимся со всем вашим запасом.

    Огромные чаши с густым терпким вином пошли по рукам пирующих. Люди не могли нахвалиться: вино действительно было великолепно. Только сам Хирам и Фульвия не забылись в оргии: все остальные, не исключая Сидона и Талы, кричали, пели, шумели.

    Хирам забеспокоился. Его беспокойство возросло, когда он увидел, что и слуги, и жрецы незаметно исчезли из подземного зала. Карфагенянин выхватил свой меч и одним ударом разбил амфору с предательским напитком, сковавшим члены воинов неодолимой истомой.

    — Довольно! — крикнул он. — Пора делом заняться. Шумной толпой воины направились к выходу, но тут же Хирам отпрянул от двери с криком:

    — Дверь на запоре! Мы в ловушке!

    — Нас предали! — кричали в смятении воины.

    — Нас предал Фегор! — послышался чей-то голос.

    — Нет! — ответила решительно Фульвия. — Он слишком любит меня, чтобы пойти на это.

    — Попытаемся выбить дверь. Вместо тарана послужит этот стол! — сказал Хирам.

    — Ко мне, друзья! — крикнул старый гортатор, метавшийся в ярости по подземной тюрьме. — Вырвемся на свободу и расплатимся с предателями!

    Двадцать дюжих рук ухватились за массивный стол.

    Раздался мощный удар в бронзовую дверь. Стол разлетелся на куски, люди попадали, но дверь даже не пошатнулась.

    Среди воинов Хирама царило смятение, некоторые было приуныли: казалось, они бесповоротно осуждены на гибель. Из ловушки нет выхода, завтра прибудут сюда верные воины Карфагена, пленных обезоружат и предадут мучительной казни. По всей вероятности, их отдадут в жертву кровожадному покровителю Карфагена, грозному Ваалу-Молоху.

    Однако Хирам и Тала не могли примириться с мыслью о том, что спастись невозможно; освещая стены при помощи лампад, они принялись их исследовать.

    Но результат получился печальный: стены не были сложены из камня, ибо все помещение действительно было высечено в толще скалы.

    — Нам остается лишь один только путь к спасению, — пробормотал Тала, испытующе вглядываясь в угрюмо навис шин потолок. — Стены нам не одолеть, но потолок сделан из скрепленных цементом камней. Если нам удастся выбить хоть один из них, мы спасены!

    Из остатков разбитого стола, связывая доски и брусья тряпками и целыми хламидами жрецов, быстро соорудили импровизированные помосты, которые позволили воинам добраться до потолка.

    Нумидиицы с каким-то диким остервенением работали своими тяжелыми и крепкими мечами, разбивая цементные швы. Но было ясно, что на эту работу потребуется много времени.
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ПЕРИПЕТИИ БОРЬБЫ

    Хирам, Фульвия, Тала и остальные воины держались около бронзовой двери, опасаясь, что через нее могут неожиданно напасть. Но снаружи в подземелье не долетало ни звука. Царила могильная тишина, и эта тишина давила, нагнетала нервозность, сводила с ума. Хирам, скрипя зубами, расхаживал около двери.

    — Я чувствую, — бормотал он, — что я снова теряю Офир. И теперь уже навсегда, навеки. Мое счастье, о котором я так мечтал, сгинуло. О, зачем я покинул Тир?!

    — Тогда, может быть, ты забыл бы Офир? — отозвалась Фульвия слабым, дрожащим голосом.

    — Забыть ее? Забыть Офир? — страстно воскликнул Хирам. — Нет, никогда, пока бьется мое сердце. Я, может быть, оплакивал бы ее потерю всю жизнь, но забыть ее я не смог бы до могилы. Все, все рушится. Любимая — в чужих руках. Карфагену грозит гибель, я бессилен, беспомощен, как ребенок. О, зачем не убили меня римляне, когда я бился с ними под знаменами Ганнибала?

    Фульвия, глаза которой горели мрачным огнем, положила руку на плечо карфагенянина, точно желая своею лаской успокоить его.

    — Друг! — сказала она. — Не горюй, не печалься. Я ясно вижу твое будущее. Ты знаешь, мы женщины народа с древней культурой, дочери благородной Этрурии, проницательны. Я могу читать по звездам, по говору волн, по тысяче признаков. непонятных для других. И я говорю тебе: ты еще будешь счастлив. Любимая тобой женщина будет ласкать тебя.

    — А что ждет тебя, дитя? Ты можешь прочесть и свое будущее? Будешь ли счастлива ты?

    — Я! — полным горечи голосом воскликнула девушка, снимая свою руку с плеча воина. Но тут же взяла себя в руки. — Разве у меня нет верного, так пламенно любящего меня Фегора? — сказала она.

    Хирам покачал головой.

    — Не притворяйся, Фульвия, перед лицом смерти! — сказал он. — Я знаю твою тайну. Фульвия побледнела.

    — Мою тайну? Мою тайну? — бормотала она. — Ты думаешь, что я ненавижу Фегора и люблю… тебя? Нет, нет, ты ошибаешься!

    Последние слова стоном вырвались из ее груди. В голосе дрожали слезы.

    — Нет, нет! — шептала она, сжимая руки. — Я люблю, но не тебя, а Фегора. Почему бы и нет? Он переродился. Он храбр, умен. Я люблю его. Ты не хочешь в это поверить? Тебя я люблю, как брата…

    В этот момент что-то рухнуло и пол задрожал: расшатанный мечами нумидийцев большой камень сорвался с потолка и грянул на пол, разбившись при падении на несколько кусков.

    — Дорога проложена! Буревестникам свободен путь! Тала поднялся на помост и внимательно осмотрел зиявшую в потолке квадратную дыру.

    Взяв лампаду, Тала поднял ее и попытался с ее помощью рассмотреть, что там дальше.

    — Ничего не видать! — сказал он вполголоса. — Проход есть, но кто знает, куда он нас приведет?

    Минуту спустя смелый воин уже протиснул свое могучее тело в брешь. Он очутился в обширном помещении, почти сплошь заставленном бочками с вином и маслом. Это был винный погреб храма Таниты. Следом пролез Хирам, потом Сидон, Фульвия и остальные воины отряда.

    Пробираясь среди бочек с вином, воины алчно поглядывали на них, но Хирам строго запретил трогать соблазнительные емкости. Обойдя погреб, разведчики обнаружили небольшую дверь, которая вряд ли могла выстоять. Четыре нумидийца выступили вперед, нажали могучими плечами, и дверь рухнула. При этом здорово нашумели, но, против ожидания, вокруг было по-прежнему спокойно. Это еще больше беспокоило Хирама: он не боялся открытой схватки с жрецами Таниты, тем более что их не могло быть очень много, но царившая тишина наводила на мысль о том, что капище уже покинуто и Офир увезли куда-нибудь.

    Старый гортатор, однако, успокаивал Хирама.

    — Не тревожься! — говорил он. — Эти ханжи в балахонах не могли уйти особенно далеко. Распевать свои гимны да бормотать заклинания они мастера. Но когда приходится поработать руками, все идет комом. Разве они могут соперничать с нашими людьми в гребле? Меня беспокоит только одно: они могли обнаружить нашу лодку и проломить ее днище, а то и увести ее в море. Но едва ли они столь догадливы.

    Из одного помещения в другое проходили воины Хирама, но нигде не видели людей, а только в беспорядке брошенную одежду и утварь, так что с каждым мгновением подтверждалось предположение Хирама о бегстве всех обитателей храма.

    Карфагенянин был вне себя от ярости и печали: предприятие рухнуло, Офир снова увезли неведомо куда.

    Но вот где-то послышались жалобные женские крики. Хирам бросился туда и увидел, что два нумидийца тащат до смерти перепуганную девушку.

    — Пощадите! — молила она. — И так меня жрецы храма оскорбляли, наказывали, заставляли голодать, хотя я ни в чем не виновата!

    Услышав этот голос, Хирам встрепенулся: это была та самая любимая рабыня Офир, которая еще недавно помогала своей госпоже сноситься с гемиолой при помощи голубиной почты. Но в каком виде была она! Одежда изодрана, на бронзовом юном теле видны полосы от ударов бича, черты лица искажены страхом, который превращает женщину в жалкую тварь.

    Плача и смеясь, вызволенная из рук нумидийцев рабыня упала к ногам Фульвии, которая поспешила поднять и успокоить ее.

    — Моя госпожа была тут! — рассказывала она торопливо. — Но вот только что жрецы вдруг засуетились, забегали, разбудили благородную Офир и увели ее. Я молила их не разлучать меня с госпожой, но они, издеваясь, не позволили мне следовать за нею. Я забилась в темный угол. Я думала, что остров захвачен взбунтовавшимися наемниками или пиратами и мне предстоят новые скитания, новый позор. О, пощадите меня!

    — Показывай, куда пошли жрецы, — распорядился Хирам. — Разумеется, мы не оставим тебя здесь. Но успокойся и соберись с мыслями, чтобы не повести нас не тем путем. От этого зависит спасение твоей госпожи!

    На плечи рабыни накинули первое попавшееся под руку одеяние какого-то жреца Таниты, и девушка повела отряд Хирама.

    Помощь ее оказалась как нельзя более кстати. Во-первых, нумидийцы потеряли бы много времени, блуждая по лабиринту зданий капища богини Таниты, по этим бесчисленным помещениям, коридорам и террасам, а во-вторых, рабыня знала и кратчайший путь от храма к берегу моря. И вот через несколько минут весь отряд был уже на морском берегу. Крик радости вырвался из уст Хирама: он увидел, что два каких-то небольших судна удаляются от острова, отойдя от него на расстояние в несколько километров и направляясь, по всем признакам, не к Карфагену, а на Уттику.

    — Это они! — воскликнул Хирам. — Мы еще можем догнать их.

    — Если только наша лодка не пропала! — проворчал Си-дон.

    Но опасения оказались напрасными. Лодку нашли. Люди торопливо спустили ее на воду и в мгновение ока заняли на ней места.

    Двенадцать весел сразу опустились в воду и взметнулись вверх, словно крылья готовой взлететь огромной птицы. Вода вскипела под могучими ударами весел, лодка дрогнула и пошла, все набирая и набирая ход. Еще несколько минут, и она уже летела по волнам в погоне за судами, на которых ушли жрецы покинутого храма богини Таниты. Ночь была безлунная, но близился рассвет, воздух, казалось, был наполнен каким-то приглушенным и неясным светом, и лодки жрецов отлично были видны, несмотря на довольно значительное расстояние, отделявшее их от лодки Хирама.

    Время от времени гортатор Сидон покрикивал на гребцов:

    — Дружнее! Ровнее! Раз, два!

    Но и без его приказаний гребцы великолепно делали свое дело. Эти люди казались какими-то машинами из бронзы и стали. Их могучие руки, словно шутя, поднимали и разом опускали тяжелые весла, толкая лодку, которая, казалось, перепрыгивала с волны на волну, все ближе и ближе подходя к беглецам.

    В полупрозрачном воздухе неясно вырисовывались контуры всех трех лодок и силуэты наполнявших их людей, но зоркий взгляд Хирама не замедлил различить среди фигур жрецов на передней лодке статную девичью фигуру.

    — Офир! — закричал он и, вскочив на ноги, собрался уже дать знать о себе любимой женщине, но Тала остановил его.

    — Не делай глупости. Совсем это ни к чему, — сказал он. — Позволь уж мне продолжить играть начатую роль посланников Совета Ста Четырех.

    — Зачем это? — невольно спросил Хирам.

    — Ты не хочешь подумать и том, что можешь повредить своей невесте! — ответил Тала. — Ведь кто знает, на что способны эти проклятые жрецы? Может быть, они получили приказ на случай, если будет грозить опасность похищения Офир, не отдавать ее живой. И девушку убьют на наших глазах. Конечно, мы отомстим, да так, что земля содрогнется, но разве это утешит тебя за потерю Офир. Нет, лучше сиди и молчи!

    Хирам со стоном опустился на скамью рядом с рабыней и принялся расспрашивать ее о том, что происходило за время его разлуки с Офир. Рабыня вполголоса передала ему все, что ей было известно, но этого было не очень много.

    — Мы, господин, пробыли в храме Таниты дней пятнадцать! — рассказывала окончательно успокоившаяся девушка. — С моей госпожой жрецы обращались сравнительно сносно, не то что со мною. Ведь этот храм был выстроен на средства предков благородного Гермона. Да и на содержание его Гермон и теперь постоянно отпускает большие суммы. Жрецы преданы ему. как псы своему хозяину.

    — Бывал ли тут сам Гермон? А Тсоур, жених Офир?

    — О нет, господин! — отвечала рабыня. — Мы никого не видели здесь. Говорят, в Карфагене творится что-то ужасное. Гермон отбыл в Уттику, Тсоур занят по горло хлопотами по организации защиты города от римлян.

    Покуда длился этот разговор, лодка Хирама подошла совсем близко к лодкам беглецов. При виде грозящей опасности на лодках началось смятение. Сами жрецы хватались за весла, помогая гребцам, но эта неумелая помощь только мешала: лодки бестолково рыскали по сторонам.

    — Бросай весла! Стойте, — загремел повелительный голос Талы.

    Смятение на лодках еще больше усилилось. Среди жрецов и гребцов поднялись споры: одни, видимо, настаивали на том, чтобы продолжать бегство, другие предлагали сдаться, считая бегство безнадежным предприятием. Наконец, с лодки кто-то закричал пронзительным голосом, выдавшим смертельный испуг:

    — Что вам надо от бедных служителей Таниты? Мы нищие. Зачем вы гонитесь за нами? Кто вы?

    — Мы — солдаты Карфагена, а не морские разбойники! — отвечал Тала. — Мы действуем по приказу Совета Ста Четырех. Сдавайтесь, повинуйтесь, и вы сохраните и свою жизнь, и весь ваш скарб, который нам совсем не нужен.

    Лодки остановились, и несколько минут спустя барка Хирама уже стояла борт о борт с передней лодкой, а Хирам со сверкающим ножом в руке перепрыгнул туда, расчистил себе толчками дорогу к скамье, на которой сидела Офир.

    — Хирам! — закричала радостно прекрасная девушка, простирая ему навстречу руки. — Мой избранник!

    — Уходит! Вторая лодка уходит! — крикнул Сидон, ничего не упускавший из виду. В самом деле, пользуясь тем, что все внимание преследователей было обращено на лодку, на которой находилась Офир, вторая, значительно отставшая лодка, опять пошла и теперь, двигаясь довольно ходко, мчалась уже по новому курсу, направляясь не на Уттику, как раньше, а на Карфаген. Город был сравнительно близко — ясно можно было разглядеть его могучие стены и башни. И потому задумка беглецов имела некоторые шансы на успех, но это представляло значительную опасность для Хирама, потому что, добравшись до порта Карфагена, жрецы, конечно, не замедлили бы поднять там тревогу, и тогда барка Хирама, в свою очередь, из преследователя превратилась бы в преследуемую. За нею бы погналась какая-нибудь быстроходная боевая трирема, значительно превосходящая ее в скорости, и Хирам опять потерял бы только что отвоеванную невесту. В одно мгновение Офир перевели на барку, у перепуганных насмерть жрецов забрали весла, предоставив им добираться до берега или возвращаться на покинутый остров, затем барка возобновила погоню, на этот раз преследуя вторую лодку беглецов.
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ЛИЦОМ К ЛИЦУ

    Однако на этот раз удача и счастье, казалось, начинали изменять Хираму. Несмотря на то, что его нумидийцы выкладывали все силы и лодка мчалась с безумной быстротой, расстояние между нею и преследуемыми сокращалось очень медленно.

    — Гребите, гребите! — подгонял Сидон гребцов, обливавшихся потом. — Надо догнать их. И тогда мы разделаемся с ними. Никому не будет пощады.

    — Трирема!

    — Две триремы! — раздался возглас одного из гребцов. В самом деле, два больших судна показались в это время на море. По-видимому, они шли из Уттики на Карфаген. Раньше их было не видно, потому что их скрывал выдававшийся в море длинный мыс, но теперь их было отлично вид но. Их заметили, очевидно, и убегающие жрецы: они опять изменили свой курс и направили лодку к триремам, явно рассчитывая найти у них защиту от преследователей.

    На лодке Хирама воцарилось смятение: гребцы опустили весла, воины схватились за мечи.

    — Карфагенские боевые триремы! — пробормотал Сидон, осматривая быстро надвигающиеся суда. — С ними не справишься ни хитростью, ни силой. Боги снова отвернулись от нас и предали нас нашим врагам.

    Старый гортатор, угрюмо потупив взор, опустился на свое место.

    — О, боги! — послышался в этот момент голос Офир. — Это триремы моего отчима Гермона! Я узнала их. Гермон возвращается на них из Уттики. Что будет с нами, мой избранник? Неужели нас опять разлучат?

    — Гребцы, весла на воду! — неожиданно для всех крикнул Хирам властным голосом. — Солдаты, оружие к бою!

    — Ты думаешь, мы сможем заставить счастье повернуться к нам лицом открытым отчаянным боем? — спросил вождя Тала.

    — Нет. Подожди. Не мешай. Теперь попробую действовать я. Вперед! Правь, Сидон, на большую трирему. Теперь и я ее узнал: это любимый корабль Гермона, и надменный старик должен быть там. Я объяснюсь с ним.

    Офир положила руку на плечо карфагенянина.

    — Нет, о нет! — сказала она умоляющим тоном. — Пусти лучше меня!

    — А что ты сделаешь, дитя?

    — Я пойду к моему отчиму и скажу ему, что моя судьба решена, что я никогда не буду принадлежать никому, кроме тебя. Я убью себя на его глазах, если он не отменит своего решения отдать меня Тсоуру, которого я презираю, и не согласится, чтобы я стала твоей женой.

    — Подожди, милая! — отозвался Хирам. — Всегда успеется умереть. Может быть, действительно мы через четверть часа, обнявшись, вместе уйдем в страну теней. Но я кое-что придумал и хочу попробовать еще один план. Навалились на весла, гребцы!

    Барка пошла навстречу триреме. Хираму было видно, что лодка жрецов уже дошла до передней триремы, и все служители Таниты взошли на борт судна Гермона.

    — Прибавь ходу! — скомандовал он. И тут же сняв две хламиды с ряженных жрецами, которые уже не нуждались в маскараде, накинул их на плечи Офир и ее рабыни, чтобы скрыть хоть на первое время присутствие женщин на лодке.

    Через пять минут лодка была уже вблизи от большой триремы, вся палуба которой была заполнена вооруженными людьми. На борту боевого судна можно было без труда видеть множество лучников, готовых осыпать лодку стрелами.

    — Эй, на триреме! — крикнул, вставая, Хирам.

    — Что нужно? Кто вы? — донесся оттуда голос.

    — Спустите лестницу! Я хочу говорить с вашим господином.

    — А не хочешь ли ты хитростью пробраться на наше судно и завязать бой? Но ты жестоко ошибаешься в своих расчетах: у нас больше полутораста людей, и мы перебьем вас раньше, чем хоть один из вас успеет шевельнуться.

    — Не будь глупцом! — нетерпеливо крикнул Хирам. — Говорю тебе, спусти лестницу. Я один поднимусь на палубу судна. Или вы так храбры, что боитесь одного человека, хотя вас больше полутораста?

    — Дьявол! — рассердился моряк. — Но кто ты? Знаешь ли ты нашего господина?

    — Его зовут Гермоном, и мне нужно переговорить с ним по очень важному делу.

    — Я должен сказать ему твое имя! — нерешительно отозвался командир триремы.

    — Хорошо. Скажи, что с благородным Гермоном хочет говорить Хирам, соратник Ганнибала. Ты знаешь мое имя? — гордо промолвил Хирам.

    Имя это было слишком хорошо известно экипажу боевого корабля: там поднялся настоящий крик. Десятки голосов твердили на разные лады имя Хирама, люди беспорядочно сбились у борта, чтобы лучше разглядеть знаменитого вождя, столько раз выручавшего Карфаген в моменты опасности своим доблестным мечом.

    Трирема остановила свой стремительный бег, весла спустились, с бакборта свесилась в воду веревочная лестница, в экстренных случаях заменявшая на триремах трап.

    Хирам наклонился к застывшей Офир, лицо которой было совершенно скрыто от посторонних взоров надвинутым на него капюшоном.

    — Жди здесь, дорогая, пока не выяснится дело. Я ставлю на карту все.

    — Я хотела бы помочь тебе! — также шепотом ответила девушка.

    — Может быть, твоя помощь еще понадобится. Посмотрим, какой прием мне окажет Гермон. Ты услышишь все. Потом, обращаясь к своим людям, он сказал им:

    — Я иду, быть может, на гибель. Если так суждено мне — что же делать! Но вас я ставлю при свободном выборе. Можете сдаться…

    — Никогда! Лучше умрем в бою от удара вражеского меча или стрелы, чем гореть в чреве Ваал-Молоха! — угрюмо отозвался Сидон. — Иди, наш господин и воин! Если тебе суждено погибнуть, то мы постараемся отомстить за тебя. Но живыми они нас не возьмут!

    Тем временем барка подошла к борту триремы. Хирам схватился за веревочную лестницу и стал подниматься. Экипаж триремы следил за тем, чтобы за Хирамом не последовал никто из его спутников.

    Без труда поднявшись по лестнице и перепрыгнув через борт триремы, Хирам оказался на палубе среди моряков и воинов, с жадным любопытством глядевших на него. Хирам, не выпуская из рук своего тяжелого меча, крикнул им звенящим голосом:

    — Дорогу!

    Они расступились, образуя проход, и Хирам пружинистой походкой прошел к корме, где его ждал высокий старик в темных одеждах. Это был Гермон.

    По-видимому, патриция Карфагена поразило появление Хирама. Гермон словно не верил своим глазам.

    — Хирам? — произнес он удивленно. — В самом деле это ты? И ты осмелился ступить на борт моего судна? Идти среди повинующихся мне воинов?

    — При мне мой меч! — гордо улыбнувшись, отозвался Хирам.

    — Но если я прикажу тебя обезоружить…

    — Не советую! Карфагену нужны люди, а ты знаешь, что в бою со мной лягут твои лучшие бойцы. Я умею владеть мечом, и я не трусливый шакал, который отдается безропотно в когти льва.

    — Боги! Но что же наконец тебе нужно?

    — Ты забыл, что я, как и ты, сын Карфагена и что нашей отчизне грозят римляне! Я пришел к тебе предложить свой меч Карфагену. Тот самый меч, который когда-то нанес гордому Риму не один тяжкий удар.

    — Ты осужден на вечное изгнание!

    — Да, но я вернулся.

    — Закон гласит: кто изгнан из Карфагена, не прощен и вернется — тому смерть!

    — Безумный закон, который выдуман вами на погибель отчизне. Или у Карфагена так много людей, что мой меч не пригодится родному краю? Или римляне уже побеждены? Или ты заключил с ними почетный мир?

    Слова Хирама падали на голову патриция, словно тяжкие удары молота, оглушая его. И Гермон видел, какое впечатление производит эта гордая речь свободного человека, великого воина на стоявших вокруг людей.

    В самом деле, гибель грозит Карфагену. В самом деле, на счету каждый человек. А Хирам столько раз доказывал, что он великий вождь, один его меч стоил целой толпы наемников.

    — Кто судил меня? — продолжал Хирам, все повышая голос, звеневший, как металл. — Может быть, мой народ? Нет. Ты, старик, в своей безумной гордости возненавидел меня и осудил на изгнание.

    Гермон, поникнув головой, молчал.

    — За что я изгнан? — говорил с горьким упреком в голосе Хирам. — Чем я провинился перед отчизной? Разве я продал свой меч врагам ее? Или я совершил какое-нибудь преступление?

    — Нет!

    — Я осужден и изгнан за то, что твердил об опасности, грозящей Карфагену. Я требовал продолжать борьбу с Римом, подсказывал, что Рим погубит нас, если мы не сотрем его с лица земли. Кто же прав? Вы стали рабами железного Рима, но Рим не щадит рабов. Он хочет уничтожить самое имя Карфагена, развенчанного владыки Средиземного моря. Какую еще вину ты знаешь за мной? Я был другом великого героя, непобедимого Ганнибала, погубленного вами, слепыми торгашами, продавшими честь Карфагена, и за это я должен прожить до могилы далеко от места, где я впервые увидел свет, где покоятся вечным сном мои родные? В чем еще я провинился перед тобой? Ах да, я полюбил твою приемную дочь, я, воин, всю жизнь отдавший борьбе с врагами родины, а не торговым делам. Вы ведь презираете тех, кто променял аршин на меч. И чего добились? Вот римляне у ворот Карфагена. Кого же вы позовете теперь защищать ваш очаг от пришлых? Или довольно будет ваших приказчиков с аршинами и гирями, чтобы прогнать врага?

    — Так ты предлагаешь мне свой меч? — поднял голову Гермон, смущение которого возрастало с каждым мгновением.

    — Да! Но не тебе, а отчизне! — ответил гордо Хирам.

    — На каких условиях? Сколько талантов возьмешь ты с Карфагена за свою помощь?

    Хирам засмеялся горьким и полным гнева и презрения смехом жестоко оскорбленного человека.

    — Мне? Золото? За защиту родного края? На что мне это ваше золото? Я и так богат, и я не торгую своей кровью. Нет, золота мне не надо, но все же я хочу получить награду, и не от Карфагена, которому его золото понадобится на военные издержки, а именно от тебя, надменный старик!..

    — Знаю, ты хочешь получить руку моей приемной дочери, Офир. Но ты забываешь, что у нее уже есть жених, Тсоур.

    — Который уступит мне ее или добром, или неволею. Если он не сойдет с моей дороги, я уничтожу его.

    — Но он и сам умеет биться мечом не хуже тебя.

    Тем лучше! Может быть, он находится тут, с тобой? Не спрятался ли он, услышав мое имя?

    Гермон вспыхнул.

    — Тсоур! — крикнул он. — Этот человек оскорбляет тебя. Ты слышал?

    Толпа воинов расступилась, и перед Хирамом предстал высокий, статный, красивый молодой человек в блестящих латах. Правой рукой он сжимал рукоять большого и тяжелого иберийского меча. Лицо его было бледно, но выражало отважную решимость, а глаза блистали гневом.

    — Я никогда и ни от кого не прятался! — сказал он голосом, полным злобы. — Я убью тебя, пират! — добавил он.

    — Меня? — засмеялся Хирам. — Попробуй, мальчик! Они готовы были броситься друг на друга, но вмешался Гермон:

    — Итак, вы решили свести счеты в смертном бою? — сказал он. — Но разве вы не знаете, что гласит наш древний закон?

    Соперники опустили мечи, но глядели друг на друга пылающими яростью глазами.

    — Люди! Расступитесь! Очистить место для поединка! — крикнул Гермон.

    Толпившиеся вокруг Хирама и Тсоура воины и моряки отступили. Образовался круг приблизительно в десять шагов. Вперед выступили воины с копьями, из которых они образовали своего рода барьер, чтобы никто не мешал участникам поединка.

    — Возьмите щиты! — скомандовал затем Гермон. Кто-то из воинов, явно сочувствовавших Хираму, подал ему свой тяжелый щит. Гортатор триремы принес щит для Тсоура. Едва соперники надели щиты на левые руки, Гермон подал сигнал к началу боя, и пылающий яростью Тсоур кинулся на Хирама, нанося ему один за другим свирепые удары, свидетельствовавшие, что у этого юноши была и недюжинная сила, и отвага, и умение владеть мечом. Но Хирам, не отступая ни на шаг, принимал на свой крепкий щит эти удары и парировал их легким движением левой руки. И чем яростнее нападал Тсоур, тем уверенней отражал его удары Хирам.

    Утомленный этим отпором Тсоур отпрянул назад, потом снова ринулся на Хирама, но опять его меч встречал или гладкий щит старого соратника Ганнибала, или клинок. И эта атака окончилась тем, что Тсоур попятился. В то же мгновение Хирам перешел в нападение. Его меч, свистя, тяжко рухнул на щит противника, потом грянул по латам еще и еще.

    Пронзительный крик вырвался из уст Тсоура. Юноша выпустил из ослабевшей руки свой меч и рухнул всем телом на доски палубы, обагряя их алой кровью, лившейся из широкой раны в груди. Клинок непобедимого Хирама пронзил латы и тело молодого бойца.

    Несколько мгновений все стояли словно ошеломленные таким ужасным концом поединка, не веря в гибель Тсоура. Но Гермон скоро оправился.

    — Ты убил его! — сказал он глухим голосом Хираму, который стоял неподвижно, молча глядя на поверженного врага. — Что же я скажу его отцу, моему другу?

    Хирам пожал плечами:

    — Скажи, что он бился геройски. Скажи, что он не запятнал себя трусостью. Еще скажи — это будет утешением для старика, — что его сын пал в бою с человеком, меча которого боялись и поседевшие в сечах солдаты. Это — честь для убитого.

    Гермон оглянулся вокруг.

    — Отойдите все! — сказал он.

    И экипаж триремы разошелся по местам. Там, где за несколько секунд до этого кипел яростный бой, скрещивались, звеня, мечи, раздавались яростные крики Тсоура, теперь царила могильная тишина. Хирам стоял, опираясь на меч. Гермон глубоко задумался. Казалось, он боролся сам с собой.

    Еще раз бросив печальный взгляд на труп юноши, он глубоко вздохнул и провел рукою по лбу, словно отгоняя печальные мысли.

    — Да будет так! — сказал он. — Твой меч разрешил спор! Я признаю: ты — великий воин. Да, я повинен в том, что в годину опасности отчизна не могла воспользоваться твоими услугами. Но, помимо моих личных счетов с тобой, был еще один важный мотив, который заставил тогда повлиять на решение Совета Ста Четырех изгнать тебя. Ты был слишком близок к Ганнибалу, ты был слишком воинственным, и тебя любили в войске. Если бы я отдал тебе тогда Офир, ты приобрел бы огромное влияние на дела государства и, право же, повел бы полки Карфагена на римлян.

    — Разумеется! — отозвался Хирам.

    — А мы были обессилены долголетней распрей, мы нуждались в отдыхе, мы считали открытую борьбу с Римом рискованным предприятием. И вот ты был осужден на изгнание. Теперь обстоятельства изменились: ничто уже не предотвратит столкновения с римлянами. Ты устранил последнее препятствие, ты победил Тсоура и, признаюсь в этом, ты победил меня. Именем Совета я отменяю приговор о твоем изгнании. Я добьюсь того, что Карфаген поручит тебе ответственный пост. Правда, у нас есть Гасдрубал…

    — Кого победит этот знаменитый воин? — насмешливо отозвался Хирам, презрительно улыбаясь.

    — Оставим ненужный спор! Я настою на том, чтобы тебе передали командование флотом.

    — Которого почти не существует.

    — Но я поставлю тебе условие. Пусть Офир станет твоей женой, но только тогда, когда мы одержим победу над Римом. Приходи ко мне домой сегодня вечером. Не бойся, ловушек не будет.

    — Я ничего не боюсь! — гордо ответил Хирам.

    — Я тебе ручаюсь, что тебя никто не тронет. Карфаген получит для своей защиты твой могучий меч.

    — Да будет так! — в свою очередь подтвердил Хирам этот странный договор, салютуя мечом старику. И потом твердым шагом направился к веревочной лестнице. Вслед ему смотрели толпившиеся у бортов триремы воины и моряки, но никто не промолвил ни слова.

    Сойдя в лодку, Хирам крикнул:

    — Отдать концы!

    И лодка отчалила от триремы.

    — Правь на Карфаген! — распорядился Хирам. Почти одновременно поднялись весла и на лодке и на триреме. Вспенивая морскую гладь, оба судна понеслись к гордому городу. Но вскоре лодка стала заметно отставать от мчавшейся вихрем быстроходной триремы, увозившей в Карфаген главу Совета Ста Четырех…

    — Что случилось? Почему ты так долго пробыл на триреме? Что ты там делал? — осыпала своего избранника вопросами бледная Офир.

    — Мы слышали звон мечей, чей-то крик! — вмешалась Фульвия. — Ты бился? Но тебя отпустили?

    — Да. я бился! — угрюмо ответил Хирам. — И тот, кто поднял свой меч на меня, уже никогда не возьмется за оружие. Он убит…

    — Гермон? — еще больше побледнела Офир.

    — Нет, я не дрался бы с дряхлым стариком. Я убил твоего жениха, Офир. Тсоур уже никогда не потревожит тебя своими домогательствами. Он дрался храбро, и мне жаль, что не было другого выхода. На земле нет места для нас обоих. И он пал в честном бою.

    — А ты?

    — А я, как видишь, свободен. Мало того — мы плывем в Карфаген. Там ты будешь жить в доме Фульвии. Я опять послужу своей отчизне. Гермон обещал, что мне передадут командование флотом. Я сделаю все, что смогу. Но Ганнибала нет. Карфаген безоружен, и страх за судьбу родины леденит мою кровь…

    Хирам в скорбной думе поник головой.

    — Будь что будет! — промолвил он мгновение спустя. Через час лодка вошла в порт Карфагена. Триремы давно уже были там и затерялись среди других боевых судов, на которых лихорадочно кипела работа: флот Карфагена деятельно готовился к встрече с врагом.
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Вечером того дня, когда Хирам убил Тсоура, он в сопровождении Талы шел по улицам Карфагена.

    Офир, Фульвия и молодая рабыня остались в доме Фульвии, куда все сопровождавшие Хирама люди пробрались, не обратив на себя особого внимания, маленькими группами.

    Собственно говоря, и Сидон, и многие из воинов Талы, да и сам старый солдат были очень не прочь покинуть Карфаген, явно осужденный на гибель. Сидон сердито ворчал, что Хирам делает глупость, ввязываясь в безнадежную борьбу с римлянами, но когда Хирам заявил, что он решил разделить участь родного города, а всем своим спутникам предоставляет полную свободу действий, отнюдь не принуждая их сражаться против римлян, ни один не захотел покинуть своего вождя.

    По дороге ко дворцу Гермона к Хираму и Тале присоединился поджидавший их Фегор.

    — Привет вам, храбрые воины! — сказал он. — Поздравляю с удачным исходом всей вашей затеи. Дело-то поворачивалось совсем не в вашу пользу, но боги, видимо, устали преследовать тебя, Хирам, и я очень этому рад, хотя бы в силу того, что погибни ты, пропал бы и обещанный мне тобою талант.

    — Ты получишь заработанные деньги! — хмуро отозвался Хирам.

    — Да. Я ведь верно служу тебе и… И другим. Между прочим, друг Хирам, ты спрятал Офир, конечно, в доме Фульвии? Я знаю. Я все знаю. Но позволь посоветовать тебе: Гермону ты об этом не говори. Я человек осторожный: кто знает, не передумает ли горделивый Гермон? Сейчас ты в милости. А через день погода может измениться. Но идем же, Гермон не любит, чтобы его заставляли дожидаться. Да, еще; Совет Ста Четырех уже обсуждал вопрос о тебе.

    — И как решил совет? — живо обернулся Хирам.

    — В твою пользу… пока. Ты можешь оказать слишком ценные услуги, чтобы отказываться от твоего меча. Но повторяю:

    пока… Никто не может поручиться за то, что будет потом. У Тсоура жив отец. Он может пожелать отомстить тебе за смерть убитого тобою сына. Словом — осторожность, осторожность и еще раз осторожность. Иначе я сильно рискую.

    — Ты? Ты чем-то рискуешь? — остановился Хирам. — Чем же?

    — Своими деньгами! Боги, как ты забывчив! — сухо рассмеялся шпион.

    …Почти до полуночи старый Сидон, ворча и призывая на головы карфагенян всевозможные проклятия, бродил по саду патриция Гормона под стенами небольшого уединенного дома.

    По временам он подходил к одному из окон, сквозь прикрытую ставню которого пробивался слабый луч света и слышались неясно два голоса: один — твердый, уверенный, спокойный — Хирама, и другой — слабый, трепетный, усталый — главы Совета Ста Четырех.

    — У меня язык отвалился бы, если бы я болтал столько, сколько они сегодня! — бурчал старый моряк. — И о чем это они говорят? Спорят, что ли? Так нет, не похоже…

    Он был прав. Гермон встретил Хирама приветливо и сказал ему, что Совет Ста Четырех уже подписал помилование и назначение Хирама командующим флотом Карфагена. Пехотой должен командовать Гасдрубал, а конницей, большей частью навербованной из нумидийцев, Фамия.

    — Вот человек, которому я не доверил бы такую ответственную должность! — невольно воскликнул Хирам.

    — Что делать? У нас нет людей! — с горечью отозвался Гермон.

    Потом он попросил Хирама изложить свой план действий. Осведомившись детально о числе судов карфагенского флота и их боеспособности, Хирам погрузился в глубокую задумчивость.

    — Что можно сделать с такими ничтожными силами против римлян? — промолвил он. — Почти ничего…

    — Самое важное — отладить осаду нашего города! — сказал Гермон. — Ты должен во что бы то ни стало задержать высадку римлян на берег.

    — Попытаюсь, но не ручаюсь за успех.

    — Город деятельно готовился к упорнейшей защите. Население отдает все, что у него есть из металлов, на изготовление оружия. Мастерские завалены работой. Женщины жертвуют все свои драгоценности на плату наемникам, на покупку и изготовление лат, мечей, щитов. Они идут дальше: дочери знатнейших фамилий и простолюдинки отдали уже свои волосы, чтобы у наших стрелков были луки с волосяными тетивами. Но все эти жертвы не принесут пользы, если ты не сможешь хоть на несколько дней задержать римский флот.

    — Если так, то мне остается одно! Несомненно, римляне должны направиться к Уттике, которая послужит для них прекрасной опорной базой. Я пойду с моими кораблями туда, может быть, мне удастся напасть на вероломную Уттику раньше, чем подойдут римляне, и взять эту колонию Финикии, которая забыла о кровном родстве с нами.

    — Но ты можешь, Хирам, при этом натолкнуться и на превосходящие силы римлян?

    — Тем лучше, неожиданным нападением, на которое римляне считают нас неспособными, я могу расстроить их флот, нанести ему тяжкий урон. Конечно, о полной победе не может быть и речи. Я не обманываюсь ложными надеждами на этот счет.

    — Увы, ты прав! — со вздохом ответил Гермон. Потом он спросил:

    — Когда же ты думаешь отправиться в Уттику?

    — Сегодня же на рассвете! — с жаром ответил Хирам.

    — А Офир?

    — Не беспокойся о ней. Она в надежных руках.

    — Но на дом, где ты скрыл ее, могут напасть?

    — Кто? Рабы отца Тсоура? — презрительно ответил Хирам. — Не бойся, патриций: Офир под охраной целого отряда, который обеспечит ей полную безопасность. Оставь ее в моих руках: я отвечаю за нее. Потом, я взял ее в бою. Я отнял ее у жрецов Таниты, я убил претендента на ее руку. И я не выпущу ее из своих рук, хотя бы весь Карфаген поднялся против меня.

    Гермон, казалось, хотел возразить, но ограничился тем, что тяжело вздохнул.

    — Я стар и одинок! — промолвил он беззвучно. — Офир своим присутствием украшала дни моего заката…

    — Да. Но ты принуждал ее отдать свою руку Тсоуру, а она любила меня.

    Оба смолкли. Потом патриций поднялся.

    — Будь по-твоему! — сказал Гермон. — Иди же, послужи Карфагену!

    И когда Хирам в сопровождении Сидона и поджидавшего его возвращения в том же дворцовом саду Фегора шли по темным улицам Карфагена к дому Фульвии, и когда потом, оставив дом и трех девушек под охраной четырех наиболее сильных и умных нумидийцев, они опять шли через весь Карфаген, направляясь в порт, где стояли боевые корабли, Хирам наблюдал непривычные картины: несмотря на то, что до рассвета было еще несколько часов, город жил лихорадочной жизнью. Во дворах горели огромные костры, насыщавшие воздух удушливым дымом. На них в котлах плавили медь, серебро и золото, отливая из них пластины, которые могли пойти на латы или мечи, стрелы и наконечники для пик.

    Меди не хватало, и в ход шли драгоценные металлы.

    Над огромным городом без умолку несся перестук тысяч молотов — ковали оружие, а на стенах и башнях тысячи людей, громко крича, трудились на укреплениях.

    Хирам шел, погрузившись в тяжелые думы: он только что распрощался с любимой девушкой. Он еще, казалось, слышал слова ее прощального напутствия.

    Рядом с ним шел Фегор.

    — Я пойду с тобой! — сказал он.

    — Зачем? Шпионить за мной? — резко отозвался Хирам.

    — О боги! Вовсе не шпионить, а… присматривать! — с циничным смехом отозвался Фегор. — Или ты забыл, что это — мое ремесло? Да чего ты сердишься? Во-первых, Совет Ста Четырех поручил мне представить тебя командирам судов нашего флота. Во-вторых, клянусь всеми богами и богинями, я ничем не помешаю тебе на корабле.

    — Ты пойдешь со мной и в море? — удивился Хирам.

    — Разумеется! Должен же кто-нибудь докладывать Совету, как идут дела? Потом, ты такой неосторожный, а ведь ты дорог мне. Целый талант.

    Но вот перед Хирамом и его спутником показался военный порт.

    Там тоже кипела работа, но боевые суда были полностью готовы пуститься в путь, идти на бой. Хирам с берега оглядел эти суда. Невелика была морская сила, которой располагал Карфаген в этот роковой момент: всего около шестидесяти разнокалиберных судов, одряхлевших военных трирем и квинкверем, или просто торговых судов, наскоро приспособленных для ведения боя.

    Со вздохом закончил осмотр флота Хирам, потом сел в поджидавший его челн и направился на самую большую квинкверему, которой предстояло стать адмиральским кораблем. Четверть часа спустя суда Карфагена одно за другим, снимаясь с якоря, уходили в открытое море на поиски вражеского флота.

    Предполагаемый набег на Уттику Хираму не удался: изменившая Карфагену финикийская колония, оказалось, уже успела отлично вооружиться, и понадобилось бы вести осаду по всем правилам, а значит — слишком долго, с большими потерями.

    От берегов Уттики флотилия Хирама направилась на север. Карфагенянин питал надежду, что столь большой боевой флот, полагая, что противник не готов, едва ли идет со всеми мерами предосторожности.

    Расчет этот оправдался. Прокрейсировав почти двое суток у берегов, эскадра Хирама в начале ночи завидела беззаботно шедшие римские суда. Суда Хирама, внезапно вынырнув из темноты, налетели на авангард римлян, словно коршуны на стаю лебедей, и за короткое время ко дну пошло около двадцати лучших римских судов со многими тысячами отборных моряков и воинов. Триремы и квинкверемы Карфагена налетали на ошеломленного врага на такой поразительной скорости, что римляне не успевали изменить курс, и тараны судов Хирама врезались, все круша и дробя, в беззащитные бока римских кораблей.

    Уцелевшие суда римлян рассыпались по морю и повернули назад, к спешившим им на помощь главным силам флота, уже заметившим несчастье, постигшее авангард. Но когда лучшие суда Рима примчались на место ночного боя, от эскадры Карфагена не осталось и следа: совершив свое деяние, Хирам опять ушел в открытое море и скрылся от преследования. Начало было блестящее, но Хирам не обманывался: удача не могла изменить начертанного самой судьбой, а Карфаген был безоговорочно осужден, и победа Хирама могла только продлить его агонию.

    Трудно описать, с каким восторгом карфагеняне встретили молнией разнесшуюся по городу весть о том, что их маленькая эскадра, в боевую способность которой почти никто не верил, одержала победу, блестящую победу над римскими судами и возвратилась в порт родного города, не потеряв ни одного судна, ни одного человека.

    Но Хирама ждал озадачивший его прием во дворце Гермона, когда моряк с Фегором, Талом и Сидоном сошли с адмиральского корабля и, никем не узнанные по дороге, объявились в доме гордого патриция. Гермон с террасы своего дворца видел, как входила эскадра, пересчитал все корабли, но весть о победе еще не дошла до него, и он накинулся на Хирама с горькими упреками, думая, что Хирам ограничился простым крейсированием, а затем ретировался в порт, завидев суда римлян. Он был поражен, он не мог поверить, что Хирам смог разбить авангард Римского флота, не потеряв ни одного своего судна. И только когда Фегор подтвердил рассказ Хирама о происшедшем, потрясенный до глубины души старик не выдержал и принялся судорожно обнимать воина.

    Снова и снова Хирам пересказывал все перипетии происшедшего ночью, но старик не уставал слушать.

    Потом он наконец опомнился.

    — Идем в зал Совета Ста Четырех. Ты повторишь там свой рассказ, мой друг! — сказал он Хираму.

    Но Хирам как-то замялся. Он оглядывался вокруг, словно кого-то ища. И старик угадал его мысли.

    — Ты ищешь Офир! — сказал он с тонкой улыбкой. — Успокойся. Я ведь дал слово и держу его, конечно, я уже знаю, где ты укрыл свою невесту. Но теперь мое сердце открыто для тебя. Я смотрю на тебя, как на родного сына. И знаешь что? Нет, не место Офир прятаться в каком-то убогом домишке в предместье. Пусть она возвращается сюда, потому что с этого момента этот дом не только мой, но и твой!

    — И Фегору будет спокойнее! — засмеялся Хирам. В дом Фульвии отправили гонцов привести всех скрывающихся там во дворец Гермона, а сам Гермон и сопровождавшие его Хирам и Фегор пошли в Совет Ста Четырех.
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ПОСЛЕДНИЕ ДНИ КАРФАГЕНА

    Карфаген осажден римлянами. Грозное восьмидесятитысячное войско с огромным обозом и целым парком громоздких осадных орудий разных названий расположилось у предместья Нефери и упорно ведет свою разрушительную работу, пытаясь разбить стены древней финикийской твердыни, проникнуть в богатые гавани Карфагена, расположенные по обе стороны перешейка, на котором стоит город.

    На рейде осажденного города стоит грозный римский флот, которому немногочисленные и слабо вооруженные суда Карфагена не могли противиться. Хирам укрыл свои корабли в порту Карфагена, заперев вход массивными железными цепями.

    Одновременно решительно все способное носить оружие население — юноши и старики, часто даже женщины и дети — высыпало на стены города. Тот, кто сам не мог сражаться, оказывал помощь защитникам, поднося боеприпасы, заботясь о раненых, помогая закладывать бреши, пробитые римскими осадными орудиями в стенах и башнях.

    Флот был обречен на бездеятельность, и потому Хирам, который не хотел сидеть сложа руки, в то время как другие сражались, получил командование частью войска, причем ему было поручено защищать наиболее опасный участок — предместье Нефери.

    Римляне отнюдь не ожидали, что Карфаген окажет такое энергичное сопротивление. Они считали гордую столицу финикийской колонии совершенно беззащитной, думали, что население дезорганизовано, растеряно, что укрепления Карфагена не выдержат первого же натиска. В этом самообольщении и надежде на легкую победу Марий Цензорин, главнокомандующий римской армией, немедленно по прибытии к стенам Карфагена послал свои войска на приступ. Но тщетны были попытки римлян проникнуть за городские стены: оттуда в ряды идущих на штурм войск неслись тучами камни из катапульт и стрелы, летели бревна, лилась горящая смола и кипяток. Карфагеняне изрубили штурмовые лестницы римлян и сбросили их наземь. Штурмовые колонны дрогнули, попятились, потом стали отступать, правда сохраняя порядок, но отступление было полным. И вот, когда они попятились, стали отходить, на них неожиданно, словно вихрь, обрушилась карфагенская конница:

    Хирам испросил разрешения Совета Ста Четырех на вылазку, и хотя командующий конницей Фамея, заслуживший впоследствии столь печальную славу, пытался помешать, вылазка состоялась и блестяще удалась. Два сильных отряда всадников стремительным и бурным натиском врезались в когорты отступающих римлян, неся в их расстроенные ряды смерть и панику.

    Первые обескуражившие неудачи римского войска заставили римский сенат отозвать обоих консулов и послать для борьбы с Карфагеном восходящую звезду — молодого, энергичного и гениального военачальника — Корнелия Сципиона Эмилиана, которому был дан в помощники другой консул, Ливии Друз. Сципиону давно уже удалось привлечь на свою сторону Массиниссу. Кроме того, он, будучи столь же искусным дипломатом, как и стратегом, успел подкупить вождя карфагенской кавалерии Фамею, который перешел в римский лагерь, уведя с собой две с половиной тысячи лучших всадников.

    Мало-помалу глубокое уныние воцарилось в стенах осажденного города. Там скопилось свыше полумиллиона человек, которые были лишены привычных удобств, не получали достаточно еды, видели надвигающийся призрак близкого голода.

    Это видели все. Но Совет Ста Четырех и совет суфетов тратили время в бесполезных спорах, решительно не зная, что предпринять.

    — Гибель близка! — как-то раз сказал Хирам, придя во дворец Гермона.

    — Что предпринять? Что делать? — растерянно бормотал Гермон. — Или наши боги изменили нам, или… Или мы молились не тем богам.

    — Да. Вы молились одному ложному богу! — отозвался сурово Хирам. — Вы молились золотому тельцу. Вы думали, что за золото все можно купить. И вот, когда пришел роковой час, ваш бог оказался бессильным. Если бы Совет Ста Четырех принял мое предложение, мы, может быть, сумели бы спасти женщин и детей. Их надо отправить в лагерь римлян, доверяясь их человечности. Тогда в городе останутся только способные носить оружие и те, кого не страшит смерть. Они еще долго смогут держать оборону в стенах Карфагена.

    — И нельзя его спасти? — задала вопрос присутствовавшая при разговоре Офир.

    Хирам поник головой.

    — Нет, ничто уже не сможет спасти Карфаген! — ответил он в полном отчаянии. — Нам осталось только умереть на развалинах нашего погибшего отечества.

    — Но если тебе грозит смерть, разве могу я быть вдали от тебя? — гордо подняла голову благородная девушка. — Или ты с легким сердцем отпустишь меня к римлянам, которые обратят меня в рабство? Нет, я умру рядом с тобой! Раз нет возможности спасти Карфаген, мне остается только это!..

    Наступило глубокое молчание, которое нарушалось лишь тяжелыми шагами погруженного в глубокую думу Гермона да вздохами задумчивой Офир.

    — Нет, все не так! — внезапно сказал, словно проснувшись, Хирам. — Я не могу примириться с этим. Есть еще один исход. Нам надо вырваться из осажденного Карфагена. Разумеется, бежать сейчас, пока город еще защищается, было бы изменой. Но когда настанет последний час, когда на улицах Карфагена появятся римские солдаты и война обратится в просто бессмысленную резню, тогда я возьму всех вас: и тебя, Гермон, и тебя, Офир, и Фульвию, и твою рабыню. Вместе с моими верными нумидийцами мы ударим на занимающегося грабежом врага и проложим себе дорогу к свободе — или погибнем все вместе.

    — Я не уйду из Карфагена! — мрачно сверкнув глазами, возразила Фульвия.

    — Почему? — удивился Хирам.

    — Я дала одну клятву. И я сдержу ее.

    — Но ведь твои соотечественники, взяв город штурмом, не пощадят тебя.

    — Мне не нужна пощада. Не спрашивай меня, не терзай мою душу излишними вопросами. Я так решила: я не уйду отсюда. Спасайтесь сами и предоставьте меня моей собственной участи.

    И Фульвия отвернулась к стене, скрывая от недоумевающих друзей свое взволнованное лицо.

    Прошло еще, однако, много недель, прежде чем агония истекавшего кровью Карфагена подходила к роковому концу.

    За это время значительная часть жителей города погибла в кровавых боях или умерла от развившихся с неудержимой силой эпидемий. В городе съели уже почти все, что годилось в пищу. Давно уже не стало карфагенской кавалерии, потому что для прокормления населения пришлось пожертвовать всеми конями. Та же участь постигла огромных боевых слонов.

    Тогда было принято отчаянное решение: при поддержке уцелевших еще судов флота совершить вылазку, попытаться проложить себе дорогу сквозь ряды римлян. В торговом порту стояло множество торговых судов, которые могли вместить десятки тысяч беженцев. Столько же людей могло найти себе убежище на военных судах. Эти суда должны были неожиданно напасть на сторожащих рейд римлян, прорваться, проложить сквозь ряды трирем и квинкверем дорогу себе и торговым судам, а потом, воспользовавшись замешательством, рассеяться в беспредельном просторе моря.

    То же должны были проделать и массы народа на суше:

    пробиться сквозь римские сухопутные войска, уйти в пустыни — туда, куда римляне не решатся за ними последовать.

    И вот настал роковой час исполнения этого дерзкого плана. &bull;

    Во дворце Гермона закипела лихорадочная работа: рабы главы Совета Ста Четырех спешно укладывали в тяжелые сундуки все самое ценное из имущества своего господина.

    Офир, которую сопровождала ее любимая молодая рабыня, сидела в покое Гермона, когда появился только что вернувшийся из последней схватки с римлянами Хирам.

    — Пора в путь! — коротко сказал он хриплым голосом. — Адмиральский корабль ждет нас. Нельзя медлить ни минуты. Может быть, к утру римляне будут уже в стенах Карфагена, и тогда никому не будет спасения…

    — Мы готовы, — глухо ответил Гермон.

    — А ты, Офир?

    — Я? Мое место с тобой. Я всюду пойду за тобой, хоть на смерть! — с пылом ответила девушка.

    — Тогда в путь!

    — Благородный Гермон! — прозвучал в это время взволнованный голос.

    Гермон обернулся. Сквозь толпу суетящихся слуг пробился Фегор. В последнее время он, наравне с другими, принимал деятельное участие в защите Карфагена, и даже сам Хирам был вынужден признать, что шпион дрался, как замечательный воин.

    — Чего тебе, Фегор? — спросил Гермон.

    — Господин мой, честно ли с твоей стороны оставить своего слугу, когда римляне вот-вот ворвутся в стены Карфагена? Если ты рассчитываешь спастись на корабле, готовом принять даже твоих рабов, неужели для меня и моего имущества не найдется там уголка?

    — Ты хочешь идти с нами? — удивился Хирам.

    — Конечно! Не так ли, Фульвия?

    Но раньше чем Хирам успел изъявить согласие принять на борт адмиральского судна Фегора с его имуществом, состоявшим в нескольких талантах, как Фульвия вскочила и, сверкая глазами, воскликнула.

    — Я остаюсь в Карфагене!..

    — Но это безумие, дитя мое! — сказал Гермон. — Идем с нами.

    — Что ты будешь здесь делать? — вмешался Хирам. Офир обняла нежно молодую этруску и стала, лаская,

    уговаривать ее не упорствовать в своем намерении. Но

    Фульвия была непоколебима.

    — Я остаюсь тут. Я разделю участь Карфагена. У меня нет отечества. Мне некуда идти. Я буду тосковать всюду! — твердила она.

    — Фульвия! Но ты обещала стать моей женой! — в отчаянии закричал Фегор, хватаясь за голову. — Подумай, на что ты идешь?

    — Я сдержу свое слово! — ответила этруска, сверкая глазами. — я стану твоей женой в Карфагене. Я поклялась и исполню клятвенное обещание. Если ты в самом деле любишь меня…

    — Больше жизни!

    — Тем лучше. Ты останешься со мною здесь. Ты будешь защищать меня. Этим ты докажешь мне свою любовь. Я не сделаю ни шагу отсюда.

    Фегор метался, словно безумный. Уже рабы Гермона уносили имущество своего господина на адмиральское судно, готовое тронуться в путь, и Фегор боялся, что они не возьмут тех сундуков, в которых хранилось его «маленькое имущество». С другой стороны, он еще не терял надежды уговорить Фульвию бежать. Он решительно не понимал, что творится в душе девушки. Может быть, она любит Хирама… Но тогда почему же она не пользуется случаем бежать, чтобы жить возле любимого человека? Но она хочет остаться, притом остаться в стенах осажденного, готового сдаться или погибнуть города. Тут будет резня на улицах. Когда ворвутся римляне, каждый дом в Карфагене обратится в крепость, никто не будет просить пощады, ибо никто не будет щадить.

    — Подумай, Фульвия, на что ты меня толкаешь! — вопил Фегор с искаженным лицом, хватая за руку Фульвию. — Бежим ради всех богов, бежим! Смотри, последние рабы уходят. Постойте, постойте, люди! Сейчас отнесете мои сундуки. Фульвия! Идем же!

    Но Фульвия презрительно засмеялась.

    — Я остаюсь тут, мой возлюбленный! — сказала она глухим, полным тоски голосом. — Мы отпразднуем нашу свадьбу тут, в Карфагене, где боги послали мне счастье увидеть тебя. Ты защитишь меня от всяких опасностей, а я отплачу тебе нежной и страстной любовью…

    Фегор, побледнев как полотно, махнул рукой.

    — Рабы, оставьте мои сундуки, — сказал он мрачно. — Моя госпожа, которой принадлежит моя жизнь, решила, и да сбудется воля ее. Я остаюсь.

    Потом он обернулся к Фульвии:

    — Ты видишь, исполняю твое желание. Но не закрываю глаза. Нет, я знаю, что будет. Я проклинаю и вместе благословляю тот день, когда увидел тебя. Проклинаю, потому что в тот день меня обрекли на гибель. Благословляю, потому что в тот день я впервые полюбил женщину, отдал ей душу, все свои помыслы. Я уже не тот Фегор, который смеялся над всем и над всеми, всех продавал и всех предавал. Ты взяла мою душу. Ты сделала из меня другого человека — и этим ты убила меня. Так пусть же, если так суждено, я погибну в стенах Карфагена рядом с тобой!

    — Прощай, Офир! Будь счастлива! — крикнула, не отвечая Фегору, Фульвия, видя, что Офир готова покинуть дворец Гермона.

    — Иди с нами, Фульвия! — донесся крик Хирама и Офир.

    Но Фульвия отвернулась и молча села на скамью. Фегор стоял рядом с ней.

    Задуманная Хирамом морская вылазка увенчалась частичным успехом.

    Квинкверема, на которой нашли себе убежище Хирам, Сидон, Тала, нумидийцы Хирама, Гермон, Офир и некоторые близкие Гермону люди, удачно прорвалась сквозь флот римлян, уничтожив ударами грозного тарана несколько вставших на ее пути судов. За квинкверемой Хирама прорвалось еще несколько карфагенских судов. Но римляне скоро оправились, завязался отчаянный бой с другими покидавшими порт судами, и карфагенян погнали обратно в порт, куда следом ворвались римские суда.

    Тут, в узком пространстве, где суда с трудом могли развернуться, началось беспощадное истребление последних морских сил Карфагена. К утру от карфагенского флота не уцелело ни единого корабля, кроме тех немногих, которые успели прорваться.

    Хирам, видя, что его отчаянный план терпит неудачу, хотел вернуться в порт и погибнуть, сражаясь с врагами отчизны, но Гермон запротестовал.

    — Над Карфагеном свершается суд небес! — сказал он. — Мы уйдем отсюда. Мы вернемся к родным берегам древней Финикии, откуда пришли сюда. Там мы попытаемся возродить Финикию, чтобы она отомстила римлянам за гибель Карфагена.

    И легкое суденышко помчалось с безумной быстротой, навсегда покидая берега, где свершался последний акт беспримерной исторической драмы — гибели целого народа. Этот великий народ мог спасти ценой унижения и рабства свою жизнь. Но было еще одно условие: покинуть морские берега, отказаться от моря. И народ предпочел погибнуть.

    На корме убегающей квинкверемы рядом стояли Хирам и Офир. Глаза молодой девушки были полны слез, мрачен и грозен был взор воина.

    — Будь, проклят ты, гордый и беспощадный Рим! — произнес Хирам. — На этот раз ты торжествуешь. Ты истребляешь своих врагов, ты захватываешь все новые и новые края. Тебе все тесно в этом мире, тебе все мало побед. Но настанет день, когда тебя раздавит от тяжести награбленного. Твою кровь отравит смертельный яд, потому что с каждым новым варварским поступком своим ты пьешь частицы яда. За тех, кого погубил ты, придут неведомо откуда страшные мстители. В водах Тибра омоют свои копыта кони пришельцев. Стены Рима будут разрушены, его храмы осквернены, его святыни оскорблены, как сейчас ты, Рим, оскорбляешь святыни других. Будь ты трижды проклят, Рим!
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     Эпилог
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Три дня спустя участь Карфагена была окончательно решена. Сципион собрал под стенами полуразрушенного города все свои войска в полной готовности к последнему штурму, но, желая избежать кровопролития, послал парламентеров в город, предлагая пощадить жизнь всем, кто решит покинуть город.

    Свыше пятидесяти тысяч человек — почти сплошь женщины и дети — вышли из города и сдались римлянам. Среди них был и тот, кто должен был умереть, защищая отчизну, — гордый Гасдрубал. Но с ним не было ни жены, ни многочисленных детей. Благородная женщина, видя, что Гасдрубал уходит, взошла на крышу храма Эскулапа вместе с детьми и бросилась оттуда на камни мостовой. Она не хотела пережить позор и гибель родины.

    В полдень римляне пошли на приступ.

    К вечеру город пылал: римляне, взяв стены, проникли в город и отчаянно осаждали Капитолий, в котором засели последние защитники Карфагена, а отдельные отряды брали штурмом буквально каждый квартал, каждый дом. Никто не просил пощады, и никто не щадил.

    Два человека, стоя на верхней террасе покинутого всеми дворца Гермона, наблюдали эту ужасную и вместе с тем великолепную картину гибели Карфагена: Фульвия и Фегор.

    Кругом бушевало море огня. Становилось трудно дышать. Каждое мгновение дворец Гермона готов был обратиться в огромный костер. А Фульвия поглядывала на огненные волны с каким-то ликованием.

    — Пора спасаться! — крикнул ей Фегор. — Иначе мы сгорим здесь.

    Вместо ответа Фульвия воскликнула:

    — Боги, как светло! Сколько огня! Это — в нашу честь,

    Фегор. Это — наши свадебные огни. Ты любишь меня, Фегор? Ты ждешь, когда я стану твоей?

    Фегор молча кивнул.

    Фульвия поднялась со своего места и пошла навстречу Фегору со странной, полубезумной улыбкой на губах.

    — Ты верно и преданно любишь меня, Фегор? — шептала она, словно в забытьи. Иди же, иди ко мне. Я обниму тебя, зацелую тебя…

    — Сейчас загорится дворец. Мы погибнем!

    — Что? Нет, нет! Ведь ты любишь меня?

    И она обвила его своими нежными руками с такой силой, что Фегор не мог пошевелиться. Огненная волна наконец докатилась до дворца Гермона. Запылало величественное здание. Пылали террасы и купола, пылали покои. А этруска не выпускала из объятий полузадушенного Фегора, влекла его к краю парапета, за которым бушевал океан огня.

    Ужас охватил Фегора. В нем властно заговорил инстинкт самосохранения. Он рванулся из рук Фульвии, но было уже поздно: с неодолимой силой Фульвия увлекала его с собой. Все ближе, ближе…

    — Ты любишь меня? — воскликнула Фульвия. — А я… Я люблю Хирама! А тебя — ненавижу. И я убиваю тебя!

    Миг — и два тела упали с террасы, клокочущие волны пламени поглотили их.

    А в городе одно за другим рушились здания. Римские солдаты уже проникли в Капитолий и перебили тех карфагенян, которые еще не покончили с собой.

    Карфаген не существовал больше…
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    В ДЕБРЯХ АТЛАСА

    (роман)
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     Венгерский аристократ Михаил Чернаци, разорившись, вынужден поступить на службу в Иностранный легион Франции. Он героически сражался в Мексике, но попав в Африку, пытался дезертировать. В наказание венгр отправлен в дисциплинарные роты с невыносимыми условиями службы. Именно здесь, в пустыне, Михаил встречает арабскую девушку Афзу, прозванную «Звездой Атласа».

     Влюбленные тайно вступают в брак, но вскоре за драку с командиром венгр и его товарищ попадают на гауптвахту, их ждет суд и расстрел. Афза и ее отец хотят устроить Михаилу побег, а затем беглецам предстоит пересечь пустыню, чтобы укрыться в диких горах Атласа…
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     Глава 1
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АД БЛЕДА

    — Вперед, клянусь смертью Магомета и всех его гурий!

    — Нет больше сил, сержант!

    — Что, негодяи? Еще отвечать осмеливаетесь!

    — Вы хотите всех нас уложить на месте…

    — И сдохнете, канальи! Вы что же, думали, что вас в Алжире ждут веера, мороженое, сигары да пальмы, чтоб валяться в их тени! Вперед! А не то, клянусь смертью Магомета, всех вас под военный трибунал в Алжире!

    — Мы выбились из сил, сержант, — ответило несколько хриплых голосов, в которых, казалось, не оставалось ничего человеческого.

    — Вахмистр смотрит, и я вовсе не желаю из-за вас сидеть в тюрьме. Марш! Еще слово, и прикажу Штейнеру намять вам кости. Небось, знакомы с кулаками мадьяра! Ну, вперед. Бегом!

    Возвысился один голос, сухой, как выстрел из карабина:

    — Я его прикончу, этого негодяя! Я клятву дал, сержант.

    — Кто это сказал?

    Никто не отвечал.

    — Вперед! Говорю, бегом. Вахмистр смотрит. Вперед!

    Двадцать человек, одетых в белое парусиновое платье, без башмаков и оружия, но нагруженные огромными ранцами, какие обыкновенно носят солдаты Иностранного Легиона, отправляемого Францией в ее африканские и азиатские колонии, отчаянно бросились вперед, пыхтя, все покрытые пылью, в то время как сержант-инструктор продолжал отчаянно ругаться. Сержант-инструктор! Какая насмешка! Мучители, палачи — все что угодно, только не инструкторы. Многие из них знают только одно — мучить, насколько возможно, тех несчастных, которых военный трибунал Алжира или Константины отправил в дисциплинарные роты в жгучем Алжире, в так называемом аду бледа.

    Блед — это лагерь, предназначенный для поселения несчастных, которые завербовались в Иностранный Легион и в минуту возмущения, вызванного палочной дисциплиной, дурным обращением или губительным климатом, проявили непослушание начальству.

    Блед всегда помещается вдали от Средиземного моря и даже от города, можно сказать — среди пустыни.

    Это огромный плац, окруженный бараками и палатками с одним зданием, совершенно белым, для капитана — начальника роты, его офицеров и субалтерн-офицеров[361]. Есть также маленький лазарет.

    На этом плацу, пыльном, залитом жгучим солнцем, без капли тени, дисциплинарными ротами проводится учение, состоящее только в быстром беге с ранцами за спиной и быстро сводящее в могилу несчастных осужденных.

    Однако бывают некоторые отступления: иногда заставляют возить тачки. Тогда солдат бежит, толкая перед собой тачку, наполненную песком. Он должен нагружать и разгружать ее по команде; и это продолжается до тех пор, пока он не упадет в полном изнеможении или пораженный солнечным ударом!

    Двадцать человек, погоняемые ругательствами сержанта и охраняемые сильным конвоем конных спаги[362], державшихся, однако, в тени белой казармы, продолжали свой бег. Глаза у них выкатывались на лоб, лица побагровели, грудь прерывисто вздымалась, рубашки взмокли от пота.

    Впереди бежал легионер-красавец лет тридцати, смуглый, с черными глазами, сверкавшими как угли, с большим лбом, изборожденным преждевременными морщинами. В его могучих мускулах должна была скрываться более чем необыкновенная сила.

    Несчастные три или четыре раза обежали плац под неумолимым потоком солнечных лучей, поднимая удушливую пыль, когда сержант, смотревший насмешливым взглядом на передового легионера, закричал:

    — Номер первый, в галоп!

    По этому приказу передовой должен был ринуться во всю мочь, как лошадь, пущенная в карьер, и бежать в хвост колонны.

    Но вместо того чтобы повиноваться, он вдруг остановился, отступая немного в сторону, чтоб его не толкнули товарищи, двигавшиеся, опустив головы и качаясь под огненным потоком лучей, лившихся с неба.

    — Ты что это делаешь, венгерская собака? — закричал сержант, наступая на него со сжатыми кулаками.

    Легионер взглянул на него холодно и ответил хриплым голосом, выдававшим ярость, сдерживаемую неимоверным усилием:

    — Из сил выбился. И не будь вы Рибо, кто знает, что бы случилось сейчас.

    — Как, ты выбился из сил? Ты, силач, которого боится сам Штейнер, твой соотечественник?

    — Сил больше нет, — повторил венгр.

    — И ты полагаешь, этого достаточно, чтобы перестать плясать? Нет, любезнейший, побегай-ка еще…

    Легионер сделал энергичный жест протеста.

    — Довольно, — произнес он. — Это жестоко с вашей стороны.

    — Я повинуюсь регламенту, мой милый.

    — Надрывая у людей грудь и ломая ноги?

    — Попробуй поговорить с начальством, — ответил сержант несколько смягченным голосом, пожимая плечами. — Ну, ступай на свое место, Михай Чернаце, и старайся повиноваться. Я на тебя не сержусь, потому что слышал от Штейнера, что еще до поступления в Легион ты был знатным господином и дрался в Мексике как лев. Ты один из четырех, пробившихся через целую армию.

    — Тем больше причин не убивать меня так, без толку, — ответил венгр, и его черные глаза будто подернулись влагой.

    — Того требует регламент. Ну, ступай назад. Твое место займет другой.

    — Нет, не дам товарищу мучиться за себя; как-нибудь сам. А все же лучше бы, сержант, если бы нас посылали умирать от пуль кабилов или туарегов[363] в пустыне, чем так варварски мучить. Ведь все же, в конце концов, мы проливали свою кровь за Францию, а она не наша родина!

    Сказав это, он пригнул голову к шее, как бык, прижал руки к груди и пустился отчаянно вперед, вокруг большой площади бледа.

    — Бедный граф, — проговорил сержант участливо, следя за легионером, бежавшим, как преследуемая газель. — Выносливы эти мадьяры.

    Венгр окончил круг и остановился в хвосте взвода. Сержант приказал бежать номеру второму, бледному молодому человеку, худому, как индийский факир, по-видимому, горевшему в лихорадке — болезни, частой в этой местности.

    Мучительный бег продолжался, между тем как жар усиливался, а сержант время от времени, внося разнообразие в это дисциплинарное учение, приказывал преклонить колено и целиться, хотя оружия не было ни у одного. Наконец он скомандовал: «Смирно»!

    Все двадцать человек замерли на месте, в то время как сержант окидывал глазами и поправлял каждого. Учение еще не кончилось: оно должно было продолжаться, пока несчастные уже окончательно будут не в состоянии держаться на дрожащих ногах.

    Сержант едва окончил осмотр, как от белой казармы послышался повелительный голос:

    — Что вы делаете, негодяи?!

    И в следующую минуту из главного входа вышел, направляясь к взводу, маленький коренастый человек весь в белом, с соломенным шлемом на голове, с огромными усами и длинной эспаньолкой.

    — Вахмистр! — проговорил сержант. — Какой дьявол принес его сюда. И злющий он сегодня! Все из-за этой Афзы…

    Вахмистр, временно замещавший начальника бледа, остановился в пяти шагах от сержанта и, окинув взглядом дисциплинарных, а внимательнее всего — венгра, сказал:

    — Разве так заставляют бегать, Рибо?

    — Я только сию минуту приказал остановиться, вахмистр, — ответил сержант, отдавая честь.

    — Зачем? Нет никакой необходимости! — кричал вахмистр, помахивая тростью. — Видно, придется мне показать вам, как надо учить этот сброд со всех концов Европы! Они думали, что станут есть французский хлеб даром, да еще командовать! Как же!

    — Это оскорбление! — послышался голос.

    Начальник поднял усы рукой и, смотря на взвод, стоявший неподвижно, хотя каждый человек в нем дрожал от бессильной злобы, крикнул:

    — Кто смел заговорить без приказа? Венгр вышел из ряда.

    — Я, господин вахмистр.

    — А! Михай Чернаце из рода графов Савских? — сказал начальник насмешливо. — Твое дворянство осталось на дне Дуная. 10

    — В Легионе, куда я завербовался, я только Михай Чернаце. Мое дворянство осталось в Венгрии, и нечего его поминать здесь, в песках проклятой Африки.

    — Ну, пусть его покоится себе в дебрях Карпат или дунайской тине, — продолжал, сохраняя иронию, вахмистр. — Что же ты имел желание сказать мне, когда я хотел заставить вас бегать по-настоящему?

    — Что мы не сброд, как вы выражаетесь Мы всегда готовы сражаться и умереть за Францию, под чьим знаменем стоим.

    — Что же ты сделал особенного для той Франции, которая лишила тебя чести?

    — Что сделал? — в ярости заревел венгр, сжимая кулаки. — Я один из тех шестидесяти двух легионеров, которые в июле 1862 года, три года тому назад, бились десять часов с двумя тысячами мексиканцев, несмотря на голод и жажду, доходившие до того, что мы пили кровь раненых. Я из тех четверых, которые пробились через ряды двухтысячного неприятеля[364].

    — И они не убили тебя! Чтоб черт побрал этих мексиканцев!

    — Не убили, потому что командир их, удивленный нашей смелостью, приказал своим солдатам: «Не трогайте этих храбрецов; это не люди, а демоны!», и мы прошли через ряды неприятеля. Вы знаете, что в вашей стране говорят: «Когда солдат-француз идет в госпиталь, значит, хочет вернуться домой; когда идет стрелок — отправляется, чтобы вылечиться, а легионер — чтоб умереть». Вы это знаете, — дрожащим голосом закончил мадьяр, между тем как другие одобрительно качали головой.

    — Ну, разболтался, как американский попугай, а другие отдыхают… Молчи! Или хочешь, чтобы я отправил тебя в Алжир? Там трибунал не шутит с дисциплинарными, особенно с легионерами, Будда тебя побери!

    Мадьяр сдержался с невероятным усилием, так что все его тело вздрогнуло, как будто потрясенное электрическим током.

    — Ради Афзы! — проговорил он, подавив рыдание. Команда вахмистра резала воздух, как хлыстом:

    — Смирно! Шагом! Грудь вперед! Живо, кит вас подери! Дисциплинарные снова пустились бежать вокруг бледа, по жаре, как в раскаленной печи.

    Был почти полдень, и солнце посылало огненный луч за лучом. Над лагерем стояла полная тишина. Несколько финиковых пальм, прозябавших в песках, вытягивали свои совершенно неподвижные перистые листья, не давая нисколько тени.

    С отдаленных Атласских гор, обрисовавшихся на далеком раскаленном горизонте, не доносилось ни одного дуновения ветерка.

    Это было раскаленное затишье пустыни, вечно царившее в бледе. Это был ад, как справедливо говорили несчастные, осужденные искупать свою вину в глубине Нижнего Алжира.

    Двадцать легионеров снова начали свой отчаянный бег, не осмеливаясь протестовать. Все слишком боялись военного трибунала и ужасных наказаний адского бледа…

    А вахмистр, под защитой своего большого шлема, все продолжал кричать: «Прибавляй шагу!.. Нагнись!.. Встань!.. Стой!.. Вперед, номер первый!.. Вперед, номер второй!.. Я вас научу слушаться, клянусь брюхом тухлого кита!»

    Несчастные легионеры, бледные как мертвецы, с пеной у рта, с блуждающими глазами, дышали с хриплым свистом.

    — Видите, мосье Рибо, как эти канальи работают при мне? Вот как надо командовать, — говорил вахмистр, торжествуя. — Ну, вперед, чертовы дети! Скорей! Что, граф Сава, трудненько представить себя теперь в каком-нибудь будапештском кафе, с сигарой во рту? Мы в Африке, мой милый, и с каторжниками! Вытяни ногу!

    — Вахмистр, вы хотите убить его? — робко заметил сержант.

    — Дурак! С удовольствием отделался бы от семерых или восьмерых из этого взвода, — ответил вахмистр и прибавил, понизив голос: — А от этого мадьяра в особенности!.. О! Учение еще не кончено. Сержант Рибо, прикажите привезти тачку. Хочу посмотреть, как эти легионеры строили в Мексике траншеи…

    Услыхав это приказание, мадьяр вздрогнул. Он понял, что начальник имел в виду именно его и хотел довести его до какого-нибудь нарушения дисциплины, которое подвело бы его прямо под военный трибунал и расстрел.

    — Ради Афзы, — проговорил он вторично с новым усилием воли. Бледный легионер смотрел на мадьяра со страданием и незаметно за спинами товарищей пробрался к нему.

    — Михай, — шепнул он ему, — не попадись в сети, которые ставят тебе. — Вспомни об арабской девушке и обещании ее отца… А в случае нужды рассчитывай на меня… Тосканцы ничего не боятся.

    — Спасибо, Энрике. Но что бы ни случилось, не вмешивайся: довольно и одной жертвы…

    Вахмистр был в это время занят скручиванием сигаретки. Затянувшись раза два, он спросил:

    — Кто номер первый?

    — Михай Чернаце.

    — Ну-ка посмотрим, как венгерские магнаты[365] умеют обрабатывать свою землю и строить траншеи. Они, говорят, молодцы…

    По взводу пронесся ропот. Услыхав его, свирепый вахмистр разразился грубой бранью и приказал номеру первому выйти вперед. Мадьяр вышел спокойным, ровным шагом. Все глаза с тревогой устремились на него.

    — Что прикажете? — спросил он с новым усилием, подавив страшную ярость, бушевавшую у него в груди.

    — Возьми тачку и бегом вокруг бледа! Довольно отдохнул, — приказал вахмистр.

    Мадьяр схватил тачку и побежал кругом плаца.

    Тут на него посыпался град противоречивых приказаний:

    — Бери заступ!.. Стой!.. Вези тачку! Копай землю! Стой!.. На колени!.. Ну, беги, как бежал мимо двух тысяч мексиканцев. Бери опять тачку…

    Мадьяр крепился. Казалось, он дал себе слово не попасть в сети, расставленные ему неслыханной грубостью. С сердцем, разрывавшимся от ярости, он выказывал сосредоточенное повиновение, и каждый раз, как вахмистр бросал ему новое приказание, отвечал с натянутой улыбкой:

    — Готово!.. Если желаете, покажу, как строить траншеи и в Венгрии и в Мексике…

    Но бывали мгновения, когда в этом голосе как бы слышался далекий рык льва.

    Наконец вахмистр объявил:

    — Стой!.. Пока отдыхаешь, можешь мне скрутить папиросу.

    — А! Так еще не кончено? — спросил магнат, и лицо его исказилось страшным гневом.

    — Нет, любезнейший граф, сегодня день рабочий. Капитан, уезжая, приказал не давать лентяйничать, а я не такой человек, чтоб ослушаться приказания начальства.

    — Он тебе приказал уморить нас? — грозно спросил мадьяр.

    — Молчи! Хоть ты и венгерский магнат, но не имеешь права повышать голос на меня. Мы здесь не в Карпатах, не в Будапеште…

    Из груди мадьяра вырвалось рычание загнанного зверя.

    — Это слишком! Как ты смеешь оскорблять магната! Вот тебе… Он схватил тяжелый ранец и изо всей силы швырнул его в вахмистра.

    Удар пришелся в грудь. Вахмистр зашатался, но не успел еще упасть, как второй ранец полетел ему в лицо и буквально размозжил нос. Ранец бросил Энрике, тосканец.

    В то время как вахмистр упал, обливаясь кровью, спаги, стоявшие в тени, бросились с заряженными пистолетами и обнаженными саблями к легионерам.

    Граф Сава стоял, скрестив руки, и смотрел на них презрительным, гордым взглядом, будто говоря: «Я виновен, арестуйте меня, я не стану сопротивляться».

    Несколько оправившийся вахмистр яростно кричал сквозь окровавленный платок:

    — Арестовать обоих негодяев! В кандалы! В карцер до возвращения капитана!

    Спаги бросились на мадьяра и тосканца и надели на них ручные и ножные кандалы. Вахмистр продолжал кричать как бешеный:

    — Заковать по рукам и ногам! В карцер на хлеб и воду! Разбойники! Негодяи! Расстрелять всех!

    — А ты все-таки навсегда останешься без носа! — крикнул ему тосканец.

    Спаги окружили двух арестованных и повели к белой казарме, между тем как остальные дисциплинарные должны были продолжать учение.
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ИНОСТРАННЫЙ ЛЕГИОН

    Со времен Карла VII до Наполеона I у Франции всегда были на службе иностранные войска, но Иностранный Легион, вполне обоснованно прозванный «милицией отчаянных», получил свое начало только в 1831 году, при Луи Филиппе, направившем его для окончательного покорения Алжира. В то время существовали только батальоны, состоявшие, главным образом, из испанцев, поляков, немцев, итальянцев и бельгийцев, большая часть которых была дезертирами.

    Этот «Легион отчаянных» насчитывает в своей истории много славных страниц и до сих пор приводится как пример дисциплины и храбрости.

    Получив военное крещение под Сарагосой и Барбастро[366], он вскоре после того был отправлен в Алжир, где шаг за шагом, преодолев неимоверные трудности и после продолжительных стычек, победил неутомимого и стойкого Абд аль-Кадира[367]; затем, отправленный на Восток, он принимал участие в многочисленных сражениях, возбуждающих в душе каждого солдата живейшее восхищение.

    В Иностранном Легионе искали убежища люди различных классов и профессий, и все они, образованные и неученые, бедняки и бывшие богачи, некогда блиставшие в европейских столицах, — все попадали в одинаковые условия.

    Многие поступали в Легион, ища забвения или смерти в песках Сахары или болотах Тонкина[368]; многие — чтобы скрыться и порвать со всем, потому что, завербовавшись, человек обрывал последнюю связь с жизнью и писал «конец» всякому горю или ужасной драме.

    В 1885 году Иностранный Легион, состоявший из пятнадцати тысяч человек, почти постоянно находился в Алжире; он разделялся на два полка: первый стоял в Сиди-Бель-Аббесе, а второй — в Сайде.

    Вербовались в легионеры обычно от восемнадцати до сорока лет, но попадались и шестнадцати… и шестидесятилетние.

    Франция не отказывалась от помощи иностранца, кто бы он ни был, лишь бы служил ей против туарегов великой пустыни и беспокойных негров Сенегала и Нигера или «Черных знамен» Аннама и пиратов Красной реки.

    Многие немецкие юноши, еще не знающие жизни, гонимые нищетой, шли во Францию только потому, что слышали о ее богатстве и что там хлеба и работы найдется на всех.

    И вот, едва переступив границу, эти несчастные встречались лицом к лицу с ужасной задачей: или возвращаться домой, или становиться бродягами. И у всех у них оставалась одна надежда — Иностранный Легион. Как утопающий хватается за соломинку, так и они искали в нем спасения и поступали в легионеры. И в один прекрасный день все эти несчастные, потерпевшие крушение в жизни, оказывались в Марселе и отправлялись в Алжир, а оттуда в Сиди-Бель-Аббес.

    Тут были люди веселые и печальные, были франты, еще носившие свои цилиндры и перчатки, и были оборванцы, все достояние которых состояло из рваной рубашки и измятой шляпы.

    Конечно, не все легионеры были образцовыми людьми. Это могут засвидетельствовать арабы Сиди-Бель-Аббеса, боявшиеся их как чумы.

    Железная дисциплина не всегда могла обуздать эти разнородные элементы, в груди которых рядом с добрыми зачатками находились и дурные.

    Часто на тесных улицах арабских городов встречались десятки легионеров, бродивших средь белого дня, покачиваясь, или стоявших, прислонясь к стене, а не то просто спавших в канаве после неумеренного потребления вина. А чтобы напиться, не останавливались ни перед чем, даже перед кражей, обкрадывая друг друга, если не могли обкрадывать начальство.

    Но между этими несчастными, искавшими смерти, были и хорошие люди.

    Как-то во время смотра молодых солдат полковник, пораженный интеллигентным лицом одного из них, спросил у него:

    — Какой вы профессии?

    — Я был учителем французского и немецкого в Праге.

    — Как вы попали сюда?

    — Я люблю войну и предпочел ружье ученикам.

    В этом «Легионе отчаянных» попадались даже князья. Один итальянец, князь Русколи, поступил в легионеры и затем исчез неизвестно где и как.

    И сколько геройских поступков совершили эти отчаянные! Мы уже видели образец этого в мексиканском эпизоде.

    Или вот еще пример.

    Однажды два батальона Иностранного Легиона, посланные в Тонкий, заняли позицию, называемую «семь пагод», считавшуюся очень трудной для защиты. Губернатор Хаи-Джунга, озабоченный опасным положением солдат, предложил послать за подкреплением, но генерал Негрие сказал, улыбаясь:

    — Предоставьте это дело Легиону… Вы его не знаете…

    И ни один отряд «Черных знамен» не прорвался через линию легионеров…

    В Дагомее[369] Легион совершил настоящие чудеса, и во Франции еще помнят телеграмму, отправленную генералом Додсом после осады Абомея, священного города: «Никогда я не имел чести командовать такими великолепными солдатами».

    Но с некоторого времени и легионеры изменились, как будто выродились. Хотя надо сказать в их защиту, что они поступали в Легион, чтобы идти на войну; гарнизонная же жизнь делала их нервными, больными, раздражительными, а казарменная дисциплина была для них убийственна.

    Для легионера не существует страха ни перед жестокостью, с которой иногда к нему относятся офицеры, ни перед военным трибуналом. Бунты — явление не редкое. Точно так же, как дезертирство. Когда легионеры не в состоянии больше переносить жестокости и унижения, они бегут за марокканскую границу, где падают под выстрелами длинных ружей ужасных горцев-рифов[370].

    Михаю Чернаце, графу Сава, пришлось испытать много превратностей в жизни.

    Оставшись двадцати лет сиротой, обладателем роскошного замка в Карпатских горах и несметных табунов лошадей, пасшихся в пуште, он бросился в свет, исполненный жажды удовольствий и впечатлений. В Монако его постигла судьба сотен тысяч людей, оставляющих на зеленом сукне все свое состояние.

    Туда пошли великолепные табуны; за ними замок и леса — главное богатство графов Сава — и в один прекрасный день молодой магнат оказался без гроша в кармане.

    Что было делать? Михай слышал об Иностранном Легионе, где столько несчастных искали прибежища в надежде найти геройскую смерть на поле чести, а не в кустах Ментоны или Бордигеры.

    Он слышал, что люди, некогда блиставшие в европейских столицах, искали забвения среди этих солдат, составлявших гордость Франции и, не будучи французами, геройски умиравших за Францию… И он завербовался, надеясь найти смерть в Мексике или в Алжире, где в то время разгоралась война.

    Но смерть, которой он так жаждал, не хотела брать его, и он вернулся из Мексики украшенным медалью «За храбрость».

    По окончании кампании мадьяра отправили обратно в Алжир, в Бель-Аббес, но его горячий темперамент не вынес гарнизонной жизни и железной дисциплины: подобно многим легионерам он стал непокорным и раздражительным…

    Однообразная, монотонная гарнизонная жизнь изо дня в день подорвала его здоровье.

    Его преследовала тоска по родине. Посетить зеленеющую пушту, родной Дунай, Будапешт, цепь Карпат, Париж, Монако — одним словом, еще раз увидеть весь свет стало мечтой, смущавшей его даже во сне.

    У него остались богатые родные в Венгрии, он мог рассчитывать на кое-какое наследство. И в один прекрасный день граф дезертировал с твердым намерением пробраться в Тунис, а оттуда … в Фиуме[371].

    Но на этот раз удача изменила ему: через три дня его поймали спаги и вернули в полк.

    Командир Иностранного Легиона не шутил с дезертирами, и несчастный магнат, несмотря на свою медаль, был приговорен к трем годам дисциплинарных рот в бледе Айн-Таиба, где жизнь хуже ада. Как мы сказали, алжирские дисциплинарные роты — это ад, вселяющий ужас во всех, приговоренных к ним. Царящая там утонченная жестокость оставляет позади себя измышления любого инквизитора, хотя бы самого Торквемады[372].

    Тут пускаются в ход все пытки, как физические, так и нравственные; все подстраивается с самым утонченным коварством, чтобы погубить несчастных; применяется все, что могут придумать в своей праздности и скуке люди, для которых мучение других — наслаждение.

    Выдержать жизнь в уединенном лагере, затерявшемся почти у подножия Атласа, засыпаемом песками Сахары, имея перед глазами пустынный пейзаж, с однообразием, лишь изредка нарушаемым несколькими чахлыми пальмами, жизнь без всякого другого общества, кроме таких же несчастных, осужденных на ежедневную пытку, — такую жизнь могут выдержать только истинно железные характеры При всем сознании невозможности бежать — бегство может осуществиться только при помощи какого-нибудь араба, и дело это очень трудное — в дисциплинарных скоро зарождается потребность перемены места во что бы то ни стало и под каким бы то ни было предлогом, доходящая буквально до мании.

    И настает такой момент, когда наиболее мужественные и выносливые пытаются каким-нибудь отчаянным поступком положить конец этой жизни, хотя бы под расстрелом…

    Нередки случаи, что дисциплинарные калечат себя, чтобы только немного отдохнуть в госпитале бледа.

    Жажда подышать иной атмосферой хоть несколько дней, пусть бы за это пришлось заплатить жизнью, побуждает к возмущению, следствием чего бывает отправка под военный трибунал.

    В этом случае дисциплинарным помогают их надзиратели и в то же время мучители, которые тоже не прочь совершить путешествие на берега Средиземного моря и вырваться из ада, называемого бледом. И вот между обеими сторонами как бы заключается род молчаливого соглашения. Являются на сцену не слишком важные преступления, не влекущие за собой смертную казнь, мелкие проступки вроде порчи казенных вещей, ухода с караула, оскорбления сержанта в минуту возбуждения и тому подобное.

    Во время путешествия в Алжир, где заседает военный трибунал, дисциплинарный, предоставивший надзирателю возможность совершить такую увеселительную поездку, пользуется многими удобствами — он может курить, может есть досыта за счет своего стража, не жалеющего денег, которые он скопил в бледе, где их не на что тратить

    Но при всем своем безвыходном положении и деморализации не все дисциплинарные идут на подобные уступки своим начальникам, платя за нежелание совершить в их обществе путешествие в Алжир несколькими годами одиночного заключения.

    Горе же тем, кто отказывается! Надзиратели без всякого зазрения совести раздражают их и самым коварным, жестоким образом доводят до возмущения. Средств для этого всегда находится достаточно.

    Например, при раздаче одеял и коек на ночь надзиратель, точащий зуб на какого-нибудь беднягу, с изумительной стойкостью выдерживающего все придирки, бросает ему рваное, изодранное, совершенно негодное к употреблению одеяло.

    Дисциплинарный, естественно, протестует, чтобы не быть обвиненным на другой день в порче казенной вещи, что подвело бы его под военный трибунал. Надзиратель отвечает ему насмешками. Дисциплинарный выходит из себя и возражает в том же тоне.

    Вот и оскорбление налицо! Обвиненный в оскорблении начальника отправляется в карцер, пока его не перешлют в Алжир. И надзиратель достиг своей цели, не скомпрометировав себя.

    Другой способ вывести из себя дисциплинарного и таким образом довести его до путешествия в Алжир состоит в том, чтобы проткнуть дыру в боку жестяной чашки, в которой подается обед.

    Дисциплинарный замечает, что чашка течет, и следовательно, весь его обед вытечет прежде, чем он донесет его до своей казармы.

    Его протесты, конечно, разбиваются о невозмутимое равнодушие кашевара и надзирателя, так что, потеряв наконец терпение, несчастный бросает чашку кому-нибудь из своих мучителей в физиономию.

    Мотив великолепный; цель достигнута. Факт налицо — и такой, что может подвести прямо под расстрел!

    Очевидно, что первыми мучителями дисциплинарных являются унтер-офицеры, но, как это ни грустно, такими их часто делают их начальники, офицеры.

    Есть между ними люди гуманные, но есть и ужасные, может быть, сделавшиеся такими от климата и отчужденности, в которой они живут в этих затерянных поселениях пустынной полосы Алжира.

    — Есть тут несколько человек, от которых хорошо бы отделаться, так они мне антипатичны, — говорил однажды один из таких господ сержанту после одного из описанных нами «учений». — Найдите мне какой-нибудь предлог, чтобы подвести их под трибунал. Я беру на себя остальное, и мы очистим роту.

    И после отчаянного бега несчастных этот образцовый капитан указал на одного из них, совершенно выбившегося из сил:

    — Вот этот мне особенно надоел.

    Ничего не стоило довести беднягу, лицо которого не понравилось офицеру, до совершения какой-нибудь глупости.

    Другой капитан проявлял в своих действиях утонченное лицемерие. Он понял, что, доводя человека рядом незаслуженных наказаний до остервенения, уже нетрудно подтолкнуть его на что-нибудь серьезное.

    — И таким образом нам удастся избавиться окончательно от всего беспокойного элемента, — говорил он.

    Третий, допустим, раздраженный климатом и одиночеством бледа, яростно обрушился на одного из более человеколюбивых надзирателей, старавшихся предотвратить случаи, вызывавшие вспышки ярости в дисциплинарных.

    Вывод таков: никто не имеет права быть сострадательным.

    Как мы сказали, и в дисциплинарных ротах среди офицеров попадаются порядочные начальники. Но достаточно, если какой-нибудь из них смотрит на подчиненных ему людей, как на пешек, которых можно убивать себе на потеху, чтобы дисциплинарная рота или исправительная колония, созданная для исправления и воспитания провинившихся или недисциплинированных солдат, превратилась уже не в каторгу, а в настоящий ад.
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     Глава 3
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ПАЛАЧ БЛЕДА

    — О чем ты думаешь, граф? Об Афзе? Эта красавица-арабка погубила своими огненными глазами двоих: мадьярского магната и каналью-вахмистра. Черт бы ее побрал!

    Михай Чернаце поднял голову, смотря на тосканца Энрике, товарища по крошечному вонючему карцеру, помещавшемуся под больницей в белой казарме.

    — Ты говоришь, Афза?

    — Конечно, здесь, в бледе, и африканка способна вскружить голову нам, высокорожденным, белоснежным европейцам.

    — Очень ты расшутился, Энрике.

    — Я? Вовсе нет… Адвокаты никогда не шутят.

    — А ты разве адвокат?

    — Адвокат без дел, без клиентов и даже без диплома, — ответил тосканец с грустной улыбкой. — Отец мой, старый морской волк — краса всех ливорнских моряков — хотел и из меня сделать моряка, но не принял во внимание, что у меня язык длинный. Умирая, он оставил мне бриг, которым я, конечно, не был в состоянии командовать: я в это время вел веселую жизнь болонского студента, которому мало дела до свода законов. Однажды ночью — не могу сказать, прекрасной или не прекрасной, — после нескольких выпитых бутылок шампанского, началась игра, и когда я проснулся на следующий день к полудню, брига у меня уже не было. Я проиграл все до последнего якоря, и бриг уплыл к черту.

    — Та же история, — со вздохом сказал граф. — Туда же пошли мои лошади и луга, и леса, и замок, потерпевший крушение на зеленом поле в Монте-Карло…

    — И вот таким образом оставшись без брига, без ученой степени и без желания приобрести ее, я вспомнил об Иностранном Легионе и поступил в него. Оба мы потерпели крушение в жизни.

    — Да! — со вздохом согласился граф, с отчаянием сжимая голову обеими руками.

    Наступило короткое молчание, но затем у венгерского графа вырвался крик, подобный рычанию:

    — И зачем я не умер в Мексике!

    — Умрешь в Алжире, — сказал тосканец, не потеряв своей способности шутить. — Неповиновение начальству, разбитый нос, а может быть, и поврежденное ребро, — и кто знает, что там еще напишет в своем рапорте этот скотина вахмистр, — всего этого более чем достаточно, чтобы военный трибунал приговорил к расстрелу… Ну что же! — добавил он, пожимая плечами. — Умереть здесь или в стычке с кабилами, или на берегах Сенегала — не все ли равно. Конечно, я предпочел бы отправиться к господину Вельзевулу, предварительно подстрелив с дюжину арабов или сенегальцев-

    — Но пока мы еще живы, — заметил магнат, по-видимому, увлеченный какой-то своей мыслью.

    — Что ты хочешь этим сказать, граф? — спросил тосканец, приподнимаясь на нарах, служивших ему постелью, и звеня ручными кандалами, впрочем, не стеснявшими его движений.

    — Начальник и его подчиненные не знают всего, что может произойти за эти три недели.

    — У тебя, граф, как будто есть какая-то надежда не попасть под расстрел?

    — Конечно, есть. Тосканец даже привскочил.

    — Клянусь брюхом дохлого кита, как говорит этот скотина вахмистр, ты хочешь смутить мой сон какой-то надеждой. Я уж было философски покорился перспективе, что мне всадят полдюжины свинцовых орехов в мое тощее тело, а теперь…

    — Хватаешься за жизнь? — спросил магнат улыбаясь.

    — Мне всего двадцать семь лет…

    — И ты воображаешь, что мог бы еще сделаться адвокатом?

    — Нет! Если бы мне удалось вырваться из этого ада, я бы отправился в Калифорнию искать золото. Я уже ничего не помню из законов.

    — Ну, будем надеяться увидеть тебя в числе собирателей золотых зерен.

    Тосканец потянулся в сторону венгра, прикованного к крепким нарам, и, пристально вглядываясь в него в течение нескольких мгновений, спросил:

    — На кого ты рассчитываешь?

    — На отца Афзы, или, если хочешь, на тестя…

    — На тестя?

    — Да, потому что я женат по магометанскому обряду на Звезде Атласа.

    — Афза твоя жена?

    — Уже три месяца.

    — Сто жареных морских скатов! И никто этого не знал?

    — Мы приняли все меры, чтоб не знал никто, кроме нас троих.

    — А разве ты не знаешь, что и вахмистр…

    — Любит ее? Знаю. И потому именно он и придирается ко мне, что несколько дней тому назад видел, как я разговаривал с ней. Не случись того, что случилось волей судеб, через две недели меня не было бы в бледе. Хасси аль-Биак уже распродает своих верблюдов и лошадей кабилам.

    — И ты бы оставил меня здесь?

    — Нет, Энрике, один махари[373] приготовлен и для тебя. Я не забуду твоего участия, когда я убил льва, собиравшегося сожрать мою Афзу.

    — И в благодарность, граф, ты ничего не сказал мне о происшедшем.

    — Не ко времени было бы рассказывать. Теперь дело идет о чашей жизни»

    — Но кто же передаст Хасси аль-Биаку, что мы в карцере, скованные?

    — Человек, на которого ты уж никак бы не подумал: сержант Рибо.

    — Да неужели? Он, кажется, ненавидит тебя и придирается к тебе больше, чем к кому бы то ни было.

    — Рибо самый человечный из всех; когда он может спасти жизнь, он охотно спасет ее, если только ничто не грозит при этом его нашивкам.

    — Да, ты прав… Рибо! Вот уж никто бы не поверил. А я считал его палачом!.. И ты думаешь, граф?..

    — Еще сегодня Афза узнает о моем аресте.

    — И сержант станет помогать нам?

    — Если не станет помогать прямо, то не будет и мешать, только если не скомпрометирует себя при этом…

    Тосканец огляделся и затем, устремив взгляд на окно, защищенное крепкой железной решеткой, снабженной сверх того еще жалюзи, как в магометанских гаремах, спросил:

    — Только как это мы отсюда выберемся?

    — Трех недель еще не прошло, — ответил мадьяр. — Нам спешить нечего.

    — А все лучше бы вырваться сегодня Ты забыл, граф, об этой собаке Штейнере.

    Глаза графа сверкнули странным огнем.

    — У этого негодяя, хоть он и соотечественник мне, никогда не хватало смелости взглянуть мне в глаза, — сказал он, — но сегодня, пользуясь тем, что нет капитана, он непременно явится сюда. Кто смеет тронуть венгерского магната? Клянусь тебе, отважься он только подойти ко мне, эти цепи разлетятся в куски, и не видать больше этому разбойнику нашего Дуная. Я жду его!

    — Да, граф, у тебя сложение богатырское… Не то что у меня… У тебя в жилах кровь хорошая…

    — У тебя не хуже… Ты знаешь, сколько вас пало в борьбе с австрийцами за венгерскую независимость…

    — Да, правда, — согласился тосканец, — наверное, не меньше, чем ваших в рядах гарибальдийцев…

    — Так мы, стало быть, равны, — начал мадьяр, но вдруг замолчал и стал прислушиваться.

    В коридоре раздавались тяжелые медленные шаги. При звуке их мадьяр, хотя и готовый на все, побледнел и сжал кулаки.

    — Штейнер! — сказал тосканец с явным страхом.

    — Должно быть, он, — глухо отозвался граф. — Я не боюсь: сумею справиться с этим диким зверем пушты.

    В ту же минуту послышался гнусавый голос вахмистра:

    — Теперь им от смерти не увернуться. Попались в железную руку трибунала.

    В ответ раздалось как бы глухое рычание, будто исходившее из груди медведя или гориллы.

    — Штейнер! — повторил, позеленев, тосканец. — Пересчитает он мне ребра.

    Мадьяр яростно потряс цепями, и снова его черные глаза вспыхнули.

    Он обладал такой физической силой, что мог разорвать свои цепи и помериться с соотечественником.

    — Пусть негодяй только палец поднимет, я уложу его на месте — и вместе с вахмистром, который его натравливает на нас. Погоди же!

    Мадьяр сел на нарах, устремив глаза на дверь. Он был похож на льва, готового броситься на добычу.

    Петли заскрипели, и в карцер вошел великан, между тем как вахмистр говорил:

    — Отделаешь их хорошенько — можешь отдохнуть и получишь двойную порцию водки. Я за все отвечаю…

    — Слушаюсь, господин вахмистр. Будете довольны. Дверь тотчас же затворилась за геркулесом.

    — А, это ты, Штейнер, — насмешливо встретил его магнат. — Ты как сегодня: выпил в меру? Вахмистр, вероятно, не поскупился.

    Вошедший стоял как бы удивленный, посматривая, по-видимому, испуганно то на мадьяра, то на тосканца.

    Венгр Штейнер был официальным палачом бледов Нижнего Алжира. Этот человек — личность не вымышленная, но вполне историческая, — прослужив три года в венгерских войсках, поступил в Иностранный Легион и, Бог знает какими судьбами, попал в Алжир, не зная ни слова по-французски.

    Он был отправлен в Дженан-эд-Дар, маленькое местечко в глубине Алжира, где начал свою служебную карьеру кашеваром при дисциплинарной роте, а скоро сделался помощником палача.

    Унтер-офицеры, пользуясь его полным незнанием французского языка и уверенные, что просьбы дисциплинарных не подействуют на него, мало-помалу стали пользоваться им для мучения своих жертв. Надо сказать правду, что вначале мадьяр не особенно обрадовался выпавшей на его долю обязанности, но унтер-офицеры всякого рода ухищрениями сумели подчинить его себе, и вот уже месяц за месяцем этот скот повиновался их приказаниям.

    О нем рассказывают, и вполне правдиво, ужасные вещи. Однажды один итальянец, Версине, отчаянно защищаясь от ударов кулака, которыми его обрабатывал венгр, почти полностью откусил у него большой палец правой руки.

    Надо сказать, что мучители-начальники старались не подходить к тем, кого мучили, и для обуздания непокорных всегда выпускали гиганта Штейнера. Мучить, ломать ребра и руки стало обязанностью этого дунайского медведя.

    Грубые инстинкты, дремлющие в человеке, уже не сдерживались в нем, и он сполна пользовался своей необыкновенной физической силой.

    Наглядными признаками того озлобления, которое он вызывал, были многочисленные рубцы и раны на его теле. Ужасны рассказы этого мадьяра, записанные Жаком Дюром; не одно убийство тяготело на свирепом палаче бледа…

    
Увидав вошедшего соотечественника с налитыми кровью глазами, искаженным лицом и засученными рукавами, как бы для того, чтобы продемонстрировать свои могучие мускулы, Михай Чернаце встретил его ироническим вопросом:

    — Ты пришел сюда, чтоб показать мадьярскую силу? Не слыхал я до сих пор, чтоб мадьяр на чужбине служил палачом…

    Услыхав эти слова, колосс закачался, будто его хватили по голове, и стоял, опустив руки и бессмысленно уставившись перед собой. Очевидно, он выпил, но еще был в состоянии понимать и видеть.

    — Отвечай, Штейнер, — продолжал магнат, помолчав мгновение. — Зачем ты пришел сюда? Чтобы поломать ребра благородному венгру? Ну, начинай. Я не боюсь тебя. Если ты дунайский медведь, я тебе покажу, каковы медведи карпатские и как они умеют разбивать цепи, когда разъярятся.

    Великан все молчал. Он как будто испугался, увидев соотечественника, и глаза его начали блуждать.

    — Зачем ты пришел сюда? — кричал магнат. — Ведь вахмистр приказал тебе переломать нам ребра.

    — Не смею, — ответил тот, опуская голову.

    — Ты, может быть, хочешь испытать свои силы на моем товарище? У тебя нет брата… матери?..

    Колосс покачнулся.

    — Матери? — заревел он. — Она писала мне вчера.

    — Что же она тебе писала? Говори, негодяй! Говори, палач бледа! Мадьяр сделал два шага; его черные глаза лишились всякого блеска; они казались белыми.

    — Моя мать? — повторил он. — Откуда она могла узнать, что я палач бледа? Проклятие! Довольно, господин граф! Нет больше Штейнера-палача… Обещаю вам… Завтра Штейнера не будет в живых… Если же вам когда-нибудь придется вернуться в Венгрию… Передайте от меня поклон… нашему Дунаю… нашей бесконечной пуште… мне ее уже не видать… не увидать больше и матери… Прощайте, граф… простите меня.

    — Что ты задумал, несчастный? — закричал магнат.

    — Скоро негодяя Штейнера уже не будет в живых.

    — Ты с ума сошел; помни, что у тебя еще есть мать…

    В глазах великана блеснули слезы, может быть, в первый раз в течение его отверженной жизни.

    — Мать, — повторил он в третий раз, и в голосе его слышалось рыдание. — Как она могла узнать, что я палач в алжирском бледе? Она жила себе спокойно в своей хате там, в далекой Венгрии, на берегу голубого Дуная, думала, что я честный солдат!.. Не знаете вы, господин граф, сколько раз меня брало раскаяние; я пил, пил, чтобы забыться. Взгляните, этим кулаком я могу убить человека, а дрожу, как мальчишка. Что я на свете? Палач бледа. Даже женщины мне это кричат вслед, когда я прохожу по кривым улицам Дженан-эд-Дара! Палач! Убийца! И дети прячутся, словно я какой-то злодей» А ведь не всегда я был таким. Блед виноват.

    — Нет, сержанты, — поправил его тосканец.

    — Да, сержанты, надзиратели, вахмистры, кто хотите, — согласился Штейнер, и в голосе его слышалась ярость. — Зачем жить? Чтоб опять приняться за это дело? Чтоб мучить людей, ломать им кости. Будет с меня этой проклятой жизни.

    — Подумай о матери, — повторил магнат. Штейнер смотрел молча и наконец спросил:

    — Что я могу сделать для вас, господин граф? Хотите вы бежать?

    — Конечно.

    Палач на минуту задумался.

    — Если бы не сегодняшняя ночь, — заговорил он наконец, — Надо вам сказать, что вахмистр велел удвоить караул вокруг бледа.

    — Ты силач?

    — Да, к несчастью.

    — Употреби же один раз эту силу на спасение соотечественника. У наших окон решетки крепкие, но тебе под силу сладить с ними. А как выбраться, я обдумаю.

    — А если после узнают. — Штейнер запнулся, но сейчас же спохватился: — Да ведь я и забыл, что завтра меня уже на свете не будет.

    Он подошел к окну и стал рассматривать решетку, покачивая громадной головой.

    — Ну что, справишься? — спросил его магнат, с беспокойством следивший за ним.

    Гигант взглянул ка арестованного и сказал с горькой усмешкой:

    — С чем, может быть, не сладил бы карпатский медведь, с тем сладит дунайский.

    Он схватился обеими руками за решетку, уперся ногой в стену и изо всей силы дернул поперечную перекладину. Перекладина согнулась под этим нечеловеческим усилием. Также согнулись и остальные прутья, но оставались еще в раме. Теперь небольшого усилия было бы достаточно, чтобы вынуть всю решетку.

    — Готово, господин граф, — заявил Штейнер, утирая пот, катившийся по лицу. — Вы теперь сами сможете вынуть остальное. Только предупреждаю вас: сегодня не пытайтесь.

    — Нам не к спеху, — сказал магнат. — У нас еще три недели впереди.

    — А решетка?.. Пожалуй, заметят.

    — Не беспокойся. Нас сторожит Рибо.

    — Рибо?.. Да, Рибо еще лучше других. Он по виду свиреп, а человек добрый.

    Штейнер еще постоял минуту и повернулся к двери, наклонив голову.

    — Прощайте, господин граф. Больше не увидимся.

    — Напрасно ты задумал такую глупость, — сказал магнат участливо. — Лучше беги. Советую тебе я, магнат твоей родины, сын Дуная.

    — Нет, господин граф, я уже сказал вам: не видать мне ни нашей пушты, ни нашей реки. В смерти найду забвение. Если вам когда-нибудь удастся увидать нашу родину, вспомните, что на берегу большой реки живет старуха, Марица Штейнер. Скажите ей, что сын умер в Алжире, сражаясь с кабилами.

    Он направился к двери неровным шагом; граф окрикнул его:

    — Штейнер!

    Геркулес повернулся; он был бледен как смерть.

    — Подойди сюда, — позвал его магнат, протягивая ему руку, — Дай руку.

    Штейнер отшатнулся.

    — Палач не может пожать руки благородного мадьяра, — сказал он со слезами.

    — Говорю, пожми. Я, твой земляк, отпускаю тебе в эту минуту все, в чем ты виноват, и не по своей воле.

    Штейнер бросился к руке магната, но вместо того чтобы пожать ее, горячо поцеловал.

    — Благодарю вас, граф. Мне кажется, я поцеловал всю Венгрию— сказал он.

    Он хотел отворить дверь, но она оказалась заперта.

    — Ах он, проклятый! Он запер меня, чтоб я вышел не прежде, чем покончу вас. Только он не знает Штейнера.

    Он налег на дверь, и она с шумом отворилась: замок отскочил. Вся казарма задрожала, будто от землетрясения. Часовые у входа закричали:

    — К ружью!

    Больные в лазарете звали на помощь, думая что дом рушится. Только тосканец помирал со смеху.

    В коридорах несколько минут слышались крики, проклятия и звон посуды, ударявшейся о стены.

    Затем минутная тишина, и громкий выстрел.

    Штейнер сдержал слово: он пустил себе заряд прямо в сердце[374].
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ЗВЕЗДА АТЛАСА

    Прошло несколько минут после выстрела глубоко поразившего если не тосканца, то магната. В дверях, отворенных мадьяром, показался человек. То был сержант Рибо.

    — Адская ночь! — сказал он входя. — Люди стреляются, земля трясется, дверь в карцер настежь. Магнат встал.

    — А это вы, Рибо? — сказал or — Я вас ждал.

    — А я, граф, не мог дождаться, когда можно будет пойти к вам. Я боялся, что варвар Штейнер переломает вам все ребра. Вахмистр обещал ему бутылку коньяку, если он вас совсем искалечит.

    — А кажется, этот Штейнер себя искалечил, — заметил тосканец.

    — Да, дружище, пустил себе пулю прямо в сердце, и вряд ли выживет.

    — Бедняга, — прошептал Михай, — разве он жив?

    — Да, пока, — отвечал сержант, притворяя, как мог, разбитую дверь. — Но я пришел к вам не затем, чтобы говорить об этом человеке, но чтобы извиниться за свою давешнюю грубость. Вахмистр грозил, что посадит в колодки, если я не заставлю вас бегать по-настоящему.

    — Вы хороший человек, Рибо, — сказал магнат. Унтер-офицер грустно улыбнулся.

    — Несчастный я, — сказал он, вздыхая. — И я из провинциальных дворян и был, может быть, не беднее вас. Но все у меня прошло между рук, и я поступил в Легион, когда мне оставалось только пустить себе пулю в лоб. Но что теперь вспоминать грустное прошлое! Теперь я только сержант Рибо… И баста!

    — И стараетесь спасти несчастных, которых военный трибунал намеревается переправить через Стикс в барке негодяя Харона, — перебил его тосканец.

    — Да, если смогу, — отвечал сержант. Он вопросительно взглянул на магната.

    — Да, Рибо, — сказал мадьяр, — надо дать знать Афзе или ее отцу; я поклялся, что в Алжир не попаду.

    — Что может сделать для вас Афза? Вряд ли ей вызволить вас отсюда.

    — Об этом не заботьтесь, Рибо; мы уйдем, когда захотим.

    — Вы нашли напильник под нарами?

    — Напильник нам ни к чему.

    — А решетка? Вам один только выход — в окно; у дверей двое часовых.

    — Вот мы и вылетим через решетку.

    Сержант пожал плечами, выражая сомнение.

    — Мадьяры колдуны — я это знаю, только это уж слишком, — сказал он наконец.

    — Колдуном был несчастный Штейнер. Но я рассчитываю на вашу честность, что вы не выдадите наш секрет.

    — Понимаю! Этот носорог перед смертью захотел сделать доброе дело… Счастье, что решетки не тронуты и что никто, кроме меня, не зайдет сюда. Неудачная мысль пришла вахмистру выбрать именно меня.

    Он ведь считает меня людоедом или, по крайней мере, сенегальской скотиной.

    — Он сам скотина, — сказал тосканец. — Я знал это раньше и говорил графу.

    Рибо улыбнулся.

    — Не видывал я такого весельчака, как вы, — обратился он к тосканцу. — Смерть перед ним, а он все смеется.

    — Ах, тысяча жареных скатов! Пока Харон еще не перевез меня через черную речку, я жив и, стало быть, еще имею надежду со временем опорожнить на холмах родной Тосканы несколько бутылок того вина, на которое Арно точит зубы издалека, а достать не может.

    — Просто бес какой-то! Удивительный народ эти итальянцы! — решил сержант.

    Затем, обращаясь к магнату, как будто чем-то озабоченному, он сказал:

    — Завтра на заре пойду на охоту и пройду мимо дуара[375] Хасси аль-Биака. Что сказать Звезде Атласа?

    — Что я в карцере и военный трибунал меня расстреляет, — ответил магнат.

    — Больше ничего?

    — Афза знает, что делать. Она девушка умная, а отец ее человек решительный. Ступайте, Рибо, спасибо.

    — Еще увидимся, прежде чем вы упорхнете, — сказал сержант. — Когда ночь окажется подходящей, я вас извещу. Я не губитель, и когда могу спасти от смерти несчастного, всегда сделаю это. Спите спокойно. Теперь вам нечего бояться, когда Штейнер на три четверти мертв.

    — А как поживает нос вахмистра? — спросил тосканец.

    — Не то чтобы очень хорошо, — отвечал сержант. — Похож на спелую индийскую смокву. Ну, господа, спокойной ночи. Завтра еще до зари буду в дуаре Хасси аль-Биака. А пока прилажу кое-как ваш замок. Прощайте, товарищи!

    Он зажег фонарь, который принес с собой, приладил, насколько возможно было, замок и ушел.

    В казарме водворилась полная тишина.

    Больные, арестованные, солдаты и офицеры, измученные дневным зноем, спали как мертвые.

    Только снаружи, перед навесами, служившими спальнями дисциплинарным, ходили часовые.

    Рибо поднялся по крутой лестнице в лазарет и позвал вполголоса:

    — Ришар!

    Фельдшер, куривший у решетчатого окна, отозвался.

    — Что Штейнер? — спросил Рибо.

    — Умер.

    — Бедняга! Ничего не говорил перед смертью?

    — Три раза звал мать.

    Рибо спустился с лестницы, грустно покачивая головой.

    — Может быть, напрасно я написал его матери о постыдном ремесле ее сына, — проговорил он. — А может быть, лучше! Скольких несчастных избавил таким образом от мучений. Другого Штейнера не найдется, и наш блед уже не будет так ужасен.

    Он вошел в свою каморку и, постояв перед висевшим на гвозде великолепным охотничьим ружьем со стволами, украшенными чернью, бросился не раздеваясь на постель.

    Звезды едва начали бледнеть на небе, когда сержант, окликнув часового, чтобы тот не пустил в него пули, вышел из бледа и направился к югу по пустынной равнине, где только изредка мелькали чахлые деревца — кое-как прозябавшие пальмы да маленькие клочки земли, засеянные просом и ячменем.

    Заря быстро разгоралась, звезды меркли, и легкие облачка, плывшие в небе, окрасились нежным пурпуром.

    Вдали обрисовывалась еще темно-синяя величественная цепь Атласа, отделяющая Алжир от великой пустыни.

    Жаворонки поднимались в воздух, как бы весело приветствуя своими трелями восходящее светило, и описывали все более и более широкие круги, а в траве шныряли жирные, аппетитные куропатки.

    Но Рибо не обращал внимания на всю эту дичь, хотя и вооружился своим великолепным ружьем и объемистым ягдташем.

    Его взгляд был обращен на два темных пятна, выделявшихся среди зелени равнины.

    Это был дуар Хасси аль-Биак, где жил отец Афзы, или, как ее называли, Звезды Атласа.

    Тоненькая струйка дыма вилась в воздухе и медленно расплывалась по небу.

    — Рано встает араб, — заметил про себя Рибо. — Поспею к нему как раз к кофе; уж наверное он у него получше, чем бурда, которой нас потчуют в бледе.

    Он снял с плеча ружье и начал охоту на куропаток, которые бежали от него в большом количестве, но не выражали особого испуга.

    В несколько минут он наполнил ягдташ, закурил сигаретку и прибавил шагу, между тем как яркое солнце появилось из-за высоких пиков Атласских гор и начало изливать на равнину горячий дождь своих лучей.

    Дуар Хасси аль-Биака составляли два внушительных размеров шатра из ткани шоколадного цвета, сотканной из волокон карликовой пальмы пополам с козьей и верблюжьей шерстью, что делает их совершенно непроницаемыми для дождя На широком дворе, обсаженном колючими растениями, помещалось несколько десятков жирных баранов с огромными курдюками.

    Небольшая площадка, заросшая вереском, тростником и ситником, окружала оба шатра, стоявших в тени пальм с огромными перистыми листьями.

    В маленьком дуаре царила тишина, полная поэзии. Можно было бы подумать, что он необитаем, если бы не тоненькая струйка дыма, замеченная Рибо издали.

    Махари и овцы дремали в загоне, жарясь на солнце. В огородике, где рос ячмень, и перед шатрами не видно было ни души.

    Рибо снял с плеча ружье, чтобы выстрелить в ворону, пролетавшую над шатром, но главное, чтобы привлечь внимание обитателей этого тихого, молчаливого дуара.

    Но он еще не успел выпустить заряд, как из-за изгороди показался человек и приветствовал его обычным арабским приветствием:

    — Салам-алейкум[376].

    — Да будет Магомет с тобой, Хасси аль-Биак, — отвечал Рибо, опуская ружье.

    Хозяин дуара был красивый мужчина лет под пятьдесят, высокий, худощавый, как все его соплеменники, — весь сотканный из мускулов и нервов.

    Он не имел заурядной физиономии бедуина или туарега пустыни, но чертами напоминал чистокровных красавцев-мавров — этих победителей Испании, поразивших весь христианский мир стойкой защитой Гранады и Севильи.

    Кожа его была слегка смуглая, глаза черные, блестящие, живое лицо с правильным профилем обрамляла хоть и не очень густая, но черная как смоль борода.

    Подобно всем арабам Нижнего Алжира, он был одет только в длинную рубашку, не полотняную, а из тончайшей шерсти, спускавшуюся широкими складками, и большую полосатую чалму.

    — Что поделываешь? — спросил Рибо.

    — Да вот, собирался поить новорожденного махари, — ответил мавр. — Хочешь взглянуть? Ведь охотники никогда не спешат. Да у тебя к тому же сумка и так полна.

    — С радостью опорожнил бы ее у ног Звезды Атласа. Мавр нахмурился.

    — Не от себя, — поспешил объяснить Рибо, заметивший это легкое облачко, появившееся на лице подозрительного араба. — Меня послал один человек из бледа, которого ты, а Афза и подавно, знаете лучше меня. Но об этом еще успеем поговорить, когда выпьем по чашке кофе, если ты только угостишь меня.

    — Араб никогда не отказывает в гостеприимстве, — ответил мавр просто, но с жестом, полным величественного благородства.

    — Покажи своего верблюжонка.

    Хасси аль-Биак проложил ему дорогу через вьющиеся растения, составлявшие изгородь и взбегавшие по стволам огромных индийских смоковниц с большими колючими листьями, и Рибо очутился перед высокой песчаной кочкой, на которой, зарытый по живот, находился маленький махари, еще почти бесшерстный.

    — Со временем будет знаменитый бегун, — сказал мавр, ставя перед верблюжонком большую плошку с молоком. — Я вчера осмотрел его ноги — просто великолепные. Через две — три недели будет скакать не хуже любой лошади.

    — Зачем же ты закопал его в песок?

    — Чтобы он окреп, — ответил мавр. — Если оставить его на свободе, тяжесть его тела испортит ему ножки. Пойдем, сержант; слуги уже, вероятно, приготовили кофе и хускуссу. Я вчера убил великолепного барана.

    Вместо того чтобы пойти в шатер, Рибо остановил его, спросив без всякой подготовки:

    — Ты не догадываешься, зачем я пришел так рано?

    По лицу мавра скользнула тень, и в глазах отразилось беспокойство.

    — Что ты хочешь сказать этим, сержант? — спросил он несколько изменившимся голосом.

    — Афза еще спит?

    — Она всегда встает поздно. Я не хочу, чтоб она утомлялась; да и слуг у меня довольно, чтоб вести хозяйство дуара. У меня средств хватит на сколько захочу.

    — Да, среди окрестных бедуинов говорят, что отец оставил тебе большое состояние и что ты мог бы не разводить верблюдов, а держать сотни баранов.

    Мавр молча улыбнулся, показывая свои ослепительные крепкие зубы, и сказал:

    — Араб любит пустыню.

    Он посмотрел на солнце и пригласил:

    — Пойдем пить кофе, пока Афза еще не велела открыть свойшатер.

    — Ты не хочешь, чтоб я виделся с ней?

    — Теперь ее уже нельзя видеть.

    — Почему?

    — Она замужем.

    — Ты выдал ее за какого-нибудь каида? Хасси аль-Биак взглянул на него, не отвечая. Рибо понял, в чем дело, и не настаивал.

    — Пойдем пить кофе, — сказал он. — Уже не первый раз мне пить его у тебя; он всегда великолепный.

    Хасси аль-Биак поднял с земли суковатую палку и направился к дуару в сопровождении сержанта. Они подошли к коричневому шатру, полы которого были подняты, давая свободный доступ воздуху.

    Из шатра вышла молодая негритянка и взглядом спросила приказания хозяина.

    — Подай кофе! — отрывисто сказал Хасси аль-Биак. — Гость спешит.

    Негритянка разостлала в тени пальмы великолепный рабатский ковер, шитый шелками и золотом, поставила на него хрустальный сосуд с табаком и два наргиле, распространявшие сильный аромат роз, которым была насыщена вода этих больших кальянов.

    — Хочешь курить, сержант? — спросил мавр, желавший, по-видимому, продемонстрировать полное спокойствие.

    — Нет, я лучше выкурю свою сигаретку.

    — Ну, в таком случае выпьем кофе.

    Он хлопнул в ладоши, и негритянка тотчас же появилась, неся массивный серебряный поднос, кофейник того же металла и две чашки, не имевшие ничего общего с теми безобразными, разрозненными и потрескавшимися чашками, которыми обходятся жители Нижнего Алжира и пустыни.

    Чашки были тонкого фарфора, марсельского производства.

    И хозяин, и сержант молча прихлебывали налитый кофе; затем второй закурил сигаретку, а первый, не нарушая своего невозмутимого спокойствия, зажег табак своего роскошного благоуханного наргиле.

    По обычаю он не хотел расспрашивать гостя, хотя в душе сильно волновался.

    Рибо первый нарушил молчание.

    — Знаешь, кто меня послал сюда? — спросил он.

    — Один Магомет может читать наши мысли.

    — Человек, спасший твою дочь от когтей льва.

    — Легионер… Михай! — воскликнул мавр, вздрогнув и устремив на сержанта горящие глаза. — С ним случилось несчастье?

    — Хуже того. Он в карцере, откуда выйдет только для того, чтобы явиться на заседание военного трибунала в Алжире; а ты знаешь, что судьи не нежничают с дисциплинарными.

    Мавр закрыл глаза, чтобы не выдать слишком явно испуга, и прижал к мощной груди ладони. Наконец он спросил:

    — Граф, стало быть, погиб?

    — А! Ты знаешь, что легионер граф?

    — Знаю.

    — Так лучше, и я начинаю кое-что понимать. Тайна разъясняется.

    — Он, стало быть, погиб? — еще раз переспросил мавр.

    — Наверное, если мы не спасем его. Но должен тебе сказать, Хасси аль-Биак, что столько же шансов за его спасение. Конечно, будет это не сегодня ночью и не завтра, но во всяком случае у тебя должны быть готовы два махари для него.

    — Ты не выдашь его?

    — За каким чертом я в таком случае пришел бы сюда? Ведь я стану помогать ему.

    — Удастся ему выломать решетку? А цепи?

    — Решетка уже сломана Для цепей постараюсь достать напильник.

    — Подожди меня пять минут.

    — Ты пойдешь разбудить Афзу?

    — Нет, зачем? Как я уже сказал, тебе ее нельзя видеть.

    — Ну, теперь я понял все, — пробормотал сержант, глядя вслед мавру, исчезнувшему в шатре. — Этот плут граф тайком женился на Звезде Атласа. А наш вахмистр мечтает взять красавицу себе в жены, да в придачу к ней верблюдов, баранов и, вероятно, не одну кубышку с золотом. Недурен вкус у графа.

    Не успел он докурить сигаретку, как Хасси аль-Биак вышел из шатра, неся в руке один из тех поджаренных ячменных хлебов, какие во всеобщем употреблении у арабов пустыни.

    — Ты приглашаешь меня пообедать? — спросил сержант шутя.

    — Сегодня невозможно, — ответил мавр. — Я хотел попросить тебя отнести этот хлеб графу.

    — Наш хлеб лучше твоего, и притом…

    Он вдруг умолк, взглянув на Хасси аль-Биака. Он заметил в темной корке две дырочки, плохо заткнутые чем-то вроде воска.

    — В хлебе что-то есть, — заметил он.

    — Если ты действительно хочешь помочь графу и его товарищу бежать, не спрашивай меня об этом. Можешь ты передать хлеб графу, чтоб никто не видел?..

    Рибо опорожнил ягдташ и, положив в него хлеб, прикрыл мелкой дичью.

    — Готово, — сказал он. — Теперь, надеюсь, ты не откажешь мне в удовольствии поднести твоей дочери остальную дичь?

    — Поклянись Аллахом!

    — Клянусь и Аллахом, и своей честью, что сегодня вечером хлеб будет в руках графа. Я поклялся самому себе спасти графа и сдержу обещание, что бы ни случилось. И я попал в Иностранный Легион таким же образом, как граф; мой долг помочь ему: хотя мы и разных национальностей, но мы оба христиане. Прощай, Хасси аль-Биак; мое увольнение кончается. Кланяйся от меня дочери и смотри, чтоб махари были всегда наготове, потому что у спаги лошади хорошие.

    — Погоди минуту, сержант. Пойдем со мной.

    Он направился к ограде, где дремали последние животные, сохраненные им, вероятно, с целью скрыть свое намерение уйти далеко из дуара

    — Возьми барана, какой тебе приглянется, — сказал мавр.

    — Зачем? — спросил Рибо.

    — Съешь его с товарищами.

    — Мне из-за этого барана пришлось бы потерять много времени, а оно мне дорого. Бараны слишком жирны и поэтому идут медленно.

    — Выбери махари, какой тебе понравится.

    — Я предпочитаю лошадей бледа. На них удобнее ездить, чем на верблюжьем горбе.

    — Ну так зайди на минуту ко мне в шатер.

    — Ты хочешь дать мне еще хлеб? Мне его некуда спрятать, и я его не возьму…

    Мавр покачал головой не отвечая и поспешно вернулся в шатер.

    «Совсем взволновался мой араб…» — подумал Рибо.

    Они вошли оба в большой шатер, с полом, сплошь устланным красивыми яркими циновками и коврами, и уставленный низкими мягкими диванами.

    Хасси аль-Биак остановился перед кучкой ковров и сбросил шесть — семь из них. Под ними открылись два старых сундука кедрового дерева, окованных железом.

    Потом снял с серебряной цепочки, которую носил на шее, небольшой ключ и отпер один из сундуков, говоря:

    — Возьми, сколько хочешь.

    У сержанта вырвался невольный крик изумления.

    Сундуки были полны цехинами, той старинной монетой, которую когда-то чеканили в Венеции и которую можно теперь встретить у арабов юга Триполитании[377], Туниса и Алжира, бережно сохраняющих их и дающих как украшение своим женщинам.

    — Бери, сколько хочешь, — повторил мавр.

    Рибо отступил на шаг; он не мог оторвать взгляд от этого скопления золота, переливавшегося соблазнительным желтым оттенком, но сказал решительно:

    — Нет, Хасси аль-Биак. Провансальский дворянин не продает своих услуг. Хотя я и сержант-легионер, но все же остался честным человеком. Прощай, положись на меня.

    — Погоди, в таком случае… Если уж ты не хочешь принять ничего… Он поднял еще несколько ковров и циновок, взял стальную шкатулку великолепной работы и, нажав пружину, скрытую средь искусно вырезанных фиников, открыл ее.

    Поискав в ней дрожащими пальцами, он что-то вынул.

    — Дай твою руку, — сказал он Рибо. — Ты не откажешься принять кольцо, которое будет всегда напоминать тебе Афзу, потому что оно из ее приданого?

    Он взял мизинец Рибо и надел на него золотое массивное кольцо с большой бирюзой.

    — Спасибо, Хасси аль-Биак, — сказал сержант голосом, в котором слышалось волнение — Я никогда не расстанусь с этим кольцом, принадлежавшим первой красавице Алжира, которую я очень люблю…

    В это мгновение издали послышался приятный женский голос, напевавший одну из тех арабских песен, где повторяется постоянно один и тот же мотив, меланхолический, незатейливый, но в то же время полный своеобразной нежности, производящий сильное впечатление и полностью подчиняющий себе слушателя, как плеск фонтана или журчание ручья, пробирающегося по лугу.

    — Дочь встала, — сказал Хасси. — Иди домой, сержант, и спасибо тебе.

    Рибо вскинул винтовку за спину, пожал руку хозяину и быстро пошел прочь, насвистывая песенку и не глядя направо.

    Хасси стоял у шатра, сложив руки на груди и следя за уходившим, между тем как ветерок играл его белой одеждой.

    Легкий окрик заставил его вздрогнуть.

    Звезда Атласа, свежая, смеющаяся, вышла из своего шатра; но Рибо уже скрылся в кустах, палимых африканским солнцем.
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     Глава 5
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АРАБСКАЯ КРОВЬ

    Все арабы и бедуины южных дуаров считали Афзу самой красивой и в то же время самой богатой мавританской девушкой Нижнего Алжира. Она соединяла в себе все, что могло вдохновить поэта-мавра: личико алебастровой бледности, глаза миндалинами, черные и глубокие, осененные длинными ресницами, тело стройное, гибкое, с мягкими, нежными движениями, и ротик круглый, как колечко, — по выражению арабских поэтов.

    Она была высока и стройна, как пальма пустыни, с маленькими руками и ногами, которые видны были из-под тончайшей шерстяной рубашки красивого покроя с короткими рукавами.

    — Что ты смотришь, отец? — спросила она, собирая свои черные как вороново крыло волосы под золотой обруч с двумя рядами подвесок из цехинов.

    Хасси аль-Биак вздрогнул и, обернувшись к дочери, ответил:

    — Я смотрю на газель, убегающую от шакалов.

    — Ты, должно быть, и разговаривал с этой газелью? — спросила Афза, показывая свои зубки, мелкие, как зерна риса, и блестящие, как жемчуг.

    Хасси аль-Биак понял, что напрасно было бы отпираться.

    — Ты, стало быть, видела человека, заходившего ко мне? — спросил он.

    — Из наших шатров всегда можно видеть, не показываясь. Это был сержант из бледа, кому же еще заходить в наш дуар.

    — Угадала.

    — По крайней мере, он принес поклон от моего милого господина?

    — Нет.

    Афза сделала изумленный жест.

    — Почему? Не было бы ничего дурного, если бы он поручил сержанту передать мне поклон

    Хасси аль-Биак не ответил ничего. Афза сейчас же заметила его смущение.

    — Что с тобой, отец? — спросила она озабоченно.

    — Пойдем в тень моего шатра. В бледе произошли важные события, касающиеся и тебя.

    Глаза Звезды Атласа расширились, и в них вспыхнуло мрачное пламя.

    — Несчастье! — воскликнула она. — Я видела прошедшей ночью дурной сон. Аллах!

    — Аллах!

    Хасси нежно взял ее за руку и повел в свой шатер, где усадил на мягкие подушки красного шелка.

    — Разве Афза не Звезда Атласа? — начал Хасси укоризненным тоном. — Ведь в твоих жилах течет арабская кровь.

    — Объясни же, в чем дело, отец.

    — Твой супруг лишен свободы… Он в карцере… У графа течет в жилах такая же кипучая кровь, как у сынов пустыни; он возмутился против вахмистра, распоряжающегося теперь в бледе, пока отсутствует капитан, и бросил ему в лицо ранец…

    Афза вскочила, как раненая львица. Из груди ее вырвался дикий крик.

    — Ах, негодяй! Он мстил!

    — Кто?

    — Вахмистр. Он велел передать мне это через одного спаги однажды, когда ты уезжал продавать наших последних верблюдов.

    — Это было еще до твоей свадьбы?

    — Да, отец. Под тем предлогом, что ему нужно напоить лошадь, этот солдат остановился у нас. Он сказал мне, что следует отказать Михаю и принять руку, которую мне предлагает вахмистр… Иначе может случиться большое несчастье.

    — А вахмистра ты видала?

    — Да, он несколько раз — всегда в твое отсутствие — бродил вокруг дуара. Вероятно, кто-нибудь подсматривал за тобой и давал знать ему… Стало быть, теперь мой господин…

    — Пойдет под военный трибунал. Его расстреляют, если мы не спасем его раньше трех недель, — ответил Хасси.

    Несколько минут между отцом и дочерью царило тяжелое молчание, затем Афза выпрямилась и, прижимая руки к груди, будто желая сдержать сильное биение сердца, сказала:

    — Я должна спасти его.

    — Ты? — воскликнул Хасси с изумлением и страхом.

    — Разве во мне не течет арабская кровь? Ты сам сказал это. И к тому же кровь древних воинов, потомков мавров Альгамбры, Гранады и Кордовы…

    Хасси смотрел на Афзу и видел в глазах этой молодой женщины, которую можно было бы назвать еще девочкой, так как ей шел всего шестнадцатый год, тот же дикий угрожающий огонь, как в начале разговора.

    — У меня есть мое длинное ружье, а ты знаешь, что еще ни разу я не давал промаха из него… — начал он.

    Звезда Атласа энергично покачала головой.

    — Если б ты даже убил вахмистра, то не освободил бы таким образом моего возлюбленного господина.

    — Что же ты хочешь сделать?

    — Пойду к вахмистру и постараюсь добиться, чтоб он отпустил моего господина.

    — Нет, Афза, это невозможно.

    — Я заставлю отпустить графа. Ты только одолжи мне свой кинжал, проводи меня в блед и сам не отходи далеко… Все остальное — дело мое.

    — Но он может бежать без тебя. Сержант обещал помочь ему. Решетка уже почти выломана, остаются только кандалы. Об этом я позаботился.

    — А я думаю о часовых, день и ночь ходящих вокруг бледа. Великий Магомет! Ведь они могут убить графа, когда он попытается бежать! Отец, я люблю этого христианина, сделавшегося моим господином!..

    Последние слова Афзы прервались рыданием.

    В это мгновение в дверях появился старый негр и доложил, что к дуару подъезжает верховой франджи[378].

    На равнине показался всадник верхом на статной гнедой лошади, оседланной по-алжирски, с седлом и уздой, украшенной бахромой. На всаднике был голубой мундир и красные рейтузы; на голове картуз с большим козырьком и родом белого платка сзади. Он ехал осторожно, время от времени придерживая коня.

    — Отец! — воскликнула Афза. — Это спаги вахмистра. Хасси обратился к негру.

    — Принеси ружье с длинным стволом.

    Афза повелительным жестом остановила раба и, обращаясь к отцу, дрожавшему от ярости, сказала так же решительно:

    — Ты не убьешь этого человека. Сам Аллах посылает его. Я тебе теперь покажу, достойна ли Звезда Атласа быть дочерью одного из самых храбрых воинов Абд аль-Кадира, алжирского героя… Иди в шатер, отец, и предоставь действовать твоей Афзе. Пусть спаги думает, что тебя и сегодня нет дома-

    — Но ты замужем и не должна показывать лицо гяуру[379].

    — Мой муж христианин, и европейские женщины не закрывают лица, когда говорят с мужчиной. Ведь мне придется жить среди христиан. Иди, отец, я так хочу… Вопрос о жизни моего господина…

    Хасси поник головой и удалился в шатер.

    Афза постояла минутку, не отнимая рук от сердца и глубоко вдыхая горячий воздух, затем резким движением откинула назад волосы и пошла вдоль ячменного поля, приказав удивленному негру:

    — Достань воды из колодца… Я сейчас подойду.

    Несмотря на тяжелое предчувствие, сжимавшее ей грудь, Афза снова начала напевать свою песенку. По временам она останавливалась у длинного ряда алоэ, будто любуясь гигантскими копьями, выходящими как бы из огромных палашей. Волокнами их жители Нижнего Алжира перевязывают раны, из них приготовляют особый сорт папирос, одну из которых с видимым удовольствием посасывали хорошенькие губки Звезды Атласа, между тем как в груди ее бушевала буря.

    Спаги остановился у колодца — глубокого сруба, почти до краев наполненного чистейшей водой, потому что в глубине этой на вид бесплодной равнины сохраняются богатейшие запасы воды, — и иронически смотрел на мавританку.

    Это был человек лет тридцати, с лицом, обезображенным оспой и двумя шрамами, очевидно, от нанесенных ятаганом ран. Одного глаза у него не было, и все это вместе производило отталкивающее впечатление.

    Он спешился, привязал взмыленную лошадь к стволу пальмы и, приподняв картуз, сказал:

    — Привет Звезде Атласа!

    Афза взглянула на него, делая вид, что не узнает, и ответила несколько небрежно:

    — Аллах с тобой, франджи!

    — Можно напоить лошадь? Я уж не первый раз останавливаюсь у этого колодца.

    — Теперь я тебя узнала.

    Подошел негр с большим глиняным сосудом и, наполнив его по приказанию хозяйки водой, молча поставил перед спаги.

    — Вода в пустыне не так плоха, как думают, у нас в бледе куда хуже, — сказал спаги.

    — Здесь не пустыня, — возразила Афза, делая знак негру.

    Негр Ару, привыкший понимать свою молодую госпожу без слов, отошел шагов на десять и спрятался в кустах акации, куда предварительно уже поставил одно из тех длинных ружей с выгнутыми прикладами, какие употребляются у марокканцев и алжирских бедуинов, и пару длинных пистолетов.

    Хасси аль-Биак, очевидно, поручил ему охранять дочь.

    — Вода у нас хорошая, — продолжала Афза, — дай твоей лошади напиться вволю. Когда ты выехал из бледа?

    — Вчера вечером: я ездил в Моселлах с поручением от вахмистра.

    — Капитан еще не вернулся?

    — Нет. А кстати, мне надо передать тебе известие, которое вряд ли тебя обрадует…

    — А что? — спокойно спросила Афза.

    — Михая Чернаце, венгерского графа, посадили в карцер… Теперь ему скоро…

    — Что ж, он плохой человек!

    — Настоящий черт! Не то что наш вахмистр. Недаром ему дали золотую медаль за стычку с какими-то неграми в Сенегале.

    — Вот как! — сказала Афза.

    Спаги выпил несколько глотков воды и, стоя около лошади, спросил:

    — Ты знаешь, что он любит тебя?

    — Кто? — рассеянно спросила Афза.

    — Ах, черт! Да вахмистр. Только и думает о тебе. Ведь ты видела его, разве он не красивый мужчина? И хороший человек. Весь блед его обожает… Он сделал бы тебя счастливой.

    Афза не могла удержать презрительной улыбки: она знала, как все ненавидели вахмистра — даже больше Штейнера.

    Видя, что Афза молчит и глубоко задумалась, спаги вынул старую трубку и несколько раз затянулся крепким табаком.

    — Сказать тебе, красавица, — снова заговорил он, — я друг-приятель вахмистра. Он предлагает тебе выйти за него замуж. Со временем он надеется стать одним из тех блестящих офицеров, каких тебе случалось видеть во главе африканских стрелков. Ведь это честь для мавританки.

    Афза молчала, нервно обрывая ветку акации.

    — Будь я на твоем месте, я бы гордился стать женой француза…

    — Как сразу решиться? — ответила наконец мавританка. — Мне пришлось бы следовать за ним во Францию, а я не привыкну к жизни в большом городе.

    — Если ты захочешь, он останется в Африке. Советую тебе не отказываться от представляющегося счастья. Скажи слово — и он сейчас прискачет сюда.

    — Нет, только не сюда! — отвечала Звезда Атласа голосом, в котором слышалось что-то ужасное.

    — Ты боишься?

    — Вовсе нет. Я сама пойду к нему. Сегодня вечером… когда отец уснет. Я прибавлю опиума в его трубку, чтоб он крепче спал. Скажи мне пароль, чтоб часовой пропустил меня.

    — Не надо; часовому будет приказано пропустить тебя, не предложив никакого вопроса.

    — Хорошо.

    — Когда ты придешь?

    — Через час после захода солнца.

    Спаги вскочил на лошадь без помощи стремян.

    — Прощай, Звезда Атласа! — сказал он и, натянув поводья, поскакал прочь.

    — Да хранит тебя Аллах, — сказала ему вслед Афза.

    Если бы спаги обернулся, он, конечно, не уехал бы с такой спокойной душой. Его наверняка испугал бы гнев, которым дышали красивые черты девушки и пылали ее глаза.

    Едва всадник отъехал несколько шагов, как из кустов тихо, словно змея, выполз негр с ружьем в руке.

    — Пристрелить этого франджи, госпожа? — спросил он.

    — Нет, Ару, — ответила Афза.

    — А я с удовольствием бы прикончил этого христианина. Афза медленно повернулась и пошла в шатер отца.

    — Ну что? — спросил он ее в напряженном ожидании.

    — Вели наточить твой лучший кинжал. Сегодня иду в блед на свидание с вахмистром. Прикажи хорошенько накормить и напоить махари, чтоб они могли выдержать долгий путь

    — Ты, стало быть, уверена, что тебе удастся спасти мужа?

    — Да.

    — А кинжал тебе для чего?

    — Кто знает, что может случиться…

    — Ты решилась? В таком случае нужно заняться махари.

    — Да…

    В продолжение оставшейся части дня ни отец, ни дочь не возвращались к этому разговору, хотя в душе оба сильно волновались.

    Незадолго до заката Афза ушла к себе в шатер, чтобы нарядиться: она желала показаться вахмистру прекраснее, чем когда-либо.

    Хасси между тем с помощью негра снаряжал махари и навьючивал на их горбы ларцы, заключавшие все его богатства, — приданое его дочери. Шатры и остаток своих баранов, которых он не мог забрать с собой в поспешном бегстве, он заранее отдал своим молодым неграм.

    Солнце закатилось, когда Афза показалась на пороге своего шатра, освещенного светом алоэ, горевшего на резном треножнике, распространяя нежный аромат.

    Она заплела свои великолепные волосы в две косы, оканчивавшиеся подвесками из цехинов, слегка подкрасила черным антимонием глаза, чтобы они казались еще больше, слегка тронула кармином щеки, а ногти окрасила в желтоватый оттенок бренной.

    Длинную рубашку заменил своеобразный пестрый шелковый кафтан с широкими рукавами, обшитый по краю голубой лентой и надетый поверх зеленого корсажа, открытого на груди и зашнурованного золотыми шнурками.

    Наряд довершали белые шелковые шаровары и желтые кожаные туфельки, сдерживаемые серебряными кольцами.

    — Ну что, красива? — спросила Афза отца.

    — Не зря тебя называют Звездой Атласа, — ответил Хасси, с гордостью смотря на дочь. — Но все же мне страшно, Афза. Ты задумала что-то ужасное.

    — Я не боюсь этого франджи! — сказала Афза глухим голосом. — Узнает он, но слишком поздно, Звезду Атласа. Давай, отец, твой кинжал и моего любимого махари. Не хочу заставлять ждать себя слишком долго.

    Хасси аль-Биак распахнул свой широкий бурнус, вынул из ножен гибкий кинжал почти в фут[380] длины, с рукояткой из слоновой кости, и подал дочери.

    Афза засучила широкий рукав на правой руке и спрятала оружие в заранее приготовленный чехол голубого шелка.

    — У меня рука не дрогнет, если придется прибегнуть к этому оружию, — сказала она с ужасным спокойствием. — Мы сойдемся с глазу на глаз, вахмистр!.. А теперь вели подать мне моего махари.

    Хасси свистнул, и тотчас же появился старый негр с двумя великолепными верблюдами в поводу — выносливыми животными, способными делать в день без отдыха до восьмидесяти миль[381].

    На обоих были седла, убранные лентами и расшитые серебром, а морды их были обвешаны полосами розовой шелковой материм. По знаку негра животные покорно преклонили колени. Афза с помощью отца села на своего любимого махари и крикнула:

    — Аш!

    Хасси аль-Биак сел на другого верблюда, держа в руках свое длинное ружье.

    — Ару, — обратился он к негру, — держи наготове трех махари и при первом же выстреле со стороны бледа выезжай с ними навстречу мне.

    — Ты знаешь, господин, что я не только раб твой, — ответил негр, — каждую минуту я готов пролить кровь свою за Звезду Атласа. Хасси свистнул, и оба махари понеслись вскачь по равнине, причем корпус их то пригибался, то снова выпрямлялся в такт движению длинных ног.

    Луна выплыла в эту минуту из-за исполинской цепи Атласа, покрытой густыми лесами.
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     Глава 6
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ОХОТА НА ЛЬВА

    — Граф, кто-то стучит.

    Михай Чернаце быстро встал, разминая члены, затекшие от лежания на жестких нарах карцера.

    — Кто там? — спросил он тосканца, звеневшего цепями.

    — Не знаю, но мне кажется, что очень уж поздно, уже давно, должно быть, протрубили зарю. Ты слышал трубу, граф?

    — Нет, не слыхал.

    — И я также. Видно, в карцере спится лучше, чем под навесом. Хотя, правду сказать, все кости словно перебитые.

    В это мгновение ключ повернулся в замке, сломанном Штейнером, и дверь отворилась.

    Показалось честное, открытое лицо Рибо.

    — Вы спали? — спросил сержант, быстро затворяя дверь. — Восемь часов утра, господа узники, пора завтракать.

    Граф поспешно встал. По лицу пробежала судорога.

    — Ты видел его? — спросил он дрожащим голосом.

    — Хасси аль-Биака? Час тому назад. Рано встают арабы в дуаре, и правильно делают: кофе у них великолепный.

    — А Афзу, хотите вы спросить? Нет, ее я не мог видеть.

    — Почему? — нетерпеливо спросил мадьяр. Рибо улыбнулся несколько саркастически.

    — Меня удивляет, что вы спрашиваете, граф… Ведь вы несколько лет жили в Алжире и должны бы знать обычаи арабов Нижнего Алжира.

    — Ты, стало быть, наконец понял?

    — Что Звезда Атласа теперь графиня Сава?.. — заметил Рибо.

    — Бесполезно отрицать это, — сказал мадьяр. — Я женился на ней по магометанскому обряду два месяца тому назад.

    — Вы не думали, что есть другой человек, сильно любящий ее?

    — Вахмистр, не так ли?

    — И именно благодаря этому он довел вас до той маленькой глупости, которая стоила бы вам жизни, если б не было на свете Рибо да Хасси аль-Биака.

    — Сто тысяч жареных скатов и целый хвост дьявола! — воскликнул тосканец, слушавший этот разговор, все более и более раскрывая глаза. — Да это глава из романа, который можно бы назвать «Драма в Алжире»! Жаль, Дюма не здесь.

    — Ты сказал, Хасси аль-Биак? — спросил граф, взглянув на Рибо.

    — Пусть он не впутывает себя в это дело: я этого не хочу. Я сам себе добуду свободу.

    — Надеюсь все-таки, граф, что вы не откажетесь от завтрака, который он просил меня предложить вам.

    — Должно быть, пара куропаток? — спросил тосканец, у которого слюнки потекли.

    — К несчастью, куропатка-то плоховата, — ответил Рибо с комическим оттенком, вынимая из ягдташа хлеб, переданный ему мавром.

    — Может быть, впрочем, он с начинкой, — добавил он.

    — Дайте сюда, Рибо, — сказал мадьяр.

    Сержант собирался исполнить требование, когда услыхал в коридоре голос вахмистра.

    — Клянусь телом дохлого кита! — кричал он. — Куда запропастился этот скотина Рибо? Все они исчезают сегодня утром! Рибо! Рибо!

    Сержант бросил на нары хлеб и выбежал из карцера, захлопнув дверь, а ключ опустив в ягдташ.

    — Ну, расходился любитель тухлых китов! — заметил тосканец. — Сегодня переберет всех — и китов, и тюленей, и медведей, и львов»

    — Тише, — сказал граф. — Послушаем.

    Но до них донесся только поток ругательств; затем в коридоре воцарилась тишина, будто разыгравшаяся ярость вахмистра вдруг улеглась.

    — Я ужасно боялся, как бы этот скотина вахмистр не вздумал пожаловать к нам, — сказал тосканец. — Произошла бы катастрофа: от его взгляда не укрылась бы выломанная решетка.

    — Пошли он к нам какого-нибудь другого надзирателя вместо этого славного Рибо, он наверное зашел бы посмотреть, закованы ли мы, как дикие звери, — заметил мадьяр. — К счастью, он доверяет Рибо, принимая его за нашего мучителя, между тем как Рибо втихомолку мирволит всем арестованных и, когда только возможно, дает им возможность бежать.

    — Да, Рибо порядочный человек.

    — Он провансальский дворянин, также потерпевший крушение в жизни. Из него никогда не выйдет палач.

    — А хлеб Афзы?

    — Совсем забыл о нем, — сказал граф.

    — Зачем она послала его тебе? Вероятно, бедняжка думала, что мы голодаем.

    — Называй ее графиней Сава, — сказал мадьяр с грустной улыбкой и глубоким вздохом.

    — Я всегда помню, что она твоя жена, — ответил тосканец. — Право, к лучшему, что я проглотил бриг отца, потому что иначе сделался бы адвокатом и самым натуральным ослом из всех, какие пасутся на земном шаре…

    Несмотря на всю серьезность положения, граф не мог сдержать улыбки.

    Он устроился поудобнее и взял хлеб. Ему, как и Рибо, сразу бросились в глаза две дырочки, заклеенные какой-то темной массой вроде воска.

    — В хлеб что-то спрятано, — сказал он.

    — Должно быть, ножик? — сказал тосканец, с напряженным вниманием следивший за всеми движениями графа.

    — На что он нам?

    — Правда, ножом не разрежешь наши кандалы.

    Граф сжал хлеб и разломил его на дне половины. Хлеб был далеко не свежий: арабы имеют обыкновение печь свой ячменный хлеб раз в месяц, а иногда даже раз в два месяца.

    На стол что-то упало с глухим шумом.

    — Я так и знал, — проговорил граф. — Это дороже всякого кинжала или пистолета.

    В хлебе, присланном Хасси аль-Биаком, были спрятаны две маленькие кремневые пилки с чрезвычайно тонкой отделкой, которыми можно было распилить кандалы не хуже, чем стальными, и притом не производя ни малейшего шума.

    — Чудная у тебя жена, милый граф, — сказал тосканец. — Не напрасно ее прозвали Звездой Атласа. А тесть и того лучше: вот он посылает тебе свободу в черством хлебе. Впрочем, мы и в него запустим зубы.

    — Чем скорее он исчезнет, тем лучше. Вахмистру может прийти в голову нанести нам неожиданный визит.

    — Хлебец порядочной величины, но все равно: обещаю похоронить его в своем тощем теле меньше чем за десять минут. А ты хочешь?

    — Съем немного: ведь его, вероятно, пекла Афза.

    — Стало быть, нас накормит Звезда Атласа.

    Тосканец взял половину и начал уплетать ее, как человек, не евший двое суток. Хлеб оказался твердым, но зубы у молодого человека были акульи, и через несколько минут от хлеба не осталось и следа.

    — Кажется, никогда еще не ел с таким аппетитом, — сказал тосканец, пережевывая последний кусок. — Должно быть, оттого, что хлеб сохранил аромат пальчиков Звезды Атласа.

    — Когда же наступит конец твоей вечной веселости? — спросил граф.

    — Вероятно, когда буду стоять перед взводом солдат и офицер скомандует: «Пли!»

    — В тебя?

    — Конечно. Если моя тощая особа попадется в когти военного трибунала…

    — Не попадется, Энрике. Сегодня вечером дадим тягу…

    — Если нас не пристрелят часовые.

    — Ночь будет темная и, кажется, бурная. Нервы дают мне знать, что сегодня надо ждать грозы. Ты знаешь, каковы грозы в этом жарком климате.

    — Да, они не часты, но ужасны. Только в прошедшем месяце семь дисциплинарных убило молнией в четвертом шатре.

    — Да, знаю, — ответил мадьяр.

    Тосканец несколько минут сидел молча, перевертывая цепь, которой был прикован к нарам, и наконец сказал:

    — Граф, ты мне никогда не рассказывал, каким образом познакомился с Звездой Атласа. Я, правда, слышал что-то о льве, которого ты убил, но больше ничего. Теперь, когда нас уже не заставят бегать как заключенных, расскажи мне что-нибудь интересное. Я, например, никак не могу понять, каким образом ты, христианин, мог полюбить и заставить полюбить себя мавританку.

    — Это длинная история, Энрике.

    — Тысяча жареных селедок! До вечера еще успеешь рассказать мне не только одну главу твоего романа, но и весь его целиком. Не забавляться же нам своими цепями и не дремать весь день, как крокодилы на солнце. Есть и пить дадут не раньше полудня, а до тех пор успеешь рассказать Ты знаешь, как я люблю интересные рассказы! Адвокат-неудачник все равно что плохой солдат, даже без надежд получить хотя бы капральские нашивки. Я думаю, выбравшись из этой проклятой Африки — Черного материка, выражаясь высоким словом, — попытать счастья в литературе.

    — И для этого собираешь материал? — добавил граф.

    — Да, чтоб пополнить свой балласт материалом, плохим или хорошим — все равно. Расскажи, магнат. Эту историю со львом интересно послушать. Как ты отбил у него Звезду Атласа?

    — Заурядное приключение, — ответил граф.

    — Предоставь судить мне, будущему писателю, — ответил тосканец с комической серьезностью.

    — Если уж непременно хочешь, я расскажу тебе, как познакомился с Афзой и ее отцом. Ты помнишь, как три месяца тому назад капитан бледа обещал отпустить на охоту всякого, кто за все время не нарушит дисциплины.

    — Да, правда, только мне не случилось попасть в число этих счастливцев. У меня украли башмак; я протестовал, кричал на надзирателей, и вместо свободы меня неделю продержали на хлебе и воде. Ну, продолжай, граф. Обещаю, что, унеси у меня теперь хоть оба, я уже не стану протестовать и попаду на охоту, хотя бы босиком.

    — Если станешь болтать…

    — История не продвинется… Ты прав, товарищ, и мне в таком случае не написать твоего романа, Звезда Атласа!

    — Так вот: получив пятидневный отпуск и хорошее ружье для охоты на крупного зверя, я отправился с надзирателем, который не должен был выпускать меня из виду. Мы зашли в небольшой дуар, где жил мелкий земледелец. Я уже отправил в блед с полдюжины газелей, когда однажды под вечер, стоя у полосатого шатра нашего хозяина и болтая с надзирателем, увидал Хасси аль-Биака, отца Афзы, с которым был немного знаком.

    «Господин, — сказал он мне, — у тебя хорошее ружье, и я слыхал, что ты храбрый охотник…» — «Когда представляется случай, целюсь и редко промахиваюсь», — ответил я. — «Ты не боишься львов?» — «Нисколько». — «Один из них спустился с горы и съел у меня пятнадцать баранов».

    Я спросил, когда тот съел последнего.

    «Сегодня утром, на заре. Мой слуга-негр видел, как он перескочил через ограду с добычей. Бараны еще куда ни шло, но я боюсь за своих махари. Ты знаешь, у меня их много, ведь я самый крупный верблюдовод в окрестности». — «Что же тебе нужно от меня?»

    Хасси аль-Биак ответил: «Хочу, чтоб ты помог мне убить этого ненасытного зверя. Франджи все хорошие охотники».

    Я задумался на минуту, не решаясь сразу принять предложение, которое могло стоить мне собственной шкуры. Не в первый раз мне приходилось держать ружье в руках; не одного медведя я уложил в Карпатах, не говоря уж о четырех гиенах, подстреленных около бледа…

    — Да, помню, — сказал тосканец. — Капитан каждый раз угощает тебя за это литром кислого вина. Продолжай, магнат, история начинает чрезвычайно интересовать меня. Я забываю, что сижу в карцере, кажется, будто опять попал в кафе «Потерпевшие крушение», куда мы, студенты, собирались по вечерам и рассказывали друг другу… Не об охоте на львов… Ну, там о всяких пустяках…

    — Продолжаю, — сказал граф. — Видя, что мавр настаивает с любезностью настоящего африканского дворянина, я спросил его, уверен ли он, что зверь этот действительно лев.

    Он ответил: «Я же сказал тебе, что мой слуга видел его». — «А велик он?» — «С бычка».

    Я решился: «Хорошо, жди меня сегодня вечером».

    Когда солнце уже было близко к закату, я направился в сопровождении одного бедуина, великолепного стрелка, к дуару Хасси. Надзиратель, услыхав, что речь идет об охоте на льва, предпочел улечься спать на циновке перед шатром…

    — И выпить хорошую чашку кофе, — добавил тосканец. — Да еще с зернышком амбры для аромата? Так?

    — Верно. Представь же мое удивление, когда я увидел, что Хасси аль-Биак вышел ко мне навстречу с дочерью, державшей великолепный карабин английской работы.

    Я спросил с удивлением: «И Афза идет с нами?» — «Да, — ответил мавр. — Дочь моя привыкла к охоте на зверя, а кроме того, я должен предупредить тебя, что тут не один лев».

    У меня вырвалось: «Ах, черт возьми!»

    «Сегодня мой слуга сходил с того холма с вязанкой дров, как вдруг увидал в вереске льва. Он сидел на возвышении, в угрожающей позе, а недалеко сидела самка, тоже как будто готовясь к прыжку».

    Я спросил: «И они не съели его?»

    «Нет, — ответил мне Хасси аль-Биак. — Они только смотрели на него не сводя глаз до самой равнины».

    Должен признаться, что эта подробность заставила меня призадуматься. Напасть на одного льва — куда ни шло, но неожиданно очутиться перед двумя, хотя бы и в хорошей компании, — дело не шуточное.

    Но отказываться было уже поздно…

    — Ну, конечно: ведь Афза была тут, — со смехом заметил тосканец.

    — Да, ты угадал. Мне хотелось посмотреть, как будет держать себя эта красавица в минуту страшной опасности.

    — Очень рад, что угадал. Продолжай же, умоляю тысячей жареных камбал и всем хвостом дьявола! Ведь это великолепная глава романа, если бы только записать ее.

    «Ты знаешь, где этот холм? — спросил меня Хасси аль-Биак. — Знаешь? Мы с дочерью проводим тебя туда. Посмотри на Звезду Атласа. Она спокойна, как будто идет стрелять жаворонков или куропаток. Удивительно хладнокровна, уверяю тебя».

    Я сказал: «Пойдемте!»

    Мы пошли. Мой бедуин был хороший стрелок и имел прекрасное французское ружье с выгнутым прикладом, какие вообще в употреблении у берберов.

    Было около девяти часов вечера, когда мы подошли к лесу, покрывающему склон холма.

    Луна поднялась вдали из-за высокого гребня Атласских гор на чистое небо без единого облачка и осветила вереск, как днем.

    — Черт возьми! Ты рассказываешь великолепно, граф, — воскликнул слушатель, приподнимаясь и садясь. — Жаль, что нет бумаги и красок. Скаредная администрация жалеет даже клочок бумаги для своих арестантов! Я бы удовольствовался хотя бы оберточной, в какую завертывают сыр. Ну, продолжай, граф.

    — С запада дул свежий ветерок, гармонично шелестя в листьях лавров и гигантских сикомор-

    Я забыл о льве…

    — Ты смотрел на Звезду Атласа, в глазах которой отражалась луна. Черная, по-видимому, была ночь!

    — Перестань! А иначе не узнаешь истории о льве, — улыбаясь сказал граф.

    — Что же станется с моим будущим романом?.. Затыкаю глотку и не произношу ни слова! Приближается самый интересный момент.

    — Мы шли молча и осторожно, — продолжал рассказчик, — предполагая, что львы скрываются в частом кустарнике во рву и что они внезапно выскочат оттуда. Так мы поднимались около получаса, все углубляясь в лес, и наконец оказались на гребне, поросшем только низким, но густым кустарником, спускавшимся в лощину, откуда, по-видимому, не было выхода.

    Отец Афзы сказал мне: «Львы, вероятно, скрываются там».

    Внимательно всматриваясь в лощину, всю заросшую кустарником, я сам начал подозревать это.

    «Я уверен, что у львов там логовище», — повторил Хасси. Я отвечал: «И я так думаю». — «Не попытаться ли нам спуститься?» — предложил мавр. — «Оставим тут Афзу с моим арабом. Было бы неблагоразумным вести ее с нами».

    Мавр выразил согласие наклоном головы и сказал мне совершенно спокойным голосом: «Пойдем, франджи».

    «Не спускайте пальца с курка, — посоветовал он дочери и моему арабу. — Не стреляйте, не прицелившись наверняка».

    Мы с Хасси тихо-тихо двинулись вперед, придерживаясь левой рукой за кусты, так как скат был очень крут, и только дошли до лощины, как остановились, инстинктивно подняв ружья на прицел.

    Перед нами лежал труп газели, очевидно задранной недавно, так как кости были еще красные от крови, а кругом, в кустах, виднелись разбросанные кости и клочья кожи, по-видимому, принадлежавшие другим животным, уже разложившиеся и распространявшие кругом отвратительный запах.

    «Ты угадал, — шепнул мне Хасси аль-Биак. — Логовище львов здесь». — «Подождем, — ответил я ему, — как только увидим их, сразу стреляй». — «А ты?» — «Я пойду искать логовище».

    Мавр взглянул на меня, по-видимому изумленный моей храбростью. Но я твердо решил доказать свою смелость.

    — Кому? Звезде Атласа? — шутливо спросил тосканец.

    — Слушай дальше! Итак, я стал спускаться дальше вниз по крутому скату.

    Я сделал шагов двадцать, как вдруг услышал перед собой легкий шорох — в то же мгновение зашевелились некоторые ветки.

    «Он там», — тотчас подумал я.

    Я стал в позицию и ждал, чтобы львы показались.

    Ничего не было слышно, и можно было подумать, что шорох вызвало какое-нибудь пресмыкающееся. Я пошел вперед, все больше удаляясь от товарищей.

    Вдруг в кустах мелькнула тень, а затем показался хвост, яростно хлеставший кусты. Я быстро прицелился и выстрелил.

    Ужасное рычание, раскатившееся по окрестностям, как удар грома, было ответом на два моих выстрела; потом через кустарник пронеслась темная тень и опустилась по скату.

    «Я его ранил! — крикнул я. — Хасси, беги!»

    И не дожидаясь, пока отец Афзы подойдет ко мне, я обошел холм, уверенный, что убил зверя.

    Но вдруг у меня вырвался крик ужаса.

    В пяти шагах от меня, притаившись в траве, лежала великолепная львица. Увидев меня, она устремила в мою сторону взгляд и яростно зарычала.

    Я не убил ее, а только ранил, раздробив ей обе передние лапы…

    — Не желал бы я очутиться на твоем месте, — сказал тосканец, — Как ты выпутался?

    — Лучше, чем можно было ожидать, — отвечал магнат. — Зная по опыту, что человеческий взгляд почти всегда оказывает магическое воздействие на зверей, я, в свою очередь, стал пристально смотреть на львицу, вкладывая в это время два свежих патрона в ружье.

    Должно быть, я страшно побледнел в эту минуту. Можно быть храбрым, когда идешь с товарищами в штыки, но я уверен, что ни один человек не в состоянии сохранить спокойствие при виде одного из таких хищников.

    Я помню — как будто это было вчера, — что у меня по щекам текли крупные капли пота. Я не чувствовал биения своего сердца — таково было мое напряжение в этот ужасный момент…

    — Даже меня мороз по коже продирает.

    — Не сводя глаз с львицы, медленно ползшей по траве, чтобы добраться до места, откуда ей будет удобно сделать прыжок, чтоб одним ударом покончить со мной, я медленно поднял карабин и сделал прыжок вправо.

    Увидав дуло, сверкнувшее при лунном свете, львица с усилием поднялась, готовясь прыгнуть.

    Я не дал ей времени и быстро выстрелил.

    Зверь подпрыгнул в воздухе с предсмертным рычанием и перевернулся на спину. Тут еще одна выпущенная пуля поразила его в живот.

    Хасси аль-Биак прибежал на мой крик и выстрелил на несколько секунд позднее меня.

    Уверенные, что львица убита, мы подошли к ней. Смерть последовала моментально: две мои последние пули раздробили животному череп.

    «Где может быть лев?» — спросил Хасси, ударивший по трупу прикладом ружья, будто желая отомстить за смерть своих баранов.

    «Должно быть, отправился на охоту, — сказал я. — Будь он здесь поблизости, он наверное поспешил бы на помощь своей подруге. Не направился ли он в твой дуар?»

    Когда я сказал это, мавр побледнел и стиснул зубы от ярости.

    «Очень хотелось бы мне встретить его около моей ограды», — сказал глухим голосом Хасси.

    Мы обошли всю лощину, не найдя самца, и наконец решили вернуться в дуар, чтобы отдохнуть несколько часов.

    В сопровождении Афзы и моего араба мы спустились с холма безо всяких приключений. Нам повстречалось только несколько гиен, поспешивших удрать по свойственной им трусости.

    Было уже около полуночи, когда мы подошли к дуару и, к нашему великому удовольствию, увидели несколько огней, горевших около шатров. В то же время до нас донесся плач, возвещавший о каком-то несчастье.

    Встревоженные, мы ускорили шаги и скоро получили объяснение этого смятения. Причиной был лев. В то время как мы охотились за его подругой, он спустился в равнину и напал на одного из слуг Хасси, спавшего перед шатром. Лев растерзал ему грудь сильным ударом когтей и затем убежал, не будучи в состоянии унести своей добычи.

    — Ах, разбойник! — воскликнул тосканец, ловивший каждое слово на лету.

    «Хочешь отомстить ему? — крикнул мне Хасси, весь дрожа от ярости. — Лев, вероятно, теперь вернулся в свое логовище и не выйдет оттуда до завтрашнего вечера. Теперь как раз время покончить с ним, и если ты, господин, застрелишь его, обещаю тебе десять баранов».

    Спать все равно не пришлось бы; я не заставил себя просить, и мы отправились обратно. И на этот раз Афза, несмотря на наши просьбы, пожелала сопровождать нас, говоря, что желает посмотреть, как франджи охотится.

    Было около двух часов ночи, когда мы снова достигли верхушки холма, где было совершенно темно, потому что луна уже скрылась.

    «Спустимся, — сказал я Хасси. — А Афза и мой человек пусть останутся наверху».

    Мы уже сходили по скату, когда увидели, что несколько мелких животных опрометью выскочили из кустов, которыми порос весь склон.

    «Шакалы, — сказал мавр, — хороший знак». — «Что ты хочешь сказать этим?» — спросил я. «Эти животные всегда следуют за львами, когда они охотятся: они пожирают остатки добычи. Увидишь, что зверь недалеко».

    В это мгновение, будто в подтверждение слов мавра, мы услышали страшное рычание в кустах у самого подножья.

    Мы тотчас же прицелились, чтобы пристрелить зверя и помешать ему выйти из этой западни.

    Я пошел вдоль каменистого карниза, спускавшегося, как я уже сказал, до самого низа холма.

    Я шел смело, решив покончить со львом, уложив его одним выстрелом — настолько я был уверен в себе.

    Я сделал шагов пятьдесят, затем остановился, удивленный, что не слышу рычания зверя и не вижу его перед собой, хотя я уже прошел весь холм.

    Я стоял, спрашивая себя, прошел ли лев мимо Хасси незамеченным, как вдруг услышал выше себя страшное рычание.

    Рычание доносилось сверху!

    Я поднял голову и увидел льва, поднимавшегося по скалам, цепляясь за кое-где торчавшие кусты.

    Разбойник взобрался туда так, что никто его не заметил, и намеревался прыгнуть на самую вершину холма.

    В это мгновение я увидел человеческую фигуру, перегнувшуюся через скалы, — то была Афза.

    Мгновение — и лев одним прыжком оказался на вершине и повалил несчастную девушку.

    Это падение было счастливым для моей будущей жены, потому что, останься она стоять, я не решился бы выстрелить.

    К счастью, рука моя не дрогнула в эту минуту. Лев показал мне спину. Двумя выстрелами я перебил ему хребет, и зверь покатился вниз с холма…

    — А Афза? — с опасением спросил тосканец.

    — У нее оказалось только разорвано платье. Промедли я одно мгновение — и Бог знает, что бы произошло. С этого вечера мы подружились, и через два месяца Звезда Атласа стала моей женой.
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МЕСТЬ АФЗЫ

    — Кто идет?

    — Звезда Атласа.

    — Проходи: тебя ждут…

    Из-за стены бледа поднялся солдат и подошел к молодой женщине, сидевшей на своем махари в бледном сиянии луны, при свете которой ярко блестели золотые позументы одежды мавританки.

    — Это ты, красавица? — спросил спаги, подходя к верблюду. — Поставь ножки мне на ладонь: я помогу тебе слезть.

    — Не надо, — ответила Афза.

    Она издала гортанный звук, и тотчас же послушный верблюд опустился на колени.

    Не успел часовой протянуть руку, как Афза, легче газели, соскочила на землю.

    — А отец? — спросил спаги.

    — Он остановился на равнине, — коротко ответила девушка.

    — Отвести твоего махари под навес?

    — Нет. Он не уйдет с места, пока не вернется хозяйка. Его не надо привязывать.

    — Ваши верблюды послушней наших лошадей.

    — Да, правда.

    Она быстро поправила платье и спросила с легкой дрожью в голосе:

    — Где вахмистр?

    — Он приказал всем часовым пропустить тебя и отвести к нему.

    — Отлично, веди. Я не знаю дороги в блед: я видела его только издали.

    Афза говорила отрывисто, будто ища слова. По временам она вздрагивала, и при этом цехины, украшавшие ее волосы, звенели.

    Спаги смотрел несколько секунд на ее глаза, блестевшие при лунном свете, и, направляясь к канцелярии бледа, проговорил про себя:

    — Когда сделаюсь вахмистром, может быть, и на мою долю найдется такая же красавица и придет поужинать со мной.

    Они молча вошли в большую ограду и направились к белой казарме. У дверей стоял сержант и курил. Это был Рибо.

    — Здравствуй, Афза, — приветствовал он девушку.

    — Магомет с тобой, — отвечала она, — я принесла тебе поклон от отца.

    Рибо отпустил знаком спаги.

    — Что граф? — спросила Афза, когда они остались одни.

    — Пилит свои цепи. Должно быть, скоро кончит. А твой отец?

    — Ждет недалеко от бледа с Ару. Махари готовы.

    — Сколько? С графом бежит его товарищ

    — Знаю, у нас пять великолепных бегунов. Лошадям спаги не так-то легко будет догнать их. Мы сберегли себе самых лучших.

    — Будь осторожнее, Афза.

    — Я готова на все.

    — Он не подарит тебе свободу, то есть не даст ему бежать.

    — Я покажу ему, кто такая Афза. Вы еще не знаете мавританских женщин. Проведи меня.

    — Он ждет тебя с ужином.

    — Я так и думала. Ну, сержант, идем…

    Рибо поднялся по лестнице и остановился перед дверью, но прежде чем постучаться, сказал Афзе:

    — Обдумай, на что ты решилась; блеск твоих глаз вовсе не успокаивает меня.

    — Афза спокойна, — ответила мавританка. — Доложи обо мне. Сержант два раза постучался в дверь, которая тотчас отворилась

    в небольшую гостиную, правда, не особенно изящную, — но какого же изящества можно ожидать в бледе, затерявшемся среди бесплодных африканских равнин?

    В комнате был накрыт стол, освещенный двумя керосиновыми лампами.

    Дверь отворил сам усатый вахмистр.

    — Афза! — воскликнул он. — Сияющая Звезда Атласа! А я уж и ждать перестал.

    — У мавританских женщин одно слово, и они умеют держать его, — ответила Афза.

    Вахмистр сделал сержанту знак удалиться.

    — Справедливо бедуины и кабилы назвали тебя Звездой Атласа, — сказал вахмистр, подавая стул Афзе. — Такой красавицы, как ты, я не видал во всей Берберии.

    Афза слабо улыбнулась.

    — Ты шутишь, господин, — сказала она.

    — Отец знает, что ты пришла сюда?

    — Нет, я подсыпала в табак его наргиле крошечку опиума, и отец крепко проспит несколько часов.

    — Брюхо кита! — воскликнул вахмистр, крутя свои черные усы. — И мавританские девушки умеют хитрить! Хочешь поужинать со мной? Закусывая, поговорим. Мы не совсем еще заброшенные в этом проклятом бледе: есть у меня и жареная баранина, и курица, и коробка сухих фиников, только вчера присланных мне из Константины. Ах, черт! Есть и хорошее французское вино, даже бутылка шампанского! Тебе приходилось когда-нибудь пить шампанское за десертом?

    — Нет, — ответила Афза, садясь за стол.

    Вахмистр взял с буфета жаркое, фрукты, бутылки и поставил все перед Афзой, говоря:

    — Надеюсь, что Звезда Атласа окажет честь французской кухне. Как жаль, что мы не в Марселе и не в Париже! Но я надеюсь со временем увидать эти города… И с тобой вместе!..

    Решительным усилием Афза сдержала дрожь и улыбнулась.

    Оба сели за стол, один против другого. Однако Афза, по-видимому, не собиралась оказать чести ни баранине, ни курице, ни сухим финикам из Константины, а тем менее вину: бокал ее оставался постоянно полным.

    — Клянусь брюхом трески! — воскликнул вахмистр, евший за двоих. — Что же едите вы, мавры, в своей пустыне? Ты не прикасаешься ни к чему, а главное, не пьешь. Между тем все вина известных марок!

    — Ты знаешь, господин, что арабы народ умеренный. Мы никогда не пьем, потому что Магомет запрещает пить вино и спиртные напитки, — ответила Афза.

    — Это потому, что во времена Магомета не умели делать таких превосходных вин, — ответил вахмистр с некоторой досадой. — Готов поставить свои нашивки против трубки табака, что, живи он в наше время, не отказался бы от стаканчика этого прекрасного бургундского. Ах, что за бургундское!

    Вино, очевидно, очень понравилось ему, потому что, не переставая есть и разговаривать, он выпил не один стакан, но вся эта жидкость исчезла будто в бездонном колодце.

    Когда ужин закончился, вахмистр закурил толстую испанскую сигару, вероятно, провезенную контрабандой через марокканскую границу, откинулся на спинку стула и, заложив нога за ногу, начал:

    — Теперь поговорим, Афза.

    Афза в эту минуту смотрела на золотую медаль, блестевшую на груди вахмистра.

    — Что это такое? — спросила она.

    — Это? — спросил вахмистр, выпуская облако ароматного дыма. — Этому кусочку золота я обязан своими нашивками. Не даром он дался мне. Даже не знаю, как я остался жив и состою в настоящую минуту начальником бледа.

    Афза ограничилась неопределенным восклицанием.

    — Хочешь послушать, как это случилось? Ведь ты не спешишь вернуться в дуар?

    — Нисколько, — ответила Афза, имевшая все причины стараться, чтобы вахмистр задержал ее подольше, пока граф и его товарищ не перепилят свои оковы.

    Вахмистр выпил еще стакан бургундского и начал:

    — Я был в это время в Сенегале, стране, тоже завоеванной Францией, только вовсе не похожей на этот проклятый Алжир, где не найдешь и кусочка тени, чтоб вздремнуть спокойно.

    Амафу, один из королей Верхнего Сенегала, в это время подавал повод к неудовольствию, и губернатор колонии отдал приказ одной колонии двинуться для усмирения этого негра, позволявшего себе обращаться с нами, сыновьями славной Франции, как со своими оборванцами-подданными.

    Нами командовал генерал, не побоявшийся бы самого дьявола, — настоящий солдат в моем вкусе.

    Мы уже разбили несколько племен, как в один прекрасный день подошли к широкой реке с перекинутым через нее деревянным мостом, сколоченным кое-как, однако довольно крепким, чтобы наша колонна могла перейти по нему.

    Воины Амафу заняли другой его конец и открыли адский огонь, стараясь задержать нас, но… Тебе скучно слушать меня, Афза?

    — Нет, господин, — ответила она. — Ты знаешь, мы любим рассказы, особенно из военной жизни. Ведь мы потомки завоевателей Испании. Продолжай, господин, я слушаю тебя…

    Афза лгала. Ее вовсе не интересовал рассказ о необыкновенных приключениях храброго вахмистра, и она только делала вид, что слушает его. Ее мысли в это время были слишком поглощены другим. Она как бы следила за движением маленьких пилок, распиливавших в эту минуту цепи ее мужа и его товарища.

    Лицо ее выражало крайнее напряжение. Она каждое мгновение ожидала, что вот-вот услышит крики часовых, окружавших блед, и выстрелы их вдогонку беглецам.

    Вахмистр осушил четырнадцатый или пятнадцатый стакан вина и продолжал:

    — Итак, мы были на мосту. Негры Амафу бились геройски, и трудно было перебраться через реку, хотя они и были вооружены дрянными ружьями, из которых вместо пуль в нас летели куски железа и гвозди, производившие большие опустошения.

    Прошла ночь; мы все оставались на берегу реки и никак не могли прогнать этих проклятых дикарей.

    Генерал выходил из себя. Напрасно он направил на мост пол-эскадрона спаги. Ружья негров смели его почти моментально.

    Со всех сторон неслись стоны и крики вперемешку с лошадиным ржанием.

    Генерал, взволнованный внезапными потерями и упорным сопротивлением этой шайки всякого сброда, в ярости ходил по берегу реки.

    Вдруг прозвучал его голос, как звук трубы: «Вперед, спаги, только храбрецы! Награда тому, кто первым перейдет реку».

    Один кавалерист храбро бросился в воду, но не успел преодолеть и пятидесяти метров, как поток увлек его, и он исчез вместе со своей лошадью.

    «Чего бы ни стоило, а мост надо взять, — сказал генерал. — Трубачи, вперед!»

    К генералу подошел молодой легионер: «Я не боюсь негров». Но я надоел тебе, Афза?

    — Я уже сказала тебе, что мы, арабы, любим такие рассказы. Ведь и мы в лунные ночи слушаем тысячи рассказов.

    — Правда? Но ты мне кажешься рассеянной.

    — Ошибаешься, господин, продолжай…

    Вахмистр снова зажег свою большую испанскую сигару, покрутил усы и продолжал:

    — Генерал взглянул на юношу и спросил: «У тебя есть невеста? Пропой песню, посвященную тобой ей, и протруби в трубу». Легионер бросился на мост, схватив трубу, но вдруг остановился и, вытянув руки, полетел в реку. Его сразила негритянская пуля.

    — О! — рассеянно проговорила Афза.

    — Однако он успел на мгновение подняться над бешеным потоком и крикнул мне, когда я кинулся на берег, пытаясь помочь ему: «Друг, скажи невесте»…

    И он скрылся навеки.

    Минутное колебание, и все бы погибло. Но, к счастью, мне захотелось получить нашивки вахмистра.

    Негры продолжали яростно обстреливать нас, буквально осыпая мост своими снарядами. Я бросился вперед с криком: «Вперед, товарищи!»

    Мы перешли через мост. Легионеры и спаги, воодушевленные моим примером, последовали за мной, смяли своим яростным натиском негров и прогнали их в лес.

    Месяц спустя я получил эту медаль, и на рукавах у меня заблестели нашивки.

    Вот каким образом на войне добиваются чинов и почестей.

    Вахмистр отправил в свою бездонную утробу еще стакан вина, затем, смотря на свою собеседницу, ушедшую в глубокие мысли, сказал:

    — Отказались ли бы теперь алжирские женщины от подобного мне храбреца… Как ты думаешь, Афза?

    — Ты любишь меня? — спросила Афза.

    — Да, яркая Звезда Атласа.

    — В таком случае, дай мне доказательство твоей любви.

    — Стоит тебе попросить.

    — Прежде тебя меня любил другой человек.

    — Знаю, — ответил вахмистр. — Этот проклятый венгерский граф. Но он сам себя погубил; военный трибунал не пощадит его… Клянусь брюхом кита! Неповиновение и оскорбление действием начальства!.. Расстрел… Расстрел без пощады и смягчающих обстоятельств.

    Афза побледнела как смерть.

    — Нельзя ли дать ему возможность бежать? — спросила она голосом, дрожавшим от гнева.

    — Кому?

    — Графу…

    Вахмистр так стукнул по столу кулаком, что стаканы и бутылки зазвенели.

    — Клянусь брюхом тюленя! Чтоб я, вахмистр и в настоящее время начальник бледа, дал возможность бежать этому дунайскому крокодилу!

    — А если б это было единственное условие для того, чтобы я позволила любить себя?

    — Что за вещи ты говоришь! — воскликнул вахмистр, весь покраснев от злости.

    — Я не стану твоей женой раньше, чем этот человек, которому я обязана жизнью, получит свободу. Пусть он уйдет отсюда, чтобы я его уже никогда больше не увидела.

    — Через три месяца его и так расстреляют и в землю закопают! Чего тебе больше?

    — Чтоб этот человек не умирал, — твердым голосом заявила Афза.

    — Какая тебе выгода, чтоб он остался жив?

    — Я уже сказала тебе, что он спас мне жизнь.

    — Ну да, я знаю. Удивительный подвиг — убил льва! Посмотрел бы я на графа при переходе через Сенегал под огнем негритянских ружей.

    — Может быть, он сделал бы то же, — сказала Афза.

    — Нет! — громовым голосом протестовал вахмистр.

    Звезда Атласа встала. Мрачное пламя, блестевшее все время в ее глазах, загорелось еще сильнее.

    — Ты собираешься уходить? — спросил вахмистр.

    — Да. Раз ты не хочешь дать мне доказательства своего расположения ко мне.

    — Клянусь брюхом тюленя! Ты хочешь подвести меня под трибунал и лишить нашивок, добытых в Сенегале!

    — Разве ты не начальник бледа, господин?

    — Конечно, начальник.

    — Кто тебе мешает снять часовых, расставленных вокруг лагеря? Слышишь? Гром! Гроза разразится через несколько минут; ты знаешь, каковы грозы в наших краях.

    Вахмистр подошел к окну и стал рядом с Афзой. В небе сверкала молния, издали доносились сильные раскаты грома.

    — Клянусь брюхом кита! — воскликнул вахмистр. — Ужасная ночь! Не завидую часовым, стоящим вокруг бледа без защиты.

    Он снова отошел к столу и сел, смотря на Афзу, стоявшую напротив, по другую сторону стола, ощупывая под широким рукавом рукоятку своего острого кинжала.

    — Ты думаешь, что, прикажи я снять часовых, твоему проклятому графу удалось бы бежать? — спросил он, подозрительно смотря на Афзу. — Он закован по рукам и ногам, прикован к нарам, и решетки в окне крепкие — их трудно одолеть. Или ты, может быть, пожелаешь, чтоб я распилил и кандалы, и решетку?

    — Я только о том и прошу, чтоб ты снял часовых, — отвечала Звезда Атласа с ужасным спокойствием. — После этого, даже если завтра граф окажется здесь, я все равно выйду за тебя. Арабские женщины любят храбрецов.

    Вахмистр призадумался, затем, прислонившись к столу, перед которым Афза продолжала стоять, он спросил:

    — Ты в самом деле хочешь, чтоб этот человек ушел?

    — Хочу, — твердо ответила Афза.

    — Почему?

    — Ты знаешь, я обязана ему жизнью. Без него Звезда Атласа не разговаривала бы с тобой теперь. Спаси его из любви ко мне…

    — Ты рассуждаешь лучше любой француженки. Ну, будь по-твоему! — Он позвал Рибо.

    Сержант, остававшийся в коридоре, поспешно вошел на зов начальника.

    — Что угодно? — спросил он, отворяя дверь.

    — Какова погода?

    — Ужасная. Того гляди разразится такая буря, что снесет наши палатки.

    — А наши молодцы будут стоять под дождем, при грозе?

    — И я думаю, что это опасно, вахмистр, — ответил Рибо, посматривая на Афзу.

    — Карцеры все заперты?

    — Никому не уйти, решетки крепкие — я осматривал сегодня. Арестованные в кандалах.

    Вахмистр налил стакан и подал его сержанту.

    — Выпей, а потом прикажи часовым спрятаться по палаткам. Лучше пусть эти молодцы падут на поле битвы, чем пораженные молнией. Ступай, Рибо…

    Сержант выпил стакан, обменялся взглядом с Афзой и вышел.

    — Ты довольна? — спросил вахмистр.

    — Да, господин.

    — И ты думаешь, графу удастся бежать. Или ты с чьей-либо помощью передала ему напильник, чтобы перепилить решетку?

    — Я не видала графа и не знала, что он в карцере. Тебе ведь известно, что мы всегда держимся вдали от бледа.

    — Как же ты узнала, что он сегодня собирается бежать?

    — Я видела сон…

    — Ах, бедный магнат! Завтра его прикуют еще крепче! — сказал вахмистр. — Я не верю в сны, красавица.

    — А мы, арабы, очень верим.

    Снаружи донесся, между громовыми раскатами, звук рожка, дававший часовым сигнал вернуться в блед.

    Пошел сильный дождь, ослепительная молния бороздила небо.

    Сильные порывы жаркого ветра с юга, проносясь через равнину, ударялись, угрожая сорвать цинковые крыши, о большие навесы, тянувшиеся вокруг бледа.

    — Брюхо кита! — повторил свою поговорку вахмистр. — Я так мало верю твоему сну, что хочу пойти увериться, перепилил ли граф свои оковы.

    Афза вздрогнула и подвинула под широким рукавом кинжал, данный отцом. Она была страшно бледна.

    — Ты уходишь? — спросила она.

    — Да. Хочешь пойти со мной?

    — Нет. Я подожду тебя здесь.

    — Надеюсь, ты сегодня не уйдешь из бледа.

    — Нет, если хочешь.

    Афза в эту минуту так пристально смотрела на грудь вахмистра, что он спросил:

    — На что ты смотришь, Афза?

    — На твою медаль.

    — Это моя гордость.

    — Дай я взгляну поближе.

    Афза решительно подошла к вахмистру и взялась за медаль левой рукой.

    — Я ее получил за Сенегал. Со временем она поможет мне получить орден Почетного Ле…

    Не успел он договорить, как Афза сильно толкнула его в грудь.

    Вахмистр стоял в это мгновение перед диваном и упал на него, не ожидая толчка. Он ударился о деревянную спинку и лишился сознания, только успев крикнуть:

    — Рибо! Сюда!..

    Афза бросилась к двери, где столкнулась с сержантом. Ему сразу все стало ясно.

    — Что ты сделала, несчастная? — крикнул он.

    — Освободила блед от его палача! — гордо ответила Афза. Страшный удар грома потряс в эту минуту белую казарму. Буря разразилась.

    Афза выбежала на плац бледа..
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БЕГСТВО

    В то время как Афза смело поразила вахмистра, граф и его товарищ, уже извещенные сержантом о близости Хасси аль-Биака с его махари, усердно трудились над своими цепями. Ураган заглушал легкий шум, производимый пилками. Гром грохотал, и молния освещала карцер, позволяя заключенным видеть, какая часть работы уже сделана.

    — И из чего только эти цепи? — говорил тосканец, с которого пот катился градом. — А между тем арабские пилки пилят, как будто зубы рыбы-пилы.

    — Конечно, не из масла их делают, — ответил граф, трудившийся с не меньшим усердием.

    — Ты далеко продвинулся вперед, дружище?

    — Ножные уже перепилил.

    — А я еще нет. Но ты сильнее меня, и тебе сообщился священный огонь Звезды Атласа; у меня же только моя лихорадка. Никак не могу от нее отвязаться.

    — Мы ее пустим гулять по горам Атласа. Увидишь, что там ты поправишься, друг.

    — Мы еще не в горах.

    — Хасси и Афза ждут.

    — В этот ливень? Под открытым небом?

    — Ты сомневаешься?

    — Немного.

    — Стало быть, ты не знаешь арабов.

    — Пока сужу по их пилкам. Оказывается, они берут прекрасно… Вот ножные кандалы распилены.

    — Принимайся за ручные.

    — Чтоб их черт побрал! Жарко, граф. Я точно в огненной печи.

    — На воздухе освежишься.

    Разговаривая, заключенные не переставали трудиться, отчаянно проводя крошечными пилками по кольцам цепей.

    Буря между тем все усиливалась. Отрывистые удары, подобные пушечным выстрелам, следовали один за другим вперемежку с грозными раскатами. Ветер со зловещим воем врывался через решетку и завывал в цинковых крышах бледа.

    Работа продолжалась больше часа. Наконец граф вскочил с нар, торжествующе заявляя:

    — Свободен!

    — Минуты через две, надеюсь, и я кончу, — сказал тосканец.

    — Хочешь, я помогу тебе?

    — Займись решеткой, граф. Ты силен, точно Аттила, бич Божий, как именовали мои наставники…

    В эту минуту сквозь громовые удары и шум дождя они услыхали звук рожка.

    — Черт… — начал было тосканец, бледнея.

    — Отбой! — сказал граф. — Теперь?.. Благо бы еще в восемь часов…

    — Что это может значить, граф?

    — Не знаю, — отвечал мадьяр, очевидно сильно встревоженный.

    — Это, должно быть, сзывают спаги, чтобы отправить нас в Алжир.

    — В такую погоду? Нет, это невозможно.

    — Однако, вероятно, случилось что-нибудь необыкновенное. Не пожар ли?

    — В этот дождь?

    — Ну, чтоб передохли все камбалы Средиземного моря и все неудачники-адвокаты вместе с ними! Так зачем же трубят в рожок?

    Мадьяр вместо ответа спросил:

    — Ты говоришь, тебе осталось совсем немного?

    — Восемь-десять раз провести пилкой.

    — Налегай вовсю. Я примусь за решетку. Пусть себе трубят, а мы станем готовиться к уходу. Рибо сказал, что Хасси и Афза будут ждать сегодня ночью недалеко от бледа, и что бы ни случилось, мы доберемся до них. Если мы упустим этот случай, другого такого не будет, и мы отправимся почивать под несчастную насыпь в Алжире. За дело, друг.

    Он обошел нары и приблизился к окну. У него появилась мысль, что Штейнер недостаточно погнул толстые железные прутья.

    Одного взгляда было достаточно, чтобы убедиться, что бедный венгр напряг все свои могучие мускулы, желая открыть ему путь к свободе.

    — Бедняга! — проговорил мадьяр. — Хоть раз в своей отверженной жизни поступил честно. Да будет пухом тебе песок бледа.

    Как мы уже говорили, и магнат обладал геркулесовой силой, так что до известной степени мог потягаться в этом отношении с палачом бледа.

    Он схватил первый прут и яростно потряс его. Уже расшатанный, прут сильно погнулся и выскочил из рамы. Второй, третий, четвертый выпали точно так же вместе с поперечным переплетом.

    — Готово! — сказал в эту минуту тосканец,

    — И у меня! — ответил гигант.

    — Ты лев или сам Геркулес.

    — Геркулесом был Штейнер.

    Адвокат вскочил с нар и стал рядом с графом, вынимавшим две полосы из решетки, чтобы пустить их в ход в случае надобности.

    — Хорошая получилась дверь!.. Теперь только жалюзи…

    — Справлюсь и с ними… Если ты мне поможешь.

    — Подумаешь, какого носорога или слона нашел, — сказал тосканец с грустной улыбкой. — Блед сожрал мои мускулы, да еще эта проклятая лихорадка. А когда-то, еще на борту отцовского брига, я такого тумака задал какому-то нахалу-матросу, что он три недели пролежал в госпитале.

    — Пусти в ход и ноги.

    — А часовые?

    — А гром-то! Они, наверное, оглушены. Помогай, друг. Деревянные жалюзи не могли долго сопротивляться. Они быстро уступили усилиям ног и рук и выпали наружу. Дорога перед узниками была свободна.

    — Лезть? — спросил тосканец, жадно глотая сырой воздух, струившийся в душную каморку.

    — Подожди немного: в подобных делах слишком спешить не следует. Недолго ружью выстрелить.

    — Разве здесь есть часовые?

    — Кто их знает? У меня глаза не кошачьи.

    Граф взял один из железных прутьев, а тосканцу показал знаком на другой. Конечно, прутья не могли служить защитой против ружей, но при стычке один на один все же могли оказать услугу.

    Граф в десятый раз выглянул из окна.

    Гроза продолжала бушевать. Ослепительная молния освещала равнину. Ветер по-прежнему завывал, и дождь лил потоками.

    — Видишь кого-нибудь, граф? — спросил тосканец.

    — Нет…

    — Стало быть, трубили…

    — Чтоб часовые оставили свои посты. Ты ведь помнишь, как несколько недель тому назад убило молнией сразу четверых.

    — Да, помню.

    — Должно быть, вахмистр велел спаги уйти в палатки.

    — Благословенный ураган!

    — Ты готов?

    — Да, граф.

    — Взял прут?

    — Держу в руке.

    — Прыгай.

    Мадьяр был уже на земле. Тосканец последовал за ним. Теперь они застыли, ожидая, чтобы молния осветила равнину.

    Кое-кто из часовых мог стоять, прислонившись к стенам, и выстрелить им вдогонку, потому что в дисциплинарных ротах надзирающие имеют формальное приказание не щадить беглецов.

    Наконец сильная молния, сопровождавшаяся оглушительным раскатом грома, осветила равнину к югу от бледа.

    — Я видел махари! — с волнением проговорил граф. — При них человек.

    — Ты уверен?

    — Да, кажется.

    — А Афза?

    — Она будет ждать меня в дуаре.

    Мадьяр не знал, что в эту минуту Звезда Атласа ужинала с вахмистром, потому что всегда осторожный Рибо, конечно, не сообщил им этого.

    — Не видать часовых? — спросил тосканец.

    — Нет, — отвечал мадьяр.

    — Ну так живо!

    — Момент, мне кажется, самый подходящий. — Беги во все лопатки, а когда опять сверкнет молния, ложись на землю, как делают конокрады в пустыне.

    Оба бросились бежать со всех ног под ливнем. Граф уже более или менее определил, где должны находиться верблюды, и с быстротой молнии мчался по этому направлению. Его остановил крик:

    — Кто там?

    — Михай!

    Закричал Хасси аль-Биак. Мавр, увидев две тени, быстро зарядил свое алжирское ружье, которое тщательно прятал до тех пор под большим войлочным плащом, непроницаемым для дождя, и прицелился.

    — Это ты! — воскликнул Хасси. — Хвала Аллаху. А Афза?

    — Афза? — спросил мадьяр, задерживая тосканца, чуть было не ударившегося лбом о четырех верблюдов, испуганных страшной грозой и сбившихся в кучу. — Где моя жена, Хасси?

    — Ты не видал ее в бледе?

    — Ты говоришь, в бледе?

    — Она пошла к вахмистру.

    — Зачем?

    — Чтобы дать тебе время убежать.

    — Несчастная! — воскликнул граф.

    Мавр подошел к нему и, положив ему руку на плечо, сказал серьезно:

    — В жилах мавров течет хорошая кровь, она передается и дочерям. Чего ты испугался? Звезда Атласа вооружена лучшим отцовским кинжалом, и теперь она уж, верно, справилась с начальником бледа. Ручаюсь тебе за храбрость и смелость дочери, граф.

    Вместо ответа мадьяр обратился к тосканцу, как бы окаменевшему.

    — Железный прут у тебя?

    — Да, — ответил адвокат-неудачник.

    — Пойдем спасать Афзу, мою жену!..

    Оба повернули в сторону бледа, но мавр поспешно удержал графа за руку.

    — Куда ты?

    — Спасать жену.

    — С этим железным прутом? Против ружей часовых?

    — Так дай мне твое ружье.

    — Лишнее. Под попоной махари есть и карабины, и пистолеты; но повторяю тебе: ты должен остаться здесь и ждать жену. Тебе удалось вырваться из тюрьмы, все готово для бегства, — зачем подвергать себя опасности снова попасться? Вот и Ару подъехал еще с тремя верблюдами, навьюченными провизией и моими богатствами. Подожди же. Или ты потерял веру в Звезду Атласа?

    Граф в тяжелой нерешительности смотрел на мавра при вспышках молнии, повторяя:

    — А как же Афза?

    Хасси аль-Биак заставил встать четырех махари, поднял попоны, вынул два длинных ружья в тяжелых войлочных чехлах и, передав их графу, сказал:

    — Будем ждать с оружием в руках, готовясь защищать отступление Звезды Атласа. Если спаги начнут преследование, мы вчетвером сумеем отстоять ее.

    — Но Афза в бледе!

    — Разве не с ней кинжал ее отца?

    — Зачем она пошла к вахмистру с оружием в руках?

    — Вы, европейцы, должно быть, еще не знаете, как метят арабы? Завтра начальника уж не окажется в живых, или, по крайней мере, он не будет так же здоров, как сегодня. Все зависит от удара. Но я знаю, у Афзы рука крепкая, она не дрогнет в решительную минуту.

    — И все же я неспокоен, Хасси.

    — Ты хочешь идти туда?

    — Она моя жена.

    — Ару, дай ружье и пистолет графу: он имеет право защищать жену.

    Негр подал требуемое оружие графу и тосканцу.

    Оба легионера пошли по равнине, скоро их догнал Хасси.

    — Я тоже пойду с вами, — сказал он. — Ружье, никогда не дающее промаха, не лишнее.

    Гроза между тем бушевала вовсю. Жгучие порывы ветра проносились по необозримой равнине, превратившейся теперь в огромное болото, окружавшее вереск и редкие пальмы, перистые верхушки которых почти касались земли.

    Вода, собравшаяся во впадинах, колыхалась при ветре, ослепляя по временам трех идущих. Бывали минуты, когда она как будто превращалась в расплавленную серу или бронзу.

    По временам молния вспыхивала зловещим светом, как будто над самой землей, и бороздила грязь, оставляя после себя резкий запах серы.

    Каждую минуту один их этих электрических разрядов грозил смертью путникам, но они молча продолжали идти, согнувшись, чтобы легче было устоять против ветра. Единственной их мыслью в эту минуту было не допустить попадания влаги в дула своих ружей.

    Они уже прошли двести или триста шагов, увязая в грязи по колени, как вдруг при вспышке молнии увидели Афзу, со всех ног бежавшую навстречу.

    Мадьяр бросился к ней.

    — Звезда моя! — воскликнул он. — Ты здесь?

    Молодая женщина бежала с легкостью газели, между тем как со стороны бледа раздавались звуки рожков и крики.

    — Что случилось в бледе?

    — Я убила… вахмистра… За мной гонятся спаги.

    — Ару! — крикнул Хасси.

    Старый верный негр уже увидел хозяйку и спешил с махари, шедшими гуськом.

    В бледе рожки трубили отчаянную тревогу.

    — Ару! Ко мне! — крикнул Хасси.

    — Я здесь, господин, — ответил негр, ведя переднего махари в поводу.

    — Афза, — спросил сильно взволнованный граф, — кто помог тебе бежать?

    — Рибо.

    — Славный товарищ!

    — В седло! — скомандовал Хасси аль-Биак, поспешно оглядев, хорошо ли оседланы верблюды. — Спаги близко!

    Граф поднял Афзу, как ребенка, и посадил на ее любимого махари, затем все взобрались на высокие седла, даже не заставив, — чтобы не терять времени, — опуститься верблюдов на колени.

    По равнине, по-прежнему освещаемой молнией, под грохотавшими раскатами грома, скакал во весь опор взвод спаги.

    — Вперед! — крикнул Хасси.

    Услыхав обычный свист, все семь верблюдов — в том числе два нагруженных оружием, провизией и богатствами Хасси — пустились вскачь, то поднимая, то опуская голову в такт движению ног, пожирал пространство с быстротой чистокровных арабских лошадей.
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МЕЖДУ ГРОЗОЙ И ВОДОЙ

    Махари — это не так называемые «корабли пустыни» — весьма полезные животные, но отчаянно медленные и упрямые до такой степени, что способны вывести из себя кого угодно, кроме араба. Двугорбый верблюд, бактриан, — это осел, или, скорее, мул пустыни; махари же — быстрый, верный скакун, чрезвычайно умный и привязанный к своему хозяину.

    В Сахаре выводят великолепные породы этих быстрых бегунов, поэтому в Нижнем Алжире их держат в большом количестве, и они не уступают верблюдам туарегов — хищных, свирепых разбойников безграничных песчаных равнин.

    Ноги у махари высокие и крепкие, шерсть короткая и блестящая, между тем как у обыкновенного верблюда она косматая, курчавая, кишащая паразитами; глаза махари выразительные, сложение изящное. Силы махари необычайной — никакая лошадь не в состоянии сравниться с ним.

    Махари необыкновенно приспособлены к жизни в безводной пустыне и песчаных равнинах. Цвет их шерсти — желтовато-бурый или коричневый — вполне гармонирует с цветом окружающей почвы, так что издали трудно распознать махари, бегущего с вытянутой шеей и головой.

    Также и умеренность махари вошла в пословицу. В случае необходимости они питаются жесткой, колючей травой, кое-где пробивающейся из песка и иногда покрытой легким налетом соли, которой пропитана вся почва пустыни.

    Если они имеют возможность есть свежие растения, то прекрасно переносят жажду больше недели, и их изумительная быстрота от этого вовсе не страдает.

    Подобно двугорбым верблюдам, имея возможность напиться, они запасаются водой; они пьют ее осторожно, стараясь не расплескать.

    В сложном, очень развитом желудке верблюда имеется две полости, состоящие из более чем восьмисот довольно больших клеток, расположенных параллельными группами, разделенными перегородками, в которых ткань так развита, что образует настоящие сокращающиеся мускулы, имеющие способность закрывать собой отверстие клеток, более или менее наполненных водой.

    Этот запас воды в желудке, возобновляемый махари, как только представится случай, дает ему возможность обходиться без питья в самых жарких пустынях.

    Как мы уже упомянули, махари очень привязаны к своим хозяевам. Бактрианы же едва признают своего владельца и дьявольским образом мстят за дурное обращение, лукаво, исподтишка нанося удары копытами, и часто проявляют такое упрямство, которое в состоянии вынести только терпение восточных людей. Махари счастливы, когда могут дремать рядом с хозяином и вдыхать в себя дым, выходящий из чубука, который он курит.

    Во время войны они проявляют замечательную храбрость: смело идут в атаку и охотно повинуются хозяину. Если последний падает раненый на поле битвы, махари не бежит, как то делает лошадь, но опускается на колени и остается в этом положении много часов, надеясь, что хозяин вернется к жизни и отведет его в далекий дуар, где жена тщетно ждет мужа, а дети — отца.

    Как мы сказали, семь махари Хасси аль-Биака побежали со всех ног. Вытянув длинные шеи, с раздувающимися боками, они неслись, как привидения, по необозримой равнине, покрытой грязью и длинными полосами вереска, положенного бурей.

    Мавр ехал во главе; за ним Афза и граф. Тосканец и Ару следовали за графом.

    Хотя и не привыкшие к такой беспорядочной скачке — скачке, после которой обыкновенно начинают болеть бока у всадников, впервые едущих на странных животных, — европейцы держались бодро в седлах, надетых на высокие горбы.

    Тосканец, правда, вполголоса ворчал и вздыхал, спрашивая, когда кончится эта чертовская скачка, от которой у него все внутренности переворачивались и кружилась голова.

    — Будь на моем месте мой бедняга отец, я уверен, у него открылась бы морская болезнь, хотя он и был одним из самых старых морских волков Средиземного моря, — говорил он.

    Скачка между тем продолжалась все быстрее при раскатах грома, вспышках молнии и под потоками воды. Богатырь-мавр, скакавший впереди, как будто смеялся над этими раскатами, грохотавшими на разные голоса.

    Афза, закутанная в свой войлочный кафтан, молчала, только изредка взглядывая на магната и улыбаясь ему при вспышках молнии.

    Хасси аль-Биак не улыбался и не ободрял никого; он был целиком поглощен мыслью о спасении дочери от страшной опасности, угрожавшей ей. Он часто оборачивался, бросая быстрый тревожный взгляд на равнину, превратившуюся почти в болото. Он смотрел, не видать ли спаги.

    Но, по-видимому, эти неустрашимые наездники взяли неверное направление и вернулись в блед, отложив преследование до следующего дня; по крайней мере, их не было видно и не слышалось их криков.

    Мавр не успокоился окончательно, хотя вполне надеялся на своих махари, выбранных из числа самых быстрых и выносливых, способных поспорить с любой лошадью африканских наездников.

    Через час семь животных, не нуждавшихся в понукании и не сбавлявших шагу, как ураган подлетели к двум большим палаткам и изгороди дуара.

    Два молодых негра стояли у палатки Афзы, держа большие фонари, как будто взятые с какого-нибудь корабля, потерпевшего крушение у африканского берега.

    — Привет Звезде Атласа! — закричали они. — Да хранит Аллах Хасси аль-Биака!

    — Прощайте, мальчики! — ответил мавр.

    — Поклон вам! — сказала Афза, снова пуская своего верблюда.

    — Граф, мы, видно, не остановимся здесь? — спросил тосканец.

    — Кажется, не остановимся, — ответил магнат.

    — Куда же мы скачем?

    — А я разве знаю?

    — У меня все ребра переломаны, мне кажется, что скоро будет то же и со спинным хребтом.

    — Штейнер бы тебя вылечил.

    — Ну, этого негодяя больше нет на свете. Можно спросить у Хасси, куда мы мчимся и сколько времени еще будем скакать?

    — Тебе хочется опять попасть в руки спаги и испытать сладости бледа?

    — Ох, нет! — воскликнул тосканец.

    — Ну, так терпи. Смотри, как жена хорошо держится в седле.

    — А я, должно быть, имею вид лягушонка.

    — Правда, Энрике, — согласился граф, казавшийся в хорошем расположении духа.

    Афза, находившаяся в эту минуту между ними и хорошо понимавшая французский язык, слушала их с улыбкой.

    — Клянусь сотней тысяч жареных камбал! — воскликнул вечный шутник, чуть было не стукнувшись носом о седло, за которое отчаянно уцепился. — Мне надо будет поучиться у Ару. При первой же остановке буду брать уроки езды на этих скакунах.

    — Будешь только понапрасну терять время, друг, — ответил граф, — не скоро сделаешь из тебя хорошего кавалериста. Ты ведь не араб.

    — А вот ты, граф, ведь держишься в седле лучше меня.

    — Я сын венгерской пушты. Там, правда, нет махари, но зато — огромные табуны, которые нам приходится объезжать.

    — Ну, конечно, а я только лазил по школьным партам да взбирался на мачту отцовского брига — конечно, когда он стоял на якоре в порту, крепко привязанный.

    — Ну, смотри, не полети вверх тормашками. Того гляди, можешь сломать себе шею вместо спинного хребта.

    — Не полечу! — ответил тосканец, вытягивая ноги и напрягая мускулы. — Я не хочу, чтобы Звезда Атласа увидела неудачника-адвоката распростертым в грязи, словно котенка какого.

    Серебристый смех Афзы положил конец этому разговору.

    Махари между тем не переставали, напрягая все силы, скакать по равнине. Они шлепали по большим лужам, врезались в кусты с силой локомотива, мчащегося на всех парах, и снова бежали дальше по песку, размякшему от массы выпавшей воды.

    Ураган еще не утих полностью, однако сила его несколько ослабла.

    Между порывами ветра появлялись промежутки, молния уже не так часто бороздила небо, и глухой рокот грома замирал вдали.

    Прошло еще полчаса, дуар уже был далеко, когда Хасси аль-Биак резко свистнул.

    Все семь махари сразу умерили шаг и остановились, прижимаясь друг к другу.

    — Что такое, Хасси? — спросил граф.

    — Равнина перед нами залита. Вероятно, какая-нибудь река вышла из берегов.

    — Мы в низине?

    — Да, дочь моя, — ответил мавр.

    — Мы не можем ехать дальше?

    — Махари не любят ни низкую, ни высокую воду. Они сыны сухой пустыни.

    — Вот если б здесь был бриг покойного отца, мы бы могли погрузить на него махари и переправить их на другую сторону так, что они не замочили бы мозолей на своих голенях, — со вздохом проговорил тосканец. — И подумать только, что он в одну ночь исчез вместе с мачтами в кармане какого-то мошенника.

    — Что же, поедем по воде, Хасси? — спросил мадьяр мавра, всматривавшегося в даль, освещаемую молнией.

    Мавр покачал головой.

    — Махари скорее даст себя убить, чем решится ступить в это болото.

    — Вода стоит высоко?

    — По-видимому, да.

    — Нельзя узнать?

    — Я сейчас узнаю, — заявил тосканец, соскакивая на землю. — Разве я не сын моряка? Надо полагать, что тут еще не успели завестись крокодилы?

    — Что ты хочешь сделать, Энрике? — спросил граф.

    — Если вы пустите меня, я попробую вплавь исследовать глубину этой воды.

    — Пусть Ару сделает это, франджи, — сказал Хасси. — Ему нечего мочить.

    Старый негр уже соскочил с верблюда, будто предупреждая намерение своего господина.

    Он бросил свое ружье на седло махари и направился к водному пространству, имевшему, по-видимому, большое протяжение.

    — Нам непременно надо переехать через эту воду? — спросил граф мавра. — Куда ты ведешь нас?

    — В куббу Мулей-Хари.

    — Кто это?

    — Один из секты аиссанов.

    — Один из тех святош, что едят живых змей и глотают куски стекла? — спросил тосканец,

    — Да, — ответил мавр. — Но им покровительствует могущественная секта сенусси.

    — И ты думаешь, Хасси, что эта кубба защитит нас от преследования?

    — О нет! Я знаю, что франджи не остановятся даже перед мечетью.

    — В таком случае зачем терять время на посещение этого аиссана?

    — Чтобы получить у него рекомендацию к сенусси. Обитатели Атласа всегда настороже; они не позволили бы тебе и твоему товарищу проехать своими горами, и ты знаешь, что кабилы еще могущественны на юге Алжира.

    — Ну что же, в таком случае поедем ужинать к этому святому, — сказал Энрике? — А спаги еще не скоро подоспеют; они, кажется, далеко отстали.

    — Мы остановимся только на самое короткое время, — сказал граф. — Несколько дней за нами будет отчаянная погоня; спаги постараются не упустить награду, ожидающую их, если они нас поймают.

    — Все они, значит, такие злые там, в бледе? — спросила Афза.

    — Они обязаны повиноваться, душа моя, — ответил мадьяр, глядя с любовью на свою молодую жену. — И к тому же они захотят отомстить тебе за вахмистра…

    — Я не могла поступить иначе: я должна была спасти тебя.

    — Но если б ты попалась им, они без сострадания расстреляли бы тебя; даже судить бы не стали.

    — Благодари Рибо, что я спаслась, господин.

    — Да, мы обязаны ему всем!

    В эту минуту появился Ару, с которого потоками лила вода.

    — Ну что? — спросил Хасси.

    — Нечего и думать, хозяин. Дно так вязко, что наши махари не могли бы ступить и шагу, чтоб не увязнуть по брюхо… и глубины не меньше двух метров.

    Хасси сделал недовольный жест.

    — Вот уж не ждал такого сюрприза, — сказал он, смотря на графа.

    — Объедем вокруг этого болота, — сказал мадьяр.

    — С какой стороны, скажи мне, сын мой?

    — Нельзя же нам оставаться здесь в ожидании спаги. Как только буря стихнет, они возобновят погоню и поведут ее не на шутку, выберут для этого лучших и самых лихих наездников из туземцев.

    — Я знаю; но если нам повернуть на запад, нам встретится река, а она наверное разлилась; поехать на восток — наткнемся на те скалы, где ты убил двух львов.

    — Но разве мы не можем найти там временное убежище, где переждем, пока вода не впитается в почву? Я думаю, верблюды без труда добегут туда.

    — Конечно.

    — И там мы можем скрыться в глубокой лощине, служившей убежищем львам.

    Хасси аль-Биак взглянул на графа с восхищением.

    — У тебя глаз зорче моего, — сказал он. — Можно подумать, сын мой, что ты родился в великой пустыне.

    — Родился он в пустыне, только не песочной, а травяной, — сказал тосканец. — В том вся и разница.

    — Да, правда, — сказал мадьяр, улыбаясь. — Мадьярская пушта не что иное, как травянистая пустыня, по которой вместо верблюдов носятся дикие кони.

    — Едем, — решил Хасси.

    Ураган стихал постепенно. Облака скучились кое-где, и местами сквозь разорванные их края выглядывала луна, посылая снопы голубоватого сияния на равнину, залитую водой.

    Ветер совершенно стих, и только редкие молнии освещали внезапными вспышками далекий горизонт.

    Ночные животные начали выходить из своих убежищ, убегая от воды, которая, казалось, медленно, медленно подвигалась к западу. Но это были животные почти безвредные: полосатые и пятнистые гиены, скорее готовые бежать, чем нападать, чепрачные шакалы — полусобаки, полуволки, опасные только для баранов.

    Семь махари, хотя и непривычные к этой грязной почве, представлявшей мало опоры большим мозолям их ног, приспособленным исключительно для песка и почвы, выжженной солнцем, побежали с прежней быстротой.

    Хасси, чтобы ободрить их, затянул арабский мотив: эти замечательные животные чрезвычайно любят и пение, и музыку.

    — Вот опять начинается морская болезнь, — сказал веселый тосканец. — Хорошо было стоять на якоре. Эх, плохой бы вышел из меня моряк! Никакая собака не доверила бы мне управление самой крохотной тартаной в Тирренском море.

    — Все бы тебе балагурить, — сказал граф, смеявшийся вместе с Афзой.

    — Да разве не из-за моего языка отец решил пустить меня в адвокаты, убедившись, что из меня никогда не выйдет сносный капитан? Так предоставь мне болтать, граф. Когда адвокаты молчали?.. Даже и во сне, я думаю, говорят.

    — Правда, Энрике… когда мы сидели в карцере, ты и с закрытыми глазами все припоминал какие-то статьи закона.

    — Вероятно, военного кодекса — ответил тосканец. — Ведь дело шло о расстреле, так…

    Во второй раз махари остановились по громкой команде Хасси.

    — Что там опять? — спросил граф.

    — Должно быть, налетели на банку или подводный камень и потерпели крушение, — сказал тосканец. — Очевидно, и плавание по суше с каждым днем становится все затруднительнее.

    — Что такое, Хасси? — повторил свой вопрос граф, видя, что мавр вынул ружье из-под тяжелого чепрака, защищавшего оружие от дождя.

    — Через дорогу перебежала тень и скрылась в тех кустах.

    — Удивительное зрение! — воскликнул тосканец. — Я даже кончика своего носа не вижу, а он, должно быть, увидал что-нибудь крупное.

    Темнота в эту минуту была полнейшая, опять набежали тучи и, сгустившись, совершенно скрыли луну.

    — Не лев ли? — громко спросил граф.

    — Ничего не было бы в том удивительного, — ответил мавр. — Мы уже далеко от дуара и бледа.

    — Мы не могли сбиться с пути?

    — Нет, это дорога к холмам. Направо вода, налево колючие кусты, которые изранили бы наших верблюдов.

    — Шхеры среди бурунов, — заметил капитанский сын, любивший показать свои познания в морском деле, хотя и признавал, что вовсе не годится для морской службы.

    Граф тоже взял длинное арабское ружье и зарядил его, говоря:

    — Лев или леопард, мы все равно пробьемся, не отдадимся в руки спаги среди этой пустыни, где нет никакого убежища. Там, в рощах, покрывающих возвышенность, или в ущелье, нас не настигнут лошади. Приготовьте все оружие.

    Тосканец, Афза и Ару поспешно повиновались.

    Хасси подождал еще минуту, не покажется ли зверь Затем он пустил своего махари шагом по самому краю затопленной равнины, стараясь держаться насколько возможно дальше от колючих кусток

    Если в кустах скрывался леопард, то нечего было опасаться неожиданного нападения, но если лев, то дело было иное.

    Львы, живущие в Нижнем Алжире, самые большие, смелые и свирепые из всех населяющих Африку и обладают необыкновенными мускулами. Они у льва так сильны, что он в состоянии прыгнуть с утеса двух метров вышины, держа добычу в зубах. Поэтому всегда можно опасаться нападения на махари или едущего на нем всадника

    — Плохо, когда не имеешь кошачьих глаз, — проговорил Энрике, по-видимому, не обеспокоясь присутствием хищника.

    Вместе с графом он переехал на левую сторону от Афзы, чтобы защищать ее.

    Махари, очевидно, почуяли опасность; они шли крайне осторожно, то вытягивая, то втягивая свои длинные шеи и громко вбирая воздух ноздрями.

    Четверо мужчин, крепко сидя в твердых, больших седлах, навели ружья на подозрительные кусты.

    Что там скрывался какой-то зверь — в этом не было сомнения, потому что верхушки кактусов и алоэ трепетали, хотя ветер совершенно затих.

    Однако нападения не последовало. Вероятно, испугавшись пяти ружей, готовых встретить его дождем конических пуль, зверь не вышел из своей засады и не потревожил маленький караван, дав ему благополучно миновать кусты.

    После этого махари снова понеслись, по временам громко и хрипло всхрапывая.

    — Я перестаю уважать алжирских зверей, — сказал тосканец. — Не правда ли, граф, они как надзиратели бледа, которые прячутся, когда надо обуздать непокорного дисциплинарного?

    — Побереги пока еще свое суждение, — отвечал магнат. — Как есть люди храбрые до безумства, а другие робкие до крайности, так же и дикие звери. Есть между ними отчаянно смелые, а есть и чересчур осторожные. Но советую не слишком доверяться им, если хочешь довезти собственную шкуру в целости до Италии.

    — Ты думаешь, мне не хочется опять попробовать прекрасного вина с холмов Кьянти? Я готов отчаянно защищать свою жизнь, лишь бы опять увидеть и опорожнить бутылочку — другую.

    — Благодаря которым у тебя закружилась голова и ты выпустил из рук руль твоего брига?

    — Именно так.

    — Я проклинаю твое кьянти.

    — А я вовсе нет.

    — Почему?

    — Потому что все равно из меня бы вышел плохой адвокат, и я бы съел свой бриг, чтобы не умереть с голоду.

    — Умерьте шаг, — приказал в эту минуту Хасси. — Холмы перед нами.
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ЛОГОВИЩЕ ЛЕОПАРДА

    Невдалеке смутно обрисовывались очертания лесистых холмов, у подножия которых наводнение остановилось.

    То не были первые предгорья большой Атласской цепи — она отстояла еще далеко, здесь же возвышались только небольшие группы холмов, метров в пятьсот-шестьсот, поросшие могучими простыми и пробковыми дубами, крепко укоренившимися в каменистой почве.

    Хасси, граф и Афза знали эти холмы: здесь, в одной из глубоких лощин, они убили льва. Граф, узнав это место, выразил особое удовольствие: именно здесь, на этих возвышенностях, под могучий рык царя африканских дебрей началось его знакомство со Звездой Атласа и зародилась их любовь, которая привела к женитьбе, казавшейся невозможной для христианина.

    Хасси, не слыша вдали никакого шума, указывавшего на приближение страшных спаги, дал вздохнуть махари, а затем начался подъем между сикоморами, дубами и пробковыми деревьями, отбрасывавшими тени.

    Хотя и не привыкшие к подобному подъему по травянистой, неровной почве, семь животных благополучно добрались до вершины первого холма и спустились в ущелье, отделявшее его от следующей возвышенности и поросшее густыми кустарниками.

    — Здесь мы найдем прекрасное убежище для наших животных,

    — сказал Хасси аль-Биак. — Правда, место не совсем в их вкусе, но они так послушны и умны, что не станут упираться.

    — И я уверен в этом, — подтвердил несколько иронично тосканец.

    — Они хорошо воспитаны и прекрасно изучили кодекс приличий! Хасси слез с верблюда, не выпуская из рук ружья.

    Граф помог Афзе спуститься на землю, между тем как тосканец, проявлявший, по-видимому, большие способности к акробатическим трюкам, сделал великолепный прыжок, сопровождаемый пируэтом.

    — Возьмите махари за узду и спускайтесь осторожно, — сказал Хасси. — Если они поскользнутся, то погибнут…

    — И разобьются вдребезги, в этом нет никакого сомнения, — докончил тосканец.

    Начался спуск в глубокое ущелье, и люди с большим трудом расчищали дорогу между растительностью.

    Мавр шел, как и прежде, впереди маленького отряда, а Ару — последним.

    Несмотря на прошедший сильный дождь, в ущелье царствовала удушливая жара, к которой примешивался отвратительный запах, будто от разлагавшегося мяса. Хасси, ощутив этот запах, остановился на середине спуска, с беспокойством смотря вперед.

    — Чувствуешь, какой запах, сын мой? — обратился он к графу.

    — Да, — отвечал мадьяр. — Тухлым мясом припахивает.

    — Я бы предпочел очутиться перед вертелом с жарким, — заметил тосканец.

    — Не от тел ли двух убитых тобой львов идет запах?

    — Нет, это невозможно. Ведь уже прошло три месяца с тех пор; жара все время стояла страшная; да и шакалов здесь довольно.

    — Какой-нибудь другой зверь занял логовище львов?

    — Я и сам так думаю.

    — И зверь имел полное право поступить так, — решил тосканец. — Когда освобождается помещение, и хозяин не является за платой, так оно всегда охотно занимается. Не каждый день повторяется такая удача, по крайней мере, в Ливорно.

    Никто не слушал его болтовни. Хасси, граф и Ару напряженно прислушивались, держа палец у курка.

    — Сын мой, — обратился к графу мавр, — пойдем по карнизу ущелья.

    — Пойдем мы, мужчины, — ответил мадьяр. — Я не хочу подвергать Афзу новой опасности.

    Махари почуяли какого-то зверя еще раньше людей; они спешили подняться из рва по лесистому скату.

    — Афза, — обратился граф к жене, — ты останешься здесь с Ару, смотри за махари. Предоставь нам позаботиться об освобождении нашего убежища от неприятных жильцов, занявших его.

    — Сделаю все, что прикажешь, господин, — ответила Звезда Атласа своим мягким голосом. — Ты мой повелитель.

    — Нет, я только твой муж.

    — Как тебе угодно, господин.

    — Энрике!

    — Вот я, — отозвался тосканец.

    — Ты не боишься львов и леопардов?

    — Ну вот еще! Я боюсь одних только акул — за то, что они набрасываются сразу и отхватывают ногу, даже не показав кончика морды.

    — Так идем с нами. Я знаю, ты один из лучших стрелков первого батальона.

    — Это знает и негодяй Бассо, которому я однажды на пробной стрельбе по рассеянности отстрелил кончик левого уха, — ответил со смехом бывший адвокат. — Уверяю тебя, граф, что сделал это потому, что дал клятву.

    — Верю тебе, — ответил мадьяр.

    — За каким зверем мы идем?

    — Пока еще сами не знаем. Как ты думаешь, Хасси, там лев или леопард?

    — По всей вероятности, мы имеем дело с парой леопардов, — ответил мавр.

    — В таком случае Ару может зажечь огонь, — сказал тосканец.

    — Зачем? — спросил граф.

    — Чтобы зажарить зверей, которых мы убьем.

    — Ты стал бы есть мясо льва или леопарда?

    — Я как-то раз попробовал лапу, предложенную мне одним кабилом, и, уверяю тебя, она показалась мне недурна.

    — Попробуем. Ты готов?

    — Мое ружье с нетерпением ожидает случая издать свое грудное «до». Отличное марокканское ружьецо, изумительно меткое и дальнобойное. Не уступит нашим легионерским ружьям.

    — Пойдемте, — сказал Хасси. — Не станем ждать рассвета, чтобы искать убежища от спаги.

    — Да, отправимся искать собачью пещеру; говорят, такие есть в Италии, хоть я и не видал их и поэтому сомневаюсь в их существовании.

    — Заряжай ружье, Энрике, и брось свои шутки, — сказал граф.

    — Мое ружьецо готово запалить в морду льва или леопарда — безразлично.

    — Ты никогда не замолчишь?

    — Ведь я уже сказал тебе, что рожден, чтобы быть адвокатом! Будь я помолчаливее, я сделался бы моряком, как отец.

    — И, вероятно, еще владел бы своим бригом.

    — Чтоб черт побрал его вместе с душой негодяя, обобравшего меня! Идем, папаша Хасси.

    — Я жду вас, — ответил мавр со своим обычным спокойствием.

    — Ну, так пойдемте взглянем, черная или бурая грива у льва и правильно ли расположены пятна у леопарда, — ответил не унимавшийся шутник.

    Все зарядили ружья и осторожно спустились в лесистое ущелье, между тем как Афза и Ару остались с махари, проявлявшими сильное беспокойство. В густо заросшем ущелье стояла удушливая жара, и запах падали был невыносим.

    — Мы точно на бойню попали, — пробормотал тосканец.

    — Молчи и старайся не попасться врасплох, — тихо сказал ему граф. — Здесь на карте наша жизнь.

    — Ну!

    — Не шути, дружище.

    — Я серьезен, как королевский прокурор, требующий двадцать лет тюремного заключения для бедняги, заявившего полдюжины христианских душ.

    — Да будет тебе.

    — Слушаюсь! Превращаюсь в председателя суда.

    — Чтоб тебя дьявол унес в пушту!

    — Был бы очень доволен этим: там не такая жара, как здесь. Граф пожал плечами и не ответил.

    Хасси аль-Биак шел впереди, осторожно раздвигая густые кусты, покрывавшие бока ущелья. По временам он останавливался, прислушиваясь, затем продолжал спускаться, отстраняя ветви ружьем из опасения неожиданно очутиться перед зверями, занявшими место двух львов, убитых храбрым мадьяром. Он уже почти достиг дна ущелья, как вдруг остановился и взял ружье на прицел.

    Граф и тосканец также приготовились стрелять.

    Прошло несколько секунд; мавр опустил ружье.

    — Что ты видел, Хасси? — спросил граф, сохранявший удивительное спокойствие.

    — Я уверен, что он там, — ответил мавр.

    — Кто? — спросил тосканец.

    — Леопард.

    — Милости просим!

    Мавр пожал плечами и добродушно улыбнулся.

    — Удивительный ты человек, господин, — сказал он, — однако ты шутишь слишком много, может быть, перед смертью.

    — Но мы легионеры — пушечное мясо, — ответил тосканец. — Правда, граф? Пуль и всяких кодексов не боимся.

    — Тихо! — сказал мадьяр.

    Все пригнулись к земле, напряженно прислушиваясь. Какой-то зверь — лев или леопард — пробирался, очевидно, в эту минуту через кусты, так как слышался легкий хруст.

    — Он там, — сказал мавр.

    — Где?

    — На дне, сын мой, — ответил Хасси.

    — Не разделиться ли нам на две партии? Мавр покачал головой.

    — Нет, — ответил он, помолчав. — Лучше идти всем вместе.

    — Да, конечно, в единении сила, — заметил тосканец. — Странное дело! Даже арабы знают наши пословицы и применяют их на практике.

    Граф с трудом подавил смех.

    — Этот адвокат-неудачник упустит леопарда, даже не выпустив пули, — проговорил он.

    Они спустились на дно ущелья и остановились. Хасси аль-Биак, знавший лучше двух легионеров животный мир своей страны, обратил все свое внимание на густой кустарник.

    На краю обрыва стояла вся освещенная ярким лунным светом, вытянувшись во весь рост, Афза рядом с Ару; у обоих ружья были наготове, на случай, если бы понадобилась их помощь Достойная дочь древних покорителей Испании, Афза не боялась опасности и смотрела ей в глаза ясным взором, в котором читалась дикая воля дочерей Северной Африки и Аравии.

    — Ну, пойдем или вернемся назад! — сказал тосканец. — Эти дикие звери, которые не решаются показаться, начинают надоедать мне. У них в жилах вода.

    — А у тебя, должно быть, расплавленная бронза? — спросил граф, понизив голос.

    — Мне хотелось бы поскорее покончить с ними.

    — Потерпи, друг. Предоставь действовать Хасси.

    — Твой тесть слишком осторожен.

    — Он знает, что делает.

    — В таком случае подождем. Как досадно, что нет в эту минуту хорошей сигары. С каким бы удовольствием я ее выкурил под самым носом леопарда или льва…

    Мавр поднял ружье и всматривался в кусты, освещенные вновь появившейся луной.

    — Нагнитесь! — вдруг приказал он европейцам.

    — Он виден? — спросил тихо тосканец.

    — Нет, но я его слышу.

    — Кого?

    — Леопарда.

    — Я предпочитаю этого зверя льву. У леопарда размах не такой, как у льва.

    — Но он не менее опасен, — сказал граф.

    — Ничего! У нас три ружьеца; так или иначе, пошлем ему немного свинцового гостинца.

    Они шли кустами, не опуская ружей. На дне рва не слышно было ни малейшего шороха, но чувствовался запах дикого зверя — запах, отравляющий воздух зверинцев и невыносимый для многих. Мавр первый почувствовал его и предупредил своих спутников.

    Прошло две-три минуты, и в кустах послышался мягкий шорох и глухое рычание.

    Мавр обратился к графу:

    — Леопард в засаде, — сказал он.

    — Стрелять?

    — Нет, сын мой, подождем, когда он бросится.

    — Хасси, есть у тебя сигаретка? — спросил тосканец.

    — Зачем тебе, господин?

    — Чтобы не так скучно было ждать, пока господин леопард решится выскочить. Мне надоело ждать

    Араб распахнул свой бурнус и подал молодому человеку пачку сигареток, говоря:

    — Изволь, но не кури сейчас. Да ты не успеешь и зажечь.

    — Ты, папаша Хасси, славный человек, но я не послушаюсь твоего совета и закурю себе под носом у этого ужасного леопарда.

    Мавр взглянул вопросительно на графа.

    — Бог с ним, — ответил магнат, улыбаясь. — Его не переделаешь.

    — Хорошо, — сказал Хасси. — Только смотри, будь осторожен, леопард не заставит себя ждать.

    — Что же, милости просим, если он только соблаговолит показаться, — ответил тосканец, сохранявший даже в самые тревожные минуты свою веселость

    Все трое прислонились к утесу, подняв ружья. В пяти метрах над ними Афза и Ару стояли настороже, неподвижные как статуи.

    Прошло еще несколько минут тревожного ожидания. Хотя и владея собой, трое охотников все же не могли подавить глубокого впечатления, которое дикие звери производят на человека и победить которое не в силах никто при всем своем хладнокровии.

    — И чего мы здесь стоим, словно три кариатиды, папаша Хасси? — опять заговорил вполголоса Энрике, начинавший терять терпение.

    — Он не решается напасть, — ответил мавр.

    — Может быть, ты ошибся?

    — Нет, леопард притаился в этих кустах.

    — А если выстрелить? — спросил граф.

    — Ты думаешь, зверь один? — ответил Хасси. — Он наверное с подругой. Может быть, тут логовище, и мы найдем еще детенышей леопарда.

    — Не оставаться же нам всю ночь караулить это логовище? — сказал тосканец.

    Мавр оглянулся, взял большой камень и бросил его в кусты.

    Глухое рычание, слышавшееся уже прежде, повторилось, но зверь, скрывавшийся в самой чаще, не решился показаться, даже несмотря на этот вызов.

    Хасси сделал товарищам знак, чтоб они не шевелились, поднял второй камень и бросил его дальше в кусты.

    Оттуда также раздалось как бы глухое мяуканье, перешедшее в громкое рычание.

    — Ну что, я ошибся, сын мой? — обратился Хасси к графу. — Их двое.

    — А нас трое, — заметил тосканец. — Звери не шевелятся и даже не обращают на нас внимания. Нечего сказать, приятное положение! Пять пар глаз любуются друг на друга.

    — Хочешь спуститься туда? — спросил Хасси несколько недовольным тоном. — Займись тем зверем, который прямо против тебя, а мы позаботимся о втором.

    — Если непременно так хочешь!

    — Смотри, как бы они тебя не съели, — сказал граф.

    — Не бойся, — отвечал тосканец. — Я вовсе не имею желания заставить твою жену смотреть, как человек мало-помалу станет исчезать в брюхе дикого зверя. И я ведь несколько светский человек.

    — Ну, так спустись вниз и поверни налево, мы же пойдем направо и разделим самца и самку. Но все-таки будь осторожен на пути.

    — Буду серьезен, как адвокат.

    — Не горячись, жди нападения и встреть зверя дулом ружья.

    — Слушаюсь, граф.

    Тосканец ощупал тяжелый ятаган с острым лезвием, данный ему перед тем Ару, положил палец на курок и начал спускаться в самый ров, между тем как Хасси и граф шли в сторону вдоль ряда камней, полускрытые высоким вереском.

    Хотя и не боясь зверя, упорно не желавшего покидать свое убежище, тосканец, тем не менее, шел осторожно, останавливаясь через каждые два или три шага, опасаясь внезапного нападения, которыми славятся леопарды.

    Дойдя до дна рва и чащи кустов, служивших, как он предполагал, убежищем зверю, Энрике дулом ружья раздвинул ветви и внимательно оглядел все вокруг.

    Две то появлявшиеся, то исчезавшие зеленые точки сразу привлекли к себе его внимание.

    «Вот ты где, мошенница, — подумал легионер. — Постой, я сейчас тебе раскрою череп доброй конической пулей».

    Он медленно поднял ружье и прицелился. Он уже намеревался спустить курок, как две зеленые точки внезапно исчезли.

    — Ах ты, дьявол! — проговорил он. — Удрала из кустов, даже не пожелав мне спокойной ночи! Да это, должно быть, кролик в шкуре леопарда. И арабы так боятся этих зверей.

    Он быстро оглянулся направо, где неясно были видны Хасси и граф, отошедшие шагов на тридцать в кустах.

    — Не дам им опередить себя, — сказал он. — Посмотрим, куда скрылся этот заяц.

    Он снова стал осторожно подвигаться, постоянно ощупывая кусты концом дула, и быстро дошел до того места, где сверкнули глаза зверя.

    — Синьор, — крикнул он, рассерженный тем, что не нашел леопарда, — желаете вы показаться или нет? Есть что поесть, если вы голодны!

    Едва он успел проговорить эти слова, как из чащи мелькнула огромная тень и пролетела у него над головой. Леопард попытался сделать свой обычный неожиданный прыжок, но плохо рассчитал расстояние и опустился шага на три — четыре дальше добычи, которую рассчитывал сбить с ног.

    Легионер обернулся с быстротой молнии и выстрелил почти не целясь.

    Леопард, очевидно, тяжело раненный, перевернулся несколько раз на земле, затем с громким мяуканьем приподнялся и одним прыжком снова исчез в кустах, скрывшись из глаз охотника.

    — Ты убил его, Энрике? — спросил граф, когда эхо от выстрела не успело еще замолкнуть.

    — Пулю он наверняка заполучил, — ответил тосканец, быстро отступая и поспешно заряжая ружье. — Однако опять убежал.

    — Следи за ним.

    — Пойду искать его в госпиталь, если только таковой имеется у леопардов.

    — Нет, не трогайся с места! Жди, пока он вернется.

    — Сержант приказал «стой!» — повинуюсь.

    Между тем как тосканец после выстрела снова принял выжидающую позу, готовясь покончить со зверем, когда он покажется, граф и Хасси продолжали бродить по кустам, стараясь найти второго.

    Но их поиски оказались тщетны: им не удалось ни увидать, ни услыхать его. И однако, они были уверены, что леопард очень близко, потому что запах хищного животного всегда выдает его присутствие.

    — Хасси, — обратился граф к мавру. — Не подождать ли нам зари?

    — Нет, — ответил араб. — Спаги могли услыхать выстрелы, а я не хочу, чтобы ты опять попал в их руки. Ты — мой сын, и моя обязанность охранять тебя. Пойдем дальше, и, я уверен, мы найдем леопарда. Другой уже не в состоянии напасть. Пули наших ружей хорошо делают свое дело.

    — Куда он мог спрятаться?

    — Я начинаю подозревать…

    — Что?

    — Что у этих леопардов есть детеныши и они стараются завести нас подальше от своего логовища. Увидишь, завтра найдем целое гнездо этих опасных котят.

    — Мне кажется, ты угадал, Хасси; Я только боюсь за Афзу. Что если леопард выскочит на нее из лощины?

    — С Афзой Ару; и потом, ведь дочь тоже вооружена и стреляет прекрасно. Кроме того, твой товарищ остановился на середине склона. Смотри, сын мой: леопард старается завлечь нас в западню.

    — Где же он?

    — Он прошел в десяти шагах от нас.

    — Ты уверен в этом?

    — Я видел, как шевельнулись ветви.

    — Укажи мне точно, где…

    — Что ты хочешь сделать?

    — Вызвать его выстрелом.

    Мавр, по своему обыкновению, покачал головой.

    — Нет, — сказал он. — Подожди, пока он покажется; надо стрелять только наверняка. Пойдем.

    Он решительно направился в самую чащу, держа ружье почти горизонтально. Перед ним обрисовалась тень, прятавшаяся в кустах. Она появилась на минуту, затем исчезла с такой быстротой, что мавр не успел даже прицелиться. Зверь пытался добраться до верхнего конца лощины, замкнутого отвесной стеной, изрезанной широкими трещинами, которые, расширяясь к земле, образовали удобные логовища.

    Вдруг в кустах все затихло; шорох прекратился, и растения не двигались.

    — Погоди, сын мой, — сказал Хасси. — Он сейчас бросится; я знаю повадки этих кошек.

    Почти в то же мгновение леопард совершил отчаянный прыжок, пытаясь одним ударом сбить с ног мавра.

    Хасси, бывший настороже, успел отскочить в сторону, избегнув таким образом ужасных когтей.

    Хищник опустился перед графом. Тотчас же прогремел ружейный выстрел, а за ним второй. Мавр и мадьяр выстрелили одновременно и уложили на месте зверя, раздробив ему череп.

    — Попался? — закричал Энрике.

    — Да, — ответил мадьяр.

    — А мой куда мог деваться?

    — Теперь поищем и его.

    — И я с вами. Мне надоело изображать из себя неподвижную статую.

    Он спустился в лощину без всяких предосторожностей, вероятно, полагая, что леопард если не убит им, то, по крайней мере, уже не в состоянии защищаться.

    Но он ошибся: злобное животное, хотя и пораженное пулей навылет, — как могли впоследствии убедиться охотники, — наблюдало за своими врагами, чтобы отомстить им прежде, чем само попадет в когти смерти.

    Притаившись недалеко в густых кустах, скрывавших его от всех взглядов, леопард подавил рычание от боли, причиняемой ему раной.

    Увидев своего врага на таком близком расстоянии, он бросился на него и опрокинул, прежде чем тот успел пустить в ход ружье.

    Легионер упал, вскрикнув:

    — Граф, помоги!

    Ружье выпало у него из рук, но он еще держал ятаган и успел занести его, прежде чем на него опустились угрожавшие ему ужасные лапы.

    Три раза он отражал нападение, нанося раны по задним лапам леопарда, но не успевал подняться на ноги.

    Смерть его уже была близка, когда граф и Хасси устремились на зверя с ятаганами.

    Хищник, увидев их, готов был бросить легионера и обратиться против них, но два сильных удара раскроили ему череп, и он безжизненной массой упал на землю.

    — Спасибо, граф, — сказал тосканец, быстро поднимаясь. — Клянусь жареной камбалой! Живучая была бестия. Я ли, кажется, его не ранил, и из ружья тоже не дал промаха.

    — Это звери смелые, друг мой, — возразил венгр. — И правда, они живучи: не всегда их уложишь с первого удара. Ты ранен?

    — Нет, только царапина.

    — Тебе повезло.

    — Есть еще леопарды в этом рву?

    — Может быть, детеныши.

    — Я их задушу…

    — Да, это опасные кошки… Советую пустить в ход ятаган… Хасси, можно Афзе спуститься с верблюдами?

    — Теперь уже нечего опасаться, — ответил мавр. — Ару!

    — Что прикажешь, хозяин?

    — Не видать спаги?

    — Нет еще.

    — А вода как?

    — Мне кажется, все разливается.

    — Спустись в лощину, да смотри, чтобы махари не повредили себе ноги. Если лишимся их, нам не добраться до куббы Мулей-Хари.

    — Ручаюсь за них.

    Пять минут спустя верблюды и люди собрались на дне лощины вокруг Афзы.
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СПАГИ ИЗ БЛЕДА

    Эта лощина, служившая, по-видимому, излюбленным местом диких зверей, представляла собой действительно прекрасное убежище для беглецов благодаря своему неприступному положению среди отвесных скалистых стен. Кроме того, она вся заросла частым кустарником, достаточно высоким, чтобы скрыть не только людей, но и опустившихся на колени махари. Даже если бы спаги, бросившиеся по следам обоих легионеров и Афзы, остановились на краю высокого скалистого обрыва, то и тогда вряд ли они открыли бы тех, кого надеялись догнать.

    Первое, что решил сделать Хасси, это удостовериться, действительно ли существовала семья леопардов, потому что и детеныши могли оказаться уже подросшими и потому опасными.

    В сопровождении графа и тосканца он отправился к верхнему концу лощины, замкнутому отвесными стенами с широкими трещинами, и быстро осмотрел последние.

    Он не ошибся. Звуки, доносившиеся из одного углубления, указывали, что там есть котята.

    — Лучше и от них избавиться, — сказал Хасси, взявшись за ятаган. — Они слишком опасны, чтобы оставлять их в живых.

    Он вошел в пещеру, размахивая ятаганом наудачу, так как все еще было темно.

    — Ну, кажется, теперь кошек больше нет, и мы спокойно можем занять грот, — сказал он выходя.

    — Настоящий дворец, — пошутил Энрике.

    — Который в данную минуту лучше моего карпатского замка, — заметил граф.

    — Хотя бы потому, что замок слишком далек, — сказал бывший адвокат, — и к тому же уже не твой.

    — К несчастью, так, — со вздохом согласился мадьяр. — Ну, нечего раздумывать об этом.

    Ару проложил дорогу махари, раздвигая густые кусты, и поместил животных у отвесной стены, приказав опуститься на колени, затем положил перед входом в грот несколько ковров, чтобы Афза могла сесть на небольшом возвышении, так как и дно лощины было залито водой.

    — Ты устала, бедняжка? — спросил граф у своей молодой жены. — Ночь такая длинная, и пережито столько волнений. Отдохни и постарайся заснуть, пока мы пойдем взглянуть, что делается на равнине.

    — Разве я могу уснуть, зная, какой опасности подвергается мой господин? — ответила Звезда Атласа своим мелодичным голосом.

    — Спаги еще не появлялись.

    — Они скоро догонят нас.

    — Погоня, без сомнения, будет. Но как наводнение остановило нас, так преградит путь и им, тем более что оно, по-видимому, распространяется и дальше.

    — Я боюсь за тебя, мой господин.

    — А я за тебя, моя Афза. Вахмистру, конечно, интереснее захватить Звезду Атласа, чем двух несчастных легионеров. У него найдутся и другие, чтоб отправить в Оранский военный трибунал, если ему вздумается.

    — У него есть полная возможность к тому, — добавил Энрике, слушавший разговор, между тем как Хасси и Ару складывали в логовище леопардов полотняные мешки с провизией и боеприпасами, чтобы разгрузить махари.

    — Мы можем быть спокойны только тогда, когда поставим между собой и бледом цепь Атласа и отдадим себя под покровительство сенусси.

    — Об этом уж позаботится отец, — отвечала Афза. — У него много знакомых среди горцев-рифов и кабилов.

    Хасси и его верный слуга окончили разгрузку.

    — Скоро займется заря, — сказал первый. — Воспользуйся этой минутой затишья, дочь моя. Мы пока что пообедаем, наблюдая в то же время за движением спаги. Ару будет охранять тебя во время нашего отсутствия. Пойдемте, франджи, и будем глядеть в оба. Опасность больше, чем вы думаете.

    — Мы прекрасно это понимаем, папаша Хасси, — ответил Энрике. Пожелав отдохнуть Афзе, казавшейся очень утомленной, взяв ружья и по паре пистолетов, все трое направились вверх по холму и скоро достигли карниза ущелья.

    Облака рассеялись, унесенные ветром к северу, и начал брезжить свет, уже позволяя видеть, что делалось на необозримой равнине, простиравшейся у подножия холмов.

    Несколько белых пятен, двигавшихся с чрезвычайной быстротой, тотчас же привлекли внимание обоих легионеров и мавра.

    — Спаги! — воскликнули они в один голос.

    Белые пятна двигались на расстоянии нескольких миль по краю воды, направляясь к возвышенности, вероятно в надежде отыскать там переправу. Спаги, конечно, и в голову не приходило, что беглецы могли остановиться так близко, имея таких прекрасных махари.

    — Клянусь жареной камбалой! — воскликнул тосканец после некоторого молчания. — Вахмистр, если он только жив, приказал спаги взять арабских лошадей. Ты видишь, что они все белые.

    — Да, я их знаю, — ответил мадьяр, лицо которого омрачилось. — И, вероятно, не одни эти спаги рыщут по равнине. Кто знает, сколько их отправили по нашим следам!

    — Тут-то их немного, — решил тосканец, внимательно считая белые точки. — Всего человек двенадцать.

    — Тебе мало?

    — Они не страшны нам, если попытаются взобраться на этот холм. Я начинаю доверять длинным арабским ружьям.

    — Действительно, они лучше, чем ты думал, и бьют далеко. Хасси, что теперь делать?

    — Поедим, — сказал мавр.

    — А спаги?

    — Пусть себе скачут.

    — Они недалеко.

    — Они теперь заняты больше равниной, чем нами. Пока нам нечего торопиться.

    Хасси открыл парусиновый мешок, который захватил с собой, вынул несколько лепешек, фиников и бутылку молока — обычную пищу жителей алжирских равнин.

    Он разделил принесенное с двумя европейцами, уже привыкшими к подобным обедам во время долгих путешествий по Нижнему Алжиру; пустил в круговую фляжку с молоком, затем вынул из-за пояса трубку, наполнил ее табаком, зажег и начал спокойно курить.

    Граф, несмотря на все свое беспокойство, тоже закурил сигаретку, предложенную ему тосканцем.

    Однако, куря, оба ни на минуту не выпускали из виду двенадцать спаги, продолжавших ехать по равнине то рысью, то галопом, часто въезжая в воду, чтобы испытать ее глубину.

    Солнце показалось над восточными вершинами Атласа и залило равнину вечным потоком своих лучей, быстро выпивавших озерки, образовавшиеся после ночного потопа, продолжавшегося несколько часов.

    Легкий туман поднимался, причудливо колышась при дуновении ветерка и придавая странные оттенки зеленому цвету скудной растительности. Только высокие пальмы красовались своими перистыми или зубчатыми листьями, не тронутыми бурей.

    Спаги, по-видимому, — по крайней мере, в эту минуту, — не намеревались обыскивать холмы. Они продолжали искать дорогу через воду.

    Оба легионера и мавр скрылись в вереске, хотя и не было опасности, что их могут открыть, но продолжали курить.

    Восклицание Хасси заставило вздрогнуть двух европейцев.

    — Белоглазый!..

    — Что такое? — спросил граф.

    — Он ведет отряд.

    — Гром и молния! — воскликнул тосканец. — Теперь понимаю. Это каналья Бассо, вице-палач бледа, ближайший друг Штейнера! Ах он, проклятый! Ну, задаст он нам работу.

    — Бассо! — проговорил граф, стиснув зубы.

    — Спаги, приезжавший звать Афзу, — добавил мавр.

    — С удовольствием уложил бы его на месте, — мрачно заявил мадьяр.

    — На равнине трудно устроить засаду, — сказал Хасси аль-Биак. — У подножия же Атласа нетрудно пустить пулю из чащи, не подвергаясь слишком большому риску. Если хочешь, сын мой, я возьму на себя этого белоглазого спаги, я ненавижу его не меньше тебя.

    — Нет, я справлюсь с ним сам.

    — Если в него не попадет прежде моя пуля, — сказал тосканец. — Ты знаешь, граф, что я меткий стрелок. Если б представился случай, мог бы разбить трубку папаши Хасси.

    Между тем все двенадцать спаги на белых лошадях арабской породы продолжали скакать вдоль разлившейся воды, временами пробуя ее глубину.

    Их, по-видимому, страшно сердило, что они не находили прохода, и они немилосердно пришпоривали своих коней, будто бедные животные были в чем-нибудь виноваты.

    — Не будь тут вас, я бы показал им, — начал тосканец, у которого руки чесались.

    — Сделал бы какую-нибудь глупость, опасную для всех, — сказал граф. — Знаю я тебя и знаю, на какие штуки ты способен.

    — Я бы незаметно пробрался в ущелье и подстрелил этого проклятого белоглазого, — заявил тосканец.

    — А другие увидали бы тебя и не стали бы долго церемониться. И тебе бы крышка, и нам не было бы никакой пользы.

    — И ты выдал бы, кроме того, наше убежище, — добавил мавр.

    — Оттого-то я и сдерживаюсь, хотя в своем выстреле я не сомневаюсь.

    — Пусть себе скачет теперь, — сказал граф. — Скоро, дружище, представится случай выбить у него и второй глаз.

    — Буду ждать этого случая терпеливо, клянусь выбитым дном кадушки! Придет день, когда Бассо уж ничего не увидит и перестанет мучить дисциплинарных в бледе.

    Спаги доехали до подножия возвышенности, о которую вода, гонимая ветром, разбивалась с шумом, пробивая себе и тут дорогу. До слуха беглецов донесся взрыв проклятий.

    — Точно артиллеристы, — сказал тосканец. — Никогда мне не приходилось слышать, чтобы спаги так ругались.

    Граф и даже мавр не могли удержаться от смеха.

    — Ты умрешь с шуткой на языке, — сказал мадьяр.

    — И будешь говорить до последней минуты, — добавил мавр.

    — Как и подобает адвокату, — сказал тосканец, тоже смеясь. Спаги, подъехав к холмам, заставили лошадей, вонзая шпоры им в бока, войти в илистую воду; теперь они снова вернулись и собрались в кучку, советуясь, что предпринять дальше.

    — Военный совет, — заметил Энрике. — Увидим, какой стратегический план придумает башка Бассо.

    — Не желал бы я, чтоб они решились взобраться на эти холмы, — сказал граф, которым внезапно овладело беспокойство.

    — Убежище надежное, — успокаивал его мавр. — Не бойся ни за нас, ни за Афзу. Если они заподозрят что-нибудь, мы с Ару постараемся испугать их лошадей.

    — Каким образом?

    — Погоди, сын мой, спаги здесь еще нет.

    — У тебя есть план?

    — Конечно.

    — Ну, скажи…

    — Мы загоним их лошадей, чтоб удалить от нас.

    — Кто это сделает?

    — Ару, которого не знают в бледе и которого мы превратим в заправского туарега. — А пока взглянем, что делают наши спаги.

    Всадники продолжали советоваться, покуривая сигаретки. Но затем вдруг, вонзив шпоры в бока лошадей, они поехали рысью, тесной кучкой, по-видимому, решив объехать возвышенность.

    — Что, если им удастся доехать до нас? — спросил Энрике.

    — Нет, это им не удастся Вода покрыла всю южную равнину, — ответил Хасси аль-Биак. — Хорошо, если бы они нашли проход, таким образом они удалились бы от нас.

    — Тогда они бы вернулись

    — Да, я ожидаю их посещения в скором будущем: они не замедлят убедиться, что мы также не могли поехать по равнине, и направятся разыскивать нас здесь. Вернемся в ущелье. Будет лучше, если Ару воспользуется положением, спустится на равнину и заставит гнаться за собой. Хотя лошади и арабские, но они ни по быстроте, ни по выносливости не сравнятся с нашими махари.

    — Я останусь караулить; и если они решатся подняться, открою огонь против Бассо, — сказал тосканец. — Не умру я спокойно, пока не добуду шкуры этого людоеда.

    — Только, пожалуйста, не стреляй, — сказал граф. — Будь осторожен, Энрике, тут дело идет о жизни всех.

    — В таком случае ограничусь наблюдением.

    — Мы только об этом и просим тебя.

    В то время как тосканец, снова закурив оставленную было сигаретку, скрылся в кустах, граф и мавр спустились в лощину.

    Афза крепко спала, полузакрывшись великолепным рабатским ковром, протканным золотом и шелком, а Ару собирал более или менее сухие травы, чтобы дать поесть верблюдам.

    Мавр подозвал его свистом.

    — Случилось то, что я предвидел, — сказал он ему. — Настала минута, когда надо действовать. У тебя с собой твое платье туарега?

    — Да, хозяин.

    — Поручаю тебе заставить их скакать как можно дольше, чтобы окончательно загнать их лошадей. Белоглазый человек может узнать тебя; поэтому тебе необходимо хорошенько закрыть лицо покрывалом, как делают сыны пустыни. Иди, переоденься.

    — Ты подумал обо всем, Хасси, — сказал граф.

    — Я должен спасти мужа моей дочери, — серьезно ответил мавр. — Звезда Атласа обязана тебе жизнью, я ни на минуту не забываю этого.

    — Удастся ли Ару сделать то, что ты поручаешь ему?

    — Во всей пустыне не найдешь наездника на верблюде искуснее его. Еще раньше вечера арабские лошади выбьются из сил.

    — А мы воспользуемся темнотой, чтобы добраться до куббы твоего приятеля?

    — Да, если разлив не помешает, — ответил Хасси.

    — Он не может долго продолжаться. Сухая земля поглотит влагу с такой же жадностью, с какой я бы проглотил в эту минуту стакан вина, если бы было, где взять его.

    Мавр улыбнулся.

    — Я позаботился и о тебе, сын мой, — сказал он. — Дети Аравии и пустыни не могут употреблять сок жизни, потому что Магомет запретил это, но я не забыл, что ты и твой товарищ — вы франджи и христиане. В мешках, привезенных махари и сваленных Ару в пещере леопарда, найдутся и вино, и табак.

    — Спасибо, Хасси.

    — Ты — мой сын, — ответил мавр со своей обычной серьезностью и простотой. — Бери не стесняясь, что хочешь.

    В эту минуту из-за куста показался старик-негр. Он был закутан в широкий белый полотняный плащ с красной каймой внизу; на голове возвышался монументальный тюрбан; лицо его покрывала своего рода занавеска, спускавшаяся до половины груди и оставлявшая незакрытыми только глаза.

    — Я готов, хозяин, — сказал он.

    — Пистолеты у тебя заряжены?

    — И пистолеты, и ружье.

    — Выбери лучшего махари.

    — Я возьму своего.

    — Ты знаешь, что должен делать?

    — Знаю, хозяин.

    — Когда лошади выбьются из сил, вернись сюда. Если будет возможно, мы еще сегодня ночью доберемся до куббы Мулей-Хари.

    — Положись на меня.

    Негр заставил встать своего махари, дремавшего вместе с другими, скрытыми в высоких кустах, потрепал его по морде и шее и начал подниматься из лощины, ведя верблюда за собой.

    Хасси ушел, а граф, откупорив бутылку вина, сел около Афзы, крепко спавшей, подложив руки под голову.

    Достигнув вершины холма, Ару взобрался на горб верблюда и натянул повод.

    — Ступай, друг, — ласково сказал ему Хасси.

    — Если я не вернусь, то вспомни как-нибудь с Звездой Атласа о твоем верном слуге, — ответил негр. — Душа моя будет счастлива, слыша ваши голоса и мое имя. Прощай, хозяин.

    Услыхав свист, махари стал осторожно спускаться с холма, так как было еще скользко; а Хасси вернулся к тосканцу, всматривавшемуся в противоположный склон лощины.

    — Что нового? — спросил Хасси.

    — Ничего хорошего, папаша мавр, — отвечал Энрике. — Вода идет до самых холмов и спаги не перебраться через нее Я думаю, что они в конце концов направятся сюда. Этот Бассо хитер как обезьяна, и меня удивляет, что ему не пришло до сих пор в голову вернуться к этой возвышенности. Но он скоро догадается, что мы должны были найти проход, — и станет усердно обшаривать все кругом.

    — Где спаги?

    — Держат второй военный совет у воды, которую исследовали безуспешно. Вероятно, решатся расстрелять…

    — Кого?

    — Ах, черт! Да эту самую воду, — серьезно отвечал легионер.

    — Ты и перед лицом смерти станешь смеяться.

    — Ну, плачь я, все равно не миновать мне руки костлявой старухи; так уж лучше смеяться. Милый папаша мавр, я легионер, кусок пушечного мяса…

    Мавр несколько мгновений смотрел на него улыбаясь, затем покачал головой и сделал правой рукой широкий жест, говоря:

    — Ах, эти легионеры! Имей их Абд аль-Кадир тысячу, не завоевали бы франджи Алжир.

    — И я убеждаюсь в этом, папаша мавр.

    — Покажи мне спаги.

    Тосканец встал и направился на гребень, выдававшийся над остальными; он указал рукой к югу:

    — Видишь?

    Спаги объехали возвышенности и остановились перед паводком, простиравшимся на необозримое пространство и к востоку.

    Хасси наблюдал за ними с минуту и затем обратил взгляд на равнину расстилавшуюся к северу. Улыбка удовольствия появилась на его тонких губax.

    Он увидал Ару, ехавшего на махари, отыскивая спаги.

    — Взгляни туда, — сказал он тосканцу.

    — Что это за человек: туарег или кабил? — спросил Энрике, сразу заметивший махари.

    — Ты его не узнаешь?

    — Папаша мавр, дай мне очки, если только они у тебя есть.

    — Это Ару.

    — Надоело, что ли, жить старому негру?

    — Вовсе нет: он знает, что делает.

    Легионер бросил вопросительный взгляд на мавра, но последний был в эту минуту слишком занят набивкой своей трубки.

    — Ну, посмотрим, что будет, — проговорил Энрике, усаживаясь подле мавра.

    Еще не съезжая с холма, Ару заметил место, где остановился отряд спаги, и поэтому направил своего махари к северу, но так, чтобы его сейчас же увидали.

    И действительно, не проехал он и пятидесяти метров, как спаги обнаружили его присутствие.

    В одно мгновение они решились, повернули лошадей и бросились по следам убегавшего, громко крича и стреляя из пистолетов, надеясь ранить его.

    Неожиданное появление этого сына пустыни — так похож был негр на настоящего туарега — пробудило в уме Бассо большие подозрения.

    «Откуда он мог выскочить, когда весь юг был залит водой?» — таков был первый вопрос, который задал себе сержант.

    А потом:

    «Почему он бежит, когда всякий туземец обязан останавливаться по первому требованию каждого французского солдата?»

    Спаги повели преследование горячо, но махари летел как смерч на море, и через несколько минут пули всадников уже не могли настигнуть его.

    — Интересное зрелище, — сказал Энрике. — Мне кажется, будто я сам участвую в беге. Бедный Бассо! Сегодня вечером он лопнет от злости.

    — А прежде выместит свою злобу на заключенных в карцерах, — сказал голос позади.

    — Это ты, граф? Доброго утра, сияющая Звезда Атласа. Магнат подошел с Афзой, чтобы взглянуть на это волнующее зрелище: он сильно боялся за Ару, так как могло случиться, что тот встретит другой отряд спаги, объезжавший север равнины.

    Лошади спаги уже несколько утомились, так как скакали значительную часть ночи, и поэтому скоро отстали от быстроногого бегуна-махари.

    Напрасно Бассо кричал на все лады бегущему, чтобы он остановился, грозя расстрелять его. Ару даже не соблаговолил повернуть головы.

    Видя, что он не повинуется, спаги подняли ружья и открыли огонь по всей линии; результатом было только то, что махари еще прибавил шагу.

    Расстояние теперь было уж слишком велико, чтобы пули могли достигнуть негра, а отчаянная скачка делала стрельбу чрезвычайно затруднительной и, вероятно, не принесла бы успеха даже в том случае, если бы Ару не успел настолько опередить своих преследователей.

    Лишь туземец мог бы с некоторой вероятностью рассчитывать на успех, так как эти бесстрашные всадники привыкли стрелять, сидя в седле.

    Видя, что все их усилия напрасны, спаги разделились на две группы с очевидным намерением погнать беглеца к бледу или, по крайней мере, сделать для него затруднительным возвращение к югу.

    — Скотина! — воскликнул тосканец. — Этот Бассо первоклассный стратег. Ты не видишь, граф?

    — Ару трудно будет отделаться от них, если ему не удастся свалить с ног лошадей, прежде чем блед покажется вдали. К счастью, равнина широка, и с таким сильным махари ему, может быть, еще удастся выпутаться. Не правда ли, Хасси?

    — Не тревожься за него, сын мой, — ответил мавр. — Ару может загнать всех лошадей, а сам не попасться.

    Негр между тем продолжал скакать с изумительной быстротой; арабские лошади все вспенились; расстояние между ними и махари не только не уменьшалось, но еще больше увеличивалось.

    Спаги перестали стрелять — это уже было очевидно бесполезно — и разъехались: одна партия поскакала на восток, другая — на запад, чтобы, по всей вероятности, соединиться к северу и заставить беглеца направиться к бледу.

    Но они имели дело с травленой лисицей, знавшей все тонкости погони, и Бассо скоро убедился в этом.

    Проскакав пять или шесть миль по прямой, Ару неожиданно повернул к западу, погоняя быстрого бегуна голосом и уздой.

    Он ехал наперерез отделению, предводительствуемому Бассо. Заметив этот смелый маневр, сержант приказал своим спаги не жалеть лошадей, чтобы встретить туарега в точке пересечения их путей залпом из ружей.

    Однако он делал свои расчеты, не принимая во внимание необыкновенной быстроты хода скакуна противника, бежавшего по почве, более пригодной для его мозолистых ног, чем для подкованных лошадиных копыт.

    Ару проскакал наперерез метрах в пятистах или шестистах от отряда кавалеристов, встретивших его сильным огнем, который не мог причинить ему никакого вреда.

    До слуха графа и его товарищей донесся вместе с выстрелом взрыв яростных криков.

    — Будь я кавалерийским генералом, я сейчас же произвел бы этого негра в капитаны, — сказал Энрике, ни на мгновение не выпускавший из виду отважного всадника. — Он дал шах и мат Бассо. Что теперь станут делать спаги?

    — Повторят попытку, подозвав второй отряд, скачущий во весь опор вот там, — отвечал граф.

    — Лошади не выдержат долго подобной скачки под таким солнцем.

    — А Ару повторит ее пять, восемь, десять раз, — сказал Хасси. — Он утихомирится только тогда, когда спаги остановятся или вернутся в блед за подкреплением.

    — А мы тем временем дадим тягу, не так ли, папаша мавр? — высказал свое предположение тосканец.

    — Вода отступает, и к вечеру пустыня станет доступна нашим махари.

    — Мы пойдем искать убежище в куббе твоего приятеля? — спросил граф.

    — Да, сын мой.

    — Мы будем там в безопасности?

    — Во всех мечетях есть подвалы, искусно скрытые, где можно прекрасно спрятаться в прохладе. Когда спаги откажутся от своего намерения преследовать нас, мы направимся к Атласским горам и будем искать покровительства горных кабилов или сенусси пустыни.

    — Я хочу предложить… — начал Энрике.

    — Говори, — сказал граф.

    — Ввиду того, что Ару не нуждается в нас, по крайней мере в настоящую минуту, я предлагаю заняться приготовлением кускуссу на обед. Папаша Хасси захватил с собой бобов и тыквы для приправы.

    — В мешках найдешь все нужное, — ответил Хасси.

    — Что ж это ты забыл об очень вкусном блюде, друг? — спросил граф.

    — О каком это?

    — А маленькие леопарды? Не впервые такому блюду попадать в здоровый желудок легионера.

    — Клянусь жареной камбалой, совсем было позабыл! Постой, я изжарю их в самом их логовище; кстати, таким образом спаги и дыма не увидят.

    С этими словами шутник засучил рукава и скрылся в лощине, весело насвистывая.
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     Глава 12
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КУББА МАРАБУТА

    Погоня за неутомимым махари Хасси аль-Биака продолжалась весь день с короткими перерывами, потому что лошади, как мы уже сказали, не обладают выносливостью махари. Ару также пользовался передышками спаги, становившимися все чаще, чтобы дать перевести дух своему несравненному скакуну. Семь раз в продолжение этих десяти-двенадцати часов он пересекал путь то одного, то другого отряда, постоянно избегая ружейного огня. За несколько часов до заката пять спаги остались без лошадей. Бедные животные, окончательно измученные жарой и продолжительным напряжением, лежали растянувшись на земле, рядом со своими всадниками, и вряд ли им суждено было подняться.

    Дневное светило скрылось; притаившиеся в лощине услыхали несколько залпов вдали и затем увидали вырисовывавшуюся на горизонте, слабо освещенном последними отблесками вечернего света, длинную тень махари.

    Он был один; спаги исчезли. Вероятно, их лошади пали одна за другой, или они остановились далеко от холмов.

    Хасси и граф, очень довольные исходом этой продолжительной скачки, которую с таким искусством вел старый негр, поспешили собрать махари и вывести их из ущелья.

    Теперь путешествие к югу было уже возможно, так как вода за день отступила или впиталась песчаной почвой.

    Ару остановился у подножия холма, чтоб избавить своего скакуна от утомительного подъема. Энрике, самый подвижный из всех, побежал ему навстречу с чашкой кускуссу и двумя жареными леопардовыми ножками.

    — Кушай, черный папаша, — сказал он, между тем как негр соскочил на землю, — ты заслужил себе ужин, и я рад, что могу предложить тебе кое-что. Пообедаешь завтра.

    Афза, Хасси и граф тоже подошли, ведя махари по скату возвышенности.

    — Ну, а спаги? — спросили все в один голос не без опасения.

    — Все скувырнулись, — ответил негр, жадно поглощая ужин.

    — Ни одного не осталось на ногах? — спросил Хасси.

    — Они остановились милях в трех-четырех отсюда, и полагаю, что отдохнут не так-то скоро.

    — Ты не ранен?

    — Я держался подальше от их ружей, да и целятся они плохо. Ни одна пуля не просвистела у меня мимо ушей.

    — Ешь скорее, черный папаша, — сказал Энрике. — А ведь, правда, хороши кошечки, которых я зажарил?

    — Хороши, господин.

    — Докончи эту ножку. Право! Будь у меня такие крокодильи зубы, я бы сожрал целого слона.

    Негр съел все, припасенное для него веселым легионером, и запил обед чистой водой.

    — Выдержит еще твой махари? — спросил Хасси, казавшийся, вопреки обыкновению, несколько встревоженным, будто он боялся какой-то новой опасности.

    — У Джемеля ноги крепкие, хозяин, — ответил Ару. — Он может свободно пробежать миль пятьдесят, несмотря на отчаянный бег сегодняшнего дня. Я могу потребовать у него еще усилия, и я уверен, что он не откажет мне.

    — Далеко до куббы твоего приятеля? — спросил граф.

    — Миль двадцать, — ответил Хасси.

    — Стало быть, все благополучно.

    Он поднял Афзу на ее любимого махари, говоря с улыбкой:

    — Моя Афза не испугается, не правда ли, что придется ночью ехать по Нижнему Алжиру?

    — Нет, господин, ведь ты и отец со мной. Удостоверившись взглядом, что все готово, Хасси пронзительно свистнул.

    Семь махари объехали возвышенности и пустились по равнине, почти совершенно высохшей: наводнения в Алжире вообще не бывают продолжительны.

    Ливни здесь до такой степени сильные, что даже трудно себе представить, и поэтому наводнения наступают очень быстро, но вода спадает так же скоро и солнце довершает остальное.

    В июне, июле и августе температура часто достигает сорока градусов по шкале Реомюра[382] и больше, и эта раскаленная атмосфера впитывает всю влагу, а песчаная почва необозримой равнины помогает солнцу.

    Луна выплыла из-за высокой цепи Атласа и озарила путь необычайно ярким светом.

    Ни одно живое существо не могло укрыться на этом пространстве, поросшем только редким кустарником. Шакалы, гиены, львы, леопарды, казалось, бежали от наводнения в высокие горы, служившие как бы границей большой пустыни.

    Хасси как всегда ехал во главе каравана, держа наперевес перед собой длинное марокканское ружье и зорко оглядываясь во все стороны, но не потому, что он опасался какого-нибудь сюрприза со стороны спаги.

    О них, по крайней мере в эту минуту, он не думал, хотя и не предавался особенным иллюзиям. Он, так же как и мадьяр, был вполне уверен, что встретит их рано или поздно на своем пути.

    Несколько часов ехали довольно быстро, хотя почва была еще очень сыра для копыт сахарских бегунов, как вдруг махари, на котором сидел Хасси, подскочил и остановился между двумя рядами высоких кустов.

    — Он сломал себе ногу? — спросил Энрике.

    — Махари никогда не спотыкается на родных песках. К тому же, он и не упал» — ответил Хасси.

    — Почему же он остановился? — спросил магнат.

    — Это он один знает.

    — Ты ничего не видишь перед собой?

    — Пока ничего, сын мой. У вас ружья заряжены?

    — Подозрительный вопрос, — сказал тосканец. — Тут что-то кроется, и папаша Хасси знает, в чем дело, но не хочет сказать.

    Махари, по-видимому, почуяли какую-то опасность, потому что прижались друг к другу, поворачивая головы к хозяину, будто прося у него защиты.

    Между тем на равнине, ярко освещенной луной, не появлялось никакого животного и не слышно было ни лая шакалов, ни взрывов хохота гиены, ни рычания льва или леопарда.

    Правда, на пути часто встречался густой и высокий кустарник, в котором могли скрываться подобные звери.

    — Ну что же, Хасси? — еще раз спросил магнат мавра, продолжавшего внимательно вглядываться в чащу. — Что там? Вряд ли спаги могли заполучить свежих лошадей из бледа и снова погнаться по нашим следам.

    — Нет, меня теперь беспокоят не франджи из дисциплинарной колонии, — ответил мавр.

    — Попробуй стронуть с места своего махари. У нас ружья заряжены. Хасси колебался одно мгновение, но потом стеганул махари уздой по длинной шее. Однако животное, хотя и не привыкло к подобному обращению, не двинулось с места, но еще ближе прижалось к товарищам, сильно дергая головой то вверх, то вниз.

    — Видишь, сын мой? — спросил мавр. — Он почуял опасность и отказывается идти дальше. Его теперь хоть убей, он не сделает ни шага вперед,

    — Папаша Хасси, — заговорил Энрике. — Хочешь, я пойду посмотреть, что там.

    — Советую тебе не слезать с махари.

    — Стало быть, нам придется провести ночь, любуясь на луну и на прекрасные глаза Звезды Атласа?

    Афза засмеялась своим серебристым смехом; Хасси же, хотя и мусульманин, послал проклятие Пророку.

    — Почему ты ругаешься, Хасси? — спросил граф.

    — Потому что эти звери заставляют нас терять время, а это выгодно спаги.

    — Какие звери?

    Мавр только собрался ответить, как из-за кустов метнулись две тени и начали прыжками носиться вокруг столпившихся в круг махари.

    — Черт возьми! — воскликнул Энрике со своим обычным насмешливым спокойствием. — После леопардов и их котят на сцене появляются господа львы! Положительно, Нижний Алжир непригоден для людей, которые пожелали бы насладиться отдыхом на алжирской равнине! Однако-

    Страшный рык, зловеще разнесшийся по пустынной равнине, прервал его. Так и осталось неизвестно, что хотел сказать шутник.

    Два льва — чудно сложенный самец, настоящий царь Атласских гор, с великолепной, почти черной гривой, и самка, более стройная и подвижная, хотя не менее опасная, прыгали на махари, однако держались еще на некотором расстоянии; движения их были так быстры, что целиться в них было чрезвычайно трудно.

    — Устроим каре, поместив вьючных верблюдов и Афзу посередине, — вдруг предложил граф. — Это лучший способ обороны от этих людоедов. Такое открытое нападение показывает, что они очень голодны, и это делает их вдвойне опасными.

    — Да, это верно, — подтвердил Хасси.

    В одно мгновение Афза очутилась в центре круга из верблюдов, а всадники разместились по углам каре, держа ружья наготове. Однако казалось, что львы не очень спешили напасть на маленький караван, потому что они продолжали прыгать от куста к кусту, описывая большой круг.

    По временам они отдыхали несколько мгновений, один с одной, второй с другой стороны, чтобы помешать махари убежать, а затем снова принимались скакать, глухо рыча, и начинали опять описывать широкие круги.

    Зрелище было красивое, но страшное. Эти два ужасных зверя, на полной свободе бегавшие по равнине под лунным светом, производили на всех глубокое впечатление.

    — Слушайте, — заговорил тосканец, принуждая себя улыбнуться, — я начинаю подозревать.

    — Что? — спросил граф через плечо, так как стоял к нему спиной на противоположном углу.

    — Что эти два зверька имеют доброе и весьма похвальное намерение продемонстрировать нам зрелище львиного танца.

    — Доверься только этим танцорам! Попробуй выразить свою благодарность за доставленное удовольствие… Хотя бы даме…

    — Господин лев, чего доброго, еще обидится такой фамильярностью и захочет, пожалуй, дать мне доказательство своей силы: показать, каковы у него когти да зубы. Я уж лучше поблагодарю ее в другой раз, если нам случится встретиться в лесу, в отсутствие суп-рута, и попотчую ее свинцовой конфеткой. Смотри, как грациозно они танцуют: подпрыгивают, по крайней мере, метров на шесть!

    — А как ловко стягивают круги. Ты заметил? — спросил граф.

    — Я близорук, — ответил Энрике.

    — Надо будет стрелять, — сказал Хасси. — Как только они подойдут на удобное расстояние, мы можем выпустить в них по два заряда. Сразу не стреляйте, потому что мы останемся тогда только с пистолетами, а из них целиться не так удобно.

    Лев и львица действительно постепенно стягивали круги, готовясь к решительному нападению.

    Вероятно, уже знакомые с огнестрельным оружием, может быть, испытав на себе его ужасные свойства, звери в пустыне стали осторожнее и держатся больше в кустах, которые во множестве разбросаны по равнине.

    По-видимому, львы приберегали силы для последнего прыжка.

    — Теперь можно стрелять, — сказал мавр, знавший лучше всех, как далеко его ружье бьет наверняка. — Кто хочет попробовать?

    — Я, — ответил тосканец.

    — И я также, если хозяин позволит, — заявил Ару.

    — Подождите, пока они остановятся, и стреляйте спокойно. Ты, Афза, не прибегай к своему ружью до последней минуты, что бы ни случилось

    — Хорошо, отец, — ответила девушка, сохранявшая удивительное самообладание.

    Тосканец и негр, стоявшие на противоположных углах маленького каре, крепче уселись в седлах и прицелились в зверей, продолжавших кружиться вокруг махари.

    — Я целю в самца, — сказал Энрике.

    — Я — в самку, — ответил негр.

    — Не торопись, черный папаша.

    Лев закончил круг и направился к углу, где стоял тосканец на своем махари, между тем как львица пошла в сторону Ару.

    Момент был удобный, потому что оба зверя должны были пройти перед стрелками.

    Как бы поняв инстинктивно, что в него целятся, лев, поравнявшись с Энрике, сделал прыжок и скрылся в кустах, находившихся не более чем метрах в двадцати от группы махари.

    — Ах ты, мошенник! — воскликнул легионер, уже прицелившийся было в него. — Не думал я, что царь лесов так осторожен и боится палочки, что у меня в руках. Другое дело, если б еще был карабин.

    — Он скрылся не надолго, — сказал граф. — Ты еще можешь попотчевать его своим выстрелом: ведь ты знаешь, куда лев спрятался, хотя ты и близорук.

    — Нет, в настоящую минуту я опять сделался дальнозорким. Я, кажется, был бы в состоянии рассмотреть муху, летающую на горах Атласа… А! Он все не решается показаться! Постой, приятель…

    Он снова начал целиться. Лев не шевелился, но яростно рычал и иногда ударами хвоста просто прибивал к земле ближайшие кусты.

    Вдруг ружейный выстрел прервал рычание.

    Легионер выстрелил в кусты, но лев не шевелился.

    Казалось, что по редкой случайности пуля уложила его на месте, потому что, если выстрел сразу не попадает в сердце или мозг, требуется обыкновенно несколько пуль, чтобы убить зверя.

    — Эй, дружище! — окликнул граф тосканца. — Ты, кажется, отличился.

    — Не знаю, — ответил Энрике, поспешно заряжая ружье. — Надо бы пойти взглянуть.

    — Кто пойдет?

    — Уж, конечно, не я.

    — Хасси, что ты говоришь?

    — Говорю, что не слыхал предсмертного рыка льва, — ответил мавр.

    — Он, стало быть, притворился мертвым?

    — Без сомнения, и именно в надежде, что кто-нибудь из нас пойдет удостовериться, что с ним. И тогда он неожиданно бросится на подошедшего.

    — Ну, уж я-то не попадусь ему в зубы, — сказал тосканец. — А ты, Ару, что делаешь? Отправь, по крайней мере, к черту танцовщицу. Представление кончено, и мы можем проститься с ними обоими.

    — Львица не показывается, господин; она последовала примеру своего супруга.

    — Выстрели в кусты.

    — Это значит только пули тратить понапрасну.

    — У нас их предостаточно, — сказал Хасси. — Стреляй!

    Негр поднялся, насколько было возможно, в седле, надеясь увидеть львицу, притаившуюся так же, как самец, и выстрелил. Почти в то же мгновение кусты раздвинулись и появившаяся львица несколько раз перевернулась в воздухе.

    — Ранена! — крикнул тосканец.

    — Сынок, стреляй, прежде чем она станет на ноги!..

    Но было уже поздно. Львица, несмотря на рану, очевидно полученную от выстрела негра, снова начала свой бег кругами.

    Почти одновременно с ней и лев выскочил из кустов одним громадным прыжком.

    Тосканец, следивший за зверем и уже успевший зарядить ружье, сделал второй выстрел. Граф последовал его примеру: ему хотелось поскорей отделаться от льва, чтобы не давать слишком много времени спаги.

    На этот раз лев бросился навстречу ему, но два раза перевернулся в воздухе и испустил рык, похожий на раскат грома.

    Минуту простояв неподвижно с гривой, поднявшейся дыбом, отчего казался вдвое больше против своего настоящего роста, и лизнув себе бок, зверь прямо направился к маленькому каравану.

    Вид его был страшен. Он приближался прыжками, с развевающейся гривой, страшно рыча. Царь пустыни не желал пасть неотмщенным. Он, по-видимому, был смертельно ранен и собирал последние силы для прыжка.

    У Хасси вырвался крик.

    — Скорей пистолеты! Заряжать некогда!

    В ту же минуту с другой стороны тоже послышался рык, хотя и менее сильный.

    Львица, увидевшая, что ее товарищ готовится к отчаянному нападению, в свою очередь бросилась вперед.

    Оба зверя, несмотря на свою величину, двигались с необычайной быстротой, делая прыжки в шесть — семь метров.

    — Смотрите в оба! — крикнул Хасси. — Защищайте Звезду Атласа. Он повернул своего махари ко льву, более опасному, чем львица.

    Подождав, пока лев подошел шагов на пятьдесят, он решительно выстрелил.

    Неизвестно, был ли ранен лев, но он продолжал наступление. И Афза подняла ружье, между тем как граф заряжал пистолет.

    Выстрел Хасси оказался роковым для царя лесов. Сделав резкий скачок, он тяжело упал на землю менее чем в двадцати шагах от махари Хасси аль-Биака.

    В то время как магнат, мавр и Звезда Атласа так счастливо избавились от ужасного врага, Ару и тосканец боролись с львицей, нападавшей с не меньшей яростью, чем ее товарищ, хотя она и была ранена.

    Более хитрая, чем самец, она чисто по-женски прыгала то вправо, то влево, избегая выстрелов, направленных в нее. Ей удалось схватить Ару и стащить его с седла, и она пыталась раздробить ему череп своими могучими челюстями.

    При крике несчастного граф, Энрике и Хасси соскочили со своих махари и с ятаганами в руках бросились на львицу. Энрике, у которого пистолет был еще заряжен, первый оказался около нее.

    Приставить оружие к уху зверя и выстрелить было делом одной минуты. Смерть последовала моментально. Пуля раздробила череп львицы в то мгновение, когда она готова была вонзить зубы в голову негра.

    — Бедный черный папаша, — воскликнул Энрике, быстро поднимая его. — Она отгрызла у тебя ухо.

    — Да нет, синьор, — ответил негр, силясь улыбнуться. — Досталось только моей чалме.

    — Где же лев?

    — Убит, — ответил мадьяр.

    — Пора было отправить его душу в леса Экваториальной Африки, если правда, что там находится рай и ад всех диких зверей Черного материка.

    — Кто это сказал тебе? — спросил граф смеясь.

    — Один араб, выдававший себя за потомка Магомета и зарабатывавший на хлеб, показывая, что ест колючие листья индийской смоковницы и жжет себе ноги раскаленным железом.

    — Мне кажется, у тебя от алжирского солнца в мозгах помутилось, — сказал граф.

    — Вот еще выдумал: в мозгах адвоката, да еще неудачника! Или в Нижнем Алжире уж и шутить запрещено?

    — Ты, кажется, готов шутить даже перед смертью в пасти льва или леопарда.

    — Не пророчь!

    В эту минуту Хасси, осматривавший львицу, чтобы увидеть, куда она ранена, вздрогнул.

    — Что с тобой, папаша Хасси? — спросил Энрике. — Или землетрясение?

    — Спаги.

    — Ты бредишь?

    — Мавр никогда не ошибется, услыхав конский топот на песчаной почве, — сказал Хасси серьезно.

    — Я ничего не слышу, — сказал граф.

    — Посмотри на Ару: он тоже прислушивается. Он старается уловить звук, который, вероятно, еще не может определить. Мы — дети великой пустыни.

    Несмотря на свою привычку к войне, граф и тосканец, напрягая свой слух, не могли уловить ни малейшего звука, доносящегося по воздуху или по земле.

    — В седла! — скомандовал мавр. — Погоня за нами опять начинается.

    — Когда же ей конец? — спросил Энрике с досадой.

    — Когда мы достигнем Атласа и окажемся под покровительством сенусси, — ответил мавр. — Нельзя терять ни секунды, пока дорога еще свободна.

    Все вскочили в седла, и махари быстро двинулись вперед под предводительством мавра. К счастью, почва была еще сыра и пыль не поднималась.

    Хасси аль-Биак, опытный верблюдовод, так же как Ару, был прекрасным наездником и обладал секретом заставлять махари нестись вскачь.

    По временам он затягивал однообразную песенку, все возвышая голос, и умные животные, слушая это пение, прибавляли шагу и неслись галопом.

    Бактриан не слушается человеческого голоса и не понимает хорошего обращения; махари же понимает и то и другое и, по-видимому, ценит ласку.

    Равнина расстилалась без конца — пустынная, невозделанная, необитаемая, только кое-где покрытая мелким кустарником и группами полузасохших пальм.

    Лишь на большом расстоянии беглецы могли видеть роскошные группы финиковых пальм, под которыми, вероятно, скрывались небольшие дуары.

    Хасси по временам нагибался к земле, будто стараясь уловить отдаленный шум, затем снова погонял своего махари голосом и уздой, хотя бедное животное и так, громко втягивая воздух, мчалось с быстротой поезда. Такая скачка продолжалась уже часа четыре, когда на горизонте обрисовалась небольшая возвышенность, а за ней какая-то четырехугольная белая масса.

    — Кубба Мулей-Хари! — сказал Хасси. — Наконец-то. Там мы найдем надежное убежище, где отдохнем»

    — И залечим переломанные бока, — добавил Энрике. — Мы мчимся, как будто у наших славных махари выросли крылья; хотя все же удобнее ездить на настоящих арабских лошадях… Я весь разбит.

    — Привыкнешь, — сказал граф. — Вот жена не жалуется, хотя и не служила в знаменитом Иностранном Легионе.

    — Ты прав, граф, и я краснею перед ней; но ведь надо помнить, что я родился в Италии, а не в Алжире. Твоя жена — дочь пустыни, а я — сын… страны прекрасных жареных камбал. Какая жалость, что они не ловятся в здешних песках.

    — Здесь, мой милый, ловятся только львы, леопарды да изредка каракалы[383]. Своих камбал поешь, вернувшись к себе.

    — А что я там стану делать?

    — Будешь представлять из себя адвоката-неудачника.

    — Нечего сказать, приятная перспектива! Нет, я предпочитаю превратиться в туарега — рыцаря пустыни.

    — Ты полагаешь, друг, что граф Сава не знает благодарности?

    — Нет… В твоей стране ведь учат медведей плясать?

    — Ах, убирайся ты к дьяволу! — воскликнул граф.

    — Не спеши, дружище. Я прежде посмотрю на чудные горы, где родилась твоя жена.

    — Леса, бесконечные леса, — вмешалась Афза, не пропустившая ни слова из разговора приятелей.

    — А еще что?

    — Еще? Гиены и львы.

    — Рай для охотников! Есть ли, по крайней мере, слоны? Хорошо бы привезти с собой на родину сотенку клыков и основать фабрику изделий из слоновой кости. Что ты скажешь, граф, по поводу моей блестящей мысли?

    — Гм! — произнес магнат. — Вряд ли ты найдешь там слонов. Зато можешь собрать прекрасную жатву львиных когтей и начать торговлю ими. Говорят, они теперь хорошо идут в качестве брелоков.

    — Ты хочешь, чтобы меня сожрали звери, прежде чем я уеду из Алжира? Это страна двуногих и четвероногих людоедов.

    — Кубба! — прервал их Хасси.

    — Хороший кубик для игры в кости, — пошутил тосканец. Однако здание представляло из себя куб только в нижней своей части.

    Куббы — здания большей частью некрупные — состоят из четырех стен, всегда белых, и купола из сухой глины, очень неплотного, так что дожди размывают его через несколько лет, и он требует постоянной починки.

    Подобные живописные мечети разбросаны в большом количестве в Нижнем Алжире, Триполитании, Тунисе и Марокко. Они служат гробницами марабутов[384] и посвящены святым, признаваемым исламом.

    Несколько пальм дают куббе свою тень, и почти всегда по соседству находится ключ прекрасной, свежей воды, из которого верблюды утоляют свою жажду.

    В куббе живет один человек — человек «святой жизни» — большей частью помешанный, так как помешанные считаются у магометан отмеченными милостью Аллаха. Этот человек обрабатывает клочок земли, живет милостыней и в случае необходимости питается травами.

    Однако не во всех куббах живут сумасшедшие. В некоторых, особенно находящихся на краю пустыни, обитают приверженцы обширного тайного общества — секты сенусси, устраивающей в куббах склады оружия для своих будущих восстаний.

    В куббах есть искусно скрытые подземелья, чтобы французы не могли доискаться до этих маленьких арсеналов. Когда вспыхивает восстание, которое всегда поддерживают сенусси, ненавидящие христиан, то ружья, пистолеты, ятаганы, кинжалы из этих хранилищ раздаются восставшим.

    Увидав, как мы сказали, куббу на возвышении, Хасси пустил своего махари шагом по начавшемуся подъему. Достигнув вершины небольшого холма, он два раза выстрелил в воздух.

    Через минуту в узкой щели, служившей окном, показалась полоска света и раздался голос:

    — Что вам надо в такой час? Если хотите напоить верблюдов, идите к ключу, он в пятидесяти шагах от двух пальм.

    — Это я, Хасси аль-Биак. Отопри! — ответил мавр.

    В куббе послышался шорох, затем дверь отворилась и в ней показался бородатый мужчина, скорее похожий на воина, чем на духовное магометанское лицо. На нем был широкий кафтан из темной шерстяной материи; в руке он держал двуствольное ружье.

    — Привет тебе, друг, — сказал он, узнав Хасси.

    Подойдя на несколько шагов, он подозрительно взглянул на легионеров и спросил:

    — Франджи?

    — Они мои друзья; тебе нечего бояться их.

    — Здесь гробница святого, а они христиане!

    — Теперь нельзя раздумывать. Аллах и Магомет простят тебе. Нас преследуют спаги из бледа, и мы просим у тебя приюта. Дай мне доказательство твоей давнишней дружбы.

    — Хоть десять. Входи, Хасси. Войдите и вы.

    Мавру, Афзе и легионерам пришлось нагнуться, чтобы пройти в низкую дверцу, ведущую в гробницу святого, неведомого даже магометанскому календарю.
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В КУББЕ МУЛЕЙ-ХАРИ

    Внутренность куббы представляла собой квадратное помещение с совершенно белыми стенами, украшенными надписями из Корана, сделанными красной краской.

    На полу кое-где лежали старые ковры; вся меблировка состояла из кипы циновок, по-видимому служивших марабуту постелью, двух глиняных кувшинов с водой и трех аккуратно закрытых корзин, по всей вероятности скрывавших чрезвычайно опасных змей, которых аиссаны умеют искусно ловить

    — Я получил твое послание, — сказал марабут, обращаясь к Хасси аль-Биаку, — но не ждал твоего приезда так скоро.

    — Спаги гонятся за мужем Афзы, — ответил мавр. — Я не мог ни на минуту откладывать своего бегства.

    — Я слышал, что Звезда Атласа вышла за франджи, только не настоящего франджи.

    — Отлично, это избавит меня от объяснений. Я уже сказал тебе, что за нами гонятся по пятам и нам необходимо достигнуть больших лесов Атласа. Для этого мы нуждаемся в твоей рекомендации к сенусси. Если ты не дашь ее нам, его убьют франджи, и моя Афза будет безутешна.

    — Я дам тебе рекомендацию, — сказал марабут. — Спаги далеко?

    — Нет, ближе, чем ты думаешь Есть у тебя место, где можно скрыться?

    — Есть такое, что спаги не найдут, да есть и еще кое-что, чтобы заставить их убраться отсюда. Мы похитрее франджи. Кто из твоих спутников будет посильнее других?

    — Я, — ответил граф, отлично знавший арабский язык. Марабут поднял ковер, лежавший посередине куббы. Под ним оказалось кольцо. Он продел в кольцо железную палку и с помощью мадьяра поднял камень площадью около квадратного метра.

    — Здесь погребен Сиди Амар, святой человек, — сказал он, показывая на небольшую каменную лестницу, спускавшуюся в подвал.

    — И мы должны спуститься в эту могилу? — спросил тосканец, тоже понимавший арабский язык.

    — Спаги не посмеют нарушить покой святого человека: закон это запрещает, — сказал марабут. — Спрячьтесь здесь или отдавайтесь в их руки — выбирайте.

    — А мы не задохнемся там, когда камень будет опущен? — спросил мадьяр.

    — Наши убежища построены людьми, подумавшими обо всем. Воздух проходит в подземелье по глиняным трубам, скрытым под землей.

    — А махари? — спросил Хасси аль-Биак.

    — Разве я не могу держать верблюдов? Кто мне может запретить это? Снимите с них седла, запасы — все, что может выдать ваш внезапный приезд, и предоставьте мне все остальное. Не теряйте времени. Мне кажется, я слышу вдали лошадиный топот.

    Ару, Энрике и мавр поспешили развьючить верблюдов и побросать все вещи в подвал.

    Марабут между тем заправил два масляных ночника и передал их графу и Афзе.

    Стоя на ступеньке, граф сказал:

    — Еще одно слово. Если спаги увидят кольцо, они смогут поднять камень?

    Марабут улыбнулся.

    — Когда дверь затворится, кольца там уже не будет, и самые зоркие глаза ничего не обнаружат.

    — А у Бассо и всего-то один глаз, — заметил тосканец.

    — Вы готовы? — спросил марабут. — Спускайтесь.

    — Идем составить компанию святому человеку, — сказал тосканец. — Надо надеяться, что он умер уже много лет тому назад и, стало быть, воздух не отравлен.

    Они спустились один за другим по лестнице, освещая путь ночником, и оказались в обширном подземелье со стенами, увешанными всевозможным оружием.

    В одном углу несколько бочонков были тщательно покрыты старыми коврами: вероятно, в них находились пули и порох.

    — А где же святой человек? — спросил Энрике, напрасно искавший могилу.

    — Очень вероятно, что он никогда и не существовал, — ответил Хасси. — Только распускают слух, будто он погребен здесь, чтобы надежнее скрывать оружие.

    — Тем лучше: откровенно говоря, общество мертвеца мне вовсе не улыбается.

    — Смотрите, не подносите ночники близко к бочонкам, — сказал граф. — Можно взлететь на воздух.

    В это мгновение послышался глухой удар: марабут завалил плиту, и беглецы оказались погребенными в подземелье.

    Марабут, опустив камень, направился к двум загадочным корзинам и уставился на них со странной улыбкой.

    — Леффа и бумен-фак — славные змейки для аиссанов, но франджи они не любят. Приготовим сюрприз для спаги. Христиане недолюбливают пресмыкающихся, которых Магомет любил даже больше своих кошек.

    Он сбросил свой темный кафтан, открыв при этом здоровый торс цвета ситного хлеба, стянул широкие шаровары сурового полотна, спускавшиеся до щиколоток, и дотронулся до крышки одной из корзин, тихонько насвистывая.

    В ответ на его призыв послышалось шипение, и вслед за тем из корзины выпрыгнули десять-двенадцать пестрых змей около метра длиной и стали извиваться по полу куббы.

    — Сюда, бумен-фак (отец опухолей), — позвал марабут. — Уж давно я не ласкал тебя, моя радость Как только покажутся спаги, ты станешь кусать их. Твой яд ужасен, от него нет спасения никому, кто не из секты аиссанов. Иди сюда, малютка. Отец поцелует тебя.

    Змея потянулась к марабуту, быстро шевеля хвостом, и остановилась перед ним, высовывая раздвоенное жало.

    — Теперь идите сюда вы, леффы, — нежно продолжал марабут. — И вы годитесь для спаги. Один укус — и человек отправляется к гуриям Магомета, если он мусульманин, или в христианский рай, если такой есть. Этим людям не испытать того блаженства, которое сулит Магомет. Они прокляты! Ну, леффы, сюда!

    Из корзины выскочило штук семь змей; извиваясь, они подползли к хозяину.

    — Друзья-спаги, теперь вас ждет достойный прием. Но у меня еще припасена кобра, страшная для любого не из нашей секты. Иди сюда и ты, Кафир!.. Ты слишком много спишь.

    Он тихо засвистел особым свистом, и из корзины появилась великолепная кобра метров трех длиной, зеленоватого цвета, с темными полосами и желтым рисунком, напоминающим очки. Она покорно поползла к марабуту, поднимая и опуская свой капюшон на шее.

    — Мне нужен твой яд, Кафир, — сказал заклинатель.

    Змея посмотрела на него своими черными глазами, сверкавшими как угли, и тоже остановилась перед ним вместе с прочими.

    Марабут начал дразнить одну из змей, сильно дергая ее за хвост, чтобы рассердить

    Приведя ее в ярость, он бросил ее в угол куббы, предоставив ей яростно извиваться там на свободе, и проделал то же с остальными с необычайной быстротой и не заботясь о предохранении себя от их укусов.

    Все принадлежащие к секте аиссанов не боятся змей, хотя бы самых ядовитых, и, случается, даже безнаказанно съедают их живыми.

    Они утверждают, что яд не страшен для аиссанов, потому что им покровительствует Сиди Мухаммед бен Аисса, один из святых, чтимых мусульманами Алжира и Марокко. Но, конечно, это неправда.

    По всей вероятности, они нашли какое-нибудь надежное противоядие против яда пресмыкающихся, даже таких опасных, как кобра и леффа, и ревниво охраняют свою тайну.

    Часто утверждали, видя смелую игру этих укротителей змей на площадях, что они предварительно заставляют опасных пресмыкающихся кусать куски материи, чтобы лишить змей их яда.

    Однако было нетрудно убедиться, что яд сохраняется в железах в неприкосновенности. Один флотский медик-француз встретил в свою бытность в Танжере одного аиссана, совершенно спокойно дававшего кобрам кусать себя до крови. Не веря в покровительство святого Сиди Мухаммеда и в действенность таинственных противоядий, медик пожелал проделать опасный опыт, уверенный в безнаказанности.

    Аиссан прежде всего спросил его, принадлежит ли он к последователям секты почитателей змей, и, получив отрицательный ответ, отказался позволить ему взять в руки кобру, с которой давал в это время представление.

    — Если ты не веришь в покровительство Сиди Мухаммеда, которое он оказывает нам, купи курицу и увидишь, что будет.

    Рынок был под рукой; медик купил великолепного петуха и дал кобре, уже рассерженной аиссаном, укусить его.

    Через минуту злополучной птицы не стало! Говорят, что с этого дня медик избегал встречи не только со змеями, но и с их поклонниками.

    Марабут не переставал дразнить своих лефф, кобру и бумен-фака. Он щипал их, кусал до крови их хвосты, подбрасывал в воздух, топтал — все, чтобы сильнее разозлить их.

    Кубба наполнилась свистом и шипением. Пресмыкающиеся в ярости метались во всех направлениях и бросались на ноги своего мучителя, пытаясь укусить его.

    Временами Мулей-Хари останавливался и прислушивался. Отдаленный топот, услышанный им, становился все явственнее.

    Не оставалось сомнения, что это приближались спаги. Они, по всей вероятности, заметили след верблюдов на сырой почве и поскакали по нему.

    Прошло минут пять, и топот умолк перед куббой, сменившись криками и проклятиями.

    Марабут не шевельнулся; он продолжал играть со своими змеями или, скорее, продолжал дразнить их.

    Со двора до него доносился хриплый и вместе с тем повелительный голос:

    — Эй ты, магометанский святоша, отопри! Мы французские спаги!

    — Войдите, — ответил Мулей-Хари, приподнимаясь с пола. — Дверь отперта, и моя кубба — надежное убежище для правоверных.

    Дверь отворилась от сильного толчка, и на пороге показался «белоглазый» Бассо с саблей в руке.

    Увидав змей, скачущих с шипением и свистом по каменному полу, он быстро отступил, крича:

    — Негодяй аиссан! Убери этих тварей, не то пристрелю тебя!

    — Я не могу заставить их повиноваться, господин, — ответил марабут. — Не знаю, что такое приключилось, но они разозлились; даже мне самому становится страшно. Берегись их: они все ядовитые!

    — Стало быть, Сиди Мухаммед не защищает больше аиссанов? — спросил Бассо, благоразумно отходя от двери.

    — Должно быть, надоело.

    — Пошли его к дьяволу вместе со всеми змеями и выходи сюда.

    — Не смею двинуться, господин, — жалобным голосом отвечал марабут. — Тут одна кобра как раз улеглась в дверях; она не спускает с меня глаз, будто хочет заколдовать

    — Толкни ее ногой или убей ятаганом.

    — У меня нет оружия

    — Черт возьми! Иди сюда! — кричал сержант, теряя терпение. — Ты совсем не такой простак, каким притворяешься, и знаешь кое-что о тех, кого я ищу. Они, наверное, проехали мимо твоей куббы. Я убежден, что они останавливались у колодца поить своих проклятых махари.

    — Не понимаю, что ты хочешь сказать, господин, — ответил Мулей-Хари. — Я бедный марабут, охраняющий могилу святого, и только и знаю, что читаю Коран.

    — И напиваешься как скот.

    — Я мусульманин! — с негодованием воскликнул марабут. — Это вы, франджи, пьете все без разбору.

    — Наш Аллах нам этого не запрещает. Ну, да будет болтать! Ты тут вздумал мне зубы заговаривать, чтобы дать другим время ускакать Только очень ошибаешься.

    Он обратился к своим спешившимся спутникам:

    — Сабли наголо! Приняться за этих гадин! Живой или мертвый марабут должен быть в наших руках. Я его заставлю говорить Он должен знать о беглецах.

    — Там жарко, сержант! — ответил один из спаги. — Если надо сражаться с людьми, я всегда готов. Ну, а со змеями — слуга покорный!

    — Мы говорим то же, — хором подтвердили остальные.

    — Трусы! — яростно крикнул на них Бассо.

    — Поведи нас против отряда кабилов, и мы покажем, кто мы, сержант, — сказал капрал.

    — Этот человек мне нужен, черт возьми!

    — Прикажи ему выйти.

    — Он боится кобры, которая разлеглась перед дверью. Спаги пожали плечами и не тронулись

    — Божье наказание! — закричал Бассо. — Я вам покажу, что я храбрее вас.

    Он вынул из сумки двуствольный пистолет и, сунув саблю под мышку, направился к двери.

    Марабут продолжал стоять посреди куббы, неподвижный словно статуя. Казалось, страх парализовал его.

    Змеи, все еще не успокоившиеся, по-прежнему ползали по полу куббы, поднимаясь на хвосты и яростно шипя. Иногда одна из них подползала к Мулей-Хари и пыталась укусить его.

    Сержант был человек храбрый, но и он на минуту остановился перед страшным пресмыкающимся, поднявшимся на хвост и распустившим капюшон.

    — Собака марабут! — закричал Бассо. — Ты можешь заставить ее отойти: все змеи повинуются аиссанам.

    — Что же мне делать, если они сошли с ума и не слушаются моего голоса? — ответил Мулей-Хари. — Попробуй сам.

    — Я никогда не имел ничего общего с Сиди Мухаммедом.

    Он прицелился из пистолета, в то же время взяв в правую руку саблю на случай внезапного нападения, и выстрелил.

    Кобра, пораженная в голову пулей, открыла было пасть, но вслед за тем перевернулась и вытянулась

    — Путь свободен, — сказал сержант. — Ты можешь выйти.

    — А другие? — спросил Мулей-Хари дрожащим голосом.

    — Оставь их в куббе.

    — Как же мне потом вернуться сюда?

    — Это уж твое дело. Ну, поворачивайся! Мне некогда терять времени. Если не станешь повиноваться, я тебя пристрелю!

    Марабут прекрасно понял, что дольше тянуть нельзя, иначе его собственной шкуре грозит опасность С жестом, выражавшим покорность судьбе, он бросил последний взгляд на своих змей, охранявших неприкосновенность убежища Хасси аль-Биака, и вышел из куббы.

    Едва он успел переступить через порог, как Бассо схватил его за грудь и потащил к лошадям, говоря угрожающим тоном:

    — Если осмелишься сопротивляться — смерть тебе! Здесь пустыня, и никто не расскажет твоим братьям по религии, что я отправил на тот свет марабута, потому что все мои спаги — христиане.

    — Что же тебе от меня надо, господин? — спросил Мулей-Хари.

    — Многое, любезнейший, — ответил сержант. — Прежде всего, чьи это махари у колодца?

    — Мои.

    — Ты держишь верблюдов? Мне еще не случалось видеть, чтобы марабут занимался этим ремеслом, недостойным святого человека.

    — Пророк не запрещает это. Для него верблюд тоже священное животное.

    — Плохой вкус у вашего Пророка, что он покровительствует вонючим верблюдам.

    — У меня махари.

    — А! Махари! — воскликнул Бассо. — Ну, попался.

    — В чем?

    — Погоди, любезнейший. Мне из-за тебя придется потерять немного времени; но так как с теми людьми, кого мы ищем, едет женщина, они должны будут остановиться отдохнуть на несколько часов. Все равно мы догоним их на заре. Так, стало §ыть, махари твои?

    — Мои, господин.

    — Посмотрим. Сколько их у тебя?

    — Семь, господин.

    — Оседланных?

    — У меня совсем нет седел.

    — Вот как? Увидим. Эй, молодцы, зажгите-ка факелы.

    Двое спаги порылись в плащах, свернутых позади седел, и, вынув оттуда факелы, зажгли их.

    — Идем, святой человек, — сказал Бассо. — Тебе меня не провести. Ты, может быть, и хитер, да я, хоть и не алжирец, в десять раз хитрее тебя.

    — Я следую за тобой, — поспешно проговорил Мулей-Хари, старавшийся казаться спокойным, хотя в душе тревожился за Хасси аль-Биака.

    Сержант направился к водопою — струе воды, вытекавшей из расселины в скале вблизи группы карликовых пальм, и осмотрел всех махари.

    — А между тем я уверен, что эти верблюды были под седлом, — бормотал он. — Этот марабут, наверное, заодно с беглецами! Смотри в оба, Бассо, и постарайся доставить своим людям две тысячи франков, обещанных за поимку этих мошенников.

    Он обратился к марабуту и спросил его неожиданно:

    — Когда расседлали этих верблюдов?

    — Я уже сказал тебе, что они не были под седлом, — ответил Мулей-Хари. — Вели обыскать всю куббу, и ты не найдешь ни узды, ни седла.

    — Да, когда она кишит змеями! Ноги моей там не будет. С меня довольно и твоей кобры.

    — В таком случае поверь мне на слово.

    — Но у этих махари шерсть на спине как будто вытерта. Отчего это? Объясни-ка мне это, мошенник.

    — Хозяин, продавший мне их, может быть, ездил на них, а я не ездил.

    — Кто их продал тебе?

    — Кабил с гор.

    — Когда?

    — Три месяца тому назад.

    — Ха! — произнес сержант, делая нетерпеливое движение.

    — Клянусь тебе, господин.

    — Чем?

    — Костями святого, покоящимися к куббе.

    Марабут мог клясться сколько угодно, потому что в святилище не хранилось ничего, кроме разнообразного оружия, принадлежавшего сенусси.

    Однако эти слова произвели на Бассо некоторое впечатление: ему казалось невозможным, чтобы убежденный мусульманин мог так святотатственно обращаться с именем своего покровителя.

    — Ну, может быть, — сказал он, — хотя я вовсе не убежден, что ты не врешь. Пока оставим махари: они меня не интересуют в данную минуту. Ты лучше скажи мне, кто останавливался у тебя несколько часов тому назад.

    Марабут испугался, но не выдал себя и быстро ответил:

    — Змеи, которых я вчера наловил во рву.

    — Люди?

    — Уж несколько дней я не видал ни единого человека. Сторона у нас безлюдная, а кабилы мало религиозны, чтобы приходить молиться моим святым.

    — Врешь ты все, мошенник! — крикнул сержант. — Мы проследили до твоей куббы отпечатки ног нескольких махари, на которых ехали мавр, его дочь, старый негр и двое франджи.

    — Должно быть, я спал в то время.

    — А, спал! — закричал сержант, приходя в ярость. — Куда же они девались, если мы не нашли за твоей куббой следов махари? Куда ты спрятал этих людей? Знай, что у меня есть средство развязать тебе язык. Я никогда не пускаюсь в путь по вашей проклятой земле, не захватив с собой негашеной извести: она скорей ведет к цели, чем палка.

    — Ты можешь убить меня, — отвечал мусульманин с несокрушимой твердостью, — но я не скажу о том, чего не видал.

    — Ты не скажешь, куда направились эти люди или где они скрылись?

    Он обратился к спаги, курившим во время этого разговора, и приказал им:

    — Возьмите негодяя и держите крепко.

    Двое всадников бросились на несчастного марабута и схватили его за плечи.

    Бассо открыл сумку, висевшую у него на перевязи, и вынул длинную полосу крепчайшего полотна и коробочку.

    Все спаги подъехали и, по-видимому, вовсе не были возмущены ужасной пыткой, готовившейся для мусульманина.

    — Будешь ты говорить или нет, турецкая башка? — громко крикнул Бассо.

    — Я тебе сказал все, что мог сказать. Убей меня. Когда-нибудь мои братья отомстят за меня, потому что марабут неприкосновенен.

    — Интересно, кто сообщит им это.

    — Об этом позаботится Пророк.

    — Не до такого ему негодяя… Молодцы, разожмите ему правую руку!

    Спаги после некоторых усилий разжали кулак марабута.

    Бассо взял из коробки несколько щепоток белого порошка и насыпал на ладонь Мулей-Хари, затем, сжав руку снова в кулак, крепко завязал полотняной полосой.

    — Скажешь ты теперь? — спросил сержант.

    — Я ничего не знаю.

    — Отведите его к ключу и смочите ему руку.

    Спаги силой потащили отчаянно упиравшегося марабута и несколько мгновений держали его руку под стекавшей водой.

    Пытка негашеной известью — одна из самых ужасных, придуманных адской изобретательностью алжирских и марокканских палачей.

    Редко кто в состоянии выдержать подобное мучение, а выжившие остаются калеками.

    Пытка состоит в том, что на руку пытаемого кладется несколько щепоток негашеной извести. Когда на нее попадает вода, она разрушает мышечную ткань, сжигает ее, уничтожает совершенно.

    Боль до такой степени невыносима, что пытаемый часто сходит с ума. Случается, что в недалеком Марокко осужденные подвергаются такой пытке два или три раза кряду.

    Через несколько дней пальцы сгнивают, развивается гангрена, и несчастный умирает в продолжительных, ужасных мучениях.

    Мулей-Хари, решивший скорее умереть, чем выдать друга, испустил ужасный крик.

    Известь начала свое разрушительное действие и, растворяясь в завязанном кулаке, разъедала кожу и мясо на суставах пальцев.

    Бассо невозмутимо смотрел на эту мучительную пытку. И на спаги, уже привыкших к ужасам бледа, крики, по временам вырывавшиеся у несчастного, по-видимому, тоже не производили никакого впечатления.

    Что были эти крики в сравнении с отчаянными воплями восьмисот арабов, среди которых были не одни мужчины, задушенных во время завоевания Алжира одним из генералов в дыму, наполнявшем пещеру.

    Бассо подождал несколько минут; затем, увидав, что бедный марабут не в состоянии больше переносить своих страданий, холодно спросил у него:

    — Заговоришь ты теперь?

    Мулей-Хари стиснул зубы и ответил с дикой ненавистью:

    — Никогда… Собака франджи!

    — Это твое последнее слово?

    — Чтоб Аллах проклял тебя, христианская собака.

    — Привяжите его к пальме и пусть себе околевает, — приказал сержант. — Может быть, какой-нибудь лев освободит его от мучений, проглотив его в четыре глотка.

    Спаги потащили несчастного к пальме и крепко привязали веревками к стволу, не обращая внимания на его крики и проклятия.

    — А теперь на коней! — сказал Бассо. — Пусть эта каналья выпутывается, как хочет. Беглецы проехали здесь под предводительством проклятого туарега, не сообразившего, что в бледе найдутся запасные лошади, чтобы заменить загнанных. Помните, молодцы, можно заработать две тысячи франков и десять дней отпуска, чтоб прожить эти деньги в Оране или Константине. Кто отказывается?

    — Никто, — ответили спаги в один голос.

    — Ну, так едем дальше. Я уверен, что эти мошенники стараются достигнуть гор Атласа, чтобы скрыться у кабилов и сенусси. Только, я надеюсь, мы накроем их раньше. Мы сейчас же опять отыщем их следы, если они где-нибудь остановились, и окружим их. Едем!

    Двенадцать спаги вскочили на коней, и отряд помчался по пустынной равнине, а вдогонку, среди сгустившихся сумерек, вслед ему неслись отчаянные крики марабута.
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ПОГРЕБЕНЫ ЗАЖИВО

    Хасси аль-Биак, граф и их спутники, хотя и сознавали всю опасность своего положения, однако, побежденные усталостью, наконец крепко уснули. Они полагались на дружественное расположение и хитрость марабута.

    Проспав шесть или семь часов, тосканец проснулся первым. Глубокое подземелье было крепко закрыто, так что заключенные в нем даже не слыхали двух выстрелов, сделанных Бассо в кобру, и не подозревали обо всем происшедшем в куббе в продолжение их сна.

    Потягиваясь всем телом, зевнув два — три раза, как медведь, Энрике сел и стал осматриваться.

    Ночник начинал гаснуть, — к своему счастью, они держали только один зажженным, — однако еще распространял достаточно света, чтобы можно было рассмотреть склеп, или, скорее, склад оружия.

    Хасси аль-Биак беззаботно храпел, вытянувшись на старом ковре и держа в руке пистолет; граф и Афза спали на другом ковре, а Ару свернулся, как котенок, возле бочонков с порохом.

    — Красивая картина, — сказал тосканец, — жаль, что нет здесь моего друга Берлинетти: он бы сейчас нарисовал ее. Что касается меня, так я лучше позабочусь о завтраке. Для этого надо посоветоваться с марабутом.

    Он встал, взошел на лесенку и начал изо всех сил стучать в каменную плиту, крича:

    — Эй, святой человек!

    Конечно, никто не ответил, потому что несчастного Мулей-Хари уже не было между его змеями.

    — Черт возьми, какие глухари эти арабы! — бормотал Энрике про себя.

    Он хотел приподнять камень, но скоро понял, что это напрасная трата времени. Даже если бы все соединили свои силы, плиту невозможно было бы поднять.

    — К черту ее на рога! — воскликнул Энрике, побледнев. — Как же теперь марабут поднимет эту плиту? Графа там нет, чтобы помочь ему. Или собака марабут оставил нас околевать в этом склепе?! Хорош приятель у папаши мавра, нечего сказать!

    Несколько упавший духом, он спустился с лесенки и разбудил графа, говоря ему на ухо:

    — Вставай, приятель, тут творятся серьезные дела. Не буди пока ни жену, ни тестя.

    — Что тебе, друг? — спросил граф. — Мы, кажется, довольно долго проспали. Зажги-ка другой ночник, чтобы было посветлее…

    — А потом?

    — Что ты хочешь сказать этим?

    — Что мы, может быть, никогда не увидим света.

    — Ты грезишь?

    — Нет, граф, я не сплю.

    — Отчего у тебя такое расстроенное лицо?

    — На то есть причина.

    — Да что такое случилось? Спаги здесь?

    — Мне пришла в голову странная мысль

    — А именно?

    — Что марабут заживо похоронил нас здесь, а сам отправился донести на нас.

    Магнат пожал плечами.

    — Ты не знаешь мавров, — сказал он. — Гостеприимство для них свято; под кровлей мавра тебя не смеет тронуть никакой враг.

    — Ты думаешь, он еще спит?

    — Вероятно, пошел напоить наших верблюдов. Будь спокоен, он скоро вернется.

    — Можешь говорить что хочешь, а я неспокоен, и думаю, что хорошо бы посоветоваться с папашей мавром.

    Товарищи разбудили Хасси и сообщили ему свои опасения.

    — Мулей-Хари не мог нас оставить, — сказал мавр. — Уже много лет, как я его знаю, и кроме того, как я уж сказал вам, он обязан мне.

    — А если с ним случилось какое-нибудь несчастье? — настаивал Энрике с возраставшим беспокойством.

    — Вы, франджи, ничего не слыхали?

    — Ничего, — в один голос ответили легионеры.

    — Стало быть, не могло случиться ничего важного, — заключил мавр. — Но все же лучше удостовериться.

    — А кроме того, есть еще одно, о чем я уже сказал графу: как сможет твой приятель один поднять камень?

    — А наши махари на что? Продев в кольцо веревку и заставив махари ее тащить, нетрудно поднять плиту даже одному человеку.

    Энрике вздохнул свободнее.

    — Пойдемте со мной, — сказал мавр.

    Все трое поднялись по лесенке один за другим, так как она была настолько узка, что по ней можно было идти только одному человеку, и Хасси, шедший впереди, изо всех сил стал звать марабута, чем разбудил старого негра и Афзу. Но ответа не последовало.

    — Ничего не слышно; между тем он должен бы услышать меня, — сказал Хасси.

    — Надо позвать еще громче, — заявил Энрике.

    — Выстрелить, что ли, из пистолета?

    — Именно это я и хотел предложить.

    — Попробуем, — сказал граф.

    Хасси вынул из-за пояса пистолет, приставил дуло его к отверстию трубы и выстрелил. Выстрел гулко прокатился по запертому подвалу.

    Все трое напряженно прислушивались, но и этим выстрелом им не удалось привлечь к себе внимание марабута.

    Граф взглянул на Хасси, по-видимому, растерявшегося.

    — Что ты думаешь об этом? — спросил он.

    — Что с Мулей-Хари случилось какое-нибудь несчастье.

    — А именно?

    — Кто знает? Его могли арестовать спаги, пока мы спали.

    — И мне уже пришла такая мысль.

    — А может быть, лев напал на него, когда он поил у ключа наших махари?

    — Не укусила ли его одна из его змей, — выразил свое предположение Энрике.

    — Аиссаны не боятся укуса змей, — ответил Хасси.

    — Хватит ли у нас силы поднять тяжелую плиту? — спросил граф. Хасси покачал головой.

    — Лестница не позволит нам упереться в плиту всем троим вместе; да если б нам это и удалось, то все же наших сил будет недостаточно.

    — Значит, нам крышка! — воскликнул тосканец. — Кто освободит нас из этой могилы, если марабут не вернется?

    Граф и мавр не ответили; они с ужасом смотрели друг на друга.

    Что будет с ними, если не удастся сдвинуть камень? Пока у них еще хватит запасов и воды на несколько дней, но потом? Кому придет в голову, что в подземелье заключено пять человек? Стало быть, нельзя рассчитывать на помощь даже в случае остановки какого-нибудь каравана.

    Все эти мысли молнией пронеслись в уме заживо погребенных.

    Граф первый нарушил молчание.

    — Остается только одно, — сказал он. — Прорыть себе выход под куббой.

    — Прорыть галерею? — спросил Энрике.

    — Другой надежды нам не остается. Если не сможем сделать этого, то не выйдем живыми из этой могилы.

    — А если Мулей вернется? — спросил Хасси.

    — Благоразумие советует не ждать его. На сколько дней может хватить запасов?

    — Дней на семь — восемь, — ответил Хасси.

    — За неделю можно сделать многое, особенно в довольно рыхлой почве.

    — Думаешь, нам это удастся? — спросил Энрике.

    — Я не отчаиваюсь, тем более что у нас есть острое оружие, которое поможет нам. Пойдемте успокоим Афзу.

    — Крикнем еще раз. Марабут, может быть, уже вернулся. Тосканец остановился на несколько минут и начал кричать на все лады, но без всякого результата.

    — Может быть, было бы лучше, если б мы продолжали наше бегство, вместо того чтобы искать убежища здесь, — сказал он. — Ну, что делать! Надо скорее превратиться в кротов.

    Афза, узнав от мужа о серьезности положения, не упала духом, такова была ее вера в мужественного франджи, которому она была обязана жизнью.

    — Если ты, господин, говоришь, что мы рано или поздно выйдем отсюда, так мне нет причины сомневаться, — отвечала она. — Я стану спокойно ждать освобождения.

    После короткого совещания четверо мужчин пошли осматривать подземелье и скоро убедились, что при постройке куббы вовсе не было употреблено камня.

    Стоило только подрыть фундамент, состоявший из глины с примесью извести и имевший не более двадцати сантиметров толщины.

    Быстро выбрали место, где начать работу, и граф с тосканцем немедленно принялись за нее, вооружившись каждый широкой, крепкой пикой.

    Хасси и Ару должны были вынимать землю и относить в угол подземелья.

    Нескольких ударов оказалось достаточно, чтобы пробить фундамент и добраться до земли.

    Как и предвидел граф, почва не оказала большого сопротивления, так как состояла из смеси глины с песком. Возникла только одна опасность: как бы земля не обвалилась и не засыпала двух новоиспеченных рудокопов.

    — Вот в чем опасность, — говорил граф. — Эта земля легко может обвалиться.

    — Ты хочешь напугать меня? Мне и так уже достаточно страшно, уверяю тебя.

    — Вовсе не намереваюсь пугать тебя, — ответил магнат. — Я только предупреждаю об опасности, чтобы ты работал осторожно.

    — Будем держаться направления труб для воздуха?

    — Так будет лучше.

    — И почему только строители не сделали их пошире!

    — Не подумали о нас, мой бедный друг.

    — Однако работа будет очень трудная при этой рыхлой почве.

    — Без сомнения. Отломи первое колено трубы, и постараемся проникнуть в нее.

    Тосканец сильным ударом отбил конец глиняной трубы и начал яростно отгребать обступившую ее землю.

    Они проработали несколько минут, отбрасывая песок и землю, которые граф сгребал в корзину и передавал Хасси, как вдруг тосканец остановился с поднятым оружием.

    — Что такое? — спросил магнат, изумленный этим перерывом.

    — Может быть, я ошибся?

    — За трубами спрятался лев?

    — Его бы я уже убил.

    — Почему же ты остановился?

    Вместо ответа легионер бросился на землю, сделав товарищам знак, чтобы они молчали.

    — Невероятно! — воскликнул он через несколько мгновений. — Однако я отлично слышал.

    — Да скажи толком.

    — Послушай сам. Приложись ухом к трубе.

    Граф, взволнованный словами Энрике, поспешил последовать его приглашению.

    — Ты ничего не слышишь? — спросил тосканец с тревогой. Вместо ответа магнат обратился к Хасси, смотревшему на них с удивлением, и сказал:

    — Послушай и ты.

    — Что же вы слышали? — спросил мавр.

    — Там, должно быть, бродит дьявол, — ответил тосканец, не терявший веселости. — Будь осторожен, папаша мавр.

    Хасси аль-Биак пожал плечами и поспешил лечь на землю, прислушиваясь.

    Через несколько минут он встал, очевидно взволнованный.

    — Слышал? — спросил Энрике.

    — Не кажется тебе, как будто человек кричит вдали, у того конца трубы? — спросил магнат.

    — Да, — ответил мавр. — Кто-то отчаянно зовет на помощь

    — Ошибаемся мы или это в самом деле человеческий голос?

    — Это голос, готов поставить свой пистолет против грошового ножа, — сказал Энрике.

    — А может быть, это просто шум воды, пробивающейся под трубой? — высказал свое предположение Энрике.

    — Нет, это невозможно, — ответил мавр. — Вода не может производить такого звука, она падает с высоты и журчит на все лады.

    — Ну, стало быть, там дьявол гуляет, как я уже сказал.

    — Надо разгадать эту тайну, друзья. Земля поддается легко, и через несколько дней проход будет готов.

    — Тогда Вельзевулу уже надоест бродить, и мы не найдем даже волоска из его хвоста.

    — Начинай, друг. Времени терять нельзя. Когда ты устанешь, я тебя сменю.

    Все снова яростно принялись за работу, торопясь выйти из этой могилы, где им грозила голодная смерть.

    Тосканец с помощью графа рыл проход; другие относили землю, между тем как Афза занялась приготовлением обеда с помощью нескольких факелов, найденных между бочонками с порохом.

    Время от времени адвокат прерывал работу и, приникнув ухом к проходу, мало-помалу удлинявшемуся, прислушивался то к усиливавшемуся, то к ослабевавшему крику.

    — Мне думается, это вода падает в трубу, — рассуждал он. — Невозможно, чтобы здесь могло скрываться человеческое существо. Ну, увидим!

    Работа шла быстро, однако при соблюдении необходимых предосторожностей от обвала, которого можно было опасаться.

    Когда тосканец выбился из сил, его сменил граф, и проход около трубы, проводившей воздух, становился все шире благодаря гигантской силе мадьяра. Мысль, что он работает для спасения Афзы, своей милой Звезды Атласа, придавала ему еще больше энергии.

    Целый день, за исключением какого-нибудь часа, потраченного на еду, прошел в напряженной работе.

    Однако продвигаться становилось все труднее, так как земля все чаще осыпалась.

    Граф перебрал почти все оружие арсенала: были пущены в ход ятаганы и широкие короткие сабли.

    У заключенных мелькнула было мысль разбить бочонки, чтобы воспользоваться досками, но их удержало опасение, что какая-нибудь искра от факелов, горевших у входа в проход, может попасть в порох и вызвать опасный взрыв.

    Вечером — легионеры захватили с собой большие серебряные часы — работы были прекращены. Все страшно утомились десятичасовым трудом, который жара, царившая в подземелье, делала еще тяжелее.

    Перед ужином еще раз поднялись на лесенку, чтобы убедиться, не вернулся ли марабут. Но несчастный находился слишком далеко от куббы, чтобы услышать отчаянный призыв заключенных в подземелье.

    — Напрасно мы будем надрываться, — сказал тосканец. — Бедняга, вероятно, уже переселился в желудок какого-нибудь льва. Мир его душе; не станем больше надеяться на него.

    — А мне кажется, он не умер, — сказал граф. — Я не отчаиваюсь, что мы еще увидимся.

    — На луне?

    — Не мог он исчезнуть так внезапно. Я уверен, что его увезли спаги.

    — Ну, именно в таком случае мы и не увидим его. Шкура араба не дорого ценится в Алжире, и расстрелять араба ничего не стоит.

    — Не совсем так: он марабут и притом святой человек; если его тронут, за него станет его кубба и поклонники, не правда ли, Хасси?

    — Совершенно верно, — ответил мавр.

    — А ты надеешься увидеть его?

    — Если бы Мулей-Хари был еще жив и на свободе, он вернулся бы сюда. Если он не пришел, значит, умер, и нам остается рассчитывать только на собственные силы, если мы хотим достигнуть цепи Атласа и полной безопасности. Но пока оставим заботу о нем и поужинаем. Афза сотворила чудеса.

    Действительно, несмотря на скудную провизию, имевшуюся под рукой, Афза приготовила прекрасный кускуссу, хотя и поджарила его на огне факела, и, кроме того, испекла что-то вроде довольно вкусного пирога из фиников, сухих абрикосов и изюма.

    Проспав часов девять, легионеры, мавр и Ару снова усердно принялись за работу.

    Но предварительно Энрике снова приложил ухо к отверстию трубы и, к своему великому удивлению, опять услыхал доносившийся по ней крик.

    — Это человек или зверь, — сказал он. — Желал бы я только знать, почему он так упорно кричит перед трубой.

    — Узнаем, когда откроем проход, — ответил граф. — Излишне ломать себе голову над объяснением этой загадки.

    — А между тем я охотно отдал бы за это объяснение даже свои часы — последнее воспоминание об отцовском бриге.

    — Лучше тебе сохранить их и работать. Мы еще не знаем, какой длины будет проход и сколько времени нам придется рыться под землей, пока мы выйдем на поверхность Если уж дело затянется, придется прибегнуть к крайнему средству: разрушить куббу.

    — Что ты собираешься сделать, граф?

    — Пока станем работать, Энрике. Потом я объясню тебе свою мысль.

    Они взяли шпаги и снова принялись за трудную работу при свете коптивших факелов, так как в подземелье не проникало ни одного луча света.

    Работали по-прежнему осторожно, предварительно удостоверяясь в плотности почвы и роя больше под трубой, чем поверх ее, чтобы она хоть отчасти служила защитой от обвала.

    Таким образом прошел этот день, а за ним еще два. Проход имел теперь метров тринадцать длины, и уже можно было надеяться, что поверхность земли недалека, как вдруг обвалившаяся земля засыпала Энрике, работавшего впереди других, по пояс. Граф, стоявший за ним, едва успел отскочить на несколько футов.

    — По-моему, легче сражаться со львом, чем изображать из себя рудокопа, — сказал тосканец. — Клянусь всеми камбалами Средиземного моря! Скверное ремесло!

    — Мы бросим его, — сказал граф.

    — Как? Ты отказываешься от надежды выбраться из этой могилы?

    — Нет, друг, но мы заставим работать силу побольше нашей. Только сначала выберемся из этой дыры, чтобы новый обвал не засыпал нас.

    Они медленно отступили назад и присоединились к Хасси, очищавшему от земли вход в галерею.

    — Прикажи отнести подальше факелы и открой бочонок. Мне надо фунтов[385] десять пороха.

    — Вы хотите заложить мину? — спросил мавр.

    — Надо очистить почву. Дальше работать нельзя: мы дошли до песчаного слоя.

    — А кубба не обрушится? — спросил мавр с беспокойством.

    — Вчера я внимательно осмотрел своды подземелья и убедился в их прочности. Может быть, купол обвалится, а так же и стены куббы, но мы останемся невредимы.

    — Ты очень красноречиво все описываешь, — сказал Энрике, по-видимому не убежденный этим объяснением. — Не хотелось бы, однако, чтобы все обрушилось и засыпало даже тоннель, на который мы положили столько труда.

    — Часть его будет засыпана, но не весь он, за это я ручаюсь, потому что сотрясение произойдет выше, — ответил граф.

    — Увидим, — сказал Энрике. — Если нам придется остаться здесь, то уже никто не спасется.

    Факелы удалили от бочонков; затем Хасси взломал один из них и вынул фунтов десять хорошо сохраненного пороха.

    Он завернул его в обрывок тряпки и перенес в галерею, тогда как граф изготавливал фитиль.

    Энрике взял на себя закладку мины, так как имел некоторое понятие об этой работе. Через полчаса все было готово.

    — Предупреждаю вас, что теперь на карту поставлена наша жизнь, — сказал граф серьезно.

    — Мы знаем это, — ответили не без волнения Энрике и Хасси.

    — Намочите ковры и бросьте на бочонки с порохом.

    Легионер, мавр и Ару исполнили приказание, пожертвовав последним запасом воды.

    Граф поцеловал Афзу и несколько мгновений держал ее за руки, пристально глядя ей в глаза.

    — Аллах не допустит, чтобы погибла первая красавица Атласа, — сказал он, а затем обратился к мужчинам: — Ложитесь на землю.

    Он взял фитиль, углубился в галерею и, положив его там, зажег, а сам выбежал обратно.

    Выйдя из хода, он привалил к отверстию две огромные глыбы земли и закрыл ими вход.

    — Ложитесь! — повторил он изменившимся голосом.

    Сам он бросился рядом с Афзой, заслоняя ее своим телом, и с трепетом ждал взрыва.

    Через несколько минут страшный грохот потряс всю куббу, и со всех сторон посыпались обломки.

    Взрыв сорвал купол почти целиком, и стены куббы рушились, засыпая собою своды склепа.
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     Глава 15
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В БЛЕДЕ

    — Рибо?

    — Что угодно, господин вахмистр?

    — Какие вести?

    — Пока ничего нового.

    — Еще не поймали?

    — Нет, господин вахмистр.

    — Да что же делает Бассо? Ведь я обещал ему две тысячи франков награды за поимку.

    — Он вернулся вчера со всеми своими спаги пешком: все лошади пали после отчаянной погони.

    — За кем? За Звездой Атласа?

    — Нет, спаги гнались за подозрительным туарегом, ехавшим на великолепном скакуне-махари.

    — Я приказал им иметь в виду одних только беглецов.

    — Бассо думал, что этот туарег из шайки мавра, какой-нибудь слуга его или приятель, и он хотел захватить его, чтобы узнать, куда скрылись венгр и красавица.

    — Собака этот граф.

    — Не горячитесь так, вахмистр, иначе ваша рана может опять открыться. Выздоравливающему больному запрещается всякое волнение. Доктор уж говорил вам это.

    — Как я ненавижу этого человека! Если дураку Бассо не удастся поймать его, я сам, как только поправлюсь, возьму продолжительный отпуск и пущусь в погоню за негодяем. Я поймаю его, хотя бы для этого мне пришлось изъездить весь Атлас и искать его в пустыне.

    — Вы не должны говорить так много, иначе выздоровление затянется, а беглецы воспользуются этим временем, чтобы уехать так далеко, что уж придется отложить всякую надежду догнать их.

    — Проклятая девчонка! — никак не мог успокоиться вахмистр. — Как провела меня!..

    Этот разговор происходил в одной из комнат лазарета в бледе, куда в ночь бегства легионеров перенесли вахмистра. Рана его могла бы быть опасной, если бы природа не одарила его очень крепким организмом.

    — Три недели полного покоя, — предписал доктор, поспешно вызванный Рибо, вернувшимся в комнату вахмистра после ухода Афзы. — Наложить повязку — вот и все. Такие люди выздоравливают и без помощи медика.

    И действительно, вахмистр не умер, как опасался Рибо и другие, но к утру чувствовал себя гораздо лучше и начал быстро поправляться; медик бледа обнадеживал его, что он скоро станет на ноги.

    — Рибо, — продолжал вахмистр, — ты действительно мне друг?

    — Вы сомневаетесь? — ответил сержант с легким оттенком иронии, ускользнувшей от недальновидного солдата.

    — Если так, садись на коня и отправляйся искать этого мошенника Бассо. Я не в силах дольше терпеть

    — Где мне искать его?

    — Где-нибудь да найдешь. Взводы спаги, которые я отправил на восток и на запад, уже все вернулись?

    — Все, — ответил сержант.

    — И не привезли никаких известий?

    — Ровно никаких.

    — Скачи на юг. Я уверен, что беглецы направились к югу, искать приюта у кабилов. Ты можешь встретить Бассо только в этом направлении. Ты должен привезти мне какое-нибудь известие, иначе я сам поеду.

    — Вы хотите своей смерти?

    — Не могу я оставаться здесь в бездействии. Рибо покрутил усы и спросил:

    — А что, если Афза попадет в наши руки, вахмистр, вы ее расстреляете?

    — Никогда. Она станет моей женой.

    — А граф?

    — Этого немедленно отправлю под трибунал вместе с чахоточным товарищем. Не беспокойся, рано или поздно они попадутся мне в руки. Поезжай же скорее, Рибо, и привези известие от Бассо. Я хочу знать, напал ли он, по крайней мере, на след.

    — Повинуюсь

    — Солнце только что зашло, ты великолепно проедешься по холодку. Тебе не страшны звери: ты ведь отличный стрелок. Хочешь взять нескольких спаги?

    — Я предпочитаю ехать один. Спаги слишком много болтают, а когда я еду верхом, я не люблю говорить, люблю раздумывать про себя.

    — Ну, делай как знаешь У тебя лошадь хорошая?

    — Полукровная.

    — Когда ты вернешься?

    — Завтра к вечеру надеюсь привезти вам какие-нибудь известия, если дьявол меня не похитит или не убьют арабы в великой пустыне. Спокойной ночи, я отправляюсь

    Рибо спустился на большой двор бледа.

    Он приказал нескольким спаги, болтавшим покуривая при лунном свете, оседлать ему лошадь, затем прошел в цейхгауз, где взял пистолет и свое великолепное охотничье ружье, которому все завидовали.

    Через пять минут он был уже в седле и во весь опор мчался по равнине.

    Он зажег трубку и выпускал кольца дыма, бормоча:

    — Черт возьми! Впутался я в историю, которая мне наделает массу хлопот. Вот теперь — с одной стороны долг, а с другой — дружба с этим магнатом и Хасси аль-Биаком. Что теперь делать? Повиноваться вахмистру и гнаться за беглецами после того, как я сам им помог бежать Нет, дворянин не может изменить дружбе. Лучше провести вахмистра и Бассо заодно. Ну, увидим! Пока что поеду искать спаги; они, должно быть, не близко.

    Лошадь между тем продолжала нестись по пустынной равнине. По временам слышалось ее веселое ржание.

    Вдали несколько шакалов зловеще завыли, увидав скачущего всадника; однако Рибо слишком хорошо знал привычки этих степных хищников, чтобы тревожиться.

    Но вдруг, в то время как лошадь проезжала мимо густого кустарника, оттуда неожиданно выскочил зверь, намереваясь напасть на сержанта. Отчаянно пришпорив лошадь, Рибо заставил ее сделать скачок в сторону и, выхватив пистолет, выстрелил.

    Зверь не успел повторить прыжка и свалился на землю в предсмертных судорогах.

    — Что это может быть? — спросил себя Рибо, направляясь обратно к кустам. — А полосатая гиена! Должно быть, была голодна, если решилась так смело напасть.

    Он поехал дальше, определяя свой маршрут по звездам.

    Проехав четыре-пять часов, не встретив ни одного живого существа, он намеревался дать своей лошади вздохнуть, как до его слуха донесся отдаленный грохот.

    Рибо придержал коня и приподнялся в седле, чтобы оглядеться во все стороны, спрашивая себя в то же время с некоторой тревогой:

    — Что могло случиться? Как будто взорвался бочонок с порохом у артиллеристов. Однако, насколько я знаю, артиллерия здесь не стоит с тех пор, как кабилы успокоились. Что бы это могло значить? Посмотрим, Здесь неподалеку должна быть кубба, где живет этот аиссан, что занимается разведением змей. Отыщу его, и он мне, может быть, объяснит причину этого грохота, для меня совершенно необъяснимую.

    Сержант снова уселся в седло и повернул лошадь к востоку, ободряя ее словами и понукая шпорами.

    Через двадцать минут перед его взором открылась постройка, ярко белевшая при лунном свете, около группы пальм.

    — Это кубба. Однако где же купол? Что-то я его не вижу! Не там ли уж произошел взрыв? Бедный марабут! Он, чего доброго, взлетел на воздух вместе с гробницей святого человека, которого охранял.

    Рибо направился к белому зданию и скоро достиг его.

    Он спешился, предусмотрительно зарядил ружье и стал медленно приближаться, между тем как лошадь его паслась недалеко.

    Рибо шел осторожно и скоро оказался перед глубоким провалом, как будто от взорвавшейся мины.

    — Что они тут взорвали? — спросил он себя. — Ничего не понимаю, пойду в куббу.

    Небольшое здание совершенно обрушилось. Стены развалились, так что почти весь пол был виден, а купол отлетел в сторону и раскололся надвое.

    Рибо собирался вступить в развалины, как вдруг раздавшееся шипение заставило его отскочить в сторону.

    — Ах, дьявол! — воскликнул он — Тут змеи. Должно быть, те, которых воспитывал марабут. Я вовсе не желаю знакомиться с этими гадинами, которые спроваживают человека на тот свет, даже не сказав ему «берегись». Если святой человек в развалинах, тем хуже для него.

    Он намеревался вернуться к своей лошади, но раздавшийся крик заставил его остановиться.

    — Это еще что? Просто какая-то ночь таинственных приключений!

    Он начал прислушиваться и снова услышал крик, а за ним стоны. Они неслись от группы пальм около ключа.

    Рибо направился к ключу и через несколько шагов увидел семь стреноженных махари, лежавших на земле и не подававших признаков жизни.

    — Кто убил этих прекрасных животных? — спрашивал себя сержант, оглядывая груду трупов, уже начинавших отравлять воздух.

    В эту минуту опять раздался стон. Рибо обернулся и увидел человека, привязанного к стволу пальмы. Голова его повисла, будто жизнь уже отлетела от него.

    — Кто совершил это зверство?

    Он подошел к несчастному, поднял ему голову и несколько мгновений смотрел ему в лицо при свете луны.

    — Черт возьми! — воскликнул он. — Марабут из куббы?! Кто привязал тебя, друг?

    — Пить, пить! — простонал тот.

    Рибо бросился к ключу, наполнил водой лядунку[386] и поднес ее к губам страдальца.

    — Глотни, друг, — сказал сержант. — Надеюсь, ты потом заговоришь и объяснишь мне многое, что я очень желаю знать. Ты узнаешь меня? Мы с тобой встречались: мне приходилось охотиться около твоей куббы.

    — Я тебя знаю, — ответил марабут, оживляясь после нескольких глотков воды.

    — Ну, так-то лучше. Погоди, я тебя развяжу.

    Он вынул из сумки острый нож и взял было за руки марабута. Но едва он прикоснулся к ним, как у несчастного вырвался крик, заставивший сержанта остановиться.

    — Что с тобой? — спросил он удивленно, — У тебя рука завязана.

    — У меня в руке привязана негашеная известь.

    — Черт возьми! Кто же тебя так замучил?

    — Спаги.

    — Спаги? Быть не может!

    — Их сержант.

    — Ты знаешь этого негодяя?

    — Нет, но слышал, как другие называли его.

    — Бассо?

    — Да, именно Бассо, — ответил марабут.

    — Это дикий зверь, а не человек, — сказал Рибо. — Штейнер был не так жесток. Сколько дней ты здесь?

    — Три дня.

    — Спаги больше не показывались?

    — Нет.

    Рибо осторожно снял бинт, причем марабут не мог удержать стона, и сбросил на землю известь.

    Открылась страшная рана. Кожа и мясо отставали кусками, все жилы обнажились, и суставы не двигались. Ужасная сила извести совершенно разрушила их.

    — Бедный человек! — сказал Рибо с состраданием. — Рука навсегда потеряна

    — Одна еще осталась, — ответил марабут, скрежеща зубами.

    — Левая.

    — Все равно, и ею всажу кинжал в сердце этой собаки — сержанта.

    — Садись, я постараюсь вылечить тебя. К счастью, мы, солдаты, всегда имеем при себе то, чем сделать перевязку.

    Он свистом подозвал лошадь. Послушное животное сейчас же подбежало, и Рибо взял из седельной сумки пузырек с маслом и полотняный бинт: в то время еще не знали йодоформной ваты и марлевых бинтов.

    Он осторожно раскрыл ужасную рану, чтобы очистить ее от малейших частиц извести, намочил тряпку маслом и покрыл всю ладонь. Ловкая перевязка, наложенная искусной рукой сержанта, не раз имевшего дело с ранениями, закончила лечение.

    — Ну что, полегчало, марабут? — спросил сержант.

    — Да, франджи. Да припомнит Аллах благодеяние христианина мусульманину.

    — Хочешь пить?

    — Лучше бы чего-нибудь поесть. У меня уже три дня куска не было во рту.

    — Я захватил с собой несколько галет да сухих фиников и с удовольствием поделюсь с тобой, однако при одном условии.

    — Говори, благодетель.

    — Ты должен объяснить мне, отчего произошел взрыв, разрушивший твою куббу.

    — Кубба разрушена?! — с испугом воскликнул марабут. — А…

    — Ну, договаривай: что такое? Ты хотел еще что-то прибавить

    — Ты уверен, что кубба обрушилась?

    — По крайней мере, купол отброшен взрывом. Разве у тебя был порох?

    — Да, был запасец… Для проходящих караванов. И мне надо себе заработать на хлеб… Молитвы приносят плод на небе, а не на земле, — ответил Мулей-Хари.

    — Но кто мог произвести взрыв? Конечно, не спаги; ведь ты сказал мне, что уже три дня, как они уехали, и больше не показывались

    — Кто? Кто? — повторял совершенно растерявшийся марабут.

    — Мне думается, ты знаешь, и только не хочешь сказать мне, не доверяя.

    — Ты франджи из бледа.

    — Но совсем не такой, как остальные. Я уже доказал это тебе.

    — Верно. Рибо положил руку на плечо марабута и, пристально смотря ему в глаза спросил неожиданно:

    — Ты приютил у себя Хасси аль-Биака, его дочь, раба и двух солдат из Иностранного Легиона? Не запирайся.

    Мулей-Хари с ужасом смотрел на сержанта, не отвечая.

    — Онемел ты, что ли? — спросил сержант, видя, что марабут не решается высказаться.

    — Нет… нет, ты ошибаешься, — бормотал Мулей. — Я не знаю этих людей.

    — Ты не доверяешь мне, и не без причины, потому что я солдат из бледа; но я уверен, что твоя похвальная осторожность рассеется, когда я скажу тебе, что спас Звезду Атласа, после того как она пыталась убить вахмистра, и помог бежать легионерам. Похож я на обманщика?

    — Нет, ты хороший франджи.

    — Ну, так расскажи мне все. Я приехал сюда, чтоб избавить их от преследования спаги, а не для того, чтобы вернуть в блед. Видишь мое ружье и пистолеты? Возьми их, если я обманул тебя.

    — Ты честный франджи, — повторил марабут.

    — Ну, так говори. Я не могу долго ждать

    Мулей-Хари минуту молчал в нерешимости, затем заговорил с волнением:

    — Они еще в подземелье куббы и, может быть, теперь уже мертвы, потому что сами взорвали порох, не могу сказать — по неосторожности или для того, чтобы взлетела на воздух каменная плита над входом: приподнять ее у них не хватит сил.

    — И ты сразу не сказал мне этого? — вскричал Рибо вскакивая.

    — Я боялся выдать их.

    — Можешь ты ходить?

    — Арабы народ выносливый.

    — Ты поешь потом.

    — Подожду, сколько хочешь

    — Иди за мной.

    — Нет, лучше я пойду вперед.

    — Почему?

    — Очень возможно, что мои змеи расползлись

    — Недолюбливаю я ваших гадов, — сказал Рибо, обнаживший из предосторожности саблю — оружие, которое могло оказать ему лучшую услугу, чем ружье или пистолет.

    Пользуясь ярким лунным светом, оба направились к развалинам куббы и остановились шагах в десяти от них.

    — Как видишь, твоя лачуга обрушилась от сотрясения; взрыв же произошел не здесь. Мина взорвалась там. Видишь эту дыру?

    — Но подземелье не доходит до этого места, — заметил Мулей, все больше изумляясь.

    — И это скоро объяснится…

    Рибо вдруг замолчал и отскочил в сторону, отчаянно размахивая в то же время саблей над вереском, которым порос двор куббы.

    — Черт возьми! — закричал он. — Едва успел снести голову леффе: она чуть было не обвилась у меня вокруг ноги. Еще мгновение, и меня бы не стало.

    — Я ведь сказал тебе, чтобы ты шел позади, франджи. Предоставь мне действовать.

    — Я вовсе не имею желания водить компанию с твоими друзьями; я не аиссан и никогда не просил покровительства ни Сиди Мухаммеда, ни Седна-Эйзера[387].

    Марабут, знавший, что укусы змеи ему не страшны, вошел в куббу и, убедившись, что плита не сдвинута, начал шарить по углам, отыскивая корзину.

    Затем он стал посередине своего разрушенного жилища и начал насвистывать сквозь зубы на разные лады, между тем как Рибо, опасаясь появления какого-нибудь нового пресмыкающегося, отчаянно сражался с вереском.

    Не прошло и полминуты, как леффы и бумен-факи начали выскакивать из-под корней и направляться, то извиваясь, то прыгая, к хозяину.

    Мулей дал им подползти и пересчитал их.

    — Отлично, — сказал он. — Недостает только кобры, убитой спаги, и обезглавленной сейчас леффы. Все налицо.

    Он стал брать не оказывавших ни малейшего сопротивления пресмыкающихся одно за другим и бросал в корзину, а затем разыскал железную палку и кольцо от плиты, которые оказались в куббе.

    — Франджи, — позвал он тогда. — Теперь можешь подойти не боясь. Все мои змеи убраны.

    — Ты уверен в этом? — спросил Рибо, продолжая сражаться с невидимым врагом.

    — Чтоб Аллах наказал меня, если я лгу, и чтоб Пророк лишил блаженства рая. Поди сюда и помоги мне: у меня всего одна рука.

    Оба нагнулись. Вставив железную палку в кольцо и употребив большое усилие, так что марабут даже вскрикнул от боли, они приподняли плиту над ходом в подземелье.

    Из подземелья им навстречу поднялся столб едкого дыма.

    — Дым от пороха! — воскликнул Рибо. — Значит, мина взорвана там? Но это невозможно: как ни прочны своды, они наверняка бы обрушились.

    — Неужели моих гостей уже нет в живых? — с опасением спросил Мулей-Хари.

    — Увидим, — сказал сержант, нагибаясь над отверстием.

    В подземелье царствовала полная темнота. Вероятно, от взрыва погасли и факелы, и ночники. Рибо крикнул во весь голос:

    — Эй! Живы вы или умерли? Почти тотчас послышался голос:

    — Какой ангел или демон выведет нас из этой могилы?

    — Энрике! — воскликнул Рибо.

    — Да это сержант из бледа! — весело воскликнул тосканец.

    — Все вы живы?

    — Я-то жив, а как другие — не знаю. Тут ничего нельзя рассмотреть, да я сам еще не могу прийти в себя; посвети нам, папаша Рибо, и тогда я все скажу тебе.

    Между тем Мулей-Хари, вспомнивший, что у него были спрятаны факелы, отыскал один из них в углу куббы и зажег. Рибо осторожно спустился по лесенке.

    — Ты жив, и я очень рад, что вижу тебя целым и невредимым, — сказал сержант. — А другие? А, вот Хасси и его слуга!.. Здесь Афза… Там граф… Кровь! Должно быть, бедного мадьяра хватило по голове каким-нибудь обломком. Помоги, адвокат.

    Адвокат уже подбежал к магнату, у которого все лицо оказалось в крови, еще сочившейся из раны на голове.

    — Плохо пришлось бедняге графу, — сказал Рибо. — Надо его вынести отсюда. Помоги.

    Они благополучно поднялись по лесенке и вынесли графа к входу в куббу, где их ждал Мулей-Хари.

    — Сходи за водой, — приказал ему Рибо, — а мы отправимся за остальными.

    Скоро Афза, Ару и Хасси были тоже вынесены на свежий воздух.

    Прохладный ночной воздух способен произвести чудеса, даже без помощи других вспомогательных средств.

    — Мы живы! Живы! — вырвался крик у мавра, первым пришедшего в себя. — А дочь моя? А сын?

    — Успокойся, Хасси, — сказал Рибо. — Звезда Атласа пришла в себя, а граф еще нет.

    — Что с графом?

    — Довольно серьезная рана на голове.

    — Ты сержант из бледа? — воскликнул мавр.

    — А ты только теперь узнал меня? Ну, займись теперь своей дочерью, а я осмотрю рану графа. Надеюсь, она не очень серьезная, хотя, надо признаться, теперь совсем некстати.

    Мулей-Хари вернулся с лядункой свежей воды. Рибо подозвал свою лошадь, взял из седельной сумки остаток перевязочного материала и нагнулся над графом, между тем как Энрике держал факел.

    — Однако досталось ему порядком! Сильный должен был быть удар, чтоб свалить с ног такого силача. Что вы там взорвали, неразумные?

    — Заложили мину в подземный ход, — ответил тосканец, — мы были засыпаны и не надеялись выбраться; к несчастью, заряд оказался очень силен: у меня и теперь еще в голове стоит сумбур от этого страшного грохота. Но ты, Рибо, как попал сюда?

    — Оставим это пока, — ответил сержант. — Успеем выяснить все после.

    Он тщательно обмыл рану, удостоверился, что череп цел, и наложил на голову повязку с таким же искусством, как перед тем на руку марабута.

    — Надеюсь, что все обойдется благополучно, хотя раны головы всегда опасны: можно ожидать сильного прилива крови к мозгу, и тогда не видать нашему графу ни его Дуная, ни его Карпат.

    — Он еще не приходит в себя. Это меня беспокоит.

    — Ты мчишься, как на паровике. Подожди немного.

    Рибо взял из сумки пузырек и, разжав магнату зубы, влил ему несколько капель в рот.

    Граф открыл глаза и устремил их на сержанта.

    — Это вы, Рибо? — воскликнул он.

    — Вы удивляетесь, граф, что я здесь?

    — Вы приехали арестовать нас?

    — Тогда бы я не помогал вам бежать. Но оставим пока объяснения. Как вы себя чувствуете?

    — Голова очень тяжела.

    — Еще бы! Вам здорово досталось.

    — А где Афза?.. Где Хасси?

    — Вот они идут к нам, — ответил Рибо.

    Действительно, молодая женщина приближалась, поддерживаемая отцом.

    — О мой бедный господин! — воскликнула она, опускаясь на колени возле графа. — Тебе нехорошо?

    — Не путайся, Афза, — ответил мадьяр. — Раз я не умер во время взрыва, так не умру теперь, если спаги не захватят нас.

    — Об этом-то я и думаю, — вмешался Рибо. — Дело в том, что негодяи лишили вас ваших махари. Как вы теперь будете бороться с быстрыми конями спаги?.. Ну, придумаем что-нибудь после, а теперь надо поесть; скоро встанет солнце

    — Что же мы можем предложить тебе? — спросил тосканец. — Нет ли чего у тебя?

    — Очень мало.

    — Ну, так придется спуститься за запасами в могилу. Надеюсь, меня не засыплют остатки куббы Мулей-Хари.
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     Глава 16
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ИЗ ОГНЯ ДА В ПОЛЫМЯ

    Через пять минут все сидели за кое-какой едой и кружкой свежей воды, принесенной неутомимым тосканцем из ключа. За едой они рассказывали обо всем случившемся с ними. Рибо сообщил о выздоровлении вахмистра и его намерении стать во главе спаги, чтобы преследовать беглецов даже в великой пустыне.

    — Живуч, собака! — воскликнул тосканец. — Немало он нам наделает хлопот.

    — Да, положение серьезное, — подтвердил мавр, молчавший до тех пор.

    — Что нам делать? Как добраться до гор без махари?

    — Как вы посоветуете поступить? — обратился граф к сержанту, с преувеличенной медлительностью набивавшему свою трубочку, как бы для того, чтобы скрыть свое беспокойство.

    — Слышишь, товарищ? — обратился к нему Энрике. — Тебе предстоит решить, «снести голову быку», как говорят у нас.

    — С удовольствием снес бы ее у вахмистра, — ответил Рибо. — Не подвергайся опасности мои нашивки, я бы дезертировал и присоединился к вам, чтобы помогать против спаги. Однако я думаю, что могу оказать вам больше услуг, находясь в бледе, чем при вас.

    — Вы правы, Рибо, потому что таким образом вы можете извещать нас о движении спаги.

    — Как вы догадались, граф, я пустился в погоню за вами с единственной целью быть полезным вам, думая, что за такое короткое время вы еще не успели доехать до кабилов в Атласских горах. Только среди этих неустрашимых воинов или среди сенусси вы можете считать себя, по крайней мере до некоторой степени, в безопасности.

    — Добраться до Атласских гор пешком будет трудновато, — сказал Хасси, — особенно теперь, когда граф ранен, а повсюду рыщут спаги.

    — Не советую вам пока покидать куббу, — ответил Рибо. — Могила святого для вас всегда будет более надежным убежищем, чем палатка. А кроме того, у меня еще есть план.

    — Какой? — поспешно спросил тосканец.

    — Заставить Бассо хорошенько погоняться и довести его до белого каления. Я постараюсь завлечь Бассо подальше, чтобы вы успели доехать до первых кабильских деревень, где вам можно будет запастись если не махари, то, по крайней мере, лошадьми-

    — А пока? — спросил граф, заметно бледневший с каждой минутой и уже близкий к обмороку.

    — Вы останетесь здесь, пока я не дам вам знать, что дорога свободна и вы можете продолжать свое путешествие. Что бы ни случилось, не покидайте этого убежища, где можете скрыться, если Бассо и спаги вторично направятся сюда. Понял, Хасси аль-Биак?

    — Понял, франджи, — ответил мавр.

    — Есть у вас запасы?

    — Не бойся, хватит на несколько недель, чтобы не умереть с голоду.

    — Ключ тоже близок, — заключил Рибо, — стало быть, можете спокойно дожидаться моего возвращения. А теперь прощайте: я уж и так потерял много времени, и нелегко мне будет отыскать Бассо с его спаги.

    Он свистом подозвал коня, пожал руки всем, вскочил в седло и ускакал.

    — Как твое здоровье, сын мой? — спросил Хасси графа, прислонившегося к стене, будто силы оставляли его.

    — Я, вероятно, потерял много крови, — отвечал мадьяр, — оттого так и слаб.

    — Мы устроим тебе постель из ковров, — сказал Хасси. — Пока нам не угрожает никакая опасность, мы останемся здесь — там, внизу, слишком душно. У тебя должно быть полотно, Мулей, чтоб натянуть навес от солнца.

    — Есть две палатки, подаренные мне одним караваном; хоть они и плохи, а все же могут послужить.

    Четверо мужчин спустились в подвал, собрали там сколько нашли ковров и натянули полотно на месте бывшего купола куббы.

    Графа уложили на довольно мягкую постель; Афза стояла на коленях возле раненого и тихо плакала.

    — Пока граф спит и никакой опасности не предвидится, мы бы тоже могли поспать: всем нужно отдохнуть, — сказал Хасси.

    Так как ковров больше уже не было, то собрали сухой травы и из нее устроили сносные постели. Бросив затем взгляд на равнину, над которой уже всходило солнце, и убедившись, что кругом все пустынно, все улеглись и крепко уснула

    Первым уже под вечер проснулся тосканец.

    — Сто тысяч жареных камбал! — воскликнул он, вскакивая и выбегая из-под навеса. — Хорошо спится на алжирской равнине. Уже четыре часа!

    Он остановился на пороге куббы и зорко оглядел окрестности.

    Ни одного живого существа не виднелось среди травы и вереска на выжженной солнцем песчаной равнина Всюду царила полная тишина.

    «Спаги, должно быть, еще очень далеко, — подумал Энрике, — и если Рибо заведет их куда следует, они не скоро найдут нас… Но это что? Что за вонь?.. Ах, да это от наших махари. Однако такое количество разлагающегося мяса может быть для нас опасно».

    Он возвратился под навес и разбудил товарищей. Граф, по-видимому, чувствовал себя лучше после долгого отдыха, однако жар у него еще не прошел.

    — Господа, — начал тосканец со своей обычной комической манерой, — мы спали как сурки и сэкономили обед. Надо надеяться, что Ару приготовит нам за это двойной ужин. Жаль только, что нет жаркого; кускуссу и финики начинают приедаться.

    — Дичи здесь немного, — сказал Хасси. — Потерпи: когда попадем в горы, там не будешь жаловаться.

    — Когда же мы попадем в этот земной рай, папаша мавр?

    — Со временем, если спаги не изловят нас, — ответил Хасси.

    — Со временем! Разбери его, — пробормотал тосканец. — Эти африканцы не имеют никакого представления о времени. Добраться до места завтра или через шесть месяцев — для них одно и то же. Вот народ!

    Между тем Ару с помощью Афзы и отчасти Мулея, пускавшего в ход левую руку, приготовил ужин — все тот же кускуссу, который был съеден с аппетитом и запит бутылкой бордо, нашедшегося в запасах Хасси.

    Едва ужин окончился, как тосканец сказал Ару.

    — Слушай, черный папаша, принеси-ка сюда оружие и бочонок пороху. Через несколько часов солнце уйдет гулять в Америку, и мы можем ждать незваных гостей. Гниющие трупы махари привлекут зверей со всех окрестностей.

    — Твоя правда, франджи, — сказал Хасси. — Ночь вряд ли принесет нам что-нибудь хорошее.

    — Еды у них будет вдоволь, и они не станут заниматься нами, — сказал Ару.

    — Гиены и шакалы — может быть, а другие?.. Разве ты думаешь, что в этой пустыне не найдется львов и леопардов? Франджи говорит верно: они зададут музыку сегодня ночью. И мы хорошо сделаем, если запасемся вереском, чтоб всю ночь жечь костры.

    Солнце во время этого разговора уже скрылось за горной цепью.

    В Алжире сумерек почти нет: лишь только солнце зайдет, почти моментально наступает полная темнота

    — Сейчас начнется серенада, — сказал Энрике. — Приготовимся, друзья. Бедные махари, послужившие нам днем, чего доброго, насолят нам ночью. Идемте за вереском!

    Четверо мужчин вышли из куббы и стали собирать вокруг нее вереск и сухую траву, складывая их в кучки, которые, зажженные, должны были образовать вокруг куббы непреодолимую преграду.

    Едва были окончены эти приготовления, как ужасный концерт нарушил тишину, царившую до тех пор на равнине.

    Слышались зловещие завывания и рычание вперемешку с взрывами хохота Обыкновенные и чепрачные шакалы шли вместе с гиенами на осаду трупов, привлекавших их своим запахом.

    Энрике быстро вскочил, схватив свое длинноствольное марокканское ружье.

    — Можно подумать, что шакалы и гиены всей пустыни собрались делить между собой махари, — сказал он. — А как ты думаешь, папаша Хасси, кто еще явится?

    — Шакалы — предвестники львов и леопардов, — ответил Хасси, тоже, по-видимому, неспокойный. — Следовало бы нам зарыть махари.

    — Где зароешь такую массу падали? А знаешь что, папаша Хасси? У меня появилась мысль.

    — Какая? — спросил проснувшийся граф.

    — Сделать огромную бомбу и бросить ее в середину этих хищников. Пороху у нас хватит.

    — Мысль недурная, — одобрил Хасси, — есть и веревки, из которых можно приготовить фитили.

    — Так скорее за дело, — воскликнул тосканец, — не станем ждать, пока аппетит у этих хищников разойдется и они после падали захотят свежего мясца.

    Мулей, Хасси и Ару, понимавшие, какая опасность им угрожала, спустились в подвал за бочонком пороха, между тем как тосканец принялся изготовлять колоссальные гранаты.

    Вой шакалов и хохот гиен тем временем все усиливались. Казалось, что тут собрались сотни хищников. Шакалы и гиены в небольшом количестве не страшны, но «в единении сила», и когда этих животных много, то они из трусливых превращаются в дерзких и иногда опасных.

    — Ты видишь их? — спросил граф.

    — Нет еще, но судя по голосам, они недалеко.

    — А рыка до сих пор не слышно?

    — Нет, граф. Но нет сомнения, что в окрестностях есть и львы, и леопарды. Увидишь, что и они скоро появятся. К счастью, у нас с десяток бочонков пороха.

    — Что ты задумал?

    — Бросить в зверей эти импровизированные гранаты… Эффект получится надлежащий. А вот и настоящая музыка начинается.

    То, что тосканец назвал «настоящей музыкой», был громкий рык, услыхав который и шакалы, и гиены на минуту умолкли.

    — Ты видишь его, папаша Хасси? — спросил Энрике мавра, вглядывавшегося в темноту, так как луна еще не показывалась.

    — Нет, он еще, должно быть, далеко, голос его слышен за многие мили.

    — А знаешь, что я выдумал?

    — Говори, у тебя выдумки бывают удачные.

    — Что, если один бочонок положить между махари и взорвать?

    — И я хотел предложить это. Мы, может быть, таким образом удалим опасность.

    — Фитили у меня готовы. Надо захватить с собой пару сабель из висящих по стенам. С шакалами они надежнее, чем ружья.

    Мавр поспешно спустился в склеп и вернулся с широкой туарегской саблей, имевшей около полутора метров длины.

    — Хочешь, я провожу тебя с парой ружей? — спросил он тосканца.

    — Оружие может быть полезно, особенно против господина с громким голосом. Пойдем, папаша Хасси. Ревущая публика спешит на пир.

    Он заткнул саблю за кушак, надел через плечо бочонок, содержавший не менее сорока килограммов пороху, и вместе с Хасси отправился к ключу.

    Менее пяти минут потребовалось, чтобы пройти расстояние, отделявшее их от того места, где лежали семь махари, убитых Бассо.

    Ужасный запах несся навстречу, и тучи стервятников летали над разлагающейся массой тел. Десять или двенадцать шакалов и несколько гиен уже готовились броситься на падаль, но увидев двух приближающихся людей и не чувствуя за собой еще отдаленных товарищей, эти трусливые животные ретировались

    — Ой, папаша мавр, что они, холерные были, что ли, твои махари? — спросил Энрике, затыкая нос. — Никогда я еще не слыхал такой вони.

    — Уже более трех дней они лежат на солнце, — ответил Хасси.

    — Ну, мы их вылечим от холеры одной из моих бомб. Это будет полезно для нашего здоровья.

    Он взял снаряд, положил его среди трупов и зажег фитиль.

    — Спасайся, Хасси! — закричал он, убегая. — Не желательно взорваться с этой вонючей падалью.

    Люди быстро удалились, а шакалы и гиены снова набросились на угощение.

    Не успели Хасси и тосканец пробежать и двухсот метров, как раздался взрыв, заставивший их столкнуться друг с другом.

    По направлению источника поднялся столб песчаной земли, перемешанной с кусками мяса, и облако дыма покрыло пальмы.

    — Вот какие у меня бомбы! — воскликнул тосканец. — Таких сильных не изготовят даже и на казенных заводах Тулона. Наверняка ни один из махари не остался целым. Ты не ушибся, папаша Хасси?

    — Кровь из носу идет, — ответил Хасси.

    — Это заменит тебе кровопускание в будущем. Посмотрим, остался ли целым хоть какой-нибудь шакал.

    Несколько дюжин шакалов валялись с опаленной шерстью.

    — Вот хороший урок, — сказал вечный шутник.

    — Но другие звери уже приближаются, — заметил Хасси.

    В эту минуту послышался рык льва, а с разных сторон другие голоса.

    — Клянусь жареной камбалой, — воскликнул тосканец, — здесь назначили собрание все звери Алжира! Милый папаша Хасси, ночь готовится ужасная. Боюсь, что все эти животные бросятся на нас.

    — В крайнем случае, мы спрячемся в склеп, — ответил мавр, — и потом устроим огненное кольцо.

    — Да, если хватит хворосту.

    — Пойдем, наши друзья беспокоятся о нас. Встревоженные все приближавшимся рычанием, они быстро пошли по направлению к куббе.

    Граф с беспокойством ожидал их. Взрыв, от которого завалилась часть стены, и крики царей пустыни и леса его испугали.

    — Что, Энрике? — спросил он, увидев тосканца.

    — Думаю, что хорошо было бы зажечь костры вокруг куббы.

    — Они идут сюда?

    — Когда сожрут последние остатки махари, придут и сюда.

    — Шакалы меня не интересуют, то есть не пугают. Беспокоят меня только львы. Их много, не правда ли?

    — Пять или шесть, по крайней мере, — сказал Хасси.

    — Не будем терять времени, — сказал тосканец, — приготовим огненную ограду.

    Пока Афза перевязывала рану графа, которая, может быть, из-за сильного жара вновь открылась, Энрике, Хасси, Ару и отчасти марабут уложили вокруг каменных стен куббы сухие сучья, наваливая их друг на друга.

    Хасси, однако, оставил какое-то количество сучьев про запас.

    Во время этой работы все сильнее раздавались рев, рычание, хохот диких зверей. Казалось, что, привлеченные разлагающимися трупами, все звери лесов собирались произвести ужасную расправу и с людьми.

    — Граф, — сказал тосканец, увидев прыжки животных на равнине, — уйди в гробницу с женой: здесь тебе не место. Когда будешь здоров, застрелишь сколько хочешь львов, а теперь нельзя. Твоя рука слишком слаба, чтобы держать ружье.

    — Да, дети мои, удалитесь и предоставьте нам защищать куббу, — сказал Хасси. — Зарядов у нас довольно, и мы будем стрелять, если звери вздумают напасть на нас. Ару, проводи графа и мою дочь.

    Энрике в это время обошел костры, чтобы убедиться, что все в порядке, и составил вместе свои бочонки, превратившиеся в мощные и опасные бомбы, на которые он рассчитывал только в последней крайности.

    — Готовы? — спросил он.

    — Все, — отвечал Хасси.

    — И граф в безопасности?

    — Ару уже вернулся.

    — Ответим и мы на их музыку. Концерт за концерт. Посмотрим, чей будет лучше.

    Последовал выстрел нескольких ружей.

    Хасси, видя льва в ста шагах от развалин куббы, дал первый выстрел.

    Ужасная ночь, как сказал тосканец, начиналась.
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     Глава 17
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ОСАЖДЕННЫЕ ЗВЕРЯМИ

    Стая шакалов и гиен остановилась в пятидесяти метрах от развалин, как бы поджидая прибытия львов.

    Тут были триста или четыреста шакалов и дюжины две — три полосатых и пятнистых гиен. Откуда явилось их столько? Вероятно, из лесов Атласа. Хасси никогда не видел их в таком количестве, а между тем он не раз проходил по горам и пустыням Нижнего Алжира.

    — Зажигать? — спросил Энрике, заметив льва посреди африканских волков.

    — Попробуем прежде, какое впечатление произведут наши ружья, — ответил мавр. — Чем позже мы зажжем хворост, тем лучше, так как долго гореть он не будет.

    — Стало быть, артиллерия вперед! — закричал тосканец. — Стреляйте в самых крупных; о шакалах подумаем после, если они не надумают уйти заблаговременно.

    Битва началась с большой решимостью со стороны четырех мужчин. Энрике, Хасси и Ару стреляли, а бедный Мулей, не владея правой рукой, заряжал ружья левой.

    При выстрелах, валивших много жертв, нападающие останавливались, выражая свою ярость страшным ревом, к которому примешивался громкий, хотя и испуганный рык пяти или шести львов, находившихся еще позади шакалов.

    Эта нерешительность голодных и бешеных животных не могла продолжаться долго. И действительно, едва люди успели выпустить тридцать зарядов, стараясь попасть в львов, при подвижности которых это оказывалось трудно, как звери, несмотря на выстрелы, двинулись вперед.

    Тосканец, стоявший на коленях на обломке стены, первый заметил их приближение.

    — Тут надо сделать что-нибудь решительное, прежде чем зажечь костры — наш якорь спасения. Папаша Хасси, продолжай стрелять и не заботься обо мне.

    — Что ты хочешь предпринять, друг? — спросил Хасси, быстро заряжая ружье.

    — Хочу бросить одну из моих бомб в этих ревущих скотин. Я пробью славную брешь в их рядах.

    — А львы?

    — Смотри за ними и стреляй в них, если они нападут на меня.

    — Ко мне, Ару! — позвал Хасси. — Приглядывай за франджи. Энрике поставил ружье, взял один из своих бочонков-бомб, а также кинжал, и смело пошел навстречу первым шакалам, находившимся в ста шагах от развалин.

    Мулей продолжал заряжать оружие, пуская в ход зубы вместо правой руки.

    Хасси и Ару внимательно следили за тосканцем, держа наготове ружья, чтобы защитить его от неожиданного нападения львов, которые притаились в кустах, как бы выжидая, что шакалы очистят им дорогу для битвы.

    С беспримерной храбростью легионер подошел на расстояние десяти шагов к шакалам и, не смущаясь их воем, зажег фитиль, а затем, положив бомбу на маленьком возвышении, сильно толкнул ее.

    Бомба покатилась между животными, а тосканец побежал со всех ног к своим, крича:

    — Все в гробницу, а то взлетим и мы!

    Четверо людей бросились по лестнице и припали к земле, боясь, что взорвутся и остальные бочонки пороха, находящиеся посреди куббы.

    — Вас преследуют? — спросил граф, хватая пистолет.

    — Нет еще, — ответил тосканец. — Испробовав мои бомбы на шкуре верблюдов, пробую их на шкуре шакалов.

    — Ты слишком злоупотребляешь своими бомбами. Кончишь тем, что взорвешь и гробницу.

    — Опасности нет, граф. Я отнес бомбу далеко, бросил под ноги проклятым животным и…

    Страшный удар перебил его, гулко раздаваясь по подземелью.

    Задрожала земля, со стороны трубы для пропуска воздуха образовалась трещина, уничтожившая весь прошлый труд заживо погребенных, теперь, к счастью, уже не нужный.

    — Черт возьми! — воскликнул тосканец, покрытый облаком пыли. — Как хорошо звучат мои бомбы! Я буду знаменитым пиротехником. Вот и еще одна из моих будущих специальностей. Пойдем посмотрим, Хасси.

    Оба, взяв оружие, поднялись по лестнице, за ними Ару и Мулей, зарядившие свои ружья.

    Ужасный взрыв изобретенной тосканцем бомбы возымел хорошее действие: вражьи полчища удалились на двести — триста метров, и поле покрылось трупами многих из них.

    — Я говорил тебе, что испытываю полное доверие к своему изобретению, — сказал тосканец. — Эта бомба сделала больше, чем вся наша стрельба.

    — Однако мне кажется, что звери еще не потеряли надежды насытиться нами, — отвечал Хасси. — Вон они возвращаются — и еще более злые.

    — Что такое с этими животными? Я всегда их видел трусливыми, как кролики, а теперь они страшны, как сибирские волки! Ну что, повторить, что ли? А львы? Ты видишь их, папаша мавр?

    — Они пока оставляют впереди шакалов, но нет сомнения, что последуют за ними.

    — Они замолчали?

    — Львы хитрее, чем ты думаешь Они знают теперь, что перед ними вооруженные люди, и будут осторожны до момента нападения.

    — Ах, черт! Не скоро же кончится эта битва!

    — Начнем стрелять, ты же, Ару, зажги костры, а когда я скажу тебе, и всю ограду. Свет и огонь, может быть, произведут большее впечатление, чем наши выстрелы.

    — Не больше, чем мои бомбы, — сказал Энрике.

    Они стреляли на все четыре стороны, так как звери образовали все суживающееся кольцо вокруг куббы, несмотря на сопротивление осажденных.

    По-видимому, голодающие звери решили начать отчаянную осаду сразу по всей линии, чтобы иметь меньше потерь. Их торопили, вероятно, и львы.

    Через несколько минут первые ряды были уже в нескольких шагах. Вдруг большая пятнистая гиена бросилась на кучу хвороста, намереваясь застать врасплох заряжавшего ружье марабута.

    Хасси, однако, заметил это и убил ее.

    — Ару, зажги хворост, — поспешно крикнул мавр, в то время как тосканец, выхватив саблю, начинал крошить первых зверей, старавшихся проникнуть за черту костров.

    Старый слуга бегал вокруг куббы, горящими прутьями поджигая аккуратно сложенный хворост, образовавший таким образом настоящую огненную ограду, и в одно мгновение ока огненная завеса отделила людей от животных.

    Шакалы и гиены первых рядов, почувствовав жало огня, с ревом бросились назад, но не нашли прохода, так как следующие фаланги тесно двигались вперед, давя друг друга. Львы, до сих пор прятавшиеся, теперь с яростью бросились на пламя.

    Сноп искр взлетел на воздух и упал на осаждающих, вызывая вопли боли.

    Энрике и его товарищи во избежание несчастья перенесли бочонки с порохом в гробницу и вернулись, чтобы продолжать бой.

    — Жарко нам будет, — сказал легионер, — но надо помнить, что мы в Африке. Стреляйте, друзья, а главное, следите за львами, чтоб эти господа не вздумали прыгнуть через огонь.

    Скучившись, из-за недостатка места почти прислонившись спинами друг к другу, наши храбрецы снова начали стрелять.

    Они почти не целились, так как дым и пламя мешали им видеть нападающих.

    За огненной чертой слышался безумный, все усиливающийся рев зверей.

    Иногда казалось, что раздавались громовые удары.

    Вдруг порыв ветра разогнал в одном месте дым и огонь, и замершим в ужасе людям представилась картина, которая могла бы заморозить кровь самого отважного человека в мире. Звери, вместо того чтобы удалиться, как надеялись осажденные, бегали вокруг куббы, как бы ища брешь, в которую можно прорваться.

    — Если бы не было гробницы, — пробурчал тосканец, — я бы не дал двух грошей за свою солдатскую шкуру. Когда у нас больше не останется хворосту, все это зверье бросится сюда, и тогда беда тому, кто попадется им на зубок.

    Громадный костер, блестя и треща, горел, раздуваемый ночным ветерком.

    Когда дым опускался к земле и пламя прерывалось в каком-нибудь месте, люди могли видеть животных, бешено скачущих вокруг куббы со львами во главе и менее быстрыми гиенами в хвосте. Много их погибло от выстрелов и взрыва, но оставалось еще очень много — двести или триста, по крайней мере; а самым худшим было то, что они, по-видимому, твердо решили совершить нападение, как только погаснет огонь.

    Этот страшный момент скоро наступил. Пучки хвороста быстро исчезали, и Ару должен был постоянно подкидывать сучья в места, где огонь почти потухал.

    Вдруг, когда порыв ветра рассеял дым и столбы пламени, тосканец заметил, что звери остановились, и громадный лев с ужасным ревом бросился на костер.

    Он остановился около огненной ограды в том месте, где огонь, за неимением пищи, уже начинал потухать.

    — Внимание, Хасси, — закричал легионер.

    Мавр только что зарядил ружье. Он повернулся ко льву, который, казалось, мерил глазами расстояние, чтобы сделать прыжок.

    — Видишь? — спросил Энрике.

    — Да, — ответил мавр.

    — Попробуешь стрельнуть?

    — Безо всякого сомнения. Ару, нет больше хворосту?

    — Все сожжено, хозяин, — ответил старый негр, — и огонь всюду гаснет. Через четверть часа животные пройдут, не обжигая лап.

    В это мгновение лев издал воинственный клич: он приготовился к прыжку.

    — Смотри, папаша Хасси! — закричал Энрике.

    — Я держу его под дулом моего ружья, — отвечал Хасси.

    Зверь подобрался и сделал скачок, но в ту же секунду раздались два выстрела. Раненный смертельно, лев упал прямо в костер. Несколько мгновений зверь бился, подымая облака пепла и искр, потом пронесся по воздуху запах горелой шерсти и мяса.

    — Глупые животные, — сказал Энрике, взяв в руки ружье Ару, чтобы в случае нужды прикончить льва, — спустились с Атласа, чтобы поужинать нашими телами, а вместо того сами предлагают нам жаркое. Через десять минут этот бедный лев будет прекрасно зажарен.

    — Только не мы съедим его: прежде чем он зажарится, мы будем в гробнице. Пламя потухает, и необходимо отступление.

    — А если они захотят взять с бою лестницу?

    — Может быть. Но нам легко будет защитить ее, так как отверстие едва пропустит одного льва. Мы перебьем их одного за другим.

    Они дали еще несколько выстрелов, пока догорал последний хворост, и отступили, спасаясь, в гробницу, представлявшую лучшее убежище, чем развалины куббы.

    — Кончено сражение? — спросил граф, когда увидел их покрытые пеплом, закоптелые лица.

    — По-моему, только начинается, граф, — ответил Энрике. — Мы использовали все способы защиты и лишь пуще разъярили этих проклятых зверей. Готовься через десять минут принять визит одного из царей Атласа.

    — Увидим, дадим ли ему спуститься? — сказал мадьяр. — Я могу стрелять, хоть и раненый, а ты знаешь, Энрике, делаю ли я промахи.

    — Ару, — сказал Хасси, доставший несколько прислоненных к стене ружей, — заряди еще и эти, чтоб у нас был запас выстрелов.

    — Благословенны арсеналы сенусси, — сказал Энрике, — позволяющие несчастным защищаться среди пустыни.

    — Дружище, помоги мне сесть на бочонок, который против лесенки, — сказал граф, — я очень слаб. Но взгляд верен, и рука не задрожит в минуту опасности.

    — Тебе необходимо съесть много бифштексов, граф, чтобы восполнить потерю крови. Какой я болван! Я должен был бы принести тебе льва, что жарится на костре.

    Мадьяру помогли сесть на пустую бочку, почти под отверстием гробницы, чтоб было удобно стрелять, а Афза стала около него, вооружившись двумя длинноствольными пистолетами, хорошо стрелявшими на близком расстоянии.

    Другие разместились у подножья лестницы и хладнокровно ждали, чтобы потух огонь вокруг куббы и страшная орда бросилась на приступ.

    В гробнице было жарко, как в печи. Огненная ограда, вероятно, сильно согрела песчаную почву. Были минуты, когда казалось, что не хватит воздуху в этих четырех стенах.

    — Если так будет продолжаться, мы превратимся в сухари, — сказал Энрике. — К счастью, огонь потухает, и земля освежится.

    Однако местами костры все еще горели, по временам дым врывался в подземелье и заставлял бывших там людей кашлять.

    Нападение задерживалось. Вероятно, звери ждали, чтоб совсем потух огонь и им «не испортить кожицу своих лапок», как говорил шутя адвокат. Промедление это не было продолжительным. Адский шум рева, рычания, как бы хохота доказал осажденным, что их уже больше не защищала огненная преграда.

    — Посмотрим, кто будет нашим первым гостем, — сказал Энрике.

    — Уж наверное не какой-нибудь ничтожный шакал, — предположил граф.

    — Я был бы доволен, окажись это одна из противных гиен. У меня просто ненависть к этим пожирательницам падали. Ого! Вот он!

    Около отверстия в гробницу раздался такой сильный рев, будто гром ударил среди стен.

    — Неуч! — воскликнул Энрике, берясь за ружье. — Разве так докладываю! о себе! Будьте вежливы, покажите ваш носик, не прячьте его за камень, я ведь вижу вашу тень.

    Второй раз рев потряс гробницу, а за ним послышались другие звериные голоса.

    — Должно быть, наш гость в хорошей компании, — продолжал тосканец, — он желает представить нам госпожу львицу и ее дочерей. Папаша Хасси, не будь жалостлив, а поступи как следует с этими нахалами.

    Все направили ружья к отверстию. Мулей и граф приготовили пистолеты.

    Прошло несколько мгновений томительного ожидания, потом огромная голова атласского льва, которые считаются гигантами этой породы, показалась в отверстии гробницы.

    — Соблаговолите спуститься, ваше величество, — насмешливо сказал тосканец. — Ваши подданные ждут вас, чтобы предложить вам угощение… Вот тебе!

    Он быстро поднял ружье и выстрелил, даже не прицеливаясь, ибо близкое расстояние делало это почти лишним.

    Царь Атласа упал, как пораженный молнией, на первую ступень, потом с последним усилием приподнялся, но Мулей и граф выстрелили из пистолетов.

    Вся масса рухнула вниз по лестнице, крутясь и издавая страшное рычание, и упала к ногам Хасси аль-Биака, который и добил зверя.

    — Встреча была несколько груба, — сказал Энрике, обходя вокруг великолепного льва. — Ты можешь пожаловаться марабуту, если встретишь его в Магометовом раю.

    — Воистину прекрасный зверь, — сказал граф, вставший с помощью Афзы, — если б он сошел сюда живой, не знаю, кто бы из нас спасся от его когтей.

    — Он был настолько умен, что скатился сюда уже умирающим. Эта любезность заставляет меня простить ему его невоспитанность: разве можно так докладывать о себе, черт возьми!

    — Смотри, чтобы сюда не скатился другой, еще хуже воспитанный, — сказал граф.

    — Хоть я и болтаю, но не теряю из виду отверстие, — возразил Энрике. — Ах я, глупец! Кому принадлежит заслуга убиения льва?

    — Тебе, и никто у тебя ее не отнимает, — ответили граф и Хасси. Тогда легионер, склонившись перед Афзой со своей обыкновенной комической важностью и показывая на огромного зверя, сказал:

    — Прелестной Звезде Атласа я приношу в дар шкуру царя Атласа.

    — Благодарю, франджи, — ответила с улыбкой молодая женщина

    — И если будет время, я сниму ее для вас, — прибавил Энрике.

    — Сомневаюсь, что ты это исполнишь, — сказал граф, — послушай, какой концерт задают осаждающие.

    — Черт возьми, они заряжают свои пушки, — ответил легионер, — к счастью, они плохие артиллеристы и их орудия не действуют. Молчите вы, болтуны, мы не глухие!

    Животные, скопившиеся вокруг и внутри развалин, казалось, совсем обезумели.

    Можно было подумать, что между голодными львами, не имевшими терпения дождаться человеческого мяса, шакалами и гиенами началась драка, так как в общем шуме слышались и вопли страдания.

    — Они поедают друг друга, — сказал Хасси, поднявшийся на несколько ступенек, чтобы лучше слышать.

    — И мы должны бы воспользоваться этим и обмакнуть кусочек сухаря в воду, — сказал Энрике, — я умираю от жажды. Ару, открой бурдюк и налей воды.

    Старый негр пошарил в углу, где были навалены бочонки и старые ковры и где он спрятал продовольствие. Вдруг он испустил крик отчаяния

    — Что у тебя там, лев спрятался? — спросил Энрике, — я сейчас приду расправиться с ним.

    — Что с тобой, Ару? — спросил Хасси, встревоженный этим криком.

    — Хозяин, — забормотал негр, лицо которого стало пепельного цвета, так оно побледнело, — у нас нет ни капли воды!

    — Как? А бурдюки?

    — Все порваны и совсем сухи.

    — Что за дьявол! — воскликнул Энрике в ужасе от неожиданного открытия, столь ухудшавшего их и без того невеселое положение. — Как это могло случиться?

    — Я могу это объяснить, — сказал граф, — они лопнули от взрыва, произведенного для открытия прохода.

    — Вот мы в печи и испечемся без возможности промочить горло. Папаша Хасси, о чем ты думаешь? Пройти к ключу посреди зверей? Я был бы очень благодарен.

    — Я думаю о том, — отвечал Хасси, — что наше положение становится отчаянным. Если эта осада продолжится сутки, никто из нас не выживет.

    В эту минуту Энрике, пристально смотревший на льва, ударил себя по лбу:

    — Вот наш ключ! Белая ли, красная ли вода, что мне за дело, она утоляет жажду.

    — Что ты делаешь? — спросил граф, видя, что он берет ятаган.

    — Пью, — спокойно ответил воин.

    Взятым им оружием он сделал в горле льва глубокую рану и, без всякой брезгливости прильнув к ней губами, стал пить еще теплую кровь.

    — Я не стану подражать тебе, — сказал с отвращением граф. Энрике пожал плечами и продолжал пить. Напившись, он заткнул рану пальцем и, обведя взором присутствующих, спросил:

    — Кто желает воспользоваться? Еще можно пососать.

    — Никогда, — сказал граф.

    Даже Хасси сделал отрицательный жест. Мулей же, менее брезгливый и мучимый лихорадочной жаждой, бросился к телу льва и пил до тех пор, пока еще оставалась хоть капля крови.

    — Правда, марабут, что не так противно?

    Мулей скривил гримасу.

    — Вы уж очень избалованы, господа, — сказал смеясь Энрике, — что касается меня, то, приди только другой лев, я воспользуюсь и им также. Кстати, что делают наши друзья? Кажется, баталия кончилась и они отдыхают.

    — Действительно, ничего не слышно, — сказал Хасси.

    — Ушли они, что ли?

    — Гм!..

    — Надо удостовериться.

    — Кто осмелится высунуть голову? — спросил граф.

    — Я, — ответил без запинки тосканец, — но прежде головы высуну пару пистолетов. Папаша мавр, дай мне твои, они превосходно стреляют.

    — Это большая неосторожность, — сказал Хасси, все же передавая ему просимое оружие. — Тут, может быть, спрятался у входа какой-нибудь лев или гиена, ты знаешь, какой у них тонкий слух.

    — Не можем же мы оставаться в этой ужасной неизвестности. А что, если звери ушли?

    — Увидим.

    Тосканец взвел курки и, держа оружие в руках, начал тихо всходить по лесенке, Хасси же и Ару подняли свои ружья к отверстию, чтобы защитить его от случайного нападения.
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КАРАВАН БЕДУИНОВ

    Поднявшись до верхних ступенек, Энрике остановился, как бы потеряв мужество двигаться вперед.

    Он побледнел; большие капли пота падали с его лба, поднятые с оружием руки дрожали. — Черт побери! — пробормотал он. — Можно бы подумать, что я боюсь!..

    Товарищи, заметив его столь естественное волнение, делали ему знаки, чтобы он вернулся, но храбрый легионер только пожал плечами.

    — Я не ребенок, — прошептал он, — чтобы так постыдно ретироваться. У меня четыре пули, и я, в конце концов, сумею всадить их куда следует.

    Он стал прислушиваться. Ни один звук не прерывал царившую в пустыне тишину; но до слуха легионера долетели неясные звуки, похожие на дыхание толпы живых существ.

    — Поборовшись друг с другом, они заснули, — пробормотал тосканец. — Теперь, зная, что всякий индивид, человек или животное, громко храпящий, не опасен, я могу отважиться посмотреть, что делается вокруг этой проклятой самим Пророком куббы. Ну, друг мой, не будь тряпкой!

    Держа наготове пистолеты, стараясь не производить ни малейшего шума, он поднялся на последнюю ступень и высунул голову в отверстие.

    Он не ошибся. Шакалы, гиены и львы крепко спали, прислонившись друг к другу, и вокруг, и внутри куббы.

    При свете взошедшей луны Энрике мог окинуть взглядом спящий лагерь.

    — Они, должно быть, и в самом деле решили съесть наши бифштексы! — сказал он. — Если бы с нами был этот каналья Бассо, он наверное пожертвовал бы им марабута и старого Ару. Мы же порядочные люди и предложим им только свинец, но зато в большом количестве.

    Он хотел удалиться, когда среди спящих поднялась громадная голова и перед легионером заблестели два огненных глаза.

    Энрике остановился и опустил пистолеты, чтобы стволы их не светились при луне.

    Он понял, что имеет дело с одним из длинногривых существ, которые громко ревут, но еще лучше терзают свою добычу.

    «Эх, кабы сюда фотографа, — подумал Энрике. — Однако я лучше бы себя чувствовал в склера».

    Он взглянул на льва, который, зевая, показывал зубы, страшные даже для крокодила; потом, видя, что он еще не решается встать, Энрике начал, еле дыша и двигаясь, чтобы не вызвать нападения, спускаться.

    Едва только его голова оказалась ниже отверстия и, стало быть, вне опасности от львиной лапы, он бросился вниз по лестнице.

    Не успел он достигнуть земли, как в отверстии пропал свет луны, будто что-то большое заткнуло его.

    — Что это, лунное затмение? — воскликнул Энрике. — Здесь совсем темно.

    — Отверстие закрыли, — сказал Хасси.

    — Кто этот злодей?

    — Зверь какой-нибудь, — ответил граф.

    — Новый визит? Добро пожаловать. Мне уже опять пить хочется. Фонтаны сами приходят к нам. Эй, друг! Ты ловко попал! Здесь много людей, только тебе, приятель, поживиться ими не придется!

    Зверь, заслонив головой отверстие, ответил могучим рыком и остался на своем месте. Тосканец разозлился:

    — Убирайся отсюда, несчастный! Ты слишком любопытен! Твой товарищ был более воспитан!

    В гробнице раздалось эхо громкого рычания.

    — Напрасно представляться, — сказал легионер, — мы знаем этих так называемых царей Атласа и предупреждаем ваше величество, что мы люди решительные и не продадим дешево свои шкуры. У тебя есть кровь, и я ее выпью. Ару, дай мне ружье.

    — Что ты хочешь делать, Энрике? — закричал граф. — Он нас не трогает, пусть смотрит.

    — Я не люблю любопытных, — сказал легионер.

    В эту минуту темная масса двинулась, пропуская немного лунного света.

    — Вот и прошло затмение, — ответил вечный балагур, — но не прошла опасность. Я потеряю шапку, но приобрету шкуру еще одного льва. Черт бы их побрал, они мне уже по горло надоели, эти звери, и я пить хочу. Ружье, Ару.

    — Вот оно, господин, — ответил старый негр.

    — Видел ли ты, как ловят льва шляпой?

    — Нет, господин.

    — Это игра, которой ты можешь научить своих соотечественников, если у них есть шапки, что довольно сомнительно: вы, кажется, менее всех нуждаетесь в шляпах.

    — Ты с ума сходишь, Энрике? — спросил граф, не понимая, что хочет сделать этот оригинал.

    — Я не марабут, — важно ответил тосканец, — не правда ли, Мулей-Хари?

    Святой человек нашел лучшим промолчать.

    — Ты слишком много шутишь со львами, — сказал граф.

    — Я шутил и с крысами, наполнявшими судно моего отца.

    — Что за сравнение!

    — Ты не знаешь, граф, они были так свирепы, что в одну ночь чуть не отгрызли мне нос и ухо. На мне есть след их страшных зубов. Папаша Хасси, твое ружье заряжено?

    — Только нажми курок.

    — Так я тебе покажу, как итальянцы ловят львов. Нам достаточно ничтожной шапки.

    Граф не мог удержать улыбки.

    — Как послушаешь этого хвастуна, подумаешь, что Италия полна диких зверей.

    — У нас разбойники, которые порой опаснее львов. Ну, на охоту! Он снял свой картуз, надел его на дуло ружья и, на этот раз совершенно спокойно, начал подниматься по лестнице. Видно было, что он твердо верил в успех своей затеи.

    — Я понял, — сказал граф, — ты же, Хасси, возьми ружье и будь готов защитить товарища при нападении. Неизвестно, что может случиться.

    — Я ни на секунду не потеряю из виду твоего друга, сын мой, — ответил мавр.

    В это мгновение свет опять исчез перед отверстием. Громадное животное снова заслонило его и на этот раз крайне интересовалось тем, что делается внутри.

    Тосканец, впрочем, не остановился. Он продолжал подыматься, высоко держа ружье, с намерением выстрелить в льва, когда он схватит зубами картуз. Почти оглушивший его рев остановил его на одной из верхних ступеней.

    — Это — львица, — сказал Хасси, — она опасна не меньше льва. Граф поднялся, схватив пистолет.

    — Черт знает! — пробормотал Энрике, несколько медля встать на последнюю ступень. — Это животное твердо держит свою позицию! Если оно думает овладеть моей головой, то очень ошибается, — получит только шапку.

    Львица упорно продолжала закрывать собой отверстие. Она рычала и могучими когтями царапала утлы отверстия, так что пыль и известка осыпали тосканца.

    — Энрике, — закричал граф, видя нерешительность друга, — вернись и дай нам действовать ружьями. Зверь теперь в прекрасном положении для прицела.

    — Нет, — ответил упрямец, — хочу, чтоб он схватил мою шапку.

    Он поднял ружье и поднес картуз ко рту львицы.

    Последняя, увидав этот странный предмет, остановилась на секунду, а потом схватила его зубами, думая, что это человеческая голова.

    Раздался сухой выстрел. Тосканец выстрелил, и животное проглотило в одно и то же время пулю, огонь и дым.

    Граф и его товарищи в ужасе увидели, как скатились вместе по лестнице человек и зверь.

    Едва львица достигла земли, как ей в грудь вонзились два кинжала. Эти два удара были, однако, напрасны. Выстрел Энрике раздробил ей череп, так что вытекла часть мозга.

    — Мертва! — воскликнул Хасси.

    Энрике быстро поднялся и с недоумением смотрел на зверя.

    — Мертва? — спросил он.

    — Наши удары были напрасны.

    — Видел, папаша Хасси, как ловят львов на шапки? Надеюсь, ты этого не забудешь.

    — Ты просто удивительный человек, — сказал граф.

    — Я изобретатель, — важно ответил тосканец, — вот и еще специальность, которая может мне пригодиться больше, чем какая-нибудь другая. Охота за львом с шапкой! Готовое название для романа! Кому пить хочется? Вот новый источник. Папаша мавр, пей, ты ведь хочешь; пей, не церемонься. Надо довольствоваться тем, что есть, особенно в Африке.

    Тосканец взял ятаган и приготовился резать львицу, когда снаружи раздался выстрел, за которым последовало несколько других.

    — Выстрелы? — спросил побледневший граф и прижал Афзу к своей груди.

    — Нет! — воскликнул Хасси. — Это не ружья франджи, это наши алжирские ружья — я не могу ошибиться.

    — Значит, идут нам на помощь? — закричал тосканец. — Они сражаются со зверями. Побежим и мы помочь этим добрым людям. Ко мне, Хасси! Сюда, Ару! Берите все ружья и пистолеты. Я тоже хочу участвовать в бойне львов, гиен и этих шумных шакалов, черт их побери!

    — Я пойду также, — воскликнул граф, — на что-нибудь и я пригожусь.

    — В таком случае вперед, друг! — ответил Энрике. — Звезда Атласа поможет тебе!

    Пока происходил этот разговор, выстрелы снаружи продолжались, а с ними рев, улюлюканье и отчаянные крики.

    Вероятно, осаждающие звери чувствовали себя не особенно хорошо под градом пуль, уничтожавших их.

    В одно мгновение Энрике, Ару, марабут и Хасси взбежали по лестнице и выскочили из гробницы. У каждого из них было по два ружья и по паре двуствольных пистолетов.

    Звери оставили развалины и столпились около ключа, испуская все более ужасный рев.

    В трехстах шагах от них стоял караван из сорока навьюченных верблюдов и дюжины лошадей.

    Несколько человек, в больших темных плащах и тюрбанах, спешились и, прячась за кустарником, стреляли в животных из ружей и пистолетов.

    — Это бедуины! — закричал Хасси, узнав их по темным плащам. — Надеюсь, мы спасены.

    — Бедуины или туареги, все равно, — ответил Энрике. — Во всяком случае, это не спаги бездельника Бассо, и мы поможем этим храбрецам. Дайте залп, друзья!

    Четыре выстрела грянули после этих слов, а за ними еще четыре.

    Бедуины, услышав выстрелы, остановились, боясь, что имеют дело с разбойниками, желающими разграбить караван. Но заметив, что эти выросшие из-под земли люди направляют свои выстрелы не в них, а в сторону ключа, снова принялись за дело.

    Звери, находясь между двух огней, испуганные потерями своих собратьев, которых без промаха убивали бедуины, решились наконец покинуть поле битвы. Они соединились в длинную колонну и в бешеном бегстве пронеслись перед караваном, провожаемые последним залпом, положившим еще нескольких из них, и с фантастической быстротой исчезли по направлению к югу.

    — Счастливого пути! — закричал Энрике, пуская им вдогонку последнюю пулю.

    После прекращения стрельбы один из бедуинов направился к развалинам куббы, держа свое ружье дулом кверху, чтобы показать добрые намерения.

    В пяти шагах от Энрике он остановился и произнес обычное приветствие:

    — Салам-алейкум.

    — Да сохранит Аллах тебя и твоих верблюдов, — ответил марабут. Вдруг он сделал удивленный жест.

    — Я тебя знаю, — сказал он бедуину, который был высокого роста, худой, как все сыны пустыни, смуглый и с маленькими, горящими как уголь глазами. — Ты аль-Мадар?

    — А ты Мулей-Хари? — спросил бедуин. — Я привез тебе партию оружия два месяца тому назад по поручению предводителя сенусси. Что случилось с твоей куббой? Свалилась тебе на голову?

    — Купол был слишком стар и развалился.

    — Сенусси должны выстроить тебе более прочную, — сказал бедуин, — и проходящие караваны будут участвовать в расходах. Я об этом подумаю.

    В эту минуту показался граф под руку с Афзой. Увидев белого человека, европейское происхождение которого, так же как Энрике, было ему ясно, бедуин вздрогнул, и в глазах его что-то блеснуло.

    — Могу ли предложить вам гостеприимство в моем лагере? — спросил он с известным благородством. — Мои люди уже ставят палатки и готовят ужин.

    — Мы принимаем твое гостеприимство, — ответил Энрике. — Не в первый раз сыны пустыни принимают у себя кафиров[388].

    — Все мы дети Аллаха, — серьезно проговорил Мулей-Хари. Хасси тоже приблизился к бедуину, и последний, узнав в нем мавра, ответил на его поклон.

    — Куда ты направляешься? — спросил Хасси.

    — К кабильским деревням на Атласе, продавать товар. У меня много драгоценных тканей, доверенных мне купцом из Константины.

    — Сколько у тебя людей?

    — Человек тридцать, хорошо вооруженных и, как ты сам видел, очень храбрых. Не боятся и львов.

    — Можешь ли уступить мне, за назначенную тобой самим цену, пару верблюдов и несколько лошадей?

    — Для тебя или для кафиров?

    — Кафиры — мои друзья и пользуются покровительством могущественных сенусси, они едут со мной на Атлас.

    — Мы сговоримся, — ответил аль-Мадар, — пойдем в лагерь и прими мое гостеприимство.

    Хасси аль-Биак с товарищами оставили развалины и, предшествуемые бедуином, направились к каравану.

    Погонщики верблюдов в это время развьючили своих животных, расставили палатки и зажгли огни, чтобы отгонять диких зверей, хотя после такой передряги вряд ли можно было бояться их возвращения.

    Бедуины, которых было человек тридцать, любезно встретили своих гостей, что обычно в их нравах, хотя в душе они настоящие разбойники, при случае всегда готовые ограбить спускающихся с гор кабилов и разрушить дуар живущих в пустыне мавров.

    Аль-Мадар ввел гостей в самую большую палатку, окруженную тюками материи, образовавшими как бы траншею, и велел постлать на пол старый ковер и разноцветные циновки, которые должны были служить столом и скатертью.

    — Вы в вашем собственном доме, — сказал он с деланной вежливостью, которая, однако, не успокаивала Энрике, — как собака палку любил он этих жителей пустыни.

    Два раба-негра, атлетически сложенные, почти голые, принесли глиняное блюдо, полное какого-то варева, в котором плавали финики, сушеные абрикосы, бобы и ячмень, но которое все же аппетитно пахло.

    Аль-Мадар велел раздать всем железные ложки и поломанные вилки.

    — Надо ловить куски в этом супе, — сказал Энрике, — нет ли там еще какой-нибудь змеи? Начни ты, Мулей-Хари, ты ведь умеешь обращаться с гадами.

    — Это блюдо вкуснее, чем ты думаешь, — сказал уже попробовавший его Хасси. — Можешь есть без страха вытащить какую-нибудь кобру.

    Бедуин вышел, чтобы дать им спокойно поесть и побеседовать. Скоро они опорожнили блюдо.

    Кушанье было недурно, но слишком сладко и пряно.

    Последовало великолепно зажаренное, с хрустящей кожицей, баранье жаркое, с лепешками, заменявшими хлеб; затем рабы подали превкусный кофе и предложили трубки.

    — Любезный этот бедуин, хотя у него разбойничья рожа, — сказал Энрике, беря трубку и растягиваясь на ковре. — Очень гостеприимны эти воры.

    — Они считают это своей обязанностью, — ответил Хасси, также закуривший трубку.

    — Можем ли мы, однако, положиться на этих милых разбойников?

    — Главное — не дать им подумать, что у нас есть деньги. Если они вообразят, что в моих сундуках спрятано большое состояние, я не поручусь ни за что. Жадность бедуинов вошла в поговорку, а их достаточно, чтобы быстро справиться с нами.

    — Мы им скажем, что в наших ящиках только порох и пули для разбойников, — сказал Энрике. — Нет, скажем, что в них опаснейшие бомбы.

    — Хорошая выдумка, — сказал граф, — бомбы для кабилов. Они тогда уж не тронут наших вещей.

    — Я берусь за эту басню, — сказал Энрике, — я так напугаю их, что они будут держаться подальше от верблюда с нашими вещами. Буду говорить им о загорающихся фитилях, о динамите, о еще более страшных взрывчатых веществах, которые тут же выдумаю.

    — Ты, однако, делаешься удивительно изобретательным, товарищ!

    — Я всегда говорил тебе, граф, что просто пока никак не могу попасть в струю. С одними бомбами, которые я испробовал против зверей, я мог бы приобрести состояние.

    — Хорошее открытие! — воскликнул магнат со смехом.

    — Говори, что хочешь, но они действовали лучше наших ружей. Правда ведь, папаша Хасси? Правда, черный папаша?

    Мавр и негр кивнули головами.

    — Не преувеличивайте, — сказал марабут. — Аль-Мадар знает, что мы под покровительством сенусси, и не тронет волоса с наших голов. Вообще не все бедуины разбойники, я знал между ними честнейших людей.

    — И я также, — сказал Хасси аль-Биак.

    — А я всегда встречал между ними только коварных мошенников и каналий, — возразил Энрике.

    Кто знает, что еще наговорил бы тосканец про сынов пустыни, если бы не вошел аль-Мадар с двумя запыленными бутылками в руках.

    — Франджи пьют вино, в то время как мы, мусульмане, довольствуемся ключевой водой. У меня хранились эти две бутылки для кабильского вождя Он не придерживается закона Магомета и вечно лежит пьяный. Позволите ли предложить их вам, франджи?

    — Ты самый любезный бедуин из всех, которых я встречал в Алжире, — сказал Энрике — Давай сюда, мы с моими братьями добросовестно опорожним твои бутылка Надеюсь, что и Хасси изменит на этот раз глупому закону Пророка. Магомет был хороший человек, но я, на его месте, лучезарному перу архангела, диктовавшего Коран, предпочел бы бутылку доброго вина. Дорогой граф, отдадим честь этим двум почтенным бутылкам, хотя я сомневаюсь, чтоб это было настоящее бургундское Почва Алжира не годится для французских вин.

    — Отбей им горлышко, за неимением штопора, — посоветовал магнат.

    Тосканец вытащил из-за кушака свой ятаган и отбил горлышки обеим бутылкам.

    Так как стаканов у них не было, он взял металлическую чашку, поломанную от долгого употребления, и начал пить из своей бутылки не без разных шуток.

    — Арабы правы, что предпочитают воду, — сказал Энрике, проглотив уже несколько чашек, — если это не уксус, то почти уксус. Эти торговцы — настоящие воры. Однако за неимением лучшего можно употребить и это. Не пей, папаша Хасси, ни ты, черный папаша. Вам это вино будет вредно.

    Критика тосканца не была правдива, так как вино, провезенное по всему Алжиру, было очень хорошим. Вероятно, хитрец нарочно хулил его, чтоб остальные не забыли на время, что они магометане, и не потребовали своей части.

    Граф не захотел выдать друга и тоже сделал несколько замечаний, хотя был уверен, что ни Хасси, ни Афза не решатся пить вино в присутствии марабута и бедуина.

    Они перекинулись еще несколькими шуточками, и аль-Мадар простился со своими гостями, пожелав им доброй ночи. Однако перед уходом он сказал марабуту:

    — Пойдем со мной, я предоставлю тебе отдельную палатку. Святые люди не должны спать там, где есть франджи.

    Мулей-Хари поклонился друзьям и последовал за бедуином, пока Ару опускал полы палатки, чтобы защититься от ночной сырости.

    Около лагеря погасли костры, выбрасывавшие еще изредка искры; несколько сторожей ходили около верблюдов, чтобы предупредить какое-нибудь нападение разбойников, которых много в Нижнем Алжире, несмотря на частые набеги французских спаги.

    Бедуин привел марабута к маленькой, разбитой для него палатке, но прежде чем войти, он положил ему руку на плечо и, посмотрев ему в глаза, сказал:

    — Мулей-Хари, ты должен дать мне объяснения. Я, ты знаешь, гостеприимен, но не хотел бы навязать себе хлопоты, которые лишили бы меня моих товаров и верблюдов. Франджи не шутят; когда они могут наложить на нас руку, она оказывается тяжелой. Кто эти кафиры?

    — Эти двое белых не французы, — ответил насторожившийся марабут.

    — Что они тут делают?

    — Как сказал мне мавр, хотят осмотреть цепь Атласа.

    — С какой целью?

    — Вероятно, чтобы охотиться за львами.

    — Ты мне сказал, что они пользуются покровительством сенусси.

    — Это правда, аль-Мадар.

    — Ты в этом уверен?

    — Совершенно уверен.

    Бедуин не мог удержать недовольный жест, который не ускользнул от взора марабута.

    — Как будто ты жалеешь об этом? — с упреком сказал Мулей-Хари.

    — Ошибаешься, — быстро возразил бедуин, — но я не верю в покровительство сенусси и в то, что твои два франджи направляются на Атлас, чтобы охотиться за львами, которых и здесь много. Их было пять, шесть между гиенами и шакалами, разогнанными нами.

    — Чем же ты недоволен?

    — Я боюсь поставить себя в неприятное положение перед французскими властями.

    — Почему?

    — Может быть, эти два франджи — беглецы из бледа? Ты знаешь, алжирцам запрещено каким бы то ни было образом помогать им.

    — Эти двое белых никогда не были в бледе.

    — Однако двое из них бежали на днях.

    — Кто тебе это сказал?

    — Спаги, которых я встретил милях в двадцати отсюда.

    — Куда они отправились? — спросил Мулей с беспокойством, которое не укрылось от наблюдавшего за ним бедуина.

    — К западу.

    — Много их было?

    — Полдюжины.

    — Ими командовал сержант?

    — Кажется, да. Почему они так интересуют тебя?

    — Меня? Не особенно, аль-Мадар.

    — Иди отдохни, друг, — сказал бедуин, подымая полы маленькой палатки. — Завтра мы выедем поздно, чтобы дать твоим товарищам подольше поспать и приготовиться к дороге. Есть у них багаж?

    — Немного платья и оружия.

    — Спокойной ночи, марабут.

    Бедуин опустил полы палатки и отправился к другой, где его ожидал какой-то человек.

    — Это они, — тотчас же сказал он, — я уверен, что не ошибаюсь

    — Я подозревал то же самое, — сказал человек ростом почти в два метра, но худой как спичка.

    — Вахмистр обещал?..

    — Сто цехинов за двух белых и двести за девушку.

    — Стало быть, в удобную минуту мы завладеем ими. Клянусь Аллахом! Дела прежде всего, и я человек, способный не посмотреть и на сенусси. Вместо того чтобы везти свои товары кабилам, я поверну к северу и распродам их за хорошую цену в дуарах. Триста цехинов вознаградят меня за потерянное время

    — Ты очень хитер, хозяин.

    — Я торговец и умею обделывать свои дела. Аллах мне их послал, и дурак я буду, если не воспользуюсь таким случаем.

    — Когда же нанесем удар? — спросил худой гигант.

    — Где спаги?

    — Около Атласа, сказал мне вахмистр. Ими командует сержант по имени Бассо.

    — Не забывай этого имени.

    — Не забуду, предводитель.

    — Приготовь трех — четырех верблюдов и пару лошадей для моих гостей. Остальные не очень нагружены и вынесут немного больше тяжести.

    — А марабут? — спросил гигант. — Он святой человек. Бедуин пожал плечами.

    — Он стар, — прибавил он немного погодя, — если, по несчастью, выстрел уложит его, нечего будет жалеть Рай Пророка дороже его куббы. Спокойной ночи, Диаб.
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К АТЛАСУ

    На следующий день в четыре часа пополудни, когда уже начала спадать жара, караван, набрав воды, тронулся в путь по направлению к горной цепи Атласа, которая уже виднелась на горизонта Хасси аль-Биак нанял трех верблюдов, нагрузил их своими драгоценными сундуками, большим запасом пуль и пороха. Двух лошадей он предназначил для графа, еще слабого, и для дочери, не привыкшей к пешему хождению.

    Тяжелые и крепкие ящики не ускользнули от внимания хозяина каравана, может быть подозревавшего, что они полны золота.

    По счастью, тосканец бодрствовал и, видя, что бедуин вертится около верблюдов, подошел к нему, говоря:

    — Предупреди своих людей, чтоб они не трогали этих ящиков, а то весь караван может взлететь на воздух.

    — Что в них? — спросил бедуин.

    — В них бомбы, предназначенные кабилам. Ты знаешь, что они задумывают новое восстание против франджи?

    — Я ничего не знаю, я занимаюсь своей торговлей. Они опасны, эти бомбы?

    — Могут взорвать сразу сто человек и сто верблюдов. Подумай, друг, в них гремучая вата, нитроглицерин и динамит.

    — Это что за звери? — спросил бедуин в ужасе и прибавил: — Я не хочу путешествовать с такими адскими машинами, которые каждую минуту могут взорвать меня. Выброси их, а то я не тронусь с места.

    — Прекрасно! Если я выброшу их, бомбы рассыплются, и тогда прощайте все! Самое лучшее оставить их так, как мы их уложили.

    Испуганный бедуин не осмелился настаивать, но послал своих гостей с их верблюдами и лошадьми вперед, чтобы не подвергнуть себя и свой караван возможности взлететь на воздух.

    Так началось путешествие по голой, бесконечной пустыне, где едва хватало растительности, чтобы кормить верблюдов, довольствовавшихся самой скудной пищей, и где солнце жгло немилосердно.

    Цепь Атласа обрисовывалась яснее на горизонте и сулила тень дубовых лесов и свежесть ручьев.

    В восемь часов вечера караван в первый раз остановился отдохнуть и поужинать, потом снова тронулся в путь, с иностранцами впереди и на большом расстоянии от бедуинов.

    Сказка о бомбах, предназначенных для кабилов и сенусси, распространилась между людьми, и никто не смел подойти к верблюду Хасси аль-Биака, где находились таинственные ящики.

    В полночь остановились в дикой местности, где едва росли жалкие сухие травки и проходило высохшее русло когда-то большой река

    Бедуин приказал приготовить для своих гостей палатку, послал им еды и табаку, но, против обыкновения, не вошел пожелать им доброй ночи.

    — Он, должно быть, запуган нашими бомбами, — сказал Энрике.

    — Это не объясняет его невежливость, — ответил казавшийся взволнованным Хасси аль-Биак.

    — Ты опасаешься чего-нибудь?

    — Всего можно ожидать от бедуинов, к тому же я сегодня заметил нечто»

    — Что? — спросил граф.

    — Что три человека оставили караван и исчезли в разных направлениях.

    — И не возвратились?

    — Нет, сын мой.

    — Они были на верблюдах или на махари?

    — На махари.

    — Это заставляет меня призадуматься, — сказал после нескольких минут граф.

    — Меня еще больше, франджи, — сказал марабут, до сих пор не принимавший участия в разговоре.

    — И ты заметил что-нибудь, святой человек? — спросил Энрике.

    — Я заметил, что аль-Мадар разрывал синюю бумагу и бросал кусочки по дороге.

    — Что же в этом подозрительного? Он отделался от лишних семейных писем, которые здесь уж никто не будет подымать и склеивать, — сказал тосканец.

    — Бедуин и семейные письма! — воскликнул смеясь граф. — Они не учились грамоте, сыны пустыни. Не шути при таких серьезных обстоятельствах, Энрике.

    — В конце концов, что ты видишь в этом сеянии бумажек?

    — Это могут быть сигналы, — сказал Хасси.

    — Кому?

    — Спроси у Мулея.

    — Черт побери! — воскликнул Энрике. — Ты знаешь какие-то тайны и скрываешь их от нас. Откройся нам, милый святой человек, и сообщи то, что может нам пригодиться.

    — Да, ты должен сказать нам, — проговорил граф.

    — Хорошо, я скажу вам, что аль-Мадар не верит, чтобы целью вашего путешествия было продать оружие или бомбы кабилам, — ответил марабут. — Вчера вечером, когда он увел меня из вашей палатки, он расспрашивал о вас и говорил про блед.

    Услышав этот ответ, граф и итальянец вздрогнули, так как знали, что цена, назначенная за их головы, могла соблазнить любого мошенника, имеющего возможность задержать их.

    — Дело очень серьезное, — сказал магнат. — Если бедуин заподозрил, что мы те самые беглецы, то он наверняка захочет заслужить награду.

    — Послушай, марабут, — сказал Энрике, — давно ты знаком с этим бедуином?

    — Года два.

    — Не знаешь, разбойничал ли он? Марабут пожал плечами и ответил:

    — Все бедуины начинают с того, что разбойничают, а потом становятся проводниками караванов и более или менее честными купцами.

    — Так что и твой аль-Мадар не святой?

    — Я не имел причины жаловаться на него.

    — Потому что у тебя нечего было взять, — сказал Хасси. — Если б он догадывался, что в твоей куббе ты прячешь оружие сенусси, не думаю, чтоб я теперь с тобой разговаривал.

    — Может быть, — ответил Мулей-Хари.

    Тосканец посмотрел на задумавшегося графа, который не обращал внимания на успокоительный шепот Афзы.

    — Что думаешь делать, граф? — спросил он. — Мне кажется, что сомнения насчет нас очевидны, и мы не можем больше полагаться на сына пустыни.

    — Эти три человека беспокоят меня, — ответил магнат.

    — Чего ты страшишься?

    — Что бедуин послал их за спаги.

    — Ты забываешь, что со спаги добрый Рибо!

    — Рибо не начальник бледа. Его влияние не больше влияния Бассо. Если один из бедуинов встретит спаги, они примчатся помимо воли нашего друга. Цена за наши головы привлекает и бедуинов, и солдат, те и другие все сделают, чтобы захватить нас. Хотел бы я быть уже на Атласе, между воинственными кабилами и под защитой сенусси.

    — Но мы дойдем до подошвы гор только через сорок восемь часов, — сказал Хасси.

    — А за два дня многое может случиться, — прибавил граф. — Слишком еще далеко до Атласа.

    — Жаль, что у нас нет крыльев, — пробормотал Энрике. Воцарилось долгое молчание, наконец Хасси сказал:

    — Сорок восемь часов — много; но я надеюсь, что в это время ничего не произойдет, ведь бедуин не угрожал нам до сих пор. Будем осторожны и днем и ночью, чтобы нас не застали врасплох. Я знаю, что бедуины не выдерживают решительного отпора, даже если их много.

    В эту минуту Энрике вскочил на ноги, как бы пораженный разрядом лейденской банки, и воскликнул:

    — А наши бомбы!

    — Какие бомбы? — спросил граф. — Ты совсем с ума сходишь.

    — Папаша Хасси, сколько у тебя пороху?

    — Фунтов тридцать.

    — Нет ли у тебя крепкого ящика, все равно, из железа или дерева?

    — Могу дать тебе один из тех, в которых хранятся драгоценности моей дочери.

    — Тогда дело в шляпе. Впредь бедуин поостережется приближаться к нам! Я его буду терроризировать!

    — Что ты собираешься сделать, Энрике? — спросил граф.

    — Убедить этого дикаря, что у нас есть средства взорвать и его, и его разбойников, и его верблюдов. Папаша, дай мне ящик и фунта три пороха. Увидишь, какой будет сюрприз для бедуина! Если не умрет он от ужаса в эту ночь, то, значит, он бессмертен.

    — Энрике! — закричал граф. — Тебя надо связать, как безумца. Что ты задумал?

    Тосканец поднял руки и, страшным голосом сказав «бум!», выбежал вместе с Хасси аль-Биаком, который питал полное доверие к изобретательности адвоката.

    — Что они будут делать, отец и твой друг? — спросила Афза у графа

    — Оставь их, — ответил граф. — Мой товарищ удивительный человек, и ты увидишь, он сумеет напугать весь караван. Он похож на бомбу, пусть действует. Он хитрее марабута и всех кабилов Атласа

    — А спаги? Мысль о них мешает мне спать, — сказала молодая женщина. — Я, мой господин, дрожу за твою жизнь И вы, белые люди, такие же дикие, как тиббу или туареги пустыни! Я не думала, что франджи такие дурные и немилосердные. Я ненавижу вахмистра, — закончила мавританка. — Он виноват во всех наших несчастьях.

    — Не он один такой.

    В эту минуту над палаткой пронеслось как бы дуновение урагана, и раздался страшный выстрел, похожий на пушечный.

    Граф, молодая женщина, марабут и Ару выскочили из палатки, колья которой были вырваны ветром и брошены в сторону.

    Двое людей быстро бежали к ним, тогда как бедуины издавали вопли ярости и стреляли из ружей.

    — Слышал, граф? — спросил Энрике, как более легкий и худой, прибежавший раньше Хасси аль-Биака. — Я сделаюсь европейской знаменитостью, увидишь

    — Бедуины в ужасе, — ответил магнат, — они совсем с ума сошли от страха.

    — Это и было моей целью! Если они к нам приблизятся, я брошу бомбу в их верблюдов.

    Бедуины действительно безумствовали. Они вопили, призывая Аллаха и Магомета, и продолжали стрелять, как будто на их лагерь напали туареги или другие кочевники пустыни.

    В этом шуме слышался время от времени металлический голос аль-Мадара.

    Движение воздуха от взрыва адской машины повредило, вероятно, и их палатки, и легко было понять их ужас, в особенности после того, как им уже раньше говорили, что один из махари везет бомбы для кабилов.

    — Они, мне кажется, поняли меня, — сказал хохотавший до слез тосканец. — Дорогой марабут, надо пойти успокоить этих обезьян, а также дать им понять, что им будет безопаснее держаться подальше от нас. Когда мы достигнем кабильских деревень на Атласе, тогда другое дело. Ару, дай ружье и пистолеты! С этими шакалами лучше быть вооруженным.

    Едва он успел получить оружие, как в трехстах шагах от них раздался голос аль-Мадара.

    — Проклятые кафиры! Вы хотите уничтожить мой караван? Что это вы взорвали?

    — Пойдем со мной, марабут, — сказал Энрике, — твоя святость защитит нас, потому что ты представляешь силу сенусси.

    — Я иду за тобой, — ответил Мулей-Хари. Бедуин не переставал кричать и проклинать кафиров, в то время как его люди, по врожденной потребности всех варваров при всяком удобном случае поднимать адский шум и тратить порох, продолжали стрелять вверх, будто хотели попасть в звезды, как говорил шутник Энрике.

    Увидя двух спокойных и улыбающихся людей, аль-Мадар подскочил как ужаленный.

    — Собаки неверные, — кричал он, обращаясь к Энрике, — вы мне портите верблюдов и убиваете людей!

    — Каких верблюдов? — иронически спросил Энрике.

    — Тех, которых я вам предоставил.

    — Ведь их головы и ноги не отделены от тела, что же ты рассказываешь!

    — Что такое вы взорвали?

    — Мы? Ничего! — ответил еще более насмешливо легионер.

    — А взрыв?

    — А! Это выскочил из ящиков один из тех зверей, что мы везем.

    — А верблюд?

    — В ту минуту он был вдали и не переставал жевать.

    — А если бы ударило кого-нибудь другого?

    — Я уж не знаю, что могло бы случиться. Бывают несчастья, — сказал Энрике.

    — Извольте сейчас же отделаться от зверей, которые заставляют взлетать на воздух все вокруг, — угрожающим голосом сказал бедуин. — Я не желаю терять ни людей, ни верблюдов.

    — Я тебе сказал, что это невозможно. Они предназначены кабилам, и без них кабилы не посмеют снова восстать против французов.

    — Мне плевать на кабилов, — закричал аль-Мадар, — я не хочу из-за них портить свои дела с франджи, у которых дешево беру товары.

    — Я не выну ни одной бомбы, они представляют для нас маленькое состояние.

    — Заплатите мне за верблюдов и лошадей и убирайтесь, куда хотите.

    — Сколько просишь за них?

    — Пятьдесят цехинов.

    — Воровскую цену.

    — Что ты сказал, нечестивый?

    — Что ты самый любезный бедуин на свете.

    — Я не понимаю, что ты говоришь Принеси мне золото, и ступай своей дорогой.

    — Она будет и твоею.

    — Я стану держаться подальше от вас. Давай деньги!

    — Дай мне время дойти до нашего кассира. Впрочем, сомневаюсь, чтоб в его карманах нашлось столько денег.

    — Тогда отдай моих животных, или я возьму их силой. Понимая, что нет другого выхода, тосканец отправился объявить товарищам, как обстоят дела, а марабут остался, употребляя все влияние своей святости, чтобы умиротворить бедуина, ничего не желавшего слушать.

    Решение было скоро принято: заплатить сейчас и послать к черту бедуина, который легко мог исполнить свою угрозу — лишить путников животных.

    Хасси отсчитал пятьдесят цехинов и отдал их тосканцу, который два из них сунул в карман, чтобы обмануть не мавра, а сына пустыни.

    — Мои друзья, — сказал он аль-Мадару, — собрали свои последние крохи, но нашлось только сорок восемь золотых цехинов. Теперь у нас ничего нет, кроме наших бомб.

    — Я тебе назначил пятьдесят, кафир, — недоверчиво поглядывая на него, сказал бедуин.

    — Если мы встретимся с тобой, мы доплатим тебе. Из камней нельзя выжать крови, друг мой, как и из песка пустыни не выжмешь воды. Уступи, и иди с Богом.

    — А вы куда?

    — Мы уже сказали тебе, на Атлас.

    — Мне придется идти за вами: туда же ведет моя дорога.

    — Твое дело; но только не слишком приближайся к нам, чтобы опять не случился взрыв.

    — Да, уж буду остерегаться.

    Они отвернулись друг от друга не простившись и пошли к лагерю, где уже зажигались костры.

    — Что, успокоился? — спросили граф и Хасси у солдата.

    — Должно быть, эта ворчливая собака довольна: он шел, позвякивая золотыми, — ответил Энрике и сам потряс перед лицом мавра двумя оставшимися цехинами. — Однако мы не избавимся от него: он заявил, что пойдет той же дорогой, что и мы.

    — Надо быть настороже, — сказал граф.

    — Даже и с этой ночи, — прибавил тосканец. — Я буду сторожить первым, Ару достанется вторая смена, а Хасси — третья. Должен признаться, что этот бедуин пугает меня.

    Костры догорели, и, успокоенные тишиной и молчанием вокруг, граф и Хасси вошли в палатку.

    Тосканец остался около верблюдов и лошадей, с трубкой в зубах и ружьем между колен.

    Ночное бдение было напрасным, так как бедуины, по-видимому, боялись бомб. Но что намерения их предводителя были плохие, в этом нельзя было сомневаться.

    Солнце еще не встало, когда маленький караван тронулся в путь по руслу высохшей реки.

    В то же время и бедуины сложили свои палатки, нагрузили верблюдов и привязали их друг за другом, чтоб они не сошли с пути.

    — Друг следует за нами, — сказал Энрике графу, севшему на лошадь. — Неужели он заподозрил, что в ящиках не бомбы, а золото? Надо взорвать еще одну коробку, чтобы убедить его, что мы действительно обладаем этими зверями.

    — Ты, бомбист, кончишь тем, что оставишь нас без пороха.

    — Кабилы дадут нам его, сколько мы хотим. Мы прожили двенадцать часов. Надо надеяться, что благополучно проведем еще те тридцать шесть, которые отделяют нас от первых горных деревень.

    Проклятый Атлас! Его всегда видно, а на него не попадешь! Хорошо еще, что дорога свободна. Этот добрый Рибо совершил чудо, заставив убраться Бассо и спаги.

    — Как бы только они не явились, когда мы их меньше всего ожидаем!

    — Будем отчаянно биться или падем все, — ответил Энрике. — Быть погребенным в этих песках или на кладбище Константины или Алжира — не все ли равно?

    Граф глубоко вздохнул, глядя на Афзу, сидевшую на одном из трех верблюдов, и не ответил.

    Маленький караван тихо двигался правой стороной реки по плохой дороге, размягченной текущими с Атласа ручьями, иногда образовывавшими лужи, в которые верблюды, привыкшие к сухому песку пустыни, ступали неохотно.

    Бедуины, напротив, въехали в самое русло реки, чтобы предоставить своим животным более твердую почву, а может быть, и для другой тайной цели, ибо держались параллельно с тремя верблюдами и двумя лошадьми, к вящему неудовольствию Энрике, которому хотелось бы уничтожить их какой-нибудь бомбой своего изобретения.

    Наших путешественников, впрочем, мало беспокоили напуганные взрывом бедуины, но при мысли о спаги они грустно задумывались.

    С минуты на минуту могли явиться последние, с Рибо или без него, но, во всяком случае, с Бассо, и тогда что делать? Находясь между двух огней, где искать спасения?

    Все были в дурном расположении духа, даже тосканец, больше не шутивший. Как будто все они предчувствовали катастрофу.

    Маленький караван, несмотря на палящее солнце, шел не останавливаясь.

    За тридцать миль Атлас будто вырос, выделяясь вершинами на розоватом небе.

    На темно-зеленом фоне гор уже белелись светлые точки домов: это были деревни сильных, воинственных кабилов, союзников сенусси, врагов Франции.

    Еще один переход, и беглецы были бы спасены, так как спаги никогда не решились бы вступить на холмы и в глубокие долины Атласа, где их вечные враги могли уничтожить их даже без единого выстрела.

    Этот переход, к несчастью, возможно было сделать только на другой день, так как махари, нагруженные багажом и людьми, не могли долго выдержать: они были верховыми, а не вьючными животными.

    Но как бы понимая нужду хозяев, умные верблюды проявили признаки утомления только поздно ночью.

    Палатка была раскинута на берегу реки, и Ару послали купить у бедуинов провизии, хотя бы на вес золота.

    Путники кончали скудный ужин, когда раздались раскаты грома.

    — На Атласе дождь, — сказал Хасси, вышедший из палатки с графом и Энрике. — Ночь не будет приятной для нас.

    — Надо удвоить бдительность, — ответил тосканец, — эти собаки бедуины могут воспользоваться темнотой и плохой погодой, чтобы напасть. Мы будем сторожить с Ару.

    — И глядите в оба, — добавил граф. — Не знаю почему, но я не чувствую себя спокойным. Кажется, будто несчастье близко от нас.

    — Не отчаивайся, друг, — сказал Энрике. — Думай о том, что мы завтра будем в лесах Атласа.

    — Хотел бы, чтобы это завтра наступило. Но я постараюсь быть спокойнее.

    — До сих пор мы клеветали на этого людоеда аль-Мадара. Он недоволен нами из-за бомб, которые существуют только в его больной голове, но вообще мы ни в чем не можем упрекнуть его.

    — Теперь ты хвалишь этого разбойника, — сказал граф, стараясь улыбнуться.

    — Ну, нет. Я его назвал канальей — канальей он и останется на всю жизнь. Я только заметил, что до сих пор он не делал нам неприятностей.

    — Не доверяйся бедуинам. Когда их меньше всего опасаются, тогда-то они и нападают на тебя, как настоящие хищники. Не правда ли, Хасси?

    — Я не верю и в их прославляемое гостеприимство, — ответил мавр. — Будем надеяться, что проведем спокойно эту последнюю ночь в пустыне. Горы простирают к нам свои объятия.

    Они поговорили еще немного, глядя на зажженные, по обыкновению, бедуинами костры, потом Хасси и граф вошли в палатку, а Ару последовал за тосканцем, неся оружие и старое одеяло, чтоб укрыться от дождя.
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     Глава 20

    

    [image: after_title]

НАПАДЕНИЕ БЕДУИНОВ

    Однако последняя ночь, проводимая нашими беглецами в однообразной пустыне алжирской земли, не обещала быть спокойной. Гигантская цепь гор, отделяющая Алжир от Марокко и защищающая их от зноя близкой Сахары, часто покрывается туманами и порождает ужасные ураганы, чему она и обязана сохранением своих волшебных лесов.

    Эта горная цепь охраняет все страны Северной Африки от самума, горячего ветра пустыни, в один час иссушающего самые цветущие растения.

    Алжир своим благосостоянием обязан Атласу. Без этих гор он был бы необитаем, здесь не росло бы ни винограда, ни овощей.

    Энрике и Ару только что обошли маленький лагерь, чтобы удостовериться, не перешел ли какой-нибудь бедуин русла реки, как упали первые капли дождя и зашумел ветер.

    На Атласе в то же время гремел гром, сверкали молнии, и смерчи распространялись ветром во все стороны.

    — Чудесная ночь для схватки, как ты думаешь? — сказал Энрике, обращаясь к Ару. — Ты уверен, что бедуины спят в своих палатках?

    — Огни еще горят в русле реки, — ответил старик.

    — Они могут гореть с тех пор, как их зажгли, — сказал Энрике. — Не знаю, действие ли это электричества в воздухе или чего другого, но и я неспокоен сегодня. Если б нам не был так необходим порох, я бросил бы еще одну бомбу, чтобы хорошенько припугнуть этих мерзавцев. Знаешь, что нам надо сделать, Ару?

    — Скажи, господин.

    — Пойти осмотреть лагерь бедуинов: мне хотелось бы удостовериться, спят ли они.

    — Я готов следовать за тобой, господин, — ответил Ару.

    — Но прежде пройдем еще раз вокруг нашего лагеря.

    — В этом нет нужды, господин. Если бы кто-нибудь приблизился, лошади непременно бы заржали, а они молчат.

    — Верю тебе. Закрой хорошенько ружье, и посмотрим, что поделывают эти рыцари пустыни.

    Быстро оглянувшись кругом, они приблизились к крутому берегу реки и шли по нему в молчании.

    Продолжал моросить дождь, а на Атласе мрачно грохотал гром при беспрестанных вспышках молний. В горных лесах ветер гудел так сильно, что достигал слуха Энрике.

    Вокруг маленького лагеря царила темнота. Только в русле реки блестели еще огни бедуинов, хотя было уже очень поздно.

    Тихо крадучись, останавливаясь, чтобы прислушаться, двое людей скоро достигли аванпостов лагеря, состоявшего из полдюжины просторных палаток.

    — Как будто спят, — прошептал Энрике, который прилег на землю и полз по краю берега.

    — Что скажешь, Ару?

    — Верблюды на месте, — ответил негр.

    — Хотелось бы знать, в палатках ли люди?

    — Не советую тебе идти дальше Бедуины также держат часовых, недолго и выстрелить.

    — Вернемся, — сказал Энрике.

    Он хотел встать, но услышал под собой звук скатившегося камня.

    — Слышал? — спросил он Ару.

    — Да, господин.

    — Как будто кто-то лезет сюда к нам. Не шевелись и заряжай ружье, только как можно тише

    Он снова прилег и высунул голову, внимательно вглядываясь в русло.

    Хотя было темно и отблеск догоравших костров не доходил до места, где лежал Энрике, ему показалось, что он различает две человеческие фигуры, занятые таинственным делом.

    Через несколько минут он услышал разговор:

    — Достаточна длина?

    — Да, доходит до глубины.

    — Хорошо ты укрепил ее?

    — Прикрепил к выступу скалы, крепкому как железо.

    — Так, стало быть, восхождение обеспечено.

    — Надеюсь

    — Аль-Мадар и так слишком долго ждал.

    — Он все делает вовремя.

    — Пойдем подадим знак, чтобы вставали.

    Энрике и Ару услышали, как скатилось еще несколько камешков, потом все замолкло.

    — Понял ты что-нибудь? — спросил первый негра.

    — Ничего, господин.

    — Это были бедуины?

    — Конечно. Их выговор отличается от нашего.

    — Что хотел сказать этот человек своим вопросом: хватит ли длины?

    — Не могу тебе сказать, но я понял нечто другое.

    — Что?

    — Что бедуины хотят в эту ночь совершить что-то против нас.

    — Тогда надо сниматься и бежать. Выдержат ли только верблюды?

    — На золото не поддадутся, надеюсь.

    — Пойдем, Ару.

    Он в последний раз нагнулся над рекой; потом, не заметив никакой тени, не услышав никакого звука, солдат повернулся к лагерю.

    Ураган бушевал на Атласе, и туман спускался, усиливая темноту. Только время от времени свет молнии прорезывал мрак ночи.

    — Приготовь верблюдов и лошадей! — сказал дрогнувшим голосом старому негру Энрике. — Не теряй ни минуты.

    Он вошел в палатку и разбудил всех.

    — Скорее, на ноги! Бедуины собираются напасть на нас.

    В одну минуту граф, Хасси и Афза вскочили со своих ковров и схватились за оружие.

    — Они близко? — спросил граф.

    — Может быть, мы успеем бежать от них, — ответил Энрике.

    — Как ты узнал, что они хотят напасть на нас?

    — Я услышал разговор на краю берега. Эти канальи решились убить или обокрасть нас.

    — Они, вероятно, ограничатся тем, что уведут животных и заставят нас вновь заплатить за них, — сказал Хасси аль-Биак.

    — Не будем терять времени, — сказал граф, — если встретим этих каналий на нашей дороге, сбросим их вниз. Дайте лошадей мне и Энрике, они удобнее для нас при нападении.

    Они сложили палатку, которая могла пригодиться им в лесах Атласа, потом Хасси влез на верблюда, несшего все его сокровища, которые он ни в каком случае не хотел потерять, так как это было приданое его дочери, Афза села на другого верблюда, а марабут с Ару — на третьего.

    — Готовы? — спросил мавр.

    — Да, — ответили граф и Энрике, уже севшие на лошадей.

    — Трогай!

    Маленький караван тронулся в путь довольно поспешно, в то время как ураган, уже отбушевавший в лесах, скатился со страшным шумом на долину.

    Темнота была полная. Молния блестела только на вершинах гор, где, видимо, еще свирепствовала гроза. Но отблески молнии не достигали долины.

    Хасси ехал впереди, странными звуками понукая своего верблюда. Он держал наготове ружье и старался разглядеть что-нибудь в темноте. Он уже прошел пятьдесят шагов по берегу реки, окаймленной высокими скалами, когда мавр вдруг остановил своего верблюда.

    — Что такое, папаша мавр? — спросил тосканец, заряжая свое ружье.

    — Вижу тени, движущиеся в нашу сторону, — ответил Хасси аль-Биак изменившимся голосом.

    — Это звери? — спросил граф.

    — Люди, я в этом уверен.

    — Неужели бедуины уже окружили нас?

    — Я о том же самом спрашиваю себя.

    — Прорвем их линию.

    — Заряжайте ружья.

    — Готовы, — ответили в один голос Афза, граф и остальные. Хасси на минуту замер, прислушиваясь, потом испустил пронзительный крик.

    Три добрых махари, хотя и уставшие от длинного пути днем, бросились вперед, унося седоков.

    Вдруг раздалось несколько выстрелов: стреляли по земле или кверху, и поднялись дикие крики.

    — Пора, Хасси! — закричал граф и направил свой выстрел на высоту человеческого роста, решив убита кого-нибудь.

    Человеческие фигуры бежали по равнине, стараясь сгруппироваться на пути беглецов.

    Хасси, вовремя заметив их, резко повернул к реке, но это была плохая тактика, ибо таким образом открывался весь фланг каравана.

    Действительно, раздался новый залп со стороны бедуинов, обе лошади и верблюд Афзы упали мертвыми, пронзенные многими пулями и увлекая за собой своих седоков.

    Два другие верблюда, испуганные выстрелами и дикими криками, продолжая усиленно бежать, счастливо прорвались сквозь линию нападающих

    Ни Хасси, ни марабут, занятые стрельбой направо и налево, не заметили несчастья, случившегося с их спутниками. Только Ару, сидевший за Мулеем, услышал крик о помощи молодой женщины и недолго думая соскочил на землю, рискуя сломать себе шею или ноги.

    Бедуины и не старались гнаться за двумя верблюдами, заметив, что на одном из них были ящики со страшными бомбами, с которыми они не хотели иметь дело, боясь взлететь на воздух.

    Счастливые, что взяли живьем двух франджи и молодую женщину, за которых командир бледа рано или поздно выплатит хорошую сумму, они бросились на упавших, как стая голодных волков, и связали их.

    Ару, который старался сначала защитить свою оглушенную падением госпожу, получил от аль-Мадара два здоровых подзатыльника с угрозой сейчас же расстрелять его, если он моментально не покинет окрестности лагеря.

    Пока происходило все вышеописанное, два махари, чудесно спасшиеся от выстрелов, направленных по земле, чтобы не убить людей, которых надо было взять живыми, все быстрее неслись в темноте.

    Хасси аль-Биак и марабут, думая, что за ними погоня, не сдерживали их, а напротив, были довольны взятым махари темпом.

    В эту минуту над пустыней разразился ураган.

    Порывы холодного ветра, уже погулявшего по вершинам Атласа, поднимали столбы пыли, вырывали кусты; зачастивший дождь мешал видеть что-нибудь дальше своего носа.

    Удары следовали за ударами, все больше пугая двух махари, казалось, обезумевших в бешеной скачке.

    Хасси, думая, что он все еще во главе каравана, кричал время от времени:

    — Вперед, друзья! Вперед, Афза! Атлас близко!

    Он промчался, должно быть, несколько миль, когда его верблюд споткнулся, издавая какой-то резкий, неприятный звук.

    Хасси нагнулся посмотреть, что находится впереди, но дождь мешал этому.

    Он, однако, предвидел какое-то препятствие и постарался удержать животное, но оно поднялось и продолжало свой бег.

    — Стой! Стой! — закричал Хасси.

    — Кто? — завопил марабут с отчаяньем.

    — Все!

    — Мы одни!

    — Моя дочь?!

    — Исчезла!

    — Когда?

    — Не знаю, друг. Я только сейчас заметил, что мы одни. Крик отчаяния вырвался из груди несчастного отца.

    — Моя дочь! Моя Афза! Только гром ответил на его зов.

    — Может быть, ее махари упал, и франджи остановились, чтобы помочь ей? — спросил он слабым голосом.

    — Я ничего не видел и не слышал, друг, — ответил марабут. — Я был занят тем, чтобы направлять своего махари: он как будто взбесился.

    — Вернемся, Мулей.

    — Махари не захотят вернуться. Не видишь, что они проваливаются? Мы попали в болото.

    Марабут был прав. Животные продолжали свой бег с меньшей скоростью, потому что время от времени спотыкались и попадали по колена в воду, как будто под ними находилась топкая грязь.

    Хасси дернул вожжи своего верблюда, но животное не слушалось.

    — Где мы находимся? — спросил в отчаянии Хасси. — Ты не знаешь, Мулей?

    — Я не вижу ничего дальше головы моего верблюда, — ответил марабут. — Чувствую только, что под нами нет твердой земли.

    — Разве здесь есть зыбучие пески?

    — Да, попадаются местами у подножья Атласа.

    — Тогда мы пропали!

    — Мы еще не потонули. Может быть, верблюды смогут пройти это болото. Твой махари идет вперед.

    — Да, только все глубже уходит в воду.

    — Так же, как и мой.

    — Не можешь заставить его повернуть назад?

    — Больше не слушается — или не может слушаться. Марабут сделал жест отчаяния.

    — Нас поглотят пески! — воскликнул он с ужасом.

    Он сильно дернул верблюда, думая заставить его обернуться, но достиг только того, что животное погрузилось в воду по брюхо.

    Верблюд Хасси, шедший впереди, также опустился. Несколько минут бедные животные делали отчаянные усилия, чтобы избавиться от затягивавшего их бездонного песка, покрытого мелкой водой, потом остановились как вкопанные, как бы поняв, что всякая борьба напрасна и что смерть носится над ними.

    Молча смотрели мавры на эти последние усилия. Ураган ревел над их головами, и дождь мочил их, делая тяжелыми их плащи и чепраки животных.

    — Мулей, — спросил мавр, — это наш конец?

    Марабут не имел храбрости ответить. С ужасом смотрел он на своего махари, все глубже затягиваемого песком.

    Теперь не было видно ног, и брюхо верблюда уже лежало на предательском песка

    Махари Хасси был не в лучшем положении. Вода касалась его боков и широкого дна ящиков.

    — Мулей, — повторил мавр, — неужели таков будет наш конец?

    — Аллах ведает, — ответил марабут, вытирая холодный пот, покрывавший его лоб.

    — Должно быть, Аллаху нет времени думать о нас. Оставь его и его Пророка — оба покинули нас.

    — Не богохульствуй в эти последние минуты.

    В душе мавра родился взрыв возмущения, обыкновенно не свойственный мусульманам.

    — Не верю я теперь ни в кого, даже в Пророка, — сказал он злобным голосом. — Разве он спас мою дочь? Защитил нас? Нет, напротив, оказал покровительство этим гнусным шакалам пустыни!

    — Молчи, Хасси!

    — Пусть возвратит он мне мою Афзу! Возвратит мне ее мужа! — вопил мавр. — Тогда я поверю в его всемогущество! Дочь моя! И я не могу лететь ей на помощь! Проклятая судьба моя!

    Стон раненого зверя вырвался из груди мавра.

    — Успокойся, Хасси, — сказал Мулей.

    — Не видишь разве, что смерть уже овладевает нами? Она уже сжимает наших верблюдов. Твой все тонет?

    — Да, — ответил марабут, — он уже опустился до половины брюха.

    — Почему же мой выдерживает?

    — Твой не тонет?

    — Нет, остановился.

    — Может быть, какая-нибудь скала оказалась под ногами махари? Они попадаются среди зыбучих песков и иногда служат спасением несчастным, попадающим в эту бездонную могилу.

    Хасси нагнулся сначала направо, потом налево, разглядывая слой воды, покрывавший ужасные пески и имевший, может быть, глубину в несколько футов. Вдруг восклицание сорвалось с его губ:

    — Приданое моей дочери спасет меня!

    — Что ты хочешь сказать, друг? — спросил марабут.

    — Что ящики с их широким дном держат на поверхности моего верблюда.

    — Ты счастлив! Мой продолжает опускаться. И ноги у меня до колен в воде. Еще несколько минут — и я буду затянут песками и явлюсь перед лицом Пророка.

    — Ты довольно близко, чтобы попробовать перескочить на моего верблюда и спастись со мной.

    — А если моя тяжесть погубит тебя?

    — Тогда умрем вместе, — ответил Хасси, — я не дорожу больше жизнью. Афза и граф убиты этими злодеями, говорю тебе, и мне нет смысла жить.

    — Ты не имеешь доказательства их смерти. Они, вероятно, попали в руки бедуинов, которые лучше, чем мы думали, знали, что случилось в бледе.

    — Это не изменило бы их участи. Мы в двух шагах от Атласа, а там кабилы и сенусси!

    — Прыгай же, но смотри, рассчитывай верно: если упадешь в песок, я не смогу спасти тебя.

    — Я не молод, но сохранил свою ловкость.

    Мулей-Хари стал на спину своего верблюда, размахнулся и прыгнул прямо на плечи мавра.

    Ящики, поддерживавшие верблюда, вдруг опустились на несколько футов под новой тяжестью, потом поднялись на прежний уровень

    — Аллах нам покровительствует, — сказал марабут, устраиваясь половчее за мавром.

    — Это как же? — спросил иронично последний.

    — Смотри, как мой махари продолжает опускаться, а твой остается на месте.

    — Мы обречены на смерть, и еще более ужасную, так как у нас нет пищи.

    Марабут не мог удержаться от вздоха.

    Действительно, что выиграли они от опоры, которую давали им ящики? Они находились неподвижно посреди ужасных песков, из которых не могли выбраться без чужой помощи.

    Сколько это положение могло продолжаться? Голод должен был медленно убить их.

    Дрожь ужаса пробежала по телам мавров.

    — Афза или убита, или в плену у бедуинов, оба франджи исчезли, Ару также; а мы наедине со смертью, теснящей нас со всех сторон! — сказал Хасси озлобленно. — Не лучше ли, Мулей, покончить разом выстрелом из пистолета? Пуля в висок прекратила бы наши страдания

    — Это не годится для доброго мусульманина, — ответил марабут.

    — Когда Аллах и Пророк нас покинули?!

    — Как ты можешь знать это?

    — На что же ты надеешься?

    — Не знаю, но так как Пророк спас твоего махари, то я думаю, что он сделал это не для того, чтобы осудить нас на худшую смерть. Мы все-таки его создания.

    Хасси пожал плечами и произнес ругательство.

    — Пророк! — сказал он потом с горечью. — Ящики поддерживают животное, а не он.

    В эту минуту ужасный крик раздался в воздухе. Мавры едва успели повернуть головы, чтобы увидеть, как голова второго верблюда скрылась под водой.

    — Вот что случилось бы с тобой, мой бедный друг, если бы не было тут приданого моей дочери, которое сослужило мне последнюю службу… Если еще сослужит… — сказал Хасси. Марабут казался окаменелым от ужаса и молча смотрел на то место, где исчезло несчастное животное и где была бы и его могила.

    — Мулей, друг мой, — сказал дрогнувшим голосом Хасси.

    — Что ты хочешь?

    — Нам приходит конец, не правда ли? Я не боюсь смерти — в моих жилах кровь воинов, — мне только жалко оставить в этом болоте свое тело и никогда ничего не узнать о судьбе дочери и этих двух франджи, которых я полюбил, как будто они кость от кости моей и…

    Он вдруг умолк и стал прислушиваться. Среди шума дождя и порывов ветра ему послышался выстрел.
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ПОЕЗДКА РИБО

    Рибо, добрый сержант, пятьдесят раз рисковавший жизнью для помощи в бегстве своим иностранным товарищам, которых Франция, не знающая адской жизни бледов, за их труды и проливаемую кровь награждала одними мучениями и тиранией мошеннической банды, — Рибо не терял времени.

    Решив при любых обстоятельствах помогать мадьярскому графу, к которому чувствовал глубокую дружбу, и его жене, он отправился на поиски Бассо. Он не знал, где находился сержант, хваставшийся, что не уступит в жестокости Штейнеру, но не отчаивался найти его. Превосходный наездник и знаток великих равнин Алжира, он направился к цепи Атласа, уверенный, что спаги подадутся в эту сторону, чтобы преградить беглецам путь к горам, где они могли найти защиту у кабильских шейхов и у предводителей сенусси.

    Два дня и две ночи искал сержант, позволяя себе только краткий отдых и давая много работы своему доброму арабскому коню; к вечеру третьего дня, когда Рибо был уже близок к отчаянию, он неожиданно наткнулся на спаги, устроившихся в маленьком оазисе, состоявшем штук из сорока корявых пальм.

    Бассо, проглотивший свою порцию водки и уже лежавший в палатке, услышав веселые приветствия спаги, насилу открыл свой единственный глаз и решил выйти посмотреть, в чем дело.

    — Ты, Рибо! — воскликнул он, смотря на сержанта, выпивавшего стакан воды близ разведенного костра. — Какой ветер занес тебя в глубь Алжира?

    — Ветер бледа.

    Бассо скривил гримасу, скрестил руки и, глядя прямо в глаза товарищу, спросил:

    — Ты играешь роль шпиона?

    — Что? — спросил Рибо, бросая стакан и принимая угрожающую позу.

    — Твое присутствие здесь не нужно.

    — Я бы и не приехал, если б меня не послали. В бледе хоть не особенно хорошо, но все же лучше, чем в сожженной солнцем пустыне

    — Чего надо этому идиоту — вахмистру, который совсем голову потерял от своей мавританки?

    — Я только слушаюсь приказа, повторяю тебе, Бассо, — отвечал сержант.

    — Зачем же ты здесь? Может быть, там опасались, что я не сумею управиться с моими спаги?

    — Спроси у вахмистра, когда вернешься. Бассо обозлился и кусал свои рыжие усы.

    — Чего же ты хочешь от меня? Взять команду?

    — Мне дано только поручение присоединиться к тебе и узнать, что вы сделали для поимки этих негодяев.

    Ответом был целый поток ругательств, продолжавшийся несколько минут.

    Рибо спокойно дал пройти этой вспышке и насмешливо спросил:

    — Они в твоих руках или нет?

    — Черт бы их всех побрал! — завопил сержант. — Не знаю, Пророк или какой еще дьявол покровительствует им. Я все еще не нашел негодяев, хотя уверен, что они не успели достигнуть Атласа.

    — Ты напрасно губишь лошадей, — сказал, саркастически смеясь, Рибо.

    — Сто тысяч хвостов дьявола! — зарычал Бассо. — Что бы ты сделал на моем месте?

    — Может быть, уже препроводил бы их в блед, — сказал шутя Рибо.

    — А я скажу, что ты погубил бы всех лошадей Алжира и все равно ничего не нашел бы.

    — Ну, будет! Не горячись, мой друг! Я не люблю ссориться с товарищами.

    — А приехал сюда вызывать меня на ссору, черт возьми!

    — Я тебе сколько раз повторял, что меня послали, а мне приятнее было бы остаться в бледе.

    — И оставался бы там; твое присутствие здесь совсем лишнее.

    — А если я привез тебе хорошие известия?

    — О ком?

    — О беглецах.

    — Ты?

    — Я, Рибо.

    — Ты смеешься надо мной?

    — Я еду с севера, еду три дня и три ночи, и мог по дороге добыть кое-какие сведения, которые способствовали бы получению обещанной правительством награды да еще и повышению по службе.

    Бассо как будто смягчился; он погладил свои рыжие усы и, переменив тон, сказал:

    — Пойдем в мою палатку, приятель. У меня еще есть бутылка водки, к несчастью последняя, но я разделю ее с тобой.

    — Я предпочитаю сахарную воду.

    — Ступай пить ее в Оран. У нас недостаток во всем. Если эта погоня продлится еще несколько дней, то мы будем голодать. По счастью, мы теперь можем рассчитывать на тебя, лучшего охотника в бледе, соперника этого канальи графа.

    — Ну, так выпью твоей водки в ожидании ужина. — Рибо последовал за сержантом в маленькую палатку, а спаги начали греть котлы, в которых собирались варить свои скудные запасы.

    — Послушаем, — сказал Бассо, откупоривая свою последнюю бутылку. — Какие у тебя драгоценные сведения? Откуда они у тебя?

    — От двух кабилов, шедших к Атласу. Бассо разразился хохотом:

    — Тебя надули, приятель! И как еще! Ведь беглецам покровительствуют все цветные канальи Алжира. Меня тоже надул один туарег, и я только потерял из-за этого всех лошадей первого взвода.

    — Эти кабилы никогда не слыхали о мавре Хасси аль-Биаке или его дочери, — сказал Рибо.

    — Они обманщики, милый.

    — Не всегда.

    — Ну, и что же тебе рассказали твои кабилы? — с усмешкой спросил Бассо.

    — Что они встретили два дня тому назад в западной части пустыни кучку людей, состоявшую из двух белых, женщины, двух мавров и старого негра.

    — Сто тысяч хвостов дьявола! — воскликнул Бассо, весь просиявший. — Это они тебе рассказали?

    — Да, приятель.

    — Значит, это были они!

    — И мне так кажется.

    — Пять человек: четверо мужчин и одна женщина! Афза, граф, тосканец, Хасси и его слуга. Кровь сатаны! В этот раз мы их поймаем. Твоя лошадь в хорошем состоянии?

    — Я берег ее, сколько мог, и она лучшая из всех лошадей бледа.

    — В полночь я велю седлать, и мы отправимся на запад, под цепью гор. Если они не успели пройти пустыню, мы поймаем их и представим вахмистру перевязанными, как колбасы. У меня старый счет с графом.

    — Что он тебе сделал?

    — Это он подтолкнул Штейнера на самоубийство. Мне это говорили многие солдаты.

    — Одной канальей меньше, — сказал Рибо, пожимая плечами.

    — Штейнер был пугалом бледа.

    — Можно сделать то же самое.

    — Мы так не сумеем.

    — Так лучше пойдем, друг, атаковать ужин, который приготовили нам спаги.

    — Суп алжирского лагеря! Надеюсь, что в нем найдется хоть какая-нибудь саранча. К счастью, мы нашли полянку с луком, которую и обобрали.

    Спаги уже наполнили чашки двух сержантов; суп имел успех, так как вместо того, чтобы сварить в нем полдюжины саранчи или хвост змеи, повара бросили туда килограмма два лягушек, собранных в ближайшей луже.

    Конечно, храбрые солдаты, с их железными желудками и феноменальным аппетитом, не подумали снять с лягушек кожу или отрезать головы: они бросили их живыми в котел и забавлялись их прыжками в горячей воде. Что поделаешь! Мало развлечений в бесконечной равнине!

    Покончив с супом, все бросились в палатки, чтобы приготовиться к отъезду в полночь.

    Полагая, что поблизости в пустыне никого нет, они даже не выставили часовых.

    Пять-шесть часов покоя, и лошади и люди поднялись на ноги. Все двенадцать человек были в седлах, горя нетерпением нагнать беглецов, что для спаги означало получение премии и права на отпуск.

    Скачка началась с большим оживлением. Предводительствовал отрядом Рибо, в качестве старшего сержанта, и заботился только о том, чтобы удалить спаги от пути, которым должны были следовать беглецы, добираясь до Атласа.

    Эта поездка продолжались несколько дней; результат был единственный — окончательное переутомление лошадей, и кто знает, до каких бы пор это продолжалось, если б не случилось происшествия, совершенно неожиданного для Рибо.

    Они остановились милях в пятидесяти от куббы, когда увидели бедуина, ехавшего на покрытом потом и пеной верблюде.

    Прибытие этого сына пустыни приветствовали громким «ура», так как ожидали от него вестей, которые так хотел скрыть Рибо.

    — Что тут делают франджи? — спросил дикий обитатель Нижнего Алжира, соскочив с седла. — Где вы ищете людей, бежавших из бледа?

    — Тысяча чертей! — закричал Бассо, куривший свою последнюю трубку. — Магомет или самум принес тебя? Будь ты благословен, хотя твоя морда черна, как у Вельзевула!

    Все столпились около бедуина, ожидая вестей о беглецах. Один Рибо не казался довольным его неожиданным появлением.

    — Что ты скажешь о беглецах? — спросил Бассо, бросая трубку, оказавшуюся без табака. — Откуда ты? Кто тебе говорил о них?

    — Пять дней тому назад мы были в бледе, и нам сказали, что оттуда бежали двое франджи и что мы можем получить награду за их поимку.

    — О последнем мы еще поговорим, — сказал сержант. — Какие же известия о беглецах? Их видели?

    — Они идут с караваном моего хозяина, — ответил бедуин.

    — Кто твой хозяин?

    — Аль-Мадар.

    — Мне кажется, я знаю его, — сказал Бассо. — Куда направляется твой хозяин?

    — К деревням кабилов. У нас много товаров для продажи там.

    — Кто еще с двумя франджи?

    — Два мавра, красивая женщина и старый негр.

    — Клянусь рогами Вельзевула, это они! Слышал, Рибо? А мы, дураки, ищем их в противоположной стороне! Я говорил тебе, что твои два кабила надули тебя!

    — Может быть! — ответил сержант, недовольный оборотом, который принимало дело. — Но ведь и на этого бедуина трудно положиться. Мне кажется, вокруг нас соткали какую-то паутину, заставляя нас мчаться от запада к востоку, пока мы окончательно не загубим лошадей.

    — Но ведь это бедуины, душа моя!

    — Им тоже нельзя верить! За цехин они продали бы и гроб Магомета.

    — А я верю этому человеку, — сказал Бассо, — он мне не кажется обманщиком, и я намерен»

    — Что делать? — иронически спросил Рибо.

    — Возвратиться на восток и взять каналий.

    — А если я не согласен?

    — Ты? По какому праву?

    — Ты бы должен помнить, что я старше тебя по должности и что командование принадлежит мне. А также, что я приехал из бледа с особыми приказаниями от вахмистра.

    — Сто тысяч хвостов дьявола! — гневно закричал Бассо.

    — Хотя бы и двести тысяч, мне до этого нет дела, — твердо произнес Рибо. — Я исполняю свой долг и больше ничего.

    — Мне доверили спаги!

    — Прекрасно, но теперь я буду вести их в путь, куда я хочу.

    — Ты злоупотребляешь нашей беспомощностью.

    — Я исполняю свой долг.

    — Мы разрешим этот спор в бледе, не правда ли, дружок? — сказал Бассо со стиснутыми зубами, бледный от ярости.

    — На саблях или на пистолетах, — ответил совершенно спокойно Рибо. — Провинциальное дворянство хотя и мелкое, но умеет сражаться и умирать.

    — Хорошо дворянство, затерянное в Африке! Где твой золотой герб? На дне Луары, Гаронны или, как у этого собаки-магната, в Дунае?

    — Мы поговорим об этом в тот день, когда я пущу тебе пулю в лоб, а теперь изволь слушаться, таков приказ.

    Обернувшись к бедуину, который был равнодушным свидетелем спора, Рибо сказал ему:

    — Уходи. Мы не нуждаемся в твоих вестях.

    — А хозяин…

    — Вернись к твоему хозяину и не беспокойся о нас.

    Бедуин понял, что для него дует недобрый ветер, и, сев на своего верблюда, удалился по направлению к востоку.

    — Отдых до утра, — сказал Рибо спаги, — нашим лошадям необходимо передохнуть, а блед слишком далеко от нас.

    Измученные всадники не замедлили залезть в свои палатки в надежде хорошо выспаться, но не прошло и двух часов, как они были разбужены раздавшимся вблизи от лагеря выстрелом.

    Сержанты первые с саблями и пистолетами в руках бросились вперед, думая, что какое-нибудь племя пустыни нападает на них.

    Вместо того они с удивлением увидели перед собой другого бедуина на верховом верблюде.

    — Вот как! — воскликнул Бассо. — Еще один сын пустыни! Что этот нам расскажет? Открой глаза, Рибо, так как, мне кажется, ты сделал большую ошибку, прогнав первого, как собаку.

    Провансалец почесал свой лоб, и лицо его омрачилось. Он понял, в какой опасности его друзья.

    Он подошел к уже спешившемуся бедуину и спросил:

    — Кто прислал тебя?

    — Мой хозяин, шейх аль-Мадар.

    — Опять этот аль-Мадар! — воскликнул Бассо. — Дело серьезно.

    — Что тебе надо? — спросил Рибо.

    — Я послан, чтобы предупредить, что бежавшие из бледа франджи идут с нашим караваном.

    — То же сказал нам твой товарищ, бывший здесь часа два тому назад, но я не поверил ему!

    — Напрасно: человек этот говорил правду.

    — Ты сам видел этих франджи?

    — Да.

    — Сколько их?

    — Двое.

    — Сто тысяч дьявольских хвостов! — завопил Бассо. — Уверился ли ты, наконец, дружок, что те два кабила надули тебя? Признайся, по крайней мере!

    — Не торопись, Бассо, — ответил благородный провансалец и, повернувшись вновь к бедуину, спросил его:

    — Кто еще был с франджи?

    — Двое мавров, молодая женщина и негр.

    — Понял? — кричал Бассо.

    — Замолчи, несносный, дай мне спросить Где лагерь твоего хозяина?

    Бедуин задумался на минуту, потом ответил:

    — Милях в пятидесяти отсюда; караван медленно двигается к Атласу.

    — Он еще не достиг гор?

    — Достигнет только через пятьдесят или шестьдесят часов, потому что караван почти исключительно состоит из вьючных верблюдов.

    — В таком случае мы можем отдохнуть до завтра, — сказал Рибо, быстро приняв решение.

    — Отдохнуть! — воскликнул Бассо. — Ты хочешь дать им уйти!

    — А ты хочешь погубить лошадей, — ответил резко Рибо. — Когда они сдохнут, на чем будешь скакать? На своих двоих?

    — Каких кляч дает нам правительство! А требует от нас особенно хорошей службы!

    — Эти бедные животные сделали все возможное. Ну, идите спать, а ты, бедуин, ложись около своего верблюда. Завтра ты поведешь нас.

    Спаги, счастливые перспективой отдыха, опять вошли в палатки. Бассо первый бросился на пол; Рибо же остался снаружи, под предлогом докурить трубку. На самом деле он выкурил несколько трубок, как бы забыв, что в Алжире рано наступает заря.

    Славный провансалец не мог думать об отдыхе, он ломал голову над тем, как спасти графа.

    Он не мог больше вести отряд, куда хотел. Проклятые бедуины испортили весь его план, к тому же Бассо не даст себя провести второй раз. Тут пахло отставкой или еще худшим.

    Вдруг он как будто нашел выход из ужасного положения, перестал курить, медленно вытряс трубку, вытащил кошелек и высыпал на руку его содержимое.

    — Семь золотых, — сказал он, — достаточно, чтобы подкупить двух бедуинов.

    Он обошел палатки, чтобы убедиться, что все спят, особенно страшный Бассо. Услышав громкий храп спаги, он подошел к спавшему около своего верблюда бедуину.

    — Встань, друг, — сказал он шепотом, сильно тряся его.

    — Что ты от меня хочешь, франджи? — спросил сын пустыни.

    — Подними своего верблюда и следуй за мной. Я должен поговорить с тобой и, может быть, угостить тебя золотом.

    Услышав слово «золото», бедуин быстро повиновался. Он погладил своего махари, пошептал ему на ухо, поднял его и последовал за сержантом.

    Шагах в двенадцати от лагеря они остановились.

    — Ты мне поклянешься головой, что те, кто идет с вашим караваном, — франджи? — спросил сержант.

    — Клянусь бородою Пророка.

    — Верю вашей великой клятве. Хочешь заработать две — три золотых монеты?

    Глаза бедуина заблестели вожделением.

    — Я должен убить этих франджи? — спросил дикарь.

    — Оставь в покое этих людей, они — мои друзья. Ты должен сделать одно: сесть на верблюда и вернуться к твоему хозяину.

    — Только? — спросил удивленный бедуин.

    — Ничего больше.

    — Ты шутишь, франджи!

    Рибо вынул из кошелька три золотых и положил их в ладонь сына пустыни, прибавив:

    — Предупреждаю тебя, что, если мои солдаты придут в ваш стан, тебе придется устроить так, чтоб они тебя не увидели.

    — У наших плащей глубокие капюшоны, лицо легко укрыть.

    — Хорошо, поезжай.

    Бедуин спрятал золотые, поднял верблюда и сел в седло.

    — Прощай, франджи, — сказал он. — Я буду тебе другом.

    — Да хранит тебя Аллах! — ответил Рибо.

    Убедившись, что верблюд с человеком исчезли, он вернулся и вытащил из ножен саблю.

    — Мне жаль бедных животных, — прошептал он, — но все средства хороши для достижения цели. Необходимо задержать спаги.

    Еще раз обошел он палатки, прислушиваясь у каждой из них. Солдаты храпели, а Бассо своим храпом изображал расстроенную гармонику.

    — Можно действовать, — пробормотал сержант. — Эта Афза, должно быть, была несчастьем для всех нас!

    Он подавил вздох, взял в руки саблю и пистолет и подошел к лошадям. Бедные, замученные животные спали, прижавшись друг к другу.

    Рибо, твердо держа саблю, перерезал горло трем из них. Раненые животные стали биться и перепутали всех остальных.

    Рибо спрятал свое окровавленное оружие в ножны, сделал два выстрела в воздух и громко закричал:

    — К оружию, к оружию! Предательство!

    Спаги, мгновенно разбуженные, выскочили из палаток, хватаясь за ружья.

    Все кричали, все спрашивали:

    — Что случилось?

    — Где предатели?

    — Кто стрелял?

    — Сержант Рибо!

    Бассо выскочил один из первых, поминая тысячи хвостов дьявола.

    — Рибо, что случилось? — спросил он у сержанта, пистолет которого еще дымился. — Тебе что-нибудь приснилось? Я никого не вижу.

    — А бедуина видишь? — спросил Рибо.

    — Как! Его нет?

    — Он удрал, мой милый.

    — Пусть его пропадает! Мы найдем аль-Мадара без него. Мы его догоним.

    — На каких лошадях?

    — Шкура кривого дьявола! На наших, конечно, — заорал Бассо. — Ты, кажется, с ума сошел!

    — Вот ты иди посмотри, что наделал этот пес бедуин.

    — Рибо, ты меня пугаешь?

    — Я тебе говорю: посмотри на наших лошадей.

    Сержант колебался, испуганный словами, предвещавшими какое-то большое несчастье, потом бросился к животным.

    Целый поток самых ужасных ругательств раздался среди ночи. Бассо рвал на себе волосы.

    — Ах, мошенник! — кричал он, нанося себе удары кулаком по голове. — Убил у нас трех лошадей! Каторжный! А я еще доверял ему! Все, что ли, в заговоре? Кабилы и сенусси, и бедуины — все покровительствуют этому венгерскому псу! А награда исчезает из глаз! Будь ты проклят, хромой черт и все хвосты твои!

    — Я ведь предупреждал тебя, что опасно доверяться этим разбойникам, — сказал Рибо.

    — Не мог я думать, что они уж до такой степени мошенники…

    — А теперь, что нам делать теперь?

    — Меня спрашиваешь? Шкура хромого дьявола! Я хочу догнать аль-Мадара и убедиться собственными глазами, с ним ли граф и тосканец.

    — Как же мы догоним его без трех лошадей?

    — Рано или поздно, а мы доберемся до этого аль-Мадара!

    — Где мы найдем его?

    — Мы поедем вдоль подошвы Атласа.

    — Как хочешь

    — Ты сомневаешься?

    — Я думаю, приятель, что они все время надувают нас.

    — Дело кончится тем, что я застрелю как собаку милого аль-Мадара, если он одурачил меня У меня есть разрешение, а бедуином меньше или больше, это не важно. Ну, ребята, убирайте палатки и садитесь по двое на самых крепких лошадей. Едем!
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СПАСЕНИЕ

    — Мошенник!

    — Я мошенник?

    — Негодяй бедуин!

    — Это слишком!

    — Ты преступил правила гостеприимства сынов пустыни, ты — сын бешеной собаки!

    — Если ты не перестанешь, франджи, я с тебя сдеру шкуру. В моей власти тридцать послушных людей.

    — Хоть бы у тебя, паршивый турка, их было сто, мне наплевать!

    — Ты сказал — турка?

    — Голова турки!

    — Кафир, довольно!

    — Нет, едок свинины!

    — Как! Ты смеешь так называть магометанина? Где это ты видел, чтобы я ел свинину? Эта скотина годится только для неверных!

    — Ты ешь ее потихоньку.

    — Кто тебе это сказал?

    — Известно, что бедуины только хвастают, что они мусульмане, а сами едят свинину.

    — Это слишком!

    — А еще едят змей.

    — Довольно!

    — А также саранчу и червяков. Хохот покрыл последние слова.

    Люди аль-Мадара столпились около палатки, к кольям которой были крепко привязаны Энрике, граф и Афза, и потешались над ругательствами, которыми тосканец осыпал предателя

    В то время как граф и Звезда Атласа казались внешне спокойными, почти покорными своей участи, впечатлительный адвокат, напротив, был в ярости из-за того, что его привязали, сделав беспомощным, и источал весь свой лексикон оскорблений в адрес бедуина.

    Граф уговаривал его быть спокойнее, но он продолжал в том же духе.

    — Кончил ты? — кричал аль-Мадар. — Мне пора спать, и я не люблю, чтобы меня беспокоили болтовней.

    — А! Ты думаешь, что ты будешь храпеть спокойно этой ночью, растянувшись на мягком ковре, в то время как мы тут будем стоять связанные? — отвечал Энрике. — Я не дам тебе глаз закрыть ни на минуту!

    — Я могу в конце концов потерять терпение, франджи!

    — А я его уже потерял!

    — Ты не знаешь, на что способен бедуин, когда его выведут из терпения

    — Что еще? Неужели ты, кусок испорченного черного хлеба, осмелишься дотронуться до белого каравая? Ты слишком хвастаешься, мой милый!

    Бедуин бросил на Энрике злобный взгляд и, дотронувшись до своего ятагана, закричал:

    — Я тебе обрежу язык, если ты не замолчишь!

    — А потом что? А где потом будет прятаться великий и грозный аль-Мадар? Не у белых, ибо они дорого заставят тебя заплатить за такую жестокость, хотя бы и совершенную над беглецом из бледа; не у сенусси, покровительством которых мы пользуемся; не у кабилов Атласа — наших друзей. Ты просто осел, великий сын пустыни.

    Аль-Мадар, еще раз выругавшись, отвернулся, говоря:

    — Реви ты, как дикий зверь, а я все же отлично высплюсь.

    Сказав это, он вошел в палатку, и его люди последовали его примеру. Четыре бедуина, вооруженные до зубов, остались сторожить пленных. Сначала тосканец продолжал кричать, но заметив, что никто не слушает его, прекратил свои ругательства.

    — Пора была тебе кончить, — сказал граф, — у тебя язык острый, как ятаган.

    — Которому, однако, не удалось прошибить шкуру этого крокодила, — ответил со смехом Энрике. — Проклятый каторжник! Так предательски обмануть нас! А Хасси? А марабут? Что с ними?

    — Если бы их поймали, — ответил граф, — они были бы здесь с нами. Им, верно, посчастливилось спастись.

    — Что же они не вернулись к нам?

    — Если Хасси свободен, он не оставит нас, но не будет столь безрассуден, чтобы броситься в объятия аль-Мадара. Атлас близко; у марабута много друзей среди горных кабилов, и он пользуется поддержкой сенусси. Эти два человека не будут терять времени. Я надеюсь увидеть их завтра во главе отряда кабилов. Поэтому я довольно спокоен. Наш плен не будет долгим, уверяю тебя.

    — Если не явятся раньше спаги!

    — Вот это было бы горе, — сказал граф. — Если бы Рибо удалось удержать их дня на два, наши несчастья были бы кончены, потому что Атлас уже близок!

    — В таком случае и мы можем отдохнуть, в надежде что завтра увидим тридцать отсеченных бедуинских голов.

    Они попросили сторожей немного отпустить веревки, чтобы можно было лечь, на что те сейчас же согласились; один из них даже предложил Афзе какой-то коврик.

    Ночь прошла спокойнее, чем ожидали пленники. Не явился ни один спаги, но также и ни один кабил. Стало быть, Хасси не мог в продолжение ночи достигнуть деревень кабилов? Это был вопрос, который задавали себе трое несчастных узников. Они не подозревали, что с друзьями случилось несчастье, что мавр и марабут сидели без движения в зыбучих песках, готовых поглотить их, если бы они покинули два спасительных ящика, поддерживающих верблюда.

    Солнце уже взошло, когда Энрике, внимательно следивший за всем, что происходило в лагере, заметил в нем оживленное движение. Тревожные крики раздавались на западной стороне лагеря, и группы людей бросились бежать в ту сторону, между тем как другие торопились навьючивать верблюдов, которых при караване было достаточное количество.

    — Слушай, — сказал Энрике. — Есть что-то новое!

    Дрожь пробежала по лицу мадьяра, и взгляд его с тревогой обратился на Афзу, все время выказывавшую необычайное спокойствие.

    — Ты слышал, граф? — спросил Энрике.

    — Да, слышал и не посмел ответить сразу. Наши избавители не придут с этой стороны, но внезапно спустятся с гор.

    — Стало быть, это спаги?

    — Подождем немного, не станем спешить со своими заключениями. Граф обратился к сторожевым бедуинам, вставшим и внимательно вглядывавшимся в горизонт, заслоняя глаза рукой от солнца.

    — Кто там идет? — спросил их граф. — Франджи?

    — Нет, — ответил один из бедуинов. — Видны две темные точки, — вероятно, махари. Должно быть, друзья возвращаются в лагерь.

    — Откуда?

    — Это мог бы сказать только начальник.

    — Не верю ничему, что говорят эти негодяи, — сказал тосканец. — К счастью, у нас самих есть глаза.

    Сторожевой бедуин не ошибся: через несколько минут к лагерю подъехали два махари, все вспотевшие и с трудом переводившие дух. На них вернулись два бедуина, отправленные на поиски спаги и съехавшиеся на обратном пути.

    Аль-Мадар тотчас же принял их в своей палатке, надеясь, что они привезли известие о французах, которое поможет ему получить награду, не возвращаясь в блед.

    — Вы догнали их? — спросил он.

    — Да, — ответил получивший золотую монету от Рибо, — и можем прибавить, что они едут сюда, потому что мне удалось рассмотреть их в то время, как они в кустах снимали свои палатки. Однако я заметил одну вещь, которая меня беспокоит.

    — Говори скорей.

    — Когда я с ними расстался, все были на конях; когда же увидал их едущими перед собой — у троих лошадей не было.

    — Они пали от утомления.

    — Нет. Пропустив их мимо, я вернулся на место их стоянки и увидел трех лошадей в луже крови. Кто-то зарезал их.

    — Что же ты думаешь по этому поводу? — спросил аль-Мадар с нетерпеливым движением.

    — Если ты не пошлешь им навстречу махари, то тебе придется ждать очень долго.

    — Сколько их?

    — Четырнадцать.

    — У нас хватило бы скакунов для всех. Мне самому хочется поскорей добраться до Атласа и избавиться от этих людей.

    Он позвал своего помощника и отдал ему несколько приказаний.

    Через десять минут два бедуина выехали из лагеря с шестнадцатью вполне оседланными верблюдами-бегунами, направляясь на восток.

    Этот отъезд, конечно, не укрылся от пленников.

    — Они поехали навстречу спаги! — воскликнул тосканец, у которого сердце екнуло. — А папаша Хасси и марабут пропали. Если через двенадцать часов их не будет здесь, нас повезут в блед, и тогда нас не спасут ни кабилы, ни сенусси. Дело идет к концу, не правда ли, граф?

    Мадьяр подошел к Афзе, насколько ему позволили веревки.

    — Звезда Атласа не испугается смерти? — спросил он взволнованным голосом.

    — Нет, господин, — спокойно ответила Афза. — Если мне дадут умереть рядом с тобой, я без страха буду смотреть на ружья солдат, направленные против нас. Мне только тяжело уйти из жизни, не увидавшись с отцом. Жизнь моя принадлежит тебе. Если тебя убьют, и я хочу пасть рядом с тобой.

    День тянулся без конца для несчастных, привязанных в палатке, откуда они не могли видеть происходившего в лагере. Энрике по временам начинал бранить бедуина, но не в глаза, так как тот был настолько благоразумен, что весь день не показывался. Он был уверен в своей удаче и не желал попусту портить себе кровь.

    Было уже довольно поздно, и ничто не нарушало спокойствия в лагере, как около десяти часов, в то время, когда багровая луна восходила над Атласской цепью, пленники услыхали вдали хорошо знакомый рожок.

    Энрике, крепко связанный, с трудом приподнялся.

    — Спаги! — воскликнул он, бледнея.

    За рожком последовало несколько выстрелов, приветствуемых со стороны бедуинов дикими криками.

    — Конец, — сказал граф, весь посинев. — Бедная Афза, зачем ты вышла замуж за меня! Я приношу тебе одно несчастье.

    Звезда Атласа отвечала со своим обычным спокойствием:

    — Я счастлива, что могу умереть вместе с моим господином. Весь лагерь был в движении; бедуины спешили вооружиться, как будто им предстояло сражение, а из тюков с товарами были местами устроены как бы укрепления, за которыми можно было выдержать натиск кавалерии.

    Аль-Мадар отправился на восточный конец лагеря в сопровождении двенадцати человек — числа, равного числу спаги.

    Через четверть часа Рибо и посол подъехали к предводителю бедуинов на махари, которые были высланы им навстречу.

    Спаги, соблюдая негласно установленные в пустыне правила, остановились в двухстах или трехстах шагах и тотчас же разбили маленькие палатки.

    Вместе с махари они привели и своих лошадей, но они, за исключением чистокровного скакуна Рибо, были в ужасном состоянии.

    — Привет франджи! — закричал аль-Мадар, делая несколько шагов навстречу обоим сержантам. — Бедуины гостеприимны, и, если вы желаете отдохнуть в моем лагере, вам стоит только сказать.

    — Нам хорошо и в наших палатках, и мы предпочитаем договариваться на нейтральной почве. Правда, что ты поймал двух беглецов из бледа?

    — А также дочь Хасси аль-Биака, верблюдовода, — ответил аль-Мадар с некоторой гордостью. — Я умею обделывать свои дела, когда знаю, что могу заработать что-нибудь.

    Услыхав эти слова, Рибо позеленел и должен был употребить чрезвычайное усилие воли, чтобы не выдать себя.

    — Ну, давай договариваться, — сказал он отрывисто. Бедуины принесли ковры, на которых два француза уселись против аль-Мадара, между тем как разносили кофе.

    Рибо, отдавая дань местным обычаям, отпил несколько глотков ароматного напитка, а затем спросил:

    — Так они в твоих руках?

    — Да, франджи.

    — Но ведь их было шестеро?

    — Трое бежали, не знаю куда. Да мне до них и дела нет. за них никакой награды не дадут.

    — Можно увидеть твоих пленников?

    — Нет, погоди, прежде надо сговориться.

    — Начальник бледа обещал триста цехинов за поимку беглецов и женщины. Если эти деньги у вас с собой, я готов уступить вам всех троих; если же у вас денег нет, поезжайте за ними в блед.

    — Ты с ума сошел! — воскликнул Рибо. — Или ты думаешь, что франджи способны нарушить данное слово? Сними свой лагерь, поедем в блед, и тебе там заплатят. Мы, солдаты, не возим с собой таких больших денег.

    — Вернуться мне туда со своим караваном?! Об этом и думать нечего. Я везу товар для кабилов и терять времени не могу, иначе встречу большие затруднения в горах, — сказал аль-Мадар.

    — Чего же тебе бояться со стороны кабилов? — спросил Бассо.

    — Отцу девушки удалось бежать с марабутом; они будут просить покровительства сенусси, и, если я промедлю, мне придется плохо.

    — Кто тебе сказал, что сенусси будут им покровительствовать?

    — Они сами.

    — А ты и поверил? Они просто хотели напугать тебя. Сенусси никогда не заботились о дисциплинарных из бледа.

    — Ты можешь говорить, что хочешь, я не послушаюсь тебя. Атлас слишком близок, чтобы мне уходить от него. Привези деньги, и я сохраню тебе беглецов; если не привезешь, я продам их туарегам пустыни, — за девушку мне дадут хорошую цену.

    — Да где же нам достать таких денег? — вторично спросил Бассо, начинавший терять терпение.

    — Не мое дело, — ответил бедуин, — или давайте деньги, или я уйду в горы.

    — В таком случае одному из нас следует ехать в блед, предупредить вахмистра. Пусть другие останутся присматривать за собакой-бедуином, чтоб он не дал тягу.

    — Кто же поедет?

    — Я, — ответил Бассо. — Дней через шесть я вернусь с вахмистром и подкреплением из спаги.

    — Делай как хочешь, — ответил Рибо.

    Бедуин, несмотря на все свои усилия, не мог понять ничего из этого разговора, который сержанты вели по-французски. Бассо обратился к нему:

    — Дай мне твоих лучших бегунов-махари, я поеду в блед и привезу тебе деньги; мои спаги останутся при тебе, надзирая за пленниками.

    — Что же, пожалуй, — ответил аль-Мадар, — а я тем временем отправлю часть своих людей с кое-каким товаром в горы.

    — Никто тебе не мешает.

    Сержанту привели двух лучших махари из всего каравана.

    — Ты возьмешь с собой одного из спаги? — спросил Рибо.

    — Нет, я предпочитаю скакать один. А ты смотри в оба за бедуином. Как бы он не провел тебя: негодяи на все способны.

    — Я знаю их не хуже тебя.

    Бассо простился, махари полетели как птицы и скоро скрылись за кустами.

    Бедуин снабдил спаги припасами, и они ушли к себе в палатку готовить ужиа Рибо поглядел вслед удалявшемуся сержанту.

    — Не вернуться ему во Францию, — подумал он. — Если не граф, то кто-нибудь другой отомстит ему за всех несчастных, кого он мучил в бледе. Но что же делать теперь? Семь дней — время долгое, а вместе с тем короткое. Если Хасси умер — все кончено, и я уж не знаю, что будет.

    Он намеревался вернуться в палатку, как вдруг рядом с ним откуда-то вынырнул человек. Рибо инстинктивно схватился за пистолет и нацелился на пришельца, окликнув его:

    — Кто там?

    — Ты не узнал меня, франджи? — спросил как будто знакомый голос.

    — Кто ты?

    — Ару.

    У сержанта вырвалось восклицание удивления.

    — Ты? Верный слуга Хасси аль-Биака? Зачем ты здесь?

    — Я думаю, Пророк послал меня, чтоб спасти моего господина…

    — А где он? В горах?

    — Нет, он часах в трех пути отсюда застрял в зыбучих песках, откуда ему не выбраться без чужой помощи. Господину удалось бежать вместе с марабутом, но их застиг ураган, и они попали в зыбучие пески.

    — А ты как выбрался из них?

    — Я упал прежде, чем они попали в болото, и мне удалось найти их по следу.

    — Ты полагаешь, что твой хозяин еще жив?

    — Да, ящики с богатствами — приданым его дочери — помешали его махари провалиться в песок. Но если мы скоро не поможем им, они умрут с голоду или от солнечного удара.

    — Достаточно ли будет двух лошадей, чтобы вытащить их из песков?

    — Достаточно.

    — Подожди меня здесь, не показывайся никому; от спасения твоего господина зависит спасение всех.

    Рибо быстро составил план действий.

    Он вернулся в лагерь, освещенный кострами, наскоро поужинал со своими людьми и, отведя в сторону капрала, сказал ему:

    — Тут творится что-то, что меня тревожит. Бедуин плутом рождается, плутом и умирает.

    — Они что-нибудь замышляют против нас?

    — Может быть, и нет; но кто знает? Я хочу сам во всем убедиться. Ты видел, что два бедуина направились к Атласу? Я поеду посмотреть, что творится у подножия гор. У нас есть еще две относительно свежие лошади?

    — Ваша и лошадь Бассо.

    — Прикажи сейчас же оседлать их.

    — Зачем же обеих?

    — Мне лучше знать, зачем.

    Через две минуты скакуны, единственные еще сохранившиеся после бешеной скачки, были готовы.

    — Смотри в оба, — сказал Рибо на прощанье, — и если я задержусь, не беспокойся.

    — Как мне держать себя с предводителем бедуинов?

    — Оставайся в нашем лагере, и больше ничего. Если спросят обо мне, скажи, что я сплю.

    Рибо натянул поводья и направился к месту, где оставил Ару.

    Луна зашла, и на равнине царила полная темнота, сгущавшаяся еще и от тумана. Над горами по временам вспыхивала молния, но грома слышно не было.

    Боясь, что за ним подсматривают, сержант сделал довольно большой крюк, прежде чем направился к кустам, где скрывался Ару.

    Негр сел на приведенного скакуна, и оба всадника направились на юг, к гигантской горной цепи.

    Скоро огни, освещавшие лагерь, потухли вдали; из кустарника доносился зловещий вой шакалов, по временам почти из-под ног лошадей выскакивала гиена и оглашала ночь своим хохотом.

    Рибо и Ару ехали часа два, когда до их слуха донесся слабый звук выстрела.

    — Выстрел из пистолета, — сказал сержант.

    — Это стреляет хозяин, — объяснил Ару. — Я посоветовал ему стрелять, чтобы мне легче было находить дорогу.

    — Стало быть, он уже недалеко?

    — Недалеко, я узнаю место, по которому мы ехали вчера.

    — Погоняй лошадь; если и падет — ничего.

    — Нет, франджи, ее надо сохранить для хозяина, чтобы он скорее мог добраться до Атласа. Махари погибли, а Хасси не бросит приданого Афзы.

    — Оно пригодится графу, если он захочет вернуться в Венгрию… В это мгновение послышался второй пистолетный выстрел, на этот раз гораздо ближе. Рибо ответил выстрелом из ружья и пришпорил было свою лошадь, но она — так же, как лошадь Ару — по совершенно непонятной причине артачилась.

    Почва с каждым шагом становилась все хуже.

    Кустарник сменился зарослями камыша и болотных растений, и лошади часто уходили в песок чуть не по колено.

    Ясно обозначилась близость зыбучих песков, и вперед можно было продвигаться только с крайней осторожностью.

    Вдруг в пяти шагах от Рибо блеснул огонь, а вслед за тем грянул выстрел и послышался голос:

    — Это ты, Ару?

    — Я, хозяин! Франджи, останови лошадь и слезай. Опасное место близко.

    Возвысив голос, негр крикнул:

    — Хозяин, мы пришли тебе на помощь.

    Оба спешились и подходили, держа лошадей в поводу. Почва опускалась под их ногами, однако они еще не переступили черты коварных песков.

    — Остановись, франджи, — сказал Ару через несколько минут. — Дальше — смерть.

    — Чувствую, — ответил Рибо, уже чуть было не провалившийся. Они дошли до зыбучих песков.

    В тридцати шагах впереди Хасси аль-Биак и марабут, сидя на драгоценных ящиках, которым были обязаны сохранением жизни, старались держать высоко голову верблюда, все еще надеясь спасти животное.

    — Здравствуй, брат! — приветствовал мавра сержант. Есть у тебя веревки?

    — Есть, — ответил Хасси. — И сбруя есть, и ящики перевязаны веревками.

    — А у меня есть веревки от палаток, — сказал Ару. — Всех вместе хватит.
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     Глава 23
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НА АТЛАСЕ

    Прежде чем приступить к спасению погибавших, Рибо пододвинулся к ним насколько возможно ближе, ощупывая землю бамбуковой палкой, и скоро увидел, что дальше идти нельзя. Он быстро окинул взглядом пространство, отделявшее его от махари.

    «Шагов двадцать, — подумал он. — Надо попытаться вытащить все».

    Ару и Хасси поспешно связали веревки и готовились бросить их.

    Задача спасения казалась Рибо не особенно затруднительной: надо было только удостовериться, могут ли ящики держаться на воде, которая, вероятно, имела не более трех футов глубины.

    — Брат, — закричал сержант мавру, — попробуй обрезать ремни, которыми привязаны ящики на спине махари.

    — А махари? — спросил Хасси.

    — Его придется оставить; мы можем дать тебе двух лошадей, они тебе при подъеме на горы будут полезнее, чем махари. Бросай нам свою веревку, а мы бросим тебе нашу. На этих зыбучих песках нужна крайняя осторожность.

    Веревки были брошены и привязаны к ящикам; затем Хасси при помощи марабута, владевшего только одной рукой, стащил ящики с седла, предоставив несчастного махари его участи.

    К общей радости, ящики, хотя и очень тяжелые, погрузившись на три четверти своей высоты, еще держались на воде. Спасение было обеспечено.

    Оставалось только сдвинуть с места этот импровизированный плот с двумя людьми, сидевшими на нем.

    Махари же, не поддерживаемый ничем, все опускался, несмотря на все его усилия выбраться, которыми он только расширял открывавшуюся под ним могилу.

    Сознавая свою страшную судьбу, он отчаянно ревел, поворачивая голову в сторону людей, которых поддерживал до тех пор. Его большие умные глаза выражали неописуемый ужас.

    Постепенное, но неуклонное погружение этой трепещущей массы было потрясающим зрелищем. Его можно было сравнить с кроликом, постепенно исчезающим в длинном теле питона или боа.

    Ару и Рибо старались тянуть веревки как можно скорее, боясь, что ящики с людьми могут каждую минуту погрузиться в воду.

    Переезд совершился благополучно, и измученные продолжительным страхом и истощенные голодом мавр с товарищем могли наконец стать на твердую землю.

    В ту же минуту голова махари скрылась под водой.

    Хасси протянул Рибо руку, говоря:

    — Я тебе обязан жизнью. Что могу я сделать для тебя? Приданое дочери в твоем распоряжении.

    Сержант отрицательно покачал головой.

    — Сохрани его для Афзы и ее мужа, — сказал он. — Оно будет им полезнее, чем мне. С меня достаточно и моего жалованья.

    — Дочери и графу это богатство уже не нужно, — печальным голосом сказал Хасси.

    — Почему?

    — Бедуины, вероятно, уже убили их.

    — Ошибаешься: они еще в лагере бедуинов — в ожидании вахмистра.

    — Значит, все равно пропали.

    — Конечно, если ты не поторопишься. Я сделал все возможное, чтобы спасти всех; судьба была против меня. Сейчас же отправляйся с марабутом просить помощи у кабилов и сенусси и спуститесь с гор большой толпой: вам придется дать настоящее сражение бедуинам и спаги, поддерживающим их. Мулей-Хари пользуется большим влиянием в горах, и ему там ни в чем нет отказа.

    — Хорошо, — сказал Хасси, — мы отправимся просить помощи у сенусси.

    — Ты знаком с каким-нибудь влиятельным шейхом? — спросил Рибо марабута.

    — Мы обратимся прямо к Сиди Омару, очень влиятельному человеку. Он все может сделать. По одному его знаку горные кабилы возьмутся за оружие, а если этого будет недостаточно, он пошлет к туарегам и тиббу великой пустыни.

    — Это я вам советую сделать как можно скорее, потому что дней через пять-шесть Бассо приедет с вахмистром, в сопровождении хорошей охраны, с которой вам придется померяться.

    — Бассо? — повторил марабут, скрежеща зубами. — Ведь это он искалечил меня. Не так ли, франджи?

    — Именно он.

    — Это надо запомнить. Увидев, я его сразу узнаю.

    — Ты замышляешь месть? — спросил Рибо.

    Марабут остерегся ответить. Но ужасный огонь, сверкнувший в глазах, выдал его.

    — Теперь поезжайте, — сказал сержант. — Оставляю вам лошадей и Ару.

    — А ты? — спросил Хасси.

    — Я вернусь на стоянку пешком и дорогой выдумаю какую-нибудь сказку, чтобы объяснить исчезновение лошадей. В конце концов, в Алжире нет недостатка в львах, и всем известно, что они не пренебрегают кониной.

    Хасси и Ару навьючили ящики на более крепкую лошадь, а марабута, совсем ослабшего, посадили на другую.

    — Что же я могу сделать для тебя? — повторил свой вопрос Хасси.

    — Повторяю тебе, что мне ничего не надо! Уж если так хочешь, попроси дочь, если ей удастся добраться благополучно до Европы, чтобы она когда-нибудь вспомнила о Рибо.

    Мавр вздрогнул. Он устремил на сержанта свои черные глаза и сказал с некоторой горечью, в которой слышалось раскаяние:

    — Знаешь, что…

    — А что?

    — Что я ошибался в тебе… Ты хороший человек… — И мавр пожал руку Рибо.

    — Говорят, что так, — ответил сержант смеясь. — А теперь поспеши: от твоей быстроты зависит спасение дочери и других.

    — Едем! — сказал Хасси. — Прямо к Сиди Омару.

    — Не думай, что подъем на горы будет легок, особенно с этими тяжелыми ящиками. Лошадь долго не выдержит с ними, — сказал марабут.

    — Не оставить ли их здесь?

    — Нет, мы закопаем их в ущелье Кадир. У лошадей спаги под чепраком всегда есть кирка и заступ с короткой ручкой для постановки палаток; мы живо выкопаем яму. Да и не безопасно было бы поехать к кабилам с таким богатством.

    Хасси взял под уздцы первую лошадь и пошел вслед за Ару. Марабут ехал за ними.

    Два часа спустя они начали подниматься на первые предгорья чудной горной цепи, направляясь к Кадирскому ущелью — дикой, глубокой щели, замкнутой гигантскими скалами, почти закрывающими вход в нее, что делало это ущелье местом, очень удобным для долгой защиты.

    На высоте пятидесяти метров Хасси и Ару выкопали в хорошо скрытом месте глубокую яму и спрятали в ней ящики, так как уже утомленные лошади были не в состоянии карабкаться на крутые возвышенности с такой тяжестью.

    Отметив место камнями, разложенными в определенных местах, путешественники продолжали свой путь, спеша к кабильским деревням.

    Светало, и в считающихся самыми прекрасными во всей Африке горах, всю ночь оглашаемых рыком львов, водворилась тишина.

    Когда путники шли дубовыми лесами, утренний ветерок весело шелестел в верхушках деревьев; птицы чирикали и распевали во все горло; в расселинах шумели потоки, а издали доносился шум водопада

    Величественное солнце показалось из-за самых высоких вершин, рассыпая свои золотые лучи по этой массе зелени, насыщенной влагой.

    У подножия расстилались с одной стороны огромная бесплодная пустыня Сахара, с другой — выжженная равнина Нижнего Алжира, кое-где поросшая скудным кустарником.

    Чудная же цепь Атласа, богатого водой, тенью, огромными первобытными лесами, возвышалась между этими двумя пустынями.

    Путники продолжали подниматься по ущелью, которое быстро сужалось. Хасси зарядил свое ружье, потому что приходилось опасаться встречи со львом или леопардом.

    В полдень была сделана небольшая остановка: позавтракали остатками провизии, захваченной с собой, и затем направились через лес по тропинке, которая должна была привести к какой-нибудь кабильской деревне.

    Шли с еще большей осторожностью, внимательно всматриваясь в кусты, где мог скрываться дикий зверь.

    Ару и марабут зарядили также свои пистолеты, опасаясь каждую минуту какой-нибудь неожиданности со стороны голодных и страшных обитателей леса. К счастью, дело обошлось безо всякой неприятной встречи: попадались только газели да гиены, вовсе не желавшие знакомиться со страшным оружием, и к вечеру путешественники дошли до первой кабильской деревни, где, благодаря марабуту, встретили радушный прием.

    Кабильские деревни покрывают весь северный склон Атласа в сторону Алжира; они расположились поодиночке, но на достаточно близком расстоянии одна от другой, чтобы в случае надобности оказать взаимную помощь.

    Обыкновенно в них двадцать — тридцать мазанок из сухой грязи, имеющих форму больших кубов, с узенькими отверстиями, служащими окнами и одновременно бойницами. Хижины окружены оградой; вечером здесь собирают толстохвостых баранов, защищая их от львов и леопардов, которых очень много на Атласе.

    Издали мазанки кажутся небольшими крепостцами, хотя в действительности они не выдерживают даже сентябрьских и октябрьских дождей.

    Жители этих деревень всегда доставляли много хлопот французам и до сих пор, можно сказать, сохранили в своих горах почти полную независимость.

    Это очень красивые люди маврской крови, стройные, высокие и храбрые. Большая часть их — пастухи, но также есть много искусных оружейников, и звуки молотка раздаются весь день в Атласских горах, сливаясь с блеянием овец и шумом потоков.

    Выделываемое оружие служит постоянной угрозой кафирам, а также всем неверным. Стоит какому-нибудь Бу Алену поднять знамя восстания или какому-нибудь «святому человеку» из куббы развернуть зеленое знамя Пророка, и все кабилы спускаются со своих гор, готовые вступить в кровавый бой.

    Абд аль-Кадир, лев Алжира, мог столько лет бороться с французскими войсками, пытавшимися завоевать эту обширную область, только благодаря атласским кабилам, которых французы, правда, постоянно побеждали, но не могли покорить.

    На следующий день Хасси и два его товарища после продолжительного совещания с шейхом деревни отправились на трех хороших мулах в лагерь сенусси, одного слова которых было достаточно, чтобы призвать к оружию всех атласских кабилов.

    Переезжая из деревни в деревню, где встречали гостеприимный прием — так как горные жители знали Мулей-Хари, — маленький отряд через три дня достиг своеобразной крепости, окруженной земляными бастионами и стоявшей на вершине одной из самых высоких гор.

    Здесь жил Сиди Омар, глава могущественного религиозного союза, господствующего и до наших дней над всей Северной Африкой до Сенегала и Нигера с одной стороны, и до Нила — с другой.

    Основателем этой секты был скромный алжирский юрисконсульт по имени Сиди Мухаммед бен Али аль-Сенусси, принадлежавший к племени меджахер и родившийся в Мостаганеме, в Алжире, в последние годы турецкого владычества[389], противником которого он стал впоследствии.

    Познакомившись во время своего пребывания в Марокко с философским учением одной мистической секты, он вернулся в Алжир накануне завоевания части этой страны французами и прошел по всем возвышенностям родной области, уча богословию и направляясь на восток, куда его влекла колыбель Пророка и слава нескольких знаменитых мусульманских ученых.

    Во время своего паломничества к святым местам Сиди Мухаммед останавливался в разных городах и, между прочим, в Логузате и в Кипро, основывая многочисленные школы, где проповедовал учение, заимствованное из Корана и произведений его толкователей.

    Сначала секта встретила сильное противодействие как в Мекке, так и в Константинополе, но, тем не менее, Сиди Мухаммед боролся храбро и, приняв титул калифа и «наместника Бога на земле», собрал вокруг себя много последователей, с воодушевлением примкнувших к новому учению.

    Не чувствуя себя в безопасности в Египте, он удалился в пустыню, где сблизился с атласскими кабилами и туарегами Сахары.

    Не прошло и пятидесяти лет, как эта секта приобрела такое могущество, что стала смущать спокойствие французского и английского правительства и наделала много хлопот константинопольскому и марокканскому султанам и бею тунисскому.

    Теперь у нее есть монастыри, или, лучше сказать, крепости, как на Атласе, так и в оазисах пустыни; она обладает неисчислимыми богатствами, потому что всякий принадлежащий к секте обязуется отдавать в ее пользу два процента со своих доходов.

    Организация общества удивительная. Что бы ни происходило в пустыне, на берегах Нила, Нигера и Сенегала — все становится известно калифу раньше, чем европейским и мусульманским правительствам, потому что на службе у сенусси много отборных бегунов-махари, на которых наездники из сахарских племен тиббу и туарегов соперничают в быстроте с газелями.

    Как только в Северной Африке вспыхивает восстание, могущественный союз снабжает врагов кафиров оружием и боевыми припасами.

    Атлас и Сахара принадлежат сенусси, и горе тому, кто вздумал бы слишком далеко шагнуть в их владения.

    Без могущественной поддержки секты Махди[390], конечно, не был бы в состоянии держаться так долго на берегах Нила и провести свои победоносные орды из Нубийской пустыни в Хартум, немилосердно перерезав все египетские гарнизоны, уничтожив в ущелье Каскхили три тысячи солдат Хикс-паши[391] и истребив в столице Нубии Хартуме все передовые аванпосты английского владычества, которые великий Гордон — жертва своей доверчивости — вел, как был уверен, к легкой победе[392].

    Без сенусси не мог бы держаться так долго и мавританский вождь Бу Амама, столько лет наводивший страх на Алжир.

    Иногда проходят годы, когда могущественная секта не подает признаков жизни; но приходят другие времена, и она гордо поднимает голову, угрожая даже великим державам, имеющим интересы в Северной Африке.

    В 1868 году сенусси дошли в своей смелости до того, что объявили отлученным константинопольского султана. Ему пришлось уступить… отвести секте земли и признать за ней привилегии в Триполитании.

    Сиди Омар, преемник Сиди Мухаммеда в сане великого калифа, само собой разумеется, не отказал в гостеприимстве Мулей-Хари, так как марабуты — шпионы секты, а вместе с тем хранители оружия, всегда готового к услугам восставших. Сиди Омар в минуту приезда путников пил кофе в небольшой комнате, просто убранной, между тем как негр с выжженными каленым железом на груди словами Аллаха, — в знак того, что он душой и телом принадлежит секте, — готовил своему господину трубку, наполненную душистым табаком — подарком хедива египетского или бея тунисского.

    Сиди Омар представлял собой великолепный тип мавра. Он был высокий, сильный, хотя и несколько худощавый, с бронзовым оттенком лица и сверкающими глазами, как бы магнетизировавшими всякого, на кого он устремлял свой взор. Черная, хотя немного редкая, борода еще больше оттеняла правильность черт его лица.

    Подобно прочим членам секты, он был одет очень просто: в широкую рубашку из легкой фланели, стянутую в поясе желтым ремнем. Ни на руках, ни в ушах, ни на шее не видно было никаких драгоценностей, — членам секты сенусси строжайше запрещено употреблять золото и серебро, за исключением рукояток сабель или ятаганов.

    Могущественный глава секты, как мы сказали, принял Мулей-Хари приветливо: он знал его давно; а Хасси аль-Биак, как потомок калифа гранадского, имел право на известное уважение.

    Внимательно выслушав рассказ о происшедшем, покуривая свою трубку, калиф сказал, смотря преимущественно на Хасси:

    — Сенусси обычно не лезут в дела, где замешаны кафиры; но так как в твоих жилах течет кровь великих калифов, а один из этих кафиров женился на твоей дочери, и к тому же он не настоящий франджи, то ты имеешь право на нашу помощь. Сколько человек тебе надо?

    — Около пятидесяти, — быстро ответил Хасси.

    — Завтра ты их получишь А если окажется мало, горы доставят тебе еще больше. Атлас и Пророк простят мне, что я отправлю своих людей на защиту двух человек, не принадлежащих к исламу. Отдохните, вы гости сенусси и состоите под покровительством кабилов Атласа.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 24

    

    [image: after_title]

ЦЕНА ПРЕДАТЕЛЬСТВА

    Старинная и тяжелая колымага на высоких колесах, колыхаясь, будто среди моря, быстро ехала по нижнеалжирской равнине, влекомая прекрасными лошадьми с длиннейшими гривами. Ее сопровождали двенадцать вооруженных спаги на хороших лошадях, а тринадцатый ехал возле дверцы, крича не переставая:

    — Ну, погоняй, скотина-почтальон! Чтоб тебя побрал черт со ста тысячами хвостов! Ты словно в сговоре с этими бедуинами, маврами и кабилами.

    Этот спаги был Бассо, а в колымаге сидел толстый человек угрюмого вида, с длинными усами. Он держал в зубах трубку, но она, по-видимому, плохо раскуривалась, и куривший ее сопровождал каждую затяжку проклятиями по адресу алжирского табака и людей, его выращивающих. Пассажиром был жестокий вахмистр из бледа, уже оправившийся после болезни, но не на столько, чтобы ехать верхом.

    К счастью, в это время в Алжире не было недостатка в почтовых дилижансах, и вахмистру без труда удалось перехватить один из них, ходивший между деревнями Нижнего Алжира.

    Деревенские жители могут подождать своей почты лишних дней пять-шесть и посидеть в своих палатках, вместо того чтобы ехать галопом на четверке хороших лошадей!

    Три дня дилижанс катился по равнине у подножия Атласа, останавливаясь только на короткое время в самую жару, и все еще не мог добраться до стоянки бедуинов.

    Но до нее уже не могло быть далеко, так, по крайней мере, уверял Бассо, и потому он побуждал почтальона немилосердно погонять и без того взмыленных лошадей.

    Солнце заходило в океане огненных лучей, и уже сумерки мало-помалу охватывали небо. Кое-где замерцали звезды, и Бассо радостно воскликнул:

    — Вахмистр, я вижу дым, поднимающийся над стоянкой.

    — Наконец-то! — ответил усатый начальник, пыхтя как тюлень и отирая с лица градом катившийся пот. — Три дня мы жаримся, словно в пекле. Заплатят мне эти два негодяя за такое путешествие, если только твой бедуин не упустил их.

    — Не беспокойтесь: не такой он дурак, чтоб выпустить из рук людей, за которых заплатят звонкой монетой.

    — Лишь бы они не вздумали увеличить цену. Ты знаешь, какой ненасытный народ эти бедуины.

    — Тогда мошенники познакомятся с нашими саблями, и мы прогоним их в Атлас. У Рибо двенадцать человек, с нами столько же; у начальника же каравана и тридцати не наберется. Вы знаете, что двенадцать спаги никогда не задумаются броситься и на большой отряд арабской кавалерия.

    — Да, знаю, но все же я предпочел бы покончить со всем этим, не прибегая к оружию. Эй ты, чертов почтальон, погоняй своих кляч!

    Обе стоянки были уже совсем близко. Уже ясно виднелись огни, горевшие вокруг больших шатров бедуинов и маленьких палаток спаги.

    — Бассо, дай сигнал о нашем прибытии, — приказал вахмистр. Один из спаги, взяв трубу, проиграл несколько тактов. Через минуту из лагеря Рибо послышался ответ.

    — Наши молодцы не испугались этих каналий, — сказал вахмистр. — Сегодня вечером им будет удвоенная порция и угощение. Ну, почтальон, погоняй! Уснул ты, что ли?

    Тяжелая колымага, не перевернувшись, преодолела наконец пространство, отделявшее ее от лагеря, и остановилась перед стоянкой спаги, встретивших товарищей громкими криками.

    Рибо сразу догадался, кто сидел в дилижансе.

    Он подошел к дверце, отворил ее и сказал не вполне твердым голосом:

    — Добрый вечер, вахмистр! Не ожидал вас так скоро.

    — А, Рибо! — воскликнул начальник, трепля его по плечу. — Это ты, молодец? Ты заслуживаешь награды за свое усердие. Красиво будет выглядеть еще серебряная полоска на нашивке; я уж выхлопочу ее у капитана, когда он дней через десять вернется из Константины. Ты видел пленников?

    — Бедуин ни за что не хотел пустить меня к ним. Я вчера собрался было пройти в лагерь и застал всех вооруженными, готовыми пустить в ход силу.

    — Что? — закричал вахмистр, принимая трагическую позу. — Они осмелились не пустить французского унтер-офицера? Ну, теперь я здесь, и сил у меня достаточно, чтоб взорвать их всех на воздух с их палатками и верблюдами. Пошли кого-нибудь сказать, что я жду их главаря, а вы, другие, приготовьте ужин: провизии у нас довольно. Я умираю с голоду.

    Спаги поспешно разбили палатки и зажгли около них огни. Они готовились жарить барана, когда сторожевые затрубили тревогу.

    Предводитель бедуинов с помощником, в сопровождении шести всадников, приблизился к палаткам спаги.

    Вахмистр принял их, сидя на коне, но не переставая курить.

    — Привет вахмистру! — начал бедуин с поклоном, распахивая плащ, вероятно, чтобы показать, что за поясом у него целый арсенал. — Будь моим гостем.

    — Здесь мне лучше, среди моих верных спаги, — ответил вахмистр, ответив на приветствие легким кивком головы. — Пленники у тебя в лагере?

    — У меня,

    — Я желаю видеть их.

    — Погоди, господин, ты еще не выплатил мне награды.

    — Ах ты, осел! За кого ты меня принимаешь? Раз я обещал, значит, и привез, скотина ты этакая!

    Аль-Мадар не обратил внимания на оскорбление. Он с тревогой оглянулся и быстро пересчитал спаги, готовивших ужин.

    — Ты устроил мне западню, франджи? — спросил он. — Зачем ты привел с собой столько людей? Разве без них было мало?

    — А тебе какое дело, сколько спаги со мной, когда я приехал заплатить за твое предательство? — закричал вахмистр, пуская бедуину клуб дыма в лицо. — Ну, живо, завтра я намереваюсь вернуться в блед. Сколько у тебя пленников?

    — Трое: два франджи и мавританка.

    — Прикажи привести ее в отдельную палатку: мне надо переговорить с ней.

    — Сначала…

    — Знаю: сначала награду, старый плут. Бассо, дай сюда чемодан. Сержант направился к дилижансу и вынул старый чемодан из желтой кожи, вероятно, судя по его виду, совершивший по крайней мере одно путешествие в Мексику.

    Вахмистр поставил чемодан перед собой, отпер и, вынув большой кошель, перекинул его с руки на руку.

    — Ну, считай, старый бродяга! — крикнул он, бросая кошель бедуину. — Только предупреждаю: скажи ты мне, что недостает хоть одного цехина, я велю обрезать тебе уши и отведу в блед, как разбойника.

    Золотые монеты трижды прошли между цепкими пальцами хищного сына пустыни.

    — Кончил? — спросил вахмистр.

    — Кончил, франджи.

    — Значит, пленники мои?

    — Пошли за ними, когда захочешь.

    — Пусть остаются в твоем лагере до утра; после ужина я повидаю их, а девушку вели отвести в отдельную палатку.

    — Будет сделано, франджи.

    — Но предупреждаю: мои спаги ночью будут следить за твоим лагерем. Кто знает, что может случиться. Теперь давайте ужинать. Бассо, баранина поспела?

    — Ждем только вас, вахмистр.

    — Бутылки достал?

    — Все, какие нашел.

    Спаги устроили из одной палатки стол и покрыли его пальмовыми листьями.

    Вахмистр, всегда отличавшийся прекрасным аппетитом, первый принялся за ужин. Спаги последовали его примеру, и скоро от барана остались только косточки.

    За бараниной последовали консервы и очень соленый сыр, а также фрукты в изобилии.

    — Теперь атакуем алжирскую каабу, — сказал вахмистр, указывая на собрание бутылок. — Разрешаю себе роскошь предложить вам бордо и бургундского. Идите в атаку без штыков и ружей.

    Спаги не заставили повторять себе приглашение и, саблями отбивая головки бутылок, пили прямо из горлышка.

    Бордо, как всякое вино, ввозимое в глубь Алжира, могло поспорить с любым уксусом; но спаги не обращали внимания на подобные пустяки. Вахмистр не отставал от других и только приказал отнести в свое помещение бутылку лучшего бордо, чтобы завершить ею вечер, как в дверях показался аль-Мадар, говоря:

    — Девушка в палатке.

    Вахмистр встал, сначала побледнев как мертвец, а затем покраснев, как петушиный гребень

    — Одна? — спросил он.

    — Одна.

    — Друзья, доканчивайте бутылки, а потом окружите лагерь бедуинов.

    Обтерев ладонями пыль с лица, закрутив усы и сдвинув картуз набекрень, он пыхтя направился за бедуином.

    — Прежде проводи меня к мужчинам, — приказал вахмистр. — Что они делают?

    — Бесятся, как дикие звери.

    — Отчего? Ты с ними нехорошо обращался?

    — Нет, даже приказал отнести им ужин, а они запустили им в лицо посланного. Они с ума сошли с тех пор, как я силой увел от них девушку.

    — Понимаю, — сказал вахмистр. — В таком случае мне лучше повидаться с ними завтра утром, когда их связанными посадят в дилижанс. Отведи меня к девушке.

    Они пошли по лагерю, мимо многочисленных палаток, мимо верблюдов, махари, лошадей и тюков с товарами.

    — Девушка связана? — спросил вахмистр.

    — Еще бы! Такую гиену я ни за что не взял бы в жены.

    — А я — напротив.

    — Дело вкуса.

    Они подошли к большой палатке, где слабо теплился масляный ночник. Вход сторожили два бедуина.

    — Входи, франджи, — сказал с несколько ироничной усмешкой бедуин, — и попробуй обуздать эту молодую гиену.

    Вахмистр отпустил сторожевых бедуинов и вошел в палатку один.

    Афза стояла привязанная к центральному колу. Увидев входящего, она вздрогнула, и в глазах ее сверкнули ярость и угроза.

    — Ты не ждала меня, Афза? — заговорил вахмистр. — Как видишь, и мертвые иногда возвращаются. Твои руки слишком слабы, чтобы убить человека наповал; но я на тебя не сержусь, я сам держал себя как скотина.

    Афза смотрела на вахмистра с некоторым удивлением. Он сел на стоявший тут тюк товаров и сказал:

    — Поговорим, моя малютка. Прежде всего скажу тебе, что прихожу к тебе не как враг, но как друг…

    — Да? — просто спросила Афза. — Что же тебе нужно?

    — Несмотря на твой поступок, я не сержусь на тебя и хочу, чтоб ты стала моей женой.

    — А если я тебя не люблю?

    — А! Ты все еще продолжаешь любить того, другого? И за что ты любишь его?

    — Он спас мне жизнь.

    — Эка невидаль! Я бы спас тебя не один, а сто раз…

    — До сих пор ты еще ничем не доказал своей любви ко мне.

    — Клянусь брюхом тюленя! Что же, прикажешь мне сейчас отправиться на поиски какого-нибудь льва в Атласских горах, чтобы убить его у твоих ног? Странные вы люди, мавры.

    — Дай мне в таком случае другое доказательство.

    — Какое? Скажи…

    — Отпусти пленников.

    Вахмистр даже подскочил.

    — Ты с ума сошла. Разбойники уже принадлежат военному трибуналу. Через две недели никто не вспомнит о них.

    Афза страшно побледнела, из груди ее вырвалось глухое рыдание, которое она не смогла сдержать

    — Они виноваты в неповиновении начальству и бегстве; военный трибунал не нежничает с легионерами, да еще такими отпетыми.

    — Отпусти их

    — А потом? Потерять свой чин и тоже попасть под трибунал?

    — Взвали вину на бедуинов.

    — Об этом нечего и говорить, моя красавица.

    — Ну, так и тебе не видать меня…

    — Потише, потише Помни, что и у тебя есть счеты с французским судом.

    — Какие?

    — А твое покушение на мою жизнь За это каторга или расстрел.

    — Ну что же, расстреляй! Женой твоей я никогда не сделаюсь!

    — Я сумею заставить тебя… Что ты в конце концов? Простая мавританка, и слишком большая честь, что я снисхожу до тебя.

    — Как же ты заставишь меня?

    — Прибегну в крайнем случае к силе.

    — Так послушай, что я скажу тебе, — отчеканила Афза, — я графа!

    Молния, внезапно ударившая в палатку, не ошеломила бы так вахмистра, как это признание.

    Он вскочил, весь побагровев, с глазами, выкатившимися из орбит,

    — Ты замужем! — закричал он. — Ах, негодяй! И сколько месяцев вы издевались надо мной!

    — Ну что же? Женишься ты на мне? — повторила Афза. Ответом послужил поток ругательств.

    — Всем вам конец! — заревел вахмистр. — Мужа твоего расстреляют; тебя на каторжные работы за покушение на жизнь офицера. Клянусь брюхом кита! Не ожидал я подобного сюрприза! Мошенники! Так обмануть меня! Я ненавижу тебя. Завтра отправлю тебя в блед с твоим мужем. Увидим, как трибунал отомстит за меня. До завтра, атласская гиена.

    Вахмистр вышел, ругаясь по-арабски и по-французски, и вернулся в свой лагерь, строя планы ужасной мести.

    Бассо продолжал пить с товарищами, смеясь за спиной вахмистра.

    Когда последний, как бомба, влетел в палатку, Бассо сейчас же понял, что произошло нечто важное.

    — Видно, девушка встретила вас не очень-то любезно? — спросил он с оттенком насмешки.

    — Какая там девушка? — закричал вахмистр, ударяя изо всех сил кулаком по столу.

    — Афза…

    — Она жена графа.

    — Об этом поговаривали в бледе.

    — А ты, осел, и не сказал мне!

    — Я не доверял этим слухам. Неужели вы думаете, что я не предупредил бы вас, если бы имел какое-нибудь доказательство. Стало быть, это правда?

    — Дьявол тебя побери со всеми мавританками.

    — Не одна Афза на свете. А теперь выпейте-ка глоток этого бургундского. Это вас утешит…

    Вахмистр вздохнул и уселся рядом с Бассо…

    В эту ночь никто не спал в лагере. Спаги, опасаясь какой-нибудь неожиданности со стороны аль-Мадара, выставили своих часовых около обеих палаток, где помещались легионеры и Афза.

    Бедуины, получив награду, по-видимому, больше не интересовались беглецами. Они готовились сняться со стоянки: вьючили бактрианов и махари, складывали палатки, чтобы скорее добраться до Атласа.

    Когда солнце взошло, караван уже был готов к отходу. Аль-Мадар отправился проститься с вахмистром и прошел со своими навьюченными верблюдами и махари мимо палаток спаги, поспешно направляясь на юг.

    В лагере остались только трое пленников, привязанных к кольям и охраняемых полудюжиной спаги.

    Вахмистр приказал запрягать дилижанс и снять палатки.

    Когда привели графа и Энрике, злоба вахмистра, до сих пор сдерживаемая, разразилась как буря:

    — Канальи! Мошенники! Попались наконец! Каторжники! Вот увидите, куда угодите! Паф! — и от вас и помину не останется. Будете валяться в каком-нибудь рву около Константины или Орана. Уж не видать тебе твоего Дуная и твоих Карпат, граф. Сгниешь здесь вместе с женой, которая помогла тебе бежать, а меня пыталась убить

    — Вы закончили, вахмистр? — спросил Энрике. — Словно капитан Темпеста разбушевались. Впрочем, вы его не знали: ведь вы в Ливорно не бывали.

    — Молчи, адвокат-неудачник! — крикнул вахмистр, сжав с угрозой кулаки. — Вот посмотрим, как ты станешь защищаться на суде. Правда, у тебя язык всегда был длинный…

    — Если желаете, могу при вас начать свое слово защиты, — не унимался тосканец. — Я начну с того, что скажу: «И этот осел вахмистр…»

    — Что ты сказал?..

    — Осел… Хотел отбить жену у графа Михая Чернаце…

    — Ах ты, рыжая обезьяна! Ты посмеешь сказать это?..

    — Еще бы, — ответил тосканец. — Звезда Атласа подтвердит, правда ли это.

    — Молчи, скотина! Посадить в дилижанс этих негодяев! Спаги, помиравшие со смеху, посадили связанного графа, Афзу и тосканца в дилижанс, между тем как вахмистр взобрался на козлы рядом с почтальоном, не переставая браниться.

    — Готовы? — спросил Бассо солдат.

    — Готовы, — ответили спаги, выстроившись в два ряда.

    — Едем, — приказал вахмистр. — Ты, Рибо, прими начальство над правой стороной конвоя, а ты, Бассо, — над левой.

    Дилижанс тронулся, окруженный спаги, смеявшимися и перебрасывавшимися шутками. Один только Рибо примолк и казался рассеян, так что даже не отвечал на вопросы ехавшего рядом с ним капрала.

    Он спрашивал себя со страхом, почему Хасси не спешит на помощь дочери, которую обожал больше Пророка и всех его святых? Неужели сенусси и кабилы не оказали ему помощи, несмотря на присутствие марабута?

    Между тем дилижанс, запряженный четверкой сытых, хорошо отдохнувших лошадей, с каждой минутой удалялся от Атласа, приближаясь к бледу, где верная смерть ждала если не Афзу, то, во всяком случае, легионеров.

    Проехали уже несколько миль по совершенно пустынной равнине, как вдруг вдали послышалось несколько ружейных выстрелов.

    — Стой! — скомандовал вахмистр, вставая, чтобы лучше осмотреть окрестность. … Уж не напала ли какая-нибудь шайка кабилов на аль-Мадара?

    К югу, в стороне Атласа, виднелось облако пыли, по-видимому поднятое многими лошадьми, и слышались выстрел за выстрелом вместе с воинственными криками.

    — Бассо, ты ничего не видишь? — спросил вахмистр.

    — Только пыль.

    — А ты, Рибо?

    — И я тоже.

    — Я здесь представитель власти и не позволю, чтоб у меня под носом совершались на французской земле такие бесчинства.

    — Пусть себе эти разбойники перебьют друг друга, — сказал Бассо.

    — А закон? Мы здесь должны быть хозяевами. Рибо, возьми шесть человек и трубача да поезжай посмотреть, что там такое? Как увидят наших всадников эти горные разбойники, тотчас, словно зайцы, разбегутся. Если же ваши выстрелы не подействуют, бери всех людей. Клянусь брюхом кита! Я не потерплю беспорядка у себя на глазах. Не напрасно я вахмистр. Поезжай, Рибо, а мы немножко подзадержимся.

    Сержант, в сердце которого вновь проснулась былая надежда, указал спаги, чтобы ехали за ним, и пустил свою лошадь в галоп.

    В ущельях Атласа, по-видимому, шло настоящее сражение между бедуинами и горцами, спустившимися с лесистых склонов.

    Ружейные выстрелы и крики не умолкали, а вдали виднелось несколько махари, скакавших без всадников.

    Больше ничего нельзя было рассмотреть, потому что гигантское облако окутывало сражавшихся.

    Сержант и семеро его спутников менее чем за двадцать минут доскакали до облака пыли и врезались в него как раз в ту минуту, когда бедуины спасались, разбегаясь кто куда.

    На земле валялось много убитых людей и верблюдов, бившихся в предсмертных судорогах между тюками, свалившимися с седел.

    Посредине виднелось человек пятьдесят в длинных белых плащах, на великолепных взмыленных конях.

    Ими командовали два предводителя, которых Рибо узнал тотчас: Хасси аль-Биак и марабут.

    Увидав приближавшихся спаги с саблями наголо, готовых к нападению, атласские всадники выстроились в две линии.

    — Не трогайте сержанта! — закричал Хасси. — Стреляйте в других.

    Раздался залп из двадцати — тридцати ружей, и семь спаги упали один за другим вместе с лошадьми.

    Один Рибо остался чудесным образом не тронутым этим градом пуль.

    — Что ты сделал, Хасси? — закричал сержант, бросая взгляд, полный отчаяния, на товарищей.

    — Я защищался, — ответил Хасси и, обернувшись к своим кабилам, приказал: — Пусть четверо из вас стерегут этого человека до моего возвращения. Вы отвечаете головой за его жизнь. До скорого свидания, сержант! Я догоню дилижанс и привезу с собой голову этого собаки вахмистра. Едем, сыны Атласа! Спасите мою дочь!
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АТАКА ДИЛИЖАНСА

    Началась погоня за дилижансом. Смелые сыны Атласа, всегда жаждущие помериться силами с покорителями своей родины, по призыву Хасси устремились к равнине, держа обнаженные ятаганы в зубах, а в руках — длинноствольные ружья с инкрустированными слоновой костью и серебром прикладами.

    Они представляли великолепное зрелище, когда неслись на белых, длинногривых конях, в развевающихся плащах, которым красная полоса внизу придавала вид огненных знамен. Они двигались скучившись, громко крича и поднимая своими скакунами облако пыли, что мешало неприятелю сразу целиться в них.

    Вахмистр, услыхав, что вместе с бедуинами аль-Мадара пали и посланные им с Рибо спаги, приказал почтальону гнать лошадей.

    Тяжелая колымага отчаянно запрыгала и закачалась, когда здоровая четверка, впряженная в нее, пустилась рысью. Спаги по команде Бассо выстроились позади нее, готовые встретить стремительный натиск кабилов.

    Никто не питал иллюзий. Стычки нельзя было избежать: кабилы, у которых лошади, без сомнения, были лучше, быстро приближались

    — Погоняй, почтальон! — без умолку понукал вахмистр, начинавший терять голову. — Гони своих кляч! Кровь сатаны! Что теперь будет?

    Удары бича сыпались на несчастных животных, делавших отчаянные усилия, чтобы везти скорей колымагу. Но все их старания оказывались тщетными: они не могли спорить с преследователями, маневрировавшими так, чтобы окружить и спаги, и дилижанс с пленниками.

    Скачка продолжалась около получаса, когда кабилы показались совсем близко.

    — Хочешь попытаться атаковать их? — спросил вахмистр.

    Бассо был не трус, и ему не раз приходилось иметь дело с кабилами. Он взглянул на спаги. Все были спокойны, как бы убежденные, что при первом натиске справятся с этим горским сбродом.

    — Ружей не трогать! — скомандовал Бассо. — Пустим в ход сабли и пистолеты. За мной, спаги! Да здравствует Франция!

    Восемнадцать человек пустились вскачь, намереваясь разорвать полукруг, грозивший каждую минуту превратиться в круг.

    Дилижанс между тем продолжал катиться при непрерывном щелканье бича.

    Оба отряда стремились навстречу друг другу, горя нетерпением встретиться в рукопашной схватке.

    Бассо, хотя и сомневался в возможности победы, вел атаку блестяще.

    До кабилов оставалось не больше тридцати шагов, когда среди гула голосов и ржания лошадей один голос скомандовал: «Пли!»

    Голос принадлежал Хасси.

    Кабилы сразу осадили лошадей и дали залп по спаги.

    Несколько человек упали, пораженные насмерть, другие, однако, храбро продолжали наступление и как ураган врезались в отряд кабилов, стреляя из пистолетов и отчаянно размахивая саблями. Но вздумав снова построиться, чтоб возобновить нападение, они заметили, что их осталось мало, и Бассо с ними не было. Сержант лежал с простреленной грудью.

    Нечего было и думать о вторичной стычке. Спаги, в ужасе от своей неудачи и смерти командира, бросились догонять дилижанс, чтобы стать под команду вахмистра.

    Они догнали дилижанс, остановившийся у глубокого рва, поросшего кустарником. Вахмистр встретил их ругательствами.

    — Понимаю, чего хотят эти разбойники, — сказал он. — Они намереваются отбить у нас пленников. Нет, клянусь всеми китами всех морей мира, я их не выпущу! Почтальон, отпрягай лошадей. Давай мне ту, которая покрепче. Бежать уже бесполезно.

    Он сошел с козел и пересчитал своих людей; пятеро или шестеро были ранены ятаганами, так же как и несколько лошадей.

    — Клянусь брюхом дохлого кита, — воскликнул вахмистр, — дела плохи! Надо постараться выиграть время. Найдется между вами храбрец, чтобы поехать к кабилам и спросить их, чего им надо. Почему они нападают на нас?

    — Я поеду, вахмистр, — вызвался капрал, горяча свою лошадь как бы для того, чтобы показать, что она не ранена,

    — Навяжи на ружье какой-нибудь лоскут, платок, что ли, и пойди потолкуй с разбойниками. А я тем временем приготовлюсь к защите.

    Спаги поспешно повиновался и удалился в галоп навстречу кабилам, все приближавшимся, хотя несколько осторожнее, чем прежде.

    Вахмистр приказал остальным спаги спешиться, положить лошадей и укрыться за ними, заряжая насколько возможно проворнее ружья. То же он приказал сделать и почтальону. Сам он прислонился к дверце дилижанса и, показывая пленникам двуствольный пистолет, сказал:

    — Предупреждаю: попытайтесь вы бежать — эти пули догонят вас.

    — Нам и здесь хорошо, — сказал Энрике, сообразивший, что кабилы спешили им на выручку. — Здесь мы защищены от пуль этих разбойников.

    Вахмистр, понявший всю иронию ответа, пожал плечами, выругался и отправился к своим солдатам, уложившим лошадей вокруг дилижанса и заряжавшим ружья.

    Увидав приближающегося парламентера, кабилы остановились, но в следующее мгновение окружили его тесным кольцом, лишив возможности спастись бегством.

    Вахмистр одну минуту боялся, не пожертвовал ли он напрасно своим капралом, но он ошибся: через короткое время кольцо кабилов раздвинулось, и спаги мог вернуться невредимым.

    — Ну, что нужно этим мошенникам? — спросил вахмистр.

    — Они требуют немедленной выдачи дилижанса.

    — Они спустились с гор, чтоб добыть эту ветхую колымагу? Если им нужно только ее, я с удовольствием удовлетворяю их желание.

    — Нет, вахмистр, они желают получить и сидящих в ней.

    — Пленников?

    — Да, так и сказали напрямик.

    — Ну, их им как своих ушей не видать!

    — В таком случае надо приготовиться выдержать отчаянное нападение.

    Вахмистр зарядил пистолеты и взволнованным голосом обратился к своим спаги:

    — Ребята, помните, что сыны великой нации умирают, но не сдаются. Кричите: «Да здравствует Франция!» — и готовьтесь к отчаянной обороне. Капрал, прикажи стрелять!..

    Громкий крик «Да здравствует Франция!» огласил необозримую равнину.

    Затем последовали сигнал трубы и команда стрелять. Спаги не жалели зарядов и целили во всадников; последние, в свою очередь, отвечали с не меньшим оживлением.

    Минут десять продолжалась такая перестрелка; но кабилам хотелось поскорей покончить счеты с этой горстью людей, и они бросились в атаку со своей обычной яростью.

    Однако храбрым французам удалось отбить первый натиск.

    Один из них, ни разу не раненный, вскочил на лошадь и поскакал прочь, может быть надеясь попасть в ближайший блед и получить подкрепление.

    Все остальные были более или менее серьезно ранены, в том числе и вахмистр. К нему подскакал Хасси аль-Биак и закричал:

    — Мы восхищаемся храбростью франджи, но всякое дальнейшее сопротивление бесполезно. Сдавайтесь, чтобы избежать напрасного кровопролития.

    — Сдаться? Кому?

    — Кабилам Атласа.

    — По какому праву они начали войну безо всякого предупреждения?

    — Некогда было… Сдавайтесь.

    Вахмистр взглянул на своих трех оставшихся спаги и, бросив саблю, сказал им:

    — Последуйте моему примеру. Франция отомстит за нас. Он подошел к мавру и спросил:

    — Что вы сделаете с нами?

    — Задержим заложниками, обещая не тронуть ни одного волоска на ваших головах.

    Вахмистр на мгновение задумался. Затем он вынул пистолет из кобуры, как бы намереваясь отдать его, но вдруг повернулся и одним прыжком очутился у дверцы дилижанса.

    — Афза, смерть тебе!.. Я поклялся!..

    Он уже поднял пистолет, но Хасси и Ару, внимательно наблюдавшие, бросились на него.

    В то же мгновение раздалось два выстрела из ружей, и вахмистр покатился на землю без признаков жизни.

    — Правосудие совершилось! — сказал Хасси.

    Кабилы, боясь измены со стороны французов, намеревались расстрелять их, когда раздался голос Хасси:

    — Сыны Атласа, — обратился он к ним, — великий глава сенусси, Сиди Омар, поручил вас моему начальству, и вы должны повиноваться мне. Я же приказываю вам оставить этих храбрецов франджи и только обезоружить их.

    Он бросился в сопровождении Ару к дилижансу, откуда раздавался голос Афзы:

    — Отец! Отец! Мы спасены!

    Пленников быстро освободили и развязали.

    — Отец, тебе я обязан счастьем и жизнью, — с благодарностью сказал граф.

    — И я своей шкурой, папаша мавр, — добавил Энрике.

    Афза крепко прижалась к мужу, как бы боясь, что его снова отнимут у нее, а Энрике, не зная, как выразить свой восторг, выделывал такие сальто-мортале, что кабилы кричали от восторга.

    — Нам удалось спасти вас, дети мои, — сказал Хасси, — но только на Атласе мы будем в полной безопасности. Едем же.

    В лошадях недостатка не было, так как несколько всадников остались лежать на поле битвы, и Афза, граф и Энрике тотчас очутились на чудных скакунах Атласских гор.

    Колонна уже намеревалась двинуться в путь, как издали донесся трубный сигнал. На горизонте показался отряд всадников — по-видимому, целый полк, — приближавшихся галопом. Вероятно, выстрелы привлекли их внимание, и они спешили узнать, в чем дело. Хасси скомандовал:

    — Отступать к ущелью!

    Кабилы пустили своих лошадей во весь дух. Во главе мчались Хасси и беглецы. Спаги летели за ними, изредка пуская вдогонку выстрелы.

    К счастью, ущелье было недалеко, и в нем можно было защищаться, по крайней мере, в продолжение нескольких часов. Заботило Хасси приданое Афзы: он ни за что не хотел оставлять его.

    — Надо продержаться хотя бы полчаса, пока я откопаю ящики, — сказал он графу и Энрике.

    — Дай мне тридцать кабилов, — ответил тосканец, — и я попытаюсь задержать всадников. Граф же и Афза пусть тем временем едут в горы к марабуту и просят прислать подкрепление из ближайших деревень.

    — Смотри, не попадись! — ответил граф.

    — Когда приданое Звезды Атласа будет в безопасности, и вы также, я медленно поднимусь вверх по ущелью. Кабилы из деревень будут, насколько возможно, прикрывать мое отступление.

    Они собирались войти в ущелье, когда появился Рибо под охраной четырех кабилов.

    У всех вырвался крик радости: все думали, что и бравого сержанта не пощадила пуля сынов Атласа. Но они едва успели обменяться с ним улыбкой и прощальным жестом. По ущелью уже начинали свистеть пули.

    Хасси не потерял самообладания. Он отсчитал тридцать человек и приказал им спешившись занять скалы, чтобы сдерживать наступление неприятеля, пока Афза и ее приданое не будут в безопасности.

    Нельзя было терять ни минуты. Спаги быстро приближались, очевидно намереваясь занять выход из ущелья.

    Энрике едва успел расставить своих тридцать кабилов по склонам, как почувствовал, что кто-то треплет его по плечу. Обернувшись, он увидел Рибо.

    — Ты здесь! — воскликнул легионер. — Почему ты не пошел за графом? Ведь ты не можешь сражаться со своими соотечественниками!

    — Я не выпущу ни одного заряда.

    — Беги, пока еще не поздно. Кто знает, что будет через полчаса. Ты свободен.

    Рибо покачал головой.

    — Нет, я посмотрю на битву.

    — Тебя могут убить.

    — На что мне жизнь? Блед мне опостылел…

    Он сел на выступ скалы, обхватив голову руками.

    «Уж не помутился ли он рассудком, что ищет смерти?» — подумал Энрике.

    Он бросил быстрый взгляд на долину за скалами, занятыми его людьми.

    Шагах в пятидесяти мавр, Ару и несколько кабилов поспешно отрывали ящики; вдали, уже высоко, удалялся граф, окруженный группой всадников, увозя в седле Афзу.

    Спаги между тем приблизились и, спешившись, подходили рассеянным строем.

    — Друзья! — скомандовал Энрике. — Стреляйте!

    Кабилы не заставили повторять себе приказание, хотя им стала ясна вся невозможность устоять против тысячи двухсот человек, шедших на приступ высот.

    Пули свистели с обеих сторон, и смелые горцы падали по нескольку сразу.

    Энрике, видя безнадежность обороны, собирался приказать отступать, как вдруг увидел, что Рибо, не сходивший с места, свалился. Тосканец побежал к сержанту — тот был мертв: ружейная пуля поразила его в голову.

    — Еще один погиб из-за Звезды Атласа, — со вздохом проговорил тосканец. Взбежав на высокую скалу, он оглянулся вокруг. У него оставалось всего человек десять, а спаги, проникнув в ущелье, уже поднимались по уступам скал. Сердце упало в груди храбреца, шутившего до сих пор со смертью.

    — Конец! — прошептал он.

    Он взглянул в ущелье. Облако белых бурнусов спускалось с гор наперерез спаги. Граф и Хасси, укрыв Афзу и ее приданое в надежном месте, стали во главе горцев и бросились к ущелью в надежде спасти последних его защитников.

    Но было уже поздно!.. Спаги одним напором взяли высоты и добивали кабилов.

    Один сержант подошел к Энрике, уже бросившему ружье, и, схватив его за грудь, кричал:

    — Смерть тебе!

    — Напрасно предупреждаешь меня, друг. Я проиграл партию и готов заплатить, — с грустной улыбкой ответил тосканец.

    Командовавший полком, видя появлявшихся отовсюду кабилов, не решился бороться с ними в ущелье и приказал трубить отступление.

    По всему Атласу шел зловещий гул, отовсюду: из долин, из деревень, из глубины ущелий — доносились ружейные выстрелы.

    Все горы заволновались, но было уже поздно!

    Полк, начинавший терпеть значительные потери, спешил вернуться на равнину, захватив с собой несчастного тосканца, которого посадили на лошадь. Скоро облако пыли скрыло удалявшихся всадников, между тем как на Атласе еще гремели последние выстрелы.

    
Две недели спустя граф, Хасси, Афза и Ару спускались, следуя за марабутом, с уступов Восточного Атласа на границе Триполитании.

    Последние две недели они горько оплакивали преданного друга, пожертвовавшего собой и попавшего в когти смерти, из которых его не могла вырвать никакая людская сила.

    Теперь беглецы были уже в безопасности на турецкой территории и могли без труда добраться до Триполитании, откуда намеревались отправиться в Фиуме, главный далматский порт.

    Через сутки после того как они навеки распростились с Африкой, Энрике-тосканец пал на бастионе Орана, сраженный залпом первой роты Иностранного Легиона…

    Военный трибунал не допустил никакого снисхождения.
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    ЛОВЦЫ ТРЕПАНГА

    (роман)
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     Бросив якорь в заливе Карпентария, капитан Ван-Горн и его команда собирались заняться мирной добычей моллюсков-трепангов. Но судьба распорядилась иначе.

     Кораблекрушения и пожары, схватки с дикарями и пиратами, встреча с гигантским питоном и клыкастой свиньей-оленем. Эти и другие опасные приключения пришлось испытать отважным трепанголовам на побережье Австралии, в лесах Новой Гвинеи и в бурных водах южных морей…
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У БЕРЕГОВ АВСТРАЛИИ

    В первых числах апреля 18… Года вдоль берегов залива Карпентария, крайней точки Австралии на северо-востоке, плыл один из тех причудливых кораблей, которые китайцы называют тс-ао-ш-ван, а европейцы — джонками.

    Джонки грубые и тяжелые, нос их округлен, корма высоко поднята и расширена, а высокие мачты оснащены громадными парусами.

    На борту джонки суетилось около тридцати человек, низкорослых, желтокожих, с раскосыми глазами и курчавыми волосами; одни из них были почти голыми, другие — одеты в широкие блузы и штаны из красной холстины. Некоторые из них бегали по палубе, другие — выстроились вдоль бортов, готовые броситься к снастям для выполнения маневра.

    На рубке стоял высокий человек, лет сорока, одетый по-европейски. Его энергичное лицо было обветрено и опалено солнцем Южных морей.

    Это был капитан джонки.

    Он внимательно разглядывал в подзорную трубу австралийский берег.

    Позади него стояли двое юношей: один — лет шестнадцати, другой — двадцати. Они, по-видимому, с нетерпением ожидали результатов наблюдений капитана.

    — Ну что, дядя? — вырвалось вдруг у младшего.

    — Я не вижу ни одного живого существа на берегу, — ответил наблюдатель.

    — А где же бухта?

    — Прямо перед нами, приблизительно в четыре милях.

    — Ты уверен, что не ошибаешься?

    — Моряк в таких случаях никогда не ошибается. Здесь я и ловил трепанг в прошлом году, я отлично помню местность.

    — Так почему же ты так внимательно рассматриваешь берега? — спросил второй юноша.

    — Я дорожу своей шкурой, да и вашей, мои дорогие племянники.

    — Чего же ты, собственно, боишься? — снова спросил первый юноша.

    — Мы находимся в стране дикарей, Ханс. Берега сейчас безлюдны, но каждый момент они могут закишеть австралийцами.

    — А они ненавидят белых?

    — О да! Они дики и не слишком дружелюбно встречают гостей.

    — Нам нечего их бояться: нас ведь не так мало.

    — К тому же у нас есть ружья и два камнемета[393].

    — Да, конечно… Но мы не должны рассчитывать на наших малайцев, — возразил капитан, — все они как стая зайцев: при первом же выстреле они спрячутся в трюм.

    — Во всяком случае дикарям не так легко будет захватить корабль, да еще хорошо вооруженный.

    — На корабле-то нам нечего бояться. Но нам придется высадиться, чтобы установить на берегу котлы.

    — Какие котлы?

    — Я и забыл, что вы не имеете понятия о ловле трепанга. Вы ведь плавали только в спокойных водах, а море…

    — О! Дядя! — запротестовали юноши.

    — Морским волком не родятся, но я надеюсь, что со временем вы станете настоящими моряками.

    — Эй! Ван-Горн, держи прямо на тот мыс, — прервал разговор капитан, оборачиваясь к седобородому человеку, стоявшему на корме у румпеля, и указывая пальцем куда-то в пространство. — Ты видишь мыс?

    — Вижу, капитан Ван-Сталь, — отвечал рулевой, — мои шестьдесят лет все же не ослабили зрения.

    Джонка, продолжавшая огибать остроконечный полуостров, отделяющий Коралловое море от залива Карпентария, повернула нос к мысу, за которым берег, казалось, должен был образовать глубокую бухту.

    Побережье, с которого капитан не спускал глаз, упорно рассматривая в подзорную трубу, казалось бесплодным и пустынным.

    Берег образовал неглубокую дугу, окаймленную скалами, основание которых сливалось с коралловым массивом, омываемым волнами. Единственную его растительность составляли группы каучуковых деревьев, подлинных гигантов, достигавших чуть ли не шестидесяти метров в высоту, но почти не дававших тени, так как их листья свисали ребром.

    Капитан, вероятно, очень мало доверял царившему на берегу спокойствию; время от времени он настораживался, как будто ему удавалось уловить еще какой-то шум, кроме гула волн, разбивающихся о рифы.

    В несколько минут джонка, подгоняемая свежим северо-западным бризом, обогнула указанный капитаном мыс и вошла в широкую бухту. Песчаный и отлогий берег бухты постепенно поднимался, образуя гряду замыкавших его скал.

    — Это и есть та самая бухта, где начнется ловля трепанга? — спросили одновременно Ханс и Корнелиус.

    — Да, — ответил капитан и, свесившись через перила палубы, устремил взгляд на воду, по которой скользила джонка.

    — Здесь на дне, — сказал он, видимо довольный результатами своих наблюдений, — лежит целое богатство и для нас, и для нашего арматора[394].

    — Так вот он где трепанг! — сказал Ханс. — Как я хотел бы уже увидеть ловлю!

    — Тебе не Долго осталось ждать, — успокоил его капитан, — так

    Вдруг странный крик донесся с берега, прервав капитана на полуслове:

    «Коо-мооо-эээ!»

    — Тысяча чертей! — вскричал капитан, хмуря брови. — Предчувствие меня не обмануло.

    — Это крик трепанга? — спросил Ханс.

    — У трепанга нет голоса, — сурово бросил ему капитан.

    — Значит, дикого животного? — спросил на этот раз Корнелиус.

    — Нет, много опаснее: это крики австралийцев.

    — Но где же они?

    — Мы-то их не видим, но они нас уже давно заметили, — сказал капитан и глубоко задумался.

    — Ты боишься нападения?

    — Нет, но я боюсь, что наш экипаж откажется высадиться на берег.

    — Капитан, вы слышали? — обратился к Ван-Сталю старый моряк, который, передав румпель малайцу, подошел к капитану.

    — Ну да, я слышал. Но я не отказываюсь от высадки. Дно бухты, как ковром, устлано трепангом. Готовьтесь к высадке.

    Потом, обернувшись к команде, капитан отдал приказ:

    — Убрать паруса! Бросай якоря!

    В этот момент со стороны прибрежных скал снова донесся тот же крик:

    «Коо-мооо-ээээ!»

    — Опять. Что это? Угроза? Или они хотят запутать экипаж?

    — Это их клич для сбора, — сказал Ван-Горн.

    — Я знаю. Тут за скалами скрывается, верно, целое племя.

    — Вы помните, капитан, в прошлом году одним только нам удалось взять отсюда груз, ибо только наше присутствие не было обнаружено туземцами. А два корабля, прибывшие сюда после нас, были вынуждены быстро убраться. Вспомните, капитан, и экипажи трех джонок, растерзанных дикарями мыса Йорк.

    — Да, я помню даже разбитый остов одной из джонок: море выбросило его на остров Эдуарда Пелью.

    — Туземцы, очевидно, ожидали прихода судов в этом году и сторожили берега. Да, они не оставят нас на этот раз в покое.

    — Я этого боялся. Но мы здесь — и сумеем защитить себя.

    — Будьте осторожны, капитан. Эти туземцы хитры, упрямы и способны вплавь добраться к кораблю, перерезать канаты, перерубить якорные цепи и бросить джонку на скалы.

    — Мы будем начеку. Мы возьмем с собой на берег камнеметы и ружья; под таким прикрытием наши ловцы будут работать спокойно.

    Пока длился этот разговор, малайцы успели убрать паруса и бросили два якоря, один с носа, другой с кормы, чтобы лучше обеспечить устойчивость джонки, остановившейся в двух кабельтовых от скалистого берега.

    — Если все обойдется благополучно, а я на это надеюсь, — говорил капитан, собрав перед высадкой матросов, — то через три недели мы заберем полный груз, а через шесть недель будем дома с хорошим уловом.

    Малайцы так же, как капитан и штурман, слышали крик с берега и поняли его значение. Поэтому они с явной неохотой выполняли приказы капитана: бросали якоря и убирали паруса, предпочитая убраться подальше от негостеприимного берега. Но они слишком хорошо знали своего капитана, его настойчивость и решимость. И им пришлось беспрекословно подчиниться тяжелой для них необходимости высадиться на пустынный берег и приступить к ловле трепанга под непрерывной угрозой нападения дикарей.

    Ван-Сталь был только капитаном, а не владельцем «Хай-Нам» — так звали джонку. Джонка принадлежала богатому торговцу трепангом с острова Тимор Лин-Кингу, который предоставил командование ею Ван-Сталю, давно уже заслужившему репутацию отважного и искусного моряка.

    Ван-Сталь не в первый раз пускался в плавание на «Хай-Нам», хотя и не питал особого доверия к этому судну неуклюжей постройки, оказывавшему, как и все джонки, слабое сопротивление иногда ужасающим капризам океана. За год до того как он бросил якорь у берегов земли Арнема, Ван-Сталь уже совершил экспедицию к северным берегам Австралии и вернулся с обильным уловом тех жестких моллюсков, которые так высоко ценятся на восточных рынках.

    После первого удачного плавания на «Хай-Нам» Ван-Сталь предпринял новое плавание — опять для ловли трепанга.

    В эту новую экспедицию он взял с собой своих племянников Ханса и Корнелиуса. Они были сыновьями славного капитана, погибшего несколько лет назад у острова Борнео при роковой для него встрече с пиратами султана Варуни. Предложение отправиться в плавание с Ван-Сталем братья встретили с энтузиазмом.

    Хотя они были еще молоды для такой опасной экспедиции, но Ван-Сталь мог вполне положиться на их отвагу и выносливость. С детства братья привыкли пробираться по лесным чащам Тимора, преследуя диких зверей, бесстрашно плавать по Молуккскому морю. Смелые экспедиции закалили их, и они были подготовлены к преодолению любой опасности.

    Так случилось, что «Хай-Нам» под командой капитана Ван-Сталя, со штурманом Ван-Горном, неизменным спутником капитана во всех его морских экспедициях, имея на борту двух юношей-моряков и тридцать малайцев команды и рыбаков, бросила якорь у пустынных берегов земли Арнема.
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ЛОВЦЫ ТРЕПАНГА

    Еще задолго до того как европейцы открыли земли, названные пятой частью света — Австралией, китайские корабли с ловцами трепанга уже избороздили моря у северных берегов Австралии и у Новой Гвинеи. Европейцы, явившиеся туда последними, не оставили все же без внимания этот промысел и занялись им наравне с китайцами.

    Будучи уже ловцами китов, кашалотов, тюленей, сельдей, трески, они стали еще и ловцами трепанга.

    И в описываемое нами время — в середине прошлого века — немало европейцев-моряков отправлялось из самых отдаленных гаваней, взяв курс на Коралловое море, к проливу Торреса или заливу Карпентария за трепангом, и при удачной ловле их труды щедро вознаграждались

    Правда, нередко случалось так, что некоторые корабли не возвращались назад или, вернувшись, недосчитывали многих людей из своего экипажа. Но это не ослабляло решимости других, хотя они знали, что дикари Австралии и папуасы всегда готовы воспользоваться то бурей, то темнотой ночи, чтобы разрубить цепи или канаты корабля и бросить его на подводные камни и скалистые берега — такой корабль представлял для дикарей богатую добычу.

    Тем не менее смельчаки ежегодно пускались в далекое плавание, идя на опасный, но выгодный промысел, и часто возвращались с богатым уловом трепанга.

    Впоследствии мы увидим, какие виды трепанга рассчитывал выловить в заливе Карпентария экипаж «Хай-Нам».

    Когда джонка была крепко поставлена на якоря таким образом, чтобы нос ее был направлен к выходу из бухты, чтобы в любое время быть готовой немедленно покинуть эти негостеприимные берега, Ван-Сталь велел спустить на воду большую шлюпку, предварительно вооружив ее камнеметом. Он сел в нее вместе со старым Ван-Горном и обоими юношами.

    Как только шлюпка оттолкнулась от борта «Хай-Нам», Ван-Сталь, склонившись за борт, стал пристально рассматривать сквозь прозрачные воды дно бухты.

    — Тут всего семь или восемь футов глубины, — сказал он довольным тоном, — пловцам не придется сильно уставать.

    — А где же трепанг? — спросил Ханс.

    — Все дно им устлано, — ответил капитан, — но нужен привычный глаз, чтобы разглядеть его между песками и водорослями.

    — Я вижу какие-то странные движущиеся цилиндры, — сказал Корнелиус, смотря в воду.

    — Это и есть трепанг. Но ты увидел только один из видов голотурий, которых мы собираемся ловить А их множество видов — все вместе они образуют то, что мы называем трепангом.

    — И великолепный трепанг! — воскликнул Ван-Горн. — Вон там я вижу банколунган, а там кикиран, талипан и еще дальше мунанг.

    — Ван-Горн, — прервал его капитан, ему не терпелось начать ловлю, — вызови пловцов.

    Ван-Горн дал знак уже ожидавшим на джонке малайцам, и десять человек, полуголых, с длинными крисами[395] за широкими поясами — ножи всегда необходимы в этих водах, так часто посещаемых акулами — спустились в шлюпку. В руках они держали нечто вроде сеток, которыми могли захватить довольно большое количество голотурий.

    — Живей, не теряйте времени, — крикнул им капитан, убедившись в том, что кругом не видно акул.

    Ловцы, выбранные среди лучших пловцов экипажа, одновременно, как один человек, бросились в воду.

    Юноши, сидя в шлюпке, с любопытством наблюдали за работой малайцев. Вода спокойная и прозрачная, как кристалл, давала возможность видеть каждое движение ловцов, и братья с интересом следили, как ловко малайцы хватали моллюсков и бросали их в сетку.

    Вскоре один из пловцов поднялся на поверхность, подплыл к шлюпке и протянул Ван-Горну свою сетку. Ван-Горн вывернул ее, и на дне шлюпки забарахталась дюжина крупных голотурий.

    Малаец, получив обратно свою сетку, нырнул во второй раз за новой добычей.

    — Вот он трепанг! — обратился капитан к своим племянникам, указывая им на странных животных, кишевших у его ног.

    — Да это какие-то шершавые цилиндры, а не живые существа, — брезгливо произнес Ханс.

    — Да, цилиндры, но снабженные щупальцами, которыми они очень ловко орудуют, — прибавил его брат.

    Капитан взял в руку одного моллюска. Этот причудливый обитатель моря был похож на какую-то кровяную колбасу, на одном конце которой находился венчик чувствительных щупальцев. На этой бесформенной массе нельзя было различить чего-либо, кроме конечного отверстия, которое представляло рот. Длина моллюска была сантиметров тридцать пять — сорок. По всему его телу, обтянутому жесткой кожей, то выскакивали, то исчезали ряды бугорков, служащие, очевидно, органами дыхания.

    — Теперь вы видите, что такое голотурия, — сказал капитан.

    — Как странно устроены эти существа, — сказал Корнелиус, — я не нахожу ни головы, ни глаз…

    — У них нет ни того ни другого. Нужно полагать, что они совсем лишены органов зрения и слуха. Их тело очень похоже на мешок, сшитый из крепких, очень жестких мышц, этот мешок не имеет никакого другого назначения, кроме непрерывного поглощения пищи.

    Голотурии живут многочисленными стаями на морском дне. Там они ползают, передвигаясь наподобие червей, при помощи покрывающих их тело выступов. Их пища — водоросли, фукус, но они не брезгуют и мелкими камешками и осколками кораллов.

    — Ну и желудок! — воскликнул Ханс. — При такой пище у них должен быть очень сильный пищеварительный аппарат.

    — Желудок голотурий представляет собой просто трубку, идущую от рта к противоположному концу тела. Пища только проскальзывает через эту трубку.

    — А на что же им щупальца, которые расположены вокруг рта?

    — Для того, чтобы захватывать или, вернее, притягивать к себе пищу: водоросли, камешки.

    — Мне кажется, что у некоторых нет щупальцев: как будто они вырваны.

    — Они и в самом деле вырваны. На голотурий часто нападают рыбы и отъедают их щупальца. Но голотурии не лишаются их навсегда: через некоторое время щупальца отрастают заново. Кроме того, голотурия может втянуть щупальца в себя при нападении на нее рыбы. Возьми в руки вон ту еще живую голотурию и попробуй слегка сдавить ее руками, — сказал капитан Корнелиусу.

    Корнелиус ваял голотурию в руки и слегка сдавил пальцами ее туловище.

    Моллюск тотчас сжался в круглый ком, из которого выплеснулась струйка воды, а вокруг рта разлилось какое-то черноватое вещество. Удивленный Корнелиус брезгливо выпустил голотурию из рук.

    — Это кишки животного, — смеясь объяснил капитан, — сжатие тела происходит у голотурии так резко и сильно, что вызывает выбрасывание внутренностей.

    — Значит, голотурия, даже если бросить ее теперь в воду, все равно подохнет?

    — Ничуть не бывало. Если бы ты выдавил даже все внутренности, они очень скоро образовались бы вновь.

    — Как странно! — воскликнули в один голос братья.

    — А вот посмотрите этот экземпляр, — обратился к ним капитан, беря в руки другого моллюска, из тех, которыми ловцы успели уже наполнить все дно шлюпки. Изо рта моллюска торчала еще живая рыбка, длиной в пять или шесть сантиметров. — Не удивительно ли…

    — Что тут удивительного, дядя? — прервал Корнелиус. — Эту рыбку голотурия просто не могла проглотить.

    — Ты ошибаешься. Эта рыбка не что иное, как спутник или, вернее, обычный гость голотурии.

    — Я не понимаю…

    — Сейчас объясню. Вот эти маленькие рыбки живут обычно внутри голотурий. Они проникают внутрь через рот, забиваются между внутренностями голотурии и ее кожей и чувствуют себя там, как дома.

    — И голотурии выносят их пребывание?

    — Конечно. Ведь им стоит только сократить мышцы, и непрошеные гости будут выброшены. Но голотурии оставляют рыбок в покое и таскают их в себе.

    — Вот чудеса! Ты считаешь, что их присутствие не мешает голотурии?

    — Нужно полагать, что нет, ибо голотурия ничего не делает для того, чтобы избавиться от присутствия рыбки.

    — Скажи, дядя, — спросил Корнелиус, — неужели эти голотурии так вкусны, что за ними отправляются в такие далекие экспедиции?

    — Их мясо несколько похоже на мясо раков, но оно очень жесткое: нужны очень крепкие зубы, чтобы его разжевать, так как оно не только жестко, но еще и эластично, как каучук. Любителей голотурий множество: этих животных предпочитают самой вкусной рыбе и платят за них очень дорого.

    — Значит, их ловля очень прибыльна?

    — Теперь уже не так, как раньше: голотурии, как и киты, становятся редки. В некоторых местах, где они изобиловали прежде, их совсем уже не осталось, так хищнически ловили их американцы и европейцы. Прежде, например, острова Сикава были излюбленным местом для ловли трепанга; но с тех пор как корабли стали вывозить оттуда тысячи центнеров трепанга за один сезон, они там совсем вывелись. Но довольно разговоров о трепанге, нужно приниматься за работу. Ван-Горн, спусти на воду вторую шлюпку и не забудь установить на ней камнемет. Пусть ловля продолжается, а мы поедем на берег устанавливать котлы.

    — А зачем котлы? — снова принялся за расспросы Ханс.

    — В них готовится то, что, в сущности говоря, и называется трепангом.

    — А дикари? — вспомнил Ханс. — Разве они оставят нас в покое и дадут установить котлы?

    — Я думаю, что сейчас они не стремятся приблизиться к нам. Им хорошо известно, что у белых всегда наготове ружья, а ружей они боятся больше всего на свете.

    Возвратившись на борт джонки, Ван-Горн отдал приказ, и через несколько минут вторая шлюпка закачалась на волнах. В нее уселись десять вооруженных ружьями малайцев и Ван-Горн.

    — Принесите котлы и топливо, — отдал распоряжение Ван-Горн остававшимся на борту малайцам.

    Два медных котла, каждый диаметром в один метр и высотой шестьдесят сантиметров, большая охапка дров, которых нельзя было достать на берегу, гарпуны и широкие уплавники были спущены в лодку.

    — Камнемет зарядили? — крикнул капитан.

    — Да, картечью, — ответил Ван-Горн.

    — Вперед! — скомандовал Ван-Сталь.

    Он пересел во вторую шлюпку и сделал знак Корнелиусу и Хансу следовать за ним. Проверив, все ли взято, Ван-Сталь дал знак; малайцы налегли на весла и принялись грести к берегу.

    Спустя несколько минут шлюпка доплыла до опоясывавшей берег гряды подводных камней.

    — Стоп! — скомандовал капитан, когда шлюпка подошла уже совсем близко к берегу.

    Стоя на носу шлюпки, капитан еще раз оглядел берег и амфитеатром спускавшиеся к берегу террасы скал. Несмотря на дважды донесшийся откуда-то клич дикарей, он не обнаружил на берегу ни одного живого существа и не уловил чутким ухом никакого шума. Только стая какатоэс — великолепных птиц с оперением, в котором чистейшая белизна мешалась с яркостью красного, и свешивающимся за головку хохолком — прыгала в ветвях маленького черного дерева, жалко росшего в расщелине между двумя скалами.

    — Опасности никакой? — спросил Ван-Горн.

    — Нет, старина, причаливай.

    После нескольких ударов весел шлюпка увязла в песке отлогого берега.

    Капитан, штурман и двое юношей вышли из шлюпки первыми, держа ружья наготове. За ними последовали малайцы; они выгрузили дрова, котлы и все остальное снаряжение.

    На берегу в нескольких шагах от места причала Ван-Сталь заметил две маленькие кучки камней и указал на них Ван-Горну.

    — Отлично! — воскликнул Ван-Горн. — Дикари их не тронули.

    — Что это? — спросил Корнелиус.

    — Печи, которые мы сложили в прошлом году. Хорошо, что они остались Целы. Ну, за работу, ребята!

    Малайцы наложили в печи дрова, зажгли их и поставили на огонь два громадных котла, предварительно наполнив их морской водой. Другая лодка с рыбаками и первым уловом подошла к берегу тотчас вслед за первой. Двадцать малайцев принялись за выгрузку голотурий.

    Менее чем за час пловцы подняли с морского дна более двухсот килограммов голотурий самых различных пород. Там были и тюбилез, с вытянутыми туловищами длиной в тридцать — тридцать пять сантиметров, с белыми животами, со спинами, покрытыми шероховатой известковой коркой коричневого цвета, — по большей части они встречаются на отлогих коралловых рифах на глубине трех или четырех метров. Был там и кикиран той же величины, что и тюбилез, но овальной формы, с черной кожей и в бородавках. Попадался и талипан, темно-красный, с рядами игл на спине; мясо талипана нежнее, чем у других видов голотурий, но оно требует особенно тщательного приготовления. Наконец, попалось некоторое количество мунанг, совершенно черных голотурий без игл, без бородавок, особенно ценных и вкусных. Были и более грубые породы: сопатое, батане, гангенанс попадались реже.

    Все голотурии были еще живы; они выпускали струи воды и конвульсивно сжимали свои туловища.

    Капитан ожидал, когда вода в котлах нагреется до определенного градуса, а пока велел весь улов снести поближе к печам.

    Чтобы удачно приготовить трепанг, нужен большой опыт: от времени нахождения голотурий в горячей воде и от температуры воды зависит сохранность трепанга. Если оставить голотурии в горячей воде дольше, чем нужно, они делаются пузырчатыми и пористыми, как губка; при недостаточно теплой воде голотурии теряют свою плотность и скоро портятся.

    Поэтому Ван-Сталь относился с особым вниманием к этой операции. Только тщательно измерив температуру воды, он отдал приказ малайцам:

    — Бросай!

    Малайцы выбросили в котел все количество моллюсков. Попав в кипящую воду, они сперва корчились в мучительных конвульсиях, а затем падали на дно котла.

    Капитан стоял у котла с часами в руке, отсчитывая минуты.

    — Восемь! Трепанг готов. Вынимай!

    Малайцы, погрузив уплавники в окутанные паром котлы, вытащили голотурии и разложили их на широком куске полотна, разостланном вблизи печи.

    Ханс и Корнелиус с любопытством склонились над голотуриями, чтобы лучше рассмотреть результаты операции.

    — Температура как раз в меру, — сказал Ван-Сталь. — Трепанг теперь плотен и эластичен, как резина; кожа подернута синевой, значит, мы доставим его в хорошей сохранности.

    — Дядя, разве недостаточно одной сушки на солнце? Я слышал, что именно так и приготовляют трепанг.

    — Да, сушка на солнце практикуется очень широко, но такой способ приготовления требует по крайней мере двадцать дней. Сушат трепанг и просто на огне; этот способ не требует много времени, но зато для него нужен большой запас дров, а на этом берегу…

    «Коо-мооо-эээ!»

    Этот дикий клич, уже дважды доносившийся из-за скал, в третий раз прервал капитана на полуслове. Ван-Сталь раздраженно повел плечами.

    — Только покажись! — проворчал Ван-Горн, как бы выражая мысль капитана. — Я покажу тебе, как мешать нашей работе.
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ВОЙНА ОБЪЯВЛЕНА

    Вслед за услышанным, на этот раз вблизи, криком из-за скалы, уходившей к северному побережью бухты, внезапно показался человек. Он был немного выше среднего роста и так худ, что можно было пересчитать все его ребра; живот его выдавался вперед, ноги, почти совершенно лишенные икр, казались двумя палками, покрытыми кожей. Он производил отталкивающее впечатление, которое еще более усиливалось от резкого запаха нашатыря, распространявшегося далеко вокруг него. Череп его был сплющен, лоб сдавлен, челюсти резко выдавались вперед, уши оттопыривались, глаза были маленькие и неприятно блестящие, а огромный рот разрезал надвое все его худощавое лицо. Его можно было принять скорее за четвероногое животное, чем за человека.

    Разноцветная татуировка покрывала все его тело, отсвечивающее медью.

    Это отталкивающее существо быстро сбросило с себя шкуру кенгуру, покрывавшую его плечи и концы длинных, жестких волос, и, вытянув вперед маленькое копье с костяным наконечником, украшенное пучком пестрых перьев, направилось к рыбакам.

    Подойдя на расстояние десяти-двенадцати шагов от печи, туземец остановился и замер на месте, опершись на свое копье.

    — Что он от нас хочет? — спросили капитана Ханс и Корнелиус.

    — Он пришел, должно быть, требовать, чтобы мы убрались отсюда. Туземцы привыкли охранять свои земли от всякого постороннего вторжения. Но он ошибается! Я и не думаю последовать его совету, — пробурчал Ван-Сталь.

    С этими словами он направился к дикарю.

    — Чего ты от нас хочешь, смуглолицый туземец? — обратился капитан к дикарю, принимая добродушный вид.

    Но вместо ответа туземец неожиданно сделал прыжок и поспешно удалился; вскоре он скрылся за скалами.

    — Он еще вернется? — спросил Корнелиус капитана.

    — Очень возможно, — ответил капитан задумчиво. — Само собой разумеется, что он постарается обмануть нас. Но мы будем начеку; во всяком случае, при первых признаках опасности нам придется убраться на джонку.

    — Его племя, должно быть, где-нибудь здесь в окрестностях?

    — Не думаю. Этот берег слишком бесплоден, чтобы целое племя могло тут долго оставаться. Но там, далеко в глубь материка, дикарей должно быть не мало.

    — Они храбры?

    — Да, когда их побуждает к этому голод.

    Малайцы снова принялись за кипячение трепанга, а пловцы поплыли в море, чтобы снова нырнуть в воды бухты за новым запасом голотурий.

    Печи пылали, вода в котлах кипела, вываривая голотурий; уже вываренный трепанг лежал на полотне, над которым рыбаки успели натянуть нечто, напоминающее навес, чтобы укрыть трепанг от чересчур жгучих лучей солнца.

    Ханс и Корнелиус, взяв с собой ружья, направились к скалам; они хотели удостовериться в том, что дикари не движутся на лагерь рыбаков. Во время разведки юноши успели только подстрелить несколько какатоэс и, не обнаружив ничего подозрительного, возвратились в лагерь.

    Прошло два часа. Пловцы притащили новую партию моллюсков и на этот раз самых лучших сортов. Работа кипела.

    Внезапно из-за скал на берегу снова появился дикарь.

    Как и в тот раз, он был один; одеяние его имело странный и плачевный вид.

    С первого взгляда дикаря можно было принять за движущийся скелет. Все его тело было вымазано чем-то желтоватым, цвета охры, что придавало ему вид не человека, а только его остова. Оружия на этот раз у дикаря не было. Вместо копья он нес в левой руке большой кусок древесной коры, странный и по форме и по цвету.

    — Ваи-вайга, — зашептали малайцы кругом.

    — Как! — воскликнул Ван-Горн. — Он опять здесь?

    — Да еще в каком наряде, — подхватил Корнелиус, не понимая значения вторичного появления и одеяния дикаря.

    — С ним ваи-вайга, — объяснил ему Ван-Горн, — знак открытой вражды.

    — А зачем он так вымазался? — не унимался Корнелиус.

    — Таково их одеяние для войны.

    — А кора?

    — Это кора очень ядовитого дерева ваи-вайга, дерева смерти. Ван-Горн уже объяснил тебе, что она служит эмблемой войны, — сказал капитан.

    — И этот чудак решается явиться один? — воскликнул Корнелиус. — Дядя, позволь мне связать его и отправить на джонку.

    Юноша действительно был готов схватить австралийца, но Ван-Сталь удержал его.

    — Пусти меня. Если он решился показаться один, значит все племя где-то здесь поблизости. Ван-Горн, собери малайцев около шлюпок. А вы, — обратился он к своим племянникам, — будьте готовы открыть огонь из камнеметов.

    Пока экипаж собирался у берега, готовый в случае опасности быстро погрузиться в шлюпки, капитан, выпрямившись во весь свой мощный рост, с ружьем в руке, подошел к туземцу, который смотрел на него так дерзко, словно был уверен в своей неотразимости; он, очевидно, ожидал, что белые испугаются и сейчас же отступят.

    — Что ты хочешь? — спросил капитан на том смешанном языке, на котором говорят австралийцы в этих местах.

    — Чтобы белые покинули землю, принадлежащую детям Моо-Тоо-Уии, — отвечал дикарь.

    — Мы не убиваем ни твоих кенгуру, ни твоих эму, ни твоих диких собак, — сказал Ван-Сталь. — Что касается трепанга, то ни ты, ни твои братья — вы не умеете его ловить, да к тому же морская вода тебе не принадлежит.

    — Ты не хочешь уйти? Тогда я, вождь племени варамов, объявляю тебе войну.

    — Правда? — усмехнулся капитан.

    — Да, правда!

    — Посмотрим! — и сильным ударом Ван-Сталь бросил дикаря на землю, обхватил его потом обеими руками и, без труда подняв, отнес в шлюпку.

    — Свяжите этого воина, — сказал капитан матросам, — и отвезите его на джонку. Он останется нашим пленником до конца ловли. Так он, по крайней мере, будет спокойней и не сможет передать своим соплеменникам об объявлении войны.

    — Есть, капитан! — ответил ему Ван-Горн. — Мы так его свяжем, что до конца ловли он не увидит ничего, кроме стенок трюма.

    Против всех ожиданий дикарь не оказал ни малейшего сопротивления, только в его маленьких глазках заблестел недобрый огонек. Он дал себя связать и отвезти на джонку, не проронив ни слова.

    — Не думаю, чтобы он причинил нам много хлопот, — сказал Ханс.

    — Он — вождь, — возразил Ван-Сталь, — его соплеменники будут удивлены его отсутствием и отправятся на розыски. Я думаю, что, натолкнувшись на нас и увидев наши ружья, они откажутся от поисков и отправятся искать его в глубь полуострова. Впрочем, ловля была так обильна, что мы не надолго задержимся в этой бухте, а уезжая, мы возвратим ему свободу.

    — А есть еще берега, столь же богатые голотуриями?

    — Голотурий много на островах Эдуарда Пелью, — там мы пополним наш груз, если здесь нам помешают закончить ловлю.

    В третий раз шлюпка с пловцами подошла к берегу и на этот раз наполненная голотуриями. Воды бухты, в которой было много водорослей и фукуса, были настолько богаты голотуриями, что нужно было, так сказать, только нагнуться, чтобы набрать их вдоволь. Ловлю облегчало еще и то, что здесь попадались преимущественно лучшие сорта голотурий, которые никогда не живут на большой глубине. Благодаря этому рыбаки, не затрачивая много сил, поднимали из воды все новые и новые килограммы отличного трепанга.

    К вечеру все полотно было густо устлано вываренным трепангом. Первый день дал такую богатую добычу, что сразу окупил все труды и экипажа, и пловцов, и кипятилыциков.

    Ван-Сталь был вполне удовлетворен; если бы работа пошла и дальше так хорошо, потребовалось бы немного времени, чтобы джонка ушла, захватив полный груз.

    Трепанг не мог быть перенесен на джонку, так как он требует хорошей сушки на воздухе и выветривания перед погрузкой в трюм. Если же не дать ему хорошо высохнуть, он может испортиться. Поэтому склад трепанга и устроили на берегу, а для его охраны назначили несколько человек из команды, для которых капитан велел раскинуть палатки.

    Малайцы сперва решительно отказывались нести охрану склада, предпочитая оставаться на ночь на борту джонки, вдали от воинственных австралийцев.

    Чтобы ободрить их, Ван-Сталь велел зарядить камнеметы и заявил малайцам, что и он вместе со своими племянниками останется на всю ночь на берегу.

    Но в глубине души Ван-Сталь не был так спокоен, как старался показать команде.

    Зная, что австралийцы нападают только ночью, он велел окружить лагерь оградой из мелких камней и осколков кораллов, а джонку велел поставить ближе к берегу, чтобы к ней можно было скорее добраться в случае внезапного ночного нападения.

    Но все эти приготовления оказались излишними.

    Первая ночь на австралийском берегу прошла совершенно спокойно, несмотря на угрозы вождя дикарей.

    Тишина ночи нарушалась только мрачным завыванием диких собак, стаи которых охотились где-то вблизи за кенгуру и казуарами.
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ТАИНСТВЕННЫЕ ОГНИ

    Пять дней прошло совершенно спокойно. Ничто не нарушало и не прерывало напряженной работы рыбаков; ловля продолжалась так же успешно, как и в первый день.

    Эта бухта была, по-видимому, мало известна и поэтому так богата голотуриями, что беспрерывно поднимаемые рыбаками из воды доверху полные сети далеко еще не исчерпали находившиеся на дне запасы.

    Громадные печи не оставались без работы; тонны голотурий беспрерывно проваривались в котлах. На берегу было расстелено уже не одно полотно, а у печей ожидали своей очереди груды только что поднятых со дна голотурий.

    Австралийцы не подавали признаков жизни.

    Капитан и двое юношей для успокоения рыбаков исследовали берега на далекое расстояние, но не встретили ни одного австралийца. Ван-Горн, со своей стороны, решился проникнуть на несколько километров в глубь полуострова, но и он повстречал там только стаи какатоэс и видел следы кенгуру и казуаров.

    Несомненно, вождь или мнимый вождь варамов своим хвастовством хотел только запутать белых. Если его племя существовало не только в его воображении, но и в действительности, то оно должно было находиться на далеком расстоянии от лагеря.

    Так полагал и капитан, и его спутники, но пленника они все же оставили связанным в трюме, так как он упорно грозил экипажу местью своих подданных.

    На шестую ночь неожиданное событие взволновало весь лагерь.

    В то время как рыбаки мирно спали в своих палатках, караульные, сидевшие у печей, заметили огонь на вершине одной из скал, приблизительно в трех милях от лагеря. Было три часа утра. Таинственный огонь то разгорался, то еле мерцал и переносился с места на место.

    Капитан и Корнелиус оставались в эту ночь на берегу, сменив Ван-Горна и Ханса, прокарауливших прошлую ночь и отдыхавших теперь на борту джонки. Караульные тотчас же разбудили капитана и рассказали ему о появлении странных огней.

    В одно мгновение все — и малайцы, и рыбаки, и капитан с Корнелиусом — были на ногах. Большая часть малайцев инстинктивно бросились к вытащенным на берег шлюпкам.

    — Не сигнал ли это? — спросил Корнелиус.

    — Боюсь, что это действительно сигнал, — ответил капитан, вглядываясь вдаль, где мерцал далекий огонек.

    — Но чей сигнал и кому?

    — Одного племени — другому.

    — Или нашему пленнику» Ведь они и не подозревают, должно быть, что он в наших руках.

    — Предполагать можно что угодно.

    — Они готовят нападение?

    — Как знать. Ты слышишь что-нибудь?

    — Нет.

    — Ты не боишься?

    — Нет.

    — Тогда бери ружье и ступай за мной.

    — Ты хочешь пойти в ту сторону, где виден огонь?

    — Нет. Я хочу только осмотреть окрестности, чтобы успокоить малайцев. Иначе придется прервать или совсем оставить ловлю.

    — А Ван-Горн?

    — Он явится сюда с Хансом.

    Отправив одного из малайцев на джонку, чтобы предупредить Ван-Горна об опасности, капитан направился в сопровождении Корнелиуса к прибрежным скалам.

    Ночь была еще темна, но далекий огонь служил им путеводной звездой.

    Осторожно пробираясь вперед, чтобы не попасть в какую-нибудь западню, они вскоре подошли к подножию скалистого холма и начали взбираться на него. Несмотря на неровности почвы и отсутствие протоптанных троп, капитан и Корнелиус быстро достигли его вершины.

    Они смогли теперь осмотреть противоположный склон холма и далекие скалы. Перед ними, насколько они могли разглядеть в слабом свете занимающейся зари, расстилалась волнистая равнина, местами перерезанная рощами. За этой равниной громоздились горы, описывая полукруг на протяжении около двух миль.

    Таинственный огонь горел на дальнем склоне этого хребта. С вершины холма он виден был лучше, чем с берега. Только теперь капитан увидел, что это был не еле мерцавший огонек, а пламя, временами разраставшееся до размеров большого пожара. Можно было подумать, что огонь охватил целую группу деревьев или гору хвороста.

    — Мне кажется, что я различаю среди огня людские тени, — сказал Корнелиус.

    — Да, там должны быть люди, — подтвердил капитан.

    — Может быть, это не люди, а обезьяны?

    — Нет. На австралийском материке обезьяны не водятся; да, кроме того, обезьяны сами боятся огня и не умеют его зажигать. Ты слышишь что-нибудь?

    — Ничего, кроме лая диких собак, и то очень далеко.

    — Да, правда, — рассеянно произнес капитан.

    «Дикари, — думал он, — хотят напугать нас. Но они ошибаются, если рассчитывают на то, что джонка поднимет паруса до окончания ловли трепанга».

    — Что мы предпримем, дядя? — прервал Корнелиус размышления капитана.

    — Э-э-э, черт возьми! Хотя я этого не хотел, но двинемся дальше.

    — Идем.

    — Ружье заряжено? Будь наготове.

    — Есть, капитан!

    В этих широтах день наступает очень быстро. Солнце уже освещало равнину, когда Ван-Сталь и Корнелиус начали спуск с холма.

    Корнелиус, более проворный, спускался первым, прокладывая путь: он то соскальзывал вниз, то перескакивал с камня на камень, то быстро сбегал с холма.

    Спуск прошел благополучно; у подошвы холма капитан остановился и стал пристально рассматривать местность.

    Перед ним расстилался маленький бассейн, нечто вроде пруда, берега которого поросли одним из видов камыша, растущим густой массой и достигающего иногда высоты в пять-шесть метров.

    — Не иди дальше, — сказал капитан Корнелиусу, — в камышах могут оказаться дикари.

    — Я не вижу и не слышу ничего подозрительного.

    — Смотри: как будто качнулась одна из лилий?

    — Где?

    — Вон там…

    Взглянув в ту сторону, куда показывал капитан, Корнелиус увидел возвышающийся над бассейном высокий, метров в восемь, стебель, увенчанный чашечкой цветка, который должен был иметь не менее полуметра в окружности.

    Хотя было совершенно безветренно, цветок дрожал на своем стебле, как будто за тростниками кто-то шевелился.

    — Правда, цветок колышется, — сказал Корнелиус и взвел курок своего ружья.

    — Там могут быть дикари, — остановил его капитан.

    — Я осмотрю тростники.

    — Не надо. Не подвергай себя опасности быть убитым копьем или бумерангом.

    — Бумеранг? Что это такое — стрела?

    — Нет, это не стрела. Это оружие пострашней стрелы. Оно представляет собой изогнутый кусок крепкого дерева; дикари так метко бросают его, что даже на большом расстоянии редко бьют мимо цели. Мы можем в этом слишком скоро убедиться… Но что это?

    — Что ты увидел?

    — Посмотри туда. Ты видишь там кустарники?

    — Да.

    — А когда мы шли сюда, ты их заметил?

    — Кажется, нет.

    — А я уверен в том, что там было все голо.

    — Не могли же они вырасти за несколько минут-

    — Я утверждаю, что их не было.

    — Что за чертовщина!

    — Скажи лучше — хитрость, это очень подозрительно.

    — Там что-то движется…

    Корнелиус с ружьем наготове, держа палец на спуске курка, решительно двинулся к кустарникам, которые тянулись ровной линией в пятидесяти шагах от камышей.

    — Да что это, наконец, оптический обман, или эти растения наделены способностью двигаться?

    Изумленный юноша ускорил шаг. Но расстояние между ним и кустарником оставалось неизменным.

    — Дядя, — закричал он, — кустарники бегут от меня!

    — Вижу, — ответил капитан, не менее Корнелиуса пораженный этим загадочным зрелищем.

    — Ты видел когда-нибудь движущиеся кустарники?

    — Никогда. И ни один натуралист не видел ничего подобного.

    — Так что же это значит?

    — Над нами насмехаются.

    — Кто?

    Не успел капитан ответить, как два странных существа выскочили из-за кустарников; они удирали по направлению к равнине такими странными и резкими прыжками, что их можно было принять за лягушек, если бы они бежали не так быстро.

    — Да это кенгуру, — сказал Ван-Сталь. — Сохрани пули, они нам еще пригодятся.

    — Для чего?

    — Перед нами австралийцы, и в немалом количестве.

    — Где же? Я не вижу ни одного.

    — Под движущимися кустарниками или за ними. Они вырвали где-нибудь кусты, взяли их в руки и, спрятавшись за ними или под ними, ползут как змеи. Они хотят, конечно, заманить нас в какую-нибудь ловушку. Мне вспоминается, что они не раз уже пускали в ход этот хитрый маневр.

    — Ты в этом уверен?

    — Я убежден в этом. Но мы не будем так глупы, чтобы последовать за ними: они явно хотят завлечь нас к подножию той горы. Я думаю, что за чащей эвкалиптов, вон там под горой, находится все племя; туземцы ждут только удобного момента, чтобы напасть на нас.

    — Как ты думаешь, знают ли они, что их вождь у нас в плену?

    — Может быть, подозревают. Как бы то ни было, пусти-ка пулю в ближайший куст.

    Юноша был хорошим стрелком, к тому же он хотел показать дяде, что он ничуть не боится. Он не заставил капитана дважды повторить приказ: приложился, прицелился и выстрелил.

    Тогда не только тот куст, в который выстрелил Корнелиус, но и все остальные кусты полетели в сторону, и пятнадцать австралийцев, проворных как обезьяны, вскочили на ноги, потрясая своими каменными топорами. Но Ван-Сталь не дал им сделать ни шага вперед: из обоих стволов своего ружья он выпустил в них два заряда крупной дроби, градом осыпавшей туземцев.

    Двух зарядов было достаточно, чтобы обратить туземцев в бегство. Все как один, воя от ужаса, бросились в лес.

    — Ну что, — сказал капитан, — я не ошибся?

    — Да, ты был прав.

    — Я думаю, что на некоторое время этого урока будет достаточно.

    — А потом? Как ты думаешь, они вернутся?

    — Не сейчас же. Но их визита нужно ожидать в одну из ближайших ночей. Я знаю австралийцев и их приемы войны. Нужно удвоить бдительность; их приход не должен застать нас врасплох. Вернемся, Ван-Горн и Ханс будут беспокоиться, если мы еще задержимся.

    Действительно, дальнейшие розыски были теперь бесполезны: в долине моряки рисковали попасть в новую западню. К тому же картина была ясна: австралийцы открыли пребывание белых на берегу и готовили на них нападение.

    Капитан не боялся сейчас преследования дикарей, ибо туземцы всегда предпочитают нападать ночью. Он и Корнелиус спокойно направились через горы к берегу.

    Подходя к лагерю, они с удивлением увидели, что работы остановились. Рыбаки, собравшись у шлюпок, горячо обсуждали что-то, а заготовщики трепанга даже не зажгли еще печей и о чем-то ожесточенно спорили со старым штурманом.

    — Что бы это значило? — спрашивал капитан, еще издали завидев взволнованные группы малайцев.

    — Не напали ли дикари на лагерь в наше отсутствие? — предположил Корнелиус.

    — Вряд ли. Ван-Горн и Ханс стреляли бы по ним, а мы не слышали ни одного выстрела. Пойдем скорей!

    Они быстро прошли расстояние, отделявшее их от лагеря, и подбежали сперва к заготовщикам, которые, окружив Ван-Горна и Ханса, голосили на разные лады.

    — Что за шум? — закричал Ван-Сталь, пробравшись в середину толпы малайцев. — Почему никто не работает?

    — Потому что они не хотят больше оставаться здесь, капитан, — отвечал Ван-Горн. — Они говорят, что не хотят быть съеденными дикарями ради прекрасных глаз хозяина.

    — Они испугались дикарей, чудаки! — добавил Ханс.

    — Мы хотим убраться отсюда, капитан! — сказал один из малайцев. — Нам осточертел этот берег, кишащий людоедами.

    — Я хочу увезти мои кости на родину, — крикнул другой, — а не отдать их дикарям, чтобы они их обглодали!

    — Домой! Мы хотим домой! — закричали со всех сторон.

    — А я, — прогремел капитан, — я хочу остаться. И я не хочу быть съеденным ради прекрасных глаз хозяина, но я и не дамся дикарям. Ах вы, тропические кролики! Пусть над вами разорвется тысяча бомб! Разве мы нанялись для увеселительной прогулки по морю? Нет? А раз нанялись на работу, то должны довести ее до конца. «Хай-Нам» поднимет паруса, когда весь трепанг будет готов. А пока — за работу! Что касается дикарей, то это моя забота оградить вас от их нападения. И я об этом ни на минуту не забываю. Скорей к котлам!
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НОЧНОЕ НАПАДЕНИЕ

    Ван-Сталь был не только превосходный моряк, но и человек большой энергии. Всему экипажу это было хорошо известно.

    В этом столкновении с командой капитаном руководили, конечно, не интересы толстого Лин-Кинга, не знавшего уже счет своему богатству, но свойственная ему привычка все доводить до конца и не отступать ни перед какой опасностью, пока есть еще возможность сопротивляться.

    Его твердость оказала решительное действие на малайцев, впечатлительных, но далеко не храбрых. Рыбаки первые принялись за работу. За ними и заготовщики потянулись к печам и стали разжигать их. Но работа шла теперь вяло, не то что в предыдущие дни.

    Страх не покидал малайцев; если бы они не знали так хорошо твердого характера Ван-Сталя, они немедленно сбежали бы на джонку, бросив весь трепанг на произвол судьбы.

    Несмотря на ободрявшее их присутствие капитана, который старался шутками и бодрым словом рассеять страх, малайцы невольно обращали взгляд на скалы, словно боялись, что вот-вот там покажется орда туземцев.

    Капитан и его близкие тщательно скрывали свое беспокойство и принимаемые ими предупредительные меры против внезапного нападения. Они инстинктивно чувствовали, что там, в эвкалиптовых рощах, готовится что-то серьезное, угрожающее…

    «Может быть, — думали они, — туда стягиваются отряды дикарей и там готовится ночная атака».

    Хотя со стороны холмов и долины, до которых добрались во время разведки капитан и Корнелиус, не видно было ни одного живого существа, не донесся ни один крик, ни один сигнал, — некоторые признаки указывали на скопление там дикарей.

    В середине дня было замечено, что несколько стай птиц поднялись над рощами и улетели на север.

    То были хиониды, вид голубей, крупнее тех, что водятся в Европе, с совершенно белыми крыльями; соколы с оперением в черных и белых пятнах, какатоэс и еще один вид голубей, крупней фазанов, с блестящим синим, отсвечивающим медью оперением и крыльями, расцвеченными зеленым и желтым. Если птицы покидали лесистые места, то естественно было предположить, что их вспугнуло присутствие людей.

    Позже капитан и Корнелиус, которые снова взобрались на одну из высот, чтобы осмотреть равнину, увидели несколько варрангал, или диких собак динго, таких же сильных, как волк, но с длинным и пушистым хвостом, делавшим их похожими на лисицу. Эти четвероногие имели, должно быть, те же, что и птицы, основания покинуть места, обычно служившие им убежищем.

    Капитан и Корнелиус весь день пробыли вне лагеря; они бродили по скалам, подстерегая движение австралийцев.

    К вечеру из леса убежали эму — громадные птицы, с каким-то обрубком вместо крыльев.

    — Нам предстоит беспокойная ночь, Корнелиус, — сказал капитан, тревога которого к вечеру все усиливалась.

    — Ты боишься атаки?

    — Да.

    — Ну, дядя, ведь нас сорок человек и при надобности все будут хорошо вооружены.

    — Да, если считать малайцев… А что будет, если они при первой же атаке сбегут и оставят нас одних лицом к лицу с дикарями?

    — У нас есть камнеметы.

    — Я знаю; но этого будет недостаточно, чтобы остановить людоедов, которые обрушатся на нас.

    — Ты боишься их многочисленности?

    — На южных берегах Австралии людоедов частью уничтожили, частью они сами вымерли, но здесь, на севере, их племена еще очень многочисленны. Нам придется выдержать атаку многих сотен воинов.

    — Тяжелая задача, особенно если нельзя рассчитывать на малайцев.

    — О да!

    — Мы можем скрыться на джонку — ведь у этих дикарей нет даже лодок.

    — Это правда: лодок у них нет. Но наш трепанг! Если дикари обнаружат наше богатство, они разграбят весь лагерь, и мы потеряем все, что добыли за семь дней!

    — А нельзя погрузить трепанг на джонку?

    — Нет, слишком рано. От содержащейся в нем влаги он испортится.

    — …И бросить его нельзя. Как ты думаешь, малайцы согласятся провести ночь на берегу?

    — Я их заставлю остаться. Если нас будет много, дикари, может быть, не решатся на открытое нападение; а четырех человек они не побоятся атаковать. Ну, спускайся, Корнелиус.

    Надвигалась ночь. Становилось все темней и темней. Небо покрывалось облаками, которых сгонял к заливу Карпентария теплый южный ветер. Было безлунно, звезды еле мерцали.

    Малайцы давно прекратили работы и, поужинав, беседовали с Ван-Горном и Хансом. Никто их них не хотел оставаться на ночь на берегу.

    Когда капитан с Корнелиусом подходили к лагерю, матросы уже успели спустить на воду вытащенные на берег шлюпки и начинали усаживаться в них. Но, увидев Ван-Сталя, они остановились в нерешительности.

    — Вы куда? — спросил капитан, невозмутимо заряжая ружье.

    — На джонку, — ответило несколько человек.

    — На борт? Стадо трусов! Вы бросили весь трепанг! Вылезай из лодок! Мы здесь — и будем охранять вас всю ночь. Ван-Горн, Корнелиус, Ханс, установите камнеметы на берегу. Если хоть один туземец приблизится к лагерю, открыть огонь!

    Старый моряк и юноши не заставили капитана дважды повторять приказ. В один момент они перенесли камнеметы на берег и зарядили их.

    Малайцы, боявшиеся капитана, быть может, больше нежели дикарей, стали высаживаться, все еще ворча и бормоча проклятия. По правде сказать, они чувствовали себя уверенней даже на берегу в присутствии голландцев, чем одни на джонке.

    Ван-Сталь, чтобы несколько приободрить их, велел вскрыть маленький бочонок sciam-sein — рода водки, изготовляемой в Китае из рисовой закваски, и роздал малайцам по доброй чарке.

    Если капитан умел заставить бояться себя, то он умел заставить и любить себя.

    — Ну, — говорил он малайцам, — смелей, друзья мои! Дикари готовят атаку на нас. Покажем им, как защищаются моряки.

    Как ни бодры были слова капитана, они не произвели решительно никакого впечатления на малайцев. На ночь вместо того, чтобы устроиться в палатках около печей и холстов с трепангом, они легли поближе к шлюпкам.

    Действительно, голландцам трудно было рассчитывать на людей, которые были более склонны обратиться в бегство, чем оказать помощь атакуемым. Ван-Сталь, твердо установив это, не упустил ни одной предосторожности для защиты против ночной атаки.

    Прежде всего он велел направить обе пушки на два открытых прохода между скалами, откуда можно было ожидать появление дикарей. Потом он велел привезти с джонки сотню пустых бутылок; их разбили, а осколки разбросали вокруг склада с трепангом. Это было последнее средство, которое должно было оказать решительное действие на голые ноги дикарей.

    Закончив все приготовления, капитан спокойно стал поджидать появления туземцев. На первую вахту он стал вместе с Хансом и шестью наименее трусливыми малайцами. Ван-Горн и Корнелиус должны были сменить их на вахте после полуночи.

    Была полная тьма. Завывание ветра и всплески разбивающихся о прибрежные камни волн производили такой гул, что в случае ночной атаки не было бы возможности уловить шума надвигающейся толпы, как бы она ни была многочисленна.

    Ван-Сталь, самым добросовестным образом несший вахту, особенно внимательно всматривался в близкие к берегу скалы. Время от времени он посылал кого-нибудь из малайцев к складу трепанга: капитан боялся, чтобы дикари, подползая тихо, как змеи, не напали на лагерь врасплох. Посылал капитан малайцев и на берег удостовериться в том, что шлюпка — их последнее прибежище — была на месте.

    Но ни одна тень не промелькнула ни со стороны береговых рифов, ни со стороны опоясывавших берег скал. В полночь Ван-Горн и Корнелиус, с десятью другими малайцами, явились сменить Ван-Сталя и стать на вахту.

    — Ничего нового? — спросил Корнелиус капитана.

    — До сих пор ничего, но будьте внимательны. Я не спокоен и буду очень удивлен, если эта ночь пройдет без происшествий.

    И капитан проскользнул в одну из палаток вместе с Хансом, буквально валившимся с ног от усталости, а Ван-Горн и Корнелиус уселись в свою очередь у огня, не выпуская из рук ружей.

    Приблизительно через полчаса после смены вахты недалеко от костра послышалось какое-то рычание.

    — Варрангалы! — сказал, поднимаясь, Ван-Горн. — Странно: эти животные так дики, а подошли совсем близко к нам.

    — Они шли, верно, по какому-нибудь следу, — сказал Корнелиус.

    — Не думаю, что-то подозрительно.

    — А что это, как ты думаешь?

    — Не сигнал ли?

    — Ты ничего не видишь?

    — Ничего… Ночь так темна.

    В этот момент снова послышался тот же звук, но еще ближе.

    — Нет, это не крик варрангал, — сказал Ван-Горн. — Я не ошибся: это сигнал.

    — Ты думаешь, что дикари близко? — Корнелиус вскочил на ноги.

    — Тише…

    — Ты что-нибудь услышал?

    — Посмотри туда, возле печей. Видишь?

    — Тень! Она шевелится…

    — Еще тени: они спускаются со скал.

    — Правда. Подожди!

    Корнелиус, выйдя из освещенной костром полосы, растянулся на земле и навел ружье.

    Он готов был спустить курок, когда резкие крики раздались со стороны склада трепанга — крики не воинственные, не победные, а какие-то жалобные стоны.

    — А, — прошептал Ван-Горн, — осколки бутылок сделали свое дело. Огонь!

    И Ван-Горн склонился над ближайшим к нему камнеметом. Одновременно раздались выстрелы из обеих пушек: они осыпали картечью рыскавшие вокруг лагеря тени. Караульные малайцы выстрелили по ним из своих ружей.

    Тогда болезненные стоны слились с воплями ужаса. Тени всей массой бросились к склонам. Сколько же их было: сто, двести, четыреста? — никто не мог сказать точно, но толпы, казалось, были бесчисленны.

    Ван-Сталь, Ханс и спавшие в палатках малайцы, разом проснувшись, вскочили на ноги; но в то время как двое первых бросились с ружьями в руках к складу трепанга, чтобы отстоять его от атаки дикарей, остальные побежали к берегу, ища спасения в бегстве.

    — Вперед! — кричал капитан, но только шесть или семь малайцев последовали за ним.

    Ничтожная горсть людей бросилась на противника, который был в несколько десятков раз сильнее их. Но им было не до подсчета своих сил.

    Стреляя по убегающей толпе дикарей, они бросились вперед, между тем как Корнелиус и Ван-Горн, оставшиеся одни у орудий, осыпали убегавших дождем железа и свинца.

    Направленная с нескольких сторон атака дикарей была, по-видимому, отбита Часть туземцев, пробравшихся к складу трепанга, с израненными осколками стекла ногами, рассеялась, воя от боли; другие, упав на эти же осколки, разрывавшие их тела, рычали, пытаясь освободиться от них, но те еще глубже вонзались в тело. Охваченная ужасом толпа, не понимавшая, откуда и какая угрожает им опасность, сперва остановилась в нерешительности, потом, охваченная отчаянием, обратилась в бегство.

    Под грохот ружей и камнеметов туземцы быстро скрывались за скалами.

    — Такой урок они долго не забудут! — сказал Ван-Горн. — Теперь, я думаю, они дадут нам спокойно закончить работу.

    — Но что это там за движение у склада? — вдруг метнулся он. — Пойдем посмотрим.

    Ван-Сталь, а за ним оба юноши бросились к навесу, около которого барахтались несколько тяжелораненых австралийцев; некоторые из них были в агонии.

    Крик бешенства вырвался у Ван-Сталя:

    — А, негодяи!

    — Дядя, что случилось? — недоумевая, спросили Корнелиус и Ханс.

    — Все пропало…

    — Они разграбили склад?

    — Хуже того. Нам не в чем больше готовить трепанг! Дикари унесли оба котла, а у нас ведь нет других.

    — Котлы… — бормотали юноши.

    — Что делать? Работа только началась, у нас нет еще и десятой доли.

    — Догоним их, дядя, — предложил Корнелиус.

    — Кого? Грабителей?

    — Ну да! Не возвращаться же нам на Тимор с пустыми руками.

    — Они бегут в панике. Воспользуемся этим, — подхватил Ханс.

    — А малайцы, как ты думаешь, нам помогут? — спросил Корнелиус.

    — Да, малайцы!.. — усмехнулся капитан.

    — Да, малайцы! — с горечью подхватил присоединившийся к ним Ван-Горн. — Малайцы уже давно в шлюпках и не думают возвращаться на берег.

    — Тогда все пропало!..

    — Нет, не все, — спокойно возразил Ван-Горн. — Дикарям котлы ни на что не нужны, они их взяли лишь для того, чтобы разорить наш лагерь. Кто знает, капитан, может быть, туземцы бросили котлы на дороге, ведь они так тяжелы и совершенно бесполезны для дикарей.

    — Ты прав, старина, — согласился Ван-Сталь. — Не будем терять времени: перережем путь дикарям. Если они и не бросили котлы, то оставят свою добычу, увидев преследование. Скорей… вперед!
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ПОСЛЕДНЯЯ АТАКА

    Котлы нужно было вернуть во что бы то ни стало. Без котлов ловля была бы бесполезна: приготовлять трепанг рыбакам было больше не в чем. Правда, голотурии могли быть высушены на солнце, но это требовало слишком много времени, а оставаться долго на берегу при враждебности туземцев было невозможно.

    Ван-Горн правильно предположил, что австралийцы не станут обременять себя бесполезной и к тому же такой тяжелой ношей и бросят котлы, оттащив их подальше от лагеря. Во всяком случае нужно было торопиться: если бы дикари дотащили котлы до лесов на горных высотах, рыбакам не оставалось бы ничего другого, как, подняв паруса, оставить эти богатые голотуриями воды.

    Быстро, как только было возможно в полной ночной тьме, капитан подбежал к проходу между скалами, а следом за ним — Ван-Горн, Корнелиус и Ханс. Хотя дорога была крута и вся пересечена кустами, рытвинами и осколками скал, все четверо вскоре взобрались на самую вершину и начали спускаться в долину.

    Тьма была еще слишком густа, чтобы можно было различить вдалеке толпу дикарей. Но по доносившемуся гулу определили, что дикари бежали на восток, в сторону видневшихся на горизонте лесистых гор.

    — Они не дальше чем в миле от нас, — произнес капитан, долго вслушивавшийся в удалявшийся гул.

    — Постараемся нагнать их у леса, — предложил Корнелиус.

    — А далеко этот лес? — спросил Ван-Горн.

    — В четырех или пяти милях отсюда, так мы считали при первой нашей разведке.

    — Тогда скорее. Вы знаете, какие хорошие ходоки австралийцы.

    — Ну, и у нас ноги не хуже.

    — Когда мы будем в двухстах или трехстах метрах от них, открывайте огонь Но будьте осторожны: как бы нам не попасть в западню. Смотрите в оба» — сказал капитан.

    — И для того, чтобы обнаружить, не брошены ли котлы, — прибавил Ван-Горн.

    Все четверо продолжали путь, пробираясь вдоль берега пруда. Но как быстро они ни бежали, австралийцы продвигались, очевидно, быстрее их, так как голоса их все удалялись и удалялись.

    Капитан, не такой проворный, как его племянники, посылал грабителей ко всем чертям; Ван-Горн, фыркая, как тюлень, бежал позади, спотыкаясь на каждом шагу.

    С бесконечными трудностями они продвинулись менее чем за двадцать минут почти на милю. Вдруг старый моряк наткнулся на темную массу, издавшую металлический звон.

    Толчок был так силен, что старик растянулся во весь рост.

    — О! — воскликнул он, поднимаясь — Вот это так! Да это он!

    — Кто, старина? — спросил капитан, подбегая к нему и помогая ему встать.

    — Ну, кто был прав? Ведь я говорил, что дикари бросят свою бесполезную ношу, — торжествовал Ван-Горн. — Вот он, ваш котел! О него я себе нос разбил.

    — Вот это удача! А второй котел, верно, тоже здесь.

    — Или поодаль, если не у самого лагеря. Если дикари бросили один котел, то и второй они не унесли далеко.

    — Тише… — прервал его Корнелиус.

    — Что такое?

    — Я не слышу больше дикарей.

    — Может быть, они уже зашли в лес?

    — А если они заметили преследование?..

    — Нам лучше прекратить погоню и вернуться на берег. Один котел у нас, а без второго мы как-нибудь обойдемся, если только не наткнемся на него на обратном пути.

    — Ложись! — крикнул вдруг Ван-Горн. — Ложись ничком!

    В воздухе послышалось что-то вроде все приближающегося и нарастающего сопения. Все четверо голландцев в один миг полегли на землю. Только Корнелиус и Ханс не подозревали, какой опасности они подвергались.

    Через несколько секунд над головами голландцев послышался глухой удар, словно твердое тело ударилось о землю, потом снова сопение, постепенно затихавшее, удаляясь.

    — Бумеранг! — сказал Ван-Сталь. — Эти негодяи остановились и спрятались где-то вблизи.

    — Бумеранг? — спросил Корнелиус. — Это не тот ли изогнутый кусок дерева, о котором ты мне уже рассказывал?

    — Да, и только что он мог разрубить голову кому-нибудь из нас.

    — Бумеранг возвращается к тому, кто его бросает?

    — Да, и к тому, кто — к счастью для нас — не смог на этот раз в темноте рассмотреть свою цель. Днем он не промахнулся бы.

    — Капитан, — прервал его Ван-Горн, — послушайтесь меня: вернемся. Скоро начнет светать. Если тогда дикари откроют, что нас только четверо, они не задумаются и нападут на нас.

    — А котел? Что делать с ним?

    — Котел понесем мы, а Ханс и Корнелиус будут нас охранять. Они достаточно хорошие стрелки, чтобы держать дикарей в отдалении.

    — Ты прав, друг. При свете мы не только подвергнемся опасности, но и не сможем унести котел, так счастливо найденный. Ханс, Корнелиус, будьте наготове.

    — Скорее, дядя! — воскликнул Ханс. — Мне кажется, с той стороны движутся какие-то тени.

    — В путь, Ван-Горн!

    Капитан и Ван-Горн схватили с двух сторон медный котел, который весил не меньше тридцати килограммов, и быстро зашагали по направлению к берегу. Корнелиус и Ханс, держась несколько позади, зорко вглядывались в тьму, предостерегая возможное внезапное движение дикарей.

    Теперь сомнений больше не было: австралийцы, заметив преследование, остановились и с крайней осторожностью готовились к новой атаке.

    Время от времени слышалось сопение бумеранга, но он не причинял никакого вреда; голландцев охраняла тьма, и под ее покровом они пробирались к лагерю, торопясь добраться туда до рассвета. Если бы дикари увидели, что голландцев только четверо, они несомненно открыто напали бы на них.

    Конечно, тяжелая ноша замедляла шаги, особенно при крутых подъемах и обходах встречавшихся препятствий.

    Четверка людей была уже около самого склона, спускавшегося к бухте, когда горизонт окрасился первыми лучами зари. Только теперь в слабом утреннем свете австралийцы обнаружили голландцев и установили их численность. Тогда, не скрываясь за кустами, они разом поднялись из-за прикрытий, готовые к новой атаке.

    — Ханс, Корнелиус! — закричал Ван-Сталь. — Готовы?

    Два ружейных выстрела раздались в ответ. Юноши открыли огонь, и их пули не пропали даром: со стороны туземцев послышались крики и стоны раненых.

    — Бегите! — кричал капитан стрелкам.

    — Рано, — отвечал Корнелиус.

    — Они в ста шагах от нас. Я хорошо их вижу, — сказал Ханс.

    — Огонь! — скомандовал Корнелиус.

    Снова раздались два выстрела и ответное рычание показало, что пули снова пробили брешь в рядах атакующих.

    Заряжая на ходу ружья, юноши отошли назад и догнали капитана и Ван-Горна, не выпускавших из рук драгоценного для них котла.

    — Я боюсь за вас: берегитесь их стрел и бумерангов, — крикнул им капитан. — Берег близок. Живей! Еще одно только усилие, Ван-Горн!

    — Я держусь, — отвечал капитану старый моряк.

    — Дикари! — вскричал Корнелиус. — Ко мне, Ханс! Австралийцы бежали на них, потрясая своими каменными топорами и копьями с костяными наконечниками.

    Их было не менее трех или четырех сотен человек, низкорослых, сухопарых, с выпяченными животами, с развевающимися по ветру длинными волосами; грудь у всех была в татуировке; с шеи свисали ожерелья из зубов хищных зверей. Вся их одежда состояла из едва покрывавших тела шкур кенгуру, но все они были раскрашены для боя, что придавало толпе фантастический и мрачный вид.

    Во главе воинов двигались вожди племени; их можно было узнать по воткнутым в волосах перьям какатоэс и свисавшим с поясов хвостам диких собак. Рядом с вождями шли вьереданы — колдуны, являвшиеся одновременно и жрецами и лекарями и возглавлявшие все общественные и религиозные церемонии.

    Эта ожесточившаяся дикая толпа туземцев, готовых обрушиться на четырех чужеземцев, все же не решалась еще на открытое нападение.

    Корнелиус и Ханс стреляли, заряжали свои ружья и снова стреляли, скрываясь за выступом скалы; они целились преимущественно в колдунов и вождей, зная, что смерть их должна вызвать смятение в рядах воинов.

    Меткий огонь прикрывал отступление Ван-Сталя и Ван-Горна, которые были уже недалеко от вершины холма. Всего на несколько минут нужно было отсрочить атаку туземцев, чтобы котел был водружен на прежнее свое место.

    Австралийцы, несмотря на меткий огонь юношей, не останавливались: боясь упустить свою добычу, они двигались вперед, а пули Ханса и Корнелиуса вырывали из их рядов одного воина за другим.

    Дикари метали стрелы и бумеранги, но те не долетали до юношей, скрытых скалой. Зловещие же крики туземцев, сопровождавшие каждый удачный выстрел юношей, показывали, как значителен был урон врага.

    Стрельба становилась все чаще и чаще; дикари подходили все ближе и ближе к скале.

    Когда первый бумеранг завыл над головами юношей, они оставили свои позиции и укрылись в ста метрах дальше, за заросшей кустарником скалой, и снова открыли огонь.

    Все новые и новые взрывы бешеных криков говорили о меткости стрельбы.

    Наконец не в силах более сдержать свою ярость, дикари лавиной двинулись на стрелков. Остановить их можно было только картечью.

    Юноши, разрядив в последний раз свои ружья, пустились наутек, рассчитывая теперь только на быстроту своих ног.

    К этому времени Ван-Горн и Ван-Сталь уже достигли склона и начали быстро спускаться к лагерю.

    — Живей, живей, ребята! — кричал капитан догонявшим его племянникам. Он понимал, какая опасность угрожала им.

    — Не бойся, — кричали они в ответ, — ноги нас вынесут.

    И действительно, дикари едва поспевали за юношами, которые несколько раз останавливались, чтобы дать еще один залп по своим преследователям.

    Но вот, обернувшись после выстрела, Ханс заметил, что Ван-Сталь остановился, и котел выпал у него из рук. В один момент юноша был около капитана.

    — Ты ранен, дядя? — спросил Корнелиус.

    — Нет, но слушайте… Слушай, Горн.

    Они были теперь над лагерем, на середине возвышающегося над пляжем склона. Все четверо замерли на месте, ловя доносившиеся из лагеря далекие звуки. И странное дело: в то время как позади слышался яростный рык дикарей, снизу, из лагеря, доносились взрывы хохота, хриплое пение, крики совершенно пьяных людей.

    — Что с малайцами? — вскричал Ван-Горн.

    — Не от страха ли они с ума спятили?..

    — Нет, они попросту пьяны, — печально вымолвил капитан. — В моей палатке было пять бочонков рисовой водки. Бежим, не то все пропало!

    И, бросив на произвол судьбы котел, который звеня покатился, прыгая по камням, все кинулись к лагерю с сжатыми тоскливым предчувствием сердцами.
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ПОСЛЕДНЕЕ УСИЛИЕ

    Капитан не ошибся. Какой беспорядок царил в лагере и какое зрелище открылось перед их глазами!

    Малайцы, предоставив капитану и его спутникам одним преследовать дикарей, не скрылись в джонку, а остались на берегу у палаток и склада трепанга. Но вместо того, чтобы охранять лагерь — как они это и должны были делать — и держаться наготове на случай опасности, малайцы, воспользовавшись отсутствием капитана, разграбили его палатку и склад провианта.

    Совершенно забыв о необходимой осторожности, они не позаботились даже о джонке, которую трепал сильный ветер, грозя бросить на рифы.

    В лагере началась оргия.

    Малайцы захватили весь запас консервов — коробки и остатки консервов были разбросаны теперь по всему берегу — выбили дно бочек с соленьями, пробили бочонки с водкой sciam-sein и напились почти до полной потери сознания.

    Некоторые из них, совершенно опьянев, спали вповалку и тяжело храпели, другие, еще державшиеся на ногах, прильнули к горевшему в громадной кастрюле пуншу.

    Они орали, пели, плясали, дрались, а посредине начальник рыбаков и боцман танцевали вокруг опрокинутых бочек под гул пьяной толпы.

    Все они, конечно, забыли и о дикарях, и о капитане, и о его спутниках; впрочем, голландцев они считали давно убитыми либо взятыми в плен дикарями.

    Ван-Сталь, вне себя от бешенства, бросился в самую гущу толпы и заорал, покрыв все голоса:

    — Несчастные! Что вы сделали?

    — Да? Это вы, капитан? — пробормотал боцман и направился к капитану. Он еле держался на ногах и покачивался во все стороны. — Так вы не умерли?

    — Нет, не умер! — зарычал капитан, замахиваясь кулаком на пьяного малайца. — Вы пьяны все?

    — Хи-хи! — захихикали в толпе. — У нас хороший sciam-sein. Очень хороший, очень вкусный… Мы не все выпили, мы тебе тоже оставили.

    — А крики дикарей? Вы не слышите их, что ли?

    — Дикари? Да-да… Но у нас есть вкусный sciam-sein, и мы будем его пить.

    — Да они съедят вас, как баранов! На борт! На борт!

    Боцман покачал головой и снова принялся танцевать вокруг бочек, пьяным голосом напевая какую-то песенку.

    Между тем Ханс и Корнелиус бросились к остальным малайцам, чтобы убедить их, заставить их сесть в шлюпки; но несчастные пьяницы не слушали никаких доводов, не понимая, что им угрожало. Только один из всех поднялся и, шатаясь направился к лодке, а остальные продолжали пить, петь и плясать.

    — Дядя, — подбежал к капитану Ханс, — с ними нет никакого сладу: они не хотят нас слушать.

    — О, негодяи! — кричал капитан, бешено тряся начальника рыбаков и боцмана, чтобы выбить из них хмель. — Мы все погибнем из-за вас. Ван-Горн, Ханс, Корнелиус, хватайте их и бросайте в шлюпки! Живей!

    — Да у нас времени не хватит перетащить их. Я слышу уже близко вой дикарей.

    — Не теряй времени. Хоть нескольких, да спасем!

    Все четверо бросились к малайцам, которые отбивались, что-то бессмысленное бормоча. Четыре пары сильных рук хватали их поперек тела и так сносили в шлюпки. На одну из шлюпок успели уже побросать человек десять или двенадцать. Но те с пьяным упорством не замедлили выползти из лодки и, шатаясь, снова направились к бочкам.

    — Только еще один глоток, — клялись они.

    В то время как в лагере шла борьба с перепившимися малайцами, на вершинах скал скапливались дикари. Теперь они лавиной хлынули вниз…

    Только услышав крики туземцев и увидев их копья и топоры, малайцы поняли наконец всю грозившую им опасность и сами бросились к лодкам. Но увы! Хмель привел их уже в такое состояние, что ноги совершенно не слушались их.

    Капитан и его спутники, успевшие вовремя добежать до шлюпок, лишь только оттолкнулись от берега, открыли бешеный огонь по туземцам.

    Напрасные усилия… Туземцы успели добежать до малайцев. Одни из них набросились на пьяных людей, нанося им жестокие раны своими топорами и копьями; другие бросились громить палатки и склад трепанга, осторожно ступая теперь между осколками. Несмотря на открытый по ним с лодки огонь, туземцы крепко держали свою добычу и не выпускали ее из рук, хотя картечь камнемета скашивала их рядами.

    Малайцы, даже совершенно пьяные, оказывали им сопротивление. Собравшись в кучу, они отбивались, насколько это позволяли их ослабевшие руки; им все же удавалось наносить удары, пустив в ход все, что можно было подобрать около себя: головешки из давно остывших печей, гарпуны, ножи. Но отбросить туземцев и присоединиться к капитану, от которого они были теперь отделены сплошной стеной диких воинов, малайцы не могли. Несколько воинов они успели ранить и даже убить; но за каждого раненого дикаря падало три или четыре малайца.

    Уже дважды Ван-Горн заряжал и разряжал камнемет; отбросить дикарей и спасти хоть несколько уцелевших малайцев — вот на что он рассчитывал.

    Уже дважды Ван-Сталь, велев подогнать лодку к берегу, пытался, но безуспешно, пробиться к своей команде и оказать ей помощь.

    И австралийцы с своей стороны, пытались пробраться к шлюпке и овладеть белыми так же, как они уже овладели малайцами.

    Нельзя было терять ни минуты. О спасении тех, кого дикари настигли у палаток и в большинстве уже павших, нечего было больше и думать. Капитан хотел спасти хоть тех малайцев, которые были во второй шлюпке, когда появились туземцы.

    — Ко мне, Ван-Горн! Сюда, Ханс, Корнелиус! — закричал капитан. — Спасем хоть этих несчастных.

    Все четверо ринулись на дикарей; они пустили в ход приклады своих ружей и, пользуясь ими как палицами, ломали ими копья и проламывали головы туземцев. Одно мгновение они, казалось, одержали верх; но в ряды туземцев вливались все новые и новые силы, которые с воодушевлявшими их криками с новой яростью бросались в бой.

    — Назад! К морю! — кричал Ван-Сталь малайцам, защищавшимся от дикарей на второй шлюпке, но те, совершенно потеряв рассудок, не видя перед собой никого, кроме дикарей, и не слыша ничего, кроме их криков, так и не услышали зова капитана.

    Отбившись от туземцев, капитан снова прыгнул в шлюпку, за ним Ван-Горн и юноши, а в последний момент к ним подоспел молодой малаец по имени Лю-Ханг, единственный прорвавшийся через ряды дикарей. Малаец был не так пьян, как его товарищи, и сумел, вооружившись гарпуном и нанося им удары во все стороны, проложить себе дорогу к капитану.

    Как только все пятеро оказались в лодке, они тотчас схватили весла, оттолкнулись от берега и поплыли, отстреливаясь от дикарей, бросившихся в воду преследовать их.

    Только тогда, когда шлюпка капитана была уже в море, малайцы сообразили, что и им следовало столкнуть свою лодку на воду. Но было слишком поздно: туземцы, избавившись от самого страшного врага, снова набросились на малайцев, и лишь только те хотели оттолкнуться от берега, их шлюпка была вытащена назад и перевернута вверх дном со всеми находившимися в ней людьми.

    Только два малайца вырвались из рук дикарей; они бросились в воду и пытались вплавь добраться до шлюпки капитана.

    — К камнемету, Горн! — закричал Ван-Сталь, заметив движение малайцев. — Беглый огонь по берегу.

    Старый моряк, бросив весла, в одно мгновение оказался у камнемета, направил его на толпу туземцев и осыпал их дождем картечи. Пули настигли нескольких воинов, бросившихся в море вслед за малайцами, но остальные преследователи уже схватили свои жертвы за руки, за ноги и тащили их назад к берегу.

    В течение нескольких секунд до шлюпки доносились отчаянные крики пленников… Вскоре они замолкли, покрытые победоносным воем врагов.

    Ван-Сталь, взбешенный неудачей малайцев, хотел снова направиться к берегу, чтобы в последней отчаянной схватке погибнуть или спасти своих людей, но Ван-Горн и юноши воспротивились этому и направили шлюпку к джонке.

    Они были правы. Новая атака на дикарей, во сто раз превышавших численностью, была бы настоящим безумием и привела бы только к ненужным жертвам.

    — Дайте мне отомстить за моих людей! — кричал капитан вбезысходном отчаянии.

    — Чтобы быть убитым, как и они! — спокойно урезонивал его старый моряк. — Нет! Мы все сделали для их спасения, и теперь вам ни к чему рисковать своей жизнью и жизнью ваших племянников.

    Последний довод убедил капитана в бесполезности новой попытки спасти малайцев, и он подчинился.

    Скоро шлюпка добралась до джонки.

    Теперь вся команда «Хай-Нам» состояла всего из пяти человек, включая и капитана Первой их заботой, когда они очутились на борту, было поднять шлюпку при помощи талей, чтобы спасти ее от дикарей, если бы те добрались до джонки вплавь. Оставшийся у них единственный камнемет был установлен на носу джонки.

    — Капитан, — обратился Ван-Горн к Ван-Сталю, — теперь, я думаю, ничто не удержит нас в этой бухте.

    — Что ты этим хочешь сказать?

    — Ловля кончилась для нас полной неудачей: мы потеряли экипаж и всю добычу за несколько дней. Нам не остается ничего другого, как отправиться восвояси. Лучше всего поднять паруса немедленно, до того, как туземцы найдут какой-нибудь способ добраться до нас и атаковать джонку.

    — Ты хочешь оставить пленных малайцев на произвол судьбы?

    — Туземцы их всех уже перебили.

    — Ты думаешь… Может быть, хоть один еще жив?

    — Мы услышали бы его крики или заметили бы его в толпе туземцев. Посмотрите: все воины еще на берегу, и между ними я не вижу ни одного живого малайца.

    — Ты прав. Сколько потерь!

    — Не мы виновны в гибели команды: не мы их опоили. Они сами воспользовались нашим отсутствием, чтобы разгромить склад и напиться; они сами погубили себя. Если бы не их легкомыслие, все они были бы здесь на борту целы и невредимы.

    — Ты прав, — еще раз грустно проговорил капитан. — Мы все сделали, чтобы спасти их, но мне не приходилось еще возвращаться домой, потеряв всю команду и всю добычу.

    — О, капитан, сколько ловцов трепанга совсем не возвращались» В дорогу, капитан! Нас только пятеро, а туземцев во сто раз больше.

    — Хорошо, старина. Подними якоря и поставь паруса. Недоставало только, чтобы и мальчики попали в руки этих чудовищ.

    — Есть, капитан! Ханс, Корнелиус, Лю-Ханг, к шпилю! — раздался приказ Ван-Горна команде. — Поднимем сначала якорь на корме. Ветер с востока, нос будет тогда поставлен прямо к выходу из бухты.

    Ван-Горн забрался на бак, чтобы рассмотреть положение якоря; остальные наблюдали за ним, ожидая его приказаний. Вдруг все увидели, как он побледнел.

    — Капитан! — вскричал он надтреснутым голосом.

    — Что с тобой, Ван-Горн?

    — Якорная цепь перерублена и упала на дно!

    — Перерублена? Не может быть. Она так крепка и толста.

    — Цепи носового якоря тоже нет! — закричал с носа джонки Корнелиус, поспешивший туда, чтобы осмотреть второй якорь.

    Капитан бросился на нос и сам убедился в том, что цепь второго якоря также была перерублена; от нее оставался лишь конец длиной не более метра, свисавший из клюза бакборта. На последнем звене цепи оставались следы ударов топора.

    Ван-Сталь подошел к молодому малайцу, и, не спуская с него глаз, злобно процедил сквозь зубы:

    — Безумцы, что вы сделали в мое отсутствие? Вам мало было ограбления склада и моей палатки, вам нужно было еще погубить судно?

    — Нет, капитан, — отвечал Лю-Ханг. — Никто из экипажа не рубил цепей. Клянусь вам!

    — Ты говоришь правду, Лю-Ханг?

    — Да, капитан; да и к чему нам было рубить якорные цепи. Ведь не нам желать гибели судна, которое должно было доставить нас домой.

    — Так кто же тогда разрубил цепи?

    — Не знаю, капитан.

    Ван-Сталь погрузился в размышления, но через минуту он уже все понял.

    — Ван-Горн! — вскричал он, хлопнув себя по лбу.

    — Капитан…

    — Где туземец, наш пленник? Мы совсем забыли про него.

    — Он должен быть внизу в трюме.

    — Пойдем, посмотрим.

    Они быстро направились в кормовое помещение, а оттуда в трюм. Пленника там не было. В том месте, где он должен был находиться, валялись обрывки распутанных веревок; они, казалось, были перегрызены зубами.

    — Теперь я понимаю, — сказал капитан. — Этот разбойник воспользовался пьянством малайцев, перегрыз свои веревки и, освободившись, разрубил цепи топором, который он нашел где-нибудь на судне. Он рассчитывал, что ветер отнесет джонку на риф. Потом он удрал вплавь.

    — Но как эта джонка осталась на месте, когда ее больше не держали якоря? Отлив должен был отнести ее в море.

    — Ты пугаешь меня, Ван-Горн…

    — Вы понимаете, капитан: если…

    — Да, мы завязли в песке!

    — Что делать?

    — Пойдем наверх.

    Они выбрались из трюма и взбежали на палубу. Ван-Горн, перегнувшись через перила палубы, стал пристально всматриваться в воду, как будто хотел пронизать ее взглядом до самого дна. Это оказалось не очень трудно: скоро он обнаружил, что джонка, слегка склонившись на бок, и впрямь завязла килем в песке отмели, едва покрытой на два метра водой.

    — Дело дрянь, — сказал Ван-Горн, обтирая выступивший на лбу холодный пот.

    — Ну что? — спросил его капитан.

    — Весь киль в песке.

    — Сейчас идет отлив, не правда ли?

    — Да, капитан!

    — Который час?

    — Скоро полдень.

    — Через несколько часов начнется прилив. Будем надеяться, что он снимет джонку с мели.

    — Но если и прилив не поможет нам сняться?

    — У нас есть шлюпка. Нам ничего не остается другого, как пуститься в ней по воле волн.
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НА МЕЛИ

    Австралийцы не покидали берег; они не захотели удовлетвориться убийством всей команды и захватом всего трепанга, который не надолго насытил бы их.

    Теперь помыслы их простирались дальше. Беспрерывная суета на берегу ясно показывала, что туземцы готовят новое нападение на джонку, где они рассчитывали найти запасы на много дней. Но задача эта была для них слишком трудна. Одни скопились у гряды береговых рифов и измеряли копьями глубину вод в расчете набрести на косу, тянущуюся от берега до отмели, где застряла джонка. Другие в это время метали с берега стрелы и бумеранги, но все безрезультатно: пространство в триста с лишним метров было непреодолимо для их снарядов.

    Несмотря на бесплодность своих попыток, дикари не теряли надежды добиться желаемого и с еще большим азартом выказывали признаки явной враждебности.

    — Пусть они орут сколько хотят, — сказал капитан юношам после того, как удостоверился в бесплодности усилий туземцев. — Они не смогут нас атаковать А у нас есть работа посерьезней: надо снять джонку с мели.

    — Чем мы можем помочь, дядя?

    — Прежде всего нужно бросить еще один якорь с кормы, не то при свежей зыби прилив может снять джонку с мели и бросить ее на камни. Особенно бояться этого не следует — джонка слишком глубоко завязла в песке, — но ни одна предосторожность не будет лишней.

    — У нас остался только один маленький якорь; он не удержит джонку.

    — Удержать-то он не удержит, но все же окажет сопротивление. Потом мы поставим паруса, чтобы быть наготове и воспользоваться первым же ветром. Мы должны покинуть бухту, как только прилив поставит джонку на воду.

    — Капитан, — вмешался Ван-Горн. Мы можем уменьшить осадку джонки. У нас на борту больше двадцати тонн воды и в трюме большой балласт.

    — Верно. И то и другое — в море! Один из нас останется на часах на палубе у камнемета. Нужно зорко наблюдать за тем, что делается на берегу, иначе туземцы могут напасть на нас врасплох. А все остальные — в трюм!

    — Лю-Ханг, останься ты у камнемета, — приказал малайцу Ван-Горн.

    — Он? — и капитан отрицательно покачал головой.

    — Вы можете довериться мне, капитан! — вскричал обиженный малаец. — Я не предатель, клянусь! Вы спасли мне жизнь, я этого никогда не забуду.

    — Ладно, я тебе верю. Оставайся здесь на палубе. Если ты увидишь, что туземцы пробираются к джонке, стреляй по ним.

    — Скорее я умру, чем подпущу их на ружейный выстрел.

    — На места! За работу!

    Малаец остался на часах, а остальные четверо спустились в трюм и принялись подкатывать бочки с водой к широкому люку, чтобы потом при помощи блока поднять их на палубу.

    Они вкатили уже несколько бочек, когда заметили что балласт, лежавший под бочками, был влажен.

    — Что это? — удивленно сказал капитан. — Либо одна из бочек протекает, либо течь в корабле.

    — Все бочки в полной сохранности, — ответил Ван-Горн.

    — Но откуда-то пробивается вода…

    — Этого не может быть, капитан. Мы не наткнулись ни на один риф, а джонка перед отплытием была тщательно проконопачена

    — Это так, но китайские суда не очень-то надежны.

    — Может быть, вода и просачивается где-нибудь, но в очень незначительном количестве. Я не вижу опасности: у нас есть с собой насос и в случае надобности мы пустим его в ход.

    — Ладно, — согласился капитан и, обращаясь к своим племянникам, отдал распоряжение: — Бегите назад на палубу, достаньте две толстые веревки, пропустите их через блок и спустите сверху через люк в трюм.

    Братья немедленно выполнили распоряжение капитана Веревки были спущены вниз; наполненные водой бочки были поочередно перевязаны, подняты, а на палубе раскупорены, и вода из них вылита в море. Потом дошла очередь до гравия, служившего балластом; кроме незначительного количества, он весь был выброшен в море.

    Пока белые были заняты этой работой, малаец стоял на часах и не спускал глаз с берега.

    Лю-Ханг был самым молодым матросом экипажа — ему было всего восемнадцать лет, — но он был превосходным пловцом и потому одним из лучших рыбаков. Теперь он оставался один из всей команды и добросовестно нес свои обязанности. Опершись на камнемет, скрыв лицо под широкополой, сплетенной из бамбука шляпой, придававшей всей его фигуре вид исполинского гриба, он внимательно наблюдал за каждым движением туземцев на берегу, в любую минуту готовый осыпать их градом пуль.

    Австралийцы, по-видимому, не обращали больше внимания на джонку. Они устали от бесполезного метания бумерангов, которые, не достигнув никакой цели, не возвращались назад к метавшему их.

    Воины набросились теперь на склад и взапуски пожирали трепанг, не отличая готовый продукт от невываренных еще голотурий.

    У подножия скал горел громадный костер; поднимавшийся к небу столб дыма и огня не предвещал ничего доброго: австралийцы готовились сжигать тела убитых малайцев.

    К двум часам пополудни на джонке были опорожнены все бочки с водой, был выброшен за борт почти весь балласт. Все это значительно облегчило судно.

    Кроме того, капитан и штурман перенесли с бакборта на штирборт все продовольственные запасы, сундучки команды и весь остальной груз джонки, уменьшив таким образом тяжесть застрявшей в песке части судна

    Корнелиус и Ханс не покидали палубы, непрерывно наблюдая за застрявшим в песчаном дне килем джонки. Прилив уже начался, и отмель чем дальше, тем больше скрывалась под водой.

    — «Хай-Нам» станет на воду, уверяю тебя. Дядя утверждает, что сегодня прилив будет не такой, как обычно, — говорил Корнелиус Хансу.

    — Ты хочешь сказать, что вода поднимется выше обычного уровня?

    — Да, конечно, — подтвердил капитан, показавшийся в это время на палубе. — Четвертого и тридцатого числа этого месяца в этих местах наблюдается то, что моряки называют большим приливом.

    — Разве приливы не всегда одинаковы? — спросил Ханс.

    — Нет, — ответил капитан.

    — Они зависят от морских течений?

    — Нет, от притяжения Луны и отчасти от влияния Солнца.

    — Но я совершенно не могу понять эту зависимость между приливом и лунным притяжением. Почему подъем и опускание уровня моря совершаются поочередно каждые шесть часов?

    — Неудивительно, что ты не можешь это понять В течение веков это явление оставалось одним их самых загадочных. Над ним ломали себе головы образованнейшие люди еще в древности. Это явление было настолько непонятно, что греки называли его «могилой человеческой любознательности». Только с течением времени астрономы догадались о влиянии Луны на уровень вод. Во времена Галилея и Коперника еще оставались некоторые сомнения. Только Ньютон в конце семнадцатого века окончательно установил, что воды подвергаются притяжению Луны, а впоследствии знаменитый геометр Лаплас подтвердил гипотезу Ньютона.

    — Тогда нет ничего удивительного в том, что я не мог ничего понять.

    — Однако это очень просто. Как тебе, конечно, известно, большая часть поверхности земного шара покрыта водой, текучей и подвижной. Что же выходит из того, что Луна оказывает влияние на нашу планету? То, что воды, находящиеся непосредственно под воздействием Луны, скапливаются и получают стремление к подъему. Воды, более отдаленные от сферы непосредственного воздействия Луны, также следуют этому стремлению скопиться, но в меньшей степени, так как сила воздействия на них слабее. Воды же, находящиеся вне сферы воздействия Луны, то есть на противоположном полушарии, получают, наоборот, стремление к отступлению. Таким образом, мы обнаруживаем два сильных движения вод, образующих на земной поверхности два резко противоположных друг другу стремления: одно — в той части поверхности, которая находится под Луной, другое — в противоположной ей части земного шара, скрытой от воздействия Луны.

    — Я понимаю, дядя, что подъем вод перемещается: воды поднимаются то на одной части земного шара, то на другой. Но почему подъем вод совершается в точно определенное время?

    — Это явление находится в зависимости от вращения Земли. Земля вращается вокруг своей оси, совершая полный круг в течение двадцати четырех часов. В течение этого времени она попеременно подставляет различные точки своей поверхности под воздействие Луны, подвергая все воды бесконечному движению.

    — Значит, Луна держит океан в непрерывном движении?

    — Да. Но не только воздействие Луны движет воды на всем земном шаре. И Солнце оказывает свое влияние.

    — Солнце? Ведь оно отстоит так далеко от Земли.

    — Поэтому-то его влияние менее чувствительно и интенсивно, чем влияние Луны. Солнце тоже вызывает приливы и отливы, но очень слабые, так что, в сущности говоря, Солнце только оказывает влияние на лунное притяжение, то задерживая, то ускоряя время приливов и отливов, и то увеличивая, то уменьшая размеры этого явления. Влияние Солнца — именно потому, что это светило так удалено от нас, — составляет примерно только одну треть силы воздействия ближайшего к ним светила — Луны.

    — А бывает так, что обе силы действуют одновременно?

    — Да. И тогда совершается то, что называют «большим приливом». Если притяжение Луны поднимает уровень вод на пятьдесят сантиметров, то солнечное притяжение увеличивает подъем до семидесяти пяти сантиметров.

    — Дядя, а правда, что бывают приливы, поднимающие воду на очень значительный уровень.

    — Да, конечно.

    — И в этом случае причиной является солнечное и лунное притяжение?

    — Нет, сила их притяжения всегда одинакова. Эти исключительные по размерам приливы являются следствием очертания берегов. Можно легко заметить, что в открытом океане вода во время прилива никогда не поднимается выше обычного уровня, того уровня, который является следствием двойного притяжения Луны и Солнца. Но у материков замечаются значительные колебания. В некоторых местах уровень воды поднимается на двенадцать-пятнадцать метров, а в заливе Фент в Новой Шотландии их уровень достигает во время прилива двадцати четырех метров. Объясняется это тем, что воды, притекающие благодаря притяжению, скапливаются в узких бухтах и в конце концов должны хлынуть на берег.

    Эта беседа на темы, лишь отдаленно касавшиеся положения уцелевшего экипажа джонки, была внезапно прервана криком Ван-Горна, появившегося на палубе.

    — Капитан! — вскричал он. — Я слышу треск под трюмом.

    — Ага! Хороший признак, — довольным голосом ответил Ван-Горну капитан. — Приготовься, чтобы мы могли захватить восточный ветер, как только прилив снимет судно с мели.

    — Все наверх!

    Вся команда во главе с капитаном вскарабкалась по вантам на реи. Они развязали тотчас же надувшиеся паруса.

    На берегу увидели этот маневр и поняли, что белые собираются покинуть бухту. Тотчас же туземцы бросились к воде. До джонки докатились их яростные крики, а подскочивший к камнемету Ван-Горн увидел всю эту толпу, ощетинившуюся копьями и топорами. Некоторые смельчаки бросились прямо в воду, другие побежали по камням вдоль берега, не зная, как им добраться до джонки…

    — Укрепите канат якоря к шпилю, — крикнул капитан Ван-Горну. — Якорь все на бакборте?

    — Все в том же положении, капитан, — ответил старый моряк.

    — Он удержит судно?

    — Надеюсь, что удержит!

    — Значит, повернув шпиль, мы сможем двинуться вперед и снять с мели штирборт?

    — Уж мы-то постараемся, а прилив сделает свое дело.

    В этот момент по джонке пробежала дрожь — знак того, что киль освобождается из песка и судно поднимается приливом.

    Капитан не спускал глаз с воды; он старался отдать себе отчет в положении судна, но вода прибывала с такой быстротой, что отмель скрывалась, уходила все глубже, и рассмотреть подводную часть судна становилось невозможным.

    Ветер надувал паруса и кренил джонку на бакборт, тем самым выпрямляя судно. Вскоре послышался скрип киля о песок, и джонка закачалась на волнах.

    — Мы плывем над мелью! — вскричали Ханс и Корнелиус.

    — А дикари все продвигаются вперед… — отозвался Ван-Горн. — Эй, Лю-Ханг, угости их картечью.

    Передовой отряд дикарей действительно успел за это время достичь вплавь песчаной косы. Но лишь только туземцы стали на ноги и собирались метнуть бумеранги, как с джонки на них обрушился град картечи.

    Лю-Ханг был такой же хороший стрелок, как и пловец. После первого же выстрела из камнемета на песке распростерлись тела австралийцев с судорожно зажатыми в руках бумерангами. Последняя атака дикарей была отбита…

    И тотчас вслед за громыханьем камнемета джонка в последний раз вся содрогнулась и под напором прилива всплыла на поверхность воды.

    — Поднять якорь! — крикнул капитан.

    Ван-Горн, Корнелиус и Ханс уже подбежали к шпилю и в одну минуту подняли маленький якорь. Ван-Сталь перебежал на корму и стал у румпеля, а его команда маневрировала парусами, стараясь использовать всю силу попутного ветра.

    Через несколько минут чудесно спасшаяся джонка, скользя по спокойной поверхности воды, уж пересекала залив Карпентария.
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МЕСТЬ ДИКАРЯ

    С бессильной злобой смотрели австралийцы на удаляющийся корабль. Они знали, что он не может двинуться с места и, не учитывая действие прилива, считали его своим со всем его грузом и людьми; только ружья и камнемет не давали им сейчас же овладеть всей этой добычей. Но опрокинув все их расчеты, прилив и попутный ветер унесли из-под их носа и корабль, и груз, и людей.

    Они бегали вдоль берега, взбирались на кручи, грозили, кричали, потрясали копьями. Своими злобными криками они рассчитывали запугать капитана и заставить его отказаться от намерения высадиться в другом месте побережья. По их мнению, только для этого он и поднял паруса.

    Но это были праздная беготня и бесполезный вой: джонка, подгоняемая все свежевшим ветром, быстро уходила из бухты.

    Капитан держал курс на северо-запад к далекому Торресову проливу. Он рассчитывал выйти в Молуккское море и добраться затем до места своего отправления — острова Тимор.

    Все показывало, что джонка ничуть не пострадала от того, что завязла в отмели. Хотя это и было судно китайской постройки, но оно устойчиво стояло на воде, несмотря на начинавшееся сильное волнение.

    — Горланьте, скачите по берегу сколько вашей душе будет угодно — нас вы не увидите, как своих ушей, — приговаривал Ван-Горн, глядя, как беснуется на берегу дикая толпа. — Я не запрещаю вам проводить нас хотя бы до самого Торресова пролива.

    — Ну, сейчас они уже не страшны нам, — задумчиво сказал Корнелиус, только теперь выказавший, какой страх внушали ему туземцы.

    — Нам-то они уже не страшны; но они могут похвастаться хорошей добычей. Бедные малайцы! Никому уж теперь не спасти их. Да, если бы не их невоздержанность, спаслись бы все, и мы вывезли бы из бухты немалый груз трепанга, — отозвался Ван-Сталь.

    — Как ты думаешь, доберемся мы до Тимора?

    — Что же нам помешает? — ответил Ван-Сталь. — Правда, нас только пятеро, но с перестановкой парусов джонки мы как-нибудь справимся. Только пройди мы Торресов пролив, и нам больше нечего бояться. А пролив опасен: в нем множество коралловых рифов и островков.

    — Плохо только, если нас захватит буря Ван-Горн, мне кажется, что там на юге, в глубине залива, собираются тучи? — добавил капитан.

    — Правда, — сказал Ван-Горн, хмуря брови. — Ночью нужно ожидать сильного ветра. Ничего: джонка выдержала уже не одно испытание, и с ветром она справится.

    — Я не спорю с тобой, Ван-Горн, «Хай-Нам» — крепкая посудина. Но если буря продлится долго, нам несдобровать. Киль китайских судов не очень-то надежен.

    Все джонки, и большие, которые китайцы называют тс-ао-ш-ван, и маленькие — ту-менг или та-ию-ш-ван, по большей части никуда не годятся. Это такие утлые суденышки, что в одном только Кантонском морском округе гибнет, говорят, на джонках ежегодно несколько тысяч человек. Пускаясь в плавание на джонках, так слабо сопротивляющихся частым в Китайском море ураганам, люди гибнут на них тысячами.

    — Не очень-то это утешительно для нас и для «Хай-Нам», — сказал Корнелиус.

    — Я уже вам говорил, что «Хай-Нам» — счастливое исключение, — успокоил его Ван-Горн. — Она хорошо оснащена и слушается руля. Вы сами понимаете, что капитан Ван-Сталь не взялся бы командовать никуда не годным судном.

    — Эй! Ван-Горн, — прервал его голос капитана, — тебе не кажется, что джонка немного кренит на правый борт?

    Вопрос капитана неприятно удивил Ван-Горна. Он окинул быстрым взглядом палубу: джонка действительно слегка кренила на правый борт, тогда как по положению парусов крен должен был быть на левый.

    — Странно, странно, — пробормотал Ван-Горн. — Можно подумать, что у нас в трюме большой балласт и он перекатился с места на место. Но мы оставили всего одну тонну, откуда же этот крен?

    — Ну что, Ван-Горн? — раздался опять голос капитана.

    — Ничего не понимаю: крен действительно на правый борт; можно подумать, что джонка охромела или у нее вырос горб.

    — Идет она все же хорошо?

    — Идет она в полном порядке.

    — Пусть и идет так. Мы потом выясним причину крена. Я это только сейчас заметил. Пойди сюда, Ван-Горн, стань у румпеля.

    Ван-Горн подошел к капитану.

    — Куда держать?

    — Норд-норд-вест. Прямо на острова Уэссел. Однако погода как будто портится; скоро может подняться буря.

    — Если ветер усилится, нам придется спустить часть парусов. Оба морских волка не ошибались. У южной оконечности залива

    Карпентария скапливались, стремясь охватить все небо, тяжелые свинцовые тучи, окаймленные полоской цвета меди. Время от времени с юга налетали порывы теплого ветра, гонимого, видимо, с материка — из великой каменистой пустыни, которая охватывает большую часть австралийского континента.

    Море начинало бурлить; вода теряла свою лазурную окраску, становясь грязно-желтой, а на гребнях волн переливались желтоватые тени.

    К шести часам вечера, когда подернутое плотной облачностью солнце скатывалось к горизонту, с юга стали доноситься далекие раскаты грома Ветер, внезапно сильно посвежевший, засвистел в мачтах и реях. На воде поднимались беспорядочные массы волн, сталкивавшиеся друг с другом и разбивавшиеся с зловещим грохотом.

    — Скверная будет ночь, — проговорил капитан, обращаясь к своим племянникам, которые хмуро наблюдали за быстрым скоплением туч. К счастью, залив Карпентария очень широк, в нем есть только несколько опасных мест около острова Эдуарда Пелью. А от Торресова пролива мы находимся еще далеко.

    — Подберем паруса, дядя, — предложил Корнелиус.

    — Хорошо, это разумно. Помогите мне, и ты пойди сюда, Лю-Ханг. Главный парус джонки был и вправду слишком велик; резкие

    удары шквала могли накренить джонку настолько, что волны перекатывались бы через борт. Капитан и Ханс поспешно принялись за уборку главного паруса, а Корнелиус и Лю-Ханг спускали все остальные паруса. Благодаря этой предупредительной мере, значительно уменьшившей силу забираемого ветра, джонка, до сих пор кренившая на правый борт, выпрямилась, но внезапно снова накренилась, а со стороны трюма послышался странный шум.

    — Это что такое? — вскричал капитан, явно встревоженный. — Вы слышали?

    — Да, — ответил Корнелиус. — Нет ли кого в трюме?

    — Может быть, там спрятались австралийцы?

    — Мы обнаружили бы их присутствие, когда выбрасывали балласт.

    Но лишь только капитан произнес эти слова, как его лицо покрылось смертельной бледностью.

    — Дядя, что с тобой? — одновременно воскликнули оба юноши. Но капитан не ответил им. Сломя голову, он бросился к корме, крича на ходу Ван-Горну.

    — Ван-Горн! Посмотри, не слишком ли глубоко джонка сидит в воде.

    — Что вы говорите, капитан?

    — Проверь линию осадки: не глубже ли сидит корма, чем нос. Ван-Горн перегнулся через поручни. Сдавленный крик вырвался у него:

    — Течь! Капитан, джонка дала течь! Корма погрузилась на целый метр. Вода покрыла весь руль.

    — Корнелиус, Ханс, Лю-Ханг! — вскричал капитан. — Живее за мной — в трюм. Судьба нас преследует!

    Все четверо бросились вниз. Невыразимая тревога сжимала их сердца. Только что они спаслись от дикарей и считали себя в безопасности, а теперь море грозило им бурей, а джонка — течью.

    Добежав до последней ступени трапа, они остановились. Ван-Сталь шел впереди; он ступил в воду.

    — Огня! — закричал он.

    Лю-Ханг с быстротой кошки взбежал по трапу и через минуту снова появился внизу, держа в руках зажженный фонарь. Капитан выхватил у него из рук фонарь и осветил им трюм.

    — Трюм затоплен! — вскричали Ханс и Корнелиус.

    Трюм был полон воды; она перекатывалась с борта на борт и разбивалась у основания мачт. Как она проникла в трюм? Неужели это проклятое суденышко дало течь? Но отчего? Может быть, доски днища расшились или разбились при посадке на мель?

    Ван-Сталь, бледный, пораженный, озирался по сторонам, ища глазами место пробоины.

    — Дядя, — робко спросил его Корнелиус, — можно еще спасти джонку?

    — Нет, слишком поздно — Глухо ответил Ван-Сталь.

    — У нас есть насос.

    — Но здесь не меньше пятидесяти тонн воды…

    — Если бы нам удалось заделать пробоину…

    — А ты знаешь, где она?

    — Нет, но ее можно найти. Пока воды тут не больше чем на метр.

    — Тише…

    Капитан насторожился, прислушиваясь. В кормовой части слышался плеск, будто исходивший от притекающей струи воды.

    — Вот где она, пробоина! Лю-Ханг, спустись вниз и проберись туда.

    — Куда? К ахтер-пику? — спросил малаец, сбрасывая с себя свой балахон и широкие штаны.

    — Да, в самой глубине трюма на левом борту.

    Малаец, вооружившись фонарем, решительно вошел в воду и направился в ту сторону, куда ему указал капитан. Было видно, как он нагнулся, опустил в воду руку, внимательно пошарил вокруг себя и затем бегом направился назад, рассекая с силой перекатывавшуюся с борта на борт воду.

    — Капитан, — крикнул Лю-Ханг, — кто-то погубил вас.

    — Что ты сказал?..

    — Кто-то пробил дыру в днище…

    — Пробил дыру?

    — Да! Я нащупал рукой еще торчащий в дереве топор…

    — Но кто это мог сделать?

    — Не знаю, капитан. Может быть, дикарь, ваш пленник?

    — А, негодяй! — вскричал Ван-Сталь. — Да, это он! Теперь я понимаю: после того как он разрубил якорные цепи, он сделал пробоины в джонке, чтобы не дать нам уплыть. Дыра велика?

    — Длиной с мою руку и широка, широка…

    — Тогда никакой насос не поможет. Нет возможности уменьшить приток воды. Теперь нечего делать. Мы погибли!

    Все вернулись на палубу..

    Над заливом спустилась ночь Море было мрачно. Высокие, глубокие валы с желтой пеной на гребнях со стоном вырастали с юга и разбивались о борта джонки, которая трещала под их ударами. Как будто спущенные с цепи ветры рычали и свистели на все лады между снастями: они трепали паруса, теперь беспомощно повисшие. Вдалеке, со стороны земли Арнема, молнии разрывали небо; гремел гром.

    Волны, перекатываясь через борт, разбивались на палубе судна и с яростным визгом растекались по ней.

    Ван-Горн все стоял у румпеля, прямо, не сгибаясь, выдерживая все удары урагана.

    — Ван-Горн, — тихо сказал капитан, подходя к нему, — джонка тонет…

    — Тонет?!..

    — Дикарь прорубил днище; вода вливается потоком.

    — О, разбойник! Что же делать, капитан? Если бы берег был близко, мы попытались бы достичь его и выброситься на мель…

    — Земля Торреса очень далеко от нас, а джонка через полчаса пойдет ко дну.

    — Может быть, мы успеем сколотить плот?

    — Времени хватило бы, но при такой буре мы не в состоянии будем спустить его.

    — Не пересесть ли нам в шлюпку?

    — Так и придется сделать.

    — Да она не выдержит такой бури…

    — Она должна выдержать! Только не падай духом, тогда мы выдержим и не такую бурю. Но надо действовать, и скорей. Пока мы только висим над пропастью.

    — Спускать шлюпку, капитан? Только бы не забыть оружие и снаряжение; мы ведь не знаем, куда нас выбросит море.

    — Будь спокоен: оружие погрузят в первую очередь. Ханс, Корнелиус, Лю-Ханг, за мной!
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УРАГАН

    Действительно, положение ловцов трепанга было ужасно.

    Вся команда и рыбаки, кроме Лю-Ханга, попали в руки австралийцев; на глазах всего экипажа дикари разгромили склад голотурий, представлявший для них целое состояние; хотя сами моряки, правда, спаслись на джонку, но все это для того, чтобы снова, как оказалось, очутиться на краю гибели и ждать момента, когда их поглотит море.

    Если бы море было спокойно, как во все дни лова, моряков не смутила бы гибель джонки, которой и управлять было трудно с такой малочисленной командой, да еще в малоисследованных моряками водах, усеянных подводными рифами. Их не страшило и то, что они находились против берегов, населенных дикими племенами.

    Но пуститься в простой шлюпке по морю, взбаламученному ураганом, — это могло устрашить и заставить отчаяться самых смелых и отважных.

    Разве это хрупкое суденышко, едва достигавшее семи метров длины и поднимавшее в лучшем случае шесть тонн, могло сопротивляться ударам валов, неистовству ветров?

    Такие мысли бились в мозгу и мучили капитана и штурмана, издавна уже привыкших к превратностям жизни моряка. Но как бы ни были безнадежны эти мысли, оба морских волка держали себя спокойно и уверенно, чтобы не волновать своих и без того напуганных молодых спутников.

    Джонка так или иначе погибла; ее нужно было немедленно покинуть, так как от врывавшейся со всех сторон воды она все глубже погружалась в море.

    Временами палуба целиком скрывалась под перехлестнувшей через борт волной. Часть судовых помещений на юте уже была затоплена; на другом конце корабля вода постепенно заливала кубрик команды.

    Экипаж тонувшей джонки наскоро собрал и снес в безопасное место несколько ружей, топоры, порох, пули, провиант на две или три недели, бочонок с водой, маленькую мачту, парус, несколько одеял и еще самые необходимые вещи. В несколько минут все это было уложено и укреплено веревками в шлюпке, а оружие и снаряжение были укрыты брезентом.

    — Спускай шлюпку! — скомандовал Ван-Сталь.

    — Капитан, как бы она не разбилась о борт джонки.

    — Корнелиус, ты первым сядешь в шлюпку; держи ее подальше от борта.

    Все пятеро принялись общими усилиями подводить шлюпку под тали.

    — Садись! — скомандовал капитан.

    Корнелиус забрался в шлюпку; с борта отдали тали, и шлюпка стала на воду.

    Но лишь только она коснулась воды, как ее подбросила громадная волна; только благодаря тому, что шлюпка находилась с подветренной стороны, она не только не ударилась о борт, но оказалась выброшенной в море так далеко, как только позволила длина отданного конца.

    — Хорошо держится шлюпка? — кричал с джонки капитан. Надрывая голос, чтобы побороть рев бури, Корнелиус отвечал:

    — Прекрасно!

    — Течи нет?

    — Нет.

    — Прыгай ты, Ханс, — обратился капитан к Хансу, когда шлюпка была снова подведена к борту джонки.

    Ханс зацепился за тали и, крепко держась, чтобы волны не унесли его, соскользнул вниз; в одно мгновение он оказался рядом с братом. За Хансом последовал Ван-Горн, потом Лю-Ханг и, наконец, последним спустился в шлюпку капитан.

    Посадка была окончена как раз вовремя: джонка, покрытая водой, быстро погружалась. Удары волн еще поднимали ее, но было ясно: час ее пробил. Вода, проникавшая в трюм, вырывалась уже на палубу, а волны перекатывались через борт и с таким неистовым ревом заливали все внутренние помещения, словно только ждали, когда же корабль целиком и навсегда станет добычей моря.

    При мертвенном блеске молнии спасшиеся в шлюпке могли заметить, как корма в последний раз всплыла на поверхность. Потом вся масса исчезла под водой, оставив за собой далеко расходившиеся круги водоворота.

    Несколько мгновений над водой еще покачивались верхушки мачт, но скоро и они погрузились в пучину». И все бесследно скрылось. «Хай-Нам» погрузилась на дно моря, чтобы разбиться там вдребезги, столкнувшись с первым же коралловым рифом, которым усеяно почти все дно залива.

    — Бедная «Хай-Нам», — взволновано проговорил Ван-Сталь, — и мы, может быть, скоро последуем за тобой.

    Между тем катившиеся с южного края залива волны быстро относили шлюпку от места трагического погребения джонки в море.

    Ван-Горн сидел на корме, держа румпель; юноши с помощью Лю-Ханга успели водрузить мачту, поставили парус, правда, только наполовину, чтобы обеспечить устойчивость шлюпки.

    — Куда держать, капитан? — обратился к капитану Ван-Горн.

    — К ближайшему побережью Австралии, — ответил Ван-Сталь. — В такую бурю я не решусь ни переплыть залив, ни плыть к островам Пелью, Уэльсли или Грут-Айленд. Позже мы попытаемся добраться к северному побережью земли Арнема. Смотрите за парусами, ребята, а ты, Ван-Горн, берегись валов.

    — Что бы там ни случилось, я не оставлю руля, капитан. Положение спасшихся с «Хай-Нам» моряков было теперь более чем катастрофическое.

    Ураган ревел с новой силой. За ночью мрака наступила ночь огня. Молнии беспрестанно бороздили низко нависавшие плотные массы туч, которые сгущались где-то в высоте и уходили по направлению к проливу Торреса.

    Ужасающие раскаты грома, доносясь с юга, расходились к северу с неослабевающей силой; гром мешался со свистом и воем ветра и многократным грохотом сталкивавшихся валов.

    Шлюпка — соломинка, затерявшаяся в водной пустыне, была подвержена самым необычайным превратностям: то ее бросало на гребень громадной волны, но она все же не теряла своей устойчивости; то она падала в какую-то пропасть, которая, безусловно, должна была навсегда замкнуться над ней, но новая волна подбрасывала ее наверх, а ветер угонял дальше, на следующую волну; когда шлюпка ложилась на правый борт, волна перебрасывала ее на левый; когда левый борт уже готов был погрузиться в воду, шлюпку снова перебрасывало на правый борт.

    Капитан не выпускал из рук шкота, все больше и больше подбирая парус. Твердым, бесстрастным голосом он отдавал приказ за приказом.

    Ван-Горн не спускал рук с румпеля и умело направлял шлюпку, ни на минуту не спуская глаз с бушующего моря и не давая волнам опрокинуть шлюпку.

    Время от времени капитан голосом, жестом подбадривал свою команду.

    — Ну как, не страшно, ребята? — спрашивал он.

    И на этот вопрос неизменно следовал один и тот же ответ:

    — О нет, дядя!

    — Нет, капитан, мы еще поборемся!

    Но голоса юношей дрожали и резко противоречили смыслу сказанного.

    Как бы то ни было, шлюпка с удивительной быстротой шла вперед. Ее бросали волны, гнал ветер, и она набирала все большую скорость, держа курс на австралийский берег, который был уже недалеко.

    Теперь — только бы все шло так и дальше — смельчаки могли рассчитывать найти спокойный приют. Побережье земли Торреса было во многих местах изрезано рукавами, а входы в них образовывали маленькие бухты.

    Но земли все еще не было видно, а шторм не стихал; напротив, он крепчал, становился все яростнее и подвергал новым испытаниям отвагу злосчастной команды шлюпки. Ветер, дувший все сильнее и сильнее, гнал с юга на север настоящие водяные горы.

    В два часа ночи шлюпка оказалась на самом краю гибели. Сперва она очутилась между двумя стенами громадных валов, которые, столкнувшись, подняли ее сразу на высоту и внезапно раскрыли под ней пропасть; шлюпка ринулась в эту пропасть, но, к счастью, новая волна подхватила ее и подняла на свой гребень.

    И на этот раз шлюпка была спасена, но почти до бортов залита водой. Это был ужасный момент. Каждый сказал себе: теперь — конец!

    Час спустя другая волна, подхватив шлюпку на полном ходу, едва не опрокинула ее, но Ван-Горн выпрямил ее резким и быстрым поворотом руля, а капитан, и здесь не потерявший присутствия духа, отдал шкот, чтобы ослабить силу ветра.

    Почти тотчас же после этого Корнелиус, находившийся все время на носу, радостно вскричал:

    — Земля! Земля! — он один увидел землю при свете молнии.

    — Земля? Где? — посыпались вопросы.

    — Перед нами.

    — Ты не ошибся, Корнелиус?

    — Я видел ее совершенно отчетливо.

    — Как раз впереди нас?

    — На северо-востоке.

    — Далеко?

    — Примерно в трех милях.

    — Если это действительно земля, то мы идем правильно — к побережью Торресовой земли. Осторожнее, Горн, смотри, не наскочить бы нам на риф.

    — Знаю, капитан, — пробурчал Ван-Горн.

    — Если бы это была действительно земля… — не выдержал Ханс.

    — Крепись, Ханс! Все время ты был молодцом, так теперь не падай духом. Еще немного усилий и терпения: это, видимо, наше последнее испытание.

    Снова сверкнула молния.

    — Видели? — закричал Корнелиус.

    — Нет. Но мне кажется, что я слышу звук разбивающихся о камни волн, — отозвался Ван-Горн.

    — Да, тут должна начаться линия рифов, — подтвердил капитан.

    Доверив шкот малайцу, капитан перешел на нос шлюпки. Внимательно вглядываясь в даль, он старался увидеть при свете молнии землю, но перед его глазами расстилалось все то же бушующее море. Вслушиваясь в доносившийся откуда-то гул, он различал какие-то удары: то не был грохот сталкивавшихся валов, — в этом он был уверен.

    — Да, — промолвил он, — там должна быть земля или рифы. Только бы молния сверкнула еще раз….

    Ждать долго не пришлось; ослепительный свет внезапно залил на мгновение весь залив.

    — Буруны! — не своим голосом крикнул Ван-Сталь. — Руль на правый борт! Трави шкот!

    Ван-Горн тотчас выполнил приказ, так же как и Лю-Ханг, вовремя успевший стравить шкот, и шлюпка резко повернула на север.

    Только благодаря молниям капитан и Корнелиус успели вовремя рассмотреть риф. Шлюпка была совсем близко от него, может быть, не более чем в трехстах метрах. Одно мгновение промедления, неправильный маневр — и шлюпка разбилась бы вдребезги.

    — Опять спасены… — облегченно вздохнул Ван-Сталь. — Но где же земля?

    — Она не может быть далеко, — ответил Корнелиус.

    — Я ничего не вижу на востоке. Нам придется, видно, до зари бороться с волнами, если они не поглотят нас раньше.

    — Дядя… — воскликнул вдруг Ханс, — посмотри туда!

    — Что ты увидел?

    — Свет.

    — Огни корабля?

    — Нет. Скорее, огни пожара.

    Все повернулись в ту сторону, куда показывал Ханс.

    И в самом деле, вдали был виден огонь, правда, такой далекий, что не возможно было рассмотреть его.

    Это было какое-то огненное облако — то с золотистыми, то с серебристыми отсветами; над ним, несколько выше линии горизонта, как будто колыхались массы расплавленного металла с бледно-зелеными прожилками, рассеченными пурпурными полосами.

    — Что там происходит? — спросил Корнелиус.

    — Можно подумать, что море горит, — удивился Ван-Горн и даже встал, не выпуская все же из рук румпеля.

    — Ничего не понимаю, — отозвался капитан.

    — Может быть, это горит лес где-нибудь на побережье?

    — Тогда было бы видно пламя, а ветер, да еще такой сильный, разносил бы искры, а я ничего подобного не вижу.

    — Не извержение ли это вулкана?

    — Я никогда не слышал, чтобы в этом краю были действующие вулканы. Да и огонь был бы в таком случае другой: он вздымался бы столбом, а этот, кажется, расстилается по самой поверхности воды. Посмотри, Горн, можно сказать, что это огненные волны. Смотри, как они движутся, поднимаются, опускаются и распадаются.

    — Вы нашли причину, капитан, — ответил Ван-Горн. — Это, должно быть, и есть огненные волны.

    — Которые бьются о берег…

    — Клянусь, это так и есть!

    — Но откуда этот свет?

    — Сейчас мы все узнаем. Буря несет нас к месту этой странной иллюминации.

    Действительно, шлюпка неслась прямо на таинственные огни, которые все ширились и расстилались, окаймляя черное небо огненной повязкой. Это остававшееся пока для всех непонятным явление все время видоизменялось: в полосе огня проносились какие-то волны, которые то выстраивали огонь по прямой линии, то поднимали, то опускали его, то они выбрасывали острия языков, в которых дрожали сверкающие искры.

    В самой зоне огней то здесь, то там появлялись очень яркие лучи, тотчас же исчезавшие, чтобы снова вспыхнуть в другом месте. Шлюпка была уже не более чем в трех милях от этого воздушного костра, когда капитан вскричал:

    — Земля! Перед нами земля!

    — Где? За огнями? — спросил Корнелиус.

    — Да это не огонь, — ответил капитан. — Только теперь я понял. Это — великолепная картина морского свечения. Как раз перед нами волны, разбиваясь о скалы, взметают в воздух свою сверкающую пену. Внимание, Ван-Горн!
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КОРАЛЛОВЫЙ ОСТРОВ

    Несомненно, самое красивое и любопытное явление, какое можно наблюдать в океане, — морское свечение. В зависимости от климата и количества находящихся в водах моллюсков морское свечение превращается иногда в грандиозное зрелище. Это явление, которое, понятно, нельзя наблюдать днем, достигает наибольшей интенсивности и величественности в темные ночи, когда луны на небе нет, а звезды укрыты густой завесой туч.

    Тогда, по большей части внезапно, из самой глубины моря появляется странное сияние: световые полосы, круги, светящиеся точки.

    Они начинают ярко сверкать, перемещаются, сталкиваются, разбегаются, рассыпаются, оставляя за собой причудливый след, потухают и снова оживают. В одном месте эти искры окрашены бледно-розовым светом, дальше — лазурным, ярко-красным, желтоватым.

    Мало-помалу это сияние охватывает всю поверхность моря. Можно подумать, что на самой глубине океана сверкает луна или электрический фонарь неисчислимой силы.

    Это необыкновенное явление приковывает внимание каждого столкнувшегося с ним. Оно долго казалось загадочным и необъяснимым, пока ученые не открыли причину морского свечения.

    Нужно сказать, что фосфоресцирует не сама морская вода, излучают свет находящиеся в воде мириады простейших организмов: полипов, моллюсков и рыб. Главную массу этих светящихся тел составляют крупные студенистые моллюски, имеющие форму зонтика, с которого свешиваются длинные щупальца.

    Но самый ослепительный свет дают ночесвечки. Это — крошечные, различимые глазом только в массе инфузории, окрашенные в нежно-розовый цвет. Тело их похоже на персик; оно почти шаровидно и только несколько вытянуто в длину. На одной стороне тела проходит бороздка, которая заканчивается щупальцеобразным отростком такой же длины, как и самое тело; этот отросток непрерывно качается, что, очевидно, способствует принятию пищи, так как под самым отростком находится крошечное отверстие — рот инфузории. Внутренность инфузории наполнена прозрачной жидкостью, пронизанной сетью мелкозернистой массы. Эта масса и служит источником излучаемого ночесвечками света, достигающего особой силы при каком-нибудь резком внешнем раздражении.

    Ночесвечки поднимаются на поверхность воды в неисчислимом количестве и пронизывают воду своим искрящимся светом. Только под микроскопом можно заметить, что этот свет состоит из множества мелких искр, которые все вместе образуют какое-то световое туманное пятно или группу бесчисленных маленьких звезд, как они представляются астроному в телескоп.

    Ничто не может сравниться с зрелищем океана, воды которого насыщены мириадами ночесвечек. Его поверхность сияет, как будто воды пронизаны бесконечным количеством серебристых нитей или же на дне протекают потоки расплавленного металла.

    Бросьте тогда в воду какой-нибудь предмет. Падая, он будет излучать свет; пустите по этим водам корабль — вы увидите, как под кормой и у бортов он будет окружен искрами, а корма будет оставлять за собой длинную пылающую борозду.

    Чем бурливее море, тем великолепнее зрелище морского свечения. Тогда сами воды кажутся светящимися; можно подумать, что перед вами не вода, а поля жидкого фосфора. Каждое столкновение волн между собой выбивает новый фонтан огней, которые взлетают, падают, сплетаются, свивая полосы серебра и золота. Если волны падают на берег или разбиваются о скалы, над ними как будто зажигается пожар или парит пылающее облако.

    
Таково было зрелище, приковавшее внимание потерпевших кораблекрушение смельчаков. Ван-Сталь сам был поражен им; сперва он не знал, чему приписать такую иллюминацию, и только потом, подплыв ближе, он понял, в чем дело.

    Волны, обрушиваясь со всей своей силой на берег, метали в воздух искрящуюся пену, которую ветер крутил и разбрасывал во все стороны.

    — Я никогда не видел такой сильной фосфоресценции… — промолвил пораженный Корнелиус.

    — Это тьма и буря делают ее такой величественной, — пояснил капитан. — Во всяком случае, ночесвечкам мы обязаны, может быть, своим спасением: благодаря им мы вовремя заметили австралийское побережье. Лю-Ханг, приготовься к спуску паруса.

    — Капитан, — заговорил Ван-Горн, — вы надеетесь найти здесь убежище от бури?

    — Надеюсь. Но кто знает, что мы здесь найдем. Ведь я толком и не знаю, куда нас выбросила буря.

    — Во всяком случае мы не вышли из залива Карпентария.

    — Я буду рад, если ты окажешься прав, Горн. В такую бурю я предпочитаю оказаться на каком-нибудь пустынном островке, чем в проливе Торреса.

    — И вы будете довольны, капитан. По-моему, море нас и выбросило к такому островку.

    — Как? Разве не австралийское побережье перед нами? — спросил Корнелиус.

    — Я вижу длинную цепь бурунов…

    — Бурунов? Ты не ошибся, Горн? — переспросил его Ван-Сталь, сильно встревоженный.

    — Нет, не ошибся, я хорошо рассмотрел их при свете иллюминации.

    — Неужели нам придется переменить направление и снова бороться с бурей?

    — Не думаю, капитан. Мне кажется, что мы найдем здесь убежище лучше всякой бухты на материке: я боюсь утверждать, но, по-моему, перед нами атолл.

    — Атолл? И открытый?

    — Да. Я успел заметить канал между кораллами. Пусть только снова блеснет молния, тогда мы все увидим.

    — Атолл? — вмешался Ханс. — Что это, гавань?

    — Да, и очень спокойная. Если мы действительно найдем то, что нам обещает Ван-Горн, вы увидите еще новые чудеса.

    — Смотрите, смотрите! — закричал Ван-Горн. Как раз в этот момент яркая молния осветила линию скал, о которые разбивались фосфоресцирующие волны.

    — Ну что, видели?

    — Да, это атолл, — проговорил Ван-Сталь со вздохом облегчения. Я успел заметить лагуну посреди острова и ведущий к ней канал, по обеим сторонам которого растут деревья.

    — А выдержит шлюпка?

    — Если ночью ее не потопили волны в открытом море, в такую бурю, то нечего теперь бояться этого последнего препятствия. Корнелиус, присмотрись хорошенько: ты не видишь перед атоллом выступающие острые края рифов?

    — Мы увидим их потом, при свете волн, — заметил Ван-Горн.

    Под двойным воздействием ветра и течения шлюпка быстро приближалась к атоллу. Его легко было теперь различить среди бушевавших вокруг светящихся волн.

    Вскоре сама шлюпка очутилась в зоне сверкающего облака; она неслась, оставляя за собой переливающуюся огнями борозду — след пройденного пути.

    Ханс и малаец маневрировали парусом, а капитан и Корнелиус, сидя на носу, пристально вглядывались в водную поверхность, чтобы вовремя обнаружить выступавшие из-под воды коралловые рифы.

    Атолл был уже совсем близко, не более чем в двух кабельтовых. То был почти круглый остров, окружность которого измерялась всего-навсего полутора милями, — но как он был причудлив!

    Он представлял собой кольцо шириной около тридцати метров, низко лежащее над уровнем моря. Внутри кольца находилось нечто вроде озера, воды которого были совершенно спокойны. Две линии подводных рифов тянулись от него к северу и к югу и уходили в открытое море на несколько миль.

    Вокруг всего кольцеобразного острова бешено билось бушующее море.

    — Осторожнее при повороте! — кричал Ван-Сталь.

    — Будьте спокойны, капитан. Мы проскользнем так, что вы и не заметите.

    Громадная волна бросила шлюпку к самому каналу. Шлюпка оказалась поднятой на гребень волны, всю ее обдало пеной и потом ввергло в раскрывшуюся пропасть; но подоспевшая новая волна снова подняла шлюпку и с силой бросила вперед.

    — Держи прямо, Горн! — кричал во всю мочь капитан.

    Но шлюпка была уже в канале. Она проскользнула так быстро, что никто не заметил, как канал был пройден, и это маленькое судно вошло в крошечное море внутри атолла.

    — Спускай парус! — скомандовал Ван-Сталь.

    Ханс и малаец спустили парус, а Ван-Горн, маневрируя рулем, направил шлюпку к внутреннему берегу острова.

    Полное спокойствие царило на этом озере, со всех сторон окруженном коралловыми скалами, защищавшими его от бушевавших за ними валов.

    — Да где же мы? — спросил совсем пораженный Ханс.

    — В гавани, где нам не страшны ни ураган, ни волны, — ответил капитан.

    — Но как она называется?

    — Если бы я знал… Да и не все ли равно: как бы она ни называлась, она спасла нас от бури и предоставила нам спокойный ночлег.

    Шлюпка пристала к берегу. После скудного ужина наши герои, разбитые усталостью, стали устраиваться на ночь. Теперь они посмеивались над разыгравшейся стихией, чувствуя себя в полной безопасности.

    Внимательно осмотрев остров и удостоверившись в том, что он безлюден, они улеглись в шлюпке под брезентом, оберегавшим их от дождя и брызг воды.

    А ураган продолжал бушевать всю ночь с неослабевающей силой. По всему заливу Карпентария непрерывно дул ужасающий южный ветер, такой горячий, будто он вырывался из печи или несся из пылающей пустыни. Ветер был так силен, что раскачивал, как соломинки, росшие на островке громадные кокосовые пальмы.

    Молнии по-прежнему бороздили небо; непрерывно громыхал гром и низвергались потоки дождя. О внешний берег острова беспрерывно разбивались валы; гул разносился далеко кругом.

    Пережитые события дня и несмолкающий рев бури не давали заснуть нашим путникам. Особенно юноши не могли успокоиться. Каждый раз, чуть только они засыпали, сильный порыв ветра или раскат грома пробуждал их. Они вскакивали и тревожно озирались, словно чувствовали себя еще в море во время бури, но снова укладывались после нескольких успокоительных слов капитана.

    Отказавшись от мысли поспать в эту беспокойную ночь, Корнелиус подполз к капитану, которому также не удавалось заснуть, и улегся рядом с ним.

    — Дядя, что было бы с нами, если бы мы не попали на этот остров? — заговорил Корнелиус.

    — Да, это настоящее счастье, этот остров… Рано или поздно волны и ветер несомненно перевернули бы шлюпку и тогда…

    — Что за странный остров. Я никогда не видел такого…

    — А их не мало в Тихом океане, но по большей части они совершенно замкнуты, то есть не имеют канала, соединяющего лагуну с морем.

    — Эта лагуна — настоящее море в кольце скал.

    — Только не скал, а кораллов, — заметил капитан, — весь остров сооружен полипами.

    — Коралловыми полипами?

    — Да, главным образом, одним из их классов — мадрепорами, маленькими существами, которые живут в море и, как видишь, воздвигают такие грандиозные постройки.

    — Дядя, я до сих пор не могу успокоиться и уснуть, да и ты, видно, тоже. Вместо того, чтобы томиться бессонницей, расскажи мне лучше о строителях этого острова.

    — Ладно. Слушай. Мадрепоры — одна из разновидностей коралловых полипов. Их личинки некоторое время после своего образования плавают в воде, потом оседают на какой-нибудь подводной скале и с тех пор остаются на ней навсегда неподвижными. Когда они достигают известного роста, на всем их теле образуются почки — новые полипы; они неразрывно связаны с полипом-родоначальником и навсегда остаются на его теле, в свою очередь образуя новые почки.

    Около них оседают другие личинки. Так образуется на скале целая колония молодых полипов. Вновь осевшие молодые личинки перерастают старые колонии, и те со временем отмирают, образуя первый слой кораллового рифа. В течение же своего существования они выделяют известь — строительный материал островов и рифов; а после их отмирания их твердые, как камень, скелеты из углекислой извести образуют слои, возвышающиеся один над другим, до тех пор, пока не достигнут поверхности вод. Таким образом остров, на котором мы спаслись от бури, и все ему подобные острова представляют не что иное, как кладбище мириадов коралловых полипов.

    — А эти острова все имеют такую кольцеобразную форму?

    — Нет, форма их зависит от формы тех скал, на которых полипы возводят свою постройку. Есть береговые коралловые рифы, представляющие собой коралловые отмели, непосредственно примыкающие к побережью. Здесь основанием для рифов служат ушедшие под воду части почвы.

    В тех местах, где берег круто обрывается и уходит под воду, а вдоль берега, на некотором расстоянии от него, идет полоса подводных скал, полипы строят барьерные рифы. Так называются коралловые валы, которые тянутся вдоль берега иногда на сотни километров, как, например, Большой Барьерный риф, который идет вдоль северо-восточного берега Австралии на протяжении более тысячи двухсот километров.

    Третий вид мадрепорных построек — атоллы. Они-то и имеют такую кольцеобразную форму, и вот почему. На дне Тихого океана находится множество потухших вулканов, опустившихся под воду в далекие геологические эпохи, предшествовавшие нашей. Верхушки некоторых из этих бездействующих вулканов лежат на небольшой глубине под водой. И вот коралловые полипы, проникнув однажды на эти верхушки и осев на них, начали возводить свою постройку и в течение многих и многих лет подняли ее до уровня приливных вод.

    Над поверхностью вод возводить свою постройку полипы не могут: там нет «строительных материалов», которые в воде в изобилии наносит им течение.

    Дальнейшая работа производится уже не полипами, а стихийно бурями. Бури набрасывают один на другой куски разломанных ими коралловых поясов, а поверх — обломки других пород, выступающих уже над уровнем вод. Ветер и воды заносят сюда семена, птицы свивают гнезда. Так образуется новый остров, иногда с пышной растительностью, травами, деревьями.

    Ты знаешь, что кратеры вулканов по большей части круглы и пусты внутри. Полипы возводят свою постройку только по краям кратера и таким образом сохраняют в ней его круглую форму. Так произошли эти причудливые острова, которые называются атоллами, что на малайском языке означает «низко лежащие острова».

    И канал, через который мы проникли в лагуну, отражает форму кратера. На краях некоторых кратеров имеются широкие и глубокие разрывы, идущие вертикально. Полипы не могут жить на большой глубине, не перенося слишком резкого давления и низкой температуры, и возводят свои постройки там, где им обеспечена возможность существования. Поэтому они обходят разрывы в кратерах, оставляя пустое место, которое и образует канал или пролив на некоторых атоллах. Понял?

    — Да, дядя. А постройки полипов крепки?

    — Они так же крепки и оказывают такое же сопротивление, как гранитные или кварцевые скалы. Полипы, эти крошечные существа, возводят ограды такой крепости, что волны не могут ни опрокинуть, ни разбить их. Правда, время от времени волны, беспрерывно разбиваясь о массы кораллов, там и сям отрывают от них отдельные куски и даже целые глыбы. Но эти разрушения ничтожны в сравнении с грандиозностью постройки этих крошечных архитекторов и каменщиков, день и ночь, из поколения в поколение, в течение тысячелетий работающих над возведением своих зданий.

    — Какая грандиозная работа!..

    — Да, именно грандиозная: ведь в Тихом океане насчитывается двести девяносто коралловых островов, занимающих площадь в сорок девять тысяч двести квадратных километров; а если, кроме того, сосчитать все островки, где может поместиться деревня или кокосовая роща, то их может оказаться тысячи и тысячи.

    — А разве не все острова Тихого океана лежат на коралловом основании?

    — Так думали раньше. Но то, что я тебе рассказал, разрушило эти предположения. Думали, что, начиная глубоко снизу, полипы мало-помалу выводили постройки над поверхностью вод. Только впоследствии стало известно, что полипы не могут жить на глубине больше сорока пяти метров и очень редко, при особых условиях, живут на глубине сто метров. Поэтому они сами начинают свою стройку на уже существующем основании.

    — Значит, ни на чем не основаны предположения, что, продолжая свою работу под водой, полипы соединят воедино все острова Тихого океана?

    — Ну, это только басня: полипы обосновываются только на отмелях, вершинах подводных скал и потухших вулканах.

    Но довольно беседовать, Корнелиус. Как ни интересна эта тема, нужно все же воспользоваться царящим на острове спокойствием и хорошенько отдохнуть. А отдых мы вполне заслужили.
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В ПРОЛИВЕ ТОРРЕСА

    Наши путешественники проснулись только к девяти часам утра, когда буря уже начала ослабевать.

    Массы туч уходили к проливу Торреса и к Новой Гвинее. Над австралийским побережьем ярко светило солнце, и лучи его золотили еще носившиеся по заливу валы.

    Среди росших в изобилии на острове кокосовых пальм летали стаи зеленых и красных попугаев: лори в ярком оперении, маленькие pardolatus — они пели, свистели, a berniclae — безобразные птицы с длинными и тонкими шеями, черными крыльями и растопыренными лапами — носились над водой и камнями в поисках маленьких рыбок и крабов.

    — Дядя! — кричал Ханс, который только проснулся и тотчас же перебрался на берег. — Дядя, я приглашаю тебя завтракать.

    — А что ты можешь предложить мне на завтрак? Не дичь ли какую-нибудь? Нет, не обманешь: кругом одни тощие птицы.

    — Да нет, тут кокосовые пальмы; их орехи полны чудесным соком.

    — От этого я не откажусь, — весело отозвался капитан. — Возьми топор, Ван-Горн, и пойдем достанем несколько орехов.

    Все вышли на берег.

    — Гм… — пробурчал старый моряк, — да их не так много тут осталось. Не австралийцы ли являлись сюда, чтобы нарвать орехов.

    — Нет, это не австралийцы; я думаю, что эту операцию произвели крабы. Смотрите, вон там, — и капитан показал на одну из пальм, — я вижу пустой и наполовину сломанный орех, а на песке, если я только не ошибаюсь, следы этих прожорливых животных.

    — Как, разве крабы едят кокосовые орехи? — удивленно спросил Ханс.

    — О, это не те крабы, которых ты видел. Эти крабы — великаны, а клешни у них необычайной силы. Как только они завидят кокосовую пальму, они тотчас же влезают наверх, обрывают орехи и сбрасывают их вниз.

    — Крабы-великаны, да еще лазающие на деревья — вот диковина! Сколько же времени им нужно, чтобы разбить такой орех? Ведь он так тверд, что и топором сразу не возьмешь.

    — Крабы и не разбивают их. Они засовывают кончик своих клешней в маленькое отверстие, которое называется «глазом» плода, а затем, вращая орех, просверливают дыру, через которую и высасывают сок, не разбивая скорлупу.

    — А эти крабы съедобны?

    — Не только съедобны, но и очень вкусны. Я с удовольствием преподнес бы тебе одного такого краба. Посмотри хорошенько между ветвями деревьев: может быть, нам удастся найти его там.

    — На дереве, дядя?

    — Да, днем они любят спать на деревьях, зацепившись лапами за ветку.

    Ханс принялся за поиски этих удивительных крабов, но безрезультатно. Зато он вознаградил себя находкой десятка кокосовых орехов, которые Ван-Горн тут же разбил топором.

    К общему сожалению, орехи оказались не совсем спелыми; они дали только немного молока, очень нежного на вкус, и еще меньше сока, похожего на сливки.

    Юноши не удовольствовались только орехами; они сбили несколько птиц. Мясо их, правда, несколько жесткое, составило все же прекрасный завтрак, которому путешественники воздали должное.

    В полдень капитан подал знак к отплытию. Ураган уже давно стих, волнение на море улеглось, и теперь наши моряки могли без опаски пуститься снова в далекое плавание. К тому же неблагоразумно было надолго задерживаться на этом острове, совершенно лишенном пресной воды, да еще посреди залива, редко посещаемого кораблями.

    Капитан хотел поскорее достичь Торресова пролива и пробраться оттуда в Молуккское море до того, как выйдут все припасы. Да и ураган мог снова захватить их, а ни у кого не было охоты подвергаться снова таким опасностям, как в предыдущую ночь.

    Путешественники подняли парус, проскользнули через канал и, выйдя в море, взяли курс на северо-восток. Капитан хотел держаться как можно дальше от разбросанных по проливу групп маленьких островов, населенных еще совсем дикими племенами.

    Ветер дул с юго-запада, подгоняя шлюпку к Торресову проливу. Она легко скользила по волнам, набирая все большую скорость.

    Атолл и примыкавшие к нему коралловые косы остались далеко позади. Перед глазами капитана расстилалась морская ширь. Вокруг не было видно ни земли, ни парусов какого-нибудь корабля.

    Ханс, свесившись с носа шлюпки, смотрел в прозрачные воды, удивляясь проплывавшим в глубине странного вида рыбам.

    Чаще всего мимо проплывали стаи парусников, названных так благодаря их сильно развитым плавникам; они выставляют их на поверхность воды и, забирая ими ветер, движутся как будто при помощи парусов. Стаи плыли к северо-востоку. Изредка то та, то другая рыба выставляла из воды свой костистый рог, каждую минуту готовая пустить в ход это данное ей природой оружие. Этот рог сближает парусника с другой породой рыб — меч-рыбой, но разница между ними та, что у парусников рог округлен, а у меч-рыбы он плоский.

    Несмотря на не очень большие размеры — редко они достигают и четырех метров, — парусники неумолимые враги больших рыб; они не боятся нападать на акул и кашалотов и наносят им часто смертельные удары. Иногда парусники нападают и на суда, принимая их за больших рыб.

    Дальше шлюпке повстречались громадные мурены, плававшие почти на поверхности воды. А на самой поверхности, свешивая в воду свои длинные щупальца, покачивалось множество медуз, своеобразных моллюсков, похожих на вывернутый кошель; размеры некоторых из них доходили до размеров обыкновенного зонтика.

    — Корнелиус, посмотри, какие громадные медузы, — позвал Ханс старшего брата.

    Братья с интересом принялись рассматривать эти плавающие на поверхности океана зонтики.

    — Есть медузы и побольше этих, — вмешался капитан. — А самое удивительное — это то, что они светятся так, будто внутри этого кошеля находится электрическая лампа.

    — Они совершенно студенисты?

    — Скорее — пузырчаты. В воде они раздуваются, расширяются, но только возьмешь их, в руке остается лишь что-то вроде бесцветной тряпки. Когда медуза в воде, ее вес можно определить в восемь — десять килограммов, а вытащенная из воды она тянет едва двадцатую долю. Какие они бывают громадные, можно судить по тому, что в Бомбее лет двадцать тому назад прибой выбросил на берег такую грандиозную медузу, что в течение нескольких ночей ее совсем увядшее тело освещало берег на далекое расстояние.

    — Какие же у нее были щупальца?

    — Говорят, они достигали двадцати метров.

    Шлюпка продолжала плыть к выходу из залива. Но Ван-Горн, несмотря на то, что не отрывал взора от раскрывавшейся дали, нигде не мог заметить никакой земли.

    Во время пересадки с затонувшей джонки никто не успел захватить никаких приборов, с помощью которых теперь можно было бы определить точно положение шлюпки и ее курс. Только маленькая буссоль, захваченная капитаном, убеждала его в том, что рано или поздно они выберутся из залива и попадут в Молуккское море.

    День прошел без всяких происшествий. На горизонте ни разу не открылись ни мачты корабля, ни скалы берега.

    С приходом ночи океан расцветился так же, как и в предыдущую ночь. Но на этот раз море было спокойно, ночная тьма не так густа, и зрелище фосфоресцирующего моря также изменилось. Вода за кормой переливалась тысячами огней, но уже не вставали такие величественные световые облака, как накануне.

    Несмотря на то, что это зрелище не представляло уже новизны, Ханс и Корнелиус не могли оторвать от него глаз. То и дело они опускали руки в воду и любовались стекавшими с них брильянтовыми каплями.

    В полночь свечение внезапно прекратилось. Поверхность моря потемнела, как будто ее покрыли смолой.

    Около двух часов ночи капитан и малаец, успев уже отдохнуть, собирались сменить на вахте Ван-Горна и Корнелиуса. Внезапно, почти одновременно, все увидели вдалеке, на большом еще от них расстоянии, светящуюся точку почти у самой воды.

    — Не огонь ли это фонаря? — спросил Ван-Горн.

    — Не думаю. Он лежит слишком низко на воде, — ответил капитан, не спускавший глаз с этого огня.

    — Может, это лодка дикарей?

    — Нет, это огонек не с лодки, — скорее, с берега какого-нибудь островка. Присмотрись, дядя: он совершенно неподвижен, — сказал Ханс.

    — Как вы думаете, капитан, мы вышли уже из залива?

    — Возможно, что уже вышли. Мы уже тридцать шесть часов в пути и оставили за собой немало миль, особенно во время урагана.

    — Тогда этот свет вполне может быть фонарем какого-нибудь корабля. В Торресовом проливе корабли не редки. Хоть пролив и очень опасен для плавания, но многих прельщает возможность не огибать все австралийское побережье и тем сократить себе путь.

    — Да, это так, но я почти уверен, что это не корабль. А, смотри, немного северо-восточнее загорелся такой же огонек.

    — Да это дикари! — воскликнул Ван-Горн.

    — Неужто опять австралийцы? — подхватил Корнелиус.

    — Нет, не австралийцы; у них нет лодок. Это лодки жителей одного из островов Торресова пролива. Туземные моряки — хорошие мореходы, и они пускаются в своих лодках далеко в открытое море, — ответил капитан.

    — Без компаса?

    — У них, конечно, нет никаких приборов, но они отлично находят направление, определяя его по звездам или руководствуясь инстинктом, а инстинкт ведет их так же хорошо, как перелетных птиц.

    — Они совершенно дики?

    — Не все, но есть среди них еще совсем дикие племена и даже людоеды. Я предпочел бы не встречаться с этими дикарями: они очень смелы и коварны.

    — Так наше положение не очень-то улучшилось?

    — Ну, смущаться пока нечего: у нас есть оружие, и в случае надобности мы сумеем защитить себя, — успокоил Корнелиуса капитан. — Иди отдохни и не бойся дикарей. Я не спущу глаз с этих огней.

    Ван-Горн и юноша вытянулись на дне шлюпки, а капитан сел за руль, передав Лю-Хангу шкот.

    Две яркие точки все еще мерцали на горизонте, уходя, как и шлюпка, на север.

    Капитана охватывало все большее беспокойство; чем дальше, тем больше он убеждался в том, что огни принадлежат лодкам туземцев, встречи с которыми он так хотел избежать.

    Он зорко следил за малейшим движением этих огней, боясь обнаружить, что расстояние между ними и шлюпкой уменьшается. На всякий случай, во избежание неожиданного абордажа, капитан велел Лю-Хангу держать наготове ружье. Но расстояние не только не уменьшалось, но даже одно время увеличилось: огни стали видны менее явственно.

    Около трех часов утра один из огней потух, но другой, продолжавший гореть, стал приближаться к шлюпке.

    — Ты ничего не слышишь? — спросил капитан Лю-Ханга.

    — Нет. Но, по-моему, фонарь держится теперь прямо за нашей кормой.

    — Так оно и есть. Ах, если бы не было так темно! Да нет, уж лучше темень: это не фонарь корабля, конечно.

    Через час огонек, действительно изменивший направление своего движения, оказался как раз за кормой шлюпки, но он держался еще далеко, не менее чем в шести — семи милях от шлюпки.

    Еще через час горизонт осветился первыми лучами солнца. В неясном утреннем свете на севере открылись далекие, очень высокие горы, а на западе показались островки и группы рифов.

    Капитан вскочил на ноги.

    — Торресов пролив! — вскричал он. — Ван-Горн, Ханс, Корнелиус, вставайте! Мы вышли из залива!
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ПИРАТЫ ПАПУА

    Широкий Торресов пролив, отделяющий северное побережье австралийского материка — землю Арнема — от Новой Гвинеи, или Папуа, представляет собой один из самых опасных морских путей, какие только существуют.

    Он был открыт испанцами Ортисом Ретесом и Бернардо де ла Торресом в 1545 году, но с тех пор в течение многих десятилетий был совершенно забыт, так как плавание в нем представляет большие трудности.[396] Даже в настоящее время, несмотря на составленные английским адмиралтейством точнейшие карты, пролив по-прежнему мало посещается судами.

    Ширина его всего около ста семидесяти километров, но как трудно его переплыть! Прежде всего, по всему проливу тянутся бесконечной лентой водяные ямы, к тому же постоянно перемещаемые течением; затем также по всему проливу, разбросав настоящий подводный лес коралловых рифов, непрерывно расширяемых полипами, следует нескончаемое количество островов и островков, хотя и хорошо видных, но крайне затрудняющих плавание судов и парусных, и паровых.

    Коралловые острова и рифы настолько густо покрывают Торресов пролив, что долгое время, уже много десятилетий после плавания Торреса, европейские мореплаватели сомневались в существовании морского прохода между Австралией и Новой Гвинеей. Морские карты до вторичного открытия пролива Куком в 1770 г. изображали Австралию и Новую Гвинею как одну непрерывную землю.

    Трудность плавания в Торресовом проливе была не единственной причиной забвения открытия Торреса. Об этом позаботилось главным образом испанское правительство: открытие пролива считалось государственной тайной, и оно было так тщательно погребено в Манильских архивах, что сами испанцы вскоре забыли о нем. Только в 1770 году капитан Кук переплыл пролив и тем положил предел сомнениям в существовании прохода между Австралией и Новой Гвинеей. А за несколько лет до этого из Манильских архивов было наконец извлечено донесение Торреса, в течение ста пятидесяти лет так ревниво охраняемое Испанией. С тех пор пролив носит имя первого мореплавателя, открывшего его.

    Острова Торресова пролива невелики, но очень густо населены. Жители их принадлежат к расе, образовавшейся от скрещения папуасов и полинезийцев. Они по большей части высоки ростом и хорошо сложены; лоб у них широк, черты лица довольно правильны, волосы курчавы и обычно выкрашены в красный цвет. Они очень любят украшения: браслеты, ожерелья, серьги.

    Племена эти крайне воинственны и очень недоброжелательно относятся к чужеземцам. Моряки, которые имели несчастье быть выброшенными на берега одного из этих островов, не только не нашли здесь убежища, но и встретили враждебное отношение со стороны населения.

    В отличие от дикарей земли Арнема у этих племен есть большие лодки — до восьми метров в длину, хорошо оснащенные; паруса их сделаны из переплетения листьев и волокон деревьев. На этих лодках они плавают по проливу, воюя с племенами, живущими на берегах Австралии и Новой Гвинеи.

    Как только Ван-Горн, Ханс и Корнелиус услышали возглас капитана: «Торресов пролив!», они разом вскочили на ноги.

    — Как, — воскликнул Корнелиус, — мы вышли из залива? Значит, мы поплыли со скоростью большого парусника. А где же австралийский берег?

    — Посмотри туда: направо от нас какие-то туманные громады. Это и есть земля Арнема, — ответил капитан.

    — А что за горы прямо против нас?

    — Это — горы Новой Гвинеи. Горы, которые ты видишь, образуют очень высокий горный хребет в глубине острова. Некоторые из его вершин достигают, говорят, трех тысяч метров, и большую часть года на них лежит снег.

    — Мы далеко от Новой Гвинеи?

    — Милях в сорока, я думаю.

    — Ты собираешься пристать к острову?

    — Нет, к южному побережью острова нет нужды приставать. Оно мало исследовано, а среди его жителей немало пиратов. Искать встречи с ними, вы сами понимаете, не очень-то благоразумно. Я предпочитаю пробраться к островам Ару у самого входа в Молуккское море. Там, я надеюсь, нам удастся встретить голландские суда с ловцами трепанга.

    — Эй, капитан, — прервал разговор Ван-Горн, — вы тут беседуете и не замечаете, что нас преследуют две хищные птицы.

    — Нас преследуют? — встревожился капитан.

    — Если мы сейчас же не найдем, где бы нам укрыться, мирные беседы сменятся ружейной пальбой. Разве вы не видите на горизонте две маневрирующие лодки? Их движение очень подозрительно.

    Капитан обернулся в ту сторону, куда указывал Ван-Горн. Жест гнева невольно вырвался у него.

    — А, — воскликнул он, — так вот что означают вчерашние ночные огни! Ты прав, старина: это — в самом деле хищные птицы. Они могут быть очень опасны.

    В пяти или шести милях к югу действительно показались не хищные птицы в буквальном смысле этого слова, но две большие лодки, плывшие в том же направлении, что и шлюпка. В них не трудно было узнать лодки островитян, которые нельзя не отличить от европейских судов.

    Капитан схватил подзорную трубу и принялся разглядывать подозрительные лодка Теперь он убедился в том, что это были пироги островитян, в них находилось человек пятьдесят чернокожих дикарей.

    — Если я не ошибаюсь, это — папуасы. Скверная встреча, дети мои.

    — И, наверное, пираты, — прибавил Ван-Горн.

    — Без сомнения. Ты видишь, они плывут прямо на нас.

    — Их не менее пятидесяти человек, — добавил Корнелиус, взявший у капитана подзорную трубу. — Дядя, у папуасов есть ружья?

    — Нет, — ответил Ван-Сталь. — Но они вооружены стрелами, отравленными соком упаса, копьями и родом сабель, очень тяжелых, которые туземцы называют парангами; одним ударом ими можно снести голову с плеч.

    — Да, с ними шутки плохи…

    — Поэтому-то и нужно избежать встреч с ними и попробовать улизнуть.

    — Но куда бежать? — задумчиво сказал Ван-Горн. — С их громадными парусами они очень скоро догонят нас.

    — Попробуем выброситься на берег, — предложил капитан.

    — На берег какого-нибудь острова в проливе?

    — Ну нет, там мы можем встретить дикарей еще опаснее этих.

    — Тогда на берег Новой Гвинеи?

    — Да, Горн. И давай не терять времени. Лодки развили такую скорость, что через час — два они, наверно, нагонят нас.

    — Как же нам ускорить ход шлюпки?

    — Надо добавить парусов. Установи один шест на корме, другой — на носу и натяни между ними полотно и одно из одеял. Так и мы наберем большую скорость. Ну, живее, ребята.

    Все дружно взялись за работу, и вскоре два новых паруса, надувшись под свежим ветром, бросили шлюпку далеко вперед. К счастью, ветер дул с юга, и при попутном ветре лодка быстро понеслась, разрезая воды Торресова пролива.

    Пираты, очевидно, скоро обнаружили, что шлюпка уходит от них, увеличивая свою скорость До голландцев издалека донеслись злобные крики, и почти одновременно треугольные паруса на обеих пирогах развернулись еще шире, а гребцы спустили в воду весла.

    — Видите? Островитяне действительно преследуют нас, — сказал Ван-Горн. — Без злого умысла разве они стали бы так увеличивать свою скорость?

    — Будем надеяться, что мы выбросимся на берег Новой Гвинеи до того, как пироги настигнут нас. Если ветер не переменится, мы дойдем часа за три.

    — А как нам быть потом? Ведь, высадившись, мы навсегда потеряем нашу шлюпку.

    — Может быть, мы натолкнемся на устье какой-нибудь реки. Тогда мы поднимемся вверх по ней.

    — И дикари поднимутся вверх по реке вслед за нами…

    — Ну, укрывшись за деревьями прибрежных лесов, нам не трудно будет отогнать их ружейной стрельбой.

    — Мы можем столкнуться и там с каким-нибудь воинственным племенем…

    — Новая Гвинея велика и не густо населена. Очень возможно, что вблизи места нашей высадки не окажется дикарей. Что, Горн, мы уходим от преследования?

    — Так-то и уйдешь от этих чертовых лодок, — сумрачно ответил Ван-Горн, все время не спускавший глаз с двух далеких парусов. — Пираты налегли на весла. Однако мне кажется, что расстояние не уменьшилось.

    — Смотри за парусами, Горн, а меня пусти на руль, — сказал капитан и пересел на корму.

    Папуасы выбивались из сил, стараясь ускорить ход судов и нагнать шлюпку. Время от времени ветер доносил до шлюпки крики пиратов, несомненно означавшие приказ остановиться, но на эти крики никто не обращал внимания.

    Горы Новой Гвинеи становились все явственнее, так же как и самый берег, который все отчетливее вырисовывался на севере.

    К девяти часам утра шлюпка была не больше чем в двадцати милях от берега. Но тут ветер, до сих пор ровный и свежий, вдруг начал ослабевать.

    Капитан и Ван-Горн не могли скрыть своего беспокойства: при штиле шлюпка не могла состязаться в скорости с пирогами, на которых было в четыре раза больше гребцов.

    К тому же пироги теперь разделились; одна из них несомненно забирала такую скорость, что расстояние между нею и шлюпкой заметно уменьшалось. Вторая пирога, хуже, вероятно, оснащенная, отставала, но не прекращала преследования.

    Хитрые островитяне явно поняли маневр шлюпки и напрягли все свои силы для того, чтобы настигнуть ее до того, как она выбросится на берег.

    — Будьте готовы! Зарядите ружья! — крикнул Ван-Горн.

    К десяти часам, хотя берег и был еще далеко, со шлюпки можно было различить росшие на нем деревья и открывавшуюся с востока глубокую бухту. Капитан был убежден, что там находилось устье реки.

    Ветер все слабел. Выдвинувшаяся вперед пирога все приближалась под ударами по крайней мере двенадцати пар весел.

    Теперь вся оснастка пироги была видна совершенно отчетливо. Этот маленький парусник был построен людьми, скверно подготовленными к такой работе, но его прекрасные мореходные качества заслуживают того, чтобы о нем рассказать подробнее. Пирога состояла из двух соединенных между собой лодок, выдолбленных в стволе дерева; нос пироги был увенчан искусно выточенным гребнем; корма высоко поднята и уходила назад, как лафет старинных пушек.

    Соединял пироги род настила, перекрытый навесом из листьев, который поддерживали легкие столбы. На корме и на носу пирог были установлены мачты. Каждая из них была составлена из трех толстых бамбуковых палок, соединенных наверху и расходившихся книзу; мачты эти не имели ни рей, ни вант, да они были бы бесполезны, так как паруса состояли из ряда крепко скрученных циновок, которые поднимались и опускались целиком.

    Рулем служило длинное весло. А устойчивость пироги давали укрепленные с обеих сторон балансиры — лежавшие на воде полозья, прикрепленные к лодкам рядом бамбуковых палок. Эти балансиры хитро дополняли такелаж примитивных, но остроумно сконструированных судов.

    Часть команды была приставлена к парусам, а на скамьях сидели гребцы, изо всех сил налегавшие на весла.

    С пирог изредка доносились крики: «Миро! Миро!» — что означало: «Мир! Мир!»

    Но Ван-Сталь не придавал значения этим выражениям миролюбия. Слова «Мир! Мир!» звучали ложью в устах пирата, когда он обращал их к людям, которых преследовал с оружием в руках.

    Вместо того чтобы остановиться, капитан передал руль Хансу, а сам вместе с Корнелиусом и Лю-Хангом сел на весла.

    Еще через два часа только две мили отделяли шлюпку от берега. А пирога подходила все ближе и ближе…

    — Река! — раздался радостный крик Ханса.

    — Где? Перед нами? — спросил капитан, не бросая весел.

    — Да, дядя, прямо перед нами.

    — Хорошо, держи прямо на нее. Она широка?

    — По крайней мере пятьдесят метров ширины.

    — Мы поднимемся по ней и высадимся где-нибудь в лесу. Ну, живей! Наляжем хорошенько на весла — и мы спасены.

    — Дядя, пирога всего в трехстах метрах от нас. Не дать ли по ней несколько выстрелов? — предложил Корнелиус.

    — Нет, не надо. Отстреливаться мы успеем и потом, а сейчас полезнее несколько лишних ударов весел: только это может теперь спасти нас.

    Шлюпка под натиском четырех сильных гребцов и ветра, хотя и очень ослабевшего, стремительно разрезала волны. Но и пирога папуасов с каждым взмахом весел все ближе подходила к шлюпке.

    Берег был уже не более чем в двухстах метрах. Ханс, с кормы видевший его прямо перед собой, уже различал кокосовые и фиговые пальмы, громадные папоротники — пышную растительность, которая образовывала сплошной зеленый массив по обеим берегам реки.

    — Ну, еще одно усилие! — кричал Ханс.

    Резкий удар всех трех пар весел перебросил шлюпку через песчаную косу, где, не набрав такой скорости, она несомненно надолго завязла бы. Пройдя мель, шлюпка вошла в устье реки и в поисках убежища поплыла прямо к островку, поросшему корнепуском — громадными водными растениями, которые называют деревья лихорадки.

    Тогда, бросив весла, все пятеро схватились за ружья. В это время они увидели, что преследовавшая их пирога, готовая взять их на абордаж, вынуждена была сделать крутой поворот для обхода песчаной косы.
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НА ОСТРОВЕ НОВАЯ ГВИНЕЯ

    Новая Гвинея, или Папуа, один из самых плодородных и больших островов на всем земном шаре. Но, несмотря на громадные естественные богатства, делающие его весьма привлекательным пунктом европейской колонизации, остров этот до сих пор мало исследован. Если его берега уже достаточно изучены, то внутренние земли острова еще ждут этого.

    Благоприятны для мореплавания и берега Новой Гвинеи. Они изрезаны глубоко вдающимися вглубь бухтами, часто такими большими и глубокими, что могли бы служить стоянкой для целой эскадры. В одной из таких бухт находится наиболее посещаемый судами торговый пункт Дорей, но он является чуть ли не единственным крупным портом на всем острове.

    Несмотря на то, что Новая Гвинея еще не исследована, она уже разделена европейскими державами: Голландией, которая владеет большей частью острова, Англией и Германией.

    Мореплаватели — исследователи островов Тихого океана: Магеллан, Вильяловос, Мендоса, Дрейк, Схаутен, Тасман, Дампир, Бугенвиль, Кук, Дюмон-Дюрвиль, Лаперуз и многие другие, избороздившие воды океана в поисках новых островов и островков, часто не представляющих никакого интереса, и давшие точнейшее описание всего австралийского побережья, почти совсем пренебрегли обширными землями Новой Гвинеи, которую посещали лишь изредка, и то мимоходом.

    Только двое мореплавателей — Сиенци в 1826 году и позднее Альбертис — заинтересовались Новой Гвинеей, исследовали часть ее берегов и по рекам проникли в глубь острова, ведя борьбу с дикими племенами.

    Однако этот остров был одним из первых, открытых европейскими мореплавателями в водах Южного полушария. Еще в 1511 году к нему пристал португалец Оброн; в 1545 году Ортис Ретес и Бернардо де ла Торрес посетили остров и назвали его Новой Гвинеей. По сведениям одних, это название дано было острову потому, что, по предположениям первых открывших его мореплавателей, он должен был лежать в части земного шара, противоположной Гвинее африканской; по другим сведениям, это имя остров получил в связи с тем, что чернокожие обитатели его похожи на жителей африканской Гвинеи.

    После этих первых посещений к острову подплыл пират Дампир, который дал свое имя группе островов близ северного побережья Новой Гвинеи. После Дампира в 1768 году — Бугенвиль, в 1770 году — Кук и в 1793 году — Д'Антркасто только приставали к отдельным пунктам острова, но не проникали в глубь его.

    Что касается внутренних земель острова, то исследование их очень запоздало. Оно еще настолько далеко до завершения, что Новую Гвинею можно считать одной из самых малоизвестных цивилизованному миру земель. Конечно, это объясняется не отсутствием интереса к чрезвычайно богатому по своим природным условиям острову, а трудностями, которые встречает тут каждый исследователь.

    Прежде всего, климат приморских областей чрезвычайно нездоровый, и побережье поэтому имеет очень мало мест для обоснования европейцев. Кроме того, исследования затрудняет враждебность туземцев, но они, впрочем, имеют полное основание не слишком любить своих белых гостей, являющихся к ним, как и повсюду, «с пистолетом в одной руке и бутылкой водки — в другой».

    Первыми такими колонизаторами были голландцы, занявшие некоторые пункты побережья еще в 1822 году. Их привлекла сюда боязнь, как бы англичане не обосновались на берегах острова и не вырвали тем самым из рук голландской компании[397] монополию торговли пряностями.

    Путешественники, проникавшие в глубь острова, дали описание протекающих там рек, среди которых есть несколько широких и многоводных, горных хребтов с вершинами в несколько тысяч метров высотой, а также богатейшей флоры и фауны.

    Громадные площади острова по разнообразию своей растительности ничем не уступают маленьким островам, покрытым лесными массивами.

    Здесь растет мускатник в своем диком виде, а рядом — тековое дерево, весьма крепкое, что очень ценится при постройке кораблей, хлебное и манговое деревья, пальмы арека, кокосовая и саго.

    Млекопитающих в Новой Гвинее насчитывается немного видов, но птицами остров чрезвычайно богат. Натуралисты знают двести пятьдесят видов птиц, из которых многие очень редки и водятся только на немногих островах Океании.

    Этот обширный остров населен большим количеством отдельных народцев, иногда резко отличающихся друг от друга расовыми признаками. Но преобладающей расой является папуасская, которой и обязан остров своим наименованием — Папуа. Само это слово характеризует его обитателей: по предположениям ученых, оно происходит от малайского выражения «пуа-пуа», что значит «черный-черный», другие же ученые переводят его «курчавый». И то и другое в равной мере характерно для папуасов.

    Еще недавно папуасы находились на самой низкой ступени культуры; их старики рассказывали, что огонь стал известен папуасам чуть ли не на их памяти. На такой ступени развития находятся, возможно, и ныне племена, живущие в глубине острова, в местах, куда еще не проникали европейцы. Среди наиболее диких племен называют альфуров, арфаков и кару — воинственных горцев. Моряки долгое время опасались берегов Новой Гвинеи, где, по их словам, немало племен, живущих пиратством.

    Ван-Сталю был хорошо известен и самый остров и его обитатели; не раз уже ловил он трепанг во многих пунктах побережья и не раз встречался с обитателями этого острова. Он знал поэтому и жестокость, и нравы туземных пиратов.

    Ни минуты не мешкая, лишь только шлюпка скрылась за островком, он тотчас подготовил свой маленький отряд к защите от нападения следовавшей по их пятам пироги.

    — Живее! — командовал он. — Заряжайте ружья и прячьтесь за зеленью. Скройтесь хорошенько: против отравленных стрел этих островитян нет никаких средств.

    — Ну, мы им не сдадимся. Ружья наши метки, а патронов у нас вполне достаточно, чтобы выдержать не одну атаку, — бодро говорил старый штурман, — и стрелки мы неплохие. Островитяне знают, конечно, что у нас есть ружья, и на реке не посмеют подойти к нам на близкое расстояние.

    — Тем более, — заметил Корнелиус, — что здесь слишком мелко для их тяжелой пироги.

    — Но они могут пробраться по берегу, — сказал капитан. — Не теряйте их из виду. Вы видели их?

    — Да, — отозвался Ханс, пробившийся сквозь чащу зарослей.

    — Что они делают?

    — Пирога обходит отмель, чтобы войти в устье реки. Смотри, дядя! Ван-Сталь, скрываясь, как мог, в густой зелени, пробрался вперед и стал следить за маневрами пироги. Было ясно, что островитяне потеряли шлюпку из виду и всячески старались разгадать, куда она уплыла. Пирога была теперь так близко, что суетливо бегавшие по ней люди были отчетливо видны простым глазом, а голоса их долетали до шлюпки.

    Теперь можно было и рассмотреть их. Островитяне были все высокого роста и хорошо сложены. С первого взгляда их можно было принять за африканских негров из-за лоснящейся черноты кожи, но в окраске ее был не свойственный неграм красноватый оттенок. Да и черты их лица были правильнее и не так грубы: голова — овальной формы, нос — прямой и не сплющенный, губы — не так толсты, а рот — невелик. Волосы их, мягкие и густые, были собраны вместе и придерживались гребнем из окрашенного в красный цвет дерева.

    Всю их одежду составляли одни передники, вытканные из волокон древесной коры, так называемой тиедеко. Зато на них было множество украшений: ожерелья из зубов вепря или черепахи, браслеты из ракушек или рыбных костей. Только на одном — должно быть, вожде — была рубаха из красной материи.

    Все они были вооружены копьями, тяжелыми саблями — парангами, а некоторые еще держали в руках бамбуковые сарбакаии, трубки, предназначенные для метания стрел, отравленных самым предательским ядом, тем, которого так боялся капитан, — соком упаса.

    Пирога все приближалась к островку, плывя вдоль западного берега. Но плыть по реке ей было очень трудно. Корнелиус был прав, предвидя, что при глубокой осадке тяжелых пирог река окажется для них слишком мелка, даже несмотря на начавшийся прилив.

    Подойдя метров на двести к островку, где пряталась шлюпка, пирога внезапно остановилась; было похоже на то, что она села на мель. Пираты метались по пироге, вглядывались в реку и издавали злобные крики.

    — Они сели на мель! — радостно воскликнул капитан.

    — Да, но их поднимет прилив, и скоро они доберутся до нас, — возразил Ван-Горн.

    — Дядя, — вмешался Корнелиус, — разреши открыть огонь. Может быть, убедившись в том, что мы хорошо вооружены, а стреляем метко, они откажутся от своих планов и предпочтут убраться.

    — Мысль недурна. Но они не открывают враждебных действий, воздержимся от них и мы. Нет нужды растрачивать порох и пули. Пока они ничем не заявили о своей враждебности, кроме того что преследовали нас.

    — По-моему, лучше всего воспользоваться тем, что они не могут двинуться с места, и как можно скорее бежать, — предложил Ван-Горн. — Имейте в виду, что скоро подойдет и вторая пирога.

    — А куда нас приведет эта река? — спросил Корнелиус.

    — Я столько же знаю, сколько и ты, — ответил капитан. — Мы поднимемся вверх до тех пор, пока не найдем места, где можно было бы хорошо укрыться от пиратов. А когда они уберутся — они не замедлят это сделать, так как потеряли наш след — мы опять выйдем в море и продолжим наш путь.

    — Капитан, назад в шлюпку! — раздался голос Ван-Горна. — Вторая пирога приближается к реке!

    Ван-Горн не ошибся. Отставшая пирога подходила к устью реки и искала проход, чтобы добраться к первой, все еще сидевшей на мели.

    Приближавшееся к пиратам подкрепление могло оказаться роковым для наших странников. Хотя снаряжения у голландцев было достаточно, чтобы оказать жестокое сопротивление, но было явно неблагоразумно впятером начинать борьбу с сорока или пятьюдесятью папуасами, вооруженными отравленными стрелами.

    — Бежим! — решил капитан. — Путь свободен, вода высока — надо воспользоваться этим и подняться вверх по реке.

    Все пятеро вернулись в шлюпку и, держась позади островка, пышная растительность которого прекрасно скрывала их от глаз дикарей, принялись бесшумно грести. Лодка двинулась вверх по реке, подгоняемая морским приливом, ослаблявшим течение реки.

    Пираты, слишком занятые тем, чтобы сдвинуть крепко засевшую в песке пирогу, не заметили движения шлюпки. Вскоре перестали доноситься голоса дикарей.

    — Какая неприятная неожиданность ожидает их, когда, обшарив остров и оба берега, они нигде не найдут нас, — торжествовал Корнелиус.

    — Не радуйся заранее, — остановил его капитан. — Они не так-то легко откажутся от дальнейших поисков: не в их привычках упускать свою добычу. Нам остается только быть настороже, а в случае необходимости защищаться до последней капли крови.

    — А мы не можем встретить по пути какую-нибудь деревню? — спросил Ханс.

    — Не знаю; я не знаю даже названия этой реки. Во всяком случае, завидев деревню, мы не только не подплывем к ней, но поскорее скроемся в лесу.

    — Мне кажется, — сказал Ван-Горн, — что немного выше река делает поворот.

    — Тем лучше: нам легче будет скрыться от дикарей. Вперед! И смотрите во все стороны!

    Река сохраняла все ту же ширину — метров пятьдесят, но она становилась мелководнее, а русло ее перерезали песчаные отмели, которые шлюпка тщательно обходила.

    По обоим берегам реки росли громадные деревья, иногда так густо, что могли помешать высадке. Тут встречались грандиозные тековые деревья, оплетенные лианами и кротовиками; манговые деревья, похожие на европейские вязы, ветви которых никли под тяжестью плодов — размером с апельсин, в коричневой кожуре, очень нежных на вкус; встречались тут и хлебные деревья, плоды которых с их желтоватой мякотью, разрезанные ломтями и поджаренные, столь же питательны, сколь и вкусны; великолепные сахарные пальмы с длинными перистыми листьями, дающими настоящий растительный конский волос, — ствол их при надрезании выделяет сок, вполне заменяющий сахар; кокосовые пальмы, усыпанные орехами; каучуковые деревья и, наконец, бамбук, образующий высокую и плотную ограду.

    На деревьях, по кустам порхали, пели, кричали великолепные и странные птицы: попугаи с белыми клювами, их самки, в красном и черном оперении, волочили за собой длинные желтые хвосты; promerops, крупные, как голуби, птицы с бархатисто-черным оперением и длинными широкими хвостами, сплетенными в причудливые космы; cicinurosregni, величиной с дрозда, окрашенные в самые яркие цвета, настолько яркие, что они кажутся цветками или порхающими драгоценными камнями, отливающими красным, как рубин, зеленым, как изумруд, желтым, как золото, или белым, как серебро.

    Берега этой реки были не только богаты растительностью и птицами, но еще и безлюдны. Как ни напрягали зрение, нигде нельзя было увидеть ни одного человека.

    Нашим странникам казалось, что они попали на необитаемый остров. По правде сказать, они не были склонны жаловаться на безлюдье. Они слишком хорошо знали, что нечего было рассчитывать на помощь туземцев; скорее нужно было опасаться их появления.

    Около двух часов дня приблизительно в трех милях от устья реки капитан велел пристать к берегу. Пора было дать гребцам отдых и предоставить возможность приготовить завтрак, о котором до сих пор нечего было и думать.

    Разложить костер они все же не решились, боясь привлечь внимание папуасов: ведь те могли оказаться вблизи и скрываться за чащей леса. Поэтому странникам пришлось удовлетвориться одними бисквитами, коробкой копченых сельдей и прибавить к ним несколько плодов, сорванных поблизости на громадном дереве, называемом дурианом.

    Эти плоды были величиной с человеческую голову; снаружи они были покрыты острыми и крепкими шипами, а внутри их была мякоть, белая и нежная на вкус, как сливки, и слегка отдававшая запахом выдержанного сыра, сперва неприятным, но к которому со временем так привыкают, что находят его прелестным.

    В четыре часа шлюпка снова двинулась вверх по реке. Капитан, хотя и не замечал ничего подозрительного на обоих берегах, хотел уйти как можно дальше от пиратов-островитян.

    Но шлюпка уплыла все же недалеко. Только начала спускаться ночь, как вода с отливом схлынула… Шлюпка села на мель почти посредине реки…
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     Глава 15
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НЕОЖИДАННОЕ НАПАДЕНИЕ

    Тщетны были все усилия поставить шлюпку на воду. Мель, в которой она увязла, была очень длинна, да и река за ней, как казалось при слабом свете вечерней зари, становилась все мельче и мельче.

    Капитан ни за что не хотел оставлять шлюпку: она могла попасть в руки пиратов, а ее потерю ничем нельзя было возместить. Все пятеро смельчаков решили поэтому провести ночь на отмели, ожидая возвращения прилива.

    В конце концов, ночевать на отмели было даже безопаснее, чем пробираться для этого на берег. Ведь никто не мог знать, не окажется ли там, за зарослями, какое-нибудь воинственное, дикое племя папуасов. Да и спать здесь было спокойнее, чем на земле, в лесу, где водилось множество змей.

    — Мы не надолго будем прикованы к мели, — успокаивал капитан своих племянников, которые обсуждали создавшееся положение. — К утру нас поднимет прилив, и мы пристанем к берегу. Я убежден даже в том, что скоро мы сможем двинуться вниз и спуститься к морю.

    — А ты не боишься, что пираты расположатся у устья и будут держать нас здесь, как в осажденной крепости? — спросил Корнелиус.

    — Ба-а! Как только они убедятся в том, что нам удалось ускользнуть от них и уплыть вверх по реке, они уберутся.

    — А если они заупрямятся?

    — Мы подождем, когда им надоест держать нас в осаде. У нас достаточно провианта — консервов хватит еще на две или три недели. О пище, впрочем, не стоит и думать: в этих местах нет недостатка ни в дичи, ни в съедобных плодах. Нам остается только испытывать терпение пиратов.

    — А не хочешь ли ты попробовать прорваться к морю?

    — Нет. Борьба с пиратами затянулась бы, и мы рисковали бы привлечь к себе внимание туземцев. Кто может быть уверен в том, что у этих грабителей нет друзей где-нибудь тут поблизости. Я предпочитаю заставить их томиться в безделье, тогда они сами уберутся отсюда. Возьмите, ребята, еще по бисквиту и ступайте отдыхать. Кто первый станет на вахту?

    — Я, — предложил Корнелиус.

    — Хорошо. Становись ты, а с тобой будет Ван-Горн. Четыре глаза всегда лучше двух.

    Капитан, Ханс и Лю-Ханг растянулись на дне лодки и тотчас заснули, пользуясь недолгими часами отдыха. Ван-Горн и Корнелиус устроились один на носу шлюпки, чтобы наблюдать за верховьем реки, а другой — на корме, не спуская глаз с нижнего течения, откуда все время можно было ожидать пиратов.

    Мертвая тишина царила над лесом, бросавшим непроницаемую тень на реку. Ни один звук не нарушал тишины, кроме жужжания ночных насекомых, легкого шелеста листьев, колышимых легким ветерком, налетавшим с моря, и рокота вод, спокойно катившихся по песчаному руслу.

    Время от времени между листвой вспыхивали светящиеся точки, тотчас затухавшие, чтобы снова зажечься в другом месте. Но вахтенных не беспокоили эти огни: они знали, что это — светлячки, часто встречающиеся на островах Малайского архипелага. Они так блестящи и ярки, что женщины в этих краях украшают ими волосы, накалывая их на золотые или серебряные булавки.

    Уже прошел час, а Ван-Горн и Корнелиус, не спускавшие глаз с темной дали, не заметили ничего подозрительного. Вдруг вдалеке пронеслась какая-то черная масса; она с большой скоростью пересекла реку, описав удлиненную параболу. Корнелиус видел, что она отделилась от ствола громадного дерева на левом берегу реки и скрылась в лесу на другой стороне реки.

    — Ван-Горн, — окликнул Корнелиус своего товарища, — ты видел?

    — Нет, — ответил Ван-Горн.

    — В темноте пронеслось что-то черное и так быстро, что я не успел рассмотреть, что это такое.

    — Птица какая-нибудь…

    — Нет, оно было слишком велико и не имело вида птицы. Что бы это могло быть?

    — Не понимаю… Не снаряд ли какой-нибудь, брошенный в нас папуасами?

    — Дядя говорит, что у них нет ничего, кроме стрел и парангов.

    В этот момент черная масса снова пронеслась над рекой по воздуху, и до шлюпки донеслось легкое дуновение.

    — Ну что? Видел? — спросил Корнелиус.

    — Да, — спокойно отвечал Ван-Горн.

    — Так что же это такое? — волновался Корнелиус.

    — Это — кубинг, как его называют малайцы: животное, которое обычно называют летучей кошкой или лисицей.

    — Лисица, которая летает?..

    — Эти животные скорее похожи на обезьян, чем на лисиц. Они не очень велики: рост их примерно полметра, голова у них маленькая и похожа на головку белки, шкура темно-рыжая, а у некоторых есть еще длинный пушистый хвост. Пространство в шестьдесят — восемьдесят метров они пролетают совершенно свободно, но эти, что ты сейчас видел, летают еще дальше.

    — Как же они летают?

    — Очень просто: на крыльях.

    — Обезьяны с крыльями? Что за чепуха!

    — Я ведь не говорю тебе, что у них такие же крылья, как и у птиц. Они снабжены широкой перепонкой, которая идет от передних лап к задним и продолжается до хвоста. Когда в воздухе они перебирают своими лапами, как будто плавая, они действительно летают, и эта перепонка служит им крыльями.

    — И эти животные водятся тут на острове?

    — Я видел их в окрестностях Дорея и в заливе; они и здесь должны быть.

    — Ш-ш…

    — Еще один?

    — На этот раз вряд ли летающая обезьяна…

    Ван-Горн и Корнелиус застыли на месте. С верховья реки донесся шум, как будто от падения каких-то тел в воду. Но тьма была так непроницаема, что и в десяти шагах едва можно было что-нибудь различить

    — Ты слышал? — спросил Корнелиус.

    — Да, — ответил Ван-Горн. На этот раз в его голосе чувствовалось беспокойство.

    — Кто-то прыгнул с берега в воду.

    — Боюсь, что так.

    — Может, пираты?

    — Пираты не проберутся сюда.

    — Они могли высадиться и отправиться пешком вдоль берега, с расчетом напасть на нас с двух сторон.

    Ван-Горн ничего не сказал, но отрицательно мотнул головой.

    — Что нам делать?

    — Только по-прежнему внимательно следить за обоими берегами. Если это человек, то ему придется перейти отмель, чтобы добраться до нас.

    — Верно. — Слышишь, опять этот плеск.

    — И третий поодаль…

    — Не окружают ли они нас? — в голосе Корнелиуса послышалась дрожь.

    — О, посмотри туда, — указал Ван-Горн на левый берег реки.

    Только тогда Корнелиус заметил на поверхности воды продолговатые темные массы, которые медленно продвигались к отмели, взбаламучивая вокруг себя воду.

    — Что это, лодки?

    — Нет, крокодилы…

    — Так здесь водятся и крокодилы?

    — Да, во всех реках острова.

    — Они нападут на нас? — волновался Корнелиус. — Как хорошо, что мы, по крайней мере, в шлюпке.

    — В шлюпке-то в шлюпке, но мы так завязли в песке, что не сможем скоро выбраться на берег. Если крокодилы подплывут сюда, они и в шлюпку могут забраться, и сломать ее ударами хвоста им не так трудно.

    — Разбудить дядю, Горн?

    — Разбуди всех. Мне думается, что нам предстоят довольно неприятные минуты.

    Капитан, Ханс и Лю-Ханг тотчас вскочили, лишь только Корнелиус, растолкав их, шепнул:

    — Вставайте! Крокодилы!..

    Капитан, осмотревшись и увидев, откуда движутся крокодилы, сейчас же понял, какая угрожала опасность.

    — Дело может принять серьезный оборот, — сказал он. — Крокодилы на Новой Гвинее очень хищны и не боятся людей. Что, прилив начался?

    — Вода как будто начинает подниматься.

    — Пока прилив не поставит нас на воду, придется защищаться.

    — Но как же нам защищаться? Стрелять — дикари, пираты ли, другие ли услышат выстрелы и двинутся против нас.

    — Так-то оно так, но не отдавать же нам себя на съедение крокодилам, боясь привлечь новых врагов. Как только прилив снимет нас с мели, мы доплывем до берега и уйдем в лес. А пока нужно отразить нападение. Но смотрите, стреляйте прямо в пасть: туловище крокодилов покрыто такой крепкой чешуей, что пули только отскакивают от нее.

    Крокодилы приближались. Теперь было видно, что их не два и не три, а целая стая: двадцать, тридцать, может быть, и больше.

    Как могли они собраться в таком количестве, когда днем на всей реке не было видно ни одного? Приплыли ли они из какого-нибудь озера или болота, с верховьев реки? Этого никто не мог объяснить, но перед злосчастными моряками теперь вставала новая грозная опасность.

    Крокодилы, почувствовав добычу, со всех сторон приближались к шлюпке и уже окружили отмель.

    При слабом свете звезд можно было увидеть, как они раскрывали громадные челюсти с длинными зубами и смыкали их со звуком, подобным тому, какой производит, падая, крышка сундука.

    Их хвосты яростно били по воде, разлетавшейся брызгами во все стороны, а чешуйки позванивали так, будто кто-то переворачивал мешок с серебром.

    Крокодилы приблизились вплотную к отмели, остановились и приподнялись на лапах, вытянувшись вперед, словно рассматривали, что за добыча приготовлена им. Потом один из крокодилов — должно быть, самый крупный, в нем было по крайней мере восемь или девять метров, — одним прыжком вскочил на отмель и двинулся прямо к шлюпке.

    — Как он отвратителен! — проговорил Ханс, дрожа.

    — Смелей, ребята! — крикнул Ван-Сталь, который и на этот раз не потерял присутствия духа. — Этот — мой!

    Крокодил был уже в нескольких шагах от шлюпки. Ван-Сталь вскинул ружье, прицелился и выстрелил прямо в разверстую пасть чудовища.

    Крокодил был убит наповал: пуля, пройдя через горло, проникла глубоко в его тело. Крокодил резко вытянулся, как конь, становящийся на дыбы, ударил хвостом по песку и упал, судорожно корчась. Но остальные животные ничуть не были испуганы выстрелом, хотя он и был им непривычен — папуасы не имеют ведь огнестрельного оружия, а европейцы бывают здесь так редко. Почти одновременно вся стая вскочила на отмель и бросилась к шлюпке.

    — Стреляй! — скомандовал капитан, заряжая свое ружье. Натиск был ужасен. Исполинские пресмыкающиеся, готовые проглотить не только людей, но, казалось, и саму шлюпку, быстро надвигались, давя и тесня друг друга, чтобы первыми придти к добыче. Их теплое, зловонное дыхание уже доносилось до осажденных. Но и те не оставались в бездействии, хотя возникшая перед ними смертельная опасность сперва сильно смутила их.

    Моряки безостановочно стреляли, заряжали и снова стреляли в выраставшую перед ними стену чудовищ с разверстыми пастями. Не успевал какой-нибудь крокодил подойти слишком близко к шлюпке, убитый, он с грохотом падал в воду.

    Крокодилы не останавливались, они подходили все ближе и ближе. Капитан, а за ним и другие схватили топоры, гарпуны и ждали крокодилов. Они встретили их ударами топоров и гарпунов; действуя ими с необыкновенной легкостью, они крушили все вокруг себя, проламывали черепа, разбивали челюсти, разрывали пасти отвратительных животных.

    К счастью, борта шлюпки были так высоки, что крокодилы не могли преодолеть их и забраться в саму шлюпку, а все их усилия разбить или перевернуть ее оказались бесплодными.

    Осажденным способствовало еще и то, что крокодилы, выбравшись из воды, становятся грузными и неповоротливыми.

    Натиск ослабевал. Теперь капитан и Ван-Горн, стоя перед шлюпкой с топорами в руках встречали тяжелыми ударами последних смельчаков, осмеливавшихся подбираться вплотную к шлюпке, а Корнелиус, Ханс и Лю-Ханг посылали пулю за пулей в разинутые пасти.

    Это отчаянное сопротивление, грохот выстрелов и вспышки пороха сломили наконец упорство хищных животных. Они отступили, но только до края отмели: от лакомой добычи они все же, по-видимому, не отказывались.

    Ван-Горн и Ван-Сталь бросили топоры и снова схватились за ружья. Ободренные удачным отражением первого натиска, они еще энергичнее отстреливались.

    — Держись крепче! — кричал капитан. — Еще десять минут, и шлюпку поднимет прилив. Пусть эти чертовы крокодилы приблизятся тогда к нам…

    — Да, вода быстро поднимается, — подхватил Корнелиус.

    — Дядя, дядя! — закричал Ханс. — Смотри, еще один идет на нас. Крокодилы не хотят уходить!

    — Дарю его тебе, мой мальчик. Не промахнись только, — ответил ему капитан.

    Два выстрела раздались почти одновременно. Крокодил отступил на шаг и, оказавшись на самом краю отмели, скатился в реку; течение подхватило и унесло недвижимое тело чудовища.

    Остальные крокодилы пребывали, казалось, в нерешительности. Они двинулись было вперед, но еще раз отступили, и только для того, чтобы снова пойти на шлюпку.

    С новой силой они обрушились на наших героев, так отчаянно защищавшихся. Теперь крокодилы совсем рассвирепели. Челюсти их еще более зловеще стучали, а их хвосты все яростнее били по воде. На этот раз натиск был особенно жесток.

    Может быть эта атака и оказалась бы роковой для наших героев, но в тот момент, когда крокодилы были у самой шлюпки, Корнелиус закричал:

    — Мы плывем!

    Действительно, шлюпка, до сих пор покачивавшаяся под ударами зыби, внезапно оказалась поднятой на воду.

    — Вперед! — вскричал капитан. — Горн, Ханс, Лю-Ханг, садись на весла!

    Все трое тотчас схватили весла и первыми же сильными ударами окончательно сдвинули лодку с мели и направили ее к левому берегу реки. А капитан и Корнелиус, стоя на корме, не спускали глаз с крокодилов, двинувшихся за лодкой вплавь. И тут пуля не миновала тех, кто слишком приближался к шлюпке.

    Крокодилы отстали. Шлюпка подошла к берегу и стала пробираться сквозь заросли водяных растений.

    Тут только все пятеро свободно вздохнули: опасность была позади.

    Но не успели они отдохнуть, как снизу реки послышались голоса и удары весел о воду.

    — Кто там плывет? — беспокойно спросил капитан. — Горн, посмотри, да осторожнее.

    — Пираты! — послышался сдавленный шепот Ван-Горна из зарослей. — Они услышали выстрелы и вот они тут как тут.

    Капитан замер, прислушиваясь к отдаленным голосам.

    — Да, это они. Они поднимаются по реке.

    — Как же это им удалось пройти мели с их тяжелой пирогой? — с недоумением спросил Ханс.

    — Они разделили ее надвое, сняли мостки и снасти. Скорее прячьте шлюпку, набросайте на нее зелени, и бежим в лес, — прошептал ему в ответ Ван-Горн.
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ДОМ В ВОЗДУХЕ

    Нападением крокодилов далеко не окончились бедствия наших странников. Самые тяжелые испытания, по-видимому, теперь только начинались. Несомненно, выстрелы привлекли пиратов: стрельба открыла, где находится шлюпка, и папуасы, преодолев все препятствия, почти настигли свои жертвы. Пироги поспешили подняться вверх по реке не для того, чтобы подать помощь морякам, а чтобы оспаривать добычу.

    Голоса пиратов и удары весел были теперь слышны совсем близко. Шлюпку поэтому быстро вытащили на берег и закрыли ее грудой тростников и камышей, чтобы спрятать от пиратов оставшиеся в ней припасы и необходимые вещи.

    Все пятеро, оставляя шлюпку, захватили с собой только ружья, порох и пули — единственное средство для защиты и от зверей, и от людей.

    — Ну, в путь! — скомандовал капитан.

    Все двинулись за ним в чащу леса. В то же время на реке появилась первая пирога, а вскоре за ней и вторая.

    Наши странники уходили все дальше от берега, углубляясь в чащу леса, такую густую, что и днем здесь было почти совсем темно. В полутьме едва можно было различить стволы деревьев.

    Корнелиусу девственная чаща леса была давно знакома: не раз он попадал в такие леса во время своих экскурсий на острове Тимор. Он легче других находил путь между деревьями и поэтому пошел во главе отряда, держа курс на запад.

    Одни деревья сменялись другими; были здесь деревья с громадными и гладкими стволами, уходившими в высоту на пятьдесят — шестьдесят метров, были и низкие, узловатые, изогнутые во все стороны, или тонкие, с несоразмерно широкими листьями. Ползучие растения, лианы переплетались между собой; они сплетали громадные воздушные сетки между деревьями, а внизу из земли поднимались чудовищные корни деревьев, вплетая свою кривизну в общий хаос.

    Корнелиус медленно и осторожно двигался вперед; он опасался не только бесконечных препятствий, но — и этого больше всего — тех ужасных питонов, которые так часто встречаются в этих краях. Пробираясь по лесу, можно нечаянно задеть ногой спящего питона, а он так силен, что, обвив, может задушить даже быка.

    Так продвигались наши путники все дальше на запад, заметая свои следы от пиратов. Проблуждав несколько часов, они вышли на поляну, со всех сторон окруженную лиственными массивами.

    Наступала ночь. Хотя луны на небе и не было, ночь стояла светлая; на открытых местах было видно далеко кругом.

    К своему удивлению, Корнелиус, все еще шедший первым, заметил посреди поляны черную массу, которая, казалось, висела в воздухе на высоте не менее пятнадцати метров от земли.

    — Дядя! — вскричал Корнелиус.

    — Что случилось? — спросил капитан, выходя с остальными, вслед за Корнелиусом, из леса.

    — Смотри! — и Корнелиус указал капитану на черную массу. Капитан посмотрел и ухмыльнулся.

    — Да это же жилище папуасов. Если оно обитаемо, дело скверно, — сказал он.

    — Жилище?

    — Ну да. Чтобы избежать неожиданного нападения зверей или врагов, папуасы часто ставят свои хижины на очень высокие столбы.

    — Но это строение слишком велико для одной хижины.

    — Значит, в нем живет несколько семей: папуасы часто объединяются по несколько семей, чтобы построить себе такой воздушный дом.

    — Вот хорошо, если он окажется необитаем! — произнес Ван-Горн.

    — Сейчас мы это узнаем, — прервал его капитан. — Хозяева такой хижины обычно поднимают на ночь все бамбуковые лестницы, по которым они взбираются наверх. Если мы не увидим снаружи лестниц, — значит, обитатели наверху.

    — Если бы там наверху были люди, — заметил Ханс, — то днем они слышали бы наши выстрелы, и теперь им было бы не до сна, они подавали бы какие-нибудь признаки жизни.

    — Ты прав. Нужно надеяться, что хижина пуста.

    — А зачем тебе нужна эта хижина?

    — Как зачем? Да если она пуста, мы устроимся в ней. Здесь и отдохнуть можно, и в случае нападения она очень удобна для защиты.

    — Ты думаешь, что она крепко стоит? У меня-то мало доверия к такой легкомысленной постройке.

    — Напрасно: воздушные хижины островитян обычно очень устойчивы; их столбы из бамбука очень крепки, несмотря на всю свою легкость. Во всяком случае, следуйте за мной, и как можно тише.

    Прячась в кустарниках, травах и ползучих растениях, которыми поросла вся поляна, все пятеро направились к причудливой постройке и остановились в нескольких шагах от поддерживавших ее столбов.

    Воздушный дом был поднят метров на пятнадцать над землей. Несмотря на всю его кажущуюся непрочность, он был так крепок, что вызывал уважение к своим строителям. Руководствуясь не знанием, а только инстинктом, папуасы сумели воздвигнуть здание, которое могло выдержать натиск ветров и даже ураганов, столь частых в этих краях.

    Начиная стройку, папуасы сперва вколачивают очень глубоко в землю длинные и толстые бамбуковые столбы, которые в земле, всегда сырой, становятся негниющими. Затем строители связывают столбы между собой волокнами растений и специальными лианами.

    На высоте восьми метров над землей на столбах укладывается первая площадка из пластин более легкого бамбука; к столбам их прикрепляют крепкими жилами пальмовых листьев. Это первый этаж. Над ним, на три или четыре метра выше, возводится второй этаж, еще шире и лучше укрепленный, чем первый, так как он-то и служит, собственно говоря, жилищем. Настил тут укладывается из пластин особенно крепкого бамбука, а стены делаются из рядов сплетенных в циновки тростников. Крышу, с двумя скатами, папуасы укладывают из нескольких слоев широких листьев, по которым воды частых ливней стекают вниз.

    Наверх, в самое жилище, обитатели взбираются при помощи бамбуковых лестниц. На ночь лестницы поднимаются, чтобы враг не мог напасть врасплох во время сна.

    В этом жилище, на высоте пятнадцати метров над землей, папуасы могут спокойно спать, не боясь неожиданного нападения людей и зверей.

    Капитан не в первый раз встречал такую постройку. Он обошел ее кругом и сейчас же обнаружил, что лестницы находятся на своем месте.

    — Дом, по-моему, пуст, — шепнул он своим спутникам.

    — Может быть, папуасы там, наверху, убиты…

    — И это возможно… Папуасские племена, живущие на побережье и в глубине острова, ненавидят друг друга и воюют между собой. При нападении врагов строителям такого воздушного дома приходится иногда покинуть его, даже не окончив стройки.

    — Ну что же, воспользуемся их отсутствием и займем это жилье!

    — воскликнул Ханс, обрадованный близостью отдыха.

    И он приготовился вскарабкаться по лестнице, но капитан остановил его:

    — Подожди. Возможно, что только часть обитателей ушла, а наверху кто-нибудь еще остался и не пожалеет для тебя отравленной стрелы. Дай мне сперва удостовериться в том, что дом совершенно пуст.

    Капитан обхватил обеими руками один из столбов и крепко потряс его. Постройка, несмотря на свою устойчивость, вся, от основания до верхушки, слабо качнулась, и послышался легкий треск.

    — Если там есть люди наверху, они, надеюсь, проснутся от толчка, — проговорил капитан.

    Ван-Сталь поднял глаза к верхней площадке, но не обнаружил наверху никакого движения. Только птицы, уснувшие, верно, на крыше, с громким криком взлетели в воздух.

    — Никого, — сказал Ван-Горн.

    Ханс полез наверх по одной лестнице, а капитан — по другой. Оба одновременно достигли первого этажа и так же одновременно снова схватились за столбы, заставив задрожать все здание.

    Не обнаружив и на этот раз никакого движения и никакого шума, они полезли выше и скоро оказались на второй площадке. Она выступала из-за края столбов, образуя галерею вокруг всего дома.

    Тут они остановились: настил площадки показался им ненадежным. Папуасы, удивительно цепкие и подвижные, не очень заботятся о кладке настила в своих воздушных домах: очень часто они оставляют между бамбуковыми стропилами неперекрытые пространства в двадцать-тридцать сантиметров. Но для людей, не привыкших ходить по таким узким мосткам или подверженных головокружению, не слишком-то приятно пробираться по тонким, прогибающимся пластинкам бамбука на высоте пятнадцати метров над землей. За Хансом и капитаном наверх полезли и остальные.

    — Черт возьми, — воскликнул Ханс, — ну и галерея! По ней не погуляешь!

    — Она неудобна для нас, — заметил капитан. — А папуасам лучше и не надо.

    — Но по ней опасно ходить, особенно детям.

    — О, их дети проворны, как обезьяны, и такие пустяки не смущают их. Идем дальше.

    — Честное слово, у меня нет никакой охоты попасть ногой в провал и слететь вниз. Я предпочитаю ползти на четвереньках.

    — Верно, — согласился с ним капитан, — на четвереньках, так на четвереньках. Не стоит зря ломать себе шею.

    И оба, уподобившись четвероногим животным, поползли на четвереньках по галерее во внутренние покои. Пол там был покрыт толстыми и крепкими циновками. Капитан и Корнелиус поднялись на ноги и огляделись.

    Внутреннее помещение воздушной хижины было замкнуто четырьмя стенами и перекрыто крышей, продолжавшейся над галереей. Все жилье было разделено на четыре комнаты, выходившие на галерею.

    Капитан высек огнивом огонь и зажег им несколько сухих листьев. Теперь он мог окончательно убедиться в том, что дом был не только покинут его обитателями, но и что в нем не оставалось ничего, свидетельствовавшего об их пребывании.

    — Тем лучше, — сказал он, довольный результатами осмотра, — мы сможем спокойно провести здесь остаток ночи.

    — Убрать лестницы? — спросил снизу Ван-Горн.

    — Да. Сделай это, Горн, — ответил ему капитан.

    Старый моряк стал карабкаться наверх, втаскивая за собой, по мере восхождения, ненужные уже ему лестницы.

    — Наконец-то и у нас есть дом, — радовался Ханс.

    — Не только дом — целая крепость, откуда мы сможем бомбардировать пиратов, если они снова покажутся.

    — Вернее, если они откроют наше убежище, — добавил Ван-Горн, появляясь в это время наверху. — Я боюсь, что они оказались хитрее нас.

    — Ты заметил что-нибудь подозрительное? — спросил Ван-Сталь.

    — Я могу ошибиться, но в то время как я карабкался наверх, я слышал легкий свист.

    — Неужели они напали на наш след?

    — Не знаю, что сказать, капитан.

    — Втакую ночь? В лесу? — удивился Корнелиус.

    — О, у дикарей зрение, как у ночных птиц.

    — Но на какую же добычу они рассчитывают, что так упорно преследуют нас?

    — Прежде всего на ружья и снаряжение. Их упорство только этим и объясняется.

    — Их так соблазняют ружья…

    — Конечно. Ведь у них есть только стрелы и сарбаканы. Имей они ружья и патроны — все соседние племена окажутся их данниками.

    — Ну, в эту крепость они не смогут забраться, — сказал Ханс.

    — Ты забываешь, — возразил ему Корнелиус, — что они могут перерубить бамбуковые столбы.

    — Как мы полетим тогда сверху!.. Мне страшно подумать об этом.

    — И Ханс зажмурил даже глаза, представляя себе падение воздушного дома.

    — Выгляните, ребята, наружу: не слышно ли чего со стороны леса, — предложил капитан.

    Ханс и Корнелиус обошли всю галерею, откуда открылась вся поляна в кольце лиственной чащи.

    В это время на небе взошла луна и залила все крутом своим светом. Если бы на поляне были люди, юноши легко обнаружили бы их присутствие.

    — Никого, — сказал Корнелиус.

    Вслед за ними вышел на галерею и Ван-Горн. Царившая всюду тишина, по-видимому, не успокоила его.

    — Поляна поросла кустарниками, — сказал он, — пираты могут пробираться, скрываясь за ними. Будьте все же осторожнее.

    В этот момент, как будто в подтверждение опасений Ван-Горна, темная полоска пронеслась по воздуху и скрылась за одной из внешних стен жилища, всего в полуметре над головой Лю-Ханга.

    — Стрела! — встревоженно шепнул капитан.

    Вытянувшись во весь рост, он осторожно вытащил стрелу из стены

    — Она пущена из сарбакана, — сказал он.

    Стрела имела сантиметров пятьдесят в длину, то был стебель бамбука, заостренный на одном конце, с пучком хлопка и пробкой из растительного мозга — на другом.

    — Она отравлена? — спросил Корнелиус.

    — Без сомнения, они не могли рассчитывать ранить кого-нибудь из нас таким легким снарядом. Прячьтесь в дом: упас — яд, никого не щадящий.

    — Кто же выпустил ее? Неужели пираты?

    — Да, они. Живее, в дом…

    Все пятеро быстро оставили галерею и спрятались за стенами дома. Как только они были в безопасности, пущенная откуда-то из-за кустарников вторая стрела упала на крышу и, не застряв в ней, полетела на галерею.
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МЕЖДУ ОГНЕМ И СТРЕЛАМИ

    Папуасы слабо вооружены и никогда не могут устоять против атак белых с их дальнобойными, меткими ружьями. Они не могут рассчитывать на свои луки, стрелы, палицы — грубые куски очень твердого дерева, на свои копья с костяными наконечниками. Но они обладают оружием, делающим их очень опасными в борьбе, ведущейся из засады.

    Это оружие не ими изобретено, они заимствовали его, конечно, у других островитян — малайцев или жителей Борнео. Но пользуются папуасы этим оружием с удивительной ловкостью. Называется оно — сарбакан, а малайцы называют его — сумпитан.

    Оно представляет собою полую бамбуковую трубку длиной в полтора метра, начисто вычищенную внутри при помощи тонкого стебля, поэтому стенки ее совершенно ровные и гладкие.

    В эту бамбуковую трубку папуасы вставляют тонкий бамбуковый прутик с наконечником в виде всаженного в бамбук острого и длинного шипа; с другого конца на прутик насаживается пробка из растительного мозга, причем размер ее подогнан к калибру стрелы. Дикари выдувают стрелу из трубки, и она может пролететь до пятидесяти метров и глубоко вонзиться в тело человека, животного или птицы.

    Человек, животное, птица, пронзенные такой стрелой, умирают не позже чем через несколько минут, так как наконечник стрелы смочен в сокеупаса — одного из самых верных и сильных ядов, какие только известны людям.

    Раненого тотчас же охватывает сильная дрожь. Пульс сперва учащается, но очень скоро наступает упадок сил; дыхание становится затрудненным, появляется одышка, начинаются спазмы, конвульсии, агония — и наступает смерть. Ученые полагают, что этот яд действует одновременно и на кровеносную, и на нервную системы.

    Дикари отравляют стрелы и другими ядами: очень часто они употребляют сок ползучего растения, называемого сеттинг, — это еще более сильный яд, вызывающий мгновенную смерть.

    Капитан хорошо знал, как страшно действие отравленных стрел, поэтому он увел всех с террасы, чтобы не служить папуасам мишенью для обстрела. Обе стрелы, уже пущенные дикарями, капитан забрал с собой и, осмотрев их, удостоверился в том, что пираты действительно вооружены сарбаканами.

    Но и держась за стенами, осажденные могли отстреливаться: для этого в стенах были оставлены многочисленные бойницы.

    Все пятеро стали у этих бойниц. Они зорко следили за поляной, обшаривая взглядами каждый куст, за которым могли скрываться пираты. В случае нападения — с какой бы стороны оно ни было направлено на воздушную хижину — моряки могли остановить его ружейным огнем.

    Ждать им пришлось недолго. Через несколько минут из-за кустарников выскочили черные тени; они двинулись к воздушной хижине. То были пираты, их было не мало, человек сорок, наверно.

    Корнелиус прицелился и выстрелил. Настигнутый меткой пулей, папуас дважды перевернулся на месте и, не издав даже звука, упал бездыханным на землю.

    Такой меткий выстрел ошеломил осаждающих. Они отступили к лесу и скрылись там, прячась за деревьями.

    Наступила томительная тишина.

    — Внимание! — закричал вдруг капитан.

    Семь или восемь стрел одновременно прорезали воздух. Но они были пущены с слишком далекого расстояния, и только две из них вонзились в бамбуковые перекладины площадки, а остальные упали на землю к подножию столбов.

    — Целый град стрел… — вздохнув, сказал Корнелиус.

    — И град, несущий яд. Наше счастье, что мы находимся за стенами, — отозвался Ван-Горн.

    — А что мы будем делать потом, — задумчиво сказал капитан, который совсем не был успокоен отступлением пиратов. — Если осада продолжится, что станется с нами?

    — Ничто не гонит нас отсюда. В этой птичьей клетке совсем не так скверно.

    — А провиант? У кого из нас есть хоть капля воды?

    — У меня, правда, есть бисквиты, да только два, а воды… ее нет ни у кого.

    — Неужели дикари поведут правильную осаду? — спросил Ханс.

    — Ты можешь быть в этом уверен. Не сумев взять нас силой, они возьмут нас голодом.

    — Смотрите, они возвращаются! — вскричал Корнелиус. Осажденные, выглянув через бойницы, увидели осторожно пробиравшихся к хижине пиратов. На этот раз они не шли прямо, а прятались, как могли, в кустах; некоторые из них даже ползли по земле, чтобы скрыться от стрелков.

    — Да они хотят подрубить столбы! — воскликнул Ван-Горн, показывая Корнелиусу двигавшуюся к хижине охапку трав, из-за которой торчали топоры и копья.

    Корнелиус выстрелил, но ни один крик не последовал за этим.

    — Промах или наповал, — сказал Ван-Горн.

    — И с нашей стороны движутся топоры и копья! — закричал Ханс. Ханс и капитан выстрелили в одно время, но и их пули пропали

    даром: пираты, скрытые за охапками трав, двигались к хижине.

    — Под землей они, что ли, прячутся? — ворчал Ван-Горн. — Не могу различить ни одного живого существа.

    Но тут человек двадцать папуасов выскочили из-за прикрытия и под дулами ружей бесстрашно бросились бегом к хижине. Прежде чем кто-нибудь наверху успел разрядить свое ружье, пираты добежали до столбов и так сильно ударили по ним своими парангами, что две подпорки тотчас рухнули.

    Три выстрела ответили на эту атаку. Два пирата упали как подкошенные; третий побежал было прочь, вопя что есть мочи, но он сделал только несколько шагов и повалился на землю. Остальные скрылись в кустах.

    — Они храбры, эти разбойники. Нам остается только надеяться, что они не захотят терять по нескольку человек при каждой атаке, иначе, подсекая так столбы, они скоро свалят хижину, — заявил Ван-Горн.

    — Ну не так-то скоро, — вмешался капитан, — столбов так много, что им придется всем полечь до того, как хижина рухнет на землю. Мне думается, что после того, как их проучили во второй раз, они не полезут снова в атаку. Но глядите в оба, чтобы встретить их и в третий раз так же.

    Все пятеро застыли у бойниц в напряженном ожидании.

    Пираты снова скрылись в лесу, но они не думали совсем уходить, время от времени снова слышался свист стрел, но и эти не долетали до хижины.

    Было ясно, что дикари не желали больше подвергаться новой опасности: меткие выстрелы осажденных заставили их отказаться от открытого нападения. Теперь они окружили хижину, чтобы не допустить бегства противника.

    Капитан был прав: пираты, испытав меткость стрельбы окруженных ими людей, готовились взять их не силой, а измором.

    Как бы то ни было, остаток ночи прошел спокойно, без новых атак пиратов и без стрельбы осажденных.

    В хижине, конечно, не жалели об этом: хотя в запасе зарядов было еще немало, однако беспрестанно расходовать их было слишком опасно.

    Взошло солнце и осветило окружавшие поляну леса.

    Положение обоих лагерей оставалось неизменным. Папуасы рассыпались по опушке леса, скрываясь за громадными стволами деревьев. Их голоса доносились до хижины.

    А в хижине осажденные обсуждали свое положение, с каждым часом становившееся все более катастрофическим.

    — Скверные дела, — говорил Ван-Горн. — Если осада затянется, я не знаю, как мы будем бороться с голодом и особенно с жаждой.

    — Если бы знать, что вблизи есть родник, — сказал Корнелиус, — я отправился бы туда. С меня достаточно этого заточения.

    — Но оно только начинается. Тебе оно успеет еще наскучить: пираты и не думают уходить из леса, — возразил капитан.

    — А если попробовать выбить их оттуда…

    — Как?

    — Спуститься вниз и напасть на них.

    — Они забросают нас стрелами, прежде чем мы доберемся до земли; а ты помнишь, что стрелы отравлены.

    — Однако, как нам быть?.. Не помирать же с голоду.

    — Будем надеяться, что дикари скоро сами уберутся.

    — Будем томиться, пока хватит сил.

    — Ах, хоть бы один разбойник вылез на открытое место, — не выдержал Ван-Горн.

    — Они держатся за прикрытием. На их месте мы сделали бы то же самое.

    — Дядя, позволь попробовать вытянуть их из лесу. Там в кустарниках что-то зашевелилось, — сказал Корнелиус.

    Прежде чем капитан успел ответить, Корнелиус приложился и выстрелил.

    В ответ на выстрел пираты засыпали хижину стрелами, но и на этот раз они не долетели до своей цели.

    — Они не хотят вылезать из лесу, — заявил Корнелиус, раздосадованный упорством дикарей.

    — Конечно, не хотят, они увидели, что имеют дело с хорошими стрелками. Брось попусту расстреливать патроны… Давайте завтракать.

    — Тощий будет у нас завтрак…

    — У меня есть три бисквита, — сказал Ван-Горн.

    — А у меня два, — отозвался Ханс.

    — У меня ни одного, — заявил Корнелиус.

    — И у меня тоже, — добавил Лю-Ханг.

    — А у вас, капитан? — спросил Ван-Горн.

    — У меня есть трубка и табак, — ответил Ван-Сталь.

    — В таком случае мы никак не рискуем заболеть от несварения желудка.

    Они братски поделили между собой пять бисквитов, составлявших весь их запас. Бисквиты были уничтожены в один момент.

    После завтрака Ван-Сталь, Ханс, Корнелиус и Лю-Ханг отправились отдохнуть, а Ван-Горн остался на карауле. Все четверо были так утомлены, что заснули тотчас же, лишь только вытянулись на циновках.

    День прошел без новых атак пиратов, не оставлявших все же опушку леса, откуда изредка долетали стрелы: дикари хотели показать свою решимость довести осаду до конца.

    К вечеру несчастные осажденные жестоко страдали от голода и еще сильнее от жажды. После утреннего завтрака, и такого тощего, у них не было и маковой росинки во рту, а воды они не пили с прошлого вечера.

    Никто из них, однако, не жаловался, даже Ханс, самый молодой, стоически переносил и голод и жажду, хотя в горле у него пересохло, а язык распух.

    К концу дня свежий вечерний ветерок принес осажденным некоторое облегчение, но далеко не успокоил их страданий. Теперь всем было ясно, что долго они такого поста не выдержат.

    — Нужно же наконец на что-нибудь решиться, — заговорил капитан. — Бедный Ханс совсем ослабел.

    — Я не жалуюсь, дядя, — отозвался Ханс, стараясь говорить бодрым голосом. — Если вы все будете держаться, то и я не отстану от вас.

    — Нет, мой мальчик, ты еще молод и не можешь быть так вынослив, как мы. Я решился, я иду искать воду или плоды, которые могли бы утолить жажду.

    — Они убьют тебя, дядя…

    — Я сумею сойти по лестнице так, что они меня не увидят.

    — Капитан, я пойду с вами, — вызвался Лю-Ханг.

    — А я? Обо мне вы забыли, что ли? Пустите меня сойти на землю, капитан. Мне шестьдесят лет: если они и убьют меня, то я уже довольно пожил на свете, — решительно сказал Ван-Горн.

    — Нет, старина. Ты останешься здесь, чтобы защитить молодых. В шестьдесят лет ты не можешь быть подвижен и ловок, как раньше, а спуск на землю не такая простая штука.

    — Мускулы мои еще достаточно крепки. Я спущусь так же легко, как какой-нибудь юнга. Я — один; а если они убьют вас, кто довезет ваших племянников до дому?

    — А ты? Разве ты не моряк и не сумеешь совершить плавание и более далекое, чем до острова Тимор. Да и нечего об этом говорить: пираты еще не убили меня и, надеюсь, не убьют.

    — Капитан, пустите меня одного. — взмолился Лю-Ханг. — Я бегаю, как лань; они никогда меня не нагонят.

    — Нет, милый… O!

    Ван-Сталь быстро повернулся лицом к лесу, где засели пираты.

    — Что ты увидел? — вскричали Ханс и Корнелиус, хватаясь за ружья.

    — Блестящую точку, как будто какой-то огонек пронесся над нами во тьме.

    — Откуда он взялся?

    — Он вылетел из-за деревьев.

    — Неужто пираты решили теперь поджечь хижину?

    — Этого я и боюсь. Подождите: я вижу в лесу огонек.

    — А я, — прервал его Корнелиус, — я вижу, как пираты пробираются к хижине; они бегут по поляне, прячась по кустам.

    — Готовьтесь к нападению! Если им удастся поджечь бамбуковые столбы, дом запылает, как спичечная коробка. Ты их видишь еще, Корнелиус?

    — Да, теперь я вижу и огни в лесу их два, и они движутся. Ах!..

    Вырвавшееся откуда-то из-за деревьев маленькое пламя пронеслось в воздухе, оставляя за собой хвост искр, и ударилось о наружную часть площадки.

    Корнелиус, подвергаясь опасности упасть вниз или быть сраженным ядовитой стрелой, ринулся на галерею, чтобы извлечь из дерева эту огненную стрелу до того, как от нее успеет вспыхнуть бамбук.

    — Самая обыкновенная стрела — сказал капитан, рассматривая вытащенную из столба и принесенную Корнелиусом стрелу, — но с клочком зажженного хлопка на конце.

    — А! Негодяи! — бесновался Ван-Горн. — И ни один из них не хочет показаться.

    Вторая огненная стрела пронеслась в темноте; она застряла в стене, угрожая поджечь циновки, сплетенные из камыша и листьев. Ханс поспешно выдернул ее и затушил.

    — Если вы хотите остаться в живых, — вскричал капитан, — и не хотите быть заживо изжаренными, отбросьте пиратов в лес, иначе вся наша хижина через десять минут будет пылать, как свеча.

    По команде капитана раздалось сразу пять выстрелов из всех пяти ружей. Огонь был направлен на кусты, откуда, очевидно, посылались огненные стрелы.

    Начался обстрел поляны. Выстрелы следовали за выстрелами: пули свистели, падали в кусты, в высокие травы, пронизывая их и буравили землю, но ни одна даже не задела кого-нибудь из пиратов: так хорошо они попрятались в зарослях.

    Пираты, не отойдя ни на шаг, слали одну огненную стрелу за другой. Осажденным было теперь понятно, что папуасы готовы на самые тяжелые жертвы, лишь бы покончить с этой кучкой так яростно сопротивляющихся врагов.

    Ханс и Лю-Ханг без устали бегали по галерее, но они едва успевали выхватывать горящие стрелы и тушить распространявшийся от них огонь. Трое остальных продолжали обстрел поляны.

    За десять минут циновки на стенах и бамбуковые столбы уже дважды загорались ярким пламенем, и дважды юноши успевали затушить огонь.

    Борьба не могла продолжаться долго. Ван-Горн. Корнелиус и капитан осыпали пиратов градом пуль, но огненные стрелы все яростнее сыпались с поляны на хижину. Они летели со всех сторон поляны на галерею, вонзались в циновки стен и в листья на крыше.

    — Дядя! — вскричал наконец Ханс. — Крыша горит! Мы ничего не можем сделать!..

    — Проклятие!..

    — Мы погибнем в огне! — простонал Корнелиус. — Бежим! Бежим!..
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НЕОЖИДАННОЕ СПАСЕНИЕ

    Воздушная хижина, вся в огненных стрелах, пылала уже в нескольких местах, каждую минуту грозя рухнуть и увлечь за собой в своем падении всех пятерых несчастных осажденных. Крыша, выложенная толстым слоем тяжелых листьев арека и тонким бамбуком, загорелась сразу в двух местах. Горели местами и стены, и часть галереи.

    Пламя, питаемое сухими листьями и деревом, разгоралось все ярче, заливая багрянцем всю поляну и опушку леса. Облака дыма поднимались над домом; ночной ветер разносил их во все стороны. От хижины отлетали клочья прожженных циновок. На землю, скача по этажам и распространяя огонь по всему дому, падали пылающие головешки.

    Капитан и его спутники, не в силах затушить пожар, перебежали в еще необъятую огнем часть хижины.

    Тут их увидели пираты; они выскочили из-за кустов и высоких трав, где до сих пор прятались, и, размахивая своими тяжелыми парангами, с криками торжества бросились к пылающей хижине.

    Старый штурман, поминая всех чертей, выстрелил в первого пирата, который бежал впереди атакующих. Пират со стоном покатился по земле.

    Осажденные сейчас же воспользовались замешательством среди противника, вызванным этим удачным выстрелом; не медля ни секунды, они спустили лестницы и один за другим сбежали на нижнюю площадку, пробиваясь сквозь облака дыма и пламя уже горевших столбов.

    Пираты сперва бросились к телу своего товарища, но заметив маневр осажденных, снова двинулись к хижине.

    Внезапно они остановились. Издалека, со стороны реки, донеслись отчаянные крики. Дикари прислушивались к ним, явно встревоженные.

    Все застыли — и пираты, и осажденные. Крики становились все многочисленнее и громче, разрастались в какой-то сплошной рев.

    Что происходило там? Несомненно, что-то серьезное и непосредственно касавшееся папуасов: осажденные видели, как их враги круто повернули, побежали к лесу и в одну минуту скрылись, направляясь на восток.

    — Они убегают! — закричал Корнелиус, вне себя от радости. — Мы спасены!

    — Пусть бегут, — проворчал Ван-Горн. — Слезайте быстрее, не то хижина обрушится на нас.

    Не прошло и одной минуты, как все пятеро были уже на земле, а еще через мгновение они бежали к лесу, в сторону, противоположную той, куда скрылись пираты.

    Они перебежали поляну и вошли в лес из диких банановых пальм и орехов.

    Воздушная хижина горела теперь, как громадный факел, отбрасывая кругом багровые тени и клубы черного дыма. Крыша рухнула; обе площадки, охваченные пламенем, отваливались кусками; пылающие бамбуковые столбы с грохотом падали на землю, воспламеняя вокруг сухие листья и кусты.

    — Вовремя мы убрались из хижины… Еще несколько секунд — и никто из нас не ушел бы живым, — проговорил капитан.

    — Но отчего удрали пираты? Ведь мы были почти в их руках? — настойчиво спрашивал Ханс.

    — Очевидно, на берегу происходит какая-то битва. На пиратов напало, наверно, какое-нибудь враждебное им племя, — ответил капитан. — Ты слышишь, какие крики несутся оттуда?

    — Да, если бы не это неожиданное нападение, — отозвался Ван-Горн, — спеклись бы мы живьем. Хотел бы я знать, что за друзья оказались у нас на этом острове.

    — Но и этим друзьям нам попадаться не следует. Пусть дикари перережут друг друга, а мы подождем, пока можно будет подойти к реке.

    Шум становился все сильнее и сильнее. Теперь с берега доносились вопли неистовой ярости. Изредка эти кровожадные крики мешались с глухими раскатами не то барабана, не то другого, подобного барабану, инструмента. И чем дальше, тем чаще шум битвы покрывался стонами и рычаниями, как будто там у реки душили людей.

    — Да, там идет побоище, — говорил капитан, — да еще какое жестокое.

    — Но теперь нам придется встретиться с победителями, кто бы они ни были. Зарево пожарища несомненно привлечет их внимание, — забеспокоился Ван-Горн.

    — Да разве мы здесь останемся? — возразил Ван-Сталь. — Уйдем пока в лес, а когда крики стихнут, мы проберемся к реке.

    — А уцелела ли шлюпка?

    — Будем надеяться, что ни пираты, ни их враги не открыли ее местонахождение. Если мы не найдем ее на месте, какое это будет для нас бедствие!

    — Без шлюпки — прощай навсегда Тимор!

    — В путь, друзья, — сказал капитан, — не будем ожидать возвращения пиратов или других врагов. Пойдем в лес искать воды или каких-нибудь плодов.

    Они пустились в путь, пробираясь по лесу в направлении на запад.

    Если и днем в лесу было темно, то теперь, ночью, в двух шагах нельзя было ничего разобрать: свет луны не проникал сквозь густую листву, даже зарево пожарища и то гасло по мере того, как наши путники углублялись в лес.

    Они шли наугад, натыкаясь на деревья, путаясь среди лиан, спотыкаясь о корни. Но вскоре глаза их привыкли к темноте, и они зашагали увереннее, не падая больше и обходя и чудовищные корни, и сети ползучих растений, и густые заросли.

    Шум далекого побоища доносился и сюда, но чем дальше, тем он становился глуше. Через полчаса он совсем затих, потому ли, что резня прекратилась, или потому, что расстояние между местом боя и нашими путниками сильно увеличилось.

    И капитана и его спутников, по правде сказать, мало интересовал исход побоища: кто бы ни одержал верх, они могли встретить в победителе только врага.

    Около полуночи, пройдя около восьми километров, они подошли к реке. Русло ее было сплошь пересечено отмелями и островками водяных растений, а берега покрыты густой растительностью.

    — Остановимся здесь, — предложил капитан. — Мы достаточно далеко отошли: здесь нас никто не найдет.

    Первым желанием каждого было напиться; все бросились к реке и жадно прильнули к холодной и чистой воде. После этого они принялись за поиски плодов для удовлетворения все настоятельнее выражавшего свои требования желудка.

    Найти плоды, чтобы умерить голод, было здесь совсем нетрудно: растительность Новой Гвинеи так богата, что всюду в лесах, без всякого человеческого вмешательства, во множестве растут деревья, имеющие вкусные и питательные плоды. Здесь на берегу реки в изобилии росли манговые деревья, дающие крупные плоды; их горькая, как у граната, корка скрывает в себе питательную и ароматную мякоть, которая тает во рту. Вблизи манговых деревьев на citrusdecumanus росли так называемые помбос — вид апельсинов, величиной с голову ребенка; малайцы называют это дерево туавиадангсо и очень любят лакомиться его плодами.

    Наши герои поели; успокоенные царившей вокруг тишиной, они улеглись на траве, между высокими кустарниками, и тотчас заснули

    Ничто не нарушало спокойствия их сна до самого восхода солнца. С первыми его лучами воздух огласился криками попугаев, очевидно проведших ночь в ветвях росшего вблизи громадного тека. Как ни устали наши странники, как ни был глубок их сон, пронзительные крики птиц все же разбудили их.

    — Давно я так хорошо не спал, — проговорил, потягиваясь, Корнелиус. — По правде сказать, этот отдых нами вполне заслужен.

    — Что, ничего не слышно? — спросил капитан, еще лежавший на траве.

    — Нет. Только попугаи орут в ветвях тека. Мы теперь далеко от места побоища, да оно, наверно, и окончилось.

    — Будем надеяться, что пираты разбиты и оставшиеся в живых убрались отсюда, — сказал Ван-Горн. — Может быть, новый враг не будет так упорен, как они.

    — Скоро мы все узнаем, — сказал капитан.

    — Вы хотите возвратиться к реке?

    — Конечно, я беспокоюсь за шлюпку.

    — Во всяком случае, перед выходом нам следовало бы позавтракать, и немного лучше, чем мы ужинали. Как бы ни были вкусны плоды, мой желудок требует другой пищи.

    — Что касается меня, — подхватил Ханс, — то я не отказался бы от хорошего бифштекса. И дичи тут, должно быть, не мало.

    — Не только не мало, но и очень близко от нас, — сказал Ван-Горн, взгляд которого был устремлен на густые заросли водяных растений.

    — Что ты увидел?

    — Смотри, разве ты не видишь, как что-то копошится в зарослях.

    — Вижу… здесь, видно, водится крупная рыба?

    — А не крокодилы ли это? — улыбнулся Ван-Горн.

    — Нет, не крокодилы, — отозвался капитан. — Но там в тростниках нам приготовлен завтрак, которым вы останетесь вполне довольны

    Ван-Сталь говорил так уверенно, потому, что успел заметить медленно передвигавшихся по песку отмели, скрытой зарослями, животных с вытянутыми круглыми туловищами около полуметра длиной, с короткими лапами, которые, казалось, росли из-под выпуклого панциря.

    — Что это за животное? — спросили юноши.

    — Черепахи.

    — На Тиморе я никогда их не встречал.

    — Тем лучше, ты в первый раз отведаешь их мяса. Горн, иди за мной.

    По песчаной косе, тянувшейся почти до середины реки, капитан и штурман подбежали к черепахам, которые даже не заметили присутствия человека. Их было четыре, и все очень большие. Моряки ловко схватили двух черепах, перевернули их на спины, чтобы не дать им убежать, и бросились к двум другим, но те уже успели удрать вводу.

    — Пусть уходят, — сказал капитан Ван-Горну, который хотел лезть за ними в реку, — и эти две нас обеспечат надолго.

    Капитан позвал Корнелиуса и Лю-Ханга. Черепахи были так крупны, что двоим невозможно было их унести.

    — Какой красивый у них панцирь, — удивлялся Корнелиус, внимательно разглядывая черепах.

    — А как он крепок…

    — Но откуда здесь такие крупные черепахи? Я слышал, что они живут только в море.

    — Есть несколько видов черепах: одни живут на земле или в болотах — они встречаются чаще всего; другие живут в морях или реках — эти достигают очень крупных размеров. На Новой Гвинее водятся немало видов черепах, и они составляют самое лакомое блюдо туземцев.

    — А чем питаются черепахи?

    — Травами, корнями, червями, водяными насекомыми, а морские черепахи — водорослями и мелкими ракообразными животными.

    — И они водятся повсюду?

    — Да, во многих морях и странах. Бывают такие, что достигают действительно громадных размеров. В лесах и реках Гималайского хребта встречаются черепахи, дающие до пятидесяти килограммов мяса. Кроме того с них снимают их выпуклый и очень крепкий панцирь. Самые крупные черепахи носят название слоновых; они встречаются в Африке, на побережье Мозамбика, и на острове Бурбон; они не очень длинны, но объемисты, как крупный бочонок. Самых крупных черепах я видел на Галапагосских островах. Это были настоящие чудовища по размерам; их можно принять за животных эры динозавров.

    — За черепахами охотятся только ради их мяса?

    — О нет. В Южной Америке на реках охота на них составляет очень выгодный промысел: панцирь черепах идет на изготовление гребней, дорогих вееров, рукояток ножей, оправ для очков и так далее. За другим видом черепах, преимущественно речных, охотятся не только из-за панциря, также представляющего ценность: из их жиров выжимают масло, очень нежное и тонкое на вкус. Ловля черепах так выгодна, что их уничтожают в громадных количествах, и в результате в некоторых странах они уже совсем почти вымерли.

    — А почему, — вмешался Ван-Горн, — охотники за черепахами не всегда их убивают?

    — Очень просто. Поймав черепаху, охотник осматривает, хорош ли ее панцирь и достаточно ли она жирна; под хвостом делает надрез, чтобы узнать, много ли даст она масла. Если панцирь некрасив, а сама черепаха недостаточно жирна, ее бросают назад в воду, чтобы она откормилась. С тощей же черепахи, но имеющей красивый панцирь, самый панцирь снимают, а черепаху отпускают в воду.

    — Ведь она все равно подохнет?

    — Ничего подобного. Даже лишенная панциря, который был ее колыбелью и мог стать ее могилой, черепаха продолжает жить. Она долго ищет убежище, а найдя его, устраивается в нем, отсиживается и наращивает себе новый панцирь, но никогда он не бывает так красив и прочен, как первый.

    Пока по пути на берег капитан рассказывал Корнелиусу о черепахах и охоте на них, Ханс натаскал сухой хворост и между камнями разложил костер. Когда огонь хорошо разгорелся, Ван-Горн взял одну из принесенных черепах, отсек ее голову, а черепаху положил над огнем, панцирем книзу.

    Очень скоро аппетитный запах распространился далеко вокруг костра; животное жарилось в собственном жиру, а сковородкой служил ее панцирь.

    Когда черепаха достаточно прожарилась, Ван-Горн топором раскрыл ее панцирь, ловко вынул мясо и разложил его на широкие листья перед своими товарищами. На вкусную пищу все набросились с зверским аппетитом, который оправдывался только их продолжительным постом.

    Всю черепаху они все же одолеть не смогли; остаток мяса был оставлен на вечер, вместе с мясом второй черепахи, которую Ван-Горн тоже успел зажарить.

    После обеда капитан и штурман закурили свои трубки. Выкурив их, они подали знак к отправлению.

    Путники снова углубилась в лес.

    Теперь они шагали бодро и к полудню к реке, на левом берегу которой они скрыли в зарослях свою шлюпку.
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ПАЛЬМА САГУ

    На обоих берегах было совершенно спокойно, только попутай нарушали тишину своей непрерывной болтовней. Побоище, шум которого доносился в течение почти всей ночи, давно, по-видимому, окончилось. Только откуда-то издали едва доносился отдаленный рокот барабана. И пираты, и их враги ушли, видимо, далеко от места их встречи.

    Наши странники продвигались вперед с большой осторожностью, опасаясь неожиданной встречи с каким-нибудь отставшим отрядом пиратов. Так они подошли к самому берегу и осмотрелись кругом. Они не увидели ни одного человека.

    Всюду трава была смята, водяные растения вырваны; отмель, обнаженная отливом, была вся усеяна топорами и разбитыми копьями. В стволах деревьев торчали вонзившиеся в них стрелы. Вдалеке на противоположном берегу маячила одинокая, вдребезги разбитая пирога. А на земле, среди кустов и трав, валялись трупы убитых папуасов, уже наполовину обглоданные крокодилами.

    — Пираты были побиты, — решил капитан, осмотрев поле недавней битвы.

    — Не альфуры ли напали на них? — спросил Корнелиус.

    — Очень возможно.

    — Значит, где-нибудь поблизости находится их деревня.

    — Боюсь, что так; нам следует поэтому как можно скорее убраться отсюда.

    — Только бы найти шлюпку…

    — Пойдем ее искать. Мне почему-то кажется, что мы ее не найдем, — сказал Ван-Горн.

    — Но она так хорошо спрятана и замаскирована.

    — Да, но и глаза у папуасов слишком зорки: груда трав и ветвей могла привлечь их внимание.

    Они уже подходили к тому месту, где, по предположениям Ван-Горна, должна была находиться шлюпка.

    — Стоп! — воскликнул Ван-Горн, внезапно останавливаясь. — Я узнаю громадный тек, за которым мы прятались: я сделал на нем зарубку топором. Шлюпка должна быть в нескольких шагах от этого гиганта.

    — Я тоже узнаю местность. Идем! Я сгораю от нетерпения, — отозвался Ханс.

    Капитан и оба юноши стремглав бросились к теку. Чем ближе они подходили, тем больше волновались. Корнелиус, бежавший впереди, вдруг остановился и произнес упавшим голосом:

    — Я не вижу ни трав, ни ветвей, которыми мы покрыли шлюпку.

    — Вот они! — вскричал Ван-Сталь.

    Но ему пришлось тут же разочароваться.

    — Они разбросаны во все стороны, — печально сказал он, едва бросив взгляд на разбросанные кругом ветви. — Шлюпки нет!

    — Они украли ее! — воскликнули остальные четверо.

    — Да… Мы погибли. Что теперь делать? Как вернуться на Тимор?

    Злосчастные странники были совсем подавлены новым обрушившимся на них бедствием. Они застыли на месте, бессмысленно обводя взглядом берег и заросли, где спрятали свою шлюпку. Потом, обшарив крутом кусты, они нашли только никуда не годное сломанное весло и обрывки веревок. Это было все, что оставалось им от шлюпки, от провианта, от всего, что в ней находилось.

    Даже Ван-Сталь, который ни разу не падал духом, и тот был смущен и горестно поник головой.

    Может быть, юноши не могли осознать всю глубину постигшей их беды, но они не были так потрясены, как капитан.

    Горн остановился в задумчивости, по-видимому соображая, как выйти из создавшегося положения.

    — Подумать только, — говорил он, как будто рассуждая сам с собой, — что ожидало нас, если бы мы не догадались захватить с собой все ружья и патроны. К счастью, у нас есть еще триста или четыреста зарядов, ружья в исправности, а с ними ни в одной стране не пропадешь.

    Эти слова ободряюще подействовали на капитана.

    — Да, — сказал он, — мы не пропадем… Но как вернуться на Тимор без шлюпки?

    — Капитан, — спросил его штурман, — вы можете определить, где мы находимся?

    — Э… — протянул капитан, — здесь ли, там ли — не все ли равно.

    — Может быть, наше положение и не так уж безвыходно, как мы думаем. Еще немного энергии и усилий, и мы выберемся отсюда.

    Капитан вопросительно посмотрел на старого моряка, а тот продолжал еще более спокойным тоном:

    — Я хочу только знать, как далеко мы находимся от порта Дорей?

    — От Дорея? — переспросил капитан, и по его губам проскользнула улыбка.

    — Да. Ведь если мы попадем в порт, пробраться на Тимор нам ничего уже не будет стоить. Вы сами знаете, что туда приплывают не только ловцы трепанга, китайцы и малайцы, но и голландцы; мы найдем там и друзей и соотечественников.

    — Да, конечно.

    — И я думаю, что мы не так далеко от порта, чтобы не суметь пробиться к нему.

    — Ты прав, старина. Но Дорей находится на юго-западной оконечности Новой Гвинеи. Чтобы добраться туда, нам придется пересечь громадные лесные массивы, населенные дикарями. Но твоя мысль заставила меня подумать о другом…

    — О чем, капитан?

    — Ты знаешь реку Дорга[398] на юго-западе острова, самую большую реку в этих краях? Нужно пробраться к ней; там мы построим плот или выдолбим лодку в стволе дерева и спустимся на ней к морю. А выбравшись в море, мы направимся к островам Ару — его тоже посещают моряки. Дорога, по-моему, находится не больше чем в пятидесяти или шестидесяти милях отсюда; за шесть дней мы дойдем до нее.

    — Чудесная мысль! — вскричал Ван-Горн, радуясь тому, что к капитану возвращается его обычная энергия.

    — Дядя, может быть, нам лучше держаться берега моря, чтобы не углубляться снова в лес; ведь там так трудно идти, — предложил Ханс.

    — Это увеличит расстояние в три или четыре раза. Южный берег острова весь изрезан глубокими бухтами и заливами. Вместо шести или семи дней нам понадобится целый месяц, чтобы дойти до реки.

    — Это невозможно, ведь у нас нет никаких припасов, — прибавил Ван-Горн.

    — Относительно еды беспокоиться нечего. Мы не двинемся в путь, пока у нас не будет нужных запасов. На дичь в лесу не приходится рассчитывать: ее, по-моему, в этих краях немного.

    — Да, здесь можно найти только плоды, вкусные, но малопитательные, — согласился с капитаном Ван-Горн.

    — Откуда же ты возьмешь припасы, о которых только что говорил? — спросил Корнелиус.

    — Мне думается, что мы возьмем с собой в дорогу бисквиты на несколько дней, и такие вкусные, каких вы еще не едали.

    — Не рассчитываешь ли ты встретить в этом лесу хорошую булочную или амбар, доверху полный мукой? — иронизировал Корнелиус, думая, что капитан сам посмеивается над ним.

    — Ни на то ни на другое я не рассчитываю, а бисквиты у нас будут, и вкусные, и в большом количестве. Не правда ли, Горн? — хитро подмигнул капитан Ван-Горну.

    Старый штурман подхватил шутливый тон капитана:

    — Да, и не позже чем через час… Капитан и я — мы будем мельниками, а вам и Лю-Хангу придется взять на себя роль булочников.

    — Хотел бы я видеть это чудо, — возмутился Корнелиус.

    — Терпение, друзья мои, терпение. Вы увидите это чудо, не будь я капитан Ван-Сталь. Но прежде всего нужно найти место, где можно было бы раскинуть лагерь, не опасаясь нашествия дикарей. Уйдем подальше от реки в глубь леса.

    Благоразумие действительно требовало того, чтобы они ушли от места, где каждую минуту могли снова появиться пираты; а если бы это случилось, то появились бы их и враги, жившие, наверно, где-нибудь вблизи.

    Захватив остатки черепахового мяса, отряд опять углубился в лес и направился на запад. Маленькая буссоль, и на этот раз не забытая капитаном при высадке, помогла им не терять направления, когда сплошные стены зарослей заставляли их делать глубокие обходы.

    Корнелиус и Ханс, как опытные охотники, привыкшие к лесным дебрям, снова шли впереди отряда. При каждом удобном случае они прорывались в чащу зарослей и высматривали дичь, которая могла вспорхнуть из-за зелени. Но все их расчеты не оправдались.

    Но птиц тут было множество, и каких восхитительных птиц! Иногда среди зелени показывался epinachusmagnifiens — вид голубя с широким венчиком на головке, весь бархатисто-черный, кроме головки и брюшка, синих, как потемневшая сталь. Встречался здесь и epinachusalbus, примерно такой же величины, как и европейские голуби, но с оперением густо-черным на внешней части туловища и ослепительно белым — на внутренней, с хвостом необыкновенной длины. Видели юноши и стаю pomeropssuperbus, совершенно черных, с большим гребнем торчащих перьев на головке. А попутай самой разнообразной окраски были так многочисленны, что Ханс и Корнелиус уже не обращали на них внимания.

    Но четвероногих в этом лесу им не довелось встретить ни разу, хотя, по утверждению капитана и Ван-Горна, звери тут водились, правда не в большом количестве.

    Часа в три дня, когда весь отряд проходил по долине, где лес не был уж так густ, они повстречали нечто такое, что привлекло их внимание. Они очутились у большого дерева, с ветвей которого свисали, держась лапками, головой к земле, безобразные птицы с густо коричневым, в желтых отсветах оперением; птицы эти были величиной с курицу. Они облепили все дерево, как бахрома, свисая со всех его ветвей. Их было не меньше двухсот. Они тщательно обернули свои туловища крыльями и висели совершенно неподвижно.

    — Что это за птицы? — спросил Ханс, останавливаясь перед деревом в полном недоумении.

    — Pteropuscduli — так называют их натуралисты, — ответил капитан. — А если ты хочешь более понятное название, то это громадные летучие мыши, ожидающие ночи, чтобы вспорхнуть и улететь.

    — Но почему они висят так нелепо, свесив голову вниз?

    — Это дерево — вид смоковницы, его плодами питаются летучие мыши. Поев, они засыпают в таком неудобном положении тут же, на месте своего обеда. Им стоит только отпустить свои когти, чтобы очутиться в воздухе и улететь — потому они и висят в таком положении.

    — Какие ужасные животные! Они причиняют, вероятно, большой вред людям?

    — Нет, как раз наоборот: они оказывают большую услугу человеку, уничтожая множество вредных насекомых, например, москитов и других сосущих кровь.

    — Но как они безобразно отталкивающи! Понятно, что столько людей их не любит и боится.

    — Конечно. В этих уродливых существах есть что-то странное, мрачное. У многих они вызывают отвращение, которое происходит, скорее всего, от предрассудков. Ненависть к летучим мышам доходит до того, что их не только убивают, но убив, распластанных прибивают гвоздями к двери дома. Какая несправедливость к существам, которые не только не вредят, но даже помогают человеку! Но мы теряем время. Вперед!

    Маленький отряд двинулся дальше. Тут же на пути юноши срывали сочные плоды и, не останавливаясь, на ходу утоляли ими жажду.

    Через некоторое время перед ними показалась поляна.

    Проходя по опушке поляны, капитан остановился вдруг перед деревом, в котором на первый взгляд не было ничего примечательного. Оно не было очень высоким — всего пять или шесть метров в высоту, метра полтора в окружности; его верхушка была покрыта шапкой очень длинных листьев, достигающих нескольких метров; эти листья не поднимались кверху, а косо падали вниз.

    — Вот и хлеб, — сказал капитан.

    Юноши уже забыли обещание капитана стать мельником, они это считали шуткой. Теперь они остановились у неказистого дерева, с недоумением разглядывая его.

    — Хлеб? — переспросили они.

    — Да, — отвечал им Ван-Горн. — Мука хороша, я вижу на листьях желтую пыльцу.

    — Это и есть мука — пыльца на листьях? — возмутился Корнелиус.

    — Нет, мука находится в стволе дерева.

    — Не смейся, Ван-Горн.

    — Вот увидишь, смеюсь ли я над вами или нет.

    Ван-Горн подошел к дереву, замахнулся топором и с силой ударил по стволу дерева.

    Дерево было очень крепко: топор не вонзился в него глубоко. Капитан пришел на помощь Ван-Горну, и через четверть часа дерево с треском рухнуло, перерубленное на высоте около тридцати сантиметров над землей.

    Ван-Горн торжествовал.

    — Ну что? Все еще не верите? Тогда смотрите, — обратился он к юношам.

    Ханс, Корнелиус и Лю-Ханг подошли ближе; к величайшему своему удивлению, они увидели, что ствол таинственного дерева был наполнен зернистым веществом, розоватым и как будто твердым.

    — Так это и есть мука? — спросили они.

    — Да, — ответил капитан, — или, вернее, саго.

    — Саго! — воскликнул Корнелиус. — Мне знакомо это название, я даже ел что-то так называвшееся и помню, что оно было очень вкусно.

    — В этом нет ничего удивительного; саго вывозят в другие края в большом количестве, а, как ты видишь, здесь его немало.

    — Да. А эти деревья встречаются только на Новой Гвинее?

    — Нет, саговые пальмы растут на многих островах Тихого океана. Самые лучшие, самые плодоносящие — те из них, которые натуралисты называют metroxylonsagu или metroxylonrumphii, но и другие виды дают хорошую муку. Перед вами, ребята, пальма, которая растет почти на всех Малайских островах, в частности на Борнео и на Суматре, на Филиппинских островах, на Молуккских островах, на некоторых островах Индонезии, и даже в Америке, особенно в Новом Орлеане. В каждой стране саговые пальмы дают особый сорт муки. На Мальдивских, например, островах мука мелкозернистая и коричневата, на Суматре — зерна крупны, круглы и имеют желтоватый или совсем белый оттенок. На Молуккских островах и здесь, на Новой Гвинее, мука саговой пальмы розовая и становится почти прозрачной при погружении ее на несколько минут в воду.

    — Какое богатство для здешних жителей! Не пахать, не сеять, не жать — и всегда иметь муку!

    — Еще какое богатство: дерево такой толщины, как это, может дать до сотни килограммов муки. Три или четыре таких дерева, не требующих за собой никакого ухода, могут прокормить целую семью в течение года.

    — А как употребляют эту муку? Такой, какой ее дает дерево?

    — Нет, муку еще надо приготовить.

    — А как ее приготовляют?

    — Это ты сейчас увидишь. За работу, Горн!

    Пока капитан рассказывал юношам о саговой пальме, Ван-Горн успел собрать все, что нужно для приготовления муки. Он срезал листья пальмы, разрубил ствол на куски длиной в пятьдесят-шестьдесят сантиметров, что, правда, стоило большого труда, так как кора в несколько сантиметров толщины была так крепка, что топор отскакивал от нее. Но Ван-Горн все же разрубил ствол на ровные восемь кусков.

    — Тяжелая работа… — произнес он, обтирая пот со лба. — Теперь, капитан, приготовьте мне пестик.

    Ван-Сталь срезал толстую ветвь и, очистив ее от сучьев, закруглил один конец. Окончив работу, он протянул ветку Ван-Горну.

    В тот же момент раздался душераздирающий крик, заставивший всех вздрогнуть.

    Все обернулись и увидели Лю-Ханга, барахтавшегося в тисках громадной змеи, неизвестно откуда взявшейся.

    — Питон! — вскрикнул капитан и от ужаса все невольно шарахнулись в сторону…
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ЛЕСА ПАПУА

    Если Новая Гвинея — страна самых прелестных птиц, какие только существуют на свете, то она и страна страшных змей. В лесах Папуа водится немало самых крупных и чудовищных из всех рептилий — питонов.

    За исключением боа тропической Америки ни один вид змей не достигает таких размеров, как питон. Эти змеи достигают иногда семи метров в длину, а обычная их длина — пять-шесть метров.

    Они встречаются не только на Новой Гвинее, но почти на всех островах Малайзии; их немало и в Индии, и в Африке. В Европе их тоже встречают, но только в виде ископаемых; это доказывает то, что они жили в Европе в доисторическое время, в доисторические геологические эпохи.

    Питон — не ядовит, но это не дает основания его не бояться. Он очень жесток и безбоязненно нападает не только на людей, но и на самых крупных и сильных животных, даже на тигров. Англичанин Хеддингтон был в Индии свидетелем того, как питон, напав на тигра, обвил его своими кольцами и задушил, несмотря на отчаянные удары когтей, которые ему нанесла его жертва.

    Мускульная сила этих змей так велика, что они могут сжатием своих колец задушить быка и переломить ему кости. А живучесть их такова, что, даже когда их убивают, они продолжают душить свою жертву.

    В напавшем на Лю-Ханга питоне было не меньше шести метров. Ужасное пресмыкающееся спало, видимо, в высокой траве и было разбужено приближением малайца. Питон бесшумно поднялся и в один момент сжал человека в своих чудовищных объятиях.

    Несчастный малаец задыхался, изо всех сил пытаясь вырваться от питона. Он был бледен, как мертвец, глаза его выкатились из орбит, руками, оставшимися свободными, он беспомощно пытался оттолкнуть голову змеи, которая вытягивала к нему свой раздвоенный язык.

    Корнелиус, Ханс и Ван-Горн застыли на месте, как будто парализованные ужасом. Не растерялся один капитан: он схватил топор и бросился на питона, прекрасно понимая, что и одна минута промедления могла стать роковой для несчастного Лю-Ханга: его тело уже сдавало под жестоким давлением колец змеи.

    Топор, взвившись над змеей, одним ударом перерубил ее туловище надвое. Удар был смертельный; боль заставила питона разжать тиски своих объятий и выпустить из них свою жертву. Но и теперь, разрезанная надвое, окровавленная, змея взметнула верхнюю часть своего туловища и со свистом бешенства бросилась на своего противника.

    Ван-Сталь был человек не робкого десятка, он снова взмахнул топором над головой змеи. Голова отделилась от туловища и упала в траву, где уже корчились две части питона.

    — Бедняга, — сказал капитан Лю-Хангу, который все еще лежал на земле и не мог перевести дух, — кости-то у тебя целы?

    — Кости целы, — отвечал ему Лю-Ханг слабым прерывающимся голосом, — я задохнулся бы, если бы вы не пришли мне на помощь.

    — Как же ты вовремя не заметил питона?

    — Я стоял спиной к кустам, когда почувствовал, что змея обвила меня. О, как я испугался!

    — Я думаю. Хорошо, что я подоспел вовремя.

    — Как я вам благодарен, капитан!

    — Первый раз я испытал такой страх, — заговорил Корнелиус, выйдя из оцепенения. — У меня ноги подкосились.

    — Не удивительно, что ты так испугался: тигр и тот не осмеливается приблизиться к питону. Лю-Ханг, ты полежи, покуда придешь в себя, а мы опять примемся за работу.

    Ван-Горн взял палку, обточенную капитаном в виде пестика, и принялся толочь розовую массу в пне дерева.

    — Ван-Горн, зачем ты толчешь саго, а не выбираешь его из пня? — удивился Ханс, который все время внимательно следил за работой Ван-Горна.

    — Муку невозможно иначе выбрать из ствола: волокна дерева крепко связывают ее с корнями, — ответил Ван-Горн.

    Ван-Сталь подошел к пню, засучил рукава и запустил руку внутрь. Он извлек муку, смешанную с очень белыми крепкими волокнами.

    — А волокна тоже идут в пищу? — заинтересовался Корнелиус.

    — Они жестки и несъедобны. Муку отделяют от них; а для этого нужно решето, и мы его потом сделаем из этой же самой пальмы.

    Капитан сложил всю извлеченную из ствола массу саго, потом опустил в пень, служащий теперь ступкой, один из кусков разрубленного Ван-Горном дерева и истолок находившиеся в нем зерна саго так же, как и находившиеся в пне. Запас муки еще увеличился.

    Теперь оставалось только отделить муку от волокон, но эта операция была отложена на следующий день, так как уже спускалась ночь. Но несколько килограммов этого крахмалистого вещества были все же взяты для приготовления хлеба. Ван-Горн смешал их с водой и снова истолок в стволе; потом вынул, слепил из них хлебцы и положил их печься на угли.

    Хлеб из саго, еще теплый, вместе с мясом черепахи составил такое меню, что все не могли нахвалиться.

    После ужина Ван-Горн воткнул в землю несколько палочек и перекрыл их громадными банановыми листьями, чтобы уберечь муку от ночной сырости, а вокруг этого «склада» разбросал опорожненные уже куски дерева, окружив таким образом «склад» искусственным валом.

    Вскоре все, разбитые усталостью, заснули, кроме Корнелиуса, оставшегося на карауле на первую половину ночи.

    Ночь прошла совершенно спокойно. Ни один человек не показался за все время вблизи лагеря голландцев.

    Утром, едва пробудившись, все снова принялись за работу, чтобы сделать запас хлеба. Ван-Горн приготовил решето и просеял муку, совершенно очистив ее от древесных волокон.

    В дупле того же пня, который служил ступой, мука была замешана с водой; потом из нее слепили хлебцы, по килограмму каждый, обернули их в листья банана и испекли на углях костра.

    К полудню хлебцев было столько, что все пятеро едва могли унести их. Остаток муки был брошен птицам.

    — Вот у нас запас хлеба больше чем на неделю, — удовлетворенно говорил Ван-Сталь.

    — Все у нас есть теперь, кроме мяса, — заметил Ханс.

    — И мясо будет. В пути, если нам и не встретится ни один зверь, мы собьем несколько птиц; в этом лесу немало таких, мясо которых очень вкусно.

    — Хорошо бы захватить с собой в дорогу и воды. Ведь может случиться, что за целый день мы не встретим ни одного источника или речонки.

    — Во что же мы ее возьмем: у нас нет ведь ни одной бутылки?

    — И у папуасов нет бутылок, — возразил Ван-Сталь, — но, выходя в море, они всегда берут с собой изрядный запас пресной воды. Природа сама снабжает их бутылками.

    — Какими же?

    — А вот смотри…

    И капитан показал на группу бамбуков, росших в нескольких шагах от них. Он подошел к бамбуку и топором срубил самый толстый.

    — Вот тебе и бутылка, Ханс, — смеялся Ван-Сталь, глядя на удивленное лицо своего племянника. — Удивляться нечему. Ведь ты знаешь, что у бамбука между двумя коленами полый ствол.

    — Теперь я понимаю, — вскричал Ханс, — над коленом проделывают дыру и ствол наполняют водой.

    — Совершенно верно. Как видишь, это не так сложно. Теперь приготовьте несколько бутылок, а завтра перед выходом мы наполним их водой. Сегодня же мы отдыхаем.

    Но долго отдыхать им не пришлось. Вскоре из-за деревьев послышался собачий лай, нарушивший их безмятежный отдых.

    — Не папуасы ли это возвращаются? — встрепенулся Корнелиус.

    — Папуасы не держат у себя собак, — ответил капитан, но все же взял в руки ружье и замер в ожидании.

    — А может быть, это какой-нибудь охотник-европеец? — подумал вслух Ханс.

    — В этой глуши, вдали от всякой посещаемой европейцами гавани? Нет, не может быть, — твердо сказал Ван-Горн.

    — Может быть, какой-нибудь исследователь…

    — Возможно, но боюсь, что это не так. Лай раздался снова и с той же стороны.

    — Да собачий ли это лай?

    — Слушайте: разве это не собачий лай? Тут не ошибешься.

    — А почему же он не удаляется и не приближается?

    — Да, это странно.

    — Что бы там ни было, нужно узнать, что это такое. Берите свои ружья и ступайте за мной, — сказал Ван-Сталь Корнелиусу и Хансу.

    Сам он поднялся с земли и с ружьем в руке бесшумно стал пробираться к лесу. Корнелиус и Ханс пошли за ним.

    Они шли скрываясь за деревьями и кустарниками, чтобы в случае опасности успеть укрыться от отравленных стрел. В лесу уже было почти совсем темно, хотя солнце только заходило.

    Снова послышался лай. Каково же было удивление Корнелиуса, Ханса и капитана, когда лай донесся на этот раз откуда-то с высоты, с дерева.

    Капитан покатился со смеху.

    — Ты смеешься? — возмутились братья. — В чем дело?

    — И есть над чем посмеяться. Хотите увидеть пресловутую собаку? Посмотрите вон на то дерево.

    Братья посмотрели на дерево, но ничего не увидели и вопросительно посмотрели на капитана.

    — Да где же собаки?

    — Наверх посмотрите, на самую верхушку.

    Еще более удивленные Корнелиус и Ханс подняли глаза к верхушке дерева. Перед ними на суку сидела птица, по величине и оперению похожая на ворону; время от времени, с равными промежутками, она испускала крик, который нельзя было отличить от лая собаки.

    — Ну и страна! — воскликнул Ханс. — Собак здесь нет, но зато лают птицы.

    — Хорошо, что они безвредны, — сказал капитан. — Такой лай не может нам причинить никакого вреда. Мы можем теперь спокойно вернуться назад.

    Они вернулись в лагерь уже в полной темноте и тотчас улеглись спать.

    И эта ночь, как и предыдущая, прошла совершенно спокойно, если не упомянуть о ложной тревоге, поднятой караулившим Ван-Горном: его встревожили пробегавшие где-то в отдалении звери.

    К восходу солнца наши путники, вполне теперь отдохнувшие, были на ногах. Груз саговых хлебцев был разделен между всеми пятерыми в соответствии с силами каждого; несколько бамбуковых бутылок было наполнено водой, и все двинулись в дальнейший путь.

    Отряд снова углубился в лес, по-прежнему идя на запад в расчете прийти к берегам реки Дорга.

    Как трудно было пробираться по этой чаще раскинувшихся во все стороны пышных деревьев и кустарников, таких густых, что луч солнца едва пробивался сквозь листву! Тековые деревья, саговые пальмы, лимонные деревья, сахарные пальмы, ротанга сменяли друг друга. Листва их сплеталась на верхушках так густо, что образовывала сплошной плотный навес над землей, а стволы соединялись цепкими лианами; по земле же тянулись нескончаемые сплетения ползучих растений.

    Не было недостатка в этом лесу и в плодоносных деревьях.

    Здесь было немало манговых деревьев, нежные плоды которых не раз утоляли жажду наших путешественников. Далее рос дуриан, громадные плоды которого, покрытые очень крепкими шипами, могут причинить серьезный вред, если упадут на голову проходящего; потом шли artocarpusintegrifolia — хлебные деревья с такими крупными плодами, что только несколько человек могли поднять и унести их.

    Часа через три путники очутились среди деревьев, от которых исходил какой-то особый приятный и пряный запах.

    — Какой запах! — воскликнул Корнелиус. — Ты чувствуешь, дядя?

    — Да, — ответил Ван-Сталь.

    — Откуда этот запах? Он исходит от этих деревьев?

    — Да, от этих самых. Вот если нарвать их плодов, можно заработать очень много денег.

    — Что же это за плоды?

    — На этих деревьях растут маленькие орешки, их называют мускатными и очень высоко ценят в наших краях. Посмотрите, они стоят того.
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В ПОГОНЕ ЗА ЗВЕРЕМ

    Мускатник отдаленно напоминает европейский лавр, но он гораздо красивее. Мускатник невелик: всего семь-восемь метров в высоту. Растет он дико, но выбирает особую почву, одновременно и влажную и открытую для солнечных лучей. Встречается он только на нескольких островах Молуккского моря, на Новой Гвинее, на островах Банда и острове Амбойна; все остальные плантации уже давно опустошены голландцами.

    Плоды мускатник дает только на девятом году, но плодоносным остается в течение шестидесяти-девяноста лет, при условии, конечно, хорошего ухода: тщательной поливки и обрезки.

    То, что называется в Европе «мускатным орехом», не растет на дереве в том виде, как мы его знаем. Плоды мускатного дерева представляют собой нечто вроде крупных абрикосов с желтой кожурой; созрев, они раскрываются и обнажают красноватую мякоть, мясистую и волокнистую, в середине которой находится мускатный орех в очень крепкой скорлупе.

    Цветет и дает плоды мускатник круглый год, но орешек созревает только на восьмом — десятом месяце; собирают же его обычно в апреле, июле и ноябре.

    Для сохранения орешка от порчи его сперва высушивают на солнце в продолжение трех или четырех дней; потом, освободив от скорлупы, бросают в таз, наполненный водой, смешанной с небольшим количеством извести; таким путем орешки оберегают от истачивающих их насекомых. Иногда вместо непосредственной скорой сушки на солнце, несколько ослабляющей их запах, мускатные орешки заворачивают в листья и кладут на несильный огонь.

    Самые лучшие и ароматные орешки — те, которые рвут и собирают руками с дерева за несколько дней до того, как они вполне созревают; те же, которые, созрев, падают сами с дерева или срываются с диких деревьев, не так хороши.

    Эти орешки настолько дороги, что голландцы, когда-то хозяйничавшие на большинстве островов Малайского архипелага, обратили на торговлю ими особое внимание. Благодаря этому вниманию мускатные орешки стали источником настоящих бедствий для туземцев тех островов, где растет мускатник.

    Голландцы решили прибрать к рукам всю торговлю пряностями, приносившую громадные барыши, и не допустить к ней других европейских торговцев. Для этого они решили ограничить число деревьев, чтобы иметь возможность наблюдать за ними, и прежде всего распорядились уничтожить все леса мускатника, которые встречались где-либо на островах Океании, вне двух островов — Банда и Амбойна. Что касается последних островов, то там число этих деревьев было строго ограничено многочисленными предписаниями власти. Туземцам было запрещено иметь деревья сверх определенного, установленного для каждого количества. Нарушителю этих предписаний угрожала смерть. Одно только присутствие чужеземного торговца на том острове, где рос мускат, влекло за собой обезглавливание, а иногда даже колесование тех, кого власти заподозрили в незаконной торговле. Голландская компания содержала на каждом острове «приставов-вырывателей», которые тщательно следили за тем, чтобы количество деревьев не превышало указанную норму; остальные деревья они уничтожали, вырывая из земли, за что и получили название «вырывателей». Это делалось специально для поддержания высоких цен в Европе.

    Но все деревья не могли быть истреблены голландцами, так как земли внутри островов были мало исследованы, в некоторые места голландцы даже не проникали, и поэтому в диком виде мускатник продолжал еще расти, не подчиняясь велениям колонизаторов-завоевателей. Но и другим торговцам эти деревья, росшие на свободе, также не были известны, и голландцы смогли действительно установить монополию на торговлю пряностями. В течение двух с половиной столетий, с XVII до половины XIX века, амстердамский рынок оставался единственным в мире, на котором можно было покупать мускатный орех и головки гвоздики.

    Дикая мера, введенная завоевателями для обеспечения монополии своей торговли, принесла неисчислимые бедствия. С одной стороны, она вызвала обезлюдение торговых островов, а с другой — дала возможность морским разбойникам поселиться в тех портах, которые покинули торговцы. Еще более важным последствием этой системы было порабощение туземцев, осужденных на каторжную работу на плантациях голландской компании. Туземцам теперь не оставалось времени для обработки своих садов, а между тем все другие промыслы были принесены ими в жертву ради посадки деревьев, дававших пряные плоды.

    Стремясь к чрезмерному повышению цены, голландцы только ограничивали потребление пряностей и, с другой стороны, вызывали озлобление туземцев. Только спустя долгое время они поняли бессмысленность этих насильственных мер. Насилия и ограничения прекратились, и малайцам была предоставлена свобода и торговли, и посадки мускатных деревьев и гвоздики.

    — Какие красивые деревья! — восхищался Корнелиус, подходя к мускатнику. — А запах какой!

    — Если бы мы могли нарвать здесь орехи и забрать их с собой, мы вознаградили бы себя за все потери, — заметил Ван-Горн.

    — А туземцы?

    — О, папуасы не знают, какую цену представляет мускатник. Здесь нет плантаций, и мускатные орешки никто не собирает. Сами туземцы не употребляют их в пищу; вот гвоздику они ревниво охраняют, так как ею приправляют все свои кушанья.

    — Так здесь есть и гвоздика?

    — Вот, недалеко от тебя, за мускатными деревьями.

    — Пойдем, посмотрим.

    Все подошли к гвоздике. Это дерево росло также не очень высоко — всего метров на шесть. Ветви его были усыпаны гроздями темно-красных цветов, от которых исходил пряный запах.

    — Это те цветы, — объяснил капитан, — которые дают то, что в торговле называется гвоздичными головками. Их отделяют от лепестков и высушивают на солнце до черноты.

    — А много дает одно дерево? — спросил Корнелиус.

    — Очень много. Одно дерево может обеспечить его владельцу постоянный ежегодный доход. Начав цвести на седьмом году, гвоздика продолжает давать плоды еще через сто лет.

    — А эти деревья очень распространены?

    — Их много на всех островах Малайзии, но истинная их родина

    — Молуккские острова. Пересаживали их и на некоторые острова близ Африки, но там эти деревья оказались не так долговечны и плодоносны.

    — Сколько драгоценных деревьев в этом диком краю, где они никому не нужны!

    — Это правда; но когда европейцы являются сюда, то они хищнически эксплуатируют и все это богатство, и туземцев, которые не получают от пришельцев почти никакой пользы, но на которых зато обрушивается множество бедствий.

    Во время этой беседы стая очень крупных птиц села на мускатник и тотчас принялась клевать плоды.

    — Что за птицы? — спросил Корнелиус.

    — Вид голубей.

    — И они питаются мускатными орешками?

    — Да, это лакомство для них. Но они приносят и пользу, перенося повсюду семена мускатника; благодаря им мускатные деревья вырастают там, где человек не сажал их.

    — Как же это, дядя?

    — Птицы проглатывают мускатные орехи и выбрасывают их потом, не переваривая; так они разбрасывают их всюду, где только пролетают. Из косточки, попавшей на благодатную почву, вырастает новое дерево. Впрочем, таких птиц, разносящих семена деревьев и таким образом становящихся сеятелями, довольно много.

    — При таком питании эти птицы должны быть необыкновенно вкусными.

    — Да, говорят. Подстрели-ка одну из них.

    Юноша уже хотел поднять ружье, чтобы выстрелить в голубя и удостовериться в правильности своих предположений, когда Ван-Горн остановил его:

    — Смотри: вот тебе жаркое получше твоих голубей.

    Корнелиус оглянулся и увидел пробегавшее по опушке леса животное, похожее на свинью. Корнелиус выстрелил. Животное, сделав резкий скачок в сторону и громко хрюкнув, скрылось за деревьями.

    — Бабируса! — вскричал капитан, успевший рассмотреть животное.

    — Она ранена, — крикнул Ван-Горн. — Живее, Корнелиус, бежим за ней!

    Корнелиус и Ван-Горн бросились в лес. Они бежали по кровавому следу, оставленному животным на траве и кустах.

    Бабируса не могла уйти далеко; топот и хрюканье были еще слышны и мешались с шелестом раздвигаемых кустов и ветвей.

    Корнелиус бежал во всю прыть, с ловкостью лани перепрыгивая через все препятствия: корни, лианы. Он далеко опередил непоспевающего за ним Ван-Горна, который с трудом продирался в чаще, стараясь только не упустить из виду Корнелиуса.

    Но как ни быстро бежал Корнелиус, истекавшая кровью бабируса еще быстрее уходила от погони.

    Эта скачка с препятствиями продолжалась не менее получаса. Наконец Корнелиус увидел животное: бабируса забилась в кусты. Корнелиус выстрелил; он видел, как бабируса упала, очевидно, на этот раз убитая.

    — Попал? — кричал Ван-Горн, собравший все свои силы, чтобы догнать Корнелиуса.

    — Она не шевелится.

    — Хорошо. Теперь нам обеспечен не один вкусный и сытный обед.

    И оба охотника склонились над убитым животным. Капитан не ошибся: перед Корнелиусом и Ван-Горном действительно лежала убитая бабируса. Это название дано животному малайцами; оно означает свинья-олень.

    Бабируса относится к семейству свиней, среди которых составляет особый вид. Она похожа больше всего на кабана, но шея у нее не так толста, морда более вытянута, глаза очень маленькие; длинные же лапы резко отличают ее от других животных из семейства свиней, и им, по-видимому, она обязана названию — олень. Но есть у бабирусы и другие отличающие ее от свиней черты: щетина у нее короткая и мягкая, цвет ее — пепельно-серый; клыки бабирусы в обеих челюстях загнуты вверх и назад полукругом, так что морда животного обрамлена как будто рукоятками шпаг; верхняя челюсть вооружена двумя длинными клыками, загнутыми также назад. Несмотря на свою величину — они имеют около тридцати пяти сантиметров, — эти клыки не имеют большого значения: страшнее бивни нижней челюсти, которыми бабируса наносит очень тяжелые раны.

    Бабируса — дикое животное; она живет в девственных лесах на островах Малайского архипелага. Но взятая совсем молодой, бабируса легко приручается. Туземцы охотятся на них и уничтожают в большом количестве, так как мясо бабирусы очень вкусно.

    Такая бабируса и была убита теперь Корнелиусом.

    — Вторая пуля попала прямо в челюсть, — говорил Корнелиус Ван-Горну, рассматривая убитое животное.

    — Разрежем ее на четыре части: хотя и жаль, но мы вдвоем сможем унести только четверть. Нужно скорее разделаться с бабирусой и отправляться назад. Мы пробежали, наверное, километра три, и капитан будет беспокоиться. Да и заблудиться в этой чаще не так трудно.

    — А буссоль с тобой?

    — Нет, я оставил ее капитану. Да она и послужить нам не может: мы ведь не знаем отправной точки.

    — Да, правда. Мы слишком далеко ушли. Но не мог же я упустить такую добычу!

    Топором, который Ван-Горн всегда носил за поясом, он рассек тушу на части и отделил лучшие куски. Взвалив их себе на спину, Корнелиус и Ван-Горн бодро зашагали назад, стараясь найти след, который привел бы их назад к мускатной роще.

    Но в горячей скачке за зверем они забыли сделать зарубки на деревьях, которые теперь помогли бы им найти обратный путь, — предосторожность необходимая, когда углубляешься в густой лес. Кровавый же след бабирусы был теперь затоптан и потерян для охотников.

    Злосчастные охотники брели наугад, уклоняясь то в одну, то в другую сторону. Они прошли уже три, четыре, пять километров, а мускатной рощи, где они оставили своих товарищей, так и не могли найти.

    Их охватило сильнейшее волнение.

    — Мы сбились с пути, — печально сказал Корнелиус.

    — Боюсь, что так. И нет ничего удивительного в том, что мы уклонились в сторону. Без всяких указаний пути человек всегда движется по кривой и всегда, говорят, забирает слева направо.

    — Так что, вместо того, чтобы приблизиться, мы только отдалились от своей цели.

    — Очень возможно, — со вздохом согласился Ван-Горн.

    — Нас преследует одна неудача за другой. Что станется теперь с нами?

    — У нас есть ружья…

    — Ну так что же?

    — Мы можем подать сигнал капитану.

    — Хорошо, стреляй!

    Ван-Горн разрядил в воздух свое ружье; но охотники находились в это время среди громадных деревьев, таких высоких и густо стоящих, что плотная стена ветвей не давала звуку распространиться.

    В течение нескольких минут охотники стояли молча, боясь шелохнуться, чтобы не упустить звука ответного выстрела.

    — Нет ответа! — прервал наконец молчание Корнелиус.

    — Никакого ответа… — подтвердил Ван-Горн, и ему стало страшно от сознания, что они теперь отрезаны от капитана. — Может быть, густая листва задерживает звук; уйдем отсюда, поищем более открытое место.

    Они долго шли, пока чаща несколько расступилась перед ними.

    Ван-Горн поднял ружье и выстрелил. Снова ни звука в ответ — ни далекого, ни близкого. Только шум крыльев вспугнутых выстрелами птиц послышался со всех сторон.

    — Мы заблудились! Мускатная роща, может быть, дальше от нас, чем мы думаем, — сказал Корнелиус.

    — Рано еще отчаиваться. Давай разберемся. Когда мы погнались за зверем, мы оставили мускатную рощу по левую руку, то есть угодили на восток.

    — Правильно.

    — Где мы сейчас?

    — Судя по лучам солнца, восток должен быть с той стороны.

    — Бабирусса, по-моему, убегал на юг. Так что, взяв теперь на север, мы не можем не пересечь дорогу капитану.

    — А если он отправился искать нас?

    — Во всяком случае мы знаем, что рано или поздно капитан двинется на запад к берегам Дорга. Будем держать и мы на запад, где-нибудь мы с ним да встретимся.

    — Идем!

    Они двинулись в путь, держась по солнцу, клонившемуся теперь к горизонту. Но и тут определить правильно направление было трудно, так как сквозь лиственную чащу лучи солнца едва пробивались.

    В лесах Новой Гвинеи не так-то легко найти дорогу; тот же лес, куда попали теперь несчастные охотники, представлял, можно сказать, не один, а два леса, всаженных один в другой.

    Громадные деревья уходили в высоту на восемьдесят метров от земли; с их очень толстых ветвей свисали вниз бесчисленные лианы. А внизу земля поросла множеством других деревьев, более низких, которые как бы образовали второй, внутренний лес. Лучи солнца, пробившись сквозь листву первого — внешнего леса, задерживались густой листвой второго, и только редкие из них достигали земли. Потому и в полдень здесь почти темно; к вечеру темнота сгущается, а ночью здесь кромешная тьма. Нет возможности двинуться, не натыкаясь ежеминутно на близко стоящие друг к другу громадные стволы.

    Но в этом двойном лесу есть и свое преимущество: он лишен света, но зато в нем нет ни кустарников, ни ползучих растений, которые при полном отсутствии света не могут подняться из земли.

    По такому лесу пробирались теперь Ван-Горн и Корнелиус, натыкаясь то на пальмы, то на тековые деревья, на мимозы, на манговые деревья.

    Встретив где-нибудь просвет между деревьями, охотники останавливались, чтобы еще раз выстрелом подать сигнал своим потерянным спутникам. Но сколько они ни стреляли, ответа все не было.

    К заходу солнца они подошли к поляне. Здесь на опушке леса, у подножия громадного тека, они решили отдохнуть: беспокойство и усталость от непрерывной быстрой ходьбы совсем сломили их силы.

    — Бедный дядя, — вздыхал Корнелиус, — как он должен теперь волноваться.

    — Мы найдем его, Корнелиус, — успокаивал Ван-Горн. — Завтра, только встанет солнце, мы снова двинемся в путь и завтра же услышим ответный выстрел. Капитан всегда предусмотрителен: он не ушел далеко от того места, где мы с ним расстались.

    — Но какую ночь он проведет! Он думает, что мы попали в плен к папуасам.

    — Нет, он знает, что ружья при нас, а мы не таковы, чтобы так легко сдаться. Не будем отчаиваться, Корнелиус. Утро вечера мудренее.

    Чтобы несколько рассеять мрачное настроение, Ван-Горн разжег костер и положил потом на угли жариться мясо бабирусы. Теперь они имели на ужин мясо, но не было хлеба: хлебцы из саго они оставили у мускатника, когда бросились преследовать раненого зверя.

    Но и хлеб они нашли чем заменить. Поблизости оказалось хлебное дерево. Ван-Горн сорвал несколько плодов, разрезал их ломтиками, поджарил, и получилось блюдо, вкусом напоминавшее не то тыкву, не то артишок.

    Плоды были величиной с голову ребенка и покрыты жесткой кожурой, содержавшей желтоватую мякоть.

    Ужин, как он ни был вкусен, прошел не очень оживленно. И Корнелиус, и Ван-Горн, хотя и нуждались в подкреплении, почти не притронулись к яствам.

    После ужина они потушили огонь, боясь привлечь внимание папуасов, если бы те оказались где-нибудь поблизости. Потом они устроили постель из груды ветвей и вытянулись на них, терпеливо ожидая первых лучей солнца, чтобы снова возобновить поиски своих оставленных товарищей.
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ПЛЕННИК

    Несмотря на усталость, ни Ван-Горн, ни Корнелиус не могли сомкнуть глаз. Их беспокойство, вместо того чтобы улечься, побежденное усталостью, все возрастало: они боялись, что капитан, Ханс и Лю-Ханг, отправившись на поиски, только отдаляются от них.

    Всю ночь они беспокойно ворочались на своем неудобном ложе. Каждую минуту то один, то другой настораживался, задерживая дыхание, как будто ловя какие-то далекие звуки: крики, выстрелы. Иногда они поднимались и всматривались в темноту, словно вот-вот появятся из-за деревьев их спутники.

    Но час проходил за часом, и ничто не нарушало покоя лесной чащи.

    Под утро, совершенно разбитые и усталые, они было совсем заснули. Но вдруг издалека донеслись какие-то крики. В одно мгновение и Ван-Горн и Корнелиус были на ногах.

    — Ван-Горн, ты слышал? — спросил Корнелиус дрожащим голосом.

    — Да, — ответил Ван-Горн, взволнованный не меньше Корнелиуса.

    — Не крик ли это капитана?

    — Как знать; но я начинаю надеяться скоро встретиться с ним.

    — Бежим, Горн, не то они снова удалятся от нас.

    — Побежишь тут, в этой тьме кромешной…

    — А не выстрелить ли еще раз?

    — Не надо. Может быть, это крики папуасов.

    Они быстро пошли, почти побежали в ту сторону, откуда раздался крик. Но деревья то и дело задерживали их шаги, вызывая проклятия старого штурмана.

    Снова послышался крик; во второй раз — еще явственнее первого. Можно было подумать, что кричавшие люди приближались.

    Волнение Ван-Горна и Корнелиуса достигло крайних пределов. Не в силах сдержать его, они теперь бежали. Но лес становился гуще, и они все чаще налетали на деревья, падали, поднимались и снова бежали.

    Они пробежали так, верно, больше километра. Впереди мелькнул между деревьями просвет; он все увеличивался, открывая вдали поляну.

    Крики теперь смолкли.

    Корнелиус снова хотел разрядить в воздух свое ружье, чтобы подать знак товарищам, но Ван-Горн удержал его.

    — Не стреляй. Я вижу впереди огонь.

    Тут и Корнелиус увидел между поредевшими деревьями метров в пятистах впереди огни костра.

    — Они расположились там лагерем!.. — радостно воскликнул Корнелиус.

    Но Ван-Горн охладил его пыл.

    — Ты уверен в том, что это они, а не папуасы? — сказал он. — Будем осторожны: сперва узнаем, кто там, а потом подадим знак.

    — Не оставаться же нам здесь…

    — Не оставаться на месте, но и не подходить близко. Нужно издали рассмотреть, что там за люди.

    — Хорошо, — нехотя согласился Корнелиус, сдерживая свое неудовольствие излишней, по его мнению, осторожностью Ван-Горна.

    Огонь разгорался, освещая кругом стволы могучих деревьев.

    Ван-Горн и Корнелиус, держа ружья наготове, направились к костру. Они шли тихо, все время скрываясь за деревьями и зарослями.

    Только в шестидесяти шагах от костра они смогли наконец рассмотреть сидевших вокруг него людей. Жест удивления и разочарования невольно вырвался одновременно у них обоих.

    Перед ними, вокруг костра, сидело двенадцать папуасов.

    Они оживленно о чем-то говорили. Тринадцатый папуас, очевидно пленник, лежал, связанный лианами, на земле; он тщетно пытался разорвать свои путы.

    Все двенадцать сидевших у костра папуасов были коренасты, мускулисты, с бронзовым цветом лица; грудь у них была очень широка, лица угловаты, как у малайцев, волосы короткие и вьющиеся. Они были совершенно голыми. Единственным их украшением была рыбья кость, продетая через хрящ носа.

    Вооружение их состояло из палиц и копий.

    Тот же, который лежал связанный на земле, принадлежал, по-видимому, к другому племени. Его тело имело более вытянутые формы, кожа была черна, как у африканцев, лицо овальное, а черты лица правильные. Длинные пышные волосы были подняты над лбом бамбуковым гребнем. Шея его была украшена браслетами, ожерельями из зубов зверей и ракушек. На груди у него была широкая лиственная повязка, а на бедрах висел короткий передник из красной материи.

    — Что это за люди? — шепотом спросил Корнелиус.

    — Те, что сидят у огня, — так же тихо ответил ему Ван-Горн, — альфуры или арфаки — племя, живущее внутри острова; а пленник, по-моему, должен принадлежать к одному из племен с побережья.

    — Что они собираются с ним сделать?

    — Убить, я думаю. Они сейчас, должно быть, обсуждают, оставить ли его заложником или убить.

    — Спасем этого несчастного!

    — Хорошо. Тем более, что пленник принадлежит к одному из тех наименее диких племен побережья, которые поддерживают торговлю с европейцами. Возможно, что и этот, если нам удастся его спасти, поможет нам если не найти капитана, то во всяком случае добраться до берегов Дорга. Но ты не торопись: узнаем сперва, что они собираются с ним сделать.

    Им недолго пришлось ожидать. Очень скоро к костру подошел еще один дикарь, ростом несколько выше других, также совершенно голый, но украшенный ожерельями и металлическими кольцами в ушах; пучок ярких перьев в густых волосах венчал его голову.

    — Вождь… — шепнул Корнелиусу Ван-Горн.

    Пришедший подошел к пленнику. При его приближении тот содрогнулся от ужаса. Очевидно, начался допрос. Закончив его, вождь сделал знак сидевшим у огня папуасам; они тотчас же поднялись и принялись сносить и укладывать полукругом груды хвороста и колючих веток, приготовленных, очевидно, заранее.

    После этого они грубо схватили пленника, подняли, еще крепче скрутили его руки, но развязали ноги.

    — Они сожгут его! — ужаснулся Корнелиус.

    — Не думаю.

    — Разве ты не видишь, что они разжигают хворост.

    — Вижу. Но я думаю, что его собираются пытать. Будь готов и стреляй, как только я подам тебе знак.

    Дикари волокли теперь своего пленника к дереву, у подножия которого была разложена груда хвороста. Папуасы зажгли хворост.

    Несчастный пленник испускал нечеловеческие крики; с бешенством, удваивавшим его силы, он пытался разорвать лианы, которыми были связаны его руки. Он бросал отчаянные взгляды на полукруг Огня, к которому его вели папуасы. Но он только бился в крепких руках своих мучителей, не имея никакой возможности вырваться и бежать.

    Дикари привязали охапку хвороста к спине пленника и зажгли ее. Так они подвели его к дереву, у подножия которого пылал костер. Они толкали его вперед, заставляя перешагнуть через огонь и подойти к дереву.

    Пленника привязали спиной к дереву. Хворост разгорался; языки пламени взвивались, каждую минуту угрожая сжечь несчастного.

    — Негодяи! — прохрипел Ван-Горн. — Огонь, Корнелиус!

    Оба выстрела раздались одновременно. Около костра два дикаря свалились на землю, а остальные, испуганные выстрелами и не понимая, откуда исходит этот грохот, с криками бросились врассыпную, оставив на земле своих убитых или раненых товарищей.

    В одно мгновение Ван-Горн и Корнелиус очутились у костра. Одним скачком Корнелиус перепрыгнул через широкий круг огня. Прежде всего он выдернул из-за спины несчастного горящий пучок трав; затем он разрезал лианы, которыми пленник был привязан к дереву, и вынес его из огненного круга. Когда же он был далеко от костра, он бросил несчастного ка землю.

    — Не бойся! — крикнул Корнелиус дикарю, распутывая его руки. Ван-Горн уже торопил Корнелиуса:

    — Скорее. Альфуры, оправившись от неожиданного нападения, соберутся и атакуют нас.

    — Нельзя же оставить так этого малого.

    — Если он дорожит своей шкурой, он побежит за нами. Папуас, почувствовав себя на свободе, вскочил на ноги и протянул руку Корнелиусу.

    — Спасибо, белый человек, — произнес он по-голландски.

    — Да он по-нашему говорит! — воскликнул Корнелиус.

    — Ну так что ж, — невозмутимо отвечал Ван-Горн. — Значит, я прав: он принадлежит к одному из тех племен, которые общаются с голландскими моряками и торговцами.

    — Пойдешь с нами? — спросил Корнелиус дикаря.

    Но ответа не последовало… Дикарь молча разглядывал своих освободителей, как бы стараясь угадать их намерения.

    — Он знает, вероятно, только два-три слова по-голландски, — предположил Корнелиус.

    — По-малайски с ним легче будет объясняться, — сказал Ван-Горн и повторил предложение Корнелиуса по-малайски.

    — Я ваш раб, — ответил папуас, — я пойду за вами, куда вы велите…

    — Очень надо мне еще рабами обзаводиться, — проворчал Ван-Горн. — Будешь нам товарищем. Идем!

    И все трое быстро удалились.

    Папуас, хорошо знавший леса своей родины, шел впереди, а за ним пробирались Ван-Горн и Корнелиус. Боясь неожиданного нападения альфуров, голландцы шли осторожно, все время оглядываясь по сторонам и прислушиваясь, не затаились ли где дикари. Но альфуры были так напуганы выстрелами и смертью двух своих воинов, что попрятались в лесу, не смея выглянуть оттуда. Ни один звук человеческого голоса не долетал теперь до ушей голландцев.

    Так они дошли до поляны и расположились отдохнуть. Пока Корнелиус возился с огнем, готовя завтрак, Ван-Горн заговорил с папуасом.

    — Ты как думаешь: твои враги будут преследовать нас? — спросил штурман папуаса.

    — Нет, они слишком испугались ваших ружей, — ответил тот.

    — А что ты им сделал? За что они собирались тебя сжечь? Откуда ты пришел? Кто ты?

    — Я с берегов Дорга. Меня зовут Ури-Утаната, как и моего отца — вождя племени.

    — С берегов Дорга? — повторил Ван-Горн. — Вот так удача! Твоя деревня далеко отсюда?

    — Два дня ходьбы.

    — А зачем ты ушел так далеко?

    — Я поклялся убить Оранго, альфура, врага моего отца и моего племени.

    — И ты сам попал в плен к Оранго? Это он отдавал приказ сжечь тебя?

    — Да.

    Корнелиус, знавший по-малайски только несколько слов, как ни вслушивался в разговор Ван-Горна и Ури-Утаната, ничего не понял. Он попросил Ван-Горна перевести ему слова папуаса.

    Передав Корнелиусу все, что он успел узнать, Ван-Горн добавил:

    — Когда два племени папуасов ведут между собой войну, лучшие воины дают клятву перед богами убить вождя их врагов. Молва об этом распространяется по всем племенам. Вождей предупреждают об этом; они принимают меры предосторожности и, со своей стороны, всячески стараются захватить в плен тех, кто дал такую клятву. А захватив, отправляют на костер. Это-то и случилось с Ури-Утаната.

    Корнелиус был чрезвычайно обрадован, узнав, кто был их пленник: он уже видел себя на берегу Дорга вместе с капитаном, Хансом и Лю-Хангом.

    — Все случилось так, как я предвидел, — торжествовал Ван-Горн.

    — Стало быть, Ури-Утаната покажет нам дорогу к реке? Ты сказал ему, что мы направляемся туда?!

    — Об этом я сейчас и буду говорить с ним.

    И Ван-Горн рассказал папуасу об их неудачной охоте и о разлуке со своими путниками.

    — Вы спасли мне жизнь, — сказал Ури-Утаната, выслушав рассказ Ван-Горна, — и я вам помогу, как только смогу. Мы отыщем ваших товарищей, а после этого вы получите большую пирогу для возвращения на родину. Наше племя не очень любит белых людей: у нас есть на что пожаловаться в их поведении, но моим спасителям и мой отец, и все племя окажут самый радушный прием.

    — А как же нам найти наших товарищей?

    — Я знаю, где находится большой лес с мускатными деревьями. Там я охотился на голубей, которые питаются косточками плодов мускатника. Мы пойдем прямо туда.

    — Но подожди: твое плечо все в ожогах. Нужно как-нибудь унять боль.

    — Ури-Утаната воин и он закален в боях; он не боится боли! — гордо ответил папуас.

    — Тогда в путь!

    — Идем!

    — Солнце уже высоко, нужно торопиться.

    Солнце действительно уже золотило верхушки деревьев. Птицы просыпались на ветвях и оглашали лес своим пением.

    Тут были стаи charmascynapapua и cossanamata, с ярким оперением, в котором мешалось красное, желтое и черное; они щебетали, греясь в первых лучах солнца. Потом проснулись cicimurasregia, с ярко красными спинками; великолепные parozies, бархатисто-черные с изумрудно-зеленым полуожерельем и головкой, увенчанной пятью длинными лазоревыми хохолками, ослепительно блестящими на концах. В вышине носились несколько пар крупных, как голуби, птиц; их оперение было как фиолетовый шелк, шейку охватывал воротник в золотистых точках, который топорщился, как у испанских придворных пятнадцатого века, а округленный великолепный хвост был раз в пять длиннее туловища.

    По правде сказать, наши путники не слишком-то обращали внимание на это редкостное зрелище. Они торопились к опушке леса с мускатниками, где оставили своих товарищей, и ни о чем другом сейчас не могли и думать.

    К тому же на каждом шагу они встречали препятствия: корни, упавшие стволы деревьев, низко растущие ветви мешали им продвигаться вперед и заставляли быть внимательными.

    В довершение трудности часов в девять утра они наткнулись на сплошную широкую стену ползучих растений, так густо сплетшихся что пробраться через них не было никакой возможности.

    — Что это за заросли? — заинтересовался Корнелиус.

    — Перец. Здесь его столько, что им можно было бы наполнить весь трюм бедной «Хай-Нам», и такой груз окупил бы все наши труды.

    — Целое богатство…

    — Да, но у нас есть более серьезные заботы, чем мечты о сборе перца.
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НО ГДЕ ЖЕ ОНИ?

    Эта часть леса была действительно непроходима. Тут были тысячи ростков одного и того же растения; его семена попали, верно, на благоприятную почву — должно быть, аллювиальный слой — ростки захватили его, бесконечно распространялись, разбросав во все стороны ползучие ветви, поднялись наверх и зацепились за деревья. Так рос перец, а у нас так растет дикий виноград.

    Существует несколько сортов перца, растущего в Индии, на Цейлоне, во Французской Гвиане и на многих островах Океании. Но родина перца, по-видимому, острова Малайского архипелага, где он растет в диком виде. Здесь, в Новой Гвинее, он тоже рос в диком виде, и никто не заботился не только об уходе, но и о сборе его плодов. Все ветви перца были засыпаны гроздями цветов без чашечек, удлиненных, белых, которым предшествовали маленькие ягоды, сперва зеленые, потом красноватые и, наконец, желтые.

    Ягоды собирают до того, как они поспевают, так как в спелом виде они лишены своего обжигающего вкуса и аромата. Их сушат на солнце или у слабого огня, пока они не становятся коричневыми. Так получается то, что называется черным перцем и ценится выше других сортов. Белый перец, менее крепкий и ароматный, приготовляется из того же черного перца: его погружают в теплую воду и потом снова просушивают. Тот перец, что растет на Новой Гвинее и на Молуккских островах, и после сушки остается серым, а ароматом он отличается от других сортов.

    Любопытно отметить, что это ароматическое зернышко в значительной степени содействовало установлению в древние времена постоянных контактов между Индией и европейскими странами, Грецией и Римом.

    У римлян торговля перцем была по оборотам одной из крупнейших; за перцем пускались в море и в далекие азиатские страны, не останавливаясь перед опасностью плавания по неизведанным морям. Перец тогда продавался положительно на вес золота, что запечатлелось даже в латинской поговорке: «дорог, как перец» и осталось до наших времен в поговорках многих народов.

    Но это богатство теперь не прельщало наших путников. Они обошли заросли перца, но крепко запомнили его, так как его запах еще долго заставлял их чихать.

    Они снова углубились в лес, следуя за Ури-Утаната, который уверенно вел их все вперед.

    После трехчасовой непрерывной ходьбы они расположились наконец отдохнуть у подножия громадного текового дерева. Вдруг Ван-Горн и Корнелиус увидели, как папуас внезапно нагнулся и скрылся за листвой раскидистого кустарника.

    — В чем дело? — всполошился Корнелиус. — Опять альфуры?

    — Ничего не вижу, — проворчал Ван-Горн, никак не представляя себе, чем объяснить движение дикаря.

    Но и он в свою очередь нырнул вдруг под куст и зашептал Корнелиусу.

    — Прячься, скорее.

    — Что ты увидел? — недоумевал Корнелиус, но все же последовал примеру Ван-Горна.

    — Чудесный завтрак… Видишь, на верхушке тека сидят птички. Красивые, а?

    Корнелиус поднял глаза и едва удержался от возгласа восхищения.

    На самой верхушке дерева сидело пятнадцать или двадцать птичек, но каких птичек! Все оттенки самых драгоценных тканей, весь блеск и отсветы металла, все лучи призмы — все гармонически мешалось в их оперении.

    Головки их были цвета золотисто-желтого сверху и изумрудно-зеленые — снизу, спинки — каштановые с золотистым отливом, а снизу, из-под крыльев, вырывались пучки перьев, длинных, легких, окрашенных в желтый цвет с серебристыми отсветами.

    Под солнцем, заставлявшим искриться все это красочное богатство, птичек можно было принять за букеты цветов, осыпанных драгоценными камнями.

    — Какие восхитительные птицы! — восторгался Корнелиус. — Таких нет, верно, больше ни в одной стране.

    — Да, и поэтому-то они называются райскими птичками.

    — Так вот она, знаменитая райская птичка…

    — И мы не зря ими восхищаемся: они так же вкусны, как и красивы: они ведь питаются плодами мускатника. Гляди, как жадно смотрит на них Ури-Утаната. Он будет рад, если мы собьем парочку райских птиц и ему достанутся их перья.

    — Перья? На что они ему?

    — Об этом потом, а сейчас прицелься хорошенько.

    Оба выстрелили. Две райские птички свалились с дерева и, кружась в воздухе, упали на землю, а остальные вспорхнули и улетели.

    Корнелиус поднял упавших птиц и замер, любуясь их чудесным оперением.

    Папуас, в восторге от сбитых голландцами птиц, схватил одну из них и тут же принялся ощипывать, бережно откладывая в сторону выдернутые перья.

    — Для чего он это делает? — удивился Корнелиус.

    — Из каждой из этих птиц он изготовит два или три чучела и продаст их китайцам, малайцам или европейцам.

    — Как? Из каждой два или три чучела?

    — Удивляться нечему. Перья райских птиц очень высоко ценятся богатыми китайцами, которые украшают ими свои парадные комнаты, а также европейцами и американцами, у которых они идут как украшения для женщин. Туземцы знают, что эти перья стоят очень дорого, и потому беспрестанно охотятся за райскими птичками. В результате эта порода птиц исчезает — так усердно туземцы истребляли их, а между тем райские птички водятся только на Новой Гвинее и на островах Ару.

    В охоте папуасы очень ловки. Для того чтобы не испортить оперения райских птиц, они пускают в ход особые стрелы — очень тонкие тростниковые стрелы с глиняными наконечниками; они мечут их при помощи сарбаканов. Обычно, чтобы сбить райскую птичку, папуасы становятся под деревьями, куда слетаются на ночь эти птицы, и стреляют по ним при первых лучах восходящего солнца. Удар глиняного наконечника стрелы так силен, что оглушает птицу, и она валится вниз.

    — Вот ловкачи!

    — Да, ловкачи, и не только на охоте. Они не менее ловки при приготовлении чучел. Из одной птицы они умудряются сделать не одно, а два или три чучела, и таким образом из одной убитой птицы извлекают двойной или тройной доход. Кроме того, райские птицы линяют; папуасы поэтому в определенные времена года рыщут по лесам в поисках упавших перьев, тщательно собирают их и потом делают из них чучела. В самих чучелах они часто подменяют перья райских птиц перьями других птиц, и так ловко, что ни один знаток не отличит подделки. В этих проделках виноваты прежде всего сами европейцы: они-то всегда показывают туземцам пример недобросовестной торговли.

    — А что получит Ури-Утаната за этих птичек?

    — Какие-нибудь грошовые, но очень ценимые туземцами побрякушки или несколько бутылок водки. Торговля с туземцами тем и выгодна, что их продукты, высоко ценящиеся на европейских рынках, торговцы обменивают на грошовые изделия и таким образом здорово наживаются.

    — Ну, это не дело…

    — Хорошо, если бы европейцы честно вели торг, а то, не ограничиваясь этим, они попросту надувают туземцев.

    — Теперь я понимаю, почему папуасы, и даже наш Ури-Утаната, не слишком любят белых.

    — Да, они, может быть, отчасти и правы…

    Пока Ван-Горн и Корнелиус беседовали, Ури-Утаната успел ощипать птиц и бережно завернул их перья в большой лист арека. Тогда птицами завладел Ван-Горн и искусно зажарил их над костром.

    После вкусного завтрака все трое двинулись дальше в путь. Папуас, истинное дитя лесов, без всякого компаса, руководствуясь одним только инстинктом, уверенно шел к мускатной роще. Пройдя несколько километров, он остановился и указал своим спутникам куда-то вдаль.

    — Мускатная роща, — сказал он, — находится за этим массивом. Ван-Горн поспешил передать Корнелиусу радостную новость.

    — Так мы сейчас увидим и капитана и Ханса! — радостно воскликнул Корнелиус.

    — Отсюда они должны услышать выстрел. Стреляй, Корнелиус, — предложил Ван-Горн.

    — Да, да, — заторопился Корнелиус.

    Он поднял ружье и выстрелил в воздух. Но и на этот раз никто из них не услышал ответного выстрела.

    Ван-Горн и Корнелиус беспокойно переглянулись.

    — Ничего! По-прежнему ничего… Голос Ван-Горна дрожал.

    — Да где же они, наконец?

    — Не понимаю.

    — Может быть, они спят?

    — Среди бела дня, все трое? Это невозможно! Скорее, они отправились искать нас. Пойдем быстрее, сейчас мы все узнаем.

    Сгорая от нетерпения увидеться со своими друзьями или узнать, по крайней мере, не случилось ли с ними какой беды, Ван-Горн и Корнелиус уже не шли, а бежали к мускатной роще.

    Вот и мускатники… Злосчастные охотники прекрасно узнавали местность, которую покинули только накануне, погнавшись за бабирусой.

    — Их нет, — прошептал Корнелиус; в его голосе слышалось настоящее отчаяние. — Где их найти теперь? Что делать?

    — Подожди, не может быть, чтобы они не оставили ничего, не уведомили нас, куда они отправились.

    Ван-Горн нашел место, где накануне был раскинут лагерь голландцев. И сейчас там были видны прогоревшие угли костра, кусочки хлеба из саго, но ничего больше.

    — Поищем крутом, — предложил Ван-Горн.

    И все трое принялись шарить по всей поляне. Папуас, ушедший дальше других, вдруг вернулся бегом.

    — Там, там, — кричал он, показывая на группу деревьев.

    — Что там?

    — Иди сюда.

    Корнелиус и Ван-Горн подбежали к нему. Ури-Утаната повел их к шалашу, сплетенному из ветвей, у подножия громадного дерева. На примятой траве тут и там валялись остатки хлеба, расстрелянные патроны, оторванный рукав от куртки капитана, изорванная в клочья шляпа Лю-Ханга, а вокруг, в стволах деревьев, торчали стрелы, и на земле валялось сломанное копье.

    — Что тут случилось? — спрашивал Корнелиус, не желая поверить своим глазам.

    А между тем представившаяся им картина не оставляла никаких сомнений.

    — Они убиты! Все: дядя, Ханс, Лю-Ханг… Корнелиус плакал.

    — Сюда, сюда! — закричал в это время Ури-Утаната. Он увидел прикрепленный шипом к стволу дерева клочок бумаги. Бережно взяв его в руки и увидев на нем какие-то непонятные ему знаки, он поторопился передать его Корнелиусу.

    — Читай! — кричал Ван-Горн.

    Но Корнелиус не мог ничего прочесть, так дрожали у него руки. Наконец он овладел собой и прочел:

    Ми взяты в плен дикарями. Они ведут нас к Дорга.

    — Взяты в плен дикарями! — воскликнул Ван-Горн. — Но каким племенем? Живущим на побережье или внутри острова? Ури! — позвал он папуаса.

    Но тот не услышал зова, поглощенный рассматриванием стрел, застрявших в стволах деревьев.

    — Ури! — повторил моряк.

    Папуас на этот раз услышал. Но вместо того, чтобы подойти к Ван-Горну, он произнес, не сходя с места:

    — Мне знакомы эти стрелы…

    — Что?

    — Они принадлежат воинам моего племени.

    — Ты не ошибся?

    — Нет.

    — Но как они очутились здесь?

    — Мой отец вел свое войско.

    — Он искал белых?

    — Нет, отец не мог знать, что здесь находятся белые. Попавший со мной в плен к альфурам воин бежал оттуда. Он добрался, верно, домой и рассказал отцу о моей беде. Отец шел выручать меня.

    — И чтобы отомстить за тебя, напал на белых!

    — Мы часто воюем с белыми, когда они притесняют и обманывают нас. Мой отец не мог знать, что ваши товарищи — не враги наши.

    — И он убьет их?

    — Нет, мое племя не убивает пленных: они становятся рабами.

    — Но мы освободим их, хотя бы пришлось спалить для этого всю деревню и перестрелять всех воинов.

    Папуас улыбнулся.

    — Ури-Утаната — сын вождя, — сказал он, — он спасен вами и сам ваш раб. Когда отец узнает, чем я обязан вам, он станет другом белых.

    — Веди нас в твою деревню…

    — Идем.

    — Она еще далеко?

    — Полтора дня ходьбы.

    — А когда была тут битва, как ты думаешь?

    — На рассвете. Концы сломанных ветвей еще влажны; если бы они высохли, значит, битва была раньше.

    — Я не успокоюсь, пока не увижу капитана живым и невредимым. Ван-Горн вскинул винтовку и, обращаясь к Корнелиусу, сказал:

    — Поторопись: этим дикарям ни в чем нельзя доверять.

    — Мы дойдем быстро, — ответил Корнелиус. — Я чувствую себя таким сильным, что пройду километров шестьдесят без остановки.
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ВОЖДЬ УРИ-УТАНАТА

    Каким же образом капитан, Ханс и Лю-Ханг попали в плен к дикарям?

    Они долго ожидали у мускатника возвращения Ван-Горна и Корнелиуса, убежавших в лес в погоне за бабирусой.

    Сперва капитан не беспокоился, правильно полагая, что раненое животное завлекло охотников далеко в глубь леса. Но прошел час, два, три — капитан стал волноваться, боясь, что с охотниками приключилась какая-то беда. Для таких опасений было достаточно оснований: все они находились в неисследованной стране, в дремучем лесу, где водились дикие звери и страшные змеи, а кругом жили кровожадные племена дикарей.

    Когда солнце начало спускаться к горизонту, капитан решил отправиться на поиски пропавших. Наказав Хансу и Лю-Хангу ни на шаг не отходить от лагеря и стеречь его, капитан пустился в путь.

    Он пошел в ту сторону, куда убежала бабируса. Чтобы найти дорогу обратно, он предусмотрительно делал зарубки на деревьях.

    Капитан углубился в лес на несколько километров, сперва держась кровавого следа, оставленного бабирусой, а потом, потеряв его, он пошел наугад. Иногда он останавливался и что есть мочи кричал, зовя Ван-Горна и Корнелиуса, но ни разу не получил ответа.

    Надвигалась ночь; Ван-Сталю волей-неволей пришлось повернуть назад: он опасался, что не разглядит в темноте зарубок на деревьях и заблудится так же, как и охотники. Но он не оставлял надежду увидеть Ван-Горна и Корнелиуса в лагере.

    Каково было его разочарование, когда, добравшись назад в лагерь, он нашел там только Ханса и Лю-Ханга.

    — Они заблудились, преследуя зверя. Я думаю, что они забыли отметить дорогу обратно. Но где же они теперь? Где искать их? — повторял капитан, в полном отчаянии.

    — Они не могут быть далеко, — успокаивал его Ханс. — Бабируса была тяжело ранена и не могла поэтому убежать очень далеко. Не волнуйся, дядя: они возвратятся.

    — Но лес необъятен. Как выбраться из него, если потерять дорогу?

    — Ван-Горн — старый моряк, он всегда сумеет взять правильное направление.

    — В море — да; но в этих лесных дебрях, куда и луч солнца не всегда проскальзывает, — тут кто угодно заблудится. Нам ничего другого не остается, как ждать. Ложитесь спать.

    Все трое пошли на опушку леса. Они построили шалаш, скрестив несколько ветвей и перекрыв их большими листьями пальмы арека. В шалаше они устроили ложе и растянулись на нем. Но так же, как и Ван-Горн и Корнелиус, в эту ночь никто из них не сомкнул глаз. Все трое были заняты своими думами: каждый строил догадки, что могло случиться с охотниками, и прислушивался, не услышит ли среди ночной тишины крика или ружейного выстрела.

    Часы шли за часами; Ван-Горн и Корнелиус все не возвращались. Среди ночи капитану почудилось, что он слышит крики и выстрелы, но они не повторились.

    На рассвете усталость взяла свое, и все трое заснули. Но им недолго удалось поспать: раздавшиеся откуда-то крики пробудили их и заставили вскочить на ноги.

    Не успели они опомниться и стряхнуть с себя сон, как увидели перед собой человек сорок папуасов, вооруженных луками, палицами и копьями и разукрашенных перьями, браслетами и кольцами.

    Стрелы уже свистели между деревьями над головами наших героев.

    В одно мгновение все трое — и капитан, и Ханс, и Лю-Ханг — были схвачены, брошены на землю и лишены какой бы то ни было возможности сопротивляться и пустить в ход ружья. Только капитану удалось вырваться; схватив топор, лежавший около него, он бросился на нескольких папуасов и оттеснил было их на несколько шагов назад. Но тут подоспели другие папуасы, набросились на него сзади, и он снова оказался на земле, но теперь обезоруженный.

    Тогда вышел вперед старый папуас, высокий и величественный. Его голова была украшена перьями райских птиц, а бока были опоясаны широким желтым поясом, концы которого падали вперед.

    Он подошел к капитану и обратился к нему на малайском языке:

    — Где сын мой?

    — Твой сын? — переспросил Ван-Сталь. — Я не знаю, о ком ты

    говоришь.

    — Он пришел сюда убить вождя альфуров.

    — Я его не видел.

    — Ты лжешь, белый человек! — вскричал дикарь. — Ты убил его?

    — Повторяю тебе, что я его не видел. Почему я должен был убить его?

    — Белые — наши враги.

    — Я никогда не был твоим врагом.

    — Ты хочешь смеяться надо мной? Берегись: ты принадлежишь мне, ты — мой раб, и я прикажу вздернуть тебя на дереве, если ты не скажешь, где мой сын.

    — Ты взбесился, черный человек? — обозлился капитан. — Что за басни об убитом сыне ты мне рассказываешь?

    — Молчать! Как ты попал в этот лес?

    — Я потерпел кораблекрушение у берегов острова. Выбравшись на берег, я направился к реке Дорга, чтобы там сколотить плот и поплыть к своей родине.

    — Так ты не видел альфуров?

    — Ни одного.

    — Но что же стало с моим сыном?

    — Я ничего не знаю.

    — Альфуры — твои друзья?

    — Если бы я их встретил, они убили бы меня.

    — Я тебе не верю. Ты останешься моим рабом до тех пор, пока я не отыщу моего сына.

    — Как знаешь. Но я тебя предупреждаю: пусть только один волос слетит с головы моих товарищей, и я убью тебя, хотя бы твои подданные сожгли потом меня живьем. Где твоя деревня?

    — На берегу Дорга.

    — Как раз туда я держу путь, — пробормотал капитан про себя. Разговор с вождем, несмотря на его резкость, несколько успокоил

    капитана: он увидел, что, по крайней мере сейчас, ни ему, ни его спутникам не грозит непосредственной опасности. Тогда капитан стал раздумывать, как дать знать Ван-Горну и Корнелиусу о своем пленении и о том, что его ведут к берегам Дорга, — ведь капитан до сих пор не терял надежды на то, что заблудившиеся охотники проберутся в конце концов к лагерю.

    Ван-Сталь вынул записную книжку, написал несколько слов, вырвал листок и с помощью крепкого шипа прикрепил его к стволу дерева так, чтобы он бросался в глаза.

    — Ты что там делаешь? — крикнул ему вождь.

    — Это приношение моему духу-покровителю, — ответил капитан совершенно серьезно. — И советую тебе не касаться его, иначе — ты умрешь.

    Папуас был суеверен, как и все дикари, верил в каких-то духов смерти, моря и так далее. Расчет капитана был правилен: никто не притронулся к листку бумаги. А вождь, испугавшись, как бы это приношение не оказалось каким-нибудь могущественным заклинанием белого человека, поспешил отдать приказ о выступлении.

    Весь отряд выступил в поход.

    Переход по лесу был очень тяжел, особенно для белых, которым скрутили руки на спине, отняв таким образом всякую свободу движений. Этим папуасы хотели обезопасить себя от внезапного возмущения пленных, особенно во время ночлега. На третий день утром весь отряд подошел к берегам Дорга, широкой и многоводной реки с очень быстрым течением, которая орошает западную часть острова и впадает в море у мыса Вале, прямо против архипелага Ару.

    Деревня, куда привели капитана, Ханса и Лю-Ханга, была расположена на левом берегу реки. Она тянулась вдоль берега; хижины стояли над самой водой на сваях, наподобие озерных свайных деревень далекой древности. Здесь было около шестидесяти больших хижин, стоявших на вбитых в дно реки бамбуковых столбах; они были расположены довольно близко одна от другой и соединены между собой галереями, а все вместе сообщались с берегом при помощи нескольких мостков. Со стороны реки к сваям были привязаны пироги с полозьями наподобие тех, в которых пираты преследовали наших странников на море.

    Папуасы перешли мост и вошли в деревню, встреченные восторженными криками своих родичей.

    Пленников тотчас же отвели в хижину вождя, самую большую из всех: в ней было не меньше двадцати квадратных метров. Перед тем как попасть в деревню, всему отряду пришлось преодолеть последнее препятствие: мосты и галереи были сложены, как и пол воздушной хижины, из редких бамбуковых планок, далеко отстоящих друг от друга. Капитан и его спутники медленно, с опаской продвигались по ним, все время боясь потерять равновесие и скатиться в воду. А дикари потешались над ними и над их неловкостью.

    Вождь сам ввел пленников в комнату, расставил вокруг хижины стражу и хотел удалиться. Но капитан задержал его.

    — А теперь что ты думаешь делать с нами? — спросил он.

    — Совет старейшин определит вашу участь. Если вы убили моего сына, вы умрете.

    — Но черт тебя возьми! — вскричал капитан. — Я тебе не один раз уже говорил, что мы даже не видели твоего сына.

    — Белые — враги наши, — с упорством дикаря повторил вождь.

    — Может быть, другие белые, но я тебе не враг.

    — Это все равно… Ты — белый, значит, ты враг и союзник альфуров, убивших моего сына. Я — Ури-Утаната, вождь. Берегись, белый человек!

    — Я не боюсь ни тебя, ни твоих подданных.

    — Посмотрим…

    — Слушай, Ури-Утаната, мои товарищи на свободе, в лесу, и если ты будешь скверно с нами обращаться, вся твоя деревня сгорит дотла.

    — Мои воины сумеют защитить ее.

    Капитан в припадке необузданной ярости бросился к вождю, сжимая кулаки. Но в этот момент за стеной раздались два выстрела, сопровождаемые криками толпы.

    — Выстрелы! — воскликнул Ханс. — Два выстрела! Это — Ван-Горн и Корнелиус!

    Вождь тотчас же бросился вон из хижины, думая, что белые, о которых говорил капитан, напали на деревню. Но каково же было его удивление, когда, выскочив из дверей, он услышал возгласы ликования своих родичей.

    То, что он увидел, еще больше поразило его. Папуас в сопровождении двух белых стремглав несся по бамбуковым мосткам к нему навстречу.

    — Отец! — кричал он.

    Старик, глубоко взволнованный, замер на месте. Он открыл свои объятия, чтобы принять в них сына, которого считал убитым.

    — Мой сын! Ты жив! — вскричал он.

    — Жив, отец. Альфуры не успели убить меня. Потом, оглядевшись кругом, молодой папуас добавил:

    — Ведь это ты взял в плен трех белых?

    — Да.

    — Где они?

    — Здесь в моей хижине.

    Молодой папуас подбежал к хижине и ворвался в комнату, где находились пленные. Он остановился перед ними и с жестом, не лишенным благородства, обратился к ним на малайском языке:

    — Вы свободны, и с нынешнего дня вы друзья Ури-Утаната.

    — А что за двое белых там с тобой? — обратился к молодому папуасу вождь, вошедший вслед за ним в хижину. — Ты один взял их в плен?

    — Нет, отец. Они не враги: им я обязан жизнью, а эти трое — их братья.

    — Значит, ты не попал в плен к альфурам?

    — Я был в плену у них и они жгли меня на костре. Я умер бы, если бы белые не вырвали меня из их рук.

    Ван-Горн и Корнелиус, задержавшиеся на мостках, в эту минуту показались на пороге хижины. Крики радости раздались с обеих сторон:

    — Дядя!

    — Корнелиус!

    — Ван-Горн!

    — Ханс!

    — Лю-Ханг!

    Все пятеро бросились обнимать друг друга. Тем радостнее и горячее была их встреча, что они потеряли было надежду когда-нибудь свидеться.

    — Белые люди! — торжественно произнес старый вождь, только теперь понявший, что белые — друзья, а не враги. — Мой дом, мои воины — все в вашем распоряжении. Вы спасли жизнь моему сыну! Будьте свободны и подарите нам свою дружбу.

    — Отец, — обратился к вождю молодой воин, — белые люди приплыли сюда из далекой страны. Они хотят пробраться на острова Ару, а оттуда возвратиться домой. Я поеду с ними до островов, чтобы защитить их от пиратов.

    — Мой сын — храбрый воин, — ответил вождь, — пусть он проводит белых людей, которые теперь стали нашими друзьями.

    — Спасибо, Ури-Утаната! — ответил капитан. — Когда я вернусь на мою родину, я всем скажу, что папуасы — хороший народ и добрые друзья белых.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Эпилог

    

    [image: after_title]

На следующий день наши герои покинули деревню Ури-Утаната. Вместе с ними отплывали сын вождя и двое лучших моряков из его племени, которые должны были показать путь к островам Ару и охранять голландцев на море от нападения пиратов. Все они погрузились в предоставленную вождем лодку и пустились вниз по течению реки Дорга.

    Перед отплытием лодки вождь возвратил голландцам их ружья и снабдил их провиантом на все время их путешествия.

    Плавание до устья реки прошло без всяких происшествий, так как жившие на берегах реки племена были союзниками Ури-Утаната.

    На третий день лодка обогнула мыс Йорк и, взяв курс на юго-запад, направилась к архипелагу Ару.

    Через восемь дней на горизонте открылись берега архипелага, который был образован тридцатью островками, низко лежащими и покрытыми богатой растительностью. Все эти островки не велики; только остров Трана, самый большой, имеет сорок миль в длину и девять или десять в ширину. Они населены папуасами и малайцами, живущими в двадцати четырех деревнях.

    На этих островах нет ни одной колонии европейцев, но принадлежат они голландцам, ведущим с туземными жителями торговлю, покупая у них трепанг, черепах, райских птичек и разные местные продукты.

    Лодка вошла в естественную гавань Дабо — самую большую и чаще всего посещаемую европейскими судами.

    К великой своей радости, наши герои встретили в порту голландскую шхуну «Батанта», которой командовал старый друг Ван-Сталя.

    Трудно передать, как радостно встретил их капитан шхуны. Само собой разумеется, он предоставил свое судно в их распоряжение.

    Молодой Ури-Утаната оставался еще два дня со своими спасителями. Перед тем как расстаться с ними, он велел своим матросам достать из скрытого на корме секретного ящика два тяжелых пакета, завернутых в широкие листья и перевязанных лианами.

    — Я знаю, — сказал Ури-Утаната, передавая эти пакеты капитану Ван-Сталю, — что белые люди ценят блестящий песок, какой часто попадается в наших реках и на берегах Дорга. Я велел набрать такого песка и прошу вас принять его от меня.

    После этого он прыгнул в свою пирогу, поднял на ней парус и отплыл, в последний раз приветствуя своих друзей — белых людей.

    Капитан и его спутники не поняли сперва, о каком блестящем песке говорил Ури-Утаната; они думали, что речь идет о каком-то незначительном подарке. Но каково было их удивление, когда, развернув листья, они увидели золотой песок.

    В листьях было завернуто по крайней мере сорок килограммов драгоценного песка. Подарок папуаса с избытком компенсировал голландцам все их потери: и джонку, и трепанг. Только смерть несчастных малайцев ничем нельзя было возместить.

    Через несколько дней «Батанта» в свою очередь подняла паруса и после семи дней благополучного плавания подошла к берегам Тимора.

    Капитан Ван-Сталь по возвращении на остров навсегда отказался от морских приключений и вместе с Ван-Горном обосновался в фактории, где завел большое хозяйство.

    Корнелиус же и Ханс много лет еще провели на корабле, купленном на золото папуаса, вместе с Лю-Хангом, никогда больше с ними не расстававшимся.
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    ЧЕЛОВЕК ОГНЯ

    (роман)

   

   [image: after_title]



    

     События романа происходят в эпоху исследования и покорения Нового Света. Португальский корабль терпит крушение у берегов неисследованных территорий Бразилии. В живых остаются лишь два члена экипажа, которым предстоит пройти непроходимые джунгли, выжить среди диких и опасных животных, дикарей-людоедов, проявить большую смелость и беспримерную отвагу. А самые яркие приключения ожидают героев в племени Тупинамба, в котором Альваро и станет Человеком Огня…
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У БЕРЕГОВ БРАЗИЛИИ

    — Земля перед нами! Подводные камни видны с левого борта!..

    Этот громкий крик, раздавшийся с мачты, на которую взобрался один из матросов, несмотря на ужасающее раскачивание судна, заставил побледнеть моряков, собравшихся на палубе каравеллы.

    Берег в этих широтах не был для них спасением. Даже если бы волны, грозящие ежеминутно разбить в щепки маленькое судно, и пощадили их, то на берегу их ожидала страшная опасность или даже верная смерть.

    В девственных лесах, покрывавших этот берег, обитали племена каннибалов, и немало экипажей с кораблей, потерпевших крушение у этих берегов, нашли там свою гибель.

    Неудивительно поэтому, что все матросы каравеллы тотчас же, как один человек, повскакали со своих мест, едва услышали этот крик их товарища, и бросились к носовой части судна, напряженно всматриваясь в покрытый тучами горизонт.

    — Где земля, которую ты видел? — крикнул старый моряк, подняв голову и смотря на матроса, очень ловко удерживавшего равновесие на мачте, раскачивавшейся вместе с судном.

    — Там!.. Прямо против нас… берег… островки… подводные скалы.

    — Друзья! — проговорил взволнованным голосом старик. — Приготовьтесь теперь предстать перед Господом Богом!

    Каравелла неслась к берегу по воле ветра, швырявшего ее во все стороны. Она уже больше не слушалась руля, и паруса на ней висели хлопьями.

    — Неужели руль сломан? — спросил красивый, высокий юноша, аристократическая наружность которого составляла резкий контраст с загорелыми и огрубелыми лицами моряков каравеллы.

    — Да, сеньор Альваро. Его унесла волна за несколько минут перед этим.

    — А нельзя его заменить другим?

    — При такой буре? Нет, это был бы напрасный труд.

    — Но каким же образом мы очутились теперь у берега?

    — Не знаю. Буря свирепствует уже трое суток и уносит нас все дальше к югу.

    — А можете вы сказать, какая это земля перед нами?

    — Думаю, что это Бразилия.

    На лице юноши появилась недовольная гримаса.

    — Мне совсем не нужно туда, — сказал он с раздражением. — Бразилия — это не Пуэрто-Рико, не Сан-Сальвадор и не Дарьей, господин лоцман. Я ожидал, что попаду в Мексиканский залив, но никак не сюда. У меня нет никаких дел с этими дикарями, имеющими отвратительную привычку сажать на вертел людей, принадлежащих к белой расе.

    — Боюсь, сеньор Альваро де Корреа, что вас совсем не дождутся те, кто ожидает вас.

    — Э-э-э! Ведь мы еще не потерпели крушения и еще не попали на вертел к людоедам… Позаботьтесь о том, чтобы каравелла не разбилась вдребезги у этих берегов.

    — Мы сделаем все, что в наших силах, хотя у нас и мало надежды на успех.

    Старый лоцман был прав, говоря так о шансах на спасение маленького суденышка.

    Перед глазами злополучных мореплавателей расстилалось огромное пространство бушующего океана, по которому они неслись уже в течение трех дней, обреченные, по-видимому, на верную гибель. Громадные валы с оглушительным грохотом обрушивались на утлое суденышко, грозя ежеминутно поглотить его вместе со всем его экипажем. В тысяча пятьсот тридцать пятом году — время, к которому относится этот рассказ, — все торговые суда, за исключением больших галер, имели весьма скромные размеры. Такие огромные корабли, какие существуют теперь, были тогда совершенно не известны. Между тем тогдашние мореплаватели не колебались предпринимать на своих небольших судах дальние путешествия и отправлялись в Африку и даже в Вест-Индию.

    Небольшая португальская каравелла, которую буря пригнала к берегам Бразилии, тогда еще совсем малоизвестной, всего за три месяца перед тем покинула берега Португалии. Ее экипаж состоял из двадцати семи человек и одного пассажира, а местом назначения была Вест-Индия. Но, как это часто случалось в те времена, когда искусство мореплавания, несмотря на отвагу и смелость португальских, испанских и итальянских моряков, еще не было развито, судно уклонилось в сторону от своего первоначального курса, и буря унесла его далеко к югу, прямо к берегам Бразилии. Злополучная каравелла без руля и парусов, с разбитой палубой и бортами, не могла уже более противиться ярости волн и ветра, гнавших ее прямо к берегу. Впрочем, никто, кроме матроса с мачты, еще не видел этой земли, так как быстро наступившая ночная темнота окутала все кругом и сделала горизонт непроницаемым для глаз моряков. Однако положение каравеллы не стало от этого лучше. Дни, даже часы судна были сочтены, и если бы волны не выбросили его на берег, то все равно разбушевавшееся море должно было бы рано или поздно поглотить его.

    Старый лоцман, не раз пересекавший Атлантический океан, нисколько не обманывался насчет участи судна и, как опытный моряк, тотчас же стал принимать все меры к тому, чтобы крушение каравеллы не имело чересчур гибельных последствий. Он снарядил две шлюпки, нагрузил их всеми необходимыми припасами и, главным образом, оружием, так как знал, что бразильские берега населены очень воинственными племенами людоедов; затем он велел срубить обе мачты каравеллы, чтобы сделать ее более легкой и использовать одну из мачт как руль или весло, при помощи которого можно было бы направлять судно.

    Все это происходило среди всеобщего смятения и растерянности. Казалось, все потеряли голову. Впрочем, не все: Альваро де Корреа, несмотря на свои молодые годы, не терял хладнокровия и участвовал во всех этих приготовлениях, ничем не выдавая своего волнения и тревоги.

    — Мы готовы, лоцман? — спросил Альваро беспечно-шутливым голосом, когда шлюпки были нагружены всем необходимым.

    — Да, сеньор, — отвечал лоцман, старавшийся разглядеть берег, несмотря на сгустившуюся темноту.

    — Полагаю, что вы не намерены теперь же покинуть судно?

    — Мы еще не коснулись берега.

    — Скажите, разве нет никакой надежды спасти каравеллу? — спросил Альваро.

    — Никакой, сеньор. Судно обречено на неизбежную гибель.

    — Превосходная перспектива! Хорошо еще, что нам придется иметь дело с дикарями. По крайней мере, это будет интересно.

    — Не шутите, сеньор Альваро, — заметил ему лоцман серьезным тоном. — Теперь не время для этого!

    — Что же, вы хотите, чтобы я плакал?

    — Мы стоим теперь лицом к лицу со смертью…

    — Ну, эту госпожу мы возьмем за шиворот и выбросим вон раньше, чем она успеет что-нибудь нам сделать! — смеясь, воскликнул юноша.

    Лоцман искоса поглядел на него.

    — Грубые шутки! — проворчал он себе под нос. — Посмотрим, как-то вы посмеетесь, когда море поглотит вас или когда дикари посадят вас на вертел!

    Каравелла неслась на гребне громадного вала навстречу скалам, которые видел марсовый, но так как стало совсем темно, то нельзя было определить, как близко находились эти скалы. Темнота, конечно, усиливала гнетущую тревогу экипажа. Судно швыряло в волнах, точно щепку, а люди, перепуганные до смерти, старались удержаться, чтобы не упасть в воду, и с замиранием сердца ожидали последнего удара. Лица у всех были бледные, в глазах стоял смертельный ужас. В этот момент, когда смерть казалась так близка, они давали разные обеты, вызывавшие насмешливую улыбку на равнодушном лице юноши, слишком хорошо знавшего матросов, чтобы придавать значение их обещаниям.

    Прошло полчаса. Вдруг молния на мгновение пронзила мрак и, хотя это продолжалось только миг, люди увидели достаточно, чтобы определить положение каравеллы. Она находилась у входа в глубокий залив, усеянный островками и окруженный высокими холмами, покрытыми лесом и громадными утесами. Справа и слева виднелись верхушки подводных скал, о которые с яростью разбивались волны.

    Несмотря на все свое хладнокровие и мужество, Альваро не мог сдержать досадного восклицания:

    — Дорогой мой лоцман, — сказал он, оборачиваясь к старому моряку, — мне кажется, что никому из нас уже не придется больше сражаться с африканскими маврами или совершать паломничество в Иерусалим. Мы должны теперь приготовиться к путешествию в другой мир.

    — Слушайте! — крикнул кто-то.

    — Черт возьми! Это волны разбиваются о камни.

    — Какой толчок! Киль стукнулся о подводный камень… Лоцман бросился на палубу с Криком:

    — Скорее готовьте лодку! Судно сейчас разобьется в щепки.

    «Страх затуманил ему рассудок, — подумал Альваро. — Каравелла не может противостоять этим ударам, а он думает, что выдержит лодка! Уж, конечно, не я отправлюсь на ней!»

    Смятение на судне достигло предела. Все двадцать семь моряков в беспорядке бросились к лодке, торопясь поскорее занять места и отталкивая друг друга, так как одна лодка не могла вместить всех. Другая же была слишком мала и ее никто не решился спустить на воду: все равно она бы не могла бороться с разъяренными волнами и тотчас же пошла бы ко дну.

    Молодой Корреа не принимал участия в общей суматохе. Он удалился на корму, представлявшую более возвышенную часть судна и потому не заливаемую волнами, и оттуда старался определить его положение и выяснить, есть ли какие-нибудь шансы на спасение.

    Мало-помалу, так как горизонт начал светлеть из-за приближающегося рассвета, он различил очертания бухты, усеянной бесчисленными островками, и даже разглядел один большой остров, покрытый лесом.

    Между тем матросам удалось спустить шлюпку, но ей грозило разбиться о борт судна. Некоторые из экипажа, невзирая на опасность, спрыгнули в шлюпку с палубы, другие же, последовавшие их примеру, были не так счастливы и, попав в воду, моментально были унесены волнами. Для тех, кто остался в шлюпке, это было удачей, так как если бы на ней находился весь экипаж, она тотчас пошла бы ко дну со всеми своими пассажирами.

    Шлюпка отчалила от каравеллы, когда огромная волна подхватила ее и понесла по направлению к подводным скалам. Альваро подумал, что она погибла, но вдруг увидел, что она снова вынырнула на поверхность воды, и услыхал голос лоцмана, кричавшего ему:

    — Сеньор Корреа, на судне остался юнга! Если можете, то займитесь им…

    Корреа сосредоточил все свое внимание на лодке, ожидая ежеминутно, что ее поглотят волны. Но, видимо, судьба покровительствовала ей. Несмотря на ярость волн, лодка держалась на поверхности и ныряла точно пробка, взбираясь на гребни валов. Она миновала уже вторую подводную скалу и приближалась к берегу, толкаемая веслами и волнами. Однако моряки все еще не могли считать себя спасенными. Берег был почти неприступен; он возвышался отвесно и был опоясан скалами, кое-где выглядывавшими из воды.

    — Разобьется вдребезги! — прошептал Корреа. — По-видимому, я в большей безопасности здесь, на этих обломках, нежели они там, на лодке. Каравелла все-таки еще держится хорошо, и я успею подумать о своем спасении.

    С каждой минутой становилось светлее, и это помогало Корреа не терять из виду лодку. Скоро солнечные лучи прорезали тучи и осветили берег и пенящиеся кругом волны.

    Но ураган не затихал, и волны по-прежнему высоко вздымались и яростно шумели. Между тем лодка приблизилась к берегу, и Корреа с замиранием сердца ожидал, что волны поглотят всех сидевших в ней.

    «Мне не следовало отпускать их! — говорил он себе. — Впрочем, разве они бы послушались меня? Они бы взбунтовались против меня и, конечно, поступили бы по-своему. Будем надеяться, что некоторым из них все-таки удастся спастись!»

    Лодка находилась уже шагах в тридцати от берега, однако пристать к нему было невозможно. Корреа видел, как моряки напрягали усилия, чтобы избежать ударов о скалы. Но все было тщетно. Огромная волна подхватила лодку. На мгновение она показалась на ее гребне и затем вдруг исчезла среди пены. Сквозь рев ветра и шум волн к Альваро донесся крик, и он увидел людей, барахтающихся в волнах. Затем все скрылось в пенящейся бездне, и в этот момент корма судна как-то сразу опустилась, как будто оно готово было переломиться надвое.

    — Неужто и для меня пробил последний час? — прошептал Корреа. — Придется искать спасения на одном из этих камней.

    Он спустился на нижнюю палубу и вдруг услыхал точно заглушенный плач, доносившийся из запертой каюты.

    — Уж не юнга ли это? Должно быть, это он — полумертвый от страха!

    Корреа спустился по трапу, крепко держась за поручни, чтобы волнами, которые заливали судно, его не сшибло с ног.

    — Кто там плачет? — крикнул Корреа у дверей каюты, где уже была вода.

    — Отоприте, сеньор! — послышался чей-то голос.

    — Где вы?

    — Я заперт в каюте.

    — Кто же это запрятал тебя туда? Хорошее дело, нечего сказать! Корреа вышиб одним ударом дверь и увидал четырнадцатилетнего мальчика, который бросился на палубу с криком:

    — Тонем! Бегите, сеньор! Спасайтесь!

    Увидев только одного Корреа, юнга остановился и, держась за переборку, спросил:

    — Где же все остальные?

    — Они все уплыли, мальчуган, — отвечал Корреа.

    — Мы одни?

    — Совершенно одни.

    — Ну, так я понимаю, почему этот злодей Педро запер меня в каюте! Он боялся, что я перегружу лодку, если займу в ней место.

    — В таком случае он ничего не выиграл, мой милый Гарсиа. Я видел, как он свалился на камень и разбил себе голову.

    — Все уплыли?

    — Да. Ни один не остался.

    — Они уже высадились на берег, сеньор Корреа?

    — Не знаю. Но я бы не поменялся с ними. Если даже им удалось пристать к берегу, то, во всяком случае, перед этим волны их сильно потрепали.

    — И с нами будет то же самое, сеньор.

    — Ты так думаешь?

    — Вода поднимается, и в каюте она уже стоит на два фута.

    — Ну, она еще не так-то скоро достигнет палубы. Ты боишься?

    — С вами — нет, сеньор Корреа.

    — Пойдем посмотрим, не можем ли и мы попробовать достигнуть берега.

    — Там еще должна быть маленькая лодочка.

    — Мы ее пока оставим, мальчуган. Она не годится при таких волнах. Впрочем, может быть, она уже снесена волнами… Во всяком случае, Гарсиа, будем надеяться, что мы счастливее других.
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ЛЮДОЕДЫ

    Диего Альваро Виана де Корреа, сыгравший впоследствии такую важную роль в деле колонизации Бразилии и возбудивший столько любопытства своими необыкновенными приключениями и столько толков в португальских придворных кругах и при дворе Генриха II, короля Франции, — родился как раз в то время, когда вся Европа была потрясена необычайными открытиями в Америке и восхищена дерзновенной отвагой, которую проявляли португальцы в Восточной Индии. Альваро уже с ранних лет начал увлекаться героическими подвигами конкистадоров и в юношеском возрасте совершил несколько путешествий вдоль африканского побережья. Он сражался с маврами, которые там господствовали в то время, и проявил необыкновенное для своих лет мужество и хладнокровие. Но его всегдашней мечтой было отправиться в Америку или Индию, где его соотечественники добывали себе славу, царства и баснословные богатства.

    Долгожданный случай наконец ему представился. Он узнал, что одна каравелла отправляется с грузом на Антильские острова под управлением очень опытного лоцмана. Это было маленькое судно, но тогда португальские и испанские моряки не боялись предпринимать очень продолжительные морские путешествия в Азию и Америку на таких утлых суденышках, сегодня же на них никто не решится даже выйти в открытое море.

    Альваро де Корреа, воодушевленный рассказами старых моряков, мечтал также о завоевании какого-нибудь царства, подобно Писарро или Кортесу[399]. К несчастью, буря пригнала каравеллу, на которой отправился Альваро, слишком далеко к югу, в сторону от намеченного пути. Тридцать пять лет тому назад Кабрал, отправляясь в Восточную Индию, был занесен бурей к берегам совершенно неизвестной тогда Бразилии, а теперь такая же участь постигла Альваро, который также случайно очутился у бразильских берегов.

    Когда Альваро вместе с юнгой выбрался на палубу, каравелла опять накренилась к подводной скале, куда ее прибивали волны, грозя ежеминутно разнести ее в щепки. Но Альваро все еще надеялся, что судно выдержит удары волн и ему удастся направить его в защищенное место между скалами.

    — Мы бы могли там подождать окончания бури, — сказал он, — а потом выстроили бы из остатков судна плот, чтобы на нем переплыть этот залив.

    — Я хороший пловец, сеньор Корреа, — заметил юнга.

    — И я тоже. Но я вовсе не испытываю желания попасть на обед акулам. Я слышал, что у берегов Бразилии они водятся в огромном количестве. А ведь ты знаешь, какие это свирепые животные!

    — А где же наши товарищи?

    — Я сколько ни высматриваю, нигде не вижу их.

    — Неужели они все погибли?

    — Не думаю. Они, вероятно, спрятались в этом лесу, чтобы их не увидали дикари.

    — Они злые, эти дикари, сеньор?

    — Они пожирают мореплавателей, которых океан выбрасывает на их берег.

    Юнга так сильно задрожал, что Альваро, обративший на это внимание, спросил:

    — Я тебя напугал, мой маленький Гарсиа?

    — Да, сеньор, мне очень страшно. Один из моих дядей был моряком. Он плавал вместе с Кабралом и его сожрали индейцы в Бразилии тридцать пять лет назад.

    — Не падай духом, дружок! Ведь мы еще не попали к ним в лапы. И потом, мы ведь не высадимся на берег без оружия. Тут есть ружья и несколько бочонков пороха. Теперь посмотрим, где мы находимся.

    Корреа оставил юнгу и по лесенке взобрался на возвышенную часть кормы, держась за борт. Он даже влез на ящик, чтобы лучше рассмотреть окрестности, и невольно вскрикнул от восторга при виде той картины, которая развернулась перед его глазами.

    Буря загнала каравеллу в залив необычайной красоты. Ничего подобного Корреа еще не встречал. Влево от входа в залив возвышался прелестный большой остров, покрытый кокосовыми пальмами, а посредине были разбросаны маленькие островки один живописнее другого, представлявшие настоящие роскошные сады, покрытые богатой растительностью. Несколько речек вливались широкими устьями в море, где бушующие волны как будто старались оттолкнуть назад воду, приносимую ими.

    — Что за чудная страна! — воскликнул Альваро. — Жаль только, что ее населяют свирепые людоеды, которые, как говорят, питают особенное пристрастие к мясу белых людей. Во всяком случае, это для них редкое блюдо, которым они нечасто могут лакомиться в этих местах… Посмотрим, однако, не спасся ли кто-нибудь из наших матросов?

    Альваро влез на обломок главной мачты, еще уцелевшей на каравелле, и сделал это с такой ловкостью, что привел в изумление юнгу. С этой высоты он мог осмотреть весь залив и даже ближайший берег, находившийся на расстоянии нескольких миль.

    У подножия высокой скалы Альваро увидал разведенный костер, вокруг которого сидели почти голые люди и сушили свои одежды.

    — Матросы с каравеллы! — весело воскликнул Альваро. — Как я рад, что многие из них спаслись! А я думал, что волны уже поглотили их всех.

    Он приложил руки ко рту в виде рупора и громовым голосом крикнул: «Э-эй!»

    Спасшихся было двенадцать человек и многие из них прихрамывали. Старый лоцман находился тут же. По-видимому, он пострадал меньше других.

    — Сеньор Корреа! — крикнул он в ответ, подождав, когда волна отхлынула и шум несколько затих. — Что, судно продолжает погружаться в воду?

    — Нет, оно не двигается с места.

    — Бросайтесь в воду и плывите к нам.

    — В данный момент мне здесь очень хорошо, и я не сойду с судна, пока не уляжется буря.

    — Смотрите, чтобы вас не унесло в море. Атлантический океан очень свиреп.

    — Постараюсь быть осторожным.

    — Если можете, то приготовьте, по крайней мере, плот.

    — Я это сделаю. Прощайте, лоцман, и смотрите, не попадайтесь в руки дикарям.

    Альваро спустился с обломка мачты на палубу, где его со страхом ожидал юнга.

    — До сих пор все идет хорошо, — сказал ему Альваро. — Поищи-ка топор и начнем строить плот. Ураган начинает стихать и, пожалуй, мы сегодня же вечером попробуем пристать к берегу, не подвергаясь никакому риску.

    — Там, в каюте лоцмана, есть топоры, — отвечал юнга.

    — И в дереве, и в веревках у нас нет недостатка. Но мне кажется, что теперь неплохо было бы позавтракать. Быть может, найдутся какие-нибудь съестные припасы здесь?

    — Я знаю, где кладовая! — воскликнул юнга и тотчас же спустился вниз.

    Альваро между тем отправился осматривать судно, чтобы определить, как долго оно может выдержать удары волн. Результаты осмотра были неутешительны. По мнению Корреа, каравелла должна была неизбежно пойти ко дну, и довольно скоро.

    — Жаль! — воскликнул Альваро. — Можно было бы из обломков построить большую лодку и попытаться достигнуть на ней Антильских островов. Ну, что мы будем делать на этом берегу, так далеко от места обитания людей нашей расы? Хотел бы я знать, чем все это кончится для нас!

    Вид юнги, поднимавшегося на палубу с корзинкой в руках, в которой лежали сухари и сало, отвлек его мысли.

    — Твои товарищи, наверное, были бы очень довольны, если бы у них была такая еда. Впрочем, на бразильском берегу нет недостатка в плодовых растениях.

    Альваро присел на бочонок и только собирался позавтракать, когда вдруг с берега раздался громкий крик лоцмана.

    — Сеньор Корреа! Сеньор Корреа!

    В голосе старика выражался смертельный ужас. Альваро, бледный и дрожащий, тотчас же вскочил на ноги и бросился к бакборту, откуда можно было видеть берег, не влезая на мачту.

    В этот момент с берега раздались страшные крики, перешедшие в настоящее завывание. Альваро посмотрел туда, где под прикрытием скалы потерпевшие крушение развели костер. Но там их уже не было. Они бежали в беспорядке вдоль берега, настигаемые стрелами дикарей, пущенными им вдогонку.

    — Сеньор! — вскричал юнга, побледневший как смерть. — Они убивают наших товарищей!

    На берегу появилась толпа полуголых дикарей с длинными волосами и головными уборами из перьев. Они были среднего роста, хорошо сложенные, кожа их была раскрашена черными и красными полосами, что придавало им вид настоящих страшилищ. В руках они держали огромные дубины в семь футов длиной, концы которых усеяли острые, как у пилы, зубья; эти дубины представляли, конечно, грозное оружие, так как одного удара было достаточно, чтобы уложить врага на месте. Другие же были вооружены колчанами, из которых они метали тончайшие стрелы, должно быть обмазанные каким-нибудь ядовитым веществом, так как малейшей царапины этой стрелы было достаточно, чтобы свалить с ног человека.

    Туземцы преследовали бегущих, опасаясь, вероятно, что они уплывут в море, осыпали их стрелами и разбивали им головы своими дубинками. Корреа, незамеченный ими, присутствовал при этом избиении и в бессильной ярости кричал:

    — Остановитесь, канальи! Не то я вас всех перебью, когда высажусь на берег!

    Индейцы, однако, не слышали его крика и вообще даже не замечали присутствия каравеллы — так они были заняты преследованием уцелевших от всеобщего избиения людей. Но погоня за человеческой добычей не могла длиться долго, так как дикари бегали быстрее лани. Из двенадцати моряков, уцелевших после крушения, осталось только пять, которые влезли на скалу и оттуда пробовали камнями отражать нападение дикарей. Но вскоре и они были перебиты все до единого. Громкий победный крик раздался с берега, когда пятеро оставшихся моряков превратились в кучу окровавленного мяса.

    — Негодяи! — ревел Альваро. — Дикие звери, а не люди!

    — Сеньор, теперь они доберутся и до нас? — прошептал юнга дрожащим голосом.

    — Мне кажется, они еще не заметили нас, — отвечал Альваро.

    — Мы не будем показываться, сеньор.

    — А я бы хотел, чтобы они пришли! У нас есть ружья. Мы будем защищаться и отомстим за наших товарищей.

    — Что они сделают с их трупами? — боязливо спросил юнга.

    — Съедят, конечно. Смотри!

    Бразильцы, подобрав трупы убитых, направились к костру, который был разложен старым лоцманом. Одни из них занялись собиранием листьев кокосовой пальмы, другие же подбрасывали сухие ветки в костер. Разложив двенадцать трупов в ряд, дикари быстро стащили с них одежды и срезали все волосы при помощи ножей, сделанных из заостренных раковин. Затем, обмыв их в морской воде, они положили тела убитых на устроенную из ветвей гигантскую решетку, под которой развели огонь. Когда в воздухе распространился запах жареного мяса, дикари, взявшись за руки, начали плясать вокруг огня, издавая неистовые крики. Двое или трое из них, однако, не участвовали в пляске и исполняли роль музыкантов, дули изо всех сил в свистки, очевидно приготовленные из человеческих костей.

    — Настоящие дьяволы! — шептал юнга.

    — Да, дьяволы, — проговорил с отвращением Альваро. — Я был бы счастлив, если бы мог пушечными выстрелами отправить их в ад.

    — А мы, сеньор, будем высаживаться на берег?

    — Нам ничего другого не остается, если мы не хотим умереть от голода и жажды или быть унесенными в море.

    — А мы бы не могли обогнуть берег Бразилии и достигнуть Мексиканского залива?

    — На плоту? Ах, мой милый, так или иначе, мы бы далеко не уехали и нам пришлось бы высадиться где-нибудь, и там мы стали бы добычей людоедов.

    — Неужели все здешние племена едят человеческое мясо?

    — Почти все.

    — Что же нам делать?

    — Я и сам не знаю, — отвечал Альваро. — А пока возьмем ружья и отомстим за себя дикарям. Я знаю, что все дикари боятся огнестрельного оружия и бегут от одного звука выстрела Может статься, что и эти дикари разбегутся. Во всяком случае, мы подождем, пока они удалятся. Полагаю, что они не останутся здесь, а вернутся в свою деревню.

    Между тем с берега снова раздались крики. Это «повара», которым поручено было жарить тела белых людей, извещали своих товарищей, что лакомое кушанье готово. Пляска тотчас же прекратилась, и все повернулись к костру, издавая радостные возгласы. Полуизжаренные тела были сняты с костра и положены на гигантские пальмовые листья.

    Старик-индеец, на груди которого красовалось ожерелье из зубов хищных зверей, а на руках были золотые браслеты, произнес по этому случаю маленькую торжественную речь и затем, взяв в руки топор, принялся рассекать тела на части, бросая в толпу кому голову, кому руку или ногу, кому легкое вместе с ребрами.

    — Каналья! — ревел Альваро. — И я не могу прекратить это варварство! Не смотри, Гарсиа, тебе сделается дурно.

    Дикари с такой жадностью набросились на еду, точно они голодали по крайней мере целую неделю. В короткое время от несчастных моряков не осталось ничего, кроме кучи костей и голов, из которых был извлечен мозг.

    Наевшись до отвала, людоеды развалились на берегу под тенью деревьев, предавшись блаженному отдохновению. Только двое или трое, исполняя роль часовых, взобрались на прибрежные скалы для обозрения окрестностей. Наступившая темнота, однако, не рассеяла тревоги Альваро. Он бы предпочел прямое нападение. Конечно, дикарей было слишком много, но, имея огнестрельное оружие, он мог надеяться держать их в отдалении и, быть может, даже заставить их отказаться от нападения. Но он боялся, что дикари только ожидают подкрепления, после чего произведут атаку на каравеллу.

    — Мой бедный мальчуган, мы с тобой не должны смыкать глаз. Эти негодяи не оставят нас в покое.

    — Разве они знают, что тут, на каравелле, есть еще люди?

    — Не сомневаюсь

    — А почему же они теперь не нападают на нас?

    — Они, вероятно, ждут лодок. Мне рассказывал наш лоцман, что все береговые жители в Бразилии выдалбливают из дерева лодки, которыми они очень искусно управляют.

    — У меня кровь стынет в жилах, когда я подумаю, что и мы попадем на обед к этим дикарям.

    — Теперь не время падать духом, мальчуган. Если хочешь спасти свою шкуру, то ты должен помогать мне изо всех сил. Умеешь обращаться с ружьем?

    — Да, сеньор. Я сын солдата.

    — Тогда пойди принеси сюда все оружие, какое только найдешь здесь. Мы должны приготовиться к обороне. Дикари, конечно, не решатся пуститься в море на своих лодках, пока оно не успокоится, поэтому у нас есть еще время.

    Несколько приободренный словами Альваро, юнга спустился вниз за оружием. К сожалению, арсенал каравеллы оказался в плохом состоянии. Быть может, в трюме и хранилось оружие, но туда уже нельзя было проникнуть, так как он был залит водой. Нашлись только два годных ружья, несколько топоров и шпаг. Но зато патронов было много, и, кроме того, юнга нашел четыре бочонка с порохом и довольно много мешочков с пулями. Все это он принес Альваро, который, осмотрев оружие с видом знатока, сказал:

    — Для нас этого будет достаточно. Во всяком случае, мы зададим хороший урок этим проклятым людоедам, если они попробуют атаковать нас…

    Положив оружие, Альваро пошел посмотреть, что делают дикари.

    Они еще спали под тенью пальмовых деревьев и только их часовые, взобравшись на высокую скалу, откуда был виден весь залив, обозревали окрестности. Они, впрочем, больше смотрели не туда, где находилась каравелла, а в сторону устья большой речки и как будто поджидали чего-то.

    — Они ждут своих пирог, я уверен в этом, — сказал Альваро с тревогой в голосе. — Конечно, они не покинут этих мест, прежде чем не нанесут нам визит. Не будем терять времени, Гарсиа. Построим плот и отправимся на нем сегодня же вечером, если океан немного успокоится.
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НАПАДЕНИЕ ЛЮДОЕДОВ

    Постройка плота который мог бы вместить двух человек, не представляла, конечно, особенных трудностей, тем более что дерева и веревок было достаточно. Времени также потребовалось немного, и скоро плот был готов к спуску. Чтобы сделать его легче, Альваро прикрепил к четырем углам плота пустые бочки, найденные на каравелле. Но едва они успели покончить с постройкой плота, — на что потратили несколько часов, так как ни тот ни другой не были особенно опытными строителями, — как вдруг услыхали отдаленные крики. Альваро с тревогой подумал, что, быть может, явились еще дикари. Он посмотрел на берег и увидел, что все лежавшие под пальмовыми деревьями людоеды вскочили на ноги и окружили скалу, на которой находились часовые. Все оживленно жестикулировали и смотрели куда-то на юг.

    Альваро взглянул туда, и сердце у него тревожно забилось Из устья одной из пяти рек медленно выплывали пироги, на которых виднелись совершенно голые гребцы. Несмотря на сильное течение, пироги вышли в залив и направились к скале, около которой собрались дикари и где еще виднелись остатки каннибальского пиршества.

    — Милый Гарсиа, дела наши плохи, — сказал Альваро. — Эти пироги нужны дикарям для того, чтобы посетить нас. Очевидно, они хотят устроить новое пиршество из нашего мяса.

    — Как же мы поступим? — спросил юнга.

    — Принесем два бочонка с порохом и приложим к ним хороший фитиль, — хладнокровно ответил Альваро.

    — Мы, значит, взлетим на воздух?

    — Вместе с ними, если нам не удастся отразить их нападение.

    — А, сеньор!

    — Если ты предпочитаешь вертел, то я не препятствую тебе. Но сам я хочу погибнуть смертью солдата. Однако я думаю, что нам все-таки удастся спасти свою шкуру. О да! Мы устроим хорошенькую мину под кормой и результат может получиться великолепный!

    Он взглядом измерил длину каравеллы.

    — Приблизительно восемнадцать метров, — проговорил он как бы про себя. — Надо будет хорошенько измерить расстояние… Самое худшее, что мы будем выброшены в море… Где бочонки с порохом?

    — В каюте лоцмана. Но что вы хотите делать, сеньор?

    — Есть фитили на судне?

    — Хорошо просмоленный канат может заменить их.

    — Ты умница, — сказал, улыбаясь, Альваро.

    Альваро спустился в каюту лоцмана, заваленную всякого рода ящиками и бочонками, среди которых ему нетрудно было выбрать то, что нужно. Взяв один бочонок, он снова поднялся на палубу и направился к носовой части судна, которую волны пощадили, хотя удары о подводные камни и нанесли ей некоторые повреждения. Там находились разные вещи, принадлежавшие экипажу каравеллы, снасти, цепи и старые паруса.

    — Теперь надо заняться приготовлением мины, — сказал Альваро. — Взрыв разрушит корму, но для нас ведь не важно, что каравелла уже никуда не будет годиться!

    Корреа с осторожностью открыл бочонок с порохом и высыпал из него около четырех фунтов этого взрывчатого вещества в заранее, приготовленный бумажный сверток, вложил его в ящик, откуда предварительно вынул разные пожитки матросов. Потом он взял кусок просмоленной веревки и сунул один конец в бумажный картуз с порохом, плотно лежащий в ящике.

    — Вот мина и готова! — воскликнул он, снова закупорил бочонок с порохом и, закрыв его мокрой парусиной, отнес в каюту.

    В это время пироги дикарей, искусно маневрируя, вышли в залив и показались справа, у подводных камней. Взгляды бразильцев были направлены на каравеллу, за которой они внимательно следили. Они уже сообразили, вероятно, что белые люди зашли к ним в залив на этом судне. Быть может, они даже заметили присутствие на каравелле Альваро и Гарсиа. Но океан еще был слишком бурным, и поэтому они не решались переплывать залив на своих пирогах. Хотя ветер стих, но по заливу продолжали разгуливать громадные волны, и это удерживало дикарей на приличном расстоянии. К тому же приближался вечер, и они, конечно, не могли решиться лавировать в темноте между подводными скалами, в изобилии усеявшими залив.

    — Они не решаются приблизиться к нам, сеньор, — заметил юнга.

    — Они уверены, что нам не уйти от них, — отвечал Корреа. — Будем надеяться, что волны улягутся. Во всяком случае, мы будем спать по очереди эту ночь. Так как ты моложе, то ложись первый.

    — Вы сейчас же позовете меня, как только почувствуете, что у вас глаза смыкаются?

    — Само собой разумеется, мальчуган.

    Альваро взял два ружья и уселся на свернутую канатную бухту, откуда мог хорошо видеть берег.

    Быстро наступавшая ночь все окутала своей непроницаемой темнотой, которая усиливалась из-за покрывавших небо дождевых туч. Только на берегу виднелись огни. Это горели зажженные дикарями костры, и при их свете Альваро мог рассмотреть голые фигуры людей. Они жестикулировали и указывали в сторону скал, среди которых застряла каравелла, но около полуночи все дикари улеглись, и огни костров начали исчезать.

    Корреа не смыкал глаз всю ночь. Он не решался поручить мальчику дозор, опасаясь, что тот заснет и не увидит, как подойдут пирога. Он ходил взад и вперед по палубе, поглядывая то на берег с затухавшими огнями костров, то на океан, который заметно затихал; грустные думы овладевали им. Все признаки указывали на то, что буря кончалась и, следовательно, можно будет спустить плот. Но куда бежать? Пироги дикарей не замедлят нагнать их… Нет, лучше уж защищаться здесь!

    Ночь прошла в непрестанной тревоге. Вскоре после полуночи встал и Гарсиа, который не мог больше спать. Когда взошло солнце, положение нисколько не изменилось. Волны продолжали разгуливать по заливу, хотя и не такие яростные, как накануне.

    Дикари встали с восходом солнца и, взобравшись на скалу, наблюдали за каравеллой. Гребцы спускали в воду пироги, оставшиеся на берегу во время отлива.

    — Готовятся к нападению, — сказал Альваро. — Смотри, не пугайся, когда увидишь их, а старайся не давать промаха.

    — Я неплохой стрелок, сеньор, — ответил Гарсиа. — Мой отец служил сержантом в кастильском полку и научил меня стрелять.

    — Тогда все будет хорошо… Вот они пускаются в путь. Вооружимся же и постараемся нанести им как можно больше вреда. Эти дикари не заслуживают никакой пощады, и притом дело идет о нашем собственном спасении.

    Дикари спустились со скалы и начали в беспорядке усаживаться в пироги, издавая оглушительные крики. Казалось, будто они все сразу сошли с ума. Они потрясали своими палицами и колчанами, наполненными стрелами, обмазанными сильнейшим ядом кураре, против которого не было никакого противоядия. Разместившись кое-как на пирогах, они наконец отчалили, направляясь к потерпевшему крушение судну, при этом они ни на мгновение не прекращали своих ужасающих криков, рассчитывая, вероятно, напугать белых, находившихся на судне.

    Но Корреа не потерял присутствия духа. Он осмотрел приготовленную мину и, удостоверившись, что все в порядке, устроил для себя нечто вроде баррикады из разных ящиков и бочонков, за которой и притаился вместе с юнгой, держа под рукой ружья и шпаги.

    — Гарсиа, у нас там, кажется, есть портвейн? — спросил он.

    — Да, сеньор.

    — Ну так выпей — до начала битвы. Это придаст тебе мужества. Юнга не заставил себя просить и хлебнул из бутылки, из которой еще раньше выпил Альваро.

    — Так! Если нам суждено изжариться на вертеле, то жаркое, приготовленное из нашего мяса, будет теперь еще сочнее, — сказал Альваро, у которого хватало мужества шутить в такую минуту. — Хлебни еще, Гарсиа. Дикари приближаются.

    Альваро взял ружье и, наметив одного высокого дикаря на передней пироге, который больше всех кричал и размахивал дубиной, выстрелил в него. Дикарь, сраженный пулей прямо в грудь, моментально упал в воду.

    Услышав звук выстрела, дикари подумали, что это молния сразила их товарища, и поэтому все устремили свои взоры к небу, вместо того, чтобы смотреть на каравеллу. Никто не обратил внимания на раненого, который вскоре пошел ко дну.

    Другой выстрел, сделанный юнгой, раздробил плечо одному из гребцов. Тогда туземцы наконец догадались, что таинственные смертельные удары падают на них не с неба, на котором не было видно ни облачка, а с корабля. Они заметили сверкнувший огонь на палубе каравеллы и облачко дыма, которое еще не успел рассеять утренний ветерок.

    Неописуемое изумление овладело этими простодушными, хотя и свирепыми сынами девственных американских лесов. Охваченные ужасом, они смотрели на каравеллу, не решаясь взяться за весла. Что за чудовища, метавшие пламя и убивавшие и калечившие людей на таком большом расстоянии, могли укрываться там?

    Однако эти дикари, привыкшие вести постоянную войну с другими племенами, скоро справились со своим изумлением. Жадность и любопытство оказались сильнее страха, и они снова взялись за весла, направляя свои пироги к каравелле. Они уже заметили там двух человек, юношу и мальчика, и, конечно, надеялись справиться с ними и сожрать их.

    — Сеньор Альваро, — сказал юнга, — они все продолжают грести. Очевидно, наши выстрелы и пули не очень испугали их.

    — Для них приготовлена мина. Увидишь, как они у нас запрыгают! Надеюсь, что они пристанут к носу.

    — А мы?

    — Мы уйдем на другой конец. Взрыв не произведет больших разрушений. Ты зарядил ружье?

    — Да, сеньор.

    — Ну так целься во вторую пирогу, а я займусь первой.

    Еще двое дикарей свалились со своих скамеек, один убитый наповал, а другой раненный.

    Дикий рев был ответом на эти выстрелы, а затем чей-то громкий голос несколько раз прокричал:

    — Карамура!.. Карамура!..

    Что означало это слово, Альваро не знал, да у него и не было времени задумываться над этим, так как пироги уже подошли к носу каравеллы, где было легче пристать к судну и взять его на абордаж. Альваро приготовил фитиль и зажег его раньше, чем началась решительная схватка с дикарями.

    — Идем, Гарсиа! — крикнул он.

    — Нет, сеньор, — ответил мальчик решительным голосом. — Мое ружье уже заряжено, и я вас буду защищать.

    Пока дикари пробовали взобраться по снастям бушприта на корабль, Альваро быстро растрепал и поджег конец веревки, выходящий из ящика, где была заложена пороховая мина. Сделав это, он бросился бежать со всех ног. В этот момент из-за борта показался первый дикарь, закинувший уже ногу на палубу, но Гарсиа метким выстрелом из ружья заставил его свалиться вниз на спины его товарищей, тоже цеплявшихся за веревки.

    — Браво, Гарсиа! — крикнул Альваро, быстро взбираясь на корму. — Скорее, мальчуган, беги сюда. Сейчас рванет!

    Мужество дикарей, очевидно, поколебалось не столько вследствие внезапной гибели товарищей, сколько вследствие непонятных для них звуков выстрелов. Поэтому они спрыгнули на свои пироги, не решаясь влезать на судно, продолжая кричать с выражением ужаса все то же непонятное слово:

    — Карамура!.. Карамура!..

    Вдруг раздался страшный взрыв, заглушивший их крики. Ящики, бочонки, веревки полетели во все стороны, и вся носовая часть судна сразу отвалилась. Удар был настолько силен, что Альваро и юнга полетели вниз друг на друга. Все, что было на корме, попадало, двери кают были сорваны с петель.

    — Черт возьми, что за канонада! — воскликнул Альваро, вскакивая на ноги. — Если бы я высыпал полбочонка, то мы бы взлетели на воздух! — Эй, мальчуган, ты не ранен?

    — Только слегка расквасил нос, сеньор, — ответил юнга.

    — Посмотрим, что там делается!

    Схватив ружья и шпаги, они вылезли на палубу. Вся носовая часть была еще окутана густым дымом, сквозь который виднелись языки пламени, лизавшие доски. Просмоленные якорные канаты и одежда моряков, находящаяся там, загорелись.

    — А, дьявол! — вскричал Альваро, нахмурив брови. — Я и не подумал об этой опасности.

    Он вскарабкался на борт, держась за уцелевшие снасти обломков грот-мачты, и посмотрел в сторону носовой части судна. Поражение дикарей было полное. Из четырех пирог одна сразу пошла ко дну, а три другие удирали в беспорядке по направлению к берегу.

    — Хороший удар, честное слово! — засмеялся Альваро. — Эти проклятые людоеды не посмеют теперь возобновить атаку.

    Он бросил взгляд на море вокруг подводной скалы, на которой застряла каравелла, и увидел, что оно усеяно страшно изуродованными человеческими трупами, оторванными частями тел и обломками весел и пирог. Все это носилось в пенящихся волнах, между подводными скалами.

    — Они ушли, сеньор Альваро? — спросил юнга.

    — Удрали с такой скоростью, точно попутный ветер надувал им паруса и гнал их к берегу, — отвечал Корреа. — Готов побиться об заклад, что у них кровь застыла в жилах от удара.

    — Как торопятся! — вскричал юнга, который в один миг вскочил на борт. — Должно быть, они испытали изрядный страх!

    — Многие погибли.

    — Акулы пожирают их, сеньор. О! Какие страшные звери! Смотрите, как их много собралось тут! Ой, ой!.. Какие у них огромные пасти! Они перекусывают тело зубами в один миг, точно разрезают его гигантскими ножницами.

    Корреа взглянул в ту сторону, куда указывал юнга, и вздрогнул. Семь или восемь чудовищных акул, из породы, носящей название рыба-молот, окружили подводную скалу, раскрыв свои огромные пасти, усеянные страшными зубами. Чтобы схватить добычу, они ложились на спину, так как вследствие особенного строения рта не могли иначе достать ее, а затем раздавался страшный, зловещий хруст. Большая часть трупа, перерезанного надвое зубами акулы, исчезала в пасти хищницы, и море окрашивалось потоками крови.

    — О, ужасные рыбы! — воскликнул Корреа. — Если бы взрыв распространился и на море, то, наверное, и с ними было бы покончено.

    Облако черного вонючего дыма, пропитанного запахом смолы, напомнило Корреа, что опасность теперь грозит совсем с другой стороны.

    — Господи! — воскликнул Корреа. — Ведь мы совсем забыли, что нос каравеллы представляет пылающий очаг. Если даже мы избавились от дикарей, то все же не можем считать себя спасенными. Надо бросаться в воду — и не теряя времени.

    — Как, сеньор?.. А эти акулы?..

    — У них есть чем заняться, и на нас они не обратят внимания. И потом, ведь у нас есть оружие. Если они захотят напасть на плот, то мы будем защищаться.

    Он взглянул в сторону берега. Три пироги дикарей вошли в устье одной из пяти рек, вливающихся в залив, и скоро исчезли под зеленым сводом, образуемым роскошной растительностью, покрывавшей берега реки.

    — Скорее на плот, Гарсиа! — крикнул Корреа. — Снеси туда под прикрытием бочонок с порохом и пули, а также съестные припасы.

    — Я вам уже говорил, что кладовая под водой, сеньор.

    — Ну, что ж делать! Придется нам добывать пищу на берегу. Я видел между деревьями много птиц, а ведь мы с тобой недурные стрелки.

    Надо было спешить. Пламя распространялось быстро. Пропитанные смолой снасти каравеллы представляли хороший горючий материал. Корреа с помощью юнги спустил плот на воду без особых затруднений. Океан успокоился и лишь изредка появлялись небольшие волны, медленно расходившиеся по всему заливу и разбивавшиеся в пену у маленьких островков и подводных камней.

    Плот был маленький и легкий и весело запрыгал на волнах, как только его спустили. Убедившись в его устойчивости, Корреа поставил на него два бочонка с порохом и боевыми припасами, а также положил кое-какую одежду для смены, найденную ими в каюте лоцмана. Захватив шпаги, топоры и ружья, Альваро и Гарсиа вскочили на плот и перерубили канаты, удерживавшие плот возле каравеллы

    — Куда же мы отправимся, сеньор? — спросил юнга, беря в руки весла.

    Корреа оглядел берег и потом, указав на реку, впадавшую в широкий залив, сказал:

    — Поедем туда. Мы будем достаточно далеко от того места, откуда явились к нам бразильцы.
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     Глава 4

    

    [image: after_title]

НА БЕРЕГУ

    Плот прекрасно держался на воде благодаря четырем бочонкам, прикрепленным по углам, и весело покачивался на волнах, разгуливавших по заливу.

    Корреа и юнга бодро принялись грести, направляя плот к берегу, не спуская, однако, глаз с того места, где скрылись три пироги дикарей. Они боялись все-таки, что индейцы скрываются где-нибудь среди густой растительности, окаймляющей берег устья, и поэтому могут внезапно появиться. Однако в заливе все было спокойно, только морские птицы, невиданные доселе Альваро, летали над водой, охотясь за рыбой. На всем пространстве залива, усеянного прелестными островками, не было видно ни одной пироги. Тишина была полная, не слышно было никаких подозрительных звуков, и ничто не нарушало покоя этого живописного уголка, которому суждено было со временем сделаться одним из самых больших, богатых и безопасных портов Южной Америки; только шум волн, разбивавшихся о скалы, встречающиеся им на пути, несколько нарушал эту тишину.

    Плот уже удалился на сотню метров от горевшей каравеллы, когда вдруг юнга вскрикнул в испуге:

    — Сеньор Корреа!

    — Опять дикари? — спросил Альваро, забывший о других, не менее опасных врагах, которые угрожали им в здешних водах.

    — Нет, — акулы!

    — Точно все сговорились в этой проклятой стране преследовать нас, чтобы полакомиться белым мясом. Это, наконец, становится невыносимо.

    — Акулы окружают нас, сеньор.

    Альваро вытащил весло и осмотрелся кругом. Юнга не преувеличивал. Не меньше восьми огромных акул плыли вокруг плота, разевая по временам свои огромные пасти. Они не спускали глаз с двух потерпевших крушение людей, точно желая их загипнотизировать.

    — Эти чудовища не менее дикарей опасны для нас, — сказал Альваро. — К счастью, у них так устроен рот, что они не могут стащить нас с плота. Но только взгляни, какая у них пасть! У тебя не стынет кровь в жилах при одном только взгляде на них, Гарсиа?

    — Да, и кроме того, кружится голова!

    — Возьми шпагу и отталкивай тех, которые вздумают приблизиться к плоту.

    — Лучше было бы выстрелить в них.

    — Боже сохрани! Мы можем привлечь внимание бразильских индейцев, которые скрываются тут, в лесах.

    Акулы продолжали плавать вокруг плота, а иногда подплывали под него, и люди на плоту чувствовали сквозь доски их шершавые спины.

    — Они хотят опрокинуть плот, — заметил Корреа, сильно испуганный. — Надеюсь, однако, что у них не хватит на это сил. Ведь и мы что-нибудь весим!

    Обнажив свою шпагу, он с рискованной смелостью встал на самый край плота и начал наносить удары по воде. Но проклятые акулы очень ловко ныряли под воду, избегая ударов, и показывались уже с другой стороны. Одна из акул, по-видимому потерявшая терпение и, должно быть, наиболее голодная из всех, мощным ударом хвоста вдруг приподнялась из воды и, перевернувшись на спину, разинула свою громадную пасть прямо над краем плота. Это было так неожиданно, что Корреа чуть не упал в раскрытую пасть чудовища, готового проглотить его.

    — Ах, черт возьми! — воскликнул он, быстро вернув свое хладнокровие. — Дело становится серьезным. Если они все сразу произведут на нас такое нападение, то им нетрудно будет разорвать нас в куски.

    Заметив, что акулы собираются возобновить свое нападение на плот, Корреа схватил шпагу обеими руками и, ударив изо всех сил по молотообразной голове чудовища, отсек одну половину. Изувеченная акула скрылась под водой, оставив большой кровавый след на поверхности и отсеченный кусок головы вместе с глазом, еще сохранившим свое ужасное, свирепое выражение.

    — Думаю, что эта злодейка получила достаточно, — сказал Корреа.

    — И моя тоже! — отозвался юнга, воодушевленный примером своего старшего товарища и тоже раздробивший голову акуле, плывшей вблизи от него.

    Однако эти удачные удары имели неблагоприятные последствия. Запах крови привлекал акул, проявлявших теперь еще большую ярость и упорство в преследовании плота. Они окружили его со всех сторон, появляясь то над левым, то над правым бортом плота и нанося такие сильные удары своими хвостами, что плот сотрясался и несколько раз грозил потерять равновесие. Положение становилось трагическим, несмотря на ожесточенные удары шпаг. Но вдруг раздался страшный грохот, и громадная волна, поднявшаяся в заливе, подхватила плот и понесла его к берегу.

    Это каравелла взлетела на воздух. Пламя проникло в трюм, где хранились бочонки с порохом, произошел оглушительный взрыв, и несчастное судно разлетелось вдребезги.

    Взрыв оказался более действенным, нежели удары шпаг. Акулы внезапно скрылись. Вероятно, они попрятались в одном из подводных гротов, которые обыкновенно служат убежищем этим чудовищам в заливах Америки.

    Громадное белое облако дыма и пара окутало залив и скрыло все вокруг. Когда оно рассеялось, Корреа обернулся и взглянул на подводную скалу, около которой догорали остатки каравеллы.

    — Бедное судно! — взволнованно проговорил он. Сильный толчок чуть не свалил его в воду.

    — Опять эти акулы! — вскричал он.

    — Нет, сеньор. Мы просто сели на мель. Берег находится от нас всего шагах в пятидесяти. Волна, вызванная взрывом, лучше попутного ветра донесла нас сюда.

    — А глубоко здесь?

    — Не более фута.

    — Ну так оставим плот на этом месте и пойдем поищем, чем бы позавтракать.

    Взяв бочонки, весившие не более двадцати фунтов, и захватив оружие и одежду, они быстро преодолели расстояние, отделявшее их от берега. Лес, покрывавший этот берег, доходил почти до самого моря, так что корни некоторых растений омывались водой залива. Это было продолжение того гигантского леса, который до сих пор еще покрывает большую часть внутренней Бразилии и сохраняет свой первобытный характер, несмотря на все усилия белых колонистов и туземцев, старательно прокладывающих тропинки в чаще.

    Корреа и Гарсиа смотрели восхищенными взорами на эту роскошную нетронутую растительность, на великолепные деревья, окутанные лианами и массой других паразитных растений, спускающихся вниз причудливыми фестонами и в виде узорчатого кружева и делающих совершенно непроходимой чащу американского девственного леса не только для людей, но и для животных. Красивые птицы, с ярким блестящим оперением, порхали между деревьями, нарушая своим пением величественную тишину лесной чащи.

    — Что ты скажешь обо всем этом, Гарсиа? — спросил Корреа, с восторгом смотревший на птиц, по-видимому нисколько не испугавшихся пришельцев.

    — Что мы, вероятно, попали в земной рай! — откликнулся Гарсиа.

    — Хорош рай, двуногие обитатели которого превосходят своей свирепостью четвероногих хищных зверей, населяющих леса и пустыни Азии и Африки.

    — Однако вы же должны согласиться, что этот лес великолепен?

    — Вполне. Только мы в нем ничего не находим для нашего завтрака.

    — А птицы?

    — Я бы, конечно, с удовольствием приготовил из них жаркое, если бы не боялся привлечь внимание дикарей.

    — Ай! Сеньор Альваро!

    — Что ты там нашел?

    — Взгляните-ка, что это за большие деревья, усыпанные фруктами! Если бы мы достали их».

    Альваро взглянул в направлении, куда указывал Гарсиа, и действительно увидел огромные деревья, покрытые плодами, напоминающими видом грушу, только более удлиненной формы и более ярко окрашенные. Это дерево — acalaba, представляющее большую ценность в Южной Америке, не раз бывало причиной кровавых войн между туземными племенами, оспаривающими друг у друга землю, где росли эти деревья. Альваро это растение было незнакомо, так как он никогда раньше не бывал в Бразилии, поэтому он смотрел с некоторым сомнением на красивые плоды, не зная, съедобные ли они и не заключают ли они в себе какого-нибудь ядовитого вещества.

    — Попробуй достать их, Гарсиа, — сказал он наконец. — Они так красивы, эти фрукты, что, пожалуй, могли бы соблазнить и менее проголодавшихся людей, нежели мы. Ты можешь влезть на это дерево?

    — Для юнги это не должно составить затруднения! — гордо отвечал Гарсиа.

    Он схватился руками за лиану и только собрался лезть на дерево, как вдруг разразился хохотом.

    — Ах! Сеньор Альваро! — воскликнул он. — Какие они смешные! И как они худы!

    — Кто?

    — Посмотрите туда, между листьями. Должно быть, эти фрукты очень вкусны. Они их пожирают с таким аппетитом.

    Альваро поднял голову:

    — Обезьяны!

    — Обезьяны? Они напоминают гигантских пауков!

    Гарсиа случайно сделал то само сравнение, которое, на основании сходства, было потом сделано натуралистами, назвавшими этих животных паукообразными обезьянами. На некотором расстоянии эти обезьяны, обитательницы американских девственных лесов, благодаря своим чрезмерно длинным конечностям очень похожи на громадных пауков-птицеедов.

    Как только обезьяны завидели людей, то обнаружили сильнейшее волнение, и все стадо немедленно перебралось на самый конец огромной ветви, повисшей над ручейком. Они громко кричали, свирепо оскаливая зубы, как будто собираясь кинуться на юнгу. А тот, ухватившись рукой за один из фестонов лианы, спускавшейся с дерева, смело полез вверх, чтобы достать один из плодов, соблазнявших своим видом голодных людей.

    — Берегись, Гарсиа, — крикнул ему Альваро, заряжая ружье. — Мне кажется, что эти обезьяны очень воинственны.

    — У меня топор, — отвечал юнга, продолжая лезть на дерево. — Уж эти животные не заставят меня отказаться от завтрака.

    Рычание обезьян усиливалось, но мальчик, не обращая на них внимания, ловко карабкался вверх, заставляя раскачиваться ветвь, на конце которой сидели обезьяны. Убедившись, очевидно, что им не удастся испугать храброго подростка, уже взобравшегося на главную ветвь, обезьяны издали крик ярости, который тотчас же сменился таким жалобным визгом, что Альваро не мог удержаться от смеха.

    — Ну и ну! Эти четверорукие животные, по-видимому, не очень-то храброго десятка! — сказал он.

    Юнга окликнул его:

    — Посмотрите, что делают эти обезьяны, сеньор! Они как будто собираются на кого-то напасть.

    Действительно, обезьяны явно подготавливали какой-то таинственный маневр. Все они собрались на самый конец ветки, и одна из обезьянок, уцепившись хвостом за другую обезьянку, ближайшую к ней, храбро бросилась вниз, за ней тот же самый маневр исполнила другая, потом третья и так далее, так что в конце концов образовалось нечто вроде живой цепи, свесившейся вниз. Обезьяны, уцепившись друг за друга хвостами, начали раскачиваться все быстрее и быстрее над поверхностью речонки, пока самая нижняя обезьяна, составлявшая конец цепи, не очутилась на расстоянии пяти или шести метров от другого берега. Когда цепь раскачалась еще сильнее, эта обезьяна ухватилась передними лапами за ветку одного дерева, растущего на берегу, и тогда цепь соединила оба берега ручья и образовала нечто вроде висячего моста. По этому мосту сначала перебрались самки с детенышами, а затем первая обезьяна отделилась от дерева и перебралась по спинам и головам своих товарищей на другой берег, за ней по очереди последовали другие, пока все стадо не очутилось на другом берегу, выражая свою радость самыми изумительными прыжками.

    — Счастливого пути! — прокричал им вслед Гарсиа, наблюдая, как они, перепрыгивая с дерева на дерево, углубились в лесную чащу.

    Взобравшись на ветвь, сгибающуюся под тяжестью плодов, Гарсиа начал срывать их и бросать Альваро, который ловил их на лету.

    — Если обезьяны едят эти фрукты, значит, они не заключают в себе никакого яда, — успокоил себя Альваро, откусывая кусок. — Ах, как вкусно! — воскликнул он. — Но совсем не похожи на наши груши, хотя формой и напоминают их.

    Гарсиа, усевшись верхом на ветке, уплетал за обе щеки сочные плоды. Альваро же, насытившись вдоволь, разлегся на траве, под деревом, намереваясь отдохнуть, как вдруг увидел, что юнга быстро спускается с дерева, как будто чем-то смертельно напутанный.

    — Что с тобой, мальчуган? — спросил он, схватившись за ружье.

    — Тише, сеньор, — отвечал юнга испуганно. — Там индейцы!

    — Опять эти негодяи! Их много?

    — Я видел только двоих.

    — Идем.

    Альваро, в сопровождении мальчика, быстро шмыгнул в густую чащу кустарника; оттуда он мог сквозь ветви видеть берег на довольно большом протяжении, не рискуя быть замеченным.

    Индейцы, по-видимому, направлялись к устью речонки, и хотя их еще не было видно, но уже слышны были их голоса.

    — Мне кажется, их немного, — сказал Альваро, внимательно прислушиваясь.

    — Может быть, это разведчики? — заметил Гарсиа.

    — Возможно. Но если их только двое, то нам нечего пугаться.

    — Но они могут открыть нас, пойти по нашим следам и увидеть наш плот.

    — Если они приблизятся к нему, то мы им не дадим пощады.

    В это время индейцы вышли из леса и направились прямо к берегу. То были рослые люди, несколько худощавого сложения, с правильными чертами лица, кожа их была раскрашена черной и красной краской, а длинные лохматые волосы падали на плечи. Они были совсем голые, на них был только маленький передник, грубо сплетенный из волокон листьев. Оттянутая верхняя губа, в которую был продет круглый кусочек яшмы, точно вправленный в живое мясо, придавала им отталкивающий вид. Это украшение, называемое barbotto, до сих пор еще можно встретить у индейцев во внутренних областях Бразилии, и оно-то в высшей степени безобразит туземцев. Такую же операцию они проделывают и с нижней губой: продырявливают ее и вставляют в отверстие сначала маленький кусочек дерева, а затем куски все большей и большей величины, пока дыра не растянется до огромных размеров. По краям этой дыры постоянно скапливается слюна, производя самое отвратительное впечатление.

    Индейцы вставляют такие же куски дерева и в мочку ушей, растягивая ее так, что уши у них часто касаются плеч.

    Оба индейца, за которыми наблюдал Альваро, были вооружены длинными луками и особого рода заостренными с обеих сторон деревянными кинжалами. Они остановились на берегу, который в этом месте круто спускался вниз, и стали внимательно смотреть в воду.

    — Они как будто собираются ловить рыбу, — сказал Альваро.

    — Стрелами? — засомневался Гарсиа.

    — Посмотрим, что они будут делать!

    — Они еще не заметили нашего плота.

    — Да, он находится направо от скалы, куда его прибило волной. Оба индейца, пройдя берег, повернули направо и стали обрывать ветви одной лианы, которые связывали вместе. Таким образом они получили крепчайшую веревку длиной по крайней мере в сто футов. Сделав эту работу, они уселись друг против друга под тенью пальмы. Один из них достал из-за пояса какой-то странный инструмент, имеющий форму буквы «X» и сделанный из двух длинных ястребиных костей, очевидно выдолбленных внутри, и всыпал туда из раковины какой-то черный порошок. Затем он ввел нижний конец этого инструмента себе в рот, а верхний в нос. То же самое сделал его товарищ с другими концами инструмента. Тогда они оба вместе начали дуть в отверстие изо всех сил, чихая и пыхтя.

    Альваро и Гарсиа с величайшим изумлением смотрели на их проделки, не догадываясь, что это был один из способов употребления табака. Ведь табак в то время только начал распространяться в Европе. Индейцы же употребляли табак, обращенный в порошок, совершенно так же, как это делают сегодня наши монахи и все, кто нюхает табак. Только способ употребления у индейцев был другой: они вдували табак друг другу в нос посредством инструмента, изготовленного из птичьих костей, положенных крест-накрест.

    Начихавшись вдоволь, так что слезы выступили у них в глазах, дикари, довольные собой, развалились на траве, не спуская глаз с воды, которая в этом месте была довольно глубока.

    «Чего они дожидаются здесь?» — спрашивали себя Альваро и его спутник. Ответ они получили раньше, чем думали.

    Не прошло и пятнадцати минут, как оба дикаря вскочили на ноги. Один из них держал в руке деревянный кинжал с заостренными краями, а другой — веревку из лианы. Тот, у которого в руке был деревянный кинжал, по-видимому, был старшим и более сильным. Он взобрался на маленькую скалу, которая возвышалась над водой, и, посмотрев с величайшим вниманием вниз, взял в зубы кинжал и бросился вниз головой в воду.

    — Это рыбаки, — сказал Альваро. — Но меня очень интересует, какую рыбу он намерен пронзить своим кинжалом?

    — Сомневаюсь, чтобы ему удалось! Слишком уж они проворны, эти обитательницы вод.

    — Ах, черт возьми! Посмотри, какова смелость этих дикарей!

    На поверхности воды, вблизи того места, куда нырнул дикарь, показалась чудовищная голова акулы.

    — Рыбак погиб! — воскликнул юнга.

    — Вовсе нет! Он нырнул, чтобы убить акулу.

    — Неужели они такие храбрые, эти дикари?

    — Смотри в оба, Гарсиа.

    Рыбак показался на поверхности воды, держа в зубах кинжал, и решительно поплыл к акуле, которая весело ныряла в пенистых волнах. Его товарищ на берегу внимательно наблюдал за этой охотой, не выказывая при этом никаких опасений за ее исход и держа наготове веревку.

    Громадная рыба-молот, почуяв человека, остановилась, точно изумленная его смелостью, а потом, сделав быстрое движение, перевернулась на спину и раскрыла свою огромную пасть. Но индеец, место того, чтобы бежать от опасности, с необычайным мужеством сам двинулся ей навстречу. Он бросился прямо на акулу и, держа в руках кинжал, быстро всадил ей руку в пасть. Акула сомкнула челюсти, уверенная в том, что схватила врага, но в этот момент, заостренный с обоих концов кинжал вонзился ей в горло и в небо, нанеся, очевидно, серьезные раны, так как хищница начала неистово биться, а вода моментально окрасилась кровью.

    Дерзкий рыбак между тем подплыл к берегу и стал рядом с товарищем, наблюдая с явным удовольствием за бешеными прыжками умирающего морского чудовища.

    — Друг мой Гарсиа, — сказал Альваро, — если нам придется иметь дело с этими дикарями, то я не знаю, как мы отделаемся. Люди, не отступающие перед такой опасностью, должны обладать совершенно особенным мужеством! Видал ли ты когда-нибудь, чтобы наши моряки отправлялись на такую охоту, вооруженные только кинжалом, и притом деревянным?

    — Никогда, сеньор! — решительно ответил юнга.

    — Если бы Писарро и Альмагро[400] высадились здесь, а не в Перу, то, пожалуй, им бы не удалось так легко завладеть столь обширными областями. Инки в сравнении с этими дикарями просто трусы, и ничего больше… Но что это они делают?

    — Не знаю. Я смотрел в сторону.

    Оба индейца что-то внимательно рассматривали на береговом песке, выражая жестами величайшее удивление.

    — Я уверен, что они заметили наши следы, — сказал Альваро несколько встревоженным голосом.

    — Значит, они придут сюда?

    — Да, если пойдут по нашим следам. Во всяком случае, они, должно быть, очень удивлены, увидав такие следы. Ведь они никогда не видели следов ноги, обутой в башмаки. По всей вероятности, они припишут наш след какому-нибудь необыкновенному животному. Но мы должны быть настороже и приготовить наши ружья.

    — Бежим, сеньор.

    — Мы можем застрелить их.

    — А звук выстрела? Ведь он может привлечь сюда других дикарей. Трудно предположить, чтобы их было тут только двое.

    — Уберемся-ка отсюда! — сказал Альваро.

    Густая чаща кустарника, в которой они находились, хорошо скрывала их. Захватив оба бочонка с порохом и пулями, они осторожно подвигались к лесу. Пройдя около двадцати шагов, они вдруг услыхали справа какой-то подозрительный шелест; мимо них пролетела длиннейшая стрела и вонзилась в ствол дерева на уровне человеческого роста.

    Альваро быстро обернулся, подняв ружье, готовый дорого предать свою жизнь и выстрелить, что бы ни случилось потом.

    Два индейца совершенно неожиданно появились в чаще кустарника, из которой только что вышли Альваро и Гарсиа. Увидев перед собой двух белых людей, которых они, конечно, никогда не видали прежде, они вскрикнули от удивления. Вероятно, они спрашивали себя, что это за существа перед ними, люди или звери неизвестной породы? Тем не менее, они не решались пустить стрелу и то поднимали, то опускали свои луки. Вдруг дуло ружья Альваро блеснуло на солнце. Тут дикарей охватил такой суеверный страх, что они бросились бежать так быстро, что ни одна лошадь не могла бы сравняться с ними.

    — А я уж собирался стрелять, — сказал Альваро, опуская ружье. — Хорошо, что они убежали!

    — Бежим и мы, сеньор, а то, пожалуй, они вернутся сюда в большем числе, — проговорил Гарсиа.

    — Пожалуй, ты прав, мальчуган, лучше удрать отсюда и поискать какое-нибудь скрытое убежище в этом лесу.

    Повернувшись спиной к морскому берегу, они бросились бежать, углубляясь в лес, который становился с каждым шагом все гуще и гуще.
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В БРАЗИЛЬСКОМ ЛЕСУ

    Альваро и Гарсиа очень скоро вынуждены были замедлить свой бег. Они с трудом продвигались в лесной чаще, представлявшей какой-то хаос растений, стволов, гигантских корней, лиан и густого кустарника. Это был настоящий девственный лес, покрывавший в ту эпоху, к которой относится наш рассказ, большую часть Бразилии и тянувшийся почти без перерыва от берегов Атлантического океана до гигантской цепи Кордильер.

    Альваро и Гарсиа остановились, ища способ проникнуть сквозь густую завесу зелени, которая казалась им непроницаемой.

    — Трудновато будет тут пробиться! — сказал Альваро. — Никогда не видал такого леса.

    — Однако мы еще недалеко ушли от берега, — напомнил Гарсиа, — и останавливаться здесь было бы опасно. Поступим, как обезьяны, сеньор, если вы ничего не имеете против. Если мы будем передвигаться таким способом, то не оставим никаких видимых следов, по которым индейцы могли бы гнаться за нами.

    — Твой совет хорош, мальчуган. Будем же подражать «четвероруким».

    Убедившись, что передвигаться по земле слишком трудно, они смело вскарабкались вверх по лиане и продолжали дальнейший путь по разветвлениям лиан, невзирая на то, что груз, который они несли, затруднял их движения. Передвигаясь таким образом с ветки на ветку, они прошли около ста метров, когда дальнейшее движение их было неожиданно приостановлено каким-то странным, диким ревом. Из лесу раздались страшные крики, нарушив тишину, господствовавшую до этой минуты. Казалось, будто кого-то режут или подвергают ужасным пыткам. Эти крики могли заставить содрогнуться кого угодно.

    — Сеньор! — воскликнул Гарсиа, усевшись на ветку. — Тут кого-то убивают!

    — Кого-то? Мне кажется, что тут избивают или пытают очень многих.

    — Разве в этом лесу обитают какие-нибудь племена индейцев?

    — Очень возможно.

    — Значит, они пытают своих пленников, прежде чем пожарить их?

    — Но… Слушай, они поют, эти пленники! — воскликнул Альваро, внимательно прислушивавшийся к доносившимся звукам.

    Жалобные крики вдруг прекратились, и вместо них раздалось как будто пение псалмов, точно в этом лесу жили монахи. Альваро посмотрел на своего спутника.

    — Поют… В самом деле! — проговорил он.

    — Можно подумать, что это молятся индейцы.

    — Ну, а этот шум что означает?

    Странное бормотание вдруг прекратилось, и вместо него послышались удары, точно толпа дровосеков занималась здесь рубкой леса Эти удары нарушались по временам каким-то журчанием, словно поблизости находился поток.

    — Не может быть, чтобы это были индейцы! Слушай, вот они опять принялись петь и жалобно стонать. Хотелось бы мне знать, кто эти артисты!

    — А как вы думаете, кто это?

    — Не знаю. Во всяком случае, это не могут быть люди. Пойдем туда и посмотрим.

    Уверенные, что тут нет дикарей, они возобновили свое воздушное путешествие по веткам и лианам бразильского девственного леса. Звуки, так заинтриговавшие их, усиливались — следовательно, артисты не могли быть далеко. Однако на всякий случай наши путешественники продвигались с большой осторожностью, так как все же немного опасались, что исполнителями этого концерта могли быть индейцы. Пройдя таким образом около двухсот метров, они остановились.

    Громадное дерево, одно из тех гигантов, какие водятся только в бразильских лесах, возвышалось посредине маленькой прогалины. На вершине его, среди узловатых ветвей, собрались «артисты», при виде которых Альваро разразился громким смехом, так перепугавшим певцов, что они моментально попрятались в густой листве.

    — Обезьяны! — весело воскликнул португалец. — Какое же у них горло, у этих животных? Они прекрасно подражают монахам и евреям, поющим в синагоге.

    В самом деле, это были обезьяны из породы ревунов, задающие такие страшные концерты в американских лесах; увидев путешественников, они испуганно разбежались по ветвям, выражая свой гнев ворчанием. Затем они с изумительной ловкостью перебрались на соседние растения и исчезли в зарослях лиан и листьев.

    — Они могут похвастаться, что заставили нас пережить тревожные минуты. Хороший способ распугивать людей, проходящих по этому лесу! Ведь я готов был поклясться, что тут пытают пленников! — воскликнул Гарсиа.

    — И я тоже, — ответил Альваро. — Если нам придется долго оставаться в этом лесу, то мы увидим поразительные вещи… Стой!.. Гляди, какие углубления в этом дереве! Мы можем тут остановиться и провести ночь, тем более, что солнце уже склоняется к западу.

    — А ужинать, сеньор? Хотя груши, которыми мы полакомились, были очень вкусны, но все же я ощущаю пустоту в желудке.

    — Поищем каких-нибудь фруктов.

    — Я бы предпочел мясо.

    — Ишь ты какой обжора! Ты уж очень требователен, мальчуган.

    — Я уверен, что и вы не отказались бы от котлетки, сеньор Альваро!

    — О, разумеется! Только, к сожалению, это блюдо от нас еще очень далеко, а пока мы вынуждены довольствоваться фруктами… И вот растение, которое предоставит нам ужин!

    Альваро начал быстро спускаться по лиане и уже почти коснулся земли, как вдруг Гарсиа увидел, что он в ужасе отскочил назад.

    — Сеньор Альваро! — вскричал Гарсиа. — Какое отвратительное животное! Похоже на жабу. Но какую жабу!

    Почти из-под ног путешественника выскользнула громадных размеров жаба, с рогатыми придатками и кожей, испещренной черными и желтыми пятнами. Такие гигантские жабы во множестве водятся во влажных лесах Бразилии.

    — Что за зверюга! — воскликнул Гарсиа, отпрыгнув в другую сторону. — Никогда не видал более отвратительного существа.

    — Охотно верю, — сказал Альваро, бросив палкой в животное, чтобы заставить его скорее бежать.

    Гарсиа покатился со смеху.

    — Нет, вы только посмотрите, сеньор! Они скачут, точно у них ноги на пружинах, — воскликнул он. — Ни разу в жизни не видал таких лягушек.

    На лесной прогалине появился целый отряд черных лягушек, с очень длинными ногами, на которых они, точно забавляясь, прыгали так высоко, что почти достигали ветвей дерева. Эти бразильские лягушки так проворны и ловки, что зачастую прыгают в окна хижин туземцев.

    — Должно быть, тут поблизости есть какой-нибудь пруд или болото, — сказал Альваро, когда лягушки, беспорядочно прыгая, исчезли в лесу. — Завтра поищем его и попробуем наловить рыбы. Я захватил с собой удочки. Прежде я неплохо ловил рыбу.

    Они отправились к растению, которое раньше заметил Альваро. Оно было покрыто плодами, напоминающими своим видом зеленые кедровые шишки. Это было растение, называемое pinha и очень ценимое индейцами. Плоды его по вкусу нисколько не уступают дуриану.

    Оба путешественника, за неимением более питательной пищи, постарались утолить свой голод этими плодами, а затем забрались в одно из углублений дерева summameim, где довольно удобно разместились. Там они были защищены от ночной сырости и могли надеяться хорошо выспаться после всех испытанных ими треволнений.

    Солнце закатилось, и тьма наступила очень быстро, особенно в этом лесу, где и днем царили сумерки, так как солнечные лучи с трудом проникали сквозь густую завесу зелени.

    Но потемневший лес наполнился тысячами разных странных звуков, заставлявших невольно содрогаться как юного Гарсиа, так и его более взрослого товарища Альваро. То раздавались нескончаемые свист и шипение, нарушающие торжественную тишину гигантского леса, то слышались протяжный стон, рев и мычание, точно стадо быков паслось где-то поблизости, или резкий звук, напоминающий лязг железа. Временами все эти таинственные звуки вдруг прекращались, и вновь наступала торжественная тишина Но это продолжалось недолго. Снова начинались свистки, которым точно отвечали вдали стоны и рычание и вторило оглушительное кваканье лягушек и жаб.

    Оба путешественника испытывали смутную тревогу, не зная, кому приписать этот странный лесной концерт. Были ли то какие-нибудь опасные животные, собравшиеся поблизости, или все эти звуки не заключали в себе ничего угрожающего? Так или иначе, но они не решались сомкнуть глаз всю ночь, хотя и испытывали страшную усталость. Они смутно припоминали рассказы о чрезвычайно свирепых животных, обитающих в американских лесах, о ягуарах и кугуарах, и, опасаясь каждую минуту появления какого-нибудь хищного зверя, держали свои ружья наготове.

    По временам темноту леса пронизывали какие-то блестящие движущие искорки. То были разные светящиеся насекомые, изливающие необыкновенно яркий свет, до такой степени сильный, что он бы мог осветить маленькую комнату. Индейцы и теперь еще пользуются ими для рыбной ловли. Они сажают этих насекомых на палку и прикрепляют ее к носу своей пироги, когда выезжают вечером на рыбную ловлю.

    Прошло уже два часа с тех пор, как путешественники засели в своем убежище, и вдруг они услышали недалеко какой-то странный шум, точно шлепанье по воде, за которым следовали резкий свист и шипение.

    Гарсиа задрожал от страха и прошептал:

    — Это какое-нибудь огромное животное, сеньор?

    — Не знаю. Я не могу рассмотреть ничего дальше кончика своего носа, — отвечал Альваро. — Одно только могу сказать: с меня довольно бразильского леса и я бы хотел свести более близкое знакомство с этими животными, которые свистят, гремят и стучат точно молотом по наковальне, трезвонят, как на колокольне, и не дают никому спать по ночам. Интересно, как могут спать обитатели этих мест среди такого шума?

    — Слышите свист?

    — Да. Должно быть, это какая-нибудь гигантская змея.

    — О, я ужасно боюсь этих пресмыкающихся, сеньор Альваро! Предпочел бы даже встречу с хищным зверем!

    — Надо привыкать, мой бедный мальчуган. Лоцман мне рассказывал, что в американских лесах змеи водятся в огромном количестве и бывают притом очень больших размеров.

    — Ах, когда же кончится эта ночь? Она мне кажется бесконечной.

    — Закрой глаза и постарайся заснуть. Я буду сторожить, — сказал ему Альваро.

    Спать? Да разве это возможно? Едва только Гарсиа закрыл глаза, как адский концерт возобновился с новой силой, и весь лес наполнился звуками. Миллионы лягушек как будто сговорились и дружно устроили такую ужасную какофонию, которая могла бы разбудить даже мертвого. Американские леса вообще изобилуют земноводными, и все они словно соперничают друг с другом в разнообразии издаваемых ими звуков. Одни из них мычат, точно быки, другие лают, как собаки, или издают звуки, похожие на стук молотков по железному котлу. А те, которые живут на деревьях, свистят, будто локомотивы, или скрипят, как несмазанные колеса. Можно себе представить, какой оглушительный концерт происходит в лесной чаще, где обитают несметные количества этих животных.

    — Сеньор! — вскричал испуганный Гарсиа. — Что же это такое? Уже не наступает ли конец света?

    — Не путайся. Это только лягушки.

    — Право, можно сказать, что среди них есть собаки, быки и пьяницы, распевающие песни.

    — Мы должны привыкать к этим концертам, если хотим спать по ночам.

    — Надеюсь, что мы недолго пробудем здесь и отправимся куда-нибудь в другое место.

    — Я тоже об этом думал.

    — Но куда мы пойдем и когда? Я думаю, вы не имеете ни малейшего желания кончать вашу жизнь в этом лесу?

    — Само собой разумеется. Так же, как не имею ни малейшего желания кончить свою жизнь на вертеле и жариться в соке бананов и груш.

    — Есть тут, на этом берегу, какие-нибудь европейские поселения?

    — Ни одного. Никому еще до сих пор не приходило в голову селиться в Бразилии, которая принадлежит нам по праву первооткрывателей с тех пор, как наш соотечественник Кабрал объявил ее португальским владением.

    — Я слышал, будто испанцы завладели в Америке огромными территориями.

    — Правда. Но испанские порты находятся очень далеко от нас, и нам нужно было бы пройти всю Южную Америку, чтобы достигнуть Перу.

    — Это очень большое путешествие?

    — Громадное. Пришлось бы идти многие тысячи миль через девственные леса, где обитают племена людоедов и всякого рода хищные звери. Я не чувствую в себе достаточно мужества, чтобы предпринять такое путешествие. Но я слышал о каких-то французских поселениях, которые должны находиться где-то на юге Бразилии, вблизи устья реки, называемой Ла-Плата. Надо бы нам попытаться пробраться туда.

    — Это так же далеко?

    — Я знаю, что эта река находится где-то на юге, но не могу тебе сказать, на каком расстоянии от нас.

    — Ах, сеньор! Боюсь, что мы никогда не выберемся из этого леса и никогда больше не увидим ни нашей реки Тахо[401], ни лица белого человека! — воскликнул Гарсиа, вздыхая.

    — Не надо отчаиваться. Я знаю, что корабли, снаряженные гаврскими торговцами, много раз отправлялись к берегам Бразилии за грузом сандалового дерева. Кто знает, быть может, мы повстречаем какое-нибудь судно в этом заливе.

    — В таком случае, сеньор, нам не надо удаляться от этого берега.

    — Мы и не будем терять его из виду, мы будем часто совершать экскурсии на юг и на север этой великолепной бухты… Ну вот, и лягушки начали наконец уставать! Воспользуемся этим и отдохнем немного.

    — А если какой-нибудь зверь, пользуясь нашим сном, подкрадется к нам?

    — До сих пор мы еще не вплели здесь никаких других зверей, кроме лягушек и птиц. Кроме того, очень возможно, что те немногие мореплаватели, которые приближались к этим берегам, сильно преувеличили свирепость американских зверей. Положим шпаги под руку, а ружья будем держать между коленями и попробуем все-таки уснуть.

    Они уселись поудобнее в углублении дерева, прижались друг к другу и действительно скоро уснули, несмотря на все свои страхи.

    Лягушки, прокричавшие без умолку часа два, тоже начали затихать. По временам еще раздавался свист или ворчание, но затем все затихло, и в лесу воцарилась тишина.

    Рано утром наши путники, проспавшие спокойно около четырех часов, были разбужены другим концертом, правда, менее оглушительным, который раздался в листве дерева, служившего им убежищем. Новыми музыкантами были крошечные попугайчики, с зелеными перышками и головкой цвета бирюзы. Они ни на минуту не переставали чирикать в течение нескольких часов.

    — Вставай, Гарсиа! — крикнул Альваро, потягиваясь. — Солнце уже стоит высоко, до обеда еще далеко, а между тем аппетит мой заметно возрастает…

    — Но где же мы найдем обед, сеньор? — спросил Гарсиа.

    — Тут где-нибудь поблизости должен быть пруд или болото. Пойдем туда, откуда раздавалось пение лягушек и жаб. За неимением дичи удовольствуемся жареной рыбой.

    Путешественники подкрепились несколькими плодами дерева pinha, переменили заряд ружей, опасаясь, что ночная сырость испортила порох, и, взвалив на себя бочонки, углубились в чащу деревьев.

    В этом месте лес уже не был так густ, как там, где они проходили накануне. Тут росли гигантские деревья громадной толщины, пальмы вышиной более чем шестьдесят метров, принадлежавшие к роду восковых пальм, из ствола и листьев которых выделяется жирное вещество, служащее теперь для изготовления свечей. Но в те времена индейцы употребляли лишь плоды этого дерева, в изобилии растущего не только в бразильских лесах, но даже на высоте трех тысяч метров, поэтому встречающегося и в Кордильерах.

    Альваро, не обращая внимания на красивые гигантские пальмы, польза которых была ему тогда совершенно неизвестна, шел вперед, занятый мыслями об обеде, который все еще оставался очень отдаленным. Почва под его ногами становилась все более сырой, мягкой, и скоро вместо пальм появились тростники громадной величины и болотные растения с красивыми пурпурными цветами, среди которых весело порхали бесчисленные птички, большие и маленькие, очаровательные колибри, поражающие своей красотой и миниатюрностью.

    — Как они хороши! Посмотрите, сеньор Альваро, ведь они точно разукрашены драгоценными каменьями! — вскричал в восторге Гарсиа.

    — Да, они восхитительны, но я бы предпочел попугая, — возразил Альваро, думавший об обеде.

    — И они тут есть. Взгляните на это дерево.

    — Вижу… А это что за отвратительные зверюги, которые шмыгают среди ветвей?

    Это были огромные зеленые ящерицы, длиной около метра, которые обладали свойством менять цвет кожи, когда были раздражены, точь-в-точь как африканские хамелеоны. Несмотря на то что они ядовиты, хотя и не в такой степени, как змеи, мясо их употребляется в пищу; оно белое и сочное, как куриное мясо, и вкусом напоминает мясо лягушачьих лапок, столь ценимое французской кухней.

    Но Альваро этого не знал, да если бы и знал, то вряд ли захотел бы воспользоваться для обеда этими животными, вид которых вызывал у него отвращение. Впрочем, он боялся углубляться дальше в чащу. Почва была уже насыщена водой, деревья попадались все реже и реже, так что все признаки указывали на близость болота или озера.

    — Вон там вода, — сказал Гарсиа, шедший впереди. — Кажется, тут озеро.

    Они замедлили шаги, опасаясь трясины, и остановились на краю обширного озера, сплошь поросшего какими-то болотными растениями с очень широкими листьями, по которым важно разгуливали болотные птицы. Тут и там виднелись крошечные островки с растущими на них пальмами, которые служили обителью многочисленных птиц, наполнявших воздух своими криками.

    — Какая черная вода, — заметил Гарсиа. — Точно туда вылили бочку чернил. Разве тут могут жить рыбы?

    Альваро не отвечал. Он с некоторым беспокойством всматривался в маленький островок, поросший тростником, который колыхался, как будто кто-то толкал его.

    — Остров шевелится, — сказал Гарсиа. — Он как будто двигается. А между тем вода совершенно спокойна и нет ни малейшего ветерка. Что это может быть? Уж не индеец ли забрался туда?

    — Да, индеец… С хвостом, которым можно перешибить ноги!.. Вероятно, это какой-нибудь аллигатор или кайман.

    — Неужели он несет на спине все эти растения?

    — Я слышал, что эти животные время от времени зарываются в ил и довольно долго остаются в состоянии оцепенения, так что растения, произрастающие на дне, часто их полностью скрывают.

    — Они опасны?

    — Иногда, но этого нам нечего бояться, он двигается на середину озера и на нас не обращает внимания.» Ах, какие чудесные птички! Попробую подстрелить их.

    — А звук выстрела? Вы не боитесь, что он привлечет индейцев?

    — Тут, по-видимому, их нет.

    Стая болотных птиц пролетела шагах в пятидесяти от путешественников, и Альваро, зарядивший ружье дробью, выстрелил. Несколько птичек свалились на островок, находившийся вблизи от берега. Гарсиа тотчас же полез за ними в воду, убедившись, что тут очень мелко. Его слишком соблазняла мысль об обеде, чтобы упустить такое жаркое! Но едва он погрузился в воду и отошел от берега на десять метров, как вдруг закричал так, что у Альваро кровь застыла в жилах от ужаса.

    — Помогите! Помогите!..
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БРАЗИЛЬСКИЕ БОЛОТА

    Болота в Южной Америке в высшей степени опасны, и индейцы прекрасно это знают. Прежде чем решиться пройти через болото, они всегда осторожно исследуют его поверхность, чтобы не подвергнуться опасности быть засосанным зыбучими песками и мягким илом, образующим дно. Иногда эти болота имеют вид цветущего луга, покрытого роскошной растительностью. Но горе неосторожному человеку или животному, вступившему на мягкий ковер! Он медленно погружается в него, точно в ужасную пропасть, которая все поглощает, и от него ничего не сохраняется, даже скелета, который остается погребенный в иле, пока окончательно не распадется в нем.

    Гарсиа, никогда не слышавший ни о зыбучих песках, ни о предательских лугах Южной Америки, попал как раз на такое зыбучее дно и сразу погрузился в него почти до колен.

    Альваро, думавший, что на него напал кайман, хотел броситься к нему на помощь, но юнга остановил его криком:

    — Нет, нет, не ходите! Вы тоже провалитесь!

    Альваро тотчас же понял опасность, так как и у него под ногами почва стала оседать. Но он не хотел, конечно, оставить без помощи своего товарища, который утопал на его глазах. Стараясь освободиться, Гарсиа делал отчаянные движения, но это только ускоряло погружение.

    — Не шевелись, Гарсиа! — крикнул ему Альваро.

    Быстро развязав крепкую веревку, обмотанную у него вокруг пояса, он бросил конец несчастному мальчику, который увяз почти по грудь.

    — Хватай и держись! — крикнул он ему.

    Гарсиа не потерял присутствия духа и тотчас же, обмотав себя веревкой, завязал ее крепким морским узлом. Альваро, держа другой конец веревки, взобрался на более возвышенную часть берега и крикнул:

    — Держись крепче, я буду тащить!

    Обвязав веревку вокруг дерева, Альваро изо всей силы дернул ее и вытащил мальчика из ужасной могилы, которая уже готовилась сомкнуться над его головой.

    Гарсиа не решался делать ни одного движения в подмогу Альваро, опасаясь, что дно снова разверзнется под ним. Альваро тащил его, как куль, и он уже коснулся берега, когда вдруг вода зашевелилась и со дна поднялся ил. Вместе с этим послышался резкий свист.

    — Сеньор Альваро, землетрясение! — крикнул испуганный Гарсиа Внезапно среди тростника и водных растений показалась громадная змея, поднимая движениями своего гигантского хвоста громадные массы воды и ила. Это было одно из самых ужасных с виду пресмыкающихся, обитающих в саваннах Бразилии, хотя и менее опасное, нежели гремучая змея или кобра ди капелла. Очевидно, юнга своими отчаянными движениями, приводившими в сотрясение болото, пробудил змею от сна, и она, выпрямившись и бешено свистя, уставилась своими горящими глазами на обоих путешественников.

    Но Альваро не растерялся. Он вытащил на берег мальчика и затем зарядил ружье.

    Змея была не только раздражена тем, что нарушили ее покой. Она, очевидно, была голодна и поэтому направилась прямо на людей, явно намереваясь напасть на них.

    — Скорее, сеньор Альваро, стреляйте! Не то она проглотит нас обоих! — крикнул Гарсиа, бросаясь к своему ружью.

    Альваро прицелился и выстрелил.

    Змея, раненная немного ниже головы, начала судорожно извиваться, свистя и выбрасывая из пасти пену и кровь. Она бешено била хвостом, поднимая целые фонтаны жидкого ила, и наконец, сделав последнее усилие, бросилась на берег, в нескольких шагах от португальца.

    — Дай свое ружье, Гарсиа! — крикнул Альваро. Гарсиа уже зарядил его и передал Альваро.

    Змея свернулась и уже собралась обвить своим мощным хвостом ноги португальца и сдавить их, но он вовремя заметил опасность. Отскочив в сторону, он выстрелил почти в упор, раздробив голову чудовища.

    Но даже с раздробленной головой змея, подскочив, сломала ствол пальмы, растущей поблизости, потом упала на землю и осталась неподвижной.

    Эта змея, одно из самых гигантских пресмыкающихся, водящихся в бразильской саванне, имела в длину около двенадцати метров и по толщине равнялась человеку среднего роста.

    — Какая громадина! — воскликнул Гарсиа, все еще не оправившийся от испуга.

    — Такая змея может целиком проглотить человека и даже не заболеет несварением желудка. Должно быть, это она так страшно свистела ночью и била хвостом по воде… Однако мы потратили два выстрела, но обеда у нас так и нет!

    — Я больше не решусь отправляться за ним, — отвечал Гарсиа, содрогаясь. — Я не знаю, какое дно у этих болотистых озер.

    — Поищем что-нибудь другое, — успокоил его Альваро. — Постой, ведь мы пришли сюда, чтобы наловить рыбы!

    — Сеньор! — вдруг вскричал Гарсиа. — Взгляните туда. Ведь это, кажется, лодочка?

    — Где ты ее видишь?

    — Там, на берегу, среди болотных растений.

    — Неужели сюда заходят индейцы? — Альваро бросил тревожный взгляд на тростники и лесную чащу. — Ведь если тут лодка, значит, кто-то приходит сюда ловить рыбу! Что ты на это скажешь, Гарсиа?

    — Я скажу, что мы должны воспользоваться этой лодочкой и отправиться на ней за дичью, которую мы застрелили.

    — И потом ее зажарить, не так ли?

    — Да, и причем на одном из этих островков, чтобы индейцы не могли нас захватить врасплох.

    — К лодке! — вскричал Альваро, которому понравилась мысль переехать на этой лодке озеро и таким образом удалиться от южной части залива, посещаемого людоедами.

    Путешественники прошли расстояние, отделяющее их от чащи водяных растений, где находилась лодка. Они продвигались осторожно, прячась в кустах, так как поблизости могли находится дикари. Но все сошло благополучно, и они добрались до челнока, лежащего в тине.

    Это была маленькая лодочка, выдолбленная из ствола губчатого дерева, очень старая и пришедшая в полную негодность. Она была полна водой.

    — Думаешь, ее можно исправить? — спросил Альваро.

    — Она в очень плохом состоянии, — отвечал юнга. — Нужна пакля и смола. Я думаю, что дно ее стало похоже на решето.

    — Мы найдем в лесу и смолу и паклю. Я видел, когда мы проходили, растение, ствол которого покрыт волосами. Они могли бы заменить паклю.

    — Но на исправление потребуется время.

    — У нас хватит терпения.

    — Да, а наш знаменитый обед, сеньор?

    — Что ж, удовольствуемся пока фруктами или же попробуем подстрелить попугаев. Пойдем же в лес, Гарсиа.

    Они уже повернулись назад, когда вдруг где-то вблизи раздался протяжный стон.

    — Кто это тут вопит? — спросил Альваро, оглядываясь.

    — Не вижу никого, сеньор, — отвечал Гарсиа.

    — Может быть, это какая-нибудь обезьяна забавляется? Не удивлюсь, если это так! Обезьяны, живущие в этих лесах, иногда очень страшно кричат.

    Новый крик, еще более жалобный, еще более зловещий, раздался совсем рядом, и на этот раз он, казалось, исходил откуда-то сверху. Альваро и Гарсиа подняли глаза и посмотрели на ветви шишковника, растущего поблизости, плоды которого были уже все съедены. Они увидели какое-то странное животное, покрытое длинной серовато-желтоватой шерстью, свернувшееся клубком на конце ветки и свесившее вниз свой очень длинный хвост.

    — Вот тебе котлетка! — воскликнул Альваро. — Кто бы ни было это животное, я постараюсь не выпустить его и сделаю из него жаркое. Только бы оно не убежало от нас!

    — Кажется, оно не имеет такого намерения! Действительно, не шевелясь и не делая никакой попытки бежать при приближении людей, оно продолжало издавать жалобные крики: «Аи… аи…», чуть шевеля опущенным хвостом.

    — Уж не сломаны ли у него лапы? — заметил Гарсиа. — Обезьяна не стала бы сидеть так неподвижно и ждать, пока к ней подойдут враги.

    — Обезьяна это или нет, но во всяком случае мы состряпаем из нее обед, — сказал Альваро.

    Он подошел к очень невысокому дереву, на котором сидело странное животное, и с удивлением стал наблюдать за ним, думая, что его бегству мешает какое-то серьезное ранение. Однако он скоро убедился, что животное не имело никаких повреждений.

    — Что же это значит? Попробуем-ка его свалить! — сказал он. Альваро начал раскачивать дерево, толщина ствола которого не превышала толщины руки человека. Напрасный труд! Животное точно прилипло к ветке и свой гнев на беспокойство выражало только жалобными криками: «Аи!.. Аи!..»

    — Придется самому лезть на дерево! — воскликнул Альваро и быстро поднялся на ветку, держа в одной руке топор. Животное, увидев его так близко, зашипело, точно разгневанный кот, и шерсть у него поднялась дыбом. И тем не менее оно не выпустило ветки, за которую уцепилось когтями. Альваро ничего не стоило раздробить ему голову ударом топора и сбросить на землю.

    Это было животное, известное у бразильцев под именем аи вследствие издаваемого им жалобного крика; оно называется также ленивцем, так как движения его медленны и ленивы. Альваро, конечно, предпочел бы другое жаркое, но пришлось примириться и с этим, за неимением лучшего.

    — Пока готовится жаркое, — сказал Альваро, когда был разведен огонь, — я пойду сделаю запас фруктов, а также поищу чего-нибудь такого, что могло бы заменить нам паклю. Ты не боишься оставаться один?

    — Нет! — отвечал Гарсиа. — У меня ружье заряжено. Альваро отправился. Лес находился шагах в пятидесяти от этого места, и юноша уже подошел к его краю, ища какое-нибудь растение, волокна которого могли бы пригодиться вместо пакли для ремонта лодки, как вдруг внимание его было привлечено странным, непрекращающимся треском и стуком, точно какие-то шары катились по земле и разбивались.

    «Уж не индейцы ли это?» — подумал он.

    Он посмотрел в ту сторону, откуда раздавался треск, и увидел колоссальное дерево, возвышающееся шагах в двадцати от него. Оттуда падали громадные плоды, которые, раскалываясь, выбрасывали наружу нечто вроде орехов.

    «Кто же это швыряет их на землю? — спрашивал себя Альваро, сильно заинтересованный этим явлением. — Они летят с очень большой силой и притом падают на землю не вертикально, следовательно, они не сами отрываются от веток».

    Он посмотрел вверх и увидел в ветках колоссального дерева обезьян, которые очень ловко срывали огромные плоды и со всей силой бросали их вниз, так что они ударялись о землю и раскалывались. Сбросив значительное число орехов, обезьяны проворно спустились с дерева и принялись жадно пожирать их. Вдруг они почуяли присутствие врага и, быстро подхватив оставшиеся орехи, пустились бегом в лес и моментально исчезли в густых зарослях лиан.

    Альваро подошел к подножию дерева и поднял несколько громадных орехов, через скорлупу которых выглядывали волокна. Это было как раз то, что ему нужно.

    «Как это удивительно! — подумал он. — Обезьяны должны указывать такому невежде, как я, где он может найти то, что ему требуется». Он раскрыл один из расколовшихся орехов и увидел между скорлупой и ядром слой волокон. Если бы Альваро знал, что это за растение, то он поискал бы нужный ему материал под корой этого дерева, где волокнистый слой достаточно толст, но ему была совершенно неизвестна растительность Бразилии.

    Очень довольный находкой, он вернулся к берегу озера, где Гарсиа исполнял должность повара. Голодный Альваро уже издали ощущал запах жареного мяса.

    — Хорошо изжарил? — спросил Альваро, смотря, как мальчик вынимал из огня приготовленное жаркое.

    — Наш корабельный кок не мог бы лучше сделать. Только…

    — Что такое?

    — Не кажется ли вам, что эта обезьяна напоминает жареного на вертеле ребенка?

    — Может быть, — согласился Альваро, у которого замечание мальчика сразу отняло аппетит. — Но ведь мы находимся в стране, где обитают людоеды. Не будем же слишком щепетильны! И потом, разве у нас есть что-нибудь другое?

    Альваро взял жаркое и, положив его на банановый лист, разрубил ударом топора на несколько кусков.

    — Хорошо пахнет, — сказал он. — Попробуем, каково оно на вкус?

    — Думаю, что попугай был бы вкуснее, — возразил Гарсиа, делая невероятные усилия, чтобы проглотить кусок.

    — В самом деле, это мясо никуда не годится! Точно мясо дряхлого мула! — воскликнул Альваро.

    — Отвратительное мясо, сеньор.

    — Да, но хорошо оно или дурно, мы все-таки должны его съесть. Ничего другого нам не остается.

    Голод делает чудеса. Желтое и невкусное мясо аи все же большей частью было съедено. Удовлетворив до некоторой степени требования своего желудка, путешественники принялись за лодку, которую непременно хотели исправить, так как предполагали, что в черных водах озера должна водиться рыба.

    Перевернув лодку, они принялись чинить дно и уже заделали в нем все дыры, как вдруг в лесу раздались отчаянные крики, которые не могли исходить от обезьян. Можно было бы сказать, что там, под деревьями, завязалась страшная битва между двумя враждующими племенами. Путешественники слышали страшные удары, свист стрел и ужасные крики, так хорошо знакомые им. Альваро инстинктивно бросился к лодке, боясь, что сражающиеся, преследуя друг друга, устремятся к озеру.

    — Сеньор, а весла? — крикнул ему Гарсиа.

    Альваро оглянулся. Вблизи росло маленькое дерево с очень густыми листьями. Несколькими ударами топора он свалил его.

    — Это годится, — сказал он.

    Отрезав две ветви, он побежал к лодке, где уже находился Гарсиа.

    — Отплывай! — крикнул он ему.

    Они даже не удостоверились в том, хорошо ли заделана лодка. Оттолкнувшись от берега, они быстро поплыли при помощи самодельных весел и скоро скрылись между островками, покрывавшими поверхность озера.
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НАПАДЕНИЕ ЖАКАРИ

    Несмотря на плохое состояние, челнок все же двигался довольно хорошо и неплохо держался на воде. Путешественники, опасаясь ежеминутно появления сражающихся дикарей, крики которых еще доносились до них, проехали, не останавливаясь, мимо островка, на который упали птицы, подстреленные Альваро, и решили выбраться на середину широкого озера. Однако им пришлось с большими усилиями прокладывать себе дорогу среди густой чащи водяных растений, действуя при этом и топорами, и своими импровизированными веслами. Главным препятствием служила великолепная Виктория Регия, огромные листья которой имели около полутора метра в диаметре и походили на маленькие плоты, на поверхности которых разгуливало множество птиц. Необычайно красивые белые цветы этого водного растения до сих пор служат предметом восхищения всех путешествующих по Южной Америке, а очень крепкие шипы его нередко бывают виновниками сильных и долго заживающих ран.

    Прокладывая дорогу ударами шпаги и весел, наши путешественники наконец добрались до маленького островка, имевшего не более пятидесяти метров в окружности и покрытого великолепной банановой рощей, усыпанной громадными кистями сочных и вкусных плодов.

    — Мы можем спрятаться тут, под этими огромными листьями, — сказал Гарсиа, проявлявший признаки усталости. — Мне кажется, нам следует выйти на берег, так как мы плохо заделали лодку и она уже везде начинает давать течь. Смотрите, у меня башмаки совсем мокрые.

    — У нас есть пакля, и мы заделаем лодку, — возразил Альваро. — Черт возьми! Этот островок восхитителен, и мы можем наесться бананов до отвала. Думаю, что американские бананы окажутся не хуже африканских и азиатских.

    — И тут есть птицы. Они могут обеспечить нам жаркое лучше того, которое мы ели сегодня.

    — А индейцы? Ты позабыл о них? Если они услышат выстрел, то непременно прибегут сюда. Слишком уж они охочи до белого мяса!

    — Да, они думают, что это курица, — сказал Гарсиа, пытаясь шутить.

    Они вытащили челнок на берег и вышли, неся свое оружие и снаряжение.

    Островок был покрыт густой травой и тенистыми деревьями. Целые стаи прелестных колибри, устроивших свои гнезда в густой листве, весело порхали, чирикали и дрались друг с другом, выказывая очень воинственный нрав, несмотря на свою небольшую величину.

    — Тут нам будет хорошо, — сказал Альваро. — Я думаю, мы можем надеяться, что индейцы не придут сюда…

    — Да, но вы забыли важный вопрос: обед! — заметил Гарсиа. — Мне кажется, его еще труднее будет разрешить на этом маленьком кусочке земли.

    — А ты забыл, что у меня есть удочки?

    — Ах да! Я совсем забыл про них.

    — Пройдемся теперь по нашим владениям и потом забросим удочки. Быть может, мы найдем червяков в этой траве.

    Они внимательно осмотрели берег, ударяя шпагой по кустарникам, чтобы удостовериться, что там не скрываются змеи, и наконец выбрали местечко среди групп водяного тростника.

    — Я видел тени в воде, — сказал Альваро. — Тут должна быть рыба.

    Гарсиа уже набрал личинок и, отвязав веревку, которой он перевязывал свои штаны, прицепил к ней крючок. Прикрепив веревку к длинному тростнику, он насадил на крючок приманку и забросил удочку между листьями Виктории Регии, где, по его мнению, должна была водиться рыба. Действительно, ожидания его не обманули, и он поймал двух больших рыб, с огромной пастью, снабженной острыми зубами, и черной полоской на спине.

    Ужин, следовательно, был обеспечен. Вдохновленные таким успехом, они снова закинули удочки и вдруг, к величайшему своему изумлению, услышали какое-то странное и продолжительное бульканье, раздавшееся под водой, как будто там кто-то скрывался.

    — Слышали, сеньор Альваро? — спросил юнга.

    — Черт возьми! Ведь я не глухой.

    — Кто это может быть?

    — Какая-нибудь рыба неизвестной породы.

    — Должно быть, очень большая?

    — Уж конечно. Маленькая не сможет так шуметь.

    — А может, это змея?

    — У меня тоже есть такое подозрение.

    — Или кайман?

    — Он бы должен выплыть на поверхность, чтобы дышать, но я его нигде не вижу…

    В этот момент удочку так сильно дернули, что юнга чуть не упал в воду. Видимо, огромная рыба проглотила приманку и, пытаясь уплыть, рванула с такой силой! Альваро едва успел удержать мальчика от падения.

    — Брось удочку! — крикнул он.

    Удилище и тростниковая палка быстро исчезли под водой, и оттуда поднялся целый столб воды и ила, направившийся прямо на наших рыбаков и сопровождаемый громким плеском.

    — Черт возьми! — вскричал Альваро, вскакивая на ноги. — Мина, что ли, там взорвалась на дне?

    — Это нечто другое, сеньор, — возразил Гарсиа. — Я видел среди ила огромный хвост какого-то животного. Может быть, это такая же змея, как та, которую вы убили сегодня утром?

    — Странный край, где змеи, вместо того, чтобы ползать в траве, живут в воде, точно угри! Но не будем больше беспокоить этого господина, кто бы он ни был. Он и так, вероятно, очень раздражен тем, что проглотил крючок. А ужин нам и без того уже обеспечен.

    — Когда же мы уедем отсюда?

    — Мы здесь останемся на ночь. На этом острове посредине озера мы в большей безопасности, нежели там, в лесу.

    — Что-то не слыхать больше индейцев! Должно быть, они заняты теперь зажариванием мертвых, павших в бою.

    — А также и пленных, Гарсиа, — заметил Альваро.

    — О, негодяи! В этих лесах, как видно, нет недостатка ни во фруктах, ни в дикарях.

    — Все это вопрос вкуса, друг мой. Однако займемся ужином и разведем огонь.

    Солнце быстро клонилось к западу.

    Опасаясь, что индейцы могут заметить огонь из лесу, Альваро выбрал укромное местечко, защищенное со всех сторон растениями. Там они развели маленький костер из сухого тростника и начали жарить рыбу.

    Сумерки сгустились, и от воды поднялся туман, наполненный зловонными и страшно опасными болотными испарениями, порождающими смертельные лихорадки и, между прочим, ужасную желтую лихорадку. Мириады комаров жужжали кругом, в воздухе носились огромные летучие мыши, среди которых были и опасные вампиры, сосущие кровь спящих людей и животных. По временам раздавался меланхолический и монотонный крик какой-нибудь ночной птицы, нарушавший тишину.

    — Какое мрачное место! — сказал Альваро, наблюдая, как жарится рыба. — Оно наводит на меня грусть.

    — И на меня тоже, сеньор, — отвечал Гарсиа. — Я бы предпочел находиться на берегу залива.

    — Мы туда скоро вернемся, мальчуган. Завтра переедем озеро и будем держать путь на восток. Пока не придем к берегу. Мы не могли отойти от него больше чем на две-три мили. Впрочем…

    — Что такое?

    — Ты пробовал воду этого озера?

    — Нет еще.

    — Ведь это, может быть, лагуна, имеющая сообщение с морем.

    — Сейчас я это узнаю. Пока вы будете снимать рыбу с огня, я достану воды и отхлебну глоток, хоть она так черна, что не соблазнит даже страдающих жаждой.

    Гарсиа подошел к краю берега, нагнулся и зачерпнул воду рукой.

    — Она соленая! — вскричал он. — Не сомневаюсь, что это озеро сообщается с морем.

    Поднявшись, он увидел шагах в десяти от берега какую-то темную двигающуюся массу, состоящую, казалось, из скопления водяных растений, откуда доносилось неопределенное ворчание.

    — Вот удивительно! — воскликнул он. — Путешествующий островок. Но странный глухой шум заставил его внимательно посмотреть на островок.

    «Может быть, это кайман?» — подумал он, содрогнувшись. Альваро, тоже услышавший шум, поспешил к нему с ружьями.

    — Что тут такое? — спросил он.

    — Это животное подкарауливает кого-то, сеньор. Впрочем, я не знаю, есть ли там какой-нибудь зверь. Я не вижу ничего, кроме тростника, путешествующего по воде.

    — Ну, я бы не хотел там очутиться, в этом тростнике! Хотя кайманы не так велики и не так свирепы, как африканские крокодилы, тем не менее они все-таки опасны и не пренебрегают человеческим мясом.

    — Достойные товарищей дикарей! Эта страна, кажется, переполнена людоедами всех родов. Нет, пребывание в Бразилии вряд ли когда-нибудь пойдет европейцам на пользу!

    — О! Это мы еще посмотрим. Ну, а теперь пойдем ужинать, пока не остыло жаркое, но будем смотреть в оба и держать ружья наготове.

    Альваро, по-видимому не очень встревоженный соседством каймана, остановившегося метрах в сорока от берега, среди гигантских листьев Виктории Регии, спокойно вернулся в импровизированный лагерь среди густого кустарника, уселся за стол и, как он выражался, приготовился ужинать. Гарсиа последовал его примеру, и так как у них не было ни соли, ни хлеба, то обе рыбы были съедены очень быстро. Мясо их было найдено превосходным.

    Не успели они покончить с едой, как в тростнике послышался какой-то подозрительный шум.

    — Это, должно быть, кайман старается выбраться на берег, — проговорил Альваро шепотом и быстро зарядил ружье.

    Он прилег в высокой траве и пополз по направлению к берегу в сопровождении юнги, вооруженного топором.

    Треск продолжался, как будто какое-то большое животное старалось проложить себе дорогу, ломая сухой тростник.

    — Это, наверное, кайман? — спросил Гарсиа шепотом.

    — Не сомневаюсь!.. Я хочу всадить ему пулю в глотку. Посмотрим, в состоянии ли он будет тогда вернуться назад в воду?

    Они вдвоем подползли уже к самому берегу, но треск внезапно прекратился. Однако кайман не должен был находится далеко. Ночной ветерок доносил до них резкий запах мускуса, издаваемый этими животными.

    — Быть может, кайман вернулся в воду, — сказал Альваро.

    Он привстал на колени, чтобы посмотреть, как вдруг тростник раздвинулся, и Альваро увидел перед собой две раскрытые чудовищные челюсти, готовые проглотить его, и в лицо ему пахнул тошнотворный запах гнилого мяса, какой всегда исходит из окровавленной пасти хищников.

    — Дьявол! — воскликнул Альваро, быстро хватая заряженное ружье и всаживая дуло в огромную глотку пресмыкающегося.

    Последовал громкий выстрел, и две громадные челюсти вдруг сомкнулись, точно собираясь откусить кусок ружья.

    Кайман, проглотивший заряд, который разорвал ему глотку, приподнялся на хвосте, точно змея, собираясь броситься на добычу и, издав звук, похожий на глубокий протяжный стон, опрокинулся назад, бешено шевеля своими широкими лапами.

    — По-видимому, он неловко проглотил свинцовую конфетку, и она застряла у него в глотке, — шутливо заметил Альваро. — Слишком поторопился, приятель! Надо было прежде прожевать ее хорошенько.

    Альваро вскочил на ноги и только хотел отойти дальше, как вдруг кайман, который еще был жив, несмотря на свою страшную рану, сильным ударом хвоста свалил его в кусты. Если бы животное не ослабело от раны, то Альваро, наверное, был бы убит на месте таким страшным ударом — ведь хвост каймана обладает громадной силой. Но, к счастью для португальца, кайман уже был при смерти, и силы у него убывали. Однако он был все еще опасным врагом, даже смертельно раненный.

    Гарсиа, увидев, что Альваро упал и кайман опять приподнялся, точно собираясь возобновить нападение, быстро всадил в него другой заряд, но без всякого успеха. Он не знал, что чешуя этих животных оказывает громадное сопротивление пулям, и поэтому снаряд, коснувшись спины и шеи каймана, не произвел на него никакого действия.

    — Сеньор Альваро! — крикнул перепуганный до смерти мальчик, видя, что кайман снова разинул пасть.

    Альваро, услышав второй выстрел, подумал, что Гарсиа в опасности, и поспешил к нему на помощь, с трудом выкарабкавшись из чащи колючего кустарника, куда он свалился. Впрочем, кайман не мог больше пользоваться своими страшными челюстями для нападения. Верхняя челюсть была у него раздроблена и висела как лоскут. Но тут он повернулся и пустил в дело свой страшный хвост.

    — Ах, негодяй! — вскричал Альваро. — Ну и толстая же кожа у него.

    Гарсиа бросил португальцу топор, который тот подхватил на лету. В один миг юноша с изумительной смелостью вскочил на спину каймана и со страшной силой ударил его несколько раз по голове. Он бил точно по твердому ящику, и только от третьего удара череп каймана наконец раскололся и топор вошел в мозг животного. На этот раз кайман был побежден. Он зарылся мордой в траву, по его длинному телу пробежала судорога, затем послышались громкий вздох, какое-то клокотание — и все было кончено.

    — Нелегко сладить с таким пресмыкающимся, — сказал Альваро. — Он так же живуч, как акула!

    — А вы не ранены, сеньор? Я боялся, что он убьет вас ударом своего хвоста.

    — Косточки у меня еще побаливают, но, кажется, механизм мой не поврежден, — отвечал Альваро, смеясь — Он заставил меня сделать против воли великолепный прыжок, но, к счастью, без серьезных последствий, иначе я бы не мог тут разговаривать с тобой. Знаешь ли ты, что этот кайман имеет в длину по крайней мере семь метров.

    — А мясо его не съедобное? — спросил Гарсиа.

    — Тьфу! Разве ты не чувствуешь, как оно воняет мускусом?

    — Значит, он нам не пригодится ни на что?

    — Из его шкуры мы могли бы сделать себе башмаки, если бы в этом была необходимость. Но наши башмаки еще в превосходном состоянии, и поэтому мы предоставим его змеям, если они тут есть, а сами отправимся спать.

    — А что, если явится другой кайман? — спросил юнга с беспокойством.

    — Мы будем сторожить по очереди.

    Нарезав топором травы, они устроили себе мягкое ложе и влезли на него, не заботясь о костре, который медленно гаснул.

    Против ожидания ночь прошла совершенно спокойно, и только около полуночи они услышали какое-то таинственное мычание, как будто раздававшееся под водой.
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ЖИВОЙ ПЛОТ

    На другой день их ожидал неприятный сюрприз, который мог иметь для них весьма дурные последствия. Юнга, отправившийся на берег за лодкой, не нашел ее там.

    Испуганный этим неожиданным открытием, он бросился в лагерь и разбудил Альваро, который еще спал. — Сеньор! — воскликнул он с испугом. — Вы не заметили, чтобы кто-нибудь приближался к нашему островку ночью?

    — Что за новость? Разве что-нибудь случилось? — спросил удивленный Альваро.

    — У нас украли лодку!

    — Украли? Кто?

    — Не знаю!.. Может быть, индейцы?

    — Невозможно! Я несколько раз обходил островок, когда был мой черед дежурить. Если бы индейцы приблизились к островку, то я бы несомненно заметил.

    Альваро, встревоженный этим дурным известием, пошел удостовериться собственными глазами, что лодки нет там, где ее оставили накануне.

    — Это вещь серьезная, — сказал он.

    — Кто же ее украл, как вы думаете?

    — Не думаю, чтобы это были индейцы, берег в этом месте илистый, и если бы какие-нибудь люди тут высадились, они оставили бы следы. Скорее, лодка потонула.

    — Это очень вероятно, сеньор. Она давала течь.

    — Да, мы совершили большую неосторожность, Гарсиа! Нам надо было не оставлять ее в тростниках, а вытащить на берег. Что мы теперь будем делать? Как выбраться отсюда? Ближайший берег находится на расстоянии по крайней мере трех миль.

    — Не попробовать ли нам переплыть озеро? Ведь три мили меня не испугают, — сказал юнга.

    — Да и меня тоже. Я бы мог проплыть и пять миль, но тем не менее не решусь окунуться в эту черную воду, которая населена кайманами и гигантскими змеями.

    — Правда, я совсем забыл, что и тут, в водах озера, водятся людоеды. Но не можем же мы остаться здесь навеки? Тут нет ни пищи, ни воды для питья.

    Альваро не отвечал. Он смотрел на немногие деревья, растущие на островке, и думал о том, хватит ли их, чтобы построить плот, достаточный для двух человек.

    — Попробуем, — сказал он наконец.

    На островке было пять или шесть деревьев вышиной в двенадцать метров. Стволы этих деревьев, покрытых темно-коричневой корой, были довольно тонкими и, пожалуй, не годились для этой цели. Лианы и кустарники хотя и росли в изобилии, но вряд ли могли принести какую-нибудь пользу.

    — Вы хотите построить плот? — спросил юнга.

    — Если найдем материал.

    — Достаточно, если мы устроим остов из дерева, а настил можно сделать из тростника.

    — Вот это мне не пришло в голову, Гарсиа. Давай сюда топор и пойдем рубить наш маленький лес.

    Он замахнулся топором и с силой ударил по самому высокому дереву. Но при первом же ударе лезвие притупилось, не нанеся ни малейшего повреждения коре дерева.

    — Ах, дьявол! — воскликнул пораженный Альваро. — Что же это такое? Ведь рука у меня твердая и топор хорошо отточен!

    — Что за древесина у этого дерева? — с удивлением спросил юнга. Альваро снова ударил по дереву, но топор отскочил от него, точно от камня или железа.

    — Невероятно! — вскричал он.

    Гарсиа взял нож и попробовал всадить его в ствол. Длинное и тонкое лезвие ножа вместо того, чтобы вонзиться в древесину, сломалось, точно оно было стеклянное. Гарсиа взглянул с недоумением.

    — Эти деревья из железа, сеньор, и нам никогда не удастся их срубить! — сказал он.

    Альваро попробовал ударить топором другое дерево, но результат получился тот же самый.

    — Я что-то слыхал о необыкновенно твердых деревьях, растущих в Америке. Может быть, это они и есть, — прибавил он.

    Он не ошибся. Деревья, растущие на островке, принадлежали к знаменитым железным деревьям, прославившим некоторые леса Бразилии и область реки Амазонки. Эти деревья так тверды, как будто сделаны из железа. Ни один самый острый топор не берет их, и они так тяжелы, что не держатся на воде, поэтому если бы даже Альваро и срубил такое дерево, то все же он не мог бы извлечь из него никакой пользы и только напрасно потратил бы время.

    — Сеньор, не стоит возиться с этим деревом, — заметил юнга. — Вы только даром тратите свои силы и портите топор.

    — Значит, мы должны остаться тут, в плену?! — воскликнул Альваро.

    — Поищем лучше нашу лодку.

    — Кто знает, где она теперь! Ведь тут все-таки есть течение.

    — Что же делать, сеньор Альваро?

    — Не знаю, — отвечал португалец, разводя руками. Печальные и озабоченные обошли они крутом остров в надежде найти какой-нибудь ствол дерева, выброшенный на берег или что-нибудь такое, что годилось бы для постройки плота и помогло бы им выбраться из этого проклятого озера. Но они ничего не нашли и вернулись в свой лагерь, совершенно упавшие духом. И было от чего прийти в уныние! Как выберутся они из такого трудного положения? Правда, пока им не угрожала никакая опасность, но они вовсе не расположены были закончить свою жизнь на этом клочке земли.

    Сколько ни напрягал Альваро свой мозг, он все же не мог придумать никакого выхода. Не имея лодки и дерева, чтобы построить плот, он не видел возможности выбраться из этой тюрьмы.

    Часы проходили, не принося никакой перемены. Была ужасная жара, и вода озера дымилась, словно дно его кипело. Солнце палило невыносимо, и глаза обоих путешественников страдали от яркого света. Тишина, стоявшая над озером, временами нарушалась птицами, слетавшимися на листья болотных растений, да стаей водяных курочек, появлявшейся в тростниках. Иногда показывался кайман, лениво двигающийся между листьями Виктории Регии. Спина его, покрытая водяными растениями, виднелась некоторое время, потом опять исчезала вблизи островков, куда он направлялся, вероятно, с целью выбраться на берег, чтобы погреться на солнышке.

    Полдень уже прошел, когда юнга, лежавший в тени железного дерева и тщетно ломавший голову над разными невыполнимыми проектами, вдруг вскочил на ноги:

    — Сеньор Альваро, мы упустили из виду одну страшную опасность, худшую, нежели голод! Я хочу пить, сеньор. Я невыносимо страдаю от жажды.

    Португалец тоже встал и с тоской огляделся. Кругом была вода, но ведь в этом озере она была соленая!

    — Мы пропали! — воскликнул он.

    — Да, если не придумаем какого-нибудь выхода.

    — Но какого? Я все время ломал себе голову над этим вопросом…

    — Послушайте. Может быть, тут, вблизи, есть индейцы?

    — Очень возможно.

    — В таком случае не поджечь ли нам тростник и не дать ли им сигнал ружейными выстрелами?

    — Чтобы они пришли сюда?

    — Конечно.

    — И чтобы нас взяли и мы кончили бы на вертеле? Нет, Гарсиа. Предпочитаю умереть от голода и жажды, нежели служить пищей этим канальям!

    — Сеньор Альваро… — начал юнга.

    Но португалец не стал слушать окончания его фразы и бросился в чащу кустарника, внимательно смотря на берег.

    — Опять кайман? — спросил Гарсиа.

    — Нет, кажется, другое животное. Я видел, как зашевелился тростник.

    — Может быть, змея?

    — Шш!..

    Какое-то животное, по-видимому широкое и низкорослое, форму которого они, однако, не могли хорошо разглядеть, пыталось проникнуть через густо заросший тростник, ломая его направо и налево.

    — Готов поклясться, что это черепаха! — прошептал Альваро.

    Действительно, это была одна из тех гигантских черепах с зеленоватым пятнистым панцирем, которые обитают в реках и озерах Бразилии. Эти животные бывают более двух с половиной метров длиной. И та черепаха, которая подплывала к острову, была особенно гигантских размеров, так что представляла в миниатюре маленький плот.

    — Не двигайся, Гарсиа! — шепнул Альваро. — Тут нам хватит на обед и ужин на целую неделю.

    Черепаха наконец прошла тростники и вылезла на берег, который в этом месте был песчаный и свободный от травы. Альваро, зорко следивший за всеми ее движениями, сказал тихо:

    — Она собирается класть яйца… Ко мне, Гарсиа.

    Броситься к черепахе и перевернуть ее вдвоем на спину было делом одной минуты.

    — Она в наших руках! — торжествующе воскликнул Гарсиа. — Берите топор, сеньор.

    Альваро взял топор и уже собирался нанести черепахе удар по голове, как вдруг его осенила какая-то мысль и он остановился.

    — Нет! — сказал он. — Я чуть не сделал большой глупости.

    — Как, вы не убьете ее? — спросил юнга.

    — Убить ее? Я думаю, что живая она сослужит нам службу лучше, чем мертвая, мой милый.

    — Каким образом?

    — Очень просто. Она довезет меня до берега… Ты думаешь, эта черепаха не может служить плотом для одного из нас? Посмотри, какой широкий у нее панцирь!

    — Ах, сеньор! — расхохотался мальчик.

    — Ты думаешь, я шучу? Ничуть не бывало.

    — Да если она очутится в воде, то непременно нырнет вниз. Что же вы будете делать тогда?

    — Ты думаешь? Я не позволю ей нырять. Пойдем со мной, и ты увидишь.

    — А черепаха не убежит?

    — Не бойся. Когда она перевернута на спину, то уже не в состоянии двинуться с места. Она отсюда никуда не уйдет.

    Убитый кайман, или жакари, как его называют индейцы, по-прежнему лежал растянувшись во всю длину среди тростников. Солнечные лучи произвели свое действие, и внутри уже началось разложение: под влиянием образовавшихся газов туловище каймана сильно раздулось и, казалось, вот-вот готово было лопнуть.

    — Какой ужасный! — сказал Гарсиа. — Он и раньше не был красив, а теперь он прямо отвратителен.

    Альваро ударил топором мертвое животное в бок и тотчас же отскочил. Кишки, растянутые газами, вывалились на траву.

    — Вот это-то мне и нужно, — сказал португалец.

    — Уж не хотите ли вы приготовить колбасу, начинив мясом черепахи эти кишки?

    — Нет, я хочу их наполнить воздухом.

    — А! — воскликнул юнга, догадавшись, в чем дело. — Теперь я вас понимаю. Какая великолепная идея, сеньор!

    — Если ты меня понял, то помогай.

    Несколькими ударами ножа от отрезал кишки и потащил их к берегу. Там он их опорожнил и почистил при помощи юнги. Работа продолжалась недолго.

    — Теперь дай мне кусок тростника и тонкую веревку, — обратился Альваро к мальчику.

    — У моряка всегда должна быть веревка, — с гордостью проговорил юнга, протягивая ему то и другое.

    Крепко связав один конец кишок, Альваро в другой всунул конец тростника и принялся дуть в него изо всех сил. Прошло добрых четверть часа, пока все кишки, имевшие в длину не менее двенадцати метров, наполнились воздухом.

    — Теперь завяжем потуже другой конец и вернемся к нашей черепахе. Мы обложим ее крутом этими кишками и посмотрим, будет ли она в состоянии опуститься под воду.

    Они с большими предосторожностями понесли наполненные воздухом кишки через чащу кустарника и подошли к тому месту, где оставили черепаху.

    Бедная черепаха, несмотря на отчаянные усилия, никак не могла перевернуться и продолжала лежать на спине, беспомощно перебирая своими лапами и вертя шеей. Альваро и юнга окружили ее кишками, засунув их под панцирь и прочно закрепив там, а чтобы предупредить возможность их разрыва, устроили из тростника вокруг надутых кишок нечто вроде оправы, которая должна была защищать их от шипов Виктории Регии.

    — Как-то себя будет чувствовать бедняжка на воде? — сказал, смеясь, юнга, глядя на разукрашенную черепаху.

    — В особенности, когда мы ее оседлаем, — прибавил Альваро, улыбаясь.

    — А как же вы будете управлять ею?

    — При помощи палки, мой милый, которой я буду ударять по ней справа или слева.

    — Но вы забыли одну очень важную вещь.

    — Какую, дружок?

    — Что я должен остаться на островке, так как черепаха не выдержит двоих.

    — Не ты, а я останусь здесь и подожду твоего возвращения. Ты не так тяжел, как я, и лучше годишься для такого предприятия.

    — Ну, а вы как же переберетесь на берег?

    — Ты построишь плот и вернешься за мной. Ведь не думаешь же ты, что черепаха будет так любезна, что явится сюда одна, чтобы перевезти меня?

    — У вас на все найдется ответ, сеньор!

    — Ты разве боишься?

    — Я? Да я бы охотно поехал верхом на змее, только бы она увезла меня отсюда!

    — Ну так отправляйся в путь. Бери с собой ружье и топор. Смотри, не спускай ноги вниз, подожми их под себя. А если увидишь, что к тебе подплывает кайман, то не береги ни пуль, ни пороха, стреляй без всяких колебаний. Я, впрочем, уверен, что ты благополучно доберешься до берега.

    — Воображаю, как я буду смешон верхом на черепахе! — сказал Гарсиа. — Вот уж не думал, что когда-нибудь придется мне ехать на черепахе!

    — Скорее, Гарсиа. Мы оба голодны и страдаем от жажды. Я надеюсь, что мы сегодня вечером вознаградим себя за эти лишения.

    — Зажарим черепаху?

    — Конечно. В ее собственном панцире, — отвечал Альваро.

    Они со всевозможными предосторожностями перевернули на ноги черепаху и толкнули ее по направлению к берегу. Бедняжка, стесненная оправой из тростника, торчащей со всех сторон, казалась испуганной и несколько раз пробовала подняться, чтобы сбросить все с себя, но увесистый удар дубиной заставлял ее идти вперед. Впрочем, едва только она завидела воду, как бросилась туда в надежде избавиться от тростниковой оправы и скрыться под водой. В этот момент юнга с проворством котенка вскочил на ее широкий панцирь и уселся на нем, скрестив ноги по-турецки. Почувствовав какую-то тяжесть на своей спине, черепаха снова начала вертеться, пробуя погрузиться в воду. Напрасные усилия! Надутые воздухом кишки удерживали ее на поверхности. Черепаха яростно била лапами, вытягивала шею и хвост и вертела ими во все стороны, как безумная.

    — Вот чудесная мысль! — крикнул юнга, энергично работая палкой. — Сеньор Альваро, какой великолепный плот! Он плывет, точно подгоняемый ветром.

    Альваро, стоя на берегу, хохотал до упаду, смотря на отчаянные усилия черепахи сбросить своего необычайного всадника. Португалец протянул ему топор и ружье и крикнул:

    — Счастливого пути, приятель!

    — Постараюсь вернуться как можно скорее, — отвечал Гарсиа. — Ну, двигайся, зверюга!

    Черепаха, убедившись наконец в бесполезности своих усилий, быстро поплыла на середину озера. Временами, впрочем, она пыталась забраться в тростник или между широких листьев Виктории Регии, но Гарсиа без всякого милосердия колотил ее палкой и заставлял двигаться в желаемом направлении. Несчастная черепаха, обезумевшая от страха, плыла очень быстро. Даже хорошая лодка с двумя гребцами не могла бы двигаться быстрее.

    — Плывет великолепно, — сказал Гарсиа, взглянув на берег, который оказался гораздо ближе от острова, чем он думал. — Если и дальше так будет, то менее чем через полчаса я буду у берега.

    Он поджал под себя ноги, уселся поудобнее, положил заряженное ружье на колени, а топор рядом с собой и взглянул на остров. Альваро стоял на берегу, тоже с ружьем в руках, и смотрел на юнгу, видимо, довольный своей выдумкой.

    «Я скоро вернусь за ним, — подумал Гарсиа. — Построить плот? нетрудно, когда есть под рукой материал и хороший топор».

    Черепаха, пыхтя, продолжала плыть и больше уже не старалась укрыться среди листьев Виктории Регии или в тростниках, вероятно опасаясь навлечь на себя град ударов со стороны своего странного всадника.

    Гарсиа проплыл уже больше мили, когда вдруг заметил, что его сопровождает пара кайманов.

    Отвратительные животные почти совсем скрывались под водой, высовывая только кончик своего рыла. Они были скрыты водяными растениями, покрывавшими их спины, так что могли приблизиться совершенно незаметно. Но Гарсиа догадывался об их присутствии по струям, которые виднелись позади.

    «Опасная свита, — подумал он, скорее недовольный, нежели испуганный этим обстоятельством. — Уж не хотят ли они съесть лапы у моей лошадки? К счастью, я здесь, чтобы защищать ее».

    Он еще больше подобрал ноги и держал ружье наготове, намереваясь стрелять при первом признаке агрессивных действий со стороны кайманов.

    Черепаха, как будто понявшая опасность, удвоила скорость. По временам она повертывала голову к своему всаднику, точно ища у него защиты.

    Но кайманы, по-видимому, не торопились нападать. Они только сопровождали черепаху, раскрывая порой свою страшную пасть. Это упорное преследование начало беспокоить юнгу. Берег был еще далеко, более чем в полутора милях, а в этой части озера не было ни одного островка, где можно было бы искать спасение в случае, если бы кайманы напали на черепаху и откусили у нее лапы.

    «Чем все это кончится? — с тревогой спрашивал себя юнга. — Как видно, эти негодяи не хотят оставить нас. Что, если они сбросят меня ударом хвоста?»

    Он с ужасом увидел, что один из кайманов поплыл быстрее и, видимо, приготовился к нападению. Он находился шагах в пятнадцати от черепахи и уже раскрыл свою громадную пасть.

    Но Гарсиа не растерялся. Он прицелился в раскрытую пасть чудовища и выстрелил.

    Испугавшись выстрела, черепаха так подпрыгнула, что юнга чуть не упал в воду, но, к счастью, успел вовремя удержаться за тростник и схватил ружье, выпавшее у него из рук.

    Кайман, получивший весь заряд в горло, сделал гигантский прыжок, но тотчас же свалился назад в воду. Он яростно бил хвостом и извивался во все стороны, и кровь ручьями лилась у него из горла, окрашивая воду. А его товарищ, очевидно напуганный выстрелом, быстро скрылся среди листьев Виктории Регии.

    — Скорее! Скорее! — весело кричал Гарсиа, награждая ударом бедную черепаху.

    Но она не нуждалась в таком воздействии. Обезумев от страха, несчастное животное, выбиваясь из сил, плыло к берегу и наконец выскочило на песок у подножия больших деревьев, растущих у самой воды.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 9

    

    [image: after_title]

НАПАДЕНИЕ ПЕКАРИ

    Место, где высадился столь необычным образом Гарсиа, было покрыто густой растительностью, составлявшей, вероятно, окраину того громадного леса, который покрывал берег залива. Великолепные, стройные пальмы поднимались на высоту пятнадцать-двадцать метров, лианы и разные другие ползучие растения, бромелии и орхидеи — все это, перепутываясь вместе, образовало непроходимую завесу из зелени и цветов. Пестрые и блестящие попугаи сидели в ветвях деревьев, красиво выделяясь среди зелени. Но юнге было не до красот природы. Он вошел в лес, надеясь поскорее найти каких-нибудь плодов и воду для утоления жажды. Последнее оказалось довольно трудным, так как нигде не было видно источника, а между тем Гарсиа боялся отходить далеко от берега и, главное, он торопился поскорее построить плот.

    Пройдя двести или триста метров, он остановился у огромного дерева, с очень большими ветвями и густой листвой, среди которой виднелись какие-то большие фрукты величиной с тыкву, с желтоватой бугристой кожей.

    «Будем надеяться, что эти плоды съедобны», — сказал себе юнга и быстро вскарабкался по лиане на ветку дерева. Вдруг он услыхал какой-то странный шум, по-видимому доносившийся из чащи кустов, росших поблизости.

    «Уж не индейцы ли это?» — подумал он с тревогой. Шум усилился. Он напоминал скрежет зубов, и хотя Гарсиа, несмотря на свои лета, обладал недюжинным мужеством, тем не менее, сердце у него забилось от страха. Впрочем, и всякий другой, даже взрослый человек, испытал бы то же самое на его месте, один, среди громадного леса, скрывавшего в своих недрах тысячи опасностей и населенного не только людоедами, но и хищными зверями, не менее кровожадными.

    Держась одной рукой за лиану и не выпуская ружья из другой руки, Гарсиа прислушался и сразу различил хрюканье, вслед за которым раздался треск ветвей.

    «Неужели тут есть кабаны? — подумал он. — Впрочем, отчего же нет? У нас ведь они водятся Почему бы им не водиться и здесь. Вот был бы сюрприз сеньору Альваро, если б я ему привез одного кабанчика».

    Несколько успокоенный, он спрятался за ствол дерева и стал ждать, держа ружье наготове. Но если бы Гарсиа был сколько-нибудь знаком с нравами диких свиней, населяющих американские леса, то наверное постарался бы не попадаться им на глаза.

    Это были пекари, лесные кабаны, одни из самых свирепых и смелых зверей, не боящихся нападать на человека. В те времена пекари расхаживали несметными стадами в лесах Бразилии, и горе тому, кто попадался им навстречу. Они с невероятной яростью набрасывались на него все и буквально разрывали на части своими кривыми клыками. Гарсиа же, полагавший, что имеет дело с обыкновенными кабанами, не колебался. Он выстрелил в пекари, который остановился в пятнадцати шагах от него, вырывая из земли какой-то корень. Животное, пронзенное пулей, бросилось в кусты, издав протяжный вой, и исчезло под сводами зелени. Юнга, довольный своим успехом, пустился за ним, чтобы прикончить его топором, но вдруг остановился, потому что услышал в чаще кустарника дьявольский треск. Кусты валились, точно подрезанные, и листья разлетались в воздухе. Весь лес наполнился ужасающим ревом.

    «Уж не сделал ли я ошибки?» — подумал Гарсиа и, повесив ружье на плечо, схватился за лиану и полез на дерево. Примерно с четырех метров он увидел, что к нему с быстротой вихря несется стадо кабанов, насчитывающее по меньшей мере пятьдесят животных.

    По-видимому, кабаны находились в состоянии сильнейшей ярости; они мчались с поднятыми хвостами и взъерошенной щетиной и в один миг окружили дерево, на которое влез Гарсиа. Те, которые находились поближе, с бешенством кусали и рвали кору дерева и лиану, которая служила лестницей мальчику; другие же прыгали как безумные, то окружали своего мертвого товарища, то возвращались к дереву, выказывая признаки сильнейшего раздражения. Они устремляли свои черные глазки, блестевшие гневом, на мальчика, сидевшего на дереве, и бешено стучали клыками, производя сильнейший шум в лесу. Однако Гарсиа был не слишком напуган этим неожиданным нападением. Он уселся в безопасности на большой ветке и смотрел на бессильную ярость пекари, — у них не было когтей, и поэтому они не могли влезть на дерево, чтобы достать врага.

    «Когда они убедятся в бесполезности своих стараний, то уйдут отсюда», — утешал себя мальчик.

    Но он ошибался. Если существуют на свете упрямые и мстительные животные, то это именно бразильские пекари.

    Когда первый взрыв ярости прошел, они оставили в покое ствол, убедившись, что им все равно не свалить это огромное дерево, но собрались вокруг него на близком расстоянии, устроив нечто вроде настоящей осады.

    «Однако я попал в довольно трудное положение! — подумал Гарсиа, начинавший беспокоиться. — Что подумает сеньор Альваро, не видя меня так долго? Если эта осада продлится? Ведь он страдает от жажды не меньше меня… Но не будем унывать! У меня есть ружье и патроны. Попробуем-ка разогнать этих противных свиней. Если я убью нескольких из них, то остальные, может быть, уберутся отсюда, и мне можно будет наконец построить плот».

    Выбрав старого самца, который казался наиболее разъяренным из всех и бешено прыгал вокруг дерева, срывая с него большие куски коры, Гарсиа прицелился и выстрелил. Но вместо того, чтобы в страхе разбежаться, когда упал самец, все стадо с удвоенной яростью набросилось на дерево, всаживая в него свои клыки. То же повторилось и после второго и третьего выстрела. Бешенство оставшихся в живых пекари всякий раз удваивалось.

    Он хотел продолжать стрелять, как вдруг ему пришла в голову мысль, что частые выстрелы могут привлечь дикарей. Пожалуй, лучше выдержать осаду пекари, нежели видеть, как сбегаются сюда людоеды!

    «Бедный сеньор Альваро! Как он должен беспокоиться, слыша эти выстрелы! Будь прокляты эти животные с их упрямством! — думал Гарсиа. — Нечего делать, надо вооружиться терпением и подождать ночи. Когда они уснут, я попробую тайком выбраться отсюда. А пока попробую подкрепиться хоть этими плодами».

    Держась за ветку, на которой висели крупные плоды, величиной с голову ребенка, он топором отрезал один из них. Внутри плода находилась желтоватая мякоть, видом напоминающая тыкву, но более нежная и водянистая.

    «Если это не тыква, то что-нибудь в этом роде. Надеюсь, что этим я утолю и свою жажду, и голод», — подумал он.

    Действительно, мякоть оказалась сладковатой и довольно приятной на вкус. Это был плод хлебного дерева, и если бы Гарсиа мог изжарить его, то он показался бы ему еще вкуснее. Но он не знал, что это за растение, и только радовался счастливой случайности, которая привела его именно к этому дереву.

    Между тем пекари не прекращали своих враждебных демонстраций; странно, но они изливали свой гнев также и на своих мертвых товарищей, которых разорвали в куски. Несколько успокоившись, они разбрелись, но все же не уходили далеко от хлебного дерева, где сидел Гарсиа, и не выпускали его из виду. Время от времени они с яростью набрасывались на дерево, издавая дикий рев, потом снова возвращались в кусты и принимались вырывать корни и искать ягоды.

    Гарсиа был вне себя. Осада надоела ему до последней степени, тем более что он не видел ей конца. Его в особенности беспокоила мысль об Альваро, который должен был испытывать муки голода и жажды. Гарсиа несколько раз пробовал спуститься вниз, когда пекари скрывались из вида. Но лишь только он брался за лиану, как они галопом сбегались и окружали дерево. Очевидно, что даже тогда, когда эти животные, по-видимому, были заняты исканием корней и ягод, они все-таки продолжали следить за ним.

    День проходил, но часы казались вечностью бедному мальчику, все мысли которого были направлены к Альваро, оставшемуся на острове. Как его должно тревожить это непонятное промедление! А может быть, его уже нет в живых?..

    Солнце закатилось, и в лесу очень быстро наступил мрак. Гарсиа заметил, что пекари укладываются спать в кустах, окружающих дерево. Очевидно, эти упрямцы не желали снять осаду, твердо решив отомстить за смерть товарищей.

    — Просто невероятно! — удивился Гарсиа. — Если б это были люди, я бы понял их упорство. Но звери!.. Сеньор Альваро с трудом поверит, что меня осаждали так долго.

    Гарсиа прождал часа два, прежде чем решился двинуться, опасаясь, что животные оставили часовых у дерева. Но убедившись, что внизу все тихо, он с величайшими предосторожностями спустился по лиане, привязав к поясу два плода хлебного дерева. По временам он останавливался, напряженно прислушивался. Но тишина не нарушалась. Успокоенный, он наконец тихонько спустился на землю. Пекари, спящие в кустах, не пошевелились.

    Стараясь не производить ни малейшего шума, Гарсиа пробирался между деревьями, но, пройдя около трехсот шагов, он уже забыл все предосторожности, и бросился бегом к берегу озера.

    В несколько минут он достиг того места, где оставил черепаху. Она тоже спала, спрятав голову под панцирь.

    Боясь близости пекари, он побежал дальше и остановился на берегу маленькой бухточки, окруженной деревьями.

    «Не будем теперь терять времени, — сказал он себе. — Деревьев тут много и луна начинает всходить».

    Он приставил ружье к дереву и стал собирать лианы, которые могли ему понадобиться для постройки плота. Тут их было много, все деревья были ими окружены, так что оставалось только выбирать. Недалеко он заметил группу гигантских бамбуков и, конечно, тотчас же поспешил туда. Материала оказалось более чем достаточно для постройки плота, который мог бы принять двух человек.

    Скоро плот был готов. Гарсиа сделал два весла из длинных ветвей и тотчас же спустил плот на воду. Работая изо всех сил веслами, он подъехал к тому месту, где находилась черепаха, и несколькими тяжеловатыми ударами заставил животное подняться и отправиться в воду.

    «Сеньор Альваро слишком дорожит этим животным или, вернее, его мясом. Я не могу оставить его здесь, чтобы им воспользовались дикие звери или индейцы. Во всяком случае, черепаха обеспечит нам пропитание на три или четыре дня», — рассуждал Гарсиа.

    Луна, ярко блестевшая на совершенно безоблачном небе, освещала воды озера, и поэтому Гарсиа мог без затруднений направлять плот. Островки отчетливо выделялись на серебристой поверхности озера, залитого лунным светом.

    Была уже полночь, когда Гарсиа достиг середины озера, и в этот момент он увидел на одном из островов блестящую точку среди покрывавшей его растительности.

    «Это, должно быть, сеньор Альваро», — подумал он, потом вдруг перестал грести и испуганно прошептал:

    — Да нет! Это вовсе не на том островке, где мы остановились. Это горит костер на другом острове. Я прекрасно запомнил форму нашего острова и место, где он находился.

    Холодный пот выступил у него на лбу, и сердце мучительно забилось от страха. «Что, если дикари явились на островок и захватили врасплох сеньора Альваро? Ведь эти островки необитаемы, там живут только птицы! — думал Гарсиа. — А птицы ведь не могут развести костер!»

    Страх бедного мальчика имел основание. Кто же, кроме дикарей, может высадиться на этом острове? Альваро не мог добраться до него, так как у него на острове не было дерева, чтобы построить плот, даже самый маленький.

    «Но, быть может, он вплавь достиг острова?» — Однако Гарсиа тотчас же отверг такую мысль. Было бы чересчур рискованно и неосторожно пускаться вплавь по этим чернильным водам, кишевшим кайманами и змеями! Гарсиа несколько минут оставался в нерешительности, потом снова взялся за весла.

    «Что ж, поеду на остров! — сказал он себе. — Если там я не найду сеньора Альваро, то осторожно подъеду к другому острову и посмотрю, кто зажег там костер».

    Юнга сделал объезд, чтобы его не могли увидеть, и пристал к берегу островка. Он тотчас же узнал его, так как на нем росли те крепкие деревья, которые нельзя было срубить топором.

    Вколотив палку около берега, он привязал к ней плот и, зарядив ружье, осторожно взобрался на берег и прошел через тростник. На том месте, где накануне они разводили костер и жарили рыбу, уже никого не было. Огонь давно погас и даже пепел стал холодным.

    Сердце мальчика болезненно сжалось.

    «Что случилось с сеньором Альваро? — подумал он, чувствуя, как холодеет от ужаса. — Что буду тут делать я, одинокий, затерянный среди лесов Америки?»
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ДРАМА В ЛЕСУ

    Бедный мальчик готов был предаться отчаянию, как вдруг его осенила мысль, что Альваро не мог бы отдаться в руки дикарям без всякого сопротивления. Если так, то на острове должны были бы остаться следы борьбы, а между тем там все было в полной неприкосновенности. Кустарники и трава нисколько не были помяты, и на деревьях все листья были целы. По всей вероятности, Альваро, сильно обеспокоенный долгам отсутствием своего товарища, покинул этот остров, надеясь как-нибудь перебраться через лагуну. Для такого первоклассного пловца, каким был Альваро, это не было невозможно.

    Несколько успокоенный, Гарсия прошел весь остров и, дойдя до того места, где они нашли черепаху, вдруг получил подтверждение своего предположения. На берегу лежало много свежесрезанного тростника. «Должно быть, сеньор Альваро построил себе маленький плот из этого материала, — подумал он, — и, невзирая на кайманов и змей, переехал все-таки на этот островок, где блестит огонь. Надо удостовериться!»

    Гарсиа вернулся к своему плоту и выехал опять на середину озера. Несмотря на страшное утомление, он греб изо всех сил и через четверть часа достиг другого острова, на берегу которого он действительно увидел маленький плот, сделанный из тростника и листьев. Пройдя несколько шагов, он увидел среди деревьев человека, который сидел у догоравшего костра и, охватив голову руками, глубоко задумался или, возможно, заснул.

    — Сеньор Альваро! — крикнул Гарсиа дрожащим от радости голосом.

    Дремавший португалец, услышав зов, поднял голову. Сразу он, как видно, не мог сообразить, в чем дело, и только когда Гарсиа подошел к нему, он вскочил на ноги и с радостным криком заключил его в свои объятия.

    — А, мой дорогой мальчик! — воскликнул он. — Откуда ты явился? Сто тысяч кайманов! Какого страху ты мне задал! Черт возьми! Ты можешь похвастаться, что заставил меня дрожать!

    — Вы думали, что я умер?

    — И даже съеден! Полагаешь, я не слыхал твоих выстрелов? На тебя напали индейцы?

    — Ничуть не бывало. Я защищался от свирепейших кабанов, которые меня осадили на дереве.

    — Надеюсь, что ты привез мне хоть одного? Я умираю от голода и от жажды.

    — Я не мог этого сделать. Но я привез сюда черепаху и думаю, что ее мясо будет не хуже мяса кабана.

    — Ты предусмотрительный мальчик, мой милый Гарсиа.

    — Я привез вам, кроме того, фрукты.

    — В них я не испытываю надобности. Я нашел на этом островке такие же груши, какими мы в первый день утоляли свой голод. Ими я утолил жажду.

    — Но отчего же вы покинули остров?

    — Чтобы скорее присоединиться к тебе. Разве ты не слышал моих выстрелов?

    — Нет, сеньор.

    — Я выстрелил по крайней мере раз десять, и так как ты не отвечал мне, то я решился переплыть через лагуну на тростниковом плоту. И возможно, что мне бы это удалось, если б кайманы не заставили меня поскорее укрыться на этом острове. Мой плот, построенный только из тростника и листьев, конечно, плохо держал меня, и мои ноги постоянно находились воде.

    — Я видел ваш плот на берегу, — сказал Гарсиа.

    — Ну, будет болтать. Подумаем об ужине.

    Альваро подбросил сухих веток в костер, который уже начал потухать, и пошел вместе с Гарсиа на то место, где юнга оставил свой плот и черепаху, спавшую глубоким сном. Они с большим трудом подняли ее, так как она была очень тяжела, и одним ударом отрубили ей голову, чтобы она не страдала, а затем, перевернув на спину, положили ее на костер.

    — Бедное животное! — воскликнул Гарсиа. — Какая черная неблагодарность с нашей стороны.

    — Голодный желудок не рассуждает, друг мой, — возразил ему Альваро, с наслаждением вдыхая запах жареного мяса черепахи.

    — А я и забыл про мои тыквы! — вскричал Гарсиа и бросил на землю огромные плоды.

    — Ты думаешь, что это тыквы? Ведь это плоды хлебного дерева, дружок! Они заменят нам сухари, которых нам не хватает. Я их уже пробовал и могу заверить тебя, что поджаренные они замечательно вкусны.

    — Вот как? — изумился Гарсиа. — Тут есть деревья, на которых растет хлеб? Счастливая страна, где можно обходиться без хлебопекарен!

    Альваро очистил кожу и, разрезав мякоть плода на большие куски, положил их на горячие угли.

    Черепаха уже достаточно поджарилась, и Альваро, сняв нижнюю часть панциря, предложил своему товарищу отведать ее мяса.

    — Наедайся досыта, — сказал он ему, протягивая кусок поджаренного плода хлебного дерева. — Тут хватит на несколько человек.

    Уверяю тебя, что мы давно так не ужинали. Как ты находишь эти плоды? Не правда ли, они могут заменить нам сухари?

    — Вполне.

    — Когда мы приедем на тот остров, ты поведи меня туда, где находится это дерево. Мы сделаем запас этих плодов.

    Насытившись, они растянулись на траве и, не заботясь ни о кайманах, ни о водяных змеях, крепко заснули. Оба уже не в состоянии были бороться со сном и проспали без перерыва почти двенадцать часов. Ночь прошла совершенно спокойно, и когда они проснулись, то солнце стояло уже высоко на небе.

    Убедившись, что нигде на поверхности лагуны не видно ни одной пироги дикарей, они положили на плот остатки мяса черепахи и отплыли назад, к первому острову, где Альваро спрятал в кустах два бочонка с порохом, не решаясь взять их с собой на своем утлом плоту. Оба они желали поскорее вернуться в лес, где, они были уверены, всегда найдут воду и пропитание. Кроме того, им хотелось поскорее вернуться к заливу, в надежде, что, быть может, какое-нибудь судно зашло туда, загнанное ветром, или же с целью исследовать этот великолепный водный бассейн, один из самых обширных в Южной Америке.

    Они потратили два часа на переезд лагуны, так как пришлось бороться со встречным течением, и наконец пристали к тому самому месту, где высадился Гарсиа с бедной черепахой.

    — Пойдем теперь к хлебному дереву, — сказал Альваро, когда они нагрузили на себя все, что у них было, взяв, конечно, с собой и жареное мясо черепахи, завернутое в большие листья.

    — А если там еще есть кабаны? — заметил Гарсиа.

    — Ну так что же? Ведь нас теперь двое. Мы можем потягаться с ними.

    Они углубились в лес и скоро нашли хлебное дерево. Но пекари там не было. Они, вероятно, сочли напрасным трудом продолжать осаду, когда увидели, что пленник бежал. На месте оставались три скелета, совершенно очищенных от мяса. Должно быть, тут уже похозяйничали хищные звери.

    — Что делать! — сказал Альваро. — Придется нам удовольствоваться мясом черепахи.

    Они набрали с дюжину плодов хлебного дерева — больше они не могли нести, так как и без того были очень нагружены, и, отдохнув немного, пошли искать какой-нибудь ручеек, чтобы напиться воды, а затем решили вернуться на берег залива.

    — Я думаю, что завтра мы доберемся до него, — сказал Альваро, желая подбодрить своего юного товарища.

    Лес делался все гуще, и двигаться становилось труднее. К тому же им нелегко было сохранять направление, так как чаща была такая густая, что солнца совсем не было видно. Внизу царила полная темнота, кроме того было необыкновенно душно и дышать было тяжело. Ни малейшего движения воздуха не ощущалось среди этого растительного хаоса и непроницаемой завесы гигантских листьев. С каждым шагом становилось все труднее идти по этому лесу, и путешественники, выбившись из сил после трехчасового странствования, остановились, внезапно очутившись на берегу большого потока, шириной примерно в двадцать метров.

    — Отдохнем, — сказал Гарсиа. — Я не в состоянии идти дальше.

    — И я не в лучшем положении, — ответил Альваро. — Но прежде всего напьемся воды.

    Он спустился к берегу и уже хотел раздвинуть водяные растения, растущие у берега, как вдруг Гарсиа схватил его за руку.

    — Посмотрите-ка на это дерево, которое нагнулось над рекой, — сказал мальчик.

    В тот же миг раздалось какое-то ворчание, заставившее его поднять голову.

    — Обезьяна, — сказал Альваро.

    — Похоже, что там есть какое-то другое животное… Ведь это не обезьяна?

    Альваро осторожно раздвинул растения и посмотрел туда, куда указывал ему Гарсиа.

    В двадцати шагах от него, над рекой протянулась огромная ветвь дерева, и на ней сидела чернобородая обезьяна, с двумя длинными хохолками на голове, напоминающими рога. Это была самка, так как на руках у нее был детеныш, который отчаянно кричал, несмотря на материнскую ласку. По стволу же дерева, склонившегося над водой, осторожно и бесшумно двигалось животное, один вид которого заставил сердце Альваро сильно забиться, так как он принял его за тигра или что-то в этом роде.

    Это был ягуар, который силой и кровожадностью не уступал обитателям джунглей Индии, и в Южной Америке ни одно хищное животное не может справиться с ним. Тот, которого увидел Альваро, принадлежал к самым большим экземплярам и, вероятно, наиболее свирепым. Очевидно, он застиг врасплох бедную обезьяну, отбившуюся от своих, и заставил ее искать спасение на этом дереве, на котором он мог легко достать ее, — ведь ей некуда было бежать.

    Обезьянка, понимая опасность, отчаянно кричала, возможно зовя на помощь своих товарищей, которые должны были находиться недалеко. Но никто не откликнулся на ее зов. Впрочем, никто бы и не решился бороться с таким свирепым хищником и, конечно, все бежали подальше, чтобы их не постигла та же участь.

    — Какой великолепный зверь! — прошептал Альваро, осторожно отступая и прячась среди растений, чтобы не привлечь к себе его внимание.

    — Это не тигр? — спросил Гарсиа.

    — Нет, — отвечал Альваро. — Он больше похож на пантеру.

    Альваро никогда не видел ягуаров, которые в Европе в то время были совсем неизвестны.

    — Неужели бедная обезьяна станет его добычей? — прошептал Гарсиа с искренним возмущением.

    — Посмотрим. Ему, конечно, нетрудно будет достать ее, хотя она и удалилась на самый конец ветви.

    — Неужели мы допустим, чтобы он разорвал бедную мать?

    — Уж не хочешь ли ты вступиться за обезьяну?

    — Конечно, сеньор Альваро.

    — Оставим его пока, пусть он лезет на ветку. В подходящий момент мы можем вмешаться, хотя мне кажется, что с таким зверем связываться опасно.

    Ягуар двигался с осторожностью, так как ствол дерева был усажен острыми шипами, и хищник, очевидно, боялся поранить себе лапы. Обезьяна, видя, что он приближается, хотя и медленно, усиливала крики и, держа одной рукой детеныша, убегала по веткам, висевшим над рекой. Она добралась уже до последней ветки и дальше не могла двигаться, так как ветка была тонка и грозила ежеминутно сломаться под тяжестью обезьяны, которой уже некуда было деваться. Если бы даже она бросилась в воду, то все равно ей бы не избежать страшных когтей ягуара, так как эти звери прекрасно плавают.

    Ягуару, очевидно, надоело медленно подвигаться, он вдруг прыгнул на одну из больших ветвей, где уже не было шипов.

    — Обезьяна погибла, — сказал Альваро, с величайшим интересом следивший за всеми маневрами зверя.

    Ягуар быстро вскарабкался по ветке, проворный, как кошка, но на известном месте должен был остановиться, так как услышал треск и, похоже, понял, что было бы неосторожно двигаться дальше. Ветка, конечно, не выдержала бы его тяжести, и он бы свалился в реку, чем, разумеется, не преминула бы воспользоваться обезьяна и убежала бы в лес.

    — Обстоятельства складываются неудачно для хищника. Пожалуй, обезьяна ускользнет от него, — заметил Альваро.

    Ягуар, явно недовольный, ворчал как разгневанный кот и вымещал свою досаду на коре дерева, которую обдирал когтями. Обезьяна, уже совершенно обезумевшая от страха, висела на конце ветки, уцепившись за нее левой рукой, а в правой держала своего детеныша.

    В это время на поверхности воды, под самым деревом, появились громадные листья Виктории Регии, занесенные течением. Они быстро плыли, увлекаемые потоком, точно плоты, которые могли бы выдержать тяжесть не одной только маленькой обезьяны.

    — Вот плутовка! — воскликнул Альваро, увидев, что обезьяна спрыгнула на один из листьев, не выпуская своего детеныша. Маленький плот немного погрузился в воду от толчка, но потом опять выплыл на поверхность и вместе с обезьянкой быстро понесся, увлекаемый течением, которое и прибило его к противоположному берегу.

    Обезьяна издала победный крик.

    Ягуар пришел в сильнейшую ярость, увидев, что добыча ускользнула от него. Он бешено зарычал, царапая когтями дерево, и потом бросился в воду.

    — Очевидно, он умеет плавать, — заметил Альваро. — Пожалуй, он настигнет обезьяну.

    На том месте, где погрузился ягуар, поднялась пена, и когда он выплыл, то раздался его рев, к которому примешивался страшный свист, очевидно издаваемый каким-то другим животным.

    — Должно быть, ягуар наткнулся в воде на кого-нибудь, — сказал Альваро и бросился к берегу, чтобы лучше видеть, что делается в реке.

    В этот момент из воды высунулся громадный черный цилиндрический хвост, и вскоре показался ягуар, обвитый громадной змеей, сжимавшей его своими кольцами. Это была анаконда, самое большое из всех бразильских пресмыкающихся, достигающее порой длины тринадцати-четырнадцати метров. Она живет на дне рек и не ядовита, но обладает такой силой, что может задушить даже быка, охватив его своими кольцами. По всей вероятности, ягуар как раз опустился в воду на то место, где находилась змея, которая тотчас же подхватила его.

    Хищник и пресмыкающееся, обвившееся вокруг него, яростно боролись, то выскакивая на поверхность воды, то погружаясь в нее. Ягуар, обезумев от боли, старался зубами и когтями разорвать кожу змеи, а змея сдавливала его все сильнее, стараясь сломать ему кости и позвоночный столб. Вода окрашивалась кровью, но змея все-таки не выпускала своей добычи, уверенная в успехе. Наконец они оба опустились под воду, которая густо окрасилась кровью, и больше не показывались на поверхности.

    — Черт возьми! — воскликнул Альваро. — Вот это враги, которых мы с тобой должны очень остерегаться.

    — Он уже околел, этот тигр? Как вы думаете, сеньор? — спросил Гарсиа.

    — Вероятно. Но, я думаю, и змее пришлось плохо от его когтей. Во всяком случае, мы должны воспользоваться этим моментом и скорее перебраться на другой берег.

    — А может быть, тут, поблизости, есть еще такие же звери?

    — Вряд ли. Они бы приняли участие в этой борьбе. А ты видел обезьяну?

    — Она выбралась на берег и скрылась в лесу.

    — Не будем же терять времени, пока змея занята пожиранием своей добычи.

    Они быстро срезали бамбук, перевязали его лианой и приготовили плот. Через полчаса они уже были на другом берегу, пристав как раз к тому месту, где скрылась обезьяна, спасшаяся от когтей ягуара.
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     Глава 11
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В ДЕВСТВЕННОМ ЛЕСУ

    Лес продолжался и на другом берегу реки и был такой же густой и непроходимый, как и тот, по которому раньше странствовали путешественники. Пожалуй, чаща была еще гуще, так как тут господствовал настоящий растительный хаос. Внизу растения так перепутались, что образовали общую массу, по которой можно было ступать, как по земле. Но под этой массой почва была совершенно сырая, и оттуда поднимался запах гнили и плесени, заставлявший путешественников брезгливо морщить нос.

    — Вот так девственный лес! — сказал Альваро, который, конечно, предпочел бы простой луг этому богатству растительности. — Как ориентироваться в такой чаще, не пропускающей ни одного солнечного луча? Боюсь, что нам трудно будет добраться до залива!

    — Уж не заблудились ли мы? — спросил Гарсиа.

    — Очень возможно.

    — Неужели такие леса покрывают всю Бразилию?

    — Весьма вероятно. По-видимому, индейцы не заботятся об их уничтожении, земледелия у них не существует.

    — Еще бы! Они ведь пожирают друг друга! И притом в этих лесах нет недостатка во фруктах.

    — И в дичи… Это что за шум?

    Где-то в чаще раздался такой пронзительный рев, что заставил мгновенно умолкнуть стаю попугаев, сидевших на ветках. Рев был такой оглушительный, что Гарсиа зажал себе уши.

    — Кто это задает такой ужасающий концерт? — вскричал он. — Может быть, это хищные звери?

    — Нет, это обезьяны.

    Рев и вой усиливались и, казалось, наполнили весь лес.

    — Пойдем, — сказал Альваро, — заставим-ка умолкнуть этих непрошеных музыкантов. Быть может, нам удастся при этом раздобыть себе жаркое. Ведь у нас ничего нет. От жары мясо черепахи испортилось и так воняет, что есть его нельзя.

    — Неужели у вас хватило бы мужества съесть обезьяну! — воскликнул Гарсиа.

    — Отчего нет? Ведь это такое же животное, как и всякое другое.

    Они пошли в том направлении, откуда неслись звуки, не умолкавшие ни на одно мгновение. Ружье они держали наготове. Встреча с ягуаром научила их осторожности. Продираясь с превеликим трудом сквозь чащу ползучих растений, переплетенных корней, они потратили целый час, чтобы пройти пятьсот шагов, которые отделяли их от места, где собрались лесные музыканты.

    Как и предвидел Альваро, этими артистами оказались обезьяны, усевшиеся в кружок на ветвях дерева и старавшиеся перекричать друг друга. Посредине этого импровизированного хора сидел «регент», роль которого исполняла обезьяна, самая худая из всего стада, но обладавшая особенно сильным и звучным голосом. Эта обезьяна затягивала одну ноту, а все остальные вторили ей, постепенно усиливая звук, который разносился по всему лесу и потом вдруг обрывался. Обезьяны умолкали на мгновение, дожидаясь нового сигнала. Если же какая-нибудь из них затягивала неверную ноту, то «регент» хора награждал ее тумаком по голове и заставлял умолкнуть.

    — Молчать! — крикнул Гарсиа обезьянам, подойдя к дереву. В ушах у него звенело от ужасного гама, и он надеялся своим возгласом заставить обезьян разбежаться. Но не тут-то было. Обезьяны были так заняты своими вокальными упражнениями, что не обратили никакого внимания на этот повелительный крик.

    — Ты только понапрасну теряешь время, мой милый, — заметил ему Альваро. — Разве твой голос может быть услышан среди такого гама?

    — Пожалуй, тут нужна пушка, чтобы заставить их замолчать, — согласился Гарсиа.

    — Меткий выстрел тоже будет иметь успех. Попробуем-ка свалить «регента».

    Альваро был прекрасный стрелок. Он мгновение прицеливался и выстрелил в главного певца, который горланил сильнее всех. Обезьяна так и осталась с раскрытым ртом, но голос ее прервался на самой высокой ноте; обезьяна приподнялась, вытянув руки, покружилась на одном месте и наконец с шумом свалилась на землю и осталась неподвижной. Ее товарищи, перепуганные до смерти, быстро вскарабкались на верхние ветки, отчаянно крича.

    Убитая обезьяна лежала на земле, и Альваро уже собирался подойти к ней, когда вдруг услышал возглас на чистейшем кастильском наречии:

    — Caramba![402] Какой меткий удар!

    И он, и Гарсиа остолбенели от изумления. Уж не ослышались ли они? Они оба довольно хорошо знали испанский язык, который был в те времена почти так же распространен, как в настоящее время французский. Оглянувшись, они увидели в кустах высокого, статного человека лет сорока пяти, с черной бородой и черными длинными волосами, который стоял, скрестив на груди руки, и с улыбкой смотрел на них. Несмотря на то, что кожа у него была очень смуглая, его правильные черты лица, красивые большие глаза и рост — все это указывало на европейское происхождение. Однако он был одет, как одеваются туземцы. На голове у него была диадема из перьев, а одежда его состояла из юбочки, сплетенной из каких-то волокон, блестящих, как шелк. Браслеты и ожерелье из зубов кайманов и диких зверей дополняли его костюм, на груди висел какой-то странный трофей, похожий на змеиные позвонки.

    «Индеец или испанец?» — подумал Альваро, становясь в оборонительную позицию, и сделал знак своему товарищу, чтобы он приготовил ружье.

    Незнакомец не пошевельнулся. Он продолжал улыбаться, смотря с глубоким волнением на Альваро, и не притрагивался рукой ни к тяжелой дубине, висевшей у него сбоку, ни к коротенькому копью, которое виднелось у него за плечами.

    — Друг или враг? — спросил наконец по-испански Альваро, видя, что незнакомец не намеревается говорить первый.

    — С каких это пор белые люди, растерявшиеся в лесах далекой, неизвестной страны, объявляют себя врагами? — сказал незнакомец дрожащим голосом. — Хотя вы можете принять меня за индейца, но я такой же белый, как вы, и также европеец.

    Альваро, не менее взволнованный, нежели незнакомец, повесил ружье и, подойдя к этому человеку, спросил:

    — Вы тоже потерпели крушение?

    — Да. Но уже очень давно.

    — Что же вы делаете тут, в лесах Бразилии?

    — Этот вопрос я бы мог задать и вам. Вы испанцы?

    — Нет, португальцы.

    — Значит, мы с вами почти соотечественники. Вы даже и представить себе не можете, как я взволнован этой встречей! Я был убежден, что мне уже больше никогда не приведется увидеть ни одного человека моей расы и ни одного европейца!

    — Давно вы здесь?

    — С тысяча пятьсот шестнадцатого года.

    — С кем вы прибыли сюда?

    — С испанской экспедицией под командой Винсенте Пинсона и Диаса Солиса. Я находился в экипаже Солиса.

    — Судьба этой экспедиции, организованной отважным флорентийцем, известна, но какая участь постигла Солиса?

    — Он был убит индейцами племени харруа. Ах, сеньор, это очень грустная история.

    — И вы один уцелели?

    — Да, один.

    — А что же вы теперь делаете?

    Испанец как будто несколько смутился, потом вполголоса проговорил:

    — Я колдун племени Тупинамба.

    Конечно, при других обстоятельствах Альваро не мог бы удержаться от улыбки, но, видя смущение и печаль своего собеседника, он только ограничился замечанием:

    — Что ж, вероятно, это хорошая должность?

    — О, сеньор!

    — Я — Альваро Виана де Корреа. А ваше имя?

    — Диас Картего.

    — Во всяком случае, это вам спасло жизнь?

    — Конечно.

    — Вы голодны?

    — Я уже четырнадцать часов на ногах и все время без остановки, чтобы не попасть в руки аймаров, которые завладели всей территорией и рассеяли племена Тупинамба и тама.

    — Они далеко?

    — Теперь — да.

    — Не могут они нас настигнуть здесь?

    — В данный момент — нет.

    — Ну, так воспользуемся этим и приготовим обед. Мы убили обезьяну.

    — Я видел. У этой породы мясо очень нежное, сеньор Виана. Я не раз уже пробовал его.

    — В таком случае помогите нам приготовить ее.

    Испанец не заставил себя просить. Пока Альваро и Гарсиа разводили огонь, он приготовил мясо обезьяны, которое и было изжарено на шомполе, использованном вместо вертела.

    Когда жаркое было готово, Диас пошел куда-то и вернулся с двумя свернутыми в трубку банановыми листьями, наполненными какой-то жидкостью, похожей на белое вино.

    — Assahu! — сказал он, приглашая Альваро попробовать. — Не бойтесь, это не причинит вам вреда.

    — Откуда вы достали эту жидкость?

    — Это сок пальмы Assahu. Он может заменить вино.

    — Жаркое и вино! Жаль, что нет хлеба!

    — Найдем и его, будьте спокойны. Если здесь и нет растения, которое я искал, то, во всяком случае, в другом месте мы найдем то, что нам нужно. Как видите, жизнь в Бразилии не трудна и стоит только нагнуться, чтобы найти, чем утолить голод и жажду. Я научился у индейцев многому, о чем прежде не имел никакого понятия.

    — Счастливая страна! — сказал Альваро.

    — А вы, господа, давно потерпели крушение?

    — Всего несколько дней назад. Я вам расскажу нашу историю и ожидаю услышать вашу, наверное, очень интересную.

    — И грустную! — прибавил Диас.

    Наблюдая, как жарилось мясо обезьяны, Альваро рассказал ему о гибели каравеллы, об ужасной участи ее экипажа и о страхе, который они испытывали с тех пор, ожидая ежеминутно появления дикарей.

    — Вероятно, это были аймары, которые пожрали ваших товарищей, — сказал Диас. — Это самые свирепые дикари из всех, обитающих в лесах Бразилии. Они никому не дают пощады.

    — Жаркое готово! — возвестил Гарсиа.

    Однако португалец, несмотря на голод, все-таки с трудом заставил себя проглотить первые куски этого странного жаркого, вид которого слишком напоминал вид жареного ребенка. Испанец же, привыкший к такого рода пище и, вероятно, уже немало истребивший ее на своем веку, принялся за еду с аппетитом каймана, приглашая обоих португальцев последовать своему примеру. Впрочем, голод скоро победил колебания последних, и они отдали честь жаркому, которое действительно оказалось превосходным. Они с удовольствием запили его пальмовым соком, предложенным им Диасом, вкусом напоминавшим сидр, и затем развалились под деревом, положив около себя ружья.

    — Можем мы отдохнуть часика два без особенного риска? — спросил Альваро испанца.

    — Аймары редко пускаются в путь, когда солнце так сильно печет, — отвечал Диас. — К тому же я принял меры предосторожности, чтобы они не могли найти моих следов.

    — Значит, они вас преследовали?

    — Да, четыре дня тому назад.

    — Так вы пришли сюда издалека?

    — Деревня, приютившая меня, находится в семи днях пути отсюда, среди леса.

    — Вы туда вернетесь?

    — Непременно. Я только жду, чтобы аймары ушли подальше на юг. Надеюсь, что и вы пойдете со мной. Тупинамба примут вас хорошо, если вы явитесь со мной, так как я — пиайе, то есть колдун, их племени. Что же вы будете делать одни в этом огромном лесу? Рано или поздно вы очутитесь на вертеле и вас съедят тама или тупи, такие же людоеды, как и аймары.

    — А Тупинамба не едят себе подобных?

    — Едят — так же, как и другие, но… со мной вам нечего бояться!

    — Теперь расскажите нам вашу историю, сеньор Диас, вы сильно возбудили мое любопытство, — обратился к нему Альваро.

    — К вашим услугам, сеньор Виана.
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ИСТОРИЯ ДИАСА

    — Тридцать лет уже прошло, — начал свой рассказ Диас, — с тех пор, как кастильское правительство отправило флотилию под командой Веспуччи, Пинсона и Солиса с приказанием основать город вдоль берегов Бразилии. Но уже с первых дней между командирами возникли раздоры по вопросу о том, кто станет во главе это предприятия.

    Америго Веспуччи, уже бывавший в Бразилии и принимавший важное участие в открытии американского материка, конечно, имел больше прав, нежели другие, стать во главе экспедиции, но при дворе в Лиссабоне к нему относились с некоторым недоверием, и это ему повредило. Однако путешествие все-таки прошло довольно спокойно, и через три месяца флотилия благополучно достигла залива[403]. Сделав запас воды и завязав меновые сношения с индейцами, которые не проявляли такой свирепости, как во времена Кабрала, флотилия направилась к югу и исследовала довольно длинную полосу берега, водружая в разных местах кресты в знак кастильского владычества. Наконец она дошла до устья громадной реки, которое мы все приняли вначале за морской рукав.

    Это был Ла Плата, и когда мы пришли туда, то между командирами снова возникли раздоры. Веспуччи и Пинсон отказались сопровождать моего капитана и покинули его, отправившись на поиски других открытий. Но какая участь постигла их, я не знаю, так как с той поры я уже не видал ни одного белого человека, который бы высадился здесь

    — Могу вас успокоить на их счет, — сказал Альваро, — они благополучно вернулись в Испанию.

    — Солис, — продолжал свой рассказ Диас, — не захотел вернуться назад, не сделав никакого великого открытия. Он мечтал покрыть себя славой и поэтому, не задумываясь, отправился в лодке вверх по течению огромной реки, устье которой мы видели. Я принимал участие в его экспедиции, так как пользовался репутацией хорошего лоцмана и отличного стрелка.

    Несколько дней мы плыли по реке, сопровождаемые по берегу, около которого проходила наша лодка, целой ватагой индейцев, приглашавших нас высадиться. Все они были вооружены стрелами и дротиками. Солис, в котором соединялись огромное мужество и некоторая осторожность, не последовал их приглашениям, и было бы, конечно, гораздо лучше, если бы его нога вообще никогда не касалась этой земли.

    Индейцы, приглашавшие его, принадлежали к племени харруа. Это были самые смелые и самые свирепые из дикарей, только и ждавшие, когда мы высадимся на берег, чтобы напасть на нас, убить и потом сожрать.

    Мы исследовали уже довольно значительную полосу берега, когда у Солиса вдруг явилась несчастная идея углубиться в страну. Индейцы исчезли, и он думал, что опасность уже миновала. Он высадился на берег у опушки большого леса и оставил меня и еще шесть человек стеречь лодку. Но у меня возникли подозрения и я крикнул:

    — Сеньор Солис, берегитесь засады!

    Он только сделал мне прощальный жест рукой и исчез в лесной чаще вместе со своим крошечным отрядом.

    Мы, однако, испытывали сильную тревогу. Внезапное исчезновение дикарей казалось мне неестественным, и я подозревал за этим коварный умысел. Беспокойство мое настолько усилилось, что я совсем не мог оставаться на месте. Но остановить Солиса и заставить его отказаться от его намерений было невозможно. Этот человек, превосходно владевший оружием, не знал страха и только посмеялся бы над моей подозрительностью.

    Незадолго до заката солнца мы вдруг услышали несколько выстрелов, сопровождавшихся таким ужасающим ревом, что он до сих пор еще раздается в моих ушах. Никакой рев хищных зверей не может сравниться с воинственными криками южноамериканских дикарей!

    Конечно, мы тотчас же все повскакали со своих мест и я сказал своим товарищам:

    — На нашего капитана напали. Пойдем к нему на помощь!

    Они смотрели, не отвечая, как будто страх лишил их способности говорить. Я понял, что мне не удастся заставить их внять моим словам. Да и что мы могли сделать, когда мы даже не знали, в какую сторону направляться? В течение нескольких минут мы слышали повторные выстрелы и крики индейцев, потом наступило полное молчание. Вероятно, все уже было кончено! Солис и его спутники, должно быть, попали в засаду, устроенную индейцами, и были умерщвлены.

    Мои товарищи умоляли меня поднять якорь и как можно скорее вернуться на корабль, который ждал нас в устье реки. Но я решительно отказался покинуть нашу стоянку раньше рассвета следующего дня. В душе у меня все-таки таилась надежда, что кто-нибудь да избежал резни и мог прибежать на берег, зная, что мы тут дожидается.

    Когда ночь спустилась на землю, мы увидели огромные костры, горевшие в лесу.

    Я не мог оставаться спокойным. Желание во что бы то ни стало узнать, какая участь постигла моего капитана, заставило меня выйти на берег, и так как никто из моих товарищей не захотел сопровождать меня, то я ушел один, взяв с собой ружье и шпагу.

    Костры, ярко горевшие на склоне лесистого холма, служили мне маяком. Я осторожно продвигался вперед, скрываясь между деревьями, и сердце мое временами судорожно замирало при мысли, что каждое мгновение меня может пронзить стрела или же какой-нибудь индеец, подстерегающий меня, может размозжить мне голову ударом своей страшной дубины.

    Но индейцы, уверенные, что они истребили всех белых, остались на том месте, где был убит Солис, и когда я через полчаса крадучись приблизился к их лагерю, то моим глазам предстала страшная картина

    На решетках, сложенных из больших зеленых ветвей над пылающим очагом, жарились девять моих несчастных товарищей, покрытые кровью с ног до головы. У всех были размозжены головы ударами страшных индейских дубин. Среди них я распознал Солиса, у которого было перерезано горло и размозжена голова. Отвратительный запах горелого мяса наполнял воздух. Вокруг костра, словно чего-то ожидая, собрались человек двенадцать индейцев. Все они были голые и только на шее носили ожерелье из зубов кариб, маленьких хищных рыбок, больших охотниц до человеческого мяса, которыми полны реки в этой стране. Индейцы были вооружены копьями, дубинками и громадными луками для метания стрел.

    Вдруг чей-то отчаянный крик достиг моих ушей. Четыре индейца гигантского роста волочили одного матроса, который отчаянно отбивался и руками и ногами. Судьба его не оставляла никакого сомнения. Похолодевший от ужаса, я смотрел, не шевелясь, на то, что собирались с ним делать индейцы, бессильный помочь ему. Да и что мог я сделать один против всей этой банды свирепых негодяев?

    Индейцы потащили моего несчастного товарища к огромному камню, на поверхности которого было выбито небольшое углубление, вроде желоба, и положили его таким образом, что он не мог пошевелиться. Тогда из толпы индейцев вышел человек, одна половина тела которого была выкрашена в голубую, а другая — в черную краску. Он был увешан ожерельями и браслетами из зубов кайманов, ягуаров и змеиных позвонков, а на голове у него красовался огромный хохол из перьев попугая. В одной руке он держал нечто вроде ножа, сделанного из заостренной раковины, а в другой — глиняный сосуд.

    Приблизившись к несчастной жертве, которая отчаянно кричала, он всадил в нее нож. Кровь потекла струей по маленькому желобу, выдолбленному в камне, в глиняный сосуд, подставленный индейцем. Когда же он наполнился, то индеец поднес его к губам. Но в этот момент он упал, сраженный пулей.

    Я не выдержал и выстрелил в негодяя, не думая об опасности, которой подвергался.

    Звук выстрела ошеломил индейцев, увидевших, что упал колдун. Они словно остолбенели в первый момент от этой неожиданности, и я, конечно, воспользовался их замешательством, чтобы бежать. Когда же они очнулись и раздались бешеные крики, показавшие, что они пустились за мной в погоню, — я был уже далеко.

    В несколько минут я добежал до того места, где должна была находиться лодка, но там меня ждал страшный сюрприз. Мои товарищи, вероятно, считали меня погибшим, бежали и бросили меня одного среди этого страшного леса и с погоней за плечами!

    — О, негодяи! — не могли удержаться от восклицания Альваро и Гарсиа.

    — Они считали меня погибшим, — грустно повторил Диас. — Я слышал за собой яростные крики индейцев, приближающихся с ужасающей быстротой. И вдруг мне пришла счастливая мысль. Я не видел ни одного челнока на реке, следовательно, индейцы харруа не плавали по ней. Я же был очень хороший пловец и поэтому решил броситься в воду. Впрочем, для меня это был единственный путь к спасению!

    Если бы я вернулся в лес, то, конечно, эти дьяволы не замедлили бы открыть мое местопребывание, и я был бы поджарен на решетке, как и мои несчастные товарищи и капитан. Доверяя своим силам и ловкости, я прыгнул в воду с ружьем за плечами, сбросив предварительно всю мою одежду.

    В этом месте река имела в ширину не менее шести или семи километров, но когда индейцы прибежали на берег, то я уже находился посредине реки!

    Я быстро плыл, оглядываясь по сторонам и опасаясь каждую минуту увидеть возле себя индейца. В полночь я уже находился в двухстах или трехстах шагах от противоположного берега. Я несколько приободрился, как вдруг почувствовал в ноге такую страшную боль, что невольно вскрикнул. Испуганный, не зная, что такое, я поплыл еще быстрее. Но вслед за тем я почувствовал другой укус, не менее болезненный, и увидал, что меня окружили мириады маленьких рыбок, которые с яростью бросались на меня и впиваясь в меня своими острыми зубками.

    — Что же это было? — спросил Альваро, сильно заинтересованный рассказом Диаса.

    — Я попал в стаю кариб. Потом вам расскажу, что это такое. К счастью, берег был недалеко. Я напряг все свои силы и наконец добрался до берега, упал в изнеможении среди растений, которые его покрывали. Но в какое состояние привели меня эти маленькие чудовища! Кровь выступала у меня из множества укусов, которыми было усеяно все тело.

    — Это большие рыбы? — спросил Альваро.

    — Не больше вашей руки, но они хуже кайманов, хуже ягуаров и так охочи до человеческого мяса, что если им удается окружить какого-нибудь пловца, то они в несколько минут пожирают его живого и оставляют только скелет. О! Когда-нибудь и вам придется познакомиться с этими рыбами. Тогда вы будете знать, какими зубами обладают эти маленькие чудовища, которые по справедливости считаются бичом южноамериканских рек.

    — Тогда я лучше предоставлю их индейцам, — сказал, улыбаясь, Альваро. — Продолжайте же, милый Диас.

    — Я оставался почти целую неделю в этом лесу, питаясь фруктами, кореньями, иногда охотясь, прежде чем решился двинуться в путь и попытаться осуществить великое предприятие, которое задумал.

    Я знал, что испанцы основали поселения в Венесуэле, и решил пробраться к ним. Конечно, это путешествие потребовало бы, пожалуй, несколько лет, но у меня не было другого выхода.

    Я шел целыми неделями по лесу, которому, казалось, не было конца, осторожно продвигаясь вперед, избегая индейских деревушек, чтобы не попасть на костер, и все больше и больше углублялся внутрь Бразилии, пока наконец не очутился среди поселений дикарей Тупинамба. Оттого ли, что моя кожа стала совсем темной, что у меня отросла длинная черная борода и на плечи была накинута шкура ягуара, или же по какой другой причине, но только вид мой внушил уважение дикарям, и они, вместо того, чтобы убить меня и съесть, приняли меня, как друга. За несколько недель до этого умер их колдун, после того как его поранил кайман, и они пригласили меня занять его должность. Таким образом я сделался пиайе.

    Прошло много лет, и я уже потерял всякую надежду когда-либо увидеть лицо европейца. Но вот аймары совершили набег на наши деревни, и население их разбежалось во все стороны. Я тоже бежал в лес и, заблудившись, пришел сюда. Конечно, я не стану благословлять аймаров за произведенные ими опустошения, но все же думаю, что если бы не их набег, то мне, пожалуй, никогда бы не увидеть лица человека моей расы! Уверяю вас, сеньор Виана, что тот день, когда я вас встретил, был счастливейшим днем моей жизни.

    — Вы хотите вернуться к Тупинамба? — спросил Альваро.

    — Надеюсь, что и вы пойдете со мной. Я давно понял, что было бы безумием с моей стороны пытаться достигнуть испанских поселений в Венесуэле, и поэтому отказался от этой мысли.

    — Итак, пойдем, посмотрим на Тупинамба. Быть может, они не положат нас на решетку.

    — О, братьев колдуна? Никогда! Они слишком боятся меня, так как я пользуюсь славой самого могущественного пиайе в этой области.

    — Когда же мы отправимся?

    — Теперь слишком поздно пускаться в путь, сеньоры. Эту ночь мы проведем здесь, а завтра удостоверимся, свободен ли путь, и если он свободен, то мы тотчас же отправимся на запад. Аймары не имеют привычки долго оставаться в этих местах и спустя известное время всегда возвращаются в свои леса.

    — Ну что ж, приготовим себе хорошую постель и выспимся, — сказал Альваро.

    — Да, будем спать, как матросы на вахте, то есть одним глазом, — заметил Диас.
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АЙМАРЫ

    Успокоенные тишиной, которая царила в лесу, все трое улеглись и заснули. Усталость после; продолжительного странствования по лесу в предшествующие дни давала себя знать, и они сильно нуждались в отдыхе, так как на следующий день им опять предстояло длинное путешествие. Но они спали, как вахтенные матросы, сон их был очень чуткий, и, боясь внезапного появления аймаров, они постоянно просыпались и прислушивались.

    В течение первых часов они не слышали ничего, кроме обычных звуков леса: свиста, шипенья и громкого кваканья лягушек, но Диас, проснувшийся после полуночи, услышал какой-то подозрительный шорох, который он никак не мог спутать ни с какими другими звуками. Столько лет, проведенных среди леса, научили его распознавать эти звуки, и слух его сделался очень тонким. Однако он не сразу разбудил своих товарищей, желая сначала убедиться, что слух его не обманывает. И он скоро получил подтверждение своих опасений. Издалека до него донесся звук, которого, пожалуй, никто другой не различил бы, но для Диаса он служил доказательством, что в середине бесконечного леса идет большая толпа людей.

    Нагнувшись к спящему Альваро, он слегка потряс его за плечо.

    — Проснитесь, сеньор Виана, — сказал он. — Они идут.

    — Кто они? — спросил Альваро поднимаясь.

    — Я не знаю, аймары ли это или какие-нибудь другие индейцы, собирающиеся совершить набег. Во всяком случае большое количество людей идет через этот лес, и, мне кажется, было бы очень неосторожно оставаться здесь.

    — Ах, черт, я так сладко спал! — воскликнул Альваро.

    — В этой стране надо всегда быть готовым к бегству. Здешняя тишина обманчива, — наставительно заметил Диас.

    — Значит, мы должны отсюда убираться? — спросил Альваро.

    — Вовсе нет, — отвечал Диас. — Мы только поищем более безопасное убежище.

    — Как? Оставаясь здесь?

    — Ну да. Мне часто удавалось, оставаясь на месте, обманывать индейцев, охотившихся за мной, чтобы посадить меня на вертел или изжарить на решетке. Вот посмотрите на это дерево. Оно поможет нам ввести в заблуждение индейцев, которые будут ломать себе голову, отыскивая наши следы. Разбудите скорее своего товарища и не будем терять времени.

    Но Гарсиа уже проснулся и, услышав разговор, вскочил на ноги. Узнав в чем дело, храбрый подросток спокойно проговорил:

    — Ба! У нас ведь есть ружья, и мы сумеем оказать хороший прием этим проклятым людоедам.

    — Надо потушить огонь? — спросил Альваро, указывая на костер.

    — Нет, пусть он догорает. Оставьте угли и пепел: это также поможет нам запутать индейцев. Мы взберемся по этим лианам на дерево, ствол которого слишком толст и обхватить его невозможно, так что по нему дикари не в состоянии будут влезть на дерево.

    Все трое забрались на дерево, потом обрезали все ползучие растения, ветки и лианы, заботясь о том, чтобы ни одна ветка не свалилась на землю и не выдала бы этим присутствие их на дереве.

    — Вот вы увидите, что они не станут искать нас здесь, — сказал Диас. — Как это ни странно, но дикари во время преследования кого-нибудь никогда не ищут его на деревьях.

    Диас и его спутники залезли как можно выше и уселись там, где ветви дерева были толще и листва гуще. С понятной тревогой ждали они прибытия дикарей, странствующих по лесу. Кто бы ни были эти дикари, опасность от этого не становилась меньше, так как все племена в этой местности были врагами Тупинамба и свирепыми людоедами. Вообще, это были люди, которых, по словам Диаса, необходимо было избегать во что бы то ни стало, чтобы не подвергаться опасности быть изжаренным и съеденным.

    Шорох, который слышал Диас, не прекращался. Очевидно, довольно большой отряд дикарей шел через лес, точно по чьим-то следам или случайно направляясь именно к той лужайке, где посредине росло гигантское дерево, на котором спрятались европейцы.

    — Это ваши враги ищут вас? — спросил Альваро, заряжая ружье.

    — Мы сейчас это узнаем, — отвечал Диас, внимательно прислушиваясь.

    — А может быть, это ваши друзья?

    — Тупинамба? Нет, это невозможно. Еще вчера аймары гнались за мной, и так как они до сих пор не ушли назад в свои леса, то ни один индеец из моего племени не отважится вернуться в свою деревню. И потом, я знаю, что они бежали на запад, а не по направлению к морю.

    — Аймары так свирепы?

    — Они больше похожи на зверей, нежели на людей, и не дают пощады никому, кто попадется им на пути.

    — Откуда же они явились?

    — Из южных областей. Подгоняемые нуждой, они время от времени совершают набеги на более богатые местности, все истребляют на своем пути, и еще никому не удалось победить их. Одно их имя уже возбуждает такой ужас, что даже самые мужественные племена предпочитают бежать при их приближении, оставляя им в жертву свои деревни и плантации, даже не пытаясь защищать их.

    — Однако все же это люди! — заметил Альваро.

    — Кто их знает! — возразил Диас. — Они ходят как звери, на четвереньках. Право, не знаю, сеньор Виана. Может быть, это не люди, а обезьяны!

    — Увидим, когда они пойдут.

    — Они не должны быть далеко… Да вот и их разведчики, — шепнул Диас. — Смотрите!

    Несмотря на темноту, царящую в лесу, Альваро и Гарсиа различили две странные фигуры, более напоминавшие животных, нежели человека. Они двигались, как звери, на ногах и руках, осторожно, не производя ни малейшего шума, пробираясь по лесной прогалине.

    — Аймары? — тихо спросил Альваро.

    — Да, — отвечал Диас.

    — Я бы принял их за ягуаров.

    — Они заимствовали у ягуаров походку.

    — Как вы думаете, останутся они здесь или пойдут дальше?

    — Если они идут по моим следам, то остановятся здесь, чтобы искать меня.

    Дикари прошли лесную прогалину, потом вдруг остановились и издали резкий крик.

    — Они заметили остатки нашего костра, — сказал Диас.

    — Что же они будут делать теперь?

    — Подождут своих товарищей и будут совещаться с ними.

    — Только бы им не пришло в голову искать нас на дереве.

    — Не бойтесь. Ведь эти людоеды не имеют ни малейшего понятия об огнестрельном оружии, и, конечно, достаточно будет двух выстрелов, чтобы повергнуть их в панический ужас.

    Оба дикаря начали внимательно рассматривать золу от костра. Они хотели, вероятно, определить по состоянию золы, как давно бежал отсюда колдун племени Тупинамба. Европейцы слышали, как они что-то бормотали. Потом один из них быстро побежал на четвереньках в лес, а другой уселся возле потухшего костра. Спустя несколько минут после этого в лесу снова послышался шорох. Должно быть, это двинулись в поход остальные, дожидавшиеся возвращения своих разведчиков. Вскоре они появились на прогалине, недалеко от дерева, где прятались европейцы.

    — Их тут довольно много, — шепнул Альваро, вовсе не чувствовавший себя спокойным, несмотря на все уверения Диаса.

    Дикари уселись в круг. Трое из них принялись разжигать костер, который скоро разгорелся ярким пламенем и осветил лужайку.

    — Как они ужасны! — шепнул Гарсиа.

    Действительно, эти дикари имели в высшей степени отталкивающую наружность. Черты лица напоминали обезьян, глаза косили в разные стороны, а длинные и жесткие черные волосы напоминали конскую гриву. Все они были до невозможности худы, и у большинства тело было разрисовано и покрыто грязью. Несколько полос какой-то грубой ткани, висевших вокруг бедер, составляли всю их одежду. Ужаснее всего были их лица. У всех нижняя губа была растянута и продырявлена, и в отверстие вставлен круглый кусок дерева. Оружие их состояло из очень тяжелых дубинок, заостренных палок и лука с очень длинными стрелами из бамбука, на конце которых были насажены очень твердые шипы акаций.

    Поспорив между собой из-за остатков ужина европейцев, дикари сожрали сырую голову обезьяны и затем, после краткого совещания, разбрелись по всей прогалине, внимательно исследуя траву. Но при этом они не держались вертикально, как люди, а предпочитали бегать на четвереньках, как звери.

    Откуда явились эти дикари, которые временами, но не в определенные сроки, совершали нашествия на гигантские леса Бразилии, опустошая деревни и пожирая всех, кто попадался в их руки? Американские историки не дают на этот счет никаких сведений. По словам бразильцев, это были жители самых южных областей, что было весьма вероятно, так как ростом они были выше других индейцев. Возможно также, что это были предки нынешних обитателей пампы и Патагонии.

    Они походили на зверей не только своим внешним видом, но и образом жизни. Язык их состоял из каких-то неопределенных диких звуков, которые никому не были понятны. Единственным отличием их от зверей было то, что они уничтожали всю растительность на своем теле, даже брови, оставляя волосы только на голове Они были совершенно нагие, не умели строить даже шалашей и жили, как звери, в лесу, прячась во время дождей под деревьями с очень густой листвой. Они бегали на четвереньках так быстро, что могли потягаться даже с лошадью. Их метод войны был особенно опасен, так как они никогда не нападали прямо, а подстерегали врагов в лесу и изменнически убивали их. Единственно, чего они боялись, это — воды. Достаточно было маленького ручейка, чтобы остановить их поход.

    Даже потом, спустя несколько лет, когда португальцы прочно укрепились на — бразильском берегу и основали там богатые города, аймары продолжали совершать свои периодические набеги, подвергая серьезной опасности португальские поселения. Только после долгой упорной борьбы удалось наконец освободить Бразилию от аймаров, которые были почти полностью истреблены. Уцелело не более сотни, которых пощадили, но с условием, чтобы они не смели подходить к берегу ближе, чем на шестьдесят миль. Некоторые, впрочем, были обращены в рабство, но почти все они умерли от голода, предпочитая смерть лишению свободы.
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ОХОТА ЗА БЕЛЫМИ ЛЮДЬМИ

    Аймары, пришедшие на лесную прогалину, очевидно, шли по следам Диаса, оставленным им в лесу во время бегства. Но такое упорное преследование все же казалось странным. Ведь тут дело шло не о целом племени, которое могло бы доставить аймарам в изобилии человеческое мясо! Они охотились только за одним человеком, но непременно хотели завладеть им. Весьма возможно, что им хотелось отведать мяса именно этого человека, цвет кожи которого отличался от цвета кожи других дикарей.

    Они были страшно раздражены, не находя больше следов беглеца. Это можно было заметить по их возбужденным жестам и рычанию, которым они выражали свое неудовольствие и в котором не было ничего человеческого. Нет никакого сомнения, что отсутствие следов на сырой почве в лесу должно было привести их в замешательство. К счастью, однако, никому из них не пришло в голову взглянуть вверх, на дерево.

    Они совещались довольно долго и наконец, захватив свое оружие, снова исчезли в лесу.

    — Ищут мои следы, — сказал Диас.

    — Чем вы объясняете такое упорство? — спросил Альваро, — может быть, они хотят испробовать мясо человека, имеющего светлую кожу?

    — Нет, — возразил Диас. — Я думаю, что даже если бы я попал к ним в руки, то моя жизнь не подвергалась бы опасности.

    — Почему же?

    — Я слышал от Тупинамба, которые сталкивались с ними, что пиайе аймаров был убит стрелой во время одного нападения. Кто знает, быть может, слава о том, что Тупинамба имеют пиайе с белой кожей, дошла до аймаров и поэтому они стали выслеживать меня, желая завладеть мной! Иначе я не могу объяснить себе этой охоты. Что значит для них один человек? Его едва хватит им на обед!

    — Пожалуй, вы правы, Диас, — сказал Альваро. — Вы думаете, они уйдут отсюда?

    — Не сомневаюсь. Когда они убедятся, что моих следов в лесу нет, то уйдут отсюда.

    — А если они откроют наше присутствие?

    — Они даже не будут подозревать, что мы были так близко от них… Проклятие! Я совсем не подумал об обезьянах. Эти животные могут погубить нас.

    Обезьяны-ревуны вернулись на прежнее место и влезли на самые высокие ветви дерева, где находились европейцы. Не тревожимые более никем, они возобновили свой оглушительный концерт.

    — Если аймары вернутся, услышав крик этих обезьян, то непременно захотят убить их и тогда откроют наше присутствие.

    — Надо убить этих певцов раньше, чем вернутся сюда дикари. Я думаю, что лучше покончить с ними ударами ножа, — сказал Альваро. — Я бы не решился стрелять теперь.

    — А мое оружие вы не принимаете в расчет? — заметил Диас.

    — Ваше оружие! — воскликнул Альваро. — У вас ведь есть только какая-то трубка, которая даже не может служить палкой.

    — Так я вам покажу, насколько может быть опасна моя трубка, в особенности если я в нее вложу маленькую стрелу, пропитанную смертельным ядом вульрали.

    — Это что такое?

    — Страшный яд, убивающий человека в несколько минут. На обезьяну он действует мгновенно. Хотите посмотреть?

    — А если мертвая обезьяна упадет на землю? Ведь это выдаст нас.

    — Нет, — возразил Диас. — Эти обезьяны, даже мертвые, не падают, а остаются висеть на своем хвосте.

    Диас достал из-за плеч трубку, которую Альваро принимал до сих пор за палку. Это было знаменитое оружие бразильцев — граватана. Оно состоит из двух выдолбленных кусков дерева, хорошо пригнанных и связанных вместе. На нижнем конце находится отверстие, закрытое деревянной пластинкой, приклеенной резиной. Диас дунул в него, потом развернул кусочек кожи, привязанный к поясу, и достал оттуда маленькую стрелу, на одном конце которой был очень острый шип, вымазанный каким-то коричневым составом.

    — Отравленная стрела? — спросил Альваро.

    — Да. И каким страшным ядом! Это кураре, или вульрали, и далеко не все племена Бразилии умеют добывать его.

    — Значит, мясо убитых этими стрелами животных отравлено и не может быть употреблено в пищу?

    — Ничуть не бывало. Вы спокойно можете есть животных, убитых этими крошечными стрелками.

    Диас вложил стрелку в трубочку так, что ее тупой конец, обвязанный каким-то веществом, похожим на вату, плотно прилегал к стенкам, затем поднес трубку к губам и, подняв ее вверх, дунул.

    Послышался едва различимый свист, и одна из обезьян вдруг сделала такое движение, как будто хотела почесать себе спину.

    — Попал! — сказал Диас, вводя в трубку другую стрелу. Обезьяна так и осталась с разинутым ртом не издав, однако, ни звука, затем она приподнялась, точно под влиянием электрического тока, закачалась и упала вниз, повиснув на хвосте.

    — Тысяча дьяволов! — воскликнул Альваро. — Это мгновенная смерть!

    — Вульрали не дает пощады, — сказал Диас. — Но там наверху осталось еще шесть. Надо торопиться, пока не вернулись аймары.

    Он выпустил еще несколько стрел, одну за другой, и две минуты спустя рев обезьян совершенно прекратился. Несчастные животные висели на своих хвостах, точно грозди винограда на ветках, но уже не подавали никаких признаков жизни.

    — Ну, что вы скажите про мое оружие, которое вы приняли за простую палку? — спросил Диас у Альваро.

    — Что оно лучше наших ружей! — отвечал Альваро, еще не оправившийся от изумления.

    — Убивает, не производя никакого шума. Жаль, что у меня так мало стрел, но я знаю секрет приготовления вульрали и в свое время снабжу вас граватанами. Приготовить этот яд нетрудно, если знаешь растения, из которых он добывается.

    — Кто же вас научил этому?

    — Старый вождь Тупинамба. Это секрет, который сообщается только пиайе, и никому больше он не известен. Вот почему эти индейцы никак не могут обойтись без меня.

    — Скажите, Диас, не думаете ли вы, что аймары проведали про то, что вы — обладатель этого важного секрета?

    — Весьма возможно… Но вот и они! Я слышу, что они идут по лесу. Не желал бы я, чтобы они увидели нас! Впрочем, они даже не подозревают, что мы находимся так близко.

    — А обезьяны!

    — Висят себе в листве, и никто их не заметит.

    Аймары вернулись, видимо страшно раздраженные тем, что не могли найти следов пиайе с белой кожей. Они рычали, как звери, яростно потрясая своими дубинками, словно готовились к бою.

    — Они вне себя! — сказал Диас. — Ищите, ищите, друзья, мои следы. Вы их ни за что не найдете!

    — Поэтому они не хотят уходить! — заметил Альваро.

    — Мы здесь неплохо устроились, сеньор, — произнес Диас. — Листва тут очень густая, и нас они не могут увидеть.

    — Но я бы предпочел, чтобы они ушли прежде, чем я опущусь на землю.

    — Они здесь не останутся навсегда.

    У аймаров снова происходило совещание, после которого они поднялись с места и побежали на четвереньках в лес. Диас подождал некоторое время, и когда прекратился всякий шорох в лесу, сказал Альваро:

    — Думаю, что теперь мы могли бы двинуться в путь. Они больше сюда не вернуться.

    — Они будут искать наши следы в лесу?

    — Возможно. Но они только понапрасну потеряют время, а мы этим воспользуемся, чтобы бежать на запад.

    — Слезаем же поскорее на землю. Правду сказать, мне уж очень надоело это дерево.

    — Подождем еще немного, а то они могут неожиданно вернуться, чтобы застигнуть нас врасплох.

    Путешественники оставались на дереве еще некоторое время и затем, успокоенные тишиной, царившей в лесу, опустили лиану, которую они раньше подняли на дерево, и быстро спустились по ней на землю.

    — Аймары отправились на север, — сказал Диас, — мы же пойдем на запад. Деревни Тупинамба находятся к югу отсюда, но нам лучше не идти туда теперь, потому что мы можем встретить по дороге либо арьергард, либо главные силы аймаров… Итак, идем и не будем жалеть своих ног, сеньор Альваро.

    Через несколько минут путешественники уже скрылись в огромном густом лесу, окружающем со всех сторон прогалину.
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ УГРИ

    Целых пять длинных часов маленький отряд шел, почти не останавливаясь, через гигантский лес, проходя из одной чащи в другую и останавливаясь только на несколько минут, чтобы прислушаться, не слышно ли какого-нибудь подозрительного шороха в лесу, указывающего, что аймары возобновили свое преследование.

    К девяти часам утра, страшно утомленные и голодные, они подошли к берегу реки, имевшей не более сорока метров в ширину и густо заросшей водяными растениями, которые могли служить приютом всякого рода амфибиям и рыбам, далеко не безопасным для человека.

    — Вот это неплохое местечко, — сказал Диас, спускаясь к реке. — Если бы мы могли найти тут брод и ничто бы не воспрепятствовало нашей переправе через реку, то нам нечего было бы бояться аймаров, отыскивающих меня. Они слишком боятся воды и ни за что не решатся переплыть реку, а для постройки моста им понадобилось бы очень много времени.

    — Мы можем ее переплыть, — заметил Альваро. — Мне тут не особенно глубоко и течение не очень сильное.

    — Берегитесь, сеньор! — крикнул Диас. — Реки Бразилии непохожи на реки вашего или моего отечества. Они, пожалуй, еще опаснее лесов.

    — Я не вижу тут кайманов, — возразил Альваро.

    — Если бы дело заключалось только в кайманах, то я бы не так беспокоился. Кайманы далеко не всегда бывают голодны и не всегда нападают на человека.

    — Вы, значит, боитесь кариб?

    — Нет, я думаю, что их тут нет. Эти маленькие чудовища всегда предпочитают глубокие и прозрачные воды.

    — Что же вас пугает?

    — Я боюсь водяной змеи, громадного пресмыкающегося, достигающего иногда в длину двенадцать метров.

    — А! Мы уже видели таких змей и одну даже убили.

    — Поэтому, прежде чем войти в воду, мы должны удостовериться, что там нет такой змеи.

    — Каким образом?

    — Вы увидите, а главное — услышите. Меня научили Тупинамба этому верному способу узнавать присутствие змеи.

    Диас притянул палкой к берегу один из листьев Виктории Регии, медленно уносившийся течением, и начал бить по нему, издавая какое-то шипение и хриплый рев, напоминающий отчасти рев ягуара, готовящегося к нападению. Через несколько минут в глубине реки послышался глухой шум, который постепенно усиливался.

    — Это змея отвечает, — сказал Диас, быстро взбираясь наверх. — Если б мы вздумали отправиться вплавь, то нам пришлось бы плохо.

    — Там, под водой, змея? — спросил Альваро.

    — Ну да. Она скрывается среди травы.

    — Разве змея всегда отвечает?

    — Всегда. Все змеи отвечают, если удается хорошо подражать их голосу.

    — Это просто невероятно!

    — Когда индейцы хотят избавиться от пресмыкающихся, наполняющих леса, то они созывают их более или менее нежным свистом. Я много раз с успехом испытывал это средство. Один раз, вечером, я привлек к самым дверям моей хижины двух водяных змей, которые незадолго перед тем сожрали моих попугаев. Поднимемся же вверх по реке и поищем более безопасного брода.

    — А когда же мы будем обедать? Не забудьте, что мы безостановочно путешествуем около шести часов и со вчерашнего вечера у нас не было во рту ни крошки.

    — Пообедаем позже, на том берегу реки; в бразильских лесах нет недостатка в дичи для тех, у кого есть оружие и кто умеет владеть им.

    Они пошли вдоль берега, осторожно ступая и смотря под ноги, так как тут попадались свалившиеся на землю стволы деревьев, которые могли служить убежищем для очень опасных маленьких змеек жарарака, цветом напоминающих сухие листья. Эти змейки могут совершенно неожиданно укусить в ногу и убить самого крепкого человека.

    Вдоль реки росли очень красивые высокие пальмы, на стволах которых виднелись какие-то коричневые наросты. Диас срезал их и спрятал в кожаный мешок, который носил у пояса.

    — Что это вы собираете? — спросил Альваро, заинтересовавшийся, на что могли понадобиться Диасу эти коричневые шарики.

    — Собираю хлеб для нашего обеда, — отвечал Диас, улыбаясь. — Это драгоценное растение называется cornahuba, и если бы у нас было время, то я бы мог угостить вас даже бисквитами. Но останавливаться нам нельзя, и поэтому я взял только смолу с этого дерева, которая вполне съедобна.

    — А ведь я прошел бы сто раз мимо этих деревьев и мне бы даже в голову не пришло, что они могли бы дать мне пищу! — сказал Альваро.

    — Разве вы не слыхали о саговых пальмах?

    — Тех, которые содержат в стволе особое крахмалистое вещество, годное в пищу и способное служить для приготовления хлеба?

    — Да, сеньор Виана. Это дерево содержит такую же муку, не менее питательную, чем та, которая добывается из пальм, растущих на островах Индийского океана.

    — Следовательно, здесь можно обходиться без пшеницы?

    — Конечно. К тому же пшеница стала бы здесь сильно разрастаться, но не давала бы зерен. А это дерево дает и еще кое-что, кроме муки и смолы, идущие в пищу.

    — Может быть, одежду?

    — Нет, свечи, сеньор. Я сам изготавливаю их в большом количестве. Собираю листья, высушиваю, и тогда на них появляется нечто вроде воска, который, в соединении с небольшим количеством животного жира, прекрасно может служить для освещения. А из корней этого растения приготовляется лекарственная настойка, служащая для очищения крови… А вот и еще брод… И даже лучше, чем тот! Здесь глубина не больше метра.

    — А змеи есть?

    — Посмотрим.

    Диас проделал то же самое, что и раньше, но из глубины реки не последовало никакого ответа.

    — В данный момент мы можем считать себя в безопасности, — сказал он. — Надеюсь, что аймары больше не нападут на нас!

    — Но ведь вы говорили, что они могут построить мост?

    — Да, случается, что некоторые из этих дикарей решаются преодолевать реки и даже озера. Но на это у них уходит слишком много времени, так что пройдет несколько дней, прежде чем они переправятся через эту реку, а мы ведь не будем дожидаться их здесь.

    Попробовав палкой дно и убедившись, что оно не состоит из зыбучих песков и плотность его вполне достаточна, Диас вошел в воду и, придерживаясь водяных растений, которые с правой стороны образовали густую чащу, уже почти достиг берега, когда вдруг Альваро и Гарсиа, шедшие за ним по пятам, увидели, что он начал судорожно подергиваться и упал в траву, растущую у берега, вскрикнув от боли. Что-то длинное и темное проскользнуло в воде перед Альваро и скрылось в илистом дне раньше, чем они успели опомниться.

    — Диас, что с вами? — крикнули оба, увидев, что он продолжает корчиться в траве.

    — Ничего… Пустяки… Электрический угорь… Дрожащий угорь!..

    — Вас укусила змея? — воскликнул испуганный Альваро.

    — Ах, нет!.. Дрожащий угорь… Он меня оглушил. Я получил электрический удар… который свалил меня с ног…

    — Значит, бразильские реки опасны не только из-за кариб?

    — Да, сеньор Виана, — отвечал Диас, стараясь улыбнутся. — В реках водятся еще угри, которых индейцы называют дрожащими угрями. Они выпускают электрические разряды. К счастью, тут был только один такой уторь.

    — А может такой удар убить человека?

    — Нет, но он может на несколько дней лишить его способности владеть своими конечностями… Ба! Боль уже проходит, и мои ноги скоро обретут прежние силы и крепость.

    — Рад за вас… И отчасти за наш обед, — сказал Альваро.

    — Ах, я и забыл про него! — воскликнул Диас, оглядываясь. — Стойте, вот удача! Вам надо только нагнуться, чтобы получить обед. Видите там лужайку? Должно быть, раньше на ней были насаждения.

    Альваро посмотрел туда, куда указывал Диас. Справа от первого ряда камедных пальм виднелась маленькая лужайка, где росли отдельные кустики вышиной не более десяти-двенадцати сантиметров с небольшой кроной из пальмовидных листьев. Но это было все, и Альваро не нашел там никаких признаков обеда, который пообещал ему Диас.

    — Эй, Гарсиа! — крикнул Альваро. — У тебя хорошие глаза, сделай одолжение, поищи, где тут скрывается обед, которого я никак не могу разглядеть. А ведь я, кажется, не слепой!

    — Если вы мне не дадите очков, то и я ничего не увижу! — отвечал Гарсиа.

    — Возьми свой нож и подрой землю вокруг одного из этих кустов, — обратился к нему Диас.

    — А, значит, обед находится под землей? Будем надеяться, что мы найдем там хоть улиток!

    — Найдем нечто лучшее, — возразил Диас. Гарсиа повиновался и, взрыв землю около куста, нашел там какие-то клубни неправильной формы и разной величины.

    — Это что такое? — спросил он с удивлением.

    — Превосходные земляные плоды, которые я научился ценить, — отвечал Диас.

    — Попробуем их! — воскликнул юноша.

    Он уже приготовился откусить кусок плода, который тщательно обтер полой своей куртки, но Диас остановил его, крикнув:

    — Не трогай! Ай, ай, какой неосторожный! Ты хочешь умереть, что ли?

    Альваро и Гарсиа переглянулись, ничего не понимая. Ведь только что Диас расхваливал эти плоды, а теперь вдруг оказывается, что они ядовиты!

    — Ведь это маниок! — прибавил Диас.

    — Ничего не понимаем! Маниок? Что это за штука? — спросил Альваро.

    — Ах я дурак! — вскричал Диас. — Я забыл совсем, что эти драгоценные клубни еще неизвестны в Европе. Я научу вас, как надо поступать с ними, чтобы сделать их съедобными, не подвергаясь опасности отравиться, так как в этих клубнях заключается очень ядовитый сок… Вот что, Гарсиа, ты пойди и накопай еще этих плодов, а я примусь за работу и угощу вас лепешками, которые будут ничем не хуже маисовых. Так как нам пока нечего опасаться нападения аймаров, мы можем сделать небольшой их запас.

    — Горю нетерпением отведать ваших лепешек! — воскликнул Альваро. — Ведь мы давно уже не ели хлеба!

    — В данных условиях я могу приготовить лепешки только в ограниченном количестве, но когда мы дойдем до деревень Тупинамба, я покажу вам изготовление этих лепешек в больших размерах.

    Он пошарил в своем дорожном мешке и достал оттуда зазубренную рыбью кость, хорошо отполированную пластинку из обожженной глины и сетку, сплетенную из жил каких-то листьев.

    — Сеньор Альваро, разведите огонь там, за этим толстым стволом. Таким образом его не будет видно с того берега.

    Разложив на земле огромный лист банана, Диас взял клубни и поскоблил их рыбьей костью, так что получилось нечто вроде мягкого теста, пропитанного молочайным соком.

    — Вот яд, — сказал он Альваро, указывая на эту беловатую жидкость. — Правда, он убивает, но служит также и противоядием против укусов некоторых змей и великолепно полирует железо. Но этот сок надо удалить, чтобы сделать плод съедобным.

    Он наполнил сетку приготовленным тестом и хорошенько выжал его, так что весь сок стек на землю.

    — Готово! — сказал он, выкладывая тесто на глиняную пластинку. Он положил ее на горячие угли и, когда тесто поджарилось, снял лепешку с огня и предложил ее своим спутникам.

    — Можете есть без всякого страха, — сказал он. — Если даже в тесте и оставалось немного ядовитого сока, то под влиянием жара он улетучился.

    — Великолепная вещь! — воскликнул Альваро, набивая рот лепешкой.

    — В сто раз лучше морских лепешек, — прибавил Гарсиа, с жадностью поглощая кусок за куском. — Прекрасный пирог! Как жаль, что тут нет ни малаги, ни портвейна, чтобы запить его!

    — Если бы у нас было время и был какой-нибудь сосуд, то я приготовил бы вам крепкий напиток. Я умею делать таробу, не прибегая к зубам старух.

    — Это что за напиток?

    — Он извлекается из этих клубней. Но, к сожалению, у меня нет горшка!

    — А при чем тут зубы старух?

    Диас только что собрался отвечать, как вдруг со стороны реки послышался какой-то шум.

    — Аймары? — спросили в один голос Альваро и Гарсиа.

    — Нет, — отвечал Диас. — Я слышал хрюканье и плеск воды.

    — Может быть, кайман?

    Диас покачал головой и сказал вполголоса:

    — Следуйте за мной, но не производите шума. Быть может, мы получим хорошее прибавление к нашему хлебу.

    Они вошли в чащу кустарника, растущего на берегу, стараясь подвигаться как можно осторожнее, и шагах в сорока увидели животное, похожее на маленького кабана. Это животное плескалось в воде, хрюкая и разыскивая корни водяных растений. При виде его Диас брезгливо поморщился.

    — Дать вам стрелу? — спросил Альваро.

    — Не стоит. Мясо этих грызунов настолько отвратительно на вкус, что не только индейцы пренебрегают ими, но даже иногда и ягуары… А! Вот нечто другое, что пригодится для нас.

    Несколько подальше на берег вышло другое животное необыкновенно странного вида. Оно только что перешло реку по стволу, который течением прибило к зарослям водяных растений таким образом, что оба конца касались краев берега Наружность этого животного возбудила сильнейшее любопытство Альваро, и он вполголоса спросил:

    — Видел ли кто-нибудь такого зверя? У этого чудища нет, по-видимому, рта и, конечно, нет зубов. Как он может существовать?

    — Как видите, ему живется неплохо, потому что он очень жирен, — отвечал Диас.

    — Да что же это за зверь?

    — Тамандуа, муравьед.

    — Он годится в пищу?

    — Вот вы его попробуете, тогда скажете мне ваше мнение. Это царское кушанье, хотя мясо его и имеет несколько кисловатый вкус, но это из-за пищи, которую он употребляет.

    — А чем же он питается? Ведь у него нет рта?

    — И нет в нем нужды. С него достаточно языка.

    — Что же, он облизывает им растения? — спросил Гарсиа.

    — Он ест не меньше нас. Вот вы увидите, как он это делает.

    — Разве вы не намерены его убить?

    — Нет, потому что он доставит нам прекрасное кушанье из муравьев.

    — Тьфу!..

    — Не торопитесь, сеньор Виана. Мы еще посмотрим, будете ли вы морщиться, когда попробуете блюдо, приготовленное из термитов, жареных в жиру тамандуа. Вы, наверное, оближете пальчики!
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НАПАДЕНИЕ ВРАСПЛОХ

    Тамандуа продолжал взбираться на берег не торопясь, тем более что берег в этом месте сразу поднимался. Животное опиралось при этом на задние лапы, более сильные и более вооруженные, нежели передние. Преследование этого животного не представляло никаких затруднений, так как тамандуа вообще двигается очень медленно. Поэтому Диас, заметив, куда направляется животное, повел своих товарищей через кустарник прямо наперерез, чтобы настигнуть тамандуа как раз в тот момент, когда он приблизится к опушке леса.

    — Скажите мне, Диас, — спросил Альваро, приостанавливаясь, — эти животные опасны?

    — У тамандуа, с которым мы встретились, есть очень серьезное оружие в виде длиннейших когтей, которыми могут распороть живот даже человеку. Они очень мужественно защищаются, когда на них нападают, и вступают порой в борьбу даже с ягуаром и кугуаром, своими смертельными врагами, которых они иной раз вынуждают отступить. Но против человека, хотя бы вооруженного только простой дубинкой, они ничего не могут поделать. Повесьте ваши ружья, они вам не понадобятся на этой охоте.

    — Куда же отправляется это животное?

    — На поиски муравейника. О, ему не надо ходить далеко! Термиты изобилуют в бразильских лесах. Посмотрите, тамандуа уже замедляет шаг и обнюхивает воздух. Он уже чувствует близость обеда!

    — Мы дадим ему пообедать? — спросил Альваро.

    — Мы подождем, чтобы он разрушил крепость термитов. Слушай, Гарсиа, вернись-ка к нашей стоянке и приготовь хлеб. Ведь ты видел, как это делается? Понаблюдай также и за рекой.

    — Ну, что ж, буду пекарем, — сказал Гарсиа. — Мое присутствие здесь не нужно.

    Тамандуа с большими предосторожностями подбирался к группе деревьев, под которыми виднелись какие-то беловатые земляные конусы вышиной в метр и более. Они были расположены в беспорядке один возле другого.

    — Муравейник! — воскликнул Диас, как только увидел эти конусы.

    — А! Так там, внутри, есть муравьи? — сказал Альваро. — Нашему тамандуа не надо будет тратить много усилий, чтобы разрушить эти конусы.

    — О нет! Они тверды, как камень, — возразил Диас. — Без хорошей мотыга их не разрушить.

    — Неужели муравьи могли построить такую крепость?

    — Да, сеньор, муравьи, да еще какие! Самого ужасного рода. Совсем другие, нежели наши европейские муравьи! Они имеют в длину около дюйма. А как они жалят, или, вернее, как кусаются! И как они жадны до человеческого мяса! Горе спящему, которого они настигнут в лесу! Если он не проснется тотчас же, то он погиб. Мириады маленьких челюстей впиваются в него со всех сторон и в несколько минут от него остаются только кости.

    — Так это муравьи-убийцы.

    — Вернее, людоеды, сеньор.

    — Проклятие! Тут настоящая страна людоедов! — воскликнул Альваро.

    Диас взял граватану, куда уже раньше вложил смертоносную стрелу, затем, прицелившись, дунул в отверстие изо всей силы.

    Тоненькая стрелка вылетела почти без шума и вонзилась в лапу тамандуа. Но обжора, занятый истреблением муравьев, даже не обратил на это внимания. Однако не прошло и пяти секунд, как уже сказалось действие яда. Тамандуа вздрогнул всем телом, подняв голову, ударил раза два хвостом о землю и тотчас же свалился на кучу термитов.

    — Хватайте тамандуа и бегите скорей, если не хотите, чтобы вас искусали термиты! — крикнул Диас.

    Он бросился вперед, держа в одной руке кусок сухого пальмового листа, который мог служить ему лопатой, а в другой — мешок, и вскочил прямо в середину полчища термитов. В несколько секунд он собрал в мешок большую горсть термитов и тотчас же бросился бежать со всех ног, сопровождаемый Альваро, который тащил за плечами убитого тамандуа.

    — Скорее, скорее! — торопил Диас. — Термиты могут обратить против нас свою ярость и броситься нас преследовать.

    Они быстро пробежали лес и через четверть часа достигли стоянки.

    — Как пекутся лепешки? — крикнул Альваро, увидев, что Гарсиа занят у костра.

    — Великолепно, — отвечал мальчик, вытирая пот с лица. — Я стал пекарем хоть куда, уверяю вас! Знаете ли, я уже испек пятнадцать штук.

    — А аймары? — спросил Диас.

    — Я не видел никого на противоположном берегу.

    — Ну так займемся обедом.

    — Ах, я и забыл, что у меня нет горшка! Тот, который был у меня, разбился. Надо будет заменить его чем-нибудь другим. Сеньор Виана, приготовьте-ка тамандуа, пока я схожу за посудиной. Постараюсь одним выстрелом убить двух зайцев.

    — Что за удивительный человек! — воскликнул Альваро, глядя ему вслед. — Он прошел хорошую школу среди дикарей… Дикари! Да они знают больше нашего и в данный момент могут быть учителями европейцев.

    Он уже содрал с животного шкуру, под которой оказался толстый слой жира, и тогда увидел Диаса, выходящего из чащи кустарника, растущего по берегу. Под мышкой он нес черепаху в полметра величиной.

    — Когда же вы перестанете заботиться об увеличении нашего обеденного меню? — спросил, смеясь, Альваро.

    — Я бы ее не тронул, если бы у меня была какая-нибудь посудина для жаренья, — отвечал Диас. — Я заметил эту черепаху, когда мы шли за тамандуа. Панцирь черепахи заменит мне кастрюлю. Ну, а теперь за дело, повар! Даже римские императоры так не пировали, как мы сейчас будем обедать!

    Пока Гарсиа занимался лепешками, а Альваро жарил кусок мяса тамандуа, Диас расколол панцирь черепахи, очистил его от мяса, которое припрятал для следующего раза Когда панцирь был готов, он положил туда куски жира тамандуа и поставил все на горячие угли. Растопив жир, он высыпал в него термитов из своего мешка. В воздухе распространился запах, напоминающий запах жареной рыбы

    — Готово! — крикнул Диас, снимая с огня приготовленное им кушанье. — Угощайтесь, господа.

    Он выложил поджаренных термитов на свежий банановый лист и все уселись вокруг него. Но Альваро и Гарсиа не решались приступить к еде. Жареные термиты нисколько их не соблазняли.

    — Попробуйте все-таки! — уговаривал их Диас.

    Альваро, хотя и морщил нос, все-таки решился попробовать. Положив в рот несколько штук, он воскликнул:

    — Черт возьми! Да они вкуснее и нежнее морских креветок! Ешь, Гарсиа, и научись ценить кухню бразильских дикарей.

    Жареные термиты были быстро уничтожены.

    — Теперь второе! — воскликнул Диас, собираясь встать, чтобы принести жареное мясо. Но он так и остался неподвижным.

    Над маленькой полянкой бесшумно пролетела стрела и вонзилась в дерево возле Альваро.

    — Дьяволы! — вскричал Диас, быстро вскакивая на ноги. — Аймары!.. Бежим! Бежим!

    На противоположном берегу реки появилось несколько дикарей, в которых Диас тотчас же признал своих неутомимых преследователей.

    Негодяи все-таки напали на след беглецов и теперь собирались закидать их стрелами.

    Альваро, однако, не хотел бросить всю еду на произвол судьбы. Он схватил жаркое и побежал за Диасом. Гарсиа следовал за ним, таща на себе мясо черепахи.

    К счастью для беглецов, аймары не могли их преследовать. Река, хотя ее и можно было перейти вброд, все-таки представляла для них непреодолимое препятствие, а мост нельзя построить за несколько минут, тем более что у дикарей были только грубые, безобразные топоры, сделанные из больших раковин и кусков кремня.

    — Не торопитесь! — крикнул Альваро, видя, что аймары не решаются ступить в воду. — Вы хотите замучить меня? Благодарение Богу, мы не безоружны и в патронах у нас недостатка нет.

    — Не будем останавливаться, сеньор! — возразил ему Диас. — Воспользуемся благоприятными обстоятельствами, чтобы увеличить как можно больше расстояние между нами и этими канальями. Они ведь бегают, как олени, и когда построят мост, то начнут охотиться за нами с таким остервенением, что мы и минуты не будем иметь отдыха.

    — Но ведь они еще не выстроили мост, — заметил Альваро.

    — Будьте уверены, они построят его. Если уж они задумали непременно захватить меня, то не оставят в покое, уверяю вас! Бежим же, сеньоры, так скоро, как только хватит у нас сил.

    — Этакие разбойники! — воскликнул Альваро, очень недовольный. — Не могли они явиться, когда кончится обед!

    Они возобновили бег через бесконечный лес, становившийся все более густым и диким. Наконец они остановились, чувствуя полное изнеможение.

    — Отдохнем немного и обдумаем наше положение, — сказал Альваро. — Мы ведь пробежали, вероятно, около шести миль. Может быть, аймары еще не построили мост? Мне кажется, они не очень-то ловки в подобных вещах и, пожалуй, еще не перешли реку. Что вы скажете, Диас?

    — Что мы в данный момент в безопасности, — отвечал испанец. — Река достаточно широка, и не так-то легко срубить при помощи таких примитивных топоров, какими они располагают, дерево в сорок или пятьдесят метров! Но завтра утром или, быть может, даже сегодня вечером, они будут здесь.

    — А далеко мы от селений Тупинамба?

    — Да, еще по крайней мере шесть или семь дней пути. Ведь мы должны сделать большой обход, чтобы не встретиться с главными силами аймаров.

    — Дьявол! — воскликнул Альваро. — Семь дней, да еще к тому же надо непрерывно бежать! Разве мы можем выдержать?

    — Придется, если вы не желаете быть съеденными!

    — Нельзя ли нам где-нибудь спрятаться?

    — Гм! Это трудновато. Но если бы мы даже и спрятались, разве мы могли бы считать себя в безопасности? Ведь эти проклятые дикари, если начинают кого-нибудь преследовать, то уже не оставляют его в покое ни на минуту. Они гораздо искуснее собак, выслеживающих дичь. Нам надо найти другую реку или, еще лучше, болото или затопленную саванну. Я не знаю этой местности, точнее, не знаю этого леса, и, конечно, очень возможно, что мы повстречаем на своем пути реку или болото. Итак, в дорогу, господа!

    — Опять! — воскликнул Альваро.

    — Да, опять. Я без отдыха шел одиннадцать дней, постоянно преследуемый аймарами, и если бы мои ноги изменили мне, то я был бы либо пиайе у аймаров, либо… они приготовили бы из меня жаркое!

    — О, Диас, вы вгоняете меня в дрожь! — сказал Альваро.

    — Надеюсь, она придаст вам силы, — заметил, улыбаясь, Диас.

    — Дайте нам время, по крайней мере, отведать жаркое! — умолял

    Альваро.

    — А моя черепаха? — спросил Гарсиа.

    — Мы оставим ее на завтра. У нас больше не будет времени заниматься охотой.

    — Живо! Поторапливайтесь!.. Жареные термиты не достаточно питательное кушанье для людей, которым приходится так много работать ногами.

    Голодные, так как обед их был прерван в самом начале, они быстро уничтожили жаркое и несколько лепешек, захваченных с собой. Подкрепившись довольно обильной, хотя и не разнообразной едой, они опять зашагали по лесу, подгоняемые мыслью, что аймары уже нашли способ перебраться через реку и теперь идут по их следам.

    Лес по-прежнему был очень густой и не представлял большого разнообразия. Деревьев, приносящих плоды, было очень мало. Птицы также попадались редко. В чаще было совсем темно и чрезвычайно сыро. Диас, умевший находить направление даже без компаса, шел быстро, ни разу не уклоняясь, и подвергал тяжелому испытанию ноги своих спутников.

    — Вперед, все вперед, не останавливаясь, если хотите спастись от аймаров, — говорил он. — Мне всегда удавалось таким образом держать их на известном расстоянии.

    — Но ведь у нас ноги не из дерева! — возразил Альваро. — Мы ведь не прожили пятнадцать лет среди дикарей!

    — Это необходимо! — решительно заявил Диас. — Кто отстанет, тот пропал!

    Подгоняемые страхом, они продолжали идти через гигантский лес, переходя из одной чащи в другую и пролезая иной раз на четвереньках под густой сетью ползучих растений, образовывавших над ними непроницаемый свод. К вечеру они пришли к небольшому потоку, изнемогая от усталости и голодные.

    — На сегодня довольно! — объявил Диас. — Мы шли, как настоящие бразильские дикари. Теперь можем отдохнуть. Аймары улягутся спать, и мы можем сделать то же самое.

    Поужинав несколькими бананами, они упали в изнеможении на землю под огромным деревом, которое распростерло свои ветви во все стороны.

    — Спите! — сказал Диас, наименее утомленный. — Я буду сторожить первым.
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ЗАТОПЛЕННАЯ САВАННА

    Для европейцев эта ночь была полна тревоги. Мысль, что свирепые дикари находятся где-то поблизости и что они могут появиться каждую минуту, отнимала сон у всех троих. Но страхи оказались напрасными, и ночь прошла спокойно. Беглецы все-таки с радостью приветствовали восход солнца, так как при дневном свете они скорее могли рассчитывать избежать внезапного нападения.

    — Хотя я еще и не отдохнул как следует, но все же предпочитаю идти, нежели оставаться на одном месте, — сказал Альваро. — Проклятые дикари внушают мне такой страх, что я даже не в состоянии скрывать его!

    — Идемте, сеньор, — отвечал Диас с хмурым видом: прежнее веселое настроение как будто покинуло его. — Мы поищем себе обед позднее.

    — Ведь у нас есть черепаха, — сказал Гарсиа.

    — Она нам ни на что не пригодится, если только ты не решишься есть ее сырую, потому что я не позволю разводить огонь. Дикари чувствуют дым на громадном расстоянии, и огонь тотчас же выдаст им наше местопребывание.

    — Плохо дело, — сказал Альваро. — Мы должны бежать, как лошади, и поддерживать наши силы только фруктами! Уверяю вас, дорогой мой, что мы долго не выдержим.

    — Кто знает, быть может, мы найдем что-нибудь лучше фруктов, — отвечал Диас. — В бразильских лесах можно найти много неожиданных источников пищи… Итак, идем, не теряя времени.

    — Как вы думаете, они близко, эти проклятые людоеды?

    — Они идут по нашим следам, это несомненно.

    — Когда же мы наконец найдем другую реку, которая позволит нам сделать перерыв?

    — Не знаю, — отвечал Диас. — Мне незнакомы эти места. Но реки попадаются в Бразилии довольно часто, и мы можем каждую минуту наткнуться на какой-нибудь поток.

    Они снова отправились, то ускоряя, то замедляя свою ходьбу. Случалось, что им приходилось останавливаться перед густыми сплетениями всевозможных растений, образующих почти непроходимую сеть, и искать выхода из этого растительного хаоса. Местами, в листве высоких деревьев, находили убежище целые стаи разных птиц, подымавших суматоху при приближении людей и наполнявших лес своими оглушительными криками.

    Почва становилась все более сырой, и ноги беглецов оставляли в ней глубокие отпечатки, что, разумеется, должно было очень облегчить аймарам отыскание следов. Идти становилось все труднее, и выносливость несчастных беглецов подвергалась очень тяжелому испытанию. Альваро и Гарсиа едва тащились вслед за Диасом, который уже привык к таким переходам за время своей долгой жизни среди дикарей и казался просто неутомимым.

    Около десяти часов утра Диас, заметив плачевное состояние своих спутников, наконец сжалился над ними и разрешил им отдохнуть. Он понял, что идти дальше было бы свыше их сил. К тому же и голод давал себя чувствовать. Ведь накануне они поужинали очень скудно.

    — Остановимся на несколько часов и поищем чего-нибудь поесть, — сказал он.

    — Пора! — воскликнул Альваро. — Еще немного — и я бы свалился с ног. Да и голодный желудок не внимает никаким резонам. Ах, если б у нас были вчерашние лепешки!

    — Их уже съели аймары. Не думайте больше о них. Вы вознаградите себя в деревнях Тупинамба, если мы доберемся туда, — проговорил Диас.

    — Разве вы сомневаетесь, что нам удастся убежать от аймаров? — спросил с тревогой Альваро.

    — Да… если мы не найдем какого-нибудь неприступного убежища или не встретим на пути другой речки, которая остановила бы аймаров и позволила бы нам выиграть время. Я уже говорил вам, что они бегают с изумительной быстротой и ваши ноги не могут, конечно, состязаться с ними. Однако не будем отчаиваться. Ведь у вас есть ружья, а огнестрельное оружие вообще производит потрясающее впечатление на индейцев… Ах, что ж это я? Забыл про обед!..

    Он оглянулся и увидел огромное дерево, вышиной почти в сорок метров, кора его была сплошь покрыта колючими шишками. Это было хвойное дерево, но оно привлекло внимание Диаса отнюдь не своей величиной или плодами, которые к тому же несъедобны, а тем, что между двумя его толстыми ветвями виднелось нечто вроде четырехугольной платформы, шириной около четырех метров, усеянной бесчисленным множеством маленьких птичек.

    — Вот было бы у нас жаркое, если б мы могли развести огонь! — воскликнул Диас. — Но от этого мы вынуждены отказаться. Попробуем яиц, если они свежие.

    — Что это за платформа? — спросил Альваро.

    — Гнездо одной породы дроздов, — ответил Диас. — Это очень странные птицы, они, точно общительные воробьи, предпочитают селиться целыми стаями. Там, в гнезде, наверняка можно найти не одну сотню яиц.

    — А гнездо это прочное?

    — Может выдержать одного человека. Эти птички очень ловкие строители. Эй, Гарсиа, покажи свое искусство — попробуй влезть на дерево. Шишки на стволе помогут тебе, только ты должен обращать внимание на шипы.

    — Слушаю, моряк! — воскликнул Гарсиа. — Это дело не трудное.

    — Не торопись, не торопись, голубчик. Будь осторожнее, когда влезешь наверх.

    — Разве эти птицы могут выклевать мне глаза?

    — Нет, но там есть осы, которые жалят очень больно. Эта порода птиц всегда строит свои гнезда на таких растениях, которые служат убежищем и осам. Это делается для того, чтобы разные лакомки не добрались до их яиц.

    — Значит, птицы заключают союз с осами?

    — Да, наступательный и оборонительный. Когда гнезду угрожает нападение, то осы слетаются, чтобы защитить своих союзников. В свою очередь, и птицы отражают нападение других пернатых на ос.

    — Странно.

    — Да… Ступай же, Гарсиа, и будь осторожен, как я тебе сказал. Остерегайся ос. Как только наполнишь карманы яйцами, то немедленно спускайся.

    Юнга очень ловко вскарабкался на дерево и через несколько секунд был уже на платформе, где находилось бесчисленное множество отверстий и в каждом из них лежали яйца. Птицы, завидя непрошеного гостя и подозревая его злостные намерения, подняли страшную суматоху и шум, очевидно призывая своих союзниц — ос. Но Гарсиа не терял времени. Он быстро наполнил карманы яйцами и, соскальзывая с ветки на ветку, соскочил на землю, к счастью, прямо на ноги. В кармане у него было около семидесяти штук яиц! Диас взял одно из них, посмотрел на свет и сказал:

    — Свежие!

    Крошечные яйца исчезли мгновенно. Голодные путешественники быстро проглотили их; конечно, этого было очень мало, но ничего другого у них не было. Подкрепив свои силы таким скудным завтраком, они снова отправились в путь на запад. Время от времени они останавливались, чтобы перевести дух, потом снова быстро маршировали через лес, подгоняемые надеждой найти какую-нибудь реку.

    Впрочем, все кругом указывало на близость воды: сырая почва, изменение растительности, появление болотных птиц. Мало-помалу крупные растения уступали место более мелким, появились трава и болотные растения, и наконец, незадолго до заката солнца, между стволами деревьев и кустарников блеснула поверхность воды.

    — Затопленная саванна! — радостно вскричал Диас. — Вот счастье! Сеньор Виана, наконец-то мы можем отдохнуть и даже поохотиться.

    Они ускорили шаг и вскоре достигли берега обширного болотистого озера, с черной водой, заполненного разными водяными растениями. На поверхности виднелись крошечные островки, представляющие, по всей вероятности, лишь простые скопления ила, покрытые травой. На большом расстоянии виднелся лес, который покрывал противоположный берег.

    — Что же вы теперь думаете делать? — спросил Альваро Диаса, внимательно разглядывавшего бесчисленные островки.

    — Мы спрячемся на одном из этих островков и там подождем удаления аймаров, — отвечал Диас.

    — Но как мы попадем туда? Я не вижу лодки.

    — Построить плот недолго, но не это меня заботит. Я хочу сначала удостовериться в прочности этих островков. Мы построим маленький плот, который может выдержать одного меня, и я отправлюсь на нем исследовать это озеро. Солнце садится, и аймары, вероятно, тоже остановились на ночлег и только завтра явятся сюда.

    — Вы боитесь, что мы здесь не найдем твердой земли?

    — Трудно сказать. Но, во всяком случае, тут много островков и мы отчаиваться не будем. Если я задержусь, то вы обо мне не беспокойтесь. Спите без забот. Я хорошо знаю саванны, и кайманы меня не пугают.

    — Мы дадим вам одно из наших ружей и достаточно патронов.

    — Благодарю, я не откажусь от огнестрельного оружия.

    Постройка маленького плота не представляла затруднений, но прежде чем пустится на нем в плавание, неутомимый Диас отправился поискать чего-нибудь для ужина. Он принес очень вкусные плоды: одни были похожи на персики, а другие на сливы, только более кислые.

    — Пока вы тут будете отдыхать, я поищу для нас безопасное убежище, — сказал Диас перед отъездом. — Исследование озера может продлиться, и поэтому, если даже я не вернусь к восходу солнца, вы за меня не бойтесь.

    Он взял ружье юнги, вскочил на маленький плот и скрылся в темноте.

    — Вот чудный человек! — воскликнул Альваро, когда он скрылся из виду. — Предоставляет нам, лентяям, отдыхать, а сам отправляется отыскивать для нас безопасное убежище. Какова выносливость у этого моряка!

    — Я бы хотел, чтобы он поскорее вернулся! — сказал Гарсиа. — Возле этого полудикаря, который все знает и все угадывает, я чувствую себя в большей безопасности.

    — И я не меньше тебя, мальчуган. Будем надеяться, что он скоро. вернется и что ему удастся найти островок из твердой земли.

    — Будем ждать его и не ляжем спать? — спросил Гарсиа.

    — Наоборот, воспользуемся этим временем и выспимся хорошенько. Ведь ты, наверное, утомлен не меньше меня.

    — Да. У меня глаза слипаются.

    — Вот видишь. Ложись возле меня. Аймары нас не потревожат, по крайней мере сегодня.

    Альваро только что собрался лечь, как вдруг внимание его привлекли какие-то странные летающие существа, прилетевшие со стороны саванны к дереву, под которым он расположился спать.

    — Что это за животные? — сказал он. — Мне кажется, это летучие мыши, но только я никогда не видел таких огромных.

    Если бы Альваро лучше знал Бразилию, то, увидев этих летучих мышей, он, конечно, постарался бы не засыпать, несмотря на свою крайнюю усталость. Но он не знал, насколько опасны эти рукокрылые; поэтому, облокотившись на ствол дерева, он закрыл глаза и скоро уснул. Тотчас же после этого к нему на плечо спустился один из вампиров и, тихо помахивая крыльями, обвевающими прохладой спящего, он впился в него за правым ухом и начал сосать кровь. Когда он достаточно насытился и улетел, то из чуть заметного отверстия за ухом Альваро, который даже не проснулся, медленно потекла струйка крови. Другой вампир только что спустился над мальчиком и начал сосать у него кровь, как вдруг со стороны леса послышался шум, заставивший его бросить свое занятие.

    Два человека, шедшие на четвереньках, тихо приблизились к спящим. Они двигались между ветвями, корнями и лианами, не производя никакого шума. Вслед за ними из леса вышел отряд из двенадцати человек, совершенно голых, но с раскрашенными туловищами, и прямо направился к дереву, под которым мирно спали европейцы. Увидев их, дикари издали хриплый крик, скорее похожий на звериный рев, нежели на человеческий голос. Этим они выражали свою радость, что добыча, которую они так упорно выслеживали, наконец-то попала к ним в руки.

    Однако ни один из этих дикарей не поднял своей дубинки на спящих. Они остановились и смотрели на них даже с каким-то почтением. Потом, быстро обменявшись несколькими словами, они устроили из веток двое носилок и положили на них обоих европейцев, которые продолжали крепко спать, под влиянием сильной усталости и потери крови.

    Положив на третьи носилки оружие и бочонки с патронами и порохом, дикари быстро направились к лесу и скоро исчезли между деревьями.

    Когда Альваро проснулся, то, к величайшему своему удивлению, увидел, что он лежит на мягкой подстилке из свежих пальмовых листьев, в шалаше, построенном из толстых древесных стволов без всякого отверстия. Однако свет проникал в достаточном количестве сквозь щели стен, так что Альваро мог рассмотреть внутренность убогого жилища.

    Он вскочил на ноги, оглядываясь с недоумением и не понимая, как он очутился в этом шалаше. Уж не сон ли это? Не мог же Диас в одну ночь выстроить такой шалаш и перенести его спящего туда.

    Вдруг с его уст сорвалось восклицание. Он увидел в углу шалаша Гарсиа, лежащего на такой же подстилке из пальмовых листьев, с лицом, выпачканным кровью.

    — Гарсиа! Гарсиа! — вскричал он, бросаясь к нему. — Что случилось? Где мы находимся? Отчего у тебя лицо в крови?

    Мальчик, услышав его зов, открыл глаза, поднялся и сел, потягиваясь и зевая.

    — Доброе утро, сеньор Альваро, — сказал он. — Что, моряк уже вернулся?

    — Какой моряк? Посмотри, где мы!

    — О! Это какая-то хижина. Кто же ее выстроил и… Бог мой, да ведь вы тоже в крови, сеньор! Позади правого уха все у вас выпачкано кровью, и плечо тоже испачкано.

    — Как, и я тоже? И ты?

    Альваро провел рукой у себя за правым ухом и увидел, что она вся в крови.

    — Кто же это нас так отделал? — воскликнул он.

    — Какая-нибудь зверюга укусила нас, когда мы спали, — сказал Гарсиа. — Может быть, муравьи, вроде тех, которых мы съели зажаренными.

    — Не знаю, не знаю… Но я чувствую ужасную слабость. Должно быть, я потерял много крови.

    — И я тоже, сеньор… А где же Диас? Кто нас привел в эту хижину? Может быть, нас принесли сюда спящими?

    Альваро только что собрался отвечать, как вдруг раздался дикий крик. Такой крик он уже слышал однажды на берегу реки, когда внезапно появились аймары и прервали его обед. Он смертельно побледнел, и на лбу у него выступили капли холодного пота.

    — Они нас захватили! — воскликнул он, задыхаясь, и посмотрел на Гарсиа с выражением страшного испуга на лице. — Теперь я все понимаю. Мы — пленники аймаров!

    В этот момент дверь хижины отворилась и вошел индеец, вооруженный тяжелой палицей.
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     Глава 18
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БЕЛЫЕ ПИАЙЕ

    Дикарь, вошедший в хижину, был высокого роста, лишенный всякой растительности на лице, даже бровей, но зато на голове его были очень длинные черные волосы, жесткие и всклокоченные. Он был почти голый, кожа его была раскрашена в черный, красный и голубой цвет, а на голове и щеках торчали перья, прилепленные к коже какой-то мастикой, что придавало ему необычайно странный вид. В растянутой нижней губе было проделано отверстие и вставлен кусок зеленоватой яшмы, а на шее красовалось ожерелье из белых раковин, составляющее украшение вождей бразильских племен.

    Войдя в хижину, дикарь пригнулся к земле и высунул язык, выражая всеми своими жестами глубочайшее почтение. Потом он приподнялся и произнес какие-то совершенно непонятные слова, состоящие из ряда резких гортанных звуков.

    Альваро, еще не оправившийся от испуга, оставался неподвижным, с тревогой поглядывая на тяжелую палицу в руках дикаря и ожидая с минуты на минуту, что она опустится ему на голову.

    Аймар, видя неподвижность португальца, повернулся к Гарсиа, который испуганно забился в угол, и опять произнес какие-то слова, вероятно, составлявшие вопрос, но также не получил ответа. Он сделал жест, выражающий нетерпение, и, повернувшись к входу в хижину, издал резкий крик, напоминавший скорее рев дикого зверя, нежели человеческий голос.

    Мгновение спустя в дверях показался индейский мальчик, таких же лет, как Гарсиа, и остановился позади вождя аймаров.

    Это был красивый индеец, с очень черными и умными глазами и смышленым лицом, как будто принадлежащий к другой расе. Кожа у него была светлее, черты лица тоньше и волосы не такие грубые.

    Вождь обратился к нему с несколькими словами, потирая себе лоб, и, сделав угрожающий жест рукой, указал ему на Альваро. К величайшему изумлению последнего, мальчик сказал ему:

    — Сеньоры!

    Альваро и Гарсиа переглянулись, спрашивая себя, не во сне ли они это слышат. Бразильский дикарь, говорящий по-испански! Это было просто невероятно!

    — Сеньоры, — повторил мальчик. — Вождь аймаров говорил с вами и его рассердило то, что вы не отвечали на его вопросы.

    — Кто научил тебя языку белых? — спросил Альваро, все еще не пришедший в себя от изумления.

    — Пиайе моего племени, — отвечал мальчик.

    — Диас?

    — Да, так назывался мой покровитель. Я вспоминаю, что не раз слышал, как он говорил про себя: «Бедный Диас!»

    — Значит, ты Тупинамба?

    — Да, сеньор.

    — Тебя взяли в плен аймары?

    — Они меня откармливают, чтобы потом съесть, — спокойно сказал юноша без признака малейшей тревоги.

    — А мы? Что они с нами сделают?

    — Вы счастливцы, сеньоры. Аймары пока не имеют намерения съесть вас.

    — Ты знаешь, почему они так гнались за твоим покровителем?

    — Да. Они хотели сделать из него пиайе своего племени. Пиайе аймаров умер, а необходимо заменить его. Племя без пиайе — все равно, что человек без головы. Видели вы моего покровителя?

    — Да, мы расстались с ним вчера вечером.

    Хриплый, резкий крик аймара прервал его. Очевидно, вождь пришел в сильнейшее нетерпение от такого продолжительного разговора, из которого он не понимал ни слова. Он угрожающе посмотрел на мальчика и крикнул ему несколько слов, яростно стуча тяжелой дубиной.

    — Вождь желает знать, считаетесь ли вы пиайе в вашей стране? — перевел его слова мальчик.

    — Все белые люди пиайе, — отвечал Альваро.

    — Он обещает пощадить вас при условии, что вы сделаетесь пиайе его племени. Если вы дорожите жизнью, то не отказывайтесь.

    — Как, мы будем колдунами аймаров, этих отвратительных дикарей? Что ты скажешь на это, Гарсиа?

    — Мне кажется, что лучше сделаться магами, нежели быть изжаренными на решетке. Во всяком случае, так мы выиграем время. Я уверен, что моряк нас не оставит и отправится по нашим следам.

    — Ты прав, Гарсиа, — сказал Альваро после минутного размышления. — Диас, без сомнения, не оставит нас в руках этих людоедов.

    Повернувшись к мальчику, он сказал ему:

    — Скажи вождю, что мы согласны.

    Когда аймар услышал этот ответ, на лице его выразилась величайшая радость, и его мрачные черные глаза заблестели. Он отбросил свою дубину и, обратившись сначала к Альваро, а потом к Гарсиа, произнес несколько слов.

    — Что он говорит? — спросил Альваро индейского мальчика.

    — Он говорит, что вы будете великий пиайе, а ваш товарищ будет маленький пиайе племени аймаров, и с такими могущественными чародеями племя аймаров станет непобедимым и никогда не будет терпеть недостатка в человеческом мясе.

    — Каналья! — воскликнул Альваро.

    К счастью, вождь не понял его. Низко наклонившись, он притронулся кончиком языка к земле и вышел в сопровождении мальчика.

    — Что скажешь, Гарсиа? — спросил Альваро, когда они остались одни. — Чувствуешь ли ты себя в состоянии выполнять обязанности маленького колдуна?

    — Я не знаю, что потребуют от меня эти дикари, но думаю, что в данный момент нам не грозит опасность быть изжаренными, а это самое главное! Сознаюсь, что мне было бы трудно примириться с мыслью, что моей могилой будет желудок дикаря!

    — И мне также, мальчуган.

    — Как вы думаете, оставят они нас здесь или же переведут в лучшую хижину?

    — Не знаю. Даже Диас, по-видимому, мало знаком с этими дикарями, хотя он знает много племен.

    — Я думаю, что…

    Приход индейского мальчика прервал его на полуслове. Мальчик был не один; с ним пришли четыре дикаря ужасного вида, ярко разрисованные и разукрашенные перьями попугая. Они несли две огромные корзины.

    — Чего они хотят? — спросил Альваро.

    — Они принесли вам одеяния и украшения умершего пиайе. Покойный имел достаточный запас всего и пользовался большой славой. Вы должны будете присутствовать на его похоронах, для того чтобы часть его души перешла в вас.

    — Как! Да ведь ты мне сказал, что он умер неделю тому назад?

    — Он не может быть съеден, пока ему не найдут преемника.

    — Съеден? Значит, аймары так далеко распространяют свое поклонение перед этим мертвецом, что даже готовы съесть его?

    — О нет! Они едят только пленных и лишь во время длинных голодовок едят трупы своих родных. Однако торопитесь, сеньоры, вождь дожидается.

    Четыре индейца раскрыли корзины и достали оттуда диадемы из перьев, связанных растительными волокнами, между которыми были вплетены кусочки золота, ожерелья и браслеты из зубов кайманов и ягуаров и змеиных позвонков, передники, сделанные из полос, нарезанных из шкуры тапиров и расположенных даже с некоторым вкусом, затем они достали бесконечное множество мешочков, содержащих драгоценные амулеты и чудесные лекарства.

    По знаку мальчика индейцы надели европейцам ожерелья и браслеты, повязали им передники, надели им на головы самые красивые диадемы из перьев и затем пригласили их выйти.

    — Будь серьезен! — сказал Альваро своему товарищу. — Великий священнослужитель смеяться не должен, помни это!

    — Сделаю все возможное, чтобы не расхохотаться, сеньор! — отвечал Гарсиа.

    Позади них находилась огромная площадь, окруженная хижинами, по всей вероятности принадлежавшими какому-нибудь побежденному племени. Около пятисот взрослых мужчин, почти совершенно голых, вооруженных луками, дубинами, граватанами и каменными топорами, расположились группами, без всякого порядка, на этой площади. Некоторые стояли, другие же сидели на корточках, словно выжидая что-то. Все были ужасны на вид, с очень длинными черными косматыми волосами и нарочно разрисованы так, чтобы устрашать врагов.

    Вождь аймаров стоял посредине площади, а возле него расположилась почетная свита, окружавшая какой-то длинный и объемистый сверток. Как только показались два новых пиайе белой кожи, то на площади поднялся оглушительный рев, точно тут собрались сотни диких зверей, но он тотчас же прекратился по одному знаку вождя.

    — Вот так компания! — воскликнул Гарсиа. — Что это, люди или звери? Я не могу считать их человеческими существами! Ревут, как дикие звери в пустыне.

    — И бегают точно так же, — прибавил Альваро, глядя, как все дикари стали на четвереньки.

    — Сеньор Альваро, у меня сердце замирает от страха: вдруг эти звери положат нас на решетку?

    — Не бойся, мы для них теперь священны.

    — А что это за сверток, который они так сторожат?

    — Я думаю, что там находится труп умершего пиайе.

    — Что, если они заставят нас есть его, для того чтобы его душа вошла в наше тело?

    — Не говори этого, Гарсиа. Мне делается тошно.

    Вождь приближался к ним и, выражая глубочайшее уважение, сделал им знак, приглашая следовать за собой.

    Его свита уже подняла на плечи сверток, обмотанный грубой материей, сделанной, вероятно, из волокон или коры какого-нибудь растения, и понесла его в лес. Остальные воины последовали за ними, одни шли прямо, другие же бежали на четвереньках. Они глухо ворчали, точно ягуары, а иногда издавали какие-то резкие, гортанные звуки, дергая себя за волосы, и били себя кулаками в грудь.

    — Уж не отправились ли они хоронить своего покойника? — сказал Гарсиа.

    — Наверное, если только у них существует обычай хоронить покойников. Но я в этом сомневаюсь.

    Толпа аймаров, с криками, визгом и ревом, в беспорядке рассыпалась по лесу. Через полчаса люди, несшие сверток, подошли к реке, казавшейся с берега очень глубокой. Вождь влез на скалу, нависшую над рекой, и в течение нескольких минут внимательно рассматривал воду.

    Альваро и Гарсиа, последовавшие за ним, попробовали спросить его.

    — Карибы, — отвечал аймар.

    — Карибы! — воскликнул Альваро. — Это, должно быть, те маленькие рыбки, которые чуть не сожрали Диаса. Помнишь, Гарсиа?

    — Да, я помню. Но неужели дикари пришли сюда, чтобы ловить рыбу?

    — Увидим, — отвечал Альваро.

    Вождь велел принести себе корзину и достал оттуда человеческие члены, по-видимому, только недавно отрезанные, так как они еще были окровавлены. Он взял руку, сохранявшую еще у запястья браслет из раковин, и бросил ее в реку. Вслед за тем он бросил ногу и голову, казалось, принадлежавшие мальчику.

    — О, негодяи! — воскликнул Альваро, не будучи в состоянии сдержать жест отвращения. — Они внушают мне ужас!

    — Уйдем, сеньор Альваро! — сказал Гарсиа. — Я просто не могу выдержать.

    — Ты только скомпрометируешь себя, мальчуган, в глазах дикарей. Нет, если мы хотим спасти свою шкуру, то должны остаться!

    — Карибы! — повторил вождь, указывая Альваро на реку.

    Португалец наклонился над краем скалы и заглянул в воду, которая была в высшей степени прозрачна, Там он увидел мириады маленьких рыбок, с темными спинками и серебристыми брюшками, которые ожесточенно боролись между собой и что-то пожирали.

    — Вождь бросил в воду куски человеческого мяса, и это привлекло кариб, — заметил Альваро своему товарищу.

    — А зачем он хотел привлечь их сюда?

    В этот момент на берегу реки распространился ужасный, отвратительный запах. Свита, несшая таинственный сверток, обмотанный грубой материей, развернула его и открыла уже совершенно разложившийся труп старого индейца.

    — Ну и воняет же этот индеец! — воскликнул Гарсиа, зажимая нос. — К черту всех аймаров с их колдунами!

    Индейцы обвязали труп крепкими лианами и поволокли его на край скалы, откуда, медленно раскачивая, сбросили его в воду.

    — Они отдали его на съедение рыбам, — сказал Альваро. Карибы с яростью набросились на труп и впились в него своими крепкими зубами, отрывая куски мяса и кожи. Некоторые из рыбок уже скрылись в животе трупа, пожирая его внутренности. Мясо исчезало с невероятной быстротой в зубах прожорливых рыбок, и не прошло десяти минут, как уже от трупа ничего не осталось, кроме костей.

    — Вот так анатомы! — воскликнул Альваро. — Эти рыбки стоят большего!

    Действительно, они так очистили скелет, что его можно было хоть сейчас ставить в витрину какого-нибудь музея!

    Индейцы осторожно вытащили скелет из воды, завернули его в большую рогожу и, обвязав лианами, положили на носилки, сделанные из веток.

    — Церемония кончилась! — послышался чей-то голос. Альваро обернулся и увидел возле себя индейского мальчика.

    — Пиайе белой кожи теперь могут поселиться в хижине умершего, — сказал юный индеец.

    — А что они сделают с костями умершего? — спросил его Альваро.

    — Повесят их на дереве и оставят там, пока они не свалятся. Аймары отправились в обратный путь. Они не выражали никакой печали, а некоторые даже были как-то особенно веселы и размахивали своими дубинками, точно сражаясь с каким-то неведомым врагом. Иногда они разбегались в разные стороны, как будто за ними гналось враждебное племя, издавая при этом ужасные крики и яростно ударяя куда попало своими дубинками. Потом вдруг останавливались и бросались назад, к своему вождю, изображая бегство. Глаза их бешено сверкали, и они яростно двигали челюстями, словно разрывая зубами мясо побежденных, и издавали при этом свирепый рев. Вообще, эти дикари гораздо более походили на хищных зверей, ягуаров или кугуаров, нежели на людей, и, казалось, в них не было ничего человеческого.

    Когда они пришли в деревню, то воины разбрелись по лесу, так как не было достаточно хижин, чтобы вместить всех. Однако несколько десятков человек остались около одной из хижин, самой обширной и находившейся в центре площади. Стены этой хижины были украшены змеиными шкурами, а на крыше красовались головы кайманов.

    — Что это за хижина? — спросил Альваро индейского мальчика.

    — Это жилище умершего пиайе, — отвечал индеец. — Теперь вы будете жить здесь, пока аймары останутся в этих местах. Мне дан приказ отвести вас туда и оставаться в вашем распоряжении, пока вы не научитесь языку этих людей.

    — А мы можем получить что-нибудь поесть? — спросил его Альваро.

    — Скоро принесут в жертву одного из моих соотечественников, которого откормили и находят уже достаточно жирным. Вы получите лучший кусок.

    — Который сожрешь ты, чудовище! — прервал его в негодовании Альваро.

    Юноша-индеец посмотрел на него с изумлением.

    — Ах, да! — проговорил он наконец. — Белые люди любят только белое мясо. Но тут, к несчастью, нет других людей, кроме краснокожих, и я не знаю, можно ли будет достать для вас белое мясо.

    — Мы едим только мясо животных и плоды. Понимаешь? Человеческое мясо внушает нам отвращение, — сказал Альваро.

    — Вы получите мясо тапира, мясо черепахи и плоды маниока. Войдите сюда и не выходите из хижины, пока не получите приказания от вождя. Пиайе не должны слишком часто показываться среди племени.

    После некоторого колебания Альваро и Гарсиа решили наконец переступить порог хижины и вступили во владение бывшим жилищем покойного пиайе.
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ЖЕРТВЫ ВОЙНЫ

    Хижина, раньше принадлежавшая пиайе изгнанного или истребленного аймарами племени, была гораздо обширнее прочих хижин, но и гораздо темнее, так как в стенах не было щелей и свет проникал лишь через маленькое отверстие в крыше. С первого взгляда уже можно было заключить, что это жилище какого-нибудь колдуна, так как оно было увешано бесчисленными амулетами и ожерельями из зубов хищных зверей и змеиных позвонков. Но оба европейца, конечно, прежде всего обратили внимание на коллекцию превосходно сохранившихся человеческих голов, украшавших стену, находящуюся против дверей. Бразильские дикари всегда оставляли головы вождей враждебных племен, которые пали в сражении или же были ими съедены. Они сохраняли их особенным способом: сначала извлекали мозг, который считался лакомством, потом погружали голову в сосуд, наполненный горьким растительным маслом, называемым antiroba, и затем подвергали ее некоторое время действию дыма. Вынув глаза, они вставляли вместо них два резца какого-нибудь грызуна, зашивали губы и украшали уши маленькими пучками черных или желтых перьев.

    Коллекция покойного пиайе была довольно велика; она состояла из двадцати хорошо сохранившихся голов. Кроме этого в хижине не было ничего. Вся меблировка состояла из гамаков, сплетенных из грубых волокон. Выдолбленные тыквы и скорлупа кокосовых орехов должны были служить посудой, несколько чаш из пористой глины были наполнены водой, которая просачивалась сквозь стенки и собиралась в огромный глиняный сосуд. Как это ни странно, но бразильские дикари всегда относились с большим вниманием к воде для питья и употребляли лишь абсолютно чистую воду, просочившуюся сквозь сосуды, сделанные из пористой глины, служившие им фильтрами.

    — Ну, как ты находишь наше жилище? — спросил Альваро после того, как они осмотрели все углы.

    — Несколько темновато, сеньор, — отвечал Гарсиа, — и потом… эти головы, которые точно смеются над нами, не делают веселым это жилище. Кому они принадлежали?

    — Вероятно, людям, которые были съедены аймарами.

    — Могли бы они также съесть и эти головы, а не оставлять их здесь!.. Послушайте, сеньор Альваро, надеюсь, вы не намерены исполнять долгое время обязанности колдуна? С меня уже теперь довольно, и я бы хотел вернуться в лес.

    — Попробуй, мальчуган. Я не запрещаю тебе.

    — Если бы я мог, то не заставил бы себя просить! — ответил Гарсиа.

    — А пока удовлетворимся тем, что нас сделали пиайе. Ведь и я не имею ни малейшего желания оставаться среди этих людоедов, которые к тому же не внушают мне ни малейшего доверия. Диас, наверное, даст о себе знать каким бы то ни было образом. Он теперь уже знает, что мы попали в руки аймаров.

    — Как вы думаете, они стерегут нас по ночам?

    — Конечно. Они ведь нам не доверяют и, разумеется, смотрят за нами в оба. Но даже если бы нам удалось бежать, что могли бы мы сделать теперь, не имея ружей? Вот если бы я мог вернуть свое ружье и патроны! Впрочем, я думаю, что это возможно. Ведь дикарям еще не известно употребление огнестрельного оружия, и мы, пожалуй, можем заставить их отдать нам ружье и патроны… Прекрасная мысль! Постараемся убедить этих злодеев, что это наши амулеты, которые дают нам победу над врагами.

    В этот момент снаружи раздались резкие звуки какого-то инструмента, похожего на дудку, и странный грохот, точно тысячи мелких камней пересыпались в ящик и ударялись о его стены.

    — Музыка! — воскликнул Гарсиа. — Неужели аймары намерены устроить нам концерт? Я бы предпочел обед.

    Он выглянул в дверь и увидел, что к ним в хижину направляются человек двенадцать дикарей, а впереди идет юноша Тупинамба, который исполнял роль переводчика. Четверо дикарей играли на инструментах, похожих на флейту и сделанных, по-видимому, из человеческой берцовой кости. Другие двое встряхивали тыквенными бутылками, наполненными мелкими камешками. Сзади них один из дикарей нес какой-то футляр из звериной шкуры, украшенный зернами золота и раковинами, а другие несли корзины, казавшиеся довольно тяжелыми.

    — Чего хотят эти люди? — спросил Альваро юношу Тупинамба.

    — Они пришли вручить вам тушану вождя и поручить его вашей бдительности.

    — Это что за штука?

    — Скипетр племени. Другие же несут еду и превосходную таробу, приготовленную самой древней старухой аймаров для покойного пиайе.

    — Положи тушану куда-нибудь в угол, потому что в данный момент нас может интересовать только еда. Ведь пиайе белой кожи все-таки не могут питаться одним воздухом!

    Юноша посмотрел на них с некоторым удивлением, взял трубку, в которой хранился скипетр, положил ее под консервированными головами и затем велел поставить корзины на землю.

    Альваро жестом удалил музыкантов и носильщиков и осторожно приподнял крышку, опасаясь найти в корзине несколько кусков жареного человеческого мяса.

    Повара вождя, узнав, что пиайе белой кожи могут есть только врагов своей расы, заменили человеческое мясо превосходной рыбой, которая в изобилии водится в затопленных саваннах, лепешками из маниока и бананами, жареными в горячем пепле. К этому угощению они добавили два больших сосуда, наполненных какой-то молочной жидкостью, издававшей резкий запах алкоголя.

    — Приступим, Гарсиа! — весело воскликнул Альваро. — В этом меню нет человеческого жаркого ни белого, ни черного, ни краснокожего.

    Не обращая внимания на индейского юношу, оставшегося в хижине, они принялись есть с большим аппетитом и потом попробовали напиток тароба, используя вместо стаканов свернутые в трубку пальмовые листы.

    — Недурно, — сказал Альваро. — Я не думал, что эти людоеды умеют приготовить ликеры… Ба! Да я, кажется, слышал что-то об этом напитке и…

    — И о зубах старух, сеньор, — добавил Гарсиа.

    — Да, да, и о зубах тоже! — отвечал Альваро, выпуская из рук пальмовый лист. — Эй, мальчик, не знаешь ли ты, как готовят этот напиток?

    — Он вам не нравится? — спросил юноша.

    — Тебя спрашивают, из чего он делается?

    — Из клубней маниока, сеньор, — отвечал индеец. — Сначала их кипятят, а потом дают жевать самым старым женщинам племени…

    — Черт возьми! — воскликнул Альваро, чувствуя приступ тошноты

    — Потом, когда они хорошо измельчат зубами клубни, то эту массу снова кипятят, а затем переливают в сосуды и зарывают в сырую землю, где она подвергается брожению.

    — Тьфу! И вы это свинство пьете? Гарсиа, выброси эти сосуды. К черту вашу таробу! Эти индейцы настоящие свиньи!

    — Почему вы это говорите? — спросил юноша.

    — Чтобы я стал пить эту гадость, разжеванную старухами…

    — Но, сеньоры, если не разжевать раньше клубни маниока, то тароба не удается.

    — Убери скорее этот напиток, а не то я вылью его на голову первому индейцу, который будет проходить мимо. Пиайе белой кожи не употребляют подобных напитков… Теперь мой обед испорчен!

    — Сеньоры, — заметил им юноша, хохотавший до упаду. — Не стоит так выходить из себя! Как бы то ни было, но этот напиток вовсе не так уж плох.

    Юноша был несколько озадачен приемом, который оказал великий пиайе лучшему из бразильских напитков. Он, взял оба сосуда и вынес их из хижины, спрашивая себя, какие же спиртные напитки употребляют белые люди, пренебрегающие таробой, приготовленной старухами племени?

    — Теперь посмотрим, что за тушана, которую мы должны охранять, — сказал Альваро. — Должно быть, это что-нибудь очень важное, вроде печати короля или что-то подобное.

    Он взял футляр, сделанный из толстой бамбуковой трубки длиной по крайней мере в метр и украшенный раковинами и пластинками золота. Внутри находилась деревянная палка, чрезвычайно тяжелая, вероятно, сделанная из железного дерева. К обоим концам палки были привязаны пучки ярких птичьих перьев.

    — Точно жезл главнокомандующего, — сказал Альваро, с любопытством рассматривая палку. — Если они доверяют нам этот жезл, значит, мы стали очень важными персонами. Диас рассказывал мне, что этот предмет доверяется только людям высокого происхождения. Это меня успокаивает.

    — Почему, сеньор?

    — Потому что я боялся, что эти звери подождут, чтобы мы разжирели, и тогда нас съедят. Э! Белое мясо, пожалуй, может соблазнить этих обжор.

    — Что ж, будем мы продолжать играть роль колдунов?

    — На что ты жалуешься? Какой требовательный! Ведь мы сразу превратились в очень важных особ, в великих жрецов, вместо того, чтобы поджариваться на решетке из ветвей, а ты все еще недоволен!

    — Предпочитаю свободную жизнь в лесу вместе с моряком.

    — Терпение, мой милый Гарсиа. И я не менее тебя желаю поскорее расстаться с этими дикарями. Пока же останемся колдунами, а там увидим.

    В эту минуту юноша-переводчик вошел в хижину и, обратившись к Альваро, сказал:

    — Великий пиайе, вождь просит вас присутствовать при умерщвлении пленника, предназначенного для съедения. Будет устроен пир для военачальников и для наиболее доблестных воинов. Вождь говорит, что мясо этого пленника станет гораздо лучше, если вы взглянете на него своими очами.

    — Если бы нас оставили в покое, то я был бы более доволен. Я не люблю смотреть, как убивают какого-нибудь беднягу, и еще более неприятно мне видеть, как его будут есть.

    — Таков обычай племени, и вы не можете уклоняться от исполнения обязанностей, которые возлагаются на пиайе.

    — Этот осужденный твой соотечественник? '

    — Нет, это тупи.

    — Не попробовать ли мне спасти его?

    — Не делайте этого, великий пиайе. Мой покровитель также в самом начале попытался было сделать это, но чуть-чуть сам не был съеден вместо пленника. Нет, не пробуйте восставать против обычаев племени, если хотите спасти свою жизнь… Слышите? Пленник уже начал свою воинственную пляску. Он, конечно, не задрожит от страха и будет энергично защищаться, когда ему приготовятся размозжить голову.

    На площади раздались звуки дудок и грохот мелких камней, насыпанных в тыквенные бутылки, которые нарочно встряхивали, чтобы усилить шум. Временами раздавался чей-то голос, настолько громкий, что он покрывал весь этот грохот.

    — Очевидно, мы не можем отказаться, — сказал Альваро. — Приходится идти туда. Должность пиайе, как она ни почетна, все же имеет свои неприятные стороны.

    Они вышли из хижины на площадь, где уже собралось несколько сот человек. Были также и женщины, жалкие создания, с такими же зверскими лицами, как и у мужчин. Волосы у них были тоже всклокочены, как у мужчин, нижняя губа безобразно растянута и в нее вставлен кусочек дерева или камня, уши также вытянуты и украшены нанизанными на волокна маленькими косточками, вероятно человеческими фалангами, и разноцветными камешками.

    Тупи, который предназначался на ужин воинам, уже был приведен на площадь. Это был прекрасно сложенный молодой человек лет двадцати пяти, с более правильными и тонкими чертами лица, нежели у аймаров. Он пел и танцевал, сопровождаемый музыкантами, показывая этим, что нисколько не боится смерти. Позади него шла какая-то старая мегера, страшно разрисованная, и несла священную дубину, которой бразильские дикари убивают своих пленников. Почти все бразильские племена обращаются с врагами, попавшими к ним в плен, с полным уважением и считают их священными. Они не держат их в заключении и дают им свободу, но зорко следят за ними, чтобы они не убежали. Само собой разумеется, что пленных кормят обильно, чтобы они не похудели, и они всегда получают обед вождя. Дня за два до назначенного срока в честь обреченных на смерть устраивается пир, и несчастные жертвы должны принимать в нем самое деятельное участие и стараться выказывать беззаботную веселость, хотя знают, что женщины племени уже готовят сосуды, в которых будет вариться их мясо. Этого требует этикет, и никому из пленников не приходило в голову нарушить его. Конечно, и тупи, которого ожидала смерть, показал себя достойным сыном своего племени, имевшего репутацию самого храброго и воинственного из бразильских племен. Он плясал, смеялся и шутил с аймарами, окружавшими его, и делал вид, что не слышит песни смерти, которую затянула старая мегера, несшая роковую дубинку.

    — Мы держим птичку за шею, — пела старуха, стараясь закинуть на плечи пленника нечто вроде лассо. — Если бы ты был попугаем, прилетевшим поклевать у нас зерна, то ты бы улетел от нас. Но теперь мы тебе обрезали крылья и мы тебя съедим!

    Тогда воин приостановил свои шутки и пляску и, точно внезапно объятый яростью, прокричал громовым голосом:

    — Вы меня съедите, но я убил отца того воина, который стоит возле вождя, и съел его сердце! Я убил также одного из ваших вождей и ранил насмерть его сына и мы их обоих съели!

    Он дошел уже до центра площадки, где был разложен огромный костер, на котором была приготовлена большая решетка из ветвей железного дерева.

    Вождь аймаров, разукрашенный по случаю торжества разноцветными перьями и ожерельями, подошел к пленнику в сопровождении свиты воинов и, согласно обычаю, предложил ему в последний раз взглянуть на солнце. Затем, вперив в него свирепый взгляд, сказал:

    — Отрекись от своих слов, скажи, что ты не ел отца этого воина, а также одного из наших вождей и его сына!

    — Освободи меня, и я съем тебя и всех твоих! — гордо ответил тупи.

    — Ты поплатишься за это — я готовлюсь нанести тебе смертельный удар. Так как ты утверждаешь, что убил и съел моих воинов, то будешь съеден уже сегодня.

    Вождь сказал это, потрясая в воздухе своей дубиной, точно пробуя свои силы.

    — Это превратности жизни, — спокойно отвечал ему пленник, пожимая плечами. — Но мои друзья очень многочисленны, и они отомстят за меня!

    — Какое мужество у этого молодца! — сказал Альваро, когда юноша-индеец перевел ему ответ пленника.

    — Он доблестный воин, достойный сын своего отца, великого воина, — отвечал юноша.

    — Как жаль, что мы ничего не можем сделать, чтобы спасти его!

    — Аймары пришли бы в ярость. Оставьте это.

    Двое аймаров подошли к пленнику и связали ему ноги, оставив свободными руки. Тогда он начал извиваться как бешеный, вызывая всех на бой. Видя, что к нему приближаются воины, он поднял несколько камней, находившихся возле него, и бросил их в врагов. Он мог это сделать, потому что ему было предоставлено право защищаться. Он ревел, словно дикий зверь, и, несмотря на связанные ноги, прыгал с легкостью газели.

    Но круг около него смыкался все теснее.

    Вождь поднял дубину. Еще несколько мгновений пленник продолжал метаться и награждать кулаками противников, потом вдруг раздался глухой удар. Дубина вождя размозжила ему череп, и он, сраженный, упал на землю.

    — Уйдем! — воскликнул Альваро, чувствуя непреодолимый приступ отвращения. — Я не могу видеть этих убийц!

    Он взял за руку Гарсиа и пошел назад в свою хижину, в то время как аймары с диким ревом бросились на еще теплый труп воина и потащили его на костер.
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ЧЕЛОВЕК ОГНЯ

    Альваро и Гарсиа дошли уже до предела, тяготясь своим званием пиайе, и страстное желание свободы все сильнее овладевало ими. Прошло уже шесть дней с тех пор, как они попали к дикарям. Они сидели безвыходно в своей хижине и могли покидать ее лишь для того, чтобы присутствовать на банкетах дикарей, когда поедалось человеческое мясо. Такие случаи бывали довольно часто, так как аймары во время своих последних набегов захватили много пленников из племен тама, тупи и Тупинамба.

    Такое существование становилось невыносимым еще и потому, что их надежда на то, что они получат какие-нибудь вести от Диаса, с каждым днем становилась слабее. Что с ним сталось: взял ли его в плен другой отряд аймаров, или же он продолжал свое бегство через лес в деревни Тупинамба, отчаявшись спасти своих товарищей, — это было покрыто мраком неизвестности.

    — Уйдем отсюда! — повторял с утра до вечера Гарсиа.

    — Уйдем! — неизменно соглашался Альваро.

    Но случая к этому не представлялось. Дикари продолжали не доверять им, и каждый вечер около их хижины располагалась стража.

    Между тем оба понимали, что долго они не выдержат. Им по горло опротивела их должность пиайе, и они не знали, как избавиться от нее.

    Наступил седьмой день их плена, и казалось, что он ничем не будет отличаться от всех других дней, когда после полудня внезапно к ним в хижину вошел вождь аймаров в сопровождении юноши, служившего ему переводчиком.

    — Должно быть, случилось что-нибудь важное, — сказал Альваро своему товарищу. — Ведь в первый раз со времени убийства тупи вождь удостаивает нас своим посещением!

    Вождь оказался озабоченным и в дурном расположении духа. Тем не менее он почтительно поклонился обоим пиайе и притронулся кончиком языка к земле.

    — Чего хочет вождь? — спросил Альваро. Вождь сделал знак юноше, чтобы он говорил.

    — Вождь огорчен, что вы оба плохо покровительствуете племени, — сказал юноша. — Он велел мне предупредить вас, что если вы не убьете ужасную змею, то будете съедены!

    — Ого! — воскликнул Альваро, несколько озадаченный. — Как его соблазняет белое мясо! Я и так уже не чувствую себя в безопасности в своей священной должности… Впрочем, в чем же дело?

    — Ужасная змея уже пожрала пять воинов Племени, — отвечал юноша.

    — Чего же он хочет от нас?

    — Чтобы вы произнесли заклинания и заставили змею вернуться в саванну или убили бы ее.

    — Это было бы нетрудно, — отвечал Альваро. — Но нам недостает наших амулетов!

    — Каких? — спросил юноша, после того как перевел этот ответ вождю.

    — Когда нас взяли в плен, то у нас были могущественные амулеты, которые, однако, нам не были возвращены аймарами. Пусть нам отдадут их, и мы пойдем и убьем змею, которая угрожает всему племени.

    — Вы получите их, — сказал юноша. — Вождь сохранил их у себя и передаст вам.

    — Когда же мы должны отправиться, чтобы убить змею?

    — Сегодня вечером: днем она никогда не показывается.

    — Скажи же вождю, что пиайе будут готовы и змея больше не посмеет истреблять людей, принадлежащих к племени, которое находится под нашим покровительством.

    Аймар, видимо удовлетворенный этим ответом, вышел вместе с юношей, сделав еще более низкий поклон, чем в первый раз, и лизнув земляной пол хижины.

    — Гарсиа! — сказал Альваро, когда они остались одни. — Случай, которого мы так дожидались, теперь предоставляется нам, и если мы не сумеем им воспользоваться, то должны будем навсегда отказаться вернуть свободу. Что касается меня, то я хочу испытать счастье и рискнуть. Не змея падет от моего выстрела, а сам вождь этих пожирателей человеческого мяса, хотя бы потом они стали преследовать меня по всей Бразилии!

    — А они отдадут нам ружье?

    — Они мне обещали и притом ведь они и не подозревают, что это гораздо более ужасное оружие, нежели их дубины и стрелы.

    — А змея?

    — Пусть они убивают ее, если у них хватит храбрости.

    — А мы что сделаем, сеньор?

    — Мы убежим и вернемся к своей прежней бродяжнической жизни, пока не найдем Диаса или его племя.

    — Сеньор Альваро, у меня замирает сердце.

    — Если мы останемся здесь, то все равно в один прекрасный день эти дикари съедят нас. Их очень соблазняет жаркое из белого мяса, и меня удивляет, что они до сих пор нас щадили. Нам нечего обманываться на этот счет, и наша должность нисколько не обеспечивает безопасность нашей жизни.

    — Как же вы намерены поступить?

    — Я еще сам не знаю хорошенько. Что-нибудь да случится, и вождь не вернется живым к своему племени. Я готов на все, или…

    Внезапный выстрел, раздавшийся на площади, заставил их вскочить на ноги. Со всех сторон раздавались дикие крики, выражавшие панический ужас.

    Альваро и Гарсиа бросились к деревьям. Мимо их хижины пробежали до смерти перепуганные воины, точно за ними кто-то гнался. Некоторые спрятались в хижинах, другие бежали в лес, оставив лежать посредине площади труп своего товарища, над которым медленно рассеивался дым.

    — Они разрядили ружье! — воскликнул Альваро. — Вон там лежит мертвец! Ба! И ружье брошено около него, и бочонок с порохом, и мешок с пулями. Воспользуемся же их паникой и захватим все. С огнестрельным оружием в руках мы сумеем противостоять этим дикарям!

    Он бросился бежать на площадь и тотчас же завладел ружьем и патронами, лежавшими возле мертвого индейца. Индеец был убит наповал. Пуля вошла в глаз и вышла с правой стороны затылка.

    Кое-где из хижин выглянули дикари, когда Альваро и Гарсиа показались на площади, но никто не решался выйти. Гром выстрела и внезапная смерть индейца, конечно, должны были произвести на дикарей потрясающее впечатление Они еще не имели понятия об огнестрельном оружии и, как все первобытные народы, боялись грома

    — Сеньор Альваро, — сказал Гарсиа, — воспользуемся их испугом и бежим!

    — Нет, мой милый; они нас не отпустят и все отправятся за нами в погоню, вот увидишь. Бежать теперь не время. Это была бы большая неосторожность… А вот и юноша-индеец! Он идет к нам. Бедняга испугался не меньше других.

    Юный индеец вышел из хижины и робко приблизился к ним, а позади него раздался хриплый голос вождя. Юноша был бледен и дрожал как лист.

    — Не бойся, — сказал Альваро, улыбаясь. — Никто тебя не станет убивать.

    — Сеньоры, — пробормотал юноша, дрожащим голосом, с неописуемым испугом глядя на ружье, которое держал в руках Альваро. — Вождь велел мне спросить вас, кто и что вызвало смерть этого воина.

    — Этот человек хотел тронуть могущественный амулет, данный пиайе великим духом Маниту, и потому был убит. Краснокожие ведь не владеют небесным огнем! — отвечал Альваро.

    — Этот гром и этот огонь заключены в граватане, которую вы держите в руках? — спросил индеец.

    — Да.

    — И они убивают?

    — Ты сам это видел. Что сделал этот воин?

    — Он хотел посмотреть, как устроена ваша граватана, и вдруг раздался грохот, точно разразилась буря, и он упал в облаке дыма.

    — Он был неосторожен, и великий Маниту наказал его за это. Он не должен был видеть то, что заключается в амулете пиайе белой кожи. Поди и скажи вождю, чтобы он пришел ко мне, и я покажу ему могущество моей граватаны, если тебе нравится так называть это.

    — Никто не будет убит ею?

    — Будет убита змея, которая пожрала воинов, — отвечал Альваро. Юноша побежал к хижине, где скрывался вождь, и в скором времени вернулся вместе с ним. Вождь был также смертельно бледен и сильно испуган. Он искоса поглядывал на европейцев и в особенности на ужасное оружие, которое внушало ему суеверный страх. Неподвижность Альваро и его улыбка слегка приободрила дикарей. Мало-помалу они окружили его, держась, однако, все время на почтительном расстоянии.

    — Скажи вождю, чтобы он привел сюда какое-нибудь животное. Я покажу ему, как оно будет убито, — сказал Альваро.

    Юноша перевел эти слова вождю, потом ответил:

    — Вождь предлагает тебе одного из своих пленников. У него осталась еще дюжина.

    — Пусть приведет какое-нибудь животное или ничего не увидит. В эту минуту повелеваю я — пиайе.

    По приказанию вождя несколько индейцев тотчас же отправились в лес, где, в отгороженном месте, аймары держали животных, которые должны были заменять военнопленных, когда в них чувствовался недостаток. Через несколько минут они вернулись, таща за собой какое-то странное животное, похожее на свинью, но потолще. Если бы Альваро был больше знаком с животными, населяющими бразильские леса, он тотчас бы узнал, что это тапир — довольно безобидное животное, живущее в сырых лесах или вблизи саванн и очень любящее лакомиться болотным тростником и корнями водных растений. Несчастное животное, как будто угадывая свою судьбу, упиралось, но индейцы, осыпая его ударами, заставили тапира подойти к пальме, к которой и привязали его крепкими веревками из лиан. Тогда Альваро сделал знак дикарям, чтобы они удалились, и, отойдя на пятьдесят шагов, произнес какие-то таинственные слова, потом поднял руки к небу, как будто призывая на помощь великого Маниту, владыку земли и огня, и, наконец, внимательно прицелился.

    Глубокое молчание воцарилось среди аймаров, собравшихся вокруг Альваро. На их лицах заметна была сильнейшая тревога. Вдруг раздался выстрел, громко прокатившийся по лесу.

    У дикарей вырвался крик испуга. Некоторые из них бежали, заткнув уши, другие попадали на землю, извиваясь, точно в судорогах. Но вождь и кое-кто из воинов похрабрее подбежали к пальме, у подножия которой в предсмертных судорогах бился тапир. Когда же он испустил дух и они убедились, что ни одна стрела не ранила его, то они простерли руки к Альваро, крича во все горло: «Карамура! Карамура!»

    — Карамура? — повторил Альваро. — Я уже слышал это слово. Что оно означает? — спросил он юношу-переводчика.

    — «Человек огня»! — произнес испуганный юноша. — Вы, может быть, повелитель огня?

    «Вот титул, который заставит все бразильские племена бояться меня, — подумал, смеясь про себя, Альваро. — Моя слава отныне обеспечена».

    — Пойди, скажи вождю, что сеньор Карамура готов убить змею, пожирающую его воинов, — сказал Альваро, обращаясь к переводчику. — А потом, дай Бог, убежим! — шепнул он Гарсиа.

    Вождь, смиренный и трепещущий, приблизился к нему и велел переводчику передать следующее:

    — Ты самый могущественный пиайе из всех, какие существуют на свете. Тот, которым обладают Тупинамба и которого я хотел захватить и сделать моим пиайе, ничего не стоит в сравнении с тобой. С этой минуты ты всегда останешься с нами и будешь повелевать нами как вождь. С тобой мы будем непобедимы и у нас не будет недостатка в пленных, которых мы будем пожирать.

    — Злодей! — сказал Альваро, обращаясь к Гарсиа, когда ему были переведены слова вождя. — Он хочет из нас сделать поставщиков человеческого мяса! Подожди сегодняшнего вечера, голубчик, посмотрим, будут ли у тебя завтра пиайе белой кожи!

    — Значит, мы бежим сегодня вечером? — спросил Гарсиа.

    — Да, я решил. Воспользуемся паникой, которое произвело наше ружье.

    — Пойдем на поиски моряка?

    — Этот человек нам необходим более, чем когда-либо. Ведь у него осталось твое ружье! Имея два ружья, мы будем непобедимы и можем попытаться даже дойти до испанских поселений. У меня нет никакого желания кончать свою жизнь среди этих отвратительных дикарей. Пойдем теперь ужинать, а потом подумаем о змее.

    Альваро сделал величественный жест рукой вождю и воинам, которые распростерлись перед ним, и сказал переводчику, что он желает поужинать, прежде чем отправится на охоту.

    Почтение и страх, который внушил Альваро аймарам, сделали дикарей очень щедрыми, и все воины поспешили что-нибудь принести ему, так что скоро весь пол в хижине покрылся разными яствами.

    — Уж не хотят ли они нас откормить, чтобы потом сожрать! — заметил Альваро, смеясь. — Признаюсь, такое обилие кушаний не очень-то мне нравится!

    — Они не посмеют, — возразил Гарсиа. — Ведь они теперь поверили в наше могущество и обожают нас как божества.

    — Э! Ты не очень-то полагайся на обожание таких людей. Я не удивлюсь, если у них явится желание попробовать мяса богов. Нет, нет, лучше уйти, мальчуган, и отказаться от всего этого изобилия!
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     Глава 21
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БЕГСТВО

    За час до заката солнца оба пиайе вышли из деревни в сопровождении вождя, переводчика и отряда из десяти воинов, выбранных среди самых доблестных и храбрых. Все направились к лесу, где обитала страшная змея. Альваро заранее обдумал свой план и поэтому решительно воспротивился желанию вождя собрать как можно больше народу. Он говорил, что достаточно будет, если пойдет он один, но аймары, должно быть, все-таки не вполне доверяли ему, поэтому с ним и был послан небольшой отряд. Конечно, Альваро с удовольствием обошелся бы без этих дикарей, но, чтобы не возбуждать подозрение вождя, он согласился на такое сопровождение. Впрочем, теперь он их нисколько не боялся: имея в руках ружье, он знал, что в любой момент может обратить аймаров в бегство.

    Между тем лес сделался настолько густым, что вряд ли Альваро мог бы пройти в такой чаще без помощи индейцев, прокладывающих дорогу.

    — Змея выбрала себе недурное убежище, — заметил Альваро переводчику, который шел впереди него. — Вы уверены, что она находится здесь.

    — Ее видели здесь еще вчера, — отвечал переводчик.

    — Она большая?

    — Толщиной с ваше тело.

    — И длинная?

    — Да, и чрезвычайно прожорливая. Она сожрала уже шесть человек.

    — Есть у нее логовище в этом лесу?

    — Она живет на деревьях, поэтому, когда мы пройдем несколько дальше, то я советую вам посматривать вверх. Змея имеет обыкновение держаться на какой-нибудь толстой ветке и оттуда бросается вниз на свою добычу.

    — Буду смотреть в оба, — сказал Альваро. — А ты, Гарсиа, держись поближе ко мне, так как я уверен, что в момент опасности все эти доблестные воины разбегутся, как стая кроликов.

    — А мы воспользуемся этим, не правда ли, сеньор Альваро? — проговорил Гарсиа.

    — Да, и убежим в противоположную сторону. Уж, конечно, мы не упустим такого случая!

    В этот момент вождь, отправивший четырех воинов вперед проложить дорогу в чаще, сделал своим пленникам какой-то знак рукой..

    — Он уведомляет вас, что мы находимся на том месте, где в последний раз видели змею, — объяснил им переводчик. — Он советует вам внимательно смотреть на деревья, под которыми вы будете проходить

    — У меня хорошие глаза, — отвечал Альваро. — К тому же такую большую змею трудно будет не заметить.

    — Не всегда, сеньор, — возразил переводчик. — В некоторых случаях ее легко бывает принять за ветку, так как у нее на спине имеется зеленая полоса.

    Индейцы замедлили шаг и больше уже не обрубали лиан, чтобы не спугнуть змеи, а осторожно приподнимали их, для того чтобы пиайе могли пройти под ними. Наконец они остановились и начали внимательно прислушиваться и присматриваться сквозь гигантские листья окружающих растений. Лица их выражали сильный страх, и даже голос вождя слегка дрожал, выдавая его тревогу.

    — Ого, как они боятся! — шепнул Альваро, заметивший это. — Неужели они перестали верить в меня? Ведь видели же они, как я могу убивать? Что же это за чудовище, которого они так боятся? Даже я начинаю испытывать некоторое беспокойство.

    Индейцы стояли, оглядываясь вокруг в сильнейшем волнении.

    — Что случилось? — спросил Альваро.

    — Они увидели птичку, которая всегда держится вблизи мест, посещаемых змеей, так как питается ее крохами, — отвечал переводчик.

    — Однако это, должно быть, храбрая птичка, коли она не боится змеи, — заметил Альваро. — Если змея здесь близко, то мы пойдем ее искать. Мне очень интересно посмотреть на нее. Послушай, — обратился он к переводчику, — скажи им, чтоб они уходили, если не решаются вести меня туда, где скрывается змея. Я ведь пришел сюда не для того, чтобы смотреть на кусты! И потом, чего они боятся? Разве я не обладаю небесным огнем, разве я больше не Карамура? Пиайе белой кожи обещали вам убить змею, и они сдержат свое слово!

    Когда эти слова были переведены вождю, то он сделал знак своим людям, чтобы они шли вперед, держа в руках свои дубинки и граватаны. Но они все-таки двигались очень медленно, смотря то вверх, то вниз, так как змея могла появиться каждую минуту.

    — Должно быть, они уже почуяли ее, — сказал Альваро. — Ведь, если они бегают на четвереньках, как собаки, то, вероятно, обладают таким же чутьем. Смотри же, Гарсиа, держись возле меня. Будем готовы, чтобы воспользоваться их испугом. А ты не боишься?

    — С вами — никогда, сеньор Альваро! — воскликнул Гарсиа.

    — Кажется, змея близко. Смотри же, не пропусти момента… Страшный крик прервал его фразу. Огромная змея, толщиной суловище человека и длиной, по крайней мере, в пятнадцать метров, вдруг ринулась с дерева прямо на вождя аймаров, который шел несколько впереди своего отряда. Несчастный индеец свалился, и прежде чем он успел приподняться, его уже сдавили страшные кольца змеи.

    Альваро, ни на что не обращая внимания и забыв, что наступил удобный момент, бросился вперед, тогда как все воины разбежались в разные стороны, издавая безумные крики.

    — Сеньор! Сеньор! Бежим! — кричал Гарсиа.

    — Да, да, мы побежим, но только потом…

    На змею было страшно смотреть. Она была гигантской величины и так сдавила несчастного индейца своими кольцами, что он уже не мог пошевелиться. Разинув страшную пасть и высунув свой раздвоенный язык, она яростно шипела, извергая потоки пенистой слюны. Ее могучий хвост бил по сторонам, ломая кустарники и не позволяя приблизиться к ней для освобождения захваченной ею добычи.

    Альваро прицелился в голову змеи и выстрелил. Змея приподнялась, расслабив свои кольца, и выпустила индейца, который упал на землю, не подавая признаков жизни. Затем она начала судорожно извиваться, подскакивая над землей. Пуля раздробила ей голову, но не убила ее.

    — Бегите, сеньор Альваро! — кричал Гарсиа, бледный как смерть. — Индеец все равно уже умер, и теперь змея бросится на вас.

    Альваро сделал еще три выстрела, но змея продолжала яростно бить хвостом, ломая растения и поднимая целые горы сухих листьев и ветвей.

    Он оглянулся. Все бежали, даже тот индейский мальчик, который служил ему переводчиком.

    — Ба! — сказал он наконец. — Если вождь не умер, то пускай теперь сам выпутывается, как может. Пожалуй, лучше бежать сейчас, пока индейцы не вернулись. Вперед, Гарсиа! Постараемся уйти как можно дальше.

    Не оглядываясь больше на змею, которая продолжала биться в судорогах, они побежали, насколько возможно быстро, тем более что лес уже не был так загроможден лианами, как раньше, и можно было свободно проходить между деревьями.

    Солнце закатилось, и в лесу наступила темнота. Беглецы решили остановиться на ночлег у подножия одного из лесных гигантов, во множестве встречающихся в бразильских лесах. Они не хотели заходить слишком далеко, так как боялись заблудиться.

    — Мы не пойдем дальше, — сказал Альваро, задыхаясь от быстрого бега — Погони в данный момент нам бояться нечего. Между тем мы легко можем потерять направление здесь, в лесу. А нам непременно нужно вернуться к затопленной саванне, где мы расстались с Диасом. Наше спасение находится в его руках, и мы должны найти его.

    — Если только он жив! — возразил Гарсиа.,

    — Я не сомневаюсь, — ответил Альваро. — У него есть твое ружье и достаточное количество пуль и пороха. С таким оружием он может ничего не бояться.

    — Что, если он покинул нас?

    — Этого не может быть!

    — Вы полагаете, ему известно, что аймары нас похитили?

    — Конечно. Я убежден, что он обдумывает теперь способ, как нас освободить.

    — А аймары не отправятся за нами в погоню? — спросил Гарсиа, не разделявший оптимизма своего товарища.

    — По всей вероятности, они считают нас погибшими, — отвечал Альваро.

    — А вы уверены, что вождь аймаров умер? — спросил Гарсиа. — Мне казалось, что он еще дышал!

    — Пойдем удостоверимся.

    — Как, вы хотите вернуться на это место?!

    — Разумеется. Я хочу знать, жив или умер вождь. Если его нет в живых, то нам уже больше нечего бояться аймаров. Диас говорил мне, что дикари, лишившись своего вождя, ничего не могут предпринять, пока не выберут другого на его место, а выборы обычно продолжаются довольно долго. Но если вождь остался жив, то он, конечно, не поверит в нашу гибель, и так как он очень подозрителен, то постарается разыскать нас во что бы то ни стало.

    — Когда же мы пойдем туда?

    — Подождем, когда взойдет луна. Быть может, тогда в лесу станет светлее. Если тебе хочется спать, то воспользуйся этим временем, мальчуган. В твои годы ведь любят поспать! Я буду сторожить.

    Гарсиа прислонился к дереву и закрыл глаза. Успокоенный тишиной, господствовавшей в лесу, Альваро тоже задремал, но внезапный шорох, раздавшийся поблизости, заставил его вскочить на ноги и схватиться за ружье.

    — Обманчивое спокойствие! — прошептал он. — А ведь я чуть было не заснул! Какая неосторожность!

    Он сделал несколько шагов вперед, стараясь разглядеть, что это за таинственное существо расхаживало по лесу без всякой предосторожности? Но темнота была еще слишком густая, и он ничего не могу видеть.

    «Может быть, это какой-нибудь аймар разыскивает нас?» — подумал Альваро.

    Он подошел к спящему Гарсиа, чтобы разбудить его, и вдруг заметил среди темной густой зелени две фосфоресцирующие, отливающие зеленым светом точки.

    — Дьявол! — прошептал он. — Это, должно быть, какой-нибудь зверь кошачьей породы. Неприятное соседство, в особенности если он голоден!

    Не двигаясь и не выпуская ружья из рук, Альваро слегка притронулся ногой к спящему. Гарсиа тотчас же вскочил.

    — Что случилось? — спросил он.

    Альваро указал ему на две блестящие точки.

    — Ах! — воскликнул Гарсиа. — Какие ужасные глаза! И они устремлены на нас! Вы такой хороший стрелок, сеньор, пошлите пулю в этого зверя.

    — Чтобы привлечь сюда аймаров? Кто знает, быть может, они разыскивают нас? Нет, я буду стрелять лишь в том случае, если этот зверь нападет на нас.

    Зверь, однако, не двигался с места. Прошло несколько минут, и вдруг две неподвижные блестящие точки исчезли, точно погасли, но вслед за тем в ночной тиши раздалось зловещее, глухое ворчание, которое закончилось таким страшным воем, что у Гарсиа волосы стали дыбом. В течение нескольких минут слышался треск сухих листьев, потом все смолкло.

    — Должно быть, он испугался вашего ружья, сеньор, — заметил Гарсиа.

    — Ну конечно. Его уже предупредили, что я — Человек Огня; моя слава распространилась среди зверей, — засмеялся Альваро.

    — Во всяком случае, этот зверь не пошел на нас!

    — Да, но, может быть, он хочет захватить нас врасплох! Мы будем осторожны и не станем близко подходить к нему. Теперь стало светлее. Пойдем, Гарсиа. Я горю нетерпением узнать, что случилось с вождем аймаров.

    Некоторое время они прислушивались, но в лесу снова воцарилась тишина. Медленно и осторожно продвигаясь вперед, они дошли наконец до того места, где змея бросилась на вождя аймаров.

    — Если я не ошибаюсь, то здесь находится лужайка, где была убита змея, — сказал Альваро.

    — Да, да, это здесь. Я узнаю растения, плод которых похож на тыкву! — воскликнул Гарсиа.

    — Осторожнее, Гарсиа! Аймары, может быть, уже вернулись. Внимательно прислушиваясь и осматриваясь по сторонам, они прошли через чащу кустарника на площадку, достаточно освещенную луной, и сразу увидели громадную змею, лежащую неподвижно на куче сломанных ветвей.

    — Она мертва, — сказал Альваро, осторожно приближаясь. — Моя пуля, должно быть, пробила ей голову.

    — Посмотрите, у нее нет головы. Она отрублена ударом каменного топора, — заметил Гарсиа.

    — Значит, индейцы вернулись сюда! А где же вождь? Они унесли его с собой, мертвого или раненого… Черт возьми, это неприятно! Я был бы более доволен, если бы знал наверное, что он уже не числится в списке живых. Но как это узнать? Положение наше довольно трудное, надо признать».

    Не успел он кончить этой фразы, как вблизи раздалось громкое ворчание и вой, вслед за тем человеческий голос крикнул: «Господи!..» Альваро моментально бросился вперед.

    — Диас!.. Гарсиа, сюда! На него напал зверь! — закричал он.
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ДИАС В ОПАСНОСТИ

    Крик раздался из чащи растений, называемых сапукайя и часто образующих колоссальные заросли в лесах. Альваро был так уверен, что он узнал голос Диаса, что стремительно бросился туда и действительно увидел человека, отчаянно борющегося с каким-то черным зверем, похожим на пантеру. Не думая об опасности, которой он подвергался, Альваро подбежал к зверю и изо всей силы ударил его по голове тяжелым ружейным прикладом. Удар был настолько силен, что ошеломил зверя, но прежде чем Альваро мог нанести ему второй удар, зверь бросил свою жертву и со страшным ревом приготовился броситься на обидчика.

    — Стреляйте! Скорее! Скорее! — кричал человек, лежащий на земле.

    Альваро, никогда не терявший хладнокровия, быстро отскочил в сторону за большое дерево и тотчас выстрелил.

    Зверь подпрыгнул и затем, перевернувшись несколько раз, упал на землю, издавая страшный рев. В этот момент человек, лежащий на земле, приподнялся и, выстрелив в него почти в упор, раздробил ему морду.

    — Диас? — крикнул Альваро, бросаясь к моряку, который снова свалился, выпустив ружье.

    — Сеньор Виана! — отвечал Диас растроганным голосом. — Вы здесь? И в такую минуту!.. А Гарсиа?

    — Вы ранены?

    — Кажется, у меня раздроблена нога… Это — черный ягуар, самый ужасный зверь в бразильских лесах! Он напал на меня сзади. Вы спасли мне жизнь… О, какая боль!..

    — Ах, бедный сеньор Диас! В каком виде мы вас нашли! — воскликнул Гарсиа, приближаясь к нему.

    — Я не могу встать! — сказал Диас, силясь улыбнуться.

    — Подождите, мы вас отнесем на освещенную полянку и там осмотрим вашу рану. Надеюсь, что она не слишком серьезна, — успокоил его Альваро.

    Убедившись, что зверь убит, он взял под мышки Диаса, который оказался вовсе не тяжелым, и отнес его на лужайку, где Гарсиа приготовил для раненого ложе из сухих листьев. Альваро осторожно опустил на него раненого и нагнулся над ним. На лице его появилось озабоченное выражение.

    — Бог мой! — прошептал он. — Какие когти у этого зверя!

    На рану было действительно страшно смотреть. Кровь лила ручьем, и клочья разорванного мяса и кожи висели по краям раны.

    — Надо остановить кровотечение, — сказал Альваро Диасу, который как будто даже не чувствовал особенной боли.

    — Нет ничего легче, — сказал Диас. — Я научился у дикарей искусству врачевания… Поскребите землю и вы найдете под ней слой глины. Почва здесь сырая, и поэтому глина там есть. Возьмите мой нож, он вам пригодится. Вон там бамбук толщиной в мою ногу. Отрежьте кусок длиной в двадцать сантиметров, разрежьте его посредине и нарвите несколько лиан… Скорее, скорее, сеньор Альваро, а то я теряю силы».

    Диас хорошо знал лес и почву Бразилии, поэтому он не ошибся и Альваро нашел уже на глубине пятнадцати сантиметров слой сероватой жирной глины.

    — Сделайте из этой глины нечто вроде оболочки вокруг моей раны, потом положите ногу в лубки из бамбука и обвяжите лианой. Кровотечение сразу остановится.

    Альваро, боясь как бы с Диасом не сделался обморок от потери крови, торопливо исполнил все, что тот говорил ему. Но тем не менее Диас все-таки лишился чувств.

    — Сеньор, он умер! — крикнул Гарсиа со слезами на глазах.

    — Нет, он только в обмороке, — успокоил его Альваро. — Рана серьезна, но не слишком опасна. Он оправится, я в этом уверен.

    Он приложил ухо к груди раненого и убедился, что сердце бьется ровно.

    — Это хороший знак, — сказал он. — Пойдем теперь поищем, как он велел, волокна, которые могли бы заменить вату, чтобы обернуть ногу. Он сказал, что под корой этого дерева мы найдем то, что нам нужно.

    Альваро приподнял кору кончиком ножа и увидел под ней шелковистые и тонкие волокна.

    — Удивительно, как много знает этот человек! — воскликнул он. — Эти волокна настолько крепки, что из них можно было бы ткать материи.

    Он набрал большое количество этих волокон и вернулся к раненому, который то ли спал, то ли находился в состоянии оцепенения. Тем не менее дыхание у него было спокойное, и лихорадки не было. Альваро обложил рану слоем волокон, чтобы посмотреть, не просачивается ли где-нибудь кровь.

    — Что мы будем делать? — обратился он к своему юному товарищу. — Ведь дикари могут вернуться сюда, чтобы взять труп змеи. Это больше всего пугает меня!

    — А что, если мы перенесем Диаса куда-нибудь подальше? Ведь мы можем сделать носилки из ветвей и понести его.

    — У тебя не хватит силы, мой дорогой Гарсиа.

    — И все-таки мы должны попробовать. Ведь мы не можем оставаться здесь, мы должны вернуться к затопленной саванне. Хоть мне не много лет, но руки у меня сильные.

    — Что ж, попробуем, — согласился Альваро. — Будем двигаться тихо и часто отдыхать. Я действительно здесь не чувствую себя в безопасности, хотя мы имеем теперь два ружья.

    Они быстро смастерили носилки из ветвей и, покрыв их пальмовыми листьями, осторожно положили на них раненого, который даже не открыл глаз. Но сон его был спокоен, хотя, по-видимому, у него уже начиналась лихорадка, так как лицо чуть-чуть порозовело.

    Гарсиа обнаружил незаурядную для подростка силу. Всю ночь они шли, проходя одну чащу за другой, и он ни разу не пожаловался на усталость. Правда, они часто останавливались, чтобы передохнуть, но к утру все-таки оба выбились из сил.

    Они остановились возле колоссальной группы каких-то растений, покрытых огромными плодами темно-коричневого цвета, формой похожими на дыню. Осторожно опустив носилки на землю, они собирались пойти, чтобы нарвать этих плодов, как вдруг Альваро услышал слабый голос раненого.

    — Воды!.. Сеньор Виана…

    — Как вы себя чувствуете, Диас? — спросил Альваро, нагибаясь к нему.

    — У меня лихорадка… И довольно сильная… Я чувствую ужасную слабость. Этот ягуар здорово меня отделал!..

    Диас с трудом приподнялся и осмотрелся кругом.

    — Sapotca! — вскричал он радостно. — Вот счастье, что вы тут остановились! Плоды этого растения превосходны, а сок представляет чудесное средство против лихорадки. Всем индейцам известно это лекарство. Срежьте несколько веток и принесите мне. Через несколько часов лихорадка уменьшится.

    Альваро тотчас же исполнил его желание. Срезав ветку, он увидел, что из нее течет беловатый тягучий сок. Собрав его в трубочку, свернутую из пальмового листа, он подал его раненому, и тот сразу выпил, слегка поморщившись.

    — Должно быть, это не слишком вкусно, — заметил Альваро.

    — Но зато он спасет мне жизнь! — возразил раненый. — Здесь лихорадки часто бывают смертельны.

    — Сильно болит ваша рана?

    — Достаточно. Если бы мы могли найти здесь растение Almesegueira, моя рана скоро бы зажила. Индейцы никогда не идут на войну или охоту, не взяв с собой немного этого растения в мешочке. Его смолистый сок сильно пахнет и служит превосходным бальзамом для ран… Мы, конечно, найдем это растение, оно тут встречается на каждом шагу…

    Немного погодя раненый приподнялся на своем ложе и сел.

    — Сеньор Альваро, — сказал он, — далеко, вы отнесли меня от той полянки, где удав схватил вождя аймаров?

    — А вы как узнали об этом? — спросил с удивлением Альваро.

    — Я наблюдал за этой сценой с вершины одного из деревьев и восхищался вашим мужеством. Если бы не вы, то вождь бы погиб… Я все время следил за вами, — прибавил он, улыбаясь, — и только искал случая, чтобы вырвать вас из рук аймаров. Когда я вернулся и не нашел вас на том месте, где оставил, то сейчас же догадался, что вас похитили аймары. Я легко отыскал их следы и пробрался к их деревне, но случая освободить вас не представлялось. Я скрывался на деревьях, когда вы выступили в поход вместе с вождем аймаров и его воинами.

    — А вождь не умер?

    — Нет. Он спасся, благодаря вашему выстрелу. Смертельно раненая змея распустила кольца, которыми сдавливала его, и он остался жив.

    — И убежал?

    — Да, только предварительно он отрубил голову змее.

    — Для нас было бы лучше, если бы он умер, — проговорил Альваро. — Он, конечно, отправится теперь разыскивать своих пиайе.

    — Да, тут-то и заключается опасность, — сказал задумчиво Диас. — Нам необходимо вернуться к затопленной саванне и скрыться на островке, который я нашел.

    — И там подождать вашего выздоровления, — прибавил Альваро. — А далеко отсюда саванна?

    — Мы могли бы дойти туда часа за два.

    — Ну, так пойдем, не теряя времени. Аймары, быть может, уже отыскали наши следы.

    — А вы выдержите этот переход? Ведь вам придется тащить меня.

    — Конечно. Гарсиа оказался гораздо сильнее, чем я думал. Поедим этих фруктов и отправимся.

    Как раз в этот момент вернулся Гарсиа с запасом разных плодов. Позавтракав ими, они снова подняли носилки и пошли в самый густой лес, не боясь уже потерять направление: Диас, проживший столько лет среди индейцев, научился у них узнавать дорогу даже в самой непроходимой чаще и без всякого компаса.

    Когда им попадались по дороге растения, покрытые съедобными плодами, они останавливались и собирали их. Они не могли сейчас рассчитывать на дичь, потому что не решались стрелять.

    — Мы найдем дичь на берегу озера, — утешал Диас.

    — Я думаю не столько о себе, сколько о вас, — возразил Альваро. — Вам нужна более питательная пища теперь, а не одни только фрукты. Хорошо было бы сварить немного бульона!

    — Вы забываете, что у нас нет никакой посуды, сеньор, — вмешался Гарсиа.

    — Это пустяки, — возразил Диас. — На берегу озера растут два дерева, которые обеспечат нас посудой.

    — Как? В этой стране на деревьях растут тарелки и горшки? — воскликнул Альваро.

    — Нет, но деревья дадут огнеупорный материал, из которого можно приготовить и то и другое.

    — Удивительная страна!

    К девяти часам утра путешественники, после нескольких остановок в пути, достигли наконец затопленной саванны. Они пришли как раз в то место, где Диас оставил свой плот, служивший ему для исследования озера.
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ВОЗВРАЩЕНИЕ

    Саванна была совершенно пустынна. Только болотные птицы бегали по листьям Виктории Регии и других водных растений, да несколько попугаев сидели на ветках деревьев, окружавших громадное озеро стоячей зловонной воды. Нигде не видно было даже ни одного каймана, обычного жителя таких мест.

    — Должно быть, аймары еще не были здесь, — сказал Альваро. — У нас будет время перебраться на островок.

    — Но прежде мы должны получить посуду, которую нам обещал сеньор Диас, — возразил Гарсиа.

    — Правда, правда! — отвечал Диас. — Нужно ее иметь…

    — Хотя нам еще нечего туда положить, — заметил Альваро.

    — Найдем! Болотных птиц довольно на островке. Я видел там птиц, из которых можно приготовить превосходный бульон… А вот и посудное дерево!

    И Диас указал на великолепный экземпляр растения, называемого ботаниками Moquileautilis, вышиной в тридцать метров, с тонким стройным стволом. Это растение, часто встречающееся в бразильских лесах, служит дикарям сырьем для изготовления посуды. Для этого они не рубят дерево, а только сдирают с него кору, затем обугливают и растирают ее в порошок, который и примешивают потом к глине, встречающейся в изобилии в лесной почве. Приготовленная из этой смеси посуда всегда очень крепкая и точно глазированная. Конечно, оба португальца тотчас же принялись за работу и, набрав достаточное количество коры и глины, собирались уже развести костер, когда Диас остановил их.

    — Мы закончим эту работу на островке, — сказал он. — Разводить огонь опасно. Постройте лучше плот.

    — Правда! — воскликнул Альваро. — Я чуть было не поступил опрометчиво. Примемся скорее за постройку.

    Он и Гарсиа энергично принялись за работу. Вдруг где-то поблизости послышался протяжный печальный вой. Диас поднял голову, прислушиваясь.

    — Зверь какой-нибудь? — спросил Альваро, готовясь взять ружье.

    — Это что-то вроде волка. Для людей он не опасен.

    — А вы все же как будто встревожены его появлением.

    — Да. Этот зверь выходит только ночью из своего логовища, и если он появился днем, то, значит, его кто-то выгнал оттуда.

    — Смотрите! Смотрите! Он бежит со всех ног.

    Какое-то животное, величиной с волка, с очень длинной головой и красноватым мехом, бежало, делая огромные прыжки. На мгновение оно остановилось, заметив трех человек, и с любопытством посмотрело на них, затем возобновило свой бег и скоро скрылось вдали.

    — Не очень-то он красив, — заметил Альваро. — Наши европейские волки грациознее.

    — Поторопитесь, сеньор Альваро, — сказал Диас. — Если волк не вернулся в лес, значит, там кто-нибудь скрывается. Это соседство может быть опасно.

    — Неужели эти проклятые людоеды не оставят нас в покое? Мне это в конце концов надоело. Пора кончить с ними.

    — Не забудьте, что я не могу вам помогать теперь и буду только стеснять вас, — заметил Диас.

    — Если бы не ваша рана, то я бы показал этим канальям, что я — Человек Огня!

    — Да, да, Карамура, — сказал, улыбаясь, Диас. — Это грозное имя, внушающее страх всем бразильским дикарям… Смотрите, вон еще бежит животное, и тоже ночное! Скверный признак!

    — О, какая красивая кошка! — воскликнул Альваро.

    Из леса выбежало стремглав красивое животное с тонким стройным телом, покрытое густым волнистым мехом с красноватыми и белыми переливами, похожее на обыкновенного кота.

    — И он тоже чем-то напуган, — сказал многозначительно Диас.

    — Через пять минут будет готов плот… Радостный крик Гарсиа заставил их обернуться.

    — Вот плуты! Оставили здесь лодку. А мы до сих пор не видели ее! — кричал Гарсиа.

    Альваро одним прыжком очутился на берегу.

    Среди гигантских листьев Виктории Регии была спрятана прекрасная лодка, погруженная в воду до самых бортов и привязанная к берегу лианой.

    — Тащи ее, Гарсиа! — крикнул Альваро. — Мы вычерпаем из нее воду банановыми листьями.

    — Тут, возле вас, есть растение, которое даст вам черпак, — сказал им Диас. — Но прежде вытащите пирогу, и скорее!

    Когда это было сделано, Диас указал им на дерево, сплошь заросшее поразительными растениями. Они увидели плоды, похожие на тыкву. Альваро сорвал один из них и попробовал ножом разделить его пополам, но он раскололся во всех направлениях. То же произошло со вторым и третьим плодом.

    — Нет! — крикнул Диас. — Так ничего у вас не выйдет. Возьмите тонкую лиану, обвяжите плод и стяните его крепче, он разделится пополам. Так всегда делают индейцы. Ножом вы его не разрежете.

    Действительно, этот плод, казавшийся чрезвычайно твердым, сразу разделился на две половины, как только Альваро стянул его лианой. Вычистив внутренность, Альваро воспользовался твердой оболочкой плода как ковшом и с помощью Гарсиа быстро вычерпал воду. Освободив лодку от водяных растений, опутывавших ее и свидетельствовавших, что она довольно долго пробыла в воде, Альваро отправился к Диасу, чтобы перенести его в лодку, где Гарсиа уже приготовил для него постель из пальмовых листьев. В это время из леса выбежал еще один ночной волк.

    — Кто-то, несомненно, идет сюда. Поторопимся, — сказал Альваро.

    Он поднял под мышки Диаса и перенес его в лодку. Туда же он положил запас глины и коры посудного дерева. Сделав это, он тотчас же оттолкнул лодку от берега.

    — Гребите на середину саванны и немного к югу, — сказал Диас. — Там я нашел остров, который может служить нам убежищем.

    Они отъехали шагов на шестьдесят от берега, когда вдруг из леса с оглушительными криками выбежали несколько дикарей, страшно разрисованных и украшенных головными уборами из перьев.

    — Канела! — испуганно воскликнул Диас. — Они хуже аймаров. Мы должны их остерегаться.

    — Налегай на весла, Гарсиа! — крикнул Альваро.

    Дикари, увидев, что лодка удаляется, стали дуть в граватаны, надеясь поразить стрелами гребцов. Но, к счастью, те уже успели отъехать настолько далеко, что эти стрелы, вероятно отравленные ядом кураре, уже не могли их достать. Разъяренные неудачей, несколько дикарей мужественно бросились вплавь, чтобы достигнуть лодки. Но не успели они отплыть и десяти метров от берега, как вдруг раздался страшный крик. Два огромных каймана, по всей вероятности дремавшие под большими листьями Виктории Регии, внезапно бросились на пловцов и одного из них увлекли на дно. Другие, перепуганные до полусмерти, быстро поплыли назад к берегу, где их товарищи кричали во все горло, не смея, однако, напасть на кайманов и прогнать их.

    — Они больше не посмеют плыть за нами, — сказал Диас. — Ни один индеец не решится окунуться в воду, где есть кайманы, и если они не найдут лодок, то мы избежим нападения.

    — Но разве они не могут выстроить плот? — спросил Альваро, изо всех сил налегавший на весла.

    — Не знаю, умеют ли они строить плоты, но они очень искусные лодочники, — отвечал Диас.

    — Вы сказали, что они опасны?

    — Да, они самые мужественные из всех племен, живущих в бразильских лесах.

    Диас, проживший так много лет среди бразильских племен, сказал правду. Канела представляли могущественное племя, деревни которого находились как в глубине страны, так и на морском берегу. Они имели в своем распоряжении множество лодок, которые могли вместить до пятнадцати человек. Позднее португальцам пришлось испытать на себе смелость этих дикарей, которые в союзе с французами пытались завладеть частью Бразилии и в особенности великолепной бухтой Рио-де-Жанейро.

    Благодаря усиленной и быстрой гребле лодка скоро достигла первого островка, покрытого густой зеленью, мешавшей дикарям следить с берега за направлением лодки.

    — Держитесь все время позади этого острова, — сказал Диас Альваро. — Главное, чтобы канела не видели, где мы остановимся.

    — А далеко отсюда островок, открытый вами?

    — Мы будем там через несколько часов.

    — Значит, эта саванна очень велика?

    — Огромная. Я так и не мог увидеть противоположного берега. Островки следовали за островками, но большей частью это были

    только скопления ила, едва возвышающиеся над водой и густо заросшие водяными растениями. Человек не мог бы ступить на такой островок, не рискуя провалиться. Там попадались и опасные мели, состоящие из зыбучих песков, и тот, кто попал бы на такую отмель, должен был бы неминуемо погибнуть.

    Прошло еще около часа. Португальцы гребли без перерыва, несмотря на сильный зной, но чувствовалось, что они выбиваются из сил. Наконец они увидели остров, покрытый чудными и разнообразными деревьями, которые могли расти только на твердой почве, и тогда Диас воскликнул:

    — Мы приехали!
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ОСТРОВОК

    Остров, к которому они пристали, был гораздо больше того, где раньше укрывались Альваро и Гарсиа после бегства с морского берега. — Это настоящий земной рай! — воскликнул Альваро, любуясь чудными красными деревьями, которые впоследствии приобрели такое важное значение в торговле, что в Бразилию снаряжались даже целые флотилии для вывоза этого драгоценного дерева. Но в то время, к которому относится наш рассказ, это дерево нисколько не ценилось туземцами, и даже европейские завоеватели, появившиеся в Бразилии, использовали его для костров, как это делал один из самых знаменитых флибустьеров, француз де Граммон.

    — Вы, мой дорогой Диас, можете здесь спокойно дождаться своего выздоровления, — сказал Альваро, обращаясь к испанцу.

    — Да, если канела не потревожат нас, — ответил он.

    — Вы забываете, что я — Человек Огня и заставлю дрожать и этих дикарей от страха так же, как заставил дрожать свирепых аймаров.

    — Это правда. У нас есть ружья, и мы отразим их нападение, если они вздумают сюда явиться. Но во всяком случае мы должны зорко следить, чтобы они нас не застигли врасплох.

    — Будем сторожить! — воскликнул Альваро. — Эй, Гарсиа, было бы хорошо, если бы теперь ты развел огонь и сделал посуду!

    — А что мы будем варить в ней? — спросил Гарсиа.

    — Ах, да, я и забыл, что здесь надо постоянно заботиться о пище! Проклятая страна!

    — Ведь мы еще не завтракали, сеньор!

    — Мой желудок напоминает мне об этом. Все-таки разведи огонь, и я попробую сделать горшок. Никогда не был горшечником, но, может быть, что-нибудь и выйдет.

    — Если бы этот проклятый ягуар не отделал меня подобным образом, то я бы показал вам, как это делают индейцы, — сказал Диас.

    — Вы нам потом сделаете другие, — успокоил его Альваро, — а пока мы удовлетворимся тем, что выйдет из наших рук. За совершенством формы мы не гонимся.

    Вслед за этим Альваро тотчас же подумал, что хотя у них и будет горшок, но варить в нем нечего, поэтому он взял ружье и отправился на поиски какой-нибудь дичи.

    «Бедный Диас, потерявший столько крови, нуждается в крепком бульоне», — сказал он себе.

    Островок, имевший несколько миль в окружности, был покрыт очень густой растительностью. Кроме великолепных красных деревьев тут не было недостатка в различных пальмах и лианах. Было также много плодоносных растений.

    «Уж, конечно, мы не будем терпеть недостатка в фруктах за нашим столом, — подумал Альваро. — А вот дичи я совсем не вижу, кроме этих маленьких птичек, которых надо было бы убить, наверное, с дюжину, чтобы сделать хотя бы самое скромное жаркое для одного человека».

    Он дошел до самого центра острова, когда вдруг увидел каких-то странных животных, которых издали можно было принять за маленьких черепах. Эти животные, убегавшие от него, начали быстро скрести землю, очевидно намереваясь выкопать нору, чтобы скрыться в ней. Их маленькие лапки работали так проворно, что когда Альваро подбежал к ним с поднятым ружьем, чтобы ударить их прикладом, то они уже исчезли под землей. Однако ему все-таки удалось застать двоих, прежде чем они спрятались в своем логовище.

    «Что за удивительные зверьки! Никогда не видел таких, — подумал Альваро. — Только съедобны ли они?»

    Это были действительно странные создания из породы грызунов, величиной не больше кролика. Тело у них было заключено в панцирь, состоящий из поперечных твердых пластинок, а голова была защищена чем-то вроде шлема, такого же твердого и чешуйчатого, придававшего животному очень оригинальный вид.

    Когда Альваро вернулся со своей добычей в лагерь, то увидел, что Гарсиа сидит на корточках у костра и наблюдает за обжигом двух уродливых горшков.

    — Кастрюли! — весело вскричал Альваро.

    — Вряд ли их можно так назвать, — возразил Гарсиа смущенно. — Скорее это какие-то шары.

    — Все равно, они годятся, — успокоил его Диас, лежавший под тенью огромного банана. — А, сеньор Виана, вы удачно поохотились! Я говорил вам, что видел на этом острове тату.

    — Это тату? — спросил Альваро. — А годятся они на жаркое?

    — Мясо у них не хуже черепашьего, сеньор… Где вы нашли эту ветку, которую держите в руках? — вдруг спросил он.

    — Там, где я убил этих животных, растет одно дерево. Я срезал с него ветку.

    — Это мате! — воскликнул Диас. — Из листьев этого дерева можно приготовить превосходный напиток, который все индейцы очень ценят. Если вам нетрудно, то вернитесь туда, пока еще не готовы горшки, наберите побольше этих листьев и высушите их возле огня.

    Через четверть часа Альваро вернулся с целым запасом ветвей дерева мате, из листьев которого бразильские и парагвайские туземцы приготовляют чай, употребление которого чрезвычайно распространено теперь во всей Южной Америке.

    — Нам хватит этого на многие недели, — сказал Диас, видимо, очень довольный. — Никак не думал, что на этом островке найдется столь драгоценное растение! Ах, если бы найти еще и табачок! Я так давно уже не курил!

    — О чем вы говорите? — с удивлением спросил Альваро.

    — Ах, я и забыл, что в Европе еще не имеют понятия об этом растении. Вот когда мы придем к Тупинамба, то вы попробуете курить и, наверное, вам очень понравится ароматический дым этих листьев… Сеньор Виана, мне кажется, горшки уже остыли и теперь их можно наполнить водой.

    — И сварить суп, конечно! — воскликнул Альваро. — Немного бульона пойдет на пользу Диасу.

    — Мате еще лучше подкрепит меня, — возразил Диас. — А! Вот еще одно растение. Выдерните его и покопайте землю под ним.

    — Что же я найду там?

    — Превосходные клубни. Лучше маниока. Они очень хороши, если их сварить в супе.

    — Право, этот островок настоящий рай земной.

    — Тем лучше для нас, сеньор Виана.

    — Да, это счастливая страна, где достаточно нагнуться, чтобы получить все, что нужно для жизни. А я ее бранил!

    Гарсиа тотчас вырвал кусты, на которые указал Диас и принялся раскапывать землю. Действительно, он скоро нашел довольно большие клубни.

    — Очисти их от кожицы и брось в горшок. Суп будет вкуснее, — сказал Диас.

    Суп уже кипел в горшке, распространяя аппетитный запах.

    — Как жаль, что у нас нет соли. Суп был бы вкуснее, — заметил Альваро.

    — Если мы найдем здесь одно растение, из золы которого можно добыть соль, то и в ней у нас не будет недостатка. Но ведь нельзя же требовать, чтобы на этом острове находилось решительно все, сеньор Виана! Вы также привыкните к отсутствию этой драгоценной приправы.

    — Как, здесь даже соль добывается из деревьев?

    — Все в этой благословенной стране добывается из растений: вино и молоко, воск для свечей, бальзам для ран, всякого рода растительные соки и вдобавок еще страшные, молниеносно убивающие яды! Бразильские леса доставляют все, даже оружие против диких зверей.

    — А также дневное пропитание, — добавил Гарсиа.

    — Да, и притом без особенного труда, — подтвердил Диас.

    — Настоящая сказочная страна, — сказал, улыбаясь, Альваро.

    — Да, для тех, кто знает, как извлекать из нее пользу, — согласился Диас.

    — И где, кроме того, подвергаешься опасности быть съеденным, как цыпленок, — добавил Альваро.

    — Это дело привычки и обычаев, — возразил Диас. — Мы едим быков и телят, а здесь едят людей, точно говядину… Ах, черт возьми! Мы здесь шутим и забываем про аймаров и канела.

    — Обед готов! — крикнул Гарсиа, снимая горшок с огня. — Пусть индейцы едят себе подобных, мы же полакомимся мясом тату. Я думаю, это будет получше.
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СРАЖЕНИЕ МЕЖДУ ЛЮДОЕДАМИ

    Прошла неделя со времени высадки беглецов на маленьком острове, и никакое событие не нарушило спокойного течения их жизни. Рана Диаса быстро заживала, благодаря прикладыванию смолистого сока растения AImesegueira, которое росло на ближнем островке. О дикарях же ничего не было слышно.

    Жизнь протекала очень однообразно. Делать было нечего, только есть, пить мате в огромном количестве и спать, поэтому Альваро уже начал скучать; он говорил, что ему надоела такая спокойная жизнь и что он желал бы вернуться в лес, хотя бы только для того, чтобы поохотиться на другую дичь, так как на острове водились только водяные птицы.

    — Я не гожусь для жизни на острове, — говорил он ежедневно. — Мне кажется, что я сижу в тюрьме. Вернемся в лес.

    — Подождите, пока я окончательно выздоровею, — говорил Диас. — Тогда мы пойдем на розыски Тупинамба.

    — Позвольте мне отправиться, чтобы добыть какую-нибудь дичь для нашего обеда.

    — Не делайте такой неосторожности. Канела могут напасть на вас.

    — Но ведь их нигде не видно, значит, они ушли.

    — Не очень-то доверяйте этому. Я знаю этих дикарей, знаю, как они терпеливы. Я уверен, что они за нами следят.

    Такой разговор повторялся ежедневно, но все аргументы, которые приводил Диас, никак не могли победить у Альваро желания прогуляться по лесу.

    На восьмой день Альваро наконец не выдержал. Ему смертельно наскучило монотонное существование, которое они вели, и он решил съездить на ближайший берег, прогуляться там и раздобыть что-нибудь для пропитания, так как птицы, испуганные выстрелами, покинули остров, а плодов и клубней тоже оставалось очень мало.

    — Я скоро вернусь, — сказал Альваро, — и если увижу, что канела исчезли совсем, то завтра мы все можем отправиться в лес. Ведь на этом островке уже ничего не осталось, кроме листьев, и нам грозит голод.

    — Возьмите с собой юнгу, — посоветовал ему Диас. — Мне уже не нужен уход. Сегодня утром я даже мог встать и обойти вокруг дерева. Два ружья все же лучше одного.

    — Мне не хочется оставлять вас одного.

    — Не беспокойтесь обо мне, сеньор Виана. Я займусь плетением шляп для вас, чтобы убить время. Ваши береты уже совсем износились. Но только будьте осторожны и ни в коем случае не выходите на берег, пока не удостоверитесь, что там никого нет.

    — Обещаем вам. Мы вернемся раньше заката солнца и, я надеюсь, привезем с собой кое-какую дичь.

    Они взяли ружья и вскочили в лодку.

    — Будьте осторожны! — еще раз крикнул им Диас, оставшийся лежать под тенью гигантского бананового дерева, раскинувшего свои ветви во все стороны.

    Альваро в ответ махнул рукой, и лодка быстро понеслась по черноватой воде затопленной саванны.

    — Не замедляй, Гарсиа Мы тогда достигнем леса часа через два, — сказал Альваро.

    — И я с удовольствием увижу лес, — отвечал Гарсиа. — Остров сделался слишком мал даже для меня и так же наскучил мне, как и вам.

    — Через четыре или пять дней мы отправимся разыскивать Тупинамба, если аймары не перебили их всех. Я не знаю, но мне кажется, что Диас не совсем спокоен насчет судьбы этого племени. Сначала на него напали аймары, потом канела, а ведь и те и другие большие любители человеческого мяса.

    — А если мы не найдем никого в живых из этого племени?

    — Тогда, мой милый, мы отправимся к берегу и попытаемся на какой-нибудь лодке пробраться к северу, к испанским поселениям Венесуэлы. Диас, конечно, не отступит перед длинным путешествием.

    К восьми часам утра лодка уже вышла из затопленной области и чащи водяных растений и поплыла по свободной воде. Берег уже находился на расстоянии мили, не более. Альваро положил на мгновение весла и начал внимательно всматриваться.

    — Нигде не вижу ни лодочки, ни плота, — сказал он. — Нигде не видно также дыма. Я думаю, что канела вернулись в деревни.

    — А мы воспользуемся этим и поохотимся в лесу, — отвечал Гарсиа.

    — Да и наберем фруктов. Мне кажется, я там вижу кокосовые пальмы. Если плоды у них еще не созрели, то в любом случае мы найдем молоко. Навались, Гарсиа! Еще десять минут — и мы пристанем к берегу!

    Огромная стена великолепных деревьев уже возвышалась перед ними. Однако прежде чем высадиться, они еще внимательно прислушались, опасаясь, что из-за кустов выскочат канела. Но ничего не было слышно, кроме монотонного крика попугаев. Тогда они решили выйти на берег.

    — Прежде всего нанесем визит кокосовым пальмам, — сказал Альваро.

    Но не успели они подойти к пальмам, как среди густой листвы раздались резкие крики.

    — Индейцы! — испуганно шепнул Гарсиа.

    — Нет, я думаю, это обезьяны. Пойдем посмотрим, Гарсиа. Ты знаешь, что мясом обезьяны пренебрегать не следует.

    Крики продолжались, все усиливаясь, так что совершенно заглушали крик попугаев.

    — Да, это обезьяны, — сказал наконец Альваро, дошедший уже до лесной чащи. — Я вижу их на этом дереве, которое раскинуло свои ветви почти горизонтально. Только я хотел бы знать, отчего они так кричат. Тебе не кажется, что они чем-то напуганы?

    — Правда. Они как будто стремятся взобраться как можно выше на дерево. Должно быть, кто-то им угрожает…

    Осторожно раздвигая ветви кустарника, Альваро прокрался вперед и вдруг остановился.

    — Вот он, их враг, Гарсиа! — шепнул он. — Видишь, он лезет по стволу.

    Если бы Альваро был лучше знаком с бразильской фауной, то тотчас бы узнал кугуара, или пуму. Этот зверь не столь опасен, как ягуар, так как он обыкновенно избегает человека, но если голод мучает его, то он с быстротой молнии кидается на первого попавшегося индейца и вцепляется когтями ему в горло. В случае нападения человека зверь этот защищается с отчаянным мужеством и не всегда человек выходит победителем из этой борьбы.

    Пума, которую наблюдал Альваро, была, очевидно, голодна, но она еще не заметила присутствия людей, и все ее внимание было обращено на обезьян.

    — Не хотел бы я находиться в положении обезьян, — прошептал Альваро, обращаясь к юнге, который с величайшим интересом следил за маневрами зверя. — Он ловчее кошки карабкается на дерево и через несколько минут настигнет свою добычу.

    Пума уже достигла вершины ствола и прыгнула на ветви с такой легкостью, что даже листья не зашевелились. Обезьяны, увидев так близко своего врага, бросились на самые верхние ветки, но зверь в один миг настиг одну из них, менее проворную, и ударом своих страшных лап перебил ей позвоночник и затем перекусил горло. Перекинув ее через ветку, чтобы она не упала, он припал мордой к ране в горле и начал с жадностью высасывать кровь, которая текла ручьем.

    — Теперь пора! — сказал Альваро и, подняв ружье, прицелился, но в этот самый момент, когда он уже готовился выстрелить, послышался легкий свист и маленькая тонкая стрела, прорезав воздух, вонзилась в бедро пумы. Она на мгновение перестала сосать кровь и оглянулась. Заметив стрелу, пума вытащила ее зубами и затем снова принялась за обед.

    Альваро тотчас же опустил ружье.

    — Стрела! — прошептал он на ухо юнге.

    — Вы ее видели, сеньор?

    — Ну да. Должно быть, ее пустил индеец.

    — Бежим, сеньор!

    — Нет. Не надо шевелиться. Человек, который выпустил стрелу, может услышать нас. А ведь мы не знаем, один он или его кто-нибудь сопровождает. Здесь, в этой чаще, мы хорошо скрыты и никто не может заподозрить нашего присутствия.

    — А я чуть было не выстрелил!

    Раздался громкий треск. Это свалился с дерева зверь, раненный, очевидно, отравленной стрелой.

    — Не двигайся! — шепнул Альваро, удерживая юнгу, который хотел было выглянуть, так как его сжигало любопытство.

    Чуть-чуть раздвинув ветви, он увидел под деревом труп пумы рядом с трупом обезьяны.

    — Посмотрим, кто придет за этой добычей, — прошептал Альваро.

    Не прошло и двух минут, как послышались шорох листьев и чьи-то шаги. Кто-то продирался через густой кустарник, образовавший как бы вторую лесную чащу под гигантскими деревьями леса. Вскоре они увидели двух человек, которые поспешно направлялись к убитому животному, и Альваро едва сдержал возглас изумления, готовый сорваться с его уст. Он узнал вождя аймаров и индейского мальчика, который служил ему переводчиком.

    — Не шевелись, Гарсиа! Мы рискуем быть съеденными! — шепнул Альваро юнге, который не разглядел индейцев. — Молчи, если тебе жизнь дорога.

    Вождь аймаров, сопровождаемый индейским мальчиком, подошел к мертвой пуме и, вытащив из нее кончик стрелы, издал пронзительный свист.

    Через несколько минут показались еще четверо индейцев, которые, вероятно, сидели в засаде. Они подошли к дереву и, увидев трупы кугуара и обезьяны, взвалили их на себя и понесли. Вождь аймаров внимательно оглядел дерево и, убедившись, что там для них не осталось никакой добычи, так как обезьяны разбежались, пошел вслед за другими и вскоре скрылся в чаще.

    — Мы случайно избежали страшной опасности, — сказал Альваро, когда в лесу снова воцарилось спокойствие. — Если бы я немного не замешкался и выстрелил, то кто знает, что было бы с нами теперь!

    — Вы действительно узнали вождя?

    — Конечно. Я узнал его сразу, мой милый мальчик!

    — Ищут они кого-нибудь или просто охотятся?

    — Мне кажется, трудно допустить, чтобы они охотились так далеко от своей деревни.

    — Что же мы будем делать, сеньор?

    — Спрячемся тут, а вечером вернемся на наш остров. Я не решаюсь идти дальше: аймары могут нас увидеть.

    — Очевидно, Диас был прав, когда отговаривал вас…

    — На что ты жалуешься, Гарсиа? Ведь ты еще не попал в руки дикарей!

    — Но мы вернемся с пустыми руками…

    — Переедем саванну и отправимся охотиться на какой-нибудь другой берег. Ведь это болотистое озеро не может быть величиной с океан!

    Тишина, царившая в лесу, внезапно была прервана страшными криками и пронзительным свистом. И то и другое раздавалось в двух различных направлениях.

    — Должно быть, два враждующих племени вступают в борьбу, — сказал Альваро, прислушиваясь.

    Он узнал резкие громкие звуки, издаваемые инструментами наподобие флейты, которые дикари делали из человеческих берцовых костей.

    — Пойдем посмотрим, — прибавил он. — Если произойдет битва, то ни у кого не будет времени заниматься нами.

    Они вышли из чащи кустарника и направились в ту сторону, откуда раздавались крики, конечно, стараясь при этом оставаться под защитой густой растительности. Вскоре они очутились на опушке огромной лесной поляны, в центре которой росли лишь небольшие группы пальм.

    Альваро не ошибся: два враждебных племени собирались вступить в рукопашный бой.

    — Это аймары, — сказал он, прячась в чаще кустарника. — Они воюют с каким-то другим племенем.

    Несколько сот индейцев, страшно разрисованные черной, голубой и красной красками, разукрашенные яркими перьями попугаев, прилепленными на лбу, щеках и подбородке так, чтобы это могло изображать бороду, бакенбарды и рога, медленно шли, яростно потрясая дубинами, луками и каменными топорами. Однако битва, которая должна была скоро сделаться чрезвычайно кровопролитной, так как все бразильские дикари отличаются необыкновенным мужеством, еще не началась. Прежде чем перейти в атаку, бразильские дикари всегда старались раздразнить и вызвать неприятеля. И теперь они двигались навстречу друг другу медленным и равномерным шагом, изредка останавливаясь, чтобы услышать слова вождя, приводившие их в неописуемую ярость. Тогда они протягивали руки, грозили неприятелю стрелами и дубинами, показывали ему на остриях топоров кости сожранных ими пленных и издавали дикие крики, чтобы напутать врага.

    Аймары превосходили врагов численностью, но те, по-видимому, были более ловкими, лучше вооруженными и ростом были выше аймаров.

    — Если бы они истребили друг друга! — шепнул Альваро. — Ведь это не люди, а дьяволы в человеческом образе.

    — Кто же из них выйдет победителем?

    — Мы скоро это узнаем. Такие рукопашные битвы долго продолжаться не могут.

    Оба племени, продвигаясь без всякого порядка, но сомкнутыми рядами, остановились на расстоянии ста метров друг от друга, подняли луки и граватаны, и туча стрел засвистела в воздухе.

    Это было красивое зрелище. Разукрашенные на концах пучками разноцветных перьев стрелы летали по всем направлениям. Раненые воины с бешенством выдергивали стрелы из своего тела, ломая и кусая их, но не отступали ни на шаг и только падали, сраженные вульрали — ядом, который никому не дает пощады.

    Когда иссяк запас стрел, враги бросились друг на друга с оглушительным ревом и поднятыми дубинами.
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ИСЧЕЗНОВЕНИЕ ГАРСИА

    Схватка, которая произошла между аймарами и их противниками, отличалась необычайным ожесточением. Эти дикари, казавшиеся Альваро скорее зверями, нежели человеческими существами, сражались с величайшим мужеством, размахивая своими страшными дубинами — оружием, которое они предпочитали топорам и граватанам со смертоносными стрелами. Эти дубины, сделанные из железного дерева, были так тяжелы, что европейцы не могли бы их поднять одной рукой, дикари же размахивали ими с такой легкостью и быстротой, что невольно приводили в изумление. Ни один удар не пропадал даром. Они метили в голову врага и сразу раскалывали ее пополам. В течение нескольких минут Альваро и Гарсиа ничего не могли разглядеть, кроме голых окровавленных тел, сбившихся в кучу, но затем сражающиеся разделились на отдельные группы, не прекращая битвы. Огромное количество воинов лежало на земле с разбитыми черепами, но оставшиеся все еще не хотели сложить оружия, побуждаемые желанием захватить побольше пленников, так как бразильские дикари, неизвестно по какой причине, никогда не пожирали павших в бою.

    Аймары, более многочисленные, хотя и хуже вооруженные, взяли верх над своими противниками и беспощадно истребляли их ряды. Вождь аймаров ревел, как ягуар, потрясая своей дубиной, покрытой кровью по самую рукоятку. Он старался ослабить силы противника, чтобы нанести ему последний удар.

    Между тем противники выказывали отчаянное упорство и не хотели сдаваться. Вождь их, высокий, статный дикарь, делал нечеловеческие усилия, чтобы отразить яростный натиск врага, но до сих пор ему это не удавалось. Тогда он бросился с поднятой дубиной прямо на вождя аймаров. Однако тот, по-видимому ожидавший нападения, быстро отскочил и тотчас же дунул в граватану. Вылетевшая оттуда стрела с изумительной точностью вонзилась в горло врага. Раненый воин, очевидно знавший, что он погиб, все-таки бросился прямо на своего противника, стараясь разбить ему голову ударом своей дубины, но силы изменили ему. Кураре сделало свое дело. Оружие выпало у него из рук, он упал на колени, и тяжелая дубина аймара опустилась на его голову.

    Смерть вождя произвела полное расстройство в рядах воинов, число которых и без того уменьшилось почти наполовину. Видя, что аймары снова наступают на них, они бросились бежать и как раз в ту сторону, где спрятались Альваро и юнга.

    — Проклятие! — вскричал Альваро, вскакивая на ноги. — Бежим скорее, скорее, Гарсиа!

    Но дикари, бегавшие с быстротой лани, были слишком близко, и европейцы уже не имели времени скрыться от них. В эту крайнюю минуту Альваро вспомнил; что он — Человек Огня в глазах дикарей. Подняв ружье, он выстрелил прямо в бежавших на него индейцев.

    Действие выстрела было поразительное. Охваченные ужасом, дикари попадали на землю, точно пораженные молнией.

    — Беги, Гарсиа, скорей! На лодку! — кричал Альваро, бросившись бежать к берегу саванны.

    Из-за деревьев послышались крики:

    — Карамура! Карамура!

    Это были аймары, узнавшие своего пиайе.

    Альваро, бежавший сломя голову, не оглядываясь, был уверен, что Гарсиа следует за ним. Менее чем за пять минут он добежал до маленького заливчика, где была оставлена лодка. Тут он обернулся и крикнул:

    — Гарсиа, скорее!

    В ответ послышался выстрел и затем крик:

    — Сеньор Альваро!..

    Альваро увидел толпу дикарей, которые как вихрь промчались между деревьями и скрылись в чаще. Это бежали побежденные.

    — Помогите!.. Сеньор!.. — донесся крик издали.

    — Мой бедный мальчик! — крикнул Альваро.

    Он готов был броситься вслед за убегавшими дикарями, но вовремя вспомнил, что ему их не догнать. К тому же его ружье было разряжено, и у него не оставалось времени снова зарядить его. Глотая слезы, он вскочил в лодку и быстро отъехал от берега. Вдогонку ему были посланы стрелы, и некоторые из них вонзились в корму лодки.

    Дикари, потерпевшие поражение, бежали по направлению к южному берегу саванны, и Альваро тоже греб в этом направлении, надеясь увидеть, где они остановятся. Он слышал крики и видел аймаров, бежавших туда. Должно быть, там, за деревьями, произошла повторная битва, потому что снова раздались удары, пронзительные свистки и воинственные крики.

    — Мой бедный, бедный Гарсиа! — шептал Альваро, не переставая грести.

    Скоро крики начали удаляться и долетали к нему уже не с берега, а из леса. Должно быть, побежденные во второй раз дикари снова обратились в бегство, в лес, где они скорее могли укрыться в густой чаще.

    Плыть дальше в этом направлении было бесполезно. Лучше было быстрее вернуться на островок и рассказать Диасу, что случилось. Только он мог дать полезный совет.

    — Мы никогда не оставим дорогого мальчика! — сказал себе Альваро, поворачивая лодку и принимаясь усиленно грести. — Если у него было время зарядить ружье, то дикари, конечно, сочтут его за высшее существо. В таком случае он не будет съеден и из него сделают пиайе. Ведь не может же быть, чтобы эти дикари были более свирепыми, нежели аймары!

    Несколько успокоив себя этими размышлениями, Альваро быстро поплыл по направлению к острову.

    Битва в лесу, должно быть, уже кончилась, потому что больше ничего не было слышно. Воины, вероятно, ушли далеко от берега саванны.

    Было около полудня, когда Альваро, сильно опечаленный, пристал к берегу.

    Диас, не ожидавший их возвращения раньше вечера и соскучившийся без них, задремал, лежа под деревом. Голос Альваро разбудил его.

    — Вы один, сеньор Виана? Что с вами случилось?

    — Я потерял его, — сказал Альваро.

    — Бог мой! Что же произошло с мальчиком?

    — Его похитили дикари.

    — Канела?

    — Не знаю… там были и аймары… Они сражались…

    — Успокойтесь, сеньор Альваро, и расскажите мне все по порядку. Отчаяние окончательно овладело душой Альваро, но он все-таки сделал над собой усилие и рассказал все, как было.

    — Как вы думаете Диас, можем мы надеяться спасти его? Диас молча выслушал его рассказ и задумался.

    — Вы уверены, что его похитили не аймары? — спросил он, морща лоб.

    — Аймары еще не успели туда добежать

    — Значит, это были другие дикари?

    — Да.

    — Скажите мне, каковы они на вид?

    — Они выше ростом аймаров, волосы у них длинные, черные и цвет кожи темно-коричневый.

    — Вы не заметили у них надрезы на руках и на бедрах?

    — Да, и довольно глубокие, старые рубцы.

    — А не были ли у них прилеплены перья возле глаз?

    — Да.

    — Это индейцы тупи, самые ожесточенные и упорные враги Тупинамба. Я рад, что это они похитили Гарсиа, а не аймары, хотя как те, так и другие одинаково жестоки.

    — Мы можем его найти, как вы думаете?

    — Я знаю, где находится их главная деревня, и думаю, что они поведут Гарсиа к своему верховному вождю Нираджиби, что означает «рыбья рука».

    — Они его обрекут на съедение?

    — Возможно, если не предпочтут сделать из него колдуна, но нам нечего пока бояться за него. Он слишком худ и не годится на жаркое, а прежде чем они откормят его, пройдет все-таки несколько недель, а может быть, и месяцев.

    — Вы, значит, не теряете надежды спасти его?

    — Это будет нелегко, но мы попробуем. Если увидим, что это слишком трудно, то призовем на помощь Тупинамба, которые, вероятно, уже вернулись в свои деревни.

    — Вы чувствуете себя в состоянии предпринять это путешествие?

    — Дня через два я буду совсем здоров.

    — Два дня! Это долго, Диас!

    — Но мы не будем терять времени и тотчас же снимемся с места. Я внимательно исследовал эту саванну и убежден, что если мы направимся к югу, то значительно приблизимся к территории тупи. У нас есть лодка, и мы воспользуемся ею.

    — Впрочем, мы должны покинуть этот остров, чтобы не умереть с голоду, — сказал Альваро. — Ведь я ничего не принес из леса.

    — Ну, так едем!

    Диас поднялся без помощи Альваро и пошел к лодке довольно твердыми шагами.

    — Нога действует превосходно, — сказал он. — В здешнем климате выздоровление наступает гораздо быстрее, чем в других странах.

    Они сели в лодку, захватив с собой оружие, и Альваро взялся за весла.

    — Отвезите меня туда, где происходила битва, — сказал Диас. — Я хочу собственными глазами убедиться, что побежденные индейцы были тупи.

    — А может быть, там еще скрываются аймары?

    — Я думаю, что они заняты теперь выслеживанием своих противников. Но в любом случае мы высадимся только после заката солнца.

    Альваро начал грести, не слишком напрягая силы, так как оставалось по крайней мере еще три часа до солнечного заката. Он старался держаться по возможности позади островков, для того чтобы жители берегов не могли заметить лодку. Солнце уже скрылось за высокими деревьями леса, когда он подплыл к маленькой бухточке.

    На берегу царило полное спокойствие, и только из леса доносился протяжный вой ночных хищников.

    — Это хороший признак, — сказал Диас.

    — Почему? — спросил Альваро.

    — Потому что если на поле битвы появляются красные волки и начинают пировать, то, значит, живые воины уже ушли оттуда. Вообще эти животные стараются держаться вдали от людей. Можете вы проводить меня туда, на поле битвы?

    — Я помню дорогу, — ответил Альваро.

    Они углубились в лес, срывая попадающиеся по дороге плоды, так как с утра еще ничего не ели.

    Вой красных волков становился резче и пронзительнее. Очевидно, хищники, жадно набросившиеся на трупы, вступили между собой в борьбу.

    Через четверть часа Альваро и Диас уже вышли к лесной поляне и увидели разбросанные группами трупы убитых воинов, черепа которых большей частью были раздроблены страшными дубинами. Многочисленные волки бродили между трупами, с воем и ревом, и стаи пернатых хищников слетались над полем брани, учуяв хорошую поживу.

    Диас, не обращая никакого внимания на красных волков, подошел к трупам, свалившимся в кучу, и в течение нескольких минут внимательно смотрел на них.

    — Да, — сказал он. — Это — тупи. Я узнаю их по их ожерельям и рубцам на бедрах и руках. Посмотрите на этого индейца. Какие глубокие рубцы у него на руке! Наверное, это был знаменитый воин.

    — Почему вы так думаете? — спросил Альваро.

    — Потому что каждый рубец означает убитого врага.

    — Значит, эти индейцы очень страшны?

    — Они очень воинственны.

    — Бедный Гарсиа! — сказал, вздохнув, Альваро. — Только бы мы поспели вовремя, чтобы спасти его!

    — Я ведь вам сказал, что пока его не откормят как следует, он не подвергается никакой опасности. Вернемся же в лодку, сеньор Виана. Я еще недостаточно окреп и долго ходить не могу.

    — Где же мы будем спать?

    — В лодке. Там мы будем ограждены от неприятных сюрпризов.

    Они тихонько пошли к берегу, собирая по дороге бананы и кокосовые орехи. Сев в лодку, они поплыли к югу. Около полуночи они остановились на ночлег на мели, находящейся на расстоянии пятисот метров от берега. Таким образом они считали себя застрахованными от внезапного нападения и скоро заснули, невзирая на громкий концерт различных животных, населяющих саванну.

    На другой день, позавтракав кокосовыми орехами, они возобновили свое путешествие, держась все время на значительном расстоянии от берега. Но огромному затопленному пространству, казалось, не было конца. Ни южный, ни западный берег саванны еще не показывался. У обоих мелькало подозрение, что это огромное болотистое озеро могло продолжаться до самого моря, так как вода в озере была слегка солоноватая.

    Диас и Альваро гребли, не останавливаясь, вплоть до полудня. Потом, убедившись, что на берегу не видно ни одного живого существа, причалили к берегу, так как надо было добыть себе обед.

    — Вы хотите сделать жаркое из птиц? — спросил Альваро, видя, что Диас вложил в граватану отравленную стрелу.

    — Нет. Я думаю угостить вас чем-нибудь получше, — отвечал Диас, всматриваясь в чащу мелких растений, окружавших ствол высокого дерева. — Смотрите, вот он подбирается к птицам!

    Какой-то зверь, похожий немного на кошку, с длинной и тонкой шерстью, коричневого и черного цвета, с большими глазами и висячими ушами, тихонько карабкался по стволу, подкрадываясь к маленьким попугаям, поднимавшим страшный шум в ветвях дерева.

    — Ага! Вот и другой конкурент!

    Красивое, статное животное, тоже кошачьей породы, с полосатым нежным и густым мехом, подбиралось к птицам с другой стороны дерева, вспрыгнув на среднюю ветвь.

    — Точно маленький тигр, — сказал Альваро, прячась за ствол дерева.

    — Это леопардовая кошка, часто встречающаяся в бразильских лесах. Из всех диких кошек это самая большая и самая смелая.

    Отчаянно защищается даже против человека. Вот вы увидите, что она не побоится напасть на своего конкурента.

    Однако этот конкурент, заметив опасного соседа, тотчас же дал деру и, сделав гигантский прыжок на ближайшее дерево, скрылся в чаще.

    — Не упустим, по крайней мере, второго, — шепнул Диас и дунул в граватану. Стрела вылетела и с неизменной точностью вонзилась в бедро леопарда. Но он даже не заметил этого и продолжал подкрадываться к птицам, как вдруг свалился на землю.

    — Вот как действует мой вульрали! — сказал, улыбаясь, Диас. Подняв убитое животное, они вернулись в лодку, рассчитывая высадиться на одном из островов и там развести костер, не опасаясь быть застигнутыми врасплох.

    — Возьмите горшок, — сказал Диас, когда они высадились на остров и вытащили лодку на берег. — Мы сварим мясо.

    — Будет ли оно вкусно? — спросил Альваро. — Никогда не ел кошачьего мяса!

    — Все индейцы едят его. Притом же у нас нет ничего лучшего и… Он не договорил фразы и с беспокойством поглядел на группу

    растений, покрывавших остров.

    — Что там такое? — спросил Альваро, видя, что он торопливо вложил в граватану стрелу.

    — Я вижу крышу хижины.

    — Значит, этот остров обитаем?

    — В таком случае должна быть где-нибудь пирога, а я ее нигде не вижу. Зарядите ваше ружье и пойдем посмотрим.

    Проложив себе дорогу сквозь густую чащу растений, покрывавших островок, они скоро подошли к навесу, сделанному из нескольких брусьев, положенных крест-накрест и покрытых банановыми листьями.

    — Никого здесь не вижу, — сказал Диас.

    Он осторожно подошел ближе, держа граватану у самого подбородка, чтобы можно было тотчас же дунуть в нее в случае появления врага, и, удостоверившись, что никого нет под навесом, вошел туда.

    Там было пусто, но по всем признакам владелец этого жилища лишь недавно покинул его. В одном углу, между двумя камнями, стоял глиняный горшок, в котором еще лежали клубни, довольно свежие, и тут же находились сосуды из тыквы, по-видимому лишь недавно вычищенные.

    Большой гамак, сплетенный из толстых разноцветных волокон, служивший постелью, висел посредине. Тут же стояли сосуды из пористой глины, служащие для очищения воды, и другие вещи, употребление которых было совсем неизвестно Альваро.

    — Вступим во владение, — сказал Диас, видимо очень довольный своим открытием.

    — Куда же девался владелец? — спросил Альваро в недоумении.

    — Должно быть, отправился на берег поохотиться.

    — Но кто бы он мог быть?

    — Тупинамба, я в этом не сомневаюсь. Только индейцы этого племени умеют плести такие прекрасные и удобные гамаки.

    — Значит, это кто-нибудь из ваших друзей?

    — По крайней мере, я так думаю.

    — Вероятно, он попал сюда, скрываясь от нашествия аймаров!

    — Очень может быть. Если обитатель этой хижины действительно Тупинамба, то мы можем радоваться счастливой случайности, которая привела нас сюда. Он проводит нас в деревню тупи и будет помогать нам… Вон там сложены сухие дрова, а здесь устроен очаг. Мы можем приготовить себе обед и прибавить к мясу эти клубни, которые очень вкусны.

    Они развели огонь и приготовили мясо убитого животного, чтобы сварить его. Пока Альваро наблюдал за огнем, Диас рассматривал предметы, находившиеся под навесом, и вдруг издал радостное восклицание.

    — Что такое вы нашли здесь? — спросил Альваро.

    — Тыквенный сосуд, наполненный парикой.

    — Что это такое, парика?

    — Это порошок, добываемый индейцами из семян одного стручкового растения, называемого инга. Он обладает слегка опьяняющим свойством. Индейцы вдыхают его через две трубочки, сделанные из ястребиных перьев.

    — Для чего же они делают это?

    — Порошок действует на них, как хорошее вино, делает их веселыми. Обитатель этой хижины, должно быть, увеселял себя.

    Через минуту Диас воскликнул с торжеством:

    — Табак! А я так давно не курил!

    — Табак? — повторил Альваро в недоумении.

    — Ах, я все время забываю, что в Европе он еще неизвестен… Скорее пообедаем и потом покурим. Я вижу, что у владельца этой хижины есть коллекция трубок.
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ПУЗАТАЯ ЖАБА

    Нечего удивляться, что Альваро ничего не слышал про табак. Ни в Европе, ни в Азии это растение еще не было известно тогда, хотя матросы Христофора Колумба и испанские мореплаватели, продолжавшие делать открытия в Новом Свете, познакомились с употреблением табака и привезли его в Европу. Но до тысяча пятьсот восьмидесятого года, когда французский посланник при португальском дворе Никоти ввел употребление табака в придворном обществе, это растение не было популярным в Европе. Впрочем, и тогда табак употреблялся больше для нюханья, нежели для курения.

    Рассказывают про сэра Уолтера Рейли, исследователя Ориноко, что он научился у индейцев курить табак и быстро приобрел привычку, которую не оставил и по возвращении в Англию. Однажды, когда он сидел у себя в столовой и курил трубку, подаренную ему одним индейским вождем, вдруг вошел старый слуга. Почтенный человек страшно испугался, увидев, что изо рта его господина выходит дым, и приписав это обстоятельство внутреннему пламени, бросился в соседнюю комнату, схватил серебряный кувшин с водой и вылил ее на спину своего господина, крича:

    — Огонь! Огонь!

    Кто бы сказал, что через сто лет это растение, до тех пор известное только американским индейцам, распространится по всему миру и произведет настоящий переворот в обычаях и привычках многих миллионов людей, и все правители воспользуются этим для обогащения государственной казны.

    Альваро и Диас уже проглотили обед и только собирались заняться курением, как вдруг услышали на берегу какой-то стук, точно столкнулись две лодки.

    Оба тотчас же вскочили со своих мест.

    — Это, может быть, возвращается здешний хозяин, — сказал Альваро, торопливо заряжая ружье.

    — Вероятно. Подождите минутку, если он ответит на клич, значит, это Тупинамба.

    Диас приложил ко рту кусок листа, сложенный вдвое, и трижды свистнул. Пронзительный свист должен был разнестись на далекое расстояние. Диас прислушался. Через минуту послышался ответный троекратный свист, раздавшийся с берега, где росли карликовые пальмы.

    — Это друг, — сказал Диас.

    Шорох листьев все усиливался, указывая, что кто-то быстро приближался к ним. Вдруг ветви банана раздвинулись и оттуда на маленькую площадку, где стоял шалаш, выпрыгнул индеец.

    Это был высокий стройный человек средних лет, с угловатыми чертами лица, очень живыми маленькими черными глазками и длинными черными волосами.

    Кожа этого индейца была зеленоватого оттенка вследствие слишком большого употребления кокосового масла и жира для татуировки на груди и руках, изображающей страшных жаб с разинутой пастью.

    Он был совершенно гол и только носил ожерелье из человеческих зубов, взятых, вероятно, у побежденных врагов. В правой руке у него была граватана.

    — Ты узнаешь меня, Курурупебо (пузатая жаба)? — спросил Диас, выступая вперед.

    — Великий пиайе Зома! — воскликнул индеец, выражая величайшее изумление.

    Взглянув на Альваро, он спросил:

    — Твой сын?

    — Да, которого я наконец нашел после стольких лет! А ты что здесь делаешь?

    — Я скрылся здесь, на этом острове, после разрушения моей деревни, — отвечал индеец.

    — Разве племя все еще в бегах?

    — Не знаю. Но мне известно, что аймары, разорив деревни тупи, теперь отступают, преследуемые индейцами канела, тама и гуато. Вероятно, через несколько дней эти разбойники уже вернутся на свои земли. Все их группы обратились в бегство и больше не могут бороться.

    — Однако вчера они дали сражение тупи.

    — Знаю. Но пока они их преследовали, на них тоже напали врасплох враги и разбили их наголову. А великий пиайе Зома что делает здесь?

    — Я разыскиваю своего второго сына, которого похитили тупи. Глаза индейца загорелись зловещим огнем.

    — Опять эти бесчестные волки! — воскликнул он. — Они хуже аймаров и даже не питают почтения к нашим пиайе белой кожи!.. Они сожрали его?

    — Еще нет.

    — Отчего же ты здесь остановился?

    — Зома, владыка ветров и вод, земли и солнца, научивший краснокожих сынов леса разводить маниоку, внушил мне, что я должен прийти сюда и разыскать Курурупебо, который поможет мне спасти моего сына.

    Индеец выпрямился во весь рост и принял горделивую осанку.

    — Значит, Зома считает меня великим воином? — спросил он.

    — Да, и доказывает это тебе тем, что прислал меня сюда.

    — Мое мясо, моя кровь и моя граватана принадлежат великому белому пиайе! — проговорил торжественно индеец. — Скажи, что я должен сделать?

    — Проводи меня в деревню тупи и помоги освободить моего сына.

    — Курурупебо готов отправиться тотчас же. Он великий воин и не боится этих проклятых волков! — гордо заявил индеец.

    — Возьми же то, что тебе нужно, и в путь!

    Индеец пошел под навес, чтобы снять гамак и взять свою посуду, а в это время Диас, очень обрадованный исходом разговора, повел Альваро к берегу, говоря ему:

    — Все идет хорошо. Курурупебо поведет нас на территорию тупи и будет помогать нам изо всех сил в нашем предприятии. Это очень большая подмога для нас, так как он чрезвычайно храбр, один из тех, которые считаются непобедимыми. Он убил по крайней мере четырнадцать врагов и столько же съел.

    — Куда мы направимся? — спросил Диас индейца, когда тот подошел к лодке.

    — Вон там есть река, которая ведет в земли тупи. Если она свободна, то мы по ней поднимемся.

    — А далеко это?

    Индеец посмотрел на солнце и сказал:

    — Мы там будем после заката.

    Теперь, когда гребцов было трое, лодка понеслась как стрела, тем более что индеец, как и большинство его соотечественников, был превосходным гребцом.

    Саванна по-прежнему была покрыта мелями, заросшими тростником и громадными массами бамбука, из которого индейцы делают свои стрелы. Тысячи водоплавающих птиц летали вокруг, нисколько не пугаясь лодки. Индеец несколько раз без промаха посылал в них стрелу. Как предусмотрительный человек, он подумал не только об ужине, но и об обеде на следующий день. Иногда же он отправлял стрелу в воду и попадал в какую-нибудь большую рыбу, одну из тех, которые во множестве населяли темные воды озера.

    — Как ловки эти дикари! — сказал Альваро, восхищенный отвагой Курурупебо. — Если мои соотечественники вздумают силой захватить эту страну, то им придется позаботиться о том, чтобы не уступать в силе и ловкости сынам этих лесов.

    К вечеру лодка приблизилась к устью реки шириной в несколько сот метров. Она, по-видимому, разделяла на громадном протяжении гигантский лес, покрывавший берег озера.

    — Ибира, — сказал индеец обращаясь к Диасу. — Поднявшись по ней, мы в два дня достигнем земель тупи.

    — Берега этой реки населены? — спросил Диас.

    — Я полагаю, — отвечал индеец.

    — Кем?

    — Тупи.

    — Но тогда они могут нас увидеть!

    — Мы будем плыть только ночью.

    — Если они заметят нас, то преградят нам дорогу.

    — Я знаю. У тупи много лодок. Мы поднимемся по этой реке насколько возможно, а потом пустимся в лес. Там, по крайней мере, мы будем в безопасности и нам легче будет пробраться к деревням тупи… А теперь отдохнем немного и поужинаем.

    Они подплыли к левому берегу реки, где росли великолепные пальмы мауриция, из ствола которой, до ее цветения, индейцы извлекают мучнистое вещество, заменяющее маниок, а из сока, подвергшегося брожению, приготовляют сладковатый и опьяняющий напиток.

    Курурупебо исследовал берег на несколько сот метров в окружности, чтобы удостовериться, что нигде нет никакого жилья, и только тогда развел огонь и быстро приготовил ужин, поджарив на углях рыбу и сварив убитых птиц в горшке вместе с какими-то длинными, нежными и сладкими кореньями, которые он собрал во время своей кратковременной экскурсии в лес.

    Когда все было готово, он отошел в сторону, так как бразильские индейцы не имеют обыкновения есть рядом даже в семье. Он быстро опустошил свой горшочек, наполненный супом, используя вместо ложки два пальца, средний и указательный. Он действовал ими с такой ловкостью, что успел кончить свою порцию супа гораздо раньше обоих европейцев. С такой же быстротой была съедена рыба, которую они даже не очистили ни от чешуи, ни от костей, чтобы не терять времени.

    Во время еды индейцы никогда не разговаривают и ничего не пьют, но, насытившись, они любят болтать целыми часами, как попугаи, выпивая огромное количество разных крепких напитков. За неимением их, Курурупебо сейчас должен был довольствоваться речной водой. Но он вознаградил себя понюшкой порошка парика, втянув его в нос посредством двух трубочек, сделанных из ястребиных перьев. После этого он тотчас же пришел в веселое настроение, так как парика обладает опьяняющими свойствами.

    Остановка, необходимая для того, чтобы дать отдых утомленным от долгой гребли рукам, продлилась почти до полуночи. После этого они опять быстро понеслись вверх по реке, стараясь воспользоваться темнотой, чтобы проплыть как можно большее расстояние, не подвергаясь опасности быть замеченными с берега.

    Великолепные пальмы, окаймлявшие оба берега реки, бросали такую густую тень на воду, что совершенно скрывали лодку. Главным образом это были восковые пальмы, чрезвычайно красивые, очень высокие и тонкие, с великолепной кроной длинных перистых листьев. Временами в чаще кустарника показывались то здесь, то там блестящие зеленоватые точки, слышались мяуканье, вой и громкий рев и виднелись какие-то тени. Это были разные хищники: ягуары, кугуары, красные волки и леопардовые кошки, бродившие на опушке леса.

    Как только Курурупебо заметил это, то немедленно усиленными взмахами весел направил лодку на середину реки. Он по опыту знал дерзость этих хищников и поэтому принял свои предосторожности.

    — Какое множество зверей водится здесь! — сказал Альваро, смотря на две большие тени, быстро двигавшиеся по направлению к косе, тянувшейся почти до середины реки.

    — Тут все берега реки населены хищниками, — отвечал Диас. — В большом лесу их не так много, так как там мало озер и ручейков, и поэтому он мало посещается тапирами, обезьянами и пекари, составляющими обычную добычу хищников.

    — Молчание, великий пиайе! — вдруг сказал Курурупебо, поднимая весла.

    — Что такое? — спросил Диас.

    — Деревня.

    — Где?

    — Вон, в том направлении.

    — Тупи?

    — Наверное, — отвечал индеец.

    — Можно ли ехать дальше, не привлекая к себе внимание жителей? — спросил его Диас. — Ведь они, должно быть, теперь спят!

    — Если аймары еще не изгнаны окончательно из этой местности, то в деревне наверняка выставлены сторожевые посты.

    — Это правда. Что же ты нам посоветуешь делать?

    — Оставить лодку и идти в лес. Там мы будем в большей безопасности и можем подойти к главной деревне тупи, не рискуя быть открытыми. Твой сын, конечно, находится там, я в этом уверен.

    — Мне не хочется бросать лодку.

    — Мы ее затопим, чтобы по возвращении найти ее на том же месте и снова отправиться на ней в саванну.

    — Что говорит индеец? — спросил Альваро с оттенком нетерпения в голосе.

    — Впереди нас деревня тупи, — отвечал Диас. — Курурупебо не решается пройти мимо нее и советует отправиться в большой лес.

    — Мы можем ему довериться?

    — Вполне.

    — Тогда высадимся на берег.

    Они пересекли реку и причалили к правому берегу.

    Индеец привязал лодку к дереву длинной и крепкой лианой, выгрузил на берег свои припасы, гамак и пару горшков, затем наполнил лодку водой, чтобы она совсем затонула. Огромные листья Виктории Регии, растущей в этом месте, полностью закрыли лодку, так что никто не мог ее заметить.

    Альваро и Диас только что выбрались на берег и направлялись в лес, когда индеец вдруг остановил их.

    — Посмотри, великий пиайе! — сказал он.

    Диас взглянул туда, куда указывал индеец. Какой-то длинный и темный предмет отделился от полуострова, на котором была расположена деревня, и начал быстро спускаться по реке.

    — Лодка! — воскликнул Диас.

    — На сторожевых постах бодрствуют, — сказал индеец. — Отправились удостовериться, высадились ли мы.

    — Да, да, нас уже заметили. Скорее в лес!

    Они скрылись в лесу. Громадные древовидные папоротники, лианы, ваниль и группы орхидей, спускавшихся с веток, образовывали густую чащу вместе с великолепными пальмами, поднимавшимися к небу; воздух был наполнен ароматом цветов. Но путники быстро шли, ничего не замечая и опасаясь каждую минуту погони. Индеец, обладавший, как и все дикари, чрезвычайно острым слухом, временами останавливался и прислушивался. Затем он снова шел вперед, все увеличивая скорость и углубляясь все дальше и дальше в темный лес.

    Диас, уже привыкший к быстрой ходьбе индейцев, проходящих иногда в одну ночь громадные расстояния, без особенного труда следовал за Курурупебо. Но Альваро должен был делать невероятные усилия, чтобы не отставать от него. Кроме того, он ощущал какую-то странную боль в больших пальцах обеих ног, точно туда были вколочены шипы.

    После двухчасовой безостановочной и быстрой ходьбы он наконец признал себя побежденным.

    — Остановимся, Диас, — сказал он. — Больше не могу идти. Притом же, мне кажется, нам не угрожает никакая опасность в данную минуту.

    — Да, остановимся, — согласился Диас. — Вы не привыкли к длинным переходам бразильских дикарей.

    — Кроме того, я не знаю, что случилось с моими ногами. Мне кажется, что большие пальцы ног у меня в плохом состоянии.

    — А' — воскликнул Диас. — Я знаю, что это такое. Это зловредное насекомое разъедает вам пальцы. Надо вас от него избавить, а не то ноги у вас будут испорчены.

    — Что же это за насекомое?

    — Особый вид блохи. Курурупебо вас избавит от нее. Но надо подождать рассвета, так как если мешочек, заключающий яички, не будет вынут целиком и часть его останется, то произойдет злокачественное нагноение, которое может лишить вас возможности ходить в течение многих недель.

    — Вы сказали, что это блоха?

    — Да, очень распространенная здесь и не дающая никому пощады, даже ногам индейцев. Неизвестно, почему она предпочитает большие пальцы ног. Самка кладет туда свои яички, и беда, если вовремя не удалить их. Можно совсем лишиться ноги… Уляжемся под этим деревом и подождем, пока взойдет солнце.

    — Но ведь дикари, выехавшие на той пироге, могут преследовать нас?

    — Если Курурупебо спокоен, то это значит, что нам ничто не угрожает!

    В самом деле, индеец не проявлял никаких признаков беспокойства. Облокотившись на ствол пальмы, он с наслаждением втягивал в нос парику, рассеянно следя за полетом светящихся насекомых, носящихся среди зелени, точно мириады звездочек, пригоршнями рассыпанных в ней.

    С наступлением утренней зари весь лес осветился нежным розоватым светом, проникшим под свод зелени. Курурупебо, которому Диас уже рассказал, что случилось с Альваро, достал несколько шипов с одной пальмы, выбирая такие, острие которых было очень тонким.

    Диас сделал знак Альваро, чтобы он снял башмаки.

    — Операция эта очень быстрая и нисколько не болезненная, — успокаивал он Альваро. — Как только гнездо блохи будет извлечено, то вы в состоянии будете идти, не ощущая ни малейшего неудобства.

    Индеец хорошенько осмотрел ноги Альваро и тотчас же нашел на обоих пальцах маленькие припухлости. Он взял один из шипов и с необычайной ловкостью извлек из толщи пальца три крошечных мешочка, которые тотчас же выбросил. Это и были гнезда блохи, заключавшие в себе яички.

    — Блохи почему-то сочли ваши ноги более подходящими для кладки яичек и воспользовались этим, — сказал Диас, улыбаясь. — Кровь белых, вероятно, особенно хороша для питания выводков… Но вот вы и избавлены от этих опасных крошечных жильцов.

    Индеец присыпал парикой сделанные уколы и обратился к Диасу со словами: «Теперь идем!»

    — Нас преследуют? — спросил Диас.

    — Курурупебо не слышал никакого подозрительного шума, но все же лучше скорее удалиться от берега, — отвечал индеец.

    — Когда мы дойдем до главной деревни?

    — Сегодня вечером, если будем хорошо идти.

    Он нагнулся и, осмотрев внимательно землю, пошел вперед, избрав тропинку, которая, по-видимому, была проложена каким-то большим животным, судя по массе изломанного и истоптанного кустарника.

    — Дорога тапира, — сказал Диас, обращаясь к Альваро.

    — Это животные, похожие на свиней, но обладающие чем-то вроде подвижного хобота на конце морды? — спросил Альваро.

    — Да, сеньор Виана, и эта тропинка указывает на близость какого-нибудь болота. Эти животные не могут жить без воды, так как питаются корнями водных растений.

    — Но почему же они прокладывают в лесу такие тропы? Ведь эта дорога как будто проделана человеком!

    — Тапиры всегда имеют обыкновение проходить по одной и той же дороге в свое логовище где-нибудь у болота. Таким образом они прокладывают тропинки в самой густой чаще.

    — Оу! — крикнул Курурупебо и сразу остановился.

    — Что случилось? — спросил Диас, подбегая к нему.

    — Тупи проходили здесь, — сказал дикарь. — Бежим скорее. Действительно, в этом месте, где он остановился, видны были

    поваленный кустарник, срубленные лианы и потоптанные орхидеи, точно здесь промчалась ураганом толпа людей.

    На сырой лесной почве ясно видны были многочисленные следы голых ног, а в стволах деревьев торчали стрелы, вонзившиеся в кору.

    Индеец вытащил одну из этих стрел и внимательно осмотрел ее.

    — Стрелы тупи, — сказал он.

    — Как ты распознаешь их? — спросил Диас.

    — По крючковатому кончику… А вот стрелы аймаров, — сказал индеец, вытащив еще одну стрелу. — Кончик стрелы сделан из шипа пальмы.

    — Может быть, тупи, побежденные на берегу саванны, прошли здесь! — сказал Диас.

    — Да, — отвечал Курурупебо.

    Вдруг он поднял голову и, потянув воздух носом, обратился к Диасу:

    — Иди, великий пиайе!

    — Что случилось? — спросил Диас.

    — Вон там… мертвые…

    «Что, если тупи были настигнуты аймарами и окончательно истреблены? — пронеслось у Диаса в голове. — Ведь тогда Гарсиа не избежал смерти!»

    Диас пошел за индейцем, испытывая мучительную тревогу в душе, но он не поделился своими опасениями с Альваро. Пройдя шагов триста, индеец остановился возле большого пруда, берега которого были совершенно свободны от деревьев.

    В этом месте, должно быть, происходило страшное сражение. Несколько сот трупов, уже начавших разлагаться, лежали вокруг пруда. Тут же валялись луки, стрелы, граватаны и дубины. Целые лужи уже свернувшейся крови виднелись в каждом небольшом углублении почвы.

    — Аймары, — сказал Курурупебо, и на лице его появилось выражение жестокой радости. — Тупинамба отомщены!

    — Значит, аймары были побеждены? — спросил Диас.

    — Да, они пали все или почти все. Вон там голова их вождя…

    Над кучей трупов возвышалась воткнутая на жердь человеческая голова, с раздробленным черепом и без глаз. На ней еще сохранилась корона из перьев, совершенно пропитанных кровью…

    Альваро не мог сдержать возгласа изумления, как только увидел эту голову.

    — Это вождь аймаров, — сказал он. — Я узнаю его голову, хотя она и очень изуродована.

    — Тем лучше для нас, — ответил Диас. — По крайней мере, этот не будет нас больше беспокоить.

    Индеец, исследовавший с большим вниманием поле битвы и рассматривавший трупы, как будто он искал что-то, вдруг нагнулся и поднял какой-то предмет с земли.

    — Твой сын, великий белый пиайе, проходил здесь, — сказал он, поворачиваясь к Диасу. — Теперь мы можем быть уверены, что он находится в руках тупи.

    — Что же ты нашел?

    — Порошок, который гремит.

    Курурупебо показал ему кожаный мешочек, откуда он высыпал на ладонь правой руки несколько черных зернышек.

    — Я хорошо помню этот порошок, — сказал он. — Великий пиайе извлекал из него свет и гром.

    Диас тотчас же выхватил у него из рук мешочек и показал его Альваро.

    — Вы узнаете его? — спросил он.

    — Это запас пороха, который взял с собой Гарсиа! — воскликнул Альваро, сильно взволнованный. — Что же вы думаете?

    — Что Гарсиа действительно был похищен тупи! — отвечал Диас.

    — Жив ли он?

    — Я не сомневаюсь.

    — О! Мой бедный мальчик!

    — Не бойтесь, мы спасем его, даже если бы нам пришлось для этого собрать все племя Тупинамба и двинуть его против похитителей… А теперь возьмите этот порох, сеньор Виана. Он может нам очень пригодиться.

    — Уж, конечно, мы не оставим его этим мертвецам, — отвечал Альваро. — Мои запасы начинают истощаться.

    — Пусть великий пиайе следует за мной, — сказал в эту минуту Курурупебо. — Мы вступаем сейчас на военную тропу тупи и пойдем по ней до самой большой деревни, где твой сын находится в плену.
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АЛДЕЯ — ДЕРЕВНЯ ТУПИ

    Вечером, после очень длинного перехода через девственный лес, оба европейца и индеец пришли к берегу другого большого озера, хотя и не столь огромного, как то, которое они покинули. На противоположном берегу озера, освещенного последними лучами заходящего солнца, виднелись какие-то большие постройки, окруженные высочайшими палисадами и представлявшие настоящую крепость, которая могла бы противостоять даже весьма многочисленным неприятельским силам.

    Почти все бразильские племена строили свои деревни таким образом, чтобы обезопасить себя от внезапного нападения, так как они постоянно вели войну друг с другом, чтобы добывать пленников и пожирать их.

    В противоположность африканским неграм, бразильские индейцы не устраивали отдельных шалашей или хижин для каждой семьи. Обычно они строили из древесных стволов громадные хижины, более ста метров длиной и вышиной в пять метров. Эти хижины назывались карбет. Они были покрыты банановыми листьями и имели три двери, из которых одна вела на площадь, где обычно происходило избиение военнопленных, предназначенных для съедения

    В каждой из таких хижин помещалось не менее двадцати семейств. Но так как внутри хижины не были разделены, то семьи жили вместе, составляя как бы одну общину.

    Каждая деревня, независимо от того, была ли она мала или велика, всегда была обнесена высоким двойным частоколом, на котором вывешивались головы съеденных врагов, вымоченные в специальном растворе и поэтому сохранявшиеся довольно долго.

    Однако жители деревни не оставались постоянно на одном и том же месте. Через пять-шесть лет, когда деревья и почва были истощены и не приносили больше плодов, жители деревни покидали ее. Они уничтожали огнем постройки и ограду и отправлялись в другую местность, более богатую дичью и плодами, и там основывали новое поселение.

    Деревня, или алдея, тупи, на которую указал Курурупебо, вероятно, была самым значительным поселением этого племени, так как занимала очень обширное пространство, обнесенное высоким двойным частоколом. Число больших хижин в этой деревне было также очень велико.

    — Там живет главный вождь тупи, — сказал индеец. — Это — настоящая крепость, на которую воины моего племени никогда не решались напасть.

    — А мы? — спросил Диас.

    — Мы?.. Три человека могут легко пройти там, где многие сотни воинов не в состоянии были бы проложить себе дорогу даже силой.

    — Но ведь мы не знаем, куда они запрятали моего сына, маленького пиайе, — сказал Диас. — Тебе известно внутреннее расположение деревни?

    — Нет.

    — А у тебя есть какой-нибудь план?

    — Да.

    — Так говори.

    — Нам нужен пленник.

    — Чтобы допросить его?

    — Чтобы он провел нас в карбет, где обитают пленники, предназначенные для съедения на пиршестве воинов.

    — Откуда же мы возьмем такого пленника?

    — Каждое утро мальчики и женщины племени выходят из деревни и отправляются за водой. Поищем пруд или ручей, откуда берут воду жители деревни. Я думаю, найти это будет нетрудно.

    — И прежде чем кто-нибудь из них дойдет до ручья, мы захватим его в плен?

    — Великий пиайе умеет читать мои мысли! — сказал индеец.

    — В таком случае идем искать пруд или ручей и хорошее местечко, чтобы устроить засаду.

    — Пусть белые пиайе следуют за мной!

    Индеец повернул в лес и, руководствуясь своим изумительным инстинктом, отправился искать ручей или пруд, так как он знал, что бразильцы имеют обыкновение строить свои деревни вблизи какого-нибудь потока или озера, откуда берут воду.

    В течение нескольких часов он бродил по лесу, нагибаясь по временам к земле и рассматривая что-то, и наконец привел своих спутников к круглому пруду, находящемуся на противоположной стороне деревни.

    Пруд был окружен густой чащей бамбука громадных размеров, где можно было легко укрыться.

    — Ты полагаешь, что они берут воду в этом пруду? — спросил Диас.

    — Да, я вижу на земле множество отпечатков человеческих ног.

    — Так остановимся здесь и подождем утра, — сказал Диас. Они побоялись разводить огонь, чтобы не привлечь внимания в деревне, и поужинали фруктами, собранными по дороге. Забравшись в чащу бамбука, они улеглись на листьях, собранных индейцем. Успокоенные тишиной, царившей кругом, и уверенные, что в данный момент они не подвергаются никакой опасности, Альваро и Диас скоро заснули. Впрочем, и тот и другой могли вполне положиться на тонкий слух индейца. Этого человека нельзя было застигнуть врасплох не только бодрствующим, но даже спящим, так как и тогда он тотчас бы почуял приближение врага.

    Ночь прошла спокойно, и только вой красных волков, бродивших вокруг деревни, временами будил спящих. Ни ягуаров, ни кугуаров не было слышно, хотя те и другие должны были водиться тут в большом количестве. Дерзость этих хищников иногда бывала так велика, что они перепрыгивали через высокую ограду и забирались в карбет, чтобы похитить оттуда какого-нибудь индейского мальчика. Но на этот раз опасные хищники не показывались, и наши путники спокойно провели ночь.

    Рано утром послышалось пение, которое все приближалось, и скоро уже можно было различить голос поющего. Курурупебо вскочил на ноги и, взяв граватану, сказал Диасу:

    — Идут за водой!

    — Это голос мальчика, — заметил Диас, внимательно прислушиваясь.

    — И притом это не тупи! — проговорил индеец с изумлением. — Это песенка Тупинамба: «Мы держим птицу за шею! Но если б ты был настоящей птицей, прилетевшей клевать наши поля, то ты бы улетел тотчас же!..» Так поют наши воины, когда связывают пленника, обреченного на смерть. Ты ведь слышал эту песню, великий пиайе?

    — И прибавь, что я слышал также этот голос, — сказал Диас, не менее удивленный, чем индеец. — Да-да. Это голос Япи! Я не ошибаюсь

    — Япи? Тот самый мальчик, который был приставлен к тебе, чтобы ты посвятил его в тайны пиайе? Неужели это он? — воскликнул Курурупебо.

    — Аймары похитили его у меня.

    Альваро не понимал, что говорили между собой Диас и индеец, но ему показалось, что он уже где-то слышал голос поющего. Тут он невольно вспомнил мальчика, который служил ему переводчиком у аймаров.

    Пение прекратилось, но теперь ясно слышался треск сухих листьев под чьими-то ногами и шум раздвигаемых ветвей. Шаги приближались. Курурупебо насторожился и, точно тигр, приготовился броситься на свою жертву, когда из-за кустов показался мальчик с глиняным кувшином на голове.

    Альваро и Диас бросились к нему навстречу и загородили его от Курурупебо, который собирался ударить его граватаной, чтобы оглушить.

    — Переводчик вождя аймаров! — крикнул первый.

    — Япи! — крикнул второй.

    Мальчик остолбенел от изумления и молча поглядывал то на одного, то на другого. Наконец он пришел в себя и бросился к Диасу с криком:

    — Мой повелитель!

    — А это пиайе аймаров?.. О, как я счастлив, что вижу вас еще живыми!

    — Ты один? — спросил Диас.

    — За мной идут женщины, которые приходят сюда за водой. Бегите, а то вас увидят!

    — Следуй за нами!

    Мальчик повиновался. Бросив свой сосуд в воду, он побежал за ними в лес. Они пробежали около километра и тогда только остановились, спрятавшись в группе громадных банановых деревьев, большие листья которых совершенно закрывали их.

    — Говори, Япи! — обратился к нему Диас. — Белый мальчик находится в деревне?

    — Да, — отвечал юноша. — Они его взяли в плен дня за два перед вторым сражением с аймарами.

    — Я боялся, что они съели его.

    — Нет еще. Но они его откармливают.

    — Ты виделся с ним? — спросил Альваро, сильно взволнованный.

    — Нет. Никто не смеет входить в карбет, где он заключен.

    — А ты видел его, по крайней мере?

    — Да, вчера вечером. Он, мне кажется, уже знает, какая печальная участь ожидает его.

    — Мы пришли сюда, чтобы спасти его, — сказал Диас. — Как ты думаешь, можно будет извлечь его оттуда так, чтобы тупи не заметили?

    — Их много, и они сторожат его, — отвечал Япи.

    — Ты можешь нам помочь. Отчего пощадили тебя? Ведь они же знают, что ты Тупинамба?

    — Меня усыновил один из вождей, знавший, что я был в услужении у великого белого пиайе.

    — Значит, ты пользуешься некоторой свободой?

    — Да, господин.

    — Ты мог бы выйти ночью из своего карбета?

    — Это возможно.

    — А мог бы ты открыть дверь ограды?

    — Это очень легко. Ребенок мог бы сделать это, — отвечал Япи.

    — Сколько индейцев сторожит карбет пленников?

    — Двенадцать.

    — Они спят ночью? — спросил Альваро.

    — Да, вокруг костра, горящего перед дверью карбета, — отвечал Япи.

    — Хватит ли у тебя мужества открыть нам сегодня вечером до восхода луны дверь в ограде и проводить нас в карбет пленников? Об остальном не беспокойся. Мы уже сами сумеем войти в хижину и похитить оттуда мальчика.

    — Я все-таки не тупи, а Тупинамба, — отвечал Япи с гордостью. — А ты мой повелитель! Я все сделаю, что захочет великий пиайе, только бы он отвел меня к моему племени!

    — Какая дверь находится ближе всего к карбету пленников?

    — Та, которая обращена в ту сторону, где закатывается солнце.

    — Мы будем около этой двери. Как только ты услышишь свист змеи кобры, то немедленно отопри ее, и мы войдем в деревню.

    — Ты мог бы известить Гарсиа, чтобы он был готов? — спросил Альваро.

    — Я крикну ему это, проходя перед карбетом. Тупи не знают языка белых, а маленький пиайе поймет меня.

    — Теперь ступай, а то женщины заметят твое исчезновение, и это возбудит подозрение тупи, — сказал Диас.

    — Когда красное светило начнет спускаться, я буду на своем посту и буду ждать сигнала, — заявил Япи и тотчас же стрелой помчался назад.

    — Вы надеетесь? — спросил Альваро, взглянув на Диаса, стоявшего с нахмуренным видом.

    — Или мы его спасем, или все будем съедены! — отвечал Диас. — Ах! Если бы можно было уведомить Тупинамба! Но они слишком далеко отсюда и, пожалуй, явились бы сюда слишком поздно!

    Курурупебо, не знавший ни одного слова ни по-испански, ни по-португальски, конечно, не понял ничего из этого разговора, но ему рассказали о состоявшемся соглашении. Смелый план, по-видимому, ему очень понравился.

    — Сегодня вечером! — сказал он. — Завтра тупи будут либо ликовать, либо очень печалиться!

    Он отправился в лес поискать какой-нибудь дичи на обед, как будто даже не думая об опасности, которой подвергался при этом. Его не беспокоила мысль, что он может быть взят в плен и съеден вековыми врагами своего племени.

    День прошел в постоянной тревоге для Альваро и Диаса, которые, несмотря на непоколебимую решимость сделать все для спасения бедного мальчика, все-таки испытывали мучительный трепет при мысли, что в случае весьма возможной неудачи их дерзкого замысла они все пойдут на жаркое отвратительным людоедам.

    Оба привыкли смотреть в лицо смерти, но мысль, что они могут кончить подобным образом и могилой их будет желудок свирепых людоедов, приводила их в содрогание, и они не могли победить гнетущей тревоги, по временам охватывавшей их.

    Один только Курурупебо был спокоен и ни на минуту не терял своего хладнокровия, занятый исключительно только добыванием пищи. Вечером он сделал знак своим белым товарищам, чтобы они следовали за ним.

    Они находились против южной стороны деревни, тогда как дверь, в которую они должны были войти, помещалась с западной стороны. Надо было обойти крутом, и индеец повел их через лес. К полуночи они уже подошли к поляне, на которой раскинулась главная деревня тупи.

    Курурупебо достал свои стрелы, пропитанные смертельным ядом вульрали, осмотрел их и, вложив одну в граватану, сказал:

    — Идем. Курурупебо готов.

    Ночь была темная, так как все небо было покрыто облаками. Только в воздухе мелькали по временам светящиеся насекомые, пронизывая мрак, господствующий в лесу и на поляне.

    Три человека медленно и осторожно подходили к деревне, не спуская глаз с частокола, очертания которого слабо выделялись в темноте ночи. Индеец шел впереди. По временам он останавливался, приподнимался на цыпочки, осматриваясь крутом, потом бесшумно продолжал свой путь.

    Через четверть часа они благополучно дошли до ограды, не обратив на себя внимания в деревне. Там, по-видимому, крепко спали. Не слышно было никакого шума, и даже костер, горевший перед карбетом пленников, как будто погас.

    Они поползли на четвереньках вдоль ограды, пока не достигли места, где должен был находиться Япи.

    — Будет ли он там? — спросил шепотом Альваро.

    — Я его знаю много лет и знаю, чего он стоит! — отвечал Диас. Он сорвал траву, приложил ее к губам и издал свист, так искусно подражая голосу кобры, что Курурупебо даже оглянулся, думая, не находится ли где-нибудь поблизости это опасное пресмыкающееся.

    Вскоре за оградой раздался такой же свист в ответ. Затем послышался легкий шум, и одна из досок, закрывающих вход, приподнялась, открывая узкий проход, едва достаточный для одного человека.

    Курурупебо, держа граватану у рта, вошел первым, за ним пролез Альваро, тоже держа наготове ружье, и последним вошел Диас.

    Из темноты появился Япи. Он и Диас быстро обменялись словами:

    — Они ничего не заметили? — спросил Диас.

    — Нет, — отвечал Япи.

    — Все спят?

    — Все.

    — А воины, стерегущие карбет?

    — Тоже спят. Дали потухнуть костру.

    — Гарсиа знает, что мы здесь?

    — Я мог уведомить его.

    — Прекрасно. Идем вперед!

    Справа и слева двери возвышались огромные строения, бросавшие густую тень.

    Они пошли за Япи медленно, на цыпочках, держась стен хижины. Альваро и Диас чувствовали, как на лбу у них выступает холодный пот и сердце замирает от страха. Однако они слышали сквозь стены, прикрытые пальмовыми листьями, мирный храп обитателей. Они прошли мимо нескольких хижин и уже подошли к площади, где происходило избиение и жаренье пленников, когда Япи внезапно остановился и прижался к стене, съежившись насколько возможно.

    — Что такое? — тихо спросил его Диас.

    — Мне показалась какая-то человеческая тень за углом того карбета, который находится перед нами, — отвечал он.

    — Неужели ты дал себя выследить?

    — В моем карбете все семьи спали, когда я вышел.

    — Ты оставил дверь открытой?

    — Да, повелитель.

    Они простояли несколько минут, прижавшись к стене и внимательно прислушиваясь и осматриваясь по сторонам.

    — Должно быть, тебе показалось, — сказал Диас и обратился к Курурупебо, который продолжал прислушиваться.

    — Ты что-нибудь видел? — спросил он его.

    — Нет, — отвечал индеец, — но Курурупебо слышал!

    — Что?

    — Песок захрустел.

    — Я ничего не слыхал.

    — Лесной индеец слышит самые тихие звуки, — возразил Курурупебо. — Ничто не ускользает от его ушей. Он слышит даже, как змея ползет в траве.

    — Что делать?

    — Мы пришли сюда не для прогулки, — сказал Курурупебо. — В мою граватану вложена отравленная стрела, и она тихо полетит в тупи, который нас выслеживает.

    Он сделал повелительный знак Диасу, чтобы он оставался на месте. Отойдя от стены, Курурупебо бесшумно перешел площадь и скрылся за утлом.

    Прошло несколько секунд мучительной тревоги, и вдруг раздался резкий крик, нарушивший глубокое молчание, господствовавшее в деревне.

    Какой-то человек, индеец, бросился на площадь, держась обеими руками за горло. Он зашатался и вслед за тем тяжело повалился на землю. Между тем из всех карбетов высыпали воины, громко и испуганно крича.

    — Бежим! — крикнул Диас.

    Курурупебо, быстрый как олень, бежал к ним. Тупи преследовали его, потрясая дубинками.

    — Я попал в него слишком низко! — успел он сказать Диасу. Они бросились к карбету, следуя за Япи, но со всех сторон уже сбегались тупи.

    — Сеньор Виана, стреляйте — или мы погибли! — крикнул Диас. Разумеется, только выстрел мог остановить беспорядочную орду дикарей, готовых броситься на них.

    Альваро повернулся и выстрелил прямо в толпу тупи, наполнявших площадь.

    Яркий свет и гром выстрела ошеломили дикарей. На мгновение они остановились и затем, объятые внезапным страхом, разбежались с громкими криками в разные стороны.

    К несчастью, воины, явившиеся со стороны ограды и слышавшие только звук выстрела, но не видевшие, кто его произвел, в своем беспорядочном бегстве отделили Альваро от его товарищей, и он оказался стиснутым в рядах бегущих.

    Поняв опасность и видя полную невозможность догнать товарищей, Альваро инстинктивно бросился на площадь, надеясь, что ему удастся пробежать через деревню и найти другой выход. Смятение и страх, царившие в рядах тупи, а также темнота благоприятствовали ему. Он очутился на площади, где возвышался карбет пленников, но тут, к ужасу своему, увидел, что проход закрыт воинами, прибежавшими с противоположной стороны ограды.

    На одно мгновение у него мелькнула мысль заменить ружье палкой и попробовать проложить себе дорогу сквозь ряды индейцев. Но он тут же понял, что было бы безумием с его стороны тягаться с этими людьми, умеющими так ловко действовать своими страшными дубинками.

    «Я пойман», — с тоской подумал он.

    Он находился возле карбета пленников, дверь которого была прикрыта простой циновкой. Стража, стоявшая у карбета, разбежалась.

    «Гарсиа там!» — мелькнуло у него в голове.

    Он вошел в карбет, подвигаясь ощупью, так как внутри этой обширной постройки царила полнейшая темнота.

    — Гарсиа! Гарсиа! — крикнул он. Какая-то тень зашевелилась в углу.

    — Кто меня зовет? — спросил Гарсиа.

    — Это ты, Гарсиа?

    — Сеньор Альваро! — крикнул Гарсиа.

    — Тише!.. Нас накрыли… Все потеряно!

    — А Диас? — спросил Гарсиа дрожащим голосом.

    — Не знаю… бежал… может быть, убит или взят живым!.. Пусти, я заряжу ружье. Проклятие! У меня было предчувствие, что все кончится плохо!

    Снаружи продолжались громкие крики перепуганных дикарей.

    Толпы людей, с пылающими ветками в руках, бегали во всех направлениях, потрясая дубинами и разыскивая врагов в узеньких улицах, разделяющих карбеты. По-видимому, дикари были вне себя от ярости, что никого не могли найти. Крики их, переходившие в рев, доносились издалека, но голоса уже становились хриплыми.

    «Успели ли бежать Курурупебо и Диас?» — думал со страхом и тоской Альваро, прислушиваясь к крикам.

    Он зарядил ружье и стал за дверью, твердо решив дорого продать свою жизнь и застрелить первого же тупи, который осмелится переступить порог.

    Гарсиа не был связан, так как у бразильцев не было обыкновения связывать пленников, посаженных в карбет. Поэтому он тотчас же встал возле Альваро, вооруженный палкой, которую нашел в углу хижины, и готовый помогать ему.

    Тупи, должно быть, уже заметили, что ужасный Человек Огня скрылся в карбет пленников, но они не осмеливались приблизиться, чтобы завладеть им. По всей вероятности, слава Карамуры, обладателя небесного огня, достигла их ушей, и у них не хватало храбрости вступить с ним в борьбу.

    Дикари собрались на большой площади и, разделившись на группы, тихо переговаривались друг с другом, делая угрожающие жесты, но не осмеливаясь произвести нападение на карбет, где скрывался Карамура.

    — Они уже знают, что я здесь, — сказал Альваро.

    — И боятся, сеньор! — отвечал Гарсиа. — Наверное, этот индейский мальчик рассказал им, что вы похитили небесный огонь и убиваете скорее, чем они своими стрелами.

    — Долго ли продолжится этот страх у них! — воскликнул Альваро.

    — Много ли у вас зарядов?

    — Еще, по крайней мере, на пятьдесят выстрелов.

    — Достаточно, чтобы выдержать долгую осаду.

    — А достаточно ли крепка эта хижина?

    — Да. Она построена из огромных бревен.

    — А можно вылезть на крышу?

    — Я видел тут шесты в углу, а там, наверху, есть отверстие, через которое свет проникает в эту тюрьму.

    — Если бы мы могли забаррикадировать дверь!

    — Здесь есть огромные горшки, которые, вероятно, служат для того, чтобы варить мясо пленников. Может быть, они нам пригодятся?

    — Возьми ружье и как только увидишь, что кто-нибудь приближается к двери, тотчас же стреляй. Я пойду поищу эти горшки.

    — Они стоят вон там, в темном углу, — сказал Гарсиа. — Там их больше дюжины и все они громадных размеров. Кто знает, сколько несчастных тут было сварено!

    Альваро отправился в угол, указанный Гарсиа, и при свете факелов дикарей, проникавшем сквозь щели хижины, он разглядел около десятка глиняных горшков вышиной в полтора метра и таких объемистых, что в них можно было сварить двух человек одновременно.

    — Горшки людоедов! — пробормотал с содроганием Альваро. — Канальи! Быть может, и нам придется так же кончить свою жизнь и быть сваренными в этих горшках, как цыплята или как четверть теленка.

    С неимоверными усилиями он перетащил один горшок за другим к дверям и устроил из них двойную баррикаду, которую трудно было разрушить из-за ее огромного веса и гигантского объема. В то время как он работал, Гарсиа удерживал в страхе дикарей, высовывая время от времени дуло ружья над горшками.

    — Теперь попробуем влезть на крышу, — сказал Альваро. — Оттуда нам легче будет наблюдать за действиями осаждающих и с большим успехом стрелять в них.

    — Сеньор, берегитесь стрел! — возразил ему Гарсиа. — Ведь тупи также умеют пользоваться вульрали!

    — Будем остерегаться, — отвечал Альваро. — Площадь велика, а стрелы граватан не могут лететь на большие расстояния, тогда как мое ружье стреляет на пятьдесят метров.

    Пошарив в углах огромной хижины, они нашли несколько больших шестов, на поверхности которых, на расстоянии фута друг от друга, были сделаны глубокие надрезы.

    — Быть может, это и есть бразильские лестницы! — сказал Альваро. — Впрочем, так это или нет, мы все-таки воспользуемся ими и влезем на крышу.

    В центре крыши карбета виднелось круглое отверстие, откуда свет проникал во внутренность жилища. Альваро приложил к его краям два шеста и без особенного труда влез на крышу, построенную из огромных балок, покрытых толстым слоем банановых листьев.

    Дикари продолжали стоять на площади. Они окружили карбет, но держались на почтительном расстоянии от него. В разных местах были зажжены костры, чтобы при их свете следить за осажденными.

    — Тут их не меньше двухсот человек, — сказал Альваро, — не считая тех, которые бросились преследовать Диаса и Курурупебо. Если бы только мы могли продержаться до прихода Тупинамба!

    — Вы думаете, что эти дикари придут к нам на помощь? — спросил Гарсиа.

    — Не сомневаюсь в этом, если только Диасу и Курурупебо удалось избежать преследования. Нет, Диас не такой человек, чтобы эти людоеды могли захватить его! Он вернется сюда во главе Тупинамба, я в этом уверен… Ах, если бы у нас было твое ружье!

    — Мне сказали, что оно находится в хижине пиайе племени.

    — Кто говорил это тебе?

    — Индейский мальчик.

    — Как ты попал в лапы этих негодяев? Если б ты пошел за мной тотчас же, то не попал бы в такое ужасное положение, в каком ты находишься теперь, а вместе с тобой и я!

    — Я тоже хотел бежать к саванне, — сказал Гарсиа, — но сзади на меня набросились беглецы с поля битвы. Я выстрелил, надеясь остановить их, но промахнулся. Какой-то индеец гигантского роста схватил меня на руки и побежал как сумасшедший, унося меня. Потом меня завернули в сеть и понесли в лес. Аймары преследовали нас с удивительным упорством, стараясь захватить как можно больше пленников, чтобы потом их сожрать. Тупи уже считали себя погибшими, когда вдруг к ним явились на помощь жители этой деревни. Они обрушились на победителей и произвели страшную резню. Я думаю, что ни один аймар не спасся!

    — Да. Мы видели их трупы. Дальше! — сказал Альваро.

    — Они запрятали меня в эту хижину и дали мне понять, что съедят меня.

    — С тобой плохо обращались здесь?

    — Напротив. Меня старались развлекать. Присылали ко мне девочек, чтобы заставить меня плясать, и закармливали меня избранными кушаньями.

    — Им очень хотелось откормить тебя поскорее!

    — А когда я бывал сыт по горло, то они силой заставляли меня проглатывать какие-то сладкие коренья; удивляюсь, как мой желудок не лопнул от такого количества пищи.

    — Бедный мой Гарсиа! — воскликнул Альваро с грустной улыбкой. — Тебя приготовляли, как страсбургского гуся. Но я не нахожу, чтобы ты очень растолстел за это время.

    — О-о! Если б так продолжалось еще несколько месяцев, то я бы наверное превратился в бочку.

    — А! — вдруг вскричал Альваро, хлопнув себя по лбу, точно его осенила какая-то мысль.

    — Что с вами, сеньор?

    — А мы-то чем будем питаться?

    — Тут есть несколько клубней, оставшихся после ужина, и лепешки из маниоковой муки.

    — Очень немного, — заметил Альваро с озабоченным видом. — Как мы просуществуем до прихода Тупинамба?

    — Зато у нас есть вода, которая просачивается в чашу из глиняных пористых сосудов.

    — Ба! Не будем отчаиваться! — воскликнул Альваро. — Постараемся как-нибудь обойтись без пищи.
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В ОСАДЕ

    Небо начинало светлеть, и на востоке уже показались первые лучи утренней зари, окрасившие горизонт розовым светом.

    Дикари все еще оставались на прежнем месте, окружая карбет. Они даже уселись на земле, возле хижины, и не спускали глаз с осажденных, примостившихся на крыше.

    Почему они не начинали враждебных действий? Чего ожидали они? Ведь число их было вполне достаточно, чтобы взять приступом карбет.

    Порой кто-нибудь из них поднимался на ноги и, протягивая кулак к Альваро, кричал во все горло:

    — Карамура! Карамура!

    — Да, я Карамура — Человек Огня! — отвечал им так же громко Альваро, показывая ружье. — И я готов стрелять в вас.

    — Карамура! Карамура! — кричали хором дикари, вскакивая на ноги и потрясая своими страшными дубинами. При этом они двигали челюстями, точно хотели дать понять осажденным, что они ждут только, чтобы они сдались, и тогда они будут съедены.

    Впрочем, никто из дикарей не осмеливался сделать ни одного шага вперед. Их пугал вид ружейного дула, блестевшего в руках Человека Огня.

    Всякий раз, когда Альваро опускал свое ружье вниз, точно собираясь стрелять в них, наименее храбрые из дикарей бросались в бегство и прятались в карбеты, где женщины и девочки поднимали тотчас же страшный визг, как будто это оружие имело силу разрушить всю деревню одним ударом.

    Наиболее смелые из воинов пробовали, однако, пускать стрелы в осажденных. Но эти стрелы редко достигали крыши и вообще не могли причинить вреда осажденным. Пустивший стрелу обыкновенно тотчас же обращался в бегство, ожидая, что Карамура поразит его небесным огнем. Скрывшись в карбет, смельчак уже более не решался показываться.

    Однако эта мирная осада начинала сильно беспокоить Альваро; он предпочел бы прямое нападение, так как тогда он лучше мог бы судить о впечатлении, которое должно было произвести огнестрельное оружие на суеверных дикарей. Он не хотел первый открывать враждебные действия, чтобы не слишком возбуждать их против себя.

    — Мне это начинает надоедать, — сказал он Гарсиа, который не отходил от него, чтобы не сделаться мишенью для стрел. — Хотел бы я знать, когда окончится эта блокада?

    — У меня мелькает подозрение, — проговорил Гарсиа.

    — Какое?..

    — Эти дикари ждут возвращения своих товарищей, чтобы перейти в наступление.

    — Ну, те не скоро явятся. По всей вероятности, они продолжают преследование, надеясь поймать Курурупебо и Диаса.

    — Если они их поймают, то мы погибли! Мы не можем тогда рассчитывать на помощь Тупинамба.

    — Диас очень хитрый и ловкий человек. Если ему удалось в течение стольких дней скрываться от аймаров, преследовавших его с особенным упорством, то он не даст себя поймать тупи. Притом он не один теперь. С ним Курурупебо, один из самых доблестных воинов племени.

    — Сколько понадобится времени, чтобы вернуться сюда? Весь вопрос заключается в этом!

    — Индейцы неутомимые ходоки, — ответил Альваро.

    — Но ведь у нас совсем мало припасов. Не знаю, хватит ли даже на завтрак?

    — Оставим часть на обед.

    — А завтра?

    — Будем смотреть на солнце. А ты слезь и посмотри, что у тебя есть в кладовой.

    — Ах! Если б я знал, что мы будем в осаде, то я бы постарался экономить!

    — Позднее раскаяние, мой бедный Гарсиа. Спускайся же скорее, а я тем временем буду наблюдать за этими негодяями, которые желают полакомиться нашим мясом!

    Гарсиа слез вниз. Он пробыл в хижине очень недолго и скоро вернулся на крышу, но лицо его было мрачнее тучи.

    — Ну что, мальчуган? — спросил Альваро.

    — Плохи дела, сеньор. Запасы наши очень скудны.

    — Ты все-таки нашел что-нибудь?

    — Три маниоковые лепешки и два клубня.

    — А клубни большие?

    — Величиной с голову ребенка.

    — Что ж, нам этого хватит на три раза… А, это Япи! Откуда он появился? Я думал, что он бежал вместе с Диасом и Курурупебо.

    Япи показался на пороге одного карбета, стоящего как раз против карбета пленников.

    У него был печальный вид, и глаза были полны слез. Он сделал украдкой какие-то знаки осажденным и скрылся внутри карбета.

    — Я рад был увидеть его! — воскликнул Альваро.

    — Но он ничего не сможет сделать для нас, сеньор. Если бы он попытался нас спасти, то его бы немедленно убили и съели без малейшего колебания, хотя племя и усыновило его.

    — Кто знает! — сказал Альваро. — Э-э… Индейцы что-то затевают… Круг, окружавший карбет, вдруг разомкнулся, и часть воинов вошла в огромный карбет, самый большой в деревне. Альваро видел уже раньше, что оттуда выходили вождь и его свита. Он узнал вождя по диадеме из перьев попугая.

    — Устраивают совещание, — заметил он. — Скоро узнаем какие-нибудь новости.

    — Пожалуй, они постановят, что надо на нас напасть.

    — Очень возможно, что они попытаются взять нас приступом.

    — Предупредите их, сеньор.

    — Да. Я выстрелю в карбет, — сказал Альваро. — Когда они лучше познакомятся с могуществом моего ружья, то, пожалуй, не посмеют атаковать нас.

    Карбет, куда отправились воины и вожди, находился в конце площади, на расстоянии трехсот шагов от осажденных.

    Альваро, желавший произвести впечатление на дикарей, напугать их и убедить в том, что Человек Огня непобедим и действительно обладает небесным огнем, прицелился в дверь карбета и выстрелил…

    Страшные крики раздались по всей деревне. Мужчины, женщины, дети выбежали из карбетов и бросились как безумные к ограде, как будто центральная часть деревни должна была взлететь на воздух.

    В карбете, где происходило совещание, поднялась невообразимая сумятица. Все дикари точно превратились в хищных зверей; они рычали, как ягуары, и выли, как волки.

    «Убил я кого-то, что ли?» — подумал Альваро, торопливо заряжая ружье.

    Человек двенадцать воинов выбежали из карбета, громко крича:

    — Карамура! Карамура! Парагвацу!

    Они находились в состоянии сильнейшего возбуждения, кружились как безумные, ударяя дубинами о землю, прыгали, как тигры, и царапали себе до крови щеки, продолжая кричать:

    — Карамура! Карамура! Парагвацу!

    — Что это за штука, парагвацу? — проговорил с недоумением Альваро.

    — Я уже слышал это слово, — сказал Гарсиа. — Они повторяли его, когда вели меня сюда. Должно быть, это какое-нибудь заклинание.

    Из карбета вышли другие воины, которые несли на своих дубинах, сложенных в виде носилок, какого-то человека, не подававшего никаких признаков жизни. Голова у него была украшена диадемой из перьев попугая.

    — Должно быть, я убил какого-нибудь вождя, — сказал Альваро. Воины положили на землю труп, потом начали исполнять вокруг него какой-то демонический танец, рыча, как дикие звери.

    Они делали огромные прыжки, яростно стучали своими дубинами, свистели в дудки, сделанные из человеческих берцовых костей, и с угрожающими жестами протягивали кулаки к Альваро.

    Число воинов на площади все увеличивалось. Пришли еще воины из соседних карбетов. Все были вооружены дубинами, граватанами, огромными луками, почти в два метра длиной, и каменными топорами.

    Вдруг воздух пронизала туча стрел. Из луков и граватан стрелы направлялись на крышу тюрьмы, в стены и в горшки, баррикадировавшие вход. Они вылетали одна за другой с изумительной быстротой, и в воздухе стояли непрерывный свист и жужжание.

    — Они идут на приступ, — сказал Альваро, ложась на крыше, чтобы не служить мишенью для стрел. Его примеру последовал Гарсиа.

    Но стрелы их не достигали, так как дикари из предосторожности не подходили близко. Страх все еще сдерживал их, хотя число воинов уже удвоилось. На площади находилось по крайней мере четыреста человек, и плохо пришлось бы осажденным, если бы все эти воины бросились на приступ карбета!

    Альваро ничего не мог бы сделать против них, имея только одно ружье, так как после каждого выстрела нужно было время, чтобы зарядить его.

    — Если бы у меня было еще и твое ружье, Гарсиа! — проговорил он с тоской.

    Этот град стрел, сыпавшийся на карбет, продолжался несколько минут. Он сопровождался оглушительным гамом, так как дикари, для возбуждения собственного мужества, не переставали орать во все горло и стучать дубинами одна о другую. Затем несколько воинов, из наиболее храбрых, отделились от остальной массы и направились к входу в карбет.

    — Сеньор Альваро, — прошептал Гарсиа, начинавший тревожиться, — они идут, чтобы разрушить горшки, заграждающие вход.

    — Увидим, — отвечал Альваро, вскакивая на ноги.

    Один из вождей шел во главе этого маленького отряда, вертя в руках свою дубину с головокружительной быстротой.

    — Попробую прострелить ему руки, — пробормотал Альваро. — Если мне удастся, то они проникнутся уверенностью, что ничто не может противостоять Человеку Огня.

    Он стал на колени, опершись локтем левой руки на одно колено, и внимательно прицелился.

    Вождь перестал вращать дубиной, но поднял ее вверх и держал, точно знамя.

    Раздался выстрел. Дубина, рассеченная пополам, упала на голову дикаря, склонившегося от удара.

    Невозможно описать впечатление, которое произвел на дикарей этот необычайно меткий выстрел, который сделал бы честь самому искусному стрелку в Европе!

    Крики и шум моментально прекратились, как будто страх парализовал всех. Но затем оцепенение, охватившее дикарей, перешло в неописуемый панический ужас.

    Началось повальное бегство. Дикари бежали со всех сторон по узким улицам деревни. Одни спрятались в карбетах, другие укрылись за оградами, где искали убежища женщины и девочки племени.

    Вождь, получивший удар дубины по голове, лежал на земле, точно его повергла пуля Человека Огня!

    — Что он, умер от страха, или же я в самом деле убил его?! — воскликнул Альваро, хохотавший от души при виде повального бегства дикарей.

    — Да нет же, сеньор! — откликнулся Гарсиа, забравшийся на самый край крыши, чтобы лучше видеть. — Посмотрите, он шевелит руками и ногами!

    Вдруг мнимый мертвец вскочил и со всех ног бросился бежать в ближайший карбет, не смея даже поднять с земли обломки своей дубины.

    — Думаю, что сейчас они настолько напуганы, что оставят в покое Человека Огня, — сказал Альваро. — Они не посмеют вернуться!

    — А мы воспользуемся тем временем и позавтракаем, — сказал Гарсиа. — Это мне не испортило аппетита!

    — Тише, тише, мальчик! Надо попридержать аппетит. Нельзя есть столько, сколько тебе хочется, обжора! Ты должен удовлетвориться половинкой лепешки и кусочком клубня. Мы должны быть в высшей степени экономны.

    Они уселись на краю отверстая в крыше, свесив ноги вниз, и, уверенные, что по крайней мере в эту минуту им никто не помешает, по-братски разделили между собой лепешку и клубень.

    Вода, профильтрованная через сосуды из пористой глины, должна была заменить им пальмовое вино, которого они достать не могли.

    Дикари держались в отдалении, наблюдая лишь за тем, чтобы осажденные не бежали из карбета. Впрочем, побег из деревни был совершенно невозможен. Частокол, окружавший ее двойной оградой, был слишком высок, и нельзя было перелезть через него, да и, кроме того, пришлось бы иметь дело с огромным множеством врагов, вооруженных стрелами, отравленными вульрали.

    Но Альваро и не помышлял о побеге. Он вовсе не хотел испробовать на себе действие страшного яда, быстро убивающего даже самых страшных хищных зверей. Поэтому он предпочел сидеть в осаде и ожидать Тупинамба.

    День прошел спокойно, без всякой тревоги, так что Альваро, пока Гарсиа стоял на страже, мог даже вздремнуть часа два, готовясь к бодрствованию ночью, предвидя, что она не пройдет спокойно.

    За несколько часов до заката солнца они увидели с крыши своего карбета, что в деревню вошли многочисленные отряды дикарей, покрытые грязью и илом с ног до головы.

    — Должно быть, это те самые воины, которые бросились преследовать наших товарищей, — сказал Альваро, внимательно наблюдавший за ними.

    — Вы не видите Диаса между ними? — спросил Гарсиа.

    — Нет, Гарсиа, ни его, ни Курурупебо.

    — Значит, они избежали преследования?

    — Я тебе говорил, что они очень ловкие люди.

    — И вы полагаете, что они отправились в деревню Тупинамба?

    — Не сомневаюсь. Диас все сделает, чтобы нас спасти!

    — А если Тупинамба откажутся за ним следовать?

    — Тогда, мой бедный Гарсиа, нам ничего не останется, как дать себя изжарить и съесть!

    — Я раньше сам застрелюсь! — мрачно вымолвил Гарсиа.

    — Все равно ты не избежишь желудка дикарей. Так уж не лучше ли тебе влезть в один из этих горшков и там убить себя, чтобы избавить дикарей от труда вкладывать тебя в этот сосуд?

    — О, сеньор! Как вы можете так шутить!

    — Ба! Не все ли равно, как умирать, плача или смеясь? — воскликнул Альваро. — Но не будем забегать вперед. Еще не пришло время терять всякую надежду.

    — А также готовиться к битве, сеньор. Смотрите, дикари покинули ограду и теперь расположились вдоль стен карбета.

    — Это они стягивают кордон вокруг нас, чтобы помешать нам бежать. Будем же смотреть в оба, чтобы не быть застигнутыми врасплох. А теперь поужинаем, Гарсиа, пока еще у нас есть время. Завтрак был слишком скудный, а аппетит у меня громадный.

    — А завтра?

    — Нам останется еще одна лепешка, — сказал Альваро.

    Ужин был проглочен в несколько минут, но голод, особенно мучивший Альваро, нисколько не уменьшился.

    Как и накануне вечером, небо мало-помалу покрылось облаками, и все погрузилось в глубокую тьму. Крупные капли дождя с шумом падали на кровли карбетов, но больше ни единого звука не было слышно. Индейцев нигде не было видно. Возможно, они попрятались от дождя в хижины, и нигде вокруг площади не было зажжено ни одного костра. Точно все замерло в деревне.

    Однако эта тишина и спокойствие ничуть не внушали доверия Альваро. Напротив, они только усиливали его тревогу.

    «Не хотят ли они внезапно напасть на нас, пользуясь темнотой?» — думал он с замиранием сердца.

    — Сеньор Альваро, не попробовать ли нам бежать? Я не вижу больше дикарей! — обратился к нему Гарсиа.

    — Не полагайся на это, мальчик. Я уверен, что они шпионят за нами и только ждут удобного момента, чтобы напасть на нас. Ложись тут возле меня и будь готов отразить нападение.

    Они залезли на самую высокую часть крыши и прижались друг к другу, прикрывшись огромными листьями, которыми была устлана крыша.

    Дождь продолжал лить как из ведра, и капли падали с легким стуком, нарушающим ночное безмолвие. Нигде не было видно света, и полная темнота господствовала в деревне и в окружающем ее лесу.

    Альваро, державший ружье под полой своего платья, чтобы не отсырел порох, напряженно прислушивался, затаив дыхание.

    По временам ему казалось, что он слышит какой-то странный шорох и что крыша чуть-чуть колеблется, как будто на нее взбираются люди.

    Прошло около трех часов, как вдруг он услыхал легкий треск, словно стрела вонзилась в одну из балок крыши.

    — Вы слышали, сеньор? — спросил Гарсиа мучительно боровшийся со сном.

    — Да, — отвечал Альваро.

    — Они пустили стрелу в надежде, что она попадет в нас.

    — Но эта стрела не из граватаны, — заметил Альваро. — Тонкие стрелы не производят никакого шума.

    — Мне показалось, будто на крышу просунут какой-то шест, — сказал Гарсиа.

    — Пойдем посмотрим.

    — Будьте осторожны, сеньор. Вы можете получить стрелу в ногу, а вы знаете, что вульрали не щадит никого!

    — В такой темноте нельзя хорошо целиться.

    Он пополз на животе к краю крыши, и его глаза, привыкшие к темноте, разглядели какое-то древко, которое, однако, не было похоже на обыкновенную стрелу. Приблизившись к ней, он чуть не вскрикнул от удивления.

    Это была бамбуковая палка длиной в метр, которой была придана форма стрелы. Она, очевидно, была брошена посредством одного из громадных луков, которые Альваро видел в руках дикарей. К середине этой стрелы была привязана тонкая веревка, сплетенная из волокон. Она свешивалась вниз с крыши, и когда Альваро потянул ее, то почувствовал сопротивление, как будто к концу ее было что-то привязано.

    — Что бы это значило? — спросил он. — И зачем они бросили сюда эту стрелу?

    Он снова потянул изо всей силы и услышал, как что-то стукнулось о стенки карбета.

    — Сеньор, что это вы тащите? — спросил Гарсиа, подползший к нему.

    — Я и сам не знаю.

    — Может быть, вы вытащите дикаря?

    — Не хватало бы этого!

    Альваро потянул веревку и вытащил одну из таких корзинок, в которых дикари держат свои припасы. Гарсиа помог ему поднять ее на крышу.

    — Что за чудеса? Гарсиа, ведь это твое ружье!

    Как это ни казалось невероятным, но тем не менее в корзине, длиной в два метра, лежало прикрытое листьями ружье, то самое, которое тупи отняли у Гарсиа и дали на сохранение пиайе своего племени.

    Но это было не все. Таинственный покровитель осажденных не только позаботился о том, чтобы снабдить их страшным орудием защиты, но он также положил в корзину съестные припасы для того, чтобы они могли продлить свое сопротивление.

    Вместе с ружьем, столь драгоценным для осажденных в их критическом положении, в корзине были две дюжины маниоковых лепешек, такие же клубни, какие они съели на завтрак, большая, уже зажаренная птица и еще в придачу тыквенная бутылка, наполненная каким-то крепким напитком вроде пальмового вина.

    — Сеньор, кто мог послать нам все это? — воскликнул Гарсиа. — Ведь сейчас это для нас важнее патронов.

    — Да, кто бы это мог быть? — сказал задумчиво Альваро.

    — Не тот ли это индейский мальчик, который служил нам переводчиком?

    — По всей вероятности. Он ведь верный друг Диаса. Пускай-ка теперь тупи попытаются взять нас приступом! У нас два ружья и запасов на целую неделю. Можем без страха ждать прихода Тупинамба.
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МЕЖДУ ОГНЕМ И СТРЕЛАМИ

    Конечно, только Япи мог так кстати оказать помощь осажденным в критическую минуту. Он еще раньше, во время плена у аймаров, обнаруживал дружеское участие к европейцам и теперь, воспользовавшись смятением, царившим в деревне, и ночной темнотой, отправил им ружье, которое раньше тихонько стащил у колдуна племени, хранившего его в своей хижине. Полагая, что осажденные терпят голод, он присоединил к этому еще и съестные припасы, которые втихомолку собрал для них. Эта неожиданная и чрезвычайно важная помощь придала бодрость осажденным, которые уже начали было отчаиваться в исходе блокады. Теперь, имея в своем распоряжении два ружья, они чувствовали себя в силах продолжать борьбу, не боясь никакой атаки и не беспокоясь насчет конечного исхода осады.

    Возможно, что Тупинамба уже выступили в поход и направлялись форсированным маршем к деревне тупи, которые были их заклятыми врагами и много раз нападали на них, чтобы добыть человеческого мяса.

    — Мы с тобой теперь непобедимы, — сказал Альваро, осмотрев ружье Гарсиа и убедившись, что оно в исправности. — Когда тупи увидят, что мы оба вооружены, то у них не хватит храбрости снова идти на приступ. Ах, мой дорогой мальчик, я и не думал, что нам так повезет! Право нее, мы с тобой родились под счастливой звездой! Я начинаю даже думать, что бразильцам никогда не удастся вонзить свои зубы в наше мясо!

    — Воображаю себе удивление этих дикарей, когда они убедятся, что ружье исчезло из хижины колдуна и перелетело оттуда к нам в руки! — воскликнул Гарсиа.

    — Что ж, мы приобретем славу непобедимых пиайе, и я нисколько не удивлюсь, если они съедят теперь своего колдуна.

    — Бедняга!

    — Но что же делают теперь дикари? Мне представляется просто невероятным, чтобы они не воспользовались темнотой для какой-нибудь проделки. Меня нисколько не успокаивает эта тишина, которая царит кругом!

    — Однако, сеньор, нигде не видно ни одной человеческой тени и не слышно ни малейшего шума.

    — И тем не менее меня одолевает тревога. Не будем спать и удвоим нашу бдительность… Постой!.. Ты не слыхал глухого стука? Как будто упало дерево!

    — Должно быть, заперли дверь какого-нибудь карбета или ограды.

    — Гм! А я тебе говорю, что дикари не спят.

    — У нас два ружья, сеньор!

    — Да, и при первой же тревоге мы тотчас начнем стрелять. Ты, Гарсиа, наблюдай за этой стороной, а я буду смотреть в другую сторону. Стреляй, не дожидаясь моего приказания, как только заметишь что-нибудь подозрительное. Ты ведь прилично стреляешь.

    Они расположились на двух противоположных сторонах крыши у самого края, чтобы лучше видеть площадь, и терпеливо ждали наступления утренней зари.

    Тупи, по-видимому, были чем-то очень заняты. Порой осажденные слышали какие-то глухие удары, точно на площадь валились деревья, а также какой-то шепот, словно кто-то отдавал приказания тихим голосом.

    Временами показывались человеческие тени, быстро и бесшумно скользившие по деревне и исчезавшие позади карбетов, окружавших площадь.

    Альваро старался угадать, что предпринимают дикари. Темнота и дождь мешали ему рассмотреть, что делается в конце площади.

    «Не хотят ли они еще усилить блокаду? — спрашивал он себя с некоторым беспокойством. — Впрочем, мы сумеем продержаться до прихода Диаса».

    Наконец темнота начала рассеиваться, и вместе с появлением первых лучей зари дождь прекратился.

    Опасения Альваро оправдались.

    Чтобы не подвергаться выстрелам, которых они так боялись, тупи воспользовались темнотой и окружили площадь огромными и толстыми древесными стволами, у которых ветви были обрублены. Эти бревна были так поставлены, что их можно было без особого труда поворачивать и двигать в сторону карбета.

    Эта была подвижная баррикада, за которой уже спрятались многочисленные воины, вооруженные луками и граватанами и готовые забросать стрелами осажденных.

    — Осада по всем правилам, — проговорил Альваро, быстро отступая к центральному отверстию в крыше, через которое свет проникал внутрь карбета. — Нам надо остерегаться этих опасных отравленных стрел, мой милый Гарсиа! Придется переменить квартиру, если они начнут двигать эти толстые бревна через площадь. Никогда не думал, что они такие хитрецы, эти дикари!

    — Что же мы предпримем, сеньор? — спросил Гарсиа с тревогой в голосе.

    — Мы можем оказать им долгое сопротивление внутри карбета. Если понадобится, проделаем бойницу и не будем жалеть патронов…

    Мы теперь снабжены хорошо в этом отношении. Припасов у нас тоже достаточно.

    — А какая чудесная птица, сеньор! Это, кажется, индюк?

    — Индюк? Нет, я не видал индюков в здешних лесах. Птица эта, пожалуй, будет побольше индюка. Нам ее хватит на несколько дней.

    — Вы еще не унываете, сеньор?

    — Нисколько. Мы теперь сделаем несколько выстрелов, чтобы осаждающие поняли, что у нас есть два ружья. Я думаю, что это произведет впечатление на этих проклятых людоедов.

    Тупи, решившие, по-видимому, покончить с осажденными, начали уже подтаскивать бревна к карбету, стараясь в то же время спрятаться за них, чтобы пули не могли их достать.

    — Стреляй, Гарсиа! — крикнул Альваро, начинавший не на шутку тревожиться. — Мы не должны допустить их приближения к стенам карбета.

    Гарсиа, относивший припасы в безопасное место, быстро поднялся наверх.

    — Один выстрел направо, другой — налево! — скомандовал Альваро. — Постарайся разбить чью-нибудь голову, если можешь.

    Дикари, хотя и не приблизились еще на достаточно близкое расстояние к карбету, все-таки уже начали стрелять в него из своих больших луков, и некоторые из стрел вонзились в стены карбета.

    Гарсиа и Альваро выстрелили один за другим. Тотчас же вслед за выстрелами раздались громкие испуганные крики дикарей, которые немедленно покинули свою баррикаду и бросились в ближайшие карбеты.

    Удивлению дикарей, конечно, не было пределов, когда они услышали два выстрела одновременно и догадались, что осажденные оба имеют теперь оружие разрушения, тогда как раньше только один из них мог стрелять.

    Каким же могуществом должны были обладать эти белые люди, которые могли так легко похищать небесный огонь и поражать им дикарей?

    Оба выстрела были пущены в воздух и никого не ранили, но тем не менее наделали большой переполох среди дикарей, испуг которых был нисколько не меньше от этого. Однако новый взрыв ярости не замедлил последовать за первым моментом панического ужаса. Действительно, не прошло и десяти минут, как дикари снова вернулись к своей баррикаде.

    Они отчаянно кричали и метали тучи стрел, а вожди старались подстрекать их и, раздувая их ярость, побуждали к атаке.

    Два человека могли в течение суток держать в почтительном страхе целое племя, до сих пор считавшееся непобедимым. Это было что-то неслыханное, и одна эта мысль приводила в ярость дикарей.

    — Гарсиа, — сказал Альваро, — мы не должны терять бодрости, а не то мы погибли! Дикари, очевидно, готовятся нанести нам последний удар. Если мы не отразим их нападение, то завтра же будем съедены!

    — Ах, сеньор! Мне становится страшно!

    — Стреляй скорее и не щади никого.

    Огромные стволы деревьев, подталкиваемые десятками рук, приближались к карбету, а скрывавшиеся за ними воины посылали тучи стрел на крышу из луков и из граватан.

    Альваро и Гарсиа, стоя рядом на коленях, открыли огонь и убили двух воинов, которые имели неосторожность высунуться из-за баррикады.

    Эти два удачных выстрела задержали на мгновение осаждающих. Они все еще не могли победить ужаса, который вызывал у них гром выстрелов.

    — Гарсиа, ты только заряжай ружья, а уж я буду стрелять в этих негодяев, — сказал мальчику Альваро, не вполне доверявший его искусству стрелка. — Твои выстрелы все-таки не всегда попадают в цель.

    — Да, сеньор… и притом у меня дрожат руки.

    — Не бойся, Гарсиа. Мы отразим их нападение!

    Он стал стрелять, а Гарсиа торопливо заряжал ружья и подавал ему.

    Выстрел сыпался за выстрелом, и ни один из них не пропадал даром. Каждая пуля поражала кого-нибудь из воинов, то справа, то слева, то сзади карбета, так как индейцы подступали уже со всех сторон.

    Как только кто-нибудь из дикарей падал, его товарищи на мгновение останавливались, издавая страшные крики, но затем снова шли на приступ.

    Стрелы уже начинали сыпаться около Альваро, и положение становилось критическим, когда вдруг счастливая случайность остановила атаку.

    За несколько минут перед тем Альваро заметил среди осаждающих одного индейца высокого роста, с диадемой из перьев на голове. Его грудь и руки были увешаны ожерельями и браслетами из кусочков золота и блестящих камней, по всей вероятности алмазов.

    Думая, что это глава племени, столь обильно украшенный, Альваро старался попасть в него, но три раза дал промах. Наконец в четвертый раз его пуля достигла назначения.

    Вождь, раненный прямо в грудь, полетел вниз с вершины бревна, на которое он влез, чтобы лучше наблюдать за осажденными, и его падение произвело потрясающее впечатление на дикарей, вызвав среди них неописуемую панику.

    Воины побросали свое оружие — луки, дубины, граватаны — и бросились бежать со всех ног, точно на них сыпались выстрелы из митральезы.

    Никогда еще бегство воинов не было таким безудержным и отчаянным.

    — Сеньор! — воскликнул Гарсиа, пораженный этим неожиданным отступлением. — Какой мастерский удар!

    — Я думаю, что мне удалось убить главного вождя племени, — сказал Альваро. — Я давно метил в него и следил за всеми его движениями, желая послать ему пулю в голову или в грудь.

    — Неужели им этого еще недостаточно?

    — А вот увидим, дружок.

    — Они больше не показываются!

    — Если убит действительно вождь, то они тут не оставят его тело… А, вот они подходят, прячась за древесные стволы. Они идут за трупом.

    — Вижу, сеньор.

    — Должно быть, этот дикарь был очень важным лицом. Индейцы, вышедшие из ближайшего карбета, приближались, прячась за стволы и стараясь подойти к убитому вождю.

    Альваро мог бы легко перебить их всех, так как с крыши он прекрасно видел их и мог целиться. Но он не тронул никого и предоставил им делать свое дело, не желая раздражать их еще больше после только что прошедшей яростной атаки, которая едва не кончилась печально для обоих европейцев.

    Дикари беспрепятственно подняли труп павшего вождя и перенесли его в один из ближайших карбетов.

    — Да, — сказал Альваро мальчику, с любопытством наблюдавшему за всем. — Должно быть, я убил одного из самых знаменитых воинов.

    — Меня поражает, что они не стараются отомстить за него, — заметил Гарсиа.

    — Откладывают мщение до более удобного момента. Милый мой, мы должны защищаться до последнего, так как если попадемся живые в руки этим дикарям, то, кто знает, каким страшным мучениям они нас подвергнут, прежде чем изжарить на решетке из ветвей!

    — Сеньор Альваро, я начинаю приходить в отчаяние! — воскликнул Гарсиа.

    — А я еще нет. Пока у нас есть заряды, есть порох и съестные припасы, мы не должны терять бодрости.

    — Неужели вы все еще надеетесь на приход Тупинамба?

    — Да, Гарсиа, я еще не потерял надежды.

    — Если бы они пришли сегодня!

    — Оставим дикарей, Гарсиа, и перекусим теперь, пока они нас не трогают.

    Тупи удалились, унеся с собой трупы вождя и других убитых во время этой короткой, но страшно кровопролитной битвы. По-видимому, они больше не интересовались своей баррикадой. Остались только несколько воинов, прятавшихся за углами карбетов и наблюдавших за осажденными с целью предупредить их побег.

    Жалобные крики и плач женщин, мужчин и детей доносились из хижин, находившихся в конце деревни и прилегавших к ограде. Должно быть, племя оплакивало смерть вождя.

    Альваро, сильно потрясенный и взволнованный последними событиями, едва мог проглотить несколько кусков и тотчас же вернулся к своему посту на крыше карбета.

    Он инстинктивно чувствовал, что им угрожает какая-то страшная опасность, так как был уверен, что дикари не оставят неотомщенной смерть одного из своих величайших воинов и его товарищей.

    Гарсиа находился уже целиком во власти панического страха и с ужасом смотрел на гигантские горшки, баррикадировавшие дверь, думая, что рано или поздно он будет сварен в одном из них.

    Однако день прошел совершенно спокойно. Индейцы, впрочем, не переставали жалобно кричать и трубить в свои боевые свистки, сделанные из человеческих костей.

    С закатом солнца и наступлением темноты все эти крики и звуки внезапно прекратились.

    Альваро, охваченный тревогой, взглянул на Гарсиа и заметил, что он дрожит.

    — Ты боишься, мой бедный Гарсиа? — спросил он.

    — Мне кажется, что смерть уже касается меня, — отвечал Гарсиа — Доживем ли до завтрашнего дня?

    У Альваро не хватило мужества ответить что-либо бедному мальчику.

    Взобравшись на самую высокую часть крыши, он с тоской смотрел на запад, словно спрашивая горизонт, еще окрашенный розоватыми лучами заката.

    — Никого! — проговорил он с тоской. — Вдруг они придут слишком поздно!

    Он сел на крышу, держа ружье на коленях.

    Мрак быстро сгущался и отблески вечерней зари исчезли на небе. Все погружалось в темноту. В деревне, однако, царили полнейшая тишина и безмолвие, как будто все индейцы покинули свои хижины и удалились куда-то.

    — Что они делают? Что готовят? — с тоской спрашивал себя Альваро. — Эта тишина пугает меня!

    Вдруг какая-то блестящая точка промелькнула над площадью и упала на крышу.

    Альваро вскочил на ноги и крикнул с ужасом:

    — Мы погибли!

    Он понял адский план дикарей!

    Отчаявшись взять их живьем, дикари решили сжечь их внутри карбета, как хищных зверей, забравшихся туда.

    Очевидно, они отказывались от лакомого блюда, о котором так долго мечтали, и приносили свое обжорство в жертву жажде мести за смерть вождя!

    — Гарсиа! — крикнул Альваро. — Не прекращай стрельбы и готовься следовать за мной, как только я дам тебе сигнал.

    — Сеньор! — пролепетал Гарсиа, заикаясь от страха. — Ведь они нас изжарят живьем здесь!

    — Да, они хотят огнем мстить Человеку Огня! — сказал Альваро с мрачной иронией. — Ну, что ж, мы дадим им сражение и будем бороться, пока у нас останется хоть одна пуля и одно зернышко пороха.

    Стрелы, к концу которых был привязан пропитанный смолой и зажженный хлопок, падали со всех сторон на крышу и вонзались в стены карбета.

    Слой листьев, покрывавших крышу, уже начал дымиться во многих местах, но все же листья загорались медленно, так как были еще сырые после дождя.

    Альваро и Гарсиа стреляли во все стороны, как безумцы, и каждый выстрел сопровождался яростными криками дикарей.

    Само собой разумеется, что такая стрельба приносила мало пользы, так как индейцы скрывались в глубокой тьме. Осажденные видели только горящие стрелы, которые летели к ним со всех сторон, но не могли разглядеть тех, кто бросал их.

    Должно быть, они хорошо прятались за большие стволы деревьев.

    Дым уже окутывал обоих европейцев, и кое-где на крыше появились язычки пламени, бросавшие зловещий свет внутрь хижины.

    Человек Огня, окруженный огнем, невзирая на мольбы Гарсиа, продолжал стрелять, не обращая внимания, что вокруг него сыпались зажигательные стрелы.

    — Получите! — кричал он в состоянии сильнейшего возбуждения каждый раз, когда разряжал ружье. — Вот вам ответ Карамуры! Придите и возьмите его, если смеете! — Он то исчезал в облаках дыма, который ветер гнал к западу, то появлялся снова при свете пламени, точно бог войны, яростно вызывая на бой сотни своих невидимых врагов.

    Но огонь быстро распространялся. Листья загорелись со всех сторон, начали валиться балки. Крыша грозила упасть и увлечь за собой осажденных.

    — Отступай, Гарсиа! — крикнул Альваро, понявший наконец опасность.

    Окруженный дымом, он быстро спустился вниз. Но и там было не лучше. Стены уже начали гореть, и внутри хижины была нестерпимая жара, как в огромной печи.

    Альваро бросил взгляд безнадежного отчаяния. Выхода не было!

    — Кончено! — прохрипел он. — Пусть так! Но мы умрем с оружием в руках.

    Он сдвинул несколько горшков и бросился на площадь крича своему товарищу:

    — Зарядим до конца! Покажем этим людоедам, как умеют умирать белые люди!
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ОТСТУПЛЕНИЕ ДИАСА

    Диас и Курурупебо, более удачливые, нежели Альваро, воспользовались смятением и паническим ужасом дикарей, последовавшим после первого выстрела, и бежали без оглядки в один из боковых узких и извилистых переулков между карбетами, которые выходили к ограде. Они были уверены, что Альваро следует за ними по пятам, но когда подбежали к двери, которую Япи оставил открытой, то, к ужасу своему, увидели, что они одни!

    — Несчастный заблудился! — воскликнул Диас с отчаянием. — Вместо того, чтобы бежать к забору, он, наверное, побежал в противоположную сторону, к центру деревни. Вернемся, Курурупебо, и постараемся спасти его.

    Он уже повернул назад, но индеец крепко схватил его за руку и потащил за собой.

    — Разве белому пиайе надоела жизнь? — сказал он. — Вон тупи возвращаются! Беги, если ты хочешь спастись! Тупинамба отомстит за смерть белых людей.

    Оправившись от испуга и неожиданности, тупи бросились догонять беглецов.

    Дикари заметили двух человек, бежавших к ограде, и сейчас же сообразили, что это должны быть враги. Тогда они пустились вдогонку, яростно размахивая дубинами.

    Было бы безумием вступить с ними в бой, так как их было больше сотни. Для Диаса и Курурупебо это означало бы идти на верную гибель, тем более, что они оба были плохо вооружены.

    Если бы у них были ружья, то, может быть, они бы попытались остановить дикарей и обратить их в бегство. Но на одну граватану надежда была плохая.

    Диас понял, что партия была безнадежно проиграна и что теперь больше не время заниматься злополучным Альваро.

    Курурупебо уже проскочил в дверь и бежал с быстротой лани через поляну, прямо в лес, темная стена которого возвышалась шагах в пятидесяти перед ним.

    Диас, сделав над собой отчаянное усилие, догнал его у опушки леса, между тем как тупи, гнавшиеся за ним с яростными криками, рассеялись по всей поляне.

    — К реке! — скомандовал Диас. — Необходимо найти лодку, если только они ее не похитили у нас!

    — Да, к реке! — отвечал Курурупебо. — Наше спасение находится там, в затопленной саванне.

    Они вбежали в лес. Курурупебо мгновенно сориентировался и тотчас же вновь побежал, сопровождаемый Диасом, который выучился бегать очень быстро, живя среди дикарей.

    Тупи преследовали их с ожесточением, но так как им приходилось разыскивать следы, то они часто останавливались, и, конечно, беглецы пользовались этим, чтобы увеличить расстояние между своими преследователями и собой.

    Курурупебо избрал прямой путь в чаще, которую образовали почти исключительно высочайшие восковые пальмы. Эти деревья растут не слишком близко друг к другу и благодаря своей вышине тянут за собой вверх лианы и все другие растения-паразиты, загромождающие бразильские леса. Индеец останавливался лишь на мгновение, чтобы передохнуть, и затем возобновлял бег, подгоняемый громкими криками тупи, доносившимися издалека.

    К трем часам, уже совсем выбившиеся из сил, они подошли к берегу реки. Курурупебо оглядел берег и увидел к востоку мысок, на котором виднелась деревня, замеченная им во время путешествия вместе с Альваро; он тотчас же повернул к западу и, пробежав семьсот или восемьсот шагов, остановился у дерева, корни которого купались в реке.

    — Лодка! Великий пиайе поможет мне! — крикнул он. Действительно, лиана, удерживающая лодку у берега, не была замечена жителями деревни.

    Курурупебо и Диас совместными усилиями вытащили на поверхность воды лодку, отодвинув громадные листья Виктории Регии, которые покрывали ее, и начали вычерпывать из нее воду горшками, оставленными в ней.

    — Теперь в саванну! — сказал Курурупебо, берясь за весла. Течение в этом месте было очень быстрое, что помогало им, и через

    три часа они уже были в саванне, куда доплыли без всяких приключений.

    Голосов тупи больше не было слышно. Вероятно, преследователи остались в лесу разыскивать беглецов, предполагая, что они там скрываются.

    — Где мы можем найти Тупинамба? — спросил Диас, когда они выплыли из устья реки.

    — Пойдем в большую деревню Тулипа, — отвечал Курурупебо. — Я уверен, что там мы найдем людей моего племени. Одни шайки аймаров уже удалились, а другие были разбиты.

    — А как скоро мы можем дойти туда?

    — Мы будем там до заката солнца.

    — Значит, понадобится по крайней мере два дня, чтобы вернуться в деревню тупи. Выдержит ли Альваро столько времени, если ему удалось забаррикадироваться в какой-нибудь хижине?

    — Даже если они и взяли его в плен, то все же он не сразу будет съеден. Ты ведь знаешь, что пленников приберегают для торжественных случаев, — наставительно заметил Курурупебо.

    — Пойдут ли за нами твои соотечественники?

    — Человек Огня имеет слишком большое значение, и они не захотят оставить его в руках тупи. Подумай только, какую бы силу приобрело наше племя, если бы получило столь могущественного пиайе, имеющего в своих руках небесный огонь, который гремит и убивает на таком далеком расстоянии!

    — Это правда, — согласился Диас.

    — Все гордились бы тем, что среди них находится такой человек! Я даже уверен, что и его враги не осмелились бы съесть его.

    — Тем не менее, я все же не спокоен на счет его участи и хотел бы… Диас вдруг поднялся, не докончив своей фразы, и, положив весло, начал вглядываться в ближайший берег, прорезанный маленькой речонкой, устье которой было усеяно островками.

    — На что ты смотришь? — спросил Курурупебо.

    — Мне послышался какой-то свист там, в тростниках, — отвечал Диас.

    — Быть может, это тапир. Ведь их тут водится очень много по берегу саванны.

    — А мне думается, это свист стрелы.

    — Уж не спустились ли тупи по этой речонке, догадавшись, что мы отправимся в саванну? — проговорил индеец с некоторой тревогой. — Но у нас есть лодка, и мы не будем так глупы, чтобы тут высадиться!

    — Однако ведь ты же сам говорил, что у них есть лодки?

    — К сожалению! — отвечал индеец.

    Он быстро оглядел саванну и, заметив недалеко группу лесистых островков, прибавил:

    — Не высадиться ли нам на землю, пока не взошло солнце? Я хотел бы убедиться сначала, не хотят ли тупи отправить за нами погоню в лодках, прежде чем рискнуть переправиться через саванну.

    — Совершенно согласен с тобой, — сказал Диас. — Мы будем в большей безопасности среди растений, нежели на этой лодке, которая уже замечена врагами.

    — Ну, так скорее за весла! — крикнул индеец.

    Налегая на весла, они помчались с быстротой стрелы к одному из островков, поросших густой растительностью.

    Так как берег был окаймлен густой чащей растений, то они спрятали свою лодку под искривленными ветвями одного из деревьев, а сами, перепрыгивая с одного ствола на другой, добрались до твердой земли.

    — Подожди! — сказал Курурупебо, обнимая руками прямой и тонкий ствол высочайшей пальмы. — Я влезу и посмотрю сверху, последовали ли за нами тупи в саванну.

    Он удивительно быстро и ловко вскарабкался по стволу до самой кроны, но едва достиг верхушки, как тотчас же поспешно сполз вниз.

    — Они высаживаются сюда? — спросил Диас.

    — Нет, — отвечал индеец.

    — Так отчего же ты слез?

    — Я видел огонь на берегу

    — Около устья речонки?

    — Да… и я видел человеческие тени, направляющиеся к саванне.

    — Ты как думаешь, кто это? — спросил Диас после минутного молчания.

    — Конечно, недруги.

    — Значит, это тупи.

    — Или другие, одинаково опасные для нас. Канела удалились в глубь страны, а ведь они не лучше тупи.

    — Эти люди заставляют нас терять время, столь драгоценное для нас теперь! Не отправиться ли нам в путь?

    — Не советую. Ночь еще темна, и мы можем повстречать на нашей дороге какую-нибудь лодку. Пройдем через островок и посмотрим, не видно ли на противоположном берегу лодки. Я начинаю беспокоиться.

    — Пойдем, — согласился Диас.

    Они взяли граватаны и пошли через чащу всевозможных растений, покрывавших островок, с осторожностью приподнимая лианы, так как знали, что береговые острова саванны зачастую служат убежищем разным опасным животным.

    Через четверть часа они уже были на противоположном берегу острова, но как ни всматривались, ничего подозрительного заметить не могли.

    — Не вижу тут никакой лодки, — сказал Курурупебо. — Мы можем отправиться отсюда.

    — Вернемся же к лодке. Хорошо, если заря застанет нас вдали от этой речонки.

    Они уже собирались углубиться в чащу, когда вдруг Диас остановился и зарядил граватану.

    — Ты что-нибудь видел? — спросил Курурупебо.

    — Какая-то-тень тихо прокралась к этой группе деревьев.

    — Человек?

    — Мне кажется, скорее какой-нибудь зверь.

    — Большой?

    — Величиной с ягуара.

    — Это нехороший зверь, — проговорил Курурупебо, нахмурившись.

    В этот момент они услыхали позади себя какие-то резкие мяукающие звуки и чье-то тяжелое дыхание.

    — Нам грозит опасность со всех сторон, — сказал Диас, начавший не на шутку беспокоиться. — Этот остров, должно быть, кишит хищными зверями. Кто это мяукал? Ягуар?

    — Да, — отвечал Курурупебо.

    — Что за глупость была оставить лодку?! Что теперь мы будем делать? — воскликнул Диас.

    — Оставайся здесь и подстерегай того, кто проскользнул в эту пальмовую рощу, — сказал индеец. — Обо мне не заботься.

    — Куда же ты идешь?

    — Я хочу удостовериться, не угрожает ли нам опасность еще и с тыла.

    — Ты хочешь быть сожранным?

    — Стрела Курурупебо помазана вульрали, и я никогда не даю промаха. И потом, я дуну в граватану только тогда, когда буду уверен в расстоянии. Скоро вернусь.

    Он сделал знак Диасу, чтобы тот не спускал глаз с пальмовой рощи и не дал бы застигнуть себя врасплох неизвестному зверю, который мог оказаться ягуаром.

    Курурупебо скрылся в темноте, медленно и бесшумно прокрадываясь позади деревьев и кустарников, образовавших в этом месте густые заросли.

    Зверь, ворчание которого они слышали, спрятался, должно быть, в чаще растений, покрывавших берега острова.

    Подходя к этой чаще, Курурупебо вложил стрелу в граватану. Он храбро направился в ту сторону, откуда к ним донеслось мяуканье хищника, и остановился лишь тогда, когда очутился в тридцати шагах от первой линии тростников. Там он отыскал укромное местечко, где мог спрятаться и ждать, не выйдет ли зверь из своего убежища В таком случае он бы не мог избежать зорких глаз индейца

    Прошло несколько минут мучительного ожидания. Глубокая тишина царила кругом. Нигде, ни на берегу, ни в роще, не слышно было ни малейшего звука, и ночное безмолвие нарушалось лишь журчанием воды в лагуне, которую приводил в движение легкий предрассветный ветерок, заставлявший ее плескаться о берега острова.

    Вдруг острое обоняние индейца ощутило резкий запах хищного зверя. Это специфический запах, ощущаемый даже на довольно далеком расстоянии.

    — Он впереди меня! — пробормотал индеец.

    Оглянувшись назад, Курурупебо увидал Диаса, прятавшегося за толстым стволом дерева и держащего граватану у своих губ.

    «Должно быть, тут два ягуара, самец и самка, — подумал Курурупебо. — Они хотят обойти нас с двух сторон».

    Однако эти маневры не могли продолжаться долго, так как зверь не отличается терпением, в особенности если голод подстрекает его.

    Курурупебо сделал еще несколько шагов вперед, надеясь, что ягуар наконец покажется. Но ему так и не удалось увидеть его и, опасаясь за судьбу своего товарища, он уже повернул назад к чаще, как вдруг увидал перед собой огромного ягуара, выпрыгнувшего из чащи тростника.

    В течение нескольких секунд человек и зверь смотрели друг на друга, точно пораженные изумлением. Потом зверь раскрыл свою страшную пасть и издал грозное ворчание. По-видимому, он готовился сделать прыжок.

    Минута нерешительности — и человек должен был бы неминуемо погибнуть!

    Но Курурупебо не был новичком, ему уже не раз приходилось мериться силами с такими хищниками. Он быстро поднес граватану к губам и дунул.

    Маленькая стрела вылетела с легким свистом и вонзилась в пасть зверю.

    Ягуар, почувствовав укол стрелы, подскочил и с яростью разгрыз стрелу, потом бросился к индейцу, который быстро спрятался за ближайшее дерево. Но тут зверю изменили силы, и он свалился, размахивая лапами, точно в судорогах.

    Вдруг раздался крик:

    — Помоги!..

    Курурупебо, не заботясь больше о звере, который катался по земле в агонии, бросился в чащу, быстро вложив новую стрелу в граватану.

    Два ягуара, таких же больших, как тот, которого убил Курурупебо, точно забавляясь, прыгали через кустарник, мяукая и рыча. Они то появлялись, то исчезали в чаще, наконец они скрылись, раньше чем Курурупебо успел послать им вдогонку стрелу.

    Некоторое время еще слышалось глухое ворчание, а потом наступила тишина

    — Ты попал в какого-нибудь из них? — спросил Курурупебо.

    — Сомневаюсь. Они скакали точно на пружинах. А твой ягуар?

    — Убит, — отвечал индеец.

    — Думаешь, эти звери вернутся? — спросил Диас.

    — Без сомнения. Наверное, они нас подстерегают. Они, должно быть, голодны, так как тут дичи мало.

    — Если они прыгнут мне на спину вдвоем, то я не знаю, чем это кончится для меня! Почему это здесь, на этом маленьком клочке земли, скопилось столько диких зверей?

    — Это наводнение загнало их сюда с берега, — отвечал индеец.

    — Попробуем отправиться в лодку.

    — Я не осмелюсь пройти через эту чащу.

    — Ну так пойдем по берегу.

    — Хорошо, — сказал Курурупебо.

    Они не прошли и тридцати шагов, как снова услыхали глухое ворчание зверей. Но теперь звери как будто разделились, потому что рев раздавался в двух разных направлениях.

    — Слышишь? — спросил Диас. — Уж не созывают ли они товарищей?

    — Боюсь, что тут их немало, — сказал индеец. — Пожалуй, этот остров кишит ягуарами, как саванна кайманами. Убежать от тупи, чтобы попасть на обед к хищным зверям! Нам не везет, белый человек!

    — А это что за рев?

    — Должно быть, их тут трое.

    — Поторопимся, не то мы не дойдем до лодки живыми!

    Они побежали вдоль берега, выбирая дорогу между краем чащи и первыми рядами камышей. Конечно, они должны были двигаться очень осторожно. Они поминутно останавливались, чтобы осмотреться, и опять принимались бежать как безумные. Страх мало-помалу овладевал ими, хотя у них еще оставалось достаточное количество стрел, отравленных вульрали. Но они не чувствовали себя в безопасности. Напротив! Если они останавливались на мгновение, то слышали, как хрустели ветви в чаще и громко шелестели сухие листья.

    Два, а может быть, и три ягуара, по-видимому, не оставляли их и лишь выжидали момента, когда можно будет сделать прыжок Должно быть, слишком густая растительность мешала им.

    Они бежали уже около двадцати минут, когда Курурупебо вдруг бросился в тростники, крикнув:

    — Скорее, за мной!

    — Ты хочешь спрятаться под водой?

    — Нет! Здесь лодка!

    — Ты ее разглядел?

    — Нет! Но индеец никогда не ошибается.

    Они взобрались на искривленные ветви дерева, склонившегося над водой, и спустились вниз, как вдруг какая-то темная масса промелькнула в нескольких шагах от них и скрылась между листьями водных растений.

    — Берегись! — крикнул Курурупебо.

    — Черт возьми! — воскликнул Диас. — Если бы я сделал еще хоть один шаг вперед, то он бы прыгнул мне на спину!

    Диас прислонился к ветвям и обернулся, держа граватану у рта.

    Ягуар, сделавший этот прыжок, по-видимому, не ожидал, что попадет в тростник, где почва не могла служить ему опорой. Было слышно, как он барахтался в тине и ворчал. Он то приподнимался, то опять погружался в ил, недовольный, должно быть, что мочит себе лапы и хвост.

    Диас подождал, когда его голова покажется на уровне листьев, и тотчас же пустил в него стрелу из граватаны, которая вонзилась ему между глаз.

    Зверь, однако, не обратил внимания на рану. Ему удалось с большими усилиями взобраться на крепкую ветку, откуда он намерен был броситься на добычу, давно уже выслеживаемую им.

    Но страшный яд сделал свое дело. Едва зверь приподнялся, чтобы прыгнуть, как тотчас Же свалился вниз. Послышалось заглушенное мяуканье, потом всплеск. Вода поглотила его!

    — Готов! — крикнул Диас, вложивший новую стрелу в граватану.

    — А другие? — спросил Курурупебо, перебиравшийся с ветки на ветку.

    — Я их больше не вижу.

    — Я уже возле лодки.

    — Следую за тобой!..

    Вдруг индеец издал проклятие.

    — Вот чего я боялся! — воскликнул он.

    — Что такое?

    — Они идут!

    — Кто?

    — Не знаю. Тупи или канела! Негодяи! Они не теряли времени. Смотри, белый человек!
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НАПАДЕНИЕ ТУПИНАМБА

    Диас быстро повернулся и посмотрел в сторону затопленной саванны. Если индеец, вообще отличавшийся хладнокровием, так сильно взволнован, значит, дело было серьезно! И действительно, на поверхности воды виднелись четыре блестящие точки. Но что было всего хуже, эти светлые точки, должно быть факелы, медленно двигались в сторону островка, где Диас и Курурупебо искали временного убежища.

    Можно было уже различить носы четырех лодок, превосходивших, по-видимому, величиной ту, которой располагали беглецы, и находившихся в них людей, совершенно голых.

    — Хороша ноченька, нечего сказать! — проговорил Диас. — Сначала ягуары, потом тупи или канела! Чем все это кончится для нас?

    — Ты видишь их? — спросил Курурупебо.

    — Я ведь не слепой!

    — Они плывут сюда!

    — Вижу.

    — Они следили за нами от самого устья речки. Очевидно, ты не ошибся, когда слышал свист стрелы.

    — Желал бы я знать, кто это?

    — Уж, конечно, не Тупинамба, — отвечал индеец. — Мои соплеменники на берега этой саванны не заходят.

    — Значит, это тупи?

    — Или другие, не менее опасные для нас…

    — Что же мы будем делать теперь?

    — Спрячемся пока в лодке, — сказал индеец.

    — Но разве ты хочешь в случае опасности искать спасения на земле? Ведь наше положение может стать еще хуже!

    — Правда, тогда нам придется иметь дело еще и с ягуарами!

    — Придумай что-нибудь другое!

    — Предоставим им возможность высадиться, и тогда сядем в лодку и будем грести изо всех сил по направлению к югу. Солнце взойдет не раньше чем через два часа и, быть может, нам удастся под покровом темноты улизнуть от наших врагов. Ложись возле меня, и будем ждать.

    Они растянулись на дне лодки, прислонив граватаны к борту, готовые тотчас, как только понадобится, пустить в ход свои страшные стрелы.

    Четыре лодки дикарей осторожно приближались к берегу, вытянувшись в линию одна за другой и сохраняя между собой расстояние в тридцать-сорок шагов. В каждой из них было по двенадцать человек. На скамьях лежали граватаны и военные дубинки.

    — Кто это? — спросил шепотом Диас.

    — Тупи, — отвечал Курурупебо.

    — Как могли эти собаки очутиться здесь?

    — Они следовали за нами вдоль реки, а мы и не заметили этого.

    — Ну и плуты же эти разбойники!

    — Мы еще посмотрим, сумеют ли они захватить нас! — сказал индеец.

    — Я не дам себя съесть, пока не израсходую все свои стрелы, а у меня их осталось еще штук пятнадцать.

    — И я также! — поддержал индеец.

    Лодки подошли к тростникам и соединились вместе шагах в пятидесяти от того места, где скрывались беглецы.

    — Высадимся здесь? — спросил один из индейцев, находившихся в первой лодке.

    — Да, — отвечал другой — по-видимому, предводитель экспедиции, так как голова его была украшена диадемой из перьев попугая. — Они, наверное, вышли на этот берег. Разделимся на два отряда и оставим часового сторожить лодку.

    Привязав свои суда к стволу одного из деревьев, повисших над водой, они вскарабкались на него и, перебираясь с одной ветви на другую, вышли на берег.

    — Я устрою им шутку, — шепнул Курурупебо Диасу.

    — Что ты хочешь сделать?

    — Хочу помешать им преследовать нас.

    — Каким образом?

    — Увидишь.

    Курурупебо поднялся и выбрался со всевозможными предосторожностями из-под ветвей и листьев, покрывающих лодку.

    Два отряда, предводительствуемые двумя дикарями, которые несли зажженные просмоленные ветви, служащие факелами, вошли в чащу и скрылись в ней.

    — Они удалились, — прошептал Курурупебо. Взяв весло, он попробовал дно.

    — Тут достаточно глубоко, — сказал он. — Я не чувствую здесь песчаного дна.

    — Скажи мне, что же ты хочешь сделать? — спросил Диас с оттенком нетерпения в голосе.

    — Я иду убить человека, оставленного сторожить лодки, — сказал индеец. — Стоит дунуть в граватану, и в один миг его не станет.

    — Для какой цели? Ведь если он крикнет, то его товарищи сбегутся сюда и обрушатся на нас!

    — Они не могут ходить по воде.

    — Я не понимаю.

    — Убью человека и затоплю лодки. Каким образом они станут нас преследовать тогда?

    — Ты еще хитрее их!

    — Подожди меня здесь, белый человек!

    — А жакари? Ты думаешь, они тут не водятся?

    — Курурупебо их не боится, — сказал индеец, доставая из-за пояса палочку длиной в фут, заостренную с обеих сторон.

    — Она из железного дерева, — проговорил он. — Ты знаешь, для чего она служит!

    Он тихо погрузился в воду, держа в зубах граватану, и, сделав знак Диасу, чтобы тот не шевелился, медленно поплыл, стараясь держаться под прикрытием дугообразно искривленных ветвей деревьев. Он маневрировал так искусно, что не производил ни малейшего шума и, казалось, не столько плыл, сколько скользил в воде, точно рыба.

    Четыре лодки, как мы уже сказали, остановились в пятидесяти шагах от того места, где укрывались беглецы.

    На ближайшей лодке находился индеец, которому было поручено сторожить. Он сидел на носу, облокотившись на свою дубину. Возле него горела длинная смолистая ветвь, воткнутая в скамейку.

    Курурупебо тихо подплыл к индейцу и остановился в пятнадцати шагах от него, вне освещенного круга. Уцепившись рукой за тростник, он поднес другой рукой граватану к губам и, внимательно прицелившись, дунул. Стрела вылетела с чуть слышным свистом.

    Тупи вскочил на ноги и обеими руками схватился за горло. Ужасная стрела с изумительной точностью вонзилась ему в горло над адамовым яблоком.

    Индеец вырвал ее, издав резкий крик, и нагнулся, чтобы взять дубину, но вдруг зашатался, вытянув руки, точно ища какую-нибудь опору, и свалился в черную воду саванны.

    — Годен для кайманов! — пробормотал Курурупебо.

    Опять вложив граватану в зубы, мужественный индеец подошел к лодке и, схватившись за борт, сильным толчком наклонил ее, так что она наполнилась водой и быстро пошла ко дну.

    То же самое он проделал и с тремя остальными лодками.

    Когда они исчезли в темной воде, Курурупебо вскарабкался на свесившуюся ветвь дерева и посмотрел на берег. Индейцев нигде не было видно.

    — Они ничего не заметили! Теперь мы можем отправляться, не боясь преследования, — проговорил он, пряча граватану.

    Он поплыл назад так же бесшумно, но вдруг почувствовал толчок о какое-то жесткое, морщинистое тело и в тот же момент ощутил резкий запах мускуса.

    — Жакари! — воскликнул он и сделал несколько сильных взмахов руками, чтобы отплыть подальше.

    «Наверное, я разбудил его!» — подумал он.

    Повернувшись на спину, он лежал на воде, оглядываясь кругом и держа в правой руке свой кинжал из железного дерева с двумя остриями.

    Легкое журчание известило его, что кайман плыл за ним под водой.

    Курурупебо боялся крикнуть, чтобы призвать на помощь Диаса, так как его могли услышать враги. Быть может, они находились где-нибудь поблизости. Поэтому он предпочел один отразить опасность, которая угрожала ему в образе жакари. Впрочем, он уже не первый раз мерился силами с этими водяными чудовищами и знал, как защитить себя от них.

    Не прошло и пяти секунд, как он увидел каймана, всплывшего на поверхность и уже открывшего свою страшную пасть, чтобы схватить добычу.

    Но Курурупебо не двинулся. Он только чуть-чуть шевелил ногами, чтобы сохранить горизонтальное положение, и как только кайман бросился на него, храбро всадил ему в пасть правую руку, держащую кинжал с двумя остриями, которые и вонзились чудовищу одновременно в язык и небо.

    Кайман отскочил назад, издав глухой рев и стон, и начал бешено биться в воде.

    Оба конца палочки из железного дерева глубоко застряли у него в пасти, и он не мог ни закрыть, ни открыть ее. Смерть его была лишь вопросом нескольких минут, так как вода, попадавшая ему в горло, должна была задушить его.

    Курурупебо быстро поплыл дальше, сделав большой круг, чтобы не получить удара от страшного хвоста каймана, который продолжал отчаянно биться, вздымая огромные волны.

    Диас, слышавший шум и плеск воды, с тревогой ожидал возвращения своего товарища.

    — Едем скорее! — крикнул Курурупебо, подплыв к нему.

    — А лодки тупи?

    — Потоплены.

    — А часовой?

    — Умер.

    — Откуда же эти волны?

    — Это от жакари, который напал на меня и теперь издыхает.

    — Ты молодец!

    Курурупебо улыбнулся и, взяв весло, повторил:

    — Едем скорее!

    — А за нами не погонятся другие? — заметил Диас.

    — Как они могут это сделать, когда у них нет лодок! — возразил Курурупебо.

    Они покинули свое убежище и быстро отъехали от берега.

    — Не будем слишком удаляться, — сказал Курурупебо. — Растительность у берега скрывает нас от глаз и защищает от стрел.

    — Где они нас ищут, как ты думаешь?

    — Наверное, в чаще.

    — Вот уже не думал, что это приключение окончится так благополучно для нас!

    — Греби сильнее, белый человек!

    Они продолжали двигаться вдоль тростников, стараясь производить как можно меньше шума, и благополучно достигли крайней оконечности острова. Обогнув ее, они уже отъехали на пятьдесят метров от берега, как вдруг раздался крик:

    — Вон, вон они! Удирают!..

    — Проклятие! — воскликнул Диас.

    Из чащи выбежали люди и бросились к берегу.

    — Нагнись! — крикнул Курурупебо, услышав свист стрелы в воздухе.

    Диас бросился на дно лодки и услыхал плеск.

    — Они плывут к нам! — крикнул он.

    — У меня есть дубина! — отвечал Курурупебо.

    — Хватай весло!

    — Стрелы летают и они, наверное, отравлены вульрали!

    Диас, рискуя получить стрелу, приподнял голову, прикрываясь широкой частью весла, которая могла служить ему щитом, и посмотрел на берег.

    Там точно бешеные скакали несколько индейцев и бросали стрелы, которые все же попадали в борта лодки, хотя расстояние было уже довольно значительно. Другие же бросились в воду и быстро плыли, чтобы нагнать лодку. Они действовали только одной рукой, так как в другой держали дубину.

    — Ах, канальи! — крикнул Диас.

    — Плывут? — спросил Курурупебо

    — Уже подплывают!

    — Бежим!

    Они схватились за весла, пользуясь тем, что индейцы на берегу занялись протаптыванием просеки в тростниках, чтобы легче было осыпать стрелами беглецов. Этого краткого промежутка времени было достаточно, чтобы угнать лодку на более далекое расстояние и сделать ее недоступной для стрел.

    Трое тупи, более искусные и быстрые пловцы, нежели их товарищи, успели-таки настигнуть беглецов, и один из них даже схватился рукой за корму, намереваясь вскочить в лодку. Но Диас вовремя заметил его, и, схватив дубину своего товарища, так треснул ею по голове, что противник навсегда скрылся под водой.

    В это же самое время Курурупебо пустил стрелу вульрали в другого тупи и ранил его прямо в грудь. Третий тупи, испуганный, тотчас же нырнул в воду, и его примеру последовали остальные товарищи, находившиеся несколько позади.

    — Плыви! Плыви! — крикнул Диас. — Теперь тебе уже не удастся захватить нас.

    Не обращая внимания на яростные крики индейцев на берегу, видевших неудачу своих товарищей и бессильных помочь им, Диас и Курурупебо взялись за весла и быстро понеслись к юго-западу.

    Показались первые лучи утренней зари. Темнота быстро рассеивалась, и небо окрасилось ярко-розовым светом, предвестником появления солнца.

    — Курурупебо, мы не сбились с дороги? — спросил Диас.

    — Не бойся, белый человек!

    — Как ты думаешь, погонятся они за нами?

    — На чем? Я ведь потопил все их лодки.

    — Пусть дух зла унесет в вечную ночь этих тупи!

    — Молчи и греби. Путь еще далек, а твои товарищи, быть может, подвергаются большой опасности. Каждый взмах весла увеличивает возможность их спасения.

    Курурупебо, прекрасно знавший саванну и умевший хорошо ориентироваться, повернул нос лодки прямо на юг и бодро греб, не зная усталости.

    В полдень они уже достигли южной оконечности саванны и увидели большую реку, которая, по-видимому, текла с востока. Отдохнув немного и подкрепив свои силы плодами, которые собрали тут же с деревьев, растущих по берегам, они поднялись вверх по реке, гребя против течения.

    Диас припомнил эти места. Много лет тому назад он бывал здесь. Теперь они уже находились на территории Тупинамба, и Диас был очень удивлен этим обстоятельством. Во время своего бегства по лесу он совершенно потерял направление и никак не думал, что эти места находились так близко от него.

    К вечеру лодка уже оказалась недалеко от огромной деревни, состоящей примерно из сотни громадных карбетов, где могли поместиться до двадцати семейств. Это была самая большая алдея Тупинамба — деревня, в которой обитало не менее пятисот воинов.

    В те времена Тупинамба были могущественным племенем, и территория их простиралась до самых берегов океана, там, где теперь возвышается город Баия.

    Тупинамба имели много населенных деревень и считались самым храбрым и доблестным племенем. Эта репутация была вполне заслужена ими, и имя Тупинамба было синонимом «мужественного» и «честного». Они были очень воинственны и постоянно сражались с другими племенами, особенно с тупи, которые были их исконными врагами.

    Неожиданное нашествие свирепых аймаров, которые громадной толпой обрушились на бразильские леса, вынудило Тупинамба после долгого сопротивления и кровопролитных битв покинуть свои деревни и искать временного убежища в лесах. Но когда опасность миновала и свирепые пришельцы, в свою очередь потерпевшие урон в столкновениях с различными племенами, ушли наконец в пампу, Тупинамба также вернулись в свои деревни. Но число их сильно уменьшилось вследствие потерь, понесенных в битвах, к тому же они теперь были без главного вождя, который был ранен в сражении с аймарами, взят в плен и съеден ими.

    Можно себе представить изумление и радость жителей деревни, когда они вдруг увидали выходящего из лодки великого белого пиайе, который был самым важным лицом в их племени после вождя и которого они до сей минуты считали мертвым.

    Диас, прожив столько долгих лет среди этих гордых и независимых дикарей, сумел снискать их уважение и любовь, научив их многим полезным вещам. Поэтому все население деревни и все другие вожди встретили его выражениями безмерной радости и восторга. Ликование было всеобщим.

    Тотчас же были устроены носилки, и Диаса торжественно понесли в его маленькую хижину, которая находилась в центре деревни и видом напоминала испанское жилище.

    Диас, не перестававший с тревогой думать об Альваро, сразу же созвал всех вождей и старейшин племени и без всяких оговорок изложил им те причины, которые заставили его поспешить в деревню вместе с Курурупебо.

    К его величайшему изумлению, имя Карамуры было уже известно Тупинамба. Все слышали о страшном Человеке Огня, который владел небесным огнем, убивающим и гремящим. Об этом знали также и союзные с ними племена, обитающие к северу от их территории. Желание иметь такого могущественного непобедимого пиайе, конечно, тотчас же овладело сердцами всех Тупинамба.

    Имея во главе Человека Огня, Тупинамба должны были приобрести особенную силу и значение и сделаться непобедимыми.

    Экспедиция в деревню тупи была одобрена без малейшего колебания, тем более что она давала возможность нанести смертельный удар могуществу этих ненасытных пожирателей человеческого мяса, причинивших так много вреда Тупинамба.

    В тот же вечер сорок больших лодок с пятьюстами воинами, вооруженными дубинами, каменными топорами, луками и граватанами и снабженными достаточным количеством стрел с вульрали, отправились из деревни и быстро спустились вниз по реке.

    Диас стал во главе экспедиции и сделал своим помощником Курурупебо. На другой день вечером лодки уже вошли в другую реку и достигли того места, где Курурупебо и Диас высадились первый раз.

    Оставив пятьдесят человек сторожить лодки, отряд Тупинамба двинулся под предводительством Курурупебо через лес, чтобы напасть врасплох на главную деревню тупи. Они уже подходили к опушке леса, когда Диас, шедший во главе экспедиции вместе с другими военачальниками, вдруг услыхал звуки выстрела, доносившиеся издалека.

    — Это Альваро! Это Человек Огня! — вскричал он. — Значит, он еще жив и защищается! Прибавим же шагу и приготовим оружие.

    Впереди на небе появилось зарево, которое все увеличивалось, и вскоре уже можно было заметить поднимавшееся вверх облако дыма с розоватыми краями.

    Из деревни доносились громкие крики вперемежку с выстрелами. Это был как раз тот момент, когда Альваро покинул горящий карбет.

    Диас, охваченный смертельной тревогой, подбадривал своих воинов, которые бежали, как лани, охваченные жаждой крови и мести. Ведь их заклятые враги были близки и стремились овладеть Карамурой, полубогом, у которого в руках был небесный огонь!

    Воины Тупинамба в один миг перебежали поляну и ринулись к воротам ограды, которые уже никем не охранялись, так как все население бросилось к площади, где происходила борьба с белым пиайе, убившим главного вождя племени.

    Под мощными ударами дубинок Тупинамба ворота рушились, и Диас первый вбежал в деревню в сопровождении передового отряда.

    Тупинамба, издававшие громкие угрожающие крики, переходившие в рев, так неожиданно явились, что тупи были ошеломлены, и когда поняли, в чем дело, то было уже поздно: враги находились в самой деревне!

    В переулках, между карбетами, завязалась ожесточенная битва. Тупи сбегались со всех сторон на защиту своих карбетов, прикрывая бегущих женщин и девочек. Часть воинов оставалась на площади, сражаясь с Альваро и Гарсиа, которые продолжали стрелять как безумные возле горящего карбета.

    Повсюду происходили стычки, раздавались удары дубинами и топорами. В деревне царил адский шум. Тупи, хотя и значительно ослабленные в результате потерь, произведенных выстрелами Альваро, защищались с отчаянной энергией, но не могли противостоять стремительному натиску Тупинамба, превосходивших их численностью.

    Диас, слышавший выстрелы, раздававшиеся на площади, взял с собой наиболее храбрых воинов и вместе с Курурупебо бросился туда, где, словно гигантский факел, горел карбет пленников.

    Прорвавшись сквозь ряды тупи, сильно уже поредевшие, он ринулся вперед со своими воинами, обрушивая все на своем пути.

    Окруженный облаками дыма и освещенный пламенем горящего карбета, стоял Альваро и рядом с ним Гарсиа.

    — Альваро! — крикнул Диас. — Со мной Тупинамба!

    Альваро, весь почерневший от дыма и пороха, оглянулся. Ружье выпало у него из рук, и он бросился в объятия Диаса. В этот момент тонкая стрела вонзилась Диасу в бедро.

    — Я погиб! — крикнул он. — Вульрали!

    Он с бешенством вырвал стрелу, и тотчас же упал на руки Альваро и Курурупебо.

    — Мой бедный, бедный друг! — воскликнул Альваро, заливаясь слезами.

    Диас сделал прощальный жест и проговорил:

    — Вожди… Ко мне!.. Карамура!..

    Тупинамба уже сбегались со всех сторон. Тупи, разбитые наголову, бежали из своей деревни в соседний лес.

    Крик ярости вырвался у воинов Тупинамба, когда они увидели умирающего Диаса. У него показалась кровавая пена на губах, и взор его, устремленный на Альваро, уже начал тускнеть. С большим усилием он сделал знак военачальникам приблизиться и, указав на плачущего Альваро, произнес:

    — Человек Огня… вождь Тупинамба… непобедимый…

    Взяв за руки Альваро и Гарсиа, попытался улыбнуться им в последний раз и прошептал чуть слышным голосом:

    — Прощайте… Вульрали никому не дает пощады! Он хотел приподняться, но тотчас же упал. Диас, великий белый пиайе Тупинамба, был мертв.
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     Заключение
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Спустя десять дней после этого Карамура был избран главным вождем племени Тупинамба и вскоре основал новую деревню в самом конце бухты Реконкаво, там, где впоследствии возник город Баия[404]. Долгие годы прожил он среди этих дикарей, очень высоко ценивших и уважавших его. Он защитил их от нападений всех других племен и сумел внушить страх всем обитателям юга Бразилии.

    Согласно обычаю, у него было несколько жен. Это были дочери знаменитых вождей. Окруженный своей многочисленной семьей, он уже примирился с мыслью кончить свои дни в лесах Бразилии, когда в один прекрасный день у берегов появился нормандский корабль и бросил якорь в бухте Реконкаво.

    Желание увидать свою страну, людей своей расы тотчас же охватило его с такой силой, что он не мог отвергнуть любезного предложения, сделанного ему капитаном, ехать с ним в Европу.

    Альваро должен был дать торжественное обещание своему племени, что он вернется. Он взял с собой только одну свою любимую жену Парагвацу, так как не решался показаться в Европе вместе со всеми своими женами.

    Рассказывают, что когда корабль, увозивший его, отошел от берега Бразилии, то остальные его жены бросились в воду и поплыли за ним, умоляя взять их с собой. Некоторые из них предпочли даже утопиться, нежели изменить Человеку Огня, на которого все взирали, как на полубога.

    Капитан корабля, вместо того, чтобы высадить Альваро в Лиссабоне, как было условлено, увез его в Нормандию и препроводил к французскому двору, где его жена, прекрасная бразильянка Парагвацу, произвела фурор и была принята с большими почестями как Генрихом II, так и Екатериной Медичи. Ее окрестили, и король и королева, бывшие восприемниками, засыпали ее подарками.

    Конечно, все это очень льстило самолюбию Альваро, однако он не переставал желать вернуться на свою родину, что не особенно нравилось французскому двору, где уже составили план воспользоваться гостем для завоевания Бразилии. Поэтому его не выпускали из Франции, удерживая при дворе. Но Альваро удалось все же войти в сношения с португальским королем Иоанном и, украдкой покинув французский двор, бежать в Лиссабон при содействии одного богатого французского кораблевладельца, с которым он вступил в соглашение.

    Спустя несколько лет после этого Альваро, не забывший своего обещания вернуться к своему племени, отправился в Бразилию вместе с большой военной экспедицией Франческо Перейры Кутиньо, которому король отдал в ленное владение всю обширную область, расположенную между рекой Сан-Франциску и мысом Падрам, где лежит Баия.

    Но предводитель экспедиции, сеньор Кутиньо, был крайне недобросовестный и беспринципный человек, наглядный образец высокомерного и жестокосердного конкистадора.

    Высадившись в Бразилии, он не захотел последовать советам Альваро и начал очень жестоко и грубо обращаться с Тупинамба, не думая о том, что они считались самым храбрым и воинственным племенем в Бразилии. Но этого мало! Он простер свою дерзость до таких пределов, что даже осмелился арестовать Альваро и держать его пленником на один из кораблей, бросая этим вызов дикарям, почитавшим Альваро, как высшее существо.

    Среди дикарей распространился слух, что Карамура убит.

    Супруга его, прекрасная Парагвацу, вооружила своих подданных и призвала на помощь других смелых воинов из племени тама. Война распространилась по всей стране. Дикари сжигали португальские поселения и сахарные плантации, зверски убивали белых колонистов, среди которых был сын Кутиньо, и с редкой неустрашимостью и отвагой вели борьбу с европейскими авантюристами.

    Война продолжалась несколько лет, пока наконец Кутиньо, отчаявшись когда бы то ни было подчинить себе Тупинамба и потеряв все свои крепости, постыдно бежал и скрылся в соседней области Ост-Имос, начавшей процветать под разумным управлением Фигуредо.

    Но Кутиньо все-таки увез с собой туда и Альваро, которого держал в плену. Вскоре после того между эмиссарами Кутиньо и вождями Тупинамба состоялось соглашение, которое должно было примирить интересы обеих сторон По всей вероятности, тут сказывалось влияние Альваро и отчасти также жажда мира после стольких лет непрерывный войны. Но, к несчастью, злобный и мстительный Кутиньо получил подкрепление как раз тогда, когда мирный договор уже готов был для подписания. Разумеется, Кутиньо тотчас же воспользовался этим, разорвал договор и двинулся в поход на Баию, чтобы наказать Тупинамба.

    Однако ему не повезло. Страшная буря настигла его корабли у входа в залив, и они разбились на скалах Итапорика.

    Тупинамба, знавшие, что на корабле находится Карамура, тотчас же вооружились, сели на пироги и произвели нападение на потерпевшие крушение корабли.

    Кутиньо пал, сраженный дубиной, и тело его, лишенное головы, дикари понесли с триумфом в свою деревню. Португальцы же, попавшие в их руки живыми, были ими съедены на великом пиру в честь одержанной победы, и даже присутствие Карамуры не могло помешать этому каннибальскому торжеству.

    Это была последняя битва.

    Альваро снова вернулся к Тупинамба. Под его управлением не замедлили вернуться прежние добрые отношения, установившиеся раньше между этими дикарями и его соотечественниками.

    Карамура прожил до глубокой старости и оставил после себя очень многочисленное потомство. И теперь еще наиболее знатные семьи в Баие непременно ведут свою родословную от этого знаменитого и удачливого португальского искателя приключений.
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    СОКРОВИЩЕ ГОЛУБЫХ ГОР
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     Спустя четыре года с момента таинственного исчезновения в Тихом океане, около берегов Новой Каледонии терпит крушение судно «Андалузия». Спаслось семнадцать человек, включая двух пассажиров: детей пропавшего капитана — эти молодые люди были дон Педро де Бельграно и его сестра Мина. Они, получив, послание от своего отца отправились в это опасное приключение за богатством, оставленным им отцом и спрятанного в Голубых горах…
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     Глава 1
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УРАГАН

    — Да, ребята, быть беде: перед нашим носом заиграла полосатая рыба, а это дурной признак, — говорил хриплый бас.

    — У вас, боцман, вечно дурные признаки! Только и знаете путать всех, — насмешливо возражал звонкий молодой голос.

    — Ты-то вот много смыслишь в океане и лучше меня все можешь объяснить Молчал бы лучше, молокосос!

    — Какой же я молокосос, когда мне уже стукнуло семнадцать лет? Потом, боцман, вы забываете, что я — тоже сын моряка. Стало быть, у меня должно в крови сидеть.

    — Моряка! Наверное, твой отец дальше порта Вальдивии и носа не высовывал? Ничего, значит, кроме простой барки, не умел вести. Моряк тоже!

    — Что вы хаете моего отца, когда совсем и не знали его? Это нехорошо с вашей стороны, боцман. Прежде всего, он был такой же чилиец, как и вы»

    — Может быть. Но я уже сорок лет хожу по океану, поэтому полагаю, что равняться со мной.

    — Но и мой отец родился в одно время с вами.

    — Да ты что же это, Эмилио, опять начал зубоскалить надо мной? Или забыл, как тяжела у меня рука, а? Так я напомню!

    — Очень уж вы сердиты, боцман! Слова вам нельзя сказать.

    — Молчи, негодный мальчишка!

    — Смотрите, не ошибитесь, называя меня так.

    — Говорят тебе, каналья, молчать!

    — Перестаньте браниться, тогда и я замолчу.

    Эта ссора между старым боцманом Ретоном и юнгой Эмилио могла бы продолжаться еще долго, к великой потехе всего остального экипажа, если бы вдруг не была прервана появлением на палубе капитана судна.

    Капитан «Андалузии» представлял собой прекрасный тип чилийца с примесью испанской крови. Бронзовое лицо его выражало неукротимую энергию прежних воинов высоких Анд, а черные бархатистые глаза горели еще юношеским огнем, несмотря на то что ему уже стукнуло пятьдесят лет. Он был высокого роста, широкоплечий, крепкий, мускулистый и сильный, поэтому его не без основания сравнивали с быком-пуной, грозой его родных гор. В черной бороде, обрамлявшей его красивое лицо и придававшей ему сходство с одним прославленным разбойником, еще не серебрилось ни одного белого волоска, между тем как густые волосы на голове были уже сильно подернуты сединой.

    — Опять у вас тут баталия с Эмилио? — обратился он к боцману. — А вы, дон Хосе, не велите этому мальчишке вечно противоречить мне, тогда и баталий между нами не будет, — ответил Ретон.

    — В чем дело?

    — Да вот я говорю, что полосатая рыба заиграла на поверхности, а это предвещает дурное.

    — Полосатая рыба?! — с видимым испугом перебил капитан, бросаясь к борту.

    — В том-то и дело, капитан. Извольте сами посмотреть. Целыми дюжинами прыгает перед нами.

    — Гм! Да. Это плохо. Положим, на небе еще ни одного облачка да и ветер умеренный. Но, разумеется, это может измениться в одну минуту. Мы вошли в область, где бури — самое заурядное явление. А до Новой Каледонии осталось еще около полутораста миль. Пожалуй, нам и не добраться благополучно.

    Нахмурив лоб, капитан некоторое время молча смотрел на игру зловещих полосатых рыб, то и дело выскакивавших на поверхность моря и игравших вокруг великолепного парусника, который представляла собой «Андалузия».

    Рыба эта, длиной от двух до трех метров, плосколобая, покрытая мелкой чешуей, с удлиненным носом и открытой пастью, отчасти походит на огромную лягушку. Она массами водится в водах Тихого океана и охотно ловится обитателями Новой Каледонии, несмотря на ее неприятный вкус. Зато она берет количеством мяса: нередко попадаются экземпляры весом в сто пятьдесят килограммов. Обыкновенно полосатая рыба скрывается на большой глубине, но когда надвигается ураган, она выходит на поверхность, точно для предупреждения моряков об угрожающей опасности, а может статься, и в ожидании добычи.

    — Что, капитан Ульоа, ошибся я? — спросил боцман.

    — Нет, Ретон, ты не ошибся. Да я тебя никогда и не подозревал в таких ошибках, — ответил дон Хосе. — Что же нам теперь делать? Одну минуту я остановился было на мысли забраться в рифы, идущие параллельно берегу, и переждать там бурю. Но появилось опасение, что это будет еще рискованнее: в открытом море есть еще надежда уцелеть, а среди острых камней «Андалузию» может превратить в щепки. Поэтому лучше будем продолжать путь в Балабиосскую бухту. «Андалузия» уже не с одной бурей справлялась, надеюсь, выдержит и на этот раз».

    — И по-моему так, дон Хосе. Примем меры и, Бог даст, уцелеем» Ага, вот и туча уж подымается!.. Ну, пора приниматься за дело», э, уж и голос подает!

    Действительно, на горизонте, до этой минуты совершенно чистом и ясном, стала появляться темная туча, а по парусам пронесся зловещий свист.

    Отступив от борта, старый боцман начал отдавать приказания команде, состоявшей из четырнадцати человек. В несколько минут корабль был приготовлен к предстоящей борьбе с ураганом. Ход его с семи узлов[405] сразу убавился наполовину.

    «Андалузия» в описываемое нами время — середине шестидесятых годов прошлого столетия — считалась одним из лучших парусников в Чили, морской державе, успешно соперничавшей с соседним Перу. Это был прекрасный четырехмачтовик с оригинальной и очень практичной оснасткой. Построенный из крепкого калифорнийского дуба, этот изящный корабль за свое пятилетнее существование с честью выдержал несколько сильных ураганов не только в Великом океане, но даже в Индийском, еще более опасном. Теперь для «Андалузии» пробил час нового испытания, серьезнее предыдущих: она в первый раз заходила в область Новой Каледонии, где свирепость морских бурь достигает апогея. Сердца капитана Ульоа и боцмана Ретона сжимались недобрыми предчувствиями. Что же касается экипажа, состоявшего из молодых и не особенно еще опытных моряков, то, не подозревая страшной опасности, он был совершенно спокоен. Это только радовало капитана и боцмана, потому что иначе у матросов раньше времени могли бы опуститься руки.

    — Вот эти порывы ветра с правой стороны у нас, чилийцев и южных островитян, называются вильивавис, и когда они задуют, мало надежды на благополучный исход, — говорил Ретон, с задумчивым видом глядя в морскую даль.

    — А разве они так же страшны в этой части Тихого океана, как и под Кордильерами? — вдруг спросил чей-то звучный и приятный голос позади боцмана.

    Старый моряк с живостью обернулся.

    — А, это вы, дон Педро? И сеньорита с вами! — вскричал он, увидев перед собой красивого молодого человека лет двадцати пяти, в белой фланелевой одежде, и державшую его под руку хорошенькую девушку лет семнадцати. — Вышли посмотреть, что значит поднятая нашими молодцами беготня? Да, дон Педро, вильивавис свирепствуют и здесь не хуже, чем у нас Ну, сеньорита, предстоящая нам под вой бури пляска едва ли понравится вашей особе, — неосторожно сострил старик, обращаясь к девушке.

    — Мне и вообще здесь не очень нравится, — в тон ему ответила та.

    — Ну, Бог даст, отпляшемся благополучно, а там недалеко и до цели нашего плавания, — продолжал боцман, стараясь загладить свою неосторожность

    Едва успел он проговорить последнее слово, как судно под пронзительный свист ветра высоко подбросило вверх, и через борт хлынула огромная волна. Боцман, молодые люди и капитан, приблизившийся было к ним, едва не были сбиты с ног. Девушка помертвела от ужаса, и ее кавалер поспешил увести ее обратно в каюту.

    — Ага, струсили! — насмешливо проговорил юнга Эмилио, строя обезьяньи гримасы вслед удалявшейся парочке. — Ну, а мне так только весело при этой музыке. Эй вы, ветры, бури и ураганы, дуйте вовсю! Потешьте мою душеньку, играйте живее хорошую плясовую!

    И он, напевая какую-то дикую песню, принялся плясать по мокрой и скользкой палубе.

    Занятый своими заботами, капитан не обратил внимания на то, что он считал простой шалостью со стороны юнги, славившегося своими проказами; зато старый суровый боцман сразу осадил его и приставил к какому-то делу, чтобы «мальчишка не болтался зря по кораблю».

    — Боюсь, как бы не разыгрался настоящий ураган со смерчем, — сказал капитан вернувшемуся молодому человеку. — Дон Педро, прошу вас, как сына моряка и человека, достаточно хорошо осведомленного в морском деле, взять на себя присмотр за парусной частью, а я буду сам управлять рулем.

    — Хорошо, капитан» А делали вы сегодня полуденное измерение?

    — Разумеется.

    — На каком мы теперь расстоянии от берега?

    — В полутора сотнях миль от Балабиосской бухты.

    — А нельзя ли укрыться где-нибудь от бури?

    — Положительно негде, да и времени нет на поиски такого места: буря на носу.

    — Ну, делать нечего! Будем готовы ко всему, — пожав плечами, проговорил молодой человек и направился к мачтам, а капитан поспешил к рулю.

    Между тем буря, послав первое предупреждение, готовилась к генеральному сражению. Небо потемнело, и зловещая туча, все шире и шире раскидываясь по всему горизонту, стала превращаться из свинцовой в черную. Над «Андалузией» с пронзительными криками тревоги проносились по направлению к берегу стаи морских птиц. Среди этих птиц были снежно-белые с розоватым оттенком на концах перьев и голубовато-серые с белыми брюшками, похожие на голубей; все они принадлежали к самым крупным породам рыболовов, промышляющих на некотором расстоянии от берегов. Временами в гордом одиночестве пролетал огромный альбатрос, шумя один за целую стаю своими исполинскими крыльями. За ним обыкновенно следовало множество тех коричневых птиц, которые называются костедробителями благодаря своему твердому как железо клюву, пробивающему даже человеческий череп. Поспешное бегство этих птиц, привыкших к бурям, доказывало, что предстоит страшнейший ураган.

    — Веселая ожидает нас ночка, могу сказать! — пробормотал Ретон, покачав головой. — Недаром птица так торопится к своим родным скалам. Да и я бы сейчас с гораздо большей охотой сидел в своем домишке, чем здесь.

    Было шесть часов вечера, и солнце, блеснув на мгновение кроваво-красным диском, скрылось за горизонтом.

    — Смотрите в оба! Буря идет на нас! — раздалась команда капитана.

    Море глухо зашумело и закипело. Во все стороны забегали пенистые волны, серебрясь в лучах полумесяца, не закрытого еще тучей. Это были первые судороги волновавшегося моря. Буря пока заявляла о своем приближении одними порывами, сопровождавшимися то глухим ревом, то резким свистом и смутным гулом словно тысячи человеческих голосов, взывающих о помощи. А туча, делаясь все чернее и грознее, охватывала уже небеса, скрывая за собой одну за другой выступившие было звезды. Временами слышался отдаленный громоподобный грохот и треск, словно где-то происходила ожесточенная канонада.

    Убрав паруса, «Андалузия» шла к северу, наперерез восточному ветру, стараясь не сходить с курса и не быть заброшенной в самую середину океана.

    Наконец все небо покрылось тяжелой, низко нависшей черной тучей, и корабль очутился в полном мраке. С каждым мгновением становилось страшнее и жутче. Присмирел даже проказник Эмилио, хотя и уверял своих товарищей, что ровно ничего не боится и только досадует на то, что вдруг сделалось так «адски» темно.

    — Состроил бы этому старому черту, боцману, хорошую рожу, да все равно он ничего не увидит теперь, вот мне и обидно, — пояснил юнга.

    Между тем боцман, вместе с капитаном, был занят рулем и наблюдением за морем. Кудлатая голова старика, как на шарнирах, вертелась во все стороны, а привычные глаза прорезывали мрак, точно в них сидели электрические прожекторы, в то время еще не изобретенные.

    — Плохо дело! — бормотал он. — Но это еще только присказка, а сказка-то впереди.

    И действительно, не прошло и получаса после уборки парусов, как туча, до сих пор таившая то, что несла в своих недрах, стала прорезываться мрачными темно-красными огнями; зарокотал гром, и зашумели ряды бичуемых ветром валов. «Андалузию» подняло на пенистый гребень огромной волны и подбросило словно в самую тучу, затем со страшной силой швырнуло в бездну, причем все судно на мгновение оказалось под водой. Самонадеянный, но еще не привыкший к таким переделкам Эмилио был сбит с ног и покатился по палубе, и если бы не наткнулся на борт, то был бы снесен волной прямо в бушевавшее море. Даже старые моряки едва устояли на ногах. Ни в одном море не образуется таких громадных волн, как в Тихом океане. И нигде во всем мире, не исключая и пресловутого мыса Доброй Надежды, не бывает таких страшных бурь, как у берегов Новой Каледонии. Ужасны циклоны, иногда опустошающие Антильские острова, но и они не так предательски подкрадываются и не отличаются такой продолжительностью, и причудливостью.

    Бури в Новой Каледонии особенно страшны тем, что не имеют определенного направления, а несутся сразу со всех сторон. Каждая из этих бурь повергает в отчаяние прибрежных жителей; она как помелом сметает их хижины, с корнями вырывает самые большие деревья, а на уцелевших странным образом засушивает плоды и ветви.

    Когда «Андалузия» благополучно вынырнула из бурливших волн, вдруг наступила зловещая тишина. Казалось, воздух замер в неподвижности. Но гроза продолжалась, и море как-то особенно бурлило. Экипаж, за исключением капитана и боцмана, думал, что опасность уже миновала, и облегченно вздохнул. Не поддался, впрочем, обольщению и дон Педро. Оставив свой пост на корме, он взошел на капитанский мостик и спросил:

    — Как вы думаете, сеньор Ульоа, долго ли может продолжаться это затишье? Оно мне кажется страшнее целой сотни ударов расходившейся бури.

    — Вы правы, дон Педро, — ответил капитан, лицо которого при свете фонаря поражало своей бледностью. — Это затишье очень зловеще. Оно означает, что ураган собирается с силой, чтобы сделать решительный натиск» До какой цифры опустился барометр? — крикнул он помощнику штурмана, выходившему в эту минуту из каюты.

    — До семисот восемнадцати, капитан, — послышалось в ответ.

    — Так я и думал! — со вздохом проговорил Ульоа. — Это цифра роковая.

    Туча, словно окутывавшая корабль со всех сторон, вдруг разразилась страшным ливнем. Вода, хлынувшая целыми потоками на палубу, не успевала стекать в многочисленные отдушины вдоль бортов. Немного погодя туча начала редеть и рассеиваться, и сквозь ее клочья на мгновение блеснула луна.

    Из-за полного прекращения ветра «Андалузия» не двигалась с места. Только шумевшие волны с силой ударяли в крепкие бока судна. Некоторое время на борту царила такая же тишина, как в воздухе. Но затем раздался громкий возглас дона Педро:

    — Берегись! Шквал находит!

    Только прозвучало его последнее слово, как туча, соединив вновь свои отдельные части, завертелась со страшной быстротой, причем в ней вспыхнуло бесчисленное множество красных огоньков, сопровождавшихся каким-то странным, постепенно усиливавшимся шумом, в котором слышались шипение, гул, свист и рев. И вдруг, под этот адский шум, «Андалузию» затрепало и зашвыряло во все стороны, как жалкую щепку.

    Все ее четыре мачты погнулись как тростинки, но, к удивлению экипажа, не сломались; только некоторые из рей и других мелких принадлежностей оснастки были унесены шквалом.

    — Поставить марсели! — скомандовал капитан, стараясь перекричать бурю. — Живее! Тонем!

    Действительно, судно, лишенное парусов, не имело никакой устойчивости и закружилось волчком, погружаясь в волны то кормой, то носом. Хорошо еще, что кроме обычного балластного груза — песка, в трюме находилось большое количество чугунных плит, так искусно сложенных, что никакие толчки не могли стронуть их с места. Не будь этой тяжести, корабль неминуемо бы погиб в такую страшную минуту.

    Когда марсели были поставлены, дон Педро снова чуть не ползком добрался до капитана и подавленным голосом проговорил:

    — Не видать нам, видно, сокровища старого вождя канаков! Напрасно мы и стремимся за ним.

    — Ну, это мы еще посмотрим! — ответил дон Хосе.

    — Неужели вы полагаете, что обойдется без нового натиска бури, да еще, пожалуй, более сильного?

    — Может быть, и не обойдется. Здешние ураганы так прихотливы, что не следуют никаким законам, и никогда нельзя предвидеть, скоро ли и как они кончатся. Но терять надежду не следует до последнего мгновения. Я вот немало видал бурь, а как видите, все еще цел и невредим.

    — А удастся ли нам войти в залив?

    — Этого не могу утверждать. Нас может отбросить в противоположную сторону.

    — На счастье Рамиресу! — вздохнул дон Педро.

    — Ну, это бабушка тоже надвое сказала, — возразил капитан. — Я уверен, что сокровище Голубых гор еще не в его руках.

    — Вы думаете? А может быть, он давно уже там?

    Капитан, зорко всматривавшийся в небо и море, освещаемые частыми вспышками круглых молний, ничего не ответил, потом, немного погодя, вдруг глухо прошептал:

    — Господи, помилуй! Вот когда наступает настоящая-то опасность!

    — Что такое, дон Хосе? — поспешно спросил дон Педро.

    — Смерч! Пушку сюда! Живее! Смерч на носу! — не своим голосом скомандовал Ульоа.

    Дон Педро взглянул на море и замер от ужаса. На некотором расстоянии от корабля поднимался водяной столб, крутившийся с неимоверной быстротой. Это была самая страшная угроза злополучным мореплавателям.
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СОКРОВИЩЕ ГОЛУБЫХ ГОР

    За семь недель до описываемого нами события, в одно тихое и ясное утро на борт «Андалузии», стоявшей на якоре в бухте Кальяо, где она забирала груз в китайские и японские порты, поднялся молодой человек в сопровождении еще более молодой девушки и спросил капитана Хосе Ульоа, владельца этого прекрасного судна, составлявшего предмет восхищения всех моряков чилийского побережья.

    Эти молодые люди были дон Педро де Бельграно и его сестра Мина, дети одного из наиболее именитых судовладельцев и моряков Вальпараисо, четыре года тому назад таинственным образом исчезнувшего в Тихом океане.

    Дон Хосе Ульоа в это время курил трубку, сидя в своей маленькой, но прекрасно обставленной каюте.

    На столике перед ним стояла бутылка доброго старого вина, поднесенная ему одним из его аргентинских приятелей.

    Капитан «Андалузии» наслаждался приятным отдыхом и рассчитывал, что никто и ничто не нарушит его. Однако его расчеты не оправдались: внезапно появившийся юнга доложил, что капитана желают видеть по какому-то очень важному делу двое молодых людей, дама и кавалер. Дон Хосе хотя и с легкой досадой, но приказал их привести к себе в каюту.

    Увидев входящих посетителей, он поднялся им навстречу и любезно проговорил:

    — Милости прошу. Чем моту служить?

    — Вы — дон Хосе Ульоа? — спросил молодой человек.

    — Он самый, к вашим услугам.

    — В таком случае вы должны нас знать.

    Старый моряк внимательно всмотрелся в лица стоявших перед ним посетителей, затем покачал головой.

    — Нет, не могу припомнить, чтобы я когда-нибудь имел удовольствие видеть вас, — сказал он.

    — Я не так выразился, — поправился молодой человек, — наше имя должно быть вам знакомо. Наш отец славился как первый моряк по всему чилийскому и перуанскому побережью. Его имя — Фернандо де Бельграно!

    — Фернандо де Бельграно! Да что же вы сразу не сказали мне этого? — вскричал капитан, с такой силой ударив кулаком по столу, что пролил все вино, бывшее в стакане. — Как же мне не знать Фернандо де Бельграно, когда я одно время состоял помощником капитана на его «Сармиенто»! Да, это действительно был великий моряк. Лучше его никто не умел ладить с морем» И вы — его дети?

    — Да, дон Хосе. Я — Педро, его сын, а это моя сестра, Мина.

    — Бедные сироты! И у вас предательское море похитило отца!. Впрочем, как я слышал, капитан Бельграно сделался жертвой не разбушевавшихся волн, а меланезийских дикарей. Так ли это?

    — Нет, капитан, совсем не так.

    Новый удар кулаком старого геркулеса по столу.

    — Как! — вскричал он. — Так ваш отец не был съеден дикарями Соломоновых островов, как у нас прошел слух?

    — Ничего подобного, — ответил с улыбкой молодой человек, прихлебывая душистый кофе, поданный ему и его спутнице по приказанию капитана.

    — Чему же это вы так улыбаетесь, сеньор! — вскипел дон Хосе, отличавшийся крайней вспыльчивостью. — Смеяться надо мной, что ли, вы явились сюда? Так я предупреждаю вас, что со мной шутки плохи!.. Не вертитесь, как вьюн! Терпеть не могу этого! Скажите мне прямо: жив еще ваш отец или умер, и как именно? Он был моим хорошим другом, и мне очень хотелось бы знать о нем правду.

    — Увы, в настоящее время отца уже нет в живых! — с грустью проговорил дон Педро, нисколько не обижаясь на грубость старого моряка. — А как он умер — можете узнать из документа, найденного капитаном Рамиресом в бочонке.

    — Рамиресом! — вскричал дон Хосе, нахмурившись. — Слыхал я об этом пирате, позорящем имя честных моряков. Он только тем и обогатился, что заморил голодом несколько партий китайских рабочих, нанятых им для добывания гуано» Что же это за бочонок с документом, о котором вы говорите, молодой человек?

    — Для того, чтобы вам, дон Хосе, было все понятнее, я должен начать несколько издалека.

    — Сделайте одолжение! — горячо проговорил моряк. — Повторяю, история таинственного исчезновения вашего отца, глубоко поразившая всех знавших его, крайне меня интересует.

    — Дело вот в чем, — начал молодой человек, допив кофе и отставив от себя чашку. — Недели три тому назад капитан Рамирес возвращался из Кантона[406] с новой партией китайцев.

    — Которых, конечно, не будет как следует кормить и уморит на тяжелой работе! — негодующим голосом прервал капитан «Андалузии». — Но простите, дон Педро, и продолжайте, пожалуйста. Я вас слушаю.

    — Возле острова Лифу, одного из самых больших, как вам известно, новокаледонских островов[407], дон Рамирес выловил из моря маленький бочонок, в котором оказался документ, написанный в двух экземплярах и на двух языках: на английском и на испанском. Кроме этого документа в бочонке оказались два куска древесной коры, покрытых какими-то таинственными знаками, смысл которых я напрасно старался понять, как ни ломал себе голову.

    — При вас эти документы? — осведомился капитан.

    — При мне, — ответил молодой человек.

    — Позвольте мне взглянуть на кору. Я хорошо знаю Новую Каледонию и, быть может, скорее вас пойму загадочное послание, найденное возле ее берегов.

    Дон Педро вынул из потайного нагрудного кармана бумажник и, развернув его, достал оттуда небольшой квадратный кусок беловатой древесной коры, на котором резко выступали три нарисованные чем-то красным фигуры птиц, походивших на больших голубей.

    — А, это изображения ноту! — вскричал капитан, лишь только бросил взгляд на эти фигуры.

    — Что же это значит? — в один голос спросили брат и сестра.

    — Ноту — это порода птиц, в изобилии водящихся на берегах Новой Каледонии, — пояснил дон Хосе. — Я сам не раз ловил этих птиц; мясо их очень вкусно, да и сама птица красивая. Величиной она с курицу, перья у нее бронзового цвета. Любит прятаться в чаще кустарников, поэтому ее очень трудно поймать. Крик этой птицы тоже очень своеобразный, напоминающий рев быка. Канаки Новой Каледонии предпочитают ее всем другим птицам, — не то за ее красивое оперение, не то за вкусное мясо, а быть может, и еще по какой-нибудь неизвестной мне причине.

    — А что это за кора? Знакома она вам? — спросил дон Педро.

    — Да, — ответил капитан, внимательно всмотревшись в кору. — Это кора дерева ниаули, растущего на всех островах Новой Каледонии.

    — Следовательно, во всем этом, в сущности, нет ничего особенного? — заметила Мина.

    — Погодите, сеньорита, — возразил дон Хосе, — этот кусочек коры с нарисованными на нем птицами, быть может, окажется ключом к важной тайне… Дон Педро, покажите-ка мне теперь документ, который находился вместе с этой. карточкой особого образца.

    — Вот, пожалуйте, один экземпляр, написанный по-испански.

    С этими словами молодой человек вручил капитану сложенный вчетверо лист обыкновенной писчей бумаги, местами пожелтевшей от сырости.

    — А другой экземпляр, на английском языке, не при вас? — спросил дон Хосе.

    — Нет, вместе со второй «карточкой» он находится в руках капитана Рамиреса.

    — Почему?

    — А вот, не угодно ли прочитать содержание этой бумаги? В ней вы и найдете ответ на свой вопрос.

    Развернув бумагу, капитан Ульоа прочитал вслух следующее:

    Писано двадцать четвертого марта 1866 года.

    Готовясь предстать пред судом Божьим, я, нижеподписавшийся, пустил по морю семь бочонков с документами одинакового содержания. Эти бочонки уцелели после крушения, постигшего мое судно «Сармиенто», принадлежавшее к морскому департаменту Кальяо. Крушение произошло 27 января 1863 года в рифах, окружающих Балабиосский залив. У меня в Вальпараисо остались двое детей: сын Педро и дочь Мина. Если один из бочонков, предаваемых мной морю, когда-нибудь попадет в руки моих детей, дальнейшая их жизнь будет полностью обеспечена, что окажется понятным из следующего.

    Я нашел приют у племени крагоа, туземных людоедов. Дикари эти приняли меня с большим почетом, как «вышедшего невредимым из недр океана», и, узнав поближе, сделали своим вождем, каковым я и остаюсь в настоящую минуту. Пользуясь свободой и изучая здешние горы, я случайно открыл богатую золотоносную жилу, из которой в течение трех лет извлек этого драгоценного металла на много миллионов пиастров. Сокровище спрятано мной в Голубых горах, и на место, где оно хранится, я властью вождя наложил священное табу (запрещение).

    Прилагаю к этому документу, написанному в двух экземплярах, на английском и испанском языках, два одинаковых куска древесной коры с нарисованными мной изображениями трех ноту. Эта птица служит эмблемой моего племени, и кусочки коры с ее изображениями должны служить указанием моим детям, если они решатся пуститься на поиски сокровища.

    Чувствую, что смерть быстрыми шагами приближается ко мне. На днях, во время праздника «пилу-пилу», неизвестной рукой мне в грудь была пущена стрела, по всей вероятности отравленная.

    Прошу всех, кому попадет в руки один из бочонков, бросаемых мной в море из залива Диа, доставить его моим детям, живущим в Вальпараисо, на улице Алькала.

    Капитан Фернандо де Бельграно

    Прочитав документ, капитан Ульоа некоторое время молча и с серьезным видом смотрел на молодых людей, с нетерпением ожидавших, что он скажет.

    — Гм… «Много миллионов» — это очень заманчиво, — произнес он наконец, закуривая новую трубку. — Это может вскружить голову даже самому хладнокровному человеку во всей Южной Америке.

    — Что бы вы сделали с этими документами в руках? — спросил дон Педро.

    — Конечно, тотчас отправился бы на всех парусах в Новую Каледонию и стал бы там отыскивать эти миллионы, если бы даже ради этого пришлось пожертвовать в пользу тамошних людоедов целой половиной тела!

    — Вот именно за этим-то, за отысканием сокровища мы и обратились к вам, сеньор Ульоа. Я был уверен, что вы как друг нашего отца не откажетесь помочь нам в этом деле, а мы, со своей стороны, готовы предоставить вам известную часть того, что будет нами найдено в Голубых горах. Выскажусь определеннее, — продолжал молодой человек, немного подумав, — если вы согласитесь посвятить себя исключительно нашему делу, оставив все остальные, хоть на полгода. Думаю, наши поиски займут не больше времени— Итак, дон Хосе, если вы найдете возможным предоставить себя и свой корабль в наше распоряжение на полугодовой срок, то мы обязуемся вознаградить вас третьей частью всего сокровища, скрытого для нас нашим отцом в Голубых горах. В случае же, если наше предприятие почему-либо не увенчается успехом, вы получите вознаграждение по высшей оценке из состояния, оставленного нам отцом, а это состояние тоже довольно порядочное.

    — Вы все это говорите серьезно, сеньор Бельграно? — спросил Ульоа, вскочив со своего места.

    — Вполне серьезно, — подтвердил молодой человек. — Ну так как же, сеньор Ульоа, можем мы надеяться на ваше согласие?

    — Разумеется! — весело вскричал моряк, срывая с себя фуражку и подбрасывая ее вверх. — Черт возьми, неужели я похож на дурака, который способен отказаться от подобного предложения! А когда вы желали бы отправиться в путь?

    — Чем скорее, тем лучше, ввиду того что второй экземпляр наших документов находится в руках капитана Рамиреса, и он наверняка поспешит воспользоваться этим.

    — А вы не знаете, где в настоящее время этот пират? — осведомился капитан.

    — Корабль его все еще в порту, а на корабле ли сам его владелец — не знаю.

    — Гм… Ну, он может обогнать нас, если даже выйдет и позже. Судно у него образцовое, быстроходнее моего, — проговорил с задумчивым видом моряк. — Еще только десять, — прибавил он, взглянув на часы. — Времени у нас достаточно, успеем до вечера погрузить все необходимое. Итак, если вам угодно, ровно в полночь мы можем поднять паруса.

    — Отлично, капитан. К этому времени мы с сестрой будем на вашем корабле. А пока до свидания.

    Оставшись один, Ульоа крикнул:

    — Эй, Эмилио!

    На этот зов явился тот самый юнга, который перед тем подавал кофе, и почтительно спросил:

    — Что прикажете, капитан?

    — Где экипаж?

    — С вашего разрешения, капитан, весь на берегу.

    — Это я знаю. Но где именно?

    — Боцман говорил, что его самого и всех остальных в случае надобности можно найти в таверне Быка.

    — Ну, так ступай туда и скажи им от моего имени, чтобы все они немедленно собрались на борту. Ночью выходим.

    — Слушаю, капитан! — проговорил юнга и бросился исполнять полученное приказание.

    Не прошел он и двадцати шагов по набережной, как какой-то плотный, коренастый человек, с лицом индейца из области Кордильер, только более грубым и неприятным, схватил его за руку и так сжал ее, что бедный малый чуть не взвыл от боли.

    — Молчи! — угрожающим шепотом предупредил его незнакомец. — Молчи и следуй за мной, если хочешь быть богатым» Ведь ты — юнга с «Андалузии»?

    — Да, сеньор. Но я послан по спешному делу и…

    — Ладно! Я не стану надолго задерживать тебя» Всего на четверть часа. Потом можешь идти, куда тебе нужно» Называй меня капитаном и следуй за мной так, чтобы это не очень бросалось в глаза разным любопытным.
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ГИБЕЛЬ «АНДАЛУЗИИ»

    Самый страшный бич для мореплавателей — это подводный смерч, свирепствующий только в океанах, потому что в обыкновенных морях ему негде разгуляться. Водяным смерчем называется страшное явление, когда среди бушующих волн вдруг до самых облаков поднимается и соединяется с ними водяной столб, который, с необыкновенной быстротой вращаясь вокруг самого себя, так же быстро проносится по воде. Ужасны песчаные смерчи, временами проносящиеся по пустыне Сахара и погребающие под собой целые караваны, но еще более страшны морские. Горе несчастному кораблю, попавшему во власть всеразрушающего, крутящегося водяного столба; гибель судна тогда неизбежна — от него не остается ничего, кроме разбросанных по морю жалких щеп.

    Смерч, готовившийся обрушиться на злополучную «Андалузию», был невероятных размеров и крутился с ужасающей быстротой. Океан во время образования смерча бесновался с такой чудовищной силой, точно на дне его действовало несколько вулканов. Все пространство вокруг корабля постепенно вздувалось до размеров огромной горы. Из недр этой водяной горы временами раздавался шум, подобный раскатам подземной грозы.

    Капитан, боцман и дон Педро стояли на носу судна, наблюдая за зловещим явлением, угрожавшим всем неминуемой гибелью.

    — Буря улеглась, как это всегда бывает при смерче, — заметил капитан. — Но это только для того, чтобы вскоре разразиться с еще большей силой и уничтожить судно.

    — Неужели нет возможности уклониться от смерча? — тоскливо спрашивал дон Педро, думая о своей сестре, которую должен был покинуть одну в каюте.

    — Если не удастся рассеять его пушечным выстрелом, то спасения нет, — ответил дон Хосе.

    — Если не удастся? Следовательно, это не всегда удается?

    — Увы, да! Это зависит от разных условий. К тому же такая мера уже сама по себе представляет опасность для корабля.

    — Почему, капитан?

    — Потому, что смерч, разбиваясь, рождает огромные водяные валы, способные потопить любое судно.

    Между тем на палубу уже выкатили небольшое орудие, обыкновенно хранившееся в недоступном для сырости месте, и пушкарь, по указанию капитана, устанавливал прицел. Одновременно с этим старый боцман, суеверный, как все моряки из простонародья, пустил в море маленький бочонок, на котором острием ножа начертил кабалистический знак, так называемый Крест Соломона, обладавший будто бы силой уничтожать смерчи.

    Раздался выстрел, но внезапно налетевшим сильнейшим вихрем ядро подхватило и отнесло в сторону от цели. Крик ужаса, вырвавшийся у всего экипажа, был покрыт воем и свистом разнузданных стихий.

    На палубе появилась бледная как смерть и с трудом державшаяся на ногах сеньора Мина и повисла на руке у брата.

    — Я не могла дольше оставаться в одиночестве, — прошептала она. — Уж если погибать, так рядом с тобой, дорогой Педро.

    Молодой человек молча прижал к себе руку сестры.

    — Конец всему, дон Хосе? — немного погодя спросил он у капитана.

    — Это известно одному Богу, — ответил тот, нервно теребя кончик бороды. — Кажется, столб изменил направление, так что, быть может, на нас обрушится не вся его сила» Бывает и так.

    — А не попытаться ли дать второй выстрел?

    Капитан не успел ничего ответить, потому что в это мгновение новым напором вихря сорвало верхушку фок-мачты. К счастью, она тотчас же была унесена за борт, иначе придавила бы собой всех стоявших на носу. Вслед за тем «Андалузия» чуть было не опрокинулась от страшного толчка; зачерпнув много воды и сильно накренившись на бок, она удержалась только чудом. Некоторое время разъяренные волны играли судном словно мячиком. Мина, обхватив руками брата, державшегося за борт, была близка к обмороку. Моряки и дон Педро про себя творили молитву. Момент был критический, это чувствовали все. Даже бесшабашный Эмилио совсем притих, забившись куда-то в угол.

    Целые горы волн одна за другой обрушивались на злосчастное судно и гуляли по его палубе из конца в конец, целыми водопадами устремляясь через борта и отдушины обратно в море.

    Смерч находился всего в нескольких метрах от корабля. Основание водяного столба было окружено блестящей белой пеной, между тем как его совершенно черная вершина, имевшая в объеме не менее сотни метров, освещалась вспыхивавшими внутри багровыми огнями. Разветвления этой вершины, соединявшейся с тучей, казались огромными руками, тянувшимися к все ниже и ниже опускавшейся грозной туче. Вдруг вместо красных огней без блеска во все стороны засверкали яркие разноцветные молнии, и небо затряслось под беспрерывными раскатами такого грома, о каком в умеренных поясах не имеют и понятия.

    — Дон Хосе, скажите прямо: нет никакой надежды на спасение? — с отчаянием вскричал дон Педро, крепко прижимая к своей груди полумертвую от ужаса сестру. — Мне страшно не за себя, вы понимаете?

    — Увы! Ничего не могу сказать, — отозвался старый моряк, сам с не меньшим ужасом наблюдавший игру разрушительных сил природы. — Все зависит от того, в какую сторону обрушится смерч. Он может, не коснувшись нас, вдруг перекинуться далеко в сторону.

    — Ах, все равно нам погибать, если не от самого смерча, то от сопровождающего его вихря!

    — Мы уже выдержали несколько его напоров. Может быть, выдержим и остальные. Конечно, судно сильно пострадает, но это еще не значит конец всему» Смотрите, дон Педро, столб раскачивается из стороны в сторону и временами прекращает свое движение. Это может продолжаться довольно долго, пока он не разобьется своей собственной силой или под действием гонящего его урагана. Эта буря должна отозваться на всем восточном побережье острова Куни, самого южного из здешних островов, и вплоть до Балабио, самого северного» Но вот что: снесите-ка лучше свою сестру опять в каюту; там ей все-таки будет поудобнее, — вдруг добавил дон Хосе, видя, что его собеседник растерялся, не зная, что делать с замершей у него на руках девушкой. — Пусть вам помогут боцман и его подручный.

    Девушку отнесли и уложили на койку, поручив заботам жены корабельного повара, единственной женщины в составе экипажа.

    Когда дон Педро снова появился на капитанском мостике, смерч, разражаясь бесчисленными молниями и временами раздувая бока, с оглушительным громом, ревом и гулом надвинулся на корабль и подбросил его в самую середину соединенной с ним густой грозовой тучи. Казалось, теперь уже больше нечего было надеяться на спасение.

    Но судьба смилостивилась над несчастными. Под неописуемый адский шум, слабое подобие которого представляет канонада из тысячи орудий или стук тысячи молотов по железу, «Андалузия» рухнула в раскрывшуюся под ней морскую бездну, но тут же снова была выброшена на поверхность чудовищно вздымавшихся волн и несколько секунд вертелась в страшном водовороте, после чего вдруг почти остановилась на месте. Пронесшись мимо судна, смерч с оглушительным воем и ревом рассыпался по океану, а ураган сразу затих.

    — Живы! Уцелели!.. Благодарение Господу Богу! — вскричал дон Педро.

    — Да, но этим еще не все кончилось, — проговорил капитан. — Очевидно, смерч разбился, наткнувшись своим основанием на подводный утес; на этот же утес попали и мы. Слышите треск во всем судне?

    — Слышу, слышу! Значит…

    — Да, это значит, что в корпусе судна сильная пробоина и что, уцелев от смерча, мы можем пойти ко дну.

    — Но, дон Хосе, неужели…

    — Да, мой юный друг, едва ли нам удастся добраться до Голубых гор. До этой минуты я еще надеялся, а теперь, когда я слышу, как под моими ногами расползается судно…

    — Но, может быть, пробоина такого рода, что ее можно будет заделать? — искал утешения молодой человек.

    — Заделать! — повторил моряк. — Да вы поймите, что раз корабль вдруг перестал двигаться, несмотря на сильное волнение моря, то, значит, острие утеса проникло в самые недра корабля, и он теперь как бы пришпилен к утесу, а при таком условии о «заделке» и думать нечего.

    — Но у нас есть шлюпка, капитан.

    — Ее и следа не осталось. Разве вы не видите, что место, где она была, пусто. Ее снесло одновременно с верхушкой фок-мачты. Я еще тогда заметил это, да решил промолчать.

    — Боже мой! Боже мой! — с отчаянием восклицал молодой человек, заламывая руки. — Следовательно, мы погибли, и сокровище, собранное отцом для нас с сестрой, должно попасть в руки этого разбойника Рамиреса?

    — Ну, об этом еще рано беспокоиться. Если Рамирес вышел вслед за нами, то и его не миновала эта гроза; быть может, от него самого и от его судна теперь уж и следа не осталось, как от нашей шлюпки.

    — Что же нам теперь делать, капитан? Неужели мы так и будем сложа руки ожидать своей гибели?

    — Вовсе нет. Дайте немного улечься морю. Тогда посмотрим, нельзя ли будет соорудить плот и попытаться добраться на нем до берега. При спокойном море не страшно и на плоту.

    — Да ведь неизвестно, когда оно успокоится, дон Хосе!

    — По вашим возражениям видно, что вы в первый раз оказались лицом к лицу с опасностью, которой я подвергался десятки раз. Ураганы в Великом океане чрезвычайно сильны, зато непродолжительны. Не пройдет и ночи, как море совершенно успокоится. А когда перестанет свирепствовать ураган и исчезнет смерч, можно будет надеяться на долгое спокойствие. Не каждый же день случаются такие ужасы.

    Действительно, оставленные бурей в покое, огромные водяные валы понемногу стали уменьшаться, и под утро море пришло в обычное состояние. Солнце, появившееся во всем своем блеске, озарило совершенно чистое ярко-голубое небо и мелкую морскую рябь, слегка подернутую жемчужной пеной, сгущенной лишь вокруг огромного кораллового рифа, посередине которого застряла «Андалузия». Этот риф, занимавший довольно большое пространство, отличался изумительным количеством причудливо иззубренных вершин, напоминавших ветвистые деревья. Можно было только изумляться гигантским сооружениям, создаваемым неустанным трудом крохотных водяных существ в течение десятков, а может быть, и сотен тысяч лет, усеявших Тихий океан множеством островов, покрытых пышной растительностью. Рифы — это только, так сказать, фундамент для будущих островов, и тем опаснее они для мореходов.

    — Нет худа без добра, — заметил капитан, внимательно осматривая место своей невольной стоянки. — Если бы судно не было сразу пробито насквозь одной из вершин этого рифа, застрявшей в его боках, то разбилось бы вдребезги, чего я и боялся, потому что тогда мы все погибли бы.

    — Однако мы и сейчас не в блестящем положении, — процедил сквозь зубы молодой человек.

    — Но все же еще живы и невредимы, — возразил моряк. — Пойдемте-ка, осмотрим мою бедную «Андалузию», с которой, очевидно, нам придется проститься. Иди и ты, боцман. Обсудим на месте, что можно сделать.

    Трюм оказался наполненным водой, проникавшей в него через множество трещин в корпусе, с каждой минутой все более и более расширявшихся. Только при помощи сильных паровых насосов можно было бы выкачать всю эту массу воды, но и это уже не спасло бы судно, потому что в то время на берегах островов Тихого океана еще не было корабельных верфей, где бы можно было его отремонтировать и привести в годное состояние.

    — Я не ошибся в своем предположении: моя бедная «Андалузия» доживает последние минуты, — сказал дон Хосе, поднимаясь обратно на палубу вместе со своими двумя спутниками. Но слава Богу, что хоть мы сами-то все уцелели.

    — За это скажите спасибо мне, капитан, — самодовольно проговорил боцман, — если бы я не бросил в море бочонок с Крестом Соломона, то и нам несдобровать бы.

    — Честь тебе и хвала, друг Ретон, за твое умение колдовать! — со смехом промолвил дон Хосе, хлопнув старика по плечу. — Научи этому своих помощников и подручных. На всякий случай.

    — Дон Хосе, — раздался вдруг голос сеньориты Мины, только что вышедшей из каюты после крепкого предутреннего сна, вознаградившего девушку за перенесенные ею ночные страхи, — говорят, мы сели на риф и судно распадается на части. Что же вы теперь думаете предпринять?

    — Соорудим из имеющегося под руками материала хороший плот и на нем продолжим путь. До берегов Новой Каледонии осталось всего миль сто. Дня через три будем там, — уверенно проговорил моряк.

    — А если поднимется новая буря? — спросил дон Педро.

    — Едва ли в такой короткий промежуток времени. Это был бы совсем уж исключительный случай, — ответил капитан, затем, обернувшись к боцману, озабоченно спросил его: — Ретон, ты смотрел, кладовая для съестных припасов еще не под водой?

    — Силы небесные! У меня это совсем из головы вылетело! Ах я, старый безмозглый дурак! — обругал сам себя боцман. — Я сейчас.

    И он опрометью бросился к спуску в нижние помещения. Через минуту старик, запыхавшись и с искаженным от ужаса лицом, вернулся и хриплым голосом еще издали крикнул:

    — Все пропало, капитан! Вся кладовая под водой! Наступило тяжелое молчание. Все, слышавшие эту страшную весть, были поражены как громом. Первым пришел в себя капитан.

    — Ребята, — обратился он к окружавшей его команде, — нет ли чего-нибудь съестного в вашем помещении?

    — У меня есть немного сухарей, — заявил один из матросов.

    — А я сберег свою вчерашнюю порцию солонины, — сказал другой.

    — У меня баночка с сардинами, — послышалось со стороны третьего.

    Остальные матросы и другие члены экипажа зловеще молчали.

    — Больше ничего ни у кого нет? — спросил капитан. Полное безмолвие было самым красноречивым ответом.

    — В таком случае, друзья мои, — по возможности спокойным тоном сказал капитан, — нужно приступить к сооружению плота, не медля ни одной минуты. С Богом, за дело! К счастью, огнестрельное оружие и амуниция находятся у меня в каюте вместе с другими важными инструментами и приборами, а это самое главное в настоящих условиях.

    Не прошло и четверти часа, как на борту погибавшего корабля уже закипела работа. Вооружившись ломами, топорами и пилами, весь экипаж, начиная с боцмана и кончая младшим юнгой, спешно разбирал мачты и обшивку судна, подготавливая материал для плота. Боязнь призрака голодной смерти удесятеряла силы работавших и объединяла в дружном порыве самые противоположные характеры этой кучки людей.

    К полудню на рифах уже громоздились груды досок, остатки мачт и такелажа, так что плотники могли приступить к сооружению плота. Капитан лично наблюдал за всем и подбадривал работавших. Он убедился, наблюдая за барометром, что давление поднимается очень медленно, и это вызвало в старом моряке опасение, как бы не оказался прав дон Педро, высказавший предположение о возможности повторения страшного урагана. Но пока, к счастью, море оставалось совершенно спокойным, и это благоприятствовало работе.

    В три часа дня было уже готово основание плота, а к шести успели приколотить настил, устроить каюту и два небольших трюма.

    — Молодцы, ребята! — похвалил капитан усталую команду. — Отдохните немного, а потом — в путь. Как ты полагаешь, боцман, успеем мы добраться до бухты заблаговременно? Дон Педро тут недавно высказал опасение, что ураган может повториться. Ты человек бывалый и редко ошибаешься.

    — Сейчас не могу вам сказать ничего определенного, капитан, — пожав плечами, ответил боцман, окидывая своим ястребиным взором небо и море. — Во всяком случае, советую как можно скорее пересаживаться на плот, благо он готов. На нем будет безопаснее, чем на «Андалузии», которая того и гляди вся расползется по швам.

    — Провизию свою забрали, ребята? — снова обратился капитан к команде.

    — Она вся у нас в сумках, капитан.

    — А воду?

    — Она уже в трюме на плоту. Три бочки по сто литров в каждой.

    — Хорошо. Отдохнуть вы можете и на плоту, поэтому готовьтесь перейти на него. Забирайте с собой все, что кому дорого.

    — Мы все уже снесли туда, капитан.

    — Тем лучше. Сеньорита Мина, пожалуйте сюда. Вам первой спускаться. На новоселье, так сказать.

    С помощью дона Хосе, брата и боцмана молодая девушка была переправлена со зловеще трещавшего остова «Андалузии» на плот; за нею помогли спуститься и жене повара.

    Через несколько минут на ободранном борту «Андалузии» не осталось никого, кроме капитана и юнги.

    — А ты что же, Эмилио? — спросил дон Хосе, с удивлением глядя на молодого парня, спокойно усевшегося на обрубке мачты. — Чего ты еще ожидаешь тут?

    — Я бы желал, с вашего позволения, капитан, остаться для охраны вашего корабля, — ответил юнга, лениво поднимаясь на ноги.

    — Что такое?! — еще более удивился капитан. — Да ты с ума, что ли, сошел!

    — Напротив, капитан, я вполне в здравом уме! Отец не раз мне рассказывал, как он близ берегов Огненной Земли, во время такой же бури, какая потрепала нас прошлой ночью, спасся только потому, что остался на своем корабле, между тем как весь его экипаж погиб на плоту.

    — Это могла быть только счастливая случайность.

    — Почем знать, капитан, может статься, и мне суждено такое же счастье.

    — Ну, я таким случайностям не доверяю, — уже начиная раздражаться, возразил дон Хосе. — Я даже и права не имею покидать кого бы то ни было одного среди моря. Садись на плот. Живее, без дальнейших рассуждений! Слышал?

    Юнга с недовольным видом проворчал что-то себе под нос и, весь съежившись под строгим взглядом капитана, поспешил спрыгнуть на плот, но с таким расчетом, чтобы наделать при этом как можно больше шуму.

    «Ладно, — шептал он про себя, злобно сверкая глазами, — я все-таки всех вас перехитрю, что ни делайте со мной!»

    — Прощай, моя бедная «Андалузия»! — взволнованным голосом говорил капитан, спускаясь последним с борта своего судна, лишенного красивой обшивки и обреченного на полное разрушение при первом же натиске ветра и волн.

    Каждый моряк привязывается к своему кораблю, как к домашнему очагу, и с трудом покидает его. Горько было и дону Хосе Ульоа расставаться навсегда со своим плавучим домом, который, по его мнению, должен был бы пережить своего владельца.

    Впрочем, дон Хосе был человек слишком энергичный, чтобы долго предаваться личным чувствам, в особенности когда на нем лежали заботы и ответственность за весь экипаж и, вдобавок, за двух пассажиров, доверивших ему свою жизнь.
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НА ПЛОТУ

    — Трави канат! — Скомандовал он, придавая своему голосу обычную твердость. Канат живо был обрублен — этим обрывалась последняя связь с судном. Парус на мачте посреди плота сразу надулся, и неуклюжее сооружение довольно плавно вышло из широкого прохода между рифами и понеслось, подгоняемое свежим попутным ветерком, дувшим прямо на берег. Вместо руля боцман осторожно управлял длинным веслом; старик опасался, как бы это весло тут же не сломалось о невидимый подводный риф. Положим, весел в запасе было много, но могло случиться, что они все будут переломаны, пока плот выйдет из полосы рифов. К счастью, его опасения не оправдались.

    Убрав в каюту собственноручно взятые с корабля документы и разные приборы, необходимые для ориентировки на море, капитан вернулся к своим пассажирам, стоявшим рука об руку под мачтой и грустно смотревшим на покинутое судно.

    — Бодритесь, друзья мои, — сказал он им, — если ветер не переменится, мы дня через три, самое большее — через четыре достигнем залива Диа, ведущего в бухту острова Балабио… Дон Педро, где ваш талисман?

    — При мне, как всегда, дон Хосе.

    — То-то, молодой человек. Берегите его пуще всего, иначе, если он у вас пропадет, нам всем не миновать беды…

    — Дикари сжарят нас живьем и полакомятся нами? — с горькой усмешкой проговорил молодой дон Педро. — Да, я знаю, что дикари этих широт большие любители нашего мяса. Но мой талисман спасет нас только от одного племени, а разве не может случиться, что мы встретимся при высадке на берег с другим?

    — Тогда нам придется повоевать с ним — вот и все! К счастью, у нас достаточно оружия, пуль и пороха, и живыми мы в руки не дадимся.

    — Есть еще большая опасность, капитан: мы можем столкнуться с Рамиресом. Это человек отчаянный…

    — Знаю, знаю, дон Педро. Я и сам побаиваюсь этого. Ах, если бы не вчерашний ураган, мы этой ночью могли бы спать уже в Балабиосской бухте! Одно только утешение и остается нам, что и Рамирес пострадал не меньше нас.

    — Но могло случиться и так, что он еще не выходил в море. Тогда он нас нагонит, — предположил дон Педро.

    — Не оспариваю и этой возможности, — сказал моряк. — Шхуна у него быстроходная, даже лучше моей злополучной «Андалузии».

    Но оставим пока в стороне все эти предположения и сосредоточим все свое внимание на настоящем.

    С этими словами капитан достал из кармана морской бинокль и принялся осматривать все вокруг.

    Несмотря на все усилия боцмана, плот временами сбивался в сторону, но в общем шел неплохо, хотя и был тяжело нагружен.

    Море пока еще было спокойно. Лишь изредка с востока подкатывала длинная волна и, подхватив плот на свой высокий пенящийся гребень, сильно раскачивала его из стороны в сторону; при этом его составные части скрипели и трещали. Это были последние отзвуки пронесшегося ночью урагана. Экипаж ворчал на эти волнения, требовавшие напряженного внимания и отнимавшие время, которое матросы хотели использовать для ловли рыбы, ради чего вооружились гарпунами. В этих широтах водится рыба-меч, идущая большими стаями; если бы удалось поймать хоть одну их них, ужин был бы обеспечен.

    Ни земли, ни кораблей не было видно. Только далеко впереди иногда мелькала утлая пирога туземных островитян. Не показывалось вблизи даже и рыбы. Изредка проносилась по небу стая морских птиц, но так высоко, что никакая пуля не могла их достать. Таким образом, надежда на необходимое пополнение скудных съестных припасов не оправдывалась.

    Мина, убежденная, что всякая непосредственная опасность миновала, пришла в веселое настроение. Сидя под парусиновым навесом, устроенным специально для нее по распоряжению капитана, она беззаботно шутила с Эмилио, который нравился ей за его умение петь забавные песенки и рассказывать интересные истории из быта своей родной деревни. Когда же наступила темнота, девушка перешла в каюту, где для нее было приготовлено особое отделение, и спокойно заснула до утра.

    В двенадцать часов следующего дня, тоже ясного и тихого, дон Хосе по сделанным им измерениям удостоверился, что плот прошел уже около тридцати миль Скорость была удовлетворительная, и капитан беспокоился только относительно провизии. Ввиду сомнительности новой добычи провизию приходилось раздавать микроскопическими порциями. Каждый из семнадцати человек на плоту, не исключая и самого капитана, получал по сухарю, по сардинке и по небольшому куску солонины. К счастью, не было недостатка в пресной воде, хотя ее, ввиду тропической жары, и требовалось больше обыкновенного.

    Вскоре после полудня ветер перекинулся в другую сторону, и плот теперь шел с большими затруднениями.

    — Нас точно заколдовало, — говорил капитан не отходившему от него дону Педро, — рыбы и птицы бегут от нас, как будто чуя, что мы нуждаемся в них. Был попутный ветер, а теперь и он изменил, и мы должны ползти по-черепашьи.

    — Да, по-видимому, нам придется поголодать, — заметил молодой человек.

    — Похоже на то… Но хорошо еще, что у нас довольно воды. Без пищи еще можно провести несколько дней, а без пресной воды под этим раскаленным небом и дня не проживешь.

    — Да. Но странно, что не показывается ни одной рыбы, между тем как ее здесь должно быть очень много.

    — Вот погодите, скоро покажутся акулы. У них изумительное чутье на потерпевших крушение… К счастью, берег не так далек, чтобы не оставалось никакой надежды благополучно до него добраться. Как мы ни тихо ползем, а все же завтра будем на месте.

    Эмилио в это утро был назначен наблюдать, не покажется ли где земля или парус. Юнга славился своим острым зрением. Бывали случаи, когда он невооруженным глазом видел то, чего не мог разглядеть капитан даже в бинокль.

    Спустив ноги в воду и насвистывая что-то удалое, юнга, пользуясь тем, что возле него, на передней части плота, никого не было, по временам поднимал одну из досок настилки и доставал из-под нее по небольшому квадратику из пробкового дерева, на котором раскаленным железом была выжжена буква «А». Такие квадратики, так называемые доге, используются китоловами, которые бросают их в море, чтобы давать о себе знать друг другу.

    — Авось, хоть один из этих значков дойдет куда следует, — бормотал он, пуская в воду такой квадратик. — Я за две недели уже немало пустил их. Погоди, старый черт, отплачу я тебе за твое любезное обращение со мной!

    Только он хотел бросить еще один квадратик, как вдруг позади него раздался суровый голос:

    — Что это ты тут делаешь, дрянной мальчишка?

    — Ах, это вы, сеньор Ретон? — проговорил юнга, оборачиваясь и мастерски скрывая свой невольный испуг. — Видите, бросаю доге.

    — Для чего?

    — Чтобы посмотреть, не клюнет ли на нее рыба. Я бы ее сразу гарпуном. Это мне не впервой.

    — А где же ты взял эту доге?

    — Нашел среди разного хлама в трюме «Андалузии».

    — Гм… Странно! Каким образом такие вещи могли попасть на борт «Андалузии»? Ведь это судно никогда не было рыболовным?

    — Ну, этого я уж не знаю, — сказал юнга, ощерив свои блестящие острые зубы. — Вспомнил, что рыба бросается почти на всякую приманку, вот и вздумал попытаться, не выманю ли хоть одну рыбку на поверхность. Ни за что бы ей не удалось уйти от моего гарпуна. А какой был бы великолепный обед у нас сегодня, боцман, подумайте только!

    — Ну ладно, старайся, — смягченным тоном проговорил старик и, успокоенный, возвратился на свое место. Жаль, что он не мог видеть, каким злобным взглядом проводил его юнга.

    Плот медленно продвигался вперед в северном направлении, почти наперерез слабому ветру. Огромные валы продолжали набегать, хотя и гораздо реже, чем вначале. Немало хлопот доставляло экипажу удерживать плот в равновесии при натиске этих валов, но пока все обходилось благополучно.

    Огненный шар солнца уже потонул в волнах, и ему на смену всплыла луна, заливая все необъятное водное пространство своим голубоватым сиянием. Но ни земли, ни паруса нигде не показывалось.

    — Ой, ребята, — говорил боцман, качая своей лохматой головой, — боюсь, как бы завтра нам не пришлось потуже затянуть пояса!

    — Да и мы подумываем об этом, боцман, — отозвался один из матросов, стоявших на вахте. — Что же это капитан наврал нам, будто до этой проклятой Новой Каледонии остается всего несколько десятков миль?

    — А ты потише! — сердито осадил его боцман. — Наш капитан не из таких, чтобы обманывать Он не мог предвидеть, что придется перебираться на плот»

    — А за каким дьяволом его понесло сюда, в эти проклятые места? Разве ему не известно, что случилось здесь с «Медузой». Знать, ему захотелось, чтобы и мы испытали участь экипажа «Медузы»?

    — Да ты чего это разошелся сверх меры, Педро? — прикрикнул Ретон. — Смотри, как бы не угодить тебе за это в трюм!

    — Ну, вы сейчас же и на дыбы, боцман! Слова вам нельзя сказать. Нам бы только хотелось знать, чего еще мы должны ожидать.

    Какой-то странный звук, особенно резкий, словно металлический свист, разнесшийся по морю, прервал слова матроса.

    — Это еще что такое? — вскричала команда, бросаясь на переднюю часть плота, где находился на часах Эмилио.

    — Это морской черт, а то что же еще! — насмешливо проговорил юнга. — Слышите, боцман, черт собственной персоной плывет прямо на нас?

    — Замолчи ты, пустомеля! — прикрикнул на него старик. — Дай прислушаться.

    — Должно быть, это нам только показалось, — шепотом заметил матрос Педро. — А может статься, и птица какая-нибудь»

    — Ш-ш! — зашипел и на него Ретон, вытянув шею. — Вот опять… Действительно, послышался такой же свист, только еще продолжительнее и яснее, чем в первый раз.

    — А теперь понял! — вскричал боцман. — Это дюгонь. Слава Богу, теперь мы не умрем с голоду!

    И старик от радости даже подпрыгнул на месте.

    — Да, если удастся поймать эту «рыбку», — подтвердил его подручный, Алонсо. — Неприятно вот только то, что придется есть ее сырой: на плоту ни варить, ни жарить нельзя.

    — Ну, мы теперь с аппетитом поедим и сырого, — заметил боцман. — Главное то, что судьба посылает нам сразу кусочек мяса в несколько сотенок килограммов.

    В третий раз повторился странный свист и одновременно с ним метрах в сорока от носа плота из волн поднялось огромное черноватое тело, далеко разбрызгивая вокруг себя белоснежную пену.

    — Ребята, беритесь за винтовки и цельтесь вернее! — вскричал боцман. — Старайтесь! Кому удастся подстрелить эту добычу, тот получит двойную порцию.

    Алонсо достал из привинченного к плоту водоупорного ящика четыре длинноствольные винтовки, по числу людей, находившихся в это время на вахте.

    — Все уже заряжены, — сказал Ретон, раздавая оружие. — Полагаю, мой выстрел окажется самым верным, немало я за свою жизнь ухлопал таких морских обитательниц. Жаль только, что эти винтовки без разрывных пулы с ними было бы еще лучше.

    Дюгонь, или морская корова, отличается особой формы головой, снабженной на месте носа отростком, похожим на трубу или хобот. «Рыба» эта — млекопитающее и довольно часто встречается в экваториальных морях и под тропиками. Некоторые из дюгоней бывают весом в шестьсот килограммов, но чаще попадаются от четырехсот до пятисот килограммов. Мясо дюгоня нежное и вкусное, вроде телячьего. Разумеется, если бы удалось запастись такой «рыбкой», экипажу капитана Ульоа нечего было бы бояться голода.

    Чудовищная «рыбка», словно чуя опасность, только на мгновение показывалась над водой, а затем снова скрывалась в волнах. Выставляя свой необычный нос, она каждый раз издавала тот резкий свист, который и привлек к ней внимание моряков.

    — Никогда я не слыхал, чтобы морская коровка так свистела, — говорил боцман, стоя с винтовкой наготове. — Должно быть, эта милашка ранена или влюблена.

    — Влюблена! — со смехом повторил Алонсо. — Уж вы скажете, боцман!

    — Нуда, ищет себе пару, но не находит, вот с досады и орет благим матом. Старые люди говорят, что в таких случаях все китообразные выходят из себя и свищут так, что хоть уши зажимай» Впрочем, может статься, она ревет и от боли.

    — Вот это вернее, — сказал Педро.

    — Почему ты так полагаешь? — спросил боцман.

    — Потому, что ее кто-то преследует в воде.

    — Ну, преследовать дюгоня, кроме акулы, некому. Если ты не ошибаешься, что ее преследуют, то нам этой добычи не видать, как своих ушей: акула своего не упустит.

    — А мне кажется, что ее преследует не акула, а какие-то еще более крупные рыбины, — возразил Алонсо, забравшийся на бочку, чтобы иметь более полный обзор. — Их там много ворочается. Временами показываются головы, не похожие на акул — этих я хорошо знаю.

    — Да, теперь и я вижу, — заявил боцман. — До сих пор мне казалось, что это просто отражение луны в воде, а между тем это глаза.

    Чудовище вдруг испустило такой неистовый, пронзительный и протяжный — уже не свист, а прямо рев, что даже все спавшие на плоту проснулись и поспешили узнать, в чем дело.

    — Что тут такое? — осведомился капитан у боцмана.

    — Да ведь впереди нас морскую корову преследует стая акул или еще каких-то неприятелей. Должно быть, здорово попало бедняжке. Наверное, это был ее предсмертный крик, — пояснил Ретон.

    Капитан распорядился сесть на весла и как можно скорее продвинуть плот к тому месту, где разыгрывалась морская драма. Он хотел предупредить пожирание добычи охотившимися за ней преследователями.

    Все четырнадцать человек команды принялись усердно работать веслами, чтобы ускорить ход тяжелого плота. Рев дюгоня повторился еще несколько раз, но все слабее и слабее и наконец совсем замер.

    — Ишь ведь сколько времени боролась, — заметил боцман. — Но теперь уже конец.

    — Пожалуй, мы не поспеем вовремя, — сказал капитан, — плот идет слишком медленно, а охота удаляется от нас Приналягте еще, ребята!

    — И так из последних сил стараемся, капитан, — пробурчал кто-то в ответ. — На голодное-то брюхо не очень поработаешь. Руки почти не действуют.

    Дон Педро и его сестра тоже явились из каюты, заинтересовавшись этим, можно сказать, сенсационным событием.

    — Ба, да это рыба-меч! — вдруг вскричал дон Хосе, вглядевшись в то место, где кипели пенистые волны. — Ну, в этом удовольствия мало.

    — А что это за рыба? Почему у нее такое странное название? — полюбопытствовала девушка.

    — Потому что природа снабдила ее орудием, очень похожим на меч, и она им пользуется не хуже самых опытных воинов, — пояснил дон Хосе. — Вообще эта рыба — одна из самых опасных, но вместе с тем и вкусных.

    — Ишь ты, какое дело, — удивился старый боцман, хлопнув себя ладонью по бедру. — Сроду не видывал и не слыхивал, чтобы на дюгоня нападали другие рыбы, кроме акул.

    — Ну, а мне это давно уже известно, — сказал капитан. — Еще отец рассказывал об этом, да и сам я не первый раз вижу охоту меча-рыбы на дюгоней. Брюхо у этих китообразных мягкое, и рыбе-мечу ничего не стоит пронзить его одним ударом, подкравшись снизу. Кстати сказать, меч-рыба так же падка на человеческое мясо, как акула, и ее надо очень остерегаться. Она всегда ходит стаями, и если нам удастся попасть в середину стаи, то в провизии недостатка не будет.

    — Капитан, никак там сызнова начинается баталия? — вскричал боцман, указывая рукой немного в сторону от места, где перед тем шла битва между морскими чудовищами.

    Старик был прав: метрах в десяти по правому борту плота вода снова зашумела, образуя огромные пенистые волны, в которых мелькало множество голов и хвостов, покрытых блестящей чешуей.

    — Гм, — продолжал он, — должно быть, к «мечам» пришла другая рыба, оспаривая добычу. Но какая именно? Не пожалел бы целой трубки табаку, чтобы узнать это.

    — И без этой жертвы сейчас узнаешь, мой бравый Ретон, — сказал дон Хосе. — Потерпи немного. Видишь, подходим к месту.

    Команда добросовестно работала веслами. Матросы отлично понимали, что наградой им будет избавление от голодной смерти, которая пугала моряков больше, чем быстрая гибель при какой-нибудь катастрофе. Добыча дюгоня могла обеспечить им надолго пропитание.

    Близ берегов Новой Каледонии водится немало китообразных, длиной от пяти до шести метров, при обхвате в три метра. Туземные дикари, не менее свирепые, чем те, которые обитают на Соломоновых островах, на Новой Ирландии и Новой Британии, яростно охотятся за дюгонями и стараются по возможности схватить их живыми, чтобы потом похвастаться своей храбростью и ловкостью. Для этого они вплавь окружают то место, где заметили дюгоня, шумом и криками заставляют «рыбу» подняться на поверхность воды, ловят ее за хвост и за широкие плавники и тащат на берег, где и умерщвляют каменными топорами. Этот способ охоты распространен у всех островитян Тихого океана.

    Вскоре плот благодаря дружным усилиям команды оказался возле места новой морской битвы. На это раз сражение происходило между меч-рыбами и акулами.

    Из бушевавших в этом месте волн показывались то огромные головы с чудовищными разинутыми пастями, снабженными рядами треугольных острых зубов, то яростно размахивавшие во все стороны чешуйчатые хвосты, то нечто вроде длинных черных мечей, со свистом разрезавших воду. Волнение моря здесь было так же сильно, как в хорошую бурю, и плоту приходилось очень осторожно маневрировать, чтобы не быть опрокинутым или залитым водой.

    Сцепившиеся враги стоили друг друга. Меч-рыба хотя и не может равняться с акулой ни величиной, ни силой, зато превосходит ее быстротой и ловкостью движений, а главное, крепостью и силой своего орудия, давшего ей прозвание.

    Белые гребни крутящихся волн были покрыты полосами крови, но другого следа от дюгоня не было видно. Должно быть, прожорливые морские чудовища уже успели растерзать и проглотить добычу. Взбешенные неудачей матросы яростно колотили чем попало по головам и спинам барахтавшихся вокруг акул и меч-рыб, надеясь вознаградить себя добычей хоть одного из этих чудовищ. Но морские обитательницы извивались в воде с такой быстротой, что не представлялось никакой возможности попасть в них даже гарпуном, а стрелять в этот момент и совсем было бы бесполезно.

    Вдруг один из матросов по имени Кардосо, стоявший на самом краю плота, был сбит с ног какой-то темной с серебристым отливом громадной массой и издал раздирающий душу вопль. Стоявшие вблизи товарищи поспешили к нему на помощь и принялись колотить чем попало висевшую на нем массу. Кардосо отчаянно бился, продолжая испускать нечеловеческие вопли, постепенно переходившие в тяжелое хрипение.

    — Вы что же это, негодяи, — загремел капитан, думая, что тут происходит убийство, — товарища убивать?!

    И он выхватил из-за пояса револьвер.

    — Бог с вами, капитан, разве вы не видите, что на Кардосо насел «меч»? — возразил Алонсо. — У бедняги пробита грудь, и он, должно быть, уж умирает.

    Наконец чудовищная рыба, пораженная несколькими ударами ножа в наиболее чувствительное место, перестала шевелиться, но и ее жертву уже нельзя было спасти: длинный и острый меч чудовища пронзил беднягу насквозь, задев сердце и легкие; смерть его была неизбежна.

    Меч-рыба оказалась одной из самых крупных: она имела в длину более трех метров и весила около двухсот килограммов. Эти морские хищники очень опасны, когда раздражены, и случаи вроде описанного нередки среди рыбаков тех побережий, где водится меч-рыба. Она не боится ни акулы, ни даже кита, легко распарывая им брюхо своим страшным орудием.

    Наверное, той меч-рыбе, которая свалила злосчастного Кардосо, пришлось бы окончить свое существование и без постороннего содействия, потому что ее орудие застряло в позвоночнике матроса, и она была не в состоянии вытащить его обратно. Бывает, что на подводных частях деревянных кораблей находят повисшими по нескольку штук мертвых этих чудовищ, в слепой ярости или от жадности вонзивших в них свое страшное жало.

    Когда мертвое чудовище было снято с умиравшего, дон Хосе, сильно потрясенный этим несчастным случаем, стал принимать меры, чтобы остановить кровь, потоками лившуюся из огромной раны.

    — Не трудитесь. Напрасно. Умираю.. — еле слышно лепетал умирающий, устремляя на капитана потухающий, но благодарный взгляд.

    Это был красивый, мужественный малый лет двадцати пяти, и дону Хосе было очень жаль лишиться его, да еще таким ужасным образом.

    — Дай Бог, — продолжал умирающий, напрягая последние силы угасающей жизни, — чтобы моя смерть, послужила, на пользу, бедным, товарищам, без этого случая им не овладеть бы рыбой, и…

    Хлынувший изо рта новый поток пенистой крови заглушил последние слова несчастного. Голова его, покоившаяся на плече у боцмана, стоявшего возле него на коленях, бессильно повисла, все тело вздрогнуло и вытянулось.

    — Готов, — проговорил дон Педро, утирая набегавшие на глаза слезы.

    Дон Хосе молча кивнул головой.

    — И как нарочно, это был один из лучших у нас, — сказал боцман, делая разные гримасы, чтобы скрыть свое волнение, проявлять которое ему, старому морскому волку, казалось неприличным.

    Поднявшись на ноги, он поспешил в каюту и принес оттуда кусок парусины, которым и прикрыл покойника, между тем как столпившиеся вокруг товарищи погибшего совершали над ним молитву, к которой присоединились и все остальные.

    — Дурное предзнаменование для нашего предприятия, — заметил дон Педро, удаляясь вместе с капитаном на другой конец плота.

    — Хорошо, что вы не сказали этого при матросах, — сказал дон Хосе. — Это бы их окончательно обескуражило, и тогда действительно можно было бы ожидать всего худшего. Будем надеяться, что этим несчастьем и окончатся наши испытания. Немного погодя я прикажу похоронить этого беднягу. А пока пусть товарищи поплачут над ним и помолятся за упокой его души.

    — А мне кажется, что этим дело не кончится, — стоял на своем молодой человек. — Какое-то тяжелое предчувствие давит мне грудь. Боюсь, не напрасно ли мы с сестрой затеяли эту опасную игру… Не можете ли вы, дон Хосе, сказать мне, по крайней мере, где мы теперь находимся?

    — Полагаю, что недалеко от Новой Каледонии. В полдень сделаю измерения, и тогда мы узнаем в точности, сколько еще осталось до бухты. Может статься, что мы миль на двадцать или на тридцать уклонились в сторону от прямого курса, но это не страшно: стоит ветру подуть с востока — и мы в несколько часов исправим это положение.

    — А если дон Рамирес теперь уже на месте?

    — Так что же? Потягаемся с ним и возьмем свое. У него такой сброд на судне, который едва ли сумеет дать нам сильный отпор. При первом же нашем натиске все попрячутся. Талисман-то у вас цел?

    — Цел, дон Хосе. Не беспокойтесь Я берегу его как зеницу ока.

    — Да, берегите. Без него нам действительно придется плохо.

    Во время этой беседы они подошли к каюте, на пороге которой сидела девушка, закрыв лицо руками. Услыхав шаги приближавшихся, она подняла голову и сквозь слезы коротко спросила:

    — Умер?

    — Увы, сеньорита, да! — ответил капитан. — Никто из нас, моряков, не застрахован от такого конца. Дон Педро, успокойте свою сестру, а я пойду распорядиться относительно отдачи последнего долга бедному Кардосо. При восходе солнца мы, может быть, уже увидим вершины Голубых гор. Не огорчайтесь, сеньорита, а главное, не унывайте.

    Взяв сестру за руку, дон Педро увел девушку в ее помещение и уговорил прилечь, после чего забрался в свою койку и вскоре тоже крепко заснул.

    Рыба вокруг плота исчезла; вызванное ею волнение прекратилось, и плот тихо продвигался вперед.

    Когда горизонт с востока окрасился пурпуром утренней зари, дон Хосе отправился в свое отделение каюты, чтобы взять там подзорную трубу, с помощью которой собирался делать наблюдения. Труба эта лежала в большой деревянной шкатулке, никогда не запиравшейся, вместе с запасным компасом, секстантом, хронометром и другими приборами.

    — Что за странность? — пробормотал он, открывая шкатулку и протянув руку за трубой. — Не слыхать тиканья хронометра. Не мог же он остановиться сам собой? Я всегда аккуратно завожу его.

    Дрожавшей рукой моряк дон Хосе схватил часы и приложил к уху. Они стояли. Он побледнел и испустил сквозь крепко сжатые зубы проклятие. Остановка хронометра лишала его возможности делать правильное измерение долготы и широты данной местности. Простояв некоторое время как в столбняке, дон Хосе положил хронометр обратно в шкатулку и вынул секстант. Но взглянув на этот инструмент, он в бешенстве топнул ногой и снова выругался: стекла секстанта были разбиты, и их осколки валялись на дне шкатулки.

    — Это явное предательство! — прошептал он побледневшими губами. — Но кто мог это сделать? Почти всех своих людей я знаю по нескольку лет и не имею никакого основания подозревать кого-нибудь из них. И, во всяком случае, кому из экипажа могло прийти в голову портить инструменты, с помощью которых его капитан ориентируется в море?

    Выскочив из каюты, дон Хосе одним взглядом окинул плот. Весь экипаж находился возле тела погибшего товарища. Один только Эмилио сидел на корме, нагнувшись над водой, словно собираясь ловить рыбу.

    — Ретон! — крикнул капитан.

    Боцман со всех ног бросился к своему командиру.

    — Что прикажете, капитан? — спросил он.

    — Попроси ко мне дона Педро — он, по всей вероятности, у себя, — и приходи вместе с ним.

    — Но что с вами, капитан? У вас такой расстроенный вид.

    — Сейчас узнаешь. Ступай!

    — Слушаю, капитан. Сейчас.

    И старик поспешно отправился за молодым человеком, между тем как дон Хосе, вернувшись в свою каюту, снова достал хронометр и посмотрел на стрелки, которые показывали без двадцати минут одиннадцать.

    — Значит, это было сделано ночью, — пробормотал капитан, с силой сдавливая в сжатой руке хронометр.
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     Глава 5
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НЕРАЗРЕШИМАЯ ЗАГАДКА

    Лицо капитана было так искажено, что у дона Педро упало сердце, когда он взглянул на него.

    — Боже мой! Что случилось, дон Хосе? — вскричал молодой человек. — Я никогда не видел вас таким.

    — Погодите немного, дон Педро, — перебил его капитан. — Ретон, кто этой ночью стоял на часах до одиннадцати часов?

    — Я, капитан.

    — Да не один же ты? Кто еще был с тобой?

    — Трое матросов и юнга.

    — Ты где стоял?

    — У руля.

    — А остальные?

    — По боковым сторонам плота.

    — И Эмилио находился там?

    — Нет, он один стоял на носу.

    — Впрочем, дело не в этом мальчике. Не заметил ты, чтобы кто-нибудь из матросов подходил к моей каюте?

    — Нет, капитан, при мне никто с места не сходил.

    — Припомни хорошенько, Ретон. Дело нешуточное: между нами есть предатель.

    — Предатель? Не может быть! А что касается вахтенных, то могу чем угодно поклясться, что из них никто не покидал своего места.

    — А когда ты ушел от руля?

    — Часов около одиннадцати, когда первый раз послышался свист дюгоня.

    — Ну, а потом?

    — Потом мы все бросились на носовую часть, в надежде овладеть добычей.

    — Да?.. Гм… Ну, значит, в это время кто-нибудь и совершил это злодеяние.

    — Позвольте узнать, капитан, о каком злодеянии вы говорите? — спросил недоумевавший старик.

    — Кто-то испортил у меня хронометр и секстант, чтобы лишить возможности делать измерения, понимаешь?

    Боцман и дон Педро в недоумении переглянулись. Наступило продолжительное молчание. Все трое погрузились в грустные размышления.

    — Это, должно быть, сделал кто-нибудь из ваших людей, капитан, — сказал наконец дон Педро. — Кому же еще?

    — Конечно. Но кто? Из людей моего экипажа нет никого, на ком можно бы остановить подозрение.

    — Так не извне же проник сюда изменник? — заметил молодой человек. — Следовательно, это кто-нибудь из ваших.

    — Из вахтенных никто не отходил от меня, за это могу ручаться головой, — утверждал боцман, усиленно ворочая во рту табачную жвачку, это любимое «лакомство» моряков. — Да и попробовал бы кто-нибудь сделать хоть одно подозрительное движение — я тотчас же отправил бы его в гости к акулам! — прибавил он, сжимая кулаки.

    — А разве не мог прокрасться в каюту кто-нибудь из остальных? — продолжал дон Педро. — Не сам же собою остановился хронометр и разбился секстант.

    — Да, вы правы, — согласился капитан. — Но кто мог решиться на такую подлость и с какой целью, — вот что меня интересует… К счастью, остался в целости компас; им теперь и придется руководствоваться. Если с ним одним нельзя добраться до определенного пункта, например, до Балабиосской бухты, то хоть мимо берега не проплывем. Прошу вас, дон Педро, и тебя, Ретон, оставить все это между нами. Пусть никто и не подозревает, что у нас случилось. Виновный сам не проговорится, а остальным лучше не знать, в каком затруднении мы оказались, чтобы не вызывать нежелательных волнений среди команды. Будем молча и зорко наблюдать за всеми. Теперь наша последняя надежда на компас: если испортят или совсем уничтожат и его, мы пропали. Другой компас, находившийся на «Андалузии», был сорван вместе с будкой и унесен в море ураганом, так что у меня остался только этот.

    — А вам не приходило в голову, что тут замешана рука Рамиреса? — спросил дон Педро.

    — Приходило, — ответил капитан. — Я даже не сомневаюсь, что это злодейство подстроено им. Наверное, подкупил здесь кого-нибудь. Но кто именно продал нас ему, — вот в чем вопрос. Клянусь моей душой, если этот негодяй попадется мне в руки, я его не пощажу!

    — Не поглажу его по голове и я! — проскрипел сквозь зубы боцман.

    — Хорошо, пока довольно об этом, — сказал дон Хосе. — Ступай, Ретон, к рулю и правь к северо-западу. Ветер подул с востока, а это-то нам и нужно.

    Пока старый моряк спешил на корму, капитан и молодой человек направились к носу плота. Часть команды прощалась с погибшим товарищем, другая часть управляли плотом. Один из матросов был занят разделкой меч-рыбы, другой разрезал ее на ломти и тут же густо солил их. На их лицах ясно было написано сильное отвращение: матросам претила необходимость питаться тем, что послужило причиной ужасной гибели одного из их товарищей. Но голод, этот величайший деспот, уже давал себя чувствовать команде, целые сутки не получавшей ничего, кроме той порции, которой было бы недостаточно и ребенку.

    Море начало слегка волноваться, и капитан должен был прислониться к высокой бочке, чтобы удержать равновесие. Дон Педро стал возле него. Дон Хосе долго и напряженно всматривался вдаль, потом, глубоко вздохнув, опустил руку с трубой.

    — Ничего не видно, капитан? — спросил его молодой человек.

    — Чернеется на самом горизонте какое-то пятно, но разобрать, что это такое, пока еще невозможно. Быть может, это вершина горы, а может статься, и просто облако.

    — А какой приблизительно высоты горы Новой Каледонии?

    — Самые высокие имеют от четырех до пяти тысяч футов, но их отсюда не видно: они находятся на южной стороне.

    — Не берег ли это уже виднеется, дон Хосе?

    — Нет, этого быть не может, — возразил капитан. — Берега Новой Каледонии очень низки; кроме того, мы должны считаться с тем, что земля круглая. Немного спустя опять сделаю обзор, а пока пойдемте завтракать, дон Педро.

    — Сырой рыбой?

    — Что же делать! Нельзя же развести огонь на плоту. Ведь это значило бы прямо обречь себя на самосожжение. Да вы не бойтесь, мой друг: рыба будет хорошо посолена, и вообще, к сырью обыкновенно очень быстро привыкают.

    — Ну, сестра едва ли согласится.

    — Для нее на сегодня остался кусок солонины с сухарем, а потом, если мы почему-либо еще не скоро достигнем берега, она сдастся: голод возьмет свое.

    Созвав экипаж к столу, расставленному под парусиновым навесом посередине плота, капитан напомнил, что нужно быть экономными в порциях, потому что еще неизвестно, когда попадется другая добыча.

    Девушке, с общего согласия, был предложен оставшийся кусок солонины и два последних сухаря.

    Все ели в угрюмом молчании. Самых грубых из моряков угнетало сознание, что они питаются чудовищем, погубившим их товарища. Голод у них был еще не настолько силен, чтобы заглушить в их сердцах голос совести.

    Встав из-за стола, капитан приказал завернуть покойника в старую парусину, потом, после новой общей молитвы, скомандовал опустить его в море. Едва мертвое тело скрылось в волнах, как на поверхности воды показалась огромная пасть со страшными зубами. Очевидно, его подстерегала под плотом акула, всегда еще издали чующая добычу.

    — Самая подходящая могила для моряков, — с горькой иронией произнес капитан.

    — Как бы нам всем не пришлось позавидовать, что для этого парня все уже кончилось! — проворчал себе под нос старый боцман.

    Хорошо, что никто не слыхал его зловещих слов.

    Рассыпавшись по плоту и обмениваясь между собой впечатлениями, матросы зорко всматривались в далекий небосклон, не покажется ли признака земли, и в море — не попадется ли еще рыба. Но ничего утешительного нигде не было видно. До земли, без сомнения, было еще далеко, а рыба хотя и шныряла поблизости, словно дразня несчастных пловцов, но держала себя очень осторожно: покажет голову, махнет хвостом и снова исчезнет. Особенно много мелькало красивой крупной рыбы с лазурной чешуей, сверкавшей в лучах солнца золотистыми блестками. Эта рыба ловится гарпунами, но она так проворна, что только самый искусный ловец может попасть в нее. Экипаж капитана Ульоа из себя выходил от досады, что у него перед глазами целая уйма вкусной пищи, а получить ее нет никакой возможности.

    По временам проносились мимо плота и целые стаи морских змей, длиной в метр, цилиндрических по форме, темно-коричневых сверху и с желтовато-белыми брюшками. Мясо этих змей хотя и нежно, но моряки на него не льстятся, зная, что оно ядовито.

    Вдруг один из матросов заметил, что и лазурные рыбы, и змеи в ужасе бросаются врассыпную, лишь только в их середину врезается плот. Обратили внимание на это обстоятельство и остальные моряки. Сам плот, даже и с людьми, не мог так напутать этих проворных морских обитателей, которым ничего не стоило увертываться от него. Очевидно, под плотом находилась та самая акула, которая закусила несчастным Кардосо и теперь притаилась в ожидании другой, не менее лакомой добычи.

    Когда Алонсо сообщил боцману о своем предположении, тот сказал:

    — Разумеется, она. Эта бестия, должно быть, намерена сопровождать нас до самого конца, чтобы по пути распугивать всю рыбу. Пока она не будет уничтожена, нам нечего и мечтать о пополнении запаса провизии.

    В полдень капитан, чтобы успокоить всю команду, производил по обыкновению свои измерения, хотя, как известно, ни хронометр, ни секстант больше не действовали.

    — Ну, теперь, слава Богу, до бухты осталось всего каких-нибудь восемьдесят миль, — веселым голосом говорил он окружавшим его матросам, с беспокойством следившим за его манипуляциями. — Если только не переменится опять ветер, мы скоро будем иметь удовольствие отдыхать под тенью кокосовой пальмы.

    Однако, когда дон Хосе оказался один на один со своим молодым другом, то сказал совсем другое.

    — Неприятная новость, — проронил он, уныло глядя в сторону.

    — Что еще случилось, капитан? — с беспокойством осведомился дон Педро.

    — Того черного пятна, которое я накануне заметил на горизонте, больше не видно. Будь это облако, оно уже надвинулось бы ближе. Следовательно, то была земля, а теперь ее и следа не осталось.

    — Что за странность, дон Хосе? Почему же это?

    — Да просто потому, что мы сильно отклонились в сторону. А я-то надеялся, что мы за этот день исправим курс!

    — Куда же нас отнесло?

    — На север, если только мой компас не врет. Может быть, и он испорчен, кто ж его знает?

    — Так мы уже миновали бухту?

    — Возможно, и так. Право, кажется, нет такого несчастья, которое не могло бы стрястись с нами. До сих пор я придерживался другого взгляда, а теперь…

    И не договорив начатой фразы, дон Хосе безнадежно махнул рукой.

    — Занесет нас на тот край океана! — с горечью проговорил дон Педро в тон своему собеседнику. — Доставшейся нам такой дорогой ценой рыбы надолго не хватит. Не больше чем на завтра, а потом что будет?

    — Ах, я и сам не знаю! — с отчаянием отозвался капитан. — Положим, море полно всяких случайностей, и плохих и хороших. Стоит только, например, пройти здесь какому-нибудь судну — и мы спасены.

    — Да разве заходят сюда корабли? Что им здесь делать?

    — Все может случиться, — самоутешался капитан. — Действительно, мы далеко от обычного курса судов, идущих от Зондских островов в китайские воды и обратно. Но ведь какое-нибудь судно может отклониться и в сторону Новой Каледонии. Есть же любители исследовать малоизвестные страны. Конечно, все это предположительно. С вами я могу быть откровенным, а другим не рискну сказать правду.

    — Стало быть, дело наше очень плохо, и на спасение, в сущности, нет почти никакой надежды! — с тоской воскликнул молодой человек.

    — Я не Бог, и верного ничего не могу сказать, — уже с оттенком раздражения проговорил дон Хосе. — Но пусть наши опасения останутся при нас. Раньше времени не следует обескураживать команду.

    Между тем, что бывает очень редко в этих жарких областях, потянуло свежим ветерком с юго-востока, и это угрожало отбросить злополучных пловцов от северных мысов Новой Каледонии. Тщетно боцман старался выправить курс, плот относило все дальше и дальше в сторону от намеченной цели. Экипаж же радовался ветру: это увеличивало надежду на скорое достижение берега. Еще более обнадеживало моряков появление птиц — не альбатросов и фрегатов, которые могут встречаться и за тысячу миль от берега, — а тех, которые держатся близ земли.

    К вечеру стало показываться на море и огромное количество водяных растений, покрытых как бы желтоватым порошком, называемым английскими моряками опилками. На самом же деле это вещество производится альгами, микроскопическими водорослями, в изобилии встречающимися близ рифов и скалистых берегов.

    Подметив эти благоприятные признаки, капитан поспешил под навес, где дон Педро занимал беседой скучающую и подавленную горькими размышлениями сестру.

    — Вы с доброй вестью, дон Хосе? — спросил молодой человек, поднимаясь ему навстречу.

    — Да. Некоторые признаки указывают на близость берега, — ответил тот.

    — Новой Каледонии?

    — Именно. Ветер опять переменился, еще посвежел и несет нас как раз к Балабиосской бухте.

    — А самой береговой полосы еще не видно?

    — Пока нет. То, что я утром готов был принять за очертание горы, наверное, было лишь дождевым облаком. В Новой Каледонии в это время года часто идут дожди.

    — А когда можно надеяться пристать к берегу, капитан?

    — Определить это я пока не могу. Все зависит от ветра, который в этих широтах крайне непостоянен. Кроме того, надо считаться с разными встречными течениями.

    — Следовательно, мы и в виду берега можем долго пролавировать, не имея возможности пристать к нему? Ах, подумать только, что провизии хватит всего только на еще один день! — ужасался дон Педро.

    — Была бы вода, а без пищи можно обойтись денька два. Во всяком случае, нам нечего опасаться страшной участи экипажа «Медузы», — утешал капитан.

    — Какое зловещее совпадение! Я уже второй день все вспоминаю о «Медузе»! — вскричала девушка, только теперь из неосторожных слов брата понявшая, что до сих пор истинное положение дел от нее скрывалось.

    — Мало ли какие бывают совпадения! Не придавать же значение каждому пустяку, сеньорита, — возразил капитан, желая ее успокоить. — Вы лучше думайте не о дурном, а представляйте себе, как мы не сегодня-завтра будем сидеть под великолепными тенистыми деревьями, отягченными сочными плодами, а потом — рыться в золоте, спрятанном для вас вашим отцом в недрах Голубых гор.

    Однако, как нарочно, к ночи ветер стал утихать, потом поднялось сильное морское волнение с востока, явившееся, должно быть, отголоском шторма, разыгравшегося где-нибудь в отдалении. Под напором огромных валов плот подвергался такой качке, что все находившееся на нем раскатывалось и сталкивалось, угрожая разбиться или свалиться в воду. Команде всю ночь не пришлось сомкнуть глаз и следить за целостью груза.

    Когда наконец снова поднялось солнце, положение пловцов нисколько не улучшилось: шедшее с востока волнение еще не улеглось, и на горизонте ничего утешительного не показывалось. Все тот же безграничный морской простор со всех сторон охватывал злополучных пловцов, а над их головами сияло яркое лазурное небо без единого облачка.

    — Хоть бы какая-нибудь пирога показалась! — с отчаянием говорил капитан боцману. — И что всего хуже, мы даже не знаем, где находимся, из-за негодяя-предателя, скрывающегося среди нас… О, только бы мне узнать его! Понял бы он тогда, как проделывать такие шутки!

    — Что же, капитан, долго мы еще будем прохлаждаться здесь? — спрашивала команда, обступив его, когда он сошел со своего наблюдательного поста.

    — А вот подует ветер опять нам в спину, тогда мы через несколько часов будем у берега, — утешал он моряков, на лицах которых было написано угрюмое недоверие.

    — Рыбы хватит только на сегодняшний обед, капитан, — заметил один из моряков.

    — Что же будет с нами завтра, если не удастся сделать нового улова? — добавил другой.

    — Эх, братцы, люди постятся по целым неделям и то не умирают! Вот если бы у нас вышла вся вода, тогда действительно было бы скверно, но ее пока, благодаря Богу, достаточно.

    — Да мы и эти последние три дня живем впроголодь… — начал было Алонсо.

    — Моя порция не больше вашей, однако я креплюсь, — перебил его капитан.

    — Это верно, капитан, и мы не смеем ничего возразить, — единодушно отозвалось несколько человек, пораженных верностью этих слов своего командира. — Вместо того чтобы ныть по-бабьи, постараемся лучше поймать еще хорошую рыбку, — прибавил один из них, очевидно самый благоразумный.

    — Вот это дело, ребята! — одобрил дон Хосе. — Давно бы так, чем терять время на пустые разговоры.

    Запасшись разного рода приспособлениями для ловли рыбы, команда уселась на краю плота и вся погрузилась в это занятие.

    Однако, несмотря на все их старания, не попалось ни одной рыбки, и в полдень капитан раздал остаток соленой меч-рыбы. Даже молодая девушка была вынуждена победить свое отвращение к сырому мясу и съесть кусок.

    С ужасом смотрели моряки на опустевшую бочку. Вдруг Эмилио, усерднее всех исполнявший обязанности вахтенного, заявил, что навстречу несется целая стая очень крупной летающей рыбы, преследуемая костедробителями.

    Вся команда бросилась на носовую часть и убедилась в верности слов юнги. Должно быть, летающей рыбе угрожала опасность не только со стороны птиц, но и от какого-нибудь врага под водой, вроде меч-рыбы или акулы, иначе, если бы не было такой опасности, она не стала бы держаться над водой на виду у пернатых хищниц.

    — Дайте-ка мне палку, товарищи! — крикнул один из матросов, малый лет под тридцать, жилистый, сильный и ловкий, настоящий испанский матадор, привыкший одним ударом сваливать быка. — Хорошо бы еще чего-нибудь на приманку, и у нас будет сегодня хороший ужин.

    — Кроме рыбьих внутренностей, которые я сберег на всякий случай, ничего нет, — отозвался повар.

    — Вот и отлично! Давай сюда, приятель.

    — Что ты хочешь делать, Джон? — спросил капитан у «матадора», бывшего чистокровным американцем и носившего английское имя. — Уж не задумал ли ты поймать на лету одну из этих «рыбок», которые немного меньше тебя самого.

    — Задумал и сделаю, капитан, — ответил Джон. — Когда я был еще у себя на родине, в Калифорнии, то чуть не каждый день притаскивал домой по несколько штук этой рыбы.

    — Неужели? Но ведь в каждой из них не менее двухсот фунтов. Впрочем, летучая рыба бывает и гораздо мельче, и ты ловил ее, наверное, сетями. А какой способ ловли ты намерен применить здесь?

    — А вот не угодно ли вам будет посмотреть, как мы, американцы, ловим эту рыбу прямо на удочку» Даже и не настоящую удочку, а на простую палку, — ответил калифорниец, наматывая на длинную и толстую палку часть рыбьих кишок.

    Присутствовавшие с любопытством обступили полукругом самоуверенного ловца. Привлеченная любопытным зрелищем, подошла даже девушка, держа под руку брата.

    Летучие рыбы огромной массой неслись прямо на плот, преследуемые воздушными хищниками, от которых старались спастись быстрыми, как молния, поворотами. Некоторые из этих рыб были длиной в пять футов и отличались красновато-коричневой окраской, тупым рылом и головным украшением в виде какого-то подобия каски, усаженной острыми колючками. Пользуясь своими длинными и широкими жабрами как крыльями, рыбы с шумом рассекали воздух и очень ловко бросались в пенистые волны в тот самый момент, когда пернатый враг, испуская крик преждевременного торжества, заносил над намеченной жертвой свой страшный клюв, готовясь нанести ей смертельный удар.

    Сидя на краю плота с опущенными в воду ногами, американец размахивал по воздуху своей примитивной «удочкой» с насаженной на ней приманкой, рассчитывая сильным ударом оглушить клюнувшую рыбу.

    Ловля летучей рыбы служит одним из любимых развлечений для жителей побережья Флориды, Нового Орлеана и Калифорнии — мест, наиболее богатых этой породой рыб.

    Как известно, есть два сорта летучей рыбы: мелкая, с нежным и приятным на вкус мясом, и крупная, на грубое, жесткое и терпкое мясо которой найдется мало охотников. Но голод, разумеется, гоняется не за качеством, а за количеством.

    Североамериканские ловцы обыкновенно выходят на эту ловлю в простых лодках и не используют никакого другого орудия, кроме крепкой палки с приманкой и бечевкой с подвижной петлей на конце. Приманка помещена так, что рыба, намеревающаяся ею воспользоваться, должна сунуться головой в петлю, которая и затягивается вокруг головы. Иногда же ее оглушают ударом палки и вытаскивают из воды, когда она свалится с нее. Нередко попадаются экземпляры в полтора метра длиною и более двухсот фунтов весом. Нужна особенная ловкость и сила, чтобы овладеть одному такой крупной добычей. Молодые североамериканцы на этой ловле упражняют свои силы, стараясь превзойти друг друга в интересном спорте. Диталлотеро — так называется крупная разновидность летучей рыбы — с трудом поддается на все ухищрения ловца и долго испытывает его терпение. Кроме того, она быстротой своих движений часто заставляет ловца терять равновесие; он падает в воду и подвергается неожиданному морскому купанию. Положим, для обитателя побережья это не опасно: во-первых, он с детства так же хорошо плавает в воде, как ходит по земле, а во-вторых, ловля летучей рыбы производится только в самое жаркое время года. Водится она у многих берегов Атлантического и Тихого океанов и почти всегда появляется огромными стаями.

    — Помолчите немного, товарищи! — крикнул Джон, не переставая размахивать приманкой по воздуху.

    Все сразу притихли и с интересом принялись наблюдать происходившую на их глазах сцену.

    Перед самым носом плота, среди опустившихся в воду диталлотеро, вдруг показалась меч-рыба, яростно нападавшая сразу на целый десяток их.

    Сообразив, что нужно делать в этот момент, Джон поспешно прицепил к палке острый крючок для ловли крупных рыб и с замечательной ловкостью сразу всадил его в бок одной из преследуемых меч-рыбой диталлотеро. Судорожно извиваясь, последняя тщетно рвалась с предательского крючка.

    — Давайте скорее другую палку с крючком и осторожно вытаскивайте добычу! — крикнул Джон товарищам.

    Требования ловца немедленно исполнялись, потому что дело шло об обеспечении себя хорошим ужином. Через полчаса на плоту лежало три огромных рыбы. Поймать больше Джону, несмотря на всю его ловкость, не удалось, так как остальная рыба поняла, что и со стороны людей ей угрожает не меньшая опасность, и, все еще преследуемая с двух сторон — хищной птицей и не менее хищной меч-рыбой, — бросилась в сторону.

    Призрак голодной смерти, носившийся над пловцами, пока исчез, но надолго ли — этого никто не мог предугадать.
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БУНТ

    Прошло еще двое суток, а положение пловцов нисколько не изменилось к лучшему. Казалось, берег отходил от них все дальше и дальше, несмотря на то что боцман прилагал все усилия, чтобы держаться нужного направления

    Ни вблизи, ни вдали не белело ни одного паруса. Только изредка подлетала стая морских птиц, привлекаемая, быть может, любопытством, но тотчас же быстро удалялась, словно чуя, что на плоту есть два хороших стрелка: капитан и дон Педро, которые не упустили бы случая поохотиться на них.

    Провизия, добытая благодаря умению и ловкости американца, быстро убывала; да если бы ее было и много, она все равно должна была бы испортиться от сильной жары и неимения у пловцов больше ни одной щепотки соли.

    Экипаж глухо волновался. Волнение его увеличивалось еще и потому, что, по всей видимости, до берега вовсе не было так близко, как постоянно уверял капитан, и что, в сущности, никому не было известно, куда именно несет их плот, всецело находившийся во власти ветров и течений.

    Осаждаемый командой, требовавшей точного указания долготы и широты, под которыми они находились, капитан должен был сознаться, что не в состоянии определить этого, так как у него испортился хронометр. Причины он не высказал во избежание опасных недоразумений.

    Можно себе представить, как подействовало на матросов неожиданное для них открытие, что они затерялись в безбрежном океане и неизвестно, что ожидает их впереди.

    На третью ночь после рыбной ловли случилось нечто, сильно взволновавшее капитана, боцмана и дона Педро, этих троих людей, превосходивших остальных своих спутников силой духа.

    В эту ночь плот не двигался с места из-за полного затишья. Перед рассветом боцман, выйдя на вахту, уселся на носу. Старик надеялся при первых лучах солнца увидеть берег, но вместо этого обнаружил перед собой, в воде, кусок пробки вроде той, которая используется рыболовами для поплавков на удочках.

    Удивленный видом этого предмета и недоумевая, откуда он мог взяться, старик поспешно огляделся вокруг. Убедившись, что остальные вахтенные столпились в противоположной от него стороне, он достал веслом пробку и внимательно осмотрел ее.

    Эта находка не могла быть брошена с рыболовного судна, потому что там были в употреблении пробковые квадратики более крупных размеров и, вдобавок, всегда снабженные названием судна и какой-нибудь цифрой. Этот порядок был хорошо известен старому моряку, в молодости часто ходившему на рыболовных судах.

    Зажав в руке свою неожиданную находку, Ретон украдкой прошел в каюту к капитану, чтобы обрадовать его известием о вероятной близости какого-нибудь рыболовного судна, вышедшего, быть может, на добычу трепанга, этого моллюска, который так любим китайцами и водится только близ больших островов Тихого океана.

    Достаточно было простого шепота боцмана, чтобы дон Хосе, спавший всегда только «вполглаза», вскочил с тревожным вопросом:

    — В чем дело? Уж не берег ли?

    — К несчастью, пока еще нет, капитан, — ответил Ретон. — Впрочем, надеюсь, что теперь он уж скоро будет в виду. Но я не затем вас побеспокоил. Взгляните-ка вот, капитан, на эту вещицу, которую я только что выудил из воды.

    Капитан взял из руки боцмана пробочный квадратик и внимательно осмотрел его с обеих сторон. Вдруг с его уст сорвалось такое громкое восклицание негодования, что спавшие рядом за парусиновой переборкой дон Педро и его сестра проснулись и явились узнать, что еще случилось.

    — Новое несчастье, капитан? — спросил молодой человек.

    — Да, случайно открылась новая измена, — отрывисто проговорил дон Хосе, судорожно сжимая в руке квадратик.

    — Новая измена? — вскричал боцман, вытаращив с удивлением глаза.

    — Да, — продолжал капитан, — этот кусок пробки является доказательством того, что находящийся среди нас изменник продолжает свое гнусное дело. — Разве ты не понимаешь, что означает этот предмет?

    — Понимаю. Это значок, которым рыболовы обмениваются между собой во время кампании, — хотел ты сказать, мой старый друг. Да. Но эта таблетка брошена в воду здесь.

    — Кем же и с какой целью? — любопытствовал нетерпеливый дон Педро.

    — А вот сначала осмотрите эту штуку, — проговорил капитан, передавая ему квадратик.

    Молодой человек с живостью схватил этот маленький предмет и увидел довольно ясно нацарапанные на нем три непонятных иероглифа, над которыми расположилась фигура ноту — точное воспроизведение тех, которые значились на документе Фернандо де Бельграно.

    — Да ведь это то же самое, что у меня, — начал было он, но капитан перебил его:

    — Поверните пробку другой стороной. Что вы там видите?

    — Букву «А». Что же означает эта буква?

    — По всей вероятности, она означает «Андалузия».

    — Что же вы из всего этого заключаете, дон Хосе? — вмешалась наконец и девушка, до сих пор скромно молчавшая.

    — Сейчас объясню, сеньорита. Позвольте мне сначала спросить вашего брата кое о чем… Дон Педро, вы никому не показывали известный документ?

    — Никому, кроме вас, капитан.

    — Так ли это?

    — Даю честное слово.

    — А где вы его всегда храните?

    — У себя на груди.

    — Может быть, кто-нибудь доставал его у вас во время вашего сна?

    — Это невозможно! — вскричал молодой человек. — Я сплю так же чутко, как вы, дон Хосе, и всегда слышу малейший шорох около себя.

    — Однако кто-нибудь из наших все же изучил ваш талисман. Иначе объяснить это странное совпадение? — говорил с задумчивым видом капитан, вертя в руках возвращенную ему молодым человеком пробку.

    — Ну, что же вы об этом думаете, дон Хосе? — допытывалась девушка, инстинктивно чувствуя важность сделанного открытия.

    — А то, что над нами висит преступная рука пирата Рамиреса! — с нескрываемым волнением ответил моряк. — Этот негодяй подкупил кого-нибудь из моих людей. Я убежден, что этот значок брошен в море отсюда, и, быть может, уже не первый раз. Очевидно, этим путем ведутся переговоры с «Эсмеральдой», кораблем Рамиреса… Боцман, видел ты у нас на борту такие значки?

    — Нет, капитан, не видал. Да ведь они бывают только у рыболовов.

    — Подождите, вот и на боках квадрата есть знаки! — вскричал дон Педро, снова взяв в руки брошенную капитаном на стол пробку.

    — Какие? — поспешно спросил дон Хосе.

    — Да вот, на одном боку виднеется семь точек и четыре черточки, а на другом — цифры: двойка, десятка и двадцать четыре.

    — Гм! Да, — произнес капитан, взглянув на эти знаки. — Разумеется, это условные знаки.

    — Вы думаете, капитан, что этот значок предназначен для капитана Рамиреса? — спросил боцман.

    — Да, я убежден в этом.

    — Боже мой! Как же нам быть? — тоскливо произнес дон Педро.

    — Нужно постараться открыть предателя — больше нам ничего не остается, — сказал дон Хосе.

    — Эх, только бы он попался мне в руки! Угостил бы я им добрую акулу! — хрипел боцман, яростно сжимая кулаки.

    Вдруг он подскочил на месте, хлопнул себя по лбу и вскричал:

    — Да-да-да! Вспомнил! Вспомнил! Как-то утром я застал Эмилио бросавшим в воду такую пробку. Когда я его спросил, что он делает, он ответил мне, что бросает приманку рыбам.

    — Эмилио?.. Уж не подозреваешь ли ты этого мальчика? — с недовольным видом промолвил капитан. — Ты почему-то недружелюбно, даже враждебно относишься к этому бедняге, виновному разве только в том, что он по своей молодости охотник порезвиться, пошалить и поострить. Это у тебя своего рода мания, кстати сказать, очень для меня неприятная, и я был бы рад, если бы ты постарался от нее избавиться. Ну, сообрази сам, где же неопытному мальчику задумать и провернуть такую хитрую махинацию? На это нужен человек бывалый.

    — Хорош «мальчик», чуть не с бородой! — проворчал боцман. — Да ведь он…

    — Довольно! — сурово оборвал его капитан, поворачиваясь к выходу. — Оставим пока это. Никому ни слова, слышишь, Ретон? Будем наблюдать молча. Когда-нибудь предатель все же попадется. За это тебе большое спасибо, старина, а за стремление оклеветать ни в чем не повинного мальчика не хвалю.

    Вслед за капитаном вышли из каюты и остальные.

    По-прежнему нигде не было видно ничего, что могло бы окрылить надеждой угнетенный дух злополучных пловцов. Тихий океан в эту минуту вполне оправдывал свое название, данное ему, вероятно, в такое же утро великим, но несчастным Магелланом. В воздухе было совершенно тихо, и ни малейшая рябь не пробегала по зеркальной поверхности спокойных вод. Хотя солнце только что взошло, но уже немилосердно жгло.

    По временам с запада пролетали стаи птиц и, покружившись над морской гладью, снова возвращались назад. Это показывало, что в том направлении должна быть земля.

    — Все точно сговорилось против нас: ветер, море, люди и сама земля, как бы нарочно убегающая от нас, — говорил находившимся около него молодым людям капитан, долгое время молча водивший по всем направлениям подзорной трубой. — Лучше бы уж снова разразилась буря, чем это неспокойное затишье: по крайней мере, один бы конец. Стоим на мертвой точке и неизвестно, сколько еще времени придется пробыть в таком положении. Сегодня уже седьмой день, как мы покинули «Андалузию», а я был уверен, что не пройдет и трех дней, как мы будем у цели. Забыл, что не мы распоряжаемся стихиями, а они сами.

    Так прошел и этот день. Ночью ни капитан, ни боцман, ни дон Педро не смыкали глаз; оставаясь кто на корме, кто на носовой части плота, они наблюдали, не покажется ли наконец где-нибудь вожделенный берег.

    Команда усиленно работала веслами, но плот едва двигался вперед. Казалось, он превратился в свинец или притягивался чем-то снизу. С вечера до утренней зари было пройдено всего несколько миль.

    Полуголодные матросы глухо роптали между собой на капитана, вовлекшего их в такое безумное предприятие. Наобещал чуть не золотые горы, а вместо того подверг их всевозможным лишениям.

    Пока экипаж еще сдерживал кипевшие недобрые чувства, но по мрачным лицам и злобным взглядам матросов было видно, что достаточно небольшого толчка, чтобы все таившееся в них бурным потоком вылилось наружу.

    Прошло еще трое суток уже без всякой пищи. Напрасно матросы старались поймать хоть одну рыбу, напрасно и капитан истратил несколько зарядов, надеясь свалить хоть одного из альбатросов, иногда пролетавших над самым плотом, но, к несчастью, слишком высоко, так что их не могла настигнуть пуля.

    Наконец, начиная свирепеть от голода, команда перестала исполнять распоряжения не только боцмана, но и самого капитана. Это был очень зловещий признак. Одновременно с тем в сердцах матросов вспыхнуло озлобление против дона Педро и его сестры, в которых они видели главных виновников своих бедствий.

    Цель плавания экипажу хорошо была известна. Сам капитан сообщил своим людям, что дело это связано с сокровищем, скрытым знаменитым капитаном Фернандо де Бельграно в Голубых горах для своих детей, отправлявшихся за этим кладом. Сначала матросы, разумеется, были в восторге от перспективы получить богатое вознаграждение за переход по малоизвестным местам Тихого океана, в настоящее же время готовы были бы променять все золото мира на сытный обед и горько сожалели о тех днях, когда они спокойно плавали вдоль западных берегов Америки, где не могло быть такой голодовки.

    Эта перемена в настроении команды не могла укрыться от зоркого взгляда капитана и вызвала в моряке самые мрачные опасения.

    — Если еще долго не будет видно берега и нам не удастся раздобыть хоть какой-нибудь пищи, то дело наше дрянь, — говорил он боцману. — Особенно страшно становится мне за дона Педро и его сестру. Наша голодная команда такими алчными глазами смотрит на них, что того и гляди произойдет что-нибудь ужасное.

    — Сохрани, Господи! — вскричал боцман. — Попробуй только кто-нибудь тронуть хоть пальцем сеньориту — минуты не дам ему прожить, клянусь вечным блаженством моих родителей!.. Говорили вы об этом дону Педро, капитан?

    — Разве можно!

    — То-то, капитан! Молодой человек горяч и может раньше времени вызвать бурю. Винтовки и амуниция у вас в каюте?

    — Разумеется.

    — Смотрите, чтобы кто-нибудь не стащил их во время вашего сна или отсутствия.

    — Будь спокоен, никому не удастся: ты знаешь, как я чутко сплю, а уходя, всегда запираю помещение.

    — Всего у нас девять винтовок, капитан. Не лучше ли оставить только четыре, а остальные выбросить в море?

    — Я уже думал об этом, Ретон, но потом сообразил, что на острове среди людоедов лишнее оружие нам не помешает.

    — Это верно, капитан. Но если мы еще долго не доберемся до этого заколдованного острова, который не дается нам в руки, то как бы нам не пришлось раскаяться в излишке оружия. От голода люди чумеют; возьмут да и пристрелят нас нашим же собственным оружием. Нам для обороны достаточно и четырех винтовок, а остальными могут воспользоваться наши враги.

    — Ну, мы это увидим, Ретон, — проговорил дон Хосе. — Да, положение наше несладкое. Я сильно опасаюсь, как бы наши молодцы не вздумали повторить тех ужасных пирушек человечьим мясом, какие были устроены потерпевшим крушение экипажем «Медузы».

    Опасения его оказались вполне основательными. В тот же вечер семеро из команды, в том числе и Эмилио, собрались на корме и, делая вид, будто намерены продолжать свои бесплодные до сих пор попытки рыболовства, шепотом завели такую беседу, от которой у каждого слушателя кровь застыла бы в жилах.

    Юнга, несмотря на свою страсть к зубоскальству, пользовался любовью матросов, бывших когда-то приятелями его умершего отца, в свое время славившегося в качестве искусного лоцмана и хорошего товарища.

    — Пора наконец решиться, — говорил Эмилио, когда один из матросов спросил, какого он мнения относительно обсуждавшегося дела. — Что же мы, как круглые дураки, будем умирать с голоду, когда под руками столько вкусного мяса? Ждать, когда доберемся до земли, — бесполезно. До тех пор мы все передохнем с голодухи.

    — Страшный ты делаешь намек, паренек, — заметил Джон. — Ведь мы не людоеды.

    — Ну, это говори за себя или еще там за кого, Джон, — отозвался другой матрос. — До сих пор и я не был людоедом, но теперь готов им сделаться, только бы утолить голод» Третьи уж сутки он переворачивает все мои внутренности.

    — Каждому из нас суждено умереть, — заметил третий. — И не все ли равно, нынче или через несколько лет придет смерть? Я, например, хоть сейчас готов.

    — Да, но не от голода же! — перебил Эмилио. — На такую смерть мы к капитану не нанимались И не по своей вине мы попали в такое дьявольское положение, не правда ли, товарищи? Ведь не будь этого сеньоришки и его сестры, которые вбили себе в голову рыскать по неизвестным морям в поисках какого-то, может быть, вовсе и не существующего клада, мы бы и горя не видали. Поэтому я без дальних рассуждений предлагаю убить их и съесть, — заключил он.

    При этих словах, совершенно хладнокровно произнесенных юнгой, к которому всегда благоволили пассажиры, в особенности девушка, матросы в ужасе переглянулись, чуть не выронив из рук удил.

    — Джон, — обратился один из них к американцу, — погляди тут, как бы нас не подслушали. Даже товарищи пока не должны знать, о чем мы тут ведем разговор. В свое время все узнают.

    Американец встал и, пройдя несколько шагов, засел между двумя бочками, откуда ему видна была вся палуба.

    Капитан с боцманом находились на носу. Они тоже о чем-то вполголоса переговаривались, очевидно, не подозревая о совещании кандидатов в людоеды. Остальные матросы сидели вдоль одного из бортов, в противоположной от заговорщиков стороне. Дон Педро с сестрой заперлись в каюте и, наверное, уже спали.

    — Есть у вас терпение поголодать неизвестно сколько еще времени? — спрашивал Эмилио своих собеседников.

    — Нет! Нет! — единодушно отозвались матросы.

    — И вы полагаете, что остальные ваши товарищи не пойдут против вас?

    — Мы уверены в этом.

    — В таком случае нечего больше и церемониться: идем сейчас же к капитану и потребуем, чтобы он или дал нам провизии, или выдал этого малого либо его сестрицу на ужин.

    — Лучше бы уж сестрицу, — плотоядно облизываясь и со страшной улыбкой сказал один из матросов, — ее мясо будет понежнее.

    — А если капитан откажет нам? — спросил один из матросов.

    — Заставим силой, — ответил Эмилио.

    — Ты забываешь, Эмилио, что все оружие у капитана, а не у нас, — заметил еще кто-то.

    — Ну так что ж! — ничуть не задумываясь, возразил юнга, очевидно уже заранее во всех подробностях обдумавший свой адский замысел. — Нас ведь двенадцать человек, и мы вооружимся ножами и топорами. Перед такой силой капитан так струсит, что позабудет о своих ружьях и сдастся нам.

    — Ну, это еще сомнительно, — вмешался новый голос. — Он, кажется, не из трусливых. Ну ладно, попытаемся. А кого изберем старшим?

    — Лоцмана Эрмосу, — последовал дружный ответ.

    — А согласится ли он? — проговорил Эмилио. — Хотя по своей храбрости и настойчивости он как раз сгодился бы на это, — прибавил юнга, который, несмотря на свою молодость, сделался в этот роковой вечер авторитетом для части своих спутников.

    — Уговорим, — начал было один, но троекратное покашливание Джона заставило его умолкнуть.

    Притихли и остальные, сделав вид, что возятся с удочками.

    Ретон, почуявший что-то неладное, тихими шагами приближался к корме, надеясь услыхать хоть словечко из того, о чем так оживленно переговаривались усердные рыболовы. Но, к крайней его досаде, ему ничего не удалось услышать.

    — Ну что, поймали что-нибудь? — осведомился он, подойдя вплотную к заговорщикам.

    — Ровнехонько ничего, боцман, — ответил один из матросов. — Нет настоящей приманки, а на кусок сухой кожи рыба не полезет.

    — Да, плохо дело, боцман! — подхватил другой. — Если капитан не накормит нас, мы все скоро передохнем с голоду.

    — А чем же прикажешь вас накормить, когда на борту не осталось ни одной горошинки съедобной? — спросил старик.

    — Зато здесь есть лишние люди, — со злым смехом проговорил американец, очевидно уже успевший примириться с мыслью о людоедстве, сначала так претившей ему. — Одним человеком меньше на этом проклятом плоту — ему же легче будет.

    — Джон, да ты обезумел, что ли, если у тебя поворачивается язык говорить такие слова! — вскричал пораженный ужасом Ретон.

    — Нет, я в полном рассудке, — нахально возразил американец. — Неужели ты, старая морская крыса, сам не понимаешь, что так мучиться, как мы в эти дни, больше нельзя, и нужно же было нам придумать для своего спасения…

    — Ну, и что же, придумали?

    — Придумали, боцман, не спросясь даже тебя.

    — Гм… А что именно?

    — А вот утром заявим капитану.

    — Смотрите, ребята, не наделайте себе худшей беды! Потерпите еще денек, авось, Господь…

    — Слыхали мы эту песню, и она давно уж надоела нам! — перебил старика Эмилио. — Хуже того, что мы теперь испытываем, не может и быть.

    — А, и ты, паршивый мальчишка, подаешь голос? — презрительно проговорил старик. — Впрочем, где что затевается дурное, там, разумеется, дело не обойдется без такого негодяя, как ты.

    — Напрасно вы и теперь еще ругаетесь, боцман! — прошипел юнга. — Сейчас все мы тут равны… Моя шкура нисколько не дешевле вашей.

    Взбешенный старик размахнулся было, чтобы влепить дерзкому мальчишке хорошую затрещину, но тот, бывший уже настороже, ловко увернулся и с насмешливым хохотом скрылся за бочками. Потеряв равновесие, старик чуть было не угодил в воду.

    — Ах, чтоб тебя разорвало, подлеца! — взревел он, с трудом устояв на ногах и намереваясь броситься за юнгой.

    — Оставьте его, боцман! — вступились матросы. — Ну что вы все дразните этого малого? Не его вина, что он родился с острым языком.

    — Ну ладно, плевать мне на него! — с деланным добродушием проговорил старик. — Скажите же, ребята, что вы в самом деле задумали?

    — Зачем же мы скажем тебе? Ведь не ты над нами старший, а капитан, — возразил американец. — Завтра все и узнаешь.

    Поняв, что дальнейшие расспросы могут только еще больше озлобить этих и без того уже воинственно настроенных голодных людей, старик махнул рукой и отступился от них.

    Капитана в это время на палубе не было, и боцман решил, что не следует его пока беспокоить «Может быть, — думалось ему, — Джон и другие только путали своими страшными намеками, и команда просто решила убедить капитана переменить курс плавания, в надежде выбраться на путь кораблей, совершавших рейсы к северным берегам Австралии».

    Успокоившись на этой мысли, старик сменил сидевшего за рулем помощника. Хотя у руля и нечего было делать, но к нему продолжали садиться по привычке или по заведенному порядку. Из-за полного затишья плот стоял неподвижно среди морской глади, в ночное время казавшейся огненной от кишевших в ней мириад светящихся моллюсков. Опущенный парус болтался как тряпка.

    Ночь прошла, не принеся с собой ничего особенного. Но если бы старый боцман не был так погружен в свои невеселые размышления, он заметил бы, что то один, то другой из заговорщиков потихоньку прокрадывались к спавшим в разных местах палубы товарищам, будили их и шептали что-то таинственное,

    Старик тщетно надеялся, что вот-вот потянет свежий ветерок, парус наполнится и плот понесется к спасительному берегу. Наступил рассвет, а воздух был так же неподвижен, как все эти последние ужасные дни.

    В шесть часов вышел на палубу капитан, и его тотчас же обступила вся команда во главе с Эрмосой, человеком гигантского роста и необычайной силы, в жилах которого, судя по темному цвету его кожи, текло больше индейской, нежели европейской крови, хотя он и носил испанское имя.

    С виду матросы были не вооружены, но под одеждой у них были спрятаны ножи, так называемые навахи, распространенные среди моряков Тихого и Атлантического океанов.

    — Вы что, ребята? — спросил капитан, пораженный сосредоточенным, а у некоторых и угрожающим выражением лиц молчаливо надвинувшейся на него толпы.

    Предчувствуя беду, Ретон поспешил разбудить дона Педро и приготовить оружие.

    — Мы собрались требовать, чтобы вы наконец накормили нас, капитан, — с решительным видом заявил Эрмоса. — Вот уж четвертый день, как наши желудки пустуют, и у нас нет больше сил терпеть.

    — Если вам удалось ночью наловить рыбы, давайте, я разделю ее между вами поровну, — сказал капитан.

    — На что же мы можем ловить ее? Вы сами знаете, что без приманки не поймаешь, — грубо возразил один из матросов.

    — Ну, так чем же я накормлю вас, когда вам известно, что у меня ничего нет?

    — Мы вам укажем и при этом заявляем вам, капитан, что без какого бы то ни было мяса мы не можем пробыть больше ни одного часа, — резко проговорил Эрмоса.

    Дон Хосе побледнел; в его черных глазах вспыхнуло пламя негодования и гнева. Он отлично понял, какого мяса требовала озверевшая от голода команда, но не хотел этого показать, пока люди не выскажутся напрямик. Поэтому, сделав над собой громадное усилие, чтобы не разразиться грозой раньше времени, он скрестил на груди руки и, пристально глядя в глаза лоцману, деланно спокойным голосом произнес:

    — Объясни мне, Эрмоса, на что ты намекаешь? Я никак не могу понять твоих намеков.

    — Другой на вашем месте сразу понял бы. Говорят вам, что мы голодны. Разве это не ясно, капитан?

    — Это-то мне вполне ясно, потому что я и сам голоден не меньше вас, — с ударением сказал капитан. — Ну, и что же следует сделать, по-вашему?

    — А то, что ради спасения четырнадцати человек можно пожертвовать одним или двумя. Так было сделано экипажем «Медузы». Мой дед только благодаря этому и вернулся домой.

    — Негодяй! — загремел капитан, не будучи более в силах сдерживаться. — Как осмелился ты говорить это мне? Или ты забыл, что перед тобою не слабый, безвольный капитан «Медузы», а человек, привыкший держать в повиновении свой экипаж? Я скорее умру, чем соглашусь допустить у себя на глазах то бесчеловечие, которое происходило среди озверевшего экипажа «Медузы».

    — Э, капитан, голод не разбирает, что человечно, а что нет, — возразил Джон. — Если вы желаете умирать с голоду — дело ваше, а у нас на это охоты нет.

    — И ты, Джон, записался в людоеды? — с горечью произнес дон Хосе.

    — Неудивительно: ведь мы двигаемся к стране людоедов, — насмешничал Эмилио.

    — Решайтесь скорее, капитан! — наседал Эрмоса. — Мы дохнем с голоду, но окончательно умирать не желаем.

    — Что ж, вы хотите метать между собою жребий?

    — Может статься, и до этого дело дойдет, — с мрачной улыбкой проговорил лоцман. — А пока мы решили съесть одного из тех, кто является причиной наших мучений. Без них «Андалузия», наверное, осталась бы цела и мы бы не испытали горя. Сначала мы утолим свой голод ими, а потом, если понадобится, отдадим, кому выпадет жребий, и себя для спасения остальных товарищей.

    — Опять намеки? — грозно нахмурившись, заметил капитан. — Говорите ясней, кого вы наметили своими первыми жертвами?

    — Имейте в виду, капитан, что мы все как один стоим на этом, — с твердостью заявил Эрмоса, подступая еще ближе и засовывая правую руку под свой широкий красный шерстяной пояс, за которым был спрятан нож.

    — Да что же ты все увиливаешь от прямого ответа?! — вскричал дон Хосе. — Говори без уверток!

    — Хорошо, капитан, буду говорить прямо. Мы требуем, чтобы вы не препятствовали нам схватить тех людей, которые не принадлежат к экипажу и из-за своей жадности к золоту довели нас до голодовки.

    Дон Педро и его сестра, стоявшие за капитаном и от слова до слова слышавшие странные переговоры между ним и его командой, испустили крик ужаса. Но молодой человек тут же взял себя в руки, смело выступил вперед и, обращаясь к матросам, твердо проговорил:

    — Это меня, что ли, вы хотите принести в жертву своему брюху?

    — Нет, мы предпочитаем вашу…

    Сильный удар прямо в лицо, нанесенный капитаном, заставил лоцмана проглотить последнее слово и опрокинуться навзничь.

    Испустив яростный рев, его товарищи плотной группой придвинулись к капитану, размахивая перед ним сверкающими ножами. К счастью, в этот критический момент около капитана и его пассажиров появился Ретон с четырьмя карабинами.

    — Капитан, дон Педро и вы, сеньорита, берите скорее! — крикнул он, вручая каждому из них оружие. — Только что зарядил. Стреляйте без всякого милосердия в этих негодяев!

    Схватив карабин, дон Хосе навел его на толпу и властным голосом громко проговорил:

    — Ножи в воду и расходитесь!

    Могучая фигура капитана, страшный гнев, исказивший его лицо, не совсем еще утерянный им авторитет и, в особенности, его повелительный голос — все это, вместе взятое, заставило бунтовщиков машинально отступить. Не менее сильно подействовало на них и то обстоятельство, что, кроме карабина капитана, на них смотрели еще три ружейных дула.

    — Вы слышали: ножи в воду и марш по местам! — повторил капитан.

    Между тем Эрмоса, испуская целый поток всевозможных проклятий, поднялся на ноги, выхватил длинную наваху и крикнул:

    — Не робейте, товарищи! Держитесь крепче!

    — Еще одно слово, негодяй, — и тебе смерть! — пригрозил ему дон Хосе, прицеливаясь в него из карабина.

    — Говорят вам: бросайте ножи, разбойники, и убирайтесь отсюда! А не то я и один вас всех перещелкаю, как мух! — вскричал старый боцман, размахивая над толпой прикладом ружья.

    Под этим храбрым натиском бунтовщики рассыпались во все стороны, но ножей из рук не выпустили.

    Вдруг по палубе пронесся душу раздирающий вопль: «Помогите, помогите!.. Погибаю!»

    Этот вопль раздался как раз вовремя, чтобы предупредить выстрел капитана в грудь вызывающе стоявшего перед ним лоцмана.

    Забыв о только что происшедшем, все бросились в ту сторону, откуда неслись вопли. Эрмоса, довольный, что отделался только угрозой быть застреленным, кинулся туда же.

    Один из матросов, оказалось, упал в воду. Отчаянно цепляясь за борт плота, он страшно бился в воде, покрывавшейся вокруг него окровавленной пеной, и нечеловеческим голосом вопил, очевидно от боли. Лицо несчастного искажалось страшной судорогой, а глаза, полные выражения неописуемого страха, выходили из орбит.

    Ретон, подоспевший первым, схватил его за руку и мощным усилием втащил на плот, но тут же с криком ужаса отскочил назад.

    — Бедняга!.. О Господи! — сдавленным от волнения голосом вскричал старик, закрывая лицо руками.

    Такой же ужас выражался и на лицах матросов, не говоря уже о капитане и его пассажирах. Да и было чему ужасаться: у злополучной жертвы своей неосторожности и как раз единственного человека из всей команды, не принимавшего участия в заговоре, были как ножом отрезаны обе ноги под самым животом. Он сидел с удилищем, надеясь поймать хоть что-нибудь для утоления общего голода. Увидев высунувшийся из воды нос какой-то большой рыбы, несчастный от радости так сильно наклонился вперед, что потерял равновесие и свалился в воду, где ему моментально отхватила обе ноги своими железными зубами та самая акула, которая все время держалась под плотом в ожидании новой добычи.

    — Ну, он не выживет, — заметил лоцман, нагнувшись над умирающим товарищем и тщетно силясь скрыть плотоядную улыбку, мелькнувшую у него на лице при мысли, что телом несчастного можно будет воспользоваться для утоления голода.
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ЯДОВИТАЯ РЫБА

    Глубоко взволнованный и огорченный, дон Хосе нагнулся над пострадавшим и печально произнес:

    — Бедный Эскобадо! Мужайся, мы тебе сделаем перевязку — живут и без ног…

    Устремив на него уже потухающий взгляд, умирающий еле слышно пробормотал: — Ради Бога, добейте… меня скорее, прекратите мои мучения!

    — Потерпи немного. Я дам тебе болеутоляющее средство. Сейчас принесу, — успокаивал его капитан, порываясь бежать за своей аптечкой.

    — Напрасно! — стонал Эскобадо. — Не жить… уж… мне… Докончите меня — не давайте так… страдать!

    — Боцман, хоть кусок парусины, скорее! — крикнул капитан. — Нужно остановить кровь…

    — Капитан, — возразил старик, — все равно минуты его сочтены, и мы только продлим его мучения.

    — Без рассуждений! Делай, что тебе приказывают! Я обязан испробовать все средства для спасения человека, — раздраженно перебил капитан.

    — Конечно, нужно остановить кровь, пока еще можно, — подал голос лоцман, а про себя со свирепой плотоядностью прибавил:

    «Вкуснее будет мясо!»

    Несмотря на протесты умирающего, капитан сделал ему перевязку и отправился за имевшимся у него в аптечке наркотическим средством.

    Несчастный так метался и ужасно стонал, что девушка и повариха не выдержали и. убежали в слезах.

    — Капитан! — крикнул вдогонку дону Хосе лоцман. — Всадите лучше ему в сердце тот выстрел, который был предназначен мне. В самом деле, прекратите его мучения.

    — Я не имею права напрасно лишать человека жизни, — отозвался дон Хосе.

    — Да ведь все равно минуты его сочтены, и вы только…

    — Молчать! Я знаю, что я делаю.

    Порция опиума в воде, данная умирающему, действительно уменьшила его страдания. Он закрыл глаза и замолк; только судорога, временами сотрясавшая его жалкое туловище, и хриплое дыхание доказывали, что жизнь в нем не совсем еще угасла.

    Капитан стал возле него на колени и принялся шептать над ним молитвы. Матросы, столпившиеся в ногах умирающего товарища, думали о том, что каждого из них ожидает такой же мучительный конец, если не от зубов морского чудовища, то от голода.

    Вдруг Эскобадо, испустив протяжный вздох, замер. Грудь его перестала вздыматься, и тяжелого, прерывистого дыхания не стало слышно.

    — Кончился! — глухо произнес капитан, приложив руку к сердцу умиравшего. — Вот уже второй.

    — Ну, этот на пользу нам! — пробурчал себе под нос Эрмоса.

    — Прикройте его. Вечером опустим в море, — распорядился дон Хосе, поднимаясь на ноги.

    Лоцман с несколькими товарищами из наиболее терзаемых голодом выступил вперед и проговорил сквозь стиснутые зубы:

    — Что же, капитан, вы и этого хотите пожертвовать проклятой акуле? Мало ей двух его ног?

    — Приищите ему другую могилу, — холодно ответил капитан, пожав плечами.

    — Мы уже приискали, — резко ответил лоцман и, обращаясь к товарищам, прибавил: — Поставьте почетную стражу к покойному и не подпускайте к нему никого со стороны. Он наш и должен остаться нашим.

    Потрясенный трагическим событием, капитан удалился под навес и молча опустился на скамью рядом с девушкой, даже не пытаясь остановить ее рыданий. Мрачный и угрюмый сидел в своей каютке дон Педро; он стерег оружие с боевыми припасами. Ретон, удалившись на свой пост, зорко наблюдал за движением на палубе. Старик ожидал новой дикой выходки со стороны бунтовщиков, больше не признававших над собой никакой власти.

    Так как навес находился как раз перед входом в каюту, то дон Педро был всего в нескольких шагах от своей сестры и капитана и мог свободно с ними переговариваться.

    — Что это сделалось с вашими людьми, дон Хосе? — спросил он. — Раньше они были такие покорные и человечные, а тут вдруг взбеленились.

    — Малокультурных людей продолжительный голод часто доводит до полного озверения, — отозвался капитан. — С этим нужно считаться и быть настороже. Если им удастся захватить нас врасплох — мы погибли и очутимся у них в желудках.

    — Да неужели они в самом деле решатся на людоедство? — с ужасом вскричала девушка, отирая слезы. — Мне это кажется невозможным.

    — Вот увидите, что будет, сеньорита, — сказал капитан. — Я не ручаюсь, что они не набросятся теперь на труп своего погибшего такой ужасной смертью товарища.

    — Почему же вы не прикажете скорее спустить его в воду? — спросил молодой человек.

    — Из опасения встретить отчаянное сопротивление, поэтому и отложил до наступления темноты. Тогда, быть может, удастся украдкой спровадить тело… Впрочем, едва ли ему дадут пролежать в покое столько времени, — задумчиво прибавил он. — Вообще наше положение отчаянное.

    — Так не позволять же этим зверям съедать труп на наших глазах! — в ужасе вскричал молодой человек.

    Капитан молча потеребил концы своей бороды, потом вдруг встал и вышел из-под навеса, крепко сжимая в руках карабин.

    Вся команда попряталась между бочками и ящиками, загромождавшими часть палубы, и растянулась в тени. Зной стоял такой, что почти нечем было дышать. Пылающее солнце слепило глаза. Тяжелое безмолвие царило над затерявшимся в океане плавучим дощатым островком, лениво раскачивавшимся на зеркальной поверхности водной глади. Кругом все еще ничего не было видно, кроме безотрадной пустыни безбрежного океана. Куда ни обращался полный отчаяния взор капитана Ульоа и его верного боцмана, всюду виднелась одна и та же картина: сверху, как раскаленное железо, жгло неумолимое небо, а внизу, точно расплавленная сталь, сверкали неподвижные морские воды.

    Сравнивая эту водную пустыню с песчаной сахарской, дон Хосе вдруг увидел приближавшегося к плоту фрегата. Огромная птица с быстротой молнии рассекала воздух, хотя ее блестящие крылья казались почти неподвижными. Подняв свою дальнобойную двустволку, капитан прицелился в птицу.

    — Если бы удалось свалить этого пернатого великана, всем хватило бы понемногу, и мои очумевшие от голода молодцы, быть может, хоть на время успокоились бы, — пробормотал он, продолжая тщательно прицеливаться.

    Два выстрела, один за другим, раздались в тот самый момент, когда фрегат проносился над палубой, и огромная птица, усиленно затрепетав крыльями, тяжело грохнулась у подножия мачты.

    Вообразив, что капитан выстрелил в кого-либо из их товарищей, все матросы выскочили из-за своих прикрытий, размахивая ножами и топорами, которые они все время не выпускали из рук. Но увидев убитую птицу, сразу поняли, в чем дело.

    — Охота была вам, капитан, тратить заряд на эту дрянь! — презрительно заметил Эрмоса. — Напрасно трудились; у нас на борту есть другая, более лакомая и обильная закуска.

    — У тебя карабин заряжен, Ретон? — обратился сеньор Ульоа к боцману вместо ответа лоцману.

    — Да, капитан.

    — Давай его сюда. А мой вот возьми, его нужно зарядить. Запасшись новой двустволкой, дон Хосе, с пылающими от едва сдерживаемого гнева глазами, обернулся к Эрмосе и крикнул:

    — Ты опять за свое? Повтори-ка, что ты сказал!

    Чувствуя, что начинается новое действие их страшной драмы, команда сплотилась вокруг своего предводителя. К дону Хосе примкнули боцман и дон Педро, оба вооруженные.

    Несколько мгновений Эрмоса молчал, очевидно взвешивая в уме возможные последствия своих слов, затем решительно проговорил:

    — Что ж, и повторю. Я сказал, что не стоило труда убивать эту птицу, которой хватит не больше как на троих. Ведь теперь не прежние дни, когда у нас всего было вдоволь и мы искали в пище разве только разнообразия.

    — А разве что-нибудь хуже, чем ничего! — продолжал дон Хосе.

    — Бывает, что иногда и хуже. Вы знаете, капитан, что у нас на борту есть нечто, чем гораздо лучше можно утолить голод всех нас, нежели эта дрянь… Вы сами можете воспользоваться ею, если брезгуете нашим угощением.

    — Каким? — грозно спросил дон Хосе.

    — А! Вы все еще разыгрываете из себя ничего не понимающего? — насмешливо произнес лоцман. — Ну, я объясню, если вам так желательно. На наше счастье, судьба послала смерть товарищу Эскобадо. Вот его тело и послужит нам…

    — И ты осмеливаешься говорить мне такие гнусности в лицо?! — вне себя крикнул капитан.

    — Голодный человек на многое может осмелиться, — мрачно ответил лоцман. — Мы дошли до такого состояния, что готовы на все, лишь бы утолить мучающий нас голод. Не правда ли, товарищи?

    Гул одобрительных возгласов послужил ему ответом.

    — Негодяи! — воскликнул честный моряк, содрогавшийся и перед тем, что задумала озлобленная голодом команда, и перед необходимостью усмирять ее лишним кровопролитием. — Неужели вы за несколько дней так озверели, что потеряли всякую совесть и стыд? Не узнаю в вас своих прежних добрых товарищей и примерных людей.

    — Пустое брюхо ничего не чувствует, кроме голода, — пробурчал Эрмоса, все-таки невольно опустив глаза перед пылавшим негодованием взором капитана.

    — Нет, я все-таки не допускаю мысли, чтобы вы позволили себе совершить такую гнусность у меня на глазах, — говорил дон Хосе, надеясь смягчить очерствевшие сердца.

    — Мы вас не заставим насильно смотреть, капитан. Можете уйти. Не мешайте только нам делать то, к чему нас вынуждает необходимость, — не сдавался лоцман.

    — Друзья, подумайте, ведь это ваш бывший товарищ! Как же вы можете решиться трогать его с такой ужасной целью насыщения им? Опустите лучше его тело скорее в воду — по крайней мере, у вас не будет соблазна, и вы избавитесь от страшного греха, — продолжал дон Хосе, стараясь говорить как можно сдержаннее.

    — Нет, капитан, мы на это не согласны! — вскричало несколько решительных голосов.

    — Ну, так я заставлю вас, негодяи!.. Я еще ваш капитан! Сию минуту опустить в воду тело умершего! Слышите? Иначе буду стрелять в вас, как в бешеных зверей!

    — Стреляйте! Мы все заодно, и ни один из нас не будет повиноваться вам в этом деле, — неустрашимо заявил Эрмоса.

    — Да ведь это самый настоящий бунт.

    — Ну, бунт так бунт. Называйте, как хотите, — от этого ничего не изменится. Над нами сейчас только одна власть — голодный желудок.

    — А я повторяю, что я еще ваш командир, и приказываю тотчас же опустить мертвое тело в море! — вскричал Ульоа. — Это мое последнее слово! — прибавил он, прикладывая к плечу карабин.

    Но вместо того чтобы повиноваться, команда с угрожающим видом окружила мертвое тело, опасаясь, как бы боцман или дон Педро не бросили его в воду.

    — Расходитесь, мерзавцы! — громовым голосом снова крикнул Ульоа.

    — А, черт бы тебя побрал! — воскликнул, в свою очередь, Эрмоса, подскакивая к нему с поднятым ножом. — Что ты все пугаешь нас своим оружием? Не с голыми руками и мы. Эй, товарищи, за мной!

    Грянул выстрел, и предводитель бунтовщиков упал мертвый к ногам капитана: пуля пробила ему навылет висок.

    Рев ужаса и ярости со стороны мятежников потряс воздух. Затем вдруг воцарилось гробовое молчание. Казалось, на несколько мгновений все оцепенели.

    — Прости мне, Господи! Этот несчастный сам напрашивался на свою смерть! — прошептал Ульоа, подняв глаза к небу.

    Матросы поспешно ретировались на противоположный край плота, в бессильной ярости потрясая своими ножами, которые не могли соперничать с ружьями. Решительность действий капитана привела всех в смущение. Никто не ожидал, что он исполнит свою угрозу. К тому же некоторые, как и сам убитый, воображали, что им удастся овладеть огнестрельным оружием, находившимся в распоряжении капитана.

    В этот момент послышался сильный треск, а вслед за тем и голос боцмана:

    — Ветер поднимается! К парусу, скорее! Близок берег!

    Услыхав эту многообещающую радостную весть, команда со всех ног бросилась поднимать парус; все сразу забыли и о голоде, и о смерти своего предводителя, и, быть может, даже о мести. Один Эмилио остался на месте, кусая себе до крови губы.

    Действительно, с востока вдруг подул ветер, с каждой секундой крепчавший, и море сразу зарябилось грядами все возраставших волн.

    Ульоа шепнул дону Педро и его сестре, чтобы они не отходили далеко от него и от боцмана. Капитан опасался нападения на них со стороны команды.

    Подгоняемый ветром и постепенно ускоряя ход, плот весело пошел вперед, оставляя за собой широкий пенистый след. Сердца всех наполнились надеждой на скорое достижение берега, который, наверное, был недалеко.

    — Этот ветер принес нам спасение: он предупредил страшную бойню и еще кое-что, — заметил боцман. — Благодарение Творцу, смилостивившемуся наконец над нами.

    — Боюсь, как бы ты не ошибся, Ретон, — возразил со вздохом капитан, — ведь голод у них все-таки скажется, как только пройдет радостное возбуждение этой минуты; тогда повторится все, что произошло.

    — Едва ли, раз убит у бунтовщиков предводитель, — заметил дон Педро. — Толпа без вожака — то же, что тело без головы.

    — Выберут нового, — сказал Ульоа, — и, по всей вероятности, Джона.

    — Ну и пусть! Отделаемся и от него, — пробурчал Ретон.

    — Не желал бы я еще раз поднимать оружие против своих людей, которые до сих пор были так преданны и покорны. Уж одно то, что пришлось покончить с несчастным Эрмосой, тяжелым гнетом лежит на моей совести, — проговорил с новым вздохом Ульоа.

    — Однако он едва ли задумался бы всадить вам нож в живот, капитан, и его совесть совсем не смутилась бы. Да и этот североамериканец уж показал, на что он способен, — возразил боцман.

    — Разумеется, зарезать себя или кого-либо из своих друзей я не дам и постараюсь предупредить это самыми суровыми мерами, — энергично продолжал Ульоа. — Но, повторяю, это было бы для меня новым тяжким испытанием. Дай Бог скорее увидеть берега Новой Каледонии. Тогда мы избегнем возобновления бунта и всех связанных с ним ужасов.

    — Да, капитан, — начал было Ретон, машинально, по привычке, оглядываясь по сторонам. — Ба! А где же убитая вами птица? — вдруг вскричал он, не видя ее на палубе и, очевидно, только теперь вспомнив о ней.

    — Подхватили матросы, — поспешил ответить молодой человек. — Пока вы возились с умиравшим Эскобадо, трое из них воспользовались случаем и стащили ее. Я видел это, но промолчал, чтобы не возбуждать лишних недоразумений.

    — Эх-ма! — с досадой проговорил старик. — А я было порадовался, что есть чем угостить сеньориту.

    — Спасибо, мой добрый Ретон, — отозвалась девушка. — Я не так страдаю от голода, как вы, быть может, думаете. Чувствую только сильную слабость.

    — Бедная сестра! — с глубоким вздохом пробормотал молодой Бельграно.

    — Не будем унывать, друзья мои, — утешал своих собеседников Ульоа, стараясь бодриться и сам. — Только бы немного продержался этот попутный ветер — и мы спасены от всех наших невзгод: до берега теперь, как говорится, рукой подать.

    Действительно, Новая Каледония должна была быть не особенно далеко от того места, где находился плот. На это указывали многие признаки: доносившееся изредка благоухание лесов, мелькавшие в отдалении стаи береговых птиц, а главное, то и дело плывшие навстречу обломки исполинских деревьев, известных под названием ризофоров, густой чащей окаймляющих берега острова. Кроме того, все чаще и чаще стала показываться вокруг плота разных пород рыба, но, к сожалению, приближение огромного плавучего сооружения, на котором так страшно стучали ударявшиеся друг о друга предметы, заставляло испуганных морских обитателей скорее скрываться под водой. Между ними особенно много было дельфинов длиной в полтора метра, отличающихся стройностью формы, тупым рылом и чем-то вроде черного бархатного плаща, покрывающего их спину. Проходя мимо плота, эти дельфины издавали какой-то странный звук, похожий на резкий визг, высоко подпрыгивали в воздух и, к великому огорчению моряков, тут же исчезали под водой. Быть может, это выражение страха вызывалось не столько видом плавучего островка с людьми, сколько присутствием под ним акулы, неотвязно сопутствовавшей ему.

    В тех морях, где водятся эти прожорливые чудовища, хоть одно из них всегда сопровождает плоты и даже целые суда, нагруженные неграми, чуя добычу.

    Несмотря на свою плохую постройку и большую тяжесть, плот все-таки подвигался вперед со скоростью от трех до четырех узлов. Будь получше оснастка, ход его был бы быстрее.

    Устроив себе на носовой части нечто вроде навеса, вся команда собралась там и, не сводя глаз с горизонта, ожидала появления вдали горных вершин желанной земли. Жажда скорее достичь берега была так сильна у моряков, что они в эту минуту совершенно забыли о мертвых телах, лежавших посреди палубы и из-за страшной жары, уже показывавших признаки скорого разложения.

    Капитан, опасавшийся нового припадка людоедства со стороны своей команды, сам, с помощью боцмана, стащил бы трупы в воду, но ему препятствовало другое опасение: как бы это не вызвало бурного протеста, который пришлось бы опять усмирять оружием.

    — Лучше их не раздражать, — говорил он боцману, предлагавшему скорее убрать мертвецов. — Подождем до ночи и посмотрим, решатся ли они приступить к разлагающимся телам для утоления своего голода.

    Ровно в полдень ветер вдруг переменился и стал дуть с севера, к тому же слабее, чем утром. Потом и этот ветер совсем затих, что было очень дурным признаком.

    Перед заходом солнца капитан и боцман внимательно оглядывали небосклон, не высказывая, однако, вслух своих впечатлений, чтобы не подавать повода к преждевременным разочарованиям команды. И сделали очень умно, потому что смутные очертания, которые они сначала приняли за гору, при ближайшем рассмотрении оказались надвигавшимся темным облаком, и вспыхнувшая было в их сердцах радость сменилась горечью.

    — Только этого еще недоставало! — прошептал капитан, обращаясь к боцману. — Ведь эта тучка, так быстро приближающаяся к нам, предвещает новый шторм.

    — Да, — так же тихо отвечал старик, сумрачно сдвинув свои густые седые брови, — не иначе как шторм. Хороша будет эта ночка!

    — Едва ли мы ее переживем, мой старый друг, — продолжал Ульоа. — Это сооружение, — он кивнул на плот, — совершенно не приспособлено противостоять сильному напору шквала… Но только смотри пока об этом никому из команды ни слова! Что их преждевременно смущать?

    — Знаю, капитан, не беспокойтесь. Сами увидят — тогда другое дело… Может быть, при такой угрозе у них и мысли переменятся.

    В тяжелом раздумье, сильно угнетенный и озабоченный, капитан прошел под навес, где сидели его пассажиры, и молча опустился там на ящик, служивший, между прочим, и скамьей. Взглянув на хмурое лицо дона Хосе, молодые люди сразу поняли, что угрожает новая беда; но ни у дона Педро, ни у его сестры в этот момент не повернулся язык спросить, чего еще ожидать.

    С носовой части неслись крики громко споривших матросов. Судя по некоторым долетавшим оттуда словам, шел оживленный спор о близости или отдаленности берега.

    Сумерки сгустились раньше обычного, и на небе не было ни одной звездочки. Вскоре на глухо шумевший Великий океан с беспомощно повисшими на нем досками, нагруженными кучкой людей, спустился непроницаемый, зловещий мрак.

    Капитан и сидевшие возле него молодые люди, подавленные тяжелыми предчувствиями, хранили гробовое молчание. Шум же со стороны матросов продолжался.

    Вдруг воздух сделался удушливым, как обыкновенно бывает перед сильной бурей; все почувствовали себя облитыми горячим потом, не приносившим никакого облегчения, и грудь сдавило точно свинцовой тяжестью. Дышать стало нечем. К счастью, это продолжалось недолго: пронесся сильный порыв ветра, и повеяло спасительной свежестью. Но этот порыв был предшественником надвигавшегося урагана.

    В десятом часу вечера, когда уже и команда стала понимать, что предстоит новая борьба с разнузданной стихией — борьба, в которой едва ли им уцелеть, — в море, с восточной стороны плота, вдруг вспыхнула ослепительно яркая полоса. Свет был так ярок, что напоминал обычные в северных странах сияния на небе.

    — Светящаяся рыба! — вскричал капитан, вскочив на ноги и подбегая к борту плота. — Это наше спасение…

    Вдруг до его слуха донесся звук, похожий на хруст костей.

    — Ретон! — крикнул он не своим голосом, чувствуя, что у него от ужаса стынет в жилах кровь — Ко мне! Скорее! Кажется, они начали…

    Взяв наперевес карабин, дон Хосе бросился к тому месту, где лежали трупы погибшего Эскобадо и убитого мятежника Эрмосы. Он не ошибся: окружив тесным кольцом эти трупы, команда принялась уже разрезать их ножами и разрубать топорами.

    — Негодяи! Что вы делаете?! — грозно спросил он.

    — Собираемся ужинать, капитан, — послышался в ответ спокойно-насмешливый голос Эмилио.

    — Ах, и ты уже так заговорил! — воскликнул с искренним огорчением дон Хосе. — Значит, я напрасно считал тебя лучшим. Прочь отсюда! Не то перестреляю всех, как бешеных собак!

    — Будет вам бесноваться попусту, капитан! — проговорил Джон, новый предводитель мятежников. — Неужели вы предпочитаете вместо нас кормить акул?

    — Но ведь вы не дикари, чтобы питаться телами своих товарищей! — пробовал капитан воздействовать на самолюбие своих людей. — Разве это по-христиански?

    — Что же прикажете делать, если мы поставлены в такие условия, когда уже не приходится разбирать, христиане мы или нет? — возразил Джон. — Голод-то, я думаю, одинаково мучителен для всех.

    — Об этом не спорю, — продолжал Ульоа. — Но у честных людей при любых страданиях берет верх совесть, не допускающая их унижать свое человеческое достоинство ради облегчения страдания бренной плоти… Да, наконец, взгляните на море: разве вы не замечаете необыкновенного света и не видите рыбы, несущейся прямо на нас?

    — Рыбы? Какая там рыба! Это только обман! — возразил Джон.

    — Свет-то мы давно уже заметили, но это просто светляки.

    — Светляки?.. Дурень! Иди сюда и разинь хорошенько буркалы-то! — перебил боцман.

    Калифорниец бросил мертвую руку, которую начал уже было обгладывать, и тяжелыми шагами поплелся к противоположному борту. Он так ослаб от голода, что едва волочил ноги.

    — Э, да это сардинка! — вскричал он, вглядевшись в светящуюся полосу. Эй, товарищи! Сюда! Смотрите, сардинка идет! Наше спасение!.. Руками можно брать!.. В воду эти трупы!.. Отвел нас Господь от страшного греха!

    Американец весь преобразился: его мрачная кровожадная свирепость вдруг сменилась радостным возбуждением; было ясно видно, что с его души скатилось тяжелое бремя.

    Матросы, также еле живые от долгой голодовки, медленно приблизились к нему и тупо уставились на широкую, ярко фосфоресцирующую полосу двигавшейся сплошной стеной рыбы.

    Но Ульоа вдруг усомнился, сардина ли это. Он вспомнил, что не раз встречал в северных частях моря похожую на сардину рыбу, но негодную в пищу из-за своей крайней ядовитости.

    Между тем матросы оживились, присели на корточки и принялись шарить руками в воде, бездна которой сияла таким волшебным живым светом.

    Приблизились и дон Педро с сестрой, любуясь на огненную полосу, бесконечной лентой извивавшуюся по океану с востока на запад, к берегам Новой Каледонии.

    — Может быть, это действительно не рыба, а светящиеся полипы? — шепнул дон Педро на ухо капитану.

    — Тогда оттенок света был бы другой, — возразил Ульоа. — Нет, я убежден, что это рыба.

    — А как ее много, — заметила Мина.

    — Да, сардина всегда ходит огромными, тесно сплоченными стаями. Случается, что она останавливает на ходу даже большие суда, попадающие в ее массу, — пояснил Ульоа. — Ведь она идет не только в длину и ширину, но и в глубину, множеством наслоений.

    — Следовательно, мы спасены! — радостно воскликнул молодой человек.

    — Да, если только это не та ядовитая рыба, которая в это время огромными количествами появляется близ берегов Новой Каледонии и очень похожа на европейскую сардинку. Года три тому назад я уже был здесь, и мне тогда показывали эту рыбу. Она отличается от европейской тем, что вся ее серебристая чешуя испещрена черными точками. Мне говорили, что в какой-то период она не бывает вредной, но, к несчастью, я не запомнил, когда именно.

    — Неужели наших людей, да и нас самих, ожидает еще одно разочарование и наши страшные испытания не окончились? — грустно проговорил молодой человек.

    — Должно быть, нет: того и гляди, нагрянет новый ураган. Голос боцмана, произнесшего эти зловещие слова, был заглушён радостными возгласами матросов. Светящаяся полоса начала окружать плот, разделившись на два широких потока; вся она кишмя кишела мириадами небольших серебристых рыбок. Лихорадочно быстрое движение их хвостов и жабр производило звуки, похожие на шум проливного дождя в море или в густой листве.

    Матросы алчно ловили рыбу прямо руками, позабыв даже об акуле, которая каждую минуту могла вынырнуть из-под плота за новой жертвой. Впрочем, вероятно, и это прожорливое чудовище всецело было поглощено обилием лезшей ей прямо в пасть другой добычи.

    Пододвинутые на край плота бочки быстро наполнялись трепещущей рыбой, целыми массами подхватываемой ловцами прямо руками. Взяв одну рыбку на ладонь, капитан стал внимательно рассматривать ее при свете фонаря.

    — Новое горькое разочарование! — вскричал он, страшно переменившись в лице. — Ребята, выкиньте скорее всю эту рыбу обратно в море: она ядовитая и в пищу не годится…

    Слова его были встречены взрывом дружного хохота со стороны всей команды.

    — Капитан с голодухи с ума сошел! — воскликнул Джон. — Не слушайте его, товарищи! Собирайте больше этой манны небесной. В ней наше спасение, а он говорит.

    — Клянусь вам, это рыба ядовитая! — снова крикнул Ульоа, у которого от ужаса поднялись дыбом волосы на голове. — Поверьте мне, друзья, я знаю эту рыбу… Кто ее поест, тотчас же умирает в страшных мучениях…

    — Что ж, тем лучше, по крайней мере, околеем с полным брюхом, а не с пустым! — насмешливо отозвался чей-то грубый голос.

    — Дурачье безмозглое! Неужели вы хотите сдохнуть около самой Новой Каледонии? — вмешался боцман.

    В ответ на это послышались восклицания:

    — К черту все ваши и новые и старые Каледонии.

    — Лопайте их вместе с вашим капитаном!

    — Подавитесь там золотом, на которое вы так жадны!

    Судя по этим восклицаниям, из всей команды никто не верил ни капитану, ни боцману.

    — Так я силой не дам вам отравиться! — решительно заявил Ульоа, стараясь свалить в воду одну из бочек, почти доверху наполненную выловленной рыбой. Это вызвало новый взрыв бешенства со стороны разъяренных голодом людей. Угрожая ножами, они бросились защищать свою добычу, оглашая пустынное море диким ревом.

    — Так вы отказываете мне в доверии и в повиновении? — гневно спросил капитан.

    — Отказываем, — раздался дружный хор.

    — А!.. Ну, хорошо! Делайте что хотите» Умирайте от страшной отравы, если непременно желаете этого. Но помните, что вы были мной предупреждены, и не пеняйте потом на меня!

    Видя, что некоторые из товарищей призадумались, Джон крикнул:

    — Будет вам слушать эту брехню! Слыханное ли дело, чтобы живая рыба могла быть ядовитой?.. Ешьте ее на здоровье, товарищи! А этот сумасшедший болтун пускай сам дохнет с голоду, глядя, как мы будем насыщаться и останемся целехоньки». Старый дурак боцман и те неженки, из-за которых мы столько натерпелись, могут составить ему компанию. Следуйте моему примеру, — прибавил он, запихивая в рот сразу несколько рыбок.

    Покрыв слова своего вожака одобрительным смехом, матросы с чисто животной алчностью также принялись поглощать рыбу целыми горстями.

    — Несчастные!.. Сами себя губят! — восклицал в отчаянии Ульоа, опираясь одной рукой на карабин и хватаясь другой за голову. — О, Господи, какой ужас! И я не могу воспрепятствовать этому!

    В этот момент из огромной быстро приближавшейся тучи сверкнула ослепительная молния, вслед за тем по океану раскатился оглушительный грохот, и сильным порывом разыгравшейся бури чуть не опрокинуло плот.

    — Ну, теперь всем нам конец! — бормотал Ретон, покорно склонив на грудь свою седую голову. — Будет настоящее чудо, если кто-нибудь из нас уцелеет в эту ночь…

    Капитан Ульоа молча сидел с низко опущенной на грудь головой.

    Дон Педро и его сестра тоже молчали и с замиранием сердца смотрели на грозное небо, которое во всех направлениях бороздили яркие молнии.

    Насытившиеся наконец матросы вдруг притихли и один за другим тяжело валились около уже наполовину опустошенных ими бочек.

    Совершенно спокойно сидел на своем месте один Эмилио.
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НОВОЕ ИСПЫТАНИЕ

    Ураган, которому, по-видимому, было предназначено окончательно стереть с поверхности океана жалкую кучу людей, лишенных всякой возможности оказать ему сопротивление, несся с берегов Новой Каледонии, как и первый, погубивший прекрасную и гордую «Андалузию». Приведя при помощи дона Педро и Эмилио в порядок парус, боцман занял свое место у руля, который он, по его собственному шутливому выражению, готов был съесть, если бы этот руль представлял собой что-либо мало-мальски съедобное.

    Капитан неподвижно сидел на голых досках настилки, покрывавшей бревна, из которых был составлен плот. Обхватив голову обеими руками, Ульоа по-прежнему был погружен в глубокие раздумья. Убежденный, как и старый боцман, что теперь конец всему, он находил бесполезным делать какие-либо попытки к борьбе с неумолимой судьбой, и на него, всегда такого бодрого, стойкого и энергичного, напала парализующая апатия.

    Мина была уведена братом в ее помещение, а сам дон Педро, вернувшись, оставался возле боцмана.

    — О, Господи, помилуй и спаси нас! — воскликнул молодой человек, когда сильный напор бури свалил его с ног, так что он едва не скатился в грозно шумевшие и вздымавшиеся волны. — Как вы думаете, Ретон, — обратился он к боцману, с трудом дотащившись до мачты, за которую и уцепился обеими руками, — в состоянии ли будет наш плот удержаться в равновесии в такую бурю?

    Старый моряк молча покачал головой.

    — Скажите мне откровенно ваше мнение, — настаивал молодой человек. — Я не за себя беспокоюсь, а за свою бедную сестру.

    — Одно только могу вам ответить: все в руках Божьих, — глухим голосом ответил старик.

    Новый шквал с пронзительным свистом и воем пронесся над плотом и сорвал парусиновый навес вместе со столбами, к которым он был прикреплен. Все находившееся на палубе и в двух маленьких трюмах под ней пришло в движение: валилось, катилось, трещало и ломалось; часть попадала в воду.

    Боязнь лишиться последнего остатка питьевой воды заставила капитана выйти из оцепенения и озаботиться прикреплением бочонков с драгоценной влагой, без которой нельзя было прожить ни одного дня в этой знойной области. Вода уже начала портиться, но все же моста утолять нестерпимую жажду.

    Дону Хосе пришлось собственноручно исполнить это трудное дело. Лишь только он успел привязать канатом к мачте последний бочонок, как вдруг услышал громкие стоны и мольбы о воде.

    — Ретон! — в ужасе крикнул он. — Сюда! Скорее! Помоги мне напоить этих несчастных! Они умирают в страшных мучениях, наевшись ядовитой рыбы.

    — Охота вам, капитан, беспокоиться об этих негодяях? — ворчливо отозвался старик, нехотя приближаясь — Ведь они сами захотели этого, ну и пускай издыхают! Для них жаль воду-то тратить, да и все равно она не спасет их, а только продлит мучения.

    — Воды! Ради Бога, воды! Жжет все внутренности! Умираем! Сжальтесь! Помогите!

    Эти отчаянные крики и вопли, прерываемые раздирающими душу стонами, неслись с носовой части, где возле бочек с рыбой бился, метался и копошился хаос тел.

    — Перестань, Ретон, говорить против своего собственного сердца! Оно у тебя вовсе не такое жестокое, как ты хочешь показать, — усовестивал капитан старика. — Неси скорее ведра и наполняй их.

    — Сначала нужно бы всех этих обжор стащить сюда, на середину, а то их сейчас же снесет водой. Положим, им же легче — меньше будут страдать, — рассуждал боцман.

    — Это уж дело их горькой судьбы, а наша обязанность — оказывать им до последнего мгновения любую помощь, — возражал капитан. — Давай перенесем их. Позови на помощь дона Педро и Эмилио. Одним нам придется возиться долго.

    Крики и стоны несчастных жертв собственной невоздержанности перешли в зверский рев и вой. Из всей команды остался невредимым один Эмилио, у которого хватило рассудка и выдержки, чтобы не броситься на рыбу, объявленную капитаном и боцманом ядовитой. Конечно, в этом выражалось вовсе не послушание, а простая боязнь за свою жизнь. Теперь, когда предупреждение капитана оправдывалось, юнга радовался, что уцелел. Он принял деятельное участие в перенесении бившихся в агонии матросов на более безопасное от волн место. Положим, эта мера действительно только отсрочила смерть, единственное оставшееся у них средство избавиться от своих невыносимых мучений, но капитан не мог допустить, чтобы они обвинили его в безучастности к их страданиям, поэтому и делал все возможное для облегчения этих страданий.

    Когда сам Ульоа, дон Педро, боцман и Эмилио стали поднимать умирающих, чтобы перенести их на середину палубы, те начали яростно отбиваться: им показалось, что их хотят заживо утопить. С трудом удалось убедить их в противном.

    Едва успели переместить часть отравившихся к бочкам с водой, крепко привязанным к мачтовому столбу, как новым шквалом плот завертело и закружило с такой силой, что всех остальных, находившихся на краю плота, снесло в воду, а за ними с треском и шумом последовали и те предметы на палубе, которые были недостаточно прочно прикреплены. Перенесенные же сюда люди, испуская от телесных и душевных мучений хриплые стоны, в судорогах покончили свои счеты с жизнью. Оставшиеся в живых капитан, боцман, юнга, дон Педро и его сестра только потому и удержались на плоту, что, лежа возле мачты, крепко ухватились за нее.

    — Земля! Земля! — вдруг крикнул Ульоа, когда порыв бури стал затихать вдали и явилась возможность открыть глаза и оглядеться.

    Действительно, при ярком блеске беспрерывно вспыхивавшей молнии, на сравнительно небольшом расстоянии виднелись смутные очертания двух горных вершин. Кроме того, привычный слух моряков уловил шум прибрежных бурунов.

    — Земля?! — вскричал дон Педро. — Где?.. Далеко?

    — Вон там, на западе, недалеко, — ответил боцман. — Мужайтесь, дон Педро, и вы, сеньорита. Если Господь не совсем еще на нас прогневался, то мы, с Его помощью, как-нибудь доберемся до прибрежных рифов, а от них и до земли.

    — Да ведь нас разобьет о рифы! — возразила девушка.

    — Плот, конечно, разнесет на части, — сказал Ульоа. — Но судя по направлению, силе ветра и высоте волн, нас и в этот раз выбросит на вершину какой-нибудь группы крупных рифов. Это и будет нашим спасением. Часть плота зацепится, и под нами окажется твердая опора.

    — Надо выбросить в воду мертвые тела, — заметил Ретон, указывая на только что умерших от отравы, не снесенных еще с плота в воду.

    Между этими телами находилось и тело несчастной поварихи. Бедная женщина терпеливо переносила голод до последней минуты, пока вид предательских сардинок, так легко давшихся в руки, не заставил и ее, несмотря на предупреждение капитана, наброситься на соблазнительную добычу.

    Напрягая последние силы, мужчины стащили на борт и спустили с него в воду мертвецов, мгновенно исчезавших в яростно вздымавшихся и ревущих волнах.

    — Несчастные безумцы! — пробормотал Ульоа, спровадив в море последнее тело. — Не хотели меня слушать и потерпеть еще немного, вот и обрекли себя на такую страшную смерть уже у самого берега. Мир душам вашим!

    Целый час продолжался ураган, хотя и не такой свирепый, как тот, при котором погибла «Андалузия», но вполне достаточный для того, чтобы разнести в щепы утлую связку бревен и досок и рассеять во все стороны горсть цеплявшихся за них измученных людей.

    Надежда капитана оправдалась. После долгого кружения среди водяных гор и бездн ревущего и бурлящего океана, под грозный вой и пронзительный свист бури, при беспрерывных вспышках молний и страшных раскатах грома, плот с треском ударился о ряд громадных рифов и закачался, как колыбель на полозьях. Бревна и доски разошлись, и вода хлынула на плот не только сверху, но и снизу.

    Если бы капитан не распорядился вовремя привязать своих спутников и себя к мачте, никому бы не уцелеть: все были бы снесены в море. Теперь же, наоборот, следовало как можно скорее отвязать себя, чтобы успеть перебраться на соседний риф, настолько высокий, что до его вершины, поднимавшейся над водой в виде широкой и длинной платформы, почти не достигали брызги пенившихся волн. С помощью ножей были быстро перерезаны веревки, и злополучные пловцы, хотя и с огромным трудом, рискуя ежеминутно сорваться со скользких окаменелых коралловых нагромождений или быть сорванными бурей, наконец оказались в сравнительной безопасности на вершине рифа. Девушку отнес туда на руках капитан, геркулесова сила которого еще не вся истощилась, несмотря на страшные испытания и лишения. Удалось перенести и самое необходимое: оружие, документы, ящики с инструментами, компас и прочие приборы, хотя и испорченные. Уцелели и некоторые из чемоданов с носильными вещами.

    — Сеньорита, — сказал дон Хосе, когда все немного пришли в себя от только что пережитых ужасов, — наши испытания кончились. Благодарите милосердную судьбу. Больше нам опасаться нечего: до земли канаков, где хранится ваше сокровище, осталось всего каких-нибудь тридцать миль… Жаль только моих погибших людей.

    — Сами того захотели, туда им и дорога! — пробурчал Ретон.

    — А нас отсюда не снесет волной? — выразил опасение дон Педро.

    — Нет, так высоко волны не достают, — успокоил его Ульоа. — Хорошо, что мы попали в коралловые рифы: уступов много, так что по ним можно будет добраться до верха как по ступеням. Обыкновенные утесы очень редко представляют такое удобство.

    Успокоенный этим объяснением, молодой человек заявил, что он страшно измучен и его сильно клонит ко сну. То же самое сказала и его сестра. Действительно, молодые люди едва держались на ногах.

    — Ложитесь вот тут, в этой ложбинке, вам тут как раз хватит места, — предложил боцман, указывая на большую впадину с шероховатым дном, находившуюся почти посредине рифа, под другим, нависшим в виде крыши. — Сейчас достану ваши подушки и одеяла — к счастью, я успел их связать в узел и сохранить.

    — Устраивай их, Ретон, а потом и нас самих, — проговорил капитан. — Я думаю, ты и сам еле жив от всех этих страшных лишений, потрясений и трудов. Я тоже не в лучшем состоянии. Но надеюсь, что сон в этом безопасном убежище, под шум ветра и волн, теперь нам уже не страшных, подкрепит всех нас, а утром мы здесь найдем такую вкусную и здоровую пищу, о какой в других странах могут мечтать только богатые лакомки.

    Последние порывы затихавшего шквала яростно сотрясали коралловые сооружения, но те держались непоколебимо, словно отлитые из стали. У их зубчатых подножий бешено крутилась пенящаяся вода, а между вершин с воем и ревом проносился ветер, истощавший последние силы в игре с яростно волновавшимся океаном. Повисший над бездной плот постепенно распадался на части, тут же застревавшие среди множества мелких рифов.

    Понемногу гряды мрачных туч стали рассеиваться; сверкнула еще одна слабая молния, прокатился еще один отдаленный удар грома, — и на небе показались предутренние звезды. Только океан все еще шумел, ревел и грохотал, но, видимо, и он готовился затихнуть.

    Капитан со своими немногими уцелевшими спутниками давно уже спал глубоким и спокойным сном.

    Дон Хосе проснулся как раз в тот момент, когда на востоке стал подниматься, словно из недр океана, ослепительно яркий диск солнца. Море было спокойно; воздух тих и свеж; небо чисто и ясно. Казалось, все происходившее за несколько часов перед тем было лишь тяжелым кошмаром, и только остатки плота свидетельствовали о реальности пережитого ночью. Убедившись, что его спутники спокойно спят, Ульоа обернулся к берегу, находившемуся на расстоянии не более полукилометра. Вся доступная взгляду ближайшая часть острова была покрыта чащей великолепных ризофоров, а над зелеными вершинами этих деревьев господствовали пики двух отдаленных гор.

    — Желал бы я знать, в каком мы положении по отношению к Балабиосской бухте, — задумчиво прошептал про себя дон Хосе. — Какое несчастье, что я лишён возможности пользоваться хронометром и секстантом!.. И кто это устроил?.. Э, да что об этом вспоминать! Виновный уж понес свое наказание… Наверное, это был лоцман, больше других имевший понятие об испорченных им инструментах…

    Громкий зевок заставил капитана оглянуться.

    — Ну что, все еще не выспался, Ретон? — проговорил он, подходя к сладко потягивавшемуся боцману. — Потерпи, дружище, потом мы всласть отоспимся.

    — Простите, капитан, что я так долго продрых! — извинился старик, поспешно вскакивая на ноги и приводя в порядок одежду. — Первый раз в жизни я допустил, чтобы мой капитан смотрел на меня, валяющегося, как чурка!.. Мы все еще у берега?

    — Да, он пока еще не отодвинулся от нас, — ответил с улыбкой дон Хосе. — Должно быть, ты видел во сне, что мы на плоту, а может статься, даже на «Андалузии», подошли было к берегу, а потом были отброшены назад, — вот и мелешь такую чепуху.

    — Угадали, капитан, как раз что-то в этом роде пригрезилось моей старой голове, — веселым голосом произнес моряк. — Никого не видно на берегу?

    — Ни души. Наверное, канаки живут не возле самой воды, а где-нибудь в горах. Да оно и хорошо, что их нет здесь С ними вообще лучше подольше не встречаться. Знаю, как они охочи до человеческих котлет.

    — Ну, делать котлеты из себя мы, во всяком случае, не дадим, — проговорил старик. — Еще постоим за себя.

    — Конечно. Но вот в чем задача, Ретон: как мы доберемся до берега? Ведь тут есть такие промежутки между рифами, через которые не перескочишь — придется местами плыть» Сеньориту Мину, конечно, как-нибудь перетащим, но все вещи, кроме самых необходимых, нужно будет оставить здесь. Потом, тут должно водиться множество хищных рыб. Все полинезийские воды кишмя кишат ими… Впрочем, может быть, если повезет, отделаемся от них несколькими выстрелами. Стоит убить пару, остальные испугаются и уйдут… Но прежде всего нам необходимо позаботиться о подкреплении наших сил. В здешних коралловых рифах находится множество очень вкусных моллюсков. Надо будет набрать их.

    — Моллюски? — повторил боцман, делая смешную гримасу. — Я полагаю, что мы предпочли бы этому студню хороший, сочный бифштекс.

    — Ишь ты, чего захотел, друг Ретон! — рассмеялся капитан. — Будем благодарны и за возможность заморить червячка… Вернее, целую змею, ворочающуюся у нас в пустых желудках, хоть студнем. Набери-ка его побольше.

    — Слушаю, капитан. Сейчас наберу.

    Старик пополз по уступам рифа и принялся отрывать от него крепко присосавшиеся раковины, которых было такое изобилие, что боцман в несколько минут набрал их полную шапку.

    — Вот, извольте, капитан, — сказал он, высыпая перед своим командиром принесенную добычу. — Сейчас я доставлю вам такую прелесть, что вы только ахнете… Впрочем, вы-то, быть может, уже видали такие чудеса, зато удивятся вот они, — кивнул он на спокойно спавших молодых людей.

    Разбудив и заставив юнгу набрать сухих водорослей, из которых можно было развести костер, неутомимый старик поспешно спустился вниз почти до самой воды. Там, в огромном гнезде, созданном причудливо расположенными коралловыми отростками, покоилась огромная, метра в полтора обхватом, бледно-лазоревого цвета раковина из так называемых гигантских тридакн, встречающихся только в Южных морях. Эта красивая и чудовищная по своим размерам веерообразная раковина и привлекла внимание боцмана в то время, когда он был занят сбором мелких моллюсков, на каждом шагу попадавших ему под руку. С трудом высвободив из гнезда эту тяжелую массу, старик взгромоздил ее себе на плечи и потащил наверх, где застал капитана оживленно беседующим с молодыми людьми, только что проснувшимися.

    — Жаль, не сразу попалась мне на глаза эта красавица… Тогда не потерял бы напрасно времени на сбор той вон дряни, — сказал старик, сбрасывая свою ношу на площадку. — Тут, в одном этом веере, есть чем накормить досыта целый десяток голодных людей.

    — Ах, какая прелесть! — вскричала Мина, всплеснув руками. — И какая она огромная. Я никогда и не воображала, чтобы могли быть такие большие раковины.

    — Есть еще крупнее, сеньорита, но те попадаются гораздо реже, — пояснил Ретон и, обращаясь к юнге, прибавил: — Разводи живее огонь, вот тут, в этой ложбинке. Вот тебе огниво. — Поворачивайся, паренек. Самому понравится, когда это тесто будет готово.

    Дон Педро и его сестра с веселым видом принялись помогать юнге. Через несколько минут вокруг раковины, среди ветвистых, окаменелых полипов, запылал яркий огонь. Когда ее створки под действием жары раскрылись, под ними оказалась белая тестообразная масса, как настоящее тесто, вздувавшаяся и оседавшая. Вместе с тем распространился очень приятный, щекочущий обоняние аромат.

    — Счастливый остров, где стоит только нагнуться, чтобы получить такую роскошь! — воскликнул дон Педро, с жадностью вдыхая аппетитный запах.

    — А между тем здешние обитатели не довольствуются щедротами природы, — заметил дон Хосе. — Под рукой неисчерпаемое количество всевозможной рыбы, вокруг целые леса хлебных деревьев, плоды которых могут поспорить с самым вкусным нашим печеньем, кокосовые орехи так и сыплются, как горох… Вообще здесь невероятное изобилие всяких деликатесов, которые, так сказать, сами лезут в рот, а туземцы находят, что всего этого мало, и ни за чем так не гонятся, как за мясом себе подобных. Из этого можно вывести заключение, что человеку мило только то, что редко и дается с трудом.

    — Да, новозеландцам еще отчасти простительно, если они алчны на мясо людей, — заметил Ретон. — У них климат посуровее и почва не так благодатна. Но про здешних, новокаледонских дикарей можно сказать разве только то, что они бесятся с жиру.

    — А может быть, они людоеды лишь из чувства мести? — высказала предположение девушка. — Разве нельзя допустить этого?

    — Может быть, и так, — согласился капитан. — Но главная побудительная причина у них — все-таки зверская кровожадность.

    — Я где-то читал или слышал, будто бы нет более питательной, укрепляющей и даже… вкусной пищи, чем человечье мясо, — сказал дон Педро. — Не знаю, верно ли это, но я все-таки ни при каких условиях не мог бы решиться испытать это на практике. Слишком уж это чудовищно!

    И молодой человек сделал жест глубокого отвращения.

    — Кто написал или сказал такую гнусную ложь, того бы следовало по меньшей мере повесить как человека, внушающего самые зловредные понятия! — с негодованием воскликнул дон Хосе. — Напротив, факты доказывают, что человечье мясо очень вредно не только нам, людям, но и животным. Возьмите, например, тигра, из тех, которых в Индии называют людоедами за то, что они питаются почти исключительно нашим мясом, и сравните с ним тигра из породы обыкновенных хищников, бросающихся на человека в большинстве случаев только ради самозащиты, и вы увидите, какая огромная разница между тем и другим. Первый быстро превращается в безобразное, облезлое, худое, больное и слабосильное существо, тогда как второй до самой старости сохраняет красоту, здоровье и силу. То же самое можно сказать и о двуногих людоедах. Стоит им несколько раз полакомиться мясом себе подобных, как их начинает разъедать проказа. Не погибают же они окончательно только потому, что главной пищей для них служат все-таки рыба и плоды, а человечье мясо попадается им не всегда и именно как вредное лакомство.

    — Кажется, одним акулам идет впрок наше мясо, — заметил боцман.

    — Это именно только кажется, друг Ретон, потому что мы не имеем возможности сравнивать отдельные экземпляры этих прожорливых чудовищ, — возразил Ульоа.

    Беседа эта была вдруг прервана юнгой.

    — Кушанье готово! — громко провозгласил он и разворошил угли, чтобы достать из них испекшегося моллюска.
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РЫБА-МОЛОТ

    С самого отъезда из Чили пловцы не чувствовали себя так хорошо, как в этот день, когда они, сидя на высоком коралловом рифе, созерцали покрытый роскошной растительностью берег, посылавший им свои пьянящие ароматы, и насыщались вкусным блюдом. Не будь они даже так изморены голодом, этот деликатес и тогда не был бы лишен в их глазах своей цены.

    Опасаясь вредных последствий после слишком продолжительного воздержания от всякой пищи, дон Хосе убедил своих спутников следовать его примеру, то есть утолять голод небольшими порциями и с известными промежутками. Последовать такому благому совету было для всех очень нелегко, в особенности из-за чудного аромата и вкуса кушанья, еще больше раздражавших голодные желудки. Поэтому после небольших приемов пищи, с получасовыми промежутками, все, не исключая и самого советчика, единодушно, по молчаливому соглашению, принялись дружно уничтожать соблазнительное лакомство уже без всяких перерывов и усердствовали до тех пор, пока оно не было уничтожено все.

    После небольшого отдыха, потребность в котором была вызвана усиленной деятельностью наполненного и даже переполненного желудка, капитан Ульоа стал разбираться с помощью подзорной трубы в лабиринте рифов, среди которых он находился со своими спутниками. В одном месте наблюдатель заметил свободный проход, простиравшийся до самого берега. По этому проходу можно было провести небольшую лодку или что-нибудь вроде этого.

    От всего плота уцелело только два довольно толстых бревна, крепко связанных одно с другим. На эти бревна можно было поместить девушку с необходимыми вещами; сами же мужчины должны были пуститься вплавь и подталкивать бревна с драгоценным грузом.

    — Только бы избежать встречи с акулами, — озабоченно говорил капитан.

    — Не беспокойтесь, дон Хосе: я буду смотреть в оба, и лишь только замечу что-либо похожее на этих морских чудовищ, тотчас же выстрелю в них. Я ведь прилично владею огнестрельным оружием, — успокаивала его храбрая девушка.

    — Да, мне ваш брат говорил об этом, — отозвался Ульоа. — Ну и отлично, можно, значит, надеяться, что наша переправа окончится благополучно.

    — А для себя мы воткнем в бревна ножи, чтобы иметь их в случае надобности под рукой, — заявил Ретон.

    Так как никаких предварительных приготовлений не требовалось, то тотчас же спустили на воду связанные бревна, перенесли на них и укрепили, как могли, несколько ящиков с самыми необходимыми вещами, затем на один из ящиков усадили Мину и, оставшись сами в воде, пустились вплавь, подталкивая вперед этот новый, более легкий и небольшой плот. Держа наготове заряженный карабин, Мина зорко оглядывала вокруг себя воду.

    Не без труда пролавировав между рифами, пловцы вывели плот в свободный проход. Но не успели они отплыть от покинутого убежища и двухсот метров, как боцман с громким восклицанием ужаса вдруг вытащил из бревна ближайший к себе нож и заявил, что кто-то под водой укусил его за ногу.

    — Уже? — произнес Ульоа, нахмурившись. — Смотри, Ретон, тут водятся морские животные, укус которых очень опасен. Зубы у них такие же ядовитые, как у змей.

    — А вот я сейчас узнаю, с кем мы имеем дело, — проговорил старый моряк и скрылся под водой.

    Через минуту его седая кудлатая голова снова показалась на поверхности, и он крикнул:

    — Удрала, проклятая!.. Похожа на ящик, покрытый колючками» Сроду не видывал такой… Акул не заметил, зато по соседству шныряет что-то вроде рыбы-молота.

    — Это тоже очень опасная рыба, — заметил капитан, — а та, что походит на ящик, должно быть, так называемый треугольный чемодан. Эта рыба водится только близ пресных вод. Значит, мы должны быть недалеко от Балабиосской бухты, в которую впадает несколько рек и, между прочим, самая значительная из них, река Диа. Счастье наше, если мы, по воле ветра и волн, действительно так близко очутились к нашей цели.

    — Ах, черт! — снова вскричал старик. — Берегитесь! Нападение! — прибавил он и вторично скрылся под водой.

    В том месте, где исчезла его голова, появились пенистые круги, потом на воздух взвилась, сверкая точно стальной щетиной, какая-то треугольная живая масса и тут же тяжело шлепнулась назад в воду. Вслед за тем вынырнул и старик, крепко сжимая в правой руке нож.

    — Ну, угостил же я эту проклятую тварь! — объявил он, тяжело отдуваясь и отплевываясь. — Так саданул ее ножом под брюхо, что едва ли она теперь будет кого преследовать. Не достать ли ее на закуску, капитан? — вдруг спохватившись предложил старик.

    — Не стоит, отдохни лучше, дружище, и побереги свои силы, — произнес Ульоа. — В этом колючем костяке ничего нет, кроме небольшого куска мочалистого мяса и огромной, пропитанной жиром печени. Этим уродом пренебрегают даже голодные дикари.

    — Значит, в здешних водах почти вся рыба никуда не годится? — спросил дон Педро.

    — Нет, здесь много очень хорошей и замечательно вкусной рыбы, — ответил Ульоа. — Приготовьте, например, как следует хотя бы дюгоня — пальчики оближете. Ну, а больше ты ничего не заметил в воде, Ретон? — обратился он к боцману.

    — Кроме нескольких рыб-молотов, ничего, капитан. Ай-ай! Смотрите, смотрите, вон они, с правой стороны. А вон и спереди высунулась одна! — с ужасом вскричал старик, еще крепче сжимая в руке нож.

    Ужас боцмана передался и другим пловцам. Да и было от чего. Рыба-молот хотя и принадлежит к мелкой разновидности акулы, но не менее ее прожорлива и опасна. Правда, благодаря странному устройству пасти, находящейся под рылом, что и придает голове этой рыбы вид молота, ей не так удобно, как акуле, хватать добычу, зато она может оглушить ударом своего хвоста, поэтому борьба с ней тоже довольно опасна.

    — Дон Педро, и вы, сеньорита, готовьтесь стрелять! — крикнул Ульоа. — Третьим стрелком буду я. А ты, Ретон, и ты, Эмилио, держитесь ближе к бревнам и как можно осторожнее подталкивайте их вперед.

    Молодой Бельграно поспешил взобраться на плот. Усевшись на краю бревен и взяв поданное ему сестрой ружье, он одновременно с ней выстрелил в ближайшее чудовище, показавшееся перед самым носом плота и кровожадно сверкавшее синими с желтым отливом глазами. Меткая пуля девушки угодила чудовищу прямо в пасть, а выстрел ее брата пропал даром. Молодой человек с досадой швырнул на плот ружье, схватил нож и бросился с ним в воду.

    — Молодец, сеньорита! Вы образцовый стрелок! — восторженно воскликнул Ульоа. — Дон Педро! — крикнул он молодому человеку, спешившему с ножом в руке к раненной сестрой рыбе-молоту, — скорее назад! На плот! Берите опять карабин и старайтесь так же метко стрелять, как ваша сестра! Атака только начинается!

    — Берегитесь! — крикнул в этот момент боцман. — Чудище нырнуло под плот, должно быть, задумало напасть снизу… Впрочем, я сейчас посмотрю.

    С этими словами старик в третий раз скрылся под водой.

    — Ну что? — спросил его Ульоа, когда он вновь появился на поверхности.

    — Они занялись там морскими змеями, до которых так же охочи, как и до нас, — ответил Ретон. — На этот раз, к нашему счастью, пожалуй, даже предпочтут нам змей, потому что с ними им меньше возни, чем с нами. Бестии, надо думать, поняли это… Вот когда проглотят по нескольку змеек, а остальных распугают, тогда, гляди, опять двинутся на нас Хорошо бы нам успеть до тех пор добраться до берега, он вон уже недалеко. Двигайте скорее плот, а я буду наблюдать за этими разбойницами.

    До береговой линии действительно оставалось не более сорока метров. Все мужчины принялись усиленно подталкивать к недалекому берегу плот, причем старик то и дело нырял с целью удостовериться, не угрожает ли новая опасность со стороны морских чудовищ. Мина по-прежнему спокойно восседала на своем месте, зорко посматривая по сторонам и держа наготове карабин.

    — Вот они, вот они опять! — вдруг пронзительно взвизгнул юнга, поспешно взбираясь на задний конец плота. — Одна меня сейчас сильно ударила чем-то тупым.

    Действительно, возле него шевелилось несколько молотообразных голов. Потом вдруг все эти головы исчезли, и через минуту по бревнам снизу и с боков посыпались сильные удары хвостами: очевидно, чудовища старались опрокинуть плот.

    К счастью для пловцов, в это время плот уже входил в лабиринт окаймлявших береговую полосу ризофоров, корни которых так плотно переплетались между собой, что по ним можно было пройти, как по мосту.

    Когда пловцы оказались в этом месте, капитан предложил всем приготовить карабины.

    — Отобьем эту последнюю атаку и потом уж без помехи переберемся на твердую землю, — сказал он и скомандовал: — Пли!

    Дружно грянуло сразу четыре выстрела. Три чудовища забились в воде, поднимая вокруг плота целые каскады окрашенной темной кровью пены. Остальные скрылись

    — Ну, теперь баста! — довольным голосом проговорил Ульоа. — Эти уроды из трусливых и долго не забудут нашего угощения» Еще одно дружное усилие, друзья, — и мы наконец в тихой пристани.

    Спустившись с плота, пловцы за несколько минут протащили его к выступавшему перед ними из воды естественному мосту из корней ризофоров, вывели на него девушку, проявившую завидное мужество, перенесли туда же все бывшие на плоту вещи и с чувством полного облегчения предались созерцанию окружавшей их роскошной растительности.

    Ризофоры принадлежат к породе тех деревьев, которые растут в воде. Глубоко внедряясь в морское дно своими многочисленными крепкими и цепкими корнями, с густой сетью постепенно утончающихся разветвлений, они забираются и на песчаные побережья. Весь остров Новая Каледония на протяжении большей своей части опоясан такими деревьями. Из-за своих паразитических свойств ризофоры заглушают всякую другую растительность и очень быстро размножаются сами. Соленая морская вода им, очевидно, вполне благоприятствует, поэтому целые их островки встречаются иногда довольно далеко от берегов, почву которых они пробуравливают корнями вплоть до воды.

    После довольно продолжительного отдыха капитан Ульоа предложил своим спутникам двинуться потихоньку и с соблюдением всевозможных предосторожностей на самый остров.

    — Имейте, друзья мои, в виду, что нас на первом же шагу могут встретить канаки, — предупреждал он. — Если мы не сумеем сразу внушить им к себе страх и уважение, то нам придется, пожалуй, пожалеть, что мы не погибли в море. Сеньорита, — обратился он к девушке, — идите как можно осторожнее. Этот «мост», как видите, очень шероховат и скользок.

    Маленькое общество осторожно тронулось в путь. Местами он преграждался густой сетью низко нависших и густо переплетенных между собой мелких ветвей ризофоров, подымавшихся террасовидными уступами, так что их приходилось перерубать ножами.

    Вдруг капитан, шедший впереди, поспешно обернулся к непосредственно следовавшей за ним девушке и что-то шепнул ей, и они оба присели, выставив вперед карабины. Остальные спутники поспешили последовать их примеру.

    Через несколько минут Ульоа снова поднялся на ноги и, обернувшись к дону Педро, который ближе других спутников находился к нему, шепнул:

    — Впереди видны люди.

    — Канаки? — с тревогой спросил молодой человек.

    — Кажется.

    — А много их?

    — Пока только двое. Вооружены копьями и каменными топорами. Что-то делают там. Но что именно, не могу понять.

    — А далеко отсюда?

    — Не особенно. Да вот взгляните сами.

    Посторонившись, он пропустил немного вперед молодого человека. Дон Педро поспешно взглянул в указанную ему сторону и тоже увидел две высокие и статные фигуры, наряженные только в одни передники и походившие скорее на негров, нежели на малайцев. Они прикрепляли к гигантскому ризофору длинные бечевки, свитые из лиан.

    — Ну, а вы не разглядите, что они там делают? — спросил Ульоа.

    — Точно натягивают на дерево какие-то веревки, — ответил молодой человек, всматриваясь в работу дикарей.

    — А, теперь я понял, в чем дело! — проговорил Ульоа. — Они устраивают силки для кутио-кузти.

    — Что же это такое, дон Хосе? — полюбопытствовала Мина.

    — Так называется туземцами перелет голубей ноту, — пояснил он.

    — Судя по этим приготовлениям, птица скоро должна показаться в здешней местности.

    — Это те самые птицы, которые изображены на документе отца? — спросил молодой человек.

    — Те самые, дон Педро, — ответил Ульоа. — Вероятно, вечером у нас будет великолепный ужин, потому что эта птица очень вкусная. Нужно только быть крайне осторожными, чтобы не попасть в лапы этим молодцам. Наверное, их поблизости целое полчище. Канаки — народ воинственный и храбрый. Они отваживаются нападать на людей, имеющих даже огнестрельное оружие. Для того чтобы навести на них страх и заставить сказать, где находится интересующее нас племя крагоа, нам необходимо захватить хотя бы одного из них в плен.

    — А нельзя ли сделать попытку завязать с ними мирные сношения? — спросил молодой Бельграно.

    — О нет, об этом и думать нечего! — с живостью возразил Ульоа.

    — Они вообразят, что мы их боимся, и тогда нам придется плохо… Но вон они удалились. Пойдемте к тому дереву, которое они так живописно украсили веревочными гирляндами.

    Небольшой отряд снова двинулся вперед прямо по направлению к ризофору, вокруг которого только что возились дикари.

    — Так и есть, я угадал, — проговорил Ульоа, подойдя к дереву и рассматривая искусно размещенные по ветвям и скрытые в густой листве силки из гибких лиан. — Ни одному нашему птицелову не устроить такого замысловатого приспособления, — восхищался он.

    — Удивительная изобретательность и тонкость практического чутья у этих дикарей. А еще смеют говорить об их тупоумии! Смотрите, как все целесообразно придумано. Все силки — а их, как видите, здесь множество — зависят от одной веревки; стоит только потянуть за нее, все петли сразу стянутся, и ни одной птице не уйти» А как умно распределена приманка в виде зерна, насыпанного на поперечные жердочки.

    Все спутники капитана, особенно молодые люди, вполне разделяли его восхищение замысловатостью этих приспособлений для ловли птиц.

    — Теперь нам необходимо найти безопасное убежище, из которого мы могли бы наблюдать за дикарями, когда они опять явятся, не будучи сами замечены ими, — продолжал Ульоа. — По всей вероятности, птицы скоро появятся здесь. Но раньше должны вернуться дикари, чтобы успеть вовремя спрятаться и следить за силками. Как только силки окажутся наполненными добычей, необходимо тотчас же затянуть все петли, иначе птицы живо склюют корм и улетят.

    — Вон направо кокосовые деревья с плодами, капитан, — вмешался старый боцман. — Там можно будет и спрятаться.

    — О да, дон Хосе, пойдемте, пожалуйста, туда! — воскликнула Мина. — Я давно уже слышала об этих орехах, но не знала, что они растут и здесь.

    Брат ее тоже выразил желание отведать свежих кокосовых орехов, а юнга, облизываясь, заметил, что он очень жалеет, что у него во рту обыкновенные зубы, а не железные молотки, которыми можно бы сразу раздробить скорлупу этих «орешков».

    — Хорошо, пойдемте туда, но смотрите, как бы нам не попасть в засаду, — произнес осторожный капитан и, зорко оглядываясь по сторонам, направился к высившимся на некотором расстоянии кокосовым пальмам.

    С трудом продираясь сквозь почти сплошные заросли ризофоров и преследуемые откуда-то налетевшими тучами назойливых мух, путники вполголоса обменивались мыслями по поводу того, что, по-видимому, они избавились от одной беды только для того, чтобы попасть в другую, еще большую.

    Мухи своими ядовитыми укусами, причиняющими нестерпимый зуд, покрывали не только лицо, руки и шею, но забирались и под одежду, что было еще мучительнее.

    Эта муха, названная туземцами поне, величиной с москита, в огромных количествах водится среди новокаледонской морской растительности. Рождаясь вместе с восходом солнца, чтобы умереть в тот же день при его закате, поне за время своего кратковременного существования причиняет обнаженным туземцам жестокие страдания, вызывая на коже человека своими ядовитыми укусами очень болезненные волдыри, с трудом поддающиеся излечению, если их расчесывать, а это неизбежно при нестерпимом зуде.

    Наши путники тоже сильно натерпелись от этих маленьких преследователей, пока не добрались до чудовищного по величине банана, ствол которого состоял из нескольких сросшихся между собой отдельных растений. В обхвате этот лесной гигант имел не менее тридцати метров, покрывая своими густолиственными, горизонтально раскинувшимися ветвями огромное пространство в несколько сотен квадратных метров.

    — Вот так деревцо! — воскликнул старик-боцман, остановившись перед лесным великаном и с почтением глядя на него.

    — Да это дерево представляет собой целую рощу! — дополнил его дон Педро. — В первый раз вижу такое колоссальное растение из породы бананов.

    — Верю, — с улыбкой проговорил Ульоа. — Вот мы и расположимся под ним и, чтобы не скучать, полакомимся. Сбегай-ка, Эмилио, — обратился он к юнге, — и принеси нам несколько орехов с тех вон деревьев.

    — Слушаю, капитан, — ответил молодой малый, сделавшийся почему-то вдруг удивительно почтительным и послушным.

    Пока он ходил исполнять поручение капитана, остальные удобно устроились под зеленым шатром банана.

    Вскоре юнга возвратился с целой охапкой огромных кокосов. Орехи оказались не совсем еще спелыми, зато были наполовину наполнены замечательно вкусным молоком и наполовину — не менее вкусной нежной мякотью, похожей на сливочный крем.
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     Глава 10
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НЕОЖИДАННАЯ ВСТРЕЧА

    В описываемое нами время Новая Каледония еще не была французской колонией и не служила местом ссылки преступников, как впоследствии. Этот обширный остров, населенный туземными людоедами, отдельные племена которых постоянно враждовали между собой, охотясь друг за другом ради мяса, только еще ожидал желающих овладеть им и подчинить своей власти. Лишь изредка к берегам Новой Каледонии приставали европейские, американские и китайские корабли. Владельцы и капитаны этих кораблей являлись сюда исключительно за трепангом, цилиндрическим моллюском, напоминающим вкусом раков и очень ценимым лакомками Поднебесной империи.

    Открытая в 1774 году английским мореплавателем Куком и посещенная в 1792 году французским адмиралом Д’Антркасто, Новая Каледония затем была предана полному забвению всеми мореплавателями. Это происходило, вероятно, потому, что Кук и Д’Антркасто ограничились только определением местоположения острова и его размеров, констатированием трудности доступа к нему и свирепости его населения; кроме того, они были уверены в бесплодности большей части почвы. Поэтому им и не заинтересовались.

    Между тем английский и французский мореплаватели сильно заблуждались, отнесясь с таким пренебрежением к Новой Каледонии. Этот обширный остров наделен густыми лесами с деревьями редких пород, большими пространствами девственной плодороднейшей почвы и, вдобавок, населен очень смышлеными, храбрыми и трудолюбивыми людьми, которые потом, под французским владычеством, сделались образцовыми земледельцами и моряками, ни в чем не уступавшими малайцам, этим высшим представителям оливкового цвета расы.

    В настоящее время как в Новой Каледонии, так и на всех островах Тихого океана людоедства уже не существует. Этот ужасный обычай удалось искоренить отчасти благодаря энергичным мерам французского правительства, а отчасти стараниями миссионеров, способствовавших смягчению нравов туземцев.

    Но в описываемую нами эпоху людоедство там было еще в полном ходу. Капитан Ульоа это хорошо знал и считался с этим.

    Всласть полакомившись и даже насытившись кокосовым молоком и кремом, путешественники растянулись на пышной свежей траве, в тени исполинского дерева, и предались приятному отдыху. Хотя им и было известно, какой опасностью угрожает эта местность, но, успокоенные царившей вокруг тишиной и отсутствием поблизости людоедов, они в эту минуту чувствовали себя в сравнительной безопасности под густым зеленым шатром. Вскоре вся компания сладко задремала.

    Не поддался этой слабости только Эмилио. Убедившись, что его спутники крепко заснули, юнга переждал еще несколько минут, потом взял один из карабинов и потихоньку проскользнул к дереву с силками.

    — Хорошо бы повидать кого-нибудь из здешних, — пробормотал он, озираясь по сторонам. — Мне необходимо знать, попал ли им в руки хоть один из той полусотни значков, которые я посылал по воде. Если они нашли такой значок, то должны были ответить мне условленным знаком на здешних деревьях. Посмотрим» На этом вот ничего нет, а на том, рядом? Гм! Тоже ничего…

    Осмотрев еще несколько ближайших деревьев и не найдя ни на одном из них того, что ему было нужно, юнга вытащил из-за пояса нож, срезал с одного дерева, на самом видном месте, часть коры в виде треугольника и вырезал в этом треугольнике очертания трех голубей ноту. Покончив с этим делом, он осторожно прокрался назад к своим ничего не подозревавшим спутникам и притворился также спящим.

    Перед солнечным закатом капитан Ульоа вдруг проснулся от громкого шума, походившего на глухое мычание далекого стада быков.

    — Ага, вот и ноту! — проговорил он, поднимаясь на ноги. — Вставайте скорее, друзья, — разбудил он сладко спавших спутников, — сейчас начнется кутио-кузта. Канаки уже должны находиться возле силков.

    Боцман, аза ним и остальные сразу поднялись и с удивлением стали прислушиваться к странному шуму, постепенно возраставшему.

    — Что это за шум, дон Хосе? — спросил дон Педро. — Уж не собирается ли напасть на нас целое стадо диких быков?

    — Нет, это перелет ноту, о котором я вам недавно говорил. — Но это, вероятно, еще только передовой отряд. Они перелетают через весь остров с противоположного конца на этот и присядут здесь отдохнуть на солнечной стороне.

    Действительно, над вершинами деревьев проносилась огромная стая красивых птиц бронзового цвета, величиной с курицу. Шуршание их блестящих, словно металлических крыльев и издаваемый странный крик, вроде мычания или глухого рева быков, производили сильный шум.

    — Ну и попируют же теперь эти канаки! — воскликнул боцман. — Я думаю, после такого пира они надолго потеряют охоту к человечьему мясу.

    — А что, разве эта птица так вкусна? — спросил Бельграно.

    — И даже очень, — ответил Ульоа.

    — Так нельзя ли нам подстрелить несколько?

    — Подстрелить? — перебил моряк. — Да ведь мы своими выстрелами сейчас же выдадим себя! Нет, мой молодой друг, об этом нечего и мечтать. Ну вот, — продолжал он, производя наблюдения в бинокль. — Так я и думал: там те же двое ловцов, которые были и прежде. Необходимо захватить их в плен. Ретон, — обратился он к боцману, — ты и Эмилио заходите с правой стороны, а мы зайдем с левой. Если дикари при виде вас вздумают бежать, стреляйте в них, но старайтесь не убивать их, а только ранить. Ну, теперь молчок и вперед!

    Отряд разделился. Капитан в сопровождении молодых людей начал осторожно подбираться к опутанному силками ризофору с правой стороны, а боцман и юнга — с левой.

    Наступил прохладный и ясный вечер. В вышине проносились все новые и новые стаи птиц, шумно усаживаясь на ближайших к морю деревьях. Часть птиц с жадностью бросалась на выставленную дикарями приманку.

    Отряд Ульоа находился еще только на полпути к дереву с силками, как вдруг раздались два выстрела и послышался громкий, болезненный крик.

    — Ого! — воскликнул Ульоа. — Это в той стороне, где находятся наши» Уж не напали ли на них? Нужно поспешить к ним.

    — Нет, нет, дон Хосе! — успокоил своего спутника молодой человек. — Вон там катается по земле дикарь, очевидно раненый, а еще двое убегают. Боже мой! Да, вы, пожалуй правы: вдали несется еще целая толпа дикарей. Кого-то тащат. Уж, действительно, не наших ли?

    — Наверное, так, — проговорил Ульоа. — За мной, друзья! Скорее! И он бегом бросился к месту, где происходила эта драма, за ним поспешили и спутники. Когда они явились туда, там уже никого не оказалось, кроме смертельно раненого дикаря, который тут же испустил дух. Вдруг немного в стороне из чащи выглянули было бронзовые лица двух канаков, но тотчас же скрылись. Однако зоркий глаз моряка успел их заметить. Подняв вверх карабин, Ульоа громко крикнул на туземном наречии:

    — Тайос! (Друзья!)

    После этого слова из-за исполинского ризофора осторожно вышел один из дикарей, вооруженный огромной дубиной, и в нерешительности остановился, увидев троих людей с карабинами в руках, но потом вдруг выступил вперед и твердым голосом произнес:

    — Тайос!

    Несколько мгновений Ульоа и дикарь мерили друг друга взглядами. Затем первый, опустив к ногам карабин, повторил:

    — Тайос, тайос! Выходите оба. Не бойтесь. Мы не сделаем вам никакого зла.

    Дикарь наклонил голову в знак согласия, но дубины из рук не выпускал. Обернувшись, он что-то сказал своему товарищу, все еще продолжавшему прятаться за деревом, после чего и тот вышел на поляну, держа в руке тяжелый каменный топор.

    Вдруг с толстых губ обоих дикарей сорвался единодушный крик удивления и радости, и они, бросив свое оружие, в видимом волнении приблизились к капитану и его изумленным спутникам и похлопали их обеими руками по щекам.

    — Белые! — вскричал на своем гортанном языке тот, который был вооружен дубиной. — Белые! — повторил он, радостно подпрыгивая и размахивая руками.

    — Почему же это тебя так удивляет, друг? — спросил Ульоа. — Разве ты в первый раз видишь белых?

    — Нет. Я уже видел белых, — ответил дикарь. — Наш великий вождь тоже был белый. Наше племя называется крагоа, — поспешил пояснить он, заметив недоумение на лицах путешественников.

    Наступила очередь удивиться Ульоа и его спутникам. После стольких опасностей и лишений судьба наконец смилостивилась над несчастными и забросила их именно в ту часть острова, куда им было нужно.

    — Так они принадлежат к племени крагоа! — в один голос радостно воскликнули дон Педро и его сестра.

    — Крагоа! Крагоа! — подтвердили дикари, подхватив это слово.

    — Что же нам теперь делать, дон Хосе? — спросил молодой человек. — На Ретона и Эмилио, очевидно, напала целая толпа людоедов и, несмотря на сопротивление несчастных, увела их с собой. Неужели мы допустим, чтобы их…

    — Разумеется, нет! — энергично возразил Ульоа. — Мы сделаем все возможное, чтобы выручить их. Но действовать нужно как можно осторожнее. Сгоряча нельзя. Придется немного потерпеть и им, и нам. Важно подружиться с этими вот молодцами. От них мы узнаем все что нужно. Они же помогут нам выручить из рук людоедов пленников. Вы только, пожалуйста, не мешайте мне. Я знаю, как обращаться с дикарями, и понимаю их язык, даже, как видите, говорю на нем… Тут сейчас была битва. Это ваше племя напало на моих людей? — спросил он у дикарей.

    — Нет! Нет! — поспешили ответить те. — Наше племя теперь не ест людей. Великий белый вождь запретил нам это.

    — Уж не наш ли отец был этим вождем? Вот было бы счастье-то! — воскликнула Мина.

    — Очень может быть, — проговорил Ульоа. — Это мы сейчас узнаем. Дон Педро, — обратился он к молодому человеку, — позвольте ваш талисман.

    Молодой Бельграно поспешно достал из-за пазухи бумажник, вынул из него кусок коры с изображениями ноту и вручил его капитану. Тот показал эту драгоценность дикарям и спросил:

    — Вам известно, что это такое?

    — Табу! Табу! — в благоговейном страхе вскричали оба дикаря и попятились назад.

    — Что с ними? Почему они так испугались этого кусочка коры? — не утерпела, чтобы не полюбопытствовать, девушка.

    — Словом «табу» дикари обозначают все, на что для них наложено запрещение, — пояснил Ульоа. — С помощью этого волшебного кусочка мы можем добиться от них всего. Видите, их уважение к нам еще больше возросло, когда они увидели у нас в руках этот талисман… Вы можете сказать, кто увел моих людей, которые убили вот этого? — указал он дикарям на тело канака.

    — Можем. Это племя нуку. Мы сами были у них в плену, — ответил дубиноносец, бывший, очевидно, старшим.

    — А убитый тоже из их племени?

    — Да.

    — Моих людей сейчас же будут есть?

    — Нет, их оставят до праздника пилу-пилу. Может быть, и тогда их не позволит есть другой белый.

    — А разве у вас тут есть еще белый?

    — Есть, есть.

    — Он тоже явился сюда из моря?

    — Да. Все белые всегда приходят к нам из моря.

    — А давно ли он пришел?

    Дикарь сначала пересчитал все пальцы на своих руках, потом поднял с земли хворостинку, разломал ее на мелкие куски, которые также сосчитал, затем немного подумал, наконец, покачав головой, произнес с видимым сожалением:

    — Не могу сказать. Только это было при закате солнца.

    — Вероятно, это Рамирес, — сказал Ульоа своим спутникам.

    — Вернее всего, он, — согласился дон Педро. — Обогнал-таки нас, негодяй! Что же вы думаете теперь предпринять, дон Хосе?

    — А вот порасспросим еще этих канаков, тогда и увидим, что нужно предпринять, — ответил Ульоа.

    Между тем перелет птиц продолжался, и пока старший дикарь разговаривал с капитаном, младший с замечательным проворством выбирал из переполненных силков отчаянно бившихся птиц и тут же ловко скручивал им головы. Вскоре возле него образовалась целая груда этой дичи.

    — А ты видел того белого? — продолжал Ульоа расспрашивать старшего дикаря.

    — Видел, вождь.

    — Какой он из себя?

    — Высокий, как и ты, вождь, только лицо у него темнее твоего и борода красная, а не черная с белым, как у тебя.

    — А нет ли у него знака на лице?

    — Есть: большой рубец.

    — Он один пришел сюда?

    — Нет, не один. С ним вот сколько других белых. Канак показал по три пальца на каждой руке.

    — А, значит, шесть человек, — догадался Ульоа. — А его большую лодку с белыми крыльями видел?

    — Сам не видал. Был в плену у людоедов вместе с братом, — дикарь указал на своего товарища, — но другие говорили, что видели эту лодку.

    — Есть у Рамиреса рубец на лице? — спросил Ульоа у своих спутников.

    — Есть на правой щеке, вероятно от очень глубокой раны, — поспешил ответить молодой человек.

    — Да, и я видела этот рубец, — подтвердила его сестра.

    — Ну, стало быть, это он; никакого сомнения теперь быть не может, — с уверенностью проговорил Ульоа. — Как зовут тебя и твоего брата? — снова обратился он к канаку.

    — Мое имя — Математе, а имя брата — Котуре.

    — Ты лично знал великого белого вождя?

    — Знал. Был его другом.

    — А! — воскликнул Ульоа и, указывая на молодых людей, с важностью сказал: — Вот белые дети великого вождя.

    Слова эти произвели новое магическое действие. Оба канака в сильном волнении опустились на колени перед молодыми людьми и принялись колотить себя кулаками по голове и по шее.

    — Ах, Боже мой! — вскричала девушка. — Что они делают?

    — Клянутся в верности сыну и дочери своего бывшего великого белого вождя, — с улыбкой пояснил Ульоа.

    Между тем оба дикаря, стоя на коленях, продолжали наносить себе такие удары, что молодые люди поспешили просить капитана, что бы он заставил канаков прекратить эти упражнения из опасения, как бы дикари не причинили себе серьезных повреждений.

    Когда дикари по приказанию молодых людей, переданному им капитаном Ульоа, поднялись на ноги, Математе радостно проговорил:

    — Счастливее нас нет никого на всем острове. Нам первым выпала великая честь встретить детей славного Тахахаки, который перед своим переселением в страну духов сказал нам, что придет время, когда его дети прибудут сюда на большой крылатой лодке с другими белыми людьми. Время это пришло, и мы радуемся.

    — Да, ваш вождь оказался прав: его дети прибыли сюда со мной и моими людьми, только мою большую лодку разбило бурей, — сказал Ульоа. — Они тоже очень рады видеть друзей, вождем которых был их отец, и желают посетить ваше селение, где жил их отец. Но сначала им нужно чем-нибудь подкрепить свои силы. Можете вы приготовить на огне несколько этих ноту? — указал он на убитых птиц.

    — Сейчас, вождь! — воскликнули дикари.

    Оба канака со всех ног бросились устраивать костер из сухого валежника. Потом младший отправился за птицами, а старший вынул из-за пояса обрубок довольно толстой бамбуковой палки с несколькими сквозными отверстиями. В одно из отверстий он вставил втулку из какого-то другого очень твердого дерева и, зажав между коленями палку, начал быстро вращать обеими руками вправо и влево втулку, держа ее над хворостом. Через несколько минут из отверстия стали сыпаться искры, и хворост загорелся.

    Этот простой способ добывания огня, не требующий ни особых приспособлений, ни большого труда, ни продолжительного времени, используется всеми островитянами Тихого океана.

    Ульоа и его спутники при помощи имевшегося у них огнива, разумеется, могли бы еще скорее добыть огонь, но им хотелось видеть, как будут добывать его дикари, а кстати, и доставить им удовольствие показать свое искусство.

    Вскоре большой костер, очень практично сложенный, весело запылал, Математе набросал в него целую груду камней, а его брат, начисто ощипав десяток птиц, аккуратно завернул каждую из них в банановые листья. Как только камни достаточно накалились, канаки с помощью толстых сучьев вытащили их из огня, побросали в заранее приготовленную яму и положили на них птиц.

    Едва они успели сделать это, как Математе и его брат с видимой тревогой поспешно принялись раскидывать костер и тушить огонь вырытой из ямы землей.

    — Зачем вы это делаете? — удивился Ульоа.

    — Люди идут, — ответил Математе.

    — Какие люди? Где ты их видишь?

    — Не вижу, а слышу. Какие — не знаю. Только не наши. Пусть сам вождь и дети нашего покойного вождя скорее прячутся вот на это дерево, — указал дикарь на гигантский ризофор, под которым сидели путешественники. — Там густо, и их никто не увидит.

    Ульоа и его спутники поспешили последовать этому совету. Сначала они помогли взобраться на дерево девушке, потом полезли и сами. Все довольно удобно разместились на огромных вилообразно раздвоенных ветвях, способных выдержать и не такую тяжесть. Густота листьев совершенно скрывала от посторонних взоров даже белую одежду Мины. Оба канака с ловкостью обезьян забрались чуть не на самую вершину этого дерева.

    — Да где же ты в самом деле слышишь людей, Математе? — спросил Ульоа. — Я ничего особенного не слышу и не вижу.

    — А ты прислушайся, вождь, — ответил дикарь. — Слышишь мычание?

    Действительно, в некотором отдалении раздавалось такое же глухое мычание, какое слышалось при перелете ноту, и непривычное ухо не могло заметить никакой разницы.

    — Да этот шум производят ноту, — проговорил, прислушиваясь, Ульоа.

    — Нет, вождь, это люди, — упорствовал канак, — вот послушай. Сорвав большой лист, Математе как-то особенно сложил его, потом приложил ко рту и начал проводить губами по краям листа; тотчас же раздались звуки, поразительно похожие на крик ноту. Повторив их несколько раз, дикарь остановился. Минуту спустя послышалось ответное мычание.

    — Слышишь, вождь? — проговорил канак и поспешил прибавить: — Теперь нам следует молчать. Сейчас придут сюда люди, и мы посмотрим, кто они.

    — Приготовьте карабины, — шепнул Ульоа своим спутникам. Мычание повторилось гораздо ближе, и все насторожились.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 11

    

    [image: after_title]

ГЕРМОЗА

    Через небольшой просвет в листве Математе, острое зрение которого позволяло ему хорошо видеть и ночью на целую сотню шагов, различил очертания пяти человеческих фигур, выходивших из лесной чащи на прогалину. При слабом мерцании звезд он даже разглядел, что четверо из этих людей были темнокожие, а один — белый. Наблюдения эти он передал шепотом капитану.

    «Белый в сопровождении четырех туземцев, — подумал Ульоа. — Гм! Уж не нас ли они разыскивают?.. Неужели нас предали наши?.. Впрочем, нет, за старика-боцмана я чем угодно поручусь, а вот насчет юнги несколько сомневаюсь. Но посмотрим, что будет дальше, и будем действовать сообразно обстоятельствам».

    Вскоре небольшой отряд, вооруженный каменными топорами, вместе со своим предводителем, в руках которого был карабин, остановился в нескольких шагах от убежища путешественников, видимо, прислушиваясь и приглядываясь.

    Математе нагнулся к Ульоа, сидевшему ниже его на толстом суку, и еле слышно шепнул ему:

    — Видишь, вождь, белого? Это один из тех, которые приплыли сюда на большой крылатой лодке.

    — Вижу, но не могу понять, что он делает. Птиц, что ли, ищет?

    — Нет, тогда он действовал бы по-другому.

    — Значит, он кого-нибудь ищет или ожидает?

    — Да. Будем молчать. Увидим, — отрывисто прошептал дикарь. Между тем отряд двинулся вдоль ряда деревьев, окаймлявших с восточной стороны поляну. Он останавливался перед каждым деревом, причем предводитель внимательно осматривал на известной высоте ствол дерева. Добравшись до одной из роскошных колоннообразных сосен, называемых каори и принадлежащих к семейству даммаросов, высотой до сорока метров, при обхвате в полтора метра, темнокожие вдруг испустили радостный крик и указали своему предводителю на дерево. Тот поспешил подойти поближе, посмотрел и с видимым удовлетворением несколько раз кивнул головой; потом что-то сказал своим темнокожим спутникам, после чего все торопливо направились тем же путем назад.

    — Что бы все это значило? — прошептал с полным недоумением Ульоа.

    — Увидали на том дереве, что им было нужно, и ушли, — пояснил Математе. — Теперь они не вернутся до утра. Можно спокойно поужинать. Только не следует сходить с дерева: на нем все-таки безопаснее. Я сейчас сделаю тут для молодой дочери нашего вождя постель, — продолжал канак. — А ты, — обратился он к брату, — принесешь сюда птиц, они теперь уж готовы.

    Пока Котуре спускался вниз и доставал из ямы жаркое, Математе с поразительной быстротой и ловкостью устроил на дереве из тонких ветвей удобный и прочный гамак и устлал его мягкими листьями.

    Птицы действительно оказались изжаренными, и сильно проголодавшиеся путешественники принялись вместе с канаками усердно истреблять вкусную дичь. Обвернутые ароматными листьями и изжаренные по вышеописанному способу дикарей, ноту представляли собой настоящий деликатес.

    Когда все насытились, канаки устроили гамак побольше для капитана Ульоа и молодого Бельграно.

    Как только молодые люди улеглись в импровизированные воздушные постели, они тут же крепко заснули. Что же касается капитана, то, по привычке всех моряков, он еще долго продолжал сидеть, куря трубку, пока наконец его тоже не одолел сон, и старый моряк устроился рядом со сладко спавшим молодым человеком.

    Бодрствующими остались одни канаки. Дикари благодаря своей удивительной выносливости могут без особенного для себя неудобства не спать несколько суток подряд и продолжительное время подвергаться всевозможным лишениям.

    Давно уже измученные путешественники не спали так спокойно, как в эту ночь, под бдительной охраной дикарей и в полнейшей тишине, вдыхая чудесный воздух.

    Когда Ульоа проснулся на рассвете, дикари радостно приветствовали его, почтительно называя «великим белым вождем». Накануне они его называли просто «белым вождем», а теперь прибавили к этому эпитет «великий». Этим было многое сказано. Ульоа хорошо понимал, что значит такое отличие, и остался очень доволен. Это свидетельствовало о том, что почтение к нему дикарей за ночь не уменьшилось, а напротив, еще больше увеличилось. Из этого можно будет извлечь большую пользу для дела.

    Отправив дикарей за кокосовыми орехами на завтрак, Ульоа разбудил своих молодых спутников. Все с удовольствием позавтракали кокосовым молоком и кремом.

    По окончании завтрака Математе предложил капитану и его спутникам спуститься на землю и посетить, если им будет угодно, селение племени крагоа, где они будут приняты со всеми почестями, подобающими великому белому вождю и детям их бывшего великого вождя.

    Ульоа за себя и за своих спутников изъявил согласие на это любезное предложение и прибавил:

    — Кстати, взглянем на то дерево, к которому приходил ночью другой белый с темнокожими.

    К немалому изумлению Ульоа и его спутников и большому испугу дикарей, они увидели на дереве грубое изображение трех ноту, вырезанное ножом.

    — Табу! — вскричали канаки, с испугом отскакивая от дерева.

    — Знаки ноту! — воскликнули путешественники, с любопытством и удивлением рассматривая изображение птиц.

    — Только тут прибавлено два креста, которых нет у меня, — заметил Бельграно.

    — Зато они были на значке, выловленном Ретоном из моря. Я это хорошо помню, — сказал Ульоа. — Кто-нибудь из ваших мог начертить эти знаки? — спросил он у канаков.

    — Нет, — поспешил ответить Математе, — из наших никто не осмелится делать знаки, на которые великим вождем наложено табу: за это накажет Таки[408].

    — Так кто же мог сделать это? — недоумевал Ульоа. — Очевидно, те, которые приходили сюда ночью, искали этот знак, следовательно, он начертан не ими, а для них… Дон Педро, — обратился моряк к молодому человеку, — вы говорите, что кроме вас и Рамиреса никому не должен быть известен этот иероглиф?

    — Да, я уверен в этом, — ответил тот. — По всей вероятности, ночью приходил сюда сам Рамирес, для которого был оставлен этот знак. Но сказать это наверное, конечно, нельзя: в темноте невозможно было разглядеть его лицо.

    — А между тем нам необходимо знать, с кем мы имеем дело, — сказал Ульоа, — поэтому мы должны прежде всего.

    Но здесь слова его были прерваны пронзительным свистом, раздавшимся вдруг из леса.

    — Туда! Скорее! — вскричал Математе и, схватив Ульоа за руку, потащил его вдоль побережья в противоположную сторону от того места, где была проведена ночь. — Нуку… Людоеды! — пояснил он уже на бегу.

    Котуре увлекал за братом молодых людей.

    Вскоре все очутились под деревьями, росшими в воде.

    — Некоторое время придется идти по воде, — предупредил Математе. — Позволь, госпожа, — обратился он к девушке, — перенести тебя на руках. Здесь у нас с братом есть такое убежище, которое никому неизвестно.

    С этими словами он подхватил девушку на руки и пустился со своей ношей в узенький пролив, где вода доходила только до колен.

    Ульоа и дон Педро, руководимые младшим канаком, следовали сзади.

    Минут через десять перед беглецами открылась обширная пещера, далеко вдававшаяся в берег и вся проросшая корнями деревьев. В этой пещере и устроилась небольшая компания. Сухое песчаное дно пещеры напоминало своей твердостью прекрасный мозаичный пол, вертикально пронизывавшие песчаную толщу корни могучих ризофоров походили на колонны, а их подножия — на скамьи. Пещера была таких размеров, что в ней свободно могло поместиться человек десять.

    — Котуре, — обратился Математе к брату, — проберись вон туда,

    — он указал рукой в сторону налево от себя, — набери там побольше плодов и высмотри, сколько там нуку. Будь осторожнее.

    Младший дикарь кивнул головой и тут же исчез. Через полчаса он вернулся с большим мешком, искусно связанным из огромных листьев какого-то дерева. Мешок оказался наполненным кокосовыми орехами и какими-то неизвестными молодым путешественникам плодами, величиной с голову двухлетнего ребенка, покрытыми шероховатой, усеянной наростами оболочкой.

    — Что это за плоды? — полюбопытствовала Мина.

    — Вероятно, вы слыхали о хлебном дереве, растущем в тропических странах, — это именно и есть его плоды, — пояснил Ульоа. — Ну что, Котуре, видел ты нуку? — спросил он у канака.

    — Видел, великий вождь.

    — А много их?

    — Много, великий вождь. Очень много. И белый с ними. Тот самый, который приходил ночью.

    — Далеко они отсюда?

    — Подходят к дереву, на котором табу.

    Ульоа передал эти ответы дикаря своим спутникам и прибавил:

    — Без сомнения, они ищут нас. Кто-нибудь сообщил Рамиресу о нашем прибытии сюда.

    — Но кто же мог сделать это?! — воскликнул молодой Бельграно.

    — Кроме Ретона или Эмилио, некому. Но возможно ли представить себе, чтобы такой прямой и честный человек, как боцман, мог решиться на подобную гнусность? Трудно допустить это и по отношению к Эмилио, который еще так молод, что…

    — А не приходило вам в голову, что они могли попасть в плен к Рамиресу? — перебил Ульоа. — Этот бесчеловечный негодяй мог под жестокими пытками выведать от них все, что ему нужно.

    — Не думаю, дон Хосе, чтобы на такое ужасное преступление решился даже Рамирес, хотя знаю, что он не из совестливых, — возразил молодой человек. Он все-таки постесняется.

    — Полноте, мой друг, кого он будет стесняться на этом затерянном среди океана диком острове, вдали от всякой цивилизации! — воскликнул Ульоа. — Напротив, я нисколько не удивлюсь, когда узнаю, что этот проходимец именно так и поступил. Боже мой! — вдруг прервал он сам себя, вскакивая с места и бросаясь к выходу.

    — Куда вы? Что с вами, дон Хосе? — с изумлением спросили молодые люди.

    Но Ульоа ничего не ответил. Высунувшись в отверстие пещеры, он стал напряженно прислушиваться к лаю собаки, доносившемуся сначала издали, потом постепенно приближавшемуся.

    — Гермоза!.. Гермоза! — радостно крикнул Ульоа, еще больше высунувшись в отверстие.

    — Кто это — Гермоза? — снова в один голос спросили брат и сестра, крайне заинтересованные поведением и видимым волнением своего спутника и руководителя.

    — Это моя собака-ньюфаундленд, таинственным образом исчезнувшая перед самым моим отплытием от берегов Чили, — возбужденно ответил наконец Ульоа, полуобернувшись к молодым людям.

    Последние с удивлением переглянулись и чуть не засмеялись. Слишком уж нелепым показалось им предположение их спутника, чтобы собака, пропавшая в Чили, могла вдруг очутиться на островах Новой Каледонии.

    — Вероятно, вы ошибаетесь, дон Хосе, — сдержанно заметил молодой человек, стараясь скрыть улыбку недоверия.

    — Нет, нет, этого быть не может! — тоном глубокого убеждения возразил Ульоа. — Я узнаю голос моей Гермозы среди лая хоть целой тысячи других собак.

    — Но каким же образом она могла попасть сюда? Не последовала же она за вами вплавь по морю! — воскликнула девушка.

    — А разве Рамирес не мог украсть ее и привезти сюда?

    — С какой же целью? — удивился молодой человек.

    — Да мало ли какие могут быть цели у этого негодяя! — вскричал Ульоа. — А что это лает моя Гермоза — ручаюсь головой.

    Лай собаки раздавался теперь совсем близко.

    — Великий вождь, наше убежище открыто! — взволнованно проговорил Математе.

    — Да, и благодаря моей собаке! — смущенно пробормотал Ульоа, не зная, что предпринять.

    — А у тебя была собака, вождь? Это очень опасное животное, — заметил канак.

    — Да-а, — машинально проговорил Ульоа, занятый своими мыслями, и вдруг, ударив себя по лбу, вскричал: — А, теперь я понял цель похищения Рамиресом Гермозы! При помощи моей умной собаки негодяй рассчитывал скорее напасть на мои следы, и он не ошибся: она навела его на них. Что же нам теперь предпринять?

    — Прежде всего нужно убить собаку, вождь, — посоветовал старший канак.

    — Никогда! — угрожающе крикнул Ульоа. — Я ни за что не допущу этого и накладываю на собаку табу. Слышишь? Мы будем иметь дело только с людьми, а собака, когда узнает меня, нас же станет защищать… Это очень смышленое и сильное животное, — прибавил он, обращаясь к молодым людям, — не то что та жалкая порода собак, которая была разведена здесь вместе с поросятами Куком и другими мореплавателями, пристававшими к этим берегам… Э, да будь что будет! — с решимостью отчаяния вдруг вскричал он и, снова высунувшись в отверстие, громко свистнул.

    В ответ на этот свист тотчас же послышался радостный, полуприглушенный визг, затем раздался звук падающего в воду какого-то тяжелого тела и усиленное шлепанье по воде. Оба канака, опасаясь нападения, загородили было собой вход в пещеру и приготовились встретить врага ударами своих каменных топоров.

    — Прочь отсюда! — властно крикнул им Ульоа.

    Едва канаки успели посторониться, как в пещеру влетела огромная собака, покрытая блестящей белоснежной с черными пятнами шерстью. С прерывающимся от волнения визгом она подбежала к Ульоа, поднялась на задние лапы, положила ему на плечи передние и, усиленно вертя во все стороны хвостом, принялась усердно облизывать лицо моряка. Затем она, продолжая стоять на задних лапах и опираясь передними о колено своего хозяина, намеревалась выразить радость свидания с ним громким лаем.

    — Куш, Гермоза! — остановил он собаку, погрозив ей пальцем. Лай собаки мог выдать их присутствие здесь врагам, если те еще не догадывались об этом.

    Девушка, со своей стороны, тоже старалась успокоить собаку, между тем как ее брат и Математе охраняли вход, а Котуре, растянувшись на земле и приложившись к ней ухом, прислушивался, близко ли преследователи. Ульоа ласкал собаку, приговаривая прерывавшимся от радостного волнения голосом:

    — Гермоза… Славная моя Гермоза!.. Ты не забыла своего старого хозяина… сразу узнала его… Я так и знал… Ведь вы, собаки, никогда не забываете своих хозяев… Ну, теперь мы уж не расстанемся с тобой, нас может разлучить только смерть. Вот видите, сеньорита, — обратился он к девушке, со слезами умиления наблюдавшей эту сцену, — я не ошибся, когда утверждал, что это был лай моей Гермозы.

    — Да, эта встреча просто чудесная. Быть может, она послужит к нашему счастью, — отозвалась Мина.

    — Во всяком случае, у нас прибавился новый храбрый и сильный друг, на преданность которого можно вполне рассчитывать, — проговорил Ульоа, лаская собаку, не перестававшую лизать ему одежду, руки и лицо.

    Заметив, что дикари опасливо косились на животное, пугавшее их своей величиной и страшными зубами, Ульоа поспешил успокоить их.

    — Не бойтесь, друзья, этой собаки, — сказал он. — Она не только не сделает вам ни малейшего зла, но еще будет защищать вас от всех ваших врагов. Вы только сами не задирайте ее, а постарайтесь лучше поскорее подружиться с ней.

    Успокоенные этими словами, дикари несмело подошли к собаке, которая, по приказанию своего хозяина, изъявляла, со своей стороны, полную готовность подружиться с ними, и стали внимательно и с заметным удивлением разглядывать ее.

    — Странно, что преследователи до сих пор не показываются, — заметил Бельграно, отходя от своего наблюдательного поста. — Должны же были они видеть, куда бросилась собака, и последовать за ней.

    — Может быть, они решили дождаться наступления темноты, чтобы захватить нас врасплох, — предположил Ульоа.

    — А мы так и будем сидеть здесь, как в осаде?

    — Что же еще мы можем сделать? — Устроить вылазку? Я бы, пожалуй, не прочь, но опасаюсь за вашу сестру.

    — О, за меня не беспокойтесь, дон Хосе! — воскликнула девушка. — Я ничего не боюсь с вами и с братом, а обращаться с ружьем, как вы сами видели…

    — Тсс! — прошептал Математе, вдруг обернувшись к ним и внушительно подняв вверх указательный палец правой руки.

    Среди воцарившейся тишины послышались глухие удары сверху по корням, образовавшим свод пещеры. В то же время вода у входа стала медленно, но заметно прибывать.

    — Что там происходит наверху? — спросил Ульоа у старшего дикаря, когда тот по его знаку подошел к нему.

    — Должно быть, нуку задумали завалить нас сверху землей… Стараются пробить ее около корней, как раз в том месте пещеры, где можно укрыться от воды, — высказал свое предположение дикарь.

    Когда Ульоа передал его слова дону Педро, тоже подошедшему к нему, молодой человек заметил:

    — Значит, нам угрожает быть засыпанными землей или затопленными водой?.. Приятное положение!

    — Можно спастись, — сказал канак, очевидно понявший молодого человека, хотя тот сделал свое замечание на испанском языке, на котором говорил с Ульоа.

    — Каким же образом? — спросил последний у канака на его родном языке.

    — Проделать проход… Вот здесь, — пояснил Математе, указывая на одно место. — Отсюда мы выйдем в такую чащу, где нас никто не найдет.

    — Гм, — пробормотал моряк, рассматривая указанное дикарем место. — Да тут, наверное, такая толщина, которую не скоро преодолеешь, а нам дорога каждая минута.

    — Не бойся, великий вождь, — успокоил его дикарь, — если дружно примемся за работу, живо проложим путь. Нам уж приходилось делать такие проходы, и мы знаем, что это вовсе не так трудно.

    — Да ведь нас, того и гляди, зальет водой или засыплет землей… Вон земля уже начала осыпаться, — возразил Ульоа.

    — Ничего, — стоял на своем дикарь, — нам нужно немного прорыть, чтобы уйти отсюда… А там будет уже не так опасно.

    — Но если эту пещеру засыплют землей, в ней не будет воздуха…

    — И об этом не беспокойся, великий вождь: воздух будет. Между корнями везде пустота, через нее и проходит воздух. Не задохнемся, — уверял дикарь.

    — Ну хорошо, будь по-твоему, — согласился Ульоа.

    Все поспешно принялись за дело. Канаки начали ловко действовать своими орудиями, а Ульоа и Бельграно — тяжелыми ружейными шомполами. Работа закипела. По указанию Математе следовало прочистить путь в одной из боковых стен пещеры. Рыхлая земля поддавалась легко; труднее было сладить с густой массой толстых корней, переплетенных частой сетью мелких отростков. Двое были заняты перерубанием этих преград, а другие двое — уборкой срубленного. Вскоре часть пещеры была завалена этими обрубками.

    Во время работы мужчин Мина взяла на себя обязанность сторожа. Держа наготове карабин, мужественная девушка чутко прислушивалась к тому, что происходило снаружи.

    Через полчаса дружной работы был уже прорыт проход, который нужно было только несколько расширить, чтобы выбраться через него наружу, в стороне от того места, где находились враги.

    Вдруг раздался яростный лай Гермозы, а вслед за ним грянул выстрел. Мужчины поспешно оглянулись и увидели девушку с дымившимся ружьем в руках.

    — В кого ты стреляла, Мина? — спросил у нее брат.

    — Какой-то дикарь хотел проникнуть сюда со стороны воды. Я его прихлопнула, — ответила она.

    — Убила его?

    — Вероятно, потому что он пошел ко дну, не успев даже вскрикнуть.

    — Вы настоящая героиня, сеньорита! — восторженно воскликнул Ульоа. — Но за одним врагом наверное последуют и…

    — Угадали, приятель, — прервал его чей-то грубый и насмешливый голос, донесшийся сверху. — Нас здесь много. Сдавайтесь скорее, иначе через несколько минут от всех вас останется только одно неприятное воспоминание!

    — Кто вы такой? — крикнул, в свою очередь, Ульоа, держа наготове карабин.

    — Разумеется, человек, да вдобавок еще белый!

    — И, конечно, пират?

    — Это меня-то вы называете пиратом?! Ну, я вам покажу.

    — Кто же, кроме пирата, решится преследовать людей, которые не сделали ему никакого зла? Какому порядочному человеку придет в голову во главе шайки дикарей-людоедов…

    — Укоротите свой чересчур длинный язык, милейший!..

    — Я вам не «милейший»! Меня называют капитаном! — кипятился Ульоа.

    — Ха-ха-ха! — раздался насмешливый хохот. — Хорош капитан без корабля и без команды! Ну, так как же, господин капитан, намерены вы сдаться или нет?

    — Прежде чем ответить на этот дерзкий вопрос, я требую, чтобы вы сказали, кто вы и с какой целью преследуете нас, — с твердостью крикнул Ульоа.

    — Ну, об этом вам придется потолковать с моим капитаном.

    — А кто ваш капитан?

    — Дон Рамирес.

    — А, так вы значит из его шайки! — воскликнул Ульоа. — А где он сам?

    Ответа на этот вопрос не последовало. Только тонкий слух девушки, ближе других стоявшей к отверстию, через которое происходили эти переговоры, уловил, как незнакомец наверху пробормотал про себя:

    — Эта проклятая капе[409] совсем отшибла у меня память! Капитан строго-настрого запретил называть его, а я все-таки проболтался. Ну да ладно, как-нибудь выпутаюсь!..

    — Значит, мы не ошиблись в своем предположении? Рамирес здесь, — заметил Бельграно.

    — Да, мой друг, и нам придется, — начал было Ульоа, но тот же голос сверху снова прервал его:

    — Эй вы, пещерные затворники, черт бы вас побрал! Говорите толком: сдаетесь или нет? Мне начинает надоедать возиться с вами!

    — Возьмите нас, если можете! — насмешливо ответил Ульоа, к которому вернулось его обычное хладнокровие.

    — Очень нужно! — кричал голос. — Вы и так издохнете там: выхода оттуда нет.

    — Знаете что, дон Хосе, — проговорил бледный от волнения молодой Бельграно, — он прав: мы действительно здесь заперты. Не предложить ли Рамиресу мировую, уступив ему половину сокровища?

    — Боже вас сохрани! — горячо возразил Ульоа. — Это было бы непоправимой глупостью с нашей стороны. По всей очевидности, негодяй задался целью в одиночку овладеть сокровищем. Для вида он, быть может, и согласится на такое предложение, чтобы с нашей помощью скорее отыскать клад, а потом, когда мы больше не будем ему нужны, он не постесняется избавиться от нас, то есть отправить на тот свет.

    — Что же в таком случае нам делать, дон Хосе? — с отчаянием проговорил молодой человек. — Вон опять стала осыпаться земля. Еще немного, и мы…

    — Прежде всего нам необходимо закончить то дело, которое было прервано переговорами с этим нахалом, — заявил Ульоа. — Сначала выберемся из этой ловушки, а потом обстоятельства сами подскажут нам дальнейший образ действий… Давайте опять помогать нашим неутомимым друзьям. Смотрите, вон они продолжают свое дело.

    Дикари действительно продолжали прокапывать боковую галерею и уж прорыли, по их соображениям, не менее половины. Работа пошла вдвое быстрее, когда к ним опять присоединились Ульоа и Бельграно. Как только вода из пролива стала заливать пещеру, новая галерея была уже готова и могла вместить всех осажденных. Сверху больше не доносилось никаких звуков; казалось, находившиеся там люди удалились.

    — Как бы нам не задохнуться! Воздуху здесь слишком мало, — высказал Ульоа свое опасение дикарям.

    — Не беспокойся, вождь, мы скоро будем на воле, — утешали его те.

    — Почему вы так думаете?

    — По виду корней… Еще немного покопать — и мы выйдем отсюда. Напрягая все силы, Ульоа и его молодой спутник старались не отставать от неутомимо работавших канаков. Мина, видя, что вокруг все спокойно, поставила к стене карабин, который все это время не выпускала из рук, и стала помогать в работе мужчинам, убирая срубленные корни деревьев.

    Галерея все время шла под довольно высокими сводами нависших сверху корней. Между ними кое-где виднелись небольшие просветы, сквозь которые проникал воздух. Это были или отверстия нор каких-нибудь мелких животных, или же не успевшие еще затянуться илом промоины от проливных дождей.

    Около полудня Математе с торжеством объявил:

    — Сейчас будет готово!

    — Что именно? — спросил Ульоа.

    — А вон видишь, там большой просвет? Это ход из дупла. Через него мы и выйдем наверх.

    — Вылезайте, вылезайте скорее, голубчики! — послышался сверху тот же насмешливый голос. — Милости просим! С нетерпением поджидаем вас! Встретим как нельзя лучше. Ха-ха-ха!

    Осажденные в безмолвном ужасе переглянулись.

    — Значит, все наши труды пропали! — прошептал Ульоа, скрежеща зубами. — Догадались, мерзавцы, и все время следили за нами» Впрочем, и немудрено было догадаться: ведь мы так шумели при работе…

    — Что же нам теперь делать, дон Хосе? — с отчаянием спросил Бельграно.

    — А вот посоветуемся с нашими проводниками, — ответил Ульоа и, обратившись к Математе, начал было:

    — Как ты думаешь…

    — Я знаю, что нужно сделать, вождь! — с живостью прервал его дикарь. — Это только сейчас пришло мне на ум. Пусть сын нашего великого белого вождя даст мне его табу — это спасет нас.

    Когда Ульоа перевел дону Педро предложение канака, молодой человек поспешно достал свой талисман и вручил его дикарю. Математе несколькими ловкими ударами топора перерубил последнюю преграду, отделявшую проход от дупла, влез в это дупло и, высунувшись из него, громко крикнул только одно слово, повторив его три раза:

    — Табу! Табу! Табу!

    — Какое там еще к черту табу?! — в бешенстве вскричал знакомый уже голос на испанском языке.

    — Какое табу? — повторил на туземном наречии другой, твердый и сухой, голос.

    — Табу великого белого вождя! — продолжал на местном наречии Математе. — Смотрите, люди племени нуку! Вы должны знать его табу.

    И он высунул из дупла руку с куском коры, на котором были изображены птицы.

    — Это дук-дук! — вдруг раздался целый хор голосов.

    — Выходите безбоязненно все, и белые, и канаки! — крикнул сухой и твердый голос на местном гортанном наречии. — Мы не знали, что у вас есть дук-дук, иначе не пошли бы против вас.

    — Можете смело выходить, — сказал Математе, вылезая из дупла, — теперь все нуку за нас.

    — А тот белый, который ими предводительствует? — усомнился Ульоа.

    — Нуку не станут больше ему повиноваться, и он теперь в наших руках, — уверенно проговорил дикарь.

    Путешественники, а за ними и дикари поспешили выбраться через довольно широкое отверстие дупла на поверхность земли и очутились посредине лесной поляны перед двумя десятками вооруженных копьями и каменными топорами дикарей, предводительствуемых белым. Это был человек средних лет, высокого роста, с черной бородой и чисто разбойничьей физиономией, украшенной широким багровым рубцом на правой щеке. Рядом с ним стоял пожилой статный дикарь с властным взглядом и тяжелыми медными серьгами в ушах.

    При появлении Ульоа с волшебным талисманом в руках туземец в серьгах что-то крикнул на своем языке толпе. Туземцы, побросав оружие, опустились на колени и с громкими криками принялись колотить себя кулаками в грудь и в голову: этим они приносили клятву в верности владельцу талисмана.

    — Измена! — яростно вскричал чернобородый белый, топая ногами. — Поганые черти! Вы предаете своего великого вождя первому попавшемуся обманщику, которому вздумалось заморочить вам головы поддельным табу… Настоящее табу только у нашего вождя, а все другие…

    — Мы этого не знаем, — твердо и спокойно возразил дикарь в серьгах. — Мы делаем только то, что нам приказывает дук-дук.

    — А вот я вам сейчас покажу, что ваш дурацкий дук-дук ровно ничего не значит! — вне себя от злобы крикнул чернобородый незнакомец, направляя дуло карабина в Ульоа, стоявшего впереди своих спутников. — Умри, проклятый обманщик, явившийся сюда смущать этих дураков!.

    — Сначала умрешь ты, негодяй! — прогремел Ульоа и, прежде чем чернобородый успел выстрелить в Ульоа, меткая пуля последнего угодила ему прямо в лоб.

    Незнакомец, выронив из рук карабин и схватившись за голову, упал навзничь.

    — Умер! — объявил дикарь в серьгах, приблизившись к убитому и заглянув в его неподвижные глаза.

    После этого дикарь, очевидно старший в отряде, обернулся к толпе и сделал знак рукой. Вся толпа снова упала на колени перед Ульоа, изъявляя ему этим свою полную преданность.
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БЕЛЫЙ КОРОЛЬ

    У полинезийских людоедов, подобно европейцам, китайцам, индусам и некоторым африканским племенам, тоже существуют тайные общества с особыми ритуалами и символикой. Но в то время как подобные общества у культурных народов почти все носят политический характер, у африканцев они преследуют лишь частные цели — защиту личной безопасности и имущества своих членов.

    Тайное общество у племен, населяющих Новую Каледонию, также преследует только личные цели. О политике эти дикари и понятия не имеют. Общество это носит название дук-дук, по имени воображаемого блуждающего духа, будто бы призывающего всех туземных подростков, достигших двенадцатилетнего возраста, к тайному объединению.

    Посвящение в члены общества происходит следующим образом. Молодому дикарю сообщают, что дук-дук приказывает ему явиться в такое-то время на такое-то место. Он отправляется туда в сопровождении всех своих родственников и друзей, под оглушительную трескотню деревянных барабанов и пронзительные крики провожатых, посредством чего дук-дук предупреждается о приходе его нового избранника.

    Сборище обыкновенно происходит в укромном уголке леса, под сенью вековых деревьев. Из дупла одного из этих великанов растительного царства, внутренность которого может вместить целый десяток людей, выходит какое-то фантастическое чудовище в замысловатом головном уборе огромных размеров и безобразной карикатурной маске из древесной коры. Чудовище пускается в дикую, бешеную пляску, гремя привязанными к поясу черепами съеденных врагов, при этом оно всячески ухищряется прикоснуться к новопосвящаемому, который, предупрежденный заранее, старается не допускать этого; в противном случае он, по поверью, тут же или вскоре должен умереть.

    Церемония посвящения этим и ограничивается. Выдержав испытание, новопосвященный узнает символ общества, потом угощает всех собравшихся и таким образом становится полноправным членом этого общества и может рассчитывать на его помощь во всех затруднительных случаях своей жизни.

    К обществу могут принадлежать представители различных племен, даже враждующих между собой. Когда членам этого общества приходится встречаться на поле сражения и один из них бывает ранен, то, если он докажет победителю, что принадлежит к обществу дук-дук, его, вместо того чтобы добить и съесть, стараются вылечить и потом отпускают в родное селение, а если он умрет, тело его с почестями отправляют туда же для погребения.

    Самый символ дук-дук хранится только у вождей, принадлежащих к обществу; эти вожди объявлены табу, то есть священными и неприкосновенными, как самый символ. У них хранится и знамя общества. Различные племена имеют и различные символы, обладающие, однако, одинаковой силой.

    По странной случайности, племя людоедов нуку, направленное Рамиресом против Ульоа и его спутников, принадлежало к обществу дук-дук, символом которого служили три ноту. Поэтому можно представить себе, какое впечатление должен был произвести вид этого символа в руках Ульоа на тех, которые собирались убить капитана и всех его спутников.

    Дикарь, украшенный серьгами, подошел к Ульоа и почтительно сказал ему на наречии племени крагоа:

    — Белый вождь, приказывай. Все племя нуку будет повиноваться тебе, потому что ты имеешь табу.

    — Хорошо, — произнес Ульоа. — Прежде всего, скажи мне, почему ты со своими людьми находился на стороне моего белого врага?

    — Потому что этот белый показал нам такое же, как и у тебя, табу, и мы не могли ослушаться его. Наш старый вождь, у которого я был помощником, вздумал было сказать слово против того белого, но тут же был убит молнией из такой же вот палицы, — и он указал на карабин Ульоа. — После этого белый сам себя объявил нашим вождем и сказал, что он — Дух моря. К тому же, сопровождавшие его воины племени кети угрожали истребить нас всех, если мы не подчинимся белому вождю. Мы были так напуганы всем этим, что не посмели даже отомстить за смерть нашего вождя.

    — Где же теперь кети? — спросил Ульоа.

    — Вчера куда-то ушли.

    — Но, быть может, скоро возвратятся?

    — Этого не могу сказать тебе, великий вождь, — не знаю, — тоном сожаления проговорил нуку.

    — Если они возвратятся с враждебными намерениями, то я буду защищать тебя и твое племя, — заявил Ульоа.

    — Благодарю тебя, вождь, — отозвался дикарь — Я вижу, что ты — великий воин, потому что не побоялся убить нашего самозваного вождя, значит, твое обещание защищать нас против наших врагов кети — не пустые слова. Просим тебя быть великим вождем всего нашего племени, но не самозваным, как тот, а по нашему собственному желанию.

    — Вот тебе и раз! — со смехом вскричал Ульоа, оборачиваясь к своим молодым спутникам. — Нежданно-негаданно я вдруг попадаю в вожди, то есть, собственно говоря, в короли дикарей.

    — Как! Разве они предлагают вам корону? — в один голос спросили удивленные молодые люди.

    — Да, нечто в этом роде. Племя нуку предлагает мне быть его великим вождем, то есть неограниченным властителем.

    — Ну и что же, вы отказались?

    — Нет. Нужно обдумать это неожиданное предложение… Но представить только себе: я — король людоедов!

    — Так что же из этого? — возразил Бельграно. — Наш отец был ведь королем племени крагоа, почему же вам не сделаться королем нуку?

    — Так вы советуете мне принять это предложение?

    — Конечно! Ведь нужно иметь в виду, что нам необходима сильная помощь для того, чтобы вырвать наше сокровище из рук негодяя Рамиреса. На его стороне остались кети, а у нас будут нуку и крагоа, следовательно, наши шансы в борьбе с ними будут сравнительно уравновешены, несмотря на то что у него есть белые помощники, которых у нас нет… Кстати, нам необходимо скорее выручить Ретона и Эмилио.

    — Да, да, это наша главная обязанность! — подхватил Ульоа. — Хорошо, сейчас посоветуюсь с нашими темнокожими друзьями, а потом, благословясь, и перейду, по примеру Цезаря, Рубикон.

    И он обратился за советом к канакам. Оба дикаря, в свою очередь, горячо стали уговаривать его не отказываться от предложения нуку.

    — Я согласен быть вашим вождем, — громко объявил он, обернувшись к нетерпеливо ожидавшим его ответа представителям племени нуку.

    Услышав это, дикари пришли в неистовый восторг и, в честь этой великой радости, тут же предложили устроить пилу-пилу, а потом съесть убитого их новым повелителем самозваного вождя. Но Ульоа поспешил отговорить своих новых подданных от такого намерения, строго объявив им, что белые не могут допускать при себе ничего подобного из опасения прогневать «духов моря и гор».

    От такого разочарования лица дикарей несколько вытянулись, но делать было нечего: воля вождя была непреложным законом. Со вздохом сожаления нуку оставили лакомую закуску крысам, кишмя кишевшим на острове.

    Во главе со своим новым властителем, выслав вперед разведчиков с приказанием высмотреть, нет ли на пути засады, нуку двинулись через лес по направлению к югу, освещая дорогу — наступил уже темный вечер — факелами из ниаули.

    Два часа с лишком продолжался переход по запутанным тропинкам девственного леса. Наконец отряд выбрался на обширную поляну, окаймленную высокими ниаули, под сенью которых ютились небольшие хижины, сплетенные из ветвей одного гибкого дерева, обмазанные тиной и покрытые широкими пальмовыми листьями. Каждая из хижин была очень ловко прилажена к стволу дерева, служившему ей надежной опорой.

    Ответив на окрики ночных сторожей, отряд в глубоком молчании вступил в селение, обитатели которого мирно спали. Нового вождя и его спутников провели к хижине, отличавшейся от других гораздо большими размерами и окруженной с трех сторон крепким палисадом; четвертая сторона примыкала к четырем ниаули.

    — Вот твое жилище, великий вождь, — почтительно проговорил старший дикарь, вводя Ульоа с его спутниками в хижину. — Завтра будем праздновать твое избрание большим пилу-пилу. Канаки, если пожелаешь, могут остаться при тебе. Спокойной ночи!

    Когда он удалился, путешественники стали с любопытством осматривать при свете двух оставленных им факелов свое новое помещение. Оно оказалось очень просторным и довольно чистым. На полу были постланы пестрые, искусно сплетенные из мягкой морской травы циновки, служившие постелями. По стенам были расставлены большие глиняные сосуды со свежей водой и разными отборными плодами. У задней же стены, образуемой стволами четырех деревьев, красовалось нечто вроде большой вазы, наполненной черепами съеденных на пилу-пилу врагов.

    Подкрепившись кокосовым молоком, усталые путешественники тотчас же улеглись спать. Канаки с Гермозой устроились около входа. Все сразу заснули.

    Рано утром они были разбужены страшным шумом. Оказалось, что перед хижиной белого короля собралась толпа его новых подданных, и раздается оглушительный треск барабанов. Вслед за тем отодвинулась циновка, заменявшая дверь, и в хижине появился тот же помощник великого вождя в сопровождении нескольких подростков, несших большие корзины, из которых распространялся аппетитный запах.

    Это было угощение, подносимое от имени всего племени новому белому вождю. Ульоа милостиво принял его и пригласил своего помощника разделить с ним трапезу. Тот, видимо, был очень польщен этим, хотя со свойственной всем дикарям сдержанностью ничем не выдал своих чувств.

    Угощение состояло из отлично поджаренных поросят с гарниром из каких-то крупных кореньев, походивших видом на свеклу, с довольно вкусной сладкой мучнистой мякотью. Кроме того, была принесена крупная рыба, поджаренная с плодами хлебного дерева, и огромная глиняная бутыль капе.

    Завтрак состоялся под невыносимую для белых трескотню барабанов, требовать прекращения которой никто не решался из опасения обидеть дикарей, привыкших чествовать своих новых вождей именно таким образом.

    Поросячье и рыбное жаркое оказались очень вкусными, а капе, помимо своего хотя и своеобразного, но довольно приятного вкуса, отличалась такой крепостью, что Педро, только отведавший ее, почувствовал сильное головокружение, а «король», уже привыкший к такого рода напиткам, пришел в самое веселое настроение.

    После завтрака Ульоа устроил совещание, на котором обсуждалось, как освободить боцмана с юнгой и как бороться с Рамиресом за сокровище умершего Фернандо де Бельграно.

    — Прежде всего мы должны хорошенько узнать, какими силами располагает наш противник, — говорил Ульоа.

    — Сначала мы просили бы вас, дон Хосе, разузнать все подробности, касающиеся нашего покойного отца, — возразил молодой Бельграно. — До сих пор мы не успели сделать этого, а теперь, по-моему, это вполне удобно.

    — Ах, да! Вы правы, дон Педро, — согласился Ульоа и, обратившись к Математе, тоже вместе с братом получившему хорошую долю угощения, спросил: — Так ты хорошо знал великого белого вождя своего племени?

    — Да, вождь. Я был одним из его друзей, как он сам называл меня.

    — А давно он умер?

    — Шесть лун тому назад.

    — Что было причиной его смерти?

    — Удар копьем во время битвы с тонгуинами. Он убил их вождя и потом сам был смертельно ранен.

    — А каким образом он сделался вашим вождем?

    — Его большая крылатая лодка была разбита бурей. Все его люди утонули, и он один был выброшен на берег, близ Балабио. Там, где большая река Диа. Мы нашли его чуть живого…

    — И не съели? — удивился Ульоа.

    — Мы не могли этого сделать, вождь. Наши волшебницы незадолго перед его появлением предсказали, что на наш остров скоро прибудет белый, сын солнца и моря, который принесет всему нашему племени большую пользу. Мы поняли, что это и есть тот самый белый, которого принесло нам морем, и так как были в то время без вождя, — он за четверть луны до того был взят в плен и съеден тонгуинами, — то мы и выбрали посланного нам духами белого своим великим вождем.

    — И он у вас пользовался почетом?

    — Да, вождь, очень большим почетом, потому что он принес нам много пользы. При нем наше селение сделалось самым большим и безопасным на всем острове, и мы поем песни, сложенные нами в честь нашего великого белого вождя.

    — Он принадлежал к обществу дук-дук?

    — Да, он один и имел великое табу.

    — А почему же он бросил в море несколько списков с табу, если они имеют такое большое значение?

    — Он всегда со слезами говорил, что у него далеко за морем, там, где восходит солнце, остались дети…

    — Бедный папа! — взволнованно воскликнула девушка, когда Ульоа перевел ей слова дикаря.

    — И вот, — продолжал Математе, — когда наш вождь почувствовал приближение кончины, он приказал заделать дук-дук в маленькие бочки и бросить их в море. Он говорил, что море донесет их до его детей.

    — И он не ошибся: море действительно принесло дук-дук его детям, — сказал Ульоа. — Вот его дети, — продолжал он, указывая на молодых людей. — Они явились сюда за золотом, собранным для них отцом, если оно только еще цело.

    При этих словах Ульоа на лице канака выразилось полное изумление.

    — Разве желтые камни нашего великого вождя так нравятся его детям, что они не побоялись явиться сюда за ними из-за моря? — воскликнул он.

    — Это им приказал сделать их отец, — с невольной улыбкой ответил Ульоа, не входя в дальнейшие объяснения. — А много было собрано им этих камней? — не без любопытства спросил он.

    — Много, вождь. Одна из пещер Голубых гор почти вся наполнена ими. Наш покойный вождь складывал камни в эту пещеру понемногу, потом перед своей кончиной наложил на нее табу, чтобы никто, помимо его детей, не мог проникнуть в пещеру.

    — А где находится эта пещера?

    — На реке Диа, в высокой горе, на самой вершине которой лежит тело нашего великого вождя.

    Узнав от дикаря все эти подробности, Ульоа отпустил его.

    — Мои дорогие друзья, — обратился он к молодым людям, — сокровище вашего покойного отца действительно существует. Нам стоит только пойти и взять его, не связываясь даже с Рамиресом.

    — А как же быть с Ретоном и Эмилио, дон Педро? — прервал молодой человек. — Нельзя же оставить их на произвол судьбы, или, вернее, дикарям.

    — Разумеется, мы не покинем острова без них, — поспешил ответить Ульоа. — Каким бы то ни было способом постараемся выручить их из рук людоедов. Теперь у меня целая армия подданных, и я этим воспользуюсь. Освободим старика-боцмана и потом потолкуем с Рамиресом. У меня уж и план готов.

    — А в чем именно он состоит?

    — А вот в чем. У Рамиреса есть судно, а у нас нет даже лодки. Да в ней все равно не добраться до Америки. Поэтому нам прежде всего необходимо завладеть его судном. Кстати, это лишит негодяя возможности ускользнуть от нас с сокровищем, если он успеет добыть его раньше нас. Часть экипажа «Эсмеральды», наверное, осталась на корабле. Постараемся захватить всех врасплох. Тогда мы можем потолковать с Рамиресом по-своему. Конечно, этот план довольно труден, но не безнадежен, и нам нужно во что бы то ни стало привести его в исполнение.

    — Но каким же образом мы будем приводить в исполнение ваш план, дон Хосе, когда не знаем, где находится «Эсмеральда»? — заметил молодой Бельграно.

    — Это будет нетрудно узнать, — возразил Ульоа. — Я пошлю разведчиков в селение кети, и они доставят нам необходимые сведения. Завтра мы займемся освобождением Ретона, а сегодня позвольте мне потешить моих новых «подданных», то есть отпраздновать свое, так сказать, «вступление на престол».

    Вечером все племя под руководством своих старейшин устроило в честь своего нового вождя великолепное пилу-пилу — торжественное празднество с музыкой и плясками.

    Подобно другим первобытным народам, островитяне Тихого океана питают особую страсть к ночным пляскам. Пляски дикарей очень разнообразны, но самые оригинальные наблюдаются у новокаледонцев. Они обыкновенно происходят на лесной поляне, окруженной со всех сторон густым кустарником, нарочно посаженным для этой цели. Когда все соберутся, по знаку одного из старейшин выскакивает кучка самых искусных танцоров с лицами, разрисованными ярко-красной и черной красками. За танцорами с невообразимым шумом и гамом появляется целая толпа барабанщиков и флейтистов с музыкальными инструментами, сделанными из берцовых костей съеденных врагов.

    Самая пляска состоит в бешеном кружении, размахивании руками и топанье ногами, причем все эти движения сопровождаются громким гиканьем и пронзительным присвистом танцоров. Под конец выступает танцор-солист, совершенно обнаженный, но в чудовищной маске и украшенном разноцветными перьями парике из волос, снятых с черепов убитых врагов. Приветствуемый и поощряемый веселыми криками зрителей, танцор скачет, прыгает, вертится, как сумасшедший, затем вдруг с непостижимой быстротой куда-то исчезает, словно проваливается сквозь землю.

    Такие балы обыкновенно заканчиваются пиром, главное лакомство на котором составляет человечье мясо. Но так как Ульоа выразил полное отвращение к такому угощению, то дикари на этот раз скрепя сердце избавили нового вождя от этого лакомства и взамен предложили ему ужин вроде утреннего завтрака. После чего дикари с особенными почестями проводили своего вождя и его спутников до их жилища, потом и сами разошлись по своим хижинам.

    Но если бы этому вождю пришло в голову некоторое время спустя пройтись по лесу, он застал бы всех старейшин и других почетных лиц племени весело пирующими над останками убитого им посланного Рамиреса, полусъеденное тело которого им удалось отбить от целого полчища крыс.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 13
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МУРАВЬИНАЯ ПЫТКА

    На другой день, вечером, небольшой отряд воинов нуку под предводительством дона Хосе и в сопровождении обоих канаков тихо вышел из селения и углубился в лесную чащу.

    Днем посланные капитаном разведчики вернулись с известием, что Рамирес собирается к реке Диа, в устье которой должен находиться его корабль, а союзники Рамиреса, кети, уже назначили день, когда будет устроено грандиозное пилу-пилу для принесения в жертву и съедения одного из белых пленников. Это известие заставило дона Хосе поспешить на выручку Ретона и Эмилио из рук людоедов.

    Чтобы не подвергать девушку лишней опасности, с которой несомненно была сопряжена предпринимаемая экспедиция, Ульоа оставил ее в селении под охраной ее брата, которому на время своего отсутствия передал всю полноту власти. Оставил он им и Гермозу, внушавшую дикарям страх своим ростом, а некоторых случаях свирепостью; в общем же умное животное вело себя очень хорошо.

    Отряд направился к северу, к селению кети. Несмотря на царивший вокруг мрак, Ульоа не позволял зажигать факелы, предполагая, что враги могли выслать разведчиков.

    Обоих канаков он выучил обращению с огнестрельным оружием, и они с гордостью выступали, вооруженные карабинами дона Педро и его сестры.

    Вслед за белым вождем шел его темнокожий помощник, не пожелавший отставать от своего нового повелителя в его опасном предприятии.

    В полночь отряд остановился в миле от селения кети; все взобрались на огромное банановое дерево, которое в случае необходимости могло послужить хорошим убежищем.

    После короткого совещания было решено отправить вперед разведчиков, которые должны были узнать, где именно находятся пленники. Войти прямо в селение было очень рискованно, так как довольно многочисленное само по себе племя кети могло быть подкреплено еще частью экипажа «Эсмеральды».

    Математе выбрал среди воинов четверых самых смышленых и ловких и отправился с ними на разведку.

    — Хорошо было бы, если бы вам удалось захватить в плен хоть одного кети и доставить его сюда, — сказал им Ульоа. — Тогда мы узнали бы от него все, что нам нужно.

    — Постараемся, вождь, — ответил канак.

    В ожидании нападения со стороны врагов ночь прошла очень тревожно. К счастью, все ограничилось одной тревогой: ни один враг нигде не показывался. День также прошел невесело: разведчики не возвращались, и Ульоа сильно беспокоился о них. Он уже хотел было двинуться вслед за ними, когда вдруг перед заходом солнца один из дозорных, расставленных в лесу для караула, прибежал с известием о возвращающихся разведчиках.

    Действительно, несколько минут спустя перед Ульоа предстал Математе со своим отрядом; посреди отряда находился новый туземец, всю одежду которого составлял широкий бахромчатый пояс, сплетенный из травы.

    — Вот, вождь, мы привели тебе пленника, как ты приказывал, — доложил Математе. — Это кети, которого мы захватили в лесу. Он притворяется, что не знает нашего языка, между тем как все его племя говорит по-нашему. Быть может, ты заставишь его развязать язык.

    Пленник, типичный образчик новокаледонского туземца, высокий, сильный, бородатый, впился своими пылавшими мрачным огнем черными глазами сначала в капитана, потом обвел ими всех присутствовавших и проговорил на местном наречии:

    — Леле тайос. (Новые друзья.)

    — Если ты считаешь нас своими друзьями, то не должен отказываться отвечать на наши вопросы, — сказал ему на языке крагоа дон Хосе.

    Дикарь сморщил лоб, словно стараясь понять смысл сказанного ему, потом развел руками и молча покачал головой.

    — Ага, хорошо! Понимаю, в чем дело, — произнес с улыбкой Ульоа и, обратившись к своему помощнику, приказал: — Привязать пленника и хорошенько стеречь его. Мы потом потолкуем с ним и постараемся развязать ему язык.

    Сделав это распоряжение, он отвел в сторону Математе и спросил его:

    — Ну, разузнал ты что-нибудь о белых пленниках, которые находятся во власти кети?

    — К сожалению, нет, великий вождь, — с виноватым видом ответил канак. — Мы не могли приблизиться к селению кети: все их племя вооружено, словно на войну, и по всему лесу ходят разведчики. Только по особо счастливому случаю нам удалось захватить вот этого человека, иначе пришлось бы вернуться к тебе ни с чем.

    — Уж не собираются ли они напасть на нуку?

    — Это может тебе сказать только человек, которого мы привели к тебе, великий вождь

    — А если он откажется говорить?

    — Тогда его можно заставить, — с многозначительною усмешкой ответил дикарь.

    — Ты намекаешь на пытку, Математе? Но мне очень не хотелось бы прибегать к ней, притом у нас и мало времени на это. Пока мы будем заниматься превращением немого в говорящего, мои люди могут быть уже съедены.

    — На мелаленко не потребуется много времени, великий вождь.

    — Что это за «мелаленко»? — полюбопытствовал Ульоа.

    — А вот пойдем со мной и этим немым человеком, и ты увидишь, что это такое средство, которое сразу заставит самого немого человека развязать язык, — скаля свои белые зубы, проговорил канак.

    — А далеко идти?

    — Нет, тут поблизости.

    — Хорошо, пойдем, — согласился Ульоа, которому было очень важно заставить пленника заговорить.

    Математе распорядился срезать с ниаули несколько продолговатых полос коры, из которых делались факелы, и заявил Ульоа, что он готов к его услугам.

    Наказав своему помощнику не покидать стоянки и зорко следить за врагами, дон Хосе стал во главе маленького отряда вместе с Математе, показывавшим путь Четверо воинов, вооруженных каменными топорами и деревянными копьями, шли по обеим сторонам пленника, держа его за концы лиан, которыми он был скручен.

    Пленник казался совершенно спокойным и не выказывал ни малейшего признака страха. Хотя он, вероятно, и думал, что его ведут убивать, чтобы потом съесть, но, очевидно, покорился своей участи.

    Пройдя несколько сот шагов, отряд очутился на обширной поляне, посередине которой возвышалось с десяток деревьев какой-то еще не виданной доном Хосе породы. Они походили на оливковые деревья с белыми блестящими стволами и немногими прихотливо расположенными ветвями; ветви были покрыты продолговатыми листьями мрачного темно-зеленого цвета, придававшими деревьям печальный вид, вроде того, каким отличаются кипарисы на кладбищах.

    В тени этих деревьев не было никакой растительности, точно они выделяли из себя испарения, губительные для всего живого. Даже та растительность, которая находилась на некотором расстоянии от них, была редкая и хилая.

    Сначала Ульоа подумал, что это упасы, ядовитые деревья, преимущественно произрастающие на Малайских островах, но Математе вывел его из этого заблуждения.

    — Вот мелаленко, вождь, — проговорил он, указывая на группу этих деревьев.

    — Значит, они ядовитые и, кроме вреда, ничего не приносят? — спросил Ульоа, с любопытством рассматривая это интересное произведение природы.

    — Да, очень ядовитые, — отвечал канак. — Но они приносят пользу: мы добываем из них смолу для факелов, а их корой, сквозь которую не может пройти самый сильный дождь, покрываем свои хижины.

    — Все это так, — проговорил Ульоа. — Но какое же отношение имеют эти деревья к нашему пленнику?

    — А вот сейчас увидишь, вождь, — улыбнулся дикарь. — Мы привяжем этого человека к одному из деревьев. Не успеет он и опомниться, как почувствует страшную боль в голове и во всем теле, потом у него начнется сильная рвота, будет выворачивать все внутренности… Но этим, пожалуй, его не проймешь: люди нашего острова долго могут выносить все это, и нам придется прибегнуть еще к одному средству, чтобы заставить пленника развязать язык. Против этого средства уж никто не устоит… Видишь, вождь, вот эти кучки? — указал он на находившиеся под деревьями конусообразные холмики белесоватой глины.

    — Вижу, — отозвался Ульоа, продолжая недоумевать. — Это муравейники, и я все-таки не понимаю.

    — Мы привяжем пленника так, чтобы его ноги касались одной из этих куч, и ты посмотришь, как он заговорит, когда муравьи примутся высасывать из него кровь. Этого, повторяю, не выносит.

    — Но я не желал бы подвергать его такой ужасной пытке! — с ужасом воскликнул Ульоа.

    — Ну, тогда ничего и не узнаешь! — невозмутимо проговорил канак, пожимая плечами. — Другого способа развязать этому человеку язык я не знаю, а время, ты сам говоришь, дорого. Твои люди могут быть съедены, пока мы будем придумывать, как заставить заговорить притворщика. Если ты сам не желаешь видеть, как нам будут помогать муравьи, отойди от этого места, а мы займемся делом. Пленник от этого не умрет. У него только убавится немного крови.

    Все эти доводы подействовали на Ульоа. Он отошел в сторону, предоставив канаку полную свободу действий, но при этом все-таки предупредил его, чтобы он не слишком мучил несчастного.

    Когда пленника подвели к муравьиной куче, лоб его нахмурился, но с его губ по-прежнему не сорвалось ни звука.

    — Ну, теперь будешь отвечать нашему вождю? — спросил Математе у пленника, когда его привязали к дереву, причем ноги его оказались в муравейнике.

    Пленник покачал головой, как бы желая показать, что он не понимает вопроса.

    — Ага! Не желаешь? — продолжал со злорадной усмешкой канак. — Хорошо, муравьи сейчас развяжут тебе язык!

    С этими словами канак сделал несколько царапин на ногах пленника. Из царапин тотчас же стала струиться кровь. Привыкший к гораздо более болезненной операции татуировки всего тела, пленник даже и глазом не моргнул из-за такого пустяка.

    После этого Математе зажег два факела и воткнул их в землю по обе стороны жертвы, потом разворотил копьем муравейник и поспешил отойти на такое расстояние от деревьев, чтобы его не достигали их ядовитые испарения. Усевшись с поджатыми под себя ногами, он уставил выжидающий взор в лицо пленника. Но тот продолжал оставаться точно каменным, хотя отлично знал, какие страшные муки предстоят ему.

    Не прошло и двух минут, как из отверстий, проделанных канаком в муравейнике, стали показываться первые ряды муравьев-мясоедов, спешивших на лакомый запах свежей крови.

    Подобно Америке, где водятся кровожадные симбос, и Африке, изобилующей не менее свирепыми термитами, все острова Полинезии также имеют плотоядных муравьев. Достигая трех сантиметров в длину, эти страшные насекомые крайне свирепы и кровожадны; горе человеку или животному, если их кожа окажется во власти этих маленьких кровопийц. Они набрасываются на свою жертву огромными массами и своими острыми и крепкими клещиками в короткое время уничтожают все ткани тела жертвы, не исключая даже самых плотных, мускульных, так что от нее потом остается голый, точно искусно препарированный костяк.

    Когда живая черная масса стала наползать на пленника, начинавшего уже страдать от ядовитых испарений мелаленко, у несчастного невольно вырвался крик ужаса.

    — Ага, почувствовал наконец! — злорадно вскричал Математе.

    — Я не могу допустить, чтобы муравьи съели его заживо! — проговорил Ульоа, подходя к злорадствовавшему канаку и с содроганием глядя на начинавшиеся муки пытаемого.

    — Не беспокойся, вождь, до этого не дойдет, — успокаивал его Математе, — он заговорит при первом же настоящем наступлении муравьев. Пока они только довольствуются вытекшей уже из него кровью, но вот когда примутся высасывать из него свежую, тогда он сдастся.

    — А каким же образом ты извлечешь его тогда из муравейника?

    — Сейчас увидишь, вождь, — ответил канак и, приказав своему брату срезать несколько длинных и гибких густолиственных ветвей, часть их взял себе и брату, а другие раздал остальным дикарям.

    В этот момент воздух прорезал громкий крик жертвы, и несчастный рванулся с привязи.

    — Начинается! — радовался Математе. — Теперь он быстро заговорит.

    Покрыв ноги пленника, муравьи вонзили в них свои ужасные клещи, отчего возникало такое ощущение, точно тело жгли раскаленными угольями. Через уже насевших на жертву кровопийц переваливались целые ряды других. Копошась и отталкивая друг друга, они пробирались на незанятые еще места, чтобы скорее полакомиться теплой кровью жертвы.

    Корчась в судорогах невыносимой боли, с глазами навыкате, с покрытыми кровавой пеной губами, несчастный тщетно старался разорвать связывающие его узы и испускал раздиравшие душу вопли и стоны.

    — Довольно, Математе! — воскликнул возмущенный Ульоа. — Прекрати эту невозможную пытку! Я не могу допустить, чтобы на моих глазах так ужасно погибал человек. Наверное, теперь он сдастся.

    Математе нехотя поднялся и с ветвью в руках направился к пытаемому, сделав знак другим дикарям следовать за собой. Подойдя к мучившемуся пленнику, все принялись энергично сбивать с него ветвями муравьев, потом, перерезав веревки, которыми он был привязан к дереву, вытащили его из муравейника и повели под руки к Ульоа.

    Ноги несчастного снизу доверху были покрыты кровоточащими и сильно припухшими ранками, и сам он еле двигался. Ему осторожно обмыли израненные ноги водой, обвязали какой-то целебной травой, быстро утоляющей боль и затягивающей раны, потом дали выпить целый кокосовый орех для подкрепления сил. Через несколько минут дикарь пришел в себя, боль у него затихла, и он мог говорить.

    — Теперь, — сказал Математе, — отвечай на все, о чем тебя будет спрашивать вождь. Но смотри, — прибавил он с угрожающим видом, — не вздумай увиливать и лгать! Тогда ты снова будешь поставлен ногами в муравейник и брошен там. Помни это. Не забывай и того, что белые умеют читать наши мысли.

    После этого внушения начался допрос пленника.

    — В вашем селении есть белые? — спросил Ульоа.

    — Был, а теперь его нет, — ответил допрашиваемый.

    — Куда же он девался?

    — Не знаю. Я видел только, как он вчера на восходе солнца с отрядом наших воинов отправился в ту сторону, где заходит солнце.

    — Если знаешь, зачем он отправился туда, то лучше говори не таясь. Мы, белые, умеем читать мысли не хуже ваших вьерреданов (колдунов).

    — Я не таюсь, — возразил пленник, — но не могу сказать того, чего не знаю. Говорили, что белый отправился к своей большой лодке за подарками для племени крагоа, к которым он хотел потом пойти, но наверняка сказать не могу.

    — А где находится его большая лодка?

    — Говорят, на реке Диа.

    — Это далеко отсюда?

    — Два дня ходьбы.

    — Этот белый давно живет у вас?

    Пленник пустился было в какие-то таинственные вычисления по пальцам, но запутался, с досадой покачал головой и сконфуженно произнес:

    — Не могу сказать этого!

    — Так скажи, по крайней мере, почему твое племя приняло к себе этого белого, вместо того чтобы, по вашему обычаю, съесть его?

    — Он убил молнией из своей волшебной палки нашего вождя, потом дал нам много подарков и объявил себя нашим вождем.

    — Взял он недавно в плен двух белых?

    — Взял.

    — Что он сделал с ними? — с тревогой осведомился Ульоа.

    — Старого держат в пещере, и он будет съеден завтра при восходе луны, после большого пилу-пилу, а молодой…

    — Ты знаешь, где эта пещера? Можешь провести нас туда? — прервал Ульоа.

    Заметив, что пленник, вместо того чтобы прямо ответить на эти вопросы, как и на предыдущие, замялся, Математе с угрожающим видом занес над его головой топор. Эта угроза заставила пленника быстро проговорить:

    — Могу! Могу!

    — А что сделали с молодым белым? — продолжал допытываться Ульоа.

    — Он на свободе и отправился вместе с вождем.

    — Ах, каналья! — прошептал сквозь зубы Ульоа, сжимая кулаки. — Ну, теперь мне все ясно. Так я и чувствовал в последнее время, что этот негодяй испортил мои инструменты и указал значками Рамиресу наш путь. Можно ли было ожидать столько дьявольской хитрости со стороны почти еще мальчишки? Мой старый Ретон был абсолютно прав, сразу невзлюбив этого предателя. Он понял его лучше меня. Ну, попадись только он мне в руки, несдобровать ему!

    — Вот что, друг, — снова обратился он к пленнику, — желаешь сохранить свою жизнь, которую я только что спас тебе, и служить мне, а не тому белому?

    — Хочу, вождь! — воскликнул дикарь, и в тоне его ответа послышалась искренность

    — В таком случае веди нас к той пещере, где находится старый белый пленник» Ведь ты говоришь, что знаешь ее?

    — Еще бы не знать, вождь, когда в этой пещере постоянно происходят наши пиры после пилу-пилу. Я сведу тебя туда, но только…

    И дикарь замялся.

    — Что еще? — с нетерпением спросил Ульоа.

    — Только, если ты обещаешь не выдавать меня белому вождю нашего племени. Он узнает, что я все рассказал тебе, и отдаст меня на съедение.

    — А! Не беспокойся, я не выдам тебя, если только ты будешь верно служить мне, — прервал его Ульоа. — Теперь веди нас скорее… Впрочем, нет, — продолжал он, подумав немного, — сначала необходимо заручиться большими силами, а потом уж и действовать. До завтрашнего вечера мы еще успеем выручить старика Математе, — обратился он к канаку, который был его правой рукой, — сведи пленника в наше становище и хорошенько стереги его. Потом пошли в наше селение за молодым белым. Пусть он приведет ко мне еще отряд самых храбрых воинов» Я думаю, теперь вполне можно положиться на нуку?

    — О да, вождь! Ты им послан на счастье, и они не могут задумать ничего дурного против тебя.

    — А девушку можно оставить под их охраной?

    — Можно, вождь. Ведь ее брат имеет табу.

    — Ах, да! Значит, она неприкосновенна и вполне в безопасности.

    Успокоившись относительно этого, Ульоа вернулся на место ночной стоянки, где все вокруг казалось спокойным. Он расставил новую смену караульных и, страшно утомленный, улегся в приготовленный для него из лиан гамак и тотчас же крепко заснул.

    Остальная часть ночи прошла без всяких тревог. К утру прибыл молодой Бельграно с отрядом воинов, выбранных им из самых рослых, крепких и храбрых людей. Каждый из них принес по корзине с провизией: жареной рыбой, плодами и овощами.

    — Пора приступить к действиям, — сказал Ульоа молодому человеку, обменявшись с ним приветствиями и узнав, что в селении все благополучно и что Мина чувствует себя хорошо. — Сегодня вечером назначено жертвоприношение в лице нашего бравого Ретона. Но я знаю, где находится старик, и его спасение будет зависеть исключительно от нашего мужества и нашей ловкости.

    — За этим дело не станет! — уверенно проговорил молодой человек. — Я твердо надеюсь, что нам удастся вырвать из рук людоедов нашего старого друга.

    — Надеюсь и я, — продолжал Ульоа — Мы отправимся перед солнечным закатом. Вечером будет не так заметно наше передвижение. Зададим страха этим проклятым людоедам, уже точащим зубы на бедного Ретона, выручим его, а потом займемся и самим Рамиресом.
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ПЕЩЕРА ЛЮДОЕДОВ

    Только что начало смеркаться, и огромные летучие собакоголовые мыши целыми стаями покидали свои дневные убежища, чтобы полакомиться насекомыми и плодами, когда отряд дона Хосе, состоявший из двадцати человек, двинулся в путь по направлению к селению кета Дорогу показывал пленник, по бокам которого шли оба канака, зорко наблюдавшие за его малейшим подозрительным движением.

    В лесной чаще, через которую приходилось проходить, царила томящая духота; все небо было покрыто тяжелыми тучами, насыщенными электричеством. Очевидно, над островом готовился пронестись один из тех страшных ураганов, какие нашим путешественникам уже пришлось испытать на море.

    Шли более часа. Вдруг проводник обернулся и тихо проговорил:

    — Теперь нужно идти как можно осторожнее: мы приближаемся к нашему селению.

    — Мы-то будем молчать, а вот ты сам, смотри, не вздумай издать какого-нибудь предательского звука. Тогда тебе тут же и конец! — угрожающе предупредил его Математе.

    — Не беспокойся: раз вы меня оставили в живых, я вас не выдам и до конца буду стоять за вас. У меня не двойной язык, — с достоинством проговорил пленник.

    — А далеко еще до места? — спросил Ульоа, услыхав разговор пленника с канаком.

    — Нет, — ответил пленник. — Вон уж и берег.

    — Твои соплеменники уже там?

    — Нет. Они соберутся при восходе луны.

    Лес начал сильно редеть. Высокие деревья не любят близости моря, где их так беспощадно треплют и ломают свирепые ураганы. Только кокосовые и каурисовые деревья да морские сосны отваживаются выдвигаться дальше других, гордо вознося свои пышные вершины на высоту сорока метров над землей.

    Уже засверкали первые молнии и загрохотал вдали гром, когда отряд, выбравшись на окаймленную густым кустарником лесную опушку, оказался перед селением кети. Селение было довольно большое и состояло из разбросанных среди обширной поляны хижин, напоминавших своим видом большие ульи.

    Нигде не было заметно никакого движения. Вероятно, все население уже отправилось к месту сборища, чтобы сначала поплясать, а потом урвать хоть кусочек останков злополучного боцмана.

    Осторожно миновав этот поселок, отряд вступил в новую полосу гигантских ризофоров, тянувшуюся параллельно морю, глухой рев которого уже слышался невдалеке.

    Вдруг откуда-то донеслись продолжительные раскаты словно подземного грома.

    — Опоздали! — в ужасе вскричали канаки. — Этот шум возвещает начало пляски в честь бога Тики.

    — Что вы говорите? — поспешил осведомиться Ульоа.

    — Мои соплеменники, кажется, раньше времени начали свое празднество. Этого прежде никогда не бывало. Пилу-пилу всегда начиналось только при восходе луны, а она еще не показывалась, — бормотал пленник, сам, видимо, пораженный.

    — Значит, твои соплеменники уже собрались в пещере? — продолжал Ульоа.

    — Да, вождь, должно быть. Хотя еще рано, и я не могу понять…

    — А что, вход в пещеру только один?

    — Нет, два. Но один из них будет очень неудобен для тебя, вождь. По нему надо спускаться ползком, и притом…

    — Это ничего не значит! Веди! Нам необходимо захватить твоих сородичей врасплох. Прямого нападения лучше избежать.

    — Хорошо, вождь, идем! — вдруг сказал кети тоном человека, принявшего какое-то важное решение.

    — Смотри, не вздумай завлечь нас в ловушку! Ты первый погибнешь тогда от моей рутси! — предупредил его Ульоа, подметив этот тон.

    — Ты подарил мне жизнь, вождь, и я теперь твой. Кети неблагодарным не бывает! — возразил дикарь, и в тоне его голоса слышалась полная искренность. — Идем скорее! Как только окончится пляска, твой белый друг будет убит и положен на огонь.

    С соблюдением всевозможных предосторожностей и в полном безмолвии отряд двинулся вперед вслед за проводником, быстрым и уверенным шагом направившимся к холму, поросшему величественными кокосовыми пальмами и густым кустарником.

    Подземный рокот деревянных барабанов, возвещавших начало пилу-пилу, с каждым шагом вперед становился все слышнее и слышнее. По временам этот шум перекрывался пронзительными взвизгиваниями и криками.

    «Интересно бы знать, сколько собралось там этих дьяволов в человеческом образе? — спрашивал сам себя Ульоа, сердце которого усиленно билось, когда он начинал опасаться за успех своего рискованного предприятия. — В состоянии ли мы будем одолеть их и вырвать из их рук беднягу Ретона?»

    Между тем проводник, которого оба канака продолжали крепко держать на привязи из лиан, вдруг остановился на краю холма, указал на зиявшую внизу пустоту и сказал:

    — Вот вход в пещеру.

    Ульоа заглянул в эту пустоту и спросил:

    — А что, если мы зажжем факелы, чтобы удобнее пройти там, не выдадим себя этим раньше времени?

    — Нет, вождь, — ответил пленник. — Проход очень извилистый. Факелы можно будет потушить, когда мы переберемся через подземный канал, питающий лагуну.

    — Разве там, в пещере, есть и вода?

    — Да, вождь, есть лагуна, посредине которой стоит изображение доброго духа моря, Тики.

    Ульоа при помощи своего огнива зажег один из имевшихся в отряде факелов из коры ниаули, потом вслед за проводником сполз с почти отвесной крутизны скалистого холма. Математе, продолжавший не доверять пленнику, первый, и также ползком, протиснулся сквозь узкую расщелину, через которую, по словам пленника, можно было проникнуть в пещеру. Факелом он освещал путь себе и другим. За Математе следовал пленник, потом Котуре. Таким образом, кети находился как бы в тисках, готовых сдавить его при малейшем подозрительном движении или звуке с его стороны. Ульоа со своим отрядом пока оставался в некотором отдалении позади передовой группы.

    Узкий проход весь был загроможден острыми выступами скалы. Пробираться между этими препятствиями было нелегко и довольно опасно.

    Откуда-то доносился грохот, напоминавший шум каскадов или бурно бегущих потоков, но пока ничего не было видно. Казалось, и самый проход когда-то служил ложем для горного потока. Местами этот проход был так тесен и низок, что люди должны были съеживаться до последней возможности, чтобы на несколько шагов продвинуться вперед. Иногда Математе вдруг останавливался перед преграждавшей путь глыбой и с большим трудом отыскивал подходящую лазейку, через которую и протискивались вслед за ним остальные. Пустить же вперед пленника, который, будучи лучше знаком с этой пещерой, нашел бы, вероятно, и более удобный проход, не решались из опасения, как бы он не завел их в какую-нибудь ловушку.

    Наконец шагов через четыреста проход начал понемногу расширяться, и впереди засверкала широкая серебристая лента какого-то источника.

    — Это пресная вода или морская? — шепотом спросил Ульоа у проводника.

    — Морская, вождь, — так же тихо ответил тот. — Скоро лагуна. Надо бы погасить свет.

    Ульоа шепнул Математе, и тот поспешил потушить факел.

    Между тем грохот барабанов, дикие крики, свист и рев вперемешку с гулким стуком, происходившим, вероятно, от ударов палицами и кистенями по стенам пещеры, просто оглушали. Шум был прямо адский.

    — Математе и Котуре, держите крепче пленника! — приказал Ульоа.

    — Будь спокоен, вождь, мы отвечаем за него головой! — раздалось в ответ.

    — Дон Педро, — обратился Ульоа к следовавшему за ним молодому человеку, — приготовьте карабин, но без моей команды не стреляйте. Ну, теперь с Богом, вперед!

    Расширившийся проход извивался крупными зигзагами. Могло случиться, что где-нибудь за крутыми поворотами притаились караульные, выставленные врагами на случай внезапного нападения с этой стороны. Приходилось удвоить предосторожности, чтобы не наткнуться на такую засаду.

    Вскоре показался яркий свет, лившийся из обширной пещеры, в которой людоеды праздновали свои пилу-пилу. Пещера была сталактитовая, почти круглой формы и такой красоты, что смело могла поспорить с иными прославленными пещерами всего мира. Сплошь выложенная самой природой дивной мозаикой из минералов всевозможных пород и цветов, ослепительно сверкавших при свете многочисленных факелов, воткнутых во все щели среди массы пестрых и причудливых форм сталагмитов, эта пещера представляла сказочно-прекрасный вид.

    Посредине был природный бассейн, наполненный водой, а в его центре, на выступе скалы, высился грубо вырезанный из дерева истукан, изображавший бога Тики. Сидя с поджатыми под себя ногами и скрещенными на толстом животе руками, истукан тупо таращил свои огромные глаза, во впадины которых были вставлены какие-то зеленоватые камни, и ухмылялся своим широчайшим ртом. На его бесформенной голове красовалась четырехугольная шляпа, грубо сплетенная из соломы.

    Вокруг бассейна, имевшего не менее ста метров в поперечнике, усердно плясало несколько десятков дикарей, ударяя палицами о сталагмитовый пол пещеры. Танцоров окружало несколько сотен зрителей, в числе которых были женщины и дети.

    Невообразимый шум, производимый барабанщиками, флейтистами и певцами, и неистовые крики толпы поощряли плясавших.

    — Что такое! — шепнул Ульоа молодому человеку. — Любая слабонервная дама через минуту упала бы в обморок от этого «концерта». Но где же, однако, наш бедный Ретон?

    — Разве вы его не видите, дон Хосе? — отозвался молодой человек.

    — Вон он посредине бассейна… По ту сторону идола, в клетке. Ульоа подвинулся немного вперед и действительно увидел на противоположной стороне, перед идолом, бамбуковую клетку, в которой сидел несчастный старик со скрученными назад руками.

    — Бедный мой друг! — взволнованно прошептал Ульоа. — Какие мучения должен ты терпеть!

    — Нельзя ли как-нибудь предупредить его о нашем присутствии здесь, чтобы хоть немного ободрить в эту ужасную минуту? — спросил молодой человек.

    — Невозможно! — возразил Ульоа. — Малейшая неосторожность с нашей стороны — и мы погибли.

    — Да, дон Хосе, вы правы… Этих дьяволов слишком много. Едва ли мы сладим с такой ордой. Что вы думаете предпринять?

    — Погодите, мой друг. Пусть они сначала досыта или, вернее, до полного изнеможения набеснуются, тогда мы и удивим их. У меня уже готов план… Долго еще может продолжаться это удовольствие? — спросил Ульоа у старшего канака.

    — Нет, вождь, сейчас будет конец, — ответил тот. — Вон уже и жрец идет, который должен совершить жертвоприношение богу Тики.

    — А, вижу, вижу! Ну хорошо, подождем еще минуту, а потом, как только я выстрелю, стреляйте и вы, дон Педро, а ты, Математе, бросайся в суматохе освобождать моего белого друга. Остальные же воины пусть рассыплются в разные стороны и как можно громче кричат, чтобы этим людоедам показалось, будто нас целые сотни.

    Пляска прекратилась. Измученные, с ручьями пота, струящегося по лицам, плясуны и плясуньи гурьбой двинулись вместе с музыкантами, певцами и зрителями вслед за жрецом, шествовавшим торжественным шагом к бассейну.

    Жрец был безобразного вида старик с морщинистым лицом, покрытым точно солончаковой корой от постоянного злоупотребления крепкой настойкой из особого рода хмельных кореньев и черного перца. На руках и ногах у него не хватало по нескольку пальцев, съеденных проказой. Длинные седые курчавые волосы были собраны на затылке в пучок, переплетенный шнурком, унизанным человеческими зубами, а самая голова была обвита ниткой крупных разноцветных стеклянных бус.

    За жрецом следовали четыре рослых молодых воина, с трудом несших тяжелую деревянную колоду, в которой, очевидно, что-то заключалось.

    — Что это они несут? — полюбопытствовал Ульоа.

    — Тело нашего вождя, убитого тем белым, который теперь занял его место, — ответил пленник.

    — Ведь ты говорил, что ваш убитый вождь давно похоронен?

    — Да, его похоронили на вершине вот этой горы. А теперь, когда белый удалился отсюда, жрец приказал вырыть тело вождя и доставить сюда. Вот в честь его и хотят принести в жертву белого пленника

    — А-а! — протянул Ульоа. — Ну, мы еще посмотрим, удастся ли им это!

    Между тем колода с останками убитого Рамиресом вождя, при благоговейном молчании только что бесновавшейся толпы, была донесена до бассейна и поставлена перед идолом, после чего с нее сняли крышку. В колоде оказался почти совершенно разложившийся труп, тотчас же распространивший сильное зловоние.

    Жрец три раза низко поклонился праху вождя, бормоча какие-то непонятные слова. Женщины подняли пронзительный вой и принялись расцарапывать себе до крови лицо, руки и грудь небольшими раковинами с острыми краями. Воины стояли молча и неподвижно, не сводя глаз с тела вождя.

    Но вот по знаку жреца женский плач и завывания разом смолкли. Вслед за тем жрец сбросил с головы подвязанную косу вместе со всеми украшениями и, потрясая топором в направлении клетки с пленником, громким голосом троекратно произнес формулу мести.

    — Ну, теперь больше медлить нельзя, вождь, — шепнул капитану | пленный кети, — сейчас начнется жертвоприношение.

    Бледный, с крепко стиснутыми зубами, Ульоа прислонил дуло карабина для более верного прицела к сталактиту возле себя, молодой Бельграно тоже приготовился стрелять вслед за Ульоа, если бы тот промахнулся. Оба метились в жреца, без которого жертвоприношение не могло состояться. Канаки и нуку, со своей стороны, также ожидали только знака капитана, чтобы броситься на своих исконных врагов — кети.

    Момент был трагический. В обширной пещере царило полное безмолвие. Начертив в воздухе топором ряд каких-то таинственных знаков, жрец направился к клетке с пленником и остановился перед ней, видимо, наслаждаясь ужасом, отражавшимся на лице и в глазах жертвы. Потом жрец одним взмахом топора разрубил крепкую бамбуковую преграду и, держа в правой руке топор, левой рукой схватил за шиворот злополучного пленника и вытащил его из клетки. Но тут произошло нечто совершенно неожиданное. Собрав всю свою силу, бравый боцман вдруг вырвался из руки жреца и принялся осыпать его целым градом ударов кулаками по чему попало.

    — Браво, Ретон! — крикнул Ульоа. — Хорошенько отделай эту старую обезьяну!

    Пораженная таким необычайным зрелищем, толпа не шевелилась и безмолвствовала. Пользуясь этим, боцман схватил довольно увесистый кусок сталактита и принялся им обрабатывать жреца, который, выронив из руки топор, беспомощно стоял перед наносившим ему удары моряком.

    Наконец последний, бросив камень, с такой силой ткнул ногой в отвислое брюхо жреца, что тот упал навзничь и, катаясь по полу пещеры, принялся испускать пронзительные вопли.

    Только теперь опомнилась толпа. Несколько человек бросились было поднимать старика, но тот, пристыженный своим падением, сам поспешил подняться на ноги. Однако едва он успел немного выпрямиться, как меткая пуля Ульоа вновь заставила его упасть, и уже навсегда. Вслед за капитаном выстрелил и Бельграно. Гул выстрелов, усиленный отзвуками пещеры, произвел на устрашенную толпу впечатление внезапного громового удара.

    Дикари в паническом ужасе заметались по обширной пещере и бросились к выходу, как стадо испуганных животных, опрокидывая и давя друг друга. Женщины и дети с отчаянными визгами и криками бежали впереди.

    Ульоа, Бельграно и Математе пускали выстрел за выстрелом по улепетывавшей со всех ног толпе, воображавшей, что на нее напали сами боги грома и молнии.

    По первому выстрелу Ретон понял, в чем дело, и поспешил в ту сторону, откуда раздался этот выстрел.

    — Капитан! — Дон Педро!.. Спасители мои! — радостно бормотал старик, так чудесно избавленный от смерти в самый критический момент, когда, казалось, уж неоткуда было ожидать помощи.

    — Бравый мой Ретон! Дорогой друг! — восклицал, в свою очередь, Ульоа, порывисто кидаясь навстречу старику по опустевшей уже пещере. — Как я счастлив, что мне удалось наконец вырвать тебя из когтей и зубов этих дьяволов!

    Взволнованные до глубины души, оба моряка крепко обнялись.

    — Обнимите и меня, боцман! — вскричал Бельграно, подходя к старику, когда тот высвободился из объятий капитана.

    — О, сеньор Бельграно! С радостью!

    — А ваша сестра?

    — В полной безопасности, — ответил за молодого человека Ульоа и тотчас же прибавил: — Уберемся поскорее отсюда. Эти дьяволы, пожалуй, опомнятся и вернутся, чтобы отомстить нам за своего старого урода. Ноги еще служат тебе, Ретон?

    — Действуют, капитан. Клетка была большая, и я мог вытягивать их, так что они нисколько не пострадали. На радостях я, пожалуй, пропляшу на них не хуже этих дикарей.

    — Ну и отлично, тогда следуй за нами, друг. Идем!

    И он хотел было направиться к проходу, по которому они пришли сюда, но Математе, успевший уже осмотреть его, остановил капитана.

    — Там больше нельзя пройти, вождь! — доложил он. — Вода в канале так поднялась, что залила весь проход. Наш проводник указывает еще на один боковой проход. Он шире и выходит прямо в кустарник на откосе холма.

    — Что же делать! Попробуем пробраться по этому проходу, если нельзя по первому! — согласился Ульоа, не дослушав доклада до конца. — Идемте скорее! Я больше ни одной минуты не желаю оставаться здесь.

    Отряд вслед за проводником двинулся по боковой галерее. Проход оказался настолько широким, что по нему можно было идти по двое в ряд; он не имел таких крутых изгибов, как первый. Лишь изредка попадались огромные сталактиты, преграждавшие путь, но их не трудно было прорубать: из-за своего сравнительно недавнего происхождения они не обладали особенной твердостью.

    Было недалеко уже до выхода, судя по несшимся навстречу струям свежего воздуха, как вдруг Математе остановился и стал нюхать воздух.

    — В чем дело? — не без тревоги спросил Ульоа, шедший вслед за ним и проводником с факелом в руке.

    — Дымом запахло, вождь.

    — Дымом? Да, действительно пахнет. Откуда же это?

    — Должно быть, мои соплеменники разложили перед самым выходом костер, — высказал свое предположение проводник. — Я опасался этого, но думал, что они не догадаются сделать это так скоро и мы успеем пройти.

    — Догадались, значит, черти! — воскликнул Ульоа. — Как же нам теперь быть? Куда деваться? Дым заполняет уже весь проход. Дышать становится трудно. Мы совсем можем задохнуться. Ах, черт возьми! Это что еще такое? — воскликнул он, хлопая себя свободной рукой по лицу, шее и другой руке, в которой держал карабин и факел. Что-то вдруг укусило и жжет, как огнем.

    — И меня тоже! — заявил Бельграно, яростно отбиваясь от целой тучи напавших на него мошек.

    — Это поие! — ответил испуганным голосом Математе. — Они залетели сюда, а вылететь назад не могут из-за дыма. Они так же страшны, как огонь. Нужно скорее идти вперед. До выхода всего несколько шагов. Может быть, мы успеем расшвырять костер кети, а их самих разогнать выстрелами.

    Судя по густому, удушливому и едкому дыму, дикари жгли перед выходом кору с мелаленкового дерева, богатого особенной, очень едкой смолой.

    Ульоа решил последовать совету старшего канака, тем более что тот уже бросился вперед. За ними поспешили и все другие дикари, которые, будучи без одежды, особенно сильно страдали от ядовитых укусов свирепых мошек, способных кого угодно довести до полного отчаяния.

    Воздух, к удивлению беглецов, вдруг очистился от дыма, последняя туча которого пронеслась дальше в пещеру, а новой не последовало. Мошки тоже исчезли.

    Ульоа и Бельграно остановились и прислушались. Снаружи не было слышно никаких звуков. Ульоа окликнул Математе и, когда тот подошел, спросил его, что он думает об отсутствии дыма.

    — Это костер, должно быть, догорел, и они отправились за корой, чтобы развести новый, — ответил канак.

    — Плохо дело! — проговорил Ретон. — Меня-то спасли, а теперь вот и сами попали в засаду.

    — Математе, нужно скорее заделать это отверстие так, чтобы сюда не могли проникнуть новые тучи проклятой мошкары и дыма, — распорядился Ульоа. — Этот путь для нас теперь бесполезен и даже опасен. Поищем другой.

    Под руководством старшего канака его брат и двое нуку живо воздвигли из разбросанных вокруг камней плотную преграду, которая могла противостоять любым воздействиям извне.

    — Дон Педро, — продолжал капитан, — оставайтесь здесь с Котуре и четырьмя воинами нуку на страже. В случае чего-либо подозрительного дайте мне знать выстрелом.

    — Хорошо, дон Хосе, — ответил молодой человек. — А вы что намерены предпринять?

    — Я с Математе и остальными отправлюсь на разведку по главному проходу. Посмотрим, что еще задумал неприятель. Если окажется возможным, мы проложим себе путь силой. Эти людоеды все еще сильно боятся огнестрельного оружия-

    — Как бы они не заделали и главный выход, — заметил Бельграно.

    — И я опасаюсь того же.

    — Каким же образом мы тогда выберемся из этой ловушки?

    — Что-нибудь придумаем. Ретон, иди и ты с нами.
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В ОСАДЕ

    Казалось, кети, ошеломленные «громом и молнией» стрелков и смертью от их рук своего жреца, не спешили покороче познакомиться с таинственными врагами. Но, опомнившись, они, конечно, должны были принять какие-то меры для предупреждения их бегства.

    Ульоа в сопровождении Ретона, Математе и большей части отряда вернулся в пещеру, где, недалеко один от другого, лежали трупы вождя и жреца, окруженные несколькими телами убитых дикарей и освещенные факелами, продолжавшими ярко гореть.

    — Главного выхода что-то не видно, — заметил Ульоа, всматриваясь в то место, где находился этот выход.

    — Дикари могли забаррикадировать и его, — заметил Ретон.

    — Да, это возможно. Гм… Что же нам предпринять? — задумчиво проговорил Ульоа, обводя взглядом пещеру. — Э, вот отличная мысль! — вдруг вскричал он, машинально взглянув на клетку, в которой совсем недавно сидел злополучный боцман. — Эта клетка может оказать нам большую помощь: она послужит для нас превосходным щитом против оружия дикарей… Математе, распорядись перетащить клетку сюда.

    Клетка, три стороны которой были сколочены из толстых досок, оказалась настолько просторной, что свободно могла вместить целую дюжину людей и служить им крепостью. Ульоа приказал перенести ее в глубь пещеры, на возвышенное место, и примостить там к стене. После этого он вместе с Ретоном и Математе отправился к главному выходу.

    — Ах, негодяи! — воскликнул он, увидев огромную непроницаемую баррикаду, сооруженную из толстых стволов деревьев и крупных камней, которая преграждала выход. — Так я и думал… Заперли нас со всех сторон.

    — Да, эту баррикаду только пушкой и можно разрушить! — сказал Ретон. — Эх, ради спасения моей старой, ни на что не годной шкуры все попали в западню! Лучше бы оставили меня…

    — Ну, ну, не ворчи, дружище! — прервал его Ульоа. — Вышло иначе, чем мы рассчитывали, — вот и все. К счастью, здесь достаточно воздуха и воды, а что касается еды, то без нее можно будет обойтись некоторое временя, пока мы не придумаем выход из этого неприятного положения» Как ты думаешь, Математе, возможен какой-нибудь выход?

    Канак, погруженный в глубокую думу, при этом вопросе Ульоа вдруг встрепенулся.

    — Я сейчас думал об этом, вождь, — ответил он. — Мне кажется, что можно будет выбраться отсюда через лагуну.

    — Через лагуну?! — удивился Ульоа. — Ну, уж это ты, кажется…

    — Отчего же нет, капитан? — вмешался Ретон. — Пока я сидел в клетке, мне удалось сделать одно интересное наблюдение. Я заметил, что вода в этом пещерном озере ежедневно, в определенное время, пропадает часов на шесть…

    — Ну, и что же из этого?

    — А то, что здешнее озеро, подчиняясь закону приливов и отливов, имеет сообщение с морем. Вот по этой лазейке мы и могли бы сделать попытку выбраться из нашей западни.

    — А ты не знаешь, далеко отсюда до моря?

    — Говорят, шагов с сотню, не больше.

    — Гм… С сотню? Ну, одним взмахом их не переплывешь, да еще в темноте. Впрочем, была не была, попробуем.

    Ульоа послал за молодым Бельграно и сообщил ему о загромождении дикарями главного прохода и о предложении старшего канака пробраться прямо к морю подземным каналом.

    — А когда можно будет воспользоваться твоим советом, Математе? — обратился к канаку капитан.

    — Нужно сначала дождаться отлива, вождь, чтобы узнать, в каком месте здешнее озеро сообщается с морем, — ответил тот.

    — Гм… Долго, пожалуй, придется ждать. К тому времени наши враги придумают еще какую-нибудь пакость.

    — Не беспокойся, вождь, кети сюда не войдут, раз они закупорили нас со всех сторон. Они боятся нашего грома и хотят взять нас измором…

    — Ах, черт возьми! — вдруг вскричал Ульоа, ударив себя по лбу. — Я теперь догадываюсь, почему эти негодяи сделали так: они, вероятно, послали за Рамиресом.

    — Наверное так, капитан, — подхватил боцман. — При нем целый десяток головорезов, вооруженных винтовками и пистолетами…

    — А ты уже видел его, Ретон?

    — Видел так же хорошо, как вижу сейчас вас, капитан, потому что имел удовольствие беседовать с ним. Он обозвал меня и вас грабителями, явившимися с целью украсть у него сокровище, которое находится в Голубых горах» Ему известно и то, что дон Педро и сеньорита Мина находятся с вами.

    — Вот как! Кто сообщил ему об этом?

    — Да все тот же негодяй, Эмилио. Он-то и подстроил нам все пакости» Не верите, капитан? — продолжал старик, заметив что Ульоа пожал плечами. — Так вот вам лучшее доказательство низкой измены этого мерзавца. Меня Рамирес отдал на съедение людоедам, а его сделал своей правой рукой.

    — Боже мой, никогда я не мог ожидать, чтобы этот юноша был способен на такую низость! — с горечью воскликнул Ульоа. — Ведь он был мне рекомендован моим старым, испытанным другом, и я всегда относился к нему, как к родному сыну.

    — Ну, а я с первого же взгляда на этого юного негодяя не стал доверять ему… Чуяло мое старое сердце, что он мерзавец. А вы, капитан, всегда сердились на меня за это. Теперь вот вышло, что я был прав…

    — Да, мой добрый друг, и я теперь очень жалею… Но довольно об этом негодяе. Сделанного не воротишь. Лучше скажи мне вот что: как смотрят дикари на Рамиреса?

    — С большим уважением или, вернее, со страхом, капитан. Они считают его вышедшим из моря божеством… Положим, этому, главным образом, способствуют угощения, которые он устраивает им, спаивая их водкой, так что они пьяны с утра до ночи и не могут опомниться. Не будь этого, они, пожалуй, отомстили бы ему за смерть своего вождя.

    — Да, действует, как настоящий дипломат… А не слыхал ты, куда он отправился?

    — Нет, капитан. Ведь меня не выпускали из клети, и я не мог.

    — Жаль! Мне очень хотелось бы узнать это. Меня сильно смущает его внезапное исчезновение. Куда он направился? К своему судну или к Голубым горам, чтобы овладеть сокровищем? И пока он действует там, мы, пожалуй, должны будем сидеть в этой ловушке и снова подвергнемся всем ужасам голода…

    — Ну, что касается голода, то нам от него не придется страдать, капитан, — сказал старый моряк, — тут целые склады разной провизии.

    — Как так? — удивился Ульоа. — Где же они?

    — Да везде, где прохладнее. Пользуясь этой прохладой, дикари и держат здесь свои запасы.

    — Почему же ты раньше не сообщил нам об этом, боцман?

    — Да не к чему было, капитан, а теперь вот я припомнил, как они носили сюда всякую всячину и прятали здесь… Когда я сидел в клетке, мне и еда в рот не лезла, и меня кормили насильно… Одной попи сколько заставили проглотить. Думали, я разжирею, а вышло наоборот: я еще больше похудел.

    — Да, мой бедный старый друг, не впрок тебе пошло угощение дикарей! — с улыбкой проговорил Ульоа.

    — А что это за попа, Ретон? — полюбопытствовал Бельграно.

    — Так называются здесь плоды хлебного дерева, сеньор… Да вот я сейчас покажу вам.

    С этими словами старик, всмотревшись внимательно в пол пещеры, сделал несколько шагов в сторону и сдвинул в одном месте ногами камень. Под камнем была довольно глубокая яма, прикрытая сверху банановыми листьями. Когда Ретон снял верхний слой этих листьев, под ними оказалось нечто вроде желтоватого теста с кислым запахом.

    — Вот вам и попа, — сказал он. — Сейчас пора сбора, и дикари складывают ее целыми массами в пещерах. Она требует влажной прохлады, иначе так ссыхается, что потом ее трудно разгрызть даже самыми крепкими зубами.

    — Ее едят в таком виде, как она есть? — продолжал расспрашивать молодой человек.

    — Нет, ее приготавливают особенным способом, — пояснил моряк.

    — Я видел эту процедуру. Самый плод, как известно, покрыт толстой, шершавой корой. Для того чтобы снялась эта кора, плод кладут на огонь; тогда кора отстает, и из нее вынимают вот это тесто. Его потом обрабатывают деревянными лопатками. Вкус неважный, но… Ах, черт их возьми! — вдруг вскричал старик, прерывая самого себя. — Начали, кажется, уже бомбардировать нас?

    Действительно, откуда-то в пещеру влетела целая каменная глыба и, ударившись о стену, рассыпалась на мелкие осколки. Ульоа и Бельграно схватились за карабины, с удивлением озираясь вокруг.

    — Откуда же это они нападают? — спросил молодой человек.

    — Сверху, — отвечал Ретон. — Там много мелких расщелин, и они стараются расширить их… Вон, вон, смотрите, какую дыру они уже успели пробить! Камень, очевидно, мягкий… Берегитесь! Еще один!

    Едва все успели отскочить в сторону, как над их головами со свистом пролетел второй камень и чуть не попал в голову Котуре.

    — Необходимо где-нибудь укрыться, — сказал Ульоа, продолжая оглядываться вокруг.

    — А о моей клетке-то забыли? — вскричал Ретон. — Верх и стены ее так толсты, что никакими камнями не прошибешь.

    — Клетка-то прочная, это верно, — задумчиво проговорил Ульоа.

    — Но если мы засядем в нее, то будем лишены возможности выбраться отсюда, потому что неизвестно, сколько времени дикари намерены продолжать свою бомбардировку, и мы можем упустить время отлива. Лучше я попробую пугнуть их холостым выстрелом. Ведь они боятся, главным образом, не пуль, а грома выстрелов.

    Между тем камни стали сыпаться сверху уже сразу из нескольких мест. Ульоа поспешил вынуть из карабина пулю и выстрелил одним порохом. Оглушительный, громоподобный грохот выстрела, раскатившийся по обширной пещере сотней отголосков, очевидно, подействовал на осаждавших. Камни вдруг перестали сыпаться, и снаружи не слышалось ни малейшего движения.

    — А, притаились, дьяволы! — воскликнул Ретон. — А может быть, и разбежались?.. Странно, даже голосов не слыхать…

    — Да, действительно странно, что они при моем выстреле не подняли обычного визга, — проговорил Ульоа, вновь заряжая карабин.

    — Должно быть, хотят дождаться возвращения Рамиреса. Тогда и поведут правильную атаку, а пока будут держать нас в осаде, — высказал свое предположение Бельграно.

    — Ну что ж, пусть забавляются, если это доставляет им удовольствие! — заметил Ульоа. — Раз нам не грозит голод, нечего особенно опасаться» Ты, кажется, говорил, что здесь и рыба водится, Ретон?

    — Да, капитан, ее при мне ловили тут. Кроме того, она водится и в том канале, по дну которого вы проникли сюда во время отлива, когда в нем не было воды, и который теперь наполнен водой. Наверное, с того конца этого канала негодяи и устроили засаду. Явится Рамирес, разделит своих стрелков и начнет жарить в нас с двух сторон.

    — Милости просим! Я буду очень рад потолковать с ним. Пока мы его не обезвредим, нам нечего и думать о сокровище, — говорил Ульоа.

    — Гм… — промычал старик. — Потолковать? Но у него, капитан, человек тридцать хорошо вооруженных головорезов, так что разговоры с ним могут, пожалуй, оказаться для нас не особенно выгодными. Поэтому мой совет — стараться скорее убраться отсюда, не дожидаясь появления нашего приятеля Рамиреса.

    — Конечно, это было бы лучше всего, Ретон. Пойдем, потолкуем с Математе. Этот дикарь очень смышлен и хорошо знаком со здешней местностью.

    Старший канак сидел около бассейна и наблюдал за начинавшей убывать водой. Острые черные глаза дикаря были устремлены в одну точку бассейна, где вода особенно сильно булькала и пенилась.

    — Там, вероятно, опускается и подымается вода? — спросил Ульоа, подойдя к канаку и указывая на это место.

    — Да, вождь, именно так.

    — И ты надеешься на успех?

    — Надеюсь, но не ручаюсь. Во всяком случае, сделаю попытку, чтобы спасти всех.

    — Ты честный и храбрый человек, Математе.

    — Я берегу и свою жизнь, вождь. Ведь если убьют или возьмут в плен вас, несдобровать и мне.

    — Ну, до этого дело, быть может, и не дойдет! — возразил Ульоа. — У нас в запасе еще несколько сот зарядов. А так как я, ты и сын великого вождя вашего племени промахов не делаем, то от всего племени кети не останется ни одного человека, если оно вздумает напасть на нас.

    — Громовые удары надо беречь, вождь: они могут еще пригодиться. До моего племени не близко, и по пути могут встретиться враждебные племена, не лучше кети. С ними тоже, пожалуй, придется иметь дело, — говорил канак. — Позволь мне, вождь, попытаться проникнуть в канал.

    — А если ты почему-либо не в состоянии будешь вернуться назад?

    — Не бойся за меня, вождь. Мой брат такой же хороший пловец, как я, и в случае надобности поспешит ко мне на помощь.

    — Ну хорошо, отправляйся, — разрешил Ульоа. — Мы будем ожидать тебя.

    Выпросив у капитана его нож, на случай встречи с каким-нибудь морским животным, отважный дикарь бросился в озеро и тут же исчез под водой.

    — Молодчина этот дикарь! — похвалил его Ретон. — Какой бы славный вышел из него моряк… Только преуспеет ли он в своем отважном предприятии?

    — А вы сомневаетесь в этом, боцман? — спросил у него Бельграно.

    — Да, сеньор, сильно сомневаюсь.

    — Почему же?

    — Да прежде всего потому, что канал может оказаться гораздо длиннее, чем думает Математе, потому. А, бестии, опять принялись за бомбардировку!.. Вот и орать начали. Должно быть, опомнились… Сеньор Бельграно, попутайте-ка теперь их вы.

    В самом деле, сверху снова посыпались камни и раздались крики; из отверстий даже стали высовываться свирепые, злорадные физиономии.

    Молодой человек поднял карабин, прицелился и спустил курок. Вслед за тем наверху раздался болезненный вой.

    — Ага, попало! — воскликнул старик. — Браво, дон Педро! Вы стреляете не хуже любого пограничного гаучо[410]. Должно быть, угодили прямо в физиономию какого-нибудь из этих красавцев. Кто же теперь будет лечить его? Их чародея прихлопнул капитан. Хорошо, если у них найдется еще…

    — Да будет тебе трещать, как сорока, старина! — остановил его Ульоа. — Дай прислушаться. Кажется, возвращается Математе.

    Капитан наклонился над бассейном и стал прислушиваться. Его примеру последовали и остальные. С противоположного берега озерка слышался какой-то особенный шум. Все присутствовавшие с напряженным ожиданием вглядывались в медленно понижавшуюся водную поверхность. Котуре взял один из факелов и поднял его над бассейном, освещая, главным образом, тот угол, где шумела, крутилась и пенилась стремившаяся в канал вода.

    — Видишь что-нибудь, Котуре? — спросил Ульоа.

    — Да, вождь, вижу вон там какую-то тень. Подержи, пожалуйста, факел, я сейчас посмотрю поближе.

    И сунув пылавший факел в руки капитана, канак прыгнул в воду

    и нырнул.

    — Вероятно, с его братом что-нибудь случилось, — проговорил Бельграно.

    — Очень может быть, — отозвался Ульоа, лицо которого сильно омрачилось. — Слишком уж понадеялся на свои силы. Ведь ему все время пришлось плыть под водой.

    — Помогите! — вдруг раздался пронзительный крик с озера. Все поспешно наклонились и увидели младшего канака, который с трудом плыл, действуя одной рукой и поддерживая другой рукой неподвижное тело брата. Не дожидаясь приказания вождя, несколько нуку поспешили броситься на помощь.

    — Что такое с ним случилось? — недоумевал Ульоа, тревожно всматриваясь в копошившуюся в воде группу обнаженных тел.

    — Наверное, бедняга задохнулся под водой, а может, и морской водицы малость хлебнул, — проговорил Ретон. — Но это ничего. Если он еще жив, мы в минуту приведем его в себя.

    Когда канака вытащили на берег, то он казался мертвым. Неподвижные, широко раскрытые глаза его выражали ужас, зубы были крепко стиснуты, лицо сделалось серого цвета, из носу струями текла вода…

    — Порядком хлебнул соленой водицы, бедняга! — говорил Ретон, ощупывая утопленника. — Придется, пожалуй, повозиться с ним… Ба! Да у него здоровенная рана в правом боку. Вон как захлестала из нее кровь. Пока он находился в воде, кровь не могла течь, а теперь вот… Нет ли у кого, чем заткнуть рану, а то он истечет кровью.

    Котуре торопливо оторвал половину своего холщового передника; пожертвовали часть своих передников и некоторые из дикарей; молодой Бельграно поспешил отдать свой носовой платок. Рана была быстро и искусно перевязана старым моряком. После этого Ульоа, Ретон и Бельграно принялись приводить в чувство утопленника.

    Минут через десять благодаря энергичным действиям моряков и их молодого помощника Математе вдруг закрыл глаза, затем снова открыл их, но уже с проблеском сознания и с другим, более спокойным выражением, и в то же время глубоко вздохнул полной грудью.

    — Слава Богу! Оживает! — обрадовался Ретон. — Ну, теперь дело быстро пойдет на лад,

    Математе обвел всех хлопотавших около него благодарным взглядом и сделал попытку приподняться.

    — Лежи, лежи, не шевелись! — остановил его Ульоа. — Говорить можешь?

    — Могу, вождь… Только позволь мне хоть сесть. Я не привык валяться, — ответил канак и одним сильным движением принял сидячее положение.

    — Да он, должно быть, железный! — воскликнул боцман, с восторгом глядя на больного. — Вот так молодчина!

    — Нашел проход? — продолжал Ульоа.

    — Нашел, вождь, только этот проход не годится. Он упирается в большую скалу. Вода, по-видимому, проходит под этой скалой или через какое-нибудь узкое отверстие в скале, а куда — не мог понять. Ничего не было видно. Во всяком случае, человеку там не пройти.

    — Гм!.. Это плохо. А почему у тебя рана в правом боку?

    — Рана? Ах да, в самом деле, какая-то царапина! — проговорил канак, ощупывая свой бок. — Уже и перевязали? Напрасно беспокоились, и так прошло бы. Да, теперь я припоминаю. На меня набросилась какая-то большая рыба. Я не мог в темноте разглядеть ее, но все-таки попал в нее ножом, с которым она так и ушла от меня, а я повернул назад и вдруг, когда хотел подняться в озеро, упал в воду и точно заснул.

    — И чуть было не навеки, дружище! — подхватил Ретон. — Не догадайся твой брат…

    — Значит, мы погибли? — глухим голосом прервал его Бельграно. — Бедная сестра! Что будет теперь с ней?

    — Она-то в полной безопасности, — успокаивал его Ульоа. — За нее нечего беспокоиться. Насколько дикари беспощадны к врагам, настолько же преданны друзьям. Кроме того, ваша сестра для них священна из-за наложенного на нее табу, так что ни один нуку не осмелится коснуться даже волоса на ее голове. Если нам суждено здесь погибнуть, они наверняка сделают ее своей королевой.

    — А мы? Неужели нам так и придется погибать здесь? — с отчаянием проговорил молодой человек. — Нужно еще что-нибудь придумать. Вылазку хоть, что ли.

    — Вылазку?! — повторил Ульоа. — Если бы нам даже и удалось проникнуть сквозь их баррикады, то что же мы сделаем против нескольких сотен дикарей? К тому же скоро, вероятно, явится и Рамирес со своими бандитами.

    — Так нельзя же нам оставаться здесь в полном бездействии, дон Хосе!.. Но погодите, кажется, перестрелка?

    Сверху в самом деле стал доноситься треск беглого ружейного огня.

    — Должно быть, приближается Рамирес, — проговорил Ульоа. — Но странно, что означают эти выстрелы?

    — Должно быть, он хочет попугать нас или дать нам знать о своем прибытии, — предположил старик-боцман. — Ну, теперь дело пойдет повеселее! — прибавил он, потирая руки.

    — И мы окончательно погибли! — заключил в полном отчаянии молодой человек.
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РАМИРЕС

    Заключенные в подземелье ожидали появления своего злейшего врага, а в это время из кустарника, широким поясом охватывавшего главное селение племени кети, быстро выступал отряд вооруженных моряков. В отряде было двенадцать человек, во главе которых шел среднего роста мужчина, очень плотный и коренастый, со смуглым лицом и длинной и густой черной, порядочно уже посеребренной проседью бородой. Лет ему было, очевидно, за сорок.

    Это был тип настоящего искателя приключений, с лицом, выражавшим непреклонную волю, с черными огненными глазами и тонкими злыми губами.

    Приблизившись к главной хижине селения, где толпилось около сотни воинов, сильно чем-то озабоченных и взволнованных, незнакомец остановился и крикнул своему отряду резким голосом по-испански:

    — Стойте, волчата! Держите наготове ружья и не спускайте глаз с людоедов! Этим канальям никогда не следует доверять, как бы они ни лебезили перед нами. Они так делают только потому, что видят на нашей стороне силу.

    Отряд остановился и окружил своего командира, приготовившись по первому его знаку стрелять в дикарей, подходивших нестройной толпой.

    — Что тут стряслось у вас? — обратился к ним презрительным тоном на местном наречии незнакомец, опираясь на дуло карабина. — Говори ты, Нарго, а другие пусть не суются вперед и держат язык за зубами. Ну?

    Один из старших воинов, богатая татуировка которого была во многих местах перерезана глубокими рубцами от полученных им ран, с некоторой нерешительностью выдвинулся вперед.

    — Великий вождь, твои враги заперты в пещере озера, — несмело проговорил он.

    — А! — с оттенком удовольствия воскликнул незнакомец. — Значит, твой посланный донес мне верно? Гм… странно! Самый главный из моих врагов — человек очень опытный, с какой бы стати ему забираться в эту ловушку?

    — Может быть, он явился сюда, чтобы освободить старого белого пленника, который тоже теперь находится с ним в пещере, — высказал свое предположение дикарь.

    — Ах, старый черт, уцелел-таки! — со злобным сожалением произнес юнга Эмилио, также находившийся в отряде матросов.

    — Молчать! — прикрикнул на него незнакомец, — Ты знаешь, что я не терплю, когда мои люди вмешиваются не в свое дело!

    — Виноват, капитан!

    — То-то! В другой раз не забывайся! — сурово проговорил Рамирес (командиром отряда был именно он) и, обратившись снова к дикарю, продолжал: — Да, я чуть не забыл об этом пленнике. Твой посланный говорил мне, что у моего врага только один белый да несколько нуку. Неужели вы не могли забрать их всех в плен и устроить из них хороший пир?

    — У них такие же гремящие железные трубки, как вот у тебя и у твоих людей, вождь, — оправдывался дикарь.

    — Ага! Значит, у них уцелели эти смертоносные трубки? — проговорил, нахмурившись, Рамирес. — Гм… В таком случае мне придется, пожалуй, повозиться с ними… У них теперь трое хороших стрелков.

    Он закурил толстую сигару и, сделав несколько затяжек, спросил:

    — Заперли вы их, по крайней мере, как следует в пещере?

    — О да, вождь! Мы завалили оба выхода так, что из пещеры нельзя выбраться.

    — С ними должна находиться еще молодая белая девушка. Видели вы ее?

    — Нет, вождь Один из моих воинов говорил мне, что видел ее среди нуку.

    — Нуку? Это племя тоже ест людей? — тревожно осведомился Рамирес.

    — Да, вождь.

    — В таком случае она в большой опасности! — с еще большей тревогой вскричал Рамирес. — Ее могут съесть, а быть может, уже и съели.

    — Нет, вождь, она находится под охраной табу.

    — А-а! — облегченно протянул авантюрист и погрузился в глубокие размышления; потом через минуту вдруг крикнул по-испански: — Эмилио!

    — Что прикажете, капитан? — спросил подбежавший юнга.

    — Ты, как я уже имел случай убедиться, хитрее любого чертенка и, быть может, сумеешь оказать мне еще одну важную услугу, за которую потом я по-царски вознагражу тебя. Видишь, в чем дело… Но прежде скажи: как к тебе относилась сеньорита Бельграно?

    — Всегда очень хорошо, капитан. Постоянно заступалась за меня, когда, бывало, этот старый черт, боцман, начинал придираться ко мне из-за каждого пустяка.

    — И в последнее время она не выказывала к тебе никакой подозрительности?

    — Нет, капитан. Да и никто не мог ничего подозревать, исключая разве старика боцмана, но ему не верили, потому что я…

    — Хорошо! Она теперь находится в селении нуку. Отважился бы ты прогуляться к ней туда?

    — Гм? А не съедят меня там, капитан?

    — Не думаю, если ты скажешь, что идешь к ней. Ну, хотя бы по поручению ее брата. Впрочем, для твоего успокоения я, пожалуй, пошлю вперед вот этого старого рубаку разузнать, можешь ли ты рассчитывать на покровительство сеньориты.

    — Это было бы очень хорошо, капитан» А что я должен сказать сеньорите?

    — Что капитан Ульоа и ее брат освободили старика боцмана… Если хочешь, даже соври, что с твоей помощью… Что все дикари стали покорными, как овечки, и что они, то есть ее брат, капитан и боцман прислали тебя за ней. Понял?

    — Понял, капитан. А если она спросит про вас, что я должен…

    — Про меня?.. Гм… Ну, скажи, что сошелся с ее братом и прочими и что мы теперь неразлучные друзья… Когда она окажется у меня в руках, они тоже все сдадутся… Вообще мне тогда будет гораздо легче овладеть сокровищем, и я по-братски разделю его между моими храбрыми волчатами. Недаром же мы Забрались в эту глушь к людоедам.

    В сильном возбуждении Рамирес принялся расхаживать взад и вперед мимо своего отряда и толпы дикарей, с недоумением смотревших на него. Вдруг он круто остановился против Нарго и сказал ему:

    — Веди нас к пещере, где сидят заключенные. Волчата, за мной! Матросы и дикари, соединившись, двинулись под предводительством Нарго к холму, в недрах которого находилась пещера.

    Небольшой отряд дикарей сторожил вход в пещеру, заваленный огромными камнями и толстыми стволами деревьев. При виде Рамиреса караульные распростерлись перед ним ниц — таковы были уважение и страх, внушенные дикарям этим проходимцем.

    — Да, сквозь такую преграду не скоро проберешься! — с довольной усмешкой заметил Рамирес, взглянув на это загромождение. — Но на всякий случай станьте здесь на страже вы, волчата, — обратился он к матросам, — и тотчас же стреляйте, как только заметите со стороны пленников малейшую попытку к освобождению. Впрочем, не мешает и сейчас сделать несколько холостых выстрелов, чтобы порадовать пленников вестью о нашем прибытии и, кстати, попутать этих дураков дикарей. Выньте из ружей пули и выстрелите потом по разу одним порохом.

    Матросы поспешили исполнить это приказание. Раздалось двенадцать выстрелов, по два, по три сразу, с небольшими промежутками. Эти-то выстрелы, заставившие окружавших Рамиреса дикарей попадать в страхе ничком на землю, и были услышаны заключенными.

    — Вот так будет хорошо! — усмехнулся авантюрист и, сделав знак стоявшему около него старому дикарю, который один остался на ногах, следовать за собой, поднялся на холм и остановился возле большой расщелины, в которую несколько дикарей продолжали время от времени бросать камни.

    — Посмотри, видно их? — приказал Рамирес дикарю. Старик поспешно бросился к расщелине и заглянул в нее.

    — Видно, вождь. Все там: и белые, и темнокожие.

    — А что они там делают?

    — Разыскивают наши запасы попы…

    — Ах, трижды дурак! — вспылил Рамирес. — Зачем же ты оставил там эти запасы?

    — Что же нам было делать, вождь? Они напали на нас в пещере совсем неожиданно и прежде всего сразили громом нашего жреца… Все наши бросились бежать, потому что не знали, сколько их там…

    — За то, что они ухлопали вашего старого фокусника, их следует похвалить! — прервал Рамирес. — Я и сам хотел сделать это. Но бежать такой ораве перед горстью людей, — на это только и способны такие горе-воины, как вы… Пусти-ка меня на свое место… Ты, наверное, уже дрожишь от страха, как бы в тебя не угодили громовым ударом? — насмешливо продолжал он, грубо отпихивая ногой старика от расщелины и заглядывая в нее сам. — Гм… Кажется, они там не очень тревожатся за свою участь, — пробормотал он. — Да и аппетит у них нисколько не пострадал» Вон как исправно за обе щеки уплетают запасы, так любезно оставленные им этими дураками» Очень удобный момент перестрелять всю эту компанию, как зверей в клетке, — он протянул было руку за своим карабином, но тут же отдернул ее назад со словами: — Нет, это будет слишком просто. Сначала надо потолковать с ними.

    И приставив рупором руку ко рту, он крикнул вниз:

    — Приятного аппетита, сеньоры. Почему бы вам не пригласить и меня полакомиться этой желтой прелестью, которую вы так усердно уничтожаете?

    Услыхав этот насмешливый голос, Ульоа и Бельграно мгновенно вскочили на ноги, схватили свои карабины и взглянули наверх, откуда доносился голос.

    — Это Рамирес! — вскричал молодой человек. — Я узнаю его голос.

    — Он! Он!.. Клянусь всеми акулами Великого океана! — подтвердил старый боцман, засучивая рукава, точно собираясь вступить в рукопашную с капитаном «Эсмеральды».

    Ульоа молча поднял карабин в ожидании, что в отверстии покажется голова его противника. Но этого не случилось: Рамирес не был настолько неопытен, чтобы подвергаться такой опасности.

    — Кажется, имею честь беседовать с капитаном блаженной памяти «Андалузии»? — продолжал тем же насмешливым голосом авантюрист, оставаясь невидимкой.

    — Совершенно верно, господин пират! — ответил Ульоа, не будучи в состоянии, по своей прямоте, удержать на языке то, что у него было на уме.

    — Такой ответ не совсем вежлив по отношению к собрату! — донеслось сверху. — Вы не в меня.

    — И слава Богу! — продолжал Ульоа. — Не всем же быть такими негодяями, как вы!

    — Какой, однако, у вас острый язык, господин искатель приключений, особенно, когда тот, с кем вы говорите, не рядом с вами!

    — Пожалуйте сюда, доблестный искатель чужих богатств, и вы убедитесь, что и от более близкого соседства с вами мой язык не притупится.

    — Ну, из-за такого пустяка не стоит беспокоиться! — со смехом возразил Рамирес. — Я чувствителен к более существенным уколам, а не к уколам языка, как бы он ни был остер.

    — Я не знал, что вы такой храбрец, сеньор Рамирес! — крикнул Бельграно, до сих пор молчавший.

    — А, и вы, сеньорчик, подали свой голос? Напрасно! Я беседую не с вами, а с многоуважаемым капитаном несуществующей «Андалузии», доном Хосе Ульоа.

    — Ого, как мы стали важничать! — не удержался, чтобы не крикнуть, и боцман.

    — А ты, старая сорока, и подавно должен был молчать! — продолжал Рамирес. — Ведь только благодаря непроходимой глупости дикарей ты сейчас находишься в этом подземелье, а не у них в желудке… Впрочем, мне с тобой сейчас некогда точить лясы. Я должен побеседовать с сеньором Бельграно. Дон Педро, вы слушаете меня?

    — Слушаю, — отозвался молодой человек. — Что вам угодно?

    — Во-первых, позвольте мне извиниться перед вами за невольную нелюбезность, которую я сейчас позволил себе по отношению к вам, а во-вторых, я хочу предложить сам свои условия относительно вашего освобождения.

    — А какие будут ваши условия, сеньор Рамирес?

    — О, самые пустячные… в сущности, даже одно условие. Как человек еще не старый, а главное, богатый — сокровище Голубых гор я могу уже считать своей собственностью, — обладающий к тому же хорошим морским судном, я представляю, так сказать, завидную партию и могу рассчитывать, что не получу отказа в руке любой красавицы.

    — Ну, что же вы остановились, сеньор Рамирес? К чему клонится ваша речь? Договаривайте!

    — Погодите!.. Дайте передохнуть!.. Ведь мне приходится кричать на весь остров, чтобы вы могли расслышать мои слова.

    Наступило минутное молчание. Потом снова послышался голос Рамиреса:

    — Сеньор Бельграно, слушайте внимательнее! — продолжал авантюрист. — Вот мое условие… Для удобства разделим его, пожалуй, на два пункта. Итак, во-первых, вы должны навсегда отказаться от всяких претензий на сокровище Голубых гор, тем более что вам все равно не видать его как своих ушей, а во-вторых, признать меня женихом вашей сестры. Если вы согласны на это условие — другого выхода для вас все равно нет, — то я пока удовольствуюсь вашим честным словом, которое вы дадите мне в присутствии ваших благородных свидетелей, а потом мы скрепим его на бумаге, и я тотчас же распоряжусь освободить вас…

    Тройной крик негодования покрыл эти слова.

    — Негодяй! Пират! Жадная акула! — донеслось снизу.

    — Так вы отказываетесь от моего условия, сеньор Бельграно? — продолжал Рамирес, нисколько, по-видимому, не смущенный этими не особенно лестными эпитетами.

    — Отказываюсь!.. Лучше собственными руками задушу сестру, нежели соглашусь отдать ее руку такому негодяю, как вы! — горячо крикнул молодой человек.

    — Это ваше последнее слово, сеньор Бельграно?

    — Последнее, сеньор Рамирес.

    — Хорошо! Так и будем знать!.. До скорого свидания! Бледный от душившей его злобы авантюрист спустился с холма, бормоча сквозь крепко стиснутые зубы:

    — Гм… Увидим, как-то ты запоешь потом, когда девчонка окажется у меня в руках!

    Добравшись до селения, он прошел прямо в свою хижину, украшенную человеческими черепами и старым, истрепанным чилийским флагом. Хижина эта, самая обширная и лучше других отделанная, принадлежала прежнему туземному вождю. Возле нее, перед очагом, под которым ярко пылал костер, возились женщины и подростки, готовя обед белому вождю.

    Вне себя от душившей его злобы, Рамирес, ударами ноги отстранив стоявших на пути женщин и детей, вошел в свою хижину мрачнее грозовой тучи.

    Следовавший за ним Нарго по его безмолвному приказанию почтительно остановился у порога и со страхом стал ждать, чем разразится эта зловещая туча. Старый дикарь по горькому опыту уже знал, как страшен гнев белого вождя.

    — Ты и все твои воины — жалкие, трусливые бабы! — заговорил после довольно продолжительного молчания Рамирес. — Вместо того чтобы постыдно удирать от этой горсти людей, их всех следовало бы перерезать, а не посылать для этого за мной— Вы только напрасно отняли у меня время, заставив вернуться с полпути» Они сами лезли в руки, а вы не сумели взять их» Эх вы, горе-воины!. Сколько времени, по-твоему, могут они продержаться в пещере, не передохнув с голоду?

    — Они могут прожить в пещере в течение нескольких лун, великий вождь, потому что там много запасов. Мы перед их приходом только что сложили туда…

    — Ну, вы и дураки! Черт бы побрал и вас и их! — рявкнул Рамирес, с силой стукнув кулаком по столу, на котором так и запрыгали расписные глиняные блюда с кушаньями и вазы с плодами. — Сколько придется мне еще потерять времени из-за них, и все благодаря вашей глупости и трусости!

    — А почему же, великий вождь, ты сам не прикажешь своим белым воинам перебить всех пленников? — осмелился робко заметить дикарь. — Ведь у твоих воинов такие же громовые трубки, как…

    — Потому что ты — старый дурак и ничего не смыслишь в моих делах! — резко прервал его Рамирес. — Если бы мне это было нужно, я не стал бы ждать твоего совета… А ты вот что скажи мне: есть у тебя хорошие разведчики?

    — Есть, великий вождь. Куда прикажешь послать их?

    — В селение нуку, узнать поумнее, там ли белая девушка.

    — Хорошо, вождь. Будет немедленно исполнено. Более ничего не прикажешь?

    — Ничего. Можешь уходить. Когда разведчики возвратятся, приди сказать мне.

    После ухода дикаря Рамирес наскоро закусил, запив еду целой бутылкой водки. Затем он бросился на мягкую постель из свежих листьев и травы и тут же крепко заснул. Проспал он до самого вечера и, вероятно, продолжал бы спать, если бы его не разбудил Нарго, явившийся с докладом о возвращении разведчиков.

    Первый раз в жизни Рамирес проснулся без обычных проклятий.

    — Однако и ноги же у твоих гонцов! — удивился он, поднимаясь с постели. — Теперь мне понятно, почему кети всегда так легко улепетывают от врагов.

    — Я приказал им поспешить, вождь, — ответил старик, сделав вид, что не понял насмешки.

    — Хорошо. Ну, что же они узнали?

    — Белая девушка все еще там, у нуку, и признана королевой племени.

    — Вот как! Почему лес это?

    — У нее есть табу племени крагоа.

    — А-а! — протянул авантюрист и задумался. — Гм… Какая странная история, — пробормотал он про себя, — и какой волшебной силой в глазах этих дураков обладает простой кусок древесной коры с тремя птицами. Хорошо, что у меня есть дубликат… Вот что, старик, — обратился он к дикарю, — позови-ка ко мне этого молодого воина, которого вы поймали тогда вместе со старым.

    Дикарь поспешно отправился исполнять это приказание. В ожидании Эмилио Рамирес налил в серебряную чарку водки. Залпом осушив эту чарку, он вновь наполнил ее и закурил крепкую сигару. Не успел он сделать несколько затяжек, как в хижину вошел тот, за кем он посылал. Бывший юнга «Андалузии» за несколько дней сильно обрюзг, благодаря щедрым угощениям дикарей, для которых капитан «Эсмеральды» не жалел водки с целью привлечения их на свою сторону. Юноша и в эту минуту был немного навеселе, а потому и имел довольно непринужденный вид.

    — Что прикажете, капитан? — спросил он, развязно остановившись перед строгим командиром.

    Рамирес не обратил внимания на состояние юноши и спокойно сказал ему.

    — Ну, можешь безбоязненно отправиться к сеньорите Бельграно. Если она действительно, как ты говоришь, симпатизирует тебе, то на съедение дикарям тебя не выдаст. Она там у них королевой. Но теперь ты должен сказать ей другое. Передай, что ее брат вместе с капитаном и боцманом заперты здесь, в пещере, и что если она не поспешит выручить их, они будут съедены. Пусть она является во главе хоть всех своих подданных; для меня это не страшно: со своими волчатами я разнесу всю эту орду» В проводники можешь взять старого дурака Нарго. Он умеет говорить на языке нуку, и тебе с ним будет удобнее. Ну, теперь отправляйся и смотри не возвращайся с пустыми руками. Слышишь?

    — Слушаю, капитан. Все будет сделано, как следует, — самоуверенно проговорил юный негодяй. — Пойдем, дед, — обратился он к Нарго, и вышел вместе с ним из хижины.

    Оставшись опять один, Рамирес выпил чарку водки, побарабанил пальцем по столу, посвистел и потом с довольной улыбкой проговорил вслух:

    — Ну, авось, теперь дело пойдет на лад. Девчонка к утру может уже быть здесь, и мы с ней потолкуем по душам. Посмотрим, как она решится отказаться от такой блестящей будущности, которую я предложу ей! Царское состояние соблазнит любую, самую неприступную красавицу. Во всяком случае, она захочет спасти жизнь брата и свою собственную. А вдруг она заупрямится? Вздор! Может ли слабая девочка противостоять мне, твердому мужчине, в жилах которого течет значительная доля индейской крови. Я и не таких сгибал в бараний рог. Миндальничать долго не буду, а сразу круто поверну по-своему. Ха! О твердости моего характера могли бы кое-что порассказать те сотни китайцев и негров, которых я сначала изводил на работе, а потом отправлял в желудки акул.
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     Глава 17
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ЗАСАДА

    В то время, когда капитан Ульоа и его товарищи по заключению ломали головы, придумывая выход из своего тяжелого положения, а Рамирес заранее торжествовал победу, сеньорита Мина терзалась неизвестностью относительно участи экспедиции, отправившейся выручать боцмана. Тщетно старейшины отдельных селений, входивших в состав области племени нуку, рассылали по всем окрестностям разведчиков в поисках следов своего белого короля или кого-либо из его людей. Все разведчики возвращались ни с чем, ровно ничего не узнав. По этой причине и сама молодая девушка, и старейшины были уверены, что с королем и его отрядом случилось какое-нибудь несчастье.

    Каждый день старейшины собирались на совет для обсуждения способов, посредством которых можно бы узнать об этом наверное. Пойти открыто в страну кети было бы безрассудно ввиду численного превосходства этого враждебного племени и пребывания в нем белых, вооруженных «громом и молнией». Дикари надеялись, что белая девушка, которую они считали высшим существом и заместительницей отсутствующего короля, придумает какой-нибудь план, но, к несчастью, она не знала их языка, а они — ее, так что совещание с ней не могло состояться.

    Но вот вдруг прибежали, запыхавшись, новые разведчики с известием, что к селению приближается молодой белый в сопровождении старого кети. Старейшины бросились навстречу этим людям, одним из которых оказался Эмилио, а другим — Нарго. Узнав от проводника, что белый желает видеть девушку, они тотчас же привели его к ней.

    Мина сидела около занимаемой ею хижины. При виде экс-юнги «Андалузии» она испустила изумленное восклицание:

    — Эмилио?! Ты еще жив?

    — Как видите, сеньорита, цел и невредим»

    — Откуда ты?

    — Оттуда же, где дон Педро и…

    — Мой брат? Где он? Что с ним? Говори скорее! Впрочем, пойдем лучше ко мне в хижину.

    — Сейчас, сеньорита. Позвольте только узнать, не грозит ли какая опасность моему проводнику? Посмотрите, как косо посматривают на него ваши дикари. Он ведь враждебного племени.

    — О нет, за него не беспокойся! Я сейчас это устрою, — проговорила девушка и, обернувшись к толпе дикарей, действительно очень недружелюбно посматривавших на стоявшего в стороне Нарго, громко крикнула, указывая рукой на старика: — Табу!

    Как только дикари услыхали это магическое слово, их отношение к представителю вражеского племени сразу изменилось. Они взглянули на него уже с почтением. Старый дикарь понял, что он теперь в полной безопасности, и бросил признательный взгляд на свою защитницу.

    Девушка увела юнгу в хижину, и когда они очутились вдвоем, с нетерпением вскричала:

    — Ну, рассказывай же скорее все, что знаешь о моем брате, о капитане Ульоа и о прочих. Удалось ли им освободить бедного Ретона?

    — Все расскажу, сеньорита. Извольте слушать.

    И юнга поведал, как его и Ретона взяли в плен дикари, как боцмана посадили в клетку, а его самого, Эмилио, по распоряжению Рамиреса оставили на свободе, потому что он, юнга, чтобы выручить старика, притворился изменником, перешедшим на сторону врага своего прежнего капитана; как потом явились дон Педро и капитан Ульоа и, вырвав из рук дикарей боцмана, сами вместе с ним оказались в ловушке.

    — Я все время собирался известить вас об этом, сеньорита, — заключил свой рассказ юный негодяй. — Но не знал как. Пока там находился Рамирес, он ни на минуту не отпускал меня от себя, так что у меня абсолютно не было возможности.

    — А разве теперь Рамиреса там уже нет? — с живостью спросила девушка.

    — Он вчера отправился к своему кораблю, чтобы плыть по реке Диа, — не смущаясь лгал юный предатель

    — А почему же он не взял с собой тебя?

    — Он мне так доверился, что оставил меня начальником стражи, которая сторожит все выходы из пещеры, где находятся заключенные. Когда он ушел, я мог действовать уже не стесняясь. Старый дикарь, который служил мне проводником сюда, говорит кое-как по-испански и знает все местные наречия. Я велел ему проводить меня сюда, чтобы привести и вас к брату, то есть сделать также пленницей, но об этом вам, конечно, не говорить. Я сказал ему, что действую так по распоряжению их белого вождя. Этим вождем у них состоит капитан Рамирес и пользуется большой властью. Все дикари его страшно боятся… — Итак, вот я явился к вам, сеньорита, чтобы вместе с вами обсудить, как нам выручить заключенных.

    — Большое тебе спасибо, добрый Эмилио! — со словами благодарности воскликнула Мина. — Будь спокоен, твоя огромная услуга не останется без вознаграждения» Но что же нам предпринять для освобождения брата и наших друзей?

    — Очень просто, сеньорита: прикажите старейшинам собрать сотню отборных воинов, во главе которых вы и направитесь…

    — А достаточно ли будет одной сотни? Я слышала, что племя кети очень многочисленно. Как бы нам самим не пропасть…

    — Вполне достаточно. Капитан Рамирес увел с собой всех своих матросов. Кроме того, все старейшины племени кети отправились провожать его, так что у дикарей не осталось ни одного дельного командира и они не ожидают нападения. Мы явимся к ним совсем неожиданно и так пугнем их, что они все разбегутся, как стадо баранов без пастуха». Только я советовал бы сделать это поскорее, чтобы успеть все устроить до возвращения старейшин.

    — За мной дело не станет, — проговорила девушка. — Пойдем! Она быстро надела на голову свою соломенную шляпу, заткнула за пояс нож, оставленный ей братом взамен карабина, отданного Математе, и направилась к выходу. Но, дойдя до порога, она вдруг остановилась и смущенно сказала:

    — А как же я объясню своим старейшинам суть дела? Ведь они не знают моего языка, а я…

    — О, об этом не беспокойтесь, сеньорита! — перебил Эмилио. — Я нарочно взял с собой этого старого дикаря, который знает их язык. Позвольте мне переговорить с ним, и мы живо все устроим.

    — Пожалуйста, милый Эмилио, будь добр.

    Юный предатель, выйдя вместе с девушкой из хижины, подозвал к себе Нарго и сказал ему несколько слов. Старый дикарь тотчас же направился к кучке таких же стариков, как он сам, стоявших немного в стороне и, очевидно, ожидавших распоряжения заместительницы своего короля.

    Когда Нарго передал им слова юнги, они тотчас же сделали знак находившемуся около них барабанщику, и тот усердно принялся колотить палками по деревянному барабану. Со всех сторон стали стекаться вооруженные воины. Собралось несколько сот человек. Старейшины выбрали сотню самых сильных и ловких, вооруженных тяжелыми боевыми палицами, луками и каменными топорами.

    Через полчаса отряд был уже готов двинуться в поход. Молодую предводительницу усадили в сплетенные из ивняка и устланные пестрыми циновками носилки, которые несли четверо дюжих дикарей. Отряд, окружив ее, тронулся в путь в сопровождении Нарго и Эмилио, шедших впереди.

    Старейшины приняли все необходимые предосторожности на случай внезапного нападения врагов или засады и во все стороны выслали разведчиков. Возле носилок шли самые отборные воины.

    Владения кети граничили с владениями нуку. Это обстоятельство заставляло отряд двигаться особенно осторожно, чтобы не возбудить раньше времени тревоги врагов и захватить их врасплох.

    Пока все шло благополучно, но около трех часов ночи, когда уже скрылась луна и наступила полная темнота, ночной мрак вдруг прорезался несколькими одновременными огненными вспышками в разных местах и вслед за тем раздался треск ружейных выстрелов.

    — Эмилио, — крикнула испуганная девушка, — уж не в нас ли это стреляют? Быть может, мой брат, дон Хосе и Ретон выбрались из пещеры и, заслышав нас, вообразили, что это враги…

    — Сейчас узнаю, сеньорита! — отозвался юнга. — Подождите немного.

    Поняв, что наступила решающая минута, юный негодяй бросился в лесную чащу и забрался на первое попавшееся густое дерево.

    Между тем выстрелы продолжались уже в непосредственной близости. Несколько человек в отряде нуку были убиты и ранены. Испуганный авангард в полном беспорядке рассыпался в разные стороны, вскоре дрогнул центр, а за ним и арьергард.

    Засада, вероятно, была многочисленная, судя по оглушительному хору воинственных криков, несшихся со всех сторон. По голосам кричавших нуку признали в них своих исконных врагов — кети.

    Опомнившись от неожиданности, старейшины нуку собрали весь отряд.

    Окружив тесным кольцом носилки своей предводительницы, они, размахивая оружием и испуская громкий боевой клич, храбро бросились было вперед на скрывшихся за деревьями врагов, которых могли видеть только мгновение при блеске их выстрелов. Но именно этим-то «громовым» ударам нуку не могли ничего противопоставить, кроме своих стрел, каменных топоров и палиц, совершенно бесполезных при таком положении. Имей нуку дело с одними кети или другими темнокожими, обладающими одинаковым с ними оружием, они постояли бы за себя, но против целого отряда, действующего огнестрельным оружием, они были бессильны. Тем не менее отважные воины, поощряемые своими старейшинами, грудью шли на неприятеля, рассчитывая схватиться с ним в рукопашную.

    Рамирес, принимавший личное участие в этой схватке, с целью уберечь своих матросов от все же опасных секир и палиц нуку; старался не допускать до рукопашной, беспрерывно обстреливая наступавших. Что должно было случиться, то и случилось. Ослабленные и оглушенные непрекращающейся стрельбой и видя, как вокруг них один за другим падают товарищи, самые мужественные из нуку не выдержали и в паническом ужасе бросились бежать куда попало. Последними покинули поле битвы, а вместе с тем и свою предводительницу, старейшины, утешаясь, быть может, тем, что она останется под защитой своего «молодого белого друга».

    Оцепенев и онемев от страха, смотрела девушка на происходившее вокруг нее; она не верила своим чувствам и думала, что все это лишь тяжелый кошмар, от которого она вот-вот очнется. Но кошмар не проходил, и Мина, придя немного в себя, принялась звать Эмилио, чтобы послать его остановить стрельбу. Бедная девушка все еще была уверена, что стрельба происходит по недоразумению и что стреляют ее брат и друзья. Но молодой предатель, сидя в своем безопасном убежище, хотя и слышал этот зов, предпочел, однако, не откликаться на него, чтобы уберечь собственную шкуру от шальной пули.

    Наконец девушка, все еще уверенная в своем предположении и думая, что юнга не слышит ее, выскочила из носилок и громко крикнула:

    — Друзья! Да перестаньте же стрелять! Вы можете попасть и в меня!

    Едва она успела крикнуть эти слова, как стрельба сразу прекратилась, и между деревьями замелькало, приближаясь к ней, множество горящих факелов, а вблизи нее появился человек с дымившимся карабином в руках. Он был одет во все белое и не походил ни на дона Педро, ни на капитана Ульоа, ни на боцмана Ретона.

    — Кто вы и с какой целью нападаете на женщину вашей расы среди дикарей? — негодующим голосом крикнула девушка незнакомцу.

    Человек в белом снял со своей головы желтую соломенную шляпу и, отвесив низкий поклон, с преувеличенной вежливостью проговорил:

    — Простите, пожалуйста, сеньорита, что мы так напугали вас. Наши выстрелы были направлены не в вас, а в дикарей.

    Мина пристально взглянула на незнакомца, стараясь припомнить, где и когда видела его.

    — Вы не можете вспомнить, где и когда встречались со мной? — продолжал с улыбкой незнакомец, заметив ее вопросительный взгляд. — Напомню вам. Три месяца тому назад я имел счастье принимать вас и вашего брата на борту своей «Эсмеральды»…

    — Так вы тот самый дон Рамирес, который хочет отнять у моего брата и у меня сокровище, оставленное нам отцом?

    — Не отнять, сеньорита, а просто взять его по праву сильного. Но пока я еще не осуществил этого права, и сокровище до сих пор находится на прежнем месте.

    — Что же вам нужно от меня? С какой целью вы напали на мой отряд?

    — Я желал пригласить вас к себе на завтрак, при котором сопровождавшие вас дикари были бы совершенно излишни. А так как добровольно они едва ли удалились бы, то я нашел нужным удалить их насильно.

    — Вы шутите, сеньор?

    — Нисколько, сеньорита. Я здесь, в этой дикой стране, так соскучился, что мне, право, не грех доставить себе небольшое развлечение…

    — В виде охоты на несчастных дикарей! — с горькой улыбкой вскричала Мина, едва владевшая собой от душившего ее негодования.

    — Э, сеньорита, разве мало тут этих двуногих зверей! — проговорил с презрительной усмешкой авантюрист. — Ведь охотились же вы на морских чудовищ, так почему же мне не развлечь себя охотой на двуногих земных, за неимением под рукой четвероногих?

    — Негодяй! — невольно вырвалось у возмущенной девушки.

    — Не волнуйтесь, сеньорита, — спокойно сказал Рамирес. — Это может вредно отозваться на вашем здоровье. Пожалуйте лучше ко мне»

    — К вам? Куда же это?

    — В мое жилище… Правда, оно не отличается особенными удобствами, но что же делать? Здесь страна дикарей, не имеющих понятия о цивилизации. Зато вы найдете в моем лице настоящего рыцаря…

    — Если вы действительно считаете себя рыцарем, то помогите мне сначала освободить брата и его друзей. Они находятся…

    — Знаю, знаю, сеньорита, — прервал с усмешкой Рамирес. — Об этом мы поговорим у меня за столом. До моего обиталища нужно пройти несколько миль, и нам следует сейчас же двинуться в путь, чтобы поспеть к тому времени, когда я привык завтракать.

    Девушка смотрела на своего собеседника с полным недоумением, все еще не зная, кем считать его: сумасшедшим, беззастенчивым наглецом или просто разбойником.

    — Что же вы не изволите ничего отвечать, сеньорита? — с оттенком нетерпения продолжал Рамирес. — Вас приглашает к себе не дикарь, а человек…

    — Я охотнее приняла бы приглашение дикаря, нежели ваше! — отрезала Мина.

    — Ведь это оскорбление, сеньорита! Я просил бы вас быть более сдержанной.

    — Если назвать разбойника его настоящим именем — оскорбление, то я согласна с этим! — возразила храбрая девушка.

    — Черт возьми! — вспылил авантюрист. — И я должен все это терпеть! Повторяю: будьте поосторожнее, сеньорита. Не забывайте, что и в моих жилах течет кровь чилийского джентльмена.

    — Оно и похоже на это! — произнесла Мина, презрительно улыбнувшись.

    — Сеньорита! — яростно крикнул было Рамирес, сжимая кулаки, но, сделав над собой громадное усилие, сказал более спокойным тоном: — Охота вам доставлять дикарям даровое зрелище ссоры между двумя представителями высшей расы?

    — Они едва ли понимают наш язык и могут счесть наши слова за взаимные любезности, — насмешливо ответила девушка.

    — Какая вы, однако, прелесть! — невольно вырвалось у авантюриста, с восхищением глядевшего на действительно красивую девушку, щеки которой пылали и в глазах сверкал огонь негодования.

    — Не забывайтесь, сеньор!

    — Не доводите меня до этого, сеньорита. Однако нам пора трогаться. Пожалуйте в ваши носилки, сеньорита. Мои люди понесут вас.

    — А если я откажусь от вашего любезного приглашения, сеньор Рамирес?

    — Тогда, к сожалению, я вынужден буду применить силу, а она, как видите, на моей стороне. Все эти темнокожие уроды мне слепо повинуются. Я их вождь и владыка. По первому моему знаку они вас схватят и отнесут, куда я прикажу. Поэтому советую лучше не сопротивляться.

    Девушка поняла, что сопротивление действительно бесполезно. С внешним спокойствием она молча направилась к своим носилкам и уселась в них. По знаку Рамиреса четверо дикарей подняли носилки и понесли. Шествие тронулось в путь. Около носилок шел сам Рамирес, а позади следовали матросы, в толпу которых вмешался и Эмилио. Как только стрельба прекратилась, юнга спустился с дерева и незаметно присоединился к матросам, стараясь не попасться на глаза девушке, негодующего взгляда который он в эту минуту боялся больше, чем наказания строгого капитана «Эсмеральды». В душу юного предателя начали уже прокрадываться раскаяние и чувство жгучего стыда.

    Солнце было уже высоко, когда Рамирес и его «гостья» достигли главного селения кети, где находилась резиденция их белого вождя.

    Сам Рамирес поспешил вперед, чтобы встретить гостью на пороге своего жилища. Когда носилки приблизились, он снял шляпу и вежливо предложил руку, чтобы помочь сеньорите сойти с носилок. Но она не приняла его руки и, выпрыгнув с легкостью серны из носилок, презрительно проговорила:

    — Благодарю! Я не привыкла пользоваться услугами таких людей, как вы.

    Проглотив с внутренней досадой и эту обиду, Рамирес отступил немного назад и сказал, указывая на хижину:

    — Вот и мое скромное жилище, сеньорита. Повторяю, очень сожалею, что пока не могу предложить вам лучшего, но со временем надеюсь»

    — Мне вовсе не интересно знать о ваших надеждах, сеньор Рамирес! — прервала его девушка, смело входя в хижину.

    — Гм… увидим! — пробормотал авантюрист, следуя за своей гостьей.

    Посредине довольно обширного помещения стоял большой, грубо сколоченный стол, покрытый тонкой мягкой циновкой и уставленный множеством фаянсовых блюд и ваз, очевидно не здешнего изготовления, наполненных всевозможными кушаньями и отборными фруктами. Было даже нечто вроде торта, сделанного из теста кокосовых орехов, бананов и сиропа сахарного тростника. Не забыты были, разумеется, и бутылки с разными водками и даже дорогими испанскими винами.

    — Не обессудьте, сеньорита. Чем богат, тем и рад, — любезно проговорил Рамирес, указывая гостье на стол.

    Удалив движением руки темнокожих прислужниц, он усадил девушку в кресло, сплетенное из гибких ивовых прутьев, потом занял скамью напротив и поспешил откупорить бутылку водки для себя и вина для гостьи.

    — Прошу покорно приступить, сеньорита, — угощал он, наполняя стаканы. — Вероятно, и вы проголодались не меньше меня.

    — Скажите же мне, наконец, сеньор Рамирес, какова цель вашего приглашения меня сюда? — спросила девушка, ни до чего не дотрагиваясь.

    — Об этом потом, сеньорита, а пока позвольте выпить за ваше здоровье, — ответил авантюрист и, одним махом осушив большой стакан крепкой водки, с аппетитом принялся за жареного поросенка. — Преинтересная история произошла тут на днях во время моего отсутствия, — продолжал он, пережевывая огромный кусок жаркого. — Третьего дня мои черномазые подданные задумали праздновать свой дурацкий пилу-пилу. И рассчитывали после празднества полакомиться боцманом блаженной памяти «Андалузии». Но в самый, как говорится, интересный момент вдруг явились ваш брат и капитан этого славного корабля, мой уважаемый собрат, дон Хосе Ульоа, и не только отняли у моих дураков старика, но даже отправили на тот свет их жреца… Впрочем, по-моему, и то и другое не должно особенно огорчать их. Жрец был старый фокусник, который всячески обманывал этих идиотов, а старикашка боцман, несмотря на усиленное его откармливание, остался кощей кощеем, так что они не много потеряли.

    — Так Ретон жив?! — вскричала девушка таким обрадованным тоном, точно ничего не знала об освобождении боцмана. — Слава Богу!

    — Как видите, уцелел… Но почему вы так обрадовались, что дикарям не удалось полакомиться им?

    — Потому что он очень хороший, честный и преданный человек.

    — Разве? Впрочем, очень может быть. Он и мне понравился.

    — Так почему же вы не освободили его из рук дикарей?

    — А потому, что он не соглашался на… Одним словом, потому, что я не хотел ссориться со своими подданными: это могло бы повредить моим интересам, — откровенно сознался авантюрист.

    — Настоящий рыцарь не будет смотреть на свои интересы, когда дело идет о жизни его ближнего, — возразила девушка.

    — Ну, в этих диких странах иначе смотрят на рыцарские чувства, — с улыбкой произнес Рамирес. — Однако вы ничего не отведали, сеньорита! Не стесняйтесь, пожалуйста, ешьте, что вам по вкусу, и выпейте вина. Это придаст вам бодрости и прояснит ваш ум. Потом мы поговорим о предметах более интересных, чем этот старик, одной ногой уже стоящий в могиле.

    Девушка бросила на своего собеседника взгляд, полный негодования и ненависти. Рамирес сделал вид, что не заметил этого взгляда, и старался заглушить кипевшую в нем ярость водкой и едой. Ел и пил он с жадностью проголодавшегося животного.

    Мина, тоже чувствуя аппетит, взяла кусок торта и с удовольствием съела его. Подобного рода печенья, приготовляемые туземцами Новой Каледонии, по свидетельству всех путешественников, очень вкусны. Вообще дикари меланезийской расы довольно сведущи в кулинарном искусстве. Самые избалованные белокожие не брезгают их столом.

    Гостья ограничилась куском торта и несколькими фруктами. Зато хозяин, не стесняясь, ел за четверых и пил за десятерых. Долгое время он и его гостья молчали. Девушка была поглощена своими чувствами, а Рамирес, помимо своих чувств, был занят желудком.

    Наконец, бросив вилку и нож, он вздохнул от переполнения желудка и тоном сожаления произнес:

    — Неважен у вас аппетит, сеньорита. Вы не в меня. Я — настоящий моряк не только по делам, но и по пристрастию к еде… Впрочем, — продолжал он, закуривая огромную сигару, — может быть, для вас еще рано завтракать?» Ну, тогда, надеюсь, вы окажете больше чести обеду…

    — Обеду?! — вскричала Мина, вскакивая с места. — Вы воображаете, что я целый день буду сидеть у вас? Или, быть может, я ваша пленница?

    — Это будет зависеть от вас, сеньорита, — спокойно проговорил Рамирес, окутывая себя густым облаком табачного дыма.

    — Потрудитесь высказаться яснее, сеньор.

    — Конечно, сеньорита. Я этого именно и желаю… Но потрудитесь снова присесть, чтобы избавить меня от необходимости тоже стоять, к чему после порядочной закуски я не чувствую никакой охоты.

    — Хорошо. Сажусь и слушаю.

    — Вот и отлично. Прежде всего позвольте спросить: вы слыхали, кто был мой отец?

    Девушка отрицательно покачала головой.

    — Один из великих вождей индейцев.

    — Этому можно поверить, судя по вашей наружности.

    — Зато моя мать была испанская маркиза очень древнего рода»

    — И она решилась выйти замуж за дикаря?

    — Да, в силу необходимости. Ей был предложен выбор: или согласиться на это замужество, или сделаться простой невольницей.

    — Следовательно, ваш отец похитил ее?

    — Вы угадали, точь-в-точь, как похитил вас я. Мать отчаянно сопротивлялась, но он сумел сломить ее упорство. Какими средствами — не знаю, да и не хочу знать, потому что я человек уже цивилизованный и мне чужды приемы диких людей.

    Девушка молчала и широко открытыми глазами смотрела на этого страшного человека. Его предисловие заставляло ее уже догадываться, к чему он клонит.

    — Я вижу, у вас как бы присох язычок, сеньорита? — продолжал с ядовитой улыбкой Рамирес. — Позвольте предложить вам стакан хорошего вина промочить горлышко. Могу вас уверить, что это настоящее испанское и оно живо развяжет вам язычок. Не желаете? Ну, как угодно. Значит, выпью за ваше здоровье я. Лишняя порция этой живительной влаги только прибавит мне красноречия, так необходимого в наступающий момент, — грубо острил он, с нарочитой медлительностью выпивая небольшими глотками душистое вино, чтобы предоставить своей собеседнице возможность вдуматься в смысл его речи и свыкнуться с предстоящей ей участью. — Вы, быть может, еще не знаете, что ваш брат вместе с бескорабельным капитаном и этим старым кощеем боцманом находятся в моей власти? — спросил он после довольно продолжительной паузы.

    Девушка снова сорвалась со своего места и молча смотрела на своего собеседника горящими от горя и гнева глазами. Красивая вообще, она в эту минуту была особенно хороша.

    — Фу, черт возьми, как вы хороши, сеньорита! Прямо восторг! Клянусь памятью моего отца, примеру которого я стараюсь следовать! — вскричал Рамирес, любуясь девушкой с видом опытного оценщика. — Честное слово, я никогда не видывал такой красоты» И какое величие! Сразу видна благородная испанская кровь.

    — В вашей власти, в вашей! — еле могла проговорить девушка, задыхаясь от сильного волнения.

    — Ну да, в моей, — с деланным спокойствием продолжал Рамирес. — Разве это так страшно? Я ведь не людоед и вовсе не намерен съесть их.

    — А я еще так доверчиво спешила к ним на помощь чуть ли не со всем преданным мне и им народом? О, Боже мой, Боже мой, в какую ловушку я попала вместо того, чтобы освободить их! — стоном вырвалось из груди несчастной жертвы собственной доверчивости, в полном отчаянии ломавшей руки. — Сеньор Рамирес, умоляю вас всем, что для вас свято, освободите их… Вспомните, что вы одной с ними расы, хотя бы по матери. Не унижайте перед дикарями действительные преимущества этой расы…

    — Все будет исполнено, сеньорита, если только вы…

    — Если только что? Договаривайте же, ради Бога, сеньор! Рамирес встал и, слегка пошатываясь, с низким, но неуклюжим поклоном проговорил:

    — Сеньорита Мина де Бельграно, капитан Алонсо Рамирес имеет честь предложить вам свою руку. Если вы примете это предложение, он дает вам честное слово, что менее чем через час вы увидите своего брата, капитана Ульоа и старика боцмана.

    Если бы перед девушкой вдруг появилась ядовитая гадина или с потолка хижины грянул гром, это не поразило бы ее так, как предложение авантюриста.

    — Мне быть вашей женой?! — звенящим от негодования голосом вскричала она, гневно сдвинув брови и всей своей позой выражая энергичный протест. — За кого вы принимаете меня, если вообразили, что я способна принять предложение такого человека, как вы?.. Как повернулся ваш язык, чтобы высказать мне подобное оскорбление? Вы много выпили и в вас, должно быть, заговорили винные пары… Стыдитесь, сеньор Рамирес!

    — Я привык пить и нахожусь вполне в здравом уме и твердой памяти, сеньорита, — возразил авантюрист. — Что же касается вашего ответа, то я другого и не ожидал, — с деланной невозмутимостью продолжал он, снова садясь на свое место и опорожняя огромный стакан крепкого вина.

    — В таком случае, зачем же вы сделали мне такое предложение, если наперед знали, что я не соглашусь на него и оно нанесет мне только оскорбление?

    — Я уже имел удовольствие сказать вам, сеньорита, что следую в этом отношении примеру виновника моих дней. Но я никак не могу понять, что вы находите оскорбительного в предложении вам руки со стороны еще далеко не старого человека, у которого к тому же завтра будет многомиллионное состояние?

    — Вы говорите об этом состоянии, точно оно было оставлено моим отцом вам, сеньор.

    — Так почему же вы не воспользовались им раньше, сеньорита? Вы вот оскорбились моим честным предложением, а между тем все время сами оскорбляете меня, называя грабителем, разбойником и тому подобными «лестными» наименованиями, и я не должен обижаться. А кто сообщил вам о находке документов вашего покойного отца? Все я же! Всякий на моем месте преспокойно отправился бы в указанное в них место и завладел бы сокровищем. Каким образом вы могли бы узнать об этих документах и уличить «вора»? Ведь без меня вы не узнали бы и о смерти отца на этом острове… Вы отказываетесь разделить со мной богатство, о котором вам стало известно лишь благодаря мне, значит, я имею право оставить его себе целиком.

    — И это, по-вашему, будет справедливо, сеньор? Неужели вы забыли, как мы с братом, получив документы покойного отца об оставленном им для нас сокровище (может быть, даже и не от вас, — это осталось невыясненным, насколько мне известно)» Погодите, не перебивайте меня… Итак, получив эти документы, мы прежде всего явились к вам с предложением уступить вам половину отцовского сокровища, если вы предоставите в наше распоряжение свой корабль и поможете нам разыскать это сокровище. Вы тогда не согласились на наше предложение, и мы обратились к дону Хосе Ульоа, который оказался более сговорчивым. А теперь вот вы…

    — Ну, что вспоминать о прошлом, когда дело идет о настоящем и будущем, сеньорита! — прервал Рамирес. — Тогда я думал иначе, а теперь охотно соглашаюсь разделить с вами богатство и даже выдать известную часть вашему брату и капитану Ульоа, в возмещение убытков, которые он понес от гибели своего корабля, и даже старику боцману»

    — Без всяких обязательств с моей стороны? — с живостью спросила обрадовавшаяся было девушка.

    — Нет, с одним и непременным — выйти за меня.

    — Но ведь я уже сказала вам, что не…

    — Это ваше последнее слово, сеньорита?

    — Последнее, сеньор!

    — В таком случае я не буду больше стесняться и овладею вами силой! — вскричал авантюрист, вдруг срывая с себя маску напускной сдержанности.

    С этими словами он вскочил с места и бросился к девушке. Но она отступила от него, выхватила из-за пояса нож и, приставив его к своей груди, крикнула:

    — Еще один шаг, негодяй, — и ты получишь мой труп!

    Лицо Рамиреса побледнело и исказилось судорогами. Сделав над собой огромное усилие, он молча направился к двери, но на пороге остановился и, обернувшись к девушке, проговорил угрожающим тоном:

    — Хорошо, сеньорита… Мы с вами поговорим потом, а теперь я пойду потолковать с вашим братом и его друзьями.

    С этими словами он бросился вон из хижины, с силой захлопнув за собой дверь. Девушка, оставшись одна, упала в изнеможении в кресло и разразилась долго сдерживаемыми слезами.
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ОПУСТЕВШАЯ ЛОВУШКА

    Около хижины Рамиреса ожидали двенадцать матросов, настоящих каторжников, судя по лицам, готовых по первому слову своего предводителя в огонь и в воду и на всякую мерзость — На приступ, волчата! — крикнул им Рамирес и, обернувшись к толпе дикарей, добавил: — И вы за мной! К матросам присоединилась сотня дикарей. Осмотрев свою «армию» и поставив несколько дикарей стеречь пленницу, за целость которой они должны были отвечать головами, Рамирес повел отряд к пещере на приступ. Авантюрист твердо решил во что бы то ни стало добиться успеха.

    — Если будут оказывать сопротивление, тем хуже для них! — угрожающе бормотал он дорогой. — А придется ухлопать самого Ульоа и его старика боцмана — буду очень рад. Но молодого Бельграно необходимо захватить в плен. Давлением на него мне, быть может, удастся подчинить своей воле его упрямую сестрицу… Какими оскорблениями она осыпала меня — и воображает, что это пройдет ей даром!.. Ну нет! Рамирес никогда не оставляет ничего без оплаты! Недаром в его жилах течет кровь индейцев.

    Перед главным входом в пещеру толпилось тоже не менее сотни дикарей. Тут же находились Нарго и Эмилио.

    — Что, пленники еще там? — спросил Рамирес, подойдя к пещере.

    — Они не могли никуда уйти, вождь: второй выход загорожен так же, как и этот, и около него тоже стоит стража, — ответил старый дикарь.

    — Хорошо! Разберите поскорее это заграждение! — приказал Рамирес.

    Пока матросы и дикари поспешно разрушали массивную баррикаду, авантюрист нетерпеливо расхаживал взад и вперед перед входом, бормоча проклятия и понукая работавших.

    Через полчаса преграда была уничтожена, и открылось арковидное устье пещеры. Матросы, уверенные, что будут встречены со стороны осажденных огнем, приготовились и сами стрелять, а дикари боязливо разместились по сторонам от выхода. Но, к величайшему удивлению всех, ничего подобного не случилось, и ничто не указывало на присутствие живых людей в зиявшей перед ними пещере.

    — Что бы это значило? — недоумевал Рамирес. — Уж не перемерли ли они там все? Гм!.. Это было бы очень странно: провианта у них вполне достаточно, и еще вчера вечером они все были целы… Эй, Эмилио!

    — Что прикажете, капитан? — спросил поспешивший на этот зов юнга.

    — Ты моложе и хитрее всех. Полезай-ка в эту яму и погляди, в чем дело…

    — А если они встретят меня выстрелами и убьют, капитан? — повторил свою обычную песню трусливый негодяй.

    — В случае такого несчастья я передам причитающуюся тебе часть золота твоим наследникам, — иронически проговорил Рамирес и грозно добавил: — Ну, живее! Ты знаешь, я не привык повторять своих приказаний!

    Юнге очень хотелось бы послать вместо себя кого-нибудь другого, но боязнь гнева Рамиреса заставила его превозмочь страх, и он поспешно юркнул в пещеру, между тем как матросы по распоряжению капитана опустились перед входом на колени и направили ружья в пещеру, чтобы в случае надобности сделать залп.

    Через несколько минут разведчик вернулся. Лицо его выражало полное изумление.

    — В пещере нет ни одной живой души! — воскликнул он, разводя руками.

    — Что ты мелешь?! — накинулся на него Рамирес. — Ты, должно быть, совсем и не был в ней, а спрятался за каким-нибудь ближайшим выступом, сберегая свою драгоценную жизнь? Смотри, негодный! Я тебя…

    — Честное слово, я осмотрел всю пещеру. Кроме нескольких мертвых тел, в ней никого нет, — ответил убежденным тоном юнга. — Слышите, как пахнет от них?

    Действительно, из пещеры неслось такое смрадное зловоние, что даже дикари отворачивали в сторону носы, а капитан и матросы только и спасались крепким табачным дымом.

    — Не может этого быть! — кричал авантюрист, топая от ярости ногами. — Куда же могли деваться заключенные?.. Не превратились же они в мышей, чтобы проскользнуть в какую-нибудь щель?.. Во всяком случае, нужно узнать наверное… Полезай теперь туда ты, старик, огляди там все как следует! — приказал он Нарго. — Возьми с собой кого поумнее из своих дураков.

    Старый дикарь выбрал десяток лучших воинов и поспешно направился с ними в пещеру. Вскоре и он возвратился с тем же сообщением, что в пещере, кроме нескольких зловонных трупов, действительно никого нет, и куда могли деваться пленники — для него решительно непонятно.

    Разразившись потоком новых проклятий и пообещав перестрелять дикарей, стороживших пустую нору, а остальных — за компанию с ними, взбешенный Рамирес сам бросился в пещеру, обыскал там все уголки и также никого не нашел.

    Задыхаясь от бушевавшего в нем бешенства, с налитыми кровью глазами, он набросился было на трясшегося с испугу, как в лихорадке, ни в чем не повинного Нарго, и хотел его первого уложить на месте. К счастью, матросам удалось немного успокоить своего капитана и уговорить разослать во все стороны разведчиков по горячим следам беглецов, а потом устроить на них облаву.

    Рамирес принял этот совет и, несколько успокоенный, направился в «хижину совещаний», находившуюся близ его собственной, занятой пленницей. Он сделал знак Эмилио следовать за собой. Войдя в хижину, он сказал юнге:

    — Вот что, дружок. Ты парень со смекалкой и в хитрости не уступишь самому черту — труслив вот только, ну, да это, пожалуй, можно назвать и осторожностью. В общем же, ты молодчина, и я никому так не доверяю, как тебе…

    — Благодарю, капитан! — отозвался польщенный юнга. — Вы правильно изволили сказать, что я не так труслив, как осторожен, но для вас я готов на все. Что еще прикажете?

    — Да вот, видишь, в чем дело… Но сперва скажи: как на тебя смотрит сеньорита Бельграно?

    — Сначала она на меня косилась, а потом, когда я заговорил ей зубы, она снова стала было доверять мне и согласилась, по моему совету, отправиться сюда. Но вот теперь, когда она, благодаря этому совету, попала…

    — А ты опять заговори ей зубы. Ты ведь мастер на это, и она снова поверит тебе. Я хочу, чтобы ты помог мне уломать ее сделаться моей женой.

    — Стало быть, вам самим это не удалось? — неосторожно воскликнул юнга, и по его лицу пробежала злорадная усмешка.

    — Не твое дело, щенок, задавать мне вопросы! — крикнул задетый за живое Рамирес, стукнув кулаком по столу.

    — Это я-то щенок?! — вскипел вдруг юноша под влиянием выпитой им в изрядном количестве кане. — Напрасно вы так оскорбляете меня, капитан! Щенок не мог бы оказать вам столько важных услуг, сколько оказал я…

    — А, ты вот как заговорил! — грозно начал было Рамирес, но тут же, пересилив себя, продолжал более спокойным и даже как бы заискивающим тоном: — Ну, ладно, не кипятись, я беру это обидное для тебя слово назад. Нам не к чему ссориться. Итак, слушай меня. Ты снова отправишься к сеньорите и скажешь ей, что ее брат и другие находятся у меня в плену…

    — А если она теперь не станет меня слушать и прогонит?

    — Ты постарайся, чтобы этого не случилось. Заговори ей опять зубы. Вообще, ты должен постараться, слышишь? Ну так вот, ты скажешь ей, что жизнь ее брата и прочих находится у меня в руках и что если она хочет, чтобы они остались в живых, то должна немедленно согласиться на мое предложение. Скажи, что я буду ожидать ее ответа до вечера, и если этот ответ будет неблагоприятный или она вовсе ничего не ответит, то ее брат и его товарищи будут отданы мной на съедение дикарям, а она сама все равно не уйдет от моих рук. Пожалуй, прибавь, что я сегодня же отправлюсь в поход и захвачу с собой ее. Я и так потерял много времени. Если бы не этот остолоп Нарго, вздумавший вернуть меня почти с полпути из-за того, что испугался пары выстрелов твоего бывшего капитана, то я теперь находился бы уже в Голубых горах и рылся бы в золоте, — предавался мечтаниям авантюрист, возбужденно шагая взад и вперед по хижине, точно зверь в клетке.

    Юнга исподлобья следил за ним недобрым взглядом и со скрытой усмешкой.

    — Я действительно сегодня же выступлю в поход, — продолжал Рамирес. — Догоню по дороге этих фокусников, удравших при помощи, должно быть, самого дьявола из ловушки, и навсегда избавлюсь от них. Тогда и строптивая девчонка поневоле сделается шелковой… Иди же, Эмилио, к сеньорите и передай ей все, что я приказываю… Удастся тебе убедить ее — озолочу тебя, а нет — бойся моего гнева! Понял?

    — Все понял, капитан, — ответил с подчеркнутой преданностью юнга, едва сдерживая бушевавшую в нем теперь ненависть и злобу к этому ужасному человеку, которого он окончательно раскусил только за последние дни.

    И он поспешно вышел из хижины, сжимая кулаки, злобно сверкая глазами и бормоча про себя:

    — А, ты меня за все мои услуги щенком обозвал!.. Впрочем, я заслуживаю еще и не такого названия за свою измену капитану Ульоа, который всегда относился ко мне, как родной отец… да и добрую сеньориту подвел за ее доверие ко мне. Подлец я, а не щенок!.. Не соблазни меня этот дьявол проклятым золотом, я никогда бы и не подумал сделаться таким низким предателем. Еще обозвал меня щенком и каждый раз угрожает смертью!.. Ну, если нехорош я, то этот разбойник гораздо хуже меня. Но погоди, я тебе теперь так услужу, что не обрадуешься!.. Только бы мне вернуть опять доверие бедной сеньориты… Впрочем, она такая добрая, что, наверное, простит меня, если увидит мое искреннее раскаяние.

    — Ты зачем опять явился ко мне? — спросила девушка, увидев юнгу, со скромным и смущенным видом остановившегося у порога. — Устроить какую-нибудь новую гадость? Боже мой, могла ли я подумать, чтобы молодой человек, еще юноша, был таким испорченным и бесчеловечным?

    — Напротив, сеньорита, — смиренно отвечал юнга, низко склонившись перед девушкой, — я пришел испросить у вас прощения в невольном грехе против вас и предложить вам, в виде искупления за этот грех, свою жизнь, если она может послужить вам на пользу… Оправдываться не стану и не могу… Я сознаю, что продал было свою душу этому дьяволу в образе человека, Рамиресу. Но теперь я искренне раскаиваюсь.

    — Так ты был заодно с этим негодяем?

    — Увы, сеньорита, да, и сознаюсь в этом… Еще перед нашим отплытием из Чили он соблазнил меня проклятым золотом… Все, что вам и вашим спутникам пришлось перенести во время пути, главным образом, было делом моих рук… Только одна буря произошла не по моей вине, но и она помогла мне…

    — Несчастный предатель! — воскликнула девушка, с негодованием и сожалением глядя на юношу. — Следовательно, боцман недаром подозревал тебя, а я еще не верила ему… И как же я теперь могу доверять тебе?

    — Я сейчас докажу вам свою искренность, сеньорита. Рамирес прислал меня сказать вам, что ваш брат вместе с капитаном Ульоа и боцманом у него в руках и что если вы не согласитесь на известное предложение, все они будут отданы на съедение дикарям…

    — Боже мой! Да неужели…

    — Подождите, сеньорита, не волнуйтесь. Когда Рамирес со своими матросами и целой сотней дикарей отправился к пещере, чтобы захватить, а быть может, и перебить всех заключенных, пещера оказалась пустой…

    — Вот как! Куда же девались заключенные?

    — Этого никто не знает. Оба выхода из пещеры были завалены и тщательно охранялись. По всей вероятности, заключенные нашли какой-нибудь третий, никому неизвестный выход, через который и выбрались на свет Божий.

    — Слава Богу!.. Ну, а Рамирес?

    — Разумеется, вышел из себя и разослал во все стороны погоню по следам беглецов, а сам намерен сегодня же отправиться к Голубым горам за сокровищем, о котором думает день и ночь. Вас тоже хочет взять с собой…

    — Меня?! Ну, я ни за что не соглашусь…

    — Сеньорита, я теперь всей душой предан вам и советую согласиться следовать за ним. В пути гораздо скорее можно найти случай уйти от этого разбойника, нежели отсюда, из четырех стен… К тому же в стране крагоа, где находятся Голубые горы, вы, вероятно, встретитесь с вашим братом и капитаном Ульоа, которые, наверное, направились туда же.

    — Очень может быть. А в случае надобности и возможности ты поможешь мне бежать?

    — Клянусь в этом, сеньорита, памятью моей матери! Девушка пытливо взглянула недавнему предателю прямо в глаза и, встретив его ясный и открытый взгляд, твердо проговорила:

    — Хорошо, я еще раз готова поверить тебе. Передай Рамиресу, что я последую за ним.

    — Благодарю, сеньорита! — с чувством произнес юнга и, отвесив почтительный поклон, удалился.
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БЕГСТВО

    Читатель уже знает, что подземный канал, служивший сообщением между морем и пещерным озерком, протекал по той извилистой галерейке, по которой капитан Ульоа со своим отрядом проник в пещеру. Вернуться обратно этим ходом не представлялось возможности, потому что он весь был наполнен водой от прилива, дымом от костра и тучами ядовитых мошек, проникших туда через боковой проход, так же, как и главный, забаррикадированный дикарями.

    Поэтому Математе и хотел было пробраться в канал вплавь, но, как мы знаем, потерпел неудачу и едва не поплатился жизнью за свою смелую попытку.

    Выбрав место подальше от испускавших зловоние трупов, заключенные хорошо выспались за ночь и проснулись утром со свежими силами. Они основательно перекусили, потом заглянули в проход с каналом и убедились, что вода хотя и сильно понизилась и через нее можно было перейти, но над ней носились такие густые клубы едкого, удушливого дыма, что пришлось отступить назад.

    После продолжительного совещания о возможных способах выбраться из пещеры пленный кети, по обычаю всех обласканных дикарей быстро привязавшийся к белым, вызвался посмотреть, нельзя ли будет проплыть прямо каналом, почаще ныряя, чтобы уберечься от удушливого дыма, постоянно проникавшего из боковой галереи, перед входом в которую горели неугасимые костры из едкой коры ядовитого дерева. Математе сообщил, что он застрял было в узком месте, где канал, по-видимому, соединяется с озерком и морем; пленник же надеялся, что, быть может, в самом канале особенного препятствия не встретится.

    Сопровождаемый пожеланиями успеха, отважный дикарь бросился в канал, вода в котором, несмотря на отлив, была еще довольно глубока, и тотчас же нырнул. Вынужденные укрыться от перехватывавшего дыхание дыма, заключенные не могли долго следить за движениями пловца и, полные тревожного ожидания, отошли в безопасный угол пещеры.

    Прошла мучительная четверть часа. Наконец послышался радостный возглас пленника:

    — Есть еще выход!

    Вслед за тем и сам он появился перед бросившимися к нему навстречу заключенными.

    — Канал выходит под большие деревья, из-под которых будет очень трудно выбраться, — проговорил он, запыхавшись — Но на полпути я нашел другую, подводную пещеру. Она не очень длинна и выходит прямо в открытое море неподалеку от песчаной береговой полосы. Но только.

    — Что же ты замялся? Договаривай! — нетерпеливо крикнул Ульоа.

    — Только эта пещера полна морских змей и мурен, — закончил пленник.

    — Ого! Значит, и через нее нельзя будет пройти?

    — Нет, вождь, пройти можно и даже довольно удобно: пещера широкая и высокая, но с гадами придется повозиться… Вам, белым, это все-таки не так страшно — вы защищены одеждой, а нам… Да вот, вождь, взгляни, как меня уже успели отделать.

    И пленник указал на свои ноги, покрытые мелкими ранками.

    — Гм… — промычал Ульоа и задумался. — Дон Педро, — обратился он после минутного раздумья к молодому человеку, — вы как насчет ныряния в воде? За себя и боцмана я ручаюсь. Нам не раз уже приходилось испытывать себя в этом виде спорта, а о туземцах и говорить нечего — это те же рыбы. Но вот вы…

    — И обо мне не беспокойтесь, дон Хосе! — перебил молодой человек. — Я — сын моряка и с самого раннего детства привык барахтаться в воде. Но как мы убережем от воды ружья?

    — О, это пустяки: заткнем хорошенько дула тряпками — вот и все.

    — В таком случае, с Богом, в путь, дон Хосе!

    — Да, мешкать нечего, — сказал боцман. — Вот разинут пасти и вытаращат зенки наши дружки, когда увидят, что садок опустел и все рыбки уплыли невесть куда, ха-ха-ха!..

    — Погоди, старина, посмеемся потом, когда благополучно выберемся из этой ловушки, а теперь нужно приниматься за дело, — умерил его радость Ульоа. — Ну, показывай дорогу, — обратился он к кети. — Первым за тобой я, потом вы, дон Педро, затем ты, боцман, и все остальные. Я думаю, лучше плыть гуськом, как ты полагаешь?

    — Да, вождь, по одному, друг за другом, — ответил проводник.

    — Ну, с Богом, в путь! — скомандовал капитан.

    Проводник, вбежав в наполненную дымом галерею, быстро добрался до канала и бросился в него. За ним в указанном капитаном порядке последовали и другие.

    До второй, подводной пещеры было метров пятьдесят. Дно канала в этом месте оказалось довольно гладким, и ни одного морского чудовища пока не попадалось. По временам пловцы высовывали наверх головы и, набрав в легкие воздуха, хотя и дымного, тотчас же снова скрывались под водой.

    — Вот и пещера! — возвестил проводник.

    Действительно, по правую сторону от пловцов вырисовывалась довольно широкая арка, вся увешанная красивыми пестрыми, причудливой формы, сталактитами. За аркой виднелась небольшая пещера, наполненная прозрачной голубоватой водой, кишмя кишевшей огромными змееобразными рыбами, с поразительной быстротой шнырявшими во всех направлениях.

    — Боже мой! Да это мурены! — с ужасом вскричал Бельграно. — До сих пор я видал их только издали.

    — Да, и притом мурены Великого океана, то есть самые свирепые, — подтвердил Ретон, взбираясь на небольшой выступавший из воды камень перед пещерой.

    — Да это настоящий рассадник мурен! — ужасался и Ульоа. — Пробираться через эту массу чудовищ — все равно что следовать под градом пуль. Но тем не менее нужно отважиться… Нас много, может быть, и пробьемся. Вперед, друзья! — крикнул он туземцам. — Работайте хорошенько своими секирами и расчищайте нам путь, а мы последуем за вами и будем действовать ножами.

    Началась отчаянная схватка людей с этими страшными угрями, водящимися и в других морях, но особенно свирепыми в Тихом океане. Заметив лакомую добычу, чудовища огромными массами набросились на пловцов, но встретили самое энергичное сопротивление. Секиры туземцев рассекали им головы и перерубали их пополам, несмотря на увертливость чудовищ; попадало им и от острых ножей белокожих, но все-таки и тем и другим сильно досталось. Особенно пострадали темнокожие — их ничем не защищенные тела были сплошь покрыты ранами, — а вторым хищники впивались в тело сквозь одежду. К счастью, укусы мурен не ядовиты, а только очень мучительны.

    Храбро отстояв себя в схватке с этими свирепыми врагами, беглецы, покрытые многочисленными следами нападения на них морских чудовищ, в общем благополучно добрались до открытого моря и поспешно направились к плоскому утесу, метров на десять возвышавшемуся над поверхностью моря. Отсюда было недалеко и до берега.

    — Ну вот, слава Богу, преодолели и эту опасность! — воскликнул Ульоа, взобравшись на утес и с наслаждением растягиваясь на солнце, чтобы обсушиться. — Бог даст, преодолеем и остальные, которые нам пошлет судьба. Отдохнем здесь, обсушимся да и двинемся дальше. Молодцы, ребята! — похвалил он дикарей. — Вы так хорошо поработали своими секирами, что, наверное, надолго навели страху на все змеиное царство. Однако и отделали же вас эти чудовища! Нам не так досталось, как вам, у нас, главным образом, пострадала одежда, а на вас вон места живого не осталось.

    — Ничего, вождь, — успокаивал Математе, — как только выберемся на берег, приложим к ранам травы, и все живо пройдет. Нам к этому не привыкать.

    От всех белокожих на солнце шел пар, а на сохнувшей одежде выступала соль. То же замечалось и на телах туземцев, но соль, проникая в ранки, причиняла дикарям жгучую боль, от которой они, при всей своей выносливости, морщились, кряхтели и кусали губы.

    — Ба! Вон и лодочка для нас! — вдруг вскричал боцман, осматриваясь вокруг.

    — Где ты ее видишь, Ретон? — поспешно спросил Ульоа.

    — Да, и я вижу ее! — заявил Бельграно, указывая на вдававшийся в песчаный берег небольшой залив, в котором раскачивалась длинная двойная пирога туземного изготовления.

    — Верно! — радостно подтвердил и Ульоа, увидев лодку. — Вот это-то нам и нужно было. Скоро стемнеет, тогда мы возьмем эту лодку и направимся в ней к землям крагоа…

    — Непременно, дон Хосе! — подхватил Бельграно. — Только боюсь, как бы нас не задержали кети. Наверное, они уже ищут нас.

    — Едва ли, — возразил Ульоа. — Они так уверены в невозможности выбраться из пещеры, что им и в голову не придет мысль о нашем побеге.

    — А вдруг этот бандит Рамирес встретит нас в Голубых горах со всеми своими головорезами? Как нам тогда быть, капитан? — высказал свое предположение Ретон.

    — Ну что ж, мы вступим с ним в решающее сражение, и победа наверняка будет на нашей стороне, потому что к нам примкнет все племя крагоа, лишь только узнает, что с нами сын их покойного белого вождя, — уверенно ответил Ульоа. — Кстати, надо посмотреть, в каком состоянии наши ружья и заряды, — прибавил он, осматривая свой карабин и сумку с амуницией.

    К счастью, все оказалось в порядке. Туго забитые тряпками и носовыми платками ружейные дула были внутри сухи, лишь курки немного пострадали от застывшей на них соли. Но их отвинтили, насухо протерли и смазали салом. Пороховницы и пули также оказались в целости.

    Пока белые приводили в порядок свое оружие, дикари набрали съедобных раковин и прямо руками наловили мелкой рыбы, в огромном количестве шнырявшей вокруг утеса; потом развели костер из сухой морской травы и приготовили ужин.

    Солнце закатилось среди огромной черной тучи, предвещавшей грозу, а быть может, и страшную в этих широтах бурю. На берегу все было тихо, и не виднелось ни одного живого существа. Когда стемнело и на небе показались одинокие звезды, Ульоа, во главе своего отряда, пустился вплавь до пироги и через несколько минут без всяких приключений добрался до нее.

    В пироге, выдолбленной из двух огромных соединенных между собой древесных стволов, оказались рыболовные сети и порядочный запас лепешек из хлебного дерева и разных плодов. Тщательно отделанная и пестро расписанная, пирога была снабжена по бортам довольно высокой и крепкой оградой для защиты от волн и прочной мачтой с оригинальным парусом, искусно сплетенным из каких-то крепких волокон.

    — Как все это практично, прочно, удобно, своеобразно и даже красиво! — восторгался капитан, внимательно осматривая пирогу. — Удивительно смышленый и трудолюбивый народ эти туземцы.

    — Ну, эта лодчонка не может сравниться даже с простым катером. В ней далеко не уйдешь, — заметил боцман.

    — Да уж ты, старый ворчун, вечно чем-нибудь недоволен! Тебе ничем не угодишь! — со смехом проговорил Ульоа. — Я эту лодку и не сравниваю о морскими судами, а говорю вообще. Но не будем терять драгоценного времени, болтать можем и в пути. Садитесь, дон Педро. Математе, ты с братом и кети также садитесь к нам, а ты, боцман, рассаживай остальных и займись потом парусом.

    Когда все разместились, боцман при помощи услужливых туземцев натянул парус, и пирога под напором свежего ветерка быстро понеслась в открытое море, по направлению к югу.

    Ночь была темная, и в отдалении рокотал гром. Налетавшие по временам порывы более сильного ветра порядочно трепали парус, шумевший, как соломенный, накреняли пирогу, а беспокойно заходившие волны тотчас подхватывали ее и относили в сторону. Иногда она глубоко зарывалась носом в воду, но тут же выныривала обратно и снова легко неслась дальше.

    Из опасения наскочить на подводный камень капитан сам правил рулем, а Бельграно и Математе, сидя по бокам от него, зорко смотрели во все стороны и сообщали ему о своих наблюдениях. Боцман с туземцами управлял парусом.

    Темные очертания берега быстро проносились мимо; кое-где на берегу виднелись огни костров. В полночь, когда буря окончательно разыгралась, пирогу удалось ввести в небольшой заливчик, под защиту утесов, где решили переждать до утра.

    — Хорошо, что тут по всей береговой линии так много маленьких природных гаваней, — говорил Ретон, прислушиваясь к яростному реву моря, вою ветра и шуму прибоя. — Есть где укрыться местным рыболовам, когда вдруг разгуляется такая вот буря, какими богат этот милый океан, должно быть, в насмешку названный Тихим. Ни одного перехода по нему я не сделал без того, чтобы не убедиться в полной безосновательности этого названия.

    Наутро, когда буря затихла и море почти успокоилось, Математе предложил направить пирогу к берегу, говоря, что за лесной полосой находятся селения племени нуку, куда хотели завернуть Ульоа и Бельграно, чтобы проведать девушку и, если она пожелает, взять ее с собой в Голубые горы.

    Так и сделали. «Белый король» был встречен своими темнокожими подданными с такой шумной радостью, что это его сильно растрогало. Такую же радость выразила и Гермоза, пользовавшаяся теперь большим почетом среди всего племени. Девушка, отправившись выручать брата и его друзей, почему-то не взяла с собой сильно привязавшуюся к ней собаку, и та очень скучала среди чужих людей.

    Между тем Бельграно, удивленный, что сестра не встретила их, и чувствуя что-то недоброе, опрометью бросился к ее хижине. Не найдя ее и там, в отчаянии и гневе он крикнул:

    — Боже мой! Да где же Мина? Что сделали с ней эти негодяи? Неужели они осмелились…

    — Погодите, дон Педро, не отчаивайтесь и не кипятитесь понапрасну! — успокаивал его последовавший за ним Ульоа. — Ваше подозрение ни на чем не основано. Здесь никогда не бывало, чтобы дикари не оправдали доверие и съели людей, оставленных под их защиту… На такое предательство способны, к величайшему сожалению, только мы, белокожие. Может быть, ваша сестра просто гуляет где-нибудь поблизости. Впрочем, тогда с ней была бы и Гермоза… Подождите, сейчас все узнаем.

    И узнали! Все были поражены как громом, когда выяснилось, что девушка попала в руки Рамиреса.

    — А, негодяй! — заскрипев зубами, проговорил Ульоа. — Мало ему сокровища, на которое он не имеет никаких прав и которое задумал присвоить себе, он еще осмелился обманом овладеть и дочерью владельца этого сокровища. О, я убью его как бешеного зверя!

    — Боже мой! Боже мой! — восклицал в страшном отчаянии Бельграно, беспомощно поднимая руки кверху.

    — А, ненасытная акула!.. Погоди, попадись ты мне в руки! — кричал, в свою очередь, и старик боцман, яростно размахивая крепко сжатыми кулаками.

    Канаки и прочие дикари, понявшие, в чем дело, по своей сдержанности молча выражали глубокое сочувствие горю белых. Больше всех это сочувствие выражалось на лице старшего канака. Подойдя к Ульоа, он сказал ему:

    — Вождь, нужно вырвать из рук твоего врага дочь белого вождя племени крагоа.

    — Разумеется! — ответил капитан. — Но как?

    — Дай мне свою собаку. Она хорошо умеет разыскивать следы. Как только стемнеет, я отправлюсь с братом по этим следам, а ты дождись нашего возвращения.

    — А ты не боишься попасть в руки кети? Канак улыбнулся и уверенно проговорил:

    — Нет, вождь, этого я не боюсь. Не беспокойся за нас. К восходу солнца мы возвратимся и доставим тебе нужные сведения.

    — Хорошо, берите собаку и отправляйтесь. Я буду ожидать вашего возвращения.

    Когда ночной мрак окутал остров, оба канака отправились в путь. Математе с трудом удерживал на длинной привязи из лиан Гермозу, так и рвавшуюся по еще не остывшим следам Рамиреса и девушки.
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ПО ГОРЯЧИМ СЛЕДАМ

    Мучительную ночь провели Ульоа, Бельграно и Ретон. Первый до самого утра без устали расхаживал молча взад и вперед по просторной хижине, второй стонал и заламывал руки. Третий яростно барабанил кулаками по столу, перед которым сидел, разражаясь по временам потоками гневных восклицаний. Нетерпение всех троих, по мере того как ночной мрак начал сменяться утренним рассветом, все возрастало и возрастало. Наконец, когда во всем своем блеске показалось дневное светило, Математе с братом и Гермозой вернулись. Несмотря на всю свою выносливость, дикари были страшно измучены и с трудом переводили дух.

    Дав им немного отдышаться, Ульоа приступил с расспросами.

    — Ну, что вы узнали? — с нетерпением спросил он у старшего канака.

    — Твоя собака, вождь, привела нас в главное селение кети. Оно уничтожено огнем, и все племя ушло за своим белым вождем. На месте мы нашли только больную старуху, от которой и узнали, что твой враг хитростью выманил отсюда белую девушку и поместил ее в одной из хижин селения. Потом, когда он сам покинул селение со всем его племенем, то взял с собой и девушку. Самое же селение он приказал своим людям сжечь для того, чтобы кети не вздумали вернуться назад и вернее служили ему.

    — А куда он отправился?

    — К реке Диа.

    — А, значит к своему судну… Можешь ты привести нас туда же?

    — Могу. Твоя собака так и рвалась туда по следам молодой госпожи, но я не решился идти дальше по этим следам, чтобы не потерять времени и сказать тебе, куда направился твой враг.

    — Ты поступил мудро, Математе, — похвалил догадливого дикаря Ульоа и, обратившись к Бельграно, передал ему все, что узнал от канака.

    — Дон Хосе, ради Бога, отправимся сейчас же в погоню за этим негодяем и отобьем у него мою несчастную сестру! — взмолился молодой человек. — Не понимаю, с какой целью он захватил ее?

    — С целью, вероятно, иметь в руках заложницу, чтобы связать нам руки. Но это ему не удастся, клянусь честью…

    — А что, если он будет мучить ее и потом отдаст людоедам».

    — О нет, такого бесцельного злодейства он не сделает. В этом отношении вы можете быть покойны. Напротив, он всячески будет оберегать ее, чтобы, повторяю, иметь в руках такой крупный козырь в затеянной с нами игре. Я опасаюсь только вот чего: как бы он не успел раньше нас захватить сокровище и бежать вместе с ним и вашей сестрой. Этому нужно во что бы то ни стало воспрепятствовать.

    — А как же это сделать?

    — Прежде всего постараться овладеть его судном, поэтому нам необходимо отправиться прежде всего туда, где оно находится.

    — Но каким же образом мы овладеем им? Ведь не оставил же его Рамирес без защиты-

    — Это мы увидим на месте. Математе, собери сюда ко мне поскорее всех старейшин.

    — Слушаю, вождь — ответил канак и, невзирая на свою усталость, со всех ног бросился исполнять полученное приказание.

    Старейшины племени не только тотчас же собрались по приглашению своего белого короля, но привели с собой несколько женщин и подростков с разными закусками, плодами и кувшинами туземной водки. Это было их обычное угощение королю. Разумеется, король пригласил и старейшин участвовать в этом угощении.

    По окончании трапезы общими усилиями был выработан план решительной борьбы с Рамиресом. Старейшины выбрали для экспедиции лучших воинов и позаботились о запасах провианта, так как предстояло идти в глубь острова, где было мало лесов и трудно было рассчитывать на прокормление большого отряда.

    Отдохнув эту ночь, капитан Ульоа рано утром вместе с Бельграно и Ретоном выступили во главе сотни отборных воинов в поход. Все воины с головы до ног были вымазаны какой-то черной маслянистой блестящей краской, похожей на сапожную ваксу, и вооружены каменными секирами, тяжелыми деревянными палицами и луками со стрелами. Кроме того, каждый имел за спиной нечто вроде ранца со съестными припасами и бутылкой местной водки.

    Вместе с капитаном Ульоа находились Бельграно, Ретон, оба канака, бывший пленник кети, принятый за свои услуги в число доверенных лиц, и Гермоза.

    Старейшины, следуя своему мудрому обыкновению, разослали во все стороны разведчиков со строгим предупреждением немедленно доносить обо всем подозрительном.

    К вечеру экспедиция, продвигавшаяся ускоренным шагом, уже перешла широкую лесную полосу, сделав только один короткий привал в полдень, и вышла к тому месту, где находилось селение кети, от которого действительно остались только кучи угольев и золы. Собака без удержу рвалась по следам отряда Рамиреса, при котором находилась девушка, и экспедиции капитана Ульоа оставалось только следовать за своей хвостатой проводницей. Ночь была необыкновенно ясная, так что ничто не мешало переходу по открытой равнине, через которую пролегал путь.

    Когда около полуночи сделали новый привал, Гермоза ни за что не хотела останавливаться; она так и стремилась вперед, отказываясь не только от отдыха, но и от еды; жажду же она утоляла в многочисленных встречных ручьях, потоках и простых лужах, образовавшихся от недавних проливных дождей. Ульоа решил пустить собаку в сопровождении неутомимых канаков и двух разведчиков. Последние вернулись под утро с известием, что собака пожелала остановиться на том месте, где, по всем признакам, была стоянка Рамиреса, и канаки вместе с ней ожидают там прибытия своего отряда.

    Получив это известие экспедиция тотчас же стала продолжать путь и часа через три достигла небольшого перелеска, где была радостно встречена Гермозой и канаками. Трава на огромном пространстве под редкими деревьями оказалась сильно примятой, и в одном месте оставались следы большого костра и множество остатков еды.

    — Вероятно, мы скоро догоним этого бандита, — проговорил Ульоа. — Это видно по свежим следам… Да и Гермоза очень уже рвется вперед.

    — Догоним и дадим ему хорошую взбучку, так чтобы он долго помнил ее! — подхватил Ретон.

    — Да, дадим ему генеральное сражение, — проговорил Ульоа. — Быть может, нам удастся привлечь на свою сторону всех его туземцев — они ведь не особенно любят его. Тогда мы легко справимся с ним и с его шайкой… Конечно, это пока только мечта…

    — Тут есть надпись на дереве! — вдруг крикнул Бельграно, отошедший немного в сторону.

    — Какая надпись? О чем? — в один голос спросили капитан и боцман, подходя к молодому человеку.

    — Трудно разобрать, наскоро нацарапана, — продолжал тот, стараясь изучить иероглифы, начертанные на гладкой коре одного из деревьев. — А, вот так будет лучше, — продолжал он, отступив на шаг от дерева, — а то я слишком близко подошел… Слушайте, что гласит надпись: «Направляемся с Рам и всем племенем кети к реке Диа. Охраняю сеньориту. Эмилио».

    — Он охраняет сеньориту?.. Этот предатель-то?! — вскричал Ретон. — Ах он, бестия! Ну, попадись только он мне в руки, я…

    — Постой, старина, не горячись! — остановил его радостно взволнованный Ульоа. — Ведь у нас в сущности нет точных доказательств измены юнги. Да с какой бы стати делать ему такую надпись, если бы он замыслил что-либо дурное? Подумай-ка.

    — И думать не хочу! — упорствовал старик. — Пусть меня съедят разом все акулы Великого океана, если это не новый подвох со стороны негодного мальчишки. «Охраняю сеньориту»!.. Подумаешь, какой охранитель выискался! Нет, капитан, воля ваша, а я…

    — Подождите, Ретон! — вмешался и Бельграно, не менее Ульоа обрадованный найденной надписью. — Откуда вы знаете, как у него теперь сложились обстоятельства? Если он прежде и кривил душой, то теперь, быть может, раскаивается и старается загладить свои прежние грехи. Разве не бывали случаи, когда люди вполне искренне раскаивались в своих дурных поступках, особенно в такие юные годы, как Эмилио? Нет, я вместе с доном Хосе верю в искренность этой надписи, очевидно сделанной именно для нас с целью дать нам ценное указание.

    — Гм!.. Ну что ж, я буду очень рад, если вы не обманываетесь хоть на этот раз, — проворчал старик, несколько успокаиваясь. — А что касается того, что ваш раскаивающийся грешник продал всех нас Рамиресу, то в этом не может быть ни малейшего сомнения. Взять хотя бы одно то, что этот разбойник, захватив нас обоих, меня отдал было на съедение дикарям, а мальчишку оставил при себе и сделал своим адъютантом.

    — Да, это очень весомое доказательство против него, — согласился Ульоа. — К тому же и значки. Порча моих инструментов — ясно, что все это было делом юнги…

    — Вот то-то и есть, капитан! — подхватил упорствующий старик. — О настоящем всегда судят по прошедшему. Быть может, Рамирес разделил свой отряд: одна часть отправилась с самим разбойничьим атаманом в одну сторону, а другая, с сеньоритой, под предводительством его адъютанта, — в другую, и вот он этой надписью указывает атаману свой путь и сообщает о…

    — Нет, Ретон, этого быть не может! — прервал Бельграно. — Вы ошибаетесь. Эта надпись сделана для нас, и из нее видно, что Мина цела, и мы теперь знаем, куда она направляется. А потому нам следует как можно скорее.

    — Направиться по ее следам, — докончил Ульоа. — Совершенно верно, дон Педро… Математе, собирай воинов, и в путь!

    Через несколько минут отряд снова тронулся в путь по направлению к реке Диа.
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НАВОДНЕНИЕ

    К вечеру отряд благополучно добрался до второй стоянки тех, за кем гнался. Под грудой золы, оставшейся от костра, еще тлели головешки. Вблизи находилось нечто вроде полуразвалившегося шалаша, наскоро устроенного из валежника. В шалаше оказалась густая настилка из свежей, но сильно примятой травы. Очевидно, здесь кто-то спал. В одном месте из-под настилки высовывался большой кусок коры ниаули, содержавший повторение прежней надписи Эмилио.

    — Ну, конечно, эти указания именно нам, — проговорил Ульоа. — Ясно, что бедный малый если и был виновен перед нами, то теперь раскаялся и старается загладить свою вину.

    — А как верно он угадал, что мы отправимся в погоню за Рамиресом, и как умно придумал оставлять нам эти указания! — заметил Бельграно.

    — Уж на что другое, а на эти выдумки он мастак! — проворчал старый боцман, упорно не желавший отказаться от своего недоверия к юнге. — Погодите, эта продувная бестия и не так еще удивит вас.

    — Ворчи, ворчи, старина, а мы все-таки будем следовать этим указаниям, — сказал Ульоа. — По всем признакам видно, — продолжал он после небольшого раздумья, — что Рамирес не слишком далеко опередил нас, и если мы не будем очень мешкать, то, пожалуй, нагоним его. Впрочем, пусть он сначала побывает на своем судне. Он наверняка заберет с собой оттуда весь свой экипаж, оставив только несколько человек для охраны судна. Это значительно облегчит нам захват «Эсмеральды».

    — Зато затруднит стычку с самим разбойником: ведь у него тогда будет еще больше головорезов, а они все вооружены винтовками, — резонно заметил старик.

    — Это ты верно говоришь, дружище, — согласился Ульоа. — Но овладев его судном, мы будем иметь больше возможностей начать выгодные для нас переговоры, и он поневоле должен будет с нами считаться. Что он сделает без корабля? Не отважится же он в простой пироге переправиться через океан с захваченным сокровищем?

    — Разумеется, нет, дон Хосе! — подхватил Бельграно. — Я вполне согласен с вами, что «Эсмеральда» будет, как говорят игроки в карты, самым большим козырем у нас в руках. Да, нам во что бы то ни стало нужно овладеть кораблем.

    На утренней заре, после короткого отдыха, экспедиция снова выступила в поход. Шли ускоренным шагом. Сильно уставшие, путники остановились только в полдень в небольшой долине, сжатой двумя отвесными утесами. Судя по свежим следам, Рамирес должен был теперь опережать их всего на несколько часов.

    Математе, хорошо знакомый с этой местностью, отсоветовал располагаться в этой долине всем отрядом.

    — А что, разве можно опасаться засады? — спросил Ульоа у канака, которому безусловно доверял.

    — Да, вождь, проход слишком узок и легко может быть перекрыт несколькими людьми с ружьями, — объяснил сообразительный дикарь. — Кроме того, впереди, дальше к морю, поперек долины протекает несколько бурных потоков, которые часто заливают ее. Стоит только пойти сильному дождю — и мы будем залиты водой.

    — Что же, по-твоему, следует сделать?

    — Нужно расположиться перед входом в долину и отправить разведчиков посмотреть, в каком состоянии потоки и нет ли где засады.

    Совет этот был принят. Дельный канак быстро все устроил. Десять человек было послано на разведку и десятка два — для сбора плодов и поимки дичи. Последним, помимо массы разных плодов, удалось поймать целый десяток ноту, отставших при перелете через остров от основной стаи.

    Отлично на этот раз поужинав, Ульоа, Бельграно и Ретон, сильно измученные, завалились спать, и под надежной охраной каждый час сменявшихся туземцев спокойно проспали до того времени, когда под утро вернулись разведчики и сообщили, что по всей долине, вплоть до самого моря, они не встретили ни души, не видели даже следов стоянок врагов и все потоки пока в берегах.

    — Значит, Рамирес прошел каким-нибудь другим путем, — сказал Бельграно, когда Ульоа сообщил ему о донесении разведчиков.

    — Едва ли, — возразил капитан, казавшийся очень озабоченным.

    — Гермоза все время уверенно идет вперед и именно этим путем, а она слишком опытна, чтобы ошибаться… Надо посоветоваться с нашими темнокожими друзьями.

    На общем совете было решено немедленно продолжить путь, пользуясь темнотой, так чтобы проскользнуть по узкой долине незамеченными, если Рамирес и стережет где-нибудь в соседних утесах.

    — Диа течет за этими утесами, — говорил Математе, — и если нас ничто не остановит в долине, мы к утру достигнем реки.

    Снявшись со стоянки, отряд быстрым шагом, но с соблюдением всевозможных предосторожностей, пошел по долине. Ульоа крепко держал на короткой привязи рвавшуюся по обыкновению вперед собаку, строго приказав ей молчать. Умное животное поняло, чего от него требуют, и тихо шло с прижатыми ушами и опущенным хвостом, не испуская ни малейшего звука.

    В долине, или, вернее, в ущелье, было совершенно темно, благодаря тому что по небу ползли мрачные тучи. Авангард, под предводительством младшего канака, подозрительно всматривался в каждую впадину гор, где могли сидеть в засаде люди. Капитан и его спутники держали наготове ружья, а дикари — свое оружие.

    Прошло около часа. Отряд все дальше и дальше проникал в извилистую, постепенно сужавшуюся долину. Вдруг авангард дрогнул и поспешно повернул назад.

    — В чем дело? — крикнул Ульоа, бросаясь навстречу.

    — Какой-то страшный шум впереди, вождь, — доложил Котуре.

    — Мы не знаем, что значит этот шум, и не решились без твоего приказания следовать дальше.

    Ульоа и его спутники внимательно прислушались. Действительно, в ночной тишине слышался глухой шум, точно большого водопада или очень стремительного потока.

    — Это шум воды! — вскричал боцман.

    — Да, ведь я говорил, что впереди будут большие потоки, — сказал Математе. — Но это шум такой, будто вода течет сюда, навстречу нам. Должно быть, твой враг, вождь, устроил на ближайшем потоке плотину, чтобы затопить эту долину.

    — А почему же наши разведчики ничего не заметили? — подозрительно спросил Ульоа. — Уж не задумали ли и они…

    — Нет, вождь, нуку никогда не изменяли тем, кому поклялись в верности! — смело возразил Математе. — Наверное, при них ничего еще не было, и плотина была сделана после их ухода… Но вот уже и вода! — воскликнул он, прислушиваясь к быстро надвигавшемуся шуму.

    — Что же теперь нам делать?.. Бежать назад?

    — Теперь уже поздно, вождь… Не успеем, вода догонит. Спасение только впереди. Следуй за мной. Скорее!

    С этими словами канак, а за ним и все дикари бросились бежать вперед, навстречу приближающемуся шуму.

    — Да эти людоеды с ума сошли! — крикнул Ретон. — Они со страху сами лезут на погибель да и нас тащат за собой…

    — Скорее, скорее следуйте за нами! — слышался голос Математе.

    — Я, право, не знаю, капитан, — начал было Ретон, не двигаясь с места.

    — Ну, Математе знает, что делает, — проговорил Ульоа. — Последуем и мы за ним.

    И он со всех ног бросился вперед. За ним инстинктивно последовали Бельграно и Ретон.

    Ускоренный бег продолжался минут пять, после чего впереди вдруг показался довольно отлогий и широкий выступ скалы, на который дикари и стали взбираться с ловкостью кошек.

    — Сюда, сюда! Скорее! — кричал Математе. — Так высоко вода не поднимется.

    Еще через несколько минут весь отряд уже находился в полной безопасности. Все с любопытством и страхом следили, как мимо их безопасного убежища шумно проносился разлившийся поток, бешено крутя в своих волнах целые деревья и глыбы земли с кустарником и травой.

    — Да, не будь этого убежища, мы все погибли бы, — говорил Ульоа.

    — Этот Математе настоящий гений сообразительности! — восторженно отозвался Бельграно.

    — Который при других условиях вот бы с каким аппетитом всех нас слопал! — заметил старый боцман. — Эти темнокожие «гении» хороши только до тех пор, пока дело идет о целости их собственной шкуры, а попадись мы им…

    — Ну уж, конечно, наш неугомонный Ретон не может не поворчать! — с улыбкой прервал старика Ульоа. — Если нет видимого повода к этому, то он придумает…

    — Как бы все-таки вода не дошла до нас, — беспокоился молодой человек. — Смотрите, она все прибывает. Уж не направил ли сюда Рамирес целую реку?

    — Нет, этого не может быть, это был бы слишком большой труд, требующий много времени и средств, которых у Рамиреса нет, — возразил Ульоа. — Впрочем, мы лучше спросим об этом у Математе.

    Канак подтвердил возражение капитана и добавил, что вода, по всей вероятности, скоро схлынет. Тогда можно будет снова двинуться вперед.

    Успокоенные словами дикаря, Ульоа и его спутники решились остаться в своем убежище и ждать. По распоряжению вождя дикари живо устроили защищенный лагерь, отгородив небольшое пространство частоколом, потом разбрелись в поисках чего-нибудь съестного по холму, поросшему молодыми деревьями и густым кустарником, но ничего не нашли, кроме мягкой зеленой глины. Туземцы, за неимением лучшего, удовольствовались этой неудобоваримой пищей, но американцы от нее отказались.

    Математе, долго и внимательно всматривавшийся в противоположную гору, вдруг испустил какое-то восклицание.

    — Что там еще такое? — тревожно спросил Ульоа, глаза и уши которого также были настороже.

    — Вон там, между деревьями, — ответил канак, указывая на густые лесные заросли, покрывавшие гору, — ходят белые люди.

    — Да, да, верно! — подтвердил Ульоа, всмотревшись в указанное место. — Не стой на виду, Математе… Они могут выстрелить в тебя.

    Капитан не ошибся: едва канак успел подбежать к нему и присесть на землю, как грянул звук выстрела, гулкими отголосками рассыпавшийся по узкой долине, и над головой дикаря просвистела пуля.

    — Из карабина! — заметил Ульоа. — Ложитесь все! — скомандовал он.

    Только успели дикари, трясшиеся от страха перед «гремящими трубками», растянуться плашмя под большой каменной глыбой, прикрывавшей с той стороны утес, как раздался второй выстрел, не причинивший, как и первый, никому вреда.

    — Однако они не жалеют зарядов… Знать, у них полно пороху и пуль, — заметил Ретон.

    — А вот мы сейчас покажем им, что они есть и у нас! — проговорил Ульоа и, прицелившись, выстрелил.

    Вслед за гулким раскатом выстрела капитана человеческая фигура, одетая во все белое, покатилась вниз по склону лесистой горы, ломая по пути мелкую поросль, и угодила прямо в бурлящий поток.

    — Лихо, капитан! — воскликнул старик боцман. — Одним разбойником меньше.

    Растерявшись от этого неожиданного отпора, неприятель некоторое время молчал. Потом, как было заметно по движению кустарника, стал пробираться вниз по горе, намериваясь, вероятно, произвести обстрел с более близкого расстояния. Спуск оказался очень затруднительным, из-за глубоких трещин и крутизны горы.

    — Интересно бы знать, находится ли там сам атаман этой разбойничьей шайки? — заговорил вновь боцман, следя за спуском белых фигур.

    — Едва ли, — заметил Ульоа. — Он, по всей вероятности, безостановочно идет с главными силами вперед, а здесь оставил в засаде только нескольких человек, чтобы задержать нас.

    Едва капитан успел проговорить эти слова, как со стороны неприятеля раздался новый выстрел. Пуля шлепнулась о каменную глыбу, за которой лежали разговаривавшие.

    — Ответьте теперь им вы, дон Педро, — предложил Ульоа. — У меня еще не заряжен карабин.

    Молодой человек поспешно высунулся из-за скалы, прицелился и спустил курок. Вслед за этим выстрелом в воду тотчас же скатился еще один матрос.

    — Второй! — воскликнул Ретон. — Браво, дон Педро!

    Гул яростных восклицаний на испанском языке и взрыв бешеного рева на наречии кети свидетельствовали, что в засаде, кроме белых, были и темнокожие. Затем со стороны неприятеля последовал целый залп, снова не достигший цели, потому что все пули угодили в спасительный для осажденных выступ.

    — Совсем взбесились! — воскликнул боцман. — Ну-ка, на этот раз попробую угостить их я.

    Приблизившись к выступу, он поднял было карабин, но капитан остановил его:

    — Погоди, старина, не стреляй! Видишь, они все попрятались. Твой выстрел пропадет даром, а заряды нам необходимо поберечь.

    — Это верно, капитан, — согласился старик, опуская карабин и снова ложась на свое место. — А жаль!.. Хотелось бы и мне of править хоть одного из тех молодчиков на тот свет, а то я ведь перед вами в долгу.

    — Успеете, Ретон, — заметил Бельграно. — Не беспокойтесь, вероятно, еще не один достанется и на вашу долю.

    — Хорошо, дон Педро, будем ждать, — промолвил боцман, прислушиваясь к какому-то новому шуму. — Что такое мастерят наши канаки? — подозрительно прибавил он, кивнув головой на противоположный край места стоянки, откуда неслись звуки ударов топорами по чему-то твердому, точно рубились деревья.

    — Вероятно, Математе устраивает что-нибудь полезное для нас, — заметил Ульоа. — Он малый смышленый и знает, что делает. Не будем мешать ему, а займемся лучше наблюдением за неприятелем. Вон он опять начинает действовать.

    Действительно, с неприятельской стороны снова был открыт огонь по осажденным. Очевидно, это делалось с целью лишить их возможности устроить переправу через постепенно убывавший и затихавший поток, так как причинить им серьезный вред, благодаря прикрытию, было трудно.

    Обстрел продолжался весь день. Осажденные изнывали от палящего зноя, жажды и голода, но ни один выстрел не попал в них.

    Между тем братья-канаки при помощи пленного кети и десятка нуку продолжали что-то мастерить на другом склоне убежища. Когда стало темнеть, перед нашими друзьями вдруг появился Математе и, обращаясь к Ульоа, проговорил:

    — Вождь, пора отправляться в путь.
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ПОД ОГНЕМ

    Пробравшись под покровом ночной темноты на другой склон выступа, Ульоа со своими друзьями остановился в изумлении при виде копошившихся внизу, в воде, людей.

    — Что они там делают, Математе? — спросил Ульоа.

    — Следуй за мной, вождь, и узнаешь, — загадочно ответил канак.

    Капитан и его спутники молча последовали за своим проводником. Спустившись к подножию выступа, они в изумлении остановились перед висячим мостом, искусно сделанным из цельных деревьев и смело переброшенным с подножия горного выступа через поток на скалу немного в стороне от той, на которой находился неприятель.

    — А надежен ли этот мост? — усомнился Ретон, осторожно пробуя его ногой.

    — Не беспокойся, дружище, на искусство и добросовестность этих островитян вполне можно положиться, — сказал Ульоа. — Скверно вот только то, что неприятель продолжает стрелять. Как мы пройдем под огнем?

    — Нам необходимо пройти — и пройдем! — отважно проговорил Бельграно и первый ступил на мост.

    За ним без дальнейших рассуждений последовали Ульоа и Ретон, а затем и весь отряд.

    Не успела и половина отряда взойти на мост, как раздались два последовательных выстрела. Бельграно, пробежавший было уже половину моста, вдруг упал и не свалился в поток только потому, что вовремя успел схватиться свободной рукой (в другой он держал карабин) за грубые, но прочные перила моста.

    — Вас ранили, дон Педро?! — испуганно вскричал Ульоа, нагибаясь над молодым человеком.

    — Нет! — прошептал тот. — Но, ради Бога, тише!.. Нас не могут видеть, но могут услышать… Нужно лучше продолжать переправу ползком.

    И он осторожно пополз вперед. Его примеру последовали и остальные.

    Но, должно быть, восклицание Ульоа действительно было услышано неприятелем, потому что на мост тотчас же посыпались пули.

    — Лучше некоторое время не двигаться, — шепнул Математе. — Пусть они подумают, что мы вернулись назад и, быть может, перестанут выпускать гром и молнию из своих трубок.

    Все последовали его совету и замерли, лежа на мосту. Действительно, через минуту стрельба вдруг прекратилась.

    — Теперь нужно скорее перебраться через мост и укрыться на той стороне, — снова прошептал старший канак.

    Все поспешно поползли вперед. Когда почти весь отряд находился уже на противоположном берегу, мост снова был осыпан градом пуль, к счастью опять не причинивших никому вреда.

    Оказавшись в безопасном месте, между двумя широкими каменными зубцами, Бельграно с видимой досадой бросил свой карабин на землю.

    — Что это вы вдруг так небрежно стали обращаться со своим оружием, дон Педро? — полюбопытствовал Ульоа. — Ведь карабин может выстрелить сам собой и…

    — Теперь уж больше он не выстрелит ни сам собой, ни в моих руках! — проговорил молодой человек. — Это уже не огнестрельное оружие, а простая палка: неприятельская пуля отшибла курок, и он больше не действует… От этого неожиданного удара я и упал на мосту.

    — Да, это очень неприятно! — воскликнул Ульоа. — Значит, у нас осталось только три ружья против нескольких десятков неприятельских». Впрочем, Математе говорит, что мы скоро достигнем устья Диа, а там условия могут измениться в нашу пользу.

    И действительно, отряд, пробираясь по лабиринту ущелий, около полуночи оказался на берегу Балабиосской бухты, покрытом густыми зарослями кокосовых деревьев, отягощенных массой плодов.

    Ульоа тотчас же распорядился набрать этих плодов, устриц и разных других морских деликатесов, и измученные путники могли наконец после суточного воздержания утолить голод. Потом, расставив часовых и приказав разбудить себя перед рассветом, капитан и его спутники улеглись и тут же заснули.

    Перед восходом солнца Ульоа, Бельграно, Ретон и Математе стояли на возвышенности, вдававшейся мысом в море.

    — Вот она, большая крылатая лодка, — сказал канак указывая на видневшееся невдалеке судно.

    Все взглянули в указанном направлении и увидели метрах в трехстах от мыса, посредине залива, красивый, изящный и легкий корабль, оснащенный как бриг. Паруса на нем были убраны, и он слегка раскачивался на небольшой зыби.

    — Вот так кораблик! — восхищался боцман. — Совсем не к лицу такому пирату, как наш приятель Рамирес. Ведь это первоклассная яхта…

    — Замаскированное невольничье судно, дружище! — перебил капитан. — Наверное, там есть и пушка.

    — Разумеется! — вскричал боцман. — Один хороший выстрел из нее — и от всех ваших темнокожих только мокрое место останется, капитан.

    — Ну, мы их не будем сразу подставлять под пушку, — продолжал Ульоа. — У меня зародился один план, но для его выполнения необходим человек решительный, сообразительный и знакомый с морской наукой…

    — А я разве не похож на такого человека, капитан? — спросил старик, с комичной важностью выступая вперед и ударяя себя по выпяченной груди. — Кажется, меня никак нельзя смешать с каким-нибудь франтом из…

    — Ну еще бы, старина! — с улыбкой подтвердил Ульоа. — Но дело в том, что смельчак, который возьмется за исполнение задуманного мной крайне смелого плана, рискует оказаться в виде украшения на какой-нибудь брам-pee или…

    — Ну что ж, капитан, по-моему, я и на это гожусь.

    — Вы, Ретон, не только хороший человек, но еще и герой! — вскричал Бельграно, крепко пожимая старику руку.

    — Нет, сеньор, я просто человек, желающий принести хоть какую-нибудь пользу, а вы меня уж и в герои производите! Рановато. Я еще ровно ничего геройского не сделал, — проговорил старый моряк. — Ну, капитан, — обратился он к Ульоа, — если я гожусь для задуманного вами плана, то говорите, в чем дело.

    — Видишь ли, дружище, хорошо бы как-нибудь половчее пробраться на судно Рамиреса и высмотреть, что там и как… Я предполагаю, что там теперь находится сеньорита. — Не потащил же ее Рамирес с собой в горы! Не мешало бы дать ей знать, что мы здесь, около нее. По получении всех этих сведений мы обсудим свои дальнейшие действия. Понял, старина? Берешься за это рискованное дело?

    — Берусь, капитан. Берусь и все обстряпаю в самом лучшем виде, будьте спокойны. У меня тоже сейчас зародился в башке план, как обойти тех дураков, которые находятся на судне… Уж и посмеюсь же потом над ними, ха-ха-ха!.. Только вот не столкнуться бы там с самим атаманом… Впрочем, постараюсь заговорить зубы и ему… Если его сумел обставить какой-то юнга, — хотя я все еще сильно сомневаюсь в раскаянии этого мальчишки, — то такой старый морской волк, как я, и подавно сумеет провести разбойника. Ну, капитан, благословите. Я отправляюсь.

    — Вождь, позволь и мне идти с белым отцом, — вдруг заявил Математе, все время молча прислушивавшийся к беседе белых, сидя возле них на корточках и теперь с решительным видом поднявшийся на ноги.

    — Иди, иди, друг! — разрешил Ульоа. — Ретон, возьми его с собой.

    Он тебе пригодится.

    — С удовольствием, капитан! Разумеется, пригодится. Он парень смышленый и ловкий. Пойдем, друг. До свидания, сеньоры! Ждите скорых и точных сведений.

    Ульоа и Бельграно самым сердечным образом проводили двух смельчаков и пожелали им полного успеха в их рискованном предприятии.

    Выбрав удобное место для спуска в воду и убедившись, что поблизости нет ничего подозрительного, Ретон и Математе бросились в воду и пустились вплавь по направлению к бригу, который, мирно раскачиваясь на воде, казался совершенно безлюдным.

    Через несколько минут пловцы достигли носовой части судна, и боцман, приподнявшись на воде, крикнул во всю силу своих здоровых легких:

    — Эй! Кто на бриге?

    Только после второго оклика с борта корабля послышался грубый хриплый голос:

    — Какой там дьявол орет в такую пору? Разве нельзя было подождать до утра? Что нужно?

    — Однако вы тут не очень любезны к товарищам, имевшим несчастье потерпеть катастрофу и попасть в лапы к людоедам! — продолжал Ретон.

    — А, так вы потерпевший? — значительно смягчившимся тоном донеслось с корабля, и над бортом склонилась голова моряка. — Какого же черта нужно здесь?

    — Вот так вопрос! — снова крикнул Ретон. — Разумеется, спасти свою шкуру… Да чем зря-то болтать, бросили бы лучше веревку, если не хотите, чтобы я на ваших глазах отправился в брюхо к акулам… Это будет только лишний грех на вашей душе…

    — Сейчас, приятель!.. На, вот, держи!

    Через минуту с борта повисла веревочная лестница. Старый моряк проворно взобрался по ней на палубу. За ним влез и канак.

    Громко стуча тяжелыми башмаками по палубе, навстречу неожиданным гостям двигалось человек двенадцать членов команды. Шедший впереди матрос нес большой зажженный фонарь. Лица у всех были сонные и сильно опухшие — очевидно, после хорошей попойки.

    — Кто же ты будешь, приятель? — спросил этот матрос, человек огромного роста и геркулесового телосложения, суя фонарь прямо под нос Ретону.

    — Выл боцманом на погибшем судне, а теперь не знаю, кем буду, — ответил старый моряк.

    — Та-ак… А это что за черномазое чучело с тобой? — продолжал матрос, кивая на Математе.

    — А это мой новый темнокожий товарищ, — лгал старик. — Когда погиб наш корабль и я бросился вплавь к берегу, он возился в воде с акулой. Ну, я сейчас же за нож и спас его от зубов акулы, а он меня потом — от зубов своих сородичей… Вот мы и подружились…

    — Та-ак… Долг, значит, платежом красен?.. Молодчина! А он тебя-то спас, приятель?

    — Да вот как только мы с ним выбрались на берег, его сородичи сейчас меня и сцапали и, невзирая на мои старые кости и кожу, хотели устроить из меня пир завтра утром на заре. Этот темнокожий бросился было защищать меня, а они накинулись и на него и заперли нас с ним вместе до утра. Ночью он помог мне дать стрекача, да и сам увязался за мной, потому что теперь ему стало боязно оставаться среди своих: вместо меня могут, пожалуй, слопать его.

    — Это верно, приятель… Ничего, он, видно, малый хороший, не пропадет… Куда-нибудь пристроится с тобой… Постой! Да ты, может, есть и пить хочешь?

    — Еще бы не хотеть! Целые сутки ничего не пробовал, кроме морской воды, а от нее, сам знаешь, не больно…

    — Это правильно. Что ж ты сразу не сказал?.. Эй, команда! Тащите сюда еды и питья а сами можете продолжать дрыхнуть, если еще не выспались.

    Через минуту Ретон уже сидел на канатной бухте перед заменявшим стол большим ящиком, уставленным вареной и жареной рыбой, солониной и сухарями. Тут же красовалась и объемистая бутыль крепкой водки.

    — Принимайся-ка за дело, приятель! — угощал матрос. — Да не стесняйся: у нас этого добра вдоволь, а главное — пей как следует… Я сам есть не хочу, а выпить за твое здоровье могу, хоть и здорово врезал вечером.

    Матрос наполнил два огромных стакана, и новые приятели, чокнувшись, выпили за здоровье друг друга. Хотя Ретон и не был особенно голоден, но вид давно не пробованной им солонины заставил его основательно приналечь на любимое кушанье. Математе тоже был приглашен к столу и, со своей стороны, оказал ей внимание, отказавшись только от второго стакана водки, несмотря на уговоры и добродушное подтрунивание матроса, пришедшего в игривое настроение от выпитого.

    — Что же ты не пьешь, черномазый? Или, быть может, закуска не по вкусу? Человечинки захотелось? Ну, брат, у нас ее нет! — подтрунивал матрос, чокаясь с боцманом, который, чтобы не слишком охмелеть, выпивал только часть стакана, чего не замечал его порядочно подвыпивший новый приятель

    — Откуда ты шел со своим кораблем, приятель? — спросил слегка заплетающимся языком матрос, выливая в стаканы остатки водки из бутылки.

    — Из Кальяо, — продолжал врать Ретон.

    — Та-ак… А куда?

    — В Кантон.

    — И попал в ураган?

    — В том-то и дело! Корабль разнесло в щепы… Из всего экипажа один только я и спасся, а все остальные отправились в брюхо акулам.

    — Гм!.. Это часто бывает… Никто из нас не застрахован… Ну, да ты, старик, за свое будущее не беспокойся: наш капитан наверняка тебя оставит у себя… Ты, по всем видимостям, старый морской волк, а нам такие люди нужны…

    — Что ж, я буду очень рад. Да и ваш капитан не останется внакладе. Я хоть и стар, но любого молодого заткну за пояс… Уж одно то чего стоит, что я сорок лет пробродил по всем океанам и знаю их, как свои пять пальцев… А как имя вашего капитана?

    — Дон Алонсо Рамирес.

    — А-а!.. Имя знакомое. Он не чилиец?

    — Он родом из Асунсьона.

    — А бывал он в китайских портах?

    — Еще бы не бывать! Он там забирал невольников.

    — А сюда зачем же занесло вас? Уж не рассчитываете ли вы набрать и здесь…

    — Ну, нет, тут такого груза не наберешь. Здесь скорее нас самих заберут и переедят прежде, чем захватим хоть одного дикаря… Мы попали сюда за другим делом, собираемся нагрузиться золотом, а не…

    — Золотом?! — с искусно разыгранным удивлением спросил Ретон. — Да разве вы тут нашли новую Калифорнию?

    — Вроде того… Но об этом ты узнаешь только тогда, когда будешь принят капитаном в нашу команду, а до тех пор извини, приятель…

    — Так веди меня к своему капитану! — воскликнул Ретон. — Я сумею с ним…

    — Тише, приятель, — остановил его матрос, — не горячись! Капитана сейчас нет на борту. Он вчера с частью нашей команды и целым племенем людоедов отправился за золотом и вернется, пожалуй, не раньше чем через две недели… В его отсутствие распоряжаюсь здесь я. А так как ты пришелся мне по душе, то я оставляю тебя на корабле собственной властью до возвращения капитана и даже дам тебе занятие… оно, правда, не совсем подходит для моряка, но что же делать, другого пока нет… Я сделаю тебя тюремщиком…

    — Тюремщиком?! — снова воскликнул Ретон, на этот раз уже с неподдельным удивлением.

    — Да, приятель, — продолжал матрос. — Дело, видишь, в чем. Капитан добыл где-то тут смазливую девчонку нашей расы и держит ее здесь в заключении. Уходя, он строго-настрого приказал стеречь ее, а нам очень трудно это делать, потому что она нас чурается и не хочет ни с кем разговаривать; ты же старик, и она, быть может, перестанет гримасничать с тобой… Будь другом, возьми на себя эту обязанность. И мы скажем тебе спасибо, да и капитан останется очень доволен.

    Ретон чуть не выдал себя неосторожным восклицанием, когда узнал, что молодая девушка находится на корабле, но, к счастью, сдержался и нарочито недовольным тоном равнодушно проговорил:

    — Хоть и сильно мне не по душе эта должность… Вот уж не думал я сделаться на старости лет тюремщиком! Но делать нечего, за то, что вы по-дружески приняли меня, и я услужу вам. Что же я должен делать?

    — Ты засядешь в каюте, рядом с той, в которой заперта красотка, и будешь следить за каждым движением этой капризницы… Но предупреждаю тебя, приятель, по дружбе, что если ты прозеваешь эту птичку и она улетит из клетки, то еще до неприятного разговора с капитаном тебе придется познакомиться с моими кулаками. А они вот какие, смотри!

    С этими словами матрос поднес прямо к лицу боцмана пару кулаков, походивших на кузнечные молоты.

    — Ладно, не пугай! — отстранился старик. — Будь спокоен, не прозеваю вашу пленницу… Я сплю чутко, мимо меня и мышке не проскользнуть.

    — Ну и отлично! — проговорил довольным голосом матрос. — Захвати с собой и своего черномазого дружка… Пара лишних глаз не помешает.

    — Ладно, захвачу. Ну, веди нас в каюту. Спасибо за угощение, — ответил старый моряк, поднимаясь с места и делая знак Математе следовать за собой.

    Матрос тоже встал, взял фонарь и, покачиваясь, повел Ретона и его спутника через палубу в каютные помещения. Там они наткнулись на рыжеволосого матроса, лежащего на полу и храпевшего на весь корабль.

    — Вот какие надежные сторожа наши молодцы! — засмеялся великан, толкнув ногой спавшего матроса, который только испустил мычание, но не пошевельнулся. — Девчонка тоже, должно быть, спит, — продолжал он, приложив ухо к двери одной из кают, и, обратившись к Ретону, добавил: — А ты, приятель, и твой черномазый спутник ступайте вот в эту каюту и смотрите в оба, чтобы птичка не упорхнула» Я же отправляюсь досыпать.

    — Ладно, ладно, иди, дрыхни себе на здоровье! А насчет пленницы не беспокойся; цела будет, — проговорил с загадочной улыбкой Ретон.

    Когда затихли шаги удалявшегося матроса, он рассмеялся и, радостно потирая руки, весело продолжал сам с собой:

    — Убережем, убережем сеньориту, будь спокоен, только не для твоего атамана, а от него!.. А как все это чудесно сложилось, точно в сказке… Счастье, что капитан сначала послал нас сюда, а не приступил сразу к абордажу: эти разбойники, пожалуй, ухлопали бы сеньориту, как только увидели бы, что им не уйти от наших рук, и мы, вместо того чтобы спасти ее, собственными руками погубили бы… Э, да тут как раз есть такое приспособленьице, какое нам нужно! — продолжал он, оглядевшись в каюте и заметив, что одна из ее дверей выходит на небольшую галерейку, открывавшуюся одним концом прямо на море. — Это, надо быть, местечко для пушечки на случай «военных» действий? Великолепно!.. Математе, — обратился он к канаку, безмолвно прикорнувшему в уголке каюты.

    — Что прикажешь, белый отец? — отозвался дикарь, быстро вскакивая на ноги.

    — Нож при тебе?

    — Нет, я оставил его брату.

    — И глупо сделал! Я тоже не взял… Ну так вот что: пойди, пошарь у того пьяницы, который вон храпит на весь залив. Если найдется, стащи поосторожнее и принеси мне.

    Канак осторожно вышел из каюты. Через минуту он вернулся и подал боцману крепкий и острый нож в кожаном чехле.

    — Вот спасибо! — сказал Ретон, вынимая нож из чехла. — Эх, славная штука! Любой акуле можно разом распороть все брюхо… Ну, теперь вот что, приятель: стань-ка по ту сторону этой двери да гляди в оба. Как только заметишь, что этот храпун зашевелится, или еще что покажется подозрительным, тотчас же стукни потихоньку в дверь. А я пока тут займусь кое-каким делом.
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ЗАХВАТ «ЭСМЕРАЛЬДЫ»

    Старый моряк одним взглядом определил, что от соседней каюты, где была заключена пленница, его отделяла лишь тонкая перегородка. Ретон подошел к этой перегородке и три раза осторожно стукнул в нее рукояткой ножа. В ответ тотчас же раздался торопливый шорох, и знакомый старику нежный голос раздраженно крикнул:

    — Что еще вам нужно?! Даже спать спокойно не даете, негодяи!..

    — Ради Бога, тише, сеньорита! — остановил ее шепотом боцман. — Это я, Ретон. Не выдавайте себя и меня…

    — Ретон?.. Боже мой! — послышался радостный сдержанный шепот у самой перегородки. — Неужели это в самом деле вы, милый Ретон? Как же это вы ухитрились…

    — Пробрался сюда хитростью за вами.

    — Спасибо, дорогой Ретон!.. А брат?.. А дон Хосе?..

    — Все целехоньки, находятся недалеко отсюда на берегу и ожидают моего знака, чтобы приступить к абордажу… Но необходимо сначала освободить вас… Я придумал, как это сделать. Сейчас проделаю сюда из вашей каюты лазейку, через которую вы и выйдете, а потом мы вас с Математе — он тоже здесь — постараемся переправить на берег. Имейте только еще немножко терпения и не выдавайте нас…

    — Хорошо, хорошо, милый Ретон, я буду терпеливо ждать и, будьте уверены, ничем не выдам вас.

    — Отлично! Отойдите теперь от стены. Я принимаюсь за работу.

    И старик энергично взялся за дело. Через полчаса в тонкой перегородке был готов проход для девушки. После этого он стал искать что-то в каюте, и вытащил из-под груды старой парусины сверток толстых веревок.

    — Вот это-то мне и нужно было, — пробормотал он довольным голосом, выходя со своей находкой на галерею.

    Привязав один конец веревки к железному кольцу, ввинченному в стену галерейки у самого отверстия наружу, и перебросив другой через борт в воду, он позвал канака и шепнул ему:

    — Ты, приятель, наверное, умеешь лазить не хуже любой обезьяны да и плаваешь как рыба. Спустись-ка вот по этой веревке в воду и посмотри хорошенько, нет ли в море, по направлению к берегу, каких-нибудь обжор вроде акул, рыбы-молота или еще кого. Потом скорее возвращайся назад сказать мне, можно ли будет нам добраться до берега с белой госпожой. Возьми вот на всякий случай нож.

    Канак кивнул головой и с замечательной ловкостью спустился по веревке в море. Через четверть часа он вернулся и объявил, что от корабля до самого берега ничего опасного не заметил.

    — Вот и отлично! — довольным тоном проговорил старый моряк. — Теперь, приятель, постой здесь и подожди нас. Я сейчас приведу сюда молодую госпожу, и мы с тобой постараемся переправить ее на берег.

    Математе остался около отверстия, а Ретон поспешно направился в свою каюту и осторожно стукнул три раза в стену каюты молодой девушки.

    — Это вы, Ретон? — послышалось оттуда тихим голосом.

    — Я, сеньорита, — так же тихо ответил моряк. — Выходите скорее из своей клетки.

    Минуту спустя девушка находилась уже около старика и с чувством пожимала ему руку.

    — Вы не побоитесь, сеньорита, отправиться вплавь к берегу? — спросил старик. — Я и Математе будем около вас…

    — Конечно, нет! — ответила девушка. — Я хорошо плаваю, к тому же и вы будете около меня… Лишь бы только скорее вырваться отсюда.

    — В таком случае пойдемте. Математе ожидает нас около спуска в море.

    Канак спустился первый и стал придерживать снизу веревку, туго натянув ее. Затем последовал и боцман вместе с девушкой, доверчиво обхватившей старика за шею. Через десять минут пловцы благополучно добрались до берега, а спустя еще четверть часа были уже радостно встречены в лагере своими друзьями.

    — Мой бравый Ретон! — воскликнул Ульоа, крепко пожимая старому моряку руку. — Дорогая сеньорита, вот вы и опять с нами! — обратился он к девушке, которая, пожав его руку, с радостными слезами бросилась в объятия брата.

    Шумнее всех выразила свою радость Гермоза. Пока девушка была в объятиях брата, собака визжала и лизала ей одежду, а потом, когда Мина высвободилась из объятий и хотела погладить ее, она положила ей передние лапы на плечи и принялась облизывать ей лицо.

    После того как друзья уселись и поведали друг другу о своих приключениях, решено было обсудить, каким способом захватить «Эсмеральду».

    — Так ты говоришь, что на судне немного команды, Ретон? — спросил Ульоа после того, как боцман сообщил обо всем, что ему удалось узнать на корабле.

    — Да, капитан, было двенадцать человек. Но когда мы подплывали к берегу, я заметил, что к бригу подошла шлюпка с несколькими людьми в белой одежде. Это, должно быть, те, которые вели с нами перестрелку, когда мы спасались на утесе от наводнения.

    — Гм… Значит, там теперь человек около двадцати, и все они хорошо вооружены, — продолжал с задумчивым видом Ульоа.

    — Да, оружия у них много. Кроме того, имеется пушка. Но это не так уж страшно, капитан: вся команда вдребезги пьяна, а те, которые только что явились, тоже, наверное, напьются, так что, если мы нападем до рассвета и врасплох, пожалуй, наше дело и выгорит.

    — Так и сделаем. Мы тут без тебя соорудили четыре больших плота, на которых со всеми силами сейчас и переправимся к «Эсмеральде». Наши молодцы так и рвутся схватиться с шайкой ненавистного им разбойника.

    — Это наше счастье, капитан. На их численность только и надежда. Лишь бы нам удалось забраться с ними на борт, тогда мы потолкуем с этими пьяницами… А кто же будет командовать плотами?

    — Первым я, вторым ты, третьим Математе, а четвертым Котуре, потому что дон Педро с несколькими туземцами останется здесь оберегать сестру. Ну, с Богом, отправляемся!

    Четыре плота, прочно устроенные из массивных стволов кауриса и огороженные по краям высоким заграждением из плотно воткнутых стволов поменьше — для защиты от пуль, — тихо покачивались в небольшой бухточке.

    Разделив свое «войско» на четыре отряда, Ульоа при помощи своего деятельного помощника, Математе, разместил его на плотах и, когда все уселись, подал знак к отплытию. Для охраны молодой сеньориты остался ее брат с четырьмя туземцами.

    Плоты, по возможности управляемые бесшумно, плавно заскользили по гладкой поверхности моря, неслышно приближаясь к кораблю. Все находившиеся на них хранили глубокое молчание. Было еще темно. Зажженные было на «Эсмеральде» два палубных фонаря погасли, и с судна, смутно обрисовывавшегося при слабом мерцании звезд, не доносилось ни малейшего звука. Казалось, там все вымерло, и предположение Ретона, что с прибытием товарищей попойка возобновится, по-видимому, не оправдывалось.

    Плоты двигались гуськом, и лишь только передний, под командой капитана, подошел к кораблю, с последнего вдруг раздался громкий окрик:

    — Кто тут?

    — Потерпевшие крушение! — ответил Ульоа.

    — А много вас?

    — Нет, и все мы умираем от голода и жажды.

    — Все-таки вам придется подождать до рассвета.

    — Не можем!.. Истомились!..

    — Ах, истомились?.. Эй товарищи, к оружию!

    На корабле вдруг раздался шум. Слышно было, как по палубе забегали люди. Послышались ругательства и проклятия. Затем раздалась зычная команда: «Пли!» Сверкнул огонь, и далеко по морю раскатился гул пушечного выстрела, будя береговые отголоски.

    К немалому удивлению Ульоа, дикари не выказали не только своего обычного панического ужаса, но даже простого испуга, а спокойно стояли на плотах с поднятым оружием.

    Первый пушечный выстрел перелетел через головы осаждавших, не причинив им никакого вреда, но последовавший за ним второй ранил нескольких туземцев. Однако и это не произвело между ними особенного переполоха, и когда Ульоа скомандовал стрелять, они дружно выпустили в осажденных целую тучу стрел. По раздавшимся на борту корабля проклятиям можно было судить, что часть стрел не миновала своей цели.

    Пока шла перестрелка с этой стороны, плот Ретона подошел к тому месту, где все еще висела веревка. Старик со своим отрядом быстро взобрался по ней на галерейку; следовавшие за ним двадцать туземцев, вооруженных каменными топорами и тяжелыми палицами, не отставали от него.

    Отсюда Ретон бросился на палубу и крикнул громовым голосом:

    — За мной, друзья! Корабль сейчас будет наш! Прицелившись в пушкаря, он метким выстрелом свалил его с ног, так что пушкарь не успел еще раз зарядить орудие.

    Началась ожесточенная схватка. Экипаж «Эсмеральды», разрядив ружья и не имея возможности зарядить их вновь, сбился в кучу и с яростью бился прикладами ружей. Темнокожая орда, пылая жаждой мщения за убитых товарищей и поощряемая криками своих вождей, без устали наседала на небольшую кучку защитников судна, число которых с каждым мгновением все убывало.

    Продолжаться долго, конечно, это не могло. Через полчаса судно оказалось в руках осаждавших. Только пятерым защитникам удалось каким-то чудом ускользнуть с судна, и их заметил боцман, когда они быстро плыли к берегу. Старик, успевший уже зарядить пушку, хотел было пустить вдогонку беглецам картечь, но Ульоа остановил его:

    — Оставь этих несчастных, дружище! — сказал он. — Они теперь не могут нам принести никакого вреда. Ты вот что лучше скажи мне: не знаешь, сколько на «Эсмеральде» шлюпок?

    — Пяток я видел, капитан. Кроме того, есть довольно вместительная китоловка…

    — Ну вот и отлично! Пошли сейчас же Математе на одной из шлюпок за доном Педро и его сестрой, а китоловку и остальные шлюпки распорядись приготовить к отплытию. Утром мы отправимся на них по реке к Голубым горам и там окончательно разберемся с Рамиресом. Пушку возьмем с собой. Ее можно поместить на китоловку.

    — Слушаю, капитан, — ответил старик и отправился исполнять полученные распоряжения.
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ПОСЛЕДНЕЕ СЛОВО РАМИРЕСА

    К восходу солнца неутомимым Ретоном были окончены все приготовления к отплытию. В воду спустили пять шлюпок и китоловку и погрузили в них необходимое количество съестных припасов, оружия и амуниции. Пушку с несколькими десятками зарядов поместили на китоловке. Управлять орудием взялся сам Ретон, который был хорошим канониром. «Эсмеральду» оставили под охраной Котуре и десяти туземцев со строгим внушением никого не пускать на корабль. Девушку хотели оставить на корабле, но она упросила взять ее с собой.

    Рано утром флотилия тронулась в путь по Диа. Река эта, истоки которой скрываются в высотах, обступающих западный берег Новой Каледонии, не особенно велика, но довольно широка в устье, выходящем прямо в океан.

    Флотилия шла два дня, не встречая серьезных препятствий, за исключением обширной отмели, покрытой массой мелких раковин, которыми пловцы пополнили свои съестные припасы. После этого стали держаться самой середины реки, где было достаточно глубоко. По обоим берегам тянулись леса, из-за которых кое-где выглядывали поселки туземцев. Жара была такая, что не привыкшие к ней американцы буквально задыхались.

    — Ну, пока мы доберемся до Голубых гор, непременно изжаримся в этом адском пекле! — жаловался боцман, обливаясь потом и то и дело опрокидывая на голову холодную речную воду.

    — Рамиресу не легче нашего, — утешал его Ульоа.

    — Ему, разбойнику, поделом, а мы за что страдаем?.. Только ему теперь не на чем будет везти сокровище: кораблик-то от него уплыл… Как бы еще дикари не ухлопали его, чтобы воспользоваться золотом.

    — Ну, ради этого они его не ухлопают, — возразил Ульоа. — Туземцы пока еще не знают настоящей цены золоту и смотрят на него, как на простые камни.

    — Счастливцы! — со вздохом произнес старик. — Сеньорита, — вдруг обратился он к девушке, которая вместе с братом и капитаном Ульоа также находилась на китоловке, — вы давно не видали нашего юнгу, этого «раскаявшегося» грешника?

    — Видела в день отбытия Рамиреса к Голубым горам.

    — А где же он теперь?

    — Отправился вместе с Рамиресом.

    — Ага! — воскликнул старик. — Значит, он опять заодно с этим разбойником?

    — Нет, Ретон, — возразила девушка, — он отправился с ним по необходимости: Рамирес почему-то не захотел оставить его на корабле. Бедный юноша все последнее время относился ко мне очень хорошо и заботливо охранял меня от разных грубостей матросов.

    — Ишь какой выискался охранитель! — не унимался старик.

    — Значит, он искренне раскаялся? — спросил Ульоа, не обратив внимания на замечание боцмана.

    — Следовательно, и указания, которые мы два раза встретили на пути, о тебе и о Рамиресе были действительно оставлены им для нас? — с живостью спросил Бельграно. — Вот видите, Ретон? А вы все нападаете на этого беднягу!

    — Увидим, увидим, сеньор, что будет дальше, — упорствовал старик, не желавший так быстро сдаваться.

    На второй день к ночи флотилия пристала к небольшому зеленому островку в некотором отдалении от берега, которого Ульоа избегал из опасения засады, которую мог устроить Рамирес.

    Спокойно переночевав на этом островке, пловцы при первых лучах утреннего солнца пустились в дальнейший путь. Хорошо отдохнувшие и сытно накормленные туземцы усердно работали веслами. Берега начинали сближаться. К полудню их стала разделять только такая узкая лента реки, что росшие по обеим сторонам деревья сплетали свои ветки, образуя над рекой густой зеленый свод, под которым царила приятная прохлада. Этому особенно радовался Ре-тон, больше других страдавший от жары.

    К вечеру сделалось прохладнее, и пловцы с обновленными силами продолжали путь. Через несколько часов, когда над вершинами девственного леса уже заблистала луна, экспедиция приблизилась к селениям крагоа, ютившимся у самого подножия Голубых гор.

    Впереди находилось небольшое озеро, за которым, по словам Математе, расположились селения крагоа. Канак советовал остановиться на этом берегу озера до утра.

    — А почему же нам не идти теперь же к крагоа? — спросил Ульоа.

    — Опасно, вождь, — ответил дикарь. — Племя крагоа самое могущественное и храброе на всем нашем острове. Завидев нас, они способны окружить и уничтожить весь наш отряд, так что мы не успеем сказать им, кто мы и зачем пришли сюда. Пусть лучше твой молодой друг передаст мне значок с птицей ноту. Я покажу его вождям крагоа, чтобы они знали, что твой друг — сын их умершего великого белого вождя.

    Передав предложение канака Бельграно, Ульоа взял у молодого человека талисман и, вручая его дикарю, спросил:

    — А когда ты рассчитываешь вернуться назад?

    — К восходу солнца.

    — А если наш враг опередил нас и сумел уверить крагоа, что он и есть сын их умершего белого вождя, как же ты поступишь тогда?

    — Тогда они узнают от меня, что он обманул их, и жестоко отомстят ему за этот обман! — уверенным тоном ответил канак.

    — Хорошо, иди! Мы будем ожидать тебя к восходу солнца, — проговорил Ульоа.

    Вскоре после ухода канака из лесу вдруг раздался протяжный свист. Ульоа, Бельграно и девушка схватились за оружие. Их примеру последовали и нуку.

    — Это еще что такое? — воскликнул Ретон, бросаясь к своей пушке.

    Пока все тревожно прислушивались, не раздастся ли нового звука, из лесного мрака вынырнула фигура быстро бегущего к месту стоянки одного из разведчиков.

    — Что случилось? — поспешно спросил Ульоа у дикаря, когда тот подбежал к ним.

    — Я чуть было не наткнулся на кети! — еле мог выговорить задыхавшийся от поспешного бега дикарь.

    — Много их?

    — Очень много… с ними женщины и дети… Все воины вооружены… Я послал своего товарища догнать канака и сказать ему, чтобы он скорее привел нам на помощь побольше крагоа.

    — Это ты хорошо сделал, — похвалил дикаря Ульоа и обратился к боцману: — Слышишь, Ретон?

    — Слышу, слышу, капитан! — отозвался старик. — Ну что ж, пусть пожалуют, милости просим. У нас есть чем угостить их, — прибавил он, поглаживая дуло пушки.

    Раздался новый свист, еще протяжнее и резче первого.

    — Это мой товарищ дает мне знать, что догнал канака, исполнил мое поручение и возвращается назад, — пояснил дикарь, видя тревогу на лицах белых. — А первым свистом он остановил канака… Так мы условились на случай надобности… Теперь, вождь, будь готов. Сейчас, должно быть, на нас нападут.

    По знаку Ульоа все воины приготовились к битве, испуская оглушительные крики, чтобы показать наступавшим свое мужество.

    Бельграно отвел сестру под ветвистое дерево с густой листвой, чтобы защитить ее от пуль матросов и стрел туземцев, а сам вместе с Ульоа и Ретоном укрылся за баррикадой, ограждавшей пушку.

    Прошло несколько минут томительного и тревожного ожидания. Небо покрылось тучами, луна и звезды скрылись, и все вокруг погрузилось в полный мрак. Вдали сверкнула молния и пророкотал гром. Сделалось так душно, что почти нечем было дышать. Вслед за тем вблизи в лесу блеснул огонек и раздался звук карабинного выстрела.

    — А! Вы уже начали, приятели! — вскричал Ретон. — Ну, начнем и мы! Жаль только, что стрелять приходится наудачу: ничего не видно.

    Через мгновение вся окрестность содрогнулась от грохота пушечного выстрела, вслед за которым раздались крики испуга и болезненный вой. Когда эти крики и вой умолкли, на несколько минут воцарилась мертвая тишина. Затем на лагерь посыпался град стрел и над головами осажденных просвистело несколько пуль.

    — А! Не угомонились еще! Мало им этого угощенья! Захотели нового! Ну что ж, можно и прибавить, — бормотал Ретон, вновь заряжая орудие.

    В это время в непосредственной близости затрещали ветви деревьев, и на лагерь с ревом и воем готова была обрушиться целая лавина людей, казавшихся призрачными в темноте. Нуку хотели было отразить это нападение и бросились с поднятым оружием на врагов, но Ульоа приказал им лечь на землю, и Ретон по его команде дал новый выстрел. Сначала нападавшие с испуганными криками отступили назад, но потом, поощряемые своими белыми предводителями, снова полезли на осажденных. Завязалась ожесточенная рукопашная схватка. Стрелять из пушки и из ружей не было возможности.

    Вероятно, осажденным пришлось бы плохо ввиду огромного перевеса сил осаждавших, если бы вдруг вблизи не раздался пронзительный свист и не послышались новые воинственные крики, заглушившие даже страшный шум битвы. Это подоспел Математе с целой армией крагоа, подобно снежной лавине обрушившейся на нападавших.

    Произошло нечто неописуемое. Вой и рев дикарей, их предсмертные стоны и вопли, крики матросов, руководивших нападавшими, треск ломавшихся вокруг кустов и мелких деревьев, глухие удары каменными топорами и тяжелыми деревянными палицами — все это сливалось в один адский шум.

    Ульоа и его белые друзья, не обладавшие таким острым зрением, какое было у дикарей, позволявшим последним хорошо видеть в темноте, к своей досаде, не могли принять активного участия в схватке и должны были, сидя за своим прикрытием, оставаться только пассивными наблюдателями.

    Через каких-нибудь полчаса нуку и крагоа рассеяли нападавших, перебив всех их белых предводителей.

    Когда вокруг все затихло, Математе, каким-то чудом уцелевший в этой бойне, хотя и принимавший в ней самое деятельное участие, подошел к Ульоа и сказал ему:

    — Вождь, если ты хочешь захватить своего врага, то не теряй времени. Он плывет вниз по реке со всеми желтыми камнями…

    — Успел-таки захватить их, негодяй! — вскричал Ульоа. — Почему же крагоа допустили его к доверенному им их умершим вождем кладу?

    — По значку, который был у него… такому же, как вот этот, — ответил канак, возвращая данный ему доном Педро талисман. — Он взял у крагоа несколько пирог и положил в них все камни. Но ты на своих лодках догонишь его, если поспешишь. Пироги с камнями очень тяжелы и быстро идти не могут. Но у него, кроме белых с громовыми трубками, есть много кети, поэтому разреши мне, вождь, собрать нуку и крагоа. Они бросились преследовать врагов, но, если ты прикажешь, они возвратятся, чтобы проводить и защитить тебя.

    — Хорошо, собирай скорее! — разрешил Ульоа. — А потом мы отправимся в путь.

    Когда нуку и крагоа по сигналу старшего канака стеклись со всех сторон, оставив преследование беглецов, весь сильный соединенный отряд во главе с американцами, захватив с собой пушку, поспешно двинулся обратно к тому месту, где были скрыты лодки.

    Переход был совершен без остановок. Все лодки оказались целы. Пушку снова поместили на китоловку, и маленькая флотилия быстро направилась вниз по течению реки, между тем как главные силы нуку и крагоа, под предводительством канака, шли вдоль берега, стараясь не отставать от лодок.

    В первый день плавания похититель сокровища не только не был настигнут, но его даже не было видно. Это, впрочем, объяснялось извилистостью реки. Ночью поневоле пришлось устроить стоянку, потому что гребцы слишком переутомились.

    Лишь к концу второго дня американцы, плывшие впереди на китоловке, заметили перед собой на довольно большом расстоянии четыре темные точки, быстро несшиеся гуськом по воде.

    — Готов поставить свою последнюю трубку, что это наш приятель со своими разбойниками! — вскричал Ретон, первый заметив двигавшиеся впереди точки и указывая на них своим спутникам.

    Последние поспешили взглянуть в указанном направлении и радостно воскликнули:

    — Они! Конечно, они!

    — Нужно во что бы то ни стало догнать их до устья, — сказал Ульоа. — Но погодите! Что случилось с пирогами? — продолжал он, всматриваясь вдаль. — Они вдруг остановились… Математе, что бы это значило?

    — Пристают к тому самому островку, на котором останавливались и мы по пути сюда, — сразу определил канак, бросив туда беглый взгляд. — Несколько белых выходят на берег, а остальные вместе с кети остаются в пирогах.

    — Вот так глаза! — восторгался Ретон. — И у меня, как у моряка, они не плохи, несмотря на мои лета, но все-таки я, кроме каких-то точек, ничего не вижу, а он…

    — Ну, этому мы будем удивляться потом, — прервал Ульоа. — Пока же надо пользоваться удобной минутой. Друзья! — обратился он к гребцам, — приналягте на весла. Угощение за мной.

    Флотилия еще быстрее понеслась к островку и достигла его, когда начали спускаться вечерние сумерки. Под сенью исполинских ризофоров раскачивались на воде четыре двойные пироги, по-видимому, тяжело нагруженные. На каждой из них находилось несколько вооруженных дикарей и матросов. Все они с беспокойством смотрели на приближавшуюся флотилию.

    По команде Ульоа флотилия остановилась на расстоянии ружейного выстрела, образовав полукруг.

    — Сдавайтесь! — громовым голосом крикнул капитан. — Кто не исполнит этого требования, тому тут же и конец!

    В ответ раздался рев испуганных дикарей, тревожно зашевелившихся в пирогах, между тем как матросы бросились на берег.

    — Отправились за своим атаманом! — воскликнул Ретон. — Ну что ж, пусть является и он. Скорее окончится дело.

    — Вперед! — скомандовал Ульоа. — Математе, заставь кети сдаться и забери пироги. А мы потолкуем с их вождем.

    Пока Математе убеждал испуганных дикарей сдаться без напрасного кровопролития, американцы выскочили на берег и были встречены десятью вооруженными матросами во главе с самим Рамиресом.

    — Бандиты! — яростно крикнул с пеной у рта авантюрист, дико вращая во все стороны налитыми кровью глазами. — Горе тому, кто осмелится хоть пальцем прикоснуться к пирогам!.. Я завоевал сокровище Голубых гор и никому не уступлю его!

    Бельграно поднял было свой карабин и прицелился в авантюриста, но Ульоа поспешил остановить молодого человека, надеясь уладить дело мирным путем.

    — Это вы капитан «Эсмеральды»? — спросил он.

    — Да, — резко ответил Рамирес, — а вы кто?

    — Я — капитан «Андалузии» и хотел бы…

    — Был им, а сейчас отправишься вслед за своей «Андалузией»! — прохрипел авантюрист, наводя на своего противника дуло карабина.

    Но Ульоа также навел на него свое ружье и с улыбкой проговорил:

    — Перестаньте упорствовать, дон Рамирес! Разве вы не видите, что сила на моей стороне? Ведь в моих руках и пушка с вашей «Эсмеральды»…

    — Пушка с «Эсмеральды»?! — с удивлением вскричал Рамирес. — Но как же она могла очутиться у вас?

    — Очень просто, — невозмутимо продолжал Ульоа, — я ее взял вместе с вашим судном.

    Рамирес был как громом поражен и на несколько мгновений оцепенел. Потом в нем опять заклокотала ярость

    — А, негодяи! — скрежеща зубами, крикнул он и снова поднял было карабин. — Смерть всем вам!..

    — Сдавайтесь, капитан! — сказал один из матросов, ухватив его за руку. — Мы отказываемся от дальнейшего участия в ваших замыслах, от которых и так уже достаточно пострадали…

    — И вы так легко отказываетесь от миллионов, которые уже находятся в наших руках?! — крикнул вне себя Рамирес. — Изменники! Трусы!..

    — Ошибаетесь, дон Рамирес, — насмешливо прервал его Ульоа, — золото тоже уже не в ваших руках, а в моих. Взгляните: все ваши воины сдались моим, потому что поняли бесполезность сопротивления.

    Рамирес бросился к воде и остолбенел, увидев, что все пироги действительно находились уже в руках врагов. Переведя потом глаза на китоловку, он заметил на ней свою собственную пушку и торжествующе выглядывавшего из-за нее Ретона, а рядом с ним и девушку.

    — А, красавица! — взревел, искажаясь от злобы, авантюрист. — И ты ускользнула из моих рук? Ну, так не доставайся же ты никому!

    С этими словами он прицелился в девушку, но только хотел спустить курок, как из группы матросов вдруг выскочил стройный и ловкий юноша. Подскочив к авантюристу, он с силой вонзил ему прямо в сердце длинный блестящий нож.

    — Ты?.. Эмилио! — хриплым стоном вырвалось из груди Рамиреса, и он, последним усилием воли выпустив предназначенную для девушки пулю в юнгу, который ловко увернулся от нее, тяжело рухнул на землю.

    Несколько матросов бросились к нему, чтобы поднять, но он, взглянув на них укоризненным потухающим взором, прошептал: «Кончено!» — это было его последним словом.

    В тот же день, предав земле тело виновника всех своих испытаний, счастливые завоеватели сокровища Голубых гор, глубоко потрясенные разыгравшейся трагедией, покинули островок, конвоируя нагруженные золотом пироги. К утру вся флотилия благополучно добралась до «Эсмеральды», на борт которой и было перегружено сокровище.

    Все оставшиеся в живых матросы Рамиреса охотно перешли на службу к дону Хосе Ульоа, славившемуся хорошим обращением с подчиненными, и своим поведением вполне искупили свои грехи.

    Американцы спешили скорее покинуть Новую Каледонию, которая хотя и обогатила их, но зато заставила пережить столько страшных минут.

    Прощание их с верными темнокожими было очень трогательным. Братья-канаки и спасенный от смерти кети с искренними слезами колотили себя в грудь от горя. Они все трое получили на память разные подарки и по хорошему ножу, которые были для них дороже всех других подарков.

    Незадолго до отплытия «Эсмеральды» на ее борт явился с повинной и просьбой взять его с собой и Эмилио. Ульоа сначала принял второго виновника своих злоключений не особенно любезно. В присутствии Математе, стоявшего рядом с полученным в подарок ножом в руке, капитан угостил юнгу таким пинком, что тот отлетел к трапу, ведущему в трюм. Но потом, по просьбе Мины, ее брата и даже Ретона, он простил его и снова зачислил в свой экипаж.

    С этого времени юнга точно переродился, сделавшись таким исправным, усердным и исполнительным, что заслужил одобрение даже ворчливого боцмана.

    Всех дикарей хорошо угостили и сердечно распрощались с ними. Затем «Эсмеральда», гордо распустив паруса, плавно направилась в открытое море, напутствуемая прощальными криками темнокожих.

    По прибытии на родину молодые наследники произвели подсчет завоеванному с такими трудностями сокровищу. Золота оказалось более чем на сорок миллионов долларов. Капитан Ульоа получил оговоренную часть. Ретон, Эмилио и все матросы тоже были так щедро вознаграждены, что оказались обеспеченными на всю жизнь.
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     В 1858 году, когда начинается эта история, китайские колонии достигли высокой степени блеска. Капитан Джорджо Лигуза на пари с друзьями, отправляется на поиски мифического ятагана Будды. Путь его лежит через Китай, Лаос и Бирму. Его сопровождают товарищи: американец Джеймс Корсан, польский моряк Казимир и китаец Мин-Ди…
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ПРАЗДНИК В ДАТСКОЙ КОЛОНИИ

     Сицзян, или Жемчужная река, прорезывающая южные провинции Китая на протяжении двухсот лье[412], при впадении в море разветвляется на бесчисленное множество каналов и канальчиков и образует обширную дельту с массой островов, то покрытых богатой тропической растительностью и изобилующих городками и многолюдными селениями, то болотистых, занесенных илом и вследствие этого оставшихся незаселенными и пустынными.

     После англо-китайской войны 1840–1842 годов, более известной под названием «Первая опиумная война», из-за опиума, небольшое число европейцев и несколько американцев, пользуясь насильственно вырванным у жителей Небесной империи разрешением на право торговли в известных местностях, заняли некоторые из островов и устроили на них фактории.

     Дела пошли хорошо, но в 1857 году вновь разгорелась война, и белые вынуждены были бежать в самом ее начале, бросив дома и товары на произвол ненавидящих все иноземное китайцев, которые уничтожили все, что только было возможно. К счастью, война продолжалась недолго и вслед за заключением мира, даровавшего еще большие привилегии европейцам, невольные беглецы вернулись обратно, отстроили фактории, вновь принялись за прерванные коммерческие занятия, причем настолько успешно, что уже в 1858 году колонии опять процветали и, владея громадными капиталами, вели оживленную торговлю с Кантоном, Хуанпу, Фошанем, Саньшуем, Шицяо, Цзянмынем и другими городами и селениями.

     Вечером 17 мая 1858 года — время, с которого начинается наш рассказ, — датская колония по случаю прибытия военного корабля устроила в обширных садах фактории блистательное празднество в европейско-китайском вкусе, на которое был приглашен весь beau monde[413] колонии.

     Веселая, пестрая, шумная толпа двигалась по садам, блестяще иллюминированным тысячами разноцветных фонарей и фонариков. Там были богатые китайцы в своих парадных национальных костюмах необычайной ширины, с капюшонами из красного или голубого шелка, вышитыми золотом; величаво-торжественные мандарины[414] со знаками отличия своего достоинства на косах и шапочках, в одеждах из великолепного шелка, затканного драконами, аистами, улыбающимися лунами и уродливо-чудовищными головами; ученые различных степеней — серьезные, сосредоточенные, молчаливые, с неизбежными очками в роговой оправе; элегантные молодые аристократы в особого фасона шляпах, в высоких сандалиях на войлочных подошвах и с поясами, наполненными золотом, расточаемым на игорных столиках. А среди этой волны голов, бритых и желтых, как айва, среди джентльменов с расписанными цветами бумажными веерами в руках прохаживались представители европейских наций: капитаны стоящих в гавани кораблей, плантаторы, торговцы, судовладельцы, банкиры, блистающие дорогими бриллиантами креолы, темноволосые испанцы, белокурые датчане, чопорные англичане и элегантные французы, одетые по последней парижской моде, но с такими ее преувеличениями, которые только и можно встретить среди отбившихся от родного Парижа представителей этой нации.

     Большинство приглашенных танцевало под звуки шумной португальской музыки, специально выписанной из Макао[415]; другие толпились вокруг длинных столов, угощаясь цветочным чаем из фарфоровых чашечек мингак[416] цвета неба после дождя, а небольшая группа — человек двенадцать — играла в вист в отдаленном углу сада под темным кустом магнолии, освещенным гигантскими фонарями.

     То была интересная компания: португалец Ольваэс, американец Крекнер, англичанин Перкинс, испанец Баррадо, четыре датчанина из колонии, двое голландцев и два немца — все богачи, абсолютно хладнокровно выигрывавшие и проигрывавшие солидные куши.

     — God damn it![417] — проговорил один из игроков, американец Крекнер, подвигая вперед порядочную кучку долларов, только что проигранных им. — Однако же и не везет сегодня мне и Перкинсу! Ольваэс и Баррадо совсем нас обыграли — мы потеряли тысячу долларов менее чем за два часа! Должно быть, вы порядком напрактиковались или, может быть, нашли себе учителя в Макао?

     — Конечно! — ответил португалец Ольваэс, прищуривая глаза и придвигая к себе выигранные доллары. — А вы что же, думали, что я сяду играть с вами и не постараюсь взять предварительно хотя бы несколько уроков у такого же искусника, как вы? Мы встретились в Макао и воспользовались уроками очаровательнейшего из друзей, знаменитого игрока в вист, способного обыграть кого угодно.

     — Позвольте мне усомниться в этом, Ольваэс, — отвечал американец, — я знаю игрока получше твоего знаменитого учителя. Разве ты забыл капитана Джорджио Лигузу?

     — Ха-ха! Да ведь этот знаменитый наставник и есть мой самый искренний друг капитан Лигуза!

     — А! Так это капитан давал тебе уроки? Где же ты его встречал?

     — В Макао, где он охотился за какой-то птицей, недостававшей в его коллекции.

     — Так этот мошенник позволяет себе устраивать поездки в Макао, не приглашая с собой друзей?! А что, проклятый Корсан с ним?

     — Естественно. После знаменитого ныряния в водах Плавучего города они не расстаются, и где капитан Джорджио, там и Корсан; где Корсан — там и капитан.

     — Про какое это ныряние вы рассказываете? — спросил англичанин Перкинс.

     — Слушай, Ольваэс, ведь ты наверняка знаешь подробности. Расскажи-ка, брат! — попросил англичанин.

     — Охотно! — отвечал Ольваэс. — Слушайте! Все вы, конечно, знаете, что капитан Джорджио владеет великолепной коллекцией китайских птиц, которой он очень дорожит и при каждом удобном случае пополняет редкими экземплярами. И вот узнал, что у одного из китайцев в Плавучем городе есть редкая птица. Капитан переоделся лодочником и отправился на поиски. Американец Корсан, у которого есть три или четыре набальзамированных гуся, втемяшил себе в голову, что он должен опередить капитана и приобрести знаменитую птицу, и тоже устремился в Плавучий город, но по обыкновению попал в заваруху и получил такой сильный удар по голове, что свалился в реку. Судьбе было угодно, чтобы в эту самую минуту появился капитан, который, растолкав бритоголовых китайцев, бросился в воду и спас Корсана от верной смерти. С этого момента Джеймс Корсан стал тенью, неразлучным другом капитана Джорджио.

     — И плут же этот Корсан! — воскликнул, смеясь, Крекнер. — Ловко он умеет обделывать свои делишки!

     — О! Этот дьявол Корсан смертельно ненавидит китайцев, — заметил Ольваэс, — и положительно не может противостоять искушению подергать их за косу.

     — Так значит, капитан не придет? — спросил испанец Баррадо.

     — А! Почему? — раздались со всех сторон восклицания игроков.

     — Да хотя бы потому, что раз явится капитан, явится и Корсан и наверняка пустится танцевать, а там, разгорячившись, начнет попутно дергать китайцев за косы.

     Громкий взрыв хохота раздался среди играющих.

     — А капитан все-таки будет непременно, — заявил один из датчан, — он сам мне это говорил. А пока давайте доканчивать партию!

     Игроки взялись за карты, и снова доллары, таэли[418], фунты стерлингов, рейхсталеры и пиастры пошли гулять по столу, переходя из рук в руки.

     Так прошло около часа. За это время американец Крекнер и англичанин Перкинс проиграли еще тысячу долларов, которые, как и предыдущая тысяча, перешли в карман счастливцев, португальца Ольваэса и испанца Баррадо. Этим закончилась вторая партия, и игроки уже собирались начать третью, как с вдруг берега послышался оглушающий шум.

     — Не новые ли это гости пожаловали? — спросил американец, опуская карты. — Да, да! Вот двое каких-то людей подходят к игорным столам… Ба! Да это капитан в сопровождении моего грозного соотечественника Джеймса Корсана.

     — И правда! — воскликнул Баррадо. — Вот они, неразлучные друзья!

     Действительно, к группе играющих быстрыми шагами приближался капитан Лигуза, король виста, или, как в шутку называли его друзья, человек, отбрасывающий живую тень — тень, которая и следовала за ним в образе его неразлучного друга и спутника Джеймса Корсана, сосредоточенно рассматривавшего сквозь лорнет сновавшую вокруг них толпу бамбуковых шляп и развевающихся по воздуху длинных кос танцующих китайцев.

     Джорджио Лигуза, капитан торгового флота, был генуэзец лет около тридцати, высокого роста, стройный, с энергичным, несколько грубоватым, сильно загорелым под лучами тропического солнца лицом, черными живыми глазами, густыми и длинными усами и пышной шевелюрой цвета воронова крыла. Он уже раз двадцать объехал вокруг света, но на двадцать первом потерпел крушение у южных берегов Кореи. Корабль и весь его экипаж погибли. Спаслись только капитан с одним молодым поляком, которые попали в плен к пиратам, где пробыли почти два года, перенося ужасные лишения, пока в одну бурную ночь им не удалось бежать от своих мучителей и высадиться на китайском берегу. Здесь беглецов ждала новая беда: ведь разрешение селиться европейцам было дано правительством против его воли, и китайцы жестоко мстили смельчакам, рискнувшим проникнуть далее назначенной черты. Но все эти ужасы не остановили капитана. Переодеваясь то лодочником, то купцом или прорицателем, он медленно пробирался от города к городу и наконец достиг Кантона, где, сколотив немного деньжонок, занялся торговлей. Удачные спекуляции чаем и бумагой, расписанной цветами танг, скоро заставили его почти забыть понесенные потери.

     Кутила, охотник, король игроков, довольно развитой, прекрасно знавший географию, капитан был самым популярным человеком в гонгах, или факториях, и колонисты чуть не дрались, оспаривая его внимание друг у друга.

     Другой, Джеймс Корсан, был американец из Нью-Йорка, тоже лет около тридцати, массивный, с широченными плечами, с ногами, которые легко было принять по ошибке за колонны, с руками, больше похожими на два кузнечных молота, с огромной головищей, покрытой целым лесом ярко-рыжих волос, и большим носом, красным, как пион, настоящим носом пьяницы — потребителя виски.

     Это был один из тех людей, грубых, как бегемоты, одаренных геркулесовой силой, которые зовутся в Америке полулошадьми, полукрокодилами. Будучи страшно богатым, он бросил торговлю и все свое время тратил на ссоры с носильщиками факторий и лодочниками — ссоры, обычно оканчивавшиеся дракой, во время которой жестоко страдали традиционные косички бедных кули[419], срываемые мощной рукой рыжего колосса. Короче говоря, он был грозой китайцев, которые избегали его, как дикого зверя. В факториях его звали Гаргантюа, а то и попросту обжорой за необычайную способность поглощать огромное количество пищи и за необузданную страсть к бифштексу и виски. Приятели его звали между собой также и живой тенью капитана, так как Корсан почти никогда с ним не разлучался. Оба друга, по-видимому очень спешившие, не замедлили появиться под кустом магнолии. Двенадцать рук протянулись им навстречу.

     — Я думал, что не увижу вас, — сказал Крекнер. — Что с вами? Куда вы стремитесь так неудержимо?

     — У нас есть новости, господа! — отвечал капитан, предварительно пропустив стакан портера.

     — О! О! — воскликнули игроки. — Новости! Какие новости?

     — Через десять минут приедут знакомые нам путешественники. Разве вы ничего не знаете?

     — Ровно ничего, — сказал Ольваэс. — Говорите скорее, кто они?

     — Я направлялся вместе с моей Тенью к этому острову, когда мне встретился Бурденэ, который плыл на своей кхуаи-тхинг[420] по направлению к французской фактории. Он сказал мне, что приехали Кордонасо и Родни.

     — Путешественник Кордонасо!!! — воскликнули игроки.

     — Да, Бурденэ ездил за ним на торговое судно, шедшее из Сайгона.

     Игроки вскочили, бросив карты. Всем было известно, что Кордонасо и Родни, — один боливиец, другой англичанин, — год тому назад отплыли в Индокитай с целью отыскать священное оружие одного азиатского бога. Весть об их прибытии всполошила все общество.

     — Но уверены ли вы в том, что они вернулись? — спросил Крекнер, уже и думать забывший о картах.

     — Вполне. Через десять минут они будут здесь.

     — А что, капитан Джорджио, как вы думаете, нашли они то, за чем ездили? — спросил один из датчан.

     — Как вам сказать? Я думаю — нет. Последнее письмо от них ко мне было отправлено из Сайгона, и в нем ни единым словом не упоминается об известном предмете.

     — Какое же оружие они искали? — спросили некоторые из играющих.

     — Священный меч Будды!

     — Священный меч Будды?!

     — Разве вы о нем никогда ничего не слыхали?

     — Никогда! — в один голос отвечали все игроки.

     — А между тем все китайцы о нем говорили и говорят до сих пор.

     — Что, это оружие очень драгоценно? — спросил Ольваэс.

     — Мой друг Джорджио должен знать историю этого оружия, — сказал Корсан, почти не принимавший участия в разговоре и больше занятый разглядыванием бритых голов с длинными косами, словно выбирая для себя подходящую жертву.

     — Так говорите же скорее, капитан! — вскричал Крекнер.

     — Говорите, говорите! — торопили его игроки.

     Капитан был не прочь удовлетворить общее желание и уже приготовился начать рассказ, как вдруг его внимание было привлечено целой группой лиц, торопливо приближавшейся к их столику. Он тотчас же узнал среди них боливийца Кордонасо и англичанина Родни.

     — Господа! — воскликнул он. — Вот прибывшие путешественники! Все двенадцать игроков вскочили, как один человек, и бросились навстречу вновь прибывшим, которые и были окружены в одно мгновение.

     — Ура, Кордонасо! Браво, Родни! — раздались дружные крики под магнолией.

     Оба путешественника, растроганные, обнимали одних и крепко жали руки другим. Крекнер и Ольваэс потащили их к столику. Хлопнули пробки, и душистый херес до краев наполнил стаканы.

     — За ваше здоровье! — вскричал американец.

     — За ваше, друзья! — отвечали оба путешественника.

     Целый залп вопросов посыпался вслед за тостами. Все хотели что-нибудь узнать от путешественников: где они были, что видели, что с ними случилось, нашли ли они священный меч. Путешественники, оглушенные всеми этими вопросами, не знали, кому отвечать.

     — У меня голова готова треснуть от всего этого шума, — сказал боливиец. — Нельзя ли потише!

     — Тише вы все! — заорал Крекнер. — Если будете кричать все разом, то он будет не в состоянии рассказать о священном мече и вы ровным счетом ничего не узнаете о результатах путешествия.

     — Тише! Тише! — закричали хором игроки. — Слушайте историю священного меча!

     — Разве вам ничего не известно об этом злополучном священном мече? — спросил боливиец, и на лицо его мгновенно легла мрачная тень.

     — Ничего! — отвечали все.

     — Нам еще менее известно, куда вы ездили, — прибавил Ольваэс.

     — Ну, так слушайте! Я вам расскажу, только сначала, с вашего позволения, промочу пересохшее горло!
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ПАРИ

     — Вы все, конечно, знаете, — начал Кордонасо, когда присутствующие уселись вокруг столов со стаканами хереса в руках и водворилась тишина, — что начало этой истории относится к прошедшему столетию, а именно к 1786 году. В этот памятный год масса китайцев отправилась на богомолье к озеру Манасаровар, — месту, священному для буддистов и в особенности для жителей Тибета, которые бросают в воды Манасаровара пепел своих покойников, твердо веруя, что этим путем дорогие им умершие идут прямо в обиталище Будды. В числе богомольцев был и Куби Лай-шиу, владетельный князь провинции Гуанси, один из самых ревностных почитателей божества. Однажды ночью, когда князь плавал на лодке по священному озеру, поднялась страшная буря, опрокинула лодку и потопила всех его спутников, причем и самому князю, едва державшемуся на воде, грозила смерть.

     Видя, что ему грозит смертельная опасность, князь воззвал к Будде и при его помощи целым и невредимым добрался до берега, где и спрятался в пещере.

     Спустя несколько минут он услышал страшный треск в глубине своего убежища и увидел блуждающий огонек, перелетавший с места на место и как бы приглашавший его следовать за собой.

     Князь пошел за огоньком и, поплутав по извилистым галереям, достиг обширной пещеры, наполненной костями и даже целыми скелетами, над которыми среди колонн, как бы вися в воздухе, блестел меч, подобный тем, какие еще и теперь используют татары, — с клинком из превосходнейшей стали и золотой рукояткой, украшенной громадным бриллиантом почти с орех величиной. На одной из сторон клинка было выгравировано по-санскритски имя Будды, а на другой — какие-то непонятные знаки.

     Куби Лай-шиу завладел мечом и, считая его оружием самого Будды, по возвращении с богомолья преподнес в дар Киен Лунгу, императору Китая и своему ленному владыке По приказанию императора меч был помещен в одном из сорока зданий государственного дворца[421].

     — Интересно! — сказал Крекнер и, отбросив докуренную сигару, молча уставился на рассказчика.

     Кордонасо воспользовался восклицанием Крекнера, чтобы сделать маленький перерыв и промочить хересом пересохшее горло, а затем продолжал:

     — Этому оружию приписывалась чудодейственная сила, и оно являлось предметом завистливых желаний всех буддийских народов: Бирма, Тонкий, Сиам[422] и сам индийский раджа предлагали баснословные суммы за уступку меча, но Киен Лунг и думать не хотел о возможности расстаться со святыней. Но тем не менее в 1792 году, во время отсутствия Киен Лунга в Пекине, меч был украден.

     — Кем? — с любопытством спросили некоторые из слушателей.

     — Этого никто не знал. Кто говорил — целой шайкой искуснейших воров, кто — бирманцами, кто — японцами, подкупленными микадо, кто — индийцами. Киен Лунг разослал послов по всем государствам Азии, но поиски оказались безуспешными. Меч как в воду канул.

     Только уже около 1801 года, после смерти Киен Лунга, разнесся слух, что чудодейственное оружие было украдено одним мандарином из Юаньяна, фанатичным последователем Будды. Говорили также, что вор спрятал его в одном из буддийских храмов своего города.

     Император Киа Кинг, наследовавший престол Киен Лунга, передал нескольким доверенным лицам рисунок с изображением драгоценного оружия и послал их в Юньнань на розыски, но никто из них не добился успеха и большинство посланных были убиты — говорят, самими бонзами[423].

     В 1857 году, охотясь близ берегов Ганьцзяна, я случайно встретил сына одного из послов, участвовавших в розысках Киа Кинга, у которого еще хранился рисунок священного меча Будды. Я, разумеется, купил этот рисунок и, вернувшись в Кантон, показал моему другу Родни, который и предложил попытаться разыскать пропавший меч.

     — Прекрасная идея! — воскликнул Крекнер.

     — После долгих размышлений мы решили отправиться на поиски в Юньнань, — сказал боливиец с некоторой гордостью, — потому что, согласитесь сами, более подходящих людей, чем мы двое, трудно было бы найти для такого рискованного предприятия.

     — Ну, само собой разумеется, — проворчал Корсан, скрывая усмешку.

     — Путешествие в этих незнакомых землях, населенных кровожадными людьми, представлялось делом далеко не легким. На это требовались железные люди, одаренные необычайной храбростью и из ряда вон выходящей энергией.

     — Короче говоря, герои! — воскликнул капитан, бросая презрительный взгляд на хвастливого боливийца.

     — Да, господа, настоящие герои, — продолжал Кордонасо, — и несмотря на ожидавшие меня опасности, я все-таки уехал в сопровождении моего друга Родни.

     — А затем? — с нетерпением спросил капитан Джорджио.

     — Мы отправились в конце января прошлого года с проводником-китайцем и несколькими лошадьми, нагруженными ружьями, порохом и пулями.

     — О, черт возьми! — воскликнул Крекнер. — Можно подумать, что вы ехали на покорение целой провинции!

     — Я мечтал видеть знамя Боливии развевающимся в самом сердце Юньнани и завладеть, если окажется возможным, доброй частью всей провинции, — воскликнул Кордонасо с воодушевлением.

     — Что, впрочем, кажется, вам не удалось, — заметил Ольваэс, смеясь хвастливой выходке боливийца.

     — Нет, не удалось, но дело оставалось за немногим. Итак, мы пустились в путь по направлению к Хуншуйхэ. Какой поход, друзья мои! Ни один путешественник древних и новых времен не встречал столько препятствий.

     — А между тем до Хуншуйхэ не очень-то далеко, — заметил Крекнер.

     — Какие горы приходилось переходить! Негодяй проводник обманывал нас и вел по непроходимым горным тропинкам через леса и болота, по таким местам, где, каждую минуту рискуя жизнью, нам ровным счетом нечего было делать в смысле розысков меча.

     — А куда же вы смотрели? — спросил капитан Джорджио.

     — Ни я, ни Родни не знали той страны.

     — Какие храбрые путешественники! Отправиться в совершенно незнакомую страну и не потрудиться хотя бы по картам изучить ее.

     — Хотел бы я посмотреть на вас там, господин капитан! — гневно ответил боливиец.

     — Я пошел бы прямо и нашел священный меч! — воскликнул Корсан.

     — И вы, и ваш капитан также дали бы провести себя за нос!

     — Сомневаюсь в этом, господин Кордонасо! — сказал Джорджио. — Какой же вы после этого моряк?

     — Что?!

     — Ого! — воскликнул Ольваэс. — Вы хотите затеять ссору? Потерпите немножко!

     — Смирно! — закричал Крекнер. — Дайте же дослушать до конца рассказ об этом чудесном путешествии!

     — Рассказывайте, Кордонасо! Опишите ваш путь! — торопили его игроки.

     — Вы правы, друзья, — сказал боливиец. — Итак, продолжаю. Я сказал, что мы подошли к Хуншуйхэ, реке, изобилующей водоворотами, шириной равняющейся десяти Темзам и…

     — Что вы говорите! — вмешался англичанин Родни, задетый за живое. — Вы неправы, друг мой.

     Корсан грубо рассмеялся; многие последовали его примеру.

     — Разве вам не нравится, что я сравнил Хуншуйхэ с десятью Темзами? — спросил боливиец, покраснев до корней волос.

     — Не совсем, каюсь в том. Я, напротив, заметил, что царица английских рек шире китайской Хуншуйхэ.

     — Браво, охотник за бегемотами! — воскликнул Корсан.

     — Вот и вы также возбуждаете ненужные страсти, — сказал боливиец с едва сдерживаемой яростью.

     — Ну-ну, господа! — воскликнул Крекнер. — Вы точно взбесились все!

     — Тише, тише! Рассказывайте! Рассказывайте! — кричали слушатели.

     Боливиец, который стал краснее пиона, казалось, вот-вот готов был разразиться проклятиями. Ему пришлось опорожнить три стакана хереса один за другим, чтобы успокоиться и иметь возможность продолжать свое повествование.

     — Переплыв Хуншуйхэ, — продолжал он, — мы пустились через громадные равнины Юньнани, проходя там, где двадцать человек должны были отступить, усыпая путь вражескими трупами…

     — И золотом, — перебил его Родни.

     — Пусть будет так, трупами и золотом. Не стану описывать вам наше шествие через леса Юньнани, кишащие тиграми, слонами и бегемотами, через болота, где нас одолевала страшная лихорадка…

     — А между тем железные люди не должны бы были страдать от лихорадки, — заметил Ольваэс, с отвращением слушая его бахвальство.

     — Эта лихорадка могла бы сломить и железных людей, — ничуть не смущаясь заметил боливиец. — Боже, какая лихорадка! У нас стучали зубы в шестьдесят градусов жары! На тонкинской границе, после страшнейшей битвы, мы попали в руки одного лютого бандита и пробыли в плену шесть долгих месяцев. Однажды ночью мы бежали, перебив всех этих мошенников.

     Англичанин Родни, до сих пор куривший молча, поднял голову, с удивлением глядя на своего спутника. Этот взгляд не ускользнул от внимания игроков, и они больше уже не сомневались, что боливиец рассказывает им сказки.

     — Во вратах Юаньяна, — продолжал Кордонасо, — мы схватились с китайской стражей, которая не хотела нас впустить. Но храбрость восторжествовала, и мы ворвались в город и настойчиво стали разыскивать священный меч. Все храмы были немедленно осмотрены, а бонзы подвержены пыткам… Но, к невыразимому удивлению, оружие не нашлось! Меч более не существует!

     — Как?! — воскликнули картежники. — Священный меч более не существует?!

     — Нет! Мы его не нашли, и я твердо уверен в том, что он был уничтожен.

     — Уничтожение несколько сомнительно, — сказал капитан.

     — Почему? — спросил боливиец, смотря на него сверху вниз.

     — Потому что меч мог быть спрятан в каком-нибудь другом городе, который вам не пришло в голову осмотреть.

     — Проклятье! — воскликнул Кордонасо, свирепо ударяя кулаком по столу.

     — Разве вы никогда ничего не слыхали о Бирме, сеньор Кордонасо?

     — О Бирме?!

     — Бирма постоянно вмешивается в историю священного меча. Если вы не знаете, то я скажу вам, что, как подозревают китайцы, это оружие было укрыто в Амарапуре.

     — В Амарапуре?! — переспросил Кордонасо, стискивая зубы.

     — О! — сказал Ольваэс. — Как могла ускользнуть от вас такая интересная подробность, Кордонасо?

     — Кто же утверждает, что священный меч Будды находится в Амарапуре? — спросил боливиец, гордо глядя на капитана.

     — А кто уверил вас, что священный меч Будды должен был находиться в Юаньяне? — спросил в свою очередь капитан Джорджио.

     — Как кто? Документы самих китайцев.

     — Но те же самые документы говорят, что, вероятно, он находится в Амарапуре.

     — Сеньор Кордонасо, а ведь капитан прав! — сказал Крекнер.

     — Не может быть! — воскликнул боливиец.

     — А между тем сами факты вам это доказывают, — подтвердили некоторые игроки.

     — Не хочет ли кто-нибудь из вас сказать, что я не способен найти этот проклятый меч? — спросил боливиец с возрастающей яростью.

     — Очень может быть! — вскричал Корсан, ударяя кулаком по столу с такой силой, что стаканы и бутылки чуть не слетели на пол.

     — В самом деле? — отвечал Кордонасо. — Я хотел бы видеть вашего капитана на моем месте!

     — Позвольте, это вы, кажется, обо мне? — сказал капитан, вставая

     — Я говорю, что я бы добился успеха! — заревел американец, начиная горячиться.

     — Да тише же, тише! — кричал Баррадо.

     — Вы бы сделали в десять раз меньше того, что сделал я, — возразил боливиец.

     — Вы так думаете, сеньор Кордонасо? — спросил капитан, побледнев от гнева.

     — Думаю.

     — А не желаете ли вы держать пари?

     — Хоть десять.

     — Хорошо, если так, то я бьюсь об заклад на какую угодно сумму, что через год я вернусь со священным мечом Будды.

     — Вы?!! — воскликнули в один голос все игроки.

     — Я, капитан Джорджио Лигуза!

     — А я, в качестве вашей тени, буду вас сопровождать! — вскричал американец Корсан. — Хорошо! Назначьте сумму, сеньор Кордонасо, и завтра же мы направимся к Юаньяну. Согласны?

     — Конечно, согласен, — отвечал боливиец. — Мне хочется посмотреть, что вы сумеете сделать в Юньнани.

     — Итак, решено! — сказал капитан. — А вы все, господа, будьте свидетелями, что мы, Джорджио Лигуза и Джеймс Корсан, держим пари. А теперь назначьте сумму пари!

     — Я назначаю двадцать тысяч долларов.

     — Принимаем, — отвечали Джорджио и Корсан.

     — И я принимаю, — сказал Кордонасо.

     Капитан оттолкнул свой стул, пока Ольваэс и Крекнер наполняли стаканы.

     — За успех предприятия! — закричали игроки, поднимая стаканы

     — Благодарю, друзья мои! — отвечал взволнованный капитан. — Приглашаю вас к себе на виллу завтра к двенадцати часам дня!

     Четырнадцать рук протянулись к нему. Он пожал их все одну за другой и покинул стол, сопровождаемый своим неразлучным другом, в то время как под деревьями, заглушая треск музыки и шум танцующих пар, раздавался звон стаканов и дружный крик собравшихся:

     — Да здравствует капитан Джорджио! Ура священному мечу Будды!
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ОТЪЕЗД

     На другой день часов около десяти утра американец Корсан в одежде плантатора, с длинным карабином под мышкой, звонил у входа виллы Джорджио, расположенной на северном берегу острова датской колонии, почти напротив небольшого селения Хуанпу.

     На его звонок вышел матрос высокий, худой юноша лет двадцати, с загорелыми чертами энергичного лица.

     Этот юноша, родом из Варшавы, был тот самый молодой поляк, который сопровождал капитана Джорджио в его долгом путешествии через Китай после спасения их от кораблекрушения и бегства из пиратского плена. Обычно его звали матросом капитана Джорджио, но его можно было бы назвать также и младшим братом капитана, если судить по установившимся между ними отношениям.

     — Доброе утро, сэр Джеймс! — весело воскликнул поляк.

     — А! Это ты, юноша? — спросил американец, с такой силой сжимая ему руку, что у бедняги хрустнули кости. — Что поделывает капитан?

     — Он прокладывает маршрут на географической карте. Ведь уже, кажется, решено, что мы едем на поиски священного меча Будды?

     — О да, непременно, мой мальчик. Ты увидишь, что это будет за путешествие!

     — Скажите же мне, сэр Джеймс, кто такой этот Будда? Правда, что он был великий человек?

     — Фу! Как ты глупо выражаешься, мальчишка! — воскликнул американец, презрительно поджимая губы. — Ты думаешь, что азиатского бога можно называть просто великим человеком?

     — Ах! Так Будда азиатский бог! А я считал его скорее знаменитым воином.

     — Это — бог, которому поклоняются все эти противные желтые китайские рожи.

     Поляк разразился неудержимым хохотом.

     — Клянусь моей трубкой! Вот не ожидал я этого от вас, сэр Джеймс!

     — Не ожидал? Чего не ожидал?…

     — Как же! Подумайте! Вы, такой непримиримый враг китайцев, и вдруг едете разыскивать меч китайского бога!

     Американец тяжело вздохнул.

     — Что мне ответить тебе на это, мальчик? — прошептал он. — Я поступил как дурак!..

     — Как дурак, сэр Джеймс, — повторил поляк, у которого от смеха начали даже болеть скулы.

     — И я не могу взять своего слова назад!..

     — Я это знаю. Ну, да что делать, сэр Джеймс, утешьтесь! Мы выиграем пари в двадцать тысяч долларов и добудем чудесный меч.

     — Я этого не отрицаю, но…

     — И мы побьем этого хвастливого боливийца и будем охотиться на слонов и бегемотов.

     — Одним словом, речь идет о том, чтобы совершить грандиозное путешествие, охотиться на колоссов, разбить несколько голов, оторвать несколько сотен косичек, курить опиум, положить в карман солидную сумму денег и добыть себе меч, который, если и не будет чудодейственным, то, по крайней мере, будет украшен бриллиантом величиной с орех.

     — Значит, вы не отказываетесь от пари?

     — Нет, мальчик, откровенно скажу тебе.

     — Тогда пойдемте к капитану и кстати бросим беглый взгляд на путь, по которому нам придется следовать.

     Американец и поляк прошли в изыскано обставленный кабинет, посреди которого перед столом, заваленным географическими картами, сидел капитан Джорджио.

     — А! — воскликнул капитан, поднимая голову. — Вот и вы, моя дорогая тень!

     — Я самый, и застаю вас зарывшимся в географические карты, как настоящая библиотечная крыса.

     — Я прокладываю маршрут. У вас все готово?

     — Все. Джонка Луэ Коа ждет нас у берега. Палатка, одеяла, провиант и амуниция — все уже находится на ней. Я также обменял двадцать тысяч долларов на бриллианты, чтобы у нас было поменьше багажа.

     — Вы сделали даже больше, чем я ожидал. А теперь сядьте возле меня и поговорим немного о маршруте нашего путешествия.

     Американец уселся рядом с капитаном, с удивлением глядя на всю путаницу линий, гор и рек, начертанных на географических картах.

     — Неужели вы верите этим черточкам и точкам? — спросил он.

     — Конечно, Джеймс, — сказал капитан, рассматривая карту Китая, на которой он уже наметил путь от Кантона до Юаньяна и от Юаньяна до Амарапуры.

     — А я считаю их ровно ни на что не годными. Надо иметь воистину монашеское терпение, чтобы проследить все эти черточки, нарисованные с целью сбивать с толку порядочных людей. У меня рябит в глазах от одного взгляда на них.

     — Да ведь мы уже давно знаем, что вы только и умеете, что выискивать китайские косы, и знаем также, зачем.

     — В этом вы совершенно правы, — простодушно сказал американец.

     — А теперь слушайте меня. Вот здесь вы видите Юаньян, а там Амарапуру; оба эти города оспаривают честь обладать священным мечом Будды.

     — Клянусь пушкой! — вмешался поляк. — Стало быть, нам надо будет посетить два города?

     — Непременно два, Казимир, — сказал американец, искавший в это время Юаньян в Монголии.

     — Где вы его ищете, Джеймс? — спросил капитан. — Если вы будете продолжать в том же духе, то в конце концов очутитесь в Сибири.

     — Да ведь я не географ. Вот наконец я их нашел, и хотя держу их под пальцами, немного растопырив их, все-таки мне кажется, что оба города отстоят довольно далеко один от другого. Я, может быть, ошибаюсь?

     — Ничуть. Они очень далеко один от другого. Теперь нам предстоит решить, который же из двух городов нам придется посетить первым. Я бы поехал в Юаньян, а вы?

     — Что же вы спрашиваете! — воскликнул американец, удивленный вопросом своего знаменитого друга. — Если вы находите, что лучше будет начать с Юаньяна, поедем сначала туда.

     — Хорошо. Теперь я покажу вам весь путь.

     — Только не так быстро, вы летите на всех парах.

     — Вот здесь Сицзян; мы поднимемся в лодке вверх по его течению. Вам это нравится?

     — Как! Мы отправимся в Юаньян в лодке?

     — Фи, как глупо! Юаньян вовсе и не расположен на Сицзяне.

     — Какая масса цзянов!

     — Мы поднимемся до Учжоу, потом достанем лошадей и пересечем провинции Гуанси и Юньнань до самых берегов Юаньцзяна.

     — Это что еще за Юаньцзян?

     — Это река, омывающая Юаньян.

     — Так что, переплыв этот самый Юаньцзян, мы без всяких затруднений попадем в Юаньян?

     — Именно, Джеймс. Имеете вы что-либо против?

     — Что же я могу иметь против? Вы говорите как по писаному.

     — Хорошо…

     — Я хочу только спросить: буду ли я убивать там слонов и бегемотов?

     — О, сэр Джеймс! — спросил поляк. — Неужели вы хотите связываться с этими чудовищами? Они вас уничтожат.

     — Ерунда! Китайские звери!

     — Да разве они не такие же, как в других странах?

     — Конечно нет, мой милый. Ведь я встречу там зверей, Джорджио?

     — Целыми сотнями.

     — И прекрасно. Теперь дальше. Если этот пресловутый меч не находится в Юаньяне, тогда что?

     — Тогда мы отправимся в Амарапуру, — отвечал капитан. — Разве вас путает путешествие через Индокитай?

     — Я этого не говорю, но смею заметить только, что тогда наше путешествие будет немного длинным…

     — В нашем распоряжении целый год, Джеймс.

     — Да, времени достаточно. Итак…

     — Итак, если мы не найдем этого оружия в Юаньяне, мы переправимся через реку Меконг, потом Салуин, потом Менам и очутимся на берегах Иравади. Оттуда нам нетрудно будет добраться в лодке до Амарапуры, Города Бессмертных.

     — Удивительный вы человек! — воскликнул пораженный американец. — Слушая вас, можно подумать, что вы уже сто раз проделали весь этот путь.

     — Маршрут вам нравится?

     — Конечно, нравится.

     — И вы чувствуете себя расположенным принести любую жертву, чтобы только отыскать этот меч?

     — Я сделаю все, что вы пожелаете.

     — Ну и отлично! А теперь начнем с маленькой жертвы.

     — О! О! — воскликнул янки, начиная беспокоиться.

     — Джеймс! — сказал капитан, откупоривая бутылку старого виски и наполняя два стакана. — Вы знаете, и может быть, даже лучше меня, что китайское правительство неохотно пускает иностранцев в свои владения.

     — Это я знаю, — согласился американец. — Мы рискуем тут головами. Если мы войдем в Гуанси в европейской одежде, они нас живо арестуют.

     — Ну, это уж слишком! А тогда что же мы станем делать? — спросил поляк.

     — Я хочу сделать вам предложение, которое мне самому кажется восхитительным.

     — А именно?

     — Загримируемся китайцами!

     — Что?!!

     — Я говорю, что нам надо будет привесить себе на затылок биэнъ-дзик[424], а на спину надеть нань-чхань-гуй[425].

     — Что?… Мне одеться китайцем! Мне, гражданину свободной Америки! Мне, чистокровнейшему янки, напялить на себя этот проклятый нанъ-чханъ-гуй.

     — Если у вас есть лучший план, то сообщите его нам. Американец сидел, разинув рот, будучи не в состоянии издать ни единого звука.

     — Джеймс, теперь не время колебаться, — сказал капитан, — и не время создавать самим себе препятствия.

     — Но подумайте!.. Мне одеться китайцем! Чистокровнейшему янки нарядиться»

     — К черту чистокровнейших янки!

     — Но ведь надо мной все будут смеяться.

     — Велика важность! Речь идет о том, чтобы выиграть пари. Кстати, разве вы не были одеты китайцем, когда попали в заваруху в Плавучем городе?

     Американец не знал, что сказать. Он искал, что возразить, и не находил.

     — Итак, что же вы решили? — спросил капитан.

     — Что же мне решить?… Неужели надеть косу?!

     — Надевайте, сэр Джеймс! — сказал поляк. — Когда у нас будут косы, мы станем курить опиум и пить чай, как настоящие китайцы.

     — А ты разве также привяжешь себе косу, Казимир?

     — Конечно. И для большего эффекта даже подкрашусь. Американец яростно чесал за ухом и отдувался, как тюлень. Для него, заклятого врага китайцев, было крайне тяжело решиться надеть на себя китайский костюм и привязать косу.

     — Ну что же, сэр Джеймс? — вмешался поляк. — О чем вы там размышляете с таким печальным лицом?

     — Я думаю о косе. Путешествовать с таким подлым украшением и обуть ноги в пару лианг-сие[426] на высокой подошве!..

     — Да разве вам не кажется естественным, что в Китае путешествуют в китайской одежде? — сказал капитан, смеясь.

     — Да… пожалуй, вы правы.

     — Ну?! — нетерпеливо протянул капитан.

     — Ну… если уж это так крайне необходимо… я дам себя… дам себя разрисовать и одеть.

     — Значит решено, Джеймс. Вы оденетесь китайцем.

     — Мы привяжем вам длинную косу на затылок и наклеим вам пару очков на нос, — добавил ехидно поляк.

     — О-о!.. Как вы спешите! Вы летите, точно два паровоза! Какая это, однако, жертва!

     — Утешьтесь, Джеймс! — сказал капитан. — Ведь речь идет о священном мече…

     — К черту священный меч и всех азиатских богов! Это несчастное оружие уже стоит стольких жертв, а мы еще не начинали путешествовать!

     Капитан посмотрел на часы.

     — Одиннадцать часов, — сказал он. — Нам едва хватит времени на то, чтобы совершить свой туалет.

     Американец тяжело вздохнул и последовал за капитаном и поляком в соседнюю комнату. Там он не без содрогания увидел кафтаны, рубашки, кальсоны, косы, шляпы, сандалии, пояса, кошельки, очки и веера — все предметы, необходимые доблестным сынам Небесной империи.

     Китайский цирюльник сбрил им бороды, начернил усы, пригнув их кончики книзу, обрил часть головы и приколол великолепную косу длиной в девяносто сантиметров, называемую биэньдзи.

     Американец не переставал отдуваться и вздыхать; это переодевание леденило кровь в его жилах.

     Туалет их был непродолжителен. Они умылись желтой водой, которая оставила на лицах оттенок, свойственный китайцам, надели pusain, или шелковую рубашку, а сверх нее панъ-чханъ-гуй, спускавшийся до самых колен, с отверстием на правой стороне груди, которое и застегнули на многие крючки и пуговицы, стянули его широким поясом кхуанъ-яодай, к нему привесили кхоо-бао, в котором лежала трубка, очки из прокопченного кварца и веер.

     Американец, дойдя до этого этапа, остановился. Пот лил с него градом, как после тяжелой работы.

     — Смелее, Джеймс! — сказал капитан. — Ведь вы уже и так наполовину китаец; скорее заканчивайте свой туалет.

     — Вам это кажется смешным, а для меня это стоит двенадцати подвигов Геракла, — отвечал американец.

     Делая над собой нечеловеческое усилие, он решился натянуть наконец шальвары и обуть сандалии с широкими носами и высокой войлочной подошвой. Напялив на голову уродливую шляпу в виде гриба, он бросился к зеркалу.

     — Ах!!! — воскликнул он удивленно. — Я стал настоящим китайцем! Затем внимательно стал рассматривать свои глаза, боясь увидеть

     их косыми, но оказалось, что, несмотря на перемену костюма, глаза остались такими же, как были.

     Поляк и капитан, видя его словно приросшим к зеркалу, покатывались со смеху.

     — Какой величественный китаец! — воскликнул Казимир. — Клянусь пушкой! Ей-Богу, сэр Джеймс, вы великолепный китаец.

     — Плут! — отвечал американец, в свою очередь так громко рассмеявшийся, что стены комнаты дрогнули.

     В эту минуту пробило двенадцать часов. На берегу уже собрались лодки европейцев и американцев с факторий и джонка с семью гребцами. Нельзя было терять ни минуты.

     Двери и окна виллы были плотно забаррикадированы, чтобы вилла в их отсутствие не подверглась ограблению и не сделалась добычей ночных грабителей Хуанпу, которых там бесчисленное множество, и все три искателя приключений, вооруженные карабинами, пистолетами и здоровенными bowie-knifes[427], спустились к берегу.

     Крекнер, Ольваэс, Баррадо, Родни и до полсотни друзей ожидали их.

     Расставание было трогательно, а пожелания нескончаемы. Каждому хотелось обнять и поцеловать трех неустрашимых путешественников, которым, может быть, не суждено было больше увидеть Кантон.

     В двенадцать с четвертью был дан сигнал к отъезду; капитан, Джеймс и Казимир взошли на джонку, довольно сильно раскачиваемую волнами прилива.

     — Да сопутствует вам Бог! — кричали друзья, толпившиеся на берегу.

     — Спасибо, друзья! — прокричал капитан, размахивая своей шляпой. — Через год, если Богу будет угодно, мы вернемся со священным мечом Будды!

     По данному им сигналу гребцы взялись за весла, и джонка отчалила, быстро поднимаясь вверх по течению Жемчужной реки.
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НА ДЖОНКЕ

     Лодка на которой неустрашимые искатели священного меча Будды собирались предпринять свое длительное путешествие, представляла собой обыкновенную китайскую джонку, длиной около пятидесяти футов, легкую на ходу, с высокой носовой частью, украшенной огромной головой, которую следовало принимать за голову корейского льва. В центре лодки возвышался узкий бамбуковый навес, служивший убежищем путешественникам, а на корме — мачта вышиной около двенадцати или тринадцати футов, с расписными вымпелами и очень большим парусом. Экипаж состоял из восьми человек. Шестеро были гребцы, или танкиа, — здоровенные молодцы, работящие, трезвые, но буйные; косы у них были свернуты пучком на голове, а одежду составляли простой кафтан, открытый спереди, и пара коротких, широких шаровар, образовавших двойную складку на животе.

     Седьмой был лаваду, старший над ними и владелец судна. Его звали Луэ Коа; это был здоровенный толстяк с совершенно плоским лицом, выдающимися скулами и толстым подбородком, маленьким сплющенным носом и длинной косой, спускавшейся до самых колен. Этот лаваду уже несколько раз служил капитану, но репутация его была не особенно хороша. Поговаривали, что Луэ Коа одно время торговал невольниками и был даже пиратом, но капитану он служил хорошо, и тот был им вполне доволен.

     Что касается восьмого, любимца капитана Джорджио Мин Си, то он был главой каравана и носил звание пин-чан-пиао, или канонира-трубача. Это был человек ростом в четыре фута и шесть дюймов, с четырехугольной головой, сильно скошенными, но умными глазами и длинными опущенными книзу усами. Он отлично знал все южные провинции Китая и мог служить надежным проводником.

     Джонка, подгоняемая шестью сильными веслами и бурным приливом, благополучно миновала лабиринт островов и островков, который Сицзян образует в своем устье, менее чем за двадцать минут достигла канала Гонам, с большим трудом прокладывая себе путь между бесчисленными лодками, которые сновали вниз и вверх по течению и шли из Макао, Гонконга, Кантона, Фошаня, Шицяо и Цзянмыня.

     Мимо них целыми сотнями проносились напоминающие туфлю сампаны[428] управляемые стройными лодочницами, одетыми в широкие кавауе и бумажные голубые панталончики; роскошные куо-чхан-тхоу с выдающейся остроконечной кормой, нагруженные товарами и управляемые резвыми гребцами; элегантные цзе-унг-тхинг, в которых дремали мандарины или богатые горожане; длинные и тонкие чха-тхинг, нагруженные рисом; огромные tu-chwau, настоящие плавучие омнибусы, заполненные путешественниками, и немало кхуай-тхинг, похожих на венецианские гондолы; сидевшие в них полицейские с трудом старались навести порядок.

     Миновав все это, джонка направилась по южному каналу, отделенному от Фошаньского канала целой группой островков.

     Благодаря все продолжавшемуся приливу лодка шла спокойно и быстро. Все трое белых, сидевшие под прикрытием навеса, поспешили выйти на палубу полюбоваться восхитительными видами страны, по которой они путешествовали.

     Берега были несколько пустынны, однако время от времени в волнах зелени появлялись грациозные виллы с расписными стенами и с крышами, причудливо изогнутыми и покрытыми голубой или желтой черепицей. Часто виднелись живописные хижины, утопающие среди кустов сирени и магнолий, бамбуковые мостики, сильно изогнутые и перекинутые через канальчики, а также великолепные башни, так называемые та-цеу, убегавшие ввысь всеми своими девятью этажами, в которых обычно хранятся священные реликвии буддистов.

     Около полудня джонка сделала короткую остановку у одного из островков перед верфью, где несколько конопатчиков занимались починкой боков старой военной джонки.

     Наши искатели приключений пообедали огромным жирным гусем и несколькими чашками чая — необходимым напитком для всякого, кто путешествует по Китаю. Несколько часов спустя они поплыли дальше при попутном ветре, пройдя мимо Шицяо — грациозной деревушки, расположенной по берегу острова, отделяющего Фошаньский канал от канала Тамшао.

     На берегу несколько китайцев ловили рыбу с помощью пеликанов-рыболовов, по свистку хозяина погружавшихся в воду за добычей и возвращавшихся назад, неся рыбу в клюве.

     В четыре часа джонка уже прорезала канал Скунтак у самого острова, им омываемого, пробегая между двумя берегами, покрытыми очень высоким тростником, среди которого по временам виднелись мельком верхушка хижины или изогнутая крыша какой-нибудь виллы. Немного далее оба берега, до сих пор бывшие несколько суженными, стали расширяться, образуя нечто наподобие озерка, украшенного двумя островами, покрытыми густым кустарником.

     Переезд занял несколько часов, так как течение было довольно сильное, и уже к вечеру джонка достигла северного устья, где стала на якорь напротив островка, невдалеке от предместья Цзянмынь.

     Путешественники поспешили спуститься на берег и направились в довольно красивую гостиницу, осеняемую двумя большими тамариндами. Они отворили дверь ударом ноги и вошли в довольно обширную залу со стенами, расписанными цветами, лунами, странными животными, огнедышащими драконами, и освещенную большой лампой из промасленной бумаги. Вокруг стояло несколько легчайших тростниковых столиков, заставленных фарфоровыми чашками и чайниками, шкатулками и шкатулочками, вазами и вазочками, заполненными деликатесами китайской кухни.

     Хозяин гостиницы, коротенький, толстый китаец, появился необыкновенно быстро и начал долго кланяться, повторяя много раз свой изин и сопровождая его грациозным движением рук, скрещиваемых на груди.

     — Эй! Милейший! — закричал американец, — мы умираем с голоду, что у тебя есть к обеду? Я бы охотно съел жареного козленочка.

     — Что вы говорите, сэр Джеймс? — спросил удивленный поляк. — В Китае сложно найти козлятину.

     — Если у тебя нет козлятины, то неси все, что у тебя есть на кухне. Спеши, голубчик, я голоден как волк.

     Хозяин бросился выполнять приказание проголодавшегося путешественника.

     С помощью двух прислужников он заставил стол мисками, чайниками, тарелками и вазочками, издававшими очень странный запах. Американец сунул свой нос в миску, наполненную зеленой жидкостью, и вдруг громко чихнул.

     — Что в этом сосуде? — спросил он. — Яд, что ли?

     — Вкуснейшие корни кувшинчиков, — сказал капитан.

     — А этот пирог с каким фаршем?

     — Из жареных кузнечиков.

     — Что вы сказали? — спросил американец, делая гримасу. — Жареные кузнечики?

     — Конечно, мой друг. Здесь кушанья на любой вкус. Если вы желаете фрикасе из жинь-дзенга, то вот оно. Хотите вы устриц пи-ци, каштанов, маринованных мышей или, наконец, молодую собачку, — вам стоит только приказать.

     — Маринованные мыши! Чтобы я стал есть собак!

     — Молодая собачка — блюдо деликатное, это все равно что молочный поросеночек, — добавил поляк. — Смотрите сюда, сэр Джеймс, вот пирог из тертых раков, а вот эти рыбьи плавники только того и ждут, чтобы их пропустили через американский желудок.

     — Что вы сказали?! — воскликнул Джеймс вне себя. — Маринованные мыши, собаки, жареные кузнечики, рыбьи плавники… Но ведь это стряпня самого Вельзевула.

     — Вовсе нет, друг мой, — сказал капитан. — Ну же, попробуйте это блюдо, я первый подам пример.

     Он придвинул к себе миску, наполненную фрикасе из жинь-дзенга, и стал уничтожать его с большим аппетитом. Поляк накинулся на рыбьи плавники, а гребцы, Луэ Коа и Мин Си, налегли на жареных кузнечиков.

     Американец смотрел на них, не решаясь сам поднести ко рту кусочек совершенно незнакомого ему блюда.

     — Ну, Джеймс! — сказал капитан. — О чем же вы думаете? Эта стряпня восхитительна.

     — Джорджио, я голоден, как волк, но я не могу решиться взять в рот собачье мясо или маринованных крыс.

     — О, какой вы разборчивый!

     — Я разборчивый?! — вскричал американец, стуча кулаком по столу так, что запрыгали тарелки. — Неужели вы меня таковым считаете? Разборчивый! Янки, прозываемый полулошадью, полукрокодилом!

     — Крокодилы не стали бы так долго думать, — сказал поляк, смеясь.

     — Ты думаешь, мальчик? Если это правда, я не хочу отставать от крокодилов.

     Он схватил огромную ложку, лежавшую в миске, полной зеленого соуса, и яростно налег на все блюда, не щадя ни жареных кузнечиков, ни фрикасе, ни рыбьих плавников, ни каштанов, ни корешков, ни штуфада, обильно поливая все это соусом и сам-шиу, крепким ликером — экстрактом из перебродившего проса.

     Менее чем в двадцать минут этот новый Гаргантюа уничтожил все, что было подано на стол, буквально вылизывая тарелки своим не очень-то деликатным языком.

     — Думаю, что и сам крокодил не сделал бы большего, — скромно заметил он, видя, что больше уничтожать уже нечего. — По правде говоря, вся эта стряпня довольно-таки вкусна!

     Они очень весело провели вечер за чашкой цветочного чая и трубкой. В десять часов путешественники разошлись по отведенным им комнатам, а гребцы вернулись на джонку.

     Осмотрев предварительно стены с большим вниманием, дабы убедиться, что в них не проделано секретных проходов, и забаррикадировав дверь с целью оградить себя от какой-нибудь дикой китайской выходки, наши путники растянулись на ложе, сделанном из простых тростниковых плетенок, с подушками из тончайшего камыша, дающего приятную прохладу.

     Несколько минут спустя трое белых и Мин Си храпели так страшно, что даже стены вздрагивали.
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СИЦЗЯН

     На следующий день, едва только первый солнечный луч проник сквозь занавеску, капитан вскочил со своего ложа, готовый дать сигнал к отъезду. Видя, что спутники его еще спят, он открыл окно, чтобы бросить взгляд на окружающую местность Солнце, необыкновенно быстро выкатывавшееся из-за далекой цепи гор, поливало плодоносные земли Небесной империи целым дождем огненных лучей, сверкавших на темной зелени кустов и плантаций.

     Река Сицзян, питаемая Бэйцзяном, направляясь с запада на восток, величественно протекала между густыми кустарниками бамбука, индиго, тамаринда, шелковицы и мангостана, орошая своими водами не одну хорошенькую деревушку со стенами, расписанными ярко-красными цветами, и с крышами, отделанными золотистым фарфором.

     Капитан взглянул также и на джонку, которая своим белым парусом и мачтой особенно красиво выделялась на этом фоне. Гребцы еще спали, но хозяин гостиницы был уже на ногах, и его болтовня со слугами слышалась уже давно.

     — Отлично! — пробормотал Джорджио.

     Повернув голову внутрь комнаты, он свистнул. Поляк и китаец мгновенно вскочили. Американец потянулся и сладко зевнул.

     — Поспешим, друзья! — сказал капитан. — Сегодня мы поплывем по Сицзяну.

     — По Сицзяну! По Жемчужной реке! — вскричал янки, потирая руки. — Я наловлю там жемчуга и разбогатею.

     — Не надейтесь, Джеймс: там жемчуга совсем нет.

     — Ни за что не поверю! Неужели китайцы зря прозвали эту реку Жемчужной?

     Забрав оружие и припасы, наши искатели приключений спустились вниз. Хозяин гостиницы ждал их со своими слугами, которые кипятили воду к чаю.

     — Вот молодец китаец! — воскликнул американец, энергично тряся за плечи хозяина. — Давай сюда свою лапу, достойнейший представитель китайских трактирщиков!

     Он стиснул руку, которую озадаченный китаец ему протянул, потом уселся перед целой дюжиной чашек, наполненных душистым чаем, накрошил туда целую кучу бисквитов и принялся пожирать их.

     Опустошив чашки и заплатив за все съеденное и выпитое, друзья покинули гостиницу и направились к джонке, перед которой Луэ Коа и его гребцы доканчивали большую миску риса с рыбьим жиром.

     — В путь, очаровательный Луэ Коа! Поднимайте паруса! — сказал американец, опрокидывая ногой пустую миску. — Если ты будешь умницей, то сегодня вечером я угощу тебя блюдом жареных птичек.

     Луэ Коа поднялся, ворча что-то себе под нос, и велел распустить парус. Белые и китайцы взошли на джонку, которая поплыла по каналу, огибая берега островка. Миновав этот последний кусочек земли, на котором бесчисленное множество рыболовов ловили рыбу маленькими гарпунами, судно на полной скорости полетело по последнему рукаву реки, ведущему прямо в Сицзян.

     Четверо путешественников, защищенные от палящих лучей солнца небольшим навесом и огромными шляпами из бамбука — ротангами, сидя на корме, с большим любопытством рассматривали окружающую местность. Оба берега канала, которые впереди островка сужались, подобно горлышку бутылки, стали опять расширяться, образуя маленькое озеро. Повсюду виднелись роскошные плантации, небольшие болотца, на которых толпились целые тучи водяных птиц, грациозные пагоды, смотревшиеся в спокойные воды реки, хижины и сараи, наполненные тюками чая, готовыми к погрузке на суда.

     Не было недостатка и в людях: мужчины и женщины попадались на берегу или среди плантаций. Одни ловили рыбу, другие обрабатывали землю или собирали плоды; все были в ротангах, из-под которых болтались длинные косы, почти достигавшие земли.

     Часов около девяти утра капитан, внимательно наблюдавший за незнакомой страной, указал своим спутникам на крепость Санылуй, расположенную на левом берегу реки и утопающую в зелени. Она отчетливо вырисовывалась на этом фоне своими ярко раскрашенными домами и куполообразными крышами, украшенными золотисто-красными флюгерами. Джонка чрезвычайно быстро пролетела мимо двойной линии судов, стоящих на якоре, и поплыла вверх по руслу, все более и более сужающемуся, между двух лесистых берегов. Луэ Коа встал на ноги, чтобы было легче управлять своим судном.

     Скоро течение стало очень быстрым; река яростно бурлила между трех островов, бешено кидаясь на джонку, которая беспомощно стонала, кренясь то на правый, то на левый борт. Джорджио, американец и поляк держались за корму, желая хорошо рассмотреть слияние двух рек: Сицзяна, направлявшегося с запада, и Бэйцзяна, бегущего с севера.

     — Смотреть вперед, Луэ Коа! — крикнул американец. — Наддай, гребцы!

     — Молчать! — заревел китаец в ответ. — Мои люди должны слушаться только моих приказаний!

     Гребцы, согнувшись на веслах, пропустили джонку под тремя островами, которые как бы служили преградой против ярости течения. Держась под ними, она поднялась до слияния рек и поплыла по их водам, которые в дружном согласии катились к морю. В эту самую минуту поляк заметил нескольких рыболовов, тянувших сети недалеко от островков. Капитан, боясь, чтобы они не узнали чужестранцев в нем и в его спутниках, посоветовал всем укрыться под навесом.

     — Разве вы боитесь какой-нибудь мерзости со стороны этих желторылых? — спросил американец.

     — Да, Джеймс, — отвечал капитан. — Мне показалось, что Луэ Коа подал какой-то знак старшему из них.

     Американец повиновался и спрятался под навес, пока джонка подплывала к рыболовам.

     Это были чистокровнейшие китайцы, числом около дюжины. Маленькие, но крепкие, с широкими лицами, широкими скулами, короткими подбородками, сплющенными носами, косыми глазами и темно-желтым цветом лица. Большая часть из них были полуголые. Все они страшно орали, угрожающе потрясая своими чань-шианга-ми — чем-то вроде короткой пики, — которыми они ловили рыбу.

     — Из-за чего весь этот шум? — спросил Джеймс, неспособный долго пребывать в спокойном состоянии. — С чего это они так воинственно смотрят?

     — А вот мы сейчас узнаем, — сказал капитан, который из предосторожности зарядил свою винтовку.

     — Не бойтесь ничего, капитан, — сказал Мин Си. — Их слишком мало, чтобы напасть на джонку, на которой находятся трое белых. Только прикажите Луэ Коа держаться подальше от островков.

     — Эй, Луэ Коа, куда правишь джонку? — крикнул Джорджио. — Держись середины реки!

     — Мы хотим купить у них рыбы, — ответил кормчий. — Они показали мне крупных форелей, и нам можно будет приобрести их за несколько сапеке.

     — Нам не нужно рыбы.

     — Тем хуже! — ответил китаец. — Если с вами случатся неприятности, это будет по вашей вине.

     — Эй, негодяй! — прогремел американец. — Если ты не замолчишь, я тебе переломаю ребра.

     Луэ Коа понял, что шутить с американцем не стоит, и повернул джонку. Тотчас же рыболовы стали горланить, грозить, сыпать бранью, а некоторые из них подняли свои гарпуны, целясь в гребцов.

     Американец вылетел из-под навеса с винтовкой в руках, пока Луэ Коа направлял джонку к противоположному берегу, может быть для того, чтобы дать время рыболовам переплыть реку. Капитан, бывший все время настороже, увидев этот маневр, бросился к мошеннику, оттолкнул его и завладел рулем.

     — Джеймс! — крикнул он. — Смотри в оба за гребцами, а ты, Казимир, возьми на прицел этих пиратов!

     Одним ударом руля он направил джонку в нужную сторону и поставил под ветер, который и погнал лодку по течению реки. Рыболовы, взбешенные при виде убегающей добычи, которую они почти уже считали своей, удвоили крики, и около десятка камней полетело в навес, зашибив одного из гребцов.

     — Пли! — скомандовал американец.

     Поляк выстрелил прямо в середину шайки, которая мгновенно рассыпалась, прячась за кустами и в канавах. Американец, чтобы нагнать на них еще большего страха, разрядил оба своих револьвера.

     — Какие храбрецы! — воскликнул янки, который жалел, что не убил ни одного из рыболовов. — Скажите мне, Джорджио, ведь эти подлецы — настоящие пираты?

     — Я тоже так думаю, Джеймс.

     — У них, может быть, было намерение напасть на наше судно?

     — Если бы они только могли — да! Спросите-ка у Луэ Коа, какого он об этом мнения, — сказал он, глядя на китайца и покидая руль, — не правда ли, это были самые настоящие пираты?

     — Может быть, — отвечал Луэ Коа спокойно. — Вполне естественно, что на китайских реках и пираты тоже китайцы.

     — Как и вполне естественно то обстоятельство, что пират Луэ Коа знаком с пиратами Сицзяна, — добавил американец.

     — Луэ Коа — пират? — воскликнул китаец, скрежеща зубами.

     — Да, прелестная желтая рожа! А не веришь — пойди попроси Мин Си, чтобы он тебе рассказал про чудесные похождения Луэ Коа в верхнем течении Сицзяна.

     Китаец позеленел, как ящерица, но ничего не ответил, поправил очки и занял свое место у руля, как ни в чем не бывало напевая гимн в честь предков.

     Вечером джонка, пробежав более девяноста лье, пристала к левому берегу Сицзяна.

     Лодочники принялись за приготовления к ужину; поляк и Мин Си углубились в рисовые плантации, надеясь убить золотистого фазана, а американец, пройдя вверх по берегу около сотни шагов, остановился и длиннейшей палкой стал копать речной песок. Капитан, случайно заметивший непонятные маневры американца, поспешил к нему за разъяснениями.

     — Эй, Джеймс! — крикнул он ему. — Что это вы делаете? Измеряете глубину реки?

     — Ну вот! — ответил американец. — Я ищу жемчуг, но до сих пор нахожу одни только камни, которые, кажется, скоро порвут мой сачок.

     — Как! Вы для этой цели запаслись даже сачком?

     — Разумеется, раз я решил искать жемчуг в Сицзяне.

     — Бедный друг, сколь тяжким должно быть ваше разочарование.

     — Я сам это чувствую, к несчастью.

     В эту минуту вернулись с охоты поляк и китаец, оба нагруженные, как мулы, гусями и утками. Все четверо направились к лагерю, но, к своему несказанному удивлению, не нашли гребцов. Американец, сам не зная почему, ощутил смутное беспокойство.

     — Странно, что они отправились спать, не дождавшись нас! — сказал капитан. — А, вот и они! Посмотрите! Вон там на траве, вон они сбились в кучу, как бараны!

     — Боже, в какой они позе? — воскликнул американец. — Уж не умерли ли они! Ну, слава Богу! Слышите, как они храпят?

     В самом деле, все шесть танкиа, вместе со своим главой, сбившись в кучу, лежали на траве и храпели во всю мочь, по временам бормоча бессвязные слова, одно из которых поразило американца, как громом.

     — Виски! — вскричал он вне себя. — Неужели они выпили мое виски?

     Он бросился к навесу и увидел, что все шесть бутылок валяются на полу, совершенно пустые, а от ужина остались только жалкие объедки.

     — А, негодяи! Они напились моего виски!

     — Клянусь моей трубкой! — воскликнул поляк. — Нас ограбили.

     — Поди сюда, Казимир, давай сделаем мармелад из этой собаки Луэ Коа.

     Рассвирепевший американец стал расточать удары направо и налево, но пьяницы даже не пошевелились.

     — Тише, Джеймс, — вступился капитан.

     — Да разве вы не видите, что бутылки совершенно пусты?

     — Мы наполним их опять в Чжаоцине.

     Немалого труда стоило капитану успокоить вспыльчивого американца, который угомонился только тогда, когда Казимир зажарил полдюжины гусят. Наш обжора упрятал целых две штуки в свой мощный, как у Гаргантюа, желудок.

     Около полуночи четверо путешественников разлеглись под навесом, в то время как луна, выплыв из-за леса, осветила всю чудную картину уснувшей природы.
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ОСТРОВОК

     Ночь прошла спокойно. Никто их не беспокоил — ни дикие звери, ни воры, хотя последних полно во всех китайских провинциях, в особенности же вдоль берегов рек, где они по преимуществу занимаются пиратством. Когда поляк высунул голову из-под навеса, все шесть гребцов и сам рулевой еще спали. — Ах, сэр Джеймс! — сказал он, обращаясь к американцу, который зевал, как медведь, не спавший целую неделю. — Ваше виски, было, очевидно, высшего сорта, так как эти проклятые гребцы еще спят, да притом с таким блаженством, что поневоле хочется им подражать.

     — Ты смеешься надо мной, охотник за гусями! — грубо ответил американец. — Но ты увидишь, мой мальчик, какую штуку я сыграю с этими желторожими собаками. Уверяю тебя, что я отобью у них охоту пить чужое виски и жестоко отомщу за то, что они насмеялись над достойным гражданином свободной Америки.

     — А я, если окажется нужным, вам помогу.

     — Не будем производить напрасный шум, — заметил капитан. — Луэ Коа может предать нас в Чжаоцине и восстановить против нас народ.

     — К черту Чжаоцин! — закричал янки. — Великий Боже! Чтобы трое таких людей, как мы, побоялись кучки китайцев! А ну вас! Вам все шутки!

     Американец, не сказав более ни слова, вышел вместе с поляком. Увидев, что Луэ Коа продирает глаза, он подбежал к нему.

     — А! Ты здесь, животное! — заревел он, становясь напротив китайца со сжатыми кулаками. — Где мое виски?

     — Сами-то вы животное прежде других, — отвечал заносчиво китаец.

     — А! Так ты еще осмеливаешься дерзить, пират! — в свою очередь заревел поляк, отвешивая ему здоровенный удар кулаком.

     — Разбей ему голову, Казимир! — крикнул Джеймс, размахиваясь. Китаец отпрыгнул назад.

     — Убери свои руки, иностранец! — закричал он в бешенстве. — Ко мне, Лифу! Ко мне, Лианг!

     Его люди прибежали к нему на помощь.

     — А негодяй! — воскликнул Джеймс сердито. — Погоди немного, желтая рожа, я тебе выправлю твои косые глаза. Эй, Казимир, давай покидаем их в воду!

     И с этими словами Корсан повалил на пол рулевого, который тотчас же вскочил и, выхватив нож, закричал:

     — Только троньте, и я вас предам суду! Вы иностранец.

     — Смерть иностранцам! — яростно заревели гребцы, столпившись около своего хозяина.

     — Ах, подлецы! — вскричал американец. — Долой нож, урод! Что ты, комедию, что ли, дурацкую разыгрываешь?

     — Ничуть! — воскликнул рулевой, едва сдерживая ярость.

     — Я тебе выбью твои косые глаза! — крикнул поляк. Капитан, услышав шум, вышел из-под навеса и, увидев враждующих, с оружием в руках готовых ринуться в бой, кинулся в середину.

     — Какого черта вы тут шумите? — спросил он. — Вы что, хотите, чтобы вас перерезали за шесть бутылок виски?! Джеймс, убери ружье!

     — А ты тоже молчи, зубастый! — сказал Мин Си рулевому. — А то кончишь тем, что получишь пулю в лоб.

     — Дайте мне перерезать горло одной из этих собак, Джорджио! — надрывался озверевший американец. — Если мы их не проучим, в один прекрасный день они удерут со всем нашим оружием.

     — Да будет вам, Джеймс!

     — Вы слишком добры, Джорджио. Эти желтые рожи заслуживают хорошего урока.

     Ссора, чуть-чуть не дошедшая до смертоубийства, наконец стихла, но не совсем. С обеих сторон прозвучало много ругательств, угроз и упреков, и нужен был весь авторитет капитана, чтобы заставить замолчать разбушевавшихся драчунов.

     Собрав палатку и перенеся все свои припасы на джонку, капитан дал сигнал к отъезду. Джонка под сильными ударами шести весел выбралась на середину и помчалась вверх по течению, держась правого берега.

     Часам к двенадцати путешественники приблизились к селению, состоящему из пятидесяти хижин, но подойти к берегу им не удалось, так как жители деревеньки встретили их страшными криками. Многие бросали камнями в навес, другие же поднимали ружья с очевидным намерением спустить курок.

     — Проклятые китайцы! — воскликнул американец. — Они боятся, что мы завоюем их империю из вонючей бумаги.

     — Ах, сэр Джеймс! Вы меня возмущаете! — воскликнул поляк. — Неужели вам кажется, что Небесная империя стоит стольких бранных слов?

     — Небесная империя! Кто этот осел, назвавший Китай Небесной империей?

     — Да все, в том числе и американцы.

     — Никогда этому не поверю! Как ты можешь думать, чтобы подобная империя заслуживала такого имени?

     — А вот почему, — сказал капитан. — Китай, который вы так презираете, милейший мой, все азиаты называют обетованной землей, настоящей Небесной империей, и это еще далеко не все, так как они называют Китай Сипдсо и Сги-си, что означает «срединная империя». Наша древняя Европа и ваша Америка, по их мнению, только сателлиты Китая.

     — Как?! — воскликнул Джеймс с такой яростью, что, казалось, он готов был съесть капитана. — Эти лодочники смеют говорить…

     — Что Китай — это солнце, а Америка — лишь малый спутник.

     — Это слишком, Джорджио, для чистокровного американца!

     — Это слишком также и для европейца, Джеймс!

     — Вы мне рассказываете басни!

     — Уверяю вас, что я говорю правду.

     — Вы хотите, чтоб меня разорвало, как котел. Эти мерзкие желтые рожи, которые еще вчера ничего не знали о своем существовании…

     — Ой! Ой! Джеймс! — перебил его капитан. — Что вы говорите? Китай, который вчера еще ничего не знал сам о себе! Но ведь вы с ума сошли, дорогой мой!

     — Я с ума сошел?!

     — Бог мой! Китай знал о себе очень многое на несколько веков раньше Америки.

     — Клянусь Бахусом! — загремел американец, окончательно выходя из себя. — Вы ошибаетесь, этого быть не может, Америка была известна…

     — После Китая, — сказал капитан.

     — Да, нет же, говорю вам, нет и нет!

     — А я говорю вам, что империя, называемая Китаем, была известна за девять веков до начала нашей эры.

     Американец упал на лавку и побледнел как смерть, глубоко и часто дыша.

     — Ну, Джеймс! — спросил капитан. — Что вы скажете?

     — Не знаю, что и сказать! Почему они не открыли Америку раньше Китая?!

     — Пеняйте за это на Христофора Колумба! — сказал поляк, смеясь. — Вы неправы, сэр Джеймс, вам скорее следовало бы благодарить великого соотечественника капитана Джорджио.

     — Я и благодарю его, но ведь он мог бы открыть ее и пораньше.

     — Утешьтесь, Джеймс, — сказал капитан. — Америка, хотя и открытая всего три с половиной столетия тому назад, давным-давно перещеголяла одряхлевшую Китайскую империю. Конечно, правда и то, что в прошедшие времена Китай стоял во главе цивилизации и что даже Европа долго была позади него, но так же верно и то, что более чем за две тысячи лет он остановился, как машина, у которой сломались колеса.

     — Браво, капитан! — воскликнул Джеймс. — Если вы будете продолжать, я разорвусь, как восьмидюймовая бомба!

     В эту минуту джонка пристала к островку, покрытому плантациями бамбука, небольшими тутовыми деревьями, ананасами и орехами с гигантскими листьями. Луэ Коа по знаку капитана привязал джонку к стволу дерева.

     — Ах, какой хорошенький островок! — воскликнул американец, прыгнув на землю с ружьем в руках. — Смотри, Казимир, сколько здесь летает уток и гусей. Давайте устроим охоту.

     — Вот еще! — произнес поляк, пожимая плечами. — Ваш островок — всего лишь небольшой клочок земли!

     — Стой, милейший! Если ты так презрительно относишься к этому раю, я тебя из него выгоню; иначе сказать — не позволю тебе на него высадиться.

     — Разве вы не видите, что тут нет даже кабачка?

     — Ах, мошенник! Едва ступил ногой на твердую землю, как уже ищет кабачок, где бы ему напиться. Стыдись, братец!

     — Я думаю, что вы еще прежде меня поискали его глазами.

     — Нет, но признаюсь, что если только я доберусь до кабачка, то выпью столько виски, что просплю после этого целую зиму.

     — Ах, сэр Джеймс!

     — Ну, довольно! Закусим сухарем, а там и в путь. Пойдем отыскивать себе винную лавку и жаркое.

     Гребцы моментально поставили палатку и разожгли огонь. Оба друга прикончили штук двадцать сухарей, выпили два чайника чаю, тщательно зарядили свои карабины и отправились в глубь плантаций.

     Ночь начинала уже приближаться. Солнце, красное как медный диск, быстро опускалось за высокие западные горы, бросая последние лучи на самые высокие верхушки деревьев. Дул свежий ветерок, принося с собой запах магнолий и сирени и слегка волнуя бамбуковые плантации.

     Со всех сторон островка поднимались целые стаи голубых уток, гусей, фазанов, курочек и schui-su, производя оглушающий шум своими резкими нестройными криками.

     — Мне кажется, что этот островок необитаем, — сказал американец спустя некоторое время. — Как этот Эдем мог не соблазнить эти желтые рожи?

     — Я боюсь, сэр Джеймс, что мы не найдем ни одного глоточка виски.

     — Вместо этого мы найдем гусей. Направимся к берегу, откуда доносится такой дьявольский крик.

     — А если…

     — Смотри-ка туда! — перебил его американец, поворачиваясь на каблуках.

     — Что такое? Разве вы увидели где-нибудь бутылку виски?

     — Нечто получше, мой мальчик. Недалеко отсюда ходят живые бифштексы. Я увидел одно животное, которое хочет удрать без нашего позволения.

     — Тигра, что ли? Я убегаю.

     — Фи! — произнес американец с глубоким презрением. — Можно ли бояться китайского тигра! Ну же, перепрыгни через эти кусты, прежде чем животное успеет совсем спрятаться.

     — Клянусь трубкой! Это настоящее животное.

     Американец нагнулся, проследил дулом своего карабина что-то промелькнувшее в кустах, а потом выстрелил.

     Поляк кинулся в кусты и поймал за шею животное, конвульсивно бившееся в последних судорогах.

     — Ого! — воскликнул он. — Что это за зверь? Я никогда не видел подобного.

     Джеймс внимательно осмотрел его. Это было млекопитающее, не очень крупное, сплошь покрытое закругленными чешуйками, как черепицей, которое больше походило на рыбу, чем на млекопитающее.

     — Это панголин, — сказал он. — Странное животное, которому китайцы дают название ling-lai, или земляная форель, а ученые pholidotus dahlmanni; все это китайская грамота для тебя, мой милый.

     — Годно оно в пищу?

     — Какое! Твой капитан однажды угощал меня им в… Жалобный свист перебил его слова. Он быстро огляделся, чтобы

     узнать, кто его издал.

     — О! О! — воскликнул поляк, отскакивая назад.

     Из-за куста неожиданно поднялся китайский солдат в длинной голубой симаре (подряснике). Его голову украшала каска, увенчанная странным плюмажем. В руках у него была аркебуза, снабженная двумя штыками.

     — Что эта обезьяна может делать с такими вилами в руках? — спросил сам себя американец.

     — Давайте драться с ними, сэр Джеймс, — сказал Казимир.

     — Ай, ай! Смотри-ка, вон еще чучела!

     Еще три солдата вылезли из бамбуковой плантации, тоже вооруженные аркебузами.

     — Эй! — крикнул американец, видя, что они в него целятся. — Мы не разбойники и не грабители, чтобы нас расстреливали. Опусти свои вилы.

     Один из солдат потребовал от него, чтобы он удалился, но упрямец сделал вид, что не понял, и стал произносить перед ними речь, путая английские слова с китайскими и пытаясь объяснить цель своего визита. Солдаты, удивленные таким потоком трескучих слов, ничего не отвечали.

     — Они не понимают ни слова, — сказал американец. — Пойдем посмотрим, есть ли у них виски.

     Но едва он сделал шаг, как четыре ружья нацелились в него. Дальше ему нечего было разузнавать; он повернулся и пустился бегом, преследуемый залпом, который, по счастью, его не задел.

     — А, негодяи! — зарычал он, останавливаясь. — Так-то вы принимаете джентльменов, которые просят у вас глоток виски?

     — Пойдемте, пойдемте! — торопил его поляк.

     Послышался вторичный залп; одна из пуль ударилась в бамбуковое дерево всего в нескольких дюймах от них.

     Нашим охотникам этого было более чем достаточно; они пустились бежать, бесцеремонно топча плантации, и остановились только тогда, когда были уже у самой реки.

     — Эй, мальчик! — воскликнул американец. — Ты, верно, принимаешь меня за мула, если заставляешь бежать подобным образом? Канальи! Принять за вора и разбойника чистокровного янки?! Встречать аркебузами таких людей, как мы с тобой?! Что ты скажешь, Казимир?

     — Я скажу, что они правы, сэр Джеймс. Разве вам не кажется, что мы похожи на пиратов?

     — На пиратов! Ах, мошенник! Ты смеешься надо мной!

     — Нет, сэр Джеймс. Раз они встречают нас вооруженными, в такой поздний час прогуливающимися на пустынном островке, то, конечно, эти честные воины Небесной империи не могли принять нас за джентльменов. А затем вы слово «виски» произносили таким тоном, что, право, вас можно заподозрить в чем угодно. Несомненно, что они это слово не понимают.

     — Да, они приняли его, должно быть, за какое-нибудь серьезное требование. А теперь конец; в этой стране ни одного глотка уже не выпьешь. Когда мы приедем в Чжаоцин, то выпьем его столько, что, наверное, лопнем.

     — И сделаем, кроме того, такой богатый запас, которого хватило бы нам до самой Хунщуйхэ.

     — До самой Бирмы, хотите вы сказать? Мы нагрузим им всю джонку.

     Передохнув несколько минут, оба охотника пустились в дальнейший путь, следуя по извилинам берега, часто поворачивая голову по направлению к плантациям, когда оттуда их ушей достигал какой-нибудь необычный шум, и к десяти часам вечера вернулись в лагерь, в ту самую минуту, когда капитан, начинавший сильно беспокоиться, уже собирался пуститься на поиски.

     — Где вы были? — спросил он.

     — На охоте! — отвечал американец.

     — Встретили вы кого-нибудь из обитателей?

     — Мерзких солдат, которые приняли нас в штыки.

     — Вы, наверное, что-нибудь там натворили?

     — Ровным счетом ничего, клянусь вам!

     — Давайте спать, уже поздно.

     — А китайцы?

     — Они не будут нас беспокоить. Они слишком трусливы, чтобы нас преследовать.

     Путешественники улеглись в палатку, нисколько не думая о китайцах, которые, впрочем, больше и не показывались. В шесть часов утра джонка отправилась дальше с сильным попутным юго-восточным ветром и так ходко шла, что на утренней заре следующего дня бросила якорь недалеко от Чжаоцина.

    [image: chapter_end]


     
[image: before_title]

      Глава 7
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ЧЖАОЦИН

     Чжаоцин раскинулся на правом берегу Сицзяна в двадцати лье от Кантона. Хотя сам по себе город и невелик, он, однако, защищен бастионами и окружен крепкими стенами, за которыми расположены многолюдные предместья, утопающие в великолепных садах, с красивыми домами, раскрашенными яркими цветами и увенчанными бамбуковыми террасами, пиками, коньками и целым лесом флюгеров всех форм и размеров. В самом центре города в роскошном дворце живет губернатор провинции; рядом возвышается великолепная девятиэтажная башня — массивная громада с бесчисленным множеством фронтончиков под крышей.

     Наши искатели приключений, нарядившись в новые кафтаны, спускавшиеся до колен и открытые с одного боку, подпоясавшись широкими поясами, прикрепив себе на затылок фальшивые косы, а поверх них огромные iwng-roi-то, сошли на берег.

     Носильщики, лодочники и торговцы запрудили набережную, хотя было не более семи часов утра. Наши путешественники поспешили миновать эту толпу и пошли по улице, почти сплошь состоявшей из довольно красивых лавок с гигантскими вывесками, домиков, раскрашенных желтой, красной или зеленой красками, и грациозных садиков и аллей.

     Так прошли они уже около четверти лье, пытаясь разыскать какую-нибудь гостиницу, как вдруг капитан увидел, что за ними следовало несколько китайцев, оживленно разговаривавших и указывавших на них пальцами.

     — Стойте, друзья, — сказал он. — За нами следят.

     — Кто? — спросил американец.

     — Какие-то подозрительные личности.

     — Ба! Стоит ли беспокоиться из-за нескольких негодяев?

     — Будем, однако, осторожнее, Джеймс, — сказал капитан. — Пойдемте на всякий случай быстрее.

     Они вышли из толпы и быстро зашагали по улице. По счастью, недалеко оказалась одна из лучших гостиниц Чжаоцина, куда и поторопились скрыться наши путешественники. Гостиница имела весьма приличный вид: высокая лестница вела в обширную залу, стены которой были покрыты расписной бумагой танг-поа, а пол устлан блестящими белыми циновками. Вокруг стен стояли низенькие столики, заставленные фарфором, и легкие бамбуковые стулья; окна были завешаны мастерски выполненными шторами. В одном углу помещались часы странного образца, в виде небольшого курительного прибора.

     Невысокого роста человек в огромных очках и с квей-шеу, или веером, из пальмовых листьев в руке вышел навстречу прибывшим, поминутно кланяясь и бормоча:

     — Изин! Изин! (Приветствую вас!)

     Мин Си вступил с ним в переговоры и спросил, могут ли путешественники рассчитывать на хороший обед и отдельные комнаты.

     Хозяин гостиницы после бесчисленного количества новых поклонов провел их во вторую комнату и подал обед, который американец нашел бесподобным.

     Чай, поданный в чашечках минга цвета зеленой морской воды, и несколько чашек довольно крепкого пива окончательно их развеселили.

     Солнце начинало уже садиться, когда, вооруженные ножами и револьверами, они покидали гостиницу с намерением распить бутылочку ликера в каком-нибудь кабачке.

     К их великому удивлению и гневу, внизу у лестницы стояла группа китайцев, которые, по-видимому, их поджидали. Один из этих любопытных осмелился взглянуть американцу прямо в глаза.

     — Эй, любезный, что ты на меня так смотришь? — спросил сэр Джеймс, давая ему здоровенный толчок. Китаец грубо рассмеялся и присоединился к своим товарищам.

     — Черт возьми! Дело плохо! — проворчал поляк, напяливая себе ударом кулака hong-roi-mo на самые глаза. — Поплывем вперед! Вон я вижу одного из тех, что следили за нами сегодня утром.

     Выйдя из гостиницы, путешественники направились разыскивать кабачок, не замечая того, что двое из числа преследовавших их китайцев пошли по их следам. Американец, внимательно смотревший по обеим сторонам, не замедлил разыскать маленький кабачок.

     — Клянусь честью! — сказал он, останавливаясь перед дверьми. — Скверновато там, однако, внутри, но это ничего не значит и не помешает нам выпить за здоровье представителей трех славных наций: Италии, Америки и Польши.

     В кабачке стоял дым коромыслом. До полсотни пьяниц, одуревших от оргий, оборванных, грязных, стояли, сидели или лежали на полу, пропуская в горло адские напитки при тусклом освещении полудюжины фонарей, повешенных на черных от грязи стенах.

     Некоторые из них, бледные, изнуренные, ослабевшие, курили опиум, по временам хохоча без меры или шевеля губами, как будто отпивая из воображаемого кубка. Волны маслянистого, вонючего и удушливо-ядовитого дыма наполняли атмосферу комнаты, куда вошли наши искатели приключений, усевшись в конце грязного хромоногого стола.

     Грубый толстый кабатчик с косой, обернутой вокруг головы, вышел вперед спросить, чего они желают.

     — Виски, милейший, но настоящего американского виски! — сказал Джеймс, вертя таэлем у него перед глазами.

     — Какого еще вам виски? — грубо спросил кабатчик. — Этот напиток неизвестен в Чжаоцине.

     — Ну, так давай джину, — сказал капитан.

     Американец бросил на стол деньги, и ему подали две бутылки. Поляк стал откупоривать одну из них, когда шесть или семь китайцев вошли в комнату и уселись прямо напротив наших искателей приключений.

     — О! — воскликнул капитан. — Опять эти шпионы!

     — О! — подтянул ему в тон американец, потрясая кулаком. — Эти негодяи начинают мне надоедать.

     — Осторожней, Джеймс.

     — Пока они нас не тронут, Джорджио. А затем… О! Мы поразвлечемся.

     Американец наполнил чашки и залпом опорожнил свою.

     — Кабатчик обманул нас! — крикнул он.

     — Это не джин, — сказал капитан. — Это сам-шиу, смешанный еще с чем-то.

     — Мошенник кабатчик! — проворчал поляк. — А между тем этот напиток недурен и я уверен, что эти шпионы охотно опорожнили бы наши бутылки, если бы они попали им в руки. Посмотрите, с каким восторгом они на них смотрят.

     — Ты ошибаешься, мальчик, — сказал американец, — они смотрят на нас.

     Действительно, эти шесть или семь китайцев внимательно рассматривали иностранцев и оживленно разговаривали между собой. Сначала они уничтожили несколько посудин сам-шиу, а потом, не довольствуясь разглядыванием и болтовней, стали дерзко хохотать, причем некоторые даже грозили ножами.

     — Пахнет грозой, друзья мои, — сказал капитан.

     — Я это прекрасно вижу, — отвечал американец, ерзая на стуле. — Уберемся-ка подобру-поздорову, пока буря еще не разразилась,

     — посоветовал осторожный Мин Си.

     — Еще полчасика, а там уж и пойдем, — сказал американец.

     — Пойдемте! — скомандовал капитан. — Здесь что-то затевается. Допив чашки, они собрались уходить, но внезапно остановились,

     увидев шесть или семь лодочников, притаившихся позади чайных растений, украшавших вход в кабачок.

     — Вот как! — вскричал американец, подпирая руками бока. — Дело принимает забавный оборот.

     — Станьте все сзади меня! — крикнул капитан.

     Он направился прямо к первому лодочнику, загораживавшему проход, и отшвырнул его с криком:

     — Дай дорогу!

     Лодочник стал смеяться. Американец налетел на него как вихрь и нанес прямо в лицо такой страшный удар кулаком, что тот заболтал ногами в воздухе.

     — Вперед! — крикнул он.

     Таким же образом они отделались и от остальных лодочников, прибежавших на помощь своему товарищу, и уже направились было в гостиницу, но, пройдя шагов десять, снова остановились.

     — Китайцы! — воскликнул поляк.

     Внушительная группа людей, вооруженных палками, с фонарями в руках, занимала конец улицы. Резкими криками они приветствовали появление иностранцев.

     — Что делать? — спросил американец.

     — Пойдемте вперед, — отвечал капитан.

     — Но ведь придется пустить в дело кулаки, — заметил поляк, — а затем произойдет побоище и прибегут солдаты.

     — Ты прав, Казимир, — сказал капитан. — Повернем направо. Они завернули за угол и пошли по небольшой улочке, но, пройдя метров пятьдесят, очутились перед второй шайкой китайцев, которые стали кричать:

     — Фан-квей-вейло! Вейло![429]

     — Мы попались! — воскликнул капитан.

     — Атакуем их, — предложил американец.

     — Но ведь дело дойдет до свалки.

     — А тогда?…

     — Лучше вернемся.

     — Чтобы снова очутиться перед третьей такой же шайкой негодяев?…

     — Сэр Джеймс прав, — сказал коротенький китаец.

     — Ну, так пойдем на них в атаку! — скомандовал капитан. — Вынимай оружие и марш вперед!

     Они зарядили револьверы и храбро напали на толпу. Капитан оттолкнул одного из китайцев, с криком загораживавшего ему дорогу, и, поднеся пистолет к самому его носу, крикнул:

     — Дорогу! Дорогу!

     Последний в испуге быстро ретировался к своим товарищам, которые поспешили очистить проход.

     Наши путешественники завернули за угол улицы и пошли вперед по настоящему лабиринту переулков. Полчаса спустя, утомленные долгой ходьбой, они остановились перед гостиницей, в то время как человек семь китайцев бежали через улицу, преследуемые почти по пятам отрядом солдат.
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МИСТЕР КОРСАН ПОКУПАЕТ «ДЖИН»

     Но приключениям этого дня не суждено было окончиться так сравнительно благополучно. Хозяин гостиницы при виде ножей и револьверов, которыми были вооружены путешественники, заподозрил в них иностранцев и из страха за свою голову сделал попытку выпроводить пришельцев за дверь. Этого только не хватало, чтобы привести в бешенство американца.

     — Негодяй! — крикнул он, покраснев, как вареный рак. — Ты хочешь нас выпроводить? Выпроводить таких, как мы? Эй, разбойник, за кого ты нас принимаешь? Не шуметь, черт тебя дери!

     — А затем, — сказал капитан, — куда же нам идти спать? Разве ты не видишь, что мы похожи на настоящих господ, несмотря на наш белый цвет лица?

     — Вы хотите обмануть меня! — завопил китаец, глядя на них исподлобья. — Вы шпионы, а не китайцы, за исключением вон того толстяка, который не стыдится приводить обманщиков в нашу страну. Ступайте вон, говорю вам! Я не хочу из-за вас попробовать бамбуковых палок. Возьмите ваши вещи и оставьте меня в покое.

     — Эй, любезный, не очень-то возвышай голос и укороти свой язык!

     — крикнул американец, показывая ему оба кулака. — Берегись! Если ты станешь шуметь, я разобью тебе голову прежде, чем к тебе подоспеет один из твоих слуг. Я уйду из этого дома только тогда, когда мне надоест в нем жить.

     — А я поймаю его за косу и вышвырну за дверь, — добавил поляк. Китаец, видя, что все эти люди окружают его с ножами в руках,

     сильно испугался.

     — Разве вы хотите убить меня? — пробормотал он таким голосом, что американец покатился со смеху.

     — Мы не причиним тебе никакого зла и не хотим тебя разорить, — сказал капитан. — Мы не китайцы, как нетрудно угадать, но и не шпионы, как ты думаешь. Дай нам переночевать у тебя нынешнюю ночь, но берегись! Если ты сделаешь хотя бы только один шаг по направлению к полиции или к этим шести или семи негодяям, которые вертятся все время перед дверьми, я тебя проткну, как фазана, и изжарю на вертеле. Поклянись, что ты оставишь нас в покое!

     — Клянусь! — пробормотал китаец, у которого кровь застыла в жилах.

     — Ну, теперь мы договорились Кто предупрежден, тот наполовину спасен; думай, прежде чем станешь что-либо делать.

     Он бросил горсть монет на стол и поднялся со своими спутниками на верхний этаж, где, тщательно забаррикадировав двери, они зажгли фонарь и стали совещаться, наскоро ужиная гусем под зеленым соусом.

     Оставаться в этой гостинице при той буре, которую они произвели своим появлением в городе, было опасно. Следовало опасаться нападения со стороны шайки, вожаки которой все время сторожили двери в гостиницу, а может быть также и визита полиции, который повлек бы за собой арест и изгнание из Китая. Им грозила опасность навсегда потерять священный меч Будды, а к тому же и проиграть пари.

     — Однако мы попали в некрасивое положение, — сказал капитан.

     — Если останемся здесь, то нам предстоит не особенно приятное времяпрепровождение. Но как отсюда выйти? А если и выйдем, то куда идти и где искать наших гребцов? Во всяком случае, надо спешить и убираться на джонку. Это мое мнение.

     — Ах, какие пустяки! — перебил его американец. — Неужели вас путает шайка мальчишек? Спустимся на улицу и, стреляя направо и налево, пробьемся прямо к реке.

     — К черту ваши проекты! — сказал капитан. — Вы не сделаете и десяти шагов, как весь гарнизон города будет у вас за спиной. Что ты предложишь, Мин Си?

     — Я одобряю ваш проект, — отвечал китаец. — Но гребцы — найдем ли мы их на джонке? Сперва надо бы в этом убедиться, а потом уже пробираться туда, так как если мы останемся здесь, то завтра они устроят нам под окнами какую-нибудь мерзкую демонстрацию.

     — А наши припасы? — спросил американец. Китаец пожал плечами.

     — До Учжоу недалеко, — сказал он.

     — Китаец прав, — сказал поляк.

     — Прав как заяц, — возразил американец. — Как приятно видеть белолицых убегающими через окна, как настоящие воры! Вся моя кровь закипает при одной мысли о таком отступлении. А найдем ли мы виски в Учжоу? Найдем ли мы своих гребцов?

     — Кто-нибудь пойдет на поиски.

     — Кто же это будет?

     — Один из нас, конечно, — отвечал капитан.

     — Тогда пойду я, — сказал американец.

     — Полноте, Джеймс! Для подобного предприятия требуется осторожный человек, а вы не из таких.

     — Что вы хотите этим сказать?

     — Что вы слишком горячитесь

     — Я буду осторожен.

     — Я вам не верю. Предоставьте мне делать так, как я считаю нужным, и уверяю вас, что все пойдет хорошо.

     — А если пойду я? — сказал Казимир. — Сэр Джеймс опасен; вы глава экспедиции, следовательно — последний, кто должен рисковать своей шкурой, а я — ни то ни сё.

     Но и Мин Си намеревался также принять участие в опасном деле, и борьба великодуший угрожала стать нескончаемой. Капитан, чтобы всех удовлетворить, должен был прибегнуть к жребию. Он написал все четыре имени на кусочках бумаги, которые тщательно свернул и бросил в шапку. Мин Си вытащил имя американца.

     — Что ж, разве я напрасно предлагал свои услуги? Сама судьба меня выбирает, — сказал Джеймс с торжествующей улыбкой. — Итак, друзья, утешьтесь, я поведу дело как следует.

     — Надеюсь, — сказал капитан. — Торопитесь, готовьтесь к выходу.

     — Я готов. Но откуда же мне выйти? Перед гостиницей расхаживают шпионы. Найдите мне другой выход, если только это возможно.

     — Гм! — промычал поляк. — Это будет нелегко.

     — Я не знаю другого выхода, кроме окна, — сказал капитан.

     — Хорошо! — воскликнул американец. — Лишь бы мне не переломать себе ноги!

     Капитан открыл окно, выходившее на узенькую улочку, застроенную домишками с садиками, и взглядом измерил высоту.

     — Двенадцать футов, — сказал он.

     — Мне кажется, не очень высоко, — отвечал американец. — Ну-с, будем прыгать… Если я не вернусь, то считайте меня умершим.

     Он пожал руки своим спутникам, перекинул ноги на ту сторону окна и прыгнул, погрузившись до самых колен в желтоватую пыль.

     — Вы ничего себе не сломали? — тревожно спросил капитан.

     — Я цел и невредим, — отвечал американец.

     — Видите вы кого-нибудь в конце улицы?

     — Ни души. Я иду!

     Он знаками попрощался со своими товарищами и пустился в путь, держа руку на револьвере.

     Ночь была темная, без звезд и луны, настоящая ночь засад и западней. Не видно было ни единой живой души, исключая нескольких тощих собак, лакавших воду из луж, и не слышно было никаких звуков, кроме скрипа флюгеров и драконов, которые вертелись по ветру.

     — Гм! — промычал американец. — Ночка, нечего сказать! Здесь темнее, чем в жерле пушки. Милый храбрый Джеймс, открой глаза и уши. Ах! Если бы я мог найти этих собак-гребцов! Но думаю, что это будет трудновато. Я готов держать пари на тысячу долларов, что они пьяны и неистово храпят в каком-нибудь кабачке.

     Разговаривая таким образом сам с собой, храбрый янки прошел по всему переулку и вышел на большую улицу, посреди которой прыгало несколько собак. Две или три из них оскалили на него свои зубы и глухо зарычали.

     — Проклятые собаки! — проговорил Корсан. — Даже они рычат на иностранцев. Ну и страна! Здесь все точно бешеные.

     Он только хотел завернуть за угол, как вдруг увидел прямо перед собой человека. То был китаец ростом почти шесть футов, с широченными плечами, огромной головой и длинными усами.

     — О! — воскликнул американец, кладя руку на револьвер.

     — О! — как эхо отозвался великан.

     Он приблизился к американцу и поглядел на него сверху вниз, затем, довольный, по-видимому, своим осмотром, стал громко хохотать, открывая огромный рот, доходивший почти до ушей.

     — Клянусь Бахусом! — воскликнул американец. — Однако ты храбр, милейший Геркулес, если смеешься мне в глаза, но предупреждаю тебя, что если ты жулик, то не получишь от меня ни одного сапеке.

     Великан продолжал смеяться.

     — Что такого смешного ты увидел на моем лице? — спросил американец, начинавший терять терпение.

     — Ты иностранец, — проговорил великан.

     — А! Ты меня знаешь? Тем лучше — кругом марш! — крикнул Джеймс, выхватывая револьвер.

     Гигант не заставил повторять два раза это приказание, повернулся и пустился галопом по узкому переулку.

     — Так, отлично! — проворчал американец. — А теперь — рысью! Он зарядил револьвер и ускорил шаг, смотря то направо, то налево, по временам останавливаясь и чутко прислушиваясь.

     Так прошел он семь или восемь улиц, сопровождаемый стаей собак, неистово лаявших ему вслед, а потом добрался до большой площади, на которой снова остановился, услыхав странный шум. То было продолжительное мычание, смешанное с каким-то бряцанием и глухими ударами.

     — Это река! — воскликнул он. — Благодарение Богу!

     Он ускорил шаги и скоро достиг берега Сицзяна, заставленного лодками и барками и освещенного большими фонарями из промасленной бумаги, висевшими на деревьях. Река, яростно катившая свои волны, ревела и стонала, разбиваясь обо все эти суденышки и поминутно сталкивая их одно с другим.

     Увидев, что он находится на самом конце мола, американец стал всматриваться в темноту и наконец заметил джонку, привязанную к столбу. Он взошел на нее и поднял тент — джонка была пуста.

     — Куда девались эти собаки-гребцы? — пробормотал он гневно. — Однако положеньице, нечего сказать! Что теперь делать?… Подождем их!

     И с этими словами американец развалился на циновке, набил трубку, закурил ее и стал ждать, нимало не думая о своих спутниках, дожидавшихся его с мучительным нетерпением. Некоторое время он лежал с открытыми глазами, но потом, частью от усталости, частью убаюкиваемый течением, сомкнул веки и заснул глубоким сном.

     Его разбудили шум и крики прибрежного населения, занятого уборкой своих лодок.

     — Отлично! — пробормотал американец, лениво потягиваясь и закуривая трубку. — Город просыпается, надо надеяться, что гребцы тоже когда-нибудь проснутся.

     Солнце быстро вставало, золотя вершины гор, потом верхушки самых высоких крыш, пагоды, пики, террасы, храмы, а затем дома, домики, хижины и плантации.

     Из-под каждого навеса, из-под каждой циновки, покрывавшей лодки, украдкой выглядывало бронзовое лицо лодочника, наблюдавшего за погодой; в каждом окне показывалась голова, бритая и желтая, как спелая дыня; в каждой двери — расплющенный нос и пара опущенных книзу усов.

     Отовсюду слышались взрывы хохота, веселые восклицания, монотонные ритурнели, плеск весел, скрип блоков, визг поднимаемых флюгарок[430]. Некоторые из лодочников отчерпывали воду, другие сталкивали в реку свои лодки, тянули такелаж, поднимали парус, вытаскивали якорь.

     Прошло более сорока минут, когда Джеймс увидел Луэ Коа, выходившего из-за утла и раскачивавшегося, как колокол.

     — Вот главный разбойник, — сказал он, спрыгнув на берег. — Эй, чертов пьяница! Я тебя жду целых четыре часа.

     — А! — воскликнул удивленный китаец. — Так это вы? Я думал, что вы почиваете где-нибудь в гостинице или сидите на корточках перед бочонком шу-шу[431]. Разве вы провели ночь на моей джонке?

     — Нет, тысяча чертей! Я пришел сюда сказать тебе, чтобы ты готовил джонку, и повторяю, что я жду тебя целых четыре часа.

     — Я играл всю ночь с одним лаваду из Учжоу. Итак, мы едем?

     — Еще бы! Тут все жители перебесились и нее дают нам проходу.

     — А! — протянул кормчий, ехидно посмеиваясь. — Разве мы отправимся, не запасшись провиантом?

     — Ты сам это сделаешь. Вот тебе два таэля, да не забудь взять бочонок сам-шиу. Поворачивайся!

     Тот поймал на лету обе монеты и пошел, но не спеша и хохоча как сумасшедший.

     — Черт тебя подери! — крикнул ему вслед американец. — А теперь направимся во вчерашний кабачок купить пару бутылок джина. Без этого напитка плохо приходится в этой мерзкой стране, — сказал он самому себе и с этими словами тоже направился в город.

     Пройдя около полумили, он добрался до кабачка, огляделся вокруг — не следит ли кто за ним, потрогал револьверы и вошел в кабачок с видом победителя. Кабатчик был совершенно один и сидел за своей стойкой. Увидев американца, он широко раскрыл глаза, и на его лице изобразилось необычайное удивление.

     — Друг мой, — сказал Джеймс, смеясь, — чего ты испугался, что делаешь такие большие глаза?

     — Ничего, — отвечал тот. — Напротив, меня удивляет твоя смелость.

     — Не беспокойся, пожалуйста, о моей смелости. Вот тебе таэль, неси мне десять бутылок джину.

     — Десять бутылок! Мой джин стоит дороже.

     — Что ты говоришь, собака?

     — Что мой джин стоит один мао за бутылку.

     — Ты мошенник! — крикнул американец, начинавший горячиться. — К счастью, я богат и заплачу, сколько ты просишь. Торопись!

     Китаец почесал себе затылок, но не тронулся с места. Казалось, этот мошенник находился в сильном затруднении.

     — Ну? — спросил американец.

     — У меня нет джина. Если хотите сам-шиу …

     Кабатчик собирался выйти, но американец догнал его в два прыжка. Он видел, как тот сделал знак человеку, неожиданно появившемуся на пороге кабачка.

     — Ты готовишь мне западню! — заревел рассвирепевший янки.

     — Я? — воскликнул китаец.

     Корсан схватил его за шиворот и притащил к двери. Здесь он увидел на другой стороне улицы, как раз напротив кабачка, нескольких китайцев, вооруженных мушкетами и длинными ножами.

     — Видишь? — спросил американец. — Скажи им, чтобы они ушли, или я разобью твою голову о стену.

     — Я не знаю этих людей.

     — Очисти мне дорогу, говорю тебе!

     — Пустите меня! — крикнул кабатчик.

     — Очисти мне дорогу! — повторил американец.

     — Помогите! Возьмите этого иностранца!

     Американец зарычал, как лев, схватил китайца за середину туловища, поднял и выкинул на улицу с такой силой, что только крепкая голова китайца могла выдержать и не разлететься вдребезги. Отделавшись от кабатчика, Корсан повалил столы и стулья, устроив себе из них баррикаду, и спрятался за ними, в то время как человек тридцать или сорок китайцев с оружием в руках столпились перед дверью и оглашали улицу дикими криками и угрозами в адрес американца.
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БЕЛЫЕ И ЖЕЛТЫЕ

     Бедный американец только теперь понял, какую страшную ошибку он совершил, отправившись на розыски злополучного джина, вместо того чтобы спешить в гостиницу к ожидавшим его друзьям, а оттуда на джонку. Он готов был отдать половину жизни за то, чтобы выбраться из этой западни. Мысленно он утешал себя тем, что кто-нибудь из его спутников придет ему на помощь, а пока, в ожидании этой помощи, видел перед собой воющую мстительную толпу, потрясавшую мушкетами, пиками, топорами и палками и готовую разорвать его на куски. Среди них особенно бесновался каким-то чудом уцелевший кабатчик, побуждая самых храбрых вломиться внутрь кабачка и разрушить баррикаду.

     В продолжение нескольких минут вся эта толпа ревела и вопила, время от времени забрасывая американца целыми грудами камней, от которых вдребезги разлетались сосуды с вином; потом, убедившись, что неприятель не смеет показаться, шесть или семь человек, вооруженных пиками и мечами, приблизились к двери.

     При виде их американец тяжело вздохнул.

     — Ну, теперь кончено! — прошептал он. — Я попался, как неопытный мышонок в ловушку. Ну да что делать! Побольше храбрости, Джеймс! Надо постараться отделаться от всех этих желтых рож. Смелее!

     С этими словами он придвинул поближе к себе стол, зарядил револьвер и направил дуло на дверь.

     Семь или восемь китайцев, ободренных прибытием целой шайки носильщиков, решительно вошли в кабачок и приблизились к баррикаде. Но, увидев американца, поднимавшегося им навстречу с револьвером в руках, остановились в нерешимости, а трое или четверо, трепеща за свою шкуру, показали пятки.

     — Недурно! — проворчал Корсан. — Эти мерзавцы не очень-то храбры. Не прыгнуть ли мне вперед?

     Он подобрался, как тигр, и прыгнул на лавки, крича за десятерых и направляя вперед дула своих револьверов.

     Китайцы, толкая один другого, пустились наутек. С улицы раздалось несколько залпов аркебуз, не причинивших никакого вреда осажденному.

     — Негодяи! — ревел Корсан. — Погодите, вы еще у меня попляшете!

     Спрятавшись за баррикаду, он прицелился в громадного китайца, заряжавшего мушкет возле двери.

     — Ступай к Будде в гости! — крикнул американец, спуская курок. Великан упал, испустив крик ужаса и боли. Несколько человек

     бросились к нему и вытащили вон, пока другие палили из аркебуз.

     Американец снова поднял револьвер, готовясь стрелять, но вдруг остановился… В эту минуту его осенила блестящая мысль.

     — Увидим! — пробормотал он. — Да! Конечно! Я уверен, что так будет отлично.

     Он уперся в ближайшую стену, частично защищенную баррикадой, и налег на нее посильнее; при этом он почувствовал, что стена слегка поддается.

     — Я спасен, — сказал себе Джеймс. — Одним ударом плеча я ее высажу, а если уж я буду на свободе, то не советую вам за мной следовать, поганые желтые рожи!

     Затем он подошел к стене так близко, как только мог, собрал все силы и начал яростно трясти ее, так что она, не выдержав, дала трещину. Вторым ударом он ее совсем выбил и, нимало не заботясь о потолке, который обрушивался, покрывая собой все, что было в кабачке, вылетел вон. Нельзя было терять ни минуты. Нахлобучив на глаза шапку, засунув руки за пояс, где были спрятаны револьверы и bowie-knife, янки бросился на первую открывавшуюся перед ним улицу и помчался со всех ног. Он уже считал себя вне опасности, когда услышал хриплый голос позади:

     — Вот он!.. Лови!.. Держи!..

     Тем не менее американец даже не повернул головы, а, подобрав свой кафтан, побежал еще быстрее.

     Тридцать или сорок китайцев пустились за ним вдогонку, завывая и паля из аркебуз.

     — Я пропал! — прошептал бедный Корсан.

     В четыре прыжка он достиг конца улицы, сбил с ног двух человек, пытавшихся преградить ему дорогу, и помчался по другой улице, сопровождаемый толпой солдат, лодочников, носильщиков, торговцев и простых горожан.

     — Держи!.. Держи!.. — ревели они.

     — В реку иностранца! — вопили другие.

     — Бейте его! — кричали солдаты.

     Это было еще не все. Из окон, с террас, с крыш дождем летели в беглеца посуда, горшки, черепица, камни, палки, шторы и потоки вонючей жидкости.

     Несчастный американец, преследуемый со всех сторон, оглушенный криками и выстрелами, промокший от вылитых на него помоев, избитый камнями и черепицей, совсем изнемогал. Сделав последнее усилие, он долетел до утла новой улицы, которую загораживали четверо лодочников, страшно горланивших и грозно потрясавших увесистыми палками.

     — Дорогу! Дорогу! — загремел он, замахиваясь своим ножом.

     — Держи его! Лови! Бей! Бей! — кричала вслед разъяренная толпа.

     — Подлые трусы! — отвечал американец, бледнея от ярости. — Вы и в самом деле думаете убить меня? Дорогу!

     Сильным ударом он сбил с ног одного лодочника, кулаком пригвоздил к стене другого и помчался во весь опор. В затылок ему попал камень, лицо было исцарапано черепком; упавшим горшком пробило шляпу, — а он все продолжал бежать. Наконец в конце улицы он увидел знакомые очертания своей гостиницы. Теперь ничто уже не было в состоянии его остановить.

     В десять прыжков он одолел остававшееся до нее расстояние и бросился вверх по лестнице. В эту самую минуту капитан, поляк и Мин Си выпроваживали из двери хозяина и четверых его прислужников.

     — Джеймс!

     — Джорджио!

     Больше они ничего не сказали. Затем все четверо поспешно вошли в дом и забаррикадировали дверь мебелью, находившейся в нижнем этаже.

     — Тысяча миллионов чертей! — воскликнул капитан, когда они с этим покончили. — Что вы наделали, неосторожный?

     — Я?! — отвечал янки, обтирая кровь, струившуюся со лба. — Я ничего не знаю, ничего ровно не понимаю. Все лодочники, все солдаты, все горожане и, наконец, все крестьяне преследовали меня с целью убить, а я ровно ничего им не сделал. Ведь я всегда говорил, что все китайцы негодяи и разбойники!..

     — Вы, наверное, выкинули какую-нибудь штуку. Но об этом после; скажите мне, видели ли вы Луэ Коа?

     — Да, и я сказал ему, чтобы он готовился к отъезду.

     — Как же мы теперь отсюда выйдем? — спросил поляк.

     — Через дверь, — сказал американец. — Может быть, вы хотите выпрыгнуть в окно? А я не…

     Он не успел докончить начатой фразы. Снаружи снова послышались страшные крики и раздалось несколько выстрелов. Капитан бросился к окну и увидел разъяренную толпу, яростно потрясавшую оружием.

     — Мы в осадном положении, — объявил он, отходя от окна. — Если не найдем средства убежать отсюда, то ни один из нас не увидит завтрашней зари.

     — С нами оружие, — сказал поляк. — Мы будем защищаться до последнего.

     — Но нас только четверо, а китайцев тысячи, — заметил американец.

     — Они выбивают дверь, — добавил Мин Си.

     Еще более дикие крики раздались на улице. Две или три сотни ружей направились на окна, и началась осада.

     Целый град пуль посыпался на гостиницу, пробивая стекла, разнося вдребезги посуду и фонари, пробуравливая стены, ломая в щепки тростниковую мебель и шторы.

     Положение становилось все более и более опасным. Капитан, американец, поляк и китаец отчаянно защищались, сея своими меткими выстрелами смерть в рядах неприятеля; но они чувствовали себя бессильными перед такой толпой. На каждый их выстрел китайцы отвечали пятьюстами из аркебуз; кроме того, дверь гостиницы, яростно разбиваемая, угрожала уступить напору.

     — Невозможно сопротивляться всем этим негодяям, — сказал американец, присоединяясь к Джорджио, — у меня осталось лишь около дюжины патронов.

     — А у меня всего два, — объявил поляк, показывая совершенно пустой патронташ.

     — Давайте выкинем за окно всю мебель, — предложил капитан. — Необходимо во что бы то ни стало продолжать защиту.

     — Что, если мы взберемся на крышу? — спросил американец. — Оттуда с помощью целого дождя черепицы мы можем очистить улицу.

     — Но ведь этот дом того и гляди обрушится, — заметил Мин Си.

     — Подождите! — сказал капитан.

     Рискуя получить пулю в лоб, он подошел к окну и бросил оттуда быстрый взгляд вдоль улицы. Несколько пуль просвистело вокруг него, но ни одна не задела.

     — На крышу! — воскликнул он. — Спешите, друзья, мы не можем терять ни минуты.

     — Разве вы хотите закидать черепицей наших преследователей? — спросил Корсан.

     — Нет, я хочу спасти вас. Я успел заметить, что рядом с гостиницей идут вдоль улицы несколько десятков домов, и там почти совсем не видно людей. Мы вылезем на крышу, пройдем по крышам соседних домов и спрячемся на каком-нибудь чердаке или спрыгнем на улицу.

     — Браво! — воскликнул американец. — Вы великий полководец.

     — Живей, живей! И смотрите берегитесь, чтобы не скатиться, так как кто упадет — тот будет мертв.

     Они кинулись по лестнице вверх на чердак, а оттуда вышли на крышу.

     — Смелее, друзья! — крикнул капитан.

     Прячась за трубами, чтобы их не могли увидеть солдаты, стоявшие на балконах, террасах и окнах противоположных домов, они стали то подниматься, то спускаться, поддерживая один другого, цепляясь то за шпили, то за флагштоки, то за выступы крыши, которых тут наверху было великое множество.

     — Вперед! Вперед! — говорил капитан. — Старайтесь не упасть, смотрите, куда вы ставите ноги. Если вы скатитесь вниз, то попадете, как цыплята, на китайские пики. Осторожней, Джеймс, тише ступайте, вы давите черепицу своими ногами. Эй, Казимир, взберись на эту террасу! А ты, Мин Си, просунь голову в это слуховое окно!

     — А! — проговорил бедный американец, еле держась на крыше, несмотря на все свои усилия. — Кто бы мог подумать раньше, что настанет день, когда я буду лазить по крышам, да еще по китайским, и даже спасаться бегством от этих желтых рож? Достоуважаемый гражданин свободной Америки должен скрываться, как вор! Ах, если бы у меня была пушка! Как бы я отделал этих негодяев!

     Восклицания американца, несмотря на критическое положение, заставляли поляка и его товарищей покатываться со смеху. Хитрый мальчишка между прыжками находил время поддразнивать американца.

     Полчаса спустя, добравшись до одного высокого дома, они увидели, что находятся на крыше крайнего дома квартала, откуда не более чем в пятистах шагах виднелся Сицзян.

     Капитан посмотрел вниз. Они были на высоте двадцати метров.

     — Невозможно отсюда спрыгнуть вниз, — сказал он.

     — Вон там я вижу слуховое окно! — объявил поляк. — Оно наверняка ведет в чье-нибудь жилище. Войдемте, господин капитан!

     — Браво! — сказал американец. — Вынимай ножи и вперед! Друзья прошли через окно и очутились на пустынном чердаке; напором плеча они отворили себе дверь в комнатку, в которой жила какая-то старая колдунья.

     Капитан подскочил к старухе, которая начала было кричать.

     — Тише! Тише! Мы не хотим причинить тебе зла!

     Капитан загнал ее в чуланчик, запер там на замок, а затем в сопровождении своих спутников спустился на улицу. Поблизости никого не было, но в районе гостиницы еще слышались выстрелы.

     Беглецы бросились вперед, рискуя сломать себе шею, и подбежали к реке в ту минуту, когда Луэ Коа и его гребцы, вооружившись палками, собирались идти к месту побоища.

     — Скорее к джонке! К джонке! — кричал капитан.

     — Что случилось? — спросил судовладелец.

     — В городе вспыхнуло восстание. Солдаты и горожане режут друг другу горло.

     Китайцам этого было достаточно; они поспешили обратно к реке.
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ВЕРОЛОМСТВО ЛУЭ КОА

     Каждая минута была дорога, так что четверо путешественников, не оборачиваясь, чтобы посмотреть, преследуют их или нет, влетели на джонку, одним ударом перерезав веревку, за которую она была привязана к берегу. Гребцы, думавшие, что в городе действительно вспыхнуло восстание и боявшиеся быть арестованными в случае, если вмешаются в свалку, поспешно схватили весла и стали грести с нечеловеческой силой.

     Быстро надвигалась ночь. В отдалении все еще слышались залпы мушкетов, а в том направлении, где должна была находиться гостиница, виднелись широкие огненные языки, которые то поднимались, то опускались, корчась как разъяренные змеи, а над ними стояло черное облако дыма и вздымался громадный столб искр, разносившихся ветром в разные стороны.

     Капитан, Джеймс, китаец и поляк, еще бледные от волнения, еще не отдышавшиеся после бегства, с любопытством смотрели на это пламя, которое, разгораясь все больше и больше, освещало все вокруг зловещим светом.

     — Это горит гостиница, — сказал американец.

     — Вижу, — отвечал Джорджио.

     — Что, если бы они подожгли ее часом раньше?

     — Ни один из нас не был бы здесь. Бедный хозяин! Теперь он разорен! — пожалел Казимир.

     — Эй, негодный мальчишка! Ты жалеешь эту каналью?

     — Немного, сэр Джеймс.

     — Напрасные труды, мой мальчик. Я всадил ему пулю в лоб, и теперь он болтает и играет в шашки с мессиром Вельзевулом или с его кузеном Буддой.

     — Клянусь трубкой!..

     — Это слишком, мальчик. Китайцы тебя ненавидят.

     — Я их больше не боюсь.

     — Они способны будут преследовать нас и дальше, если завтра не найдут наших костей под развалинами дома.

     — Но до завтрашнего дня мы успеем отплыть так далеко, что эти желторожие потеряют всякую надежду нас догнать.

     — Если только гребцы будут продолжать так же отчаянно работать, — сказал капитан. — Они догадались, друзья мои, что восстание вспыхнуло по нашей вине.

     — Так что?.. — спросил американец.

     — Так что я не был бы удивлен, если бы они отказались плыть вперед.

     — Мы их заставим.

     — Будьте осторожны, Джеймс! Луэ Коа способен сыграть с нами гадкую шутку.

     — Каким образом?

     — Тише, пожалуйста! Может быть, в кустах вдоль берегов сидят китайцы.

     Американец замолчал и устремил взгляд на берега, покрытые густым тростником, среди которых прекрасно могли скрываться люди. Капитан же, наоборот, смотрел на пожар, который быстро ослабевал.

     В полночь джонка, довольно быстро продвигавшаяся вперед, подплыла к огромной черной массе, неподвижно лежавшей на середине реки.

     Ночью Луэ Коа и его гребцы просто-напросто бежали. Пользуясь непроглядным мраком ночи и глубоким сном иностранцев, они решили, что дальше не поплывут, и из боязни быть узнанными и забранными китайскими солдатами молча прокрались к реке, взобрались на джонку и поплыли вниз по реке, по всей вероятности, обратно в Чжаоцин.

     Им, конечно, и в голову не пришло, что своим бегством они ставят в крайне затруднительное положение путешественников, покидаемых на пустынном островке, среди бурной реки, без всяких припасов и без лодки хотя бы для переправы на берег. Отважное предприятие угрожало кончиться гибелью смелых искателей приключений. Американец, окончательно выйдя из себя, разразился ужасными ругательствами.

     — Как! Почтенный гражданин свободной Америки, чистокровнейший янки — и одурачен таким образом погаными китайцами! Это, — говорил он, — нечто неслыханное, феноменальное!

     Он ходил взад и вперед по берегу как помешанный и рвал на себе волосы, разражаясь угрозами, от которых мороз продирал по коже слушателей, и эпитетами, которым, по-видимому, не предвиделось конца.

     — А! Каторжник Луэ Коа! — гремел он, ломая руки от ярости. — Поганая желтая рожа! Надругаться над таким, как я, над янки моего сложения и силы! Попадись только мне в руки, я сверну тебе голову, как цыпленку, я тебя изрублю, истолку в порошок, живым изжарю! Украсть у меня шу-шу! У-у! Берегись, если только попадешь ко мне в руки! Осел, каналья, разбойник, предатель, вор…

     — Тише, Джеймс, тише, — говорил капитан. — К чему весь этот шум?

     — Тише, говорите вы?! Вам, кажется, все равно, что нас одурачили эти мошенники, эти бритые головы? Канальи! Осмеять американца!

     — А разве они также не осмеяли и итальянца?

     — И поляка? — добавил Казимир.

     — А тем временем у нас нет ни одного глотка водки на всех четверых. Как жить хотя бы без самой малюсенькой чашечки водки?

     — Найдем еще. А между тем советую вам не горевать о том, что мы наконец-то избавились от этих негодяев, которые в конце концов непременно бы нас убили.

     Американец мгновенно смолк.

     — О! — воскликнул он, меняя тон. — Пожалуй, вы правы. Я не скажу, чтобы эти негодяи внушали мне страх, но, если уж говорить правду, они ужасно надоедали мне своими вечными угрозами. Между тем я также не знаю и того, как мы будем продолжать путешествие без лодки или лошадей.

     — А ноги на что, сэр Джеймс? — сказал поляк. — Надеюсь, что американцы умеют ходить пешком.

     — Еще бы! Мы ходим, как поезда по железной дороге; мы ведь железные.

     — Тогда все пойдет прекрасно.

     — А провиант? — спросил Мин Си.

     — О провианте я позабочусь, — сказал Корсан. — Завтра я пройдусь по лесам и болотам и выгоню из логовищей слонов, бегемотов, тапиров…

     — Но где же вы видите болота? — перебил его капитан.

     — А где леса? — сказал Казимир. — Ах, сэр Джеймс, вы ведь забыли, что ваши владения не имеют даже двухсот метров в окружности. Поставьте крест на слонах, бегемотах и тапирах.

     Американец стоял несколько секунд, словно пораженный, но потом, видимо, утешился.

     — Ба! — воскликнул он. — Мы найдем фазанов, гусей, уток. Ты увидишь, мой мальчик, какое побоище мы им устроим. Ни одна птица не ускользнет от меня, уверяю тебя. Самое трудное будет покинуть наши владения.

     — Об этом мы подумаем завтра, — сказал Мин Си. — Пословица говорит, что утро вечера мудренее; воспользуемся этим советом и давайте ляжем спать.

     — Мне кажется, что наш канонир прав. Я всегда говорил, что чем меньше голова, тем умнее в ней мозги. А можем ли мы уснуть без боязни, что не проснемся завтра без голов?

     — Не бойтесь этого, сэр Джеймс, — сказал поляк. — Я буду сторожить и своевременно предотвращу всякую опасность.

     — Вот и отлично. Спокойной ночи, мальчик.

     Американец, капитан и Мин Си улеглись в палатку, а Казимир сел на траву, положив ружье на колени, и устремив глаза на берега река
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ПЕРЕПРАВА ЧЕРЕЗ СИЦЗЯН

     Остальная часть ночи прошла совершенно спокойно. Тишина нарушалась только ревом диких зверей, приходивших утолять жажду водами Сицзяна.

     — Ну что, вернулись эти негодяи? — спросил на другой день американец, едва выйдя из палатки.

     — Я не видел ни одного, сэр Джеймс, — отвечал поляк. — Наши гребцы летят теперь к Чжаоцину на всех парах, уничтожая наш провиант и подкрепляясь нашей водкой.

     — Неужели у нас даже нечего положить в рот?

     — Нет даже ни крошки сухаря.

     В эту минуту они увидели капитана и Мин Си, по-видимому только что окончивших длительное совещание.

     — Ну, — спросил американец, — что случилось?

     — Мы покидаем остров, — отвечал капитан.

     — Мне ужасно не хочется покидать этот рай. А когда мы доберемся до того берега, то куда пойдем?

     — Все прямо до самого Юаньяна.

     — Разве вы не рассчитываете добраться до какого-нибудь города, чтобы купить лошадей?

     — Это опасно, Джеймс. Ведь мы иностранцы, а вы уже по собственному опыту знаете, что значит быть иностранцем в этой дьявольской стране.

     — Да, я уже имел тому доказательство в Чжаоцине.

     — Не могу понять, почему эти мерзкие желтые рожи так боятся иностранцев, — сказал поляк.

     — Так всегда было, милейший Казимир, — отвечал капитан. — Они боятся, что иностранцы, введя новую одежду, изменят обычаи страны, привнесут с собой новую религию, а из-за этого могут возникнуть беспорядки, а то и произойти целая революция. Китайское правительство чувствует себя очень неуверенно и делает все возможное, чтобы удержать страну от распада.

     — Но, — заметил американец — эти самые иностранцы, если и введут новые обычаи, то научат и новым ремеслам, давая тем самым толчок торговле, расширяя связи и улучшая таким образом условия жизни народов.

     — Совершенно верно, Джеймс, но китайцы считают эту самую торговлю с иностранцами ненавистной и нежелательной для себя. И на самом деле она лишает их громадного количества шелка, чая, фарфора и тысячи других товаров, которые, оставаясь в китайской империи, стоили бы гораздо дешевле, чем они стоят теперь.

     — Но ведь в обмен они получают продукты европейские, американские и другие.

     — Эти продукты не нужны китайцам, которые умели жить без них целые тысячелетия.

     — Но ведь они от этого богатеют.

     — Кто же богатеет? Только одни коммерсанты, а народ умирает с голоду.

     — Позвольте мне в этом усомниться.

     — Я сейчас докажу вам это на примере. Одно время в Китае существовали тысячи и тысячи прядилен, которые давали заработок миллионам рабочих; явились европейцы, привезли свои готовые бумажные товары — и все фабрики закрылись.

     — Почему?

     — Потому что китайские изделия стоили вдвое дороже европейских. Завтра европейцы найдут способ точно также конкурировать в торговле шелком, расписной бумагой и так далее. Вследствие этого еще масса фабрик, дающих теперь заработок нескольким миллионам людей, закроется, и нищета увеличится. Что вы на это скажете?

     — Говоря правду, Джорджио, китайцы неплохо рассуждают. Скажите мне, скольких миллионов достигает их торговля с Европой?

     — До 1842 года, по мнению Сомнерата, она достигала только двадцати четырех или двадцати шести миллионов и велась исключительно Ост-Индской компанией, которая отправляла туда четыре больших корабля и штук двадцать поменьше; Франция присылала туда два корабля и вывозили на два или три миллиона товаров; Голландия посылала четыре, Португалия — столько же и немного Америка. В настоящее время насчитывается несколько тысяч кораблей, посещающих китайские порты, так как все государства ведут торговлю с Китаем.

     — Скажите мне…

     — Довольно, Джеймс. Теперь пойдем в наш лесок рубить деревья на постройку плота.

     — Если вы построите плот, то вырубите весь мой лес, — сказал американец с сожалением.

     — Вам это не нравится?

     — Отчасти, каюсь.

     — Тем не менее, надеюсь, вы не станете оказывать нам сопротивление.

     — Я сам вас туда проведу, — сказал янки, смеясь.

     — Итак идемте, а вы, друзья, постарайтесь убить нам уточек; мы вернемся голодные как волки.

     — Я обещаю вам великолепное жаркое, — торжественно объявил поляк.

     — Смотри только, чтобы оно было не слишком пережарено, — предупредил его американец. — Если ты его испортишь, я отдеру тебя за уши.

     — Оно будет приготовлено, как в лучшем ресторане, сэр Джеймс.

     Поляк вместе с толстеньким китайцем взяли ружья и отправились на охоту, а капитан с Корсаном углубились в знаменитый лес, состоявший из четырех тутовых деревьев, пятнадцати кустарников и двадцати четырех бамбуков, которые, по счастью, были достаточно толсты и высоки. Менее чем через час весь лес лежал на земле.

     Добыв материал, они построили себе плот на самом берегу. Плот был невелик, но довольно крепок и мог держать на воде пять или шесть человек.

     — Теперь пойдем есть, — сказал капитан, когда работа была окончена, — а потом поплывем.

     — Охотники, инженеры, американцы, итальянцы, поляки — всех прошу к столу? — кричал Казимир.

     В четыре прыжка американец долетел до лагеря. Повар поистине сотворил чудо. Две утки и полдюжины птичек, называемых чиуе-уен[432] и особенно рекомендованных китайцем, дожаривались на вертелах и, кроме того, что-то булькало в горшочке, распространяя какое-то особенное благоухание.

     — Ого, мальчик! — воскликнул Корсан. — Ты, кажется, кроме жаркого, состряпал еще и второе блюдо?

     — Конечно, сэр Джеймс. Наш маленький канонир, обозревая ваши владения, нашел какое-то растение, похожее на капусту.

     — Ого! — проговорил американец, облизываясь. — Я всегда любил капусту. Садитесь, господа, если не хотите, чтобы я сбежал вместе с горшком.

     Они уселись на землю и с жадностью стали уничтожать овощ, вкусом напоминающий капусту, которую китайцы называют пенпан. Американец нашел ее чрезвычайно вкусной. Когда подали жаркое, он взялся за перцееда.

     — Вот незнакомая мне птица, — сказал он. — Эй, Казимир, оставь уток в покое и попробуй-ка вот эту деликатесную птицу!

     Поляк повиновался, но и тот, и другой, укусив раза два, остановились, глядя друг другу в лицо.

     — Что это за порода птиц? — спросил американец. — Она имеет какой-то особенный вкус…

     — Клянусь трубкой! — воскликнул поляк. — Я тоже заметил странный вкус моего жаркого. Эй, Мин Си, что это за штука?

     — Вы едите вкуснейшую вещь, — отвечал китаец в свои свешивающиеся вниз усы. — Перцеед, лакомое блюдо.

     Американец рискнул проглотить еще кусочек, потом отшвырнул далеко от себя птицу и стал так плеваться, будто только что выпил целую чашку яда.

     — А, проклятая птица! — завопил он в ужасе. — Она пропитана ядом! Выплюнь, Казимир, выплюнь ее вон!

     — Великий Боже! — стонал поляк, вскакивая. — Я умираю! Помогите, капитан, помогите! А! Каналья канонир отравил двух джентльменов!

     Между тем капитан помирал со смеху.

     — Клянусь пушкой! — гремел янки, на самом деле думавший, что он отравился. — Чему же вы смеетесь! Неужели вам смешно видеть нас умирающими от яда?

     — Мои несчастные друзья, — сказал наконец капитан Джорджио, — вы попробовали перцееда в сильной приправе. Разве вы не знаете, что эти птицы питаются перцем?

     — Перцем?! В этой проклятой стране есть птицы, питающиеся перцем, и, должно быть, в таком же количестве, как мы, люди, упиваемся виски? Эй, Казимир, утешься! Это был только перец.

     — Но у меня все горло в огне.

     — Затушим огонь великолепной уткой! Ну же, полно!

     Оба джентльмена напали на остатки жаркого и так исправно работали зубами, что десять минут спустя остались одни кости. Обильное запивание жемчужной водой Сицзяна, как прозвал ее американец, окончательно уничтожило огненный вкус перцееда.

     В четыре часа капитан решил наконец переправляться. Путешественники поспешили забраться на плот, захватив с собой оружие, провизию и палатку. Поляк стал к рулю, остальные трое поместились у носовой части, вооружившись длинными шестами.

     Плот, отойдя от берега, минуту поскрипел, раскачиваясь на одном месте, а потом поплыл по середине реки с быстротой семивёсельной шлюпки.

     Стоявшим у носовой части наконец удалось, упираясь шестами в дно реки, придать плоту боковое направление, но это продолжалось всего несколько минут. Подгоняемый течением, заливавшим борта, плот попал в водоворот и так бешено завертелся, что наполовину обломался.

     Поляк, нетвердо державшийся на ногах, хотел одним ударом шеста направить его на нужный путь, но был сбит с ног. Руль и шесты в одно мгновение были вырваны у них из рук.

     — Проклятие! — заревел Казимир.

     Плот, ставший добычей водоворотов, которых так много на середине Сицзяна, кружился с такой страшной скоростью, что можно было подумать, что они попали в ужасный водоворот Мальстрем в Норвегии. Он то выбивался из водоворота и летел к востоку с быстротой стрелы, то вдруг мгновенно останавливался, попав во власть новых пучин, угрожающе ревевших вокруг него.

     Четыре путешественника, не будучи в состоянии остановить этот беспорядочный бег, собрались в центре плота, навьючив на себя все свои принадлежности, твердо убежденные в том, что им придется потерпеть крушение на песчаных отмелях, деливших на многие каналы яростное течение реки. Иногда они чувствовали, как под их ногами выпячивался тростник, как будто царапая дном по твердой земле.

     — Смотри в оба! — крикнул внезапно капитан.

     Плот налетел прямо на песчаный островок, ударился об него со страшной силой, подпрыгнул над водой, и большая его часть разлетелась в щепки. Затем, дробясь на более и более мелкие куски о новые отмели, жалкие остатки плота с едва державшимися на них пассажирами полетели вниз по течению.

     Нельзя было терять больше ни одной минуты. Капитан, Корсан, Казимир и китаец вытащили из обломков плота несколько толстых тростниковых палок и, работая шестами как веслами, старались направить плот к берегу, что и удалось им наконец после длительных усилий.
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УЖАСНАЯ НОЧЬ

     Место, где они вышли на берег, было очень красивое, но совершенно пустынное. Прямо перед ними расстилался великолепный, покрытый высокой травой луг, с разбросанными по нему обширными прудами, над которыми летало бесчисленное множество водоплавающих птиц; к югу луг окаймлялся густым кустарником, вползавшим наверх по цепи невысоких гор.

     — Прелестное местечко, — сказал Корсан, обводя глазами окрестности, — но я не вижу ни домов, ни обработанных полей.

     — Разве вам это не нравится? — спросил поляк.

     — Конечно нет, мой мальчик, так как я рассчитывал вкусно поужинать.

     — Зато здесь есть птицы.

     — Вечно одни птицы.

     — А может быть, нам удастся добыть и котлеты, — сказал китаец.

     — Где ты их видишь? — спросил американец, начиная причмокивать от предвкушаемого удовольствия.

     — Смотрите вон туда, прямо на мой палец; разве вы не видите, как что-то движется там в траве?

     Корсан, капитан и Казимир внимательно взглянули в указанном направлении и увидели странное животное, напоминающее свинью, только гораздо большего размера. Сходство еще больше усиливалось тем, что животное, так же как и свинья, взрывало землю чем-то в роде хоботка.

     — Это тапир, — сказал капитан.

     — Мясо! — воскликнул Корсан. — Скорее ружья в руки и постараемся его окружить.

     — Не шумите, иначе он убежит в лес. Это очень пугливое животное, к которому трудно подойти близко. Ты, Казимир, оставайся здесь с Мин Си, а мы пойдем туда.

     — Пойдемте, — сказал американец. — Я с трудом сдерживаю себя.

     Капитан движением руки заставил его замолчать, и оба, не производя ни малейшего шума, прячась за кусты и высокую траву, поползли вперед. Продвигаясь шаг за шагом с тысячей предосторожностей, они подползли на расстояние двухсот метров к тапиру, который, наполовину скрываясь за тростниками, продолжал рыть землю, хрюкая как свинья. Здесь охотники остановились и зарядили карабины, но животное уже почуяло их, повернуло хоботок, сделало полуоборот и пустилось галопом по им же самим проложенной тропинке. Американец поспешно разрядил карабин, но пуля не попала в цель, так как животное ускорило шаг, убегая из-под выстрела.

     — Ах, разбойник! — крикнул взбешенный янки. — Беги вперед, но я все равно тебя догоню, хотя бы мне пришлось для этого исходить весь лес. Скажите мне, Джорджио, не кажется ли вам, что тапир походит на огромного кабана?

     — Да ведь тапир, Джеймс, и на самом деле кабан, только больше и толще. Ну, а теперь, мой храбрый охотник, что вы намереваетесь делать?

     — Черт возьми! Что я намереваюсь делать? Вот тропинка, которую зверь проложил для своей надобности. По ней удобнее всего будет добраться до его логовища.

     — Разве вы хотите искружить весь лес? Вероятно, его логовище далеко отсюда.

     — Все равно я его разыщу. Идете вы со мной?

     — Я буду ждать вас к ужину. Рассчитываю на полдюжины котлет из тапира.

     — Я вам их принесу, — отвечал американец.

     Охотники расстались. Капитан повернул назад, тщательно осматривая берега лежавших по дороге прудов, поросших тростником, в надежде убить несколько уток. А американец, держа ружье под мышкой, беглым шагом отправился вдогонку за тапиром.

     Зато и пришлось же ему походить! Казалось, тропинке никогда не будет конца. Раз десять он останавливался, думая, что видит тапира, несколько раз сворачивал с тропинки с целью осмотреть окрестности. Два часа спустя он остановился, вне себя от изумления: оказалось, что злополучный преследователь тапира сбился с дороги и шел уже по новой тропинке.

     — Клянусь Бахусом! — воскликнул он. — Где же я? Опять попал в переделку. Смелей, милый янки, поищем тропинку.

     Солнце быстро склонялось к горизонту, исчезая за высоким кустарником; сумерки начинали заметно сгущаться. Через полчаса в лесу должно было стать темнее, чем в жерле пушки. Американец, зная, что ночью еще труднее будет ориентироваться на незнакомой местности, убыстрил шаг, стараясь воспользоваться последними лучами солнца.

     Сначала он добрых полчаса шел вперед, по временам возвращаясь назад и осматривая купы пройденных деревьев, нагибаясь направо и налево, наконец стал влезать на самые высокие деревья в надежде разглядеть тропинку или дымок в своем лагере, но все было напрасно. Сумерки уже совсем сгустились, луна взошла, а он все еще шел вперед. Боясь еще более запутаться среди этого густого кустарника, Корсан решил провести ночь под небольшим тамариндом.

     Едва он растянулся на земле, как услышал глухое мяуканье не далее как в трехстах шагах от себя — одно из тех мяуканий, которые свойственны только тиграм и походят на настоящий рев. Американец сразу узнал, кто был новый гость; он поспешно вскочил на ноги и стоял в ожидании, сдерживая дыхание. Страшное мяуканье повторилось, но уже гораздо ближе.

     Американец был храбр, это было известно всем, но, слыша, как этот рев гулко раздавался под сводами деревьев, задрожал, как в лихорадке, и первой его мыслью было бежать. Но из боязни еще больше запутаться или встретиться со вторым тигром он не шелохнулся и продолжал стоять, прислонясь спиной к стволу тамаринда, с карабином в руках и ножом в зубах.

     Страшное мяуканье повторилось третий раз еще сильнее, еще грознее и еще ближе.

     — Проклятие! — проворчал Корсан. — Этот подлый зверь меня учуял, и теперь придется с ним сразиться.

     Он еще не кончил говорить, как послышался треск ветвей под железными когтями дикого зверя, потом раздвинулись кусты, и два лучистых, как у кошки, глаза устремились на тамаринд.

     Но охотник не растерялся, медленно поднял карабин, прицелился в зверя, злобно ворчавшего всего в шагах ста от него, и выстрелил; тигр сделал гигантский прыжок в сторону и затем ринулся на американца.

     Наступила страшная минута. Корсан сразу сообразил, что если дело дойдет до рукопашной, ему несдобровать. Он ухватился рукой за ближайшую ветку тамаринда и одним прыжком очутился на дереве.

     Тигр, только раздраженный легкой контузией, прыгнул на дерево, отдирая когтями большие куски коры, но, не удержавшись, свалился на землю. Он повторил попытку, но и на этот раз не смог достать до ветвей. Зверь обошел раза три или четыре вокруг дерева, теряя кровь из раны на шее, а затем, грозно мяукая и скрежеща зубами, отошел на три или четыре метра, не отрывая глаз от американца, не смевшего шелохнуться.

     К своему великому удивлению, бесстрашный американец, как он сам себя называл, почувствовал, что все тело его дрожит и даже волосы начинают шевелиться под шляпой.

     Минут пять тигр просидел на задних лапах, потом вдруг вскочил, разметывая траву длинным хвостом и испуская глухое рычание. Казалось, он готовится к новому нападению — может быть, к одному из тех могучих прыжков с разбега, которые сбивают с ног жертву, даже если это большое и сильное животное.

     Зверь то вытягивал, то сжимал свое туловище, мяукал, рычал, скаля зубы и выпуская когти, а потом вдруг подобрался, как бы готовясь к прыжку.

     Корсан, бледный как мертвец, но решивший дорого продать свою жизнь, быстро вложил заряд в дуло карабина, но вдруг с ужасом увидел, что с ним не было пистонницы, по всей вероятности оброненной у подножия тамаринда. Он обшарил все карманы в подкладке, поясе — все напрасно. Никакой надежды на спасение уже не оставалось.

     — Кончено! — прошептал он. — Через десять минут я буду в утробе тигра. Ах, если бы мои друзья были здесь! Добрый, милый Джорджио, я тебя больше не увижу!

     Но сейчас не время было предаваться отчаянию. Янки собрал все свои силы, весь запас храбрости, уселся покрепче на ветвях и, бросив карабин, теперь совершенно бесполезный, выхватил bowie-knife.

     Но все эти приготовления оказались излишними, так как тигр, по-видимому приготовившийся к нападению, обойдя несколько раз дерево и яростно мяукая, наконец удалился, исчезая в кустах. Он уже прошел около пятисот шагов и начал теряться во мраке ночи, как вдруг новое мяуканье пробудило глубокую тишину, царившую в лесу; оно доносилось с противоположной стороны на расстоянии трехсот или четырехсот метров.

     Услышав это мяуканье, тигр внезапно остановился, разом обернулся, наметил тамаринд и устремился к нему, делая пятифутовые прыжки.

     Как пуля пролетел он кустарник, с глазами, метавшими пламя, с открытым ртом, с выпущенными когтями, подпрыгивая так, как будто земля была покрыта тысячами и тысячами пружин необычайной силы.

     Американец взмахнул ножом в ту самую минуту, когда тигр отчаянным прыжком ринулся на тамаринд, цепляясь за нижние его ветви. Толчок был ужасный; янки бессознательно бросился на зверя и по рукоятку всадил нож в грудь хищника. Тигр, тяжело раненный, выпустил ветви и вцепился в ноги американца, буквально сдирая с них кожу.

     Человек и зверь, потеряв равновесие, тесно сплелись друг с другом и полетели вниз прямо на кусты и траву.

     Борьба становилась ужасной.

     Американец, очутившийся внизу, страшно крича, защищался ножом, руками, ногами и зубами; над ним бешено ревел тигр, разрывая в клочья одежду и мясо и стараясь стиснуть череп охотника своими могучими челюстями. Эта отчаянная борьба продолжалась всего двадцать секунд. Вдруг тигр испустил яростный рев: нож американца вонзился ему в сердце, и из широкой раны хлынул поток пенящейся крови. Зверь покачнулся, втянул когти, упал, снова поднялся, а затем повалился, кусая в последнем припадке ярости ветви, траву и землю.

     Лежа в кустарнике, с трудом переводя дыхание, оглушенный, покрытый кровью и пеной, с лицом, изможденным страданиями и волнением, с разодранной в клочья одеждой и истерзанным телом, американец был как во сне, передвигаясь ползком, глядя помутившимся взором на зверя и прислушиваясь к последним его рыканиям. С чрезвычайным усилием, вырвавшим мучительный крик, дотащился он до подножия тамаринда, возле которого нашел карабин и коробку с пистонами. Несчастный попытался подняться на ноги, но это ему не удалось.

     — Клянусь бомбой! Я должно быть, порядком помят!

     Затем он в полубессознательном состоянии упал около дерева, издавая глухие стенания. Американец дотронулся до ног и отдернул руки, покрытые кровью; дотронулся до плеч и почувствовал, что они тоже мокрые. Только тут он заметил, что весь окровавлен и истерзан; прислонясь к тамаринду, он обнажил ноги, разорванные до костей, и внимательно их осмотрел. Нужно было во что бы то ни стало остановить кровотечение, которое грозило смертью. Желание жить удваивало его силы; с лихорадочной поспешностью он разорвал платок на узкие полосы и, намочив их из походной фляжки, забинтовал раны. Затем обнажил плечи, истерзанные когтями животного, и поступил с ними так же, насколько это было возможно.

     Едва он все это окончил, как бессильно упал на траву. Американец пытался побороть внезапную потерю сил, но это ему не удавалось. А силы были нужны: на расстояние не далее полукилометра продолжал реветь второй тигр, который того и гляди мог пожаловать сюда.

     — Я пропал! — прошептал бедняга беззвучно.

     Взор его затуманился. Ему показалось, что деревья закружились в хороводе и что земля уплывает из-под его ног. Глаза закрылись, силы покинули его и несчастный упал без чувств у подножия тамаринда.

     Когда он пришел в себя, была еще ночь, а перед ним невдалеке, глухо рыча, ползал второй тигр. Нечеловеческим усилием американец схватил карабин.

     — Это вторая часть драмы, — проговорил он, стараясь улыбнуться. — Кто бы подумал, что китайские тигры сыграют со мной такую гадкую шутку?

     Тигр все приближался, шурша кустарником, то показывая в лунных лучах свою полосатую мантию, то прячась в тени высоких деревьев. Его сильно сузившиеся зрачки были устремлены на тамаринд.

     Зверь остановился в сорока шагах от охотника, вытянулся, потянул воздух, помахивая хвостом, как рассерженная кошка, и сел на задние лапы, устремив глаза на американца, который, стоя на коленях, дрожащими руками целился в него.

     Второй выстрел карабина раздался в лесу.

     Тигр подпрыгнул в воздухе и упал на землю бездыханным.

     Пуля угодила ему прямо в глаз.
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МИАО-ЦЗИ

     Капитан добрался до лагеря только к заходу солнца и принес с собой с полдюжины водяных невольников, несколько уток и дюжину дроздов, что обещало великолепный ужин, тем более что Мин Си удалось наловить в прудах довольно крупных раков, которые, по мнению китайца, вкусом должны были оказаться отнюдь не хуже тех, что подаются в Макао.

     Поляк, разводивший огонь, был удивлен при виде капитана, возвращающегося без своей Тени.

     — А сэр Джеймс, должно быть, тащит целого слона? — спросил он.

     — Нет, — отвечал капитан, смеясь, — он бегает наперегонки с тапиром, которого будто бы ранил.

     — А! Так нас в перспективе ожидают котлеты! Если так, то мы можем немного и подождать.

     — Если ты будешь ждать котлет из тапира, то останешься без ужина. Вот увидишь, что он вернется поздно и без добычи.

     — Ну, нечего делать! Будем разводить огонь.

     Расторопный юноша с помощью маленького китайца развел колоссальный костер и принялся жарить дичь в таком количестве, что ею можно было бы накормить пятнадцать человек. Тут же рядом на огне закипал горшочек, доверху набитый раками.

     Два часа спустя ужин был готов, но американец не показывался.

     За столом все сидели грустные, так как столь продолжительное отсутствие Корсана начинало беспокоить их.

     Ночь они провели в постоянной тревоге. Уже занялась заря, а американца все еще не было.

     Капитан вместе с Казимиром, поручив палатку китайцу, направились в лес, решив разыскать американца живым или мертвым.

     Солнце, начинавшее проливать красноватый свет, указывало дорогу путешественникам, которым теперь не надо было нагибаться, чтобы найти следы американца.

     Они шли уже более получаса по тропинке, протоптанной тапиром, время от времени оглашая лес криками, на которые откликались лишь дикие звери, спешившие укрыться в своих логовищах, когда вдруг громкий выстрел прокатился под зелеными сводами леса. Оба сразу узнали, кто стрелял.

     — Это карабин Джеймса! — воскликнул капитан, останавливаясь как вкопанный.

     — Да! Да! — подтвердил поляк. — Это его ружье, я узнаю его; я отличу его среди тысячи других.

     Раздался второй выстрел, разбудив своими раскатами еще дремавшее лесное эхо. Последний выстрел раздался в полумиле от них.

     — Бежим, бежим! — кричал Казимир. — Бум! Вот третий выстрел!

     — Вперед, Казимир, вперед! — кричал капитан. — Может быть, мы поспеем вовремя, чтобы спасти его.

     Они пустились бежать к тому месту, откуда раздавались выстрелы. Они летели, как ветер, перескакивая рвы и ручейки, сбегая то вниз, то вверх по волнистым извилинам почвы, продираясь через кустарник, несмотря на иглы, колючки и ветви, рвавшие одежду и кожу на руках. Надежда найти своего товарища живым окрыляла их.

     Вдруг их ушей достиг голос американца.

     — Гром и молния! — крикнул поляк.

     В два прыжка перескочили они небольшую речку и выбежали на поляну, посреди которой, под небольшим драконовым глазом, весь в крови, страшно изуродованный, в рваной одежде, лежал американец и тяжко стонал.

     Капитан бросился к нему и прижал его к своей груди.

     — Джеймс! Джеймс! Друг мой! — восклицал он. — О Боже! Вы весь в крови.

     Американец вцепился в своего друга.

     — Джорджио!.. Казимир!.. Друзья мои!.. — бормотал он. — Проклятый этот тигр! У меня нет больше сил… я погибший человек.

     — Что же с вами случилось? Кто привел вас в такое состояние? Ну же, отвечайте, что с вами случилось?

     — Что со мной случилось? Тигры, Джорджио, тигры.

     Бедняга не мог продолжать дальше и упал на землю почти без сознания.

     Его спутники, видя, что он не в состоянии идти сам, поспешно нарубили около дюжины ветвей, устроили носилки, настелили листьев, осторожно уложили на них бедного охотника и направились с ним в лагерь. Дорогой им пришлось много раз останавливаться, чтобы утолять жажду раненого, у которого началась сильнейшая лихорадка Несмотря на запрещение капитана, Корсан коротко рассказал происшествие последней ночи, разражаясь страшной бранью и угрозами в адрес тигров.

     — Если я выздоровею, — говорил он, — тогда горе тиграм. Я буду убивать их без пощады и толстеть от их мяса.

     Часов около восьми утра путешественники добрались наконец до лагеря. Китаец в одно мгновение приготовил из одеял мягкое ложе, положил на него американца, раздел донага и с видом настоящего медика внимательно осмотрел его раны.

     — Ну? — спросил американец, пронизывая своими глазами маленькие глазки китайца, как бы для того, чтобы прочесть его мысли. — Как ты думаешь? Буду я жить?

     — Вы дешево отделались, — отвечал Мин Си, дотрагиваясь до ран концом указательного пальца. — Но некоторое время вам придется лежать неподвижно.

     — Сколько именно? Говори сразу, милейший Мин Си!

     — По крайней мере дней восемь.

     — Что?! — воскликнул тот, бледнея. — Восемь дней! Ты принимаешь меня за бабу, китайский доктор?!

     — Какой нехороший пациент! — сказал китаец, смеясь. — Ворчит всего только из-за восьми или десяти дней неподвижного лежания!

     Седьмого июля, то есть четыре дня спустя, американец был вне всякой опасности; девятого ему было дозволено встать и выйти из палатки подышать свежим воздухом.

     Едва он сел на траву, как с уст его сорвалось громоподобное «О!» Он никак не хотел верить тому, что наконец покинул свою темницу.

     — Свобода, воздух, свет! — воскликнул янки. — Какое страшное мучение, друзья мои, быть приговоренным задыхаться в палатке! Еще день — и я умер бы от недостатка воздуха.

     Затем взгляд его устремился к огню, где на угольях жарилась целая дюжина котлет, распространяя аппетитный запах. Больной приподнялся, чтобы лучше рассмотреть лакомое блюдо, но силы, видимо, изменили ему, и несчастный Корсан, испуская стоны ярости и боли, прислонился к одному из кольев палатки.

     — Я точно пьяный, а между тем я и капли виски не брал в рот. Капитан хотел было помочь ему, но тот его оттолкнул.

     — Ола! — загремел разозлившийся американец. — Разве вы принимаете меня за бабу, что предлагаете мне руку? Я слаб, сознаюсь, но вина в том не моя, а ваша. Вы посадили меня на такую диету, которая истощила бы самого Геркулеса. Подождите, когда попадут мне на зубок вон те котлеты, что так аппетитно там жарятся, и я стану опять силен как бык.

     Все уселись перед котлетами, которые превкусно шипели на блюде из листьев, издавая запах, приятно щекотавший ноздри. Американец стал работать челюстями с угрожающей быстротой; казалось, что желудок его не имел дна. Если бы он не был еще болен, то наверняка проглотил бы большую часть приготовленных котлет.

     После ужина путешественники поспешили забраться под навес палатки, рассчитывая рано утром выступить в поход. Очередь первого дежурства была за поляком, который улегся недалеко от костра на открытом воздухе, чутко прислушиваясь к малейшему подозрительному шуму.

     Часов около одиннадцати его внимание было привлечено отдаленным топотом. Приподнявшись, он увидел, что на голубоватом фоне горизонта вырисовались очертания какого-то странного зверя.

     — О! — пробормотал он. — К какой породе принадлежит это животное? Что-то странное — и не слон, и не бегемот.

     Он чуть было не подал сигнал тревоги, но устыдился и спрятался в траве со взведенным курком карабина.

     Огромная тень животного приближалась с фантастической быстротой и время от времени издавала свист, похожий на удар кнута.

     — О! — крикнул вдруг поляк, вскакивая на ноги.

     В этой темной массе он узнал лошадь и всадника, вооруженного длинной аркебузой.

     Приняв его с перепугу за миао-цзи[433], он поднял карабин и прицелился. Но и бандит был настороже; он быстро зарядил карабин и выстрелил. Пуля просвистела мимо ушей поляка, который стал кричать так, как будто она застряла у него в теле:

     — К оружию! Бандиты!

     Спутники его выскочили из палатки. Капитан, увидев бандита, скакавшего на расстоянии ста пятидесяти шагов, выстрелил ему в спину. Послышался страшный крик, и лошадь со всадником упали, исчезая во мраке ночи.

     — Что это должно означать? — спросил американец.

     — Мы имеем здесь дело с миао-цзи, — пробормотал Мин Си, дрожавший от страха.

     — Миао-цзи или тонкинцы — это все равно» Идем вперед! — скомандовал капитан, хватаясь за пистолет. — Там кто-то стонет и, может быть, даже умирает.

     И в самом деле, из глубины густого кустарника слышались тяжелые стоны. Все четверо путешественников, думая, что бояться им нечего, бросились к этому месту, но к великому своему удивлению нашли одну только лошадь, которая билась в предсмертных судорогах.

     — Странно, — сказал американец, осмотрев все место. — Куда же девался сам разбойник? Эй! Друзья, откройте-ка хорошенько ваши глаза!

     — Берегитесь! Берегитесь! — крикнул в эту минуту Казимир.

     В темноте раздался залп аркебуз, сопровождаемый оглушающими криками. Среди густого облака пыли показалось пятнадцать или шестнадцать всадников, которые, как ураган, подлетели к палатке, спешились, взяли самое лучшее, что в ней было, а затем поспешно взобрались на коней и скрылись из глаз прежде, чем наши ограбленные путешественники успели схватиться за оружие.
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     [image: after_title]

ПРОДОЛЖЕНИЕ ПРЕДЫДУЩЕЙ

     Все четверо, еще не пришедшие в себя от неожиданного нападения, поспешили к палатке, которую грабители опустошили почти полностью. О преследовании похитителей нечего было и думать, так как ночь мешала определить точное число разбойников, к тому же они были в густом лесу среди совершенно незнакомой для них местности, где опасности грозили на каждом шагу. Неистовствовал только один американец, который казалось, готов был лопнуть от бешенства. Дать себя одурачить и ограбить каким-то китайским разбойникам — это было слишком для его самолюбия.

     — Если бы мне попалась в руки одна из этих собак, я бы ее задушил, — повторял он вне себя.

     — Успокойся, Джеймс, — сказал капитан. — Они ведь лишили нас очень немногого, потому что, собственно говоря, у нас почти ничего и не было.

     — Но ведь эти разбойники — китайцы.

     — А не все ли вам равно кто они — китайцы, тонкинцы или малайцы?

     — Но я, во всяком случае, не могу оставить этого так. Что вы намерены предпринять?

     — Остаться здесь и быть готовым к новому нападению.

     — Разве вы опасаетесь их возвращения?

     — Во всяком случае, это меня не очень бы удивило.

     — Разве вы предполагаете, что они сыграют с нами еще какую-нибудь штуку?

     — Это вполне вероятно.

     — Где же могли они спрятаться?

     — В лесу, и может быть, даже сейчас следят за нами.

     — Не пойти ли нам прогуляться поближе к лесу?

     — Для того, чтобы им легче было нас убить?

     — Тише!

     В отдалении послышался глухой шум, похожий на галоп нескольких лошадей, который сопровождался звяканьем колокольчиков.

     — Заряжайте ружья, — сказал капитан, — бандиты опять вернулись!

     На опушке леса показалось несколько всадников, которые пустились в карьер по лугу. Капитан и его спутники поднялись, как один человек, и выстрелили в самую середину шайки.

     Один из всадников взмахнул руками и неловко повалился из седла. Остальные после нескольких выстрелов показали свои спины и пустились галопом в обратный путь. В продолжение нескольких минут слышались лошадиный топот и крики бандитов, потом все смолкло.

     — Э-э! — обрадовался американец, весело потирая руки. — Мне кажется, что у этих мошенников не очень-то много храбрости. О! Вон я вижу там желтую рожу, которая точно мучается в корчах. Может быть, это умирающий?

     — Мы можем к нему подойти, потому что после нашего приема миао-цзи едва ли рискнут вернуться скоро.

     — Пойдемте, Джорджио!

     — Потише, Джеймс! Может быть, этот бандит еще не умирает и даже не опасно ранен.

     — Мы добьем его прикладом карабина.

     Капитан и Корсан, поручив своим спутникам смотреть в оба, направились к берегу ручейка, посреди которого бултыхался бандит.

     Американец приблизился к нему. Все лицо разбойника было залито кровью, а лоб рассечен пулей.

     — Ступай в ад, каналья! — сказал Корсан и толкнул его глубже в воду. — Надеюсь, что завтра ночью тигры сдерут с тебя шкуру.

     После этого они вернулись к палатке, перед которой взад и вперед ходил поляк, ругаясь на десяти языках.

     — Ну, мой мальчик, какая муха тебя укусила, что ты так ругаешься? — спросил американец.

     — Эти собаки нас совсем ограбили, — отвечал Казимир.

     — По крайней мере, горшочек-то у нас остался?

     — По счастью, да.

     — Тогда мы можем еще считать себя богачами. Завтра утром мы в нем сварим мясо.

     — А что же мы будем есть сегодня?

     — Нам удалось убить двух лошадей, которых мы и съедим. Надеюсь, что и ты окажешь нам честь и отведаешь конины.

     — Что вы, сэр Джеймс! Конины!

     — Превкусное мясо, мой мальчик. Я готов даже съесть техасского тарантула, только бы не лишиться мяса. Что может быть лучше мяса, в каком бы виде оно ни было.

     — Браво, сэр Джеймс; значит, до завтра.

     — До завтра.

     Американец вернулся к своей постели, а спутники его растянулись на открытом воздухе с карабинами под рукой, но ни одного бандита больше не появилось. Без сомнения, напутанные дружным отпором европейцев, они окончательно решили больше не показываться.

     На заре горшочек, туго набитый кониной, весело шипел и булькал, распространяя приятный запах. Закусив как следует, путешественники в десять часов утра тронулись в путь.

     — Бодрей, Джеймс! — сказал капитан.

     — Я не нуждаюсь в подбадриваниях, — отвечал американец. — Я чувствую в себе столько силы, что мог бы донести вас на плечах до истоков Сицзяна.

     — А ноги?

     — Что ноги? Ноги у меня в полной исправности и неутомимы по-прежнему. Вперед! Я первый подам пример.

     Они покинули луг и вступили в середину густейшей плантации бамбука — растения, имеющего высокий, до пятидесяти футов, крепкий и гибкий ствол и широчайшие листья.

     Пробраться через эти гигантские заросли было делом далеко не легким. Приходилось идти в какой-то полутьме, все время работая ножом; кроме того, они то и дело попадали головой в огромные сети паутины, сотканные отвратительными пауками.

     Американец, еще не совсем оправившийся после болезни, устал первым.

     — Уф! — воскликнул он, в сотый раз останавливаясь, чтобы высвободить свою голову из ослепившей его паутины. — Это целое царство пауков! Что же, этому несчастному бамбуку никакого конца не будет? Черт бы его побрал!

     — Ола! — сказал с упреком капитан. — Не относитесь так пренебрежительно к растениям, подобным этому.

     — А почему?

     — Если бы вы знали, на что они годны, вы не стали бы говорить о них так дурно.

     — Они годны на то, чтобы довести до отчаяния джентльменов, которым приходится пробираться сквозь такую чащу.

     — Какой вы ворчун, Джеймс!

     — Я говорю одну только горькую истину.

     — Китаец стал бы благословлять то, что вы проклинаете.

     — Слово «китаец» — синоним животного. Любопытно было бы знать, для чего они могут использовать эти палки, способные вывести из терпения самого флегматичного англичанина.

     — Для тысячи и тысячи вещей. Выделывают из него прелестный напиток, едят сердцевину, которая имеет прекрасный вкус, молодые побеги едят, как спаржу, — впрочем, они имеют совершенно одинаковый с ней вкус, — из листьев делают отличные шторы и циновки, из веток — элегантные корзины, трельяжи, предметы роскоши, легчайшие стулья, великолепную бумагу и некоторые тяжелые материи, музыкальные инструменты и прочее и прочее. А из стволов делают лестницы, посуду, трубы для воды, лодки, плоты, и, наконец, хижины. Можно ли извлекать больше пользы из какого-нибудь другого растения?

     — Но в таком случае эти растения просто чудодейственны?

     — Да, Джеймс.

     — Что ж, дадите вы попробовать мне вашей спаржи, а?

     — Когда пожелаете. Стоит только срезать молодые побеги и сварить их.

     — Сегодня вечером мы наедимся спаржи до отвала. Ура бамбуку!

     — И спарже также ура! — крикнул им в ответ поляк.

     — Тише! — вдруг сказал капитан, пригибаясь до земли.

     — О! — заинтересовался американец. — Что нового? Бандиты, что ли, вернулись?

     — Мне показалось, что я слышу выстрел из аркебузы.

     — Если только это бандиты, я один их всех уничтожу.

     — Будет вам шутить, Джеймс. Ружья под мышку и вперед! Выполнив эту команду, что придало им воинственный вид, они

     продолжали идти с удвоенной быстротой, срезая направо и налево огромные стволы бамбука, которые со скрипом падали наземь. Два часа спустя путешественники подошли к подножию горной цепи, тянувшейся с севера на юг.

     Американец совсем изнемогал. Еще не до конца затянувшиеся раны причиняли ему жестокую боль; тем не менее он не смел жаловаться. Сознаться в том, что он, чистокровнейший янки, едва сдерживает стоны, казалось ему постыдным. Он скорее готов был терпеть самые ужасные муки, чем признать себя ослабевшим.

     Восхождение по горной цепи они начали около полудня, но довольно медленно — из-за чрезвычайной крутизны подъема. И притом там не было ни прохода, ни малейшего следа тропинки — все только одни утесы, на которые надо было взбираться с большим трудом и риском; путь еще больше затрудняли кусты колючек и группы драконова глаза.

     Время от времени путешественники должны были останавливаться, чтобы дать вздохнуть бедному Корсану. Эти остановки, впрочем, использовались ими для осмотра страны, расстилавшейся у подошвы гор. К великому своему удивлению, они повсюду видели ужасные следы разрушения: ни одной уцелевшей деревушки — все они были или разграблены, или сожжены.

     — Война, что ли, здесь вспыхнула? — проговорил капитан, останавливаясь у подножия огромного утеса, на который им еще предстояло взобраться.

     — Надо думать, что так, — отвечал Мин Си. — Я много раз проходил по этим местам и всегда видел здесь многолюдные селения.

     — Кто же это здесь воевал? — спросил американец.

     — Кто знает! Может быть, Тонкий, который не очень далеко отсюда. А может быть, тут похозяйничали шайки грабителей, которыми кишит весь юг.

     — А было бы недурно, если бы мы случайно встретились с одной из этих шаек.

     — Да сохранит вас от этого Будда, сэр Джеймс!

     — Уж не трусишь ли ты, канонир-трубач? Всего только четыре выстрела — и вся шайка пускается в бегство. Разве ты не видел, как удирали те, которые напали на нас прошлой ночью?

     — Тише! — проговорил капитан, невольно вздрогнув. По горам раскатился выстрел.

     — Разбойники! — воскликнул американец.

     Вдали послышались резкие крики; казалось, несколько человек звали на помощь.

     — Казимир, — сказал капитан, — вскарабкайся на этот утес и посмотри, что происходит на противоположном склоне горы.

     Поляк, подгоняемый криками, далеко разносимыми эхом гор, помогая себе руками и ногами, цепляясь за выступы и коряги, взобрался на крутую скалу до самой ее вершины и стал оттуда смотреть.

     Среди небольшой долины, как сноп соломы, горела деревня. Вокруг нее поляк увидал человек пятьдесят пестро одетых и отлично вооруженных людей; одни из них угоняли стада быков и лошадей, а другие ловили крестьян, которые, навьючив на себя свои самые ценные пожитки, старались убежать в горы.

     — Эй, дьяволенок! — зарычал на него американец, выйдя из терпения. — Что же ты там видишь?

     — Поразительное зрелище, сэр Джеймс. Сначала деревню, горящую как спичка, а потом… потом… Тысяча чертей! Это ведь разбойники!

     — Разбойники! — воскликнул янки.

     — Да, разбойники, отлично поживившиеся. Они нагружены добычей и уже отступают.

     — Куда они направляются? Много их? Отвечай же, мальчик, отвечай скорей!

     — Они едут на запад; там более пятидесяти хорошо вооруженных всадников. Я вижу пики и аркебузы.

     — Это бандиты, напавшие на нас прошлой ночью, — сказал американец. — Пойдем убьем их.

     — Успокойтесь, Джеймс, — сказал капитан. — Оставьте их в покое.

     — Но ведь их только пятьдесят.

     — А вам этого кажется мало?

     — Да разве вы хотите остаться здесь?

     — Совсем нет, мы пойдем вперед, но без сражений. А теперь давайте карабкаться на этот утес, а там увидим, как нам поступить.

     Помогая один другому, двадцать раз рискуя сломать себе шею, они наконец добрались до вершины утеса, которая оказалась в то же время вершиной всей горной цепи, и остановились посмотреть на страшное зрелище, представившееся их глазам.

     Там, почти у самого подножия горы, пылала большая деревня. Огромные огненные языки, то желтые, то красные, поднимались в вихре дыма над прогоревшими и рушившимися крышами с глухим и продолжительным гулом. На каждом шагу то с треском рушилась стена, то проваливалась крыша, то срывалась терраса, то с грохотом валилась башенка, и из-под груды этих развалин вздымались к небу новые облака дыма и искр, доносимых ветром до вершин соседних гор.

     Капитан и его спутники поспешно спустились вниз и вошли в деревню.

     Некоторые китайцы толпились вокруг пламеневших хижин, храбро бросаясь в огонь и дым, чтобы спасти последние остатки своего имущества. При виде вновь прибывших они разбежались по долине, но, ободренные дружескими словами Мин Си и миролюбивым видом капитана, не замедлили вернуться, рассказывая, что грабители принадлежат к шайке тонкинца Теон Каи. Услышав, что капитан намеревается продолжать путь, они ему отсоветовали.

     — Если вы пойдете вперед, — сказал один из этих несчастных, — вы обязательно попадете в руки лютого бандита, который все у вас отнимет. Послушайте меня — или вернитесь, или обойдите его стороной.

     — Это невозможно, — возразил капитан, — кроме того, нас ведь четверо; все мы храбры и хорошо вооружены.

     — Притом, надо полагать, они будут пьяны, — добавил американец. — Мы их перебьем и выпустим из них столько крови, сколько они выпили водки.

     — Сколько было бандитов? — спросил капитан.

     — Человек пятьдесят или шестьдесят, все вооруженные пиками, саблями и мушкетами.

     Американец сделал недовольную гримасу. Даже он находил, что их было слишком много для четверых.

     — Что нам делать, Джорджио? — спросил он.

     — Пойдемте вперед. Нам нельзя отступать.

     — А если они на нас нападут?

     — Мы дадим себя взять, если их будет много. Вы увидите, что мы сумеем от них отделаться, не платя за себя слишком большого выкупа.

     — Итак, вперед! — сказал поляк.

     Подарив несчастным погорельцам горсть таэлей, путники отправились дальше на запад той же тропинкой, по которой уехали и свирепые бандиты.

     На каждом шагу виднелись следы визита разбойников. Земля была утоптана следами лошадей и быков, похищенных в деревне; валялись предметы, которые они теряли, сами того не замечая. Между ними было множество скорлуп кокосового ореха, закрытых пробкой и наполненных довольно крепким напитком, добытым из перебродившего риса.

     Американец и поляк, заметив, что напиток этот немногим отличается от водки, поспешили их подобрать.

     — Бандиты воруют, а мы подбираем, — сказал янки. — Это животное, Теон Каи, должен был оставить нам бычка. Скажите мне, Джорджио, тонкинцы очень храбры?

     — Совсем нет.

     — Так что мы могли бы напасть на бандитов, не встретив серьезного сопротивления.

     — Но неужели вы думаете, что вся шайка состоит только из одних тонкинцев? Среди них есть жители Лаоса, сиамцы, а может быть даже и раджпуты[434]; эти последние — настоящие воины.

     — Что вы говорите, Джорджио? Воины-раджпуты в Тонкине!

     — Почему же нет?

     — Но ведь раджпуты живут в Индии?

     — Их много также и в Индокитае. Сиамский король держит при своем дворе два отряда воинов-раджпутов и человек двадцать татар. Некоторые из них вполне могли пристать к шайке Теон Каи, и если мы очутимся перед такими бравыми вояками, то я советую вам сложить оружие.

     — Это значит, что нам придется прибавить еще новый позор к прежним: к преследованию с палками, к бегству… Уф! Этот священный меч Будды стоит немалых жертв.

     Уже темнело, когда они подошли к опушке леса. Капитан, видя, что это место достаточно удобное, скомандовал остановку. Палатка, какая-то несчастная дырявая покрышка, купленная ими в погоревшей деревне, была установлена, и затем все улеглись под нее, не рискуя развести огонь из боязни привлечь внимание бандитов.

     Ни один из грабителей не показался среди ночи, и не было слышно ни одного выстрела.

     — Наше счастье, — сказал на следующее утро американец.

     — Больше того, — отвечал капитан. — По-видимому, разбойники изменили место жительства.

     — Между тем мне не было бы неприятно познакомиться с Теон Каи. О! Какое симпатичное имя!

     — От которого воняет бандитом за целую милю. Вперед, друзья! Сегодня мы хорошо выспались, а потому постараемся пройти как можно больше.

     Они часто отдыхали, продвигаясь вперед лесом, который был так густ, что не всегда можно было пробраться через него, и весь усеян плодами, упавшими с деревьев.

     Едва они успели пройти около полумили, как вдруг капитан неожиданно остановился. Он увидел человека, спрыгнувшего с дерева и спрятавшегося за кустом.

     — Тише, дети мои, — сказал он, заряжая карабин.

     Капитан еще не успел кончить, как возле него раздался выстрел, окутав его целым облаком дыма.

     — Бандиты! — крикнул янки, стреляя.

     Шесть человек, странно одетых, вооруженных пиками, луками и мушкетами, выскочили из кустов.

     Четверо путешественников выпалили наугад из ружей и, повернувшись спиной к неприятелю, пустились бежать. За ними погналось несколько всадников, бешено пришпоривая своих коней.

     — Бегите! Бегите! — кричал Мин Си, удирая во все лопатки.

     Но не пробежали они и ста шагов, как были уже окружены пятьюдесятью всадниками, целившимися в них из своих аркебуз.

     Американец и его товарищи, успевшие вовремя спрятать под, одеждой револьверы, отдали бандитам карабины и ножи и дали увести себя в плен.

     Пять минут спустя, окруженные всей шайкой, они пришли в лагерь Теон Каи.
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БАНДИТ ТЕОН КАИ

     Становище разбойников, расположенное среди самой чащи леса колоссальных камфорных деревьев, состояло из тридцати хижинок, увенчанных флагами всех цветов и размеров. Снаружи домики были украшены старинными мушкетами с фитилем, луками, колчанами, туго набитыми стрелами, саблями и ножами всех видов и сортов со следами еще не смытой крови жертв, павших от разбойничьих рук.

     Повсюду бродили награбленные быки, лошади, гуси, утки и куры, производя адский шум, в котором немалое участие принимали и до полтораста бандитов всех рас и национальностей. Одни из них лежали врастяжку на земле, другие стояли, прислонясь к деревьям, иные, сидя на земле, были заняты игрой, а большинство пьянствовало. И кого только тут не было! Низкорослые тонкинцы с лицами бронзового цвета, переходившего у некоторых в оливковый, хохотавшие как сумасшедшие, обнажая при этом свои зубы, разрисованные черной краской; косоглазые китайцы с головами, украшенными шапками ience, и одетые в длинные симары; кохинхинцы[435], богато одетые в желтые камзолы, отделанные красным атласом, в шляпах с разноцветными плюмажами; свирепые, мрачного вида малайцы, вооруженные страшными крисами[436] ядовитым острием, и, наконец, сиамцы с ромбовидными головами, землистым цветом лица, толстыми бесцветными губами и золочеными зубами.

     При появлении пленников все эти люди вскочили на ноги и побежали навстречу, осматривая их с любопытством, указывая один другому пальцами на глаза американца и двоих европейцев и приправляя свои замечания взрывами громкого хохота. Им, вероятно, в первый раз пришлось видеть белых людей, да еще не с раскосыми глазами.

     Американец ощетинился и кончил тем, что дал несколько подзатыльников чересчур любопытным, но потерпевшие не выказывали ни малейшей обиды.

     — Они смотрят на нас, как на диких зверей, — бормотал янки. — Нечего сказать, благовоспитанные люди: смеются в лицо и тычут пальцами чуть не в глаза.

     Пленники прошли через весь лагерь, потом по едва заметной тропинке углубились в лес.

     — Куда вы ведете нас? — спросил Джорджио окружавших его бандитов.

     — К начальнику, — отвечал один китаец.

     — Разве он живет в лесу?

     — Да, но в княжеском дворце… Иди и молчи!

     Минут десять шли они под деревьями, а потом вышли на прелестную лужайку, окруженную холмами, по которой бежало множество ручейков, впадавших в живописные озерки.

     Посередине лужайки возвышалась роскошная постройка, разрисованная яркими красками, аляповато украшенная желтыми и голубыми кусками фарфора, опоясанная лентой великолепных веранд, изобилующих цветами и поддерживаемых стройными колоннами.

     Крыша с изогнутыми краями была испещрена фронтонами и фронтончиками, острыми шпилями с чудовищными драконами, которые вертелись по ветру с резким визгом, и массой флюгеров с развевавшимися разноцветными флагами.

     Пленники на мгновение остановились, чтобы полюбоваться образцом искусства китайской архитектуры.

     — С какого рода бандитом приходится нам иметь дело? — спрашивал себя ничего не понимавший американец.

     — Вперед, нечего смотреть! — послышался сердитый оклик конвойных, и пленники получили по изрядному удару тупым концом пики.

     Через дверь, украшенную тремя драконовыми головами, они вошли внутрь здания и затем продолжали путь по длинным коридорам, стены которых были искусно расписаны. Американец все смотрел себе под ноги из боязни провалиться в западню.

     — Куда же ведут нас эти люди? — спросил он, начиная беспокоиться.

     — Они ведь сказали вам, к их предводителю, — отвечал капитан. Через несколько минут пленников ввели в небольшую, элегантную залу, оклеенную расписной бумагой танг-поа, свет в которую проникал через четыре небольших окошка, где стекла были заменены листами промасленной бумаги. Мебель, стоявшая здесь и отражавшаяся, как в зеркале, в блестящем полу из голубого мрамора, была чрезвычайно проста, но вместе с тем необычна. Тут были легкие, низенькие бамбуковые столики, заставленные всевозможными вазочками, графинчиками прозрачного фарфора с букетами пионов красивого огненного цвета, чашечками минга цвета неба после дождя, фигурками и уродцами из разноцветного фарфора и, наконец, шарами и шариками из слоновой кости.

     По углам залы стояли мраморные кресла и какие-то предметы, названные Казимиром плевательницами. С потолка спускался тальковый фонарь и пеука, которая, размахивая крыльями из расписной материи, распространяла в комнате приятную прохладу.

     К своему великому удивлению, пленники были оставлены одни в этой комнате.

     — Я больше уже ничего не понимаю, — сказал американец, точно спустившийся с облаков. — С какого рода бандитом имеем мы здесь дело? Это жилище князя, а не разбойника, грабящего путешественников и поджигающего деревни. Может быть, он колдун?

     — Я начинаю сам это думать, Джеймс, — отвечал капитан. — Со мной никогда еще не случалось ничего подобного.

     — Как бы там ни было, а все-таки это великолепное приключение.

     — Лишь бы только бандиту не пришла в голову скверная мысль перерезать нам горло.

     — Разбойник, утопающий в такой роскоши…

     — Тише! — прошептал Мин Си. — Вон сам Теон Каи.

     Часть одной из стен неожиданно открылась, и на пороге этой потайной двери появился человек в голубой шелковой одежде, стянутой поясом с массой торчащих за ним пистолетов и малайских крисов; на голове у него была надета коническая войлочная шляпа, украшенная большим плюмажем. Это был человек небольшого роста, но могучего сложения и, судя по наружности, обладавший необычайной силой. Довольно умное плоское лицо, сильно выдающиеся скулы, большой лоб с широким шрамом и косые, быстрые глаза производили сильное впечатление при первом же взгляде на бандита.

     Он остановился на пороге, внимательно рассматривая своих новых пленников, а потом направился к ним с самой обворожительной улыбкой, когда-либо появлявшейся на устах тонкинца; скрестив на груди руки и медленно разводя их, он произнес обычное приветствие:

     — Изин! Изин!

     Капитан и его спутники, весьма удивленные таким приемом, которого они никак не ожидали, поспешили отвечать на его приветствие. Теон Каи сделал им знак сесть в каменные кресла и, подумав несколько минут, спросил мелодичным голосом:

     — Каким ветром занесло вас сюда, так далеко от вашей родины? Ведь, если я не ошибаюсь, вы принадлежите к народам, обитающим далеко на Западе.

     — Заключенное нами пари, — отвечал капитан, с любопытством рассматривавший этого странного бандита.

     — Вы европейцы?

     — Ты угадал.

     — Куда же вы держите путь? — спросил бандит.

     — Мы хотим проникнуть в Юаньян.

     — Что вам там понадобилось?

     — Мы разыскиваем священный меч Будды.

     Теон Каи широко раскрыл глаза, и на лице его изобразилось глубокое удивление.

     — Священный меч Будды?! — переспросил он.

     — Тебя это удивляет?

     — Может быть…

     Теон Каи замолчал и, казалось, погрузился в глубокие размышления. Несколько минут просидел он с опущенной на грудь головой, потом, быстро подняв ее, сказал:

     — Итак, стало быть, ты ищешь священный меч Будды?

     — Да, и я поклялся найти его, хотя бы мне для этого пришлось перевернуть вверх дном всю Юньнань и всю Бирму.

     — Разве ты знаешь, где он находится?

     — Мне сказали, что в Юаньяне.

     — А место, в котором он был скрыт?

     — Оно мне неизвестно.

     — Послушай меня, чужестранец. И я также одно время интересовался этим оружием и не раз пытался напасть на Юаньян со своей шайкой. Знаешь ли ты, прежде всего, кто его похитил?

     — Фанатик-буддист.

     — Наоборот, говорят, что то был отважный разбойник; но был ли это фанатик или разбойник, а священный меч все равно украден. Насколько мне удалось узнать, это оружие было привезено в Юаньян, но там следы его теряются. Перед тобой открываются три пути; если ты хочешь его отыскать, то должен будешь исследовать один путь за другим.

     — Дальность пути меня не пугает, а препятствия не останавливают.

     — Я этому верю, — сказал бандит. — Будь внимателен и запечатлей в своей памяти то, что я тебе скажу.

     — Говори.

     — Одни говорят, что священный меч сокрыт в храме Будды в Юаньяне; другие — что он спрятан в Киум-Доджэ великого Jiredo в Амарапуре; третьи — что он замурован под железным «Т» пагоды Швемадо в Пегу.

     — В пагоде Швемадо? — воскликнул капитан.

     — Что же тебя здесь удивляет?

     — Я в первый раз слышу об этом.

     — Теперь уж ты этого не можешь сказать. Неужели у тебя хватит смелости добраться до самого Пегу?

     — У меня хватит ее, даже если бы пришлось добираться до самой Индии.

     Теон Каи посмотрел на него с еще большим удивлением.

     — Вот это человек! — воскликнул он с неподдельным восторгом. — Не хочешь ли ты остаться со мной?

     Капитан вздрогнул от такого неожиданного вопроса.

     — Нет, — твердо ответил он. Чело бандита затуманилось.

     — А если бы я стал принуждать тебя к этому? — спросил он.

     — Я скорее дам себя убить, чем сделаюсь разбойником.

     — Ты презираешь это ремесло?

     — Я отказываюсь потому, что должен разыскать священный меч. Я поставил на карту свою честь.

     Теон Каи поднялся, приблизился к капитану и, положив ему на плечи свои руки, сказал:

     — Ты благородный человек! Завтра я тебя отпущу.

     Затем он ударил два раза в гонг, висевший на пороге одной из дверей.

     На этот зов явился роскошно одетый бандит, который принес целый ряд фарфоровых чашечек цвета зеленой морской води, установленных на подносе, и большой чайник, разрисованный картиной отступления Бодхидхармы, стоящего на легендарном плоту.

     Чай, по китайскому обыкновению без молока и без сахара, был разлит в чашечки. Теон Каи первый подал пример, храбро опорожнив несколько чашек; американец, подражая ему, опорожнил их не менее полусотни и подсел поближе к чайнику, чтобы, если окажется возможным, выпить еще столько же.

     Гостеприимный бандит еще несколько минут забавлялся разговором с пленниками, рассказывая про свою шайку и ее кровавые подвиги, а затем удалился, предупредив, что будет ждать их к обеду.

     — Клянусь Бахусом! — воскликнул американец, кидаясь к чашечкам и опоражнивая их одну за другой. — Какой милый человек! Я никогда в жизни никого не встречал, кто походил бы на этого бандита. Клянусь вам, друзья мои, что я чувствую себя способным полюбить его, несмотря на его желтую рожу и глупые усы.

     — А я чувствую себя в состоянии расцеловать его! — с энтузиазмом объявил поляк. — Честное слово, я поцелую его, если только он накормит нас еще и хорошим обедом.

     — Этот человек способен угостить нас по-княжески, мой мальчик. Все зависит от того, какова у них стряпня.

     — Не беспокойтесь, Джеймс, — сказал капитан, — здесь не будет недостатка ни в знаменитых гнездах саланганы, ни в трепанге, ни в обильных и вкусных напитках, которые я посоветую вам употреблять умеренно, если вы не хотите потешить Теон Каи видом пьяного иностранца.

     — О! Вы меня обижаете! Я буду держать себя как истый американец, как настоящий джентльмен. А между тем чем мы займемся до обеденного часа?

     — Я предлагаю хорошо отоспаться на террасе, — сказал поляк. Предложение было принято с удовольствием. Четверо пленников, если можно еще их так называть, направились к ближайшей террасе, растянулись на бамбуковых стульях, полускрытых между растениями, и скоро задремали, убаюкиваемые болтовней гоомеи, или монгольских певцов, порхавших по вазам.

     Часов около четырех их разбудил бандит и, проведя через целый лабиринт ширм, ввел в другую залу, стены которой были покрыты белой материей, расшитой шелком, а посреди комнаты стоял накрытый стол, гнувшийся под тяжестью фарфоровых блюд, поставленных на скатерти из расписной бумаги.

     Теон Каи уже ожидал их. Он сел в конце стола на хозяйском месте, поместив капитана по левую руку, — место, считающееся в Китае почетным, американца — по правую, а остальных напротив себя.

     Обед начался обильным возлиянием белого вина, приторного и слегка подогретого, затем следовали одно за другим десять блюд, из которых восемь было горячих, а два холодных, являвшихся как бы отдыхом для приглашенных, так как китайцы обычно едят только горячие блюда.

     Эти блюда состояли из первосортного риса, сваренного в воде, сахарных пирожков, корней кувшинчика в приправе, жареных кузнечиков, утиных яиц, сваренных всмятку, осетровых жабр, китовых усов под сладким соусом, рагу из раков и воробьиных горл.

     Американец, совсем не умевший обращаться с палочками из слоновой кости, которые довольно плохо заменяют в Китае ложки, почувствовал себя в крайнем затруднении перед своей порцией риса, но для него нашлась огромных размеров ложка, и тогда нужно было видеть, какое количество риса умещалось зараз в этом ненасытном желудке! Достойный янки, не внемля знакам капитана, который советовал ему быть поумереннее, и глухой к словам Мин Си, пожирал за четверых, часто помогая себе пальцами, а то и прямо языком вылизывая тарелки. Едва он опоражнивал одно блюдо, как придвигал к себе второе, третье, четвертое и пятое. Он грыз кости, точно собака, не евшая целую неделю, засовывал свои пальцы во все рагу и подносил к губам соусники, заполненные черными, желтыми и красными напитками, которые и выпивал, как будто это было вино или виски. Казалось, он хотел продемонстрировать бандиту способность своего бездонного желудка поглощать гигантские количества пищи; впрочем, в этом от него мало отставал поляк, жадно поглощавший предлагаемые яства.

     Прислужники поставили на стол штук сорок больших графинов, наполненных апельсиновым и ананасовым соком и сладкой водой. Американец и поляк, рассчитывавшие на полсотни бутылок вина, были разочарованы; тем не менее они оказали честь всем этим напиткам, и притом в такой степени, что в несколько минут добрая треть графинов была пуста.

     После этого подали вторую часть обеда, тоже состоявшего из десяти блюд; тут были гнезда саланганы в желатине, которые оба обжоры объявили превосходными, лягушки, бараньи глаза с чесноком, осетровые жабры в собственном соку, рыбьи плавники, голубиные яйца, бамбуковые побеги под соусом и фрикасе из жинь-дзенга в сладкой подливке.

     Все эти блюда прошли перед американцем, который возвратил их слугам совершенно пустыми и даже потихоньку вылизанными языком и пальцами.

     Теон Каи казался чрезвычайно удивленным и не отрывал глаз от американца, который продолжал все больше и больше входить в азарт.

     — Это настоящий слон, — повторял, смеясь, любезный бандит.

     Третья часть этого лукуллова для иностранцев, но вполне обычного для тонкинца или китайца обеда, состояла опять из десяти новых блюд, исключительно горячих, поставленных на пылавших угольях. Самым последним был чай, сервированный в чашечках тончайшего голубого фарфора.

     Бандит извинялся, что не мог достать драматической труппы, без участия которой не обходится ни один званый обед в Китае, так как китайцы и тонкинцы любят совмещать удовольствия желудка с удовольствиями зрения и слуха.

     — Это пустое, — сказал американец, под тяжестью которого стул стал издавать жалобные стоны. — Я предпочитаю трубку и бутылку ликера драматической труппе.

     Хлебосол-бандит схватил налету желание ненасытного гостя и велел принести несколько графинов крепкого росолиса, трубки и вазу с душистым табаком. Тотчас же беседа стала чрезвычайно оживленной. Американец, выпивший больше, чем следовало, болтал за десятерых. Стоило послушать, как он пересказывал историю войны за американскую независимость.

     Мин Си тоже болтал не меньше, и у него также все перепуталось в голове; говоря о китайской литературе, он смешивал стихотворения знаменитого Лю Цзунъюаня с произведениями Синь Ци-цзи, а изречения Конфуция с изречениями Гунсунь Луна.

     Между тем поляк любезно рассказывал о кораблях, бригах, шхунах, барках, якорях, пушках, но время от времени терял нить рассказа, не находил ее и кончал тем, что падал на стул, вздыхая при этом так тяжело, что можно было принять его за больного.

     Около полуночи гости удалились в отведенные им комнаты, но, за исключением капитана, нетвердо держась на ногах и с тяжелой головой. Это не помешало им всем на другой день на заре быть на ногах и готовыми к отъезду.

     Бандит ожидал их в салоне с множеством чашечек, наполненных чаем. Между тем это уже не был больше вчерашний человек, постоянно улыбавшийся и охотно болтавший; он был серьезен, молчалив, задумчив и казался в дурном расположении духа.

     Когда наши искатели приключений выпили весь чай, он стал еще более замкнутым. Казалось, он пребывал в затруднении; потом вдруг подошел к капитану и неожиданно спросил его:

     — Вы останетесь со мной?

     — Нет, — отвечал капитан, нимало не удивляясь этой неожиданной просьбе. — Я должен непременно найти священный меч Будды; я ведь уже сказал тебе, почему.

     Бандит слегка наморщил лоб и после нескольких минут молчания продолжал:

     — А если я назначу тебя атаманом своей шайки?.. Если твои друзья станут также и моими друзьями?

     — Я не могу, разве ты не понимаешь? Я должен быть свободным, чтобы потом вернуться в Кантон.

     — Свободным! — воскликнул бандит, в глазах которого блеснула молния угрозы. — Свободным!..

     — Теон Каи, — сказал капитан серьезно, — разве ты человек, способный изменять данному слову двенадцать часов спустя?

     — А если я не сдержу слово, данное вчера?

     — В таком случае ты будешь недостоин выпить со мной ни одной чашки чая всю твою жизнь.

     Бандит пристально взглянул на капитана, который не моргнув выдержал этот огненный взгляд, потом стиснул ему плечи с такой силой, что у того хрустнули кости.

     — Знаешь ли ты, что у меня сто пятьдесят человек бандитов? — сказал он таким тоном, от которого мурашки пробежали по коже. — Знаешь ли ты, что эти сто пятьдесят человек — то же, что сто пятьдесят тигров, готовых по первому моему знаку разорвать тебя и твоих товарищей?

     Капитан не отвечал. Мин Си, Корсан и Казимир, пораженные неожиданными словами бандита и тем дурным оборотом, который принимало дело, не смели даже дышать.

     — Послушай, — продолжал бандит странным голосом. — Ты храбр, я читаю это в твоих глазах, но у меня есть такие орудия, которые исторгают крики даже у самых храбрых. Что бы ты сказал, если бы я стал медленно сдавливать тебя между двумя камнями? Что бы ты сказал, если бы я велел вспороть тебе живот и лить туда кипящее масло? Или если бы я велел распилить тебя живым деревянной пилой? Понимаешь ли ты меня, гордый иностранец?

     — Я понимаю тебя, — спокойно отвечал капитан. — От грабителя и разбойника можно всего ждать.

     — Это оскорбление, за которое ты дорого мне заплатишь.

     — Если речь идет о том, чтобы вытянуть из нас деньги, то назначь сумму.

     — Нет, речь идет не о деньгах. Я хочу одного из твоих спутников.

     — Теон Каи! — воскликнул капитан, отталкивая бандита. — Если ты будешь настаивать, клянусь тебе, что ты не выйдешь отсюда живым.

     — А! Ты грозишь мне! Ну так смотри!

     Пронзительный свист раздался в воздухе. Поднялась портьера, а за ней показались двадцать человек, направивших на путешественников двадцать аркебуз.

     — Почему же ты не стреляешь в меня? — спросил бандит, смеясь. Капитан и его спутники, пораженные и испуганные, отскочили

     назад и выхватили револьверы.

     — Ты согласен уступить мне одного из твоих друзей? — продолжал Теон Каи.

     — Нет, тысячу раз нет, — отвечал капитан. — Я этого не могу, Теон Каи.

     Бандит знаком велел опустить аркебузы, взял капитана за руку и подвел его к двери, показывая ему четырех лошадей, навьюченных дорожными припасами. К седлам были привязаны четыре карабина и толстые патронницы, в которых, без сомнения, были порох и пули.

     — Ты благородный человек, — сказал ему бандит, — я хотел испытать тебя, но ты железный, и храбрость твоя необычайна. Я хочу сделать тебе подарок. Возьми этих лошадей и будь свободен.

     — Я тоже знал, что Теон Каи гостеприимен и щедр, — сказал капитан.

     — Дай мне твою руку, чтобы я мог пожать ее.

     Минуту спустя четверо путешественников уже были в седлах.

     — Отправляйтесь! — сказал Теон Каи. — Отправляйтесь, не оглядывайтесь назад!.. Вне моего лагеря я не отвечаю за то, что может с вами случиться.

     Всадники поняли угрозу и помчались в карьер.

     Теон Каи остался на пороге со скрещенными руками и горящим взглядом; можно было подумать, что он замышляет что-то недоброе против отважных путешественников.
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      Глава 16
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НАВОДНЕНИЕ

     Лошади, которых расщедрившийся бандит подарил путешественникам, оказались хорошими животными тонкинской породы, столь же малорослыми, как сардинские жеребцы, красноватой масти, с крутой шеей, умными и живыми глазами и крепкими ногами.

     Нельзя сказать, чтобы тонкинские лошади были лихими скакунами, но они хорошо выносят переходы по степям и горам, довольствуясь несколькими пригоршнями листьев и небольшим количеством воды. Бандит подарил им не только лошадей, но и много мешков с провизией, которые велел привязать сзади к китайским седлам, с короткими стременами, по восточному образцу, и большой попоной из толстого сукна, которая могла служить также и тентом во время привала.

     Храбрый янки, все еще находясь в восторге от щедрости Теон Каи, ни одной минуты не сидел спокойно. Он покрикивал, подбадривая лошадей, пробовал провизию, то и дело набивал рот сухими фруктами и прикладывался, даже слишком часто, к фляжкам с водкой, висевшим в большом количестве вокруг седла.

     — Кто бы мог подумать, — воскликнул он, — что этот бандит после угроз искрошить нас на куски подарит нам все это? Этот тонкинец, — я ведь уже ранее говорил вам, друзья, — самый великий человек во всей Азии! Я удивлен и совершенно сбит с толку. Ура Теон Каи! Ура!

     — Поменьше жару, Джеймс, — сказал капитан, смеясь. — Этот человек — самый отчаянный негодяй, которого я когда-либо встречал в своей жизни.

     — Что вы говорите? — спросил обиженно американец. — Разве вы хотите унизить в моих глазах этого великого человека?

     — Вы слишком строги, капитан, — вмешался поляк, очарованный не менее американца.

     — Я только справедлив, друзья, — возразил Лигуза. — Я нисколько не был бы удивлен, если бы сегодня ночью на нас налетела его шайка.

     — Вы преувеличиваете! — настаивал упрямый янки. — Такой великодушный человек не может иметь в голове подобных мыслей.

     — Разве вы не слышали, Джеймс, слов, сказанных им нам на прощание, и не заметили, каким они сопровождались взглядом?

     — В самом деле, теперь, когда я об этом думаю, мне кажется, что вы правы. Эй, Мин Си, что ты думаешь об этом человеке?

     — Jie! — просто отвечал китаец.

     — Jie! Что означает это слово? Может быть, превосходный человек?

     — Совсем напротив, Джеймс, — сказал капитан. —Jie— значит человек лживый, фальшивый, человек, у которого два языка и две совести.

     — Должен ли я вам верить?

     — Непременно.

     — Если это говорите вы, то, конечно, так оно и есть, ибо разбойники должны быть вам известны лучше, чем мне.

     — Это почему? — спросил удивленный капитан.

     — Вы ведь итальянец, а Италия — родина всех разбойников.

     — Италия — родина разбойников?! Неужели вы тоже один из тех, кто верит этим басням?

     — Меня совершенно серьезно уверял в этом один англичанин, который попался им в руки во время своего путешествия по Абруццам.

     — Этот англичанин смеялся над вами, Джеймс. Если послушать англичан и французов, Италия кишит разбойниками, между тем как их гораздо больше в Испании, Лондоне и Париже.

     — Говоря по правде, в обеих столицах нет недостатка ни в убийцах, ни в ворах… Ах!

     — Что такое?

     — Накрапывает дождь.

     — Плохо дело, Джеймс. Ну, доставайте попоны и прибавьте ходу; мне все кажется, что мы еще не избегли опасности.

     Лошади, миновав несколько небольших холмов, выехали на большую равнину, покрытую кустами ананасов, — роскошными растениями, украшенными снизу доверху большими листьями длиной не менее метра и шириной в три или четыре пальца, из середины которых торчали мясистые, толстые стебли, увешанные ярко-желтыми плодами с треугольными чешуйками.

     Американец, несмотря на то, что был нагружен провизией, собрал большое количество ананасов и объявил их восхитительными, в чем он был совершенно прав, так как все народы Индокитая называют ананас королем плодов.

     В полдень, проскакав около двадцати миль, путники сделали привал, чтобы дать передохнуть лошадям и приготовить себе обед.

     Американец опять вступил в должность старшего повара и положил на уголья огромный шестикилограммовый бифштекс, который обнаружил подвешенным к седлу коротенького канонира-трубача.

     Пока он вместе со своим адъютантом хлопотал вокруг огня, капитан и китаец осматривали провизию. В кожаных мешках было более тридцати килограммов риса удлиненной формы, прозрачного, необычайно вкусного, который китайцы дают только больным, настолько это деликатесный продукт. На лошади поляка капитан нашел около сорока килограммов сушеной речной рыбы, которая уничтожается в громадных количествах во всем Южном Китае и в особенности в Тонкине. Кроме того, на других лошадях были гнезда саланганы, осетровые жабры, огромные кровавые бифштексы, сухие фрукты, водка и порядочная порция сахара, превращенного в сироп.

     Американец, красный как китайский пион, прервал этот осмотр, положив капитану огромный кусок бифштекса, который он только что снял с углей.

     Они быстро пообедали, запили обед несколькими глотками сиропа и водки, а потом вскочили на лошадей, стараясь оставить как можно больше миль между своими лошадьми и шайкой Теон Каи.

     По мере того как они под проливным дождем продолжали свой путь, почва стала значительно понижаться, все более покрываясь полями риса и бамбука, среди которых летали стаями сороки, бекасы и водяные курочки.

     Капитан, чтобы немного укрыться от потоков дождя, направился со своими спутниками через лес камфорных деревьев, которые по толщине ствола немногим уступают знаменитым баобабам Центральной Африки.

     Американец остановился, разинув рот, перед этими колоссами, обнять которые были бы не в состоянии двадцать человек.

     Китайцы называют эти драгоценные деревья чонг; извлекаемая из них камфора немногим уступает борнейской. Ее добывают посредством дистилляции, обрезая сначала листья, которые вымачивают трое суток в посудине с дождевой водой, после чего кипятят в кастрюле. Пройдет целый месяц, прежде чем камфора затвердеет и потребуется новое кипячение для ее очистки. В Китае она широко используется, но особенно популярно само дерево, сохраняющее свой запах многие годы и служащее хорошим материалом для постройки джонок, барок, для изготовления сундуков и прочих вещей.

     Американцу пришла было в голову мысль сделать остановку, чтобы собрать немного этого драгоценного вещества, но страх быть застигнутым бандитами вынудил его оставить это странное намерение.

     Ночь они провели под теми же деревьями, под непрерывным дождем, не дававшим уснуть ни людям, ни животным.

     И на следующий день дождь продолжал лить все так же. Небо было покрыто черными облаками, и по временам дул сильный и такой горячий ветер, что можно было подумать, будто они проезжают по знойным пустыням Персии или Африки. Молнии сверкали не переставая, а гром непрерывно гремел в глубинах небесного свода. Так как почва все более и более понижалась, капитан и Мин Си стали беспокоиться.

     — Плохо дело, — сказал капитан Джорджио, внимательно осматривая горизонт на севере и юге.

     — Разве вы боитесь дождя? — спросил американец, с которого вода лила такими потоками, что можно было подумать, будто он только что вылез из реки. — Какая нелепость!

     — Я ведь собственно не дождя боюсь.

     — Чего же в таком случае? Может быть, лихорадки? Ба! Ведь мы железные люди.

     — Я боюсь наводнения, Джеймс. Вы знаете, что Сицзян несет свои воды с юга от нас, а Хуншуйхэ — с севера; обе эти реки выходят из берегов в дождливое время года.

     — Мы примем ванну.

     — Подождите, когда эти реки разольются по степи, и тогда увидите, какая тут будет ванна. Тут будет столько воды, что даже янки найдется в чем утонуть.

     — Э! — воскликнул упрямец. — Каких-нибудь четыре взмаха рук — и мы спасены.

     — Однако какой вы хвастун, Джеймс. Клянусь Бахусом! Хотел бы я видеть, как вы переплываете сто миль воды.

     — Сто миль? Река разливается на целых сто миль?

     — Мне кажется, сэр Джеймс, — сказал поляк, — что это такое расстояние, которое способно испугать даже янки, сильного, как бегемот.

     — В таком случае мы непременно утонем! А ведь обидно будет утонуть в китайской реке. По крайней мере, хотя бы река-то была американская!

     — Может быть, она пощадила бы вас? — спросил маленький китаец.

     — Я этого не говорю, но… тем не менее, то была бы американская река. Необходимо во что бы то ни стало подготовиться к наводнению. О! Не построить ли нам плот?

     — Если вы потащите его на ваших плечах, то с удовольствием, — сказал капитан. — Однако у вас оригинальные идеи, друг мой Джеймс.

     — Дело идет о спасении собственной шкуры. По крайней мере, нельзя ли найти хоть какое-нибудь убежище?

     — Я не вижу никакого.

     — Мне вспомнилось одно, — сказал Мин Си.

     — Где оно? — спросили трое белых с некоторой тревогой.

     — На границах провинции, близ Юньнани. Там есть великолепный грот, называемый Коо-Чинг. До него можно добраться за двое суток.

     — А там мы будем вне опасности?

     — В гроте, конечно, нет, но на самой горе — да.

     — Только когда и как мы доберемся до надежной пристани? — сказал капитан. — В путь, не теряя больше ни минуты!

     Надежда достигнуть обещанного убежища ободрила путешественников, которые, не обращая больше внимания на потоки воды, пустили лошадей в галоп и направились к западу.

     Бедные животные сильно устали, так как земля была глубоко пропитана водой. Лошади по колено уходили в воду в лощинах, путались в водорослях и скользили в грязи по берегу прудов, озер и ручьев, которых каждую минуту становилось все больше.

     Вечером путешественники, усталые, промокшие, измученные дождем, расположились под бананом, который грустно и одиноко возвышался среди мокрой степи.

     Ночь была ужасна. Неистово бушевал ветер, и дождь лил как из ведра, насквозь промочив палатку; подземные воды, проникая сквозь поры почвы, гасили огонь и затапливали людей и животных. Казалось, что целое озеро, подвергавшееся колебаниям прилива, простиралось под землей, так что, приблизив ухо к земле, можно было слышать глухой шум, как будто в подземных водах свирепствовала буря.

     Никто не мог спать из-за ветра и дождя, а также из страха быть застигнутым наводнением. Двадцать раз капитан вставал в беспокойстве, влезал на банан, стараясь рассмотреть, что делалось на черте горизонта, и двадцать раз американец поднимался, боясь, что верхний слой почвы не выдержит и обрушится в воду под тяжестью их лагеря.

     В шесть часов утра, проглотив немного чая, наши путешественники продолжали свой утомительный поход, спеша достигнуть грота Коо-Чинг, единственного убежища, которое могло спасти их от гибели.

     Лошади были страшно утомлены и вели себя очень беспокойно. Приходилось пускать в дело кнут, чтобы заставить их двигаться вперед; часто они поворачивали голову и пытались бежать на восток.

     Местность была везде одинакова — без леса и даже без единого деревца. Только и виднелись болотный тростник, выросший за несколько дней, да несчастные кустики. Ни одной хижины, ни одной загородки, ни одного зверя кругом, насколько можно было кинуть взгляд.

     В полдень путники сделали остановку возле нескольких печально торчащих кустов, сварили себе немного риса, проглотили по несколько глотков водки, а затем продолжали путь, все так же под дождем.

     — Да что же, кончится это когда-нибудь, в конце-то концов? — спросил американец.

     — Терпение, Джеймс, — отвечал капитан. — Сегодня вечером мы отдохнем в гроте.

     — Я бы отдал год своей жизни за горшочек вареного риса. Если эта собачья жизнь еще продолжится, я сделаюсь худым, как селедка, и желтым, как дыня.

     — Сегодня вечером у вас будет огонь и горячий рис.

     В шесть часов вечера, в ту минуту, когда уже совсем стемнело, китаец, трусивший впереди всех, указал пальцем на возвышение, едва видневшееся сквозь густую завесу дождя.

     — Что это? — спросил капитан.

     — Гора Коо-Чинг, — отвечал Мин Си.

     — Давно пора! — воскликнул американец. — Я совсем изнемог. Измученные лошади под ударами кнутов помчались вперед, рассекая воду, ослепляемые молниями и оглушаемые раскатами грома.

     К восьми часам бедные животные, все в крови, мокрые от дождя и пота, подъехали к подножию горы и остановились перед темным отверстием.

     — Это грот, — сказал китаец.

     Всадники соскочили на землю и вошли в отверстие, таща за собой лошадей. Несколько минут спустя они остановились над спуском, довольно крутым, скользким и мокрым.

     — Господа! Где же это мы? — спросил американец, ничего не видя в окружающей темноте.

     — Подождите! Сейчас мы зажжем огонь, — отвечал китаец. — Пойдем, Казимир.

     Поляк и китаец вышли и поползли на гору, где вскоре собрали две охапки дров и несколько смолистых веток, которые должны были в горящем виде служить факелами.

     Мин Си зажег одну из этих веток, красноватое пламя которой ярко осветило пещеру.

     — Следуйте за мной, — сказал он. — Оставим здесь лошадей и войдем во второй грот, который просторнее и суше этого.

     Каждый из них, бросив беспокойный взгляд на огромную равнину, на которой свирепствовал ураган, нагрузил на себя ружье, часть амуниции, палатки и провизию и последовал за маленьким китайцем, освещавшим дорогу.

     Первая пещера, довольно обширная — высотой более сорока футов и длиной и шириной не менее ста — оказалась пустой и страшно сырой. В глубине ее виднелся постепенно опускавшийся темный коридор, покрытый роскошными сталактитами, с которых медленно, с равномерным и монотонным шумом сбегала вода. Гулко раздавалось эхо, разнося под сводами шум шагов и голоса путешественников.

     Минут через десять путешественники достигли второго грота, при виде которого у них вырвался крик изумления. Куполообразной формы, высотой более ста восьмидесяти футов, при соответствующем диаметре, он был весь выложен разноцветными камнями, словно инкрустацией. С земли поднимались сталагмиты — легкие, изогнутые, прозрачные, как алебастр, известковые массы, покрытые, как и потолок, желтыми, голубыми, красными каменьями и окаменелыми растениями с листиками, на которых еще виднелись жилки. Сверху спускались длинные узловатые сталактиты, прозрачные, как стекло, и переливавшиеся всеми цветами радуги.

     — Прелестно! Великолепно! — восторгался американец.

     — Сознаюсь, я в жизни еще не видел ничего подобного, — подтвердил капитан, — это поразительно!

     — Скажите — очаровательно; это дворец какой-нибудь волшебницы, и мы здесь преудобно устроимся, не обращая внимания ни на ветер, ни на дождь.

     — Мы еще лучше устроимся, когда разожжем хороший огонь, — сказал Мин Си.

     — Ты говоришь, как по книге, маленький канонир. Живее наполняй котелок.

     Китаец с помощью поляка взялся за дело и, хотя дрова были сырые, им все-таки удалось разжечь огромный костер, на котором можно было зажарить целого быка.

     Утесы, колонны, сталактиты и сталагмиты осветились красным огнем, и свод купола заблестел, как будто весь был усыпан бриллиантами.

     Котелок, наполненный доверху, начал закипать, распространяя вокруг себя аппетитный аромат.

     Нечего и говорить, что все воздали должное обеду, приправленному последней фляжкой водки, которую предусмотрительный капитан берег все время про запас. Американец выпил свою чашку за процветание и свободу Италии, а капитан Лигуза — за Америку.

     — Друзья мои, — сказал янки, бывший все еще в хорошем расположении духа, — я предложил бы остаться здесь до окончания дождей. Запаса риса и сушеной рыбы хватит дней на пятнадцать, а то и больше, в чае тоже нет недостатка. Здесь не холодно, здесь нет дождя и, наконец, здесь можно отлично спать. К чему нам желать лучшего?

     — Та же самая мысль пришла и мне в голову, — сказал капитан. — Почему бы нам не…

     — Потому, что нам грозит наводнение, — прервал его Мин Си.

     — К черту наводнение! — воскликнул Корсан. — Плевать мне на него.

     — А между тем нам не следовало бы пренебрегать им, сэр Джеймс. Мы находимся на уровне шестидесяти метров под поверхностью земли, и если начнется разлив вод, мы рискуем утонуть.

     — Разве ты хочешь идти спать наружу?

     — Я этого не говорю.

     — Мин Си справедливо говорит, — вмешался капитан, — нынешнюю ночь мы еще можем пробыть здесь Шум разлива нас разбудит, и мы поспешим выйти.

     — Тогда я ложусь у огня и закрываю глаза, — сказал американец. — Я и так не сплю целых две ночи.

     Янки разостлал свою попону и улегся на нее, протянув ноги к огню. Товарищи его, падавшие с ног от усталости, не замедлили последовать его примеру.

     Тем не менее капитан не мог сомкнуть глаз, хотя чувствовал себя разбитым. Мрачное беспокойство мучило его и не давало уснуть Мысли его то и дело возвращались к наводнению, которое могло наступить с минуты на минуту и затопить огромную равнину, находящуюся между двумя великими реками. Много раз выходил он на воздух осмотреть горизонт, несколько раз прикладывал ухо к земле и всякий раз ему казалось, что он слышит глухой шум — шум приближающегося наводнения. Наконец усталость взяла свое, и он задремал у огня, как вдруг, разбуженный топотом и ржанием лошадей и отдаленным шумом, приближавшимся с необычайной быстротой, вскочил на ноги и бросился в галерею узнать, что случилось.

     В отдалении слышался глухой рев, подобный тому, который производит река, вырвавшаяся из берегов и заливающая окрестности.

     — На гору! На гору! — кричал он, подбегая к товарищам.

     — Что случилось? — спросил американец, сразу проснувшийся.

     — Наводнение! Все наверх!

     Этого было достаточно, чтобы поднять спящих. Быстро навьючили они на себя оружие, попоны, провизию, котелок и бросились к галерее.

     Шум, означавший прорыв воды, приближался со скоростью звука и раздавался в пещерах с такой силой, что, казалось, их своды готовы были обрушиться.

     Толкая друг друга, падая и вновь поднимаясь, ударяясь о стены и сталактиты, задыхаясь, испуганные, потерянные, кинулись они вперед, стараясь выбраться на гору, но было уже поздно.

     Хуншуйхэ прорвала плотины и затопила равнину. Гигантская волна, пенясь и ревя, поднималась с юга, опрокидывая деревья, тростник, кусты, наступая с неумолимой быстротой.

     Вода подходила все ближе и ближе и наконец со страшной силой ударилась о гору и хлынула в пещеру, где поглотила людей и животных.
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ДВОЕ СУТОК ПОД ВОДОЙ

     Напор воды был действительно ужасен. Несчастные искатели священного меча, опрокинутые первой же волной, избитые и исцарапанные о сталактиты, в изорванной одежде, все в крови, барахтались в массе все прибывавшей воды, стараясь выплыть наверх, что и удалось им наконец после долгих усилий.

     Огонь потух, поэтому приходилось ориентироваться в потемках, отыскивая более или менее надежное убежище, хотя бы на первое время.

     Первой мыслью капитана было направиться к галерее, чтобы оттуда пробраться к выходу, но вскоре пришлось убедиться, что и там путь к спасению был уже отрезан. Это открытие его испугало.

     — Мы в могиле, — прошептал он.

     Ухватившись за один из сталактитов, которых здесь было такое множество, он стал звать своих товарищей, растерявшихся еще больше него.

     — Эй! Джеймс, Мин Си, Казимир! — кричал капитан. — Где вы?

     — Джорджио! — откликнулся американец. — Где мы? Я ничего не вижу и весь разбит.

     — Найдите себе точку опоры, друзья, и говорите тише. Эхо здесь так сильно, что невозможно расслышать друг друга. Джеймс, знаете ли вы, где мы находимся?

     — Конечно, нет. Да едва ли и возможно это определить. А вы где?

     — Если я не ошибаюсь, я нахожусь над галереей.

     — Что? Над галереей, сказали вы? Где она находится?

     — Подо мной по крайней мере футов десять глубины.

     — Десять футов! — с ужасом воскликнул американец.

     — Разве вас страшат десять футов воды?

     — Не это меня путает, но я думаю, что если у нас столько воды над галереей, то под ней ее гораздо больше.

     — Все равно. Ну, друзья, ищите один из тех белых утесов, которые, по моему мнению, не должны были полностью скрыться под водой. Если я правильно помню, среди грота возвышался один из них, довольно высокий и очень широкий.

     — Но я совсем заблудился, — воскликнул поляк.

     — И я тоже, мой мальчик, — отозвался американец. — Имей я кошачьи глаза…

     — Придется постараться обойтись без них, — сказал капитан. — Ну, теперь плывите, пока я буду свистеть, чтобы направлять вас.

     Капитан стал свистеть, а другие, освободившись от тяготивших их сапог, которые после многих ныряний им удалось подвесить к поясу, начали плыть, ударяясь о сталактиты и сталагмиты.

     — Я ободрал себе нос о колонну! — объявил американец после нескольких взмахов руками. — Черт бы их взял! Где же я? Я больше не двинусь с места.

     — Клянусь пушкой! — заревел поляк, который чуть было не сел на очень острый сталагмит. — Я чуть было не посадил сам себя на кол, как это проделывают в Турции… Ой!.. Ой!..

     — Смелее, друзья! — ободрял капитан.

     — Хорошо вам говорить — смелее! — отвечал американец. — Мне кажется, что я совсем выбился из сил.

     — Тише, Джеймс, или я больше не скажу ни слова.

     Мало-помалу воцарилось молчание, и после тысячи кругов и полукругов между сталактитами, колоннами и утесами поляку, американцу и Мин Си удалось присоединиться к капитану, который все еще держался над галереей.

     Когда все наконец собрались, начались поиски утеса, который должен был находиться где-то в центре пещеры. Капитан некоторое время продвигался вдоль стен, а потом направился на середину, где стукнулся носом о что-то твердое и тут же понял, что это и было то убежище, о котором они мечтали. Помогая друг другу, четверо пловцов достигли вершины утеса, почти на два метра выступавшей над водой.

     — Ах! — воскликнул американец, вдыхая полной грудью. — Я уже начал терять силы!

     — А вы думаете, что мне было лучше, чем вам? — сказал поляк, стряхивая воду со спины. — Я плыл, как корабль, лишенный мачт, ударяясь о тысячи утесов. Я ободрал себе всю кожу об эти утесы.

     — Мы больше не будем царапаться, мой мальчик. Мы мило устроимся на этом утесе и будем есть и спать, ни о чем не беспокоясь. Если бы у меня каждый день был обед, бочонок виски и лампа, я бы навсегда поселился в этом гроте и основал бы здесь…

     — Американскую колонию, — поспешил вставить поляк, покатываясь со смеху.

     — Да, насмешник.

     — Оставим шутки и будем лучше думать о том, как бы отсюда выбраться, — сказал капитан. — Наше положение далеко не из завидных; если вода будет прибывать, я не знаю, чем все это кончится.

     — У меня созрел целый план, с помощью которого мы отсюда выйдем, и притом очень скоро, — объявил американец.

     — Какой?

     — Надо пробуравить стены.

     — План чисто американский, Джеймс, но, к сожалению, в настоящую минуту совершенно невыполнимый. Я бы хотел видеть, как это вы пробуравите своим ножом десять, двадцать, а может быть, сто метров утеса.

     — Самое лучшее, что мы можем сделать, — это спать в ожидании, пока спадет вода, — сказал китаец. — Мы не можем выбраться отсюда до тех пор, пока галерея заперта.

     — И сколько дней мы должны этого ждать? — спросил Корсан.

     — Может быть два, три, пять, а может быть, и все восемь дней.

     — Восемь дней! Ну, тогда я закрываю глаза и сплю.

     — А если вода поднимется еще выше? — спросил Казимир.

     — Тогда мы расстанемся с этой жизнью и заснем уже вечным сном. Итак, в постель, господа! О! По крайней мере нам не надо тушить огня.

     Американец, капитан, Казимир и Мин Си примостились в углублениях, которые как будто именно для них и были сделаны, и постарались заснуть.

     Не прошло и шести часов, как капитан проснулся. Он ощущал необъяснимое недомогание, зевал так, что рисковал вывихнуть челюсти; пульс замедлился, взор туманился; чувствовались тяжесть во всем теле и легкое головокружение.

     — Что бы это значило? — спросил он сам себя, проводя рукой по лбу, покрытому потом. — Я словно заболел. Что со мной?

     Он выполз из своего угла и протянул руки налево, где слышалось тяжелое дыхание товарища.

     — Что с вами? — спросил он, тряся кого-то.

     — Это вы, Джорджио? — отвечал американец.

     — Да, мой друг. Отчего вы так хрипите?

     — Отчего?.. Я не знаю, что со мной, но мне точно нездоровится. Такое ощущение, будто у меня на животе лежит стопудовый камень. А вы ничего не чувствуете?

     — Да, Джеймс, у меня головокружение и общее недомогание.

     — Чему вы это приписываете?

     — Не знаю.

     Казимир и китаец, услышав разговор двоих друзей, тоже поднялись. Они также плохо себя чувствовали, и им было тяжело дышать.

     — Мин Си, — спросил капитан, — может быть, воды Хуншуйхэ чем-нибудь заражены?

     — Нет, — отвечал китаец, — все их пьют и находят прекрасными.

     — Странно!

     Четверо путников умолкли, прислушиваясь к монотонному капанию воды и ища объяснения своему недомоганию. Вдруг капитан издал глухое восклицание.

     — Что такое? — спросил американец.

     — Мин Си, на какой высоте находится галерея над уровнем равнины? — спросил капитан.

     — Если я не ошибаюсь, арка свода находится всего лишь на высоте четырех футов, — отвечал китаец.

     — Что означает этот вопрос? — спросили американец и поляк.

     — Это значит, друзья, что мы отделены от наружного воздуха сотней, а то и больше, метров воды.

     — Сто метров воды! Ну так что же? — спросил американец, который все еще не понимал, в чем дело.

     — Это значит, что головные боли и ощущаемое нами тягостное состояние вызваны недостатком воздуха.

     — Но ведь тогда мы пропали! — сказал Джеймс.

     — Может быть, — отвечал капитан.

     — Может быть!.. Стало быть, у вас какой-нибудь план? Так говорите скорей!

     — Сообщите ваш план! Скорее! — воскликнули в один голос Мин Си и поляк.

     — Слушайте же меня внимательно, — сказал капитан. — Галерея имеет, если я не ошибаюсь, восемьдесят метров длины, а наружная пещера еще тридцать: в общей сложности надо преодолеть сто десять метров воды. Мне кажется, что это предприятие не так уж трудновыполнимо.

     — Проплыть сто десять метров воды, не имея возможности вдохнуть хотя бы глоток свежего воздуха! — воскликнул американец. — Это слишком!

     — Однако необходимо попытаться проплыть их, Джеймс. Кто здесь останется, тот погибший человек. Я поплыву первый.

     — Не делайте этого, Джорджио, вы утонете.

     — Я слишком хороший пловец, чтобы утонуть. Итак, друзья, обнимите меня на прощание.

     — Джорджио! — воскликнул в отчаянии американец. — Что, если вы больше не вернетесь?

     — Я вернусь; мне не грозит никакая опасность. Обнимите меня! Поляк, американец и китаец кинулись в его объятия, после чего неустрашимый моряк разделся и бросился в воду.

     — Возвращайтесь скорей! — крикнул ему американец. — С вами и я умру спокойно.

     Капитан поплыл, рассекая черные воды и поднимая волну, которая с удвоенным шумом разбивалась о сталактиты и стены пещеры. Он продвигался вперед, тщательно обходя остроконечные препятствия, и остановился у противоположной стены как раз над галереей.

     — Друзья, — сказал он, — я погружаюсь. Да поможет мне Бог!

     — Дай Бог вам удачи! — хором отвечали товарищи.

     Капитан вобрал в себя сколько мог воздуха и погрузился в воду, стараясь держаться галереи.

     Его товарищи, тяжело дыша, терзаемые самым ужасным беспокойством, полузадыхаясь, дотащились до самого края утеса и там, устремив глаза в мрачную бездну, открыв рот, насторожив уши, с почти небьющимся сердцем, стали ждать. Прошла минута, показавшаяся всем целой вечностью. Американец конвульсивно сжал руку Казимира.

     — Ты ничего не слышишь? — спросил он прерывающимся голосом.

     — Нет… подождем еще, — отвечал поляк. — Он силен, как лорд Байрон…

     Прошло еще полминуты. Американец чувствовал, что силы его ослабевают и волосы шевелятся на голове.

     — Случилось с ним что-нибудь, что ли? — прошептал он.

     Как раз в эту минуту в глубине грота послышался шум тела, всплывающего на поверхность воды. Все трое вскочили на ноги, крича:

     — Джорджио! Джорджио! Джорджио!

     Задыхающийся голос отвечал на их призыв. Тотчас же две руки стали усиленно рассекать воду.

     — Это вы, капитан? — спросил Казимир, нагибаясь к черной поверхности.

     — Да… это я… это я, — отвечал голос, в котором все узнали голос капитана.

     — Ну? — с беспокойством спросили его товарищи.

     Капитан ничего не отвечал и продолжал плыть с удвоенной силой, пока не добрался до утеса.

     Товарищи вытащили его, совсем уже хрипевшего, из воды.

     — Друзья, — сказал несчастный, почти лишаясь чувств. — Галерея закрыта… Какие-то препятствия… деревья… животные… Не знаю… Друзья мои… всякая надежда потеряна!

     — Потеряна! — воскликнул американец, обводя вокруг свирепым взглядом. — И мы должны умереть… умереть в этом мрачном гроте… Не может быть… необходимо выйти из этой могилы. Неужели же нет ни малейшей надежды?..

     — Одна надежда — может быть, вода спадет, — прошептал Лигуза

     — Кто знает… будем ждать… и надеяться.

     — Ждать! — воскликнул поляк. — Неужели нет другой надежды? Капитан не отвечал и повалился в свое углубление. Его товарищи, охваченные ужасом, полузадохнувшиеся, придвинулись к нему, предаваясь полному отчаянию.

     Смерть приближалась к ним гигантскими шагами. Полчаса спустя капитан, китаец и поляк уже лишились чувств и лежали неподвижно, каждый в своем искусственном ложе.

     Один американец все еще боролся, но был в сильном бреду. Он ревел как дикий зверь, наполняя пещеру яростными криками, и метался и бился так, как будто его кто-то душил.

     Прошло еще несколько минут.

     Вдруг янки приподнялся отчаянным усилием воли. В руках у него был револьвер.

     Он поднес его дулом ко лбу, но остановился, держа палец у курка, находясь под влиянием той нерешительности, которая нападает на человека перед роковым шагом. Он уже собрался было спустить курок, когда почувствовал, что волна сырого, свежего воздуха ударила ему в лицо, проникла в горло, наполнила и оживила легкие.

     Он уронил оружие и бросился вперед с распростертыми объятиями, с широко раскрытыми глазами, думая, что это сон.

     Нет, то не был сон! Волна чистого воздуха заливала пещеру, и он чувствовал, как она проникала ему в легкие, наполняя их кислородом. Крик, самый страшный из когда-либо раздававшихся криков, вырвался с его уст.

     — Воздух! Воздух! — гремел он.

     — Воздух! Воздух! — вторили ему товарищи, быстро возвратившиеся к жизни.

     Они стали дышать полной грудью, не произнося ни слова, не делая даже движений из боязни потерять хотя бы одну струйку этого волшебного воздуха, без которого они едва не задохнулись.
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СПАСЕНИЕ

     Что же случилось? Откуда этот свежий воздух, вырвавший из объятий смерти четверых несчастных? Образовалась ли какая-нибудь трещина в горе или же вода, достигнув высшего уровня, пошла на убыль и открыла доступ воздуху в галерею? В данную минуту невозможно было этого установить, да никто, впрочем, и не заботился об этом. Они дышали, чувствовали, что воздух свободно проникает в их легкие, и им этого было достаточно.

     — Дышите! Дышите! — повторял американец, открывая свой громадный рот. — Дышите! Не бойтесь! Теперь его хватит на всех.

     И они дышали, стараясь набрать в себя как можно больше благодетельного кислорода, боясь лишиться его опять на неопределенное время. Когда же они почувствовали, что воздух беспрепятственно проникает в пещеру, чуть было не ставшую для них могилой, то стали искать отверстие, которое его пропускало.

     — Здесь, должно быть, образовалось где-нибудь сообщение с внешним миром, — сказал капитан. — Поищем его, друзья, и, если возможно, покинем это отвратительное место.

     — Этот отвратительный склеп, — поддержал его американец. — Я никогда бы не поверил, что воздух может быть до такой степени необходим. С первым же его глотком я почувствовал, что возвращаюсь к жизни. А то я уже держал револьвер в руках и хотел раскроить себе череп! Вот сумасшедший!

     Капитан поднялся на ноги и стал смотреть сначала вниз, потом вверх, направо, налево, но нигде не видел трещины; все было мрачно, как в дуле пушки.

     — Странно! — проговорил он. — Я не вижу ни малейшего луча света, который указывал бы на отверстие.

     — Может быть, воздух проникает через галерею? — предположил поляк.

     — Может быть, — отвечал капитан. — Посмотрим, на какой высоте вода.

     Американец взял его за руки и осторожно опустил вниз, но тому не удалось дотянуться до воды.

     — Вода спадает, — объявил капитан, выбираясь наверх. — Воздух проникает через галерею.

     — Тогда мы можем пробиться через нее, — сказал американец, который уже не думал о том, чтобы дожидаться тут окончания дождливого сезона.

     — Впрочем, я не знаю, сможем ли мы еще пробраться там. Я натолкнулся на довольно большое препятствие, застрявшее между сталактитами, когда искал возможность проникнуть в первый грот.

     — А все-таки необходимо выйти отсюда. Разве вы хотите остаться здесь на вечные времена?

     — Совсем напротив, Джеймс; я повторю свой опыт.

     — А я буду вас сопровождать, — сказал поляк. — Может быть там, в первой пещере, укрылись дикие звери.

     — Дикие звери! — воскликнул американец. — Тогда и я пойду с вами вместе со своими пистолетами и карабинами.

     — Это совсем не нужно, Джеймс, — сказал капитан. — Кроме того, вы подмочите ваше оружие. Раздевайся, Казимир!

     Оба моряка, вооружившись ножами, спустились с утеса и с большой осторожностью погрузились в воду, заполненную обломками тростника, древесными ветвями и длинными травами. Это второе путешествие было труднее. Три раза пловцы должны были сделать круг по пещере, прежде чем нашли галерею, вход в которую был забит накопившейся травой и древесной корой.

     Отыскав галерею, они храбро направились под темный свод, почти совершенно залитый водой, заваленный острыми сталактитами, деревьями и всевозможными обломками, о которые они ударялись головой.

     Проплыв шагов пятьдесят, друзья остановились перед огромной массой, полностью загораживавшей выход.

     — Это и есть то самое препятствие, которое вы встретили? — спросил поляк, поворачиваясь к капитану, плывшему позади него.

     — Думаю, что это именно оно и есть, — отвечал капитан.

     — Что это такое? Как будто громадный обломок утеса.

     — Попробуй его толкнуть.

     Поляк уперся руками в черную массу, которая начала поддаваться.

     — Клянусь бомбой! — воскликнул он. — Угадайте, что это такое?

     — Ей-Богу, не знаю.

     — Это — одна из наших лошадей.

     — А нельзя ее сдвинуть?

     — Она сопротивляется всем моим усилиям.

     — Тогда пройдем под ней.

     Оба пловца нырнули, проплыли между ног павшей лошади и всплыли на поверхность на десять шагов дальше. В четыре сильных взмаха рук они добрались до самого отверстия.

     Повсюду виднелась одна грязная, красноватая вода, по которой плавали, толкаясь друг о друга, стволы деревьев, дырявые лодки, остовы джонок, крыши хижин, обломки загородок, целые горы бамбука, необычайно большие корни, масса кустов и трупы быков, лошадей, тапиров и оленей.

     На этих странных плотах, медленно плывших по воле ветра и волн, оба моряка не без содрогания заметили целые семьи тигров, весело пировавших.

     — Какое бедствие! — воскликнул поляк. — Наводнение разорило всю провинцию. Бедные китайцы!

     — Какое раздолье для тигров! — добавил капитан. — Едва только отступит вода, как они накинутся на эту неисчислимую падаль.

     — Мы подвергаемся страшной опасности. Эта пещера сделается резиденцией всех окрестных диких зверей.

     — Не бойся этого, Казимир. Джеймс позаботится об их выдворении.

     — Когда же нам можно будет отправиться?

     — Через двадцать четыре или тридцать шесть часов. На равнине не больше одного метра воды.

     Обоим пловцам хотелось бы побыть несколько часов на воздухе и погреться на солнце, но, подумав о том, с каким нетерпением ждут их товарищи, решили вернуться.

     Окинув прощальным взором солнце и обширную равнину, которая мало-помалу выступала из-под убывавшей воды, они вернулись в холодную галерею, а оттуда пробрались во второй грот.

     — Это вы? — спросил американец, едва услышав всплеск воды. — Я уже думал, что вы сражаетесь с тиграми, и собирался идти на помощь.

     — В пещере нет тигров, — отвечал капитан.

     — Так вы выходили наружу?

     — Да, и скажу вам, что вода быстро убывает.

     — Вы, наверное, видели деревья, обломки…

     — И много утонувших быков, тапиров и оленей, — добавил поляк.

     — Что же вы не выловили тапира?

     — Это немыслимо, Джеймс, — сказал капитан. — Галерея почти совершенно перекрыта одной из наших лошадей.

     — Разве нам все еще грозит опасность задохнуться?

     — Ничуть, и мы хорошо сделаем, если продолжим наш сон, пока вода будет убывать.

     — Я и не прошу ничего лучшего.

     Четверо искателей приключений, чувствовавшие себя совершенно обессиленными, не замедлили уснуть.

     Китаец, первым проснувшийся после двадцатичетырехчасового сна, был весьма удивлен при виде красноватого света, отражавшегося на алебастровых колоннах.

     — О! Откуда идет этот свет? Капитан, сэр Джеймс!

     Лигуза, американец и Казимир мгновенно проснулись. Увидев свет, они удивились не менее китайца.

     — Вот приятное открытие, — сказал американец. — Что это, солнечный луч?

     — Нет, — отвечал капитан. — Это огонь, разведенный прямо напротив галереи.

     — Кто же мог его зажечь?

     — Люди, конечно.

     — Какие?

     Капитан только собрался отвечать, как взрыв хохота достиг пещеры.

     — Э! — воскликнул американец. — Там смеются.

     — Это доказывает, что этим людям весело, — сказал капитан.

     — Надо пойти посмотреть, кто эти господа, и разжиться у них провиантом и выпивкой.

     — А если эти господа окажутся просто-напросто разбойниками? — заметил маленький китаец.

     — Тем лучше! — отвечал американец. — Мы спрячемся в галерее и откроем по ним огонь.

     — Вы забыли, что вход в галерею загражден лошадью, — сказал капитан.

     — Проклятое животное! Придется опять нырять, чтобы выйти?

     — Да, Джеймс, а ныряя мы подмочим ружья и револьверы.

     — Я нападу на них со своим bowie-knife.

     — Чтобы им легче было нас убить?

     — Кто же тогда пойдет узнать, что это за люди?

     — Я, — отвечал Мин Си.

     — Браво, мой маленький канонир, — сказал капитан. — Ты лучше нас разберешься, разбойники это или честные торговцы.

     Китаец разделся и бросился в воду, быстро спадавшую. Ориентируясь по отсвету огня, который играл на сталактитовых утесах, он направился к галерее, напротив которой и остановился.

     — Что ты видишь? — спросил нетерпеливый американец.

     — Большой костер, сэр Джеймс.

     — Если тебе понадобится помощь — только крикни.

     Китаец не ответил и поплыл вдоль галереи с удвоенной осторожностью, стараясь не шуметь. По мере того как он продолжал плыть, он все отчетливее слышал голоса, восклицания, шумный смех и ржание лошадей.

     Он нырнул под мертвую лошадь и проплыл до колонны, за которую и спрятался. Оттуда хорошо был виден большой костер, который пылал почти перед самой галереей, а вокруг него сидели на камнях и лежали на земле десять или двенадцать человек свирепого вида, одетых в грязные и изорванные голубые симары с широкими рукавами, подпоясанные желтыми поясами, и вооруженных луками, саблями, ножами, пистолетами и старинными аркебузами с фитилем и кремнем. Маленький китаец сразу понял, что эти мерзкие рожи принадлежат тонкинским разбойникам.

     Несколько минут он продержался, слушая кровавые истории, которые рассказывали эти люди — истории грабежа, преступлений, битв и засад; потом опять спустился в воду и вернулся к утесу.

     — Ну? — спросил американец, помогая ему взобраться. — Что ты видел, мой маленький канонир?

     — Разбойников самого худшего сорта, сэр Джеймс, — отвечал китаец.

     — Много их?

     — Целая дюжина.

     — С лошадьми?

     — С лошадьми и хорошо вооруженные.

     — Джорджио, что если нам на них напасть?

     — Глупости, Джеймс, — отвечал капитан.

     — Если они не уберутся, то ведь и мы отсюда не выйдем.

     — С некотор…

     — Тише! — сказал поляк.

     Капитан и американец умолкли и стали прислушиваться. Слышались топот и ржание лошадей, крики бандитов и хлопанье их коротких кнутов.

     — Уезжают, — сказал китаец, который внимательно прислушивался, пригнувшись к самому краю утеса.

     — Да, уезжают, — подтвердил и капитан.

     — Какое несчастье! — воскликнул американец, вздыхая. Крики и ржание быстро удалялись, а огонь угасавшего костра начинал бледнеть.

     Капитан и его спутники, нагрузившись ружьями, попонами, одеждой, тем немногим провиантом, который у них еще оставался, и котелком, что так чудесно спас американец, покинули утес и направились к галерее.

     Две минуты спустя четверо путешественников, избежавших наводнения, смерти от недостатка воздуха и, наконец, нападения разбойников, появились в гроте, который был уже совершенно сух и где еще догорало несколько головешек. В два прыжка очутились они у выхода.

     Двенадцать бандитов летели на своих лошадях по направлению к северу с такой быстротой, что в несколько минут исчезли с горизонта.

     — Куда они направляются? — спросил американец у Мин Си.

     — К Юньнани, — отвечал китаец.

     — Где находится эта новая провинция?

     — Смотрите туда. Видите вон ту линию гор? Эти горы отделяют провинцию Гуанси от Юньнани.

     — Так, значит, завтра мы очутимся в новой стране?

     — Да, если Верховное Существо нам поможет.

     — Оно нам поможет, мой храбрый китаец, — сказал капитан. — Итак, еще немного отдыха, а завтра мы ускоренным маршем направимся прямо в Юаньян.
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МИАО

     Провинция Юньнань — одна из самых обширных, плодородных, красивых и вместе с тем наименее известных провинций великой Китайской империи.

     Начинаясь сразу же за Гуанси, она лежит между 21°40′ и 28° северной широты и 96° и 103° восточной долготы и занимает пространство длиной в двести, а шириной около ста пятидесяти миль. В административном отношении она подразделяется на двадцать фу, или департаментов, названия которых едва ли кому известны, и даже на географических картах их границы не указаны точно. Часть этих фу густо населена, а остальные почти совершенно безлюдны и до сих пор остаются в своем первозданном состоянии. Зато пересекающие их цепи гор богаты залежами золота, серебра, рубинов, сапфиров и других драгоценных камней; в долинах и по склонам гор растут драгоценные деревья, из сока которых добывают гумми, а также разнообразные лекарственные растения, которые вывозятся в громадном количестве за границу. Городов немного — все их можно пересчитать по пальцам, но они очень многолюдны и служат центрами промышленности. Так, например, город Куньмин с населением около двухсот тысяч человек, являющийся административным центром провинции, славится развитым в нем искусством обработки металлов и производством ковров и шелковой материи, известной в Китае под именем tonhaitoanesc.

     Прочие города хотя и не так велики, но тоже играют важную роль в жизни провинции, и среди них не последнее место занимает Юаньян, где отважные путешественники, предводительствуемые капитаном Джорджио Лигузой, надеялись если не найти, то, по крайней мере, напасть на след знаменитого меча азиатского бога и выиграть пари в двадцать тысяч долларов, заключенное Лигузой с боливийцем Кордонасо.

     Вот уже целых пятнадцать дней, как капитан и его товарищи — Корсан, поляк и маленький канонир-трубач, оставшиеся целыми и невредимыми после наводнения, шли по этой громадной провинции, то пробираясь в горах по едва заметным тропинкам и переплывая на плотах через водные потоки, то попадая на необозримые равнины или в густые, почти тропические леса, в чаще которых таились дикие звери, начиная со свирепого тигра и страшного носорога и кончая менее грозными, но все-таки очень опасными из-за своей многочисленности тапирами.

     В середине августа мы находим наших путешественников у подножия горной цепи, вершины которой уже ясно вырисовывались, несмотря на темноту ночи. Но, Боже, во что они превратились! Изнуренные за время долгих переходов разного рода лишениями и пожелтевшие от вредных болотных испарений, они казались лишь тенью тех отважных искателей приключений, которые отправились на поиски священного меча Будды.

     Несчастные к тому же терпели голод. Вот уже целых двенадцать часов они испытывали ужасные муки голода: ни горсти рису, ни щепотки чаю, ни глотка водки.

     — Господин повар, — спросил американец, не потерявший еще своего чувства юмора, — что вы мне дадите на ужин?

     — Глоток свежей воды и кусочек сахарного тростника, — отвечал поляк.

     — Уф! Скверно, однако, черт возьми! Вот уже целых три дня мы питаемся этой дрянью. Если ты и дальше намерен угощать нас в том же духе, то я, ей-Богу, умру с голоду. Понимаешь ли ты это? Я умру с голоду! Нет ли у тебя хоть котлетки или гусиной лапки?

     — Даже и голубиной-то нет.

     — Однако это становится серьезным.

     — Я и не спорю.

     — Если я лягу спать без ужина, то завтра утром буду мертв. Ни одного животного в пределах видимости, даже ни одной птички! Так нельзя дальше жить, мой дорогой Джорджио, а потому объявляю вам коротко и ясно, что если я еще встречу какое-нибудь селение, то я больше не пройду мимо и припасу себе провианта на все двенадцать месяцев.

     — Ну, так вас и заберут, — сказал капитан. — Достаточно будет нам показаться в какой-нибудь деревушке, чтобы все жители взялись за оружие и заорали: смерть иностранцам! В реку их! Бей! Жги!..

     — Ну, как вам угодно, а я, повторяю, не стану больше прятаться и готов скорее бороться и с жителями, и с солдатами всей Китайской империи, чем голодать. Какого черта! Да вы посмотрите, на что мы стали похожи! Ноги почти отказываются мне повиноваться, желудок постоянно пуст, зубы гниют от постоянного употребления сахарного тростника, который уже столько дней составляет главное и единственное блюдо наших скудных обедов.

     — Потерпите немного, Джеймс.

     — Терпения у меня больше нет, говорю вам, и если дела наши не переменятся к лучшему, я ни на шаг не двинусь вперед. Вы сказали мне, что мы находимся недалеко от города, называемого Чжоучен; пойдем туда за провизией и лошадьми.

     — Вы разве забыли, что и там есть солдаты?

     — Велика важность! Китайские солдаты! — воскликнул американец с глубоким презрением. — Достаточно нескольких ружейных выстрелов, чтобы они все пустились бежать сломя голову.

     — Разве вы забыли наше отступление по крышам Чжаоцина?

     — Нет, но здесь мы в Юньнани; кроме того, мы белые и храбрые, в то время как китайцы — подлые трусы.

     — Вы преувеличиваете, Джеймс; доказательством служит то, что китайцы покорили более половины Азии.

     — Ну, так они дураки.

     — И не дураки. Смею вас уверить, что китайцы, которых вы так презираете, вовсе не хуже наших соотечественников.

     — Послушайте, Джорджио! Вы, значит, хотите сказать, что американцы стоят на одном уровне с китайцами?

     — Да, Джеймс, и я могу вам это доказать и, кроме того, скажу вам, что китайцы были великой нацией, цивилизованной и имеющей развитую промышленность, когда еще никто и не слыхал о существовании Америки.

     — Я вам не верю.

     — А между тем, Джеймс, все обстоит именно так, как я вам говорю. Китайцы принадлежат к расе, которая шла по путям прогресса раньше египтян, греков и римлян, к расе, которая была уже великой, когда о существовании Европы еще только догадывались, словом — это такая раса, что, когда белые задавят своей цивилизацией малайцев, индийцев, африканцев и краснокожих, она даст нам страшный отпор, прежде чем позволит себя поглотить. Белые должны быть настороже, Джеймс; вполне возможно, что, подточенная пороками, раздираемая конфликтами и разъединенная, раса белых погибнет в день великого столкновения. Нас, правда, много, но мы все разъединены, а сотни миллионов китайцев составляют одно целое.

     Американец только собрался ему возразить, как внимание его привлек яркий свет, горевший на вершине горы недалеко от лагеря.

     — О! — воскликнул он. — Что это там такое? Дворец или селение? Друзья мои, я слышу запах котлет!

     Капитан, Казимир и Мин Си посмотрели в указанном направлении и при свете бесчисленных огней увидели странное здание в китайском стиле, построенное на вершине огромного утеса, у которого как бы срезали самое его острие.

     — Это замок, — сказал Казимир.

     — Нет, — отвечал маленький китаец, внимательно осмотрев здание. — Это Миао.

     — Миао! — переспросил Корсан. — Что это значит?

     — Это нечто вроде буддийского монастыря, там живут бонзы, — отвечал Лигуза.

     — А найдем мы там что-нибудь съестное?

     — Надеюсь, Джеймс. Я знаю, что бонзы хорошо принимают путешественников.

     — Но каким образом мог очутиться монастырь в этих диких и пустынных местах?

     — Надо вам сказать, что подобные монастыри находятся большей частью в местах малонаселенных и часто почти совсем недоступных.

     — И их много?

     — Много, целые тысячи. Многие из них заключают в себе огромных богатства и имеют башни, покрытые золотом, а также сотни идолов из того же металла или из серебра.

     — Тогда пойдемте в Миао, — предложил американец. — Только как мы найдем туда дорогу?

     — Найдем, — успокоил Мин Си.

     — Тогда в путь!

     Они снялись с лагеря и направились в горы к тому месту, где мелькали огни.

     Основательно проплутав по горным дорогам, рискуя несколько раз заблудиться, то спускаясь в пропасти, то взбираясь на гору, они наконец выбрались на заре на нужную тропинку, ведущую прямо к Миао. Тропинка была довольно крута, перерезалась рвами, потоками и глубокими трещинами и была вся усыпана острыми камнями; но путешественники, умиравшие с голоду и нуждавшиеся в хорошем отдыхе, последним усилием преодолели все эти многочисленные препятствия и часов около восьми подошли к Миао. Монастырь, построенный частью из дерева, частью из сырцового кирпича, стоял на выровненной площадке, примыкая задней стороной к вершине утеса, который, по словам Мин Си, был весь изрыт внутри пещерами и потайными переходами.

     — Постарайтесь казаться не очень любопытными, — сказал китаец. — А то как бы не приняли нас за шпионов, и тогда подозрительные бонзы, чего доброго, еще и отравят нас, подмешав хорошую порцию яда в пищу.

     Через незапертую дверь странники вошли в небольшой, плохо освещенный храм, наполненный всевозможными буддийскими идолами, перед которыми в чрезвычайно оригинальных бронзовых вазочках сжигались дорогие курения и душистый сандал в порошке.

     Один из находившихся в это время в храме бонз, одетый в желтую симару, в шляпе, украшенной кистями по бокам, не выражая ни удивления, ни страха, двинулся навстречу, вежливо приветствуя прибывших.

     Мин Си поспешил объяснить, чего именно желали его спутники, то есть обеда, провианта на дорогу и, если возможно, лошадей, чтобы без промедления продолжать путешествие.

     Бонза выслушал его в глубоком молчании и, хотя казался несколько удивленным, видя, что их всего четверо и что они забрели в такую глушь и к тому же так плохо снаряжены для предстоящего трудного пути, тем не менее обещал снабдить их в достаточном количестве провизией и лошадьми, которых, по его словам, можно купить в соседней деревушке.

     Пока готовился обед, гостеприимный бонза повел наших путешественников показывать храм и примыкавший к нему обширный грот вместимостью человек на двести, если не больше, освещавшийся полусотней тальковых лампад. Среди грота возвышался довольно высокий утес, искусно высеченный, со ступеньками для восхождения на вершину, со странными надписями и большим количеством ниш, в которых ютились истуканчики из дерева, камня, меди и серебра. На самой вершине царил гигантский Фо, покровитель храма, — безобразнейшая, чуть не десяти футов в высоту фигура из черного дерева.

     Окончив осмотр храма и грота, бонза повел посетителей в следующий грот гораздо меньшего размера, свет в который проникал через небольшие пробоины в утесе. Середину грота занимал низкий стол, уставленный бесчисленным множеством фарфоровых блюд, наполненных рисом, сушеной рыбой под пикантным соусом, обсахаренными фруктами и каштанами.

     Кушанья были не очень разнообразны, но их хватило бы на двадцать таких человек, как Корсан. Гости, после долгого голодания наконец добравшиеся до еды, набросились на обед и с жадностью поглощали предлагаемые блюда.

     После обеда вошли еще трое бонз и, присоединившись к обществу, стали угощать путников лепешками, сделанными из муки, добываемой из ствола одного дерева, довольно распространенного в Гуанси и Юньнани.

     Американец, известный лакомка и обжора, съел целую дюжину лепешек и нашел их превосходными.

     За чаем завязалась чрезвычайно оживленная беседа. Говорили о Китае, о священном мече Будды, о Европе, Америке и больше всего — о многочисленных китайских религиях.

     — Скажите мне, — внезапно спросил капитан, — допускаете ли вы, что в древности все китайцы придерживались одной религии?

     — Конечно, — отвечал один из бонз, который казался гораздо образованнее других. — Я не говорю вам, что тогда поклонялись Фо, Будде или Конфуцию, но в те времена чтили Тянь (небо) и Шан-ди, верховное существо, создавшее землю и звезды, как и ваш Бог, и бывшее отцом всех народов. Вечный, справедливый, неизменяемый Шан-ди все видел, проникал в тайники человеческих сердец, управлял движением земли и прочих миров, наказывал преступление и порок, награждал добродетель, создавал или низвергал императоров и предостерегал людей о своем гневе, дабы они имели возможность вовремя покаяться. Часть этой религии сохранилась еще до настоящего времени.

     — А древние народы приносили жертвы этому Шан-ди?

     — Конечно, — ответил бонза. — Они устраивали на траве, под деревьями, два простейших алтаря, называемые tone, на которых император приносил жертвы высшим духам и предкам.

     — Ведь в те времена религия Фо была еще неизвестна?

     — Нет, так как религия Фо была введена в Китае около семьдесят пятого года до нашей эры, во времена императора Хань Минг-ти.

     — Откуда явилась эта новая религия?

     — Из Индии, а в Китае ее распространил один бонза, принеся с собой изображения этого божества и сорок две заповеди этой религии, начертанные на свитке. Этот святой человек приобрел стольких последователей, что на десятый месяц того же года уже была воздвигнута статуя Фо. Все народы принимали ее с большим воодушевлением, так как ее горячо поддерживал князь Чеон, и почти во всех провинциях было основано громадное число Миао, или бонзерий.

     — В чем же состоит эта религия? — спросил американец.

     — В любви и милосердии людей ко всякому живому существу, не исключая и самых мелких животных.

     Американец чуть не разразился страшным хохотом. Быстрый и угрожающий взгляд капитана моментально закрыл ему рот.

     — Душа всякого умирающего человека, равно как и животного, — продолжал бонза, — после смерти переходит в другое тело, более благородное или, наоборот, более низкое, смотря по заслугам покойного.

     — Так что вы после смерти, может быть, возродитесь в теле бегемота? — спросил американец, с трудом подавляя смех.

     — Очень может быть, — важно отвечал бонза.

     — А как теперешний император смотрит на вашу религию? — спросил Лигуза.

     — К нашему несчастью, она не пользуется его расположением. Если бы он мог изгнать всех последователей Фо, он наверное так бы и сделал.

     — Почему же он вас не изгоняет? — спросил американец.

     — Потому что тогда ему пришлось бы изгнать половину своего народа. Впрочем, не думайте, что все императоры ненавидели нашу религию. Один из императоров и одна из императриц уверовали в великую и истинную религию Фо. Этот император — Ку-ти из династии Леанг; он поступил в одну из бонзерий и навсегда бы в ней остался, если бы его силой не извлекли оттуда великие мира сего, заплатившие огромную сумму денег, чтобы только освободить его от данных им обетов. Эти деньги нанесли страшный удар нашей вере, так как громадное число последователей вознегодовали, отреклись от нашей религии и прокляли ее. Императрица Ху Ки была супругой императора Леанг У-ти; она воздвигла великолепный храм богу Фо, сделалась бонзессой и остригла свои великолепные волосы. К несчастью, она была арестована императором Юнг-тсе-гу и утоплена в Хуанхэ.

     — Так что ни один из них не умер бонзой, — проговорил американец, насмешливо делая ударение на последнем слове.

     — Ни один из них, — отвечал бонза, слегка сдвинув брови.

     Мин Си показалось, что при этом глаза бонзы угрожающе сверкнули, и он, боясь столкновения, прервал их разговор, прося позволения пойти отдохнуть, чтобы с первой зарей продолжать путешествие.

     Бонзы повели путешественников в небольшую чистенькую комнатку со стенами, обитыми бамбуковой холстиной, и с мягкими циновками вместо постелей. Корсан, капитан, поляк и китаец, убедившись сначала, что в комнате не было секретных входов, и забаррикадировав дверь, улеглись на циновках и заснули глубоким сном.
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НОСОРОГ

     На другой день, после почти двадцатичасового сна, четверо искателей священного меча, сидя на крепких лошадях, которых бонзы приобрели в соседнем селении, с хорошим запасом провизии весело покидали Миао, спускаясь с утеса на расстилавшуюся перед ними равнину, которая, по-видимому, тянулась бесконечно до самых истоков Хуншуйхэ.

     Американец, в восторге от того, что наконец сидит на хорошей лошади, болтал за десятерых, заставляя своих товарищей умирать со смеху. Шутник предлагал не больше не меньше как основать в этой местности американскую колонию, заставив всех ее жителей принять религию Фо — религию, которая, по его словам, начинала серьезно его привлекать.

     — Послушайте меня, — говорил он. — Став бонзой, я буду вести жизнь патриархальную, жить наподобие Ноя. Я так растолстею, что буду в состоянии испугать своим видом даже гиппопотама; хуже того, я сделаюсь настоящим китом. Невзирая на всех Фо со всего земного шара, я начну с того, что буду убивать по быку в день на жаркое, наполню грот возле храма трубками и табаком и помещу бочонок виски на вершине утеса, на то место, которое теперь занимает этот гадкий идол. При этом я, конечно, возьму на себя хлопотливую обязанность ежедневного поклонения новому богу.

     — Но ведь религия Фо запрещает убивать животных, — сказал поляк, хохотавший до боли в скулах.

     — Плевать мне на Фо, мой мальчик. Хотел бы я видеть того смельчака, который стал бы за мной шпионить. При первой попытке такого рода я бы сбросил шпиона с утеса.

     — Какой свирепый бонза! Никто бы не отважился просить у вас гостеприимства.

     — О, конечно! Какую восхитительную жизнь я бы стал вести в моей бонзерии! Какие задавал бы обеды! Какие попойки! Кухня топилась бы у меня восемь раз в день и каждый вечер устраивалась бы вакханалия в обществе идолов.

     Таким образом, разговаривая и посмеиваясь над выходками размечтавшегося янки, путешественники проезжали, сами того не замечая, милю за милей через леса, кустарники, луга, плантации, холмы, по возможности минуя попадавшиеся на дороге деревушки, полускрытые в лесах, росших на наиболее возвышенных местах почвы.

     Вечером, пройдя уже около сорока миль, они переправились через Хуншуйхэ, которая в этом месте не шире обыкновенной речонки, и расположились лагерем на противоположном берегу, возле рощицы из небольших тутовых деревьев. Американец, привыкший к европейской шелковице, был сильно удивлен при виде низкорослой китайской шелковицы.

     — Но ведь это кусты! — воскликнул он. — Почему же они так малы в сравнении с их европейскими и американскими братьями?

     — Потому что китайцы нарочно выращивают их такими малорослыми, — отвечал капитан. — Китайцы и тонкинцы после многовекового наблюдения заметили, что черви, питающиеся листьями больших и старых деревьев, дают более грубый шелк, чем черви, питающиеся молодыми растениями. И теперь во время зимнего сезона здесь подрезают шелковичные деревья почти наравне с землей, чтобы иметь новые ветви и листья.

     — Разве в Китае используется такая масса шелка? — спросил Казимир.

     — Китай, мой милейший, может быть назван шелковой империей. Потребление и производство шелка в нем так велики, что просто ставят в тупик. Вы только подумайте, что из четырехсот миллионов жителей Китая триста миллионов разводят червей и добывают шелк, а двести миллионов носят одежды из шелковых материй.

     — А где выделывается самый лучший шелк?

     — В провинции Чжецзян, где он совершенно бел, тонок и мягок. Впрочем, теперь все сорта шелка, вывозимые из империи, белы, мягки и блестящи, для чего шелк дополнительно обрабатывается известью.

     — А где самые большие фабрики?

     — В Нанкине, Учжоу, Шанхае и Ханчжоу. В последнем городе шестьдесят тысяч фабрик в его пределах и сто тысяч в окрестностях.

     — Много ли сортов шелка китайцы пускают в продажу? — спросил американец.

     — Много, — отвечал капитан. — Самый главный и наиболее распространенный сорт, вывозимый в Европу, называется цатли, то есть состоящий из семи ниток. Кроме того, есть еще сорт юнь-фа, или садовые цветы, — нити этого шелка так тонки, что часто рвутся; затем тайсам, кайнинг, чуэнь и, наконец, зеленый, дающий более привычную нитку. Китайский кокон большей частью белый, а желтый, получаемый от наших европейских червей, принадлежит к сорту чуэнь, грена[437] которых была привезена на запад византийскими монахами, спрятавшими ее внутри своих посохов.

     — Вывоз должен быть громадный, так как все покупают шелк у Китая?

     — Баснословный. Достаточно сказать, что из одного Шанхая в 1845 году вывезено было десяти тысяч ста двадцати семи тюков шелка по шестьдесят килограммов каждый, а в 1855 году — около пятидесяти тысяч тюков. Несмотря на вывоз и внутреннее потребление, производство так велико, что цена на шелк до сих пор не была изменена и шелковая кофта стоит дешевле хлопчатобумажной!

     — Неужели это сами китайцы расписывают шелковые ткани цветами, птицами, драконами и пейзажами?

     — Да, китайцы, которые первыми изобрели краски и научились с ними обращаться. Америка не была еще открыта, когда они уже целые века занимались живописью.

     — Вот еще одно китайское открытие, которое надо присовокупить ко всем остальным, сэр Джеймс, — сказал Казимир, поддразнивая американца.

     Янки, боявшиеся новой стычки и нового поражения, ничего не ответил.

     Так как было уже довольно поздно, то они поспешили после ужина забраться в палатку. Мин Си сторожил первым, сидя возле костра, разведенного главным образом для защиты от нападения диких зверей, которых так много в этих местах.

     И действительно, тигры и пантеры не замедлили появиться. Мяукая, воя и рыча на всевозможные лады, бродили они в нескольких сотнях метров от палатки. Мин Си вынужден был подвести лошадей к самому огню и привязать их к кольям палатки, а затем еще разбросать вокруг горящие головни, чтоб удержать на почтительном расстоянии наиболее отважных обитателей леса. Дикий концерт продолжался всю ночь, несмотря на то что сэр Джеймс, сменивший китайца, не раз разряжал свой карабин по сверкавшим, как угольки, глазам хищников.

     Около четырех часов путешественники поднялись с ночлега и тронулись в путь по великой равнине Юньнани, по которой и ехали безостановочно целых четыре дня. На пятый день, оставив позади себя Кайюань, довольно значительный город, лежащий почти под тропиком, путешественники въехали на высоты, покрытые деревьями, носящими название яка, плоды которых весят не менее ста фунтов.

     Американец, довольно часто слыхавший про эти плоды, и китаец, знавший, что они превосходны, сорвали два из них, весом в девяносто с лишком фунтов, зеленоватого цвета, с грубой, жесткой кожей и с острыми шипами. Везти плоды в таком виде было невозможно, и американец, не хотевший расставаться с добычей, разрезал их, выбирая из середины белые каштаны, имеющие приятный запах и не менее приятные на вкус, в особенности жареные.

     Двадцать пятого августа всадники поднялись по склонам цепи Айлаошань — массы нагроможденных друг на друга гор, простиравшихся по самой середине провинции, разделяясь на три ветви, из которых две поворачивают к югу, прорезая Тонкий, а третья к северу, следуя по течению Юаньцзяна.

     Подъем был чрезвычайно труден и утомителен: приходилось то взбираться на крутые утесы, то ехать над бездонными пропастями по узким горным тропинкам, часто прерываемым или глубокими трещинами, или быстрыми потоками, сбегавшими вниз с утеса на утес. Кое-где на вершинах гор виднелись небольшие башни, занятые китайскими солдатами, разрушенные деревушки, развалины стен, а внизу, в ущельях и на отдаленных равнинах, крепости и живописные озерки.

     К полудню путешественники добрались до вершины цепи и после двухчасового отдыха стали спускаться в долину по чрезвычайно крутому западному склону гор.

     Вид, открывавшийся перед ними с этих высот, был великолепен: горы, гордо возносившие к небу свои вершины; под ногами пропасти, вызывавшие головокружение; огромные леса, по всей вероятности девственные, бешеные потоки воды, пруды и озера. Далеко-далеко, на чудном зеленом фоне лугов виднелись раскиданные по долине деревушки и плантации.

     Капитан, внимательно осматривавший окрестности, указывая американцу на блестевшие под солнцем желтые крыши домов лежащего внизу города, сказал:

     — Это город Мынцзы, тоже, говорят, один из крупных центров.

     — Очень кстати, — отвечал американец. — Пойдем туда, поищем мягкую постель и хороший обед

     — Обед не стоит того, чтобы рисковать из-за него своей шкурой, Джеймс. У нас есть палатка для отдыха и сна и масса провизии, так что нам незачем туда спускаться.

     — А все-таки я бы охотно заехал в Мынцзы.

     — Для чего?

     — Чтобы достать там котлет, гнезда саланганы и виски. Вот уже два месяца, как мы не опорожнили ни одной бутылки какого бы то ни было напитка.

     — В Мынцзы вы не найдете ни гнезд саланганы, ни виски.

     — Но мы найдем там говядину.

     — Мы можем добыть ее себе охотой.

     — На кого же охотиться в этой стране? Разве вы не видите, как все звери бегут от нас? Оно и понятно, ведь все это китайские звери.

     — А вы разве забыли про тигров? — спросил поляк.

     — Тигры! Тигры! — закричал американец, задетый за живое.

     — Да, китайские тигры, от которых, кажется, порядком досталось неустрашимому гражданину свободной Америки, который, говорят, прятался от них на деревьях.

     — Молчи, злодей! Ты смеешься надо мной, но, клянусь тебе, если только я встречу еще раз хоть одного тигра…

     — Что же вы сделаете?

     — Я возьму его живьем, посажу на дерево и поступлю с ним так, как его собратья поступили со мной.

     Спуск по западному склону совершился без приключений, и в ту минуту, когда солнце скрывалось за горизонтом, путешественники спустились на равнину, среди которой и выбрали по возможности удобное местечко для ночлега, раскинули палатку, развели около нее костер и, наскоро поужинав, улеглись спать.

     Китаец, как и прежде, стал караулить в первую очередь, сидя у огня с заряженным карабином. Вскоре начался обычный ночной концерт: рев, мяуканье, рычание, вой сливались в одну адскую симфонию. Тигры и пантеры бродили вокруг палатки и лошадей, удерживаемые от более решительных действий только огнем костра, ярко горевшего среди ночной темноты.

     В полночь произошла смена часовых, и место китайца занял поляк. Казимир, видимо удивленный массой диких зверей, бродивших крутом, подкинул в костер дров, осмотрел карабин, потом уселся под деревом, закурил трубку и стал зорко посматривать в темноту, решив метким выстрелом встретить первого же хищника, который рискнет слишком близко подойти к лагерю.

     Так прошло два часа; вдруг послышался продолжительный свист. Часовой быстро выпрямился, озираясь кругом, и увидел в пятистах шагах от палатки тяжелую массу, выходящую из купы деревьев и направляющуюся к болоту.

     Скорее удивленный, чем испуганный, он молча поднялся, чтобы лучше наблюдать за этим совершенно незнакомым ему зверем. Странный зверь, переваливаясь, начал ходить взад и вперед, потом накинулся, как сумасшедший, на кусты и тростник, с жадностью пожирая попадающиеся растения, и, наконец, бросился на землю, катаясь на спине и потрясая в воздухе толстыми, как бревна, ногами.

     Поляк задумался, а затем немного испугался, когда увидел, что странное животное галопом вернулось назад и в конце концов остановилось всего в двухстах метрах от огня, показывая отвратительную морду с длинным рогом.

     — Что нужно этому чудовищу? — подумал поляк, пряча трубку в карман и хватая карабин. — Может быть, оно собирается на нас напасть?

     Не зная, как быть, и мало уверенный в том, что одной пули будет достаточно, чтобы повалить эту огромную тушу, он вполз в палатку и разбудил капитана.

     — Чего тебе? — спросил тот, протирая глаза.

     — Там снаружи стоит огромный, ростом со слона, зверь, который кажется мне взбесившимся.

     Капитан поднялся и вышел. В ста шагах от палатки стоял зверь, устремив глаза на огонь и опустив голову, как бы готовясь к нападению.

     — Это носорог, — сказал капитан. — Очень и очень опасный сосед, мой мальчик.

     — Он хочет броситься на нас? — спросил Казимир.

     — Нет, если ты оставишь его в покое. Пока будет гореть огонь, зверь не приблизится. Спокойной ночи, Казимир, карауль хорошенько!

     Капитан вернулся в палатку и оставил поляка одного. Тот подбросил еще дров в костер и, чтобы лучше наблюдать за зверем, лег на землю, держа в руках карабин со взведенными курками и положив около себя пистолеты.

     — Если только он подойдет поближе, я, право, не выдержу и выстрелю, — прошептал он.

     К счастью, носорог держался все время в отдалении и наконец, обойдя раза два или три вокруг лагеря, совсем ушел в болото.

     В четыре часа утра поляк разбудил американца, предупредив его о близости носорога. Янки, вместо того чтобы испугаться, весело потирал руки.

     — О! Сегодня мы поедим котлет из носорога.

     Затем новый часовой, осмотрев карабин и пистолеты, растянулся позади лошадей и стал выжидать удобного случая выпустить меткую пулю в новую дичь.

     Носорог продолжал прыгать и кувыркаться в грязной болотной воде, испуская громкий свист и глухое хрюканье. Казалось, он в самом деле взбесился, так как по временам выходил из грязи и яростно бросался на росшие около болота кусты, разнося их вдребезги.

     Американец целый час терпеливо ожидал приближения зверя, потом, утомившись ожиданием, покинул лагерь и спрятался за группой деревьев, в нескольких шагах от леса.

     Ждать ему пришлось недолго.

     Носорог, разнеся в пух и прах тростник и болотные растения, направился к лесу с очевидным намерением убраться в свое логовище, если таковое у него имелось. Американец решительно зарядил карабин и, нимало не думая об опасности, какой подвергал себя, быстро прицелился и, подпустив зверя на сто пятьдесят шагов, выстрелил. Послышался резкий свист. Носорог сначала остановился на минуту, потом, наклонив голову и выставив вперед свой рог, кинулся на охотника.

     Американец, видя эту страшную массу, приближающуюся с невероятной быстротой и не надеясь на свои пистолеты, бросил карабин и кинулся к палатке, отчаянно вопя:

     — Помогите! Джорджио! Казимир! Помогите!

     Крики эти были напрасны, так как спутники его, разбуженные выстрелом, уже вылезали из палатки с оружием в руках.

     — На лошадей! На лошадей! — кричал капитан.

     Поспешно зарядив карабины, все бросились к лошадям, которые, почувствовав себя на свободе, помчались по равнине. Американец одним взмахом взлетел в седло и отчаянно погонял своего скакуна.

     Носорог, видящий очень плохо своими маленькими глазками, сначала не заметил их бегства и ринулся на палатку, которую и уничтожил в несколько мгновений со всей находившейся в ней амуницией, одеждой и провизией. Только уже покончив с палаткой, он стал осматриваться, ища постоянных противников, которые галопом удирали кто куда.

     Зверь испустил хриплый рев, опустил голову и вновь помчался с быстротой стрелы, преследуя лошадь поляка, которая была ближе всех к нему.

     Бежал он, несмотря на кажущуюся неуклюжесть, так быстро, что в несколько мгновений был уже за спиной несчастного малого, лошадь которого, испугавшись, металась из стороны в сторону как угорелая, не слушаясь поводьев.

     — Капитан, помогите! — завопил перепутавшийся насмерть поляк.

     В отчаянии он вытащил нож и решительно всадил его в шею лошади, которая, почувствовав страшную боль от укола, в два прыжка очутилась среди болота, но, пробежав около сорока метров, повалилась, накрыв собой всадника.

     Поляк испустил вторичный крик:

     — Помогите, капитан! Помогите!

     Носорог мчался вперед все с той же яростью, опустив свой рог, готовясь пропороть сразу обе жертвы. Его маленькие глазки метали молнии, а зубы скрежетали.

     Добежав до болота, он также стремительно кинулся в воду и, разбрасывая по воздуху струю жидкой грязи, направился к несчастному поляку, который тщетно старался выбраться из-под лошади.

     — Держись, Казимир! — вдруг крикнул ему чей-то голос. Поляк бросил отчаянный взор на равнину. Капитан и американец, пригнувшись к седлам, мчались к нему в карьер.

     На расстоянии сорока шагов янки слез с лошади и бегом пустился к болоту, стреляя из своих пистолетов, но без всякого результата.

     — Берегись! — крикнул в эту минуту капитан.

     Бросив свою лошадь на попечение китайца, Лигуза стал на одно колено и навел дуло винтовки на зверя, целя в правый глаз. Раздался выстрел. Огромное животное издало резкий свист, споткнулось, мотнуло головой вверх и вниз, сделало два или три шага, а потом тяжело рухнуло в грязь.

     — Ура! Ура! — прогремел американец, освобождая вместе с китайцем Казимира из-под лошади; потом все четверо отправились к убитому зверю.
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ПЕРЕПРАВА ЧЕРЕЗ ЮАНЬЦЗЯН

     Носорог, пораженный в глаз метким выстрелом капитана, не обнаруживал никаких признаков жизни и лежал неподвижно на правом боку, зарыв свой рог в грязь, растопырив толстые могучие ноги и раскрыв рот.

     Носорог — одно из самых отвратительных и вместе с тем опасных животных; его толстая и прочная, как броня, кожа обтягивает безобразную массу костей и жира, защищая животное лучше всяких панцирей от пули и стрелы, даже отравленной. Убитый экземпляр принадлежал к крупнейшим представителям своего рода и имел длину около четырех с половиной метров.

     — Сколько мяса! — восторгался американец, любуясь добычей. — Смотри, Казимир! Какие ноги! Если ты хоть одну из них положишь на себя, то от тебя останется одна яичница.

     — А теперь мы сделаем из него яичницу, — сказал поляк, все еще дрожавший.

     — Яичницу! Больше того, мой мальчик, мы целиком наденем его на вертел.

     — А где мы найдем такой вертел? — спросил капитан. — Тут нужна железная полоса, толстая как, мачтовое дерево.

     — Ну, все равно; тогда мы наделаем бифштексов, — сказал американец.

     — Из этого-то мяса? Оно жестче, чем мясо тапира. Даже китайцы — и те им брезгуют.

     — Китайцы! — рассердился янки. — Да разве они в состоянии убить такое чудовище?

     — Да, и еще получше нашего!

     — Но каким же оружием, когда, сам видишь, животное обшито броней, как морские суда?

     — Они убивают носорогов из ружей.

     — Каким образом? Разве я не видел, как пули моих пистолетов сплющились о его кожу?

     — Обычно охотники подкрадываются к сонному зверю и убивают его, пустив пулю в живот — единственное не покрытое броней место. Рана всегда смертельна.

     — Если бы я это знал, я бы поступил, как китайцы, — пожалел янки. — Ну ладно, ножи в руки, и постараемся добыть себе что-нибудь подходящее… Вы что-то хотите сказать, Джорджио?

     — Мин Си говорит, что нога носорога считается в некотором роде лакомым кусочком и, кроме того, этот страшный рог, так напугавший вас и Казимира, используется вместо слоновой кости и ценится довольно дорого.

     Все взялись за bowie-knifes и не без труда вырезали одну из ног, приготовить которую поручили маленькому китайцу. Американец хотел самостоятельно вырезать еще хороший кусок на бифштекс, но должен был отказать себе в этом удовольствии — так тверда была броня животного. Та же участь постигла и его попытку вырезать ценный рог после двухчасовой бесполезной возни он убедился, что без топора тут ничего не сделаешь.

     — Тьфу! Вот так бестия, он точно железный, его и нож-то не берет, — проворчал янки, вытирая струившийся с лица потоками пот. — Меня утешает только одно: мерзкая тварь принадлежит к числу китайских зверей.

     Завтракали на берегу болота. Нога носорога, хорошо прожаренная китайцем, была признана всеми не хуже слонового хобота, бизоньего горба и медвежьей лапы. Каждый что-нибудь да прибавил по этому поводу, чтобы вознаградить себя за пережитые неприятные минуты.

     В девять часов утра, собрав раскиданные свирепым животным провизию, одежду и амуницию, победители носорога отправились в путь, спеша добраться до западной ветви гор Айлаошань.

     Было довольно жарко. Раскаленное солнце немилосердно пекло, бросая почти отвесно свои лучи на головы путников и их лошадей, которые хотя и привыкли к этому климату, но тем не менее, по-видимому, сильно страдали.

     Равнина, расстилавшаяся перед ними, представляла великолепную картину. Это была настоящая американская прерия, напоминавшая своей необъятностью, высотой своих трав и количеством пасшихся на ней бизонов и оленей великие прерии Арканзаса. Скотопромышленник мог бы здесь нажить целое состояние.

     В отдалении, на вершинах некоторых зеленеющих холмов, кое-где виднелись хижинки, разрушенные башни и бонзерии, но не встречалось ни одного из тех богатых караванов, которые ходят из Тонкина в Мынцзы и перевозят всевозможные товары. Однако повсюду виднелись следы недавнего их прохождения.

     Около полудня направо показался лес, деревья которого обратили на себя внимание капитана.

     — Это тзи-чу, — сказал он.

     — Вы хотите сказать, что это ясень, так как эти деревья чрезвычайно на него похожи.

     — Вы ошибаетесь, Джеймс. Эти деревья дают драгоценный китайский лак.

     — А я всегда думал, что этот великолепный лак приготовляется из различных веществ.

     — В продолжение многих лет так думали все европейцы.

     — Когда же и как его собирают?

     — Летом, когда дерево достигает своего полного расцвета, на коре делают косые надрезы, из которых вытекает красноватая и довольно клейкая жидкость. Эта жидкость и есть лак.

     — Сколько же дает его каждое дерево?

     — Такое малое количество, что требуется чуть ли не целая тысяча деревьев, чтобы собрать двадцать фунтов жидкости. Вот почему лак продается на вес золота.

     — Легко ли его собирать?

     — Нет, этот промысел чрезвычайно опасен; сборщики вынуждены надевать на руки кожаные перчатки, на голову маску, прикрывать ноги и тело толстыми кожаными одеждами, а лицо — промасленной материей. Без таких предосторожностей испарения этой жидкости причиняют ужасные боли и приводят к образованию опухоли и больших ран во всем теле. Каждый год громадное число сборщиков платится своей жизнью при сборе драгоценной жидкости.

     — Значит, это яд?

     — Хуже яда. Упас[438] не так ужасен, как тзи-чу.

     — Вероятно, он идет в дело тотчас же по извлечении?

     — Вовсе нет. Прежде нужно его очистить, пропуская через фильтр из редкого белого полотна, потом, уже совершенно очищенный, он идет в дело, причем вещь, которую хотят покрыть этим лаком, предварительно смазывается маслом. Достаточно двух или трех слоев, чтобы покрытые лаком предметы стали казаться такими блестящими, как будто их покрыли легким слоем стекла.

     — И вы говорите, что он ценится на вес золота?

     — Еще дороже золота.

     — Джорджио, здесь тысячи этих деревьев. Нельзя ли…

     — Вы с ума сошли! — перебил капитан, понявший, куда он клонит, — А потом, во что вы хотите его собрать? Ведь у нас только один котелок.

     — Вы правы, но я никогда не забуду этого места. Если я когда-нибудь буду нуждаться в деньгах, я приеду сюда поправить свое состояние.

     Дальнейший путь пролегал уже по болотистой местности, с бежавшими кое-где ручейками, которые, без сомнения, впадали в Юаньцзян.

     Характер местности начал мало-помалу изменяться. За бесконечной равниной следовали живописные холмы, часто стали попадаться многолюдные селения, вокруг которых паслось большое число быков, лошадей и прирученных оленей. Плантации кишели работающим народом. Встретилось несколько караванов на пути в Мынцзы или Цзяншуй и в лаосские провинции.

     В четыре часа путешественники сделали короткую остановку на берегах обширного озера, чтобы дать немного отдохнуть лошадям, обессиленным длинными переходами, а потом предприняли восхождение на последнюю горную цепь, позади которой протекал Юаньцзян.

     К счастью, повсюду виднелись тропинки, служившие в прежние времена дорогой караванам.

     Переправившись через глубокие потоки по шатким мостикам и пройдя густым лесом, к сумеркам они достигли вершины горной цепи.

     Американец, ходивший к источнику за водой, вернувшись, предупредил своих товарищей, что он видел большой огонь на вершине горы, на расстояния полумили по направлению к западу.

     — Может быть, это горцы, — сказал капитан.

     — А почему же не бандиты? — спросил Корсан.

     Капитан оставил палатку и прошел почти до самой вершины.

     — Видите? — спросил последовавший за ним американец. — Посмотрите-ка хорошенько на их оружие, сверкающее при свете пламени. Эти люди кажутся мне бандитами, промышляющими грабежом в горах.

     Капитан Лигуза внимательно осмотрел предполагаемых бандитов и всех их пересчитал. По голубым симарам, обшитым позументом, отчетливо вырисовывавшимся на фоне огня, он узнал китайских солдат.

     — Эти люди нас не будут беспокоить, Джеймс, — сказал он. — Это солдаты, расположившиеся биваком у подошвы полуразрушенной башни.

     — Если речь идет о китайских солдатах, то я за них нисколько не беспокоюсь. Это самые низкие из когда-либо существовавших на свете людей. У мышей и то больше храбрости, чем у этих желтых рож.

     — Ну уж это, Джеймс, пожалуй, сказано слишком сильно.

     — Э, что вы! Надеюсь, вы не хотите сказать, что китайские солдаты — такие же храбрецы, как и их собратья по оружию других наций?

     — Именно так. Если бы им не мешали догматы их религии, говорящие о миролюбии, если бы не относились к ним с презрением аристократы, ученые, императоры, — они были бы превосходными солдатами.

     — Как? — спросил с негодованием американец. — Военных презирают?

     — Да, Джеймс. Китайцы благоговеют перед учеными и презирают солдат.

     — Какие идиоты!

     — И, вдобавок, вместо того, чтобы обучать солдат военному искусству, им все время внушают идеи, идущие вразрез с нашими понятиями о военной доблести. Вот почему китайские солдаты боятся одного только вида крови.

     — Какие ослы! По крайней мере, этим несчастным хотя бы хорошо платят?

     — Не очень-то, Джеймс, но китаец довольствуется столь малым… Пехотинцу правительство платит четыре унции серебра в месяц, а всаднику — шесть, а также две мерки бобов его лошади.

     — Хорошо ли они вооружены?

     — Хуже и быть не может. У кого карабин, у кого кремневое ружье, у кого аркебуза с фитилем, у кого пика, у кого сабля, лук или два штыка. В целом полку вы не найдете и тридцать людей, вооруженных одинаково.

     — Так что у них, собственно говоря, нет настоящего войска, и притом то, которое есть, плохо вооружено.

     — Совсем плохо, но оно реорганизуется и будет хорошо вооружено. Китай наконец заметил, что ему надо проснуться, чтобы противостоять нашествию белых, и начинает шевелиться. Его военные джонки начинают уступать место кораблям; лук и стрелы мало-помалу заменяются ружьем; вместо древней пушки появляются новые артиллерийские орудия, европейского образца. Кто знает, может быть, настанет время, когда Китай будет вооружен так же, как Англия и Америка. В деньгах у него недостатка нет, было бы только желание.

     Капитан вернулся в палатку в сопровождении американца.

     Двадцать восьмого августа еще до десяти часов утра путешественники окончили спуск с гор и поскакали галопом к Юаньцзяну, протекавшему по обширной долине, покрытой плантациями сахарного тростника. Немного времени спустя лошади оставили позади себя плантации и перенесли нетерпеливых всадников на берега реки, берущей свое начало на северных границах Юньнани и после длинного пути впадающей в Тонкинский залив.

     Капитан спрыгнул на землю с целью найти удобную переправу, но река бурлила так грозно, что нечего было и думать рисковать пуститься вплавь, а моста не было видно ни на севере, ни на юге. По счастью, в пятистах или шестистах шагах выше по течению виднелась хижина, перед которой покачивалась большая лодка.

     — Вперед, друзья! — сказал капитан.

     Услышав ржание лошадей, из хижины вышел здоровенный оборванный китаец, вооруженный бамбуковой палкой, но, увидев путешественников, обратился в бегство. Американец в два прыжка очутился за спиной беглеца и схватил его за ухо.

     — Эй! — крикнул он. — Если ты будешь капризничать, я тебе вырву косу. Мы не разбойники, а весьма почтенные господа.

     Мин Си постарался успокоить лодочника, который подозрительно посматривал на иностранцев, удивляясь тому, что у них не было ни косы, ни узких раскосых глаз.

     — Кто они? — спросил он.

     — Что тебе за дело до того, кто они и куда едут? Довольно с тебя и того, что тебе заплатят по-княжески.

     Лодочник, казалось, этим не удовольствовался и сделал новую попытку удрать, но американец без дальнейших объяснений схватил его за шиворот и бросил в лодку.

     — Поворачивайся, разбойник! — крикнул он. — С господами нечего разыгрывать осла и не стоит лаять, когда нечем кусать.

     Американец, китаец и две лошади вошли в лодку, которая тотчас же отчалила. Капитан и поляк с другими двумя лошадьми остались на берегу.

     Лодка, несмотря на усилия американца и китайца, работавших баграми, вместо того чтобы пересечь реку, спустилась на три или четыре сотни метров вниз по реке, угрожая разбиться о скалистый островок. Оба моряка, оставшиеся на берегу, сразу догадались, что лодочник хочет сыграть гадкую шутку с американцем и китайцем.

     — Сэр Джеймс, — крикнул поляк, — будьте внимательны! Американец его понял. Он подскочил к лодочнику, приставив ему к горлу свой bowie-knife.

     Несчастный малый с перепугу принялся так кричать, как будто его уже резали.

     — Не раздражай меня! — заревел Корсан. — Если ты не доставишь меня целым и невредимым на тот берег, я тебя зарежу, как барана.

     Лодочник снова взялся за весла, и лодка стала разрезать воду по прямой, но ненадолго. Плохо управляемая, несмотря на усилил американца и Мин Си она опять помчалась вниз прямо на отмели, о которые бешено разбивались волны.

     Вдруг послышался страшный треск. Лодка ударилась о подводный камень и стала тонуть.

     Американец и Мин Си, увидев, что они находятся около самого берега, вскочили на лошадей и благополучно выбрались на берег, оставив лодочника на тонувшей лодке.

     — О-э! Джеймс! — крикнул капитан.

     — Я в целости и сохранности! — отвечал американец. — Как же вы-то переправитесь?

     — Вплавь. Эта река не из таких, чтобы нас испугать.

     — Собака этот лодочник! Он одурачил нас, как малых детей.

     — Мы все же переправимся, Джеймс.

     Капитан и Казимир разделись, навьючили на себя попоны, оружие и провиант, вскочили на лошадей и вошли в реку, в то время как лодочника несло по течению на остове лодки.

     Вода была глубокая, а течение быстрое, но моряки были опытными пловцами, а у лошадей еще оставались силы. Покружившись не раз в водоворотах и дав отнести себя течением, они тоже целыми и невредимыми добрались до противоположного берега.

     — Храбрый вы, капитан, — сказал Мин Си.

     — И Казимир тоже молодец! — добавил американец. — Но где же это мы?

     — Где? Смотрите вниз по течению; что вы там видите? — спросил китаец.

     — Город!

     — Это Юаньян.
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ЮАНЬЯН

     Юаньян — один из лучших городов провинции Юньнань. Он далеко не так велик и не так густо населен, не столь окружен грозными укреплениями и не украшен такими великолепными памятниками, как главный город Куньмин. Но зато широкие и красивые улицы его обсажены тамариндами и мангостанами, а чистенькие домики, раскрашенные яркими красками, все точно потонули среди зелени садов. Кроме того в городе имеется несколько буддийских храмов.

     Несмотря на свое положение в самом сердце провинции, Юаньян имеет самое разнообразное население; среди коренных жителей страны — китайцев — встречается немало бирманцев, лаосцев, тонкинцев и сиамцев.

     Город ведет оживленную торговлю. В Юаньян и обратно идут нагруженные богатыми товарами караваны из Куан-Си, Тонкина, Лаоса и Сиама. Кроме того, мимо города, то поднимаясь вверх, то спускаясь вниз по течению, проходят вереницы барок, облегчая и удешевляя доставку привозных товаров в глубь страны и давая возможность дешевым водным путем вывозить изделия местного производства.

     Невозможно описать волнение, охватившее неустрашимых путешественников при виде города, который, по уверениям китайцев, хранил в одном из своих храмов знаменитый меч Будды. Не говоря уж о белых, даже китаец Мин Си был заметно взволнован.

     — Черт возьми! — проговорил янки, нарушая общее молчание. — У меня какое-то небывалое биение сердца. Я надеюсь и боюсь одновременно. Проклятый меч! Заставить так биться сердце янки! Это невероятно!

     — А что вы скажете, если я объявлю вам, что и у меня тоже что-то вроде сердцебиения?

     — Скажу, что это оружие просто околдовало нас двоих.

     — Троих, — поправил Казимир.

     — Четверых, — добавил маленький китаец.

     — Ого! Вот так штука! Мы все точно нервные барышни. Боюсь, не попусту ли только мы волнуемся? И найдем ли еще здесь этот знаменитый меч?

     — Найдем, Джеймс, — отвечал капитан.

     — А если нет? — настаивал американец.

     — Тогда отправимся в Бирму.

     — А если его и там не окажется?

     — Будем искать до тех пор, пока в конце концов не найдем.

     — Вот это дело. Это мне нравится. И знайте, куда бы вы нас ни повели, мы всюду пойдем за вами, хотя бы в преисподнюю, прямо к чертям в ад. Ну, а уж если дело дойдет до этого, то допрос Вельзевула я беру на себя, только бы он попался мне в руки.

     — Смотрите, обожжетесь, — поддразнил балагур-поляк.

     — Не беда, мальчик. Я охотно пожертвую двумя пальцами, лишь бы добыть себе меч этого Будды.

     Разговаривая таким образом, путники подъехали к большому городскому предместью. Капитан, не желая показываться в городе таким растерзанным, грязным, оборванным, без косы и с белым лицом, провел своих товарищей в самую середину бамбуковой плантации, чтобы там провести ночь и немного привести в порядок свой туалет.

     Там они раскинули палатку и, не разводя огня, чтобы не привлечь внимания местных жителей, после скромного холодного ужина улеглись спать, рассчитывая подняться с первой зарей.

     Ночью слышались крики людей и ржание лошадей. То были караваны, шедшие из соседних провинций Лаоса, Тонкина, а может быть даже Сиама, в Юаньян с грузом шелка, сахара, душистых эссенций и драгоценных лаков.

     При первых же отблесках зари капитан, американец, поляк и китаец были на ногах. Они привели в порядок одежду, прикрепили на затылки длинные косы, побрились, выкрасили себе лица с помощью желтой воды, добытой из сока корней какого-то растения, надели на глаза очки с прокопченными стеклами и, сев на лошадей, пустились в путь, предшествуемые канониром-трубачом.

     Юаньян издалека блестел под первыми лучами солнца. Вокруг, по холмам, были разбросаны хорошенькие виллы с изогнутыми крышами, украшенными обычными фронтонами, флагами и флюгерами, а на одном из холмов виднелись остатки старой крепости, совсем развалившейся от времени. Главная улица была широка, окаймлена двойным рядом тиковых деревьев и застроена красивыми домами. По ней проходило бесчисленное множество караванов, состоявших из массы навьюченных лошадей, в сопровождении партии солдат, вооруженных пиками, японскими штанами, средневековыми саблями и аркебузами с кремнем или фитилем… Все встречные приветствовали путешественников вежливым «изин, изин!» и грациозным движением руки. Американец сейчас же вообразил о себе Бог весть что.

     — Ну и дела! — воскликнул он. — Они, должно быть, принимают нас за князей?

     — Именно так, — отвечал Мин Си. — У вас на груди расшит дракон о четырех когтях, который прохожие принимают за знак княжеского отличия.

     — Ты смеешься, что ли?

     — Я говорю совершенно серьезно.

     — Значит, по твоим словам, они принимают меня за князя. Что ж, это хорошо. По крайней мере, хотя бы в Юаньяне я произвожу фурор. Князь, и в Юаньяне — хорошо, черт возьми! Этак, если и дальше дела пойдут в том же роде…

     — Что же вы тогда сделаете? — спросил капитан.

     — Я вызову народное волнение и заставлю провозгласить себя князем или королем.

     — И не пытайтесь, Джеймс. Это было бы чистым безумием: при первом же намеке на что-либо подобное вас изобьют до смерти бамбуковыми палками или изрежут на тысячи кусков, как гнусного изменника.

     — Бррр! У меня просто мороз подирает по коже от ваших слов.

     — Тише, — сказал китаец. — Вот мы и в Юаньяне.

     В самом деле, они уже подъезжали к городским воротам, охранявшимся несколькими солдатами, вооруженными широкими саблями, аркебузами и длинными пиками. Тут же, около ворот, стояла полуразвалившаяся башня, служившая, по всей вероятности, казармой для этих стражей общественной безопасности.

     Путешественники надвинули шляпы до самых глаз, опустили книзу усы, подбоченились и рысью въехали в город.

     Ни один из солдат и не подумал их остановить; напротив, многие, думая, что и в самом деле имеют дело с настоящим князем, грудь которого украшена драконом о четырех когтях, отдавали даже честь, чем очень и очень польстили самолюбию тщеславного американца.

     — Тысяча чертей! — воскликнул он, заставляя гарцевать свою измученную лошадь. — Если мы так начинаем, то в конце концов наделаем немало шуму в городе.

     — Тише, неисправимый болтун! — остановил его капитан. — Смотрите, не раздавите кого-нибудь.

     Предостережение не было напрасным, потому что улица, по которой они проезжали, хотя и была довольно широка, но до такой степени запружена массой делового люда, что можно было того и гляди раздавить кого-нибудь из зазевавшихся дельцов. Китайцы, бирманцы, лаосцы, кхмеры[439], сиамцы и, наконец, индийцы сновали взад и вперед, обделывая на ходу свои торговые дела.

     — Дорогу! Дорогу! — гремел американец.

     — Прочь с дороги, трусы! — кричал поляк.

     — Кнутом их, мальчик, кнутом!

     Молодой человек не заставил повторять приказ и без разбора стал хлестать направо и налево, частенько вместо спины и плеч попадая по желтым физиономиям, чем просто в восторг приводил американца. Благодаря крикам и ударам кнута они уже через десять минут въезжали во двор одной из лучших в городе гостиниц.

     Передав лошадей нескольким конюхам, поспешившим им навстречу, путешественники позвали хозяина и велели провести себя в лучшее помещение, состоявшее из четырех просторных комнат, меблированных даже с некоторой роскошью.

     Здесь прежде всего они принялись за обед, состоявший из кабаньей головы под пикантным соусом, печеного слонового хобота, жареных в масле мышей, ветчины, яиц и больших графинов с различными напитками. Потом, закурив трубки, путешественники устроили нечто вроде военного совета, открытого речью капитана.

     — Друзья мои! — начал он. — Прежде всего, раз уж мы добрались до самого сердца провинции, я рекомендую проявлять чрезвычайную осторожность и осмотрительность. Какого-нибудь необдуманного слова или поступка будет достаточно, чтобы свести на нет все наши усилия и жертвы, а в худшем случае это может стоить нам и жизни.

     — Я буду нем как рыба, — сказал Корсан. — Но каким же образом мы узнаем, где спрятан священный меч?

     — Это вовсе не так трудно, как вам кажется. Спиртные напитки развязывают многие языки.

     — Разве речь идет о том, чтобы напоить кого-нибудь допьяна?

     — Именно, Джеймс. Мы походим по кабакам, будем спаивать носильщиков, солдат, лодочников, горожан и таким образом заставим их говорить.

     — Прекрасный план! — одобрил янки. — Я всегда говорил, что у вас удивительная голова. Но можно ли будет князю, за которого меня, очевидно, принимают, да еще украшенному драконами о четырех когтях, ходить по кабакам?

     — Мы оденем вас поселянином или лодочником.

     — Что? — обиженно спросил янки, делая недовольную гримасу. — Вы хотите сделать из меня каторжника?

     — Этого требует священный меч Будды.

     — Проклятый меч! Ну, куда ни шло! А вы кем же переоденетесь?

     — Кем-нибудь. Если хотите, я оденусь оборванцем.

     — Какая восхитительная компания! Что, если бы нас увидели наши кантонские друзья!

     — К счастью, они нас не могут видеть, Джеймс.

     Маленький китаец взял на себя труд снабдить их необходимой одеждой и исполнил это так быстро, что полчаса спустя уже входил нагруженный китайскими, бирманскими и Тонкинскими костюмами, как богатыми, так и нищенскими, приобретенными у старьевщика.

     Американец, осматривавший костюмы, нашел среди них тунику бонзы.

     — Что, если я ее надену! — предложил он.

     — Для чего же? — спросил капитан.

     — Чтобы входить свободно в бонзерии и собирать сведения. Ах! Какая великолепная идея!

     — Такая великолепная, что я никогда не позволю вам одеться в эту одежду. Вы хотите, чтобы вас хорошенько поколотили палками или присудили к кангу.

     — Гм! А это что за длинная одежда из черного шелка?

     — Это одежда ученого, — отвечал Мин Си. — Ну, а если я сделаюсь ученым?

     — Никто вам этого не запрещает, — сказал капитан. — Лишь бы вам не пришло в голову проповедовать на улицах.

     — Я буду осторожен, Джорджио. Я вам обещаю. Переодевание заняло немного времени. Капитан, одетый богатым горожанином, китаец — бирманцем, поляк — поселянином южных окраин и американец — ученым третьей степени, вышли на площадь, запруженную толпой народа.

     Американец сразу проложил себе дорогу, раздав направо и налево несколько шлепков и даже несколько ударов ногой.

     — Надо бы повежливее, сэр Джеймс, — сказал поляк, помиравший со смеху. — Если вы будете пробивать себе дорогу шлепками и ударами, то наживете себе много врагов среди черни.

     — Ба! — отвечал американец. — Такому ученому, как я, должны везде давать дорогу. Тем хуже непослушным. Дорогу, дорогу! Или я поймаю вас за косы.

     Свирепый ученый только собрался поймать за нос китайца, который недостаточно проворно убрался с дороги, как внимание его привлекла группа из семи или восьми китаянок-аристократок.

     Дамы, шедшие им навстречу с далеко не грациозным раскачиванием всего тела, причиной которого был чрезвычайно малый размер их изуродованных с детства ступней, обутых в невидимые башмаки, были одеты очень элегантно и даже показались ученому очень красивыми.

     Они были среднего роста и не очень полны; глаза их, маленькие, правильного разреза, хотя и несколько раскосые, смотрели мягко, рот был тоже маленький, с красными губами, а волосы, длинные и черные, как вороново крыло, были украшены позолоченной головой морской собаки или головой дракона. Одежда дам состояла из голубого шелкового кафтана, пары широких панталон и великолепно расшитой симары, которую они с одного боку придерживали рукой.

     — Клянусь пушкой! — воскликнул поляк, строивший одной из них нежные глазки, но без результата. — Эти китаянки, право, очень и очень недурны. Если бы они не качались, как морские волки, они были бы вдвое лучше.

     — Эта качка зависит, может быть, от размера их маленьких ножек? — спросил Корсан, крутивший свои усы, чтобы они производили больше эффекта.

     — Вы угадали, — отвечал капитан.

     — Неужели же у них такие маленькие ножки? — спросил Казимир.

     — Как рука европейской дамы, а может быть, даже и меньше.

     — Как же это они ухитряются иметь такие ноги?

     — Это проделывают их маменьки. Едва родится девочка, как мать пеленает ей ноги так туго, что совершенно останавливает их развитие.

     — Но ведь это должно причинять страшную боль.

     — Вначале — да. Впрочем, не думайте, что у всех китаянок такие маленькие ножки. Поселянки, лодочницы и многие горожанки оставляют их расти свободно.

     — Скажите мне, капитан, эти дамы не кажутся вам подрисованными?

     — И еще как! Китаянки в искусстве подкрашивания дадут несколько очков вперед всем женщинам Европы и Америки. Тебе достаточно знать, что во времена династии Мин один только императорский дворец тратил ежегодно огромную сумму в десять миллионов лир на белила и румяна.

     — Тьфу, черт! Эти принцессы разрисовывали себя, наверное, по пятьдесят раз в день.

     Разговаривая таким образом обо всем интересном, встречавшемся им на пути, они незаметно дошли до набережной Юаньцзяна. Американец указал Лигузе на плохонький кабачок, перед дверью которого устроено было нечто вроде алтаря, на котором стояла очень неказистая статуя, долженствовавшая изображать богиню удовольствия.

     — Войдем туда, — предложил он. — Мы услышим там какие-нибудь новости.

     — Пожалуй, войдем, — согласился капитан. — Но будьте осторожны, в особенности с вашими вечными американскими восклицаниями. Помните, здесь говорят только по-китайски.

     Поправив очки и надвинув шляпы на лоб, они вошли в кабачок, громко величаемый чайным садиком из-за шести или семи деревцев, стоявших в огромных фарфоровых вазах.

     Проложив себе дорогу среди людей, толпившихся в закопченной, но довольно обширной зале, прибывшие уселись вокруг стола, заказав себе чаю и графин сам-шиу.

     — Джеймс, — сказал капитан, указывая ему на маленького китайца, тянувшего небольшими глотками чашечку ликера в конце стола, — этот горожанин имеет такой вид, как будто он знает больше невежды-лодочника. Усядьтесь возле него и затейте с ним беседу. Конечно, надо навести речь на священный меч Будды.

     Американец не желал ничего лучшего и завязал без всяких предисловий разговор с маленьким китайцем, который, в восторге от того, что ученый человек задает ему вопросы, выразил готовность отвечать на них.

     Янки, чтобы дать понятие о своей мудрости, заговорил о торговле, земледелии, мореходстве, политике, астрономии, математике, истории, путая одного императора с другим и приписывая им не совершенные ими деяния. Слушая эти разглагольствования завравшегося янки, поляк просто умирал со смеху, за что и получил несколько толчков ногами под столом от капитана, не на шутку рассердившегося на Казимира за его несдержанность.

     Несчастный горожанин, оглушенный потоком слов, забыл свою чашечку и, разинув рот и вытаращив глаза, слушал болтовню американца, воображая, что видит перед собой самого знаменитого ученого в империи. Он не осмеливался его прерывать, и американец, воодушевляясь этим молчанием, продолжал говорить с быстротой судна, идущего на всех парах, перевирая, задыхаясь и смешивая китайский язык с английским. Сильный толчок капитана напомнил ему, что пора остановиться и завести речь о священном мече. Хотя американец в эту минуту говорил о политике, он вдруг перемахнул на религию и после еще доброй четверти часа ужаснейшей трескотни, состоящей из мудреных фраз, произнес имя Будды.

     — Как я уже прежде говорил, — продолжал он, мчась вперед все с той же быстротой, — Будда был великий человек, родившийся в Индии, когда Китай еще не был империей. В свое время он был великим воителем и оставил в одной пещере свой меч, который был найден неким китайским князем, поднесшим его в дар императору Киен Лунгу. Слыхали вы когда-нибудь об этом мече?

     — Да, я слыхал о нем, — отвечал китаец.

     — Прекрасно! Тогда вы должны знать, что этот знаменитый меч некоторое время спустя был украден и спрятан в Юаньяне. Это правда? Вы должны знать об этом что-нибудь.

     — В Юаньяне!.. Почтеннейший и ученейший господин, вы изволите шутить!

     — Негодяй! — рассердился американец. — Неужели ты думаешь, что ученый может шутить? Итак, отвечай, скорее. Я не покину Юаньян, пока не увижу чудесный меч.

     — Но ведь я ничего не знаю, — настаивал горожанин, хлебнувший больше, чем следовало. — Вам, почтеннейший ученый, должно быть лучше моего известно, где он находится.

     — К черту почтенного ученого! — закричал Джеймс, начинавший терять терпение. — Говори живо, мерзкая желтая рожа, я требую этого!

     — Какой же вы ученый?

     — Ученый, который переломает тебе ребра, если ты будешь упрямо отмалчиваться.

     Китаец побледнел и хотел было удрать, но американец схватил его за горло и стал душить. Капитан бросился между ними и оттолкнул рассвирепевшего «ученого».

     — Вы с ума сошли? Разве вы не видите, что все на вас смотрят? — сказал он. — Подумайте только! Ученый душит честного горожанина!

     — Разве вы не видите, что он упрямо отмалчивается?

     — Ну так что же? Мы поищем другого.

     — Если мы будем так действовать, то никогда ничего не узнаем.

     — Терпение, Джеймс. Никогда не следует спешить в таких делах. В этот день им не удалось ничего узнать, хотя они расспрашивали еще двоих обывателей, предварительно хорошенько их подпоив. Странная вещь! Все объявляли, что не знают, где был спрятан священный меч Будды.

     Путешественники, немного обескураженные, покинули кабачок и пошли кружить по городу, посетили два-три храма, выпили громадное количество чашек чаю, купили одеяла, палатку и еще несколько необходимых им предметов. Капитан, кроме того, обменял несколько бриллиантов на золото.

     Вечер они провели на набережной, любуясь фейерверками, а также нао-чу, или шелестящим бамбуком, шум которого, похожий на шелест листьев на деревьях, столь сладостен ушам китайца, что он был даже воспет в романсе Гун-ло-мен («Видения красной комнаты»). В десять часов, после гонга, все вернулись в гостиницу.
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      Глава 23
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КУРИЛЬЩИКИ ОПИУМА

     На другой день, около полудня, после того как капитан и китаец отправились добывать новости, американец и поляк, замаскированные богатыми горожанами и вооруженные своими bowie-knifes, покинули гостиницу с намерением предпринять что-нибудь великое. Оба джентльмена желали до наступления сумерек иметь в своих руках священный меч Будды!

     Едва они вышли на улицу, как, несмотря на предостережения и советы капитана и китайца, закурили трубки, подняли вверх усы, сдвинули шляпы на затылок и стали пробивать себе дорогу, американец — расточая удары и шлепки, а поляк — тыкая пальцами в глаза тех китайцев, которые сопротивлялись такому грубому обхождению.

     Таким образом, то сбивая с ног какого-нибудь поселянина, то теребя за косы горожан, то опрокидывая ударом ноги носильщика или задирая лодочников, они дошли до набережной.

     — Куда мы идем, сэр Джеймс? — спросил поляк, нахлобучивая на глаза шляпу толкнувшему его оборванцу.

     — Пить в кабак, мой мальчик, — сказал американец. — Необходимо перепоить полдюжины этих негодяев, чтобы узнать от них что-либо.

     — Но скажут ли они что-нибудь? Мне кажется, что ни у кого нет охоты болтать о священном мече Будды.

     — Ты увидишь, мальчик, что мы заставим их говорить.

     — Разве вы купили какой-нибудь чудесный напиток?

     — Этого вовсе и не требуется, мой милый. Если мы найдем человека, который что-нибудь знает, но не хочет говорить, мы его выкрадем и изжарим на медленном огне. При таком способе допроса все языки развязываются и делаются болтливыми.

     — Тысяча чертей! Ваши средства не лучше тех, которые пускают в ход краснокожие.

     — Если мы не будем к ним прибегать, нам никогда ничего не удастся сделать. Ну-ка, поищем кабак…

     — Вон смотрите, этот нам подойдет. По правде говоря, он кажется мне несколько грязным и…

     — Тем лучше, мой мальчик, — перебил его американец. — Нам можно будет свернуть не одну шею и вырвать не одну косу, не привлекая к себе особого внимания.

     Оба джентльмена вошли в кабак, который, судя по его виду, был самым худшим во всем городе. Он был очень обширный, с низкими потолками, плохо освещенный восемью или десятью тальковыми фонарями и заставленный хромыми бамбуковыми столиками, залитыми водкой и салом, вокруг которых неистовствовали и орали носильщики, лодочники, воришки, бандиты, карманники и солдаты, проглатывавшие огромные чашки крепких напитков.

     Кругом виднелись разбитая посуда, фонари с выбитым дном, сломанные трубки, такие же табуреты и горы объедков; под столами валялись пьяные, а на бамбуковых циновках громко храпели и конвульсивно ворочались курильщики опиума.

     Американец и поляк, задыхаясь от дыма трубок и винных испарений, оглушенные криками, песнями и сквернословием всех этих пьяниц, пьющих без просыпу две или три недели, стали осматриваться, отыскивая местечко, где бы присесть.

     — Бог мой! — воскликнул американец. — Да ведь это сущий ад! Сторонись пьяных, Казимир, и берегись наступить на кого-нибудь из спящих, если не хочешь получить удар ножом. Здесь мы среди разбойников.

     — Признаюсь вам, сэр Джеймс, что в кантонских кабачках я никогда не видывал подобной мерзости. Посмотрите вон туда, сколько курильщиков опиума!

     — Те, что сидят прислонясь к стене и держа голову между колен и выглядят точно мертвецы, должно быть, едоки опиума?

     — Разве опиум едят?

     — Капитан говорил мне, что в Центральной Азии много потребителей опиума и что отвыкнуть от этого порока очень трудно. Несчастный продолжает до тех пор, пока яд его не убьет.

     Поляк приблизился к этим людям, по-видимому монголам; распростертым на полу, дрожавшим и дышавшим с большим трудом. Глаза их утратили свой обычный блеск; губы неподвижно отвисли, обнаруживая судорожно сжатые зубы; бледные лица производили тяжелое впечатление. Временя от времени сильная дрожь, сопровождаемая нервными подергиваниями лица и хриплыми вскриками, вырывавшимися из глубины души, потрясала члены этих несчастных. Казимир в ужасе остановился.

     — Я боюсь их, — сказал он.

     — Они в самом деле отвратительны, — подтвердил американец.

     Прибывшие покружили по всему кабачку, останавливаясь перед игорными столами, за которыми носильщики, лодочники и воры проигрывали свои деньги, хижины, даже одежду, а затем вошли во вторую комнату, гораздо меньшую. Здесь они сели за хромой стол, прямо напротив китайца, который, растянувшись на бамбуковом ложе, бледный как мертвец, с потухшим взором, находясь, по-видимому, в полном спокойствии — нечто вроде сомнамбулизма — курил трубку, набитую опиумом.

     — Из этого курильщика ничего не вытянешь, — сказал американец.

     — У нас есть здесь игроки, сэр Джеймс, — возразил поляк. — Предложим им выпить, а когда они опьянеют, заставим их говорить.

     — Ты прав, мой мальчик. Эй, чертов кабатчик! О-э! Китаец, хозяин, прислужник, несите нам виски!

     На шумный призыв американца прибежал мальчишка.

     — Есть у тебя бочонок виски? — спросил американец, показывая ему золотую монету.

     — Виски? — воскликнул китаец, делая гримасу. — Что это такое?

     — Какой осел! По крайней мере, может быть, у тебя есть джин, бренди, ром или… одним словом, какой-нибудь напиток?

     — Не знаю, про какие это напитки вы говорите. Если желаете, у нас имеется сам-шиу лучшего качества.

     — Ну, неси твою сам-шиу, да столько, чтобы можно было напиться десятерым.

     Видя, что у обоих вновь прибывших много золота, мальчишка принес целую лохань вместимостью пятнадцать литров.

     — Тысяча молний! — удивленно воскликнул поляк. — Неужели вы хотите выпить всю эту емкость, сэр Джеймс?

     — Мы выпьем ее, мальчик, — отвечал американец. — Смелей! Давай пить, и без промедления.

     Они погрузили чашки в громадную миску и стали пить адский напиток, как будто это было простое пиво.

     Через полчаса содержимое миски уменьшилось на добрую треть, и двое приятелей, сильно опьяневших, без всякой предосторожности раскачивались на некрепких стульях. Американец, в глазах которого все двоилось, предложил выпить нескольким китайцам, сидевшим за соседним столом, в надежде их споить и заставить разговориться. Двадцать раз, поговорив о. политике, истории и географии собственного изобретения, он выводил на сцену священный меч Будды, но без всякого успеха. Все эти люди ничего не знали об этом оружии.

     — Уф! Сил больше нет! — объявил хриплым голосом американец, с которого градом катился пот. — Здесь ничего не добьешься. Эти господа пьют, а говорить не хотят. Скажи мне, Казимир, у тебя голова немного не на месте, да?

     — Чуточку, сэр Джеймс.

     — И у меня также, мой мальчик. Они, должно быть, подмешали чего-нибудь наркотического в сам-шиу!

     — Нет, это, вероятно, действует дым от опиума.

     — Давай попробуем подвигаться.

     — Куда же мы пойдем?

     — Раскинем горсть таэлей за тем столом. Разве ты не видишь, что там играют?

     — Да, да, давайте играть, сэр Джеймс. Мы выиграем, я в этом уверен.

     Оба друга, не очень твердо держась на ногах, подошли к столу, за которым лодочник и носильщик занимались тем, что постепенно проигрывали с себя всю одежду. Вокруг них стояло семь или восемь отвратительных фигур — без сомнения, их же товарищей.

     — Ого! — проговорил Корсан, видя, как один лодочник снял с себя куртку и потом швырнул ее на стол. — Этот дьявол проиграл свой последний сапеке, а теперь проигрывает одежду.

     — А там он проиграет свою лодку, если у него таковая имеется, а потом и свой дом, — подтвердил Казимир.

     — Партия будет интересна. Постоим немного и посмотрим. Лодочник, постояв в нерешимости несколько секунд, бросил на стол две кости, потом их же бросил и носильщик.

     — Проигранная партия, — заявил американец.

     Лодочник покосился на него, потом бросил на стол свои башмаки, но опять проиграл.

     Американец, ужасно заинтересовавшийся, только собрался бросить горсть сапеке этому неудачнику, как тот вытащил свой нож и воткнул его острием в стол.

     Играющие обменялись шепотом несколькими словами, потом носильщик стал кидать кости. За ним кинул их и лодочник. Внезапно с его уст сорвался дикий крик: он опять проиграл.

     Вдруг он схватил нож и с ужасным хладнокровием отрезал себе мизинец на правой руке, который, как оказалось, он проиграл на таэль![440]

     Он еще не успел положить нож на стол, как могучий удар кулака сбил его с ног.

     — Подлец! — загремел янки, который был не в состоянии больше сдерживаться.

     — Эй! — крикнул один из игроков, подходя к нему. — Тебе что надо?

     Корсан, вместо того чтобы отвечать, вытащил свой bowie-knife. Испуганные игроки поспешно направились к двери в сопровождении изувеченного.

     — Какие негодяи! — воскликнул янки. — Я жалею, что не разбил головы всем этим подлецам.

     — А я видел одного китайца, сэр Джеймс, который таким образом отрезал себе все пять пальцев, — сказал поляк. — Китайцы гораздо более азартные игроки, чем мексиканцы и перуанцы.

     — Ты прав, Казимир. А теперь пей, кто жаждет!

     Они вернулись к своей посудине, которая была уже наполовину пуста, и стали опять пить с такой жадностью, что скоро окончательно опьянели.

     Американец, уже не контролирующий свои поступки, забыл о всякой осторожности и, решив кутнуть на славу, велел подать новую порцию водки, которой, между прочим, угостил еще нескольких таких же пьяниц; потом, подбив не один глаз и разбив не одну голову, стал распевать на английском, китайском, итальянском и французском языках свой национальный Yankee-Doodle[441]. Кончив петь, он остановил одного из слуг, крича ему:

     — Эй, разбойник, неси мне трубку! Сегодня день веселья, и я хочу курить опиум.

     — Что вы делаете? — спросил поляк, еще сохранивший проблеск рассудка. — Вы опьянеете, сэр Джеймс.

     — Кто это опьянеет? — загремел американец. — Тысяча трубок опиума не могут опьянить двоих таких людей, как мы. Эй, малый, две трубки!

     — Капитан запретил нам курить.

     — Мы покурим немного, две или три затяжки, лишь бы нам вознестись в рай Будды, освещенный ста тысячами фонарей. Опиуму, опиуму!

     Слуга подал две перламутровых трубки с двумя шариками опиума величиной с чечевичное зерно. Оба пьяницы, забыв своих друзей, которые, может быть, ожидали их с тревожным нетерпением, растянулись на бамбуковых циновках и разожгли трубки.

     Первыми впечатлениями, испытанными ими при вдыхании ядовитого снотворного дыма, были невыразимое спокойствие и чувство такой легкости в голове и во всем теле, что можно было подумать, будто они плывут по воздуху; потом наступила необычайная веселость и по всему телу разлилось ощущение живости и энергии. В восторге от этих ощущений, они продолжали курить, пока веки их не отяжелели. Лица их не замедлили побледнеть, вокруг глаз появились синеватые круги, движения стали конвульсивными, удары пульса заметно участились, губы начали дрожать, а силы совершенно их оставили. Находясь как бы под влиянием сомнамбулизма, они выпустили трубки изо рта, сами того не замечая, откинулись на подушки и погрузились в мир сновидений.

     Перед их глазами стали вереницей проходить видения, одни ужаснее и страннее других, сильно действуя на их фантазию и парализуя их силы.

     То какие-то чудовища гигантских размеров, покрытые латами и цветами, запачканные кровью и молоком, тянулись им навстречу, беспорядочно танцуя; то безобразные карлики с уродливыми телами, с глазами, мечущими пламя, украдкой выглядывали из-за колоссальных мисок сам-шиу и бутылок виски; то появлялись китайские божества из храмов Фо, кривлявшиеся на тысячу ладов; то возникали черные существа, покрытые длинными волосами, с длинными косами, пожиравшие детей; то тянулись процессии прокаженных с распоротой грудью, изувеченными частями тела и сплющенными головами.

     Мало-помалу за этими ужасными видениями последовали другие, более приятные: пиры, веселые праздники, на которых странные волшебницы в китайских одеждах протягивали к ним руки, как бы приглашая на пир. И они чувствовали, как их уносит в вихре сумасшедшей пляски.

     У американца видения оборвались на том, что он полетел головой вниз в море из виски, а у поляка — на том, что он тонет в гигантской чашке кипящего цветочного чая.

     Было уже семь часов вечера, когда проснулся мистер Корсан, удивленный, что не утонул в море виски. Он чувствовал себя чрезвычайно слабым и был еще полупьян. Американец разбудил поляка, громко храпевшего.

     — Пойдем отсюда, мальчик, — пробормотал он. — Последнюю чашку… сам-шиу… и уйдем… из этого ада. Я сам ничего… ничего не помню.

     Они бросили на стол еще несколько таэлей, выпили еще посудинку водки, взялись под руки и вышли, один распевая по-английски Yankee-Doodle, а другой — по-польски гимн Домбровского, в такой унисон, что встречные от них убегали.

     Некоторое время они продвигались вперед, расталкивая народ и расточая направо и налево удары кулаком и шлепки; потом остановились на набережной возле кучки людей, собравшейся вокруг таотце, прорицателя, заставлявшего маленькую птичку вынимать кусочки исписанной бумаги.

     — Мальчик, — сказал американец, — что, если мы спросим этого человека о… о том, чтобы… узнать, где спрятан меч? Вот блестящая мысль!

     — Хорошо придумано, сэр Джеймс. Ура!.. Ура священному мечу Будды!

     Поддерживая один другого, они проложили себе дорогу и протиснулись к столу.

     Американец ударом кулака раздавил бедную птичку и, став под носом у прорицателя, стал кричать:

     — Милейший… я подарю тебе… понимаешь, подарю тебе золота, но берегись… желтая рожа… берегись, если ты меня обманешь… Я надену тебя на вертел или раздавлю… как раздавил твою птицу.

     Он бросил на стол таэль, который прорицатель, несмотря на свой страх, поспешил поднять, и продолжал, покачиваясь из стороны в сторону:

     — Скажи мне, красавец с желтой рожей… Скажи мне, знаешь ты где… где эти канальи спрятали священный меч… Будды. Ты, наверное, знаешь, ты, ты, не… Что случилось, что земля не стоит на месте?

     — Ты пьян, — сказал прорицатель.

     — Я пьян! — крикнул янки, разбивая стол одним ударом своего могучего кулака. — Я пьян! Смотри на меня, мерзкая рожа!

     Янки стащил с себя шляпу, обнажив голову, покрытую волосами, и, отбросив прокопченные очки, показал свои отнюдь не раскосые глаза. У прорицателя и людей, стоявших ближе к нему, вырвался крик изумления.

     — Ты не китаец! — воскликнул таотце, отскакивая назад. Американец начал хохотать как сумасшедший. Поляк, менее пьяный, взял его за руку, стараясь утащить подальше, но безуспешно.

     — Что тебе до того, что я не китаец? — кричал Корсан. — Я Джеймс Джеймс Корсан, свободный американский гражданин… а ты… ты мошенник. Ха, ха! Какая у тебя мерзкая рожа… Ха!.. Ха!.. Ха!..

     — Смерть американцу! Смерть, смерть! — стал кричать прорицатель.

     Корсан, хотя и был пьян, понял, что подвергается страшной опасности. Кулак его с силой опустился на нос прорицателя и разбил его до крови. Крик ярости раздался в толпе.

     — Смерть иностранцам! Бей этих собак!

     Американец и поляк, несколько испуганные таким оборотом дела, хотели удрать прежде, чем сбежится все население; но сорок или пятьдесят рук успели их схватить.

     — Дорогу, ребята! — кричал Корсан. — Я китаец… Китаец, как и вы. Кой черт!.. Эй, ребята, будьте умники.

     Голос его был заглушен криками неистовой толпы.

     — В реку иностранцев! Лови! Бей! Смерть! Смерть! — слышалось со всех сторон.

     Американец попытался оттолкнуть ближайших к нему китайцев, но в ответ получил шесть или семь ударов кулаком. Поляк, как более трезвый, все-таки проложил себе дорогу.

     Носильщики и лодочники, подстрекаемые ругательствами и криками таотце, у которого ручьем текла кровь из носа, яростно подступали к ним, потрясая кулаками.

     Поляк и американец, вооруженные ножками стола, напали на толпу, выбивая глаза, разбивая головы, ломая ребра.

     Им было достаточно пяти минут, чтобы разогнать всех этих китайцев.

     — Бежим! — сказал поляк.

     — Вот еще! — ревел американец. — Мы захватим город.

     — А капитан?

     — К черту капитана!

     — Но придут солдаты и будут в нас стрелять. Бежим, сэр Джеймс! В конце улицы показался патруль солдат. Американец при виде

     ружей пустился бежать в сопровождении своего достойного спутника.

     Пять минут спустя, запыхавшиеся, все еще с ножками стола в руках, они вбежали в гостиницу.
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ХРАМ БОГА ФО

     Капитан и маленький китаец, часа четыре назад вернувшиеся из своей разведки, собрались уже покинуть гостиницу и идти на розыски пропавших товарищей, как беглецы наконец явились. Нечего и говорить, как удивились капитан и китаец, видя прибывших друзей такими истерзанными, бледными и изнуренными, в разорванной одежде, без шляп и без кос, с ножками от столов в руках.

     — Великий Боже! — спросил изумленный капитан. — Откуда вы?

     — С улицы, — спокойно отвечал американец.

     — В таком виде?

     — В таком виде.

     — Вы что же, несчастные, опять дрались?!

     — Мы? Напротив! Это китайцы нас преследовали и били.

     — Где же вы были?

     — Сначала в кабаке. Мы хотели напоить одного китайца, но этот человек оказался настоящей губкой, и мы опьянели раньше его.

     — Так что вы ничего не узнали?

     — Разумеется. Я же вам говорю, что мы были пьяны, сильно пьяны, и в таком состоянии, конечно, ничего не могли узнать. Может быть, бездельник и говорил, может быть, даже и во всем признался, но я ничего не помню, да не думаю, чтобы и Казимир помнил что-нибудь.

     — А после этого вы затеяли драку?

     — Мы? Нет; первыми начали китайцы, которые на нас напали на улице, вероятно с целью ограбить. Но, клянусь вам, злодеи поплатились и понесли жестокое наказание: на мою долю пришлось около двадцати желтых рож, да, думаю, столько же изувечил и Казимир.

     — Я напрасно отпустил вас одних. Я должен был ожидать, что вы учините какое-нибудь побоище.

     — Клянусь вам, что первыми начали китайцы.

     — Вы или китайцы, все равно. Поговорим о священном мече.

     — О! — воскликнул американец. — Разве вы его уже нашли?

     — Нашел? Нет; но я знаю, где он находится.

     — Говорите скорей!

     — Слушайте меня, Джеймс.

     — Я весь обратился в слух.

     — Сегодня утром в одном загородном кабачке мы допрашивали трех человек: горожанина, солдата и капитана джонки.

     — Вы их напоили?

     — Само собой разумеется.

     — Что же они вам сказали?

     — Горожанин сказал нам, что священный меч Будды был украден около 1790 года шайкой воров, а потом продан бирманскому королю.

     — Бирманскому королю!

     — Да, Джеймс.

     — Где же он его спрятал?

     — В Амарапуре, столице королевства. Солдат, напротив, говорил, что меч был приобретен пегуанским князем, который и велел спрятать его в великой пагоде Швемадо.

     — Черт возьми! Еще немного, и нам придется отправиться в Индию.

     — Вовсе нет; по словам капитана, мечом владеют бонзы Юаньяна, которые и спрятали его в одном из своих храмов.

     — А вам известно, в каком?

     — Да, и мы его уже осмотрели. Меч должен быть спрятан в животе серебряного позолоченного идола.

     — Видели вы этого идола?

     — Да, Джеймс.

     — Храм этот обитаем?

     — Да, там живут бонзы.

     — Мы их всех передушим. За это я берусь.

     — Чтобы нас забрали всех четверых?

     — Как же мы туда проберемся?

     — Пробьем крышу. Потом по веревкам спустимся вниз.

     — А бонзы?

     — По ночам они не сторожат.

     — А когда мы попытаем счастья?

     — Нынешней ночью. Все уже готово.

     — Не слишком ли вы спешите, Джорджио?

     — Что делать, надо торопиться. Я и так боюсь, что уже кое-что известно о нашем приезде и наших розысках. Мы купили четыре новых лошади, которые ждут нас во дворе, нагруженные съестными припасами и амуницией для длительного путешествия; кроме того, мы запаслись веревками, фонарями и всеми необходимыми инструментами. Остается только заплатить по счету и ехать.

     — А если меча там не окажется? — спросил поляк.

     — Мы будем продолжать наше путешествие и розыски до самой Амарапуры.

     — А если его и в Амарапуре не окажется?.. — спросил американец.

     — Тогда мы направимся к пагоде Швемадо.

     — Я везде готов за вами следовать, Джорджио.

     — Знаю, Джеймс, и благодарю вас за это. В путь, друзья, и да поможет нам Бог!

     Друзья позвали хозяина, заплатили ему по-княжески и вышли во двор. Четыре сильные лошади, нагруженные провизией, амуницией, оружием, веревками и одеждой, были готовы к отъезду.

     Путешественники вскочили в седла и направились по широкой улице, которая тянулась от одних городских ворот до других, как бы разделяя город на две половины.

     Ночь была довольно темна, и все небо покрыто большими тучами. Не слышно было ни малейшего шума, за исключением дикого визга тысячи флюгерков, колеблемых ветром, и глухого рокота реки.

     Около полуночи, проехав несколько совершенно пустынных переулков, всадники очутились на широкой площади, посреди которой уединенно возвышался гигантский храм, окруженный тяжелыми колоннами, балюстрадами и лестницами, с вершиной, украшенной маленькими идолами из желтого фарфора, железными флагами, змеями из голубого фарфора и тонкими, довольно высокими башнями.

     — Мы приехали, — сказал капитан, соскакивая с лошади.

     — Это и есть тот самый храм? — спросил американец, осматриваясь, чтобы удостовериться, что никто за ними не подглядывает.

     — Да, Джеймс.

     — Кто полезет наверх?

     — Я, вы и Мин Си. А ты, Казимир, отведи лошадей за эту группу деревьев и жди нас там.

     Нельзя было терять ни минуты. Едва только сдали лошадей поляку, как Мин Си, помогая себе руками и ногами, отважно начал взбираться на крышу храма. Добравшись туда, он развязал обмотанную вокруг туловища веревку и прикрепил один ее конец к одной из башенок, а другой бросил своим спутникам.

     Американец и капитан в две минуты очутились на крыше. Присоединившись к товарищу, они сняли с себя башмаки и лихорадочно принялись за работу, прокладывая путь между черепицами и стараясь производить как можно меньше шуму.

     — Стой! — сказал китаец, пройдя несколько шагов.

     — Что там такое? — спросил американец.

     — Небольшое отверстие.

     — Через это отверстие в храм проникает свет, — проговорил капитан. — Оно находится как раз над головой большого идола.

     — Вы уверены в этом? — спросил Корсан.

     — Я его рассматривал сегодня утром.

     — А можно через него пробраться внутрь?

     — Нет, здесь и кошка не пролезет, — отвечал китаец. Капитан разобрал лежавшие вокруг отверстия кирпичи, потом нагнулся, просунул в отверстие руку и стал ощупью измерять толщину крыши.

     — Тут придется преодолеть не более одного фута, — сказал он. — Это не займет много времени.

     — Разве вам кажется, что крыша не окажет нам никакого сопротивления? — спросил Мин Си.

     — Очень слабое. Я чувствую, как она гнется у меня под ногами.

     — Предоставьте мне увеличить отверстие. Вы слишком тяжелы.

     — Ты прав, Мин Си. Отодвинемся назад, Джеймс.

     Китаец прополз до самого отверстия, вытащил свой bowie-knife и медленно приподнял слой глины, под которым обнаружился бамбуковый переплет. Китаец перерезал его несколькими ударами ножа, проделав таким образом широкое отверстие.

     Отодвинув обломки в сторону, Мин Си заглянул в храм.

     — Ты ничего не видишь? — спросил капитан, подползая к нему.

     — Я вижу лампаду, горящую перед алтарем, — отвечал китаец.

     — А где идол? — спросил американец.

     — Под нами.

     — Ты не видишь ни одного бонзы?

     — Храм совершенно пуст.

     — Значит, все хорошо, давайте спускаться. Ну, друзья, смелей! — сказал Лигуза.

     Мин Си обмотал один конец веревки вокруг толстого железного шпиля, поддерживавшего дракона, и сбросил другой конец во внутренность храма. Потом прислушался, еще раз внимательно посмотрел вниз и стал спускаться с ножом в зубах. Капитан и американец в точности воспроизвели молчаливый маневр китайца и наконец очутились рядом с ним.

     Храм был довольно обширный и слабо освещался тальковой лампадой, спускавшейся с потолка. Посреди храма возвышалась пирамида из кирпича, на вершине которой на красной шелковой подушке восседал идол из позолоченного серебра.

     Вокруг по стенам храма, в нишах, были другие, меньшие идолы, одни из желтого фарфора, другие из металла, а то и просто из дерева, украшенные цветами и травами.

     — Где же живут бонзы? — спросил американец, несколько озабоченный.

     — Видите эти восемь или десять дверей? — отозвался китаец. — Это их кельи.

     — Кто-нибудь, пожалуй, может выйти?

     — Весьма возможно.

     — Вынимайте ножи, — прервал их разговор Джорджио, — и довольно разговаривать.

     Он подошел поочередно к каждой двери, прислушиваясь, а потом поднялся по ступенькам лестницы на вершину пирамиды, где находился идол. Во время восхождения сердце его сильно билось, и крупные капли пота падали со лба.

     Вдруг он остановился в нерешительности, испуганный, с ножом в руках. Его товарищи быстро отпрыгнули назад, прячась за пирамиду.

     В конце храма послышался легкий шум. Казалось, будто повернули ключ в замке.

     Прошла всего одна минута, показавшаяся им целой вечностью. Трое авантюристов со страхом смотрели на двери, боясь, что вот-вот одна из них отворится и появятся бонзы.

     — Мы ошиблись, — пробормотал маленький китаец после еще целой минуты пугливого ожидания. — Смелей, капитан!

     — Смелей, Джорджио! — ободрял американец. — Первого кто покажется, я возьму за шиворот.

     Капитан не нуждался в ободрениях: огненная кровь бурлила в его жилах. Он быстро взбежал на пирамиду, добрался до идола и всадил ему свой bowie-knife в грудь. Острие ножа углубилось с сухим скрипом, ударившись о какое-то препятствие. Восклицание, с трудом подавленное, слетело с губ моряка.

     — Что такое? — спросил американец с сильным волнением. — Говорите, Джорджио, говорите!

     — Молчите! — сказал капитан, который первый раз в своей жизни дрожал как лист. — Здесь какое-то препятствие…

     — Может быть, меч?

     — Тише, Джеймс, тише.

     Он вновь стал работать ножом, который все никак не продвигался вперед, и наконец распорол идолу грудь.

     Вдруг он покачнулся, потом отступил, бледный, со стоящими дыбом волосами и выпученными глазами.

     — Великий Боже! — послышалось его восклицание, произнесенное сдавленным голосом.

     — Меч? Меч Будды? — спросил американец. Капитан сделал жест отчаяния.

     — Джорджио!.. — прошептал Корсан.

     — Капитан!.. — пробормотал Мин Си.

     — Джеймс!.. Ничего нет!.. Ничего!.. — сказал Лигуза. Американец издал настоящее рычание.

     — Ничего!.. Священного меча там нет?.. — воскликнул он.

     — Нет, Джеймс, нет!

     — Тише! — проговорил в эту минуту китаец. — Спускайтесь, капитан, спускайтесь!

     Одна из дверей отворилась с продолжительным скрипом, и на пороге показался бонза, одетый в длинную желтую тунику и со светильником в руках.

     Капитан, янки и китаец, испуганные этим неожиданным появлением, поспешили спрятаться за алтарь.

     И вовремя. Бонза, внимательно прислушиваясь и не менее внимательно осматриваясь, неслышными шагами приближался к пирамиде. Он поставил светильник на первую ступеньку, развязал четки, висевшие у него на поясе, и присел на землю, бормоча молитву.

     Мин Си показал на него капитану, точно испрашивая разрешения.

     — Я понимаю тебя, — прошептал Джорджио. — Будь осторожен. Китаец удалился на цыпочках, обходя вокруг алтаря, чтобы не быть замеченным. Капитан и американец, неподвижные, как статуи, почти не дыша, повторили смелый маневр товарища, готовые прийти к нему на помощь.

     Вдруг китаец кинулся вперед. Бонза, пойманный за косу, в одно мгновение был брошен на землю, и рот его оказался заткнутым прежде, нежели бедняга успел издать хотя бы малейший крик. Капитан и американец, захватившие с собой веревки, в одну минуту крепко связали пленника по рукам и ногам, так что несчастный не мог даже шевельнуться.

     — Что мы с ним сделаем? — спросил американец.

     — Мы вынесем его отсюда наружу и заставим говорить, — отвечал китаец. — Он скажет нам, где священный меч.

     — Но что же было в животе идола?

     — Железная полоса вместо меча Будды. Ну-с, нам тут больше нечего делать; постараемся же уйти поскорее, пока не пришли другие бонзы.

     Мин Си, видя, что не очень-то будет легко подняться вместе с пленником на крышу, отворил дверь храма. Американец взвалил себе на плечи бедного, полумертвого от страха бонзу и перетащил его на берег Юаньцзяна, где и положил под деревом. Его товарищи, заперев дверь, поспешили присоединиться к нему.

     — Друг мой, — сказал Лигуза пленнику, открывая ему лицо и поднося к носу револьвер, — прежде всего предупреждаю тебя, что я пущу в дело это оружие, если ты упрямо будешь молчать или если расскажешь неправду. Ты ведь знаешь, что пуля поможет тебе присоединиться к Будде.

     Бонза, испуганный, дрожащий, только стонал в ответ.

     — Смилуйтесь! — прошептал он. — Смилуйтесь! Я бедный человек.

     — Я не трону ни одного волоса на твоей голове, если ты ответишь на мои вопросы. Выслушай меня хорошенько и не пропусти ни одного слова. В 1790 году из государственного дворца императора Киен Лунга исчез священный меч Будды. Знаешь ли ты, кто его украл и куда спрятал? Подумай хорошенько прежде, чем говорить, и не забывай, что есть горячие щипцы, вырывающие мясо кусок за куском, ножи, сдирающие кожу с костей, и жаровни, прижигающие подошвы ног.

     — Я ничего не знаю! — прошептал бедный бонза, у которого кровь застыла в жилах.

     Капитан сделал вид, что хочет стрелять.

     — Не убивайте меня, — простонал бонза, всем телом подаваясь назад.

     — Так говори. Где священный меч Будды?

     — Не знаю… в Юаньяне его больше нет.

     — Бонза, слушай меня: нас прислал сюда король, твой повелитель, чтобы разыскать оружие Будды. Обманывая нас, ты обманываешь короля. Говори, я этого требую, и король также требует.

     Бонза несколько раз опускал и поднимал голову, не произнося ни звука. Казалось, он вот-вот умрет от страха.

     — Бонза! Бонза! — повторил капитан с угрозой. — Говори, или я сожгу тебя на медленном огне.

     — Не сказал ли я уже вам, что священного меча больше нет в Юаньяне? — простонал несчастный.

     — Но ты должен знать, где он находится. Я читаю это в твоих глазах.

     — Я скажу вам, не убивайте меня.

     — Обещаю тебе, что выпущу тебя на свободу.

     — Итак, слушайте.

     Капитан, Корсан и Мин Си приблизились к бонзе.

     — В 1790 году, — сказал он, подумав несколько минут, — ревностный почитатель Будды, князь Юнь-цзи выкрал священный меч из государственного дворца в Пекине и отдал его нашему храму. В продолжение четырнадцати или пятнадцати лет он оставался в наших руках, но в 1804 году князь, окончательно разорившись, взял его у нас, чтобы продать. Прежде всего он отправился в Тонкий, потом в Сиам и, наконец, в Бирму.

     — В Бирму! — воскликнул Лигуза.

     — Да, в Бирму.

     — И продал его?

     — Продал бирманскому королю за баснословную цену.

     — А где теперь находится меч?..

     — В Бирме.

     — Где?.. В каком городе?

     — Этого я не знаю. Одни говорят, что он был скрыт в одном из храмов Амарапуры, а другие — в пагоде Швемадо.

     — Это все, что тебе известно?

     — Все, — отвечал бонза.

     — И ты говоришь, что в Юаньяне его больше нет?

     — Уверяю вас в этом.

     — Поклянись твоим Буддой.

     — Клянусь, — сказал бонза.

     Капитан опять замотал ему лицо, крепко привязал его к дереву, а потом встал. Рука его протянулась на запад, по направлению к Бирме.

     — Друзья, — проговорил он дрожащим голосом, — отправимся в Амарапуру, и да поможет нам Бог!
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ОХОТА НА СЛОНА

     В центре великого индокитайского полуострова, между Бирмой, Сиамом, Тонкином и китайской провинцией Юньнань находится обширнейшая страна с небольшими горными цепями и бескрайними равнинами, орошаемая великими реками и называемая Лаосом.

     Какова ее площадь? Как велико ее население? Каково ее государственное устройство? Какие города расположены на ее территории? Никто не может ответить на эти вопросы с уверенностью.

     Невелико число путешественников, осмелившихся проезжать по этой стране, и почти все они оставили не очень ясные и не очень точные описания. Некоторые из них находятся даже в явном противоречии с другими.

     Говорят, что там есть государство, называемое Янгома, управляемое буддийскими священниками, богатое рисом, драгоценными металлами, бензоином и мускусом и славящееся красотой женщин. Где оно находится? — никто не может этого определить.

     Говорят, что там есть государство, называемое Лакто, в котором нет ни городов, ни рек, ни гор, изобилующее бамбуковыми плантациями, хлопком и залежами соли. Племена его живут по простым законам первобытного общества и владеют имуществом сообща. Жатва оставляется в полях без надзора, двери жилищ остаются открытыми день и ночь, чужеземного путника принимают там с величайшим гостеприимством. Существует ли в действительности это государство или, может быть, его путают с настоящим Лаосом, который китайцы называют также Ла-чуэ. Никто этого не знает, равно как и никто не знает, где оно находится.

     Говорят, что там же есть еще третье государство, дающее свое имя стране, называемой Лаосом, которая считается государством, самым могущественным из всех, самым многолюдным и самым обширным, с красивыми городами — Пхонгсали, Ла, Мэнгом, Кхеммератом и Лонгом. Это государство будто бы представляет собой громадную равнину, с холмами и горами, омываемую реками по словам одних и без единой реки по сведениям других. Одно только верно, что Меконг, орошающий Сиам, протекает по всей стране.

     Немногое известно еще о государстве Лансанг, занимающем южную часть обширной страны. Государство это должно быть очень обширно и населено людьми хорошо сложенными, крепкими, с кожей оливкового цвета, добрыми, приветливыми и любезными.

     Столица его, давшая государству свое имя, которое означает на языке этой страны «тысячи слонов», стоит на берегу Меконга и защищена высочайшими стенами и глубокими рвами. Царский дворец необъятных размеров занимает большую часть города.

     Государь их пользуется неограниченной властью, не признает никого выше себя в делах светских и духовных и распоряжается по своему усмотрению землями и состоянием своих подданных. Города там должны быть многочисленны и многолюдны, земли плодоносны и богаты залежами золота, серебра, железа, свинца и рубинов; соль там имеется в изобилии и очень дешева. В лесах и болотах живут стадами слоны, носороги и буйволы.

     Уже более месяца искатели священного меча Будды ехали по этой обширной стране, неизвестной не только капитану, но даже и Мин Си. Не найдя оружия в Юаньяне, эти железные люди отправились на запад, твердо решив достигнуть бирманской границы и спуститься по Иравади до Амарапуры с целью продолжать свои поиски, готовые, если окажется необходимым, даже добраться до Пегу, а там и до великой пагоды Швемадо.

     Однажды вечером, немного спустя после захода солнца, они расположились на обширной равнине, окруженной лесом, на расстоянии около ста миль от реки Салуин.

     Была раскинута палатка, и большой костер пылал в нескольких шагах от нее.

     Китаец и поляк играли в кости недалеко от лошадей, привязанных к кольям. Американец, растолстевший больше, чем когда-либо, распростерся на постели из свежих листьев и благодушно курил уродливую трубку, сделанную им самим из глины, а капитан внимательно рассматривал свою географическую карту, измеряя расстояние с помощью старинного компаса.

     — Вы закончили? — спросил американец. — Вот уже добрые полчаса, как вы ломаете себе голову над разбором этих чернильных пятен.

     — Я измеряю расстояние, которое мы должны проехать, чтобы добраться до Салуина.

     — Что это еще за Салуин?

     — Красивая река, через которую нам придется переправляться.

     — Опять река! Ведь мы переплыли Амоцзян, Бабаяньцзян и Меконг. Этому конца не будет.

     — Это будет последняя, Джеймс; после нее мы не встретим больше ни одной реки до самой Иравади.

     — Когда вы рассчитываете добраться до великой бирманской реки?

     — По крайней мере еще через месяц.

     — Еще целый месяц!

     — Это вас пугает?

     — Нет, но мне кажется, что наши лошади совсем устали. Если бы нам попался по дороге какой-нибудь город…

     — Это весьма маловероятно, Джеймс.

     — Разве в этой стране совсем нет городов?

     — Я не говорю, что их нет, но где они?

     — Разве на вашей карте они не помечены?

     — Моя карта почти совсем белая.

     — Эх вы, географы!

     — Мы проезжаем по совершенно незнакомой стране. Может быть, мы — первые белые, попавшие в нее.

     — Хорошо! Когда я вернусь в… О! О!..

     — Что с вами?

     — Тише, тише. Разве вы не слышите?

     Капитан прислушался. В отдалении, в лесу, слышалось глухое постукивание, раздававшееся все ближе и ближе.

     — Что это там происходит? — спросил поляк, поспешно вставая.

     — Можно подумать, что в лесу находятся котельщики, — сказал американец. — Дзинь!.. Дзинь!.. Дзинь!.. Бум!.. Бум!.. Вот музыка!

     — Это ударяют в гонга, — объяснил Мин Си.

     — Что это еще за гонги? — спросил янки.

     — Медные тамбурины, в которые ударяют молоточком.

     — И они нарочно отправляются в лес, чтобы предаваться там на свободе этому приятному занятию?

     — Вероятно, у этих музыкантов есть причина для этого, — отвечал капитан.

     — Уж не серенаду ли они хотят нам задать?

     — Разве вы не слышите, сэр Джеймс, что они также и поют? — сказал поляк. — Это настоящая серенада. Вы слышите, какие у них басы?

     — Скажите, Джорджио, что, если мы пойдем на них посмотрим?..

     — Вы с ума сошли, Джеймс! — возразил капитан. — Ведь мы не знаем, с кем будем иметь дело.

     — Разве это страна разбойников?

     — А почем знать!

     Музыканты были уже довольно близко, и отчетливо слышались их нестройные голоса. Их было по крайней мере человек тридцать, с четырьмя или пятью гонгами.

     Капитан, отойдя от палатки по направлению к лесу на несколько сот шагов, увидел сквозь густую листву бесчисленное множество факелов, бросавших вокруг красноватые отблески.

     — Да тут целая процессия, — сказал он Корсану, присоединившемуся к нему. — Может быть, они прогуливают своего бога?

     — Разве у этих дикарей также есть бог?

     — Как и у всех других, Джеймс.

     — Как они его зовут?

     — Шака, что должно означать командующий.

     — Этот командующий, наверное, представляет собой кусок обточенного и позолоченного дерева.

     — Очень может быть, Джеймс.

     — Что же, мы им так и позволим идти вперед?

     — Разве вы намереваетесь их потревожить?

     — Нет, но мне хотелось бы проследить за ними до их деревушки.

     — Мы ни в чем не нуждаемся, Джеймс. Лошади, правда, не очень хороши, но они еще способны двигаться, а провизии у нас масса. Чего вам еще? Вернемся и постараемся уснуть, так как завтра я намереваюсь проехать изрядное число миль.

     Оба искателя приключений вернулись в палатку, где с некоторым нетерпением их ожидали товарищи. Они промочили себе горло чаем, потом все, за исключением Казимира, которому пришлось караулить в первую очередь, завернулись в одеяла и закрыли глаза.

     Целых два часа в лесу были слышны нестройные крики и громыханье гонгов; потом все затихло. Тем не менее поляк, зная, что находится в дикой стране и не доверяя этой тишине, продолжал обходить вокруг палатки с карабином под мышкой.

     В полночь он забрался в палатку и разбудил китайца, который должен был караулить вторым. Он передал ему, что ничего особенного не случилось и что ни одно живое существо не показывалось поблизости.

     — Значит, все благополучно? — спросил Мин Си.

     — Да, — отвечал поляк.

     — А что, не возвращались назад игравшие в гонг?

     — Я их больше не слышал.

     Канонир-трубач взял свой карабин, бросил взгляд на равнину и, довольный своим обзором, уселся возле палатки, раскуривая зернышко опиума.

     Как почти всегда случается даже с курильщиками, привыкшими к опиуму с самого детства, китаец мало-помалу закрыл глаза и заснул глубоким сном.

     Вообразите себе его удивление и ужас, когда, проснувшись, он увидел перед собой на расстоянии семи или восьми шагов животное огромных размеров, серое, с длинным и толстым хоботом и двумя белыми острыми клыками. Он тотчас же его узнал.

     — Слон! — пробормотал несчастный, страшно побледнев. — Я пропал!..

     Тем не менее ему не пришло в голову ни крикнуть о помощи, ни схватить карабин, который лежал возле него.

     Но прошло еще несколько минут, в течение которых слон не трогался с места. Казалось, мошенника чрезвычайно забавлял ужас несчастного китайца. Он смотрел на него своими хитрыми глазками, медленно помахивал хоботом, поднимал то одну, то другую лапищу — и только.

     Вдруг слон сделал два шага вперед, протянул хобот и страшным ударом опрокинул палатку, погребая под ней китайца и всех тех, кто спал внутри.

     Американец, поляк и Лигуза, внезапно разбуженные, поспешили выбраться из-под палатки с карабинами в руках.

     — Что случилось? — спросил американец, вытаращив глаза. — Ба! Слон!

     — Бежим! — крикнул поляк, чувствуя, как мороз подирает его по коже.

     — Стреляй, Казимир! — гремел американец.

     — Стойте! Стойте! — кричал капитан.

     — Где Мин Си?

     Китаец, полумертвый от страха, приподнялся в эту минуту.

     — Тише! Тише! — сказал он. — Не стреляйте, или мы пропали! Слон после своей свирепой выходки повернулся и медленно направился к лесу, помахивая хоботом и издавая глухие крики.

     — Как он мог подойти? — спросил американец, осматривая курок карабина.

     — Не знаю, — отвечал китаец в смущении. — Я заснул, а когда проснулся, то он уже стоял передо мной.

     — Отчего же ты не стрелял?

     — Он был в десяти шагах от меня.

     — Тем лучше!..

     — Одной пули недостаточно, Джеймс, — сказал капитан.

     — Неужели мы его так и отпустим? — спросил американец. — Я охотно бы съел бифштекс из слона.

     — Пожалуй, на него можно напасть, — сказал капитан. — Такой великан стоит пули и… О!..

     Это восклицание было исторгнуто у него яростным грохотаньем гонгов и оглушительным криком, доносившимся до их лагеря из леса.

     — Ага! — воскликнул американец. — Опять эта процессия.

     — Отлично, — сказал поляк. — Хорошая встреча их ожидает!

     — На коней! На коней! — кричал капитан. — Если мы не поспешим на помощь, слон жестоко расправится с ними.

     Они быстро осмотрели карабины и револьверы и, вскочив в седла, пустили лошадей в галоп.

     Слон достиг опушки леса и только собрался в него углубиться, как оттуда показались человек тридцать или сорок лаосцев. Это ' были люди среднего роста, одетые в красивые белые одежды, безоружные; они монотонно ударяли в гонги, подвешенные к ножам. К крайнему изумлению путешественников, вместо того, чтобы пуститься бежать со всех ног, они окружили гиганта, завывая и ударяя в гонги с удвоенной яростью. Американец, капитан, и Мин Си остановили лошадей.

     — Эти люди совсем сумасшедшие, — воскликнул американец.

     — Может быть, это ученый слон? — спросил капитан у китайца.

     — Да, я тоже так думаю, — отвечал китаец.

     — Что, если мы возьмем его себе и поедем на нем дальше? — сказал Джеймс. — Отчего же нет? Путешествие на спине слона должно быть интересным. Ах, разбойник!..

     Слон, спокойно перенеся крики и оглушительные раскаты гонгов, неожиданно схватил одного из туземцев.

     — Карабины в руки! — крикнул капитан.

     Несчастный, поднятый на воздух страшным хоботом и полузадушенный, испускал душераздирающие крики, в то время как его товарищи обратились в поспешное бегство, остановившись только на опушке леса.

     — Вперед! — крикнул американец, заряжая карабин.

     — Вперед! Вперед! — гремел капитан.

     Лошади помчались как ветер по направлению к слону, не отпускавшему своей жертвы.

     На расстоянии сорока шагов всадники выпалили из ружей, не обращая внимание на беспорядочные прыжки лошадей.

     Слон, получивший несколько ран, издал яростный крик, еще крепче стиснул несчастного, не подававшего никаких признаков жизни, приподнял его на двадцать футов от земли и расплющил о ствол дерева.

     Всадники, видя, что пули не произвели желаемого эффекта, не нашли в себе достаточно смелости, чтобы повторить атаку, и, повернув назад, помчались со всей скоростью, на какую были способны их лошади.

     Слон постоял в нерешимости, а потом со страшной яростью бросился за беглецами, ломая деревья и кусты с силой урагана. Рассвирепевшее животное было ужасно в своем гневе.

     Лошади, трясясь от страха, скакали беспорядочными прыжками, вставали на дыбы, били задними ногами, не слушаясь поводьев, стараясь освободиться от всадников и не давая им возможности зарядить свои карабины.

     Между тем слон летел прямо вперед, открыв рот, задрав хобот кверху, с разгоревшимися глазами, готовый обрушиться на своих противников.

     Менее чем в пять минут он очутился за спиной у американца, который отчаянно боролся со своей лошадью, крутившейся на одном месте. Увидев так близко от себя страшный хобот, янки стал кричать:

     — Помогите!.. Я пропал!..

     Почти в ту же минуту он был сброшен на землю вместе со своей лошадью.

     Колосс, весь в крови, нагнулся над ним, издавая протяжный крик. Хобот его свистел в воздухе, как бы не зная, какую выбрать себе жертву.

     — Подлезьте под лошадь! — раздался голос, показавшийся американцу голосом капитана. — Смотрите в оба! Мы будем стрелять.

     Все три всадника, как угорелые, мчались на помощь. Послышались три выстрела. Следом за ними слон, без сомнения смертельно раненный, закачался из стороны в сторону, закружился на одном месте и грохнулся наземь с глухим ревом.
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БРАТ РАДЖИ МА-КОНГА

     Слон, пораженный одной из пуль в глаз, был мертв. Лежа на одном боку, зарыв один из клыков глубоко в землю, открыв рот с неподвижно лежащим хоботом, из которого текла целая река крови, он все еще внушал ужас.

     Американец, к счастью оказавшийся не раненым, ходил вокруг этой огромной туши мяса, которую и пятьдесят человек не в состоянии были бы поднять

     — Какое чудовище! — вскричал он, ощупывая себя как бы для того, чтобы удостовериться, что все его кости целы. — Сознаюсь вам, друзья мои, что он заставил меня дрожать. Еще одна минута — и мое бедное тело обратилось бы в мешок с раздробленными костями.

     — Мы отомстим ему за эту неприятную четверть часа, сэр Джеймс, — сказал поляк. — Хобот слона — кусочек очень и очень лакомый.

     — Разве тут только один хобот годится в дело? Я буду есть все и нагружусь до того, что сам превращусь в маленького слона.

     — Нам надо бы также пригласить сюда и туземцев.

     — Браво! Но где же они спрятались, что их больше не видно?

     — Они убежали в лес, — отвечал капитан.

     — А кто они были? Может быть, охотники?

     — Может быть, даже хозяева слона.

     — Разве это был не дикий слон?

     — Не думаю, потому что эти туземцы были без оружия. Без сомнения, этот колосс изволил съесть слишком много сахара и масла.

     — Что!.. Слон съел слишком много сахара? Разве он действует на него как виски?

     — Именно, Джеймс. Чтобы приучить слона сражаться с другими слонами, их кормят почти исключительно сахаром и маслом. Уже в самом непродолжительном времени такие слоны становятся злыми и очень опасными.

     — Тем сочнее будет его мясо. Черт возьми! Слон, откормленный сахаром и маслом! Ножи в руки!

     Охотники тотчас же приступили к делу. Вооружившись своими bowie-knifes, они в одно мгновение отрезали одну из ног — тоже не менее лакомый и деликатный кусочек.

     Капитан, который во время своих путешествий не раз пробовал мясо слона, взял на себя обязанность изжарить ногу по африканскому способу.

     Он вырыл в земле порядочное углубление и, наполнив его сушняком, разжег огонь.

     — Что вы делаете? — спросил Джеймс.

     — Я готовлю печь, — отвечал капитан.

     Когда дрова прогорели, повар очистил углубление от угольев, уложил в него ногу слона, покрыл ее горячей золой и над всем этим развел новый костер.

     Час спустя путешественники уселись на траве вокруг жаркого, издававшего приятный запах. Не успел американец занести нож, собираясь отрезать себе кусочек жаркого, как из лесу снова послышались звуки тамтама.

     — Что случилось? — спросил янки, протягивая руку к карабину.

     — Вставайте, друзья! — сказал Лигуза.

     Человек восемьдесят или девяносто туземцев, вооруженных мечами и пиками, с огромными щитами, быстро надвигались на них, наполняя воздух грозными криками.

     Среди этой группы на маленькой индокитайской лошадке с роскошной сбруей гарцевал красивый туземец в желтой шелковой одежде, вооруженный позолоченным мечом.

     — Кто это? — спросил американец, скорее удивленный, чем испуганный.

     — Это лаосцы, — отвечал китаец. — Разве вы не видите, что у них косы продеты в уши?

     — Ну и ну! Вот это новость для меня! Вместо серег эти господа продевают в уши свои волосы. Что же им от нас нужно?

     — Не знаю, но будем настороже. Мы в такой стране, где слонов чтят как божества.

     — Эти люди способны напасть на нас, чтобы отомстить за смерть своего идола, — сказал капитан.

     — Достаточно будет одного залпа наших карабинов, чтобы их рассеять, — сказал Казимир.

     — Я боюсь противоположного, мой милый. Говорят, лаосцы очень храбры.

     В это время туземцы подошли к слону и окружили его.

     Всадник слез с коня, протянул руки к небу, потом к путешественникам и произнес длинную речь, посыпая труп великана плодами, цветами и горстями рису.

     — Это сумасшедшие, — сказал Корсан. — Но что же означают все эти крики? Они похожи на крики испуганных гусей.

     — Они призывают проклятия на наши головы, — сказал Мин Си.

     — Плевать мне на их проклятия!

     — И мне также, сэр Джеймс, — сказал Казимир.

     — Я тебе верю, мальчик. После мы увидим…

     Но американцу не удалось закончить фразу. Он вдруг сделал несколько прыжков в сторону и сразу очутился у костра, где двое туземцев, подкравшись тихонько к импровизированному столу, схватили жаркое и впились в него зубами.

     — Разбойники! — завопил янки.

     — Друзья, помогите!

     Лигуза, Казимир и даже флегматичный китаец Мин Си бросились на туземцев, которые старались убежать с добычей, но преследование пришлось прекратить, потому что в это самое время остальные лаосцы стали собираться с оружием в руках вокруг нарядного всадника.

     — Бросьте жаркое! — крикнул капитан Корсану, который опять намеревался пуститься вдогонку за ворами. — Все ко мне и беритесь за оружие! Здесь нам несдобровать.

     — Дадим им сражение! — ревел американец, начинавший горячиться.

     — Не увлекайтесь чересчур, Джеймс. На лошадей! На лошадей!

     Туземцы быстро приближались, производя дьявольский шум. Капитан и его спутники кинулись к лошадям, пасшимся на расстоянии двухсот шагов, но едва они вскочили в седла, как были окружены всей воющей шайкой.

     — Я выстрелю в эти поганые рожи, — заявил американец, заряжая карабин.

     — Нет, Джеймс, не станем их раздражать. Мин Си, спроси-ка их, что им от нас нужно? — сказал Лигуза.

     Китаец направил свою лошадь к вождю шайки и сделал ему знак, что хочет говорить. Шум мгновенно прекратился.

     — Что ты хочешь от нас? — спросил Мин Си, глядя сверху вниз на главу шайки. — И кто ты, что смеешь нам грозить?

     — Я брат раджи Ма-Конга, повелителя этой страны.

     — Что же тебе нужно?

     — Чтобы мне заплатили за слона.

     — Назначь сумму, и ты ее получишь.

     — Прежде всего, скажи мне, каким способом ты мог убить такое могущественное и такое крупное животное?

     — Нашим оружием, — неосторожно отвечал Мин Си.

     — Так отдай мне его.

     — Это невозможно.

     — Я тебе повторяю, что ты мне его отдашь, если хочешь отсюда уехать живым, и знай, что с братом раджи Ма-Конга шутки плохи.

     Китаец вернулся к своим товарищам и сообщил им требование дикаря.

     — Я никогда не соглашусь расстаться с моим ружьем, — объявил капитан. — Этот разбойник сыграет с нами какую-нибудь скверную шутку.

     — Кто? Этот негодяй? — спросил Джеймс. — Да я его уничтожу в одну минуту, если только он осмелится протянуть свою лапу к моему карабину. Зададим им перцу, Джорджио! Во мне вся кровь кипит.

     — Успокойтесь, сэр Джеймс, — сказал Мин Си. — У меня есть план, который, может быть, позволит нам отделаться от них.

     Он вернулся к всаднику и, подумав несколько минут, сказал ему:

     — Мы согласны отдать тебе оружие, убившее слона, но при этом хотим дать тебе совет.

     — Говори скорей, пока я тебя еще слушаю, — отвечал брат раджи.

     — Наше оружие могущественно, это несомненно, но, чтобы иметь возможность его употреблять, нужно пользоваться особым покровительством бога Гадми. Без него при первом же выстреле человек умирает.

     Всадник сделал движение, выражавшее сильный ужас.

     — Ты говоришь правду? — спросил он.

     — Клянусь тебе. Ты находишься под покровительством Гадмы?

     — Я — нет, а ты?

     — Мы все четверо — мудрецы со священных источников Менама и, следовательно, нам покровительствует Гадма. А теперь, хочешь ты получить наше оружие?

     — Нет! Нет! — отвечал брат раджи.

     — Тогда отпусти нас. Всадник сделал гримасу.

     — Ты слишком многого требуешь, — сказал он. — Мой брат лишился слона. Справедливость требует, чтобы и ты за это чем-нибудь поплатился.

     — У меня только несколько унций серебра.

     — Ну, так давай мне сорок унций серебра, и я отпущу тебя и твоих спутников.

     Эта сумма была не слишком велика для путешественников, у которых в запасе имелось еще достаточно золота. Капитан, хотевший уехать как можно скорее, выдал сорок унций, но всадник вместо того, чтобы очистить дорогу, велел еще теснее окружить лошадей, которые были таким образом лишены свободы движений.

     — О! — крикнул рассвирепевший американец. — Это что еще за шутки?!

     — Придется пустить в дело оружие, — сказал капитан. — Эта сволочь не даст нам двинуться вперед, если мы не рассеем ее выстрелами.

     — Дай нам дорогу! — обратился Мин Си к всаднику. — Разве ты все еще недоволен?

     — Нет еще, — отвечал дикарь. — Ты проезжаешь по владениям раджи Ма-Конга; заплати за право проезда еще десять унций, и я уйду.

     — Ты хочешь ограбить нас, разбойник.

     — Давай десять унций.

     — А если я не дам?

     — Я велю тебя убить, — решительно отвечал туземец.

     Китаец, видя его решимость не уступать, согласился отдать требуемые деньги.

     На этот раз туземцы сдержали слово и разбрелись по равнине, направляясь кто к лесу, кто к трупу слона.

     Путешественники, видя, что путь свободен, поспешили им воспользоваться и пустили лошадей в галоп по направлению к западу.
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ОТ САЛУИНА ДО ИРАВАДИ

     Теперь наши путешественники проезжали по той части страны, которая расположена между Менамом и Салуином, по местности, совершенно неизвестной, где, быть может, еще никогда не появлялись европейцы.

     На западе тянулись несколько довольно высоких горных цепей, склоны которых были покрыты густыми лесами; с востока же, юга и севера расстилались огромные равнины, частью засеянные хлебными злаками, частью же покрытые плантациями индиго и сахарного тростника; местами долины перерезались ручьями и небольшими речонками. Хотя наши авантюристы и не знали страны, по которой проезжали, тем не менее они летели в галоп, направляясь к горам.

     Мин Си скакал во главе, а позади него тесной группой двигались остальные, держа карабины у седла, чтобы быть готовыми дать отпор внезапному нападению воинов Ма-Конга.

     К полудню наш небольшой отряд достиг подножия гор и храбро начал взбираться по склону, поросшему вереском и кустами нарда — растения семейства тростниковых, которое растет только на сухой и каменистой почве.

     Всадники, несмотря на частые препятствия, попадавшиеся при подъеме, продвигались вперед довольно быстро и к заходу солнца достигли вершины гор.

     Второго сентября они уже спускались с противоположного склона на равнину, бесплодную, без единого дерева, без травинки, почти совсем выжженную.

     — Что это, точно здесь был пожар? — спросил удивленный Корсан.

     — И поджог был сделан самими жителями, — сказал Мин Си.

     — С какой целью?

     — Разве вы не видите разбросанные повсюду небольшие скелеты?

     — Да, да, я их вижу. Их целая тысяча, две, десять тысяч. Каким животным они принадлежат?

     — Мышам.

     Американец разразился неудержимым хохотом.

     — Может быть, жители этой страны подожгли степь с целью истребить мышей?

     — Именно, Джеймс, — отвечал капитан.

     — Неужели они боятся этих грызунов?

     — Очень, и не без причины, так как случается, что эти грызуны нападают целыми полчищами, которые пожирают все на своем пути.

     — Откуда же они появляются?

     — С гор, Джеймс. В Бирме мыши являются страшным бичом для населения. Через неопределенные промежутки времени эти острозубые хищники наводняют собой равнины, истребляя жатву и осаждая селения, которые жители спешат покинуть.

     — Вот удивительно! Неужели невозможно их истребить?

     — Огнем — можно; впрочем, и то не всегда. Их такие массы, что они тушат пламя своими телами. Их и реки не останавливают, а только задерживают, и надо видеть, в каком порядке они их переплывают. Говорят, что ни одна из мышей не отобьётся и не утонет.

     — Ради чего же зверьки пускаются в такой дальний и опасный путь?

     — Когда в горах и на холмах не остается никакой пищи, мыши, гонимые голодом, густыми массами спускаются на равнины, и бывали случаи, когда жители терпели голод из-за мышей.

     — Это настоящая казнь египетская.

     — Именно, Джеймс.

     — Мне очень хотелось бы увидеть хоть одну колонию мигрирующих мышей.

     — Лучше бы и вовсе их не видеть. Мне не хотелось бы быть съеденным этими грызунами.

     Разговор их был прерван раскатом грома, прокатившегося по отдаленному горизонту, уже покрытому тучами.

     — Дождливое время года опять возвращается, — сказал капитан.

     — Как, разве дожди еще не кончились? — спросил Корсан.

     — Нет. Они продолжатся еще целый месяц. Реки Бирмы еще не выступали из берегов.

     — Значит, будут новые наводнения?

     — Обязательно.

     — Может быть, нам грозит опасность перенести повторение страшного приключения в Коо-Чинге?

     — Не думаю. Мы доберемся до Салуина раньше, чем наступит наводнение.

     — Во сколько миль вы оцениваете расстояние, отделяющее нас от реки?

     — Прежде чем добраться до Салуина, надо будет переправиться еще через большой его приток. Так что всего нам придется сделать еще пятьдесят или шестьдесят миль. Погоняйте лошадей, друзья! Вот и дождь.

     И в самом деле, небесные хляби начинали разверзаться. Сначала падали отдельные капли, потом пошел проливной дождь, сопровождаемый страшными ударами грома, яркими молниями и дьявольским ветром, гнавшим перед собой целые массы воды.

     Путешественники, хорошо защищенные от дождя и ветра, с философским равнодушием принимали эти потоки воды, погоняя лошадей, которые вязли по колено в широких лужах, образовавшихся в низинах.

     В полдень они по бамбуковому мостику переехали через приток, про который говорил капитан, а потом после короткой остановки поднялись на новую горную цепь, простиравшуюся еще на пятьдесят миль.

     Дождь не переставал ни на минуту. По временам казалось, что всемирный потоп опять должен повториться. С гор неслись такие широкие и бурные потоки, что переезжать их было и опасно, и крайне затруднительно.

     Вечером путешественники, измученные, промокшие, остановились около леса арековых пальм, широчайшие листья которых дали им возможность укрыться от дождя и поставить палатку.

     Ночь была ужасна. Разразился страшный ураган, яростно ревевший в лесу и срывавший с кольев палатку. Никто не спал.

     На другой день волей-неволей они опять пустились в путь, безжалостно нахлестывая бедных животных, едва не падавших от истощения.

     Подъем был труднее, чем когда-либо. Десятки раз должны были они останавливаться на краю глубочайших бездн; десятки раз они чувствовали, как лошади готовы вот-вот упасть под ними, и десятки раз подвергались опасности сорваться вниз с крутых откосов.

     Около десяти часов утра, переправившись еще через одни горы и спустившись в западные равнины, большая часть которых была залита водой, путники добрались наконец до берегов Салуина.

     Эта река почти совсем неизвестна; даже на лучших географических картах течение ее обозначается наугад. Несмотря на это, Салуин — одна из самых значительнейших рек, орошающих великий Индокитайский полуостров. Есть основание предполагать, что она берет свое начало в восточной части Тибета, в провинции Чамдо, из небольшого озера, расположенного на этом нагорье.

     Под именем Нагчу она пролагает себе путь через горы и сначала течет по западной части Юньнани, потом направляется в Бирму, где принимает название Салуин, приближается под двадцать пятой параллелью к Нмайкхе, левому притоку Иравади, и пробирается далее на юг среди владений совершенно никому неведомого Лаоса, где расширяется до размеров великой реки, кончаясь у залива Мартабан, предварительно приняв в себя Таунгоун и пробежав около тысячи четырехсот миль.

     В том месте, к которому подъезжали всадники, река была не шире одного километра, но быстро мчала свои воды между двух низменных берегов, покрытых роскошной растительностью.

     Около островков капитан увидел нескольких туземцев, занятых рыбной ловлей на лодках с довольно высокой кормой.

     У этих людей была темно-бронзовая кожа, чертами лица они мало чем отличались от китайцев, а часть их длинных волос была пропущена в ушные отверстия, чрезвычайно расширенные для этой цели. Американец заметил, что грудь их покрыта густой сетью татуировки.

     — Какое странное украшение! — сказал он. — Они похожи на маори с островов Новой Зеландии.

     — Это странно, правда, но в то же время и полезно, Джеймс.

     — Полезно? Чем?

     — Тем, что защищает от ударов пики и сабли.

     — Вы шутите, Джорджио.

     — Так говорят бирманцы.

     — А вы верите этому?

     — Немного, так как я знаю, что татуировка придает коже заметную прочность. Впрочем, я не думаю, чтобы она была такова, что могла бы помешать пике пробить кожу.

     — Поспешим переправиться через реку, — сказал Мин Си, — мне кажется, что эти рыбаки имеют намерение отправиться восвояси.

     При первом же окрике капитана подплыла большая барка с полудюжиной туземцев. Люди и лошади вошли в лодку и несколько минут спустя высадились на противоположном берегу, перед группой хижин и навесов.

     Капитан купил рису, сушеной рыбы и прекрасного китайского шу-шу и воспользовался остановкой, чтобы загримировать себя и своих товарищей настоящими бирманцами, дабы иметь возможность свободнее действовать во владениях великого королевства, до которых было уже недалеко.

     Они разрисовали себе лица и большую часть тела красивой блестящей бронзовой краской, тщательно побрились, так как бирманцы имеют обыкновение вырывать себе волосы на лице, вычернили зубы и надели длинные симары и широкие полотняные панталоны.

     — Мне кажется, что я сильно подурнел, — сказал американец. — Сначала я был желтым, теперь стал бронзовым, а кончу тем, что почернею.

     В четыре часа пополудни путешественники опять сели на своих измученных лошадей и направились к западу под мелким частым дождем, пронизывавшим до костей.

     Постепенно местность стала изменяться. Аккуратно обработанные и хорошо орошенные равнины сменились лесистыми холмиками, которые мало-помалу возвышались, как бы желая слиться в одну горную цепь. Кое-где все еще попадались хижины, довольно убогие жилища, по которым можно было судить, что больше не будут попадаться и такие до самых берегов Иравади.

     К вечеру они добрались до первых отрогов горной цепи, отделявшей долину Салуина от долины великой бирманской реки, а на следующий день вступили в густой тропический лес.

     Хотя лошади совсем выбились из сил, путешественники делали только короткие остановки, уверенные, что к заходу солнца доберутся до места, расположенного милях в пятидесяти от Иравади.

     Четвертого сентября погода прояснилась благодаря ветру, дувшему с отдаленных горных цепей Тибета. Капитан, видя, что их лошади падают от усталости, задержал отъезд до полудня.

     Пятого числа великая бирманская река не была еще видна. Огромные равнины, совершенно пустынные, большей частью залитые водой, тянулись без конца. Изредка встречались холмы и лесочки. Хижины не было ни одной, насколько мог охватить взгляд.

     Уже сумерки спускались на землю, и капитан хотел дать знак остановиться, когда Мин Си, внимательно прислушавшись, уловил в отдалении глухой рев.

     — Стой! — воскликнул он. — Там река.

     — Иравади?! — в один голос спросили капитан и поляк.

     — Без сомнения.

     — Но я не вижу никакой реки, — сказал американец, приподнимаясь на стременах, — а между тем я выше тебя ростом.

     — Я не вижу ее, но слышу. Помолчите немного!

     Он слез с лошади, припал ухом к земле и прислушался, сдерживая дыхание. Земля отчетливо передавала долгий ропот, подобный шуму воды, которая, протекая, ударяется о берега.

     — Река! Река! — крикнул он, взбираясь опять на лошадь.

     Лошади, бесчеловечно подгоняемые путешественниками, помчались в карьер, пробегая мокрые равнины, густые леса и бамбуковые плантации. Кое-где стали показываться в отдалении хижинки и даже целые деревушки, полускрытые в зелени лесов.

     К девяти часам, с последним отблеском солнца, путешественники добрались до берегов великой бирманской реки, которая тянулась, как серебряная лента, среди зеленеющих плантаций.
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РАХАМ

     Иравади, эравади, иравати, или, как ее называют туземцы, А-рах-вах-ти — одна из самых больших рек Индокитайского полуострова. Где берет начало великая река, дающая жизнь целой области, — точно неизвестно, и на этот счет существует несколько противоречивых предположений. Одни указывают ее истоки на горе Дам-тсук-Кабад, в северном Тибете, на широте 3010' и долготе 79°35′; другие — в самом сердце великой Гималайской горной цепи, а именно, на склонах Давалагири; и наконец, новейшие географы определяют начало реки в стране Канти на широте 28°, между Ассамом и китайской границей. Кто прав и где действительно начало реки, ответит только тот, кто рискнет проникнуть в глубь этой дикой страны до самых истоков Иравади, как это уже сделано неутомимыми исследователями, прославившими свои имена открытием истоков Нила и Нигера.

     Из северной дикой страны Иравади медленно течет на юг извилистой лентой, пролагая себе путь через горы, долины и леса, и, пробежав более тысячи девятисот километров, вливается наконец в море, в залив Мартабан, четырьмя большими устьями и целой массой каналов и канальчиков, образуя таким образом обширнейшую дельту. На своем пути река принимает много притоков, из которых наиболее значительны Мали, Танайн, Даинцзян, Шуэли, Пху, Маджи, Чиндуин, Чо, Моун и Йин. По берегам ее стоят такие города, как Рингхун, Мьичина, Наба, Kara, Кунчоун, Табейгин, Сагайн, бывший одно время резиденцией короля, а теперь насчитывающий не более двадцати тысяч жителей, Амарапура — Город Бессмертных, многолюдный, хорошо укрепленный город с великолепным дворцом, теперешняя императорская резиденция, центр торговли, славящийся богатством и великолепием своих храмов, Ава, Магуа, с верфью для постройки судов, затем Пром и, наконец, всего в тридцати двух километрах от моря, цветущий Рангун с населением свыше сорока тысяч.

     Значение Иравади для Бирмы так же велико, как Ганга для Бенгалии и Нила для Египта. Разливаясь ежегодно в течение трех месяцев — июня, июля и августа, она затопляет все окрестные низины, нанося на них плодоносный ил, и служит таким образом, помимо дешевого удобного внутреннего пути, еще источником благосостояния живущего в ее долине населения, сторицей вознаграждая жителей за убытки, причиняемые ежегодными разливами.

     Наши путешественники, добравшись наконец до берегов реки, соскочили с лошадей и стали осматриваться, ища баркас или хотя бы лодочку для переправы на противоположный берег, так как река в этом месте была слишком широка для переправы вплавь.

     — Черт возьми! — злился Корсан. — Даже и баркаса нет! Вот так река! На наших американских реках лодки и баркасы насчитываются тысячами.

     — А на Иравади — миллионами, — возразил капитан.

     — Где же они?

     — Дальше по течению. Мы здесь гораздо севернее бирманских городов.

     — Что же нам теперь делать?

     — Пойдемте-ка вон в ту деревню, — ответил за капитана маленький китаец.

     — В какую? Где? — спросил обрадовавшийся американец.

     — Да неужели вы не видите? Вон там, на берегу, около леса, целая куча домиков — это и есть деревня. А так как она расположена на берегу реки, то в ней должны быть лодки.

     — Что ты за умница, крошка канонир. Вперед, господа!

     Таща за собой на поводу лошадей, они пошли по указанному Мин Си направлению и спустя полчаса достигли деревушки, состоявшей из жалких хижин, образовавших всего одну улицу.

     Американец принялся осматривать один за другим домики с целью найти кого-либо из жителей и добыть у него лодку; но кругом царила мертвая тишина и не виднелось даже света в окнах. Только из полуотворенной двери одной из хижин слышался громкий храп ее обитателя.

     — Хозяева всех этих хижин спят, как сурки, — пробормотал немного разочарованный янки. — Джорджио, как вы думаете: не разбудить ли их?

     — Пусть себе спят на здоровье, — отвечал капитан.

     — А лодка?

     — Я вижу там около полудюжины лодок разных размеров. Мы возьмем любую и поплывем дальше.

     — Не заплатив за нее?

     — Лошади наши устали до изнеможения — вот мы и оставим их в обмен за лодку. Надеюсь, что хозяева лодки только выиграют от такой замены.

     — Прекрасно. Я ничего не имею против этого и готов хоть сейчас пуститься в дальнейший путь.

     Оригинальные покупатели лодки привязали лошадей к дереву, а сами потихоньку направились к берегу, возле которого покачивались на волнах штук десять или двенадцать длинных лодок с приподнятыми носом и кормой вместимостью от трех до четырех тонн. Отвязав одну из лодок, путешественники уложили в нее оружие и амуницию, а затем прыгнули сами, придерживая весла.

     — В путь, господа! — весело скомандовал американец. Поляк одним могучим взмахом весла бросил лодку на середину

     реки, а там они отдали себя во власть течению, которое и понесло их вниз по реке с довольно значительной скоростью.

     Ни одной лодки, ни одного селения не виднелось на всем пути. Оба берега, отстоявшие один от другого на семьсот или восемьсот метров, представляли собой огромные рисовые плантации; вдали тянулись леса, в чаще которых раздавались крики слонов, мяуканье тигров и храп носорогов. Американец, слыша этот дикий концерт, просто дрожал, весь охваченный охотничьей лихорадкой.

     — Берега этой реки точно нарочно созданы для охоты, — проговорил он, сжимая карабин. — Я бы отдал целый месяц жизни, чтобы только иметь возможность высадиться и поохотиться на такую дичь.

     — А как вы думаете: вернулись бы вы живым после такой охоты? — спросил поляк.

     — Это что еще за глупости ты говоришь, мой мальчик?

     — Разве вы не слышите, как кричат слоны?

     — Достаточно одной пули в глаз — и слон убит.

     — А носороги, а тигры? Это уже бирманские звери, сэр Джеймс, а не китайские.

     — Бирманские или китайские, а все же это звери азиатские.

     — Что значит…

     — Что, во-первых, они не опасны… Ого! Сигналы!

     Шесть или семь ракет внезапно поднялись вверх над густым лесом, в полумиле от правого берега, и вспыхнули, испуская целый дождь разноцветных искр.

     — Не путайтесь! — успокоил капитан. — Теперь сентябрь, а бирманцы имеют обыкновение в этот месяц пускать ракеты.

     — Может быть, ради развлечения?

     — Нет. Они, изволите ли видеть, гадают по ним. Вон та ракета погасла на полдороге: несчастный, пустивший ее, будет в отчаянии.

     — Почему же?

     — Потому что вообразит, что находится на дурном счету у своего бога.

     — У своего бога! Разве у бирманцев тоже есть бог, Джорджио?

     — На это я отвечу вам, что у них есть бог, и даже не один.

     — Между ними также и Будда?

     — Будда на первом плане. Он почитается здесь так же, как в Китае, Сиаме, Тонкине, Кохинхине и Индии.

     — Растолкуйте же мне, Джорджио, кто же был этот Будда?

     — Как! Разве вы этого не знаете?

     — Я знаю, что вот был такой бог и что у него был меч, тот самый, который мы разыскиваем вот уже четвертый месяц — надо признаться, с большим риском поплатиться за это собственной шкурой.

     Капитан засмеялся.

     — Чему же это вы смеетесь? — спросил обиженно американец. — Может быть, я сказал какую-нибудь глупость?

     — Неужели вы думаете, что меч, который мы разыскиваем, принадлежал Будде?

     — А вы не верите? Все китайцы так говорят.

     — А кто первый сказал об этом китайцам?

     — Кто?.. Кто?.. Э! Откуда я знаю кто, — отвечал американец, почесывая за ухом. — А кто сказал вам, что он никогда не принадлежал Будде?

     — Будда вовсе не был воином, Джеймс; все должны знать и помнить об этом.

     — Ах, черт возьми!

     — Уверяю вас, Джеймс.

     — Да кто же он был, наконец, этот проклятый Будда?

     — Прежде всего я должен сказать вам, что Будда вовсе не есть одно лицо, как это обычно думают.

     — Как! — воскликнул пораженный американец. — Будда не один?

     — Нет, Будд бесчисленное множество, но известны имена только последних двадцати четырех.

     — Я точно с луны свалился.

     — Теперь я вам объясняю, кто эти Будды. В различные эпохи, отделенные одна от другой очень и очень длинными периодами времени, в Индии появлялись люди, отличавшиеся большой мудростью и высоконравственной жизнью. Люди эти, будучи свободными от вредного влияния страстей, достигали того, что не только убивали в себе всякое плотское желание, но даже как бы стремились как можно скорее закончить свое жалкое земное существование и перейти в состояние блаженного небытия — нирвану. Благодаря нравственной жизни и безучастному отношению к радостям земного бытия эти люди являлись проповедниками истины и были учителями нравственности среди живших в те времена народов, которые их боготворили и называли именем Будда, что значит просветлённый. Вы меня поняли?

     — Прекрасно понял, — отвечал американец. — Но которому же из этих Будд приписывает молва тот меч, который мы ищем?

     — Последнему, родившемуся за шестьсот двадцать четыре года до рождества Христова в городе Лумбини, на юге Непала. При своем рождении этот Будда получил имя Сиддхартха Гаутама, но он более известен под именем Шакьямуни. А теперь пора бы и отдохнуть, тем более что нет надобности работать веслами благодаря течению, которое довольно-таки быстро несет нас вперед.

     На другой день, когда солнце вновь показалось на горизонте, река представляла чудную картину. Берега отодвинулись еще дальше один от другого, вдали виднелись густые величественные леса, по опушкам которых были живописно разбросаны деревушки. Время от времени показывались красивые города с золочеными крышами, блестевшими при первых лучах восходящего солнца, чудные павильоны оригинальной архитектуры и многочисленные храмы, украшенные позолоченными шпилями, укрепленными на разноцветных колоннах, под которыми виднелись чудовищные идолы, долженствовавшие изображать собой либо Гадму, либо ракрессов — или индийских идолов города Аракана[442].

     Около дюжины лодок с приподнятой кормой, украшенных головами тигров, слонов или крокодилов, и несколько плотов, состоявших из связанных огромных тиковых стволов, спускались по течению, управляемые полунагими темно-бронзовыми лодочниками, распевавшими монотонные песни.

     — Мне кажется, река начинает оживляться, — заметил американец.

     — Она будет оживляться все более и более по мере того, как мы будем плыть дальше по течению, — отвечал капитан. — Иравади в этом отношении считается соперником Сицзяна.

     — Смотрите, сколько храмов, сэр Джеймс, — сказал поляк. — Я насчитал уже целую дюжину.

     — Впереди их еще больше, — заметил Лигуза. — Бирманцы покрыли свою страну храмами, многие из которых замечательно красивы.

     — Вон там виднеется один из таких храмов, о которых вы говорите, — сказал китаец, указывая на шесть или семь позолоченных башенок, поднимавшихся на небольшом расстоянии над лесом.

     — Храм такой высоты служит признаком близости крепости, — заметил капитан.

     — Отлично! — обрадовался американец. — Выберемся на середину, так как здесь река образует закругление. Если там крепость, то мы сделаем остановку и постараемся возобновить наши запасы водки.

     Поляк и китаец, снова взявшиеся за весла, вывели лодку на середину реки. Обойдя закругление, образуемое в этом месте великой реки, путники увидели на левом берегу целый ряд беспорядочно разбросанных строений, защищенных несколькими земляными бастионами, почти совсем развалившимися.

     — Это Кунчоун, — сказал капитан, взглянув на свою карту.

     — Найдем мы здесь водку?

     — Здесь сколько хотите, Джеймс, и водки, и провизии.

     Лодка в несколько минут достигла берега, около которого стояли всех размеров и форм баркасы и лодки, выдолбленные из цельных древесных стволов.

     Искатели приключений благодаря своим бирманским одеждам и загорелым лицам беспрепятственно высадились на берег, привязав лодку к мосткам.

     Кунчоун состоит всего из полутора сотен деревянных хижин, которые можно разобрать по частям и перенести в любое место. Интерес в нем представляют всего два или три храма, один из которых почти весь б позолоте и бесчисленных колоннах, покрытых металлическими пластинками. Количество населения колеблется между тысячей и двумя тысячами жителей, большая часть которых — китайцы с северных границ империи и араканцы. Благодаря своему удобному положению на реке город ведет большую торговлю и служит в этом отношении посредником между севером и югом государства.

     Путешественники, обойдя все укрепления и посетив храм, пошли в кабачок, где и сделали свои закупки и даже пообедали, но довольно скромно, так как религия бирманцев запрещает им убивать домашних животных. Тем не менее американец воздал должное обеду и с аппетитом отведал листья дикого щавеля, сваренные вместе с рисом, дикого буйвола и хамелеона, а также попробовал чай, который бирманцы едят в листьях, приправив их маслом и чесноком.

     В пять часов пополудни, нагруженные различными съестными припасами и солидных размеров сосудами с рисовой водкой, они возвращались к берегу, чтобы пуститься в дальнейший путь. Вообразите себе их удивление, когда, придя на берег, они не нашли лодки, которую утром крепко привязали к дереву.

     — Кто ее украл? — завопил рассвирепевший янки.

     — Не думаю, чтобы ее украли, — отвечал капитан. — Бирманские законы строго наказываю воров.

     — Куда же, позвольте спросить, могла она деваться? — злился вспыльчивый янки, бросая гневные взгляды на окружающих. — Ведь не сама же собой отвязалась веревка?

     — Может быть, лодка просто затонула, и тогда мы купим себе другую.

     — Покупать другую?! Ни за что! Я пойду к коменданту крепости и заставлю его выдать вора, так как уверен, что лодка украдена.

     — Мы иностранцы, Джеймс, и создадим себе ужасные затруднения. Кроме того, никто из нас не говорит по-кхмерски.

     — Значит, вы хотите потерять одеяла и весь наш запас пороху?

     — Мы отлично можем все это купить себе снова. Пойдемте, Джеймс!

     Американец уже решил было идти за капитаном, как вдруг заслышал голос Казимира:

     — Наша лодка! Наша лодка! Ах, подлецы!

     Капитан обернулся и увидел посреди реки свою лодку, направляющуюся к берегу. В ней сидели три человека: двое были гребцы, а третий, очевидно, пассажир, для которого и была взята лодка, — небольшого роста человек с совершенно лысой головой, закутанный в длинную желтую тунику. В одной руке он держал большой лакированный ящик, наполненный фруктами и рисом.

     — Это рахам, — сказал капитан.

     — Что это значит? — спросил американец, сжимая кулаки.

     — Нечто вроде бонзы, одним словом — монах.

     — Монах или бонза, я возьму его за шиворот и задушу.

     Вслед за этим, прежде чем капитан мог его удержать, янки кинулся на рахама, собиравшегося выйти на берег.

     — Мерзавец! — заорал неукротимый Джеймс, тряся за шиворот похитителя лодки. — Вот я тебе задам, подлая рожа!

     Раздался пронзительный крик, ответом на который были крики ярости находившейся на пристани массы народа.

     Торговцы, носильщики и лодочники кинулись на помощь монаху, который неподвижно лежал, почти до смерти избитый могучими кулаками Корсана.

     — Спасайтесь! Спасайтесь! — кричал капитан, таща за собой к берегу виновника всей этой кутерьмы.

     Все четверо бросились к лодке, стараясь уйти от ярости дикой толпы бирманцев, бежавших за ними с грозными криками: «Смерть святотатцам!»

     Самый смелый из преследователей, не довольствуясь одними криками, схватил лодку за корму, но капитан отбросил его с такой силой, что тот заболтал ногами в воздухе.

     — Гребите! Гребите! — торопил Лигуза, хватаясь за руль. — Скорей, скорей, или они нас убьют.

     Нельзя было терять ни одной минуты. Гребцы налегли на весла и в одну минуту выплыли на простор, направляясь к противоположному берегу и не обращая внимания на крики и угрозы, раздававшиеся с берега.

     С полей, из хижин — отовсюду, привлеченные раскатами гонгов и тамтамов, сбегались поселяне, за ними из крепости устремились солдаты, вооруженные мушкетами, пиками, саблями, топорами и ножами.

     Лодка уже доплыла до середины реки, когда с берега раздался ружейный выстрел. Пуля, просвистев, ударилась о весло поляка, а оттуда рикошетом отскочила американцу в лоб.

     — Вы ранены? — спросил с беспокойством капитан.

     — Пожалуйста, не беспокойтесь, не боюсь я их пуль. А, вот он где, разбойник!

     На берегу, как угорелый, метался полуголый бирманец, размахивая еще дымившимся мушкетом. Американец схватил свой карабин и уложил его одной пулей.

     Испуганные бирманцы моментально покинули берег, прячась за деревья и хижины. Беглецы воспользовались этим, чтобы отплыть еще дальше.

     — Берегись! Берегись! — вдруг испуганно закричал поляк, стараясь повернуть лодку.

     Капитан взглянул направо и увидел громадную, длиной почти сто метров, лодку с массой солдат, вооруженных небольшой пушкой, стоявшей на носу.

     — Надо уходить! — крикнул капитан. — Если в нас попадет хоть один выстрел из пушки, мы пропали.

     Лодка была всего в двухстах метрах от берега, и хотя до военной лодки оставалось еще почти полкилометра, последняя под напором многочисленных весел летела с быстротой стрелы. На палубе трещали небольшой гонг и тамтам.

     — Стой! — послышался окрик рулевого.

     — Гребите! Гребите! — кричал в то же время капитан.

     На носу военной лодки блеснул огонек, потом — белый дымок, а за ним послышался страшный грохот и резкий свист. Четырехфунтовое ядро ударило в носовую часть лодки, пробив ее в нескольких местах.

     — Проклятие! — заревел американец, видя, как вода вливается в лодку через пробоины.

     — Гребите! — крикнул капитан. — Мы спасены!

     Берег был всего в нескольких метрах. Четырьмя сильными взмахами весел они пригнали лодку к берегу, в то время как из жерла пушки вылетело второе ядро, не причинившее на этот раз никакого вреда.

     — На берег! — скомандовал капитан. — И бегом, насколько хватит сил.

     Забрав как попало оружие, амуницию, одеяла и провизию, они выскочили из лодки на песок и пустились бежать, стараясь уйти как можно дальше от берега.
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БЕГСТВО

     Быстро надвигавшиеся сумерки способствовали бегству путешественников, которые, нимало не заботясь о граде пуль, посылаемых им вслед бирманцами, старались как можно скорее забраться в лесную чащу.

     Никто из них не знал этой страны, но в ту минуту, когда дело касалось спасения жизни, это не имело никакого значения; все помыслы беглецов были направлены только к одной цели: уйти, скрыться куда бы то ни было от мести рассвирепевших бирманцев. Один за другим, с ружьями под мышкой, тревожно прислушиваясь ко всякому шуму, бежали они со всей быстротой, на какую только были способны, пробираясь сквозь кустарник, перескакивая через громадные стволы поваленных деревьев; так бежит робкий олень от преследующей его по пятам с победным лаем стаи собак.

     Крики бирманцев и ружейные выстрелы слышались все ближе и ближе. Надежды спастись было мало, а между тем каждый из беглецов отлично знал, что попади он только в руки этих фанатиков — и его ждет мучительная смерть под пытками, на которые так изобретательны жители Востока.

     Бегство продолжалось уже около двадцати минут, когда бежавший впереди капитан Джорджио вдруг остановился на берегу пересекавшей дорогу речонки.

     — Что такое? Что случилось? — спросил присоединившийся к нему Корсан, обливаясь потом и задыхаясь, что было весьма естественно при его комплекции.

     — Смотрите! Там пагода, — отвечал капитан, указывая на сверкавшую при последних отблесках солнца позолоченную крышу какого-то здания, стоявшего, очевидно, невдалеке.

     — Куда же мы теперь двинемся?

     — Как куда, Джеймс? Разумеется вперед. Может, на наше счастье пагода окажется среди деревни, в которой, конечно, есть лошади, и тогда мы спасены.

     — Но если и там нас встретят выстрелами?

     — Ну, тогда и мы ответим тем же. Э! Нечего раздумывать. Переходите реку и марш вперед!

     Мешкать было действительно некогда. Бирманцы быстро приближались, стреляя из ружей, бешено колотя в тамтамы и дудя в трубы.

     Беглецы торопливо переправились через речонку, выбрались на противоположный берег и кинулись вперед по тропинке, по которой и вышли на небольшую полянку. Там, к их несчастью, не было деревушки, но вместо нее возвышалась пагода, которая так сильно развалилась, как будто выдержала целую канонаду.

     — Мы пропали! — воскликнул капитан. — Там и защищаться даже нельзя.

     — Взберемся на крышу, — предложил американец.

     — И думать нечего: не успеем.

     — Ну, так что же делать?

     — Вернемся опять в лес.

     Они зарядили карабины и вернулись под деревья, собираясь по возможности укрываться в лесу, когда вдруг услышали на недалеком расстоянии ржание лошадей, блеяние овец, мычание и человеческие голоса.

     — Это подходит караван, — сказал маленький китаец.

     — Там есть лошади, друзья! — вскричал обрадованный капитан.

     — Бог за нас!

     — Скорей! Скорей! — торопил американец. — Бирманцы у нас за спиной!

     В это время из лесу вышли лошади, быки, овцы, козы, подгоняемые двумя погонщиками.

     Капитан бросился к стаду и выстрелил на бегу вверх из карабина.

     Этого выстрела было достаточно, чтобы обратить в бегство обоих погонщиков, принявших беглецов за настоящих разбойников.

     — На лошадей! — крикнул капитан Джорджио, бросив на землю горсть монет, чтобы вознаградить погонщиков за понесенную потерю.

     Беглецы едва успели вскочить на лошадей, как показались ехавшие впереди бирманцы, тоже верхом, и с громкими криками, потрясая оружием, кинулись вдогонку за оскорбителями рахама; последние, увидя так близко погоню, пустили лошадей вскачь и в несколько минут скрылись из глаз изумленных бирманцев, пустивших им вдогонку несколько пуль, но, конечно, без всякого результата.

     К несчастью, ночь была очень темна. Наши беглецы не раз рисковали наткнуться на чуть заметный пень и разбиться вместе с лошадью. Густой кустарник рвал их платье, царапал до крови руки и лица. Но страх возможного продолжения погони был так велик, что они летели, как сумасшедшие.

     Так проскакали они уже около шести миль, как вдруг что-то черное быстро пересекло тропинку, по которой они ехали, всего в нескольких шагах от капитана. Лигуза так резко остановил лошадь, что животное присело почти до земли.

     — Стой! — скомандовал он, заряжая карабин.

     — Что случилось? — спросил американец, приближавшийся галопом.

     — Тише! Выезжайте из этого бамбука! Что-то неладно.

     Лошади ступили на плантацию, тянувшуюся вдоль берега Мена-Киума, правого притока Иравади, впадающего в него пониже Кун-чоуна.

     Всадники, удерживая дыхание, внимательно прислушивались, но ни один звук не достиг их ушей, кроме шелеста тростника, колеблемого легким ветерком, и всплеска водяных волн.

     — Странно, — сказал капитан после нескольких минут молчания. — Мне показалось, что я видел человека, перебежавшего мне дорогу.

     — Может быть, это был тигр, — прошептал американец.

     — Или какая-нибудь большая обезьяна, — добавил китаец.

     — Человек это или зверь, теперь он уже далеко. Едем дальше! — скомандовал капитан Джорджио. — Мы все же еще находимся очень близко от Иравади.

     Всадники опять выехали на тропинку и, миновав плантацию, очутились на берегу Мена-Киума, с шумом и ревом катившего свои быстрые волны. Они поискали брода, но не найдя его, решили заночевать под огромным кустом мимозы chaiccu.

     На другой день, десятого сентября, после довольно спокойной, несмотря на мяуканье тигров и крики целой стаи слонов, ночи неустрашимые путешественники снова отправились в путь.

     Переправившись через Мена-Киум двумя милями выше того места, где ночевали, они галопом двинулись дальше на юг, держась по возможности недалеко от берега Иравади, причем направление приходилось определять по солнцу, так как компас остался в лодке.

     Леса тянулись, казалось, бесконечно и состояли из колоссальных дубов, которых насчитывают в этих местах не менее шестидесяти пород, из душистого hopaco — роскошных деревьев, представляющих собой прекрасный строевой лес, и мимоз chatecu— драгоценных растений, из ветвей которых, разрезанных на мелкие куски и прокипяченных, бирманцы извлекают катеху, иначе называемый terra japonica (японская земля).

     Наконец кончился лес, и путешественники выехали на равнину, за которой виднелись горы. Скоро показались сначала уединенные хижины, а затем и целые поселки, среди которых кое-где мелькали украшенные высокими шпилями башенки, указывавшие на присутствие храма.

     В полдень всадники остановились перед развалившейся хижиной, кишевшей неисчислимым количеством громадных муравьев красивого зеленого цвета. Изумленный американец не мог удержаться от восклицания:

     — Ну и ну! Я вижу, что не одни только мыши устраивают переселения. Я никогда еще не встречал подобной страны.

     — Берегитесь укусов этих насекомых, — сказал капитан.

     — Отчего же?

     — Они ужасны.

     — Знаете, ведь эти бирманцы какие-то несчастные.

     — Ничуть не бывало, они очень счастливы. Зеленые муравьи считаются у туземцев лакомством.

     — Мне хотелось бы их попробовать.

     — Вы попробуете их в Амарапуре.

     В два часа они тронулись в путь под палящими лучами солнца и несколько часов спустя подъехали к первым отрогам громадной горной цепи, которая терялась на южном горизонте.

     Хотя капитан не помнил, чтобы он видел на своей географической карте, потерянной одновременно с компасом, чтобы какие бы то ни было горы подходили так близко к берегам Иравади, тем не менее он пришпорил своего коня и поднялся на холм, где виднелись следы заброшенных тропинок.

     В восемь часов, в ту минуту, когда солнце закатывалось за линию горизонта, поляк, скакавший во главе небольшого отряда, указал на бамбуковую хижину, над крышей которой вилась тонкая струйка дыма.

     — Едем туда, — предложил Корсан. — Я вижу дым; это хороший знак.

     — Вы, может быть, надеетесь найти там бифштексы? — спросил капитан.

     — Я в этом вполне уверен. В этой стране, горячей как печка, огонь разводится, конечно, только с целью сварить что-нибудь или зажарить кусок мяса.

     — Вы что-нибудь почуяли? — спросил поляк.

     — Может быть, мальчик. Итак, последнее усилие.

     В это время всадники находились на вершине холма. В несколько минут они спустились с него с криком и гиканьем, направляясь к хижине, из трубы которой все еще вился дымок.

     — Эй! Хозяин! Бирманец, тонкинец, негр — выходи! — кричал американец, соскакивая с седла.

     Полуголый темноволосый человек вышел из хижины, косясь на лошадей.

     — Какая мерзкая рожа! — воскликнул американец.

     — И правда, — подтвердил поляк, — мне кажется, что он не расположен любезно нас принять. Смотрите, сэр Джеймс, как он на нас косо посматривает.

     — Если он не пожелает хорошо нас принять, мы вынудим его к тому силой. Я вижу под этой крышей провизию, которая, уверяю вас, нам очень и очень пригодится.

     Бирманец стоял, прислонившись к двери хижины, со сжатыми кулаками, как человек, готовый отразить нападение, и не раскрывал рта.

     — Может быть, он глух? — спросил Казимир.

     — Эй, дружище! Мы умираем с голоду, — сказал Корсан. — Поделись с нами своими запасами съестного. Мы тебе заплатим, понимаешь?

     Бирманец, видя приближающегося к нему незнакомца, вошел в хижину и хотел затворить дверь, но американец в одно мгновение очутился у него за спиной и схватил его за плечи.

     — Эй, приятель! Советую не дурить! — сказал он, грубо толкая его перед собой. — Джентльменов так не встречают.

     Дикарь испустил крик ярости и хотел укусить американца, но тот сильным ударом повалил его на пол, потом подтащил к одному из столбов хижины и с помощью товарищей крепко привязал к нему, несмотря на отчаянное сопротивление.

     Перерыв все в хижине, они нашли куски оленины и громадный запас риса. Поляк и американец принялись готовить обед.

     Когда обед был готов, проголодавшиеся путешественники стали работать зубами, не обращая внимания на вопли и угрозы бирманца. Сэр Джеймс по обыкновению ел за двоих и выпил несметное количество зеленоватой водки.

     — Я никогда еще не ел с таким аппетитом, — объявил обжора. — Проклятия этого дикаря наделили меня волчьим аппетитом.

     — Но эти проклятия принесут нам несчастье, сэр Джеймс, — сказал поляк.

     — Несчастье!

     — Этот разбойник все еще продолжает призывать на наши головы месть Гадмы.

     — Не боюсь я Гадмы. Если бы он здесь появился, я бы посадил его на вертел, а потом бы съел.

     — Да что вы, людоед, что ли?.. Эй, милейший, замолчи пожалуйста! Вот надоел! Да когда же ты кончишь! — воскликнул поляк, обращаясь к пленнику, который все продолжал завывать с такой силой, что этот вой заглушал голоса разговаривающих. — Да ты, кажется, совсем взбесился?

     — Мне тоже так кажется. Стоит нам только освободить его, как он на нас бросится, — заметил Корсан.

     — Но ведь нас четверо, а он один.

     — Кто сказал вам, что он один? — спросил китаец. — Вон там я вижу шахматную доску и знаю наверное, что и в Бирме требуются двое для подобной игры.

     — Шахматы! — обрадовался капитан. — Нам ничего лучшего и не надо, чтобы весело провести вечер!

     Бирманцы, как известно, — страстные любители шахматной игры, которая у них носит название fedrin. Капитан спросил у связанного бирманца, с кем это он играл, но в ответ получил только проклятия.

     — Оставьте в покое это бешеное животное, — сказал американец, — давайте-ка лучше сыграем партию.

     — А я что буду делать? — спросил поляк.

     — Ты, мой мальчик, займись опустошением этой посудины с каким-то напитком, а когда прикончишь ее, поищи провизии.

     Казимир с удовольствием принялся за исполнение возложенного на него поручения, которое и исполнил блистательно в самом непродолжительном времени при помощи услужливого Мин Си. Затем они принялись собирать рис, сушеную рыбу и чай, в изобилии хранившейся под крышей.

     Капитан и янки сначала чувствовали себя несколько неловко, играя шахматными фигурами довольно странной формы, но тем не менее довольно скоро освоились со значением фигур, где королеву изображал первый министр, а туру заменял слон.

     Партия тянулась очень долго, так как что силы противников были почти равны. Наконец капитан выиграл и любезно предложил побежденному отыграться, как вдруг послышался крик Казимира:

     — Сюда! Сюда, скорей!

     Американец отбросил в сторону доску с шахматами и вылетел бомба в сопровождении капитана Лигузы.

     Луна поднялась из-за гор и обливала своим бледным светом всю окрестность. Поляк указал на человека, вооруженного длинным мушкетом, который спускался с холма.

     — Эй, дружище! — крикнул ему Корсан. — Иди вперед смелее, не бойся.

     Бирманец услышал окрик и мгновенно остановился, перекинув мушкет с плеча на руки. Он нерешительно сделал несколько шагов вперед, потом, видя, что американец двинулся ему навстречу, помчался назад с быстротой оленя. Меньше чем через пять минут он достиг вершины холма, где и исчез в темной зелени кустарника.

     Европейцы вернулись назад в хижину, связали покрепче пленника, который не мог уже больше кричать, и растянулись на ложе из листьев, поручив охрану хозяина заботам китайца.

     В пять часов утра отдохнувшие путешественники с хорошим запасом провизии, за который, впрочем, заплатили бирманцу звонкой монетой, покинули хижину и направились к югу.
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ПРОВОДНИК-БИРМАНЕЦ

     Погода была чрезвычайно неприятная. Густые массы облаков собрались в глубине неба и покрыли вершины гор. Казалось, неминуемо должен был хлынуть ливень или пойти град. Действительно, проехав около шести миль, они попали под такой сильный град, что плантации бамбука, несколько минут назад еще зеленые, казались теперь обобранными до последнего листа этим бичом земледельца. Досталось от града и всадникам, и лошадям, особенно последним, потому что люди были все-таки больше защищены от ударов града.

     Несмотря на это, никто и не думал о возвращении в хижину или о возможности укрыться от непогоды в соседнем лесу, покрывавшем склон горы. Каждый желал как можно скорее добраться до берегов Иравади, чтобы добыть лодку для поездки в Город Бессмертных.

     Местность была совершенно пустынна и изобиловала озерами и прудами, в которых тысячами кишели водяные птицы; по обе стороны дороги тянулись плантации бамбука tulda и тиковых деревьев. Кое-где на горных вершинах, господствовавших над окружающей местностью, виднелись остатки траншей или развалин укреплений, имевших почти квадратную форму, которые выдержали не одно нападение.

     В одиннадцать часов утра, когда солнцу удалось наконец выглянуть из-за туч, капитан решил остановиться у подножия тамаринда, чтобы дать отдохнуть лошадям. Не пробыли они тут и нескольких минут, как услышали звук выстрела, раздавшийся невдалеке.

     Выстрел среди такой глуши всегда вызывает известные опасения, и наши путешественники на всякий случай приготовились к бою.

     — Кто бы это стрелял? — спросил Корсан. — Может быть, наш бирманец из хижины?

     — Не думаю, — отвечал капитан, — мы теперь слишком далеко от нее.

     — Пойдем посмотрим, Джорджио.

     — Пойдемте, Джеймс, только держите наготове ваш карабин.

     Выстрел раздался из середины леса, тянувшегося до самых отрогов гор. Они направились в чащу, напрягая слух и стараясь уловить малейший шум.

     Минут через десять путешественники выехали на небольшую поляну, среди которой стоял бирманец и распарывал брюхо кабану. В нескольких шагах от него к дереву было прислонено ружье.

     Это был человек с грубым лицом темного цвета, испещренным азиатской оспой. С первого взгляда он не внушал никакого доверия.

     Услыхав ржание лошадей, он вскочил с удивительной быстротой.

     — Ты охотник? — спросил капитан по-китайски.

     Бирманец несколько минут молча смотрел на незнакомца, а потом ответил также по-китайски:

     — Да, охотник.

     — Ба! — удивился американец. — Этот разбойник говорит по-китайски! Уж не бирманец ли он?

     — Ты бирманец? — спросил Лигуза.

     — Да, бирманец из Города Бессмертных, — с гордостью отвечал охотник. — А ты?

     — Пограничный китаец. Ты знаешь эту страну?

     — Как свой родной город.

     — Мы сбились с дороги, а едем в Амарапуру. Хочешь служить нам проводником?

     Бирманец провел руками по своему ромбовидному лицу и после некоторой заминки отвечал:

     — Я небогат.

     — Знаю, — сказал капитан. — Когда мы приедем в Амарапуру, я дам тебе десять унций золота.

     Бирманец больше не колебался и взялся проводить их на берега Иравади, от которых они были всего в сорока милях, а оттуда на лодке в Амарапуру.

     Окончив переговоры, они принялись жарить кабана. Бирманец с помощью поляка окончил потрошить животное, разжег большой костер и положил в него лакомые куски.

     Пока готовилось жаркое, капитан отвел в сторону китайца и Корсана, чтобы посоветоваться с ними насчет дальнейшего образа действий. По правде говоря, туземец отнюдь не выглядел человеком, внушающим особенное доверие, но зато его можно было бы купить за крупную сумму денег и попытаться при его помощи разыскать священный меч. Именно этот план капитан изложил обоим своим спутникам.

     Американец, видевший все в радужных красках, сразу согласился; но китаец придерживался иного мнения и посоветовал прежде, чем рассказать все бирманцу и сделать ему известное предложение, осторожно прощупать почву.

     Обед был готов через несколько минут. Бирманец, работавший зубами столь же быстро, как и американец, между двумя сочными кусками дичи рассказал иностранцам, что его зовут Бундам, что он прошел всю Бирманскую империю с севера на юг в качестве то лодочника, то солдата, то охотника, рыболова, поселянина, прислужника, рудокопа, словом, он перепробовал все профессии.

     Капитан, не пропустивший ни слова из его рассказа, воспользовался этим, чтобы перевести разговор на интересующую его тему.

     — Если ты прошел всю Бирму, — сказал он, — то должен, конечно, знать многое.

     — О да! — отвечал бирманец.

     — Скажи-ка мне, дружище, ты, наверное, слыхал что-нибудь о священном мече Будды.

     — Да, многое, и не раз.

     — Правда ли, что это оружие чудодейственно?

     — Даже более чем чудодейственно. В тот день, когда его не станет, Бирме придет конец.

     — Почему же?

     — Потому что это оружие охраняет Бирму от всех несчастий и опасностей.

     — А ты его видел?

     — Нет, его уже нельзя больше видеть. После того как некоторые святотатцы пытались его выкрасть, король велел спрятать меч.

     — Где же?

     — Кто знает? Одни говорят — в Амарапуре, другие — в городе Пегу.

     — А кто были святотатцы, хотевшие его выкрасть?

     — Не знаю кто, но, конечно, это нехорошие люди.

     — А что, ты сам не рискнул бы украсть меч, если бы представился удобный случай?

     — Я! — отвечал с негодованием бирманец. — Чтобы я стал обкрадывать моего короля? Никогда! Ни за что!

     Капитан наморщил лоб. Он столкнулся с человеком неподкупным; тем не менее ему хотелось сделать последнюю попытку.

     — А если бы тебе предложили такую сумму денег, которая дала бы тебе возможность жить барином всю жизнь, ты бы согласился?

     Бирманец посмотрел на него с чрезвычайным удивлением. Быстрая, мрачная молния сверкнула в его глазах.

     — Может быть… ты таишь мысль украсть священный меч? — спросил он, запинаясь.

     — Никогда! — отвечал капитан, спохватившийся, что зашел слишком далеко. — Я боялся бы, что меня убьет своей молнией разгневанное божество.

     Бирманец сделал вид, что верит словам капитана, и переменил тему разговора; он стал рассказывать о стране, ее жителях, охотниках и животных.

     Этот оживленный разговор продолжался до десяти часов утра — часа, назначенного для отъезда.

     — По какой дороге мы направимся? — спросил капитан.

     — Пока мы пойдем горами, — отвечал Бундам.

     Бирманец взобрался в седло позади маленького китайца, и кавалькада пустилась в путь по едва заметным тропинкам, пересекаемым время от времени бурными потоками, устремляющимися на восток.

     Весь этот день всадники продержались вблизи гор, часто проезжая красивые леса и плантации индиго и хлопчатника, а также поля, засеянные целебными травами и мимозой chatecu. Кое-где виднелись уединенные хижины, прилепившиеся подобно гнездам орлов на вершинах утесов, а иногда крепости, над которыми развевался королевский флаг.

     В восемь часов вечера, когда капитан решил остановиться на ночлег, последние следы человеческих жилищ уже совсем исчезли. Только и были видны горы да огромные леса.

     Поляк поспешил развести огонь, но когда он захотел наполнить водой котелок, то оказалось, что его фляжка и фляжки других спутников совершенно пусты. Он хотел было седлать лошадь, чтобы вернуться к последнему потоку, как вдруг бирманец любезно предложил свои услуги сходить за водой на источник, находившийся в горах.

     Путешественники согласились.

     Бундам зарядил свой мушкет и, взяв фляжки, удалился быстрым, шагом в глубину мрачного леса.

     Прошло полчаса, но бирманец еще не возвращался, хотя капитан приказал ему вернуться поскорее. Американец, видя, что огонь гаснет, начал выходить из терпения.

     — Уже не сбежал ли он с нашими фляжками? — спросил он. — Вот было бы еще несчастье!

     — С какой стати? — отвечал капитан. — Может быть, источник высох, и он отправился к какому-нибудь другому.

     Прошло еще полчаса, и вдруг на вершине горы показался огонь, который очень скоро принял гигантские размеры, ярко освещая леса и окрест лежащие высоты.

     — О! — удивился американец. — Что означает этот огонь?

     — Смотрите, сэр Джеймс, — сказал поляк. — Разве вы не видите человека, бросающего кверху головни?

     — Конечно вижу. Но куда же скрылся наш бирманец? Уж не он ли это подает нам сигналы! О! О!

     Это двойное восклицание вырвалось у него при виде другого огня, загоревшегося на вершине другой горы, отстоящей на пять или шесть миль.

     Оба фейерверка продолжались минут пять, а потом почти одновременно погасли.

     — Странно, — сказал капитан, с беспокойством. — Эти два огня — несомненные сигналы.

     — Кто же это мог их зажечь? — спросил Корсан.

     — Не знаю. Мы спросим у Бундама.

     Бирманец вернулся только по истечении доброго часа с фляжками, полными воды. Капитан, видя его покрытым потом и задыхающимся, как будто он бежал долгое время, спросил, откуда он.

     — С источника, — отвечал Бундам. — Я потратил так много времени на то, чтобы принести воды, потому что вся дорога покрыта очень густыми растениями.

     — А видел ты огни?

     — Да, я их видел; в это время я находился на вершине одного утеса.

     — Можешь ты сказать мне, что они означают?

     — Я и сам не знаю.

     Капитан не стал больше настаивать и принялся помогать товарищам готовить ужин.

     С этой минуты Лигуза решил следить за проводником и караулить его всю ночь. Подозрение капитана разделял и недоверчивый Мин Си.

     На следующий день наши искатели приключений хотели пуститься в путь рано утром, но бирманец, отговариваясь страшными болями, оттянул час отъезда до полудня.

     После нескольких часов пути горы, бывшие до сих пор очень высокими, стали уменьшаться. Скоро показались холмы, потом небольшие высоты и, наконец, огромные равнины, среди которых виднелись кое-какие жилища.

     «Мы приближаемся к Иравади», — подумал капитан.

     И в самом деле все указывало на соседство великой реки: масса речонок, бежавших на восток, необычайная плодородность почвы, насыщенной периодическими разливами, огромные рисовые плантации, постоянно влажный и свежий воздух.

     Всадники нетерпеливо подгоняли лошадей, но бирманец вел их по таким грязным тропинкам, через такие колючие кусты, что и люди, и лошади страшно измучились. Казалось, что этот человек хотел всеми средствами задержать их до известного времени.

     Тем не менее было еще очень светло, когда измученные, обожженные солнцем достигли они берегов Иравади.

     Река была совершенно пустынна и спокойна, без малейшего волнения текли ее воды, унося с собой множество деревьев и длинные стволы бамбука. Оба берега, отстоящие на добрую милю друг от друга, были покрыты густыми лесами, и с первого взгляда казалось, что не было ни одного селения ни к северу, ни к югу.

     — Мы приехали в совершенно необитаемую местность, — сказал капитан.

     — Нет, — отвечал бирманец, — позади леса есть пагода, а немного далее — деревня.

     — Как же мы переправимся через реку? Я не вижу ни одной лодки.

     — Мы построим плот; это тем более легко, что здесь изобилие тростника.

     — А лошади?

     — Пхе! — произнес бирманец, пожимая плечами. — Они так измучены, что все четыре не стоят и двух унций. Мы воспользуемся их желудками для того, чтобы наш плот мог легче держаться на воде.

     Против этого нечего было возразить. Бирманец зарезал лошадей и с необыкновенной ловкостью отделил их желудки, затем надул их и герметически закупорил. Лигуза, Корсан, поляк и Мин Си срезали несколько огромных стволов бамбука и устроили прекрасный плот, снабдив его широким рулем. Оставалось только отплыть. Капитан и его спутники взошли на плот, но бирманец оставался еще на берегу, чтобы развести громадный костер.

     — Что ты делаешь? — спросил его капитан.

     — Я изгоняю злых духов, — отвечал Бундам со скрытой иронией. — А теперь отчаливай!

     Ночь была так темна, что противоположный берег едва виднелся. Плот, выведенный на самую ширину реки, начал спускаться, отлично поддерживаемый лошадиными желудками.

     Но не проплыли они еще и полкилометра, как из леса на противоположном берегу вылетела ракета, описывая большую дугу.

     — Что это означает? — спросил капитан, предчувствовавший измену.

     — Сентябрь на дворе, — отвечал бирманец. — Неужели вы боитесь ракеты?

     — Нет, — возразил капитан, возвращаясь к рулю. — Друзья, хорошенько смотрите на оба берега.

     В эту минуту послышалось странное куриное кудахтанье.

     — О! — воскликнул, американец. — Это, может быть, сигнал?

     — Это фазан, — сказал Бундам.

     Капитан зарядил карабин и внимательно осмотрел берег, но ничего не увидел на нем подозрительного.

     Плот проплыл еще пятьдесят или шестьдесят шагов, разрезая наискось воду. Так они добрались уже до середины реки, когда новая ракета, вылетевшая из-за группы деревьев, разорвалась в нескольких шагах от пловцов.

     Поляк крикнул:

     — Я вижу людей!

     Он еще не успел окончить фразы, как из середины небольшого лесочка раздался ружейный выстрел, сопровождаемый страшными криками. Целая шайка людей бросилась к берегу, бешено потрясая оружием.

     — Измена! Измена! — крикнул Лигуза, хватаясь за карабин.

     Около дюжины пуль полетело в плот. Капитан собрался ответить тем же, когда получил такой удар, что чуть не упал. Он попытался подняться, но почувствовал себя как в тисках — две железные руки крепко держали его. Повернув голову, он видел над собой Бундама с ножом в руке.

     — А, негодяй! — яростно заревел капитан Джорджио. — Помогите! Помогите!

     Американец, стоявший всего только в двух или трех шагах, налетел, как коршун, на бирманца, сбил его с ног, а потом, схватив за волосы, швырнул его в самую середину течения, которое мгновенно поглотило изменника.
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НА ИРАВАДИ

     Отделавшись от предателя, путешественники погрузились в воду, крепко держась за края плота, чтобы служить как можно меньшей мишенью пулям, падавшим вокруг них, как град. Бирманцы — несомненно, это были они, — выражали свою ярость частыми залпами и криками, долетавшими до самого неба. Видя, что плот продолжает плыть, они пустились бежать за ним по берегу, приказывая беглецам причалить. Один, более смелый, бросился в воду за плотом, но пуля Казимира отправила его ко дну.

     — Смелей, друзья, — ободрял капитан. — Правьте к тому берегу, иначе мы погибли.

     Продолжая все еще держаться за плот, они стали подпихивать его обратно к только что оставленному ими берегу; некоторое время все шло хорошо, несмотря на пули, свистевшие по всем направлениям, но вскоре огромный тиковый ствол, плывший по течению, так сильно ударился о плот, что последний разлетелся вдребезги.

     — Мы тонем! — крикнул американец.

     Крик Корсана был услышан бирманцами, которые стали стрелять в этот направлении и пробили поляку шляпу.

     — Тише! — сказал капитан.

     — Но ведь мы тонем.

     — Помогите мне связать тростник, прежде чем течение разнесет его по частям. Эй! Казимир, держи выше лицо, если не хочешь стать опять белым. Не забывай, что мы раскрашены.

     Плот все продолжал разъезжаться, угрожая затопить оружие, провизию, амуницию и одеяла, лежавшие на нем. Необходимо было его связать.

     Капитан и Казимир, помогая себе руками и ногами, поднялись на остатки плота, пытаясь соединить связки, но скоро убедились в тщетности своих усилий.

     — Хватайтесь за желудки лошадей, — сказал капитан.

     — А бирманцы? — спросил Корсан.

     — Я их больше не боюсь. Забирайте оружие и провизию.

     Они привязали себе к голове ружья и амуницию, оперлись на лошадиные желудки и направились к берегу, но, не доплыв нескольких шагов до него, с ужасом увидели темные тени, двигавшиеся с глухим шумом и рычанием по берегу. Нетрудно было узнать в них тигров.

     Капитан, подумав, уже направился к другому берегу, но и там слышался такой же ужасный концерт диких зверей.

     — Не везет же нам! — воскликнул американец. — Я никому не советую выходить на берег, в особенности тем, кто не желает быть съеденным тиграми.

     — Подождем зари, — предложил капитан Джорджио. — К счастью, бирманцы все исчезли.

     — Эта собака Бундам сыграл с нами прегадкую штуку, Джорджио. Кто мог бы в нем подозревать изменника?

     — Этот человек оказался хитрее нас. Наверное, он догадался, что мы не пограничные китайцы.

     — У него, конечно, были сообщники?

     — Разумеется, Джеймс. Бирманцы, стрелявшие в нас из мушкетов, были его друзья.

     — Значит огонь, зажженный на вершине горы, был тоже делом рук Бундама.

     — Теперь я в этом не сомневаюсь.

     — Эй! — крикнул в эту минуту китаец, плывший впереди всех. — Берегите ноги!

     Он еще не договорил, как американец почувствовал, что кожа его гетр ободралась обо что-то острое. Он стал опускаться и достал ногами дно реки.

     — У нас под ногами мель, — объявил он.

     — Впереди виднеется островок, — сказал Джорджио. — Вперед, и постараемся взобраться на него.

     Исцарапав себе ноги, то погружаясь, то снова выплывая на поверхность, гонимые вперед течением, кое-как добрались они до островка, который был покрыт прекрасными деревьями и высочайшим бамбуком.

     — Мы здесь одни? — спросил американец.

     — Я никого не вижу, — отвечал поляк.

     — В таком случае мы можем уснуть. Я больше не двинусь с места.

     — Спать, господа! — сказал капитан. — Завтра мы посмотрим, что можно будет предпринять.

     Они устроились между деревьями и, несмотря на крики слонов, мяуканье тигров и мычание буйволов, доносившиеся с реки, заснули глубоким сном, как будто находились у себя дома.

     Около шести часов утра поляк был неожиданно разбужен всплесками весел и веселым разговором. Он тихо поднялся и, не производя ни малейшего шума, пробрался к берегу и спрятался за куст.

     Оттуда он увидел, что красивая стройная лодка вместимостью двадцать пять или тридцать тонн, снабженная двумя мачтами с распущенными парусами, искала место, чтобы пристать к островку.

     — Отлично! — прошептал поляк. — Эта лодка как нельзя более кстати.

     Пока бирманцы, приплывшие на лодке, бросали якорь, он побежал разбудить своих товарищей.

     — Ты уверен в том, что это не военная лодка? — спросил не доверявший его словам капитан.

     — Это торговое судно, — отвечал Казимир.

     — В таком случае мы поплывем на нем. Пойдемте, друзья!

     Все поднялись и пошли к берегу, где увидели лодочников, высаживавшихся на островок. Лигуза спросил, где капитан, и стал просить его довести их до Амарапуры.

     Предложение было охотно принято, так как судно, направлявшееся в Пром с грузом риса, должно было пройти мимо столицы королевства.

     Полчаса спустя «Рангун» — таково было имя красивого судна — покидал островок, спускаясь вниз по реке, величественно катившей свои воды по необозримым равнинам.

     Путешественники, осмотрев судно, погрузились в глубокий сон, прервать который не были бы в состоянии даже пушечные выстрелы.

     Двенадцатичасовой отдых вернул им силы, истраченные во время полного приключений путешествия по великому Индокитайскому полуострову.

     В курении, болтовне, проектах и главным образом в еде протекли четыре прекрасных дня, в продолжение которых «Рангун», управляемый опытной рукой капитана Нан-Иуа, продолжал лететь к югу, проплывая мимо крепостей, деревень, предместий и укреплений, обширных лесов, плантаций индиго, хлопчатника, табака и риса.

     Восемнадцатого сентября окружающая картина стала более разнообразной, чем в предыдущие дни. На каждом шагу встречались небольшие суда, без сомнения спущенные на воду знаменитой верфью в Промэ, государственные военные лодки, барки и длинные, тонкие, снабженные пятнадцатью, двадцатью, а может быть и тридцатью веслами лодки, летевшие с быстротой стрелы, управляемые здоровенными лодочниками, пестро татуированными и одетыми в разноцветные шаровары.

     Около полудня «Рангун» прошел мимо Тценгу-тио, довольно важного укрепления, расположенного на левом берегу Иравади. Почти непосредственно за ним река расширилась, покрывшись островками, поросшими густыми лесами — убежищами контрабандистов и пиратов. Не без сильного волнения услышали путешественники из уст Нан-Иуа, что они подплывают к Амарапуре, знаменитому Городу Бессмертных.

     В четыре часа показались укрепления Шеимага и Иедо-Иуа, потом роскошные дворцы, группы хижин, крепости, траншеи, верфи и громадное число храмов.

     Движение на реке чрезвычайно оживилось. Со всех береговых пунктов отделялись лодки, поспешно выплывая на середину; у всех пристаней шла погрузка драгоценных товаров.

     В десять часов вечера «Рангун» вступил в устье канала, ведшего к бирманской столице. Пятнадцать минут спустя показалась масса куполов, пагод, крыш и шпилей. Нан-Иуа протянул руку по направлению к этому городу, как бы неожиданно выступившему из темноты, восклицая:

     — Амарапура!
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АМАРАПУРА

     Амарапура, или Уммерапура, прозванная бирманцами Городом Бессмертных, расположена над перешейком, омываемым на западе водами Иравади, а на востоке — водами озера Тунзэма. Основанная в 1783 году королем Бодопаей, Амарапура, подобно многим городам Востока, быстро достигла вершины своего величия, а затем еще быстрее пришла почти в полный упадок.

     Пожары, землетрясения и разные невзгоды политического характера сильно отозвались на благосостоянии города, который, несмотря на то, что служит резиденцией короля, насчитывает не более тридцати тысяч жителей.

     Тем не менее это все еще великолепный город: широкие улицы, роскошные храмы, среди которых выделяется знаменитый храм Аракан со своими золочеными колоннами, грандиозные деревянные дворцы, грозные укрепления; кроме того, Амарапура считается крупным центром торговли с Авой, Сагайном, Промом, Пегу и Рангуном.

     Как мы уже сказали раньше, судно Нан-Иуа подошло к Амарапуре поздно ночью. С трудом при блеске звезд можно было разглядеть стоявшие на якорях суда и лодки, пагоды, дворцы и дома.

     — Нан-Иуа, — сказал капитан Джорджио, обращаясь к бирманцу, — если ты не проводишь нас в какую-нибудь гостиницу, мы не будем знать, где провести ночь.

     — В гостиницу в этот час ночи! — отвечал удивленный Нан-Иуа.

     — Теперь все заперто и, кроме того, я не советую вам самим отправляться на поиски, если не хотите попасть в руки ночной стражи.

     — Эй, лодочник, ты это серьезно говоришь? — спросил Корсан.

     — Серьезно. К тому же вас могут принять за шпионов, и тогда вы рискуете поплатиться жизнью.

     — Куда же мы пойдем? — пробормотал янки.

     — Полуразрушенные хижины насчитываются сотнями, — сказал Нан-Иуа. — Вы проведете ночь в одной из них. Желаю вам успеха!

     Бирманец, спустившийся было на берег, опять взошел на борт судна и отплыл на середину реки. Несколько минут спустя его судно исчезло в ночной темноте.

     — Ну, что же мы теперь будем делать? — спросил Мин Си. — Пойдемте, пока нас не заметила ночная стража.

     Не зная, где добыть себе ночлег, наши путешественники направились к городу, в который от пристани вела длинная и широкая прямая улица, застроенная с обеих сторон красивыми домами.

     Продолжая идти вперед со всяческими предосторожностями, останавливаясь время от времени, чтобы прислушаться, они очутились перед развалившейся пагодой без купола, вероятно рухнувшего во время ужасного землетрясения в 1839 году.

     Внутренняя часть храма вся была завалена обломками, разбитыми столами, кирпичами, черепками фарфора, флюгерами и погнутыми железными прутьями.

     — Постель немного жестковата, — проговорил капитан, — но все же здесь лучше, чем оставаться в гавани без приюта и ночлега.

     — Лишь бы ночной страже не пришло в голову войти в эту пагоду, — сказал американец.

     — Мы пошлем их к черту, Джеймс.

     Было уже двенадцать часов. Путешественники, валившееся с ног от усталости, нарвали росшей возле пагоды травы, устроились на ней как могли лучше и, положив рядом с собой оружие, заснули.

     Прошло не более двух часов, когда капитан был внезапно разбужен голосами, доносившимися снаружи.

     Четыре человека, вооруженные саблями и ружьями, один из которых с фонарем в руках, кружили около пагоды. Это был ночной военный обход.

     — Скажи мне, Купанг, — говорил один из них, по-видимому капрал или что-то в этом роде, — ты уверен, что видел, как эти тени бродили здесь, по этой улице?

     — Уверяю тебя, Иссур. Я видел своими собственными глазами, как они сошли с судна и пустились бежать.

     — Несомненно, то были шпионы, за которых начальство заплатит нам на вес золота, если мы их изловим. Друзья мои, завтра, надеюсь, нам будет на что хорошенько кутнуть, если только сегодня нам поможет наш покровитель Гадма. Готовь оружие и смотри в оба.

     — Но, — заметил тот, что нес фонарь, — мы рискуем получить пулю в лоб. Эти шпионы наверняка вооружены.

     — А ты уж и испугался, трус? — сказал капрал. — Если у тебя не хватает храбрости, поворачивай оглобли и ступай домой. Ну, ребята, вперед!

     — А что, ее ли мы сперва отправимся опорожнить чашечку-другую к старому Канна-Луи? У нас и храбрости прибудет, — предложил другой солдат.

     — Прекрасная мысль! — поддержал Купанг.

     — Пойдемте к Канна-Луи, — хором подхватили остальные. — Шпионов мы возьмем потом.

     Капрал и четверо солдат бросили розыск шпионов и быстрыми шагами, громыхая саблями, отправились пьянствовать.

     Можно себе представить, с каким трепетом капитан прислушивался к их разговору. Едва затих шум оружия, он высунул голову из трещины, чтобы окончательно убедиться, что солдаты ушли совсем.

     Глубокий вздох облегчения вырвался у него, когда он увидел, что улица совершенно пустынна.

     — Дешево же мы отделались, — пробормотал Лигуза. — Разумеется, эти негодяи перепьются теперь допьяна и оставят нас в покое.

     Он вернулся к своим товарищам, громко храпевшим, улегся поудобнее и не замедлил уснуть.
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СИАМЕЦ

     На следующее утро первым проснулся поляк. Он отвратительно спал и всю ночь бредил столкновениями со стражей и бегством; ему слышались крики раненых, стрельба из ружей и револьверов. Добрый малый расправил свои члены, онемевшие от долгого лежания на грубом ложе, зевнул несколько раз, потом потихоньку, чтобы не разбудить своих товарищей, сладко спавших сном праведников, вышел из развалин подышать свежим утренним воздухом.

     Город, казавшийся прошедшей ночью совершенно безлюдным, теперь кишел такой массой народа, что в первую минуту поляк был просто ошеломлен.

     Казалось, будто число жителей за ночь удесятерилось. По улицам и переулкам фланировали проходящие группы по сто и двести человек в странных, а некоторые даже в очень богатых костюмах. На молу безостановочно сновали взад и вперед лодочники, солдаты, торговцы, носильщики. Поминутно подходили и отчаливали от пристани лодки всех видов и размеров. Крик и шум просто оглушали непривычного человека: направо, налево, на реке, в хижинах, на террасах слышались вопли, ругань, песни, а все вместе взятое производило какой-то дикий грохот, который можно сравнить только с ревом бушующего моря.

     — Клянусь бомбой! — воскликнул с удивлением юноша. — Можно подумать, что это второй Кантон.

     Посмотрев направо и налево, на шумевшую толпу, полюбовавшись на роскошные жилища богачей, благоразумный поляк поспешил вернуться в пагоду.

     Треск ломавшейся у него под ногами раскиданной по полу черепицы разбудил американца и Мин Си.

     — Уже на ногах? — спросил американец. — Ого! Какой, однако, там стоит гвалт!

     — Бессмертные, сэр Джеймс, уже все проснулись, — отвечал поляк. — Если бы вы видели, какое движение на улицах!

     — Ты не заметил — есть кабаки?

     — Много, сэр Джеймс.

     — Отлично! Ну-с, Джорджио, составляйте программу действий и пойдемте завтракать. Я просто умираю с голоду.

     — Я готов, — отозвался капитан. — Эта развалина будет нашей штаб-квартирой и нашим арсеналом.

     — Нашим арсеналом? — удивился янки.

     — Да, так как мы спрячем здесь наши ружья, которые иначе будут нам страшной помехой.

     — А потом? — спросил поляк.

     — Потом мы отправимся бродить по городу, пообедаем в самой лучшей таверне и соберем кое-какие сведения. Сегодня вечером мы можем побывать в театре.

     — В театре?! — переспросил американец. — Разве здесь есть театры?

     — Здесь их масса. Вам нравится мой план?

     — Он великолепен.

     — Ну, так пойдемте!

     Спрятав карабины и амуницию под целой горой обломков, они вышли из развалин пагоды и направились по широкой, плохо мощеной улице, запруженной толпой народа.

     Тут были вельможи в парадных одеждах, одетые в длинные туники из бархата, атласа, вышитого цветами шелка или национальной нанки[443], широкие шальвары и красные сапожки с приподнятыми кверху носами. За ними шли слуги со шкатулками, наполненными бетелем[444], причем чем знатнее было лицо, за которым несли бетель, тем большего размера была шкатулка, содержащая эту отвратительную жвачку. Среди этой знати попадались и князья в роскошных нарядах, со знаком своего достоинства tsaloc[445] в двенадцать ниток на груди, с золотыми серьгами в ушах, такими большими и тяжелыми, что оттянутые ими уши принимали странную форму и свисали вниз наподобие собачьих. Но главную массу народа составляли торговцы в рубашках и шароварах из парчи, носильщики и лодочники в простеньких кальсончиках и с тюрбанами на голове, монахи в длинных желтых туниках из тонкого шелка и, наконец, полуголые солдаты, вооруженные старинными ружьями с кремнем или фитилем, с изогнутыми штыками, пиками, саблями, а также блестящие всадники, гарцевавшие на своих маленьких огневых скакунах, убранных по-восточному.

     — Какая толпа! — воскликнул американец, с трудом пробиравшийся вперед.

     — И какая роскошь! — сказал поляк. — Все эти вельможи кажутся мне настоящими владетельными князьями.

     — А какие у них странные моды, мальчик!

     — А сколько они нацепляют на себя золота! Посмотрите вон на того барина, сэр Джеймс, у которого в ушах два пиастра, каждый весом в полкилограмма.

     Наши путники медленно пробирались через эту толпу и наконец дошли до другой улицы, по обеим сторонам которой возвышались небольшие храмы, окруженные раскрашенными колоннами или покрытые золотыми бляхами, с крышами, украшенными шпилями и странными башнями. В этих храмах одна сторона открыта, так что внутри видно много статуэток, изображающих Гадму; одни из них из дерева, другие из меди, а некоторые из позолоченного железа.

     Вокруг этих статуэток молились и бродили босоногие рахамы с бритой головой и длинной мантией на плечах; тут же ютились несколько священнослужителей — фотов и монахов чином пониже, называемых обычно талапоинами.

     Американец при виде этих монахов вспомнил свой знаменитый удар кулаком в Юаньяне, который чуть было не стоил ему жизни, и стал хохотать как сумасшедший.

     — Не смейтесь, Джеймс, — остановил его капитан. — Это опасно.

     — Да почему же, Джорджио?

     — Бирманцы очень почитают своих рахманов и за оскорбление одного из них вы можете жестоко поплатиться.

     — Ба! Это ведь бирманцы!

     — Не забывайте, Джеймс, что бирманцы — не китайцы. Спросите-ка, если можете, у англичан, которым приходилось воевать с этим народом. Осторожность необходима, мой друг, и сегодня гораздо больше, чем вчера.

     — О! — воскликнул в эту минуту поляк. — Смотрите-ка сюда! Это просто прелесть!

     Капитан обернулся, чтобы посмотреть, чем так восхищается поляк. В это время они дошли уже до конца улицы и перед ними открылась обширная площадь, посреди которой виднелся великолепный дворец, украшенный позолотой, башнями, флюгерами и колоннами.

     — Это королевский дворец! — сказал капитан.

     — Пойдемте посмотрим его, — предложил Корсан. — Эта постройка и в самом деле великолепна, хотя она и бирманская.

     Они пробрались сквозь толпу, запруживавшую площадь, и приблизились к грандиозному зданию.

     Королевский дворец в Амарапуре занимает самый центр города. Три параллельные стены, бастионы, высокий палисадник из тиковых деревьев и толстая кирпичная стена защищают доступ к нему.

     Посреди этой ограды возвышается само здание, целиком покрытое резьбой, украшенной позолотой, и имеющее выходы на все четыре стороны, которые так и называются северным, южным, восточным и западным.

     Там, в Маус-паи — Земляном дворце, прозванном так за то, что он построен на земляной насыпи, находится большая зала для аудиенций длиной двадцать метров, окруженная семьюдесятью семью колоннами, расположенными в одиннадцать рядов, в конце которых, скрытый за занавеской, помещается трон. Во дворце имеются великолепные королевские залы, убранные с несказанной роскошью, а Также phya-salh — колокольня в несколько этажей, суживающаяся по мере ее возвышения и на самом верху увенчанная большим украшением из позолоченного железа, называемым htis. Отсюда идут коридоры, ведущие в помещение для белого слона; там же находятся грандиозные конюшни, предназначенные для лошадей королевской гвардии и боевых слонов.

     — Он великолепен! — восхищался американец, ослепленный ярким блеском позолоты, залитой солнечными лучами. — Я никогда не видел ничего подобного.

     — В самом деле, это поразительно, — сказал поляк. — Эти разбойники почти весь дворец покрыли золотом. Он должен стоить несколько миллионов.

     — Без сомнения, — вмешался капитан. — Здесь столько золота, что можно было бы обогатить им население целого города.

     — Хорошо бы его ограбить! — сказал янки. — Я испытываю сильное искушение. Здесь много солдат, Джорджио?

     — Все четыре стороны дворца стерегутся день и ночь королевской гвардией, состоящей из семисот или восьмисот человек.

     — Скажите мне, Джорджио, здесь живет знаменитый белый слон?

     — Да, да! — отозвался за капитана поляк, подошедший к одной из стен. — Бегите сюда скорей, сэр Джеймс, если вы хотите видеть слона.

     Американец, Лигуза и китаец бросились к стене, через которую можно было видеть часть сада.

     — Это маленький слон, — заметил капитан.

     И действительно, тот слон, которого они увидели, был хотя и совершенно белый, но еще очень молодой, всего нескольких месяцев от рождения. Он весело прыгал около палатки, а за ним, следя за каждым его движением, шло несколько придворных сановников.

     — В самом деле, он невелик, — сказал американец.

     — Может быть, его взяли в каком-нибудь лесу всего только несколько дней назад. Это будет преемник священного слона, — сказал Джорджио.

     — Это, должно быть, еще сосунок, — вмешался Мин Си.

     — Сосунок! — удивился американец. — Кто же его теперь кормит?

     — Самые красивые и элегантные женщины Амарапуры, — отвечал капитан.

     — Что вы говорите? Женщины кормят грудью слона?

     — Я рассказываю вам действительные факты, Джеймс. Я прибавляю еще, что кормилиц множество и что они получают за беспокойство двадцать долларов в месяц.

     — Они также кормят грудью и большого слона?

     — Он в этом не нуждается. Его кормят прекрасным маслом, сахаром и нежными листьями.

     — Выходит он когда-нибудь из дворца?

     — Когда бывает какой-нибудь торжественный праздник, священный слон появляется во всем своем величии. Его голову украшает большая золотая бляха, на которой вырезаны знаки его высокого происхождения, между глаз вставлен тоже золотой полумесяц, усыпанный драгоценными камнями, на ушах висят серебряные гирлянды, а на спине лежит богатейшее покрывало из малинового бархата.

     — Если бы все это рассказывал мне кто-нибудь другой, я бы ему не поверил.

     — Я еще не договорил, Джеймс. Я добавлю, что у белого слона есть свой дворец, свой министр, тридцать знатных вельмож для услужения ему; к нему нельзя приблизиться иначе, как после троекратных поклонов и сняв предварительно башмаки.

     — Но ведь он, значит, настоящий король?

     — Может быть, даже больше, Джеймс, потому что бирманцы считают его любимцем Гадмы.

     Четверо искателей приключений, оставившие королевский дворец, подошли к убранной с некоторой роскошью красивой таверне, заполненной горожанами, капитанами судов, офицерами королевской гвардии и молодыми людьми, пившими большими чашками бирманское пиво и сиамский спиртной напиток Jаи[446].

     Путешественники вошли в нее и заказали себе обед, стараясь объясняться теми немногими бирманскими словами, которые им удалось запомнить. Обед, состоящий из вареного с маслом риса, жареного кабана, сушеной рыбы и пирогов с начинкой из змеиного мяса, был уничтожен за очень короткое время.

     Выпив бутылку испанского вина, которое им очень понравилось, они велели подать себе еще несколько бутылок такого же вина, чтобы иметь благовидный предлог остаться в таверне.

     Американец подсел к офицеру королевской гвардии, у которого, по-видимому, не было ни одного лиара[447] за душой; поляк уселся возле толстого горожанина, а капитан и китаец — возле двух судей. К несчастью, они плохо выбрали себе соседей: офицер гвардии пил много, но не открывал рта; толстый горожанин болтал без умолку, но поляк не понял ни слова из всего им сказанного; на долю китайца и капитана выпал почти такой же успех, так как оба судьи не знали ни итальянского, ни испанского, ни французского, ни английского, ни китайского, ни корейского, ни японского языков.

     — Так ничего не выйдет, — сказал американец Лигузе. — Эти ослы кроме бирманского не знают ни одного языка, и мы от них ничего не добьемся.

     — Терпение, Джеймс. Мы найдем кого-нибудь, кто, по крайней мере, будет знать хоть китайский.

     Как раз в эту минуту за самый конец их стола сел высокого роста молодой человек, одетый европейским моряком. Он не был белым, но в то же время не был и бирманцем, потому что у него было красноватое, продолговатое, широкое лицо, сдавленный лоб, широкие бледные губы и маленькие, с совершенно желтым белком глаза.

     — Э! — воскликнул американец. — Что это за человек, который открыто одевается европейцем?

     — Хозяин, джина! — крикнул прибывший субъект. — А если у тебя нет джина, неси мне бренди.

     — О! — обрадовался капитан. — Он пьет джин и бренди! Я готов держать пари на десять унций золота, что этот молодой человек…

     — Не бирманец?

     — Именно, Джеймс.

     — Что, если я с ним поговорю и предложу ему бутылку испанского вина?

     — Блестящая мысль, Джеймс.

     — Эй, молодой человек, вы позволите? — спросил американец, поднимая бутылку.

     Моряк при этих словах поднял глаза и пристально посмотрел на американца.

     — Да, сэр, — пробормотал он.

     — А' Ты говоришь по-английски?

     — Немного, — отвечал субъект, протягивая свою чашку американцу, который наполнил ее доверху. — Вы пьете вино, сэр?

     — И еще какое, мальчик.

     — Вы англичанин?

     — Американец самой чистейшей воды.

     — Это одно и то же.

     — Эй, мальчик, уж не географ ли ты?

     — Я много путешествовал, сэр.

     — Но ведь ты не бирманец. Может быть…

     — Я сиамец из Бангкока, сэр.

     — Моряк?

     — Одно время я был моряком и плавал на испанских и английских судах.

     — Ты давно в Амарапуре?

     — Уже четыре года. У меня свое судно, и я ловлю рыбу или путешествую.

     — Пей же, пожалуйста, пока твоя чашка полна, — сказал капитан, велевший подать две бутылки джина.

     — Но, сэр…

     — Пей, пожалуйста, раз мы угощаем.

     — Моряк никогда не отказывается распить бутылочку. За ваше здоровье, господа!

     — И за твое, молодой человек, — отвечал капитан.

     Наши путешественники и сиамец опорожнили чашки, которые тотчас же были снова наполнены.

     — Скажи мне, молодой человек, ты буддист? — спросил капитан.

     — Я верую только в Бога, — отвечал сиамец. — Один испанский миссионер убедил меня, что Будда не Бог, и я принял религию Христа.

     — Тем лучше; мы тоже христиане. Если ты и не буддист, то тем не менее наверняка слышал о священном мече Будды.

     — И не одну сотню раз.

     — Ах, — воскликнул капитан, с большим трудом подавивший крик радости. — Ты, может быть, даже видел это чудесное оружие?

     — Нет, потому что оно спрятано.

     — А тебе известно, где?

     — Говорят, что его спрятали в Киум-Доджэ — королевском монастыре в Амарапуре.

     Из груди каждого из искателей приключений вырвался крик.

     — Что с вами? — спросил удивленный сиамец. Капитан посадил его возле себя.

     — Послушай меня, сиамец, — сказал он ему с волнением. — Как ты думаешь, можно ли ночью пробраться в Киум-Доджэ?

     — Для чего этот вопрос?

     — Ты узнаешь об этом после. Отвечай на мой вопрос.

     — Да, если перелезть через стену.

     — Ты знаешь, где спрятан меч?

     — Мне говорили, что он укрыт под руками огромной каменной статуи, изображающей Гадму.

     Капитан обтер пот, струившийся у него со лба.

     — Слушай, сиамец. Мы состоим на службе у Хиен-Фунга, теперешнего китайского императора, и…

     — Теперь я все понял, — перебил его сиамец, улыбаясь. — Хиен-Фунг послал вас в Бирму, чтобы вернуть себе священный меч?

     — Ты угадал. Хочешь заработать пятьдесят унций золота?

     — Что я должен сделать, чтобы их заработать? — спросил сиамец, в глазах которого блеснул алчный огонек.

     — Провести нас в Киум-Доджэ. Ты согласен?

     — За пятьдесят унций золота я готов проводить вас на край света. Рассчитывайте на меня, господа.

     Руки путешественников протянулись к сиамцу, который крепко пожал их.

     — В полночь в Киум-Доджэ, — сказал он, кладя в карман десять унций золота, данные ему капитаном на покупку веревок и железных инструментов.

     — В полночь, — отвечали авантюристы.

     Они опорожнили последнюю бутылку, пожали руку храброму моряку и расстались.
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КИУМ-ДОДЖЭ

     Трудно передать чувство беспокойства и нетерпения, с которым авантюристы ожидали роковой полуночи. Вернувшись в свои развалины, они с часами в руках отсчитывали каждую протекшую минуту. Время тянулось бесконечно, стрелки, казалось, именно сегодня двигались как-то особенно медленно. Как ни странно, эти люди, не побоявшиеся страшных опасностей, совершившие одно из самых чудесных путешествий, которые когда-либо совершались по дикому Индокитайскому полуострову, испытавшие уже столько разочарований, дрожали теперь, как в лихорадке.

     Впрочем, им было отчего дрожать, и даже очень. Это была предпоследняя карта в игре смелых авантюристов. Если священный меч Будды не найдется в Городе Бессмертных, где искать его тогда? В великой пагоде Швемадо? А если его и в Швемадо не окажется? Страх перед возможной неудачей заставлял дрожать людей, которые сотни раз с улыбкой смотрели в глаза смерти.

     Когда стрелки часов показали половину двенадцатого, они вскочили на ноги, как один человек, и с карабинами в руках бросились к выходу.

     — Смелей, друзья! — сказал капитан дрожащим голосом. — Мы разыгрываем предпоследнюю карту.

     Друзья вышли на улицу. Ночь была восхитительная, теплая, напоенная пряными ароматами. Яркая луна сияла на небе, смутно отражаясь в водах реки и заливая своим светом уснувший Город Бессмертных; дул свежий ветерок, приносивший с собой чудные запахи; слышался мелодичный звон колокольчиков, которыми увешаны пагоды. Ни одного освещенного окна, ни одной отворенной двери, ни души на улицах. Ни звука, ни крика, ни песни. Слышался только рокот великой реки, ударявшей свои воды о берега, утесы и сотни стоящих на якорях лодок.

     Продвигаясь вперед осторожно, один за другим, с ружьями под мышкой, готовые скорее сразиться с ночной стражей, чем отступить хотя бы на один шаг, в двенадцать часов они пришли на широкую площадку, где величественно возвышался Киум-Доджэ, или королевский монастырь, одно из самых красивых зданий Амарапуры, достойное соперничать с пагодами Швемадо, Рангуна, Пагана и Мьянауна.

     Огромный монастырь был окружен стенами и разноцветными колоннами; весь в украшениях, в золоте, в арках, шпилях, башнях, он поднимался вверх несколькими этажами, один другого меньше, и оканчивался украшением из позолоченного железа.

     — Это Киум-Доджэ? — спросил американец восторженно.

     — Да, — отвечал капитан.

     Через несколько минут после этого появился уже знакомый нам моряк, таща с собой целый арсенал всевозможных инструментов; в руке он держал фонарь.

     — Вы все здесь? — спросил прибывший.

     — Все, — отвечал Лигуза.

     Тогда сиамец внимательно осмотрел площадку и, удостоверившись, что никто за ними не следит, зажег фонарь и вернулся к искателям приключений.

     — Пойдемте, — сказал он.

     Все пошли за проводником и остановились около полуразвалившейся кирпичной стены, подъем на которую, несмотря на незначительную ее высоту, всего несколько метров, был довольно опасен, так как она могла развалиться от малейшего толчка и произвести этим совсем нежелательный шум.

     — Как же мы поднимемся? — спросил поляк.

     — Мы составим лестницу из наших собственных тел, — отвечал капитан.

     Американец, чувствовавший себя в эту минуту способным поднять целый дом, прислонился к стене, а на его плечи взобрались капитан, потом поляк и, наконец, сиамец. Мин Си с неподражаемой легкостью взобрался на самую вершину этой живой колонны, а оттуда вскочил на край стены.

     Живая колонна распалась в ту минуту, как китаец размотал длинную и крепкую веревку. Он привязал один ее конец к толстому железному брусу, а другой бросил вниз своим товарищам.

     Через несколько минут все уже были наверху и, усевшись на краю стены, стали прислушиваться, сдерживая дыхание и с любопытством рассматривая всю громаду монастырского здания, отбрасывавшую на них гигантскую тень.

     Они ничего не слышали и ничего не видели сквозь целый лес разноцветных колонн, окружавших и поддерживавших здание. Лишь в воздухе, колеблемые ночным ветерком, позвякивали позолоченные цепочки и колокольчики на башнях и изогнутых наподобие арок желобах.

     — Держите револьверы наготове и давайте спускаться, — сказал сиамец, выхватывая из ножен длинный нож.

     Вытянув наверх веревку и перебросив ее внутрь ограды, они один за другим стали спускаться в глубоком молчании.

     На фундаменте высотой в двенадцать футов возвышался огромный монастырь, целиком построенный из дерева, окруженный сотнями колонн, покрытых позолотой, мастерски высеченными балюстрадами и громадной площадкой. Сиамец с ножом в правой и фонарем в левой руке, капитан, американец, китаец и поляк с револьверами в руках поднялись по лестнице, заскрипевшей под тяжестью их шагов. Они уже миновали платформу и углубились в галерею, шедшую к храму, когда внезапно все остановились, ударившись один о другого.

     Из трещины около алтарей проскальзывал небольшой луч света» отражавшийся на позолоченной балюстраде.

     — Стой, — прошептал сиамец, у которого мурашки побежали по спине.

     Тогда капитан вырвал у него фонарь и смело двинулся вперед по галерее.

     Американец, поляк, сиамец и китаец, воодушевленные примером, бросились за ним.

     Так прошли они всю галерею, перелезли через вторую балюстраду и вошли внутрь храма с бесчисленными колоннами, покрытыми золотом, стоявшими на расстоянии пяти метров одна от другой, причем по мере того, как смельчаки приближались к центру зала, колонны становились все выше и выше.

     Дойдя до этого места, неустрашимые авантюристы были вынуждены остановиться во второй раз. Они увидели две зеленоватые точки, блестевшие в темноте, и услышали глухое ворчание, в котором не было ничего человеческого, и резкое звяканье цепи.

     — Что это такое? — спросил Корсан, бледнея.

     Новое звяканье цепи раскатилось по храму, вызывая эхо.

     — Может быть, это разъяренный Гадма? — проговорил сиамец дрожащим голосом.

     — Я не верю в Гадму, — отвечал капитан почти с яростью.

     — Однако…

     — А вот мы сейчас узнаем.

     Он сделал четыре или пять шагов вперед и поднял фонарь. В пяти шагах от него рычал великолепный королевский тигр, прикованный цепью к колонне.

     — Тигр! — почти крикнул капитан, скорее удивившись, чем испугавшись.

     — Убьем его, — прошептал сиамец.

     — Замрите! Или мы пропали!

     — Но ведь мы иначе не пройдем, — сказал поляк. — Тигр загораживает нам дорогу.

     — Пройдем, — отвечал капитан, двинувшийся прямо на зверя.

     — Джорджио! Джорджио! — пытался остановить его американец.

     — Вперед, Джеймс!

     Тигр, который до этого времени лежал, свернувшись как кошка, увидев приближающихся к нему людей, встал, ощетинившись, сощурив глаза и открыв пасть.

     — Стреляй! — скомандовал капитан.

     Раздались три выстрела, за которыми последовал страшный рев и звяканье цепи. Тигр, убитый насмерть, сделал два прыжка в воздухе, потом упал, отчаянно забившись в судорогах агонии. Поляк добил его четвертым выстрелом прямо в ухо.

     — Где бог? — спросил капитан, кидаясь вперед.

     Сиамец приблизился к перегородке, деливший храм на две равные части, и отдернул занавес вышиной почти в восемнадцать футов. Тотчас же свет фонаря упал на громадных размеров каменную статую, сидящую на золотом троне.

     Капитан, американец, поляк и китаец кинулись к Гадме. Тот же крик, который потряс храм в Юаньяне, раздался перед статуей бирманского бога.

     — Ничего!.. Опять ничего!.. — простонал капитан, задыхаясь.

     И он остановился, окаменев, бледный, с искаженным лицом, со стоящими дыбом волосами, судорожно сжатыми руками и глазами, яростно устремленными на руки Гадмы, в которых не было священного меча Будды.

     Тогда припадок ярости напал на этих людей, которые второй раз видели, как разрушались их надежды. Они бросились в разные стороны, поднимая пыль столбом в храме, сдвигая с места идолов, опрокидывая вазы, оббивая колонны, шаря во всех углах. Не найдя ничего в зале, они бросились шарить по галереям, взбирались на крыши, башни, желоба, железные шпили, потом вернулись опять в храм — все напрасно: священного меча Будды не было в королевском монастыре Амарапуры.

     — Все кончено! — воскликнул американец, потерявший всякую надежду. — Меч Будды не существует!

     Капитан, все еще продолжавший кидать свирепые взгляды на бога, вздрогнул при этих словах. Этот стальной человек, только на одно мгновение согнувшийся под сильным ударом, выпрямился снова, еще более энергичный, чем прежде.

     — Нет! — твердо произнес он. — Нет, не все еще кончено, друзья! Нет, последняя надежда еще не потеряна. Кто говорит, что священный меч Будды не существует? Он существует, Джеймс, существует, и мы найдем его в Швемадо!

     Энергичный голос, уверенность, с какой говорил капитан, имя Швемадо, странно отозвавшееся в сердцах этих храбрых людей, вернули всем надежду.

     — В Швемадо! В Швемадо! — произнесли в один голос Корсан, Казимир и Мин Си.

     — Да, друзья, в великой пагоде Швемадо! — воскликнул капитан. — Все указывают, все говорят про Швемадо. Да, священный меч Будды там, я это чувствую.

     Теперь им больше нечего было делать в этом монастыре. Четверо искателей приключений и сиамец покинули зал, прошли по галерее и вышли на платформу.

     Они поспешно перелезли через стену и грузно упали по другую ее сторону.

     — Куда мы идем? — спросил американец.

     — Мы отправляемся в Пегу.

     Капитан повернулся к сиамцу и положил ему в руку остальные сорок унций золота со словами:

     — Ты их заработал.

     Честный моряк принял их почти с негодованием.

     — Я не должен брать их, — прошептал он, — так как священный меч Будды не найден. Когда вы едете, господа?

     — Через час, если будет возможно.

     — Послушайте меня, сэр. У меня много знакомых в городе, и я могу узнать кое-что об оружии, которое вы разыскиваете. Что, если бы вы отложили свой отъезд на пять или шесть часов?

     — Хорошо.

     — Тогда ровно в полдень приходите опять в таверну. Я надеюсь, что принесу вам какое-нибудь известие.

     — Мы будем ждать, — отвечал капитан. — Пойдемте в наше убежище, друзья!
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САГАЙН

     Нашим неудачникам не сиделось в развалинах пагоды и, чтобы как-нибудь убить время до назначенного сиамцем часа, они отправились добывать лодку для предстоящего путешествия и кстати возобновить запас провизии, так как то, что имелось по части съестного, пришло в совершенную негодность. Хлопоты по приобретению лодки и провизии были окончены очень скоро. За десять унций золота они получили одну из тех выдолбленных из цельного ствола лодок с приподнятыми кормой и носом, которые столь обычны на бирманских реках. Кроме того, за ту же плату они приобрели парус, весла, запасы риса и сушеной рыбы и, в качестве возбуждающего, несколько бутылей прекрасного местного пива.

     Оставив поляка на молу караулить лодку, капитан, американец и китаец направились к таверне, отстоявшей не очень далеко от берега. Народу в ней было много, но сиамец еще не приходил, хотя двенадцать часов уже пробило.

     — Будем ждать, а пока позавтракаем, — сказал капитан. Через несколько долгих часов нетерпеливого ожидания юноша показался в дверях.

     — Ничего? — спросил капитан, кидаясь ему навстречу.

     — Напротив, — отвечал сиамец. — За мной следует лодочник, который многое может вам сообщить.

     Он еще не кончил, как лодочник уже входил в таверну, насвистывая веселую песенку. Это был низенький человечек, очень бедно одетый.

     — Пройдем в эту комнату, — предложил сиамец, указывая на соседнюю пустую комнату.

     — Говорят, ты знаешь, где спрятан священный меч Будды, — сказал капитан.

     — Да, милорд, — отвечал лодочник, бегло говоривший по-английски.

     — Хочешь ты заработать двадцать унций золота?

     — Что я должен сделать? За двадцать унций я наношу смертельный удар ножом.

     — Скажи мне, где спрятан меч. Пей, а потом говори.

     — Выслушайте меня внимательно, милорд. В 1822 году, если я не ошибаюсь, князь Юнь-цзи продал священный меч нашему королю за громадную, как говорят, сумму. До 1839 года меч хранился под руками Гадмы в Киум-Доджэ, здесь в Амарапуре, затем, неизвестно по какой причине, он был перенесен и замурован в великой пагоде Швемадо в Пегу.

     — В Швемадо! — воскликнул капитан, вскочивший на ноги как от действия пружины. — В Швемадо, сказал ты?

     — Да, милорд.

     — И ты его видел?

     — Я его видел и трогал вот этими руками.

     Капитан, страшно взволнованный, внимательно посмотрел на бирманца. Остальные сидели, как очарованные.

     — В каком месте? Скажи мне, скажи скорее!

     — Почти на самой вершине пагоды, тотчас же после лестницы.

     — Неужели это правда?

     — Правда.

     — Поклянись!

     — Я клянусь Гадмой — богом, которому поклоняюсь, — сказал торжественно бирманец.

     — Ты умеешь рисовать?

     — Как и все бирманцы.

     — Сделай мне рисунок пагоды и отметь то место, где был замурован священный меч Будды.

     Бирманец взял бумагу и карандаш, которые дал ему капитан, но, начертив несколько линий, остановился.

     — Зачем же вам этот рисунок, милорд? — спросил он.

     — Чтобы свезти его в Европу, — отвечал капитан.

     — Уж не для того ли, чтобы украсть священный меч?

     — Европейцы не верят в Будду; они не знали бы, что им делать с оружием, которому поклоняются буддисты.

     — Вы правы, милорд.

     Лодочник, успокоившись, снова взялся за карандаш, и с той тонкостью и точностью, которыми отличаются бирманцы от всех остальных народов, начертил эскиз великой пагоды.

     Капитан вырвал бумагу у него из рук и жадно впился в нее глазами. Взгляд его упал на значок, поставленный над лестницей, на башне, имеющей форму ствола дерева.

     — Здесь он был спрятан? — спросил Лигуза, стараясь скрыть свое волнение.

     — Да, там, где этот значок, — сказал лодочник.

     — Едем, друзья! — воскликнул капитан.

     Затем капитан вынул из кармана двадцать унций и отдал их бирманцу, в то время как американец передавал столько же сиамцу.

     — Едем, друзья! — повторял он. Сиамец протянул ему руку.

     — Да благоприятствует вам судьба! — проговорил он.

     — Спасибо, мой храбрый друг, — ответил капитан.

     — Если тебе случится когда-нибудь быть в Кантоне, спроси в датской колонии капитана Джорджио Лигузу, и я заранее обещаю исполнить все, чтобы ты ни попросил.

     В последний раз пожали они руку храброму моряку и вихрем вылетели из таверны.

     — Скорей, скорей! — торопил их капитан. — У меня огонь горит в жилах.

     Чуть не бегом летели они по улицам, остановившись лишь на несколько минут возле пагоды, чтобы захватить спрятанные там карабины. Когда все трое подбежали к молу, навстречу им кинулся карауливший лодку поляк.

     — Ну? — обращаясь к капитану, спросил нетерпеливый юноша.

     — Теперь к Швемадо, мальчик, — отвечал Лигуза, — священный меч там!

     — Ура! К Швемадо! — заорал Казимир.

     Авантюристы попрыгали в лодку. Капитан взялся за руль, американец вооружился длинным багром, а китаец и Казимир схватились за весла.

     Поляк и китаец погрузили весла в воду, и лодка, управляемая искусной рукой, медленно поплыла по Иравади, с большим трудом прокладывая себе проход между множеством барок, лодок и небольших парусных судов, шедших вниз и вверх по течению.

     В семь часов вечера глазам путешественников представились освещенные последними лучами солнца Ава, или, точнее, Ратнапура — Город Драгоценностей, — со своими огромными развалинами и грандиозными монументами на левом берегу и Сагайн с бесчисленными пагодами — на правом. Сотни и сотни лодок сновали от одного берега к другому, так как между городами не существует моста, из-за значительной ширины и глубины реки.

     Капитан, посоветовавшись с китайцем, направил лодку к Сагайну, и в половине восьмого они высадились на мол.

     Сагайн, Циккаин, Тсигаин или, еще вернее, Шагаин расположен у подошвы холма на крутом, малодоступном берегу. В былые времена, когда в нем жили короли, город был многолюден и великолепен; теперь в нем насчитывается всего несколько тысяч жителей, громадные развалины дворцов и масса храмов всех размеров и форм.

     Со стороны реки город имеет стену, больше уже не отвечающую своему назначению.

     По другую сторону он окружен большими садами, в основном состоящими из старых тамариндов необычайной толщины.

     По-видимому, Сагайну назначено судьбой вернуть себе часть былого великолепия, так как по мере того как Ава приходит все в больший упадок, он все более и более заселяется. В нем, конечно, уже никогда не будет, как прежде, ста пятидесяти тысяч жителей, но, без сомнения, он скоро станет большим торговым городом, так как отстоит не очень далеко от процветающих факторий дельты.
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В ТРЮМЕ

     Путешественники, привязав свою лодку к дереву, отправились искать гостиницу, но поиски их оказались напрасными, и они к вечеру вернулись на мол, чтобы провести ночь в лодке. Лодки не оказалось — ее кто-то украл или она затонула. Тогда они вошли в первую попавшуюся чужую барку, на которой в это время никого не было, спустились в трюм и улеглись там спать.

     Когда они проснулись, проспав часов четырнадцать, они с удивлением увидели, что барка плывет. Поднявшись по лестнице, которая вела из трюма наверх, они остановились под люком и стали прислушиваться. Было слышно, как скрипели мачты и хлопали паруса; кроме того, раздавались звуки нескольких голосов и торопливые шаги.

     — Мы имеем здесь дело с бирманцами, — сказал капитан.

     — Вы уверены в этом? — спросил американец.

     — До меня донеслось несколько слов из их разговора.

     — Как они нас встретят?

     — Не знаю, так как боюсь, что эти люди на государственной службе. Вчера вечером я видел, как развевался на корме королевский флаг.

     — Ну все равно. Стучите.

     — Э-эй!.. Э-эй… — закричал капитан, приблизив губы к щели.

     По-видимому, этот крик привел весь экипаж в смятение. Послышались крики команды, потом поспешные шаги и, наконец, глухой голос спросил:

     — Кто говорит?

     Американец отвечал таким страшным ударом кулака, что затрещали доски.

     — Отворите! — загремел капитан.

     На палубе послышался лязг сабли, потом четыре глухих удара, как бы от четырех ружей, которые ставят рядом на полу, и прежний голос спросил по-китайски:

     — Как вы очутились там? Кто вас туда впустил?

     — Мы ошиблись лодкой, — отвечал капитан. — Мы были все пьяны вчера вечером, было темно, и мы вошли в этот трюм.

     — Сколько вас?

     — Четверо.

     — Бирманцы?

     — Нет, китайцы с северной границы. А ты кто?

     — Капитан.

     — Куда вы держите путь?

     — Мы идем в Пром на государственном судне.

     — Нам тоже надо было в Пром. Открой люк, и я дам тебе горсть золота за беспокойство.

     Бирманец, который, по-видимому, очень любил драгоценный металл, снял цепи и поднял люк, но вдруг с силой его захлопнул, испустив при этом крик удивления.

     — Мы пропали! — проговорил Лигуза, поспешно отступая.

     — Почему? — спросил Корсан. — Я ничего не понимаю.

     — Разве вы не узнали этого бирманца?

     — Нет, Джорджио.

     — Это капрал, который видел нас в Амарапуре.

     — Не может быть!

     — Уверяю вас. Мы оба друг друга узнали.

     — Однако ловко же мы попались! Что теперь делать?

     — Надо постараться подкупить этого разбойника. Бирманцы все более или менее сребролюбивы.

     — Тогда давайте стучать, Джорджио. Золота у нас достаточно. Капитан опять взобрался на лестницу и стал стучать карабином.

     В продолжение нескольких минут никто не отвечал, потом капрал опять подошел.

     — Что нужно моим пленникам? — спросил он, потрясая своей саблей.

     — Послушай меня всего только в течение пяти минут, — сказал капитан. — Ты ведь узнал нас, не правда ли?

     — Да, мой милый, и клянусь тебе, что на этот раз ты уж от меня не отделаешься.

     — Я хочу предложить тебе золота, но ты должен выпустить меня на палубу.

     Капрал рассмеялся.

     — Ты думаешь, что я не видел твой карабин? — возразил он. — Ба! Я ведь не так глуп, чтобы дать себя обмануть. Если ты не имеешь ничего против, поговорим через люк.

     — Раз ты не хочешь отворить, поговорим через запертый люк, — отвечал капитан. — Скажи мне, если я предложу тебе двести унций золота за нашу свободу, согласишься ты нас отпустить?

     — Нет, — отвечал капрал.

     — А если я предложу тебе пятьсот?

     — Даже если и тысячу предложишь, я не соглашусь. Король даст мне за вас пять, может быть, десять, а может и двадцать тысяч.

     — Подлец! — крикнул капитан, начинавший терять свое хладнокровие.

     — Нечего сердиться, сам виноват, — сказал капрал.

     — Послушай меня еще, мошенник! Если я предложу тебе тысячу унций сейчас, а четыре тысячи в Рангуне.

     — Я плыву в Пром, а не в Рангун.

     — Если мне удастся тебя поймать, я тебя задушу!

     — Как тебе угодно!

     Капрал удалился, весело смеясь. Корсан стал колотить в люк кулаками и карабином, но это ни к чему не привело.

     — Успокойтесь! — сказал Лигуза, успевший вернуть себе свое обычное хладнокровие. — Мы найдем какое-нибудь средство, чтобы удрать от них.

     — Но как это сделать?

     — Разве наши ножи не с нами?

     — Ну, так что же?

     — Мы сделаем отверстие сначала над уровнем воды, потом пустим на дно это проклятое судно, а сами выйдем.

     — Но ведь бирманцы нас увидят, — заметил маленький китаец,

     — Ночью не очень-то хорошо видно, Мин Си.

     — За дело! За дело! — торопил янки.

     — Да, за дело, и постараемся работать быстро, — сказал капитан, — так как до Прома рукой подать.

     Он осмотрел стенки судна и, заметив несколько досок, менее крепких и толстых, чем другие, начертил в этом месте круг диаметром семьдесят или восемьдесят сантиметров. Тотчас же Корсан и Казимир, схватившись за ножи, лихорадочно принялись за работу.

     В полдень капитан и китаец сменили товарищей и, работая с таким же упорством, ухитрились уничтожить порядочную часть обшивки.

     Когда солнце стало заходить, одна из досок была уже отнята.

     — Теперь мы можем отдохнуть, — сказал Лигуза. — Завтра отверстие будет достаточно большим.

     Среди ночи никто из бирманцев не показывался.

     На заре американец и Казимир снова взялись за работу. Они боялись, что судно достигнет места назначения раньше, чем будет сделано отверстие.

     В полдень, когда была вынута вторая доска, на палубе судна было дано знать о приближении к Мьянауну. У Лигузы побежали мурашки по спине.

     — Смелей, ребята, нельзя терять время. Это проклятое судно летит, как пароход. Сильнее, Казимир, сильнее, Мин Си! Тащите вон этот гвоздь, Джеймс!

     Американец, поляк и китаец удвоили усилия. Нужно было вынуть еще две доски, но они хотели быть свободными во что бы то ни стало.

     В восемь часов вечера оставалось вынуть одну только доску, последнюю. К несчастью, из-за наступившей в трюме темноты работать стало труднее, а удары стали менее точными.

     — Дружнее, — ободрял их Лигуза, — мы недалеко от Прома.

     Их ножи с новой яростью напали на последнее препятствие. К десяти часам были вытащены последние гвозди.

     Капитан только хотел вытащить последнюю доску, как на палубе послышалась беготня матросов от кормы к носу, визг цепей и канатов.

     — Тише вы все! — прошептал он.

     Вдруг раздался голос капрала, кричавший:

     — Пром!

     Две минуты спустя судно остановилось, и якорь упал в воду.
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ПЕГУ

     Пром, или Пааи-миу, а также Пьи, лежит на левом берегу реки, на красивой равнине, прорезываемой бесчисленными каналами, приблизительно в семидесяти пяти лье от моря.

     В 1858 году это был еще довольно важный торговый город, насчитывавший более пятнадцати тысячи жителей. От возможного нападения неприятеля он был защищен земляными укреплениями и стенами. В городе было много деревянных дворцов довольно изящной архитектуры, обширные конюшни для боевых слонов, бумажные фабрики, несколько верфей, на которых строились суда, в том числе и для морского плавания.

     Едва капитан услышал шум падения якоря, как велел своим товарищам раздеться, как можно крепче привязать себе к шее одежду, оружие, амуницию и немногую еще оставшуюся у них провизию.

     — Смелей, друзья, — сказал он, вынимая последнюю доску. — Нам нужно очутиться очень далеко отсюда, прежде чем солнце снова появится на горизонте.

     Четверо путешественников один за другим с большими предосторожностями спустились в воду и быстро поплыли к берегу, до которого и добрались за несколько минут.

     — Куда же мы теперь пойдем? — спросил американец, пыхтевший, как тюлень.

     — По направлению к Пегу, — отвечал капитан. — Если мы останемся в Проме, завтра по нашим следам пустятся все королевские солдаты.

     Все поспешили одеться, переменили заряды в карабинах и револьверах и отправились в путь по широкой улице, пересекаемой в нескольких местах деревянными мостами.

     В полночь они подошли к громадному бастиону, на вершине которого стоял солдат, опираясь на длинную пику. Видя, что он не трогается с места, они бесстрашно перебрались через укрепление и прыгнули в ров.

     — Все благополучно, — сказал капитан. — Вперед, и как можно скорее.

     Далее шла обширная равнина, покрытая обломками, развалинами пагод, поросшими мхом пирамидами, огромными каменными скульптурами животных; на востоке темной полосой синел густой лес. Здесь виднелись две дороги: одна направлялась к востоку, а другая — вдоль берега реки к югу.

     Беглецы, бросив последний взгляд на Пром, по соседству с которым возвышался гигантский храм Скиок-Сантанра, окруженный громадным числом киумов, пошли по южной дороге, которая должна была привести их к селению Шведунг. Дорога была ужасная. Время от времени попадались ручьи, которые надо было переходить вброд, потом лужи липкой грязи, в которой вязли ноги, и, наконец, заросли, такие густые, что через них с трудом можно было продраться. Несмотря на столько препятствий, на заре они были уже в полумиле от Шведунга — местечка в три или четыре сотни душ, расположенного на берегу реки.

     Жители местечка мало-помалу просыпались. Торговцы и носильщики выходили из своих жилищ, направляясь к набережной, перед которой стояло на якоре несколько лодок.

     Капитан и его товарищи направились к базару, где за тридцать унций золота купили четырех пегуанских лошадок, маленьких, сильных и полных огня. За такую же сумму они возобновили свои запасы провизии, амуниции, одежды и покрывал.

     Они уже оседлали лошадей, когда со стороны Прома раздался пушечный выстрел. Казимир вздрогнул.

     — Что такое? — спросил американец.

     — Там заметили наше бегство, — отвечал Лигуза. — Садись, и с Богом марш отсюда!

     Лошади, нещадно подгоняемые, летели во весь опор. Как молния пронеслись они через местечко, направляясь к дороге, ведущей к Намажеку.

     — Будет за нами погоня? — спросил американец, повернувший голову к местечку.

     — Весьма вероятно, — отвечал капитан в то время, как раздавался второй выстрел.

     — Догонят они нас?

     — Не думаю. Когда солдаты из Прома доберутся до Шведунга, мы будем уже далеко.

     Пушечные выстрелы прекратились, и ни одного всадника не встретилось им по дороге к местечку, которое осталось уже далеко позади. Лошади, у которых будто крылья были привязаны к спине, подгоняемые криками и ударами кнута, точно пожирали пространство, несясь мимо плантаций индиго, хлопчатника, бамбука, сахарного тростника, тиковых лесов, золотистой hapaea и высокорослой heretieru.

     По временам по дороге попадались пагоды, киуми, или монастыри, небольшие местечки и очень часто развалины городов, когда-то очень больших, если судить по количеству оставшихся обломков.

     На рисовых плантациях виднелись поселяне, прерывавшие свою работу, чтобы посмотреть на четырех всадников, мчавшихся со все увеличивавшейся скоростью.

     К вечеру наши путешественники проскакали более сорока миль и наконец решили остановиться среди тикового леса.

     Вечер прошел в беседе о Бирме и ее короле, который повелевает называть себя владыкой земли, воздуха, драгоценных камней и слонов. Около полуночи они улеглись под охраной маленького китайца, но скоро должны были подняться, чтобы прогнать нескольких тигров, которые приблизились к лошадям, издавая страшное мяуканье.

     На заре они снова пустились в путь и скоро очутились на территории Пегу.

     Пегу, или Бегу, все прорезано, в особенности к югу, бесчисленными водными потоками, впадающими в большую дельту Иравади. Почва благодаря изобильному орошению необыкновенно плодородна. Условия здесь чрезвычайно благоприятны для сельского хозяйства и дают возможность разводить самые ценные сорта растений и деревьев; но жители мало занимаются обработкой земли из-за высоких налогов, которыми облагает труд земледельца бирманское правительство.

     Было время, когда Пегу считалось могущественным государством; но в тринадцатом столетии из-за бесконечных войн с Сиамом оно стало приходить в упадок.

     Бирманцы тотчас же этим воспользовались, чтобы завладеть Авой и Мартабаном. Пегуанцы хотя и вернули их назад, но опять потеряли в 1757 году, и на этот раз вместе со столицей, взятой бирманцами после трехмесячной осады. Таким образом навсегда окончилось существование Пегу как самостоятельного государства.

     Страна, по которой в это время проезжали всадники, представляла собой равнину с бесконечными лесами на севере и скромными плантациями индиго и риса на юге. Кое-где, преимущественно по берегам рек и каналов, виднелись отдельные хижины. Капитан, ехавший впереди своих товарищей, видел трех или четырех пегуанцев — низкорослых, скорее белых, чем темнокожих, с плутоватыми глазами.

     Около десяти часов всадники сделали короткую остановку около Менгланджи, предместья, состоявшего не более чем из сотни хижин, потом помчались дальше, направляясь к холмистой цепи, тянувшейся вдоль реки Намажек, и около семи часов вечера остановились наконец на ночлег на правом берегу реки Пегу, как раз напротив Пегу.
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СВЯЩЕННЫЙ МЕЧ БУДДЫ

     Город Пегу, известный своей пагодой, построен на самом берегу реки Пегу, в пятнадцати милях от устья Прежде он был богат и великолепен, но в эпоху нашего рассказа представлял собой груду развалин Жителей в нем было не больше восьми тысяч. Пагода или, вернее, пирамида Швемадо, посвященная богу золота, построена, как говорят пегуанские историки, уже более двух тысяч трехсот лет назад. Она представляет собой гигантский каменный монумент высотой триста семьдесят два фута.

     Две высочайшие платформы, нижняя из которых имеет высоту три метра и тридцать сантиметров, а верхняя — шесть метров и пятьдесят сантиметров, составляют основание пагоды-пирамиды. На этом фундаменте поднимаются пять пирамид: четыре маленькие, оканчивающиеся странного вида конусами, стоят по углам площадки, а пятая, средняя, которая, собственно, и дает название этому храму, воздвигнутому в честь бога золота, имеет восьмигранное основание и, постепенно суживаясь, поднимается кверху уступами, образуя на вершине нечто вроде башни, как бы покрытой сверху колоколом, но только не металлическим, а кирпичным. На этом колоколе стоит тоже каменный, но уже опрокинутый колокол, над которым устроено нечто вроде зонтика из позолоченного железа, увенчанного флюгером и обвешанного цепочками и колокольчиками, издающими мелодичный звон при малейшем колебании воздуха.

     Вокруг пагоды расположено множество красивых, раскрашенных во всевозможные цвета монастырских зданий, в которых живут сотни рахманов и талапоинов, сторожащих пагоду.

     Тут же валяются в бесчисленном множестве оленьи рога, имеющие какое-то таинственное назначение; далее идут каменные скамьи, на которые верующие кладут свои приношения в виде риса, кокосовых орехов, фруктов и сластей, а также бесчисленных статуэток, деревянных, медных, серебряных и даже золотых. И наконец, между четырьмя колоннами висят три громадных колокола, в которые ударяют время от времени.

     Таков внешний вид пагоды Швемадо, где был замурован знаменитый священный меч Будды, который собирались похитить наши смельчаки.

     По предложению капитана было нанято сорок человек малайских пиратов, отчаянных головорезов, готовых на все. Они прибыли со своим предводителем на малайской лодке, называемой прао. Эти пираты были люди сильные, крепкие и превосходно вооруженные. Решено было в полночь двинуться к пагоде, взяв с собой тридцать два пирата; восемь человек остались сторожить лодку. Помощь пиратов была необходима потому, что пагоду окружало множество монастырей, и путешественники могли встретить на своем пути несколько сотен вооруженных монахов.

     Ночью разразилась буря. Все небо было покрыто густыми тучами, дул страшный северный ветер, поминутно сверкала ослепительная молния.

     Четверо искателей приключений, опираясь на свои карабины, с беспокойством смотрели на бушующую стихию, боясь, как бы сама природа не воспрепятствовала успеху предприятия. Капитан, стоя впереди всех, не спускал глаз с большой пирамиды, освещавшейся при каждом блеске молнии. При свете одной из молний капитан увидел, что пираты высаживаются на берег.

     — Пойдемте, друзья, — сказал он. — Уже полночь!

     Все направились к реке, где на берегу кучками выстраивались малайцы.

     — Вы готовы? — спросил главарь пиратов.

     — Готовы, — отвечал Лигуза.

     — Тогда идемте!

     Убедившись, что сделано все, что можно было сделать для успеха предприятия, капитан и его товарищи в сопровождении малайцев переправились через реку на двух лодках и высадились прямо напротив Пегу.

     Город спал глубоким сном.

     Капитан Джорджио стал во главе, и весь отряд, спрятав ружья под одежду, пустился в путь.

     За десять минут они прошли город, не встретив ни одного жителя, и в двенадцать с четвертью остановились у подножия великой пагоды, которая, то погружаясь во мрак, то озаряясь молнией, выступала из тьмы во всем своем величии. Колокола, висевшие среди колонн, неистово звонили при каждом порыве ветра.

     Капитан Джорджио указал малайцу на вершину здания.

     — Он там, — сказал он.

     — Вы полезете?

     — Полезу.

     Малаец посмотрел на него с восторгом и удалился, бормоча:

     — Вот это человек! У него в жилах течет малайская кровь! Капитан Джорджио сказал, обращаясь к товарищам:

     — Вперед, друзья! Там наверху священный меч Будды!

     Все четверо бросились к пагоде, которая безмолвно высилась перед ними, в то время как малайцы, с карабинами в руках, держа в зубах свои ножи, прятались недалеко от колонн, где висели колокола

     — Вперед, друзья! Вперед! — повторял капитан. — Бог нам поможет!

     Они сняли с себя кафтаны и оставили ружья; на первую и вторую платформу искатели приключений взобрались по плечам друг друга и остановились у начала подъема на саму пирамиду.

     Страх и надежда поминутно сменялись в душе смельчаков. То им казалось, что они слышат сквозь рев бури крики рахамов и талапоинов, то чудились пушечные выстрелы, призывавшие к оружию жителей города.

     Держась друг за друга, помогая себе руками и ногами, хватаясь за камни, чтобы не быть снесенными вниз ветром, ослепляемые молнией, они стали подниматься вверх по ступеням. У следующего выступа, едва дыша, промокшие до костей, они сделали вторую остановку.

     Прижимаясь к колоннам, друзья стали осматриваться, и первое, что они увидели, были малайцы, расположившиеся между колоннами и монастырями. Они казались тиграми, притаившимися в траве в ожидании добычи.

     — Хорошо! — воскликнул американец. — Стража бодрствует.

     — Вперед! — скомандовал капитан, чувствуя, как кровь кипит у него в жилах.

     Они снова стали подниматься, продолжая цепляться за ступени и передвигаясь ползком, чтобы представлять как можно меньшее препятствие для ветра. Капитан только взобрался на верхние ступени лестницы, как до него долетел крик поляка. Он остановился, бледный, встревоженный, подумав, что несчастный малый сорвался и разбился о нижние ярусы пагоды.

     — Казимир!.. Казимир!.. — закричал он ему сверху.

     — Беда! — отозвался поляк.

     Капитан обернулся и увидел юношу, с трудом державшегося за колонну, с глазами, устремленными на город. Мрачное предчувствие охватило его.

     — Что с тобой? — спросил капитан.

     — Капитан… Там… там… Я видел… бегущего человека…

     — Не может быть!.. Казимир?..

     — Уверяю вас… он был там и бежал… бежал к городу… Капитан взглянул на равнину, но она была пуста. Он свистнул и увидел меч малайского капитана, качавшийся справа налево.

     — Малайцы ничего не видели, — проговорил он. — Ты ошибся, Казимир.

     — Не думаю, капитан.

     — Вперед, друзья!

     Им нужно было подняться еще на несколько ступеней, чтобы добраться до середины. Едва дыша, с волосами стоящими дыбом, они преодолели пространство, отделявшее их от середины башни.

     — Смелей! — прогремел в последний раз голос капитана.

     Четыре ножа углубились в стену, в которой вскоре обнаружилось отверстие.

     Капитан просунул руку…

     — Там? — тревожно спросили Корсан, Казимир и Мин Си. В ответ им раздался победный крик.

     — Священный меч Будды! Священный меч Будды!

     — Ура!.. Ура!.. Ура!..

     Почти в ту же минуту с бастионов Пегу грянул пушечный выстрел.
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БИТВА

     Капитан и его спутники были как громом поражены раздавшимся с бастиона выстрелом. — Скорее вниз! — сказал капитан, державший в правой руке священный меч.

     В одно мгновение они спустились с лестницы, спрыгнули на выступы, оттуда на платформы и, наконец, на землю, во всю прыть летя к колоколам. На полдороге они встретились с малайцами, бежавшими им на помощь.

     — Вы слышали пушку? — спросил предводитель шайки, потрясая, как безумный, своей тяжеловесной саблей.

     — Мы обнаружены, я в этом уверен, — отвечал Лигуза.

     — Мои люди готовы вас защищать.

     Второй выстрел прогремел на городских бастионах.

     — Мы добыли священный меч Будды, теперь пора отступать! — решительно сказал Лигуза.

     Смелый отряд, держа оружие наготове и устремив глаза на город, стал отступать по направлению к реке.

     Лигуза руководил отступлением, но это не мешало ему по временам посматривать на знаменитое оружие азиатского бога, которое он держал в своих руках.

     Это оружие, стоившее нашим неустрашимым героям стольких трудов и жертв, было в самом деле великолепно. Внешним видом оно походило на то, которым пользуются татары, но какая тонкость отделки, какой металл и какая рукоятка! Клинок был из великолепнейшей стали, из какой делают знаменитые борнейские крисы; на одной из сторон меча было выгравировано по-санскритски имя Будды; на другой, китайскими буквами, — имя императора Киен Лунга. Рукоятка была из массивного золота, вся покрытая резными фигурами, изображавшими бесчисленные воплощения Вишну, одного из самых великих божеств Индии. На самом конце виднелся бриллиант чистейшей воды, больше ореха величиной, стоимость которого капитан оценил никак не менее чем в двести пятьдесят тысяч лир.

     Отряд шел уже около двадцати минут, когда очутился перед уединенным холмом, со всех сторон окруженным утесами. Он походил на потухший вулкан с огромным кратером посередине.

     — Стой! — скомандовал капитан.

     Эта команда словно была услышана пегуанцами — со стен крепости грянул третий выстрел. Глухой ропот пробежал по отряду малайцев.

     — Неприятель! — не выдержал главарь пиратов.

     — Молчите! — сказал Лигуза.

     До их ушей ветром доносились громкие раскаты гонга.

     — Что нам делать? — спросил малаец.

     — Продолжать отступление к реке, — сказал Джорджио. — Она всего в полумиле от нас.

     — Пошли, — отвечал малаец, — и да поможет нам Аллах. Отряд перешел поле, покрытое траншеями, и достиг противоположного склона холма.

     Почти в ту же минуту в темных камышах равнины раздался пронзительный свист.

     — Вы слышали? — спросил малаец.

     — Да, — отвечал Лигуза. — Что это, змея или человек?

     — Я не знаю пресмыкающееся, способное издавать такой резкий свист.

     Все неподвижно замерли на склоне холма, прислушиваясь к тому, что происходит на равнине. После этого свиста ничего больше не было слышно, кроме грома и завывания ветра.

     — Вперед! — решительно сказал капитан после нескольких минут ожидания.

     — Стой! — скомандовал малаец.

     Из густого кустарника вылетела ракета, описывая в воздухе огромную дугу. Она лопнула над головами малайцев, рассыпая вокруг разноцветные искры.

     — Неприятель! — прошептали пираты.

     — Отступайте! — скомандовал Джорджио. — Пегуанцы подстерегают нас там.

     Отряд быстро вернулся назад по пройденному пути и спустился с противоположного склона, но тотчас же опять остановился. Вторая ракета медленно поднялась к небу, качаясь под порывами ветра. Значит, и там в засаде был неприятель.

     — Мы окружены! — проговорил предводитель пиратов. — Огасаи! Клубок запутывается, и я начинаю жаждать крови.

     Предположение малайца было верно. Пегуанцы, пользуясь темнотой, без шума последовали за ними и окружили, решившись, без сомнения, жестоко наказать святотатцев и вернуть себе обратно священный меч Будды.

     — Что нам делать? — спросил поляк.

     — Сражаться, — отвечал капитан Джорджио.

     — Огасаи! — обрадовался малаец. — Вы хорошо сказали, капитан. К оружию! Алла! Алла!

     Тотчас же была организована защита. Вершину холма с севера и юга окружали совершенно гладкие утесы, на которые невозможно было взобраться, а с востока неприятель хотя и мог бы подойти, но подъем представлял такую крутизну, что несколько хороших стрелков способны были удержать целый отряд нападающих. Таким образом, наиболее доступной являлась западная сторона, но и здесь приходилось проходить через длинное ущелье, по обеим сторонам которого возвышались огромные утесы. Малайцы и белые собрались около этого ущелья, приготовив мину в тридцать килограммов пороху в небольшом гроте. Защита восточного склона была поручена всего лишь восьмерым.

     — Смелей, друзья! — ободрял капитан. — Будьте спокойнее и бейте наверняка!

     Буря мало-помалу стихала. Ветром разогнало облака, и показалась луна. Лишь на севере, около гор, еще сверкала молния и гремел гром.

     Малайцам пришлось ждать не более десяти минут, когда на равнине раздались раскаты гонга. При блеске последней молнии они увидели пегуанское войско, вооруженное ружьями, мечами, пиками, щитами, ножами, приближающееся к их холму в сопровождении целой орды рахамов, фонгов и талапоинов.

     — Готовьтесь! Идут! — крикнул капитан.

     Малайцы и белые разместились между утесами и стали ждать нападения. Да и пора было!

     Отряд в сто с лишком человек, поднявшись по склону горы, появился при входе в ущелье, готовясь ринуться в атаку.

     — Смирно! — послышался крик капитана Джорджио. Гонги пробили сигнал стрелять.

     Один, два, двадцать, сто, двести огоньков вспыхнули на равнине, расстилавшейся направо и налево. То были пегуанцы, открывшие адский огонь, чтобы выбить из укрепления оскорбителей святыни Швемадо.

     Со всех сторон слышался свист пуль, отскакивавших от базальтовых утесов и падавших кругом вместе с обломками камней.

     — Пли! — скомандовал Джорджио.

     Весь холм точно вспыхнул, как кратер действующего вулкана. Из-за каждого утеса, из каждой трещины, из каждого отверстия изрыгались молнии, которые несли с собой смерть. Результат этого залпа оказался гибельным для пегуанцев, поднимавшихся без всяких предосторожностей. Послышались раздирающие душу вой, проклятия, стоны, потом наступающие бросились бежать. Несколько человек, смертельно раненных, попадали среди утесов и покатились вниз по склону.

     Глубокое безмолвие последовало за выстрелами. Громадная равнина смолкла и потемнела, между тем как в камышах еще блестело оружие. Так прошло минут пять, потом снова послышались трескучие раскаты гонгов, сопровождаемые резкими звуками нескольких флейт.

     — Все к ущелью! — заревел американец, подошедший к самому краю утесов.

     Три или четыре сотни пегуанцев, сгруппировавшись у подножия холма, приготовились идти в атаку, бешено потрясая оружием. Во главе их шли рахамы с мечами в руках, ободряя своих воинов громкими криками и призывая Гадму.

     Гонги раздались второй раз, и весь этот люд храбро кинулся в атаку, держа сабли в зубах.

     — Пли! — скомандовал главарь пиратов.

     — Пли! — повторил Лигуза.

     Малайцы, столпившиеся перед ущельем, прячась за огромные утесы, прицелились и послали неприятелю целый град пуль.

     Несколько человек упали, но другие продолжали подниматься, страшно крича, подстрекаемые рахамами, бесстрашно шедшими вперед на верную смерть.

     — Стреляй, ребята! Бей их! — проревел предводитель пиратов.

     Выстрелы быстро следовали один за другим. Малайцы с поразительным проворством заряжали свои ружья, сопровождая каждый выстрел дикими криками в адрес неприятеля. Несмотря на это, пегуанцы все лезли вверх, решившись скорее умереть, чем отступить. Через несколько минут они были уже у самого ущелья, где и остановились, чтобы зарядить свои ружья.

     Один малаец, которому пуля угодила в лоб, упал как сраженный молнией; другой, державшийся верхом на высоком утесе, получивший заряд в грудь, полетел вниз, разбившись вдребезги; затем еще двое закачались и упали возле самого капитана Джорджио.

     — Они нас одолеют! — кричал Корсан, подбегая к Лигузе. — Необходимо поджечь мину!

     — Велите ее поджечь, — отвечал тот, заряжая свой карабин.

     — Я сам пойду!

     Американец, несмотря на адский огонь пегуанцев, побежал, перепрыгивая через утесы, потом бросился наземь и пополз к маленькому гроту, находившемуся посреди ущелья.

     Джорджио во главе дюжины малайцев храбро двинулся навстречу пегуанцам с целью остановить их движение на несколько минут.

     Вдруг среди грохота карабинов и аркебуз послышался голос американца, кричавший:

     — Спасайтесь! Сейчас рванет!

     — Отступай! — скомандовал капитан Джорджио.

     Малайцы бегом бросились назад, сопровождаемые американцем, и скучились на противоположном склоне холма. В эту самую минуту пегуанцы ринулись в ущелье, испуская крики ярости.

     Прошло несколько секунд, показавшиеся целым столетием нашим героям и малайцам, которые видели, как пегуанцы приближались к ним с устрашающей быстротой, бешено потрясая оружием.

     Вдруг среди мрака ночи взвился столб пламени, и земля сотряслась на полмили кругом; затем последовал страшный взрыв, сопровождаемый воплями ужаса.

     Утесы, потрескавшись, зашатались и покатились в ущелье, погребая под собой пегуанцев, в то время как сверху градом сыпались обломки скал и камни.

     Лигуза бросился на вершину утеса и взглянул вниз. Испуганные пегуанцы бежали с холма.

     — Вперед! — скомандовал он. — Стреляй! Бей их!

     Минуту спустя малайцы и наши путешественники бегом спустились с холма, у подошвы которого встретились со вторым отрядом пегуанцев, бежавшим на помощь товарищам.

     Столкновение было жестоким. Малайцы, опьяневшие от запаха крови и пороха, бешено сражались с пегуанцами. Капитан, окруженный своими друзьями, шел во главе отряда и указывал дорогу.

     Стычка продолжалась недолго, пегуанцы, уже обескураженные первыми неудачами и не имея хороших предводителей, после попытки преградить дорогу бросились бежать, оставив многих из своих на поле битвы. Капитан, видя свободный проход, бросился вперед с криком:

     — Все за мной! Отступай!

     Храбрый отряд, уже заметно поредевший, бегом пересек равнину, направляясь к реке. И вовремя! Новая орда пегуанцев высыпала из окружающих лесов, сбегаясь к месту боя.

     Между побежденными и победителями началась гонка, точно на приз. Малайцы, побросав все лишнее, бежали как зайцы, все время предшествуемые четырьмя искателями приключений, летевшими точно на крыльях. Пегуанцы с воем следовали за ними, стреляя из мушкетов.

     Так пробежали они более полумили и начали уже задыхаться от усталости, как вдруг показалась река, на водах которой покачивалось прао, распустив все паруса.

     — Помогите! Помогите! Стреляй! — неистово кричали малайцы.

     На носу судна блеснул огонек, и целая туча картечи пронеслась по воздуху. Пегуанцы, обессиленные продолжительным бегом, испуганные, прекратили преследование и направились назад к городу. Второй выстрел только ускорил быстроту отступления, перешедшего в бегство.

     Четверо путешественников и малайцы, добежав до берега, быстро попрыгали в лодки, которые перевезли их на борт судна.

     Несколько минут спустя прао с распущенными парусами спускалось вниз по течению Пегу, направляясь в открытое море.
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     Эпилог
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Наш правдивый рассказ кончен. Капитан и его товарищи четырнадцать дней спустя высаживались в Батавии,[448] унося с собой знаменитый священный меч Будды. По-княжески расплатившись с малайским экипажем, который так замечательно помог им в их последней и самой трудной схватке, они в тот же день отчалили на бригантине, шедшей в Макао, куда и прибыли через месяц. Небольшой пароходик взялся на другой день довезти их до Хуанпу, а лодка доставила их в датскую колонию.

    Мы отказываемся описывать торжественный прием, устроенный им в колониях, где, столько месяцев не имея от них известий, их считали уже погибшими в дебрях Индокитая. Нечего также рассказывать, какой праздник устроила по этому случаю датская колония. Только один человек не разделял общей радости — это проигравший пари хвастун, боливиец Кордонасо.
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     Время действия — Средиземноморское побережье Марокко в 60-е годы XIX века. Испанское правительство оккупировало Марокко и вело беспощадную борьбу с берберийским племенем рифов. Но в то же самое время находились некоторые иностранные правительства, которые не уставали снабжать рифов контрабандным оружием и тем самым поддерживали вооруженное восстание…

     На арену главных событий выходит очаровательная цыганка Заморра и ее брат, которым непременно требуется добыть некий древний египетский талисман…
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     Глава 1
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Темные тучи, гонимые вихрем, неслись с фантастической быстротой над беснующимся морем. Огромные волны катились к каменистому берегу и с диким ревом разбивались у подножия отвесных скал.

    Вспыхивали молнии, зловещим светом заливая все вокруг, и грохотал гром.

    И время от времени с поверхности моря, словно отвечая молниям и грому, вспыхивало короткое пламя, прорезаясь мечом сквозь облако дыма, и грохотал пушечный выстрел.

    При вспышках молнии было смутно видно, что у самых берегов идет жестокий бой. Маленькая, юркая, быстрая, как стрела, орка, двухмачтовая шхуна, распустившая, словно крылья, все свои паруса, мчалась вдоль берега, искусно лавируя среди отмелей и подводных камней, зачастую зарываясь носом в кипящие буруны, чудом избегая торчащих здесь и там из воды зубьев скал. А немного поодаль от берега, выбрасывая из двух труб черные тучи дыма, летела в погоню за оркой приземистая канонерка.

    Канонерка, шедшая под испанским флагом, не рисковала забираться в те воды, по которым неслась орка, и поэтому, хотя и обладала более быстрым ходом, все же очень часто позволяла орке уйти вперед на добрых полтора, а то и два километра.

    Но скоро расстояние между беглецом и преследователем уменьшилось, и тогда носовое орудие испанского военного судна стало посылать в орку одну гранату за другой.

    Правда, при той ужасной качке, которую испытывали оба судна, о точном прицеле нечего было и думать: гранаты то не долетали, зарываясь в волнах, то перелетали и взрывались далеко за оркой.

    Но убегающий парусник уже заметно пострадал от выстрелов врага: одна сбитая рея болталась на грот-мачте, грозя в любой момент сорваться и рухнуть на палубу. Фальшборт в двух местах был разбит, палуба загромождена осколками дерева. Среди команды царило полное смятение.

    Экипаж орки, носившей имя «Кабилия», не был многочислен и с величайшим трудом управлялся со своим делом, но капитан «Кабилии», моряк почти гигантского роста, с бронзовым лицом, косматыми бровями и орлиным взором, все еще надеялся спасти погибающее судно.

    Прогнав рулевого, оборванного алжирца разбойничьего вида, он сам взялся за руль и верной рукой повел «Кабилию» по таким местам, куда проникнуть не отважился бы, кажется, самый смелый мореплаватель.

    И раз, и два судно чиркало то боком, то днищем по гребням подводных камней, и тогда весь корпус «Кабилии» сотрясался, мачты гнулись, как былинки, а в трюме судна что-то зловеще грохотало и ворчало.

    И раз, и два, и десять раз свирепые валы прокатывались по палубе, смывая с нее обломки, ящики, бочонки, смывая людей.

    И каждый раз после этого орка шла все более и более медленно, заметно погружаясь в воду.

    — К помпам! — кричал, словно обезумев, капитан «Кабилии». — К помпам, разбойники, или я всех перестреляю!

    Два или три матроса взялись за помпы, чтобы откачивать наполнявшую трюм воду, но новый вал прокатился по палубе, и люди бросили бесполезную, безнадежную работу.

    — Пассажиров к помпам! — рычал капитан. — Закую в цепи! Выкину за борт!.. Эй, вы, студенты! За работу! За помпы, если вам дорога ваша жизнь!

    Те, к кому относились эти крики и свирепые угрозы, ютились в полузатопленной единственной каюте орки. Их было четверо: трое мужчин и одна молодая женщина.

    Женщина была в живописном костюме испанской хитани, или цыганки. Державшийся все время рядом с ней, всюду ходивший за ней тенью мужчина с красивым лицом, черными, как уголь, глазами, тоже был одет в костюм цыгана внутренних провинций Испании. Остальные носили традиционное одеяние студентов университета Саламанки, с живописными ушастыми шляпами, короткими, до колен, панталонами, коротенькими курточками.

    Несмотря на то что судно явно приближалось к гибели, студенты не расставались со своими неизменными спутницами — двумя великолепными гитарами. Даже тогда, когда какая-нибудь бешеная волна, врываясь в каюту через разбитую дверь, разливалась по полу, студенты из Саламанки заботились прежде всего о том, чтобы уберечь от воды свои драгоценные инструменты.

    Впрочем, один из них, атлетически сложенный молодой человек с лучистыми глазами и добродушной улыбкой на алых губах, уделял одинаковое внимание и своей гитаре, и красавице хитане, оберегая девушку от опасности быть сбитой с ног какой-нибудь шальной волной.

    Вспышка пушечного выстрела. Зловещий свист приближающегося к погибающей орке снаряда. И одновременно треск сбитой гранатой мачты, падающей за борт, крик двух матросов, раздавленных мачтой при ее падении, грохот взрыва, словно возвещающего, что теперь для суденышка уже нет спасения…

    Хитана пошатнулась и упала бы на мокрый пол каюты, если бы студент не успел вовремя подхватить ее, обвив своей сильной рукой ее тонкую талию.

    — Не смей! — вскрикнул, словно ужаленный, сопровождавший хитану цыган. Он вскочил из-за стола и, казалось, готов был ринуться на студента. В его руках сверкнула знаменитая наваха, которой так мастерски умеют владеть кабальерос Испании.

    — Что? — насмешливо отозвался студент, взмахивая над головой тяжеловесной гитарой и грозя опустить ее на голову цыгана.

    — Не смей прикасаться к Заморре! — бормотал, скрежеща зубами и отступая в угол, цыган. — Обнимай девушек своей крови! Не прикасайся к цыганке, а не то…

    — А не то?.. — насмешливо осведомился студент.

    — Не то мой нож посмотрит, какого цвета твоя кровь!

    — Ох, как страшно! — засмеялся студент. — Пожалуйста, не сердись, Янко! А то я могу упасть в обморок! А падая, могу трахнуть тебя по голове гитарой, и тогда твой череп разлетится словно яичная скорлупа!

    Цыган содрогнулся, как бы намереваясь броситься на врага. Но в это время хитана крикнула повелительным голосом:

    — Назад, Янко! Назад, или я забуду, что ты мой молочный брат!

    — Пусть он сначала отпустит тебя, — настаивал на своем Янко, зловеще сверкая глазами. — Не его дело заботиться о твоей безопасности. Я отвечаю за тебя перед нашим племенем и перед нашим вождем.

    — Ага! Ты признаешься, значит, что не случайно встретился со мной, а послан соглядатаями? — раздувая ноздри, воскликнула Заморра. — Стыдись, Янко! Я ненавижу шпионов!

    — Я не шпион! Я имею права на тебя.

    — Какие?

    Цыган опустил глаза.

    — Ты со временем станешь моей женой, — глухо вымолвил он.

    — Я? Твоей женой? Никогда! — пылко ответила девушка. — Я вольна избирать себе в мужья того, кого хочу. И можешь скрежетать зубами сколько тебе угодно, но мое сердце не лежит к тебе.

    — Все равно. Ты не станешь женой никого другого.

    — Ого! Кто же мне запретит, если я захочу?

    — Племя!

    — Но племя — не ты. Ты не имеешь права командовать мной, предатель!

    — К помпам! Мы тонем! К помпам! — надрывался капитан.

    — Карминильо! — отозвался из угла каюты другой студент. — Кажется, и впрямь наши дела идут неважно.

    — Мы тонем! — озабоченно озираясь вокруг, произнес Карминильо. — Этот проклятый контрабандист не хочет расстаться ни с малейшей частью своего груза. Если бы выкинуть за борт десятка три ящиков с ружьями и саблями, которыми он, испанец родом, снабжает врагов Испании, разбойников-рифов,[449] наша орка продержалась бы еще полчаса, а за полчаса мало ли что может случиться!

    — Кажется, матросы бушуют, требуя, чтобы капитан позволил им разгрузить судно. Что будем делать мы?

    — Посмотрим! Мы — пассажиры, и нам не следует вмешиваться в чужие семейные счеты, — пожимая плечами, ответил Карминильо.

    «Семейные счеты», о которых насмешливым тоном говорил неунывающий студент инженерного факультета университета Саламанки, были особого рода: несколько уцелевших еще людей экипажа «Кабилии», по-видимому, сговорившись, бросились в трюм и принялись выволакивать на палубу тяжелые ящики, нагруженные ружьями, револьверами, патронами, кортиками и порохом.

    Увидев, что делают матросы, капитан с топором в руке кинулся на них и метким ударом раскроил череп одному из моряков.

    — Разбойники! — вопил он, захлебываясь от гнева. — Грабители! Каждый ящик стоит триста песет![450] Вы хотите пить мою кровь? По местам! По местам, или я перебью вас всех!

    — Мы потонем, если не облегчим судно от груза!

    — По местам! По местам!

    Расправляясь с матросами, капитан перестал править рулем, и судно заплясало по волнам, как скорлупка ореха.

    Огромный вал с косматой гривой вырос за кормой, грянул на палубу, разбивая все на своем пути, судно легло на один бок, и все, что было на его палубе, — бочки, люди, ящики, связки канатов — все замелькало в водовороте.

    Волна смыла всех матросов, увлекла за собой.

    Каким-то чудом уцелел только сам капитан.

    Поднявшись, весь мокрый с ног до головы, он, схватившись за голову, побежал к рулю. Но в тот момент, когда его руки коснулись рулевого колеса, с борта канонерки вырвался огненный сноп.

    Несколько секунд — и граната разорвалась над палубой осужденного на гибель парусника. Один из ее осколков со свистом ударился в грудь капитана и, пронзив его насквозь, вылетел с клочьями окровавленного тела из раны на спине, между лопаток.

    Капитан «Кабилии», больше десяти лет занимавшийся контрабандой у берегов Марокко, окончил дни своего существования. И пробил последний час для его судна. Новый вал подхватил орку, поставил почти вертикально, поднес к гряде скал, грянул боком о гребень черного камня. С треском рухнули мачты. Борт судна рассекся, и из зияющей раны, распоровшей снизу доверху корпус «Кабилии», посыпались бывшие в трюме ящики, бочонки и мешки.

    Волны подхватили все это добро и погнали его к берегу, и колотили о крутые бока скал, и швыряли на прибрежный песок, забрасывая его обломками.

    Канонерка, с борта которой было отлично видно, какая участь постигла судно контрабандистов, послала еще два или три снаряда, чтобы добить «Кабилию», но гранаты пролетели мимо.

    В то же время сама канонерка, едва не напоровшись на один из подводных камней, повернулась и ушла в открытое море, предоставив волнам доканчивать разрушение несчастного суденышка.

    Несколько часов волны бросались на полуразрушенный корпус «Кабилии» и тащили к безлюдному берегу обломки и остатки груза. Но судно все еще держалось: оно крепко засело, словно схваченное клещами, между двух камней и разрушалось очень медленно. А буря, словно утолив свою ярость, уже слабела, ветер стихал, море успокаивалось.

    Вот и солнце блеснуло сквозь тучи. Но это был уже прощальный луч дневного светила, уходившего на покой.

    Тогда на палубе орки показались четыре человеческие фигуры: это были пассажиры, чудом пережившие смертельную опасность.

    Студенты поднялись из каюты на палубу, не забыв прихватить свои драгоценные гитары.

    Красавица хитана успела уже привести в порядок свой живописный костюм, несколько пострадавший при крушении, и, казалось, пребывала в самом хорошем расположении духа. Только цыган Янко бродил по палубе с лицом темнее ночи и бросал недобрые взгляды на испанцев и на девушку, улыбавшуюся им обоим, особенно тому, который звался странным и красивым именем Карминильо.

    — Ну, что теперь будем делать, дружище? — спросил товарища второй студент.

    — Ничего особенного, Педро, — отозвался Карминильо. — Разумеется, прежде всего надо перебраться на берег. Но мне не нравится присутствие здесь вот этих сеньоров.

    И он показал на нескольких рыб странной, причудливой формы, кружившихся возле полузатонувшего корабля.

    — Ты боишься рыб? — удивленно осведомился Педро.

    — Ты, вероятно, не знаешь, что это за рыба, — ответил Карминильо. — Ведь это же луна-рыба.[451]

    — Да хоть бы комета-рыба! Что нам за дело?

    — Чтобы добраться до берега, надо пройти метров пятьдесят по отмели, по грудь в воде, дружище. А эти рыбы — злые хищницы. Моряки и рыбаки этих мест знают, что значит схватиться с таким зубастым врагом! В тот раз, когда я был с покойным отцом в Марокко, на моих глазах стая таких рыб в мгновение ока изорвала в клочья тело одного гигантски сложенного негра, имевшего неосторожность упасть в воду из лодки. Когда его вытащили на берег, он годился для любого анатомического музея. Не желаешь ли ты поручить прожорливым рыбам отпрепарировать твой скелет для нашего университетского музея? Тогда смело шагай в воду!

    — Брр! — попятился Педро. — Я юрист, а не естественник, и отнюдь не желаю жертвовать своей собственной шкурой во имя науки!

    — Успокойся. Мы, вероятно, сможем отогнать хищниц от судна при помощи выстрелов. Заморра, ведь ты, кажется, недурно стреляешь не только глазами? Возьмись за ружье, детка!

    Девушка не заставила себя долго упрашивать. Она раздобыла в капитанской каюте отличный дальнобойный «маузер».

    Остальные последовали ее примеру, и минуту спустя с палубы «Кабилии» загремели выстрелы, а прозрачная вода вокруг орки окрасилась кровью пронизанных коническими пулями рыб.

    Интересно было наблюдать, что проделывали рыбы странной формы, получив пулю в голову или в брюхо.

    Иные тонули, как свинец, другие же не только всплывали на поверхность, но, мало того, каким-то образом подпрыгивали не меньше чем на метр в воздух, раздувшись, словно шар, и тогда Заморра стреляла в них на лету.

    Через четверть или полчаса возле орки не было видно ни единой луны-рыбы, и переправа к берегу могла совершаться беспрепятственно.

    Пробираясь где по камням, образовывавшим подобие мола или плотины, где по воде, наши странники благополучно достигли берега и оказались в сравнительно безопасном месте.

    — По крайней мере, тут мы сможем провести ночь, — вымолвил, озираясь вокруг, Карминильо. — Но только все же наше положение оставляет желать лучшего, сеньоры.

    — В чем дело? — осведомился Педро.

    — Да надо бы выяснить, как мы сможем подняться с прибрежной полосы. Ведь тут земли — крошечный клочок. Скалы почти отвесной стеной поднимаются над нами. Сейчас, пока море сравнительно спокойно, мы найдем убежище у подножия скал, там, куда волны выбросили почти весь груз «Кабилии». Но стоит снова подняться буре, и весь этот берег будет залит, и мы потонем, как крысы, застигнутые наводнением в погребе.

    — Отыщем какой-нибудь выход, когда пройдет ночь!

    — Ну, на это полагаться нельзя, мой милый. Нам надо отыскать надежное убежище на эту ночь.

    — Так идем искать! Ты иди с Заморрой, я пойду с Янко.

    — Ну уж нет! — окинув Янко испытующим взором, ответил Карминильо. — Этот цыган очень и очень напоминает мне ядовитую змею,

    и меня ничуть не удивит, если, отправившись на поиски убежища вместе с тобой, Педро, он потом вернется в одиночку, а ты останешься лежать с разбитой головой в какой-нибудь яме!

    — Эй, Янко! Пойдешь, что ли, с Заморрой? Мы направо, вы — налево. Кто первый отыщет что-нибудь подходящее, тот подаст сигнал выстрелом, а еще лучше — свистом.

    — Хорошо! — отозвался цыган.

    Минуту или две спустя группы разошлись в разные стороны.

    Прошло еще несколько минут, и переливчатый пронзительный свист цыгана известил испанцев, что желанное убежище найдено.

    Поспешив на призыв цыгана, студенты увидели, что Янко нашел широкий вход в огромную пещеру, пол которой был завален грудами морской травы и костями каких-то животных.

    — Недурно для начала! — вымолвил Карминильо, осматриваясь вокруг при трепетном свете восковой спички. — Но тут так пахнет гнилью, что…

    — Неженка! — пошутил Педро. — Ты бы хотел, чтобы тут пахло не гнилью, а розами или твоим любимым одеколоном?

    — Чем угодно, но только не тем, чем пахнет тут! Знаешь, что означает этот запах, Педро?

    — Мадонна! Разве я химик?

    — Ангел мой! Тебе следовало бы скорее сослаться на твое полное невежество в зоологии! Тут пахнет… львами!

    — Что?! Ты с ума сошел? Львами?

    — Да. Вернее, пахнет их логовищем! Да что ты так таращишь глаза? Позабыл, что ли, что мы находимся не в Севилье или Мадриде, а на марокканском берегу Африки, на территории, принадлежащей, надо полагать, знаменитым разбойникам гор — рифам, где и в наши дни во львах, шакалах, гиенах и прочей мелкой дичи недостатка нет.

    — Покорно благодарю! Ты львов называешь мелкой дичью? Что же будет, по-твоему, дичью крупной, Карминильо?

    — Слоны, носороги, мастодонты, которые, говорят, еще водятся где-то возле северного полюса. Ну, киты, кашалоты, морская змея.

    — Плезиозавры, мегазавры и так далее? Ха-ха-ха!..

    — Смотрите, сеньоры! — перебила Заморра разговор товарищей.

    — Ба! Как это нравится тебе, Педро?

    — Черт! Что это? Кошки, что ли?

    — Львята, мой ангел! И крупные! А где-нибудь поблизости должны находиться и их почтенные родители, которые не замедлят пожаловать сюда, чтобы поужинать нами!

    — Брр! Подавятся! — отозвался Педро. — Я не испытываю ни малейшего желания быть съеденным ни плезиозаврами, ни гиенами, ни львами!

    — Тогда за работу! Эй, Янко! Не сиди сложа руки!

    — А что мне делать, сеньор? — угрюмо отозвался цыган.

    — Прежде всего, пристукни этих котят прикладом своего ружья. Так. Потом — помоги нам соорудить баррикаду при входе в пещеру. Если львы явятся…

    Все четверо, не исключая девушки, красавицы хитаны, принялись за работу: подтаскивали к пещере ящики и бочонки из груза погибшей «Кабилии» и наскоро сооружали из этого материала высокую стену, которая могла хоть в некоторой степени защитить их от внезапного нападения врагов.

    Трупы двух хорошеньких львят были выброшены в море, но волны, поиграв грациозно-неуклюжими телами маленьких животных, снова выкинули их на берег.

    Закончив сооружение баррикады, наши странники принялись за более тщательный осмотр пещеры, давшей им убежище.

    Педро и Карминильо, покидая разбитый корабль, предусмотрительно запаслись не только оружием, но и исправным ацетиленовым фонарем и теперь освещали им пещеру.

    Беглый осмотр показал, что занятая потерпевшими крушение пещера является только малой частью целого лабиринта. Весь берег на протяжении добрых полутораста метров был изрезан более или менее глубокими щелями.

    — Если на этом берегу водятся львы, — вымолвил Карминильо, — то, значит, отсюда должен быть какой-нибудь выход на плоскогорье. Там львы охотятся, а потом по каким-нибудь тропинкам спускаются вниз, в свое безопасное убежище. Может быть, это не тропинка, а лаз, тоннель, но все равно: нам надо найти дорогу, чтобы выбраться из этой ловушки, и больше ничего! Надеюсь, Янко отыщет выход, если только нам с тобой, Педро, не удастся раньше него сориентироваться здесь.

    — Скажи, Карминильо, что ты имеешь против цыгана? — осведомился Педро.

    — Я? — как будто смутился Карминильо. — Ничего особенного. Тебе следовало бы совсем иначе сформулировать вопрос и спросить: «Что Янко имеет против нас обоих?» Я бы на этот вопрос ответил: «Боюсь, что Янко — наш смертельный враг».

    — Но в чем причина?

    — О Мадонна, надо быть слепым, чтобы не видеть этого! Он претендует на руку Заморры и в каждом, кто только приближается к девушке, видит соперника!

    Педро улыбнулся:

    — В каждом ли, Карминильо? Ой ли? Почему же он на меня не накидывается, если я заговорю с красавицей хитаной, а стоит тебе подойти к Заморре, у Янко глаза горят? Да и ты, милый друг, и ты ведь смотришь на того же Янко отнюдь не доброжелательным взором!

    Карминильо слегка покраснел.

    — Ты говоришь глупости, — в замешательстве вымолвил он, отворачиваясь. — Ну да, я не стану скрывать, мне нравится Заморра. С тех пор как я ее увидел, я не могу как-то отделить свою судьбу от ее судьбы!

    — То-то мы с тобой, вместо того чтобы странствовать с нашими гитарами по родине, оказались у черта на куличках, в Африке!

    — Ты жалеешь, что мы попали в Марокко?

    — Я? Вот еще! Ничуть даже. Отчего не попасть в Африку, в Америку, в Австралию, куда хочешь? Мы молоды, здоровы, свободны, у нас с тобой нет больших средств, но кое-что есть. Нам нет нужды торопиться окончить курс университета, чтобы сейчас же запереться в какой-нибудь канцелярии или запрячься в тяжелую и скучную работу.

    Мало того, я, Педро Альварес, нахожу, что Испания вырождается: раньше наши предки странствовали по всему свету, ища приключений, завоевывая целые империи одним взмахом шпаги, дерзали и достигали всего.

    Теперь нет в мире народа более неподвижного, чем мы, испанцы. Мы не знаем мира, и мир не знает нас. Но в моих жилах, Карминильо, течет ведь кровь старых конкистадоров[452], и я не прочь еще хоть десять лет бродить по свету. С гитарой за плечами, со стилетом в кармане, с горстью мелких монет, с молодым аппетитом… Ба! С такими данными можно пробраться хоть на край света!

    — Ну, вот мы и пробираемся, если не на край света, то хоть на земли страшных рифов, дружище!

    — Почему бы и нет? И тут есть на что посмотреть! Мне только кажется уж слишком фантастической сама цель путешествия Заморры. Этот «талисман» какого-то сказочного «короля цыган», будто бы зарытый на вершинах Гуругу…

    — Тсс! — перебил товарища Карминильо. — О талисмане цыганского короля будем говорить после. Кто-то кричит! Кажется, Заморра! Что-то случилось!

    И молодые люди, перепрыгивая с камня на камень, ринулись туда, откуда донесся призывный крик девушки.

    — Что случилось, Заморра? — спросил у красавицы хитаны Карминильо, останавливаясь около девушки, сжимавшей в руках ружье и тревожно оглядывавшейся вокруг.

    — Я видела какие-то тени! — сказала цыганка. — Я слышала звуки шагов, шорох камней, рычание. Мне кажется, на нас готовится нападение. Может быть, львы…

    — Брр! — поежился Педро. — Покорнейше благодарю! В море какая-то луна-рыба, которая не прочь отпрепарировать ваш скелет, не требуя особого вознаграждения. На море — канонерка, которая без пощады расстреливает вас гранатами. На суше, едва мы успели сделать десять шагов, предстоит близкое, так сказать, интимное знакомство со львами. Протестую! Прошу занести в протокол! Я — мирный юрист. Мое оружие — свод законов и мое слово!

    — Перестань шутить! — остановил его Карминильо. — В самом деле, нам, кажется, не избежать схватки с какими-то хищниками. Хорошо, если это только гиены и шакалы, пробирающиеся в пещеры, чтобы полакомиться остатками от трапезы львов. Но никто не гарантирует нас от возможности удостоиться визита и самих львов!.. Где Янко?

    — Я здесь, сеньор! — откликнулся выступивший из темного угла цыган.

    — Ну, каковы результаты произведенной тобой разведки?

    — Я кое-что нашел, сеньор, но довести разведку до конца мне не удалось. Я отыскал очень узкий извилистый ход. Там придется ползти по щели, быть может, несколько десятков метров. Но куда этот лаз выводит — я не знаю. У меня не было времени пройти до конца, потому что Заморра закричала.

    — Хорошо. Возьми Заморру и отправляйся. Постарайтесь исследовать найденный ход до конца. Держитесь осторожно, чтобы не подвергаться ненужному риску. Мы же, пока вы не вернетесь, будем прикрывать вас с тыла. Идите! Нечего терять время!

    Янко молча кивнул головой и исчез во мгле. Заморра, нерешительно оглядываясь, последовала за ним.

    — А зачем мы тут останемся? — осведомился Педро, когда цыгане исчезли и смолк гул их шагов под сводами пещеры.

    — Зачем? Ты спроси иначе: почему? Потому что мы — мужчины, и наш долг быть там, где опаснее. Заморра не ошиблась: на наше убежище готовится нападение. И чем дальше будет находиться в этот момент девушка, тем лучше.

    — Ну, положим, — заметил несколько неуверенно Педро, — четверо всегда лучше, чем двое, когда приходится драться. Заморра, расстреливая луну-рыбу, показала, что она отлично владеет оружием. Лишнее ружье ничуть не помешало бы, если и в самом деле мы будем вынуждены превратиться в учеников знаменитого Жерара, истребителя львов!

    — Лишнее ружье? — саркастически улыбнулся Карминильо. — Вот именно! Если бы они оба — и хитана, и Янко — оставались тут, с нами, когда придет время обороняться, у нас было бы одно лишнее — совсем лишнее — ружье!

    — Что ты хочешь сказать этим? На что ты намекаешь?

    — Когда мы обстреливали с борта «Кабилии» рыб, Янко, стреляя, чуть не всадил пулю тебе, Педро, в висок! — засмеялся Карминильо.

    — Мне?! Почему не тебе? — удивленно воскликнул Педро.

    — Потому что я стоял сбоку, а ты — впереди. И он рассудил, что не помешает избавиться хоть от одного из нас, чтобы потом при случае расправиться и с другим. Но когда он готов был спустить курок, я прикоснулся дулом моего ружья к его затылку, и он понял, что мы за ним зорко следим.

    Но если дело дойдет до схватки со львами, то, согласись сам, у нас не будет времени наблюдать за Янко. Один выстрел — и вместо льва свалюсь я или ты, Педро! Понял теперь, почему я все время стараюсь удалить цыгана?

    — Да, но позволь! С ним вместе и Заморра!

    — Которой он не осмелится причинить вреда. А может быть, тем временем, пока мы тут будем, как ты выражаешься, идти по стопам Жерара, великого истребителя львов, Янко все-таки отыщет выход из лабиринта на плоскогорье. Тогда Заморра известит нас, и мы с тобой ретируемся, предоставив львам в полное распоряжение все эти ящики с ружьями, кинжалами, саблями и патронами… Но, тсс! Атака начинается! Ого! Слышишь, какой голос?!

    — Бассо профундо![453]

    — Октава,[454] мой милейший! И знаешь, что этот голос поет?

    — А ты знаешь?

    — Знаю, дружище! Это — папаша тех львят, которых мы убили. Он нашел своих детенышей на берегу и теперь по всем правилам искусства поет песню мести. Держись наготове, Педро! Стреляй!

    В самом деле, готовилась атака на убежище испанцев. Перед пещерой по каменистому берегу, словно призраки, уже несколько минут сновали темные силуэты огромных животных. Это были львы, вернувшиеся к своему обиталищу после разбойничьего набега на пастбище арабов с богатой добычей в виде порядочной величины теленка с перебитым ударом лапы хребтом и пары задушенных баранов.

    Еще только подходя к пещере, хищники почуяли близость своего смертельного врага — человека, заподозрили катастрофу, обследовали заваленный обломками берег, нашли тела убитых львят. И вожак стаи, старый лев с огромной гривой, первым подал голос, зарычав во всю глотку.

    Миг — и затрещали ящики, зашатались бочонки, образовывавшие баррикаду перед входом в пещеру. Львы продирались сквозь преграду, туда, откуда до них доносились голоса людей. Ярость и отчаяние, слепая злоба и вечная неутолимая ненависть к человеку руководили движениями африканских хищников.

    Но едва одному из львов удалось просунуть голову в отверстие между какими-то двумя ящиками, как из пещеры загремели выстрелы «маузеров» Карминильо и Педро.

    Испанцы стреляли почти в упор, так что выстрелы опаливали тела львов. Правда, пули «маузеров», выпущенные во мгле наугад, не причинили большого вреда нападавшим, нанеся только пару незначительных ран одному из львов, но вспышки выстрелов и особенно грохот испугали зверей и заставили их обратиться в бегство.

    Только издали доносилось злобное и яростное рычание, вылетавшее, по-видимому, из глотки получившего две раны атамана львиной шайки.

    — Не так плохо для начала! — засмеялся Педро, перезаряжая свой «маузер». — Ей-Богу, я начинаю находить, что сделал большую ошибку, изучая юриспруденцию вместо того, чтобы заняться изучением десяти тысяч способов охотиться на больших и малых зверей.

    — Не болтай! — угрюмо ответил Карминильо. — Наши дела вовсе не так хороши, как ты думаешь.

    — Это почему?

    — Зажги фонарь. Но только не бросай спички на пол… Так! Я так и знал! Посмотри, мой друг Педро! Узнаешь, что это такое высыпается на землю из одного ящика, по боку которого чиркнула твоя или моя пуля?

    — Порох! — воскликнул, бледнея, Педро.

    — Да, мой ангел, это порох, и притом отличный порох германского производства! Куда лучше того, который те же немцы поставляют нашим войскам. Но что об этом говорить сейчас? Важно то, что здесь, в нашей баррикаде, не один ящик, надо полагать, наполнен порохом. Несколько десятков пудов пороху. Если бы та пуля, которая разбила бок этого ящика, пошла немного левее, то есть проникла бы внутрь ящика, то…

    — То произошел бы взрыв!

    — Ты удивительно догадлив! Да, произошел бы взрыв. Взорвалось бы несколько десятков пудов пороху. Тут не осталось бы камня на камне!

    — И все львы были бы уничтожены?

    — Да, но вместе со львами, и даже раньше них, были бы уничтожены мы сами!

    — Брр! Я же говорил, что мне это ремесло не нравится, — проворчал Педро, почесав в затылке. — Пожалуй, избрав карьеру юриста, я был не так глуп, как это кажется!.. Стой, Карминильо! Значит, нам теперь нельзя стрелять по нашим врагам, если мы не желаем взлететь на воздух?

    — Но стрелять придется. Ничего не поделаешь! Заморра и Янко не отзываются, хотя они не могли не слышать наших выстрелов.

    В это время хрупкая стена из ящиков и бочек, словно получив тяжелый удар тараном, дрогнула, зашаталась, подалась, и часть ее с грохотом рухнула на пол пещеры: один из львов прыгнул на эту стену, ударился об нее всем своим могучим телом, влетел в пещеру и упал почти у ног Карминильо и Педро.

    Молодые люди не растерялись и выстрелили почти одновременно. Пораженный насмерть лев взревел, метнулся, ударился боком о баррикаду, упал, и на него повалились ящики с порохом, погребая его под собой. И опять яростный рев огласил пещеру: лев, уже умиравший, катался по полу, разбрасывая остатки хрупкой преграды, сооруженной людьми.

    — За мной! — крикнул Карминильо, хватая Педро за плечо. — Спасение всех нас теперь зависит от того, сколько времени нам удастся продержаться, не отступая!

    С ловкостью кошек испанцы взобрались на выступ скалы и с ее вершины стали обстреливать зверей, наводнивших пещеру.

    — Ого! — заметил, перезаряжая свой «маузер», Педро. — Да тут целый зверинец, Карминильо! Какие-то собаки…

    — Не собаки, а настоящие африканские шакалы! — поправил его инженер. — Но это не такой опасный враг — не будь львов, они разбежались бы куда глаза глядят при первых выстрелах.

    — А это что за гадины? — осведомился Педро, укладывая одним выстрелом странного горбатого зверя, уже принявшегося терзать тело убитого шакала.

    — Не узнаешь? Это — африканская гиена, пожирательница трупов и осквернительница могил.

    — Очень приятно! Попробуем подстрелить и гиену.

    — Не трать выстрелов понапрасну, береги их для львов.

    — Хватит и для них! Вот один, кажется, хочет прыгнуть сюда. Стреляй, Карминильо!

    Лев, сделавший гигантский прыжок, получив пулю между глаз, свалился, как пораженный молнией.

    — Ага! Нет, ей-Богу, это становится достаточно интересным, — заметил Педро. — Юриспруденция юриспруденцией, но я начинаю находить, что есть еще кое-что интересное и помимо римского права.

    — Замолчи! Что такое? — прошептал Карминильо, поднимая голову и раздувая ноздри. — Ты ничего не чувствуешь?

    — Пахнет дымом, — ответил равнодушно Педро, — и ничего больше. Отчего ты беспокоишься?

    — О Мадонна! Думаешь ли ты о том, что говоришь? — нетерпеливо вымолвил Карминильо. — Пахнет дымом? Да! Но учитываешь ли ты, чем это пахнет для нас? Ведь пол пещеры на добрый метр завален высохшими до последней степени водорослями. Если они загорятся…

    — Ты все видишь в черном свете, дружище! Ну, прогорит трава, и только. Дым еще разгонит львов и гиен. Видишь? Они улепетывают! Это нам на руку!

    — Не зли меня, Педро! Опять ты забываешь, что мы не в открытом поле, а в яме. Дым задушит нас, а деваться нам некуда. Разве только на берег? Но там нам не справиться с хищниками!

    Пещера довольно быстро наполнялась едким голубоватым дымом. Дышать становилось все труднее и труднее. В глубине пещеры, там, куда ушли полчаса назад Заморра и Янко, показался красный огонек, словно струйками сбегавший по стенам и разливавшийся по полу. Это загоралась морская трава, словно ковром устилавшая пол пещеры.

    Карминильо озабоченно оглядел все вокруг. Его чело омрачилось.

    — Надо спасаться! — сказал он. — Бери ружье, бежим! Через каких-нибудь десять минут огонь подберется к ящикам с порохом.

    Педро вздрогнул. Слова шутки замерли у него на устах, и он без протеста последовал за товарищем, который одним прыжком перескочил через полуразрушенную баррикаду и оказался на свободе.

    Какая-то запоздавшая гиена, лакомившаяся трупом льва, с визгом кинулась в сторону, забилась среди камней, завыла, потом захохотала. И от звуков ее злобного и насмешливого хохота мороз пробежал по коже Педро.

    — Замолчи ты, анафема! — крикнул он, выпуская из «маузера» пару выстрелов в том направлении, где пряталось отвратительное животное.

    — Скорее! Ради всего святого, скорее! — торопил его Карминильо, мчась вдоль берега и ища убежища в какой-нибудь другой пещере.

    Какой-то инстинкт, своего рода ясновидение, руководил беглецами. Спотыкаясь, срываясь, падая, они добежали до впадины в скале, нащупали в этой впадине глубокую, довольно полого спускавшуюся к берегу трещину и с проворством змей поползли по ней.

    То обстоятельство, что в этой трещине был свежий и чистый воздух, указывало на ее сообщение с открытым пространством там, наверху.

    После нескольких десятков метров трещина разделилась на два рукава.

    — Ты — направо, я — налево! — скомандовал товарищу Карминильо.

    — Не зевай же! Пожар бушует!

    И они поползли по подземному ходу, как два червя. Еще несколько метров — и голова Карминильо оказалась снаружи. Инженер нашел выход из недр земли, из груди скалы на открытое пространство. Но выбраться было не так легко: голова прошла, широкие плечи не проходили. Карминильо чувствовал, как трещат его кости, но не сдавался. Неимоверным напряжением сил, превозмогая адскую боль во всем теле, он протиснул наконец свое тело сквозь щель, выскочил из ямы и, вдыхая полной грудью свежий ночной воздух, крикнул:

    — Педро! Где ты, Педро?

    — Я здесь, — ответил глухой голос Педро, раздававшийся словно из-под гробовой доски.

    — Где ты? Иди сюда!

    — Где я? Не знаю, собственно, — ответил Альварес. — Должно быть, в горлышке бутылки, и притом изображаю собой пробку. Закупорил собой бутылку и не могу двинуться. Помоги, если можешь!

    Карминильо с лихорадочной поспешностью бросился на помощь товарищу и по звуку нашел узкое отверстие в толще скалы, откуда, словно из трубы граммофона, выходили рокочущие слова Педро, поймал правую руку, судорожно цеплявшуюся за края ямы, и бесцеремонно потащил Педро наверх.

    — Тише! Тише! — кричал тот. — Ой, больно! Ты мне переломаешь все кости! Ай! Уф!

    Но Карминильо тащил и тащил «человека-пробку», пока все тело Педро не выползло наружу. И в то мгновение, когда Педро проклинал Африку, пещеры, львов, жажду приключений, цыган и весь мир и стоял, ощупывая обеими руками свое тело, что-то зарокотало в недрах земли. Потом скала, на которой находились испанцы, затряслась, как в лихорадке. Молодые люди не могли удержаться на ногах, упали, покатились. Но на дороге им попался кустарник, и инстинктивно они ухватились за колючие ветки.

    Темное полуночное небо озарилось словно гигантской вспышкой молнии, и раздался громовой удар; потом воздух наполнился едким запахом гари.

    — Светопреставление начинается, что ли? — бормотал испуганно Педро.

    — Взорвался порох в нашей пещере! — ответил ему довольно спокойно Карминильо. — Пожар добрался до этих проклятых ящиков, и порох загорелся, разнося все вокруг… Господи! Что же с Замор-рой?

    Он поднялся, вытянулся во весь рост и полным тревоги голосом крикнул:

    — Заморра! Заморра! Где ты, дитя?

    И откуда-то донесся в ответ такой же полный тревоги и опасений крик:

    — Карминильо! Ты здесь, Карминильо?

    Словно из-под земли выросла странная фантастическая фигура — как будто поднялось из земных недр допотопное чудовище со змеиной шеей, горбатой спиной и тонкими длинными ногами.

    — Аминь, аминь, рассыпься! — забормотал Педро, пятясь.

    — Да это верблюд! — успокоил его Карминильо. — И в седле — Заморра!

    В самом деле, в десятке шагов от наших странников стоял махари, или верблюд-скороход, а на его спине в роскошном седле восседала молодая хитана. Янко с угрюмым лицом и сверкающими злобой глазами держал верблюда за узду.

    Багровый свет поздно поднявшейся луны освещал эту причудливую картину.

    — Ты жива, Заморра? — словно не веря своим глазам, допытывался Карминильо.

    — Жива и невредима! Но что мы пережили, если бы ты знал! — ответила цыганка, легко соскальзывая с седла и подходя к студенту.

    — Сеньоры! — прервал их излияния Янко. — Нельзя ли отложить объяснение до более удобного времени? Нам бы следовало поскорее уйти с этого места. А то ведь убежавший араб поднимет на ноги все окрестности, и нам придется круто!

    — Какой араб? — осведомился озабоченно Карминильо.

    — Товарищ того, который был хозяином этого верблюда! — ответил цыган.

    — А он где, этот хозяин?

    Янко сделал характерный жест рукой, показывая на обрыв скалы.

    Ты его сбросил, что ли? — спросил Карминильо.

    — После! После расскажу все! Бежим!

    Заморра уселась на горб верблюда. Мужчины пошли следом за этим кораблем пустыни. А луна поднималась все выше и выше, озаряя дикие скалы, поросшие кустарником, волнующееся море, посылавшее валы с седыми верхушками к маленькой бухте, заваленной обломками погибшей «Кабилии». И медленно-медленно рассеивался пороховой дым, расплывалась гарь, поднимавшаяся снизу, с берега, где еще курилась загоревшаяся сухая морская трава.
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Беглецам не удалось уйти далеко от того места, где они выбрались на поверхность земли, пройдя по лабиринту пещер в недрах скал. Луна ушла за тучи, тропинка, по которой они брели, скоро затерялась в кустах, на каждом шагу зияли обрывы, путь оказывался загроможденным обломками скал, и потому Карминильо решил остановиться и провести остаток ночи тут, чтобы, отдохнув, на рассвете сориентироваться и снова пуститься в странствования.

    Разводить костер было небезопасно: свет его мог привлечь внимание туземцев и вызвать их нападение.

    Нельзя было забывать, что орка разбилась у берегов территории, занятой рифами, горными разбойниками, людьми, знающими один закон — закон крови и одно право — право сильного.

    Педро, утомленный ползанием по скалам, завернулся в свой плащ и скоро задремал.

    Янко тоже прилег и не подавал признаков жизни. Но ни Заморра, ни Карминильо не могли спать. Они сидели рядом и болтали. Заморра рассказывала, что было пережито ею, когда она вместе с Янко отправилась на поиски выхода из лабиринта.

    — Из первой пещеры мы без особого труда пробрались по подземному коридору во вторую. Тут мы услышали рокот волн, с шумом разбивавшихся о камни. Огляделись, увидели, что пол пещеры, тоже заваленный водорослями, равномерно вздымается и колышется: пещера сообщалась с морем каким-то невидимым для нас тоннелем, и прилив затоплял ее.

    Идти можно было только по карнизу, спускавшемуся к полу. Первым спустился Янко, я оставалась на скале.

    Едва Янко сделал несколько шагов по карнизу, как я вскрикнула в смертельном страхе: на моих глазах словно совершилось чудо. Плавающие по поверхности воды водоросли зашевелились, раздались, и из воды показалась отвратительная голова конической формы с яростно сверкающими глазами.

    Мой крик привлек внимание Янко, который до этого мгновения не замечал угрожавшей ему опасности.

    Но бежать было поздно, отступление оказалось отрезанным: огромная змея с телом толщиной в бревно, державшаяся под водорослями, взвилась, словно стальная пружина, и кинулась на Янко, пытаясь обвить его своими кольцами, свалить, утащить в воду.

    Янко прижался к поверхности скалы и выхватил наваху, но змее все же удалось обвиться вокруг него. И тогда между ними закипела яростная борьба.

    У меня в руках было ружье, но я не могла стрелять, потому что человек и змея свились в один живой клубок.

    Янко рычал, как бесноватый, змея шипела, разевая угрожающе пасть, усеянную острыми зубами, и ее тело с невероятной силой сжимало тело Янко.

    Но блеснул нож, брызнула кровь. Янко наносил врагу один удар за другим.

    И вот наваха ударила в туловище змеи, ниже головы, и лезвие ее перерубило шею чудовища. Кольца распустились, тело змеи покатилось по скале вниз, в воду, и там долго еще извивалось и хлестало по водорослям хвостом.

    Хотя опасность для Янко миновала, но я долго не могла прийти в себя.

    Я слышала столько рассказов о змеях, но никто не говорил мне, что питоны водятся в Африке. И притом это чудовище обитало в недрах земли, в пещере, в морской воде…

    Янко так ослабел в борьбе со змеей, что лишь с большим трудом смог подняться на выступ, где находилась я. И тут он лег и несколько минут лежал, будучи не в состоянии пошевельнуться. А я сидела возле него и не могла отвести взора от слабо освещенной нашим фонарем и спокойно колыхавшейся воды там, внизу… И мне все казалось, что я вижу, я угадываю среди бледных водорослей цилиндрические тела бесшумно двигающихся в воде гадин, еще более страшных, чем та, которая едва не задушила Янко. И мне чудилось, что вот-вот водоросли раздадутся, отовсюду поднимутся отвратительные конические головы, заблестят дьявольским огнем глаза змей, чудовища накинутся на нас…

    Дольше я не могла вынести и заставила Янко подняться и ползти дальше по скалам, опасаясь приближаться к черной воде, в которой, как мне казалось, копошатся змеи…

    Из этой пещеры мы пробрались по узкому коридору в следующую, которая была уже сравнительно близко к поверхности земли.

    Тут нас ждала другая опасность: едва появились мы, как стены словно ожили, зашевелились, заговорили тысячами голосов. Я не сразу поняла, что это было такое, но крик Янко пробудил меня от близкого к обмороку состояния: тысячи, десятки тысяч огромных рыжих крыс метались по дну пещеры, выскакивали из каждой щели с противным писком, лезли на стены, срывались, падали и снова лезли.

    Наш приход в это крысиное царство поднял на ноги всех его обитателей.

    А свежая струя воздуха, врывавшаяся в пещеру сквозь близкую к нам щель, показывала, что мы так близки к поверхности земли, что так близко спасение!

    Янко повлек меня к этому выходу. Но едва мы добрались до него, как крысы ринулись на нас. Они прыгали на нас со стен, они карабкались по нашим одеждам.

    Я сбрасывала их с себя ударами приклада, топтала, стреляла.

    Янко расчищал путь своей навахой, но на место десяти убитых крыс являлась сотня новых, и они грозили уничтожить нас, когда нам оставалось сделать всего несколько шагов, чтобы выйти на свободу.

    Ну, и тогда мы решились на отчаянное средство: Янко собрал пучок сухой травы, накопившейся в расщелинах скал, поджег и бросил туда, где целые колонны крыс преграждали нам путь к спасению. Огонь испугал крыс. Они бросились врассыпную, а мы, задыхаясь от дыма, пробежали по коридору, проползли по какой-то расщелине и наконец выбрались на поверхность.

    И тут, оглянувшись, я увидела, что там, внизу, в пещере, все пылало, и в огне мелькали тела заживо сгорающих крыс.

    Тут только я поняла, к чему может привести поджог травы: огонь спускался по стенам пещеры, туда, откуда мы пришли, то есть распространялся по лабиринту, находя для себя пищу в массе скопившейся на стенах и на полу сухой травы и гнездах крыс.

    «Янко! — крикнула я в отчаянии. — Янко! Что ты сделал? Ты убийца моих друзей! Испанцы сгорят в пещере!»

    «Они спасутся, выбравшись к морю!» — ответил Янко. Но мне показалось, что его глаза блеснули торжеством победы.

    Я хотела броситься в огонь искать вас, помочь вам или… или погибнуть с вами!

    — Бедная девушка! — растроганно вымолвил Карминильо и положил руку на плечо хитаны. Та ответила ему лучезарной улыбкой.

    Где-то в стороне, казалось, кто-то заскрипел зубами. Минуту спустя Заморра продолжала свое повествование.

    — Янко, — говорила она, — уговаривал меня не поддаваться первому побуждению. «Увидишь, — твердил он, — эти люди выберутся из недр земли куда более безопасным путем, чем мы. Они умеют выходить сухими из воды и живыми из огня!»

    «Ты убийца, Янко! — кричала я. — Ты сознательно погубил моих друзей! Я ненавижу тебя!»

    «Ты сошла с ума! — отвечал мне Янко. — Разве ты не видела, как вышло все это? Нам надо было спастись от ярости крыс, и иного средства не было! И ты напрасно бьешь тревогу: увидишь, все еще обойдется! И нам сейчас не до испанцев: надо думать о собственном спасении!»

    В это время неподалеку от места, где мы находились, послышались встревоженные людские голоса.

    Мы сейчас же забились в кустарники. При слабом свете только что поднявшейся луны мы увидели двух арабов, ехавших по склону холма на верблюдах. Всадники были вооружены только длинными гибкими копьями и ятаганами. Еще мгновение, и они открыли бы нас.

    Тогда Янко выхватил свою наваху и швырнул ее.

    Мы, цыгане, с детства изучаем искусство владения навахой и достигаем в этом отношении таких результатов, которые кажутся фантастическими. Янко — один из знаменитейших валиенте, или маэстро навахи. Он может двадцать раз подряд попасть в туза кончиком ножа с расстояния в тридцать — сорок шагов… Ну, и наваха, как стрела, несущая смерть, мелькнула в воздухе. Миг — и ближайший к нам всадник кулем свалился со своего махари. Другой круто повернул своего верблюда и, не заботясь об участи товарища, умчался с быстротой ветра.

    Тогда Янко выскочил из кустов, нагнал верблюда, который намеревался убежать, оставшись без хозяина, и завладел им.

    «Уйдем отсюда! — настаивал он. — Рядом горы Гуругу. Я знаю там убежище, где нас примут и накормят. Я знаю людей, которые помогут тебе, Заморра, отыскать твой заветный талисман!»

    Но я не хотела уходить. Я не хотела верить, что вы оба погибли. И я была права: когда мы блуждали во мгле по кустарникам, я услышала твой призывный крик, Карминильо, и ответила тебе. Больше мне рассказывать нечего, друг!

    Карминильо снова положил теплую руку на плечо девушки и вымолвил полным волнения голосом:

    — Дитя! Да, тебе нечего больше рассказывать! Но разве мало того, что ты рассказала?

    Слушай, Заморра!

    Я не люблю вмешиваться в чужие дела. Я не имею никакого права вмешиваться в твои дела, потому что… Ну, потому что я чужой тебе и твоему племени человек.

    Заморра вздрогнула и пытливо посмотрела в глаза испанца.

    Карминильо продолжал тем же дружественным тоном, голосом, внушавшим девушке непоколебимое доверие:

    — Ты видишь, что тебя ждет в этом позабытом Богом и людьми краю. Ты видишь, что с первых же шагов тебе грозят опасности, борьба с которыми может оказаться не под силу!

    За сутки мы пережили уже столько, сколько другим не приходится переживать за долгие годы.

    За судном, на котором мы плыли в качестве пассажиров, гналась правительственная канонерка и осыпала нас гранатами. На борту «Кабилии» вспыхнуло восстание, и мы рисковали быть перебитыми если не взбунтовавшимися матросами, то друзьями капитана, который ничуть не лучше своих матросов-дикарей.

    Как мы не потонули, я до сих пор не понимаю.

    Едва мы ступили на землю, как подверглись нападению хищных зверей, пережили целый ряд опасностей.

    Вот вы с Янко выбрались из недр земли. И что же? На первом же шагу пролита кровь, и кровь не какой-нибудь гиены или шакала, а кровь человеческая.

    А что впереди?

    Ведь впереди — странствование по дебрям и трущобам, заселенным отчаяннейшим сбродом, отщепенцами, отбросами человечества, кровожадными, не знающими, что такое жалость и пощада, рифами.

    Те ужасные опасности, значение которых мы еще не оценили, дитя, потому что еще слишком близки к ним, те опасности, которые пережиты нами вчера и сегодня, — кто знает? — быть может, это только прелюдия, предисловие. Это только цветочки, а ягодки еще впереди!

    И вот я хочу спросить тебя, Заморра: во имя чего все это?

    Хитана молчала. Подождав и не дождавшись ответа, Карминильо продолжал:

    — Я знаю, ты говорила, что ищешь какой-то фантастический сказочный талисман какого-то легендарного вождя твоего племени, будто бы схороненный на вершине горы Гуругу. Зачем тебе этот талисман?

    — Зачем? — нетерпеливо пожав плечами, отозвалась девушка.

    — Да, зачем? Разве ты не могла бы прожить без этого талисмана? Разве он даст тебе счастье?

    — Ты ничего не знаешь! — задумчиво вымолвила хитана. — Ты ведь не принадлежишь к нашему племени, и ты не знаешь наших нравов, обычаев, наших традиций…

    — Уже давно отживших свой век, уже давно мертвых!

    — Нет, они живы! — страстно воскликнула девушка. И потом, сжимая руки, добавила шепотом:

    — Я имею право, я должна, и я буду царицей цыган Испании!

    — Это тебе нужно? — грустно произнес Карминильо, снимая руку с плеча девушки.

    Глаза хитаны сверкнули гневом, но через секунду черты ее лица смягчились. Облако грусти словно вуалью окутало прекрасное лицо.

    — Ты — не нашего племени, друг! — чуть слышно сказала она полным грусти голосом. — Я не имею права посвящать тебя в наши тайны, тайны племени! Когда-нибудь, может быть, все узнаешь… Если только захочешь.

    Теперь же… теперь могу сказать тебе только одно: или талисман — или смерть!

    Да, с вопросом о талисмане для меня связан вопрос жизни и смерти!

    Удовольствуйся этим и… и не расспрашивай меня больше!

    Если тебе уже наскучило быть вместе со мной, помогать мне — ты, конечно, свободен. Ведь я не связала тебя ни клятвой, ни даже обещанием.

    Когда мы с тобой познакомились в Гранаде и ты… и ты заинтересовался… моей судьбой, я сказала тебе откровенно, что мне предстоит выполнить трудную, почти неразрешимую задачу.

    Ты пожелал помочь мне в осуществлении задуманного. Я отговаривала тебя, указывая на те опасности, которые будут встречаться на нашем пути. Но ты настоял на своем и последовал за мной.

    Если ты сегодня, одумавшись, покинешь меня, я скажу только одно: «Он совершенно прав!»

    — Но я не собирался покидать тебя, Заморра! — ответил Карминильо. — Я просто хотел предложить тебе отказаться от попытки добыть этот твой талисман!

    Мы без особого труда можем спуститься к морскому берегу в том месте, где находится разбитая орка.

    Я глубоко убежден, что, как только рассветет, испанская канонерка вернется туда, чтобы узнать об участи груза контрабандиста. Нам без всякого труда можно будет подать сигнал, канонерка спустит лодку, нас подберут, мы окажемся в полной безопасности и сможем вернуться на родину.

    — Без талисмана я не могу вернуться в Испанию! — мрачно сказала Заморра. — Или талисман, или смерть!

    — Тогда пусть будет по-твоему! Но я тебя не оставлю, пока ты не будешь в полной безопасности!

    — Спасибо, друг! И верь — мы выйдем целыми и невредимыми из всех опасностей, мы победим все препятствия, мы вернемся на родину!

    — Твоими устами да мед пить! — усмехнулся Карминильо. — А впрочем… Впрочем, почему бы и нет?

    Мы с Педро — вольные птицы. Мы шляемся по Испании, старое доброе время бродили толпами студенты Саламанки, слагая и распевая романсы, мы живем, в сущности, такой же жизнью, какой живете вы, дети таинственного, загадочного племени.

    Почему же нам с Педро и не испытать кое-чего в этой странной затее, в этих поисках вашего цыганского талисмана?

    Вперед, дитя!

    — Вперед! — ответила, поднимаясь, хитана. — Солнце всходит. Ночь ушла, день приходит! В путь!

    Педро, зевая, поднялся со своего неудобного ложа.

    — Эх, выпил бы я сейчас горячего кофейку! — вымолвил он мечтательно. — Да закурил бы сигару…

    — Сигары у меня еще есть! — отозвался Карминильо. — А насчет кофейку — не обессудь. Когда доберемся до Мелильи,[455] быть может, там ты отыщешь кофе. Но тут, в горах…

    — Ну, ну! Пошел уже читать нотацию! А где четвертый член благородной компании?

    — Я здесь, сеньор! — отозвался Янко, также поднимаясь и направляясь к тому месту, где был привязан в кустах верблюд. Секунду спустя оттуда донесся отчаянный крик цыгана:

    — Стой! Стой, разбойник! Что ты делаешь? А, так на же тебе! Следом грянул выстрел и из кустов поднялся клуб порохового дыма.

    В мгновение ока все были на ногах и с ружьями наперевес кинулись на помощь Янко, по-видимому, встретившемуся в кустах с каким-то врагом.

    — В чем дело? — допытывался у цыгана Карминильо.

    — Вон, вон он! Стреляйте! Стреляйте! О зверь, о злодей! О гнусный убийца! — метался и вопил Янко.

    — Кто? Что случилось?

    — Араб в сером плаще. Он хотел зарезать нашего махари! Если бы я не подоспел… Но он все же перерубил верблюду одну ногу.

    В самом деле, смертельно испуганный махари метался, оглашая воздух стонами и жалобным криком. Из его глаз текли крупные слезы. Из левой задней ноги фонтаном била алая кровь, орошая, словно росой, цветы и камни. Минуту спустя верблюд, истекая кровью, тяжело рухнул на землю и испустил дух.

    — Он подкрался, как змея, как проклятый скорпион, и погубил нашего верблюда! И потом уполз вон туда!

    Карминильо бросился по направлению, указанному цыганом, но сколько ни напрягал взор, не мог открыть ни малейшего следа пребывания бежавшего араба.

    — Худо дело! — вымолвил Карминильо озабоченно. — При помощи верблюда мы могли достигнуть за три дня вершины Гуругу. Теперь, дай Бог, доберемся туда на шестой или седьмой день.

    — Но мы доберемся! — голосом, полным решимости, отозвалась хитана. — И, в сущности, верблюд вовсе не был нам нужен.

    С нами нет никакого груза. И мне было бы стыдно ехать верхом, когда остальные идут пешком!

    В путь, сеньоры! Я докажу, что женщина моего племени ни в чем не уступает вам, мужчинам!

    Маленький караван тронулся в путь, направляясь от берега в глубь страны.

    После двух или трех часов пути, правильнее сказать, почти беспрерывного подъема по холмам, наши странники остановились для отдыха. В мешке молчаливого Янко нашлись солдатские галеты. Карминильо метким ударом камня сбил с ветки небольшую птицу, оказавшуюся, по его словам, африканским фазаном. Злополучного лесного красавца выпотрошили, ощипали, развели костер и на его огне зажарили добычу. Мясо оказалось несколько жестким, но разыгравшийся молодой аппетит был великолепнейшей приправой, и в очень короткий промежуток времени от фазана остались лишь начисто обглоданные кости.

    Покончив со своей долей, Педро стал оглядываться вокруг, словно ища чего-то.

    — Чего ты? — осведомился Карминильо.

    — Ищу, нет ли где поблизости кондитерской. Привык после жирного мяса непременно закусывать чем-нибудь сладким!

    — Подожди. Кажется, я знаю, чем угодить тебе, сластена, — засмеялся Карминильо. — Так тебе хочется сладенького? А? А что ты думаешь насчет меда, лакомка?

    — Мед? Тут можно достать мед? — встрепенулся Педро.

    — Если только я не ошибаюсь, то мед лежит в двух шагах от нас.

    — Где? Где? Ни одной пчелы не видно! Ты шутишь!

    — Ничуть! Я вовсе не обещал угощать тебя именно пчелиным медом! Здесь мы можем удовольствоваться медом муравьиным!

    На лице лакомки-юриста появилось выражение горького разочарования.

    — Ну вот, я так и знал! — жалобным тоном заявил он. — Это так на тебя похоже, Карминильо! Пообещать меду, а потом предложить какую-то гадость!

    — Да ты подожди отчаиваться, — остановил его товарищ, — сначала попробуй этот муравьиный мед, оцени все его достоинства, а потом уже и решай, стоит ли тебе плакать.

    — Да где же ты найдешь хотя бы муравьиный мед? — заинтересовался Педро.

    — Вот в этой куче.

    — Кажется, это нечто в стиле построек термитов?

    — Да, нечто в этом роде, — ответил Карминильо, нанося сильный удар навахой по небольшому глиняному конусу, возвышавшемуся в нескольких шагах от места привала каравана.

    Острая сталь, словно разрезая глыбу масла, вошла в мягкую глину, начисто отсекая всю верхушку конуса.

    — А где же мед? — разочарованно воскликнул Педро. — Кроме муравьев, больших и маленьких, да этих противных личинок, которыми хорошо кормить соловьев, тут ничего нет!

    — Ошибаешься, — возразил Карминильо. — Видишь этих муравьев?

    — Которые разбухли, словно от водянки? Фу, гадость!

    — Это и есть «африканский мед». Смотри, как с ним надо управляться.

    Карминильо вытащил из гнезда десяток огромных черных муравьев странного вида.

    Да, Педро был прав: насекомые казались лишенными способности двигаться и распухшими как от водянки.

    Собственно, раздутыми были только их брюшки, тогда как передняя часть тела с защищенной, словно блестящей стальной броней, грудью и крошечной головкой отличалась миниатюрными размерами. Собственно, грудь и голова казались принадлежащими какому-то другому насекомому…

    Ловко оторвав голову пальцами, Карминильо взял брюшко муравья в рот.

    — Что ты делаешь? — изумился Педро.

    — Ем мед, — хладнокровно ответил инженер. — Попробуй, и тогда увидим, что ты скажешь.

    Недоверчиво и нерешительно юрист последовал примеру инженера и взялся за ближайшего муравья. Но едва тело насекомого коснулось его уст, как крик изумления вырвался из его груди.

    — Но, Мадонна, да ведь это во сто раз слаще и ароматнее гранадского меда! Что за штука?

    И лакомка принялся без пощады истреблять странных медоносных африканских муравьев.

    Однако Карминильо не дал ему насладиться муравьиным медом вволю.

    — Довольно, довольно! — остановил он товарища. — Надо быть умеренным!

    — А что? — осведомился Педро, поглядывая жадными глазами на беспомощно копошившихся муравьев-брюхачей.

    — Всякий мед, друг мой, — наставительно сказал Карминильо, — обладает свойством вызывать сильную аллергическую реакцию. У многих даже от незначительной порции пчелиного меда высыпает крупная розовая сыпь по всему телу.

    — А от муравьиного меда? — испуганно спросил Педро.

    — А от муравьиного меда ты рискуешь опьянеть, как от целой бутылки агуардиенте[456]. И куда мы с тобой будем годиться в этом случае? Не забывай, что мы в стране, где друзей нет, а врагов — сколько угодно, и нам надо держаться начеку.

    Со вздохом Педро покорился благоразумному совету.

    Быстро все собрались и тронулись в дальнейший путь, пробираясь по кустам. Но едва сделали несколько сот шагов, как шедший впереди Янко подал сигнал остановиться.

    — В чем дело? — приблизившись к нему, шепотом осведомился Карминильо.

    — Арабы! Рифы! — ответил шепотом же цыган. — Целый отряд. И будь я проклят, если этот отряд не вышел разыскивать именно нас! Впереди едет на махари тот самый араб, товарища которого я ночью уложил моей навахой. Узнаешь ли ты его, Заморра?

    Припав на одно колено, цыган показывал рукой в ту сторону, где далеко внизу, по склонам холмов, медленно, словно ползущая змея, двигался большой отряд конных арабов. В центре отряда виднелась фигура закутанного в бурнус человека на красавце-махари.

    — Надо бежать! — прервал общее молчание Карминильо. — Они доберутся сюда через четверть часа, и если мы не успеем спрятаться, нашему путешествию придет конец.

    — Я знаю эти места! — отозвался Янко. — Тут поблизости, на гребне этой скалы, есть кубба, могила одного колдуна, священное место. Там обитает женщина нашего племени, которую арабы считают колдуньей. И если мы доберемся туда раньше, чем они отыщут наши следы, то, может быть, мы будем спасены.

    — Да, но как же мы можем туда забраться? Нужны крылья! — покачивая головой, возразил Педро.

    Карминильо внимательно осмотрел колоссальную стену, преграждавшую странникам путь. Сначала его взор был озабочен, но потом просветлел.

    — Вздор! — решительно вымолвил он. — Кому дорога жизнь, тот не будет нуждаться в крыльях! Мы взберемся на эту скалу!

    — Но как? — почесывая затылок, протестовал Педро.

    — Стыдись! Я тебя не узнаю! — ответил ему Карминильо. — В дни нашей юности мы с тобой лазали, как кошки. Помнишь? Ну, так наши горы ничуть не лучше африканских скал. Смотри! Вот подобие тропинки, по которой можно, конечно, с трудом и не без риска, забраться…

    — Хоть на небо? — засмеялся Педро. — Ты забываешь, что с нами Заморра.

    — Обо мне не беспокойтесь, сеньоры! — вмешалась девушка. — Я ведь не сеньорита! Я простая цыганская девушка, привыкшая к странствованиям и скитаниям. Где пройдете вы, мужчины, там пройду и я, хитана-танцовщица!

    И беглецы, уходя от неминуемой опасности, поползли по почти отвесной скале, пользуясь каждым выступом, каждой трещиной, цепляясь за ветви выросших из щелей в камне деревцев. Нельзя сказать, чтобы восхождение отличалось легкостью и удобствами: буквально каждый момент грозила опасность сорваться и упасть с головокружительной высоты.

    Янко лез впереди. Вторым полз Карминильо, прокладывая дорогу для следовавшей за ним хитаны, помогая ей подниматься.

    Шествие замыкал Педро, который, вспомнив свою молодость, оказался заправским альпинистом и показывал чудеса ловкости.

    На его долю досталось немало труда помогать Заморре подниматься, и не один раз девушка, чуть-чуть опираясь стройной ногой на плечо Педро, висела в воздухе, поддерживаемая сильной рукой Карминильо.

    Но всему бывает конец. Пришел конец и этому головокружительному подъему.

    Совершенно выбившиеся из сил, задыхающиеся, с бьющимися с неудержимой силой сердцами и помутившимися от изнеможения взорами, беглецы добрались наконец до верхней площадки.

    Идти дальше уже не было сил.

    Один Янко, передохнув всего несколько минут, мог продолжать путь.

    — Я пойду на разведку! — сказал он. — Мне надо знать, жива ли «Царица Ветров». Может быть, ее нет, и тогда нам нельзя будет искать убежища в куббе.

    Никто не возразил на предложение цыгана, и Янко исчез в кустах.

    Товарищи остались дожидаться его возвращения, не без комфорта расположившись на площадке над обрывом, откуда открывался вид на необозримое пространство — на прибрежную полосу земли, на море.

    Там, в море, показались три черные точки.

    Присмотревшись, Карминильо сказал:

    — А ведь это наши канонерки! И, кажется, так близко — стоит крикнуть, и голос долетит! Но на самом деле до них добрых двадцать километров…

    Впрочем, они идут, кажется, к берегу. Может быть, пройдут совсем близко отсюда. Но нам от этого не легче!

    Заморра прикоснулась к его плечу кончиками пальцев и, улыбаясь, тихо вымолвила:

    — Друг, не печалься! Ты знаешь, ведь мы, хитаны, обладаем чудесным даром видеть будущее! Хочешь, я скажу, что ждет нас с тобой? У меня есть колода карт, я могу погадать. Смотри!

    И она умелой рукой разложила карты прямо на траве и склонилась над ними, что-то шепча.

    — Ну, предсказывай, дитя! — обратился к ней Карминильо. Брови красавицы цыганки нахмурились. Алые губы зашевелились.

    — Кровь, кровь! — вымолвила она беззвучно.

    — Гм! Не очень приятно, дитя! Значит, меня убьют?

    — Нет, друг! Я вижу целый ряд событий из твоей грядущей жизни. У тебя будет жена, готовая отдать свою жизнь для тебя. У тебя будут дети, и ты увидишь внуков. Значит, твоя жизнь будет долгой.

    — Спасибо и на этом, — рассеянно отозвался Карминильо.

    — Погадай, хитана, мне! — вмешался в разговор Педро. Заморра снова разложила карты и долго смотрела на них, потом весело рассмеялась.

    — Чего ты смеешься? — не без досады осведомился Педро.

    — Потому что мне смешно! — ответила цыганка. — Тебя тоже ждет долгая-долгая жизнь.

    — Прекрасно!

    — Ты будешь пользоваться общим уважением.

    — Отлично!

    — Но никогда ни одно женское сердце не забьется сильно в твоем присутствии.

    — Вот тебе на! Это за что же такая немилость?

    — Не знаю! Может быть, потому что ты не холодный и не горячий, а только теплый, друг! Ну, и твоя голова слишком занята всяческими думами…

    — О разного рода яствах и питиях! — улыбаясь, выдал тайну товарища Карминильо.

    Пока трое оставшихся беглецов развлекались гаданием Заморры, покинувший место привала Янко быстро пробирался по чащобам, вползал с ловкостью ящерицы на скалы. Он шел почти по прямой линии, и это доказывало, что идет он по хорошо знакомой ему дороге.

    Вот он спустился в неглубокий овраг, вскарабкался по крутому склону преграждавшей ему дорогу скалы и очутился на гребне этой скалы, скрывавшей до этого момента очаровательный уголок с богатейшей субтропической растительностью — уголок, богатый живительной влагой и на редкость живописный.

    Прямо под его ногами на отдельно стоящем пригорке высилось оригинальное здание арабской архитектуры: кубической формы строение с куполообразной крышей и сбоку словно неимоверно толстая белая колонна. Но это была не колонна, а обрушившийся минарет.

    — Зизи-Сабба дома! — пробормотал Янко, видя, как из неуклюжей трубы поднимается голубой дымок.

    Янко свистнул.

    На пороге дома показалась горбатая старуха с бронзовым морщинистым лицом и с головой, прикрытой ярко-красным платком. До Янко донесся ее хриплый крик:

    — Это ты, сыночек? Ты все-таки вернулся? Спускайся сюда! Цыган быстро сбежал по тропинке, ведшей с вершины скалы к дому старухи. Зизи-Сабба радушно приветствовала его.

    — Я ждала тебя, сыночек, — твердила она. — С тех пор как ты побывал здесь и принес мне вести о нашем племени, я так скучала! Почему так долго не приходил ты ко мне? Ведь я же люблю тебя, как если бы ты был в самом деле моим родным сыном! Ты так похож на покойного Джурбу, Янко! Мне иной раз чудится, что ты не Янко, а Джурба, который потонул вместе с экипажем своего парусника…

    Скажи, что привело тебя сюда, сыночек?

    — Дела, мать Сабба. Серьезные дела! У тебя никого сейчас нет?

    — Хи-хи-хи! Кто может быть у меня? Глупые арабы боятся меня, как самого дьявола! Они верят, что я «Госпожа Ветров» и «Царица Града», и боятся, боятся бедной старухи! Хи-хи-хи!

    Но это к лучшему: эти разбойники давно зарезали бы меня, если бы не боялись моего колдовства!

    Надеюсь, сыночек, тебе-то нет нужды ни в моих гаданиях, ни в моих чарах? Но почему у тебя такое мрачное лицо?

    Стиснув зубы, Янко ответил:

    — Гадать я умею не хуже тебя, Сабба! И не хуже тебя я умею творить заклинания…

    Но в твоей помощи я нуждаюсь, и обойтись без тебя мне будет трудно.

    — Скажи, чего ты хочешь?

    — Сначала войдем в твое помещение, мать.

    Старуха, любовно глядя на цыгана выцветшими, но все еще зоркими глазами, повела его внутрь куббы, усадила на скамье, покрытой какой-то пестрой тканью, подала на стол блюдо какого-то остро пахнувшего месива и кувшин с пивом.

    Утолив голод и жажду, Янко приступил к разговору.

    — Привет тебе, мать, от твоего народа!

    — Спасибо, сыночек! Разве есть на свете люди, которые не забыли Зизи-Саббу?

    — Их немного, мать, но те, которые помнят тебя, тем больше привязаны к тебе. Кланяется тебе кровник твой, Архаз, наш вождь.

    — Спасибо Архазу! Это — мудрый вождь!

    — Он нуждается в твоем содействии, мать.

    — Я готова помогать Архазу! Скажи, что нужно сделать?

    — Опять племени грозит опасность позора, мать: одна из «Детей Месяца», из рода Заморры, египтянки, хочет уйти из племени.

    — Убейте ее!

    — Правнучку египтянки, мать? Ты забыла наш закон!

    — Да, да, правда, сыночек! Я забыла наш старый закон! Те, в жилах которых течет хоть капля крови египтянки, «Матери Тайны», — неприкосновенны.

    Но тогда помешайте ей, девушке из дома Аменготена, уйти от племени.

    — Трудно, мать! Времена изменились. Мы живем не так, как жили наши предки. Половина племени возмутится, если мы допустим малейшее насилие над дочерью «Высокого Дома».

    — Выдайте непокорную замуж за родича, и муж сумеет заставить ее забыть свои грезы о свободе.

    — Она не такова, мать! Это — гордая девушка, которая не покорится нелюбимому человеку. Кроме того, мать…

    — Ну? Что еще?

    — Она знает «Закон Семи», мать! Она знает о талисмане и о том, какие права дает обладание священным символом вождя Семи Соединенных племен: цыган Испании, Египта, Абиссинии, страны Полумесяца, страны Льва и Солнца, Венгрии, России.

    — Но она не знает, где найти этот священный талисман!

    — Знает, мать! В ее руках находится Священный Платок Царицы Семи племен, на котором вытканы таинственные знаки — план местности, где погребен вождь Семи племен. Это — здесь, мать. Это — на вершине Гуругу.

    — Тогда чего же ты хочешь от меня, сыночек?

    — Помощи, мать! Ну, слушай!

    Эта девушка хочет выйти из племени. Для этого она должна сделаться царицей цыган Испании. То есть исполнить закон и добыть талисман, похороненный в могиле вождя Семи племен.

    У девушки нашлись два помощника: полоумные испанцы, потомки идальго, сжигавших наших родственников на кострах и гноивших наших вождей в тюрьмах.

    Их, этих испанцев, надо уничтожить. Тогда, быть может, мать, у Заморры пропадет желание выйти из племени, и она возьмет себе мужа из нашего рода.

    — То есть тебя, сыночек?

    — Почему бы и нет? Я ее молочный брат. Я люблю ее и ненавижу, и я сумею покорить ее!

    — Так, сыночек! Значит, сначала нужно уничтожить двух испанцев? Почему же ты не уничтожил их?

    — Пробовал, но неудачно. Однажды в гостинице, где они остановились, я впустил в их комнату дюжину скорпионов, но они случайно обнаружили гадин и передушили всех.

    В другой раз я нанял одного бедняка — угостить ударом ножа одного из испанцев, того…

    — Того, которому Заморра отдала свое сердце? Янко скрипнул зубами и молча кивнул головой.

    — Дурак ошибся и зарезал какого-то иностранца, за что его повесили, — продолжал он. — Я лично два раза едва не расправился с врагами по пути в Марокко. Но оба раза срывалось. Их словно дьявол хранит! Вчера, например, я поджег сухую траву в пещерах, где они спрятались, и думал, что они изжарятся заживо, сгинут раз навсегда. Но они отыскали запасной выход, мать, и выбрались на поверхность… Словом, они тут, совсем близко, мать!

    — И девушка с ними?

    — Да. Но до девушки, мать, тебе нет дела! Ты мне помоги уничтожить испанцев. Оставшись одинокой в чужой стране, Заморра станет искать моей помощи, — я стану тем, чем был для нее раньше. Почему бы и нет? Разве я не хорош собой? Разве я не богат, как принц? Разве я не из древнего рода вождей? И ведь рано или поздно, но я тоже смогу стать вождем цыган Испании и пользоваться царскими почестями от всех детей древнего погибшего царства!

    — Так, так, сыночек, — монотонно твердила старуха, качая в такт речи седой головой. — Ты будешь вождем, и тебя ждут царские почести… Я помогу тебе уничтожить твоих врагов! Хочешь, я опою девушку таким зельем, что она полюбит тебя?

    — Она — дочь «Высокого Дома», мать!

    — Да, да! Я опять забыла, сыночек! Но как же ты хочешь погубить испанцев?

    — Натрави на них рифов, мать! Горные разбойники напьются крови моих врагов!

    — Хорошо, сыночек! Кстати, рифы восстали на этих днях. Между ними и испанцами — кровь!.. Хорошо, хорошо! Мне достаточно сказать, что она — моя внучка и что она тоже умеет творить заклинание града и заклинание ветра — и ей уже не будет грозить опасность попасть в гарем какого-нибудь шейха рифов!.. Теперь отдыхай, насыщайся. Я обдумаю, как все устроить. Твоя приемная мать позаботится обо всем, сыночек! Талисман вождя Семи племен останется в могиле вождя, девушка станет твоей женой или твоей наложницей — как тебе будет угодно, испанцы сгинут!

    — Испанцы сгинут! — эхом откликнулся Янко, снова принимаясь за еду.

    Четверть Часа спустя он покинул куббу колдуньи, условившись предварительно с ней обо всех подробностях плана предания Карминильо и Педро в руки рифов.
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Ну, что вы, сеньоры, думаете о нашей хозяйке? Этот вопрос задал товарищам Карминильо, стоявший посреди куббы «Госпожи Ветров». Туда, в куббу, беглецов благополучно довел Янко. Старуха приняла их радушно, как дорогих и близких людей. Бог весть откуда раздобыла она пищу и питье для них — и посетители куббы не могли пожаловаться ни на недостаток пищи, ни на ее грубый вкус.

    С особенной лаской старушка отнеслась к Заморре.

    — Как хороша ты, девушка! — шептала она, заглядывая в глаза хитаны. — Ты хороша, как царица! Ты — пышная роза Египта!

    Счастлив будет тот, кто назовет тебя своей, Цветок Востока!

    Должно быть, в твоих жилах течет царственная древняя кровь, огонь моей души!

    Пей, кушай, дитя.

    Под моим кровом ты в такой же безопасности, как под кровом дома отцов твоих, под крылышком твоей родной матери!

    Но все любезности, расточавшиеся старухой, не производили ни малейшего впечатления на девушку: каким-то безошибочным инстинктом хитана сознавала, что слова старухи — яд, и ее ласка — ложь.

    Когда гости были сыты, старуха приготовила им постели.

    — Спите спокойно, дети, — сказала она. — Тут вам не может угрожать никакая опасность. Да и я посторожу ваш покой. Я должна побродить по лесу, над пропастями, собирая травы и цветы ночи.

    И она выскользнула из куббы.

    Следом за ней, под предлогом осмотреть окрестности, ускользнул и Янко.

    Едва замолк звук их шагов, Карминильо, все время внимательно наблюдавший за движениями старухи, обратился к товарищам с вышеприведенным вопросом.

    — Старушка — первый сорт! — лениво отозвался Педро. — Она накормила нас такими деликатесами, что любо-дорого! Хотел бы я знать, откуда она добывает здесь, в этой глуши, такие вещи?

    Если я разбогатею, я возьму ее к себе в качестве домоправительницы!

    — А ты что скажешь, дитя? — обратился Карминильо к хитане.

    — Ничего, — сдержанно ответила девушка. — Мы находимся под кровом этой женщины, и мы ели хлеб ее. Я не хочу говорить о ней дурно. Но сердце мое не лежит к ней. Ее язык лжив и ядовит, как язык змеи!

    — Мне она тоже показалась фальшивой до мозга костей, — задумчиво произнес Карминильо, — но Янко клянется и божится, что мы можем вполне положиться на старуху. Тут мы в безопасности. Признаюсь, я очень нуждаюсь в отдыхе и засну как убитый!

    Они улеглись, притушив лампу. Каждый положил возле себя оружие. Спали не раздеваясь.

    Прошло всего несколько минут. Заморра осторожно приподнялась и огляделась. Педро спал сном невинности, некрасиво открыв рот, и звучно храпел. Карминильо лежал на спине, скрестив руки на груди, и казался не живым спящим человеком, а античной статуей.

    Хитана тихо склонилась над ним и прикоснулась губами к его высокому лбу.

    — Спи, родной! Спи, милый! — прошептала она. — Я не сплю за тебя! Я храню твой покой! Если понадобится, я отдам кровь моего сердца за тебя!

    Ты осуждаешь меня за то, что я отправилась на поиски таинственного талисмана. Но ты не знаешь, для чего мне нужен этот талисман, эта никчемная в твоих, да и в моих глазах игрушка!

    Талисман — это плата за свободу, это — выкуп.

    Если талисман вождя Семи племен будет в моих руках, я, по древним законам, становлюсь царицей цыган Испании. Как царица, я смогу выбирать себе мужа хотя бы из другого племени.

    Понимаешь ли это ты, спящий беззаботно?

    И снова красавица хитана склонилась к спящему и поцеловала его.

    Карминильо шевельнулся, но не открыл глаз: сон его, молодой и здоровый сон, был слишком крепок, и поцелуй цыганки не мог разбудить его…

    Убедившись, что Карминильо спит сном младенца, Заморра подняла с пола свой «маузер» и тенью выскользнула из куббы.

    Стояла ночь. Кругом царила тишина. Только откуда-то издали изредка доносился крик ночной птицы, да еще, когда налетал ветер с моря, слышался глухой гул. Это валы, рожденные в недрах моря, добежав до прибрежных утесов и разбиваясь грудью о грудь скал, тихо роптали на свою судьбу.

    Заморра обошла вокруг куббы, всматриваясь в дали, озаренные призрачными лучами луны.

    И вдруг она остановилась, замерла, застыла, как каменное изваяние.

    До ее чуткого слуха долетели издали топот копыт, конское ржание, звон оружия.

    — Идут! — прошептала она. — Враги! Проклятье! Старуха предала нас, своих гостей! Старуха изменила тем, кого она, по закону гостеприимства, должна была защищать ценой своей жизни!

    И опять прислушалась смелая девушка.

    Да, никаких сомнений быть не могло: все ближе и ближе звучали копыта. Вот звякнуло оружие. Как стрела, девушка кинулась в куббу и подняла на ноги испанцев. Педро, кряхтя и почесываясь, схватился за ружье.

    — Эх, — ворчал он, — мне снилось, что я сижу в каком-то отличном ресторане, и официант только что принес мне чудеснейшую утку с какой-то начинкой. Разрезал я утку, насадил порядочный кусок на вилку, только что поднес ко рту, как вдруг… Трах-та-ра-рах! Разбудили! Так и не пришлось попробовать уточки!..

    — Да будет тебе, чревоугодник! — перебил Карминильо его причитания. — Скажи спасибо Заморре, что она вовремя предупредила нас! Без этого мы все трое рисковали очутиться в положении твоей уточки! Рифы — люди серьезные, шутить с гяурами[457] не любят.

    Молодые люди выбрались из куббы на площадку. Заморра уже стояла там с ружьем в руках, готовясь защищать себя и своих друзей. В долине под холмом, на вершине которого стояла кубба, двигались тени, и зоркий глаз Заморры уже ясно различал фигуры лошадей и всадников. Видел приближавшихся к холму врагов и Карминильо.

    — Пора! — произнес он вполголоса. — Не жалейте патронов! Стреляйте в передних всадников: рифы храбры, и впереди всегда идут вожди. Уложив их, мы внесем смятение в ряды неприятеля!

    По его знаку загремели выстрелы, и на горцев посыпался град пуль, сбивая лошадей и вышибая из седла всадников.

    Многозарядные «маузеры» давали возможность испанцам не прерывать стрельбу: пока один стрелял, другой успевал перезарядить ружье. Не отставала от мужчин и красавица хитана.

    В рядах рифов возникло смятение. Они подошли так близко к холму, что пули защитников почти не пропадали даром. Задние всадники теснили передних, пытавшихся ускакать от губительного огня испанцев, и поэтому смятение все усиливалось и усиливалось.

    Но скоро послышались повелительные крики шейхов, горцы оправились, рассыпались во все стороны, и через минуту долина опустела. Только здесь и там валялись тела пораженных насмерть лошадей и всадников.

    — Недурно для начала! — засмеялся Педро, отирая пот со лба. — Кажется, такого горячего блюда эти господа отнюдь не ожидали…

    Я никак не могу простить этим ночным грабителям, что по их милости я не попробовал утки!

    — Во сне, мой друг! — невольно засмеялся Карминильо.

    — А хотя бы во сне! — отозвался Педро. — Ну и что? Иной раз во сне удается отведать таких вещей, каких наяву не попробуешь ни при каких обстоятельствах, особенно в нашей студенческой столовой в Саламанке! Так, один раз мне снилось…

    Но Педро не успел досказать, что снилось ему: с вершины соседнего холма грянул выстрел, и пуля сорвала с головы студента-лакомки его оригинальную ушастую шляпу.

    — Клянусь, это выстрел из такого же «маузера», как и мой! — выругался Педро, поднимая шляпу и ретируясь за какой-то камень.

    — Может быть, из «маузера», весьма родственного нашим! — проговорил Карминильо. — Янко пропал без вести!

    — Ты думаешь, что Янко способен стать на сторону наших врагов? — осведомилась Заморра.

    — Отчего нет? Янко, кажется, способен на все!

    — Но он — мой молочный брат, и он любит меня.

    — Даже, кажется, слишком горячо! — гневно вымолвил Карминильо.

    Лукавая улыбка мелькнула на алых устах девушки.

    — Так что же? — сказала она. — Он — цыган, я хитана. Как раз пара! За кого же выйти замуж бедной цыганке?

    Карминильо вспыхнул. Глаза его угрожающе блеснули, но он ничего не сказал.

    Тем временем выстрелы с соседнего холма следовали один за другим. Одна из пуль прожужжала мимо виска Карминильо, другая щелкнула по дулу ружья хитаны.

    — Становится жарко, как на кухне, когда готовится большой обед, — заявил Педро. — Что мы будем делать?

    — За мной! В минарет! — скомандовал инженер.

    Беглецы, перебегая от камня к камню, достигли дверей минарета, поднялись по полуразрушенной лестнице на его вершину.

    Да, Карминильо, в котором проснулся дух его предков, завоевавших полмира, умел выбирать позицию!

    С верхушки минарета беглецы, будучи надежно укрытыми от вражеских выстрелов стенами здания, отлично могли обстреливать всю долину и ближайший холм, на вершине которого прятался в кустах неведомый враг, вооруженный «маузером».

    — Осыпайте выстрелами эти кусты! — скомандовал Карминильо.

    — Если нам и не удастся сбить оттуда врага, то мы хоть напугаем его!

    И опять затрещали «маузеры» защитников куббы. Следом за первым залпом кто-то на холме вскрикнул, и выстрелы оттуда прекратились.

    — Победа! — крикнул неунывающий Педро. — Еще одна такая удача, и мы можем… Мы можем приняться за приготовление завтрака: ночь идет к концу, и мне хочется есть!

    — Ну, знаешь, — живо откликнулся Карминильо, — тебе, я думаю, долго придется довольствоваться тем ужином, который ты видел во сне.

    — Протестую! — завопил Педро. — Все, что угодно, но голодать я не намерен!

    В это время на куббу, на минарет, на окружающие скалы словно с неба упал огненный меч гигантских размеров. Это был ослепительно-яркий луч, поднявшийся с поверхности моря, упершийся в тучи и потом словно ударивший по земле.

    — Прожектор! — вырвалось восклицание из уст Карминильо.

    — С какого-нибудь испанского военного судна, крейсирующего у этих проклятых берегов, — подтвердил его догадку Педро.

    — Эх, если бы милые соотечественники догадались да послали бы нам на помощь сотни две солдат с парой пушек!

    — Ну, дружище! На это нечего рассчитывать. Высадить тут десант — это было бы чистым безумием! Мы находимся не более чем в трех километрах от берега, но любому отряду, который вздумал бы добраться сюда, пришлось бы идти три дня под градом пуль рифов. Это ведь мы могли незаметно пробраться по трущобам.

    — Да и то не очень-то незаметно!

    В это мгновение в море вспыхнул красный огонек, такой знакомый беглецам по последним часам их пребывания на борту орки.

    — Проклятье! — воскликнул Карминильо. — Милые соотечественники стреляют из пушек!

    — По рифам! — высказал предположение Педро.

    — Вообще по этой местности. Услышали, что тут идет какая-то катавасия, и считают необходимым на всякий случай послать парочку гранат.

    Едва он закончил фразу, как с воем и свистом долетевшая с канонерки граната грянулась в склон холма.

    Следующая ударилась об угол куббы, и взрывом снесло половину постройки. Осколки брызнули во все стороны, проносясь ураганом над верхушкой минарета.

    — Клянусь, они намерены свалить минарет! — крикнул Карминильо. — Надо спасаться!

    Защитники минарета, неожиданно попавшие под выстрелы своих же соотечественников, кубарем скатились с лестницы.

    — За мной! Скорее! — командовал Карминильо, увлекая Заморру и Педро вниз с холма.

    Его план был как нельзя более рационален: при грохоте взрыва испанских гранат и свисте осколков, разлетавшихся по долине, рифы, отлично знакомые с действием пушек, рассыпались во все стороны. Им, по крайней мере на несколько минут, было не до беглецов. И этими несколькими минутами надо было во что бы то ни стало воспользоваться, чтобы попытаться прорваться сквозь вражескую цепь и уйти в кустарники.

    Против ожиданий, маневр удался блестяще. Испанцы и хитана благополучно пробрались через долину. И в тот момент, когда они уже достигли границы кустарников, представлявших более или менее надежное убежище, сразу две гранаты с канонерки ударились в куббу. Первая взорвалась внутри куббы, обращая в груду щепы и мусора жилище «Госпожи Ветров», старой колдуньи Зизи-Саббы, вторая ударила в подножие минарета и словно сбрила уже еле державшуюся башню.

    Видя гибель минарета, только что служившего им убежищем,

    Педро не удержался от замечания:

    — Брр! Из нас вышли бы отличные битки, если бы мы запоздали хоть на несколько минут!

    — Не болтай! Скорее! Скорее! — торопил его Карминильо, почти унося на руках Заморру. — Мы еще не в безопасности!

    Должно быть, на канонерке думали, что все необходимое уже сделано. После разрушения куббы канонерка прекратила стрельбу и, кажется, отошла от берега. По крайней мере, ее отличительных огней уже не было видно.

    Как только прекратилась канонада, рифы оправились и толпой ринулись на приступ. К их удивлению, защитники куббы молчали.

    Тогда рифы, обследовав развалины куббы и не найдя там следов беглецов, рассыпались по окрестностям.

    Но и час, и два, и три часа преследование не давало никаких результатов.

    Только тогда, когда солнце стояло уже высоко над горизонтом, битва возобновилась: горные разбойники нашли, настигли своих врагов и окружили их со всех сторон.

    На этот раз в исходе борьбы сомневаться не приходилось: против целой шайки, состоявшей более чем из двух сотен всадников, на сравнительно открытой местности держать оборону троим людям, хотя бы и вооруженным превосходными магазинными ружьями, было немыслимо. К тому же, отбивая яростные атаки рифов, наши друзья быстро истощали сравнительно небольшой запас патронов, и мало-помалу их стрельба становилась все более редкой.

    — Патроны подходят к концу, — заявила Заморра, храбро державшаяся рядом с Карминильо, — у меня осталось не больше десятка.

    — А у меня — и того меньше, — отозвался Педро. — Если бы мне подвернулась под выстрел какая-нибудь вкусная дичина, мне, кажется, не пришлось бы воспользоваться удобным случаем!

    — И у меня осталось три или четыре патрона, — с грустью вымолвил Карминильо. — Кажется, наш конец близок!

    — Смотрите! — прервала разговор девушка. — К нам скачет парламентер. Что это значит?

    — Наши враги хотят сделать нам какое-то предложение. Посмотрим, послушаем, что он нам скажет. Не стреляйте, друзья!

    В самом деле, статный темнолицый араб в красивом белом бурнусе, навязав белый платок на конец своего ятагана, выехал из рядов рифов на открытое место и что-то громко прокричал.

    Карминильо, в свою очередь, вышел из-за камней, служивших прикрытием ему и его товарищам, и махнул карманным платком в знак готовности приступить к переговорам.

    — Гяур! — крикнул риф по-испански. — Сопротивление бесполезно! Сдавайтесь!

    — Кому?

    — Мне!

    — Кто ты?

    — Шейх рифов рода Бенни-Ассани, Абдалла, по прозвищу «Лев Эр-Рифа»! — гордо ответил дикарь. — Мое имя знают все испанцы этой страны.

    — Очень приятно! — иронически раскланялся Карминильо. — Но что понадобилось от нас знаменитому «Льву Эр-Рифа»? На каком основании вы напали на нас, мирных путешественников?

    — Вы — испанские шпионы, и вы зашли на наши территории, чтобы собирать сведения о нас!

    — Покорно благодарю! Кто это сказал тебе, что мы шпионы? — вспыхнул Карминильо. — Это — гнусная ложь! Мы просто потерпели крушение у ваших берегов и искали убежища там, на горе.

    — Твой язык лжив, как язык змеи! — ответил араб. — Но меня ты не обманешь! Я знаю, кто ты. Ты носишь имя Карминильо да Истмо, имя одного из наших злейших врагов! Ты — сын Франческо да Истмо, инженера, который был в Мелилье агентом испанского правительства и скупал наши земли.

    — Не отрекаюсь! Я — Карминильо да Истмо, — ответил испанец спокойно. — Но, клянусь моей честью, мой отец никогда не был агентом правительства! Он просто хотел завести здесь, в ваших горах, большое горное дело, хотел обогатить весь край и быть не врагом, а другом вашим, горцы.

    — Он был испанцем, а испанцы — наши враги! Ты, вероятно, не знаешь, что уже несколько дней как мы объявили испанцам священную войну. Вольный народ гор Эр-Риф не успокоится, пока на этих берегах уцелеет хотя бы один испанец!

    — Ну, это мы еще посмотрим! — высокомерно ответил Карминильо. — Чего стоит ваш «вольный народ», мы видели. Нас было трое, вас — несколько сотен, и во что обошлась вам схватка с нами?

    Риф заскрежетал зубами.

    — Собака! — крикнул он. — Ты дорого заплатишь за понесенные нами потери!

    — Сначала возьми меня, приятель, потом будем разговаривать, как буду я расплачиваться за тот сброд, который отправлен мной к черту на рога! — Карминильо хрипло засмеялся.

    Риф схватился за пистолеты, но тотчас же дуло «маузера» испанца направилось в его грудь. И араб сдержал свою ярость.

    — Лай собаки не может оскорбить слух льва! — сказал он высокомерно.

    — Что имеешь ты сказать еще? — спросил Карминильо. — Мое терпение истощается. Ты не умеешь держать себя, дикарь! Говори, что тебе нужно и… И проваливай восвояси!

    Риф блеснул глазами.

    — Сдавайся, гяур! Если ты прекратишь бесполезное сопротивление, я, пожалуй, соглашусь из жалости подарить тебе жизнь, хотя ты не заслуживаешь этого.

    — Благодарю за милость! Я вижу, ты сильно боишься, шейх.

    — Я?! Я боюсь вас, гяуры?! — вне себя закричал риф.

    — Ну да! Ты боишься схватиться с нами в открытом бою и потому предлагаешь нам, воинам, сдаться.

    — Щенок! Я боюсь? Я, тот, кого зовут «Львом Эр-Рифа»? Риф бесновался.

    — Зачем ты дразнишь его? — вполголоса спросил Педро.

    — Не мешай! Я знаю, что делаю, — оборвал его Карминильо. — У меня есть план, исполнение которого может нас спасти. И другого выхода все равно нет.

    И потом, обернувшись к шейху Абдалле, добавил насмешливым тоном:

    — Как это, шейх, у тебя хватило смелости прямо посмотреть мне в глаза. Отчего ты не прячешься от моих взоров в кустах, как трусливый шакал?

    — Это ты меня называешь шакалом, гяур? О-о-о!

    — Да, тебя! Знаешь, почему? Потому что ты никогда не осмелишься встретиться со мной в равном бою, один на один!

    — Я? Я не осмелюсь биться с тобой? Хоть сейчас! Хоть сию минуту! Риф потерял голову и был готов ринуться на оскорбившего его дерзкого врага.

    А Карминильо как ни в чем ни бывало продолжал поддразнивать его:

    — Ну да! Ты сидишь на великолепной лошади, а я пеший. У тебя за спиной триста воинов, готовых предательски ринуться на меня! Но если бы я предложил тебе поединок на равных, ты струсил бы!

    — Никогда! Поединок? Да будет так! На каком оружии?

    — На каком угодно! Самое лучшее — на ятаганах!

    Риф, славившийся своим искусством владеть ятаганом, заподозрил, что в этом предложении таится какая-то ловушка.

    — Почему не на огнестрельном оружии? — нерешительно вымолвил он.

    — Гм! Пожалуй! — в тон ему сказал испанец. — Я, пожалуй, воспользуюсь моим «маузером». У тебя, кажется, тоже хорошее магазинное ружье? Давай попробуем. Но я ставлю условие!

    — Какое, гяур?

    — Когда-то в боях за Иерусалим принимал участие мой предок, крестоносец Гоффредо да Истмо. Он встретился в горах Палестины с одним из любимых витязей султана Салахеддина[458]. У араба было много спутников, у христианина — пара слуг.

    Но араб был не дикарем, а витязем, и он согласился на поединок, один на один. По условию, тот, кто оставался победителем, делался свободным и становился неприкосновенным на три дня.

    — И что же? — заинтересовался Абдалла.

    — Араб пал в бою. Его вооружение досталось моему предку. Спутники арабского витязя свято сдержали слово, данное их вождем, и предоставили христианину спокойно удалиться с поля битвы, не преследуя его. Потому что и они были не сбродом, не сволочью, не шайкой трусливых и подлых шакалов, а настоящими воинами, каких, конечно, нет в этих горах!

    Совершенно потерявший голову риф прохрипел:

    — Я докажу тебе, гяур, что ты ошибаешься! Идем биться! Если ты падешь в бою, твои спутники станут моей добычей!

    — А если я буду победителем?

    — Вы можете идти куда вам угодно, никто не тронет вас пальцем!

    — Твое слово?

    — Клянусь бородой пророка!

    — Хорошо! Тогда начнем поединок!

    По знаку шейха кто-то из рифов подвел испанцу прекрасного коня. Карминильо, тщательно осмотрев свое ружье, вскочил в седло. Рифы столпились на одном краю полянки, бойцы, пожав друг другу руки, разъехались, потом ринулись друг на друга по знаку, поданному выстрелом из пистолета стариком-арабом с морщинистым лицом и лукавыми черными глазами, выбранным посредником.

    Заморра с гордостью и в то же время с тревогой, отражавшейся в ее прекрасных глазах, следила за ними.

    — Да хранит тебя небо! — прошептала она вслед проезжавшему мимо нее Карминильо.

    Испанец зорко следил за каждым движением своего врага. Он отлично знал, что риф — страшный противник. Риф на лошади — это кентавр. Риф с детства не выпускает ружья из рук, он неподражаемый стрелок.

    Но отлично сознавая все это, молодой инженер надеялся на благополучный исход своей затеи. Он полагался на твердость своей руки, на свою зоркость, на свое хладнокровие, дававшее ему значительный перевес над противником, бесновавшимся от полученных оскорблений, потерявшим голову от жажды мести.

    Шейх выстрелил первым. Но Карминильо подстерегал его движение и быстро пригнулся. Пуля из «ремингтона» рифа просвистела над головой испанца. В то же мгновение раздался выстрел из «маузера». Риф вовремя поднял на дыбы своего коня, и пуля Карминильо впилась в грудь благородного животного. Конь опустился на передние ноги, но в то же мгновение сделал отчаянный скачок.

    Выстреливший шейх не имел возможности прицелиться, и пуля его пошла буравить воздух. Вторая пуля Карминильо на этот раз не миновала цели… Конь шейха опять взвился на дыбы, но всадник уже не управлял своим конем: он всплеснул руками, выронил ружье и откинулся назад. Когда арабы с криками подбежали к своему вождю, шейх был уже мертв. Пуля из «маузера» Карминильо вошла в переносицу Абдаллы, непобедимого воина племени Бенни-Ассани.

    Карминильо сошел со своего коня и стоял в стороне.

    Другой рифский воин подскакал к нему, размахивая руками:

    — Собака! — кричал он. — Подлая христианская собака! Ты жестоко поплатишься за убийство нашего вождя!

    — Разве бой был неправильный? — возразил испанец.

    — Гяур! — наезжая на него, кричал риф. — Я убью тебя!

    — Не смеешь! Твой вождь своей честью поручился за нашу безопасность!

    — Шейха нет! Иди в ад!

    И в то мгновение, когда Карминильо, видевший, что рифы не считают для себя обязательным условие, принятое погибшим шейхом, схватился за ружье, чтобы защищаться, несколько человек, ползком пробравшихся в тыл, вихрем бросились на него и его товарищей.

    Карминильо отчаянно защищался, употребляя ружье как палицу, но нападение было слишком неожиданным и стремительным.

    Правда, два или три рифа свалились к ногам испанца, но зато другие облепили его со всех сторон, повисли на нем.

    Минуту спустя он лежал на земле рядом с Педро. Оба были обезоружены и связаны по рукам и ногам крепкими веревками.

    В плену была и красавица хитана.

    Она тоже оказала отчаянное сопротивление, но сила солому ломит, и она была связана, как и ее друзья.

    Пленных взвалили на крупы лошадей, и рифы тронулись в путь. Через несколько минут два горца, конвоировавших хитану, отделились от отряда и направились куда-то в сторону.

    — Прощай, родная! — крикнул хитане Карминильо. Ответом ему было рыдание увозимой неведомо куда хитаны. После часового пути рифы достигли своего дуара, или поселка. Пленных окружила целая толпа детей и женщин. Весь этот сброд принялся издеваться над пленниками, осыпая их ругательствами, забрасывая грязью и камнями. Приставленные стеречь пленных часовые ничуть не мешали этому милому занятию.

    — Что делают эти черти? — заинтересовался Педро, увидев, что откуда-то привели двух заморенных и тощих низкорослых бычков. — Ей-Богу, Карминильо, они собираются стряпать обед в нашу честь. Как ты думаешь, что дадут они нам?

    — Веревку на шею или пулю в лоб! — мрачно ответил Карминильо.

    — Но если я на это не согласен? Это противно всем законам божеским и человеческим! Международное право…

    — Ах, да замолчи ты наконец! — тоскливо прикрикнул на товарища инженер. — Ты забываешь, в чьих мы руках. Нам не на что надеяться.

    — Протестую! — завопил Педро. — Покуда я жив, я продолжаю надеяться! Советую и тебе не падать духом.

    — Но нас может спасти только чудо.

    — А почему не случиться чуду? Ведь история нас учит, что…

    Педро не удалось закончить фразу, потому что к месту, где лежали на земле пленные, с гиканьем прихлынула целая толпа воинов племени Бенни-Ассани.

    На глазах у пленных какой-то доморощенный мясник перепилил тупым ржавым ножом горло злополучным тощим бычкам, потом принялся распарывать брюхо и выпускать внутренности. Толпа с жадным любопытством следила за отвратительной работой мясника, оглашая воздух пронзительными криками.

    — Что они затевают? — вполголоса спросил Педро.

    — Сейчас увидишь, — ответил тот, — поручи свою душу Богу, дружище!

    Сильные руки подхватили обоих пленников и поволокли их. Миг — и испанцы были засунуты в трупы убитых бычков. Свободными оставались только головы, торчавшие из брюха животных.

    Зацепив туши бычков веревками, толпа подростков с криком выволокла их из дуара и тащила все дальше и дальше, пока не дотащила до полянки в лесу.

    — Лежите здесь, гяуры! — произнес кто-то из рифов.

    — Их сожрут львы! Их растерзают шакалы! — ликовала толпа демонов в образе людей.

    К осужденным на ужасную казнь подошла группа воинов племени Бенни-Ассани. Во главе группы был тот самый вождь, по знаку которого испанцы подверглись нападению после поединка.

    — Собаки! — обратился риф к студентам. — Вы убили и ранили больше двадцати лучших людей нашего племени. За это вы подвергнетесь таким мучениям, о которых потом будет говорить вся страна!

    Карминильо бросил на дикаря гордый взгляд и ответил ему в тон:

    — Трусливый шакал! Наша смерть не останется без отмщения! Ваши селения будут стерты с лица земли, ваши стада станут достоянием врагов ваших, сами вы попадете в рабство или сгниете в пустыне! Так Аллах карает негодяев, которые нарушают клятву!

    — Клятва, данная врагу, — это не клятва! — ответил риф. — Лай, христианская собака! Мы не боимся врагов, потому что мы — воины, а твои братья — воющие псы, которые разбегаются, заслышав голос царя пустыни — льва! И ты, лежа здесь, скоро услышишь этот голос, и тогда… Тогда вспомни свои преступления против племени Бенни-Ассани.

    — Хорошо! — ответил Карминильо. — Небо освободит нас, и когда придет час, ты услышишь еще мой голос, атаман разбойников!

    Выведенный из себя риф кинулся было на испанца, чтобы одним ударом кривого ятагана снести ему голову, но удержался и сказал:

    — Я знаю, чего ты хочешь, гяур! Ты пробуешь вывести меня из себя. Ты хочешь, чтобы твоя смерть была легка и мгновенна. Но этого ты не добьешься! Жди же прихода смерти, медленной, мучительной, ужасной, и помни обо мне. Прощай!

    — Прощай! — крикнул вслед ему Карминильо. — И помни о нас! Час мести близок, шакал пустыни!

    Рифы удалились. Осужденные на казнь остались в пустыне лицом к лицу со сторожившей их ужасной смертью.

    Час проходил за часом.

    Трупы быков разлагались. Воздух вокруг насыщался нестерпимым зловонием. Мириады насекомых всех сортов сбегались, слетались, сползались со всех сторон к тому месту, где совершалась ужасная казнь. Огромные муравьи уже пожирали мясо быков и забирались внутрь туш, переползая через головы пленных.

    С беспредельных высот неба спускались, описывая широкие круги, ястребы-стервятники, коршуны, пожиратели падали, и усаживались на деревьях и кустах. Их еще пугали крики людей, но алчность превозмогала страх, и время от времени какая-нибудь птица со зловещим хриплым криком налетала и урывала кусок гниющего мяса.

    Зашло солнце. Птицы исчезли, но не исчезли насекомые, и во тьме продолжавшие свою разрушительную работу.

    В лесу замелькали, засветились, словно фосфорические огни, глаза хищных животных, привлеченных запахом падали.

    Завыла, потом захохотала гиена, пожирательница трупов. Испуганно залаял шакал, хрипло затявкала африканская лисица.

    И потом весь хаос голосов был покрыт громовым раскатом, прокатившимся издали. Другой раскат грома ответил первому: это перекликались, приближаясь к месту пиршества, львы.

    Педро застонал.

    — Мужайся! — крикнул ему измученный Карминильо. — Избавление близится! Смерть идет!

    — Покорнейше благодарю! — отозвался Педро. — Я лично ничего не имею против смерти, но, признаться, предпочел бы, чтобы шла не избавительница-смерть, а избавительница-жизнь!

    Огромный лев со сверкающими глазами одним прыжком выскочил на поляну. Он жадно принюхивался, раздувая ноздри и хлеща себя по бокам хвостом: кроме запаха падали, лев чуял еще и другой запах, — он чуял присутствие живых людей.

    И это сбивало его с толку лев подозревал тут западню, ловушку и негодовал на дерзость человека, и задыхался от ярости.

    Испуганный шакал, уже подбиравшийся к трупу быка, внутри которого лежал почти потерявший сознание Педро, жалобно взвыв, шарахнулся в сторону и пропал за кустами. Какая-то ночная птица, мягко шурша огромными крыльями, пронеслась над полянкой и уселась на ветвях ближайшего дерева.

    Лев опять заревел и приготовился к прыжку.

    В это мгновение на опушке леса появилось словно видение ночи: это была высокая статная женщина, вся в белом. В ее руках сверкал ятаган Ее глаза горели непреоборимой решимостью. Ее шаг был верен и спокоен. И двигалась она неслышно, как тень, как призрак ночи…

    Карминильо, тоже терявший последние силы, подумал, что это начало предсмертных галлюцинаций.

    — Слава тебе, смерть-избавительница! — прошептал он. И потом в экстазе забвения добавил:

    — Заморра! Я умираю с мыслью о тебе!

    
Но вернемся немного назад и посмотрим, что же было с другими героями нашего рассказа, с предателем Янко, с «Госпожой Ветров» — старой цыганкой Зизи-Саббой и со злополучной претенденткой на эфемерный трон фантастического цыганского царства, красавицей хитаной Заморрой.

    Как помнит наш читатель, Заморра одновременно с испанцами сделалась пленницей рифов. Вождь, сменивший убитого Абдаллу, отдал какой-то приказ двум воинам.

    Те привязали Заморру к крупу вьючной лошади, уселись на своих коней и повезли пленницу куда-то в сторону от пути к дуару рифов…

    Некоторое время они ехали молча и, казалось, не обращали внимания на пленницу. Но на самом деле оба украдкой, искоса наблюдали за ней.

    Хитана была бледна как смерть. Ее пышные черные кудри выбились из-под своеобразного тюрбана, прикрывавшего ее голову, и в беспорядке рассыпались по плечам.

    — Хассан! — вымолвил один из воинов, обращаясь к другому.

    — Что тебе, Ахмед? — встрепенулся тот.

    — Хассан! Видел ли ты когда-нибудь женщину, подобную по красоте нашей пленнице? Сидела ли у твоего очага когда-нибудь такая пери?[459]

    — Она не наша пленница, — угрюмо ответил Хассан. — Она пленница племени. И мне нет дела до ее красоты.

    — А мне есть дело! — пылко ответил Ахмед. — Ты уже стар, и твой гарем полон женщин, и ты богат, ты можешь покупать себе невольниц. А я беден, и в моем гареме только две женщины. И одна — ее лицо испортила оспа, лишившая мою Айме одного глаза. Вторая женщина не в счет: это старая негритянка, безобразная, как хуру, призрак могил. А я молод, и мне нравятся красивые женщины!

    — Что ты задумал? Мы должны передать пленницу в условленном месте старухе.

    — Мы должны? Во имя чего, Хассан?

    — Мы обязаны повиноваться приказанию вождя, Ахмед!

    — А если я не признаю власти вождя? Если я смеюсь над его приказаниями? Я — вольный риф, и я не признаю над собой ничьей власти, кроме власти Аллаха. И я думаю, что тут сказывается воля самого Аллаха: Аллах посылает мне желанную добычу в образе прекрасной, как мечта сна, женщины. Она будет царицей моей души, звездой моего гарема, эта пленница!

    — Ты забываешь обо мне! — гневно воскликнул Хассан.

    — Что это значит? — насторожился Ахмед.

    — Ты забываешь, что я старше тебя, и уж если на то пошло, то я имею больше прав на добычу, чем ты!

    — Что? Ты хочешь оспаривать у меня пленницу? — взвизгнул первый.

    Второй, быстрый как молния, выхватил свой ятаган и угрожающе взмахнул им.

    — А! Так ты вот как! — задыхаясь, кричал Ахмед. — Но и я умею владеть оружием, шакал!

    И он с ятаганом в руках ринулся на Хассана. Клинки скрестились со звоном.

    Оба были отличными фехтовальщиками, и в борьбе, даже подвергшись пароксизму слепой ярости, не забывали ни на мгновение своего искусства нападать и защищаться, наносить удары и парировать их.

    Первая схватка кончилась ничем. Только по атласной коже одного из коней заструилась алая кровь оцарапанного животного.

    Разъехавшись, рифы готовились вновь ринуться друг на друга. Заморра, пришедшая в себя, мрачно следила горящим взором за всеми перипетиями внезапно разгоревшегося поединка и побелевшими устами шептала проклятия, от души желая, чтобы в свирепой схватке пали оба рифа.

    И опять сшиблись враги.

    На этот раз схватка была короче первой, а результаты значительней: ятаган Ахмеда нанес глубокую рану в левое плечо Хассана, клинок ятагана Хассана вонзился в грудь молодого разбойника и вышел со спины меж лопаток.

    Ахмед склонился набок, соскользнул с седла, упал головой наземь. Его конь испуганно метнулся в сторону. Нога умиравшего запуталась в стремени. Конь помчался стрелой, волоча за собой тело Ахмеда. Голова его с глухим стуком ударялась о землю. Потом стремя распуталось, и Ахмед растянулся во весь рост. Его конь, дрожа всем телом, остановился в двух шагах и налитыми кровью глазами глядел на своего поверженного в прах господина.

    Хассан медленно, не спеша приближался к побежденному врагу. Увидев его, Ахмед пытался приподняться, и его холодеющие руки искали дрожащими пальцами рукоятку кинжала.

    С кривой улыбкой, скаля белые зубы, Хассан наклонился над молодым рифом и медленно, не спеша, методично принялся водить по его шее лезвием короткого и тупого ножа.

    — Доволен ли ты, Ахмед, сын Махмуда? — спросил он, проводя по горлу юноши кровавую борозду. — Ты мечтал об обладании гурией рая Магомета? Отправляйся же туда, где найдешь многое множество настоящих пери!

    Тело Ахмеда содрогнулось от головы до пяток, голова, почти отделенная от туловища, откинулась назад. Глаза закатились.

    Налюбовавшись видом агонии врага, Хассан, опьяневший от запаха крови, направился к Заморре, глядевшей на него с ужасом и отвращением.

    — Ха-ха-ха! — засмеялся риф. — Ты испугалась, смуглая красавица? Ты дрожишь всем телом? Не бойся меня, моя голубка! Ты слишком хороша, чтобы погибнуть под ножом!

    Чего тебе бояться?

    Ты должна гордиться!

    Из-за тебя уже погиб один из лучших воинов нашего племени. Ты околдовала его своими взорами. Ты свела его с ума своей красотой. Ты — опасное существо!

    Но когда ты станешь моей рабой, моей игрушкой, моей принадлежностью, — ты перестанешь губить людей своими чарами, голубка из страны наших врагов!

    Отдать тебя старухе-колдунье?

    Как бы не так!

    Для тебя найдется лучшее место! Ты не станешь царицей моего гарема, как сделал бы молодой ястреб Ахмед. Я слишком умен для этого. Но местечко для тебя в гареме найдется, голубка!

    Не сверкай на меня гневно глазами! Огонь взоров не жжется.

    Не скрипи зубами, голубка! Меня этим не испугаешь!

    О, да ты не прочь, как змея, ужалить ту руку, которая тебя ласкает?

    Подожди, подожди! Я отучу тебя кусаться!

    Хассан взмахнул страшным напи, бичом, употребляемым рифами. Бич со свистом рассек воздух и готовился опуститься на нежные плечи Заморры. Как вдруг чья-то сухая рука легла сзади на плечо дикаря, и скрипучий насмешливый голос произнес:

    — Так вот как воины рифов исполняют поручения своих вождей? Хассан испуганно отшатнулся. Бич выпал из его рук. Перед ним

    стояла «Госпожа Ветров», колдунья Сабба.

    — Или ты забыл, воин, что мои глаза видят сквозь землю, видят на дне морском? — продолжала Сабба.

    Ее взор жег душу суеверного рифа. Лицо Хассана бледнело. Руки дрожали.

    Он, так хладнокровно убивавший людей, не смел смотреть в глаза старухе, которую мог бы раздавить, как муху.

    И дрожа всем телом, он отступал, отступал перед взорами «Госпожи Ветров», позабыв, что сзади — довольно глубокая яма.

    — Или ты хочешь, — кричала старуха, — чтобы по моему слову земля расступилась под тобой и поглотила тебя? Да?

    Допятившийся до края ямы риф инстинктивно прыгнул назад, когда старуха, словно творя заклинание, подняла иссохшую руку над ним.

    И ему показалось, что действительно по знаку старухи земля разверзлась под его ногами. Он рухнул на дно ямы, жестоко ударившись головой и боком, и замер там.

    Он не был мертв, лишь слегка оглушен. Но он лежал, притворяясь мертвым, потому что боялся чар старухи.

    Зизи-Сабба оставила его в покое.

    Она подошла к лошади, на спине которой лежала связанная Заморра, и, не говоря ни слова, повела лошадь пленницы по горной тропе.

    Только спустя полчаса после ухода старухи риф решился выбраться из ямы. Его лошадь мирно и спокойно щипала травку тут же. Хассан вскочил в седло и, не оглядываясь, ринулся по направлению к дуару. Конь погибшего Ахмеда поскакал следом…

    «Госпожа Ветров» недолго вела коня с Заморрой по горной тропе: не более чем в четверти часа пути от полянки, где погиб Ахмед, находилась полуразвалившаяся хижина. В этой хижине нашла себе приют Сабба после разгрома куббы гранатами испанской канонерки.

    — Вот мы и дома, красавица! — гримасничая, бормотала старуха. — Добро пожаловать, сеньорита! Вам, должно быть, надоело кататься? Еще бы, еще бы! Так неприятно, когда тебя скрутят веревками и привяжут к спине коня! — Болтая, старуха ловкими ударами ножа рассекла узы, опутывавшие тело девушки, но оставила связанными руки.

    Потом Сабба помогла Заморре сойти с лошади и повела ее внутрь хижины.

    — Садись здесь, красавица! — сказала хозяйка. — Тут тебе будет удобно, как… Как во дворце!

    — Развяжи мне руки! — гневно сказала девушка. — Что я тебе сделала, что ты преследуешь меня, женщина?

    — Хи-хи-хи! — засмеялась Сабба. — Что ты мне сделала, красотка? Хи-хи-хи! Скажи, это тебя люди называют «Прекрасная Хитана»?

    Да? Ну, вот видишь! А ты еще спрашиваешь, что ты мне сделала?!

    Может быть, ты не слышала, что лет двадцать назад по всей Испании гремела слава другой красавицы. Она была хитаной, как и ты, и своими танцами сводила с ума людей, и царила над толпой. И ее звали…

    — Ее звали «Прекрасная Сонора»! — вымолвила девушка.

    — Да, меня звали так! — всхлипнула старуха. — Это я, это я была некоронованной царицей Испании!

    Это меня люди осыпали бриллиантами, это в мою честь поэты слагали целые поэмы, а молодежь… Молодежь выпрягала лошадей из моей кареты и устраивала кровавые поединки!

    — Господи Боже! — испуганно пробормотала Заморра. — Ты Со-нора? Этого быть не может!

    — Хи-хи-хи! Почему быть не может? Хи-хи-хи! Потому что Сонора была прекрасна, как утренняя заря, как звезда полуночи, а я безобразна, как смертный грех?

    Хи-хи-хи! Хи-хи-хи!

    Да, я звалась Сонорой! Да, я царила!

    А потом — потом я сошла с ума!

    Я бежала с человеком, который сулил мне блаженство рая и любовь до гроба. И он бил меня, и он топтал мое тело ногами, и он держал меня в тюрьме. Моей тюрьмой он сделал дом, купленный на мои же деньги!

    Ну, а потом пришла болезнь и съела мою красоту.

    И тогда он, тот, погубивший меня, — он бежал, а я, опозоренная, разоренная, а главное, потерявшая красоту и молодость, — я осталась на мостовой.

    Видишь, красотка, что бывает с такими, как мы с тобой? Хи-хи-хи!

    Это всегда бывает так: если цыганка покидает свой род и хочет уйти к людям другого, чуждого, вражеского племени, — это всегда кончается так! Так, так, так!

    Ибо — проклятие на дочери древнего племени гор Гинду, если цыганка отдает свое сердце людям, рожденным в равнинах! Проклятье! Трижды проклятье!

    Заморра вздрогнула, но сейчас же оправилась.

    — Я не боюсь твоих проклятий, старая ведьма! — вымолвила она гордо. — Кто проклинает, не имея права, — да падет проклятие на его голову!

    — Хи-хи-хи! — смеялась старуха. — Я проклинаю тебя, ты проклинаешь меня! Но ведь я тебя люблю, красотка! Я тебя боготворю!.. Ты, укравшая мою славу, ты, заставившая людей позабыть о красоте и чарах Соноры…

    У меня праздник, большой праздник сегодня!

    Я увидела, я узнала ту, которая похитила сердца толпы! Ты в моих руках, красавица Заморра! И ты не уйдешь от меня, нет, ты не уйдешь! Хи-хи-хи!

    Но я добра, как ангел. Я гостеприимна! Таков старый закон! И у меня праздник! Я накормлю и напою тебя! Я угощу тебя вином, которое зажигает огнем кровь в жилах и заставляет так сладко биться сердце!

    Хи-хи-хи!

    Пей, красавица!

    И старуха, кружившаяся по убогой комнате, добыв из какого-то угла странной формы бутылку темного стекла, поднесла ее к устам девушки. Заморра с отвращением оттолкнула горлышко бутылки. Часть жидкости пролилась ей на грудь. Сразу воздух хижины насытился одуряющим, туманящим голову пряным запахом.

    — Ты отказываешься? — взвизгнула старуха с негодованием. — Может, ты думаешь, что это отрава? Так нет же! Ну да, это яд. Но это — сладкий яд, который не убивает тела, яд, который дарит забвение и оживляет грезы!

    Смотри! Я пью!

    И она опорожнила полбутылки.

    — Когда мне удается отыскать травы, дающие волшебный сок, — я ликую! — продолжала старуха — Смотри! Я на твоих глазах делаюсь снова молодой! Я снова становлюсь красавицей, какой была раньше!

    Разве ты не видишь, как разглаживаются морщины на моем челе, на моих щеках, как огнем вспыхивают мои взоры, как гибки и стройны делаются члены моего тела?

    Заморра с ужасом и отвращением глядела на быстро пьяневшую ведьму. А та, приплясывая, кружилась по комнате. Ее взор горел, и лицо становилось багровым, но, разумеется, делалось еще более отвратительным.

    — Видишь, как я хорошею? — кривлялась старуха. — Я снова молода, я снова прекрасна, как утренняя зорька, как звезда полуночи! Тра-ла-ла!

    Я снова «Прекрасная Сонора», владычица сердец! Тра-ла-ла!

    С тихим хихиканьем старуха свалилась на пол и переползала из угла в угол, как змея, не выпуская опустошенной бутылки из костлявых пальцев.

    — Скоро придет мой сыночек! — выпевала она. — Мой сыночек, мой красавчик Джурба-Янко! Он увидит нас обеих и удивится, и не будет знать, кто лучше: Заморра или Сабба-Сонора! Хи-хи-хи!

    Внезапно мысли старухи приняли другое направление. Гнев овладел ею.

    — Ты воровка! — кричала она. — Ты похитила мою красоту! но подожди, подожди, змея!

    Я выдавлю твои глаза вот этими пальцами! Я оболью твое прекрасное лицо ядом, который сожжет твою атласную кожу! Я вырву все волосы с твоей головы! Ха!

    Старуха, шатаясь, приподнялась и пошла по направлению к Заморре.

    Все это время девушка напрягала свои силы, чтобы избавиться от веревки, которой были связаны ее руки. Ей удалось несколько ослабить петли. Когда старуха не видела, Заморра попросту грызла свои узлы, и теперь веревка еле держалась.

    Сознание близящейся опасности придало нечеловеческие силы хитане, и, рванувшись, она освободилась от уз. Старуха увидела, что пленница освобождается, и с воплем кинулась на девушку, пытаясь выколоть ей глаза острыми кривыми когтями.

    Но Заморра успела уклониться и сильным толчком в грудь сбить с ног ведьму. Сабба, как кошка, злобно фыркая, снова прыгнула на соперницу и уцепилась за нее.

    Хитана сознавала, что тут, в хижине, где было так тесно, борьба становится опасной, и кинулась к дверям. Старуха вцепилась в ее платье и волочилась за ней. На площадке перед хижиной Сабба внезапно обвилась, как змея, вокруг тела Заморры. Ее костлявые руки с невероятной силой охватили горло хитаны, и девушка, полузадушенная, упала на землю.

    Но, падая, она подмяла под себя старуху.

    Отчаянная борьба закипела между двумя женщинами.

    Заморра защищала свое право на жизнь. Обезумевшая от действия дурмана старуха хрипела и шипела, извивалась как змея, ее зубы впились в руку Заморры.

    Потом обе женщины очутились на краю пропасти.

    Миг — и тело Саббы покатилось туда, в пропасть, как ком грязного тряпья, оставляя на росших по скату кустах клочья одежды и пятна крови.

    Заморра, шатаясь, постояла несколько мгновений над обрывом. Потом она ринулась в хижину старухи, с лихорадочной быстротой принялась рыться там: она искала оружие.

    Прошло еще несколько минут.

    И тогда по горным тропинкам, по лесной чаще пронесся призрак: стройная женщина с развевающимися за плечами черными волосами неслась вихрем на белом коне. В ее руке блестел кривой ятаган. За поясом был второй.

    Это мчалась по знакомой дороге Заморра, которая думала об одном:

    — Спасти Карминильо или отомстить за него, а потом…

    Потом — хоть смерть, хоть ад!

    Все равно!
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Молчали горы, молчал лес. Спал ветер, днем носившийся над горами Эр-Риф. Только море, неугомонное, вечно тоскующее и вечно мятущееся море волновалось и катило к скалистым берегам волны с седыми верхушками. В эту ночь в лесах около ущелья Гран-Лупо, казалось, жила только вода.

    Небо было ясно и чисто. Воздух сух. А в то же время тому, кто находился возле ущелья, казалось, что он ясно слышит шум дождя, шум, производимый дождевыми каплями при падении с небесных высот на сухую листву изнывающего от зноя леса.

    И этот шум все нарастал и нарастал.

    Незадолго до полуночи при входе в ущелье уже как будто угрюмо рокотал целый поток.

    Трое людей брели в это время по почти непроходимой чаще над ущельем.

    — Тише! — предостерег один из них остальных товарищей. — Ради всего святого, тише! Враги рядом!

    — Что ты видишь, Карминильо? — встревоженно прозвучал знакомый нам голос — голос лакомки-студента из Саламанки, злополучного юриста Педро Альвареса.

    — Тишина обманчива, — продолжал Карминильо, — тут все живет. Заморра! А ты, ты видишь?

    — Вижу, сеньор, — ответила хитана. — Да, тут все живет. Но это — страшная жизнь, готовая смениться смертью, сеньор!

    — Да что вы видите? — с досадой вымолвил Педро. — Не мерещится ли вам попросту что-нибудь? Кругом — ни души.

    — Подожди! Кажется, луна поднимается. Сейчас увидишь и ты. Беглецы, сбившись в кучу, сидели на краю обрыва. Под ними

    расстилались склоны гор, то совершенно голые и усыпанные камнями, то поросшие кустарниками. Ниже — там смутно виднелось ущелье Гран-Лупо, или ущелье Большого Волка. Это ущелье выходило в лесистую и холмистую долину.

    — Ужасно скучная история! — с досадой бормотал Педро. — Нет, ей-Богу, это черт знает что! Все силы земные и небесные вооружились против нас, вступив в заговор.

    Я уже позабыл, как завтракают или обедают порядочные люди!

    — Ну, друг, эта беда еще не велика, — насмешливо отозвался Карминильо. — Если бы только в этом состояли наши бедствия. А то ведь мы сами с тобой едва не послужили завтраком для льва.

    — Не завтраком, а ужином, — поправил товарища Педро. — Ты забываешь, что дело было ночью. Когда Заморра примчалась к нам на помощь, было не больше двенадцати.

    Помолчав немного, Педро добавил:

    — Собственно говоря, если бы не некоторые посторонние обстоятельства, я, право, сделал бы сегодня же предложение Заморре.

    — И что ты предложил бы мне, Педро? — заинтересовалась хитана.

    — Руку и сердце! — полусерьезно, полушутливо ответил испанец.

    — Мое сердце полно признательности тебе, хитана! Моя душа полна удивления!

    Ты девушка, ты нежное существо, цветок, — ты освобождаешься от ведьмы, сбрасываешь ее в пропасть, несешься по дебрям, ухитряешься разыскать наши следы, догадываешься по голосам зверей, где мы находимся, и…

    — И вступаешь в единоборство со львом! — вставил Карминильо.

    — Как пригодился старинный пистолет, найденный тобою в хламе старухи Зизи-Саббы!

    — Ха-ха-ха! — беззвучно рассмеялся Педро. — Нет, это следовало бы записать! Было ли когда от сотворения мира, чтобы кто-нибудь выступал против льва с пистолетом, заряженным не пулей, а дробью?

    — Да, но дробь в данном случае сослужила нам огромную службу, Педро. Заряд дроби, выпущенный верной рукой Заморры, попал в морду льва и вышиб у него оба глаза.

    Ослепленный лев был уже не столь опасен, и Заморра подвергалась значительно меньшему риску, рубя его своим ятаганом. Ты, Заморра, освободила сначала меня, Карминильо, потом Педро.

    — Перестаньте говорить об этом, сеньоры, — с видимым неудовольствием сказала девушка. — Я сделала то, что должна была сделать, — не больше. Я рада, что поспела вовремя, но если вы все время будете твердить о том, что вашим спасением вы обязаны мне, я, кажется, способна возненавидеть вас!

    — Обоих? Или меня одного? — подмигнул лукаво Педро. И потом добавил: — Ну, а как же насчет руки и сердца, Заморра? Я — бедный, но честный студент из благородного семейства. Окончив университетский курс, я получу приличное местечко, обзаведусь собственным хозяйством. И мне нужна будет хорошая хозяйка, которая умела бы отлично стряпать.

    — На что же тебе будет нужна тогда Заморра? Ты просто возьмешь хорошую экономку.

    — Ну да! Мне нужна прежде всего жена храбрая, как Заморра! Такая жена, которая умеет…

    — Справляться со львами?

    — Что львы? — пренебрежительно махнул рукой Педро. — Бывают звери пострашнее львов!

    — Это какие же? — заинтересовался Карминильо.

    — А кредиторов ты позабыл? А? Что? Смутился? Что касается лично меня, то я предпочту встречу с дюжиной львов, чем с парочкой христопродавцев-ростовщиков! Вот если я женюсь на Заморре, — я убежден, что все мои кредиторы скоро убедятся в полной бесполезности приставать ко мне с требованиями выплаты старых долгов по грабительским векселям!.. Ну, Заморра? По рукам, что ли?

    — Нет! — резко ответила хитана, нахмурив красивые брови.

    — Нет так нет, — утешился Педро. — Я не кончу жизнь самоубийством, получив отказ жестокосердной красавицы.

    — Замолчи ты, болтун! — оборвал его Карминильо, которому не понравилась шутка товарища.

    — Вот еще! С какой стати молчать? Я голоден. Муки пустого желудка вызывают печальное настроение. Печальное настроение можно прогнать, весело болтая. Поэтому я продолжаю. А кстати: догадывается ли кто из вас, друзья, что сделалось с нашими приятелями?

    — Это с какими же, болтун?

    — Я подразумеваю ведьму, сброшенную Заморрой в пропасть, и нашего верного спутника Янко.

    — Ведь когда мы пробрались к хижине ведьмы, чтобы по-дружески поговорить с Янко, мы обнаружили, что яма, куда покатилась Сабба, пуста. Кто-то вытащил старуху оттуда.

    — Кто же, кроме Янко!

    — Ну, и мы нашли кое-какие следы пребывания в хижине ведьмы Янко: его трубку, его опустевший шелковый кисет.

    — Ясно, что цыган спас из пропасти ведьму, которая при падении не была убита, а только оглушена. Ну, и они пустились в странствования, в погоню за нами.

    Удивляюсь только, что они не нагнали нас тогда, когда Заморра, расправившись со львом, освобождала бедных осужденных на ужасную смерть… из брюха быков!

    — Не малюй черта на стене! — угрюмо пробормотал Карминильо. — Знаешь пословицу, про волка помолвка, а волк недалече?

    Мы и без того в отчаянном положении: без оружия, если не считать двух ятаганов и незаряженного пистолета, без провизии, без денег, оборваны, как нищие…

    — Вздор! Ятаганы — отличное оружие, — запротестовал любивший поспорить юрист. — Наша одежда, правда, очень пострадала, особенно в утробе быков. Но разве мы не выстирали ее до такой степени чистоты, которую нельзя не назвать поразительной?

    А потом, разве волшебница Заморра не пустила в ход своего искусства?

    И разве, заштопав и наложив заплаты на наши куртки и, извините, штаны, — для чего Заморре пришлось пожертвовать подолом своей нижней юбки, — она не придала поразительно живописного вида нашим одеяниям?

    Если бы мы в таком виде втроем вышли на сцену — да погибнет кодекс Юстиниана и да пропадет кодекс Наполеона, если мы не произвели бы фурора! Наше положение, говорите вы, отчаянное? Не согласен. Пока человек жив, нечего отчаиваться. И кроме того, по вашим же словам, испанские отряды двигаются в этом направлении. Правда, нас от соотечественников отделяют вражеские силы. То есть толпы конных и пеших рифов, которые, как кажется, хотят дать испанцам отпор… Но почему не надеяться на лучшее?

    — Надеяться, Педро, нужно всегда на лучшее, — наставительно сказал инженер. — Но рассчитывая, надо всегда принимать во внимание не лучшее, а худшее.

    — Нездоровый пессимизм, друг мой!

    — Смотри же, болтун! — печальным и суровым тоном остановил легкомысленного товарища Карминильо.

    Слабый стон вырвался из уст Педро.

    — Господи! — вымолвил он. — Но ведь они слепо идут к гибели! Они и не подозревают, что тут засада!

    — Да, наши братья и не подозревают, что ждет их тут!

    — И мы… Мы не можем предупредить их, Карминильо?

    — Научи, каким образом?

    Будь у нас ружья — и тогда едва ли звук одинокого выстрела предупредил бы отряд испанцев, продвигающийся к ущелью, об опасности засады.

    — Что же делать? Что делать? — допытывался Педро.

    — Ничего! Остается присутствовать в качестве зрителей при разыгрывающейся драме — и только. Мы бессильны!

    Пока шел этот разговор, луна озарила ярким светом горы и долины, леса и поляны, ущелья и пропасти.

    И вот нашим беглецам стала видна во всех подробностях такая картина: довольно большой пехотный отряд с четырьмя полевыми орудиями втягивался уже в горло ущелья Гран-Лупо. Другой, еще больший отряд с двумя горными батареями находился в двух или трех километрах позади первого. Связь между отрядами поддерживалась слабыми кавалерийскими разъездами.

    Это шла экспедиция генерала Альдо Марины. Целью ее было овладеть вершинами гор Эр-Риф и смести с этого горного хребта многочисленные дуары рифов в отместку за разбойничьи нападения на испанские концессии и предательский налет на Мелилью.

    В течение нескольких предшествующих дней испанцы выдержали ряд боев с рифами.

    Отчаянно храбрые горцы, организовавшие многочисленную кавалерию, проявляли удивительную предприимчивость и стойкость, подвергая Мелилью опасности оказаться осажденной и взятой штурмом.

    Но, отличные наездники, они оказывались довольно плохими стрелками, к тому же у испанцев имелась многочисленная полевая и горная артиллерия, с помощью которой они подвергали настоящему разгрому дуары рифов.

    Нестройные толпы полудиких всадников не выдерживали и рассыпались во все стороны, как только на них начинали сыпаться испанские гранаты.

    Таким образом испанцам удалось нанести рифам чувствительный урон в ряде стычек и мелких боев. Увлеченные легко доставшимся успехом, испанские войска позабыли о благоразумии и довольно часто пренебрегали опасностью.

    В эту сентябрьскую ночь им предстояла жестокая расплата за презрение к силе врага, за неосторожность и за заносчивость. ….. Каким образом было допущено, что целый батальон полка, находившегося под командой полковника Ларреа, рискнул настолько отдалиться от основной массы войск и углубиться, не принимая никаких мер предосторожности, в удобную для устройства засад горную местность, — это и поныне остается невыясненным. Но факт налицо: около восьмисот пехотинцев при четырех пушках в эту ночь вошли в ущелье Гран-Лупо.

    Заранее предупрежденные своими разведчиками о движении испанцев, рифы собрались в огромном количестве на высотах с обеих сторон ущелья.

    Нашим друзьям, находившимся значительно выше, чем размещались рифы, были отлично видны их многочисленные отряды, спрятанные за естественными и искусственными прикрытиями над ущельем.

    — Caramba![460] — воскликнул Педро. — Ведь рифов в десять раз больше, чем испанцев! Но, положим, горцы вооружены куда хуже наших солдат. К тому же у них, надеюсь, нет пушек. Наши солдаты сумеют показать разбойникам зубы!

    — Боюсь, что нет, — печально отозвался Карминильо.

    В это мгновение горы как будто ожили, все вокруг зашевелилось. Словно ураган пронесся над ущельем: по сигналу с какой-то скалы в ряды колонны испанцев полетели тучи пуль. Следом рифы принялись сбрасывать с высот вниз, на дно ущелья, камни и бревна.

    Передовая колонна испанцев смешалась, попятилась. Но выход из ущелья был уже отрезан: массы рифов залегли у выхода и расстреливали каждого появившегося у конца ущелья солдата. В то же время туча арабской конницы вырвалась откуда-то в долину и окружила главную колонну, не давая ей сделать ни шагу.

    — Боже мой, почему молчат наши пушки? — стонал, хватаясь за голову, Педро. — Это ужасно!

    Почему молчали испанские пушки?

    Ответ на это давали груды трупов, нагроможденных возле испанских орудий: лучшие стрелки рифов сконцентрировали адский огонь именно на тех местах, где находились пушки. Лошади были перебиты моментально, орудия не могли тронуться с места. Артиллеристы падали один за другим, не успев зарядить орудие или установить прицел.

    Попавшая в западню колонна ощетинилась штыками и ринулась прокладывать себе путь вперед, но эта попытка была заранее обречена на неудачу: испанцам надо было подниматься по крутым склонам, занятым рифами, и горцы стреляли в своих врагов сверху вниз, из-за прикрытия, почти не подвергаясь ответному огню испанцев. Свинцовый град из ружей рифов буквально сметал испанцев на дно ущелья.

    Тогда испанцы, сгрудившись, попытались проложить себе дорогу назад, ударив в штыки. Но и это не удавалось, потому что перед колонной вырастали целые полчища вооруженных ятаганами и пистолетами горцев. Горцы шаг за шагом пятились под натиском пехотинцев, но дрались упорно, а потом расступались, и тогда на испанцев обрушивалась живая лавина — конница рифов.

    Ряды испанцев таяли на глазах, в то время как полчища рифов все возрастали.

    Главная колонна, как только в ущелье завязалась битва, пыталась пробиться на помощь к товарищам, расчищая путь гранатами, но орудийный огонь не оказывал обычного эффекта, потому что стрелять приходилось по чрезвычайно подвижной коннице рифов, крутившейся вокруг колонны, осыпавшей ее выстрелами, исчезавшей, снова собиравшейся и бросавшейся в отчаянную атаку.

    — Они отступают! Боже, они отступают! — стонал Педро, видя, как главная колонна, поняв безнадежность дела, стала пятиться под бурным натиском рифов, предоставляя передовой отряд его трагической участи.

    А в ущелье уже разыгрывались последние сцены кровавой драмы: сопротивление испанцев было сломлено, и вместо боя шла резня. Рифы расправлялись с отдельными державшимися еще группами испанцев, расстреливая их, рубя в куски.

    Из ущелья Гран-Лупо, куда в ту ночь вошло около восьмисот отборных испанских солдат, не вышел ни один.

    Рифам тоже не дешево досталась победа, и сотни три или четыре трупов горцев валялись здесь и там на поле сражения. Но горцы могли гордиться: они одержали блестящую победу над европейцами. Они нанесли огромный урон своим вековым врагам…

    Мало-помалу гул битвы удалялся и удалялся: не заботясь о поле сражения в ущелье, где все было кончено, где, кроме мертвых и умирающих, уже никого не было, рифы бросили все свои отряды на главную колонну, надеясь уничтожить и ее, как уничтожили передовой отряд.

    Зоркий Карминильо скоро определил, как обстоят дела.

    — Вперед, друзья! — сказал он. — Нам надо спуститься туда, вниз.

    — Зачем? — осведомился Педро.

    — Во-первых, там мы сможем запастись оружием. Мертвым оно не нужно, нам — очень пригодится, чтобы, если понадобится, хоть дорого продать свою жизнь. Во-вторых, там мы найдем и съестные припасы.

    — Припасы? — оживился Педро. — Ну, это дело иное! Так бы сразу и сказал! За пару галет и бутылку коньяку я готов вступить в сражение с целой ордой рифов!

    — Не беспокойся! Держу пари, что там, внизу, мы сейчас найдем только шакалов, да, пожалуй, шайку арабских старух, добивающих и обирающих раненых! — успокоил его инженер.

    Карминильо не ошибся: спустившись вниз, в ущелье, беглецы не встретили там ни единой живой души, если не считать нескольких оглашавших воздух предсмертными стонами раненых.

    Запастись оружием не составляло ни малейшего труда: здесь валялись буквально сотни «маузеров» и «браунингов». В ранцах солдат отыскались галеты и консервы, а в походной сумке какого-то офицера — несколько бутылок хереса и малаги.

    С этой добычей беглецы могли просуществовать хотя бы три — четыре дня.

    — Что это такое, Карминильо? — встревоженным голосом спросила хитана, кладя руку на плечо инженера, когда маленький отряд готовился покинуть место бойни и снова подняться на склоны гор.

    — Аэростат. Привязанный воздушный шар, — ответил Карминильо. — Испанцы везли его с собой, вероятно, рассчитывая применить днем для разведки.

    — Почему он не улетает?

    — Потому, Заморра, что он привязан к передвижной лебедке.

    — Но там должны быть люди?

    — Едва ли! Они бы откликнулись, услышав наши голоса. Нет, людей там нет. Утром рифы захватили этот аэростат. Насколько мне помнится, это произошло впервые в военной истории!

    — А нельзя ли было бы нам воспользоваться так или иначе этим аэростатом? — высказал предположение Педро.

    Карминильо озабоченно огляделся вокруг. «Кастилия», великолепный военный аэростат испанских колониальных войск, находившийся, по всем признакам, в полном порядке, колыхался на незначительной высоте над полем сражения. Каким образом пули рифов не пробуравили оболочку шара, было решительно непонятно. Но факт оставался фактом: шар беспомощно висел над ущельем.

    Еще раз оглядевшись, Карминильо обратился к Заморре с вопросом:

    — Куда ты хочешь идти, дитя?

    — Я? — очнувшись от задумчивости, ответила хитана. — Но ведь ты же знаешь! Я должна добраться до двойной вершины Гуругу. Именно там, в лощине между двумя пиками, погребен вождь Семи Соединенных племен.

    — Значит, ты не отказалась от своей идеи?

    — Талисман — это свобода. Я или добуду талисман, или… или мне жизнь не нужна! — сказала она.

    — А что ты думаешь насчет воздушного путешествия? Не побоишься лететь на воздушном шаре?

    — Я не побоюсь ничего в мире, лишь бы достигнуть цели! Но почему ты спрашиваешь меня об этом?

    — Потому что мы легко можем овладеть шаром. Я знаю, что тут по ночам регулярно дуют ветры от моря в глубь страны. Мы сейчас находимся на отрогах гор Гуругу. Ветер идет по направлению к вершине. Если мы не воспользуемся шаром, то нам придется, подвергаясь тысяче опасностей, еще два или три дня пробираться до места, где похоронен твой талисман. Если же мы воспользуемся аэростатом, то за несколько часов сможем преодолеть большое пространство и опуститься где-нибудь поблизости от вершины. Словом, мы можем чрезвычайно облегчить свою задачу.

    — Сделаемся аэронавтами! — решил вопрос Педро. — Я давно мечтал о воздушном путешествии! Воображаю, как переполошились бы мои бесчисленные кредиторы, если бы увидели меня в корзине воздушного шара! Наверняка они заявили бы форменный протест и потребовали бы признания меня душевнобольным, а потому лишенным права прибегать к экстраординарным способам передвижения Назло всем кредиторам на свете — я лечу!

    Карминильо пустил в ход лебедку. Ему удалось без особого труда притянуть аэростат почти к самой земле. По крайней мере, шелковая лестница, свешивавшаяся с шара, коснулась земли. Педро, как белка, вскарабкался по этой лестнице в гондолу, и сверху донесся его торжествующий победный крик:

    — Ура! Да тут — целый ресторан! Имеются даже термосы, а в термосах — горячий кофе, бульон и прочие вкусные вещи!.. Решено, я делаюсь военным аэронавтом!

    За Педро на борт гондолы поднялась Заморра. Последним взошел Карминильо.

    Минуту спустя он перерубил канат, связывавший аэростат с платформой, на которой стояла лебедка, и шар медленно, лениво, словно нехотя, начал подниматься.

    Карминильо зорко наблюдал за подъемом: с одной стороны, шар поднимался в сравнительно узком ущелье, рискуя напороться на бока каньона. С другой — не имея понятия, как долго может тянуться полет, приходилось очень бережно относиться к запасам балласта.

    Но все опасения оказались напрасными. Подъем прошел на удивление гладко, и скоро аэростат, словно призрак, спокойно и величественно понесся к вершинам хребта Гуругу.

    Сзади, от песчаных дюн, еще долетали раскаты пушечных выстрелов и отголоски ружейной трескотни: это заканчивался бой между рифами и отступавшей колонной испанских войск под началом полковника Ларреа.

    Генерал Альдо Марина, вовремя получивший сведения о неудаче; постигшей отряд Ларреа, подоспел на помощь со знаменитым пехотным полком имени императора Карла Пятого.

    Под убийственным огнем испанской артиллерии понесшая порядочный урон конница рифов вынуждена была умерить свой воинственный пыл, и главные силы отряда Ларреа смогли спокойно отойти на заранее укрепленные позиции.

    Бой угасал…

    На то, чтобы от подступов к Гуругу долететь до вершины горного хребта, как и предвидел Карминильо, потребовалось всего два или три часа.

    Еще царила ночь, когда молодой инженер, не без труда сориентировавшись по плану, имевшемуся в гондоле аэростата, решил спуститься. Спуск, являющийся обыкновенно самой опасной частью воздушных полетов, на этот раз прошел гладко.

    Карминильо удалось, выпустив часть газа, заставить шар медленно опуститься почти до земли. Несколько минут волочился по земле якорь, но потом зацепился за какой-то кактусовый куст, и шар заколыхался в воздухе, почти касаясь корзиной вершины небольшого пика.

    Убедившись, что шар держится крепко, Карминильо снова выпустил часть газа, и тогда «Кастилия» попросту села на землю.

    Пассажиры аэростата, за такой короткий промежуток времени счастливо и спокойно проделавшие большой путь были всего в полукилометре от той цели, к которой стремилась хитана: «Два Рога», то есть двойной пик центральной части хребта Гуругу был ясно виден при свете разгорающейся зари.

    Кругом царила могильная тишина: на этих высотах, среди дикого хаоса скал, здесь и там поросших кактусами, не было и признаков жилья.

    — Странная фантазия! — ворчал Педро.

    — В чем дело? — спросил его Карминильо.

    — Я говорю об этом вашем сказочном цыганском вожде. На кой черт ему понадобилось для своего погребения выбирать такое уединенное место?

    — Тебя не спросил! Ты бы ему дал иной совет.

    — Разумеется, дал бы другой совет! — с жаром отозвался Педро. — Прежде всего, какие же похороны обходятся без тризны? Ну, а где здесь, скажите мне ради Бога, вы найдете хоть подобие траттории или остерии, куда могли бы зайти оплакивающие дорогого покойничка родственники, чтобы клюкнуть в честь его погребения?

    — Вот ты о чем! — невольно засмеялся Карминильо. — Нет, ты положительно неисправим, друг Педро!

    — Каков в колыбельке, таков и в могилку! — ответил юрист. Отдохнув немного, наши странники снова тронулись в путь. Само собой разумеется, они предварительно выпустили весь газ из оболочки шара.

    Педро со своей беззаботностью ничего не имел против того, чтобы попросту обрезать шар и пустить его лететь по воле ветра.

    Но Карминильо запротестовал:

    — Трудно предположить, — сказал он, — чтобы рифы часто заглядывали сюда. Значит, мы имеем все шансы сохранить шар. Каждый военный аэростат представляет собой большую ценность, и Испания не так богата, чтобы жертвовать понапрасну десятками тысяч франков.

    Нечего, нечего упираться, лентяй!

    С вашей помощью я сумею сделать так, что оболочка шара ничуть не пострадает. Мы ее аккуратно сложим и зароем где-нибудь в песках.

    Раз наши войска начали наступление, то, вне сомнения, вчерашняя неудача только отсрочит на некоторое время их приход сюда. Оставлять Гуругу в руках рифов было бы большой неосторожностью…

    Нет, наши войска еще придут сюда!

    И тогда…

    Тогда, быть может, мы сможем вернуть родине «Кастилию». Это наш священный долг!

    — Так выполним же наш священный долг! — с пафосом ответил Педро. — Во всяком случае, я очень благодарен этой самой «Кастилии»: в ее корзине нашлось столько вкусных вещей, что я не позабуду… до следующего обеда!

    Когда друзья, тщательно запрятав «Кастилию» и сбросив в заросший кактусами овраг корзину шара, тронулись в путь, на плечах у Педро оказалась преизрядная ноша: он тащил с собой весь запас снеди и напитков, найденный в гондоле аэростата.

    На упрек Карминильо Педро ворчливо отвечал:

    — Оставь меня, пожалуйста, в покое! Ведь ты сейчас находишься в таком настроении…

    — В каком это? — спросил Карминильо.

    Бросив искоса взгляд на молча шедшую хитану, Педро скороговоркой пробормотал:

    — В таком! Ну, когда людям не хочется ни пить ни есть, потому что их мысли заняты совсем другим, а не пошлой прозой жизни.

    Карминильо слегка покраснел.

    — На что ты намекаешь? — осведомился он вполголоса.

    — Ни на что особенное! Самое естественное дело. Но только я тут решительно ни при чем. Питаться одним воздухом и мечтами о блаженстве вдвоем я решительно не способен! Мне нужно что-нибудь существенное. Например, сардинки в прованском масле, копченая ветчина, колбасы, изделия знаменитых колбасных дел мастеров из Саламанки… Ну и, конечно, соответствующая выпивка. Вот я и тащу с собой все то, что может пригодиться.

    Карминильо не нашелся, что ответить лакомке-товарищу, и действительно оставил его в покое.

    В то время как наши искатели приключений брели по горному хребту у его вершины, у подножия Гуругу показалась странная группа: смуглолицый мужчина ехал верхом на вислоухом костлявом муле. За спиной всадника, прижавшись к нему, сидело безобразное существо с безумными глазами и развевающейся по ветру гривой седых спутанных волос. Это были Янко и Сабба.

    Предатели направлялись к двурогому пику, к вершине Гуругу. Из-за дальности расстояния они не могли видеть наших героев, но и те, в свою очередь, не видели своих смертельных врагов, мечтавших об их гибели.
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Отыскать место, где находилась могила вождя Семи племен, не представляло особых затруднений: в распоряжении Заморры была старинная шаль с красивыми, по-восточному пестрыми разводами и узорами, которые при ближайшем ознакомлении оказались не чем иным, как настоящей географической картой, быть может, единственной в мире по оригинальности и остроумию замысла.

    Эту шаль девушка берегла как зеницу ока: ей она досталась по наследству от матери, та получила пеструю шелковую ткань от своей прабабки, и так далее.

    Во всяком случае, по мнению Карминильо, шаль насчитывала несколько сотен лет существования. Во многих местах ткань истлела, превратилась почти в паутину, краски заметно полиняли, но, в общем, узоры и сейчас поражали своей яркостью и красотой.

    Помимо основной ткани, на шали имелись, так сказать, наслоения в виде причудливых вышивок с изображениями фигур людей и животных.

    Рассматривая эти фигуры, Карминильо не мог не обратить внимания на то обстоятельство, что изображения были удивительно похожи на те, которые обычно покрывают стены могил фараонов. В некоторых местах на ткани шали имелись форменные иероглифы. Не было недостатка даже в изображениях Анубиса и Pa[461].

    — Тут что-то очень похожее на египетский храм, — вмешался Педро, принимавший деятельное участие в обследовании шали, разложенной на ровном месте. — Смотрите! Как будто два витых остроконечных рога, а между ними постройка, и под ней большой череп/

    — Надо полагать, это и есть место погребения вождя Семи племен! — отозвался Карминильо. — Во всяком случае, надо будет тщательно обследовать всю эту местность.

    Поиски не были продолжительными.

    Само собой разумеется, найти стоявший много тысячелетий тому назад на хребте Гуругу египетский храм — в том виде, в каком он был изображен на старинной шали, — нечего было и рассчитывать. Но найти развалины храма удалось, как только наши странники добрались до двурогой вершины Гуругу.

    Бури и непогоды, дожди, быть может, землетрясения, далеко не редкие в этой области, стерли когда-то величественную постройку с лица земли. Там, где высились столбы, там, где стояли массивные колонны, теперь громоздилась гора мусора.

    Но Карминильо, изучавший архитектуру и отлично знакомый с системой египетских храмовых построек, без особого труда определил место, где должен был находиться центральный зал.

    — Придется поработать над расчисткой мусора, — сказал он задумчиво. — Счастье наше, что постройка эта, как видно, имела только нижние этажи из камня, из плит и блоков огромного размера. Верхние этажи были из кирпича, да к тому же отчасти из сырца, высушенного на солнце.

    Все трое принялись за раскопки. Правда, Педро ворчал, что ему, юристу, отнюдь не улыбается перспектива испортить нежные руки возней со строительным мусором, но скоро заинтересовался работой и проявил неожиданную ловкость в разгребании груд кирпичей.

    После нескольких часов работы из-под мусора проглянул первый клочок мозаичного пола, на котором можно было без особого труда различить довольно тонкий и красивый причудливый узор, несомненно, египетского стиля.

    Прошло еще некоторое время, и раскопки обнажили большую гранитную плиту, прикрывавшую, по-видимому, ведущий в подземелье ход.

    Все попытки поднять эту плиту оказались безуспешными: она была слишком тяжела для того, чтобы с ней могли справиться три человека. Может быть, она поднималась при помощи какого-нибудь секретного механизма? Но трудно было найти этот механизм, не зная тайны…

    Заморра, чувствовавшая себя так близко от цели, готова была прийти в отчаяние. Она немного успокоилась только тогда, когда Карминильо сказал ей пару ласковых слов, обещая придумать что-нибудь после отдыха, в котором так нуждались все трое импровизированных каменщиков.

    Отдохнув, инженер потребовал от Педро и хитаны предъявления всех имевшихся в их распоряжении зарядов к «маузеру».

    — Что ты намерен делать? Уж не станешь ли расстреливать плиту? — осведомился Педро.

    — Расстреливать? Нет! Пулями тут ничего не поделаешь! — ответив Карминильо. — Но взорвать — да. Кажется, пороху у нас для этого будет достаточно!

    Он в самом деле, вынув пули из патронов, собрал значительное количество отличного ружейного пороха. Потом при помощи ятаганов высверлил небольшое отверстие у края плиты, насыпал в него пороху, плотно забил, проведя предварительно фитиль из кусочков шерстяной ткани, и поджег этот импровизированный стопин.

    Разумеется, все трое в ожидании взрыва поторопились ретироваться от опасного места.

    И вот раздался взрыв. Над развалинами древнего храма показалось голубое облачко, полетели, брызнули во все стороны осколки камня и глыбы сухой глины.

    Когда дым развеялся, инженер с чувством полного удовлетворения показал товарищам на черную яму, зиявшую на месте разбитой вдребезги плиты. Это был спуск в храмовое подземелье.

    С лампами в руках наши искатели приключений спустились вниз.

    Их взорам представился целый подземный храм, состоявший из нескольких более или менее обширных залов. Стены были покрыты бесконечными рядами иероглифов.

    На полу самого большого из помещений лежала грубо отесанная и покрытая уже не иероглифами, а какими-то клинообразными письменами плита. Она оказалась значительно более легкой, чем та, которой был прикрыт вход в подземелье, и объединенными усилиями трех человек удалось сдвинуть ее в сторону. Тогда открылась выбитая прямо в скале продолговатая могила, а в могиле — окутанный полуистлевшими тканями скелет человека гигантского роста с золотым обручем на голом черепе.

    — Вот он, мой заветный талисман! — вскрикнула Заморра, показывая на лежащий на груди скелета странный предмет, имевший отдаленное сходство с веретеном. — Это древний священный символ нашего племени. Я добилась его, он в моих руках. Теперь мое племя не откажется признать меня своей царицей.

    Девушка удовлетворилась бы находкой талисмана. Но не так смотрел на дело практичный юрист.

    — Могила, устроенная, быть может, полтысячи лет назад, — заявил он пресерьезно, — это так называемый реснуллиус — ничья собственность. Или собственность того, кто этого пожелает, завладев ею по праву первенства.

    От имени хитаны Заморры, девятнадцати лет, родом из Севильи, по профессии танцовщицы, в качестве ее доверенного и уполномоченного лица вступаю во владение сей могилой и всем тем, что в оной находится.

    Череп и кости скелета почтенного прапращура означенной хитаны нам не нужны. Покойся, милый друг, до радостного утра! Все, что схоронено с тобой, — покорно прошу вручить мне!

    И Педро извлек из могилы великолепное ожерелье из крупных изумрудов, подобие четок из темно-красных рубинов, массивные запястья из золота, осыпанные крупными алмазами, кольца, которые могли служить браслетами для чьей-нибудь тонкой руки, какую-то тонкой работы сетку из золота, унизанную жемчужинами. Последние сильно потускнели. Некоторые жемчужины уже умерли и рассыпались в прах при первом прикосновении, но часть их каким-то чудом сохранилась. Одни жемчужины могли представлять собой целое состояние.

    — Ты стала богатой, хитана! — заявил Педро, поднося найденное сокровище Заморре. — Тут на добрых пятьсот тысяч франков добра! Поздравляю!

    — Принимаю твои поздравления, друг Педро, — ответила с лучезарной улыбкой хитана, — но не из-за этого клада! Пусть бы драгоценности лежали в могиле вождя Семи племен. Я удовольствовалась бы обладанием одним талисманом.

    — Что за история связана с этим загадочным талисманом? — обратился к хитане Карминильо, с большим любопытством рассматривавший находку. — Ты столько раз, дитя, обещала нам рассказать об этом… Расскажи, если можешь.

    — С большой охотой! — живо ответила хитана. — Раз я обладаю талисманом, то обладаю и многими правами, которых не было у меня раньше, и теперь могу открыто говорить о том, о чем раньше должна была хранить полное молчание.

    Но, к сожалению, я знаю далеко не все, что надо было бы знать. Вообще, теперь в мире уже нет людей, которые знали бы точно все легенды, связанные с историей нашего племени и его блужданиями по миру.

    Я могу рассказать только то, что мне передавала моя покойная мать.

    По ее словам, мы, цыгане, мы, мировые бродяги, вечные странники, везде свои и везде чужие, — мы произошли от союза какого-то выходца из страны чудес, из Гииду, или Индии, с какой-то египетской принцессой.

    Индус носил имя Мар-Аменготен, его жена-египтянка — Заморpa, как и я.

    Союз принцессы с индусом, чужестранцем, был не по нраву египетским жрецам. Принцесса Заморра попала под суд за то, что сообщала своему супругу священные тайны древней страны пирамид, тайные знания древних магов: искусство передавать мысли на расстояние, искусство читать мысли других, искусство погружать любого человека в глубокий сон и навевать спящему грезы и так далее. Принцессе грозила смертная казнь: ее должны были заживо замуровать в подземельях пирамид, выстроенных ее царственным отцом. Но что-то случилось, — смертный приговор был заменен осуждением на вечное изгнание самой принцессы, ее супруга, ее детей, ее слуг и рабов.

    И с тех пор изгнанники, принявшие имя хитан, шитан или житан, странствуют по миру.

    Они везде свои, и в то же время — везде чужие.

    У них нет родины, и вместе с тем им принадлежит весь мир.

    Со временем цыгане разбились на семь главных родов, или племен, и на множество родов второстепенных. Когда цыгане появились в Европе? Легенда говорит, что это случилось в период крестовых походов. Тогда же начались жестокие гонения на наше племя. Нас обвиняли в сношениях со злым духом, в колдовстве, черной магии, в распространении заразных болезней и так далее. Нас гноили в тюрьмах, обезглавливали, замаривали голодом, сжигали тысячами на кострах, топили в реках, загоняли в болота, травили, как диких зверей. Но наше племя — живучее племя. И мы выжили до настоящих дней.

    Когда образовалось семь отдельных родов, во главе этих родов стали вожди, или цари. Они избирались племенем, но непременно из семейств, ведущих свой род от Мар-Аменготена и принцессы Заморры.

    Интересуясь судьбой сородичей, тысячу лет назад цыгане Семи родов на общем собрании возле Магдебурга избрали единого вождя Семи Соединенных племен, старейшего в роде Аменготена, и дали ему имя Аменготен.

    Он, этот цыганский император, должен был скрываться в странах, куда не проникали гонители цыган, и в его руках концентрировались все богатства Семи племен. Он направлял путь каждого племени, назначая для его скитаний определенную территорию. На эту территорию уже не могли, не навлекая на себя гнева и проклятия соплеменников, вступать цыгане других родов.

    Род Аменготена Второго правил цыганами около пятисот лет. Потом начались распри, раздоры. Цыгане уже отказывались повиноваться велениям императора, скрывавшегося в далеком Егигпте среди феллахов и арабов.

    И вот тогда-то именно и выплыл откуда-то таинственный талисман, который мы нашли в этой могиле. По легенде этот талисман принадлежал царице Заморре. Его могла наследовать только женщина. И женщина, получившая талисман, становилась царицей того рода, к которому принадлежала, и в память египтянки Заморры получала право избрать себе в мужья чужестранца.

    Каким образом талисман был похоронен с трупом последнего потомка индуса, Мар-Аменготена, я не знаю. Но знаю, что мать моя всю жизнь мечтала добыть талисман, и… и уйти от своего племени.

    «Женщина-цыганка, — говорила моя мать, — раба племени. Я не хочу быть рабой. Я хочу иметь право распоряжаться собой, не спрашивая у соплеменников разрешения и согласия!»

    Бедной матери не удалось осуществить свою мечту: у нее были сильные враги, и один из этих врагов, некий Архаз, погубил мою мать за то, что она не согласилась сделаться его женой. Я подозреваю, что моя мать была предательски отравлена.

    Умирая, она открыла мне тайну талисмана, отдала старинную шаль, в которую, по легенде, вплетены еще нити ткани, прикрывавшей тело самой египетской принцессы.

    Я была в дни юности беззаботна: жизнь улыбалась мне, жизнь казалась мне сладким сном.

    Но вот я достигла пятнадцати лет. Люди стали говорить, что я хороша собой. Тогда однажды меня призвал к себе Архаз и сказал:

    «Дитя! Ты должна избрать себе мужа из юношей нашего племени, из нашего рода! Что скажешь ты о Романьо, моем племяннике? Если не Романьо, то пусть станет твоим мужем Педро Ругга. Или твой молочный брат Янко!»

    «Но я не люблю ни того, ни другого, ни третьего!»

    «Это не важно! Ты не царица! Ты должна подчиниться приказанию, которое даю я, вождь племени!»

    «Но я имею право стать царицей!»

    «Если ты найдешь талисман — да. Но ты не найдешь его!»

    «Нет, я найду его!»

    И тогда же я задумала искать талисман.

    Но шли долгие годы, и мне никак не удавалось узнать, где похоронен последний цыганский император, последний прямой потомок Мар-Аменготена и принцессы Заморры.

    Только в этом году я узнала тайну от одной дряхлой цыганки из Венгрии, прибывшей в Севилью, чтобы умереть там, где она родилась больше века назад. И вот я отправилась на поиски. Остальное вы знаете…

    — Да, остальное мы знаем, — ответил, очнувшись от навеянной рассказом хитаны задумчивости, Карминильо.

    Проведя ночь вблизи развалин храма, наши странники решили попутаться пробраться в Мелилью, идя ночами по горной области Гуругу, а днем скрываясь в лесу. Предприятие казалось рискованным, но ничего другого не оставалось делать.

    По совету Карминильо, избранного с общего согласия руководителем маленького каравана, странники весь следующий день провели в окрестностях развалин, с тем чтобы с наступлением ночи тронуться в путь.

    Как только стемнело, Карминильо отдал приказ выступать в поход. В это время Заморра захотела пойти еще раз взглянуть на могилу вождя Семи Племен, последнего императора цыган, и просила друзей не сопровождать ее.

    — Не хочешь ли ты сотворить там заклинания? — улыбнулся Педро.

    — Нет! — просто ответила девушка. — Я не верю в заклинания. Я, собственно, давно перестала быть цыганкой… Но я хочу помолиться за душу Мар-Аменготена.

    И она ушла легкой походкой и скрылась среди развалин. Наступили сумерки. Скоро должна была показаться луна. Кругом царила зловещая тишина. Казалось, у двурогого пика Гуругу роились полчища теней, призраков, вставших из могил.

    — Что она так долго возится там? — с нетерпением вымолвил Педро. — Идти так идти!

    — Сейчас она придет, и тогда тронемся в путь. Послышался легкий шорох. Кто-то приближался к камням, на которых сидели испанцы.

    — Наконец-то! — вымолвил Педро, поднимаясь. — Можем, значит, отправляться в путь.

    — Не слишком ли вы торопитесь, сеньоры? — послышался из мглы язвительный и насмешливый голос, в котором испанцы сразу узнали голос Янко. И в то же мгновение целая орава рифов ринулась вихрем на беглецов. У них вырвали из рук оружие раньше, чем они успели подумать о сопротивлении. Их сбили с ног и связали, буквально спеленали. Особенно усердствовал при этом тот самый риф, который стал вождем племени Бенни-Ассани после смерти Абдаллы, «Льва Эр-Рифа».

    — Привет вам, гяуры! — издевался он над пленными. — Как видите, нам все-таки пришлось встретиться вновь! Вы ухитрились уйти от нас. Разве вам было так плохо с нами? Почему вы распрощались с любящими вас друзьями?

    Испанцы ничего не отвечали.

    Тогда из-за группы рифских воинов выступил Янко, за руку которого цеплялась тощая сгорбившаяся старуха Сабба.

    — Где Заморра, собаки? — осведомился он, толкая концом сапога в бок Карминильо.

    — Ее нет с нами, — ответил тот.

    — Лжешь, лжешь, собака! — завизжал цыган, снова нанося Жестокий удар в бок Карминильо.

    Но это был последний удар.

    Цыган наклонился над испанцем, чтобы плюнуть ему в лицо. Карминильо изогнулся с такой силой, что затрещали связывавшие его веревки, выпрямился, как пружина, и ударил головой в живот Янко.

    Янко как пораженный громом свалился на землю и принялся кататься со стоном и зубовным скрежетом.

    Рифы громко хохотали.

    Когда Янко, несколько оправившись, снова приблизился к Карминильо, вождь рифов грубо отстранил его, сказав резко:

    — Довольно! Он — наш враг, но он — храбрый человек, а ты способен только на то, чтобы терзать беззащитных! Уйди!

    — Вы обещали помочь мне предать его и его товарища ужасной казни! — запротестовал Янко.

    — Казни — да! Но не побоям. Мы — мужчины. Хочешь — вот кинжал. Перережь ему горло. Это — твое право. Но не издевайся над пленным, который выше тебя во сто раз, цыганский шакал!

    Янко, скрежеща зубами и бросая недобрые взгляды на рифа, взялся было за нож, но потом швырнул его в сторону.

    — Нет! Я хочу упиться его муками, — сказал он с сатанинской улыбкой. — Пусть он молит смерть прийти и избавить его от мук. Тут можно найти какую-нибудь яму, какую-нибудь нишу. В нее мы зароем этого извивающегося червяка, и выход заложим камнями.

    — Да будет по слову твоему! — ответил вождь.

    — В последний раз, скажи, где Заморра? — допытывался Янко у Карминильо. — Не думай обмануть меня! Она была с вами тут, собаки! Я видел полдня назад ее фигуру. Я прополз, пробираясь среди камней, почти вплотную до того места, где вы находились, не будучи замеченным вами, и слышал звук ваших голосов. Где Заморра? Скажи, и я просто убью тебя, не предавая мучительной казни. А твоего товарища я освобожу. Где Заморра?

    — Убирайся в ад! — крикнул Педро в негодовании. — Я считал бы себя опозоренным, если бы получил свободу из твоих поганых рук, из руте Иуды-предателя!

    — Все равно, я узнаю, где Заморра! Я отыщу ее! — вопил цыган.

    — Ищи! — презрительно проронил Карминильо.

    — Пора кончать, — вмешался вождь рифов, — у нас мало времени. Солдаты гяуров снова идут на нас с удвоенными силами. Мы нужны там, где идет битва. Ты задерживаешь нас, цыган.

    Трое солдат рифов бросились на Карминильо, трое других — на Педро, осыпавшего проклятиями врагов. Янко проник в развалины.

    — Боже! Он найдет там Заморру! — прошептал в отчаянии Карминильо.

    — Будем надеяться — не найдет, — пытался ободрить его Педро.

    — Девушка хитра и ловка, сильна и умна. Ей-Богу, Карминильо, я охотно женился бы на ней! Почему ты не сделаешь ее своей женой? Клянусь, она любит тебя!..

    Разговор был прерван вернувшимся Янко.

    — Я нашел целое подземелье, — сказал он рифам. — Мы бросим этих собак в такую могилу, которая была бы достойна принять даже короля. Несите их сюда!

    Молодых людей потащили к развалинам и спустили по лестнице внутрь подземелья.

    — Отсюда вам не выбраться так легко, гяуры, как из брюха быков!

    — напутствовал их вождь рифов.

    И разбойники вышли из подземелья.

    Минуту спустя исчез последний отсвет их факелов.

    В подземелье воцарились могильная мгла и тишина.

    Впрочем, скоро тишина была прервана грохотом, который гулом отозвался во всех углах подземелья: рифы заложили выход из подземелья той самой плитой, которая раньше прикрывала могилу вождя Семи племен, и навалили на эту плиту груду обломков камней.

    Карминильо и Педро были похоронены заживо в подземелье древнего египетского храма в горах Гуругу…

    Рифы, совершив свое ужасное дело, удалились. Янко и мегера Сабба остались у развалин.

    — Куда могла деваться девушка? — допытывался цыган.

    — Я обыскала все окрестности. Рифы окружили гору со всех сторон. Если бы Заморра была здесь, она не могла бы ускользнуть от нас. Очевидно, она ушла раньше.

    — Не будь сейчас ночь, мы, мать, нашли бы ее следы. Но с факелами ничего не поделаешь, мать!

    — Да, ничего не поделаешь, сыночек, — отозвалась старуха. — Я тоже обшарила здесь каждую щель, заглянула за каждый камень, но девушки тут не было. Если бы я нашла ее — задушила бы!

    — Нет, ты не посмела бы сделать это, мать! — прикрикнул на старуху Янко. — Ты забываешь наше условие: девушка принадлежит мне. Я заставлю ее сделаться моей женой.

    Она еще будет валяться у меня в ногах, умоляя, чтобы я женился на ней! Ха-ха-ха!..

    Ты ничего не слышала, мать? Мне показалось, кто-то засмеялся тут!

    — Это только эхо, сыночек!

    — Мать, мне показалось, что один из камней, стоящих у стены, шевелится, как живое существо!

    — Что тебе мерещится, сыночек?

    Янко, держа в руках револьвер, поднялся с места и стал всматриваться в мглу.

    В это время человеческая тень выросла сзади него. Щелкнул курок. Грянул выстрел.

    Цыган, грудь которого была пронзена пулей из пистолета, упал ничком на землю. Мегера Сабба заметалась в испуге и кинулась бежать туда, где стоял мул, привезший на вершину Гуругу ее и ее спутника, ее «сыночка», но пуля была быстрее, чем Сабба.

    И старуха свалилась с воем туда же, где лежал, царапая землю ногтями, умиравший Янко. Из тени выступила Заморра и не колеблясь выпустила еще две пули: одну в темя Янко-предателя, другую — в висок его покровительницы.

    Чтобы понять, как спаслась девушка, надо вернуться немного назад.

    Когда Карминильо и Педро дожидались девушку, стоя поодаль от руин, Заморра, помолившись над могилой Мар-Аменготена, собиралась присоединиться к друзьям.

    Поднявшись из подземелья, она уже стояла под небольшим портиком, образованным двумя короткими толстыми колоннами, прикрытыми каменной плитой неправильной формы.

    И в это мгновение на ее глазах разыгралась вся сцена нападения рифов на испанцев.

    Девушка не имела времени, чтобы броситься на помощь друзьям, и они оказались в руках врагов.

    Привыкшая не терять головы в момент опасности, хитана сообразила, что надо делать. Гибкая и ловкая, как молодая пантера, она бесшумно взобралась на плиту и легла, прильнув к камню всем телом.

    Под ней проходили десятки людей, звеня оружием, перекликаясь, обшаривая каждый угол руин, заглядывая в каждую щель. И никому не приходило в голову искать девушку там, где она была на виду у всех.

    Несколько раз мегера Сабба и предатель Янко останавливались под портиком. Заморра слышала каждое слово своих врагов и с трудом сдерживала желание раскроить голову Янко метким ударом ятагана.

    Таким образом Заморра была свидетельницей ужасных похорон Карминильо и Педро.

    Когда рифы ушли, она тихо сползла по колонне, прокралась среди камней к тому месту, где находились Янко и мегера, и, воспользовавшись удобным моментом, меткими выстрелами уничтожила своих смертельных врагов.

    Теперь надлежало позаботиться об избавлении друзей.

    Но тут Заморре скоро пришлось убедиться, что она не может сделать ничего: обломки камня, которыми была завалена плита над входом в подземелье, были так тяжелы, что девушка не могла сдвинуть их ни на волос. А под ними лежала еще тяжелая плита.

    — Карминильо! — рыдая, звала Заморра. — О Боже! Карминильо! Карминильо услышал голос девушки и отозвался слабым стоном.

    — Я не знаю, что делать, Карминильо! — кричала вне себя хитана. — Я рада отдать мою жизнь за твою жизнь, мою кровь за твою кровь, Карминильо, потому что я безумно люблю тебя! Но я не знаю, я не знаю, что делать!

    Мои руки в крови, но я не могла сдвинуть камни, Карминильо! Научи меня, что делать!

    — Спасайся сама! — отозвался инженер. — Я тоже люблю тебя, но мне не суждено назвать тебя женой, дитя!.. Оставь нас, ищи спасения! Я слышал разговоры рифов: испанцы снова пошли в атаку. Разумеется, пока они доберутся сюда, мы с Педро не будем уже нуждаться ни в чьей помощи. Но ты можешь спастись и отомстить за нашу гибель!

    Отправляйся в лагерь испанцев, расскажи все, что случилось, Заморра!

    Голос Карминильо становился все глуше и глуше.

    Заморра, рыдая, отошла от груды камней, прикрывавшей вход в подземелье. В это мгновение ее слуха коснулись звуки далекой канонады.

    У подножия Гуругу шел бой между испанцами и рифами. Генерал Альдо Марина вел свои отборные войска, чтобы наказать горных хищников за их дерзость. Тридцать горных орудий громили дуары рифов.

    Лицо Заморры просветлело.

    — Мужайся, Карминильо! — крикнула она. — Я спасу тебя! И она выбежала из развалин.

    Минуту спустя по склонам Гуругу понесся мул «Госпожи Ветров». На спине мула сидела мужественная девушка.

    Аванпосты остановившегося на отдых большого отряда генерала Альдо Марины были немало удивлены, когда из кустов вынеслась бешеным галопом странная всадница, в которой наши читатели без труда узнали бы красавицу хитану.

    Разумеется, девушку остановили. Она потребовала, чтобы ее немедленно доставили к генералу, командовавшему отрядом.

    Генерал Альдо Марина был разбужен и принял необычную посетительницу. Немалого труда стоило Заморре заставить старого солдата поверить в то, что в нескольких милях от испанского лагеря двое испанцев похоронены заживо. Особенно сбивал генерала с толку рассказ о руинах египетского храма, о подземелье, служившем склепом для вождя Семи племен, или императора цыган.

    Но Заморра так молила о помощи, что генерал не выдержал и сдался. Полчаса спустя внушительный отряд драгун астурийского полка при двух пушках вышел из лагеря. Во главе отряда вихрем неслась Заморра. Она вела испанских кавалеристов спасти двух заживо погребенных…

    Собственно говоря, дело оказалось менее рискованным, чем можно было ожидать: за текущую ночь и за предшествующие дни испанцы в целом ряде боев и схваток полностью разгромили рифов. Большинство воинов наиболее влиятельных рифских родов было уничтожено. Дуары стерты с лица земли. Население, которое успело спастись, бежало от испанцев. По хребту Гуругу теперь бродили только отдельные малочисленные шайки, не способные оказать серьезного сопротивления.

    На одну из этих шаек и наткнулся, уже приближаясь к вершине Гуругу, отряд, ведомый хитаной.

    Офицер, командовавший отрядом, отдал приказ. Обе горные пушки снялись с передков. Загремели выстрелы.

    Трех или четырех гранат оказалось достаточно, чтобы очистить путь от рифов: там, куда упали гранаты, валялись трупы лошадей и людей.

    Проезжая мимо этого места, Заморра увидела труп, обративший на себя ее особое внимание: могучего сложения риф, пораженный осколками гранаты в голову, сидел на камне, вытянув вперед блестящий ятаган, и, казалось, улыбался. Но это была страшная застывшая улыбка: граната снесла полчерепа вождя рифов, наследника Абдаллы, соучастника преступлений Янко и «Госпожи Ветров».

    Два часа спустя после этой встречи драгуны добрались до двурогого пика, то есть до заветной вершины Гуругу, и заняли эту вершину.

    Генерал Альдо Марина медленно продвигался к этой же точке со всеми своими силами.

    Задолго до того как его отряд добрался до двурогого пика, драгуны очистили вход в подземелье и освободили из ужасной могилы заживо погребенных. Педро, увидев себя спасенным, первым делом затребовал у командовавшего отрядом драгун офицера галет и вина. Карминильо, едва держась на ногах, подошел к Заморре и сказал:

    — Девушка! Моя жизнь принадлежит тебе! Хочешь ли стать моей женой?

    Заморра счастливо улыбнулась в ответ и прильнула к груди любимого человека.

    — Я знала, что ты полюбишь меня, — шептала она на ухо Карминильо. — Я полюбила тебя с первого момента, с первой нашей встречи! Эта встреча, эта любовь — они переродили меня. Я захотела, именно ради тебя, перестать быть хитаной; я захотела, чтобы получить право стать твоей женой, уйти из моего племени. И именно ради этого я поклялась отыскать таинственный талисман моих предков, потому что талисман — это моя свобода. Моя свобода — любовь к тебе!

    Офицеры и солдаты с любопытством смотрели на молодых людей, казалось, позабывших о том, что они не одни.

    Тогда Карминильо, обвив сильной рукой тонкую талию Заморры, сказал громким и ясным голосом:

    — Сеньоры! Вы — дети Астурии, если я не ошибаюсь?

    — Да, да! Мы — астурийцы! — послышался хор голосов.

    — Сеньоры! В наших горах до сих пор жив стародавний обычай, который мы храним свято и нерушимо.

    Вы, дети Астурии, свободнорожденные люди гор!

    Я, астуриец, идальго, свободный, ни с кем не связанный, никому не обещавший отдать свое имя, в вашем присутствии заявляю: эта женщина — моя жена и моя царица.

    Обратившись к Заморре, он сказал ей:

    — Докончи ты традиционную фразу, дитя! Заморра, сверкая очами, произнесла звонким голосом:

    — Я, свободная, ни с кем не связанная, чья рука никому не обещана, — я говорю: этот человек отныне мой муж и мой господин!

    — Отныне и во веке веков, аминь! Скрепляю! — откликнулся набивший галетами рот Педро.

    — Ура! — закричали драгуны, теснясь к счастливой паре, чтобы пожать руку Карминильо, поцеловать руку «королеве», то есть Заморре.

    Узнав о случившемся, генерал Альдо Марина распорядился достать из запасов ящик шампанского, и благородное вино заискрилось в бокалах в честь Карминильо и его молодой красавицы-жены.

    Собственно говоря, на этом мы могли бы закончить наш рассказ. Но обычай требует, чтобы мы рассказали о судьбе наших героев.

    Поход генерала Альдо Марины закончился полным разгромом рифов. Горные хищники вынуждены были смириться, затаив свою ненависть к конкистадорам-испанцам.

    Во всяком случае, окрестности Мелильи были очищены от их разбойничьих шаек, и колония могла спокойно развиваться дальше.

    Разумеется, ни Педро, ни Карминильо с Заморрой не стали дожидаться, пока совершится окончательное умиротворение залитого кровью края.

    Они отправились в Мелилью, а оттуда — в Испанию.

    Привезенный с собой красавицей хитаной таинственный талисман помог ей осуществить свою мечту Заморра была избрана царицей испанских цыган.

    Разумеется, это был лишь эфемерный титул без внутреннего содержания.

    Но одно право, связанное с этим титулом, было драгоценно для девушки: как царица, Заморра выходила из-под власти племени, ибо, как царица, она становилась выше закона.

    Это давало ей возможность, не подвергаясь мести со стороны соплеменников и не навлекая на себя их проклятий, сделаться женой любимого человека.

    Единственное, что пришлось сделать в угоду племени и что Карминильо сделал охотно, — это было исполнение свадебного обряда по-цыгански.

    Это требует пояснений.

    В назначенный день и час в доме вождя племени, Архаза, потерявшего возможность препятствовать Заморре, собрались ее близкие друзья. В их присутствии Карминильо и Заморра наполнили водой из фонтана глиняный кувшин и отпили по глотку из этого кувшина. Потом Карминильо торжественно объявил:

    — Эта девушка становится моей законной женой. В ответ Заморра произнесла:

    — Этот юноша становится моим мужем.

    И после этого, держась за бока кувшина, они с силой бросили его на каменный пол.

    Кувшин разлетелся на множество осколков. Детишки цыган кинулись подбирать эти осколки и считать их. По обычаям цыган, принесенным Бог весть из каких далей, пережившим Бог весть сколько веков, заключенный таким образом брак действителен в течение стольких лет, сколько осколков дал разбитый кувшин.

    Для наших героев подсчет дал что-то около сотни осколков…

    Что еще сказать?

    Ах, да!..

    Мы было позабыли о доблестном потомке конкистадоров, о Педро Альваресе.

    Заморра, выходя замуж за Карминильо, распродала клад, найденный в могиле вождя Семи племен.

    Педро почти не ошибся в оценке коллекции драгоценных камней: ювелиры дали за сокровище Заморры свыше семисот тысяч франков.

    Не говоря никому ни слова, Заморра выкупила у ростовщиков, одолевавших беднягу юриста, все его векселя и расписки, выплатила в ломбардах и у частных закладчиков все долги. И в одно прекрасное утро, именно в то утро, когда совершилось третье по счету бракосочетание Заморры и Карминильо, то есть венчание в старом готическом соборе Саламанки, сиявшая счастьем и красотой хитана поздравила своего друга Педро, бывшего спутника по скитаниям в Африке, с избавлением от всех долгов, поднеся ему все оплаченные векселя и расписки.

    Педро был ошеломлен и растроган до слез и поклялся, что, окончив курс и получив место, примется немедленно выплачивать Заморре по частям всю истраченную ею на его освобождение сумму.

    Заморра согласилась на такую «сделку».

    Педро благополучно и даже с отличием окончил курс и без труда получил прекрасно оплачиваемую должность.

    Но так как он по-прежнему остался лакомкой, а удовлетворение тонких гастрономических вкусов стоит в Испании не меньше, чем в любой другой стране, то Педро и сейчас проедает все свое крупное жалованье. Но он добросовестно собирается когда-нибудь остепениться и приняться наконец копить деньги для расплаты с Заморрой и Карминильо.

    «Царица цыган» Заморра, превратившаяся в Кармен, и ее муж, инженер Карминильо да Истмо, закончив свои дела в Саламалке, покинули этот странный город. Они живут на роскошной вилле в окрестностях Барселоны.

    Из окон виллы и с ее террас открывается великолепный вид на море. И там, в морском просторе, днем и ночью проплывают мимо виллы, приютившей двух счастливцев, корабли, идущие в Африку или возвращающиеся из Африки…
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    ГОРОД ПРОКАЖЕННОГО КОРОЛЯ

    (повесть)
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     Влиятельный сиамский чиновник Лакон-Тай впал в немилость императора Пра-Барда. Чтобы вернуть расположение властелина и спасти свою семью от страшной казни, он отправляется на поиски легендарного сокровища, скипетра Короля Прокажённых, спрятанного в джунглях Бангкока. Вместе с ним идут дочь, прекрасная Лэна-Пра, верный слуга Фэнг и европейский врач, молодой и отважный итальянец Роберто Галэно…
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     Вступление
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…Дай мне руку, читатель!

    Мы странствовали с тобою по дебрям Цейлона вслед за борцом за независимость, грозным и неукротимым Сандоканом.

    Мы посетили с тобой волшебные острова южных морей, где было скрыто сокровище Голубых Гор. Мы бродили по прериям Дикого Запада в дни кровавой борьбы краснокожих с янки. А теперь…

    Теперь, если хочешь, я поведу тебя в Край Чудес.

    Мы унесемся в страну, куда и сейчас европеец проникает с большим трудом, да и то ограничиваясь посещением только берегов. Это Сиам, это тот край, где до наших дней население чтит белых слонов и воздает им божеские почести.

    Там есть города, выстроенные, как прекрасная Венеция, на тысяче островков, на каналах; там есть горы, которые в недрах своих таят великие сокровища, и есть дебри, населенные загадочными племенами дикарей и дикими животными.

    Там есть могучие потоки воды, которые кишат гавиалами[462] и черепахами. И есть там еще нечто, что сейчас неведомо миру, но когда-нибудь, со временем, будет привлекать к себе тысячи и тысячи туристов: остатки нам неведомой и покуда не разгаданной древнейшей цивиливации, прах некогда гордых, но — увы! — погибших царств.

    В этих дебрях Сиама, в почти недоступных человеку зарослях громоздятся развалины высоких башен фантастической архитектуры, крепостные стены, заросшие плющом, руины покинутых дворцов, в покоях которых теперь обитают только шумливые обезьяны да ядовитые змеи.

    Окна и бойницы затканы седою паутиною — это работа огромных и страшных своим ядом пауков.

    Там есть храмы.

    И в полумгле человеческий глаз пугливо различает странные фантастические очертания огромных статуй.

    Это боги древнего Сиама.

    Исчезли бесследно те племена, которые поклонялись этим богам и унесли с собой тайну их культа. И с ними ушло из мира понимание таинственных письмен, покрывающих пьедесталы изображений и полуразрушенные стены храмов.

    Не курится в этих покинутых храмах фимиам, не звучат песнопения жрецов, не вьётся по мраморному полу хоровод несущихся в пляске баядерок…

    Но от этого полупризрачного, фантастического мира, кроме развалин, остался ещё целый цикл легенд.

    Их свято хранит современный обитатель Сиама. И он ревниво молчит о «священных сагах», когда его допрашивает о них представитель белой расы.

    — На что тебе, белый? — уклончиво отвечает сиамец европейцу на соответствующий вопрос. — Ведь ты чтишь других богов…

    Вот в этот край легенд, быть может, более древних, чем легенды Цейлона и Индии, я и предлагаю тебе последовать за мною, читатель!

    Но я не хочу вести тебя в современный Сиам. Я не поведу тебя в Бангкок наших дней, переполненный миссионерами, торгашами, французскими и японскими шпионами.

    Я не поведу тебя в город, где теперь, как и у нас, чернь забавляется посещением кинематографа и напевает набившие всем оскомину мотивы дотащившихся сюда излюбленных мелодий репертуара шарманок…

    Мы посетим Бангкок, каким он был приблизительно полвека тому назад, когда народ жил тут, как того требовали его собственные традиции, и когда жизнь была и пестрее, и, во всяком случае, оригинальнее, и интереснее, чем теперь…
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     Глава 1
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ГОРЕ СИАМА

    Это было во дни императора Пра-Барда первого, который вёл дружбу с европейцами, оставаясь в то же время типичным восточным владыкою и человеком, полным диких предрассудков и суеверий.

    Быть может, даже в дни древности, когда в Сиаме зародился культ поклонения белому слону священных дебрей Сиама, в тело которого воплощается дух бога Ганэши, сотворённого прекрасною Парвати, божественною супругою неукротимого Шивы, никогда ещё в Сиаме не прилагалось столько забот для исполнения всех религиозных требований, для совершения всех церемоний, как в дни императора Пра-Барда.

    В особых колоссальных палатах-храмах в этот период было собрано небывалое количество белых слонов, поиски и доставление которых в столицу государства стоили безумных денег.

    И вот нечто странное стало приключаться с этими священными животными.

    Однажды жалобный и тревожный гул гонга в главном храме поднял на ноги всё население страны. И люди испуганно переговаривались:

    — Один из священных слонов покончил свои дни. Несчастье… Горе, горе Сиаму!

    Прошло всего несколько дней, и опять над Бангкоком гудел тот же гонг, и опять смятение царствовало среди обитателей города, и опять испуганно твердили люди:

    — Слышите? Опять гонг… Опять пресеклись дни одного из священных белых слонов!

    — Что это? Или над нашею страною тяготеет проклятие? Горе, горе Сиаму!

    Прошла неделя, и опять погиб один из слонов.

    Трудно описать, что творилось в этот день с Сиамом!

    Страх, тревога, печаль потоком разлились по всей стране. Словно призраки реяли они и над императорским дворцом, и над хижиной бедняка — и везде и всюду слышался один и тот же вопрос:

    — Что же будет теперь с Сиамом?

    Боги прогневались на Сиам. Их проклятие грозит стране. Смерть священных слонов — это только предвестье грядущих бед… Что-то будет, что будет?

    И понятно, у всех на устах был еще другой вопрос:

    — Но кто же повинен? На кого именно разгневались всемогущие боги? Кто отвечает за смерть белых слонов?

    Одно имя знал весь народ:

    — Лакон-Тай. Генералиссимус сиамских войск. Великий воитель, имя которого золотом вписано в историю Сиама.

    Лакон-Тай был потомком одной из древнейших фамилий Сиама. Всю жизнь он служил родному краю.

    Когда какой-нибудь враг вторгался в пределы Сиама, Лакон-Тай встречал его нападение. В дни мира Лакон-Тай являлся одним из влиятельнейших советников вот уже третьего императора Сиама, Пра-Барда, и народ называл его благоговейно «великим заступником бедняков», потому что Лакон-Тай отличался неподкупностью, суровой честностью и в то же время гуманностью.

    Но за Лакон-Таем было одно прегрешение: вопреки традициям знатных сиамцев и самого императора, он в молодости не обзавелся гаремом, а женился на женщине из Европы. И поговаривали, что под влиянием своей жены он, по крайней мере втайне, перешел в христианство.

    Очень может быть, что рука какого-нибудь неумолимого врага отняла у благородного Лакон-Тая радость его жизни: безумно любимая им женщина скончалась во время его отсутствия с загадочными симптомами отравления.

    Лакон-Тай был безутешен, и, если бы почившая не оставила ему вместо себя ребенка, малютку-дочь, Лакон-Тай покончил бы самоубийством. Но он столь же страстно любил ребенка, как умершую жену, и всего себя посвятил воспитанию малютки.

    Ее звали Лэна-Пра, и, когда она стала подрастать, весь Бангкок заговорил о ее красоте.

    В самом деле, сиамским красавицам было чему позавидовать!

    Лэна-Пра, или, как мы для краткости будем называть девушку, Лэна, была высокой, стройной красавицей с великолепными очами и тонкими, словно из бронзы изваянными чертами прекрасного лица. Только чуть бронзовый налет на ее атласной коже указывал, что в ее жилах, кроме крови ее матери, течет кровь детей Востока.

    Лакон-Тай был очень богат: в его руках скопились колоссальные богатства его предков, да, кроме того, по обычаю ему доставалась известная доля военной добычи. А так как все походы, в которых участвовал он, заканчивались блестящими победами над врагами, то на долю Лакон-Тая достались огромные суммы.

    Но сам он лично смотрел довольно равнодушно на груды золота и драгоценных камней: дороже всего на свете для него была его дочь, так живо напоминавшая ему его почившую супругу…

    И вот, когда один за другим стали погибать священные белые слоны, глубокая печаль воцарилась в доме Лакон-Тая.

    «Кто-нибудь, какой-нибудь свирепый и беспощадный враг губит слонов, чтобы этим погубить меня! — твердил про себя старый воин. — Покуда еще остается четверо слонов, император не выказывает особого гнева, но если…»

    И опять загудел печально священный гонг в храме Ганэши, возвещая гибель священного животного. Это пал уже четвертый слон.

    Тщетны были все меры, принятые Лакон-Таем для спасения трех еще уцелевших белых слонов: их окуривали, их натирали различными мазями, их переводили из одного помещения в другое. Целый отряд прислужников стерег их. Ни один стебель травы или пучок листьев, ни одно ведро воды не могло быть пронесено в стойла священных слонов, не подвергшись обследованию. В обязанности магутов, то есть погонщиков слонов, входило отведывать их пищу на тот случай, если кто-нибудь подмешает к ней отраву, и тем не менее двух слонов постигла та же участь, что четырех предшествующих: они пали в одну ночь. В живых оставался лишь один белый слон — и это был последний.

    И вот несколько дней спустя в храме, где содержался этот последний слон, поднялась суета: у него проявились уже знакомые признаки близкой агонии. Он умирал…

    — Горе, горе Сиаму! Гибель грозит нашей стране! Гнев богов обрушился на нас! — неслись испуганные возгласы.

    В полдень того же дня Лакон-Тай, великий и всегда победоносный вождь, стоял на коленях, словно преступник, перед троном императора со склоненною головою и смертельно бледным лицом.

    Зал был полон: у трона стояла стража, у стен — толпы царедворцев, за колоннами — все «талапоины», или жрецы храмов Ганэши.

    Но казалось, это не люди, а призраки, безгласные тени: никто не смел пошевельнуться, никто не смел промолвить слово…

    Был слышен только гневный голос Пра-Барда, глядевшего в упор на Лакон-Тая:

    — Собака! Я доверил тебе величайшее сокровище моей страны — семерых священных слонов. Где они? Что сделал ты с ними?

    — Боги судили…

    — Замолчи, раб! — загремел гневно, почти яростно Пра-Бард. — Ты хочешь свалить на богов собственную вину. Покуда слонов оберегали другие, более тебя верные и честные люди, никто не мог жаловаться на гнев богов. Если умирал один «живой Ганэша», то только от дряхлости. Семь слонов погибло в семь недель! И среди них были совсем молодые!

    — Я верно служил тебе, государь, на полях битв, защищая своей грудью нашу отчизну от сильных врагов! — промолвил тоном горького упрека опальный воин.

    Взор императора Сиама как будто смягчился. Казалось, он несколько успокоился, вспомнив действительно оказанные стране великим вождем услуги.

    — Да, ты служил мне и стране! — произнес император как бы в раздумье. — Но это было и прошло… Ведь народ, все мои приближенные теперь винят тебя. Ты не сберег моих слонов! И ты же сам знаешь, что уже несколько экспедиций, отправленных мною на поиски новых священных животных, остались безрезультатными, боги отвернулись от Сиама. Боги послали гибель семерым, быть может, последним в мире белым слонам! Теперь остается только один белый слон у царя Бирмы, но и это священное животное уже дряхло, и его дни сочтены… Кто же добудет для Сиама нового белого слона, в тело которого воплотилась душа Соммон-Кодома? Кто?

    — Если бы ценою жизни своей, о государь, я мог заплатить за белого слона, я не задумался бы ни на минуту пожертвовать жизнью!

    — Не торопись! Твоя жизнь не принадлежит уже тебе. У тебя есть уже другие заботы: ты — под судом! Великий совет решит завтра твою участь! — жестоко ответил Пра-Бард.

    — Я не прошу милости и пощады себе, о повелитель! Но у меня есть дитя…

    — Твоя дочь? Но ты разве не знаешь закона? Кто изменил долгу своему и причинил ущерб владыке своему, да будет тот предан позорной смерти. Если есть жены у него — да будут выведены на рынок они и проданы, а вырученные за них суммы должны поступить в кассу владыки, чтобы смягчить гнев его. Если есть у преступника сыновья и знали они умысел отца своего — смерть им, а если малолетки они — рабство им. И если есть дочери у преступника — да не будут проданы они на рынке, но обращены в рабство позорное и отданы на потеху черни и нечистых иностранцев…

    Словно раненый зверь вскочил Лакон-Тай, но снова упал, простирая руки к изрекшему жестокий приговор владыке:

    — Пощады, повелитель! Ни в чем не повинна пред тобою моя дочь, моя Лэна! Пощади!

    Но император встал с трона и, не глядя на молившего о пощаде старика, прошел уже во внутренние покои и захлопнул двери.

    Минуту спустя приемный зал гудел, словно рой потревоженных пчел, тысячами голосов: толпа царедворцев, слуг, жрецов, волнуясь, сновала по покою, но осторожно обходила все еще стоявшего на коленях перед троном старика, словно опасаясь прикосновением к его одеждам заразиться и навлечь на себя гнев владыки…

    — Ступай в дом твой, — послышался властный голос начальника дворцовой стражи.

    Лакон-Тай поднялся.

    — Иди, в доме твоем будешь ты ожидать решения судьбы твоей. Так сказал властелин! — продолжал тот же начальник дворцовой стражи.

    Лакон-Тай побрел к выходу. Но с каждым шагом его поступь делалась увереннее и тверже. Еще минута — он шел уже с высоко поднятой головой и с презрительно-гордым взором. И люди, попадавшиеся ему навстречу, те самые, которые еще так недавно пресмыкались перед почти всесильным «великим вождем», а теперь отшатнулись от впавшего в опалу несчастливца, не выдерживали его взоров и отворачивались пристыженно, давая ему дорогу.

    — Да сбудется то, что суждено небожителями! — бормотал про себя Лакон-Тай. — Но ни дворцовые лизоблюды, ни чернь не увидят моей казни… Я — воин, и я никогда не боялся смерти. Так пусть же она придет на мой зов и избавит меня от позора! Трусы и рабы ждут моей казни, чтобы из зрелища устроить для себя потеху. Этого они не дождутся…

    Вернувшись в свой дворец, опальный вождь долго бродил в задумчивости по роскошным комнатам и террасам богатого сада. С наступлением вечера, когда пробил час трапезы, Лакон-Тай позвал к себе дочь, красавицу Лэну-Пра.

    — Мое дитя! — сказал он, лаская девушку. — На днях тебе исполнилось пятнадцать лет. Перед тобой — вся жизнь, и пусть будут милостивы к тебе всесильные боги, пусть твой жизненный путь будет усыпан лепестками роз…

    Я же стар, и… не известно, что ждет меня? В мои годы нельзя быть уверенным в завтрашнем дне… Помни: если я умру, а ты останешься одинокой и, кто знает, может быть, к тебе подкрадется нужда — я схоронил в центральном пруду нашего сада фамильные драгоценности, хранящиеся в нашей семье веками, и значительную часть моей военной добычи. Когда понадобится, ты легко добудешь эти сокровища со дна пруда. Никто не подозревает, что золото и драгоценные камни лежат там…

    — Зачем ты, отец, говоришь так? — с ласковым упреком отозвалась девушка. — Ты бодр и здоров. Ты — любимец нашего властелина. Народ обожает тебя. Вся армия боготворит… А ты словно собираешься покинуть этот мир!

    Подавив невольный вздох, Лакон-Тай сказал дочери:

    — Глупый живет сегодняшним днем. Мудрый думает и о том, что будет завтра… Не волнуйся же, дитя, и помни, что я доверил тебе большую и важную тайну. Пусть же не знает о сокровище нашей семьи никто в мире, кроме тебя и… и того, кому ты когда-нибудь отдашь свое сердце как твоему мужу… Клянешься ли?

    — Клянусь! — глухим и печальным голосом ответила девушка.

    В ту же ночь во дворце Лакон-Тая, победителя бирманцев и камбоджийцев, любимого всем народом вельможи, поднялась суматоха. Молодой паж Фэнг, который в обращении с ним старого господина подметил что-то странное, не мог заснуть, поминутно прислушиваясь к тому, что происходило в соседней комнате, в спальне вождя.

    Заглянув в щелку, он увидел, что старик почему-то рассматривает свой великолепный боевой меч. Это очень удивило верного слугу.

    «Неужели мой господин вновь собирается в поход?» — подумал он.

    Около полуночи Фэнга словно что-то толкнуло.

    — Господин! Ты спишь? — промолвил он тревожно.

    Старик не отвечал.

    Тогда паж вошел в спальню и при свете лампады с ужасом увидел, что Лакон-Тай лежит бездыханный. Тут же, возле его ложа, на полу валялся изящной работы золотой флакон.

    Подняв и понюхав горлышко флакона, Фэнг воскликнул:

    — Опиум! Мой господин отравился!

    И бросился в комнату давно уже уснувшей Лэны-Пра.

    — Госпожа! Несчастье! Пробудись, госпожа! — кричал он.

    В мгновение ока весь дом был на ногах. Но единственным не потерявшим голову человеком оказалась Лэна-Пра.

    — Послать гонца за… Нет, не нужно знахарей! Я знаю, в соседнем доме уже третью неделю живет европейский врач, к которому днем приходят сотни бедняков-больных. Позовите европейца.

    Никому не пришло в голову ослушаться этого приказания, и через пять минут европейский врач вошел в спальню отравившегося старого вождя. А когда лучи солнца позолотили остроконечные верхушки причудливых крыш бесчисленных домов и храмов Бангкока, на веранде дворца Лакон-Тая можно было видеть трех человек: еще очень слабый, но словно чудом вырванный из когтей смерти Лакон-Тай, держа руку не отходившей ни на мгновенье от него дочери, тихим, но прочувствованным голосом благодарил спасшего его европейца.

    — Ты вернул меня к жизни, о друг, — говорил старик, — и я дал тебе слово, что не возобновлю попытки самоубийства. Но едва ли на радость остался жить… Я поведал тебе все. Едва ли что-либо спасет меня от погибели. В лучшем случае, если император смилостивится, он на долгие годы сошлет меня в какую-нибудь глухую провинцию…

    — Так что же? — отозвался врач. — Будто бы люди живут только в столице Сиама? Я дорого дал бы, чтобы иметь возможность проникнуть в глубь неведомого миру края, и, если ты пожелаешь, я охотно последую за тобой в изгнание…

    При этих словах глаза молча слушавшей разговор девушки загорелись. Она посмотрела благодарным взором на врача, потом потупилась. И, словно почувствовав ее взгляд на своем лице, молодой европеец, в свою очередь, впился взглядом в лицо Лэны-Пра.

    Ночью, когда ему приходилось возиться с долго не приходившим в себя старым вождем, Роберто Галэно — так звали европейского врача — не имел времени разглядеть девушку, ловко и толково помогавшую ему. Теперь он видел ее прекрасное лицо при ясном свете дня, на это лицо ложились золотые лучи солнца юга, и Роберто Галэно едва сдержал возглас восхищения.

    Эта сцена была прервана появлением какого-то слуги, который доложил старому вождю о приходе посыльного из дворца.

    — Введите гонца! — распорядился Лакон-Тай.

    — Послание нашего великого повелителя, царя над царями, божественного и непобедимого! — возгласил гонец, державший над головой обернутый в желтый шелк ящичек.

    Дрожащими руками взял этот ящичек Лакон-Тай: он не знал, что в нем заключалось… Как часто в таком ящике гонец повелителя приносил кому-нибудь кинжал, флакон с ядом или шелковый шнурок! Тот, кто получал такое послание, должен был через три часа, не позже, покончить с собой, и именно способом, указанным самим императором: вспороть себе живот по образцу японского «харакири», отравиться в присутствии того же гонца или удавиться…

    Но, как ни взволнован был старый боец, кроме легкой бледности, проступившей на щеках, ничто не выдавало его чувств.

    — Слава богам! — вздохом облегчения вырвалось восклицание из его груди. — Тут в самом деле послание моего повелителя ко мне, а не… — Он не докончил фразы и, сорвав восковые печати с лежавшего внутри шкатулки письма, вслух прочел его содержание:

    
     «Пра-Бард Сомдеца Непобедимый, повелитель Сиама, своему военачальнику Лакон-Таю. Внимай!

     Велики твои прегрешения, и велик гнев мой на тебя, Лакон-Тай, но чужд сердцу моему грех неблагодарности, и не ступит моя нога на стезю несправедливости во веки веков. Внимай!

     По твоей вине погибли доверенные тебе священные белые слоны, и осиротел край наш, лишившись покровительства богов. И потому заслуживаешь ты великой казни, а дочь твоя — позорного рабства. Но помнит сердце мое, что ты спас от вражеского копья почившего отца моего и сберег мне трон, когда был я малолетним, и потому мольба твоя о пощаде нашла тропинку, ведущую к сердцу моему. Внимай!

     Велика скорбь страны всей, моя и народа моего, но светится огонь надежды, ибо одному из мудрых земли нашей приснился вещий сон. Внимай!

     Явилась ему во сне Махар, великая священная змея с рубиновыми глазами и алмазными зубами, и изрекла, что тогда будет отыскан «живой Ганэша», воплощение Соммон-Кодома, когда будет в руках моих «ку» великого последнего короля-кудесника народа Игам.

     И явилась потом вещая орлица Харуд, та, которая похищает людей и относит их в ад, — орлица, со стальными перьями, стальным клювом и медными когтями. И изрекла она, что «ку», священный скипетр Короля Прокаженных, находится в Городе Прокаженных, на берегах таинственного озера Тули-Сан, в дебрях Верхнего Сиама, куда в течение столетий уже не заглядывал ни единый сын земли.

     Внимай же повелению моему!

     Ты отправишься в страну ту и в дебри те, и в город тот. Ты отыщешь скипетр Короля Прокаженных и доставишь его мне. И тогда я верну тебе милость мою, и народ воздаст тебе все почести, и, когда придет смертный час твой, я, Пра-Бард Сомдеца, царь царей, великий и непобедимый, прикажу сжечь тело твое на костре из красного дерева и сандала, как приличествует князю дома моего. Я кончил».

    

    Прочитав императорское послание, Лакон-Тай огляделся вокруг, словно только что очнувшись от тяжелого сна.

    — Священное озеро Тули-Сан! — произнес он глухим взволнованным голосом. — Это там, куда, говорят, не может теперь проникнуть человек, потому что реки кишат крокодилами, а леса — гигантскими человекообразными обезьянами. Развалины Города Прокаженных… Говорят, тот, кто переступил порог ворот этого города, погиб безвозвратно, потому что в этих развалинах ютятся мириады ядовитых змей. Но я не боюсь их! Говорят, там живут злые призраки, кровожадные тени каких-то чудовищ. Они, эти призраки, сторожат храм, где находится памятник Королю Прокаженных… Ну что же! Или так, или этак…

    Гонец императора, молча присутствовавший при прочтении послания, подал признаки жизни, сказав Лакон-Таю:

    — Итак, что должен сказать я повелителю?

    — Скажи, — ответил старик, — скажи, что верный слуга его сегодня вечером отправляется в далекий путь и не вернется, пока не отыщет скипетра последнего короля народа Прокаженных! Иди!

    И гонец исчез.

    В тот же вечер маленький караван из вернейших, испытанных слуг Лакон-Тая, вооруженных с ног до головы, шел по направлению к Верхнему Сиаму, поднимаясь вверх по течению реки Мэ-Нам.

    В огромной, довольно тяжелой барке, медленно подвигавшейся под дружными ударами массивных двуручных весел, с которыми управлялись опытные гребцы из старых соратников Лакон-Тая, находился сам старый вождь, его красавица дочь Лэна-Пра и молодой европейский врач.

    Старик дремал в небольшой, каютке. Лэна-Пра и Роберто сидели на носу барки и оживленно разговаривали.

    — Я не помню даже лица моей покойной матери, — говорила задумчиво девушка, — но мне грезятся далекие страны Запада, тех краев, где родилась она, давшая мне жизнь… Мне грезятся города этих краев, их храмы, где молятся не многим богам, а Единому, и… и меня тянет туда.

    — За чем дело стало? — отозвался Роберто. — Вот лишь бы только удалось нам отыскать этот таинственный Город Прокаженных и мистический скипетр. Тогда Лакон-Тай снова обретет милость повелителя. А тогда — это будет уже вашим делом, Лэна, уговорить его, отпроситься поехать в Европу. Предлог можно отыскать всегда, а важно лишь выбраться из пределов досягаемости… И ваш отец, и вы найдете в Европе новую родину или, во всяком случае, отыщете убежище, где вам не будут грозить никакие беды…

    Девушка вздрогнула, но ничего не сказала.

    Ободренный ее молчанием, Роберто продолжал взволнованным голосом:

    — Нет, в самом деле, Лэна! Разве эта жизнь в Сиаме такова, что вам было бы тяжело покинуть родину? Вы не ребенок, хотя и так молоды, и вы должны знать, от какой ужасной опасности вы избавились только в силу того, что у императора Пра-Барда изменилось к лучшему настроение… Но кто поручится, что завтра его настроение не изменится снова к худшему? А тогда едва ли что-либо спасет вашего отца от казни, а вас — от такой жизни, которая хуже смерти…

    Слабым, чуть слышным голосом девушка ответила:

    — Но удастся ли нам еще вернуться живыми из этого путешествия? Что ждет нас в дебрях и трущобах?

    — Будем надеяться на лучшее! — ответил Роберто.

    А барка плыла и плыла, удаляясь от Бангкока.

    И вдруг позади плывущих все небо озарилось багровым заревом. Там словно вспыхнул колоссальный пожар, сразу охвативший огромную площадь.

    — Что это? Бангкок горит! — воскликнул тревожно итальянец, машинально схватывая руку девушки.

    — Нет! — тихо засмеялась та. — Разве вы забыли, что сегодня вечером совершается церемония сожжения трупа этого… священного слона?

    Странные нотки, зазвучали в голосе девушки. Что-то насмешливое, дерзкое…

    Роберто обернулся к ней и заглянул в ее лучистые глаза.

    — Слушайте, Лэна! — сказал он. — Мне кажется… Мне кажется, вы не очень-то верите в то, что белый слон — священное животное, в тело которого воплощается дух Соммон-Кодома?

    Девушка пожала плечами.

    — Моя мать была христианкой! — чуть слышно шептала она. — И я… я ношу на груди… один амулет.

    Что-то блеснуло в полумгле.

    Роберто Галэно наклонился, и его взор упал на маленький золотой крестик, лежавший в руке дочери старого вождя сиамцев…
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СТРАНСТВИЯ ПО МЭ-НАМУ

    Первые дни путешествия в «бэлоне» — так зовут сиамцы плавающие по величественному Мэ-Наму большие многовесельные барки с каютами — прошли, как какой-то полный красивых грез сон.

    Роберто Галэно, итальянец родом, скиталец и врач по призванию, уже успел-таки побродить по миру и наглядеться на его диковинки, хотя он оставил Европу только семь или восемь лет назад. Он видел берега Нила и плавал по водам Ганга, священной реки Индии, но то, что представилось его взорам тут, на лоне таинственного и совершенно не исследованного в те дни Мэ-Нама, буквально очаровало его.

    Вблизи от Бангкока река разливалась на необозримое пространство, образуя колоссальную дельту, но несколько выше она текла могучим глубоким потоком, берега которого были покрыты чуть ли не первобытными лесами. Лесные гиганты, растущие на вечно влажной почве в пропитанной парами атмосфере, достигают в Сиаме поистине сказочных размеров, и растительность отличается пестротою и разнообразием, могущими заставить растеряться любого ботаника. Растительному миру, его фантастическому богатству вполне соответствует и мир животных, населяющих леса на берегах Мэ-Нама.

    Едва взойдет солнце, в воздухе яркими разноцветными искорками мелькают бесчисленные насекомые. Огромные пестро окрашенные бабочки пролетают над лениво катящим свои воды потоком, словно несомые ветром лепестки причудливых сказочных цветов.

    Крикливые попугаи всех форм и величин шумными стайками перелетают с одного берега на другой. Кажется, они торопливо рассказывают друг другу все лесные новости…

    Вот бэлон медленно проплывает под густыми ветвями свесившегося над водой банана. Миг — и в листве мелькают темно-коричневые тельца, слышатся крики, какое-то стрекотанье, словно на банане приютилась целая колония белок. Но это не белки — это целое племя маленьких длиннохвостых обезьянок. Они издалека увидели плывущее судно и избрали банан в качестве наиболее удобного места для наблюдения, а теперь, когда бэлон вошел в тень банана, они струсили и торопятся удрать в глубь леса, неистово крича, кувыркаясь с ловкостью первоклассных акробатов и награждая друг друга пощечинами и пинками…

    Стоит заглянуть с борта бэлона вниз, в прозрачные воды, и там взору представляется целый мир.

    Вот словно ртуть брызгами разбежалась по речному песчаному дну — это мелкая-мелкая речная рыбешка, ходящая всегда стайками в поисках добычи, наткнулась на киль лодки и бросилась в паническое бегство… А вот, колыхаясь, словно безвольно плывущая по течению реки водоросль, проплывает что-то несуразное, бесформенное, студенистое и костлявое.

    Миг — и нить свернулась в клубок. Еще миг, и она снова вытянулась и поплыла куда-то в сторону, и теперь ее движения напоминают движения красивой ядовитой змейки. Да это и есть если не змея, то ее близкая, должно быть, родственница, ядовитая рыба, которой в Сиаме боятся не меньше змеи.

    А еще дальше по песчаному дну проползает что-то круглое, темное, как огромное пятно. Но это пятно — живое существо: это гигантская речная черепаха, за которой постоянно охотятся обитатели края с особыми целями: черепаха отличается свирепым нравом, отчаянной драчливостью и устраивает поединки с себе подобными в любых условиях, поэтому подданные «царя царей», Пра-Барда, у которых азарт в крови, платят дорогую цену за особенно молодых и свирепых самцов черепашьего племени и выращивают из них первоклассных бойцов, на состязаниях которых выигрываются и проигрываются целые состояния. Азарт достигает таких размеров, что сплошь и рядом проигравшийся до нитки сиамец ставит на карту сначала детей, потом жену, потом, наконец, самого себя…

    Наблюдая этот пестрый и необычный мир, Роберто Галэно имел возможность вполне удовлетворять свое любопытство: Лакон-Тай, исходивший страну вдоль и поперек, обладал неистощимым запасом рассказов о нравах людей и животных, об особенностях растений. И он же знал бесконечное множество местных легенд, зародившихся в дни глубокой древности и часто заключающих в себе отголоски давно минувших исторических событий…

    Лэна-Пра присутствовала при этих разговорах и, в свою очередь, по целым часам допрашивала Роберто Галэно, желая знать, как строится, как течет жизнь далеко-далеко от тинистого Мэ-Нама, в Европе. И, беседуя с нею, молодой европеец невольно поражался ее восприимчивости, способности схватывать мысли на лету, ее сообразительности и любознательности.

    Да, в этом прекрасном юном девическом теле был столь же прекрасный дух…

    Что особенно нравилось молодому натуралисту в девушке, это ее хладнокровие, ее находчивость и вместе с тем ее женственная чуткость и деликатность.

    Между прочим, разговаривая об окружающих странников чудесах природы, Лакон-Тай, его дочь и Роберто Галэно не могли упускать из виду и последних происшествий, перевернувших жизнь старого сиамского вождя.

    — У меня должны быть могущественные враги! — твердил Лакон-Тай опечаленно. — Но я не могу понять, кто они, эти беспощадные враги! Император, по существу, очень добр, и он был всегда исключительно милостив ко мне. Что сделалось с ним теперь? Но ведь вы видите сами, он не допустил моей гибели. Он предоставил мне шанс…

    — Ну, едва ли то, что он предложил вам, вождь, многим лучше простой расправы! — отозвался итальянец.

    — Нет, не говорите так. Вы правы, мы отправляемся в очень рискованную экспедицию, и только боги одни знают, как она закончится. Но ведь мы сейчас свободные люди. Лэна-Пра со мною, под моим покровительством. А могло быть иначе…

    Легкая дрожь пробежала по телу молодой девушки.

    — Свободны ли мы? — сказал, в свою очередь, Роберто Галэно. — Да, мы плывем на просторе Мэ-Нама, и за нами как будто никто не следит. Но можно ли поручиться, что это так в действительности? У меня из памяти не выходят последние часы нашего пребывания в Бангкоке. Особенно это таинственное нападение на меня. В самом деле, вы, Лакон-Тай, можете опасаться, что у вас завелся какой-то могущественный и беспощадный враг, но откуда могут появиться враги у меня? А ведь мне была приготовлена форменная ловушка! Подумайте сами: меня приглашает к будто бы заболевшей жене какой-то оборвыш, ползающий у моих ног. Я отправляюсь с ним к его хижине. По дороге мы болтаем. И вдруг он набрасывается на меня и пытается задушить… Счастье, что за секунду до этого во мне зародилось подозрение, и молодец получил такой тумак, который заставил его закрутиться волчком. Но у него было четверо сообщников — я видел их, я уложил двух выстрелами из своих неразлучных револьверов. И что дальше? Когда на выстрелы прибежали ваши слуги, мы нашли многочисленные следы, отыскали место, где разбойники сидели с полчаса в засаде, поджидая именно меня, но раненые исчезли. Их товарищи увели или, правильнее, унесли их, чтобы мы не могли допросить…

    — Да, это столь же загадочно, — согласился Лакон-Тай, — как и явно насильственная смерть всех белых слонов моего всемилостивейшего повелителя!

    — А я не могу забыть того малайца, который, как ты знаешь, отец, почему-то допытывался у наших гребцов о цели нашего путешествия, а потом бежал, когда мы приблизились к готовому в путь бэлону! — вмешалась Лэна-Пра. — И я думаю, что все эти явления можно связать в одно: те самые враги твои, отец, которые убили слонов императора, внушили Пра-Барду мысль послать тебя на поиски волшебного скипетра Царя Прокаженных в город на берегах священного озера Тули-Сан. Зачем? Потому что надеются, что ты погибнешь там…

    — А покушение на мою жизнь? — сказал доктор.

    — Те же враги отца проведали, не знаю, каким именно образом, что вы отправляетесь с нами. Они знают, что европеец пользуется большим авторитетом среди туземцев как гость императора. Кроме того, они знают, как вообще смелы и находчивы вы, дети страны моей матери. Вы, доктор, в их глазах стоите целого отряда оруженосцев моего отца. И вот они пытались устранить вас, чтобы легче справиться с нами… А тот субъект, который допытывался у лодочников, куда мы направляемся, — он явно лазутчик…

    — Очень похоже на истину. Удивляюсь вашей проницательности, Лэна! — отозвался врач. — Но смотрите! Тут тоже происходит что-то неладное…

    — О чем вы говорите? — поднялся на ноги озабоченный Лакон-Тай.

    — Посмотрите на эту лодку, плывущую нам навстречу! — показал рукой Роберто на небольшое судно, сравнительно быстро приближавшееся к бэлону.

    — Да, — согласился Лакон-Тай после минутного наблюдения, — тут, во всяком случае, что-то происходит, и необходимо держать ухо востро.

    — Боже! Что это такое? — воскликнул в это мгновенье итальянец, вооружившийся превосходным биноклем. — Я вижу на этой лодке человеческие трупы… Постойте! Так и есть! Это тела не менее чем трех детей, и, кажется, девочек, в возрасте девяти-десяти лет… Но трупы истерзаны, словно…

    Он не договорил, потому что Лакон-Тай закричал:

    — За ружья! Фэнг! Смотри в оба!

    Минуту спустя увлекаемая потоком лодка с окровавленными трупами подошла к бэлону и проплыла на расстоянии не более трех-четырех метров от него.

    — Онг-унап! Спасайся, кто может! Онг-унап! — завопили гребцы барки.

    — Ни с места! Застрелю каждого, кто покинет свое место! — загремел старый боец, хватая великолепный карабин.

    Роберто Галэно успел разглядеть, что внезапно из-за довольно высокого борта «лодки мертвых» появилось могучее животное, напоминающее гигантскую кошку.

    «Тигр! Но как он попал в лодку?» — молнией мелькнула мысль в голове европейца.

    Да, это был «царь лесов Сиама»: великолепный королевский тигр. Должно быть, он подобрался к лодке, или плывшей около берега, или, еще вернее, стоявшей где-нибудь у пристани на привязи. В лодке были дети, беззаботно игравшие и не подозревавшие, какая опасность грозит им… Когда тигр обрушился на них, они не имели времени бежать и достались в добычу грозному хищнику. Но и этот оказался в незавидном положении: сорвавшаяся от могучего толчка с привязи лодка отошла от берега и понеслась, влекомая довольно сильным течением, вниз по реке…

    И вот теперь лодка проходила совсем близко от огромного бэлона, который вел за собой на буксире еще пару лодок меньшего калибра, и притом последняя, когда бэлон огибал выдающийся мыс, была прибита течением почти к самому берегу.

    По-видимому, гигантская кошка в мгновение ока сообразила все это, и раньше, чем Лакон-Тай успел спустить курок, а Роберто схватиться за револьвер, тигр могучим прыжком перемахнул отделившее его от барки пространство, упал среди ошеломленных гребцов, поднялся, снова прыгнул — на этот раз в тянувшуюся за бэлоном лодку, свалив ударом лапы ее рулевого и опять прыгнул, и опять…

    Короче говоря, в несколько секунд, пользуясь баркой и шедшими на буксире лодками как ступеньками или перекладинами моста, тигр благополучно добрался до берега и скрылся в прибрежных тростниках. Преследование его оказалось абсолютно бесполезным…

    Тем временем служившую тигру убежищем лодку прибило к бэлону, и успевшие несколько оправиться от панического ужаса гребцы зацепили ее баграми. Одного взгляда было достаточно, чтобы убедиться, что суденышко буквально залито кровью. Тела трех девочек-подростков, погубленных тигром, были истерзаны и отчасти сожраны «царем лесов».

    В глубоком молчании глядел на это ужасное зрелище взволнованный итальянец.

    — Несчастные! Несчастные дети! — бормотал он глухим голосом.

    — Весь Сиам одинаково несчастен! — отозвалась Лэна-Пра. — Разве жизнь любого из сиамцев не находится ежеминутно в опасности?

    — Знаете ли вы, доктор, что ни один из подданных нашего повелителя Пра-Барда не осмелится оказать сопротивление, если подвергнется нападению слона?

    — Это почему? — удивился европеец.

    — Потому что все слоны, находящиеся на территории Сиама, составляют личную собственность императора, — ответил задумчиво и угрюмо Лакон-Тай. — Раньше, полтораста-двести лет назад, было иначе, и люди могли охотиться за слонами, и в старых книгах рассказывается, как иногда сельчане, выведенные из терпения набегами диких слонов на их пажити, устраивали облавы, во время которых избивались сотни толстокожих великанов. Но императору Кру-Турабу, прапрадеду нашего повелителя, было виднее… Люди разно говорят об этом. Во всяком случае, с той поры императорским эдиктом под страхом смертной казни запрещено охотиться на слонов и причинять им какой-либо вред. Результатом этого эдикта явилось то, что многие местности буквально обезлюдели, потому что спускавшиеся с гор во дни жатвы на пажити и огороды слоны обращали эти возделанные участки земли в настоящую пустыню. Что могли сделать беззащитные сельчане? За каждого убитого слона им грозили свирепые казни… Ну они и предпочли покинуть свои поселения и разбежаться…

    — Неужели же и теперь остается в силе этот нелепый закон? — удивился Роберто Галэно.

    — Чего же вы хотите? — пожал плечами старик. — Когда наш теперешний император, да продлят боги его дни, однажды под моим влиянием решился было отменить этот закон, влиятельные жрецы возмутились. По их словам, отмена отжившего и нелепого запрещения убивать слонов являлась бы нарушением священных заветов предков, оскорблением святой памяти императора Турабу, святотатством… Они грозили Сиаму неисчислимыми бедами…

    — И что же?

    Вместо ответа Лакон-Тай только пожал плечами и отвернулся.

    — Гей, люди! — скомандовал он гребцам, с любопытством и в то же время с робостью глядевшим на истерзанные тела жертв. — Возьмите лодку на буксир и дотяните ее до виднеющейся там, впереди нас, деревни у берега. Может быть, эти погибшие дети оттуда?

    Когда гребцы одной из лодок исполнили приказ старого вождя, Лакон-Тай заговорил снова:

    — Да, дела в Сиаме идут все хуже и хуже. Многие видят это, но… но трудно надеяться на изменения! Если бы талапоины не образовывали сплоченную касту! Если бы они не имели такого влияния на темный, невежественный, суеверный народ! Но теперь они делают, что хотят. Они пользуются огромным влиянием на Пра-Барда, и притом влиянием особого рода: они забрали в свои руки женщин гарема, любимых жен и фавориток повелителя, и Пра-Бард не замечает, что часто, слишком часто он сам оказывается только послушной игрушкой в руках какого-нибудь «мага», выходца из Индии, или буддистского «отшельника», под рясой которого скрывается, быть может, шпион Китая. С одним еще не сумели справиться талапоины: с приверженностью императора к европейцам. И хотя в стране на это смотрят косо, но я-то питаю надежду, что вы, люди из далеких культурных стран, рано или поздно окажете благотворное влияние на нашу страну. Но, увы! — иногда мне кажется, что мои надежды тщетны, потому что сплошь и рядом с берегов Европы приплывают к нам отчаянные алчные авантюристы, торгаши, готовые продать все и всех… И кроме того, Индия так близка, а ее пример слишком поучителен: европейцы проникли туда под видом скромных и мирных торговцев, а теперь Индия стонет, задыхаясь в цепях рабства. И кто поручится, что та же участь не постигнет наш край?

    Лакон-Тай задумчиво вздохнул.

    — Отец! Твои речи оскорбляют нашего друга! — тихо тронула его за руку Лэна-Пра.

    Лакон-Тай живо обернулся к Роберто Галэно.

    — Правда? Я оскорбил тебя? — произнес он испуганно.

    — Ничего подобного! — отозвался молодой итальянец. — В ваших словах, Лакон-Тай, звучит сама истина. Но я не англичанин! Моя страна, Италия, не мечтает о захвате чужих земель и о порабощении кого-либо! Она сама стонет под чужеземным игом! Двадцать миллионов потомков бывших владык полмира влачат жалкое существование, потому что Италии как единого целого не существует. Вся страна изрезана на куски, поделена между десятком различных князей, а лучшие земли Италии, ее сердце, Вечный город — Рим, находится под игом шайки наших талапоинов, приверженцев идеи светского владычества пап… Не будем говорить об этом!

    — Не будем! — согласился Лакон-Тай.

    Тем временем бэлон, проплывший уже довольно много миль вниз по течению, втянулся в особый бассейн, напоминавший большое озеро. Но это было не озеро: капризная Мэ-Нам, русло которой чрезвычайно извилисто, встретила на своем пути глубокую долину и наполнила ее своими водами.

    Присматриваясь к окружающему, Роберто обратил свое внимание на то обстоятельство, что у одного из берегов находилось какое-то странное колоссальное сооружение, состоявшее из нескольких отдельных построек. Эти постройки напоминали собой озерные жилища Кохинхины, потому что возвышались на помостах, опиравшихся на бесчисленное множество вбитых в илистое дно неглубокого бокового фарватера Мэ-Нама бамбуковых столбов.

    — Что это такое? — осведомился европеец у своих спутников.

    — Затон для разведения крокодилов! — ответил Лакон-Тай. И потом добавил: — Если я только не ошибаюсь, нам представится, пожалуй, возможность присутствовать при интересной сцене. Обладатели затона собираются покончить с парочкой своих питомцев!

    — Убить гавиалов? Но зачем?

    — Очень просто! Вы же, европейцы, создали большой спрос на крокодилью кожу, и теперь редкое судно, уходящее из Бангкока, не увозит с собой тонны-другой кож крокодила. Но кроме того, в самом Бангкоке найдется немало любителей, предпочитающих мясо крокодила любому другому. И в самом деле, если животное не старо, то куски мяса, вырезанные из хвоста и груди, могут показаться кое-кому настоящим лакомством. Ради этого бедняки, прибрежные обыватели, часто рискуют собственной шкурой, охотясь на гавиалов.

    — Надеюсь, — засмеялся Роберто Галэно, — что, по крайней мере, крокодилы не объявлены императорской собственностью и охота на них не воспрещена законами Сиама?

    — Да, покуда… покуда талапоины не обратили своего благосклонного внимания и не объявили и крокодила священным животным! — с чувством явной горечи ответил старый вождь, пожимая плечами.

    Видя приближение большого бэлона с каютами, на крыше которого громоздился причудливый вызолоченный шпиль — знак того, что судно принадлежит какому-нибудь высокопоставленному лицу, — хозяева оригинального крокодильего садка вышли из своих воздушных хижин. Как только бэлон причалил к отмели у берега, навстречу к прибывшим посетителям вышел тучный старик, отрекомендовавшийся старшиной поселения и управителем садка, принадлежавшего какому-то негоцианту[463] из Бангкока. Лакон-Тай изъявил желание посмотреть, как производится ловля гавиалов, и старшина поспешил отдать соответствующее приказание своим ловцам.

    В сущности, процедура ловли оказалась очень незамысловатой: молодой мускулистый парень с бронзовой кожей и довольно правильными чертами лица уселся в какую-то клетку или корзинку, подвешенную к блоку. В руках у него была крепкая веревка, заканчивавшаяся легко затягивающейся петлей, как у лассо или аркана, а за поясом торчал остро отточенный тяжелый квадратный нож или короткий меч.

    Под крик этого смельчака: «А-ох, а-ох-о-ох» другие ловцы стали как будто спускать клетку в воду затона, где крокодилы буквально кишели. Не прошло и минуты, как около готовой окунуться в воду клетки уже собралось множество гавиалов, по-видимому предполагавших, что в клетке находится осужденная на гибель жертва…

    Отвратительные животные до половины тела выскакивали из мутной воды с широко разинутыми пастями, дрались, громоздясь друг на друга, рассыпая вокруг жесткие удары могучими хвостами.

    Оборвись веревка, на которой висела клетка, и нет никакого сомнения — смелого арканщика разорвали бы в ту же секунду на клочки… Но он знал мастерски свое дело: мелькнула в воздухе петля аркана, послышался гортанный, крик «ха-о-хо!» — и в то же мгновенье другие ловцы стали тянуть к берегу конец аркана. Огромный гавиал, вздутую бревнообразную шею которого охватила петля, оказался словно выдернутым из воды и поднятым на воздух, так как канат был перекинут через толстый сук могучего дерева. Подвешенный гавиал, ошеломленный воздушным путешествием, сначала замер, но потом принялся с такой яростью извиваться и биться, колотя по стволу дерева могучим хвостом, что звуки, напоминающие выстрелы, разносились далеко вокруг. При этом гавиал, уже полузадушенный, издавал странное рычание, подобное грохоту барабана. Затихнув на несколько минут, животное, словно собравшись с силами, снова принималось бешено извиваться и колотить хвостом по стволу дерева-виселицы, но пароксизмы ярости с каждым разом становились короче и короче. И вот наконец огромное веретенообразное туловище повисло безжизненно. Тогда какой-то смельчак подскочил к висящему гавиалу и мастерским ударом распорол его беловатое брюхо. Внутренности вывалились на землю дымящимся кровавым клубком. И в то же мгновение гавиал снова заметался неистово, грозя оборвать душащую его веревку. Но эта агония была короткой: животное истекало кровью. Еще пять минут, и тело гавиала было изрублено на куски…

    Лакон-Тай наградил смелых ловцов пригоршней мелкой медной монеты и подал знак к отправлению в путь.

    Перед вечером этого дня бэлон Лакон-Тая, быстро подвигаемый вперед могучими ударами весел, стал приближаться к тому месту реки, где густые леса низовой дельты уступили место подходившим к самому берегу с обеих сторон нивам, пажитям и садам, прерываемым довольно людными поселками. Во всем сказывалась близость города Айутиэх, прежней столицы Сиама: по реке и по отходящим от нее в глубь страны бесчисленным каналам двигались сотни барок и лодок всех сортов и размеров, причем некоторые своими стройными легкими формами напоминали молодому итальянцу боевые галеры Древнего Рима, другие — грузовые барки, столь обычные на европейских реках.

    Вот показалось на берегу грузное здание с удивительно легким, уходящим ввысь шпилем причудливой формы, словно полсотни отдельных мал мала меньше пагод с кривыми крышами насажены одна на другую. Шпиль заканчивался статуей Будды, и его же изображения во множестве украшали крыши главного здания.

    — Святилище Соммон-Кодома! — пояснил спутникам Лакон-Тай, не в первый раз плававший у этих берегов. И потом, обернувшись к итальянцу, принялся рассказывать о существовавшем в Сиаме вплоть до дней царствования Пра-Барда Сомдецы кровавом обычае «укреплять» каждую новую постройку храма, дворца или крепости человеческими жертвоприношениями.

    — Я сам лишь чудом, или, правильнее, благодаря быстроте ног, спасся от ужасной смерти! — говорил старый вождь. — По обычаю, тщательно поддерживаемому талапоинами, приступая к постройке какого-нибудь храма, распорядители в одну ночь выходят на назначенное место и хватают первых трех проходящих мимо, будь это ребенок или старик, женщина или мужчина, богач и знатный или последний бедняк, пария. Жертву приводят к вырытому рву, готовому для кладки фундамента, перерезают горло и носят истекающий кровью труп по рву, покуда ею не будет окроплено известное пространство. Потом безжизненное тело бросают в яму в углу постройки и начинают кладку фундамента. В других частях Сиама раньше зарывали, кроме того, по нескольку человек живых пленников. Все это делается в предположении, что души жертв будут сторожить сооруженные на костях здания и придавать сверхъестественную крепость стенам…

    — Какое варварство! — невольно воскликнул Роберто Галэно, содрогаясь.

    — Таков Сиам! — задумчиво отозвалась Лэна-Пра.

    Еще через час, когда близились уже сумерки, бэлон должен был войти в боковой канал, и Лакон-Тай предупредил управлявшего баркой Фэнга, чтобы тот соблюдал возможную осторожность, так как канал должен быть переполнен разного рода судами.

    И в самом деле, бэлону скоро пришлось буквально проталкиваться, лавируя среди множества лодок и барок. Казалось, на воде здесь вырос целый город, так много разнообразнейших судов теснилось тут. На большинстве барок зажжены были огни. Тут горели висячие бумажные фонари, какие китайцы употребляют при своих празднествах, там пылали разложенные на очагах маленькие костры, наполняя воздух клубами смолистого дыма. Здесь кто-то пел гортанным голосом, в другом месте плакал ребенок, в третьем глухо ворчал высокий барабан, а рядом с лодками, откуда неслись эти звуки, два дюжих рыбака переругивались на расстоянии, осыпая друг друга замысловатыми проклятиями и страшными угрозами:

    — Я кулаком вышибу твои мозги из черепа, твои глаза из орбит, твое сердце из груди и твою поганую душу из живота! — кричал первый.

    — Я бритвой соскребу с твоего гнусного тела всю кожу, вырву у тебя ногти, выщиплю волосы с головы, обрежу тебе уши и нос, вытащу из твоей зловонной пасти все зубы! — отзывался другой.

    — Попробуй сунуться ко мне, сын паука и бородавчатой жабы!

    — Подойди только ты ко мне, племянник болотного червяка!

    Еще несколько ударов веслами — и бэлон Лакон-Тая пристал к берегу. Странники добрались до знаменитого в истории Сиама города Айутиэх, или Аютиа, основанного императором У-Фонгом в 1360 году и насчитывающего и теперь свыше 400 000 обитателей.

    Роберто Галэно был очень не прочь отправиться на ночь в этот город, куда в те дни проникали лишь еще очень немногие европейцы, но Лакон-Тай попросил его не удаляться от бэлона, ссылаясь на возможность каких-либо новых осложнений. Поэтому на ночь все расположились на палубе бэлона, причем не позабыли на всякий случай выставить стражу.

    Губернатором Аютиа в те дни был старый друг и сподвижник Лакон-Тая, спутник его походов против бирманцев и камбоджийцев, и, доверяясь дружбе этого человека, Лакон-Тай послал ему письмо с приветом.

    Не успели еще заснуть пловцы бэлона, как гонец вернулся в сопровождении какого-то молодого офицера. Последний оказался посланцем самого губернатора. Он принес Лакон-Таю письмо, которым губернатор приглашал своего старого соратника и друга почтить посещением его дворец и принять участие в охоте на слонов.

    — Но ведь охота на слонов запрещена? — удивился Роберто.

    — Для частных лиц — да! — ответил Лакон-Тай. — Но ведь губернатор устраивает охоту по прямому приказанию императора. Вероятно, скоро прибудет из Англии пароход, который должен доставить в Бангкок три полевые батареи. Повелитель слышал, что в Индии многие раджи и магараджи заводят полевую артиллерию со слоновьими упряжками, и поторопился завести и собственную артиллерию из слонов. Но если вас в самом деле интересует охота, я приму приглашение моего друга, и вы увидите кое-что интересное…

    Итальянец изъявил желание посмотреть на эту процедуру, Лэна-Пра — тоже, и таким образом на следующее утро все трое приняли участие в исторической охоте на диких слонов в окрестностях Айутиэх, при которой три тысячи загонщиков выгнали из дремучего леса и довели до загонов свыше двух сотен лесных великанов.

    Наши странники присутствовали при этом, восседая на спине великолепного и на диво выдрессированного старого слона Надира.

    Было жутко видеть, как из лесу ринулась в поле лавина, состоявшая из сотен и сотен могучих серых тел толстокожих животных, все крушивших на своем пути. Еще более жутко было видеть, как, попав в загон, слоны метались там и оглашали воздух жалобными криками. Но к полудню охота закончилась: император Сиама, получив двести великолепных слонов, имел теперь возможность организовать целый отряд «артиллерии на слонах». Правда, во время охоты слоновьей лавиной были затоптаны поля и огороды двадцати деревень и задавлено полтораста человек загонщиков, но кто же считается в Сиаме с подобными мелочами?

    В полдень во дворце губернатора был устроен маленький пир в честь Лакон-Тая и его спутников. Прием был очень радушный. Но Лакон-Тай скоро заторопился, и, распрощавшись с губернатором, наши странники вернулись к пристани, где мирно колыхался на волнах бэлон, охраняемый бдительным Фэнгом.
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ПРЕДАТЕЛИ

    Все дальше и дальше уходил грузный на вид, но быстроходный и подвижный бэлон Лакон-Тая от Бангкока, пробираясь сначала по могучему Мэ-Наму, потом по разнообразным естественным каналам и притокам этой великой водной артерии Сиама, продвигаясь неуклонно на север, туда, где, если верить легендам, в непроходимых дебрях, среди болотистой местности скрываются от взора людского «святое озеро» Тули-Сан и покинутый людьми Город Прокаженных с его многовековыми храмами и дворцами.

    Для других путников время тянулось бы нестерпимо медленно, но для пассажиров бэлона это казалось захватывающим путешествием: лодка, предоставлявшая известный комфорт, была гонима сильными ударами весел опытных и ловких гребцов, верный оруженосец Лакон-Тая, вечно бодрствующий Фэнг, чудесно управлял судном, доктор Галэно и Лэна-Пра проводили на палубе целые дни, вместе любуясь чудесной панорамой, развертывающейся перед их взорами, картинами жизни тропиков, столь причудливой и пестрой, а Лакон-Тай вспоминал свою молодость, прошедшую в странствиях и походах против полудиких бирманцев и камбоджийцев, вторгающихся в пределы Сиама, и рассказывал молодым людям о пережитых опасностях и о виденных чудесах природы.

    Молодой естествоиспытатель поражался, слыша от старика массу интереснейших подробностей из мира растений или животных.

    — Видите ли этот лес? — обращал его внимание Лакон-Тай на группу деревьев, словно спустившихся с гористого берега к потоку, чтобы утолить жажду речной влагой. — Это «вечное дерево». Вы, европейцы, называете его «тэк». Оно идет на постройку судов, потому что ни одно дерево в мире не может сравниться с «тэком» в способности сопротивляться гниению от пребывания в воде. У берегов Сиама и теперь попадаются суда, сооруженные сто лет тому назад. И дерево словно вчера только срублено в лесу, так оно крепко и здорово, несмотря на плавание по морям в течение целого века…

    А вот другое дерево, растущее, наподобие бамбука, узлами. Внутри этих стволов, не знаю, по каким причинам, иногда накапливается порошок, который мы, сиамцы, называем «орлиным порошком». Этот порошок ценится на вес золота, и счастлив дровосек, когда ему удается набрести на такой ствол «орлиного дерева»: иногда с одного ствола получается до полпуда порошка, за который китайцы и японцы платят безумные деньги, потому что порошок этот дает материал для приготовления лучших в мире духов.

    — Что это за птица? — обращал Роберто внимание старика-рассказчика на нырявшую у песчаной отмели большую птицу.

    — Это? Корморан-рыболов. Те же китайцы, японцы, отчасти малайцы ловят корморанов, приручают их и обучают ловить рыбу, но тогда птица охотится за водяными обитателями не для себя, а для своих господ: люди научились надевать на шею «рыболова» кольцо, которое не дает птице возможности проглотить даже маленькую рыбешку, и корморан вынужден покорно тащить добычу своим хозяевам, а те в награду дают ему время от времени какую-нибудь полупротухшую рыбину…

    — Что это за крик, напоминающий истерический хохот? — осведомился как-то раз утром Роберто Галэно, тщетно старавшийся разглядеть странное животное, пронзительно хохотавшее в глубине леса.

    — Лу-гуои! «Смеющаяся обезьяна»! — ответил Лакон-Тай. — Если тебе, друг, хочется поближе поглядеть на этого хохотуна, мы можем устроить охоту на него. Кстати, наши припасы заметно истощились, и нам не мешало бы поохотиться в лесу, чтобы запастись мясом, но, разумеется, не мясом лу-гуои, потому что ни один из наших гребцов не прикоснется ни за что к мясу этой обезьяны: по народному поверию, лу-гуои вовсе не обезьяна, а «дикий человек леса». Обезьяна будто бы обладает пониманием человеческой речи, но она скрывает это умение по очень курьезной причине: боится, что настоящие люди обратят ее в рабство и заставят работать на себя. Впрочем, лу-гуои — свирепое животное, и, охотясь на него, надо соблюдать особую осторожность.

    Совет старого опытного охотника оказался как нельзя более кстати, и через какой-нибудь час Роберто Галэно понял, что такое «смеющаяся обезьяна» сиамских лесов, испытав на себе ее силу и неукротимость.

    Дело в том, что охотникам не представило особых затруднений, ориентируясь по крику лу-гуои, напасть на следы обезьяны. В охоте приняло участие четверо человек: Лакон-Тай, Лэна-Пра, врач и Фэнг. Дойдя до места, где, по всем признакам, могла скрываться обезьяна, охотники разделились, чтобы окружить группу деревьев, где мог прятаться «хохотун». Лакон-Тай с Фэнгом пошли направо, итальянец и девушка, владевшая ружьем не хуже отца, — налево.

    Несколько минут спустя вдали, где находились Лакон-Тай и Фэнг, послышались два выстрела. Тогда Роберто Галэно и девушка поторопились пойти туда и при этом буквально наткнулись на качавшуюся на ветке дерева над тропинкой обезьяну огромного размера. Лэна выстрелила, но пуля только задела животное, успевшее спрятаться за ствол. В ответ на выстрел послышался яростный вой, сменившийся хохотом, от звуков которого мороз продирал по коже.

    Бросившись на поиски раненого животного, охотники не заметили, что оно само подстерегает их, притаившись в густой листве. Миг — и огромная масса обрушилась на спину Роберто и сбила его с ног. Падая, итальянец зацепил курок карабина, и ружье выстрелило.

    Не успел доктор сообразить, что произошло, как сзади него раздался выстрел, и обезьяна, уже бросившаяся на упавшего, отскочила в сторону.

    — На помощь! Помогите! — услышал он крик.

    Вскочив, Роберто увидел, что огромная обезьяна, как будто задыхавшаяся от пароксизма хохота, схватила бревнообразными руками Лэну-Пра и грозит перегрызть ей горло острыми клыками.

    Словно безумный, Галэно нанес лу-гуои страшный удар прикладом в морду, обратив ее в кровавую лепешку.

    Обезьяна выпустила девушку, но яростно бросилась на старого врага. Галэно отпрянул — это и спасло его от ужасной смерти, потому что лу-гуои тянулся к его горлу крючковатыми пальцами, и нанес обезьяне снова удар по голове, потом по груди, по плечам, в то же время едва увертываясь от тянувшихся к его горлу мохнатых лап, грозивших задушить его в мгновенье ока.

    Однако такая борьба не могла затянуться, потому что человек быстро терял силы, а животное словно обретало их с каждым новым полученным ударом… Роберто Галэно чувствовал, что еще миг, и он погиб, если не свершится чудо. И чудо свершилось: что-то прогрохотало за его спиной, серый дым заволок окрестности, и, когда этот дым рассеялся, Роберто Галэно увидел огромное тело обезьяны, подергивавшееся предсмертными судорогами, у своих ног.

    — Хвала богам! — услышал естествоиспытатель взволнованный голос Лакон-Тая. — Я думал уже, что вы поплатитесь жизнью, пытаясь спасти мою дочь. Но Фэнг стреляет и теперь, как встарь, без промаха. Посмотрите: его пуля пролетела на волосок от вашей головы, не зацепив вас, и угодила в глаз лу-гуои, поразив зверя насмерть. Я только докончил дело Фэнга выстрелом в сердце «хохотуна», сократив агонию обезьяны, потому что и с пулей в мозгу она тянулась к вам…

    — А где же Лэна-Пра? — оглянулся Роберто.

    Но девушка уже стояла возле него. Он не успел сообразить, в чем дело, как почувствовал на своей руке поцелуй: Лэна-Пра поднесла его руку к своим устам со словами благодарности.

    — Что вы, что вы, Лэна? — отдернул Роберто руку.

    — Вы уже спасли один раз мою жизнь! — сказала серьезно девушка. — Это было тогда, когда вы спасли от смерти моего отца. Ведь я не пережила бы его гибели!.. Теперь вы спасли меня вторично. Я не знаю, как отблагодарила бы вас за это девушка вашей родины, но я выражаю мою благодарность, как умею…

    Взволнованный до глубины души, Роберто сам поцеловал руку молодой девушки. Потом охотники, сняв шкуру с убитого «хохотуна», поторопились возвратиться к бэлону, благо Фэнг тащил уже за поясом пару великолепных жирных диких индюков, мяса которых было достаточно, чтобы накормить весь экипаж барки.

    По дороге, однако, пришлось остановиться: Роберто Галэно услышал странные мелодичные звуки, исходившие из травы у подножия какого-то банана, словно там пела неведомая птичка, и заинтересовался этим.

    — Тан-тай! — пояснил Лакон-Тай. — Поющая ящерица, или «ящерица землетрясения».

    — Что такое? — изумился Роберто.

    — Ну, да, «ящерица землетрясения»! — вмешался в разговор Фэнг. — Подождите, я попробую, может быть, мне удастся поймать певунью, благо она не из того сорта ящериц, водящихся в Бирмании, которые ядовиты не менее самой ядовитой змеи.

    Пять минут спустя в руках Роберто Галэно очутилось изловленное Фэнгом грациозное маленькое животное со смешной, словно раздутой головой и тонким, стройным, почти змеиным тельцем серого цвета, покрытым разноцветными пятнами.

    — Но почему вы называете эту певунью «ящерицей землетрясения», друг Лакон-Тай? — полюбопытствовал молодой врач.

    — Потому что эта ящерица — величайший друг человека! — серьезно ответил старик. — Не знаю, чем это объяснить, но тан-тай предчувствует близость землетрясения и оповещает о грядущей беде всегда за несколько минут особенно резкими, тревожными криками, словно при землетрясении и ему грозит опасность погибнуть. Таким образом, мои соотечественники стараются всегда держать у себя в доме в клетке тан-тая, но, к сожалению, животное в неволе скоро погибает. Но идемте к нашей лодке! Уже поздно!

    И странники поспешили к бэлону. Там все оказалось в полном порядке, и гребцы, стосковавшиеся по доброму куску хорошего мяса, немедленно принялись жарить индюков, присоединив к ним трех или четырех тут же подстреленных Фэнгом корморанов. Мясо этих последних не понравилось итальянцу, потому что жир корморана отдает тиной и рыбным запахом, но гребцы поглощали корморанье жаркое, как настоящее лакомство.

    Трапеза еще не была закончена, как на берегу, у которого причалил бэлон, показалась целая партия полуодетых людей, которыми явно руководил высокий старик.

    — Искатели древесного масла! — сказал, видя этих людей, Лакон-Тай. — Да это целая экспедиция! И с ними еще какие-то странные субъекты. Бьюсь об заклад, что это не сиамцы, а скорее выходцы из области Камбоджи. Смотрите! У них карабины, и, кроме того, они тащат за спиною какие-то кожи!

    Новые пришельцы, видя роскошную барку, робко приблизились к берегу, и старшина партии искателей масла, узнав в Лакон-Тае вельможу, поторопился предложить свои услуги, буде в них встретится надобность, но Лакон-Тай отказался, пожелав лишь узнать, что за чужеземцы присоединились к сиамцам.

    — Мы — агенты-охотники одного «фаринги», который живет в Бангкоке! — пояснил один из охотников. — «Фаринги» — совсем сумасшедший: он платит нам деньги, чтобы мы доставляли ему шкуры разных животных, в том числе обезьян. Услышав, что в этой местности обезьяны положительно кишат, мы пришли сюда, чтобы устроить охоту на четвероруких истребителей посевов… Если господин пожелает, мы можем устроить эту охоту в его присутствии: любопытно посмотреть, как попадаются в наши сети обезьяны!

    Лакон-Тай десятки раз видел охоту на обезьян, действительно являющихся злейшим врагом сиамского земледельца и садовода, но ни Лэна-Пра, ни тем более доктор-европеец не видели ничего подобного, и старик в угоду им изъявил желание задержаться и принять участие в оригинальной охоте.

    Отдохнув еще час на бэлоне, наши странники покинули барку, которая прошла вверх по течению и причалила у поселка искателей масла, и углубились в лес вместе с ловцами. Очень скоро они достигли места, где заросли казались буквально переполненными стаями четвероруких. Обезьяны шныряли по густой траве, с быстротою белок взбирались по стволам, забивались в листву или качались на ветвях деревьев, и приближение людей, по всем признакам, не производило на них особого впечатления. Тут были «буденг» с подобием бороды и длинными хвостами, «дук» с розоватыми лицами и «сиаманг», самая, кажется, уродливая из всех.

    Ловцы расставили на выбранной полянке большие глиняные кувшины, наполненные рисом.

    — А вот и хорошее угощение для «лесных людей», — засмеялся один из них. — В рис подмешан опиум и еще кое-что…

    Оставив на полянке кувшины, люди отошли. Через минуту полянка кишела обезьянами. Сначала они недоверчиво похаживали вокруг кувшинов, потом какой-то бородатый смельчак рискнул и запустил лапу в узкое горлышко кувшина. Торжествующий крик раздался из его зобастого горла. Должно быть, на обезьяньем языке это означало: «Ура! Тут есть чем поживиться нашему брату!»

    И он принялся уплетать отравленный рис, запихивая его в пасть обеими лапами. Его примеру последовали другие, потом около горшков с рисом завязалась свалка. Скоро, однако, с обезьянами стало твориться что-то неладное: к рису был подмешан в огромном количестве перец, который вызвал изжогу, и у лакомок показались слезы на главах. Утирая глаза теми же лапами, которыми они хватала рис, обезьяны засыпали глаза перцем, и тогда началось уже столпотворение вавилонское: крики боли, гнева, испуга понеслись со всех сторон. Животные катались по земле, свивались в клубки, дрались, рычали, визжали и выли!

    — Теперь пора. Они все слепы! — сказал первый из ловцов, и с поднятою дубиной шагнул на полянку.

    Второй последовал его примеру, и они, работая с удивительным мастерством дубинами, в четверть часа перебили огромное количество злополучных лакомок, расплатившихся жизнью и шкурами за удовольствие покушать рисовой каши…

    Увлекшись наблюдением, наши странники внезапно очнулись, когда откуда-то издалека донеслись глухие звуки ружейных выстрелов.

    — Что-то случилось на реке! — воскликнул побледневший Лакон-Тай. — Поспешим, друзья! Кажется, на наших гребцов напал какой-то враг!

    Ловцы обезьян переглянулись странным многозначительным взглядом и почему-то стали уговаривать Лакон-Тая остаться еще в лесу, обещая показать еще кое-что интересное, а когда не на шутку встревоженный старик наотрез отказался и поспешил со своими спутниками покинуть полянку, на которой еще валялись теплые тела только что убитых обезьян, ловцы остались тут. Глядя вслед Лакон-Таю, чуть ли не бежавшему к реке, один из ловцов промолвил другому сквозь зубы:

    — Обезьян ловят на рис. Людей можно поймать на обезьяну. Понимаешь?

    Другой засмеялся и ответил:

    — Пусть поищут свою барку! Наш покровитель должен быть доволен нами: мы увели этих слепцов так далеко от реки, как только было возможно…

    Потом мнимые ловцы обезьян, не обращая внимания на добычу, тенью нырнули в чащу и скрылись в тени бананов, бесшумно скользя по траве.

    Двадцать пять минут спустя Лакон-Тай и его спутники были уже у реки, там, где находились лагерь собирателей масла и бэлон. Ужасная картина представилась им: наскоро сооруженные хижины бедняков — собирателей масла догорали, здесь и там валялись изуродованные трупы. От бэлона не осталось и следа…

    — Где же люди? Где мои верные слуги? — растерявшись от неожиданно нагрянувшей беды, спрашивал Лакон-Тай. — Что случилось? Я ничего не могу понять. Кто мог напасть на наш бэлон? Какие-нибудь местные дикари? Но за что они истребили бедняков, своих же соплеменников? И потом, ведь наши гребцы были поголовно вооружены и могли оказать сильное сопротивление целой банде врагов, а я тут не вижу ни одного трупа чужих, словно наших людей застигли врасплох…

    — Вот где наши гребцы! — воскликнул в это мгновенье Фэнг.

    В самом деле, несколько в стороне от горящего селения лежали в разнообразных позах злополучные гребцы исчезнувшего бэлона, но тщетно доктор Галэно искал на этих телах след ран: казалось, гребцы погибли в один момент, пораженные громовым ударом.

    — Они словно спят! — прошептала с содроганием Лэна-Пра.

    Молодой итальянец наклонился к первому близлежащему гребцу и приложил ухо к его груди, потом подошел к другому, к третьему.

    — Да они и в самом деле не умерли, а только спят! — сказал он. — Может быть, их отравили? Но чем? А, вот оно!

    И он принялся разглядывать валявшиеся тут же два сосуда.

    — Тут была рисовая водка, «тодди»! — сказал он, понюхав содержимое сосудов. — Но к ней, надо полагать, было подмешано еще что-то, какое-то усыпляющее снадобье, может быть, тот же опиум…

    — И их взяли, как те ловцы взяли беззащитных обезьян! — проворчал Фэнг.

    — Стойте, друзья! — вскрикнул Лакон-Тай. — Нам надо пойти туда, где были эти ловцы обезьян. Я начинаю подозревать, что они нас с целью заманили в лес!

    — Так они и будут дожидаться нас! — проворчал Фэнг. — Они давно улепетнули, сделав столь успешно свое дело.

    Тем временем доктор продолжал обследовать спавших беспробудным сном гребцов.

    — Нет, кажется, эти люди не отравлены, а только усыплены! — сказал он после долгого наблюдения. — Готов поспорить, что не позже как завтра они проснутся, но, разумеется, с адской головной болью!

    — А что предпримем мы? — спросила Лэна-Пра у отца, стоявшего в глубоком раздумье.

    — Останемся и мы тут. На нас лежит обязанность охранять этих несчастных. Ведь их могут растерзать хищные звери или явятся прикончить их те самые неведомые враги, которые их усыпили. Впрочем, может быть, Фэнга одного будет достаточно для этого, а мы втроем обследуем лес.

    Предпринятое обследование леса только подтвердило опасения и указало, что ловцы обезьян принимали участие в таинственном заговоре, так как ни с одной из убитых обезьян не была снята шкура…

    — Вот видите? — твердил обескураженный старик. — С нами сыграли скверную шутку! Бэлон исчез, без него почти невозможно продолжать путь к священным водам озера Тули-Сан… Мои люди усыплены… Поселение лесорубов уничтожено, и сами они или перебиты, или разогнаны по лесу. Неужели же вы не видите, что это страшный удар, направленный именно против нас, или, правильнее, против меня? Какой-то могучий и беспощадный враг, тот самый, который отравил белых слонов, который подговорил нашего властителя послать меня в дебри Сиама с этим странным поручением разыскать скипетр Царя Прокаженных, этот враг теперь пытается отнять у меня возможность добраться до заветной цели!

    — Очень может быть, что вы правы, Лакон-Тай! — отозвался доктор, обдумав сказанное стариком. — Но не надо падать духом: мы живы, в вооружении недостатка нет, наши люди проснутся завтра, и мы пойдем снова к нашей загадочной цели, несмотря ни на что! Пусть бэлон пропал, но еще не все потеряно, и мы все равно что-нибудь придумаем!

    — Да, мы придумаем! — оживился старик. — Я не хочу погибать и я не погибну! Я отыщу этот проклятый… этот священный скипетр Царя Прокаженных, хотя бы для этого мне пришлось спуститься в ад!

    — А мы, отец, пойдем за тобой! — положила ему руку на плечо, ласково улыбаясь, Лэна-Пра. — Правда, доктор?

    Роберто Галэно молча кивнул головой.

    Подумав немного, он задал вопрос:

    — Но куда же мы направимся теперь?

    Лакон-Тай ответил:

    — Сначала придется подыматься по течению реки Нам-Сак до устья канала, соединяющего эту реку с Мэ-Намом. На это уйдет не менее шести-семи дней. Потом придется пробираться по горам. Там уже будет видно, что делать дальше. Сейчас вопрос заключается в том, что…

    — Стой! Кто идет? — прервал его слова крик Фэнга, схватившегося за ружье.

    — Не стреляйте! Это мы, собиратели масла! — послышался ответ, и на опушке показалась толпа людей, в которых наши спутники без труда узнали гостеприимных хозяев прибрежного поселка.

    — О, господин мой! — всхлипывал подошедший к Лакон-Таю высокий старик, старшина партии собирателей масла. — О, добрый и могучий господин мой! За что обрушилось на нас это несчастье? Что сделали мы этим людям, этим демонам? Все, что мы собрали в лесу за два месяца трудной работы, все это погибло!

    — Но кто это сделал? — спросил Лакон-Тай.

    — Кто же знает? — пожал плечами старик. — Знаю одно: это не наши соотечественники, это или бирманцы, или, вернее, люди из долины великой реки Камбоджи. Они явились под видом мирных странников, принялись угощать ваших гребцов, а когда те свалились и заснули, начался неожиданно грабеж и избиение моих людей, ни в чем не повинных мирных бедняков…

    В разговорах о загадочном нападении прошла добрая половина ночи.

    Разумеется, Лэна-Пра мирно спала: тут, в глуши лесов, зная, что она находится под охраной отца, Фэнга, и… и доктора-европейца, она чувствовала себя в полной безопасности, словно в своем дворце в Бангкоке. Но сон мужчин был тревожен, да и на всякий случай они постоянно сторожили, сменяясь каждый час, свой небольшой лагерь.

    После полуночи некоторые из опоенных снотворным зельем гребцов стали проявлять признаки жизни: шевелиться, бормотать, приподниматься, оглядываясь вокруг мутными глазами.

    Один за другим они приходили в сознание и приближались к костру, у которого сидели, сторожа покой лагеря, Лакон-Тай или Фэнг. Узнав о том, что случилось, бедняги приходили в отчаяние, но Лакон-Тай успокаивал их, советуя лишь на будущее никому не доверять и пуще всего не соблазняться даровым угощением.

    Солнце взошло и осветило место пожарища.

    В это время на реке показалась медленно плывущая лодка, в которой сидело три человека.

    Один из них крикнул удивленно:

    — Что это у вас тут стряслось? Пожар, что ли?

    Вместо ответа Лакон-Тай отдал ему повелительным голосом приказание:

    — Причаливай сюда! Я — Лакон-Тай, вождь, действую именем нашего великого повелителя!

    — Да продлят боги дни его. Я причаливаю! — ответил пловец, и лодка мягко уткнулась носом в прибрежный песок.

    Лакон-Тай предложил пловцам продать лодку, но старший из них, рулевой или лоцман, заявил, что он только приказчик какого-то негоцианта и без ведома хозяина продавать лодку не может.

    Но тут же выяснилось, что лодка идет с небольшим грузом перца в Сараван, и пловцы охотно согласились принять на борт Лакон-Тая и всех его спутников, тем более что таким образом путешествие их самих могло быть чрезвычайно ускорено помощью дюжины мускулистых гребцов Лакон-Тая.

    Сделка была скоро заключена к обоюдному удовольствию, но Роберто Галэно с видимым недоверием наблюдал за каждым движением лоцмана, лицо которого ему не внушало никакого доверия. Однако, когда он высказал свои опасения, Лакон-Тай пожал плечами:

    — Нет, опасности тут быть не может, друг! Подумайте: их только трое и они совершенно безоружны, нас же шестнадцать человек.

    Итальянец как будто успокоился, но на самом деле все время пути до Саравана, куда лодка прибыла благополучно на четвертый день, не спускал глаз с подозрительного лоцмана.

    Иногда ему казалось, что он где-то уже видел лицо пловца, но где и когда?

    Этого он не мог сказать…

    На пути в Сараван путники пережили несколько охотничьих приключений и, между прочим, были свидетелями характерной сцены: во время одной из экскурсий в глубь леса в поисках съедобной дичи они услышали яростные крики, треск крушимого дерева, тяжкий топот ног. Оказалось, что средней величины стадо слонов почему-то подверглось нападению свирепого носорога-отшельника, который в слепой ярости распорол своим рогом бок одному из хоботоносцев. Но за смертельно раненного товарища вступились его сородичи и жестоко отделали врага, колотя его хоботами, словно таранами, и толкая могучими клыками, покуда измолоченный носорог не сбежал сам в чащу леса.
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БЕЛЫЙ ВРАЧ ПОХИЩЕН

    От незначительного и утопающего в неимоверной грязи местечка Саравана наши странники направились по горам и долам, оставив лодку, но взяв с собою ее владельцев: лоцман, который носил имя Копомы, заявил, что он знает местность как свои пять пальцев и охотно возьмется за небольшое вознаграждение служить проводником.

    Лакон-Тай был доволен, что караваном будет руководить хорошо знакомый с местными особенностями человек, ибо трудно себе представить, с какими препятствиями совершается путешествие в этой дикой и почти безлюдной области, где роль дорог часто исполняют проложенные слонами тропинки в лесу или ложа пересыхающих потоков. Помимо затруднений, создаваемых отсутствием дорог, приходилось серьезно считаться с опасностями, грозившими спутникам на каждом шагу: тут приходилось пробираться сквозь кустарники, в которых гнездилось неимоверное количество змей, здесь шли под сводами листвы деревьев, где роились ядовитые комары, а еще дальше — по болотистому лугу, где на людей и особенно на взятых ими для перевозки провизии и запасного оружия лошадей набрасывались жадно сосущие кровь пиявки.

    Горе тому, кто заснет у костра, не обратив внимания, что над ним мелькает странной трепетной тенью вампир, собирающийся утолить свою жажду человеческой кровью!

    Горе тому, кто забредет в чащу кустарников и не разглядит, что на его пути, на покрытой опавшими листьями земле, лежит, вытянувшись, наподобие сучка, коварная дабойя — ядовитая змея из рода кобр.

    В этих местах свирепствует загадочная, еще неведомая европейцам болезнь, которую сиамцы называют «тэт». Заболевшего разбивает паралич, в короткий срок охватывающий все тело, и через три-четыре дня все заканчивается неизбежным смертельным финалом.

    Лакон-Тай понимал, как рискованно путешествовать в этих местах без опытного проводника, и Копома, конечно, был им положительно необходим: многие годы он скитался здесь и хорошо знал окрестности.

    По его совету караван от Саравана направился на Кахолаи не кратчайшим путем, а делая обход нескольких опасных для путешествия районов.

    На этом пути Роберто Галэно пришлось пережить приключение, едва не стоившее ему жизни.

    Дело в том, что молодой ученый давно мечтал об охоте на слона, а тут, в этой глуши, случай встретиться с хоботоносым владыкою лесов представился на третий или четвертый день путешествия.

    Лэна-Пра и Лакон-Тай остались в лагере, а Фэнг, Копома и Роберто отправились на поиски какой-то дичи и скоро наткнулись на слона. Роберто выстрелил, но пуля из его карабина только оцарапала толстокожий лоб животного, которое пришло в ярость и само принялось охотиться, бросившись на людей.

    Единственным спасением могло служить бегство, потому что слон грозил растоптать охотников в мгновение ока. И люди бросились бежать. Копома куда-то исчез, Роберто и Фэнг вскарабкались на ствол попавшегося, на их счастье, большого дерева, но, на беду, оказались безоружными, потому что при бегстве Роберто обронил пояс с патронами.

    Слон, увидев, что его враги недосягаемы, набросился на спасшее их дерево, пытаясь свалить его на землю.

    Не довольствуясь тем, что он наносил дереву тяжкие удары хоботом, обламывая буквально все нижние ветви, толстокожий великан еще напирал на ствол дерева всем своим могучим телом, тряся дерево, как былинку, но люди держались в ветвях.

    — Однако, — сказал Галэно, — мы оказываемся в форменной осаде! И кто знает, сколько продержит нас тут эта скотина?

    — Люди говорят, что слон очень мстителен! — отозвался Фэнг, наблюдавший за маневрами слона, который отошел несколько в сторону, но стоял, не спуская пылавших яростью глазок с верхушки дерева, укрывшей его врагов. — Слон может простоять тут и двое, и трое суток!

    — Да мы-то не можем доставить ему этого удовольствия: во-первых, нас будут ждать в лагере, а во-вторых, я уже и сейчас голоден!

    — Что же делать, сагиб? Придется терпеть! — философски решил вопрос Фэнг.

    Но доктор не мог решиться на это испытание своего терпения, и, когда слон, утомившись, отошел в сторону, Роберто рискнул спуститься с дерева, чтобы поднять валявшийся у ствола пояс с патронами, который до сих пор чудом не привлек к себе внимание слона.

    Итальянцу, гибкому и ловкому, привычному к гимнастическим упражнениям, этот маневр удался довольно легко, но едва он с драгоценным патронташем в руках вернулся к дереву, как слон с невероятной скоростью ринулся в атаку и, изобразив из своего огромного тела таран, едва не вывернул служившего беглецам убежищем дерева с корнями.

    Дерево затрещало. Сухие сучья и ветви полетели вниз градом, Фэнг сорвался и едва не упал, но вовремя ухватился за подвернувшуюся под руку ветку.

    — Подожди, приятель! — крикнул слону, готовившемуся повторить нападение, молодой итальянец. — Я промахнулся один раз, но едва ли промахнусь в другой…

    Он торопливо зарядил карабин, и, когда слон снова бросился на дерево, рассчитывая на этот раз вывернуть его из земли или сломать ствол, итальянец выстрелил с близкого расстояния, но не успел сообразить, какие результаты дал выстрел, потому что дым еще не рассеялся, а слон грянулся массивным лбом о ствол. Сотрясение было настолько велико, что Роберто был буквально оторван от ветки, на которой сидел, словно в седле, и сброшен вниз. Когда он очнулся, он увидел над собой полог палатки и услышал ласковый голос Лэны:

    — Слава богам, друг! Вы очнулись-таки? А мы боялись, что…

    Она не договорила: голос ее задрожал и оборвался.

    — Что случилось? Как я очутился в лагере? — удивился Роберто, стараясь приподняться, но снова опускаясь в изнеможении.

    — Не надо много говорить! — остановил его Лакон-Тай. — Вы живы, у вас нет, насколько я знаю, никаких серьезных повреждений, кроме нескольких ушибов. Значит, вы оправитесь очень скоро!

    — Но что случилось с Фэнгом? — забеспокоился Роберто.

    — То же, что и с тобой, сагиб! — отозвался верный оруженосец, подходя к импровизированному ложу больного. — Проклятое животное сбило нас обоих с дерева, как мальчишки сбивают ударом палки бананы!

    — Но как же мы не растоптаны им? — удивился врач.

    — Благодарите Лэну-Пра, господин!

    — Замолчи, Фэнг! — остановила его, покраснев, девушка. — Я не сделала ничего особенного!

    — Конечно, ничего особенного! — засмеялся Фэнг. — Ты, госпожа, сделала только то, что мы живы. Ты сделала то, чего не сделает ни одна женщина из тысячи, потому что ты ударом ятагана перерубила заднюю ногу слона, который был уже готов растоптать нас! Я знал многих охотников на слонов, смелых, отчаянно храбрых людей, но немногие из них сделали бы такой мастерский удар, какой сделала ты, госпожа!

    — Да замолчи же, Фэнг! Я только отплатила доктору за спасение собственной жизни, и больше ничего!

    Машинально Роберто Галэно схватил трепетную руку девушки и в порыве благодарности прижал эту маленькую, но словно стальную руку к своим устам. Но волнение истощило его силы, и он опустил голову в полузабытьи. Словно сквозь сон он услышал раздирающий крик:

    — Отец, отец! Помоги ему! Он умирает. Отец, что делать?

    Прошло немало часов, прежде чем силы вернулись к европейцу, и только на третий день после этой роковой встречи с лесным гигантом Роберто оправился настолько, что мог продолжать путь. Перед отправлением в дальнейшие странствования Лакон-Тай заговорил снова о перипетиях охоты на слона, и в голосе его Роберто услышал странные нотки подавленного беспокойства.

    — Вы, друг, не заметили ничего странного в поведении проводника Копомы? — спросил он врача.

    — Нет! А что?

    — Так… — отозвался уклончиво Лакон-Тай. — Но мне почему-то вся эта история кажется подозрительной. Вот вы едва не погибли, Фэнг — тоже, а Копома вышел сухим из воды, не поплатившись ни единой даже царапиной. Он уверяет, что сделал все возможное для того, чтобы отговорить вас углубляться в чащу. Правда ли это?

    Подумав несколько мгновений, итальянец неуверенным голосом ответил:

    — Правда, но… Но, мне кажется, Копома как будто подстрекал меня идти дальше и дальше в лес, играя на моей слабой струнке, на самолюбии, рассказом о том, что лишь немногие решатся проникнуть в чащу из опасения подвергнуться нападению слона… Впрочем, может быть, я и ошибаюсь… Но вы-то как поспели на помощь к нам? Ведь мы были так далеки от лагеря!

    На устах Лакон-Тая показалась загадочная улыбка. Потом он сделался серьезным.

    — Пусть вам расскажет об этом Лэна-Пра! — сказал он.

    — Решительно нечего рассказывать! — испуганно возразила девушка, краснея до корней волос. — Просто мною овладело странное беспокойство, когда доктор ушел: я не находила себе места, мне что-то говорило о близкой беде, и вот…

    — И она настояла, чтобы мы пошли разыскивать вас! — закончил Лакон-Тай. — Она бежала, а не шла, она каким-то чутьем угадывала дорогу, не обращая ни на что внимания, и, как видите, мы поспели вовремя!

    — Лэна убила слона? — спросил доктор.

    — Нет. Убили его, собственно, вы сами: на его теле было несколько ран, причиненных пулями ваших карабинов, и он мог прожить только несколько минут, потому что истекал кровью. Но само собой разумеется, если бы Лэна не перерубила ему сухожилий на задней ноге, у лесного великана хватило бы сил, умирая, покончить с вами. Но я возвращаюсь к тому же вопросу о Копоме. Дело в том, что, когда мы спешили к вам на помощь, мы обнаружили присутствие маленького отряда весьма подозрительных субъектов, по-видимому выслеживавших именно вас и издали наблюдавших, чем кончится ваше столкновение со слоном. Правда, это было только одно мгновенье, но мне показалось, что среди них я видел именно Копому. При нашем появлении эти люди ринулись в бегство, я послал им вдогонку пару выстрелов, и, кажется, двое оказались подстреленными, но остальные уволокли их, а мне было не до погони за ними…

    Но если Копома, явившийся как ни в чем не бывало в лагерь, и в самом деле не был с этими людьми, то все же их появление и их поведение внушают самые серьезные опасения: они идут по нашим следам и это не мирные люди, а какие-то бродяги, может быть, лесные разбойники… Ну, да там будет видно, что нам следует предпринять для того, чтобы не попасть в какую-нибудь ловушку. И за Копомой я буду следить теперь неусыпно, хотя начинаю сомневаться, действительно ли он сыграл в этом деле какую-либо роль…

    В течение последующих пяти или шести дней караван ходко продвигался вперед, пробираясь по лесным дебрям, но скоро маленькие, на диво крепкие косматые сиамские лошаденки стали поддаваться усталости, и Лакон-Тай счел себя вынужденным дать им снова заслуженный отдых.

    Как-то утром странники обнаружили следы какого-то зверя, бродившего вокруг их лагеря всю ночь. Осмотров эти следы, Лакон-Тай засмеялся.

    — Ту-вак! — сказал он.

    — Что это за зверь? — осведомился Роберто.

    — Обезьяна-борец. Слышали ли вы что-нибудь об этом необычном животном? Рассказывают о нем так много странного, что я не знаю, можно ли этим россказням верить…

    — Но что именно? — заинтересовался молодой врач.

    — Говорят, ту-вак очень мирное животное, по крайней мере по отношению к человеку. Но… но ту-вак бродит по лесу, ищет себе соперника для… для борьбы. Повторяю, может быть, это только сказка, но, говорят, встретив человека, ту-вак вызывает его на единоборство, разминая мускулы, делая гримасы и хохоча. Если человек не нанесет зверю раны, то встреча кончается обыкновенно тем, что ту-вак, непомерно сильный, сваливает человека и швыряет его на землю, а потом с торжествующим хохотом уходит в лес.

    — Но ведь такие эксперименты эта курьезная обезьяна могла проделывать только с безоружными людьми! Наткнись она, например, на наш караван…

    — Вы, европейцы, иногда чересчур легко относитесь к окружающему! — возразил, улыбаясь, Лакон-Тай. — Судите сами, дорогой друг! Ведь ту-вак описывается страшным гигантом. При этом он удивительно ловок и увертлив. Уложить его одним выстрелом или одним ударом ятагана, топора и так далее — вещь почти что абсолютно невозможная. А раз ту-вак ранен, горе его врагам! Тогда речь идет не о безопасной, шуточной борьбе, а о поединке не на жизнь, а на смерть. Ту-вак душит человека, сворачивая ему шею, как цыпленку, в мгновение ока. Он разбрасывает целую толпу сильных людей, как ребятишек, и не оставит ни одного из них, покуда не переломает им ребер… Но, повторяю, все это довольно фантастические рассказы, вероятнее всего, просто легенды. Они сами зарождаются в этих дебрях.

    — Хотел бы я хоть посмотреть на этого таинственного зверя! Было бы интересно! — сказал доктор.

    Его желанию было суждено исполниться гораздо скорее, чем он этого ожидал: не более как через полчаса в непосредственной близости от лагеря раздалось свирепое, яростное рычанье, какое-то хриплое улюлюканье, треск ветвей, топот ног. Наши странники, вооружившись, направились к тому месту, откуда неслись эти звуки, и скоро увидели показавшуюся им фантастичной картину: великолепный королевский тигр катался по земле, борясь с охватившим его странным человекообразным животным, четвероруким, в котором Лакон-Тай признал ту-вака.

    Борьба была ужасной: тигр наносил обезьяне страшные удары еще свободной правой лапой, срывая с тела ту-вака целые пласты кровавого мяса, но обезьяна одолевала, потому что она буквально крошила кости попавшего в ее объятия тигра своими могучими руками. Еще минута, и бой был бы закончен победой, правда, тоже сильно поплатившегося ту-вака, но неожиданно из-за кустов в воздухе взвилась какая-то рыжая масса и упала на борющихся с яростным ревом: это была тигрица, пришедшая на помощь своему полузадушенному супругу. Вдвоем они, конечно, легче справились с обессилевшей обезьяной и разодрали ее на клочки почти моментально, но не дешево досталась им победа: тигр уже не мог уйти с поля сражения, а катался по земле, тщетно пытаясь приподняться: у него были переломаны чуть ли не все ребра. Град пуль из карабинов наших знакомцев прекратил мучения зверя и отнял одновременно жизнь у его царственной подруги.

    Злополучный ту-вак лежал тут же грудой кровавого мяса и размозженных костей. И тучи пестрых кровожадных мух уже вились над изуродованными трупами, наполняя воздух жужжанием — победили и пировали именно они…

    Прошло еще несколько дней, и наконец странники добрались до обетованной земли, до берегов священного озера Тули-Сан. До Города Прокаженных оставалось еще несколько десятков миль, но цель путешествия была близка, и ничто не предвещало никаких бедствий или даже неудач. Теперь, естественно, все разговоры в лагере шли только о том, чтобы поскорее разыскать Город Прокаженных, а в нем, в его полуразвалившихся храмах, древнюю реликвию — изумрудный скипетр последнего Царя Прокаженных.

    Однако необходимость дать отдых людям и животным принудила Лакон-Тая остановиться на сутки у берегов Тули-Сана, и вот тут-то произошло нечто перевернувшее все планы Лакон-Тая: доктор Роберто Галэно, спавший в одной палатке с Фэнгом, ночью исчез неведомо куда, оставив в палатке свою одежду и оружие, словно, убоявшись трудностей дальнейшего путешествия, позорно покинул своих спутников. Но многочисленные следы вокруг палатки явно указывали, что тут речь скорее шла о нападении каких-то неуловимых, невидимых врагов на лагерь и о похищении европейца…

    Фэнг спал в той же палатке мертвым сном, и тщетны были все усилия Лакон-Тая разбудить утром верного оруженосца: ясно было, что Фэнг опоен или отравлен каким-то зельем.

    Но что же случилось с молодым европейцем?

    Это выяснилось только впоследствии.

    Он же лично ничего не знал, ничего не понимал.

    В роковой вечер он заснул в лагере. Сквозь сон он как будто слышал, что кто-то приблизился к нему, но подумал, что это Фэнг. Впрочем, ему мерещилось, что это не Фэнг, а Копома, лоцман и проводник. Потом доктор почувствовал укол, словно один из бесчисленных москитов спустился на плечо и принялся за свою работу. Потом все исчезло. А когда доктор очнулся, он с изумлением увидел себя на речном просторе, в лодке, наполненной вооруженными дикарями, в которых он по описаниям узнал представителей одного из родов племени стиэнгов, обитающих в окрестностях озера Тули-Сана. И, схватившись за пояс, европеец убедился, что он совершенно безоружен и беззащитен. А лодка, подгоняемая ударами весел, быстро мчалась в неведомые дали, и кругом доктора сидели странные люди с бронзовыми лицами, блестящими глазами и курчавыми волосами. Они переговаривались между собой на непонятном европейцу наречии, временами хохотали, кривлялись, потом делались серьезными и как будто испуганно оглядывались назад, туда, откуда они приплыли, словно опасаясь погони и нападения.

    Все попытки доктора сговориться с похитителями оказались тщетными; вождь дикарей твердил одно: что он получил от какого-то «великого вождя» спящего врача с поручением, не причиняя ему никакого вреда, отвезти его далеко-далеко от берегов Тули-Сана и потом выпустить на свободу. Напрасно Роберто грозил похитителям гневом императора Сиама, вмешательством европейских консулов, дикари твердили:

    — Сиам — далеко. Император здесь бессилен. Мы — стиэнги. Мы — вольные люди и мы никого и ничего не боимся!..

    Перед вечером среди стиэнгов начало водворяться беспокойство: надвигалась гроза, река шумно катила свои мутные волны, ветер дул порывами, в лесу по берегам шел гул.

    Стиэнги поторопились пристать к берегу, где стоял не то лагерь, не то покинутый поселок, и поместили Роберто в одной полуразрушенной хижине, предоставив ему свободу устраиваться, как он хочет.

    Европеец был слишком утомлен пережитым и скоро заснул свинцовым сном. Смутно слышал он отчаянные крики, грохот громовых раскатов, смутно видел блеск молнии, потом его тело вдруг все было охвачено волной холода, он моментально очнулся и вскрикнул в ужасе: вокруг колыхалась и бурлила вода, грозя разрушить и снести хижину. Река внезапно разлилась и затопила лагерь стиэнгов раньше, чем дикари успели предпринять что-либо, и теперь один Бог только ведал, куда унесло стиэнгов бурными волнами…

    Но Роберто не растерялся: жизнь в тропических странах, полная неожиданностей и катастроф, давно приучила его быть готовым ко всему, ни перед чем не останавливаться, всегда быть настороже. О том, чтобы отыскать какую-нибудь лодку, нечего было, конечно, и думать, но разве нельзя заменить лодку тысячью предметов? Лишь бы они держались на воде. Весло можно заменить палкой, шестом…

    Пять минут спустя бурный поток мчал Роберто Галэно вниз по течению, туда, откуда утром он прибыл со стиэнгами.

    Грохотал гром, молнии бороздили небосвод, ревели волны разбушевавшейся реки, каждую минуту бездна могла поглотить смелого пловца, доверившего свою жизнь странному судну: это попросту была охапка тростника, служившая Роберто Галэно ранее ложем, а теперь обращенная в своеобразный утлый плот. Плот то и дело грозил развалиться, поток вертел его, швырял, проносил под нависшими над водой ветвями деревьев и увлекал на середину фарватера, и кругом плота вскипали верхушки яростных волн, крутились водовороты, а Роберто напрягал все свои силы, чтобы удержаться на поверхности и не свалиться в бушующие волны…
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ИСПЫТАНИЯ

    Туман, полупрозрачный, белесоватый, клубящийся и расплывающийся причудливыми нитями, носился над дремучим лесом, прорезанным бурным потоком.

    Фантастическими казались очертания гигантских тэковых деревьев в призрачном свете раннего утра, и таинственными, зловещими и тревожными казались голоса леса.

    Казалось, лес переполнен призраками…

    Они снуют, они мечутся из стороны в сторону, они чего-то ищут.

    — Кра-а! Кра-а-а!

    Чу! Шорох крадущихся шагов, треск сломавшейся под ногой ветки, плеск воды, словно туда упало тяжелое тело.

    Потом раздается свист, как будто раздраженная змея шипит, увидя врага, кто-то вскрикивает отчаянным голосом, полным смертельной тоски и ужаса.

    А с вершины скалы, повисшей над речной бездной, несется в ответ какой-то вопль дикого торжества…

    И опять у подножия скалы мечутся призрачные тени и слышатся тревожно перешептывающиеся голоса.

    Около полудня туман рассеялся, воздух очистился. И тогда летавший над этим местом лесной коршун увидел тех, кто на рассвете оглашал воздух криками, напоминающими крики большого тукана: на скале находилось двое людей, один из которых был человек белой расы, европеец, другой — высокий мускулистый воин-стиэнг. У белого в руках сверкал тяжелый малайский меч, а у стиэнга был огромный лук, посылающий на большое расстояние несущие весть о смерти стрелы.

    Там, внизу, под скалой, расположились станом другие воины, все вооруженные луками, стрелами, копьями и щитами. Они окружили скалу со всех сторон, отрезав для осажденных выход и к реке, и к прибрежному лесу. Но как только кто-нибудь из них пытался приблизиться к скале, с ее вершины слетала оперенная вестница смерти, острая стрела стиэнга, и тогда над рекой проносился вопль пораженного насмерть человека…

    Так прошло несколько часов.

    Но тому, кто знал условия местной жизни, должна была прийти в голову мысль, что такая борьба между двумя людьми с одной стороны и целой толпой вооруженных воинов — с другой не могла затянуться по очень простой причине: в распоряжении стиэнга должен был иметься лишь известный запас стрел, который не мог возобновляться. Каждый выстрел, удачный или нет, уменьшал запас на одну стрелу. Рано или поздно стрелок должен был остаться безоружным и беспомощным…

    Это сознавали и осажденные, и осаждающие. И последние терпеливо ожидали, когда настанет вожделенный момент, чтобы броситься на первых.

    Однако около полудня произошло нечто из ряда вон выходящее: на вершине скалы показался во весь рост стиэнг, размахивая какой-то тряпкой.

    — Ты сдаешься? — послышался крик снизу.

    — Татоо не сдается живым! — гордо ответил стиэнг.

    — Чего же ты хочешь?

    — Твое имя Карруа, вождь кайанов? Я убил в прошлом году твоего брата!

    — Как я убью сегодня тебя! — ответил, вспыхнув, как порох, кайан.

    — Не торопись! Это я два года назад выследил в лесу трех молодых воинов вашего племени, и, когда они, сбитые с толку криком совы, разбрелись в чаще, я убил их — одного — стрелой, другого — копьем, третьего — ударом палицы!

    — Я отомщу и за них!

    — Не торопись, о вождь трусливых шакалов, притворяющихся людьми! Это я пробрался в ваш поселок пять лет назад и зарезал семерых сонных кайанов, среди которых двое называли себя славными воинами… Тебе придется отомстить мне и за них, и за многих и многих еще твоих соплеменников, потому что у меня на руках и ногах меньше пальцев, чем число убитых мною кайанов…

    — Больше ты не повредишь никому! Я с живого сдеру с тебя шкуру!

    — После того, как я уложу еще десяток твоих соплеменников! Но я хочу предложить тебе нечто иное! Между мною и тобою, между моим племенем и твоим племенем — кровь и смерть. Давай покончим наши счеты поединком. Ты выходи против меня, я выйду против тебя, и, если я паду, тот белый, который выплыл сюда из волн потока этой ночью, будет рабом твоим, если же падешь ты, то да отпустят воины твои меня и белого свободными.

    — Что за белый с тобой?

    — Он говорит, что он не торгаш и не воин, а «мудрый старец», хотя волосы его черны и члены гибки. Он прибыл к берегам Тули-Сана с другими странниками, которые ищут развалины Города Прокаженных.

    — Как он соединился с тобой?

    — Он спас мою жизнь в лесу, когда на меня внезапно обрушилась с какой-то ветви черная пантера, и, хотя он говорит, что стиэнги похитили его из лагеря его друзей, он заключил со мной союз и стал моим другом. Но это тебя, кайан, не касается. Отвечай, принимаешь ли ты, как воин, мой вызов на поединок, или ты, прячась, как трус, за спины твоих воинов, будешь подставлять их под мои стрелы?

    — Принимаю вызов! Возьму твою жизнь!

    — Или я возьму твою!

    Препирательство длилось еще с четверть часа, покуда спорящие не пришли к полному соглашению о месте и условиях смертельного боя, который должен был решить судьбу двух непримиримых врагов.

    С глубоким интересом прислушивался к этим переговорам наш старый знакомец, доктор Роберто Галэно: это о нем как о своем спасителе говорил молодой воин-стиэнг.

    В самом деле, за немногие часы европеец пережил столько приключений, что описание их могло бы занять сотни страниц. Бурный поток пощадил его, даже помог ему, со сказочной быстротой перенеся его на расстояние многих и многих миль, вернуться к озеру Тули-Сан. Тут волны выбросили Галэно на прибрежный песок, целого и невредимого, но почти безоружного, потому что в распоряжении итальянца оказался только случайно отысканный им во время катастрофы в лагере его похитителей короткий и массивный малайский меч.

    Тут, бредя почти наудачу в надежде разыскать наконец на берегу озера развалины одной из древних пагод, где Лакон-Тай и его спутники приютились на ночь, доктор действительно имел случай оказать услугу неведомому для него молодому воину-стиэнгу, подвергшемуся нападению пантеры. Хищник был смертельно ранен сильным ударом меча Роберто и добит нерастерявшимся стиэнгом, но последний носил на своих плечах следы когтей пантеры — целые кровавые борозды, и доктор, как умел и мог, облегчил страдания раненого. Вместе они отправились на поиски пагоды, но по дороге были окружены целым отрядом кайанов и спаслись от них положительно чудом, пройдя через пещеру, или, скорее, щель в толще скалы, где беглецы едва не подверглись нападению законного обладателя этого логовища, колоссальной величины питона или удава.

    Но уйти от преследователей им не удалось: они очутились на вершине скалы, где и подверглись вышеописанной осаде, грозившей закончиться катастрофой, потому что их оружие и силы быстро шли на убыль, а враг оказывался и многочисленным, и исключительно упорным.

    Когда стиэнг задумал вызвать вождя кайанов на поединок, доктор протестовал против его намерения, ибо знал, что сражение будет происходить при неравных условиях: кайан бодр и совершенно здоров, тогда как стиэнга сжигает лихорадка, естественное последствие потери крови и нагноения в ранах, полученных в бою с пантерой. Но стиэнг стоял на своем:

    — Я убил многих кайанов, я убью этого и еще многих! Не мешай мне, не становись между мной и им, белый человек!

    И дело закончилось поединком, при котором Роберто Галэно должен был присутствовать в качестве пассивного зрителя.

    Дуэль между двумя дикарями происходила на мечах, или «парангах», малайской работы. Оба противника оказались прекрасными фехтовальщиками, и десять раз кайану грозила опасность быть разрубленным чуть ли не пополам, потому что на него обрушивался меч стиэнга, и столько же раз сам стиэнг находился на краю гибели.

    Выбившиеся из сил бойцы разошлись на минуту, чтобы отдохнуть и снова броситься друг на друга. В этот промежуток времени стиэнг шепнул доктору:

    — Я не знаю, что делать! Эти собаки, если я убью их вождя, растерзают нас и ни за что не выполнят условия договора. Но я хитрее их. Сейчас, когда мы схватимся, я сделаю так, что окажусь на краю скалы, и тогда брошусь в воду. Я скроюсь от них, добегу до соседнего поселка, там у меня есть немало друзей. Тебя они не тронут, потому что рассчитывают получить за тебя прекрасный выкуп. Но они обманутся в надежде: раньше, чем они успеют отойти отсюда на десять километров, я приведу сюда моих друзей и мы перебьем их до последнего, а тебя освободим.

    Пять минут спустя поединок возобновился. Стиэнг, преследуя свой план, отступал, пятился, и доктор уже начинал верить, что опасный маневр ему удастся, как вдруг бедняга, парируя удар противника, поскользнулся и упал на одно колено. Кайан воспользовался этим, и его меч рухнул на голову стиэнга, разрубив ее пополам почти до шеи. С громкими криками торжества остальные кайаны набросились на труп, кололи его, рубили, топтали ногами, пока тело не превратилось в окровавленную массу. Тогда они столкнули труп со скалы, и тело погибшего, оставляя по откосу кровавый след, исчезло в мутных водах потока.

    — Белый человек! — обратился убийца стиэнга к доктору. — Ты мой пленник. Я отведу тебя в наше селение. Дети будут забавляться тобою, женщины забросают тебя грязью, но ты останешься живым, и мы получим за тебя много подарков… Иди же!

    И вот снова начались странствия доктора, оказавшегося в плену у одного из самых диких племен Сиама, у неукротимых кайанов.

    Но уже к вечеру этого дня среди кайанов началась какая-то тревога: воины озабоченно оглядывались назад, вождь рассылал патрули разведчиков и наконец предупредил пленника:

    — За нами гонятся стиэнги. Это, должно быть, братья убитого мной Татоо. Их много. Они перекликаются друг с другом. Но ты не предавайся радости: если они нас нагонят, если ты только подашь признак жизни, закричишь, позовешь на помощь, застонешь, приставленные стеречь тебя воины мигом прикончат тебя, как я прикончил Татоо.

    Бегство продолжалось, и европеец тщетно обдумывал, как ему избавиться от взявших его в плен дикарей.

    К счастью, перед поединком стиэнга с вождем кайанов врач догадался спрятать в складках одежды своей меч и теперь мог рассчитывать в случае нужды хоть защищать свою жизнь, а может быть, улучив момент, убить часовых и убежать.

    Случай представился довольно скоро: кайаны, чтобы избавиться от преследовавших их стиэнгов, подожгли лес, но ветер погнал поток огня на них самих. Дикари поддались панике и бросились врассыпную. Роберто Галэно в суматохе свернул незаметно в сторону и оказался свободным в пылающем лесу…

    Это были часы длительной, ужасной агонии.

    Казалось, все вокруг превратилось в океан огня. Чудилось, пылает земля, пылает воздух…

    Но Роберто Галэно спасся от огненных потоков, добежав до какой-то болотистой полянки. Когда огонь удалился, оставив вокруг дымящиеся еще стволы обгоревших деревьев, итальянец отправился в путь на поиски потерянных спутников, еле держась на погах, потому что его одежда была обращена градом искр в лохмотья, его тело носило многочисленные следы ожогов, кровавый туман плыл перед его глазами, он брел, почти ничего не видя, ничего не слыша, шатаясь, как пьяный, влекомый лишь каким-то инстинктом…

    И вот его силы истощились. Сделав еще десяток-другой шагов, он споткнулся и упал на землю, потеряв сознание…

    Но оставим на время злополучного врача и вернемся снова в лагерь Лакон-Тая.

    Утром, когда было обнаружено отсутствие Роберто Галэно и слуги сообщили старому вождю, что им не удается разбудить спящего явно ненормальным сном Фэнга, в лагере поднялась тревога, начались розыски, разведчики из отряда Лакон-Тая обследовали развалины пагоды и близлежащий лес и скоро отыскали следы похитителей. Мало того, когда Фэнг наконец очнулся и принял участие в поисках пропавшего без вести итальянца, удалось найти один предмет, который навел Лакон-Тая на догадку о том, кто именно являлся его неумолимым врагом и преследователем, по чьему поручению местные обитатели похитили доктора Галэно.

    Но тот предмет, о котором мы говорим, был отыскан не кем-либо из отряда Лакон-Тая, а словно самим небом посланными к странникам на помощь соплеменниками Фэнга.

    Дело в том, что во время поисков пропавшего доктора Лакон-Тай, Лэна-Пра и Фэнг наткнулись на многочисленные следы, по-видимому, круживших около них людей, а потом обнаружили и темные фигуры, скрывавшиеся в тени листвы. Фэнг решительно выступил вперед, вызывая для переговоров кого-нибудь из этих таинственных преследователей. На зов вышел воин преклонных лет, но сильный и бодрый.

    — За что преследуете вы нас? — спросил Фэнг старика. — Зачем вы похитили нашего товарища?

    — Мы?! — удивленно воскликнул старик искренним тоном. — Мы следим за вами, это правда, но только потому, что опасаемся нападения с вашей стороны. Мы знаем, что белый человек похищен из вашего лагеря, но мы не участвовали в этом деле. Его похитили стиэнги из рода лагаруа, тогда как мы принадлежим к стиэнгам рода никайатоков.

    — К племени моих отцов?! — вне себя от радости воскликнул Фэнг, бросая ружье. — О боги! Я снова среди своих!

    — Кто ты, воин? — удивленно спросил его старик.

    — Меня зовут Фэнгом, я сын Лоо-Пара!

    — Сын моей сестры? — в свою очередь крикнул пришелец. — Ты Фэнг, который попал в плен к сиамцам или, правильнее, был подобран одним их вождем с поля битвы, когда ты лежал окровавленный, готовый испустить дух?

    — Да. Этот мой спаситель и мой властитель здесь, со мной!

    — Лакон-Тай, великий вождь сиамцев, здесь?

    — Да, вот он! Но он не господин мой, а друг и покровитель, и да не будет вражды между ним и племенем отцов моих!

    — Само собой разумеется! Мы живем в полном мире с подданными царя Сиама, и мы чтим его величайшего воина. Лакон-Тая! Он будет желанным гостем под кровом нашим и будет братом нашим! — отозвался, склоняясь перед подошедшим к ним Лакон-Таем, вождь стиэнгов рода никайатоков.

    Этот союз сразу усиливал отряд Лакон-Тая на несколько десятков бодрых и сильных воинов, а, главное, предоставлял возможность рассчитывать на самую деятельную помощь целого племени. Лакон-Тай был этим так доволен, как если бы одержал блестящую победу. В самом деле, помощь новых союзников оказалась чрезвычайно полезной во всех отношениях, и прежде всего позволила более тщательно прочесать лес вокруг лагеря. При этом один из воинов нашел в траве странное головное украшение из золота в форме обруча с разного рода надписями.

    Увидев этот оригинальный венец, Лакон-Тай воскликнул:

    — Венец «пурама»! Венец главы талапоинов, камбоджийца! Но как эта драгоценность могла оказаться тут, в лесу?

    — Ее потерял владелец, разумеется. И это наш враг! — ответил Фэнг.

    — Да, это и есть наш смертельный враг! Где были мои глаза раньше? Как не догадался я об этом? О боги! Верно говорят люди: кого боги захотят покарать, того они сначала делают слепым и глухим!

    — О ком ты говоришь, отец? — осведомилась Лэна-Пра.

    — О настоящей ядовитой змее из Камбоджи, о Миэнг-Минге, «великом раздавателе милостыни» нашего властителя, о «пураме»!

    — Разве он твой враг? Но почему?

    — Из-за тебя, дитя! Миэнг-Минг пришелец с темным прошлым, лукавый и властолюбивый, добившийся получения высокого поста при дворе, давно искал чести породниться с какой-нибудь знатной фамилией Сиама, чтобы таким образом укрепить свое положение. Он просил у меня твою руку, когда тебе было только четырнадцать лет, дитя, но я прогнал его! Пусть он был бы рыбаком, поденщиком, ткачом или торговцем, я ничего не имел бы против его профессии. Но этого человека молва упрекает в тысяче преступлений и, между прочим, в том, что он невероятно жесток со своими многочисленными женами.

    — И он хотел сделать меня одною из своих двадцати или тридцати жен? Но я никогда не соглашусь стать женой многоженца! — пылко сказала Лэна-Пра, сжимая кулаки. — Лучше смерть, чем это! Ты, говоришь, отказал ему, этому камбоджийцу?

    — Да, я прогнал его, и с этого именно времени он начал строить козни, чтобы или принудить меня отдать тебя ему, или погубить меня. Конечно, если бы я погиб, то ты, одинокая и беспомощная, легко сделалась бы жертвой негодяя… Он достиг бы своей цели… О боги! Теперь я понимаю, почему умерли один за другим священные белые слоны! Теперь я ясно вижу и понимаю все! Ему не нужна была смерть ни твоя, Лэна, ни моя: это попросту не входило в его планы. Вот почему он не нападал на нас прямо, вот почему он не убил нас! Ему нужно, чтобы мы живыми попали в его руки!

    — А доктор?

    — Доктор? Доктор мешал его планам. Доктора надо было удалить, и вот он удален, он похищен! А раньше ведь на него покушались!

    — Но мы отыщем его, отец?

    — Или отомстим за его смерть!

    — Боги не допустят, чтобы он погиб! — побледнев, тихим голосом отозвалась девушка. — Потому что…

    — Почему? — пытливо заглянул в ее глаза старик.

    Она потупилась в глубоком смущении.

    Минуту спустя Лакон-Тай заговорил снова:

    — Но, дитя, ведь он же пришелец! Он чужой нашей расе!

    — Твоя жена, моя мать, разве она была из Сиама? — возразила чуть слышно девушка.

    — Он — христианин, мы — буддисты!

    — Я не верю в Будду, отец!

    Наступило тяжелое молчание. Потом Лакон-Тай тряхнул головой, словно отгоняя печальные мысли.

    — Твое сердце отдано этому человеку, дитя? — спросил он.

    Вместо ответа Лэна только кивнула чуть заметно головой, и из ее чудных глаз выкатились две слезинки.

    — Но любит ли он тебя?

    — Он? Он…

    — Да. Быть может, у него там, на его родине, осталась другая женщина, которая ему дороже тебя. Он честен, он благороден, но… Но он уйдет из этого проклятого богами края и в объятиях другой позабудет о тебе…

    Девушка застонала. Потом глаза ее блеснули.

    — Тогда я умру! — сказала она кратко, но в ее словах зазвучала железная решимость.

    Лакон-Тай поник печально головой.

    — Не будем говорить об этом! — сказал он после минутного молчания. — Прежде всего надо разыскать его!

    И вот снова весь отряд бросился на поиски исчезнувшего доктора. Поиски были прерваны случившимся ураганом, потом наводнением. Но скоро воины никайатока открыли, что по лесу идет отряд кайанов, уводящих с собой какого-то пленника. Сейчас же началась погоня, и, вероятно, между враждующими племенами произошло бы жестокое столкновение, если бы преследуемые не решились на отчаянное средство, а именно — на поджог леса. Огонь заставил отступить соратников Лакон-Тая, но как только огненный поток умчался вдаль, розыски возобновились.

    Словно по зову сердца, Лэна-Пра уверенно шла впереди отряда, полубезумными от горя очами оглядывая окрестности, ища следа пропавшего без вести любимого человека. И небо услышало ее мольбу: она увидела среди обожженных кустов лежащее неподвижно тело Роберто, она стрелою бросилась к нему.

    — Он жив, отец! — крикнула она. — Помоги, отец! Скорее! Дай воды!

    И она поила больного, держа его голову у себя на коленях, она гладила его пылающее лицо своими нежными руками, она заглядывала в его помутившиеся глаза и шептала:

    — Ты мой, ты мой! Никому не отдам тебя, или… Или умру с тобой!
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ГОРОД ПРОКАЖЕННЫХ

    При деятельной и умелой помощи неожиданных союзников Лакон-Таю и его товарищам не составило никакого труда проникнуть в считавшиеся непроходимыми дебри на берегах Тули-Сана и отыскать наконец в дикой чаще огромную площадь, сплошь покрытую развалинами колоссального города, полупогрузившегося в болото. Это был покинутый полтысячелетия тому назад Город Прокаженных.

    Где же должно было искать священную реликвию древности — скипетр последнего царя этого погибшего царства?

    На это давали ответ многочисленные легенды, одна из которых гласила, что скипетр, сделанный из золота, рубинов и колоссального изумруда неимоверной, фантастической стоимости, заменял собою сердце самого Царя Прокаженных.

    — Как понимать это? — допытывался Лакон-Тай у доктора.

    — Надо поискать, нет ли где-нибудь статуи, изображающей этого загадочного Царя! — отвечал итальянец.

    — Но как мы узнаем, что статуя изображает именно его?

    На этот вопрос молодой врач не мог дать ответа.

    И вот начались лихорадочные поиски в полуразрушенных дворцах и пагодах Города Прокаженных.

    В поисках этих принимали участие поголовно все люди отряда, кроме воинов-никайатока, оставшихся у стен Города Мертвых, причем лоцман Копома выказывал необычайное усердие.

    Он рылся в развалинах, шнырял здесь и там, он суетился больше всех, кричал, но, между прочим, временами куда-то исчезал через каждые полтора или два часа.

    Говоря по совести, если бы не мысль о необходимости во что бы то ни стало как можно скорее разыскать «дривинг-ку», таинственный скипетр Царя Прокаженных, повелителя исчезнувшего царства Хмэр, Роберто Галэно отдал бы все свои силы на изучение самих развалин: он был первым европейцем, которому удалось проникнуть в эту область, он был первым ученым, который мог принести цивилизованному миру описание всех чудес этого призрачного города…

    Действительно, можно было сойти с ума от восхищения, глядя на многовековые сооружения, которыми был буквально переполнен Онгкор-Том.

    Многие дворцы в пять, семь и десять этажей, сплошь выстроенные из гранита и разнообразнейших сортов драгоценного мрамора, казались только вчера оставленными своими обитателями, но стоило проникнуть внутрь роскошных палат, и сейчас же в глаза бросалось разрушение, произведенное временем: там недоставало потолка, там рухнули стены или провалились полы. И единственными обладателями и обитателями покинутых человеком чудесных зданий оригинальной, неподражаемой архитектуры оказывались летучие мыши, змеи, обезьяны да птицы, ютившиеся тут в неимоверном количестве.

    Не уступали дворцам ни по величине, ни по красоте архитектуры и дивные пагоды, переполненные статуями Будды, но большинство этих изваяний валялось в виде заросших травой осколков на потрескавшихся мраморных плитах пола, и только немногие изображения Будды глядели на пришельцев своими раскосыми очами, полными загадочной тоски и какой-то проникновенной насмешки, словно говоря:

    — Все в мире — прах и тлен, все суета сует и всяческая суета. Одно вечно, одно ценно, и это одно — нирвана…[464]

    С удивлением смотрел Роберто Галэно на остатки колоссального моста из мрамора, соединявшего две части Онгкор-Тома: мост этот был длиной до четверти километра и покоился на пятнадцати могучих арках, но настилка давно уже, должно быть, рухнула в воды потока, и обрушились некоторые арки, мостом нельзя было пользоваться, да в этом и не нуждался никто из современных обитателей Священного Города Онгкор-Тома, столицы погибшего много-много веков тому назад царства Кмэр, или Хмэр…

    В общем, Онгкор-Том производил впечатление колоссального кладбища. Но и то, что уцелело тут, ясно говорило о древнейшей цивилизации, о том, что архитекторы этого города могли соперничать с зодчими Греции, Рима, Египта…

    Над мертвым городом возвышалось два величественных здания. В одном без труда можно было угадать царский дворец, в другом — пагоду фантастической архитектуры.

    — Мы отыщем скипетр Царя Прокаженных или здесь, или… или не отыщем нигде! — сказал Лакон-Таю доктор. — Дело в том, что дворец и пагода являются наиболее сохранившимися зданиями этого рода во всем городе мертвых. Значит, они моложе других дворцов и других храмов. По легенде, Царь Прокаженных был последним владыкой царства Хмэр, и после его смерти все жители разбежались, и царство погибло. Отсюда сам собою напрашивается логический вывод, что именно это дворец служил обиталищем последнему царю Онгкор-Тома, а эта пагода или храм является тем самым зданием, на сооружение которого ушли несметные сокровища…

    — Идем туда, будем искать там! — отозвался Лакон-Тай.

    Часть людей отряда направилась во дворец, производя розыски в грудах мусора из серебряных слитков, служивших некогда ходячей монетой царства Хмэр. Другая, под предводительством Лакон-Тая, пошла к храму. Но проникнуть в пагоду было не так-то легко, потому что вход оказался заваленным грудами обломков.

    После получасовой работы вход был наконец открыт, и взорам наших друзей представилась углубленная внутренность храма. Спустившись туда, Лакон-Тай воскликнул:

    — Сокровище здесь! Я вижу! Я вижу!

    Взоры всех были прикованы к находившейся посредине храма довольно грубо сделанной статуе, изображавшей человека с длинной бородой. Лицо этой статуи сияло издали: оно было прикрыто маской из золота. И тем, кто глядел на странное изображение, вспоминались казавшиеся загадочными слова легенды: «Последний царь великого царства Хмэр, заболев проказой, никогда не показывался людям без покрывавшей его лицо золотой маски, которая скрывала отвратительные рубцы и нарывы от человеческих взоров».

    Все дворцы, все храмы Онгкор-Тома носили на себе явные следы посещения многочисленных грабителей, без жалости расхищавших все из покинутого, никому уже теперь не принадлежащего имущества прежних обитателей города мертвых. Но статуя Царя Прокаженных осталась неприкосновенной, хотя на ней и было около пуда чистого золота: грабителей и дикарей удерживал непобедимый страх подвергнуться проклятию и заболеть погубившей все царство Хмэр ужасной болезнью, неизлечимой проказой…

    — Или здесь, или нигде! — бормотал глухим голосом Лакон-Тай.

    Он сделал два шага и вдруг нанес статуе Царя Прокаженных сильный удар в грудь прикладом тяжелого карабина.

    Статуя, словно ожидавшая этого удара много столетий, рассыпалась на куски. Из ее груди вылетел и со звоном упал на плиты дряхлого пола какой-то блестящий продолговатый ящичек.

    — Дривинг-ку! Сердце Царя Прокаженных! — воскликнул Лакон-Тай, поднимая шкатулку дрожащими руками.

    Миг — и невольный вздох вырвался из уст каждого из присутствовавших при этой странной, фантастической сцене: в руках у старого вождя сиамцев была священная реликвия, бесценный скипетр. Он был сделан в форме короткого жезла, причем ручку его образовывал великолепный, чудесный изумруд сказочных размеров. Заканчивался скипетр отлитой из золота статуэткой сидящего Будды. Трон Будды был тоже из золота, но металла почти не было видно, потому что он был, словно корою, покрыт драгоценными камнями всех величин и цветов: рдели, словно капли алой крови, бесценные рубины, сверкали мириадами искр бриллианты, голубели камни бирюзы…

    И вдруг словно гром грянул: что-то заколебалось, стены задрожали — рухнула огромная глыба, загородив выход из храма. И когда рассеялось облако пыли, откуда-то сверху послышался зловещий голос:

    — Сдавайтесь! Вы в моих руках! Вам нет никакого спасения!

    — Пурам Миэнг-Минг! — воскликнул пораженный Лакон-Тай.

    — Да, это я! Вы до сих пор благополучно уходили из засады. Я не мог справиться с вами ни силою, ни хитростью, но люди моего племени умеют ждать терпеливо. Оглянитесь вокруг: вы находитесь в подземелье, потому что пол храма на шесть метров ниже уровня земли. Стены сложены из колоссальных плит, и нет в них ни дверей, ни окон: первые окна находятся на высоте двадцати метров от пола, а вы не птицы… И единственный выход завален целой глыбой, которую вы не своротите… Правда, у вас оружие. Но я не ребенок, и я не пожертвую жизнью ни единого моего воина ради того, чтобы взять вас. Вас победит голод, потому что с вами нет ни куска хлеба, вас принудит к сдаче жажда, потому что в ваших руках нет ни единой фляжки влаги…

    Не успели заживо погребенные отозваться на этот вызов их врага, как во дворе храма послышался крик, и Лакон-Тай узнал голос кричавшего.

    — Пурам! — кричал яростно Копома, мнимый лоцман, на самом деле шпион, подосланный в лагерь Лакон-Тая врагами. Он отделился от спутников и остался на дворе пагоды. — Пурам! Здесь находится на свободе один из слуг твоего врага! Здесь его оруженосец Фэнг!

    В то же мгновенье прогрохотал выстрел и прозвучал вопль, и опять Лакон-Тай и его спутники узнали голос пораженного насмерть человека, но это был не Фэнг, а сам предатель Копома: оруженосец, оставшийся снаружи храма, видя, что его присутствие обнаружено, выстрелом в предателя открыл себе дорогу и выбежал из развалин на площадь, где наши друзья оставили своих лошадей.

    — Держите его! Убейте его! — кричал Миэнг-Минг.

    Беспорядочные выстрелы загремели во дворе, но Фэнг уже несся на быстроногом коне, ведя с собою в поводу двух других.

    Пули летели в него. Одна прострелила бок запасной лошади, другая сорвала тюрбан с головы беглеца. И еще одна ударила его в спину и вылетела из груди. Кровь потоком хлынула из раны. Но пораженный насмерть Фэнг, обвив обеими руками шею коня, уносился вихрем от преследователей.

    Полчаса спустя конь и всадник вылетели на поляну у обрушившихся стен Города Мертвых, туда, где расположились лагерем главные силы союзника Лакон-Тая, вождя стиэнгов рода никайатоков.

    Воины выбежали навстречу скачущему коню и бережно сняли истекавшего кровью Фэнга.

    — Мой господин… попал в засаду… похоронен в подземелье храма Будды с золотым ликом… Спасите его! — пролепетал чуть слышным голосом Фэнг.

    — Ты ранен? Что с тобой? — склонился к нему старый вождь стиэнгов.

    — Я… убит! — промолвил Фэнг.

    Судорожная зыбь пробежала по его телу. Сердце уже не билось…

    Но вернемся к заживо погребенным в подземельях храма нашим странникам.

    Разумеется, они перевернули весь храм снизу доверху, обшарили каждый угол, каждую колонну, каждую плиту. Но результат был малоутешительный: пурам говорил правду — выхода из этой могилы не было.

    По-видимому, пурам Миэнг-Минг через какую-то дыру наблюдал за их лихорадочно ведшимися поисками выхода, и через четверть часа заключенные снова услышали его голос:

    — Опомнитесь, не тратьте даром времени! Вы в моих руках, и никто и ничто не спасет вас. Да я и не враг ваш! Будьте благоразумны, сдавайтесь, и вы увидите, что я друг, а не враг! Пусть Лакон-Тай только даст честное слово, что его дочь станет моей женой, и тогда я сейчас же освобожу вас. Мы вместе доставим императору найденный вами драгоценный скипетр, и властитель вернет Лакон-Таю свою милость. Конечно, чужеземцу не место среди нас, европеец-доктор должен удалиться из пределов Сиама, но я пощажу и его, клянусь в этом…

    При этих словах Роберто Галэно побледнел смертельно: он только теперь осознал, как дорога, как безумно дорога стала для него эта странная сиамская героиня, эта девушка-полуязычница. Он понял, что расстаться с нею — расстаться с собственной жизнью.

    Лэна-Пра неожиданно повернулась к Роберто Галэно и сказала, глядя ему прямо в глаза:

    — Что скажешь ты?

    В первый раз в жизни она называла Роберто на «ты», и это перевернуло душу европейца. Задрожав всем телом, он рванулся к любимой девушке и схватил ее руки.

    — Ты меня любишь? — прошептал он. — Нет, в самом деле, ты меня любишь? О Мадонна!..

    — Идти ли мне? — вместо ответа спросила Лэна-Пра. — Или… или остаться с тобой? На жизнь и на смерть!

    Роберто страстно прижал Лэну-Пра к своей груди.

    В это мгновенье за стенами храма послышались крики, загремели выстрелы.

    — Ур-гара! Ур-гара!

    — Друзья пришли к нам на помощь! — вскочил Лакон-Тай. — Это боевой клич стиэнгов. Должно быть, верному Фэнгу удалось добраться до лагеря своих соплеменников.

    Пять минут спустя пленники пурама были на свободе: стиэнги, не заботясь о расчистке входа в подземелье, спустили туда веревки и извлекли на поверхность всех заживо похороненных.

    Работами по спасению распоряжался старый вождь, дядя Фэнга. Но когда кругом все ликовали, торжествуя победу, старик оставался мрачным.

    — Что случилось? Как вы подоспели на помощь к нам? — спрашивал его Лакон-Тай.

    — Нам дал знать о засаде мой племянник, твой слуга Фэнг. Мы пришли, подкрались и в мгновение ока перебили спутников пурама. Сам пурам в плену. Вот он!

    И старик показал на извивавшегося в руках двух дюжих стиэнгов человека с искаженным гневом лицом и готовыми выскочить от бешенства из орбит глазами. Это был «великий раздаватель милостыни» императора Сиама, коварный выходец из Камбоджи, Миэнг-Минг, пурам.

    — Не прикасайтесь ко мне! — кричал он. — Не смейте тронуть меня!

    — Успокойся, змея! — повернулся к нему спиною Лакон-Тай. — Никто из нас не захочет замарать руки в твоей крови! Но мы доставим тебя в Бангкок. Пусть сам Пра-Бард судит тебя, отравителя священных слонов, величайшего преступника!

    Словно электрический ток пронизал тело пурама: он понял, что погиб…

    Рванувшись, он освободился из рук державших его воинов и, как пантера, ринулся на стоящую в двух шагах Лэну-Пра. Короткий кинжал блеснул в его руке, занесенной для удара в грудь девушки…

    Крик ужаса одновременно вырвался из уст Лакон-Тая и Роберто Галэно. Но никто из них не мог защитить Лэну…

    Однако пураму не удалось осуществить адский план: все время не спускавший с него глаз старый вождь стиэнгов, видимо, предугадал его намерения, и раньше, чем кто-либо успел сообразить, в чем дело, пурам уже лежал на полу, извиваясь под душившими его горло железными руками стиэнга.

    Что-то хрустнуло. Последний нечеловеческий вопль, и стиэнг поднялся, оставляя на полу задушенного врага.

    — Он убил Фэнга, я убил его! — сказал старик, отходя в сторону.

    — Фэнг убит? Мой верный Фэнг убит? — вне себя от горя вскричал Лакон-Тай. — О, горе мне, горе!

    Кругом стояли с омраченными взорами верные спутники и соратники, и никто не осмеливался подойти к Лакон-Таю со словом утешения…

    Около месяца спустя Бангкок ликовал: из странствия к священным водам озера Тули-Сан вернулся наконец великий вождь Лакон-Тай. Он доставил императору сокровище, которому нет равного в мире: изумрудный скипетр последнего царя царства Хмэр.

    Ликовал и Пра-Бард…

    И когда Лакон-Тай обратился к нему с просьбой разрешить ему и его дочери Лэна-Пра «на время» покинуть Сиам и посетить Европу, Пра-Бард тут же дал согласие, не подозревая, что Лакон-Тай покидает родину не на время, а навсегда…

    Не знал капризный повелитель Сиама и того, что Лэна-Пра уже тайно обвенчалась с Роберто Галэно и теперь уплывает с мужем-европейцем далеко-далеко, на родину своей матери…

    Если вы, читатель, когда-нибудь забредете в красавицу Флоренцию, вам покажут на местном «Кампо-Санто», то есть на кладбище, роскошный мавзолей из мрамора и гранита, выстроенный в экзотическом стиле. Кто побывал в Сиаме, тот без труда узнает, что этот мавзолей представляет точную копию одной из наиболее чтимых пагод Бангкока.

    В восьмидесятых годах девятнадцатого века во Флоренции скончался, дожив до глубокой старости, Лакон-Тай. Его тело подверглось сожжению на костре из драгоценных ароматных дерев Востока по обычаю его предков, а пепел собран и помещается в роскошной серебряной урне, покрытой непонятными европейцам письменами…

    Роберто Галэно и его супруга Лэна живы и сейчас и пользуются общей любовью.

    Сокровища Лакон-Тая дали им возможность получить от современников прозвище «друзья бедных».
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    ЖИЗНЬ — КОПЕЙКА

    (рассказ)
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    Негр Фетви мечтает купить вторую жену и досыта наесться. Для этого ему хватит всего полтора десятка анлийских шиллингов, ради получения которых он готов проделать смертельно опасный трюк с гигантской акулой…

   

   * * *

   Спросите любого опытного моряка, что такое Аден, и вы услышите ответ: — Проклятое Богом место! Земной ад! В самом деле, трудно представить себе что-либо худшее, чем этот утолок мира: голые скалы, песок, бурное море, зной, которым насыщен воздух, и ветры, несущие с земли в море тучи пыли.

   Аденом владеют англичане. Стремясь обеспечить за собой господство над Индией, они создали целую цепь, так сказать, промежуточных станций великого пути в Индию. Аден лежал на этом пути. Аден — порт. Аден имеет стратегическое значение.

   Этого было достаточно для Великобритании, чтобы завладеть им.

   Дорого обходится Англии это приобретение. Самые крепкие и здоровые европейцы, прожив в Адене всего пару лет, теряют силы, энергию, превращаются в каких-то автоматов, ни на что, в сущности, более не способных.

   Их убивает ужасный климат Адена, тоска, топкой отравой насыщающая весь воздух этого места.

   Единственное спасение от этой тоски — одурманивать себя какими-нибудь наркотиками или алкоголем. Но и наркотики и алкоголь здесь убивают человека в два раза быстрее, чем в любом другом месте мира.

   Кто же не пьет, не делает себе впрыскиваний морфия, не курит опиума, тот с тоски пускает себе пулю в лоб, или, находясь в состоянии хронического возбуждения, совершает безумства, доводящие его до скамьи подсудимых, до тюрьмы.

   Моряки всех стран терпеть не могут задерживаться в Адене, и ни от кого вы не услышите доброго слова об этом проклятом Богом месте.

   И, однако, в Адене живут люди?

   Да, живут…

   И если европеец смотрит на жизнь в Адене как на мучение, арабы и особенно негры отлично там себя чувствуют. Но нельзя сказать, чтобы этот люд пользовался особой популярностью: везде и всюду о жителях Адена отзываются как об отбросах человечества. Нигде не найдете вы такого отчаянного сброда, таких подозрительных личностей.

   Опытные морские командиры стараются не брать на свои суда людей из Адена, потому что существует поговорка: «Каждый аденец или вор, или убийца».

   В свою очередь, несмотря на строгость установленного здесь англичанами режима, нигде в мире жизнь черных и арабов, мне кажется, не ценится так дешево, как в этом месте. Нигде не бывает столько кровавых историй с трагическим концом. И нигде, в сущности, люди не смотрят на вещи так просто, как в Адене.

   Мне вспоминается один характерный эпизод из сравнительно недавнего прошлого.

   Тогда я в первый раз попал в Аден и, признаюсь, не совсем понимал, почему, собственно, он пользуется такой печальной славой.

   Маленькая поломка в машине нашего парохода заставила «Флоренцию» задержаться в Адене на несколько дней, и экипаж проклинал из-за этого весь мир, а капитан ходил мрачный, как туча, и сыпал вокруг ругательства по крайней мере на двадцати знакомых ему языках, выражаясь необычайно экспрессивно.

   Было на пароходе несколько пассажиров, которых вынужденная задержка в пути тоже выводила из себя. И только, кажется, один я, по крайней мере в первый день пребывания в Адене, находил, что это — место как место, что жить и тут можно. На второй день, однако, и мне Аден осточертел.

   Единственной местной достопримечательностью являются колоссальные цистерны, выстроенные в незапамятные времена неведомыми зодчими для сбора и хранения воды. Вода в Адене ценится на вес золота; дожди бывают чрезвычайно редко, иногда два или три года кряду не выпадает ни капли дождя. Но иногда вдруг проносится буря и сразу выпадает колоссальное количество влаги. Мертвая пустыня выпивает эту влагу моментально. Но в горах, в ущельях, — там ее потоки собираются в гигантских водохранилищах, и там эта вода хранится, как драгоценность, являясь общественной собственностью, расходуемой с невероятной осторожностью.

   Теперь англичане, которые везде и всюду любят устраиваться основательно, выстроили на морском берегу гигантский опреснитель морской воды, поэтому древние цистерны потеряли свое былое значение. Но среди туземцев до сих пор вода цистерн почему-то остается в фаворе, они предпочитают ее всякой другой, хотя дно цистерн всегда покрыто слизью, вода из них тепла, с резким гнилостным запахом, отвратительна на вкус.

   Каждый иностранец, раз попав в Аден, считает обязательным для себя съездить хоть раз в город, чтобы посмотреть на гигантские цистерны. И каждый, вернувшись из этой поездки, проклинает цистерны, проклинает весь Аден и проклинает свою судьбу, занесшую его сюда, где от тоски прямо с ума сходишь.

   Другая достопримечательность Адена — это его чахлый бульвар, или городской садик, в котором имеется несколько десятков деревьев.

   Чем этот сад замечателен?

   Тем, что устройство его обошлось англичанам в неимоверные суммы: полное отсутствие почвенной влаги, нестерпимый палящий, все губящий зной, свирепые ветры с моря, — все это создает невозможность выживания для самого неприхотливого растения, убивает самое крепкое дерево.

   Для каждого дерева в городском саду Адена пришлось предварительно выбить в камне специальное ложе, образовав подобие тех кадок, в которых мы держим комнатные растения. И каждое дерево приходится заботливо поливать по нескольку раз в день, оберегать всяческим образом. И тем не менее, несмотря на тщательнейший и умелый уход, эти привозные деревья, эти растения не выдерживают климата Адена и погибают в кратчайший срок. Но англичане упрямы, они привозят все новые и новые деревья и заменяют ими погибшие.

   Помню, в дни моего пребывания в Адене какой-то шутник предлагал местной администрации самым серьезным образом, во избежание дальнейших безумных трат на явно бесполезную борьбу с климатом, заказать в Германии определенное количество деревьев разных видов из жести и каучука.

   И в издаваемой в Адене, выходящей раз в неделю — конечно, по воскресеньям — крошечной газетке на английском языке пресерьезно обсуждался этот вопрос. Все культурное население разбилось на две партии: «за каучук» и «против каучука». И, если не ошибаюсь, из-за столь серьезного вопроса произошло несколько потасовок между «каучукистами» и «антикаучукистами».

   Для нас, пассажиров и команды застрявшей в Адене «Флоренции», едва ли не единственным развлечением, которому мы предавались особенно усердно на второй день пребывания в Адене, было купание в море, около парохода.

   Пока находишься в воде, чувствуешь себя сносно. Вышел из воды, ступил на палубу — моментально тело высыхает, становится душно, легкие, кажется, теряют способность дышать, и тебя опять невольно тянет в воду.

   И опять, не трудясь даже сбросить с себя и без того упрощенную донельзя одежду, бултыхаешься прямо с борта судна в море, и опять стараешься как можно дольше оттянуть момент возвращения на накаленную, кажется готовую вспыхнуть от жары палубу.

   Это было незадолго до полудня.

   Я купался около парохода, и вместе со мной болтались в воде наши матросы и пассажиры.

   И вдруг откуда-то с близстоящего судна до нашего слуха донесся зычный крик:

   — Акула! Акула!

   Буквально в мгновение ока от многочисленных купающихся не осталось и следа. Инстинкт самосохранения силен даже у самых смелых людей, а страх, внушаемый моряку акулами, так велик, что заставляет каждого забывать обо всем и думать только о том, как бы поскорее оказаться в безопасном месте, подальше от «морского тигра».

   В тот момент, когда я услышал предостерегающий крик, несколько человек экипажа «Флоренция», в том числе какой-то толстяк-пассажир и наш пароходный механик, прозванный нами «мистером Километром» за свой гигантский рост и невероятную худобу, находились метрах в сорока от борта «Флоренции». Я держался около «мистера Километра» и толстяка. И мы все трое, охваченные паническим ужасом, поплыли к пароходу, соперничая друг с другом в скорости. И у всех нас были искаженные страхом лица, и все мы, должно быть, представляли картину полной растерянности.

   По дороге к «Флоренции» нам пришлось проплыть мимо небольшого арабского парусного судна. Экипаж последнего находился на палубе, и когда мы наперегонки мчались к пароходу, барахтаясь изо всех сил, крича, чтобы нам подали «концы», то есть канаты, с палубы араба грянул хохот. И какой, если бы вы знали!

   Черномазые матросы арабского судна буквально катались по палубе, заливаясь веселым смехом. И в свою очередь кричали нам:

   — Акула! Акула! Скорее! Скорее!

   И при этом показывали в разные стороны, как будто на рейде показалась не одна акула, а целая сотня морских хищниц.

   В этом «милом» занятии, в насмешках над нами, в издевательстве над нашим страхом перед акулами особенно усердствовал один гигант-негр. Его черная, словно ваксой начищенная физиономия буквально сияла от удовольствия, рот растягивался до ушей, глаза закатывались как при припадке эпилепсии, показывая зубы такой белизны и крепости, что им и акула могла бы позавидовать.

   — Акула! Акула! — визжал негр, хохоча до слез.

   Вполне понятно, что, оказавшись в безопасности на палубе «Флоренции», оправившись от испуга, мы принялись ругать издевавшихся над нами арабов и негров, показывать им кулаки.

   А те продолжали кричать:

   — Вва! Вва! Акула, муссью! Акула! Вва!

   Но скоро крики смолкли, ибо у всех нашлось другое занятие: смотреть на чудовище, вызвавшее весь этот переполох.

   Да, нечего сказать, это была рыбина!

   В то утро на море царил полный штиль. Вода была чиста и прозрачна, и на неглубоких местах отлично виднелся весь рельеф дна, все отмели, ползучие морские растения. И в этой прозрачной воде мы видели огромное бревнообразное тело акулы, медленно плававшей среди судов, иногда всплывая на поверхность, показывая тупорылую голову и темные плавники.

   Заглядевшись на «морского тигра», мы не заметили, как арабское судно спустило на воду одну из своих грязных лодок. Лодка эта подплыла к борту «Флоренции», и один из сидевших в ней людей с ловкостью обезьяны вскарабкался по свисавшему с борта канату к нам на палубу и оказался среди нас.

   — Муссью! Мейн херр Мистер! — кричал он, без всякой церемонии толкая то одного, то другого из наших людей.

   Это был тот самый гигант-негр, которому наше паническое бегство от акулы доставило столько удовольствия.

   — Что тебе нужно, черный ворон? — спросил я его, когда он схватил меня за руку, неимоверно гримасничая.

   — Хотите, муссью, я дам по морде этой акуле?

   — Что? Ты дашь по морде акуле?

   — Ну да, муссью! Я полезу в воду. И у меня в руках не будет никакого оружия. Даже палки… И я подплыву к «морской гиене», или она подплывет ко мне, и тогда я дам ей по рылу… Это стоит всего один шиллинг, муссью! Хотите? За один шиллинг вы увидите, как черный человек бьет по рылу акулу, которая внушает вам, муссью, такой страх!

   — Убирайся к дьяволу! Ты и сюда залез, чтобы издеваться над нами?!

   — Ничуть, муссью, мистер, синьор, г-гасспадин!.. Зачем издеваться? Я хочу заработать один шиллинг! Проклятая акула испортит весь сегодняшний день — рыба убегает от акулы, как белые муссью, и даже, быть может, скорее. И тогда в сети ничего не поймаешь. А Фетви хочет кушать. Это я — Фетви, рыбак Фетви, муссью… Так что же, муссью? Дадите ли вы мне один шиллинг за представление? Хотите посмотреть, как черный человек бьет акулу?

   Вокруг нас столпились пассажиры и матросы «Флоренции», слушавшие наши переговоры.

   Кое-кто высказывал предположение, что негр просто мошенник, желающий поживиться на наш счет. Кто-то твердил:

   — Шиллинг — пустые деньги. В самом деле, было бы любопытно посмотреть! Говорят, эти негры отчаянно смелы!

   Я возмутился:

   — Господа! Вы хотите заставить этого дикаря рисковать своей жизнью ради нашей забавы?! Нет, я на это не согласен!

   — Да почему? Что за щепетильность?! Какой-то черномазый оборванец.»

   — Хоть трижды оборванец, господа! Но не забывайте, он такой же человек, как и мы!

   Капитан «Флоренции» принял мою сторону и заявил, что он против предложенного эксперимента.

   Прислушиваясь к нашим спорам, Фетви сделал ужасно кислую гримасу.

   — Муссью! — застонал он. — Бедный негр хочет кушать. У бедного негра в животе пусто. У бедного негра есть жена, у которой в животе тоже пусто, и она будет ругать Фетви, если Фетви вернется в свою хижину с пустыми руками.

   — Муссью! Один шиллинг!

   — Господа! Давайте просто соберем ему что-нибудь! — предложил я. — С миру по нитке — голому рубашка.

   В мгновение в моей шляпе оказалась пригоршня мелких медных и серебряных монет. Я передал результат сбора негру, лицо которого снова озарилось радостной улыбкой.

   — Ура, муссью! — кричал он, ссыпая полученные деньги в пестрый шерстяной платок. — Хинь, Хинь! Браво! Ол-райт! Бенэ! Здесь, муссью, четырнадцать шиллингов! Бедный Фетви теперь будет называться «отцом богатства». Я куплю себе другую жену, муссью! И мы целую неделю будем есть и пить, пить и есть, покуда не съедим все, добрые муссью! Спасибо вам, муссью!

   — Ладно, ладно! Теперь проваливай! — крикнул осчастливленному неожиданно полученным богатством негру наш капитан.

   — Сейчас, сейчас, муссью! Я только дам по рылу акуле, как обещал добрым муссью, и потом отправлюсь на берег. Куплю себе вторую жену, куплю хлеба.

   Болтая, негр завязал деньги в платок, платок повязал вокруг талии…

   И прежде чем кто-либо успел задержать его, он одним прыжком перебросился через борт и плюхнулся в прозрачные воды. Невольно восклицание ужаса вырвалось из десятка грудей.

   — Конец! Бросьте ему конец! — кричал толстый пассажир.

   — Спустите лодку! — вопил тощий «мистер Километр».

   А негр уже вынырнул метрах в двадцати от нашего судна и, весело гримасничая, плыл по направлению к арабскому паруснику. И при этом он ничуть не торопился, не спешил — плыл словно не в море, где можно нарваться на акулу, а в бассейне.

   — Спасибо, муссью! — кричал он. — Я куплю себе вторую жену и куплю хлеба, вина, масла. И мы устроим большой пир..

   — Акула! — раздался крик дозорного матроса.

   В самом деле, неподалеку от кормы «Флоренции» показалось бревнообразное тело «морского тигра». Гадина услышала звук падения Фетви в воду, может быть, увидела негра и теперь плыла к своей добыче.

   — Спасайся, Фетви! Акула! — кричал я, надрываясь.

   — Что такое акула, муссью?! — со смехом ответил негр. — Фетви плевать хотел на всех акул Адена. Потому что Фетви не боится играть с акулами. Сейчас муссью увидит, как акула получит по рылу. Только я не хочу пачкать рук о ее поганое рыло. Я просто дам ей хорошенького пинка, муссью..

   — Дурак! Она тебя слопает!

   — Вва! Фетви сам слопает акулу…

   — Принесите из моей каюты ружье! — распорядился капитан. Один из матросов бросился в капитанскую каюту за оружием, но

   когда он вернулся на палубу, на наших глазах уже разыгралось страшное, фантастическое зрелище.

   Акула, подплыв сравнительно медленно к неистово барахтавшемуся Фетви, с расстояния приблизительно в десять метров стрелой ринулась на негра, широко разинув пасть.

   Фетви зорко следил за каждым движением страшного врага и, улучив момент, юркнул в сторону. Акула, разогнавшись, не могла быстро свернуть за ним. Пользуясь этим, негр как-то собрался в комок, а потом сразу выпрямился, словно разжатая пружина, и его голые пятки с силой ударили по рылу акулы. Одна нога угодила акуле в глаз.

   Ошеломленная хищница, неожиданно получив довольно, надо полагать, чувствительный толчок, испуганно метнулась в сторону.

   — Ого-го! — закричал победоносно Фетви. — Муссью видели? Фетви дал по рылу акуле! Ого-го! Фетви — герой, муссью! До свидания, муссью!

   И в два взмаха своих могучих рук негр оказался у борта арабского парусника и мгновенно вскарабкался на его палубу по спущенному канату. С палубы парусника к нам еще раз долетел ликующий крик:

   — Ура! Хинь! Браво! И затем Фетви исчез.

   Тем временем из капитанской каюты матрос притащил не одно, а сразу три ружья. Одно досталось на мою долю.

   — Вон она плывет! — обратил мое внимание тоже запасшийся оружием «мистер Километр» на подплывавшую к паруснику акулу, которая, по-видимому, не хотела примириться с потерей добычи.

   — Стреляйте! Стреляйте! — торопил меня толстый пассажир. Загремели выстрелы, и пораженная двумя или тремя нашими пулями акула скрылась в морской глубине, окрасив прозрачную воду своей кровью. Четверть часа спустя она снова всплыла на поверхность неподалеку от «Флоренции», но на этот раз вверх брюхом. Она была мертва.

   Вечером несколько пассажиров с «Флоренции» отправились в город. Я был в этой компании.

   Мы побродили по сонным улицам Адена, снова осмотрели знаменитые цистерны, пересчитали все деревья городского сада, выпили неимоверное количество содовой воды.

   — Навестим, господа, негритянский поселок! — предложил кто-то. — Надо посмотреть, как живут негры!

   И мы отправились в невероятно грязный поселок негров, расположенный недалеко от порта.

   — Тут что-то случилось! — сказал мне бывший с нами «мистер Километр». — Негры словно с ума сошли! Но чего они так суетятся?

   — Смотрите! Тут полиция!

   В самом деле, в поселке мелькали фигуры рослых английских «бобби».

   — В чем дело? — осведомился я у одного из них.

   — Ничего особенного, сэр! — спокойно ответил он.

   — А все же?

   — Да тут один негр купил себе новую жену. А его старая жена немного рассердилась из-за этого и, знаете, сэр, подсыпала ему в ячменное пиво какой-то гадости… Словом, этот малый уже отправился на тот свет… Сейчас врач производит вскрытие трупа…

   — Фетви?! — невольно воскликнул я.

   — Ну да, сэр! Его звали Фетви. Он был рыбаком. Может быть, вы желаете войти в хижину посмотреть, как доктор его режет?

   Но я не пожелал смотреть на столь назидательное зрелище. И когда я удалялся, «бобби» сентенциозно вымолвил мне вслед:

   — Тут такое часто случается. Видите ли, сэр, здесь жизнь — копейка.
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    МАЯК

    (рассказ)
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    На Песчаном острове у побережья Новой Шотландии, постоянно размываемом волнами, стоит не первый уже маяк, так как эти постройки периодически разрушаются на зыбкой почве. В нём живут в полном уединении старый моряк-инвалид Рош и его дочка Иола. В очередную бурю фундамент маяка подмыт, а по всему сооружению начинают змеиться трещины…

   

   * * *

   У моряков всех стран берега Новой Шотландии (Северная Америка) пользуются очень и очень дурной репутацией, потому что тут, кажется, триста шестьдесят пять дней в году море беснуется, по целым неделям держатся туманы, которых мореплаватели боятся больше, чем бурь; а гаваней, куда можно было бы укрыться от непогоды, слишком мало, да по большей части море вблизи от таких гаваней полно подводных камней и отмелей.

   И потому усеяны эти берега обломками погубленных яростью моря судов, словно надгробными памятниками, и потому население Новой Шотландии не любит говорить о том, каких жертв ежегодно требует здесь бездна морская…

   С первой половины прошлого столетия правительство Североамериканских Соединенных Штатов заботится об оказании возможной помощи мореплаванию путем установки в известных местах плавучих буев, указывающих фарватер; а в наиболее рискованных местах систематически устраиваются маяки, где это только возможно по местным условиям.

   Одним из самых опасных пунктов в этих водах считается так называемый Песчаный остров.

   Дело в том, что тут чрезвычайно сильны морские течения, особенно яростны волны, вечно штурмующие несчастные берега, размывающие их, отрывающие от них кусок за куском.

   Когда-то, по какому-то капризу море создало громадную песчаную отмель, получившую название Песчаного острова.

   Было это в доисторические времена. И тогда, должно быть, остров был колоссальных размеров.

   Но с тех пор прошли тысячи и тысячи лет, и все это время море вело неустанную разрушительную работу, стремясь стереть с лица земли Песчаный остров. Из года в год, изо дня в день шлет оно на приступ яростные волны, и бегут валы с седыми верхушками на пески прибрежья, и рвут их грудь, и, уносят с собой в бездну, их породившую, свою добычу — мириады песчинок.

   Песчаный остров осужден на гибель. Это знают все моряки, которым когда-либо приходилось заглядывать в морские карты. Еще в прошлом столетии остров был значительно обширнее, чем теперь, а полтораста лет он был еще больше, а двести — еще больше. Словом, за последние двести лет остров потерял добрую четверть своей поверхности. И кто знает, может быть, еще через полтораста лет, там, где он находился, по морю будут тянуться только отдельные песчаные отмели, и морские волны в часы бурь будут свободно перекатываться поверх невысоких бугров, размывая их гребни.

   Но покуда остров еще существует, и людям приходится думать о том, каким образом предостерегать моряков о близости опасных отмелей, о возможности подвергнуться гибели.

   В этих целях около шестидесяти лет тому назад на южной оконечности Песчаного острова был сооружен первый каменный маяк. Однако во время знаменитых весенних бурь 1867 года маяк исчез: волны подмыли его основание, башня стала разрушаться и в конце концов рухнула. К счастью, сторожа, жившие на маяке, заблаговременно заметили опасность и покинули маяк.

   Пять лет спустя правительство воздвигло новый маяк. Инженеры приняли все меры для придания ему устойчивости, снабдив его очень солидным фундаментом из цементных плит.

   Но охотников жить на маяке было мало. Прожив два — три месяца почти в полном уединении, сторожа начинали тосковать и уходили, хотя им и было обеспечено повышенное содержание.

   Дольше других ужился на маяке некий Рош, которого я знал лично в дни моей молодости и о судьбе которого мне хочется рассказать моим читателям.

   Раньше Джереми Рош служил штурманом на торговых судах, потом попал на службу в военный флот.

   Там с ним случилось несчастье. Во время бури обломок реи, сорванной ветром, упал на палубу и зацепил беднягу по голове. Сначала думали, что Рош убит, но у этого человека был крепкий череп, и Джереми Рош выжил, несмотря на то что получил жестокую рану на затылке.

   Он провалялся несколько месяцев в госпитале, мало-помалу оправился и покинул госпиталь, считаясь окончательно излеченным. На самом же деле до полного излечения было далеко, и сами доктора госпиталя признавались, что Рошу следовало бы произвести серьезную операцию, удалить часть черепной кости, вогнутой внутрь ударом реи. Нужно это было в силу того, что кость давила на череп и мешала правильному кровообращению, вызывая частые приступы ужасной головной боли,

   Под влиянием своих головных болей Рош по временам ходил, как говорится, сам не свой и даже немного заговаривался, словно поддаваясь внезапному помешательству.

   Трепанация помогла бы удалению костяной опухоли, давившей на мозг, и избавила бы старого моряка от страданий. Но у Роша не было денег, чтобы поехать туда, где искусные хирурги могли бы провести такую серьезную операцию, а там, где моряка лечили бесплатно, не было искусных хирургов, и потому Рош остался с поврежденным черепом.

   Не имея никаких собственных средств и не будучи в состоянии продолжать службу во флоте, Рош был счастлив, когда его назначили смотрителем маяка на Песчаном острове. Место это оказывалось для него вдвойне выгодным: он имел почти взрослую дочь, которая могла служить ему помощницей при выполнении несложных обязанностей на маяке, и администрация назначила и Йоле, как звали дочь Роша, небольшое содержание.

   Так и жили они, — старик и девушка, — почти в полном уединении, словно на необитаемом острове, на своем маяке, общаясь с людьми лишь раз в месяц, когда на маяк заходил, делая очередной рейс, маленький паровой катер, развозящий по всем маякам провизию и керосин для ламп.

   Зима и весна 1889 года надолго останется памятной для всей Новой Шотландии. В тот год бури бушевали тут с небывалой яростью, производя сильные опустошения; не проходило недели без того, чтобы не разнеслась весть о крушении того или иного судна, о десятках жертв, потребованных морем.

   И именно в эти бурные дни моряки заметили, что маяку на Песчаном острове начинает угрожать серьезная опасность. Волны размыли большой участок берега возле маяка, поглотили этот берег; волны, которые раньше и в самые сильные бури не докатывались до подножия маяка, теперь с ревом и гулом бились у его фундамента, обнажая огромные цементные плиты.

   Йола под диктовку отца написала уже пару рапортов начальству, оповещая об опасности, грозящей маяку. Приезжала комиссия из портовых инженеров для освидетельствования состояния маяка, что-то высчитывала, что-то измеряла и записывала, составила полдесятка протоколов.

   — Ну, старик, ты совершенно напрасно бьешь тревогу! — заявил старший инженер сторожу. — Маяк выстроен на славу, как будто весь вылит из одного куска стали, и об опасности разрушения и речи быть не может! Право же, у тебя и твоей дочери решительно нет оснований беспокоиться!

   — Так-то так, а все же…

   — На следующий год мы, вероятно, примем кое-какие меры. Попробуем укрепить берег. Может быть, придется подсыпать камней перед маяком, чтобы устроить подобие волнореза. Но для этого нужны специальные ассигнования, а в смете нынешнего года трудно выкроить хоть цент на ремонт твоего маяка. Да в этом и надобности нет. Можешь жить спокойно!

   Рош придерживался иного мнения, но протестовать было бесполезно. Протест мог повлечь за собой потерю места — потерю куска хлеба.

   И Рош остался на маяке. Только теперь каждое утро он угрюмее прежнего глядел на бушующее море, глядел на размываемый волнами берег, на все более и более обнажавшиеся цементные плиты фундамента.

   — Плохо, очень плохо дело! — ворчал он, вспоминая, что еще полгода назад между подножием маяка и границей моря было куда большее пространство, чем теперь.

   — Собственно, надо бы бросить все к черту и уйти, да куда теперь уйдешь?! — ворчал старый моряк, хмуря седые брови.

   И потом успокаивал самого себя следующим соображением:

   — А ведь в самом деле, маяк-то выстроен на славу! Авось, выдержит, не свалится! Поживем — увидим!

   Но увидеть опасность, грозившую маяку, пришлось гораздо раньше, чем думал старик-сторож.

   Незадолго до наступления пасхальной недели море словно обезумело. Через два дня волны оторвали от берега большой кусок, отделив теперь от острова ту часть, где стоял маяк, узким проливом. Цементный фундамент оказался совершенно обнаженным.

   Как-то остановились старые часы, с давнего времени висевшие в маяке. Рош попробовал снова пустить их в ход, но тут же побледнел и схватился за голову: маятник часов цеплялся за паз, по которому раньше ходил свободно. Стена маятника покосилась, отклонилась от вертикали. Сама башня маяка, еще державшаяся крепко, превратилась в подобие знаменитой пизанской падающей башни.

   — Нет, надо бросать, уходить с маяка! — решил про себя Рош. Но, чтобы не пугать дочери, он ничего не сказал ей, и когда Йола с ним заговаривала, Рош пытался говорить самым безразличным тоном, так плохо гармонировавшим с его угрюмым видом.

   Как на грех, в этот именно период Рош сильнее, чем когда-либо, страдал мучительнейшими головными болями, сводившими его с ума. Он частенько лежал по целым часам пластом, а поднявшись, бродил, как сонная муха, насосавшаяся пива, и бормотал что-то несуразное.

   — Что ты говоришь, отец? — спрашивала его Йола.

   — Часы остановились. Потому что все криво, все, значит, косо». Маятник, значит» Ну, опять же, пружины, значит, не действуют. Словом, быть беде! Ох, чует мое сердце — быть беде!

   Девушка, не понимая речей отца, старалась успокоить его, говоря старику ласковые слова. Под влиянием этих ласковых слов дочери лицо Роша светлело, глаза прояснялись, его невнятное бормотание стихало.

   Как-то утром, когда буря бушевала с невероятной силой, а волны яростно захлестывали подножие башни маяка, Йола, сидевшая в жилом помещении на втором этаже, услышала необычные звуки. Ей казалось, что по стене башни струится какой-то странный шорох. И что-то потрескивает все сильнее и сильнее. Не понимая, что это означает, девушка подняла глаза к потолку и вдруг с криком вскочила: она увидела на потемневшем от времени и сырости потолке змеящуюся темную линию. Это была только что образовавшаяся трещина Миг спустя такая же трещина поползла и по стене комнаты.

   — Отец! Отец! — закричала девушка. — Башня рушится! Прибежавший на крик дочери старик схватился за голову. Его лицо было багрово, глаза мутны, язык, по-видимому, плохо повиновался ему.

   — Наверх! На палубу! — пробормотал он и побежал на верхнюю площадку башни.

   — Куда ты, отец?! — с криком бросилась за ним Йола. — Неужели ты не понимаешь, что башня рушится!

   — Течь в трюме! — отвечал ей старик, явно обезумев. — Корабль тонет. Я иду позвать капитана!

   — Отец! Мы не на корабле! Остановись же, отец!

   Но старик с поразительной легкостью взбежал уже на верхнюю площадку и, стоя там, глядел мутными глазами на бушующее у его ног море.

   — Корабль в виду! — бормотал он. — Сейчас мы подадим сигнал бедствия, и моряки придут к нам на помощь. Неси сюда флаги, юнга. Живее!

   — Отец! Ты не узнаешь меня? Я — Йола, твоя дочь!

   — Человек за бортом! — вскрикнул старик. — Живо! Спускай лодку! Бросай спасательные пояса. Человек за бортом!

   — Опомнись, ради всего святого, опомнись, отец! Но старик не слышал слов дочери.

   — А-а, вы не хотите помочь утопающему?! — кричал он неистовым голосом. — Убийцы, презренные трусы! Старый Рош покажет вам, как оставлять в беде товарищей! Держись, парень! Я иду! Я спасу тебя. Не бойся, ничего не бойся!

   Старик перебрался через тонкие железные перила и повис над бушующим морем, держась одной рукой.

   Прежде чем Иола успела подбежать к нему, его грузное тело сорвалось и упало с большой высоты в кипящие волны, которые мгновенно поглотили старика-безумца.

   Вне себя от горя, Йола сбежала с вышки вниз. И едва она добралась до своей комнаты, как наверху что-то загрохотало, загремело. Порывом ветра сорвало железную надстройку со всеми световыми аппаратами. Маяк перестал уже быть маяком, сделавшись обыкновенной башней. И этой башне грозила та же участь, что и металлической вышке: трещины бороздили ее стены по всем направлениям. Башня должна была рухнуть с минуты на минуту. Волны готовились поглотить свою добычу, своего врага, столько лет сопротивлявшегося их ярости.

   Иола была смелой и привычной к опасностям морской жизни девушкой. При обыкновенных условиях она умела и рассуждать и соображать. Но теперь у нее голова шла кругом.

   Единственное, что она понимала, — это было сознание необходимости во что бы то ни стало покинуть башню маяка, дабы не оказаться погребенной под ее развалинами. Но как это сделать?

   Ведь волны давно уже вторглись в нижнее помещение, в сараи, волны разрушили навес, под которым стоял бот, и от бота не оставалось и следа.

   Йола с лихорадочной быстротой выволокла наружу небольшой деревянный стол, привязала к нему, стоя почти по пояс в воде, два пустых бочонка, пару досок. Десять раз волны пытались вырвать из рук девушки и унести ее утлый плот. Но счастье покровительствовало сироте. Через четверть часа плот был готов. Йола привязала свое тело к этому странному сооружению и отдалась на волю волн. И едва ее плот отошел на полсотни ярдов от маяка, как башня с грохотом рухнула, превратившись в груду обломков. И яростные волны смыли эти обломки, полностью поглотив всякий след от сооружения.

   Утром следующего дня норвежская парусная барка, шедшая с зарифленными парусами, наткнулась в десяти милях от Песчаного острова на беспомощно носившийся по морю плот. С огромным риском для себя моряки выловили плот и подняли на палубу судна полумертвую от холода и истощения Йолу. Но у девушки оказалась крепкая, выносливая натура, и очень скоро Йола совершенно оправилась и могла рассказать капитану судна о пережитой трагедии.

   Весь экипаж барки проникся чувством глубочайшей симпатии и уважения к девушке, видевшей столько ужасного в своей жизни. Особенное внимание к ней проявляли два человека; первый — старик капитан Эриксен, типичный морской волк доброго старого времени. Второй — молодой боцман Ларе.

   И вот, покуда барка добралась до ближайшего порта, судьба беззащитной сироты была решена: Эриксен, которому девушка напоминала его давно умершую единственную дочь, пожелал взять Йолу вместо дочери. Ларе же попросту пожелал жениться на чудом спасецной от гибели.

   Таким образом Йола обрела сразу и отца и мужа.

   Североамериканское правительство, узнав о гибели маяка на Песчаном острове, отдало приказание соорудить новый.

   Маяк был быстро выстроен, но года четыре спустя его постигла та же участь, что и прежние, — он был поглощен морем. И с ним погибли сторожившие маяк люди.

   И опять выстроили маяк. Этот, кажется четвертый или уже пятый, высится и теперь, но на нем никто не живет: волны разрушили берег Песчаного острова и подобрались к грозящему рухнуть не сегодня — завтра сооружению.

   Вместо этого маяка, считающегося упраздненным, правительство выстроило новый в более безопасном месте.
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    МОРСКИЕ ИСТОРИИ БОЦМАНА КАТРАМА

    (сборник морских рассказов)
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     Однажды боцман, старый морской волк, по прозвищу Катрам, чьё настоящее имя всеми давно было забыто, по ошибке, вместо своего любимого критского выпил крепленого вина и сильно опьянел. За нарушение дисциплины, пьянство на борту корабля, ему полагалось наказание — несколько суток карцера, но капитан решил развлечь команду и заменил арест на ежевечерние рассказы о произошедших с ним за долгую жизнь историях…
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     Морской волк
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Вы слышали когда-нибудь о боцмане Катраме?.. Не слыхали, нет?.. Тогда я расскажу вам об этом старом морском волке, с которым избороздил в морях не одну тысячу миль.

    О прошлом его мне, по правде говоря, ничего не известно — даже имени его настоящего никто на судне не знал. Не знали мы и в каком городе или в какой деревушке он родился, если боцман наш вообще мог родиться не в морской пучине, а на земле. Но одно могу сказать точно: это был превосходный моряк, один из тех мореходов старого закала, которые отдали морскому делу всю жизнь и разбирались в нем досконально.

    Сколько лет было боцману Катраму? Этого тоже никто не знал. Даже те, кто знакомы были с ним очень давно, даже и они помнили боцмана уже старым. Борода у него была совсем седая, маленькие колючие глазки сурово поблескивали из-под набрякших век, а морщинистое, продубленное всеми морскими ветрами лицо напоминало древний пергамент.

    Но годы не согнули его. Нет, они еще не сломили этого старого морского волка! Правда, двигался он по палубе как-то боком, наискосок, точно морской краб, но держался на ногах еще крепко, а силой в плечах не уступал молодым.

    Ну и медведище был этот боцман Катрам! Суровый, как железо, молчаливый, как скала, он внушал уважение всем нашим матросам, которые с почтительной опаской относились к нему. С морской стихией он был на «ты», и чувствовал себя в ней, как дома. Ни один самый страшный шторм не мог вывести его из равновесия, и чем больше во время бури бледнели лица других моряков, тем спокойнее и веселее делалась его морщинистая физиономия.

    Многое испытавший и много переживший за свою долгую морскую жизнь, боцман не страшился уже на свете ничего, но был очень суеверен, как и все старые моряки. Он верил в Летучего голландца, в морского царя, в коварных сирен, что завлекают мореходов в пучину своим сладкоголосым пением, верил в заклятия и заговоры, во всяких духов и привидения, хотя рассказывать об этом и не любил. Молчаливость была его второй натурой — никакими силами невозможно было его разговорить. Каждое слово приходилось клещами вытаскивать, а чаще он вообще обходился без слов, уповая лишь на жесты и мимику.

    Шумных компаний и пустых разговоров боцман не терпел, предпочитая им философское одиночество. А его темная и тесная боцманская, похожая на нору, подобно бочке Диогена, служила ему убежищем. Казалось он просто не может жить без этого запаха канатной пеньки и смолы, которыми вся она насквозь пропахла. Поэтому, наверное, к нему и приклеилось его вечное прозвище Катрам[465], давно заменившее его настоящее имя.

    Никто никогда не видел, чтобы боцман сходил на берег в порту — к суше он испытывал какую-то странную неприязнь, точно и знать не хотел о ее существовании. Как только судно приближалось к берегу, боцман делался вялым, мрачнел и вскоре исчезал в своей темной каморке, из которой его уже невозможно было выкурить. Пытались некоторые, но Катрам впадал в такой гнев, так яростно сжимал свои крутые кулачища, что любой приставала тут же испуганно замолкал, поспешно ретируясь от греха подальше.

    И во все время стоянки, передав свои полномочия одному из старших матросов, боцман Катрам даже не появлялся на палубе, а забившись в боцманской, отдыхал на свой лад. Часами хрупал он своими желтыми, как у дикого кабана, но еще крепкими зубами сухари и с видимым удовольствием потягивал из бутылки легкое кипрское, единственное вино, которое он признавал. А в перерывах покуривал свою трубку, такую же старую и заскорузлую, как и он сам.

    Но стоило лишь загреметь в клюзах якорным цепям, как только начинали хлопать и распускаться паруса на реях, его седая голова со всклокоченной бородой осторожно появлялась из люка. А убедившись, что корабль действительно готов выйти в открытое море, он тут же появлялся весь целиком и немедленно приступал к своим обязанностям.

    И сразу делался другим человеком. Если, приближаясь к земле, боцман, можно сказать, старел лет на двадцать, то в тот момент, когда корабль брал курс в открытое море, сразу настолько же молодел. Матросы шутили, что он, наверное, и родился-то в море от сирены и какого-нибудь морского духа — настолько невозможно было представить его живущим на земле.

    Откуда взялась у боцмана Катрама эта странная неприязнь, которую он питал к суше? Никто не знал, и я не больше других, хотя не раз подступался к нему с расспросами. Но он в ответ лишь мрачно смотрел на меня, ворчал что-то глухо себе под нос недовольный, и под первым попавшимся предлогом норовил побыстрее скрыться.

    Впрочем, служака он был отменный, в морском деле не знал себе равных, за дисциплиной и порядком на борту строжайше следил. И зная это, наш капитан уважал и любил его, прощая старому морскому волку все эти странности. Что же касается молодых матросов, те не очень-то осмеливались приставать к нему, опасаясь тяжелого боцманского кулака, с которым некоторые были знакомы по опыту.

    Но однажды, когда мы шли из Красного моря в Индию, с боцманом случилось нечто настолько из ряда вон выходящее, что событие это произвело форменный переполох на борту. Катрам был найден мертвецки пьяным на полу в углу своей боцманской. Как же этот медведь, который к тому же пил всегда только легкое кипрское, которого еще никто не видел шатающимся, как же он мог набраться до такой степени, что, забыв морской устав и свои обязанности на борту, валялся на полу, как последний пьянчуга?

    Случай серьезный. Тут наверняка была какая-то нешуточная причина, и наш капитан, который не мог этого так просто оставить, назначил расследование сего происшествия. Следствие сразу же привело к неожиданному и отчасти даже комическому результату: боцман напился по ошибке. Какой-то шутник из матросов подменил бутылку его легкого кипрского вина бутылкой крепчайшего рома, и старый морской волк выпил с устатку весь этот ром, даже не заметив подмены.

    Боцману, который в стельку напился во время плавания, это никак не могло сойти с рук. А тем более Катраму, который сам был строжайшим блюстителем дисциплины на борту, сам никому бы не простил такого. Какой дурной пример для наших молодых моряков! Что было бы с морской дисциплиной, если бы его простили!

    Узнав эти подробности, капитан приказал, чтобы боцмана, как только он немного проспится, привели на палубу, а весь экипаж собрался для суда над ним. Часа через два, еще обалдевший от этого обильного возлияния, которое так коварно свалило его, ужасно мрачный и весь взъерошенный, Катрам появился на палубе. Он был страшно зол и в то же время подавлен случившимся. Его маленькие медвежьи глазки перебегали с одного на другого, как бы желая обнаружить виновника этого розыгрыша, и попадись тот ему под горячую руку, расправа была б коротка.

    Выйдя вслед за тем из своей каюты, капитан молча указал ему на бочонок, поставленный у основания грот-мачты, а экипаж тем временем собрался на палубе и сгрудился вокруг него. Все это выглядело довольно зловеще, но вместе с тем и слегка театрально, поскольку многие знали уже, чем кончится дело и втихомолку от боцмана перемигивались друг с другом.

    — Итак, папаша Катрам, — мрачным голосом сказал капитан. — Вам известно, что морской устав требует примерно наказать моряка, который напился во время вахты на борту?

    Старый морской волк опустил глаза и кивнул утвердительно. Он был красен, как рак, и готов провалиться сквозь землю.

    — Виновен ли этот человек? — сурово возвысил голос капитан, обращаясь ко всему экипажу, который перешептывался и посмеивался, наблюдая за этой комедией.

    — Да, да!.. — гулким хором подтвердили присутствующие.

    — Если бы ты был молод, папаша Катрам, я велел бы заковать тебя в цепи и двенадцать суток держать под арестом. Но ты слишком стар, да и впервые за долгую морскую службу случилась с тобой такая незадача. Поэтому я назначаю тебе другое, более легкое наказание: ты должен на двенадцать вечеров развязать свой засохший от долгого молчания язык и каждый раз рассказывать нам по одной увлекательной морской истории. Итак, усаживайся поудобнее, папаша Катрам, раскури свою старую трубку и расскажи нам двенадцать самый интересных историй из своей долгой жизни — ведь у тебя их, должно быть, немало… Эй, стюард! Принеси-ка бутылочку самого лучшего кипрского вина, чтобы язык этого старого медведя размяк на время рассказа. А ты, боцман, давай, начинай!..

    Одобрительный гул экипажа сопровождал эти его слова. В далеком плавании развлечений немного, и затее капитана обрадовались все. Только боцман Катрам ворчал себе что-то под нос непонятное: то ли от облегчения, что избежал цепей, то ли досадуя, что развязать язык ему теперь поневоле придется.
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     Проклятый корабль
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Но делать нечего, и, усевшись поудобнее на своем бочонке в окружении всей команды, папаша Катрам приготовился рассказывать. Море было спокойно, на небе ни облачка, так что все, за исключением рулевого, собрались на палубе. До порта назначения было еще далеко, и времени, чтобы выслушать все двенадцать историй, к которым приговорил его капитан, у нас было достаточно.

    Выпив одним духом добрый стакан кипрского вина, чтобы прояснить себе мозги и промочить горло, старый моряк неторопливо набил свою трубку и, оглядев собравшихся суровым взглядом и дождавшись полной тишины, начал глухим, замогильным голосом:

    — Я уже стар, очень стар. Почти все мои сверстники умерли. Те кто знали меня еще юнгой, давно покоятся в глубинах морей. Я жил в те времена, когда верили в корабли-призраки, в заклятия, которыми можно разверзнуть морские пучины или утишить бурю, в коварных сирен, которые поют за кормой корабля, в морских духов и морского царя. Сейчас не верят больше ни во что: вы называете эти истории выдумками стариков, но вы ошибаетесь. Папаша Катрам своими глазами видел многое из этого: и сирен, и воскресших мертвецов, и корабли-призраки, и морского царя.

    Он остановился и внимательно поглядел на нас, произвело ли должный эффект его заупокойное предисловие. Никто не шевельнулся, все затаили дыхание. Лица юнг и некоторых молодых матросов слегка вытянулись. Только капитан оставался спокоен, иронически улыбаясь в усы.

    Помолчав немного, чтобы лучше собраться с мыслями, папаша Катрам затянулся и продолжал:

    — Не помню точно, когда это случилось, с тех прошло уже немало лет, но, будучи еще совсем молодым матросом, я нанялся на большой трехмачтовый клипер, из тех, которые уже не встретишь в морях. Все изменилось, и корабли, и люди… Прежде этот парусник назывался «Санта Барбара», но капитан — жестокий, мрачный человек, к тому же ужасный сквернослов и богохульник, который не боялся ни Бога, ни дьявола, — переименовал его в «Вельзевул».

    Нехорошие слухи ходили об этом судне, которым командовал такой капитан. Поговаривали, что каждую ночь из глубины его трюмов доносится звон цепей и какие-то странные стоны, что в кают-компании и на спардеке матросы видели какие-то туманные силуэты, которые тут же исчезали, не дав как следует разглядеть себя, что на верхушках мачт появлялось иногда призрачное голубое пламя. Шептались еще, что каждую ночь какой-то темнолицый, весь в черном, невесть откуда взявшийся незнакомец входил в капитанскую каюту, после чего из нее до самого утра слышался звон бокалов и стук игральных костей. Одни утверждали, что сам мессир Вельзевул навещает по ночам капитана, другие говорили, что это тот несчастный моряк, которого за три года до этого несправедливо повесил на рее наш капитан, — темная история, о которой толком никто ничего не знал. Но, в общем, матросами владел страх, и, когда корабль причаливал в каком-нибудь порту, хоть один да обязательно сбегал, опасаясь плохо кончить с таким капитаном, который знается с преисподней и у которого какие-то сложные отношения со всякими выходцами из нее.

    Один аббат, который хорошо знал нашего капитана, еще до рейса пытался убедить упрямого нечестивца вернуть кораблю прежнее название, но он лишь смеялся в ответ. А название «Вельзевул» осталось.

    Рейс был долгим и трудным, мы прошли вдоль почти всю Атлантику, но, странное дело, ни одна буря не потревожила нас, ни один шторм не трепал. Однако на борту от этого не сделалось веселее, поскольку стоны и голоса, доносившиеся из трюмов, что ни день становились слышнее. Ни один из нас не отваживался спуститься в трюм ночью, и даже днем лишь в сопровождении двух или трех других. Я сам готов был лучше три вахты подряд отстоять, лишь бы не спускаться в эту черную бездну.

    Время от времени с наступлением сумерек вахтенный замечал на горизонте какой-то гигантский трехмачтовый парусник, двигавшийся параллельным курсом, точно сопровождая нас. Но стоило лишь кому-нибудь прибежать на его крики и навести подзорную трубу в эту сторону, как трехмачтовик, словно бы растворившись в густеющих сумерках, исчезал. Мы, молодые, гадали, что бы это мог быть за корабль, но старые матросы, осенив себя крестным знамением, вполголоса произносили: «Летучий голландец».

    Они рассказывали нам, молодым, про этот страшный корабль-призрак, погубленный некогда его безбожным капитаном и осужденный вечно скитаться по пустынным морям. Время от времени он нуждается в новом матросе, но попасть на этот проклятый корабль может лишь безбожник, продавший свою душу дьяволу, такой, например, как наш капитан. Вот матросы и поговаривали, не по его ли душу явился этот корабль. Хотя встреча с «Летучим голландцем» ничего хорошего не сулила и всем нам.

    Так оно и случилось уже на следующий день. Мы покинули как раз берега Африки и направились вокруг Южной Америки в Кальяо. Едва земля скрылась из виду, как случилось несчастье: один из наших матросов сорвался с реи и утонул, прежде чем мы успели спустить на воду шлюпку. На следующий день рея с фок-мачты рухнула у ног капитана, едва не убив его самого. На третий день буревестник пролетел три раза над нашим кораблем, резко снижаясь всякий раз над каютой богохульника-капитана.

    Буревестник — птица бурь и штормов, она приносит с собой несчастье. Многие верили, что это душа погибшего моряка, того самого, что упал с мачты — и она явилась предупредить нас о какой-то беде.

    Суеверный ужас овладел всем экипажем. Плавание, так плохо начавшееся, не могло кончиться хорошо: что-то страшное нависло над нами — все чувствовали это инстинктом. И только капитана это нисколько не беспокоило: он сквернословил и богохульствовал еще больше, бросая вызов судьбе. Казалось, он сходил с ума, напиваясь каждый день до помрачения сознания, а по ночам по-прежнему из его каюты доносился звон бокалов и стук игральных костей.

    И вот однажды, когда мы подходили уже к мысу Горн, воздух потемнел и море страшно взволновалось. Над черными валами с белыми гребнями быстро спускалась темнота, а ветер выл среди снастей и стонал, точно пели какие-то дьявольские голоса.

    В трюме раздавались — и все отчетливо это слышали — странные шумы. То звон цепей, хотя цепей никаких там не было, то грохот, точно кто-то пытался пробиться к нам изнутри, то какие-то ужасные стоны и заунывные голоса. Вы скажете, что это скрипели шпангоуты. Ничего подобного — это я вам говорю, папаша Катрам! — шпангоуты не умеют так выть и разговаривать.

    Спускалась ночь, на палубе было уже темно, и легкая дрожь пробежала у многих из его слушателей. Юнги притиснулись поближе к матросам, матросы — поближе к офицерам. Слышно было, как вода журчит под форштевнем судна, настолько глубокое молчание царило на корабле. Все глаза были устремлены на боцмана, который, казалось, стал выше ростом и выглядел таким же призрачным и пугающим, как те привидения, что населяли его «Вельзевул».

    — Ближе к закату, — продолжал папаша Катрам мрачным голосом, — вдали показался скалистый мыс Горн — страшное место, могила многих мореплавателей. Тут море, казалось, удвоило свой гнев, а на небе то и дело вспыхивали ослепительные молнии. От грома дрожали все мачты нашего судна, а волны вздымались так, словно океан хотел встать на дыбы.

    Испуганный, растерянный, весь экипаж дрожал и молился, и только один капитан — нет. Стоя на своем капитанском мостике, он страшно проклинал Небо и, хохоча, взывал к сатане, чтобы тот помог ему обогнуть этот мыс. Он бесновался так, что готов был перекричать саму бурю, он утверждал, что Вельзевул не оставит в беде свой корабль.

    В этот момент над пенистыми гребнями волн появилась какая-то черная точка. Она быстро приблизилась к нам, и все увидели, что это был буревестник, тот самый, что пролетел уже над палубой после смерти матроса. Догнав наш корабль, он трижды облетел вокруг нас и сел на верхушку грот-мачты.

    «Это его душа! Это душа матроса! — воскликнули мы все. — Беда! Беда!..» Но капитан, увидя его, рассвирепел еще больше. «Возвращайся в ад!» — заорал он истошным голосом и, вскинув ружье, выстрелили в птицу два раза. Но безрезультатно. Сделав еще три круга вокруг «Вельзевула», она отстала и вскоре исчезла во мраке бури.

    Все мы бросились прочь от капитана, обезумев от страха, с криками: «Беда! Беда!..» Он же отвечал нам ураганом проклятий.

    А буря швыряла корабль все сильнее, и черные скалы надвигались на нас. Старик-боцман, который не сомневался, что минуты наши сочтены, спустился в трюм, сколотил из двух брусьев крест и водрузил его на носу судна. Увидя это, капитан-нечестивец взревел и буквально вышел из себя. С проклятиями он кинулся со своего капитанского мостика, схватил этот крест и швырнул его в море!..

    В то же мгновение ужасная синеватая молния сверкнула среди облаков ослепительным светом. Страшный раскат грома обрушился на нас. Оглушенные, все мы замертво повалились на палубу. А когда, опомнившись, поднялись, суд Божий уже свершился: наш капитан-богохульник лежал у подножия фок-мачты синий и бездыханный: молния ударила прямо в него!

    Спустя несколько мгновений мы увидели, как море на темной линии горизонта поднялось, точно вспучилось, и среди тусклого кровавого света появился огромный корабль — весь черный, с черными парусами, распущенными по ветру, а на капитанском мостике его стоял огромный человек, с ног до головы закутанный в черный плащ. И все поняли: то был «Летучий голландец», который явился за душой нечестивца!

    Он мчался со страшной скоростью, словно бы не плыл, а летел над волнами, и на верхушках трех его мачт сверкали три голубых столба пламени. Идя какое-то время параллельным курсом, почти по линии горизонта, он неожиданно вдруг исчез, как будто канул в пучину.

    Вы не верите в корабль-призрак и потому скажете мне, что это был обычный корабль, лишь увеличенный нашим испугом — мол, у страха глаза велики. Но я-то видел его собственными глазами, а глаза папаши Катрама видели в те времена хорошо! Вы скажете, что все это мне показалось, но я-то разглядел его хорошо, так хорошо, что на всю жизнь запомнил, и никто не сможет меня в этом разубедить.

    Хотите знать больше?.. Так вот, когда на следующее утро мы бросили в море труп нашего капитана, вы думаете, он сразу пошел ко дну? Нет, он трижды поднялся над водой, точно хотел выскочить из нее, прежде чем волны приняли его и унесли далеко-далеко, туда, где исчез корабль-призрак.

    Он и сейчас, помяните мое слово, на борту этого проклятого «Летучего голландца», осужденного вечно плавать в пустынном океане между мысом Доброй Надежды и мысом Горн, нигде не находя себе пристанища!..

    Гробовое молчание последовало за этим зловещим заключением старого моряка. Никто не шевельнулся, никто не оборачивался, точно боялись увидеть, как проклятый корабль бороздит на горизонте море за нашей спиной. На лицах у многих был заметен страх, особенно юнги были очень бледны. Никто не дышал, за исключением капитана, который по-прежнему улыбался в усы.

    Папаша Катрам неторопливо опрокинул еще один стаканчик кипрского, затем взял бутылку под мышку и, пожелав нам доброй ночи, с мрачноватой физиономией поднялся с бочонка, чтобы вернуться к себе. Но капитан, единственный, кто выслушал этот рассказ, не изменившись в лице, сделал ему знак остановиться.

    — Это вся твоя история? — спросил он насмешливым тоном.

    — Да, — ответил боцман, удивленный этим вопросом.

    — И ты на самом деле веришь в существование этого корабля-призрака?

    — Еще бы не верить!.. Я видел его собственными глазами!

    — А, может, тебе все же казалось, что ты его видишь?..

    Папаша Катрам бросил на него такой взгляд, каким с сожалением глядят на слабоумного, которому все равно ничего не втолкуешь.

    — Вот что, Катрам, — сказал капитан, становясь серьезным. — Тебе никогда не приходило в голову, что ты был обманут каким-то природным феноменом?

    — Нет, капитан, — отвечал боцман решительно.

    — Скажи, а ты слышал когда-нибудь о мираже, который называется фата-моргана?

    — Не знаю, что вы имеете в виду.

    — Тогда я тебе объясню. На море или в больших пустынях, в Сахаре, например, иногда случаются странные явления: озера, горы или какие-то здания, находящиеся за горизонтом, на какое-то время возникают на линии горизонта и становятся отчетливо видны. Ученые давно выяснили, что все это происходит оттого, что нижние слои воздуха, расширившиеся от соприкосновения с горячей почвой или с поверхностью воды, не смешиваются с верхними слоями, а только соприкасаются с ними, отчего возникают оптические иллюзии. Простая скала покажется тебе зеленеющим островом, лодка — судном, а небольшое судно — гигантским кораблем, человек может выглядеть великаном и так далее. Не думаешь ли ты, что так было и с вашим «Летучим голландцем»?

    — Не думаю. Все это выдумки ваших ученых.

    — Нет, Катрам, выдумки встречаются как раз у неученых. Вы все там на судне были обмануты простым миражом. Тот гигантский корабль, который вы видели и приняли за «Летучего голландца», был просто мираж. Скорее всего, это был просто обыкновенный парусник, проходивший в это время параллельным курсом за линией горизонта, но увеличенный и преображенный фата-морганой. Ну и легковерный же ты, Катрам!..

    Боцман выслушал его недоверчиво, но ничего не сказал. Постоял несколько мгновений, точно решая, спорить или не стоит, потом повернулся и медленными шагами ушел.

    Хотя объяснение, которое дал всему услышанному капитан, и было с научной точки зрения верным, оно не очень-то убедило экипаж, и я готов был побиться об заклад, что ни один матрос в ту ночь не спал спокойно, а вахтенные не раз и не два тревожно вглядывались в ночное море, чтобы проверить, не появился ли на горизонте проклятый «Летучий голландец».
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     Переход через экватор
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Весь следующий день папаша Катрам не показывался на палубе. Забившись в боцманской, он спал, как сурок, а проснувшись, допил, что оставалось в бутылке и с акульим аппетитом съел принесенный юнгой обед.

    Впрочем, в его присутствии на палубе не было необходимости, поскольку погода стояла прекрасная, ветер был слабый, море, как зеркало, и судно ровно шло своим курсом без всяких происшествий или помех.

    Но только лишь солнце скрылось за горизонтом и в небе появилась луна, неясно отражаясь на чистой поверхности моря, как послышался скрип лестницы главного люка и на палубе показался старый моряк.

    Он жадно вдохнул морской воздух, бросил беглый взгляд на паруса и прошелся враскачку от носа до кормы, не сказав никому ни слова. Затем он уселся на бочонок и задумчиво принялся набивать свою трубку, прокуренную и черную, как штаны трубочиста.

    Тут же по два, по три — сначала самые смелые, потом более робкие и наконец самые суеверные — матросы подошли и окружили его. Последним вышел из своей каюты капитан, держа в руке заветную бутылку.

    Все уважали задумчивость старика, никто бы долго не осмелился прервать его размышления, но терпение не было самой главной добродетелью капитана, и ждать он у нас не любил.

    — Эгей, папаша Катрам, ты жив? — шутливо окликнул он боцмана. — Очнись, старина!

    Старик поднял голову и, пристально взглянув на командира, спросил его в упор:

    — Вы верите в морского царя?

    Капитан разразился было веселым смехом, но ни один матрос его не поддержал. Скорее уж они смотрели на него с осуждением, как бы удивляясь тому, что он смеется над такими серьезными вещами, о которых рассказывает папаша Катрам. Однако сам морской волк и вида не показал, что обиделся, хотя на лбу его сильнее обозначились морщины, а на лицо легла тень.

    — Ну, ладно, — хлопнув своими узловатыми, мозолистыми руками по бочонку, проговорил он. — Это вы мне скажете потом!

    Он снова погрузился в недолгое раздумье, но вдруг встряхнулся, словно найдя в своих далеких воспоминаниях то, что искал, и начал такими словами:

    — Сейчас не уважают старые морские обычаи и традиции, их отбросили в сторону, точно какой-то бесполезный хлам. Никто не считает нужным хотя бы изредка отдать дань уважения Нептуну, владыке морских глубин. Кто сегодня, переходя экватор, думает о том, чтобы почтить его? К дьяволу суеверия этих стариков, плевать мы хотели на вашего Нептуна!.. Но как же мстит иногда за это владыка морей!.. О да! Вы, наверное, думаете, что старые моряки придумали этот обряд, чтобы вас, умников, посмешить, дать вам повод повеселиться над ними? Но они были не глупее вас и знали, что делают.

    Что вы знаете об обряде перехода через экватор, который отмечается сегодня в лучшем случае лишь окроплением палубы да выливанием на голову кому-нибудь ведра воды? А в прежние времена это была важная церемония, и ни один моряк, как бы ни был он храбр, не осмеливался пренебречь ею, поскольку месть Нептуна рано или поздно настигла бы его. И я вам это докажу.

    Папаша Катрам снова зажег трубку, примял своим огнеупорным пальцем тлеющий в ней табак, опрокинул стакан вина, который ему подал юнга и, потребовав величественным жестом абсолютной тишины и устроившись на бочонке поудобнее, приступил к своему второму рассказу.

    — Странная, непостижимая судьба словно толкала меня наниматься на самые злосчастные суда в нашем флоте — хоть я и не искал их, вовсе нет! Почти все капитаны, с которыми я плавал за мою долгую морскую жизнь, были безбожники и богохульники, а морские традиции были для них пустой звук. Так случилось и в тот раз, когда я нанялся в качестве марсового на один старый корвет. Это был хороший парусник, немного старый, конечно, но с корпусом еще очень крепким, способным выдержать самые дальние плавания, и потому ему нередко приходилось пересекать экватор и в том, и в другом направлении.

    Обычно наш капитан все-таки воздавал дань уважения владыке морей, переходя из северного полушария в южное, и никогда не раскаивался в этом. Во всяком случае он многие годы уже плавал без всяких происшествий, легко выходя из штормов и всяческих прочих передряг. Но, к сожалению, люди меняются, и не всегда в лучшую сторону. Так и наш капитан. Поддаваясь веяниям времени, он понемногу сделался скептиком, все реже и все неохотнее следуя морским традициям, все чаще позволял себе ими пренебрегать.

    И вот однажды наш корвет оказался вблизи линии экватора. Вы знаете, что эта линия чисто условная и потому невидима: просто географическая параллель на равном расстоянии от двух полюсов. Экипаж, верный морским традициям, начал приготовление к церемонии освящения, чтобы отдать дань уважения Нептуну, который, говорят, обитает вблизи экватора.

    Вы молоды и имеете только бледное представление о той церемонии, которой обставлялся переход экватора в прежние времена. А мы-то знали тогда, что ограждаем себя этим от ярости океанов, и с полной серьезностью относились к ней.

    Когда на капитанском мостике раздавалось: «Вот экватор!» — все приходило в движение и праздничное оживление воцарялось на корабле. Огромная гирлянда, составленная из самых разных флагов и сигнальных флажков, красочно развевалась на верхушках мачт, торжественно поднимался национальный флаг, приветствуемый пушечным выстрелом. Перерывались все сундуки, опустошались каюты офицеров и пассажиров, чтобы получше украсить судно: повсюду расстилались ковры и яркие ткани, придавая ему веселый и нарядный вид. Боцман и дюжина самых крепких матросов незаметно спускались в шлюпку, в то время как другие готовили помпы и ведра, чтобы в момент освящения было как можно больше воды.

    Точно в тот момент, когда корабль проходил экватор, по правому или по левому борту появлялась шлюпка, украшенная коврами и флагами, в которой сидела дюжина тритонов и старик, который изображал Нептуна. Зычный голос раздавался с моря. «Освящен ли корабль?» — вопрошал он. «Нет!» — отвечал экипаж. «Бросайте трап!» — приказывал после этого Нептун. Тут же спускался почетный трап; матросы выстраивались шеренгой на баке рядом с помпой и с ведрами, полными воды, а офицеры и пассажиры стояли на корме. Владыка морей величественно поднимался на палубу. Это был старик с длинной бородой, украшенной ракушками, с блестящей металлической короной на голове и с трезубцем в левой руке. За ним следовали двенадцать матросов, наряженных тритонами, с раковинами и морскими водорослями, болтающимися на плечах.

    В сопровождении всей своей свиты властелин моря подходил к капитану и, получив низкий поклон от всех офицеров, спрашивал командира: «Ты заплатил дань морскому царю?» «Нет еще», — отвечал капитан. «Тогда я освящаю тебя». И, сказав это, он брал полное ведро воды и опрокидывал на голову капитана, обдав его с головы до ног.

    Это было сигналом к началу общего посвящения. Вовсю работали помпы, обдавая струями воды офицеров и пассажиров, а из заранее приготовленных ведер вода лилась на головы всех остальных. Потоки воды бежали по палубе с носа до кормы в знак уважения к морскому царю, а на палубе крики, смех, беготня! И так до полного изнеможения, пока ни на ком не оставалось нитки сухой!

    Корабль, освященный подобным образом, мог безбоязненно продолжать свой путь, поскольку Нептун защищал его. Но горе, если этого не сделать! Водяная дань заменялась тогда человеческим жертвоприношением, а папаша Катрам, который жив еще и здесь среди вас просто чудом, своими глазами это видел.

    Старый моряк снова остановился и обвел экипаж долгим взглядом, как бы желая убедиться, что все слушают с должным вниманием. После этого он снова набил трубку и, раскурив ее, продолжал:

    — Когда корвет оказался вблизи экватора, наш боцман, суровый блюститель морских традиций, отправился на капитанский мостик в сопровождении всего экипажа. «Экватор близок, сударь, — сказал он капитану. — Нептун требует свою дань». «К дьяволу твоего Нептуна и всех его тритонов», — ответил очень спешивший и бывший не в духе капитан. — Боцман побледнел. «Вы хотите навлечь на судно несчастье, сударь», — сказал он. «Отстань от меня с этой чепухой». «Но экипаж…» — «Довольно, — оборвал его капитан. — Кто на борту, черт возьми, хозяин?»

    Чтобы ускорить ход, он приказал поднять все до единого паруса и, вместо того чтобы хотя бы приостановиться у экватора, наш корвет стремительно пересек его.

    Но странно, как только мы оказались в Южном полушарии, корабль начал все замедлять и замедлять ход. Матросы шептались, что это тритоны морского царя уцепились за киль, чтобы не пропустить нас; но капитан только ругался и приказывал добавить все новые паруса.

    Ровно в полдень по спокойной поверхности океана прошла дрожь, а в глубине его послышался какой-то глухой удар. Вскоре на горизонте поднялась огромная волна и понеслась нам навстречу. С глухим ревом обрушилась она на нос корабля, так что корвет затрещал от киля до клотиков.

    Мы все побледнели, удивленные и напуганные, и, честное слово, было от чего. На наши встревоженные расспросы офицеры отвечали, что по всей видимости это подводное землетрясение. Но почему оно случилось в этом месте и в тот самый момент, когда мы проходили экватор, этого никто не мог нам сказать. Похоже, встревожились и сами офицеры — их лица были заметно бледны.

    Даже капитан стал серьезен, лоб его нахмурился. Но он был упрям, как пень, и по-прежнему не хотел верить ни в морского царя, ни в его могущество.

    И вот на горизонте поднялась туча, огромная и черная, как смола. Вы можете мне не верить, но я видел это своими глазами: у тучи было три острых конца. Да, да, она похожа была на трезубец, и в середине ее сверкали кровавые молнии.

    Все мы онемели от страха. Казалось, сам Нептун занес над нами свой гигантский трезубец, чтобы страшным ударом его поразить нас, но капитан не обращал на это внимания. Вскоре с юга налетел ветер, дующий нам прямо в лоб. Он был горяч, словно дул из адского пекла, ярость его нарастала с каждой минутой, и своими порывами он вздымал океан. А туча тем временем приближалась к нам, угрожающе расстилаясь над нашими головами все в той же форме трезубца.

    Тщетно капитан, который упрямо не хотел уступать морскому владыке, приказывал менять галсы, чтобы одолеть этот ветер, судно не только вперед не двигалось — его все время сносило назад. Три раза переходили мы экватор, и три раза нас снова отбрасывало в Северное полушарие.

    Рвались паруса, не выдерживали снасти, как прутики, гнулись мачты и реи, но наш упрямец-капитан не желал отступать. Снова и снова он устремлялся вперед, решив скорее отправить нас всех на дно, чем уступить старику Нептуну.

    В какой-то момент казалось, что фортуна улыбнулась смельчаку — в полночь, после двенадцати часов отчаянной борьбы, корвет пересек экватор, а противный ветер заметно ослаб. Но Нептун уже все равно уготовил страшный конец упрямому капитану, и приговор его был неотвратим.

    Час спустя поднялась еще одна гигантская волна, и целая гора воды обрушилась на корвет с правого борта. Что случилось потом, я не помню. Судно опрокинулось, волны с неимоверным грохотом устремились через него, а я, ударившись головой обо что-то, в тот же миг потерял сознание.

    Когда я пришел в себя, то обнаружил, что лежу на дне шлюпки один в пустынном и бурном океане. Как я в шлюпку попал, где были все мои товарищи, этого я не знаю и до сих пор.

    Буря отнесла меня далеко от места кораблекрушения, и надежды на спасение не было никакой. Меня носило по морю двенадцать дней, и что я пережил, лучше не рассказывать. За эти дни я съел один из моих башмаков и совершенно обезумел от жажды.

    Когда меня подобрал случайный корабль, я был в таком состоянии, что вызывал жалость: кожа да кости — и уже почти без дыхания. О товарищах моих я так ничего и не узнал. Спаслись они или покоятся на дне морском, неизвестно. Но если бы выжил хоть кто-нибудь, я бы услышал, наверное, о нем или однажды где-нибудь встретил. Нет, они погибли все до единого — Нептун никого не простил.

    Тыльной стороной ладони папаша Катрам отер слезу, скатившуюся по его пергаментной щеке, и сунул погасшую трубку в карман.

    — Как же мне после этого не верить в морского царя!.. — пробормотал он, грустно покачав головой.

    — Нет никакого морского царя, — возразил ему капитан. — Все это плод больной фантазии. Наши далекие предки верили в Нептуна, в морских сирен и тому подобную нечисть, но сегодня это просто нелепо.

    — А корвет?..

    — Увы, просто буря погубила его, Катрам.

    — Но та огромная волна…

    — Землетрясение, боцман.

    — А туча?..

    — Что туча? Разве не бывают тучи с тремя, пятью, десятью концами?.. Иди-ка лучше спать, папаша Катрам, и выбрось из головы своего мстительного Нептуна. А освящение водой при переходе через экватор — это просто веселый морской праздник, развлечения ради придуманный моряками. Я и сам с удовольствием приму в нем участие, когда мы к экватору подойдем. Отчего бы и нет, если это доставит всем удовольствие?.. А сейчас иди и выпей на сон грядущий то, что осталось в моей бутылке. Спокойной ночи, папаша Катрам!..
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     Подводный колокол
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Вечером следующего дня папаша Катрам не сразу появился на палубе. Хотел ли он прежде пошарить в памяти, чтобы припомнить еще одну из этих страшных историй, или же возраст давил на плечи, и нужно было передохнуть и собраться с силами, чтобы начать свой новый рассказ? Кто знает.

    Но когда он все-таки поднялся на палубу, мне показалось, что он не в духе. Ни с кем не поздоровался, не взглянул на море, на мачты, не спросил, как дела на борту, а молча уселся на бочонок, скрестил руки на груди и мрачно задумался.

    Очевидно, нас ожидала еще более страшная история, поскольку рассказчик был не в том настроении, чтобы нас посмешить. Что же он хранил в своем старом мозгу, набитом предрассудками и суевериями, чем же еще собрался нас поразить?

    — Папаша Катрам, — спросил капитан, — что случилось? Отчего у тебя такой похоронный вид?

    — Мне грустно, — отвечал старик, тяжело вздохнув.

    — Может, мое кипрское нагнало на тебя такую тоску? Если так, я сверну шею тому мошеннику виноторговцу, который продал мне его.

    — Нет, ваше кипрское превосходно, капитан.

    — Уж не заболел ли ты, папаша Катрам?

    Боцман покачал головой, потом медленно поднял глаза и, посмотрев на нас, сказал голосом, вселяющим трепет:

    — Верите ли вы в колокола мертвецов?..

    Мы переглянулись с удивлением и страхом. О каких это колоколах говорит старик?

    Видя, что никто не отвечает, он снова спросил:

    — А вы никогда не слышали, чтобы колокол звонил под водой, во время шторма, предвещая несчастье?

    — Папаша Катрам, — сказал капитан, — ты шутишь или всерьез?

    — Нет, — ответил старик, тряхнув головой, — над этим не шутят… Есть поверье, — продолжал он после некоторого молчания, — что во время бури жертвы моря поднимаются на поверхность и звонят в колокол, а кто услышит этот звон, тот скоро умрет. Вы можете смеяться, если не верите старым морским рассказам, но послушайте сначала — может, и вы тогда поверите в колокол мертвецов. Что касается меня, то я собственными ушами слышал, как он звонит, посреди океана. Не дай Бог вам услышать такое!..

    — Ну и мрачную же историю ты собираешься нам рассказать! — заметил капитан. — Если ты будешь продолжать в том же духе, то так перепугаешь моих морячков, что они в первом же порту все разбегутся и никогда больше не выйдут в море.

    Папаша Катрам лишь пожал плечами и отпил из стаканчика, чтобы смочить себе язык. Потом раскурил по обыкновению трубку, и при всеобщем внимании начал свой новый рассказ.

    — У меня была крепкая дружба с одним матросом-англичанином, с которым мы служили на одном корабле. Человек он был довольно странный, как все его соотечественники, суеверный, как баба, и всегда в мрачноватом настроении. Говорил мало, пил же много, и когда напивался, только и говорил, что о мертвецах. Была у него в мозгу навязчивая мысль, что скоро он умрет, очень скоро.

    Каждый раз, когда корабль покидал порт, он возвращался на борт с пустыми карманами, истратив все до последнего гроша, убежденный, что это его последнее плавание, из которого ему уже не вернуться. В остальном это был прекрасный человек и хороший товарищ, который нередко платил за выпивку, угощая своих друзей, и которого все любили. А главное, он был отличный моряк, уважаемый офицерами, и добрый христианин, ибо, хотя он и родился в Англии, но по происхождению был ирландец. А вы знаете, что ирландцы — католики, как и мы.

    Звали его… — боцман Катрам поскреб свою голову, словно бы стараясь извлечь из нее ускользающую мысль, потом сказал: — Погодите-ка… память слаба стала, имена в ней не держатся… Да, так и есть… Этого оригинала звали Мортон. Имечко, как видите, невеселое, поэтому, может, он все время и толковал о мертвецах.

    Мы в те дни из Южной Америки направились к Маскаренским островам, не помню, на Маврикий или на Реюньон. Мортон, верный своим привычкам, и на этот раз просадил в тавернах Бразилии все свои сбережения, явившись на борт за час до отплытия с пустыми карманами.

    Я заметил, что всходил он на борт в очень плохом настроении и что его лицо, усыпанное оспинами, имело похоронный вид; такой же, как у меня недавно, по словам капитана. Видно, предчувствовал свой близкий конец, поскольку этому бедняге так и не довелось больше увидеть ни туманные берега Англии, ни зеленые берега Ирландии.

    Однажды днем, или лучше вечером, когда мы находились на палубе и несли вахту, он подскочил ко мне с перекошенным лицом и выкаченными от страха глазами.

    — Ты слышишь это?.. — воскликнул он.

    — Что? — удивленно спросил я.

    — Ты в самом деле ничего не слышишь?

    — Ничего, кроме ветра, который стонет в снастях.

    — Это странно! — сказал он.

    — Кум Мортон, ты не выспался сегодня, поди вздремни на своей койке, — посоветовал я ему.

    Он взглянул на меня полными ужаса глазами и удалился мрачнее тучи.

    На следующий вечер он снова подошел ко мне, с лицом еще более перепуганным и покрытым холодным потом, и задал мне тот же самый вопрос. Я и на этот раз ничего не слышал, и потому начинал думать, что мозги у этого бедняги англичанина что-то не совсем в порядке и, может, надо капитану об этом сказать.

    Еще через пять дней, когда мы находились уже в самом центре Южной Атлантики, Мортон, который день ото дня становился все мрачнее и тревожнее, опять подбежал, схватил меня за руку и яростно потащил на корму.

    — Ну? Ну?.. — бормотал он задыхающимся голосом. — Ты опять ничего не слышишь?

    — Ты что, с ума сошел, Мортон, — ответил я. — Что за странная мысль тебя мучит?

    Он пристально посмотрел на меня, как бы не веря моим словам, судорожно вздохнул, точно сбрасывая тяжкий груз, и вытер пот, заливавший его бледное лицо.

    — Ты не обманываешь? — спросил он через несколько мгновений. — Ты в самом деле ничего не слышишь? Послушай, Катрам, как следует! Послушай внимательно!

    Я наклонился над бортом, со всем возможным вниманием прислушался и слушал так очень долго, но ни один посторонний звук не доносился до меня, кроме плеска волн и свиста ветра в снастях. Я посмотрел на Мортона: он уставился на меня так, словно от моего ответа зависела его жизнь или смерть.

    — Я не слышу ничего, что могло бы напугать, — сказал я ему. — А что же все-таки слышишь ты?

    — С недавнего времени я каждый день слышу, как там, под водой, звонит колокол, и уже пять вечеров эти похоронные звуки не дают мне покоя, — ответил он прерывающимся голосом.

    Я испуганно посмотрел на него. Я слышал старинное морское поверье о том, что, когда моряк слышит колокол под водой, он скоро умрет, что это колокол его товарищей, покоящихся в океанских глубинах, зовет его. Выходило, что если Мортон слышит такое…

    Но мне не хотелось пугать его, и я сказал, что это безумие верить старым легендам, что у него просто навязчивая идея, и пусть он понапрасну не беспокоится, а лучше пойдет в кубрик и хорошенько отдохнет. Он ничего не ответил, а удалился задумчивый и мрачный, что-то тихо бормоча про себя.

    Я не видел его несколько дней. Вскоре я узнал, что он болен и лежит в лазарете, что время от времени его мучают яростные припадки. А через две недели, когда он вновь появился на палубе, он сразу же мне сказал:

    — Катрам, я знаю, что осужден, и жить мне осталось недолго. У меня все время в ушах этот колокол. Если я умру, вспомни обо мне и, когда меня бросят в море, прочти молитву за упокой твоего старого друга. Но смотри, Катрам! Если ты забудешь про молитву, я тоже приду звонить тебе в колокол…

    В тот же вечер неистовая буря налетела на Атлантику. Нам всем здорово пришлось побегать по вантам, то ставя, то убирая паруса. И той же ночью Мортон разбился, сорвавшись с реи, когда убирал брамселя. Колокол мертвецов позвал его!..

    Папаша Катрам остановился: он казался очень взволнованным и был бледнее обычного. Схватив стоявшую рядом бутылку кипрского, выдул добрую половину ее, точно хотел заглушить эти печальные воспоминания, а потом тихим, подавленным голосом начал снова:

    — На другой день еще не утихла буря, как труп несчастного моего товарища был брошен в море без положенной молитвы по усопшим, поскольку волны швыряли нас с борта на борт, и в трюме уже открылась течь. В этой запарке и суматохе я даже не вспомнил о последних словах покойника и молитву прочесть забыл.

    Уставший, измученный, я почти не думал о Мортоне. И вот на третью ночь после его смерти, когда море уже успокоилось, и на борту царила полная тишина, я услышал, как внизу, в морской пучине, звонит колокол!

    Решив, что мне показалось, я наклонился над бортом, и до моего слуха отчетливо донеслось, как под водой звонит колокол. Страшная дрожь пронизала меня. В какой-то момент мне казалось даже, что вот-вот я сойду с ума от страха. Мортон сдержал свое обещание! Он звал меня!..

    Я встал на колени тут же на корме корабля и прочел молитву за упокой души бедного англичанина. И — о счастье! — колокол перестал звонить, и с того вечера я его больше не слышал.

    Мы все молчали, глядя со страхом на папашу Катрама и прислушиваясь к тому, как набегающие волны бьются о борт. Нам казалось, что мы слышим под океанскими волнами какой-то глухой колокольный звон. Но тут взрыв смеха прервал тишину. Смеялся капитан.

    — Какая мрачная история! — воскликнул он. — Скажи, папаша Катрам, а ты не выпил лишку в тот вечер?

    Старик бросил на него гневный взгляд.

    — Даже глотка воды, — сказал он.

    — Тогда ты обманулся, старина.

    — Может, ваши ученые умники нашли объяснение и этому похоронному звону? — спросил боцман с явной иронией.

    — Ученые здесь не при чем. Объяснение тебе даст просто моряк.

    — Не может быть! — воскликнули матросы недоверчиво.

    — Скажи-ка, Катрам, — продолжал капитан, — когда ты слышал этот колокол, где находился ваш корабль?

    — Вблизи острова Лос-Пикос.

    — Тогда я уверенно скажу тебе, что звон раздавался именно оттуда.

    — Никогда не поверю, сударь.

    — А почему?

    — Потому что там нет ни церквей, ни миссий.

    — Я знаю.

    — Там вообще нет людей.

    — И это я знаю.

    — Тогда в чем же дело? Скалы там, что ль, звонили?

    — Нет, волны! — торжественным тоном ответил капитан.

    — Вы дурачите меня! — вскричал боцман. — Я ничего не понимаю.

    — Старина Катрам, — сказал ему капитан назидательно. — Ты многое знаешь, но и ты не знаешь всего. Когда возле необитаемого острова, окруженного отмелями или опасными скалами нет маяка, который предупреждал бы о них суда, там ставится плавучая бочка или просто буй, на котором в железной клетке подвешивается колокол. Волны качают буй — и колокол все время звонит. Твой англичанин был сумасшедший, маньяк, помешанный на смерти, а звук, который слышал ты, исходил от колокола, подвешенного вблизи отмелей Лос-Пикос, чтобы предупреждать суда об опасности. Не было там ни мертвецов, ни живых людей, а только волны, которые качали буй. Теперь ты понял, суеверный старик?

    И в этот миг на корме нашего судна раздался звон колокола. Все до единого мы резко вскочили на ноги, а папаша Катрам свалился с бочонка, издав страшный крик.

    Один капитан хохотал, как сумасшедший.

    — Вот что значит, у страха глаза велики, — смеясь, сказал он. — Не бойтесь, это не колокол мертвецов! Это наш судовой колокол, который зовет людей на вахту!.. Доброй ночи, папаша Катрам, и смотри, чтобы ночью этот Мортон-англичанин не утащил тебя за ноги на дно!
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     Крест Соломона
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Накануне четвертой истории боцмана Катрама все члены экипажа были ни живы ни мертвы. Матросы были напуганы заупокойными легендами старика и то дрожали от каждого шороха из трюма, помня о призраках «Вельзевула», то бледнели, если какой-нибудь корабль появлялся на горизонте, словно это был «Летучий голландец», то вздрагивали всякий раз, как волна ударяла о борт, думая, что слышат колокол англичанина.

    Эти легенды сильно подействовали на их воображение, и, если бы папаша Катрам продолжал в том же духе, очень возможно, что и в самом деле никто бы не остался на борту, едва корабль добрался бы до ближайшего порта.

    В тот вечер папаша Катрам долго оставался один, сидя на своем бочонке, но это его, похоже, не беспокоило. Наконец он достал из кармана широкий лист бумаги, взял кусок угля и нацарапал несколько строк горбатыми и хромыми буквами, после чего прилепил этот лист наподобие афиши, с правой стороны на фок-мачту.

    Сделав это, он вернулся на свой бочонок, устроился поудобнее, скрестив ноги, как турок, и, раскурив свою старую трубку, принялся преспокойно дымить, глядя задумчиво вдаль.

    Мы заметили этот странный маневр старика и, движимые неодолимым любопытством, подошли к мачте, чтобы посмотреть, что написано на листе. Не сразу нам удалось расшифровать эти каракули, поскольку боцман Катрам писал, как настоящий моряк, то есть так же, как курица лапой. Но в конце концов нам с немалым трудом удалось прочесть этот текст. И вот что гласила афиша:

    «Как с помощью креста Соломона боцман Катрам сделался правителем острова!»

    — Что бы это значило? — спросил наш марсовый, сбивая берет на затылок.

    — Черт побери! — сказал капитан. — Это не иначе как название сегодняшней истории.

    — Как! Наш папаша Катрам был правителем острова?.. — воскликнули мы вне себя от изумления.

    — Он сам так говорит.

    — Но что же это за история?

    — И причем тут крест Соломона!

    — Наверное, папаша Катрам просто спятил!

    — Это англичанин тащил его ночью за ноги, и от страха у него помутилось в голове.

    — Тихо! — прервал эти шуточки капитан. — Не судите о людях, не выяснив прежде факты. Пойдемте послушаем историю старого волка, а потом уж решим.

    Когда папаша Катрам увидел, что все подходят и рассаживаются вокруг его бочонка, он посмотрел на нас с улыбкой удовлетворения и весело потер себе руки. Без сомнения, он был горд, что поставил на своем и нашел столь оригинальный способ собрать нас снова вокруг себя.

    — Твоя афиша, Катрам, обещает нам поистине удивительную историю, — сказал капитан. — И, кажется, на этот раз там не будет ни кораблей-призраков, ни мертвецов, которые звонят в колокол. Если ты сегодня развеселишь нас, обещаю тебе не одну, а шесть бутылок твоего любимого вина, и такого, которое доставит тебе райское блаженство.

    — Я буду веселым, — ответил боцман с сардонической улыбкой. — Будьте уверены.

    — Значит, никаких легенд сегодня вечером?

    — Легенды всегда входят в мои рассказы.

    Капитан сделал недовольную гримасу, но папаша Катрам успокоил его:

    — Если бы эта история плохо кончилась, меня бы здесь не было, и я бы не смог рассказать вам ее. Речь пойдет обо мне самом, и, хотя мне грозила немалая опасность — меня едва не насадили на вертел, как козленка, — она не страшная, раз я сейчас тут среди вас.

    — Тогда начинай поживее, старина.

    — Смерч!.. — воскликнул боцман Катрам. — Вот ужасное бедствие, от которого волосы дыбом встают у самых старых и отчаянных моряков, от которого бледнеют самые бесстрашные капитаны и падают в обморок пассажиры, которые решились пересечь океан!.. Кто из нас не дрожал от страха, когда приближаются эти гигантские столбы крутящейся вихрем воды, эта адская сила, сметающая все на своем пути, опрокидывающая самые большие корабли. Кто не…

    — Эгей! Папаша Катрам! — прервал его капитан. — Какая связь между смерчем и крестом Соломона, твоим царством и твоим вертелом?

    — Немного терпения, сударь.

    — Тогда оставь в покое морские смерчи и продолжай. Все мы с ними знакомы, черт возьми!

    — Вы, наверное, слышали о страшном крушении «Альберта» в Тихом океане лет двадцать назад, на 14 градусе южной широты и 174 градусе восточной долготы.

    — Я слышал об этом, когда еще был мальчишкой, — ответил капитан. — Его опрокинул морской смерч и сразу пустил на дно.

    — А знаете, по какой причине он погиб?

    — Нет! — воскликнули мы.

    — Из-за креста Соломона, из-за того, что боцман на борту не успел его сделать.

    — О! — воскликнули матросы, придвигаясь поближе к нему, в то время как капитан уже заранее улыбался.

    — Выслушайте, а потом уж судите, — добавил боцман Катрам, надменно взглянув на него и, прежде чем начать новый рассказ, задумчиво пососал свою трубку.

    — Как вы, наверное, уже догадались, я был в составе экипажа «Альберта», большого парусника, который плавал под английским флагом в те годы и который был предназначен для перевозки эмигрантов из Китая в Калифорнию.

    Четыре раза уже с запада на восток и с востока на запад мы пересекли Великий океан, и он действительно оказался тихим, поскольку ничего плохого за все это время с нами не случилось. Но во время пятого путешествия, вблизи архипелага Самоа разразился ужасный ураган, который погнал нас к берегу.

    Боролись мы отчаянно, зная, что населены эти острова отнюдь не добрыми христианами, а шоколадного цвета каннибалами, которые имеют дурную привычку насаживать на вертел тех несчастных, которых их добрый отец-океан выбрасывает на берег. Увы, все наши усилия были напрасны. Корабль качался, как пьяный матрос, переваливался с правого борта на левый, мачты скрипели, как будто вот-вот переломятся, и морская вода уже просочилась в трюм.

    Мы могли еще чуть-чуть продержаться, в надежде, что шторм утихнет, но дьявол решил все же нас доконать. В четыре часа пополудни под массой облаков, что плотно нависли над нами, образовалось нечто вроде конуса. Море под ним то вздымалось на страшную высоту, то снова опадало, образуя огромную воронку, и опять вздымалось, словно движимое безумным желанием достать нависшие над ним облака.

    Эта страшная игра продолжалась с четверть часа, когда наконец море и небо соединились. И образовался смерч, гигантский смерч! Это была колонна размером с остров, чудовищный штопор из ураганного ветра и вихрем крутящейся с ним воды. И смерч этот несся прямо на нас.

    Папаша Катрам остановился, чтобы перевести дух и опрокинуть еще стакан кипрского. Затем он пристально посмотрел на нас и резко спросил:

    — Вы верите в силу креста Соломона?

    — Да, — ответили одни.

    — Нет, — сказали другие.

    Капитан же только пожал плечами и насмешливо улыбнулся.

    — Тогда я скажу тем, кто не верит, что они просто никогда не встречались со смерчем и не пробовали его остановить. Если бы они сделали крест Соломона, то увидели бы, как страшный столб воды разбился бы в один миг, — категорическим тоном сказал Катрам. — Вы думаете, наши старики не знали, что делают, когда прибегали к этому испытанному средству? Разве кто-нибудь нашел какое-то другое, хоть одно? Нет? Вот то-то же! Тут нужен крест Соломона, это я вам говорю, папаша Катрам!

    Я видел, как его делали не раз и не два, и всегда смерч разбивался прежде, чем достигал корабля, или же поворачивал и уходил в море. Достаточно было самому старому матросу на борту начертить магический крест на румпеле или на корме, как крутящийся столб распадался.

    Но довольно об этом. Продолжим рассказ, или он не кончится до завтрашнего утра. Так вот, смерч приближался с невероятной быстротой, и не было возможности уйти от него. Только крест Соломона еще мог бы нас выручить.

    Наш боцман, старик, не знаю, сколько лет ему было, несмотря на свой патриарший возраст, быстро побежал, прямо-таки полетел на корму, зажимая в руке кусок мела. Но в этом несчастном плавании все силы ада сошлись против нас — бедный боцман споткнулся, упал и разбил себе голову.

    В ту же минуту смерч, не остановленный магической силой креста, обрушился на корабль, закружил его и поднял нас в воздух. Сколько бы я не старался передать вам то, что я видел и испытал в тот момент, я бы все равно никогда не смог этого сделать. Я слышал жуткий треск ломающегося дерева, хлопанье рвущихся парусов и страшный свист, и дикий рев; я видел, как судно кружится между небом и морем, посреди огромного водяного столба; я чувствовал, как какая-то неодолимая сила отрывает меня от палубы и куда-то уносит.

    Сам не знаю как, я оказался под волнами. Когда же я снова всплыл, то не увидел ни смерча, ни нашего судна, ни своих товарищей — ни одного из них. Вокруг меня плавали, еще кружась и сталкиваясь, обломки мачт и куски снастей. Позднее, через год или два, я с радостью узнал, что нескольким моим товарищам тогда чудом удалось спастись, и среди них и тому несчастному боцману, который стал невольной причиной гибели «Альберта». Ах, если бы этот недотепа не поспешил в тот момент, я, может, и сейчас еще плавал бы на борту того чудесного парусника и, кто знает, может, получал бы на нем значительно больше.

    Папаша Катрам вздохнул, как кузнечный мех, что развеселило всю аудиторию, храбро опустошил полбутылки, которую юнга протянул ему, вытер губы тыльной стороной ладони и продолжал рассказ.

    — Признаюсь, я был в великом страхе, оказавшись один посреди огромного океана, во власти волн, которые к тому же влили в меня столько соленой воды, что в моем брюхе можно было солить селедку. Еще ужаснее была мысль, что на меня могут напасть акулы. Но я не хотел умирать, не поборовшись с волнами за свою жизнь, и бился, барахтался, как дьявол в святой воде.

    Побарахтавшись так с полчаса, швыряемый волнами то вперед, то назад, то из стороны в сторону, я наткнулся наконец на большой обломок мачты с нашего «Альберта». Поскольку я уже выбивался из сил, он пришелся как нельзя более кстати. Растянувшись на нем, я крепко заснул, и меня не разбудил бы, наверное, даже пушечный выстрел.

    Представьте же мое удивление, когда, открыв глаза, я обнаружил, что нахожусь не на этом обломке и не в открытом океане, а покоюсь на мягкой свежей траве, в тени каких-то деревьев с огромными листьями длиной больше метра. Не знаю, что это были за деревья, кокосы или что там еще, да это сейчас и не важно.

    Я поднялся и сел, думая, что все еще сплю, и тут заметил, что я не один, а окружен тридцатью или сорока голыми туземцами цвета перца и шоколада, голыми, как наш прародитель Адам. Хотя нет, не совсем, поскольку у каждого из них имелось кольцо, продетое в носу, а на голове два или три пера райской птицы. Никакой другой одеждой эти джентльмены не обременяли себя.

    Увидя, что я еще жив, они от радости разинули рты, такие огромные и зубастые, что я почувствовал невольное содрогание. Казалось, у каждого из них распахнулось сразу полголовы и показалось два ряда таких отменных зубов, что им позавидовали бы и нильские крокодилы. Они смеялись и ликовали, хлопая себя обеими руками по животу, и терлись друг о друга носами.

    Меня колотило, как в лихорадке, и немудрено, я ведь прекрасно знал, что эти так легко одетые и такие веселые господа имеют дурную привычку поедать потерпевших крушение моряков. Мне казалось, что я уже чувствую, как меня бросают в огромную кастрюлю с кипящим зеленым соусом или как сквозь мое тело продевают огромный вертел.

    О как я проклинал в этот момент нашего неуклюжего боцмана, единственную причину всех моих несчастий. Ведь если бы этот благословенный крест…

    — Остальное мы знаем, папаша Катрам, — прервал капитан. — Оставь в покое крест и продолжай: мне любопытно знать, чем все закончилось.

    — Да, да, так на чем я остановился?.. — сказал боцман. — Страх мой длился, однако, недолго. С удивлением я увидел, что эти дикари, которые на первый взгляд показались мне страшными людоедами, с великим почтением относятся ко мне. Одни растирали мне руки и ноги, другие заботливо обмахивали меня опахалами из пальмовых листьев, третьи предлагали мне фрукты или нежно терлись о мой нос в знак дружбы, как принято у островитян Тихого океана.

    Заметив, что я успокоился и повеселел, они знаками пригласили меня следовать за ними и привели в большую деревню, население которой с великой радостью сбежалось посмотреть на меня. Там мне возложили на голову корону из перьев, продели мне в нос кольцо и отвели наконец в удобную хижину, дав мне понять, что с этого часа я становлюсь их правителем. «Вот так штука, — подумал я. — Правитель острова! Когда еще так везло простому матросу!»

    Однако позднее мне пришлось изменить свое мнение. У меня и сейчас еще мороз продирает по коже, как подумаю об этом. Но не будем отвлекаться.

    Вот так я и стал правителем этого острова, по причине все того же несчастного креста. Мои подданные из кожи лезли, чтобы угодить мне, снабжая самыми лакомыми дарами земли и моря. Каждое утро в мою хижину приносили роскошных устриц, омаров и рыбу разных сортов, жареных кур и поросят со всяческими аппетитными приправами, лакомые фрукты, кувшины с пальмовым вином. Представьте себе, мог ли папаша Катрам, который, как, впрочем, и все моряки, был изрядным обжорой, не воспользоваться этим даром небес! Я ел, как волк. Я съедал три завтрака утром, два обеда днем и три или четыре ужина на ночь. В общем, к концу месяца я так растолстел, что пришлось расширить дверь моего королевского жилища, и четыре раза переделывать парадную мантию, поднесенную мне моим народом.

    Я стал бы толстым, как слон, или по крайней мере, как носорог, продолжай я такую блаженную жизнь. Но этому не суждено было случиться.

    В одно прекрасное утро, или, точнее, в одно ужасное утро, я принимал по обыкновению своих придворных. То были шесть храбрых вождей, но и шесть искусных мастеров гастрономии, как мне вскоре стало известно. Я был в приподнятом настроении, думая, что они пришли поговорить со мной по делам, касающимся моего правления, или, может быть, речь пойдет даже о моем браке с какой-нибудь красавицей шоколадного цвета, чтобы династия не угасла вместе со мной, но они явились ко мне с какими-то подозрительными плотоядными лицами. Приблизившись, они долго с глубоким вниманием осматривали мои руки и ребра. При этом они заинтересованно обсуждали что-то на своем языке, которого я еще хорошенько не знал. Потом они отдали мне глубокий поклон и удалились.

    Я остался в сомнении, не зная, что мог означать этот странный визит. В конце концов я остановился и на том, что моих подданных беспокоит мой плохой аппетит и они боятся, что я могу ослабеть, поскольку накануне я съел всего-то три завтрака, четыре обеда и пять ужинов. Но, увы, я ошибся, — и им суждено было стать последними!

    Вечером, когда я решил перед сном проглотить еще парочку ужинов, вернулись те же шестеро в сопровождении придворного повара, и вновь подвергли меня еще одному тщательному осмотру. Когда же они с новыми и еще более почтительными поклонами покинули мою хижину, до меня донеслись таинственные слова: «Завтра, как договорились!..»

    Тут я всерьез задумался. Зачем приходил придворный повар! Этот человек не входил в число приближенных, и это было грубейшим нарушением этикета. И потом, что они подразумевали под этим «завтра»? Слегка обеспокоившись, я отправился искать своего первого министра.

    Я нашел его на кухне, занятого чисткой кастрюли, такой огромной, что там поместился бы целый бык! Можете вообразить себе мое удивление. С каких это пор мой первый министр стал замещать судомойку?

    — Кара-Оло! — воскликнул я, сурово нахмурившись. — Что это такое? Это так-то вы занимаетесь государственными делами? Лопни мои глаза! Мой первый министр работает судомойкой! И вам не стыдно, ослиный хвост?

    — Ваше величество, — сказал он вкрадчиво. — Я стараюсь, чтобы завтра все было готово к большому банкету. Нельзя ничего упустить.

    — Банкету? — воскликнул я. — Что, мой народ собирается угостить меня обедом по национальному обычаю?

    На этот раз сам Кара-Оло с удивлением посмотрел на меня.

    — Но это же вы сами будете угощать свой народ! — вскричал он.

    — Я!..

    — Ну да, ваше величество, — наивно ответил мой первый министр. — Вы очень толстый, и я измеряю эту кастрюлю, чтобы убедиться, что вы поместитесь в ней!..

    Только тут я все понял! Сожрать своего короля, Катрама Первого! Так вот почему они носили мне столько лакомств, так вот зачем так откармливали меня! Несколько мгновений я стоял, не дыша. Бьюсь об заклад, что в этот миг я был белым, как самая белая чайка, вся моя кровь застыла во мне.

    Кое-как добрался я до своих апартаментов, мокрый с ног до головы от холодного пота. Не знаю, сколько часов просидел я обессиленный на своем троне, а когда пришел в себя, ночь уже кончалась, и в деревне царила абсолютная тишина. И тут я принял отчаянное решение.

    Я взял черное перо и начертал довольно уверенной рукой на стене моего королевского жилища следующие слова:

    «ОТРЕКАЮСЬ ОТ ТРОНА! СЪЕШЬТЕ ВМЕСТО МЕНЯ МОЕГО ПЕРВОГО МИНИСТРА! КАТРАМ ПЕРВЫЙ».

    Отшвырнув подальше свою корону, я открыл свой матросский нож, который ревниво хранил как свое личное достояние, проскользнул в дверь, крадучись пересек лес и, добравшись до берега моря, поспешно столкнул в воду найденное здесь каноэ, покинув без сожалений свое островное царство и своих неблагодарных подданных.

    Через восемь дней меня подобрало шедшее в Малайзию датское судно. Страх, что меня догонят и посадят в кастрюлю с зеленым соусом, а также строгий пост, которого я придерживался все восемь дней, уменьшили мои габариты очень существенно, доведя их до кожи и костей.

    Представляю, как вытянулись бы носы моих подданных, доведись им встретить меня в этот момент.

    — Итак, — сказал капитан, — из-за креста Соломона наш папаша Катрам стал правителем. Какая удача, черт побери!..

    — Такая удача, — ответил боцман ворчливым тоном, — что я бы с удовольствием ее вам уступил.

    — Я бы по крайней мере растолстел.

    — Чтобы потом растолстели ваши подданные. Доброй ночи! А я возвращаюсь к себе.

    — Одну минуту, Катрам!

    — Слушаю вас, капитан.

    — Вот тебе мой совет. Если увидишь морской смерч, не полагайся на крест Соломона, который придуман для суеверных глупцов, а вели лучше выпалить ему навстречу холостым зарядом из пушки. Достаточно одного выстрела, уверяю тебя. А теперь доброй ночи, Катрам Первый, он же и последний!

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Призраки северных морей
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На пятый день экс-правитель дикарей не сразу появился на палубе. Он показался только в час обеда, проглотил с аппетитом свою порцию и, видя, что море все еще спокойно, а ветер не переменился, снова исчез, прихватив с собой дюжину сухарей.

    Экипаж, который уже вошел во вкус этих ежевечерних рассказов, пусть фантастичных, но занимательных, в урочный час собрался на палубе, оспаривая друг у друга лучшие места вокруг бочонка. Но папаша Катрам не подавал признаков жизни. Заболел он или же опять хватил лишнего — никто ничего на этот счет не знал. Сам же старый медведь никого не предупредил, а юнга, которого мы послали в боцманскую узнать, как дела, вернулся с приличным синяком под глазом.

    Мы ждали до девяти, потом до десяти, но все напрасно. Несмотря на суеверный страх, который внушал этот странный старик, и на дурной прием, оказанный юнге, еще двое матросов отважились спуститься в глубь трюма; но не смогли сообщить ничего, кроме того, что старый боцман храпит, как барсук, а вернее, как расстроенный контрабас.

    Капитан, который очень любил своего боцмана и нередко закрывал то один, а то и оба глаза на его выходки, велел оставить его на этот вечер в покое.

    — У старого хрыча, наверное, язык устал, — сказал он, смеясь. — Шутка ли! Он наговорил за эти вечера больше, чем за всю свою прежнюю жизнь.

    Все послушались, но на борту воцарилось дурное настроение, а вахтенные смертельно скучали, привыкнув весело проводить время у бочонка.

    На другой день папаша Катрам снова появился на палубе в обеденный час, но и на этот раз сразу же скрылся. Наступил вечер, а он опять не подавал признаков жизни.

    — Ах мошенник! — узнав об этом, воскликнул капитан. — Он что, решил, что его наказание кончилось? Эй! Спуститесь в трюм и скажите боцману, что, если он сегодня вечером не развяжет свой язык, я закую его в железо на оставшиеся восемь дней.

    Через несколько минут папаша Катрам уже снова восседал на своем бочонке в окружении всей команды, жаждущей услышать пятый рассказ.

    Боцман был в дурном настроении. Он явно пришел лишь из страха перед капитаном, и ожидать веселой историйки нам не приходилось: — это читалось в глазах рассказчика.

    — Готов ли твой язык? — осведомился капитан властным тоном.

    Папаша Катрам сделал утвердительный жест.

    — Тогда давай, начинай!

    Боцман склонил голову на грудь, чтобы сосредоточиться, и вокруг воцарилось благоговейное молчание. Он пошарил в памяти несколько минут, потом, прикрыв свои маленькие серые глаза, спросил нас:

    — Кто-нибудь из вас ходил в полярные рейсы?

    Никто не ответил, кроме капитана, который кивнул утвердительно.

    — Понимаю, — сказал папаша Катрам. — Ведь нынешние моряки такие неженки. Они боятся холодов, они дрожат перед белым медведем и страшно трусят встретиться один на один с полярными призраками. Полярные призраки!.. Вот название моей пятой истории, а если оно вас не устраивает, то доброй ночи, и я пошел спать.

    — Спокойно, папаша Катрам, — остановил его капитан. — Сегодня вечером ты не отправишься спать в свою нору, прежде чем не расскажешь нам пятую историю. Если только ты не предпочитаешь спать в наручниках. Ну а призраки или духи, медведи или волки, нам все равно. Продолжай, мы слушаем тебя. Эй, юнга, налей-ка добрый стаканчик рассказчику да принеси ему из моей каюты дюжину хороших манильских сигар, чтобы он перестал наконец дуться.

    Старый боцман, у которого было мрачное настроение, немного приободрился. Он неторопливо опрокинул стаканчик вина и, с видимым удовольствием раскурив одну из превосходных капитанских сигар, начал перед вконец истомленными уже своими слушателями так:

    — Северный Ледовитый океан! Кто не ощутит дрожь, приближаясь к этим заснеженным, сверкающим в кровавых отблесках северной зари берегам! Там, в этой ледяной пустыне, где на вечной мерзлоте не растет даже трава, где полярная ночь длится целых шесть месяцев, там, где зимой замерзает даже ртуть в термометрах, там страдания моряков, которых злая судьба забросила в эти широты, не поддаются никакому описанию. Мало того, что они страдают от холода и голода, гибнут от цинги или страшных белых медведей, их там часто преследуют страшные призраки, какие-то гигантские тени, скользящие среди туманов и снегов. Под свист метели, охваченные ужасом моряки слышат жуткие вопли, страшный рев, ужасный треск, который издают какие-то призрачные создания, которые словно охраняют ту таинственную точку, называемую полюсом, стоившую жизни многим морякам, которые спят теперь вечным сном в вечных льдах на груди этого страшного океана.

    — Ну и ну! — воскликнул, не выдержав, молодой марсовый. — У меня уже гусиная кожа, папаша Катрам! Какой мрачный рассказ!..

    Старый медведь угрожающе рявкнул и нервно взмахнул рукой. Будь марсовый поближе, он бы почувствовал, как она тяжела.

    — Осел! — проворчал старик. — Если ты прервешь меня еще хоть раз, я научу тебя уважать старших. Я что, шут для тебя, что ли?.. Брюхо кита! Если…

    — Эй, папаша Катрам, хватит! — сказал капитан. — Сегодня вечером ты слишком капризен. Продолжай! А вы… тихо чтоб у меня!..

    Нетерпеливый марсовый спрятался за мачту с пристыженным видом, но разгневанный старик ворчал еще добрых две минуты, пока снова наконец не взялся за свой прерванный рассказ.

    — Должен вам сказать, что я отправился туда на бригантине, которая должна была исследовать несколько островов Ледовитого океана, чтобы отыскать там останки двух кораблей, погибших несколько лет назад вместе со всей командой и адмиралом, который вел их к полюсу.

    — Адмиралом Франклином? — спросил капитан, ставший очень внимательным.

    — Да, его звали именно так, — ответил боцман.

    — Тогда вы отправились на поиски «Террора» и «Эребуса», не так ли, папаша Катрам?

    — Да, да, так они и назывались, — подтвердил боцман, согласно кивая. — Но это не важно, тем более что мы их так и не нашли, вернувшись к себе полумертвые от холода и все до единого больные цингой. Не считая троих, что были унесены призраками полюса.

    Услышав о призраках, капитан разразился веселым смехом.

    — Смеетесь! — воскликнул папаша Катрам. — Вы что же, никогда не слыхали об этих гигантских призраках? Все моряки, которые побывали в полярных морях, хоть раз да видели их. Да и те, чья нога никогда не ступала за Полярный круг, знают о них, поскольку слышали много рассказов.

    — Знаю, — ответил капитан, продолжая смеяться. — Я даже сам видел огромных чудищ, страшных призраков и прочее такое.

    — И все-таки не верите?

    — Продолжай пока свой рассказ. Послушаем, что говорят матросы об этих пугающих явлениях.

    Боцман Катрам покачал головой с выражением сострадания к недоверчивости своего напитана и, затянувшись сигарой, продолжал:

    — Отплыв из порта Ливерпуль, мы направились к северу, и ветер был такой благоприятный, что двадцать два спустя уже оказались в очень большом море, которое некоторые географы упорно называют Баффинов залив. Вы только подумайте! Можно ли море называть заливом?.. Ну Бог с ними! Не мне, неученому, их учить…

    Не могу точно сказать, где находился наш корабль, когда однажды вечером на море опустился такой густой туман, что с кормы не видно было носа, а на баке не видели, что делается на корме. До сих пор экипаж стойко сопротивлялся холоду и льдам, но в тот вечер какое-то тревожное беспокойство царило на борту. То ли потому, что сами были испуганы, то ли чтобы испытать храбрость молодых, но старые матросы начали рассказывать страшные истории и легенды о таинственных явлениях, которые бывают в полярных морях.

    Мало-помалу из-за этих рассказов и зловещего густого тумана, который нас окружал, все больший страх овладевал экипажем. У многих из нас сделалась от них гусиная кожа, как недавно сказал этот марсовый. Однако я, который не очень-то верил во все эти ужасы, оставался спокоен, и думал только о том, как бы согреться добрым стаканчиком джина или бренди, которые всегда имеются на американских парусниках. А туман все сгущался, становился все более плотным, тяжелым, как бы желая раздавить нас среди темной полярной ночи, в этом ледяном море, где на тысячи миль во все стороны не было, кроме нас, ни одной живой души, ни одного корабля. Только слышно было, как завывает ветер среди рей и снастей да время от времени ощущались какие-то глухие удары о корпус нашего корабля. Наверное, это были льды, которые переворачивались, задевая борта, но матросы, страх которых все нарастал, шептались, что это мертвецы с тех двух погибших здесь кораблей хотят завладеть нашим судном.

    Признаюсь, что при виде этого тумана, который становился все гуще, слыша эти зловещие удары и странные завывания, я и сам начал испытывать какое-то беспокойство, сердце тоскливо сжималось в груди.

    Где-то после полуночи сквозь этот холодный и тяжелый туман вдруг стал пробиваться странный, точно кровавый свет. Он вспыхивал то здесь, то там, становясь то ярче, то вдруг совсем почти исчезая, и красный то сменялся бледно-зеленым, то каким-то мертвенно-голубым. Что это было? Не знаю, ничего не могу об этом сказать. Но хотя наш капитан и уверял нас, что сквозь туман пробивается, должно быть, северное сияние, я и сейчас не очень-то верю в это. Что бы ни говорили господа ученые, я никогда не видел сияния, которое мечется вокруг вас, точно сотни слетевшихся духов.

    — Ах папаша Катрам! — воскликнул капитан.

    — Погодите, сударь, — ответил боцман очень серьезно. — Хотя этот свет кровавого оттенка и произвел на всех нас неприятное впечатление, он не слишком напугал нас, поскольку зла от него никакого не было. Настоящий страх начался позднее.

    Я отправился на корму, чтобы зажечь мою трубку, когда услышал на баке крики и шум, чьи-то голоса, вопившие от ужаса. «Капитан! капитан!..» — кричали одни. «Спасайся, кто может!» — взывали другие. Я побежал на нос и увидел зрелище, которое никогда не забуду, живи я хоть целую вечность.

    По скалистому заснеженному берегу, который этот таинственный свет окрасил в красное, двигалось огромное чудище, высотой метров в десять, с огромным хвостом, концом которого оно яростно подметало снег, и с такой огромной пастью, что могло проглотить сразу двух человек. За ним показались другие, такие же страшные и огромные, гигантскими прыжками бежавшие по берегу к нам. Я сосчитал: их было тринадцать. Да, да, именно тринадцать!

    У нас волосы поднялись дыбом от страха. Бледные, с выкаченными от ужаса глазами, мы приросли к палубе, не в силах даже бежать. Что это были за чудища? У них был неземной, фантастический вид. Я знал, что за Полярным кругом живут белые медведи, волки, тюлени, моржи, но я не представлял, что тут могут быть такие чудища и такой непомерной величины!..

    Боцман взглянул на капитана, какое лицо тот сделает. Мы тоже посмотрели на него, но он лишь спокойно улыбался.

    — Вы мне не верите? — спросил старый боцман, стукнув кулаком по бочонку. — Но я совсем не был пьян!..

    — Я верю тебе, папаша Катрам, и даже собственными глазами видел этих чудищ, но продолжай, продолжай.

    — Эти чудища остановились у самой воды на берегу, глядя на нас и поводя своими ужасными хвостами, как будто собирались кинуться в море и напасть на корабль. Но вдруг что-то спугнуло их или они передумали — они повернулись и исчезли среди этой кровавой атмосферы с фантастической быстротой.

    Некоторое время мы были не способны произнести ни слова, настолько всех сковал этот страх. Потом все бросились к капитану, боясь неожиданного возвращения страшных чудовищ, и умоляя его поскорее покинуть эти жуткие берега. Но он в ответ разразился проклятиями и пригрозил заковать нас в цепи, если мы будем болтать подобную чепуху. Ничего себе «чепуха»!.. Да черт возьми, если бы эти звери взобрались к нам на палубу, они бы в мгновение ока сожрали всех нас!

    Через полчаса эта «чепуха», в которую ни за что не хотел верить капитан, явила нам новую, еще более страшную картину. В кровавом свете, который по-прежнему заливал все вокруг, внезапно появились две огромные лодки, длиной по крайней мере пятьдесят метров, с двумя великанами высотой больше тридцати локтей, которые держали в руках непомерные весла с двумя лопастями. Тело их было покрыто густой длинной шерстью, на головах какие-то остроконечные колпаки, впереди этих огромных лодок торчали гарпуны. И какие гарпуны!.. Я бы побился об заклад, что длиной вместе с рукоятками они были не меньше чем сорок метров, а острие весило добрых полцентнера.

    Лодки приблизились к нашему судну, которое неподвижно застыло среди кровавого тумана, и остановились в трехстах или четырехстах метрах. Великаны обменялись знаками, показывая на наш корабль, послали вдаль какие-то таинственные сигналы, и потом прокричали нам три раза голосом, который походил на рык рассерженного зверя: «Томбок! томбок! томбок!..»

    Я не знаю, что конкретно означали эти слова, и никто никогда не узнал; но, конечно, это был категорический приказ возвращаться назад, если мы не хотим последовать за теми несчастными экипажами двух судов, которые уже покоились здесь под вечными льдами.

    Видя, что наш корабль не двигается и что, пораженные страхом, мы застыли на месте, они подняли свои огромные гарпуны и направили остриями на нас. Беда, если бы они метнули их! Наверняка они прошили бы корабль от борта до борта с необыкновенной легкостью.

    Это был страшный момент для всех нас. Все были точно пригвождены к палубе, и какие бы усилия мы не делали, чтобы бежать, ноги не повиновались нам. Мы хотели кричать, но языки наши, как приросли к небу.

    Капитан, который был единственным, кто не испытывал этого странного волнения и своего рода паралича, который поразил всю команду, в ответ на угрожающие движения двух великанов выхватил пистолет и выстрелил. Пистолетный выстрел прогремел в наших ушах, как выстрел из пушки. Вслед за тем великаны повернули лодки и исчезли неизвестно куда, а кровавый свет разом потух, и туман окутал нас еще плотнее. Затем посреди этой леденящей тьмы послышались резкий треск, какой-то ужасный грохот, скрежет и зловещий шум. Казалось, рушатся и ломаются ледяные горы на берегу, грозя опрокинуться и раздавить наше судно. Ревущие волны подняли нас и отбросили в открытое море.

    На всю жизнь я запомнил ту ночь, проведенную среди полярных льдов, во власти призраков и чудовищ. Роковую ночь, поскольку четверо наших матросов расстались с жизнью на следующий день. В самом деле, после того страшного предупреждения, которое было послано накануне, наше судно было сковано льдами, зажато с такой силой, точно в ней соединилась мощь тех двух великанов и их тринадцати зверей. Корабль треснул и пошел на дно среди тумана и метели, закрывших от нас весь мир. Мы едва успели перебраться на льдину, но четверо моих товарищей последовали за своим кораблем в пучину, на дно.

    Остальные спаслись — нас подобрало через два месяца датское судно на берегу пролива Ланкастер; но те несчастные наши товарищи нашли свою могилу на дне Ледовитого океана. Льды сомкнулись над их головами, северное сияние своими всполохами освещает небо над ними, но ни одна живая душа не появится там, в тех высоких широтах, чтобы положить цветок или пролить слезу над этими жертвами страшных полярных призраков.

    Папаша Катрам поднял голову и пристально взглянул на капитана.

    — Смейтесь теперь, если вы ни во что не верите! — многозначительно сказал он.

    — Над несчастными, которых море сгубило — нет, но над твоими чудовищами и великанами, папаша Катрам, позволь уж мне посмеяться.

    — Значит, вы не верите в северные легенды?

    — Нет.

    — А разве вы сами не видели чудовищ и великанов в полярных широтах?

    — Видел, папаша Катрам, но это был просто мираж.

    — Вы сами говорили, что миражи бывают лишь в жарких пустынях и теплых морях…

    — Не только, бывает и полярный мираж.

    — Полярный мираж!.. Да ну вас, вы шутите!

    — Да, и он вызывается рефракцией, нередко встречающейся в холодном климате. Медведя или лису он увеличивает раз в пятьдесят, лодку делает огромной, как корабль, а человека — просто великаном. Кровавый свет — это северное сияние, тринадцать чудовищ — полярные волки или лисицы, а два великана были просто бедные эскимосы в своем каяке. А они, в свою очередь, обманутые рефракцией, приняли ваш корабль за огромного кита или что-нибудь пострашнее. Ах папаша Катрам! И во что только не верят наши старые матросы!..

    Боцман не ответил. Он лишь недоверчиво покачал головой я ушел, что-то бормоча про себя и даже не пожелав никому доброй ночи. Если бы не страх угодить прямиком в цепи, я уверен, он обозвал бы сумасшедшим недоверчивого капитана.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Таинственные огни
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На следующий день океан был неспокоен, а знойный ветер, дующий с аравийского побережья, временами грозил перейти в штормовой. Два раза в течение дня мы были вынуждены брать рифы на марселях и убрать стакселя, однако ближе к закату ветер значительно ослабел и море несколько успокоилось.

    Таким образом, папаша Катрам, который, без сомнения, рассчитывал на перемену погоды, надеясь увильнуть от шестого рассказа, волей-неволей был вынужден занять место на бочонке. Но прежде чем развязать свой язык, этот старый медведь, как обычно долго ворчал, раз двадцать сморкался и потерял добрую четверть часа на то, чтобы набить свою трубку. Когда же наконец он устроился, то начал так:

    — Легенды рассказывают…

    — Хватит легенд! — воскликнул капитан. — Когда ты покончишь с этими замшелыми старыми байками?

    — Они вам не по вкусу?

    — У нас ими полны карманы, папаша Катрам.

    Боцман ухмыльнулся, но так зловеще, что у всего экипажа пробежала дрожь.

    — Ах так! — воскликнул он, поглаживая подбородок и потягивая себя за седую бороду. — Вы не хотите слушать старинные легенды? Прекрасно… Тогда повернем руль и пойдем другим галсом.

    Он осмотрел нас, одного за другим, словно хотел убедиться, что все мы здесь и никто не сбежал от страха, затем спросил, таинственно понижая голос:

    — Кто-нибудь видел по ночам, как на море горят огни?

    — Огни святого Эльма, горящие на верхушках мачт?

    Папаша Катрам пожал плечами.

    — Совсем не это имел я в виду. Вы видели когда-нибудь огни, появляющиеся среди волн?

    — Я видел однажды на пустынном берегу, — подал голос наш рулевой.

    — На берегу!.. — скривившись, передразнил его Катрам. — Закрой свой рот и не открывай его без моего разрешения. Говорят…

    Он остановился, чтобы посмотреть, какое лицо у капитана, и, видя, что тот внимательно слушает, продолжал:

    — Итак, говорят, что в некоторых морях время от времена появляются по ночам огни, которые словно бы поднимаются из глубины и освещают большое пространство. Что это такое, никто не может точно сказать, но дается много объяснений, более или менее научных, более или менее фантастичных, более или менее пугающих. Одни говорят, что это вспыхивают скопления газов, выпущенных каким-нибудь большим китом, другие, что это огни от подводных вулканов, а третьи, что это таинственные сигналы, которые подают погибшие в море матросы, чтобы подвергнуть плывущий корабль опасности и заполучить себе новых товарищей в пучине морской. Выбирайте каждый ту версию, которая вам больше понравится; а я только рассказываю, ничего не утверждая.

    — Вот как! — вскричал капитан. — Однако нетрудно догадаться, что ты веришь именно в этих мертвецов!

    — Да, в этих несчастных погибших, — с глубоким убеждением ответил боцман. — Но оставим это! Я верю, а вы не верите — останемся каждый при своем. Иначе, прежде чем кончится это наказание, у меня отсохнет язык.

    История, которую я собираюсь вам рассказать, случилась как раз в Индийском океане, в котором мы с вами находимся. Я в это время служил на голландском паруснике, ибо в молодости я часто менял суда, стремясь избороздить земной шар во всех направлениях и досконально разобраться в морском деле, узнавая все, что известно морякам разных стран.

    Название у этого судна было такое варварское, что я уже его и не помню, поскольку даже выговорить его толком не мог. Скажу вам, однако, что, когда его спускали со стапелей, трое рабочих случайно погибли, а вы понимаете, что корабль, окропленный кровью, вместо шампанского, счастливым не назовешь. А через несколько лет американский пароход так врезался ему в бок в порту Роттердама, что парусник этот тут же и затонул. Его, конечно, подняли и починили, но известно ведь, что судно, поднятое с морского дна, уже не бывает надежно, поскольку его как бы тянет вернуться на дно.

    Можно назвать это фантазией суеверных матросов, но судно это и в самом деле плавало плохо, а когда его нагружали, оно оседало больше других. И потом, слышали бы вы, как оно стонало! Казалось, оно жалуется на каждый удар волны. Все скрипело в нем, все качалось, точно корпус вот-вот развалится, а палуба уйдет из-под ног. Один старый матрос, который плавал на нем до его столкновения с американцем, предсказал, что парусник этот непременно опять пойдет ко дну и что произойдет это в тот день, когда он встретит один из тех таинственных огней, которые поднимаются со дна океана.

    Пусть я суеверен, но я всегда считал, что некоторые корабля, действительно, точно стремятся в морские глубины и плавают словно бы неохотно, с большим трудом.

    Кто-то смеется?.. Желаю вам поплавать на одном из таких кораблей. Посмотрим, как вы будете смеяться в тот день, когда с вами случиться беда, какая случилась с папашей Катрамом на этом проклятом голландце. А теперь откройте уши пошире и не дышите!

    Несмотря на предсказание старого колдуна и явные недостатки нашего корабля, мы совершили на нем несколько плаваний без каких-либо особенных происшествий. Однако вахтенные каждую ночь глядели во все глаза, боясь увидеть роковой огонь, и только лишь замечали светящуюся точку — свет костра на берегу или фонаря на встречном судне — тут же мчались будить товарищей, боясь, что судно начнет погружаться. И такова была уверенность, что рано или поздно это случится, что некоторые серьезно уверяли, будто оно и сейчас уже опускается на несколько пальцев в тот момент, когда судовой колокол звонит двенадцать раз, чтобы потом медленно подняться на прежний уровень, едва заря осветит горизонт.

    — Так это был заколдованный корабль? — спросил кто-то из матросов, в то время как остальные поеживались от этого страшного рассказа.

    — Откуда я знаю! — ответил папаша Катрам. — Но скажу вам, что я сам однажды почувствовал, как корабль слегка опускается а когда он поднялся, то оставил вокруг себя широкий пенящийся круг, точь-в-точь такой, какой образуют киты, когда поднимутся из глубины на поверхность.

    Папаша Катрам на минуту прервался, чтобы любопытство еще больше завладело аудиторией, слегка промочил себе горло глотком кипрского и снова погладил подбородок и бороду с таким видом, что это заставило всех содрогнуться.

    — Мы покинули Мадагаскар с грузом «черной кости» и направились в Калькутту… Ага! Вы вылупили глаза, не понимая, что такое черная кость? Это были рабы-африканцы, предназначенные для плантаций индиго, поскольку работорговля тогда еще не была запрещена.

    Это несчастное судно вышло в море, как всегда, неохотно. Не знаю, что с ним случилось, но оно тащилось даже медленнее, чем обычно. Каждую минуту приходилось менять галс, а кренилось оно так, словно с минуты на минуту готово опрокинуться и сделать, как говориться, оверкиль. Когда волны качали его, оно так тяжело проваливалось между ними, точно решилось отправиться отдыхать на дно морское, откуда люди его извлекли. Если бы я рассказал вам о том скрипе, которое оно издавало, о скрежете, который слышался непрерывно в глубине его трюма, вам стало бы очень не по себе.

    Мы были примерно в ста милях от устья Ганга, огромной реки, которая пересекает Индию и на берегу которой находится Калькутта. Плохо ли, хорошо, но корабль дотащился до этого места, однако, казалось, не расположен был двигаться дальше, поскольку плыл все медленнее, и скрипы стали все настойчивее и громче.

    Опасаясь, что с минуты на минуту судно развалится из-за плохой своей конструкции, капитан предпринял осмотр, но никаких повреждений не обнаружил. Он только заметил, что под обшивку бакборта, в том месте, где некогда нос американского парохода врезался в него, проникло несколько капель воды.

    Спустилась ночь, темная, как в жерле пушки или в бочонке со смолой. Ночь без луны и без звезд. Среди волн появлялись по временам какие-то слабые вспышки, но это обычно в теплых морях.

    В капитанской каюте пробило одиннадцать, и я уже с час, как заступил на вахту, когда рулевой, который все время к чему-то прислушивался, встревожено повернулся ко мне: «Катрам, послушай-ка внимательно». Я содрогнулся, почувствовав что-то зловещее, и напряг слух.

    И я отчетливо услышал три сильных удара под килем нашего судна, три удара, отдавшихся в трюме. Казалось, кто-то нанес эти удары по килю огромным молотом и, от страха, может быть, но я увидел, как корабль слегка подпрыгнул три раза и снова погрузился, подняв вокруг себя большую волну.

    — Неужели мы что-то задели? — спросил я вполголоса.

    — Это невозможно, — ответил мне рулевой. — Мы еще далеко от индийских берегов, а в Бенгальском заливе нет отмелей.

    — Может, это негры решили попугать нас?

    — Иди взгляни, спят ли они.

    Я набрался храбрости и спустился в трюм, где негры лежали вповалку, забывшись в глубоком сне. Я снова поднялся на палубу, и в то время как преодолевал две последние ступеньки, снова услышал три глухие удара, подобные первым, доносившимся из трюмной глубины.

    Это заставило меня задуматься: или судно касалось какой-то отмели, или сбывалось зловещее предсказание старого матроса. Если так, нас могла ожидать катастрофа.

    Я сообщил рулевому о том, что видел и слышал. Он побледнел, как мертвец, и перекрестился. «Ты видел какой-нибудь огонь на море?» — пролепетал он.

    Я огляделся во все стороны, но везде было темно. Даже те таинственные вспышки, которые недавно пробегали по волнам, даже и они исчезли.

    Протекли еще два часа, полные тревоги для нас, но таинственные шумы не повторялись. Однако корабль скрипел сильнее, чем раньше, и до нас доносилось что-то вроде журчания, как от бегущей воды. Мы решили, что это волна, которая разбивается о нос корабля.

    И вдруг снова прозвучали три прежних удара, но на этот раз они были такие мощные, что все вахтенные услышали их.

    Не могу описать ужас, который овладел всеми нами в этот страшный момент. Если бы перед носом корабля появилось морское чудовище, мы не испугались бы так сильно, но эта необъяснимая тайна заставляла стынуть кровь в наших жилах.

    Неожиданно громкий возглас раздался на носу, крик ужаса и отчаяния. Я быстро взглянул туда: на темной линии горизонта сверкало большое пламя. Необычайно яркое, оно освещало все море вокруг. Это было какое-то мистическое пламя, совершенно неподвижное, спокойное, которое в середине образовало три острых конца.

    Мы погибли: сбывалось зловещее предсказание старого матроса. Замирая от страха, мы все собрались на носу и молча смотрели на этот свет. Необъяснимая сила пригвоздила нас к палубе. Мы чувствовали себя завороженными этим странным пламенем, которое ярко освещало горизонт, как замирают птицы, завороженные взглядом змеи.

    Чей-то голос вырвал нас из этой странной неподвижности:

    — Спасайся, кто может!.. Мы тонем!..

    Я наклонился над бортом и увидел, что корабль, покачиваясь, медленно оседает вниз.

    Вмиг на воду были спущены шлюпки. И в тот же момент из трюмов раздались душераздирающие вопли. Негры тоже поняли, что судно идет ко дну.

    Вместе с двумя-тремя товарищами я бросился в трюм, пытаясь разбить цепи, которыми были скованы эти несчастные, но нам уже не хватало ни времени, ни сил. Корабль качался, он весь зловеще скрипел, вода уже бешено врывалась в трюмы.

    Я бросился на палубу вместе с теми, кто мог последовать за мной. Мы прыгнули в шлюпку и быстро поплыли, чтобы не дать опрокинуть себя и затянуть в водоворот. А судно быстро тонуло, как будто увлекаемое на дно таинственной силой. Оно вращалось вокруг своей оси, мачты качались, словно вот-вот переломятся, а из трюма неслись ужасные крики, и доносились все те же глухие удары, с которых все началось. На горизонте же ярко и неподвижно горело все то же огромное пламя!..

    Внезапно в глубине трюма раздался глухой взрыв, и судно стремительно стало погружаться. Уже полностью исчез фальшборт, и тут же первые реи, потом вторые, третьи и наконец концы мачт.

    Несколько мгновений мы еще слышали под водой жуткие вопли нашего живого груза, потом волна, как жидкая стена, ринулась в образовавшуюся воронку, и наш проклятый Богом корабль исчез в пучине Бенгальского залива. Предсказание старого голландца сбылось.

    Почти тут же пламя, которое освещало горизонт, потухло, и мы оказались в полной темноте. А два часа спустя наши шлюпки причалили к Сандору, первому острову в устье Ганга.

    Катрам горестно покачал головой и, казалось, погрузился в глубокую задумчивость. Кладбищенская тишина последовала за этим пугающим рассказом, который произвел на нас гнетущее впечатление. Глаза наши невольно устремлялись вдаль, в темноту, боясь увидеть это таинственное пламя. Даже капитан, задумчиво нахмурясь, молчал.

    Боцман Катрам подождал несколько минут, потом медленно поднял голову и, пристально глядя на капитана, спросил:

    — Так что же, сударь, вы не смеетесь теперь?

    Мы тоже посмотрели на капитана: он склонил голову на грудь, крепко скрестил руки и весь ушел в сосредоточенное раздумье, точно стремясь разгадать необычайно трудную загадку.

    — Не смеетесь? — повторил старик.

    И на этот раз капитан ничего не ответил, он все еще думал, ища ответ.

    Торжествующая улыбка появилась на губах папаши Катрама. Он слез с бочонка, взял под мышку свою недопитую бутылку с кипрским и ушел вразвалочку, даже не взглянув на нас.

    Но в то время как он спускался по трапу, который вел в трюм, в тишине, воцарившейся на палубе, до нас донесся его короткий и хриплый, как карканье, смех.
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     Мышиный корабль
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Оттого ли, что мы плыли по тому самому морю, под волнами которого покоился заколдованный корабль, оттого ли, что зловещий смех старого боцмана еще отдавался в наших ушах, или эта перемена, происшедшая с нашим скептиком-капитаном, который не нашелся, что возразить боцману на его последний рассказ, но этой ночью на борту нашего судна царило что-то вроде ужаса.

    Вахтенные в страхе все время вглядывались в темную ширь воды, боясь появления загадочного пламени, и вздрагивали при каждом шорохе волны, думая, что слышат три таинственных удара, предвещавшие гибель несчастному «голландцу».

    Два раза за время нашей вахты седая голова папаши Катрама показывалась из люка и слышался его хрипловатый смешок, от которого мы содрогались. Он казался нам смехом выходца с того света.

    В течение дня, однако, он, как водится, не подавал признаков жизни. Но что нас больше поразило, так это поведение капитана, который тоже не покидал своей каюты и даже в полдень не поднялся на палубу, чтобы выверить курс. Ломал ли он голову над рассказом старика или же был так посрамлен в своем неверии, что избегал встречи с рассказчиком — догадкам на этот счет не было конца. С живым любопытством ожидали мы вечера, когда многое должно было проясниться.

    Едва солнце начало погружаться в океанские волны, папаша Катрам спокойно поднялся на палубу и занял свое обычное место. Он слегка улыбался, и его серые глазки сверкали зловещим огнем.

    Завидя его, некоторые матросы слегка отступили, точно встретились с призраком, и укрылись кто на носу, а кто на корме. Этим вечером Катрам мог бы спокойно вернуться в свою боцманскую, поскольку никто не горел желанием услышать его седьмую новеллу.

    Но его, казалось, нимало не беспокоило отсутствие слушателей. С четверть часа он терпеливо выжидал, куря душистую манильскую сигару, потом нашарил в карманах клочок бумаги и карандаш и, как и в прошлый раз, соорудил афишу на фок-мачте.

    Некоторое время никто не осмеливался подойти к ней, боясь прочесть какое-нибудь леденящее кровь название, но понемногу любопытство победило, и мы приблизились. И тут веселое оживление охватило всех.

    — «Мышиный корабль»!.. — вскричал кто-то первым.

    — Что бы это могло быть?..

    — Неужели мыши сожрали русалку?

    — Нет, это сам папаша Катрам потерял из-за них кусок уха!

    — Пойдем послушаем!..

    И весь экипаж двинулся к нему толпой, плотной окружив папашу Катрама, сидевшего на бочонке. Никто больше не думал ни о таинственном пламени, ни о мрачном предсказании старого голландца.

    — Ага, вот и вы, ребятки! — воскликнул боцман, показывая свои желтые зубы. — Я знал, что на «Мышиный корабль» вы все тут же сбежитесь.

    — Но хватит похоронных историй!.. — воскликнули мы.

    — Тихо! — загремел папаша Катрам. — Сегодня вечером я хочу вас посмешить.

    — Да здравствует папаша Катрам!..

    — Заткните рты! Кто вам позволил так вопить, нарушая порядок на борту, — сказал боцман полушутливо. — Сегодня я расскажу вам, как экс-король дикарей стал властелином мышей. Но знаете ли вы, каковы инстинкты этих маленьких грызунов?..

    Не успели мы ответить, как рядом раздался голос капитана:

    — Одну минуту, папаша Катрам!..

    Мы обернулись, как один, и оказались лицом к лицу с ним — он подошел к нам так незаметно, что никто его не услышал.

    — Одну минуту, — повторил капитан, — потом продолжишь свой рассказ про мышей. Вернемся-ка к вчерашнему кораблю и твоему таинственному пламени.

    Лицо папаши Катрама омрачилось; насупившись, он молча смотрел на капитана.

    — Скажи мне, старик, — сказал наш командир, — на каком расстоянии от устья Ганга этот голландский корабль пошел ко дну?

    — В шестнадцати — восемнадцати милях, — ответил боцман.

    — Так я и думал, — воскликнул капитан, разражаясь смехом. — Ты, верно, не знаешь, что индийцы опускают трупы своих умерших близких в воды Ганга. Они убеждены, что священная река отнесет покойникков прямиком на небо, в рай. В результате тысячи и тысячи этих трупов скапливаются у побережья.

    — Ну и что? — пробормотал боцман настороженно.

    — А то, что я разрешил эту загадку, и опровергну еще одну твою мрачноватую легенду. В том пламени, которое вы видели, не было ничего таинственного. Это горел газ, скопившийся там от множества трупов, газ, который в жарком климате легко воспламеняется.

    Таинственные удары, которые вы слышали, могли производить и волны, бившиеся о борта, если судно построено из чрезвычайно звучного дерева. Или же конструкция его была такова, что оно легко резонировало, что само по себе меня нисколько не удивляет, поскольку голландские суда во многом отличаются от наших.

    И, наконец, судно пошло ко дну не из-за колдовства и не из-за предсказаний старого голландца, но потому, что открылась американская пробоина, что тоже могло произойти вследствие несовершенства конструкции судна. Можешь снова назвать меня неверующим, но, по-моему, эта загадка разгадана. А теперь продолжай свою историю, старик, и давайте сегодня немного повеселимся.

    Папаша Катрам был сражен. Несколько минут он оставался неподвижен, с отстраненным, словно бы отсутствующим видом, потом бросил задумчивый взгляд на море с востока на запад и покачал головой.

    — Неверующие!., неверующие!.. — со вздохом пробормотал он, но больше ничего не добавил.

    И снова, скрестив руки на груди, замолчал.

    Мы ждали. Казалось, он забыл о нас, как и о своих мышах. Думал ли он о природной недоверчивости некоторых людей или же о таинственных явлениях, известных ему, и неподдающимся никаким объяснениям, не знаю. Но лицо его было грустным и слегка обиженным.

    — Ну, папаша Катрам, ты заснул, что ли, там, посреди своих мышей? — спросил безжалостный капитан. — Уже десять минут, как мы ждем начала твоей истории.

    Старый боцман испустил вздох, который исходил из самой глубины его души, сделал жест, который трудно было истолковать, и начал свою историю.

    — Каждому из вас приходилось, наверное, плавать на судах, населенных легионами мышей. Но едва ли приходилось видеть их столько, сколько я нашел на одном старом норвежском судне. Мыши, которые плавают бесплатно по всему земному шару и живут на кораблях за счет кока, чаще всего принадлежат к норвежской породе, необычайно плодовитой, более выносливой, чем другие, и с прожорливостью невероятной.

    Как они проникают на судно, никто не знает. Но в один прекрасный день, когда вы меньше всего этого ожидаете, они появляются из всех щелей трюма, а два или три месяца спустя их уже сто, потом тысяча, потом целые полчища.

    Так вот, я плавал на норвежском паруснике, судне старом, как Ноев ковчег, таком обшарпанном за долгие плавания, что с первого взгляда в нем угадывался настоящий мышиный заповедник, процветавший с незапамятных времен. Поскольку я давно уже болтался на берегу и до последнего сольди израсходовал мои скудные сбережения, я без колебаний нанялся на него, в надежде позднее, в каком-нибудь более счастливом порту перебраться на судно помоложе и попрочнее.

    И вот мы оказались в открытом море, с грузом дерева, предназначенным для исландских портов, и двадцатью центнерами сыра, доверенного нам одним датским торговцем. Прекрасная судьба ждала этого беднягу! Даже без всякого кораблекрушения груз его, не добравшись до места назначения, должен был исчезнуть, уверяю вас. Не из-за нас, конечно, что вы! Мы были порядочные люди, а вот те бесплатные пассажиры, которые бегали по всему трюму и плевать хотели на все наши ловушки, — за тех я бы никак не поручился.

    Не найдя себе места в общем кубрике и к тому же предпочитая быть один, я повесил мою койку в одной маленькой каюте, не каюте даже, а просто дыре. В ней нормально и выпрямиться-то нельзя было, настолько она была низкая. А находилась она под кладовой.

    Сдав вахту в полночь, я удалился к себе, предвкушая, что высплюсь сейчас, как сурок. Я так устал, что, едва улегшись, закрыл глаза и тут же захрапел. Но очень скоро меня разбудил странный шум, причину которого я спросонья не мог понять. Это был дружный хоровой писк, такой пронзительный, что дрожали барабанные перепонки.

    Я быстро сел и зажег спичку. Боже правый!.. Ну и зрелище!.. Мое гнездо со всех сторон заполонили мыши, мыши всех возрастов и размеров: мыши старые, с длинными желтыми зубами и такими седыми усами, что впору ветерану наполеоновской гвардии, мыши взрослые, мыши молоденькие, мыши-подростки и мыши-детки.

    Они лезли из трюма повзводно, побатальонно, лезли целыми полками, заполняя все видимое пространство и налезая одни на других. И все они пищали и яростно дрались, оспаривая друг у друга дыру, которая вела в кладовую.

    Я никогда не боялся мышей, но при виде этого грандиозного войска мне стало как-то не по себе. Я схватил башмак и запустил его в самую гущу орды. Думаете, они убежали? Ничего подобного — совсем наоборот! Эти канальи заметили, что на койке есть свежее мясо, получше той солонины, к которой направлялись они, — и вот, повернувшись налево кругом, они всем войском обрушились на меня.

    Боже правый!.. Я молнией слетел со своей койки и, точно кипятком ошпаренный, выскочил на палубу, преследуемый дюжиной самых прожорливых, которые пытались на бегу запустить свои зубы в меня.

    Я пошел жаловаться вахтенным, но они лишь расхохотались мне в лицо. Бравые норвежцы находили вполне естественным, что старое судно кишит этими хвостатыми их сотоварищами! Они, видите ли, привыкли к мышам. Подумаешь, важность, если зверюшки отгрызут спящему ухо или произведут кое-какие опустошения в кладовой. Господи, что за пустяки!..

    Если на них не обращали внимания мои флегматичные спутники, то папаша Катрам дорожил своими ушами, и поклялся не возвращаться в это страшное логово грызунов. Несмотря на сильный холод, я решил спать на палубе, завернувшись в парусину, но даже там я не был в безопасности.

    Из моего убежища я видел по ночам отряды грызунов, которые бегали по палубе, проскальзывали между ногами вахтенных, забирались на мачты, карабкались по снастям — повсюду, и внизу, и вверху слышался их громкий писк. Я уверен, что если бы все мы покинули судно, мыши не растерялись бы и повели его сами, настолько они освоились на нем!..

    Но хватит шуток и пойдем дальше. Нахальство этих зверюшек росло день ото дня. Их присутствие стало наконец опасным не только для меня, но и для всех. Они наводнили каюты и кубрик, они грызли матрацы и одеяла, они забирались в сундуки, где приводили в негодность одежду, они проникали в кладовую кока, и там пожирали нашу ветчину, они готовы были сожрать все, что было съедобно и что было совсем не съедобно, тоже.

    К началу следующей недели один матрос потерял пол-уха, другой кончик носа, а третий недосчитался полпальца на правой ноге. В кладовой не осталось ни крошки солонины, а я лично лишился трех пар башмаков, съеденных за одну ночь шестью серыми мышами, здоровыми, как коты, которые бежали со всех ног, с веселым писком, когда я утром открыл свой сундук.

    Мне пришлось выложить три лиры и сорок два чентезима, и в придачу целую пачку табаку за другую пару. Но она была такая огромная, что мои ноги терялись в глубине башмаков, зато основание у меня теперь было прочное, как у слона.

    Перед лицом подобных бедствий и уже надкушенных носов, флегматичный экипаж начал встряхиваться, и капитан, который очень дорожил своим носом, а он у него был длиннее, чем у всех остальных, — решил наконец дать генеральное сражение. Оно стоило врагу потери одиннадцати молодых рекрутов и старого генерала найденного в кладовке внутри банки с тунцом. Старый вояка от тунца так раздулся, что не в состоянии был выпрыгнуть из нее.

    Вскоре мы обнаружили, что сыры этого несчастного датского торговца уменьшились наполовину. А чтобы и вторая половина не досталась врагу, капитан отдал все экипажу, который так дружно принялся дегустировать их, что день спустя все эти люди казались заиками.

    Но такая скромная победа не удовлетворила никого, тем более что в ту же ночь еще два человека потеряли кончики носов и было съедено двенадцать пар башмаков. Если так пойдет и дальше, то скоро на борту не должно было остаться ни одного человека с целым носом и никого, на ком было бы два башмака! А ведь начинало так холодать, что при одной мысли остаться разутыми, ноги леденели, и как!..

    После трудного плавания наша старая посудина достигла наконец широты Фарерских островов, которые находятся на полдороге между берегами Швеции и южными берегами Исландии, когда мы попали в страшный шторм, перевернувший вверх дном и море, и небо. Несчастное судно качалось и отчаянно зарывалось носом в воду, борта его скрипели под яростным натиском волн. Я начинал беспокоиться, так как боялся, что эта старая калоша с минуты на минуту переломится пополам и нос уплывет, покинув корму. Единственным утешением было то, что корабль нагружен деревом, и в крайнем случае в досках для спасения недостатка не будет.

    Спускалась уже ночь, а северный ветер дул с такой яростью, что срывал паруса, когда мы увидели, что из главного люка выходит какая-то черная масса, которая растекается по палубе с необычайной быстротой. Удивленные и несколько испуганные, мы приблизились, чтобы посмотреть, в чем там дело. Вообразите же наш ужас, когда мы увидели, что из этого отверстия выбегают тысячи и тысячи мышей. Мы повернулись и, быстрее ветра, бросились спасаться, кто на нос, а кто на корму, вооружаясь там шестами, баграми и швабрами, чтобы сражаться с этой нечистью, если она нападет на нас. А мыши все лезли и лезли. Люк выбрасывал их, как вулкан во время извержения. Тут были мыши всех пород и размеров, всех окрасов и всех возрастов. С жутким писком они наводнили палубу от края и до края, забираясь на мачты, на реи, на снасти, карабкаясь по вантам на паруса. Казалось, они выходят не из корабля, а из недр земли, столько их было. Я полагаю, их было не менее трехсот тысяч. Вы только подумайте! Триста тысяч мышей, голодных и готовых сожрать нас живьем, способных очистить наши кости лучше, чем иной препаратор в анатомическом театре.

    Через четверть часа не палубе не оставалось свободного места, исключая полубак и полуют, где мы укрепились, яростно отражая орды этих обжор шестами, швабрами и баграми.

    Ну и картина же была у нас перед глазами! Ураган все бушевал, вздымая море, которое бросалось на нас со всех сторон, стремясь разбить наш Ноев ковчег; мачты угрожающе скрипели, собираясь обрушиться нам на голову вместе с реями, а палуба была покрыта мышами, готовыми накинуться на нас и впиться зубами нам в тело! В тот момент я бы не дал за свою старую шкуру и понюшки табаку.

    Однако страх наш длился недолго, поскольку яростное нападение голодных грызунов по крайней мере в этот момент гибелью нам не грозило. Более того, казалось, они сами испуганы, и ищут нашего общества без всяких кровожадных намерений. Те из них, которым удалось забраться на полубак, вместо того чтобы кусать нас, забились в щели и прятались у нас под ногами, а остальные метались по палубе, словно ища спасения.

    В таком случае, что же вынудило их наводнить палубу корабля с риском быть смытыми волной за борт? Я забеспокоился, понимая, что это неспроста, что какая-то опасность гнала их из трюма, где они жили до того в такой роскоши и довольстве, какие нам, бедным матросам, на этой посудине и не снились.

    Вы смеетесь?.. Ну что же, посмейтесь, ребята! Вы-то можете смеяться в свое удовольствие, но нам в то время было совсем не до смеха.

    Папаша Катрам остановился, дав нам посмеяться от души, а сам неторопливо раскурил новую сигару и продолжал, затянувшись ей пару раз:

    — Хотя наш корабль уже почти не управлялся и никто не осмеливался спуститься на палубу, где хозяйничали мыши, казалось, ему не угрожает непосредственная опасность. Он весь скрипел от носа и до кормы, от киля до палубы, тяжело взбираясь на волны, но держался еще хорошо, несмотря на свою ветхость и дряхлость. Однако вскоре из-под палубы до наших ушей донесся глухой рев, который заставил нас побледнеть, как Макбета перед тенью Банко…

    — Ого, папаша Катрам, какая бездна эрудиции! — воскликнул капитан. — Ты даже Шекспира вытаскиваешь на свет Божий, чтобы украсить свои рассказы!

    — А вы думаете, я не знаю «Макбета»? — обиженно проворчал боцман Катрам. — Целых пятнадцать вечеров я поднимал занавес, когда его давали на борту «Фокса», чтобы убить время среди льдов бухты Мелвилла.

    — Какой интеллектуальный багаж, черт возьми!.. — воскликнул капитан, покатываясь со смеху.

    — Есть кое-что под черепушкой, — скромно ответил боцман. — Но дайте мне закончить эту историю, или сегодня ночью не удастся поспать никому. Где я остановился?.. Да, да, когда мы услышали рев, который заставил нас побледнеть…

    К нашему ужасу мы поняли, что это была струя воды, низвергавшаяся в трюм. Наш старый корабль не выдержал, треснул и теперь вбирал в себя забортную воду, наполняясь ею, как пустой бурдюк. Так вот почему мыши, наши подвальные жильцы, таким спешным порядком переселились на палубу!

    На борту обреченного судна поднялись суматоха и паника. Эти столь уравновешенные всегда норвежцы потеряли голову и носились по палубе, точно сумасшедшие. Они бросились к шлюпкам, стремясь занять в них места заранее, и бешено дрались с мышами, которые пытались их в этом опередить. Норвежцы были сильнее, но грызуны не уступали им в ярости, безжалостно кусая ноги и пятки врагов.

    В одиннадцать вечера парусник погрузился до фальшборта, и волны яростно набросились на палубу, сотнями и тысячами унося маленьких зверьков. Но оставалось их еще очень много. В полночь упали две мачты, увлекая с собой весь рангоут; однако старое судно, хотя и полностью почти погрузилось, все еще держалось на плаву. С грузом дерева оно, по моим расчетам, не должно было быстро затонуть, и около двух, сраженный сном и усталостью, я забрался в бочку, накрылся кое-как куском паруса и несмотря на опасное положение и нашествие мышей, которые и в бочке составляли мне компанию, мгновенно и крепко заснул.

    Сколько я спал? Не знаю, но, когда я открыл глаза, была еще ночь, а норвежский экипаж исчез!.. Из страха, что судно потонет с минуты на минуту, они спустили на море шлюпки и бежали, не дав себе даже труда разбудить меня. Я не очень испугался, хотя положение мое было не блестящим. Как бы то ни было, но я и сам предпочел бы в такой страшный шторм находиться лучше на борту этой посудины, чем в ненадежных шлюпках.

    Море все бушевало и успокаиваться не собиралось, но корабль, погруженный до самой линии палубы, все еще был на плаву. Мыши тысячами сгрудились вокруг меня и пока не предпринимали ничего агрессивного. Но вскоре голод должен был толкнуть их на это, и я не мог такой вероятности не учитывать.

    Не теряя времени, я вооружился топором и меньше чем за час соорудил себе плотик. Закончив, я улегся на нем посреди легиона мышей, которые решили, видимо, не оставлять меня одного в беде, составив мне и дальше веселую компанию.

    Настал день, но море не успокоилось; спустилась ночь, а оно разбушевалось еще больше, так что в некоторые моменты я не знал, плывет еще корабль или идет ко дну, настолько часто волны накрывали его.

    В довершение всех несчастий, голод толкнул против меня моих товарищей по кораблекрушению. С горящими глазками они построились в ряды и набросились на мои ступни с яростью, которая не знала себе равных.

    Я вскочил на ноги, поднял топор и принялся бешено колотить направо и налево, сзади и спереди, прыгая то на одну, то на другую ногу, чтобы как можно больше передавить этих проклятых. Но они прибывали, как морской прилив: батальоны следовали за батальонами, полки за полками — голодные, они поклялись обглодать меня до последней кости.

    К счастью, волны, что поминутно обрушивались на бедное судно, смывали сотнями нападающих; но этого было, увы, недостаточно, и превосходство было на их стороне. Я чувствовал уже, как эти зверьки бегут по моим ногам, забираются под куртку, прыгают мне на плечи и кусают за уши!.. Я решил, что погиб!..

    Но именно в этот момент Господь сжалился над папашей Катрамом, и гигантская волна, что обрушилась на нос корабля, смыла меня вместе с моим плотом. Я едва успел уцепиться за веревки, которыми он был связан, как оказался посреди моря.

    Два дня я был между жизнью и смертью, но наконец ураган прекратился и море успокоилось. Где я был? Этого я не знал. Если какой-нибудь корабль не придет мне на помощь, я погибну — ведь у меня не было даже крошки хлеба. Мне всякий раз не по себе, как вспомню о том моменте.

    — Но неужели вы не прихватили с собой даже куска солонины? — спросил марсовый.

    — Или дюжину сухарей? — спросил другой.

    — Ни того, ни другого. Но зато в одном своем кармане я нашел мышь с седыми усами и почти белой шерстью, настолько оно была стара, в другом — его симпатичного сына, с блестящими умными глазками; а в третьем миленькую серую мышку с двумя прелестными мышатами! Дедушка, отец, мать и дети — целая семья спасалась в глубине моих карманов.

    Другой бы, наверное, схватил их за хвост и выбросил в море, но я нет. Я осторожно взял их за ушки и положил на мой плот. Кто знает, в тех обстоятельствах, в которых я оказался (желудок уже ворчал от голода), эта семейка могла еще мне пригодиться. Я ведь никогда не был особенно привередлив, а тем более в море, на своем утлом плоту.

    Однако, что бы вы думали, через пару часов я уже проникся к ним такой нежностью, к этим моим товарищам по несчастью, что сто раз подумал бы еще, прежде чем отправить их к себе в желудок. Мне было приятно видеть, как они бегают по моему маленькому плоту, как смотрят на меня своими глазками-бусинками, как взбираются по моим ногам, попискивая от удовольствия. Даже старый дедушка, который поначалу был очень недоверчив по отношению ко мне, решился забраться в мои башмаки, чтобы погрызть подошву.

    Но это была еще не вся семья. Пошарив старательнее в своих карманах, я нашел еще одного отпрыска — мышонка размером с орех, который спрятался в мою трубку. Я заметил его в тот момент, когда собрался закурить; еще немного — и бедный малыш бы изжарился.

    И вот вокруг меня собрались: старый усатый Катрамыч, почтеннейшие господин и госпожа Катрам, молодые Катрамчик и Катраменок и микроскопический Катрамусик, по прозвищу Пипа[466]. И видели бы вы, как они сбегались, когда я звал их по имени!

    К несчастью, положение мое все усложнялось. И на второй, и на третий день плот не двигался ни назад, ни вперед, земля не видно было на горизонте, и у меня не было ни крошки хлеба, а голод все возрастал. Я уже начал затягивать пояс потуже, но это, увы, не помогло. Глаза мои все чаще останавливались на этой милой семейке, а зубы лязгали, предвкушая их нежное мясцо. Они же, точно чувствуя нависшую над ними опасность, притихли и старались не показываться лишний раз на виду.

    На четвертый день я уже решил пожертвовать ими, когда на горизонте появился датский корабль, шедший рейсом в Швецию.

    Все мы были спасены и все могли вдоволь наесться в камбузе у кока. Я думаю, что съел зараз не меньше пяти тарелок лукового супа, и не знаю уж сколько порций жареного мяса, а им досталась головка сыру и полдюжины отменных сухарей.

    Всю дорогу от нечего делать я дрессировал своих зверюшек, и когда высадился в порту, они были дрессированнее собак, а привязались ко мне так, что даже спали у меня под подушкой. Я бы ни за что не расстался с ними и дальше, но денег не было ни гроша, и я не смог устоять перед десятью гинеями, предложенными мне за них одним эксцентричным англичанином. Но, клянусь, в жизни своей я не испытывал подобного отчаяния, как в тот момент, когда прощался с моими товарищами по несчастью. Я чувствовал, как сердце разрывается у меня в груди, и слезы наворачиваются на глаза — это у меня-то, который никогда в своей жизни не плакал!

    Звучный хохот покрыл эти последние слова старого боцмана. Даже капитан смеялся, глядя на горестное лицо папаши Катрама.

    — А как же норвежцы? — спросили мы.

    — Бог хотел наказать их, наверное. Скорее всего, они утонули.

    Устало кряхтя, папаша Катрам поднялся, швырнул за борт окурок погасшей сигары и удалился бочком на своих кривоватых ногах, сказав:

    — До завтра, если не привяжется какая-нибудь хворь.

    И с этими словами он исчез в трюме.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Сирены
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Ровно в восемь папаша Катрам был на своем месте, готовый к новому рассказу.

    Мы всматривались в его пергаментное лицо, стараясь угадать, что это будет за история, но наши попытки ни к чему не привели — лицо его было непроницаемо. Мы только заметили, что он как будто бы нервничал: то и дело вынимал изо рта свою трубку и совал в нее палец, хотя дымила она лучше обычного.

    Искал ли он новую тему или старые мозги его плохо шевелились, но он долго не начинал, сосредоточенно ковыряясь в своей трубке, и лишь после того как он выпил пару стаканчиков, лицо его оживилось.

    — Я верю и не верю, — начал он.

    — Ого!.. — воскликнул капитан. — Папаша Катрам понемногу становится скептиком.

    — Нет, — веско ответил боцман. — Но то, что я собираюсь сегодня рассказать, внушает мне некоторые сомнения. Я не могу утверждать это с полной уверенностью.

    — Аргумент важный! — воскликнул капитан. — Речь пойдет о каком-то новом чудовище?

    — Не то чтобы о чудовище, — ответил моряк серьезно. — Скорее, о какой-то призрачной женщине.

    — Ого!.. — вырвалось разом из многих уст, и было от чего. Подумать только, боцман Катрам, этот медведище, который, едва завидя женщину, спасался бегством, словно перед ним дьявол, уделял внимание слабому полу.

    — Гром и молния! — воскликнул капитан. — Не иначе, папаша Катрам собрался помирать.

    — Рассказывай, рассказывай! — возбужденно закричали все.

    — Ну так вот, — начал боцман, — речь пойдет о сиренах.

    Громкий смех последовал за этим объявлением… Хохотал капитан, широко разевая рты, хохотали матросы, и даже юнги держались за бока.

    — Ах, папаша Катрам! — перестав смеяться, сказал капитан. — Ты еще веришь в подобный вздор?.. Брось ты, черт побери!.. Будь немного серьезнее.

    — Папаша Катрам крутил с ними любовь. Он ведь у нас сердцеед, — шутили матросы.

    — Спокойно, ребята, — сказал боцман, который сохранял полнейшую невозмутимость перед этим взрывом веселья. — Я же с самого начала сказал, что верю и не верю. Но что-то там все-таки должно было быть, черт побери! Уже много веков моряки говорят о сиренах. Зачем им выдумывать подобный вздор? Что-то за всем этим должно быть, хотя и не могу сказать точно, что именно.

    Развеселившиеся матросы продолжали осыпать его шуточками и хохотать.

    — Раз вы смеетесь, — встал с бочонка папаша Катрам, — я ухожу, пусть и проведу ночь в цепях. А вам счастливо оставаться.

    — Тихо! — загремел капитан. — Тихо вы! Или старина Катрам взорвется, как котел под давлением в тридцать атмосфер.

    С немалым усилием мы сдержали свой смех, и глубокая тишина воцарилась на палубе.

    — Я возвращаюсь к «Вельзевулу», — снова начал Катрам, — к тому злосчастному кораблю, который, говорят, был населен привидениями, и чей командир так плохо кончил. Но история, которую я вам собираюсь рассказать, не такая мрачная, как та первая.

    Когда случилось это происшествие, фрегат назывался еще «Санта Барбара»; командовал им другой капитан, и в трюме не слышалось тогда ни стонов, ни звона цепей.

    В одно время со мной на фрегат поступил молодой офицер, чьи манеры и внешность показались мне необычными. Кто он был по национальности, я так и не узнал, но не итальянец, поскольку наш нежный язык он страшно коверкал. Его звали Альфред и, похоже, он был из хорошей семьи — наш капитан обращался с ним почти что как с равным.

    Не знаю почему, но скоро мы сблизились, он стал выделять меня из других матросов. Моя ли внушительная борода была тому причиной или оттого, что я был добрый товарищ, когда речь шла о том, чтобы заглянуть на дно бутылки, но он нередко приглашал меня в свою каюту, чтобы выпить. На свою койку я возвращался обычно на нетвердых ногах и с тяжелой головой; но, сидя за бутылкой, мы много болтали. Со мной он бывал довольно словоохотлив, тогда как со своими товарищами офицерами и рта обычно не раскрывал.

    Мы покинули только что Кейптаун и направились в Австралию, не помню сейчас, в Мельбурн или в Сидней — плавание месяца на три по крайней мере. И чем больше мы отдалялись от земли, тем грустнее делался мой собутыльник за столом, тем больше какая-то тоска овладевала им. Иногда я заставал его с головой, зажатой руками, с бледными, крепко сжатыми губами и с лицом человека скорее больного, чем здорового. Не раз я слышал, как он тяжко вздыхает, бормочет какие-то слова на незнакомом мне языке, словно во власти навязчивого воспоминания.

    Тщетно я ломал себе голову над причиной его тоски, а сам он не говорил об этом ни слова. Будь у меня самого погоны на плечах, я, возможно, при случае его бы спросил, но в моем положении об этом не могло быть и речи.

    Однажды, когда я вошел в каюту, чтобы передать Альфреду какой-то приказ, я застал его с глазами, мокрыми от слез. Я остолбенел, я был неприятно удивлен. Какого дьявола! Моряк, офицер — и плачет! Это уж из рук вон! Значит, должна быть тогда очень серьезная причина, чтобы лить эту нежную воду.

    Увидев меня, он почти с яростью стер эти слезы, стыдясь, что я застал его таким, но вдруг, словно сраженный новым приступом горя, упал на стул и спрятал лицо в ладонях.

    Вообразите себе, каково же было мне в этот момент. Мне хотелось уйти, но я побоялся, что он обидится. Я мог бы остаться, но побоялся, что он выставит меня за дверь. В общем, я был, как на раскаленных углях, и не знал, что сделать, как поступить, чтобы выйти из этого неприятного положения.

    Но офицерик мой не обиделся и не рассердился. Он сделал знак закрыть дверь, потом, уставившись мне в лицо каким-то пугающим взглядом, спросил в упор:

    — Катрам, ты любил кого-нибудь в молодости?

    Я посмотрел на него обалдело. Зачем он спрашивает меня об этом, меня, который всю жизнь провел в море и никогда не занимался ничем, кроме якорей, парусов, рей?.. Разве что… Ну, ладно, продолжим…

    — Стой, стой, папаша Катрам, — прервал его капитан. — Ты что-то скрываешь, не говоришь нам всей правды. Это поспешное «ну ладно, продолжим» заставляет меня подозревать кое-что… Уж я-то в этом разбираюсь!

    — Что? — спросил старик с некоторым беспокойством, которое не ускользнуло ни от кого из нас.

    — Значит, и ты был когда-то не без греха? Значит, и тебя Амур не обошел своим вниманием?

    — Я!.. — вскричал боцман, лицо которого потемнело. — Я!..

    Он два или три раза взмахнул руками, словно хотел отогнать от себя что-то, потом сказал суровым голосом:

    — Дайте мне кончить, или я замолкаю и ухожу в свою каюту с цепями на руках, и даже на ногах, если хотите.

    — Нет, нет, продолжай, папаша Катрам. Так что же вышло у этого хныкалки-офицера с морскими сиренами? — спросил капитан.

    — Итак, — снова начал боцман, — я стоял у двери, когда офицер задал мне в упор этот странный вопрос. Я был в замешательстве, не ожидая ничего подобного, и невнятно пробормотал что-то в ответ; а он, конечно же, ничего не понял, поскольку я сам не знал, что сказал. Впрочем, не дав мне даже докончить, он тут же прервал и заговорил сам.

    — Скажи, могу ли я быть счастлив, находясь так далеко от нее! Ведь, может, я больше ее никогда не увижу, может быть, она умрет из-за меня, и я тоже… Я чувствую, что скоро окончу свое мучительное существование.

    Я не знал, что ответить, лишь мял в руках свой берет и только и ждал момента, чтобы удрать. Не очень-то я разбираюсь в подобных вещах… И потом… с чего это ему выбрело в голову сделать меня поверенным своих тайн?

    А он все продолжал говорить о своей женщине, и говорил с жаром, со страстью, в то время как я стоял у двери, как болван, ничего не понимая и думая о чем-то своем. Я чувствовал себя очень неловко, а он точно этого не замечал. Наконец, когда небу было угодно, он отпустил меня на свободу, и можете представить себе, я каким облегчением я выскочил на палубу.

    Две недели нога моя не ступала в его каюту: не дай Бог, он снова начнет задавать мне подобные вопросы или твердить о своих несчастьях, о своих мучительных чувствах к какой-то женщине. Впрочем, он и сам не посылал за мной да редко и появлялся на палубе. А когда появлялся, то был очень бледен и грустен, а в глазах сверкал какой-то странный огонь. Признаться, он пугал меня своим взглядом — было что-то зловещее в его зрачках. Я долго потом не мог забыть этот взгляд: глаза его сверкали передо мной; и я видел их даже ночью горящими на стене или в самых темных углах. Я всерьез начинал бояться, что этот человек каким-то образом околдовал меня или передал мне свое безумие; я и сам побаивался уже сойти с ума.

    Папаша Катрам прервался и как-то странно взглянул на нас. В его глазах сверкнула молния, заставившая многих из нас поежиться. Не этот ли огонь он замечал в глазах своего офицера? Во всяком случае он и нас пугал.

    Но тут же молния погасла, старик встрепенулся, словно бы просыпаясь, и продолжил усталым, обессиленным голосом:

    — Как-то вечером, когда я сидел в трюме, выбирая подходящие канаты на замену одного из вантов, кто-то внезапно ударил меня по плечу. Я обернулся и увидел в полутьме два глаза, которые пристально смотрели на меня в упор. Не разобравшись сразу, чьи это глаза, я почувствовал дикий ужас. Канаты выпали из моих рук, я было кинуться бежать, но железная рука пригвоздила меня к месту, и чей-то голос прошептал прямо в уши:

    — Я видел ее!..

    Я вскочил и оказался перед Альфредом, страшно возбужденным, с безумно горящими глазами.

    — Кого? — спросил я, стиснув зубы.

    — Ее!..

    Не знаю, что удержало меня, чтобы не послать его подальше. Меня ошеломил этот с цепи сорвавшийся безумец, он все больше начинал внушать мне страх. Видя, что я стою остолбеневший и как воды в рот набрал, он повторил мне с безумной интонацией:

    — Говорю тебе, я видел ее.

    — Ну и что? — спросил я, пожав плечами.

    — Ты не представляешь, как она прекрасна!

    — Рад это слышать, — хмуро ответил я.

    — И она мне сказала, что все еще любит меня…

    — Тем лучше.

    — И что вернется ко мне…

    — Добрый знак.

    — Пойдем выпьем, и я расскажу тебе о ней.

    Я почувствовал, что лоб у меня покрылся холодным потом от этого предложения. И не потому, что не хотелось выпить, вовсе нет: но оказаться наедине с этим безумцем! Вот что леденило мне кровь. Я ответил, что я на вахте и потому не могу составить ему компанию. А сам тут же, не дожидаясь его ответа, бегом поднялся на палубу. Встретив на баке знакомого матроса, я послал его в трюм за канатами, боясь снова оказаться там один на один с этим сумасшедшим.

    На другой день он велел позвать меня, но я опасался идти в его каюту и передал, что я болен. Не знаю, поверил ли он в мою болезнь или заметил, что я его избегаю, но только он оставил меня в покое, чему я был очень рад. И был бы рад еще больше, если бы он вовсе забыл про меня.

    Когда он появлялся на палубе, я старался быть от него как можно дальше и часто прятался в трюме, только бы не встречаться с ним. Он же, не видя меня, спрашивал обо мне; и мои товарищи, которые все знали, отвечали, что я болен или занят по приказу капитана какой-то срочной работой. Тогда офицер, глубоко вздохнув, возвращался в свою каюту еще мрачнее, чем раньше.

    Мы уже достигли австралийских берегов и даже видели на горизонте очертания их, когда как-то вечером я столкнулся с этим маньяком. Уверяю вас, что я провел скверные четверть часа, хотя они и были в его жизни последними.

    Я стоял в тот момент на юте, ожидая конца своей вахты, чтобы отправиться спать. Помню, мы уже вошли тогда в Бассов пролив, который отделяет австралийское побережье от Тасмании, и находились в нескольких милях от острова Кинг. Я прикрыл глаза и едва не задремал, когда почувствовал, что моего лба коснулась чья-то ледяная рука. Резко подняв голову, я увидел перед собой моего офицера, с вытаращенными глазами, с лицом землистого цвета и волосами дыбом.

    — Что вы хотите? — спросил я, обомлев.

    — Там!.. Там!.. — воскликнул он прерывающимся голосом, указывая на пенящийся след от корабля.

    — Что там? — спросил я его.

    — Она!

    — Кто она?

    — Моя прекрасная!.. Моя единственная!..

    — В море? Очнитесь, сударь, это вам приснилось.

    — Нет, Катрам, — воскликнул он. — Я видел ее!..

    Хоть я ни на йоту не поверил его словам, я все же наклонился над бортом и внимательно посмотрел в пенящийся след; но ничего не увидел, даже головы акулы.

    — Успокойтесь, — сказал я, видя, что он весь вне себя. — В море ничего нет.

    — Нет есть! — прошептал он мне в ухо горячечным тоном. — Говорю тебе, я видел ее там, посреди пены…

    — Это был обман зрения.

    Он не ответил; он кинулся вперед в страстном порыве и, перегнувшись через борт, уставился в море своими безумными глазами, которые испускали какие-то странные искры.

    — Взгляни на нее!.. Взгляни, как она прекрасна!.. — повторил он.

    Я посмотрел еще раз, движимый скорее сочувствием к нему, чем любопытством. Но тут… Вы мне не поверите, но я вдруг увидел в пенистом следе корабля, увидел среди белоснежной пены… голову! Было уже темновато, конечно, но пена была белая, почти светящаяся, и эта голова отчетливо выделялась на ней!.. Я видел, как она два раза всплыла, потом исчезла, и могу поклясться, что слышал звук, какой-то голос, который показался мне человеческим.

    Если вы спросите, какая она была: красивая или уродливая, светлая или темная, я ничего не смогу ответить. Я был в таком шоке, изумление, которое я испытал, было столь сильным, что помешало мне разглядеть ее как следует. Но я видел человеческую голову, это несомненно…

    Легкий смешок прервал папашу Катрама, это капитан заранее потешался над ним.

    Старик пожал плечами и продолжал:

    — Несколько минут я стоял, как окаменелый, не зная, что думать, как быть. Из этого столбняка меня вырвал голос офицера:

    — Так ты видел ее?..

    Я не смог сказать ему «нет», и утвердительно кивнул головой. О, лучше бы я не делал этого! Бедный безумец одним прыжком перемахнул через фальшборт и головой вниз бросился в море, крича:

    — Я здесь, Мануэла!..

    Вскрикнув от ужаса, одним ударом ножа я перерубил веревку спасательного круга и бросил ему. Капитан тут же приказал лечь на другой галс и спустить на воду шлюпки.

    Мы вернулись на то место, но все наши поиски были тщетны: бедный безумец так и не показался на поверхности!..

    — Его в самом деле околдовала сирена? — спросили юнги.

    — Откуда я знаю? — ответил папаша Катрам. — Я не мог хорошо разглядеть, ночь была темная… Но, может, наши старики и не выдумали сирен!

    Капитан наш снова разразился веселым смешком.

    — Знаешь, что это была за голова, папаша Катрам? — спросил он потом.

    — Откуда мне знать! — резко ответил боцман.

    — Это была голова тюленя!

    — Может, и так, да что-то не верится.

    — Да, старина, это был тюлень из Бассова пролива. Их в этом проливе столько же, сколько карасей в наших прудах, и в сумерках их круглую голову вполне можно принять за человеческую. Ну что, убедил я тебя или нет?

    Боцман встал и, ничего не ответив, покинул нас, ворча больше обычного.
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     Морской змей
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И на девятый вечер боцман Катрам был пунктуален, как бортовой хронометр. Едва пробило восемь, мы увидели, как его берет, возраст которого, наверное, приближался к столетию, поднимается из люка; затем появилась и вся его костлявая, немного скособоченная, но еще крепкая фигура.

    Он прошел на бак, чтобы взглянуть, в каком состоянии море и небо, приказал обрасопить фор-марсель, чтобы забрать побольше ветра, и бросил взгляд на компас, чтобы убедиться в точности курса. Потом он зажег трубку и уселся на свое обычное место, «на трон», как шутила команда.

    Через минуту вся аудитория была вокруг него. Наше любопытство не только не уменьшилось, а, наоборот, росло из вечера в вечер — все хотели, чтобы капитан продлил «наказание» бедному старику, хотя его мрачные истории и наводили на всю команду немалый страх.

    Папаша Катрам, похоже, подготовил уже свою новеллу, поскольку едва усевшись, он без обычных оттяжек и предисловий начал так:

    — Сегодня вечером я расскажу вам о встрече с огромным чудовищем, которым давно занимаются так называемые ученые — одни подтверждают его существование, другие безоговорочно отрицают его. Я разумею не то морское чудовище, которое северные народы называют «кракен» и о котором Олаф Магнус, епископ Упсалы, писал, что оно имеет целую милю в длину и похоже больше на остров, чем на рыбу; и не то другое, виденное одним скандинавским священником, на теле которого он служил святую мессу, приняв его за скалу. Нет, папаша Катрам рассудительнее, чем кажется, и не так легковерен, как полагает господин капитан, — таким вздорным выдумкам я не верю.

    Я не говорю, что эти два святых человека не могли видеть огромных чудовищ, похожих на того, с которым столкнулся командир пакетбота «Алекто» между Мадейрой и Канарскими островами несколько лет назад и от которого еще хранится кусок хвоста или плавника в Санта-Крус-де-Тенерифе. То был полип, огромнейший, да, но не такой, чтобы принять его за остров. Но оставим чужие рассказы и легенды и займемся нашим чудовищем.

    — Ты сам его видел? — спросил капитан, который сразу заинтересовался и слушал с глубоким вниманием.

    — Своими собственными глазами.

    — Днем?

    — Ночью, однако взошла луна, и видимость была довольно хорошая.

    — Тогда у меня начинают рождаться сомнения.

    — Какие, позвольте узнать? — спросил старик обиженным тоном.

    — Я скажу позже. А сейчас продолжай, мы ведь еще не знаем, о каком чудовище ты собираешься говорить.

    — Ладно. Слышали вы когда-нибудь о морском змее?

    — Да, да, — воскликнули все.

    — Верите вы в его существование?

    Никто не ответил; матросы переглянулись, не зная, ответить да или нет, но больше склонные, конечно, к чудесному, как все моряки.

    — Может, вы и не верите, — снова начал папаша Катрам, — но тогда вы не правы, поскольку, повторяю, я видел его собственными глазами. Не все верят в него. Я слышал сомнения на этот счет даже и от старых моряков. А те, кто видел его или слышал о нем от других, рассказывают разное. Одни говорили, что длиной он больше тысячи метров, другие — пятьсот, а некоторые уменьшали до ста пятидесяти, но не меньше.

    Кто говорит, что он обладает такой мощной силой, что может раздавить большой корабль в своих кольцах; другие утверждают, что он студенистый, как моллюск. Одни рассказывают, что он агрессивен и готов к нападению; другие — что он сам от них убегал. Экипаж одного датского судна утверждал, что они разрезали чудовище пополам волнорезом, а его части при этом потеряли столько крови, что море окрасилось на тысячу квадратных метров.

    — Ну уж! — воскликнул капитан. — Что у него винный погреб в теле, у этого змея?

    — Я знаю об этом не больше вашего, — серьезно ответил папаша Катрам. — Что до меня, то я очень мало доверяю всем этим рассказам. А теперь дайте мне продолжать и не прерывайте, если желаете, чтобы я когда-нибудь кончил, иначе я просто лишусь языка.

    Три года я плавал на мальтийском барке, который совершал долгие рейсы в Америку и на Дальний Восток. Хороший был парусник, может, лучший, на котором я плавал, и под командой самого доброго капитана, какого я только знал.

    За все три года ничего чрезвычайного с нами не случилось. Мы бороздили океаны, как спокойные пассажиры, а не как бедные матросы: ели хорошо, а пили еще лучше, и не встречали ни одной из тех страшных бурь, от которых волосы встают дыбом и сжимается сердце даже у тех, кому не впервой.

    Капитан наш был эпикуреец и любитель попировать. Время от времени он закатывал такие пиры всей команде, которые производили большие опустошения в его погребе. А поскольку они устраивались только в тихую погоду, то после выпивки мы обычно затевали танцы между грот-мачтой и бизанью.

    Однажды, когда мы собирались покинуть остров Тонга, вождь туземцев, которому мы сделали подарки, прислал на борт двух крабов-воров.

    — Что за крабы-воры? — спросили мы все, за исключением капитана, который, без сомнения, это знал.

    — Я вам объясню в двух словах, — ответил боцман. — Это очень большие крабы, с такими мощными клешнями, что способны легко расколоть кокосовый орех. Они водятся на островах Тихого океана, у побережья, чтобы быть поближе к кокосовым пальмам, на которые взбираются, чтобы поесть плодов. Островитяне очень любят их мясо, но вкусное оно или нет, я не знаю — никогда не доводилось пробовать.

    — Но, — сказал капитан, — причем тут крабы и где твой морской змей! Ты заблудился, папаша Катрам.

    — А при том, сударь, — ответил боцман, запальчиво, — что именно два этих краба и навлекли на наше судно беду.

    — Каким же образом?

    — Я не знаю, но кок на борту сказал мне, что эти звери приносят несчастье, и он не ошибся: после их появления начались бури, беды, и мы встретились с морским змеем.

    — О дьявол! — воскликнул капитан, давясь от смеха.

    — Скоро увидите, — ответил боцман также серьезно и веско. — Я не буду рассказывать о затяжных штормах, которые напали на нас после этого, о тех матросах, которые сломали себе руки и ноги по вине этих крабов, которые навлекли на нас гнев морского царя (ведь известно, что они его любимцы), и подхожу к самому интересному моменту.

    Мы пересекали тогда участок океана, что простирается между Полинезией и берегами Америки. И вот однажды вечером, когда после плотного ужина с винцом мы весело танцевали на палубе, случилось то, что не только удивило, но и очень напугало всех нас.

    Наше судно делало при свежем ветре четыре или пять узлов в час, но вдруг оно постепенно стало замедлять свой бег, пока не остановилось и вовсе.

    Сначала мы подумали, что ветер внезапно переменился, но флюгера на верхушках мачт показали, что он все тот же. К тому же паруса были раздуты, а судно не двигалось. Удивленные этим необъяснимым фактом, мы бросились на нос корабля, но ничего не увидели.

    Мы бросили лот, чтобы узнать, нет ли тут мели, но вытравили линь на четыреста метров, а свинцовый грузик так и не достал дна. Никто не мог объяснить это странное и удивительное явление. Одни говорили, что какой-то большой полип зацепился за наш киль и остановил нас, другие решили, что, может быть, вода здесь такая густая, что мешает нам двигаться, но все это были глупости, которым никто не верил.

    Наш барк оставался почти неподвижным добрую четверть часа, потом вдруг поплыл с прежней скоростью. Однако, когда он двинулся, мы видели с кормы, как море вздувается и кипит, а один матрос уверял даже, что заметил там что-то черное среди пены, похожее на огромную руку или гигантский цилиндр.

    Нас остановило какое-то неизвестное морское чудовище, однако в тот вечер мы ничего о нем не смогли узнать.

    Всю ночь команда провела на палубе, никто и не думал спать, а несколько человек дежурили у бортов с карабинами в руках.

    Ничего не случилось до двух часов утра, когда марсовый, который забрался на фок-мачту, закричал, что видит в миле от нас по ветру какой-то поднявшийся из моря конус, подобный морскому смерчу. Не могу сказать точно, но едва ли он видел смерч, поскольку ветер был слабый, океан спокоен, а на небе ни облачка.

    Ближе к рассвету, однако, я сам увидел, как море вздымается под кормой нашего судна, и отчетливо различил что-то вроде свиста, который обыкновенно издает змея. Это новое явление напугало нас еще больше. А капитан приказал лечь на другой галс в надежде, что, если за нами и плывет какое-то морское чудовище, оно потеряет наш след.

    И действительно, наш барк плыл на север без всяких происшествий целый день. Мы уже порадовались, что избавились от этой таинственной опасности, когда через два часа после захода солнца наш корабль опять понемногу остановился и закачался довольно сильно с борта на борт.

    Тут уж наше изумление сменилось настоящим ужасом, который невозможно описать. От капитана до последнего юнги все дрожали от страха, и я не меньше других.

    Мы во все глаза смотрели в море вокруг нашего судна, но ничего не появилось из воды. Тем не менее качка продолжалась, и такая сильная, что с минуты на минуту мы ждали, что вывалимся все в море и пойдем ко дну.

    Вскоре наше внимание было привлечено сильным свистом, который раздавался впереди. Мы все побежали на нос, трепеща от страха и сжимая оружие, и что же мы увидели там?..

    Всего в двух кабельтовых по курсу плыло огромное чудовище, которое из-за темноты нельзя было отчетливо разглядеть. Оно плыло нам наперерез, испуская что-то вроде дыма или тумана над собой. Оно держалось почти целиком погруженным в воду, но видно было, что за огромной головой, метров в двадцать, тянется его длинное-длинное змеящееся тело, которое терялось затем во мраке. Не знаю, какого размера оно было целиком, поскольку ночь была темная, но мне показалось, что оно превышало милю.

    — Лево руля! — загремел капитан срывающимся от волнения голосом.

    Тут же рулевой выполнил этот приказ, и наше судно резко свернуло в сторону. Но пройдя шесть или семь кабельтовых, мы оказались перед хвостом чудовища, впрочем, перерезав его с такой легкостью, что никто не ощутил ни малейшего толчка!..

    — Он был из масла, этот ваш змей? — спросил наш капитан, с ироническим видом глядя на боцмана Катрама.

    — Из масла!.. Не скажите!.. Наутро мы обнаружили в трюме на фут воды, проникшей через две пробоины, совершенно правильной формы, сантиметров восемь-десять в диаметре. Одна по левому борту, немного ниже ватерлинии, другая на корме. Судите сами, какие зубы должен был иметь этот масляный змей.

    — И вы пошли ко дну? — спросил кто-то из матросов.

    — Нет, — ответил папаша Катрам. — Нам легко удалось заделать эти две пробоины и помпами осушить наш трюм. Но страх, который мы испытали от этой встречи, был таков, что несколько матросов слегли, а веселые попойки на борту прекратились. Уверен, что если бы этих двух крабов не было у нас на борту, владыка морских пучин не послал бы на нас ужасного змея. Хотя само существование его многие еще ставят под сомнение.

    Сказав это, старик слез с бочонка и собрался было уходить, но капитан, который чуть призадумался, легким жестом остановил его.

    — Вы хотите дать объяснение? — нахмурился старик.

    — Возможно.

    — Не верите в то, что я вам рассказал?

    — Да, не верю в твоего змея, который существует только в мозгу невежд.

    Боцман Катрам выпрямил свою сутулую спину, уперся руками в бока и с вызывающим видом посмотрел на своего вечного оппонента.

    — Что же, по-вашему, мы все ослепли? — воскликнул он. — Вся команда могла бы вам подтвердить!

    — Да, да… — пробормотал капитан, разговаривая как бы сам с собой. — Так, должно быть, и… я уверен в этом… Так вот, — сказал он громко, спокойно выдерживая мрачный взгляд старика, — я все это могу объяснить.

    Не знаю точно, по какой причине ваше судно остановилось и раскачивалось; но думаю, что оно было остановлено каким-то гигантским полипом или же спрутом. Эти существа имеют щупальца, которые достигают иногда десяти метров, они наделены необыкновенной силой и могут заставить качаться даже тяжелый корабль. Случай ваш не единственный.

    — Допустим, — ответил боцман.

    — А насчет морского змея вы все ошиблись, начиная с вашего любимого капитана. Я совершенно убежден, что вы повстречались ни с чем иным как с обыкновенным китом, обедавшим среди скопления планктона. Размеры головы этого предполагаемого змея, которая была на самом деле всем телом кита, облака пара, которые он выпускал из своего дыхала, и громкий свист, издаваемый при этом, убеждают меня, что я не ошибаюсь.

    Хвост вашего змея был просто вытянутым скоплением планктона отличной пищи для китов. Будь это не так, ваше судно не разрезало бы хвост так легко. Ты видел, чтобы этот хвост корчился или поднимал волны, когда ваше судно наехало на него?.. Скажи откровенно, папаша Катрам.

    — Нет, — ответил боцман, яростно почесывая голову. — Ну а те две пробоины?

    — Две пробоины!.. В самом деле, темное место. Полип не смог бы проделать их, кит тоже… Меч-рыба?.. Нет, хотя она нередко атакует корпус судов, ей не удается проткнуть его. Ага!.. Ха-ха!.. Так вот в чем дело!..

    — Вы смеетесь! — воскликнул боцман.

    — Тут есть над чем посмеяться, папаша Катрам, да еще как!.. — ответил капитан. — Скажи-ка, вы съели тех двух крабов-воров?..

    — Двух крабов?.. — прошептал боцман, который, казалось, был поражен. — Да нет, черт возьми!.. Они были заперты в одном ящике и…

    — Что ты хочешь сказать?

    — Что когда мы осушали трюм, то нашли их спрятавшимися там. Хитрецы сломали ящик, хотя он был тяжелый и прочный.

    — Так знай, папаша Катрам, что ваше судно было пробито двумя беглецами. Они хотели пить, и своими мощными клешнями, которые разбивают крепчайшие кокосовые орехи, проделали эти две дыры, чтобы напиться. Ах старина, ну и опростоволосился же ты с этим змеем!.. Иди-ка спать, и к завтрашнему вечеру приготовь что-нибудь получше.

    Боцман замер и, казалось, не дышал. Он смотрел на капитана так очумело, что могло прийти в голову, будто он тронулся.

    — Нет, не везет, — забормотал он под нос, уходя, — не везет мне с моими рассказами!..

    Не знаю уж по какому капризу, но в эту ночь старик не спускался в свою боцманскую, а спал на палубе, среди парусов и канатов, чего не делал до сих пор никогда.
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     Мурены
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На следующее утро папаша Катрам проснулся первым и весь день оставался на палубе, прохаживаясь с внушительным видом от носа до нормы и время от времени ворчливым тоном давая другим указания. Он был задумчив, беспрерывно курил и успел отвесить пару звучных оплеух двум юнгам, которые сунулись к нему разузнать, каково будет название десятой истории.

    Нетрудно было понять, что настроение у него скверное, а постоянные конфузы, которые случались с ним по вине капитана, унижали и жгли его. Но больше всего, наверное, его тяготило то, что капитан решительно опроверг возможность существования морского змея, в которого сам боцман безусловно верил. Мы, офицеры, пробовали расспрашивать его, но он кивал нам, не отвечая. Чтобы поднять ему настроение и умаслить его, я угостил боцмана сигарой; он взял, поблагодарив меня кивком головы, сунул ее в рот, но продолжал свою прогулку все такой же задумчивый и хмурый.

    В час обеда он не сел за стол вместе со всеми, а взял себе свою порцию, стоя проглотил ее в три глотка, и продолжал свое хождение туда-сюда с точностью метронома.

    Так прошагал он, не останавливаясь, до самого вечера, когда склянки на борту прозвонили восемь. После этого он решительно уселся на бочонок и стал ожидать слушателей, устремив свой нетерпеливый взгляд прямо на капитанский мостик.

    — В голове у папаши Катрама буря, — сказал, усаживаясь перед мачтой, наш капитан. — Ну что ж, мы успокоим ее, удвоив порцию кипрского. Эй, юнга! Две бутылки моему старому боцману! Сегодня вечером я хочу, чтобы он выпил на пару стаканов больше!

    Услышав это приказание, папаша Катрам поднял голову и заметно повеселел, издав удовлетворенное ворчание. Он уже пристрастился к кипрскому нашего капитана и, надо сказать, не зря, поскольку оно и в самом деле было хорошим.

    — Итак, послушаем, старина, твою десятую историю, — сказал капитан. — Посмотрим, что ты нам наплетешь, и будет ли там, что объяснять, без того чтобы ты опять разъярился.

    Боцман Катрам погладил свою седую бороду, кашлянул три раза и, пристально посмотрев на капитана, сказал:

    — Сегодня вечером вы ничего не объясните.

    — А почему, если позволено будет узнать?

    — Потому что история абсолютно достоверная и у нее не может быть другого объяснения, кроме моего.

    — О чем же пойдет речь?

    — О другом паруснике, который был внезапно остановлен, хотя и шел в открытом море на всех парусах.

    — Скалой?

    — Нет, рыбой. Стаей рыб, о которых уже много веков известно, что они останавливают морские суда.

    — Ох ты, дьявол! — вскричал капитан иронически. — Что же это за рыба такая? Ты раздразнил мое любопытство, папаша Катрам.

    Старый боцман, от которого не ускользнул иронический тон капитана, невозмутимо пожал плечами и начал неторопливо свою десятую историю.

    — С того времени прошло уже лет пятьдесят, — сказал он, — но то, что случилось со мной тогда, я помню, точно это было вчера. А если хотите знать почему, я покажу вам вот этот шрам на правой руке, шрам, который остался у меня с того дня.

    Все вы, наверное, знаете, что такое джонка, а если не знаете, то я скажу вам, что это китайское судно, почти квадратное и тяжелое, по конструкции очень ненадежное, которое несет паруса из сплетенных волокон и две мачты и украшено головами драконов.

    По обстоятельствам, которые вам не интересны, я остался в Кантоне, самом богатом китайском городе, без работы и без гроша. Пребывание на суше было мне тягостным, как всегда; не чувствуя под ногами качающейся палубы судна, я страдаю, точно на раскаленных углях. Нужно было срочно поступить на какое-нибудь судно, если я не хотел заболеть и умереть от тоски. Да и голод мне грозил, ведь я никогда не имел привычки откладывать гроши. А что мне делать с этими сбережениями? Раз уж мне на роду написано почить в океане, то лучше уйти туда с пустыми карманами, ведь там на дне нет таверн, и рыбы морские не торгуют бутылками. А вы как считаете?

    — Правильно, черт побери! — вскричали матросы.

    — И вот я на борту этой тяжелой посудины, в компании бритых матросов цвета шафрана и под командой внушительного вида капитана из Нанкина, толстого, как носорог, и с парой тонких, как веревки, висячих усов, которые спускались ему до пояса. Вы и без меня, наверное, знаете, что у всех китайцев усы такие, что, вместо того чтобы держаться прямо, они шнурками изгибаются к земле.

    Представьте себе старого Катрама (хотя нет, я был тогда еще молод, и борода у меня была еще черная, а на голове такая же черная шевелюра), представьте себе молодого Катрама среди этого желтого экипажа, который, разговаривая, то визжал, как напильник, когда им обрабатывают железо, то журчал, как горло кашалота. Ели они один только рис, ловко орудуя своими палочками, и каждый вечер накачивались опием. Если бы там не было меня, чтобы время от времени выпрямить румпель или выровнять курс, не знаю, где бы закончила свое плавание эта бедная джонка.

    Но я немного заблудился, как сказал бы наш капитан, и потому возвращаюсь к главной теме.

    Итак, мы покинули Кантон и направились к восточным берегам Австралии на поиски тех моллюсков, которые похожи на цилиндр и, по-моему, ни к чему не пригодны, но которых китайцы ценят даже больше, чем своих соленых мышей, тушеных собак и прочие излюбленные ими яства. Как же они называются, черт побери?.. Такое варварское название, что порядочному человеку и не выговорить… Ах да…

    — Голотурии, или трепанги, — подсказал капитан.

    — Вот-вот, именно так… голо… оло… Нет, мой язык распух и не желает выговаривать таких слов. Но не важно, за меня сказал капитан.

    Хорошо ли плохо, но мы добрались до австралийских берегов, и через два месяца до отказа загрузились этими моллюсками. Распустив паруса, мы поплыли на север, и мои китайские спутники нетерпеливо ожидали, когда они увидят остроконечные крыши своего Кантона, а я — когда покину эту малоприятную компанию и ту посудину, на которой она плыла.

    Мы были вблизи Торресова пролива и собирались войти в этот опасный проход, когда я увидел, что капитан наклонился над бортом на корме и делает нам какие-то странные знаки.

    Любопытствуя, я приблизился к нему, но понять, что он по-своему бормочет, было делом нелегким, так что я ничего не разобрал. Однако нутром почувствовал, что дело серьезное и вот-вот что-то может случиться.

    Действительно, ближе к вечеру наша джонка, которая была, в общем, неплохим парусником, начала понемногу замедляться, словно кто-то ее тормозил.

    Я пошел доложить капитану, который сидел на корме, но он удовлетворился лишь тем, что сделал жест, который можно было перевести так: подождем, делать нечего. Я обратился к экипажу, и все сделали тот же жест. Знали они причину или нет? Понять было трудновато.

    А между тем джонка все замедлялась, и я слышал под килем какое-то журчание, которое ничего хорошего не предвещало. В то же время ветер дул, как обычно, и море в проливе было спокойно.

    Я поднялся на бак, чтобы как-то понять этот странный феномен, но судно вдруг так резко остановилось, что я не удержался и кувырком полетел в море.

    Только я вынырнул на поверхность, как почувствовал, что в меня впились чьи-то крепкие зубы, острые, как лезвия ножа. Я протянул свободную руку и схватил за шею нечто вроде длинной-предлинной змеи; чудище билось, но пальцы мои были крепкие, и я не отпускал, изо всех сил сжимая свою добычу, пока не почувствовал, что она мертва.

    Китайцы, которые заметили мое невольное сальто, быстро спустили шлюпку и перевезли меня на борт вместе с этой змеей. Угадали, какую рыбу я задушил?

    — Нет, — ответили напряженно внимавшие ему слушатели.

    — Огромную двухметровую мурену!..

    Матросы смотрели на папашу Катрама, спрашивая его взглядами, что он имел в виду; он же, подняв брови, глядел на них, изумленный их непониманием.

    — О Бог мой! — воскликнул он с гордым презрением. — Вы что же, не знаете, что такое мурена?

    Протестующий хор поднялся среди экипажа:

    — Это угорь!..

    — Мы ее видели сто раз.

    — Мы их ели дюжинами.

    — Так что ж! — воскликнул старик. — Вы не знаете, что мурены останавливают суда? Да что же вы за моряки такие, что не знаете подобных вещей? Об этом знали даже римляне во времена Ромула и Рема, двух братьев, вскормленных не помню уж каким зверем. Называете себя моряками, а не знаете о силе мурен? Спросите-ка у капитана, не остановила ли мурена корабль одного римского завоевателя, когда он преследовал не знаю уж какого консула или императора? О какие невежды!..

    Сконфуженные, красные до ушей, матросы посмотрели на капитана, который утвердительно кивнул головой.

    — Папаша Катрам прав: в истории был такой факт.

    Боцман хлопнул своими мощными кулаками по бочонку и весь расплылся от удовольствия, услышав наконец от нашего командира подтверждение своих слов.

    — Ну что, слышали, салаги? — воскликнул он с торжествующим видом. — Даже древние римляне, синьор Рем и синьор Ромул, и те знали об этих вещах.

    — Да, — опять подтвердил капитан, — все древние народы знали о муренах, и все утверждали, что эти, похожие на угрей, рыбы способны останавливать суда. История знает немало таких фактов.

    — И к тому же они любили кушать мурен, — добавил боцман.

    — Да, у них нежный вкус, — сказал капитан. — Богатые римляне заботливо выращивали их в специальных бассейнах. Их кормили до отвала и иногда давали даже человеческое мясо, бросая в воду приговоренных к казни преступников. Зачастую каждой из этих рыбин давали свое имя, и по зову хозяев они приплывали целовать им руки. Сумасбродство одного римского императора дошло до того, что он украсил своих мурен золотыми подвесками.

    — Вот-вот! — воскликнул обрадованный боцман.

    Но тут капитан скрестил руки на груди и сказал уже другим тоном:

    — А теперь хватит, папаша Катрам. Пусть римляне верили, что мурены могут останавливать суда, это их дело, но неужели ты думаешь, что мы тоже поверим подобным вымыслам? О нет, старина Катрам, ты ошибаешься!

    Боцман, который был в апогее своего триумфа, от этих слов побледнел и едва не свалился с бочонка.

    — Но как же так… Ведь римляне… — пробормотал он едва слышно.

    — Оставим римлян и их выдумки. Я тебе говорю, что ты с ума сошел, если веришь, будто вашу джонку остановила мурена, которая укусила тебя. В Тихом океане они действительно крупные, но они не способны остановить даже лодку.

    — А ведь джонка…

    — Остановилась, ты хочешь сказать. Я не знаю, по какой причине, но предполагаю, что она плыла над отмелями, а их, ты знаешь, в Торресове проливе очень много. Она задела килем такую песчаную отмель, а затем прилив, который, возможно, тогда прибывал, поднял ее и дальше она уже поплыла свободно. Выбрось из головы поверье, что это была мурена. Старые матросы, набитые предрассудками и под впечатлением старинных легенд, еще могут поверить в мурен, но мы — нет, папаша Катрам… Возьми с собой эти две бутылки и дай отдых своему усталому языку.

    Боцман был бледен и почти не дышал. Он вытер две струйки пота, не знаю, холодного или горячего, взял свои бутылки и, шатаясь, спустился вниз.
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     Корабль-катафалк на пылающем море
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Суровые опровержения нашего капитана, который, стремясь развеять туман суеверия и предрассудков, камня на камне не оставлял от всех таинственных историй боцмана, глубоко потрясли беднягу.

    На другой день папаша Катрам не сразу появился на палубе, и когда пришел вечер, упорно не покидал боцманскую. За ним посылали раз десять подряд, но все безуспешно. В одиннадцатый раз он запустил в пришедшего за ним юнгу оба своих башмака, а в двенадцатый швырнул в рулевого пустую бутылку.

    Капитан велел больше ему не надоедать, а в знак примирения послал две бутылки кипрского, которые старый медведь опустошил с довольным ворчанием. А спустя полчаса мы услышали его храп, такой громкий, что эхом отдавался в трюме.

    На следующий день, вернее, на следующий вечер, примиренный любезностью нашего веселого капитана, боцман вновь поднялся на палубу. Физиономия его так и сияла довольством, а на губах его играла таинственная улыбочка. Он бросал на капитана хитрые взгляды, явно намереваясь его чем-то сразить. Неужели за эти двадцать четыре часа отдыха он откопал в своих старых воспоминаниях нечто такое, что могло поставить нашего командира в тупик? Похоже, что это и в самом деле было так.

    Когда он увидел нас, собравшихся вокруг его бочонка, таинственная улыбка стала еще заметнее на его губах, а в маленьких серых глазках сверкнула коварная искра.

    — Еще два вечера — и кончится мое наказание, — торжественно начал он. — Я вам рассказывал вещи, которым был сам очевидцем, а вы смеялись мне в лицо, точно я болтал некий вздор; я ссылался на авторитеты, а вы и слышать о них не хотели, я приводил вам факты весьма поучительные, а вы обращались со мной, как с шутом. Ну что ж, тогда я возвращаюсь к историям страшным: их вам по крайней мере будет нелегко объяснить. А слабонервные пусть идут лучше спать. Вы меня поняли?

    — Если папаша Катрам надеется запугать нас и таким образом увильнуть напоследок от своего наказания, он ошибается, — сказал капитан. — Я по крайней мере остаюсь и жду одиннадцатой новеллы.

    — Мы тоже! — хором воскликнули матросы, которые настолько были заинтригованы и настолько привыкли уже к этим рассказам, что и за десять гиней не покинули бы своих насиженных мест.

    Папаша Катрам сделал разочарованную мину, но, поскольку никто и не шевельнулся, был вынужден продолжать. Веселые или грустные выйдут истории, а уж придется их все рассказать.

    — Ладно, — с мрачной усмешкой сказал он, — но смотрите, потом не раскаивайтесь. Сегодняшняя история называется так: «Корабль-катафалк на пылающем море».

    — Ничего себе! — воскликнул капитан. — Ты и вправду хочешь нагнать на нас страху.

    — Вот именно, — сурово ответил боцман. — А кто боится, тот пусть отправляется спать.

    — С твоего разрешения, мы все останемся здесь, старый ворчун.

    Папаша Катрам пожал плечами, сосредоточился, порылся в своей памяти несколько мгновений и начал так:

    — Я расскажу вам историю необычайную, может быть, самую странную, что приключилась со мной в моей жизни, историю, которую мне так и не удалось объяснить, хотя я и долго ломал над ней голову. Интересно, сможет ли наш капитан пролить немного света на этот темный факт.

    — Будем надеяться, старина, — сказал капитан. — Но только смотри, чтобы история твоя была правдива.

    — Я видел все собственными глазами, хотя и предпочел бы не видеть таких вещей никогда. Кто-нибудь из вас слышал о кораблях-катафалках? С давних пор говорят, что время от времени в море встречается черный корабль, плывущий без экипажа. Сам по себе, и что весь он нагружен гробами.

    Есть у многих народов разные легенды на этот счет. Что в них правда, а что нет, я не знаю. Но корабль-катафалк существует — это верно, поскольку я встретил его и видел собственными глазами.

    — Ты! — вскричал капитан недоверчиво.

    — Я, сударь, — ответил боцман торжественным голосом. — Я сам!..

    — В таком случае, мы послушаем эту удивительную историю, — сказал капитан. — Если она правдива, я даже не знаю, как я смогу объяснить ее.

    — Вы ее не объясните, сударь, уверяю вас, — ответил боцман неколебимо. — Ее просто невозможно никак объяснить.

    Итак, я нанялся на одну мексиканскую бригантину, которая совершала торговые рейсы между Америкой и Японией, пересекая три или четыре раза в год весь Тихий океан. Мы покинули порт Кальяо в конце весны, если я хорошо помню, и направились в Японию, где рассчитывали взять груз шелка для красоток из Перу.

    Попутный ветер, который в это время года всегда благоприятен судам, плывущим с востока на запад, в пятнадцать дней пригнал нас к 20-й параллели, без каких-либо происшествий, которые нарушили бы спокойствие, царившее на борту.

    И вот однажды, за несколько минут до захода солнца, мы сделали странное открытие. Мы уже кончали ужинать, когда наш марсовый, который находился на марсах грот-мачты, занятый починкой рангоута, крикнул нам, что видит судно, которое плывет параллельным курсом на расстоянии трех-четырех миль.

    Само по себе это не было удивительно, хотя такие встречи в этой части океана довольно редки. Но поскольку забарахлил наш компас, капитан решил воспользоваться случаем и уточнить у этого встреченного корабля правильный курс. Рулевой взял право руля и направил нашу бригантину к северу.

    Через полчаса мы были всего лишь в миле от парусника, так что могли наблюдать его в свое удовольствие. Его ход, его осадка, расположение его парусов — все привлекало наше внимание.

    Это был большой парусник, весь окрашенный в черный цвет, с тремя мачтами и распущенными парусами, но с реями, сориентированными без всякого порядка, одни по ветру, а другие против него. Он был перегружен, вода доходила почти что до клюзов, а ватерлиния вообще была не видна. Но что удивительнее всего, у него не было флага, а на палубе, на квартердеке, на полуюте не виднелось ни одного матроса. И на капитанском мостике не было никого.

    Полагая, что люди где-то отдыхают, может быть, в кубрике, а те, что на палубе, за надстройками не видны, наш капитан велел поднять сигнальные флаги, прося этот невидимый экипаж лечь в дрейф. Но никто не откликнулся, никто там не появился!

    Это было странно. Или команда напилась в стельку и отсыпалась, или все покинули судно по какой-то причине. Сам же корабль продолжал в это время плыть, и даже быстрее нас. Мы выстрелили из спингарды, но безрезультатно: ни один человек так и не появился, никто нам не ответил.

    Поскольку в это время спустилась ночь, таинственный корабль вскоре исчез в темноте; однако несколько часов спустя мы заметили вдали несколько огней, которые отчетливо сверкали в глубокой тьме.

    Откуда они исходили? Точно никто не мог бы сказать, но так как вблизи не было земли, мы решили, что огни, должно быть, зажгли на недавно замеченном судне.

    Представьте себе, какие разговоры вызвала эта таинственная встреча. Одни говорили, что это были пираты, которые, видимо, испугались нас; другие — что это «Летучий голландец», третьи утверждали, и совершенно серьезно, что это черный корабль-катафалк. Кто-то припомнил даже, что именно в этом месте он был встречен несколькими годами раньше одним капитаном из Акапулько.

    Всю ночь мы бодрствовали на палубе, опасаясь столкнуться с ним в ночной темноте, но, слава Богу, ничего не появилось на темной линии горизонта. Только марсовый уверял, что видел еще раз близко к полуночи эти огни, которые нас так напугали.

    Наконец занялась долгожданная заря, и океан был совершенно пуст: судно, встреченное накануне вечером, бесследно исчезло!..

    Прошло три дня, в течение которых на горизонте не появилось ни одного паруса, хотя весь экипаж дежурил по очереди, и кто-то все время вел наблюдение, вооружившись сильной подзорной трубой. Мы уже начинала успокаиваться, когда на закате четвертого дня наш рулевой закричал:

    — По ветру корабль!..

    Мы тут же бросились на палубу, и в самом деле, к северу от нас увидели трехмачтовик необычных размеров; но расстояние было таково, что не позволяло разглядеть его тщательно. Марсовый быстро взобрался на мачту и наставил подзорную трубу в этом направлении.

    — Это корабль-катафалк! — крикнул он.

    — Курс на север и поставить кливера, — приказал наш капитан. — Надо наконец разобраться, что там такое.

    Несмотря на то, что всей мы побаивались этой встречи и не ждали от нее ничего хорошего, команду выполнили тотчас, и наша бригантина полетела, как морская чайка, в погоню за кораблем-призраком.

    Наша скорость росла с каждой минутой, но и скорость преследуемого корабля, который имел не меньше нашего парусов, была тоже значительной, так что расстояние между нами почти не сокращалось. Все же нам опять удалось подойти на милю расстояния, но тут стемнело, и мы не смогли ничего разглядеть. Успели только заметить, что палуба судна по-прежнему пуста, осадка все такая же низкая, а реи не переменили положения, хотя ветер дул уже в другом направлении.

    Мы искали этот корабль всю ночь, то, направляясь на север, то, беря западнее, но безрезультатно. Огонь тоже не появился, так что нам пришлось прекратить свои поиски, к большому сожалению капитана, который рассчитывал поживиться его грузом, поскольку судно было явно покинуто командой.

    Мы же были убеждены, что это корабль-катафалк, и вскоре получили явное тому доказательство.

    На шестой вечер ничего не появлялось на горизонте до самого захода солнца; но с наступлением темноты случилось необычайное происшествие, которое напугало всех, кроме капитана.

    Было одиннадцать. Наша бригантина плыла с уменьшенной парусностью, ибо ветер был порядочный, и курсом все время на запад, когда мы заметили на большом расстоянии яркий свет.

    Казалось, что это пылает море или что-то сверкает под волнами, как будто там действует вулкан. Во всех направлениях вздымались, извиваясь, как змеи, красные, голубые или зеленые языки пламени; вокруг них разметались снопы искр, и всякий раз как светящиеся волны сталкивались друг с дружкой, под этой поверхностью, точно из расплавленной бронзы, различалось какое-то странное кипение, словно там корчились легионы чудовищ.

    Что это было? Капитан сказал, что это морская фосфоресценция, произведенная мириадами каких-то личинок или рыб, но никто из нас не поверил ему: слишком все это было таинственно и фантастично.

    Мы направились туда и, приблизившись к пылающему или, если угодно, фосфоресцирующему участку моря, увидели стоящую прямо посреди него черную массу, которая отчетливо выделялась на светлом фоне. Мы тут же узнали ее.

    — Корабль-катафалк! — закричали все.

    — Наконец-то! — воскликнул наш капитан. — Вперед!

    Но, вместо того чтобы повиноваться, наш рулевой в страхе бросил штурвал, а матросы застыли на месте, ясно показывая, что никто не последует за капитаном. Черт побери! У нас не было никакого желания отправляться на этот корабль мертвецов!

    Видя, что мы решительно отказываемся и готовы взбунтоваться, но не подчиниться приказу, наш капитан велел спустить на море шлюпку, и сел в нее один.

    — Тогда ждите меня здесь: добыча вся будет моя, — сказал он с удивительным хладнокровием и, взявшись за весла, прямо через это фосфоресцирующее море направил шлюпку к таинственному кораблю.

    Он греб со сверхчеловеческой силой, от его весел разлетались светящиеся брызги, и шлюпка быстро приближалась к трехмачтовику, который был совершенно неподвижен, хотя стоял с поднятыми парусами, и ветер еще дул.

    Наконец, мы увидели, как он достиг корабля, положил весла и перебрался через фальшборт.

    Почти в то же мгновение, как по сигналу, сильный свет, который разливался по волнам, резко погас, и стало темно, как в бочке.

    И вдруг в этой непроницаемой темноте, посреди глубокой тишины, которая царила вокруг, до наших ушей донесся страшный крик, крик ужаса. Издал ли его наш капитан или кто-то другой? Что мы могли об этом знать?.. Парализованные страхом, мы ждали его возвращения, но не видели возвращавшейся шлюпки, не слышали плеска весел.

    Прошло два, три, четыре часа — наш командир не появлялся. Страх на борту с минуты на минуту все возрастал, и никто не отваживался отправиться на таинственный корабль: все буквально оцепенели от страха.

    Около четырех мы вдруг почувствовали легкий толчок на носу. Подбадривая один другого, матросы поднялись на полубак и увидели шлюпку капитана, которую волны или морское течение пригнали к нам назад. Мы бросили конец с крючком и подтянули ее к трапу. И только тут заметили, что в ней лежит наш капитан!

    Мы перенесли его на борт. Белый как полотно, весь в холодном поту, с волосами, совсем поседевшими, он почти не подавал признаков жизни.

    Мы тут же покинули эти мрачные места, боясь, что и с нами случится что-то подобное.

    Наш бедный капитан был без сознания целые сутки; очнулся он только на следующий день. И первыми его словами были:

    — Гробы… Сколько гробов!.. О небо!..

    И тут же он снова впал в жестокий бред, во время которого только и говорил, что о гробах и покойниках. Из его бессвязных речей нам удалось понять, что тот черный корабль был весь заполнен гробами, заключавшими в себе сотни покойников.

    Сомнений быть не могло: мы повстречали корабль-катафалк!

    А бред нашего капитана так и не прекратился. Состояние его с каждым днем ухудшалось: несчастный лишился рассудка. Он умер три дня спустя после нашего прибытия в Японию, и его последними словами были:

    — Гробы!.. Гробы!.. Какие ужасные хвосты!.. О небо!..

    Теперь этот отважный капитан, жертва собственной храбрости, покоится на маленьком европейском кладбище в Иокогаме. Мир праху его!..

    Папаша Катрам помолчал несколько мгновений, потом, глядя на нашего капитана, спросил его в упор:

    — Ну что вы об этом скажете?..

    Вместо ответа капитан поднялся, взял папашу Катрама за руку и усадил его среди слушателей, а сам, устроившись на бочонке, жестом потребовал полной тишины.

    Удивленные этим, все широко раскрыли глаза и уставились на него. Сам старый боцман тоже был удивлен и немного забеспокоился.

    — Вы должны знать, — начал наш капитан, — что есть в Азии народ, который дает больше всего эмигрантов, самый многочисленный народ на земном шаре. Я имею в виду китайцев.

    Земля, которую этот народ занимает, необычайно богата и плодородна, но ее все равно не хватает, и часть их вынуждена эмигрировать. Китайцев можно встретить в любом уголке земного шара от Австралии до Канады, где они берутся за любую работу. Среди них есть богатейшие торговцы, но есть и миллионы простых поденщиков.

    Когда китаец эмигрирует, он делает это лишь с целью заработка, стремясь как можно быстрее вернуться домой. Работает он, не покладая рук, ест ровно столько, чтобы держаться на ногах, и все время складывает грош к грошу, чтобы в один прекрасный день оказаться вновь в тени своих пагод, на родной земле. Если он умирает на чужбине, он обязательно завещает, чтобы прах его вернулся в родную деревню, где родственники придут помолиться на его могилу.

    Несколько лет назад хвостатые сыновья Голубой Империи устремили свои взгляды на американское побережье, омываемое волнами Тихого океана. Известие об открытии золота в Калифорнии привлекло туда тысячи и тысячи китайцев, жаждущих быстро разбогатеть. Хватило нескольких лет, можно сказать даже месяцев, чтобы все побережье было заполонено этими эмигрантами. Мелкая торговля по большей части попала в их руки, они наводнили все свободные места, потеснили батраков и ремесленников, и скоро их колонии стали многочисленными и процветающими.

    Но новый климат, лишения, на которые они себя обрекали, тяжелый труд и болезни производили большие опустошения среди эмигрантского населения, и очень многие так и не смогли вернуться на родину, чтобы воспользоваться накопленными деньгами и отдохнуть в кругу своих родных. Смерть на чужбине стала обычным делом среди них.

    Предприимчивые американцы быстро почуяли выгодное дело, и вскоре образовалась большая компания, которая предложила китайским эмигрантам перевозить на родину прах их соотечественников. Вот так и появились корабли-катафалки, похоронные суда, которые отчаливают от американских берегов с полным грузом покойников.

    Усопших бальзамировали, заключали в гробы, грузили на борт корабля и через пять или шесть недель выгружали в портах Голубой Империи, где родственники забирали их и погребали в родной земле.

    Эти суда и сейчас еще отплывают каждый месяц из Сан-Франциско или Лос-Анджелеса в Калифорнии, а пайщики той компании получают немалые доходы за счет бедных мертвецов. Что вы скажете теперь об этой встрече папаши Катрама?

    — Так, значит, то было судно, полное китайскими покойниками перевозимыми на родину, — отвечали моряки, хохоча, как сумасшедшие. Лицо же папаши Катрама вытягивалось на глазах.

    — Вот так, мой старый боцман, — сказал капитан. — Корабль-катафалк, который ты видел, был ни чем иным как американским судном, принадлежащим этой компании или же просто зафрахтованным ей. Я не знаю причин, по которым команда вынуждена была покинуть его, но, поскольку паруса были подняты, оно могло продолжать свое плавание по бескрайним просторам океана. Если бы твой капитан знал обо всем этом, он был не сошел от страха с ума и, возможно, был бы сейчас еще жив и сидел в каком-нибудь кабачке в Акапулько за бутылкой доброго мексиканского вина.

    Сказав это, капитан встал и, хлопнув по плечу боцмана, добавил:

    — Вот так вот, дорогой папаша Катрам. А теперь пойдем спать, и пусть вам не снится корабль-катафалк и его покойники.

    Все разошлись. Одни ушли, чтобы заступить на вахту, другие, чтобы лечь спать. И только боцман остался на своем месте, погрузившись в глубокое раздумье.
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     Несчастный Аньелло
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Наказание папаши Катрама подходило к концу: еще одна история, и его язык, утомленный от непосильных трудов, наконец-то сможет отдохнуть. И в самое время: наше судно уже приближалось к индийским берегам, и, если ветер сохранится хороший, на следующий день должны были показаться вершины тамошних гор.

    К несчастью для папаши Катрама, который втайне рассчитывал на этот ветер, чтобы достичь Индии раньше вечера и таким образом уклониться от последней истории, которую ему оставалось рассказать, ночью установился почти полный штиль, который продолжался весь день.

    Когда зашло солнце, мы были еще очень далеко от берега, наверное, милях в двухстах. Папаша Катрам, казалось, был очень раздосадован этим и, прежде чем покинуть свою боцманскую, медлил еще добрых полчаса, но наконец он все же появился на палубе и как будто не в таком уж дурном настроении.

    Наверное, он утешился тем, что этот вечер последний. А может, и соблазнился бутылкой кипрского, которую ему обещал капитан. Ведь он так любил это винцо, что отказаться от лишней бутылки ему было бы нелегко.

    — Смелее, папаша Катрам, — сказал капитан, увидев, что тот уселся на своем знаменитом бочонке. — Вытаскивай на свет Божий свою последнюю историю — веселую или мрачную — все равно. И пусть она будет самой лучшей. Если она всем понравится, я подарю тебе… Угадай-ка, что?

    — Две бутылки, — сказал боцман, облизывая губы.

    — Нет: бочонок, который служит тебе троном.

    — А что мне с ним делать?

    — Черт побери! Пробуравишь его и будешь опустошать понемножку по вечерам. Но только чур, не напиваться. Идет?..

    — Вы мне дадите его полным? — спросил боцман с загоревшимися глазами.

    — Полным до краев, и тем самым кипрским, которое так тебе нравится.

    — Чрево кита! Тогда я опять напьюсь, чтобы заработать еще бочонок.

    — Стоп, папаша Катрам! Если это повторится, я изменю наказание и закую тебя в цепи на целый месяц. Помнишь пословицу: «Повадился кувшин…» — и чем это кончилось. А теперь оставим болтовню, и расскажи нам свою последнюю историю.

    Боцман уже открыл было рот, но неожиданно вздрогнул и побледнел. На лице его мы увидели страх.

    — Что с тобой? Ты плохо себя чувствуешь, папаша Катрам? — спросил капитан, вставая.

    Боцман не ответил — казалось, он с тревогой к чему-то прислушивается.

    — Вы ничего не слышали? — спросил он через несколько мгновений.

    — Ничего, — удивленно ответили мы.

    Он глубоко вздохнул и прошептал, вытирая пот:

    — А мне показалось, я его слышал.

    — Кого?.. — спросил капитан.

    — Голос боцмана Аньелло.

    — Кто этот Аньелло?..

    — Мой друг, умерший в море… Странно… Может быть, это мания, но мне кажется, что я слышу его голос всякий раз, как подумаю о нем!.. Сколько же тайн хранит в себе это море!..

    Папаша Катрам замолк: казалось, он опять прислушивается, но ничего не было слышно вокруг, кроме свиста ночного ветерка в снастях да журчания воды, разрезаемой острым форштевнем. Никто не осмеливался прервать воцарившуюся на палубе тишину, но все мы почувствовали какое-то неясное беспокойство. И даже капитан посерьезнел и нахмурился, явно под впечатлением этих слов.

    Наконец папаша Катрам встряхнулся, провел рукой по лбу, словно отгоняя от себя какое-то мучительное воспоминание, и начал:

    — Я никогда не верил в то, что близкий друг или родственник могут явиться нам после смерти, но однажды мне пришлось сдаться перед очевидностью такого странного феномена, если это можно назвать феноменом.

    Морские легенды полны таких явлений, и, как бы они ни казались невероятны, над этим стоит, наверное, призадуматься. Бретонцы, например, утверждают, что, когда моряк погибает в дальних морях во время бури, он появляется на следующую ночь на берегу родной страны и дает о себе знать жалобным криком; а когда жена моряка умирает в собственном доме, она является мужу, который находится в это время далеко, может быть, на другом конце земного шара.

    Англичане тоже верят в эти явления: известна история одной молодой женщины, утонувшей в море, которую потом часто видели бродившей по отмелям во время отлива, покрытую водорослями и ракушками. Говорят, еще и сегодня в темные штормовые ночи слышатся ее стоны и жалобы.

    Если бы мне пришлось пересказывать все легенды, которые ходят среди матросов всего света, я бы никогда не кончил. Расскажу лишь о том, что случилось со мной несколько лет назад в северной Атлантике, в тысяче миль от европейских берегов.

    Прежде всего представлю вам боцмана Аньелло, прекрасного моряка, избороздившего вдоль и поперек все океаны. Мы выросли вместе, вместе поступили юнгами на один и тот же парусник, крепко дружили и были как братья. В каждом порту мы вместе сходили на берег и веселились от души. То были прекрасные времена: мы оба молоды, карманы всегда полны — и какие попойки мы с ним устраивали!..

    Но дьявол решил показать нам свой хвост, и наша дружба внезапно треснула. Боцман Аньелло положил глаз на одну смуглую красотку из Сицилии, и сердце его загорелось, как пылающая лава Этны… Вскоре он женился на ней. Невероятно! Моряк такого закала — и влюбился в женщину!.. Ух! Как подумаю об этом, хочется сорвать и бросить в море свой берет!..

    Аньелло оставил морскую жизнь и осел на берегу, где у жены был домик. Мы расстались все еще друзьями, но уже не братьями, как прежде. Эта женщина похитила его сердце, а для меня остался кусочек размером вот с этот окурок, который я держу сейчас в зубах.

    Прошло несколько лет, я ничего не знал о нем, когда однажды встретил его на том паруснике, на котором служил и я, не помню, было ли это в Турции или в Испании. Аньелло поступил на него в качестве боцмана нашего экипажа. Но это уже не был тот славный малый, беспечный весельчак Аньелло, которого я прежде знал. Он постарел лет на десять, стал замкнутым, молчаливым и всегда был в мрачном настроении.

    Жена его погибла, когда рыбацкая лодка пошла ко дну в одну штормовую ночь, и, оставшись вдовцом, он снова поступил на корабль. Видно было, что он все еще оплакивает свою смуглую красавицу, и как оплакивает!.. Подумать только, что делает любовь с морским волком! Тысяча чертей!.. Лучше бы он никогда не встречал этой женщины!..

    Боцман Аньелло стал неузнаваемым: говорил он очень редко, держался теперь обособленно и ни капли вина в рот не брал. Ах если бы он опустошил несколько бутылок со мной на пару, его черное настроение развеялось бы, как дым; но он не желал прислушиваться к моим добрым советам.

    — Добрые советы пьяницы, — заметил капитан, но папаша Катрам сделал вид, что не слышит.

    — Как-то вечером, когда мы находились милях в трехстах от берегов Северной Америки, Аньелло меня напугал. Погода была плохая: дул злющий ветер, волны бросались на наше судно, как стая голодных бульдогов, лая на все голоса. Я был на вахте у штурвала и с трудом удерживал судно на правильном курсе, когда увидел, что Аньелло приближается ко мне с перекошенным лицом и выпученными глазами.

    — Катрам, — сказал он, — ты веришь, что мертвые возвращаются?

    — Что за чушь взбрела тебе в голову? — ответил я. — Выбрал же ты момент для таких разговоров! Иди в каюту, Аньелло, выпей бутылочку, и все пройдет.

    Он покачал головой и снова спросил:

    — Значит, ты не веришь?

    — Нет, — ответил я.

    — Но, ты знаешь, вчера вечером, прямо перед носом нашего корабля, среди волн, появилась моя жена!

    Я взглянул на него испуганно. Я помнил о рассказах бретонских моряков и, надо сказать, не совсем им не верил.

    — Это не к добру, Аньелло, — сказал я, стараясь выглядеть спокойным.

    — Она издала глубокий вздох и исчезла, шепча какие-то непонятные слова.

    На другой день, когда я увидел его на палубе, он показался мне еще грустнее обычного. Он поднялся на полубак, не глядя мне в лицо, и долго стоял там, неподвижный, взволнованный, устремив взгляд на волны и горестно вздыхая.

    Бедный Аньелло! Искал ли он среди этих волн видение, явившееся ему накануне ночью? Или мозг его был уже болен, и все смешалось в его голове? Я отошел, но не спускал с него глаз, поскольку чувствовал инстинктом, что этому несчастному суждено плохо кончить.

    С того дня я в самом деле заметил, что он жадно ищет смерти: В бурю он вставал там, где волны сильнее всего обрушивались на наше судно; с отчаянностью, от которой волосы вставали дыбом, он забирался на самую верхушку мачт; даже в яростный шторм он готов был лезть на самый край рей, чтобы сделать узел или закрепить канат.

    Напрасно я выговаривал ему, что подобные трюки ему не по летам, что их должны выделывать юнги, более ловкие и проворные, чем он; Аньелло лишь качал головой и рисковал своей жизнью по-прежнему.

    Мы находились на полдороге между Америкой и Европой, когда были захвачены страшнейшим ураганом из всех, какие мне довелось испытать. Корабль наш сделался ореховой скорлупкой. Он то проваливался куда-то, зарываясь носом в волны по самый фальшборт и зачерпывая целые горы воды, то качался из стороны в сторону с такой силой, что заставлял нас кататься от бакборта до штирборта, точно бочонки, брошенные на палубе.

    От одного из самых сильных толчков у нас надломилась верхушка грот-мачты. Оставшись висеть на одном канате, она с минуты на минуту могла рухнуть нам на голову. Никто не отваживался подняться туда, чтобы столкнуть ее в море. Ярость ветра была такова, что сорвала бы с реи и человека, самого сильного и крепкого.

    И тут на палубе появился боцман Аньелло. Увидя, в чем дело, он бросился к вантам. Я понял, что этот человек идет на верную смерть, и догнал его в тот момент, когда он уже ухватился за ванты.

    — Несчастный, что ты делаешь? — закричал я ему. — Не видишь разве, что там смерть?

    Он посмотрел на меня глазами, в которых горело какое-то странное пламя, глазами безумного, и грустно улыбнулся.

    — Смерть!.. — воскликнул он хриплым голосом. — Ты думаешь, Аньелло ее боится? Пусти, Катрам, и, если я умру, помни обо мне.

    Он резко оттолкнул меня и стремительно вскарабкался по вантам; и пока он поднимался, я слышал, как он смеется — от этого смеха меня пробирала дрожь.

    При ярком свете молнии я увидел его на верхушке мачты, борющимся с ветром, который старался сбросить его в пенящуюся пучину, и уворачивающегося от обломка мачты, который в опасной близости раскачивался рядом с ним.

    Что случилось потом? Наступившая темнота не позволила мне видеть подробности, но вдруг среди свиста ветра и рева океана раздался жуткий крик, и я увидел неясную массу, стремительно упавшую сверху и рухнувшую в волны. Боцман Аньелло упал вместе с обломком, и море поглотило обоих!..

    Папаша Катрам остановился: он был бледен, и на его морщинистом лбу проступили крупные капли пота. Вдруг он снова прислушался, склонившись в сторону бакборта, и еще больше побледнел. Мы тоже прислушались. Иллюзия это была или что другое, но с моря словно бы донесся крик человека.

    — Вы слышали? — спросил боцман Катрам взволнованным голосом.

    — Я ничего не слышал, — ответил капитан.

    — Однако!..

    — Ты просто принял скрип дерева за крик. Продолжай, папаша Катрам, мне любопытно знать, чем закончилась твоя история.

    — Странная вещь, — снова начал старый моряк, говоря словно про себя. — У меня все время в ушах этот истошный крик, этот крик, который кажется мне последним прости моего друга детства! Бедный Аньелло! Кто знает, какая мысль пришла ему в голову в тот момент, когда он рухнул в океан!..

    Все наши усилия спасти этого несчастного были напрасны. Ураган увлекал нас на восток с неодолимой силой, и друг мой нашел в волнах свою смерть, которую с таким упорством искал.

    С того дня я начал испытывать мистический страх, и меня мучили угрызения совести. Если бы я помешал ему взобраться на мачту, он был бы, наверное, жив. Будь проклята эта ночь!.. В ушах моих все время звучали слова, которые он сказал мне за несколько дней до смерти: «Катрам, ты веришь, что мертвые возвращаются?»…

    Когда ночью я спускался в трюм, я видел перед собой его тень, более черную и густую, чем темнота трюма, я слышал странные вздохи и шорохи, когда оставался один, звон стаканов и бутылок на своем столе, а койка моя качалась, даже если море было совершенно спокойно. Однажды ночью я почувствовал, как чьи-то ледяные губы прикоснулись к моему лбу и в лицо мне повеяло холодом. И все время приходила на ум эта фраза: «Мертвые возвращаются».

    Так прошло два месяца. Мы добрались до английских берегов и снова отправились к американским с грузом хлопка.

    Как-то вечером, когда мы находились неподалеку от того места, где утонул бедный Аньелло, я, спустившись в трюм, отчетливо услышал крик, донесшийся из глубины океана. Это был тот самый крик, который раздался среди урагана два месяца тому назад, крик, который издал Аньелло в момент, когда рухнул с мачты.

    Потрясенный, я поднялся на палубу и направился на нос, движимый таинственной силой. Ночь была мрачная. Дул сильный ветер, и море яростно билось о борта.

    Неожиданно в одном кабельтове от нашего судна я увидел на поверхности океана бурное колыхание пены. Завороженный, я устремил свой взгляд туда. И вдруг из пены показался обломок мачты, на котором висел вцепившийся в него человек.

    Видение поднялось над волнами, и я отчетливо различил боцмана Аньелло, покрытого ракушками и морскими водорослями. Он глядел на меня несколько мгновений, потом сделал правой рукой как бы приветственный жест и погрузился в середину светящегося круга, который отчетливо выделялся в темноте.

    Вы скажете, что в этот момент я спал или что у меня были не все дома, или что глаза мои плохо видели; но я вам отвечаю: нет! Я бодрствовал, как и сейчас, к тому же ветер дул ледяной и не позволил бы даже задремать на ногах, и я не выпил в тот день ни капли.

    Я стоял, как пригвожденный, на полубаке, безумный от ужаса, устремив глаза на ревущий океан, и мне казалось, что я снова сейчас увижу мертвеца, а в ушах моих звучал погребальный колокол.

    Когда меня увели оттуда — а я настолько ослабел, что не способен был сделать и шагу, — я бредил. Я слег в лихорадке, не знаю, от страха или от пережитого волнения, и в беспамятстве мне все казалось, что я чувствую на лбу холодный поцелуй боцмана Аньелло, и видел его перед собой, бледного, как все мертвецы, полуголого и закатившего глаза, как в тот момент, когда я видел его, вынырнувшего из пучины океана среди белоснежной пены.

    Через неделю я выздоровел. Видения исчезли, судороги, которые меня мучили, прошли… Прошло уже много лет, но всякий раз, как боцман Аньелло приходит мне на память, я опять слышу этот истошный крик, и кто знает… возможно, он прекратится только с моей смертью…

    Боцман Катрам замолчал, склонив голову на грудь. Никто не осмеливался заговорить. Мы все были под впечатлением этой грустной истории. Даже капитан молчал, и, мне казалось, побледнел, как и старый моряк.

    Несколько минут глубокое молчание царило на борту нашего судна, нарушаемое только легкими жалобами ветра и ударами волн. Вдруг капитан встряхнулся и, глядя на боцмана, который продолжал молчать, сказал:

    — Тебе приснилось, папаша Катрам.

    Старик покачал головой.

    — Нет, — сказало он потом.

    — У тебя просто была галлюцинация.

    — Нет, — повторил боцман.

    — Возможно, то была…

    — Нет! — воскликнул боцман энергичным тоном. — Утонувшие появляются!..

    В этот миг с моря донесся громкий крик; кто-то кричал человеческим голосом.

    Мы вскочили на ноги, синие от страха, а боцман Катрам свалился с бочонка, вопя прерывающимся голосом:

    — Вы слышите!.. Это он!..

    Капитан побледнел, как и мы.

    — Это невозможно! — воскликнул он.

    Крик раздался снова, на этот раз яснее и ближе.

    — Это он! — повторил боцман Катрам дрожащим голосом.

    Капитан сделал яростный жест и бросился к фальшборту, в то время как все другие сгрудились вокруг старого моряка. И тут же раздался взрыв капитанского смеха.

    — Ага, дюгонь, — закричал он. — Значит, Индия близко[467].

    — Дюгонь! — воскликнули матросы, облегченно вздохнув.

    Боцман Катрам медленно поднялся, вытер со лба холодный пот и ушел, бормоча:

    — Пусть это дюгонь, а мертвые все равно возвращаются!

    И он исчез в трюме.

    А парусник быстро плыл к Индии, берега которой уже отчетливо выделялись в бледных лучах ночного светила, и ветер нежно шептал в парусах, а волна журчала вокруг форштевня, испуская голубоватые искры.

    На следующий день наш парусник бросил якорь в порту Бомбея, и большая часть команды сошла на берег.

    Катрам по извечной привычке забился в самую глубь своей боцманской. Этот странный человек как будто панически боялся земли и не покинул бы свое судно даже за сто бутылок своего любимого кипрского.

    Рассчитывая некоторое время задержаться здесь в Индии, я попрощался с капитаном, но, прежде чем покинуть судно, зашел еще раз в каморку старого боцмана.

    Он лежал на койке в глубине своей боцманской, рядом с тем самым бочонком превосходного кипрского, который капитан, как и обещал, подарил ему.

    Увидев меня, боцман поднялся, нацедил большой стакан и с приветливой улыбкой, которая так редко появлялась на губах этого медведя, протянул его мне.

    — Счастливо оставаться, сударь, — сказал он. — Надеюсь когда-нибудь выпить с вами за компанию стаканчик такого же кипрского.

    Мы чокнулись, и пока я маленькими глотками смаковал содержимое этого стакана, он молча глядел на меня, как-то странно меняясь в лице. Казалось, будто он в замешательстве, казалось, на языке у него вертится что-то, но он молчит, не осмеливаясь сказать.

    — Да ладно уж, папаша Катрам, — подбодрил, смеясь, я его. — Выкладывайте, что у вас там в голове?..

    — Да так… Это, видите ли… не знаю…

    — Да говорите же, черт побери! Боитесь вы меня, что ли?

    Старик огляделся вокруг, чтобы убедиться, что никто не подслушивает нас, потом приблизился ко мне с таинственным видом и сказал, почесывая себе голову:

    — Я знаю, вы пишите книги… Если у вас найдется когда-нибудь время… А то ведь выбросят… а, черт возьми!..

    — Смелее, папаша Катрам! — сказал я ему. — Кто выбросит? Что выбросит?..

    — Да, видите ли… А, ладно уж… все равно… Скажите, вы могли бы записать мои морские истории? Не для меня, нет!.. Для тех маловеров, которым хотелось бы выбросить их за борт, как старый хлам! Неровен час помру, так вот ведь…

    — С удовольствием запишу, папаша Катрам. Обещаю записать их все до одной. А о смерти вам думать, пожалуй, еще рановато.

    Старый моряк крепко пожал мне руку.

    — Может, еще и увидимся, — сказал он. — Я стар, очень стар, но шкура у меня еще крепкая.

    Мы расстались. Но когда я уже начал подниматься по трапу, он снова позвал меня.

    — Забыл одну вещь, — сказал он мне.

    Он нашарил у себя на груди и снял с шеи свой амулет — коралл в форме морского краба.

    — Возьмите, — подал он мне. — Это принесет вам удачу.

    — Спасибо, спасибо, папаша Катрам! — сказал я.

    И мы расстались с ним, оба взволнованные.

    Что за человек! Удивительный человек был этот боцман Катрам!
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    СЛОВАРЬ МОРСКИХ ТЕРМИНОВ
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    Абордажное орудие — артиллерийское орудие, употреблявшееся во время абордажа.

    Бак — 1) надстройка в носовой части палубы, доходящая до форштевня; 2) вся передняя часть палубы (спереди от фок-мачты или носовой надстройки).

    Бакборт — левая сторона судна, если смотреть с кормы.

    Бакштаги — 1) попутный ветер, составляющий с курсом судна 90° или 180°; 2) снасти на судне.

    Батарейная палуба — палуба для размещения орудий и жилых отсеков; находится под верхней палубой.

    Бейдевинд — курс, при котором угол между направлением ветра и направлением движения судна составляет менее 90°.

    Бизань-мачта — кормовая мачта на корабле, имеющем три и более мачт.

    Бимс — балка, брус.

    Бом-брамсель — ряд прямых парусов, четвертый от палубы.

    Брам-шкоты — веревочные узлы.

    Брандер — судно, нагруженное взрывчатыми веществами. Используется для поджога вражеских кораблей.

    Брашпиль — судовая лебедка.

    Бушприт — наклонное древко, выступающее вперед с носа парусного судна.

    Ванты — толстые судовые веревки, которые держат мачту с боков.

    Верп-анкер — судовой якорь меньшего размера, чем становой.

    Гакаборт — закругленная часть кормовой оконечности судна.

    Галс — 1) движение судна относительно ветра; различают левый галс (ветер дует в левый борт) и правый (ветер дует в правый борт); 2) отрезок пути, который парусник проходит между двумя поворотами при лавировании.

    Гафель — наклонное древко рангоута.

    Гик бизани — нижний косой парус кормовой мачты.

    Гитов — снасть бегучего такелажа, с помощью которой подтягивают шкотовые углы прямых парусов под середину рей.

    Грот-брамсель — прямой парус, привязанный к нижней рее главной мачты.

    Грот-марс-рей — второй снизу рей на грот-мачте.

    Грот-мачта — обычно вторая от носа мачта, самая высокая на двух- и трехмачтовых судах.

    Джонка — грузовой парусник с очень широкими и высоко поднятыми кормой и носовой частью.

    Дрек — четырехпалый якорь.

    Катбалка — поворотная балка для подъема и укладки якоря на палубе.

    Квартердек (шканцы) — помост либо палуба в кормовой части парусника, где обычно находился капитан, а в его отсутствие — вахтенные или караульные офицеры и где устанавливались компасы.

    Киль — балка, проходящая посередине днища судна.

    Кильватер — след, остающийся позади идущего судна. Идти в кильватер — идти вслед за другим судном.

    Кливер — косой треугольный парус, прикрепленный к снасти, идущей от мачты к бушприту.

    Клюз — круглое, овальное или прямоугольное отверстие в фальшборте, в палубе или в борту.

    Корвет — трехмачтовый военный корабль с прямым парусным вооружением, на котором орудия (малого и среднего калибра) размещались открыто, на верхней палубе. Обычно служил для разведывательной и посыльной службы.

    Кранец — 1) короткий обрубок троса, деревянный валек или набитый пенькой мешок, который вывешивают за борт, чтобы защитить его от ударов и трения о другое судно или пристань; 2) железный шкаф или ящик вблизи орудий для хранения боезапаса; 3) треугольные рамки или кольца из канатов, в которые укладывали ядра, чтобы они не катались по палубе.

    Крюйт-камера — помещение на военном корабле, предназначенное для хранения пороха.

    Лаг — прибор для измерения скорости судна.

    Линейный корабль — многопалубный тяжеловооруженный военный парусник, превосходивший фрегат по огневой мощи и высоте бортов, но уступавший ему по скорости и маневренности.

    Линь — тонкий корабельный трос.

    Лисель — дополнительный парус, устанавливаемый на фок— и грот-мачтах в помощь прямым парусам для увеличения их площади при попутных ветрах. Ундер-лисель устанавливают по бокам от фока или грота.

    Марс — площадка на топе (верхнем конце) составной мачты.

    Марсовый — специалист по такелажным работам.

    Найтов — веревка, которою связывают концы двух или нескольких канатов.

    Нактоуз — ящик на подставке, где установлен компас.

    Пиллерс — вертикальная стойка, поддерживающая палубу судна.

    Полубак — палуба бака (надстройка в носовой части судна).

    Полуют — возвышение корпуса над верхней палубой в корме корабля.

    Порт — прямоугольный вырез в борту корабля.

    Рангоут — общее название устройств для постановки (подъема, растягивания и удержания в рабочем положении) парусов, выполнения грузовых работ, подъема сигналов и т. д.

    Рей (рея) — горизонтальный рангоут, подвешенный за середину к мачте или стеньге. Предназначен для постановки прямых парусов или крепления сигнальных фалов и фигур (конусов, шаров и т. д.).

    Риф (у паруса) — приспособление для уменьшения поверхности паруса.

    Румпель — рычаг для поворачивания руля (вручную или с помощью механического привода).

    Салинг — небольшая площадка, прикрепленная к мачте, в месте пересечения ее с реей.

    Сегарсы — дубовые или железные обручи, надеваемые на мачту.

    Стаксель — треугольный парус.

    Стеньга — вертикальный рангоут, являющийся продолжением мачты.

    Топ — верхний конец мачты, стеньги и т. п.

    Траверз — направление, перпендикулярное курсу судна.

    Ундер-лисель — см. Лисель.

    Фальшборт — ограждение по краям наружной палубы судна, сплошная стенка без вырезов или со специальными вырезами для стока воды, швартовки и т. п.

    Флортимберсы — поперечные брусья.

    Фок-мачта — первая, считая от носа к корме, мачта.

    Фор-брамсель — прямой парус, подымаемый над фор-марселем.

    Фордевинд — курс, при котором ветер дует в корму корабля.

    Фор-марсель — прямой парус, ставящийся на втором снизу брусе.

    Форштевень — деревянная или стальная балка в носу корабля, на которой закреплена наружная обшивка носовой оконечности корпуса и которая в нижней части переходит в киль.

    Фрегат — трехмачтовый военный корабль с полным парусным вооружением и одной или двумя (открытой и закрытой) орудийными палубами. Отличался от линейных кораблей меньшими размерами и артиллерийским вооружением и предназначался для дальней разведки и крейсерской службы (боевых действий с целью защиты торговли или захвата и уничтожения торговых судов противника).

    Цепные ядра — два ядра (полуядра), соединенные цепью, длина которой могла достигать 3–4 м; артиллерийский снаряд, использовавшийся преимущественно в береговой и корабельной артиллерии для поражения рангоута и такелажа парусников.

    Шканцы — см. квартердек.

    Шкот — снасть, с помощью которой натягивается нижний угол паруса.

    Шпигат — водосток с палубы.

    Штирборт — правая сторона судна, если смотреть с кормы на нос.

    Ют — кормовая часть палубы и палубная надстройка.
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   Примечания

  

  


    1

   

   Скваттерство — самовольный захват фермерами свободных земель.

  

    2

   

   Ларами — горный хребет в Скалистых горах.

  

    3

   

   Сахэм — глава рода или племени у индейцев.

  

    4

   

   Маниту — дух-покровитель в индейских верованиях.

  

    5

   

   Типи — переносное жилище североамериканских индейцев.

  

    6

   

   Буффало Билл (Уильям Коли, 1846–1917) — знаменитый американский ковбой и предприниматель.

  

    7

   

   Гагенбек, Карл (1844–1913) — основатель крупной фирмы по торговле дикими животными в Гамбурге. Организовал в этом городе один из крупнейших в мире зоосадов.

  

    8

   

   Митральеза — картечница.

  

    9

   

   Каронáда — короткое гладкоствольное орудие.

  

    10

   

   Название, употребляемое Э. Сальгари для обозначения одной из испанских крепостей на берегу Карибского моря.

  

    11

   

   Испанское ругательство, равнозначное русскому «черт побери».

  

    12

   

   Ради всех святых! (исп.).

  

    13

   

   Здесь: город в Венесуэле на берегу озера Маракайбо.

  

    14

   

   Наваха — большой складной испанский нож.

  

    15

   

   Черт возьми! (исп.).

  

    16

   

   Кабальеро (исп.).

  

    17

   

   Мексиканские пастухи (исп.).

  

    18

   

   Бретёр — заядлый, опытный дуэлянт.

  

    19

   

   Дага — кинжал для левой руки при фехтовании шпагой.

  

    20

   

   Огни святого Эльма — свечение выступающих частей корабля, наблюдаемое на море во время бурь, когда атмосфера перенасыщена электричеством.

  

    21

   

   Во время правления Филиппа IV (1621–1665) Испания вступает в Тридцатилетнюю войну на стороне немецких Габсбургов против Англии и Франции. Одной из ответных акций англичан и французов явилось поощрение ими корсаров, действовавших против испанских колоний в Центральной и Южной Америке.

  

    22

   

   Карибы — группа индейских народов в Южной Америке.

  

    23

   

   Время действия романа «Черный Корсар» — начало 1650-х годов, поэтому главный герой никак не мог принимать участие в войне 1686 года. Возможно, Э. Сальгари имел в виду Франко-испанскую войну 1635–1659 годов.

  

    24

   

   По преданию, мученическая казнь одного из апостолов — Варфоломея — состояла в том, что палачи содрали с него кожу.

  

    25

   

   То есть повернуть реи так, чтобы ветер дул в паруса под прямым углом.

  

    26

   

   Люнет — открытое с тыла оборонительное сооружение.

  

    27

   

   Позднее Морган применил это жестокое средство и при осаде форта в Портобелло, гарнизон которого оказал упорное сопротивление.

  

    28

   

   Белоголовый орлан, символ Соединенных Штатов.

  

    29

   

   Полиспаст — грузоподъемное устройство.

  

    30

   

   Мексиканский залив — фактически в романе говорится не столько о Мексиканском заливе, сколько о Карибском море, к которому порой добавляется юго-западная часть акватории собственно Мексиканского залива. Иногда эта акватория называется также Большим заливом.

  

    31

   

   Фанданго — испанский парный народный танец, исполнялся под сопровождение гитары, кастаньет и сольного пения.

  

    32

   

   Дублон — испанская золотая монета достоинством в два эскудо, чеканилась в 1566–1849 гг.; с 1684 г. (а это как раз — время действия романа) вес ее составлял около 6,1 г золота.

  

    33

   

   Аркебуза — фитильное дульнозарядное ружье. К концу XVII в., когда происходит действие романа, аркебузы уже устарели и были заменены более совершенным оружием — мушкетом (хотя в справочниках и утверждается, что они оставались на вооружении до середины XVIII в.). Судя по всему, в данном романе речь идет о мушкетах. Название «аркебуза» еще какое-то время употреблялось для обозначения ружей вообще, чем и воспользовался автор.

  

    34

   

   Каррай (исп. carrai) — крепкое словцо, передающее состояние неудовольствия, изумления и т. д.

  

    35

   

   Морская свинья — животное из подотряда зубатых китов; прежде морских свиней включали в семейство дельфиновых, позднее выделили в особое семейство.

  

    36

   

   Карамба (исп. caramba) — «Черт побери!»

  

    37

   

   Пиастр (или испанский талер) — популярное название песо, испанской серебряной монеты весом 25 г. Однако часто это название применялось к золотым монетам вообще, в частности — к эскудо, в котором содержалось 3,03 г золота. Таким образом, пиастр можно считать равным половине дублона.

  

    38

   

   Бакан — хозяин.

  

    39

   

   Драгинасса (итал. draginassa) — шутливое название длинной шпаги или большой сабли. Первоначально это было собственное имя одной из шпаг времен Ренессанса. Оно позаимствовано у Данте: похоже звали одного из дьволов в «Божественной комедии» — Драгинаццо (Ад, песня XXI).

  

    40

   

   Сигнадилья (итал. signadilla) — справочники утверждают, что это слово придумал и всего пару раз употребил сам Э. Сальгари. Возможно, речь идет о сегидилье (исп. seguidilla), подвижном испанском народном танце-песне, появившемся в Кастилии, но с XVII в. распространившемся по всей Испании. Танец с песнями лирического или шутливого характера сопровождается игрой на гитаре, бандурриях, кастаньетах.

  

    41

   

   Бомбакс — речь идет о гигантской, или пятитычинковой, сейбе (она же — капоковое, шерстяное, шелковое или хлопковое дерево); родина сейбы — Южная Америка.

  

    42

   

   Rajo de Sol (исп.) — буквально: «луч солнца»; здесь употреблено в значении некрепкого ругательства.

  

    43

   

   Манта (исп. manta) — здесь: шаль.

  

    44

   

   Коррида (исп. corrida de toros) — бой быков.

  

    45

   

   Эспадас — вооруженные шпагой тореро.

  

    46

   

   Франсуа л’Олоне (ок. 1635 — ок. 1668) — прозвище знаменитого французского пирата, данное ему по месту рождения: Сабль-д’Олоне. Настоящее имя — Жан-Давид Но

  

    47

   

   Пинакль — в романской и готической архитектуре так называлась разновидность башенок с квадратным или многоугольным основанием и остроконечным пирамидальным верхом, которые ставились на внешних выступах стен, на крыше, на ее гребне и в других местах внешнего контура здания.

  

    48

   

   Лига — испанская лига равнялась 5572 м.

  

    49

   

   Агуардьенте (исп.) — водка.

  

    50

   

   Корраль (исп.) — скотный двор, загон.

  

    51

   

   Светящиеся мухи (исп. moscas de luz) — вид тропических светлячков.

  

    52

   

   Кубинский дог — его также называют канарским; крупная порода собак: ростом до 66 см и весом до 45 кг (у кобелей). Испанцы вывели этих сторожевых псов из диких собак местной породы, встреченных на Канарских островах. Доги (Сальгари называет их также мастифами, хотя это уже совсем другая порода) использовались как для охраны, так и для охоты за людьми (преимущественно — индейцами и беглыми рабами).

  

    53

   

   Вперед, собачка! (исп.).

  

    54

   

   Бладхаунд (англ. blood-hound) — ищейка.

  

    55

   

   Буттафуоко (итал. Buttafuoco) — бросай огонь.

  

    56

   

   Симаруба (лат. Bursera simaruba), или американский бальзам — дерево из семейства симарубовых; шесть видов симарубы произрастают в Америке от Флориды и Вест-Индии до центральных районов Бразилии; известно как лекарственное растение.

  

    57

   

   Собаки (исп.).

  

    58

   

   Пресидиос (исп. presidios) — здесь: каторжники (presidio может также означать «тюрьма», «каторга»; «галера»; «крепость, форт»; «гарнизон»).

  

    59

   

   Алькала — одна из центральных улиц испанской столицы.

  

    60

   

   Давайте, детки! Вперед, собачки! (исп.).

  

    61

   

   Пассифлора — красивая декоратиная лиана с усами на стеблях, которыми она цепляется за опору (ее называют также страстоцвет и кавалерская звезда).

  

    62

   

   Аристолохия — травянистая или кустарниковая лиана; отдельные виды достигают 10–12 м в высоту; используется как декоративное растение.

  

    63

   

   Тантал — вид аиста, распространенный в тропической Америке.

  

    64

   

   Жакаре (порт. jacaré) — кайман.

  

    65

   

   Марсы — корзины или площадки, служившие для наблюдения и работы с парусами; устанавливались на соединении мачты и стеньги. Салинг — деревянная (в данном случае) рама из поперечных и продольных брусьев, закрепляемая на топе стеньги (продолжения основного мачтового дерева).

  

    66

   

   Бом-брамсель — четвертый или пятый снизу парус на мачте; для фрегатов тех времен — самый верхний парус. Блинд — прямой парус, который ставили на старинных кораблях под бушпритом (на нижнем рее бушприта).

  

    67

   

   Брасы — корабельные снасти, служащие для разворота парусов в горизонтальном направлении.

  

    68

   

   Лисель — дополнительный парус, который ставится (только на фок- и грот-мачтах) в помощь прямым парусам при попутных ветрах. Марсовые — матросы, в обязанности которых входила работа с парусами. Ванты — тросы стоячего такелажа, удерживающие мачту с боков.

  

    69

   

   Фока-рей — нижний рей фок-мачты (передней мачты корабля), на котором ставится нижний прямой парус фок.

  

    70

   

   Миля — видимо, имеется в виду морская миля (1852 м).

  

    71

   

   Грота-марса-рей — нижний рей грот-мачты (главной мачты корабля).

  

    72

   

   Идальго — здесь: испанский дворянин.

  

    73

   

   Касик (исп. cacique) — индейский вождь в Мексике, Вест-Индии, Центральной Америке.

  

    74

   

   Майораль (исп. mayoral) — здесь: управляющий плантацией.

  

    75

   

   Около 27,8 км (если речь идет о морских лигах).

  

    76

   

   Знаменитый пират и мореплаватель Генри Морган (ок. 1635–1688) в 1674 г. получил дворянство и трижды был вице-губернатором Ямайки в 1674–1675, 1678 и 1680–1682 гг.

  

    77

   

   Сольдо — итальянская серебряная монета, которую чеканили с XII в.; весила около 1,3 г серебра; со временем содержание серебра упало примерно до 0,5 г.

  

    78

   

   Тирада гасконца основана на игре слов; в итальянском языке lo spiedo означает не только «вертел», но и «копье, пика».

  

    79

   

   Наваха — испанский складной нож.

  

    80

   

   Одним ударом двух птиц (исп.).

  

    81

   

   Кабильдо (исп.) — городской совет.

  

    82

   

   Мецкаль — крепкий (43–55 %) спирной напиток на основе пульке, перебродившего сока агавы; перебродившая смесь сока и воды подвергается двойной перегонке в керамических или медных дистилляторах, подтапливаемых дровами; готовая смесь выдерживается в бочках до шести лет; часто в готовый мецкаль бросают гусениц.

  

    83

   

   Американский лев — неверное, с точки зрения классификации животного мира, название пумы; тем не менее оно встречалось в ранних описаниях животного мира обеих Америк.

  

    84

   

   Кугуар — так в XVII–XIX вв. называли подвид пумы, обитавший в лесах Канады и северо-востока США; после уничтожения этого подвида название считается анахронизмом, хотя время от времени и встречается в популярной литературе.

  

    85

   

   Тика-тика — местное название маленьких пташек из семейства воробьиных.

  

    86

   

   Мизерикордия — в Средние века так назывался кинжал, которым приканчивали умирающего врага, чтобы сократить его страдания (от лат. misericors — милосердный).

  

    87

   

   Захват Панамы произошел 18 января 1671 г.

  

    88

   

   Барказ — в романе под этим типом корабля следует понимать парусное двухмачтовое судно небольших размеров, предназначенное в основном для различных перевозок в гаванях и на рейдах.

  

    89

   

   Орудийные порты — почти квадратные отверстия, вырезанные в бортах корабля; предназначались для стрельбы с нижних артиллерийских палуб; когда надобность в боевом использовании орудий отпадала, порты прикрывались плотными крышками.

  

    90

   

   Люнет — в XVII — начале ХХ в. так называли открытое с тыла укрепление, состоявшее из фронтального вала со рвом впереди и боковых фалов; в крепостях устраивались перед стеной; имели в основном наблюдательное значение.

  

    91

   

   Алькальд — городской голова.

  

    92

   

   Грота-марс — площадка на грот-мачте, при соединении основного мачтового дерева и его продолжения — стеньги.

  

    93

   

   Гитовы — снасти, служащие для уборки парусов; у прямых парусов гитовы подтягивают шкотовые углы паруса под середину рея, к которому привязан данный парус. Команда «Взять паруса на гитовы» означает: убрать (подобрать) парус гитовами. Марсель и брамсель — второй и третий снизу прямой парус.

  

    94

   

   Кабельтов — десятая часть морской мили (185,2 м).

  

    95

   

   Гафель — наклонное рангоутное дерево, которое поднимается по мачте и упирается в нее пяткой; служит для растягивания верхней кромки косых четырехугольных парусов; на гафель также поднимают флажные и иные сигналы, иногда флаг.

  

    96

   

   Гичка — легкая быстроходная шлюпка.

  

    97

   

   Румпель — рычаг для управления рулем.

  

    98

   

   Посада — постоялый двор.

  

    99

   

   «Постоялый двор мертвеца» (исп.).

  

    100

   

   Доброй ночи, господа (исп.).

  

    101

   

   Нагуа (исп. nagua, enagua) — юбка (слово взято из языка индейцев таино; обозначает широкую юбку, надеваемую поверх нижнего белья).

  

    102

   

   Вента — корчма.

  

    103

   

   До 1883 г. Боливия имела выход к Тихому океану. Потеряла она его после поражения от Чили во Второй Тихоокеанской войне.

  

    104

   

   Амиго (исп. amigo) — друг, приятель.

  

    105

   

   «Аве, Мария» — название католической молитвы («Богородице Дево, радуйся…»); употребление этого названия в данном случае означает: до вечерней службы.

  

    106

   

   Серапе — мужской плащ-накидка у индейцев Латинской Америки.

  

    107

   

   Шкот — снасть, предназначенная для растягивания нижних углов парусов по рею.

  

    108

   

   То есть 55,7 км, если речь идет о сухопутных лигах, но всего лишь 40 км, если автор имеет в виду почтовые лиги.

  

    109

   

   «Те Деум» — католический благодарственный гимн, названный по начальной строке песнопения «Те, Деум, лаудиамус…» («Тебя, Господа, хвалим…»).

  

    110

   

   Мецкаль (мескаль) — мексиканская водка из сока алоэ. — Здесь и далее примечания переводчика.

  

    111

   

   Карамба (исп.) — обычно объясняется как выражение удивления или неудовольствия; иногда служит заменой некоторых нецензурных слов. Буквальный смысл можно объяснить при помощи таких выражений, как «Черт побери!», «Ах, чтоб тебя!» и пр.

  

    112

   

   Tonnerre (фр.) — «гром и молния!»; «черт возьми!»

  

    113

   

   Кабальеро (исп.) — кавалер; дворянин.

  

    114

   

   Мессер(е) (итал.) — господин (в обращении).

  

    115

   

   Дюйм — старинная мера длины, равная 2,54 см.

  

    116

   

   Драгинасса — шутливое название длинной шпаги или большой сабли, первоначально — собственное имя одной из шпаг времен Возрождения. Заимствовано у Данте: похоже звали одного из дьяволов в «Божественной комедии» (Драгинаццо).

  

    117

   

   Буканьер — это французское слово произведено от индейского «букан», бытовавшего в Вест-Индии и обозначавшего человека, вялившего и коптившего мясо убитых на охоте животных, а также занимавшегося грубой выделкой шкур. Белые буканьеры обычно были связаны с морскими разбойниками (флибустьерами), которым они продавали мясо, и нередко сами происходили из пиратов.

  

    118

   

   Пиастр — популярное название песо, испанской серебряной монеты, но часто это название использовалось и для общего названия золотых монет.

  

    119

   

   Сомбреро — широкополая шляпа жителей Латинской Америки.

  

    120

   

   Гектолитр — сто литров.

  

    121

   

   Мизерикордия — кинжал с узким ромбовидным сечением клинка, который мог пройти сквозь сочленения рыцарских доспехов. Его применяли для добивания поверженного противника; иногда использовали, чтобы прикончить смертельно раненного соперника, сократив ему предсмертные муки (откуда и название, переводящееся с латинского языка как «милосердие»). Строго говоря, это оружие использовалось только в XII–XIV вв., а далее постепенно вышло из употребления. У Сальгари это — просто синонимичное название обычного кинжала.

  

    122

   

   Мастро (итал.) — мастер.

  

    123

   

   Асьендеро (исп.) — помещик.

  

    124

   

   Флибустьеры — название морских разбойников, распространенное на островах Вест-Индии, побережьях Центральной к Южной Америки во второй половине XVII — начале XVIII в. От обычных пиратов отличались тем, что объединялись в своеобразное братство, центром которого был островок Тортуга (см. примечание к главе IV). Соединенными силами флибустьеры могли проводить крупные военные операции, смело вступая в сражения с испанскими кораблями и атакуя испанские прибрежные города и крепости. Слово возникло из голландского «vrijbueter», буквально означающего «мастер добычи».

  

    125

   

   «…толедской стали» — Толедо, старинная столица Кастилии, а потом и всей Испании, славилась своими крепкими клинками. Оружейные мастерские и в наши дни показывают туристам, хотя теперешние оружейники перешли в основном на изготовление мелких сувениров.

  

    126

   

   Неточность автора: река Гвадалквивир протекает через города Кордобу и Севилью (в Андалусии), тогда как Толедо построен на реке Тахо.

  

    127

   

   «…во всех походах Дэвида и Равено де Люсана». — Дэвид был историческим персонажем; о нем рассказывается в IX главе романа. Равено де Люсан — один из героев романа «Сын Красного корсара»; в дальнейшем он появляется на страницах и этого романа.

  

    128

   

   Ной — библейский персонаж, которого Бог уберег от Всемирного потопа. Для спасения своей семьи, а также всякой сухопутной живности («всякой твари по паре») построил огромный ковчег, на котором и спасся вместе со всеми взятыми на ковчег живыми существами.

  

    129

   

   Касик — индейский вождь в Мексике. Центральной Америке. Вест-Индии.

  

    130

   

   Посада (исп.) — постоялый двор, деревенская гостиница.

  

    131

   

   Доброй ночи, кабальеро (исп.).

  

    132

   

   Carrai! (исп.) — крепкое словцо, передающее состояние неудовольствия, изумления и т. д. По значению примерно совпадает с русским выражением «Черт возьми!».

  

    133

   

   Аликанте — в данном случае: испанская провинция, в которой производится одноименное виноградное вино.

  

    134

   

   Оссуарий — в латинском языке это слово обозначало погребальную урну; в новых языках используется для обозначения места, где хранятся человеческие кости (не обязательно кладбища).

  

    135

   

   Агуардьенте (исп.) — водка.

  

    136

   

   Портик — выступающая перед фасадом здания открытая галерея, которую образуют несущие перекрытие колонны или столбы.

  

    137

   

   Монтесума (Моктесума; около 1466–1520) — верховный вождь ацтеков и глава союза индейских племен на территории Мексики; убит испанскими конкистадорами.

  

    138

   

   Аркебуза — гладкоствольное фитильное дульнозарядное ружье; появилось в первой трети XV в. В XVI в. аркебузами назывались легкие ружья малого калибра. К концу XVII в., когда происходит действие романа, аркебузы были вытеснены более совершенными ружьями — мушкетами, хотя само название «аркебуза» еще употреблялось для обозначения ружей вообще. Судя по всему, в данном романе речь идет именно о мушкетах.

  

    139

   

   Наваха — длинный складной нож; национальное оружие испанцев и басков.

  

    140

   

   Голландское море — вероятно, Северное море.

  

    141

   

   Тортуга — небольшой остров у северо-западного побережья острова Гаити; в наши дни известен под французским названием Тортю.

  

    142

   

   Патио (исп.) — внутренний двор.

  

    143

   

   Ла-Манча — провинция Новой Кастилии (Испания).

  

    144

   

   «…нашего дружка Вельзевула» — Испанцы называли флибустьеров слугами Сатаны; Вельзевул — одно из прозвищ Дьявола в простонародной христианской традиции.

  

    145

   

   Галеон — многопалубное парусное судно с сильным артиллерийским вооружением; использовался в XVI–XVIII вв. и как военное, и как торговое судно. Испанские галеоны, на которых перевозили золото и прочие драгоценности из Америки в Европу, были двухпалубными, имели высокую кормовую надстройку и характерный широкий корпус, что позволяло брать на борт больше груза, повышало остойчивость корабля, но заметно снижало скорость хода.

  

    146

   

   Фрегат — тип военного корабля различной конструкции и назначения; наиболее известны трехмачтовые суда с полным парусным вооружением и расположенной на двух палубах артиллерией. Однако подобные корабли появились гораздо позже времени действия романа. Фигурирующие у Сальгари фрегаты были также трехпалубными, но значительно менее крупными и несли меньше пушек.

  

    147

   

   Монбар, Пьер лʼОлонэ, Ван Хорн, Лоран, Морган — знаменитые пираты XVII в., отличившиеся нападениями на испанские корабли в Карибском море, а порой и смелыми приступами испанских портов, как это сделал, например, Морган, взявший и разграбивший Панаму.

  

    148

   

   Кувшин — в оригинале: boccale — мера жидкости, соответствующая примерно двум литрам.

  

    149

   

   Каравелла — легкое парусное судно, использовавшееся обычно для прибрежных плаваний.

  

    150

   

   Латинские паруса — косые паруса треугольной формы.

  

    151

   

   Фок — здесь: нижний парус на фок-мачте, передней мачте судна.

  

    152

   

   Буссоль — угломерный прибор для определения магнитного азимута; разновидность компаса.

  

    153

   

   Узел морской — единица скорости морских судов: одна морская миля (1852 м) в час.

  

    154

   

   Шкоты — снасти, служащие для управления парусами.

  

    155

   

   Нактоуз — плотно прикрепленный к палубе деревянный шкафчик, в котором помещается судовой компас.

  

    156

   

   Бак — носовая часть верхней палубы судна.

  

    157

   

   Фунт — старинная мера веса; испанский фунт равнялся 460 граммам.

  

    158

   

   Порты орудийные — отверстия в борту парусного корабля для производства артиллерийской стрельбы с нижних палуб; когда не находились в боевом положении, прикрывались откидывающимися люками.

  

    159

   

   Кильватерная струя — след, остающийся на поверхности моря за кормой идущего корабля.

  

    160

   

   Табанить — грести в обратную сторону, чтобы сделать разворот или дать шлюпке задний ход.

  

    161

   

   Фальшборт — продолжение борта над верхней палубой судна, служащее ограждением палубы.

  

    162

   

   Банка — здесь: сиденье в шлюпке.

  

    163

   

   Charcharias — несколько ошибочное латинское видовое название большой белой акулы (правильно: Carcharodon carcharias).

  

    164

   

   Анкерок — деревянный бочонок, служащий для хранения питьевой воды на шлюпках.

  

    165

   

   Остойчивость — способность судна плавать в нормальном вертикальном положении и возвращаться в него, после того как оно было выведено из этого положения.

  

    166

   

   Под Мексиканским заливом автор понимает не только названный морской водоем, но и Карибское море, часто объединяя оба бассейна термином «Залив».

  

    167

   

   Капер — частное лицо, которому военно-морское ведомство воюющей страны разрешило безнаказанно нападать на торговые суда враждебного государства, а часто — и на суда нейтральных стран.

  

    168

   

   Ост-Индская компания. — В конце XVII в. существовали две Ост-Индские компании: голландская и английская.

  

    169

   

   Картахена — важнейший опорный пункт испанцев на южноамериканском побережье Карибского моря; крупный торговый порт. В настоящее время находится на территории Колумбии.

  

    170

   

   Кук Джеймс (1728–1779) — великий английский мореплаватель, совершивший три кругосветных плавания, во время которых на карту было нанесено множество океанических островов; погиб во время своей третьей кругосветки.

  

    171

   

   Бугенвиль Луи Антуан (1729–1811) — французский мореплаватель, совершивший в 1766–1769 гг. кругосветное плавание.

  

    172

   

   Лаперуз Жан Франсуа (1741–1788) — французский мореплаватель; в 1785 г. ушел в кругосветное плавание, во время которого погиб вместе с кораблем; его дневники, высланные с тихоокеанского побережья в Париж, изданы посмертно.

  

    173

   

   Крузенштерн Иван Федорович (1770–1846) — русский мореплаватель, адмирал; руководил первым кругосветным плаванием российских моряков (1803–1806).

  

    174

   

   Барказ — двухмачтовое самоходное судно небольших размеров, предназначенное для различных перевозок в гаванях и на рейдах.

  

    175

   

   Лига — старинная испанская мера длины; сухопутная лига эквивалентна 5572 м; кроме того, существовала почтовая лига, равная 4 км.

  

    176

   

   Времена Моргана. — Знаменитый пират Генри Морган жил в 1635(?)-1688 гг.; в конце жизни перешел на королевскую службу; в 1674–1682 гг. трижды был вице-губернатором Ямайки.

  

    177

   

   Ял — короткая и широкая шлюпка с плоско срезанной («транцевой») кормой, снабженная одной, двумя, тремя или четырьмя парами весел.

  

    178

   

   Эта река теперь называется Коко, но еще лет шестьдесят назад она была известна как Сеговия.

  

    179

   

   Костедробители — так автор называет гигантских буревестников. В другом романе, «Владыка морей», Э. Сальгари дает более развернутое описание этих птиц: «Это были крупные птицы, …которых моряки называют костедробителями, …замечательные рыболовы, снабженные острым и мощным клювом…»

  

    180

   

   Прозвище флибустьера лʼОлонэ (Олонез) переводится с французского языка как «голландец».

  

    181

   

   Полусотни — так назывались испанские территориальные отряды самообороны.

  

    182

   

   Форштевень — вертикальная или наклонная балка набора судна, замыкающая его носовую оконечность; является продолжением киля, связывая последний с набором палуб.

  

    183

   

   Кулеврина — морское судовое орудие, характеризовавшееся длинным стволом (в целях увеличения дальности полета ядра); калибр кулеврин в конце XVII в. доходил до 154 мм при весе ядра до 9 кг.

  

    184

   

   Ют — надстройка в кормовой части судна, занимающая пространство от одного борта до другого; в ней располагаются жилые и судебные помещения.

  

    185

   

   Жиронда — так называется общий эстуарий Гаронны и Дордони, впадающих в Бискайский залив Атлантического океана (юго-запад Франции).

  

    186

   

   Исторический факт.

  

    187

   

   Галеа — двухмачтовая галера.

  

    188

   

   Сьерра (исп.) — горная цепь.

  

    189

   

   Валлонец — житель Валлонии (южной области современной Бельгии). Во времена действия романа Валлония была частью Испанских Нидерландов.

  

    190

   

   Слово moro означает в испанском языке не только мавра (или мусульманина вообще), но и крупного животного черной масти — в данном случае черного быка. Одновременно этим же словом называют неразбавленное вино.

  

    191

   

   Caña (исп.) — сахарный тростник.

  

    192

   

   Эти события описаны в первой части романа Э. Сальгари «Сын Красного корсара».

  

    193

   

   Мастиф — порода сторожевых собак. Э. Сальгари постоянно пользуется этим термином, хотя на самом деле речь идет о кубинских догах (потомках канарских догов), специально выведенных для охоты за беглыми рабами.

  

    194

   

   Пассифлоры — род тропических лиан семейства страстоцветных.

  

    195

   

   Мендоса сравнивает птичье гоготанье с испанским словом caro (милый, дорогой, любимый).

  

    196

   

   Un palo de vaca (исп.) — «коровье дерево». Речь идет о дереве вида Brosimum utile, которое распространено в Южной Америке, от Венесуэлы до Коста-Рики. Александр фон Гумбольдт называл его «молочным деревом», а более поздний исследователь Поль Фонтейн находил сок брозимума обладающим всеми свойствами самого лучшего коровьего молока.

  

    197

   

   «…в водах реки Гвадалквивир» — Раньше автор говорил о толедских клинках. В таком случае речь должна идти о реке Тахо, на которой стоит город Толедо.

  

    198

   

   Малезия включает острова Малайского архипелага и частично территорию полуострова Малакки.

  

    199

   

   Sucuriu — правильно: сукури (sucuri), бразильское название удавов.

  

    200

   

   Кабельтов — термин имеет два значения: 1) мера расстояния на море (около 185 м); 2) трос или канат толщиной 15–30 см. Здесь по смыслу больше подходит второе значение.

  

    201

   

   Якорь спасения (или, как его называет автор, якорь надежды) — большой судовой якорь, который используется только в чрезвычайных ситуациях.

  

    202

   

   Аннона — род цветковых растений со съедобными плодами; некоторые части этих растений используются в народной медицине.

  

    203

   

   Ботоко — вероятно, имеется в виду один из подвидов туканов.

  

    204

   

   Хохлатые дятлы — имеется в виду хохлатая желна.

  

    205

   

   Пуна (исп. puna) — вообще-то так называют пустынные горные местности, в частности, в предгорьях Анд, но здесь этот термин употреблен в ином значении: «горная болезнь».

  

    206

   

   Vaqueros (исп.) — пастухи.

  

    207

   

   Это утверждение относится к андскому кондору (Vultur gryphus), у которого размах крыльев достигает 3 м, а вес — 12 кг, но этот вид распространен только в перуанских и чилийских Андах; в Центральной Америке мог встретиться менее крупный вид — калифорнийский кондор (Gymnogyps californianus).

  

    208

   

   Гуанако — самый крупный представитель семейства южноамериканских мозоленогих, древних предков верблюдов; часто этих животных, самым известным видом которых является лама, неправильно называют безгорбыми верблюдами.

  

    209

   

   Микó — возможно, от испанского mico, что значит «сластолюбец».

  

    210

   

   Олья подрида — национальное испанское горячее блюдо из мяса с овощами.

  

    211

   

   Марсовые — на парусных судах: матросы, работавшие на мачтах.

  

    212

   

   Рангоут — совокупность надпалубных конструкций и деталей судового оборудования, предназначенных для постановки, раскрепления и несения парусов.

  

    213

   

   Фальконет — маленькая пушка, стрелявшая как каменными, так и железными ядрами; ее устанавливали на поворотных вилках или на фальшборте; во время боя переносили на нос или на марсовые площадки на мачтах.

  

    214

   

   Ай (в орфографии Сальгари: a-j) — трехпалый ленивец (Bradypus tridactylus), неполнозубое млекопитающее семейства ленивцев, уроженец бразильских лесов. Родственных связей с приматами, вопреки утверждениям героев романа, не имеет.

  

    215

   

   Тату (исп. el tatu) — южноамериканское название одной из разновидностей броненосца.

  

    216

   

   Кугуар — подвид пумы, распространенный прежде на юго-востоке Канады и северо-востоке США, полностью истребленный к началу XX столетия.

  

    217

   

   Амиго (исп. el amigo) — друг.

  

    218

   

   Кротал (исп. el crotalo) — ядовитая американская гремучая змея (Crotalus durissimus).

  

    219

   

   Гремушки — роговые кольца, представляющие остатки кожи, которые сидят одно за другим на конце змеиного хвоста.

  

    220

   

   Скорее всего, Мендоса, старый моряк, имеет в виду морскую милю (1852 м).

  

    221

   

   Юпитер — верховное божество в древнеримской мифологии; одновременно считался Громовержцем, божеством, которое распоряжается громами и молниями, а также насылает бури.

  

    222

   

   Эол — бог ветров в античной (греко-римской) мифологии.

  

    223

   

   Chimponas — вероятно, автор имел в виду chinampas, как жители Мезоамерики называли живые изгороди. Этим традиционным способом выращивания цветов и зелени жители Центральной Мексики, в том числе и долины Мехико, пользовались задолго до прихода европейцев. Впоследствии толтеки и другие мексиканские народности стали развивать овощеводство по берегам болот и временных водоемов на вручную насыпанных почвах. К 1519 г. такая техника (она тоже называлась чинампа) охватила почти всю поверхность озера Ксошимилко, южнее современного Мехико-Сити. Площади под чинампами занимали большое место и на озере Текскоко (см. следующее примечание). Стоит также напомнить, что испанское champa означает «спутанные корни растений» (в Южной Америке) или «навес; шалаш» (Мексика, Центральная Америка); общее для Испанской Америки значение этого слова — «корневище; дерн».

  

    224

   

   Озеро Мехико — В долине Мехико когда-то располагалась водная система, образованная пятью озерами. Самое крупное из них, озеро Текскоко, располагалось к востоку от Мехико-Сити, современной столицы страны. Система эта усыхающая; одно из озер в наши дни прекратило свое существование, другие сильно уменьшились в размерах.

  

    225

   

   Сарабанда — старинный испанский танец живого характера.

  

    226

   

   Жакаре — португальское название каймана.

  

    227

   

   Мулине — круговое вращательное движение клинком.

  

    228

   

   Testudos midas — зеленая морская черепаха из рода Chelonia (Chelonia mydas).

  

    229

   

   Testudos careta — карета, или бисса из рода Caretta, которая тоже относится к морским черепахам; ее еще называют головастой морской черепахой (Caretta caretta), или логгерхедом.

  

    230

   

   Энрико Четвертый — речь идет о Генрихе IV (1553–1610), короле Франции (с 1594) и Наварры.

  

    231

   

   Вторая позиция, третья позиция, прима — фехтовальные термины, обозначающие движения вооруженной руки и положение холодного оружия в ней.

  

    232

   

   Как уже говорилось ранее, автор объединяет в своих романах акватории Мексиканского залива и Карибского моря. Здесь речь идет о северо-западном побережье Карибского моря.

  

    233

   

   Ямайка в те времена была английской колонией.

  

    234

   

   Бермудский архипелаг состоит из полутора сотен островков и рифов, но относительно крупных островов не наберется и десятка. С 1684 г. Бермуды были объявлены коронным владением Англии. Вряд ли на такой небольшой площади англичане позволили бы долго существовать пиратскому сообществу. В современном списке островов архипелага нет острова с названием Провидение. Видимо, автор все же имеет в виду Нью-Провиденс, главный остров Багамского архипелага, кстати, куда более близкого к торговым океанским путям того времени.

  

    235

   

   По древнему обычаю, индийцы хоронят своих покойников, бросая их в воды Ганга. Считается, что таким путем, спускаясь вниз по священной реке, они прямиком попадают в рай.

  

    236

   

   Духовой инструмент, состоящий из четырех тонких металлических трубочек. Чтобы играть на нем, нужны мощные легкие.

  

    237

   

   Подобные этому плавучие кладбища нередко встречаются в Сундарбане, куда священная река выносит в конце концов всех покойников, которых хоронят в ней.

  

    238

   

   Батавия — голландское названия г. Джакарта на о. Ява в Индонезии.

  

    239

   

   Варауни — современный Бруней.

  

    240

   

   Борнео — прежнее название острова Калимантан.

  

    241

   

   Даяки — группа народов, коренное население о. Борнео.

  

    242

   

   Рани — царица или царевна в Индии и в некоторых странах Юго-Восточной Азии. Ассам — провинция на северо-востоке Британской Индии, ныне один из штатов Индии.

  

    243

   

   Пери — в мусульманской мифологии дух, покровительствующий человеку, выступающий в облике прекрасной женщины.

  

    244

   

   Сахиб — господин.

  

    245

   

   Саравак — княжество под британским протекторатом в северо-западной части о. Борнео.

  

    246

   

   Кампонг — селение.

  

    247

   

   Речь идет о морской миле, равной 1852 м. Сухопутная миля равна 1609 м.

  

    248

   

   Кабельтов — морская мерадлины, равная 185,2 м.

  

    249

   

   Сумпитан (сербатанг) — духовое ружье, стреляющее отравленными парализующим ядом стрелами.

  

    250

   

   Прао — большая парусная лодка.

  

    251

   

   Паранг — массивный нож-тесак.

  

    252

   

   Дуриан — произрастающее на островах Малайского архипелага дерево семейства бобовых, дающее необычайно вкусные, но обладающие крайне неприятным запахом плоды.

  

    253

   

   Крис — стальной малайский кинжал с изогнутым лезвием и богато украшенной рукоятью.

  

    254

   

   Фут — английская мера длины, равная примерно 30,5 см.

  

    255

   

   Дюйм — английская мера длины, равная приблизительно 2,5 см.

  

    256

   

   Магут (махаут), карнак — погонщик слонов. Сиам — прежнее название Таиланда.

  

    257

   

   Маратхи — один из народов, населяющих Индию.

  

    258

   

   В мае 1857 г. в Индии вспыхнуло народное восстание против британского господства. Основную массу повстанцев составляли сипа и — наемные войска, формировавшиеся из местного населения. Уже через две недели почти вся северная Индия, в том числе и крепость Дели, была в руках восставших. Дели был взят английскими войсками в сентябре 1857 г. Англичане потопили восстание в крови. Пленных расстреливали, привязывая к жерлам пушек. Несмотря на активные действия английских войск восстание было окончательно подавлено лишь в 1859 г.

  

    259

   

   Туак — рисовая брага.

  

    260

   

   Упас — туземное название анчара, сок которого используется в качестве яда для стрел сумпитанов.

  

    261

   

   Узел — единица скорости корабля, равная одной морской миле в час (1,852 км/ч).

  

    262

   

   Джон Буль — традиционное ироническое прозвище английского буржуа.

  

    263

   

   Бруней — султанат на севере о. Борнео.

  

    264

   

   Митральеза — французское название картечницы во второй половине XIX в.

  

    265

   

   Траверз — направление, перпендикулярное курсу судна.

  

    266

   

   Ярд — английская мера длины, равная приблизительно 91 см.

  

    267

   

   Арматор — лицо, снаряжающее за свой счет корабль, в большинстве случаев — собственник корабля.

  

    268

   

   Бабирусса — дикая свинья, обитающая на островах Малайского архипелага.

  

    269

   

   Негрито (от исп. «маленький негр») — группа племен на Филиппинах. Автор допускает неточность: негрито никогда не обитали на Борнео. Скорее всего, речь идет о других представителях негроидной расы — семангах, потомках древнейшего населения островов Малайского архипелага.

  

    270

   

   Оранг — господин.

  

    271

   

   Сикхи — последователи доктрины сикхизма, отрицающего сложную обрядовость и аскетизм индуизма и проповедывающего равенство людей перед богом и священную войну с иноверцами. Сикхи живут в основном в индийском штате Пенджаб. Гуркхи (парбатия, непали) — народ, живущий в Непале.

  

    272

   

   Речь идет об одном из эпизодов Войны за испанское наследство, когда в 1704 г. англо-голландская эскадра захватила прежде принадлежавший Испании Гибралтар, подвергнув его шестичасовой бомбардировке, в ходе которой по городу было выпущено 14 тысяч ядер.

  

    273

   

   «Отче наш» (лат.).

  

    274

   

   Мечом мы устанавливаем мир, но мир под знаменем свободы (лат.).

  

    275

   

   Речь идет о морской миле, равной 1852 м.

  

    276

   

   Франциско Солано Лопес — президент Парагвая в 1862-70 гг.

  

    277

   

   Игольчатое ружье — заряжающееся с казны нарезное ружье, с бумажным патроном, воспламенявшимся при проколе капсюля специальной иглой затвора. Состояло на вооружении европейских армий в середине XIX в.

  

    278

   

   Крюйт-камера — специальное помещение на корабле для хранения боеприпасов.

  

    279

   

   Монтевидео — прежнее название республики Уругвай.

  

    280

   

   Морская единица длины, равная 185,2 м (0,1 Кабельтов — морской мили).

  

    281

   

   Ярд равен приблизительно 91 см.

  

    282

   

   В данном случае речь идет о животноводческой ферме.

  

    283

   

   Гаучо — этническая группа в Южной Америке, потомки браков испанцев с индианками. Прославились как прекрасные пастухи, скотоводы, как великолепные наездники.

  

    284

   

   Черт побери! (исп.).

  

    285

   

   Ранчо — небольшая ферма.

  

    286

   

   Гуанако — млекопитающее рода лам.

  

    287

   

   Касик — вождь и верховный жрец у многих индейских племен.

  

    288

   

   Mondongueros — маленькие рыбки, живущие в больших южноамериканских реках и имеющие столь острые зубы, что могут в несколько минут обглодать человека до костей. — Примеч. автора.

  

    289

   

   Митральеза — французское название картечницы во второй половине XIX в.

  

    290

   

   Трепанг — род моллюсков, ценящийся чрезвычайно высоко на китайских рынках.

  

    291

   

   Словом поток автор именует т. н. крики — пересыхающие реки и ручьи.

  

    292

   

   Унция — мера веса, равная 28,35 г.

  

    293

   

   Ирландец Роберт О'Хара Берк, о котором идет речь, с 1853 г. являлся полицейским инспектором колонии Виктория.

  

    294

   

   В 1877 году доктор Браун организовал экспедицию, которая должна была перейти через австралийский материк. Это выдающееся путешествие было совершено А. Дж. Вудон и Жюлем Артуром и их спутниками; они взяли с собой двенадцать тысяч баранов, три тысячи быков и триста лошадей. Они потратили на это путешествие два года и потеряли при этом несколько человек и несколько сотен животных.

  

    295

   

   Обтюратор — приспособление в затворе орудий, не допускающее прорыва пороховых газов при выстреле.

  

    296

   

   Барий был впервые обнаружен в 1774 г. шведским химиком К. Шееле, а Дэви в 1808 г. получил металлический барий электролизом.

  

    297

   

   Ванадий был впервые обнаружен в 1801 г. мексиканским минералогом А. М. дель Рио, а в 1830 г. получил свое современное название.

  

    298

   

   Скорее всего, речь идет о тербии, открытом шведом К. Мосандером в 1843 г.

  

    299

   

   Доктор Дустан открыл в 1892 г. подобное же растение в Центральной Америке.

  

    300

   

   В арабском языке зарами вообще называют кости.

  

    301

   

   Кулеврины — тип длинноствольных огнестрельных орудий. В XVI в. кулевринами называли легкие длинноствольные дальнобойные пушки.

  

    302

   

   Мушкетон — короткоствольный мушкет с раструбом на конце ствола.

  

    303

   

   В те времена у азиатских народов — арабов, турок, персов — было в обычае украшать одежду кистями. Даже сбруя боевых коней нередко насчитывала большое количество кисточек.

  

    304

   

   Миримба — южноафриканский музыкальный инструмент.

  

    305

   

   Мушкет и аркебуза с фитильным замком — одно и то же.

  

    306

   

   Турецко-арабское название кинжала.

  

    307

   

   Треугольные паруса, крепившиеся к рее. Использовались на Средиземном море начиная со Средневековья.

  

    308

   

   Негропонте — принятое в Италии того времени название греческой Эвбеи; Кандия — ныне Ираклион, но Кандией называли и сам остров Крит.

  

    309

   

   Эфенди — господин.

  

    310

   

   Кадинадык — обращение, равное мадемуазель, девица.

  

    311

   

   Паноплия — щит с развешенным на нем оружием. В замках аристократов паноплии выполняли роль декора.

  

    312

   

   Константин XI правил до 1453 г. и звался Драгаш, по фамилии матери.

  

    313

   

   Нуки-какусти — орудие борьбы, похожее на кастет.

  

    314

   

   Межпалубное пространство внутри корпуса грузового судна.

  

    315

   

   Табиб — врач, лекарь.

  

    316

   

   Офицер в чине армейского капитана обычно выполнял обязанности коменданта крепости.

  

    317

   

   Приспособление для жестокой пытки, описание которой следует далее по тексту.

  

    318

   

   Морея — средневековое название полуострова Пелопоннес.

  

    319

   

   Ныне город Ханья на Крите.

  

    320

   

   Кандия — старое название Ираклиона, города на северном побережье Крита.

  

    321

   

   Восточный курительный прибор, сходный с кальяном.

  

    322

   

   Отранто — город на самом «каблуке» Италии, на побережье, обращенном к Албании.

  

    323

   

   Вашварский мирный договор был подписан между Габсбургской монархией и Османской империей 10 августа 1664 г.

  

    324

   

   Умилосердись (лат.), 50-й псалом, который начинается словами: «Помилуй мя, Боже!»

  

    325

   

   Патрос — город на северном побережье Пелопоннеса.

  

    326

   

   Квинтал — мера веса, равная примерно 100 фунтам.

  

    327

   

   В морском сражении при Лепанто (1571) турецкий флот потерпел сокрушительное поражение от флота Священной лиги.

  

    328

   

   Простите, господин (тур.).

  

    329

   

   Каймакан — в Турции наместник паши.

  

    330

   

   Карагёз — паяц, Петрушка.

  

    331

   

   Стаксель — косой парус треугольной формы; фор-стеньга-стаксель — снасть, с помощью которой поднимается парус.

  

    332

   

   Полугалера (скампавея) — галера малого размера.

  

    333

   

   Гребцов на галерах заставляли во время движения закусывать каучуковые жгуты или затыкать себе рты кусками пробки, чтобы они не могли переговариваться или кричать.

  

    334

   

   Гискард — небольшой городок на Кефалонии, названный по имени нормандского герцога Роберта Гвискарда, некогда захватившего Корфу и Кефалонию.

  

    335

   

   Хафр (Хефрен) — египетский фараон IV династии Древнего царства.

  

    336

   

   На самом деле знаменитые фиванские «поющие статуи» изображают фараона Аменхотепа III и охраняют вход в построенный им храм. Мемноном Аменхотепа III назвали древнегреческие путешественники, поскольку статуи напомнили им царя Агамемнона.

  

    337

   

   Урей — принадлежность царского убора фараонов, представлявшая собой крепившееся надо лбом вертикальное, подчас весьма стилизованное изображение богини-кобры Уаджет — покровительницы Нижнего Египта. Рядом с уреем зачастую помещали изображение богини-коршуна Нехбет — покровительницы Верхнего Египта.

  

    338

   

   Лица египтян от природы отличались скудной растительностью, а потому ее сбривали и заменяли искусственной бородкой, заплетенной в косу или в несколько косичек, закрученных на конце в спираль.

  

    339

   

   Аменти — территория загробного мира, которую должен пересечь умерший, чтобы оказаться в царстве Осириса, что-то вроде христианского чистилища.

  

    340

   

   В 1869 г. египетский хедив Исмаил направил в верховья Белого Нила большую военную экспедицию, главной целью которой было подчинение южных, сопредельных Египетскому Судану стран и прекращение бесчинств работорговцев в верховьях Нила.

  

    341

   

   Видимо, автор имеет в виду реку Бахр-эль-Джебел, которую в Египте называют Эль-Бахр.

  

    342

   

   Восстание махдистов (по имени Махди, объявившего Судан независимым) произошло в 1885 г. и было подавлено с помощью английских войск.

  

    343

   

   Белый Нил (берет начало в озере Виктория) и Голубой Нил (берет начало в озере Тана) — притоки Нила, которые сливаются в районе Хартума, образуя собственно Нил.

  

    344

   

   Бастет — в Древнем Египте богиня плодородия и радости. Ее внешний вид претерпевал ряд изменений, но по традиции ее изображают в виде кошки или женщины с кошачьей головой.

  

    345

   

   Франджиспада (буквально: шпаголом или мечелом) — длинная металлическая палка, которую выставляли в качестве заслона в рукопашном бою и о которую ломалось холодное оружие.

  

    346

   

   Так называли крокодила древние египтяне, и это название сохранилось до наших дней.

  

    347

   

   Скорее всего, автор имеет в виду египетскую богиню Тефнут, олицетворяющую воду.

  

    348

   

   Грандиозный обелиск, который велела возвести в Фивах царица Хатхасон и который можно видеть и сейчас, тоже был позолочен.

  

    349

   

   Сердаб — подземное помещение, где обычно покоились мумии.

  

    350

   

   Древние египтяне верили, что, для того чтобы подняться на небо, их души должны переплыть реку на лодке, которой управляет Ра, бог Солнца.

  

    351

   

   Мастаба — самый ранний тип гробниц египетской знати периодов Раннего и Древнего царств. Имеет форму усеченной пирамиды с несколькими помещениями внутри.

  

    352

   

   Богиня Нут, чье тело состояло из звезд, была у египтян богиней небосвода.

  

    353

   

   Египетские законы разрешали браки между братьями и сестрами.

  

    354

   

   Саккара — один из древнейших некрополей в окрестностях Мемфиса (ныне Каир). Имеется в виду знаменитая ступенчатая пирамида Джосера.

  

    355

   

   В Египте существовал специальный закон, касающийся воров. Он предписывал всем, кто собрался заняться этим ремеслом, записаться у главы корпорации и отдавать ему всю добычу. Глава корпорации потом возвращал краденое владельцам, разумеется, за установленную плату. При полной невозможности запретить населению воровать египетские власти нашли такой необычный способ возвращать украденные вещи.

  

    356

   

   Саис — город в дельте Нила, резиденция первых фараонов.

  

    357

   

   Зебу — дикий бык, гораздо меньше наших быков, на холке имеет горб, из-за которого его часто называют горбатым быком.

  

    358

   

   Перистиль — крытая галерея, окаймляющая внутренний дворик дома. С одной стороны ограничена стеной, а с другой — открытой колоннадой.

  

    359

   

   Мифический персонаж, птица, которая, согласно египетской мифологии, возрождалась каждые пятьсот лет, чтобы сжечь тело своего отца в храме Солнца.

  

    360

   

   Водохранилище, построенное Аменемхетом III, находилось ниже уровня моря, а потому вода поступала самотеком, а для распределения по полям существовала система шлюзов. Греки называли водохранилище Меридовым озером.

  

    361

   

   Субалтерн-офицер — офицер младшего офицерского состава

  

    362

   

   Спаги — название французских кавалерийских частей в Алжире.

  

    363

   

   Кабилы, туареги — берберские народы, обитающие в Северной Африке.

  

    364

   

   Исторический факт.

  

    365

   

   Магнаты — верхушка феодального класса в ряде европейских стран, особенно в Польше и Венгрии.

  

    366

   

   Речь идет о вооруженной интервенции и подавлении французскими войсками революции в Испании в 1823 г.

  

    367

   

   Абд аль-Кадир — алжирский национальный герой, руководитель восстания алжирского народа против французских колонизаторов в 1832-47 гг.

  

    368

   

   В 1858-85 гг. Вьетнам был захвачен Францией, разделившей его на три части: колонию Кохинхину (Южный Вьетнам) и протектораты Аннам (Центральный Вьетнам) и Тонкий (Северный Вьетнам).

  

    369

   

   Дагомея — государственное образование в Западной Африке, на территории современного Бенина, в нач. XVII — конце XIX вв. Столицей Дагомеи был город Абомей. Франция вела с Дагомеей в 1890-94 гг. войну, окончившуюся превращением последней в «Колонию Дагомея и зависимые территории».

  

    370

   

   Рифы — горский народ, принадлежащий к семье берберо-ливийских народов.

  

    371

   

   Фиуме — латинское название хорватского города Риеки, крупнейшего порта на Балканском побережье Адриатического моря.

  

    372

   

   Французский журналист Жак Дюр, первым поднявший завесу над всеми ужасами каторги в Новой Каледонии, бросил также мрачный свет на все творящееся в бледах.

  

    373

   

   Махари (дромадер) — одногорбый верблюд.

  

    374

   

   Факт.

  

    375

   

   Дуар — небольшой поселок у ряда североафриканских племен.

  

    376

   

   Мир тебе.

  

    377

   

   Триполитания — историческая область на территории современной Ливии.

  

    378

   

   Словом «франджи» арабы Алжира называют всякого европейца.

  

    379

   

   Гяур — неверный, человек, не исповедующий ислам.

  

    380

   

   Фут равен приблизительно 30,6 см.

  

    381

   

   Миля равна 1609 м.

  

    382

   

   Т. е. около 50 °C.

  

    383

   

   Каракал — хищное млекопитающее семейства кошачьих.

  

    384

   

   Марабут — рядовой член одного из дервишских братств, аскетических духовных орденов в исламе, лицо, сочетающее в себе функции законоучителя, целителя, исполнителя магических обрядов и торговца амулетами.

  

    385

   

   Фунт равен примерно 454 г.

  

    386

   

   Лядунка — сумка на перевязи через плечо у кавалеристов, применявшаяся вместо патронташа.

  

    387

   

   Имена двух святых, защищающих от яда змей.

  

    388

   

   Кафир — неверный, человек, не исповедующий ислам.

  

    389

   

   До захвата в 1830 г. Францией Алжир формально находился под сюзеренитетом Османской империи.

  

    390

   

   Махди Суданский — вождь антиколониального махдистского восстания в Судане, положивший в 1882 г. начало Махдистскому государству. Махдисты очистили всю страну от турецко-египетских и английских войск. Махдистское государство просуществовало до 1898 г.

  

    391

   

   5 ноября 1883 г. близ суданского города Эль-Обейда махдистами был уничтожен 10-тысячный карательный корпус английского генерала У. Хикса и генерал-губернатора Алааддин-паши.

  

    392

   

   Генерал Чарлз Джордж Гордон, являвшийся в 1877-79 гг. генеральным губернатором Судана, был послан в 1884 г. английским правительством для подавления восстания махдистов. В 1885 г. был убит махдистами.

  

    393

   

   Камнемет — маленькая пушка, легко переносимая; чаще всего она употребляется на морских судах для вооружения шлюпок при высадке. Камнеметами они называются потому, что снарядами для них служили камни, поднятые прямо с земли; в описываемое время из этой пушки стрельба производилась картечью на близком расстоянии.

  

    394

   

   Арматор — лицо, снаряжающее за свой счет корабль, в большинстве случаев — владелец корабля.

  

    395

   

   Крис — стальной кинжал с изогнутым лезвием и богато украшенной рукоятью у народов Индонезии и Малайзии.

  

    396

   

   Автор путает имена двух испанских путешественников — Бернардо де ла Торре и Луиса Ваэса Торреса. Последний вместе с Диего Прадо-и-Товаром и открыл в 1606 г. пролив, получивший впоследствии название Торресова. Экспедиция де ла Торре и Ретеса в 1545 г. открыла землю, которой Ретес дал название Новой Гвинеи.

  

    397

   

   Имеется в виду Нидерландская Ост-Индская компания.

  

    398

   

   Скорее всего, речь идет о реке Дигул.

  

    399

   

   Франсиско Писарро — покоритель империи инков. Эрнандо Кортес — завоеватель ацтекской империи.

  

    400

   

   Диего де Альмагро — испанский конкистадор, вместе с Писарро руководивший покорением империи инков.

  

    401

   

   Taxо — река в Испании и Португалии (португальское название — Тежу).

  

    402

   

   Черт побери! (исп.).

  

    403

   

   Рио-де-Жанейро.

  

    404

   

   Баия до 1763 г. являлась столицей Бразилии. Ныне — г. Салвадор.

  

    405

   

   Узел — единица скорости корабля, равная одной морской миле в час (1,852 км/ч).

  

    406

   

   Кантон (ныне Гуанчжоу) — порт в Южном Китае.

  

    407

   

   Автор называет новокаледонскими островами группу островов, расположенных в непосредственной близости от о. Новая Каледония. О. Лифу является …самым крупным из островов Луайоте, расположенных на 100 км севернее Новой Каледонии.

  

    408

   

   Таки — один из злых духов канакской мифологии.

  

    409

   

   Капе — род крепкой водки, выделываемой туземцами.

  

    410

   

   Гаучо — этническая группа в Южной Америке, образовавшаяся в XVII–XVIII вв. в результате браков испанцев с индейскими женщинами Ла-Платы. Гаучо прославились как непревзойденные наездники и пастухи.

  

    411

   

   Палладион — у древних греков и римлян название статуй богини Паллады, считавшихся святынями. Позднее это слово стало обозначать всякий предмет, который почитают как приносящий могущество и счастье.

  

    412

   

   Лье — французская мера длины, равная 4,5 км.

  

    413

   

   Beau monde (франц.) — бомонд, высший свет.

  

    414

   

   Мандарин — название, данное португальцами чиновникам феодального Китая.

  

    415

   

   Макао (Аомынь) — территория в Юго-Восточной Азии, на побережье Южно-Китайского моря, португальское владение.

  

    416

   

   Транскрипция некоторых китайских слов, встречающихся в этом романе оставлена в том же виде, в каком она была приведена в переводе 1893 г.

  

    417

   

   Черт возьми! (англ.).

  

    418

   

   Таэль равняется 70 франкам.

  

    419

   

   Кули — низкооплачиваемая неквалифицированная рабочая сила в колониальных странах.

  

    420

   

   Род барки или лодки наподобие венецианской гондолы.

  

    421

   

   Этот государственный дворец, построенный Киен Лунгом в окрестностях Пекина, представлял собой чудо архитектуры и состоял из сорока отдельных зданий и роскошного парка. 18 октября 1860 г. по приказанию лорда Эльджина, главнокомандующего англо-французскими войсками, дворец вместе с драгоценной библиотекой был предан пламени в наказание за козни китайцев во время переговоров о мире.

  

    422

   

   Современные названия — соответственно Мьянма, Вьетнам (северные районы), Таиланд.

  

    423

   

   Бонзы — буддийские священники.

  

    424

   

   Коса.

  

    425

   

   Китайский кафтан.

  

    426

   

   Сандалии.

  

    427

   

   Bowie-knife — крепкий нож длиной около фута.

  

    428

   

   Сампан — деревянное плоскодонное одномачтовое судно, передвигающееся с помощью весел и паруса.

  

    429

   

   Чертовы иностранцы.

  

    430

   

   Флюгарка — флажок с эмблемой установленного рисунка и определенной расцветки, присваиваемой кораблю.

  

    431

   

   Крепкий спиртной напиток.

  

    432

   

   Перцеед.

  

    433

   

   Дикие китайцы, обитающие на северных границах Гуанси.

  

    434

   

   Раджпуты — коренное население индийского штата Раджахстана (прежнее название — Раджпутана).

  

    435

   

   Кохинхинцы — жители Кохинхины, как называли в европейской литературе Южный Вьетнам в период господства французских колонизаторов.

  

    436

   

   Крис — стальной кинжал со змеевидным изгибом лезвия, оружие народов Малайзии и Индонезии.

  

    437

   

   Грена — яйца бабочки-шелкопряда.

  

    438

   

   Упас — ядовитое дерево, растущее на островах Малайского архипелага. Испарения его сока причиняют боли во всем теле и нередко служат причиной полной потери волос на голове.

  

    439

   

   Кхмеры — основное население Камбоджи (Кампучии).

  

    440

   

   Подобные варварские обычаи весьма распространены среди китайских игроков.

  

    441

   

   «Янки дудл», популярная американская песня времен войны за независимость США.

  

    442

   

   Аракан — провинция на северо-западе Бирмы.

  

    443

   

   Нанка (от названия китайского города Нанкин) — прочная хлопчатобумажная ткань, обычно буровато-желтого цвета.

  

    444

   

   Бетель — смесь пряных листьев перца бетель с кусочками семян пальмы арека и небольшим количеством извести. Используется как жвачка, возбуждает нервную систему.

  

    445

   

   Тcaлос — цепь из ниток желтой меди. Цепи бывают в три, четыре, пять и более ниток, даже до двенадцати. Один только король носит tsaloc в двадцать четыре нитки.

  

    446

   

   Напиток вроде арака.

  

    447

   

   Лиар — старинная французская монета, равная 1/4 су.

  

    448

   

   Батавия — ныне Джакарта, столица Индонезии.

  

    449

   

   В 1859 г. испанцы высадили 50-тысячный десант на Средиземноморское побережье Марокко. Испанские войска встретили отчаянное сопротивление со стороны рифов, берберского народа, обитающего в горах Эр-Риф в северной части Марокко. Неравная борьба рифов с чужеземцами продолжалась до 20-х гг. нашего столетия.

  

    450

   

   Песета — испанская денежная единица.

  

    451

   

   Луна-рыба — крупная (до 2,5 м) рыба отряда сростно-челюстных. Отличается своей необычной формой — тело укорочено и сильно сжато с боков, хвостовая часть отсутствует, спинной и анальный плавники очень высокие, хвостовой — короткий.

  

    452

   

   Конкистадорами (от испанского conquistador — завоеватель) называли испанских авантюристов, отправлявшихся в Америку после ее открытия (конец 15 в.) и завоевавших там ряд территорий.

  

    453

   

   Бассо профундо — очень низкий бас у певца.

  

    454

   

   Октава — самый низкий бас у певца.

  

    455

   

   Мелилья — город и порт на Средиземноморском побережье Марокко. В конце XV в. Мелилья была захвачена испанцами и до сих пор вместе с прилегающими территориями находится под управлением Испании.

  

    456

   

   Агуардиенте — водка.

  

    457

   

   Гяур (кафир, дословно — неверующий) — название всех немусульман у исповедывающих ислам.

  

    458

   

   Салахеддин (Салах ад-Дин, (1138–1193)) — правитель Египта (с 1171 г.) и ряда территорий в Ливии, Сирии и Палестине, основатель династии Айюбидов. В сражении при Хиттине (1187 г.) нанес поражение крестоносцам, после чего взял Иерусалим и изгнал крестоносцев из большей части Сирии и Палестины.

  

    459

   

   Пери — в мусульманской мифологии дух, покровительствующий человеку, выступающий в облике прекрасной женщины

  

    460

   

   Черт побери! (исп.).

  

    461

   

   Анубис — в египетской мифологии бог-покровитель умерших, судья богов. Почитался в образе лежащего шакала черного цвета или человека с головой шакала.

   Ра — в египетской мифологии бог солнца, считавшийся создателем мира и людей, отцом богов и царя, правителем мира Изображался в виде сокола, несущего солнечный диск, или человека с головой сокола, увенчанной солнечным диском.

  

    462

   

   Пресмыкающееся отряда крокодилов с очень узким, длинным рылом, обитающее в реках.

  

    463

   

   Оптовый купец, коммерсант, ведущий крупные торговые дела.

  

    464

   

   В буддизме — состояние высшего блаженства, отрешенность от всех жизненных забот и стремлений и слияние с божеством.

  

    465

   

   Катрам — смола, которой смолят канаты.

  

    466

   

   Пипа по-итальянски — курительная трубка.

  

    467

   

   Дюгонь — крупное млекопитающее, которое живет вблизи берегов и издает громкие крики, указывая морякам на близость земли.
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